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TA FONTANA DELLA CRUSCA 


ovvero; il 


DIZIONARIO 


ITALIANO- TEDESCO ` 
TEDESCO-ITALIANO 


già del 
SIGNOR NIC. DI CASTELLI: 
ora dagl infiniti errori delle precedenti Edizioni 
con fingolar fatica 
purgato, accrefciuto, accentuato 
e migliorato per tutto 
fecondo Dortografia moderna 
cioó fecondo la nuova Edizione del Vocabolario della Crufca ` 
da CARLO CO UTELLE. 


Edizione Seconda. 
"Das iff 


Stalienifch Zeutfches und Teutſch-Ftalieniſches 
verbeflertes Caſtelliſches 


Woͤrterbuch, 


nach der neuen Orthographie eingerichtet, 


nebſt einer mée Vorrede 


Varl Coutelle. 
Andere Auflage 
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Mit Oum. apfel. Koͤnigl. Pohln. und Churfuͤrſtl. Saͤchſiſchen Privilegiis. 
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€ A Se ans Licht tritt; fo feheinet es nöthig zu feyn, 
Ka 17 anzuzeigen, was barinn verbeffert worden, unb wie gegen 
ib. waͤrtige Edition vor allen andern einen nicht geringen Vor⸗ 

zug verdiene. Es waren wegen Kürze der Zeit, bie mir bey Verbeſſe⸗ 
rung ber vorigen Auflage, bie vor zehn Jahren zum Vorfchein fam, war 
geſetzt worden, febr viele Fehler zurücgeblieben. Da nun in jeder Spras 
che e$ hauptfächlich auf bie richtige Bedeutung der Wörter anfómmt, 
ohne deren Stenntnif e$ obnmóglid) ift, den befondern Genium. einer 
. Sprache zu erlernen; fo war freylich bie unrichtige Bedeutung febr vie⸗ 
ler Wörter der Hauptfehler, ber in der erften Edition des verbefferten 
Gaftellifen Wörterbuchs zu befinden war. Ic habe alfo mich möglichft 
beflifien, biefen Fehler zu heben, und ungebliger Wörter richtige Bedeus 
tung beftimmet, wie eg einem jeden, ber fid) die Mühe nehmen mill, ges 
gentodrtige Ausgabe mit ber vorigen zu vergleichen, fo gleich in bie Aus 
gen fallen wird. Ich Habe mid) durch bie verdrieslihe Schwierigkei⸗ 
ten, bie mit einer folgen Arbeit verknüpft find, nicht abfchredfen faffen. 


Es war mir bam, daß Feine oerbriesfid)ere Arbeit zu erdenken ift, als 
a2 die 


Vorrede zu dieſer neuen. Auflage. 


die Verfertigung oder Verbeſſerung eines Woͤrterbuchs. Ich dachte 

manchmal an den beruͤhmten Joſeph Scaliger, welcher glaubte, es ſey 

ertraͤglicher, die Strafe der Verdammung in die Berg verke Zeit ſeines 

Lebens auszuſtehen, als die Verfertigung eines Woͤrterbuchs uͤber ſich 

zu nehmen. Seine Verſe ſind bekannt: 

Si quem dura manet ſententia iudicis olim 
Damnatum ærumnis ſuppliciisque caput: 

Hunc non fabrili laſſent ergaſtula maſſa, 
Nec rigidas vexent foſſa metalla manus: 

Lexica contexat: Nam caetera, quid moror? omnes 
Poenarum facies hic labor unus habet. 

Alle biefe Schwierigkeiten hoffe ich glücklich überftanden und durd Got 

tes Hülfe hierdurch bem Publico, befonders aberber in Teutfchland ftu 

birenben Jugend ein Werk geliefert zu haben, womit man Urfach bo 
ben wird, weit beffer, aI8 mit der vorigen Edition zufrieden zu feyn. Da; 
mit man aber davon defto mehr verfichert feyn möge, fo beliebe man ` 
nur in biefer neuen und in der vorigen Ausgabe folgende Wörter und 
Redensarten gegen einander zu halten, nehmlich 
erfte Edition zwote Edition 
Capezzale. fare il conto col Capezzale. fare i conti col capezza- 
capezzale,etioa in ben Wind le, fid) auf etwas befchlafen. 
fehlagen. 

Conteftabile, ein &enftabel, ` Conteftabile, Conneftabile, ehedeffen 
in Sranfreih ein Ober Ctallmci 
fiet; it. der vornehmfte Beamte 
nad) dem König, und welcher nad) 
ihm die Armeen commandirte, und 
den Fürften vom Geblür gleich nach⸗ 
gieng. 

Confeffare, Act. un penitente, Confeffare, Act. un penitente, eines 

einen armen Sünder beichten. Beichte hören. 
Concia- 
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erfte Edition zwote Edition 
Conciatura, der Vorrath am Conciatura, der Unrath, der von ges 
Getraide x. fäuberten Getraide, gehauenen Steis 
nen 3c. weggeworffen wird, ober ut: 
rück bleibt, 
Copia. far copia di i f fih at^ Copia. far copia di fe ad alcuno, fij 
mein machen. theilhaftig machen, fid) genugfam 


genieffen, fehen sc. laffen ` it. von ct 
nem Frauenzimmer, fid) sur Unzucht 

brauchen Laffen. 
Cornacchia di campanile, der Cornacchia dicampanile, einer, der be; 
fein Wort hält. ftändig ift, der immer bey einer Rede 
bleibt, unb fid) nicht ausfragen läßt. 
Croce. rifpondere in croce, tro; Croce. rifpondere in croce , verkehrt 


tzig antworten. antworten. 
Dente, parlare tra i denti, Dente. parlare. tra i denti, durch die 
Gleichnißweiſe reden. . Zähne reden. b. L Mer. furchtfam, 


nicht herzhaft heraus reden. 
Elucidario, gewiffes Buch, die Elucidario, ein Buch, da die dunfeln 


Sabeln zu erklären. ‚Wörter erfläret werden. 
Frombare, ftarf fauffen. . Frombare, fdjfáubern; it. faufen wie ` 
eine Schläuder, | 


Sch würde verdrießlich fallen, wenn id) mehrere dergleichen Wörter anfüh: 
ren wollte, bic in der erften Edition eine ganz falfche Bedeutung haben; 

welchem Fehler man mit allem möglichen Fleiß hat gefucht abzuhelfen. 
Da ich nun meüten Hauptzweck, nehmlich die richtige Bedeutung der 
Wörter gebenfe erreichet zu Haben; fo habe id) mich aud) bemühet, mas 
das Nebenwerf, nehmlich bie heutige Nechtfihreibung, anbetrifft, in 
diefer Edition vieles zuverbeffern, und in dem ganzem Werk die Orthos 
graphie dem Vocabolario della Crufca gemäßer einzurichten. Man 
MER fi) faff durchgehends in Italien bem Ausſpruch der Floren⸗ 
à 3 tinifchen 


bas 
We PB: * ox. 
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tinifd)en Academie, was bie Italienifche Sprache überhaupt, als auch 
insbefondere bie heutige Rechtſchreibung anbelangt, daher hat man fid) 
in Verbefferung diefes Stalienifchen Wörterbuchs durchgehende darnach 
gerichtet. Zu einem Exempel Éónnen. folgende wenige Woͤrter dienen: - 
Commedia, Anello, Principe, Avvantaggio, Collera, Colazio- 
ne, Cattolico &c. in welchen man aud) in diefem Stuͤck einen mert: 
lidjen Unterfchied ber neuen oon. ber alten Edition wird wahrnehmen 
fónnem. Hierbey hat man es aber auch nicht bewenden laffen, fondern 
man hat aud) in gegemmärtiger Verbefferung zu manchen Wörtern ver 
fhiedene Zeichen hinzugefest, Damit man gleich wiffen möge, ob ein 
Wort durchgehende in Italien ober nur in einer gemwiffen Provinz, ob 
es in jedem ober mur im fhershaften Stilo, ob e$ in gebundener oder 
ungebundener Rede u. f. w. zu gebrauchen fep. Und Beringen hat mir 
befonders des berühmten 9(6t8 Antonini Italienifch-Fransöfifh Woͤr⸗ 
terbuch, welches unter denen Lericis , bie in diefen beyden Sprachen 
“heraus gefommen, für das befte gehalten wird, trefliche Dienfte ger 

than. * j 
Da ich aud) wegen ber vorigen Edition den Vorwurf habe b 
“sen müffen, der mir von einigen iff gemacht worden, baf ba man 
in Anfehung ber Rechtfcehreibung dem Vocabolario della Crufca ge 
folget, marum man denn nicht aud) ben in demfelben befindlichen Ac⸗ 
cent, momif die Wörter bezeichnet werden, nehmlich ben Acutus anz 
genommen; fo hat man auch, um diefen wichtigen Vorwurf zu be 
gegnen, in biefer neuen Edition alle Wörter mit bem Acutus bezeich⸗ 
nef. Durch diefe in vielen Stüden gefchehene Verbeſſerung hoffet 
man, bag biefe8 Werk zu einer, darf ich es (agen? nicht geringen 
Aufnahme ber in Zeutfchland fo beliebten Italienischen Sprache ac 
reichen werde. Diejenigen, welche unter der ftudirenden Jugend nebft 
Erlernung der Lateinifchen fid) aud) die Griechiſche Sprache, die in 
allen Wiffenfchaften und Künften einen fo groffen Einfluß hat, be 
fannt gemacht haben, werden in Erlernung des Italieniſchen gewahr 
wer⸗ 
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werden, daß in diefer Sprache fehr viele fo genannte Graͤciſmi angu 
treffen, bie bie Italienifche von der Griechifchen, als von ihrer Saug- 
amme erborget und fid) zugeeignet hat. Nichts findet man in ber er: 
fien häufiger, als bag der Infinitivus anftatt eines Subftantivs gc 
braucht wird, welches vollfommen mit bem Griechifchen überein Éómmt: 
$. €. il non fapere & un mal fenza dolore, rà td qeovéiv. dvaiduvoy. xaxav. 
del filofofare niente & pp dolce: T$ Pros ap dev oder, tutte 
le cofe fon ferve al fapere, amayra dia zë Ger xaSizara. Nichts 
ift gebräuchlicher, als daß man fid) im Griechifchen Deg Infinitivs anſtatt 
eines Imperativs bediene, wovon in denen Poeten, zumalen in dem Homer, 
báuffige Erempel anzutreffen. In dem sten Buch der Syliabe erfchrickt ber 
Diomedes vor dem Hector, und glaubt, daß ihm ber Kriegsgott Mars 
an ber Seite Geben müffe, burd) beffen Hülfe er die Griechen fo ta 
pfer angriffe: cr ermahnet die Griechen, fid) zuruͤckzuziehen, und nicht 
mit denen Göttern felbft zu kaͤmpfen! 
Eixere, unde Bee mevsaweue i Qu. uem Dag. 

Man Debt hier, daß ber Infinitivus ueveawenev anftatt eines Impe—⸗ 
rativs ober Präfentis Conjunctivi gebraucht wird. | 

In bem oten Buch ſucht Ulyffes, der ber einnehmenden Beredſam⸗ 
keit des alten Neftors nichts nachgab: 

T8 xa dd yAurang phéAurog tyAvxiay pé dudn; 

ber kluge Ulyffes, fage ich, giebt fid) alle Mühe den erzürneten Achil⸗ 
les zu bereben, daß er denen Griechen zu Hülfe fomme. Unter an 
bern Bemwegungsgründen faget er ihm, daß, menn fie burd) der Gét 
ter Hülfe die Stadt Troja würden eingenommen haben, fo folíte ihm, 
nebft andern Vortheilen und herrlichen Gefchenken, bie ihm 9(gamemnoz 
nes oerfprád)e , aud) erlaubt feyn, fo viel Gold und Erg mitzuneh⸗ 
men, als er auf feine Schiffe laden Éónnte, und überdem follten ihm, 
bey Austheilung der Beute swanzig Trojaniſche Srauenzimmer zu theis 
fe werden, bie er fid) felbft wuͤrde wehlen koͤnnen: 


b dir 
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ei àc SEN duzig 
Y ASU iis Digiei sone Sei dac" diazdfar, 
Nëac aA ague oo Y xaAxcu vmiras ai, 
E,.c&ADO-v, drt xtv daremueda Ae? Axa iot, 
Tęvxiaſac AN yuvaimac demomw dude $AMg Sas, 
und weiter unten verfpricht ihm 9(gamemnones eine von feinen — 
Toͤchtern, die ihm am beſten gefallen wuͤrde, zur Ehe: 
Tex de oi dei Suyarot; tvi brét "UT EXTU 
Xguró paie xai Aaodiny xai lQuavdc ca, 
Tawy » dBeäae Da Did dreien éigc Bai 
Ilgoe guer Innos. -- - - 
Sun, Done ift voll von dergleichen Erempeln, deren ich, um mich der Sur: 
ze zu befleißigen, nicht mehrere anführen werde. In der Italienifchen 
Sprache iff nichts. häufiger anzutreffen,. als dergleichen Exempel, von 
welchen man mir erlauben wird nur ein Paar aus bem Bocaz herzuſe⸗ 
gen. Nur ift diefer Unterfeheid zwifchen dem Griechifchen und Italie⸗ 
nifchen, bag in bem erftern der Infinitivus als ein Imperativus gebraucht, 
meiftens bejahend, in bem le&term aber verneinend gebraucht wird: 
Novell. V. Giorn II. 
Per Dio, buono uomo vatti con Dio, non volere fta. notte 
effere uccifo coíti, vattene per lo tuo migliore. 
Nov. Ill. Gior. II. 
Or non far vifta di maravigliarti , n& perder parole in negarlo, 
percioche tu non puoi. 
Nov. VI. Gior. III. 
Fatti in coftä, non mi toccare, che tu hai troppo fatte. d'arme 
per oggi. 
Ich fónnte noch ein. mehreres anführen, um die Aehnlichkeit ber Itas 
lieniſchen und Gricchifhen Sprache zu Deftáfigen ; id) fónnte im ber 
Hiftorie auf diejenigen Zeiten zuruͤckgehen, in welchen Italien, zumalen in 
feinem mittäglichen Theile, von Griechen bewohnt wurde, wm zu zeigen, 
woher e$ gefchehen, bafi in dem Stalienifchen fo manche Spuren ber 
Griechifhen Sprache zurücfgeblieben; allein id) würde befürchten muͤſ⸗ 
fen 


Vorrede zu diefer neuen Auflage. 


fen, bie Schranken einer Vorrede, welche vielleicht manchen ſchon zu weit⸗ 
laͤuftig ſcheinen wird, zu uͤberſchreiten. | 

O5 id) nun gleich verfichert bin, alle erfinnliche Mühe angewandt 
zu haben, damit durch biefe8 Werk derjenige Zweck erreichet werde, den 
ich mir vorgefegt, nefmlid) bie Ehre des Allerhöchften, ber mir bie dazu 
nöthigen Sráfte verlieben, und ber 9Qu&en meines Nächften; fo will ich 
bod) nicht behaupten, bafi nicht noch manche Fehler follten zuruͤck geblie 
ben feyn, bie vielleicht hätten Tonnen vermieden werden. Jedoch auch 
bey denen Werken, Die man fonft für die vollfommenften hält, findet man, 
daß folhe in manchen Stüden unvollfommen find und einen deutlichen 
Beweis von der Einfchränfung unfers Verftandes ablegen. Obwohl 
zwifchen einem Werk des Witzes und einem magern Wörterbuch Fein 
Vergleich ftatt findet; fo wird man mir bod) erlauben, folgendes anzufuͤh⸗ 
ren, um nur diefen allgemeinen Gap zu beftätigen, bag nichts vollfomme: 
nes in Pieter Welt anzutreffen, und daß das Wort Vollkommenheit 
allezeit in einer gemiffen Verhältnis müffe genommen werden. Es ver; 
dienet wohl fein Werk des Witzes eine gröffere Bewunderung, als bie 
Iliade des göttlichen Somers, (id) nehme dieſes Wort, góttlid), in bem gez 
wöhnlichen S3erftanbe, und ohne der ehrfurchtsvollen Ehrerbiethigkeit, bie 
man Gott allein fchuldig ift, zu nahe zu treten) der fid) zuerft zu der 
erhabenften und fchwerften Art eines Gedichtes mit fehnellem Flug ges 
fhwungen, und ſolche zu einem erſtaunenswuͤrdigen Grab ber Vollkom⸗ 
menheit gebracht, ba bod) folches in andern Künften nur allmählig und 
erf nad) einer Reihe vieler Sabre gefchieht. Dennoch kann man fagen, 
baf der gute Homer mitten unter feinen Göttern und Helden bisweilen 
ſchlummere. Es Fang Italien wohl keine Schrift zu gröfferm Ruhm ge 
reichen, als des Torquato Taffo vortrefliches Heldengedicht , nehmlich 
fein befreytes Jeruſalem. Kann man aber feinen besauberten Wald in 
bem ten Buch rechtfertigen? Tancred bauet in bemfefben einen Coprefe 
fenbaum um, in welchem fid) feine verblichene Kiebfte, bie Clorinde verbor⸗ 
gen hielt, welche durch jeden Hieb, den er mit feinem Schwerdt nad) dem 


Baum führt, verwundet wird. Alle Aefte, alle Blätter diefes wunder 
b2 vollen 
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vollen Baumes ſind ſo viele Blutadern von dem Coͤrper der Clorinde, 
die ihr zerſchnitten werden. Sie redet ihren Tancred endlich ſeufzend 
an, und wirft ihm ſeine Grauſamkeit vor. Wir wollen die Verſe, ſo wie 
Wë in bem i3ten Buch, Stanz 42, 43. befindlich find, lieber herfegen. 
St. 42. 
. Che poi diflinto in voci: Ahi troppo diffe, 

M'hai tu, Tancredi, offefo, or tanto bafti; 

Tu dal corpo, che meco, e per me viffe, 

Felice albergo già, me discacciafti. 

Perché il, mifero tronco, a cui m'affiffe, 

H mio duro deftino, anco mi guafti? 

Dopo la morte gli avverfarj tuoi, 

Crudel, ne’ lor fepolchri offender vuoi? 


St. 43. 
Clorinda fui &c. - - - 


Kann man wohl Die Epifode ber Armide rechtfertigen, in welcher Stelle 
von denen zehn chriftlichen Prinzen, bie in Sifd)e verwandelt worden, zu 
lefen? Zieler und anderer Mängel ohngeadhtet, bie des Dichters aus 
ſchweiffenden Einbildungsfraft beyzumeſſen, wird das befreyete Jeruſa⸗ 
lem in Italien mit eben fo allgemeinem Beyfall abgefungen, als wie man 
. ehedeffen bie Gedichte des Homers in Griechenland abfung , und man 
trägt bafelbft Fein Bedenken, ben TafTo dem Homer und Birgil an die Sei⸗ 
te zu fegen. Es gilt aud) hier dasjenige, was Horatz in feiner Dicht⸗ 
kunſt von einem ausbuͤndigen Gedicht finget: 
Verum ubi plura nitent in carmine: non ego paucis 


Offendar maculis, quas aut incuria fudit, 
Aut humana parum cavit natura. 


Gott, bem Dreyeinigen, bem Alterhöchften, fey nochmals hiermit 
von Herzen Dank gefagt, daß er mir, bie zu biefer Arbeit nöthige Kräfte, 
und befonders die erforderliche Geduld verliehen. Er gebe feinen Segen 
dazu und [affe fold)e zu feiner Ehre, und zu des Nächften 9tuten, wohin 
alle unfere Bemühungen abzielen follen, burd) feine Gnade gereichen ! 
Geſchrieben in der Offer meffe 1759 

Earl Coutelle. 
Vorrede 
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4M I X emebr bie italieniffe Sprache vorjego in Teutfchland ber: 
SA vorgeſucht und erlernet wird ; defto nöthiger war e8 ohne 
Zweifel, auf die Ausgabe eines Wörterbuchs bedacht zu 
feyn, fo nicht allein fo viel als möglich, correct, fondern 
auch nad) der neuen Orthographie eingerichtet erfchiene. 


Unter denen Italieniſch⸗Teutſchen Wörterbüchern wurde bis hieher 
des Caftelli feines vor eines der beften mit gehalten ; in diefer Meynung 
ift man lange Zeit geftanben, bis man endlich bie gröbften Druckfehler, mit 
welchen bas Buch, faft auf jeder Seite, angefüllet war, nebft beffen andern 
Unvollfommenheiten genauer eingefehen, und gewünfchet, bag davon eine 
von denen vorherigen gänglich unterfchiedene Ausgabe, bem Publico möchte 
geliefert werden. Diefem Verlangen nun ein Genügen zu leiften, ent 
ſchloſſe fid) bie Weidmannifche Buchhandlung in Leipzig, ba die vorige 
Auflage vergriffen, gegenwärtige neue zu veranftalten, unb um folche fo 
vollkommen als möglich zu liefern, weder Koften nod) Fleiß zu fparen. 


Nachdem alfo die zu deffen Berbefferung nöthige Bücher waren ange⸗ 
fchaffet worden: fo hat man mit diefer Arbeit den Anfang gemacht, ba fid) 
dann freylich Anfangs fold)e Schwierigkeiten ereignet haben, bie nicht amv 
ders, als durch eine zu einer folchen BEE befonders nótfige ER 
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duld und Aufmerkfamkeit, Haben müffen überrodltiget werden. Damit 
man fid) aber von der Einrichtung biefes Werks einen Begriff machen ën: 
ne; fo halte oor nöthig anzuzeigen : 1) worinnen bie Unvollfommenheiten 
der alten Edition beftanden, und 2) mag bey ber gegenwärtigen Sn 
rung beobachtet worden. 


Was num Das erfte anbelangt; fo ift * die groͤßte Unvollkommen⸗ 
heit dieſe, daß viele Woͤrter und ganze Redensarten ganz falſch geſetzt ſind; 
indem es entweder aus Nachlaͤßigkeit, oder Unwiſſenheit geſchehen, daß 
bey Verfertigung des Woͤrterbuchs, da man andere Lexica mit hat zu Ra⸗ 
the ziehen muͤſſen, dieſen Woͤrtern und Redensarten eine ganz andere, und 
bisweilen wunderliche Bedeutung, beygeleget worden. Zum Exempel bte 
net Das Wort Bica, ein Hauffen, Schober (als Den 1c.) nad, welchem Die 
Redensart fteht: Saltar fulla ben, bie in der alten Edition überfegt wor; 
den: auf ein groffes Pferd fteigen, da e8 heiffen muß ` sornig werden. 
Nenn man den Veneroni unter eben diefem Worte nachfchlägt, fo Debt 
man folgende Erklärung diefer Nedensarf ` nous difons: monter fur fes 
grands chevaux, jornig werden. Hieraus ficht man deutlich, daß bey 
Verfertigung des Caftellifchen Lexici des Veneroni feines, und zwar Dies 
jenige Edition, in welcher das Teutſche noch nicht acffanben, mit su Hülfe 
genommen worden, unb bag aus Mangel einer genugfamen Kenntniß ber 
Franzoͤſiſchen Sprache eine folche artige Ueberfegung Deler Phrafis, fo wie 
fie in der alten Edition des Caftellifchen Woͤrterbuchs befindlich, entſtan⸗ 
den, indem der Weberfeger diefe figürliche Stebensart: monter für fes grands 
Chevaux, in dem eigentlichen Verſtand genommen, nehmlich: auf feine 
groffe Pferde, oder, wie es ihm beffer geflungen: auf ein groffes Pferd 
fteigen; ba e8 bod) nichts anders heißt, alg fid) entrüften, ober febr sornig 
werden. Ein gleiches ift auch, wiewohl nod) lächerlicher, mit bem Zort 
Berlengo gefchehen, welches ein Wirthshaus ohne Schild, ober fehlechtes 
Wirthshaus bedeutet, und welches der eberfeger, e mag nun Herr 
Caftelli ſelbſt geweſen ſeyn, oder ein anderer, in ber alten Edition übers 
fe&et bat : Berlengo, ein eináugiger Wirth, mell es in dem Veneroni 
nad) diefem Wort heißt: un cabaret borgne , weldyes eben ein fchlechtes 
Wirthshaus bedeutet. Dem Herrn Ueberfeger aber , ber gewußt, daß 
Cabaret. ein Wirtshaus, (wiewohl er nod) in Zweifel aeftanben , ob e$ 
nicht aud) einen Wirth bedeuten möchte) hat eg beliebet, "Ee d 
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Berlengo zu überfegen: ein eindugiger Wirth. Nicht beffer ift es gegan⸗ 
gen mit dem Wort Azaro , Hafelwurs, in der alten Edition ein Wirths⸗ 
haus, weil in dem Veneroni fteht, carbaret, Haſelwurz, welches ber um 
wiffende Uberfeger für Cabaret angefehen, ferner mif dem Wort Birlin- 
gare, Buccellati, Cracchiare, Cotta, Disgocciolare, Fratfola, Ghezzare, 
Impiaftrellare, Mantefetti, Ruga, Santo; ber Medensart: entrare in Be 
to, und noch febr vielen andern Wörtern und Redensarten, bie bie Kürs 
ze nicht erlaubt, weitläuftig anzuführen, und deren unridytige Bedeu⸗ 
tung man ohne alle Mühe, aus Gegeneinanderhaltung der alten und 
neuern Ausgabe erfehen wird. Die andere verdrießliche Unvollkommen⸗ 
bit ber alten Edition beftund darinn, bafi bie Verba und andere Deri- 
vativa, unter ihren Primitivis ffunden, und alfo gar feine Alphabetifche 
Ordmung mar beobachtet worden; welches bann, zumal einem Anfänger, 
im Aufichlagen- Höchft verbricflid) fallen mußte, da man fehr oft ein 
Wort auf ber Seite, da es ftefen follte, fuchte, und es nicht fand; 
moburd) e$ bann nicht anders gefchehen fonnte, al8 daß man aus Ver; 
druß das Wörterbuch) liegen ließ, und fid) nad) einem andern umfah, 
in welchem man das Wort an feiner richtigen Stelle finden Fonnte. Die 
dritte Unvolltommenheit der alten Ausgabe, war die falfche Anführung 
unzehliger Wörter, ba faft auf allen Seiten, Wörter ohne deren Geut 
ſchen Erflärung flunden, und fid) auf andere bezogen, welche, da man 
fie nachſchlug, nirgends anzutreffen waren. Andere Mängel ber alten 
Edition, als : bie unrichtige Accentuation febr vieler Wörter, bie vers 
ſchiedene Rechtfhreibung, da bunter Weife, theils die alte, tbeilá bie neue 
Orthographie darinnen befinblid) : Ferner, bie verwirrte Zufammenfegung 
fehr vieler fpnonpmifden Wörter, deren ein jedes an feiner Stelle befonderg 
hätte fteben müffen, c. will jego mit Stillſchweigen übergehen, und das; 
jenige, was ben gegenmwärtiger neuen verbefferten Ausgabe beobachte 
worden, berühren. 


Da man fid) gleich Anfangs vorgenommen hatte, eine verbefferte Aus: 
abe des Caftelifiben Lexici zu liefern; fo ergiebt fid) von fid) felbft, paf 
alle bie oben angezeigte Mängel, mit aller möglichen Sorgfalt Haben muͤſ⸗ 
fen gehoben werden. Man hat alfo. hauptfächlich darauf fehen muͤſſe en, 
daß jedem Wort ſeine richtige Bedeutung und Stelle angewieſen wuͤrde. 
den fat nun nicht ohne Collauonirung unterftbieblier Lexicorum, 
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und ganz neuer Einrichtung ber Alphabetifchen Ordnung gefchehen Fönnen. 
Was das le&tere anbelangt ; fo wird ein jeder erachten, was c8 für eine 
verzweifelte Mühe und Arbeit gefoftet, Das ganze Wörterbuch, fo zu fagen, 
umzufchmelzen, um es in eine richtige Ordnung zu bringen; indem bie 
Wörter in der alten Edition fo verworfen waren, daß man febr oft ganze 
Seiten hat abfchreiben müffen, um diefer Unordnung abzuhelfen. 

Diejenigen Wörterbücher, deren man fid) bey biefem Werk bedienet 
hat, find vornehmlich, das Vocabolario degli Accademici della Crufca 
' compendiato, fo zu®ßenedig anno 1741 herausgefommen, welches Werk, 
weil e8 faft nirgends in Teutfchland aufzutreiben war, nicht anders als mit 
groffen Stoffen hat müffen angefchafft werden. Man hat alfo befonderg 
in dem Caftellifchen Lexico fid) nach ber in bem Vocabolario della Crufca 
befindlichen neuen Ortfograpbie gerichtet, ba es denn nöthig geweſen, ben 
ganzen Buchftaben H, weil derfelbe nad) gedachter neuen Rechtfchreibung, 
zu Anfang der Wörter wegfällt, auszumerzen. 

Weiter fo bat man bie Hauptbedeutungen faft aller Wörter ber Crufca 
in biefe neue Edition gebracht, wobey man denn aud) vor nöthig hat erach⸗ 
tet, bie darinn befindliche alte Wörter, die aber alle mit einem befondern 
Zeichen unterfchieden worden, mit hinein zu bringen, indem man febr wohl 
in Erwegung gezogen, daß ein Wörterbuch dienen nüffe, Daß man daraus 
nicht allein neue, fondern auch alte Scribenten verftehen lerne. Ich könnte 
hier von unterſchiedlichen alten Italieniſchen Schriftverfaffern Erwehnung 
thun, will aber nur ben einzigen Machiavelli anführen, beffen. Werke fo 
hoch gefchäget werden, bie man aber ohnmöglich ohne Hülfe folder alten 
Wörter wird verftehen Eönnen. Ich fann nicht umhin, bie Worte ber 
Herrn Accademicorum della Crufca felbften, fo mie fie in der 23orrebe des 
groffen Werks ihres Vocabolario befindlic), hier anzuführen ; indem fie von 
folchen alten Wörtern fagen: Oltraccid non fi fono pofte (quefte parole 
antiche), perché i Moderni, in ifcrivendo, le adoperino, ma, perché, in 
leggendo gli Antichi, gli intendano; né meno, fahren fie weiter fort, con 
tal diftinzione fi € pretefo interdirne l'ufo agli accorti Scrittori, beneavver- 
titi dal Maeftro della Romana eloquenza che tutte la parole a loro luoghi 
ottimamente fi adoperano, e tornan bene; como fovente egli avviene 
d'alcuna pittura, che fuori del fuo lume non rilieva, e tale ora fi moftra 
fproporzionata, che poi collocata al fuo luogo dà altrui negli occhi &c. 
b. i. man hat ſolche alte Wörter in das Wörterbuch eben nicht Deswegen 

einges 


Vorrede zur erften Auflage, 


eingetragen, Damit bie Nenern im Schreiben, fid) Derfelben Bedienen; fon: 
dern damit fie, bey Lefung derer Alten, folche verftehen mögen; bod) hat 
man durch einen folchen Lnterfcheid keinesweges bie Meynung gehabt, als 
wollte man verftändigen Schriftverfaflern beren Gebraud) gänzlich unter; 
fagen, indem ber Meifter ber Nömifchen Beredfamkeit uns wohl erinnert, 
daß jedes Wort, wenn es nur an gehörigem Ort angebracht wird, fehr 
wohl und zierlich Eönne gebraucht werden; nicht anders, als wie eg mit eis 
nigen Gemaͤhlden zu gejchehen pflegt, welche ihr Erhabenes, und ihre ans 
genehme Verhaͤltniß verliehren, fo bald man ihnen dag gehörige Licht ent; 
ziehet; nachgehends aber angenehm in die Augen fallen, wenn fie in ihre 
gehörige Stelle wiederum gefegt worden ꝛc. Ferner, fo hat man bey Vers 
befferung diefes Werks, fid) des Veneroni, Rzdleins, Webers £ateinis 
fchen, Rondeau und Herrn Roux Sranzöfifchen Lexici, zumal in dem 
Teutſchen Theil, bedienet, jedoch ift man nicht allem , was man hier und 
da in befagten Büchern gefunden, blindlings gefolget, fondern man hat fid) 
derjenigen Frenbeit hierbey bedienet, die bey einem folchen Werk, da man 
beforber fid) befliffen, eines jeden Worte richtige Bedeutungzu beftimmen, 
einem jeden zuftehen muß. Deswegen hat man aud) vor nöthig erachtet, 
gewiſſe Zeichen anzunehmen, Damit der Seier alfobald roiffen Eönne, ob ein 
Wort entweder alt, ober nur in ber Dichtkunft gebräuchlich ſey, ob es durch⸗ 
gehendg, felten, ober nur unter Dem gemeinen Volk oorfomme, oder ob es 
nur in geroiffen Wiffenfchaften und Künften zu gebrauchen fep. 

Den erften Theil anbelangenb, fo hat man die meiften Nedensarten, 
welche in der alten Edition pag. 1. unter A Prop. ſtunden, vor nöthig bez 
funden, aussulaffen, weil fie entweder überflüßig, ober ſchon anderswo in 
dem Wörterbuch ftehen. | 

Die meiften Superlativos in iffimo, die Augmentativa und Diminu- 
tiva, die Feine befondere Bedeutung haben, als fie nad) denen Regeln ber 
Grammatic haben müffen, unb fid) endigen in one, otto, accio, etto, ino, 
uccio, hat man ausgelaffen. 

Die Wörter Subfl. Adj. Adv. &c. hat man auch nicht nöthig erachtet, 
überall zu gebrauchen, weil man leicht aus der Bedeutung eines Worte 
abnehmen kann, ob es ein Subftantivum, Adjectivum, oder Adverbium 
&c. fey. 

m ift einmal für allemal zu erinnern, daß alle Subftantiva, die 
den Accent auf der legten Sylbe habe, als: Bontä, Libertà, nn 
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Virch Sc, fid) aud) endigen fónnen in ate, ade, ute, ude, alà: Bontä, 
bontate, bontade. Libertà, libertate, libertade. Servitu, fervitute, fervitu- 
de. Virtü, virtute, virtude, 

Nach ben meiften Wörtern hat man öfters, der Kürze halben, ben In- 
finitivum ausgelaffen. 3. C. pag. 1. nach dem Worte Abbacinare. con 
lampahti € ongari) it. nad) Abbaiare. uno, ad uno. gli ferieti altrui; ba fid) 
allemal biefe Redensarten auf ben ausgelaffenen Infinitivum begicben ; ein 
gleiches bat man auch in bem Teutfchen Theil beobachtet. 

Wenn in dem Italienifchen Theil zwey oder brep Woͤrter beyfammen 
ſtehen, ober wenn Deren zwey ober brep ac. allegirt werden, fo wird man 
unter diefen legten allemal die Bedeutung der erftern finden, indem man 
bisweilen nur die Hauptbedeutung eines Worts ausgedrüdet, z. €. nad) 
Ciarpare, etwas geſchwind und ohne allen Fleiß verrichten, werden allegirf, 
- vw. Acciabattare. Ciaramellare. Das erfte bedeutet Schuhe flidfen, grobe 

- Arbeit machen; das andere bedeutet, viel plaudern, wodurch alfo angedeu⸗ 
tet wird, daß befagtes Verbum, auffer feiner ausgebrüdtten Hauptbedeu⸗ 
tung, aud) bie eben angezeigte habe. ` 

Dbgleic) in der Crufca der Accentus tonicus, ber auf den Wörtern 
Debt, ein Acutus ift; fo hat man bod) in biefem Werf, fid) des Gravis 
bedienen wollen, weil er ſchon überall darinnen fFund, und dem Accentui 
tonico hierdurch nichts abgeht. | 

Den Teutſchen Theil anbetreffenb, ift eg wegen Kürze ber Zeit obi 
möglich geweſen, fid) überall ber neueften Nechtfchreibung zu bedienen, 
weil man fonft ganze Seiten hätte’verfegen müffen. 

Wenn man nad) einem, 3mepen, oder mehreren Adverbiis et cetera 
findet; fo iff es ein Zeichen, daß man noch andere formiren koͤnne. 3.€. 
bey dem Wort Unbefonnen, ftehen bie Wörter, Inconfiderato, fconfide- 
rato, ftordito, imprudente, precipitofo. Darauf folgt Adv. alla cieca, 
eiecamente, in furia, follemente. Nach diefen Adverbiis fteht &c. Damit 
man wiffe, bag man von denen Adjedtivis Inconfiderato, fconfiderato, &e. 
noch andere Adverbia formiren fónne, nefmlid) : Inconfideratamente,. 
fconfideratamente u. f. tv. | 

Da man bey Verbefferung diefes Buchs auch darauf fehen muͤſſen, 
baf es nicht gar zu ſtark anwuͤchſe; fo hat man febr viele, fo wohl Wörter, 
als aud) Redensarten, welche überflüßig oder unrichtig gefhienen, auslaffen 
muͤſſen; daher ift es denn auch nöthig gemefen, ben meitláuftigen — 
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ber Phrafium, über bie vier Verba, Andare, Dare, Fare und Stare, mie 
auch die unnöthigen Redensarten, einen Stalienifchen. Brief zu fehlieffen, 
und den Anhang von denenSItalienifchen Gitulaturen, gánylid) auszulaffen. 
Die Redensarten über befagte vier Verba, findet man in dem Wörterbuch . 
ſelbſt; wie man einen Stalienifchen Brief fchlieffen muͤſſe, lernet man aus 
Leſung der Briefe felbft, und gehört nicht in ein Wörterbuch, fondern in et: 
nen Brieffteller,; und was bie Stalienifchen Titulaturen anbelangt, deren 
bie mehreften ganz unrichtig gefegt waren; fo Fong man deren Liebhaber 
auf die Italieniſch⸗Teutſche Gefpräche, welche. von Herr Corfini und Herr 
Herold bier herausgegeben worden, am beften vermeifen, mwofelbft fic zu 
Ende ein richtig Titularbuch finden werden. ( 

Man bat alfo von ber alten Edition nichts behalten, als ben zu Ende 
befindlichen Anhang von denen Abbreviaturen, poetifchen Srenbeiten sc. und 
den Anhang von denen Nahmen der Städte und Perfonen. Diejenigen 
Syrudfebler, bie man hier und da nad) Abdruckung der Bogen gemabr wor; 
den, batman vor nöthig erachtet, anzuzeigen, und alfo deren Verzeichniß 
zu Ende des Werks mit andruden zu laſſen. | 

Endlich iff e$ auch nöthig, von benenjenigen Herren rühmliche Mel: 
dung zu thun, welche bey Werbefferung diefes Wörterbuchs mir treulich 
beygeftanden; da denn vornehmlich Herr Herold das größte £ob verdient, 
als welcher wegen feines unermüdeten Sleiffes, und bey einem foldyen Werk 
höchft nöthigen Accurateffe, fehr vieles zu beffen 23ollfommenbeit beyge⸗ 
tragen. Diefes hat er nicht allein bey unfern Conferenzien, bie wir Des; 
wegen mit dem verftorbenen Herrn Corfini gehalten, fondern auch bey allen 
Gelegenheiten bezeiget. Deſſen befonderer Fähigkeit in der Gritic und 
Stenntnig der Teutfchen Sprache, ift es zuzufchreiben, bag das Werk, fo 
viel als möglich, vollkommen erfihienen. Ingleichen verdienet aud) ber 
verftorbene Herr Corfini fein £05, als welcher hier und da in unfern Confe- 
renzien feine Meynung eröfnet, unb zur richtigen Bedeutung der Wörter 
ein merkliches beygetragen. ` Um diefes Werk vollfommener und accuratet 
zu machen, hat man fid) auch des Beyftandes des Herrn Bortoletti eines 
gebohrnen Stalieners und Sprachmeifters in Iena, ber aud) der teutfchen 
Spradye wohl funbig ift, bedienet; welcher nicht allein in dem Italies 
nifchen Theil, nod) viele Wörter, fonberlid) aus dem Radlein fupplirt, for 
dern aud) vornehmlich im Teutfchen Theil, welchen mit fattíamer Accu- 
ratefle durchzufehen, bie Zeit mir nicht erlaubet hat, ſowohl — 
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und Phrafes hinzugefeßt, als auch viele andere, fo ihm nicht richtig gefchie: 
nen, theils corrigiret, theils gezeichnet, um fie € der Unterſuchung hes Serm 
Herolds zu übergeben, nad) welcher fieauch öftere Conferenzien atit einans 
der gehabt, in welchen fie von deren Nichtigkeit oder Unrichtigkeit fid) um 
terredet, Ip daß er, zu des Werks Vermehrung und Beſſerung, gleichfalls 
vieles bepgetragen. 

| Dem Alterhöchften aber, ber mir dag su biefer Arbeit nöfhige Vers 
mögen und Rräffte verliehen, fen hiermit von Grund des Herzens, demuͤ⸗ 
thigft Geh, Preis und Dank abgeftattet. Er wolle Gnade und Seegen 
verleihen, Daß ber Zweck, ben man gehabt, mit diefem Werk bem Nächften 
zu dienen, glücflich erreichet werde. Gefchrieben zu Jena, am Leipziger 
Oftermarkt, im Jahr Chriſti 1749. 





C. Coutelle. 
- Erflärung der Zeichen. 
4 Wenig gebräuchliches Wort, 
A Popularifch. 


J Altes Wort. 

V Kunſt⸗Handwerks-⸗ oder Wiſſenſchafftswort. 

* Schertzweis gebräuchlich, 

Poet. in der Poeſie gebraͤuchlich. 

Par.Lomb. ein Lombardiſches Wort. 

Par.Vonez. ein Benetianifches, oder nur in Venedig, oder Venetia⸗ 
niſchem Gebiet gebräuchliches Wort, 
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A. ABBA. 
A la lettera A. U, der Buchflabe a, ect, v.a. mit einem hellen Becken ben? 
A, ein Zeichen Darivi Cafus unb nota — * den, ober herzulocken. impropr. betrügen, 


dii, als: a Dio GOtte.a portare, zutragen.| verblenden. con lampanti (ongari) mit Gelbe 
A. Prep. jo aud) von vielen als nota Dativi} beftechen. 

angefeben wird, bedeutet: an, auf, aus, bey, Abbacináto, verblendet, ic ; ziemlich dunckel. 

bit, gegen, in, mit, nach, über, um, tor, wie, A’bbaco,A’baco,Nechenfunft ; ic Cabinet, Kontor 

oder als zu. eines Kauffmanns, it; (in ber Baufunfl, Bes 
A, mit einem Worte gleich wiederhohlet, macht — tàffelung. 

eine Art des Adverbii, alg : a paffo a paſſo, Abbada, beffer: a bada. v. Bada. 

Gritt vor Schritt. a poco a poco. ir; Abbadäre, Abadäre, v. Badäre, fo beffer, 

poco a poco nach unb nad). Abbadefla, beffer Badeffa, Aebtißin. 

A wird abundanter geſetzt nad) einem Wort, ſo Abbadía, Badia, Abbazía, Abtey. 

eine Betrübnig und Klage anzeigt, al$: do-jAbbadiäle, beffer Budiäle, zur Abtey gehörig, 

lente a me! ad) ich elender! Wehemir! ear-| herrlich, fofibar, nieblid). merluzzo abba- 

tivello a te! bu Boßhaffter ! diale beffer badiale , Kloſter⸗Stockfiſch, it ; ges 
A miteinem Apoftropho (a') ftehet an ſtatt ai,) bletterter unb fettgemachter Hecht. 

ale: a’ Filofofi , denen Weltweifen. Abbadialmente, Adv. herrlich, koͤſtlich. 
A.D.C. effere all’ A.B. C, nod) nët. toeit.1 Abbadiuóla, Dir. v. Abbadia, 

gefommen feyn, faum angefangen baben.|Abbagliunza, v. Abbaglio. . 

dall A alla Z, von Anfang bid zu Ende, Abbagliäre, berblenben ; it. betrügen. v. Abbaci- 

v. Abbicci. nare. | 

AB Abbäglio,Abbagliamento,Abbagliöre,Abbaglia- 
Ab , lateinifche pr=pofitio, von.ab antico, von) ggine, Verblendung; ic. Irrthum. 

Alters her. ab eterno, von Ewigkeit her. ab/Abbaiamento, Abbáio, Anbelung, groß Geo 

e(perto, aus Erfahrung. ab intetlato, ohne) ſchrey; it. Verleumdung. 

Zeftament, Abbaiáre , bellen; unbedachtſam, übel reden; 
Abalroare, v. Abalráre. offenbaren; groß prablen ; ic, mit Hefftigkeit 
lAbáo, Haupt, Anführer. fordern. uno, ad uno, einen anbellen, ans 
NB Was nicht ſtehet ın Aba,Abe, fudye in Abb.| ſchnarchen. q. c. etwag offenbaren. gli fcritri 
Abba, (Cpri(d) Wort) Vater, altrui, eines Echrifften tadelu, durchhecheln, 
1 Abbabáre , in VBerwunderung ſetzen. v. Mara-| can vecchio non abbaia indarno,i. e. ei 

vigliäre. alter erfahrner Mann warnet nit vergeb⸗ 
Abbacáre, Abaeäre,rechnen. ic ; irren, fantaſiren. lid). e'v'abbaia la volpe, es ijf gefährlich, 
Abbacchiäre, Früchte abſchlagen. dahin zu gehen. 
lAbbacchiéra, Nechenmeifterin. Abbaiatóre , 9Inbeller. Mes. Verleumder. 

1 Abbacchiere,beffer Abbacchifta,Nechenmeifter, Abbaiatára v. Abbaiamento, 
Abbacinamento - nanza, Berblendung, Betrug. Abbaiarrice, Anbellerim, Mes. Verlcumderin. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, A bai 
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2 ABBA . ABBAR ABBEL 


Ahbaino, Dadhfenfter, Abbaruffäre, ín Unordnung bringen, vermirren, 
Abbáio, Pl. leabbaia. v. Abbaiamento, Streit erregen 5 ir. betrugen, 
Abballäre, einpacken. v. Imballare. Abbaffigióne, Abbaflamento, Erniedrigung. 


Abbalordimento, Schwindel, Betaͤubung, Abbaſſare, erniedrigen, demuͤthigen. 


Dummheit. Abbaffévole, Adj. der erniedriget ober gede⸗ 
Abbalordire, betäuben, verwirren. nrüthiget werben fan, 
Abbalráre , über den Wind fegeln. Abbaffo, fonft a baflo, dabaffo, d'abbaffo, baffo. 


Abbalucciáre,, berbleuben. Adv, unten, hinunter, herunter, herab. anda- 
Abbambagiäre, in Baumwolle wickeln. Met) re, venire, calıre abbaflo, hinunter gehen. 
gang weich fiittern. Met. herunter, ind Abnehmen fommeu, zu 
X Abbampäre, brennen, anfteen. v. Avvampäre.| Grunde gehen ; ir. Gerben, le cofe qui d'ab- 
1 Abbampófo, entzündet, v. Accefo, baffo, die weltlichen ober zeitlidyen Dinge, 
Abbandonamento, Berlaffung,. v. Gig, 
Abbandonáre , verlaffen , figen oder fahren Tafz| Abba?anza , Abaftanza, v. Baftanza, 
fen, übergeben, überlaffen. l'affedio, die Bela⸗ Abbaftardimento, Werderbung, Verfaͤlſchung. 
gerung aufheben. le redini, bad Pferd nicht) Abbaftardire, auß der Art (d)lagen, v. Baftardire, 
mehr mit dem Zaum regieren. Abbaltare, v. Baftare. e 
Abbandonarfi, in Ohnmacht fallen, Mer. den Abbaftionàre, mit Bollwercken befefligen. 
Muth finden laffen ; ic. fich ergeben, fein ſelbſt Abbaftonäre, abprügeln. 
pergeffen. a. q. c. einem Dinge gang ergeben| Abbaracchiare, an bie Glod'e ſchlagen; Früchte 
ſeyn. in una perfona, fid) auf eine Perfon] abfchlagen, — 
gang verlaffen. negli affecti , feine affe&ten| Abbáte, Abäre, Abt, ic; der Vornehmfte, bad 
berrídyen laffen. alle lagrime, heiffe Thränen Haupt. 
weinen. Abbateggiáre, zum Abt machen; ic. fid) wie ein 
Abbandonaramente, Adv. fahrläßig, frebentz Abt Bellen, 
lich, ungehindert. Abbáttere , niederfihlagen, fchleiffen, umreiffen 
Abbandonäto, verlaffen ; ir. nicdergefchlagen. it a niederhauen, abfchlagen, abziehen, von ber 
ergeben. a redini abbandonate, mit vollen] Summe. le boccie, i zoni, die Kegel ums 
Zügeln, Spohrenſtreichs. ſchlagen. una cartiva ufanza, einen übeln 
Abbandonatöre, Rerlaffer, Augreiffer. Gebraud) abfchaffen, le vela, die Seegel 
Abbandonarrice, Berlafferin, Ausreiſſerin. ftreichen. 
Abbandonévole, was man derlaffen fan. Abbatterfi, kleinmuͤthig werben. in (con) uno, 
Abbandonevolmente, Adv. v. Abbandonata-| einem begegnen. a (di) dire, ohngefehr etwas 
mente. fagen ; it. die Rede wohl anbringen. 
Abbandóno, Verlaſſung. mettere in abbandono| Abbattimento, Niederſchlagung, Niederreifs 
q.c.etwas indie Cd)ange ſchlagen. darfiinab-| fung; it. Begegniß; ic. Streit, Kampf» — ` 
bandono alla lafcivia fich ber Unzucht ergeben.) Abbattitóre, Streiter, Kämpffer. 
Abbarbagliamento, dag Berblenden. Abbattüta, v, Abbattimento. 
Abbarbagliäre, verblenden, Abbatturamente, Adv. ohngefehr. 
Abbarbáglio, Verblendung. Abbattuͤto, niedergefihlagen, erſchrocken; ge 
Abbarbicäre, Abbarbicarfi, einwurtzeln. ſchwaͤcht; blöde, zaghafft. 

Abbarcáre , Schiffe beladen; ic. aufhaͤuffen. v. Abbatuffolàre, in einander miſchen. 
Ammafläre, o Ammuchiäre. Abbavagliarfi, fid) verhuͤllen. v, Imbavagliare. 
Abbardáre , Pferbe zieren, ſchmuͤcken. v. Darda-| Abbaváre, geiffern, begeiffern, v. Imbavare, 

mentare, Scombavare. 
&bbarráre, vergittern, verriegeln, mit einem|Abbazía, v. Abbadia. 
Echlag Baum verwahren; it. im Epiel be, Abbecce , A, 9, €. v. Abbicci. ' 
truͤgen. Abbelläre, zieren, gefallen, belieben. 
Abbiruffamento, € djarmügel , Verwirrung, Abbellimento, Ehmüdung, Befhönung. ` 
Unordnung, ! Abbellire, ſchoͤn machen, VEU SUR Mn ; it. 


lent. 
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Neut. Paff. ſchoͤn werben ; it. gefallen, ange⸗ Abbigliamenti, ſchoͤne Kleider be& Frauenzim⸗ 
nehm ſeyn. le fue ragioni, feine Urfachen be] mere. 


ſchoͤnen. Abbigliamento, Ausputzung, Auszierung der 
Abbellirfi , (id ſchnuͤcken, ſchoͤn machen, Perſonen unb Haͤuſer. 
Abbellito, geſchmuͤckt, aufgeputzt. Abbigliare, putzen, ſchoͤn ankleiden; it. ſchoͤn 
Abbellitüra, v. Abbellimento. moien, un cavallo, ein Pferd zieren, ſchmuͤ⸗ 
Abbenché, v. Denché , obgleich, obſchon. Gen, 
Abbendäre, fpannen, zwingen, binden,anbinden, Abbigliarfi, fich (d)ón anfleiden, 

verbinden. Abbigliäro, ſchoͤn geputzt. 
+ Abbentáre, (id) erfreuen, beluſtigen. Abbigtiatrice, Kammer⸗Magd. 
Abbergäre, herbergen, beffer Albergáre. 1 Abbindoláre, umdrehen ; it. betrügen, v. Aggi- 


Abbergo, Herberge, Wirths⸗-Hauß. v. Albergo.| rare, Ingannare. abbindolarfi, fid) fehr irren. 
Abberfagliáre, nad) dem Ziel (d)ieffen. v. Berfa- |Abbioccáre, glucken, mie bie Huͤner; Eleinmüs 


gliäre, thig tecrben, verzagen. 
Abbertefcäre, v. Bertefcäre. Abbiofciäre, fallen,niederfallen. abbiofciarfi, fid) 
Abbeftüre,zum®Bieh werden ; it. Dumm machen. überlaffen, den Muth finten laſſen. 
Abbeítiarfi, Abbeitarfi, sumi Vieh werden. Abbifognante, ber nótbig bat, bebarff. 


Abbeveräre, Beveräre, tränden; it. vollfauffen,Abbifognäre,nöthig haben, feyn, v. Bifognáre, 
einfchläffern. abbeverare uno con ciance , e| Abbifogno , beffer Bifogno, 
falfe novelle, einen mit allerhand Geſchwaͤ⸗ 1 Abbitegnófo , Adj. bedürfftig. v. Bifognofo. 
en und Fabeln einfchläfern und überreden, Abbiffare, in ben Abgrund (enden, 
übertölpeln, betrügen. abbeverare un tanti- Abbiffo , ber Abgrund, die Hölle, 
no , ein wenig von einem Getrände koſten, Abbitumáre, verpichen. 


nippen. Abbiuráre, verſchweren, abſchweren. 
Abbeverarfi, ſeinen Durſt loͤſchen. Abbiurazióne , Abſchwerung. 
Abbeveraticcio, Abbeverato , Suhſt. was man|l Abbo, id) habe, an flatt: ho. 

bom Trunck übrig gelaffen, Neige. Abboccamento, Anbeiffung ; ic, mündliche Uns 
Abbeveráro, Adj. beyecbt, befoffen, terredung. 
Abbeveratóio, Deveratóio , cin Gefhirr, Vieh | Abboccáre anhbeiffen ; it. an ben Mund halten ;. 

und Voͤgel 1c. zu traͤncken, Trancke. it. mit dem Maule anfaſſen; iic. bid oben op 
Abbiadäre, mit Korn verfehen; ir. mit Getrepoe] füllen. u d. 
. füttern. Abboccarfi, fid) ſchnaͤbelu ; ic. mündlich mit eis 
Abbianchire, weiß machen. nem reden. it. ſcharmuͤtzeln. infieme, ungefebe 
iAbbiara, Erfahrung, einander begegnen. abboccare in mare, ju 
Abbicäre, Bicäre,auffchobern, il fieno, bad Deg.) Grunde gehen. 
Abbicarfi, fid) bàuffen, (ammlen. v. Bica. Abboccäto, angebiffen, mit dem Munde gefaß 


Abbicci, A Bi Ci, Alfabet. uomo, che non| fet. vino abboccato, guter Wein. cibi ab- 
, fa né meno l’Abbicci, che manca d'intellet-| boccati, belicate Speiſen. un’ abboccato, 
to, che non falettere, un’ ignorantiifime,| ein guter € d)meder, oder Sreffer. 
ein febr dummer, ungefchichter Menſch. Abboccatóio, Nöhre, ober Mund eines Brenns 


1 Abbiendo, der ba bat, Kolbens, 

lAbbientáre, v. Abiliáre, - Abboccatóre , ein Audientz⸗Meiſter. . 

+ Abbiente,ber ba bat ; it. reich ; ie. gefchickt, Abbocconäre, in Etücleingertheilen. le vivan- 

Abbiettáre, bemütbigen , erniedrigen. de, die Speifen. un 

Abiettezza , Crnícbrigung , Demuth, Nieders + Abbombáre , eingieffen ; ir. einweichen. 
trächtigfeit. I Abbominábile, v. Abbominevole. 


Abbietto, e Abietto, Adj. veraͤchtlich, fed)! Abbominamento, v. Abbominazione. 
tifd) ; ic. ſchlecht, gering, (eig , niederträchtig, Abbominando. v. Abbominevole. 
Abbiettüdine, Abbieziöne. v, Abbiettezza, l Abbominanza. v. Abbominazione. 
Abbigi:re, grau werden ; ic, machen, Abbominkre, Abominäre, verfluchen, en. 
2 
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haben ; ie. beſchuldigen. il peccato, il vizio,| Abbonire, reiff werden. v. Maturare; it. quf ma? 
vor der Sünde, bem Safer einen Greng, Ob: chen. v. Bonificare ; it. befänfftigen ; it. wieder 


ſcheu haben. : gut oder befanfftiaet werden. 
Abbominazióne , e T Abominazione, Abſcheu, Abboniro, toieber befänfftinet, ` 

Sferflud)ung ; it. Eckel. Abbordáre, Abordäre, mit bem Echiffe anlans 
Abbominévole , abjcheulic) , greulich. ben ; ic. in eines fein Schiff fommen. v. Ap- 
Abbominevolmente , Adv. abſcheulich. prodare Mer. abbordare uno, einen anreden, 
Abbominio, Abſcheu, Greuel, v. Abbomina-| un vaflello, ein Schiff feiublid) angreiffen. 

zione t Abbordifcere , mißgebaͤhren. 
Abbominofamente, Adv. v. Abbominevol- Abbordo, Abordo, Aulanbung. condurfi all’ 

mente, abordo d'uno, im eines fein Echiff femmen, 
Abbominófo, e Abominófo, v, Abbominevole.| am ort Fommen, v. Approdare. andare AU" 
Abbonacciamento, Meerftille, v. Bonaccia. abbordo d'uno, fich gu einem nahen, ihn ans 
Abbonacciäre, eine Meerſtille machen. jureden. uomo di facile abordo, ein Meuſch 
Abbonacciare il mare, id. gu dem man leicht femmen fan. 


Abbonacciarli, flill werden auf bem Meer. il Abborracchiamente,Cauftren ; ic. Verwirrung. 
tempo .s'abbonaccia, es wird wieber out Abborracchiarfi, fid) bezechen. 
Wetter (zur See). l'animo s'abbonaccta, er|Abborracciamento, v. Abborracchiamento, 
wird wiederum qut. Aborracciáre, fare una cofa alla peggio , eine 
Abbonamento , Gutſagung, Bürgfchafft. Sache (cbr übel verrichten. Abborracciarfi, id. 
Abbonäre, qut fagen, gut oder beffer mad)en;ir| fich begechen. 
werden. un crediro,vor eine@chuld gut gen LL Abborräre, e Abborráre, mit Scheerwolle aud 


Y Abbondarnento. v. Abbondanza. füllen ; it. al& überflüßig hinzu tbun; teren, 
Abbondante , Abbondévole, überflüfig. ben Muth finden laffta. ' 
Abbondantemente, Adv. überflüßig. Abborrimento , Übfchen. , 
Abbondantifimamente, überaus häuffig. Abborrire, e Aborrire, einen Abſcheu tragen, il 
Abbondantíffimo , Ad). hoͤchſt überflüßig. peccato, bie Sünde fliehen, v. Abbominare, 


Abbondanza, Abbundanzia, Abondanza-zia, lle: | Abborriro, Aborrito, verabicheuet, wibrig · 
berfluß; it. wohlfeile, gute Zeit: wird aud)| Abborritóre, der ba verabſcheuet. 
in Sloreng an flatt Abbondanziere gebraus| Abbortire, v. Abortare. 
(iet, un paefe g’abbondanza, ein fand, bal Abborto, Abborticcio, Abbortívo, v. Aborto. &c. 
die Lebensmittel wegen der Menge wohlfel|Abborräre, Abbottarli, fid) aufblafen wie eine 
find. ove € abbondanza di legna, v'é careftia| Kroͤte. 
di biada, wo viel Holg,da wächlt wenig Korn.|Abbotrinamento , Meuferey, Aufruhr; it. 
non v'é abbondanza, ove niente s'avvan-| Plünderung. 
2a, wo nichts überbleibt, ba ift fein Ueberfluß. Abbottináre, Preiß geben ; ir. plünbern. 
all abbondanza d vicina l'arroganza, aufjAbborrinarfi, Meuteren, Aufruhr anrichten, 
Reichthum folget Hochmuth. danari in ab-|Abbottináto , prof gegeben; it, aufruͤhriſch. 
bondanza, Geld genug, überflüßig manrener|  Abbortinatöre, Aufrührer. 
Vabbondanza, vor genugfame Lebens, Mittel] Abbottonáre, zufnöpffen. v. Bortonare. 


und Victualien ſorgen. Abbottonatüra, Zuknoͤffung. v. Bottonatura, 
Ahbondanzicre ein Beamter, der LebendsMit:) Abbottonatüre, DL Knopfloͤcher. 

tel anſchaffen muß. Abbozzamento, Abriß, Entwurff. 
Abbondäre, Ueberfluß haben. di q. c. anefwag ;|Abbozzäre, aus dem Öroben augarbeiten. pie- 

ic. in Ueberfluß feyn. tre, Eteine;it. abbozzar pitrure, Bilder ads 
Abbondevolmente, Adv. überflüßig. reiffen, untermablen, entwerfen. 
Abbondévole, Ad;. überflüßig. Abbozzáta , v. Abbozzamento. 
lAbbondezza, v. Abbondanza, . [Abbozzaticcio , das nicbt gaͤntzlich entworffen. 
AX Abhbondo, v. Abbondanza, Abbozzatóre, Cuttoerffer, Untermabler, 
4 Abbondófo, v, Abbondévole, Abbozzauice, Entwerfferin. 


Abboz- 
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Ahbozratüra, A'^bozzo, v. Abbozzamentó. JAbbroflire, ein wenig feharff fengen. 
Ahbracciamento Umarmung. Abbroitirüra, dag Anbrennen, Sengen, 
Abbraccianre , Abbracciatóre ‚-trice,der-, oder|Abbroftolire, v. Abbroftire. 

bue umarmet. " Abbruciacchiáre, v, Abbroftire, 


Abbraccióre, umarmen. la moglie, feinem|Abbruciamento , Frand, bag Merbrennen. 

S£ cibe ebilid) beywohnen. la vera religione, Abbruciante , brennend, 
die wahre Steliaton annchmen. S. Pietro, ver⸗ Abbruciáre, Abbrugiare, brennen, verbrennen, 
leugnen. l'occatione, bic Gelegenheit ergreifs| A des Geldes fehr Genétbigt (enn, v. Brucciare. 
fen. ilconfiglio d'uno, eine Kath folgen. Abbruciatíccio, ein wenig angebrannt. 
laftiarfi abbracciare, fid) befchlaffen laffen. ,Abbruciáco , verfenget ; ic. Geld pürfitig. 

chi tutto abbraccia, nulla ftringe, fer alle$ Abbrugiáre , v. Abbruciäre. 

boten will, (wie Aefopi Hund) bekommet Abbrunamento, das Braunmachen. 

nichts. quefto fiume abbraccia tutta la città, Abbrunire, Abbrunäre,braun ober ſchwartz wer⸗ 
dieſer tuf läuft um dir gange Stadt herum.| ben, oder machen. Narrofto , den Braten, dal 


Abbracciars, v. Abbraccio, Abbracciament., fole,von der Sonne braun werben. 

Abbracciáto, untarmet ; ir. reichlich verfehen. di Abbruníto, Abbrunäto, braun gemacht. 
figliueli, mit Söhnen. Abbrufcáre , fauer, unfreundlich la oder 

JAbbraciäre, anzünden, anfeuren, machen. 

Abbraci.tóio. eine Feuerzange, welche die Gold: Abbrufciäre, verbrennen. 

(dymiebe gebrauchen. Abbruftiäre, Abbrultire, e Abbruftoläre, ftilgtit. 
Abbragiamento, Feuers⸗Brunſt, Verbrennung. | Abbrutáre , tícbifd) werden ; it. machen. 
Abbragiäre, Abbraciáre, anſtecken. Abbruträre, heflich werden it machen. 
Abbragiatóre , Mordbrenner. Abbucináre, beräuben, v. Bucina. 
Abbragiatrice, Mordbrennerin. Abbuiäre, bund'el machen, A verbergen, nicht 


Abbrancäre , eraveiffen 5; die Reihen ber Ketten, mebr von etwag reden. E 
woran die Ruder⸗Sclaven gebunden, anein;)Abbuiäre - arfi, dundel werden. la mente sa- 
ander hängen; it. zufammen bringen, vereint-| bbuia colle delizie carnali, fleifchliche Lüfte 
gen; it. flettern, v Brancare. verderben bie Vernunfft. all’ abbuiirfi , al 

Abbreviamento , Berfürgung, Abkuͤrtzung. buio, bey der Dämmerung. 

Abbreviäre. verfürgen. il tempo, die Zeit. la vita,| Abbuoníre, v. Abbonire. 
daß Leben, il concetto, daß Concept. verrüs) Abburattamento , bag Beuteln des Mehls. 


den. v. Äccorciare, - Abburattáre , fichten, das Mehl von ben Kleyen 
Abbreviatóre, Verfürßer ; ic. der päbftl, brevia]  abjonbern, Mer. hin und bet floffen , treiben 
am Roͤmiſchen Hofe fchreiber. oder ſchuͤtteln. uno, einem übel begegnen, 
Abbreviatrice, Verfürgerin. Abhurartaróio, Mühl: Beutel, Beutel⸗Kaſten. 
Abbreviatüra, Verfürgung der Wörter, Abburattatóre ; der bag Mehl beutelt. 
Abbreviazióne , v, Abbreviamento. Abdicáre, entfagen, abdanden, 
Abbrigliäre, zaumen, v. Imbrigliare. Abdicazióne, Emtfagung, Ubdandung. 


e Abbriväre, wird von einem Echiff gefaat,| A, BE, CE, l'A-be-ce, das A. B. C. 

wenn es in die erfte Bewegung gebracht wird. Abecedäre, bad A. 25. G. lernen, ſagen. 
Abbrividäre, erflarren vor Kälte, | Abecedário,91,5,G € djüler ; ic. B, C Täflein. 
^ Abbrivo, pigliar l'abbrivo, den erften Lauff t Abéna, Zügel, 

nehmen, wırd von einem Schiff aefagt, wenn Abenche., v. Abbenche. 

ed oou den Seegeln und Wellen in Bewegung Abenräre, (fid)) ergößen, belufligen. v. Ab- 

gebracht wird. | bentare. : 
Albronzamento, dag Anbrennen, Nerfengen. .Aberräre, irren, abweichen. 
Abbronzäre, Abbronzacchiäre, anbrennen, fen‘ Aberäia, ein Tannenwald. 


gen,verfengen, porci, Echweine. Abere, m. Abéto, eine Tanne, 
Albronzäte, verfinget, verbrannt, Gen der Aberíno, Adj. von Tannen⸗Holtz. 


Cont geſchwaͤrtzet. iA Abezzo, v. Abete, ] 
! A3 Abgiu- 


& |. ABG ABI ABS 
Abgiuräre, btrfd)meren, abſchweren. I'ereſia. Abituazióne, v. Abitudine. 


die Keßeren. Abitüdine, angenommene Gewohnheit. 
Abgiurazióne, f. Verſchwerung. Abitüro, Wohnung, Auffenthalt;ic. Bauer Hau, 
Abietto , v. Abbietto, lAblasmáre, tadeln. v. Biafimare. 
Abiezióne, v. Abbiezione. Ablutivo, ber. fogenanute Cafus in der Gram- 
Abiga, Epheu. matic. egli & dato all’ Ablativo, egli non 


A bile, gefbicft, tüchtig. : fa che cafi Ablativi, ee làft aller Orten die 
Abilità, ‚Abilitäde, Abilitàte, Geſchicklich⸗ Finger kleben. 
feit, Hurtigkeit, Erfahrenheit ; ie. Bequem⸗ Ablaco , tocggenommen., Particip. 
lichkeit. 25 \bluziöne, Abwaſchung. 
Abilitáre, fare abile, geſchickt machen. Abnegare, verleugnen, abfagen. 
Abiofciäre, v. Abbiofciare. Abnegazióne, 3Berleugnung. 
Abiófcio, Abiotto, Adv. halb liegend, ſchief, Abolimento, Abſchaffung, Ausrottung. 
ſehr ſchlimm. Abolire, abſchaffen, vernichten. 
Abillare, in Abgrund ſtuͤrtzen, fahren, ver:|Aboliziöne, v. Abolimento. 
ſencken. un vaſcello, ein Schiff. una città, Abominäre - azione, etc. v. Abbominare , etc, 
eine Stadt. |Abordo. v. Abbordo. 
Abiffarfi ,' v. Sprofondarfi. Aborrimento, Aborrire, etc. v. Abborrimento, 
Abiflo, Abgrund; die Hölle; ic. eine unerz| etc. 
gründliche Sache. precipitar negli abiffi, ins Abortáre, e Abortire, mißgebähren, oder eine 
auſſerſte Verderben ftürgen. un" abiffochiama| unzeitige Geburt zur Welt bringen. 





l'aitro, ein Lafter folgt auf bad andere, Aborticcio, Abortivo , Alt, mißgebohren, gu 
Abitábile, bewehnbar. früh gebobren, 
Abitácolo , Wohnung, Hütte. Abortivo , Subſt. ungeitige Geburt, 
1 Abitággio , v. Abitazione, Aborto, unzeitige Geburt, cagionare, e pro- 
Abitagióne, v. Abitazione, ccutare l'aborto, ein Kiud abtreiben, fare 
Abitamento , bag Bewohnen. aborto, fconciarfi, mißgebähren, ober eine 
Abitante , Einwohner. ungcitige Geburt zur Welt bringen. 
Abiranza, v. Abitazione. Aborzióne, Mißgebährung, unzeitige Gebaͤh⸗ 


Abitäre, wohnen. in una cafa, in einem Haufe, zung. 


una cafa, una terra, ein Hauß, ein Land bel Abosino , Arc eines Pflaumen:Baums. 
wohnen; ic. an flatt: aver commerzio, ufar| NH. Was nicbt ſtehet in Abe, ſuche in Abbo. 


con femmina, ben einer fchlafen. LAbragiáre, verbrennen, v. Abbragiare, 
Abitäro, Adj. betoobnet, Subſt. cin bewohnter|1 Abramáto, begierig, v. Bramofo. 

Dit. Abricófa, 9lbricofe ; ir. Marille, Merille, 
Abiratóre, Einwohner, Bewohner, Abricófo, Abricofem Baum; ir, Merillen-Baums 
Abitatrice , Einwohnerin, Bewohnerin, Abrocäre, heifcher feyn ; ic. ſchnarchen. 
Abirazioncella, kleines Haͤußgen. Abrogáre, abſchaffen. una legge, in Geſetz. 
Abirazione , Wohnung, Bewohnung. Abrogazióne, €, Abfchaffung. 

Abitevole, v. Abitabile. Abroftine, - no,wilde Rebe ; it. Gattung ſchwar⸗ 


A bite, Kleid, Kleidung ; it. angenommene Ge: ger Weins Trauben, mit welchen man den 
wohnheit. prender (pigliar) l'abico, ben ío/ Wein fátbet. 
fer: oder geiftl, abit annehmen. Irre non|Abrótano, Abrötino Goart: Wurg, Schoß— 
fa il monaco, es find nicht alle Köche, bic Wurtz, Stab: Wurg, 
lange Meffer tragen. abito da fazione, fleid,|Abruötino, e Abruötina, v. Abrotano. 


darinnen man arbeitet, Abfenrarfi, beſſer Aſſentarſi, (id) abfentiren. 
Abituale, was in der Gewohnheit beflehe, Abfente,Abfenza,Abfenzia,v. Allente,Aflenza, 
Abitualmente Adv. aud Gewohnheit, Y A’bfide, die gröffefte und geringfte Entle 


„Abituäre , zu etwas gewöhnen, tüchtig ma | genheit eines Planeren von der Erden. 
chen. abituarſi, fid) gewöhnen, in un vizio,|Absölico, ungewöhnlich, 


zu einem Laſter. Abfol« 
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Abfolto, loẽgeſprochen. v. Affolto. cipe dell’ Accademia,ber Sector; it. der Vor⸗ 
Abfölvere, loſsſprechen, v. Affolvere. nebmfle der Acadenie. 
Abíó:bere. v. Allorbire. Accadémico, Subft (7 Air Ctubent ober Ditt: . 
Abitraere. abziehen, v. Aftrarre, alıed einer Academiſchen Gefellichafft ; it, 
Abíurdità, v. Allurdirä. Academiſch. 
Abfurdo, v. Affurdo. Accadere, fid) zufragen, noͤthig ſeyn. 
Abufäre, mißbrauchen. la pazienza d'uno, ge) Accadévole, Ady. was geſchehen fan. 
nes Gieoult. Accadimento , Zufall, Begebenheit. 
Abufarfi, (id) irren, betrügen. s'abufa delle mie Accadáto, gefchehen, wicderfahren, non fono 
' grazie, er mißbraucht meine Gnade. baie, ma cofe accadute,e vere, e$ find fei; 
Abufätöre, ber ba mißbraucht. ue Poffen, fondern wahrhafftig gefchehene 
Abufazióne , v. Ahufione. Sachen. — 
Abusévole , ber betrogen werben fair, Accaffare , erfchnappen, erbafchen. - 
Abufione , Mifbraud), Abnahme. Accagionamento , ba Verurfachen ; ic. bie Bes 
Abufivamente, Adv, aus Wißbraud), aud rr) ſchuldigung. 
thun, fálíd)tid). Accagionáre, oerurfad)en ; ic. befchuldigen, v. 
Abusivo, Adv. mifbräuchlich, betrüglid). — .| . Cagionare. 
Abuſo, Mißbrauch, Mißverftand, venire in|Accagionatóre, der da verurſacht; ic. befchuls 
abufo , in Mißbrauch, Abgang geratben. diget, 


Abuzzägo, Art von Habichten, Mafweihe,|Accagliäre, gerinnen, v. Quagliate. 
Ruttelweihe, Bußhardt genannt. v. Bozzago. Accagliofo » geronnen. 
AC. Accalappiare, in der Galle fangen, v. Calsp- 


Acácia , Schotendorn, ein Baum unterfchieb; 
licher Arten in C anpten ; it. ber ausgepreßte 
Safft aud ben Blättern diefed Baums. 

Académia &c, v. Accademia, e 

Acagiöne che, weil. Conj. 

Acaníno, araufam (aus fiebfofung gegen ci 
nen Liebhaber gebrauchet.) 


pere 

Accaláre , herunter laffen, 

f Accaldáre, erwärmen. 

1 Accalognäre, verleumbden, v. Calunniare. 

Accaloráre , Accalorire, inbrünftig , bisig mas 
den, accalorare le preghiere , hefftig bitten. 
il fuo partito, mehr Auhang befommen, 


A'cano, Stech Palmen ; ic. Suͤß⸗Holtz. a dq ges ESCHER vertaufchen, 
Acantävola, ee n o" aia Accampamento, Bagerung, Sage 

(c6 ; Podenzieher eines Faß⸗Binders. F "Magier "a 
Acante, fircug/Burg. Accampanáre , in Geftalt einer Glocke machen, 


ei A Las mie eine Glocke aufhengen. 

posae ir tlie bd ce Rn | Accampáre, lagern; * Felde liegen, v. Cam- 

B ena UNIT m pare. accampare ogni fuo ingegno, ogni 

H * e ab i ^ 

Acanzio, Mt Weisdorn, ober Weg: Difteln. — forza, alle feine Kraͤffte anſttecken. 

| ; parfi, fid) lagern, 

Acarno, Meerfifch, deffen Schuppen wie Gold), -ampäto. gelägert, 
glängen, Accanálare, aus hoͤlen. 

A'caro, Mausdorn. Accanüre, Accanire, mit Hunden hetzen; it. 

Acaróne, Art Mytthen. vor Zorn wüten ; ic. verbittert werben. 

A cáfo , v. Accidentalmente, Accanáto, e Accanito, mit Hunden gehetzt; it. 

Acázia, v. Acacia. wider einen verbittert. 

NB. Was nicht unter Aca ftehet, ſuche Accaneggiäre, Arrabbiar di collera ‚toll wers 
"man im Acca. ] den wie ein Hund, vorZornrafen. 

Acca , ber Buchſtab H; ir. eine nichtdwürdigelAccannelläre, die Seide doppela, die Spulen 
Sache. non valere un’acca, nicht «inen| bewinden; ir. mit 3immet würzen. v. Incan- 
Nfifferling wertb fem. . nellare. . 

Accademia ; Univerfität,Berfammlung. il Pren- |Accanellatüra, beier €trid) , Hol⸗Kehle. 

Accan- 


ba 


t ACCA ACCA | ACCAT 


Accanitamente, Adv. toller, toüfenber Weife.] fonberlic von Pferden, accapucciata lat 


Accaniro, v. Accanato. tuga, Kopff⸗Lattig, KopffsSalat. 
Accanto, Subfl. Diſtelfinck. Accarezzäbile, v. Accarezzevole, 
Accanto, a canto, Prep. bey. Accarezzamento, daß Liebkoſen. 
Accanto, Accanto, Adv. gantz nahe, ! Accarezzáre , v. Carezzare, liebfofen, 
Accantonäre, fid) in einen Winckel ftellen; it. Accarezz&vole, Adj. liebfofenb. 

auf bic Dörffer verlegen, v. Cantonare, tAccarnäre, Accarníre, gerfleifchen mie bie 
Accantoniére, ein PflaftersTreter. Naben; ir. ergrimmen, 


|Accarnaríi , verwachfen (bon einer Wunde), 

Accarnarli, Accarnirfi, erbittert werden, 

Accarno, v. Acarno. 

Accarpionáre , (pefci) Fifche einmachen mit eis 

ner Brühe, damit fie lauge dauren, v. Ma- 

rinare. 

Accarpiónato, ein al(o eingemadhter Fiſch. 

ccartocciäre, eine Teute von Papier machen; 

ir. in eine Teute thun, 

Accartocciarfi, fid) einwickeln. 

Accartocciáro , Adj. mit allerley Schnitzwerck 
und gegrabener Arbeit auggezieret. 

Accafamento, Nusftattung, Heyrath. 

Accafare, mit Häufern bebauen ; ic. bewohnen. 
una figlia, figliuöla, eine Tochter ausſtatten. 


Accapacciáto, der einen ſchweren, langfamen, 
ungefchickten Kopff bat. 

Accapacitäre, v. Capace, Capacirare. 

Accaparóio, ein Mantel von [einen Zeuge, 
oben mit Falten, der den Meufchen gang 
oder zum Theil bebediet. 

Accapellarfi, v. Accapigliarfi. 

+ Accapére, in fid) faffen, v. Captre. 

Accapeftráre, mit einer Halffter binden, 

Accapezzáre , bejchlieffen, enbigen. ^ 

Accapigliamento, Ergreiffung bey ben Dag: 
ren, Gerauffe ; ic. Aufflechten ber Haare; it. 
Streit, Zand. 

Accapiglläre, bey ben Haaren nehmen. ` ` 

Accapigliarfi, fid) untereinander rauffen fi) 

bie Haare aufflechten ; ir. zancken, flreiten. [Accafarfi, hausfaͤßig werden. con una, fid) mit 

Accapigliatüra , v. Accapigliamento. einer verheyrathen. 

Accapitoláre, Appiccare, o cucire quei corre-|Accaläto, hausfäßig ; it. verheyrathet. città 
giuoli, che fi chiamano capitelli, alle tefte| ben’ accafata, eine wohlbebaute  Ctabt, 
de’ libri, ein Bud) be(led)en, oder bad Gar) non d accafato ancora, er ift nod) ledig, urs 
pital baran machen. verheyrathet. io non fono accalaro qui , id) 

Accapóne, Bettler, der fid) feld Wunden am| bin bier wicht wohnhafft. 

Leibe machet, fAccafcare, v, Accadéce , zufallen, begegnen. 
Accappacciato, Ady. in eine Kappe eingehüllet.|l Accafziamento, Schwächung, Abnehmung 
Accappäre, ertvehlen, erhafchen. an Kräfften. 

Accapparizzonäre, einem Pferde eine Deckelt Accafciäre, Infiacchire, Opprimere uno, einen 
aufflegen, ſchwaͤchen, unterdrücken, 

Accappatóio, Mantel von Leinwand, fo oben|Accafciarfi, Aggravarfi nelle membra, non 

efräufelt und die gauge Perfon, oder einen] porer’reftar piü in piedi per infermità Bee, 

Theil davon bededet. an Kräfften abnehmen. 

Accappiare, zubinden; it. fangen mit einem Accafciarfi, von der Laſt unterdrucket werden; 
Stri oder Schlinge, le fcarpe bie Schuhe] it. fid) zufrieden geben. 
zu binden, Acccafciäre-arli, zu Mai werden, gerinnem. 

Accappiarüra, Zuſchlingung; it. Schlinge. Accalceiato, geſchwaͤchet, hinfällig. 

Accapponare, Gapaunen kappen, caſtriren, Accaſtiare, ſchnur gerade herunter fallen, tmb 














verfchneiden; ic. nárrifd) werden. zerbrechen. 
Accapriciare, ſchauren. Accatarramento, Befallung mit dem Schnup⸗ 
Accapricciarfi, erſchrecken; it. wunderliche Ein⸗peu. 


Accatarráre - arfi, den Schnuppen bekommen. 
Accararráto, mit Fluͤſſen, dem Schnuppen bes 
hafftet. 


Accaraftare, anf einem Haufſen ſetzen. delle 
legna, 


fälle haben, v. Raccapricciarfi. 
Accapuccisrli, Köpfe gewinnen, tie Brout, 
v, Capucciare. ` A 
Accapucciäto, Adj. fo «inem Pur pen Kopff Dat, 


ACCAT | /" ACCEL ACCEN — d 


legria ‚Holß 1c, it. den Zehenden, eine Steuer Acceleräre, eifen; i. befchleunigen. il cam- 
auflegen. mino, bie Reife, il negozio, bad Befchäfft, 
Accatrabrighe,der ba Händel fucht,einStänder.| den Handel, 
Accatralingua, der bag Wort fordert; ie. bie Accelerari la morte col fetro, col tro 
Verhoͤr begehret. : bere , fid erleben, fid zu Tode fauffen, 
Accatramento,bas Aufborgen; it. Empfahnng, Acceleratamente, Adv. (dynell , ſchleunig. 
Aufnehmung, das Betteln geben, Nach⸗ Accelerativo, ber ba beſchleuniget, was beſchleu⸗ 
trachtung, Unterhaltung im Gefpraͤch, hb: nigen fan. 











fen: ugung. Acceleräto, befchleuni (f. morte accele j 
Deen Bettler. allzufruͤher Tode. us — 
Accattapáne, Bettler. lAcceleratóre , ber befchleuniger, 


Accattáre , betteln, il pane, ba8 Brodt ; ir. fs! Accelerazióne ; Acceleranza. v. Accelers« 
(ben; borgen; empfangen; finden. andare] | mento. 
accattando, fechten, betteln) geben. accat-|1 Accellente por Eccellente , fuͤrtrefflich. 
tare la grázia d'uno, eines Gunft zu erwer⸗ Accencíre, gu Pumpeu werden, gerreiffen ; ie. fli⸗ 


ben fren, den. 'gli abiti accencifcono, die Kleider er? 
Accattatamente, Adv. mit Suchung, erbettel; reiffen , verfcjleiffen. accencire una Mn 
ter Weife. mit einer Srau etwas ungebührlicheg Bug, 


Accendente, der ober bie anjünbet, - 

Accéndere, cefi, cefo , anbrennen‘, anjünbert, 
una candela ein Licht. uno, einen verliebt 
oder jornig machen, 

Accenderfi, fid) angünden ; it. verliebt, sorníg 
werden, di q. c. (id) in etwas verlieben. 


Accattatöre, der ba borgt ; ir. Bettler, 
Accattatozzi , Bettler, Lumpenhund. 
l Accattarüra, Accattería, v. Accattamento. 
Accattiváre, v. Cattivare. + 
Accatto, Gemwinft; it. Bettelung; ic. Auflage, 
f.Aceattólica, (im Schertz) v. Acearto, * 
Accattóne. v. Accattatore. Accendévole-dibile, ba fid) anzünden läßt, 
Aceavalciäre , Accavalcionäre, riffling® figen,| Accendimento, Accenfióne, E Anzuͤndung / Ents 
v. Cavalcioni. günbung. 1 
Accavalláre , auflegen, rittlinge figen. \ (id) Accenditóio, Stock gum Ansünden. 
hinter einem Pferde verbergen, damit man, |Accenditóre, Ungünder ; Verliebter ;Zorniger, 
auf die Weiſe bedeckt, beffer nad) bem Wilds|Accenditrice, die ba angünbet ; Verlichte; jor; 
pret fchieffen koͤnne. nige. 


. Accavicchiäre, Aceavigliäre, v. Cavicchiäre.|Accenerire, in die Aſche legen, gang verbrennen. 


Accennamento, ein Wind, Meldung. 

Accennäre, wincken; ir. anberd reden, unb ans 
beré thun ; it. melden, zu wiffen thun weifen, 
accennaın coppe, e dà in danario in bafto- 
ni, er weifet Becher unb giebt Pruͤgel, i.e. er 
redet freundlich unb bermunbet heimlich ; it. 
er zeiget als wolte er dag eine tbun und tpu£ 


Cavigliare, Spulen aufwickeln. 
Accecamento , Berblendung. Mer. Betrug. 
Accecäre, berblenben, verdundeln, ausloͤſchen, 

Met. betrügen. accecarfi, blind werden. 
Accecäto, Acciecäto, verblendet, bethöret, 
Accecäto dalla sfrenata lufluria, von der unge: 

zähmten Unzucht verblendet. 
Accecatóre - trice , Verblender⸗in. bod) bad andere. 
Accédere, herbeytreten, fid) herzu nahen. Accennáto , obgemelbet , obgrfagt, 
Acceffire , mit bem Maule anfaffen, wühlen|Accennarüra, v. Accennamento, ` 

wie die Schweine. il cane acceffa la lepre,lAccensíbile, v. Accendevole, 
. ber Huud faffet den Haafen. acceffare q. c. | Accenfióne, v. Accendimento, 

etwas anſchnautzen. ogni cofa, die Naſe in'Accenfo, (Poet.) Adj. angezündet; it, ber att 

alles ſtecken wollen , alles befd)napern. ` eines Verftorbenen Stelle ift. 

Acceffo, € treid) (Erbafchung) mit bem Ruͤſſel. Accento, der Accent, Thon eines Worte ; it. 
Accézgia, 9Safferbubn t Schnepffe, v.Folica,| bie Ausſprache. 


Pagolino , Beccaccia, fo beffer. Accentuäre, Worte mit ihren gehörigen Accent 
Acceieramento ; Befchleunigung, ausfpredien; ic. mit dem Accent bezeichnen. 
MIZIONARIO DI CASTELLI, B Accer- 


1c ACCÉR /. ACCET ACCIA 
Accerchiamento, Umringung, Umbinbung filt[Aceettazióne , Aufnehmung, Annehmung ; 3m 


Seiffen. j laffung; Genehmha:tung. d 
Accerchiáre, v. Cerchiare timríngen; it. auf] Accettévole, Accettäbile, annehmenswuͤrdig; 
. beu. Gaffe herum lauffen. it. bequem. 
Accerchielläre , mit Reiffen binden, Accetto, 4j. angenehm, werth. Subf.Annehs - 
Accérrimo, br Dart, rüde, v. Acerrimo. mung, v. Accettazione. 


Accertamento, Accertanza , Verficherung. |4 Accezióne, Ausnahme, v. Eccezione. 
Accertáre, vergewiffern; it. befláttigen. q. c. ad Acchetamento. v. Acchetazione. 


uno, einem etwag vor gewiß (agen. Acchetäre , befriedigen, befänfftigen. 3 credi- 
Accertari di q. c. fid) eines Dinged verge⸗ tori, bie Gläubiger. 

wiſſern. Acchetarſi, ſich zufrieden geben. 
Accertáto , vergewiſſert, ſicher. novelle accer· Acchetato, befriediget, geſtillet. acchetatafi 

tate , ſichere Zeitungen. quefta burafca, ald Meter Sturm fürüber 
Accerrazione, Berficherung. war. 
Accefimente, Adv. hefftig, inbrünftig. Achetazióne , Ctillung , Fefriedigung. 
Acceliffimamente , aufs befftigfle. Acchetévole , ber, ober bag fid) füllen laͤſt. 
Accesifimo , Sup. v. Accefo, febr bigig, Acchiappäre, erhaſchen, er(d)nappen, Mer. bes 
Accéfo , angezündet, verliebt, zornig. nel vifo,| trügen, v. Chiappare. 

roth unb finnig im Geficht. 1 Acchiedere,fordern, v. C hiedere, Richiedere; 
4. Acceffzre , aufhören, rufen, v. Ceffare. lAcehináre, gu(ammen wickeln; ic. demürhis 
Accelsibile, da man bepfemmen fan. . ge; it. ein Frauenzimmer nothzüchtigen. 
Accefliöne, Zuwachs, Näherung,Berfuüpffung.|Acchinarfi, fid) demüthigen, nachgeben. v. 

di febbre, Anfall vom Sieber, Umiliarfi, - 
Accelsivo. v. Áccefforio. Acchioccioláre , Accoccoláre, fd)nedenfórmíg 


Accello , Zutritt, Eintritt; it. Zuwachs. ac-| umwickeln. 
, ceffi di collera, Bewegung be8 Zurng. l'ac-|1 Acchiüdere, v. Racchiudere , einfchlieffen. 
- ceffo della febbre, oder acceffo di febbre, Acchitiga , Meerflich. 


Anſtoß des Fiebers. Accia und Accio als Endungen ber Sabſlanti- 
Acceſſoriamente, Zuſatzweiſe. vorum zuweilen auch Adjectivorum, bedeu⸗ 
Acceſſorio, bag nod) bargu kommt. ten eine Vergroͤſſerung und Verſchlimme— 


Accetta, eine Hacke, ein Beil, StreitsBeil.far| rung, al8: cappelláccio, ein alter nichts⸗ 
la ragione coll’ accetta, von einem Dinge) wuͤrdiger Huth. cofaccia, eine geriuge unb 
fehr plump urtfeilen ; it. bad Recht mit Ge fhlechte Sache, Dottoraccio , ein elender unb 


walt fuchen. ungelehrter Doctor ıc, 
Accettábile, v. Accettevole. A'ccia, Garn, Zwirn; ic. Art, 
Accettagiöne, v. Accettazione. Acciabattáre, Schuhe flicfen, grobe Arbeit mas 


Accettáre, anzaufne)men; bewillfoemmen,| — eben, v. Ciabattare, 
vorlieb nehmen, einwilligen, billigen. donne Acciaccáre , germalmen, gerfnirfchen. 
das Frauenzimmer beconplimeutiren, v. Ri- Acciacco, Unrecht, Befhimpfung ; it. Unpäßs 
cevere, Accogliere. accettare la buona vo- lichfeit. 
lonrä d'uno, mit eines guten Willen per: Acciaffare , baffen, v. Acciuffare, 
lieb nehmen, uno in Collegio de Dottori, Acciaiäto, geftählet, 
einen zum Doctor erwählen, (la) perfona, Acciáio, Acciále, Acciáro, Etahl. dar l'acciaro 
die Perfon anſehen. al ferro, ein Meffer an einem Stahl wegen ; 
Acceträto, an⸗/ und aufgenommen; ic miteiner - ic. Cifen mit Stahl vermufchen. 
Artgchauen, Mer. närrifc). egli € ftato ac- Acciaiuólo , SeuersEifen, Feuer⸗Stahl. 
cettato , er iff empfangen worden, i.e. ma; Accialäre, ſtaͤhlen. 


Ger abgeprügelt. (von accetta.) Accialíno, Seuer:Stabl; ir. We: Stahl. 
Accettratóre , Out: oder Unnehmer. Acciappinäre, Acciapinäre, fid) entrüften, zor⸗ 


Ascettatrice, Auf / oder Annchmerin nig werben; it. eilfertig verrichten. 
" * di . Acciáre, 


ACCIA |. ACCIOG. ACCÓGL TI 
Acciáre, in Stuͤcken hauen; it. bad Garn ober] Accioccáre, ben Cipimistoden anlegen ; ic. hei⸗ 


Zwirn aufwickeln oder auffpulen, ferig werden; it. v. Cioccare. 
Acciarino, v. Acciaiuolo, Acciocché. v, Acció. ^ 
Acciáro, v. Acciáio. Acciottoláre,mít Steinen pflaffern.v. Laftricare, 
Acciarpäre, fchlechte Arbeit machen ; nachlaͤßig, Accipénfero , ein Ctör. 

obenhin verrichten. Accipigliáto , mit fcheelen, niedergefchlagenen 
Acciarpatöre, der etwas nachlaͤßig, obenhin! Augen, v. Accigliáto. 

verrichtet. ! lAccircondáre, e Accircundáre, umgeben, 
Accidentile - tário , Adj. zufällig, v. Circondare. 
Accidenralmente, Adv. zufälliger Weife, von Accifimire, fpalten, Trennung verurfachen ; it. 

ungefehr. halsſtarrig ſeyn. 


Accidente , m. Zufall; it. Kranckheit. per acci- Accivanzarfi, fid) anſchaffen, feinen Vortheil 
dente, ten ungefehr. accidente della for-| machen. 
tuna, ein Gluͤcksfall. accidente lugubre , ſi- Accivettáto , Vogel, ber fid) vor den Nachflels 
niftro, tirano, ein trauriger, ungluͤcklicher, lungen in acht nimmt. Mer, verfchmitt, vers 
ſeltſamer Zufall, i ſchlagen. 

Accidentüccio , geringer Zufall, Acciuffare, rauffen, bey ben Haaren ergreiffen: 

1 Accidenza, v. Accidente. Acciuffarfi, fid) rauffen, in ben Streit begeben, 





Accidia, Trägheit in geiftlichen Sachen. |Acciága, Gardelle, Meergründel, 
1 Accidiáto, v. Accidio[o. \Accivimento, Anſchaffung. 
Accid:ofimente, Ad». v. Accidiofo, Accivire , erhalten, fauffen , fid) ontbafen, 
Accidiófo , Adj. faul, träg, fahrläßig in acifili« Accivito , erkaufft; ir. glücklich ; ir. hurtig. 
den Sachen. lAcclamáre,gurifen, alid tednfeben ; it. ertoehlen. 
Acciecáre. v. Accecare. Acclamáto,bem Gluͤck zugeruffen worden ; ir. ers 
Accizliamento , Traurigfeit, Unwille. wählt, uomo di acckmara prudenza, (in 


Accigliáre , die Augen zuthun. falconi, Golden. Mann ven berühmter Klugheit. 
blenden. accigliarfi di maraviglia, vor Bers Acclamaziöone, Gluͤcks⸗Zuruff. 
mwunderung oder Erſtaunen groffe Augen Acclináre , Accliváre, erniedrigen, abfengen, 


machen. A Acclino, ergeben, geneigt, 
Acciglisto, der die Augen zugethan bat: it. Acclivo, abhengend. 
traurig, unwillig. ‚Acclüdere, fi, fo, mit einfchlicffen, beylegen. 


Accigliäto, mit nicdergefchlagenen Augen, a- Accoccáre, auflegen. una freccia, einen Pfeil. a- 
ecigliato per ira, 0 melancolia, grauſam; it. ccoccarlà ad uno, Mer einem einen Poffen tbutt, 





traurig. accoccarla ai creditori, die Schuldner auffes 
Accignere, Accignerfi. v. Accingere, | Ben. accoccasia ad una, einer cing. zimmern, 
Accignimento, dag Guͤrten. | eine beſchlaffen. 
Accimáre. v. Cimare , die Bäume abfpigen ; it. Accoccáre. v. Deffare, Burlare. 

Tuch Dieren, Accoccstüra, fehlimmer Streich, Verſpottung, 
Accimatóre, Tuchfcheerer, Abſtutzer. das Schneiden auf bad Kerbholg, Bündel. 
Aseincigliato , mit einer Echerpe gezieret. Accoccoläre, porre uno coccolöni, nieberbies 


Accincignáre, legare i panni lunghi fotto la} gen,einen niederbiegen um ihn zu verbergen. 
cintura per tenerli alto, die Kleider aufs; v.Acchiocciolare, _ 
ſchuͤrtzen. lAccoccolarii v. Coccoloni , fid) niederhucken. 
Accingete ‚gürten. accingerfi, fid) guͤrten, fer: Accodáre , an den Schwantz binden, v. Coda. 
tig machen. al viaggio, fid) zur Reiſe op: Accodarfi ad uno, einem nachfolgen. 
(iden. Accoglienza , Aufuchmung, Empfahung, Bes 
Accinófo, Träberiht, wie Treſtern. vollifommuna. 
Accinto, gegürtet ; ic. fertig. Accógliere, höflich empfangen ; ir. zufanımen 
Accid, auf daß, Comj. beffer und gebräuchlicher| bringen ;ir.crtappen,fich nähern ; it aufſchuͤr⸗ 
aber ift Acciocche, | bom, gente, Bolt aufbriugen. uno alla 
e" Ba gran- 
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grande, alla Reale, einen prächtig, koͤnig⸗ Accomignoläre, tie einen Giebel zufammten fü; 


oid empfangen, gen. v. Comignolare, 

Accoglierli, fid) freunblid) anmachen. 1 Accommezzáre. v. Commezzare, in der Mitte 
Accoglimento, Verſammlung, Vereinigung;i zufammen fügen. 

' jt. v. Accoglienza. Accommiatatóre, ber Nbfchied giebt, 


ecogliticcio, Adj. zuſammen gebracht, gerafft. Aceommiatatára, Abfchied. 
gente accogliticcis , jufammengecafft Bold.‘ Accomodábile, dag fid) wohl ſchickt, bequem. 
Accoglitóre, €mpfanger , Aufnehmer; ic. ber, Accomodamente, Adv. bequemlich. 


zufammen bringt. Accomodımento ‚Vergleich , Bequemung, Zu: 
Accaglitrice, Empfängerin, 9lufnebmerin, bereitung.v Acconciamento, Aggiuftamenta. 
Accoiare, hart, 3àbe wie Leber, werden. Accomodáre, richten, bequem, gerecht machen, 
A'ccola, Meerfchwalbe, einrichten, vergleichen ; ic. leihen. un negozie, 
Accoläre, lcimen. einen Handel ſchlichten. un cappello, einen 


1 Accoliticciáre , fid) gum Tumult cerfammlen. ag zurechte machen. una vivanda, eint 

Accólito, 9lcelit, (derjenige unter ben geifllichen peife zurichten. accomodare uno fecondo 
fieben geringen Drben, ber inder Kirche oder) la voglia , einen mit aller Nothdurfft, toic er 

Proceßion bag kicht tráget.) Jes verlanget, verfeben. 

Accollanáre, den Hals mit einer Kette zieren. Accomadarſi, fid) bequemen, ſchicken, zufrieden 

Accolläre, umhalſen; it. auf den Hals legen, a-| geben ; ic. feiner Bequemlichkeit pflegen. a q.c. 
ccollarfi d, c fid) etwas auf den Hals laden.| — fid) zu etwas bequemen. ad uno, fid) in de 


T Accolpáre. v. Incolpare, beſchuldigen. nes iun (dien. al tempo, in bie Zeit, 
Accolta, Verſammlung; it. Aufnebmung. V.S. s'accomodi, ber Herr beliebe (id) nies 
Accoltellante , Sedyter. v. Accoltellarore. ber zu laffen , nieder zu fegen. il tempo fi va 


Accoltelläre , dar deile colrellate, bartere coll accomodando, bag Wetter will aufbeitern, 
coltello,mit bem Meſſer Hopfen, ftoffeu, fehhla-JAccomodaramente, Adv. geſchickt, bequem, 
gen oder baden, fuͤglich. 

Accoltellarſi, fid) ſchlagen auf den Hieb; it. ſich Accomodáto, Accómodo , Subſt. & Adj. Ge 
ſchneiden mit ben Meffern, wie die Schiff Und/ ‚mächlichkeit ; it. gemaͤchlich. 


Ruder⸗Knechte zu thun pflegen. Accomodato, bequem, fuͤglich, wohlhabend. 
Accoltelláta, v. Coltellata. vivanda ben’ accomodara, eine wohlzuge⸗ 
Accoltellatóre, ber fid) mit bem Meffer berum| richtete Speife. ogni cofa cé ben’ accomo- 

hauet. data, es iſt da alles wohl eingerichtet. 
Accolto, empfangen. v. Accogliere. Accomodatũra. v. Accomodamento. 

T Accolto, Subff. v. Accoglienza. Accomodévole , gefchickt, füglich. 


[Accomanda, e Accomändita, Uebergebung `, Accomodevolmente, Adv, idem. 
it. Seforgung, Verwahrung. fare accoman-|Accompagnamento - pagnatára , Vergeſellung, 
dita, dare in accomandira, eine gewiffe Cum) Begleitung, Gefolg. 
me Geldes zum Handel hergeben. Accompagnanóme, Beywort, ale: uno, al- 
1 Accomandagióne, Schuß, Verwahrung. cuno &c. 
Accomandáre, v. Raccomandare, empfeblen ; it.| Accompagnáre , Gefellfchafft [eiften, begleiten ; 
mit einem C ee halten, ein Seil oder Strick] ir. zufammen feßen, bringen. Je nozze, mit 


an etwas binden, zur Hochzeit geben. Iddio v’accompagni, 
] Accomandigia, v. Adfomandagione. Ont begleite cud. 
+ Accomándita, v. Accomanda. Accompagnarli con uno, fid) mit einem verges 
Accombiatäre, Abfchied geben; ir. nehmen, v. fellen, fid) wohlzu einem ſchicken. 
. Accomiatare, Accompagnatóre, Pegleiter,der da begleitet. 


Accomiáre, vereinigen, zufammenfügen. Accompagnatrice, Begleiterin, btt ba begleitet, 
Accomiatäre, Accommiatäre , Gefellfchafft Jet: Accompagnevole,dag fid) wohl vergefellen laßt. 
flen, begleiten; it. abdanden, accommiatarfi, Accompaflionáre, Mitleidven haben, verur⸗ 
Abſchied nehmen. À fachen. ; 


Acom 
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Accompiacfre, gefallen, höflich, zu gefallen feyn.] ` aud) von bidyten Materien gebraudyet, wel⸗ 

Accompíre, Accomplíre. v. Cempire, erfüllen ;| che, wenn fie gedruckt oder gefchlagen wer? 
it. bemillfommen. ben, nachgeben. | 

Accomunanza , Accomunamento, Gemein⸗ Acconfenziente , der, oder die einwilliget. 


machung. Accontamento , Begebenheit. 
Accomunäre, gemein machen, lAccontanza, freundliche Beſprechung. 
Accomunarfi, fid) gemein machen. LU Aceontäre, zählen ; it. finden. 
Acconcezza, Bequemlichkeit, 3ierbe, lAccontarfi, fid) begegnen, befprechen, fid) 
Acconciacalzette , Strumpfflider. darunter zehlen. v. Abboecarfi, Annoverarfi. 
Acconciacorámi, feder; Fereiter. Accontáto , unterwiefen, gelehrt. 


Acconciamente, füglicd),sierlich,gurechter Zeit. |Accontentäre. v. Contentare , befriedigen. 
Acconciamento , Wufpugung, Zurichtung, Accontévole, leutfelig, freundlich). 
Hauptſchmuck. Accontezza , Zierrath. 
.Acconciapelle, Acconciapelli , Gerber. |t Acconto,Bertrauter, innig geliebter Freund. 
Acconciáre, jurid)ten, puten, berfertigen ; it. Acconvenire,gtyiemen,gebübren. v. Convenire, 
befriedigen ; it. in eines Dienſt bringen. una Accoppáre, umbringen. v. Coppare. 
vivanda, medicina, eine Epeife, 9Xebicin Accoppiamento, Accoppiatära, Paarung. —— 
urichten. la fua figliuola, feine Tochter aud? Accoppiáre, paaren , zufanımenfoppeln. buoi, 
atten. i fatti fuoi, feine Sachen beftellen. Dchfen. Ja proceffione , bie Leute paartoctfe 
le ragioni, die Rechnungen halten, richtig, — fielen. cofe diffimili difficilmente s'accop- 
machen. acconciare il fornaio, oder l'uova| pianoinfieme, ungleiche Dinge paaren fid) 
nel panieruzzo, feine Sachen in Nichtigkeit] ſchwerlich zuſammen. 
bringen. Accoppiarli, fid) paaren. (unge zu zeugen) 
Acconciarfi , fid) pußen, fertig machen, mit eis] Accoppiatöre, ber zufammenfügt. 
ner Wohnung verfeben. le anella indito, die) Accopuláre, gufammenfügen. 
Ringe anflecfeu, dell’ anima, fid) zum Ster⸗ Accoramento , Beträbnif. 
ben bereiten. i capelli, die Haare kraͤuſeln. Accoráre, Hergeleid anthun, jornig ober ums 
per fervitore, fid) in ben Dienft begeben. ella| gebultig machen ; ic. zu Hergen geben. 
s’acconcerä come voi vorrete, fie wird ſich Accorarfi(di q c.) fid) (über etwas) betrüben, 


nad) eurem Willen accommodiren, ungedultig werden; it. ein Herg faffen. 
:Acconciafcarpe , Schuhflicker. Accoratäggine, Fam. Betrübniß, Ungedult; 
Ácconciatetti , Dachdeder, it. Hertzhaftigkeit. 
Acconciatére, Aufputzer. Accoráto, betrübt ; it. beber&t. 
.Acconciatríce , Slufpugerin, Zubereiterin. Accoratóio , waß ba fan betrübt machen. 
Acconciatüra, v. Acconciamento. Accorazióne, v. Accoramento. 
Acconciatutto , ein Pigler, ber alle im Haufe! Accorciamento, Abfürkung, SDerfür&ung. 
Buden Ton, ` Accorciáre, verfürgen; it. für&er werden, il 


Acconcime. v. Acconciamento, wird vornehm⸗/ tempo, die Zeit verfüren. la ftaffa, ben 
lid von Zubereitung und Ausbefferung der) Steig⸗Vuͤgel fürger machen, il difcorfo, die 
Haͤuſer und kand⸗Guͤther gebrauchet. Siete abbrechen. i giorni vanno accorciando, 

A«ccóncio, Acconciäro, Ad, gepußt , gugtribt;| die Tage werden fürger. 
it. bequem, fertig, bereit. acconcio per le) Accorciarfi. v. Diminuirfi, 
fefte , wohlzubereitet , b. i. übel tractiret. | Accorciatóre, Verkuͤrtzer, ber verfürget. 

Accóncio, Subft. Bereitfchafft, Nutzen, cadere! Accorciatüra, v. Accorciamento. 


in acconcio, fid) wohin (dyiden. Accorciévole, Adj. ba fid) verfürgen oder abs 
Acconciífimo , fehr nett. kuͤrtzen laͤſt. 
Acconigliare, die Ruder am einer Galeere Accordamento, Zuſammenſtimmung. 
einlegen. Accordante, uͤbereinſtimmend; ic. ber Inſtru⸗ 
Accontfentimento , €ínteilligung. menten ſtimmet. 


Asconfentire, v. Confentire, bewilligen ; wird Accordanza; v. Accosdamento. 
e B 3 Accor- 
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Accordäre, flimmen, vergleichen, bereinigen,'Accortamento , Scorciamento, Verkuͤrtzung. 
vertragen, abreden, uͤbereinſtimmen, bewils Accortäre, v. Accorciare , verfürgen, 
ligen, il liuto, die faute ſtimmen. due Dr. ! Accortelláre , v. Accoltellare, 
ganti , zwey Zandende vergleichen. del prez-| Accortezza , Gefchichlichkeit, Scharfſi unigkeit. 
zo con uno, wegen bed, Preiſes mit einem Accortinare, v. Cortina, mit Vorhaͤngen zieren. 
einig werben. la refa, wegen der UebergabelAccorto, verftändig, witzig, bedachtfam. 
tra&tiren. gli fu accordata la reftituzione Accofciamento, dag Niederhucken. 
di N. e ift ihm die Wiedergabe von N. zuge⸗ Accofciáre - arſi, ſich auf die Hüfte ſetzen, fid) 
fagt worden, accordare col fornaio, mit! bücken, niederhucken. 
bem Becker die Rechnung (liefen; i. e |Accofciáto, niedergehuckt, niederhuckend. federe 
fterben. accofciato , niedergehucket (ien, 
Accordarli, fid) vergleichen, verföhnen , (di Accaftamento, Zunahung. 
cken, übereinflimmen. del tempo, e del luo-|Accoftante , Adj. einem andern siemlich glei ; it: 
go, wegen ber Zeitund Ort (id) vergleichen.) ber in etwas milliget. vine accoftante, «in 
al configlio di uno, eines Rath nachleben. angenehmer, lieblicher Wein. 
il fine!s'accorda col principio, dag Ende Aecoſtare, hinzunahen. un fiore al nafe, eine 
fommt mit dem Anfange überein. Blume an die Naſe halten. 
Accordatamente, Adv. einig, einfimmig. Accoftarfi, fid) zunaben, ad (di) uno, zu eis 
Accordáto, Subfl. dag, mag verglichen wor;| nem. con uno, mit einem ‚subalten. a qual- 
den ifl, ftare all’ accordato , den Vergleich che ifola, fpiag gia, an einer Süfte, Ges 


halten. gend anländen. egli s’accofta molto a Vir- 
Accordatóre , ber gufammen ſtimmt. gilio, (virgilizza) er fommt bem Virgilio 
‘Accordarüra. v. Accordamento, fcbr nahe. egli s'accoftó azli Spagnuoli, er 
Accordévole, Adj. das fid) vergleichen oder! bat fid) zu ben Spaniern gefchlagen, 
ftimmen Lait, lAccoftatára. v. Accoftamento. 
t Accóndio, v. Accordo. Accollévole, mp man nod) beyfommen fan, 


Accordo , Wergleich ; ir. Wohlflang , Ueberein⸗ freundlich, leuffelig. animale accoltevole, 
immun gin ber Mufiezic.Uebereinftimmung) ein zahm Thier, fo niemanden Schaden oder 
der Sarben. fare accordo con uno, fid) mit| Leid tut. uomo accoftevole, ein Menſch für 
einem vergleichen. effer, ftar d' scoordo, eins! den man leicht fommen fan. 
fenn. viver d'accordo , friedlich leben, porre/Accoftiäre, (id) bücken, die Hüfte oder Knie 
d'accordo ,. vertragen, - verföhnen. aceordo| biegen. 

di irumenti, e di voci. v. Armonia, Accoftiatamente , Adv. buͤckend. 

Accórgere , Accörgerli, orfi, orto, aetwahrit Accotto, Prep. Ae, neben. v, Allato, Preffo, 
werden. dell inganno, ben Betrug (Poſſen) Accoftumanza, ?Ingemóbnung. 
merde, tu. ten'accorgerai , bu wirſts (d)en|Accoftumáre, gewohnt feyn ‚pflegen. 


innen werden, Accoftumäre -arfi, gewöhnen, fid) angenwöhs 
1 Accoraévole, gefickt, etwas gu mercken. nen. a q.c. zu etwas. accoftumare un gio- 
Accorgimento, Wahrnehmung ; ir. Kennzei⸗ ` vane, einen Juͤngling wohl unterrichten, 

chen, Klugheit, Fürſichtigkeit. | gute Gitten Ichren. v. Ammaeftrare, 
Accórrere , Zulauffen. al romore, zum Geſchrey. Accoltumatamente , Adv. aus Gewohnheit, 
Accorrimento, zulauff. ; Accoftumáto , gewohnt; it. gefittet, höflich, - 
Accorroliäre, einwickeln, aufwiceln, aufrolfen. Accoftumevole, was man in Sewohnheit brin 
Accorrucciévole , gum Zorn geneigt. gen fan, 
Accorrucciófo , idem. Accotonáre, v. Cotonare, Tuch auffraßen, 


Accorr' Ubi. Adv. gridare accorr' uomo, kraͤuſeln. 
ſchreyen, bafi die Vote zur Huͤlffe herzulaufs Accotonatóre, ber Tücher auffräufele, Tuch— 
fen, aus allen Kväfften jchreyen. . | frifirer. 
Accorlo , Anti, 3ulauff. Adr. hinzugelauffen. Accotóne, das Auffräufeln ber Tuͤcher. 
Accortamente,. Adv, fiüglid) , behutſam. Accoracciate, Accovasciarli, Accovacciolare, 
NT K - nalcon- 
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‚„mafeönderfi nel covacciólo, "fi bad Neft|l Acenpäre, einnehmen. v. Occupare. 
oder Rager fid) verbergen, fid) in fein Lager] Accuräre, beftellen. 
legen. Accuratamente, Adv. richtig,fleißig, forgfältig. 

Accováre - arfi, Covare , brüten, ſich buͤcken. lAccuratezza, Nichtigkeit. 

Accoveráre , fid) an einen fidyern Ort begeben. lAccuräto, richtig/ ſorgfaͤltig, fleißig. 

Accovolarfi, fid) buͤcken. v. A«covarfi, Accurbáre, biegen, frümmen, 

Accovonäre , in Garben binden. Accüfa , Klage vor Gericht, 

Accozzamento , Zufummenfloffung, Hauffe, TAccusäbile , dariiber man flagen fan, das man 

Accozzäre , vereinigen, gufammen bringen. befhuldigen fan. `. 

Accozzäre - arfi , mit Hörnern ftoffen, gie by | Accufamento , dag Antlagen. 
die. accozzarfi con uno, mit einem in. án;|Accufante, Kläger. 
del geratben; ic. fid) beredem, i becchi s'a- Accuſare, anflagen, verflagen, beſchulbigen. 

., €cozzano , die Boͤcke floffen ober flußen fid),| di ladroneccio, bed Diebitahle. accufar ka 
Met. die Ejel fihergen. v. Cozzare. ricevuta, un credito, ben Empfang. eine® 

1 Accrédere, glauben. Dinges; ir, etwas geborgsed anfthreiben 

Accrediräre, berühmt machen, in Anſehen, gus| ober befennen. un fatto, eine That bekennen. 
- ten Kuff bringen. la ronfa giufta, die lautere Wahrheit geftehen. 

Y Accreícenza. v. Accrefcimento. Accufarfi , fid) anflagen,.fchuldig geben. pee» 

Accréfcere , zuwachſen, zunehmen; it. bermeh⸗ catore, fid) vor einen C ünber befennen, 
ren, gröffer , reicher machen ; ic. aufergiehen.| Accufativo, der Ate Cafus in der Orammatif, 
v. Crefcere. i Accufaróre , 2Infláger. 

Accrefcimento, 3utoad)$ , Wachsthum, Biere) Accufatório, eine Klage in fid) haltend. 
mehrung . Accuſatrice, Antlagerin. 

Accreícitivo , bag zunimt. Accufazioncella , Dim. v. Accufazione 

Accrefcitóre , - trice , Berniehrer:in, Accufazione , Unflage, 

Acerefciäto , zugewachſen, vermehret, Accufévole , v. Accufabile. 
A ccrefpáre , fräufeln. v. Increfpare. Acedire, v. Acetire. 
Accriveiläre, beuteln, fieben,hecheln,gerhadten.|Acedöne , eine Art delicaten Honig. 
Accroftäre-arfi, eine Rinde befommen. la piaga| Accfalo, ohne Kopff. 
„s’accrofta „die Wunde heilet, wächft zu. A’cera. v. Acero. 
Accudire, benpflichten, behuͤlflich feyn, (id) besi Aceráca, Schnecke ohne Hörner. 
fici&igen, fid) drauf legen. ai trattati, dem|Acerbamente, Acerbiffimamente, Adv. bitten 

»Zractaten beywohnen. al bene pubblico, bem| lich, grimmig, herbe, raub , auffer ber Zeitz 

“gemeinen Beſten vorfehen. ai fentimenti| it. hartnäcfig. 

. altrui, eines andern Meynung beypflichten.| Acerbäre, fauer machen; ir. erbittern,v. Eis, 
a qualche negozio, in einem Handel bebülffs; cerbare. 

lid) fym Acerbezza, &áure, v. Acerbitä. 

Accuire. v, Acuire. Acerbire, v. Inacerbíre, fauer werben 

T Acculáto, der müßig figet. Acerbiflimo, febr berbe; it. erbittert, 

Acculittäre, v. Cul.ttare, einen mit dem Steiß Acerbitä, Acerbiräde e Acerbitäte, Acerbez- 

« gegen die Erde offen ; ir. fid auf den Hins) za, Cáure; ir. Verbitterung. 

„tern. fegen.:acculattar. le panche, müfig|Acerbo, herbe, frühzeitig, Mer. unfreundlich. 
frutto acerbo , herbeg, unteifes Obſt. animo 
acerbo, unfreundlid) Gemuͤth. età acerba, 
zartes Alter, parole acerbe , harte Worte, 
anft. afpro, crudele, fevero, intrattabile, 
oftinato , duro. 

À cerco, a cerchio, inf Kreyß herum, 
A'cero , Ahorn, Mafhelder, Baum. 
Acerrimamente , Adv, flard, beta, 








figen. | 
Accumulamento, Accumulanza, Einfamms 
lung, Aufhäuffung. 
Accumuläre, Cumuläre, e Accumoläre, häuffen. 
Accumulatöre - trice, der, bie ba häuffet, 
Accumulazióne, dag Aufhäuffen, 
Accuoräre , Actuorarli, v, Accorate, 
Accuoratággine, v. Accoratágging. 


Ee 
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Acérrímo , fer fauer, herbe, 

Acertello, ibig , Wannen Wäher (gewiſſe 
Art von Raub⸗Voͤgeln.) 

Acervo, Hauffe, better Mucchio, 

Acelino , Art von Borar, üf der Medicin; ic. 
Fluß in Perfien. e 

Acetábolo , Nabel: rauf, 

Acetáre, fauer machen. 

Acetarie, allerhand Galat, ober Kräuter, Sa, 
lat zu machen. . : 

Acetário-áro , Eßig⸗Krug, ober Schüffelgen, 

Acetáto, bag doen Cfíig.Ocrud) an fid) genom⸗ 


men. 

Acetíre, Acedire, faute machen; ic. zu Eßig 
werden. don 
Acéto, €fig. rofito, Roſen⸗Eßig. di vino, 

Wein⸗Eßig. 

Acetóne , Urt einer Kranckheit. 

Acetófa , Sauer⸗Ampffer. 

Acetofella , Buhampffer, Sauer Se, 
trifolium acerofum, ven den Sauren alle- 
luja anut. 

Acetosifsimo, Superl. v. Acetofo, 

Acctofitz, -tade,-täte, Acidicà, Säure, 

Acetófo, Ad). fauer. 


ACQ. ACQ. 


Waſſer, Metaph. heimlich. effer tatto In Ae, 
qua, über unb über ſchwitzen. fare acqua, fein 
Waſſer abfbfagen; it. (Term. marinas) dag 
Schiff mit ſuͤſſen Warfer verfefat. il vafcel- 
lo fa acqua, dad Schuf fängt Waffer. ma» 
rinaro d'acqua dolce, ein Seemann auf füß 
fen Waffer. i.e. ein Erbſen⸗Brater, fo nicht 
weit fommen ifl, acqua che corre, non 
porta veleno, wer arbeitet, den fidt der 
Teuffelnicht an. aequa corbida non ‚fa fp 

cchio , liederliche Geſellſchafft erbauet nicht. 
acqua che dorme, é pericolofa, file Waſ⸗ 
fer ind tieff. ogn'uno tira l'acqua al fuo muli- 
no, jeder fuchet feinen Nugen. Gar fra le due 
acque, im Zweifel (leen. voler vederne l’ac- 
qua chiara, fortfegen was man angefangen‘ - 


Acqua borra, Art eines mineralifchen Waffers, 

Acquacchiáto, Adj. ruhig, fill, 

Acquáccia, unrein, verdorben Waffer, 
[at. Acquacciáto, Ad). trafftlos, abgemattet. 
Acquacedrära , Eitronen-Waffer. 
Acquacedratáio, der Eitronen-Waffer verkaufft 
Acqua cóncia, o accóncia, Art Getraͤucks bon 


Waffer mit Zucker und anberen Ingrediens 
tien vermiſcht. 


Acháia , ftarfi ben’ in Achaia, wird von denen Acqua d’ängioli,Art eines ſehr wohlriechenden- 


gefagt, die fid) von ihren Frauen beherr⸗ 
ſchen laſen. 
Achelléa , Agley, (cin Kraut.) 
Achetáre , befänfftigen, ftillem. 
Achiamáta , ein groß Geſchrey. 
Acidetto, Adj. fàuerlid). 
Acidezza. v. Aciditä, 
Acidire, v. Acetire. 
Acidità - táde, - táte, Säure, v. Acetofir, 
A'cido , Adj. Duer, 
Acidula, Acidola, Saner⸗-⸗Brunn. 


Waſſers. 


Acqua della Regina, Ungariſch Waſſer. 
Acque di latte, Molcken. 


Acqua di mare, Art einer hellblauen Farbe, 


Meer⸗Farbe. 


Acquadráre , abmeſſen. 

Acqua forte, Acqua da partire, Gieibe/tBaffer, 
Acquaio,Waffer-Nöhre,Wafferfteiu in Häufern, 
mr we jit. folco acquaio,, Wafferfinrche, Zur: 


t, fo das Waſſer auf bem Felde abführet, 


Acquaiudla,-lo, Art früher Kirfchen. 


A'cino , Kern in ber Weinbeer ; ir. Saame in Acquaiuólo, Subft. Wajfer s Träger, ber Zug 


dem Kern der MWeinbeer, fonft Vinacciuólo 
genannt, 

Acipénfero, ein Etör, 

A'co. v. Ago , eine Nabel. 

Acolito, ein LichtsTräger in Kirchen; ic. hart: 
nädigt. 

Acompitáse, deutlich leien, v. Compitare, 


toáffert, ober Wiefen befeucbtet. 


Acquaiuólo, Adj, uccello acquaiuolo , Waffers 
Vogel. pianta acquaiuola, pflantze (o in⸗ oder 
neben dem Waſſer wächfet, bolla acquaiuola, 


Waſſer⸗Blaſe. 


Acqua marína, Art einer Farbe, fo der Farbe 
des Meers aͤhnlich. 


Aconito, Wolfs⸗Wurtzel zit. Gifft von Kraͤutern. Acquaméle, Acquamiéle y Meeth. 


A'coro, Kalmus. 


" Acquáre. v. Adacquare , waͤſſern. 
Acqua, Walfer ; it. Mer. Harn, Schweiß, Re⸗ 1 Acquäre, 
gen, Meer; acquavira, Brandtwein, giu. chil Acqua Regia; 


d'acqua, Waſſer⸗Kuͤnſte. fotto acqua, unttr|Acquarelia. v. Acquorella. 


mit Warfer überfchütten. 
Art eines Scheide MWaffers. 


Acqua- 
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Aaquário, Acquáio , Waffer-Mann (ein himm⸗ Acquisito , ertvorben, augenommen. - 
Uuſch Zeichen stt: * vino nato forte Acquario, Acquilizióne , Acquiftamento , Erwerbung. v. 





gemáfferter Wein, fo mit ber Waſſer⸗Stan⸗Acquiſto. 

ge gefchlagen ift. Acquiftáre - arfi, erobern, erlangen, verdienen, 
Acquartieráre, ‚einguartieren, in bie Quar⸗ erwerben geingen, acquiftare uno, einen 

tiere verlegen. i. auf feine Seite bringen, una città, eine Stade 
Acquaruólo. v. Acquatico, erobern, il vitto, die Kof verdienen. acquis 


Acquarzente, acquaarzente, order $5ranbte — ftatfi onore , Ehre einlegen. 

wein. t; Acquilláto, erobert, gemounen, v. Acquifito. . 
Acquácico, A'cqueo, A'cquaivólo, Adj. toa im|Acquiftatóre , Eroberer, Erwerber. 

MWaffer lebt. animale acquatico, ein Thier, Acquiftatrice , Erobererin, Erwerberin. 


fo im Waſſer lebt. — Acquißevole, bag fid) erobern oder erwerben 
Acquatíno , Waſſer Quelle. aͤſt. 
1 Acquativo, Ad. v. Acquaiuólo, Adj. Acquifto, Eroberung, Gewinn. fare acquifto, 


Acquato, Sub. Waffers Röhre, Canal in Dä: . €tobern, gewinnen. portarfi a nuovi acquiiti, 


(erm. d) nad) neuen Conquetten umfehen. cofe di 
Acquatóio , Triuck⸗Gefaͤß. mal acquifto, Dinge, welche man mit Uns 
Acquattäre, chinar per nafcondere, etwas bie⸗ recht erworben. 

gen, um «8 zu verbergen. Acquitríno, Ort, ba bag Waſſer feinen Abflug 


Acquattaríi, chinarfı per nafconderfi, fid) bis) hat. — 
den, um fid) zu verbergen. Acquitrinófo , mit ſtehenden Waffer angefütlef, 


Acquavíte, Yquavit, biftillirter Weit, Acquölina, feiner Regen. v. Acquerugiola, 
Acquazzóne, Acquazióne, ein Platz-Regen. | Acquofità- ráde - rie, Wäfferigkeit. 
Acquazzófo , wäfferigt, regnigt. Acquófo , wäferigt, mit Waffer vermifcht. 
Acquedorto, Wafferröhre, v. Acquidotte. — Acre, Acro, Agro, Dorf, acri doglianze, heff⸗ 
A'cquco , wäfferigt. tige Klagen, Befchwerungen. 
Acqueréccia, e Acqueréccio , Waſſer⸗Geſchirr, Acrédine. v. Acrimonia. 

Waſſer⸗Krug. Acremente, Adu.rauh, ſcharff, hefftig. 


Acquerella , Dim. Wäfferlein, kleiner Regen. Aſcrepa corpe,-pelle, Adv. unmäßig, daß de 
v.Acquerugiola.it.Apffel⸗Birn⸗Moſt, kauer; nem ber Bauch zerſpringen möchte. 


it. Waſſer⸗Farbe. Acrilogia, einfältiger Diſcurs. 
a Acquerellare, mit WaffersFarbe über. den Acrimönia,Acrezza,f.Acröre,m. Säure, Schaͤrf⸗ 
erften Riß fahren. fe. acrimonia neil' operare, Hefftigkeit oder 


Acquerello, gewäfferter Wein, Treefiers Wein, . groffer Fleiß in Verrichtungen. 
it. Y mit Waſſer gemiſchte Farbe, mit tel; Acrimónico, Alt. was Säure bey ſich hat. 
eher die Mahler über ihre Niffe berfabren, : | Acrítia, Critick, Urtheilung, 
Acquerägiola, Heiner Regen. . |Acro. v. Acre. 
Acquetáre , befünfftigen, ftillen. |Acróftico, Berfe, deren Anfangs / oder End⸗ 
Acquetta, Acquettina, Wäfferlein, Waͤſſergen. Buchftaben gereiffe Worte zufammen machen. 
Acguerra, Wein mit Waffer vermifcht. it. Art Acrüme. v. Agrume , Säure, 


^ ei . o ." . |Acudire. v. Accudire. . | 
Acquicella, fleiner Regen ; ic. Wäffergen. Acuglia, Adler, it. Nebnadel, v. Aquila. Ago, 
Acquidófo, Adj. waͤſſericht, ſeucht. Acuire, ſchaͤrffen, (d)Leiffen, wegen. v. Aguzzare, 
Acquidotto, 7 dóccio, Waſſer: Roͤhre. it. Canal. Acuità, Acuitáte, e Acuitáde. v. Acutezza, 
Atquidridófo. v. Acqu&rinofe: 0. Aculeáre , ſpitzig machen. 


Acquietamento , Ruhe; it. bag Beſäufftigen. Acáme, Echärffe, Spige. v. Acutezza. 
Acquietäre, v. Acquetare, Aecherare, ſtillen, | Acumináre, fpigig maen, ` 
Acquiföglio, Cted)/almen; |: 0 „Acutamente, Adv. far, 
AAcquilégia, Winde,ein Kraut. v. Convolvale, goes: de Schärfe, &pigr it. Scharffſin⸗ 
Acquilégio, Wafler-Sarprulunge ;4 jc 5; ^ Mäaidt, | is 

; DIZIONARIO DI CASTBLLI, — orm Acáto, 


et ACHT AD ADDEB ADDIM 


Acto, Adj. ſcharff, gewetzt. un' domo aeuto|t Addebilire, Addebolire, ſchwaͤchen. v. In» 
ein finger Menſch. dolore acuto, emyfindlie debolire, Debilirare. 
eher Schmertz. vifta acura , fcharffes Geſicht. Addebolimento, Schwächung. 
voce"acuts, helle Stimme, golo acuto, Addecimáre, v. Decimare. ben Zehenben fori 


fpigiger Windel, dern. 
; Addensäre, bif, dicht machen. v. Condenfäre. 
Ad, on fott, a, wenn ein Vocalis brauf fol’) Aduenräre , mit den Zähnen faffen, ic. verleum⸗ 
get, ald: venire ad efler povero, arm) ben, tadeln, . 
werden. ad uno ad uno, (a uno a uno) eins! Addenrar(, ſchartig werden. 





geln, einer auf einmahl. ic. zugleich. Addentáto , angebiffen, gehegt. ic, fhartig. 
Adacquábile , was zu wäffern ift. Addentelläre, Ferben , it. hervorragende Eteis 
Adacquamento, äfferung , Begieffung. ne taddentellato, genannt) in eine Maner 
Adacquäre, wäffern, betounten, il vino, ben fegen. ir. mit Epiten verbremen. uns vefte, - 

Wein mit Waſſer vermifchen, ein Kleid. parole addentellate, fpigige Worte, 
Adagiäre, leicht machen, bequemen, uno, ei⸗ Addentelläto, Subſt. hervorragende Steine, fo 

nen bewirthen. man fat, um eine neue Mauer darauf zu 


Adagiarfi , feiner Bequemlichkeit pflegen. fegen. 
Adagio, Subft. Bequemlichkeit, Adv. bequems| Addentro, Adentro, v. Entro. drinnen, 


lid), langſam. : Addeftäre. v. Deftare. ermachen. 
Adamante , Demant. v. Diamante, Addeltramento, Addeftranzı , Abrichtung. 
Adamantíno , Adj, ton Demant, fart tole doa AMeft Are, den Steinbügel halten, wenn ein 
Demant, groffer Herr aufs Pferd fleigt. it. abrichten, 


1 Adafio. v. Adagio. gewöhnen. un cieco, einen Blinden führen, 


f'Adafperáre , rauf machen. v. Inafprire. egli vifi addeftra, come l'afino al liuto, er 


1 Adaftarfi , fid) aufhalten. 
, t Adaftiamento , 3Berbrufi, Beneibung. en e Bä Kë jum Lauten 


T Adaftiáre , beneiden, ir. ergürnen. - 
Adateibile, Adj. acfébidtt, ju appliciren. Addeftrarfi , fid bequemen. Y. Accomodarfı. 


Adattamente, Addattamente, Adv. gefchicklich, — — sth Ait — 


fein, artig. A u 
Adıttamento, bequeme Anſchickung, Applis nee Herr zu Pferde fleiget; ein Ab⸗ 
rung. ; 
lAdattanza, Geſchicktmachung. Addeftratríce, eine Abrichterin. 


' Adattáre, Addattáre , bequenien, recht machen, yea vn bag fid) vi a laßt. 
wohl appliciren. uno a q.c. einen zu etteag Addi» A di , bey . — 
geſchickt machen. un veſtito ad uno, einem!Addiacciäre. v. Aeghiacciare, take: 
ein Kleid anprobiren. Addiäccio , Schaaf-Pferd). v. gen e 
Adattarſi, fic) bequemen, fid (hid. ad ogni Addiétro, v. Dietro. zurück, ruͤckwerts. 
` eofa, zu allen Sachen. adattarfi il veftiro  Addiertivazione, Zufaß, — — 
al corpo, le calzette a’ piedi, bag Kleid Addiertívo, Beywoͤrt, exam 
en beu Leib, die Strünmpffe an die Bene ger Addimanda, e Addomanda, Sul/f. sgehren, 
en, anlegen. qui s'adatta quefto proverbio! Frage. — | 
7 bieber ſchicket fid) dieſes Sprichwort, ‚Addimandagiöne. v. Addimanda, — 


Adattáto, geſchickt. Addimandamento, das Begehren. . 

ee deett iftmedun. lAddimandanza, 'e Addomandanza, v. Addi- 

T Adatto, Addatro, gefchiett, manda - 

Adazióne, Zueignung. Addimandáre. v. Domandare , fragen, verlan⸗ 
| 1 Addanaíáte, einer ber viel Geld hat. gen, nennen, rufen. RR 

T Addarfi , mercken, ic! fid) befleißigen, it. fid Addim.ndatóte, - trice, Addomandatöre,-trice, 

belffen. v. Applicarfi, Impiegarli. — ^ ber, dig ba verlangt, begebrt. | ds 


^ 


ADDIM ^ ^ ——— ADDOL ADDOS ` ^ 


Addimändira. v. Addimanda. . « * [Addolciatfi, beffer Addolcirfi, b 
LAddimándito. v. Addimanda. befänfftigen laffen. v. — werden, ſich 
Addimeſticare, zahm machen. v. Dimefticare,| Addolciáro , beſſer Addolcíto , füß gemacht; ir. 

Dometticare, Manfare. ° befänfftiget. v. Mitigato. : ] 
Addimefticarfi, gabm, it. befannt werden, Addoloráre, Schmertzen verurfachen, berry" 
Addimefticarürı, Zahmmachung. ben, Herteleid bringen, 
Addio. v. Adio. - |Addolorarfi, fid) betrüben. 


Addire. v. Confarfi, (id) gegiemen. Addoloráto , mit Schmergen umgeben, betruͤbt. 

Addirimpetto, e A dirimpetco, gegen uͤber. Addolorévole, betrübt, das Betruͤbniß her⸗ 
v. Dirimpetto. vorbringt. 

Addirizzamento , Berbefferung, Abrichtung,Addomanda. v. Addimanda. 

Einrichtung. . |Addomandagioncella, Dim, von Addomanda- 
Addirizzäre, verbeſſern, abrichten, einrichten. | gong, ` ` . 
Addirizzarfi, fd) wenden, auf ben Weg begeben. |Addomandagiöne, Addomandamento. v. Ad. 
Addirizzäto, gerichtet. it. günftig. dimanda. ` 
Addirizzatóio; Haar⸗Nadel, die Haare aufbem|Addemandante, ber ba begebret. 

Kopfe zu theilen. " 1 Addomandanza. v. Addimanda. 
Addirizzarüra, v. Dirizzatura. Addomandäre, v. Domandare, fragen, rufen, 
LAddifiáre , verlangen, nennen, begehren. um 
Addiramento , Zeigen mit bem Singer; SInjei« Addomandatóre-trice. v. Addimandatore. 

gum; dui a an ee 
Additáre, mit bem Finger weiſen, ſchlechthin icáre. v, J em. - 

tocifen, it. Met. — rue ddomefticarfi, gahm werden, it. fid gemein 


i chen. 
Addirto, zugethan, geneigt. get oeeg 
Addivenire, woieberfabren , gefchehen, Y Addómine, UnterBaud), Schmeer⸗Bauch. 


"n : "e e tO | Addonarfi, fid) ergeben. 
bo. d (coi inferi tds A Addoparfi, fid hinter etwas verbergen. 
Addizzamento , Anhetzung. v. Attizzamento. Addoppiáre. v. Alloppiare,tinen SchlaffsTrund | 


Spe ; eben. 
Addizzáre, anbegen, anreígen, cani, Hunde], (1086€ : 
aneinander betsen. gi animi contro d'une |Addoppiäre. v. Doppiare, verdoppeln, falten. 


: . ., | Addoppiatüra, Verdoppelung. 
ee einen aufbegen. v» 577 | Addöppio , A Aer. e. Adv. doppelt, 


Addobbáre , pugen, zieren, zierlich anflelbeu Addormentamento, Einfhlaffung. del piede, 


dee Fuſſes. 
v. Raddobbare. *Addormentáre, einfchläffern. addormentarfi,e 


Addobbo, Addobbamento, Ausputzung, it.| rare, einſchlaffen, Mer. faul nachlaͤßig werden. 
Schmuck, Putz, Zierraht, Zierde. — der halb eingeſchlaffen. 
Addocchiáre , mit ben Augen anblicken. Addormentatívo, 4dj. daß ſchlaffend machet, 
m : Adj. verbrämt, mit Gold unb Ci; Schlaff bringend. 
er borbirt, Addormentät läffert, Met. 
4 Addogliäre uno, einem Leid anthun, v.Addo- —— o, eingeſchlaͤffert, faul, 
lorare. Së Addormentatófe-frice , ber, ober bie ein⸗ 
Addogliäto, betrü6t, mit Schmergen behafftet.| fchläffert. 
1 Addolcäre, 1 Addolciáre. v. Addolcire, 1 Addormentaziöne , das Einfchlaffen. 
Addolcire , füß, gelind, ſchmeidig machen; it. Addormíre, einſchlaͤffern. v. Addormentare. 
verfühnen, begütiaen, befänfftigen. Addormire,-irfi, einfchlafen, ir. entſchlafen. 
Addolcire i metalli, die Erge gelind und Addoſſamento, Aufflegung einer aft. 
fd)meibia machen. addolcir gli animi conci- Addoffare, metter d. c. addoífo ad uno , einem 
tati , bie erboften — sif beſanff ⸗ etwas auf die Achfel Iegen. addoffare un pefo 


tigen. v. Ammorbidire, ad uno, einem eint Bolt aufflegen, la colpa ad 
Ca uno 













Se ADDOS j ADEG ADIR 


uno (fopta di uno) bie Schufb auf einen wer⸗ Adeguamento , Gfeichheit, ` dam 
fen. v. Incolpare. addoffare un'impiego ad|Adeguáre, Adequire, gleichmacher, gleichen, 
uno, einem ein Gefchäffte auftragen. it. ſchaͤtzen. ` 
Addoffirfi, auf fid) laden, anf den Kücken,iAdeguatanente, Adv. gleich, gemäß. 
. foatfi nehmen oder laden. Adeguáto, gleid)fótmig , proportionirf, grazia 
Addoflo, Adoffo, auf (ben Ruͤcken) v.Doffo. aver) | adeguata a’ meriti, eine Gnade, fo mit den 
denari addoffo, Geld bey fid) haben, dare ad-] Verdienſten überein kommt. 
doffo, verfolgen. v. Perfeguire. far l'uomo; Adeguazióne, Adequazióne, Gleichmachung, 
addoflo d'uno, jemanden drohen. v. Mina-. gleiche Rechnung. 
cciare, mettere addoffo , aufbürden. metterAdempimento , Erfüllung. í 
le mani addoffo ad uno; it, mettere ad uno|Adempire, e Adémpíere, erfülfen, la promeffz, 
le mani addoffo , die Hände an einen legen.| — parola, bag Nerfprechen, Wort falten. a Dia 
recarfi addoffo , auf fic) labe; v. Addoffarfi.] | impegni, feinem Amt ein Genüge leiſten. 


Addortäre, v. Adottare &c. Adempiróre - trice, ber (bie) erfuͤllet. 
Addotto, zugefuͤhret, angebracht. v. Addurre. |Adentáre. v. Addentare. 

Addottoräre-arfi. v. Döttorare. Adentráre, beffer : Entrate, hineingehen. 
Addottrinábile-névole, das fid) abrichten laͤſt Adentro, A deotro, drinuen. v. Addentro 
Addottrinamento, Interweifung. Adequáre. Adequato Se, v. Adeguare &c. 
Addottrinante, unterweifend, Aderbäre, Poet. Mettere un cavallo o altra be- 


Addottrinäre, unterweifen, abrichten, lehren. — ftia all’ erba, ſein Pferd oder ander Thier auf 
i giovani, cani, papagalli,uccelli Sc, Bug) die Weide thuu. 


ben, Hunde, Bögel. Aderente , Anhänger, Beppflichter, Mitgefell, 
Addottrinitamente, Adv. mit Unterweifung, |Aderenza, bag Auhaͤngen, bie Neigung , dag 
Addottrináto , unterwiefen , gelehrt. Verlangen. . 
Addottrinatüra, v. Addottrinamento, Adérgere,aufrid)ten, erb5m.v.AlIz:re, Ergere. 
Addovináre, v. Indovinare, errathen. Aderimento, das Anhaͤngen. 
Addottrinévole, v. Addottrinabile. Aderire ad uno, einen anfangen, beypflichten, 


Addozióne, Addottazióne. f. Unnehmung an) Adefcamento, Anlofung, Anförnung. 
Kindes ftatt. beffer, Adozione, Adortazione.| Adeícare , auförnen, anlocken. gli uccelli, bie 
1 Addrappáre, mit Züchern bebengen, oder ber) Vögel. uno con lufinghe, einen mit Schmei⸗ 


decken. chel⸗Worten anlocken. 
Addritto, geſchickt, tapfer. Adefióne, v. Aderenza. 
Addrizzáre. v. Addirizzare, Indirizzare , ab;| AdefTo , Adv. itf. ic. gleich. ic. aldbenn, ade? 
richten. ade(To, affobalb , gleich, 
lAdduáre, zwey und zwey zuſammen ſtellen, Adettáre, aufwachen, erwachen. v. Deftare. 
verdoppeln. v. Addoppiare, Adettráre. zurecht machen, abrichten, 
Adducere. v. Addurre. Adiacente, Adj. beplicgenb , anftoffend, a q. c. 
'Adduciróre-trice , Zufuͤhrer⸗in. an etwas anſtoſſend. 


Adduggüre, Schatten machen, Mer. einem big: Adiacenza, anftoffende Lage, Angraͤntzung. 
derlich fem. D noce , il nogaro adduggia le Adianto, Frauen⸗-Haar, Ze Sraut), 
vigne , ber Nußbaum beſchattet die Weinſtoͤ⸗ Adiettivo, v. Addiettivo, fo better. 
` Ge, Weinberge. Adilungo, A dilungo, ohn Unterlaß, (mm erfort, 
Adduggiófo, dunckel, fchattige, feucht, | Adimáre, erniedrigen. v. Chinare. 
Ayduräre, bärten, hartnaͤckig mach; it. Adimeftichre, gabm machen. v. Äddomafticare, 
` zaudern, v. Indurare, Adino. v. Imo, unten, auf dem Boden. 
Addurarii, battnádig werden, v. Oftinarf.  |l Adimoranza. v. Dimoranza. 
Addurre, zuführen, zu:anbringen, vorbringen, Adintenire , erfinden. 
vorwenden; it. anführen, un’ autore, einen Adio, Addio, A dio, v. Dio, GOtt befoblen. 
Au&orem allegiren. addulfe d'efler vecchio, Adipófo , ſchmaltzig, fett, völlig, 
er führer au, (weudete por) daß er alt gor, Adiramento, Erzurnung / Zorn, 


Adi- 


ADIR 


Adiräre, erzuͤrnen. adirarfi, ſich entrüffen, et 
di uno, tiber 
einen zornig werden, böfe auf einen werden. 


grimmen. con uno , contro 


Adiratamente, Adv. gorniglid), im Zorn. 
Adiráto, jornig , entrüflet. 


ADOMB. ADORN 21 
fa corte fta adombrata dagli apparecchi Tar- 
chefchi , der Hof macht grofe Augen wegen 
der Tuͤrcken Zuruͤſtung. 

Adombrazióne. v. Adombramento. 


|| Adonamento , bad Unterdrüchen, die Bezaͤhe 


1 Adirévole , Adj. das ín Zorn bringt, erzuͤrnet. mung. 


LAdirofamente , Adv. v. Adiratamente. 


1 Adonáre, erniedrigen, unterdruͤcken, bezaͤhmen. 


X Adirófo, 44j. yornig, zum Zorn geneigt, higig, Adonarſi, in Zorn, Wuth gerathen. 


Adirupäre, ftürgen, gu Grunde geben; 
Aditäre, weifen, eigen. v. Additare, 
A'dito , Zutritt, Zufuhr, Zugang. 


Adoneitäre ‚ehrlidh machen. 
Adönio, Brunnen-Röslein, Adonis⸗Blume. 
Adonta , zur Schande, v. Onta. 


Adivenire, gefcheben, fid) zutvagen, v. Addive- Adontáre, beſchimpfen. v. Fare onta o vergogna, 


nire , Accadere; 

I Adiutóre , Delffer. 

€ Adiutórig. v. Aiáto. 

X Adiurríce , Helfferim. 

| Adiuvante, v. Ädiurore, 

1 Adiuväre, helffen. v. Aiutare, 
Adizzamento. dag Anhegen, 

Adizzante, der anhetzet. 

Adizzáre , anhetzen. v. Ättizzare, Provocare. 
Adminicolo. Beyhülffe, v. Amminicolo. 
Adminifttäre, v. Amminiftrare , verwalten, . 
Admiffióne, &c. v. Ammiflione, Zulaffung. 
Admiftiare, termifd)en. v. Mefcolare. 
Admiftióne , Vermiſchung. v. Mefcuglio. 


. | Adonrarfi, unwillig werden 


+ Adontófo, Adj. der einm Schimpf anthut. 
Adope:ábile , Adoprévole, bag fid) nod) wohl 
brauchen laͤſt. 
Adoperamento, Gebrauch, Anwendung. 
Adoperáre, Adopráre, brauchen, anwenden; 
it. handeln, verfahren, v. Servirſ. 
Adoperarfi , fid) bemühen, Fleiß anwenden. 
Adoperatóre-trice, ber (die) gebraucht, fid 
bemüht , ing Werd richtet. v. Operatore. 
Adoperaziöne. v. Operazione. 
Adoppiamento, Einfchläfferung mit Opium. ` 
Adoppiáre,mit Opium einfehläffern.dar l'oppto- 
v. Oppio. 


Adobbäre,sieren,anfleiden.v.Addobbare,Ornare. Adórz, Adv. itzund. v. Ora. 


Adobbo, Zierrath. v. Addobbo, Ornamento. 
Adocchiamento , Anblick. 


Adoechiáre , oblige, deutlich (ren : wieder 


erfennen. ] 
Adogáre, bit Wapen ien, 
Adóghi , Cticfung ber Wapen, 
X Adolefcente , Sub). Syüngliug. 


lAdolefcente, Adj. aufwachfend in Fahren, 


Adorábile, Adorando, Adj. anbetens unb fehr 
groffer Ehre mürbig. 

1 Adoramento, Anbetung. 

Adoräre, anbeten; ir. fehr ehren, lieben. 

Adoräto, angebetet; ie. febr geliebt vw. 

Adorato mio Bene, mein allerliebfte8 , anbe⸗ 
tenswürdiges Kind. adorata beltà, goͤttliche 
Schönheit. 


nella: eti adolefcente, in bemanwachfenden Adoratöre- trice , Anbetersin,Berehrer;in. 


Alter. v. Giovirie, Giovane: 
Y Adolefcéntulo ,. junger Knabe. 


Adorbäggine, Blendung, 


Adoraziöne, f. Anbetung. 
Erblindung; it. 


Adolefcenza, Bie Jugend, von ı8.di8 24. Dabt, Blindheit. 
ufcite deli’ edolefcenza, die Kinder s Schuh Adorbäre, Dfenben, bie Augen ausſtechen. v. 


ablegen, vertreten, v. Gioveatü. 
+ Adoléfcere , aufiwachfen. 
Adombramento, 

rung; ic Mißtrauem 


Orbare.. 


— — egen. 
Beſchattung; it. Schatti⸗ Adorezza, eim Schatten. 
Adorezzare, Schatten, Wind machen. 


Adombräre, beſchatten, ſchattiren, verdun⸗ Adormire, einſchlaffen &c. v. Addormire &c. 
deln, ic: argwoͤhniſch oder ſiutzig machen; it. Adornamente, Adv. zierlich. 
entwerffen. un difegno,einen Abriß ſchattiren. Adornamento , 3itrbe, Auszierung. 
Adombrarfi, (deu werden, mie Pferde 5 ir. atas 1 Adornánza , id. 


wöhnifch werden. 


wr Qo, Adornáre. v. Ornare, zieren. 
^ Adombráto; beſchattet; ic. ſcheu, argwoͤhniſch. EES Ad. zierlich. 
` dë 3 


Ador- 
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Adornatóre , ber ba zieret. Adinsnza , Zufammenfunfft. i 


Adornatrice , bit ba uerg, Adunáre. v. Radunare Ragunare , verſammlen. 
Adornatára 1 Adornezza. v. Adorgamento, Adunära, Sub/I. v. Adunanza, 


Adorno, Adj. Adornáto, gezieret, geſchmuͤckt. Adunatóre, ber ba verfamlet,zufammen bringt, 


Adorno, Ad». gierlich: v. Adornamente. Adunatrice , Foem. 
Adolfo &c. v. AddofTo &c. Adunaziöne. v. Adunamento. 
Adotramento, Annehmung an Kindesſtatt. |Adunc&re, kruͤmmen wie bie Hafen. 
Adottáre , an Rindesitatt annehmen. Adunco, gebogen, gefrümmt. nafo adunco, Has 
Adottatóre, ber an Kindesttatt annimmt, bichts⸗Naſe. 
Adottazióne. v. Adortamento, Adunghiáre, Adungiäre , mit ben Nägeln oder 
Adotrívo, Ad; zue Kindesſtatt⸗Aufnehmungſ Klauen faffen. 
gehörig. Adunque, dann, deromwegen. 
Adozióne. v. Adottamento. Advocáre &c, v. Avvocare &c, 
Adraganti, gewiſſes Gummi, fo von einer bel Adusáre , getwöhnen. v. Avvezzare. . 
^ fenbern Art Dragant abfrauffelt. Adufarfi. v. Affuefarfi, Avvezzarli, fid) auge 
Adriáno , Adrian, N. P. wöhnen. 


Adro, Adj. ( Poet.) fdywarß, traurig. v. Atro. | Adusáto, v. Ufato, gewohnt. 

Aduáre, zwey jufammen paaren. v. Accoppiare, | Adáfo, Gewohnheit, Gebraud). v, Uso. 

1 Advederli, gewahr werden. v. Avvederfi. Adullare , verbrennen, 

Adventizio, Advento, v. Avventizio,Avvento, !Aduftezza. v. Aduftigne. 

Adverbiále, Adverbio &c. v. Avverbiale &c. |Aduftibile, tauglich jum Brennen. 
Adversário. v. Avverfärio. Aduftiöne, Foem. Verbrennung, Brunſt. adu- 
Aduggiamento, Beſchattung. „| -ftione del fangue, Hige des Gebluͤts. 
Aduggiäre, Schatten machen ; it. verdrießlich Aduftivamente, Adv. verbrannter Weife, 


fallen. v. Ombra. Aduftivo, Adj. ba$ ba verbrennen fan, 
Adugnáre. v. Adunghiare. Adutto , Adj. verbrannt, hitzig. Fabro adufto, 
Aduláre uno , lufingáre, lodaréuno fintamen-| ber Vulcan, Gott dee Suerg, 

te, einem ſchmeicheln; per vezzeggiare, lieb» AE 

fofen, kurtzweilen, ſchertzen. 1 Aémpiere, erfüllen. 
Adulatóre , Schmeicyler, Fuchsſchwaͤntzer. | 1 Aempimento. v. Adempimento. 
Adulatério, Adv. (d)meidyleri(dy. 1 Aempitóre , ber ba erfüllet, 
Adulatrice, Schmeichlerin. lAentro. v. Adentro. 
Adulaziöne, f. Schmeicheley. Aeräre, lüfften, an bie Lufft hengen. 


Adulteramente, Adv,Ehebrecherifcher Weife. | A'ece, com. Lufft. v. Aria. 

. Adulteramerito, Adulteraziöne, Verfaͤlſchung. Aéreo, Adj. lüfftig; it. toad von Lufft ge⸗ 

Adulteräre, ehebrechen; it. adulterar la mo-| macht wird; ic. in derſelben fid) zutraͤgt;: 
neta, die Münge werfälfchen. v. Falüficare.| it. Met. eitel, nichtig. fondamenti aerei , eis 

Adulteráto, Adulterino, Adj. ein Baftard; it| tele und nichtige Gründe. propofizioni, di- 
verfälfcht. moneta adulterata, falfche, vers) — fegni, difcorfi aerei , eitele Worfchläge, Ab⸗ 


fälfchte Münge feben, Reden, fo feinen Beftand haben. 
Adulteratóre , Ehebrecher, Verfaͤlſcher. Aeróide, Gattung blauer Steine, 
Adultério , Adultéro, Ehebruch. Aeromante, e Aerimante , der aus ber. Lufft 
lAdulterófo, Adj. Ehebrecheriſch. weiffaget. 
Adultivo. Adj. was ba wächft. Aeromanzía, Aerimanzia, die funft aud ber ` 


Adulto, Subfl. & Adj. erwachſen, it. erfahren. Lufft zu weiffagen. 
effere adulto negli affari , indenen Geſchaͤf⸗ Aeróne. v. Airone, Reiger, Reiher. 


ten lange Erfahrung haben. Aerófo, lüfftig. v. Ariofo, 
t Adutni'iáre , bemüthigen, erniebrigen. Aefcáre , anloden, an. (id) ziehen. v. Adefcare. 
Adunamento, dag Zufammenbringen, Vers Aefcáro, ein Garn mit Lockfpeife. ` 
` fammlung, Astite, Adler⸗Stein, fat. Aétites. 


AF 
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, AF gierig, getwinnfüchtig. cos) muore l'sffimato 
Afa, Erſtickung; ic. Verdruß, Unluſt; ir. eine] come quel che ha mangiato, wir muͤſſen alle 
gewiffe Kranckheit, fo einem ben Athem vers| ohne Unterſcheid flerben. a ventre affamato 
fürgt. fare;afa alrrui, einem Verdruß mol — ogni cibo égr»to, bem Hungerigen ſchmeckt 
chen. v. Faltflire. ; alles. Hunger iff ber befte Sod). cani affa- 
Afaccia, hefftige Erſtickung 1€ Augm. Dën A.) mati mangiano boldoni imbrattati id. 
Afato, Adj. bad wegen Hige oder Befchädi:/Affamatuzzo, - tíccio, Adj. etwas hungerig; it, - 
digung burd) Hagel oder Nebel nicht zeitig] geißig, Mer. ager und mager von Anfehen. 


werden fan; cofa affamatuzza , eine übel‘ verfehene Sache. 
Affabile, Adj. geſpraͤchig, freundlich, leutſelig, Affangáre,Affangarfi,fotbig werden.v.Infangare. 
höflich. | Affannamento, v. Affanno. - A 
Affibilire, gefprächig fotrben. Affannáre, dare, o caufare affanno, Angft, Vers 
Affibilirà, Affabiliráde, e Affibilitáte, Geſpraͤ- bru verurfachen kraͤncken, das Hertz ſchwer 
chigkeit; ir. Prutfeligfeit. machen, andare affannando, ſchwermuͤthig 
Affabilmente, Au, gefprächig. (ton. 
Affaccendáre, Affacendáre , ut thun geben. v.|Affannarfi; darf pena, affanno, (id) ängfligen. 
Occupare. ; con uno, fid) um einen befümmern. 
Afficcendarfi, Affacendarfi, fid) zu (hon, zujAffannäto, Affannófo, geängftiget, gefrändt; 
fhaffen machen. it. frafftloß, matt, verdrießlidy, cenere uno 
` Affaccendáto, Affacendáto, befchäfftiget. affannato, einen in ber Angft zappeln laſſen. 


Affaccettáre , einen Edelgeftein oder anbern|Affannatóre, der fid) Angftiget ; ic. befchwerlich. 
feſten Eörper fo ausarbeiten, daß er title| Affanno, Angft, Schmerg, Traurigkeit, Wers 


glatte Flächen befomme. bruf, fehmwerer Athen, Keichen, Krechtzen. 
Affacchinarfi, gafltráger ; Urbeit thun. Affannóne, ber fid) über jede Kleinigkeit allzus 
f Affacciamento , Unverſchaͤmtheit. . febr ángftiaet, ber fid) in alle Händel mifcht, 
Affacciáre, eben, gleíd) machen. bie ihn nid)t8 angehen, ” 


Affacciarfi, (id) mit. bem Geficht menden. alla] Affannoneria, üble Eigenfchafft eines Mens 
fineftra, zum Fenſter. affacciarevi alquanto,| ſchen, der fid) in alle fremde Händel miſcht, 
nàBect euch ein wenig mit dem Gefid)t. a€| und fid) febr darüber aͤugſtiget. 
ficciarfi ad una dignità, pretenderla, nad)|Affannofamente, Ads. ängftlid). 
einer Würde trad)ten, fid) um ein Amt be |Affardelláre, einpaden, : 


werben, Affare, m. Geſchaͤffte, DVerrichtung. perfona 
Affaccia:amente , underfhämter Weife.v.Sfa-| di grand’ affare, eine anjehnliche Perfon. di 

cciatamente. baffo affare, eine Perfon von fchlechten C tan; 
Affacciáto, mit bem Gefid)t gewendet; it. un] be, di mal’ affare, ein [icberlid)er Menſch. 

verfchänt. v. Sfacciato, Affarináre, mit Mehl beitreuen. . 
Affacevolezza, $reundlichfeit. Affarfi , geſchickt ſeyn; ir. fid) bequenien, que- 
Affadáre, begaubern. v. Affatare, Fatare. fte fcarpe s'affanno beniflimo a di lui pie- 
Affagianáre, Fleiſch einbeigen. di, dieſe Schuhe ſchicken fid) (cbr wohl an 


Affaicarfi , fid) Aeren, putem. feine Zuffe. 
Affalcäre, hinten augfchlagen wie bie Pferde. | Affa(anáre, Affsgianare , Fleiſch einbeigen. 
Affaldáre, die Stirn rungeln; ic. in alten le⸗ Affaſciare, zuſammen binden. | 


gen, falten. Affafcinamento, Affafcinazióne, Bezanberung. 
Affaldatáre, Bungeln. Affıfcinäre, far fafcio di q. c. e. g. di legne, 
Affaldelläre, v. Affaldare, biade, ſarmenti Sec, ein Buͤndgen, Vuͤſchel, 
Afalsãre, e Affalfificáre, Afalsare, Afalſificire,, pen etwas machen, e. g. von Hol ꝛc. 

verfälfcyen. v. Falfificare. Affıfeinäre. v. Fafcinare, bejaubern. 
Affunáre, bungerig maen: ir. werden, ſeyn. Affafcinatóre- trice, Zauberer:in, Here 
Affamärico, der fehr hungerig ift. Affıftelläre, einpacken, in Bündel binden, 


Affamäto, verhungert Mer. arm; it, geigig, be L Affaltidiäre, Eckel, Verdruß vefte, 
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Aftıftidire , ergürnen. 


LAffiramento, Auszierung, Auspußung, beffer 


Affızzonamentro. 


LAffırappiäre,mit Opium einſchlaͤffern; it. be 


zaubern. 


Affiáre, befaubern, bur) Bezauberung feit 


machen. v. Farare. 


Afferrarfi ad una cofa, fida 


AFFER - AFFEZ 


Afferrante, ber feft und geſchloſſen hält. 
Afferräre , ſtarck anfaffen, anpaden. Mer. ver 


fichen, begreiffen. v. Comprendere. affecrare 
il porto, In den Haafeu einfauffeu. 


t Sadıe feſt 


anhalten. 


Afferratoio , eine Zange. 


Affatáto, Adj. der nicht zu verwunden ift, uns) Afferrare,tagliare in fette. in Stuͤcken zerſchnei⸗ 


verwundlich, v. Fatato. 
Affaticamento , Frmudung. 


Affıticante, ber fld) 6emübet, der arbeitet, ` 


Affaticáre, v. Faticare , erınüden, ! 
Affaticarfi , fib ermüden, fid) (cor bemuͤhen. 
Affaticatóre , ber bà ermuũdet. 

Afficicatríce , bie ba ermüber. 


den, ex. g. Fleiſch, Brodt ; ir. fehnlich vers 
langen, begebren. una carica, ein Amt oder 
Dienſt. un' atto, gefto, eine gewiffe Geberde 
mit Fleiß an fid) nehmen, affeSireu, affet- 
tar Je sberettate, gerne wollen gegrüffet 
ftum. i primi feggi, die erſte oder hoͤchſte 
Stelle fuchen. un pıflo grave Spaniſche 


Affatichévole , Adj. das ba ermüdek, Schritte thun, y + Tücher zufammenlegen, 
+ Affıticöfo, arbeitfam, + Affettaría, v. Affettazione, . 
Affutto, 44v. gang unb'gar, durchaus, obut | Affettatamente, Adv. angensinmener, affectitz 

Unterſcheid. ter Weiſe, heuchleriſch. 

Affattucchiste· ĩerare, Affırturare , bezaubern, Affettato, bag mur zum Schein augeaommern, 


befchreyen, Gregeu fpredyen, 
Affattucchiatóre - trice , Zauberer / in. 
Affitucchiéra, 3auberiu; Here, 
Affituramento , 31tbereg, 
Affıtruräre. v. Affictucchiare, 
Affatturatóre, Hexenmeiſter, Zauberer, 
Affitturatrice , Zauberin. 
Affıtturaziöne. y. Affitturamento, 
Affizzonamento , Auszierung. 


Affetratríce, 


uomo. affettato, sffeGirter Menſch, , der feis 
ne Geberden zwinget, Heuchler, sc, gravità 
affertara, elite affe&irte, angenommene Grae 
vitàt , eruftbafftiges Weſen. 


Affettatoio, groffe Zuneigung. 
Affettatóre, Heuchler, it. der Tücher zuſam⸗ 


wmenlegt, ber in Stücken ſchneidet, der fehns 
lid , ungebührlid) verlange. 
Heudhlerin sc. 


Affızzonäre ‚zieren. v. Ornare, Affettare, A-|Affectarára, Kunſt die Tücher geſchickt zuſam⸗ 


ccommodare , Aggiuſtare. 
Affe, A fe, gewiß, bey meiner Zren, 
Affebräre , bag Fieber befommen. 
Affedáre , wohl überlieffern. v. Affidare. 


Affegatáre , den Muth ſincken lafen, kleinmuͤ⸗ 


thig werden, 


men zu legen, 


Afferratuzzo, fo ein wenig affe&icf, gezwun⸗ 


gen, heuchleriſch. 


Atfettazióne , angenommene Weiſe, Heucheley. 
Affertivo, Adj. toa in Gemuͤths⸗Bewegung 


beſtehet. 


Afferente, geziemlich. - 

Affermamento ‚das SSefráftigen, Bejahen. 

Affermantemente , Adv, Bejahungs s Befraftis 
aungs⸗weiſe. 


Affetto, Gemuͤths⸗Bewegung, Liebe, Zunei⸗ 
gung. portare affetto ad uno, einem wohl⸗ 
wollen, guadagnarfi l'affetto di tutti, fid) 

] bey allen beliebt maen, perder l'affetto ad 

Affermäre , befräftigen, bejahen, terfierm| | uno, a q.c. einen, einer Sache gram. wer— 
betheuren. v. Confermarg. Aílicurare. Dir) | pen, l'afferto acciecala ragione, die Gunſt vers 
di si. : blendet das Recht. molto cattivo giudice € 

Affermatamente, Affirmativamente, (rifpon-| J’afferto, id. 
dere) mit ja autworten. ` Affetto, Adj. geneigt, befchaffen. 

Affermativo, bejahend, bekraͤfftigend. | Affettüccio, Dien, eine geringe (Feine) Neigung. 

Affermatöre-trice, der ober bie etwas bejahet, Afferruofimente, Affettuofiíflimamente, Adv. 
befräfftiget, Fr berglich, inbrünftig. 

Afferinazióne . f.Bejahung, Qiefrafftigumng, „ |Affetruófo , Ad). inbrünftig, liebreich. 

Afferrameato , Eroberung, Affezignare uno, (inem gewogen ſeyn. — * 

Yionarit 
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zioharfi ad uno, fid) bey einem belicht mas] Affído, ein Baftard in ber Verwandſchafft. 
hen, einen gewinnen, einen lieben. affezio-|Affieboláre, fehwächen, ſchwach werben, v. 
narfi verfo di uno , anfangen einen zu lis| Affievolire. - 
ben. affezionarfi a d. c. zu etwas tuf unb|Affiebolimento , Schwachheit, Muͤdigkeit. 


Liebe befommen. Affiebolíre , fhtwächen, ſchwach werden. 
Affezionatamente, Adv. geneigf, mit 3unei —— vergallen. Mer. zornig; ic. gram 
gung. werden. 
Affezionatiffimo , ſehr geneigt. Affielito, vergallet. Mer. zornig; ic. grant, 


Affezionáto, Adj. geneigt, gewogen, zugethan.Affienice, verwelden, bürre werben. 
alla mufica, bet Mufic ergeben ober sugetban.|Affievolezza , Schwachheit. v. Debalezza, 

Affezionäto, Subfl. ein Freund. Affievolimento. v. Affiebolimento. 

Affezioncella, Dim. geringe Zuneigung, Affievolire, ſchwach, matt machen ober werden. 

Affezióne, Wohlgemwogenbeit, kiebe,Zuneigung.|Affiggere , anfchlagen, ic. aufhalten, hemmen. 

Affiammaáre. v. Infiammare. v. Affiflare, Actaccáre. 

Affiatäre, Arhem hohlen. ir. von fich blafen. |Affiggere, anſchlagen, anhefften, anreigen. 

1 Affiáro, Zinßbar ; it. zu Zehn gegeben. Affiggerfi, ſtehen bleiben. 

— Schnalle; it. das Zuſchnuͤren, Zu⸗ Ag: be Erkennen, Borftellung. 
fnöpffen. - guráre, abyeid)uen , abreiffen ; ic. erfennen 

Affibbiamento, bag Zufchnallen, Zubäffteln.] unterfcheiden. ſen; pti 

Affibbiáre, zufnöpffen, zufchnallen. affibbiarfi la|Affigurazióne. v. Affiguramento, 
cinghia, ben Gürtel zumachen. Mer. affıbbi-|Afhläre, fehleiffen, wegen; ic. ordnen, 
arlı ad uno, einem eins anfengen, etwaslAfhlarfi, (id) in bie Glieder ftellen, 
tocif machen. * afhibbiarfi alto la giornea, bie Affiláto, t, gefchleifft ; it. in bie Glieber 
Hofen hoch aufnefteln,i.e.ftolg, hochmürhig) geflellet. nafo affilato, eine fpigige, wohlge⸗ 
werben. affibbiar delle baftonate ad uno, eis Ite Nafe. soldati affilati in fchiera, glies 
nen abprügeln. afflbbiarfi con (di) q. c. et] derweiß geftellte Soldaten. 
was ftets in Gewohnheit haben zu gun, JAffilarüra, das Wegen, Cchleiffen ; it. Ordnung 

Afffbbiatóio, $nopflod) ; it.ber Drt am Kleide,| der Soldaten. 

. too bie Knopflöcher find. Affilettáre, die dünne Fädgen eined Vogels 

Affibbiatüra, der Ort, wo die Schnallen flehen d Garns aneinander hefften, binden ; ir. Nee 
it. Reihe der Kuopflöcher. ic. dag Zufnöpfen.| flellen. gli uccelli, die Wögel mit dem Gary 
it. &dnalle. fangen. 

1 Afficcáre, anhefften. v. Ficcare. Affilo, A filo, reihenweiſe. 

Affidáre , v, Aflicurare, Confidare, berfid)ern,|Affinamento, ba$ Läutern, Bollfommmener mas 
anvertrauen. chen. 

Affidäre uno di q. c. einen eined Dinges vers/Affinare, v. Raffinare, läutern, vollfommener; 
fichern, gewähren. amor m’ affida, die fiebe] Flug, verfchmigt machen, 
macht mich behertzt. Affinatóio , LäautersDfen. 

Affidarfi di (it. fopra) q. c. fid) auf etwas ver⸗ Affinatóre, der da láutert, vollfommener macht. 
laffen. affidarfi ad uno, in uno, fopra dilAffinche,”A’ fin che, e Affineche, Cosj. auf bafi, 
uno, fid) einem vertrauen. di far q.c. DÉI it. damit. 
getrauen etwas zu tbun. non mici affiderei, Affíne, oder A fine, zu bem Ende. 

id) hätte das NHerg nicht hiezu. chi troppo Affíne, Schwager, Verwandter. 
f'affida, vien' ingannato, wer zuviel trauet Affiníre, ohnmaͤchtig werden. v. Venir mene, 
wird betrogen. Mancare. 

Affidatamente, Adv. ficher, kuͤhnlich. |Affinire, endigen ; it. fein machen, läutern. 

Affidáto, Adj. fidyer, fübn, vermeffen ; it. ber; Affinità, Affinitáte, e Affinitade , Verwand⸗ 
frauf , getreu, amico, fervo afbdato , ein: ſchafft, Echwägerfchafft. Mer. Aehnlichkeit. 














reund, Diener, bem man trauen fan. li gradi d'affinità die Grade, Etuffen bec 
dáto , Subſt. Klient. ı Verwandſchafft. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, D. Aſſioca- 
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Affiocamente, unordentlich, untereinander. TAfluire, Affláere, Uberfluß haben, 
Affiocamento, Heiferfeit, Rauhigkeit im Halfe.|+ Affluitádline. v. Affluenza, 

, Affocáre, auffer fid) felbft fommen; ic. hei⸗ Affocáre, anzünden. 

ſcher werden, fSloctentoeife fallen, dick mas) Affocaticcio voller Feuer und Flamme, 

chen, werden; ic. überlaut lachen, fid) fehwär| Affogäggine, Erftictung ; it. erer? Pog taufend, 

den. Affogamento , Crfitfung. 

Affiocatára, v. Affiocamento. Affogáre, Ad. & Neuer. eriticken ; ic. erfauffen, 
Affırmäre, Affirmazione, v. Affermare &c. | *una figliuola, eine Tochter übel augftatten. 
Affifáre, e AffifTáre, Geif anſchauen. Affogáto, Adj. erfticht. uova affogate, gebadies 

. Affiffimente, Adv. flf, mit unverwandten| ne Eyer. 

Angen. lAffovatára. v. Affogamento. 
AffiTáre. v. Fiffare, Fiffo, anbefften, unbewegs | Affoggiäre, nad) ber neueiten Art einrichten. un’ 
. 3 fid) mad abito, ein Kleid nad) der neuen Mode machen. 
Affiffazione, Anhefftung. ellamento, Raferey ; it. Menge, . 

Affilfo, Adj. feft, angebefftet. Sub. angefchlas|Affollare, zu Tode drängen, oder gebráagt 
gene Schrift, öffentlich angefchlagened Pas| werben, unfinnig oder närrifch werden, 
tent; it. Partifel oder Wort, fo mit einem| ſchnauben, feichen, verlegen, beleidigen. egli 
andern verfnüpfet. affolló quafi nella calca, er wäre (dier im 
Affittaiuólo-ruólo, Affittuäle, Aſſittatbre, Pach⸗ Gedränge zu Tode gedrückt toorben. 
ter. v. Imprefario. Affollarfi , hauffenweiſe zufammen rennen ; ets 
Affäre, v. Frae miethen, pachten. was beſchleunigen. 
Affittatore, Pachter. Affitt;trice, Pachterin. | Affollára, groſſer Zulauff von Leuten. 
Aſfittaziõne, Amttagibne. Vermiethung, Ver⸗ Affollatamente, Adv. in folla, hauffenweiſe. 

— heurung; ir. Miethung. Affolramento. v. Affoltata. 
Affıctevole - ábile - uario, das zu vermiethen iſt. Affoltäre, bif, ober dicht machen. S 
Affitto, Renthe, Einfommen, Zine, Pachtgeld, Affolcarfi, dicht, bic werden, wachſen; it. müs 

Hauszinf. then, überfallen ` viel, unb verfchiedene Spei⸗ 
Affittuále. v, Affittainolo. fen hinein effen, le felve f'affolrano a poc 
Afflàbile, dad man wegblafen fan, a poco, die Wälder werden allgemach dichte. 
+ Afflamáre. v. Infiammare. Affoltata, groffe Gefchmwindigfeit und ungeftis 
+ Affläre, anblafen, anwehen, mes Mefen in feinen Verrichtungen, 
Afflto, Subfl. Hauch, Anwehung, Anblafung. ıc.| Affondamento, Sendung, Verfendung. 

afflato divino, göttliche Eingebung. Adj. ans| Affondäre, in Grund (enden, fchieffen ; ie. uns 














geblafen. ter Waffer ſetzen. un canale per renderlo 
Affliggere, - flifh, - flitto, plagen, betrüben, petz navigabile , einen Canal tieff graben, um 
nigen, ihn fchiffbar zu machen. 


Affiggerfi, fid) befümmern, betrüben, 
Affliggitivo, das Betrübnig, (Kummer) bringet. 
Afflittivo, Adj. peinlich, beſchwerlich. 
Afflitto, traurig, geäugftiget, geſchwächt. non 
fi debbono aggiungere afflizioni all'afflitto,| 
Betrübte muti man nicht uod) mehr betrüben. 
Affizioncella, Dim. geringe Bekuͤmmernis. 
Afflizióne, f. Traurigkeit, Kummer darfi affli- 
zione, fid) Kummer machen, befümmern. 
Afflofiiáre, ſchwach werben, von Kräfften 
fommeit, 
Affluenre, überflüßig. : 
Affluentem ente, Adv. ín Uberfluß, 
Affluenza, Uberfluß, Güte, 


Affondäre-arli, zu Grunde geben; ic, ertrin⸗ 
cken, verfinden, 

Affondarfi, Abbaflarfi, (ef werden. 
Affondáto, gefencet , gefunden ; ir übers 
(d)wemmt, zu Grunde geichoffen. : 

Affondatára, Uusgrabung, Tieffmachung 

Affondazióne. v. Affondamento. 

Afföndere, darzufchütten, gieffen, ſchmeltzen. 

Affondo, a fondo, zu Grunde, su Boden; it. 
big anf den Grund, grünolid). 

Affondo, Adj. tieff 

Affondo, Sub. Tieffe. 

Afforeftieräre, fremd machen, 

Te Affornelläre, wird gefagt, geg bad 9tiu 

der 
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ber in bie Höhe gehalten wirb, bamit t#]Affrezzoläre , beſchleunigen, eilen. 
das Warfer nidyt berühren fáónne, zur Zeit Affrico, Suͤdweſtwind. 
wenn bag Schiff unter Sergel laufft oder Affricogno-cönio, Gattung Trauben ; it. feri 


` fille Reber. ber Gefdymad., 

+ Affortificamento , Befeftigung. Affrittelláre , bad'en, in Butter (lagen ; Mer. 
Affortificáre , befefligen. v. Fortificare. mit bem Schwerb tébten, uova a&rictellate, 
Affortire, befeftigen, flärcken, in Butter gefchlagene Eyer. 

f Affortunáto, Adj. glücklich, Affrontamento , Anfoll, 











Afforza , A forza , mit Gewalt, 
Afforzamento, Befeftigung. 

‚Afforzäre. v. Forzare zwingen. 
Afforzatóre , ber ba iget. 

Affoſcare, far fofco, od ofcuro, verdunckeln. 


Affrontáre, mit den Stirnen ober Geſichteru 
zuſammenſtoſſen. affrontare il fangue colla 
tefta, zwey Perfonen zufammenbringen, fo 
nöthig find, eine gemiffe Sache zu verrichten. 
affrontarli co'nemici , mit bem Feinde ſchar⸗ 

Affoflamento, Graben, Umgebung mit einem| mutziren. affrontar la morte, bem Tode bere 
Graben. bafft unter bie Augen treten. 

Affofsäre, mit Graben verfel -, umgeben, ` |Affrontáre , beſchimpfen, in Geſicht fhimpfen,; 

Affrägnere,, zerbrechen, ob, teg: fhwächen. anfallen, verfammien, vergleichen. 

lAffriáre. v, Affralire. Affrontáta , Affronto, Affrontamento, Subſt. 

Affaire, ſchwaͤchen, entfráfften. v. Indebolire.| Angriff, Schimpf. 

Affrancáre , befrepen, einen Much machen. Affrontáto , Adj ſchimpflich tractirt. 

Affrángere. v. Affragnere. Affrontatóre-trice, der ober die anfällt, (impf? 

LAffrantíára, Zerbrechung, Schwächung, Uns) lich mit einem umgebet. 
terbrüdtung. Affronte; it. A fronte gegen üßer, 

Affrappáre , in Stüden hauen, oder ſchneiden; Affonto, öffentlicher Schimpff ; it. Angriff, 
it. plaudern. Affruftäre , mit Ruthen fireichen, ` ` 

Affrappatóre , Prahler, Plauderer, Affrafto , Stücdweife, Städ sor Ctüd. 

Affratellamento. v. Affratellanza, Affumáre, Affumicáre, beräuchern, in Rauch 

Affratellanza , Bräderfchafft. bengen. . 

Affratellarfi , freundlich ale mie mit einem Brus|Affumato, Affumicáto, Adj. geraͤuchert, raus 
ber umgeben , Brüderfchafft machen. cherig. 

Affreddáre, falt machen. Aſffreddarſi, erkalten. Affumicamento, Beraͤucherung. 

Affregáre, reiben, ſchmieren. v. Fregate. affre-|1 Affumicáta. v. Affumicamento, 

— ad uno, einem eins anhengen. Affuocáre , anzünden. v. Affocare. 

namento , 3áunrung, Bändigung. 1 Affuóri , Adv. auſſer. 

Affrenáre , it 3aum halten, Affuriáre , in Wuth geraten, raſend werben, 

Affrettamento , bie Cil, 1 Affüfcáre, verfinftern. v. Offufcare. ` : 

4 Affrettanza, die Cil, Affufelläre‘, auf einen Kamen fpanuen ; it. wie 

Affrettáre, eilen, un viaggio, eine Reiſe bei eine Epindel machen. 
fchleunigen. Affufióne , Zugieffung , Zufchüttung. 

Affrerrarfi, eifen , eilfertig ſeyn. chi troppo f^| Afufoláre, Affufare , Spindelförmig machen; 
affretta, la fuga tarda, Eilen bringt Scha⸗ zieren. . 
ben , ober hält auf; ir. Eile mit giele, chi Affufoláto, Adr." gie eine Spindel geformet; 
troppo f" affretta, tardo arriva, id, chi trop-| gambe Affulolate, hagere, dünne Schendd, 
poíf'affretta, tutto guafta, id. ` Affultamento, —— 

Affrettatamente, Ali. in Cil, eilende. Affuftáre, Geſtuͤcke auf bie fatete legen. archie 

Affrettáto , in Eil gemacht. bugi , Büchfen fchäfften. 

Affrettatóre-tríce , der oder die eilet, befchlens| Affultatóre d'archibugi, Büchfenfchäffter. 
niget. 1 Affutáre , wiederlegen, ablehnen. v. Confutäre, 

Affrettolófo , der fehr eilfertig iff. Aforismo , kehr⸗Epruch; ir. furger Caf 

1 Aficettófo, v. Affrettoloſo. Aketto, ein toenig feharff, ober herbe. — 

2 
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Afrezza, berber Geſchmack. Aggarbatüra , Artigfeit, artige Gebährbens ` 

Africano, ein Africaner. Aggavignáre , umfaffen, ergreifen. 

Afro, fharff, rauh, berbe, 1 Aggecchiniento, Demuth, Demuͤthigung, €t; 

Afronitro , Salpeter- Schaum. niebrigung. : 

Afruzzo. v. Agherto, Aggecchire, fid) bemütbigen, erniebrigen, v. Abe 
G baffarfi, Umiliarfi 


AG. 
Agabbamento, Betrug. v. Gabbo, Gabbamento. | Aggéggia , ein Waſſerhuhn. v. Acceggia. 
Agabbáre, betrügen,veriren,fpotten, v. Gabbare,' Aggeläre , gefrieren, indur gelo. v. Gelare. 


Agabbatóre , Epdtter, Betrüger. Aggelarli. v. Gelarfi. Gelar di freddo. 
Agıbbo, Verſpottung. Aggelazióne , dag Gefrieren, Erfrieren. 
Agacciäre, bie Hühner flumpf machen. Aggentilire, artig machen. 
Agalláre, auf dem Waſſer ſchwimmen. v. Galla,|Aggerato , Pflange, daran die Baumwolle 
Andare, o Stare a galla. mwächfet. 
Agıllo, Paradisholtz, Aloeholg. Aggermigliare, Agghermigliáre , anfaffen, ars 
Agalma , geheimnisvolle Buchflaben, Sib packen. v. Afferrare. 
Saͤule. Aggettívo, e e hiettivo, ein Adjectivum, 
Agalmónico, voller Seheimniß. Qutvort (ter... gramm.) 
A'gamo , unverheirathet. , |Aggetro, fdylecht, gering. v. Abbietto, 
Agarico, ferdyen ; Schwamm (eine Arzney) ir.| Aggheronáco , aus Stücken zufammengefeßet. 
Eıfer, Hige, Defftiafeit. Agghiacciamento, Zufrierung. 
Agafilli, Kraut aus welchen man bad Gummi, Agghiacciäre, enam erfrieren. v. Ghiacciare. 
Armoniac machet. Agghiáccio , Akt, SchafrPferd). 
A'gata, Agath⸗Stein. Agghiadamento , Crfiarrung. 


Agara, fo piel Zwirn brauf gehet, bie Nabel eins Agghiadáre-fre, vor Froft erflarren. 
zufädeln mit welcher bie tege gemacht wer⸗ Aggiaccáre , mit einem Panger rüften, 


ben; it. Zwirn überhaupt. — Aggiaccarfi, ben Muth finden laffen. 
Agatóne, vorfichtig; ic. feharffinnig, per: Aggiacco, Handgriff bed Steuerruders. 
(mitt. Aggiacente, anftofjenb , nahe anliegend. 


Agavocciäre, auffchtellen mir ein Geſchwaͤr. Aggiacénzia, bag Zugehörige. 

Aga22a , Zorn. effere in agazza, zornig ſeyn. jAggiacere, nahe bey etwas liegen, wohlanfläns 
Agazzäre, erzürnen,beleidigen, jernig werden. | big feyn. 

Agazzino, Buch; Dorn. Aggialläre, v. Ingiallare, Ingiallire, gelb werben, 
Ageläre, gefrieren. ; 1 Agginocchiamento , Kniebeugung. 

Agente , Gevollmächtigter ; it. geſchaͤfftig. 11 Agginocchiarfi,die Knie beugenju Fuße fallen. 
1 Agenzáre, gefallen, zieren, artig,jchön machen, A'ggio, Aufgeld im Wechfel. 

Agenzia, Dienft, Verwaltung eines Agenten, A’ggio, Haußrath ; it. Tauſch. 
Agevolamento, Erleichterung , Linderung. |Aggiogáre , zufammenfpannen, unter ba Sjod) 


Agevoläre, leichtern , leichter machen. bringen. 
Agevole, tbunlid) , leicht, fein, fittjam, uomo Aggiogliäto, Adj. voll Unkraut. 

agevole, ein jittfamer Menſch. Aggióngere &c. v. Aggiungere &c. hinzufügen, 
Agevolezza, Leichtigkeit. Aggionta, Zufaß. 
Agevolifimo, (br leicht und thunlich. Aggiontäre, betrügen ; it. hinzufügen, 
Agevelmente,, e Agevolemente , Adv. leicdyts| Aggiontatöre-trice,, Fetrüger : in, 

lic). Aggiornamento, Ladung vors Gericht, 


ANB. Was man nicht finder unter Aga, Age,| Aggiornäre , tagen ; ic vors Gericht laden. a- 
Agr, 7c. (ace man unter Agg. und contra.| ggiornarfi, tagen, Tag werben. 
Aggaffare, erfchnappen, erbafchen. v. Accaffare.| Aggiramento, Aggirándola, Umfchtveiff, bad 
Aggarbáre , eine Art oder Zierde geben, v. Gar- Bin und Herlauffen. 
bare. Aggiráre, - aríi, berumbreben ; it. umaeben,bers 
Aggarbáto, artig, geſchickt. e um(d)rociffen, icren, Mer. fid) bemühen, pla: 
—— sn, 
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gen, tummeln. aggirar la città, ríng$ um bie] gerecht gemacht, verglichen, ſchicklich. 1c. 
Stadt gehen ; ir. in ber Stadt derumlauffen.] pafi ben'aggiuftati , wohl abgemeſſene 
il mondo, die Welt durchreifen; it. Mer. ag-| Schritte. difcorfi ben'aggiuftati, wohl eins 


girare uno, einen betrügen. gerichtete Reden. 
Aggirara, Betrug, Abweg. Aggiufatöre, Schlichter; it. ber bie obt ` 
Aggiratóre , ein Landſtreicher, Vagant; it. Bei gut meet, 

trüger. f. Aggiratríce. Aggiuftévole , bad fid) gleich machen làff. 
Aggiudicáre q. c. ad uno , einem etwas zuerfens 1 Aggiuräre, helffen. v. Aiutare. Airare, 
. nen, zjufprechen. ‚Agglobamento, Widelung auf dn Knaul. 
Aggiudicatório , waßzuerfant werben fan. |Agglobáre, in einen runden Haufen bringen, v, 
Aggiudicaziöne, f. Zuerfennung. Conglobare. 
Aggiügnere. v. Aggiungere Agglomeráre , in Formeined Knauls aufwins 


Aggiugnimento,das Hinzufügen, Berfnüpfung.| ben. 
Aggiugniróre, - trice, der, die ba hinzufügt. |Agglutinäre, gufammenletmen. v. Conglutinare. 
Aggiüngere,- giunfi,- giunto, bey ober hinzufes| Aggobbäre, bunchlicht twerden; it. machen, 
. gen; ir. hinzufommen; it. vermehren; it. Aggobbato, budlidbt. 
erlangen, erreichen, einholen. vifi aggiunfe| Aggoluppäre, eintoicteln, zuſammenwickeln. 
un'altra malizia, hierzu fam nod) eine andere Aggomiccioläre, Aggomitolare, auf Knaͤule 


— — aufwickeln. 
Aggiungimento. v, Aggiugnimento. ` A locinólo, i 
Aggiunta, Subft. Zufag. aggiunta di febbre, Regester, augen, 
Nachfieber. — Aggomitolo , beffer Gomitolo , Knaul. 
igi if; iu rion. Dë mia et 
g? " . — R 
-— a Aggionto » Adj. barzugefegt , beyge⸗ he fo in ein Schiff gelauffen, 
etzt, zugefügt. " 
Aggiunto, Subft. 3ufag , Beylage, Zugabe. a- — aufgeſchwollen wie ein Bafferfüchs 


iunti d'ono rentittel. aggiunti d'infa- à e 
— ſch Prim Geier 55 infa Aggradire - dire, mwehlgefallen. mi aggrada 
Aggiunto , Adje£tivum (ferm. gramm.) (aggradifce) molto la fua modeftia, feine Be⸗ 
Aggiuntüra, bag Hinzuthun, der Zufaß- ſcheidenheit gefälle mir febr wohl, fare cio 
Aggiunziöne, Hinzu ügung. = M aggradirà, tut was cud) am bes 
giuräre,fehr bitten,befchtwören. v.Congiurare.' ] Gen ; 
—— Veſchworung araf "pe, — |^ BEradáre, aad Aggradire se lte 
Aggiuftamento , Vergleich, Richtigfeit, Friede. pem halten , S Bus einen eh t 
Aggiuftäre ‚richten, (lichten, juft, gerad, bn. Dot? it. mit etwas vorli nehmen, 
quem, richtig, gerecht, gleich machen, ordnen, Aggradevole , angenehm, gefällig, lieb. 
vergleichen ` it. gleich feyn , nae bey einem Aggradimento, Aggrädo, Wohlgefallen. 
ſeyn. aggiuſtare una lite , einen Streit ben, Aggradiro, Adj. v. Aggradévole. ' 
legen. aggiuftar fede, Glauben. bepmeffen. | Aggraduíre, eattarfi la benevolenza, o acqut- 
un conto, eine Rechnung (cblieffen. un'abito| ftarfı l'affetto d'une, fid) eines Wohlgewo⸗ 
al corpo, ein Kleid gerecht machen, le mone-| genheit ober Bunft ertoerben. : 
- te in zecca, bie Münge fehroten, gleichen, Aggraffäre, Aggraffiäre,, mit Hafen anfaffere 
- damit fie ihr recht Gericht befommen. — ^| colle unghie, mit ben Nägeln. 
Aggiuftarfi, fid) oergleibenic, ` — anbáfeln.1a gatta mifi aggraf- 
Aggiuftatamente, Ai, richtig, fein, ordentlich, fio nel vifo, die Katze haͤkelte mir ing Geſichte. 


-fe*idlid). ‚Aggrampäre. v. Aggrappare. : 
-Aggiuftatezza, Aggiuftamento, eine gute Orb; 1 Aggranáre, fórnid)t mad)en. v Granire. 
nnng in feinem Thun unb Laffen. Aggranchiáre. v. Granchisre. den Krampf bes 


Aggiufláto, Adj. beygelegt „geichlichtet ‚richtig, Fommen,flare werden, Wird fürnehml ar 
3 t 
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ben Fingern gefagt, wenn man fie für allzu⸗ Aggregäre, verſammlen, einverleiben, zuſam⸗ 
geoffer Kalte nicht zufannmenbringen Fan. men gefellen. uno alla compagnia, einen im 

Aggrancire, mit einem Hafen anhängen; has] bie Gefelicafft nehmen. v. Accompagnare. 
fenweife kruͤmmen; ic amit Gewalt anfaf!Aggregaziöne, f. Einverleibuug, Zuthuung. 
fen , oder nehmen. reggiáre , in einen Hauffen ſtellen; it. gunt 

Aggrandimento, Vergrößerung, bad Groß) Narren werden. 
werden. Aggrevamento , Beleidigung, Verbruß. 

Aggrandíre, vergröffern, groß werben, v. In- Aggreväre, erzürnen, beſchweren.v. Aggravare. 
grandire. f Aggrezzáre, groffe Kälte leiden. v. Agghiadare, 

Aggranfiäre. v. Granfiare. f Aggricchiäro,, Adj. vor Kälte erſtarret. 

. Aggrappamento , Ergreiffung, Häfelung. Aggricciamento, higiger Eifer, Schtecken groſ⸗ 
Aggrappare ‚rauben, plüubera. v. Grappare. fe Bemuͤhung. 

Aggrappáre -arli. v. Aggraffare , umfaflen, ha⸗ Aggricciáre , Aggriccioláre -arfi, fid) entfegen, 
fehen,greiffen, in bie Eifen ſchlagen (vou Pfer:| in einander fahren. d'orrore, oc Schrecken. 
den, fo mit ben Hinter;Eifen an die vorberflen] Aggrigiäre, grau machen, werden. 
ftoffen) ic. foltern; ir. mit einem Dote er⸗ Aggrinzäre, runtzlicht machen, werben. i ca- 
greiffen. ] pelli, bie Haare fraufen. la pelle aggrinza 

tAggratäre, Eier grato, gefallen. v.Piacere.| (s'aggeinza) die Haut wird rumglid)t, ber 

Aggraticeiäre, fid) aufwickeln, fid) fef um] Sold fällt ab. v. Grinzare. Increfpare. 
ſchlingen. v. Avvolgere, wie ein Roſt oder Azgrondire, (id) eutrüflen, eine zornige Mine 
Gitter machen, auf dem Noft braten, in ein] an ſich nehmen. 

Gitter verfperren. ` ` Aggrondatára , jornige Geberde. 
Ag;raticoláre, Agsratigliáre, cuocer fopra la Aggroppamento - atüra , Verknoͤtung, Inein⸗ 
graticola q. c. arroſtit ſulla gratella, röften,| anderfchlingung, Aufbindung, Haͤuffung. 
auf bem Roſt braten ; it. ind Gefaͤngniß werf⸗ Aggroppäre - arſi, ben Rüden biegen ; ic. ges 
fen; it. in Ketten legen, durchs Kragen ein] dückt unb gefrümmt figen, aufhaͤuffen; ir. 

Jucken verurfachen, Mer. (meiden, fid) erholen. 

Aggrattáre ‚auf bem Roſt braten. Aggroppare il refe, am Zwirn einen Knoten 

Aggravamento, Aggravazione, f. Bergröffe) machen, i capelli, die Haare aufbinden. la 
rung bed U ebeld , Paft, Beſchwerung. coda al cavallo ‚dad Pferd aufíd)mángen. la 

Aggtaváre , beſchweren, beladen. i fudditi con] — voce, mit.ber Stimme coloriren, 
dazj, bie Unterthanen mit Soll beſchweren. Aggropparfi , fid) ineinander fchlingen. i. ferpi 
uno di qualche colpa , einen einer SRiffetbat| ^ s'aggroppano, die Schlangen toinben und 
beſchuldigen. aggravarſi in fu la fune, fid) ingen fid) ineinander , Mes. bie Liebgen 
ſelbſt ſchaͤdlich ſeyn. aͤlſen id). v. Abbracciare. 

Aggraváre - arſi, ſchwerer, ärger werden, ſich Aggroppato, geſchlungen, geknoͤtet. 
ſchwerer machen. I’ infermità (il male) ag-| Aggrottamento,, Eintieffung, Einfallung: 
grava G'aggrava) bie Krauckheit (bag Mbel) Aggrortäre, eine Grotte, fod) oder Graben 
toird immer ärger. machen. le ciglia, die Augenbratnen, Stirn 

Aggraväto , Adj. befehtoert, beladen. ſchrampfen, Mee. (id) vertoundern ; ic. Mißs 

X Aggravazióne. v. Aggravamento. fallen anzeigen. 

Aggrävio , Beſchwerung; it. Unrecht, fbt;| Aggrottáre, Aggrottarſi, v. Appoggiarfi. 
doimpfung ; ic. Auflage, Accis, Zoll. Aggrottáto , Adj. was tieff drinnen fiegt, oder 

Aggravófo , verdrießlich. eingefallen. occhi aggrottati, Augen, fo tieff 

Aggraziamento, Begnadigung. im Kopf liegen. 

Aggraziäre, begnabigen ; ie. fid) gefallen laffen.|Aggrovigüiarfi, fid) in einander wickeln. 
graziatamente , artíg , zierlich, manierlich. Aggrovigliäto, burd) vieled Drehen verwirret. 

Aggraziategza , Sreundlichfeit, Artigkeit, Argrumäre,- arfi, gerinnen, fáfig, klumpicht 

Aggraziáto , angenehm &c. v. Graziofo, werden; ic. (ammlen. 


Aggreganento, v, Aggregaziong; Aggcumolize , zuſammen bringen, me 
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Aggruppäre -arfi. v. Aggroppare - arf. Aghiadáre. v. Agghiadare. 
«Aggruzzoláre danari, viel Geld fammlen, reidy, Aghiróne. v. Airone. 
werden. : : Agiamento-ti, PL Agiatezza. v. Agio, agi, 
Agguagliamento, Vergleichung; it. Gleichheit. Agiáre, (beffer Adagiäre,) un foreftiere, einen 
Agguaglianza, Aguaglianza, Agguagliaziöne,, Fremden wohl halten. farete ben’ adagia- 
* Sleichniß, Gleſchfoͤrmigkeit. £o, fr fellet wohl bewirthet werben. 
v. Uguaglianza. d Agiarft, Adagiarfi, feiner Gelegenheit pflegen. 
Agguagliäre una cofa coll’altra, ein Ding mit t Agiardfo, EN SM Wn 
dem andern vergleichen. agguagliare il ter- A giatamente, Adv. brquemlid), mit Gemaͤch⸗ 
zeno, das Erdreich) ei mad)en, la luna| fichkeit. 
coi (ai) granchi, den Mond mit ben Krebfen Agiatezza, Bequemlichfeit, Pangfamfeit. 
nc nli b. i, ein ungereimtes Gilcidynif. A aco, e I Aggiico, Adagiáto, Adi. reich, wohls 
e benb ; it. bequem, gütlid); it. träge. luogo 
AE gleich, auf eine gleiche mg deeg mi dek Zeg 
— hetrliche und langſam ausgeſprochene Worte. 
Agguagliaröre, ber etwas gleich machet. fon mal’agiaro delle —— ich bin 
Agguäglio, Vergleichung, Gleichheit. mit Nothdurfft übel verſehen. 
Agguantäre, flard anfaffen, Y gefchwind nach Agibile, was fid tbun laͤſt 
Luigi deen unb baffelbe feft halten, 1 A'giere, A'iere, fufft. v Aere, Ait, 
n : EH , , , V. ” 
A'gile, Adj. hurtig, gelend,, luſtig. 
Agguardamento, Betrachtung, Anfchauung. ee er 
Agguardäre, v. Riguardare, anfchanen. — e Agilicite, Qurtigteit, Bn 
Agguatáre, Aguatáre, lauren, laufen, nad A : 


Bellen. —— Dor "e — 
arfi, A fi, fid) verſtecken. gilmente, Adv. hurtig leichtlich. 
— rige ra lAgína, Geſchwindigkeit, Eile, 


Agguáto-ti, Pl. ein berborgener Ort zum Auf⸗ A gio» Gemádlidfeit , Bequemlichkeit , Cu 
lauren, Hinterhalt. tendere agguati ad nno,| gößlichfeit; ir. Aufgeld im Wechſeln, bet 
auf einen fauren. metrerfi in agguato, laus fer. Aggio: aver l'agio, gute Weile haben. 


ren, fid) im einen Hinterhalt verfleden. | * fuo agio, a bell'agio, nad) B equemfid) 
Agguatóne, Agguaténi, Adv. ſchleichend tole feit. ftare, vivere a fuo bell'agio, wohl fte 
Sagen. ben, Ieben. avere. i faoi agi, feine Gemaͤch⸗ 
Agguazzäre, durchwaten; ic. abſpuͤlen. lichkeit haben. ogni agio porta ſeco il fuo 


1 Aggueffäre, eongiungere, appoggiare umacofa| dilagio, jebe Luft bringet Unluft. fare il fuo 
dun eine Sache an die andere leh⸗ 98005 1 fuoi agi, (tine Nothdurfft verrichten, 


uen , hinzufügen. v. Cacare. Andar del corpo. 
Aggueffarfi, fid) zufammen fügen, t Agiocciäre, abtreuffeln, v. Gocciare. 
Agguerrire, qum Krieg abrichten. Agiófo, häuffig. 


Agguerrito, Adj. zum Krieg abgerichtef, 1c. A. äre Ae, v. Aggirare ke, : 
tapfer, ftreitbar. soldati agguerriti, e bravi, | Agite, handeln, wirfen. l’efercito agiva nel 


wackere und wohlgeubte Soldaten. cuore della Fiandra, bie Armes agirte ba; 
Agzuindolamento, das Aufwickeln auf Knaͤule,  mablé mitten in Slanbern. 

Met. Betrug, Nachſtellung. Agiröne, v. Airone, Reiher. 
Agguindoláre, anf fnáule wickeln; it. hafpelu;| Agitábile. v. Agirévole. 

it. Met. betrügen. .. |Agitamento, Bewegung, Hin / und Hertreibung. 
Agguindolo, Garn Binde, Haſpel. ' [Agiráre, bin unb ber treiben, handeln, beuns 
1 Agguftäre,Quft erechen, dar guito.v.Dilettare,| ruhigen. una queftione, über eine Frage 
Agherbíno, Suͤd⸗Weſt⸗Wind. diſputiren. ae 


Aghetta, Silber· Chaum, Silber⸗Glaͤtte. Agitáto, bin tmb Der bemegt. una lite tanto 
Aghetto-i, Pl.Neſtel, Hafftel am Schnuͤrleibgen. tempo agirata, ein fo lang geführter P 
e 


^ 
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ttf. agitato da torbidi penfieri, tom unrus] gewiſſer Meerfifh; it. ber Dorn am Schloß, 
bigen Gebanden getrieben. ba der Schlüffel hinein gebet ; ir. ber ab 
Agitatóre,ber ba hin unb ber bemegt. de in der Schnell» Wage; it. ber Stadjel 
Agitazioncella, Dim. fleine Bewegung. einer Biene, oder Ecorpion 1t. ago da cu- 
Agirazióne, Din e unb Hertreibung; it. Ums| cire, Nehenadel. da pomolo , fonft Spilla, 
tube, Schüttelung. : Stednabdel, da ficchi, Packnadel. da bof- 
Agitevole, daß fid) treiben, bewegen laͤſt. folo, Compaß⸗Nadel. da trecce, Haarnadel. 
A gitilla, weißer Stein mit ſchwartzen Ctreiffen.! ago da bilancia, Zunge ber Wage. ago da 
A'glia, Art platter Fiſche wie ein Platteiß. oriuolo, der Ubrzeiger. punta d'ago, Nadel⸗ 
Agliata. fuoblaudy Brühe. (pit. paffare il filo per l'ago, eine Nadel 
Aglietto, junger frifcher Knoblauch. conforta-| einfädeln. cruna d'ago, Nadeloͤhr. v. Cruna. 
re uno ton aglietto , einen mit fihledhter| dare on ago peravere un palo di ferro, mit 
Hoffnung abfpei(en. . ber Wurft nad) ber Speck⸗Seite werffen. 
A'glio, Knoblauch). un capo d'aglio, eine Knob⸗ Agóge, Canal in ber Berggrube, tooburd) bag 
(aucdd ; Zwiebel. un mazzetto d'agli frefchi,| MWaffer abgeleitet wird. 
ein Bündlein fri(d)ed Knoblauchs. uno fpi-| Agognante, begierig. 
echio d'aglio, eine Knoblauchs⸗Zehe. Agognäre, Agugnäre, Bramare con avidità, , 
Agliöne, ber nad) Knoblauch riechet. mit (ehe groffer Begierde verlangen, fid) fehr 
Agliöfo, voller Knoblaud). fehnen. 
Agna. v. Agnella, Mutter:famm. Agognatóre, ber ſehnlich verlangt. 
Agnazióne, Verwandſchafft. Agogno, bag Verlangen. 
Agnella, 9Xutter2anjm ; it. Lamm⸗Fleiſch. Agomentarf v. Aumentarfi. 
Agnelläre, Lammen, dn Komm werffen. Agóne, Acerefc. große Nabel. 
Agnelletto, Agnellino, ein Laͤmmlein. Agóne, Kampf, Kampf-⸗Platz, Wahl⸗Stadt; 
Agnello, Zomm, Mer. ein demüthiger,, famft| it. Art Fifche, lat. Agonus. 
müthiger Menſch. l'Agaello di Dio, bas|Agóne, beffer Agonía, ber Todes Kampf. effere 
tamm GOttes. in — in legten Zügen liegen. 
Agnellotto, Art eines Eſſens. Agoniófo, Agonizzante, der in den legten Züs 
Agnéfe, Agnes N P. einer Frauens-⸗Perſon. gen lieget, 
Agnino, Adj. toad von Lamm Bleif iff. Agonifta , ein Kämpfer, Fechter. 
A'gnio, v. Anghio. Agonizzäre, ftare in agonia, fämpfen , im 
Agnifte piombina, Fiſch⸗Meer⸗Adler. Todes; NRöthen liegen. 
ndler, Nadel⸗Buͤchſe. 















Agnizióne, f. Erkaͤnntniß. Agoráio, Stabler,Stabeli DA 
Agno, Zomm ; it. Geſchwaͤr oder Geſchwulſt Agoraiublo, Nadel:Küffen, 
an ber Schaam s Seite ; ic. gifftige Ge⸗ Agorgogliare,dad Waſſer mit groffen Geräufche 
ſchwulſt. cagliacfi l'agno, fid) in einer fd)meren| ausſchuͤtten, angenehmes Geráufd) im Flieſ⸗ 
Sache mutbig entſchlleſſen. ſen von ſich geben, rauſchen. 
Agno caſto, Art einer Pflantze, Agnus caftus| Agofciöla, Agofciuölo, Anguiſcibla, Schwerdt⸗ 
genannt. fi 
A'gnole, Engel; it. Corte einer alten Sram|Agofello, Schelfiſch; ir. Are Gre founb. 
göfifchen Münge, Agofta , beffer Augufta, Augſpurg. 
A'gnolo di badıa, Wetterhahn, Wetterfähnlein.|Agoftanı, Art Pflaumen, fo im Auguſt reiff 
Agnóme, Zunahme. v. Cognóme , Casáto. werben. 
Agnéícia. v. Angöfcia, Agofítáno, beffer Auguftano. Augfpurger. 
Agnus Dei, e Agnus Deo, ein geweihetes Agoftáro, Nahme einer alten gülbenen Muͤntze. 
Wachs an den Hald zu hengen; ic. die ges) Agoftiniano, Auguſtiner⸗Monch. 
weihete Doft," guardar da Agnus Dei, Agaftino, 9luguflin ; ir. Adr. was im Augufls 
fehr barmbergig ausfehen, über die Achſel ſe/ Monat gebohren wird, wird aber nur von 
ben; it. ein eimfältiges Anfehen haben. Thieren gebraucht, ;. €. bon Pferden. 
Ago, Aco, ab: is. Compass; Radel; ic. eis Agoſto, der Auguſtmonat. Madonna d'Ago- 


to, 
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fto, Mariä Himmelfarth den 15. Auguſti. | Agrippa, Art einer Salbe, von dem Erfinder 
fare il fuo Agofto, feinen Auguft halten, feine] diefes Nahmens alfo genannt, 
Erndte begeben, feinen Schnitt machen, Mer.| Agrire, fauer machen oder werden, berbitterm, 
feinen Augen fehaffen. erzürnen, 

Agozzino, ein Zuchtmeifter ; Laeti - Zeit, ber Cajft aud ferben unb Gren 





oder Auffeher auf bet Galeere. Fruͤchten gepreßt. agro di cedro, Citronen⸗ 
1 Agracciäre,Agracchiäre,fchreyen ald ein Rabe.| Safft. 
A'grafo, unbefchrieben, Agrodolce, füß und Duer gufammen, 
Agramente , Adv. ſcharff, fauer, grinmig. | Agrotto, Stimmerfatt, (ein Vogel.) 
L Agraticcióre, fraßen, frallen als eine Kate, ^grüme, faute, verdrießliche Gad, Schmertz. 
Agrédine, £. Säure, Herbigfeit. * |Agrámi, Pl. faure oder fcharffe Früchte, als: 
Agrefta, far l'ugrefta, ſchwaͤutzen, betrügen) Litronen, Granaten, Zwiebein, Nettig ıc, 
(von Knechten und Mägden.) allerhand faure Frühen, 
Agrettara, Tran, ber aus Zuder und aus Agruzzoläre, fammlen, erwerben. 
unzeitigen Weinbeeren gepreßten GC oft gel Aguäle, Adv, jetzo, eben jego, beffer Tefte,-Ora, 
macht wird. . 7 Aguardamento, Anblick, das Anfchauen, 
Agretle, Adj. bátriff) , grob, herbe. 1 Aguardäre, anfeben, Adytunggeben, v. Guar- 
Agreftezza, bäurifches, grobes Wefen; it. ber|, Zare, Offervare. 


: lAguaftáre, verderbe 
b 8 e, tL 
su a fiparfe Geſchmack vou fauren Aguatäre, e Aguatarfi. v, Agguatáre, 


Asreftína, ſaure Brüb. — trice, ber, tic ba nachſtellet. v. 
— Des SS einen Garten, herben f Aguatévole, Adj. zum Na chſtellen geſchict, 
eſchma at. 
nachſtellend. 
Agreflo, Adj.f. Agrefte. menar l’sgrefto, e me- Peu Hinterhalt. v. Agguáro &e. 
narfi l agrefto, ft Dr rgeblid) aufbalten ; die A oücchia i kleine Natel, C tic s ober Reh⸗ Na⸗ 
Zeit müßig zubringen. menarfi l'agreito , bie "e fatto a agucchia , geflichts, au&gencbete 
Günbe der 28cictlinge begehen. mangiar M S d 
lagrefto in Giugno, alles in ber Jugend Agucchiäre, fpigen wie eine Nadel. it. nehen. 
verthun. J Agucchiáro-aruólo, Nabler, Haͤfftelmacher. 
Agrefto - a. v. Labrufea , unzeifige MWeinbeer, Agucchiaruöla, Nadel Büchfe, 
oder Safft bavon ; ir. Heerling. rendere| Agucchiatöre, Sticker, 
agrefto per prugnole, mit gleicher Münge Aguerríre. v. Agguerrire, 





bezahlen, ; Agüglia, Adler; Pyramide ; ein gewiſſer Meer⸗ 
Agreitöfo, Ad}. v. Agreftíno. Fiſch; L9tabel ; Y ein eifernes Gemwinde, fo 
Agreftüme, herber und fcharfer Geſchmack. an dem Rad des Hintertheils cines Git 
A retta, Sauer⸗Ampfer. fed feſt gemachet wird, welches das Steuer— 
Agrerto, Subfl. Garten⸗Kreſſe; ir. Buttermilch. uber regiert unb machet, daß es kan be⸗ 
Asretto, Adj. ſaͤuerlich, etwas bert, weget werden. 


Agrezza, Saͤure; it. Zorn, Verbitterung. | Aguglisra, eingefädelte Nadel mit Zwirn, Eis 
4 Agricito, ber durch bag Uebel ſchlimmer oe) de unb dergleichen. 


worden. Agugliato, voller Stadyeln wie Ygel. 
1 Agrico, baͤuriſch, grob, Aguglino,-na, Subſt junger Adler, Adj. had von 
4 Agrícola, Actermann, einem Adler, dem Adler ähnlich ifl. naío 
Agricoltóre, Udermann, Bauer, aeuglino, Habichts-Naſe. 
Agricoltára, Acferbau, Asuglio, Stachel der Daul ober for, 
Agritóglio, Stech Palm. (eine Pflange.) Agugliöne, Stachel. v. Püngolo 
Agrimenfóce , Selbmeffer. v. Geomerra. lAgugliotto, junger Abler; ir. Eifen worinn 
Agrimónia, Saͤure; it. Odermennig. das Cteuer iter gelegt wird. 
Agrinciáre, Runtzeln machen. ‚Agugnäre, hefftig verlangen, ſireben. 

"DIZIONARIO DJ CASTELLI. E Agugno, 
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Agugno. v. Agogno, bas Verlangen. Ais, Teune zum Drefchen; it. Vogel Heerd; it. 
Aguisáre, nad) feiner Weiſe ‚einrichten, ges) Hofmeiſterin; ic. Grundriß eines Gebaͤudes, 
woͤhnen. leerer Patz an einem Bildniß; ir. Dot um 
Agumentäre. v. Aumentare &c. dem Mond oder einen Etern, menare il 
Agunanza, WVerfammlung, cane per l'aia, bit Sadıe auf dielange and 
Azunäre, berfammlen. ſchieben. merterfi in aia con uno, fid gegen 
+ Agüra , Zeichen, Borbedeutung. einen auflehnen. mettere uno in aia, einem 
Aguräre &c. v. Augurare. Hoffnung machen. 
Agurato, Würde eines Wahrfagerd, Adj. — lAiáre, eine Tenne; ir. Bogel ı Heerb machen; 
wahrgefagt an ſtatt: Augurato. den Grundriß eines Gebaudes machen; ir. 
Aguratóre , Wahrfager. begierig anfeben ; ic. müßig ‚geben. 
+ Aguria, Wahrfagung, Vorbedeutung. Aiáta, fo viel Korns, ald auf ciumabl fan ges 
T Agürio t Agáro, id. drofchen werben. 


Agurófo , Adj, abergläubifd). v. Augurofo, Aiato, Landſtreicher, Müfiggänger. andare 


Auguriofo, iato, müßig herumgehen. 
Azuftäle, Adj. ferie aguſtali, Feſt⸗ Taͤge dem Aiazza, Elſter 
Augufto zu Ehren angeſtellet. Aiducco, ein Heiduck. 
+Agufto, Adj. v. Augufto, praͤchtig. lA'iere, Lufft. 
Agutello, fleiner Nagel, . [Aierino, Adj. blau, 
Agutezza. v, Acutezza, Schaͤrffe ic. Aierófo, Adj. luͤfftig; it. ber eine aute Ge 


Agüto, Subfi, Nagel, Adj. ſcharff. v. Acüto, ] falt bat, 

Aguzzamento, Aguzzarüra, ba$ Wegen, Spi⸗ Aietotta, Geftalt eines Menſchen. 
gen, Schleifen. lAigua, ffBafftr. Si 

Aguzzáre, wegen, fchkiffen, fpigen; ic nach⸗ Aime. v. Ahimé, Ohime. 
benden; ir. fauer werden. aguzzar la vo-|Aio, ein Hofmeifter, Zuchtmeifter ; ir. Blin⸗ 
glia ad uno, einem eine Luft, Begierde ep) den⸗Fuͤhrer; ir. ein Schwaͤtzer; it. ein Zärts 
wecken. lo fpirito, den Verſtaud fchärffen.) — ling, ber bey jemand febf beliebt ; it. ein Vo⸗ 
Pappetito, Luft zum Effen machen, le ciglia,) gel, ber in eines andern feft brütet, 
die Augen fhärffen. il vino fi aguzza,der Wein] Aiölo. v. Aiuólo. 
wird ſauer. aguzzarfi il palo ful. ginocchio,|Aiöne, fauler Gett, Herumfchweifer, 
einen Pfahl auf bem Knie fpigen, i. e. fid) Aioſa, Adv. báuffig , überflüfig. 


(db Schaden (hun, . A'ira, v. Aire, Lufft, beffer Aria. 
Aguzzarfi per Ingegnarfi. v. Ingegnarfi. 1 Airamento, das Doten, 
Aguzzatóre , € djleiffer. lAiráre, baffen, 


Aguzzatto, Sub. Anführer, SRábeldfübrer. LU Aire, Lufft. 
Aguzzetto. v. Aguzzatto. Adj. ein wenig|Airomante, ber aus der Lufft wahrſaget. 
(dyarff. Airomanzía, Wahrfagung oug der Lufft. 
Aguzzíno, ber bie Sclaven antreibet. v. Agoz |Airóne, Neiger, Mer. unbefländiger Menſch; 
zino; ir. ein unbarmberpiger Untreiber bep| aironi, Reigerbuſch. 
denen Arbeits Leuten, Zudytmeifter auf ben|Aiffa, Anreigung, Ausforderung. 
Galeeren; ic, Aufrübrer, Aifsare, verbittern, erzürnen. v. Adizzare. 
AH. Aita, Poet, v, Aiuto, Huülffe, 
Ah, ahi, Imterj. Ach! o! fo! ah! mercé per|Aitäre. v. Aiutare. 


Dio! Ad) Gnade um &iDtted Willen. LAirório, Huͤlffe. 
Ah, ah, ah! Inter. eine Art zu lachen. Yiuöla, Aierta, feine Scheure. 
Ahibö, Aibo, v. Oibo. " |Aimoláre, Korn dreſchen. n 
Ahimé, v. Ohimé, Oime, 91d) wehe mir! Aiuólo, Vogel-Garn. tirar l'aiuolo ad uno, 
AI. einen fangen. 
Aii, Haag. (Ctabt.) Aiutamento, fjülffe. v. Aitto, 
Aia, Aietta, ein Garten⸗Beetlein. Aiutante, Adj. helffend, was ba hilft. 


Alu’ 


AIUT AIZZO ALAM Ke: 


Aiutante, Su5/f. Selffer, Mithelffer; ir. ein Aizzóne-otto, Haus-Wurtz. 
Adjutant bep eínem Regiment. aiutante di Aizzófo, der ba anreißet. 
campo, Feld; Adjufant. di cucina, Unter AL. 
Koch. aiurante generale, General:Adjutant.|Ai, von a unb il gufammen gefeßt; vid. Gram- 
aiutante di camera, Kammer-Lakey. aiutantel mar. al dire, al riferire, nad) bem Bericht, 
di Secretaría, UntersEccretarius, aiutante| Ausſage. al corpo, al fangue, fo wahr id) 
di (del) mefo, Buͤttel⸗Knecht. lebe. Es bedeutet aud) anftatt, in vece da 
Aiutäre, Poet. Aitäre, (LArare,) helffen, bey;| 3. E. diciamo ancora Abbeverare al Por bo- 
fpringen. chi da dovero aiutar vuole, abbia! cca a qualche vafo pien di liquore. 
pià fatti, che parole, wahre Hülffe beftebetlAla, PI. Ale, Ali, Fluͤgel, Met. Der: Flügel, 
tu der That, unb nicht in bloffen op) Thors Flügel ; ir. Ctülpe am Ermel; ir, 
a venire in già ogni cofa aiuta, foll man| Maaf ton ungefehr einer halben Elle, die ` 
u Grunde gehen, fo muß alles For Tapezereyen zu melen, ala finiftra, deftra, 
elffen. der lincke, rechte Flügel, batter le ale, die 
Aiutarfi, fid) helffen; it. wiederſpenſtig fon.) Fluͤgel ſchwingen. ale della vette, Auffchläs 
wie Pferde. aiutati, fe vuoi eflere aiutato,| ge am flcibe, ala di bue, ein Vielfraß. ale 
wenn dir fell geholffen werden, fo thus das) della fineftra, Genflerláben, tenerfi fulle ali, 
Deinige aud) darbey. auf fid) adyt haben, fid) in acht nehmen, 
Aiutarfi, einander helffen. Dar fulle ale, reife fertig feyn. lafciar le ale, 
Aiutarfi; per fervirfi d'una cofa. v. Servirfi. nicht mehr fortfommien. ala del cappello, eis 
Aiurativo, Adj. hülffreicy, ber da Delffen fan;| ne Krempe oder Stülpe am Dutbe, fare ala, 


it. zu etwas bienlid). oder alia, far largo a chi paffa, jemanden aud; 
Aiutáto, Adj. geholffen; it. gereigt. weichen oder Plaß machen. tarpare, o raglia- 
Aiutatöre, Helffer. re le ale, bie Fluͤgel befchneiden. aver le ali 
Aiutatríce , Helfferin, piü grandi , che] nido, zu bod) hinaus 
+ Aiutévole, Dülffreid) , bereit zu belffen. mellen, ? 


Aire, Subft. Hülffe, Beyſtand. a fe l'aiuto|Alabarda, Hellebarte. 
'nega, chi ad altri]p nega, wer andern gitt Alabardäre, mit einer Hellebarte floffen, tóbten, 
belffen will, bem foll man aud) nicht bcliz| Alabardáro, Hellebartenmacher. 
ftn, chi aiuto dà, aiuto afpetta, wer hilfft, Alabardáta, S«5/7. ein Etoß mit ber Hellebarte, 
bem muß man wieder helffen. venire in aiu-| Alabardáto, mit einer Hellebart gewaffnet. 
to d'uno, einem zu Hülffe fommen. aiuto di| Alabardería, Compagnie Hatfchierer. (Trabanz 
cofta, Reif Geld; ir. wenn man mit ein] ten.) 
wenig Gifft einem vom Leben hilfft. coll’ aiu-|Alabardiere, Trabant, Thorſteher, Hatfchier. 
to divino, mit GOttes Hülffe. domandare,|Alabaftrino, Adj. von Alabaſter. 
chiedere aiuto ne’ fuoi bifogni, NHülffe be:|Alabaftrire, Dnidficin. 


gehren in feinen Noͤthen. Alabaftro , Alabafter. 
Aiüáto-ti , &uccurd, Anxiliar⸗Voͤlcker. Alacciáre. v. Allacciare. 
A Gre, eine Stuͤtze an einem Gebaͤude. Aláce , gewiſſe Epeife von Rogen. 
Aiuróre, NHelffer. v. Aiutarore. Alacrità, Hurtigkeit. 
Aiurörio, v. Aiuto, Hülfe, Aláfia, ba Zeichen, welches ben Arbeitern von 
Aiutrice, Helfferin. v. Arutatrice. ihren Aufſehern mit ber Pfeiffe gegeben wird, 


Aizza, Augforderung gum C treit, Verhetzung, wm ihnen ven Feyerabend anzufündigen. 
Verſpottung burd) Auspfeiffen oder Aug; Aláffio, Urt Granat Acpfel. 


zifchen. : Alagamento, beffer Allagamento, Ueberſchwem⸗ 
Aizzamento, Anreigung, 9ludforberung jum| mung. 

E:treit. Alagäre, beffer Allagáre, uͤberſchwemmen. 
Aizzäre. v. Adizzare, reißen, ausfordern. Alazio,Vermifchung der Metallen in verMiinge, 
Aizzatöre, ber ba anreißet, aufforbert, Alamäna, muficalif) Ctüd, teutſcher Sang 
Aizzatrice, bit ba anreitzet. Allemande genannt. 

E 2 Alaman- 


36 — ALAM /  ALBEG  ALBOR 


Alamanna, Art einer weiſſen, groffen unb füß/Albeggiäre, weißlic totrben ober ausſehen, 
fen Traube, die im Geruch ber S Rufcatellers| Morgen werden.. 


Traube aͤhnlich. Albendiüccio, Verhinderung. . 
Alamáro-i, P/. gre(fe Knöpfe unb Kuopflöcher ; Albéo, Baum, daraus das ed) fleußt. 
it. ſeidene Schleifen mit Knöpfen. Alberäre, aufrichten,, aufftecken, mit Bäumen 
Alımbiccäre, biflilliren. ober Maſt-Baͤumen verfehen. alberare un 
Alambicco, Diftillir:Blafe oder Kolbe, pezzo, ein Geſtuͤck auf die Laveten legem, 
Alampi, gewiffe muficalifche Geſaͤnge. Alberarfi. v. Alborarfı, - 
Aláno, Englifche Dode. (cin. Hund.) Alberáta, grüne Conmter;faube, 
Alardáre, ſpicken. v. Lardare. Albercocca , Merille, Abricofe. 
Aláre, Flügel anſetzen; it. mit einem Geile ín Albercocco, Merille, Abricofe; it. Meriliens 
ober auffer der Galeere ziehen, oder Abricoſen⸗-Baum. , 
Aláre, Subft. BrandsEifen, worauf ba$ Holt Alberelletco. v. Alberello. 
gelegt wird. Alberello, Dim. Alberellino, Näpflein, Flaͤſch⸗ 
Aläre, Verb. beflügeln. [cin , Buͤchsleip. 
. Alırma Allarm; ic. All’ arma. Alberéfe, weißer Kiefelftein. 


Alatéria, dad Haupt⸗Rad an einer Uhr. Alberéto , Baumgarten, ir. Gekuͤſch. 
Alaterno , Baum, fo dem Del-Faume gfeich. |Alberetto. v. Alboretto, Baͤumlein 1c. 
Aläto, Adj. geflügelt , Flügelweife aeorbuet.|Albergagióne. v. Albergo. 

avere i piedi alari, geflügelte Süffe haben, Albergamento. Beherbergung, Herberge, 

wie Mercurius; geſchwinde lauffeu, hurtiglälbergäre, herbergen, aufnehmen. 

feyn. i Albergáre, Neut. wohnen, logiren, fid) aufs 
"Alavóga, Wort, dadurch man die Sclaven wm! halten. 

Rudern anmabnet. Albergatóre-tríce, Gaftacber:in , Gaftwirthrin, 
Alba, Sub[fl. bie Dämmerung bed Morgeng, die Albergheria. v. Albergo. : 

Morgenröthe; ic. bie Albe bed Pricflers, all’! Albergherto, Dim. Wirthshäuslein. 

alba, ful far del giorno, bey anbredyender|Albergo, Wirthshaus, Wohnung; ic. Anfents 

së  Morgenröthe, bepanbred)enben Tage. *l'alps| halt, Herberge. 
de’rafıni, ber Mittag. " l'alba delle mofche,|Alberino, Gattung eines Edelgeſteins, die Ge⸗ 


de’ vifconti, der Abend. ſtalt eines Baͤumleius vorſtellend; ic. Baͤum⸗ 
Albicáre, fantafiren. lein. 
Albachiſta, Fantaſirer, it. v. Abhachiſta. Alberito, per Inalberito, Adj. was zum Baum 
Albagia. v. Böria. Stoltz, Hoffart. worden, 
Abágio, Urt eined groben wöllenen Tudyg.  [A'lbero, Baum; Art von Pappels Baum : 1, 
Albana, Gattung Malvafiers, Malibaum, dall' albero che cade ogn' uno 
Albanella, Art eines Naub:Vogeld, fi legna, wenn der Baum fällt, mill jedwe⸗ 
Albanello, Art Weißen, Gattung Wein, der davon Epäne machen, albero fpeílo 
Albanéfe, Albaniſcher Wein; ic. Albanier trıpiantato, mai di frutti € caricato, Wer 


Albanéfe Meflére, wird gebraucht, wenn man] immer fort;iebet, kommet zunichte, andar fü 
einen verweiſet, daß er ungereimt anwortet| per le cime degli alberi, mehr fordern als 
Albano , geriffer Baum, Gattung einer Muͤm⸗ einem gebührt; ic. ſtoltz, hochmuͤthig fci; 


ge; ir. Art Weins. Albiccio, Ady. (Dim. von Albo) weißlicht. 
Albırello, Gefäß, darcin man Salbe thut,/Albicocca, Albicocco. v. Albercocca, Albert, 
Diftillie-Kolbe, cocco, * 
Albarello, v. Alberello. Albio, ein Trog tor bad Vich, 
Albätico, Gattung weißer Trauben, fAlbirrare. v. Arbirrire Se, 
Albazzanno, Kalckſtein. Albo, weiß; T etwas trübe; betruncken. 
Albédine, f. die Weiſſe. Albogaléro, Art Muͤtzen der Heydniſchen Prie- 
Albeggiamento, bag weißlicht werden, fitv, 


Albezziante , bag weiß oder weißlicht wird. ;Alborare v. Alberäre,Inalberare, Inarborare &e. 
: ] Alborarii, 


ALBOR mE ALCHN AL — . gr 


Alborarfi, Alberarfi, fid) aufbäumen mie Pfers] Alcunamente , einigermaffen, 
de; ir. zum Baum werden, Mer. fiolg werzjAlcuno, Pros. etwa einer, jemand; megat. fein, 


ben ; it. fib widerfpenftig erjeigen, feiner. Alcuni, P/. etlidye, einige, non v'à 
Alboráta, m, Baumgarten. alcuno, eg ífl feiner da. non la daröinalcuna ° 
Albóre , m, anbrechender Tag. v. Alba. maniera, (d) werde cá burchaug nicht geben, ` 
A'Ibore , Bann, v. A'Ibero ; it. A’rbore. alcun'altro, ettoan einanderer, mancher. 
Alboréto, v. Alberéto. Alcun'ora, Alcunotta, zuweilen. 

Alboretto, Alberetto , Alboricello, ein Bänms!l Alcunque , wer, maß, wie ed auch fey. 

[cin ; it. eine Etaude. lAldáce, Sub/i. Kühnheit, Adj. Kühn, beffer 

Alborire, Alberire , sum Baum werden. Audace. 

Albucello , ein Sträuchlein. 1 Aldäcia. v. Audacia. 

Albüco , Goldwurtz, faf. Albucum, Aléa, Alléa, Gang, Spasiergang, Allee. 
Albuéla, Art SBeiuffédt. Aléce, Alice, Alécia , Carbelle, Auchove. 


Albügine, Albüme, dag Weiffe im Ey; it. Aus A'lega, A'liga, Meer:Graf. 
gen⸗Staar. € di cento albumi, er hat viel t Aléggere. v. Eléggere , auélefen. 


Waͤter, er ift cin Hurenkind. Aleggiáre, ein Pferd tummeln; mit den Sin 
Albürı , weißliche Farbe, geln ſchlagen. EJ 
Alburne , Weißfiſch; it. bad Weiße am Baum Alegiäre, fi erfreuen. 
unter ber Rinde, Alegofo, Aligófo , Meergrafigt, 
Albufcello, Bäumlein. Alemagna, Allemagna, Teutfchland, 
Alcachengo , Juden⸗Kirſche. . |Alemanno, ein Teutfcher, Teutfch. 


Alcanna, Wurgel eines Srautd , fo aud Dn: Alena, Athem. 
bien femmt. aud welcher man eint rote Far⸗ Alenamento , das Athemholen, Keichen. 


be macht. Alenäre, Athemholen, v. Alitare, 
Alcanzo, Art Schiffe. Alenófo, Adj. feid)enb. 
Alce, m. Elend, (cin Thier,) Alepardo , Leopard. 
Alcéa, bij ‚(ein Braut) ` Aleppe, ber erſte Buchſtab im Hebräifchen Als 
Alchenna. v. Alcanna. pbabetb, Aleph genannt. 
Alchermes, Art einer Latwerge. Aleffindrino, einer von Alexandrien gebürtig. 
Alchimia , Ulchimie, Scheide⸗Kunſt. Alefsäre. v. Leflire, ficden, 
Alchimiáro, Alchimico, Adj. aldyimifch. Alefhfärmaco, Gegengifft. 
Alchimiäto e Archimiáto , verfälfcht. Aleffo. v. Leflo, Geſottenes. volerla aleffa, cin 
Alchimifta, Aldyimift, Goldmacher. MWeibesbild auf gewöhnliche und nicht Eos 
Alchimizzire, Aldyimifierey treiben; it. ein) bdomitifche Art beſchlaffen. 

Ding verfälfchen. Aleftire. v. Alleftare, Alleftire, 
Alchimizzatóre , der bie Alchimiflerey treibt. |Aletra, Fleiner Fluͤgel, Fiſchohr; it. Klodies 
Alcibiade, Dd fea: Zunge. Kraut.) der ; it. bad Cifen an ber iden. 

Alcióne , m. Eisvogel. Aletto, fat, Ale&o , Höllifcye Furie. 


Alciönei giorni, Tage, in weldyen ba Meer; Alettória- io, Ctein, fo in dem Magen eines 
fille ift , ono der Eisvogel fein Neſt an bot) Hahns (Capauus) geweſen. 


fen Ufer auct. Alfa, erfier Buchſtabe im Griechiſchen Alpha— 
Alciónio, Mer: Chaum; it. Art retber bet ; Anfang. 
Schwaͤmme. Alfabẽtico, Adj. nad) bem Abe geordnet, (ordi- 


Alcorino, der Tuͤrcken Nlcoran, Mer. der Zorl ne alfabetico). 
ckiſche Glaube, abbracciar l'Alcorano , ein/Alfabdro, bag Abe, Alphabet. 


Türck werden. Alfana, eine aus laͤndiſche Stutte, groffer C pas 
Alcornoch, (vem Epanifchen Worte Alcorno-| nifcher Zelter, : Alfına di Mambrino, Mer. 
que) Panteffel:Holß. ein übergroffes Weib, Karngaul. 


Alcóva, Alcóvo , Alcove, abgefonderter Drt eis] Alfi, Alfio, Leberkraut; weiſſer Ausſatz; Art 
nee Zimmers gu einem Bette Krandheit der Pferde, 
E 3 Alfie, 


38. ALFIE ALIE ALIZ 
Alfiéráta , Faͤhndrich⸗Stelle. Alienatöre , ber ba enttoenbet, verfaufft, ` 
Alfizco, Alfiére , Sàbnbrid). Alienatrice, Form. 
Alfino , Läuffer im Schachſpiel. Alienazióne , f. Berfauffung, Entfernung; ic. 
Alfonsino, gewiffe Neapolitaniſche Muͤnze. Widerwille. abenazione d'animo, Eutfers 
Alfordio , Art gifftiger Schlangen. nung des Gemüths, Unwille. 
Alga, Meergraß. Aliera, Artvon Adler. 

 lAlgaría, Hochmuth, Ctolg. , Alietta, Dim. kleiner Flügel, 


Alieváre, mit einen Hebeiſen ober Hebebaum 

aufheben. 
Alliga. v. Alga. 

ligero, Ad). der Slügel Dat, gefluͤgelt. 
|Aligi , blaue Lilien. 
Aligöfo. v. Algolo. 
Aligofta , Art niedlicher Fifche. 
lima, gewiffes Kraut wider ben Hunger. 
limáre, mit der Spige verwunben; zielen, 
richten. 
limentäre , ernähren, Soff geben. v. Nutrire. 
imentazióne , Unterhaltung, Nahrung. 
limento - i, P/. Koft, Rabrung, Epeife, Unters 
halt. la gloria € l' alimento de’ Nobili , die 
| Ehreift ber Adelichen Gemuͤther Unterhalt. 
Algozzíno , ein Nuffeher über bie Sclaven. Alímo , Gattung füffes Holtzes. 
A'lia , Poet. Blügel, Seite, v. Ala. Alimóne v. Alima. Gë 
"Aliáre , bie Slügel bewegen, fliegen ; ein BferdlAlinn, SfBurgel oder Kraut von falgigen Ge 

tummeln; immer um etwas herum geben. ſchmack, (o im Meer wächfet. 


lAlgarófo, Ady.ftolg. 5 

A’lgebra, die Algebra; it. bie Kunſt, verrendkte, 
Glieder wieder einzurichten. 

Algebrifta , ein foldyer Rechner oder Arzt, 

Aigente , Ai, Poet. talt , froflig. 

A'Igere , kalt feyn, Gig frieren. 

Algerino, Algierino, ein Algierer, 

A’lghebra, Algebra, die Algebra. 

Alghebrifta , der die Algebra lehret. 

1 Algheria. v. Algaria. 

L Algherófo, v. Algarofo. 

Algiéri; it. Algére , Algier, eine Stadt. 

^ Algóre, Subſt. Froſt, Kälte. 

Y Algorismo , befondere Kunſt zu rechnen. 

Algófo , voll Meer⸗Graß. 









Alibarda. v. Alabarda. Alioffo , ein Bein oder Knochen, womit die fins 
A'lica, Graupen. ber fpielen (gewiffes Kinderfpiel). 
Alice, Meergründel; it. Art Sib: Brübe,/Alipo, Alipóne, Mt Dificin , fo nahe bey bent 
Sardelle. Seer auf bem Felfen wachſen. 
1 Alieerta , Art eined Gewehre. "Y Aliquanto , Adj. Wort, fo in ber febre tou 
Alicorno , Cinborn; ir. beffen Horn, den Berhältniffen vorfomt. parre aliquanta, 
A'lida carne , hart (zähe) Fleiſch. Theil, nad) welchem bad ganze nicht abgemefs 
Alidäre, bürr, hart und zaͤhe werden, fen werden fan. i 
Alidire, dürren, trocfnen. v. Difeccare, oder, V Aliquoto; it. parte aliquota, Theil, nach 
Seccare. welchem dag ganze abgemeffen werden fan. 
lA'lido, Adj. trocken, bürre , sähe, LAlismo, Urt eines Krauts. fat, Alisma. 
lAlidöre, Trockenheit. Alifo, blaue filie, Schwerdtlilie. ! 
Aliegeiäre, Star fulle ali. v. Aliare. Alita, Mrt Raubvögel, fo einen langen Schna⸗ 
Alienäbile, A44j. ba$ man verfauffen fan. bel haben. 
Alienamento, v. Alicnazione. Alitäre,, fehnauben, feicben, Athem holen, haus 


Alienáre, entfremden, verfauffen; ie. entfer-" chen, durchs Hauchen einblafen. 
nen. alienare la mente da una cofa, fein t A’liro, Athem. * coftui ruberia coll’ alito, er iſt 
miütb. Gedancken von ctioad abwenden. | eim Ergdieb, 

— da uno, (id) ten einem entfernen, ent; Alitöſo, Adj. ſchnaubend, keichend, wohlrie⸗ 
sichen, d end. 

Alienatamente, Adv, ohne Verftand, unbe: Alivelläre, nad) der Richtſchnur fetten ; ir. eben 
fonnener Weiſe. ‘ machen. 

Alienáto , verfaufft ; it. ungemeigt ; it. befrem; Aliüngia, Cpidenarbe. 
bet, entfremdet. |Alizzáre , fid) ſchwingen, bin und SE 

L 
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ALL: Allargarfi , fid) ausbreiten , weiter werden. Met. 
Alla ‚don a und la zuſammengeſetzt. (v. Gramm.)| frepgebiger und freper werden ; ic. fren, (loß) 
all’ italiana, alla francefe (maniera ir.ufin-| werden. nel‘ difcorfo, ausfuͤhrlich discuri⸗— 
22) auf Fraliänifch, auf Franzoͤſiſch. allaim-| ren, fid) aufhalten. in q.c. gu weit geben, 
pazzata, unerbentlid), confuß, alla buona,| fid) eine Gurcke herausnehmen. con uno, jes 
ín ber Güte. manden effenbergig feine Gedancken vffens 

X Alla, Subft. Halle, Plag ober Ort, wobie&as] bahren. 
chen, die bud gemeine Befte anbelangen, abs) Allargáto , Adi. erweitert, ausgebreitet, weiter ` 


gehandelt werden. gemacht, überlüßig. 
Alla, Name eines Englifchen Maaßes. |Allargatöre, der da erweitert. 
Allaccévole , was qut juzubinden iff, Allirgatüra. v. Allargamento. 


Allacciamento , 9Berjdlingung, Verſtrickung. |Alläria, Kraut, fo wie Knoblaud) ſchmeckt. 
. Allacciare, Legare una cofa con un laccio, Allarma. v. Alarma. 

binden, zubinden; it. mit Gefchencen be: Allafciáre, lof laffen, auflöfen. v. Lafciare, 
ſtechen. allacciare li bottoni , die Knöpfe zu⸗ Sciogliere. 
indpfen. un punto; einen Stich umfchlins|lAllaffamento , Muͤdigkeit, Ermüdung. 
gen, bamit er halte. uno con inganni, einen! Allaffare. v. Straccare, Srancare, ermuͤden 
betrügen, allacciami quefta, Jéis mir dieſes Allaffarfi , müde werben. — 
auf, i.e, antworte mir auf bieten Vortrag, Allaflero, Haſenkohl, Günfcbiftel. 


wenn du fant. Allaftricáre, pflaftern. 
Allacciativo , Adj. v. Allaccevole. Alláto. v. Lato, an der Cite, bey, Prep. 
Allacciäto, Adj. zugefchlungen , Mer. gefangen, Allattamento , Eäugung. 

verſtrickt. Allattante, ſaͤugend. 
Allacciatüra, v. Allacciamento. Allattäre. v. Lattare, (augen. 
Allagamento , Ueberſchweumung. JL Allavoríre, arbeiten. 


Allagáre , Aë, überſchwemmen, unter 9iBaffer|Alléa v. Alea. 
fegen, Met. ba8 Waffer abfchlagen. allagare| Alleanza, Hünbuiß, Alliantz. 


il letto , (n8 Bette piffen. ` Alleáro, Bunds-Genoff. 
Allagarfi , Newt. Paff. uͤberſchwemmet werben,|t Allebire , v. Allibire, 

fid) ergieffen. Alleccamento , Anlockung, Steigung, 
Allagazióne. v. Allagamento. Alleccáre , Allecchiáre , anlocken, aurci&en, v 
Allagrimáre , weinen. v. Lagrimare. Allettare. ' 
+ Allambra , Königlicher Pallaft, Allecchiarfi fid) lecken tote die Katzen. v. Leccarfi. 
Allampäre. v. Lampeggiare, glángen, bligen. 4 Alleccornire, Luft erwecken zum Eſſen. 
1 Allancáre , (d)nauben, athemen. Alleficáre , einwurtzeln. v. Radicare, 
Allanciäre, werffen, wie Langen. v. Lanciare. |Allegagióne. v. Allegazione. 
1 Allapidamento, dag Steinigen. Allegamento, das Anführen, allegamento de’ 
1 Allapidáre , einigen. v. Lapidare. denti , das Stumpffwerden der Zähne, 
Allapidatóre., ber da fleiniget. Allegáre, anbinden. v. Legare; it. Knöpfe bes 


Allardáre - elläre, fpicfen. v. Lardare,Lardellare.| ` femmen, nad) abgefallener Bluͤte. 
Allarzamento, Erweiterung, Ausbreitung ; it.| Allegáre un’ Autore, einen Autorem anfüh⸗ 
Auslaffung aus dem Gefaͤngniß. ren, allegiven. fcufe, Entfhuldigungen sor, 
Allargäre, erweitern, ausbreiten. la citrà Sec) bringen. ignoranza, Unwiſſenheit verfdjügen. 
bie Stadt ıc. un’ Allarga Ja mano, DBersjAllegäre, Inftupidire, ſtumpff machen oder ` 

ſchwender. allargar 1a mano, freggebig feyn ;| erden, wird von benen Zähnen gefagt, 
ir. bie Finger ausſtrecken und Fleben laffen. le Allegäre, Far lega, ein Bündniß madhen.v. Col- 
gambe , bie Peine im gehen weit voneinander] legarfı. 
thun , grätfihen. la briglia, beu Zügel ſchieſ Allegatere , Anbinder; ir. ber etwas allegiret, 
fen laſſen. il freno alle lagrime, hefftig und/Allegatrice, Aubinderin; ir. bie etwas alle, 
bitterlíd) weinen. Sir, 

Alle - 


4a ALLEG ALLENT ALLEV 


Allezazióne , Anbindung, Anziehung, Allegis!'Allentamento. v. Allenamento. 


rung, SBorfd)üguna. AMentáre. v. Rallertare. allentır la briglia,. 

| Allegeramento, Erleichterung. | ben Zaum (Zügel) ſchieſſen lagen. 

Allezerire, e Alleggieräre. v. Alleggerire. — |Allentarfi, fi dice quando glinreftini princi- 

1 Allégzere, erwehlen, wählen. v. Eleggere. piano a cadere nelli borfı, wird gefagt, 

Allegzerimento,Alleggiamento, Erleichterung,| wann bag Eingewerde anfängt in die Blafe 
Linderung. gu fallen. 


Allezgerire, erleichtern , tröften, erfrifchen. il Allenräre, verringern, abnehmen. v. Diminuire, 
dolore, ben Schmerg lindern, la nave, bal Scemare, 
Schiff leichtern. Ia pena, die Straffe minbern.| Mlegráce , aufhalten, v. Tenere a Bada, Trat- 
Alleggerirfi, leichter, gelinder werden, tenere. 
Allezgerito, Alleggiäto, leichter gemacht, ober —— Fall des Eingeweides in die Blafe, 


worden. Alle:ıto, Allentanza. v. Allentamento, 
Alleggiamento. v. Allezgerimento, Allenzamento , Einwidelung. 
Alleggiäre. v. Alleggerire. Allenzáre , einwickeln. 
Alleggiatöre ,-trice, ber, bie erleichtert, ^ jAlleflamento, Eiedung, 


Alleghévole , Adj. was angeführt werden kan. Alleſſare. v, Aleffire, &c. 

Allezoria, Gleichniß Rede, verblümte Rede, Alleſſo. v. Aleffire. 

Allegoricamente , 44». verblümter mein, Alleftäre, Alleftire , au&rüjten, fertig machen. 

Allesórico , gleichniß zoder verblümser totife| una flotta, eine lotte; ic. ein Schiff mit 
geredet, - Ballaſt beladen. 

Allegorizzäre , verblümt reden. Alleftimeoto , Ausruͤſtung, SBerfertigung. 

1 Allesräggio. 1 Allegranza. v. Allegrezza, — |Alleftire il viaggio, Reifegeräthe anſchaffen, ſich 

Allesramente, Adv. luſtig. or via, allegramen-| reifefertig machen. la fattura, die befiellte 


‚te! wohlan, luſtig drüber ber ! Factur, Zeuge, Seide sc. verfertigen (offen. 
Allegräre , erfreuen. v. Rallegrare. Alleftiro, Allefto, Adj. auggerüftet 3 ic. munter, 
Allegrarfi, fid) freuen. v. Rallegrarfi. Allecamáre, mit Mift düngen. v. Letamare. 


"Allegrezza, Allegría, Sreube, Srölichfeit; it. Allettamento, Allettanza, Anlockung, Anreiz - 
ein Hein Trindgeld. fare allegrezza ad uno,| Yung. 
einen tractiren, befchenden, Gre allegrezza./Alleträre , anlocen, anreigen, 
tuftig ſeyn.* allegrezza di pan caldo, Breu: Allettativo, Subft. Anlodung, Anreigung; it. 


de, die nicht lange währt. Adj. anlodend. v. Allettevole. 
Allegriffimamente, fehr freudig, luſtig. Adv. |Allettatóre, -trice, Anreitzer⸗in. 
Allegríílino , febr freudig, luftig. Adj. 1 Allette , Hütten, feine Häufer, 


Allegro, déi, luffig, freudig, froh. tal canta,/Allerteräre , gelehrt machen. 
che allegto non €, mancher [adit unb ift/Allerterarüra, Gelebrfamfeit ; Geſchicklichkeit in 
ihm nicht und Hertz. uomo allegro ferve di] ber Sprachkunſt. v. Letteratura. 
carro per il viaggio,aufder Neife (ft nichts an:]Allerrevole, was anlocken Fan; ic. reigenb, 
genehmers alsein luſtiger Kautz. far ſtare a) lockend. 
legra la brigara, die Contpagnie luſtig machen. Allevamento, Auferziehung, Aufheben, 


Allelüia , (voce Ebraica) iobet GOtt; it, Hertz⸗ Alleváre, auferziehen ernehren ; it. unterweifen. 


fire, Sauerklee. v, Acetofella; Alleväco, auferzogen. nella bambagia, in der 
Allemanda, ein gewiffer Tan. . Baumwolle, b. i. zärtlich, la ftoppa € com'é . 
Allenamento , Verzögerung, Nachlaffung. filata, e la giovine com’ é allevata, wie bus 


Allenäre, Athen holen, verſchnauben; ir.) den Flache ſpinneſt und die Tochter aufzies 
verſchnauben laffen ; ic den Athen unb Kräff:; beit, fo haft du fie. 


te nad) und nad) verlieren. Alleväto, Subft. Säugling, it. Lehrling. 
Allenimenro , Linderung, Befänfftigung. Allevatóre - tríce, Auferziehersin, Pflegevater, 
Atlenire , weich machen, lindern, befänfftigen. | Pflegemutter; ir. Zuchemeiftersin; ic. Hebs 
Allenito, gelindert, befünfftiget, amme, | 


Alle. 


% 
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Allevatára, Allevaziöne, Auferziehung. [Alloggüäre , herbergen, beherlerg "it. eins 
Allevaturáccia , Pegg. v. Allevarora, ſchlechte quartiren. v. Albergare. 


Nuferziehung. Allogire-arü, jur Herberge gehen 
Alleviagóne Alleviamento, e Alleviazióne,! quartíren. ge gehen, fid) eins 
Erleichterung. Alloggiato, beherbergt, wohnhafft. 


Alleviäre. v. Alleggerire, erleichtern. Allóggio. v. Alloggiamento. 
Allezzáre , fehr gatſtig riechen. v. Puzzare. Allongáre. v. Allungare , verlängern. 
Allianza. v. Alleanza. Allontanamento, Allontananza, Entfernung; 
+ Allibimento , Beſtuͤrtzung. Entfchlagung. 
+ Allibire , vor Erftaunen blaß unb flumm|Allontanáre, entfernen. 

werben. Allontanarfi, fid) entfernen. dal mondo, ſich 
Allibramento , Schaͤtzung, Care. ber Wels entfchlagen. dalla patria, dag Bas 
+Allibräre, ſchaͤtzen, fariren; ic. ind Zug) terland verlaffen. 


tragen. Alloppiäre, einen Schlaftrunck eingeben ; it. 
1 Allicenziére, Abfchied geben, v. Congediare,| mit Dpium vermifchen. v.Oppiare. geben; 
Lienziare, Dire addio. 


Alloppio, Dpíum. 
Allieväre. v. Allevare , aufergiehen. 


Allóra, All’ ora, alsdann. 
Allievo, Lehrling , Lehr⸗Junge. Allóra, eine Ave Birn, die in ber Farbe dem 
1 Allifante , Elephant , beffer, Elefante. 













Lorbeer-Baum gleiche. 
Alligáre , anbinben ; it. die Zähne ftumpff ma⸗ Allorino, Subft. Heiner Lorbeer-Baum. Ady. zum 

dien. v. Legare. Porbeer; Baum gehörig. Lat. laureus. 
Al'ignáre , einwurbeln, fid) anhängen. Allero , Lorbeer, Baum, Krang. Mcr. bec Sieg; 
Allindáre , Allindire , zieren, ausputzen. it. bie Poeterey,. € come l'alloro , i, e. er fins 
Allingzuáco, frey im Reden. bet fid) bey allen Gaſtereyen ein. meritar gli 
Alliquidire, flieffend machen ober flüßig wers| allori, den Lorbeer⸗Krantz verdienen. 

ben. Mer. fid in Liebe verſiricken; ic. weicht Allotta, Adv. bamabl8. v. Allora. 

werden aus Mitleiden, Allucciáre, e Allucciáre , mit Verlangen ans 
Allifciare , (dmincfen, anlocen, v. Lifciare. (bauen. 
Alliitáre , mit Bändern oder Sorten verbrämen.| Allucignolére, Tochtweife gufammen wickeln. 
Allivellare , nad) ber Richtychnur richten. Alluccinamenta, Syrrtbum, Sehler, 
Allividire, ſchwartzgelb werben. Allucináre -arfı, irren, fid) verftoffeit, 
Allo , ber Artic. Dativ. von lo v. Gram. Alluda. v. Aluta, 
Alloccágzine , Einfalt, Thorbeit, Tölpeley. ` |Alládere , auf etwas mit Worten zielen, alfuz 


Alloccáre , zielen, nachſtellen; ic. närrifd) mas] biren. 


dut. Allumäre ; erleuchten ; ic. anzuͤnden. 
Ailocchería, Herumfchwärmen der Nachten-|Allüme, Alaun. v. Alume. 


len; ic. Dummheit. ' t Alluminamento, Críeud)tung, Jfuminirung, 
Allocco , Nachts Rabe, Nacht-⸗Eule; it. Tölpel,|t Allumináre , Sait. v. Luminare. 


einfältiger Menfch. + Alluminäre , erleuchten, angünten , Bilder il- 
Allodiáre , zum Eigenthum machen; auf Ren] luminiren ; ir. Tuch mit Alaun zubereiten. 
ten geben, verpachten. t Alluminatóre , Erleuchter. 


Allödio, eigenthümlich Guth, fo nicht zum Lehn T Alluminazióne. v. Alluminamento. 
geböret. Alluminófo, Adj. mit Alaun angemacht. 


Allödola , eine Lerche (Vogel) v. Lodola. Allunäre, frumm biegen, wie einen balden 
Allogagióne, Allogamento, Miethung, Ber) Mond. fi va allunando, es gehet Berg nie 
mierbung. der, «à gehet nicht mehr wie vor dieſem. 
Allogáre , mictben, vermiethen. Allungamento , Verlängerung, Verzögerung, 

Al!ogatóre , Miether, Vermiether. Entfernmg. 
Alloggiamento , Wohnung, Herberge; it. faz Allungáre , verlängern , länger machen, otros 
ger, Quartier, gern, auf die lange and fchisben, vermeh⸗ 
DIZIONARIO DI CASTELLI, F ren. 
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ren. allungare i denti, wird vom einer Gas] bohreniſt und herfonimt. tordi alpighani, al- 
che geſagt, fo an Krafft und Anſehen zus) pigni, Berge Krammets ⸗ Voͤgel, fo fpäter als 
nimmt. fare allungare il collo, einen lange; andere zu kommen pflegen. 
warten laffen, bif er feinen Endzweck erreichet.| Alquanto, Pron, it. Adv. eine Fleine Weile, 
Allungarfi, länger werden, fid) weit entfernen,! ein wenig. dopo alquanto, über eine fleíne 
totg machen, Weile. ſtette alquanto confufo, er fund ein 
A Allupáre, groffen Hunger leiden. wenig beflürgt. alquanti danari , oder al- 
Allupáto, Adj. von einem Wolffe gebiffen, quanto di danaro, ein wenig Geld, alquan- 
X Allufingáre, ſchmeicheln, liebfofen. ti, f. - e. etliche, 
Allufióne , Deutung auf ettoa8. lAlquantáni, einige. 
A luvióne, Anlauff be8 Waſſers. Alsazia, Elfaß. Nom. reg. 
Alma, Poet. die Seele. Alsina, Hüne Darm, Mäufe- Darm (An Kraut.) 
Almanacco , €alenber, v. Calendario, Efeme- Alfiófo, falt, gefroren, froftig. 








ride, Lunario. Alsórdio, eine aifftige Schlange. 
Almanco, Alméno , zum wenigften. Alta, Alto, Stillfichung der Truppen. 
Almiráglio, Admiral. v. Ammiraglio. |Alrabaffo, oben und unten. 
Almirante, id. ir. Admiral⸗Schiff. Alraléna, Altaléva, eine Winde, Gerüfl, etwas 
Almo, Subfl. Poet. das Gemuͤth, Hertzhafftig⸗ aufzuheben, Kran, Waflerpumpe, Brunnens 
ftit, v. Animo. ſchwengel, eine Schauckel. 


Almo, Adj. nahrhafft ; it. loͤblich. l’alma uriver-|Altalenáre, ſchauckelu. 
firà di Lipfia, die loͤbl. Univerſitæt zu Leipjig. Altalevare, mit einer Winde aufheben. 


Almoniaca , Nbricofe, Merille. Altamente, Adv. bod), herrlich, hoͤchlich, (tard, 

Almoniaco, Nbricofen : ober Merillens Baum. tieff. parlare altamente, [aut reden. favori- 

Almugimo, Brafilienholg. re uno altamente, einen (cbr begnadigen, 

Alna, eine Elle. v. Braccio, dormire altamente, hart fchlaffen, tacerfi 

Alno, Erlen⸗Baum. altamente , mausftille ſchweigen. 

Alocco, Allocco, Nachteule. Alrána, ein Altan auf einem Haufe, 

Aloé, Aloe. Aloe citrino, die beſte Aloe. Altäno, bodjmütbig, aufgeblafen. 

Aloetta, eine Lerche. v. Lodola, Altäre, m. ein Altar, drizzare altari ad uno, 

Alöidi, Poet, bie zwey Söhne bed Neptuni,| alle fein Vertrauen auf einen feßen. drizza- 
Oetus inb Ephilaltes. | realtari all’ avarizia, den Mammon anbes 

Alóne , der Hof des Mondes, ten. altar maggiore, der hohe Altar in des 

Alopecía, dag Ausfallen der Haare, nen Gatholifchen Kirchen, wo bad Venera- 

Alopiäre. v. Allopiare. bile oder Santiffimo zu flehen pfleget. erra il 

1 Alóre, Gerud). prete all’ altare, ber Pfarrer verfpricht fid) 

lAlorófo, Adj. wohlriechend. wohl auf der Eangel. 

Aldfı, Elfe, (ein Fiſch.) v. Laccia. Alraretto, Altarello, Altarino, ein Ultärlein, 


Aló cia, gewiſſes Epanifches Betrände,  |t Alrazzófe, Adj. ftol&, bodymütbig. 
Alpa, eine Harffe. v. Arpa. er Altea, Ibiſch, wılde Pappeln, v. Bismalva, 
Alpe, € le Alpi, P/. daß Alpen; Öebürge; it.| Alterábile, veränderlich. 
bebe Berge. (nur im Plur.) su per le Alpi, Alterabilirà , Meränderung. 
über die Berge. paflar Je Alpi, (n; ober aus Alteramente, Adv. hoffärtiglich ; ie. majefläs 
Italien reifen. . tifd). 

Alpédico, der in bem Gebürge wohnet; it. zum|Alteräre,ändern, verändern, ergürnen. un’ abi- 
Gebürge gehörig. — to,là ciera, ein Kleid, bag Geſicht verändern, 
Alpeftre, Alpeltro, 447. bergicht, felficht, body. Alterarfi, fid) verändern an Geberden und Ges 

Met. unfreundlich, wild, duro ed alpeitre, ftalt bed Leibes; erfchrecten, boͤſe werdem 
cuore, ein hartes unb grauſames Herp. nel vifo, nella ciera, roth oder beid wers 
Alpiyno, Alpigíno, Alpigiáno, Alpino, was ben, aus Schambafftigfeit, Zorn oder Lies 
aufdem Alpeu⸗Gebuͤrge gewachſen oder ba ge be ic. 

- Altera 
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Alteratívo, was (id) verändern ober alferi;' Altitonante, Altotonante, Jupiter, der von 
ren fan. = oben herab donnert, 

Alterazioncelli, Dim. eine fleine Alteration. |Alritüdine, Höhe. 

Akerazione, E Berändernng; it. Zufall; it./Altizzöfo. v. Altazzofo. 


Hergerniß. Alto, Subfl. Alt in der Mufic;z ic. Höhe, ber 
Altercáre, ganfen. Giebel, obere Boden des Haufes, das (os 
Altercazione, Zwilt, Zand, Streit. | be Meer. a cader va, chi troppo in alto 
Alteregziäre, groß (hun, flolg fen. file, wer boc fleigt, fällt hoch. fare alto 
Alterezza, Altierezza,Alterigia,doffarth, Hoch⸗ coll’ efercito, mit der Armee Halt machen, 
. muth, Stolg. di alto, vor der Eonnen Aufgang. 

—. Alternamente, Ad», v. Alternatamente. Alto, 44j. ed). alto mare, das hohe Meer. 


Alternáre, umwechfeln; it. wechfelsweife fingen.| alto di colore, ford) von Farbe, lebendige 
Alternäre una carica, tín Amt wecyfelsweife bas] Farbe, ad alta voce, mit heller &timne, 
' ben, in ſolchem abwechſeln. la fentinella, die| alto dal vino, wohl bejecht. alta ora, fpät, 
Schildwacht abloͤſen. alta notte, fpäte Nacht. 
Alternatamente, Adv. wechſelsweiſe. Alto, body, herrlich, vornehm, edel, Hochs 
Alternativa, Subf. die Ummechfelung. queftii wichtig, groß, ſchwer, gefährlid). alto animo, 
` duoi Elettori hanno l'alternativa nella co-| ein hohes; edles Gemuͤth. alta cagione, wich⸗ 
ronazione del nuovo Imperadore, diefe gwey | tige, hohe llrfad). alti maneggi, hochwich⸗ 
Ehurfürften crönen einer um den aubera| tige 9Berridbtungen. alta bellezza, unverz 
ben neuen Kaifer. gleihlihe Schönpeit. d' alto fenno, von (jos 
Alternativamente, v. Alternatamente. ben Berftande. affari d’alta confequenza, 
Alternativo, Alternáto, Alterno , Adj. umges| wichtige Sachen, daran viel gelegen ift. alte 
wechſelt, was einer um den andern fat und| pretenfioni, wichtige Anforderungen, effere ia 
verrichten muß. carica alternativa, alternata,| alto concetto, in hohen Anfehen feyn. 
alterna „ein abwechfelndes Amt, welches ei⸗ Alto, tieff. alta neve, (effet Schnee. pozzo 
ner um den andern verfehben muß. A Ret-| alco, ein tieffer Brunn. alto. fonno, tieffer 
torato é alternativo, Dog Re&orat gehet| Schlaff. ne teneva alto filenzie, er ſchwieg 


wechfelsweife herum. manßitille, er murte nicht darvon. 
Alternaziöne, f. v. Alternativa. Alto, fein, it. breit, panno, drappo alto, fein; 
Alcero, Alterófo, hochmuͤthig , ſtoltz. it. breit Zug, 
Altersi, beffer Altresi aud). Alto, Adv. $ed), lant. parlare alco, laut re 


Altetto, etwas hoch; ic. ein wenig tranden. | den, fein Blatt vord Maul nehmen. fare 
Altezza, Hoheit, Herrlichkeit. altezza d'ani-| alto e baflo, nad) feinem Kopff handeln, 
mo, di fpirito, Hoheit des Gemüthed, des) wollmächtige Gewalt haben. 
Geiſtes. Voftra Altezza Serenifima, EureiAlto, Ipzerj. wohlan! auf! fort! 


Hochfuͤrſtl. Durchl. Altobacche, Art groſſer Waͤgen v. Altrabacca. 
4 Altezzöfo, ſtoltz, hoffaͤrtig. Altobaſſo, hoch und niedrig, oben und unten. 
Alticcio. v. Altetto. Altoleväre, in die Höhe heben, 
“Altieramente, Adv. v. Alteramente. Altopafcio, erdichterer Nahme eines Frefferd, 
Altierezza, Hochmuth, &c. v. Alcerezza, lAltoriamento , Huͤlffe. 
Altiero, Adv. v. Altero. 1 Altoriäre, per Aiutare, dare aiuto , helffen. 
Altimetra, der bie Höhen miffet. 1 Altorno, Adv. & Prep. herum, um, betrefs 
Altimetría, die Abmeffung, oder MeßsKunft! fend, an ſtatt: Attorno, Intorno, 

der Höhen. à; Altovolante , ber bod) flicget, 
Altíno, das au$ der Höhe fomt. Altovoláre, fed) fliegen. 


1 Altíre, hinauf fleigen, v. Alzarfi, Montre, Altovolente,hohes@inneg,der 50d) hinaus will. 
o Salire. 'Altrabacca, eine Art groffer Wägen. 
. Altiffimamente , dén, (tr hoch, herrlich, edel, :Altramente, T Altramenti, Altrimenti. Adv. v. 
Alcí(fimo, Adj. id. | Akrimente. 
Aliſta, einer fo bie 9lt/Ctimme fingt. Fa Altres), 


Y 
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Aires, Conj. aud), eben fo wohl. Alüme, tm. (Alma, £) Alaun. alume di rocca, 
Altrecanto, Altrettanto, Adj. eben fo viel, atid)| Berq⸗Alaun. alume di penna, di piuma, Sr 
fo viel. derweiß, Feder⸗Alaun. 
Altrettäle, Adj. ſolcher. Adv. gleichfalls, des Alumoſo, Alauniſch, voller Alaun. 
gleichen. | Alunno, Schuͤler, tebrling. f. Alunna, 
Altri , einanderer, andere £eute; ic. man, aler) Alüra, Eemifcy Leder, € djaaf;£cber, 
lo dice, man fagt ed, «8 gebet bie Rede. alcii| Alutáre, verkleiden mit Kleifter, 
non lo crederebbe, ein anderer würde es Alvo, m. ber Bauch. 


nicht glauben. Alutärio, Weißgerber, Leder⸗Bereiter. 
Altrice, Ernehrerin. Alzaia, Schiff· Seil; it. der ein Schiff mit dem 
Altriéri , vorgeſtern. Gel ziehet, Schifffneeht. 


Altrimenre-ti , Adv.anber®, fonfl; ic. burd);|Alzamento , Erhebung, bag Ziehen in die Höhe 
aus nët, non lo faró altrimenti, (d) thuel oder aufwaͤrts. Mer. Lob, Ruhm. 
es, durchaus nicht. andate, altrimenti vi Alzána, vil, womit ein Schiff gezogen wird; 
faró i piedi col baftone, gehet, fonft will; ic. Pferde-Kummet. tirar l'alzana, ziehen wie 
ich cud) mit bem Prügel Being machen. ein Schröpfs ipf b. L brav trinden, 
Altro, Adj. ander. altri tempi, altrecure, ans Alzaniére, Schiffzieher. 
dere Zeiten , andere Sorgen. l'alero giorno, Alzáno, ein Fuchs (von Pferden). alzano bru- 
Adv. neulich) , diefer Tage. l'altro ieri, oder, — giato,, ein Schweiß⸗Fuchs. 
ieri D altro, dorgeftern. un’ altra volta, ein Alzáre , erhöhen, aufheben. Mes. loben. alza- 
andermahl, re una cofa da terra, etwas von der Erde 
AAltro, Pros. Subfl. anderer. dove € quell'! aufheben. uno agli onori, alle dignità, eis 
altro? wo ifl ber andere? l'uno e l'alero,| nen zu Würden erheben. Je orecchie, bít 
beyde; it. einander. egli é rutto un’ altro, Ohren fpigen. alzare, innalzare uno con 
er ift ein gang anderer Menfch. | encomj, e lodi, einen od) loben umd preis 
Altro, Pros. Neut. (ohne Artiful) volete al. fen. alzare il capo, le corna, le creite, ſtoltʒ 
tre? wollet ihr «toad anders? fenza al.| werben. 
tro, ohne Zweifel. altro che, al£ nur allein, Alzare i maz2i, Adirarfi, Gridare, Entrare 
per altro, im übrigen , fonft. in collera, fid) ergürnen ; it. aufpad'en und 
Altro, Pros. Neut. (mit dem Artiful) bag an⸗ bavon gehen. alzare un fortino, eine Fleine 
dere, l’altro non ve l'ho detto ancora, das Schantze aufwerffen. 
andere bab id) end) noch nicht gefagt. Alzar le rifa, ridere con veemenza, hefftig 
‚Altronde, d’Altrove, Adv. von einem andern lachen, 
Ort ber. Alzáre. v. Aggrandire. Innalzare. 
Altröve , Adv. anber$ wohin ; it. anderswo, an Alzáta, Sub/f. bag Erhöhen, Erhöhung; it. 
andern Dertern. Ablöfung. 
‚Altrüi, Pron. fing. eines andern, li beni altrui| Alzáro, Innalzäto , Adj. erhoben, erhöhet ; it. 
(di altrui) anderer Leute &utb. non-lo dite| alzato ilfole, al8 die Sonne aufgegangen 





ad altrui, faget ed feinem andern. war. 3 panni alzati, innalzati, mit aufges 
. Altára, Höhe , erhabener Oct, bobenen , aufgejchürgten Kleidern, le donne 
Alturetta , Dis). fleine Höhe, vicorrono dietro a panni alzati , bie Weis 
Alvala, ein Billet, Briefgen, Paß. ber werben vor allzugroffer Liebe gegen eud) 
 Alveäre , Alveário, ein Bienen Korb, v.Bugno | faft nárrifd). - 
Alveo, Bienen: Korb. Alzatüra. v. Alzamento. 
Alvéolo , f[einer BienensKorb, Alzetta- e, DI Abfäge an Schuhen, 
Alvino, Ad. Muftersfichh, Bauchſiech, ber 
das Eaucyfrimnien bat, AM. 
Alumäca, v. Lumaca, Schnecke, NB. Was man nicht findet in Ama, Ame, 
Alumäre, Aluminäre i drappi, dig Tücher mit Aui Qc ſuche man in Amma, Amme, 
Alanns glängend machen, — Ammi Qe. | 


] , Më Ce Ama- 


AMAB ^ ' 'AMAKEZ AMBA$ 4 


Amábile , Ady. lieblich, liebreich, liebenswerth, Amarezzäre, Amaricciäre , Bitter ſeyn, werden, 
gemogen. machen. Mer. in Leid, Betrübniß verändern; 

Amobiliffitno , febr liebreich , liebenswerth. ir. Verdruß machen. . 

Amabilirä, Licblichkeit £yolbfecliafett, Amariccie. v. Amaretto, 

Am.bilmente , Adv. lieblich, liebreich, Amariglíare, gelb werden; it. fauer ausſehen. 

Amadöre , Liebhaber, Bubhler. v. Amatore. Amariglio, v. Amaretto, giallo amariglio, ftroßs 

Amaladia, Krandheit. v. Malatia, Infermità. gelb, 

Amalaríi, franc werden. v. Ammalarſi. Amarína, Amarella, Mmarelle, faure Kirfche, 

Y Amälgama, VBermifchung be Metalld mitiAmarino, Ameríne, Amarclıens Baum; it. 
dem Ducch Silber. Amarelle. 

Y — das Metall mit bem Queckſil⸗Amarite. v. Amategsíate, — 
ber ver en, " : 

Amäindola, - Mandel, Mandel s Kern. torta — —— 
d'amandole, Mandel-Torte. v. Mandola, Amaro, Ad, bitter. Mer. road den keib oder das 
Mandork. HL Gemüt( frändet. amare lagrime, bittere 

Amandolita- to, Mandel. Wild). "| Zähren. odio amaro , bitterer af. 

-Amándolo, Manbel:Baum. v. Mandorlo.— | A miro, Sul fI. das Bittere, Bittetkeit. il fapore 

Amanire „zubereiten, verfertigen, v. Ammanire.| tiva un poco all’ amaro, der Gefhmad 

Amante, Sab]. c. Liebhaber, kiebhaberin, Buh⸗ war etwas bitter. non ebbi mai alcun dolce 
ler. i due novelli amanti, bie zwey neuen dopo tanti amari , nach fo viel Trübfal habe 
verliebten. c, li id) gang feine Freude gehabt. 

Amantemente , Adv. mit fie 6, iebreich. Amarögnolo, Adj. etwas bitter, v. Amaretto, 

Amantino, — pg eg on Ainaróre, Amarulenza, v. Amarezza. 

Erreechen dek e nir t Amarulento , Adj voll Bitterfeit. v. Amaro. 


4 Amanza; Liebſte; ic. Liebe. 1 
Amaracino, Amarancino, Majorans Del; it. Amáfia, Liebfle, Buhlerin. v. Innamorata. 


bitter. Amaffire, häuffen, gufammenbringen. v. Am- 
Amáraco , Majoran. maffare. 
Amaracoccoláto, Majoran⸗Oel. Amatínáre, früh auf (em, ` 
Amaramente , Adv. bitterlich. — —— 
Amaranto, Flor⸗Amor, Tauſend ſchoͤn (eine Ametita. v. Matita. 
Blume) a eine geroiffe forie DES t Amativa, Sub/). Liebe, bad Lieben. 


Amarafci, Ammer , Art faurer Kirſchen. — — —— 
fco , id. it. in 5 pj. Amáto, Fart. tbt. v. Amare. 
— id. it. Kirſchwein von fauren Sir; AN aleet was einen Nagel hab 
Amäre , lieben. Kddio, GOtt. io amo di fat Amatóre, Liebhaber. 
feggiare al frefco verfo la fera, id) gehe Amatörio, was yur kiebe reitzen fair, 
gerne bed Abends im Fühlen fpatsicen. amar| Amatríce , Liebhaberin. 
meglio , lieber wollen. io non amo tal force Amazóna , eine Umazonin, Heldin, friegeri(d) 
di vivanda, id) effe folche Speiſe nicht gerne und männliches Weib, 


Amareggiamento , Bitterfeit, Amazzära, umbringen. v. Amazzarre, Uccidere. 
Amareggüre. v. Amarezzare, Ambäge, Ambägi, Ambaggi, Girändole, Gi- 
Amarella, Amaréna, v, Amarina, tavolte, P/. Umfchweiffe, Umwege. 


Amsaretto, Amariccio Amariglio, etwas bitter. Ambágia, Verdruß, Angft,veppelter Verftand ; 
Amarezza, Amaritüdine Amaróre, Amarulen-| it. Umfchteiff. 
za, f. Bitterfeit , beimlid)er Zorn und Grof, Ambagiáre, Ambaggiáre , umfchweiffen (im re 
vi bollono mo'te amarezze tra di loro, (9 ben und (dyreiben) 1c. 
iſt pue Haß unb roll unter ihnen. terınini Ambagiófo , Ambaggiéfo, Adj. umſchweiffig, 
d'amarezze, harte, empfinMid)e Worte, allımeitläuffita. 
nudrire amarezze; af unb Groll hegen. — Ambaſtia, das Keichen, N 
3 D 
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ben, kaͤchtzen; ir. Ohnmacht von Beide ober! Ambiziófe, Ambiziosiflimo, ehrgeiß'g. 


S übigfeit. . Ambo , beyde. v. Ambe. 
Ambafciada, v. Ambafciata. Ambra, Amber ; ic. Agtftein. corona. d'ambra, 
Ambafeiadöre , Ambafciatöre , O6gefanbter,| ein Agatiteinerner Roſenkrantz, Pater no- 
Bothſchaffter, Umbaffadeur. fter von Agtitein. 


Ambafciadoruzzo , Dis. elendes Abgefandtgen.| Ambracanáre, mit Ambra raͤuchern, parfus 
Ambafciadrice, e Ambafciatrice, eine Abge⸗ — miren. 


ſandtin. e j Ambracáne , Amhracáta. v. Ambra. 
Ambafciante, Ambafciófo , feidyend, frafftloB, Ambráre , ben Ansbra Geruch geben. 


ängfilich. Ambretta, Art einer wohlriehenden Blume, 
Ambafciäre, (djnauben, feichen, WERTEN aire v. Ambra. vn. 


werden, verdrießlich feu. Ambrófia, Gótter/C pei(e; it. flante, fo der 
Ambafciaría, Ambafciería, Ambafceria, bit Del — aute gleich. Mi vM. 
ſaudſchafft. Ambrofiana, Art Weinſtoͤcke. 
Ambafciáta, eine Gefandtfchafft ; it. Propoſi⸗ Ambrosine, Ambrogíne (mandole) Ambroſin 


Reeg Menden, f fv gut f. S 


Ambaífi , die bepben Ging auf benen Würffeln. — gre milde Wegtvart; 

- 4 Ambáftia, v. Ambafcia. it. Hund grag, Hind eufft (ein Kraut.) 

Ambe, f. Ambo, Ambi, c. beyde. ambe (ambo) + Ambuláre, herum fehweiffen; it. weggehen. 
le mani, beyde Hände. —— hg burger. 

Ambedáe, Ambidue, Ambedái, Ambedio, Am-| HRS . 

"aldi, Ambidüo, Ambodüe, Ambodáo, bepde,|f Ambuftiöne, Verbrennung vor Hihze. v. Com. 


a dii : buftione 
Ambiadüra. v. Ambio. . 
Ambiante, Paßgaͤnger. Pferd.) f Ambufto, fehr ausgetrocknet. 
Ambiäre , den daf oder Schritt gehe, (bon |Amello, Stern Kraut Weg/⸗Stroh. 
Pferden.) ` ` LëAmemoräre, fid) erinnern, 
Ambiarüra, v. Ambo, Amen, v, Ammen. ` . 
Ambideftro, ber red)td unb lind íff, 1 Amenáre, berbepfübren ; ir. ſchlagen. 
Ambiente , diejenige feuchte Materie, bit etwas Amenäre ,- azzáre , broben, beffer Minacciare, 
umgiebt, Amenda, Geld-⸗Straffe. 
Ambiguamente, Adv, yweiffelhafftig. Amendäre, v. Emendare &c. 
+ Ambiguezza. WC On —— * v. — 
biguità, affti eutun wey⸗Ameniſſimo, [Cor 10119, anmnt Q. 7 
"E grodffelbafítige D s, 3e Amenità , Anmuthigfeit, &uftigFeit, Gelinbigs 


Ambízuo , Adi. zweiffelhafftig, zweydeutig. fit ber Lufft. 
A'mbio, ier ias deet der Paß oder Améno , Ady. anmuthig, luſtig. 
Gitt eines Pferdg, andar l'ambio, den Amentäre , erinnern. 
fpa geben. dar l'ambio al cavallo, dag Amente, ungefcheid , alber. 
Dferd einen Schritt ober Paß geben iaſſen. LAmenza, Thorheit. 
-Ambire, nad) Ehren trad)tem. una carica, America, America. 
nad) einem Dienſte trachten, fid) ſehnen. Americano , Americaner. 
ambifco grandemente l'onor di fervirla, id) Amerina - no. V. Amarina-ne. 
Gabe groß Berkangen, denenfelben zu bienen.|T Amerläre, Merlare, mit Einfihnitten ver 
A'mbito, Umgang; it. Umfhweiff; it. Stres) ben, wieoben an etlichen Mauren. 


bung nad) einem Dienft. Ametiftino , Adj. Umethißifch , blaulid), 
Ambito, Part. verlanget. v. Ambire. Ametifto. v. Amatifta. Ametbift. 
Ambizioncella, Dir. Eleiner Ehrgeitz. Amezzáte , in 2. gleicye Theile theilen. 


Ambizióne , f. Ehrgeiß; ic. in Complimenten. Amezzatóre , Mittler. 
Ambiziofamente , Adv. ehrgeigiger Weife, |Amezzarrice, Mittlerin. Àmf 
DU ie 
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Amfibio, Anfibio, 44j. mag bepbe$ in Waffer) Aranza, das Rehren, He Unterrichtung, Un; 


und auf bem Lande [ebet, tereifung. 

Amfisbéna, Schlange, fo vor sund hinterwerts Ammaeiträre, lehren, unterrichten. uno in Ela, 
friechet. v. Anfefibéna. . fofia , einen in ber Weltweisheit unterrichs 

Amfiteátro, eine groffe SchausBühne qu denen] ten. ammaeftrar cani » falconi, Hunde, Gal; 
Schau⸗Spielen. wu cken abrichten. 

A'mia, Echeide ober Welß. (ein Fiſch.) Ammaeftraramente, Adv, gelchrig, gelehrſam. 


Amianto, Gattung eines Steins, der in dem 
Feuer glaͤntzender gemacht und geſponnen 
wird; it. Federweiß. 

Amica, Subfl. Freundin; it. Beyſchlaͤfferin. 

Amicáre - rfi, Amiſtarſi con uno (una) fid) eis 
nen um Sreunbe (eiue jur Freundin) machen. 

Amiccino , Adv nad) und nad). 

Amichévole, Adı. freunelid) , gefprächig. 

Amichevolezza , feutfelisfeit , Freundlichkeit. 

Amichevolimente, Amicabilmente, Adv. in ber 

Gute, gütlid). 


Ammaeftratóre-trice, Lehrmeiſter⸗in. 
Ammaeftrarüra. v. Ammaeftramento. 
Ammaeílrazióne. v. Agymaeftramento. 
Ammaeftrévole, gelehrfam. 
Ammaeftrevolmente , Adv. gelehrſam, meifters 
lid), kuͤnſtlich. 

magliäre calzette, reti, eotte, Strümpfe, 
ege firichen, anger madyen ; Mafchen mas 
hen; it. mafchentweife zufammen nähen ober 
fnüpfen, 












enr TT ,|Ammagliáto , gefnüpfft, geſtrickt. 
gere een gie?! Sa E erfripfing, Verſtrickung mit 
; de e : ⸗ 
don et ie gröffer ift endlich bie Feind Ammagräre, e Ammagrire, abjehren, mager 
t c 21 werden. 

— PME Sch — — ——. Ammaiäre, Mayen fieen,mit Mayen beſtecken; 

da bonaccia, ein Glůds Freund Freß⸗ Freunde ?" bt Pen. — éi 

conti chiari, amici cari, wohl gerechnet, er, | Ammaináre, te C egel nicberlaffen. 

bält bie befte Sreundfchafft. Ammalamento , Sub). bie Krauckheit. 
Amien, Adj. freundlich, gewogen. Ammaläre-rfi, fran werden. ` 
Amicocida, ber feinen Freund tóbtet, Ammalaticcio-tüccio,fdytoad) fráncHid), immer 
Amidäre, Amitäre, die Waͤſche ſtaͤrcken, fteiffen.| Trond, bettlägerig. : 
A'mido , A'mito, f A’milo, &tàrde. dar !’amj. Ammaläto, Trond, matt , fied). cadere, cafcare 

do ai collari, bit Halßtuͤcher ſtaͤrcken. ammalaro, Trond werden, eflere, flare am- 


Aminéa, Art frübzeitiger Trauben, malato, frand Fon (liegen.) 


ner A & Am-|{ Ammalattire. v. Ammalare, 
Amiffióne, Zulaffung, effer Ammelione, lAumalazzáte, fràndlid). 


miflione. 2 d Ammaliamento , Beganberung. 

iftà, t Amiftanza, Freundſchafft. T ae : 
Be per Mubme, is Zi Ammaliäre, beaubern, Mer. verliebt machen, 
Ammaccamento , das Zerquetfchen. v. Affatturare, 


Ammaccáre, zerquetfchen , zeritoffen. il pepe |Ammaliáto, bezaubert, befchrien, 
ben Pfeffer gerftoffen. del merluzzo, Grof Ammaliatóre - tríce, Bezauberersin. 
fifd) blauen. gli ammaccó la bocca e turrol| Ammaliatára, Bezauberung, Beſchreyung. 
vifo colle pugna, er bat ibm mit Schlaͤ⸗Ammanaiare, mit dem Beil hinrichten, enthau⸗ 
gen bag Maul unb Geficht ganz breit ge] pten. ` 


fchlagen. Ammandorláto, hölgern Gitter. 
Ammaccatára, Zerquetſchung, ein blauer Fleck. Ammandráre , bag Vich in Heerden gertbeilen, 
Amacchiäre, Sporcäre, befleden, beſubeln. Ammanettäre, die Feffeln an Hände und Fuͤſſe 


Ammacchiarfi, Nafconderfi nella macchia;| legem. 
cioe 'infelvarfi, entrar nel bofco, in einen] Ammannamento, Ammannimento,Anfdhaffung 
Buſch fid) verbergen. unterfchiedener Dinge. 
Ammacílramento, Ammaeílratára, Ammae-|Ammannäre, v. Apparecchiare, Ammannire. 
B Am- 
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Ammannate il'grano fegato in manipeli,| «n grand'amaffo di roba e damati, da war 
bad abgefchnittene Korn ſammlen ober auf) dn Hanffen Gutb und Geld, 
binden. ammanna, ch'io lego, Prov. lüge Ammstaflare, Stränge aud btm Garg machen, 
nur tapfer drauf fof. propr. fammle, denn) durch Hafpeln oder Meiffen, 


ich binde (nemlid) in Garben). Ammattire, närrifch werben. 
Ammanníre , verfertigen, zu rechte machen. un] Ammattonamento, bag Pflaftern mit Ziegel; 
lavoro, eine Arbeit. feinen, ` | 
Ammansárg , zähmen , befanfftigen, begütigeu. Ammattonäre, v, Mattonare, mit Ziegelfteinen 
l'ira di uno, eine» Zorn flillen, pflaftern. ! 
f Ammansíre, y. Ammanfare, Aminazzacáae, ein Hundefchläger. 
Ammantamento, Bemaͤntelung. Ammazzamento , Todtſchlag, Niederlage, 


Ammantáre, den Mantel umthun, impropr. Ammazzäre, (obt prügelu; ic. fonft tödten, um⸗ 
bemänteln. la-fua ignoranza, feine Unwiſſen⸗ bringen. un bue, einen Ochſen ſchlachten. la 
heit befehönen. ammantarfi di vani pretefti,| palla, ben Ball nicht fahren lafen; ihn fo 
(id) mit kahlen Enrfchuldigungen audreden ſchlagen, baf er nicht abyuncümen ijt. 1e mo- 


wollen, ph per aria, : e. einen ſtinckenden Athem has 

: (dq ; ir. bergeflaltlügen, daß die Fliegen in 
Ammantatüra , Befleidung; ic. Mautel, m : 3 

Afamantellirg. v. Ammaniate, Mantellare. idm See ſterben. la civetta , vollkom⸗ 

orum | Coradiin pra SR Ammazzáre — naufea, o faſtidio; quel 

H, e H , : - 

— Mantel. v. Manto, lavoce m'ammazza, o quel Mufico m'am- 


: A mazza colla fua cattiva vece, biefer Muficus 
— — toͤdtet mich mit feiner boͤſen Stimme. 
Ammarginäre, auf den Rand ſetzen ober Ammazzarfi, fid) umbringen; ic. fid) balgen, 
— Klagen Em uno, fid) mit einem auf &ib 
Ammarginarfi, fid) ſchlieſſen tie eine Wunde, — dire. er es — — 
und ein Mahl hinterlaffen. v. Rammarginarh,) gran difordini, er frift und (áufft Hm tobe. 
— fid) hefftig beflagen, v. Ramma- Ammazzatóio, Ammazzatöria,Schlacht-Hanf, 


; ER Ammazzatóre, f. - trice, Tobdtichlä in. 
Ammartelláre , hänmern, Mer, ängfligen, qußs| Ammazzeräre. v. Are a m 
len; it. eiferfüchtig oder verliebt machen, Ammazzoläre ; Fae de'mazzi, o de'mazzetti 
— Prud — ic geplagt, di fiori Ae, Eträußgen binden, 
verliebt gemacht. avere il cuore ammartel-| Ammeläre,mirQoni beftreichen oder zu richten ; 
lato di gelofia, ein eyferfüchtiges Her das) mitglatten ABorten loden. v. Melate. lis 
ben. ammartellarfi la tefta di penfieri, Hd Ammeláto,, geſprenckelt in Form eines Apfel 


den Kopf über etwas zerbrechen. Ammemmäre, in den Korb ver 
+ Ammafcheräre, Ammaícherarfi, bermummen, Ammemmarfi ‚im Koth —— 
maſquiren. v. Mafcherare. Ammen, (Hebräifches Wort) Amen. 


Ammallamento. v. Ammaffo, Ammenda, v. Amenda. 
Ammaſſare, fammlen , haͤuffen. danari, Geld. Ammendäbile, —— 
ammaflare eferciti, gente , Bold werben, zus] Ammendamento , Berbefferung. 
fammen bringen. Ammendäre. v, Emendare , beffern. 
Ammaffaría , Allerley⸗Kaſten, Rumpelsfaften. |Ammendaziöne, Verbeſſerung. 
Ammaffarfi, gu einem Klumpen werden; it, haͤuf⸗ t Ammenranza, Gedaͤchtniß. 


fig sufammen fommen. v. Adunarfi. f Ammenzáre. v. Rammeutare, Ricordare, et 
Ammaffaro, aufgehaͤufft, geſammlet. v.Adunato.| ` innern. : 
Ammaflitére-trice , CCammlet s ju, t Ammentarfi, fid) erinnern, 
Ammafficciäre, häuffen, Ammérgere. v.Sommergere , Annegare, 


Ammaf[o, Sammlung, Klump, Hauffen. vi era Ammeſſario, cin Beſcheller, Hengſt. v. Scallone. 
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Ammeßibile, Ammißibile, zuläßig. | wag bertwimdern. egli fi fa ammirare, er mas 
Ammefífióne, Ammiffióne, E 3ulaffung. cet, baf man fid) über ihn verwundert. - 
Ammeffo , Adr. zugelaffen. Ammirativo, voll Verwunderung; it. Signum 


Ammétrere, gulaffen, gelten faffen, ansund! — exclamandi, 
einnehmen, einen Zugang verftatten,. uno a/Ammiratóre - tríce , Vermunderer sin. 
qualche carica, einen zu einem Amte laffen.JAmmiraziöne , f. VBermwunderung ; ie Aer—⸗ 
una fupplica, eine Supplic annehmen, gerniß. f 
Ammettitura, Befchellung. Ammiferáre, elend; it. farg, geigig, genau 
Ammezzamento, Nalbirung. werben. 
Ammezzäre, halbiren, un pane, ein Brodt. jAmmiflario, ein Gpríng + Hengfl, v. Ammef- 
Ammezzäre ‚(mit dene claufo unb harten zz)| fario. 
reiff werden, v. Maturarc. mmiffibile , zuläßig , zulaͤßlich. 
Ammezzatöre, ber in 2. gleiche Theile theilet. Ammiftiare, vermifchen, 
Ammi, Art Pflantze; ir. Kuͤmmels. Ammiftióne , Vermiſchung. 
Ammicáre, mit den Augen (bon Natur) toin; LAmmifuräre, ridurre a mifura, muͤßigen. 
cken; it mit Fleiß wincken oder denten. lAmmifüratamente, Adv. mit Maaſſe, mäf 
Ammiccäre, mit Brühe, Suppe befudeln. ſiglich. 
Ammiccáto , mit Brühe beſudelt. v. Imbrodato, || Ammifuráto , Ad", mäßig. 
Imbrodolato , Unto. Ammitto, Zierrath auf eines Priefterd Haupte, 
Ammiccatöre ‚f.-trice, der, bie mit ben Augen] (lat. ami&tus.) 












zwintzelt. lAmmedamento, gewiſſe Maaß bie man bey 
Ammigliare, tauſendfaͤltig vermehren, multis| einer Sache hält. 
pliciren. Ammodäre un’ abito, ein Kleid auf die neue 


Amminda, Art Trauben, fo bald retf werden. Mode machen, 
Amminicolo , Stüge. Mer. Huͤlffe, Bephülffe. |L Ammodatamente, Adv. mit Maaffe. 
Amminifträbile, Adj. was verwaltet werden — auf die Mode gemachet; it. ge⸗ 
kan. maͤßiget. 
Amminiftragiöne. v. Amminiſtrazione. l hc c PRINT FONT EOS AERO te. 
Amminilträre, verwalten, borfteben , regieren,|Ammodernáre, nad) dem heutigen Gebrauch 
verfchaffen,, mistheilen. la repubblica, bem| richten. 
gemeinen Wefen vorſtehen. Ammogliamento, Bereblichung. 
Amminiftratöre, Amminiftro, Berwalter,Bor:|Ammogliäre uno, einem ein Weib geben. 
fteher. Ammogliarfl con una, fid) mit einer verheyras 
Amminiftratrice, Verwalterin. then, eine heyrathen. 
Amminillrazióne, Amminiltranza, Verwal⸗ Ammogliato, ehelich, beweibet. 
tung, Vorftehung. e Ammoináre, e Ammuináre, ſchmeicheln, lieb⸗ 
Amminutäre, Minutáre , Hei goen, fofen. 
Ammiräbile, Adj. wunderbarlid), vortrefffid).| Ammollamento, Erweichung. ] 
Ammirabiliti, Verwunderung. Ammolláre, benegen, befeudbten, erweichen. 
Ammiribilmente, Adv. wunderbarer Weife. |Ammolläre, verfüflen, v. Addolcire. 
Ammiráglia, das Ndmiral:Schiff. Ammollativo, Adj. waßerweichen fan. 
Ammiragliáto , die Admiralität. Ammolliente, erweichend. 
Ammiriglio, Admiral, Ammollimento , Erweichung. 
lAmmiramento , Fewunderung. Ammollíre , erweichen, lindern; ic. totibifd) 
Ammiranlo, v. Ammirabile, * toerben. , ) 
Ammirante, der ſich verwundert; it. Admiral, |Ammioníaco. v. Armoniaco. 
iAmmiranza. v. Ammiramento. Ammoniacáto, Adj. mit Armoniac angemacht. 
Ammiräre, mirare, Myuardare q. c. con mera-/Ammonigiöne, Ammonimento. v. Ammoni- 
viglia, fid) verwundern. v. Srupire, Stupirfi. | zione. : 
Ammirar d c. etwas bewundern, fid) über (tj, Ammoníre , ermahnen, vermahnen, erinnert, 
DIZIONARIO DI CASTELLI. G wars 
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warnen. uno di q.c. einen einer Sache vot Ammücchio, Sammlung, Aufhäuffung. 


gen ermahnen, Ammucidire. v. Mucidire, fchimmlich werden, 
Ammonire, erinnert, vermahnet. Ammuffamento, Beſchimmelung. 
Ammonitóre , der ba ermahnet. Ammuffäre, Ammuffire. v Muffare, ſchimmlen. 
Ammonirrice, die baermahnet. . Ammuléto, Amuléto, ein Anhaͤng-⸗Mittel wider 
Ammonizioncella, Dim. fleine Erinnerung. eine Kranckheit oder Zauberey. 
Ammoniziöne, f. Bermahnung, £ebre. Ammunire. v. Munire. 


Ammontäre - ticchiáre, aufhäuffen. l'ammon-| Ammunizionäre. v. Munizionare. 

tare, Subfl. Term. Merc. der Belauff, Be; Ammunizióne. v. Munizione. 

trag einer Poft. v. Montante, Montare. — |Ammurcire, ein Schiff ftopffen ; it. heifcher 
Ammonticáre, Ammonticelläre , v. Ammonti-| fen unb ſchnarchen. 

echüre, LAmmuricáre, Ammuriccioläre , ordentlich 
Ammontonáre , häuffen, v. Ammaffare. aufeinander legen und fchlidyten wie eine 
Ammorbäre, anfieden mit gifftigen Kranck⸗ Mauer; it. aufmauren, vermanren, 

beiten, oder ſonſt, mit Geſtanck verunreinigen. Ammuſamento, Anſchnautzung, Anriechung. 
Ammorbare-arſi mit der Seuche angeſteckt ers! Ammusáre , anfchnaugen, anricd)en wie big 

den, erfranden. Hunde — ! 
Ammorbidamento , Ermeichung. A Ammufarfi, einander die Schnautze geben. 
Ammorbidäre ‚- ire, weich, gelinde machen, — | Ammutáre v. Ammutire, Ammutolire. 
Ammorhidarfi , - iri , weich, gelinde, werden. | Ammutinamento, Aufftand, Aufwiegelung, 


+Ammorböfo , von Kranckheit angefteckt. Aufruhr, 
}Ammorciäre, v. Ammorzare. Ammutináre-rfi, rebelliren, nicht fechten wollen, 
Ammorfelläire &c. v. Morfelleggiare. aufrübrifch werden. 
Ammorfelláto, ein gutes Geridyt von flein get Ammurinäto, 44j. aufrührifch. 

hackten Fleiſch und gefchlagenen Eyern, Ammutire -tolire, ſtumm werden oder machen, 
Ammortamento , bag Auslöfchen. lAmmutoláre, id. 


Ammortäre, e Ammortire , außlöfchen, v. Am- Amneftia, Amniftía, Aufhebung de8 € treít8, 
morzare, Smorzare, Eftinguere, Spegnere. | Mergeffenheit des erwiefenen Uebels. fare 

Ammortíre, ohnmächtig werden, v. Stramortire| ` amneftia, wieder gut Freund werden, 

Ammorvidire.v. Ammorbidi: e. + Amo, ein Angel, Fifch: Angel. 

Ammorzäre. v. Smorzare, außlöfchen, vertilgen.| Amobiliäre, mit faufiratl) verfehen. 

.Ammofcire, matt, ſchwach werden. v. Languire | Amoláre, Macinäre , mablen, fioffen, reiben. 


-Ammoftante , Keltertreter, Kelterer, Amómo, eine wohlriechende flauge, in Aſſy⸗ 
4Ammoftáre , Moft machen 5 ic. füß werben, wiel — vien ; ic. bie Rofe von Sjericho. 

Moft, Amoracciarfi, (id) fehändlid) und wider feinen 
Ammoftatóio , Kelter. Ctanb verlieben. d'una fporca fgualdrina, 
Ammotinäre. v. Ammutinare. in einen garfligen Miſtfincken. 


Ammeottäre, herunter fallen an abhängigen Dt/| Amoráccio, Amorazzo, grobe viehifche Liebe, 
ten, fonderlich an dem Ufer be8 Wafferd (pen) Bauer⸗biebe. 
der Erde gebr.) : Amorarfi, fid) verlieben, beffer Innamorarfi. 
Ammövere, bran halten. Amörchia, fjefen bcd Oels, beffer Morchia. 
Ammövere, hinweg thun, abſchaffen, verſtoſe Amorchiarfi, fid) báuffen ; ic. dick werden. 
fen, degradiren. uno dalla fua carica, einen) Amóre, Subſt. m. Liebe, Gunft; it. der Liebes⸗ 
von feinen Amt ſtoſſen, abfegen. v. Depo-| Gott Cupido. per l'amor di Dio, um GOt⸗ 
nere , Rimuovere. tes Willen. far l'amore ad una, eine lieben. 


Ammovibile, den man abftGen fan, Gr l'amor con una, eine fleiſchlich erfennen. 
Ammucchiamento, v. Ammucchio. efler cortefe del fuo agnore ad uno, (una) 
Ammucchiäre, hauffen, v. Adunare, fleifchlich zu gefallen (epu. io fto ancora ben 


Ammucchiäre danari , roba, Geld, Guth dell'amor fuo, er will mir nod) fehr wohl. 
ſammlen. il fieno, das Heu in Hauffenlegen.| meläggiera d'amore , Kupplerin. effere in- 
cape- 
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eapeftrato d'amore d'uno, tt einen närrifch; Reben. ampio foggetto, toeitlaufftige Mas 

verliebt ſeyn. amor, e Signoria non voglion| terie, 

cempagnia, Liebe und Herrſchafft leiden fei; A'mpio, Subſt. Weite, v. Ampiezza, 

nen neben fich. Ampióni, Dre ober Thurm, worauf bes Nachts 
Amoreggiamento , daß Lieben, die Buhlſchafft. ein Feuer oder Fackeln zu der Schiffer Nach⸗ 
Amoreggiare, herum buhlen, freyen. una vil, richt angezuͤndet werden. | 

fantefca, fid) an eine geringe Magd hängen, | Ampiffimo,; Amplíffimo, fehr melt und breit, 
Amorerto , geringe, fchlechte Liebe, ampiffimo patrimonio, ein fehr fattlicheg 
Amoretto-i, Amoríno-i, Pl. Liebe&; Götter; Vermoͤgen, patrimonium. 

gen; verliebte Gedancken, Worte und Bries Ampleffo, Umarmung. v. Abbracciamento, 


feic. Löffelepen. ‚Ampliaziöne, f. Erweiterung. 
Amorévole , Ad;. freundlich, holdfelig, gütig. Amplificáre , ausführen, ausbreiten, weitlaͤuff⸗ 
Sub. Wohlthäter, Freund, tig auslegen, befchreiben, i difcorfi, die Res 
Amorevoleggiäre, liebfofen,. fehr freundlich! ben aufziehen und verlängern. 
umgeben. —— - trice , Vermehrer⸗in. 
Amorevolezza , Sreundlichfeit, Guttotlfigfeit, Amplificazióne, f. Ausführung, Ausbreitung. 
Sreundichafft. un’ amplificazione fredda, magra, fzarbara, 


Amorevolíífimo , ſehr freundlich, Holdfeelig. pedantefca, foverchia, eine fahle, elende, 
Amorevolmente, Amorevolifümamente, Adv.| ungereimte, ſchulfuͤchſiſche und uͤberflauͤßige 


in der Güte, gütlich. Ausführung eines Dinges. 
Amöri ‚Pl. Liebes⸗Haͤndel. 1 Amplo. v. Ampio, weitläufftig. 
Amorino. v, Amoretto, Ampolla, ein Krüglein, Fläfcylein se, Ia facra 
Amorofamente, Amorofiffimamente, Adv. vers} ampolla di Reims, d'onde fi ungono li Re 

liebter Weiſe. di Francia, ba8 heilige Del; Sláftblein gu 
T Amorofanza, verliebtes Weſen. Reims, woraus bie Könige in Franckreich 
Amorofetto , ein wenig verliebt. gefalbet werden, lo fpirito gli entr; pell: am- 
Amorosiífimo, febr verliebt, febr lieblich. polla, ber Wurm fleige ihm in ben Stepf , er 
Amorófo , Adj. verliebt, zur Liebe gehörig, let-| fängt au zu albern, toic er getoobnt ift, 

tere amorofe, Liebes⸗Brieffe. Ampolläre, (d)toülftig. v. Ampollófo. 
Amorófo - a, Sub/T. Viebflev, iebfte. . [Ampollettra- Ilina, Ampollüccia, Di. pen Am- 
Amofcína , Art von Prunellen , 3voet(d)fen. polla. ampolletta (da ore) Sand⸗Uhr. 


Amoftanre , Arab, Wort, welches eine gewiſſe Ampollofamente, Adv. ruhnrebig, fhwülftig. 
Wuͤrde bey been Saracenen bedeuset, Ampollofitä, ſtoltzes, ſchwuͤlſtiges Wefen. 


Amoóvere. v. Ammövere, Ampollófo, Ampolläto;it. Ampollare, ſchwuͤl⸗ 
Amovibile. v. Ammovibile, fli, ftolß, aufgeblafen in Worten. medaglie 


Ampáia; it. Ampáio, Schutz. ampollofe , ampollari , hochtrabende, übers 
Ampaludäre, uͤberſchwemmen. v. Impaludare.) müchigeftolge,prahlende Medallien, Muͤntzen. 
Amperlo, Ampefto , Hagedorn. "p infcrizioni ampollate hochmuͤthige Aufſchriff⸗ 
Ampiamente , Adv. weitläufftig, ausfuͤhrlich, ten. ftile ampollofo, fehwülftige Schreibart. 
geräumig. , |Ampuráre , befihneiden. v. Tagliare. 
Ampiáre, Ampliäre, erweitern, vermehren, illAmfterdaméfe , (d'Amfterdamo) aud Ans 
regno, bag eid). il falario, bie Beſoldung. flerdam, 
un libro, ein Buch vermehren, il rermine, Amfterdámo , (die Stade) Amſterdam. 


den Termin verlängern, . Amuerre , Moor, Art eines koſtbahren Zeugs. 
Ampiezza , Weite, Mer. Herrlichkeit; it. 9l; Amuléro. v. Ammuleto. . 
führung. Amulináre , umdrehen, tie eine Mühle, 


A’mpio, Adj. weit, geraumig; Mer. völlig |t Amurca, Delhefen. v. Amorchia. j : 
herrlich, flattlid); reich. ampie facoltà, Amucáre ,' (id) maufen, Amutarfi, id; it. fid) in 
herrliche Güter. ampia lizenza, voͤllige Ftey⸗ einen Hauffen fiellen. u 
heit, ampie parole, herrliche, grabitatifibe — was einen Angel bat, ſpitzig. 
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AN. Haupt MÉ zum Fuß befchreiben, feine Tugens 

An, Interj. uomini, an? diefe Beute, get? e8| den ober Laſter an den Tag legen. far D anato- 

ift ihnen gar nicht mehr zu trauen. . mia d'una cofä, cioé confiderarla ben bene, 
V Ana, ein befonderd Wort ber mebicinifd)en| etwas genan betrachten. 

Mecepte, bur welches bie Aergte anzeigen Anatomicamente, Adv. nad) bea Regeln be 

wollen, man müffe die vorgefchriebenen Ars) ZergliederungssKunft, 

zeneyen in gleicher quantiter unb Gemidt|Anatómico, Adj. zur Anatomie gehörig. 

nehnien. ad ana ad ana, Adv, in gleicher |Anatomitta, Anatomicus, Zergliederer. 

proportion. Anatomizzare, anatomiren, zergliedern; it, 
Anabatriftı, Wiebertänffer. una perfona, eine Perfon nad) allen &tüe 
Anacardinn, Adj. zu Anacardien gehörig, von) den wohl beſchreiben. 

Anacardien. A'natra, Aner, A’nicra, f. Ente. 


Anacardo, Anacardien, (gewiſſer Baum in Anatraio, Anátria, Naubvogel, fo bie Enten 


Andien) Elephantens Lauf, | fängt. > 
Anaccäre , in die Helfte theilen, v.Spartire. jAnarrella, Anstrina, Anarrotto, Anatróttolo, 
Anacoréfi, Einoͤde. Anatróccolo , junges Entlein, 
Anacoréta-ríra, Cinfiebler, Anca, le anche, P/. btc Huffte, bie Lenden. 
1 Anacquáre. v. Adacquare, Innacquare. Ancaióne, Subg. X Adj. bunt: und lend⸗loß; 
Anacronismo, ein Sebler der Geſchichtſchrei⸗ — it. ber die Hüffte verrendict hat. andare an- 
ber, ſowohl wegen ber cit als fonft. caione, im Gehen fid) mehr auf die eine 


Anafhäre, befeud)ten. v. Innaffiare. Adacquare.| als auf die andere Hüffte lehnen. ; 
Anazällide,-allo. Gauchheil, (ein Kraut). jAncarella, Sub, bag Beinunterjcylagen; is 
Anagíride, fincfender Bauınz Baumbohnen. | das Geben auf einem Beine, ` 
Anagogía, geheimer unb himmlifcher Verſtand |Ancáta, ein Streich auf die Hüffte. 


bec D. Schrift. T Ancella, Magd, Dienfimagd, v. Serva. 
Anagogicamente, Adv. (n geheimen und himms;Anche, Anco, aud), annod) (wird niemahls 
liſchen Verftande. alleine gefegt.) anch'io fono di quefte pare- 


Anagógico, ( fenfo anagogico). v. Anagogia.| re, aud) id) bin diefer Meynung. né anche, 
Anagramma, T Anagrammatismo, Verfegung) | aud) nicht einmal. quando anche, obſchon, 


ber Buchſtaben in Wörtern. wenn auch gleid). non per anche, nod) nicht. 
Anagrammatifta, m. ber in Verſetzung ber jAncheggiäre, binden, eine lahme Hüffte haben. 
Buchftaben erfahren ift. Ancherra, Huͤfftſtreich; ie. Unterfchlagen be$ 
Analife, f. Auflöfung, Zerlegung. Bring, 
Analiticamente, Adv. Analitiſch. Anchióva, Ancióva, Carbelle, v. Sardella. 
Analitico ( metodo ) Nnalitifche Lehr⸗Art. Ancianitá, beffer Anzianità, ber Vorfig des 
Analogía , Gleihförmigfeit. Alters wegen. 
Analogicamente, gleichförmiger Weife. Anciäno, Adj. & Suhft. ber Aelteſte. va An- 
Analögico, gleichfürmig. v. Analogo. ziano , fo beffer. 
Análogo , Adj. gleichförmig, regulmäßig, übers Ancidere, Poet tödten, umbringen. v. Ucci- 
einftimmend, dere, Ammazzare. 
Anarchia, Regierung ohne Oberhaupt. lAnciditóre, ber da umbringt. 


fAnäri, beffer Nari, Narici, Nafenlöcher. Ancilla, Magbd. v. Ancella. 

Anasäre, riechen. v..Annafare. Nafare, Fiutare, t Ancinello , ein fleiner Date, beffer Uncinello. 

Anafpáre, hafpeln, IAncino, ein Date: ic, Meer-Jgel, ancino di 

Anärema, Sud, Bann, (von feGern.) | pelce , Fiſch⸗Angel. v. Uncino. 

Anatematizzáre, T Anatemi:záre, in geiftlis Ancióva. v. Anchiova, 

> Gen dann und Slud) tbuu. 1 Ancipite, mag beydes im Waffer und auf €t; 

Anatomía, Anotomia, Notomía, Zerglierungs⸗ ben lebet; ic. zweiffelhafft; it. zweydeutig. 
funft, Zerfchneidung eines todten Coͤrpers. Anciſo, umgebracht, getödtet, v. Ancidere. 
far I’ anatomia d' una peifona, einen von LAuciföre. v. Anciditore. x 
Anco. 


AN 


Anco. v, Anche. 
tAncoi, heute, beffer Oggi. 
Ancona, Altar: Gemählde, Altar: Etüd; it. 


eine Stadt gleiches Nahmend im Kirchens]| ' Waffer werden. fare an 


Groot, die vornehmfte ia der Anconitanis 
Gen SRard , weldye einen fuͤrtreflich (dà 
nen Hafen bat, 

Ancóra, Conj. aud) , darzu; it. noch. 

Ancóra che, Ancorché , Cosi, obgleid) , obſchon. 

Ancora, A’nchora. Pl. Anchore, Under, ftar 
. fulle ancore , vor Under liegen. levar l'an- 
cora, den Ancker aufheben. l'ancora € rotta, 
Mer. cioe , la fperanza € ita in fumo, € fva- 
nita, die Hoffnung ift verfchwunden, 
Ancorággio, Ancker⸗Zoll, HafensZoll. 
Anco:äio, Ancoráro, Anders Schmidt, 
Ancoráre, andern, die Ancker auswerffen; it. 
Yncersfeft machen. la nave, das Cdi. 
Ancorché. v. Ancora che. 
Ancröia, Name einer Amazonin, Mer. ein vers 
jagter Colbat. 

Ancudináre, auf bem Amboß ſchmieden. 

Ancüdine, ( Poet. Ancüde), Incüde, Incudi- 
ne, Ambof. effer tra |’ ancudine e 1 mar- 
tello, i. e. zwifchen Thuͤr und Angel, in 
groffen Aengiten (enu. 

Andamentáccio , fehlechter Gang. 
Andamenti, Plur. böfe Anfchlage, das Ver— 
halten, Stellung der Geberben, v. Andari. 

Andamento. v. Andatura, Gang. 

Andante, gehend. il primo andante, ben er; 
fn ist lauffenben 9Xtenatb$. 

Andäre, gehen, reifen. a piedi zu Fuße. a 
cavallo , zu Pferde, b. i. reiten. in carrozza, 
in ber Kutfche fahren. per mare, per terra, 
zu Waſſer, zu Lande reifen. in barca, ſchif⸗ 
fen, in viaggio ‚reifen, andar per vino &c. 
Stein ec. holen wollen. andare a ſpaſſo, fpa: 
Gieren gehen oder fahren. andare a marito, 
verheyrathet werden. andar dietro a d c. 
einem Dinge nachhaͤngen. andar per un Arte, 
eine Kunſt treiben. andare in pezzi, in Gtüs 
den zerfallen , zerbrechen. andare a fundo, 
untcrfinden. andare a terra , Au nichte wer⸗ 
den, verichwinden andare in terra , auf bte 
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[en (vor Liebe.) andare in feme, in Saas 
men fchieffen. andare in aria, im bic Lufft 
gefprenget werden; it. p SRaud), unb zu 

ar. in aria, in bie 
Lufft fprengen. ho dove andare, ich habe 
nod) an einen Dre zu gehen. andare attor- 
no, berum ( müßig) gehen. a rubba , Preiß 
gegeben werden. a male, verderben. andar 


| di (beffer del) corpo, qu Stuhl gehen. andar 


dove vanno i savj ed i marti, ind Gerichte 
gehen. andar fpeculando, fpeculiren. cercan-" 
do, fuchen. difperato , altiero, verzweiffelt, 
fiolg einher gehen. andar debirore di mille 
fiorini, taufend Gülden ſchuldig ſeyn. andar 
fallito, banderot fpielen. andar fotto, uns 
tergeben, wie die Sonne; it. in bie Hofen ho⸗ 
firen.andar per la mente, begreifen, in Sinn 
fommen. andar per viole, ungereimt ant? 
Worten, 


Andáre-rfi, Andarfene , wegziehen, weggeb tt, 
ob babon ziehen, fortgeben, hingehen, abs 
gehen, vergehen, aufhören, davon gehen, 
andate, andate, fort fort, ich mags nicht 
mehr hören. va via, fcher bid) fort, pad 
bid). andare gambe levate, auf bem Kopte 
gehen, indem man die Beine aufwerts Fehs 
ret ; ir. in Elend, an ben Bettelftab gerathen. 
la pioggia fene va, ber Regen beret. auf. 
vattene! gehe fort! vattene con Dio; ir. va 
in pace! gehe im Nahmen GOttes! andare 
a fare i fatti voftri! gehet hin und (ut das 
eurige! andarfı col peggio, mit Schaden abs 
wei gefchlagen werden, ben Kuͤrtzern Méi 

n. andare, für fid) gehen, zugehen. turco 
va bene, es fiehet alles wohl. andare avanti, 
für fid) gehen, fortfommen, auffommen. le 
cofe vanno bene, alla feconda, die Sachen 
gehen wohl, glücklich. andare avanti in un 
difcorfo, in einem Diſcurs fortfahren. va per 
le tre, es gehet auf bre “Uhr, mi vanno 
certe cofe per tefta; 1d) babe ein unb am 
ber Bedencken. ella va male per noi, unfere 
Cad Grbet wicht gum beften, ſchlecht ge⸗ 
nug. 


2 


Erbe fallen. «ndare in collera, fid) ergürnen.| A: däre, drauf gehen, bran hangen. ci va la 


andar da uno, gu einem gehen, i. e. ind Haus. 
andare ad uno, einem nadylauffen. andar 
per uno, nad) einem gehen, einen holen. 
andare in brodetto , fucchio, vergehen wol; 


vita, «8 foflet bad Leben. ci vada la vita, 
«8 moq koſien, toad es wolle. mici va dell’ 
onore. es betrifft meine Ehre. quanro ne va 
il braccio ? was foftet bic Elle hiervon? quel . 

G3 che 
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che va di fopra, toad drüber iſt. d vada on 1 Andättalo, Dattel, Dattelbaum, v. Dattero, 
fiorino, wenns auch 1, fl. foren folte. Andatüra, ber Gang, bie Bewegung bei Leis 
Andáre, gu einer Sache gehören, aus einer bed. che andırura ha queito cavallo? was 
Sache gemacht werden koͤnnen. ci va dana- hat das Pferd vor einen Gang ? 
ri, es gehöret Geld bargu. andare al foldo, Andazzo, Gewohnheit, Mode. andazzo di ma- 
fid) einfchreiben € werben ) laffen. lattie, o di altri affetti naturali, Zelt, da 
Andäre, feyn muͤſſen, fid) gebübren, aecyiemen,] eine Kranckheit oder andere natürlid)e Gas 
ſchicken; ic. geredyt und gut ſeyn. oggi non) che am hefftigften ift. 
va quefta moda, heut zu Tage gilt (fibidt ze Andiperiftai, Hinterhaltung oder Verrus 
fib) diefe Mode nicht. cosi va fatto, detto, dung, welche von Hite oder Kälte ges 
fo muß man thun, reden. quelto veftito le ſchiehet. 
va beniſſimo, dieſes Kleid ſtehet ihnen recht Andiriviéni, e Andriviéni, Umgaͤnge, Warme: 
gut. la tavola oggi va imbandita di magro, ge; Umſchweiffe in Worten. 
es ift heut Scan i; Ge te nam A’ndito, Zugang; it. Gallerie, . 
trıne, e pallamanı, auf ein jo d 'ndito , af, Durchgan teu 
Br — Kand n ——— ha Deg 2 — a 
arola di Dio va ubbidira, e non findicata, : Ee e : 

ln Worte GOttes gehöret Gehorſam, und Andóne, ein Ctrid) feu, wis e$ fällt, wenn 
: éi ed abgemeiet wird, 

feine Gritic oder Celbfturtbeil. d 

€ Andäre, wird in gemeinen Neden auch auf|Andófia, Art eines Tuchs. B 
folgende Art gebrauchet. Andare a Lodi, Andragöne, Männin, mannhafft Weib, 
loben, in Piccardia, aufgehänget werben, Andrino, ein Kappe (don Pferden.) ` 
a-Piscenza, gefallen, a Volterra, flerben. — enge Gaſſe, Zammer ré Ges 

Andäre, gefallen, anfiehen; it, zugehdren; i|. flnbe , Dachrinne. 
ruͤhmen. queſta cofa mi va, dieſes fiebet mir Andröne, Gang swifchen 2. Mauten ob, Wäns 
an, a chi va quefta fpada? wen gehöre dies] den, Kammer fürs Gefinde, heimlich Ges 
fer Degen? va altero, er rühmet fid). an- mad). 
dar ritenuto, rifpertofo, an fid) halten,|Andrönico, ſtarck; it. Nom. Propr. 

(id wohl in acht nehmen, Androsice, Mannsharnifch,, (ein Kraut, ) 

Andäre, Suhl. bag Gehen, al peggio andare , | Androséme, Art Johannis-⸗Kraut. 
wenn es gar zu ſchlimm zugehen folte, menn|l Aneghittöfo , nachläßig, v. Neghittofo. 
ed aufs ärgfie fáme, wenn alle Stride reifs|Aneläre, feichen. v. Anfare. 
fen. nel andare, fo, dergeftalt. a grande|Anelaziöne, dag Keichen; it. b. Uchemholung, 
andare, mit vollen Schritten. Anellare, Ringe od. Kreyfe macheır, 

Andari, Pl. Wege, Gänge; it. daB Werhal:| Anello, P/.i.a. Singer : Ring ; Rincken an einer 
ten, Thun und Laſſen. oflervar gliandarid’) Mauer; Ketten-Glied. anello da figillare, 
uno, auf eines Thun und Hotten Acht haben, Pitichier 2 Ning. padre, madre dell’ anello, 
einem auf dem Dache feyn. li voftri andari) Hochzeit Vater, Mutter. porger, dar l'anel- 
avranno finiltriffima piega, euer Surnebmen, lo, trauen, veriprechen, heyrathen. correr 
wird einen sehr fhlimmen Ausgang gewinnen.) Vanello, nad) bem Ningel rengen, 

Andara, Subfl. ein Gang, Flucht, Aufbruch, Anellóne, groſſer Ning. 

Adfchied, Wegreife Ja buona andata, bie: Anel eo, -lino, Dim. Ninglein, 

. glückliche Abreiſe; it. bad Trindgeld, fo Anéio, feicbenb, ſchnaubend. 
man einem Hausknecht giebt, bec Gluͤck auf Anelöfo, Peer. Adj. engbruͤſtig. 
bie Reife wuͤnſchet. Anémone, Anemone. Caetotffe fume.) 

Andáto, Partie, gegangen; ir. verlofchen, ver⸗ Anetíno, Adj. von Dill, 
gangen, verfirichen. la notre andata, bie vers Anéto , Dill. 
gangene Nacht. ne’ cempi andati, vorzeiten.|A’netra, v. Anatra. 

Andatórc-tríce, Hänger sin, andatore di notte, lY Aneurisma, Erweiterung ber Arkerie. 
Nachtrabe, Nachtfhwärmer. andattice di'Anfanamento, Gefhwäg, Plauderep. 
potte, Rachtſchwaͤrmerin. Anfanáte , 
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Anfaníre, Anfaneggiáre, janbern, nfemabIé | Anginófo , déi, der mit ber Kehlſucht geplagt 


zur That (reiten ; ic. plaudern, fd)magen, wird, 
Anfanatóre , ein Plauderer. |Angiola, Dim. foem, Engelgen. 
Anfanatrice, Fam. eine Plaubertafche, Angiolella, Angioletta. v. A'ngiola, 
Anfınia, Geſchwaͤtz, Geplauber. A'ngiolo, v. Angelo. 


Anfefibéna, Amfisbéna, Blindſchleiche, Ku⸗ Anglio , von Kälte herruͤhrende Schrunden an 
pffer » € lange mit 2, Köpffen, bie binter den Füßen; ir. aufgebrochene Ferſen. 


und vor fid Friecht, Angoláre , eckigt, winchelförmigt, fiumpf. pie» 
Anfibio. v. Amfibio. tra angolare, Edftein. ` 
Anfibología , Zweydeutigkeit. . Angolarmente, Adv. mit Windeln, windelh 
Antibologicamente , Adv. zweiffelhafft. weiße, 
Anfibolögico, Adj. fenfo anfibelogico, zweif/ Angolo, Windel, Ed. angolo retto, acuto, 
felhafiter Merftand. ottufo , gerader, fpitiger, ſtumpffer Winckel. 
Anfiteätro. v. Amfiteatro, Angolofo, Adr. windeligt, ecigt. 
1 Anforismo. v. Aforismo. t Angonára, Knäul Garn oder Zwirn. 
Angaria, Angheria, Frohndienſt; ic. Zoll, Angonia. v. Agonia, 
Schatzung, Steugr. |Angonizzáre. v. Agonizzare, 


Anganáre, Angareggiáre, Angheriäre, míf'Angóre, Mandelgefchwär. 
Srohndienft und Zunfen plagen; ic. frohnen,.LAngoscevole, Adj. was Angft, und Bangig⸗ 
Angariaröre, f, Angariatrice, Zwinger gum — feit bringt. 


Frohndienſt. Angófcia, Angſt, Bangigkeit. di omaco, 
A'ngela, e A'ngiola, Foem. v. Angelo und; Magendruͤcken. 

Angiolo; it. eine Art Weintrauben. Angofciamento , 1 Angofcianza.v. Angofcia; 
Angeleíco, Adj. v. Angelico. Angofciäre, ángftigen , bange machen. 
Angeletto, Angioletto Dim. Angeletta, An- Angofciarfi. v. Affannarfi, Tormentarfi. 

gioletta, Foerm. ein Engelein. 1 Angófcio, v. Angofcia. 

Angélica, Kraut diefed Nahmens. Angofciofamente , Adv. mit Banaigfeit. 
Angelicamente , Adv. englifch. Angofciófo, v, Anfio, bang, aͤngſtlich. 
iAngelicáto, Adj. einem Engel áfulid), von Angue, Schlange. v.Serpe. - 

einem Engel, Anguilla, Wal. tener I’ anguilla per la coda. 
Y Angelichezza , Nehnlichfeit mit einem Engel,| i. e. etwas erlanget haben, das man nicht 

englifche Art, Wefen, Engel-Stimme. lange behalten fan. chi tien l'anguilla per 
Aneélico, Adj. englifch. voce angelica. engli£| la coda, e la donna per la parola, ppo ben 

(e Stimme. dire, che tien tanto, quanto niente, auf 


Angelo, A'ngiolo, Engel. Mer. ein frommer| Weiber Wort ift fid) fobiel zu verlaffen, als 
Menfch, ein unfd)nfbig Kind. bello come) wenn einer einen Aal beym C d)roante hält. 
un’ angele, fehr fchön, egli € veramente/Anguilläre, Meihe Weinitöcke. 
un’ angiolo del paradifo, er ift wahrhafftiglAnguinäia, e Anguináglia, die Scham, bag 
ein heiliger Mann. vive daangelo, er führt; Gemächte; ic. Gefchwulft an dem Gemaͤch⸗ 
ein englifch Leben. fono tanti angeli in que-| te; it. die Peſt. 
fta cafa, in dieſem Haufe ſeynd lauter heilige Anguisciuola, Schwerd-Fiſch. v. Agosciola, 


Engel, b. i. lebt man engliſch. Anguiltára , eine enge Flaſche. 
+A’ngere, quälen, peinigen. v. Affliggere,|Anguláre, Angulo , Angulofo. v. Angolare &c. 
Affınnare, Angüria, Waffer - Melone, 
Angheria, Auflage, Beſchwerde. v. Angaria.lAngufella, Angufiöla, Art See Fiſch mit eis 
Angheriatére - trice. v. Angariatore. nem langen Echnabel, Horn: Wu: genannt, 
A'nghio , gifftige Geſchwulſt, Seule, ſonderl Angüſtia, Mangel, Theurung; ic. Angſt. 
an ber Schamfeite, v Agno. Anzuftiáre. v. Angofciare, Travagliare , Af- 
Anghiróne, Reiger. v.Airone, -| f;nare, Tormentare. 


Angina, bie Braune im Sale, Kehlſucht. Anguſtioſo, Ad). aͤngſilich, md 


= 
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Angufto, Adj. enge, klein. | Kröffte der Seelen, uomo animale, viehi⸗ 
Ani, Ani, Wort, twomit man bie Enten rufft. fiber, natürlicher Menſch. 
Anice, Pl.-ci, Aniß, fon dati gli anici, bad Animale -laccio, Mer. cin dummer, unbefcheis 
Gefchäffte ift verrichtet. | beer, grober Menfch, animalaccio che fei, 
Anichiläre &c. v. Annichilare. ' bu Bengel, Tölpel! 
Anile, Ad, altoáterifd) , altweibifch, der oder) Animalerro - lüccio,Animaluzzo,Dim.ein Thiers 
die bey Fahren ift ; ir. gum Alterthum gehörig.| ein, Ungeziefer. 
Anilità, hohes Alter, Animalirà , die vichifche Art, Natur. 
A'nima, die Eeele, bad eben. perder l'anima, Animante , Ady. beferlend, was Yeben und Oben 
die Seligkeit verlichren. fopra l'anima mial gicbet. 
bey meiner Seele. incaricar l'anima, die Animare, beeelen, Leben geben, behertzt machen, 
Seele in Gefahr fegen. darei l'anima per lui] Mer. auszieren. animar l’artiglieria,' ein 
(db wollte nein Leben vor ihn laffen, racco | Stücke laden, una pittura, ein Bild auds 
mandar l'anima, einem Sterbenden zu ſpre⸗ mablen, un concetto, ein Gencept ong: 
hen. render l'anima a Dio, den Gott aufs) führen, 
geben. quefto vino mi rende l'anima, dieſer Animarfi, ein Hertz befommen. contro alcuno, 
ein belebt mid) wieder, flárdit mir wieder) wider einen unwillig und aufjügig werden. 
Leib und Seele. tener l'anima co’denti, i. e. Animáftico, Adj. animaltica (ícienza) die 36i 
^em Tode nahe feyn, ben Tod auf ber Zunge, fenfchaft von ben Eigenſchafften der Seelen. 
figen haben. Animáto , Adj. befeclet, lebeudig ; ic. geſinnet, 
A'nima, daß Gemuͤth; ir. ber gange Menfch. Mer. angereigt. effer ben’ (mal') animato - 
egli € una buona anima, er bat ein gut Ge⸗ verfo al-uno, wohl (übel) gegen einen gefins 
müth. non vifi vede anima viva, mam fiebet; net ſeyn. effere animato dal defiderio , Ver⸗ 
ba keinen lebendigen Menfchen. morirono pià| langen tragen. quefta ftarua, pittura, ma- 
di 26000. anime, «8 find mehr denn 20000.) cchina pure animata, diefe Statue, Bild, 
Manu geflorben. una nobile, e bell’anima,| Gemaͤhlde, Sigur ſcheinet ein Leben zu haben, 
ein edles und rechtfchaffened Gemüth, anima, Animazióne , Belebung. 
baffa , ein niederträchtiged Gieniütb. Animella, Leberlein, Herklein, Mägelein von 
A'nima, bad Gewiſſen. un’ nomo fenzaanima,| jungen Hünern. animelle di vitello, $àls 
ein Menfch ohne Gemiffen. darf; animal ber;Gefrofe. 
ang geiftlich werden. figliuolo di anima, cín|Animetta, Animina, v. Animuccia. 
eicht⸗Kind. A'nimo, Gemuͤth; ic. Sinn und Gedancken, 
A’nima, bag Liebſte. il danaro € l'anima fua,] Natur, Complexion; ic. ein gantzer Menſch. 
Gelb ift fein Leben. anima mia, cuor mio!| animo ferrigno, ſauer und unfreundliches 
meine Seele, mein Herg! anima mia bella!| Gemüth. cader, entrar nell'animo, in bie 
anima mia dolce! oh mia cara bellina! herg:]| Gedanden fommen, einfallen. ufcir, der 
liebfte8 Kind! dell’, o dall'animo, ausfallen, aud dem 
A'nima, das nnere eines Dinges. anima (del! Ginn, den Gedanden fommen. agitazione 
nócciolo,) der Nuffern. due anime in un] d'animo, Gemüthd; Bewegung. 
nocciolo , zwey Hergends Freunde, anima del) A'nimo, Wille, Meynung, Verlangen , Bors 
mantice, bag Innere eines Blasbalgs. dellal haben, con animo deliberato, mit Vorſatz. 
corazza , be8 Bruſtharniſches. aprire il fuo animo ad uno, einem fein Ges 
A'nima, das Wefen eines Dinges. l'anima dell’) mütf) eröffnen. aver l'animo di far q. c. 
imprefa o emblema, die Ueberſchrifft eines Willens ſeyn ettoad zu thun. effer di mal’ 
Sinnbilbes. animo contro d'uno, übel gegen einen gefins 
Animäle, Subff. Vieh, Thier, animal dome-| net jeyn. mutare animo, cangiarfi d'animo, 
ftico, einzahmes Thier, mille capi d'animali,] feinen Sinn ändern, gli toccheró l'animo, 
taufend Stuͤck Zich, ich will ihn ſchon bewegen. 2: 
Animäle, Adj. toad. von ber Seele ferfemmt;|A'nimo, Herg, Muth, Stefolution, Stardmiüs 
it viebifch, thierifch. potenze animali, die) thigkeit, Staͤrcke. Date di buon’ animo, N 
wo 
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wohlgemuth. prendere, pigliarfi animo, ih] ` dare una annafıta a qualche mazzetto di 
ein erg faſſen. perderfi d'animo, fleinmüs| fiori, an ein Blumen-Sträußleinriechen, 
thig werden. avere. animo, ober l’animo,/Annafpäre, hafpeln. Mer. ſchwaͤrmen, unſinnig 
kuͤhn ſeyn. baftar l'animo ad uno, fid) uns| fen. v. Innafpare. 
terftehen dürffen. fuggir l'animo ad uno, Annáta- te, PL SA lang; jährliches Eins 
- dn Ohnmacht fallen. fare animo ad uno, eis] fommen einer fir e; jaͤhrliche Reichs; Anlas 
uem jureben, einem einen Muth maen) ge. una buona , cattiva annara, ein gutes, bà; 
. animo, Signore, ftate, di buon' animo!| ſes Jahr. (in Anfehung der Früchte) annara 
brav, mein Herr, ſeyd getroft! vi bafta l'a-| nevoſa, annata frurruofä, fo bod) Schnee, 
nimo ? habt ihr wohl bad Derp 7 non mi da-) fo Bod) Graf; i.e. viel Schnee bringt ein 
rebbe l'animo, ich hätte bad Hertz nicht. non) fruchtbar Jahr. fecondo l'annata acconcia 
mi foffriva l'animo di veder tanti ftrazj,ich| la tua tavola, nimmft bu wenig ein, fo gieb 
fonte dieſe Metzeley unb. Grauſamkeit nicht] ` wenig aus. Strecke dich nach der Decke. 
anſehen. viver coll’, animo quieto, rufíg|Annebbiamento, Nernebelung, Berdundelung. 
. $m Gemürh leben. voi fiere d’animo baſſo, Annebbiáre , mit Nebel bedecken ; ic. nebeliche 
vile, codardo : cioe- voi fiete un poltrene, twerben, Mer. verbundeln. 
ihr habt ciu niedertraͤchtiges Gemüth. nnebbiäre, - rfi, vom Nebel verderben. il tempo 
Animofamente, Adv. hertzhafftig unverzagt. s’annebbia, ba Wetter wird fréie, la pat, 
Animosiífimo , fehr behertzt; ir. bitig. fione annebbia l'intelletto e la ragione, 
Animofità, Nerkhafftigfeit; it. Tros, Zorn.) Zorn und lebe nimmt ben Menſchen Vers 
vi regnano delle animofità tra di loro, «8| nunfft und Verftand. 
ift Neid und Haß unter hnen. ,, [Annebbiatino, zärtlich, totibifd) ; ix. ein Jungs - 
Animófo, beherät, tapffer, Mer. hitzig; it) fer⸗Knecht. 
unwillig, trotzig, aufjäfig. fon'animofi co-|Annebbiato, mit Nebel übersogen; it. vom 
ftoro, bit Kerl feynd feine Bärenbeuter, Nebel berborben, Mer. verdundelt. 
Animüccia, Animetta, Animina, Dim. &eel; 1 Anneentäre, Annientäre, Ridurre al niente, 
gen. o povera animuccia, p bu arme Yauf,| v.Annichilare , gernichten, 
armer Schluder. Annegamento, Erfäuffung, 
Anifo , Auiß. v. Anice, Annegäre, Anniegáre, Ad. erfäuffen, Mer» 
A'nitra v. Anatra. - Üüberfchwenmen. la troppa pioggia anneghe- 
Aniträccio , fleine Ente. ra le femenze della campagna, der allgu» 
"Anitrína , ein gewiſſes Kraut, fodieEntengers| groffe Degen wird alle Feld verderben, 
ne freffen. : . Annegarfi, ertrincfen, in un bicchier d'acqua, 
Anitrino, Sab/t. Küchlein einer Ente, in einem Glaß Waſſer fid) erfäuffen; i. e. um 
Anitrio, bad Michern ber Pferde, T eine geringe Sache fid) befümmern. 
Anitiíre , wichern tie ein Pferd. v. Annitrire. | Annegáto, erfoffen, Mer. überfcwernmet. 
Annacquamento , Wäfferung. v. Ionacqua- Annegaziöne, tàugnung , Verlaͤugnung, Uns 
mento. terdruͤckung. 
t Annacquäre, waͤſſern. v. Innacquare. Anneghittire, - rfi, fabriágig , faul roerben, 
} Annaffiamento, Befprengung. v. Insffiamento.| Anneghittíto , fahrläßig, unfleifig. 
1 Annaffáre , befpxngen , waͤſſern. v. Inaffiare,| Annegräre, Anneräre, Annegrire, Annerire, 
Adacquare. | fchwärgen, ſchwartz färben, anftreichen; ic. 
+ Annaffatóio , Gieß⸗Kanne. v. Inaffiatoio, Neus. ſchwartz werben. annegrar la fama . 
Annále , Adj. jährig. d'uno ‚einem einen Schandfled anhengen. 
Annali, Zeit-dücher , Chronifen. Annegrarfi, Annerarfi, Annerirfi, Annegrirfi, 
Annalifta, Ehronifen zober Geſchichtſchreiber. ſich ſchwaͤrtzen, ſchmutzen. 
Annasäre, anriechen, op etwas riechen. v. Fiu- Annegrato, Annerito, geſchwaͤrtzt. 
aid e Annello, Jha, P/. SingerXing , beffer Anello 
Annasáta, ein Anriechen,Anhaltung an bic Safe Annembáre, nebslicht ſeyn, reifen, , 
DIZIONARIO DI CASTELLI, H Anne; 















$8 ANNERA ANNOB ANNUG 
Anneramento , Anneriniento, Anneritära,| ni, bag Alter. l'anno fanro das Jubel⸗Jahr. 


Schwaͤrtzung. mal'anno, maPanni, DI Ungluͤck. un buon 
Anneráre , - ire. v. Annegrare. | capo d'anno, ein gluͤckſeliges neues Jahr, 
Annefläre , benfchlieffen, beyfügen, corrono due, oder fono due anni, c8 ſeynd 
Anneffióne , f. Beyfügung. nun zwey Jahr. v'auguro il buon di, el 
Annello, Subfl. Beylage, buon’anno , ich winfche euch alles Liebes unb 


Anneffo , Adj. & Adv. beygeſchloſſen; it. bar) Gutes. ogn'anno, per anno, jährlich, d'an- 
zu gehörig. qui annefla (anneffo) V.S. rice-| no in anno, bon Jahr ju Jahr, il mal d'ot- 
veri, bier bengefchloffen wird mein Herr gu! — tanta anni, bag ſchwache Alter- 
empfangen haben. la qui anncfla vi darà Annobilíre, Annobilitáre. v. Nobilitare, 
ragguaglio, che &c. beygefügte® toirb euch Annodamento, Annodatüre, Annodazióne, 


benachrichtigen, daß 1c. An PerZufnüpffung. 
Anneftamento,Anneftarura, Impffung, Pfropfsi Annodäre - ari, anfnüpffen, zu⸗ oder zuſam⸗ 

fung. v. Inneftatura. ; menfnüpffen oder legen. annodarfi le. dita, 
Annefläre , impffen, pfropffen. v. Inneftare. die Hände falten. annodarfi in parentela con 
Annertäre. v. Nettare, Pulire. uno, fid) mit einem verfchmägern. 
Anneväre, mit Echnee bededen; ir. ſchneyen. Annodare del refe, einen Knoten in ben Zwirn 

il vino , ben Wein mit Schnee fühlen. machen annodar due capi, o eitremitä af- 
Annicchiamento, dag Wiehern. fieme , zwey Ende zuſammen fnüpffen. 


- Annicchiáre, wichern; ie. gebuͤckt niederfigen.| Annodäre , vereinigen ; it. unbefonnen reden, 
v. Nicchiare. Annodatüra - ziöne. v. Annodamento. 
Annichilamento, 2 Annichilanza. v. Annichi-|Annoiamento . $Berbruf, Mifvergnügen, bag 
lazione. Verdruß machen. 
Annichiláre , + Anichiláre, vernichten, gu|Annoiáre, Verdruß machen, caufar noia, v. In- 
nichts; it. ungültig, unfráfftig mad)en, un). faftidire. 
contratto , einen Contract, Annoiarfi , verdrießlich toerben. 
Annichilazióne , Vernichtung. L Annoiofamenre, Adv. gut Verdruß. 
Annidamento, Annidiamento,Sub/?. bad Niften.| Annoiófo. v. Noiofo , Molefto, Impertinente. : 
Annidäre , - rfi, niflen, Steft machen; it. woh⸗ Annoläre, um Geld verleihen, vermiethen. un 
men ; it. fid) verſtecken, verbergen. cavallo &c. ein Pferd. v. Nolare. 
Annidáro, Annidiäro, eingeniſtet, verſteckt. et IL Annomáre, benennen, 


fere annidaro in qualche luogo, an tintm] Annóna, Pebend: Mittel,jäbrliches Einfommena 
Orte wohnen; it, verborgen Uerden, allerhand Eß⸗Waaren. Sopraftante dell'an- 
Anniegäre, v. Annegare, nena, Proviant-Meifter. 
Annientáre, v, Anneentare. Annonário, Adj. was ju feben& Mitteln, jährs 
Annientire. v. Annichilare. lichen Einkommen xc. gehört, 
Annighittire. v. Anneghittire, Annonciáre. v. Annunziare. 
Anninnäre, ein Kind (ingenb eintoiegen. Annöfo , alt, v. Attempato, Vecchio. 
Annitrimento, Annitrito, Nitrito, dad Wie⸗ Annoräre. v. Notare. 
bern der Pferde ic. Annottáre , «rfi , Wacht, dunckel werben, 
Annitríre, Anitrire, Nitrire, wiehern, ſchreyen Annoveramento , Rechnung, Darzuzehlung. 
wie ein Pferd; ir. geil unb brünfiig (epu. an-| Annoveräre, gu s darzu chien, rechnen. le ftelle, 
nitrire una fanciulla, ein Mägdlein zur Um) die Eternezehlen. uno tra i ſanti, einen uns 
zucht begehren. ter die Heiligen mit rechnen, canonifiren, 
Anniverfariarfi , fid) jähren, ein abr werden, | Annóvero, Subfl. Rechnung. 
Anniverfario, Subft. jábrlidye Gedaͤchtniß. |Annuäle, Adj. jährlich. 
Anniverfario , Adj. jaͤhrlich. Annualmente , Adv. jährlich. 
Anno, Jahr. quanti anni ha egli? wie alt ift Annuário, Adj. jährlich. v. Annuale. 
- er? un'anno e mezzo, anderthalb Jahr. + Annubiláre, t Annugoláre. v. Annuvolare. 
un quarto d'anno, tin viertel Jahr, gli an-,Annugolarfi, woͤlckigt werden. 


Annu. 
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Annuläre , Annolíre, Adj. rund tole ela Ming.!1 A’nfıa. v. Anſietã. 


dito annulare , der Goldfinger. Anfiamente. v. Anfiofamente. 
Annullagióne. v. Annullazione, Anfietà, Kümmerniß, Aengſtigkeit, Verlangen. 
Annulláre, nid)tía, ungültig machen. un te-| A'nfima. v. Asma, 

ftamento, ein Zeftament ic, Anfimáre. v. Anfare, 
Annullatére , Vernichter. Anfiofamente , Adv. ängftiglich, mit Unluſt. 
Annullazióne, Annullamento, Vernichtung, Anfiófo , A'nfio , Adj. ányffiatid) , befünmert, 

Ungültigmadhung. brángítigct. 
Annullirc. v. Annullare. AAnta, aver paſſato gli anta, hundert Jahr, ſehr 
Annumeráre, v. Ànneverare. o2 7 j. eltfepn. (meil anca die Endigung bou ortan- 
Annunziamento. v. Annunzio, ta, nonanta ift,) 


Annunziàre , verfündigen , anfagen, anzeigen; Anragonifta , Widerfacher. 

ir. wünfden; it. weiſſagen. la guerra , den Antäno, Erle, Erlenbaum. v. Ontano, 
Krieg anfündigen, le buone felte ad uno, Antártico, was gegen Süben liegt. v. Artico, 
einem glückliche Sepectage winfdyen, queiteit Ante , Adv. zuvor. 
conftellszioni annunziano gran careftia, dies] Antecedente, vorhergehenb, vorig. la mia an- 


fes Geſtirn drohet groffe Theurung. tecedente , mein. voriges Schreiben. 
Annuaziáto ; btrfünbigct, la fefta dell'annun-|Antecedenremente , Adv. vorhin, zuvor. 
ziata, Maria; Verkündigung. Antecedenza, Vorzug, v, Precedenza; ic. Ge 
Annunziatöre-trice, Verkuͤndiger / in, Ans] ſchlecht. v. Profapia. 
fager sin. Antecellente ,. fürtreflich. 
1 Annunziatüra, v. Annunziazione. Anteceflöre, e Antecellero, Borfahr, 91er; 
Annunziazióne, f. Verfündigung ; ie. das ër) gänger, 
der Verfündigung Marıd. - Antecuóre , beffer, Anticuóre, gewiſſe Krauck⸗ 
Annünzio-iamento, Subfi, Zeitung, oft, Vers] heit bec Pferde, . 
fündigung. Antelucáno, Adj. bor Te, 
A'nnuo, Adj.jáfrlid, - Antemuräle, Bormauer, v. Antimurale, 
. A Annusáre , riechen. v. Annafare. Antenáti , Pl. BorsEltern , Vorfahren, v. 
Annnvoláre, Annubiláre, Annugoláre,Annuvo-| Maggiori. 
lire, mit Wolcken überziehen, Y Antenitório, gewiſſes Gefäß, bie Mündung 


Annuvolarfi, fid) mit Wolden überziehen, buns| der Diſtillir:Kolbe oben zuzumachen. 

del werben. " ^ [Y Antenna, Seegelſtange, I groffe Lange. 
Ano, ber Hintere, bad Gefälle, t Antenóra , Wort, fo der Dante erfunden, um 
Y Anodíno, Adj. bad ben Schmergen fiillet. ben Drt in ber Hölle zu benennen, wo feinem 
Y Anomalo, Adj.ungleichförmig, wird haupt⸗/ SBorgebeu nad), die Verraͤther beſtrafet 

füdylid) von Verbis gebraucht, tienid)tuad)| werden. . 

ber ordentlichen Conjugation geben, ` Antepafläri, bie Vorfahren, beffer Maggioti. 
Anónimo , Adj. unbenannt, obe Rahmen, 1" Antepatto, Vorgericht, beffer Antipafto, ` 
Anotomia, c, v. Anatomia. Y Antepenültimo , Adj. bec legte ohne zwey. 
Anfa, Handhebe, Mes. Unlaß, Gelegenheit. ` |Anteporre, vorfegen, vorziehen; ic. bortragem . 


Anfamento, bag Keichen, v. Anfazione. una cofa all'altra, ein Ding bem andern vor; 

Anfante, feichend. ziehen. v. Preporre. d 

Ansäre, Anfiäre, feidjeu, in Aengſten (epn,|L Anteporta. v. Antiporto. 

ſchnauben. .  [Antepofizióne, Vorſetzung, Vorzug. 

lAnsáta v. Anſamento. Antepofto , vorgefegt, vorgetragen, vorgelegt. 

Anfazione, A'fima, Alma, furger Athem, das'Anteriöre, vordere. parte &c. Vorberthril, 
Keichen, Anteriorità , Vorzug, was cher gefchehen. 

Anieätico, Adj. città Anfeatica, Hanfees-Stabt.'Anreriormente,, Adv. von bornen. 

+ A’nfera, cine Gans, v.biffer Oca, .Antefcritto , Ad. vorber geſchrieben. 

A'afero, Gaͤnslein. J — v. Antivedere. 


12 Ante- 


e ANTEV B .ANTID ANTISC 


Antevenire. v. Antivenire, .' Antidotäre, mit Gegengifft curiren. To ftomace, 
lAntiandáre, vorhergehen. i. e. fruͤhſtuͤcken. 


Anticáglia-ie P/. alte &ebàube; it. Antiquitaͤ⸗ A ntidorácio , Buch, in welches die Gegengiffts⸗ 


ten, alt Eifen» Gefchirr. Mer. ein alt Weib, — 9lrgenepen geſchrieben werben. 
alte Jungfer. gabinetto di anticaglie, Kunft-|Antidoro, Gegengifft, (eine Argney) l'umiltà 


kammer. €’ ] vero antidoto alla fuperbia, die Demuth 
Anticagliäccia, Pegg. ſchlechte, alte Sache. ift bie rechte Artzney wider den Hoffart. 
Anticamente, Adv, vor alters. Antifona, Geſang zweyer Chöre gegen einander, 


Anticamera, VBorzimmer, Vorgemach. 
Anticáre, eralten, unbraud)bar werden; it. 
altmachen , abfchaffen. ib 

Anticärio, v. Antiquario, fo beffer. 
Antichi , P/. die Alten , Boreltern. 
}Antichia, eine linde an der Thür, v. Sa- 
lifcendo. 
Antichiffimo , Swper]. fehr alt. 
Antichitä, Antiquirä, Alter, Altertum, anti- 
chità di fangue, altes Herfonmen. 
Anticipamento. v. Anticipaziöne. Antimónio , Spießglaß. 
Anticipáre, voraus etroad thun. il pagamen-| Antimurále, Antimüro, Bormauer, 
to, voraus zahlen. una fefta, einen Sefitag|f Antinari. v. Antenari. 
eher halten, aͤls er gefällig ift. 4a morte, fid) Antinepote, Urendel, fpäter Nachkoͤmmling. 
ſelbſt entleiben, Antinóme , Vornahme. 
Anticipatamente, Adv. zum voraus, pagare an-| Antinoinía , wider einander flreitende Geſetze. 
ticipatamente , voraus zahlen. Antipápa , @egen;Pabft. 
Anticipazióne , Vorkommung, Vorgreiffung|Antiparte, Vortheil, Oberhand. 
in Rechten. Antipafto, Antepafto , Voreffen, Vorgericht. 
Antico, Ad). alt, ufralt. all'antica , altfräns| Antipatia, natürlicher Widerwille, eingepflangs 
du, mio antico padrone, mein alter vors| ter Haß. 
nehmer Gönner. la gran madre. antica, d. i. Antipatico, Adj. wibrig von Natur. ` 
die Erde. antico pelo, graues Haar, da an-|Antipatizzäre, natürlichen Widerwillen und 
tico vi conofco, ich kenne euch on lange Haß haben. 
Zeit. Antipensáto, Adj. vorher gedacht. 
Anticogniziöne, e Anticonofcenza, torbtri; Antiperiftafi. v. Andiperiftafi. | 
ges Wiffen, Erkenneniß. Antipetto , Bruftftüch, Bruſtfleck; ic. Vorhang 
$ Anticognöfcere, e Anticonófcere, torfer; vor einen Altar; ir. Pferd; Krandheit an 
wiffen, erfennen. ber ruft. 
Anticorriéte , Vorläufer, Antipodi, PL Bölder, fo unter und wohnen und 
Anticorte, Vorhoff. ihre Füße gegen ung kehren. Grgenfüßige. 
Anticriftianamente, Adv. auf antichriftifche,) Antiporre. v. Anteporre. j 
widerchriftifche Art. Antiporta, Antiporto, e Anteporta, Vorhoff, 
Anticriftianéfimo , Anticriftianismo , ba$ An:| Cingang eines Gebäudes, 
tidyriftentbum. Antiquário, Händler mit alten Sachen ale 
Anticriftiano , antichriftifch , widerchriſtiſch. Buͤchern ic. it. ber die Alterthuͤmer verfichet 
Anticrifto, Antichriſt, Widerchriſt, Chriſti Feind. und lehret. 
Anticuóre. v. Antecuore. Antisála, Vorſaal, Vorgemach. 
Antidatáre una lettera, auf einen Brieff ein Antiſapére, vorher wiſſen. 
fruͤheres Datum ſetzen. Antifapévole, Adı. bad man vorher wiſſen fart. 
Antidetto, vorher yefagt, torgemelbet. Antifapüra , Subf. bag Vorherwiſſen. 
Antidire, vorher fagen, v. Predire,Pronofticare;| Antifcéna,Z ud), ſo das Schuugerufte MN 
ou Y ge 


Antifonärio, derjenige, der die Antiphonas berg 
"de ; it. bag Buch, barinnen bít Antiphonz 
ehen. 
lAntigrádo, Name einer Würde in Teutſch⸗ 
land, fo vielals Landgraf. 
Antiguardgre , vorher feben. v. Prevedere. 
Antiguärdia, e Antiguarda, ber Vorzug, btt 
erite Zug eines Kriegs⸗Heers. 
Antilogía , Widerrede. 
Antimertere, mettere avanti, v. Anteporre. 
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Y Antispódio, baßjenige, fo an ffatt der Metall. Aonio. Coro Aónio, Chor ber Mufer, 
Afchen gebraucht wird; ein getoiffed Pulver. Aontáre , beſchimpfen. v. Adentare. 


Antíteto, Gegenfaß. Aoperäre, auwenden. v. Adoperare. 
Antivedére,; Antevedére, vorberfehen, mercken. Aoppiäre,, einfchläfern. v. Adoppiare. 
Antivedimento, Vorherſehung. 1 Aoráre , beten. 


Antiveditóre ; berjenige, ber vorher ficht, Gerda Aorcáre, flranguliren. 
aus ficht. Aormáre, ausſpuͤren. 

Antiveditrice ‚ diejenige, bie voraus ficht. Aorta, die groffe Pulsader, 

Antiveggente. v. Antivedirore - trice. Aováto, tyformig. - 

Antivenire , juborfommen. v. Prevenire, AP. 

Antonomasia, Setzung eined gemeinen Nah⸗ NB. Was man niche findet in Apa, Ape, 
meng (appellativum) für einen eigenen (no- Api Qc. ſuche man in Appa, Appe, Appi-. 


men proprium.) Aparuóla , Bienenfraß. (Vogel.) 
Antráce , Carfundel. v. Carbonchio, Apatia, affe&enfofiofeit. 
Antro , eine Höhle. Apatifta, affe&tloß; ic. Nahme ber Glieder gd 
Antropófsgo , ein Menſchen⸗Freſſer. ner getoiffen. Academie, 
Anverfa, Antwerpen. - Ape + Apa, f. Biene. 


KAnzáre , ſchnauben, Unluſt machen. v. Anfare.|Aperiente, v. Aperitivo , eröffnend. (6. Ars 
Anzi, Com. a, ja was nod) mehr, lieber,| tzeney.) 
eher ; it. ſondern, fondern vielmehr. io vor-|Y Aperitivo, maß den Leib öfnet. pillole ge 
rei anzi andare in prigione, íd) teolte lie: peritive, polvere aperitiva, Pillen, Pulver, 
ber ins Gefängniß gehen. anzi grande che, fo den Leib öffnen. 
no, viel eher groß ale flein. lo voglio be-/Aperta, Sub), v, Apertura. 
ne, anzi vene prego, id) will e8 gerne, ja/Apertamente, Adv. öffentlich. Mer. klaͤrlich. 
ich bitte cud) drum. non I’ ho fatto per di-|Apertiflimo, gang offen, offenbar. 
fpiacervi, anzi per farvi fervizio, id) habejApertivo, v. Aperitivo, fo beffer. 
«8 nicht gethan, euch einen tIntviflen, fonbern | Aperto, Adj. offen, eröffnet. ftar-colla bocca 


vielmehr Gefallen zu erteilen. aperta, mit offenen Maule da fliehen. Mer. 
Anzianáto f Anzianitico, Würbe eines Mel) fid) febr 'verwundern. ` 
teſten. Aperto, Met. offenbar, aufrichtig. ſcandalo 
Anzianità, Stand eines Aelteſten, deſſen Borzug.| aperto, offenbare8 Nergerniß. 
Anziáno , Xeltefter. Aperto, Adv. flárlid), SFentlich , Mer. aufs 
Anzi che, tbe (al), anzi che mo, mehr alg| richtig, offenhergig. andare aperto con uno, 
was anders. mit einem aufrichtig umgehen. 
Anzidetto, vorgemelbet. v. Antidetto. Apertóre , ber ba au(madbt, v. Apritore. 
+ Anzinäto, eher gebohren. Aperrüra, Puch, Sit, Riß ; ic. Anlaß, Anfang, 
Anzivenire, junorfommen, eher fommen, v.| Eingang, Eröffnung. fare apertura, Breſche 
Antivenire. fehieffen. apertura del giubileo, Anfang des 
A'nzolo, ba Zing, daran ber Glocken⸗Schwen⸗Jubel⸗jahrs. del balletto, des Ballets. 
gel bengt; it. eine Art Segel. Apiária, Drt wo man die Bienen naͤhret. 
AO. Apiaftra, Bienen sreffer; v. Aparuola; it, 
Aocchüre, anblicken. v. Adocchiare, Meliſſe. 
Aombrare, befchatten. v. Adombrare, Apibre, Art von wilden Ochſen. 
Aoncináre , frümmen, wie Hafen. A pice, f. Spitze. v. Cima. 
Aoneftáre , bemänteln , befchönigen. t Apilottáre, Handfeffel anlegen. 
Aonghiáre , mit ben Nägeln faffen, die Rlaus|A’pio. v. Appio, Petrofello. 
en einfchlagen. Apocaliffe, e Apocaliffi , die Offenbahrung De: 
Aónia, Perg dieſes Nahmens, ber ben Mufen) hannis. € piü fcuro dell’ Apocaliffe, ef ift 
geribmet. ein gang dunckles und unergründliched 


Ani ^ pP . DH 
Aönide, Plur. bie Mufen anf bem arnaflo PE : Apócops, 


* 
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Apócopa, 9(6fdnitt zu Cube bed Worte, Apöftumo „ ber nad) des, Vaters Tod geboh⸗ 
Apocopáre , zu Ende bc8 Wortd verkürzen, ren ift. v. Poftumo. 
Apócrifo , ungewiſſe unb zweiffelhaffte Schrifft. Apotéca, eine Apotheek, beffer Speziaria. 
Apoftegma, v. Aporegma. Apotecário -áro, ein Apothecker. v. Speciale, 
Apogéo, der höchite Dre cine& Geſtirns. effer] Speziale, Speziaro, fo beffer. 
nel fuo apozeo, den höchften Punct oder bie Apocegms, m. ein furger finnreid)er Spruch. 
böchfte Stuffe erreichet haben. v. Auge. — |Appaciáre. v. Rappacificare, flillen, befriedigen. _ 
Apógrafo, ein Auszug, Abſchrifft, Copry. Appadiglionarfi, fid lagern, Gezelte aufichlagen, 
Apólline, ber Gott Apollo, un’apparecchio in;Appaduláre-rfi, beffer Appaludarfi, zur Pfüge 
Apolline, eine hertliche Zubereitung zu dt, oder Moraft werden. 
nem ftattlichen Gaſtmahl. v. Apparecchio. |Appagáccio ‚ ein bedeckter, büfterer Dre. 
Apologetico, Adj. zu einer Schugs Schrifft,Appagamento , Befriedigung, Vergnuͤgung. 








gehörig. . Appagare, vergnügen, befriedigen. uno di 
Apología, Schutz-⸗Rede. (con) q.c. einen mit etroad. à. fuoi deliderj, 


— ———— i. Babelfchreiber.| feine Luft buͤſſen. il fuo mal animo contro 
Apólogo, Gleichniß⸗Rede; Lehrreiche abel. alcuno, fein Müthlein an cinem fühlen. 
Apoplefsia, Apoplesía, der Schlag, Schlag⸗ Appagarfi, fid) vergnügen laffen, zufrieden ſeyn, 
Fluß. ſich begeben, ſich fchmeichein. di q. c. (id) eis 
Apoplético, ber zu Schlagflüffen geneigt; it. ned Dinges begeben. di ar folo, gerne al« 
mag barwider hilfft, aid: acqua apopletica,| lei (tpm, della ragione, bey der Billigfeie 


Schlag⸗Waſſer. bleiben. 
tApöria, Unruhe des Gemuͤths. Appagato, Appágo, Ady. vergnuͤgt, zufrieden, 
Apofta, v. Appofta, e Poſta. befriebiget. 


Apoftısia, es , —— (zufoͤrderſtP — rfi, verparen, ſich pare, v. Accop- 
vom Chriſtlichen Glauben.) mée " 
: : Appalesäre,, eutbeden, erklaͤren. 

e. ae is qalla L Appallidire , erbtaffen. v. Impallidice. 
fede, dalla Religione &c, von bem Gau Appallottoláre, Ballen⸗ Kugelförnig madjen ; 


: in it.anlcimen, anhängen.pillole, Pillen machen, 
A —— pe ia qe abfallen, .| lanevefi appallottola, der Schnee ballet jid). 
poftático, Adj, was jum Abfall gehört; ic. Appaltäre (fare appalto): daB Monopolium 


Ubgefallener, oder ben Alleinfauff t i 
e dir : : ! 2 on etwas haben; ir. 
Un tem Oben opt | dum Sol, Stant; tici 4c an i) auf 
pottema , | iterbeufe. ge) v! 
Apoftemáre , gef máren. fen; it. pachten; it. A bewegen etwas zu 


a ) tbun; it. verpfänden. v. Caparrare. 
Apoftolitico, —— datis. M Appaltatóre, Pachter. —— ———— 
— das Apoſtel-Amt; ic. Paͤbſtliche Appalto, Pacht, Zoll, Auflage. Jaccreſce la. ro- 

de. ba con appalti, er wird durch nicht allzu: 
Apoftolicamente, Adv. auf Apoſſoliſch. rechtmaͤßige Mittel reich, v, ;Menopolio, : 
Apoftólico, Apoſtoliſch. fedia apoftolica, ber Appaltonäto, 44j. ſchelmiſch, ber zum lofen 

Apoſtoliſche Stuhl, breve apoftelico, ein| Buben geworden. 

Paͤbſtlicher Ablaß s Garaben : ober Freyheits Appaltóre, einer, ber fid) in alle fremde Hans ` 
Pers del miſcht, ber einem andern etwas oor; 

póftolo , Apoſtel. ! ſchwatzt und ihn dadurch zu etwas verleitet. 
‚Apoftrofäre , zu Ende bed Worts verfürßen. |Appaludare, zur Pfüze werden; ir. machen, 
— — dad Verkuͤrtzen zu Ende des Appamondo, Laudkatte, better Mappamondo. 

Sorte. ; Appanaggiäre, beffer Appannaggiäre, mit Leib⸗ 
— Apóftrofa, Richtung der Rede geding verfehen, — 

an jemanden. Appanággio , beſſer Appannaggio? gi, PI. Leib⸗ 
Apöltofo, Verkuͤrtzung zu Ende bed Worts. Qrbing; it. Das Einkommen der abgetheils 
ten 
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> fen Färften + innen. dar, affegnar qualche rer-] ner Wunde, Beinbruch und anderem Schar 
ra in apannaggio , ein fand, oder fonft etz] den thun, 


was zum Leib⸗Geding anweifen. Appareggiäre, gleichen. v, Pareggiave. 
` Appannamento, Mes. Bedeckung, Verduncke⸗ Apparentáre - rfi, v. Parentare - rfi. 


lung mit Tüchern. - Appärente, At, ſcheinbar, zum Schein; ic 


Appannäre, mit Tüchern bededfen, Met. vers 


dundeln. appannarfi, verdunckelt werden; 
it. aulauffen vom Anhauchen ; ic. ſtahrblind 
werden, den Stahr befonmen. Palito ap- 
panna lo fpecchio, vom Odem läufft der 
Spiegel an. glifi appannano gli occhi, er 
wird Rabrblind. appannar nella rete, o nel- 
la ragna, ing Garn fallen (wird eigentlich 
von Voͤgeln gefagt ). la foglia fmorta ap- 
panna il diamante die blaffe foglie benimt 
den Diamant feinen Gang. 

Appannäre, PI. papierne Rahmen,papierne Sen: 
fier. v. Impannata. | 
Appannáto, Adj. mit Tüchern wohl bedeckt ; it. 
verdundelt, angelauffen; it. ffahrblind. Mer. 
feift,, fett. occhi appannati, dundle Augen. 
fpecchio, oro, argento appannato, ange 

lauffener Spiegel, Gold, Eilber, 


prächtig, un’ abito apparente, ein prächtig 
Kleid, ragioni apparenti, Schein⸗Urſachen. 
un giovane apparente, gin gar anfehnlicher 
Süngling. 


Apparentemente, Adv. zum Schein, allem An⸗ 


feben nad. 


Apparenza, der Schein, die Geftalt, bag Anz 


(ben; ir. Hoffnung. uomo di grand’ appa- ^ 
renza, ein Menfd von groffem Anfehen, in 
apparenza , bem ?Infefen nad). Aufferlic). non 
C é apparenza, «8 iff ba feine Hoffnung, 
piüin apparenza che in efiltenza, mehr gum 
Schein alé in ber That. 


Apparére beffer Apparire, feheinen, erfcheinen, 


vorfommen , fid) fehen laffen. volere appa- 
rire, fid) wollen ſehen laffen, fingen, un ve: 
ftito per apparire, ein Kleid nur gum Prans 
m apparire innanzi al giudice, boc bent 

ichter erfcheinen. una ftanza per apparire, 


o i t. 
Seege: — eine qut tube fare apparire le fue ragio- 
Apparáre , lernen, v. Imparare, ni, fein Recht vortragen, au ben Tag legen, 
Apparáre , zubereiten &c. v. Apparecchiase. |Apparimenro, Erſcheinung. 

Apparáto. Zurüflung. v. Apparecchio, Apparifcente , /44j. grob, prádytia , wohl aud; 
Apparecchiáre , zubereiten, zurüften, verfertis) — (ebenb ; it. fid)tbar, augenfcheinlich. 
gen , verurfachen; it. guricbten , botberriteni| Apparifcenza, v. Apparenza, 
ir. den Xifd) decken. apparecchiare una guer-|1 Apparita , der 2lufgang, € dein, Erfcheinung. 
ra, einen Krieg anfangen, prenderó ció,|Apparitóre, Stadtknecht. 
che'l buon Iddio m’ apparecchierä davanti, Appariziöne, Erfcheinung. 
id) will ba annehmen, wa ber liebe GOtt Apparramento, Gemad) , befondere Wohnung 
mir befcheren wird. la fortuna m'apparecchia mb Zimmer in einem Pallaſt oder andern 
nuovi affanni , bad Geſchick drohet mir news] Haufe, 
es Ungemad. Apparráre, abfondern, abtheilen, bey Eeite 
Apparecchiarfi, fid) bereiten, fertig machen. v.| feben. una ftanza per uno, ein Zimmer vor 
Prepatarfi. einen beftellen. ` 5 "P 
Apparecchiäto, Adj. fertig, bereit, ugerichtet, Appartarfi, fid) abfondern ſcheiden. dai catti- 
tavola apparecchiata, mohlzugerichtete Tafel. vi, von denen Böfen, 
Apparecchiatóre - trice,, Zubereiter sin, Appartatamente , Adv. befonders, abfonderlich. 
‚Apparecchiatüra v, Apparecchio. Appartáto, abgetbeilet , abgefondert , heimlich. 
Apparécchio , Apparecchiamento , Apparáto.ti, Appartegnente , beffer Appartenente , zugehoͤ⸗ 
P!. Zurüftung, Zubereitung, Pracht. appa- Fig; It. Anverwandter 5 it. verfchwägert. 
recchi da guerra, Kriegs; Rüflung. trovarfi Appartenenza, Zugehoͤr. 
mal’ in apparecchio , übel bey Mitteln ſeyn, Appartenére, zugehoͤren; it. einem verwandt 
ſchlecht fließen. mertere il primo apparecchio feyn; it. fich gegiemen. 
su qualche piaga, bag erfig Gebaͤnde an d Appartire , tintheilen See, v. Compartire &c. 
Appafsáre, 
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Appafsäre, Appafsice, bürre werben ober] Ing ed appetitive, reiende, freibenbe unb 
maen Sec, appaffarfi, bürre werben. v.|. Luſt⸗machende Argeney : Mittel. 
Pafsire. Appetito, Appetenza, Suhl. Begierde, Gleis 
Appaflionäre-rfi &e. v. Paffionare-rfi. ſches⸗Luſt; ir. Appetit, Luft zum Cen. more 
Appaftäre-rfi, zu Zeige machen, werben, v.| — rificar l'appetito, l'appetenza, bie böfen Bes 


Impaltare-rli. — gierden tbbten, foddisfare all'appetito, (is 
ee ne Luft büffen. acquiftare apperito, Appetit 
—— — — befommen, 

Appelläbile If. babon man appelliren Fan. itölo, Adi. 
Abpellunento. v. Appellazione. Appetitófo, Adj. was Puff jum Eſſen erweckt. 


Appellante, ber da appelliret. — — Appetito 
Appelläre-arfi, an sinen höhern Nichter api ^ P e 


pelliren. Appettáre-rfi , (a d. c.) anlehnen, fid) mit ber 
Appelláre , nennen; it. beſchuldigen. Bruft anlehnen. appettarfi q. c. Mer. etwas 


Appellativo, Adj. zur Benennung gehörig; e FU Merten faffen. apgetrare q. c. ad uno, 
Pia Wort ba nicht nur einem inge, fon: jemauden etwas aufbürden. 


dern vielen gemein iff, IAppetto, a Perto, in Anfehung, in Verglei⸗ 
Appellazióne, f. Appello, m. Auf, Appelli⸗ dung, Praep. 

rung. fare appellazione , appelliren. Appeveräre &c. v. Peverare &c, pfefferm, 
Appéna, a pena, faum. "m Appiacére , gefallen. v. Piacere, 
Appenáre , Noth leiden, machen. v. Patir pe- Appianamento, Gleichmachung. 

na, Penare. `. . lAppianste. v. Pianäre, gfeid) machen. — 
Appéndere, anhängen, v, Attaccare, Impic- Appianáre , erflären. v. Dichiarare , Spiegare. 

care. appendere un voto, i.e. Opfern. . |Appiaftráre - ftricciare, - cicare, zuſammen [eis 
p Appendice, E — j -| men, mit Gips oder Rald betuͤnchen, aus 
Appennecchiáre , tinea Roden mit Flachs oder| ftreichen. 

Wolle umtbun. " Appiaftrarfi , fid) ankleben. ; 
Appensáre, pensare ayanti, fid) vorher be, Appiaftricciamento, Zufammenleimung, An— 

dencen. Äreichung. 


Appenfacamente , Adv. mit Vorbedacht. Appiaſtro, Meliſſe. (ein Kraut.) v. Meliſſa. 
Appeſcate, einen Teich mit Fiſchen beſetzen. Appiattare, verſtecken. appiattarſi, fid) verſte—⸗ 
Appeſtare, Impeſtare, durch die Peſt oder eine den, verfriechen. 
Seuche anſtecken, vergifften. col fiato, mit: Appiattamento, daß Verſtecken, Verkriechen. 
bem ſtinckenden Athem. puzza, ch'appeſta, Appiatratamente, Adv. verborgener Weiſe. 
er ſtinckt, daß man umfallen möchte. Appiccágnoló , Appiccatóio , tiu Hafen, Pflock, 
Appeftarfi, Contrar la peíte, pon ber eft ans] Schraube 1c. etwas dran zu heugen. à 
geftechet werden. Appiocamantelli, Mantel⸗Stock⸗Knecht. 
Appefläto, Adj. mit ber Peſt behafftet. Appiccamento, An Aufhengung. 
Appetenza. v. Appetito, Appiccáre, ansaufhengen; ic. aufleben. un 
Appetibile, 4d]. angenehm , luftbar. ! quadro alla muraglia, ein Gemählde an die 
Appetire, Appétere, lüftern, Luft haben; it.) Mauer engen. appiccsrla ad uno, einem 
appetire una carica, nad) einem Amte ſtre⸗ eind anhengen. appiecar la mifchia, (la zuffa) 
ben. qualche cibo, zu einer Speife, Luſt, Ap⸗ den @treit anfangen, appiccar fonagli, bes 
petit haben. ogni animale appetifce il fuo| ſchimpfen, verunchren. appiccare il fona- 
fimile, jedes Thier ſehnet fid) nad), ſuchet, glio alla gatta, der Kate die Echelle anheus 
liebet 1c, feines gleichen. ` gen, v. Sonaglio. * appiccar l'uncino ad una, 
Appetitivo, Adj. mag Appetit und Luft mas] einer ein Kınd machen, fie befchlaffen. ap- 
het zum Effen; ic. zu fleifchlichen und uns| piccare il fuoco al ponte, bie Brücke anftes 
anftàubigen Dingen, cibo molto appetitivo, fen, de baci, Toten, la bocca al fiafco , trit 
eine gute, ſchmackhaffte Speiſe. cofe ftimo-| den, v. Bere, o Devere. 


Appicar- 
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Appiccarfi ad una, (uno,) fid) att eine (einen) naro, t$ fam bey einem Becker Feuer aus, 
bengen, le garte s’appiccano colle unghie, Appigríre, v. Impigrire &c. faul werden; it. 
die Bopen häfeln fid) an mit den Klauen, la] machen. 
pianta s'appicca, das Gewaͤchs faͤnget an gu| Appillottarſi, muͤßig an einem Orte ſtehen, 
wurtzeln. le lappole s'appiccano a” panni,! ohne bag man von der Stelle komme. 
die Kletten hängen fid) an die Kleider, |A'ppio, Kraut pen unterfchiedlichen Arten, 
Appiccatícaio , Appiccativo, Adj. bag fid) get Eppich, Epheu; ir. Peterſilien. 
ne anhenget, flebend. Te lappole fono ap- Appiombo, A piombo, nad) bem Bleyrecht, 
piccaticcie, die Ketten hengen ich gerne on, gerade herunter. 
vomo appiccaticcio, einer, ben man nicht Appiorifo, gewiffes Kraut, (Apium fylveftre.) 
halten darff, der gerne bleibt wo es [uftig Appiuólo, Art 9lepffel. 


bergebet. ! : ‚Applaüdere, beffer Applaudice, zuruffen, fo; 
Appiccatára, Zufammenfügung; it. v. Appi- ben, rühmen, gut beiffen. applaudire alle 
ccagnolo. forti imprefe di uno, eine ritteclid)e Tha⸗ 


Appicciäre-rfi, entzuͤnden, anftecken, anzuͤnben. ten Öffentlich vübmen. applaudire uno nelli 
appicciare una candela, il fuoco, eine Kertze, vizj, einen in feinen Baftern verffärden. 
Feuer anzünden. appicciare il campo, dad, Appläuderfi, beffer Applaudirfi. di qualche ta- 
Lager anftecfen, b. i. bic Schlacht anfangen.| ` lento, fid) wegen einer Gabe groß machen, 
s'appicció il fuoco nella polvere, «8 kam Applaudimento. v, Applaufo. 


Feuer ins Pulver. Applaudito, Öffentlich geruͤhmet. uomo d’ap- 
Appiccicáre, anfleben, v. Attaccare, Incollare. | plaudita prudenza, ein Menſch von belobs 
Appiccinire , Appicciolire. v. Appicciolare. ter Klugheit, 


Appiccioláre , beffer Appiccoláre , verfleinern , Applauditöre, Applaussre,Zursffer, Gutheiſſer. 
fleiner machen, appicciolar ( appiccolar ) la, Applauditríce, Zurufferin, Gutbeifferin. 
moneta, bie Muͤntze befchneiden. il pane, Applauſo, Applaudimenro, öffentliche Freus 


* dem Brodte abbrechen, abkneipen. dens Bezeugung, Beyfall, Ruhm und Ehre, » 
Appicco, a Anlaß, Beute dare applaufo ad uno, einem Glod mon: 
Appiccolamento , Berkleinerung. fen ; it. Beyfall geben; einen loben. 

Appic, A pie, am Fuß, unten. Praep. Applicamento, v. Applicazione. 
Appiéno , Adv. völlig. v. 'ieno. Applicäre, daran, darzu, darauf halten, legen 
Appigionamento , Vermiethung. ober tbun, appliciren, medicine, Artzney 


Appigionäre, bermietben ; ic. in Miethenehmen.| Brauchen. le ventofe, coppette, fanguifughe 
chi imbianca la cafa, la vuole appigionare,| &c. Schröpfftöpffe, Blut:Pyel 1c. aufſetzen. i 
Maͤdgens, fo fid) viel ſchmincken unb pugen,| fuoi contanti a qualche rendita annuale, 


wollen gern einen Mann haben. feine Gelder auf jährliche Zinß, Renten aud; 
Appigionati , Subft. Mieth Zettel, der an Don: leyhen. le fue induftrie, forze a q. c. ftt 
er, ober fonften angefchlagen wird. nen Aufferfien Fleiß, feine Kräffte an roof, 
Appigliamento , Angreiffung, Aufafung, bad] anwenden. un paffo della S. Scrittura, einen 
Anwachfen, Spruch aus ber heil. Schrifft auf etwas uer 


Appigliare- ri, angreiffen, anfaffen; it. Bee bem. il reo alla tortura, den Miffethäter auf 
femmen, anfangen, anwachſen. queſta for-} bie Folter legen. uno a qualche meftiere, eis 
ta d'erba s'appiglia fubiro, diefe Art Kräw| nem ein Handwerk lernen wm 
ter wurtzelt bald in die Erbe. l'innefto s'ap-|Applicare, acht haben, mit Fleiß überlegen. io 

piglia, bec Zweig, -Pfropfreiß fängt an zul non vi applicava, id) hatte nicht acht drauf, 
fchoffen. v. Kadicare. Applicarfi alle belle lettere, alle fcienze, fid) 

Appigliarfi, Mer. fid) anfengen, an etwas hal⸗ auf ba Ctubiren, bie Wiſſenſchafften legen. 
ten. al meglio,al peggio, bas efte, Schlimm;|Applicaramente, Adv. mit Fleiß. — 
fle erwebien. al configlio, partito di uno,|Applicatezza. v. Applicazione, Attenzione, 
eines Kath folgen, eines Vorfchlag fid) be|Applicáto, Adj. angewandt, aufgelegt, aufs 
dienen. il fuoco s' appıgliö in cafa d'un fer! mercfant ıc. eflere applicato a qualehe ca- 
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rica, 4tt einem Amte gebraucht, angetoenbet! Monn Appollönia, eine Kuppferin. 

werde. parlate , ch'io fto tutt" applicato ai; Appónere, Apporre, aufſetzen, auflegen, bargu 

voftri detti, redet, id) habe ad)t auf déi frëen, legen. il cibo, bte Epeife aufſetzen. 

eure Worte, apporre ad una cof, etwagtadeln, verachten; 
Applicaröre, der fid) befleißiget. |, ir. zweiffeln; ic. errathen ; ir. entgegen ſetzen. 
Applicaziöne , E. Anwendung. delle forze, ber, Appönere, beſchuldigen. v. Incolpare. 

d räffte. con molta applicazione, mit vielem; Apponimento v. Appofizione. 

Nachſinnen und aroffem Fleiß. non v'é ap-|Apponitóre, ein Auf-Zuſetzer, Aufleger, ber 

plicazione , es ift fein Fleiß, fein Ernft, feis, etwas beymiffet, zuſchreibet. 





ne Luſt vorhanden. Apponiziöne v. Appolizione. 
Applicazioni, PL Fleiß, Mühe, Nachfinnen,|Appontäre. v. Appuatäre, &c, 

Gedanden. ' Appopoläre, v. Popolare. 
Appo. v. Preffo, bey, Praep. Appoppäre il vaícello, das Schiff auf. bag 
Appéco Appóco, A poco Apeco, nad) und) Hintertheil fegen, 

nad). Apporre v. Apponere. 


Appoderáre, gewaltig, flat, mächtig machen, A porfi, errathen. voi vi fiete appofto (al 
Gewalt geben; ir. mit fandgüthern eerfeben.| vero) ihr habt «8 errathen, 
Appoderarfi, mächtig , ſtarck, gewaltig, reich) Apporramento, Herzubringung. 


an Land⸗Guͤtern werben. Gr: Apportäre, Portäre, bringen , her⸗zu⸗ herbey⸗ 
Appoderáto, Adj. mächtig, ſtarck, reich an] vorbringen; it. ecrurjad)en, d dd ap. 

fanb;/G ütern. portar d. c. etwas holen, bringen. appor- 
Appodeftáre, Gewalt geben, qum €fabts9In;| tar buone ragioni, buone fcufe, gute Örüns 

walt machen, be, gute €nt(d)uleigungen anführen. v. 
Appoggiamento. v. Appoggio. Riferire, , 


Appoggiäre, unterflüßen, aufsahlegen, il capo|Apportäre, Pigliar porto, Approdare, Far fcala 
fulla mano, den Kopff in bie Hand legen.| ad un luogo, anländen. v. Porte. 
qualche fatica ad uno, einem eine MübhelApportäta, Aportáta. v. Portata. 
auftragen, auflegen, Apportatóre, Her» Zubringer, 

Ajpoggiarli, (id) auf-anlehnen. ful baftone jj Apportatríce, Der: Zubringerin, 
auf den Stecken. fopra qualcheduno, (id)|Appofizióne, f. Apponimento, Aufſetzung, 
auf einen verlaffen, v. Confidare. Auflegung; ir. Tadelung, Borwurff, Vor⸗ 

Appoggiäto, Adj. & Adv. an aufgelehnet. fta-| (bett, Berleumdung, Muthmaffung, 

re , effere appoggiato, angelehnt fiehen. fo-| Appofleffionarfi, in Befig nehmen, 

pra alcuno, fid) auf einen verlaffen. da al-!Appofta, A pofta, ausdrüclich. 

cuno, an einem einen ficbern Patron haben. Appoſtamento, Hinterhalt, Verſchantzung, too 
Appoggiaröre,Stüße; worauf bie Kutſche ruhet. man Poſto gefaffet, Hinterlift. 
„Appöggio-iamento, ^ppoggiatóio , Ankit, 9In; Appoftáre, ftellen, fallen, un cavallo, ein Pferd, 

lehnung, Ctüge, fene, Geländer, fedia| il tempo, die Zeit beflimmen; ic. abreben, 

d'appoggio, Lehu⸗Stuhl. de’ falfı teftimonj, falfche Zeugen vorjiellen, 

‚Appöggio, Met. Gunft, Schutz, Beyhülffe.!Ap,oitäre, nachftellen, aufpaffen; it. micthen ; 

aver l'appoggio di qualcheduno, an einem) it. muthmaffen. la volpe appofta le galline, 
einen Bern Patron haben. dare appogz;io| ber Fuchs lauret auf die Hüner. 

ad alcuno, einem beyitehen, fono venuto quà Appoftatamente, Adv. mit Fleiß, abgerebeter, 
fenza l'appoggio d’alcuno, td) bin bieber ges angeſtellter Weiſe. 

fommen, ohne einige Recommendation. 'Appoftáro , Adj. mit Fleiß angeſtellt. l'ora ap- 

Appoggiefo, ein Thor, Narr; ic. Poffenreiffer, ` poitaca, bie beniemte C tube, 

X Appoiáre. v. Appoggiare. Appoftacóre, der ba nachſſellet. 

Apollaiarfi, (toírb eigentlich von den Huͤnern qt? Appotticciare, nachahmen, unterfeßen. 
fagt,toenn fie fehlaffen geben),aufeiner Sta qe Appofti.cio, nachgemacht, nachgekuͤnſtelt, faͤlſch⸗ 
figen wis dis Dëner, a (id) an einen Ort fegen., lich. v. Pofticcio. 

Appofto, 
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Appofto, Ai, aufgefeGt, aufgelegt, zugefeßt,] — faffen Fan, effer molto apprenfivo, fehr ar 
zugelegt. v. Apponere, Apport, woͤhniſch fen ; it. bald etwas uͤbel aufu 
Appolto-fti, DL Subft. 3ufa&, Zunahm, ei] men; it. von Natur furchtfam ſeyn. 
bicat, fo einem beygelegt wird. aggrandire Apprefentäre, v. Rapprefentare, 
un foggetto con leggiadri appofti, eine Ga; Appreflamento, Herzunahung, 


dr mit Worten anfebnlid) mad)en. Apprefsáre - ari, bingunaben. 
1 Appoftolático. v. Apoftolatico. . |Appreflimäre. v. Approflimare. 
Appolftoläto, v. Apoftolato. Appreffo. Praep. bey. appreflo a poco, E e gé 
Appoftolicále, e Apoftolicále, Apoſtoliſch,, bes it. nad). appreflu Ia morte, nad) bent 
paͤbſtlich. Tode. appreffo, in appreſſo, Adv. hiernachſi, 
Kppoftolicamente. v. Apoftolicamente. hernach, nachgehends. d'appreffo, oou, 
Appóftolo &c. v. Apoftolo. Appreffoché , Conj. nachdem. 
Appóltumo. v. Poftumo, |Appreftamento, Berfertigung, Aus⸗Zuruͤſtung. 
Appozzäre, in einen Brunnen werffen, v. Sop- | Appreftáre, beſchleunigen, fertig machen. ap- 
pozzare, preitar (apparecchiar) da mangiare, la tavo- 
Appresgüre &c. v. Apprezzar^ &c, la, qum Gen zurichten. una flotta, eine 


Apprehöndere, Apprehensibile £c. toerben pa) Schiffs⸗Flotte ausruͤſten. 
ber neuern Orthographie gefchriebent Ap-|Appreftarfi, fid) fertig machen, fidy ruͤſten. at. 
prendere, Apprenfibile. f. dieſe Wörter. la difefa, fid) zur Gegenwehr (icllen, v. Ap- 
lApprémere, v. Freinere, , |. parecchiarfi. 
Appréndere, faffen , begreifen, lernen, 2 lb! Apprefto. v. Appreftamento. 
ren; ic. greifen , ergreiffen ; v. Prendere; it. | Apprezzábile, ſchaͤtzbar, zu ſchaͤtzen. 
fürchten; ic. fid) ftarck einbilden. apprender|Apprezzamento, Schaͤtzung. 
troppo male una cofa, eine Cad)e gar gu|Apprezzáre, Appreziáre, ſchaͤtzen. v. Prezzare; 
übel faffen ; ic. aufnehmen, Apprezzo. v. Apprezzamento, 
Apprenderfi a 4. c. fid) an ein Ding halten. il|t Apprivare, zahm machen. 
fuoco s’apprefe in una cafa, e$ fam Feuer in|Apprivazione, Gemeinſchafft, Kundfchafft, 
einem Hauſe au, apprenderfi a qualche car | Approbábile , mag zu billigen iff. 
tiva ufanza, einen böfen Gebrauch an ficd)|! Approbazióne. v. Approvazione. 
nehmen. al configlio di uno, eine® Rarh|Approcciamento, Hinzunahung. : 
nachfommen. apprenderfi dell'amor di una, | Apprecciáre, hinzunahen, fauffatáben machen. 


in eine verliebt werben. Approcciévole, Adj. ba man zunaben oder fauffz 
Apprenderfi, gerinnem per Rappigliarfi, Qya-| gräben führen Fan. 

glierfi, Coagularfı Appróccio - cci , PI, Zunahung; it. Lauffgraͤ⸗ 
Apprend£vole, Adj. v. Apprenfibile. .| ben ‚(im Kriege). condurre, fare gli appro» 
Apprendimento, das Lernen, der Begriff. cci, Lauffgräben verfertigen, approchiren, v. 


Apprenditöre, der etwas fernet, begreiffet. Trincierarfi. ` 
Apprensibile, Adj.das fid) faffen,begreiffen laͤſt. Approdare, anlanden, anfommen ((onberfid) 


Apprenfibilirà , Lehrſamkeit, Gelebrigfeit. zu Schiffe ); ic. belffen, dienen. colle gale- 
Apprenfibilmente , Adv. auf dng Weiſe, bag| re in porto, mit ben Galeeren in Hafen eins 
man es begreiffen fan. lauffen. . e 


Apprenfióne, f. Faffung, fBegreiffung; it |Approdäre, tapfer machen; it. werden; ic. bem 
Furcht, Argwohn, Verdacht, Eiferfucht- Leibe guͤtlich thun; it. einen anreben, 
avere apprenfione di q. c. etwas verdächtig] Approdare i campi, einen Graben um ein Stuͤck 
halten. dare apprenfione ad uno, einen tad). Feldes machen. v. Arginace. 
dencken erwecken. generar qualche appren- | Approdáto,, fapfer. 


fione nell’animo d'uno. id. Approfittáre- ari, Nugen, Gewinn fehaffen. 
Apprensiva, Vermögen etwas zu lernen, bes) dell’ occafione, fid) der Gelegenheit bedienen, 
greiffen. Approfumáre , räuchern. v. Profumare, 


Apprensivo, Adj. was etwas begreiffen oder Approntáre, bereit machen, beſchleunigen. 
d "Apprepin. 


- 
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Appropinquagióne , Appropinquamerito, ht, — coltello, en Meffer fpigig machen. le ore. 
zunaͤherung. cchie, die Ohren ſpitzen. Mer. ſcharff nach⸗ 
f Appropinquarli ; beſſer Avvicinarſi, Accoſtar- finnen. appuntarſi i veli in teſta, ben Schley⸗ 
fi, Approflimarfi, Appreſſarſi, fid) bergu| er aufſetzen und anhefften. i piedi a! muro. 
naben. Met. wiederitreben, mit Worten ſtreiten; it. 
Appropinquazióne, v. Appropinquagione. tadeln, fchelten, 
Appropófito, A propofito eben recht. giudicare A pountáre, Artaccar con'punti (fpilli) una en. 
` appropofito oor gut befinden, ^ fa,etmaé mit Steckunadeln ober. etwas fpis 
Appropriäbile, Appropriévole, Adj. ba$ fid)! sigen aufe(ften. 
juelgnen , bequenten läft. Appunrare-rfi, feft machen, fid) feft anhalten. 
Appropriáre-rfi, Appropfäre, jueignen, fich eigen. Appuntar q. c. nel libro, etwas ing Sud) opp 
macen; ir. bequem machen, beftimmen.| zeichnen, eintragen. 


: qualche fentenza ad un’ altra fignificazione,! A EE 
, | Appuntare un matrimonio, eine Heyrath ſchlieſ⸗ 
einen Cprud) auf eine andere Bedeutung: — — (s Leien 


jichen. un podere a qualchedun’ altro, dn abreden. una aleanza eine Allianz treffen. 
nem ein Guth jufdreben, eigentbümlid) una tregua, inen Stilftand ug Mite 


übergeben reden. un falırio, una provvifion 
Appropriaziöne, Appropriamento, Zueignung. Be Agen min Rp aes 
Approffimamento, Nüherung. - — uno, einem jaͤhrliche Einkünfte be 


lApproffimanza, Approflimazione, id. Anu : e 

: , : m untáre, v. Convenire, Accordarfi, Determi- 

Approffimáre , hinzunahen, nähern, v. Avvici- P ec lg Seege eg 2 Parse 
nare, Accollare. A Db 

ppuntatamente, Adv. ordentlich , zu beſſimm⸗ 

Approffimarfi , fid) nähern. v. Accoftarfi, Av- btt QE venite appanrenumónr Panik DE 


vicinarfi. : 
. : ||, rechter zeit, wie abgeredet worden. . 
— Approvamento. v. Approba — Adj. zugeſpitzt; it. abgeredt, bes 
immet. 


Apptaváre, Appruováre , Approbáre , approbi⸗ ; . 
ren, befräfftigen, gut heiffen, billigen, loben. |Appuntäto , Aaf, Appuntato de’ ferrari, 
approvare il configlio altrui, eined Karh| Durchſchlag ber Schmiede, rn 
gut heiffen. le fcufe d’uno , eines feine Eug;|Appuntatöre, derjenige, ber etwas Pres 


- + fdyulbigungen vor genehm halten. befchließt , zu Stande bringt ; it. Tadler, der 
Approvatamente, Adv. mit Tilligung, Ge , "t Worten ſtraffet. 
nehmhaltung . Appuntatüra, Cpizung, Erinnerung, Tade⸗ 
Approvatiſſimo, von allen approbirt. lung. v. Appuntamento. 


. billiget , approbirt. med o :pprovato, ein Appuntelläre I’ ufcio colla granata, die Thür 
bewaͤhrtes Mittel. Confeffore pp var ‚ein) , mit dem Beſem flügen, b. i. nachläßig ſeyn. 


beftellter und orbinirter Beicht + Vater. Appuntino, Dim. von Appunto, eben reiht; 
Approvatöre- trice, ber, bie da billiger. it, der etra in machet; it. ber ein ge 
Approvaziöne, Approbazióne, f, Bekraͤffti— wiffes Werd auf fid) nimmt. 

gung, Gutbeifjung, Beyfall. Appunto , per (1') appunto, eben recht. 
Approveceiarfi , feinen Nugen fehaffen. Apputidáre, v, Appuzzare. 
4 Approveria. v. Approvazione. Appuzzamento, 9Inftánd'erung. 
#,ppugnäre , beftreiten, ftürmen. Appuzzäre-zzoläare, aniiäudfern, einen. 6e 
1 Appulcräre, zieren. v. Abbellire , Ornare. Hond machen. appuzzar la ftanza di Taba- 
4 ppuntamente , Adv. eben recht. cco, bag Zimmer mit Zobad parfumiren, 
Appuntamento, Zufpißung ; ic. Abrede. anfiändern, 
4ppuntamento -ti, P/. gemachte Befolbung ‚| Appuzzáto - zzoläto, Adj. angeftändert. 

Reftallung. Aprico, Adj. (Par. Poet.) da die Sonne hin 


Ay puntáre , fpigen , zufpigen ; it. beflimmen. un; fcheinen fan; it. von der Sonne — 
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Apríle, m. der Monath April. 1° Aprile Gott AQ. 
fiore , ma’] Maggio n'ha l'onore, der ApriliiNB. Was man nicht unter A4 finder, fuche 
bringe die lumen, der May aber hat den| man unter Acq. 
fRubm davon. PL mancher arbeitet, bal Aquáio beffer Acquaio, was Waſſer führet, 
bed) einanderer den Lohn eingtebet. JAqueitä, twäfferichte® Weſen. v. Acquolitä, 
Aprimento, Eröffuung. A'queo, A'cqueo , tváfftriat. 
Aprire, aperfi, aperto, Öffnen, eröffnen, aufs] A'quila , Adler; ir. Art eined See⸗Fiſches. Mer. 
fperren,, Gelegenheit machen. aprir la porta! ber Mömifche Kanfer ; ir. dag Roͤmiſche 
ad uno, fid) einem ergeben ; it. einen gerne] Reich; ic. bog Kayſerliche Wapen. aquila 
aufnehmen 5 it. einem Anlaß geben. una let-| Imperiale, ber Reichs; Adler. l'aquila non 
tera , einen Brief aufmachen, la borfa, i.e. iglia mofche, i.e ein wacherer Mann mis 
Geld hergeben. la bocca, das Maul aufs] fet fid) nicht in ſchlechte Sachen. 1' aquila 
thun, frey reden. aprir Je cafe, bie Dächer) mon genera colombe , der Adler zeuget feine 
abtragen und Bollmerde draus machen.) Tauben,der Weinftock trägt keine Difteln. 
trinciere , trincee, Rauffgräben madyen oder |Aquilino, Ad. adlerifcy. nafo aquilino, Has 
aufwerffen. le braccia, le gambe, die Arme) bichts⸗ oder Udlerd:Nafe, Kapſer⸗Naſe. Subft. 
auefireden, bie Zeine auscinander tbun.| Heiner Adler. 


v. Allargare. Aquilonére., Adj. nordifch , mitternädhtifch. N 
Aprir gli occhi ad uno, farlo cauto, einem |Aquilöne, Morden; ic, Nord: Wind - ic. ein 
die Augen aufthun, behutfam machen. groffer Adler. 


Aprir la mente, ftare attento, aufmercken. v.| Aquilotto , fleiner Adler. 
Attendere, Attento, aprire un teatro, ein Aquisgráno, Aachen, eine Ctabt. 
Comoͤdien⸗ Hauß aufrichten. aprir fcuola, . AR. 
eine Schule flifften, aufrichten. cafa, eine | ND. Was nicht in Ara, Are, Ari gie, ftebet, 
Haufbaltung befommen. ſuche man in Arra, Arre, Arri. 
Aprire un mifteriv, ein Geheimniß auflöfen, il| Ara, ein Altar; it. ein gewiſſes mittägined Ge⸗ 
fuo fegreto ad uno, einem feine Heimlidy | flirn ; ir. Tenne. v. Aia. 
feiten offenbaren, v. Manifeftare. Arabbiáre, toll, rafend werben. v. Arabbiare. 
Aprire - rh , Öffnen, fid) anfrbun; ie. aufídbli-| Arabefcáre, tapesiren. 
fen, fid) aufrigen, aufipringen, fpalten.|Arabefco, Subft. Zierrath von Blättern und 
aprire il petto ad uno colla fpada, einenmit| Blumen, ber meifieng mit der Weber gezogen 
ban Degen durchfioffen. il muro s'apri, bie| wird, 
Mauer befam einen Riß. aprire una vena, eine Arábia, Nrabien, egli & in Arabia (an Datt? 
Ader öffnen, aprir le cifre, die Ziffer» Schriffs) in rabbia) er ift unfinnig. 
ten auflöfen. aprirli, fid) entblöffen, bloß ge⸗ Arábico, Arabefco, A44; Arabifch. parlare ara- 
ben, offenbabren, fid) eröffnen. con uno,| befco, Nrabifch reven. i.e dag feiner verſteht. 
einem die Heimlichkeiten offenbabren. s'aper-| Arábile, mag fich pflügen Lët, 
fe una bella occafione, «8 ereignete fid) eine A'rabo, ein Araber. 
fchöne Gielegenheit. aprirfi col Confeffore,| Aragáico , Bauchwehe der Pferde, 
dem Beicht⸗Vater fein Anliegen entdecken. ivi] Aragna- no, Spinne. tela d'aragno, Epins 
s’apriva il valto Oceano, da fahe man bie) nen;&ewebe. 
offenbare Eee, i fiori s’aprono al fole, die|Araldo, Herold, WMaffenträger. intimar D 
Blumen öffnen fid) an ber Eonne, le caftagne| guerra per un’ Araldo, ben Krieg burg eis 
s'aprono nel fuoco, bie Caftanien plagen im| nen Herold anfünbigen. 
Seuer auf. la pelle abbruftolita dal fole da| L Aramatizzáre, in ben Kirchen-⸗Bann thun, 
r tutto s'aperfe, bie pen ber Sonnen vers) verfluchen. v. Anarematizzare, 
branbte Haut (d)runbete überall auf. v. Spa-| Aramento, dag Pflügen. v. Aratura. 


ccarf. — ! Arancadire , fhimmlicht werden. v. Rancidire. 
Apritóre - tríce , der, bic auf macht. TArancáre, verſchwenden, herangreiffen. v. 
Apritüra. v. Apertura, Arrancare, 


Aprizióne. v. Apsimento., I3 Atın- 
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Arancatóre , Verſchwender. A'rbitro, Sub, Schiebdmann, effere arbitro nel 
Arancatrice, Verſchwenderin. maneggio, einen Schiedsmann in Staates 
Aráncia , Pomeranze. v. Melangola. Sachen abgeben. rimetter la diffe enza a 
Aranciára , eingemachte Pomeranzen. diferezione di due arbitri, zweyen Schieds⸗ 
‚Aranciäta,-äto, Arancieria , Orangerie. - männer die Gtreitigfeit zum Ausſpruch 
Aranciáto , Adj. Pomeranzenfärbig. übergeben, rendezfi arbitfo della volontà 
Aráncio , Ponterangen-Waum. v. Melangolo. d'uno, Heber und Pegee, bad fac roum, ol 
Aráncio, Adj. pomeranzenfaͤrbig. (có im allen bey einem ſeyn. v. Mezzano, 


A^ Aránea, eine von denen Häutlein bed Auges. 


Senfile, Mediatore. 
Aráre, adern, pflügen, il ferco, den Ander 


Arboräre, aufrichten, aufſtecken. v. Inalberare. 
fchleppen. arat coll'a(ino e col bue, i.e. die Arborára, Baumgarten ; ir. Sommerlaube von 
Aemter übel austheilen, Heften oder Zweigar gemacht. 

Aráta, ein Ackerſtreich. un'arata di buoi, tín|A'rbore, Arborare&c. v. Albero &c. 

Zug Echiebochfen sum der, Arböreo, Adj.von Baum. di qualicà d'arbore: 

f Aráto, Arátolo , Pflug. v. Aratro. Arbofcello. v. Arbucello. 

Aratóre, Ackermann, Pflüger; ir. ein Ochs Arbucello, e Arbufcello, Baͤumlein, Sträuchs 
zum. pflügen. - fein. 

Aratrice, Acerfrau, Pflügerin. Arbufcella.' v. Arbucello, 

Arátro, Pflug. un'uomo levato dall'arstro, 1 Arbufco, 1 Acbufcula , Arbufculo, Häumlkin, 
i. e. der niedriges Herkommens iſt; ic. ein v.Arbofcello, Arbucello, 
grober Bauerflegel. Arbüftino, wilde Weinrebe, 

Aratüra , Pfluͤgung, Ackerung. Arbufto, Staude, Etraud). 

Arazióne. v. Araturı, Aramento, Arca, Kiſte, Kaſten. l'arca di Noé, ber Kaſten 

Arazaáre , mit Teppichen bebengen. Noah. egli é un’arca di Noé, er ift gan ` 

Arazzeria, Teppich-Zierde; it. gewiffe Menge) voller Künfke. all'arca aperta il favio pecca, 
von Teppichen ; ic. ber Ort, wo bie Teppiche] Gelegenheit macht Dicbe, 
gemacht werden, ] Arca panaria, ein Badtrog, ' 

Arazzi, Pl. Zeug gu Teppichen; it. bie Teps| Arcáccia, Pegg. eine ſchlechte Kiſte. 
piche, Tapegereyen felbft. v. Spalliera. — | Arcádi, gewiſſe Raths⸗-⸗Herrn zu Nom; gewiſſe 

Arazzicre, Seppid)mad)er; ir. einer, Det bie) Mitglieder einer Academie ber Wiſſenſchaff⸗ 
Zimmer tapeziret. ten vajelbft. 

Arbágio, grob Tuch. v. Albagio.. Arcadóre , ein Schüße, 

4 Arbaleftra, Armbruſt sc, v. Baleftra. f Arcäito, ein Hauptmann in einer Feſtung. 

A'rbero. v. Albero. lArcaíto, Titul der ferr(djafft bey denen 

Arbicoceo , Arbicóccolo, Abricofe, Marille, v.| Maͤhometanern. 

Ahricofa, Bricoccolo. Arcäle, ein Schwibbogen. 

Arbiträggio , bie beyderſeitige Erwehlung Arcalif, Arcaliffo, Titul des Haupts ber Gal 
zweyer Schiedsleute. eflere in arbitraggio, racenen. 
willkuͤhrliche Richter angenommen haben. |Arcame, Gerippe. v. Carcame, Scheletto. 

Arbitráre , gutachten, entſcheiden. Arcanamente, Adv. heimlich. 

Arbitrariamente, Adv. nad) Gutbünden. ca-| Arcangelo, Ert;Engel. 
ftigare, punire arbitrariamente, nad) Gut⸗ Arcano, Adj. verborgen, heimlich , geheint. 
bünden und nicht nach Denen Gefegen ſtraffen. Arcáno - ni, Pl. Subſt. Geheimniß; ir. geheis 

Axbitrário , Adj. willführlid), pena arbitraria,| mes Kunftftüchgen (gu Heilen) gli arcani del- 
willkuͤhrliche &traffe. la Divinità, natura, bie Gcheimniffe dee 

+ Arbirratöre , Schiedsmann. v. Arbitro. Gottheit,der Natur. chi confida li fuoi arcani 

Arbitrio , Subfl, Wiliführ, Gutachten, libero| fi fa fchiavo d'altrui, wer feine Gebeimniffe 
arbitrio, der freye Wille, lafciare ogni cofal offenbahret , verlichret feine Freyheit. 
all’ arbitrio della fortuna, alic dem Glück|Arcare, Archezgüre, biegen, krumm biegen, 
heimſtellen. einen Bogen pauucen; it, betruͤgen. arche- 

ggiare 
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ggiare un volto, einen Schwibbogen füßs] Archimiáre &c. v. Alchimizzare. 

gen. arcare, tirar d’arco, e coll’ arco, mit|Archipendoläre, Archipenfoläre, Archipenze- 
bem Armbruft oder Bogen ſchieſſen. arcarfı,| lare, nad) dem Bleywurff richten. 
archeggiarfi, fid) biegen, frümmen, Bogens|Archipendolo, . Archipénfolo, Archipénzolo, 


vorife gehen, Bleywage, Richtbleh. 
Arcáro , Bogenmacher. Archifinagöyo, e Arcifinagógo, Haupt ber Ju⸗ 
Arcata, Bogenſchuß; ic. krummer Bug, Schwib⸗/ den⸗Echule. 

bogen. v. Arcale. ! Architettäre, nach ber Zou: Kunft bauen. ar- 
Arcatóre, ein Schuͤtze; it. Betruͤger. v. Ar-, chitettar fradi. Mer. auf Betrug unb 

cadore. Schelmſtuͤcke denden, 
Arcävolo, der Ur⸗Ur:·Großvater, UrsEltervater./Architerto, Baumeiſter. aschitetto delle mie 
Archeggiáre. v Arcare. felicità, Urheber meiner Gtückjeeligfeit, 
Archétipe , Haupt: Wobel, Driginal, Architerrenica, Sabft. Baufunft. 


Archetto , fleiuerdogen, Fiedelbogen, Vogels Architettonicamente, Adv. nad) dir Baukunſt 
fprendel, ein Racer zum Ballfpiel, eine| uud deren Kegeln. | 
Hands&äge, ar fugli archetti, behutſam Architettónico, Adj. nad) der Bauordnung; 
fae. : it. was zum Bauen gehöret. 

Archezöftina , Wintergrün, Singruͤn, Ingruͤn; Architettóre, Baumeifter, v. Architetto. 


. irit wilder Reben und Trauben. Architettrice, Baumeiſterin. 
Archibugiare, Archibusäre, erfchieffen, arfis/Architertüra, die Bauart, Taufunft. 
bufiren. Architettura, Ruftica, Tofcana, Ionica, Do- 


Archibugiáro, Archibusárp, tig Büchfenfhmied,| rica, Corintica, Compofita, die Bäuerifche 
Buͤchſenſchaͤffter. ober allgemeine, Toſcaniſche, Joniſche, Do⸗ 
Archibugiata, Archibusára, ein Büchfenfehuß.) gie, Corinthiſche, zuſammengeſetzte Bau⸗ Art 
dare un’ archibugiara, erfchieffen, mettere| oder Ordnung ber Säulen unb Schwibboͤgen. 
un’'archibugiata nella mineftra ad uno, Le Architraväre, mit Durchzügen, Trägern, Haupt⸗ 
einen vergeben, einem Gifft beybringen. ti-) balcfeu befefligen. 
rare , fparare ‘un’ archibugiata ‚eine Slinte|Architräve, Durchzug , Hauptbalde, Dberbalr ` 


oder Mußkete logfchieffen. de, Träger. 
Archibugiére, Buͤchſenſchutze, Mußquetirer. Archiviſta, der über das Archiv befiellet ift, 
archibugiere a cavallo, ein Dragoner. Archivo, beffer Archivio, Documente, 9lrdjit, 


Archibugieria, Büchfenfchiefferey ; ic. dag Fuß⸗ Archivoltäre, toblben. : 
Seld mit Diufqueten, die Muſquetirer. Arci, fan allen Nominibus Subitantivis & 
Archibugietto, eine fleine Buͤchſe, Puffer. Adje&. ja auch fehergweife denen Verbis pors 
Archibügio, Archibüfo, Büchfe, Rohr; ir.) geieget werden ; kommt ber vom griechiſchen 
Muſquete. caricar , fcaricar  l'archibugio,| ` dree, Fürst, vornehm, berrlid) 1c. wird cor- 
eine Büchfe laden, losbrennen. archibugio| rumpirr auf beut mit Erb gegeben und 
a (da) focile, eine Slinte. un tiro. d'archi- vergröffere allemahl eine Sache. 
bugio , ein Buͤchſenſchuß. archibugio a cro- Arcıa, eine fleine Echnepfe. 
cco, da pefta, ein Hafe, Doppelbafe. archi- Arciavolo- la, Uranherr, Uranfrau. 
bugio a ruota, da ruota, ein Feuer, Mohr Arcidiacono, Archidiaconus, oberfter Capellan, - 
mit einem Rade. ‚Arcidotto, erBaclebrt, überausgelchrt. 
Archibugióne, eine groffe Büchfe, Mufquete. Arcidüca, Arciducheſſa, Erghergog, Ertzher⸗ 
Archidiácono, Archivef.ovo &c, ſuche in Ax · tzogin. 
ci, &c. Arciducäle, Ads, Ertzhertzoglich. 
Archiéro, ein Schuͤtze. v. Arciere- o. Arciducáto, Erghergonchum, 
Archimandrira, Haupt der Heerde,Fifchoff,Ergr Arciduchino, junger Ergherkog. 
Bifchoff oder ander Haupt einer Secte. 'Arciére, der Bogen; Schüg, Trabant, Habs 
Archimandritáro, Würde eines ſolchen Haupts. — fibier. : | 
Archimia. v. Alchimia, Scheide⸗Kunß. Arcifanfana , Gantafty, närrijche Emsildung, 
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Arcifanfanáre , Narrenpoffen reben. Arcoläio, Tifcher, Schreiner, - Schnitler. d 

Arcifanfano , ein groffer Plauderer, Prablhanf.| deftro come un’arcolaio, er íft geſchickt, wie 

Arcigiullare , Sub/f. der immer Marrenpoffen' ber Ka gum kautenſchlagen. v. Scaratoggio. 
treibt ; ber qu luftigen Schwänden reit auf/| Arcoláre, hafpeln, aufbafpelu. 


gelegt (t. . ` |Arconcello , Diss. fleiner Bogen, 
Arcignamente , Adv, mit einer fauren, muͤrri⸗ Arcoreggiáre, rülpfem. Mandar fuori per lo 

(den Mine. i fopra de'rutti o venti eon turbamento 
Arcignáre , die Stirn rungeln. di ftomaco. v, Ruttare, it. fargen. 


Arcignezza, ſaures, mürrifches Weſen. Arcuáte , Adj. toit ein Bogen gekrümmt. 
Axcigno , fauer, muͤrriſch; ic. Bogenweiſe geri Arcáccio, Spriegel, Bogen über eine Wiege, 
- frümmit. : Ardelio, ein Augfpäher, Qecumlàuffer, 
Arcintendere, fehr wohl verſtehen. vi ho ar- Ardéoio, ein Reiger. v. Argirone. 
cintefo , id) babe euch (coc wehl verfianden, Ardente, Ad). brennend, heiß, Mer. hitzig, ins 
aufs beſte, wieihr e8 verlanget. brünftig, eyferig. ardente amore, brennende 
Arcilunätico, Adj. febr mondfücdhtig. Piebe. un cavallo ardente, ein hitzig Pferd. 
-' Arcimentíre , recht unverſchaͤmter Weifelügen.| vei fete troppo ardente, ihr feyd gar zu 
Ascionära, Subft. Wölbung, Krümmung; was) hitzig, eyfrig, erpicht. uomo di natura Ate 


an einem Dinge gebogen ift. dente, ein hitziger Menſch. 
Arcionato,Adj. mit einem Cattelbogtn verſehen. Ardentemente , Adv. inbrünftig, Defftig, febr, 
Accióne, ein Sattel, Cattelbogen, adoprarli ardentemente, allen Fleiß anwen⸗ 
Arcipedante , ein Ertzſchulfuchs. den, defiderare, o deſiate ardentemente, 
Arcipreffo, Cypreſſe. befftiglid) verlangen. 
Arcipretáto. v. Arcipretura, Ardenciflimgmente , Adv. fehr hitzig, eyferig. 
Arcipréte , Oberprieſter. Ardentiſſimo, febr hitzig, tabrünftig. 


Arcipretüra, Bedienung eines Dberprieflerd. | Ardenza, Ardöre-ri, Pf. Brunft, fige, Mer. 
Arciputtána, Ertzhure. arciputtaniffima putra-| Liebe, Eyfer, Begierde, l'ardor del (ole, dell” 

na,eing Ertzgeneral⸗Stral⸗ Blitz⸗ BNagels / Hure. amore, die tpe der Sonnen, Brunit bec 
Arcitriclino, Hofmeifter. Liebe. temperare i. fuoi ardori, feine Bes 


Arcivéro , Adj. recht wahr. gierden mäßigen. abbracciare un negozio 
t Arcivefco. v. Arcivefcovo. con grand’ ardore, rine Sache mit groffen 
Arcivefcovále - ile, Adj. Ersbifchöfflich, €pffer anfangen. ; 

Arcivefcoväto, Ertzbißthum. 'tdere - arfi , arfo , brennen. arder nel vifo, ein 
Arcivéfcovo , Ertzbiſchoff. hitziges Geſicht haben ; it. Mer. arder d'amo- 


Arco , Bogen, tender, tirar J'arco, bett Bogen re, di collera, d'invidia, &c, vor Liebe, Zorn, 
fpannen, abfchieffen. ſtat coll'arco tefo, aufj Neid, gleichfam brennen. 
feine Sachen wohl acht haben. l'arco troppo Ardere, A. verbrennen, una cafa, ein Hauß. 
teſo al fin fi rompe, zuviel thut fein gut, Ardiglióne, m. ber Dorn, die Zunge an einer 
ein allzuftard'gefpannterdogen bricht endlich.) Schnalle oder Rincken. 

Anco, Mer. Schwibbogen, Fiedelbogen; it. Ardimento, Kuͤhnheit, Vermeſſenheit, Mutds 
was fonft bogenweife gefrümme iff. voltare will, v. Acditezza. 
un' arco , mwölben, einen Schwibbogen aufs 1 Ardimentöfo, Af, voller Kuͤhnheit, verwegen. 
führen. andare in arco, bogenweife gehen. | Acdíre, vürffen, dag Her haben, fid) unterfte; 
l'arco del ponte, ein oc) bon einer Bruͤcke. ben. non ardifco dirlo, ich darff ed nicht (agen. 
arco trionfale , Ehrenpforte. fare arco della; Ardire, Swift, die Kuͤhnheit, bad Wagen ; ic. 
fchiena, einen Buckel machen wie bie Kagen, bag Herg. uomo di grand’ ardire, ein Führ 


. Arcobaléno, Arco celeíte , Regenbogen. .| ner Menjch. aver. l'ardire di fare, di dire, 
Arcobágio - ire. v. Archibugio. bad fer haben, etwag zu tun , zu fagen, 
Arcoläi, Schlöffer in der Vufft, Fantaſeyen, con un vigorofo ardire, mit einer muntern 

Grillen Hertzhafftigkeit. 
Arcalaio, ein Haſpel. LaAtditaggio, Acditanza, v. Arditerza. 


Ardi- 


ARDITA : AREZ ARGEN — — 5j 


Ardiramente, Adv. fecklich , fübutidi reg, He Grott "retium in Toſcana; it. 
Arditello, Dim. ein wenig fübu, frech: frifdyer 1120 Fühler Schatten. ix 
Arditezza, Kühnheif, Hertzhafftigkeit; it. Ver⸗A Arfafarto, richtswürbiger Menſch, ber von 
wegenheit. ſehr ſchlechten Anfehen, 
Arditiſſimo, febr kuͤhn, behertzt, unverſchaͤmt, Arganelio, Dien, fleines Hebzeus. 
ohne Furcht. , ` [Arganiére -o, cin Krahns Knecht. un puro ar 
Ardito, fühn, behertzt, frey; ic. unverfchhämt.| ganiere, ber immer arbeitet, 
un’ uomo corasgiofo ed ardito ,' ein besjA’rgano. ein frabn, Hebzeug, ſchwere Laͤſte 
hertzter, kuͤhner Menſch. una merafora trep-; aufzuheben. ſtiracchiare il fenfo cogli arga- . 
po ardirs, cin allzuweit jhervorgeſuchtes mi, die Auslegung eines Serted mit Oretvaft 
Gleichniß. heraus zwingen. non mici tirerehbero gli 
Ardóre, Hitze, Brunſt. Mer. Liebe, Vegierbe,|  argani, b. ed würden feine ſechs Pferde 
€yfer. l'ardos dell’ affetto, Hitze der Liebes⸗ mich hinein sieben, : m 
Brunſt. parlar con ardore , hitzig reden. ab- | Argéma, cin Flecken im Auge; it. das Weiſſe 
bracciare ua negozio con grand'ardore,| {m Auge, 


«ine Sache hitzig angreiffen. Argentáio -ärio, ber in Silber arbeitet, 
Ardusmente. Ads. ſchwerlich, mit Schwuͤrigkeit. Argentäle, Ady. bad dem @ilber aͤhnlich ſichet. 
Arduità, Wichtigkeit, Schwüuͤrigkeit. . | Argentáre, Inargentäre, überflibern, mit Gil 
A'rduo, Adj. bed), wichtig, ſchwer. Sb. Schwũ⸗ ber befchlagen. - 

rigfeit. Argentaria - tería , Eilber  ff'ammer g gaben; 
Ardára. e, Arfura. Kram; ir. Silber Geſchirr. 

Area, eine Scheure. Argentára , Art Schmincke. 

Arecáre, erzehlen, berbey bringen. v. Arrecare.|Argentäto, verfilbert, ic. filberfärbig, 
Arefatto, an der Sonne gedörret. Argentatóre, der uͤberſilbert. 

Arembarfi , gegen cine Klippe floffen, Argenteo, Ad). filbern. 
Arena’, ber Sand; ic. Kampf⸗Platz. Argenti, Pl. Silber s Gefier. Guard’ argenti, 


Arenáia-io , Arenazzo,Gandgrube; ic. Sand⸗ Eilber ; Wärter. impegnar gli argenti fuoi, 
band in Fluͤſſen; ir. fonft ein fandigter Drt.| bag Silber⸗Werck verfeßen. 
Arenäre la calcina, den Kalck mit Saud mis Argentiera, Eilber;Grube, Ertz⸗Grube. 
ſchen ober anmachen, beſſer Arrenare, Argentiére, Silber⸗Arbeiter, Goldſchmied, ſo 
Arenarli, Arrenarſi, auf den Sand fahren; Eilber-Arbeit machet, Aubelierer, 
verhindert, gehemmet werden, ind Stecken Argentifero. vid. Argeatofo. 
gerathen. s'arenarono i trattati , die Tracta⸗ Argentina, Strasburgo, Straßburg. 
ten haben fid) zerfchlagen, es ift nicbtó braud Argentino, Adj. filberfärbig, far. hell; ic 
worden. - was einen Silber:flang bat. 
Arenella, beſſer Renella, Grief, Saud ín der Argento, Poet. Ariento, Eilber, argento vivo, 
- — 88laft. . folimato , Duedfilber. argento fino, tirato, 
Arenofii, Sandigkeit. fein Silber, gegen, oder Drot Uber. avec 
Arcnófo, Adj. fandig, voller Grief, i deiert) l'argento vivo addoffo, Dueckfilber im Kopf 
arenofi della Libia, die Libifche, fandichte) haben, b. L etwas närrifch (cgit. trattare uno 
Eindden, Wüften, . con piatti d'argenro, einen mit filbernen 
Arenga, ein gering. frefca, ein frifcher. falata, Schuͤſſeln, b.i. herrlich, auf8 befte bewirthen. 
ein gefalgener. fumata, fecca, ein geräucher,| argento in piaftre, lame, platt: gefchlagen 
ter Hering, ein Siding. Silber, Plangfchen. argento in sbarre,C tan; 
Arengare, eint Rebe thun. gen;Silber, in maffe, ffumpen : gier Muls 
Aretinelcamente, Adv. Nretinifch zit. unzuͤchtig. ben: Silber. il martel d'argento fpezza l4 
Aretinefco, Adj. idem. porta di ferro, ber filberne Hammer zer⸗ 
Aretino, einer von Arezzo; it. ein fogenannter ſchlaͤgt die eiſerne Thür, b. i. mer ſchmiert, 
€«ribent , ber unzuͤchtige Sachen gefchrieben.| der fährt; Geld unb Geftbende bringen 
Arezzäre, fühlen, Schatten machen. durch. l'argento fi dee contar due volte e 
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l'oro tre, dad Eilbers Geld zählet man 2. das fänfftigte er bag rafende Volck. prefe, in- 


Gold aber 3. mal. | vento, mee in opra ogni forte d'argomen- 
Argentófo-tífero, Adj.filberreich ; ir. (onft rd, to, er erfonne allerhand Aufchläge, 
Argiglia, v. Argilla. | Argomento , Heil⸗Mittel, Aufferliche Artzeney, 
Argigliófo. v. Argillofo, (onberlid) ein, Gliftier. li Medici con quefti 
Argilla, Doon, S opfe/rbt , fint, ed altri argomenti rivocarono le forze 
Argillára , Leim⸗Grube. fmarrite, mit diefen unb andern Mitteln 
Argilláre, mit Doon verfleiben, brachten die Herren Medici die Kräfte wieder. 


Argillófo, e Argigliófo , Adj. boonigt , leimigt.! Argomentófo, Adj. toad vermögend ift zu übers 
le acque argillofe del Tebro, bie fumpfigte| , jeugen, trifftig, ſinnreich. 
Waͤſſer dee Tybers. rguire , mit Worten firaffen, ſchelten; ir. ans 
Argimo ‚ıbeffer A'rgine, Arginäle, ein Zomm. zeigen, anbeuten, fonberlid) aud der Phyſio⸗ 
Mall; ir. Waffers Wehr. chi € il primobe-| gaomie ic. queíto tiro, o linea arguifce una 
ca l'argimo, wer rf fommt, mahlet erfl.| grande sfacciataggine , dieſer Ctríd) ober Vi 
somper, ragliar gli argini, bie Daͤmme durch⸗ nie geiget eine groffe Unverfchämtbeit an, 
ftechen, paſſar gli argini, über bie Schnur Argutamente, Adv. (pigfinbig. bifticciare ar- 
bauen. —— con argini un luogo, einen; gutamente, ſpitzige Reden führen. 
Ort mit Dämmen befeſtigen. 'Arguteggiáre, fpigfindig in Worten feyn. 
Arginäre , dämmen, mit Dämmen verwahren Argutetro, Argutello, Argutíno , Dim. ein we⸗ 
und befeftigen, nig fubtil, verſchlagen. 
Arginice, (ilber ; &d)aum. Asgutezza, Argüzia, Verſchlagenheit, €pits 
Argiríte, Silberglätte, Schaum von gelaͤuter⸗ — finbigfeit. i 
ten Bley. Argutíffimo , überaus, ſehr verfchlagen. 
Argiróne , ein Meiger, A’ria, fufft. aria ferena, temperata, heitere, 
Argo, der viel ?lugen hat, voi fete un’ Argo|  temprrirte Lufft. mettere una cofa all'aria, . 
per i veitri interefli, ed una talpa per i| etwas an bie fufft bengtm. a mezza aria, 
miei, b. i. auf euren Nugen (cbet ihr gar| mitten in ber Ruft, aver le mani per aria, 
zu wohl, auf meinen aber gar ſchlecht. bad) am Brete ſeyn, b. i. thun können mag 
lArgóglio, Hochmuth. v. Orgoglio. man will. fare una cofa in acia, etwas ohne 
lArgog!iöfo, Adr. hochmuͤthig. v. Orgogliofo.| Grund thun. argomenti fondati in aria, 
Argoire, Schluß; Reden machen. v. Arguire. grunblofe Beweißthuͤmer, Gründe. far ca- 
Argomentáre , fchlieffen ‚abnehmen; it, Grüns| ftella in aria, Schloͤſſer in bie Lufft bauen, 
de zum Beweiß vorbringen. da queſto s'ar-| närrifche und ohnmoͤgliche Dinge (id) eins 
gomenta, che &c baber ſchließt man,daß ıc. bilden, trinciare un cappone in aria, einen 
Argomentatóre, der ba ſchlieſſet, Schluß⸗Reden Ve wer auf der Gabel zerlegen. aria. pio- 
macht. vofa, trübe, regnicht Wetter. dormire all’ 
Argomentazióne, f. Schluß, Schluß⸗Rede. aria, unter freyen Himmel fchlafen. 
Argomento, e 1 Argumento, Beweiß, Grunb| A'ria, Odem, Lufft. pigliare aria, Lufft ſchoͤpf⸗ 
zu beweiſen, Urſach; it ein Kennzeichen, Merck] fen; ic. fid) erluftiren. 
mabl , Anzeige; ir. Anlaß, Gelegenheit. argo-| A'ria, Arie, Lied; ir. Melodey, der Thon eines 
mento falfo, fofiftico, ein falfch berrügerifch) Liedes. aria fpirituale, geiſtlich Lied. chi 
Argument.prendere argomento di dire,Öele:}| vuul’ingannare, canta fü queft'aria, wer bes 
genheit nehmen zu fanen. provar con fodi ar) trügen will, der machts auf diefen Schlag. 
onenti, mir guten Öründen darthun. daque-| arıı lagrimevole, ein bewegliches Lied. 
o argomento fi cava, hieraus ift gu. erfennen.|A’ria, Art, Manier, Gieftalt, Anfchen, Geſchick⸗ 
Argomento, Begriff, Inhalt (dellalettera &c.| lichfeit. v. Prefenza. rendere aria. v. So- 
bcé Brieffs 1c.) ic. Materie, davon man bam  migliare. 
belt; ic. ein Vorſchlag, Mittel; ir. Sur: Aricamäre, flidfen. v. Ricamare. 
wand. Con quefto argomento racchetó la Aricamaróre , ein Sticker, Seiden ⸗Sticker. v. 
furia del popolo, burg dieſes Mittel bei Ricamatore, 


Arida- 





ARIDA 


` Aridamente , Ado. trocken, tnit Trodenbeit, 
Aridezza. v. Aridità. ' —. * 
Aridire, bürre, (roden werden oder machen, 


audbórren, Crifto inaridi il fico, Chriftug hat 
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Arizzäre , aufrichten. v. Drizzare , Riz’are, 


Arlecchíno, Arlicchino, ein Calig ; Narr 
Pickel⸗Hering bey einer Comoͤdie. 
f Arlotta, eine Hure, 


ben Feigen⸗Baum verdorret, duͤrre gemacht. Arlotto, ein berühmter und kurtzweiliger Do rff⸗ 


Aridiſimo, ſehr bürre und roden, 
Aridità , Trockne, Duͤrre. 
Aridito, ausgedoͤrret. 


A'rido , Aqj.trocken, ausgedoͤrret, bürre, «m; 
fruchtbar, Mer. troſtloß. terreno arido, ei 
fecco, trocfeut& und dürres Crbreid). un" 


pfarr in Ctruríen, wie etwa unfer Eulen— 
fpiegel ober ber Abt zu Galenberg in Defters 
reich geweien, Mer. ein Poffenreiffer, Tiſch— 
Rath, €dyald Narr. egli à il piü dolce 
arlotto di quefto mondo, cé iſt der allerluz 
figfte Poffenreiffer von der Welt. 


nomo arido e fciapito, ein abgeſchmackter Arma, e Arme, ein Gewehr; ic. ein "Degen, 
Kerl, (o weder zu fiden nod) zu braten taugt. 1 Poet. die Seele, an fort: Alma, 


Aridöre. v. Aridicä, 

Arieggüre, einem andern gleich fehen. 

t Arientäro, Ad. ſilbern, beffer Argentato. 

Ariento, Fioremt. v. Argento. 

Arietäre, mit bem Mauer-drecher umfloffen; 
sc. fonft anftoffen. 

Aríete, ein Schafe doc, Widder ; it ber Mauer; 
Brecher; it. ber Widder am Himmel. ^c 

Ariétro, zuruck. e, Adietro. 

Arietta , Leon ; fleined Gefänglein. 

Arigögoli, Santaftereyen. 

Arimmerico, Arimmética. v. Atitmetico, Arit- 
metica. ` 

Arina, ein Bienen⸗Korb. 

Arinella, eine Falte, 

Arinelläre , falten, runtzeln. 

Aringa, Hering. v. Arenga; ir. öffentliche Rebe. 

Aringame:ıto, Haltung einer Öffentlichen Rede. 

Aringhería e Arringheria, öffentliche Rede. 

Aringo-gáre &e. v. Arringo-gare &c. 

Arioläre, wahrſagen aus der Sans, 

Ariólo , Wahrfager, Weiffaner aus ber Natur, 

Ariona, grofk, febr fihöne Arie. ) 


Arme - mi, Pl. Waffen; it. Don: Zähne eined 


Eberg; it. Hörner eine Ochſens 1c. arme 
da punto, fpigige Waffen, arme bianca, Uns 
ter⸗Gewehr, al8: Degen, Stilet ıc. arme 
da afta, da fufto, Stangens Gewehr. andar 
per le armi da aíta, bas lange Gewehr fo: 
fen, b. i, außreiffen, arme da fuoco, Buchs 
fm, Fener⸗Roͤhre. un'uomo d'arme, ein 
Soldat. fala d'arme, Sed)t£5oben ; ic. Ruͤſt⸗ 
fammer. maeftro d’arme, Fechtmeifter. un 
fatto. d'arme, Scharmügel, Schlacht. fe- 
var, tor learmi ad uno, einen wehrloß mas 
chen. far profeflione d'arme, einen C ofbas 
fen abgeben. fat d’arme, fechten auf dem 
Sechtboden. adoperar le armi, Gewalt braus 
(ben. portat je armi ad uno, in Krieges 
Dienften fen. metter già le armi ‚die Wafs 
feu niederdegen, aufhören zu friegen. levar 
le armi. ad uno, einen wehrloß machen. Ie- 
vare ad uno le armi di mano, einem die 
Waffen aus der Hand nehmen. armi defen- 
ive, Schuß Waffen. armi offenfive, Zrube 
Waffen gum Beleivigen. 


Ariófo, Ad, lüfftig ; it. der ciu gut Anfehen fat. "oh - SC Geſchlechts⸗AdelsWapen und 
Schild 


Arifchiare - rfi. v; Arrifchiare, 

lArifmerica. v. Aritmetica, 

1 Arifinétra , Rechenmeiſter. 

+ Anita, der Ruͤckgrad eines Schweines. 

Ariftarco, Schrifftrichter, Criticus. 

Ariſtocraticamente, Adv. auf ariſtocratiſch. 

Ariftocrático, Adj. aríftogratifch. — 

Ariftocrazia, ein Staat, Regiment’ ber 
nehnitien. : 

Ariftologia, Ariftolochía, Oſterlucey. 

Aritmerica, die Rechenfunit. 


Aritmético, Subft. Rechenmeifter, Adj. nad) ber 


Rechenkunſt. 


^4 


Arme -mi, Krieges Bölder, Krieg.muover le 


armi, «inen Krieg anfangen, 

All'arma, All’armi, All'arma, ferm. gridare all’ 
atmi, Yermen machen. dare, toccire all'armi, 
fermen. blafen, fchlagen. far GID all'arma, 
blinden germ machen. 


Sürs'Armäbile, ber (dag) wehrhaffe zu machen. 


Armáccia , Pegg. ſchlechtes Gewehr. 
Armacollo, em Halß⸗Harniſch, Bandelier, 
Wehr-Gehaͤng, oder DegensGiehänge, (o 
man voy der rechten Achfel zur fiaden Huͤff⸗ 
tt haͤngt, tic die Schweiger. 
K 2 2 Arma- 
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Armadiáccio , Perg. ſchlechter Schranck. ` 411 A«meggévole , Adj. fircitenb. i 
Armádio , € rand. v. Armario. : Armeggi, Agmiggi , Rüflung eines Schiffs, ic. 
Armaiuslo,Waffenfhmidt zit. kleiner Schranck. als Under, Cile. . R 

v. Armaruolo. Armeggiamento - ti, P, Nitterfpiel, Turnier, 


Armamentärio, Zeug⸗Hauß, befier Arfenale. ein Gefecht. 
Armamento, allerhand Waffen und KriegssiArmeggiäre, fechten, furnieren ; ic. fhwägen, 
Munition. | plaudern, arıneggiare in amaro, fid) beflagen, 
Armäre, waffnen, bewaffnen, rüften, ausruͤſten, Armeggiäre, ufcire de’ termini v. Eccedere, 
bervehrt machen, miontiren. armare una flot- — Errare, dAompazzire. 
ta, eine Flotte zum Krieg ausruͤſten. armar Armeggiariı, e Armeggeria, allerhand Gap 
uno Cavalier di Malta, einen zum Malte] fan; ir. NRitterfpiel, v. Armeggiamento; it. 
fer: Ritter fehlagen, armare una città, eine Aufſchneidereyen. 
Stadt mit Gewehr verfehen. mettere una Armeggiäta, v. Armeggiamento. 
„eittä in armi, eium Stadt unter die Waffen Armeggiaröre, Fechter, Waffenfpieler, 
bringen, lAtmézzio, v. Argeggiaria. 
Armarfi, fid) waffnen; ic. fid) zum Krieg ri: Armel, Härmel-Kaute, (ein ferant.) 
` Gen, di fpadı, piftole, fid) mit einem De Armella. v. Armilla, 
gen, Piftolen bewaffnen. contro d'uno, wir Armellína, Marılle, (Baum⸗Frucht.) v. Ania« 
der einen die Waffen ergreiffen. armarfi con; rella; it. Bricoccolo, 
.buone ragioni, fid) mit guten Öründen ver: Armellino , Sub/1. Armelin, Zubel, Hernielin. 
fehen. di tutto. punto, fid) gang unb gar una roba foderata di finiflimi armellini, ein 
(von Kopff bie jum Füffen) bewaffnen. di) Kleid mit ben feinften Zobel gefüttert. cavallo 
pazienza , mit Öcdult fid) bewaffnen. |, armelino, Hermelinsfarbichtes Pferd. 
Armário, Armäro, Armäio, Armádio, Schranck, Armeníaco , Merille, MerillensBaum. 
Kaften. armaro da vefti, libri, ein Kleiderr!' Armentáio, ber dag Vieh bütet, cin Hirt, 


Buͤcher⸗Schranck. Armentile, Adj. was von bem Vieh eber Stu⸗ 
Armaruólo, Armaiuólo, Armaräro, Waffen⸗ ten fómmt; it. ein Spring⸗Hengſt. 
Schmidt, Waffen⸗Haͤndler. Armento-ti, PL Heerde von groffem Vieh. 


Armáta , eine Armee zu Waffer ober Land, ins| Armeria, Zeughauß; allerhand Waffen, 
fonderheit eine Kriegsrglotte, armata volan-| Armerifta , Waffen; Verfländiger, 
te ‚eine fliegende Armee. levare , comandare,| Armi, Armiggi. v. Arme, Armeggi. 
. €ondurre , ordinare , (fchierare) una armata,| Armicella , Dis. fleines, ſchlechtes Gewehr. 
eine Armee werben, commanbiren, führen, in| Armigero, Adj. der die Waffensträgt unb ges 
Schlacht⸗Ordnung flellen. disfare, trennen] braucht ; tapfer , friegerifch. 


(chlagen.) Armilla, ein Armband. 
Armatamente, Adv. mit Waffen, mit bewaff,|Armilläre, Adj. wag wie ein Armband ausficht, 
neter Hand. sfera armillare , ftrepfi«f ugel. 
Armatella , eine feine Kriege: Slotte, Armonía , liebliche Sutammenftimmung., Mer. 
Armäti, PL Soldaten, Mannfchafft. Einigkeit, Gleichförmigfeit. 


Armáto , Adj. bewaffnet, mentiret. gente ben'| Armoníaco , ein Baum, davon dad Gummi - 
(mal) armara, wohl uͤbel mentirte8 Bold. | Armoniad; ein Cale, Salmiac, 
Armatöre, ein Caper, Seebeuter, der mit Cr;l Armoniále v, Armonico. 
laubniß beber Dbriafeit zu Kriegegzeit gur|1 Armoniáto, Adj. aufaelegt , ausgearbeitet. 
Eee wider den Feind agirt. Armönico, Adi. wohl zuſammen ftimmend. 
- Armatüra, Armadüra, Bewaffnung; it. Pati Armonizzáre. Fare up armonia , wohl zufams 
mif. coprirfi d’armarura, einen Harnıfd)| men ſtimmen. 
anlegen, armatura di perto, etm. (tel Armoräccio, eine Nrt Mettig. 
Ctüd,) BruflsYarnifd. di doflo, ein Kück-|Arnefe, m. Arnefi, P/. allerhand: Zeug und. 
arnifd). . . Geräthe. arnefi da fpofa, Braut: Schmud, 
Armagüra, Mer. bag Geruͤſt eines Gebaͤudes zur; da guerra, Kriegs⸗Zeug. da viaggio, Reifes 
Befeſtigung. $us Zeug. 


*» 


Zeug. rimettere uno in arhefe, einem totes! rer mabrtind fireber ; ir. ein Antntann, 350] 
ber aufbelffen, arnefi’da cacciy Jagd Feng.| ner, der die Veure rupffet und fehindet, 
eler bene, male, in arnefe, wohl, übel, Arpicordo, Spinet. (Infirument,) e, Buon- 
gekleidet :feyn. ` . aceordo. 

A'rnia , (da pecchie,) Bisnen:Korb. v. Coppile, Arpígia, Geitz, €dinberey. 


Bugno. RS Arpióncello, Arpinello, Dim. ein Feiner Hafen, 


i Argnöne - ni, PL m. Nieren, v. Arpióne, Hafen, Angel an der Thür Se, 
— icis jArpitt te BERN: 
| í rürien, der burd) Sie: Arra, Handgeld, Pfand, v. Caparra. 
go rn — — ſe as lArrabattarfi, fic beſtreben, bearbeiten, 
s'intorbida, der ArnFluß wird nicht groß, Arrabbiäre, foutenb, rafenb feyn oder werden. 
wenn er nicht trübe wird, b. i. felten toirb eis arrabbiar di fete, fame, collera, für Huns 
nec reich, wenn nicht Unrecht mit unterläuft. 
Aröba, Gewicht von 25. Pfunden. 
Aromatäio, Aromatáro , Wuͤrtz⸗Kraͤmer. I 
Aromataría-tería, Wuͤrtz⸗ Kram; ic. Wuͤrtz⸗ 
Buͤchſe. 
Arömati, m, PI. Gewuͤrtz. (Sing. -to). 
Aromaticità, e Aromatichezza, Gefdjmad]: 
nad) Gewuͤrtzen, befondere Eigenſchafft eis 
ner Sache, daß fie nad) Gewürgen riccht 
oder fdmedt. Se : 
Aromärico, Adj. von Georg gemacht, nad) — Arraffiäre, e Arrafläre, in Eil zus 
Sewuͤrtz riechen, ——8 ſammenraffen, plündern, weg; mitnehmen. 
Aromatizzäre, mad) Gewuͤrtz rischen ober Arramacciáre , die 9lefie abfehneiden , Mer Em 
mee, — : - unter ziehen; ic, febr übel haufen. 
Arómato , Gewürg, P l.- ti. , Arrampäre, Arrampinäre, Arrampicáre &c. v. 
Aro, Aron, Pfaffen Binde. (ein Kraut.) Rampare ,- Rampinare , Rampicare, fritden; 
Arondellä. v. Rondine, Schwalbe, ir. frumm machen. 
Arofegäre, nagen, befchneiden, v. Rodere, Arrancäre, erflarren , fteiff machen, fin den 
Aroltire , Arofto. v. Arroflire, Arrofto, it. mit Gewalt herausreiſſen oder brechen. 
Arpa, € Arpe, eine Harffe. atrancare un dente, einen Zahn ausziehen, 
Arpagóne v. Arpione. M PST brechen, il granfo arranca le mani, ber 
Arpegäre, Arpagonäre , Ärpicäre, Arpionäre,) Frampff sicher bie Hände an. v. Zoppicare, 
anbafen, anhäfeln ; it. egen; it. anflammern, Zoppe, 
Arpeggiamento, gejchwinde Grgreiffung ber 
auf einer Harfe miteinander accordirenden 
Saiten. 
















mi farai arrabbiare, btt wirſt mid) toll machen. 
Arrabbiatamente , All'arrabbiára. Adv, wuͤten⸗ 

der und rafender Weife; ir. fer hefftig. 
Arrabbiäto, Adj. toll, wütend, rajend. come 


toller Hund. una voglia arrábbiata , eine ra⸗ 
fende und unerfättliche Begierde. 

4 Arrabbicáre, 1 Arrabbire, v. Arrabbiare. 
Arracchiáto, Adj. durchbruͤchig. der den Durchs 


Arrancáta, ein Lauff. 
Arrancáto , angezogen; it. erftarret. dal freddo, 
, dalla gotta , von der Kälte, vom Zipperlein; 
Arpeggüäre, auf einer Harfe die übereinflims] ir. herausgebrochen oder geriffen, a voga ar« 
menden Saiten fehr geſchwind greiffen, auf rancıra, aus allen Kräften, 
andern Sjnftrumentea. wie auf einer Harffe| Arrancatóre , cin Snitrument, etwas mit Ge 
ſpielen. egli sa füonar con gran.fhaeftría| alt heraugzureiffen. 
d'arpa: egli sa arpeggiar beniílimo , er fan Arrancigliáre, anhängen, 
fehr fünfilid) auf ber Harffe ſpielen ^|Arrandelláre. v. Rancellare, binden, ] 
Arpezgio v. Arpeggiamento, . Arrandelláre, da Randello v. Baftonare, prügeln. 
A rpegos Arpegóne, Arpicóne. v. Arpione. }Arrangoläre, murren , fid) aus Beiß eızürnen, 
Arpia, ein Raub⸗Vogel. Mes. ein Geitz⸗Halß, fireiten, zancken. v. Brontolare. 
Schinder, —— dees m —— véi grunzigt. 
„je gnberenen e, trrenb, v. te. 
hungriger Ranb⸗Vogel, fo a — 3 Fran — 


ger, Durſt, Zorn, faſt raſend tecrben. tu- 


^ 


un can’ arrabbiato, wie ein rafender umb — 


er ARRAN ARRET ARRIN 


4 Arrantoläce-rli, heifdher tverben. v. Arrdeane.|Arröttizio, überfallen ; ber bisweilen vom boͤſen 
+ Arrantoläro , Adj. heifcher, mit einem Catharr Geiſt geplagt wird; ir. t ein Schweißskoch. - 


behafftet. v. Rauco. / Arretrattáre, [cugnen, wiederruffen. m 
Arrappare,inEyl erhafchen,anfaffen.v.Arraffäre.|Arrezzäre, fpannen; it. in Schatten legen, be⸗ 
Arrappatóre-trice , ber (die) bintoegrafft. ſchatten trodinen, 

Arrafpare, die Erde ausgraben, v. Scavare, |Arri! Arrilä! baé Zufchreyen der Eſeltreiber. 
Arrafpare, mit einer Zeile feilen. Arricáno, ein (o gendunte$ groffes Ungewitter 


jur See, v. Orcano, 
Arrichimento, Bereicherung, Auszierung. 
Arricchire, bereichern; ic. begaben, auszieren. 
di beni, mit Guͤthern bereichern. un’ abito 
di trine d'oro, ein Kleid mit goldenen Spi⸗ 
gen verbremen,. arrichir di grazia e virtü, 
mit Gnade und Tugend begaben, 
Asricchirli, fid) bereichern, chi vuol arriechirf . 
in vn anno, é impiccato in un mefe, wer . 
in einem Jahr reich werden will, der wird 
im erfien Monat gehend. 
Arricciamento-atárs, Kräufelung. 
Arricciäre, (i capegli,) (die Haare.) Fräufeln. 
Arricciar la fronte, die Stirn rungeln, Mer. 
untoilfig ; ir. betrübt werden, arricciare il 
nafo , bic Naſe rümpffen, arricciare un mu- 
ro; cioé dargli la grima crofta con calcina 
rozza, eine Mauer mit Mörtel bewverffen, 
tuͤnchen. 
Arricciarſi, fid) kraͤuſeln, kraug werden, Mer. 
fid) erzürnen. la gatta s’arriccia, die Katze 
Arrendibilitä. v. Arrendevolezza. bürftee fid), Hätt fid) auf. il pelo mi fi 
Arrendimento, Vebergabe. arriccia, quando mi cicordo, Kc. ed ſtehen mir 
Arrendiráre un capitale, un podere , «ine Sumo] bie Haare gu Berge; wenn id) bedencke, ic. 
me (bi auf Zinfe legen, ein Land» Out Arricciáto, Adj. gefräufelt, gerungele 1c. 
Berpachten. L Arricordagiöne, bag Erinnern, 
Acreftamento , Anhaftung, Verarreftirung. AL Arricordamento , Erinnerung, Gedaͤchtniß, 
Arreftáre, anhalten, verfümmern, berarrefté| Andencen. 
ttn, i beni, bie Süter. la perfona, bie Per⸗ Arricordáre-rfi. v. Ricordare-rfi. 
fon. fae arreftare uno, einen in SDerbafft |f Arricordo. v. Ricordo. . 
nehmen, verarreftiren laffen. Arridere, anftehen, gefallen. il prefente gli 
Arreftáre , ( bie Lange) anfegen. ` arrife molto, das Geſchenck gefiel ibm febr. 
Arreftatóre, der ba anhält, eerfümmert, ver⸗Artiére Banno v. Banno. 
arrcäiret, Arriffare, Giuocare a riff o raffa, cioé ai da- 
Arrefto, Subff. Urtheil, Schluß, Sententz. di, mürffeln , mie Würffeln fpielen. 
Arrefto, Subk. 98erbafft, Summer, Arrefl. ae de cani, Murren ber Hunde, v. Rin- 
mettere arrefto fopra d. c. einen 9lrreft auf] — ghio. 
etwas legen. mettere, ponere uno in. ar- |Arrizo , Enrico, Heinrich, — 
reſto, einen in Arreſt, Verhafft nehmen. le-|Arringa, Aringa, cine öffentliche Rede. 
var l'arrefto, ben Arreſt, Verhafft aufheben. Arringäte, eine öffentliche Rede halten, 
Arreticáre , mit Liſt ertappen. Arringatóre, ein öffentlicher Redner. 
Arretráre , zurücd halten, ` ` Arringatrice, Öffentliche Rednerin. 
Acretrarfi, zurück. weichen, nicht dran wollen. Atringo, ‚Arringhiera,  Ringhérá, . nn 
e aai, 


Acráta , Pfand, beffer, Arra, Caparra. 

Arráto , Caparrato , zum Pfand geſetzet. 

Arrecáre-cíi. v, Recare-rli, reichen. 

Arrecatóre, ber ba herbeyſchafft, herbringt. 

Arrédo, Arrédi, Arredáre.v.Corredo, Coreedare. 

Arrenáre, wird gefagt von denen Schiffen, menn 
fie auf dem Sand figend bleiben, Met, ing 
Stedten gerathen. v. Arenarfı. 

Arrenäre pietre o marmi, mit Sand abreiben. 
pulirgli, ftrofinargli colla rena. v. Pulire, 
Arrendatóre , (Spaniſch Wort,) der ba pad) 

tet ; qur. Miethe nimmt. 
Arréndere , Arrenderfi, fid) ergeben, e. Ren- 
dere, Renderfi. 
Arrenderi, Piegarfi, Perderfi d'animo, fid) 
ſchmiegen, den Muth finden Jaffen. v. Ab- 
bandonarfi. 
Arrendévole , Adj. biegfam, geichmeibig, 
Arrendevolezza, Biegfamteit, Gefchmeidigfeit. 
Arrendevolmente, Adv. mit Geſchmeidigkeit, 
auf eine gefchmeidige Art. 
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Saal, NebnersEangel; it. SBerfaittniung | Artivere, bedeutet auch (o viel, ald: Accadere, ` 
ber Zuhörer ; it. Rennbahn. direinrimghie-| Avvenire, gefd)efen , zufloffen, wicherfahren, 
ra, in arringo , eins Öffentliche Rede (per) s'egli arrivaffe che &c. wenn ſichs zutrüge, 
bem Rath) halten. bafi ic. queffo gli arrivo a caufa di &c, dies 
Arringo, Turnierplaß ; it. dag Mennen felbft.| — fed wiederfuhr ibm aus Urfache, ic. i mak 
correr l' arringo, auf der Neitbahn nach) arrivarimi in queft'anno, dag Ungluͤck, fe 


bem Ringel rennen. , mir bierg Jahr zugeftoffeg. non mi poteva 
lArripáre, anländen. v. Approdare. ‚| arrivar cofa, che pià bramaffi , es bátte mie 
Arrifchiante, Waghals. v. Arri(chiato. nichts erwuͤnſchters wiederfahren fónnen, 


Arrifchi&re, Arrificare, wagen, in Gefahr fe Arriváta, Subſt. v. Arrivo. 
|n in die Schantze ſchlagen. la vira, das Arriváto, Adr, angefommen, anshingelangt; 
eben. l'onore, gli averi, die Ehre, Haab, | it. wiederfahren, fiate il ben’ arrivato, fepb 
unb Guth. chi non arrifchia, non acquifta,| willkommen von der Reiſe, qu. Haufe). a 
guadagna, wer wicht wagt, gewinnt nid)t.| che fiamo arrivati? wozu find wir enblid) 

der Denetianer fagt: chi non rißga, non] fommen. 
rofega. , . |Arrivo, Subff. 9tnfunfft, Anländung. quando 
Arrifchiarfi , Arrificarfi, (id) wagen, bad Hertz — éftatoil fuo arrivo? wenn ift er anfommien? 

Arrizzáre - rfi. v. Rizzare - rfi. 


m, 
Arriíchiatsmente, beber&ter Weiſe. Arró, v. Arri. 
Arrifchiate, getoagt, bran geſetzt; it. füßn, bes Arrobbiáre, Tinger con robbia, mit einem ge 
ber&t. uomo arrifchiato, ein Waghald. teiffen taut, fo Robbia heiſſet, färben. 
Arrifchiéóvole, e Arrifichévole, ba$ man wa⸗ Arrobináre , tothe Farbe machen ; ic. von vieler 
gen fan. Trincken füpfferig werden, v. Arrubbinare. 
Arrífchio-fchiamento, bag Wagen, bie Gefahr. | Arrocamento, Heiferfeit. . 
1 Arriffarfi , zancken, ftreiten. Arrocáre-ríi, beifcher machen ober werben, 
Arrivábile, ba manzu gelangen fan. fhnarchen; it. aberwißig , närrifch ſeyn. 
Arrivamentn, v. Artivo.- Arrocchiäre, in Stücken zertheilen, zerſtuͤcken; 
Arrivare, anländen, sinlauffen; it. ans hinzu⸗ ic. grobe Arbeit machen; unverfichtig in den 
.fommen. Tag hinein leben. 


Arriváre , gelangen, binlangen, hinreichen, bey⸗ Arrochiäre , heifther werben. v. Arrocáre. 
formen, erreichen. poter arrivare a q. c.| Arrogantäccio, Arrogantóne, vermeffener Ser, 
etwa wohin langen ober reichen Fönnen, non| Arregante, Adj. flolß, vermeffen. 
ho braccia si lunghe, che vi pofla arrivare, Arrogantemente, Adv. trogig , vermeffentlich, 
meine Arme langen nicht dahin. voi non ar-|  flolts. 
zivercte a quefta carica, ihr werdet gu die⸗ Arreganza, Gol, Mermeffenheit. canta arro- 
fem Amte nicht fommen. egli € arrivato al ganza, ſo flolg !fotrogig! che arrogans & 
tal fegno di perfezione, er bat fid) fo weit} queita? toad bilbet ihr euch wohl ein? 
perfectioniret.io non ho meriti chearrivino| Arrogáre , zugeben , zueigen, zumeffen. v. At- 
a quef'onore, meine Verdienſte ſeynd ug) tribuire: e 

lange nid)t genug , diefe Ehrezugenieffen. — | Arrogarfi, fid) anmaffen, prätendiren. qual- 
Arrivare, A. einholen. gli Uffäri arrivarono| che titolo &c. einen Titul 1c. 
la Retroguardia nemica , die Huſſaren hohls| Arrógere, Aggiungere, per bilanciare, o ag. 
ten die feindliche Arriere- garde ein; it. ei⸗ agliare i bararti, etwas zu geben um ben 
nem etwas gleich thun, einem beyfommen.| Zaufd) gleich zu machen, bingutbun. 
arrivare uno in qualche fcienza, arte, «8| Arrogimento , Zugabe, tag Hinzufegen. 
einem in ettoa einer. Wiffenfchafft , Kunft,'Arroginire, befier Arruginire , roftig werden. 
gleidy thun. arrivare un fentimento d'un" Arroláre, Arrolläre, (in bie Rolle) einſchreiben. 
autore, eines Autoris Meynung verftehen.| arrollare uno (foldato) einen werben, zum 
egli non l'arriva di gran lunga, gr weicht ihm) Soldaten machen. 
bad Waſſer nicht, ! llarfi , fid) werben, unterhalten laffem 


- 
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Arrombäre , ein Zeichen gegen das Meer frëen Arrovelläto, Nufinniger, Mafender. 
für die Seefahrende. Arroventamento - imento, feurige Anzuͤndung; 
Arrömpere, BO entfernen 5 ir. ein Feld brachen ;| bad Glüendmachen. 
it, brechen, v. Rompere, Allontanarli, Par-/Arroventäre-tire, glüend madyen, v. Roveny 
tirfi , Intenerirh, tare-tire. . 
Arroncäre, Arroncoläre, Arronchiáre , jäten ` Arravefciamento - tára, Ummwerffung. 
ir. befchneiden.w. Roncare, Roncolare &c. |Atrovefciäre,  Arroverfciare Ac, v. Rover. 
Arroncigliáre , Ronciglisre una cofa, brefen, fciare &e. 
frünmen, zuſammenwickeln, mit einem Ha⸗Arrorigliamento, Verwirrung, 
fenfaffen. v. Torcere , Attorcigliare. Arrovigliare, pertoicfeln, verwirren. il filo, bas 
1 Arroráre , betbanen, benegen. v. Inrugiadare| Garn, Mer. un negozio, einen Handel, 
Rugiadare. .'|Arrozzare- zzire, zur Echindmähre machen 
Arrosäre. v. Rodere , rofo, - / oder werben (bon Pferden.) 
Arrosäre , mit Roſen zieren, beſtreuen tArrozzäre, beffer Arrozzíre, £ölpelhafftig 
Arrosáto , mit ofen beftreuet ; ic. rofenfärbig,) ` machen; it. werden. v. Inrozzire, 
vor Schaam im Geſichte. Arrubäre, ſtehlen. v. Rubare. 
Arrolicare, beſchneiden, nagen. v. Roficare. | L Arrubigliare, rubinroth machen ober werden. 
Arroffare , roth färben, machen, anflreichen j Arrubináre , rubinroth färben, machen. 
it. roth werden. v. Arrofüre. Arrubináto, rubiuroth, rubinfärbig. labbra at- 
Arroflimento, Erröthung. rubinate rubinröthe Lippen. Galco arrubi- 
Arrofiire rofó werben, erröthen, ‚Mer. DÉI nato, Flaſche vell rorhen Weine, 
fhämen. io acrofüsco di dirlo, id) fhämelL Atrudato, A4j. fteiff, grob geworben, . 
mid) «8 zu ſagen. far arroffire uno, cínen|Arruffare - rfi, bertoirren, gerrauffen; it. aufs 
ſchamroth madyen.* te ciriege comincisno| waͤrts fänımen. v. Arruffianate. i capegli, 
ad arroflire , die Kirſchen faͤrben ſich, edd bie Haare 1C, it. cin Kuppler (ou. 
— a M i fid) unb wolsen gerne Arruffäro, Fern, gerraufft. corfe faori at- 
A . : ‚| ruffıra e fcapigliata, fie left mit gerrauffs 
— prm — pil ten unb bertbirttex fie Bd v 
: 3 : ; : 
ees D tine umi. Supe d 
Arrofticciana, Etüd Schhwein;Fleifdy, fo über; Leid) (à qu verlaufen, e. 


in geröftet oder gebraten, : Jor 
— ` tag Nößen, Seat, Arruffiansro ta, zum Kuppler, zur Kupplerin 
Arrollire, braten, v. Roftire. geworden. 
Arrugamento, Munßelung. 


lArroftito, Subft. Gebratene, : : 
Arroſtituᷣra. v. Fabia Arrugäre, runtzlicht made, werben, v. Ag- 
grinzare, 


Arroito, Subft. Braten, Adj. gebraten, : 
TArróta, Subſt. Zugabe, Zufaß. Arrugáre -arfı , runtzlicht werben, 
` Arroräre, wetzen, ſchleiffen. v, Arcuotare,Arrugáto, runßlicht, fronte arrugata, runtz⸗ 
Rotare. lite Stirn. 
Arrotäto, Atruotáto, polirt, gefchliffen. Arrugginire-nichi,v.Rugginiresrfi,roftig werde, - 
Arrotatöre, Arruotatóre, Schleiffer, Scheerens|Arruotäre. v. Rotare, ſchleiffen. 
‚Schleifer. Arruotolare, rund zufammeniegen. 
lArröte, v. Arrota, Arruvidäare, e Arruvidire &c. v. Inruvidire, 
Agröto, Adj. von Arrogere , hinzugefeßt. fleiff ober grob werden. 
Arrotoláre , rollen, in die Ründe herum wälgen.| Arfella, eine Art von Meer Mufcheln. , 
Arrovelläre , umdrehen ; unfinniger Weife gor-|Acfenále, e Arfänäle, m. Stüfifanmer , Zeugs 
nig feyu. bauf. il fopraltante dell’ arfenale, der Zeugs 
Arrovellatamente, Adv. unflnniger, rafender| wärter, Zeugmeilier, : 
9B ci (c. sénico, Mänfegifft, Rattenpulver. 
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Arfıckäre , ein wenig brennen, anbrennen, ein] Fee di fraudi e d'inganni, ber Teuffel if 
wenig fengen. ein Saufenbfünfller , voller Lift unb Betrug, 

Arficciáto, Arsiecio, Adj. gefengt, verdorret, Arteficello, Arteficiuólo, Dim. fleiner Künftler 
angebrannt. una mineltra arfıccia, ein ans Arteficiuzzo, Dim Heiner, ſchlechter Künftter, 
gebranntes Gemüß. cervello arficcio, ange Artegianefcamente » Adv. ohne Hoͤflichkeit, 
branntes Gehirn. i-e. ein halber Narr, lassa ed He BE e Ma o d 
Arfiöne, Brand, Entzündung, groffe fige, |^rtegianefco , Artigiane‘co, Adj. handwercke⸗ 

in Adj. asino riore d ; Hitze des E ve? — unhöfliche Sitten. 
Ficbere; Hibung des Durfles, it, Geld;jArtegiäno, Artigiano , Anita, rünfller, Hands 


i werder. 
t arm. iá T 9 
— geegent ege, Artegiáre, mit Künften sc. umgeben, fünfteln, 


.. |Artemifia, Beifuß. 
Artagoticamente, Adv. wunderfam, vorsreflih.Arremifiare, mit $5 einmachen, vermis 
Artanita , geroiffed Kraut. Lat, Artánita. Erd; e eyfuß chen, 


ſchen. 
Aepfel, Saͤn⸗Brodt⸗Kraut. Artemifiatára, bag Vermiſchen, Cinmadjeu 
Artäre, eng machen, mit Beyfuf. i; 
Arte, £ Eu, le belle 'arti, le arti liberali, Attenne Art Rachtraben. ` `. 
die fregen fünfte; * l'arte di Michelaccio, |Artéria , PulßAder, l'afpra arteria, bie Lufft⸗ 
mangiare e bevere, e andare a fpaffo, Freß⸗/ Roͤhre. 
-funfl. arte fottile, Sodomiterey, re is Pea zur PulßsAder gehört, 
d , oder daraus fómmt. 
Are, Dante, Sunt, Omen, ae de Here Een vo lén 
Schmiede-Haudwerck. l'arte marinarefca, Arteriuzza, Dim. Aedergen. 


: sich, ^ Artética, Gliederweh. 
die Cdjifferfunft. arte magica, Zauberfunft. — 
chi ha arte ha parte, ein Handwvere hat eis Artetico,Subft.der amGiebertoeb darnider liegt. 


nen gülbenen Soden ; Kunft verläßt feinen. — ind pirate Gewerbgen. 
Arte ‚Lift, Betrug, Verſchlagenheit, Zanter Joere, nordifch. polo artico , antartico, Nord⸗ 
con arte, mit einer Manier, fünfilidy. ad| get, Saͤb pol S 
arte, nur zum Schein, mit Sleiß, fünfilit). Articoläre, Adi. in Gelendten befichend. morbo 
arti puttanefche, Hurenflücgen, articolare , lieber f ranctbeit, Zipperlein. 
Con atte e con inganno, Articolare, Articulare, mit Gelencken verſehen. 
fi vive mezzo l'anno, articolare i punti della pace, die Friedens; 
Fides orn M ind. Base in peetf anta bringen. articolar 
SA : : e parole, beutfid) aud(predyen. 
burd) Süd und burd) Betruͤgerey — ch —— gewiſſe 
ſchleicht efft ein halbes Jahr vorbey. Puncte eingetheilt ` Articuls oder Punctweis 
Und durch Betrügerey und Züd, fe; deutlich. i 
legt man dp ep aud) Wee, Articoláto, Adj. mit Gelencken verfehen, im 
val pià l'arte, che la forza, Kunſt ift beſſer  gensife Puncle eingetheilt, ober deutlich, 
als Stärde Sylbenweiſe ausgefprochen. contratto. ben’ 
Arte, Fleiß, Mittel und Wege. vie molte! areicolaco, wohl eingerichteter Contract, 
arti , viel Mittel und Wege brauchen, Articolaaióne , Unterfcheid in Puncte und def 
Artefatto, Adj. durch Kunſt verfertiget. fen Abtheilung, deutliche Ausfprache, 
Artéfice, eim Meifter, Süufller. artefice ma-|Artícolo , Artículo, Gliedmaß, Gelend, Artis 
noale, manovale , Handwerker, Hand] cul, Sauptpunct. nell’ articolo della morte, 
wercksmann. artefice di drappi, ein Zudy| in der Todes Stunde. gli articoli della lin- 
macher ic. il buon’ apparecchio fa il buon'| gua, die Silben der Sprache, 
artefice, guter Zeug macht einen guten Sand;|Articre. v. Artegiano. 
wercker, Künftler. il Diavole € un’ arte- Artificiäle, e Artifiziale, Adj. fünftlich, durch 
DIZIONARIO DI CASTELLJ. L  Kumgt 
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ARZEN ASCE 


Kunft erlanget. fuochi artificiali, funft gener, Arzente, Ady. brennend. acqua arzente , Cdi; 


fiori artificiali, bon Wachs poufirte, von 
Seiden gemachte Blumen. 


be Waſſer, ſtarcker Aquavit. 


Arzentino, Adj. v. Argentino, 


Artificialmente, Artificiatamente , e Artifizias Arzigogoläre,erfinnen,erfinden. v. Fantafficare. 


tamente , Adv. fünftlicher weife. 

Artificiáto , Adj. v. Arrificiale. gef artificiati, 
verſtellte Geberben, una bellezza artificiata, 
geſchminckte Schönheit, acqua artificiata, 
biftillict Waſſer. 


artificj politici, Staatsgriffgen. fuochi d' 
artificio, Kunftsoder Luft:Feuer. fenz' arti- 
ficio, ohne fif. i.e. aufridytig. o ch'artifi- 
cio! e wie funfircid), wie liftig ! 


Arzigógolo, Spigfindigfeit, Santufey, v. Fan- 


tafticheria. - 
Arzillo, Adj. luftia, aufgeräumt, 
AS 


iſtil Aſanzo, Art von Damen⸗Spiel. 
Artificio,- zio, Kunſt, Kunſtſtuͤck; it. Liſt, Bes 
trug, Anſchlag; it. ein kuͤnſtlich Inſtrument. 


A Dro, Hafel Wurtz. 
t Asbaccáre, Ueberfluß haben, 


fAsbaragliare, hinweglegen; ic. zerſtreuen; ic. 


in Unordnung bringen. 


Asbergo , Pantzer. v. Usbergo. 
Alca, Splitter, Balcke, Klotz. 


Acüficiofamente , - ziofamente , Adv. fünftlid). Ate, eine Art. v. Afcia. 


Arrificiofiílimamente, febr fünfllid). 

Artificiosifimo , fehr funftreich, fünftlich. 

Artificiofità, - ziofita, funt. 

Artificiöfo, funftreich ; ic. klug, verſchmitzt. un 
colpo artificiofo, ein Unger Streich, Anſchlag. 

Artigiáno -nefco. v. Artegiano, 

f Artigliáre, ferir coll’ artiglio qualcheduno, 
einen mit den Klauen verlegen, anpacken. 

Artigliato, Ad). mit Klauen verfehen. 

Artigliere - gliero, ein Gonftabler, Stuͤckgieſ⸗ 
fer, Büchfenmeifter ; ir. Stüchjunder. 

Artiglieria, Artillerie, arobes Geſchuͤtz. calcar, 
drizzar, fparar, inchiodar l'artiglieria, daß 
Seſchütze laden, richten, löfen, vernageln. 
Generale dell’ artiglieria, General: Feld; 


Afcella, Af:lla, die Achfel. 


Afcelläre, Adj. toad unter der Achfel fíegt. 


Afcendente, Subft. der anftieigende Planet in 
ber Geburtsstunde, oder fo glanblicher 
Denn ja eines. ſeyn fell) in der Empfaͤngniß⸗ 
Stunde eined jeden Menſchens, woraus 
man Glück, Unglück und Complexion bes 
urtheilen ol egli ebbe O. C." $.21. 9.5. 
il fole, la luna, Marte, Mercurio, Giove, 
Venere , Saturno, in afcendente , er ut mas 
jeſtaͤtiſcher, fluͤchtiger, regier(üd)tiger , vers 
liebter, unfreundlicher Natur, i gran cervelli 
hanno per ordinario Venere in afcendente, 
die gefchichten Köpfe find den Liebeshaͤndeln 
meilteng ergeben. 


Zeug:Meifter. montar l'artiglieria, die Stück! Afcendente, Mer. Etern und Glück insgemein. 


i bit Lavetten bringen, fmontarla, barbon 

eben. 

Artíglio - gli, PL Vogelklaue. Mer. räuberifche 
diebiſche Hände. gli artigli dell’ aquila, 


quefta città mi preparö miglios' afcenden- 
te , in diefer Stadt hab id) beffer Glück ge 
habt. in Norimberga trovö il fuo afcenden- 
te, in Nürnberg fand er fein Gluͤcke. afcen- 


Adlerstlauen. ficcar gli artigli in q.c. etwas] dente profpero, infaufto, infelice, glüdis 


rauben wollen. ufcir dagli artigli, aus ben 


licher, unglüclicher Geburts C tern. 


. Klauen entwifchen, contro della morte illAfcendenza, Auffteigung der Borfahren in 


Der artiglio, non val configlio, wider den 
Tod ift fein Rath. 


gerader £inie, - 
Afcéndere, hinauf fleigen. v. Montare, Salire. 


Artimöne, m. bag Haupt⸗Segel, groſſe Segel. Afcendere a qualche dignità, zu Ehren ge 


Artilla. v. Artegiano. i 

1 Arto, Adj. enge. v. Stretto. 

Arturo, der Sufrmann (cin Geſtirn). 

Arüfpice, c. ein Wahr: oder Weiffager. 

T Arzanà, e Arzanäle, Drt, wo bic Schiffe und 


langen. 
Alcendimento , dag Hinaufiteigen. 
"Y Afcenfionärio,Adj aufficigenb (von Sternen). 
Alcenliöne , f. Aufiteigung ; it. Auffarth. l'af- 
cenfione del Signore, Ehrifti Himmelfarth. 


Küftungen zu Kriegs; Cchiffen verfertiget| Afcensöre, ber hinaufſteiget. 


werben, 


Afcéfa , Subft. Aufſteigung; it. hohe Steige, 


Arzelio - églio, ein Pferd, bad einen weiſſen Hin; Afcéfo, Adj. aufgeflisgen, aufgefahren. 


ttrfug bat, 


Afce 
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Afceffo , Geſchwuͤr. ufcio, an ber Thür horchen. afcoltare un pe- 
Afchembäre, überjtocrd) gehen. nitente , die Beichte hoͤren 

1 Afchiáre, beneiden. v. Aftiare, Invidiare. .|Afcoltäto, ans zugehört, angenommen, bewil⸗ 
Afchinciáre , tanmeln, wackeln. liget. effere afcoltato, angehöret werden 


A'fchio, Schimpff, Ekel, Verdruß, Reid. v. Aftio.| ir. mit feinem Necht gehöret werden, n 
Afchiöfo,verächtlich,efelhafft,neidifch, v.Aftiofo. Afcolratäre, - trice, Zuhörer : in. v. Afcolrante. 
A'(cia , Art, Beil, Hade. v. Afce. |Afoltazióne, Afcoltamento, Ansoder Zus 
Afciáre , baden. o 


bérung. 
Afciare una.trave, einen Balden hacken oder + Afcolto, Sab/t. Gehör, Aufmerckſamkeit. Adr. 


boten. abgebandet, 
Afciógliere , Afciólgere, loßfprechen, v. Affol- Afcondaríglio, ein Ort, ba man was verſteckt. 
'vere. Afcondere, Nafcóndere , verhalten, verbergen, 


t Afciólvere feübftüden ; ic. Sruhftüd.Subf.dar) verhelen, vertufchen, geheim halten, la ve- 
l'ultimo afciolvere, an ben Galgen hengen. | rirà , die Wahrheit, ` 


Afcifa, Wahlfprud ; ic. 9lceife, Afconderfi, fid) verbergen, verſtecken. 
1 Afcilo, Ad. beraubt, abgefcynitten. Afcondiglio , ein Windel, Haͤußlein, fid) darin⸗ 
Afcite, Art Wafferfucht, da der Leib und die) men qu verbergen; Schlupf Windel. 

Fuͤſſe auffchwellen, Afcondimento, Nafcondimento , Berbergung, 


Afcitico, Adj. was zu ber Wafferfucht gebéi Verhelung, verborgener Dirt, Schlupffs 
ret.Suhft. ein Wafferfüchtiger. ` winckel. 
Aícitízio , Adj. angenommen, zugelegt. t Afcóndico, verborgen, v. Afcofo. 
A Afciugaberrette , Spitzbube, Dieb, ber Mürit Afcóne, Comet. 
gen ffielt. 4 Afcoságlia, v. Afcondimento, . 
Afciugäggine, f. Srodne, Dürre. '|Afcofamente, Afcoftamente, Adv. heimlich, 
Afciugamáno , Sciugámáno, Handquel, Hand⸗ verborgener weife, 
tuó. fcofo , Afcotto, Adj. verborgen, terbolen, v. 
Afciugamento, bag Trocknen. Nafcofo. 
Afciugäre , abtrocfnen, abwifchen, augleeren. Te Afcrittízio, bas fid) zugeſuͤget. 
ftrade afciugano, die Gtraffen werden wie] Afcritto , einge(d)rieben , zugefchrieben , beyges 
der trocken. melen, - 
Afciugarfi , fid) abtrocfnen , trocfen werben, lelAfcrivere, einfchreiben, einverleiben. afcrivere 
mani , (id) die Hände abtrodnen. uno in qualche ordine, compagnia, einen in 
Afciugatóre- tóio, Hand⸗Schweiß Sud) it, einen Drben, in eine Öefellfchafft einfchreiben. 
Afciuttamente , Adv. trockner weife, Afcriver q. c. aduno, einen etwas zufchreiben, 
Afciuttäre , trocinen, vor etwas Danck giffen, 
Äfciurtezza, v. Afciugaggine. lAfecuzióne e Aflecuziöne, v. Efecuzione. 
Afciurto, Afciugäto, Adj troden, abgetrocknet. Afello , Achfel. v. Afcella, 
Afciutto , hager, mager, bürre von Complexion. Afello , Art eines See⸗Fiſches, Stockfiſch. 
un cavallo afciutto, ein bürr Pferd. vino|l Afempro, Erempel. v. Eempio. 
| afciutto, áfer, herber Wein, fo nicht füße ift. 1 Aféquio, Leichbegängniß. v. Efequie. 
affarl' acqua a piedi afciutti, mit trocd'euen| 1 Afercitáre, außüben. v. Efercitare, 
Ch durch einen Furth geben. ` Asfaltite, Ad. von Berg-Harz, Juden; Leim. 
Afciutto, e Afciuttóre, Subft: Dürre, Trockne. Asfaltite, Subfl. dag todte Meer ın Paleftina, 
fa grand’ afciutto, es ift eine groffe Dürr | Saltzmeer. 
A’fcola, Afcole, Pl. die Edyauffeln, Breter- eine® A-falco, bag Saltmeer ; ie. Berg; Harz, Age 
MuͤhlRabs. den⸗Leim. 
Aſcolta, Subft. eine Schildwacht; it. Schilder ⸗ Asfodillo, Asphodillwurtz, Goldwurtz. 
Waͤchter⸗Haͤußgen. Asghembáre, uͤberzwerch gehen. v. Afchembare.. 
Afcolrante, Afcoltatóre, Zw Anhörer. ! Asaiáto. v. Agiato. 
Afcoltäre, hören, anszuhören, afcelrare all’ A'fia, Uften. Nom. Prop. 
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einem Knopfe, Dor zu einem Hefftlein ober 
Häflein, Thuͤr⸗Angel, eiferner Safe. 
Afılare, beffer Afilláre, ſtechen, anreigen, Afolare, eiubüfeln ; ic. anhauchen, einblafen, 
T Asile, Majoran. Afoliére , C d)nürbanb. v. Afuliere, 
Asilo, Freyſtatt; it. Zuflucht. afılo dell’ one. 7 A'folo, bas 3Itbembolen ; bie Ruhe, 
ranza, eine Ausflucht, wenn einer etwas Afpaláco , Rhodis-Holtz, eine Gattung gifftigeu 
nicht weiß. Dorns. 
A'(ima - ático. v. Afma - ático, Afpalto. v. Asfalto. 
Afináccio, Afinóne, ein groffer, grober Gil, |Afpärago, Cpargel. v Sparago-ghi. 
Afinággine , Afinaría, Afinería, Afinitá, Efels1Afpare , haſpeln, aufwinvden, 
bafftigfett. Mer. Grob⸗Dummheit. Afpe, A'fpi^e - do, f. Natter, € djfange. 
Afınaio, Afináro , Efeltreiber. Afperäre,, beifer Inafprire, irritar qualchedu- 
Afıneggüre, efelhafft, bumm fenn. no, einen ácaern oder gornig machen. 
Afinello, Dim. Efelein; it. Stockfiſch. Afperartéria, Lufft⸗Roͤhre. 
Afinefcamente, Adv. auf efelhaffte, ungeſchick⸗ Afperella, Echeur ober Kannen⸗Kraut. 


te Art. Afperge, Afperges, Afpérgole, Afpersörio,Weibs 
Afinefco, Adj. efelhafftig, Mer. ungeſchickt, réi) Quaſte, Cpreugwebel. 

pelhafft. Afpergere -ıfi-rlo , befprengen, anfprengen. 
Afınino, Afinile, Adj. toad von einem Efel iſt, d'acqua fanra, mit Weib Waffer. 

oder mag folem angehöret. Afperità, Rauhigkeit, Schärffe im Geſchmack. 
A'(no, A'fina, Efel, Efelin. Mer. ein ungeſchick⸗l Afperitüdine. v. Afperita. 

ter Toͤlpel. orecchie d’afing, Efeld sOhren.|Afpernere, verachten. v. Sprezzare, 

aver legato l'afino a buona cavicchia, i.e.'Afperfione , Befprengung. 

forgloß dahin fehlaffen. chi non puó dare! Afperforio. v. Afperge. 

all’ afino , dà al baſto. i. e. mer fid) an bem Afpettamento, bas Erwarten. 

Feind nicht rád)en fan, rächet fid) bod) an|Afpertante, Sub]. wartend; ic. Crpectanf, der 

etwas, l'afino non va fenza baftone, i. e| auf Dienfle wartet. 

faule Leute muß man immer antreiben. trotto|l Afpettanza. v. Afpettazione. 

d'afino dura poco, ber Faulen Fleiß Dat fcis] Afpettáre, warten, erwarten, (8 gewarten has 

nen Beſtand. metteré un’ alino a cavallo, ben; it, hoffen. uno, auf einen. ftare afpet- 

i. e. einem Ungefchickten zu einem hohen Amte] tando, warten , ftehen und warten. afpertare 
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Afıäno, einer and Aſien. 
Afiitico, Adj. toadgaus Afien iff. 


helffen. lavare il capo all'afino, i.e. einem 
dinbaudbaren Gutes erweifen. lega. l'afino 
dove vuol'il padrone, thue, was bir ber 
Dbere befichlt. gli afini fi grattano l'un 
Valtro, feine Kraͤhe bodet der andern das 
Auge aus, egli va dietro il fuo afino, er 
folgt feinem Kopffe. ha legato l'afino fuo a 
buona cavicchia, er hat feinen Limmel wohl 
angebracht. l'afimo punto convien che trot- 
ti, Noth lehret beten (arbeiten.) Pafino che 
non ha fatta la coda in trent’ anni, non la 
farà mai, mer bor dem often Jahr nicht 
flug wird, bleibe wie er ift. 


- il baldacchino, i.e. fid) lange bitten laſſen. 


afpetta, afpetta, tu mela pagherai, warte, 


warte nur, bu foll fchon bezahlet werben. 


chi afpettar puole, vien' a ciö, che vuole, 
wer warten fan, erlangt ſchon feinen Ends 
weck. chi ha tempo, non afpetti tempo, ders 
ſaͤume feine Zeit und Gelegenbeit. 

Afpettare, e non venire; 

Starc a letto, e non dormire; 

Servire, e non gradire; 

Son tre cofe da far morire. 

Warten und nid)t fommen, 

Dm Bette liegen und nicht fchlaffen, . 


X A'fo, Schi, Bequemlichkeit, v. Agio. 

Alma, A'fima, Aímo , Engbruͤſtigkeit; it. dad Cínb drey Dinge darüber man flerben 
Keichen, möchte, 

Afmático, Afimático, Afimáto, Adj. engbrüftig.| Afpettativa, Sub/t, die Erwartung, Erpectang ; 

+ Afinöfo, Adj. v. Asmatico, it, Hoffnung; aver l'afpettativa di qualche 

A fola, Aſpletta, Afoliéra, eine Epange; ir.) — carica; einen Dienſt qu gewarten haben. 
Knopfloch, eins Schlinge ober Schleife qu Afpet- 


* 
e 


Zum Aufwarten nicht beliebt ſeyn, 
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Afpettatóre , berba wartet; ein Zufthauer bep] uomo afpro, ein unfteundlicher Menſch afpro 


einem Echaufpiel, v. Spettatore. dolore, berber Schmertz. afpro galtigo, harte 
Afpettatríce , bie da wartet. Gtraffe. frutti afpri, immaturi, berbe, uns 
Afpettazióne , f. Erwartung, Hoffnung. geitige Früchte. nella ftagione piü afpra, in 


Aſpetto, Angeficht, Antlig, Anfeben. dibuon'| der Fälteften Winters Zeit. pietre afpre, e 
afperto, ton guter Phyſiognomie. afpetto| ruvide, raube und harte Steine. abbracciare 
graziofo ‚'vrribile, femminino, ein freunbli| | un'afpra religione, in einen firengen Orden 
ches, graufames, weibliches Angeficht oder| oder Cloſter gehen. un’afpra guerra, cin 
Anſehen. al primo afpetto, beym erften Ans! graufamer Krieg. afpra, dura, e rigorofa 
big, cangiar, mutar l'afpetto, das Geſichte, — legge, ein fcharff, bart und firenges Geſetze. 
die Geſtalt verändern. parole afpre, e brufche, farte unb rauhe 

Afpetto-i, PL Aſpect, Aſpecten. lafpetto di! Worte, 

— Saturno, ber Aſpect des Saturni, 1 Afpráme. v. Afprezza. 

A'fpide , Afpido, v. Afpe. Aff, Art Gummi. affa dolce, Benjoin. affa fe- 
Afpiráre , zuhauchen, anhauchen ; it. trachten.| tida, Teufelsdreck, 
afpirare a qualche dignità, nad) timer Würde| Afficcheggiáre, rauben, plünberm. v. Sacche- 
traten. ggiare. 
Afpirazióne, f. Ans Zuhauchung ; ir. Athem⸗ Aflaccomannäre, plündern, rauben, 
bolung ` getoiffes Zeichen, daß ein Buchſtabe Affaggiamente , Aſſaggio, bag Koften, Schme⸗ 
Bart foll- auggefprocdhen werden. con dura| den, Vorſthmack, Norfoftung, Credentzung 
afpirazione, mit harter Ausſprache. divore| (der Epeifen.) v. Credenzz- iere &c. it. 
afpirazioni a DIO , andächtige unb inbrün;| Gold; Probe. 
fiae Hertzens Seuffzer. ſſazgiare⸗, Guftäre, foften, ſchmecken. una 








Afpo , Nafpo, Náfpolo, eine Hafpel. (d'una) vivanda, eine Cpeife verfuchen. bt, 
Afpoláre. v. Afpare. faggiar l'oro &c, Gold ꝛc. probiren. allıggiare 
Afportáre, hinmegtragen, mitnehmen, una perfona, eine Perfon auf die Probe Helen, 
Afpramente, Adv. Dorf, hefftig. vivere; Affaggiatóre, f. - trice, Probirer;tin, Koftersrin, 
afpramente , fireng leben. Aflaggiatüra, v. Affaggiamento. 
Afpreggiamento, Afpréggio, hartes Berfahs| Affaggio. v. Aflaggiamento. 
ren, Strapagierung. Aflıglimento. v. Affalimento. 


Afpreggiäre, bart verfahren, hart halten. uno, Afläi, 4 ad aſſai, Adv. genug, viel. egli pud 
einen. afpreggiare un cavallo, ein Pferd; aflai,er git viel, affai bene, ziemlich gut. 
firapaziren ; abmatten. afpreggiare i figliuoli,) aflai volte, ziemlich efft. egli ha vitfuto at 
difcepoli Sc, con battiture, e fgridi in-| fai, er bat lange genug gelebet. chi ha poco, 
difcreti, mit benen Kindern und Schülern] chi affai , der eine hat wenig, der andere viel, 
bart und unbefcheiden verfahren. Affaiffimo , febr viel. Super. in affaiffime cofe, 

Afpreggiatöre - tríce , ein Plager, Henckerin. (n febr vielen Dingen. ha egli danari? Beie, 

Alprezza- e, Pl. Rauhe, Strenge, Schärfe.) afläiflimi, bat er Geld? Antw, mehr als zu 
afprezza di vita, Etrengigfeit des Lebens. viel, überflüßig. 
afprezza del collo, del rempo, del caftigo,/Affaiuölo, Trappr&anf, Trappe. 
fRaufigfeit ded Halfes, der Zeit, Strengig-| Aflaldäre , löthen, v. Saldare. 
feit der Strafe. trattare i fuoi con afprez-|Aflalimento, baé Anfallen, 
2a , die Seinigen fiharf halten. Aſſalire, Affiltáre, anfallen, überfallen, flürs 

Afprigno, Afprino, eim wenig berbe, (hart. men. affilire i nemici, die Feinde anfallen, 
vino afprino, ein feharffer Wein, frutti afp! affiltare una cirrä, eine Stade beflürmen ; ic. 
gni, berbe Früchte. gli ftalloni aſſaliſcono le giumente, bit 

Afprifimamente, Adv. fehr ſcharff, hefftig. fugit befpringen die Stuten, v. Montare, 

Afpriffimo , fehr rauh, (pg, herbe; ic. Mer.| Coprire. 


febr unfreundlich. 1 Affilíta, Subf. v. Aſſalto. 
Afprità. v. Afprezza. JAffilito, angefallen, überfallen sc, ellere afla- 
pro, Adj. raub, ſcharff, herbe, hart, Mer. ua L 3 Ko 
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lito dalfa febbre, som Fieber angegriffen] Affecurire, verfichern. v. Afficurare. 
erden. 1 Affecutóre, der ausführt, ind Werck richtet. 
Affilitóre, f.-trice, Ctürmer; it. der anfállt.] v, Elecutore. 
Affaltamento. v. Affalto. LAiTecuzióne, Ausführung, Vollziehung. v. 
Aflaltäre. v. Affalire, Efecuzione. 
Aflalto , Subft. Anfall, Angriff, Anlauf, Sturm ;'Afedamento, Begütigung. 
ic. ein Gang im Fechten; dar l'affilto ad une, Affedáre , Dien, befanfftigen. 
einen anfallen. tare un’ affalto, einen Sturm Affedére, Affidére, aſſiſi, alilo, beyſitzen. at 
wagen; it einen Gang im Fechten tun. fare federe ad uno, bey einem figen, v. Sedere, 
aflalto, contra fechten. ributrare, refpin gere + Affedére , belagern, v. Affediare, 


un’aflalto, einen Cturm abſchlagen. aſſalto Aflediamento. v, Afſſedio. 
generale, Haupt-Eturm. conquiftarla città Affediante , Belagerer. 
per via d’aflalto, eine Ctadt mit lürmender Affediäre una città, fortezza, eine Stadt ı Se 


Hand einnehmen. 
Allannäre, Azzannäre, mit den Zähnen antaffen. 


. Aflhpere , ift eben fo viel als Sapere wilfen ; aber, 


man findet e8 niemahls als mit bem Verbo 


fare, e.g. Fareaflapere una cofa &c. etwas A 


wiſſen laſſen. 

Affiporamento , Wuͤrtzung; it. Koſtung. 

Alläporäre - porire, foflen; ic. ſchlurffen; tip: 
pen, affaporare il vino a ciantellini, ben 
Wein nur mit Heinen Schlürfflein trinden 
oder leppern ; it. nippen, 

Aflıporäre-porire, wohl geſchmackt machen 
oder werden, v. Infäporare, 

Afliporazioncella , Dir. Heine Koftung, 

Aflaporazióne. v. Aflaporaınento, 

Aflaffinamento , cin Meuchelmord; it. fonft dn 
Schelmſtuͤck. 

Aſſaſſinare, meuchelmoͤrderiſcher Weiſe ums 
bringen, tu m'hai affiffinaso, du haft mich 
angegriffen, betrogen, beſchimpffet wie ein 
Schelm. 

Aſſaſinaria - ie, Pl. meuchelmörberifche Thaten. 

1Aſſaſſinatico, Adj. meuchelmoͤrderiſch. 

Allıfünatüra, v. Aſſaſſinamento. 

Alliifinefco, Adj. meuchelmoͤrderiſch. 

Affifsinio, v, Allıflinamento, . 

Aſſaſsino, Meucdyelmörder, Schelm. affilire 
uno da aflaflino,, einen wie ein Meuchelmörs 
der ruͤckwerts und heimlich anfallen. quel per- 
fido aflafino, der meineidige Schelm. affatfi- 
no da ftrada, Straffenräuber. 

Affivoráre. v. Affaporare, Aſſaggiare. 

Aflaziáre. v. Saziare. 

Affe, Bret, Lade, Dile, Plancke. intavolar con 
affi, mie Bretern verſchlagen. 

Affeccäre , dörren, trocknen, 

Allecondare, v. Sccondare, 


ftung belagern. 
Affediato, der, bie, bad belagert iſt ober wird; 


una città affediata, eine befagerte Stadt, gli 
affediati, bie Belagerten. 


flediatóre , f. trice , Belägererrin. 
Afledio, Belagerung. mettere, porre affedio 


aqualche piazza, einen Ort belagern. ad una 
perfona, einen wohl verwahren, warm alter, 
ftringere una città coll'affedio, eine Stadt 
mit Belagerung zwingen. dopo tre mei 
d'affedio ,-nad) 3 monathlicher Belagerüng. 
liberar dall’affedio una piazza, einen belagers 
ten Ort entfegen, levar l'affedio, die Selagtz 
rung aufheben. 


1 Afleggio. v, Affedio. 

Alfegna , Affeznamento, Affegnazióne. f, An⸗ 
weiſung; ir. Beſtallung, Renten. 

Aſſegnare, anweiſen, vorſchreiben; it. beſtim⸗ 


men, beniemen; ic. vorwenden, vorſchuͤtzen. 
aſſegnar ſalario ad uno, einem eine Beſol⸗ 
bung machen, un giorno, einen Tag beftims 
men. a qualcheduno una rendita fopra le 
gabelle, einem eine X ente auf die Zölle, Ac— 
cfe anweifen, affegnare un giorno, un’ ora 
per qualche fıccenda, einen Tag, eine Stun 
de zu einer Berrichtung beſtimmen. affegnar ` 
le fue' ragioni, feine Urfachen vorbringen. 
egli per fcufa aílegne la Da eflrema ve- 
cchiezza, er ſchuͤtzte zu feiner Entſchuldigung 
fein hohes Alter vor. 


Affegnatamente , Adv. bebächtlich; ic. fparfam. 
viver per tutto affegnatamente, aller Orten 


fid) bedaͤchtlich verhalten. 


Affegnáto , mäßig ; it. (remnt, v, Puntuale, un’ 
uomo molto aflegnato, ein máfliger, fliller 
unb fronmer Menſch. un veftico affegnato, 


ein 
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ein ſchlecht und rechtes Kleid ohne Spitzen Aſſentamento, Abweſenheit, Entfernung. v. 
und Gglonen , dennoch ſauber umb nett. Affenza. 

Affeguimenro , Vollendung, Erfüllung. v. Ef |Affentáre, entfernen; it, bewilligen, ſchmei⸗ 
ferto, Efecuzione, Efeguimento. cheln. v. Allonranare. 

Affeguire, ereilen. uno, einen. Mer. affeguir|Affentarfi, fid) niederfegen; it, fid) entferiten, 
la mente, il fenfo di uno, eined Meynung| v. Allontanarfi. 


faffen. v. Effettuare, Efeguire. Affentáto, figend,gefeffen. it. entfernet. v. Allon- 
Aflezuiziöne. v. Affeguimento. tanato. dormire aflentato , fitend fchlaffen. 
Aflembiamento, Bereinigung, Zufammenbrin:' Affentatóre , € dmeicbfer , Fuchsſchwaͤntzer. 
ung, and, Berfnüpfung. Affentazióne, — ‚Eh tofung, 
Allembiäre, verfammien. v. Affembrare. Aflente, Adj. abtoefenb. eflere, ftare aflente, 


1 Affembiáta. v. Affemblea. nid)t zugegen fen. 
Affembiaticcio , Adj. zufammen gebracht. Affentimento, Aflenfo, Beyfall; ir. Conſens, 
+ Affembläre, verfammien, v. Aflembrare; ir.) Bewilligung. 
Adunare. Affentire, beffer Confentire, beyfallen, beys 
Affemblés, Verfammlung in Staats;Cadyen.| pflichten ; ic. eintoilligen, ber Meynung ſeyn. 
fare una affemblea, eine folche SBerfammlung| tutti gli aurori aflentono, beffer confento» 
audfbreiben, in piena affemblea, in offes) no, alle Autoreg find der Meynung, 


nem Rath. + Affento. v. Affentimento, 
Aflembráglia , Unterrebung. v. Abbocamento ;|t Affentóre. v. Aflentatore, Schmeichler. 

ir. Schlacht; it. Anfang zum Gefecht, Affenza, e Affénzia, Abweſenheit. 
AlTembramento. v. Aflembiamento. Aſſenziato, Adj. mit Wermuth vermifcht, vino 
1 Affembranza. v. Affembiamento. aflenziato , Wermuth⸗Wein. 


Aflembräre , Accozzarfi infieme , e metterfi in| AfTénzio , - zo, Wermuth. vino d'affenzio, Bier: 
ordinanza per combattere, fid)in Schlacht/ muth⸗Wein. 
Ordnung Delen um zu fchlagen. Aflenzio - 2j , Pl. Fitterfeit, Trübfahl, Drangs 
Aflembráre , Radunar l'affemblea o affembrea,| fahl. la fortuna mi apparecchia i fuoi at 
o dieta ‚einen fanbtag ausfchreiben ober br) fenzj, das Schickſahl macht mir allerhand 


ruffen.- Srübfabl. 
Aliembräre, huren. v. Fornicare. Affepáre, Affiepáre, Berzäunen. v.Siepare 
Aflembräre, ähnlich feyu. v. Somigliare, o Si-| Afferáre , Abend werden. 
migliare, e Raffomigliare. Afferella, e Aflerello , Dim. Bretgen, kleine 


Aflembräre, gegen einander halten, per con-| Diele. 
frontare una copia coll’ originale. v.Rincon- | Afferenáre , hell werben. v. Rafferenare. 
trare , Riscontrare. Afferente, Adj. verfichernd. 
Affembráre , feinen, v. Sembrare , Parere. Afferire, vorgeben, fagen, vor gewiß bejaben, 
Affembrarfi, fid) verſammlen. per radunarfi in] v. Affermare. 
un luogo infieme. v. Adunarli, Convenire, | Afferragliáre , (mit einem Schloſſe) zuſchlieſſen, 


Radunarfi. periperren. 
Affembréi, v. Affemblea. Afferrare , einfchlieffen. v.Serrare. — — 
Affempiáre , Erempel geben. Aflertivamente, Adv. auf eine befräfftigende 
1 Affempláre , abconterfeyen. v. Affemprare. $8 eife. ; ne . 
1 Affemplo, e Afemplo, Crentpel, Beyfpiel. v. | Afferzióne, f. Beftätigung, Bejahung ; it. Satz, 
Efemplo, Efempio. Thefis, (im Difputiren). 
Aflempräre, verewigen; ir. abconterfeyen. Afféfe , Affiano, Aſſo, ein Neffe. 
1 Affempro , Erempel, v. Efempio. Affetlare , (dbügen, auflegen, 
Affennäre , berichten, erinnern, Nachricht gei, Affeffo , & däpung, 
ben, v. Avvertire. Affeflore, Beyſitzer. nel parlamento, farla: 
Aflennatezza , Klugheit. v.Senno. ments⸗Rath. m 
4 Aflennire, v. Affennare, Affeftamento, Abeirdelung, Einrichtung. Ale 


Aſſenſo, Beyfall. v. Affentimento, 
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Affeftäre, abzirckeln; ic. in Ordnuug richeen,] (ou. dare. Care afficurazione ad uno, einem 
ſchlichten, einrichten, Caution Geen, v. Cauzione, Mallevadore. 
Afferáre , burftig machen. effere affecto , bur Afficursre, zaͤhmen, bandigen. un cavallo, ein 
ſtig fegn. la carne filata fa afferare, auf bag, Pferd, runs afficurare, affigurare, (von 
Deckels Fleifch ſchmeckt ein Truuck. ſicuro, Douro, ficher,) verſichern, Der, bes 


Aſſerato, durſtig. beret, gewiß madoen., aflicurar q. c. etwas 
Afletta , Bretlein, atte. berfichern ; ic. bejaben. afficurare ‘uno di q. 
Allertamento, Einrichtung, v. Affette. c. einen eines Dinges verfichern; ir. einem 
Alfertäre, in Ordnung feßen, einrichten, ans, ein Ding gewähren, aflicu-are un credito, 

ordnen. la cafa, das Haug ausputzen. vor eine Schuld qut werden. un vafcello 


Affertäre, heimlich unterweifen. v. Subornare.| mercantile, ein Kauffarthey⸗Schiff verfichern 
Alfertarfi, fid) ſetzen; it. (id) fauber Fleiden,| davor um ein —— es ba d ded 
fid) bequemen. v. Accommodarfi, Aggiuftar-| de, bie Straffen ficher machen, 
fi, Veltich pulitamente. Afficurarfi, fid) verfichern ; it. ein Hertz faffen. 
Affettarfi bene gli abiti, fid) bie Kleider fein, afficurarfi di q. c. wegen einer Sache Caution 
anlegen. aſſettarſi per le nozze, fid zur) nehmen. aflicurarli in qualche luogo, ftd) an 
$6 de one v. Abigliarfi, Aeconciarfi, —* —* retiriren. aíficurarfi troppo, allzu 
obharfi. id)er ſeyn. v. Arrifchiarfi, Ardire, — 
Afferratamente, Adv. fauber, reinlich, gieclid). : ; CH 
Sue, Rettigfeit. — AB inen - E Mt 
Affertatíno , a, Dim. fein ſauber und nett, una müeramento - razióne, f Eritarrun — 
donna aſſettatina in cafa, ein Weib, welches] Aideräre- dräre, Affiderarfi Maint erſtar⸗ 
ifr Haußweſen fein ſauber uud nett führet,| ren; ic. vom Schiage getroffen werd: 
aud) alles fem orbeutlid) hält, deve serie * Se id kai i "i 
Affetráto , ordentlich gelegt; it. aufgepußt. ca-| müßte biefe Nacht gang erflarren. li Agghia- 
mere ben" affecrate , Wohl aufgepugte Kam:| — cciare, Agghiadare. 
mern. AíTideráto , Adj. erftartet * 
Affettatuzzof-a, Sub]. cin netter Kerl, Jungfern⸗ = Schlag — s — be 
apen ; Zärtling, wohl aufgeputz⸗ DM. — cese ode tu parli da 
H allıderaro, bit rebeft wie eui Stocknarr. 
Affetto, Subft. Ordnung, — it. Putz/Aſſidere, ſitzen; ic. ſetzen, ftellen, legen, v. Af- 
Schmuck; ir. Heine Diele, SBeettlein, v. AC) federe, Sedere. a 
fettà, * Affi'uamente, Adv. fleißig, fertig, 
Affevire-rfi, ju Unſchlitt werden; gelicfferm ‚|AMiluäre, fleißig, emfig machen, 
gerinnen tote Fett; ic. Appetit zu etwas has — d peer më in — 
ben, verlangen. t accenda, angewöhnen, ftetig über einer- 
Affeveranza, Qwfráfftigung , Vergetwifferung.| Arbeit zu ſitzen. 
Affeveräre, bor gewiß fagen, befrájtigen, Alßduitä, Fleiß, Emſigkeit. 
Afleveratamente, Affeverantemerite, Adj. für| Afsiduo, At, fleißig, unverbroffen, fletig, em⸗ 


me ren: fig. aflidue preghiere, emfiges Gebeth. 
Aa, Helfen. Afieme, t Aíliememente, zuſammen. beffer 
Affiabino , Zimmet 7 Rinde, Infieme. SP f 


Afhıbiläce, pfeifen, auslachen. - Affiepáre , umzaͤunen 16, v. Siepare. 
Aſſicello, beffer Afficcl'a , Brettlein, Schindel,| t Affignare &c. v. Allegnare &c. anweiſen. 
Schiene (o Wund:Yergte brauchen. fermar, Affigurare, v. Afficurare, fo beffer. 
drizzar la rottura con aflicelle, deu Bruch f Affilàre, rafend werden, v. Affillare. 
(an Arm oder Bein) mit Schienen verbims Afsile, die Are am Wagen, 
den, feft machen. Afsilo, e Affillo, Roß⸗Breme; it. bero Stich. 
a, Allicuraziöne, Verſicherung, Cqu⸗AMllaccio, Peg. groffe Roß⸗Breme. 
7 Affilires 
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T Affilláre, toüten, toben, toit bad Sib, wenn' Aſſs, Affe, bad Zong in ber Karte ober Würfe 
(8 von Bremen geftochen tft; ic. flechen wie] fel. lafciare uno in affo, einen feiner Güter 
"eine Breme. —— reftare ei affo, — Guͤter be⸗ 
Afümieli iöne, Affimi liamento, e Affimi lian- tau et werden. tu fei piü trifto di due affi 
za, CRL V. S flomiglianza, ? i. e. bu bul zu leichte unb gar nichts werth. 
Aflimigliäre, Aflimiliäre. v. Affomigliare. Pre non phi ober nichts. 
lAfüindacäre, Aflindicäre, Sindacare, Sindica- ' e , — 
te, (le azioni alicui) Durchhedheln, sichten, een. Affocciamenro, Vergeſelung, 
. rafen, | Aflöciäre, e Alfocciár 
LAffindacatára , ibrficaffung, Tadelung. ep vint Zeg wë vei uugefel⸗ 
Affinghiozzäre-rfi, v. Singhiozzare , ſchluchſen; Affociarfi con uno, fid) mit einem vergefellen. 
it. Seufzer fahren: Joen, - | affociarfi uno, fid) jemanden zugefellen. 
Afsino, Fiber, Kape, Affociáto , vergefellet. eglie mio affociato, er 
^ Afsintoto, diejenige gerade Linie, welche ob, iſt mein Compagnon. v. Aggiunto. 
fie gleid) in infinitum verlängert wird, fid)! Affociazióne, Aflocciazióne, Begleitung bes 
Ammer am die Hyperbel näherz, fie aber wie) - fonders qum Grabe, 
mahls berühret. " [Affodamento, Dichtmachung, Gründung. 
Afkómi , e Aliómate , eine Generali eaef ober| Allodare, dicht, feft machen, gründen. 1’ ani- 
- prud) in einer Wiffenfehafft sc. v. Maffima| mo ,.fein Gemuͤth Gären, le fue ragioni, 
Aforismo. affioma di flato, eine Ctaad/S&e| feine Beweigehümer wohl gründen. affoda- 
gel. affiomi di Filofofia, Spruͤche in bel re il panno, Sud) feft machen. tela affoda- 
S8eltteicbet. quefto allioma nen cammina, ra, fleiffe Leinwand, aflodarli bene in qual- 
diefer Lehrſpruch hält ben €tid) nicht. ` | chelingua, einen guten Grund in einer Spra⸗ 
Affiomare , Regeln oder Sprüche machen, che legen , fid) in folcher wohl fundiren. 
Aaf, Wahlfpruch ; it. Auflage; ir. Grund, Affodáto , Adj. befeftiget, gegründet, feft, dicht 
^fo mit einer Barbe gum übergulden gemat) gemacht, wohl beſchlagen. 








teird, all’ affifa, anf die Mode, Afloggettäre -tire, untertoerffen. v. Soggettare. 
Affisare , leget, fegen, belägern, Affozna, Aflugna, Schmeer. v. Affongia, 
Afsifo - a , fiend, - Affoláre le fcarpe, calzette, die Schuhe, Struͤm⸗ 


Affstente, Subfl. Bewohner, fSepfi&ee, Un] - pffe'befohlen, beſocken. v. Suolare. 
ficbenber, Helffer. con maraviglia di tutti glil Affolatio ; Adj. gegen Mittag liegend, 
affjitenti, mit aller Umſtehenden Verwunde⸗ Affolcáre, Surd)en machen. v. Solcare, 

` ung, v. Circonftante. Afloldamento, Werbung ber Eoldaten. 

Affiftenza- e, Pl. Beywohnung; it. Huͤlffe; it] Affoldáre, Arolläre, o Arrollare, werben, iu 

Euccurs bon Vdickern. porgere affifenza ad| Eold nehmen. affoldar gente, Volck werben, 
uno, einem Hülffe leiſten, fuccurriren. ci vuol] befolden. 
eontinua ffittenza, hier muß man mmer bar:| Affoldarfi, (id) unterhalten, werben laffen. 
bey ftoi. Afloldäto, Adj. & Sub/?. geworben; ir. ein Soldat. 

Afsiitere, beptoobnen , zugegen ſeyn. al confi-|1 Aflolfonire, prender qualità di folfo, be tas 

lio, mit im Rathe figen. al Principe, ben! tur oder den Geruch des Schwefels an (id 
Fürften bedierien, aufwarten; it. afliftereuno]| nehmen, 
(ad uno) einem helffen, beyfichen. Dio vi Afsólvere, - folfi ,- folto, - foluto; fofi, frey fpre 
affifta, 6Dtt helffe euch. hen, a6folbiren. uno da’ peccari. einen von 

Affiftito , ont? bengeftanden. effere offi-| Gënten, dal voto, vou feinem gethanen 66 


*: fito da potenze ftruniere , von fremden Por] Lübbe; ir. affolvere un libru &c. ein Sud) x. 
‚tentaten (ecuubirt werden. 1 Ende bringen, endigen. 

Afiíro, breterne Wand. ` solvere, auflöfen, v. Slegıre, Sciogliere. 

LAfficuátos Adj. liegend. v. Situato. | Affolutámente, Adv. durchaus, (rep, ohne 


Aíhuólo, Trappe, DhrrKaug; Ohr Eule. Einrede; ir. inggemein. vivere affoláta- 
„ir M mente, 
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mente, frey leben, niemand tnterworffen\ Affonnarfi, ſchlaͤffrig werden, einſchlafſen. Mit. 
feyn. ! faul und laß werben. v. Aldormentarfi — ^ 
Affoláto, Adj. niemand unterteerffen, unbe: Aflonnäto, Adj. eingefchläffert; it. font einges 
föhrendt. effere affoluto (padrone affoluto)! fihlaffen — — i 
tin abfeluter, freper Herr ſeyn. ordine affo- Affonto, Affonzióne. v. Affunso , Affunzione, 
luto e generale, «in allgemeiner Befehl, Ge: 
neral⸗Ordre. 
+Aflolüto, Adv. v. Aſſolutamente. 
Aſſolutbrio, Ad. loßſprechend. Vertieffung. 
Affoluziöne, f. kLoßſprechung, Abſolution. Dp: verfchlucken , verfchlingen. ogni co- 


Aft:brbere , allorfi, affo:to. v. Afforbire. 





Y affoluzione di qualche peccato, wegen dai fa, alles verſchwenden. v. Inghiottire, Tra- 
^ mer Suͤnde die Abſolution empfangen. fenza| guggiare, Tranguggiare. 

reflituzione non s’ottiene affoluzione , met Aflorbito, Aſſorto, Adj. verſchlungen; it. Mer. 

das Entwendete nicht toieber giebt, bat fei; entzückt, vertiefft. egli fta tutto afforbito im 

ne Vergebung Dio, er ift gan entzuͤckt in GOtt. 
Aflomäre, aufladen, aufbinden ; it. zufammen| Affordaforni , Schwaͤtzer, Plaubderer, 

bàufftn oder binden. affomar l'afino, den Girl) Affordamento, Affordimento, Affocdággine, 
- beladen. a(fomare i debiti, eine Schuld über| Betäubung, Ertäubun 


die andere machen. Affordáre, Affordíre, betauben, taub machen 
Aflomatüra, Affomamenro, Aufladung, nat) oder werden. afforda altrui con tante grida, 
bürbung; ir. Anfhäuffung. er macht einen taub mit vielen Schreyen. 
Alfomigliamento, v. Aflomiglianza. Affordáto, Aflordito, Adj. betäubet, taub. 
Allomigliante, Adj. beffer, Somigliante, gleich Affordirà, Unfüglichkeit, abgeſchmacktes We⸗ 
ähnlich. fen. v. Aflurdirä, 


Affomizlianza , Suhft. Gleichheit, Achnlichkeit. | Aflordo,- urdo, ungereimt, abgeſchmackt. 
Aflomigliäre, vergleichen, gleichmachen oder Afforellarti, Schmwefterfchafft machen. 


feyn. affomigliare una cola con (ad) un’ al- Afsórgere, aufftchen. v. Sorgere, Alzarfi, af, 


tra, ein Ding mit dem andern vergleichen.| gere ad alcuno, einem zu Ehren auffttben. 
aflonıigliare una carrozza con un violino ‚|Aflortäre-tire, aufs Loof ſetzen. v. Sortare, 
i e. ein gar alber Oleid)nig verbringen. D) Sortire; it. theilen. v. Dividere. 
affomigliano come le dira della mano, fie|Affortimento, Ausleſung; it. 2itrbe , Ausſtaf⸗ 
find gang und gar nicht miteinander zu vers) firung. 
gleichen, Aflerto , verſchluckt. v. Aflorbito, ` 
Aflomigliäre-si geíd) , ähnlich (ten ; it. nach⸗ Affottigliamento, Cubtil ; ober Dünnmachung 
: arten. affomigliare (ad) uno nel (al) fem-| oder Werbung. 
biante, einent am Gebärden ábnlid) feyn, Affottiglianza, Episfindigfeit, Scharfffinnigfeit. 
nadjarten. la pitrura (il ritratto) npn aflo-| Aflöttigliare , ſubtii, bine machen; it. mas 
miglia (all) originale, bad &emählde fommt| ger, machen, fparfam leben. aflortigliar D 
mit dem Original nicht überein, ingegno, 1’ intellerto , ben Berftand fchärfs 
Aflomigliazióne. v. Aflomigliınza. fem. le fpefe, die Ausgaben mäßigen. i 
1 Aflomiglio, Sak Aehnlichkeit, Abbildung, fole affottiglia I’ aria , die Sonne erbeitert bie 
Affommáre, ju Cube bringen; it. fummiren.| Lufft. affotrigliar le orecchie , bit Ohren fpis 
v. Sommare. pen, fleißig zuhören. chi troppo D affottiglia, 
Afsóngia, Affogna, Wagenſchmier; it. Schmeer,| la fcavezza, wer gar qu ſcharff und punctuel 
Bett, Schmalg. v. Sugna. affongia da bofco,| in einer Cache fepn mill, verderbt fic endlich 
i, e. Prügelfuppe. gar; gar zu fcharff macht (djártig. v. Aguz- 
Aflongiäre, ſchmieren. le rote, die Räder. Zare, Inyegnarfi, 
Aflonnamento. Einfchläfferung, Cinfdlaffung.|Affotrigliarfi, fubtil, bümme werden, 1’ art 
Aflonnare » einfchläfern. un fanciullo, sin Kind.| s’aflottiglia, bie Lufft wird better unb ſub⸗ 
v. Alopise, Addormenrare, til; it. v. Induftriache 
vx Affottiglia- 


Affopire -píto. v. Sopire- pito, einſchlaͤffern. 
Afforbimento , Verſchlingung; it. Entzuͤckung, 
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Affottigliatívo, Adj. was mau bünne Aftít1 , Stoß mit einem Spieß. 
fan. . Aftáto, getvaffact mit einem Epieg, Pickenier 
Affocrigliatóre , einer ber bünne macht. Aftegnente, Adj. v. Aftinente. 
Affozzáre, Divenir fozzo, o fporco, «o brut- — v. Aftinenza. 
to, garſtig, fänifch werden. émio, einer ber feinen Wein trincket. 
Affaefare, gewöhnen, Afluefark, fid) gewöhs|Aftenerfi, fid) enthalten. di, beffer da q."a, 
tim. allafolirudine, zur Einfamfeit, v. Av-| von etwas, egli non pud aftenerfi da que- 


vezzare · rfi fto vizio, er fan fid) dieſes Laſters nicht 
Aſſuefatto, gexroohnt. a q. c. gu dog, v.Av-I entfdhlagen. aſtenerſi dal (del) peccare , ſich 
vezzo, Avvezzito. bes Suͤndigens enthalten, von der Sünde 
Affuefazióne , bag Angewöhnen. ablaſſen. v. Temperarfi. aftienti di (dal) dir 
Afsümere, affunfi, aflunto; it. aſſonũ, af- male, büte dich übel zu reden, 
fonto, ansaufnehmen‘, erwehlen. f Aftéra, geficgelte Erde. beffer cerra figilfata; 


Afsümere, erheben. v. Alzare, Inalzare. uno Aftörgere, füubern, reinigen , abwifchen. 
. a qualche caríca, doen gu einem Amte. Aſteri co, e Aftrisco, Eternlein (*) in einem 
Aflumerfi, auf fid) nehmen, v. Adtoflark. at Buche. 
fumerfi qualche ticolo nome, einen Titul, Afterfióne , f. Eäuberung, Reinigung, intens 
Nahmen aunchmen, fid) anmaßen, | dig im Leibe, 
1 Aflummäre, erheben. beſſet Innalz re. Aftersivo, Adj. ſauberend, abwifchend. cofe 
Affaata, das Feſt der Himmelfahrt Mariä. | allecfive, Sachen, Argeneyen, welche in⸗ 
-Affünto, Allonto, Adr. angenommen; it. ers, wendig faubern. : 
wehlet. - |Aftiáre, beneiden. v. Invidiare. 
Affanto , Subft. Amt, Bedienung. , |Afticciuóla, Dim. fleiner Spieß, 
Aflunziöne, Affonzióne, f£. Annehmung; it, Aftinente, Su5f. bem Faſten, ber Maͤßigkeit 
SRattà Himmelfahrt. I’ aſſunzione d' Inno-| ergebener. v. Temperato. 
cenzio XII. die Erwehlung des Innocentii Aſtinentiſſimo, febr mäßig, groſſer Faſter. 


XI. zum Pabſt. Aſtinenza, e Aftinénzia , Subfl. ba8 Faften ; 
Affaoláre, befolen, v. Affolace , Suolare, ic. die Maͤßigkeit im Gpeifen ic. fare afti- 
Aflurdamente, Aflurdifiinamente, Adv. un⸗ nenza in pane ed acqua, nichts al8 Waſ⸗ 

ereimter Weiſe. fet unb Brod eſſen. uomo di grand". afti. 


Aſſurdiſſimo, fehr ungercimt und laͤcherlich. nenza, ein (cbr mäßiger Meuſch. v. Tem- 
 Affurdita, Ungereimtheit. P/. ungereimte Col peranza. 
chen. dile tante affurdità, er redete lauter A ftio, Widerwille, Efel. Mer. Haß, Neid. 
ungereinste Cade , Poſſen. cenere , avere altio, Efel, oder Geet bar 
Aflurdo, Adj. & Subft. ungereimt. un’ argo-| ben. v. Naufea, Invidia, 
mento allurdo, ein ungereimter Grund, — [Aftiófo, neibifch. v. Invidiofo, 
X Afsárgere, aufjteben, v. Allurgere, Sorgere.|l Aftipuláre, angeloben. v. Stipulare, 
Afta, e Afte, Epieß; ic. Handhabe eines lant Aftivamente, Adv. gefd)toinb, in affer Epl. 


gen Gewehre ald einer Dellebarte. Aftiuöla, feine Pike, £auge. 
Aftáce, m. Meersoder C etes Krebs, Aftóre, Habicht, Geyer. v.;Nibbio, Avol- 
Aftallamento, bag Stallen ; ic. Nieberlaffung]| toio. 

an einem Pete. Aftorella, ein foabidbtéz cent. 
Aftalláre, ftallen, aftallarfi, fid) flallen, nit;|1 Aftorlomía. v. Aftronomia, . 

berlaffen. v. Pofarü, Fermarfı. Aftiaccaiiufiáto, nut viereckigten Steinen von 


Altante, ber, fo dabey fichet, gli aftanti, bie) unterfehiedenen Farben gepflaftert, 
Umfteheuden. con rıverenza degli aftanti, A'traco , Eſirich; ic ein mit viereckigten Steis 
niit Erlaubniß der Umſtehenden. .| nen gepflaiterter Boden, 

Aftäre, darbey fliehen. v. Affifere, Afträere. v. Aſtratre. 

Afta regia , Aſphodill⸗Wurz, Goldwurz. Aftrágalo, Ring oder Reif um eine ‘Säule. 

Allale, Geſchwur in ber Kehle; SeuXtebe. — ‚cine Art Alaun. — 
2 €, 
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Aftrile, Adj. t6a8 vom Geſtirn herloͤmmt. — 1 Aftrólago. v. Aftcologate. Aſ- 

Aftralmente, Adv. aftrali(dyer weiſe. tralogo. ` 

Aftrarre, abziehen, abfondernz it. eine Sache! Aftrologäre — die irren AM Bee 
ohne ihre Materie betrachten. una cofa-dalP| Dir: fludieren ; ir. aus dem Geflien weiß 
altra, ein Ding von dem andern abziehen, | feat, Mer. fpeculiren , fpintifiren. aftrolo- 

"Aftrartamente, Adv. v. Aitrattivamente, gare il tempo, Wetter propbeccpen. 


) : Aftrologaftro - góccio, ein elender Altrologus, 
Aſtrattivamente, abgefonderter Weiſe. hr 
Aftrattivo, Adi. abgezogener, abgefonberter — nen fmt. ipsi" 

tocift betrachtet. giudiziaria. bie Stunft aud bem Geſtirn Glück 


e : nalüc wahrzuſagen. 
Afirito, Adj; abgefondeet, abgejogen; it. ef Ze EE, 
fere aftratto nell orazióne, in dem Geber Aftrólogo, Sterndeuter, Adj. zur Sterndeu⸗ 
gang entyüdt ſeyn. tungs⸗Kunſt achöria. 
Aftratro, Subfl. parlare in aftratto, ton einer,|| A(tronómaco, v. Afttonomo, - d 
auf eine gewiſſe abgefouberte Weiſe, Sache Aitronomia, Aftroriómica, bie € tern « Kunſt. 
ohne Erwegung deren Materie reden, Aftronomicamente, Adv. aſtronomiſch. 
Aftrazione, Aftrattezza, f. Abzichung, Abſon⸗ Atronómico, Adj. aftronomiich. 
derung; it, Entzuͤckung. Aftrónomo, in. der Sterns Bun Erfahrener, 
Aftrettívo. v. Aftringente. | Aftropicciáre , reiben. v. Stropicciare. 
Afiretto , angeftrengt. effere aftretto a qualche| Altrozzäre, bie Kehle abfledyen. v. Strozzare. 
legge, an tín Geſetz gebunden on. dalla Afeáfo, A(trusifimo, Adj. ſchwer qu betfles 
roverta, neceflitä, legge, burd) Armuth,) hen, verborgen im SRerftanbe.. 
Roth, das Geſetz gezwungen werben, Attüccio , Stáccio, Futteral, 
Aftretto di petto, Zeil. Erftidung. Aftára , Perlenmutter, | 
Altricäre, pflaftern. v. Laftricare , fo befier, Aftutáccio , Perg. recht ſchalckhafftig, ver⸗ 
Aſtrico, das Pflaſter. v. Laſtrico, fo beſſer. ſchlagen. 
Aftringente, was ben Leib haͤrtet, verſtopfet. A&uramente, Aſtutiſſimamente, "Ady, arglis 
Aſtringenza, e Aftringénzia, Anſtrengung, ſtiger Weife, 
Zwingung; ir. die Krafft ben Leib gu Dürz| ARutezza, v. Aftuzia. 
ten; ir, bie Hartleibigkeit. Afturíffimo , febr argliſtig, verfchlanen. 
Aftringere, Aftrignere, anflrengen. uno a g.|Afato, Adj. araliftig, bérfiblagen tuckiſch. 
c. einen zu og zwingen. i legami della che pagherei d'efferne battevolmente aftu- 
balla, die Stricke an einem Ballen ſtarck am: to, was gäbe 'id) brum, toenn.id) darzu 
iehen. quelli frutti aftringono il corpo, die)  anua(am Igefehicht wäre. un’ nomo fagace 
fe Früchte machen ben feb hart, verftepffen.| — afturo, eim berſchiagen + und argliftiger 
aftringere uno in cofcienza, einen, im Ge) Kopf. 
wiſſen verbinden. Aftízia-ie, PL Araliftigfeit. una bella aftu- 
Aftringerfi a certo tempo, fi an eine ge] zia, ein artiner Fund, ftar fulle aftuzie, 
toiffe Zeit binden. aftringerfi troppo alle pa-| ich mit einen Zünnlein. aefaft halten, u- 
role, fidy allyufehr an die Worte binden. | Sür delle aftuzie, Aralifiigfeit gebrauchen. 
Aftro, Stern, Geſtitn; it. oer ba Schi] ingannare uno con afturie e finezre, ti; 
fal, Geſchick. per influenza degli altri , burd) nen mtf aral’ftigen fRetritoerenen binteraec 
Einfluß der Geſtirne. duro aftro, ein hartes ben. dopo aftuzia, fegue furberia, anf ift 
Beſchick lo foprasgiunfe l' alro ieri un'| folet Schelmerey. aftuzia vince fenno, tig 
altro firale, er hat vorgefiern ein fataled| geher über SBerffonb. 


Unglürf gehabt. gli aftri duri I addometti- Afub, (Arab, Wort) Art einer Lufft⸗ Erſchel⸗ 
carono, das widerwaͤrtige, harte Glück unb murs. 


Schickſal haben ihn zahm gemacbt. Afuliére, Hoſen / ober anderes Bant,v. Ufoliete, 
Afroläbio, Tafel ben kauff des Geſtiens zu eri Asáro, einer Wurm, der bie Wein⸗Stoͤck 
Inn, | Mrpogt, . 


AT. 
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UT ak f j s AT. 1 Sen! mantello ad un cliodo, ben Mantel op 
Ataballo,, ‚eine Heer⸗Paucke. i einen Nagel hängen, attaccarla ad uno, i.e. 
fAtamizzáre, verbannen, v. Anmatematiszare.| einen betrügen, atraccare il fuoco, Feuer ans 
4 A'tamo. v. Atomo, ſtecken, anlegen. attaccarfi il fuoco, fid) ent: 


Acanáfia, Keinfarnfrauf ; it. Mrt einer Latwerge. — attaccare i cavalli alla carrozza, bie 
Arante, ſtarck, geſchickt fid gu bel(fem, i]. Pferde ‚anfpannen. 

A Atáre. belffen. v. Aiutare. HT Attaccare uno colla fpada, einen mit bem De 
Araftonáre , ficeideIn ; ic. mit bet Hand toppen, en überfallen. i nemici, una fortezza , die 


X Atatóre- trice, Helffersin, einde, cine Feſtung angreiffen. brighe, que- 
A'tavo , UnElter;Bater. ftioni, 3and , Händel anfangen. 
Ateiimo, GDtted:Berleugnung. ttaccarfi, fid) anbenaen, anfleben, anſtecken, 


Ateifta, A'teo, ein Arheift, 6Dttedimerlengner.,| anhäfeln, antaften an Ehren. la pece s'at- 
Y Arexóma; Schwinde, Geſchwür am Haupt. |^ tacca alle mani, bas ed) bänget fit on bie 


Artimo, 9luaenblid, beffer Attimo. Sube, arraccarfı di pafquinate, einander 
Arlera, € treiter, Fechter. mit Paßquillen augreiffen. attaccaríi ad una, 
Axometto, Jin. Fieinfte Sonuenſtaͤubgen. fid) an eine Hure bengen. attaccarfi ad una 
A'tomo, Gonnenftänbgen; ic. bec erfie Wey:| — opinione, fid) an eine gewiffe Meynung bal 
rauch (o ong bem Baumfleufft. feu, lellera s'attacca alle muraglie, btt 
„Atondäre , rund madyen. v. Tondare. Epheu läufft die Mauer Dinan. il fuoco s’at- 
‚Arorcigliäre , verwicheln. v. Artozcigliare, tacca alle cofe fecche, dag Feuer ergreift 
A Atório, Hülffe: v. Aiurorio, leicht truckene Sachen. quefta malattia s'at- 
Atofficáre. v. Attoflicare , vergifften. tacca facilmente, diefe Krandheit bafftet 


NB. Was man nicht finder in Ara, Arel leicht, . 
Ati, dto, Atu, fucheman in Arta, Atte,| Attaccaticcio, Adj. flebridyt. uomo attaccati- 
Atti, Atto, Attu. ccio, ein Menfc , ber fid) überall beymacht, 
Artrabiláre , - liáre, Adj. ſchwartz / dickbluͤtig, me⸗/ und uidt wieder wegzubringen ift. ! 
tevjód ; Attaccáto , Aqj. angebefftet , angefleiftert. et 


lancholiſch. A EIN 
Atrabile , ſchwartze Galle, bid Geblope.v Bile| fere'attaccato a q.c. auf ein Ding erpid)t 
Atramento, Tinte. v. Inchioitro , fo beffer. fum. l'ho trovato fempre capricciofo, ed 
Arrépice Mılten, Melden, Burdhart. (Kraut.)] | attaccato alla fua opinione, ich habe beſtaͤn⸗ 
A'trio, fBorbof. big inacbt genommen, daß er eigenfinnig ift 
Arro Peer. ſchwartz. v. Nero. und auf feinem Kopffe verbarret. me l'hai 
Arróce, Adj-graufam, grimmig,.'atroce fup-| - attaccata, te l’artaccherö, bu haft mir eis 

plicio , graufame Leibes⸗Straffe. nen Poffen gefpielt, id) werde die wieder 
Atrocemente, Adv. graufamlid). eind anbengen. 
Atrocire , grauſam werden, machen. Atractarüra. v. Attaceamento. 
A.trociífimo , ftbr graufam, greufid). Attacco, Ssb//. Urfach, Gelegenheit; ir. Ans 
Atrocità , Öraufamfeit. griff, Sturm, Anfall: dar l'atracco a qualche 
Artaccägnolo, Hafen, Bed etwas bran um) fortezza, eine Feſtung anfallen ; it. ftür; 

hängen. v. Appiccagnolo. men, aprire un’ attacco, eine Brefche ſchieſ⸗ 


Attaccamento, Anflebueng; it. Neigung, Eifer. | fen, um defto beffer zu ſtuͤrmen. fcagliac 
Arracchre, anbinden, anhefften, ankleiſtern, all’atracco,fich zum Angriff Sturm fertig ma? 
ankleben, anpıchen, anhengen, offannen, chen, zu ffürmen anfangen. aver qualche atta- 
'attaccare una cola con fpille, etwas.mit| cen con una, heimliche Buhlſchafft ober fie 
Stecknadeln anftechen. la fcabbia ad uno, eis) be mit einerhaben, non vi trovo il minimo 
men mit der Krätze auftecfen * l'uncino ad ` attacco, id) finde nicht im mindeften Anlaß 
una, mut einer fleifchlich zu tbun haben. un] darzu. dare attacco, cioé dar fperanza, Yoff? 
"mandaro, einen ‘Befehl anfhlagen. una} nung machen. 
-"Uguerra. einen Krieg anfangen. una cofa Artaffanáro, Actafanáto, Adj. von einer Welpe 
Jon colla, etwas mit Leim auflsifern. i si^ «avallo attaffanato, sin orn 
dis $ reiff⸗ 
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treifftes Pferd. ie. mit ſchwartzen Tüpflein]| telerei bofchi per le cacce, ble Tücher um 
befprenget. toro attaffanaco, ein rayembunb| bie Buͤſche zur füufftigta Jagd auffpannen. 
von Wefpen oder Bremen geflochener Stier, |Attelàto, Adj. mit een umfpannet, 
Attagliáre , bequem ben zu etwa; it, zerſchnei⸗ Artempäre - chi, alt werden ; it. fid alt machen, 
den. v. Confarfi, Accomodaríái al genio altrui. | Attempáto , alt, betagt. un vecchio attempato, 
Attalentáre, mit Gaben ber Natur wer(rbew.| ein alter, betagter Mann, 
v. Talentare. ‚„ |Attempatetto -totto- tuzzo , Dim. etwas alfj 
Attamente, Actiffimameate , Adv. bequemlic,i ziemlich bey Jahren. 
geſchicklich. Attemperáre. v. Temperare, Moderare ; máfiif 
1 A'ttamo. y, Attimo. Augenblick. gen. 
Attanagliäre un chiodo, einen Nagel mit ber| Actendamento , Auffchlagung ber Gegelte, Bas 
Zange faffen; it. attanagliare un malfatto-| gerung. . 
re, — Uebelthaͤter mit gluͤenden Zangen ger nen Gezelte auffdylagen ; it. mit Ges 
wi en, S i eeu e ` 
Ass inamento , hefftige® Beflagen , Kleinmüs|Actendarfi, fid) lagern, Zelte ſchlagen. 
gkeit. Attendente, zuhörend ; ic. ab: erwartend. 
LAttapináre, Attapinarfi, fid) ſehr beklagen, Atténdere , abwarten. attendere a qualche af- 
gitterlich Klagen. v. Lamentarli, Querelarß| fare, ein Gefchäfft abwarten, attendere agli 
difperatamente, ftudj , bem Studiren obliegen, ergeben ſeyn. 
Attarantáto , beffer Artarantolaro, von dort) V,S.artenda, der Herr lage (id) nid)t hindern, 
Sicilianiſchen gifftigen Spinne gebiffen. Atténdere a fare, fortfahren, v. Profeguire, 
Attardäre, Farfi tardo, fpät ober Abend werben] — Continuare. 





Attäre, v. Adattare, Accomodare, Attöndere, aufmerchen, fleiffig qu (een. ad uno, 
Artach. y. Adactarfi, Aecomodarfi. Kr andamenti d'uno, auf eines Thun unb 
 Attargáre - rfi, nit einem Schild bewaffnen. affen acht haben, alla predica , auf bie Dres 


Attaftáre Aer, v, Taſtare, anrüfreu, betaffew,| — bígt hören. ad uno quando difcorre, einem 


anfühlen, diſcuriren hören, al varco, auflauren, aufs 
— , Wurtel faſſen, einwurtzeln, her⸗ paſſen. d d ‚auf 

vor fommen, wachen. Attendere, warten, fleben bleiben. io vi atten · 
Attediáre , verdrießlich machen. : derö fuori della porta, id) will euer vor 
Attediarfi , verdrießlich werden, v. Anneghit-) dem Thore, drauffen warten, attendere ad 
^ virfi, Tediatſi. un’ ammalato, einen Kranden toactlf gli-lo 
Atteggévole , Adj. tea Gebärden machet, di tante volte, ma egli non vi artele, id) 
Attegyiamento , Gebaͤrde. bab es ihm genug gefagt, aber er that, ale 


Atteggiäre, artige Gebärden machen wie bie) hörete er es nicht. 
Gandler, Affen, Meertagen ; ic. bit Gebaͤr⸗ Actender la promeffa ad uno, einem fein Vers 
den natürlid) vorſtellen rote bie Mahler. fprechen halten, 

Atteggiatamente , Adv. mit Gebärden. Attendimento, Achtung, Aufmerdfamfeit. det, 

Attegaiáto , Adj. wohl gebildet, ſonderlich me) la parola, Haltung des was einer verſprochen. 
gen der Gebärden. un quadro ben’ atteggia- Artenditóre, Zuhörer; it. attendirore delle 
to, ein Gemaͤhlde, auf welchen bie Gebaͤr⸗ — (ue parole, ber ba haͤlt, was er verfprochen. 
den auf das Lebhafftefte audgebrüdt werden, Arrenditríce, Zuhöreriu; ir. bit ihre Zufage 

Atteggiarsre - trice, Gauckler⸗ in. animali atte · hält, 

giatori , Thiere, bie poßirliche Gebärden has Attenebräre, berdundeln, 


en, aid Affen ic. Attenente,Artinente Appartenente,tugehörig. 
Attegnenza. v. Attenenza. — Attenenza, Attinenza ,- ze, PL Zugehör, Bers 
Attelanäre , Narrenpoffen treiben. waudtſchafft; it. Herrſchafft, Land, Gebiet. 
Attelani, Poſſenſpiel, Nartenpoſſen. non ayere alcuna attenenza con uno, einem. 


Attelire, Tücher auffpanmen zum jagen; it. gar nicht zugehoͤren. averearrenenza di fan- 
sine Armee in Schlacht / Orduung ſtellen, at gue con uno, iu OlutsFreuundſchafft mit eis 
du nem 


ATTEN ATTEN ATTIG D? 


s 
nem ſtehen. D cafa colle fae attirienve , bad] Attendto, gehalten ; ic. verbunden, verpflichtet. 
aus mit ale feinem Zubehör. una piazza| perfona attenuta, (uomo di parola) dp 

‚firuata nelle atterenze del Re, eine Mann ber fein Wort hält. 

ſtung in bed. Königs Gebiet gelegen, ` Attenzióne, f. Attendimento , Aufmerckſam⸗ 

Attenére- rfi, “anhalten, fid) anhalten, Mer.| feit, Andacht; ic. Erwartung. pregare Iddie 
barbe bleiben. atrenerfi a qualche colonna,| con attenzione, anbádjtig beten. egli fta 
fid) an eine Seule anhalten. artenerfi all'opi-| in attenzíone di fette o otto navi, er er⸗ 
'nione d'uno, fid) an eines Meynung ball wartet 7 bid 8 € diffe. 

"ten, attenerü a qualche religione, bet ti/| Attergáre , zurüchweichen. v. Poftergare. 
ner Religion bleiben , feft daran halten, Attertamento, Miederreiffung , Niederwerfs 

Attener la parola y fein Wort halten, fung, Niederfchlagung. 

Attencre , zugehbren; it. verwandt oder besjAtterräre, zu Boden toerffen, ſchlagen, reiffen, 
freundet Fon, d rale non mi artiene nulla,) ſchleiffen. le cafe, die Haͤuſer, atterrare, ab» 
diefer gehet mid) nichts an. baflar gli occhi, bie Augen niederfchlagen, 

Artenére , verſuchen. v. Tentare. atterrare un contratto, einen Contract übern 

Attentamente, Attentiffimamente, Adv, auf/| Hauffen werffen. atterrar l'orgoglio d'une 

Tiu eined Hochmuth fiürtzen. 
Attentáre, anfallen. attentare. un’ impreſa, Atterrimento, Erſchreckung. 
fid etwas unterfangen, attentar fopra qual- | A'terríre uno , einen erſchrecken. 
che piazza , auf eine Befinng einen Berfuch | Atterríto, Adi. erſchroden, verzagt, 
tbun, einen Anſchlag verfuchen, attentar fo-}Atterritöre, £.-trice, Erſchrecker⸗in. 
pra la vita di qualcheduno, einem nad)|Atterzóre, in brey theilen, 
bem Leben fichen. Attéfa , Sub/l. v. Attenzione. 

Attentarſi, fid) unterſtehen, wagen. Attefamente , Adv. mit Fleiß, aufmerckſamlich. 

Attentáto , Attentamento , Subfl. ein Verſuch, Attéfo , Prep. reg. Ace. angefehen, in Betrach⸗ 
Anſchlag. vn" attentato, Frevelthatz ic. ein] tung, wegen, 

Waghalß; it. wenn rin Pferd furchtſam — Conj. in Betrachtung daß, ſinte⸗ 
> mahl, bíctocil, 

Attento, Attentivo, Adj. atifmerd(ant. ftare | Atteftáre, Accozzare una tefta coll'altra, anein⸗ 
ätrento a qualche affare, einem Gefchäfftel] ander floffen mit den Köpffen. v. Cozzare. 
fleißig obliegen, al difcorfo, anf die Sitbe | Attefláre , bezeugen. il dolore, il giubilo, fein 
Zeg Achtung neben, Hertzeleid, feine Freude bezeugen; verſpuͤh⸗ 

Attento, Adj. & Adv. in Unfehung. attentre(at^| ven, fehen laſſen. io vi attefto che, ich be⸗ 
tento) le prefenti congiunture, ín Anſe⸗ zeuge euch, daß ic, 
bung der jegigen Zeit Läuffte, Arteftäro, Sub. Zeugniß, ein dcin. portare 

Attentóne, Acentóne, blinblingg, tappend. un’atteftato del fuo Padrone ,: ein 2tugnig 

Attenuäre, Minoräre, bünn, mager mool von feinem Herrn bringen. 
oder werten ‚abnehmen, ſchwinden; it. außs|Arreftaziöne, f. Bezeugung, Zeugnißs 
mergeln ; ir. attenuar le fpefe , die Ausgaben 1 Atrévole , Adj. bequem, geſchickt. 

Wb verringern. attenusre uno con difagi e fa- | Attezza , Gefcyiclicheit. 
tiche , einen mit allerhand Ungemach unb| Atti. Di v. Atto. 
Arbeit müde niachen unb ausmergeln. attee| Arricciäre. v. Atrizzate, 
nuar per la Junga infermità, wegen: langs| Arricciäto, ftatct von &liebmafen, bid. . 
wicriger Kranckheit vergehen. Attignere , Attingere, berühren, anruͤhren; it. 

AAttenviarít., fit abmatten, abmergeln. erlangen. attingere una materia leggiet* 

Attenváto , Adi. verringert, bünntr gemadt;| Mente, eine Materie überhin —2 at- 
it. abgemattet. torto pallido e attenuato| tingere una fcienza, eine Wiſſenſchofft br 
dalle lunghe  vizilie, tom wisien Wachen] greiffen. non potrei attignervi , id) fonte 
gant Haf nud abgemattet, .. ` nicht: bargu gelangen. 

Attenvazióne ,.-f. Verringerung, Abmastung,\Attignere (Attingere) dell’ acqua da un pozzo, 

- Aer, Verhiuderung. Waſ⸗ 
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. , " a 
Maffer aus einem Brunnen ſchoͤpffen. v Attizzáre, anfehüren. il füoco; bad euer, 
Cavare. pipes Saber anfiifften. la rabbia^d'uno, 

Attignere il vino, ben Wein anzapffen, zornig made , anhetzen. brighe, Hans 
Attignimento , bag Gchöpfen. (aud bem] del anſtifften. ] 
Brunnen.) . |Attizzáto , angeſchuͤrt, angehefftet. 
Attignitóio, e Attinitóio, tiu Schoͤpf⸗Geſchirt, Attizzatóio , Subfl. eiu Eifen, ba$ Feuer bamit 
- €pmer. zu ſchuͤren oder gu ftóbren. 
Atrillare, mit Kleibern ſchmucken, nett audz| Atco, cin Werd, eine That. fare un'atto di 
. pu. carirà , ein Werd ber Liebe thun, fiero nell’ 
Artillatamente, Adv. gtt unb reinlich (in| afpetto, ma molto piü nell' atto , graufam 
Kleidern 1c.) : ‚I im Unfehen, aber nod) mehr in ber That 
Attilláco , Adj. nett, fauber in Kleidern sc. abi-| felbft. un’ atto eroico, eine heroifche That. 
to attillaco, eiu nettes. Kleid. eflere attillaxo Atto, Pd. Atti, 9lcte , Proceß⸗Sache, gefchries 
. negli abiti, ín feinen Kleidern nett unbfauber| bene Befchichte.-fare, drizzare un” atto pü- 
feyn. giovine ben’ attillato, ein nett gefleis) bblico per mano di Notaro, eine öffentliche 
derer Syüngling. Schrift durch den Motarium aufrichren tae 
Attillarüccio-tuzzo, Dim. ber fid) nett und) fen. 1a mia parola vi vaglia per arto pubbli- 
galant in Kleidern hält. co , laßt euch mein Wort als eine autheuti⸗ 
Artillarüra-ezza, bie Nettigfeit in Kleidern `" ſche Schrift dienen. regittrar negli atti, ín 
ic. Weiber» Echmud. die Acten eintragen. gli atti degli Apoftoli, 
A'ctimo , Augeublick. v. Atimo. bie Apoſtel⸗Geſchichte. 
Attinäre , in ein Faß thun; ic. zueignen. Atto, Poſitur, im Fechten, ꝛc. era dipinto in 
Attinenza. v, Attenenza, atto di ftudiare, er war é6geníablt: in der 
Attingere &c. v. Attiguere &c. . Siofitur; als ob er fiudierte. eſſere in atto; 
Attinto , Adj. erreichet, eingetundket, eiagedrus) im Begriff feyn. di partirk , dec / wegzureiſen/ 
dit; it. gefürbet, Subft. Schlag von einem reifefertig ſeyn. 
Pferd. Atto, ein Theil eines Schauſpiels. atto pristio, 
Attiramento, Anziehung, Anreitzung. fcena terza, der erſten Handlung dritter 
Attirare, anziehen. gli ftivali, bie Stieffel. ar) Auftug. EEE ER 
- tirare uno a q. c. einen zu etwas anlodken,| Atto, Atti; PI. Gebärben, ober gewiſſe Mi⸗ 
anreitzen. il fole attira i vapori, bie Sonne] nen, mag damit aftgitigent. faceva. nel 
ziehet die Dünfte an fid). queſt' empiaſtro at) cantare certi at molto jeune? colla- tefta, 
tira gli umori, diefesPflafter giehet die Feuch/ er machte im Singen etliche heßliche Ge 
tigteiten an fid. — ‚bärden mit dem Kopffe. porlar con atti, 
Attirarfi la collera di Dio, fid) GOttes Foruf mit Wincten reden, (wie die Ctummen,) atti 
zuziehen. amorofi, verliebte Gebärden, Stellungen 
Attirato, Adj. angesogens it. angelocket, ays| Atco, 7145. bequem, geſchickt, tüchtig. effera 
ereißet. 'atto a d. c. zu etwas geſchitkt, bequem ſeyn. 
—— , Adj. febr bequem unb geſchickt. eíler ip - ; ae, pape I Ron. e 
Attitare, einen A&um vor Gericht empfangen] Attoccáre , Berühren ic. v. Toccäte &c. 
und fortfegen. Attocco , Probterftein. v. Paragone. : 
Attitádine - i, PI. Bequemlichkeit, Geſchicklich⸗ Artondäre, rund machen, rund hetum gebe 
feitsen, gute Sitten; Geſtalt eines Gemähldes.| v. Tondate See, ‚tar e 
Attivamente, Adv. burtig ; it. in ber That, — Jattonitäggine, Dummheit. os os 
Attive , Adv, v. Attivamente. Attónito , Adj. erftadmet, relkıre attonito; ety 
Activirà, Thaͤtlichkeit, Hurtigkeit, Mebeitfamfeit.| Bounen für Verwurderuug. v. Sníarrito, A 
Attivo , wuͤrcklich, hurtig. v. Spedito, Pronto,|t Attopáto . 44j. voll Mänfe. T 
Leíto. Attórcere , Attorcishàre, herum fchlingen, 
Attizzamento, Anbetung, Anftifftung, Ser? Flechten, verwirren, verwickeln. i eupelli 
bitterung. er ^| ántieccó, die gave drehen, fledyten: ad. 
éi 
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torcigliare un cordoncino, ein Cidjnürfein| Attraente , Adj. anziehend, Mer. anloctend, an 
machen, fehltugen. reigend, verliebte machend. 
Attorcerſi, Attorcigliarli, fid) fehlingen. i fer-| Attraimento, Herzusiehung. 
penti s'attorcigliano, die Schlangen fchlins| Attrappáre, ertappen, erwifchen, erreichen, Mer. 
gen, flechten fid) ineinander. betrügen, beffer Acchiappare. 
Attorcimento, Attorcigliamento, Umfchlinz|Attrappare , laͤhmen. v. Stroppiare, St orpiare. 
gung , Bindung, Flechtung, Verdrehung. |Attrapperia, kaͤhmung. A 
Attóre, Attrice, f. cin Comoͤdiant⸗in; it. derjArtrarre, Attráere , anziehen, an «qu fich siehen, 
Kläger:in vor Gericht. egli € il principal at-j attrarre i nervi, die Sterben ansichen, ar- 
tore di quefta commedia, er iff die Haupts| trarre i. cuori, die Hergen an fid) ziehen. 
Perſon in dieſer Comoͤdie, in dieſem Wercke. attrarre uno colle piacevolezze, einen mit 
s'ha da aſcoltar prima l'attore, e poi il] allerhand Freundlichkeiten anlocken. 
reo, man muß zubor deu Kläger, ſodann Attrattire, anziehen, lahm marhen. il. granfo 


aber auch den Peflagten anhören. atrrattifce i nervi, der Krampff ziehet die 
Attoría , Verwaltung. Nerven an. 
X Attornäre, | Attorneäre. v, Attorniare. Attrattíva ,- vo , Subſt. Lockung, Neigung. 
Attorneggüre, umgeben. Attrartivo, Adj. auziehend ; ir. reigenb,locend. 
Attorniamento , Umgebung, Umfangung. ` vezzi attrattivi, reigende Gebärden, _ 
Arterniäre, umfangen, umringen. v. Circon- | Attratto, Adj. angezogen ; it. lahm an Gliedern. 
dare, Cerchiare, Chiudere, Girare. tutto attratto e paralitico, gang contract 


Attorniàre la città con foldati, die Stadt mit) und gichtbrüchig. 
Soldaten timringen , rings herum befeßen. | Attrartóre , Snftrument ber Wund erste, D 
la cafidi sbirri , Haͤſcher ums Hauß fiel) Ge um Auszichen gebrauchen. j 
len. il bofco di reci e tele, den gantzen Attraverfamento, Theilung, fo uͤberzwerch oder 
Wald mit Netzen und Lappen umgeben. | creutzweiſe geſchiehet. 

Attorno, Intorno, Prep. herum, um, ba und Attraversare, Creutzweis legen, verſchrencken. 
dort, vor, an, über. andare attorno la (al- v. Traverſate; it. zuwider ſeyn. v. Opporſi. 
la) città, um die Stadt herum geben. le- Attraverfatóre, ber uͤberzwerch legt, Mer. bet 
varfi d'attorno di uno, von einem fid) weg⸗ verhindert, Berdrießlichfeit macht. 
maen, intorno a quefta materia, diefe Mas Arttaverfo, A traverfo, Prep. bur, attravere 
terie betreffend. ftare attorno a qualche fac-' fo di quefta città, bird) diefe Stadt. artra- 
cenda, über einem Wercke feyn. merrerh ` verfo gli Gart d'alcuni Principi, burd) bie 
q. c. attorno; etwas um fid) nehmen. Dan: Länder ciniger Sürften. 
gere attorno ad uno, tor einem weinen. Attrazióne, f. Anziehung, fáfmung. dei ner, 
ella (ta turt'il giorno attornolo fpecchio, fit; vi, delle membra ‚der Nerven, der Glieder; 
ſtehet den gangen Tag vor bem Cptegel.lefta!— ic. Anlockung, Anreigung. 
tutt'il di arcorno,er iftden ganzen Tag um fie, Attrazzo. v. Attrezzi. 

Attorno attorno, Attorn'attorno, Adv, rund Artrecciäre, einflechten. v. Trecciare. 


berum, rings berum. ‚Attrezzi, 2%. Hauß Schiff⸗Geraͤthe, allerhand 
Attorsäre, einwickeln, einpacen, Vorrat, Provifion, Aufpuß i£, v. Arnefi, 
Attortigliáre, v. Attorcere , Artorcigliare. Arredi, Mobili, Fornimenti, Maffarizie, U- 
Attorto, Attorcigliáto, Adj.herum geſchlungen,  tenfili, Stoviglie. T 
geflochten,, gemunben, Attribuire, zuſchreiben, zueignen, beglegen ; it. 
Attófo, Adj. der kindiſche Gewohnheiten an! geben, übergeben. atrribuire i doni di Dio 
fich bat, der zärtlich tbut. a fe fteffo, die Gaben GOttes fid). felbit zus 


Artoflicagione, Attofficamento, Vergifftung.| — eignen. lo metà farà atrribuita al denunzian- 
Atrofficare, Attofcáre , vergifften. le armi, bie] te, bie Helffte foll dem Angeber werden. 
Waffen. uno, einen mit Bifft vergeben, Attribuirfi qualche titolo, fid) einem Titul 
Attofficarfi, fld) mit Gifft — zueignen. port 
Attrabaccáre, lagern, Geelte aufipannen Ataibuláre , befrüben, 
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Attribüto - ti, P/. Fubſt. Eigenfchafft, Titul, Yrä;| Attutáre - fre, verfichern, flillen, befriedigen ; ic. 
dicat. attributi d'onori, Ehren Zuel, 1 di-| vertbeidigen. v. Afficurare, Quietare. 
vini attributi, die Géttlid)en Eigenfchyafften. |Arruratöre, Accuticóre, einer ber verfichert, zus 


Attribuz:óne, f. Zieignung, Zumeffung. frieden ſtellt. 

Attrice, Comoͤdiautin. v. Attore. Attutráre , ſummiren, zuſammen rechnen, 
Attriſtamento, Betruͤbung, Hertzeleid. A tutto andare, Adv. ohne Aufhoͤren. 
Attriftáre, betruͤben, traurig machen. egli at- AV. 


triftó tutta la fua famiglia con quefto fuo ND. Was man nicht findet in Ava, Ave, Avi, 
rocedere infame, butd) feine fhändliche Avo, Avu, ſuche man in Auge, Avve, Avvi, 

Suführung bat er feine gauge Samilie in Avvo, Avvu. 

Trauren und Betrübniß gefeget. Ava, A'vola, Groß-Mutter, Anfrau, 
Attriftáre-flíre, einen boshafft machen, verfübs 1 Avaccévole, Adj. eilig, geſchwind. 

ren; it. böß, gottleß werden; ir. Intriftire. 1 Avaccezza, Gefdywinbigfeit, Eile. 

per non attriftare i figliuoli, fegli attrifta, 1 Avacciamente, Avacciaramente, Adv. in Eile, 
wenn man bie Kinder nicht betrübet (b. i. Avacciáre-rfi, eilen, v. Affrettare. 

flraffet, züchtiget,) macht man fie gottleß. 1 Avacciamento, l Avaccianza, Eile. 

NB. das erfte fommt von trifto, traurig, bes LAväccio, Adv. eilende, forgfältig, Si, Eis 

trübt : bag andere von trito, böß, gottloß.); le, Adr. eilig. 
Artriftarfi , fid) betrüben, traurig werden. t Avagoleggiamento , Berfehrung ber Augen. 
Actritáre, flein baden, v. Tritare, Minuzzare, t Avagoleggiäre, bit Augen hin unb her wenden ; 

Sminuzzare. it. ſteif anfeben. 
Attríto, Adj. gerftoffen, gerhackt,zerfnirfcht, — |LAvále, zur €tunb, gleich jetzo, eben. 
Attrizióne, f. Zerfnirfchung (rg Hergeng) Avalére, gelten, dienen, einen Vorzug haben, 


Reue über die Eünden, Avälido, gültig, fräfftig. v. Valido. 
Attropicamento , C traud)clung. Avalláre , thalwärts herab geben, nieberlafe 
Attropicáre , ftolpern, firauchelu, fen; it. verfehlingen. avallare il cibo, bít 
Attrováre - rfi, v. Trovare - rfi. "€ — il Reno avalla, da 

fi ammenlau ber bein herunter läufft. 
— SECHS Avalle, Adv. unten, drunten. 


: —— Avaloramento, Staͤrckung, Anfriſchung. 
— i p Mf x thaͤtlich. Avalorare, Avvaloráre , fräfftig, mächtig mas 
Kr d i" y d "e did), inder That (ben ; ir, anfrifchen, muthig machen. avalo- 

truaimente , sv. TOT), Tn DOE IHRE. rar le fue ragioni, feine Urfachen fràfftig 
Artuäre, ridurre all atto, ind Werd richten, machen. avalorar la Da auıorirä, fid) res 

un gea — ſpectiren laſſen. avalorare uno a qualche im- 
Artuärio , Gerichts⸗ Ruarius, prefa , einen zu etwas anmahnen, verftärden. 
Arrüccio , Dim. fchlechte Gebaͤrde, Bewegung. Avalorarfi, fid) tapffer , fräfftig-erweifen, tapf⸗ 

il minimo attuccio che facefle, incantava| fer werden; ir. fid) refpectiren laſſen. 

Kr die gerinafte Gebärde, zie fie aud)| Avaloraro, Adj. fräfftig, mächtig gemacht, 


achte, bezauberte eınen. verſtaͤrcket; it. angefrifchet. 
Attuffamento , Eintauchung. Avampáre &c. v. Avvampare. 
Attuffare. v. Tuffire, eintauchen. Avangäre, v. Avvangare. 
Attuffarfi. v. Abbiffarfi , Sommergerfi, Avanguárdia , beſſer Vanguárdia, $Bortrab ; ers 
Attuffarára , Attuffazióne. v. Attufamento. fitt Zug im Kriegs⸗Heer. 


1 Artuffévole, Ady. luogo attuffevole, Ort, too| Avania , Unrecht, Spitzbuͤberey, Gaufen, Jurk 
man fid) leicht untertaudhen, erfäuffen fan, ſten⸗Stuͤckgen, Betrug. v. Frode, Inganno, 


1 Artuüre - ire, verdunckeln. v. Offufcare. Trama, Infidia, Marioleria, Vigliaccheria, 
Attuófo, Adj. wurden». Furfanteria , Furberia. 
Atturäre-äto, beritopfjen, v. Turare-ato. Avänia, v. Avaria. 


Attulláre , erſticken. vaniäre , unrecht tun, beleidigen. 
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dãchtniß ſchweben. avanzare il pie fuor del 
letto, b. i, nicht8 erworben haben. confü- 
tato (che farà) quefto ongaro , mene avan- 
zano $.altri, wenn biefer Ducat wird ber; 
than (ep, babe íd) deren noch s. übrig. 


AVAN 


Avmnotto, ein Fiſch von einem Jahr; ic. ein: 
fältiger Menſch 
Avantäre, rübhmen. v. Vantare, Gloriare. 
Avantaggiáre. v. Avvantaggiare &c. 
Avantäggio &c. v. Avvantaggio, &c. Van- j 
taggto. Avanzáre, (id) unterfteben ` it. fid) zu Rutze 
Avante Poet. v. Avanti. machen. v. Ardire, Profittare, 
Avanti, Davanti, Inanti, Inavanti, Dinanzi, In- — — Sub[i. Weberbleibfel. 
nanzi, Dianzi, Prep. & Adv. zuvor, oor. avan- Avanzáto , Adi. fortgerückt, ugenommen. nelle 


ti di me, tor mir. chiamare uno avarfti al 


giudice, einen vor ben Richter citiren. le- 


lettere &c. in den freyen Kuͤnſten ic, in rer. 
mini avanzati , mit harten Worten. 


vatevi d'avanti , padt euch fort. fuggir d'a-Avanzaróre, Beförderer, 


vanti d’uno, oet einem fliehen. andare avan- Avanzerto, Dim. 


ti in un difcorfo, in einem Diſcurs fortfah: 


ein geringer Profit. ftar 
fugh avanzetti, die Breter bohren wo fie 


ven, faríi avanri, herfür gehen. le cofe fono| am dünnefien find b. i. aud) ben allergerings 


già tanro avanri, bte. Sachen find ſchon fo 
weit gefammen. merter q.c. avanti ad uno, 


fien Profit mit nehmen; ic. allerbanb Wörs 
tbelgen fuchen. 


einem etwas zu bedencken geben. mandare, l Avanzevole, Adj. überflüßig. 
pogare avanti, voraus ſchicken, brablen.|Avanzo , Vortheil, Worzug ; it. Nus, Profit, 
piu avanti, weiter, ferner. il di d’avanti,) aver l'avanzo, den Borzug haben. fare avan- 
den Tag zuvor. portare avanti le fue fcufe,| zo, avanzi, Nugen ſchaffen; ir. guten Zort 
feine Entfchuldigungen vorbringen. poco) gang haben. 
avanti, eine Meine meile zuvor; it. überAvanzo, ber Gewinn ton denen verfaufften 
eine fleine weile tc. avanti giorno, vor Tage. Waaren; ic. der lleberreft, bag übrige, 
avanti che, &c. eheic. v. Innanzi,Prima &c. venduta la roba, rimettetemi l'avanzo, 
Avanti, Ad». lieber, «ber ; it. avanri (innanzi) wenn bie Waare verfaufft, fo übermadyt mie 
di far queílo, ehe id) bag (hät, vorreil bad Geld. vi prego di rimettermi l'avan- 
avanti morire , che &c. ich wolte lieber Gerd zo, id) bitte euch, mir meinen Reſt zu ers 
ben ‚ale ic. laffen,* avanzi di Berto, wird von einem 
Avantíno , beffer Davantino, Echürglein. geſagt, ber fid) übel borficbt; weil Berti 
Avanzile , SStuerftod ; it. Schürgtud). ein einfältiger Zropf war, der feine Sirfchen 
Avanzamento, PVergröfferung, Fortrüdung,| andern zu effen gab, um die Körner davon 
Zunahme, 9efórberung. übrig zu behalten. abbiamo tempo d'avan- 
Avanzare, herfürragen , beraugfireden. lei zo, wir haben noch Zeit übrig. 
pietre avanzano, bie Steine ragen herfür. |Avanzüglio- zugli, PL überbliebenes Effem, 
Avanzáre il pagamento, voraus zahlen. da-| quefti avanzugli fervono per dimani da fa- 
nari . dinari, Geld vorfchieffen. tempo, Zeit re un poco di collaziorre, diefe überbliebene 
gewinnen. non poffo avanzar niente, ih] Bißgen werden morgen zu einem Heinen 
fan nichts erfpahren ober zurück legen, Srübftüd dienen. 
Avanzáre-rfi, fortrücden, abanjiren; it. aufs Avaráccio, Pegg. Ertz-Geitzhals. 
wachen, aufkommen. avanzarfı nelle Ier. Avaramente, Adv. geigiger weife. 
tere. in denen MWiffenfthafften zunehmen. Avaretto, Dim. on wenig geigig. 
"avanzare uno, einem forthelffen. avanzar| Avarezza. v. Avarizia. 
(avanzarfi» pell et» , immer alter werden. Avária, die Erferung des Schadens, mag 
non poffo avanzarmi in queíla città, ih man bey ereffen Eturm ug "eet mirfft, 
fan mich in diefer Grott nicht fortbringeu. welchen alle diejenigen, fo Gürber im Schiff 
&vanzá-e, einen übertreffen, vorfommen, übers haben, mad) proportion mu tragen und 
legen fon, avanzare un cerbiatto nel cor qut thun muͤſſen; it. Avánia, 
rere. einen Hirſch am gauffen übertreffen.  Avariffimo, febr geitzig. 
Avanzáre , übrig feyn, haben, reſtiren, im Ot Avari M » Dep, Geldſucht. dato all’ avarizis, 
2 dem 
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tem Geip ergeben. per avarizia, aus Geiß. 


halten, behalten, aver bel tempo, aute Tas 
l'avarizia vi domina, ber Geiß befißet euch. 


ge haben. aver molti anni, alt feyn. aver 
eil & un gropperto d'avarizia, er ift nid)t8| del pazzo, ein Narr fepn. aver dell' nomo, 
als lauter Geitz. eh! che rent l'avarizia,| ein Menfch ſeyn, menfchliche Schwachheiten 
e fchioppi I’ odio, €)! laß den Geitz berflen,; haben; it. was maͤnnliches haben. aver per 
b. b was wollen wir (paren ? [aft ung nur] bene, vor rathfam halten. avere uno per 
lufiig (cpu. galant "uomo, einen für einen rechtſchaffe⸗ 
Y Avarizzáre , Geiß ausüben, nen Menfchen halten. non aver che fire, 
Aváro, Adj. & Subfl. geißig, farg. V. S. non midht& zu tbun haben. chi ha da fare? wer 

mi fia avara de fuoi commandi , Eie befeh:| muß geben (bie Karten)? quefto vino ha del 


len mir nur fren, dolce, diefer Wein ift ziemlich füß. non vi 
Avaröne, Avaronáccio , Suhfl. ein groffer Geity] band vigne ne campi, es giebt dafelbft wes 

hals, farger File, der Weinberge nod) Meder, che abbiamo? 
Aubidire. v. Uhbidire, was giebts ba? che cof) avete? mag ift 
Aucelläre, uͤbertoͤlpeln. euch ? was fehlet eud) ? donde hai tu queito ? 
Audáce, Acdj, Fübn, vertegen, fred), v. Ardito.| woher haft bu bag? chi ha delle legua, 
Audacemente , Adv. fübnlid), kecklich. puó far delle fchegge, mit Gelb fan man 
Audácia, fübnbeit , Verwegenbeit. alles anfchaffen. chi piü ha, piü brama ; it. 
Audienza , Auditóre &c. v. Udienza. Kc.. chi molto ha, molto gli manca, je mehr ei; 
Auditoräto, Amt eines Auditore di Rota. ner hat, je mehr er will. io cho, ich vers 


Ave María, e Avemmaria, das Ave Maria, fiche bid) wohl, non ha molto, non ha guari, 
All’ Ave Maria, o in cafa, o per la via, mit unláng(t. v'ha, Poet. havvi, ba ift. 
bem Ave» Maria foll man auf bem Wege, Avére - ri, Pl. Subft. Habe unb Vermögen, 
bcé Morgens, unb des Abende im Haufe oder Averno, (Poet.) bie Hölle, der Abgrund der 
Wirthshauſe feyn. d.i. alles zu feiner Zeit, Hoͤllen. v. Inferno, Orco... 
oder bag Gebet (den Gotte&bienfl) muß man Averfióne, &c. v. Avverfione &c, 
nicht verfaumen, man mag ju Hauſe ober Auge, ber höchfle Punct am Himmel. Mer. 
verreifet (epu. ' der hoͤchſte Grab. nell' auge della fua for- 
Avelerfi D Aveduto, Avedimentn &c. v. Avve- tuna, in feinem gröffeften Glück. per auge 
derfi, &c. de’ fuoi meriti, gu feinem gröffern Verdienſt. 
Avegna che, angefehen, ba bad). v. Avvengache. Augello, Poer. ein Vogel. troppo tardo grida 
Aveläre, Avelenáre, Avertire, Avezzäre. v.| p,usello do à pref 
Avvelenare, Avvenire, Avvertire, Avez- ugeo, quando c preio, tor gethan und 
, , , nach bedacht, bat viele in groß Leid gef 


zare , 800, bracht. v. Uccello 

éli eines Vogels. re 2 
ae Put . Auggiäre , Schatten machen, v. Ombra. 
Avelláno , Hafelftaube, a e Adı. ſchatticht. 
Avéllere , mit Öxwalt weg⸗abreiſſen. ease |. 
Avello, ein Grab. y once ugumentäre, Augmento. v. 
Avelutáre, mit Sammet ausſtaffiren. umentare, Aumento, 
Avéna, Haber. v. Biada; it. Echalmey, Augnáre mit Nägeln faffen. v. Adunghiare. 
Avenante, cin Theil, €tüd. Auguräre, e Auguriáre, eiffagen; it. gute 
Avenäre, Haber augtheilen, wuͤnſchen. augurare un buon capo ‚d’anno 
Avenenáre , vergifften. v. Avvelenare. .| ad uno, einem ein glückliche® neues Jahr 


lAvenráre , mit Gewalt tverfen,, fortfommen,] twünfchen, le buone fefte, gute Seyertage, 
MWurgel fihlagen. v. Venire avanti, Crefce-| ogni bramato contento, alles verlangte 


re, Attecchire, Radicare. Wohlſeyn. 
Avente, Adj. ber, die, daß ba Dat. Auguratöre, - trice , Wahrfager » ín. v. Au 
Aventiccio. v, Avventiccio. A'ugure, c. Wahrfager, Zeichendeuter:in. 


Avére, haben, brfigen, erlangen, belommen, Augütio, Augüro, $i. Vorbedcutung, Zog 
hen, 
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(hen, Omen. quefto € un buon" augurio, Aumento, Aumentazióne, f. Vermehrung, 


bag ifl ein gutes Zeichen. Dergröfferung. 
Augvrio, Gluͤckwuͤnſchung. : f Aumettáre , befeuchten. v. Umettare. 
Auguriófo, Augurófo, Adj. abergläubifch. — (1 Aumiháze , demuͤthigen. v. Umiliare, 
Aüguro. v. Augure, Aunáre. v, Adunare. 
Augufta , Nuafpurg. Auncicáre, wegraffen, serfrateu. 
Augufláno, Augfpurger. Auncinarfi, fid) frümmen. v. Aduncarfi, 


Auguftäle, Suhfl. ein königlicher Pallaſt; it. Aunghiáre, v. Aurnare. Ugne, Unghie. 
Hof; ir. des Könige Zelt. 24 ‚Aungbiatüra, Aufaffung mit den Klauen. 
Auguftäle, Adj. le fele Auguftali, Feſte dem Avo, A'volo, $rofvater, 9lnberr. 
Augufto zu Ehren gehalten, eS | Avocáto , Avólgere. v. Avvocato, Avvolgere. 
Augufto , Adj. herrlich, majeftatifb. augufta 1 Avocoläre, blind machen; it. reden, 
(0 gravirà, majeſtaͤtiſche graviter unb Anſehen. Avogáro , Vertheidiger , Syndicus, 
quefta.citrä ha dell’ augufto, bieſes ifl eine Avolteráre &c. v. Adulterare &c, 


anſehnliche Stadt. |1Avolteria » Berfälfhung ; it. Ehebruch. 
Augufto, Ae, Auguftus; it. ber 9luguft Mos Avoltöio-töre, m. Geyer. Mer. cin Vielfraß, 

nat. v. Agofto, fräßiger Menfch. Pavoltoio fa vela verfo la 
Aviamento , Einleitung, Eingang. cucina, ber Vielfraß wolte gerne freffen, 
Aviáre, fid) auf den Weg machen; eine Gas| luckert nach der Küche, 

che anfangen. Avério, Helffenbein; it. beer, fehr weiß, bra- 
Aviazione, Einleitung, Anfang, ccia, mani, petto &c. di finiflimo avorio, 
Avidamente, Adv. begierig, febr weiffe Arnıe, Hände, Bruͤſte, ic. 
Avidezza. v. Avidirä. Avórnio, Avorniello, Hagbuche, wilder 
Avidiffimamente, Adv. hoͤchſt begierig. Efchenbaum, 
Avidiflimo, Adj. hoͤchſtbegierig. Avotäse, Gelübbe thun. v. Vorare, 
Avidità , Begierde; it. Geld: Geiß, Avotirf, fid) verloben, durch eine Gelübbe. 


A'vido, Adj. begierig. avido d'onore, ehrgeißig.| Aura, fühler Abend-Wind, Mer. Gnade, Ge 
Avignáre , junge Weinftöcke fegen. una collina| wogenheit. goder I' aura del Principe, des 


einen Hügel mit Weinttöcen befegen, Fürſten Gunft und Gnade genieffen. acqui- 
Avilimento, - lire. v. Avvilimento, - lire, ftarfi I aura univerfale, fid) jedermanns 
L Avironáre , umgeben, umfchlieffen, Gunft und Liebe erwerben, non ha aura ve: 
Avisáre- fato, Avifo, v. Avvifare- ato, runa, er gilt gar nichte. 
Aula, Schloß, Pallafl. v. Corte. f Auraco, glangend wie Bold, 


Aurea, eine gülbene Erone, 


4 Aulente, dj. wohlricdyend, 2 
ege d ch Aureggiare, ſchimmern wie Gold» 


Aulcta, Floͤtenſpieler. 


Auleticóne , Art S chalmeye. Aurélia , Goldwürmlein, : 
—— Suhft. cin Hoͤfling, Hofmann. A'ureo, Poer gülden. I’ aureo d’ Aleffindro , 
Aulico, Ad. zum Hoff gehörig. il Configlio| ein febr Föftliches Gegengifft. ure 
aulico, das HofrathssCollegium. Auretta-e, Pl. Dim. fühle Abend : Winblein, 


: : Auricalco, Meßing. Mer. Trompete. 
1 Aulifante , Elephant, v. Elefante,! Auricoláre, toa8 zum Ohre gehört. dito auri- 


Aulimento , Geruch. colare , Dr $i EM : 
e , Singer. Confefhone auricolare, 
Aulíre, Olíre, Gettare edore, einen Geruch die Ohren: Beichte, 


von fid) geben, Auricóme 
: ‚ goldgelb Haar. 

LAulitófo, Aj. wohlriechend. Aurino, Ad. st odi per EH v. Doré. 
Aumentäre, vermehren, bergróffern. Aurire ſchoͤpffen. v. Cavare, Attiunere. 
Aumentativo, Augmentativo, déi, vergroͤſſe Aurifpicio ; Arufpicio, WahrfagersKunft, bad 

rend, was Macht hat zu vergroͤſſern. Wahrfagen. 
Aumentatóre , Vermehrer. Auriz7áre , horchen, zuhoͤren. v. Afcoltare; it. 
Aumentatsice, Vermehrerin. , guͤlden werden, 

e e N 3 4 Auro, 
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Auro, Gofb, beffer Oro. Autorità, Mul ben, Gewalt, Sedit; ic. Bes 

Auröra, Morgenröthe. v. Alba. währung, Yertätigung. dar piena. autorità 

tAurófo, gluͤcklich, reich. ad uno, einem voͤllige Gewalt, Macht, Voll⸗ 

p ^usáre, Bh unterſtehen; it. gewoͤhnen. macht, geben, 

+ Aufarfi, fid) gewöhnen. Aurorizzäre, Anfehen, Gewalt geben; ir. bes 

Aufiliario, Aufiliare, Adj. was zum Helffen, währen burch 2luctored, una propolizione, 
beflimmet (8. Truppe aufiliarie, 2luptitarz| einen Satz Se, 


Truppen, Hülffes older, Aurorizzazione, Bevollmächtigung. 
t Aufiliatóre , Helffer. Autoruecio, ein elender armer Scribent; ſchlech⸗ 
+ Ausilio, Huͤlffe. beſſer Aiuto. ter Verfaſſer. 
A'ufo , fühn; ir. gewohnt. Autrice , Schriffeitellerin, Scribentin, 
Aufpicáre , anfangen. Laura, ein anderer, v. Altro. 
Aufpicáto, glüdlid. 1 Aurrüi. v. Altrui. 


A'ufpice , Vogel⸗Seher, Wahrs ober Weiffager Aurunnäle, Adı. zum Herbft gehörig. 
aus ber Vögel Beſchaffenheit; Anfänger, Autunno, der Herbſt. 

Anführer, Nathgeber; Freywerber. Avvalläre, herunter Lafen, v. Abbaffare, Ca- 
Aufpicio, Aufpizio, Anfang. felice aufpicio, lare; it. herunter ſteigen. v. Scendere. 

alüdlidyer Anfang; it. Glüfwünfhung. Avvaloramento, &tàrdung, Aufrifchung. 
Aufteramente, Adj. eruſtlich, auf eine ſtrenge Avvaloräre, fräfftig machen. v. Avalorare ; it. 

Art. . | Krafft befommen. Piglıar forza. v. Ingagliar- 
Aufteriffimo, febr Greng, fdarff, eraftbafftig., dire, Ingagliardirfi 
Aufterirä, Strenge, Ernſthafftigkeit. aufteri-| Avvampamento, Brennung. 

tà di ciera, coftumi, di fembiante, Ernfls Avvampáre, Neut. brennen, ſengen; it. 44, 


bafftigteit in Eitten unb Gebärden ic. entzünden, anflammen. v. Ardere, Abbru- 
Auítéro', Adj. ſcharff, ernfthafft, fireng. vol-| ciare, Abbrufciare, Abbronzare. 

co auftero, ein faures Geficht. Avvangäre, Andar bene. v. Riufcir bene, 
Aufträle, Adj. toad gegen Mittag liegt. glüclid) von ftatten gehen. 
A'uftria , Nom. Propr Defterreich. Avvantaggiamento, Bortheil, Nugen. 
Auftriaco , Pl. Aultriaci, Defterreicher. Avvantaggiäre, avere, o pigliar vantaggio, 
Auftrino, Adj. gegen Mittag gelegen, ' Vortheil haben, fid) zu Nuße machen; ic, 
A'uftro, Süd; ir. Suͤdwind. v. Uftro, AH. Vortheil fehaffen. avvantaggiare uno, 
Autenticamente, Adv. glaubwürdiglich. einem forthelffen. le fue fortune, fein Gluͤck 


Autenricare, befräfftigen, gültig, anfebnlid)! fortfegen. v. Vantaggiare. 
machen. una fcrittura , legge, eiue E d)rifft, Avvantaggiarfi, fortfommen, fid) forthelffen. 
ein Gefetz befräfftigen, gültig machen. una) di q. c. fid) eine Cache zu Nuße machen, 
perfona, einer Perfon Vollmacht geben. un'| dell’ occafione, bie Gelegenheit in adt 
opinione, eine Meynung aus guten Scri⸗ nehmen. 


benten beweiſen. ] Avvantaggiáto, Adj. beforbert, fort gebolffen, 
Autenticáre , A4). glaubwürdig, bewährt ges) der ben Vortheil hat. foldato avvantaggia- 
macht: ir. gevollmächtiget. to, ein Gefrepter. 


Autenticazióne, f. Vollmacht, Bekräfftigung.| Avvantággio , Vortheil, Nutz, Seng, effer 
Autentico, Ad». glaubwürdig, bewährt. ftro-| di grand’ avvantaygio, febr m'flid) feyn, 


mento autentico , glaubwürdige € drift. ftare a vantaggio, im Vortheil fiten. pro- 
T Ato, ein Nagel; it. Poet. an fiatt: avuto.| ccurare, cercare il fuo avvantaggio , feinen 
gebabt, Nuten ſchaffen, fuchen. d’avvanraggio, Adv. 


Aurore, c. ein Ccribent, Autor, Schrifftſtel mehr, brüber. un giocatore di vantaggio 
lev, Verfaſſer; it. ein Anfänger, Urheber, «d’avvantaggio) ein Epieler, der fein 230rs 
Erfinder eines Dinges. Autore claffico, ein) tbeilgen hat, ber die Karten zu feinen uz 
bewährter Scribent, Ken unb Vortheil wohl mifchen, und bie 

Autorevole, Adj. anſehnlich, hochmoͤgend. Wuͤrffel kneipen fan, ebbero il vantaggio 

del 


 AVVAN: | AVVE AVVEN 103 


del vento, fie haften guten Wind. fi trovalAvvenga ché, e Avvegnaché, Conj. obſchon, 
in avvanraggin di cinque marce, er if el obgleich, ba doch, angefehen,, weil. 


Maͤrſche voraus. Avvenimento, Zufall, Ausgang, Geſchicht. 
Avvantaggioſamente, Adv, vortheilhafftig, mit| avvenimenti fortunati, glückliche Ausgans 
Nutzen. ge, Geſchichte, Zufälle. ſiniſtri, ungluͤckliche. 


Avvantaggiôso. Vantaggiósp, Adj. vortheil⸗ Avvenire, Avenire, widerfahren, begegnen, 
hafftig, nützlich. compra avvantaggiofa, ein] zuſtoſſen. o Dio! che averrà ( farà) di noi! 
vortheilhafftiger , müßlicher Sauff. polo) Ach GOtt! wie wird e8 und geben! ` 
avvantaggiofo, ein vortheilhaffter Dre. !Avvenire, fid) zutragen, geſchehen, fid) bes 

Avvantaggiuzzo , Dim. Vortheilgen, Voͤrthel“ geben. avvenne poi, che, &c. e8 begab ſich 
gen. . bernad) , baf ic. egli avviene fovente, che ` 

Avvedére - D, merden, wahrnehmen di q.| &c. e8 gefchiehet offt, bag, ıc. ma fe avve- 
c. etwas. tu tene avvedrai, bu wirftsfchon! niffe, wenn ſichs aber begäbe. quindi av- 
fehen (innen werden.) di quefto fen’ avvede-| viene, daher fommt es. ne avvenga ció, 

rebbe un cieco, ein Blinder würde e8 ſe⸗ che vorrà; o tutto ciö, che puo, e$ mag 
hen und fid) bafür in acht nehmen. alla) aud) daraus entfichen mag da wolle v, 
fine men’ avviddi, endlich roche id) ben! Convenire, Riufc're. 


Braten. Avvenire, l'avvenire, Zut, bad Künfftige. 
Avvedimento, Avvedutezza, Wahrnehmung;)| per l'avvenire, all’ avvenire, nell' avve- 

ie Fuͤrſichtigkeit. nire , Adv, fünfftig, binfübro. le cofe av» 
Avvendimentófo , Adi. fürfichtig, flug. venire, bie fünfftigen Sachen. 


Avveduramente, Adv. behutſamlich. portarfi Avvenire-rfi, anfteben , wohl anftehen. 
avvedutamente, bebutíam geben, verfahren, Avventamento, dag gefd)toinbe werffen, Loßs 
Avveduto, Adj. wahrgenommen ; it. fürfidy| ſchieſſen. 
tig, behutfam, Hug. un’ uomo avveduro|Avventáre, mit Gewalt, in Gil werffen, (chiefs 
e fagace, ein fürfidbtiger, kluger, behut:) fen, pietre, Steine. dardi, Pfeile. 
famer Menjch. fare uno avveduto di q. c.|Avventarfi, Aventarfi a (fopra) q. c. auf etr 
«um für einem Dinge warnen. was eilend, und mit ganger Gewalt ſchieſ—⸗ 
Avvegna ché, Avvegnadioché, e Avvenga-| fen, fallen, fich eilend fihwingen, onbe 
dioché, Con, ob(d)on, vbgleidy, v. Avven-| gen. avventarfi fopra i nemici, in der Sus 


a che. rie auf die Feinde fallen. avvenrarfi ful. ca- 
Avvegnente, Adj. v. Avvenente. vallo, fid) gefchtwind auf bag Pferd fchwins 
Avvelenamento , Vergiftung. gen. il lupo fegli avvenró alla gola, bet 


Avvelenáre, vergifften. le frecce, bie Pfeile. | Wolff (prang ibm an den Half. b. i er war 

Avvelenarfi , fid) ſelbſt mit Gifft vergeben. in der gröften Gefahr. 

Avvelenatöre , VBergiffter. Avventäto, Adj. in Eil angefchoffen. all’ av- 

Avvenante, v. Avvenente. lall' Avvenante,| ventata, Adv. niit einem Schuß, über Half 
Adv, nad) ber Verhaͤltuiß, nad) proportion.| und über Kopff. 

Avvenente, Avvenévole, Adj. ziemlich, ge/|Avventiccio, 44j. bafi fid) ohngefehr gutrágt, 
buͤhrlich, artig, manierlich, gefchictlich ; Ar.) Suhft. Neuling, 9Infómmling. 
bequem. v. Gentile. egli € molto gentile,|Avventizio, Adj. Y dote avventizia, Hey⸗ 
e avvenenre della perfona, er ift fehr bénl rathsguth, fo nicht von den Eltern, fon; 
líd und manícrltd) von Perfon. egli € una] dern anderwerts berfemmt. 
perfona avvenevole con tutti, er iſt eine|Avvenro, e Advento, der Advent; ir. die hei⸗ 


Perſon, welche mit allen leutſeelig und] lige Advene#: Zeit. 
freundlich umzugehen weiß. Avventóre - tríce , Kundmann, fo gemeiniglic) 
Avvenentemente, Ayvenevolmente, Adv. gc|  einfpridót und einem abfaufft. 
fbictlich, artig, manierlich. Avventüra, Aventüra, Ventura, Aventuran- 
Avvenentezza, Avvenevolez23, Avvenevo-| za, Glüf, 98aqung, Zufall, per avventu- 
laggine, Avvenenza, Geſchicklichkeit. ra, Adv. uhugefehr. per buona ( mala) av- 
: ventura , 
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ventura, zu allem Gfüd (Unglück), v. Av- 
venimento, Fortuna,Sorte, chi non ha cu- 


AVVER AVVERT 


fuoi difegni, einen haben, ber unſer Vor⸗ 
haben trad)tet umzusioffen. 


ra non ha avventura, wer nicht fleißig und Avverfaróre, MWiderfacher. v. Avverfario. 


ſorgſam ift, ber hat auch kein Gluͤck. 


Avverfatrice, Widerfacherin. 


Avventurare, wagen, in die Schantze blo: Avverfizióne, Anfeindung , Widerftehung. 


gen, la vira, bag Leben. v. Arrifchiare, 


lAvverscvole. v. Avverfo, 


Avventuráre, mit Runden berfehen. la. botre- Avverfiéra, eine Here. La moglie del diavolo. 
a, ben Kramladen. avventurarfi , Kunden Avverfióne, Averfióne, f. Widerwillen,, Abs 


bekommen. 

Avventurarfi, fid) wagen, alla fortuna della 
battaglia, eine Echlacht wagen. 

Avvenruratamente, Avvenrurofamente , Adv, 
glücklich, mit befonberm Glüd. 

Avventuraro, Avventuréfo, Adj. glüdfelig, 
glücklich; ic. felig 

Avventuriére, Abendtheurer; it. Wagehals; 
it. Volontaire, oder Freywilliger im rie: 
ge. avvanturiere di cücinz, eig Küchenjung, 
Näfcher. 


(ieu, €fel, avere averfione di q. c. vor eis 
nem Dinge Abſcheu haben, 

Avverfità, Averfirà, Ungluͤck, Widerwaͤrtig⸗ 
feit. il paragone degli uomini fono le av. 
verfità, in Widerroärtigfeit lernet map bie 
Menfchen erkennen. N’ avverlitä ha per figlia 
la teınperanza, Widerwärtigfeit seugct Maͤ⸗ 
ßigkeit. la naftra profperità ci fa l'amico, 
ma |’ avverfità lo pruova, unfer Wohlſtand 
bringet und Freunde, aber die Widerwärs 
tigfeit feßet fie auf bie Probe, 


Avventurevolmente, Adv, v. Avventurata-|Avverío, Averſo, abgewandt, verkehrt; it. 


mente, 
Avvendro, gefchehen, von Avvenire. 
Avveramento, Avverificamento, Bewährung. 
Avveräre, Averäre, Avverificare, bewähren, 
wahr machen, beweifen, 
Avverarfi, wahr werden, eintreffen. avveran- 


zuwider, widerwärfig. mi parlö con faccia 
avverfa, er redete qu mir mit abgewandtern 
Geficht. il vento avverfo,, contrairer Wind. 
cofe avverfe, Widerwärtigfeiten, 

Avvertentemente, Adv. mit Behutſamkeit, 
vorfichtig. 


dofi di me il proverbio, indem dag €pridyAvvertenza, Behutfamfeit, Aufmerckſamkeit. 


tert an mir wahr toírb. 
Y Avverbisle, Ad. zu einem Zu: Wort, Bey: 
wort gehörig. 


Y Avverbialmente, Adv. Beywortsweiſe, an]: 


Gott eine® Adverbii geſetzt. 
Y Avvérbio, Zumwort, Zunahme, Beywort. 
Avverdire, Far verdeggiare,, grünend machen. 
tAvverificáre. v. Verificare, Aggiuitare, 
lAvveritàáre, v. Ävverare. 
Avverlämente, Adv. umgewendter (verfchrs 
ter) ungluͤcklicher vocife. 
+ Avverfariante, Avetfariante, widerſtrebend; 
it. Feind, Widerfacher. v. Avverfario. 
Avverfariáre, Averfiriare, zuwider ſeyn. all’ 
opinione di uno, eines Meynung. 
Avversärio, T Avversáro , toiberteárt(g , zuwi— 
der, toiberfirebenb. aver la fortuna avver- 
faria, widriges Glod haben. o forte avver- 
faria a’ miei difegni! o bu meinem Vorha— 
ben allezeit zumider fepenbe Glücke! 


avere avvertenza a d. c. auf’etwas ot 
baben, 

Avvertenze, Pl. Lehren, Bebe : Puncte, Ans 

merckungen. 

Avvertimento-i, Pl. Warnung, Vermah— 
nung; it. Anmerckuug. avvertimenri della 
vita criftiena, Vermahnungen gum Chriftlis 

n Leben. 

Avvertire, ermahnen warnen; ic. zu wiſſen 
tbun, erinnern. avvertitemi, s'io erro, erin⸗ 
gert mich, wenn ich irce, : 

Avvertire , verb, neut. (id) erinnern, acht has 
ben, nicht bergefeu, fid) geſagt fun faf 
fen; it Gorge tragen, bran (ron, V. S. 
avvertisca di venir dimsai a buon’ ora, der 
Herr wolle bod) drauf bedacht (eon, mor; 
gen bey Zeiten zu fommen. vi venderö la 
roba, ma avvertite, che non fa creden- 
za, die Waare felt ihr haben, aber wiffet, 
id) borge nicht, 


|Avvertito, Parsic. ermahnet, berichtet, gewars 


Avversärio, f Aversaro, Subfi. Widerſacher, net. flare avvertito, gewarnet, ermabutet , 
mb, feindfelig. avere un’ avverfario di berichtet werden. ` 


Avvezza- 


AVVEZ 
Arrezzamento, Artung, Gewoͤhnung. 


Avvezzäre, Avezzáre, angewöhnen, uno a 


q. c. einen zu etwas. 
Avvezzarli, fid) angewöhnen, 
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fa pafqua di rifurrezione S'avvicina, bag 
Oſter⸗Feſt nahet ber, - , 


Avvicináto, Adj, Dergugenabet, benachbart, 


v. Vicino. 


Avvezzáto , Avvezzo , /d;. geatfet , gewöhnt.|Avvicinaziöne. v, Avvicinanza. 
effer mal’ avvezzato , übel geartet fenn. io Avvignáre. v. Avignare, 
non fon’ avvezzato, avvezzo, a mangiar|lAvviláre. v. Avvilire, 


due volte il giorno, ic) bin nicht gewohnt, 
des Tages zweymahl zu effen. 
Avvezzatüra. v. Avvezzamento, 
Avviamento , Hingang, Hinweiſung; it. Un— 
terweiſung, Anführung. 


Avvilimento, Verzagung; it. Verachtung. 
Avvilire uno, einen berad)fen, gering adj 


fen; ie. verächtlich, fnecbtifd) machen. av- 
vilire il prezzo d'una mercanzia, ben Preif 
einer Waare verringern. 


Avviare, Aviäre, den Weg weifen, toobin|Avvilire, Avvilirfi, wehlfeil werden; it. bet» 


(iden; it. unferweifen. in qualche. difci- 
plina, in einer Wiſſenſchafft. 
Avviare, per dar principio, cominciare una 
cofa, anfangen, v. Comincia: e , Principiare, 
Avviarli, fid) auf den Weg machen. verfo 
qualche luogo, fid an einen Dre hin ver; 
fügen, begeben, wohin reifen. . 
Arriato, Adj. auf dem Wege, hingewieſen. 
Mer. unterwiefen ; it. angefangen. per dove 


aͤchtlich; ir, verzagt, Fnechtifch werden. le 
fere s'avvilifcono di prezzo, die Seide wird 
wohlfeil. le feterie avvilifcono per la quan- 
tità grande, wegen der übermáfigen Quan⸗ 
titàt ſchlagen die feibene Waaren febr heruns 
ter. avvilirfi d'animo, di fpirito, fleinmüs 
tbig werben. avvilirfi al combattere, bem 
Sc finden laffen, wenn man ſchlagen 


€ avviata V. S? wohin? wo gehet dieReis]Avvilitivo, Adj. was ba veraͤchtlich macht; 


fe bin mein Herr? effec ben’ (mal’) avvia- 


verringert. 


to, wohl, übel; it. recht, unrecht gegan;|Avvilito, wohlfeib; it, versagt, veräͤchtlich 


gen fepn. Mer. wohl (übel) unterrichtet, 
angetviefen (eon , te. avviata cafa , ein Haug, 


‚geworden. avvilito d animo e di fpirito, 


der gant feinen Muth bat. 


dag gute Kundfchafft bat. eccoci avviati in| Avviluppamento. v. Avviluppo. 
nome di Dio, fehet, da find mir nun auf[Avviluppáre, Far viluppo, einwickeln. o. c. 


bem Wege im Nahmen bed. Herrn, 

Avvicendamento, bag Ummechieln. 

Avvicendire, umwechſeln, abwechfeln, avvi- 
cendar la guardia, die Wache ablöfen, ab; 
wechfeln. avvicendar le cariche, die Aemter 
verſetzen. 

Avvicendáre- rfi, fid) umwechſeln, wechfele: 
weis gehen. le guardie s'avvicendano, bít 
Wachen gehen nad) der Reihe herum, wech; 
feln ab. ] 

Avvicendáto- dévole, Adj. was herum ober 
wechſels⸗ weiß gehet. 

Avvicendevolmente, Adv. einer um ben an: 
dern, eind um dad andere, 


in una carta Ae, etwas in ein Papier ic. 
einwickeln, einpacken. avvileppare uno in 
qualche intrigo, einen in cien Handel 
verwickeln , einflechten. avvilupparfi in quale. ' 
che proceffo, fid) in einen Proceß einlafs 
fen, verwideln. nel mantello, fid) in eis 
nen Mantel wickeln oder büllen, avvilup- 
parfi nella rete d'amore, fid) in dag Liebes⸗ 
Dep verwiceln. nei peccati altrui, fid) ans 
drer Leute Sünde mit theilhafftig machen. 
in molti intrighi, laberinti, e liti, fid) in 
viele verwirrte Händel, Hader, Zand, 
Streit: unb Rechts-Sachen flechen. v. Im- 
barrazzarfi. 


LAvvicinanza, Avvicinamento, Qunabung,|Avviluppatamente, Adv. unordentlicyer, vers 


Herannäherung. 


wirrter Weife. 


Avvicinäre, herzunahen. avvicinare una co-|Avviluppáto, Adj. eingewickelt, verwickelt, vers 


fa all’ altra, ein Ding dem andern 6epfüger. 
avvicinarfi ad uno, fid) zu einem nahen, zu 
einem in die Nachbarſchaft ziehen. avvici- 
narfi alla morte, fid) dem Tode —— — ein Verwirrer, Sudler. 


DIZIONARIO DI CASTELLI, 


tiefft. negli affari del fecolo, in Welt : Ge 
ſchaͤfften. all'avviluppata, Adv. Buͤndelweis, 
nur obenhin eingewickelt, eingebunden, 


Avvilup. 
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AVVIL, 


Avviluppatrice, Verwirrerin, Cublerüt. aa — 
Avviluppi, P/. allerhand Stuͤcklein Papier Avvisato, Arisato, Adj. berichtet; ic. fluge 


oder ſonſt etwas, darein man was wis 
ckeln kan. 


Avviluppo, Einwickelung, Mer. Berwirrung; 


it. ein Pack 


Avvináre , mit Wein vermifchen, 
Avvinäre uno, einen voll fauffen, dad 1 j 
Avvinarli, Avvinacciarli Avvinazzarfi, fíd) pell Avvifaröre, f. - trice, der, die etwas berichtet, 


A 


fauffen, begechen, v. Imbriacarfı, Ubbriacarfi. 
vvinàto, Avvinacciäto, Avvinazzáto , Adj. 


besecht,, befoffen, 


Avvincere- ire, Avvinchiare, Avvincigliäre, 


A^ 


Avvinghiáre , gufammen:« an ferum. binden 
oder winden; ir. umfchlingen,. avvincer le 
viti ai pali, die Neben an die Pfähle bine 
den. avvincer le braccia al collo, emen um: 
armer. v. Attorcere , Avvolgere, &c, 
vvincerfi, Avvinchiarfi, fid) ferum ſchlin— 
gen, winden, fchlagen. le ferpenti s'avvin- 
chian®, die Schlangen winden und fchlins 
gen fid). avvinchiarfi infieme colle braccia, 
fid einander umarmen, umfaffen, 


‚ AVVIS AVVO 


Avvisatamente, Adv. mit Fleiß. v. Appofta 


eler ben’ ( mal’) avvilaro, wohl ( übel) bes 
rid)fet fen; ic. flug, unverfändig ſeyn. 
far qualcheduno avvifato di q. c. einem fe 
was fügen oder wiffen laffen. deliberazione 
ben’ (mal") avifata, ein wohl (nicht wohl⸗) 
bedachter Rathſchlag. 


ſchaͤtzet. 


Avvifo, Avifo, Avviſi, Aviſi, PI. Bericht, 


Nachricht, Unterrichtung, Zeitung; it. War⸗ 
nung, Lehre, Meyaung, Rath, Anſchlag. 


dare avviſo ad uno di q. c. einem etwas be⸗ 


richten. per avvifo, sur Nachricht. lettere 
d'avvifo, Avvifa - Brief. fuoco d'avvifo, Pos 
fungss Feuer, etwas bamit anzuzeigen. io 
fon d'avvifo, che &c, id) bin ber Meynung, 
baf ic. per mio avvifo, meines Erachteng, 
ftar lull' avvifo, aewarnet (en, Achtung 
geben. i voftri avvifi mi giovarono aflüi, 
eure Einfchläge haben mir febr genutzet. ve 


Avvertinento, Ricordo. 


Avvinto, Avvinchiáto, Adj. umgewunden, ges|Avviltäre, genau anſehen, betrachten, 


(lungen ; ic. umarmet. 


Avviltito, fchön, fichtbar. 


Avviottolarfi, fid) auf ben Weg begeben, v.|Avviticchiamento, Herummindung. 


Av viarfi , Viaggiare. 


lAvvisaglia, Herannäherung, ba mon ben I . 
Feind fo zu Gefichte befommt, daß Mann |Avvitoläto, Ad, mag wie das olg ber Weins 


vor Mann miteinander ſchlagen fónnen, 


Avvifamento. v. Avvifo. 


A 


vvisáre, Avisáre, berichten, warnen; it. et; 
innern, ermafnen; it. urtheilen. avvifare 
uno di qualche fucceíTo , einen wegen einer 
Geſchicht oder Verlauff einer Sache berich: 
ten. avvifare una novella, eine Zeitung zu 
wiſſen thun. avvifatemi, s'io faccio qualche 


Avviticchiare-rfi, (fid)) herumwinden, fchlins 


gen wie Weinreben, ic. 


rebe gemacht ift; rauch. 


Avviväare, lebhafft machen, erfrifchen, ermuns 


term, gleichjam von Todten auferwecen; it. 
ein Metall mit Dueckfilber beftreichen , cht 
man ed vergülder. avvivare uno con qual- 
che conforto, einen mit einem Staͤrck⸗Mit⸗ 
tel wieder erfrifchen. per Ja Diva, che m'av- 
viva, durch die Göttin, toeld)e mein Leben iff, 


errore, wenn ich fehle, fo ſagt mir es, fo]Avvivarli, fid) wieder erfeifchen, laben. : 
errinnert mich. o come. mal’ avvili! o toie|Avvivateio , Lebendigmachung; it. ein Füpfs 


irreft du! mie übel urtbeileft bu! 


Avvisarfi, fid) einbilden, ber Meynung feyn ; 


ic. mercken, denden, fid) eines Dinges vers/Avvizzamento, Erweichung, Verwelckung. 


fera. Blech, fo zum Anftreichen mit Queck⸗ 
filber gebrauchet wird. 


* 


gewiſſern, erfláren. avvifarfi di q. c. etroad Avvizzäre- rfi, e Avvizzire, welck, wei, 


glauben, vermeynen. avvilarfi con uno, mit 


ſchlaff werden; ir. trocknen, doͤrren. 


einem fid) berathſchlagen, Rath pflegen. io Avvizzaco, Adj. weich, ſchlaff geworden. 

m’ avviſai bene, che mi voleva tradire, ich Avvocare, einen Advocaten abgeben, advociren. 
merckte es wohl, bafi er mich hintergehen woll⸗ Avvocaria. v. Avvocheria. 

ft. v. Adocchiare, Ammaeſtrare, Immaginare, Avvocata, Fuͤrſprecherin, Vertheidigerin. 
Immaginarſi, Stimare, Guardare minuramen-,Avvocäto, Avvogado, ein Ndvocat, Fuͤrſpre⸗ 
te, Prepararfi, Affxontarfi, Mirare, Vedete. get, la borfa dell'avvocato d bocca d'in- 


ferne, 
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ferno, bie Abvotaten find unerſättlich. aTla| Avvolpáre, Avvolpinäre, Avvolpire, argliſtiq; 
orta dell avvocato non vie martello, die] fblau machen oder werben. , 
doocaten;Tbür ftehet allegeit offen. gli fcio-| Avvolcacchiacfi, ſich berum waͤltzen. 

echi, e gli oftinati arricchifcono gli avvoca-| Avvolticchiáre, um 4b um wickeln, überall 

ti, Narren und Starr: Köpffe machen die] berum wickeln. : 

Slbbocaten reich. € avvocato di Pilato, erjAvvoltäre, v. Avvolgere. 

becliebret feinen Proceß. (perche Pilato dif |Avvolto, Adr. um aufgewunden; ir. atfaes- 
fe; nullam in eo invenio caufam mortis,)] bunden, capesli avvolti in trecce, aufgw 


Avvocatóre, v. Avvocato, flocbtene Haare, 
Avvocatrice. v. Avvocata. Avvolcoláre, welgen, verwickeln. 
Avvocatáccio , din elender Adbocat. Auzzáre , wegen, ſchleiffen. v. Aguzzare, Ar- 
Avvocazióne. v. Avvocheria. ^ cuotare· 
Avvocheria. Avvocatũra, Sachwaltung. Auzzíno, Vorgeſetzter über bie Ruderknechte. 
Avvozadare, Avvogadíre. v. Avvocare. ` | AZ. 

Azära, A zara, Gluͤck, Glücfpiel, Wagfpiel. 


A vvogadóre. v. Avvocato ; it. tine geifft ta: ^? i 
giſtrats⸗ Perfon ber Republic Venedig. A Garg, Haſelwurtz, (gewiſſes Kraut.) 
Avvölgere, auf⸗ nmwickeln; ic. wälgen, ums — —— Steuer, Verwaltung des 
waͤltzen. avvolgere il fiio in un gomitolo, — — 
bag Garn auf ein Knauel winden. il lino greng * — ungefäuert Brod. 
alla conocchia, den Flachs auf den Rocken purum J 7 im. fehlechte That. 
winden. i capegli, bie Haare aufbinden. er = hat, — pond saa dr 
nna cefa in carta, etwas in Papier eim ran a. feon. l'ai 
wickeln. avvolger pietre, Steine wälgen, is ^t hes x a. im Reden. Tazio- 
umtoálGen, avvolgere uno, einen verfüh: Stellu —— Gebärden 9i angencbme 
un,ju etwas bereoeu. avvolgere, (per ri Stebe ped d piti ets Zeg Seele der 
volgere, rivoltare) lo ftomaco ad uno, i. e. eis i 4 predica con beililüme, vive, e 
nen Ekei, Widerwillen verurfachen. avvolgerfi rad BÉ Mons iie — *23* wit uͤberaus 
per lo letto , fid im Bette herum waͤltzen al n wh eweglichen Gcbärden. 
collo di uno, einen umarmen , um den Half zurto, — Azrurigno , Azaurrino, Az- 
fallen. per diverfe parti del mondo, in ber ee Adj. bleu. tela azurra, blaue 
Belt herumfchweiffen. in un negozio, fi . : 
efte nei dn D s'avvolge s — — Ti ei SN Bam, v. Accia, Ain, 
«8 delt mich, daf ich drüber ſpeyen möchte. Met e) et Me S ACE — 
avvolgerſi in una faccenda, negozio, ma-) A ,,.m n gaan Miren in 
neggio, fid) in einem Handel fehr bemühen, |, sed Ai ` Tat faffen. 
scien. / ipáro, Adj. mit Pfoten verfehen. 
i . . Azzannäre, mit den Zähnen fuffen, v, Affan- 
— Herumwaͤltzung; it. Umſchweif⸗/ nare. . 
ung; it, Verführung. avvolgimento dello| Azzardár 1 . v. Cimen= ' 
Be Efel, quando — 5 voftri] tare, E NHAU. TOUT EEE Hm 
avvolgimenti? wenn toerbet ihr bod) aufhö,] Azzardo, Azardlo,Sabff. bag Wagen, bee Haſard 
ren in ber Welt berum zu laufen? ` ` Azzardófo, Adj. * Dee EIERN 
Avvolgitóre, Herummälßer; ir. ein Betruͤ⸗ Azzemina , eingelegte Arbeit, 
ger, Vagant, Verfuͤhrer. Azzeruóla, Wein⸗Apffel. 
t Avvolonratamente , Adv. nad) Willen, unbe] Azzeruólo, Wein⸗Apffel-Baum. 
ſonnener Weife. * [1 Azzicáre, fid) bewegen. v. Muoverá. 


LAvvolontáto, Adj. ‚von ber Begierde dahin) Azzicatóre , ber fid) beweget. 
geriffen. LAzzimáre, nett werben. v. Pulirfi, Raffate ` 


Avvolpacchiáre , verwichln, betriegen. v. Av-| zonnarf. —— 
viluppare. — Speiſe von ungefänsrtgn — 
2 VAi- 
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eg Azzimutte, Arabiſch Wort) ein Verde) einem Affen bey nahe vom Aufchen oder am 
Circul deffen Poli bad Zenith und Nadir| Werftande gleicyer. | 


find. A Babbuízo , dick und groß. 
Azrolläre, mit Erdfchollen werffen. 1Babdfo, geiffrig. v. Bavofo, 
Azzoppáre, bindend werden oder machen, — |Baciláre, e Buccaläre. v. Baccelliere, (im 
Azzoppätu, bindend. v. Zoppo, Schertz) ein füctrefflid)er Mann. 
Azzuffimento, Balgerey. Bacaleria. v. Baccelleria. 
Azzuffare, venire a zuffa col nemico, mit bem Bacáce, dicefi di tutte le cofe, nelle quali 
Feinde fireiten. v. Azzuffarfi, Barragliare. naicono de'bachi , o vermi, wird gefagt von 


Arzzuffarfi con uno, (id) mit einem rauffen| allen Dingen, in melen Würmer wachſen. 


oder (lagen, le due armate s'azzuffarono|Bacatíceio, ein wenig wurmfiichigt, ein wenig 


fieramente, die 2. Armeen haben fid) brav] uupaf. ` 


mit einander berum. getommelt, axzuffarfi Bacáto , Ady. wuͤrmiqg; it. unpäßlich, 
col vino, Bevere affa, brav fauffen obr|Bacca, Beer; it. eine Kuh. v. Vacca, bacche di 


- fehr viel Wein trinden. „ alloro, ginepro , Zorbeer , Wacholderbeere. 
Az1uffatóre , der fid) leicht raufft oder ſchlaͤgt. Baccalà, m. Stockfiſch, Kabliau, Mer. ein Toͤl⸗ 
Azzuólo, duncdelblaue Farbe. pel, ungejchickter Menſch. 

Azzurreggiáre, ins Blaue fallen, Baccaleria, Grobheit, Tölpeley. 

Azzuriccio, Adj. blaulicht. Baccána - nella, aemeines Schends ober Gaufft 


Azzurrigno-rino. v. Azurro. Hauf. v. Taverna, Betola. 
Azzurro, Azzurrógnolo &c. v. Azurro, blau.jBaccano, groß Geräufc.. 
B. Baccáno , Baccaneria, eiu 3Birtb$ ; Hauß ohn⸗ 
a ness. dummer, einfältiger Sten(b,| weit Kom. 
Tölpel. Baccante, c. Zrundfenbofo , Bachant. 
Babbaiuóla, ein Geiffertüchlein, fo man beu|Báccara , Cputenarbe. 
Kindern vorftedt; ic. fleiuer Chorrock der Baccaro, Rob: Hirt; ir. Kraut, Frauen: Schub 
Priefler. genannt, 
Babbéo, Tölpel. Baccáta , befoffen Meib. 
‚'Babbino, Babbiöne, Babbolóne, «in grofftr|Baccáto , Adj. wütend , rafend. 
^ ag, Met. ein Tölpel; it. ein Schwaͤtzer, Baccellare, enthülfen, aus b. Schoten machen. 
Dickmaul. quefto babbione non fa altro che|Baccellería, Magifterd; Würde; ic, tölpelhafs 
babbole , diefer Plapperhauß fau nichts als ter Erreich. 
plappern. : Baccelliére , Baccelliéro , Bacci;liére , ein Bac⸗ 
Babbionáre, Babboláre, plaudern, ſchwaͤtzen, calaureuß. 
tva(den , Narrenpoffen treiben, v. Ciarlare, Baccello- lli, P7. Erbfen, Bohnen, fo annoch 
Cicalare, Chiaccherare. in Hülfen unb friſch find; it. die Hülfen 
"Babbioneríe, Bábbole, Pi Mäfcherey. fono| felbit, Mer. das maͤnnliche Glied; ir, ein 
babbole, (bubbole,) «8 ift nur ununi Ger) ZTölpel. 
ſchwaͤtz. Baccellöne, augment. von Baccello. 
Babbo, Babbetto, Babbinn, Papa, t. i, WasiBäcchera , Zimmer : rant, Hafel: Wurg tois 
ter, (wie die Kinder zu fagen pflegen.) ill ber Zauberen und böfe Mäuler. 
Babbo e laMamma, ber Papa und die Diama.|Baccherozzo - olo , € eiben; Wurm, ber in feis 
Babböccio, a a Bubböccio, Adv. ohngefihr ; it. nem Gefpinfi verwickelt ift. 


unordentlicher Weife. Bacchetra, eine Epießruthe, Gerte; it. aud) 
Babboläre, Bäbbule. v. Babbionare &c. fonft ein dünner Stab oder Stecken. bac- 
Babbolóne, v. Babbino, cherta da vino, ein Wein-Krautz an einer 
Babbuaffo , Tölpel,, tölpelbaft. Schencke. toglier fü le bacchetre, einen ers 


Babbuäggine , Babbuinäggine, Babbuafsággine. ` baten. gailen, a cattivo villano, non 
f. 9lefferep ; it. Toͤlpeſey Grebbeit. dar bacchetta in gano, einem béjtu Bauer 
Babbuino, Bavian, groſſer Affe; Menſch, der] gib Feine Cpicgrutbe in die anb, b. t 


gib 


BACCHET ` 
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git einem Boßhafſten nicht Gelegenheit übel Dacito , Adj. gefüffet, partirfi a bocca baciata, 


ju tou. : 
Bscchetráre, mit einer Gerte ſchlagen. 
Bıcchertära, ein C treid) mit einer Gerte, 
Bacchettóne, Heuchler; it. Tölpel. 
Bacchettoneris, Heucheley, Aberglaube, 
Bicchettonifmo . Heucheley. 
Bacchiáre. v. Abbacchiäre. 
Bacchiäta , ein Schlag mit bem Gteden. 


Bacchillóne , unnüger Cdtoàfcr; it. uudefon; Bacino, 


nener, thörichter Menfih. 

Bacchio, KC tod, Etab. non la paflare al ba- 
cchio, an den Fingern zehlen, eg gar gu wohl 
überlegen. in un bacchio baleno , iu einem 
Slugenblid. fare che che fia al bacchio, 
befonnen haudeln. parlare al bacchio, unbe; 
ſonnen reden, 

Bacchiöne, Bacchionáta. v. Baftionare. 

Bacciglieráto , bag Paccalaureat. 

Bacco, ber Wein⸗Gott; it ber Wein ſelbſt; it. 
E erden: Wurm. v. Baco. cofperto di Bacco, 
(cin Fluch, fo aus Ungedult gebraucht wırd.) 
poter di kacco! puol far Bacco, Inter). Ad- 

mir, iſts möglich! pot hundert! poß tauſend! 

Pacelláre, Bacello &c. v. Baccellare &c. 

Bachéca , Kaften mit einem Glafe ; ic. gläferner 
€ drand eiued Goldfchmiedes. 

à Bachiocco , Zölpel, einfältiger Schoͤps. 

A Baciabaffo , Ehrerbiethigfeit. 

Baciacülo , Hintergeng eines Pferds. 

Baciamáno - ni, Pl. Subſt. Hand⸗Kuß. fare i fuoi 
baciamani , einen gruͤſſen, einem aufwarten. 
facegli un baciamano da ‚parte mia, grüffet 
ibn meinetwegen. 

Baciamento, dag Küffen, 

Baciapile, Heuchler. 


un:|Bacino, Baciozzo, Bacióccio, Bacilıccio , 


Le, in der Güte voneinander fommen, 

Baciatóre-tríce, Küffer in. 

1Bacigno , fhattigter Drt. 

Bacinäre &c. v. Abbacinare, 

Bacináta, der Becken⸗Klang, bie Bienen zuſam⸗ 
men zulocden. 

Bacinetto, Selm. 

Bacinetto- ello, Dim. Bedlein , Heine Schale. 

Bacile, ein Becken, Napff, Schale, 

bacino da barbiere , ein Balbier⸗Becken. ba- 

cili (bacini) di bilancia, Waagſchalen. la- 

fció la cafa come il bacil d'un barbiere, 1. e. 

er bat alles rein weggetragen. 

Dim. 
ein Küßgen, Echmäßgen. 

Bacinóne , groffes eden oder Schale. 

Bacio, Gegend nad) Mitternacht ſchattigter 
Drt. a bacio, Adv. nad) Mitternacht zu; 
it. an einem fihattigten Orte. ; 

Bäcio, Báfcio, Seit, sin Kuß. dare (figgere) un 
bacio ad uno, einen füffen. faporiti baci de- 
gli amanti, füffe Küffe.der Verliebten. torre 
un bacio, einen Kuß ftehlen. chi due boc- 
che bacia, una convien che gli puzzi nie⸗ 
mand fan zweyen Herren dienen, bacio di 
bocca fpeffo cuor non tocca, offt Fort 
man einen aus falfdyen Gerben, € megliore 
la faetta di Gionata, che'| bacio di Gioabo, 
des Freundes Strafe ift beffer, als Joabs 
Kuf. un bacio frizzante, cin hertzlich-ver⸗ 
liebter Kufl. un bacio baciato, «in. gleich 
wieber gelüßter Kuß. 

Bacióccio. v. Bacino. 

Baciocco, Tölpel, 

Baziozzo, v. Bacino, ein Küfigen. 

Baciácchio, Dim. Küßgen, Echmäßgen; it. 96 


Baciáre , Bicciáre, Bafciäre, füffen. le mani, bie) wiffes Kraut. 


Hände, baciar la bocca, den Mund füffem.|Baciucciáre, Baciucchiare, Baciuccäre, Ba- 
bacciare una donzella, ein Mägdlein fülfen,| ciozzäre, ſchmatzen, oft Füffen, zerkuͤſſen, 


Mer. mit ihr zu thun haben. bacio le mani ai zerlecken. 
V.S. (eine Reden, Art, damit einige die Seit, Baco-cco (di fera) Baccherozzo-2zz0lo, ein 
fe endigen) idy empfehle mich ıc. vengo a ba-| Seiden-⸗Wurm; ir, anderer Wurm. v. Boz- 
ciar le mani a V.S. i.e. id) fomme bem| zo, Cavaliere. 
Herrn aufgumarten, baciar la fcopa, i. e. dem Daco-baco! ciu Wort He Kinder zu ſchrecken. 
nod) dancken, der einem übel gethan bat) far baco ai fanciulli, die Kinder ſchrecken, 
baciar la moglie, der Eheliebſten beywohnen. (mit bem Popelmann xc.) 

Baciäre, unaebührlich reden; ic. it. nad) eis Bacolino, Mülbe, 
nem Amte trachten.. Bacucco, eine Nebelkappe; ir. Krippe 


Baciäre -i, PJ. op Kuß, dad Kuͤſſen. Bacüccola, wilde Haſelnuß. 
03 Bada, 
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Bada, Verſchub, Verweilung, Aufhaltung. Bagag!ióne, ein Troß Bube. "nu 
tenere uno a bada, einen mit Reden aufs Bagagliüme, allerhand ſchlechter Plunder. v. Ba- 
halten ober abhalten. ftare a bada di qaal-j garella. 
cheduno , auf einen warten, aut einen paſſen. Bagagiiuóle, P/. ſchlecht Lumpenwerck. 

L Badaggio , verliebteg Aufehen, Liebaͤugeln. Bagaia, Hagelforn, weiffe Bergdiſtel. 

Badagliäre, Sbadagliare, gaffen ; it. gähnen.|Bagafcia, eine gemeine Hure, Cemmtf mide, 

uefti difcorfi fciapiti mi fanno sbadagliar| GoldatensYure, far per bagafzia con alcu= 
di tedio, diefe abgefchmadte Reden madyen,| no, einem als eine Hure beymohnen, v. Put- 
.bafi ich vor Verdruß gábnen muß. ` tana , Sgualdrina , Baldracca, 

Badaglióne, Badalóne, Sbadagliöne,etu Gähner, Bagafciáre, Bagafcieggiäre, huren, den Huren 
Herumgaffer, Zaulenser,fchläffriger Meuſch. wachlauffen. Correr dietro le bagafce, id, 

1 Badalichio, Badalifchio, Badalifco, v. Bafilifco. Bagáfcio-cióne,Bagafciuólo , ein Hurer, furens 

Badalóna, ein Huren⸗Hauß. jaͤger; it. Sodomitifcher Knabe. Bardaffo. 

Badalonáre - luccáre , herum gaffen, (mit offer Bagatella · e, Pl, ein ſchlechtes, unnuͤtzes Ding, 
nem Maule,) Narreupoſſen treiben, v. Ba- Kinderſpiele, Lumpereyen; it. allerhand Eleis 


luccare. ne Waare, (o die Italiaͤner in Schachteln, 
Bidalóne, Urt Feigen, Kaͤſtgen sc. herum tragen; it. Policinellens 
Bidalóne -lucco, cin Botter, langweiliger Spiel, Tafhen-Epiel. guardare in bagatelle, 
Menfh, ein Trendeler. auf dag geringfte (eben, 


Badaluccáre, Leggiermente fcaramucciare, te-|Bagatelläre, Gaudeley treiben, aud der Tas 
nere a bada il nemico, fleine Scharmügel| ſchen fpielen, mit dem Käftgen lauffen, wie 
balten, um den Feind aufzuhalten. bada-| bie Sjtaliáner oder Savoiarden. 
luccare, per femplicemente ftare, o tenere|Bagatellarie, Pl. Taſchenſpielereh, Gauckeley; 
a bada, berum gaffeu. it. fchlechte Srämeren, 

Badaluccatóre , der Heng Scharmuͤtzel hält. — |Bagatelliére, ein Gauckler, Taſchenſpieler; it. 

Badalucco, ein fleiner Scharmügel, wodurd)) ein armer Krämer, Haufirer, 
der Feind aufgehalten, und Zeit gewonnen! Bagatellüccia, Bagatelluzza, Dia, (tbr geringe 
wird, Kleinigkeit, 

Badäre, Abbadäre, warten, verziehen. badare| Bagartino , die geringfle Münge in Jtalien, ein 
ad uno, auf einen warten, in alcano, einen] halber Heller. 
verliebt anſehen. badare ai fatti fuoi, auf|t Baggeo, cin Geck. 
feine Sache acht haben. a che fi bada? auflBaggianaggine , £. Tölpeley, Dummheit, 
tag wartet man? non ci aveva badato, id)|Baygianära. v. Baggiane. 
hatte nicht dran gedacht? v. Alperrare. Baggiane, Poffen, Narrentheidung. 

Baderla, Frauenzimmer (o immer herumgafft|Baggiäno, Bagzianefco, Bagrianino, Adj. eitel, 


und faullenst. , alber , naͤrriſch, tölpelhafftig. v. Ienorante, 
Badefla, Badia, Badiäle, v. Abbadefla, Abbazia,| Bacellone, Babbione, Balordo, Baccala &c. 
Abbadiále, 2 Baggianotto, gebückt. ED 
Badigliamento , baé Gähnen. Baggioläre, Porre i baggioli, o puntelli, etwas 
Badigliáre, Sbadigliare. v. Badagliare. unterftüen it. die Wagſchalen gleid) machen, 
Badiglio, das Gähnen. Bagziolo , Unterflügung. 
Badile , m. &rabjcheid, Grabſchauffel. v. Vango.)Bäghero, v. Bagattino. 
Badiuzza, Dim. fleine 2l6tep. Bagiäno , beffer Baggiáno, Sekt, ein Narr, Toͤl⸗ 
"1 Baeria, der Daurenftolß. v. Boria. pel, alberner Menſch. 
Baffo, Daffi, Pl. der Knebel am Bart v. Mo- Bäglia, eine Säugamme. v. Balia, 
ftaccio. Bagliare. v. Abbagliare. 
Baga , tín ing. Parola francefe. Ráglio, Pfleqvatter, v. Bálio. 


Bagäzlio, Bagiggio, (Bagáglia, Bagäglie, P7.) Baslióre, Verblendung. 
(Cad und Pack, Bagage, alleriey Plunder. Baglivo , Vogt, Amtmann. 
le bagaglie, die monathliche Zeit der Weiber. Bagnaiuólo , Tader, v. Bagnatuolo. 


Bagna-- 


BAGNA ! BAGOR BALAU ^ jm 


Pd 


Bagnamento, dad Raben. IBazordo, Füllerey, Trunckenheit. Scialacquas 
Bagnäre-ıfi, baden, fid) baden, bagnarfi a di- mento per l’ofterie in bevere, e mangiare. 
letto , ber Rutt wegen ftd) baden. “ ;Bágulo, Catteltaftbe, Selleifen. 


Bagnäre un cavallo, ein Pferd in die Schwemme Da, Baie, P/Rarrenpoffen, Sragen, Geſchwaͤtz. 
reiten· bagnar le ancere, Ancker werffen.| dar la baia ad uno. einen vexiren. fono ben’ 
tre fiumicelli bagnano la nobiliffima città di} altro che baie, e$ find feine offen. voler la 
N. drey fleine Fluſtgen negen die Mauren der! baia, Luft zu lad;en haben, v. Burlare, 
edlen Etadt N. ella bagnava la lettera colle Baia, ein Maul:forb; it. Meer: Bufen, 
lagrime, fie netzte beu Brief mit Ihränen.|Haisccia, Poren, Berfpottung. 
la pioggia ci bagnó ben bene, wir "(tpttb|Baiána, Hülfe, Schale, 
durd) und durch naf worden, Daiante, ein Name eined Orte, A lava da has 

Bagnäre uno, einen naf madjen, fprigen. ba-| iante a Ferrante, gleich) un gleiches, Wurft 
gnar carta da ftampare, Drud; Papier ans] foieber Wurſt. i 
feuchten, Baiardo , ein Spötter, Matberer, der gerne Nar⸗ 

Bagnarfi, fid) naf machen, naf werden,‚negen,|  renpoffen treibt. 
appena fibagnö la bocca, er machte faum ben Baiäse, bellen, v. Abbaiáre. j 

und naf. ‚Baiäta , Narrenpoffen „Schertz. v. Baia, 
B»gnaruólo , Bader. v. Stufuruolo. — Daiatella- e. v. lBagatella - e, PL 


Bl Den ie 
Bagnáto, Adj. gebabet, naf gemacht, feucht e — zeug.) 


vom Echweiß ober Regen ic. occhi bagnati n.:, ala. 
di làgrime a HN fire € cavaliers iio, 
bagnato a fue fpefe, Le. einen bey e BET Bailire, regieren, verwalten. 
Waſſerkunſt ue d aber P^ ` - ang Baio, Adj. bratim. un cavallo baio, ein Brat 
chen. ritornai tutto bagnato, ine gang Pferd. (un cavallo) baiocaftagno, (etn) Ga; 
naf, tie eine gebabete Mauß gurüd. flanienbraun Pferd.) - 
Bagnaróio, &dytognme , Pferde, Schwemme. |Gaiocchre, mit den Fingern fnaden. 
Bagnatóre, ber fid) babet. ` ` liaiocco , eine Roͤmiſche Münte von 3. Pfennis 
Bagnatüra, bag Baden, bie Zeit, ba man fid) gen; it. baé Knacken der Ringer. 
füglich baden fan, Baióne , ber gerne fehergt. v. Baiardo. 
Bagno, Bad, Badſtube, Bade» Wanne. berrettalBaionetta, Bajenıt. 
da bagno, Bad» Müße. cinto da bagno, L are, erftaunen, fid) fehr tounbern. : 
. Sab diürte, maeftro de’ bagni, bagnaruo- |Baiücola, Baiuöla, Dim Heiner Schertz, Poſſe. 
lo , bagnaiuólo , ſtufaruolo, ftuffiruólo, Ba⸗ Daiuzza , Dis. Eleiner, artiger Gert, 
ber. bagno caldo, freddo, warmes, falteéiBaladóre, bie erite Decke (der oberſie Boden) de 
$5ab. bagno fecco, Gefäß mit heiffen San) mes Cchifis; it. on Tänger, ` 
de zum diſtilliren. bagno di erbe, Kräuters/Balagatli, fleine Pfeiler, Schranden. 
$5ab. manto da bagno, ein Babe, Mantel.Baläncia, Balanza v. Bilancia, fo beffer, 


v, Stuffa, Balaníno, Adj. olio balanino , Del von einem 
Bagno, ein Gefängniß unter der Erben, woman! gewiſſen 9Xeer Sif. `. S 

bie Leibeigenen hält. Balano, gewiffe Meer-Mufchel, Meer⸗Fiſch. 
Bagnomaría, eine Art zu bíftiliren über bem bett, Baläre, blecten ıc. v. Belare &c. fo beſſer. 

fen Waffer, Diftilir: Ofen. |Baláfcio , Gattung eines Edelſteins. ] 
Bagnuólo, Bagnerto, ein fleined Bad, ober Bad⸗ Balauftra, Balaufta-o, Granaten Bluͤt. 

fiube, ein Fuß⸗Bad. Balaufträre, mit Ctafetten verfchlieffen. 
Bägola-e, Pl. Ecyafstorbern, Ziegendred, Balauſtrata, eine ganze Reihe mit Ctafctten, 


Bagordäre, Ritterfpiele, Turniere halten, Balauftrino, Ai, Granat⸗Bluͤtfaͤrbig. 
— — v. Scislacquäre, Balauftro - ftri, PI. Gang, Öelänver, Etafetten 
1 Bagordo , tin Degen, Gewehr, Lange im Dit) an Galerien, fare i balauftri ad un luogo. 

terfpicl. v, Balauftrare, ! el 

Ae 


` ` LBaldanzeggiáre, luflig, bebergt ſeyn. 
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Balbettamento, Balbutimento, Etammtelung,' Jeng, in einem Blitz, Augenblick, geſchwind. 
Stotterung, das Auſtoſſen mit ber Junge. fpari come un baieuo, er verſchwand wie 

Balbertante, Balbuziente, ſtammtend. ein Blitz. 

Balbetráre. Balbutáre, | Balbuffare, Bulbuzzäre,'Baleftra- o, Armbruſt, Baleſter. tirar di bale- 
Balbotire, Balburire, Bilbettíca:e, (iammeIn,] fra, mit dem Armbruſt fehierfen. dato cà 


ftottern, anftoffen mic dei Zunge. _ fia il pane colla baleftra, i. e. ba du ras 
Balbo, 44j. & Subft. ſtammlend, fotterenb, dp: feud werdeſt. caricar la baleſtra, (id) vol 
Etotterer, Stamniler, freffen und fauffen, und geil drauf werden, 
Balco v.Palco, ein Boden, Speicher ; ir. Erder. andare in su baleftri, febr dünne Deine baten, 


Balconáre, (una fineltra,) ein Fenſter an einen;Baleftraio-ftráro, Armbruſtmacher. 
Ercker machen. Baieftráre, mit dem Armbruſt ſchieſſen. ad una 
Balconäre , burdjé Fenfter in ein Sauf fleigen| cofa, nad) einem Dinge, baleftrar le parole, 
und fehlen. die Worte aefhwind herausſtoſſen. 
Balconáro, Dieb, Raͤuber. Balefträre, per Lanciare. Getrare. 
Balconáta , eine Auzahl Ercker oder Fenſter. aleiträre, per Affliggere, Travagliare. 
Balcóne, m. ein Ercker, Guckfenſter, Geruͤſt. le|Baleftráta, ein Schuß mit bem Arwbruft; ic. 
mie fcale non arrivano a quefti balconi, eines Bogenſchuſſes weit. due baleftrate 
i.e, mein Verſtand erſtreckt fid) nicht fo boch.| lontano , zwey Bogen⸗Schuͤſſe weit, 
Baldacchíno,etn Himmel, welchen man über grof:|Baleftratöre. v. Baleftriere, 
fe Herren trägt. aleitrello,Baleftrina-no, Dim. feiner Armbruff. 
lBaldamente, Adv, muthig, geſchwind. Baleftriéra , vor biefem ein Schießloch in einer 
Baldanza, Hertzhafftigkeit, Muth. Mauer, io ein Ort, ba man mit bem Arm⸗ 
bruft ſchieſſet. 
Baleftriöre, Armbruſt⸗Bogenſchuͤtze; ic. ber 
die Armbrüfte machet. 
Baleftro. v. Baleftra. B 
Baleftrüccio, Waffers Schwalbe; Y derjenige 
Bogen, um welchen bie Eeide gebt, wenn 
fie aufgefpult wird. aver le gambe a bale- 
ftrucci, frumme Beine haben. 














Baldanzofamente, Adv. hertzhafftiglich. 
Baldınzöfo, Adj. beherst, Fühn, muthig. cavallo 
baldanzofo, ein mutbíg Pferd. v. Ardito. 

1 Baldezza. v. Baldanza. 
LBaldigráro, Tuch⸗Haͤndler, ber bad Slorentinü 
(be Tuch füdtecife verkauffte. 
1 Baldimento, v. Baldanza. 
Baldo, Aj. tühn, behertzt, muthig. Bell - Michiano. 
1 Baldóre. v. Baldanza. u m 
Baldöria, ein Bliß, Licht, Schimmer, fo bald per; Pália, Báila, &áugamme; ir. Rínbd : Wärterin, 
gebet; it. Kühnbeit. D diletti carnali non Pflegamme. 
fono che baldorie, fleiſchliche Lüfte ſeynd Balia, Baliato, Vogtey, Amtmannſchafft, Mer. 
nichts als ein eitler Dunſt. Macht, Gewalt, Verwaltung. quefta cofa 
Baldófa, ein gewiſſes Juſtrument, womit man] non e ın mia balia, daß fichet nicht bep mir, 
ehedem läutete. ober im meiner Gewalt, 
Baldracca, gemeine Hure; ie, Hurenhauß. Baliaggio , Amt, Landvogtey, getoiffe Würde 
+ Balduire , ffammeln. v. Balbutire, . bey dem Maltefer-Ritter- Orden, 
Baléna , Wallfiſch. oglio di balena, Fiſchthran. Baliatico, Auſziehe-Geld. (der Kinder), 
oflo di balena, Fifchbein. pigliare una bale-|Balice, ein Belleifen. v. Valigia, 
na a fecco, i.e. (id verfehen, Bilio , eiu Pflegvater. 
Balenamento, Blitz, Schimmer. Bälio, Balívo, Bäile, Vogt, Amtmann, Landpfle⸗ 
Balenante, glaͤntzend. v. Corruſcante. ger, Schultheis; it. Stadthalter. egli e fo- 
Balenäre, wetterleuchten ober bligen; it. ger} vrano Bailo(Balio) e Governarore dell’ Elet- 
ſchwind und nur halb ausreden. bslenar co-| torato ‚er ijt der oberſte Regent und Ctabt; 
gli occhi , mit denen Augen zwintzeln. halter des Churfurſtenthums. S. Giofeppe, 
Baleniéra , ein Jagd⸗Schiff, Renn⸗Schiff. balio di Gefü Crifto, der D. Joſeph Pflegen ` 
Baléno, Blitz, das Wetterleuchten. in un ba-| Vater unſers HErrn JEſu Chriſti. dic de" 
cne- 


Balio = BALLO BALOR — . ng 
'NVeneziani, Venetianiſcher Abgefandter zu fangen, Mer. fid) aud) mit in die Händel mis 


Contiantinopel. i fhen. € fempre in ballo, er íft allegeit luſtig. 
Biliófo, mächtig, ſtarck. un’ uome non fa ballo, eine Schwalbe 
Balire, aufziehen, ernahren; it, eftvaßregieren, |- macht feinen Sommer, ad ogni funno non 
Balíre un cavallo , ein Pferd regieren, s'entra in ballo, man tangt nicht allemapl, 
Balire una cofa ad uno, Dargliela in fua balia,|  toenn gepfiffen wird. i.e. man tvilliget nicht 

o potcre. v. Bare. allemabl. non entrerö in queſto ballo, ich 


Balifta, Gefchüg, Werff: Zeug, womit man ebes| mag mit diefem Handel nichts zu tun ba: 
bem die Mauren und Befefligungen sinwarf.! ben. egli mena il ballo, er ift in diefer Sas 
Balivo. v. Bálio. e | de Drber unb eger. 
Balla ‚ein Ballen, Pad von Kauffmannd;Waas Ballöne, groffer Ballen, Pad; it. Baleon. giuo- 
ren, una balla di panni, ein Ballen Zug. car di ballone, den Ballon fehlagen. 
legar, fegnar la balla, ben Ballen binden, Balloniére , Ballonmacher, Ballonfchläger: 
zeichnen. fegnate la balla, Mer. gebt bem Ballonócchio, Ballónchio, Ballonciuólo, Ballo 
--Kinde einen Namen; it. ſchlagt ihn auf die condo, ein Bauren⸗Tantz, cin freif/Zang. 
Brodt⸗Taſche. ai fegnali fi conofce la balla Ballonzáre , Dir. ein wenig tangen, fpringett. 
` ben Vogel fennet man an feinen Federn, |Ballorta-e, PL Kugeln; eine Stimme oder 
Balls, eine Kugel, die heimlichen Stimmen das| fuffragium im Rath; gefottene Goflanie. 
mit zu geben. balla di ſapone/Seiffen⸗Kugel. Ballotráre , burd) heimliche Wahl Stimmen, 
v. Palla, fo beffer. a balle, Adv. bauffcurocife. i. e. Looß; Steine, Kugeln foofen. ballortare 
Ballidóre, Ballatöre: v. Ballatoio. per uno, wegen cinen bie Wahl-Kugeln ums 
Ballamento, bag Aufhüpffen, Zangen. geben laſſen. 
Ballire , tangen, fpringen. ballare un balletto, Ballottáto, Adj. über welchen bie Wahlfieine 
ein Ballet tantsen. far ballare uno, i.e. einem] umgangen find, = 
angft und bange machen, veder ballare l'|Ballortatóre, Ballottino, ber bie heimlichen 
orío, Le, müfig geben. aflai ben balla al Stimmen fammlet. 
chi fortuna fuona, der bat gut tantzen, dem Ballotrazióne , Wahl. 
das Stück auffpiclt. i babbioni ballano fen-|Ballorto, Pad ;ic.geober,ungefchichter Menfdy. 
24 fuono, Narren fangen ohne Mufic. chi;Ballottola, Echrot. 
mon vuol ballase, non vada al ballo, mít|Balniére, e Baloniére , Art cíned Schiffe, 
Woͤlffen muß man heulen" chi vien. dal|Baloardáre, mit Bollwercken befefligen. 
ballo, sa come fi fuona, ie. wer «8 vers Baloardo, Balovardo, Bollwerck, Wall, 
fucht Hat, fan davon reden, .. ,  |Baloccággine. v. Baloccamento, 
Ballarína, eine Bachſieltze; ir. Santimeíflerin, |Baloccamento, daß Herumgaffen. 
Ballarino, Ballerino, Tänger, Epringer, balla-|Baloccäre, Baluccáre, Manlaffen feil haben, 
rino di corda, Seiltaͤntzer. ..| um und um gaffen wie ein Narr. andarfene ba- 
Ballara, ein fo genanntes muflcalifhes Ctüd| loccando, herumgaffen, müßig herumgeben, 
zum Zongen, fornir la ballata; finire un) am fott Tenere a bada v.Bada, Traftullarfi. 


tiegozio , ein Merck endigen. Baloccheria, Thorheit, Albernbeit, Herumgafs 
*Ballacóio , Balladöre, der obere Dong im GO d fung. 
ir. ber Altan oben auf dem Haufe, Balocco, Balöcchio, Balucco, Scimunito, ein 
Ballatóre -trice, Taͤntzer, Epringersin. Tölpel, ber ohne Gedancken lebt. alla ba- 
Ballatrino , ein Tangboden. locca, Adv. tölpelhafftig. v. Balordamente, 


1 Balleria. v. Ballo. Balordäccio, Balordóne, grober Tölpel, 
Balletto, ein Ballet; ir. getoiffer Tan. fare; Balordigeine, £. Dummheit, Plumpheit, 
danzare un balletro, ein Ballet halten, tantzen. Balordamente, Adv. dummer Weiſe. 
Ballo, Zauf. fare, dare un ballo, einen Gan Baiordería. v. Balordaggine. 
anftellen. menace il ballo, ben Meihen Ob: Balordimento , Verwirrung, Dummheit. 
ren, Mes. bec Nädelsführer in einer boͤſen Balordíre, Imbalordíre, Sbalordire, toll, bumm 
Sache fepn. entrare in ballo, anfangen ju| machen ; ic. dumm, ungeſchictt werden. cuxti 
` DIGNAM DI AASTELLL P quan- 


BALORD 


quanti futono sbalordiri di tante eiance, ffe 
wurden allefamt mit lauter leeren Poffen 
bey bert at herum gefübret, unb gant dumm 
gemacht. quefti affari si imbrogliari mi fanno 
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BALZ BAMB 


Balzano da tre, o da 4. fo an 3, oder fo og 
allen 4. Füffen weiß gezeichnet ifl; un cervel- 


lo balzano, una teíta balzana, ein wunder⸗ 


licher Kopf. 


imbalordire, diefg bertoirrte Handel machen Balzare, Verb, A. & Neng, ſpringen, voie ein 


mich faft gang Gm Narren, 
Balordito, Adj. toll,vertoirrt im Kopffe, daͤmiſch. 
Balordóne, v. Balordaccio. 
Balovardäre,Balovardo, v. Baluardare, Baluardo. 


Bulroáre, aegen den Wind fchiffen ; it. die Schif⸗ 


fe sum See⸗Gefecht anflammern. 


Balroento, Adv. gegen den Wind. andar bal- 


roento , wider den Wind fahren. 

' Balfamäre. v. 
Balſam einmachen. 

Balsamico, Ai, balfami(d). 


Balfamiére-máro, Balfamirer, Balſam⸗Kramer. 


Balfamina, Balfamira, Balfans Kraut, 
Balfımino, Balfan» Baum, Balſam⸗Kraut. 
Balfamo, e Bälfimo, Balfanı, Balſam⸗Kraut. 
+ Balfoläre , fchelten, brapicen, erſchrecken. 

7 Balfoláta , eiu Ausputzer, Filtz. 

Bálreo, ein Wehrgehenck. 

Baltrefca, Schaubühne, Echafot. v. Bertefca. 


Baltröni, DI $otb, (o fid) an bie Schuh oder 


Kleider benget. 
Baluardáre, mit Bollwercken befefligen, 
Baluardo, ein Bollwerd. 
Baluccäare, v. Baloccáre. 
Balufante, ber nur in ber Nähe Debt, 


Balza, Fels, Epitze eines Selten, gäher Ort, Abs 
grund, Sort. oder bag aͤuſſerſte an einer 


Müse, an einem Kleide, 
Balzacchini, Halbſtieffel. 


Balzana, ein weiffes Zeichen an denen Süffen 
eines Pferdes, woraus man befjen Tugend 


oder Untugend erfennen fan. 


Imbalfamare, balfamiren, in 


Ball; it. herab, herunter fallen, —— 
burtzeln, Met. verfuͤhren, ins Verderben ſtuͤr⸗ 


tzen. balzare uno dalla fineſtra, einen von 


dem Fenſter herunter ſtuͤrtzen. balzar volpi, 
Fuͤchſe prellen. balzate uno ſulla corda, eis 
nen ſchauckeln. balzar di (dal) letto, ag 
fhwind aus bem Bette fpringen. balzare in 
qualche chiefa, gefchiwind in eine Kirche 
fpringen,, um fid) zu falviren. balzar da ca- 
vallo, gefhmwind ‘vom Pferde fpringen. bal- 
zare uno, einen ftürgen, in Ungnade bringen, 
balzare uno quà e lä,einen den gangen Tag 
von einem Det zum auberu ſchicken. v. Preci- 
pitare, Saltıze. 


‚Balzäre,per Fu zgire. v.Scappare,Fuggire,Fuga, 
Balzatóre, ter da burzelt, ſchauckelt, ic. 
Balzelläre,, leicht ſpringen; it. in Garben, Büs 


fchel binden ; ic. mit Auflagen befchweren, 


Balzello, Garbe ; ir. Rüfchel von Getreide, ober 


fonft ; ir. Zoll-Auflage. raccor le biade fegate 
in balzelli, abgefchnittened Korn in Garben 
bringen, 


Balzi, PL die Maft:Seile, Leitern von Stricken, 


da die Schiffleuteauf und abficiaen. 


Balzo-za, Sab, eine hohe Stein:Klippe. balzi 


ftrabocchevoli, dirupati, &c. hohe, ungeheue⸗ 
re unb unerfteigliche 1c Klippen. 


Balzo, ein Cprung , Widerprell; it. ein Fall; 


ir. £ift, Betrug. fare un balzo, einen Burgels 
baum machen. fare un balzo gii dalle fcale; 
die C ticae, die Treppe hinunter burßeln. 


Balzäna, fodra, che fi mette a Inflo d'una| Balzo, Stuͤlpe; it. alled was on einem Kleide 


fottana da frate, o da donna, C dytoriff. ` 
Balzáno (cavallo), ein Pferd, fo hinten an Füßen 


weiß gegeichnetift, Balzano del pie della ſtaffa, 


oder fonft auf, oder übergefchlagen wird, bal, 
zo delcappello, die C tülpe oder Aufichlag eis 
nes Huts, cine Krempe, € tülpe, 


ein Pferd,fo am lincken binteru Fuß weiß. Bal-| Bambáce, f. Bambágia, Bombáce, Baumwolle, 


zano del pic deitro, welches am hintern red 
ten Fuß weiß ift, Balzano della mano della 
lancia, bag am rechten oorber Fuß; Dalzano 
della mano della briglia, bag am liacken bor; 
ber Fuß weiß gezeichnet ift. Balzano da due 
davanti ; oder, di due mani, ein Pferd, fo bie 
e vorbern: Balzano da due di dietro; uber, 


di 2. piedi, fo big, 2, hinsern Züge weiß Dat. 


tela di bambace, Baumwollen Sud. ie. 
Ssard)euf, materazzo di bambace, Mate 
rage mit Baumwolle gefüttert. allevato nel- 
la bambagia, ber fehr gártlid) auferzogen 
worden. le femmine gli hanno tratto la bame 


bagia fuori del farfetto, i. e. er iſt ſchwind⸗ 


ſuͤchtig und kraftloß von Huren worden. ca- 


ftigar «ol, baftone della bambagia, tinen ps 
bs 200 , . Dok 


H 
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find firaffett, cavar la bambagia dal giub-[Banchle-li, P/.$Sandbede, v. Pancále-1i, ` 


bone, einen bif aufs Blur ausfaugen. Bancário, Adj. cedola bancaria, BancrZettul, — 
Bambagello , £àpplein, um fid) zu ſchmincken. |Buncarotta. v. Bancorotto, 
Bambagiáre, mit Baumtwolle füttern, Banchetta, Baͤnckgen. v. Panchetta. 
Bambagiáro , Barchentweber. Banchettáre , gafliren, tractiren, Neu. zu Gas 


Bambagino, Bambacino, Bambagina, Bambagi-| ftt geben, jechen. andar banchettando. Jg. 
uólo, Adj. von (aud) Baumwollen gemacht. banchettarli a vicenda, wechſelsweiſe fid) 


tela bambagina, Bardyet, Bambefin, E: tractiren. 
lBambágio.v.Bambace. —— Banchettiére, einer, ſo gerne offt gaſtiret, ober 
Bambagiófo , Adj.baumweliicht. zu Gafte gehet. 


itto · a, Bambagiotto-ta, "Sub. ein Banchetto, ein fürnehmes Gaſtmahl, Banquet, 
Zärtling ; eine vid unb gefunde Frau. | Gaſterey. dare un banchetto ad uno (ban- 
i 


Bambára , í chettare uno,) einen gafiren. 

Bámbera. à a bambera, Adv. unbedachtfam. Banchettóne, ein herrliches Gaſtmahl. 

^ v. Vanvera. Eo 2 | Banchiére, e;Banchiéóro, Wechsler, Wechfels 
Ramberga, Bamberg (eine Ctabt.) Beamter. 

Bamberghéfe , Bambergefe, ein Bamberger, _:Banchina , (ín der Fortification) Y ein Auftritt 
Bamberörtolo, Dim. v. Bambinetto. ton Steinen, Erde, Rafen 1c. 1c. darauf zu 
Bembinaggine,gy. Bambineria, eben und hinaus zu fchieffen. 


Bambineggiáre, Bambire, finbi(d) (un, mit Banco. v. Panca, Panco, Band. banco da vo- 
»Kinderfpiel umgeben, mit Puppen fpielen. | gare (da remo.) Stuberband. 
Bambinellaccio, Subft. Dim. ein, gant kleines Banco (banchi) di fabbia, Sandbaͤncke. 
fabtile8 Kindgen. Banco,lilggchi, P7. Wechfelband; ic. Zahltiſchl; 
Bambinería -ie , P/. Kinderey⸗en. it. | eibftube «ied Wechslers; ir be 
Bambinefcamente , Adv, findifchertweife, Boͤrſe der Kaufleute. ir. Gerichttiſch; ic. aes 
Bambinefco, Adj. finbifd). . i wiſſes Sad) in einer Bibliotheck. apzir banco, 
Bambinetto- nello, Bambinüccio, Bámbolo,| ein Banco (MWechfelband) aufrichten. far 
Bambolíno, Bamberöttolo, Dim. ein gang) banco, ein Wechsler feyn. un giovane di 
> flcined, neugebohrned Kind. ` - banco, ein Handelsdiener. banco fillito, 
Bambíno - na, Sub/1. ein kleines Kind, bella bam- | ein Tanderottz ic. Ort Kartenfpiel, danari 
bina, fhön Mädgen. di banco, Bancos Geld, dag uf: filberne 
Bambocceria- ie, Pl. Kinderſpiel. | oder güldene Münge. mi faró trovare in 
Bambocciáro- cciere, Dockenmacher, oder Kräs| banchi alle tre, um 3. Uhr will ich mid) 
mer, Policinellenſpieler. | auf ber Zorte finden laffen. v. Borfa. A ban- 
Bambóccio:cciolo, Bamboceia,Bimbola,Puppe; | co, Adv. federe a banco, tor Gericht figen. 
Kinder⸗Docke, Mer. cin einfältiger Menſch. Banconcello, Di». Zahltiſchgen, Baͤnckgen. 
giuoco di bambocci, PolicinellensSpiel,. Bancorottare, Banckerott ſpielen. 
Bamboccióne, ein etwas dickes Kindgen. |Bancorottiere, Bancorotto , Banckerottirer. 
Bamboleggiäre, Bambolire. v. Bambineggiare. Bancerotto , Banckerott. far bancorotto, Baus 
Bamboleggiatóre, der Kindereyen vornimmt, ckerott fpielen. v. Bancorottare, 












wie ein Kind fpielt. Banda, Seite, v. Canto, Parte, Lato, da ogni 
Bambolinaggine. v. Bambinetia. banda, von allen Seiten, dall' altra banda, 
Bambolinetto. v, Bambinelluccio. von der andern Seite; ic. im übrigen, fonft, 
Bambolire , findifdy werden ıc, v. Ribambire. | merter da banda d. c. etwas bey Seite legen; 
"Bambolità, findifche® Weſen. it. ein guter Haußhaͤlter feyn ; it. etwas dies 
Pámbolo, v. Pambinetto. : bifcher Weife einftechen. da banda, Adv, totg, 
Bampäre, bell brennen. v. Vampare. bey feite. fari da banda, ausweichen. 


Banáto , Banat, Gebiet eines Zon in Ungarn, Banda:e, P7. Örgend, and. in que(te bande non 
Bänca, eiut Sand ; ir. ein Muſterplatz. paffar| nafce vino, bier zu Land waͤchſt fein Wein, 
la banca , gemuftert werden. Banda, by Rotte, Schaar, Tropp, Sof 
2 on 
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Compagnie; it. Binde (in Wagen) una ban, Bandire, jederman fund tfun. bandire unaleg- 


da di foldati, di femmine, eine Rotte C ol; 
daten, ein Hauffen Weiber. una banda di 
Mufici, di Violifti, ein Chor, Compagnie 
— Muficanten, Bioliniften. 

Banda - della, Bandelle, DL Band, effer fuor 
delle bandelle, i.e. jornig; it. alber ober 
trunden feyn. 


| 


| ge, «in Geſetz ausrufen, anfdjlagem, kund 


machen. 


Bandire, Sbandire, verweiſen, verbannen,, au 


dem Rande jagen. i complimenti, die Come 
plimenten abfehaffen. i cattivi penfieri, fid) 
böfer Gebanden entfchlagen. 


Bandiruóla. v. Banderuola. 


Bandäre i foldati, bit Soldaten in Biber ord⸗ Bandita, ein verborgener Drt zu jagen; ir. ein 


nen, Reihenweiß ſtellen. 

Bandeggiare, verweiſen. v. Bandire. Eſilio. 
Bandeliéra , Bandelier. 

Bandello, Band, oder Zorten bon Geiben, v. 
. Bindello, Naftro. 

‘Banderäio, Fähndrich ; ir. ber die Baniere, 
Fahnen und Kirchen⸗Ornate berfertiget.- 
Bander@fe, derjenige, der die Bande führt, 


Thiergarten. 


Bandito, Sbandíto, Subfl. & dj, verwiefen, . 


aus dem Lande gejagt, ein Bermwiefener, ein 
Bandit, Verbannter ; ir. Straffenräuber. 


Bandito, - ta, Adj. mit Epeifen befegt. cener 


tavola bandita , offene Tafel halten. . 


Banditóre, Imbanditóre, (di tavola) ein Tafels 


bed'ec, Aufträger. 


welches ein Zeichen war einer gewiffen Art!Bando, Subft. ein Befehl, Verbot ober Gebot, 


Cavallerie. 

Banderuöla , Bandieruóla,Ban diruóla, ein Dach⸗ 
MWindsoder aud) Lantzen⸗Faͤhnlein; it. Schiffs 
Slagge. una banderuola , Mer. ein unbefiäns 
diger Menſch. 


fo von der Obrigkeit fund gathan wird. man- 
giare il pane di bando, das Brod umfonft 
freffen. vendere una cofi di bando, etwa 
mit Erlaubniß der Obrigkeit verfauffen. pub- 
blicare un bando, einen Befehl publiciren. 


Bandiéra , Banier, Fahne, Sole portar la,Bando, Subfl, Verweiſung, Verbannung ; it. 


bandiera, Faͤhndrich ſeyn. fpiegare, inalbo- 
rar la bandiera, die Fahne ffhwänden, auf 
Been, tpiegar la bandiera della ribellione, 
öffentlich rebelliren, del puttanefimo, öffent: 
lid) Huren halten, * far la bandiera di S. 
Fantino , (Term. Veneziano) allerhand Zud) 
unb Stuͤcke Zeug nad) der Mauß ober in die 
Hölle werffen, fortirono dalla piazza a ban- 
diera fpiegara e tamburi barrenti, fit 40; 
gen aus mit fliegender Fahnen und Elingens 
den Spiel. 


Kapferliche Acdıt oder Bann. mettere uno 
inbando, einen in bie Acht erflären. dare il 
bando ad uno, einen verweilen; ic. einem 
feinen Abſchied geben, bando in vira, ewige 
£anbeé ; SRervocifung. bando a tempo, Vers 
weiſung auf eine gewiſſe age incorrere riel 
bando imperiale, in bie Reichs⸗Acht allen, 
dare il bando agli ftudj , bem Gtudiren ent⸗ 
fagen. effere (ftare) in bando, in bie Acht ers 
flàret Fon, mandar bando fopra, o contro 
d'une, auf eines Banditen Kopf Geld fegen, 


Bandiéra, eine Ertzhure; it. Motte. pazzo a Bándolo, das Ende des Fadens iu einem 


"bandiera, ein Ertznarr. 


Bandieruöla. v. Banderuola. 


Bandigióne, Imbandigióne, das Auftragen; 
it. die Epeifen felb (t. 
Bandine, Bandile, bad Ende von einem Knauel 





Ctrang. 

lBandóno. v. Abbandono. 

Banno, Aufbot bed Adels. Banno e arriere 
Banno, ber allgemeine Aufbot des Adels (in 


Srandreíd).) 


Garn. trovare il bandine, ber Cache einen Bano, il Bano d'Unghería, di Croazia, Schia- 


Ausgang finden. quelta € una matafla, don- 
de farà difficile da trovarne il bandine, dag 


vonia &e ein Stadthalter, Vice» König in 


Ungern, Ervatien, Sclavonien ıc. 


ift ein &trebn (ein Handel) fo verwirret, da. Bara, Barella, Bahr, Tragbahr,, Handbahr. 


gon fo leicht bag Ende nicht finden wird. 
i.e. ein febr verwirrter Handel, 
Bandinella, langes Handtuch ; ic. Vorhang. 


bara da portare il morto , Todtenbahr, 


A Barabuffs, Lerm, Rapuſe. 
Baracáno, e Baracáne. v. Barracano. 


Baodire, Imbandire, mit Epeifen befegen, cre-|Baracca , Krieges Bech ; ic. Hütte dor Col 


denza da imbandire, Anrichttiſch. 


daten. 


Barae- 
, 
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Barsechre, Drizzare le barracche, die Gezelteſ dr ſtehen ben ſolchem Alter meinem hochzu⸗ 
MU efler baraccato, in Zelten feyn,; ehrenden Patron gar nicht an. erh * 
iegen. ca € il cembalo della morte, wen ber Bart 

Baráre, vergittern; it. ben Bögeln nachpfeifs| — befdynett, ift ber Todt nicht weit. e 
fen; it. Fare il baro, Truffe, Ingannare|Barba della chiave, ber Bart am Cchlüffel, 


giocando &c. im Epielen betrügen. | delle Made, Kornfpigen, Epiten an Sch: 
4 Baráto. v. —— E. ren. della pianta, Wurgel der Pflantze. bar- 
Báratro, Abgrund, Mes. die Hölle, ba nel parapetto, der Dbertheil einer Brufts 
1Baratta, Streit, Zand, Schlacht. mehr. barba deli’ articiocco, dad Rauhe 


Barattamento , bag Tanfchen, Abhandlung. ín ia i 
Barattre , tauſchen; it. falfch ſpielen, betrüs'g u in Artfchoden. F 
gen, fehlen. barattar d. c.a' libri, etwas po re Lomb.) Oheim, Baterds ober Mut⸗ 
egen Buͤcher verfiechen, vertauſchen. chi Bruder. | 
en s’imbratt2, wer faufdytt wird ger — Mr hölgerne Bruſtwehr, 
inialid) . H v. i É Tug: . 
pm EE ee Barbáccia, ein groffer, unflätiger Bart. 
Baraträro, Adj. vertauſcht; ic. verfälfcht, vers — ein kleiner Menſch; ic. Schild⸗ 
wechſelt. v. Cambiato. adr. É 
Barattatóre , Taufcher. t arbägia, Duren: auf. . 
Barstteria, Barrería, Spielhauß, Gluͤckstopff, nin Ad Toͤlpel; is. 
NEN Tauſch, Barbagliäre - gliamento &c. v. Abbagliare» 
Barattiéra, Foem. Tauſcherin. amento. oe ? 
Barattiére, e Barattiéro, Tanfıher, ein Troͤd⸗ gre à it. SÉ —— Adv. aus be 
ler; it. ein Betrüger, Cpípbub; ic. einer et rr Gunft, Gewogenheit. 
ber el Spielbaug hält. un gran barastierg, wë ACERO; ein Menfeh, ber ju wenigen fange, 
ein groffer Cpicler. v. Baro , Barro. ' Barbanicáre, Schelmſtücke treiben 
"Baratto , Subfi. ein Sauf). a buon baratto —— E I. Bubenſtücke, der Pöbel, Lum⸗ 
; "^ penc Grfinb, 
gare eg EES wen, Barbáno, Better, Dbeim. 
Barattóla, Gattung eines Waffer e Vogeld. jBarbante -teria. v, Birbanre. 

Barattolo-i, Pi Büchslein der Apothecter, zu Barbara, Barbe. Weibs⸗Nahme.) fa Santa bare 
denen Argeneyen; it. Diefembüchslein. ` | bam: bit Conflablir; Kammer im Gët, 
Barba, ber Bart, Mer. ein Kerl, Menſch ton Barbaramente, Adv. auslaͤndiſch, greb, grati 

Alter und Gravität. far la barba ad uno, fam , barbarifch, parlar barbaramente , vis 
einem ben Bart putsen. far la barba di ftop-| tids reden. caftigar barbaramente , barbay 

pa ad uno, jemanden einen unvermutheten] riſch, das ift graufam firafen. 

Hoffen fptelen, matſchen. barba cipriano ‚Barbäre, einen Bart machen. barbarla ad uno, . 

das männliche Glied. poca barba e rio co-| einem einen Poffen beweiien, : 

lore, Dro) ciel non v' & peggiore, ſchlim⸗Rarbare, Barbicáre, Abbarbicäre- rfi, Imbar- 

me Farbe unb wenig Bart, iſt des Judas) bicarfi, wurgeln, einwurgeln. 

fsarb und Art, quanti peli ha la barba, i. e. Barbarefco, Adj. barbarifch, graufım. cavallo 

fehr offt. lo faró alla barba di tutti, (d) wills/ barbarefco , ein Pferd aus Barbarien, alla 

allen zu tret thun. lo fece alla mia barba ,| barbarefca, Adv. auf Varbariſch. 

er that e$ mir zum Troß. barba in punta ‚Barbariı, Barbería, Barbarien, oder die Bars 

ein Spigbart, barba di ftoppa, (latte) ein] berey. 

Stroh-(Milch⸗) Bart. ve! non temo della Barbárie , Graufamfeit , Unmenfchlicfeit; it. 

tua barba, ſchau, (d fier mid) nicht ein! Unwiſſenheit. 

Haar um tic. a quefta barba fi dif: icono Y Barbarifmo, Fehler wieder bie Reinigkeit eis 
omai fimili paffatempi, dergleichen Schwaͤn⸗ — v. Soleciſmo. A 
; ! ^ 





118 BARBA BARBO BARCA 


Barharizzäre, fremd, übel, vitiös, undeut [Berso, Birbio, Barbóne, Bárboro, eine Bars 
lich reden. | be, Sarme; (cta Siídy.) ic. gottigter Hund, 

Bärbaro, e Bárbero , Adj. 'fremb , ausländifch, Barbogzia, Barbógia, Schwermerey, Raſerey. 
grob, graufam, barbarifd), aus Yarbarien. Barbógio, vecchio barbogio, alter, aberwigis - 
nazione barbara, grobes, fremdes Sold. ger Mann. 


parole barbare, unzierliche Worte, Barbóne , groffe Barbe, Barme ; ic. groffer Dart; 
Bärbaro-i, P/. Barbare, einer aud DBarbas| ir. alter ehrlicher Mann; ic. ein zottiger 
rien, Mer. ein Türd, Hund, portate rifpetto a queſti bırboni, 
Barbaroffa, Art eines Weines; ir. einer Wein! man muß diefe alte Großbärte reſpectireu. 
traube. i«Barboságsine, Plumpheit, Einfalt. 
Barbafsáre, unterm Bart brummen. Barbotta, Art Schiffe. 
Barbaflo , Negenmantel. Barbottáre, zwiſchen ben Zähnen murmeln. v. 


Barbafséro , Biedermann, fürtrefflicher Mann.) Borbotrare. 
Barbaftrello, Fledermauß. v. Pipiftrello. Barbozzile, Kinn⸗Kette. Mes. parlar fenza 
Barbara, alle Wurgeln eines Baums zuſam⸗ barbozzale, ohne Bedacht reden, plappern. 
men genommen. Barbozzáta, Barbocciata, eine Maulſchelle; it. 
Barbatella, Pfropfreif, ein Auspuger, Gilt. 
Barbatella, Barbetra, Barbicella , Barbins , Bar-;Barbozzáto, Barbocciüto, Adj. bet einen groß 
büccia, Barbuzza, Barbicina, Dim. Bart) fen Knebel -Bart hat. 
Itin, zotiged Hündlein, Bolognefer Hünds|Barbozzo - i, P/. Knebelbart, bie Knebel. 
lein. barbicelle delle radici, Faͤſerlein an|Barbozzo, bag Kinn eines Pferdes, 
den Wurgeln, e Barbugliäre, verwirrt reden im Aufwachen. 
lBarbatico, Subſt. Einronrßelung, Mer. guter |Barbugliáre. v. Garbugliare. 
Grund, guter Aufang. Barbüta, Helm‘, Caſquet; it. Soldat, ber ben 
Barbáto, Adj. was einen Bart fat, gebartet,| Helm führt. 
fafericht, non € barbato ancora, er ift nod)|Barburáceia, fehlechter Soldat, der ben Helm 


ein Gelbfchuabel, ein Milchmaul. trägt; ic. fhlechter Heln ıc. 
Barbazzále. v. Barbozzále, Kiuns Kette, Barbüto, Adj. großbärtig. vecchia barbuta 
Barberäre, fich ungleich herumbdreben, co’ Fab fi falura, einem alten gebarteren 
Barberia. v. Barbieria. Weibe fomme ja nicht zu nahe, 
‚Bärbero, Adj, barbarifch. Barbuzza. v. Barbatella. "MP 
Barberorto , Balbier:Gefell. Baren, ein mittelmäßiged Cif, eine Barcke. 
Barbetta, Hugenotte. . 0, ] barca da paflasgio, Führe. andare in barca, 
Barbetto, junger Vetter, junger Prediger, in|. zu Schiffe geben. Mer. fare uno andar in 
Piemont; ir. zotiger Dun, barca, einen böß unb zornig machen. chi 


Barbicáto , Abbarbicáto, Alt, eingetwurgelt. | va per barca, non ha il vento nelle mani, 
Barbiera, Foem. v. Barbiere, A una bella bar-| mon die Hände gebunden, fan nicht (bum 
biera , eine ſchoͤne, bod) geldgeigige Hure. was cr will, dove fi può andar per bacca, 
Batbiére - ro , Balbierer,, betrügerifcher XSirth.| non vi fi va acavallo, teer Wein trinden 
piane barbiere, ch’ il ranno d calde, ſach⸗/ Fan, laffe Waſſer flehen. l'albero , quando & 
fe, mein Herr, die Pauge ifl heiß, i. e. in] fmilurato, fprofonda la barca, der groffe 
gefährlichen Dingen gema, ho da far con; Staat jagt viele zum Thor hinaus, non 
barbiere che fa radere, id) habe mit einem| — far barca del formaggio, Hans! (d)ntibe den 
ſtarcken Wiederpart ( fdlimmen Fuchſe) Käfe fein gleid). ben faremo, ben diremo, 


gu tun. : . | mal va la barca fenza remo, mein Freund, 
Barbiería, Barbería, Balbierſtube; ir. Mes. cin] Geld (ft die Lofung. 
theures Wirthshauß. jBarcáccia, ein nichtsnutziges Schiff. 


Barbiglione, Bargiglióne, m. bad rothe Hopp Barcäio, ein Hauffen. 
(cin, fo ein Hahn unter dem Schnabel bat. Batcatéccio, Ad. ſchiffmänniſch; it. grob; it. 
Barbigliuto, 44. was cin folded Laͤpplein bat Sak, Schiffzeug Schiffgerathe. 
Barea⸗ 
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Barcarolefco, alla barearolefca, auf Edjiffer!Bardelliere, ein &tuten ; Meifter, der Füllen 
Art, Mer. grob, ungefchliffen. zum erjien mabl mit ben Küffen reitet, 
Barcaruólo, e Barcaiuölo, ein Eifer, Ueber: Bardello, om Geck. 
fahrer. . i Bardellóne. v. Bardella, 
Barcáta, Cjiff;fabung; fo viel ein PEN Bardiglio , grauer Muͤnchs-Rock. 
tragen fan. Bardoflo, A bardoffo, A bisdoffo, ohne Sattel, 
Barcheggiáre, immer ober offt ſchiffen. egli] Mer. febr ſchlecht, alla peggio. cavalcare una 
già barcheggia colla tefta, er taumclt (d)o beflia, un' afino, cavallo &c. a bardoffo, 
b. i. «t hat (then genug Cgefoffen.) | auf einem Thier, Efel, Pferd ohne Sattel 
Barchetta, Dim. Schifflein, Kahn, €dyupte] reiten. 
Barcherräre, in feinen Schiffgen berum fah⸗ Bardorto , (fl ber Gil ober Pferd, worauf der 


ren, laviren. Cigentbum: Herr reitet, und diefer gehet 
Barchettina, Dim. Hein Echiffgen. allegeit fre durch. paffar per bardotto, zech⸗ 
Barco, &bitr s Garten. v. Parco, (o beffer. (rey gehalten werden, nichts zahlen bürffen, 
' Barcollamento, dad Taumeln, Torckeln. wie ein folder Efel. 
Barcolläre, fordeln, taumeln vom Trunck. an · Bareggiare, lifiiglid) betrügen, 
dar barcollando , id. Barella, Bahr, Tragbahr. A a barella, häufs 


Barcollóne -ni, Adv. torckelnd. andar barcolo-| fin, in groffer Menge. 
ne, tvandenb geben, taumeln, torckeln. |Barelláre &c. auf einer Bahr fragen, v. Bara, 


Barcóne, ein groffes Laſt⸗Schiff. Portare. 

1 Bircóio , Art eines Schiffes. Bareria. v. Barraria. 

Barda-e, Pl. ef: Zeug, Rob: Gcfhirr, Pfer⸗ Baretta, eine Haube, v. Berretta. 
de⸗Echmuck. 1 Bargagnáre , lange bingen, knicken, (m Kauß 

Bardamentäre, ben Pferde⸗Schmuck, das Roß⸗ fen. v. Negoziare, Contrattare, Mercan- 
Gefchirr auflegen, anfchieren. . teggiare. 


Bardamento , Pferde⸗Schmuck, Roß-Geſchirt. Bargagno, Sub. das Dingen, Handeln, 
Bardána, fette. (cin Mebicinifches Kraut.) are — Msn — 
Bardáre , Abbardare, (un cavallo,) ein Pferd dinget, Met, cin Geitzhals. 
ſchoͤn ausſchmuͤcken. Bargellino, alte Florentiniſche Muͤntze. 
Bardarfi, Imbardarfi, (d'uno, d'una) fid) in einen Bargello. v. Barigello, - 
(eine) verlieben, vernarren. Bargiglio, e Bargigliöne, Hahnen⸗Kamm, Habs 
Bardafsáre, Bardafciáre, Sodomiterey treiben; pen: art, Hahnen-kaͤpplein. 
it. folche leiden. Bargigliüto, Ad. toad mit einem Hahnen⸗kLaͤpp⸗ 
Bardaffo, Bardáfcio, Bardaffa, Bardáfeia, Bar) leinverfehen (ft, 
dafcióne', ein febomitifjer Knabe, v. Bu-|Bariáre, auf einen Menns Mag fid) in einen 
carone. A Dutt: Kampff cola 4 
rdáto , Adj. aufgeputzt. un cavallo nobilmen-| biricare- ata, v, Darrare, Barricare. 
— sb esa ei Fonic ausgeziertes Pferd, Baricócoli , Fleine runde Pfefferfuchen, 
(gum Turnieren.) eccovi un’ afino bardato, Barizello , Bargello , Profoß, Echergen-Haupts 
da corfiere, fehet da ben Bauerhachen in Mann. barigello di campogna, ber Profoß 
. Edelmanns Kleidern, beo einer Armee. barigello di città, ber 
Bardatira, Schmuͤckung der Pferde; it. die Morclmeiſter. barigello di corte, der Rus 
Roß Zierden felbf. mormeiſter. dar nel barigello, in ſchlimme 
Pardella, ein Reit» Küffen, &aum: Tattel. Haͤndel gerathen. 
Pardelláccia, eines jeglichen £oft/6icró Sottel. Bariglioncino, Dim. kleine Sonne, 
Bardelläre, fatteln. un cavallo, cin Pferd — ein Flaſchenmacher; it. Fla⸗ 


ic. ſolches en En máb! reiten, | — ger. 
Birde/!ette, P bie abhangenden Zander an Bariláme, alles Faßz⸗ und Blafchens Geſchirr 
dne Viſchoffs ⸗Hauht. LU iniinm Cdifr, Get 
e 8 * Barifirg, 


s, 
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Bariläre, bie Fäffer füllen; it. mit Fäffern ver[Baronefla, eine Baronekin, Frey⸗Frau. 

feben. Baronetto , Dim. ein junger Freyherr. 
Bariláro, ein Faßtraͤger. i4 Baronévole, Adj. Gard. männlich, geſtreng. 
Barile, ein Faß, Fäßlein, Tonne; ic. Lägel; 1 Baronevolmente; Adv. auf eine männliche, 

it, Slorentinifcbe Münge D. t. Giulio ger) geflrenge Weiſe. 

nannt, un baril di polvere, arenghe, eine Baronzo-i, Baróncio-ci, Di allerhand Ge 


Tonne Pulver, Heringe. ruͤmpel und Lumpen, Troͤdelmarckt. 
Bariletto, Dim. id; it, ein Flaͤſchgen. Barónzola, Kinderſpiel. 
Barilóne, e Bariglióne, Barilotto, ein giem:|Barozza, Tragbahre. 

lich groſſer Laͤgel, Tonne. Barra, Sbarra, Schlagbaum, Riegel, Tragbahr. 
£ Barice , ſchreyen tote bie Eſel. birra da ftalla, der Echlagbaum im tlie 
jBarlaccáre , fid) naͤrriſch ſtellen. zwifchen 2 Pferden. barra da ufcio, oder 


1 Barlacco, ein Thor. - barralüfcio , ein Thür e Riegel. 
Batleffare , Berleffate , Sberleffare, fhrammen,|Barracano , Bercan Art Zeuge, 


chneiden, bauen. Barraggio , Zoll beym Schlagbaum. 
Bi Berleffo, Sberleffo, eine Cd)marre, Barralüfcio, ein Thür sKiegel, 

ein Sieb, ein Schnitt, Barräre, Barricáre , Sbarräre , mit Schlagbäus 
Barletta. v. Bariletto. men verfperren, verídlagen, vergittern; it. 
1 Barliöne. v. Bariletto, betrügen barrare una porta, eine Thür als 
1Barlongo , Art Tonne. fo verriegeln, bartare una botte, ein ag 


Barláme, Dämmerung. al barlume, zwifchen) mit einen Duerholg verwahren. 
Licht und dungfel. ad imn barlume , an einem | Barraria, Epielhauß, Ort des Betrugs. 


dundeln oder fehattigten Orte, Barráto, Sbarräto, Adj. mit einem Schlag⸗ 
1 Barnaggio , Poet. Herrſchafft. baum verſperrt, verfchrendt. 
Barnocco , Stoͤſſe, Schläge. v. Bernocco, Barrattäre, taufchen, wechſeln; it. betrugen. 
Baro , Betrüger, v. Barro, Furbo. Barratára, Sbarrarüra, Sperrung, Verſchren⸗ 
Bardccio, Biróccio, Art eines Heinen Karns dung, Verſchlagung. 

mit 2 Rädern. Barreggiare, betrügett. 
Barocco, Baróccelo , eine qute Mahlzeit; un: Barreria. v. Barraria. 

exlaubter Wucher; guter Gewiuſt. Barricarfi, (id) mit Schlagbäumen verfchangen 


Barömetro, Wetterglas. ober verfchrenden. 
Baronäccio, fauler Schlingel, Landbettler. v. Barricata, Sub/I. ein Schlagbaum, ein Schran⸗ 


Birbone. den mit Duerhölgern ; ic. eine Wagenburg, 
Baronaggio, bad Lehn eines Freyherrn. Barriera, id; it, ein verfchrändkter Kampff s oder 
Baronäre, zum Freyherrn machen. - Gerichts Play; ir. Schranden ; ir. Örengen 
Baronáre - neggiare, andar baronando, herums| eines Landes. combatter nella barriera, in 

betteln. (von Barone ein Landbettler.) den Echranchen fechten. 


Baronáto , Freyherrn⸗ Staub ober Würde; it, Barriere, einer, fo in Schrancken fechtet; it. 
deſſen Sitz. der vor Gericht handelt. 

Baroncello , fleiner Freyherr, kleiner Bettler. Barrire, Voce propria dell’ elefante. ſchnur⸗ 

Buróne, Freyhere, Freher vom Adel; it. ein| ren, wie ein Elephante. 
Ehemann ; it. Bardet Landbettler, Lumpen⸗ Barrito, bad Echuurren eines Elephanten. ` 


hund, Schufft. ; Barro, Betrüger- 
Baröne di campo, di fiore, di mercato, eff; Baruffa, Schlaͤgerey, Scharmügel. attaccare 
fer, Bdſewicht, Beutelſchneider. una baruffa, eine Schlaͤgerey. Mer. einen 
Baröne di Francia, ber die Grangofen Dat. gand , Proceß anfangen. fpartir Ia baruffa, 


Baroneggiáre, herumbetteln; ir. einen Grey) eine Streit⸗Sache vergleichen, abthun helfen. 
berg abgeben wollen, grofitbun. ` ` ` |Baruffire-rfi, fid) unter sinander balgen, 
Baronefimo, Yaronis, Grephersfhafft; it. der rauffen. 

Bettelſtand. . — sMarüifolo, v, Batuffele. 


Barigioli, 
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Barigioli. v. Ugioli. afamento, lBaffanza, Erniebrigin 
Barullire, einen Garfod) abgeben; ir. Dinge‘ — terbrücfung. ne, We 
in groffen fauffen, um felbige eınzeln oder Bafsáre, Abbafsäre , erniebrigen, nieder, ber: 
Stuͤckweiſe wieder zu vertauffen. unter loffen. baflar la tefta. ben Kopff neis 
Barullo -a, Höfer sin, Garkoch⸗ in. gen. la vela, die Segel fireihen, b. i, gie 
Baruöla , Knochen am Ende des Schwantzes. berlaffen. baflar (abbaff;r) la voce, il prez- 
Biruttäre , Barutáre, büttern , Butter madyen.| zo, die Stimme, ben Preiß erniedrigen, 
. Barüáttola, Barátola, Baruóla, ein Butterfaß. baflar gli occhi, die Augen niederfchlagen. 
Barza , groſſes⸗Laſt⸗Schiff. Buflarfi, Abbaflarfi, fid) neigen, fid) buchen. 
Barzelletta, Dorffs Liedlein, Gaſſenhauer; ic.) la acque fi abbaflano, die Waffer fallen, 
ein Mäbhrlein zum Lachen, (tar fulle barzel-| ober werden Fleine, Mes. die Armuth febret 


lette, (deren, Poffen treiben. ein. il fole cominciava ad abbaffarfi, die 
Barzelleträre, Barzuoláre,, (ole Liedlein fin: Sonne wollte untergehen. abbaffarfi a fervi= 
gen; it. Mäbrlein erzeblen. re i poveri ammalati, fid) bemütbigen , bes 


Abas- bus, (fiherkweife) die Lateimſche Spra⸗ nen armen krancken Leuten zu dienen. ab- 
dpt. parle in endet (per bas e per| affari alle fporchezze carnali, fid) bem 
bus) fateimife Wörter im Keden mit uns| Fleifchlichen Wollüften ergeben. 
termifchen ; it. in den Tag hinein reden, — das Baſſet, eine Art Spiels mit den 

Bıfımento, Fuß Geſtell. arten. 

Bafcil, — ein Tuͤrckiſcher Baſcha. A Baflettäre (voce bafla ) cioe, far morire uno 

Bafciáte, Báfcio, Baíciozzo Gc. v. Biclre,| 9 Pr Cattıva cura, o per forza, einen (tet 
Bacio , Baciozzo. : ben laffen durch fd)limme Aufwartung, oder 

Bafe, e Bafa, f. Grund oder Fuß am einer wi Gewalt, 

Seule; ic. fonft ein Geſims ohne Seule. Mer. ABaflerto, ein gewiſſes Inſtrument von A 
quelta € la bafe di tutta la differenza, ba Saiten; it. Dad) und. 
ift der Grund von der gangen Streitigfeit. Baflezza, Stiebrigfeit H Niedertraͤchtigkeit. baf- 

Baséo, dumm, tölpifch. fezza di flato , fpirito , nafcita, die Niedrigs 

IE MI bit Snebel ami Barte. feit ord ‚Standes, Geiſtes, Herkommens. 

Baüléa, Bafel. (eine Stadt.) baffezaa della cafa, delle acque, Niedrige 

Basilica, Bafsilica, Leber⸗Ader am Arme Boda meter KC ] 

Basilica, ein Koͤniglicher Wallaft ; it. eine rof?! ^ cioe oenerof EURO geringe 2 TE ua 
fe Kirche, ein Dom. la bafilica di S. Pietro, ü A. o vie e untráno queue SE 
Ct. Peters Kirche zu Nom. n einem edlen Gemüch haben folde vers 

e ächtliche Dinge feinen Plag. 


Basilico, Baffiico, Baflliens Kraut, ` Bafsilica, Bafsílico. v. Bafilica, Bafılico, 
Bafılifco, Bafalifchio, Basalifco, Bafilifchio, ein Biffita, ein Baßiſt, der den Baß ſinget. 
Baſilisk, eine Art Schlangen. Baflo, Adj. niedrig, nieder; it. ſtill. cafa baſſa 
Bafimento , Bafiamento, Ohumacht. ein niedriges Hauf. li paefi bafli, bie Nies 
Bafimentüccio, Dim. Heine Ohnmacht. derlande. dormir troppo baflo , alljuniebrig 
Basina, Suppe. 1 liegen, fchlaffen. parlar, cantar baflo, fill, 
Basire, in Ohnmacht fallen, v. Sbasire; it| jeife, reden, fingen, com gli occhi bafli, mit 
fierben , dem Tode nabe ſeyn. |  niedergefchlagenen Augen. 1e acque fono baf- 
A Basóffia, vine Euppe. fe, i.e. er ift nicht gar zu reich. baflo rilievo, 
Báfola, Glas von feinem Eryftall, halb erhobene Arbeit. baflo fondo, ein Ort üt 
Basöfo, Adj. dumm, toͤlpiſch. der Eer, ba das Waffer nicht gef genug dt. 


Bafsà. v. Bafcia, fare alto e baflo della roba altrui, mit ans 
Baffa, ein Thal; ir. Art Tantzes oder Sonate. — prer Leute Sachen nach feinem Gefallen haus 
di baffa bafla, gang im Thal. fen , Heber und Leger in einem Haufe ſeyn. 
Baffimente, Adv. ſchiecht, niedrig. nate ‚baf- Baflo, ſchlecht, gering , verächelich ; ir. meders 
famentes’ von ſchlechten Herfommen, - traͤchtig. panno hallo, gering Tuch. animo, 
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. fpirito baffo , dr niederträchtig Gemütb,ntei| Flein Tagebuch, ba man allerhand’ täglich: 
dergeichlagener Geiſt. un difcorfo baffo, cin] einfrägt. v. Srracciäfoglio, Strazzo. ' 
Diſeurs von fehlechten Sachen. di bafla con-!Battardigia, unaͤchtes Herfommen. 
dizione, von fhlechtem Herfonimen. oro haf-|Baftardire, Abbaltardire, Imbaftardíre - rfi, ders 
fo, ſchlecht Gold. amori baflı e vili, Verlies! fälfchen, verändern, aus der Art ſchlagen. 
bung in eine verächtliche Peefon. gente baf-|Baftardismo, Etand eines unaͤchten Kindes, 
fa e ordinariz , ſchlechte, gemeine Leute, Battardito, Abbaitardito, Imbaftardite, Adj. 

Baſſo, Subfl il Baſſo, ber Baß in ber Muſic. verfaälſcht, ans ber Art gefchlagen. razza ab: ` 

Baflo, il baflo della cafa, bag Unterfte am, baflardita, eine verfälfchte Urt, ucceili, fiori 
Haufe, das Unterdauf, imbaftardici, tinnatürliche Blumen. und Voͤgel. 

Baffo, a Baffo, Abbaffo, Dabaffo, d’Abbaffo ‚Ballardo , Adj. & Sab, Baftard, Hurfind. oro 


Ad». hinunter, herab, unten, herunter. an- 
dare abbafTo, herab gehen, Mer. ind buch: 
men oder von Kräfften fommen; ir. Gerben, 
le cofe qui da baffo, die Sachen bierunten, 
i. e. die Welt⸗Sachen. cenere uno baflo, eis 
nen gar gering halten, nid)t viel reſpectiren, 
ſcharff mit ihm verfahren, nid)t auffommen 
lajjeu, daß er nicht flolg voire, 


baftardo , falfch ‚ «ober verfälicht Gold. erbe 
baftarde, aud ber Art geſchlagene Kräuter, 
lettera bäftarda, «ine gewiffe Gurant ; Schri 

in Stalien. vela baftarda , dag aröffere Segel 
auf einer Öalee. monera, medaglia baftarda, 
nachgemachte, falfye Münge, v Spurio, Po- 
fticcio, uccelli, cani &c. baítardi, von unters 
fchiedlichen Arten zufammen gebed te Vögel, 


geworfjene Hunde, ıc, 

Baltardüme, Baftardáglia, eine Menge Baftarde 
von Menjchen und Thieren, io non fono per 
allevare il baftardume d’ un altro, ich mag 

' eine$ andern feine Baſtarde nicht auferziehen. 

Balláre, genug, fatt ſeyn. bafta, c8 ift genug, hoͤrt 
auf. bafteranno quattro fendi, vier Ihaker 
werden genug (cpu. tanro bafta ‚ biernut ges 
nug; it. egli baſta per tre, er ift dreyen ae 
wachfen. mi bafta I’ animo con coftoro, ich 
babe das Hertz, mit den Leuten umzugebeny 
ich fürdyte mich vor ihnen nicht. Eh! bafta, 
baſta, ey! ich bobe Gen genug, «8 brauchtg 
nicht weiter. queito mi bafta, non voglio 

und Krafft, mit vollem Athem. altro da voi, dieſes iff mir genung, ich vers 

Biftante, Baflévole, Ad. genug, fróftig,| lange nichts mehrers ton cud). 
mächtig, — —— le rendi-| Baftáre, dauren, währen, v. Durare. 
te non fono battanıi, baftevoli, die Eins Baftaréccio, Adj. Dim. sicmli inlaͤngli 
kuͤnffte flecien nicht, langen nicht zu. a ba-| (tarif genug. e gg —* glia, 
itante, Adv. genug. Baſtaro. v. Baftaio, 

Baftantemente, Baftevolmente, a Baftanza, Ab-|Bifteggiäre, einen Caumfattel auflegen; it. 
baítanza, Adv. genugjam, fattfam, zur Laſt tragen, 
Gnüge. danari abbaílanza, Geld genug, ` |Baftevolmente. v. Batantemente, 

. Baftarda,, eine Art einer feinen Gale. Battevolezza, Genuͤge. 

^Baftirdáccio, ein verád)tlid)er Baftard, (tim! Baftia, f£. eine Saiten, ` 

mer Duren : Cebu. ; Baftióre, Saumſattler. v. Baftaio, 8 

Basrardáglia. v. Bastardume, |o |Baftimenti, Prodiant, Lebensmittel. . | 

Baftardella, Fleiſch⸗Topff von uͤberzinnten Batimento, Fahrzeug, Proviants Cdjiff. 
Kupffer. Baſtina, Reitkuͤſſen vor die Füllen im Aufan⸗ 

Baftazdello, Dim, ein Jungfer⸗/Kindlein; 2. ge aufzulegen; in og om. dem an. 
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Baffotti, Macaronen, gc(d)nittene Nudeln mit 
Butter und Kaͤſe ıc. v. Lafagne , Maccaroni, 
Vermicelli, Fidelini, 
Baffotto, Ads. feiw fur& , oder unterfegt von 
Gliedern. Sub/t. ein lieblicher Baß. 
X Bafsüra. v. Baflezza. 
Bafta, cin aufgefchürzter Rock; ic. eine mit 
gröften Ctid)m gemachte Nath; it. ber brit: 
. teTıumpf in dem Fhombre-COpítl. 
Baſtaggiare, Laſt tragen; ir. die Saumfattel 
auflegen. 
Baſtaggio, Baffazzo , ein Faflträger, v. Facchino. 
‚Battaio - áro - iére, C Saumſattler. 
"Baitalöna, a Baflalena, Adv. mit ganger Macht 
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Baftionáre ,. fortificare un luogo con baftioni, — bar hanbuͤchener, vierſchroͤtiger ` 
einen Dre mit Baſieyen verſehen, befeſtigen. flarder K 

Baflióne, m. Bollwerck, Vafley. cingere una|Batácchia , Schlag mit bem Code. 
piazza di baftioni, einen Plag mit Baſteyen Batacchiare. v. Abbaracchiare, Früchte abſchla⸗ 
umgeben. gen; it. v. Batocchiare. 

Baftire , brfften, wu Faden fehlagen ; ie. 1 Bauen, Baracchiára, Schlag indgemeim ; ir. Schlag mit 

Baftica, eine Feflung; it. Meyerhof; it. Scheure,; dem tod. 

Baftitüra , Imbaftirüra, Hefftung. Batácchio, Green, Stab, Prügel. v. Battaglio, 

Bafto, ein Saumfattel;i it. ein Neff, porre (met-!Bätalo, Batolo, Bártalo-la, ein Gtüd Tuch, fo 
tere) il bafto all’ afino, bem Ciel den Saum⸗ fonft die Dociores au ſtatt des Barets ge⸗ 
ſattel auflegen. beſtia, animale da bafto, ein] tragen. 

Laſt⸗Thier. egli non perra bafto, i. e. er loft Batarrella per raccoglier le: api, ein Becken, bie 
fid) vor keinen Narren halten. egli € da.ba-| Bienen wieder ju fammlen. 

fto e da fella, i.e. er fehickt fid) zu allem, er (8 Batafsáre, floffen, die Früchte von einem Daum 
in alle Sättel gerecht. rodere il bafto, roiber| fchütteln. 

fvenffig feyn. cavallo da bafto, ein Gaums;|Batuftäre, e Batoftáre, Landen. v. Contendere, 
Roß. v. Soma. Batelläro, ein Schiffs Baumeifler. beffer Bat- 

Baſtooace, pruͤgeln. *andare a baftonare i| tellaro. 
peſci, i. e. auf die Galee zum Rudern -ger|Batelliere, beffer Battellióre, ein Fifcher, Ue⸗ 
ſchmiedet werden. berfahrer mit bem Kahn, 

Baftonäta-te, Pl. Schläge. dar delle bafto-|Batello, Battello, ein Kahn," Nachen, Schiff. 
nate ad uno, einen abprügeln. aver delle Batoschiäre, anflopfien, oft. anklopffen. alla por- 
biftonate, geprügelt werden. baftonate dai ta, au ber Thür; ic. hammern,flämpern. que- 
cieco, dichte Schlaͤge. ftrartigiani barmeehiano tutro' ] giorno, dies 

Baftonatára , das Prügeln, fe Handwercks⸗Leute haͤmmern, klaͤmpern 

Baftoncelli, Urt Gebackenes. ben gantzen Tag, batocchiare colle campane, 

Baftoncello - cíao , Dim. Stäblein, Stödlein.| .. mit ben Glocken bimmeln, beyern. 

Baftóne, m. &ted'en, Stab, Prügel, Stnüttel jit. Battáglia , ette Schlacht, ein Treffen, ein Kampff 
Stange, Hebbaum. Mer. Schlaͤge, Pruͤgel⸗ oder Streit. battaglia navale, campeftre, 
fuppen. andar col baftone, mit einem Steden] - Seetreffen, Feldſchlacht. metterſi in battaglia, 





gehen. baſtone del comando, General⸗Stab. 
a cattivo villano nom gli dar baftone in ma- 
no, i. e. denen Pöfen foll man feine Gelegen: 
beit geben, mehr böfes gu thun. chi vuol bat- 
tere il cane trova il baftone, i. e. einen Armen|g 


zu plagen, findet man bald Urſache. ci vorrebe| p 


un buon baftone, man folte ba fapffer zu: 
ſchmeiſſen. egi c la calamita de" baftoni, Stöf: 
fe und Prügel find feine tägliche Soft, guar- 
dati, che non trionfi il baftone, bütt bid) vor 
bem Prügel. un bafton torto cosi ben fa car- 
bone come un dritto, Gebratens ſchmeckt eben 
ſo gut aus einer hoͤltzernen oder toͤpfernen 
Schuͤſſelals aus einer ſilbetneu. 

Baflóne della colonna, ber Stock unten am ct: 


(id) in Schlachtordnung flellen. dar la batta- 
glia, eine Schlacht liefern; ir. anfangen. far 
la battaglia, fd)lagen, voler la barraglia, (dla; 
gen wollen batrazlia amorofa, Liebes⸗Kampff. 


Baträglia , bad mittlere Gorpo einer Armee. 
attagliáre , fehlagen, fechten, anklopffen. v. 
- Batocchiare. 

Batraglíatóre , Etreiter, Kämpffer. 
Battagliére, Batragliero, Subft. v. Battagliatore 


Adj. fireitbar, friegerifch. 


Battaglieresco, Adj. zum Treffen gehörig, feit 


gerifch. 


IBattaglieröso, Adj. v. Battaglieresco, 
Battagliesco, Adr, v. Battaglieresco. 


ner Seule; it, Met. Stuͤtze, Hoffnung, Zus, Battagliévole , Adj. kriegeriſch, wild, 


Battaglievolmente, Adv. feindlich, kriegeriſcher 


verſicht. 
Baftóni, PL eine Farbe in der Staliänifcjen weile, burd) eine Schiacht 
Karte, Battäglio; Battagliuölo, Baracchio, Battarudlo, 
misc ua Scepter s Träger, id ME Can in bir Gode; it. ber Some 
mter, 


124 BATTA BATTE BATTI 
mer, Kleppel an der Thür. battaglio da for-] die Zongen rühren, fehlanen. batter la leva- 
ca, ein Galgenfthwengel. ta, die Trommel zum Werben rühren. la mar- 


Batragliöne, eiu in Schlacht⸗Ordnung geftells] ciara, ben Marfch ichlagen, la diana, bie Mors 
ter Trupp Fußvoldg : it. ein halb Regimene] genwache, Nebelle ftblagen. barter la diana 


oder etliche Compagnien. ,€o' denti, mit den Zähnen Flappern. 
Batraglióso, Adj.v. Battaglieresco. Báttere a conto, zu feinen Muß gereichen, oder 
Batcigliuzza, Battagliuóla, Battaglietta , Dim, ausfchlagen. batter, dar nel genio d’ uno, 

fleine Schlacht. nad) eines feinem Kopffe feyn. la cof» non. 


Battarella, eine Klapper ober fonft ein Inſtru⸗  barte in quefto, ma &c. e8 liegt die Sache 
ment zum flappern; it. ein Schlagen ou 1 nicht an dieſem, fonbern ic. li batte, ba liegts 
Inſtrumenten; ic. ein Becken die Bienen da.| an. io vedo bene dove coftui vuol battere, 
mit gu. locfen. i id) fehe wohl, wo er binaué mill. il conto non 

Battente, Subſt. v. Battitoio. batte, der Bilantz fómmt nicht heraus, 

Battente, Part. (djlageub, tlopfenb ‚ Mtternb. |Barrerfi, fid) ſchlagen, balgen, in duello, duels 
polfo battente , ſchlagender Puls. il batcen- licen. colla difciplina, fid) peitfchen. cogli 
te della porta. v. Battitoio, e Bartaglio. occhi , liebaͤugeln. 

Báttere, ſchlagen, ſchmeiſſen, fireicben. Mer. |Battería, eine Batterie, too man bie Stuͤcke hin 
flraffen, batter I’ oro, Gold friblagen. chi pflanger; it. das Geſchuͤtze felbft. drizzar bate 
non puö battere il cavallo, batta la fella, crie, Batterien aufwerffen, 
machs wie du fanft. : Battefimäle, 44j. zur Taufe gehörig. 

Báttere alla porta, an die Thür ffopffen. adeffo Batrélimo, e Battesmo, bic Tauffe. tenere uno 
battono le tre, anígo fdjlágt «8 drey. cht al battefimo, einen au& ber Tauffe heben, 
batte (alla porta?) mer flepfft? batter leuo-| | dare il battefimo, tauffen, 
v4 , Eyer ſchlagen. batter la luna, gebencten.|Battezzamento , dag Tauffen, 

Bättere, befchieffen. barter le muraglie, la città,  Battezzáre, tauffen, 
bie Mauren, die Stadt beſchieſſen. le onde Battezzáto, Adj. getaufft. un’ Ebreo batrezzato 
batcono la nave, die Wellen ſchlagen an das i. e. ein wucherifher Chriſt. uno, ch'é ftato 
edi. battezzato la domenica, i e. ber feinen 

Bártere il ferro, daß Eifen (dymieben, chiodi,! Werfland Dat. 

Nägel. il grano, Korn drefchen. danari, Gelb Battezzatóre, ein Täuffer, 

ſchlagen, müngen. batter broccherte, i. e Battezzóne » eine Art (Sorte) einer Slorentis 
bor Kälte mit den Zähnen flapperm, barrer niſchen Münge. 

due chiodi ad una calda, auf einmahl 3, Din: Batticoppa, eine Decke über einem Schiffe. 

ge verrichten, mit einer Klappe 2. Fliegen Batticüli, kurtze Hofen. 

ſchlagen. Batticülo, ein Degengeheng. 

Battere, ſchlagen, zittern, ans zufammenfchlas Batticuöre, Sek, Hertzklopffen. Mer. Angft, 

gen; ir. Gärten, battere il pétco, auf die Furdhe. 

Bruſt fd)lagen. le pale, be Hände qufam: Battiferro, Schmidt. 

menfchlagen, froloden. il polfo gli batte for- Battifolle, eine Baſtey. 

te, ber Puls ſchlaͤgt ibm hefftig. batter gli 1 Battifrédo, ein von Balcken aufgerichteter 
occhi, mut ben Augen blicken. batter la falce, Thurm, Bollmerd. m 

die Eichel bengeln, (dürfen. in un batter d' Batrifuóco, ein Feuerzeug. 

occhio, in einem Augenblick. Bora , die fallende Sucht, 

Báttere, einfchlagen ; it. flopffen, hauen. batter Batrigiófo, der mit der fallenden Seuche be: 
pali, Prähle ein(d)fagen. batter la ſtrada, den haftet iit. : 
Meg bahnen ; it. auf Parthey gehen. batrer Bartigliuóla, bad Klappern ber Mühle, 
le ali, die Flügel fd)mingen ; ic. wegfliehen. Battigrano, ein Dreſchflegel; it. Dreſcher. 
batter I’ acqua, rudern; ic. ſchwimmen. bat- Battiſana, Wollenſchlaͤger. 

tere il taccone, Ferſen⸗Geld geben. Battilaſtrico, Pflatierfchlägel, 

Bättere il tamburo, le nacchere, bít Trommel, Baci I’ óro, Goldſchlaͤger. 

di Battimento, 
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Battimento, bad Schlagen. battimento di cuo-[Bava, Geifer, Schleim, Speichel. gettar bava, 
se, Hertzklopffen. de’ denti, bad Zähne| geifern. bava di lumache, Schueckenſchleim. 


klappern. bava di metalli, Schlacken. 
Battipadelle, ein Pfannenſchmidt. Baváccia , garſtiger Beifer, Schleim. 
Battipalo, Pfalfchläger. Bavagliáre. v. Imbavagliare. 


D 


Battirame , Kupferfehmidt, Keßler.v. Batrere. |Baváglio-glietto , Bavagliuólo , Bavaro, Bava- 
Battisóffia,e Battisóffiola, unverſehene Furcht. ruóla, Bavaruólo, Geifertüchlein vor bie Zum 
Bartifteo, Tauffſtein; it, Galgenfchwengel; ic] ber, Echlabtüchlein. 


das männliche Glied. Raváre, geiffern, v. Schiumare. 
Battiftério-ftéro, Batittério, Battiftio, Tauffſtein. Bavaro, il Bavaro, der Churfürft von Bayern. 
Battiſtrade, ein Pflaitertreter, Bavaruóla, eine C erbiette ; ir. ein gewiſſes Präs 
Bätrito, Ergittern , Furcht. laten⸗Kleid zu Nom. 
Bartisöio, ein Schläge, Hammer, Schwengel, Bavella, rohe Seide, Floret⸗Seide. 

Kleppel, Dreſchflegel. ‚Bavelläre, dierohe Seide faubern und kaͤmmen. 


Batritöre, ein Schlaͤger; ic. Drefcher ; ir. Dru: 
der. batritor di grano,. ein Dreſcher; it. unb kaͤmmet. 
Drefcbflegel, di lana , Wollenfchläger. d'oro, Bávero (del mantello) Mantel:Kragen, Halds 
Goldfihläger. di fuoco, Feuerzeug. bartiror. tud), Schleyer. 
di pili, oder bartipali, ein oper, Pfahl⸗ Baviera, das Viſir, oder offene an einem Helm ; 
fhläger. batcitor di laftrico, ein Pflafiers, ir. Payerland. l'una e l'altra Baviera, Ober⸗ 


miia, s unb UntersBayern. l'Elettore di Baviera, btt 

Battitrice, Foem. bie ba fhläat. Ehurfürft von Bayern. 
Battitüra- e, Pl. Schlag, Schläge. Baálo , Bavilo e Baüle, eine Kifte, Kuffer ; it. 
1B:tto, Art eines Ruder⸗Schiffs. |. Baullo. v. Förziere. 
hr ee &c. v. Batacchio; it. Ba- Bayonäre una nave, ein Schiff fehmieren, 

ochiare, : » Bavéfo , At. fayleimicht, geiffericht. 
Batucchiéra, Sophiſterey, Wort + Klügeley, Bazóffia, asd (voc. Lombard.) 

Berdrebung. A Bazza, Gluͤck zumal im Spiel. 


moere tie ger Ar eh un —— betrügen, v. Barattare, 
sn te, NT Bazzarro, Lauf. 
` . erth. 
Bactüta, ber Zort in ber Muſic. dar Ja battuta, T CC 
den Zact ſchlagen accommodarfi alla EA aig vai finr nadhftellen. 
di uno, fid) nach eines feinem Kopff richten. een ei Send. mit ei En — 
Battüto, Part. pafiv. geſchiagen. li Francefi| cca at onn Pet ut y 
furono battuti , die Srangofen find gefébla: geben ; it. Art eines INTR bazziche, 
gen worden. le tre fone barture, «6 hat geringe Sadıen, ES — Ufire i 
ftbon drey gefchlagen, Bazzicare, Conver are, Praticare, Ufire in un 
Battáto , Ad gefchlagen, gefchoffen. ftrada bat- luogo. bazzicare con perfone di mala vita, 
. tuta, gebahnter Wen. argento, oro battuto, bazzicare in luoghi difonefti, fofperti &c. 
gefchlagen Silber, Gold. mura battute , ber mit garfligeg Perfonen an ungebührlichen 
ſchoſſene und niedergefällte Mauren. animo Drten umgeben. " 
battuto da dubbj, cin Gemitb, fo von zweif⸗ Bazzicatüra , das umgeben mit folchen garfti 
felhafften Gedancken angefochten wird. gen Perfonen, (als Duren, 1c.) — 
Battáto, Sai, eine Tenne, Geng, ebner Platz. B22zicatüre, P/. geringe Sachen, Geraͤth. 
(wird terreno drunter berftanben.) Bazze, ein $5aten , 4. Kreuger. 
Bau, bau ! Jnzerj. ein Wort, die Kinder bamit|Bazzotto, Adj. nicht zu bart noch gu weich, 
u ſchreden. far bau bau alli fanciulli, die] wird befonders ton Eyern gejagt. 
inder mis bem Popang fürchten machen. EE Gummi von einem gewiſſen Raum. 
3 


Bavelläro-llatöre, einer der foldye Seide putet ` 
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BE TI eof, alles beſchnaͤbeln. ie. "aeg wiſſen 
Be, ber Lauf, welchen das Schaf unb einigel wollem beccac su q.c. etwas ertappen. bec- 
andere Thiere von fid) geben, wenn Dei carlı fu del Reverendiílimo, den Situl Hochs 


ſchreyen. wuͤrden (id) anmaſſen. egli non becca fimili 
Beäre, felig, gluͤcklich machen. fottigliezze, fein Verſtand erſtreckt fid) fo 
Beatamente, Beatiflimamente, Adv. feliglidh.| weit nicht, ha beccato fü un fottiliffimo mal 
lBearanza. v. Beatitudine. francefe, er bot bie leibhafftigen Frantzmaͤn⸗ 


Beatificare, glücfelig; it. felig machen und] nergen ertapf, egli becca quà e là de’ buo- 
fprechen. Iddio folo puó beatificare il cuor'! ni taleri, ec fifcht bier und ba manchen 
umano, GOtt allein fan des Menſchen Hertz, fchönen Thaler weg. beccarü 'l cervello, (id) 


glücfelig machen, befriedigen. den Kopff £ecbeedyen. v. Fancáfticare. 
Beatificáto, gluͤckſelig, felig gemad)t ober 9c/|Beccáre, agen, mit bem Schnabel, v. Imbeccare, 

fprochen. Beccaría, Becchería, die Fleiſchbanck, bag 
Bearificatrice,, bie da felig mat, Fleiſchhaus. come un can di beccaria, i. e. 
Beatificaziöne, f£. Gluͤckſelig⸗Selig⸗machung. unverſchaͤmt. uon refta carne in beccaria, 
Beatifico-a, Adj. was felig machet. per trilta ch” ella fia, esifbfeine fo arm unb 


Beatiflimo, allerheiligſt, allerfeligfl. il beatis-) eleud, fie kriegt endlich ein Stuͤck Fleiſch, es 
fimo Padre, der allerheiligſte Vater, Pabſt. ift kein Topf fo uuglcid), e8 gehet ciu Deckel 

Beatitádine, f. Glücfeligkeit, Seligkeit. labea-| darauf. egli é andato in beccária, er it ein 
titudine eterna, bie ewige Qiliafeit. Sua] Hahnrey. . 

— Beatitudine, ihre Heiligkeit, (ber Titul des Beccaſtrino, Urt einer adt oder Karſts, Steis 
Roͤmiſchen Pabftes.) ne damit außzaheben.’ 

Bean, Adj. (dig, glückfelig. vita beata, eim|Beccäta-tura} Bezzicatára, Szbß. ein Pick, Big 
glückfeligeö Leben. beato & colui, ch'impara| mit bem Schnabel. f 
a fpefe altrui, glücklich t£, ber mit anderer|Beccatello, Grad Holg, auf welchem cin Ball 
Leute Schaden Flug wird. bearo d colui,| den ruft. 
c ha pochi penfieri, wenig Georgen ifl cin|Beccáto , gepicft , gebiffen mit dem Schnabel, 


feliges Leben. ella € ſtata beccata da un ferpe, i, e. fie if 
Beito, heilig, felig, abe: nod) nicht canoni:) fehwanger. 4 

firet, oder heilig erklärck. Beccatóio, Tröglein, zum Freſſen ber Vögel, 
Beatrice, die ba feelig macht. Becchesgiäre, mit bem Schnabel piden, oder 


Becca , eine Leibbinde, Scherpe; it. Band, Ho⸗ Flappern, (wie bie Stoͤrche) 
‚fenband ; it. dag männliche Glied, von Kin⸗ Beccheria. v. Beccaria. 
bera gebrauchet- Becchico, Adj. für den Huſten dienlich. 
Beccábile, das man (mit dem Schnabel) foriBecchina, die weiblihe Scham. 


fien fan. Becchino, ein Todtengräber. v, Beccamorti. ` 
Beccáccia, eine Schnepfe. Beccicáre. v. Beccare. 
Beccaccíno , Dim. Kleine Schnepft. Becco, ein Bock; it. Hahnrey. becco fottuto, 
Beccacénere, Feuerzange. Hunde. . . 
Beccafico , Feigen: Schuepfe, oder Droffel, in Becco - one, Becooníccio, ein Hahnrey. 
Italien gewoͤhnlich. Becco, Adj. widerwaͤrtig. forte becca, widri⸗ 
Beccaio-äro, Fleiſchhauer, Mapger. ges Gluͤck. 
Beccaláglio, Art eines Kinderſpiels. Becco, Schnabel eines Vogels. becco del boc- 
Beccalite, Zungendreſcher; ir. Zaͤncker. cale, die Schueppe cines Krugs. becco della 


Beccamorti, Der. Zudtengräber. diregli he nave, Schiffſchnabel. dir di becco in ogni 
mandi per il beccamorti , fagt ibm, daß er) cofa, i. e. in alleg feine Nafe ftecfen. immol- 
fid) sum Tode bereite , denn ed ift aus. lare il becco, wacter fauffenz it. ohne Aufs 

Beccäre, Beccichre, Bezzicäre, mtf bem (bna; hören plaudern. egli € fatto il becco alla 
bel picken, freſſen, beiffen (wird fonderlich! oca, die Sache ijt iot zu Ende gebracht. 
von Vögeln grfagt.) beccar (beccarli) ogni Beccuccio, Half an einem Gefier, 

` ) Bede- 
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Bedeguar ,:9lrf. einer Pflanze, > nn. fBelletta ,- weicher Korb, leimicht Waſſer; it. 
bien, irt einer Wurgel. : Caf des leimichten Waſſers. ud 


Befina,Befagna, Befania, ein firoherner ober aud. Bellertäre, Imbellertäre, (di minden; it. im-, 
fappen zuſammen geſetzter Mann, welcher deu bellettar la farella, feine Rede mit artigen 
Abend vor h. Drey-⸗Konige herum getragen,! Figuren auszieren. 
and an dieſem Felle von den Kindern unb Belſettarſi, Imbellerrarfi, fid ſchmincken. 
Weibern in die Fenſter geſetzt wird; ein Kor: Bellerräto, Imbellerräto, Adj. geſchminckt. pi, 

venGeſicht; ic. heßliches Weib. role imbellettate, ſchmeichleriſche Worte. 

Befania. v. Epifania. Bellettaróre - trice, Bellectiére - a, Imbelletta- 

Betfa, PI. Epott, Schimpff, Hohn. fare una] trice, Sbellettatóre, Sbellertatrice ‚fu beffer. 
beffa ad uno, einen fhimpffen. farſi beffe du Schmincker in, &dymindenmadyer, Verkaͤuf⸗ 
q. c. eines Dinges nur (potten. a chi tocca il|. feria ; ic. Ausputzer⸗in. 

. danno, non mancano anche le beíTe, wer ben;Belletto, Suhft. Schmincke. Dare il belletto. 
C€ chaden bat, rarf ber den C pottnid)t(orgen.| v. Bellettare, Sbellertare, Imbellettare. ! 

Beffardo -a; v. Beffatore, Bellezza , Beltà, Bellezze, PL Cd)ónbeit. Mer. 

Beftire-rfi, Beffeggiare, fpotten, fi:bimpffeu| ‚eine (dbóue Perfon, una bellezza incompa- 
, aushöhnen. beffire uno, beffarſi di uno, e| rabile , divina, eine unvergleichliche, goͤttli⸗ 

nen derfpoften. v. Curar poco. * timar vile he Schoͤnheit. goderfi una bellezza, eine 

Beffito, Beffeggiato , Sbeffeggiito, Adj. außs| ſchoͤne Perfon genieffen. D oneftà. accrefce la 

seböhnet, geipottet. effer beffato da uno,| bellezza, Schoͤnheit wird von der Crbarfeit 
ben cinem aqusgeſpottet werden. vederſi bet) vermehret. beltà e oneftà hanno gran guerra 


„fato, mit Schand und Epott beficben, infieme, Schoͤnheit und Erbarfeit ftreiten 
ffatóre-trice, Beífeggiatóre, Beffurdo-a, faſt immer. bellezza fenza oneftà, d un 
Cpöttersin, Berächter: in, corpo fenza anima, Schönheit ohne Erbärs 
Beffévole, Ad). Epottenswiürdigs feit ift ein tobfer Leib. la beltà porta la fua 
Bega , eine Biene, bie brummet. dote ful vifo, Schönheit ecrfaufft fid) bald. 
Beghine, Stenuen. parola Francefe., Bellico, Nabel; ic. Mittelpunct, Mitte il 
Beghino , e Bighino, P/, Beghini, Leute, die) bellico d'una pera, bie geweſene verdorrete 

«n Cloſter⸗Leden führen. ; ` Ylüre an einer Birn; andere, ba ed) an 
B5gole, Meilen. Kleinigkeiten, eitel Geſchwaͤtz. einer Frucht, wo ber Stiel iſt. 
Bei, Begli, an flatt: Belli, Pl. Bellico, A, zum Kriege gehörig. ftrumentt 
Bel, (don. v. Bello. \ bellici, Kriegs-Geruͤſte. | 
Belamento, Sbelzmento, Belato, bag Blecken Bellicone, m. Willkomm, groffer Becher. 

der Schafe oder Ziegen. Bellicöfo, Adj. friegerifch. nazione bellicofa, 


Beläce, Sbeláre Balare, Heen wie Cchafeoder| kriegeriſch Sold, 
Ziegen. pecora che bela, perde 'l boccone,|Bellimbuito, wird von citu Menfchen geſagt, 
wer über Gem Tiſche plaudert, femmt zufurg.) der gang gut ausſieht, aber fonft zu nichts 
pecora che bela, i! lupo la ftrozza, mendep taugt, 


fchadet fid) mit feinem eigenen Maule. Bellino, Dim. fchön, Fein und artig. 
Beläre., per — greinen, ven Kindern Belliſſmo-«a, ſehr ſchön unb artig. una belif- 

gebrauchet. v. Lagrimare, l'iangere. fima giovane , ein ſehr ſcheͤnes Maͤdgen. 
Beléna, Wallfiſch. v. Balena, fo beſſer. Bello, Bel, Ady.fchöu, artig, fein. o queſta si 
Bélgico., Adr, Nieberläudijch. X ch'é bella! o dag war ariig! 
Belgiuino, Art eines wuhlriechenden Harkes. Bello, fhön, qut. bel tempo, qut Leben ; it. 
Belgradino, ein Griechiſchweiſſenburger. gut oder (dàn Wetter. darfi bel rempo, ſich 
Belgrado, Gxricchiſch⸗Weiſſenburg. : gute Tage machen. con le belle, mit ous 
Belico beffer Bellico, ber Nabel. . ten Worten, in ber Güte, quefto fa un bel 
Belicónchio, ber Rabeldarrı, die Nabelfchnur.) vedere, bad fällt fchön in die Augen. non 
Belláccio, ` Zi. ziemlich (din. € bello ció, ch’ é bello; ma quel, che 


Bellamenie, ve] bello; Adv. fein,artig,langfüm. — piace, ſchoͤn ift nicht ſchoͤn, ſondern DA 


: 42w . 
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(ft, was einem gefällt, ella & bella come!Benagurofamente, Adv. mit glüdlidyer Su: 
li quadri di Fiandra. i.e. fhön von ferne] wuünfdung. 
ellı ha un bel lontano. Id. ella inamore-|Benandáta, Sub/ſt. das Trinckgeld, fo man eis 
rebbe fin le pietre, fie iftabfcheulich ſchoͤn. nem Haußfnecht und Fuhrmann giebt, bamit 
chi nafce bella, nafce maritata, fhön vers] ergleichfam Glück auf die Reife wünjche, 
tout (id) felbft. bellezza e follia, fpefTo fono Benavventuranza , Glüd. 
in compagnia, Schönheit unb Thorheit Benavventuraramente , Adv. glücklicher weife, 
find meift beyfammen. bella di vifta ſpeſſo Benavventuráto-rófo , glücklich. 
€ trifta, id. a bella tefta fpeflo manca il|Benavventurofamente , Adv. glücklicher weife. 
' cervello, id. Benavventurófo , Adj. glüdlid). 
Bello, feltfam, artig, wunderlich. un bell'umo-|Benché, Abenché, Cem) obſchon, obgleich, 


ee, ein feltfamer Kopff. fare il bell umore, 
fid) gar Flug anſtellen. 
Belle léctere, die (regen fünfte, 


wenn glei. ` 


Benda , eine Binde um bag Haupt ober Stirn, 


v. Banda , Fafcia, 


Bello , ſchoͤn, fauber. far bello, fauber, rein Bendáglio, Bindáglio, elut Binde, Scherpe, Feld⸗ 


machen, pußen, fegen. farfi bello , fid) pugen, 


jeichen, 


Met. fid) entſchuldigen. bello in piazza, ein|Bendäre, Imbendäre, verbinden mit einer Bin⸗ 


Stutzer. 
Bello, ſetzet man auch per pleonaſmum, und 
macht ein Ding gantz gut und vollkommen. 


bt, la teſta, ben Kopf, 1c. ic. kroͤnen. ben- 
dare una ferita, eine Wunde verbinden, v. 
Fafciare. 


quefto abito é bello e nuovo, dieſes Kleid |Bendatüra, Verbindung, Umbindung. 


ift gang neu, la rifoluzione é bella e fatta, Bendelláio - ro, Bindellaio-ro, Bortenwircker. 
bie Xefofutiou ift nunmehr gant gefaft, bello 'Bendelláre , Bindelláre, Imbendelláre, mit Bors 
e buono, fójtlid), gut genug. pec bellapau-| ten, Bändern ausftaffiren; ic. ſticken. 

ra, aud lauter Furcht. ne] bel mezzo, gerad Bendellarüra , Bindellatüra, Imbendellatárs, 


in ber Mitten. io lo piglio per bello e buono, 
td Halte ihn für einen ehrlichen Kerl. io fu- 


die Bändersoder Borten s Zierde an Kleidern 
oder fonft. 


derei anco di bel Genn.ro, ich bin febr zum |Benderella, Bendella, Bindello, eine Binde. 


ſchwitzen geneigt. 


Bendóne-ni, Pl. breite Bänder; Borten. 


Bello, Subft. etroas ſchoͤnes, gutes, che cofa por- Bendóne, eine Binde, fo an einer Müge, obet 


tate di bello? was bringt ihre guts ? firà bel. 
lo oggi , heute wirde (d)óu (Setter) werden. 


«ttoad anber8, womit man dad Haupt bes 
deckt, häuget. 


il bello era, che &c. dag allerartigiie War, |Bendüccia, eine MeibersKappe. à 
' dafjtc. quando poi venne il bello, als her; |Bendüccio, ein Schnupftuch vor die Kinder, * ha 


nad) die Gelegenheit Fam, 


foffiato nel benduccio, er hat alles verſpielet. 


Bellóccio , Adj. was ſchoͤn unb zugleich groß iſt. Bene, 44». wohl, recht, gut. quefta medicina 


Bellora- o, eine Wiefel ; ic. ein Eichhoͤrnchen. 

I Bellöre, Schönheit. 

iBellöfo, dj. (bón. 

Belláccio,Dim.e' Vezzegiat. (tbv artig und ſchoͤn. 

Belóne, einer,der immer heulet unb ſchreyet. 

Beltà, Beltäde, Poet. v. Bellezza. 

Belva, Belve, P/. Poet, eiu wildes Z ier. v.Beftia. 

Belvedére, ein ſchoͤnes Anfehen, ein ‚Garten 
und Geftung zu Sloreng in Jtalien. 

Belzoino, Benzoin, 

Belzoar. v. Bezoar. 

Bembe (verfürgt von bene bene) tolrb aber 
nur im Scherß gebraucht, ja ja, wohl, wohl. 

Benacconciamente , Adv. huͤbſch, zierlich, nett. 


mi fa bene, dieſe Artzney befümme mir wohl, 
ben godere, wohl befonmen. viver bene, 
fromm feyn. ftar bene, wohlhabend fepn. ic, 
v. Stare. effer ben venuto, willfommen ſeyn. 
aver per bene, tor ratbfam halten. ftar be- 
ne con uno, wohl bey mit) einem eben, egti 
€ ben vero, che, &c. es (íi wohliswar) wahr, 
bafi ic. cosi fta bene, alfo iſts recht. ben ve- 
ramente , ja, fürmahr. effer ben naro, crea- 
to, wohlgebohrn, auferzogen; ic Höflich 
feyn. fentirfi Lene, gefund Iron, o come fta- 
remmo bene,o wie wolten wir fo fuflíg ſeyn. 
a far ben non far dimora ; ch'in poco tempo 
palla l’ora, thuc Gutd, weil bu Gent. chi (a 

. bene 


v kr BEN 


bene non fi muova, ift bie wohl, fo bleibe, fra 
far bene, e dit bene, v'é grandiffima differen- 
z, iet wohlthun unb wohl reden ift ein 
ſehr groſſer Unterfcheid. a far bene non € mai 


tardi, wohlthun ifi niemablen zu fpäth. a chi] 
Dio vuol bene, gli manda delle pene, wen Benedetto, 


GoOtt lieb Hat, ben züchtiger er. a bene, Adv. 

glüdlich, nad) Wunſch. 

Bene, fi bene, bensi, ja wohl, wohlan, aber 

wohl egli rifpofe bene (fi bene,) er antwors 

tete, ja (mobl, wohlan,) fa fey es. egli no, ma 

io bene, er nicht, aber ich wohl. 

Ben bene, Interj. eine Att zu brofen, es ift, 
(don. qut ‚ed wird fid) ſchon ſchicken, «8 wird. 

^ fid geben, i. - 


Zand im Haufe. 
Benedertino, Benedictiner (Münch). 
Benedicenza. v. Benedizione. 

Benedicite, il Benedicite, Subf. bad Tiſch⸗Se⸗ 
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achua berredotra, Weihwaſſer. Iddio fia be- 


nedetto, GOtt fe) gelobet, gebenedeyet. Cri- 
fto benedetto,gütiger EOit ic. fia benedetto, 
er ift lobens werth. anima benedetra, froms 
me Seele. 

verflucht, vermalebeyet. tarda: pu- 
re a venir quelta benedetta pofta, die ders 


fluchte Poſt bleibee wohl lange auffen. le be- 


nedette, die Donnerfehläge. turto il di be- 
nedetro va per caf), den gangen Tag ift 


bet: v. Benedizione, 


Ben bene, Ado. empitelo ben bene, fuͤllet ed! Benedíre, ſegnen, weihen. il pane, il vino, 


wohl an, bag nichts manare. io fon’ arri- 
vato ben bene, id) but fchön anfommen : 
wie ber Donner in die Töpffe. 

Bene, genug, überflüßig; it. febr. egli ha ben 


da vivere, er bat genug qu leben, egli € ben Benedizióne, Benedicenza,f. € 


ricco, er tft. (cbr reich. 


bag rob, ben Wein feegnen. la tavola, dag 
Zifd)/Sebet fprechen. benedire Iddio, GOtt 
loben, danckſagen. Iddio vi benedica, GOtt 
belffe, fegue euch. 

en, Weihung, 
Ghidwünfhung ; it. Urlaub, 


tlaubnif. dar 


la fua benedizione ad uno, einent feinen C ex 
gen geben. far la benedirione, be Segen 
. Reife werdet ihr in drogen Tagen garíeid)ti| fprechen. colla benedizione dei padre fi parti, 

líd) verrichten können.’ " et zog mit Erlaubniß be Vaters von dannen, 
Bene ; Subft. ein But, Glüdfeligfeit, ein Wohl, Benefatto , Wohlthat. 


Bene, troppo bene, gat leichtlich. quefto via- 
gio lo firete troppo bene in tre giorni. bíeft 


Stugen SIR ittel, Ruhe, Gute. il (ommo bene, |Benefattöre - ice, Wohlthätersin, Befoͤrde⸗ 


das hoͤchſte Gut. b. i. GOtt. io lo dico per| rer⸗in. 


bene; oder, a fin di bene, íi) (age «8 qum |Beneficatóre, MWohlthäter. 


Arten, aver bene con alcuno, mit einem Beneficenza, e Benificenza , Gutthaͤtigkeit, 


Freygebigkeit. la beneficenza € figliuola della 
ur aufnehmen. il bene non € conofciuto,| carità, die Guͤtigkeit ift eine Tochter ber Chrifts 
D non quand’ & perduto, wenn ein Ding) lichen Liebe, 
verlohren if, alsdenn fichet man erſtlich, Beneñiciale, Benificiäte, Adj.zu einer geiftlichen 
was man gehabt.-per il bene, che gli por-| Pfründe gehörig. 
tava, wegen ber kiebe, fo er gu ihm trug. |Beneficiare, Beneficáre, Wohlthat erweiſen, 
Bene‘, uomo'da bene, ein ehrlicher Mann.) beynadigen; ic. eine geiftliche Pfrände e 
*' donna da bene, eine gute Frau, egli € piü) theiln. 
uomo da bene ‚che non & il fratello, er hans |Beneficiära , Sub. ein geiftliches Privilegiu 
belt aufcid)tiger als fein Bruber. oder Befreyung. 
Bene, DI Beni, Gut, Erbgut, Haab unb Vers Beneficiáto, Beaefiziáto, Beneficáto, Adj.dem 
moͤgen. beni temporali, zeitliche Güter. be-| Gutthat ermiefen worden; it. der eine Kir⸗ 
‚ni mobili , betoeglicbe Güter, itabili, immo-| — den; pfrünbe hat. P 
` bili, unbewegliche. gli lafció ogni fuo bene, Beneficio, e Benificie ; it. Benefizio, e Beni- 
ober, mp? dr ſuoi beni; er bat ibm alle — fizio, Wohlthat; it. Gnade, Zb: ir. tug, 
feine Güter vermacht. andare a'fuoi beni,| Gewinn; ir. der Stulgang. far beneficio ad 
auf feine Landgüter reifen, uno, einem Burg thun, helfen. non avere 
Benedetto , Adj. gelebt, geweihet, geſegnet. il beneficio, feinen Stuhlgang haben. a bene- 
pan benedetto, geſegnet (geweihet) Brod. — ficio, e maleficio comune , auf Ver luſt und 
» DIZIONARIO DI CASTRLLI. R Gewinn. 


Ruhe, Friede haben. pigliare in bene, fuͤr 


- 
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Gewinn. per divino beneficio, burd) bie) Benificenza. v. Beneficenza. ` ` 

Külfie GÖttes. i grandi. fcrivono i beneficj, Benificio- zio, v. Beneficio &e, 

pell arena, e li disgufti fuk marmo, biel Benignamente , Adv. gütlich, mildiglich. 

Groffen vergeffen die empfauaene Woblthesi 1 Benignanza. v. Benignità. 

ten, den Schimpff aber fehreiben fic binter Beniyniflimo, fee mild und gütig, 

ein Dbr. chi beneficio riceve, perde la li- Benignitä, Gütigkeit, Mildigfeit. 

berti, wer zu Gaſte gebet, muß wieder zu Benizno, A4j. milb, gong, moflrarfi benigno 

Gate bitte, chi beneficio fa, beneficio verfo i poveri, fid) gegen bie Zrmen mild, 

afperra, id. freygebig erzeigen. 

Beneficio, A beneficio, Per (in? beneficio,A4v | Beninanza, SA ———ã,S Gütigfeit, Mil⸗ 
zu gefallen, zum beſten, gu Lieb und Dieuſt. sh digkeit 

beneficio. comune, zum gemeinen Beſten. al 3enino, gütig, freundlich, (cbr wohl. 

beneficio di natura „ ungefehr. 'Beniffimamente, (er wohl. ax 
Beneficio, Gabe, Borchert, Gnade; it. Kirchen |3enitluno, ſehr wohl, gut, gar recht. ` 

Gut. godere il beneficio della ſamtà, Dir |denivoglienza, Benivolenza v, — 

Gabe der Geſundheit genieffen. conferre ui [Senívolo, Adj. aeneigt 

beneficio Ecclefiftico ad uno, cínem einer [Jenmontàáto, Adj. geit beritten- 

Pfarrdienſt, eine (Pfruͤnde geben. dennäto Adj.von einem vornehmen Geſchlech⸗ 
Beneficióne „ Accrefcir. grofft& „emträchtiges | te berffammen®; ir. alüctlich. 

Kirchen eut. 3énnola, em Eraup von Pumpen gemacht, ets 
Benéfico , Adr. quttbátig, bienfibar. was deſto beffer auf bem Kopffe zu wagen; it. 
"Benemerenza , Suhft. guter Verdienſt. i in bene der c rief am einer Gurcke. 

. merenzs de diftinti fuoi. meriti, jur Ber [3enfervito , Abſchieds · Hrief. 
geltung feiner hoben Verdienfie, Bentomáro, Comphimento di Bentomato, 
Beneirericäre, wohl verdienen. Gluckwunſch zur Wiederkunfft. 
* Beneiérito, wohl verdient. eller benemerito diſdenvedũto, gem gefehen. v. Vedere. 
‘uno, um einen fid) verdieutgemacht haben. [Benvenüro- ta , willfommen. v. Venire. 
,Bene, lacimento , Wohlgefallen. Benvolentiéri ,. Ae: allgugeru.. 
"Beneplácito, Guidüncen, Wille, Wohlgefallen [3envoláco. geliebt, wertb geachtet. v. Volere. 
vivere, fare a bo beneplacito, nach feinen Liebne , &áufgr. v. Bevitóre. 

$8: eblaefalieu, Gutduͤncken leben, tun. con [Bera, eine Biene, bie den Stachel verlohren. 

formarli ai beneplaciti di Dio, fid) in GOt Berbena , Eiſen-Kraut. v. Verbena. 

teg Willen ergeben. Bérbero, € Bérberi , ruft err, v, Cenfole. 


Benéilere , guter Zuitand. . Berbice , Schaf, beffer Pecora, 
Beneffante, Pert. wohlſtebend, der fein Aue; Berbisiieo , ein Schaf⸗Hirt. 


kommen bat v. Ayiuto, Commodo. Bere , triucfen. v. Bevere, 
Benevolentemeute , Benivolentemente , Adv Beretta, Muͤtze. v. Berrecta. 
mit Gewogenheit. üeretrino , Berrettíno , grau, efelgratt, drappie 
Benevolcnza, Benivolenza, Benivoglienza, 65c; berettino, grau Tuch. il color berettino éi 
wegenheit,Gunft. portarbenevolenzaad uno, piü comune, die graue Sarbe ift die gemein 
einem geroogen ſeyn. cartivar li benevolenza| fie. (weil alle Efel grau find.) 
degli audicori,fich bieZuhörer günflig machen.|Berertino , Dim. ein Müggen. : 
eorrifpondere alia benevolenza, alle bene |Bergamafca, Subff. S«rgamajqbe , 'ein. Sam. 
volenze alrrui,megen eines Gutwilligkeit un d Bergamafco , Adı. einer von —— 
Wohlgewogenheit bondbar (cpu. Bérgamo , bit Stadt Bergamo in: Ytalien. voi 
Benfaccente , tvobltbátig. fiete da Bergamo,ihr fend ziemlich ungefehjicht, 
Benfatto, A £ wohlgewachfen, wohlaus ſehend. Bergamotta, Sergamotten, ober Tuͤrckiſche &uls 















Bengwino, Pa ege in. v Belzoino, tan⸗Birn, weil wir ſie aus der Tuͤrckey baben. 
Ben Au), gewiffed Gummi von einem. GNI na, eine Ärt bon Galleren, 
n Daum. dE en mé ifr 


ze 1 9 9 A 
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a, Bergumellı, eine kand⸗Hure, eiu! Bernacla, eine óetoiffe Art Gaͤnſe oder Enten, 


ib aud bem gemeinen Poͤbel— Bernaffo , Münchds Sutte. 
Berghinelläre, eine fanbbure abaeben. Bérnia , Baurensfittel. v. Sbernia, 
Berginocta , gemeine ure, Bubenrolle. |Bernoccäre - ccoläre, Stöffe, Prügelfuppe geben, 
Bergo, Art eined Weinſtocks. Bernocco-ccolo, Barnocco, ein AR in einem 


Bergoglino. v. Scherzo. 

Bergola jeinfrändes Schaf; ir. Magb, 
Bergolinäre, fhergen. v. Scherzure. 
Bérgolo 1a, Be: 


Holge, die Geſchwulſt, bie won einem Gag 
ober € tuf entſteht, Met. &tóffe. dar buóni 
bernocchi, gute € téffe, Fauſt⸗Schlaͤge geben. 





e, cia cinfältiger Tropff,IDernoccolito, Adj. Aftıg, tnótig , bag voller 
ein — Ke idee Menſch. | Mefle umb Knoten. — 

Bergumella, v, Berghinella. ; Berretta, Bacerta, Baret, Mannes Muͤtze, Hüts 
Bericuocoláio — it. Pfef⸗ fein. far di berretta ad uno, vor — 
fer⸗Kuchen-⸗OHoͤudler. Hut abnehmen. berretta da Dottore, Dos 
Bericuócolo,'e Berrieudcolo. v. Briccoccolo; xtor®s Huf.berretta da Cardinale, Cardinals 
- ic: Mat ille; Pfeſſer kuchen. Hut. berrerra da marinaro, Schiffere e Haus 
Berilin, ein Beil, (Art Edelgefeine.) be. avere il cervello foprala berretta, phans 


Berleffo, eine Schramme ; ic. das Angeſicht. tafiren. val piü una berrerra,che cento (cuf- 


Berleggiamento , Bewegung. he, i. e. ein Mann if beffet ald oo. Weiber, 

Berleggiäre, fid). bewegen. ` ` una berzerta d: due frontali, i.e ein € d)tmpf. 

Berlengo , eit: Wirthshaus ohne Echild,|Berrettäio, Bererräio, Berrertiére, Berrettäro, 
fiblechred Wirthshaus. v; Betrola. Baretmacher, Hutflaffirer. 


Berlefca ; ein Geruͤſt/ Schaffoe, Senfterladen.|Berreträre , &c. v. Imberrettare, 
lina , am Pranger * = eat, rettata, 
Berlinciöne , ein unge r B íno, . egli i 
Berlingáccia , Sberlingaceia , ure, Schlemme gie: pu — A del berrettino, 
rim. v. Meretrice , Puttana, Lupa, Bagafcia,| Berrerrino, Die, gon Beretta. v. Berettino, 
:Bildracca , — Sgualdrina| Muͤtzgen. 
- Buldriana, Cantoniers, P e e € eg 
—— —— Bafnadı fal. Eege Hütgen. A Adj überaus 
nd fanffen; ic. buren und buben. ee 
——— e ——— der Donmer, |Perrettóne , eine groſſe Muͤtze oder ut. 
ag, der vor bcm legten Donnerflag der Zertt, Pferde Zeug. 
ed 6t. oio Berrína , Spicknadel. 
ricco. E die Gafimadt, ber legte: Berriudla, Dim. kleines Hütlein, 
Donnerflag der Fafnacht, ein. Brefisump|Berroväglia, Hauffen von Beutelſchneldern ic. 
* uff Dad; ic tin nett , ein Schlemmer, Berroviére, Beutelſchneider, Meuchelmörder, 
Berlingäre, Berlengare, Sberlingäre, Bee 2271 iy rd Wed. 
iare , unter dem Senden fchtwagen, plau;| Per ag'iamento, das en, 
ı bec unb waſchen; it. Faſtnacht falten, Berfägliäre, Berzagliare , nad) bem Ziel, nad) 
à Berlingaiuöstv, Berlinghicre, Ber-| ber Scheibe fchieffen ; it. berfagliarle mura 
Berlingaróre; g , 8 
-linghieroera;, Berling® «a, einwollgefoffener| - col canaone, bie Mauren nlit groben Ge 
—* iJ E — —— E deg — i 
Bedingozzo "bít. £ufft: ^, Me ; it. Ber re , einer, bem Zue 
Art Zeche Aert. eine Maulſchelle ; bag > e —— m Cem 5 —— 
 oänel ied dn rmugel. tirare a aglio, nad) ber 
Berlo, Gd fyaarjópffe. pavoneggiava in M Scheibe fdieffen. dar nel "berüglio, die 
‚fuperbilime adobbo : i fuoi berlı erano tem-| EScheibe treffen, la fortuna mi tiene a ber- 
peſtati di nerlee diamanti, fie ftugtein einem ` faglio, i.e. alled Unglück Fómmt über mid). 
vortreflic)en?lafputeiuber: im ihre Haarzoͤpffe ere il berfaglio delle difgrazie, fvenrure, 
baut fie Perlen unb Dsmanten geflochten. Ra allem 


` berlaglio alle sfortune. id. 
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allem Unglüc unterworffen ſeyn. effer Brel Berzagháre- elio, v." Berfaeliare ,. den 
Befciáre , ſtammlen. v. Bilbertáré. : 
Beiciezza, Plumpheit; ic. Stammlung. 
lBé(ício, Beflo, Adj. ungefähicht, gr 
ſtammlend v. Balbo. . 
Béfola, eine Stuͤtze. A 
1Beffa, x Beffería, Bhipbett, 8 rift. 21 
I 


f 





Berta, Gere, Spott, Berirung, Schimpff. dar 
la bertı ad uno, einen beriren ic... ftare in: 
berta, fid vexiren. mertiamio la bertain gab- 
bii, e poi difcorreremo, laßt und erftlich 
ben Schertz auf bie Seite frëen, geg 





wollen mir reden, . Hiefsággine. v 
Berteggiamento , Verfpottung. Beftémmis, Biaftéma, Giotteéláfierung. dir be · 
Berteggiare una perfona, einen vexiren, agiren,| ftemmia, GOtt läftern. 

fpotten, ſchimpffen ıc. . |Beftemmiamento, Gottesläfterung,, bad Flu⸗ 
Berteggiatóre -trice, ein Spoͤtter/ in; it. ein| den, Bermaledeyen. 

Schwaͤtzer, @chimpffer sin. t Beitemmiäre, Biaftemáre, fluchen, vermale⸗ 


Berteſca. Baltrefza, eine hoͤltzerne Bruſt⸗Wehr deyen. beftemmiare Iddio e kant, & Ott und 
auf ber Stadt ; Mauer, Schutz⸗ Gatter ; ic.| feine Heiligen laͤſtern. befternmiar la faa fe- 


Schaffot. delri, ſeine groffe Treue verfluchen unb ver⸗ 
Berteſcare, Imberteſcare, mit einer hölgern| maledeyen, b. i. ſehr bereuen. beſtemmiar 
Bruſt Wehr oder Gatter umgeben. con le mani, i.e. ſtehlen. non v'é maggior 
Bertina, eine Elſter, Agel. v. Gazza. peccato della beftemmia, es ift feine gröffere 
Berríno , graubraun. v. Berettino. . . Günbe, al$ ege chi beftemmia porta. 


Bertola, Bettola, in Bettelſack. cuor contento| il peccato anche dopo la morte, wer fluchr, 
e la bertola al collo , atm, bod) zu frieben.! träger —— noch nach dem Tode. 

Bertolare, betteln mit einem Bettelſack; ic. Beftemmiatoráccio , e, Ertz⸗Gotteslaͤſterer. 
fiymaroten. andar bertolando , betteln geben. Beftemmiatóre - — Gotteslähersin. 

Bertoletto, Bertolina, Bertolorto, Dim. ein klei⸗ Déftia,ein undernünftig Thier, Vieh. beitia da fo» 
ner Bettelſack; it. mangiare, bevere a ber-| ma, Laſtthier. miſera (gran) beftia, ein Elend⸗ 
tolotto; dog a uffo oder a ufa, (d)maros| tbier. l'unghia della gran beftia, Elendklau. 


tzen, zechfrey ſeyn. Béftia, Mer. cin ungeſchickter, beftiatifcher ; it, 
Bertolino , pomo Bertolino, BorflorfersApffel,) zorniger Menſch eine Beftie.. egli € nna be- 
v, Melsrofa. ftia , erift ein viehiſcher SZerl- ung gra n beftia, 


Bertonäre - neggiäre,, Duren unb buben; ir. eis) ein "unberfdyómter Flegel. aud della b 
nem Pferd die Ohren oder ben Schwang ab;| — ftia, Labetſpiel. far la befti, lobet ‚werden, 
flute. chi beftia a Roma va, beftia torna ‚es fleugt 


. Bertonäre , Imbertonäre , (uno,) machen, daß eine Bong übern Rhein , und fommt cin fis 


A 


fib. ein tcl in eine Perfon vernarret. eflere) gack wieder: bein. wider — vichiſch⸗ 


imbertonato di una, in eine vernarret ſeyn. beſtialiſch leben. i 
Bertonarfi, Imbertansrfi, (di una,) fid) in eine Beſtia. Mer. e fleifiblidben Fenierben bet Mens 
ternarren umb. fehr verlieben fchen ; ir. ber Zorn. rener la beſtia in freno; 
Bertöne, ein Buhler⸗ in; ir. Hurenwirth. ca-| | bie Gieilbeit im 2aum halten;mortificare la 
val bertone, ein Stutzehr. beftia, bag Fleiſch bändigen. legar'la beitia 
Bertovello, ejne Fiſchreuſe. »all'ufcio, i. e. feinen Eigennuß fahren laffen; 


Berticcia e Bertáecio , ein Affe. v. Scimia. ber ta bom man einen Ert betritt entrare y D 

tuccia veititı di "Ier, reíla berruccia, fin) — tare in beftia, gornig perben. `. 

Efel bleibt ein Efel, toenn er aud) ein gut Beftiaccia , Beftióna «e, ein heßlich bier; ger 

ben Halsband trüge. garftige Beſtie; Ir. gin großer feli. 
Bertucclóne, ein groffer Affe. Beitiäle, Act, vichiich, befrialifeb. un "uomo fiere 
Beruzzo, (in bem Florentinifchen) bad erfie e befirale, ein wilder umb vichifcher Menſch. 

- Effen der Baurem, mann Re auf dem Selde, un 'appetito béftiale,: etne viebifche Begierde, 

“arbeite. || egli ta um’rempactio beibiale , e$ * ein abs 
Betas, das Schienbrin; it. e Hone: Fleck. m Wetter — 

voie Ji ek dt s ad du it i; Beftía, 








hs BESTIA: BEVE BEVU 13j 


Beftialità, viehiſches Weſen beſtialiſche At wël ` elnem 4utrinden. alla ſalute Cono, auf ei; 

| t; ir. In iſches kLaſter, Gebomb| ned Gefundpeit. dammi da bere (bevere,) 

Def a ` | er: ſchenck mir ein. uova da bevere, weich o 

Bellialmente , Adv. beftialifch ` it. graufamlid)| fettene Cper. o bevere, o affogare, i. e. friß 

wie ein Vieh. viver beftialmente , toic ein. 9Bogel. oder flirb, compagno a bere, ein 

E ` Leben, innamorarfi beftialmente ; fid) SauffrBruder. beve da mieritore, er sies 
t 








u verlichen. ! Det wie ein Bades Köpff. chi‘ vuol. bevere 
‚m. allerhand Bich beyfammen. pafce-| bifogna che canti, Schelm arbeite, willſt du 


Beftiame : 
re il beftiame, bad Vieh wenden. beftiame! trincken, unb toad getoinnen. hai bevuto, or 
! vaccino , Rindvieh, Horuvieh. : pifcia, Daft du gefoffen, fo bezahle aud). non. 


fi puö bevere e fifchiare, zweyen Herren Ton 
Beftizciuóla , Dim. feine Veſtie. man zugleich nicht dienen. dov'entra il bere, 
f£ Beffiévole ,'Adj. v. Beftiale. fen'efce il fapere, wo ber Zrund eingebet, 


Beftifero , bá$ vich herfuͤr bringt. | ba giehet ber ?Berflanb aus. dopo il bere, 
bitten v, Belli ( ; ogn'uno dire il fuo parere, der rund 


Peftiarella ; Dis. ficine Zeie, 








ind, Dim. ein Thierlein ` i. ein) ſchwatzt alles aus; it. Trunckener Mund res 
er; Hamer Schaldt. Eh! be.| bt aus Hertzens Grund, 
fei! Ey! du lofer Lecker. Bévere uno con gli occhi, fidyüber eines Ans 


“ 
ta, Koplmuß,Brin:Kraut, Mangolv.| ſehen (oor Lisbe) vergeffen, fid) an einem 
en 


V. 
—— n Edelfnab; it. Dim. von Benedetto. ben. 
Sei) cime geringe, Vleit Echende. — |Bérere, Béverfela, glauben , toa ein anderer 
nte, der gerne in Die Wirths-⸗ und) fagt. glielo diedi a bere, ich habe «8 tbm 
yudbübftr gehet. | eingefhymaßt ober weiß gemacht. beverla 
teolare»leggiäre , oft in die Wirths⸗ unb groffa , i e. ein ‘weit Gewiſſen haben. noi 
Schenckhaͤnfer geben. — T la beviamo grofla, wir nehmens fo genau 
Bertoläro- Tiere, ein Gas Wirth, Bierſchenck. nicht, wir find nicht fehr gewiſſenhaft. bever 
Bettóriica, Betónica, Brettönica , Betonien. estil (ber) bianco, (n einer Cache nicht glücklich 
- é conofcinto come Ja bertonica; i. e. er iff ſeyn. bifogna ch'io I4 beva, convien berla, 
füetrall befandt. Teiropo di betronica, Be⸗ id) mug bie Gurcke bifmabl verſchlucken. 
:fonieniS aft. tive cil € forza ch'io mela beva, ich fan nicht an; 
Bétula - o, eine Birde, Bitcken⸗Baum. ders (d) muß «8 Teiden. 
Been, Tranck / Getrände. effer nella fua beva,'Beveria, Saufferey. 
nad) ‚feiner Bequemlichkeit leben. [Bévero, e Bivaro, Biber, v. Caftore. 
Bevacchiamento , Sbevacchiamento, Sbevazza- 'Beveróna. v. Bevitrice. 
"mento Sauffereh, Schwelgerey. Beveróne, Spuͤlich per das Vieh; ir. ein Saͤuf⸗ 
Bévácchióre ; Sbevacchiáre, Bevazzäre, Sbevaz- feri v. Corrobidi 
zárc, acer fauffen, zechen. v. Trincare. ‚Bevibile,, 44j. waß fid trincten laͤſt. 
Bevacchiöne- na, Bevacchiatöre-trice, ein Held,‘t Bevigióne. v. Bevanda. 
cHelbin) im Sauffen. |Bevimento, dog Trinden; it. ber Tranck. 
ein Trand. una Bevitóre, Bevóne, Beóne, Beveróne; Biberóne, 


Bevanda,. duß Getraͤncke; ir. i 
` e dvarida amatoria , tin diebes Srand.infor-| ein &äuffer, Zecher. quello, ch”il fobrie 


ma di bevanda, (Term: Med.) im einen!) Gene nel cuore, fta fülla lingua del bech, 
frhndiim. C BS . | tore, ein trunckner Mund verräth des Dep 
Bevittelli, fleiner Trand, Srändlen ` — | Sog Grund. . 
Beveräggio, Getraͤncke; ie. Trin gelb.v.Máncia, Beyitrice Bevöna, Beóná,Beveróna, eine Souf⸗ 
Beveratóio, eine Traͤncke Geſchirr zum Trindten.| Echmeiter, Säufferin. 
Bévere, Bere, Perf. bevéi, (Per. bebhi,) bévvi, Bevitüra. v. Bevimento. 
` Sup ‚bevuto, trinden ; it. fätıffeit, verfanffen, Bevita , lat Schluck im Trinden; ie. ein 
bévere i fuoi danari, fein Geld verfauffen.] ^ Zrund ober Cof. un boccale in una bevuta, 


"bevor tutto, angftindien. bevere ad uno, ' vin Maß auf einen Coff 1c. ir. fi fanno. di 
* tili : R 3 gran 
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gran beepre in alcurii paefi, in etlichen Hp: Biancaria. e. Biancheria, ; 
dern dáufft man ftacd. Biancaftro , Ad). weißlicht. 
Beváre, gettuncken; ic. geſoffen. Biancaftronácoio, «in junger Gelbſchnabel. 


Bezaar, :m. Bezoarſtein. Biancáto . Bianchito , Adj. getündyet, geweiffet 3 
Bezüca, ein alter Affe ; ir. mageres Beficht. it. weiß oder bleidy. . 
Dezzicáce , qum Zorn reigen. far dare uno in Biancatöre, Imbiancatóre , Bleicher, Tündher. 


bezae, «incu án Zorn bringen, Biancatüra, Imbiancatára, Zündung, Blei⸗ 
Dezzicare, Percuater col becco. Ferir col be- hung, Weißmachung · 
eem, «v. Beccate. iancheggiamento , das Weißlicht machen. 


Bezzicatüra, Verwundung mit dem Schnabel. Biancheggiante, Adj. weißlich; ic. weiß (dels 
Biezzo., Bezzotto, ‚eine Venetianiſche Münge.| nend, glängend, color biancheggisnte, weiß⸗ 
Berzi, Pl. Geld. (par. Lomb.) egli.ha de ber) liche farbe. 

' gi, «t Af rd, «c bat Sagen. mi cofta de -Biancheggiáre, weißlicht fcheinen, gläntzen. fi 
Jbezz. «8 foítut mid) viel Geld. ci vuckdé'| wedevano già biancheggiare i monti e tute 
ibezzi, ba gehört Geld, Pfennige darzu. vil re le campagne d'intorno, man (abe Pen 
di xichigilono bezzi. id. wv. Danari, fo .beffer.] die Berge, aub alle Gegenden ba berum, 

Bl. mit Schnee bebedet. à gisli ban ia; 

Bia , Betteley. ] peri giardini, die Lilien teen werg herum 
Biacca, Bleyweiß. ic. weiſſer Anſtrich Chmin:| in denen Gärten. 

dr, non & mal.da biacca, i. e. der Schaden |Bianchería, Biancaria weiß Zeug, Leinwand; 

äft nicht gering: alla biacca cem’avvedremo,| it der Drt oder Kıfle, wo ( worinne) man, 

ber Augenfchein wird ed beweifen. | fold aufhebet; Aë 
Aiada e, Del Buda, allerhand ‘Getreide ‚|Biancherra, Bianchína , Sabſt. eim weiſſet Ueber⸗ 

wenn es nod) auf bem Felde fleet ; it. al;| zug über ein Betie; ic ein weiſſes Dberbets 

ferien zeitig Getreide indgemein. fegar, mie-| te, Dedbette; ir. eine Art Wollen Zeug. 

ter le biale, bad Getreide ſchneiden, -ein:|Biancherto, Suhl. Echminde. v Belletto. 

eradten. le biade ondeggiano per i campi, Bianchetto -.chiccio , Adj. Subfl. weißlicht ; it. 

daß Getreide flebet fehr ſchoͤn. barter le bia · Bleyweiß. di 

de, daß Getreide dreſchen. venditor di bia- KS Bisncóre, Biancüra, die Weiſſe. 














de, Rornhaͤndler. la bianc ezza della neve, delle mani, bít 

Biada, Haber; ir. gemifcht Sutter vor das Meiffe bcd Schnees, der Hände, u 
Dich. v. Avena. dar la biada al.cavallo, dem |Bianchimento‘, bad Weißmachen. 

Pferde Sutter geben. |Bianchíre, I:nbianchire , weiß oder grau Gert 

Biadaiuólo, Getueides Händler. den; it. weiß fieden, i. e. das Eılber 1c. li, 

iadetto , blaue Materie, deren fid) die Mab:| capegli cominciano già ad imbianchire, (im- 
er ‚bedienen; blaue Farbe, fe baraué ges) bianchirfi,) dad Haar fänget [yon an weiß 
matbt voirb, ju werben. u S 

Biadüme, allerfey Getreid unter einander. |Bianchiffimo, fehr weiß, ſchneeweiß. 

Biancára, bie Bleiche, ber Ort, wo man bleichet.|1 Biancicante. v. Biancheggiante. 

Biancáre, Imbiancáre , meiffen , bleichen, (on: 1 Biancicáre. v. Biancheggiare. 
chen, weiß anftreichen. biancar tele, cere, le Bianco, Adj. weiß; it. bland, fauber, cera 
cafe, la parete, Tücher, Wachs, Häufer, die bianca, weiß Wachs. panno bianco, weiß 
Wand weiß gohen, v.. Appigionzre. Zug, fazzoletto bianco, ein neugewa 

Biancáire, Imbiancäre-rfi, Imbianchirfi , weiß) nes Schnupftuͤchlein. carra bianca, ein Blan⸗ 
werden, fid) bleichen, Met. erblaffen vor| der: iv. foglio bianco, Vollmacht. arme bian-. 
Schrecken; ir. aud) ſonſt erfd)refen. il ma- che, PI die blancken Waffen. vennero alt. 
re i.ibianca, bag Meer ſchaͤumet. egli im-| arme bianche, fie famen endlich zum Degen.- 
bianco (s'ibianchi)a tal propofia, er ver:| ogmi bianco non € farina, nicht alles mad" 
blafte, und tourbe wie eim Käfe, auf be glänge (8 Gold d'un'uovo bianco fpelfo effe 
n Vortrag. pulcuno nero , dp wackerer Vater bat ët 

ER ) ungeras 
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."augeratóene Eöhne; gallins mers fa Teen! Bar muff mar wegen ſeines eigener Bal⸗ 
pulcini bianchi, ftbftmme Mütter haben A ckens paffirem laffen, 
tugendfame Töchter. ella fu bianca, (cedo- Bining. Adj. verachtet, getabelt. fe non vi 
la.) toit baben nid;t& gewonnen, ed war ein govecmare mezlio, farete biofsmato, fo ihr 
Schimmel, i. e. nichtẽ bianco verdeggian-| euch: nicht deffer auffübret, werdet ibr beri 
te, weißgrüw. bianco come l'acqua, waß| achter werben. 
ſergrüun ·· OK Biafimaróre- trice, Verächter; im, Tadler sim 
Bianco, grau. um vecchio già tutto bianco; |Biafimévole, ſchaͤnblich, bilftg zu tadeln. 
ein alter eifgraner Mann, Greif. Bisfimevolmente, Adv. auf ſtraffbare oder 
Bianco, bleich, blaff. nel vifo, im Gefihte: | fdeltenswürdige Are 
Bianco, Sabff. bag Weiffe. il bianco dell'uovo, Biáfimo ,: Suff, Cpptt, Tadel, Verleumdung. 
- dell'occhio, das Weiffe vom Ey, im Auge.| riportar biafimo di qualche cofa, Schimpff 
tirare al bianco , nad) der Scheibe fcbie(fen; und Epotr ben etwa tragen. 
it. etwas ved)f errathrır. Mer. aver lungo il Biaftéma - are. v. Beftenmia- ares 
bianco dell” occhio, i. e: nárrifdy ſeyn il Biaftemmháre , e Biaflemmiáre Xc- v. Beſtem · 
bianco e il nero ha fatto. ricca Venezia. | mire. 
e. der Pfeffer iind die Baumwolle haben Bibhiz, Biblia, Te Bibbie, bit Bibek, bie gaur 
C Benediy reich gemacht. ` Be heil Echrifie; ir Weinhäfen ;z ir. lange 
Bianco, bag Sparium oder bie Süde, fo man — amb weitläufftige € drift; ic. ein Hauffen 
gewiſſer Urfach willen im Schreiben läßt.) Schelt up € dymàb: Worte, 
un Irbro in bianco, ein Echreibebuch, da Bibira, Zug, Schluck im Zrimfen. v. Bevuta. 
uody nichts eingeichrieben ` ic. rohe Materie, Bib iopóla , Buchhaͤndler. v. Libraro. 
ungebunder "uch. |Biblı »pölio „ Fudzladen. v. Libraria, 
Bianco a, Subft Werffe, Gips, Tüncher: Far: Bibiioréca, E Fücherfaat, 9iblietbec, 
be. dare il bianco alle mura, die Wände Bibliotecario, eut Bibliothecarius. 
weiſſen, tündyem. : Bicz, Bicca, Hauffe, Echober (als Heu x.) 
Biancolino, Ad . febr weiß. faltar fülla bica , gering werden. 
Biáncomangiáre. eine Cpetfe mit Milch, Zu⸗ Bicare Biccáre, aufftboberm. v. Abbicare. 
dec und Mundeltern , die einem ug Sur | Bicchiácchie, Bicehiacchr, P/. ein Weiberge⸗ 
be geracbet. wäfch. ( fonderlich in Gloreng. ) 
Biincéfo, Ad; fehr weiß Bicchiacco- a, ein Planderers i; ic. einer, bet 
Biancofpirro, Weißdorn, geroiffer Baum. eine, die) anf Flerentinifch reden will. 
Brnre, Lundläuffer, herumſchweiffend. Bicchieráio- raro, Trinckgeſchirrmacher, oder 
Biäre „ bertelir. Krämer, Glaßhaͤndler. 
Biaíciomento, daß Kaͤnen. Bicchiére- ro, n» Becher, Glaß oder onbet 
Biafciáre, e Biafcicáre, fáuem, mummeln wich Trinck⸗ Geſchirr. bicchner d'argento , ein : 
bic often zahulofen Weiber. biafciavail cib | berner, d'oro, gn güldener derer. un bi- 
` come una vecchia sdenrara. er fäuete die| cchier di vetro, cin Glaff. un bicchier di vi 
Epeife, ald wie eine Groß. Mutter, wel. oo. ein Glaß (eder) Wein. giocar di bi- 
feinen Zahn mehr bat. echieri, mit Glaͤſern fpielen, ie. wacker ber 
Biafimamento, Tadelung⸗ rum fauffen; it. aus der Taſche fprelen. ri- 
Biafimáre , Sbiafimáre,e Poet Biafmäre, ſchaͤn⸗ feiacquare i bicchier?, tie Gläfer ausipülen. 
ben, verachten, tadeln chi biafima vuol com | t me bicchieri nom fono da rinfrelcaroio, 
e, wer cine ( 9Baare) verachtet, nieder⸗ es ift feiir Betrug bey meinem Sun, giuo- 
die, will fie gerne kauffen d cofz da fl extor di bicchierr, Taſchenſpieler. 
to il biafimar le cofe non intefe, Narren! Bichieretto - ríno, ein Glaͤßleta. 
tabeín rint Cache, die Ge nicht verſtehen. Bicchignólo , eine Leuch fer: G ille. 
tal biafima, che fe fteilo condanna ,"mandyer 1 Bicciacáto , Art einer zwepfchueidigen Art, 
redet wider fid) felbit, non brifinar del tuo, Biccicocca. v. Bicocca 
vizio un’alıro mai, den € plitter des Rach⸗ Bicciüghera, sin (ietiged S ier. 


e 







Biciäncola, 
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Biziáneola, eine Schaudel. Bifronte, toad zwey Ungefichter- bet, zwey⸗ 
Bicipite‘, zioepföpffigt. ſtirnicht. T 
Bicocea, Schioß auf einem Felſen gelegen, ein|Bifulca, ein Feld, bag qu pflügen ijf. 

gering Schlößgen oder Pläglein, das ſich Bifulco. v. Bifolco. - 

nicht lange halten fan, ein Hein Raub⸗Neſt. Biga, Bighe, P/. ein Karren mit zwey Rädern; 
Bicocche, die Echwingfedern eined Balden. | it. Triumphwagen mit 2 Rädern. 
Bicollo, Bícolo , «ein Achſelholtz, zwey Waffers|Bigamia, die Ehe mit zwey Weibern, entwoeber 


Eimer daran zu tragen. zugleich oder nad) einander. 
Bicorne - no, -Bicornüro, toa zwey Hörner bat |Bigsamo, ber zwey Weiber. zugleich ‚hat, ober 
Bicórnia, ein Amboß mit zwey Spigen. , nad) einander gehabt hat. 

Bidäle, Art alter leichtgewaffueter Infanteris Bigatrello, (di formeato,) Kornwurm. 
ften oder Fußgaͤnger. Bigatto -ttolo , Seidenwurm, Kornwurm. un 
Bidello, $5ebellium. bigatto, ein lijtiger Fuchs. Mer. 


Bidello, ber Pedell. , Bigello, Art eiues groben Tuchs. 
Bidente, ftarft, Hacke, (weil fie zwey ZAhne Hat.) Bigerögnolo, Ad). aſcheufarbig. 
Bidetto, ein Klepper, Feines Pferd. Bighelone,, e Bighellöne, ein Starr, Thor, 
Bidiano, zweytaͤgig. ‘ [Bigheráio, Pickelhering, Hoffuarr. 
Biecamente, Adv. neidifcher., ſcheeler Weiſe. p: Ad;. mut einer gewiſſen Arbeit von 
Biéco, Adj. yoruig, ſcheel, neidiſch, bog. vifo|. Leinen geziert. b 

bieco, ein jernige&, ſcheeles Angeficht. un'|Bighero, ei Werd von keinen. 

'atto bieco, eine böfe, gottlofe That. occhilBigiaftro, Bigiccio, Adj. graulid)t. 

biechi, feheele Augen. guardare uno con o-|Bigio, grau, Aſchenfarbe. panno bigio, grau⸗ 

cchi biechi, vifo bieco, ciera bech, einen) es Cafchenfarbenes) Sud). veftir di bigio, 


fcheel anfehen, auf ber, € rite, (id) grau fleiden. fe non fu un lupo, almem 
Biedóne, Honigfeim. fu un can bigio, man redet niemahln von 
Bienne , zweyjaͤhrig. einer Cade, e8 iſt etwas dran. 
Biénnio , ent von 2. Jahren. Bigiotto, ein Hauchler ; it. gcob Sud). 
Biéra. v. Birra, Bier. Bigiuccio, mwollgrau. 


Biéra, Biétola, Kohlmuß, Grünfrauf, Man |Bigliardo, Trugktafel. billard ; it. dag Billiard⸗ 
gold. mangiar bietole, Prov. furchtfam feyn.] Spiel ſelbſt. giuocare al bigliardo, auf ber 

Biétola, Bietolöne, Mer. ein Narr ; ic. Tolpel;] Trucktafel, Billiard fpielen, v. Trucco. 

. it. ber um eine Kleinigkeit gleid) anfangt ju | Diglietto ; Viglierro , Zettel, Brieflein. un bi» 

weinen, glietto di cambio, ein Wechfelbrief. biglier- 
Bietta, ein Keil, das Holtz zu ſpalten. eſſer ti amorofi , Liebes ; Brixflein. : 
mala bietta, gewohnt feyn, bóftd zu (ug, Bigolo. v. Bicollo. 


Biértola , Berrola, Wirthshauß. Pigollone , Bigolóne. v. Dighelone. 

4 Biffsre , auf einer Geige (piclen. Bigoncia-io, Bigóngia , ‚eine Weinbeer » But 

t Bíffaro, ein Epielmann. te; Gange; ic eine Metze, Maaß, bag Ges. 

Bifféra, v. Buffeca, Wind mit Regen ober Schnee.) treide zu meifen. montare in bigoncia, auf 

Bifolca, Seil, ein Morgen Landes. die Cantzel fleigen gum Predigen, | 

Bifolcheria , Baurengefchäffte ; ic. Zuſammen⸗ Bigonciuöla -cietta, Bizonzólo , Dim. eine Eleis 
funfft bed Landvolcks. ne Butte; it, ein fein Nadel⸗Buͤchslein. 


Bifolco, Kühhirte; ic. Ackermann, Bauer, v. Blgordáre, bie Pife ſchwingen. 

' Afatore. . \Bigordo, eine Pife. v. Dazordo. 

Bfforcamento, daß Gabelförmige Spalten. |Bigorta-e, II Kucbel, Knebelbart ;.Scil an 

Biforcáto-cüto, Adj. gabelförmig, gefpaltem.| ben vordern Maſtbaum, womit bas Segel 
cammino biforcato, Scheideweg. unghia bi | herab gelaſſen wird, 


forcata , gefpaltene Klaue. Bigottiéra, ein Inſtrument, ben Knebelbart das 

Biforco, Gabel, gabelfermig + gefpaltencé Dep. durch ſtehend zu machen. 

Biforme, Ady. von zwegerieg. Gefialt, — . Bigorzo, Heuchler. v. Leen, HN 
ilancia, 
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Biläncia ; ( Balanza; Balancia,) eine 980965 ir.'Bilico, 980965 ic. Nabel, 
das Waghauf. tener ja bilancia uguale, die Bilingue , zwerzuͤngig, Mer. falfch, nicht aufs 
Mage gleid) halten. bacini della bilancia, | richtig, beppelberbig. 
die Wagfchaalen. la bilancia fta, die Wag Biliorfa, eingebilbete8 Thier, Chimäre. 
ſtehet inne. egli fta in bilancia, er weiß nicht. Biliófo , Biliäre ; Atrabiláre, Adj. ſchwermuͤthig. 
was er thun ſoll, er zweiffelt. umor bilioſo, Schwermuͤthigkeit. 
Bilanciáre , waͤgen, Mes. erwägen, bedencken, ü;|Biliottáto, geſprengt, fleckigt. 
berſchlagen. bilanciar bene una cofa, einelBiliüccia, Fleiner Zorn. 
Sache wohl überlegen. un conto, eine Rech⸗Billa, Kugel, 
nung fchlieffen. una cofa coll’altra, eines ge-|aBillera, Unrecht, Schmach; unangenehmer 


gen bad andere falten. v, Confiderare. Scerg, ber den andern in Schaden brim 
Bilanciere, Wagemeifter; it. der Wagen ma) gen fart. 

het. Billi, getoiffe8 Epiel. 
Bilancietta-cina, Dim. Wäglein ; bilancetta da|Billi , Billi, Wort, womit man denen Hünern 

oro, ein Goldwaͤglein. rufet und ihnen fhmeichelt; it. Schmeiches. 
Bilancino, Balanzuólo-la da carrozza, die Wa⸗ leyin, Liebfofungen. ` 

ge an einer Rutfche, Wagen. Billiardo. v. Bigliardo, fo beffer, 


Bilancino (cavallo,) ein Pferd, fo an die vorsjBillico, Nabel. v. Bellico, 
der Wage angefpannet ift, oder auf die Seite. Billoro, Siegel, giuocare ai billori, Kegel 
Biläncio, Bilanzo , bad Wägen, dad Gericht: | ſchieben. 
it. eine Bilantz oder Hauptrechnung ſeines Bimato, Zweyjaͤhrigkeit. 
gantzen Handels. fare un bilancio, eine Bi⸗Bimba, Zàdytergen _ Puppe: . 
lang ziehen, i. e. eine Hauptrechnung einer|Bimbo, Wort, - womit fíeine Kinder aug 
gan&en Handlung machen, um zu fehen, was Schmeicheley benennet werden. 
der credito und debiro fep, und was darbey Bimeſtre, jmeymonatlich. 
eutweder verlohren, ober abauciret unb ge Y Bimmalle, gewifjer Thon in der Muſic 
wonnen werde. il bilancio non batte, ber) b mol genannt, 
$5ilang fommt nicht heraus, Bimolo, zweyjaͤhrig. 
Bilcómo - mi, PI Parola Tedefca, che fignifica,|Binäre, Zwillinge gebähren; ic. kuppeln. v. 
benvenuto, ber Willkomm, bag Stuben⸗/ Accoppiare, Congiungere, Unire. 
Glaß. bevere if bilcomo, den Willfomm|Binafcenza, Zwillings;Geburth. 
trincken; ift ein fingirted Wort, von bem|Bináto, Zwilling: 
Deutſchen ( Willkommen.) la converfazio-|Bindellaio - ro, Bortenwirder. v. Bendellaio. 
ne della maggior parte de’ Signori Tede-|Bindello &c. v. Bendaglie, Benderella, Benda 
fchi confilte in bilcomi, brindifi, e slafftron-| &c. bindello di feta, Eeidenband, 
chi, bit Zufammenfänfte' der meiften Herren|Bindoleria „ Betrug, Schelmſtück. 
. Deutfchen, beftehen in Willkommen, 3u;|Bindolo, Art eines Inſtruments zu verſchie⸗ 


^ bringen und Schlafteinden, benem Gebrauch, 
Biläre. v. Biliofo. Bidccolo, eine Locke Wolle. 
Bile, £. Galle. atra bile, ſchwartze Galle, melan⸗ Biolca di terra, Hufe Landes; it. was in eis 
choliſches Geblüt. nem Tage umgepflüget werden fan. 
ABilenco, Adj. frumm, mag Erumme. Beis|Biolco. v. Bifolco. 
ne bat. Bionda, Subft. eine Haarſchmincke, die Haare 


Bilia, eBilie, ein Rnüftel ober frumm Ctüd| damit blond zu machen. 
Holtz, womit die Laftbander der Laſtthiere zu⸗ Biondare, Imbiondare (i capegli) bit Haare 
ſammen gegogen werden. Bilie, P/. frumme| weißgelb färben. 


Beine, . Biondeggiante, weißgelb ſcheinend. 
Bilibre, Adj. zweypfuͤndig. Biondeggiäre , weißgelb ſeyn oder ſcheinen. 
Bilicare, waͤgen. v. Pefare. Biondella, ein Kraut ( Taufendgüldenfrauf) 


Bilicáo, gewogen; ic. der einen Nabel hat, | bie Haare damit weißgelb zu machen. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, $ Bandes, 
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Biondezza, weißgelbe Farbe, Bisberico, Adj. wunderlich, ſeltſam. vomo, o 
Biondo, Adi. weißigelb, blond. biondo come| cervello bisbetico, ein tounberl. Menfch, 
lino Aleflandrino, weiß wie ein 3iegeuner,| ſeltſamer Kopf. egli ha un nome bisbetico, 


Gran? er bat einen feltfamen, tounberlid)en Namen, 
1 Biordäre. v. Bagordáre. Bisbigliamento, v. Bisbiglio, 
Bioffo, genagt, acfauet. Bisbigliäre, lifpeln, reden, heimlich beten, 
Biófcio. a Biofcio, Adv. v. Biotto. Bisbigliatore. v. Bisbiglione. 
1Biotto, Adj. elend, armítlig, a bietto, Adv. |Bisbigliatório, Adj. zum Gelifpel gehörig. 
(icf 5 ic. aufs fchlimmfte. Bisbiglio, Bisbiglio, Bispiglio, Geltfpel, Ge 
Bipalmo, zwey Hände breit. murmel, Geräufche, ferm. ` 
Bipartíto, in zwey Theile getheilt. Bisbigliöne, ein Lifpeler, Ohrenblaͤſer. 
Bipéde, zweyfuͤßig. animal bipede, zweyfuͤßi⸗ Bifca, ein öffentliches Spielhauß. 
ges Thier. Bifcaiuölo, der immer in öffentlihen Epick 
Bipenne, zweyſchneidig; eine breite Art. haͤuſern fit. 
Bipontüto , zweyſpitzig Bifcantäre, Bifcanterellare, Canterellare, Can- 


Birba, Boßheit, Argliſt; ic. eine Art Kutſche tar ſotto voce, heimlich ſingen; it. off ſingen. 
auf zwey Perſonen, und mit 4. Raͤdern, Bilcanto, abgeſchnittener Windel, Schlupff⸗ 
biesderjenige fährt, der darinnen figt. A) Windel, heimlicher Ort. 


Betteley; ir. Allmofen. Bifcáre, Bifcazzäre, Bifcacciáre , (n öffentlichen 
Birbäre, Birbeggiare, Birboneggiare. Fare di Gpielhäufern fitseu und fpielen. 

birbone, berumbetteln. Bifcazza, e Bifcaccia. Pegg, von Bifca. 
Birbo-bante, Birböne , fanbbettler, v. Barone, |Bifcazziere, Bifcazzatóre , ein groffer Epicher, 

Pitocchio, Guidone. Spitzbub. 
Birbonära, Haluncken⸗Streiche, Argliſt. Bifeazzo. v. Bifchenca. 
Birbófo, bettleriſch. A Bifchenca , nachtheiliger Schertz, Beſchimpf⸗ 
Bircio, Adj. (d)iclenb; it. ber nur im ber Näs| fung. 

be ficbet. Bifchero-i, P/. die Wirbel an einer faute oder 
Biréme, Schiff, ober Baler mit zweyen Ru⸗ Geige; ir. Geſpoͤtte. denti fatti a bifcheri, 

derbaͤncken. Zaͤhne, die weit von einander ſtehen. 
Birettíno, grau, eſelgrau, beſſer Berettino, |Bilchizzäre, giwendeutig reden. v. Biſticeiare. 
Birlingäre. v. Berlingare. Bifzia, eme Schlange. camminare a biftia, 


Birra , ( Bira,) Bier. cuocer, braffir della birra,| ſchlangenweiſe geben. fatto a bifcia, ſchlan⸗ 
Dier brauen. in vece di bira (birra) fi bevei genweis gefchlungen. andare a far qualche 
dell'acqua, bat man feine Jungfern, fo tan&t] cofı come una bilcia va all’ incanto, zu eis 
man mit Huren. fare un bel tratto di birra] ner Sache ungerne fchreisen, bifcia fcudaia, . 
einen flattlihen Goff Biers thun. betrola|] Schildkroͤte. v. Tartaruga. 
da birra , eine Bier⸗Schencke oder Bier-Hauß.|Bifciäre, Bifcieggiäre, fehlangenmeife gehen. 
bettoliere di birra, ein Bier⸗Schencke, Biers] Bifcio, grau ; it. Bogelleim. v. Vifchio, fo beffer. 
Wirth. Bifcola, Bifcióccola, eine Schauckel. 

Birracchio, Kalb von 1 bid 2 Jahren, Bifcoläre, Bifcioccoláre, ſchauckeln, fchumpelns 

Birräro, Ders Brauer, BiersVerfäuffer, it. wancken, nicht recht fiehen. bifcolare uno 

Birro, Birreria, Birrefco, v. Sbirro, Sbirreria. fulla corda, einen auf einem Seil (d)umpeln. 

Bifa, der Nordwind. quefta tavola bifcola, diefer Tiſch mandet. 

Bisáccia - ie, P Wadſack, Bettelfac, effer ri-|Bifcolóre, Adj, bunt, von unterſchiedlichen 
dotto alla bifaceia, an den Bertelftab oral Karben. 

‚then ſeyn, nidi mehr haben, Bifcófo, klebricht, leimicht. v. Vifchio. 
Bifante, gevoiffe alte Muͤntze. Bifcottäre , zu verfehiedenen mahlen baden, 
Bifarcávolo, Uhr sAhne des Große Vaters. | wie das Zwieback, Mer. zur Vollkommen⸗ 
Bisávolo-a, Bisaiölo-a, Bisávo-a, ein Uran: Dertl heit bringen. 

Uran⸗Frau, Elter⸗Vater, Elter / Mutter. NBilcortäta, aufgewaͤrmte Speiſen. per 

e ' Cottce- 


* 
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Biottello-i, PL Bifcottíno-i, PL Zucker⸗Vrod, 'Bilognäre, híglid) ſeyn. v. Utile, Cenvenire 
Buster Dlähgen, Biscuit von Zucker oder Bilognevole, Ady, was donnoͤthen iff ; ititoad 
laren Mundmehl gemacht, man nöthig Dat, 
Bilcotto, Zwieback, Schiffbrodt. andare in|Bifogni, S&ecruten, neue Soldaten. 
mare fenza bifcotto, i. e. etwas anfangen)Bilogno, North, Nothburfft. il bifogno "mi 
ohne nothwendige Mittel dazu, direbbe ch'| Dinge, die Nothdurfft dringet mid). veni- 
31 bifcotto non avefle crofta, i.e, er — re a biſogno, barben. A bifogno fa buon 
bie fonnenflare Wahrheit leugnen. una fame| fante; it. il bifogno fa della neceffità virtu, 
da bifcotto , ein Hunger nad) Zwieback, i. el Noth lehrt beten, ai bifogai fi conofce l'ami- 
ein groffer Hunger, ba alle$ wohl ſchmeckt. co, in ber toto fennet man ben Freund. ` ` 
Y Bifcróina , muficalifches Wort, Bifogno-i, P/.Noth, Nothdurfft, nöthige Dins 
- Bildoflo, a Bifüoflo, (befferadifdoffo) ohne Cat; ge. fare i fuoi bifogni, feine Nothdurfft 
tel, auf bloſſen Rüden. cavalcare una beftia| verrichten. v. Cacare. 

a bifdoflo, cin Z biet ohne Sattel (bloß) reiten. | Bifogno , nöthig, vonnöthen. aver bifogno di 
Bifello. v. Pifello, Erbfe, qualche cofa, etwas nöthig, vonnöthen ba: 
Bifelli, Schoten, zarte Erbſen, beffer Pifelli.) ben. fe folfe di bifogno, (albifogno,) wann 
Bifeltäre, venire, o efere il bifefto, eíngeftbal/| «8 nöthig wäre, (kann bie Nothdurfft bore 


tct werben. banden) a un bel bifogno, von ofugefeb, 
Biſeſtile, zum Schalt⸗Jahr gehörig. vielleicht. 
Biſeſto, ber Scyalt:Tag, oder 29, Februarii, Bifognófo, Adj. arm, notbbürfftig. effer bi- 
Bisforme , Adj. v. Biforme. fognofo di danari, Geld nöthig haben. un 
Bisgénero , Rinde ;Zod)termann. povero bifognofo , ein armer, nothbürfftis 
Bisgiello, grob $5auren e Sud. ger Menſch. 


Bii, ( parola Lombard.) Etbfen. v. Pifelli. — |Bifolco , Ackermaun; ic. Kuͤh⸗Hirt; it. Ochſen⸗ 
Bifigheräre , fliden; ic. um etwas herum feyn.| Treiber. . 
Bifivelle, kumpen⸗ Poſſen, nichts wuͤrdige Sachen. Bifonte, m. ein Rennthier. 

Biſiviglio, Bienen⸗Stachel. Bifonto ‘sec. v. Bifunto &c. 

Bislacco , eitel, leer; it. wunderlich, feltfam, | Biffa, Schlange. v. Serpente, . 
Bisleale, Ad). falſch, untreu , argliftig. Biffeftile, Bife&ile, (anno) Schalt : afr. 
Bislefsare, halb kochen, Suppe ſieden. Biffeito, Bifefto , (giorno,) Gcyalt ; Tag. 
Bislingua, Zäpfleim Kraut. . Biffino , Adj. von Seide. 

Bislungo, B.slongo, Adj. oval, lángKdytrutib. | Biffo, (Poer.) fehr feine Peinwand; it. Eeide, 


Bifmalva , Ibiſch. 1 Biftante, Zwiſchen⸗Zeit. 

Bilnepöte, e Bifnipöte, Uhrenckel. Bifténdere , Biftentäre, ftar con difagio, Müs 
Bifnonno, Uhranherr. , be haben. v. Stentare.. 

Bifo. v. Bigio, grau. 1Biftento, Mühe, Arbeit. 


Bifogna, (verb. imperf.) man muß , es ift vons Bifticciamento, baé Zancken. 
nöthen. non bifogna fare in quefto modo ‚Billicciäre, e Bifticcicare , allubiren mit Wors 


man muß (barff) alfo nicht tbun. ^ fe und Silben. con uno, mit einem gans 
‚Bifognamento, v. Bifogno. ' den, uno, einen beriren. 
Bifognante, Abbifognante, bebürftig. Bifticcietto , Dim. ein ficined Wortfpiel in Wor⸗ 
Bifognantemente , Adv. nad) Nothdurfft bins) ten und Sylben. 
laͤnglich. Biftícdo, e Bifticcico, ein Woͤrter⸗ oder Cli 
1 Bifognänza. v. Bifogno. benfpiel, fo auf Griechiſch mamxners genannt 


Bifognäre, Abbifognäre , nöthig H vonnöthen wird. v. g. gli amanti fono per ordinario 
ſehn. mi bifognano danari, (bifogna dana-| amensi, die Verlichten lauffen gemeiniglid) 
ro, ) (idy brauche Gelb, ) id) muß Geld has; mit ber Latte, b. i. Gafelíren. egli ha un in- 
ben. ove bifognano i fatti, non fupplifcono  gegno 4ivino, cioé di vino, i. e. er fänfft 
le parole, two Werde unb Thaten vonnoͤ⸗ gerne, frindt gerne Wein. Amore non € 
tbe find, ta gelten feine Worte. | - fenza amaro , Liebe ift allegeie bitter ` 

: . $3 ..Bilkiccio » 
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Bifticcio, Met. Song, Zwift, Mifhelligkeiten. |Bizzocco-a, ein Heuchlersin, Ccheinheiliger, 

Bifticciófo, einer, ber gerne alludiret; ic. mit) Betſchwefſter. = 
Allufion gemacht. compofizioni bifticeiofe,|Bizzocco, Adj. grau, (von Tuch.) v. Bigio. 


fchergreiche Gedichte, Bizzucca , cine junge Sub, : 
Biítinto, Adj. zweymahl gefärbt, BL. 
Biitondo, bag Nünde hat. Blandimento - i, P/. Liebkoſungen. v. Lufinghe. 
Billornáre, verhindern , abhalten. Blandino, filberne Platte. 
Biitorta, Seb/t. Krümme ; ic. Schlangen: Wurzel. Biandire » fhmeicheln. v. Accarezzare. 
Biitorto , frunmt, Blandizia. v. Blandimento. 
Biftörtolo, Viítórzolo, ein Hähnlein an einem Bian de, fanfft, lícólid). v. Dolce. 

Gieß⸗Geſchirr oder font, 1 Blafmäre Sc (oben, v. Biafimare. 
Biítrattáre , übel mit einem umgehen, Blafonáre, (le armi,) die Wapen abmahlen; 
Bifulco, frumm; ic. gefpalten. it. fie erflären. 


Bifunto, Bifonto, Ady. fehr (hmußig, ſchmie⸗ Blasöone,ABappen, Helm, Schild; ir, die Wappen⸗ 
tig. un cuoco unto, bifunto, ein fd)mugi! Kunft, Varce del blafone, die Wappen’Kunft, 


ger, befchmierter Koch, i Blafoneria, die Wappen⸗Kunſt. 
Bifuntöne, Biföntone- na, ein ſchmutziger, be: Blatta, eine 98 efpt, Hummel. 

fhmußter , eine fd)mugige tc Blattária, Schabensstraut, Motten⸗Kraut. 
Biónfile , zwepfcherig. Blatteráre- ire, blefen, ſchreyen. 
Bitontöne,, (fico,) gruͤne Feige. Y Blenda-e, PL (par. Tedef: Term. io eine 
1 Bitorzoläre, übergwerch, fehlangentveife geben.) ` lande, mit Reifis Bund oder Bretter, big 


Bitorzo, :Bitörzolo, uote, Geſchwulſt, Blatter,) spinirer u bedecken, 


Buckel. Blesare, ſtammlen. 
Bitorzoláto, e bitorzolüto, Adj. knoͤtigt, vol: Blefo, Etanımler. 

ler Geſchwulſt. Bloccamento, il Blocco;il Bloccáre, Bloquirung, 
Birtóre, Rohrdommel. Verfperrung. 
Bitumäre, Abbitumäre, verpichen mit Hart. | Bloccáre, fare il Blocco, bloquiren. 


Bitáme, Hart, Ded. v. Raggio. Bloccáre una piazza, ciuem Diop bloquireg, 
Bitumófo, beffer Bituminófo, Adj. hartzigt. P 





. verfperren. 

lBiturro, e bituro, Butter , beſſer Butiro, — Adj. bloquirt, verſperret. 

Butirro. Blocco. v. Bloccamento. 
Bivaro, Biber, Safer, Blumeräno, Adj. bleichblau. tsffettä bfumera- 
Bivio, Wegſcheide. no, bleumurantfarbener Saffet. 
Biura, Pflafter von groben Materiem 
Bizzarramente , Adv. fantaftifch, toH, ſeltſam, BO, 

närrifch. - LBo, Ochſe. 


Bizzarría, Rantafterey, per bizzarria, aug Boa, Unde, Art Cchlangen; ic. Kranckheit wie 
Narrheit. la bizzarria degli abiti, naͤrriſche das Fleckfieber. 
Kleidung. gli montö la bizzarria, er kam Boa, Boazza, Dehfens oder Kuͤhe⸗Miſt. 


auf bie Narrheit, Boäccio, groffer Ochs, Mer, dummer Ochſe. 
Bizzarríre , Imbizzarrire, toll, nárrifd) , fantas Boarina , Bachſteltze. 3: 

ftifch werden. . |Boäro, Bováro, 1 Boattiére, Ochſentreiber. 
Bizzatrito, Imbizzarrito, fantaſtiſch, toll. Bocasia, Malvafier. v. Malvagıa, 


Bizzarro-a, Adj. wunderlich / ſeltſam, fanta⸗ t Bocata, Wäfche, fauge. v. Bucato-a, fo beſſer. 
ftifch ; it. toll, wütend, una tefta bizzarra : Bocca! ber Mund, bag Maul; it. die Zunge, 
un capriccio bizzarro , dn wunderlicher, tob⸗ Leffze, Zähne, Gefd)mad, Nede, die Nahrung, 
let Kopf. modi bizzarri , närrifche Danieren.| das Effen und Trincken. baciarein bocca, auf 
bizzarro negli abiti, Kleider; Narr. ben Mund füffen. lavarfi la bocca, ben Mund 

A a Bizzeffe , in groſſer Menge. ausſpuͤhlen. cavallo duro (forte) di, bocea, 

Bizoccaria, Bizzoccheria, Dugclep., Schein⸗ du hartmaͤulicht Pferd, becca larga, ein 
Heiligkeit, dë | brei⸗ 


Boc 
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breite® Maul; ic. ein Schwaͤtzer, Grefifpre| Bocca, Bocche, P/. Haufigenoffen , Perfonen, fo 


ger, effer largo di bocca e ftretto di mano, 
i e. viel oerfpred)en, unb wenig halten. 


effen wollen, quanté bocche fiere? wie viel 
find eurer? 


aprir la bocca; bag Maul aufthun, obne|Bocca, Mundloch, Grufft, Höhle, Eingang. 


G deu reden. bifogna aprir la bocca, fecon- 
do li boceoni, thue alles mit Bedacht. bocca 
bugiarda, ein Pügenmaul, a bocca baciata, 
leichtlich, willig. parlare a bocca con uno, 
mit einem muͤndlich reden, 
Bocca chiufa e occhio aperto, 
. Niun conduffe mai al deferto. 
Her ſchweiget und wohl Achtung giebt, 
Auf feine Sad), wird níd)t betruͤbt. 


bocca del forno , Ofenloch. far la bocca al 
forıo, bie Cade endigen, la bocca del forno 
me lo direbbe, da® würde mir wohl sin «is 
Goen können, la bocca della ftrada, Eins 
Ausgang einer Straffe. bocca delle botte, 
Gpuntíod) an einem Faſſe. bocca del fiume, 
der Ort, wo (id), ein Fluß ins Meer ausgeuſt. 
bocca da fuoco , eine Büchfe, Rohr. 


Boccaccévole, A4j. nad) der netten und finureis 


chiuder (ferrar) la bocca ad uno, einem das den SchreibsArt de Boccaccio. parlar boc- 


` Maul flopffen. onor di bocca ‚molto vale 


caccevole, Adv. wieber Boccaccio reden. 


e poco cofla, ein gut Wort findet eine gute, Boccaccevolmente, Adv. mad) bt$ Boccaccio 


Statt. non metter mai la bocca, dove ch 


Schreib⸗Art. 


ate non tocca, was bid) nicht angehet, Boccáccia, cin Großmaul. 

barcim rede nicht. chi ha l'amaro in becca, Boccáccio , Zofcani(dyee Scribent, fo tor 300 
non puó fputar dolce, wes das Derp vol) Jahren gelebet. 

iſt, gehet der Mund über, il vino della Dua Boccäccio- ne, großmaulicht. 

bocca, fein Mund⸗-Wein. gentiluomo di Boccaico, Kopff⸗Geld, Steuer, 


bocca, ein Truchſeß. mantener la bocca, das 


Maul hinbringen. penſare alla bocca, tor 
die Rahrung ſorgen. parlar con bocca pi- 
ccina, i. e. mit Bedacht, Furcht reden. farla 


Boccaláro , einer, ber Trinckgeſchirr machet. 
Boccále, ein Pocal, Krug, Kanne oder anbet 


Trindgefchirr. € feritro fu per i boccali, i.e. 
bag Ding ift überall befannt, 


bocca piceinina, i. e. fid) zärtlich ſtellen. fe-| Boccalerro - lino, Dim, ein Krüglein,ein Kinn 


condo la borfa, governa la bocca, uad) ber 


lein. egli ama il boccaletto, «c trindt gerne, 


Taſche, richte ein deine Nafche. in bocca|Boccalóne, ein groſſer Krug. 


chiufa, non entró mai mofca, Schweigen Boccarino,, wilde Gif. 
bringt nie kein Ungemach. metter la bocca| Boccáta, ein Mund voll. non ne 


in cielo, i.e. von Góttlid)en Dingen laͤſter⸗ 


fo boecata, 
id) weiß nichtd davon, 


lich reden. parlar con la bocca della verità | Boccatüra, Etreich mit der Fauſt. 
bie Wahrheit reden, aver buona bocca, wohl| Bocce , das Grüblein in ben Wangen. ` 
fchwagen fönnen. tutte le bocche fono fo-| Boccheggiamento, bag leiste Hauchen, eines 


velle, ie. ein jedweder frißt gerne mag 


der in lebten Zügen liegt. 


gute. venir la- fchiuma alla bocca. v. Adi-| Boccheggiáre, dag Maul auftüum, wie ein 


rarli, Incollerarfi, ſichserzuͤrnen. eflere in 


Fiſch; ir. in legten Zügen liegen. v. Morire. 


bocca alla morte, bem Tode im Rachen, in| Bocchi, far bocchi, ba8 Maul zufpigen je 


ben letzten Zügen feyn, v. Agonizzare. la- 


manden auszuhoͤhnen. 


fciare uno colla bocca dolce, rinen tróften,| | Bocchidüro, hartmäuliges Pferd, 
freundliche Worte geben. v. Confulare.| Bocchipázzola, Art Ameiſe; ic. ein kleines 


snettere. in bocca, in den Mund Geen, 
v. Imboccare. favellar con bocca piccina, 


Thier bem Marder ähnlich, fo einen fehr 
übken Geruch pen (ib giebet. v. Puzzola. 


ehrerbietig und fürfid)tig reden. v. Parlar|Bóccia, Bozza, eine gläferne Flafche, ober ans 


con rifpetto, e con timore. a bocca aperta, 
Adv, febr. begierig, frey heraus. a bocca 
bacista, a bocca dolce, Adv. in ber Güte 
leichtlich, willig. a bocca chiufa, Adv. ont 
Reden zu koͤnnen. 


der Gefthire ohne Hendel; ic. ein Diſtillir⸗ 
Kolben; ic. Gefchwulfl ; ir. ungeitige Frucht; 
it, ein Kuofpe ; ic. ein Anotean einem Rohr; 
ir. eine —— Maljen-Spiel. giuocare 
alle boece, mit Kugeln ſpielen. 

83 Do, 
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Bocciáte uberlaut ruffen. 205] bem Angeſicht. giaceva boccone in tetrà, (t 
Boccicáta, e Buccicáta; non ne fapere,o non| lag mit feinem Angeficht auf beim Boden, (der 
intender boccicata, o buccicata, nicht bag) Erbe.) à; 


geringfie von einer Cade toiffen. Boccáccia, Bocchina , Bocchetta, Dim. ein 
Boccietta , Dim. kleine gläferne Flaſche. Muͤndlein, Hein Maul. 
Boccinamento , ein Geräufch, Boccũto, Adj. ber ein groffe8 Maul bat. 
Boccináre , braufen, ſauſen. Boce. v. Voce. 
Boccíno, Adj. alles was jum Rindvieh gehört,!Bociäre, etwas heimliches Fund machen. 
Sakhi, ein Kalb. Bociáre, heulen, belffern, v. Squittire, Gannite, 


Böccio,da® Bälglein, in welches fid) ber Seibens|Boda , Peſtilentz. 
wurm einfchlieffet ; ic. Knofpe einer Blume, |Bodda, eine Kroͤte. 


Bocciuóla , Fleine Knofpe. Bocmia, Nom. Propr. ba8 Königreich Böhmen, 
Bocciuólo, Fänge des Rohre zroifchen zweyen Boemo, Böhme. 

Knoten, Mundftüd einer Trompete, Boffare, Boffetto, &c. v. Buffare, Buffetto, 
Bocciuólo. v. Buccia, Bucciuolo. NB. Was man nicht findet in Bo, (ud)e matt 


- 'Bóccola, Dis. Spange, udi; ir. Schau⸗ in Bu, & vice verfa. 

pfennig u. b. g. fo am Halſe getragen wird, |Bofonchiáre, e Bifonchiare. v. Brontolare. 
Bocconcelláre, Sbocconcellare, Bocconeggiare, Befonchíno , einer, ber immer murret. 

in Stücen jerreiffen oder geebrechen ; it. alſo Bógia, Blaſe von Blättern, oder Kräge. 


gerbeiffen. .  |Böglia, ein Selleifen. v. Bolgia. 
Bocconcino, Bocconcello, Dim. ein Fleined Bogliente, Siedheiß ; it. ſiedend. v. Bollente. 
Bißlein. Boglione,par. franc. eine warme Brühe, Suppe. 


Boccóne , Boccáta , Bocconáta, ein Biffen, einiBogna, Geſchwulſt, Blatter. Auem. Bognöne. 
Mund voll; it. ein Schluck; it. Lock⸗Speiſe. Boia, Hender, Scharffricyter, Mer. graufam, 
un boccon di pane, ein Biſſen Brod. raglia-| . vifo di boia, ein graufames, henckeriſches 
re a bocconi, (9 Biſſen zerfchneiden. uni Geſicht. razza di boia, Henckerknechte. al 
buon boccone, ein guter Biſſen. i.e. eine) boia, Inter. fort! fort! padt cud)! gehet 
gute, belicate Epeife. un buon boccone ej zum Hencker! 
cento guai, ein reiched Weib, und viel Noth.|Roiaccio-a, ein graufamer Hendersin. 
boccon rimproverato non affogó mai neffa-|Boiefco, Adj. henckerifch, Mer. graufante 
no, borgeworffened Brod erſtickt feinen. ilit Boieffa, Foem. von Boia, 
boccon d'Adamo, ber Adanıs + Diffen. i. e. -Bolarméno , Bolo armento, Bolarménico , Yry 
der Knorpel oder Snopff an ber Maͤnner⸗ menifder Bolus. j 
Kehle. non fu boccon per la fua bocca, «8 Bolafco , ein Baͤrß, (Fiſch.) v. Perca, Perchia. 
waren der fauren. i.e. es flunde ibm nicht Bolcello - llerto , cine Reitlaus, Milbe. 
an, un boccon da prete (Cardinale.) eder? Bolcionäre, mit bem Armbruft ſchieſſen, mit 
bißlein. pigliare uno al boccone, i. e. dr bem Mauerbrecher anfloffen. Mer. zu Gruns 
nen vergeben. aver prefo il boccone, i. e. be gehen. 
mit Geld (don beftod)en Fon, non ve ne Bolcione, Mauerbrecher ` it. eine Art Pfeile. 
reftö un boccone, t$ in alles fauber out: Boldonáccio , Boldone groflo, eine groffe Mas 
gangen, und nichts übrig blieben. gen⸗Wurſt. v. Sangzuinaccio. ` 

+ Boccóne amaro - dolce, ein bittecsfüffer Bifs/Boldonaro - niére , eiu Sur Sod), Gar: fe, 
fen; wird gefagt oon bem Öefchencke, fo bie Boldóne, Baldöne, Boldo, eine Wurſt, Lebers 
Ftaliaͤniſchen 9lpotbeder auf bie Weynady)) oder Blut⸗Wurſt. 
fen, oder auf bag neue Jahr, ober Del, 3. Boldsa, Boldröne, m. Bettdecke. 

- Könige, ihren Kunden (Kauffern) zu (c:bidenBoldróne, abgefchorne Wolle, Schepper; it. 
pflegen nebft einer Rechnung, von allem, Selleifen, Sattel, Taſche. m. ic. eine Bettdede, 
tag fie in dem gangen Jahr haben abholen. Boletto, e Bolero, 95518, (eine Art von Erds 
Lafen, | Schwänmen,.) 


Boccone, Beccóni, Adv. muudlings. i. e. auf Bolgia, eine Zeie: Tafche, Felleiſen, Halffter, . 
Hulff⸗ 
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Hulffter. bolgie da piftofe, Spiffelei/foulff/| ^ Li; the bolle; non s'avvicinzno le mofche, 


ter. v. Tafca, Valigia. einem fiedbenden Topff fommen die Fliegen 
Bolgiáro, Tafchens oder Hulfftermadher. nicht zu nahe, 1. e. beift bid) einer, ſo wehre 
Bolzietca, Bolgetra, Dim. Eleine Tafche. dich; ir. wer flet& in Arbeit ift, ben Bt ber 


Bolino, Balino, Grabeifen zum C ted)en. v. Bal Teuffel nicht an. bollono gravi disgufti, e 


rino, . calde pratiche tra di loro, es brubeln unter 7 


Bolla, eine Epange, nteßingener Buckel, Ber) - ihnen allerhand Mißverſtaͤndniſſe unb hitzige 
fihläge ; ic. ein Brandmal; ic. ein anhans! Uneinigfeiten. 
gendes Eirgel oder Pettſchafft, (fouberlid) Bollito - a , Su5/?. eine dicke, gute Brühe, 
von Fly) eine Bulle, päbftliches Patent, Bollirira, ein abgefottener 9ir&nep; Trand, 
Ablaß⸗ Brief. fpedire una bolla, eine Bulle Bollo, Bollicára, ein Wallen, € eben. 
außfertigen. Bollo, anhangendes Siegel, oder Pettſchafft 

Bolla , eine aläferne Slafche. (fonderlicd von Bley). , 

Bola, ein Dlafe bon Negen, ober aud) oon|Bollóére, m. bag Gebrodel, Auflauffen cines 
ſcharffen Gehen ; ic, eine S5lafe von Frangos] fiedenden Waſſers; ic. Mer. bollori dell’ 
ſen, 9Mattern, ober Kragen; ic. Päbftliche]  oftilirä, die feindlichen Empörungen unb 
Bulle. bolla acquaiuola, Waffer-Blafe,Blafe| Unruhen. 


ant Feibe. *Y Bolo, (Term. Med.) ein SchlingsBiffen, fo 
Bolladöre, ber bie Diebe branbmardet. viel af man auf einmal hinunter ſchlingen 
Bolláre, Sigilláre, fiegeln, zeichnen, branbz| kau. fatemi la medicina in forma di bolo, 
marden. macht mir daß Medicament in Geftalt eines 


Bolläre, mit Spangen gieren; ir. terfiegen,| Schling-Biffens. 
verpitfchiren. bollare ad uno le fpalle, con/Bolo, Bolus. (eine Farbe); it. eine Menge 


tre gigli ; einen brandmarcken. Fiſche, fo man auf einmal iin einem Nee 
Bollente , fiedend. faͤnget. 
Bolletta, Bolliccina, Dim. ein kleines Bläts Bolo arméno, Bol’ arméno, Bolarméne, pe 
tergen. meniſcher Bolus. 
Bollerta - trino, Bullettino, Bollicinaio , flein Bologna, Bononien, (eine Stadt in Italien.) 
Briefgen, Zettulgen. efler fuor di Bologna, närrifdy ſeyn. guar- 
Bollerräre una cofa, etwas mit gelben Nägeln] darevi, ch’ egli € di Bologna, nehmt euch 
befchlanen: in act, ihr habt mit einem flugen Kopff 
Bolli, Bolli, Sub. plöglicher Sumult. zu thun. 
` Bollicame , Bullicame, Bulicame, m. ba$ 9fBal;| Bolognéfe, Adj. einer, oder was ton Bonas 
- Fen, Nuffieden des Waſſers. niea iff. 
Bollicamento , bag ſachte Auftochen. Bologníno, eine Münge von adt Hellern. 
Bollicáre, Bulicáre, Gard fleden, audbrobeln. |Bolsäggine, Engbrüftigfeit, 
Bollice'la, Dim. Pläggen. Bolfeggiante,, feichend. 


Bollimento, Sbollimento, Bollizióne, Sbolli-|Bolfeggiáre, keichen, wie ein engbrüftige® Pferb, 
zióne, f. Eiedurg, Aufwallung; ir. Ems|Bolfo, Adr. engbrüftig, bampfig, (wird fom 
pörung des Volcks bollimento del fangue,|  berlid) von Pferden gebraucht.) 
Aufwallung des Gebluͤts für groffer Hitze Bolſo, Sabſt. Bolsína- o, Engbrüftigfeit, 
oder Zorn. - Bolza, lederne Tafche. 

Bollire, fieden, wallen, brodeln, aufforhen,|Bolzacchini, Borzacchini, ‚halbe Stiefela. 
aufmallen, Blafen werffen. far bollire, ficber |Bolzetta. v. Bolgierta, Br 
laffen;; it. bollir capponi, galline, Capatw|Bolzonáre, Bolcionáre, Bolzoneggiáre; gt 
wen, Hühner brüben; it. fod)en. qualche, Polgen, Pfeilen ſchieſſen. 
cofa bolle in pignatta, Le, es gehet etwag|Bolzonäta , Bolcionáta, ein Boltzen⸗Schuß. 
per, «8 (co auch was «8 wolle, quefti ranco-|Bolzöne, Bolciöne, eine Art Pfeile, Poltzen. le- 
zi mi bollono nell" animo, diefer Groll gehtſ ear la corda in bolzone, i. e. jorníg fegu. 


mit mir um, wallet mir ins Leibe, alla pento-|Bombr, Bombe, Feuerfugel. lanciare una 
qme 


^ 
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bomba, eine Bombe einwerffen; ir. dg Wort] chen. la troppa. bonaecia fpeffo horafca mi- 
ber Kinder, wenn fie tríncfen fordern; fr naccia, auf vielen Sonuenſchein, folgt. ges 

Zweck, Ende. tornare a bomba, wieder zul meiniglich Ungewitter. 

feinem vorigen Zweck febren. eflere a bom-!Bonacciarli, v. Abbonacciarfi. 

ba, nad) feiner Bequemlichkeit leben. | Bonacciófo, Adj. ftill, ruhig im Gemuͤth. 
Bombababa, gewiffed Lied in Slorent, fo daſelbſt Bonarismente, e Bonaeremente, Adv. ohne 





von einem Hauffen Sauffbrüder aus dem ge⸗Schalck, aufrichtig. 
meinen Volck gefungen wird, Bonarietà, Gütigfeit, Freundlichkeit, Sanffts 
Bombáce, Baummolle. v. Bambace. mut. 


1Bombaiarda , Bombe, Seierfugel. iBonério, gütig, freundlich, ſanfftmuͤthig. 
1Bombanza, Wohlleben, Gaflerep, Freude, |Bonciana, Art einer Kugel. 
Bombära, @ilfertigfeit ; ic. Verwirrung. Boncinello, Riegel zum Schloß. 
Bombarda , eine Buͤchſe, ein Gefhüg, — Bóncio, gewiffer Fiſch. 
Bombardamento , Bombardirung. Bondone, m. ein Spunt, v. Cocchiame. 
Bombardáre, Sbombardäre, offt (dieffett, sbom-'Bonegzgiáre, Attribuirfi, farfi buona una cofa, 
'bardare uno, einen mit einer Salve des Ge⸗ ihm felbft zufchreiben, v. Attribuire, Artri« 
(died beehren; it. bombardare una piazza,| buirfi. 
einen lag bombardiren, mit Bomben ver⸗ Bonetto, eine Haube, Müge; ic. Art Fiſche, 
derben. i giovanatti sbombardavano per la|Benificamento, Berbefferung, Erftattung. 
. eit, die jungen Burſche plagten durch die/Bonificare, gut machen, erltatten; it. Buͤrge 
Stadt mit ihrem Gewehr. ^ werden. bonificar le fpefe, un credito, ua 
Bombardáro , Buͤchſenſchmidt, Stüdgieffer. | pagimento, die Unkoſten, eine Schuld, bie 
Bembardevole, Adj. was von einer Büchfe,) Zahlung. erfatten. : 
ober Gefchüß. Bonificazióne , f. Gutmahung, Bürgleiftung. 
Bombardiéra , Schießloch. lBonità. v, Bonta. . 
Bombardiére- ro, Eonftabel , Büchfenmeifter.|Bono, Bonamente, Boniffimo. v. Buono. 
Bombáre , (Wort der Kinder) trinden, wieders|Bontä, Sub/f. Guͤte, Srömmigfeit, Gütigfeit. 





fallen, brummen wie, die Bienen, Bontà, Adv. vermittelft. bontà di coltui mi 
Bombeggiäre , mit Bomben fpielen, foldye Dar) — fono rovinato, er ift an meinem Verderben 
einwerffen. lir(ad). bontà del mia cavallo fcampai dalle 


Bomberáca, font Gommaräbica, ein Gummi,} ` loro mani, burd) Hülffe meines guten Pferde 
vor bad Frauenzimmer, die Stirns Haare) bin ich ihnen entwiſchet. v. Merce. 


damit anklebend unb (teiff zu machen, lBontadofamente, Bonchdiofamente, Adv, mit 
Bömbero, Bömbere, Bömero, Pflugfihar.] v.| Güte, auf eine tapffere, tugendfame weife, 
Vömero, lBontadófo, e Bontadiöfo, Adj.tapffer, gut. 
Bombetta , Caufferey, | Bonte. v. Fonte. 
Bombettáre , offt trincken. Bora, Ueberlauff bed. Waſſers, Koth, Ark 
Bembitäre , (allen, lauten, € djlange. 


Bombilare, Bombäre, Brummen, ſummen. i ta-Boräcchia, Boraccia, Schlaud), Ieberne Flasche, 
fani e le mofche mi bombilavano intorno Borscchiäre-rli, fauffen, fid) gute Tage machen, 
le orecchie, die Hummela unb liegen ſum⸗ — (id vollfauffen, wohl bezechen. 
feten mie um die Ohren. Borácchio, 44j. pel, trunden, 

Bombo, Gctég , Gefummie. ‚Lat. Bombus. Boráce , Borráce , m. Borar, 

Bombo, ein Kinder Wort, wenn fie. zu trincken Boracicre-a, Borracicre-a, ein Borar:;Büchglein, 


begehren. horaſca, beſſer Borrafca, Burrafca, Starmwind 
Bómbola, Flaſche, Bouteille. gut Eee; it. ein Schaur, Mer. cin Ungemad) 
Bommicäre, Bomire. v, Vomitare., _ iusgemein (fonderlich in Welt⸗Sachen.) ats 
1 Bomire, fid) brechen. v. Vomitare. Empörung , 1€. fi levó una gran borafca, e$ 


B.náccia, ciae Meerfülle, Mer: gricbe unb Ru⸗ ecQuó fidy ein. groſſer Sturm. correr bor- 
he im Gemuͤth, unb in allen welthichen Sas] - ale, burpafza, Gefahr lauffen. bifogna 


cot- 


E] 
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cotter queíta borafea,man muf biefen Sturm] tener bordello, Huren atf ber Streu halten, 


ausſtehen. va al bordello, pack bid) fort, geh an 

Borafcófo, Adj. ftürmifd). tempo borafcofo,| gen. far bordello, ein get —— 
ſtuͤrmiſch Wetter. dare uno albordello, einen zum Hencker jas 

Borazzáre, beuteln.' gen. i.e mit Schimpff fortſchicken. 

Borazzo , Mehlbeutel. Bordellàme , Hurengefind, 

1Borboglianza. v. Borboglio. ` `  [Bordo, a bordo d'un vafcello, auf einem Schiffe, 


Borbogliäre, mallen, fieben wie Waffer, ic. ſtru⸗ Bordonäle, Ort, wo man von neuen Zei 
dein, bröbeln, ic. v. Bollire, Bollicare. ET gen redet. e gti 
"Borbogliáre, Mormorare. v. Borbottare, Bar-|Bordóne, m. Pilger , Pilgrimſtab. tener bor, 
bottare, Mormorare. ` done ad uno , einem Öefelifchafft leiſten. 
Borbóglio - gliamento-glimento, bag Wallen Bordóne- i, Pi. ein Geſtirn, der Jacobs Stab 
unb Rauſchen des Waſſers. genannt. Bot, Ciagulum Orionis, 
Bórbora , Spauferckel. Rordöne , m. der Tenor in ber Muflc; it. grobe 
Borbottamento, Borbottío, Gemürmel, Ge⸗ — Gaite. far bordone ad ung, i. e. einem in 
- brumm. | die Rede fallen; it. Hummel, Sunmen dee 
Borbottáre, beffer als Barbottare, brummen,; Bienen oder Wefpen; ir. Gattung Balcken in 
murren, tutti quanti ne borbottano, es Dn: der Baufunft. 
gen alle Sperlinge auf ben Dächern hiervon. Bordóne - i, Pl. bie erfien Kielen ober Federn eis 
ogniuno ne borbotta, ein jeder murretheims ned Vogels ((onberlit eines Falcken.) 
lich drüber, ‚Bordoneggüäre , falſch fingen; ic. ſchwaͤrmen, 
Borbottatóre, ber immer brummet, ein Vers, tole bie Bienen ic. 
leuniber. Ge? ‚Börea, Borra, Nordwind; ir. Mitternacht. 
Borbottíno , gláferned Gefaͤß mit einem lans Boreile , norbifd), mitternächtlich. 
gen Halße. ;Borella, Elfter, Schede, b. i. (d)roar& unb weiß; 
Borbottóne, einer, ber (mmer brummt. | ic. braun und weiß Pferd, 
Bórchia, Borchiella, Spange, Bude, Ber Borelläre, weltzen. 
fehläge. una fedia con borchie dorate, ein 1 Bóreo, Adj. v. Boreale, 
Seffel mit vergüldeten Nägeln befchlagen. | Borfare , fhnarchen,, ben Rotz wieder durch 
Borchiäre, mit Nägeln, Buceln befchlagen. | die Nafe einziehen. 
Borchiatüári, Imborchistüra, die Befchlagung 1 Borgara, Marcktflecken. 
mit dergleichen Nägeln, Cpangen unb aus Borghéfe, Borgéf: , Borghigiano, gingt, fo in 
dern Zieratben. ber Vorſtadt mohnet; ir. ein Bürger, 
Borda, Bordina, eine Urt von Segeln, bad gröfs Borghetto, Dim. Borftädtlein, Marcktflecklein. 








(efte nad) bem Hauptfegel. . Borghinella, Borginotta , Hure, fe (id) in dem 
Bordäglia, Hurengefind in einem auf; it. Vorſtaͤdten aufhält, v. Berghinella, Bergu- 
Lumpen Geſind. mella, 


Bordare, mit Borten verſetzen, augftaffiren, Borgnäre s parola francefe, ſheel ſehen. 
borbiren, ficken, fáumen, le ftrade, bie Citraf;| Borgo , Vorſtadt; ir. ein 9Rardtfleden, äre 
fen, ober Paͤſſe beſetzen. al borgo , in ber Vorſtadt wohnen. 

Bordatüra , Bordirung (eines Kleides.) Borgogna, Nom. Propr. Burgund. 

Bordeggiäre,auf derKüfte Herumfehiffen,laviren. |Borgognöne , Borgognéfe , ein Burgunber. 

Bordelläre-lleggiäre, herum Duren, it. eine Horgomaeftro, Borgomaftro , Burgemeifter. 
gemeine Hure abgeben. Borgognotta, Borgognóne, Art Sturm: Haube, 

Bordelläro, beffer Bordelliére , Huren Birth ;|Borgolino, Art einer Kleidung febr ſchlechter 
it, ein Hurer, der Huren⸗Haͤuſer befucht, Aus] Leute. 

renhengſt. i Böria,Suhft. Stolgheit der Bauren. levarli in bo^ 

Bordelliera , eine Strahlhure, allgemeine Mepe.| ria, baurenflolg werden,zc. boria villanefca. Id. 

Bordelle , ein Huren⸗ Douf ober Wirckel. eilere Boriäre, Boriarfi, baurenftolg werden. 

(ftare) al bordello,eine gemeine ure angpben, Boricoo tm durchſtoch ener Weiber⸗Rock; ein Eſel. 


DIAMAONARIGO DI CASTELLI, orj- 
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Boríno, Buríno, Bolíno, Bulíno, @rabeifen sum |Borfa, Mer. der Hodenſack; it. die Boͤrſe des 
Stechen; ic. genoffener Buchſtab sum Drus) Kaufleute, 
den; ie. Ecyufter Nagel; ie. da Wärglein]Borsaro , ein Beutler, Taſchenmacher. 
an Prüften ber Weiber , 1€, borinida lettere,|Borfaruölo, Beutelſchneider. 
gegoffene Druck⸗Schrifften. Borfetta, Borfella-llina, Dim. ein, Beutlein, 
Boriofetto-füccio , Dim. ein wenig baurenftolg.| Täfchlein, Cädlein. dalla ftringhetta fi vie- 
Bóriofità, Stolgheit, bäurifcher Uebermuth. ne alla borfetta, i.e. aud Fleinen Dieben 
Boriófo, Adj. baurenftolß, übermütbig. werben enblid) groffe. 
1Bórnio, einäugig; ir. ber ein furg Geſicht hat.!Borliere, Seckelmeiſter. 
Borniola, unrechtes Urthel, ober Ausſpruch (zu Borfotro , dn groffer Beutel ober Gad. 
mal in Sachen die das Spiel betreffen.) Borzacchino - i, Di. Halbftiefeln,lederne Strüng 
Borra, Scheer wolle, Rehe⸗Haar zum Ausflos) pfe, Stiefeletten. 
wen: it. Flocken; ir. überflüßige Wörter, Bofcäglia, Wäldung, Gehoͤltz, Gebuͤſch. 
borra di feta, feidene Watte. Bofcaiuolo , Waldhüter, HolgsFörfter, Forſt⸗ 
Borra , Nordwind. v. Borea, Knecht. 
Borráccia, e Boráccia, groſſe Flocken; it. eine Boſcarẽccio, Bofcheréccio, Ad. zum Walde 
lederne Flaſche. gehoͤrig; it. baͤuriſch. ballo boſcareccio, Bau⸗ 
Borrágine, Botrana, Borraſch, Borragen (ein) ren⸗Tantz. vita bofchereccia, ein báuri(d),ros 
Kraut.) hes feben. canzone bofcareccia (villanelia) 
Borräre, Imborräre, Imboracciáre, Abborräre,| ein Bauren;Pied. alla bofcareccia, Adv. nad) 
Aborracciäre, einen Sattel, Stuhl, ein füfj| Baurensirt, wie e$ auf bem Lande üblid) und 
fen mit Scheer:Wolle oder Reh⸗Haar aus;| gebräuchlich. Compofizioni,Favole, Comme- 
füllen, ausſtopffen. die bofcarecce, HirtensRerfe, Gedichte, Gos 
Borráro, grob Zug: it. A Kugel; ir, Kopf;) moͤdien, ba Hirten unb Bauren aufgeführes 
gezwungener Schritt. werden, 
^ Borrafca. v. Borafca, Bo:cáto. v. Boscofo, 
Borrastäre, beute[n ; it. traben, (pon Pferden.)| Bofcheggiare, offt in Wäldern feyn und gehen. 
Borratüra, Borráta, Ausfuͤllung/ Ausſtopffung Bofchetto, Dim. ein Waͤldlein, Hoͤltzlein, Luſi⸗ 





mit Scheerwolle. 

Borro, Pantoffelholß. 

Borro, Heiner mit üfdyen bebedter fad, Ort 
fo voller gefährlicher und gäher Selten ift. 
Borfa , Beutel, Taſche, Mer. dag Geld Reich—⸗ 


Mäldlein, Büfchlein. ecco un bellifimo ed 
ameniflimo bofcherto tra colline, prati, e 
rufcelli , lebe ba ein febr luftigs unb anmus 
thiges 95üfd) sund Wälplein zwifchen Hüs 
geln, Wiefen und Baͤchlein. 


thum. borfa di paftore, Hirten⸗Taſche. aver 4 Bofchigno, Bofchivo, v. Bofcofo. 
buona borfa, einem guten Beutel haben; it. |Bofco, Wald, Forſt, Holg, Buſch; it. bad Pas 


reich Ion, mettere in borfa, ín ben Zeutel 
ſtecken. aprir la borfa, (id) freygebig ergeigen. 
tagliar la borfa, b. Beutel abfd)neiben. voler 
-vedere il fondo della borfa: voler lavar la 
borfa, alle® auf einmahl verzehren. borfa dei 
bicchieri, ein Futteral zum Trinckglaͤſern 
oder Bechern. guarda la borfa, ve! trau, 
(dau wem. per la poca prudenza la borfa 


ger der wilden Thiere. befco di querce, Eis 
dyenwald. bofco facro, Don, Gögen Bald, 
venir dal bofco, i, e. grob und ungefchiche 
feyn. fopraftante dei bofchi, Forſimeiſter. 
nella piu. folta macchia del bofco, in dem 
allerbickſten Walde, quefto cane é da bofco, 
e da riviera, biejer Hund gebet in ben Buſch 
unb ins Waffer. 


fi lamenta, wer die Augen nicht au(tun,Bofcófo, 1 Bofchigno, Bofchivo, Bofcáto , wals 


will, ber tbue den Beutel auf, chi non ha 


big, voller Wälder, 


danari in borfi, abbia il miel' in bocca, Bölima, Schlichte der Leinweber; it. Kuͤhmiſt. 
wer fein Geld Dat, gebe gute Worte. fecon-|Bolimäre, Imbofimäre (la cela) ſchlichten, ſchmei⸗ 


do la borfa governa la tua bocca, i. e. nad) 


chen.’ , 


ber Tofche richte (tracfire) deine Naſche. Boſimatüra, Imbofimatíra Schlichtung ber 


Man muß fid) ſtrecken nad) ber Decke. 


Leiuwand. 
Bot, 
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Boffetto , Buffetto, ein Schuſters Slättholsg, (o; Weinfaß. la botte ha il mal della pietra, 


gemeiniglicdy von Buchsbaum ift. dag Faß ift aus, die Herrlicyfeie hat ei 
Boſſo, Buífo,! Buchsbaum; it. Art Fiſche Ende. la botte non ES dar, d —— 
BólTola, ein verſchloſſener Stand in ber Kirche.) vino cha, ein jeder thut, fo viel er Fan. (in 
Boffolare , in eine Büchfe legen. malo fenfu,) D dare un colpo alla botte, e 
Bofloläto -i, Buffolàto-i, DL Latwergen (mj un'altro al cerchio, er weiß ber Sache zu ge 
Schachteln. ben und zu nehmen. botte piena non fa 
Boffoletto - lino, Dim. kleines Buͤchslein. rumore , ein Berftändiger prablet nicht, bot- 


Bóffolo, Büflolo, ein Schaͤchtlein, Büchslein.] te del calamaio, Dintenfaß. 
boflolo da fpecie, Gewuͤttz⸗Buͤchslein. Botte, (della ruota) die Are eines Rades. 
Böflolo-a, (cumpaflo) da naviganti, Gee;|Bortticella-o, Botticíuo , Dim. ein Fäßgen. 
Compaf. ] Botticína , Dim. fleine Kroͤte; ir. SS 
Böflolo (da dadi)) WürffelsTrichter. Bottíglia-o, fleined Gap: it. Flaſche. 
Bóffolo, ein hölgerner Becher, darinnen manjBottigliére , Kellner, Kellermeifter. 
die Stimmen der Rathsherren fammlet und|Borrigliera, ein Flaſchen⸗Futter, fo man mit 
einwirfft. fic) führet. 
Brblo (dell'offo,) bie Hoͤle bed Schloßbeins. Bottiglieria, id; it. bed Kellners Amt, Wohnung, 
Böfloro, Haͤußlein um ben Seidenwurm. v. Bottiglióne, ein groſſer Saͤuffer. 


Fuliſello. Baottẽga Boréga, Kramladen, offenes Gewoͤlb; 
Botánico, Subſt. Rräuterverfländiger, Adr, zu] it. offene Werckſtatt eines Handwercksmanns. 
Kräutern gehoͤrig. bottega da calzolaio, Schuſters Merckitatt, 
Botináre. v. Botrinare, Abbottinare. aprir bottega, einen Stranvgaben, eine Werck⸗ 
Botinatóre, Botinófo, v. Bottinatore Bettinofo.| flatt aufmachen, b.i. aufrichten; it. anfans 
Boríno, beffer Bottíno, Preiß, Beute ic. gen zu handeln, zu arbeiten, far bottega di 
1 Botio, der ein Geluͤbde gethan. q. c. Profefion bon etwas machen ; ic. ein A 
Boro, Botäre, Poet, v. Voto, Votare &c. fentlid) Gewerbe treiben ferviror di bottega, 
Bótola, Loch unter der Erben. Ladensoder Sram; Diener. gar col capo 
Bótolo (can botolo,) Art fleiner Yunde, a bottega, auf fein Thun Achtung geben. 
Borório , Augenweh, Entzundung. effere a bottega, allzeit fertig feyn. * ogni 


Botríte, c. Edelgeftein, wie eine Traubegeftaltet.| bottega non. ne vende, es ift was rared: 
Botro, ein verborgenes Thal, feier Ort, v.| man findets nicht überall: 
. Botro. Bottegáio- aro, Botteghicre, Krämer, faben(i 
Botzs, Kröte. botta fcudaia, Schild⸗Kroͤte. ger, Budenſitzer, kadenhengſt, Kramhengſt. 
Bora, ein Etoß, Streich im Fechten. mortale|Bottegarüceio, Dim. ein elender Krämer. 
botra, ein tóbtfid)er Streich. a Ira , auflBotteghino, Bottegüccia, Dim. ein kleines 
die Probe, una bella botta, ein fd)ftmmer| Krämlein. botteghini, Schachteln voller 
Etreich. non andar di notte, fe ncn. vuot MWaaren, bie bie Haufirer herum tragen. 
beccar fu delle botte , bleib bed Nachts ju |Botteghíno, ein Faͤßgen; it. bag Loch von eis 
Hauß, wilſt bu keine Stoͤſſe haben. nem Privet. 

Bottáccia-io ‚eine Flaſche, Eymer, Gelte. piove Bottegóne, ein groſſes Kram⸗Gewoͤlbe. 
a bottacci, es regnet, als obs mit Eymern|Botticina, Dim, kleine Kröre ; it. Sáfigen, 


dſſe. ruota a bottacci, ein Schoͤpfrad. Bottinamento, Beraubung, Pluͤnderung. 
Bottáglie, eine Art Stiefeln. Bottináre, Preiß geben. v. Abbottinare. 
Bortáio, Bottäro, Büttner, Faßbinder, Boͤttiger. Bottinatore, Beutemacher; it. Aufruͤhrer. 
Borráme, Bottume, leere Faͤſſer. Bottino,Preiß, Beute, Raub; ir. Brunnenkaſten. 


Bottána dng Gattung Boy. tela bottana, eine, far bottino di q.c. etwag Preiß geben, mas 
Gattung gefärbter Leinwand, fo von Sanet| hen, plündern.ritornar carico di bottino, mit 
Gallen oder Memmingen nad) Jtalien ger) guter Beute zuruͤckkommen. mettere una cit- 
ſchickt wird. tà a borrino, a facco, ging Stadt preiß ges 


Botte, Faß, Tonne, Bütte, botte da vino; ben, auszupiuͤndern. 
Tz \ Bot- 
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Bottinófo , aufruͤhriſch. Bozzatára. v. Bozza. 

Botto, ein Schlag, wenn einer gue Erben fállt.| Bozaeria , Balcke unter bem Schiffgange vom 
di botto, Adj. ſtracks, gleich, plóglid). Vorder; bid zum Dintertbeile des Schiffes. 

Bottóna, Bottóne, groſſes Faß. Y Bözzima, gewiſſer Teig, befjen fid) bie Leis 

Bottonáio, Bottoniére, Knopffmacher. neweber bedienen ; ic. bie Schlichte. v. Bofima, 


Bottonäre, beffer Abbottonare, zufnöpffen. V Bozzimáre, Imbozzimáre, das keinem Tud) 
Bottonáre -neggiáre , außfdylagen , Augenfnos, fchlichten. v. Bolimare, 


(pen gewinnen. ‚tBozzina, bag Wallen, Sieben, 
Bottonatüra, Abbottonatára, Zufnöpffung; Bozzo, Böccio, Bózzolo, Bóccolo, Bócciolo, 

it. die gange Neihe Knoͤpffe am Kleide. Knopff, Knoſpe an einer Blume oder (onft ; 
Bottoncello, Dim. ein Knöpflein. Stuͤck Holtz vder Stein zu einem Bilde, 


Bottóné, m. fnopff; ir. Epange am Gebiſi. Bozzo, Bóccio, Bózzolo, ein Eeidenwurm. 
bottoni d'argerito , di feta, filberne, feibene 'Bozzo, Mer, ein Baſtard, unebrlid)8 Kind. far 
Knoͤpffe. bottoni di rofa, Roſen-Knoͤpffe. al-| bozzi al marito, bem Manne Oehl⸗Pflaͤntz⸗ 
lacciare i bottoni, zuknopffen. slacciare i bot-| gen berjegen. 
toni , auffnépffeu, fputac bottoni, i. e. grob 4 Bozzo, rin Hahnrey. effer bozzo di fua mo- 
heraus reden. la vigna getta già botroni, glie, ein Hahuren ftn. 
der Weinſtock befommt (bou Augen. scla- Bozzo, garitiges Warfer, fo in den. Gaffen bin u. 
cciami queíto bottone, loͤſe mir diefen Knos|  herzufamen laufft, alwo Hölen u. Köcher find, 
ten auf, d. i. erflähre mir diefen Yunct.  |Bozzu-a, Bozzetto, Bözzolo, eine Beule, Ges 

Bottöne, Mer. ein Stichel-Wort. dare unbor-| ſchwulſt; ie. $note, Kuofpe, gettar bozze, 
tone ad uno, einem Stichel Reden geben.| Knoſpen gewinnen. 


Bottoniér: , Knopff⸗ Loch. Bozzo, Bóccio, Frucht, fo nicht nutes it. fo 

Bovarina, Bachſteltze v. Codaquaffola, Squaf-| inwendig faul, wäfferig ; ir. verweldte Bruſt 
facoda, Codatremola. einer Frauen. . 

Bováro, Dohfentreiber, v. Boaro, Bozzolajo, Boccellito. v. Buccelläto, Bregel, 

1Bove. v. Bue. Eprigfüchelgen, Mafarone, 

Bove, Pl. eine Srt von Feſſeln, Ketten, Banden.|Bozzoläre, etwas weniges von einer Sache 

Bovile, Ochfen:Stall, $5:C tall, wegnchmen. 

Bovina, Buina, Buazza, Boa, Boazza, D dft; Bózzolo , Seidenwurm in feinem Gefpinft. boz- 
Smift, Kuͤh⸗Miſt. zolo di gente, ein Haufjen Bold. 


Bovino, Buino, Adj. von Ochſen, Adv. andar|Bozzáto, Bozzolüto, Bozzolófo, Adj. voller 
buino, wie cin Ochs gehen. (wird von Pfer-⸗ Beulen und Gefchwulft; ic. fnofpig. ebbe la 


ben gefaget.) tefta tutta bozzoluta da colpi, er hatteden 
2Bozaa, Geſchwulſt; it. eine Lüge; ir. Gefäß) Kopf ant veller Beulen. una canna bozzoe 
gum diſtilliren; ir. ungeitige Srucht, luca, ein knoͤpfigtes Rohr, 
Bozza-atüra, Entwurf; it. das Original eis . BR. 
ner Schrifft ſelbſt. Brabante , (il Brabante 3 Brabant. 


Bozzácchio, Bozzacchióne, Art Pflaumen j a 
weiche im Wachsthum —— unb obl — ein Brabanter ; it. brabantiſch, 
bleiben; ic. welche und ſchlafſe Bruͤſte einer bon; Brabant, v. Fiamengo. 


Frauen, Brabilla, Geftàube, Gefiränd). 
Bozzacchire, Imbozzacchire, zu unnügen Fruͤch⸗ Braca, Brache , Bracche, Braghe , Bragöni, Pl. 
ten werden; ic, aug der Urt fblagen, Hofen in&gemein , tocite Pluder-Hofen, ab- 


Bozzacchito, Bozzacchióto, Imbozzacchíto,| baflar le bracche, i. e. unverſchaͤmt reden oder 
zu unnügen Früchten geworben; it. aug ber) führeiben. meter le bracche a qualche pit- 
Art gefchlagen, tura lafciva, ein unzüchtige8 Gemaͤhlde bes 

Bozzágo, Bozzagro, eine Art von Habichten,| decken. bracche fioppanti , alla Svizzera, Plus 
Maafivep genannt, v. Abuzzago. ber: Doten, Schweitzer⸗-⸗Hoſen. 

Bozzäre, entyorrffen ; it. beſudeln, qufſchwellen, Bracalo, Unter⸗Kleid, Wnteriofene — 

racáre, 
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Bracire, Braccáre, fielen, pflantzen, vidtei,] eine Tenors Geige, Bratfche. fpendere a 
aucfpühren, überall herum fuchen. braccare| braccia quadre, i. e. fehr freygebig feyn im 
un pezzo d'artiglieria, ein Stüd pflangen,] ſpendiren. a braccia, Adv. auf den Armen ; 

richten. | ie. burd) Menfchen Hülffe; ir. aus bem . 

Bracca, Epürhündin. Foem. von Bracco. 

Braccáta, Brach, (da ruore,) eine Radſchiene. 

Braccefco, toad burd) Krafft der Arme gefchieht, 

Bricche, Brache. v. Braghe. 


digen, ohne fid) vorher präparirt zu haben. 

a braccia aperte, 744v. mit auggeficecten 

Armen, mit hefftigen Werlangen. a bracgia 

Braccheggiäre , genau durchſuchen. quadre, Adv. bod) und breit ale ein Arm 

Braccheria, Braden soder Spuͤhrhunde⸗Stall. lang; it. im Ueberfluf, Gil, 

Bracchetta, beffer Brachetta, Braghetta, Bra-/Bräccio, Bracci, PL cine Elle, un braccio di 
chette, Braghette, Brachefle, e Braghefle, DÄ) veluto, eine Elle Sammer. 

Dim. $yo(tu; it. der Lab oder aud) Schlitz Braccio, Mer. Benftand, Hülffe, Macht, €tàrz 
an folchen. tener la bracchetraallacciara,i.e.| che und Gewalt, il braccio di Dio, ber Arm, 
fein züchtig leben, b. i, die Macht GOttes. invocare il braccio 
Bracchetto, fleiner Brack, oder Spuͤrhund. fecolare, weltliche Obrigkeit um Hülfe ans 
Bracchertöne, Brachettóne, Braghettöne, Bra-| ſuchen. 
. góni, PA groffe Schweitzer : Hofen, Bráccio, Met. Arm eines Fluſſes. un braccio 
Bracchieräio,, Bragheräio, «in S5rud)banbma:;| del Reno, ein Arm vom Rheine; it. un bra- 
Ger, ccio di mare, ein Meerbufen. le braccia d'un 
Bracchicóre, Brachiére, Braghiére -ro, Brudy| ponte, bad Geländer an einer Brücke, 
band; it, Badejchürge, Bracciola, Pl bie vordern Füffe eines Turniers 

Bracchiere, Kuecht bep den Braden, obtr| oder ſonſt guten Schul⸗Pferdes. 
ES pürhunden. Braccioläre, einen Kahn ober Schiff mit beu 

Brachetta, Brachie'to. v. Braghetta. Subern wenden, | 

Bracciaiuóla, rm: Harnıfd). Braccióne , flarder, groffer Arm, Fleiſch am 

Bracciále, eine Bretichale, ben Fallon bamit zul bent Arme; ic. Hintertheil Deg Arm, 
ſchlagen; ic. ein Arms: Harnifc. Bracciöne - i, Adv. aufHanden und Fuͤſſen. an- 

Bracciale, Braccioláre, m. eine Elle (nemlich) dar braccioni, auf allen Vieren frieden, befa 
der € tab, nicht dag gemeffene.) fer andar gatton gattone. 

Braccialerto, eine Arm:Feiter an einer Wand ;!Bracciuölo, Braccierto, Bracciolino , Braccio- 
ir. eine Handhebe, ein Heuckel, Oehr an et⸗) letto, Dim. Aermlein, feine artige Aermlein. 
toa einem Gefäß. Bracciuólo, Bracciólo, Bracciuóla, Yahne eines 

Braccialetto-i , P/. Arm; Bänder, Arm: Zierde] Stuhls oder Seſſels; it. eine Handhabe. v. 

Bracciante, Bracciére, einer , fo eine Dame ben Appoggio. 
der Hand fübret, und hilfft, wenn fie in|Bracco, ein Epürhund; ir. ein Hund mit eis 
oder aud. ber Kutfche fteigt. ner boppelten oder gefpaltenen Naſe. bracco 

Brocciire, umarmen, halfen. v. Abbracciare.| da quaglie, ein Wadjtelhund, Hünerhund, 

Brzcciáre, auf allen Nieren geben. bracco di femmine, Hurensäger. aver fciol- 

Bracciäta, ein Arm voll; ic. Umarmung. toi bracchi, i.e, närrifch thun, wüten. bra- 

Brzcciatello, Bracciello, eine Art Pretzel. eco di manigoldo, ein Scherge, Haͤſcher. bra» 

Bracciatüra, Arm voll, v. Bracciata. eco da cucina, ein Naͤſcher. 

Bráccio, Arm, P/.-a, diftender le braccia, bie Brace, f. Brágia, Brage, Kohl; Feuer ; ie. beiffe 


Etegreiff.predicare a braccia,extemporepreé ` 


Arme augfirecken. fare alle braccia, ringen. 
a mio braccio deftro, mein rechter Arm, b. 
d meine befte Hülfe und Zuflucht. mi cafca- 
no le braccia, «8 entfälle mir der Muth. 
fervire una Dama di braccio, eine Darme 
um Dienfl bey der Hand führen, molino a 
da) braccio, Handmuͤhlt. viola da braccio, 


Aſche. cuocer fopra la brace, (le bragie, ) 
etwas über ben Kohlen braten. viva brace, 
Hlüende Kohlen. fio fulle bragie ardenti, 
ich fiehe auf heiffen Kohlen, b. t. wollte ger⸗ 
ne fort. cadde dalla padella nella bragia, 
er ift aud dem Regen in bie Traufſe Commen, 
b, f, ton einem Unglück in sin groͤſſeres. 
T3 Bracia- 
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Braciaiuolo , Kohleubrenner. Brancáccio, Gand, Hader, Streit. 
Braciäre, Bragiáre, Abbragiäre, röften, aif. ben|Brancadöre, Dieb, Räuber. 
Kohlen braten; ir. zu Kohlen verbrennen. |Brancäglie, PI geſtohlnes Gut. 
Braciéra- re, Bragicre, Kohl⸗Pfanne; it. KohsiBrancäre, Abbrancáre, mit den Klanen faffen; 
len; oder Feuer; Schauffel. it. anfpieffen. brancare , abbrancare un cap- 
Braciuóla, Bragiuöla, Brafciuóla, Brafuóla,| pone, einen Cappaunen an die Gabel ſpieſſen. 
ein Gebratens auf dem SXofle, al8 feine) Brancáta , eine Handvoll, eine Garbe, racco- 
Schnittlein Fleiſch. gliere il grano fegato in brancare, dag abs 
Braco , Brago, Koth, Schlamm, Ze, Moder.! gefchnittene Korn in Garben binden. 
Bracóne, Pludens Doten ; it. nichtswürbiger,Branchiglio, Adv. a branchiglio, mit einges 


feiger Kerl. : ſchlagenen Klauen. ` 
Bracófo, Adj. fothig, bvedigt, cammini bra-|Branciäre, Brancicáre, befaften, begreifen, v, 
coli, kothige Straſſen. Maneggiare. 


Bradóne, obere Theil bes Ermels, Kragen Rrancichne, Subſt. v. Brancicatore, Adv. ets 
,au einem Kleide. ' um tappenb, herum greiffend. 


Brado, Bradáme, allerle junges Horn: Vieh. Brancicatóre, ber ba betaftet, begretffet. 
Braga, Schaufel, womit man ein Geftüct WE Haufen Vieh; ir. loß Geſindel. un 


Brage, Kohl⸗Feuer, v. Brace. branco di pecor@, di birbanti, ein Haufen 
Braghe, t Bragheffe, P/ Hofen. dot, lofed Bold, Bettler. venivano a 
Bragherta, Hoſen⸗Schlitz, Hoſen⸗Klappe. ranchi intieri , fie famen mit gantzen Haufen, 
Bragia, Bragiuóla Xc. v. Brace &c. Bräncola, Brándola, Sub/f. eine Schaudel, 


Brama, Bramito , Brunft der Thiere, Met. heffs|Brancolare , auf allen 3Bieren riechen ; 1. tap⸗ 
tige Begierde und Verlangen. brama, bra-| pen. camminar brancolando, id. . 
mito del cervo, Hirſch⸗Brunſt. entrare in|Brancolare, Brandoläre, fchaudeln, ſchwin⸗ 

brama, brünftig werden, con gran brama,| gen, hin und ber taumeln. brancolare uno 


mit groffem Verlangen. ` fulla corda, einen auf einem Seile (aus 
Bramäbile, bag zu mwünfchen iff. : delit, brancolare , andare a taftone, o taf- 
Bramangiére, eine wohl gewuͤrtzte Brühe. tando, im finílerm tappen. andar, cammi- 


Bramáre, brünftig feyn; it. bramare d c. etwas — par bràncolando, Ereugfchritte machen, plig, 
` hefftig verlangen. bramar la morte, Bi den! piatz, Gem eof fm, 


Tod wünfchen. . [|Bsancolóne-i1, Brancóni, Brancicóni, Adv. 
Bramafangue , blutduͤrſtig. fappend. camminar brancoloni, auf allem 
Bramito. v. Brama. vieren kriechend. 

Bramofamente, Adv. mit hefftigen Verlangen. Brancorsina, v. Brancaorfina, Baͤren⸗Klau. 
Bramosia, befftige Begierde. iBrancóto, aftig, voller Aeſte; mit Klauen 
Bramosiífimo, (cbr brunftig. und Tagen verfehen. 


Bramófo, Adj. brünflig, Mer. begierig. bramo- 
fa voglia, brünftige Begierde. Splitter. ' 

Branáre , Vela 4 —— Thi „Brandello-döne, ein Hein Stuͤcklein Splitter, 

Brancs-c0, 4 rt. att, Pfo goung — V^ Brandire un dardo, einen Pfeil werffen. bran- 
We? po Lnd weg J eine — Pen SE brandir 

. My í diu : | pida, ben 3 uhren. 
EE 
branca di leone , Löwen; taut, branche di! prit xt Zären, j 
gatta, Bopen: Pfoten, branche (branchi) qi Brando, eiu ‚groffes Schwerbt, Rapier. fa 
gambaro, Krebs⸗-Scheeren; it. Mer. bran- bene girare il brando ‚er fübret fein Schwerdt 
che della forcina, bie Spitzen, Zincken an ftattlich. 
einer Gabel. a belle branche, wit grofſſer Brandola- are. v. Braucola-are. 
Gewalt. &randéne, Theil, Gud, 


bd 


Brandello, Hein Gtüd ton etwas, Haͤlmlein, 





Brano, 


BRANO BRAV BREV ver 


Brano, ein abgebrochen, abgeriffenes Ctüd] zo, prahlen, pochen, unb alles Caput má: 
von einem jeden Dinge. a brano, a brano,| chen wollen, 
Stuͤckweiſe; ir. in Stuͤcken zerriffen. Adv. Bravófo, großprablerifch. 
Branta. v. Bernacla, Art Gänfe oder Enten. |Bravüra, Zapfferfeit, Hertzhafftigkeit, Trotz. 
Brafca, PI. Brafche, junger Kohl. v. Braflica.'Bravüra, Braveria, Nuffchneideren, 
Brafci, vieredigte Steine; ic. Spatzier⸗Gaͤnge Breccia , eine Breſche, Luͤcke; ir. te 


im} Garten ; ir. Scheure. breccia (colcannone,) eine Breſche fchieffen, 

^ Brafciäre, anfteden. Met. burchdringen, bewegen. breccia di den- 
Brafciuöla. v. Braciusla, te, ZahnsLücfe, quefla azione fece una 
Brafsare , brauen, Bier brauen, gran breccia alla fua reputazione, diefe 
Braffaria, Brauhaus. . That bat feinem Ruhme einen groffen Stoß 
Brafsäta, Braffatüra, ein Gebräube Bier, gegeben. breccia di fiume, fifelftein. fatta 
Braflaröre , Brafsaro, Braffiéro, Braumeifter,| la breccia, fi monta all'affalto, mad) ge 
Brauer. machter Brefche, flürmet man, racconciar 


Braffica , Kohl, v. Brafca. braffica canina, Dunzl le brecce, die Breſchen wieder ausbeffern. 


be raf. quefle parole fi efficaci fecero una gran 
Brafuóla, v. Braciuola. breccia, dieſe nachdruͤckliche Worte druns 
Brafuoläre, auf Kohlen braten. v. Braciuoläre.| gen burg, . 
Braträre,'v. Imbrattare, Brecciäre, Abbrecciáre ‚Brefche fihieffen. bre- 


Bratto, (da nave,) ed), Schiffs ed, Theer.| cciar le mura, die Mauern einfchieffen. ` 
Bravamente, Adv. brav, tapfer, wacker. difen-|Brecciöfo, Adj. voller Süden, von fiarden 
dert bravamente, fid) maer und tapfer) ſchieſſen Cald an Mauern.) 
wehren. portarfi, combatrer bravamente,|Brena, Art Tuͤrckiſch Korn. 
fidi brav halten, tapfer ſtreiten. Brenca , Art Fiſche. 

Braväre , Braveggiäre , troßen, fdynarchen. bra- |f Brencáre , rauben, erhafchen. v. Acchiappare, 
vare uno, einem Troß bieten, ` f Brenda, Kleyen. v. Crufca, à; 
Braväre, Braveggiáre, Sbraveggiäre, grob ans|Bröndola, Urt Ungeziefer, Waſſer⸗-Jungfer 

fhnarchen, anfabren; ir. großfprechen. oder Schillebold genannt, 
Braváta, $106; ir. Schimpff, Hohn, Gpott.|Brenna, ſchlechtes Pferd. 
far q.c. per bravata, etwas zum Troß thun.|1Brenno, Kleyen; ir. Art Krauts. 
mi fece tante bravate, er hat mir fo viel/Brenta, eine Butte oder Maß zu meſſen, von 


Schimpff angethan. - ohngefebr einen halben Gpnier. donna bren- 
Bravazzo. v. Bravo, ta, ein Weib, bag fid) Häglich anfteflt. 
Braveria. v. Bravura, . Brentatöre, Brontäro , Brentadóre, cim But— 
Braviére, Art eined Vogeld. ` tenträger, Weinträger. : 
Bravío, (parola lat.) bag Kleinod im Nennen |Brefagliäre, Bresäglio. v. Berfagliare, Berfaglio, 

oder Lauffen. v. Palio. Brefca, Honigfeim. v. Favo. 
Braviffimamente,, (tbt tapffer. Brefuola. v. Braciuóla, 

Braviflimo , fehr brav, tapffer. Bretagna, Groß⸗Britannien, Engeland, 


Bravo, Adj. brav, tapffer; it. prahlerifch.|Bretra, eine Haube. v. Berretta. 

brave cavaliere, ein wackerer Cavallier. |Brettánnico, Adj. was aus Eugeland iff. v. 
Bravo, Subfl. ein wackerer, bebergter Mann; Inglefe. 

it. ein Leibſchütz, Beſchuͤtzer. far da bravo,iBrertäre, Zeng zubereiten. 

als ein tapfferer Mann fid) aufführen. far|l Bréttine, Zügel, v. Redine. 

del bravo fotto al cammino , fid) böfe fies |Bretro, heßlich, garftig; it. unfruchtbar, v. 

len, ba man ficher ifl. bravo a tavola, ti-| Brutto. 

mido in guerra; it. bravo di parole manca || Brettónica, v. Bettonica. 

di corragzio, fein Prahler ift behertzt. Breve, Briéve, Adj. fur. in breve (tempo;) 
Bravo, Braváccio, Bravazzo, Subft, ein Bref) in fur&em, bald. fillaba breve, furge Cil 

forscher , Eifenfreffer, fare il bravo, bravaz-| bt, faremo brevi, wir werden bai M Sr 

nian 
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weitläuftig) feyn. cammineremo per Ta pià| welchem ehedem bey Belagerungen! Steine 
breve, wir wollen den fürgeften Weg neh⸗ gefchoffen wurden. 
men. breve da colpi, i.e. päbftlicye Kriegs⸗ Briecolare, mit einem ſolchen Inftrument Steis 
Macht, welche gebraucht wird, wenn Ki) me abfchieffen, 
ne Autorität nicht obferviret wird, Bricoccoläio, ein Marellen⸗Baum. 
Breve , Adj. kurs, fürglich, fcriver breve, furtBricóccolo, eine Marelle, Marille, Abricofe, 
ſchreiben. farla breve, e8 fur machen. |Bricolläre, zuruͤckprellen; it. fid) weigern; ic. 
Breve, Subſt. ein päbftlicher Ablaß, oder gemeis) die Speife im Munde herum drehen, wenn 
ner Brief; it. ein PVrieflein, fo man am! fie su bei ut. 
Halfe trägt. attaccare un breve al collo ,|Bricollo, bag Zurückprellen, a bricollo, Adv. 
. ein Brieflein (vor bad Fieber) an Hals jurüdprellenb, burd) widerprellen; ir. Bug, 
hengen; ic, einem Schimpf anthun. Betrug. fu colpito dalla palla a bricollo, 
Brevemente, Brievemente, Adv. fürglid),| er wurde von bec zuräcprallenden Kugel 








mit wenig Worten. getroffen. 
Breverto d'un Principe, ein Patent von eis'Bricconäre, Bricconeggiáre, Schelmflüce trei⸗ 
nem Zorten, ben , betteln. 
Breviale. v Breviario. Bricconáta, Betteley. 
Breviare, Subfl. v. Breviario. Bricconcello, Dim, ein Fleiner loſer Bube, oder 
Breviäre. v. Abbreviare. Lecker. 


Breviario, Brevier, Handbuͤchlein, Gebetbuch Bricchne, Bricco, Bricconáccio, ein Schelm, 
der Moͤnche. dire il breviario, die horas Ca-| ein Lotterbube, unverſchaͤmter Flegel. azio- 
nonicas beten. ni da briccone, unverfchämte Flegels⸗Poſ⸗ 

Breviatüra, l'officio della breviatura a Roma,| fen. egli € gean briccone , er ift ein abfd)eus 
das päbftliche Erpeditions; Amt zu Rom, licher ade, Näfel. 
ba die Greven ausgefertiget werden. Bricconeria, Pl. e, Schelmſtuͤcke, Flegeleyen. 

Brevicciuólo, kleiner Befehlebrief. Briéve, Brievemente, v. Breve feqq. 

Brevicello-cíno, Dim. ein Brieflein gum Uns|Brifalda, ein unverfchämt, fred) Weib. 
hengen; ic. Adj. ziemlich kurt. Briga, Ueberlaft, Beichwerde, Mühe, Uns 

Breviloquio, fürte im Neben, ruhe. dar briga ad uno, einem Beſchwerde, 

liBreviosiflimo. v. BrevifTimo. Ueberlaft madyen ; it. aver briga, ton nös 

Breviífimamente , Adv. in aller Kürße. then haben, thun muͤſſen. i poveri non 

Brevillimo, febr furfs. hanno la briga di ferrar le loro porte, bie 

Brevità, Kuͤrtze. amar la brevità, fid) ber| Armen dürfen fic) nicht bemühen, ihre Thuͤ⸗ 
-Kürge beflcißigen. ren zugufchlieffen.-A a briga, Adv, ſchwerlich, 

Brezza, ein ficiuer Ealter Wind. faun. 

Brezzáre, einen Fleinen Wind erregen. Briga, Brighe, Di. &efchäffte, fo Unruhe erweckt. 

LBria, betrunden, v. Ebbrio, aver molte beighe in teita, viel zu verrichten 

Briäco, v. Ubbriaco. haben; ir. Streitigfeit, Hader, Zand. muo- 

Briano, Briehan, Art Bier. ver, attaccar, far briga con qualcheduno, mit 

Priare, ſchimmern, glaͤntzen. einem Haͤndel anfangen, ſich mit einem zan⸗ 

Brica, Bricca, ein rauher, hoher Berg oder den, cercar briga coa uno, mit einem Hans 
Fels; geborſtene Oefnung in einem DBerg;) del haben wollen. cerca briga a danari con- 
ir, eine Eſelin. tanti, er fucht mit allem Fleiß Händel. com- 

Pricchino , junger Ejel. pra le brighe a contanti;it. chi cerca brighe 

Bríccia-o, Brícia, Bricciola-o, Briciolaio, Bro- le troverà a fua pofta, wer Zauck fucht, fin 
fam, Bröcklein. raccorre i briccioli, bit Bro⸗ ect ibn zu feiner Zeit. 
famen fammlen, Drigadiére. v. Brigatiere. 

Briccioláre, Sbriccioläre, gerbrödeln,gerfrümeln. |Brigante, c. eine fleißige, Eluge Perſon; it. ein 

Bricciolino , flein Krümgen, Ständer, der gerne Gezaͤnck anrichtet ; ic. 

Bríccola, gewiſſes Kriegs Inſtrument, aus cin Gtraffenräuber, 








Drigan · 





BRIG ^^; BRIL'BRIZ —— 53 
Brigdntello.;: feiner Steäffeneäuber. ’ ^^^ "1 Zogante fpielen. il vino brilla nel bicchie- 
Brigantino ‚»ein Ranbfchiff, fleine Gale, re, ber Wein ſpielet im Glafe; it. brillar di 
Brigare, nad) einem Amte werben; ie. zandken.] | gioia, für Freude frolochen. gli occhi le bril- 
iBrigaría, Streitigfeit, Zand. lavano in tefta, Ge hatte Tauter Feuer in Aus 


Brigáta, eine Brigade, Rotte, ein Troppz it. gen. lo fpirito mio brilla di gioia, mein Geiſt 
una lrigata di tordi, di quaglie, eim Sigg: frolocket für Freuden. 
rammeté e Vögel, Wachteln. .diftribuir la|Brillatóio , ‚höfgerne® Inſtrument, den Reif, . 
oldatefcà in brigate, die Mannſchafft ini. Hirfen und desgleichen zu reinigen. 
Kotten austheilen. Brillo, Brio , 'SubJE. bag Schimmern, Glängen, 
Brigata, eine Compagnie, 3ufammenfunfft gu:) Spielen, Bligen; ic. Artigkeit, Lebhafftigs 
ter Freunde; it. bie Leute. una buona briga-| ftit. il brillo de’diamanti, degli occhi, dag 
ta, eine gute Gefellfehafft. onefta brigata, ei Spielen, Blängen ber Demante, der Augen. 
ne erbare- Zuſammenkunfft. trovarſi in bri-| il brio dei gefti, Lebhafftigkeit in Geberden. 
gata , in ber € gnie mit ſeyn. la brigata,| ^ dare un bio alle fue azioni, feine Sache mit 
le bte nw eute insgemein, die Welt. einer artigen Manier tun. fac le füe cofe 
. non fi. dee dat noia alla brigara, man fol] con un certo brio. id. 
den Leuten nicht verdrießlich fallen. poca Brillo, Adj. halb truncfen. egli & brillo, er hat 
ces Dee ben, ie engere Haushaltung,| einen halben Kauft). 
16 OG ceoen. : Briltuláre, fundeln, fhimmern. brillulare la 
Brigatáccia, ein Hauffen böfer Buben und Dom) cocuzza, mit bem Kopff wadeln, wen mar 
‚pengefindei `. a zu viel getrundken bat, 
Brida es: CS ge St ul Gott: Brina, Brinäta, ber Neiff, le brine dell'attem- 
en — — gabier, Oft) ` ste crine, bag Eißsgraue Haar und Alter. 
Briglia, Zügel, Zaum. metter la briglia al ca- Brinäre, reiffen. egli brina, es reifft. 
vallo, bag Pferd aufzaͤumen. tenere in bri- Brindáre, Brindizzäre, zutrincken. brindare ad 
, glia le fue paflioni, feine Begierden zähmen.| uno, einem eind bringen. 
` voltar. briglia, baé Pferd wenden. dar la bri- Brindäta, Brindizzäta , Subf, ein Zutrund. 
glia, den Zügel fchieffen, laffen, Mer. allzuviel|Brindäto, Brindeggiáto, bem es gugebracht, zus 
julaffen. abriglia ſciolta, ſporenſtreichs. ger: getrunden worden. . 
tar la briglia ful collo ad uno, einem (einen Brindeggiáre , offt zubringen, zutrincken. brin- 
Willen laffen. correre a tutta briglia, mit! deggiavano l'un l’altco alla Tedefca, fie 
vollen Zaunie rennen, rallentar la briglia,| runden auf gut Deutſch einander ong zu. 
den Zügel fchieffen laffen. brigliaindorata non |Brindes, Brindis, Brindifi, m. ein Zutrund. far 
migliora il cavallo, Geld, Gut und Reichthum brindes (un brindis, brindifi ) ad uno, t 
macht ben Menjchen nicht bier, nem eins zubringen. 
'Brigliäio , ber Zügel machet jit. Sporer. Brindifivole, Adj. zum Trund gehörig, 
Brigliame, Met. Brigliamenti, P/. allerhand Brindizzäre ata, v. Brendare, - ata. 
Zaume unb Gebijfe vor bie Pferde, Brinófo , Adj. voller Reiff, bereifft ; it. befprems 
'Brigliäre, Brigliärg. v, Imbrigliare. sicht, fleckigt. 

Brigliozzo , Zaum, ein Füllen abzurichten. Brio. v. Brillo, Subſt. . 
Brillante, Brillaríno, fdjimmerenb , fpielend ‚|Briönia ‚ Wintergrün, (ein Kraut,) Singrün, 
glaͤntzend. Sabſt. Schimmern der. Demanten.| ngrün: v. Vinca, Pervinca , Laurzola. 
occhi vivaci & brillanti,helle unb glängende, 1 Brifciamento, Zittern, Beben. 

Augen. altri. brillanri, fchimmerende Sterne. Brifuöla, Brifciuóla. v. Brace, Btaciuola. 

é un Cavaliere di fpiriti brillanti e vivi, er Brividezza, Erflarrung vor Kälte. 

ift ein lebhaffter und frifiher Cavallier. Brivido, erflarret vor Kälte; it. Sub. ein 
‚Brilläntuzzo, Dim. ein wenig (dyimmernd. Schauer vor Froft. 
Brillare, Rimmen, glängen, fpielen, im Anfes 1 Brivileggiäre &c. v. Privilegiäre. 
, . ben; Glantze ſeyn. 3 diamantı brillano, ‚dig Brizzoiato, Adj. ſcheckigt, fieckigt. 
t. 4 DIZIONARIO DI CASTELLI, y 

Ki 
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Broäre, Bruáre, Parela Venetiams, brüfen;| oder Knopff an Gewächfen ; it. ein Stroh⸗ 
it. an ben Reiff oder in die Kälte 6engen,| halm. brocco oder brocchio dellamira, br, 
etwas baburd) mürbe zu machen. broar gal- Magel an einer Schieß⸗ Scheibe, dare in 
line, capponi,. Hühner, Capaunen brühen.| (nel) brocco, bag rechte Fleckgen jtreffen, 
v. Scottare. die Heimlichfeit erratben. 

Broäta, Broväta, Par. Ven. Sabſt. eine Webers|Brocco, Splitter zit. note in ber Geite oder 
bruͤhe; it. Mebertoallen, date una broata a’) im Garn. ` 
cavoli, brühet den Kohl ab, ober lat ihn|Broccolöfo, - üto, v. Broccato, Adj. 
einmahl aufwallen. v. Scottata , Scottatina. Broccóne , ein groffer Spies; it. Art Gummí. 

Bróbbio, e Bróbbrio, Beſchimpffung, SBerad);Broccófo. v. Broccato. ` 
tung. ‘ |Broccüto , Sub/H. Miſt ber Vögel. Adj. v. Bro- 

Brocca, ein Krug; ic. eine Gelte, nemico 3) ccato, 
brocca, abgefagter Feind. di brocca, eben'Broda, Brodáta, Guppe, Brühe. v. Brodo. 
redjt. tanto va la brocca al pozzo finche vilBroda, Cpüligt, ober ander garftig Waſſer 
lafcia il manico, der Prug gebet fo lange zu] aud bec Kuͤche, Schlamm, Koth.verfarlabro- 
MWaffer, big er ben Henckel verlieret, ` da adoflo ad uno, bie Schuld auf einen an; 

Broccáglio , Pfrieme. dern werten, - 

Broccáme, allerhand gülben Stüd, Zeug. |Brodäglia, Brodáme, Brodüme, Suppenwerd ; 

Broccäre, mit Rägeln befeftigen. v. Imbroccare.| it. Mes. gemeine Beute, Lumpengefinde. 

Broccáta, Sub. Schlag, Streit. Brodáre-doláre, v. Imbrodarealolare, fieden; 

, Broccatella, Dim. ein Waffers Krügelgen. ! ic. verbrennen, fengen; it. mit Brühe ober 

Broccáto „Broccüto, Broccolófo, Brocchettáto,| Fett befhütten,, befubeln. . 

Broccófo , Broccolüto, Adj. angenagelt; it. Brodaruólo-a,: Brodaiuólo. a, ein Guppenfreffers 
knotig, frifpig. drappo broccato, ftifpiger| in; it. ein ſchmutziger Cloſter⸗Koch, ober auch 
Zeug. ha la pelle broccuta, fie bat eimeraufe| ein ftod) inégemein zu Venedig. 
Bänfer-Haut. il freddo rende la pelle bro-Iprodära. v. Brodo. 

ccara, brucchertata, bie Kälte macht bit nrodero, Dim. ein Brühlein, einzutauchen. 
Haut gang grieflidt. e accoriciare una vivanda in brodetto, an ets 

Broccáto, Broccarello, Subf, geblümter oder| ag eine Brühe machen. andare in broder- 
grftidter SeidensZeug. tappezzarie di bro-| ce, ji e. für Freude gleichſam zerflieffen. 
ccato , geftidteó Zeppichwerd ; it. broccatols do, Suppe, Brühe. brodo dimanzo, Ki 
d' oro, d'argento, ein Goldftüd, Silberftüd. ‚ Suppe, . nzo, Kinds 


: Bett: Brühe. sgrassare il brodo , ba Gett 
Broccáto., Rennbahn, Rampfplag, geheft) zen ber Brühe abfehöpffen. e lamentarfi di 


nes Gelb. we 
: e Ca brodo graffo, i. e. tiber gute Tage klagen. 
dr ue nc reram feet - groffo come il brodo de’ maccaroni , P e 


Brocchettáto. v. Broccato , Adj. febr ungefchicht unb plump. andar tutto in 

Brocchetto-ttíno, Dim. ein br Spieß oder —— —— feyn. gallina ve- 
Nagel, cin Stifftgen; ic. Heiner Topf. bat- Seng i ze gi ——— SR 
be "eem i. e. tor Froſt mit ben Zaͤh⸗ niemable unfruchtbar abgegangen. 

Brocchiére, Mer. ein Schild, Fecht⸗Schild. y Suppeufreffer ; it. Schwelger, Biel 

— oir eig gewinnen, fproffen, ſchoß Brodone, Wespe. v. Bordone. : 

1 Brocciäre, Broccáre, anfpornen, antreiben. Brodófo , Erodolofo , Adj. ſchmutzig tou Brüs 

Brocciäre, an ben Spieß fleden, be 16; ic. fafftig von guter Brübe, 

Bróccio , ber groffe Zähne hat. Brodüme, v. Brodaglia. 

Brocco, Bróccolo-i, Pl bie neuen Cproffen|Bróffola, Bröggia , Broggiotta, PL rothe foit; 
an denen abgefchnittenen Koblftauden. blätterlein im Geficht ; it. Sommer :Sproffen 

Brocco , Brócchio , Nagel, Stift; it. $nodpe| oder Flecke; ic. Raͤude, Kräge, Gitmen. A 

v,» , v o 


, 


ſchwaͤmme. 
-Brollo , Adj. garſtig, ſchlecht gekleidet. 
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vifo brocchettato di broffole, ein Sommers] für Zorn, für Hoffart fchnauben, blaſen, 
fledicht Geſichte. aufblaſen, fehnardyen. 
Broffolare, Broggiäre , Sbroffoläre , außfchlas]| Brontolamento-i, P/. ein Gemurre, Gebrumme. 
gen im Gefichte, Sommer flecken befommen.IBrontoläre, murren, brummen aus Unwillen. 
il vifo gli sbroffola dal calor; ober, per il| v. Mormorare. 
calor di fegato , das Geficht fchlägt im aud |Brontolóne, der allezeit murret unb brotzet. 
von ber hitigen Leber. Bronzäre, mit Grp überziehen, 
Broffolato-háto, Adj. voller Flecken oder Hig:!Bronzino, Subſt ein Mörfel, Siegel, Topff ic. 
Hlätterlem: aus Erg gegoffen ; ic Dreyfuß ; ic. Handfaf; 
Broffoletta-lina , Dim. fleine rothe Flecken. it. Hahn in einem Faß; ic. Balbierbeden. 
Brörge , PJ.Röthe oder Sieden im Geſicht. |Bronzino, Ad). volto bronzino, von der Som 
Brozgiare-iorta. v. Broffolare, Broffola. nen ſchwartz gebranntes Geſicht. 
Broghéra, de, oͤdes Feld. v. Landa. Bronzo , Erb, Metall, Glocenfpeife. le cam- 
Brogiotri, Blattern ober Röthe im Geſicht. paneffi gettano di bronzo, die Gloden werden 
Brogiotto, ſchwartze febr gute * die gegen] aus Metall oder Er gegoffen. artiglieria di 
Ende des Herbſtmonaths reif wird. t der eis] bronzo, metallene Stuͤcke. colorir di bronzo, 
men grofen Kopff bat. mit Ersfarbe anffreichen. una ftatua di legno 
Brogliáre , Sollevarfi , Commuoverfi. v.Ribel-| colorita di bronzo, come il bronzo, a guifa 
larũ. di bronzo, eine hoͤltzerne Figut, Bild, Ertz⸗ 
Brogliäre. v. Imbrogliare &c. färbig angeſtrichen. 
Brózio, ein luſtiger Drt zu Venedig, ba die Brovare. v. Broáre. 
Nobili auf einen Discurd zufammen fom:|Brozza-e, Flecken im Gefiht, Sommerflecken, 
men; it. der Bruͤhl. für broglio, nad) Eh: —— oder Flecken der Unreinigkeit oder 
ren und Aemtern ſtreben. lattern. v. Broffola, e. P/. 
Brogna &c. v. Prugna &c. Brozzo, Land⸗Guth. v. Podere. 
Brogne, Brégnolo, Brugno. v. Prugno. Brucáre, von Päumen ic. die übrigen Blätter 
Brógnola, Urt Pflaumen; it. Kleine Erdsj abnehmen. le viti, die Weinftöce ablauben, 
v. Spampinare , Sfogliare. | 
Bruccáre, per Camminare, Andar via. 
Bruccáre, str(d)mettern, zerfnellen ; ic. fäubern, 
Brolo, Bruólo, Bróglio, ein Baums Thiers|Bruciäre, brennen, abverbrennen. bruciar le- 
Küchs oder anderer luftiger Garten. gna, candele, le cafe, Holg, Licht, Haͤuſer 
Bromboláre , $nofpen gewinnen, ausfchlagen.| verbrennen. bruciare uno vivo, einen leben; 
Brómboli, DI ftebl(proffen. big verbrennen. it. bruciar caftagne, Gaftar 
Brómio , Zunahme bed Bacchus, nien braten, beffer Arroftire. v. Arderc. 
Bromo, tvilbet et. . Bruciáta, Sub? ene faune mit friftb.gebratenen 
Bronciäre, ſtraucheln, anftoffen. v. Inciampare.| und noch heiffen Eaftanien;frifchgebratene@as 
Bróncio, Zorn; it. wunderliche Geberden ; ir.) fanie. fpendere i foot quattriniin bruciate, 
Brunmer, Grunger. fare il broncio, fid)| das Geld unnüglich vernaſchen afpettar la 
wunvderlich geberden , zornig feyn. avere il| bruciata, bequeme Gelegenbeit erwarten. 
broncio, fid) ergörnen. v. Collera. Bruciatáio , ber friſch⸗gebratene Eaftanien ben 
Bronco, Meer:Yal. A d$. um trägt unb veriaufft. 
Bronco - cóio, ein Etod, oder AR von einem Bruciaticcio-tizzo, Abbruciaticcio, Adj. ein 
` on: Le Bet ri — ` wenig verbrannt, ober augebrannt. v.Arlceio. 
a : ^ (i "[Bruciáto,Brugiáto, Adj. verbrannt, abgebrannt ; 


lato, Broncófo : Aid 
Broncolato, r it. gebraten. (caftagne ` bruciate , gebratene 


o 
Broncöne, Aſt, Zweig, Neb+ Pfahl. d ; 
"im aei lig ——— ſchnarchend. — vifo abbruciato, rothfiunigtes 


Brónfia, Polir⸗Stein, Gatti tein. eſid 
Bronfiäre ‚ Brontáre di collera, d’orgoglio,) EE , bad Brennen. 
2 










Brolo, Krant, Crone, Paternofter. 


Brucióre , 
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Bruciöre, Brufciöre, m. ein Brand ; it, Schmerg|Brullo, nadtend, bloß; ic. mit heiſſem Waffer ge, 
vom Brand, Mer. Schmertzen und Angftinds)  brübt, au&gebürret, verbrannt... 
gemein; ir. Jucken oder Beiſſen. bruciore|Brulotto, ein Brander, Brandſchiff. r 
(nella gola,) der Cob ím Halfe. dopo'l grat-|Bruma , Poez. ber Winter,oder Kälte; it. Holgs 
tare fegue'l brufciore, i.e. nad) der Sünde] wurm, Kornwurm, Nebel, 
folgt die Steue unb Ctroffe; ir. haft bu ges|Brumäle,, tointeriíd) ; it. der Nebel, tempo bru- 
ſoffen, fo besahle aud). o che bruciore era| male, Winters Wetter. We 
veder, come &c ad) was bor Hertzeleid toar|Brumafto , e Brumefto, Gattung eines Wein⸗ 
€8, zu fehen, wie ic. ſtocks; groffe welſche Weinbeere. 
Brácio, heilig, geweihet, fo nicht profan. Brunáre- nire, v. Abbrunsre - nize. KM 
Brüciolo - i, P7. Fäferlein von Wurgeln; it. ole Brunaftro, Brunazzo, Brunetto, Brunotto, Dim. 
lerbaub Geſtraͤuch; it. dünner abgebobelter| bräunlicht, ein wenig braun, occhi brunaitri, - 


Spau. ſchwartzbraune Augen, ic 
Bruco, l'rácolo, Brüculo, cin Käfer ; it. Raupe ; Brunetta , Brunotta,-Brunaftra, (donzella,) ein 
it. Buſch. ſchwattzbraunes 20 ágblein.  - 


Bruffäre, Sbruffare, Sbroffare , mit Waffer, fo Brunezza, Bräune ,- Braͤunlichkeit. $ 
man in ben Mund genommen, beſpritzen; it. Brunire , poliren mif einem glatten Eifen od 
dad Maul ausfpülen, bruffar Ia itanza, das Zahn. v.Lifciare, Pulire. 

Zimmer befprengen , zum Auskehren. bruffare Brunitöio, Polter:Zahn, Polierftahl, Polierftein, 
i fiori, bie Blumen begieffen. sbruffar l'ac- Brunitöre, Polierer, 

qua nel vifo ad alcuno, einem dag Waſſer Brunitiira, Polierung mit einem glatten Eiſen 
ins Geficht fprigen, venne meno, e fubito| oder Zahn, Fe | 
li sbruffarono con,acqua rofata, Ge wurde Bruno, Adr. braun, Mer. finfter, ſchattigt. far 
ohnnaͤchtig, unb alfo bald befprengete mani. bruno, Leid tragen ; dunckel (bey Nacht) ſeyn. 
fie mit Roſen-Waſſer. Bruno , Sat, braune Sarbe, braune Kleidung ; 


Bruffatöio, Sbruffutöio, Gprengaefchirr, it. Zrauetr ; Kleid, veftirfi a bruno, Trauer 

Brüffolo, Hlätterlein im Gefidot, Finne. v.| anlegen. | RIT 

' Broffola. Brunotto. v, Brunastro. itin 

Brugiäre, Bruggiäre, v. Bruciare, Brunfvicéfe , Braunfchweiger. |, ` Glio38 

Brugna-näta, Brugnuóla. v. Prugna &c. Brunfvico, Braunſchweig (eine Cfabt.) |... 

Brugnino , Adj. von Quetſchen, b. i. füß.!* pa-|Brufca, Kraut, womit. bie. C diffe. beftrichen: 
role brugnine, Worte unb fonft nichte. werben, 


Brugnöccole,noten,Geichwulft. v.Bernoccolo.|Brufca , Kchrbürfte, it. ein Cplitter, Schiefer⸗ 

Bruire, brummen , grummen, kulckern. mi brui-]| Spaͤnlein, Strohhaͤlmlein, Reißlein, sc. fo 
fcono le interiora per lui, e$ bricht mir mein) ſo man auf ber Erden finder zit. Art Kraut, 

. Herb gegen ibn. K’appetito mi fa bruir le bu-| . womit man die Schiffe verpichet. x. Bufco,- 
della, lo ftomaco, il ventre, mein Bauch, Bufchetto. e Drm 
Magen ac. brummet per Hunger, » ^ jBrufcáglia-ie, Pl. allerhand Reiſig und Gt 

Bruíto , daß Girellen , Kuldern bed Bauchs. ſtraͤuche, fo bin unb toieber lieget. 

a Brulardello , auf den oft gebraten, in Zug Brufcamente, Adv.(darff, rauf, trogig, gornig. 


ter gebaden. : - Le brufcamente, er gieng trobis 
Bru läre, verbrennen, in warmen Waſſer bruͤhen. Beufcindoli : Hopffen. de d, 
I Brulazzo, ttiepáugig. Brufcäre, Bruichire. v. Imbrufe en Debes: 


Brulicáme , Wallen, Aufficden des Waſſers; Brofcarór 
‚it. eine Menge Hauffen. v. Bollicame, abgefoppten Baunıg, 
Brulicáre , e Brullicáre, beivegen. Brufchette , gewiſſes Kinderfpiel, 
Brulichio ‚e Brullichio, ſachte Bewegung ; Be Brufchecto, Dim. (o ein wenig (dyarff, ober ſtren⸗ 
wimmel des Ungeziefers, ge unb berbe. frutti bruicherti, e non matu 
4 Brullamente , Adv, armfelige .< .. Ai ancota, bebe unb noch unzeiffe Fruͤchte. 
€ See $ / j et un 


a, fleine Büfche, Sträuche, Aeſie eines 
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‚an fapos’ apro. e brufchetto, ein Derber und‘ Rrutteriä. v, Bruttíra, 


ſcharffer Geſchmack. -Bruttezza, Su, Heßlichkeit. la brüttezza del 
Brufciäre - ato. v. Bruciare , Abbruciare T. peccato , Abſcheulichkeit ber Cüube. o brut, : 
Brufcióre. v. Bruciore. — - tezza della faccia, die Heßlichkeit bed Unger 


Brufco , Adj. fart, rauf, berbe an Geſchmack ſichts. 
oder Citten, vino brufco, herber Wein. pa-|Bruttezze, P/. Unflatb, Wuſt, Dreck. 
role brufche, taube Worte. tempo brufco,|Bruttire, heßlich werden. v. Imbruttire. 
feta Wetter. uomo brufco, ein ftre — — Adv. aufé groͤbſte unb heßz ⸗ 
ger Menſch. cu db weg, "^ 
Brüfeolo, €yplitter, Gtrobhalm; it. wilde zruttiſſimo, febr unflätig, heßlich. 
‚Murten; ogni bmufcolo gli pare una trave,\grurto, At, unflätig, btedtigt, befubelt ; it. 
er macbt (id) alle Sachen ſchwer. tu miri il heßlich, ungeflalt, Mer. ungebührlid). una 
brufcolo d’altrui, e non vedi la tua trave| [ruta vecchia, eine garftiae alte Frau. un ` 
propria, du Deet beu Splitter eines op" brutto.errore, ein grober Schier. un tempo 
; berg: unb. ben Balchen wirft bu ben dir ſelbſt brutto, ein garftig, unflätiges Wetter. un 
nicht gewahr. oi | diamante brutto, ein ungefchliffener, mackel⸗ 
Brufcóne , (ubtiler Dieb. , Er . bhaffter Demant. fa brutto vedete, daß fle; 
Brufcöio, eller Würner, oder Raupen, bet beflid). ella non & brutta, fie ift giems 
Brufielles , Bruͤſſel. Nom. Prop. : lid) (d)ón, il brutto peccato, Sodomiter 
Druftoláre , Brufcáre, Abbrufcáre, Abbruftire,| ja brutta cofa, i.e. Venerifcher Ka? 
il brutro male, bie fallende Sucht. un brut- 
to moftaccio, ein unflátig, heßliches Geſicht. 
Brutto, unrein, rußig, garflig; ic. bie Zort, i.e. 
Umſchlag um die Waare. comprar la roba 
brutta, bie Waare mit bem Einfdylage kauf⸗ 
fen. pefar la roba brutta, bie Waare einges 
padt , mit Faßdecken, Papier, Stricken, 1c 
wägen; it. (ein Yubilier Terminus,) unrein, 
was tod) nicht gefchliffen,, poliret, gcgláttef 
und ausgeatbtitef ifl. un conto brutto, eine- 
nod) nicht accurate Rechnung. un diarhante 
brutto , ein Demant, fd nicht gefdliffen ift." 
1 Bruttóre. v. Bruttüra, 
Bruttüra, Subf. Vnflatf , Wuſt, Mer. Unzucht. 
A Bruzza, ein Zechhaus. 
Bruzzaculo, die fleiaen Blaͤtter unter der Roſe. 
Bruzzäglia, Reif, Nebel, Fleiner Regen. v.Spruz-: 
zaglia; it. Lumpen⸗Geſindlein. 
Bruzzo, € Prázzolo, bie Abend: Dämmerung, 
1 Bu, (contra&. bon bue) Dd)ft. 
Bu, bu, Gelifpel, 
Uu, Ba, erbichtete® Wort. A egli non (à né bu 
né ba, er weiß nichts, ec weiß weder gie 
nod) gade, 


Bua, Bova, bit rothen lecken ber Kinder , bie 
Mafern, 
Buáro, Boáro, Dehfen: Hirt. 
Buafsággine, Buágeine, Dummbeit,Unverfiand, 
Bualle., Buazzo, dummer Menſch. v. Bue. 
v3 Buqt · 


Abbruftolíre, braten, roͤſten, abbrennen; it. 
Engen, bruftolare una ferita, eine Wunde 
„fengen ; mit Feuer curiren. 

Bruftoläto, Brufcäto, Abbrufcäto, Abbrufiito, 

Abbruftolíto, gebrannt, geróftet; ir. brin⸗ 
gelnd, angebrannt (bom Rauche) 1c. una mi- 
neſtra bruftolata, che fente di bruftulato, ein 
angebrauntes Zugemüß, angebraunte Suppe. 

Bruftolatára, Abbruftolatüra, Brennung, Gens 
‚gung, Abbrennung- — . 
Bruftolire , Abbruftolire, anbrennen, unge 

(mad , ober flincfenb werden vom Rauche. 

Brutále, Brutefco , Adj. vichiſch, beftialifch. 
un’ uomo brutale, ein bicbifd)et (grober) 


Menſch. 
Bruralirä, beſtialiſches Leben, viehiſches Weſen. 
Brutalmente, Adv. viehiſch, wie Beſtien, bei 
ftialifch. viver bratalmente, alla brutale, ein 
viehifches und brutales Leben führen. | 
Bruto, Adj. & Subfl. bumm Vieh, unvernünfftig. 
Brurtamente, Adv. heßlich, (handlich, um 
gücbtig. peccar bruttamente , grob fünbigen. 
` parlar bruttamente. ungüchtig reden. il nemi- 
en fü pofto bruttamente in fuga , ber Feind 
ward ſchandlich in bie Flucht gefchlagen. 
Bruttamento, Befleckung, Verunreinigung. 
Bruttäre , Imbrattäre,, Imbruttäre , verunreini⸗ 
n , befudeln. 
Lini ical, Imbruttarfi, fid) befu: 
' rin, oder befleden. | F9. Qut, 
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Buattiére, Boartiére , Ochſentreiber, Dchfens! ben fegn. ha molri Aracci (eenei) in bucato, 


Händler, Ochſen⸗Bauer. - | er bat viele ſchlimme Sachen auf dem Halſe. 
Buazza, Dchfenmift, Kuͤhmiſt. v. Bovina. Bucáto, Subfl..die neu gewaſchne Wäfche, lerı- 
Babare , fchregen wie ein Kautz. zuola di bucato, neu gewaſchene Tücher. 


Büccaro, Bücchero, ein Trindgefchire von toj 


Bubboläre,e Buboläre. v. Rubäre, Ingannäre. 
tber feiner Erde, 


Bubboläre, per mandare a male il fuo. v. Con- 





fumáre. Buccafsino. v. Bambaggino. , 
Büábbole , Lappereyen. Buccelláti, Hohlhippeln, Holip,Art Gebackenes. 
Bubbolóne , Lügner, ber einem andern Narren: Buccelláto, Freßel. 

poffen vorſchwatzt. Bücchia - o. v. Büccia-©, 


Bubbórie, Gefd)wür, Drüfe, Venus-Beule,Pefls Buccheräme, eine Art durchloͤcherten Zeuge; it. 
Beule. | flare feinewand; ir. Kammer⸗Tuch. 
Bübbula , Bübbola , Eule ober Ubu, Wiedhopf. "Bucheramento , unziemlich unb ünerbored Wer 
Bubuláre, Bubáre, ubuen, ſcheeyen voit eine Uhu.| fen, umEhrensAemter fid) zu bewerben. 
4Bubulca, 4 Bubulcáta, Morgen : Landes, fo Bucheráre, auf eine unziemliche und unerbate 
viel man mit einem Paar Dchfen- in geg Art fid) um Ehrenslemter bewerben. 
Sage umpflügen fan. Bucheräto, Bucäto, voller Grübgen. un vifo 
Buca, eine Grube, Mer. ba$ ®rab.v.Buco. egli| tutto bucherato da’ vaiuoli, ein gang loͤ⸗ 
ha fatto una buca, er hat eined andern fein] cherichtes Geſicht von Blattern, podengrüs 
Gut geftohlen. andare alla buca, afigemad)| diges Geficht. 
abfterben. cava il gambaro dalla buca colle|Bucherto, Buchíno, Dim. Grübgen. 
mani altrui, ie er fücht feinen Nugen mit páccia - o, Rinde, Schale, on einem Baume, 
des Nächten Schaden. * io tureró la tua ucht ober SRofenfnopff; it. auch andern 
buca, (d) will mit deinen Knochen uod) Holgs| Blumen ; it. Eyer-Cchale, aut ber Menfchen 
äpfel abtoerfen, b. i. id) will bid) nod) ubers| und Thiere, Mer. Natur, Art, Eigenſchafft. 


leben. — ie dei 
Bucacchiäre,fare + buco in una cofa, v, Bucare. alc eic Je ag ma buccia, wir find 
A Bucaláme , ein Sarger. Bucciácch ánaenbe Häutl 
Buchme , Löcherwerd. Fee? — ngenbe Haͤutlein an ber Weis 


Bucáre ,, Bucheráre , Löcher machen, durchloͤ⸗ hucciare Erbſen oder Bohnen aushülfen, v. 
dern, burd)bobren. m Sbucciare. 
Bucaróne , Bucheróne , groß Loc) ; it. Bücher, A Buccicäre, beffer A Bucicáre , bewegen. 


ſchale. 
— ia, Bucatáro -ea, beſſer Lavandaro-ra, 1 Buceiere, Seier, Metzger. SC Ab 
Lavandaio, Lavandaia , Wäfcher ; (nt, Büccina-o, Bücina, Meer horn ; it. eine Poſau⸗ 
Bucatärc, waſchen; it. Tuch walcken. ne; it. Waldhorn; it. Clarin einer Trompete, 
Bucatáro, ein Walder ; ir. Wäfther. v. Bucataio.| Duccinamento, Bucinamento, Abbuccinamen- 
Bucäto - ta, Bugära, Sa/ff. Wafchlauge; it. bad| to, Sak, ein Tüten anf bem Horne,ein Aus⸗ 
Waschen, oder Wäfche ſelbſt. fare il bucato,| blafen; ir. ein Bethoͤren, Ohrenklingen. 
taschen ; it. eint Wafchlauge machen, * avere, Buccináre , Bücinare,, Sbuccinäre, in ein Norm 
il cervello in bucato, ba8 Gehirn in ber| ober Pofaune blafen, Mer. buccinare un fe- 
Waſche baten, i.e. die Gedanden nicht beys| | creto per tutto, eine Heimlichkeit überall 
fammen haben, irren, non fi fece bucato di fund müchen, ausbreiten, buccinar q. c. 
porte, che non s'afciughi di giorno, i.e.ed| nelle orecchia ad uno, einem etwas flard 
ifl nichee fo Flein gefponnen, ed fómmt endlich) in bie Dbren fagen, Mer. offt ſagen, tins 
an die C oune, aver molti cenci in bucato., bläuen. e 
ie. vicl zu verrichten haben. ogni cencio Buccináre, Abbuccináre (uno) Met. einen burdj 
vuol' entrare in bucato, der Mäufedrect mi⸗ groffes Schreyen ıc. toll und taub machen, 
feher fid) immer unter den Pfeffer. i.e. ein) einen gang bethören. buccinare uno colle 
ieder Hollund will bor was rechts angeſe⸗ ciance, einem mit Plaudern bie Ohren voll 
: und 


ix Buccl 


und tumm me 
ad uno, eimem ſtets in Ohren liegen. 
Buccinäre, Bucinäre, Neng, flingen.fento bucci- 
narmi le orecchie, e$ flingen mtt bie Ohren. 
- Buccinello, Hafen, ein Schloß zu eröffnen. 
Buccinetto, eine Art von Regen. 
Buccinófo, Adj. bag viel SXinbeu bat, rindig. 
Buccintóro, Bucintóro, Bucentório, e Bucen- 
töro , bag groffe Schiff zu Venedig, auf wel 
gem der Doge famt bem gangen Senat 
jáorlid) auf den Himmelfahrts⸗ Tage, ben 
Stoot mit dem Meere termábket ; ir. ſchoͤ⸗ 
ned Schiff hoher Potentaten; ic. Art Rus 
Büccio- v. Bucca. `. | 
Bucciolina, Heine, bünne Rinde, 
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n; dbbuecinat le orecchíe| Budriére ` Degen-Sehäng. ` 
Bue, m. Buói, PD eín Ochs; it. ein Rind. bue 


marino, Meer soder Ceo falb. legare il bue 
all’ erba, i.e. too man fid) bintoünfd)et. come 
i buoi di Noferi, i e. Waaren , die nichts 
taugen. buoi da aratro, da carro, Pfluͤg⸗Ochſen, 
Zieh⸗Ochſen. ftalla da buoi, OchfensEtall. 
il bue va adagio, ma tira bene, langfam 
und recht, ift beffer, als eilig unb. perberbt. 
il bue vecchio fa il folco dritto, daß Alters 
tum tbut nad) feiner Crfabrenbeit. € me- 
glio oggi un virello, che domani un bue, 
mag (don ba, ifl beffer, al$ was nod) nad) 
femmen föll. in mancanza di buoi, fi ata 
con afıni, bat man feine Jungfern, taugt 
man mit Huren. 


Bucciuóla, o, Dim. das Stüd eines SRofrd|Bue, Boáccio, Buaffe, Buazzo, Buézio, Met. 


zwiſchen ben Knoten; Rohr; it. ber Half 
ei 


ned Krugs. j E 
Boccélica , Hirten⸗Lied; ic. Schwelgerey. 
Buccólico, Adj. zum Ackerbau gehörig, ` 
Buccolicóne, ein gröber Gefell. 
Bucentörio, e Bucenróro, v. Buccintoro, 
Buchíno. v. Buchetto. 


4 Bucicäre,bewegen (Baurenwort.) v.Muovere.|B 


Bücina - amento - are. v. Buccinas 

Tiácine - etto , Le Fiſcher⸗Netz. 

Bucintöro. v. Buccintoro. 

Buco, ein Loch; Lücke, il buco del focone , ba$ 

ünbíod). il:buco del federe, tafanario, 

(culo) baf Arſchloch. v. Fondamento. fare 
un buco nell' acqua, fehl (lagen in feinem 
“Unternehmen. 


ein Ochſen⸗Kopff, dummer Menfch. bue di 
Martino, ein Tölpel. egli ha letto il Buezio, 
er bat ben Boetium aelefen. i. e. er Hi was 
Dhfenhafftig, grób, unhöflidy. v. Balordo, 


H 


Afino, Turlurü, Stupido. - 


Bueffa, Foem. von Bue; it. ein untoiffenbef, 


ungefd)idted Srauenzimmer. 
uffa -e , PI Narrenpoffen; it. bag Viſir am 
Helm ; it. Wucheren, fehlimme Haͤndel, Zanck; 
it. Auffchwellung, Aufblafung. tirar di buffa, 
Narrenpoffen treiben, einen Schalcksnarren 
abgeben. buffe e baffe, die Ereug und bie 
Duer, cio che vien di buffa baffa, fe ne 
va in ruffa e raffa, i. e. übel getvonnen, übel 
gerronnen, 


Buffaláccio. v. Buffalo. 


Bucolíno, bucheráttolo, Buchetto-ttino, Dim.|Buffslággine, f. Mer. Dummheit, Tölpeley. 


ein Löchlein oder Luͤcklein. 
Bucóne, ein groffes Loch, oder Lück. 
Buda, Dfen, (eine Stadt.) ` s^ d 
Budelláme · i, P/. ba$ Gíngeroeibe, Gedaͤrme. 
Budello-a-e PL ein Datm, Dog Eingemweibe 
bad Gedaͤrme; it. ber Nabeldarm eine neu 


ebobrnen finbe$. le budella minute, bag) — tube. Ai. 5 
„ mi bruifcono le budella, ed murret, Büffalo - láccio, Buffalóne, e Bufolóne, Met. ein 


efröfe 


mir in Sedärmen. * perder le budella, i. e| 


Buffaláio , Buffaläro, ein Büffelochfens Hirt. 
Buffaláre-leggiáre dum̃ fepn,oder fich.alfo stellen. 
Buffalino, Adj. was von Büffelochfen ift. car- 


ne buffalína, Buͤffels⸗Fleiſch. effer della cafa 
Buffalini , ein dummer Dchfe (enn. 


Báffalo, Büfalo, e Büfolo, a, Büffel» Dë, oder 


d D 


dummer, ungefd)idtet Kopf. 


alles verfpielen. il budello graffo, der Maſt⸗ Buffamento, Sbuffamento, Subft. bad Schynars 


darm. darein budella, Narrenpoffen fagen. * 
ich bin nüchtern. ha Buffante, Sbuffante, ſchnaubend, ſchnarchend, 


fon da buon budello, 

* budella in un, catino, er II... vor Furcht 

in die Hoſen. 
— m. ein groſſer Darm, ber eX aft 

barm, Met, ein groffer Freſſer; ic rin Sodo⸗ 
— miti(dger Knabe» 


chen, Toben, Schnauben. 


blafend tor Zorn; it. ſchmatzend. 


Buffare , einen Schaicksnarren abgeben. 
Buffäre, Boffare, Shuffäre, Sbuffeggiäre, 


ſchnau⸗ 
ben, ſchnarchen vor Zorn und Unwillen, B 
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Bufféra, Buféra, Bifféra, ein Falter, taber Wirs!Buftalme; Art Gomm Ben -Sëbhumeg, oos 
bel⸗Wind; Wird;mit Regen oder Schnee vers Buftalmo, Rinds-Auge, (Krank) un ı. 
mifchet. Bugäncia. v. Buganza. 1 
Bufferäre, Buferáce, Wirbelwindig (cpm, Bugandiéra , Waͤſcherin. 
Bufferöfo, Adj. windig. ` Bugäta. v. Bucato. . i " 
Buffettáre , blafen, ) Buganzi - e, PI. it. Bugancia, - e, P7, Aufbruͤche 
Buffettáre, Boffettáre, Bufferteggiäre, Sbuffet-|. an Ferfen oder Händen vor Kälte ; ic. Huͤner⸗ 
Gre, ſchnippen mit den Fingern; ic. Naſen⸗ augen, Leichdoͤrner. —— 
ſtuͤber geben; ic. mit einem Blasbalg blafen.!Bugäta, v. Bucato, T Mis 
Buffetto , Credentz⸗ Tiſch· ..  |Bügera, Gobomiterey, Knabenſchaͤndereh. 
Buffetto, Boffetto, Buffetröne, ein Nafenftüber, Bugeräre, Sodomiteren treiben. 
Ohrfeige; ic. Blasbalg ; it. ein Schuipgen Bugeröne , Knabenſchaͤnder. 
> mit bem Finger. tn . Buggure, aushölen, löchern. ` 
Buffetto, Boffetto, Buffo, Adj. aufgeſchwollen Bügia, ein Arms Stocleuchter ; ic eiu Wache; 
` gen Wind und Waſſer, toic ein Schwamm. ftod. j 
pan bufferto, fihön weiß Brodt. Bugia, eine Züge; Te bugie fono zoppe , bit Luͤ⸗ 
.Buffo,ungeftümes Blaſen; geſchwinder Sturm⸗gen find hinckend. ie. man koͤmmt nicht 
wind; ic. Nacht⸗Eule. (cie weit damit. le bugie hanno corte le gambe, 
.Buffonare. v.-Buffoneggiäre. Fare ilBuffone. | bit Lügen haben feinen Beftand. aver fen- 
Buffosichine , aufgehlaſen. tito dire, d mezza bugia, hören fagen ift halb 
‚Büfföne, re. ein Hofnarr, bnromeBiger hatt: fa.| erlogen · egli ba bel dir bugie di lontano, (9 
ce il buffone, einen Narren abgeben. un'abitoa| die Ferne ift gut lügen. a bugia aperta non 
- da buffone, ein Narren » Kleid. -buffone d ci vuol rifpofta, auf offenbare Lügen gehoͤret 
commedia,ein id elbering. buffone di Corte,] feine Antwort. 
" eim Hofnarr. (Tiſch⸗Rath.) buffon magro,|l Bugiádro. v. Bugiardo. - 
` ‚ein elender, abgefchmackter Narr, beffen Jof. 1 Bugiäno, gewiſſes Schimpffwort. ; 
- fen keine Art haben, andate a fare il baffonejBugiäccia, Bugiagza, eüw grobe fügt. una bue 
€o' pari voftri , gehet und (derget, narret mi giaccia, che fatebbe crepar le travi, eine Bis 
eures gleichen. io non voglio ai eflere ill ge, welche macht, baf fid) bie Balcken biegen. 
voftro buffone; oder fervirvi di buffone, ol Bugiardamente; Adu. Jügenhaffterweife, 
farvi'l buffone, (d) will gar nicht euer Narr] Bugiardello - detto, Diss. ein junger &üguer. 
feyn. Bugiardo „ At, lügenhafft , betrüglic), falſch. 
Buffoneggiáre, Narrenpoffen. treiben. con uno,|  fcufe bugiarde, faliche Ausreden, una gravi- 
mit einem; it buffoneggiare uno, einen vor |. danza bugiarda, eine, vermeinte Schwanger⸗ 
einen Narren ‚halten. v. Burlare, Beffare.ſchafft. Ju! 4 Na qp 
Buffonia, helle Stimme, 2.07, [Bugiardo, ët, ein fügner, fügen: Maul. il bue 
Buffoneria, Buffonarja-ie, Pl. Nartenpoffen.] giardo dee aver: buona meinoriz, ein Zog: 
v. Burla, Beffa , Scherzo, Motto. Der muß Nachdenden- haben. al bugiardo 
Buffonefcamente, Ado. naͤrriſch. non d creduta mai la vericà, aud) wahr res 
Buffonefco, Adj, nárzifd). atti buffonefchi| ben wird dem Lügner nicht geglaubet. 
närrifche Geberden. cappuccio buffonefco, Bugi:rdone-dáccio, ein grober Lügner. 
: Sfarteufappt. "  - M Bugiare , durchloͤchern, durchbohren. : 
Bufoláta, war ehedem in Florentz ein gewiſſes J Dugisre, dir delle bugie, lügen. v. Mentire. 
Rennen nad) bem Ziel, das Kleinod zu er; Bugigátcolo, e Bugigarto, fleint Kammer , Det 
langen. ‚nes Loch, 
Bufolöne. v. Buffalo. |Biigio Loch; it loͤchericht. 
Bufonchiáre, Narrenpoſſen treiben, aufgebla⸗ |Bugiöne, grobe Lüge. 
fen fen ; it. zwifchen den Zaͤhnen murmeln. |Bugiüccia, Bugiazza, Dis eine Feine Füge, ` 
v. Bofonchiare. " |Bugliáre, werffen, bewegen. 
Bufonzhiello, Pigliare il bufenchiello, (id) erri Bustióne, Hrüde, v..Brodo, n 
nig auſtellen. m — Bußlius · 










L4 


BUGLI BULLET .BUO 161. 
Buglinólo, gewiſſes hoͤltzernes Gefäß, ullettíad. v.Bollettino, 
Buglöfa- offa, Ochſen⸗Zung, (ein Kraut.) Bulsino, e Bolsina, Subff. Engbrüfligkeit, Kei⸗ 
Bugna, Beule, Bude, den. v.Bolfo. 


Bugno, BienensKorb, Buonaccordo, gemifjed Italiaͤniſches Inſtru⸗ 
Bágnola, Getreyde⸗Kaſten; it. Catheder. essere,| ment. v. ré niin 5 4 ef 

entrare in bugnola, zornig werben. 4 Buonaguräto, At. gluͤcklich. 
Bugnólo-nuólo , Bugnuöla, ein Mäßlein, Buonamente, Adv. gewiß, toarlid) , gütlich, 
Bugnóne, ein groffer Bienenſtock, Mer. eine ernſtlich. 


Marge; ic. cin Eiterſtock. Buonariamente, Adv. gütlid) ; it. im Ernft. 
* Bugóne , Schnecke. Buonavóglia, einer, ber freywillig ald ein Ru⸗ 
Buiarfi. v. Abbuiarfi &c, der⸗Knecht dienet; ic. einer, ber fid) in eine 
Buietto, Adj: cin wenig, dundel, Sache einmifcht, ohne daß «8 ihn etwas 
Buína , Ochſen⸗ oder Kuͤh⸗Miſt. v. Bovina, angeht. e 
Buino. v. Bovino. Buondäto, viel, eine ziemliche Menge. in buon- 


Buio, Adj. dundel, la buia notte, bie dundle| dato, genug, in ziemlicher Menge. 
adf... lBuonfatto, Wohlthat. v. Beneficio. 
Buio, il Buio, Subfl. bie Dämmerung. al buio, Buoníffimo, Ads. fehr qut, nüglid). 
Adv. im dundeln, finfieru, eue Vidt, fu'l|Buono, gut, gütig, barmhergig, Tromm, gufthäs 


. buio, wanns dundel wird, tig. il buon Dio, der liebe, gütige Bn. buon 
1 Buiöre, m. Dunckelheit. Ne giorno, buona fera, buona notte, guten SX ors 
4 Buiófe , PI: br Kercker, Gefaͤngniß. gen, guten?Ibenb, gute Nacht.augurare,brama- 
Bula, bie Epren, bie, wenn das Getraybe gel re buon giorno &c.eiten gutenTag sc. wüns 
drofchen ift, übrig bleibt. v. Pula. (den. buone opere, gute Wercke. buoni fra- 
Bülbo, Blumen: oder Ste; Zwiebel. telli, Dugbrüder. buono com'il pane, fer 


Bulbófo, Adj. vourfelrunb; it. mag Zwiebel⸗/ out: ir. eine Dirne, die willig (fur Echans 
Wurtzeln bat, radice bulbofa , folbigfe| de. una buon' anima (un buon' uomo,) eii 
Wuttzel. guter, aufrichtiger Mann, non € buono, 

Buldrana, e Buldriána, eine Sure, gemeine] chi non cerca di farfi migliore, teet nicht 
Mebe. v. Bagafcia, Berghinella,Sgualdrina &c.| frömmer werden will, iff nicht fromm. a- 

Buléfia, e Buléfio, der Theilan bem Fuß des] ccoftati a'buoni e farai uno d'effi, halt bid) 
Pferd, ber zwiſchen dem Yuff unb bem rohen) zu frommen Leuten, fo wirft du aud) fromm. 


Fleiſch iff. non fi fanno le ferrature per i buoni, für 
Bulettino. v. Bolla, Bollettino, bie Diebe mat man die Schlöffer. molti 
Bilgaro. P7. i, Juchten. fono buoni a caffa'ferrata, mancher ſtielt 
Bulicame, Bullicame. v. Bollicame. nicht, weil bag Geld verfchloffen ift. pratica 
Bulicáre , fiedin. v. Bollire. co’ buoni, e fta bene co'cattivi, in der 
Bülima , Hauffen. Welt muß man mit gut und böfen umyudc 
Bulimäca, e Bulináca, Ochſen-Brech, Stall⸗ hen wiſſen. 

Kraut. Buono, tuͤchtig, tauglich kraͤfftig, mächtig, be 
FY Bálimo, Kranckheit, ba einer mit einem| quem,müglich, tu non fei buono a niente, 

aufferordentlichen Hunger geplaget wird. bu bift zu nichts nüge. m'ha detto buono, ich 
Bulinare, mit bem Grabeiſen treiben. lavoro: habs wohl getroffen. 

bulinato, getriebene Arbeit, iBuono, (Ironice ) qut, ehrlich, ah buon'uomo! 


Bulino, Grabeifen zum Etechen. lavorare, in-| ad) du guter Kerl! buona femmina, eine br 
tagliare a (col) bulino, mit tem Grabeifen liche Fran. con le buone, gemad). 
einſtechen. Buono, (belle buono,) gut genug, daß paßi⸗ 
Builetta, Polizzetta, contraffegno dilicenza! ren fan. c 
di pafläre , ein Zettel frey zu paßiren, wie bi Buono, groß, bollfommen. una buona quanti- 
Fuhrleuthe aufzuweiſen pflegen; ir. sin Loß⸗ tà di danari, ein anfehnlidy Stuͤck Beides. 
Zettel; ir. dn Magel., | cosi tette per buono fpazio, er fiunbe cine 
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de alfo. una buona parte del cammi- Buono, Adv. & Interj qut buonoafe! in Wahr⸗ 
— (ee 23:98. tm buon baftone, heit att! ah buono! adb treflich gut. 
ein bier Sättel. buone baftonate, derbe Buova, Art von Seffeln v. Hove, Pi. 
Schlaͤge. daregliene un buon pezzo, gebt Buranéfe, Gattung einer Traube. 
ihm eia fein groß Stüd barbon. Hurafca, v. Borafca. ; j 
Buono-a, (per Elipfin.) trattar colle buone, mit Buraträre. Sbucarräre, fieben, benteln. la farina, 
guten Worten handelt, ritornare in buona, bag Mehl. v. Abburattare. 
wieder qut werden. gliene diede delle buone, Buratrello, Burattino, Dim. Sieblein Mehlbeu⸗ 
er hat ihm dichte Soͤſſe gegeben. chi fi den" tel; it, ein Schalcknorr, Pickelhering. 
per buono, comincia ad effer cattivo, der erfte Burarro, eine Gattung Zeug alfo genannt; id 
Brad der Hoheit ift, fid) vor (remm halten. | ein Mehlbeutel ober Sieb. 
Buono, ftatcf, dicht. un buon muro, eine gute|Burbanza, Hochmuth, € tol, Prahlerey. 
(flare) Mauer. buonj pali, gute ( ftardfe ) Burbanzáre, prablen v Vantare. 
Pfaͤhle. — — — "m 
Buono, tapffer, fünftlich ; ir. ernfifid). un buon|Purbanze!co, — E e 
CS isse Soldat. di E fenno,| banzófo, A4j. hochmuͤthig eitel, prahleriſch. 


Adv. im Grat, Burbanzofamente, Adv. auf eine prableri(d)e 
Buono, leicht. ella é buona da intendere, die ‚Art. t N 
Tuy ph Bürbara, e Bárbera, fram ober Winde, etwas 
Sache ift leicht zu verſtehen. aufımieten. 


Buono, heilfam, ficher. buone acque, heilfame 
9Baffer. arrivare a buon porto, in ſichern ap hero, ſcharff, raub, graufam. 


fen anlangen, Burchiella, eine Badwanne, Butte 
Buono, artig, luftía, gewuͤnſcht, freundlich. far rue g : 
buon rifo, eine freundliche Mine machen. con rn Dim, Nachen, Kahn, Schiflein, 
buona grazia, mit artiger Manier; it. mit Erz |gurchio, e Bürchia, ein bedeckt Ruderſchiflein. 
laubniß. € già buona ora di notte, es ifl ſchon Zure Pflugftertse, Yandhabe des Pflug. 
foàt in die Stadt. in buon’ors, in Gottes |i Burella, ein fintered Gcfángnifi, bundle Hdh⸗ 
. Mahmen. o en opp dibuonora, febr frühe] je; ir. ein fhectigt Pferd; it. Schubfarren. 
fa buono. «8 ift gut Wetter. buon pro vi faccia, Burgéfe, ein Bürger. 
wohl befomme e$ cuch ` Buriáno, Sorte eined Weins. 
Buono, vornehm, abelid) ; it. ehrbar. effer di zuriaſſo, Herold, Stifte bed Kampffs. 
buona caía, o famiglia, aud einem vornehmen Burichecto, fíeiner Mod. 
Haufe feyn. Burieco, Art einer Kleidung. 
aBuono aBuono, Adv. auf qute Treu; it. plößs |Burino. v, Borino. 
lid), unverſehens, obne vorhergegangenen |Burla, ein Scherg, Schimpff oder Cpott, Poß 
Streit allabuona, Adv. in der Guͤte, ohne Ce⸗ fen. da burla, (per burla,) zum Poffen, aus 
remonien di buona fede, Adv. eut guten) Schertz. dar la burla ad uno, einen vexiren. 
. lauren. di buona mano, Adv. aus gutem| ftar fuülle burle, immer ſchertzen. una burla 
Willen. prender q.c. in buona parte, etwa®| folenne, ein artiger Schwand. fenza burle, 
im beiteu permerden ; ir. vorlieb nehmen. far) fuor di burla, ohne Scherg non € burla per 
di buon cuore , gutes Muths feyn. orfu, alla certo, wahrhafftig es iſt fein Schertz. v. Baia. 
buona, wohlan, ohne Geremonien. viveremo |Burläre rfi, (d)ergen, ſchimpffen, (petten. burlar 
alla buona infieme, wir wollen ald gutereun| conuno, mit einem fihergen burlare uno, 
De mit einander leben. fiamo in buona, wir ſte⸗ einen vexiren over Affen. V. S. fà burla, (di 
ben wohl mit einander. me,) fie fchergen, veriren mich. me ne bur- 
Buono, Subft gut, bad Gute; it. bad Beſte. fol) 1o, ich lache nur drüber. 
buono, Adv. wieesam beften war. ade(To ver |Burlatöre, Spottvogel 
ziil buono, ifo wird das Belle femmen, dar; Burlefcamente, Burlevolmente, Adv. pofirlis- 
del buono, gute Worte geben, | Ger ; ic, fchimpflicher Weiſe. 


Burbáre, ſtoltziren, aufgeblafen ſeyn. 


Burlefco, 
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Burlefco, Adr: Jager lich/ ſchimpflich uns com- Buseräre, Buferóne. v. Bugerare, Burero-e. ` 
pofizione burlefca, ein Poffenfpiel. — ` Bufimáre. v .Bofimare, Leinwand ſchlichten 

Burletta, Poſſenſpiel. | Bufna, getoiffed muſtcaliſches Inſtrument. 

Burlevole, Adj. laͤcherlich; ir, fpöftifch. un’ Bufo, beffer Buco,tin Pod). teífa bufa, bucara, fo- 
uomo burlevole, ein poßirlicher Menſch. v.| — rata, vana, vota, Dirnlofer, tummer Kopf. 


Faceziofo, Satirico. . Busóne, e Bufsóne, gewiſſes muficalifd)e8 IJn⸗ 
Burlevolmente, v. Burlefcamente ` | fluent, fo vor Alters gebräuchlich war. 
Burliére, Burlóne, Subft. ein Poflenreiffer ` "e. "oa Buffa e, 1 a Buflo, Adv. in Ueberfluß 

ein Spötter, ein luftiger faut. ` [Bufla-e, Di Schläge, Streiche, € téffe, Verdruß, 
Burlotto, v.Brulorto, "Arbeit, dar bufle ad uno, einem Schläge 9e 
Burnitöre, Glaͤtt⸗Polirſtein. ps ben. aver delle buffe, Prügel, Suppe befoms 
1Buro, Adj. dundel. v. Buio. .| men. ne beccö delle buone buffe, et bekam 

. Burra, Plug &eümme ; it. rauher, unebener Drt.| dichte und derbe Prügel. | 
Burrafca. v Borafca, ! ` |Bufsáre, v. Batrere, Piechiare, anflopffen. chi 
Burrato, Clauſe; ic. wilder, rauher unebener Ort. bulſſa alla pórta? wer pochr? 

Burro, e Butiro, beffer Butirro. v.Butiro, Buflatóio, ein Antlopffer, Klopffer, 
Burröne, v. Burrato. Buflätöre-trice, Anflopffersin. 


Burrófo, Adj. voller Butter, mit Butter über: Bufsetto, v. Bossetto, 


en. e Buflo, Buffoletto. v. Boffo, Bofletto, &c. 
Burzacchini, Hafbftieffel. (Art Folter) Buflolante, Frohubothe, Thuͤrhuͤter, bec vor der 
lBusáre, ausloͤchern. v. Bucare. T Thür des Pabſts ſieht. 

Busbaccáre, Partiten mad)en, betrügen. -  |Buüflolo, Büchslein, &c, v. Boffolo Sec, 
Busbaccheria-e, Pl. allerhand Betrügereyen. |Bufsöne, v. Busóne. Mt 
Busbaccóne, Busbacco, e Busbo,tin Partitenma⸗ Bufta, ein Gefchirr, Büchfe, Pulberſack. 

cher; Leutebetruͤger. : Buftetta, ein Geſteck ode fSutteral; Schachtel. 
Busberia. v. Busbaccheria. Bufto, Imbufto, der Rumpff, der Leib ober ein 


Bufca,Suhfl.dagsSucyen ;ir-Stehlen, Betteln,. an-| Bild ohne Kopff, Arme, und Beine; ir. ein 
dare in bufca, manfen gehen, auf Parthey ges) Bruftbild; ir. ein Schnuͤrleib, Schnuͤrmie⸗ 
hen; ic. bettcln, fechten. ne faceftibuonabu-| ber: ic. ein Wammes. fpiccar la te(ta dal bu- 
Íca? haft bu einen guten Profit damit ger) fto ad uno, einem ben Kopff obbauen, quel- 
macht? | .lo che non va nel bufto, va nelle maniche, 
Bufcalfana, eine Schindniähre, ein elender Zorn: was nicht zu einem dient, das bícut zum 
Gaul. andern. 
Bufcándoli, Hopffen, beffer Brufcandoli. Buttuária,.eine Hexe, fo in die Gräber get. 
Bufcaorécchie, et1 Ohrwurm. Butíro, Burirro, Burro, Butter, butirro frefto, 
Bufcáre, (ud)en ; in fteblen, betteln, fpüren wie) frifche Shutter. burirro ftrutto. (colato,) 
die Hunde, manfen, weg promopiren. bufcari Erchmalk, gefehmolgene Butter. un guazzetto 
la fortuna, dag Glück fuchen. bufcarfi impi-, con butirro, eine 9Sutterbrüfe. non & tutto 
eghi, fid) wag zu tbun machen. ilcane bufca,| butirro quel che fı la vacca, i, e. es ift nicht 
der Hund ſchnopert, fuchet. alles Gold, was gleiſſet. 
Buícáre, furagiren; ic. Beute machen. v. E are buttern, Butter machen. 





raggiare,Predare. Butirráre, Imbutirräre, mit Butter ſchmieren, 
Bufcatore, ein Sudyer, Maufer, Bettler. einmachen, kochen ober baden. 
lBüfchia, nichts. v. Nulla. ` Butirrára, Butterfladen, Butterbrod. 
X Bufcione, Wald, Dorn⸗Wald. Butirräto, Imbutirräto, mit butter beſchmieret, 
Bufco, Buicherto i, P/. Eplitter, Spaͤhnlein, eingemacht, gefocht ic. 
Etrohhalmlein, v. Brufca, i Butirrófo, Adj. buttericht, voller Butter. 


Busécchie, beffer Bufecca, bufecche, (par. Mila-!Buttafuóco, Sortbrenner; ic. Rädelsführer. 
lanefe,) Pl. &albaunen, Kuttelflecke; it. leder⸗ Butrágra, der aur Rauch ober Wind gedörrte 
ne Riemen. LAS Zum eines Fiſches. 
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Buttäre, 
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Buttáre, ausgieſſen, wegwerffen. buttare i quat⸗ Cabalizzáre, in ber Cabala frititei a Met. chen; 
trini, daß Geld wegwerffen. buttareun ponte,| fantafiren. 
eine Brücke ſchlagen. buttar per terra, zu Bo⸗ Cabiglió, Kabliau. (ein Fiſch.) 
den werffen oder fallen, * buttar cinque, ele- |Cabinerto, Schreibftüblein, beffer Gabinetto, d 
var fei, ſtehlen. huttarſi in letto, ſich ins Bette NB. Was man nicht finder in Ca, Co; Cu, fw 
werffen; ir. francf werden. ne hada buttare,| cbe man in Ga, Go, Gu, & vice verfa... - 
tt hat beten überley, ec fan bavon wegwerf; Cacabaldola-e P/. giebfofungen, Shmeichels 
fen. burtarfi a doffo a qualcheduno, einem um| Mortez it: Kinderpoffen. — 
` ben Half fallen; it. einen anfallen, augreifs| Cácibo, S. ıht-Schatten, (fraut.) 
fen. buttare in fella, aufs Pferd fpringen. A Cacacciáno, ein elender Spofenfäjeiffer, bet fr 
buttar negli occhi, in faccia, einen etwas nichts taugt. 
verweifen, vorwerffen. v. Rimproverare. * Cacadivozióni,ein Heiligenfreſſer, Sanctificetur. 
buttarſi ammalato, jaͤhling kranck werden. * Cicafiöri, tin: SSlumeufibeiff, i. e. einer, ber 
buttarfi in sinocehioni, auf die Knie fallen. becmetnt, er fe) gar beredt, tugenbbafft, unb 
Buttáre, Cproffen, Uugen, Knöpfe gewinnen, bafi ihm alles wohl anſtehe. 
(von Früchten.) * Cacafrerra, Eilfertiger, ber fid) vor Cil faſt bes 
Butrafella, bie Sattelung. fuonar la butrafella, tbut. 
zum Auffig Marſch blafen. * Cacafuóco, ein böfer, zorniger Menſch. 
Burreräto, voller Gruͤblein. v. Buca, Bucherato.|Cacaiuóla, Cacarella, Cacherella, der Durchfall. 
Bá:rero, Löchlein in der Erde, fo ein Kreufel ges) effer travagliato dalla — den Durch⸗ 


macht; ic Pockengrube. fall haben. 
Butterófo, Adj. voller Grüblein von Kinderpos* Cacalegge, ein —— uif, bet audera 
dn. v. Burterato. vorſchreiben will: 
Buttigóne, Bottegóna-e, una gran bottega, * Cacaleria, Reuterey v. Cavalleria, 
ein groffer gaben, * Cacalóc-hio! Inter). admir. pot taufend ! 
Butto, ber Sprung eines Balls. * Cacamüfchio. v. Cacazibetto, 
Butto, Subfi. ein Knospe, Auge, Cacáo, Caccao, e Caccäle, Meft e Indianifche 
1 Büturo, hartzigte Materie Frucht, daraus man Chocolate macht. 
Buzzelláto. v. Buccellato. * Cacapenfiéri , Cacciapenfiéri , ein ſorgloſer 


Buzzicáre, muoverfi pianamente, e con poco 
ſtrepito, gemächlicy unb flille fid) bewegen. 
Buzzicchia, e Buzzichio, ein Getöfe. 
Buzzicchiäre, in8 Ohr reden. 


SRen(d) ; it. eine Maul; Trommel, Brumm⸗ 
Eiſen. 

Cacäre, feine Nothdurfft verrichten, ſcheiſſen. 
cacarfi forto di paura, fid) für Surcht beſcheiſ⸗ 





A Buzzo, der Band), v. Ventre, Pancia, fen. * cacarli adoffo, i. e. bea gangen Handel 
& Buzzóne, ein Bielfraß; ic. ein Dickwanſt. v.| verderben; it verachten. mifiguro che ti ve- 
Ventrone, drö co'I tempo andare a cacır (al cacaroio) 


fenza lume, id) fürchte bu werdeſt nod) blut⸗ 
CA, Porstatombards an flattCafa,ein Haug. | arm werden. 


Cábala, cine Lehre Ser Jüden von göttlichen Cacarella, v. Cacaiuola. 

Sachen, welche in Verſetzung der heiligen Caca ello, Cacherello , bag Gefchmeiffe ober Ge 

Schrifft Buchſtaben beficbet; ic. eine beim; ſchiß von Mücen, Mäufen und dergl; ic.* eiu 

liche, aufrübrif)e Qufammenfunfft, Merz. Ey. cacherelli di forci. Mänfedred. 

aver delle cabıle in capo, Grillen im Kopffe]Cacaria, Cachería, Cacarie. Cacherie, P7. Liebko⸗ 

haben, v, Chiribizzi, Intrighi. fungen ` ic. Scheiſtpoſſen, Kinderpoifen. 
Cabalifta, ein Gabalitt, in ver € abala erfahren. — Cacaria Gacariuöla; ein Kumpending v.Bagatrel-. 
Cobaliltiecamente, Adv, nad) ber Gabaliftifchen! la. perognic cariuola va ntanta rabbia, über 

Lehr⸗Art. ein Lumpending kan er ſich ſo erboſen. 
Cabalíftico, Adj. cabaliſtiſch; ic. geheim. arte Cacaroſſo, der Blutgang, rothe Ruhr, Blutfluß. 

cabaliiti.a, bit obgemeldete geheime Lehre ber: Cacaſanzue, *lutgang, rothe Ruhr; it. Iuter. 

Juden, | admir, pogtaufend! 

Caca: ége, 
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Cacaségo, e Cacasévo, Interj. admir. ey! ey! Cacciadihvoli,Subf. Teuffeldbanner. 

baf dich! Cacciagióne, f. daß Jagen, Sjágerep ; ir. Wilbd⸗ 
*iCácasódo, einer, fo grumbgelehrt oder recht ar: pret. v. Selvaticina, 

(didt ſeyn will; ic Geißhalg; ir. Wagehals.|Cacciagrilli, Müfiggänger. 


* Cacafotto, Hofenfäeiffer. Caccialepre, Hafenfohl, wilde Gicorien. 

® Cacafteechi, Cacaftracci, Cacavincigli, ein elen⸗ Cacciamento, ba Vertreiben, Berweifung, Abs 
der Geitzhals, farger File. treibung. 

Cacáta, ein C tnblgatig. v. Beneficio, Cacciamofche, Fliegenwedel. 


*Cstatamente, Ad“ allzuzaͤrtlich; ir. beſchiſ⸗ 
fen. parlar cacatamente, afftctirt reden. 

X Cacateffs, boͤſe Frau. 

Cacáto, Adj. befchiffen, Mer. * parole troppo ca · Cacciapensiéri, eine Maul: Trommel, Brumm⸗ 

- ere, ou affectirte Worte, Enfen. v. Cacapenfieri. 

Caciróio, Scheißhauß, Abtritt. andare al caca- | Cacciáre, Scacciáre, wegtreiben, vertreiben, aud 

! roioj qu Stuhl geben. .cacatoio pubblico, eine) treiben, verjagen, verweiſen. cacciar via, totg; 


Caccianemíco, ein Popantz, Potzelmann; ir. 
Knecht Ruprecht, die Kinder furchtfam zu 
machen. 








allgemeine Mege, Hure, jagen. la paura, die Furcht verjagen. la ver, 
Cacatóre, ein Scheiſſer. gogna, die Scham ep C eite fegen. una mala- 
Cacatréppola, Art Diiteln. ttia, il freddo, eine Kranckheit, ben Froft vers 


Cacarüra had Scheiffen ; it. das Gefd)meig oon, treiben. uno in prigione, einen ind Gefängs 
` fleinen Thieren, fonderlic) Fliegen. nif ſtecken. dal mondo, umbringen. * cacciare 
Cacavincigli, v. Cacaftecchi. una donna, eine Weibs-Perſon fleifchlich ers 
* Cacazibetto, ein Jungfernknecht. kennen. 
Cacca, St, Menſchen⸗Dreck (Wort ber fin; Cacciáre, jagen. alle lepri, si cinghiali, Hafen, 
ber»; it das Augentrieffen, Augenweh. wilde Schweine jagen. un lupo, un cervo, eis 
Caccáo, Caccále v. Cacao, nen Wolff, einen Hirſch jagen. agli. uccelli, 
Cäschera, das Glucken ber Hüner, wann fie le⸗ Voͤgel fangen, fehieffen. chi due lepri caccía, 
gen melen, l'una non piglía, e l'altra lafcia,toer zu viel has 
Caccheráre, gluden wie Huͤner. ben will, befommt nichte. 
Cacchiarella, Art weiffen 9wobs, Semmel,  |Cacciäre il beftiame a pafcere, bag Vieh auf die 
Cácchio, ein Auge, Sinofpe an einem Zweige. Mende treiben. icavalli,die Pferde forttreiben. 
Cacchióne-i, Pl. die Kielen oder erften Federn Cacciäre il nemico, ben Feind verfolgen, nachja⸗ 
der Vögel; ic. Mücken; Gefchmeiß, Mavden im| gen. il cappello ad uno, einem ben Huth nebs 
Fleiſch. men, abjagen. cacciar q.c. ad uno, einem et; 
Cacchionófo, Adj. toller Süden: Gefdjmeig,| was abjagen. 
Maden. Cacciar dentro, geſchwind hinein ſtecken. cacciar 
Cacchiófo, voller Würme. v. Cacchionofo; it| fuori, geſchwind heraus langen, heraus thun. 
ein Scheiſſer, Taugenichts. i dadi, die Wuͤrffel auswerffen. un riſo, in ttir— 
Cáccia, Saab, Jaͤgerey. andare alla (a) ze Gelächter ausbrechen. l'ago nel panno, die 
| 











auf die Jagd geben. far la caccia, jagen, dur) Nadel ine Sud) fiecfen. cacciar mano alla fpa- 
‘ Ja caccia ai nemici, den Feind verfolgen. So-] | d», ben Degen zuchen. cacciare il nafo in ogni 
printendente delle cacce, Jaͤgermeiſter pigli-^ ` merda, die Nafe in allen Duarck flecfen. un 
ar la caccia, die Flucht ergreiffen. v. Furgire chiodo nel muro, einen Nagel in die Mauer 
Cäccia,dergall des Balls im Ballhauſe; ir.Fehfer,| ſchlagen. quefto viaggio ha cacciate le budel- 
Mangel; ir. Art Verfe. marcar le cacce, bie]. laalla mix bart, tiefe eife hat mir den Beus 
Schaſſen marquiren. timarcherö quefta ci telgifeget * cacciar caroce ad uno, einem mas 
ecia, ich will bir e$ gedenden. vorlügen, einen Fären anbinden. 
Cacciaccrnácchie;€ chenfal jic Feldſcheuche; ie. Cacciäre,u em fo viel als avare cacciar vino, 
Krautpöpel oder Popang, die Vögel auf den, Mein oppen, cacciar fangue dalla vea, gut 
Aeckern zu verjagen; it. Ark eines alten Gc Aderlaffen. . 
ſchuͤtzes. Cacciarſi la voglia, feine Luft büffen. g. c. nel ca. 


S. . X 3 | po; (id) 
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po, ſich etwas feft einbilden. eacclar fa fcotta, Cacro, bie Faͤule, Faͤulung. + 
das Schiff⸗Seil anziehen, damit dag Segel Cacáme, m. ber Gipffel, die Spige, die Finnes 
nahe an ben Hintertheil des Schiffe komme |Cadaletto, klein Bette; ic. Saͤnffte; Todtens 
Cacciáta, v. Cacciamento. Sabre. 
Cacciatella, fleine Jagd ; ic. ju Nom Eleineg fehr! Cadávero, eine Leiche, ein Tobten⸗Koͤrper. 
weiſſes Brödgen, bag viele Rinde hat. Cadauno, Cadüno; Pron. fing. ein jeder. : 
Cacciatóia, gewiſſes Inſtrument von Eiſen, mit Cadénz-3zzo, Cadenella. v. Catena Ser, 
welchem die Nägel eingetrieben werden. Cadenáli, ein gewiffer Theil des Schiffeg. 
Cacciatöre- tríce, Jäger sin, Weidemann: in. Cadente, Part. fallend, hinfällig. una bellezza 
gran Cacciatore oder Cacciator maggiore, cadente, eine hinfällige, vergangliche Schöns 
Dber : Fägermeifter. beit. età cadente, ſchwaches liter. mele, an- 
Cacciuoläre, Rippenftöffe, Ohrfeigen geben. no cadente,ber zu Ende gehende Monat, Jahr. 
Cacciuölo,einfippenftoß,Maulfchelle,Dhrfeige. Cadenza, bie Menfur, Zort der Mufic, ballare 
t Cáccole, P/. bad Augentrieffen ; ic. der Dreck, in cadenza, nad) bem Zort taugen. ogni cola 
ber an ber Wolle oder Haaren ber Schaafe, | vain cadenza, c8 gehet alle mit einen ſchoͤnen 
Ziegen ic. hängen bleibt; ic. Sinberpoffen,| Ordnung. 


Scheiffereyen. v. Cagole, Cadére, caddi, cadéi, cadüto, fallen, hinsober 
Caccolofo, Adj. triefängig. umfallen. da alto, oben herunter fallen. dalle 
Caccherella, v. Cacaiuola, mani, aud den Händen, ammalaro,franck wers 
Cacherello, fleiner aug; it. v. Cacarello, ben, morto, fterben. andar cadendo per le ftra- 
Cacheria, v. Cacaria. de, taumelnd auf der Gaſſen gehen. a cader va 


V Cachefsía, Ungefundheit von Bafferfeuhtigs| ` chi troppo inalto fale, wer hoch ſteigt, falle 
feiten, übler LeibessZuftand, Schwachheit,, hoch. cader della padella nella brace, auf cis 


Schwindſucht. nem Ungluͤck in ein groͤſſers gerathen. cader 
Y Cachéttico, Adj. Siecher, Schwindſuͤchtiger. nel penfiere, in den Sinn kommen. in difcor« 
Cachinnäre, überlaut lachen. fo, ohngefehr auf die Rede fommen. in bogca 
Cachinno , übermäffiges Lachen. al lupo, in Schaden gerathen. tra duoi fcagni 
Caciära, Cafciara, ein Det gum Kaͤſemachen. cadere in terra, fid) zwijchen se) Stühlen, 
Caciáre, Cafciáre, mit Käfe beſtreuen. nieberfeisen. la caduta altrui, ci feryaa non ca⸗ 
Caciáro, Cafciáro, ein Kafemadher ; it, Kaͤſehaͤnd⸗ dere, and anderer Eeute Fall mug man Flug 

werben, 


er. 

Coco, Cáfcio, fft. cafcio Parmigiano, Pars Cadére in animo, in bic Gedancken fommen, eins 
mefan fft. confeflare il cacio, i. e. bit, fallen. in errore, in queftione, in einen ers 
Mahrheit befennen. coftoro fono paneeca-| (hum, Difput gerathen. la fineftra cadeva 
cio, i. e. diefe find rechte Hertzens⸗Freunde. nell'orto, dag Seufter gieng in den Garten, v. 
mangiare il cacio nella trappola, ber Straf⸗ | Rifpondere.caderà quella bellezza;jeuc&djóns 


fe nicht entgehen fónnen. heit wird bermableinft vergeben. 
Caciofo, Adr, kaͤſigt, geronnen. Cadére, zugehören, zufichen, heimfallen. fe ca= 
Caciotto, Caciuólo, Cafeiuolo-lino, Dim. ein] deſſe ame ilreprenderti, wann cd mir qu(tüns 
Käfgen. be, dich zu ſtraffen. tutta l'eredità caderä in lui, 
Cacitá, die Gerinnung der Milch in 9Beiberz| es wird ihm die gantze Erbfchafft heimfallen, 
Brüften, in lui non cade tal fceleraggine, man barff 
Caciuöla, weicher Käfe von Milch⸗Rahm. ihm dergleichen Unthat nicht zumuthen. 
Cacochimia, boͤſe Verdauung, Magen⸗Weh. Cadetto, ber jüngfte Bruder. 
Cacodẽmone, der boͤſe Feind. Cadévole, Adj. hinfällig. 
Cacodéo, ein Güte, v. Idolo. Cadiletto, eine Sänffte, Tragbahre, v. Cadalet- 
Cacoéte, der Kreos, Gefchwär. ta, Seggierta, Lettica, Bara. 
Cacografia, Sehler. im Schreiben. Cadimento, v, Cadura. 
Cacografizzäre, falſch ſchreiben. per Fare errore | Cadino, tieffe Schüffel, gr v, Catino, 
nello fcrivere, o erra! e fcrivenda, Cádmia, Calmey, Kobalb. fottile, fo aud ben Ber⸗ 


Cacozzo, der ben Durchlauff bat, i; gen gegraben wird. Cadmi- 


/ 
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Cadmíte, Cbelaeftein mit blauen Tüpflein. | lo, einen einer böfen That wegen anklagen. 
Cadréga, Carréga, ein Stuhl, effe; angel)! — v. Accufare, Accagionare. 
£ebnfinbl. v. Sedia. 


Cagionatöre, - tríce, der, bie ba berurfadjt. 


Cadregáio-ro, ein Seſſelmacher. i Cagioncella , Dim. feine Urfad). 

Caducéo, Wer Etab Mercurii, oder fonft eine ;Cagiöne, £. Urſach, Gelegenheit, S3ertoanb, Anz 
Friedens⸗Botens, Herolds-⸗Stab. laß, Urſprung per queſta cagione, deswe⸗ 

Caducità, Baufaͤlligkeit, Gebrechlichkeit. | gen. per cagion mia, tua, meinet-deinetwes 


Cadáco, A4j. ab:baufällig, eitel, ſchwach, ter^ gen. a cagione di, wegen. a cagione che, 
gänglich. caduco di memoria, (toad) am Ges] weil. la cagione del petrofello, i. e. «in 
büdbtnif. caduca bellezza, binfállige Schön.) Zand um eine nichtswuͤrdige Urfach, n’ha 
beit. ilmalcaduco,die ſchwehre Nord, fallenbe| alta cagione egli, er hat perium Recht 
Sucht, boͤſe Sucht. über Recht. 

Cadáno. v, Cadauno, Cagionévole, Adj. ber immerzu fied)t unb 

Cadüra, Cadimento, Sub. Fall, Einfall, Mer.| kraͤnckelt. 

Verderben, Eünde. la caduta d’Adamo, der) Cagionófo. v, Cagionevole. 
3. or Adame, . [Cagliáre, geftefern, gerinnen. v. Quagliare; it. 
bro, Adj. gefallen, ob: mm: eins ober nicber/| den Muth finde laffen. 
gefallen. fiore caduto, abgefallene Blume ani-| Cagliára, geronnene Milch. 
mo caduto, niedergefchlagened Gemiütb. una| Cáglio, Lab; it, Schwüle;- it. Huͤner⸗Auge, 
vergine caduta, eine gefallene, um ihre unge) ` Leichdorn. v. Quaglie. 


ferfchafft gefommene Sjungfer. Cagna, Hündin. cagna bramofa, calda, eine - 
1 Caendo, ſuchend. andar caendo, fuchen. läuffige Hündin, la cagna frettolofa fa i ca- 
Caeri, Roßmarin⸗Saamen. .| gnuoli ciechi, i. e. eilen thut nie gut. 
Caffare, ungerade machen. Cagna, Met. eine geile Hure. v. Scagnarda. Ca- 


Caffe, orientalifche Bohne diefed Nahmens, rogna, Sgualdrina. Bagafcia. 
Caffetáno , Caftáno , ein Tuͤrctiſcher Rock ober| Cagnabaldo, ein Bettler, der geringe Waaren 
Mantel, Regen: Mantel. (par. Turchefca.) vertauſchet. 
Caffetricra, Coffee · Hanne, Cagnáccia, Cagnazza, dng garſtige Huͤndin, 
Kaffe, ungerad, ungleich. giuocarea pario caffo| Mer. eine haͤßliche Hure. 
gerad oder ungerad fpielen, paar ober unpaar.| Cagnáccio, - azzo. v. Cagnefco. 
mi pare ilcaffo,e8dündt mid) unvergleicylich.| Cagnáre,, junge Hunde werffen. 
volere il dan:io caffo, einen 3Bortbeil haben Cagneggiáre , làuffíg , geil, graufam feyn, toic 
wollen, ‚bie Hunde fid) ftellen. 
Caffumäta, gebörrter Hering, Bickling. Cagnelcamente, Adv. hundifch, fcheel, greulich. 
Cafiffo, Art Gewicht. 1 A catiffo, in Ueberfluß. |Cagnefco, Cagnazzo, Cagnáccio , Adv. fun 
I Cafórchio, Fels, Stein ; ir. enger Weg, Nebens| diſch. vifo cagnazzo , ein Geficht, wie uns _ 


Gaͤßgen. be machen, wann fie beiſſen wollen. guarda- 
Cafro, ein Zeichen, eine Zahl, Ziffer. re uno in cagnefco, einen (decl anfehen. 
Caftáno, v. Caffettano. Cagnetta, E n Cagnuoletta-lína, Dim. 
Caggente, fallend. eine Fleine Huͤndiu. v. Cane. 

Cágszio, Cággia, an Bart Cado, Cada, Cagnotta, eine Hündin von mittler Gröfe, 
Cagiana, Art Vögel. | Cagnottáre , ſchmarutzen. 


€agiéra, ein dickes Seil aud Palmen⸗Blaͤttern Cognotto, feiner Hund; ir. Trabant, Leib⸗ 
gemacht. ſchuͤtze; it. Liebling eines Furſten; it. Schma⸗ 
Cagionamento, Berurfachung- rotzer. — 
Cagionáre , verurſachen, Urſach (au il ghia- Cagnuóla - etta- ina. v. Cagnetta, 
ccio fi cagiona dal gelo, das Eiß entfteht Cognuoláre, Cagnoláre, junge Hunde werffen, 
vom Froft. Cagola, Köthel, Mäufedrec, 
€sgionáre , Accagionáre , verklagen, angeben, Cagole, Vieh⸗Miſt. 
antlagen. accagionarg uno di qualche fal- Caiandra, eine Krabbe; in. Meer⸗Krebs. 
aicco, 
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Caicco, e Caicchio, Art Schiffe. | 


Caina, ein von dem Daare erdichteter Drt i in' 
ber Hölle, wofelbften feinem Worgeben nad) 
die Verraͤther abgeftrafft werden. 

Caio, Hefen. 

Cairelläre,, verbortiren, faumen, 


CAL CALA 


di aids: an ben Magnet freiden. egli 
€ la. calamita perpetua delle baftonate, e$ 
fehlen (bm nie Grof, ‚fon la calamira delle 
disgrazie , id) bin zu lauter Unglück geboh⸗ 
ttn, v. Berfäglio. 


Calamità, Elend, Trübfol, Kammer, Noth. 


Cairelláto , verbortiret, gefäumet. 8 unghie cai- Calamitire, das Eifen mit bem Pn 


rellate , (di fporchezze,) bredigte Nägel. 


ne beffreichen. 


. un cappello cairellato d'una trina d'oro, ein 1 Calamitra. v. Calamità. 
$ut mit einer güldenen Spite verbremet. Calamitófo, Adj. elenbiglich, müpfelig, voller 


Cairello, ein Saum, Gpige, Borte um ben 
Hut oder fonft, 
Cala, ein Abgang be8 Meers; Meerbufen in, 


Angft und Notb, jaͤmmerlich. eccovi un po- 
vero calamitofo, fehet da einen elenden, preßs 
bafften Menfchen, 


welchem ein Schiff einige Zeit fid ficher aufs Calamo, ein 9tobr , eine Geber , ‚ein Pfeil, cala- 


halten fan, 


mo odorato, aromatico, Calmus. 


Cala, Caláta, abhängiger Det; it. Treppe; it. Calandra-drino, ein Art Perder , Heydes ders 


Reitſchul; it. bag Herunterfleigen. 
Calabräche, Art Kartenfpiels 
Caläbrico, Art Kohlen. 


dem; it. Kramersvögel; it. Mauge oder 
Molke; iz. ein Schwäger, ^ 


Schuhe, 


Calandrire, mangen. 
Calabröne, Calavröne, eine Hummel, eine Hor⸗ Calandrelli, hölgerne € 


niffe, Mer. ein Dhrenbläfer ,. Verlaͤumder. Calandrino, ein einfältiger Oed , Thore. 
mettere un calabrone in un'orecchio ,. ch'é| Calappiáre , Accalappiáre, — in den 


piü che mertervi una pulce; dar molto da 
penfare , eigentlich einem einen Käfer ins 
Ohr ſetzen; b. L viel zu bedenden geben, 
verzweiffelt viel zu fchaffen machen. 

Caláce, Art Stein, der feine natürliche Kälte 
auch im Feuer behält. 

Calafao , e Calafaro , derjenige, der die Schiffe 
zuftopft, und quftreichet. 

Calafıträre, e Calefattáre,, ein Schiff zuflopfs 
fen und zuftreichen ; ic. etwas flicen. 

Calafatto, die Zuftopffung und Vermachung 
der Spalten eined diffs. 

Calaide, ein Gbrifofit oder Tuͤrckis. 

Calaino , eine gewiſſe Indianifche Münte. 

Calalino, ein Molckendieb, Schmetterling. 

Calamáio , Calamáro,, ein Tintefaß oder Schrei 
bezeug; ic. Blackfiſch; ic, Seeſpinne. 

Calamandréi , e Calamandrffia, eine Art Beto: 
nien ; it-Gamanberlein; ir. Bergiß mein nicht. 

Calamente, Katzen⸗Muͤntze (Kraut.) 

Calamento, wilder Poley, Kornmuͤntze; it. 
Abfall, SBecriffyecung bed vn ; ic Ber: 
ringerung bed Gewichts, 

Calamina, Kallmey. 

Calamiftrato, gefreufelet. 

Calamiftro, ein Kreuſeleiſen, Haareiſen. 

Calamira, Magnet⸗Stein, Mer. wad Krafft bat 
an fich zu geben, oder zu verlieben, toccar 


Sprendel, Nete fallen, Met. betrügen ; in 
Neut. Pall. in bor Sprenctel fommeu, Mer, 
betrogen werden. accalappiare uno, einen 
betrügen, fangen, in bie Kluppe bringen, ; 

Caláppio, ein Sprendel; it. ein Falleiſen ober 
Failſtrick, eine Galle; it. Stricke, die Wölfs 
fe damit zu fangen. entrare , dare nel calape 
pio, in die Salle kommen, fid) 'rtoiídyen laffen, 

Caläre, herunter laffın, oder fallen laffen: le 
vela, bie Segel. le hrache, die Donn be 
runter Jaffen. le armi, die Waffen nieberles 
gen.la rete, das Netz aus werffen. i remi, die Rus 
der ſeucken; anfangen gu rudern. il cane dell’ 
archibugio , den Hahn aufziehen, le gambe, 
die Beine hengen laffen, fie zu Pferde wohl 
aud(trecfeu, il vino in cantinz, den Weinin 
Keller (roten. il fiume, beu Fluß hinabfah⸗ 
ren, il fole cala i raggi, bie Sonne làft ibs 
re Strablen Detab fallen. 

Caláre, ent, herunter, oder hinab gehen, ſtei⸗ 
gen, ziehen, fabren, calar là montagna, ben 
Berg hinab fleigen. calar nel pozzo „in den 
Brunnen binab fahren. "cHare a piombino; 
einen anfallen, il Papa caló m Varicano) 

. ber Pabſt gieng hinab ( verfügte fid) nad) 
bem Vatican. calarfi al fifchio , (id) wie die 
Mögel fangen laffen, i. e. echt glaubem 
ealarla. ad uno, einem einen Botten ſpielen. 

calar 


CALA ZEE | 


ealat Te fele, bie Stiege, Leiter‘, ober Trepi 
pe binunter gehen. l'efercito Imperiale ca- 

15 in Ungheria, bie Kaͤyſerlichen giengen in 

Ungarn, 
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in elen, correre in calca , (m Rande bettelu 
gehen unb ſtehlen. 


—— Calchévole, Adj. toad (id) treten 
att. 


Caláze-rfi, (id) hinab faffen. calarfi-fopra una Calcadöre, Labſtock. 
carogna, auf ein flindend 9la8 fahren, wie Calcagnáre, Ferſen⸗Geld geben, augreiffen, f 
die Kaben, Mer. fid) mit einer garfligen Du davon made, 

re befudeln. calarfı ad una cola, Mer. die Calcagnáta, Subf. ein Ferſen⸗Stoß. 
Gedanden auf etwas richten. calarfı da una Calcagnáta, Calcagnería, ein Augreiffen , eine 


fineftra fid) von einemFenfter herunter laffen. 


Flucht, 


Galare, abnehmen, geringer; ir, fürser, wohl Calcagnetti, eiferne Ferſenwehr; it. die Ferſen. 


feilec werden ; ic. yit leicht ſeyn. le forze ca- A Calcagni di Sant’ Alto, bie 


Engel. 


lano nella vecchiaia, die Kräffte nehmen im Calcagno-nino, Calcagnetto, Calcagnuólo, 


Alter ab. i giorni calano, bie Tage nehmen! 
ab. il pepe cala, ber Pfeffer wird wohlfeiler. 
queíto ongaro cala due grani, diefer Duca⸗ 
ten (jt zwey Gran zu leicht. quelta cafata fta 
ful calare, bieje8 Hauß, Samilie femmt ing | 
Abnehmen, il giorno era ful calare , es aieng 
gegen Abend. vi cala un braccio a quefta 
pezza, an diefem Stück gebet eine Elle ab. 
andar calando, allgemac) abnehmen, quefta 
mercanzia cala, e monta, diefe Waare flei: 
get unb falít. 
Calsftra, Schrotleiter; ic. Lagerholtz im Keller 
ic. Zwergbalcke. 


ein Abfaß von Schuhen. 


Calcagno - i, a, PI Ferſe, die Ferſen, Hinterkeber 


au Schub. dar delle calcagna al cavallo, beni 
Pferde bie Sporen geben. dar delle calcıgna 
ad uno, einen antreiben. e tu gli feriraile ` 
calcagna, und du wirft ibn in die Ferfe fles ` 
chen. federfi fülle calcagna, niederhucken, 
pagar di calcagna, totglauffen, und feine 
Shulds Leute 6etríegen. ia baldanza gli 
cafcd nelle calcagna, dag Hertz fiel ibm in 
die Hofen. elis € tenera fulle calcagna, fie iſt 
ſchwach vom Füffen, i. e. fleift gant willig 
und fertig. 


Calsftrelläre , mit Zwerchbalcken oder langen|Galcagaóne , groffe Ferſe; ir. hoher Abſatz. 


Hölgern verſehen. 

Calaftrello, langes Holg oder Balden. 
Calaftro, Art Salpeter. 

Calata, bag Herabfleigen, abhängiger Ort; 





Calcagnuólo , ein Abfag, Duartier am Schuß; 


it. der Fuß eines Buͤchſenſchaffts. 


Calcamento , bad Gedränge. , 
Calcanäre, Adj. mag zu den Ferfen gebóref, 


Ausſtreckung der Füffe; it. Art eines Tantzes Calcante , Subft. ein Bälgetreter auf der Orgel, 


&c. v. Cala. 


ein Calcant; ic. ein Yandbettler, ein Siegeus 
ner. una Dora di calcanti, «in Hauffen 


Calato, Adj. herab, herunter acfaffen, dare 
audienza a portiere calate, mit herabgelaf 
fenen Thuͤr Vorhaͤngen Andientz geben. 

Calatura, Abzug, Verringerung. 

Calaverni, D groſſe Breter an Ruder. 

Calavrita, der groſſe Baͤr, der Wagen am 
Himmel. 

Calavröne. v. Calabrone. 

Calazio, Urt Probier⸗Stein. 

Calca, Ski, ein Gedränge, Zulauf bed Volcks. 
in calca, in der Menge, romper la calca, 
durchs 93old dringen, appena fi puö paflır 

r la calca, man fan wegen bed Gedraͤngs 
aft nicht hindurch. accorrevan "in ealca (a 
calca) fie famen Hauffenmweife herzugelauf; 
fen. compagno di calca, ein Bettler, ber bie 
Epitz Buben: Sprache mit verfieht. andare. 

DIZIONARIO DI CASTELLI, — 


kands Bettler. 
Calcára, Kalck⸗Ofen, Sold: Hüfte. 
Calcáre, treten, mit Füffen treten; ir. treten 
wie der Hahn die Henne, Mer. verachten 
calcar coi piedi, mit Süffen treten. la palta, 
den Teig kneten. i mantici, die Bälge auf 
der Drgel treten. un pezzo, bie Ladung in 
das Gro floffen. un difegno, einen Abriß 
machen. il mondo, betteln ; ic. Mer. die Welt 
verachten. le (carpe da una banda, bie Schu⸗ 
be frumm treten. I’ uva pel tino, die Zraus 
ben in einer Stufe treten. da due bande uno 
ftivale, i. e. Nutzen auf beyden Eeiten mas 
chen. il ferro, das Eifen (d)miebeu, weil 
es warm ift, la misura, lo ſtaio, ba$ Maag, 
pie Metze Qubfd) einrättelu, vi calcavano 
Y quafi 
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quifi I’ un l' altro , «8 zertrate faft (arr bel di agno, der Schaum gon geſchmolzenen 
andern, il gallo calca la gallina, der Hahn; Zinu. "e 
tritt bie enne. calcar la carica, l'arriglie |Calcináccio, Calcináia, Calcinatóio, Halten, 
ria, die Ladung ber Buͤchſen und Ctüde|Calcináio, Calcináro, ein Kald ; Brenner. 


wohlbinein ftoffeit. Calcinäre , zu Roald brennen; ic. mit Ralcf vers 
Calcáre, Correre in calca, Calcheggiäre , im! miſchen, bewerffen, beißen, beſtreichen. pie- 
Lande berum betteln und fichlen. tre, Kalk and Steinen brennen. metalli , 
Calcarello, Calciarello , ein Kaldbrenner. Metallen caliiniren. pelli, Felle oder Haute 


Calcára, Salt, ein Tritt; it. gebahnter Weg. beigen. ! 
camminiamo la calcata , mit wollen auf bem|Calcináto , Sub). Stück Kald ‚von alten Raw 
gebahnten Wege bleiben, i, e. bep der! ren, Kalckſcherben. 


alten Weiſe. Calcinatório, Adj. zum Kalck dienlich. 
€alcatamente , Adv. Hauffenweife. Calcinaziöne, Calcinatára, Calcinia, Calcini— 
Calcatella di denti, fleiner Zahnbiß. rung, Galcination, 


Calcáto, Adj. getreten, gebahnt. mifura pie-|T Calcinegli, alles lebendige Geſchoͤpfe. 

na e calcata, ein vollgedruͤcktes und gerüt;Calcinello, Urt eines Meer⸗Fiſches. 

teltes Maaß. Calcinerri , Calcinelli , Art Mufcheln und Meer⸗ 
Calcatóre, ein Treter ; it. Ladeſtecken, Pulver⸗Schnecken. 

ſtoͤſſel zum Gefchüg. Calcinófo, Adj. kalckigt, voller Sold, 


Calcatreppo - polo , eine Art Difteln. Cálcio, Calci, Pl. bie Ferſen; ie. Stoß mit 
€alcatríce, eine Treterin; ic. Art Schlange in) ben Sorten ; ic. der gauge Fuß im Treten; 
bem Nil; Fluß, it. gewiffeß altes Eptel zu Sloren mit. eis 
Calcatrippa, SteinDiftel. nem Ballonen, effer con un calcio in fepol- 
€alcatára, Calcamento , Tretung, Sertretung;| — tura, mit einem Fuß im Grabe, i. e. fehr 
it. Gedränge. alt ſeyn; it. tirar calci , ausſchlagen, Iden 


Calee, Kal. v. Calcina; it. Hofen. v. Calza., tie die Pferde, Mer. flerben, dare un cal- 
: Calcedónio, Calcidóneo, ein Ealcedonier, eis] — cio( dar de’calci,) mit einem Fuß floffen, 


ne Art Edelgeftein. dar de’ calci al vento, Gapriolen fd)neiben; 
Calcédro, ein Eimer. it. * gebendit werden. dear calci, mit Stei⸗ 
Calcéfe, die Epige eines Maſtbaums; ic. ein. nen merffen. non voglio, che tu m’ abbi 

Köder. ` quefto calcio in goli, ich will nicht, daß 
Calceftre, DI Kalck⸗Steine. du mir diefen Dienft vorwerffeft, burcö la 
Calcetta &c. v. Calzerra. fortuna da fe con un calcio appoftato, mit - 
Calcetto, ein Soden; ic. ein feiner Stoß mit allem Fleiß Dat er fein Glück von fid) ges 

dem Fuß. ftoffen. calcio di cavalla non fece mai mal’ 
Calcheggiäre , bettefu gehen. v. Calcare. al polledro, Mutter: Schläge dringen fel 
Calchévole, v. Calcabile. ten burd). 
A Calchi , die Augen. Cálcio, Calce, bít Handhabe an einer Lantze. 
Calchizzäre , betteln gehen. v. Calcare. Calciporente , ein grober Kerl; ic. ter ſtarcke 

. Caleiamento, Unterkleider, al8 Schuhe, Ho⸗ Grofe mit den Füffen gibt. 
fen und Strümpfe. Calcite, ein Probier;Stein zum Grp: it. roter 


Calciapiéde, e Calzapiéde, ein Schuh⸗Anzieher. Vitriol; ir. eine Art Fifche. 
Calciáre - ietta, Calcerta. v. Calzare , Calzetta, Calciri, Kaldftein; ic. vot() Atrament. 


Calciarello, v. Calcarello, Calciftruzzo, Gro Kal ober Gips. 
Calcicáre, v. Calcitrare. Calcitramento, Schlag mit ben Hinter ; Füffen. 
Cálcide, eine Art Epderen. Calcitrante, Calciteöfo, ſchlagend, augfchlas 
Calcidica, Gtetuflee. gend, lefent, Mer. wiberfpenflig- 
Calcifraga, Stein-⸗Bruch. (ein Kraut.) Calciträre, Calceggiáre, Calzeggiare, atu; 


Calcina, Kalck. calcina viva, ungeldfchter Sold, ſchlagen, leen wie die Pferde, Kiel; ic. 
calcina macerata, gelöfchter Kal, calcina Mer. widerfireben, ti riufcirà duro il calci- 
' ttrar 
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trar eóntro lo flimolo, es wird bit fühtver'Caldeggisre, waͤrmen; ic. begünſtigen, ders 


. werben ‚itwiber ben Stachel gu lecken. |. theibigen. . ` 
Calcitrazióne, Calcitrofirà, bag Ausſchlagen, Caldere.lo. v. Cardellino, Stieglig,Diftelfind. 
- Met, vie Widerſpenſtigkeit. Calderire, v. Cálderire. 

Calco , Land: Bettler, Land⸗Dieb. Calderito, liflia, verſchlagen. 


Calcográfica, Subft. Ort, wo man in Kupfer Calderöne, ein greffel Keſſel. i1 calderone d'- 
ftit. | Altopafcio , be$ Altopafci Keffel, ober eine 
Cálcola, Tritt eines Weberd, Drechslers oder Sache, die nimmer aufhöret, | 
Schleiffers. ri o^, Cakderüugio, v. Cardellino. 
Calcolaiuólo , Weber, ‚Caldezza, Calidicà, Ankit, Hige, Inbruͤnſtigkeit, 
Calcoläre, Calculáre. überfchlagen, rechnen, eis Gemwogenpeit, mivi raccomandó con ogni 
nm Ueberſchlag machen. le fpefe per una fa- caldezzu, er bat euch mir aufs beſte recom⸗ 
` bbrica,bie Unfoflen eines Baues überfchlagen. mandiret. mivi raccomando con ogni cal- 
Calcolatóre-trice, Nechuer in, leberfchlagersin, . dez2a, id) recommandire mich euch aufe befte. 
Cálcole,  P/. bit Weber : Tritte, oder Schemel. Caldicciuólo, Subjl. fleine Hitze. . 
menar le calcole, die & d)emel treten ; it. Mer, Caldino, e Caldína, Ort, wo es febr warm iff, 


[eife geben, END | weiler beflànbig von ber Sonnen befdyienen 
Calcoleriı, e Calculeria, Sunft, einen Uber: wird, u. 
` flag ju machen. - ' Calditlimamente , Adv. higig, Mer, inbrünflig, 
Calcolerta, ein tur&ec Gang. brfftig. 
Calcolévole , das accedyuet werben fan, Calditlimo, caldo: caldo, febr hei, Mer, ins 


Cálcolo , Rechnung; ir. der Blaſen⸗ ober Nie⸗ brünfiig, hefftig. ealdifimo defiderio , beffs 
rave tein. fare, tirare un calcolo, eine Rech⸗ tiges Verlangen, . ec 
ftüng ziehen. patir di calcoh , Steinſchmer⸗ Caldo, Ad bei, warm, bigig ; ir. glüend, 
gen haben. | bagni caldi, warme Bäder. can lcortaro da 
Ealcofa , eine Menge Bold. A bie Erde. acqua calda, ha paura della fredda, ein ges 
Ealda - o, Swbft. eine Schmmide; ir. fite, wie! brannter fürdytet bag Feuer. caía calda, Le, 
bey ben Schmidten. battere un ferro indue] die Hölle, | 
calde, ein Hufeifen in zwey Eiſen⸗Hitzen Caldo, Mer. geil, bißig, Defftia, eiferig, inni⸗ 
fchmteben. cenere un’ arrufto in caldo, den) glich, ernſilich. caldo defiderio, befftiged 
Braten warm halten. li fornaj di quà fanno) ^fBerlangen, calde lagrime, heiffe Zaͤhren. 
due calde al giorno, die hiefigen Bedter bal calde preghiere, brünftige Gebete. caldo 
dien gwenmal dee Tages. darfi una calda, a d’amore, geil. una cagna calda, eine läuffifche 


fcaldara , fid) eine Wärme geben, oder fi) Hündin, auffbege. mi fupplicó a occhi caldi, 
a caldi occhi, er bat mich mit beiffen Thräs 


waͤrmen. 
Caldacci , unnatürliche Hitze. nen. paffar caldi ufficj per uno, fid) jeman⸗ 
Caldileffe, acfortene Caftauien. des heftig annehmen, 


Caldamente. Adv hitzig, Mer. inbrünftig,Heff;] Caldo - i, DI Sub/t. die Hitze ober Wärme. fa 
' fig. lagrimar caldamente, bitterlich weinen] ` caldo, c8 ift warm. il caldo del fole, die Cons 
Caldáia - 10, v. Caldara. nenhitze. il caldo naturale, bie natürliche 
Caldána, die rebte Sommer + ober Mittage| Wärme. ho caldo, mir ifl warm. un éaldo 

Hitze; it. die groffe Hige bep Fiebern. preceraaturale, eine unnatürliche groffe Hitze. 
Caldara, Caldáia, Cal.iáio, Caldaro, ein Keffel. |Caldo, die conttauirlihe Salve des Feindes. 
Caldaráio, Caldaráro, Calderáro, tin Kupffer) ftavano fotco "I continuo caldo della Mo- 


` fthmibt, Keſſelmacher. fchetreria, fie hielten dag immerwährende 
Caldaretra, Caldaiuólo , Calderíno, CaldareHo,| Feuer ber Mufgveten aug. 
ein Keffelgen. Calo, Geilheit, fleifchliche Fegierde. venire 


Cil laroftaro, etn Ausruffer der gebratenen Ea:| (eflere) in caldo, geil werden - feyn.) 
flanien. Caldo, Adv. bti. & Inter;. caldo caldo, heiß 


Caidarofte , € Calderofte , gebrasene Caſtauien. heiß! E alfobalb, in einem Te t 
2 S 
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Caldára , bie Hitze. j fid) in ein-Gerchüs Git. queſto pezzo 


€aléa , Naht-Schatten, (Kraut.) porta 30. libre di calibro, diefed Stud 
Calefäre , erwärmen. fhieffet 3c. Prund Eifen, Dley, Grein. 
Calefatáre, Calefattäre, Schiffe, ansbeffern,|Cälice, m. Keldy, Mer. was da innen ift. por- 
ausflicken. gere, prendere il calice, ben Kelch Leichen, 
Calefazióne , Einheißung. nehmen. 
1 Caleffäre. v. Burlare, Beffare. Calicetto , Dim. Kelch: in, 
Caleffarelle, Spottworte, Spoͤtterey. Calidità. v. Calore. —“ 
Caleffatóre, e 1 Caleffadóre, ein Spoͤtter. Califfato, Titul oder Würde eines Califen. 
Caleffo, das Geſpoͤtte, bie Vexirung. Caligäre, Calignáre, dunckel toerben-ober ſeyn. 
A Calen. (verfürgt.) v. Calende. (wird fonberlid) von Augen gebraudyt.) 
Calendário, e Calendáro, Almanacco, Efeméri-|1 Caligäro, e Calegáro, ein Schuhmacher. 
de, Lunärio, Kalender, Allmanach. Caligine, £. Dundelheit, Ainfternifi, Ruß, dicker 
£alende, a, Calendi, f. Pl. der erfie Tag des Nebel ober Rauch, Pide Wolde, 
Monate, Caliginófo,, Adj, dundel, dickneblicht. , 
Calendola - dula , Ringelblume. Califle,:Art feinen Tuchs. 
Calenzuölo, Diſtel⸗Finck. v. Cardellino. Calla, Calläia, Thür an einem Zaune, 


Ealepoläre, beivegen, auffchürgen, ergreiffen. — || Calláre. v. Calla. = 
Calöre, (verb. Imperf.) daran gelegen fcon , gu Callainóla , eine Schlinge , ein Thier damit (ü 
Hertzen gehen. mi cale molto di faperlo, d fangen. ; 
ift wir viel daran gelegen, daß ichs wiſſe. Callaſtriére, dn Neff Träger. 
ametrere una cofa in non cale, ein Ding nicht Callata, ein langer Qpatiergang. 
febr mehr arhten. fe vi cale di me, wann Calle, f. Gaffe, Straſſe, Fußſteig. | 
euch was an mir gelegen ift. di quel che Calhicella, Stradetta, Dim, ein fleiu Gäßleim, 
non ti cale, non dir né ben, né male, wa@|Callidamente, Adv. argliftiafid). 


dich nicht brennt , das loͤſche nicht. Callidira, Argliſtigkeit, Verſchlagenheit. 
Caleselle, Gebackenes; enge Gaſſen zu Venedig; Callido, Adj. liſtig, argliſtig, verſchlagen. v. 
Narrenpoſſen. Scaltro, Aſtuto. 
Cales oni, Urt Eingemachtes. Callimo, der Adlerſtein. 
Caleflo, Caleffetto, eine Caleſche. Callione, Kraut, fo den Schlaf befördert, 
Caleſtro, grober Sand ; durres, magered Erdi|Callire, &c, v. Incallıre, 
reich. Callo , bie Haut an Füffen ober Händen, von 
TCalerra, ein €tüd. ftarchem arbeiten, oder geben; ir. Diners 


Calfarotto - i, Scalfarotto-i, ——— por) Aug. far callo, eine harte Haut bekommen. 
die Kälte; it. cin grober Bauren; Qut von] Gre il callo, in einer böfen Gewohnheit 
Fils; ir. Stiefeletten. verhärten. la di lui confcienza ha fatto il 

Caifarto, Subfl. die Ausbeſſerung ded Schiffe. callo, er bat fein Gewiffen. tagliare i calli, 

Calfarcóre-ttino, Schiff: Slider, Schiffer; it. die HiinerAugen befchneiden. i. e. einem Uns 
ein Spötter. von Caleffare , fpotten, gewiffenhafften sureben, il mal del callo, der 

Cali, Art fraut. Schmerg, (o HünersAugen verurfachen. callo 

Calia, Abgang von Schmeltzen, Feilen; ic. Bea! di cinghiale, wilde Scyweins; PfeffersBrühe, 
gen der Golbarbeiter, Mer. nid)t, né liſca Callofirä, Harthaͤutigkeit, Gefchwulll. 
né calia , nicht dag aeringfie, Callöto, Adj. harthaͤutig, ſchwuͤlicht, voller 

- Caliäce, Artzeney wider bie Magen⸗Fluͤſſe. Hüner Augen, mani callofe , mani gloriofe, 

€alibro, Calibrio, Colibro, Colibrio, bie Mun:| harte Hände, tugenbreid)e Hände. i. e. find 
bung, die Weite bed Lauffs eines Geſchuͤtzes; arbeitſam— 
$c. ein Inſtrument, abjumeffen, wie viel|Callofteo, böfe Milch aud ben Brüften, 

Pfund Bley, Steine ober Gm ein Stuͤck Calma, Meerſtille, Mer, Friede und Ruhe, il 
trägt; Eigenſchaft einer Perfon; Gröffe eis] mare d in calma, dag Meer ift fille, ogni 
tid Dinges. palla di calibro, eine Kugel, bit cola ſta in cala, 48 if alles ruhig unb füille. 


CAL CALPE CALZ ` 173 


Calma, ein Pfropff⸗Reiß. Calpeftio , ein Treten, ein Getrab, Betrempel. 

Galmáre-rfi, f'illen, fil auf bem Meere werben, Calpicciáre , Calpiráre, Scalpicciäre, Scalpiräre, 
Met. fid) ſtillen, ruhig werden. calmoffi lo) Scalpitráre, ausfchlipffen, ausglitſchen, gleis 
fdegno del Re, ber Zorn bed Königs legte! — ten mit ben Fuͤſſen; ic. mit Füffen zertreten. 


fib wieder. Calpíccio, Scalpiccio, Sabfl. ein Ausglitſchen. 

&almáre-áto. v. Incalmare-mato, pfropffen,|Calta, Ringel-Blume; it. eine Gattung Birn. 
impffen. Calterimento, Calteritüra, Calterigióne, £. Auf⸗ 

Calmazza, Art Safanen ; ic. ein Bußhert. reifung, Auffragung einer Wunde; it. 


€alméo , der verblümte Redens;Arten braud)et;; Schramme. . | 
it. betrüglid)e, rothivelfche, oder Zigeuner⸗ Calterire, aufrigen. calterirfi 1a pelle, fid) die 


Sprache. Haut aufritzen, ſchaͤrffen, ober ſchinden. cále 
Cálmio , einer, ber durch die Nafe redet. ^ | terire le catene, mit ben Ketten raſſeln. 
Calmóne , rothwelſche Sprache. Calteríre , auffchwellen, fid) aufbrüften. 


Calo, Abgang, Abfall, Abzug, bag Hinabfieigen,|Calterito, 447. aufgerigt, verlegt. aver Ia con» 
alocchio , Cilocco, bie Wurgel von einem ge/ — fcienza calterita, ein boͤſes Gewiſſen haben. 


pflangten Xobre. Calterito , liflig. v. Calderito, 
Galogna. v. Calunnia. Calteritüra. v. Calterimento. 
Calognäre, verläumden. v. Calunniáre. Calro, Weg zu einem Bach, wenn er troden ift. 


lCalonascáto, e Calonicáto. v. Canonicato. Calváre, Decalväre, fab! machen, fab! werden, 
1 Calónica, Calónaca, ein Dom ; it. Dom;Srau. Calvaria, ZodtensKopff ohne Fleiſch, Schädel. 


v. Canonico, Calvärio, mente calvario, ilCalvario, der Berg 
iCalónico, e Calónaco, Doms ferr; it, be) Calvarien, Schäbelftädt. 

Dom⸗Herrn Wohnung. v. Canonico. Calvaftro, fablfopff. 
1Calonizzáre, e Calonezzáre. v. Canonizzare, 1 Caláco, elenb, armfelig. 

Beatificare. Calvello, Art Getreydes, aus ‚welchem bad 
Calónnia - iare. v. Calunnia - iare, weiffe Brod gemacht wird, 


Ealöre, m. die Wärme, Dip, Mer. Ser&baffz Calvezza, Calvizio, e Calvízie, ein Kahlkopff, 
tigkeit, Liebe ; ir. Eiferin Staats: Verrichs; ` eine Platte auf dem Kopffe, eine lage, 
fungen ; it. eine flarde Salve aus dem Ges Calágine, e Calággine, £. bie erflen Kielen an 
ſchuͤtz; ir. Gunft. viverfettoil calore diqual-| jungen Vögeln, Mer. bie erfien Mitdy «ober 
che Grande, unter eines groffen Herrn Gunfli Gauchhaare. 

Jeben. il calor della gioventü , die ife ber| Caluginóni, Pl bie fielen an jungen Vögeln, 
Ingend. dar calore ad uno, einen anfrifchen.| Caluginófo , milchhaͤrig. 
egli parlava con qualche calore, er redete etj Y Calumáre, Term. marinarefco , das Schiff 


was Dart. löfen, abbiuben, 
Calorífico. v. Calorofo. Calánnia, Calönnia, Laͤſterung, Verläumbung, 
Caloríre - ríto. v. Incalorire - ito. dare una calunnia ad uno, einen verleumden, 
Calorosamente , Adv. bifig, eiferig. falfch angeben, läftern. 


Calunniamento. v. Calunnia. 

Calunniäre, läftern, verleumbden, ſchmaͤhen. 
Calunniatóre- trice, Verläumbders in. 
Calunniazióne. v. Calunnia. 


Calorófo, 44j. bi6ig, Met. eiferia, hefftig. calo- 
rofi manegzi , befftige Bewerbungen, 
Calófcio, Adı. ſchwach, zaͤrtlich. . 
Calpeftamento, ba$ Treten mit ben Fuͤſſen. i 
Calpeftáre, Calpeftráre, mit Fuͤſſen treten. il|Calanniofamente, 44e. verleumdertfcher Weiſe. 
fafto del mondo, bie Pracht biefcr Welt vers; Calunniófo, Adj. verleumberifc). 
eden. uno fotto i piedi, einen unter die Calvo, 44j. fabl. capo calvo, Kahlkopff. 








Küffe treten. ` Calára, Wärme, Hiße, 
Calpeitäre -iträre, Scalpefträre, poltern mit den Calza- e, P/. Hofen; it. Strümpffe ; it. Crib 
üffen, wenn viel Leute gehen, Tuch; it. Cliſtier⸗Blaſe. tirar le calze, bie 


Calpeftáta, Subft, die Sands Erraffe, Haupt Gtrümpffe anziehen, Me, Gerben, tirar le 
kraft, salze — tinm bie Strümpfe nan 


? 
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ben; ie. bie Heimlichfeiten auslocken. fotro- 
calze, Unterhofen, fopracalze, Oberhofen. 


CALZOP CAMB 


zoni a ifte, Hofen mit Bändern. * portare 


i calzoni, Herr ſeyn. 


calze a brache , Pluderhofen, calze a ftaffa, | Calzoppáre, binden; ic. auf einem Fuß (mit 


Reit Strümpffe. nuove da calze, febr an: 


Fleiß / binden, 


genehme Zeitungen, non guadagnerai le Calzoppo, Subft. cin Hinckender. 


calze , bu wirſt die Strümpffe nicht verbit: 
gen, 1 e, du bringſt ſchlechte Zeitungen. 
Calzain. v, Calzare. Subfl, 


Calzoppo-ppóne, a Calzuppo, Adv. bindend. 
andar ealzoppone , binden, 
Calzuoläro, v. Calzolaio. ' 


Calzalíne, Calzelline, leinene Ctrümpffe. v. Calzuólo, piramidenförmiges rundes €i(en,mit 


Calzino, 
Calzamento, y. Calzare. Subfl, 


welchem die Stoͤcke unten befchlagen werden, 
Camacina, eine Art Wurffipierfe. 


Calzante, Adj. angishend; it, tad unwider⸗Camaglio, ber obere Rand an einem Bruſthar⸗ 


leglich iff. 4 €. argomenti calzanti , gründ: 
liche Urfachen. 

Calzapiéde. v. Calzatoio, 

Calzäre-rli, Calciáre, Hofen, Strümpffe, Hands 
ſchuh anlegen. lo fece veitire, e calzar di 

» nuovo, erließ ihn von Fuß auf neu Fleiden. 
calzace un guanfo, einen Handſchuh anzie: 


nif), fo gemeiniglich verguldet; it. ein ges 
yoiffer Mantel der Bifchöffe und einiger ans 
bern Beifllichen , ben fie tm Winter in der 
Kirche umfaben , und der suglctd) den Kopff 
und bie Schultern bededt; ir. ein Frauen⸗ 
Schleyer; ir. ein Theil eines Pantzerhemdes, 
fo um den alg gebet. 


hen. egli calza puliramente, er trägt nette Camaldolefi,Camäldoli,&amaldulenfer-Münche, 
Schuh und Strümpfe. ella non mi 'calza, Camaleóne, Ebers Wurgel, Eber: Kraut; it. 
id) fan bad Ding nidyt wohl glauben, edge | camaleone bianco, Diftelfraut. nero, Mas 
falle mir nicht. riendiftel. 
Calzáre, Calzaio, Calzamento, Subfl. Calzari, Camaleonre. v. Cameleonte. 
Calzamenri , P/. Schuhe; ic. Strümpfe unb Camamilla. v. Camomilla, 
Schuhe zugleich. appena mene poflo gua-|Camamillino, Adj. zu Gamillenfraut. gehörig. 
dagnare i calzari, íd) fan mir faum Schuhe Camangiäre , Borrath von Epeifen; it. allery 
und Strümpffe damit verdienen, bont, Kräuter, He man effen fan. 
Calzaretto -rjno , Calzarerti-rini, Pl, Dim.|Camanna, ein Kraut zum Erbrechen dienlich, 
Ctrümpfgen; ic. Halbſtieffelu. Camarlingático , Sabft. v. Camerlengato. 
Calzáto, Adj. befd)ubet, mit Strümpfen teri |Camarlingo. v. Camerlengo. 
^ feben, beitrümpfet. colombo calzato , febets|Camarra, ein Nafen: Band ber Pferbe, 
Camarroene, ein Sprung⸗Riem eines Prerbes, 
€alzatóio-a, Calzapiede, Faftrument, bie Schuh Camatäre, Camaitáre , mit einer Epieß Ruthe 
leichter amgugieben. ſchlagen; ic. die Kleider ausflepffen. 
Calzetta, Calcerta, Calcietta, Calzette, P/./Camát. , Camäito, Epieß Ruthe. 
Strümpffe. v. Calzare, Subfl. cavar le cal- Camauro bed Pabſtes Hee Müge, die (bm die 
zette ad uno, i. e. einen heimlich ausfragen. Ohren bevedt. 
Galzettáio, Calzettäro, ein Etrumpffftricher Cambetta, eur Pferdes Sprung auf der Reit⸗ 
oder Händler. Schule. 
Calzettína-e, P/. Dim. kleine Strümpffe, Halb: Cambiábile, e Cambiäbole, Adj. veränderlich. 
Strümpffe. '‚Cambiäle , Adj was zum Wechſel gehört. 
Calzíno, Calzini, Pl. leinene DOberftrümpffe, Cambiále, Subfl. f. Wechfelbrieff. 
wie die Subrleute haben. ‚Cambiamento, Veränderung 
Calzoláio - áro, Calzuoláro, ein Schuſter. ,Cambiáre , Scambiare, verändern, taufchen, 
Galzolaria, e Calzoleria , Schuſters⸗Werckſtatt, wechſeln; ic. umwechſeln, Wechſels⸗ weife 
Met. &umperepeu. Zumpenvold, certo, € un — ettoa8 tbun. cambiar la religione, bte Nelis 
tratto venuto dalla calzolaria, «8 ift gewiß gion ändern. cambiar danari , &elo wechfeln, 
ein recht arober Poffen. cambiar. un ongaro con (contro) piccola 
Gelzöne-i, P/. Hofen; ic. Oberſtruͤmpffe. cal moneta, einen Ducaten gegen Heng Wrünge 
: Q5 ver⸗ 


fuͤßiger Zauber , Trommel Zaube, 


D 
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verwechſeln. cambiar di mano, dg fert] kammer, far la camera ad uno, einem die 
wohl tummeln; ic. Mer. fehlen. cambi.rfi! Bettſtätte zubereiten, bag Bert machen, 
nel vifo , bie Farbe des Geſichtes ändern. gli Camera, ein Zimmer, Stube, Gemach; ie. 
uccelli cambiano le penne, ed i cavalli il| Wohnung. camera locanda , eine Miethwoh⸗ 
elo, bie Vögel maufen fid), und die Pferde| hung. camera d’udienza, Nudienß-Zimmer, 
Aren fid). cambiar difcorfo, bit Rede ändern.| Camera fecrera, ein heimlich Zimmer; ic. ein 


Cambiatóre, Wechsler, Wechſel⸗Herr. Privet. camera addobbata, ausgeputztes 
Cambiatríce , Wechslerin ; ic. Unbefändige, Zimmer, Purfiube; 

Cambiatüra. v. Cambiamento, Camera , Sürfilibe8 Wohnzimmer. gentiluo- 
Cambietto, v. Scambietto, mo di camera, ein Kammer: Juncer, aiu- 


Cambiévole. v. Seambiévole. , ., tante di camera, Kammerdiener. 

' Cámbio, Scámbio, Subft. Wechfel, Tauſch, Vers Cámera, Kammer-Amt, Gecidjtdr Kammer, 
Aus + m s Einwechfelung. in cambio, Adv. Etaats-Nent: Rache: Wechfels Sommer: it. 
an ftatt, dafür, dagegen. in cambio di quefto, bie Herren Raͤthe oder Beamte, fo darinnen 
atr Gott dieſes. B figen. camera imperiale, aulica, die Kayfers 

€imbio, Contraccambio,Bergeltung. in contra-! liche, Hof:Kammer. apoitolica, die pabflliche 
ccambio di tánti favori, zur Erfänntniß fo vie! Rent⸗Kammer. delle finanze, rendite, Nents 
lee Wohlthaten. rendere ad uno il cambio Kammer. di giuttizia, Gericht: Kammer. 

* (contraccambio) di qualche favore,tinem mis di conliglio, Rath⸗ Stube. camera alta e 
der einen Ritter⸗Dienſt thun. i.e eine Freund⸗ baſſa, das Ober⸗ und UntersParlament, 
ſchafft vergelten. Camerale, mag jur Kammer gehoͤret; it. Fubſt. 

Cámbio, Wechſel; ic. Wechſelgeld. lettera, ce: ein Kammer Beamter , ein Cancelliſt, 1c. de- 

dela, biglietto, o viglietto di cambio, Wechſel⸗ — creto camerale, ein Kammer⸗Decret. li ca- 
Brief. cambio aperro,offener Wechſel. a ei merali di Vienna, Roma, die Kammer des 
te e rimefle per via di cambio, Geld Ord) amte zu Wien, Nom. 
Wechſel uͤbermachen. rimerter, trar, per lette- Cameräta-e, Etudengefell, Camerat. un mio 
re di cambio. i4. il corfo del cambio, der camerata, einer meiner.guten Freunde. noi 
Wechſel⸗Curs. loftile del cambio, der Wech⸗ — facciamo camerata infieme, wir handeln, 
fh, Stil, _ wohnen sc. beyfammen. 

Cambrái , Kammertuch ; ir. (eine Stabt) Cäm;| Cameretta, Camerella, Camerina-o, Camerü- 
merid. parole di tela di Cambrai, i.e. fefr| ccia, Drm. ein Känımerlein, & tüblein ; ic. ein 


zarte, fdymeichlerifche Worte, — beimlid) Gemach; it. dag Tuch, fo den hinter 
€ainédrio , Vergiß mein nicht (&raut.) Theil des Schiffs beet und zieret. 
Camélea, e Calmölea, gewiſſes mediciniſches Cameriéra , eine Kammerjungfer, oder Magd, 
Kraut. eine Zoffe, oder junge Magd. 
Cameleóne, v. Cameleonte. Cameriére, Kämmerer, Kammerherr; it. ein 
Cameleóni , Muftheln, Art Auftern, Kammerdiener.Cameriere maggiore, Obrifts 


Cameleonte , Gameleon, ein kleines Thier, (nl Kämmerer. Cameriere fegreto, geheimer 
Geftalt einer mittelmäßigen Fliege, Man) Gammerbdiener. 
gt, es lebe von ber &ufft ; it. c8 nehme alle; Camerlengäto, die Rentmeifter:Etelle. 
arben , wie der Polipus (ift ein Fiſch) an ſich, Camerlengo - lingo , Rentmeifter zu Nom oder 
auffer die weiffe Farbe. i cortigiani fono fi-] Sloreng. 
mili ai cameleonti, die Hofsfeute find des; Camerotto , Dim. ein Gefängniß, ein Loch, ein 
nen Gameleonen gleich, «fie ſchicken ſich ` Dunbe Bech, fu cacciato in un camerotto, er 
äufferlich zu allem, ausgenommen zur Aufs| iſt in ein Loch geflecft worben. fa penitenza 
richtigfeit.) in un camerotto. id. 
Cameliére, Cameláro, Camelino, Camélo, Ca- Cämice, Meß; Hembd, Gor; Henibd eines 
melotto &c. v. Cammelliere, Cammellaro &c.| Prieſters. 
Caméo, Sardonid). Camicia, Camífcia, ein Sembd, Mer. Armuth. 
Cámera, Kammer. cameca da dormire, Schlaf⸗ cangiat di camifcia, ein weiß Hembd Kg 
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hen. non ha camiftia indoffo, er (8 Mut Am. Te coſe camminano ora. con un? sftro, ober 
er hat fein Hembd anzuziehen, non mene| fopra un altro pie, bie Sachen laufen itzo 
rammento più, che della mia prima camifcia| gantz anders. chi miſura i fuoi pat cam- 
ich erinnere mid) deffen gang unb gar nicht.| mina ficuro, wer alles wohl überlegt, ges 
mi ftringe piü la camifcia, ch’il giuppone,! — bet fier, g 
das Hembd ift mir näher als ber Rock, id) bin Cammináta, Sab, Spagiergang; ic, ein Gang 
mir felbflen am nächften. effere in camifcig] im Garten. ` ) 
nichts ald bad Hemd mehr haben, i. e, (a der Camminatöre- trice , ein Fußgaͤnger⸗in. 
hoͤchſten Armuth fid) befinden. pigliare una Cammíno, Sait, Gang; it.. Ctraffe,' Weg, 
in camifcis, ein gant) armed Mädgen heyras; — Seife zu Fuſſe. avere un cammino ftorto, 
then. * netrarfiil culo colla camifciaaltrui,ie.| einen frummen Gang au (id) haben. il vero 
die Schuld auf einen andern werffen. cracfi Ia cammino, ber. rte Meg. per cammino, 
camifcia, alle$ hergeben was einer fat, in| ful cammino, unter Wegs, auf dem Wege, 
. camifcia, unverfeheng, unvermuthet. fare un cammino , eine Reife tun. 
Camícia, Camifcia, bie Fütterung einer Mauer, Cammino, Feuereſſe, Feuermauer. fpazzare il 
damit fie flarck werde, cammino, bie Feuermauer fefren. il cammi- 
Camiciara, Camifciära , eine Nätherinz it. eine| no € il cammino quando cammino, der 
Krämerin von leinen Zeug. Rauch⸗Fang ift der Weg, wenn ich reife, 
Camicietta, Dis». ein Hein Hembd, Nachthembd. i.e. ich mad)e von Hexerey Profeßion. 
Camicióne, Camifciöne, ein grob Hembd. mino, Camminäta, ein Heerd in der Küche, 
Camiciotto, Camifciorto, ein leinener Kittel, v.Focolare; it. ein Camin in bec Stube, il 
Camiciuóla, Camifciuóla, ein FuttersHembd,| cammino della Sala, der Camin in einem 
ein Camiſol. Goalie, . 
. Caminante, Caminare, Camino, &c, v, Cam- —— eine Sorte Tuchs zu Kleidern. 
minante , &c. Camo , Naſen⸗Band der Pferde. 
Gamifcia, Camiftiuöla, &c. v. Camicia , Cami-|Camoccino, Adj. pelle camoccina,femifc) Leber, 
ciuóla, Camoiardo, eine Art Schamelot; it. Zeug on 
Camifciäre, ein Hembd anziehen; it. eine Dauer] Ziegeuhaar. _ 
übertünchen , überziehen. | Camomilla, ein Kraut. 
Camifciäta, Camifciada, unverfehener Ueberfall|Camorra, Regenmantel. 
des Feindes bey naͤchtlicher Weile. Camorro, Cimorro, Troͤpflein an ber Nafen. 
Camifcietta, die Haut oder Haube cíined neu⸗Camoſciare. Dare il camofcio , bag Gemſen⸗ke⸗ 
gebohrnen Kinder. ber zubereiten, 
Cammäre , eine Art Meerkrebſe. Camofciatura, Zubereitung bed Gemſen⸗Leders. 
Cammellicre, Cammellaro, Cameeltreiber.  |Camöfcio, Subjt. Steinbod; ic. Gemjen « Feder, 
Cammellino, Adj. was von einem Cameel; it.| Ad). nafo camofcio, breite, eingebogene Naſe. 
Ant ging ſeht leckerhaffte Brühe oder Türfche, | Camozza, Camóccia, Gems, Etrinbod, Mes. 
Cammella, cin Gameel. gobba di cammello,| eine Hure, garjlige Metze. 
ber Budel eines Cameels. Camozzo - a, Gems Felt, ober Leder. 
Cammellotto, Ciambelotto, Zeug bon GamecL |Campácchio , eine Butte, cin Sragfotb. 
haaren; it. Indianiſch Schaaf in Geftalt eis; Campagna, Campo, Feld, Land, Fandfchafft; it. 
nes Camcelg. Heerlager, Wahlftatt, Feldzug. ftare in cam- 
Camminante, ein Wandersmann; Land;Bett;| pagna, 5x Felde liegen. (are alla campagna, 
ler. v. Passagiere. ^ auf bem Lande leben. 
Camminäre, zu Fuß gehen, wandern. fa buon|Campagnardo - nuólo , Landmann; it. cin Land⸗ 
camminare, es ift gut gehen. camminar fulj Juncker. 
ventre, auf bem Bauch kriechen. per lalGampaiuölo, Adj. v. Campale. 
via, dem allgemeinen Giebraud) nadleben.|Campále, Adj. was auf dem Felde iff oder ges 
per la via de’ cord, der Heerfiraffe folgen, ſchicht. battaglia campale, Feld⸗Schlacht. 
aufrichtig im feinem Sinne und Thun (pu, Campamento, Ausrede, Ausfincht, 
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eine Glocke. Tortär (tirar) e campa-Campanöne, eine atoffe Slocke. 


ne, die Glocken làuten; anziehen. gettsre,|Campanüccio , Campanuzzo, € Campanuzra, 


fondere una campana, eine Glocke gieffen. 
dare un tocco di campana, anfchlagen mit 


btt Glocke. aver le campane groffe, nicht! 


| 


wohl hören: fa le foa campsne d' un pezzo, 
er Out das einige, toit es fid) gebuͤhret. 
non D odono Je campanelie, quando (i fuo- 
nano le campane, wenn Hanf redet, muf 
Haͤnßgen ſchweigen. coll'udire una campa- 


Dim. ein Gloͤcklein; ic. eine Kuhfchelle. * cam- 
panucci di camerá , Kiuder⸗Greinen; it. ſte⸗ 
((gt8 Zaucken des Weibed. egli ftu fempre 
col campantizzo in mano, er ſtehet allezeit 
(wie ein Stummer) niit bem Gloͤckgen in der 
Hand. i.c. er p * ella fa campamuzai 
in ogni luogo, fie fehlägt aller Orten ihren 
Klatſch⸗Marckt auf. "S Ww 


na, € non!’ altra, non fi puö ben giudicare|Campáre , Accampáre , zu Felde liegen. v. Cam- 


ein Richter muß zwey Dihren Haben. cam- 


peggiare; it. bilden als ein Wappen. 


pane, che chiamano gli aler? alla chiefa, non|Campare-rfi, Campáta, &c. v. Accampare. 


v'entrano mai, Die lehren wohl, unb debeu 

e gottloß. rnit 

Qampanäceio, eine Kuh: Schelle. 

Osni aniio, Gampanáro, Glöckner, Kirchner ; 
ic, Glodengicffer. 

Gampanáre, Accampanáre, (uno) einen mit Laͤu⸗ 
tung ber Glocken beehren. 

Gampanáre , Scampanáce, bommen, Bord laͤu⸗ 





Campáre, Scampáre, befeeyen, erretten, etledi⸗ 


gey. uno dalla morte , einen vom Tode erret⸗ 
ten, la vita ad uno, einem ead Leben retten, 


Campäre, Scampáre , feit Leben jubringen ; it. 


ausfommen, fid) durch die Welt bringen. 
non fi pub campare in quefto paefe, niam 
fan in biefem Rande nicht leben, ober forte 
femme. A 


ten, Met. überlaut reden ; ic. Flingea, thönen, Campáre , Scampáre, entflichen, baton oder 
ſchallen. fcampänare uno, einem ſpoͤttlich durchkommen, durchgehen, d prigione € 


nachruffen. mi (campanano, le orecchie, «8 
flingen mir die Ohren. 


feaınpate, der Gefangene iff durchgangen. 
campar la morte, bert Tode entgehen. 


Gampanáta , Scampanáta , Campaneggiamento,iCampar&ccio, e Camperéccio, Adi. mag in bee 


Scampaneggiamento, Campaneria, Subfl. ein 
Seläute mit Gloden, daͤs Bimmeln mit den 
Glocken, ` INT e 

Canipanäto hátó, Accampanáto, glocdenförmig 
gemacht, gemwölbt wie eine Glocke. 


Wende gebe; ic. derffmäßtg, baͤuriſch. vi- 


'tello campareccio, Ho junges inb, cim 


Kalb, das nicht mehr fauget. vita campare- 
ccia, Dorff-Reben; ufanze camparecce, Dorffé 
Gebräuche. 


Oampáne, eine Art (eor [anger Birn; it. die Campáro, ein Selbbüter, Fluhrſchuͤtze. 
Dbren. |Campático , Soit. Ückerzing, 
C«mpancggiamento, das Lauten mitder Glocke, Campáto. v; Accamparos- 
Campaneggiäre, Scampaneggiáre, niit ben los, Campáto , Scampáto, entlauffen, entflohen. 
' Een zufammen laͤuten, oder zufammen (tla; Campeggiante , Part, abſtechend, herfürtſchei⸗ 
gen ; ic. immer läuten. | menb,ober flechend. 4 
Gampanella-0, Campanino, Dim. ein Gloͤck Campeggiäre-rfi, 8d) lagern, Lager: fchlagen; 
; ic. eine Schelle; ic. ber Kleppel an ber ic. fid) ausrüften, ftugen, wehl leben. ` 
hür; it. ein Kraut. Geet rofligni volti in Campeggiäre, abftechen, in die Augen fallen, 
-giü a guifa.di campanelle, rötbliche Blus! fchen laffen, quel bianco campeggia molto 
men, twelche wie Gloͤckgen abwerts hengen, bene fül nero, bag Weiſſe (tibt ſchoͤn ab 
fonft Winde genanut. v. Convolvolo, aver — auf bem Echwargen. far campeggiare il fuo 
calce à caitpanella, &trümpffe haben, fo! valore, feine-Zapfferfeit fchen laſſen. quefto 
toit bie Gloden über bie Füße hangen. veffito campeggia molco bene, bif Kleid füllt 
Gampanellorta, mittelmäßtges Gloͤckgen. ſchoͤn ias Geſicht, it (er arti gemame. : 
Gampanile, m. Glocken⸗ Thurm , Kurchehurm. Campeggiáre, Andre attorno, Scorrer lacam- 
lanciar campanili, aufſchneiden. pagna, herum ſtreiffen. 
Gampáuo (metallo) Gloctenfpeife, Erg zum Campeſtre, e Campeſtro, Adj. zum Feld gehoͤ⸗ 
Giockengieſſenn. olo s rig ; ir. wild, eben. vita campeflre; Koup: fe 
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ben. batthglia pt Bof abt. -Iuoghi 5 Spieler „Betrüger: >» 
eampeftri, flach, eben Feld, Camurra , ein Langer Schlafs Rod; Het sits 
Campicello , Campacello, Dim. ein Yeckerlein.| nen Weiber⸗Kleides. 
io lavoro il mio campicello, id) arbeite mein;Camurráre, v. Camuffare-rfi, `. 
Seldgen. i. e. bleibe bey meinen Sachen, was | Camáfo, ber eine ftumpffe breite Nafe bat. 
ich zu verrichten babe und mir femmt, }Canäccio, Cagnáccio, groffer Hund. ii 
Campidöglio, e Campidólio , Gapitolium zu Dags, Haufen Kn $ it, Dean 
‚Kom. v. Capitolio. lei, —— 
Campignáre, ſich [uftig fiellen, fid) pell fauffen ;|Canáio , ein £t E . 
it. fid) fhlagen, wenn man trunden ift. Canaiuólo-a, (d)marge Traube, bit ftit 4 e, 





Campignuólo.; Art eines Erdſchwamms. uud bit deswegen bie Hunde fehr gerne freß 
Campimerra, Feldmeſſer. fen; it. ber Weinſtock, ber Be eng 
Campio, Ad. zum Felde gehörig; it. was fid)| [ Canaláno, ein Windhund. 
auf bent Selde aufhält. Canále , m. Röhre, Sigg, fiBo(fercbóre. ^, 
Campiöna- onefla, cine. tapffere Heldin. ` Canále, m. ein Canal, ein Arm eines —X 
Campióne, m. tín Fechter, Kaͤmpffer; 1, dn) ber Strohm eines Fluffes. 2 
„Krieges Held. un walorofo campione, «in|Canaletto -líno, Dim. line? Roͤhrlein, ode 
tapferer Held, e Ninnlein, 
Campire, Wappen bilden. Cánapa, Spinnroden. 


Campitello. v. Campicello, Cánapa - e, f. Cánapo, Cánave, m. anf; it ; if. 

Campo, du Plan, Das ; it. bad Felb insgemein; ein Seil oder Strick. 
it, dn Kirchhoff oder Gottesacker; ic. ein| Canapaccio, Cangváecio , Cánovíecio, » -1. Gon. 
- Streit s. ober. Kampff⸗Platz, ba fid) (rer!  nefad, grob Sud), oder Zwillich; ic. ein 
zwey fchlagen. Hembd, oder Kittel von foldyem Zeug, quefto 

Campo, ein Acker. lavorare, feminare, erpicare,] canevaccio gli caccerà le mofche dalle reni, 
.mietere un campo, einen Acer pflügen, bel i. e. diefed wird ihm ſchon den — bet; 
‚faen, egen , aberndten, treiben. 

Campo, ein Feld⸗Kriegs⸗Heer⸗· Lager, Mer. das Canapeto, Hanff⸗Acker. 

Kriegsheer felbfl. por ( metrer) zur it. | Canapetto, ein Fleines Seil. 
porfi, metrerli a campo, fager ſchlagen. mer- Canapíno, Canaruólo , $uff. ein Hänfing, - 
ter campi al fole, Güter (ammlen. ftare (ef-| Canapíno, Aj. banffig. ^... 
fere) a] campo, zu Felde liegen. muover cam-|Canápolo, fjanff/Stengel. 
0, ba$ Lager aufbrechen. campo volante, Canapüccie, Hanff⸗Saamen. 
fien Armee, Aiutante di campo, «in — 0, bie Inſul Canaria; i it. eine Ürt vom 
bjutanf. . 

Campo , Met. Bielegenbeit, Knjaß Bann, Urfes Canaríno ,  Can&rio (nee, ) ein Canarien⸗ 
che. dar campo ad uno.di far q.c.einem An] Vogel. n 
lag geben, ettood qu. thun. full. campo, aufiCanartiecio della gola, der Schlund. 
friſcher That, alſobald. mettere in campo|Canáta, ein harter Verweiß. dare una canata 
qualche queftione, sine Srage auf bie Bahn] ad uno; fargli un’ afpra riprenfione ; o ra- 
bringen. huffo. v. Rabuffare , Riprendere, kon 

Campo ‚. Feld in einem Wappen oder Schilbe. Ganatiglia. v, Cannriglis, ! 
campo della nave, eín Schiffs / Boden. |Canatteria, ein Hanffen Hunde Pepfammen, | 

Camporaiuólo, Adj. v. Campale. ."v [|Canattiére, Canettiére, Hunde Warten Si Dun 

Camuffare , Camuffarfi , Scamuffari, fid) ver; de⸗Jung. 
huͤllen, bedecken. il 5. das Geſicht. fca-|Canaváccio , Canavarzo , Adj. haͤnffin. 
muffarli il nafo per la puzza, die Naſe we⸗Cancamo, eine Art Gummi, 
gen eines Geſtancks zuhalten. v. Imbacucca-|Cancarella, Cancherella, ter dalte Brand, 
re, Incapperucciare, , ` . |€ancaríre, Cincherire, Incancherire, Incanche» 

€amuffaro , Narr, Ge, . : 1 rich, vom —* beige fen oder (vet; 

: à» r . ben. 
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den. la pioga s'incancherifce, die Wunde Wb Cancréns, & Céngréna, der Krebs, fatte anb; 
frebficbt. i. e, bie Sache wird täglich ja Cancrenáre, vom Krebs , falten. Brand opge 
Muͤndlich fehlimmer und gefährlidyer. ſteckt werden. Los 
Oancarito, Cancherito, Incancaríto, Incanche-| Cahcro, der Krebs (am Himmel.) 
rito, Adj. toa vom Krebs gefreffen, oder ans! Candárie, getwiffe Zeichen der Zauberer. 
geſtecket worden. il mal'é già incancherito ,| Candéla , Licht, Serge, candela di fevo, cera, 
dag Uebel friße (bon um fid), b. i.der Sache] Unſchlit,Wachs⸗Licht. a Iume. di candela o-- 


Chncaro, beffer Cánchero, pr Krebs ( chte 


Krankheit.) Äbrdanchero € d'accordo col] 
Robe e din Oddo i fo gut al8 ber an⸗ 
i nella fearfella, er ift ein]. 
finidet. i canchérbvanno di traverfo, es orl 


bet alles hinter fid). * unguento da canche- 
ri, Geishalß, der immer von andern haben, 
und feldft nichts geben mt, (weil diefe Sal; 
be nur ji 
bolla un « 


gni donna par bella, e ogni tela , bey. ? 
find alle Bauer /Maͤgde (ibi. né dad A 
tela a lume di candela, bey dem Lichte be^ 
ficbe weder Frauenzinimet nod) Leinwand, 
egli é come la candela, ferve ad altri, econ- 
fumá fe ſteſſo, er richtet fid) andern gu gefal⸗ 
len ju Grunde, ti fervo, e mi fnervo. id. ad 
ognt fanto la fua candela, jedem bag Sei⸗ 
níge, - 


Aib mübt heilet.) (ar d'üna|Candéfáia - Tara, fidtmeffe, v. Pürificazione. 
uro; aiió.ciner geriugen Gaz |Canideláio-láro, ein Richtsieher ober Pidytfrámer, 


ero pep. v. Gambaro, Gràn- |Candelaría, eine Eichtjiehers;Lade; ic. eine Lichts 
chia23:!" 7. 2 


Cáncaro; Cáncliero ! Jnzerj. adm. ey po&! 
Cantitrófo; Cancherófo, Azj.vom Krebs gefref 
‚few, Frebëtreëtg, el po 

Cahcellaménto ,. Auslöfhung. ` 
Cancelláre; Incancelláte, vergittern. 


Candeliére, e 


$anuter. 


Candéle, die Säulen an einer Brücke. 
Candeletta, Candelüccia, Candelína, Dim. ein 


idytlein, Kertzlein, 
gid)tftod. ids e 


chen , austhun ; ir. vernichten. cancellare un 


-debito, eine Schuld auslöfchen. il nome, bel „del; WW j 
‚Nahmen, un teftamentö, tín Teftament vers "YS = pss Eu is 


;smidten. 5550500 10% ‚© 
dea ue, Adv, auf €anfseley z Art. 


Cancellitíra, | Cancelluzióne, Auslöfchung, 


Durchſtreichung, Vernichtung. 


Cancellereſeo, Cantellareſco, Adj. zur Cantz⸗ 
ley gehoͤrig. carattere cancellareſco, Cantz⸗ 


* HERE j 
Gancellería, Cancellaría; Cantʒley. 
Cáncellieráto, Cäntler Amt. . 


Cancelliére, Gangler. Vicecancelliere, ein Bis 


ce⸗Cantzler. 


Cancella ; PI: Gitter. Götter ; Cchrand; ic 
C chreibepult ; it. Fenſterladen ; it. Holtzhauf⸗ 
fen ; ic. Kellerlager. cancelli della poppa, bít 


Marken an ben Bruͤſten 
Cancherella. v. Eaherena. ^ 


Leuchter, 
groffer Leuchter. 


a. 


Candelóne, m. ein groß Licht oer ferie. 
Candelotto, ein C tümpflein Licht; ir. Mer. dn 


Eißzapffen. rubare un candelotto al prete, 
i. e. von einer groffen Kranckheit genefen, 


Candi , Zucchero candi, Gandels Zucker. 
Cándida, bie Milch⸗Straſſe am Himmel. 
Candidamente, Ade. Mer, aufrichtig, vedlich, 
JL Candidamento, Weiſſe. 

Candidato, Subft. Candidat. Candidato delle 


leggi, dn Candidatus in den Rechten, 


Candidezza, Candóre, m. Weiffe, Met. bie Reb⸗ 


licbfeit, 9Iufrid)tigfeit bed Gemuͤths. 


Candidiffimo, febr weiß. 
Cándido , Mer. aufridytig. uomo candido, ein 
, ehrlicher, aufrid)tiger Mann. 


Caricherire.;Cancheto. v. Cancarire. . Cancato, |! Candidóre. v. Candidezza. 


Cánciola , eine Geſchwulſt ben bem Gemaͤchte; 
ir, andere boͤſe Geſchwulſt; it Peſtilentz⸗Beule. 
che la canciola ti nafca; daß dir dieſes unb je; 
ned begegue, bag du die ſchwere Noth friegeft. 





Gandiéro, gewiſſes Getraͤnck, aud Eyer, Milch 


und Zucker. 


lCandificáre, far candente un ferro, info. 
carlo, tin Eiſen gluͤend machen, 


Z3 Candire, 
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` Candíre, Canditáre, ^conciar frutti, o altre Cane, ean éelefte, br Hunds:Stern. 
:.cofe fimili con zucchero, o con mele, cans|Canella, v. Cannella, ꝛimmet. i 
diren, überzudern , mit Zucker überziehen. Tal Caneſtra, Caneftro, Brod Korb; ic. ein Korb⸗ 
brinara candifce gli alberi, ber Steiff mad)t; insgemein. oa ? 
bie Baͤume weiß. Canefträio -aro, tin Korbmacher. 
Canditiéro, Zucherbeder, Canditer. Caneftrello, Caneftrino, Caneftráccio, Dim. 
Candito, Ad. candirt, mit Zucker übergogen.| ein Körblein. . — 
. zuccheto candito, Candel ;2ud«t, Candis⸗ Caneftro, Korb. v. Caneſtra; it. Nadelbuͤchſe; 








Brodt. it. Sodomitiſcher Knabe. 
Candito-i, Seit, candirt Confect. Caneftröne, m. ein groſſer Korb, 
1LCando. v. Candido. à; Canetriére, v. Canattiere, — tos 
Candóre. v. Candidezza. Canette, Cagnolino- letto, Dim. ein Dëntoe, 


Cane, m, ein Hund. can rabbiofo , barbone, Caneväccio. v. Canapaccio. St 
levriere, da catena, ein rafender, WaflersıCanevella, ber Ruöchel am Suë, ` 

b: Ketten: Hund, can da giungere , tin Canevetta, v. Canovetta, ` j 
Gtäuber. can fegugio, legufo, bracco, Spürs Canfora, Campffer. — 

Bund. can maftino, meloflo, eine Docke, Canforara, Art eiied Krauts. 
Dullenbeifferz ir. Mebger s Schäffer : Hund. Canforáto, mit Campffer vermiſcht. 

cane da rete o da fermo, ein Wachtelhund. Canfórchio, ein ſchmales Gaͤßgen. 

flizzare i cani, Hunde been. 3 cani gli ab- Cangiamento-tára , Veränderung , Unbeftand, 
baiano adoflo, i. e. er wird von jederman Cangiante, verändernd, veränderlich ; ic weg 
verachtet. *can del cogno, der feine Naſe färbig. un'uomo. cangiante, ein: unbeftäns- 
überall Binflect, ber allenthalben ſchmarot⸗ | biger Menſch. drappo, bindello cangiante, 
et. eflere a cane, in ber Brunſt pn, non! fchielichte® und pwehfaͤtbigtes Sud), Band." 

da cani, es fangt nicht. al can che s'inve-|Cangiáre, beránberm, anders werden. cangia- ) 

, echia, Ja volpe gli pifcia addollo, das Alter⸗ re il. colore, i coftumi, bit Farbe, die Sit⸗ 
thum teirb verachtet. chi dorme co’ cani i| fen beránberm. cangiar ftato, Religione, feis 
leva con pulici, womit man untgebet, das nen Stand, Religion ändern. le cofe cangia- 
Bánget einem an. far come il can del paglia- no faccia, die Sachen lauffen gang anders. 
30, cin gro Maul haben. can di cuccinanon| cangiar di propofito, auf eine andere Mebe 
‚eaccia mai lepri, hintern Ofen fiebet und ler) fallen‘ (kommen.) di vita, fein Leben ändern ` 
‚net feiner etwas. carezze di cane e invito Cangiato, Adj. verändert, 'efler cangiato di 
‘d’ofti, non puö far che non ti cofli, ber) faccia, fid) verfaͤrben. 

$yunbe nub Wirthe Freundlichfeit koſtet dein Cangiatóre , Nechfeler , Unbeflänbiger. 

eigen Geld can vecchie non abbaia indarno,|Cangiatrice, Foem. Wechslerin. 

ber Alten Warnung gefdyiehet nicht umſonſt. Cangio, Ad, dag von unterfchiedener Farbe 
inon fvegliare il can, che dorme, alten Koch! zu fepn feheinet, nachdem man es wendet. 
gübre nicht auf, a carne di lupo dente di|Cani, li Cani, PL bit grauem Qaare, Mer. bad 
cane, beift bid) einer, fo wehre did. piü roflo! Alter. - ` | | 

can vivo, che lion morto, beffer iſts ein Caníbale, Menfchen:Sreffer, s 
lebendiger Hund, ald ein fobter koͤwe ſeyn. Canibello, ein gewiffer Vogel; it. eine Kinder⸗ 
de'cant rabbiofi non ne far ra22a, böfe Gei Klapper. 
wohnheiten fdyaffe ab. Caníccio. v, Canniccio. 

&ane, Mer. ciu geiler Unflath; ic. ei Tuͤrck, Canicida, Hunde⸗Schlaͤger. 
Mammeluck, Renegat; der aroffe TartariCamicala, Canícula, ter Hundds&tern, 
Cham; ic. fenfl ein geítfofer Menſch. dare|€anicoláre, Caniculárc , Adj. giorni ( tempi ) 
a dofio a quel cane, ſchlagt st anf ben Hund. canicolari, Hunds⸗Tage. v. Sollioni, 

Cane, Mer.eine Zahnbredhersoder Buͤttners⸗ Zan⸗ Canido v. Candido. 
ge; ic. der Hahn auf einer Slinte,oder andern Canile, Hunde⸗Stall, Hunde Bach, 
Sewehr. tirare il cane, den Hahn anfjishen. Caninamente, 44v. auf Hundiſche fUrt. 

dile Caníno-a; 
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Cenino-a, Adj. hundiſch. cantra rahbia, follelCännieto, Cannáio , Cannaríccia - o , sin Rohr? 


Maferey,  denti;cammi, 9lugen; Zähne; it. 
Spig : Zähne. 

Ginfzfe , grand Alter, 

&anna, ein Rohr, Schilff; ir- eine Röhre, una 
canna di Spagna, ein Spaniſch Rohr. Ia 
canna della gols, die fufftróbre. canna dell’ 

archibugio , Da Rohr einer Büchjfe. canna 

' da miturare , ein Stef: C tab , eine Meß⸗Ru⸗ 


the. canna dell organo, Drgel Pfeife. can- 


"ma da sbottare, ein Wein⸗Heber. mifürare 
a canne , mit Klafftern meffen ; it. febr reich 
Gen, canna da pefcare, eine Fifch ; Angel. 

' «anna odorofa, Calmn£, 

Cann5ca , ein fomprete. ve Lampreda. 

Cannile. | v. Canale. 

— CAU Rohr, aus weichem ber 

der waͤchſt. 

— einer Weiberkleidung. 

&annarólo , «im Vielfraß, ein Naͤſcher. 

Cannarücceio-u270 , roͤhre. 

Gannsruéla, vint Rehrdommel; it. eim Flachs⸗ 

` Einde, 

Cannarüto , der eine weite Surgel hat, 

Cannavanna, ein Menſch ohne Gehirn. 

Cannella, Cepptech, Cannetta, Dim. tin Roͤhr⸗ 
lein; it. eine vef ibat 

Eannella ned, ; 

Gennella ` Hahn am Baffe; it- bre Zapffen bar 

von; it. dp Debt, io non vogho metter 

nidjt eu n. 

—— * ——— an einer Seule; 

it. fenft an] einem Bauer: Rohre: 


Cannonamento, ba$ Eanoniren, 


bufch , fhilffigter Det, 


Canniccio, Canariccio, Cannáts, eine ton Rohr 
' eber Schilff geflochtene Dede oder Flechte. 
Cannocchiale, Rohrbrille ; xc. Perfpectiv, Fern⸗ 


alad. 


Cannócchio , Wurgel, fo man vom Rohr forts 


er 
—* Schieſſen aus 
bet Stuͤcken. 


annonáre, mit bm Canonen (Stücken) ſpie⸗ 


Ie, oder ſchieſſen. eannonare ma cittã, emt 
Stadt beſchieſſen. 


Cannonátz, $ubfl. ein Carthaunen / Schuß. ab- 


batter je mura a forza di cannonate, bie 
Mauren mit €tüdm niederfchieffen. 


Camioncello', fleined Rohr, oder ffe, can- 


noncello di penna, Seberficl, 


Cánnoncino, Dim, flint Röhre, 
Cannöne, eine groffe Röhre ; ir. eine Art 6e 


bifle ; it. eine Seid 


eifher Knabe. DEREN — 


Cannóne, il Cannóne, Cannóni , PL Canonem, 


grob Geſchuͤtz. v. Artiglieria. cannone fem- 
plice, eine gange Carthaune. mezzo, fcae 
vezzo, o fcavezzato , eine halbe Carthauue. 
piantar, fparate, inehiodare il cannone , bag 
Geſchuͤtz pflangen, lofbrennen, ipe is ic. 
un tiro di cannone, «in Canone; Schuß. 
lanciar cannoni, i. e; großfprechen, aufſchnei⸗ 
bom, fe non fi puó con cánoni , fia con can- 
nóni , was man durch Recht nicht fan, muß 
man mit Gewalt behaupten, 


Cannoneggiáre, ſtarck fchieffen. 


CanneHáre- ato. v.Imcannellare-0, mit Streif: Cannoniéra, Schießloch in den Mauren; it. 


fer machen, ſtreiffen. 
Camneiläre, mit 2emmet b et, 
—— (vivanda;) ciue Speiſe von Zimmet. 
de "Aë nit Immet angemacht s it. 
Sinmet Rinde. : / 
Letta, Can ellino, Carmel fáccio, Cannon- 
eio "Dim. p^ Rohrpfeiflein, ein Haͤhnlein, 
ein 3àpficin. 


C;nnellini , ifbergogener Zimmet, ZimmerCon! Satz in be 


fect. . 
llo, ein Stuͤck-⸗Rohr; ic. eine Gederkiel, 
—— Cannuéla- o: bie Röhre am Schien⸗ 


kont, 


bad 3ünblod) op einem Gewehr. 


Cannoniére, m. Conſtabel, Buͤchſenmeiſter. 
Cannbſo, Adj. Soller Schilff, ſchifficht. 
Cannüccia, Dim. ein duͤnnes Roͤhrlein, eine 


Bine (in Schiff.) 


Canocchiále. v, Cannocchiale, 
Canócchio , alter Weis Pfahl, 
Cánone, Cánomi, PL püb(llid)e Rechte; ir. 


t Mufle, ftudiare i cánoni, in 
paͤbſtlichen Rechten findiren. cosi fta regi- 


ftrato ne’ facri cánoni, fo iſts in grifilid)en 
Rechten verfehen. s 
Canónica-icheffa , Thumfrau, Ctifftéfrau. 
|. £3 Canoni- 
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päbftlichen Rechten. effere eletto canonica- 


CANTA . CANTA 


Canonicamente, Adv. rechtmäßig, richtig, nad). Cantafavols-e, PI. Poffen , Fabelwerck; it. Am 
e 1151571 


mente, rechtmäßiger Weife erwählet feyn. 


Marcktſchreyer, ein Schwager... 


Cantafera, v, Cantilena. 


Canonicáto, Subfl. Thumberrn-Stelle, Canonis|Cantaiuölo, e Cantaiólo, Adi. uccello cantalo]ay, 


cat. dare, conferire un canonicato a qualche- 


Sing⸗Vogel. 


dung, einem eine Thumherrn⸗Stelle, ober Ca⸗ Cantambanco, Maretfehreper, v. Cul wes > 
H e 4 |I L3 


nonicat geben. 


Canónico, Ad}. was dem geiftlichen Recht gemäß 


Cantamento, daß Singen. M. om 
Cantante, Part. fingend ; i£. ftefidj, fufíg ^ 


e ph — rrr fagraScrittura)bit von Caütáre, fingen ; it. Verſe — Wa 
riſtlich 


en Kirchen erfannte Bücher der heil, 

Schrifft. il jus Canonico. das Kirchen⸗Recht. 

. elezione canonica, eine rechtmäßige Kirchen⸗ 
Í ! 


Wahl. 
Canónico, Sb. Domberr, Thumberr. 


Canónicó fecolare, ein weltlicher Domberr. „ 


Canonifta, ein Gelehrter im geiſtlichen Recht. 
Canonizzäbile, ber heilig fan erfläret werben... 


Canonizzäre un fanto (uno per fanto,) einen Dei 
lig erfláren, canonifiren. canonizzare uno per 


matto, einen für einen Narren halten. 
Cinonizzäto, Adj. heilig erfläret. 
Canortizzazióne, f Heiligfprehung. ` 
Cánopa, angelegter Spinnroden, 
Canöpo, Berg⸗Knapp, Ertz⸗Graͤber. 


Canóro, Adj. bell, lautklingend. voce canora, 


belle Stimme, 
LlCanofcenza &c. v. Conofcenza &c, 


Canotto, Cagnorto, rin Mittelhund , Met. 
Edjmaroger; it, cagnotto del beia, ber Büts 


te Knecht. 
Chnova, Cáneva, ein Keller. 
Canováccio, v. Canapaccio. 
Canováio-váro, . Kellermeifter, 


Canovetta-trina, Canevetta, Dim. ein Kellerlein, 
canovetta da campagna, ein Reiſe⸗Flaſchen⸗ 


Sutter, 


Cansáre, Scansäre, entfliehen, ausweichen; canfa- 
reil pericolo, der Gefahr entgehen; it. Ad. 
retten, befreyen, entledigen. canfare uno dal 
pericolo, einen von der Gefahr befeepen, ers 


canzone,ein fied fingen.cantarg Dn gene 
Gedicht machen oder abfingen. cantare in b 

co, einen Marcktſchreyet abgeben,cant’ in Bän, 
co,cantimbanco,canta in banco, Marcktſchreh⸗ 
tt. cantareil vefpro (la zolfa) ad uno, i.e. einen 
wacker augfilgen. cantare il miferere, i- e. fefe 


' elend; ic. geißig (ejm. far cantariltorbo, Ae? 


Geld unnüglid) ausgeben Facqua fa axle; ei 
vino fa cantate, der Wein macht muthig, uno 
dad Waſſer traurig. ogni bel cantare al fine 
rincrefce, man tolrb alles; überbrüßig. 


Gantäre, Mer, lauten, reden, fchtuagen. cosi can- 


ta lalettera, fo lautet ber Brieffr ogni-üno:ne. 
canta,eimieder redet babon.la iopraſcritta cans; 
tava di voi, bie Aufjchrifft war an euch. eccita- 
re unoa cantare, einen mit guten Worten bas. 
bin bewegen, daß er anfängt zubeichten, und, 
mit bem Geheimniß [of zu brechen. cantar fa- 
vole, Rarrenpoffen treiben. egli canta, i. e. et 
fhneidet auf; ecóefennet; it; ecfügti . - 


Cantare,fräßenzir.quaden.äl Cer rali 
e 


frábet. lerane cantano, bit Froͤſche qua 


Cantäre (andar cantando,) frölicy ſeynz 1. ſich 


nicht fürchten; ic; kein Geld haben; ir. vi 
cancano gli ongari, dort klingen die, di i. ba; 
giebf es viel Ducaten. (oder Gelb.) non vi can- 
ra pur’ uso, i. e Der Beutel ift Leer, chi canta il 
venerdi, piange la domenicaj;toer Freyt. 
ſchmauſet, der faftet Sonntage.;chi vuol beve-- 
rc, bifogna che canti, wer was haben will, : 
muß fid) bemühen. 


retten. fcanfare il colpo, einem Gtreid) aus; Cantacella, e Canterella, Lock⸗Vogel; it. Spa⸗ 


weichen. non canfäte, zuckt nur nicht. fcanfa-! 
re il cimento, nicht ſchlagen wollen, v. Allon- 


tanare, 


Canfatóia,eCanfatóio Zuflucht, Schlupffwinckel. 
Ganfatóio, Canfo, Scanſo, Rettung, Ausflucht. 





niſche Fliege. v. Cantaride. 


Cantarella, Cantino, la corda pii acuta d'un vio=, 


lino, liuto &c. die hoͤchſte Gapte auf einem 
muſicaliſchen Sjufirument. 


Cantäride, eine Spanifche Fliege; v. Cantarella, 


cercar canfatoj, Yusflüchte, Ausreden ſuchen. Cantarino, Säuger. v. Canterino, oro cantari- 


per mio fcanfo, zu meiner Ausflucht. 


Cantacchiäre, Cantarelláre, e Canterelläre, leiſe 


oder burdbie Zähne fingen ohne Worte. 


no, Flittergold. 


Cántaro, Becken; it, Gewicht von ungefehr eis 


nem, Eentuer. - usd 
Can- 
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€antíro, € Cantáte ;: eine Gattung Maaſes in Mento, i.e baton lauffen.canton dell’ occhio, 


Italien. ber Augen⸗Winckel. a cantoni, 44v. Winckel⸗ 
Y Cantáta, Sub/f. muficalifähed Sid, ſo Reci⸗ Wweiſe. 
tative und Arien in ſich haͤlt. Cantonále, Adj. was an der Ecke fichet. pietra 
- Cantaröre, Cantöte, ein Sänger, verte di cantonale, ein Cdflein. 
Cantatrice, Cantarina, eine Saͤngerii Cantónamento, Eantonirung. 
Cantéfola, bag Gluckſen egen ; ` |Cantonáre, edigt. machen; ir. cantonicen. 
Y Canterello, (eg ben Chymiſten) na Golb,| Canconarfi; Incantonarli, fid) in eine Ecke, ober 
„Blitter-Bold. v. Otpello... ` Windel verſtecken. 
Canterino, (im € dier) ber gerne i. efft ſin⸗ Cantonarfi, fid) unter bie Schweigerifche Eydge⸗ 
get; it. ein Sänger, Muficant. noſſenſchafft mit begeben. 
Cantério. v.Cantieres `. Cantonáta, Cantoniéra, die Ede einer Gaffen o 


«n Scheiß⸗ To pff nettati cantero, ber) nes Gebaͤudes ic ; ic. Eckſtein. 
- aus mit dem Kothe, Scheißtopff! wird ges) Cantonäto, Incantonáto, Ad). eckigt gemacht. 
^ Dat, wenn einer mit Rotzſchlegeln und gelben|Cantoncello-cino, Cantáccio, Dim. ein €dleint, 


Opi en um ſich wirfft . kleines Wincklein. 
Canterito, Adj. was Eden oder Windel hat.|Cantöne-i, DL ble 13. Gebiete der Ehaenofleny 
Cántica, Cántico, ein geiftlich Lied. ſchafft ber Schweigerifchen Republif. 
Gänticchiäre, v.Cantacchiare. ` Cantoniérs, eine Ede, Mer. e, Hure, Diebin / Saſ⸗ 


Cántico de’ Cantici, bag bebe Lieb Salomonis. |  fefleberin, Beutelfäyneiderin, Bettel⸗Hure. 
Canciére, ‚Subfki. — wo man Schiffe bauet|Cantoniéra tine Zuſammenfuͤgung zweyer Dach⸗ 


und ausbeſſert; ie. Sänger: rinmen,fo eine Ecke machet. 
Cantiéro, Canziéro, Cantério, ein gager s Holtz Cantoniére, ein Beutelfchneider, ein Betrüger ; 
im Keller; Bau s Hof, ZimmersPlag:‘ bie Ecke eined Baues. 


Cantiléfa-e, PI. Lieblein, Mer. gute Worte, Aus⸗ Cantonüto, Adj. v. Cantonato. 
redung, Vorwand. viene fempre colla mede- | Cantóre, Ganter. v. Cantatore. 
5: fima cancilena, e$ ift immer eine Leyer, d. i. er Cantoría, Cantorey. 
bringt allegeit einer ley Sachen vor. Canrucciäio, Zwiebad s Beer. 
Cantilenáre, machen; it. fingen. ']Cantucciáre, edigt machen, ſchleiffen; ie. mit 
Cantimbanco, Canc'ióbarico, einMarcktfchreger.| Pfeilern verfehen ; it fid) in einen Windel bes 
Er lóra, bt s Wein, oder andern e| ‚geben. 
en; bte mit €i abgefühlet werden, — Adj. wë gemacht; ic. tol; 
— Beier, oc ler Knoten, áftig. 
ICantináio, CantiniétS] Cantiniére, ein Keller⸗ Cantíccio, fleiner Geſang, eine Ede, Schlupf; 
meiſter. Winckel; ic, Zwieback. 
Cantinerra-ell, Dim. ds Heiner Kelle; it. .ein|Canutamente,-Adv, Met. mit iicet 
Blafchenfutter .. |Canutáre-íre, grau werben. 
Cantíno, Cantarells Durinte, ffeinefte Sayte. |Canutello, Dim. de wenig grat, = 
Canto, Subft. Gefang. canto alto, ber Alt. canto|Canutezza,Sudfl, Alter, Mer. Verſtand, Weißheit. 
^ baffo, Baß. canto funerale, Leichen⸗Geſang, | Canutíglia, e Canatiglia d'oro, o d'argento, cia 
Sterbe s Lied, Trauer s Lied. ilcanto delle ra-| von &ilber oder Bold Schlangenweiſe gedre⸗ 
"ne, bad Quacken ber Froͤſche. hetes Schnürgen. 
pes eine Seite. merter da canto, bey Seite Cansto, Ad. grau, alt, Met. tlug. vecchio canu- 
` Jaen, d.i, ſparen. dal canto mio, tue, toad| to, ín alter Öreiß. penfieri canuti, Huge Ge⸗ 
m. dich anbétrifft; ir. da diverfi canti, aus] dancken ber Alten. 
unterſchiedlichen Urfachen. láfciar da cento, da, Cänzellaria, v. Caricelleria, fo effer. 
banda. v. Lafciare, Abbandonare. a canto, bep. Canziéro, v, Cantiero. 
v. Accánto. |Canzonáre,cantar le vitrorie, bic Siege befingen, 
Canto, Cantóne, eine Ecke oder Winckel. in ori mie Mardtſchreyer; it. vexiren; it. reden, 


canto, Adv. aberafl; dare un canto in-page-| ſchwatzen. 
Canzóna " 
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Canzóna, vw. Canzone, ich, io, Zeit Be A4j, ela harter Starrko 
Canzöne, £f. Lieb, Geſang, muſicaliſch Städ trotzig, hartnädig- v. Bisbecico, GG 
Mes. Lügen, Mährgen, Echwägereyen. fono Teftardo, Capocehiong. n 
<anzani ‚quelte, bag find kuͤgen oder offen. |Caparbire. v. Incarparbire, Hartnädig werben, 

dar canzoni ad uno, einen suit. guten Worten}Capäre,Cappäre,außfejen, andklauben. 
vertröften. dure o cantar dellecsazoniadune,) migliori,die Beſten ausleſen. capar D ig 
einem etwas weiß machen. mettere uno in] ben Salat lefen. 
. «anzone, tinta in ber Beute Muͤuler bringen. |Caparelio, Wartze an ben Bruͤſten. 
Canzonetta, Dim. Licdlein, kleiner & fang. ge Arra, Unterpfand; ic. Angabe, A4 
Canzoniéra, Canzonióre, fitber Zug: ic. ein] unofcudoper caparra, einen Thaler drauf ges 
Lieder⸗Kraͤmer⸗in. 
Caos, Caoſſo, Miſchmaſch, verworrener Rlumpen. Caparramento, Verpfaͤndung. 

Capa, Cappa, Cape, P7. Muſchel, Meer-Mufchel. e, Insaparrare, dac-la Caparra, Bian 
Capáccio, Prag. garftiger,uungeftalter Kopff; it. geben; ic. berwetten, auf die Wette ſetzen. in- 
 hartnäcigter Meuſch, &tarcfopff. <apartar Ia pexfona, ſich ſelbſt qu Pfaude fegen. 
Capäce, Ad). weit und breit, geraumig. fa chiefa}Caparrarfi, Incaparrarfi, fld) Agen it. ver⸗ 

non era capace di tante perfone, bie Kirche) wetten. 

war nicht weit genug für (9 viel Leute. Caparröne, ein Affe, Narr, Geck. 
Gapáce, fähig, tüchtig, bequem ; gelehrfam, gti A Capafsáne, Sab/f. <ölpel, Starrfopff, Adj. eis 

ſchickt, teáfftia, mächtig. quefto farebbe capa-| genfinnig, Halsftarrig. 

«e di rovinarmi, diefed tpáre ein Werck gu mel⸗ Capata, ba$ 9Infloffen mit dem Lopff; ir. Nei⸗ 

nen Ruin. fare uno capace di q.c. dng etread! gung bed. Haupted, jemanden zu grüffen 

Ichren..capace di effer Dortore, Doctormäßig.| A batterla capara, flerben, : 

dimid. ber Raum, die Weite unb Breite, Mer. Cape! Inzerjs adwir.poß! v. Gaspita, 

Verſtaud, Gejdiclidtelt, Gelehrſamkeit. |Capäcchio, Hanffrober Flachs⸗Etengel mit dem 
Gapacitäre, Accapacitáre, Raum machen, Mer. MWerg; it, bag erfte grobe Werg. 

verftändig, gelehrt, fähig machen. capacitare Capeccina, bag Theil ^ Jochs, Cie Hals 















un luogo, Raum an ginem Orte machen, gtbet. 
Onpacitarfi, fid) faͤhig machen ; ir. (id) eines Capcecin, eine fzalffter. v. Cavenzs, fo effet, , 
Dinges recht verfiändigen. — ein Kappzaum. v. Cevgzzone, 8 
Capäle,m. ein Naht: Mantel, Weiber⸗ Haldeuch, 
antzer⸗Kragen. Capella, beffer-Cappetia,Dim.ein Gewoͤlbegen, 
Gapanna, e Capanne, eiue Hirten⸗ober Vogels) eine Gapelle, Hauskirche, Mes. das Gerät i. 
Zéit capanna di fango, malta, &eímbütte.ca-| quam Gottesdienſt gehoͤret; ic. ber Gocteáblenfl 


panna di fronde, fauberbütfe. tutto'l mondo ug bey dem Pabſt und andern groffen ers 
mi fece cspanna, alle Leute Funden um mich) ‚ren. tener appella folenne, feyerlichen GOt⸗ 
beum. Crifto nacque in una capanna, Chris) tesdienſt halten. affifterealla cappella, bem öfs 
ftud ward in einem eleuben Stall gebopren. fentlichen GOttesdlenſt beproobneu , ſonder⸗ 
Gapannella-nccia, Di». ein Hüttgen. far capan-| lid) bey avofftu Herren maeftzo di cappella, 
nella attornoad uno, i, e, ringe nm einen her Eapellmgitier. dove Dio fi fabbrica una Chiefs! 
ficbeu. far capannelle per le ftrade, anallen| A Diavolo yi fi fauna cappella, i.e. bey beuen 
Thuͤren fichen bleiben und klatſchen, plau⸗ heiligſten Wercken finden fid) aud) Mißbraͤu⸗ 


dern ac. che uud Uberglauben ein. 
co, Mer. bad gëtt Gewölbe einer Capella, beffer Coppella, ber Muficanten + Chor, 

Kirche oder Thurmes. in ber Kirchen groffer Herren, oder ſonſt. 
Caparazzonärg, ein Pferd ſchmůcken, zieren, be — * Capellanía, Gapellanáto, Ca⸗ 

den. am Cte 
Caparazzóne, eine zierliche Pferd» Dede. Cabellino, befier Cappeliano, Capellan. 
Gaparbería, Gaparbitä, Caparbierà, Qarfuádig: ‚Capellare, ausfügen. 

feit, Troßz. Capellato mu orinigutjcbrbet-rTocappellare, 


Capella- 


Br l———— 
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Capelliéra, bad gati&e Haupthaar. Capidóglia, e Capidóglio, Name eined 
di capellatura crefpa, frauf eet Fiſches pipe t oewiſſen 
Capelletta-lhíccia, beſſer Capelletta, Dim. Kirch⸗ Capifuöchi,Pl, Brandrichter, Brandeiſen, Feuer⸗ 
ein, kleine —— —— eg & e 
Capelletto, v. Cappello, Cappelletto. pifuóco, SSeuerzober Kohl; Pfanne, Feu 
Capelliéra, Capeglicta, falſche Haare, Peruque. ge ober Schauffel, MINIS eaa. 
v. Zazzera, capegliera frontale, Ctítnlpde, |! Capíglia, Haargerauff untereinander, 
Capellina, Weiberfappr. Capigliáre. v. Accapigliare. 
Capellíno, Adj. color capellino, Haarfarbe, Capillizio, v, Capellatura, 
Capello, Capegli, Poet. Capéi, Pl. Haare, Haupt⸗ Capimallro, Capomaeftro, ein Geſchworner bey 
haare. tagliare i capegli, die Haare abfchneis) den Innungen. 
ben, rabbuffare, avviluppare, avvolgerii i ca-|Capimento, Kaum, fo eine Sache in der andern 
pegli, fid) die Haare aufbinden, aufivideln.| bat. 
intrecciare i capegli, die Haare flechten.capel-| Capinéro, e Capinéra, Graßmuͤcke. 
li pofticci, finti, falfi, falfche Haare; it. eine, Cäpio, beffer Cappio, Strid.Schlinge. v.Laccio. 
Perugue, mifento arricciare i capegli, es fien Capire, e Capéce, Verb. Near. dreingehen, Kaum 
mir die Haare zu Berge. venirea capegli, eis); in etwas haben. non capiranno tre boccaliin 
nanber indie Daare gerathen. fareacapegli,| quefto fiafco, «à werben feine 3. Maaß indie 
tirarfi per icapegli, fid) rauffen. a capello,A44v.| Flaſche gehen. queft'uomo non mi capifce 


fehr genau, nad) ber Richtfchuur. pell" anima, i. e id) fan dem Menfchen nicht 
Capellügola, eine Haube⸗Lerche. gut (cm. non capifcono tanti in quefta ftanza, 
Gapelláto, Adj. wohl behaaret, langbaarígt. in diefem Zimmer haben fo viel Leute niche 
Capelvénere, Frauenhaar. (ein Kraut.) Raum. l'intelletto dell'uomo, oder umano, 
Capére. v. Capire, Contenere. non capifce, oder non puó capire il mifterio 
Caperózzole, P}. fleine Mufcyeln. della fantiffima Trinitä,(Triade,)dag hohe Ge⸗ 
Caperózzolo, Dim. Hütlein; it. Eichel am| heimniß der Heil. Dreyfaltigkeit fan ber 
männlichen Glied. menſchliche Verſtand nicht begreiffen. egli non 
Capeftráre. v. Incapeftrare. : capiva nella pelle, gr wollte immer aud der 
ía-e, PI. Capefträggine, Schelmſtuͤcke, Haut fahren. 
galgenwürdige Thaten. Capire, Verb. Ad. verftchen, begreiffen. capifco 


Capeiträto,böfer Sube, Galgenſchwengel, lieder⸗ | tutto'l voflro difegno, id) berftebe all euer 
licher Kerl. Borhaben. 
Capeftrello-ftrino, Dim. eine fleine Halffter. Capirõta, Capirotada, gehackt Fleiſch, kungenmuß. 


Capetta-e, kleine Muſcheln. Capita, Caſpita, Cape! Interz. Pogtaufend! 
Capévole, ráumlid) genug, beffer Capace, Capitále, was zum Haupt gebóret. impofizione 
Capezza. v. Cavezza. capitale, Kopfffleuer. 


Capezzäle, m. KopfsKüffen, ober Volffer. al ca-| Capitále, fürnehmft, fauptfád)lid). un'azione 
ezzale tene pentirai, i, e. wenns gum Citerz|— capitale, eine Hauptfache. 
Ben gehet, veirft bu e8 bereuen, Mer. zurückge⸗ Capitäle, 447. (città) Haupt⸗Stadt. nemico ca- 
legte8 Geld, gute Tage baburd) zu fchaffen.] | pitale, ein Haupt:Feind, quartiere capitale, 
farfi un poco di capezzaleperlavecchiaiaie.|| Haupt⸗Quartier. 
etwas fparen, bag man im Alter ruhig zu [e| Capicále, 4j. & Sub/f. ba Lebend;Straffe braufs 
ben habe. farei conti col capezzale, ie. ſichſ ſtehet; it. Lebens⸗Strafe. delitto capitale, ein 
auf etwas befd)laffem. Verbrechen, ba ber Kopffdrauf ſtehet. 
Capezzaletto, Dia, Hauptfüßgen, Polſtergen. |Capitäle, Subf. HauptsSumma ; ic. baar Gelb. 
Cepézzolo, Warge, Zigeander ruft ; ic. Stiel] far capitale, ein Capital fammılen. inveftire un 
an einer Frucht. avere ulcerati i capezzoli| capirale ad interefle, ein Capital auf Zug les 
fhwürige Wargenan Brüften haben. ` ` gen. francare, liberare un capitale, ein Capital 
Capicciuóla, ein Seidenwurm, Seidenlanß, Bloc) auffündigen, einziehen. 
ret⸗Seide. ^ VCapicále, Mes. Wertbaltung. far capitale d'una 
DIZIONARIQ DI CASTELLI. Aa cofa, 
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cofa, viel auf etwas halten. quefta non 2Capitoláre, Suë. dur, fo eine Ctimme im Ca⸗ 
cofa da farne capitale, auf die Sache ift| pitel Dat. 
fein Staat zu machen. egli fa capitale fo- |Capitoláre, Adj. was qum Capitel gehöret, ober 
pra un buon’ accafamento, er (pit Bh auf! darinnen gehandelt wird. 
ein reiches Weib. V.S. faccia capitale di me, Capitoláre un Libro, v. Accapitolare. 
ber Herr bediene (id) meiner, verlaffe fid) au Capitoläre, in Gapitel cintheilen; ic. capito- 
mich. far capitale d'una perfona, viel ven] lar Ja pace, bie Friedens; Duncte aufſetzen 
einem halten. — ; und abhandeln. capitolare un partito, einen 
Capitalifimo, fehr fürnehm, hauptſaͤchlich. €ontract abreden, 
Capitalmente, Adv. hauptfächlic). Capitoläre uno, einen auéfilgen, befraffen, eis 
Capitána - neffa, eine Capitainin ; it. eint ap mem das Gapitel jeten, 
fete Heldin. Capitolarmente, Adr, butd) oder vom Capt 
Capitäna, Hauptſchiff. tel. eletto capitolarmente, vom €apitel 
Capitananza í Hauptmanns⸗Stelle. (Gapitelmáfig) erwaͤhlet. 
Capitanáre, e Capitaneäre, einen — Capitolato, Adj. capitulirt ; it. abgeſtrafft. 
fegen, ober mit bemfelben verfeben ſeyn. Capitolaziöne, Capitulaziöne, f. Abhandlung, 
Capiranäre , (una nave.) ein Gapitain auf eis Vertrag, Uccord. Lerida fi refe per capito- 


nem Scyiffe feyn. il vafcello era capitanato A 
da un’Inglefe, ber Capitain über felbiges| one» Frida bat fld mit Accord ergeben, 


: Capitólio, das Capitolium zu Kom, auietzo 
Schiff war ein €ngelánber, Far pldogtio. e 

Capitanate , Hauptmanns⸗Stelle. : 5 

Capitaneggiäre, Capitanáre, v. Guisdre, Capitolo-tulo, Hauptſtuͤck, ein Gapitel (aug 

Capitanería. v, Capitanato. dem Buche, 


Capitáno , Adj. was bem Eapitain zuſtehet. Capitolo, ein Haupt⸗Punct, ober 9lrticul in eis 
Capitáno, Subfl. Hauptmann, Capitan einer| mem Eontracte oder Vertrage. 
Compagnie; it. ein Kriegs⸗Obriſter, oder Capitolo, dag Gapitel, i. e. ber Doms; Herren 
tapfferer Soldat. capitano di guardia, Wacht: Rath, Met. ber Drt, wo das Gapitel gebals 
meifter. capitano di cavalleria, Mittmeifter.| ten wird; it. bie Gapitularcu felbft. il Capi- 
capitano d'artiglieria, Zeugmeifter. capira-| tolo di Colonia, Magonza, bag Dom: (a; 
no di sbirri, Schergen: Hauptmann. pitel zu €àHn, Mäpng. non ha voce in 
Capitáre, Verb. Neut. gelangen, endlich bins) — Capitolo. i.e. er gilt nicht viel. 
fommen ; it. ungefähr bingeratfen. capitare|Capítolo , Art Verfe, 
al fuodifegno, endlich zu feinem Zwecke ges Capitolo, ein Filg. dare un capitolo ad uno, 
langen. capitar nelle mani d’uno, einem ml einem einen Filtz geben; das Gapitel lefen. 


` bit Hände gerathen. Capitomboläre, überburgeln, einen Burgels 
€apitáre, anfommen. capitar male, übelans| baum, machen. 
forımen, oder anlauffen. Capitomboläta, Sub. ein Burgelbaum. 


Capitäre, Verb. Ad. endigen; it. capitare una |Capitómbolo, e Capitömolo; it. Capitöndole, 
lite; beffer, tirare a fine &c. eine Rechts- Burgels oder Sturg Baum, 
Sache beylegen ; it. capitare una lettera ; befs Capitöne, Art grober und ungleicher Seide, 
fer, recapitare &c. einen Brief einhändigen.|Capitöne, Capóne, ein Dickkopff. 
far capitare una lettera, einen Brief richtig Capitorza, Art eines Vogels. 
beftellen laffen. Capitorza , Eichenbaum, ber oben befchnitten, 
€ápite, Subſt. m. comando in capite, oberſte Capitosetto ; Dim. ein wenig baléflarrig. 
Befehl, commandement en Chef. Generale in Capitofitä, Halsftarrigkeit, Hartnäcigfeit, 
capite , General en Chef. comandare in ca-|Capitöfo, Capocchióne , Adj. halsſtarrig. 
pite, en chef commandiren, Capitudinärio, Oberhaupt ; ic. ein geſchworner 
Earpirello, bad Gapitell; it. Handhabe einer orgänger. 
Saͤge; it. das Krongeſimms einer Ceule; Capirádini , Verſammlungen gewiffer Ober⸗ 
it Y" bie obere und untere bumte Nathan! Gàupter in Sloreng. 
einem Buch ; Zige an ber Bruſt. Capi- 
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Capitáto, Capitáto, ber einen guten dicken Kopff / Capo, bad obere Theil ; ic. die Dberflelle, fe- ; 


bat, mag einen Kopff bat. 

Capo, der Sopff, das Haupt. v. Tefta. il mal di 
capo, Hauptwehe. grattacapi, rompicapi, 
ſchwere Sorgen , und verdriegliche Geſchaͤff⸗ 
te; it. Met. avere un buon capo , einen gu⸗ 
ten. Kopff, Verſtand, Gedaͤchtniß haben, 
capo groffo, cervello magro, ie dicker Kopff, 
te weniger Verftand. € meglio effer capo di 
garto, che coda di lione, «8 iſt beffer ein 

raucher Katzenkopff, als ein fabler Loͤwen⸗ 
ſchwantz gu feyn. b. i. es ift beffer unter ben 
geringen ber Bornehmfle, als unter ben Vor⸗ 
nehmen ber geringite zu (ton. gli duole il 
capo, e fi medica il calcagno, er curiret an 
der Ferſe, und leidet am Sopffe. i.e. um; 
‚gefehret, fo wird «in Schuh draus. capo 
di vetro non vada a combatter co’ Git, was 
bu — kanſt, fungenichtan. chi 
non 


dere in capo di tavola, am Tifche oben am 
ſitzen. capo del letto, ponte, bad Dbertheil 
bes Bettes, ber Brücke. capo di letto, dg ` 
Hauptkuͤſſen, Pfül; Haupt des Bette, far 
capo in un laogo, an einen Ort zuſammen 
fommen; ic. bafelbft feine Mefident haben. — 


Capo, Met. Anfang; it. Eude, Zipffel, Ede, 


Windel. il capo della lettera, ber Aufang 
be$ Briefs. capo di lettera, inhalt eines 


Briefs. capo d'anno, der.erfleTag im Jahr. 


capo della corda ‚dag Ende des Seils. il ca- 
po della fega, ber Handgriff duer Säge. fate : 
un capo al refe, macht einen Knoten ant 
Zwirn. in capo di quattro giorni, innerhalb 
4. Tagen. domani verremo a capo, morgen 
werden toir endigen. andare in capo al mon- 
do, an bag Ende ber Welt geben. in cape 
all’ anno, am Ende des Jahrs. 


in capo, abbia in gambe, toad. man Capo, Gapitel, v. Capitolo. 


nidt im Kopffe Det, mug man in Fuͤſſen * — trecento capi d'animali, 300. 
en. tuͤck Bi 
& Capo baffo, Adv. mit niebergefchlagenem | Capo , daß Worgebürge an einer Inſul; it. was 


Haupte. NE 
a Capo chino, Adv. v. a Capo all’ ingiu; it. a 
Capo hallo. 


ſonſt einem Kopffe gleid) fleet. capo del chio- 
sek ein Nagel⸗Kopff. far capo, Augen ges 
unti. 


1o 
1 Capo all’ ingiü, Adv. ba oberft zu unterſt Capo, capo per capo, Mann tor Bann. di 


gekehrt ; ir. mit bem Kopffe niederwerts. 
a Capo all’ insü, Adv. mit gen Himmel 9e 
kehrten Geſichte. 


at, ein Tölpel. levare in capo, fld) 


capo quadro, ber einen oierecfígten Kopff 
ergürnen ; 
it. flolg werben. v. Adirarfi, Infuperbire. : 


* 3 Capo falvo, Adv. auf eine Urt, daß, wenn |Capobandito , DbersHaupt, Anführer ber 


das eine Ctüd Vieh abgeht, gleich ein ans 


Straffenräuber, 


ders an beffen Stelle fomme, damit bie Zahl |Capobombardiére , Hauptmann über die Bom⸗ 
immer voll bleibe. barbirer. 

Capo, Gedancke. metterfi q.c. in capo, fich |Gapocáccia, Jägermeifter, Capocaccia maggio- 
etwas cinbilben ; it. vorſetzen. te, Ober: Jägermeifter. 

Gapo, Wille, Meynung, Sinn, Humor. viver|Capöcchia , ber Kopff an einem Kolben; it. an 
di fuo capo, nach feinem Kopffe leben. cápo| einer Stecknadel, Mer. die Eichel des maͤnn⸗ 
duro, ein Starrfopff. lichen Glicbé. 

Gapo, Mer. Dberhaupt, Vornehmſte; it. dad|Capocchieria, Subfl. Fantaflerey. — 
vornehmfle Gtud , wichtige Urfady. il capo|Capóécchio, dumer Menſch, ungefchichter Tölpel, 

, della ribellione , ber Räbdelsführer, il capo Capocehito , Capocchionáccio , Capocchióne, 

‚ dell’ armata, Oberſter Feld⸗Herr. capo dil Sturrfopff. x 

., Gorfali, Eaper. v. Armatore. capo di lat- Capodieci, ein Nottmeifter über ro, Dann, 
te, das befte von der Rilc.i.e. der Rohm.| Gorporal, 
capo del Parlamento,della Chief, ba$ Ober: Capogatto, der Schwindel bey Pferden und 
haupt, (Haupt) ded Parlaments, ber Kirche. andern Thieren. 
capo di cafa (della famiglia,) Haus⸗Vater. Capogirláre, ſchwindelig ſeyn. 
queft’ é il capo, das ift der vornehmpe Punct. Capogirlo , Capogíro, Schwinbel. 
per molti capi,aug vielen wichtigen Urfadyen, — 4.. ſchwindelſuͤchtig. 

^ 2 


dapo di lette, Capo- 
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€apoletto, Cipoletti, Fürhänge an ber Mauer, 


fonderlich zum Haupte bed Bettes. 


Capoleväre, den Kopff aufheben, la tavola ca- 
polevó ed egli balzd già, das Bret fehnapte 
ab und er flürgte hinunter, i cervi paflan- 
dole acque capolevano , die Hirfche, wenn 
fie burd) Waffer ſchwimmen, reden. fie bie 


Köpffe in die Höhe. 


Capolévo, a Capolevo, Adv. mit erhabenem 


opffe. 








CAPPA CAPPEL 


Cappadóce , eine Urt Fraufen Salats, Capuci⸗ 


ner⸗Salat. 


Cappanella, Verſammlung bed Volcks. 
Cappanello, Holtzhauffen, Scheiterhauffen. 
Cappáre. v. Capare. 

Cápparo , Cáppero, Capern⸗Frucht; it. Baum, 
Capparóne , Capperóne , m. Baurens Mantel, 


Muͤtze. portare il capperone contro Ja ria 
Mori ie. fid) auf allen Unfall gefaft 
alten. 


Capolíno, Dim, ein Köpffgen. far. capolino,|Capparöle, Capparózzoli, 9frf groffer Muſcheln 


einen liffiglid) ertappen. 


oder Auftern. 


Capolla , ber Knöcelam Zuß. v. Cavicchia, |Capparáccia, Capperáccia , Moͤnchs⸗Kappe. 


Cápolo, Hefft. v. Manico. 


Cappe! an att Cazzo, Pogtaufend, 


Capomaeitre, ObersHaupt, Baumeiſter, Obers Cappella, Capelle; it. Kopff am männlichen 


meiſter. degli orefici, Oberältefter der Gold; 


liebe. v. €apella. 


ſchmiede. della ftrada, Gaffenmeißer. de’ for- Cappelláccio , ein alter garfliger Hut. far'cap- 


nari, Dbermeilter der Becher, 
Capomanno, Bürgermeißer. 


pellaccio, taumeln; it. ohne Nachdruck bes 
fehlen. 


V Capomorto , (ín ber Chymie) Caf, ber nad) Cappellaio , Cappelláro, ein Hüter, Hutmacher 
gefchehener Diftillirung ber Mineralien e, Cappellania , Würde eines Capellans. 


unten im Gefäß übrig bleibt. 


Capelláno , Gapellan. 


Caponággine, Hartnädigfät, Halsfarrigfeit. Cappeliáta , Zwéi. ein Fils, Ver weiß. dare ona. 


Caponäre &c. v. Capponare. 
Caponcello , Ad, ein wenig hartnaͤckig. 
Capóne , :Didfopff. v. Capitone.- 
'Caponéra - ro , Capinera, Graſemuͤcke. 
Eaponeria, v. Caponaggine, 


Capopiéde, Sb. Irrthum, Einfalt, Thorheit. B 


cappellata ad uno, einen gut augfilgen. 


Cappelletta , Dir. fleine Gapelle. v. Cappellina, 
Cappelletto -láccio, Dim. Hütgen. o Cefare, 


o cappelletto, entweder was rechts, ober 
nichts, (fagte Julius €afar.) 


appelliéra, Hutfutteral. 


Capopiéde, Capopiédi, e Capopié, Adi. ba$ uns Cappellina, fleine Capelle. ", 
ierſte zu oberſt. voltare uno capopiedi, eínen|Cappellináio, hölgerne Maſchine, an welcher die 
mitden Süßen über fid) kehren. v. Soffopra. üfe und andere Kleider gebengt werben. 

a Capopürgio , Hauptreinigende Artzuey. |Cappellíno, Cappellina, Dim. ein artig fletne 

Caporaláto , EorporalsStelle, Hütgen, uomo della cappellina, ein vers 

Caporále , ein Corporal, SXottmeifter. fibmigter, durchtriebener Sept, caro fra- 

1 Caporíccio , bag ju Berge Stehen ber Haare. | cello, fatti, tene prego, racconciar la cap- 

Caporióne, m. Stadt⸗Hauptmann. pellina, lieber Bruder, laß dir bod) einreben 

Capofoldo , wa® ein Soldat über feinen €olb| uud helffen. cappellino, eappelletto da fal- 
empfänget. cone, ein Saldenhäublein, damit fie nicht 

Capofquádra, €orperal; ic. Wachtmeiſter. barben fliegen, fondern Die auf der Hand 

Capoftorno , Schwindel. gen. - 

Capoverlo, Suë, Anfang eines Verſes; it.|Cappello, e(t fut. un buon cappello di feltro, 
Miederhohlung eines DVerfesivon vorne. ein guter Filtz. la piega del cappello, die 

Capoverfo', Capovolto , Adj.' verkehrt. Gtülpe des Huts. calcare il cappello in ca- 

Capovoltäre - völgere, ba Untere oben fehren.| po, ben Hut feft auf den Kopff drücken, dare 

Capovoltáto-volto, Adj. verkehrt, umgefchrt, un cappello ad uno, einen ſchamroth machen, 

Cappa , eine Kappe; it. Muͤnchs Kutte; Mans] cavarlı il cappello ad uno, vor einem ben 
tel ; it Muſchel. v. Capa, cappa del cammi-| - Hut abnehmen, far di cappelloaduno, tor 
no, Mantel um einen Camin ober Schors| eiuem ben ee va a cafa fe non hai 
e pe di gappa bet Pöbrl, gemeine] | cappello, fang nicht on, was du hicht St 

en t Rot. MN : a 
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ausfüßren. a chi ha cervello non manca|Csppáccio, eine Muͤnchs⸗Kutte ober Kappe; 
mai cappello , wer Berftand hat, fommt als) it. Stegenmantel ; ic. Kopfflattig. 
Imthalben fort. un cappelle val piü che|Capra, Ziege, Geiß, Mer. ein Mäurerfchragen 
cento feufhe,ein bleyerner Mann ift einer opt) oder &erüft, ein Geftelle, Staffeley, mie die 
denen Grau werth. Mahler und andere Kuͤnſtler zu Haben pflegen. 
Cappello, il Cappello, Mer. ber Cardinals Hut;| tanto va la capra zoppa, che nel lupo al lin’ 
it. bit CarbinalsStelles Würde. acquiftare,| intoppa, wenn ber2iege zu wohl, fo geht fie 
dare il cappello, bie Cardinal⸗Stelle erhals| aufs Eißtangen. le capre non lo poflono 
ten, geben. promozione di cappelli, Heförs) Cozzare, Le, et fi&t in einem Thurm. le ca- 
derung jur Cardinals: Würde. pre fternutano, die Efel ſchertzen, es wird 
Cappellóne -ótto , ein groſſer Hut. bald gut Wetter werden. alla capra, ein Kin⸗ 
Cappelláto, vas einen Buſch Federn aufj derſpiel. capra giovane: mangia il fale: la 
bim fopffe Dat, als cine Lerche, €ule ic. vecchia il fale el facco, bie junge Ziege 


E el ;'adnlir. d fálbert fehr, die alte aber nod) vielmehr. ca- 
Cápperi, Cáppari! Inter. admir. Pogtaufend ! EE egen alla china, fid) in Gefahr bes 


« ‚Ca ita. ^ D D 
— ficeia - o, v.Capparone - uccia. geben. capra folle, ein nárrifd) Weib, chi ha 
Cappiäre, fangen 1c. v. Accappiare &c. ` Dam gi Le — — * Mi. ! 
Vo et Sx oat Clauſur anBüchern. nd E Ae g 1 b if ` capra* 0 was 
€áppio, eine Schlinge, Chleiffe, Knoten. cap-|, or e Subf J Ge De ibr 

pio fcorrente (fcorfoio) ein Zweiffels⸗Kno⸗ Kar aa KEE 
ten; it. Knoten, fo leicht auf and zugehet, ee: diei * Grape 
Sranzöfifh moeud Conlant. dare un cappio Capränico, ein groffer Geiß⸗Bart, Mer. wun⸗ 


er en ein Bein unterſchlagen. derlich. cervello capranico, ein ſeltzamer 
ppita. v. T: er e : Kopff, mit dem nicht auszukommen. 
Cappiterina! Interj. admır. v. Capperi Capreggiäre, fpringen wie die Ziegen; it. geil 


Capponäia - nara, ein nen toa 
Capponáre , Caponáre, verſchneiden, capaunen. ^ P 
Cappomära, berjenige Eat. an welchem benen GA v. Capelor — > 
DauerssFenten ein Kind, gebobren wird, und C, retto-a , Cavretto, Dim. junge Sitges it. 
beu Leien ein $m o n, bed fie an bem; geil. carne di capretro, jung Ziegen⸗Fleiſch. 
> E abſchlachten und water Dé pelle di capretto , Ziegen:£eder. guanti di 
) ! . capretto, Handſchuhe von Fiegens oder Geiß⸗ 
Capponcello, Fleiner Capaun. Leder; it. il capretro, ber Hintere, der Arſch. 
Cappóne, Capóne, m. Capaun, Mer. ein Ver⸗ 1 Caprezzo. v. Capriccio, 
fonum. brodo di cappone , Capaunen⸗ Capriäta, Ziegenfäfe, 
rübe. . Capriatto , Geifbod. 
Eapponetto » otto, Dim. ein Fleiner Capaun. Capribarbicornipede, Adj.ben er 
Cappónico , Gë wag von einem Capaun ifl. | oter Hörnern und Fuͤßen gleich. 
n 


Cappotto, € antel mit Ermeln. Capricciarfi. v. Raccapricciarfi, Incapricciarfi. 
Cappuccetto , kleine Moͤnchskutte. Capríccio , Sub. ein Eluger Einfall, oder Ges 
Cappuéciáro, ber Muͤnchs⸗Kutten macht. bande; ic. der ſolche Einfälle hat. belliilimà 
Cappucciáre-áto. v. Incapucciare - ato, capricci , ſchoͤue * ober Gedancken. 

Cappuecina,, eine Cappucinerin. Capriccio, Cigenfinn, närrifche Fantaſeyen oder 


C;ppuccinefcamente, (alla Cappuccinefta) Adv. Einfälle ; it. das Schausrn, uer, v. Ra- 


auf Cappuciner Art. : ccapriccio. vivere a fuo capriccio, nad) fti 
puccinefco, da, o di Capuccino, Adj. €&/| nem Kopffe leben. un capriccio della fortu- 
pucinerbafft , capucinerifd), na, ein wunderlicher Zufall be8 Glücks, a car 


* 


ino, Capuccino, Gappueintr £ it, Fleine| priecio, Adv. au& eigenem Zerf, vor fib, 
REN en PP ani AEN ei eigener Erfindung, REM 
$3 apri· 


— 
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Capricciofamente, Adv. feltfam ; it. haldffarrig. 

Cayricciofetto , ein wentg eigenfinnig. 

Capricciofirà , ſeltſame, tounberlicbe Art. 

Gapricciófo , feltfam, unbermeint; ic. toll, eis 
genfinnig. 





"Caracca , eine Schiff.) ^ - 
Caracó , geiff wohlriechende Blume aus 


CARAC CARAV 
€átade , (groſſes ? 


America. 


Caracolla- o , ba Tummeln eines Pferdes, 
Caracollare ‚ein Pferd ſchneckenweis tummeln, 


Capricorno , ber Steinbock, Mer. ein Hahnrey.|Carafka, eine ‚gläferne Flaſche. a 
nato fotto il fegno delcapricorno,ein Gornut.|Caraffetta - ína, Dim. ein Släfchlein, fo etwas 


Caprificáre , bie Bäume puten, 
Caprifíco , wilder Feigen Baum, | 
Capriföglio, Geißflee, Ziegenklee (Kraut.) it. 
De länger, je lieber. ` | 
Caprigno, Capríno, Adj. toad von Böden, Oif: 
fen, Ziegen femmt, 1ezzo caprino, Bock⸗Ge⸗ 
ftand. da lui vien di caprigno, er ſtinckt 
wie ein Bock. 
Capríle, Geiß⸗ oder Ziegen⸗Stall. 
Gaprimulgo, ein 
achtrabe. 
Gapríno. v. NE m 
Caprióla - e , Pl. Capriole, Lufft⸗Reh⸗Sprung. 
far capriole in aria, gehenckt werden. 


ge wie ein Geiß, ober Ziege. _ 
Caprioletta, Dim. Capriol:Sprünglein. 


Garamógio , 
eiß⸗Melcker; ic. ein Kauf, Carampana, eine Hütte. - 
Caromufolína , Jagdichiff. : 

Caramuffile, gewiffes Tuͤrckiſches Kauffardep⸗ 


d d e Carantáno , ein Cre 
Caprioläre - leggiáre, Gapriolen fehneiden,fprits Caranza , Balfam + 


länglid). 


Caraffone , eine groffe Flaſche. "3 
Carafullo , einfältiger Tropff. 1 
Caragnóla - o, eine Art Schnecken, 


Caramente , Adv. freundlich ; ic. theuer. 


Caraméla, Chiaraméla , eine Schallmeye, 
Garameläre, auf btt 


Schallmep pfeiffen; 2 


plaudern. e X63 
kleine ungeſtalte Perſon. 


Schiff. 

v RUN) 

Caraólo, der Krebs, (Krandheit) die Srangofen, 
Carapignáre, fragen, greiffen, rauben, ſtehlen. 


Gapriólo - a, Cavriólo - a, Böcgen, Rehboͤckgen. + Carapignarfi, fid) anheifhig machen. v. Im- 


capriolo di vite, Rebzwick. 


pegnarlı, 
Capronággine, Grobheit, Dummheit. v. Ca-Caratare, (l'oro) Gold läutern, löthig machen. 


rugsine. 


— ‚ein Bock, Mer. ein geiler Unflat, fon! Mein. 
derlich bey Srauengimmer ; ir. ein Hahnrey. Carato, Scrupel, ober 24te Theil einer Un 


Capruggináre una botte, ein Faß girgeln. 

Caprággine, f. dee Einfhnitt an einem Faß, 
wo der Boden eingeſetzt wird; ie. Dummheit. 

€aptiváre-fi, v. Cattivare-fi , gefangen nehmen. 

Captivitä. v. Cattività, Gefaͤngniß. 

Captüra, die Gefangennehmung. 

Capucciáre - fi. v, Accapucciare - fi, 

Capuccino. v. Cappuccino, `. 

Capáccio. v. Cappáccie, Muͤnchs⸗Kappe; it. 
Koͤpfgen. 

Capázzoli! Interj. Adm. pop tanfend! 

Capzióne, Lift, Betrug. 

Capziöfo, liftig, betruͤglich. 

Carabáttola , Schuſter⸗Drat, ed)brat. 

Carabáttole, Pl, Met. allerhand Lumpen, 

Caribe, Art Bern⸗Steins. 

Carabina, ein Carabiner, gegogen Rohr. 

Carabináre, mit einem Carabiner toͤdten. 

Carabináta, einCarabinen Schuß. 

Garabino , sin Carabiner. 


Caratello, ein Hen Flaͤſchgen. di vino, ‚voll 
», 
Gold⸗Probe; it. Gofb zunb Diamanten Ges 
wicht. oro di carato, löthig Gold, un fog- 
getto di carato , dp Menſch, der ſeine Sm ` 
Gen tool. verftebt. 

Caráttere , m, ein Buchſtab; it. eine Hands 
fchrifft ; ic. ein Kennzeichen, Merckmahl. ca- 
ratteri da (di) ftampa, Druckſchrifften. fcri- 
vere un bel carattere, eine fihöne Hand 
ſchreiben. falfificare il carattere, bie Hands 
ſchrifft verfälfchen, carattere dell’ auimo, 
delle paífioni , ein Aufferliche® Kennzeichen, 
was bey einem Dienfchen am meiſten regiere, 

Carättere, Mer, Amt, Zitul. aver carattere di 
Legato, ein LegatensUmt haben: 

Caratterizzáre, Merckmahle machen ober eins 
brucken; it. Magifche eer made. — 

Caravana, ein Tropp, Gefellfchafft reifenbee 
Beute. andare in caravana, mit dem gangen 
Hauffen reifen. una caravana di muli carichi, 
ganger Zug (Reihe) belabener Ba, 


H 
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Caravella, eine &attung Schiffe. fersicht. feardaffar latignaad uno, einem toa; 
Carbonaia - nära, ein Kohlenhauffen; ic. ein] der die Kolbe laufen. 

Kohlenhauß, Kohlenfammer. Cardaríno. v. Cardellino, 
Carbonáio -áro, ein Kohlenbrenner. Cardaísino,Scardafsino,Scardalána, Scardaffiére, 


Carbonáre , Kohlen brennen; ic auf Kohlen] Cardatöre, Scardatóre , Kartätfcher, Wollens 
braten. 2 fámmer, Hecheler. 

Carbonára , Fleiſch auf bem Roſt gebraten; ic. | Cardaífiuólo, Scardaffiuélo, fartátíd)enmatber, 
eine Art Jtaliänifcher Würfte, (o von Leber! Cardaffo-óne, Scardaflo, Kartaͤtſche, Hechel. v. 
und magern Sleifche gemacht. Scardaffo. 

Carboncello, Dim. ein Köhlgen. Cardarüra, das Kartaͤtſchen. 

Carbónchio, Carbóncolo, Carbünculo, e Car-|Cardeggiäre. v. Cardare, 
büncolo, Carfunckelſtein; ir. eine inne, |Cardellino, Cardaríno, Carduello, Stiegliß, 
Peſtilentz⸗Kohle. Diſtel⸗Finck. fare una vita da cardellino, i.e. 

Carbóne, eine Kuhle. far earbone, &oblenbren;| gut zu effen und zu trincken haben, barbty 
nen. carbone di pietra, Eteinfohlen. a mi-| aber gefangen fegn ` ic. mäßig leben. 
fura di carbone, i. e. gutes Maaf. quefto| 1 Cardinaláno, Adj. v. Cardinalizio, 
legno fa buon carbone, i. e.diefer Menfch | Cardinalático, Carbinalé/fDürbe, 
tbut bag einige. le purrane fono. come i|Cardinaláre , gum €arbinal machen. 
carboni, o brugiano, o tingono, die Hus|Cardinalarfi, ale Carbinal werben, 
ren bringen alle entweder in Schaden, ober |Cardinaláto, Subft. die Gatbinal Stelle, Würde, 
Edhande - Cardinäle, Adr. mag zu einer Ungel gebóret, 

Carbonella , eine Feuer⸗Zange. Met. bauptfächlidy. li venti cardinali ‚'die 

Carcame, m. dad Geripp eined Eörpert, als Haupt: Wine, 
eines 9lafed ; ir. ein Nas, carcame di cap-|Cardinále, Sub. ein Cardinal. Cardinal Pa- 

ne, der SXumpff eines Capauné, da ba$| drone, ber Dberfle unter den Garbinälen. 
—* herunter. egli € un carcame, er Doft) Cardinal Nipote, des Pabfld Vetter. boccon 
o mager , wie ein Gerippe. da Cardinale, i.e. ein gut Bißgen. 

Carcáre , laden. v. Caricare, e Cardinalifmo , Cardinaléfumo, bie Verwaltung 

Carcaffa , Art einer Bombe. eines Carbínal$, 

Carcaflo - a, daß Gerippe eines gebratenen umb|Cardinalizio-lefco , Adj. carbinalifch, zum Gat; 
— — Gefluͤgels; ir. Gebaͤlcke eines] dinal gehörig. cappello cardinalizio, Carbb 


€ diffe. nal Aut, dignità cardinalizia, Carbínald; 
Carcaflo , ein Pfeik Köcher. v. Turcaffo. Würde. con una gravità eardinalefca, mit 
Carceramento. v. Carcerazione, einer fonderlichen @arbinald;Gravität. 


Carceräre, in Berhafft nehmen, gefangen feßen.| Cárdine , m. Cärdini, P. Angel. cardini della 
Carcerazióne , Gefangennehmung, Verhafft. porta, Thürangeln. cardini del cielo, die 
€árcere , f.le Eärceri, P7. Kercker, Gefaͤugniß; Himmels Angeln. i. e. die 2. Poli. 

Orangen, tre anni di carcere, drey⸗ | Cardo, Cardöne, Diftel, Weber: Kraut; it. Ars 


jábrig Gefaͤngniß. tifchoden ; ic. Kartätfche gum Wollfämmen. 
Carceriöre, m. Carceriévo, e Carceratóre,| dare il cardo ad uno, i. e. übel von einem 
Kerckermeiſter. reden, durchziehen, hecheln, herunter machen. 
Carcidóni , Geſchwuͤr in bec Nafen. dare il cardo ai panni, bie Tücher kartaͤtſchen. 
Carcioffo- occo, Atticiocco, e Carciéfo, eine! Cardobenedetto, Cardofanto, Cardobenedicten⸗ 
Artiſchocke. Kraut. 
Carco. v. Carico. : | Cardoncello , €rtuttourg , Johannes⸗Kraut. 


Carcomfuräre, bin und wleder ſtehlen, mauſen. 
ardambmo,Cardomömo, e Cardamóne,Carba;| Cardofalvärıco , gewiffes Kraut. 
. mome Paradiß⸗Koͤrner; ir. Garten⸗Kreſſe. Cerdofcólimo, Etrobel:Dorn, (Kraut,) 
Cardáre, Cardafsäre, Scardafiäre, Cardeggiáre, Cırdoftelläco, €ternbiftel. 
(Ja lana) fartätfchen, Wolle fänmen. Jana da Carduello. v. Cardelline, WS 
cardar co’ GR, i. e. ein henckermaͤßiger £50; Case- 


@ardopinto, Eber⸗Peſtilentz⸗ Wurtzel. 
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Careggiäre, liebfofen, fepmeichelm, v. Cartewate.| ella & caricara, fle gehet mit Haͤnßgen. un 
Careggiäre,im Wagen fahren. v.|Carreggiare,| tempo carico , ein trübeg, bundles Wetter, 
Careggiára,Caréggio, v. Carreggiata &c. u Caricatóre - trice, ber (die) da aufladet, 
Carello, Sitzpoiſter ober Küffen,, ausgefüttet/| Caricatára. v. Caricamento. 


ter Wulſt über, einen Nachtſtuhle; ir. HausfCärice, Ried-Graß. v. Caretto. 


ben:Kopff. Cärici, fleine wilde Feigen. 

Caréna, ber Schiffgrund,, Boden; it. Ort, wo Cárico - a, bit adung ; ic. ein Zuber. una carica 
die Schiffe ausgebeffert werden, di legna, ein Zuber Holg. carico pontefi- 

Carenáre , ein Schiff tafeln. cale, päbftliche Würde, 

1Carénzia , Mangel. Cárico, Mühemwaltung, Lafl, Hürde, Ladung. 


Careftia, Theurung, Mangel, Armuth. ove € Caridi, mem. prop. bet (o genannte Würbel zwi⸗ 
abbondanza di legna ivi € careſtia di grani, e Gicilien unb Galabrien. Richt weit 
in Wäldern und Gebürgen wächft wenig) hiervon ift der befandte Strudel Scilla. ia 
Korn. r ftato € chi fi trova tra Scilla e Caridi, 

Caretto , Ried⸗Graß. i. e. wehe bent, ber fid) zwifchen zwehen ges 

Garezza - e, Pl. Liebfofungen , Freundlichkeit, fährlichen Uebel befindet. v. Scilla, 
Wohlhaltung. Caridölo, Adj. voller Abgründe, voller gefährs 

Garezzamento, bag Liebkoſen. licher Klippen ober Siten, 

Carezzäre, Accarezzäre, ‚liebfojen, wohl balten.|Cariello, Art eines Zierrachd bey Saͤumung 

Carezzevolmente,Adv..aufeine liebföfende Urt.) eines Dinge; ic. ber Deckei auf bem Privet. 

Carez2óccia, toͤlpelhafftes, bäurifches Liebfofen, Cariglionäre , Kloctenfpiel machen ; ic. bie Klos 


Darezzófo, liebfofenb. den zufammen läuten. 

Carfagno, nachlaͤßig, liederlich. Cariglióne, Klockenſpiel; it. Zuſammenſchla⸗ 
Cäria, Wurmſtich. gen der Klocken. 

Caribo, Tantz. v. Ballo. Cariatia, Kaͤrndten. (Landſchafft.) 

Cárica , Gewicht, Laſt, Buͤrde. Cariópo, Zimmet. 


Cärica, ein Amt, Verwaltung, Dienſt; it. Term. Carisca, Kirſchey. (ſogenannter Zeug.) 
milit. ber Angriff, Anfall. dar la carica a'ne-;Cariffimamente A Adv. tou Herten gern. 
mici , die Feinde angreiffen, auf fie loß gehen, Cariffimo, Adv. fee. lieb; ic. angenehm, (eoe 
Caricamento, Caricatüra, Aufladung, Laſt. theuer und:foftbar. tenere una cofa cariífi- 
Caricáre, laden, aufladen. l'afino, bem Efelaufs) ma, fid) etmoad (cbr lieb feyn laſſen. 
labem, un vafcello, le piftole, ein Schiff, Caritä, Liebe, Freygebigkeit. far caritä ad un 
die Spiftolen laden. 2... a.) Povero, einem Armen ein Allmoſen geben, 
Caricáre , anfallen, augreiffen, gl'inimici, die| un’atto di catità, ein Werck ber Liebe. aver 
Feinde, caricarla ad uno , einem einen Pofs| — carità, barmbertig feyn.'caritä pelofa, eigens 
(tn thun. v. Beffare, Burlare, — nüßige Liebe. un poco di carità, Signore, ich 
Caricáre, einen ſchaͤnden, ſchmaͤhen, Uebel bitte den Heren um ein Allmofen. far ca- 
antbun. rità infieme, miteinander effen, 
Caricar la mano, beſchweren. v. Aggravare.ca- Caritatévole, Caritévole, Caritativo, Ads. liebe 
ricare il burchio, zu viel effen. l'orza, per reich, gutthätig, mild. 
Baruti, fid) voll ſauffen. caricare uno d’in- Caritatevolmente-ativamente,Caritevolmente,- 
giurie, einen fehimpfen, v. Ingiurare, Adv. gutthaͤtiglich, mildiglich, 
Caricarfi, fid) überladen, überhäuffen, beladen. 1 Caritófo, Adj. v. Caritatevole. 
Garicáto, comtr. Cárico, Carco, geladen, bes] 1 Carizia, v. Careitia. 
ſchweri, beladen, überladen; it. bull. one Carlína, Eber;Wirrgel. 
fchioppo carico, eine geladene Büchfe, afini Carlíno, Münge fo eine halbe lira Fiorentina, 
carichi, beladene Cel, aver lo ftomaco ca- od. 4 Or. wehrt; it. eine SReapolitanifde 
ricato, den Magen überladen haben, carico/ Müntz⸗Sorte ohngefehr 2. Groſchen ; ic. eim 
di mal francefe, voll Frangofen. * egli ha) Fiſch dicfed Nahmeng. 
gacicata la baleítra, er hat den Nangen voll, * (Carlo, Gar, Carlo VI, Garl der VI. 
L Ce, 
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Grëng, fein grob und vertraulich. vivere al- Carnafcialefco , e Carnefcialefco , Adi. zur Faſt⸗ 


la carlona, in den Tag hinein, oder mit 
ber wilden & aug um die Wette leben. 

Grme, m. Carmi, Pi. Verfe, poetifche Gebichte. 

Cirmeggiáre , Verſe machen. 

Carmella-lle, PI Sloden von Wolle. 

Carmelíta , Carmelitano, eine Carmeliter sDrs 
beng : Perjon. . 

Karmélo, corrupte, Cármine, Carme, ber 
Berg Carmelus in Syrien. 

Carmesi, Carmesino, Garmefins Farbe, 

Carmináre , Wolle fámmen. v Cardare, 

Y Carminativo, Adj. daß die Winde zertheilt. 

Cärmine , Earmeliter « Mönd. i 

Carnáccia, ein Hauffen Fleiſch; ir. fchlimm 

leifch ; it. Aas; ic. das böfe verfuͤhreriſche 
leiſch 

— Adj. fleiſchicht. 

Carnacciófo , Carnacciére, der gern viel Fleiſch 
frißt. 

Carnäggio, allerleg Sleifc zu eſſen; ic. ein 
Blutbad, Niederlage. fecero un carnaggio, 
(beffer una ftrage) orribile, fie haben ein 
fchrödliches Blutbad angerichtet. 

Carnaggiöne, Carnagióne, ümfferlid)e arbe 
des Menſchen; ir. Fleiſch⸗Farbe in ber 
Mahlerey. 

Carnaio, FleiſchRammer; ic. Bein⸗Haus. 

Carnaiuólo. v. Carnéro. 

Carnaláccio, Adj. febr fleifchlidh. 





d 
Carnále , Adj. fleifchlich, den böfen Lüften ers C 


eben, 
— Adj. von einem Fleiſch gebohren. fra- 
tello carnale, feiblicher Bruder. 
Carnaliffimo, fehr fleifchlidy ; ic. feft liebreich, 


(br gewogen. 

Carnalità , fleifchliche Luft ; ic. Blutfreundſchafft; 
it, groſſe Liebe. 

Carnalmente,, e Garnalemente, Adv. fleiſch⸗ 
lid), nad) ben Wollüften. 

Carname. Carnüme, m. ein Hauffen Glei(d) ; 
ic ein Luder, ein Raben⸗Aas. 

Carnäme-äccio-äcio, ein Aas, tobte Aas. 


nacht gehörig. 


Carne, £.Carni, DI. Slei(tb, proprie von Thieren, 


improprie von Fiſchen, Früchten. : carne) 
vaccina, porcina, vitellina, Kind ; Echweins 
Kalb: Fleifch, far carne, fett werden. carne 
falata , Peckel⸗Fleiſch. fecca , gebörret. fu- 
mata, geräuchert. tenere un cavallo ben" in 
carne , eim Pferd wohl füttern. fono carne 
ed unghia, i. e. fie find gar gute Freunde, 
tra.carne e ugna, non fia uom che vi pugná, 
groifchen Schwäger mifche dich nicht. mer, 
ter troppa carne al fuoco ber Sache zu viel 
thun. non refta carne in beccaria per trifta 
ch'ella fia, e$ i(t fein Zopif (o ſchlimm und 
frumm, ed. finder fid) endlich eine Ctürge 
barzu. la carne foverchia ingroffa il ruftico, 
gute Tage machen die Bauren troßig. non 
fi puö aver carne fenza offa, e8 liegt alles 
geit der finittel bey bem Hunde. non d né 
carnéné pefce, er ift weder falt nod) warnt. 
carne falata fa buona memoria, gefalgen 
Fleiſch macht ein gut Gedaͤchtniß, b. ( um 
Trinden. ogni carne bollendo fa la fua ſchiu- 
ma, be Sjugenb rafet. egli ha buon pan, 
buon vin , ma cattiva carne, er ifl reich, abet 
übel verheyrathet. egli ha carne afsai, ma 
poco pade, i. e. er hat ein ſchoͤnes Weib, 
aber ott viel zum Beſten. veder Crifto in 
carne, Chriſtum in feiner Menfchheit fehen. 
arne, le Carni, PI der Reib, bloffe Leib. appe- 
na puö coprirfi le carni, er fan faum den 
bloffen Leib bedecken. moftrar le carni, ben 
Hintern zeigen. egli € della mia carne, et 
(ft mein Berwandter unb Blutsfreund. 


Carne, Fleiſch, Mer. menſchliche Schwachheit; 


it. fleiſchliche Begierde, Lüfte. la fragilicà 
della carne , die Schwachheit des Fleiſches. 
mortificar, caſtigat la carne, das Fleiſch toͤd⸗ 
ten ic. peccar nella carne, i. e. Unzuche 
treiben. far carne, tödten. v. Ammazzare, 
Uccidere , Strage. 


Carneficáre, beffer Scarnáre, Scarneficáre, sets 


Carnára, ein Seil am Maftbaum, um bie aft - fleifchen, gerzerren, 


ju tragen, unb die Seegel aufzuziehen, 
Carnafcialáre, e Carnefcialàre, Faſtnacht fal 


Carnéfice , Carnífice, Scharffrichter, fender, 


Met. ein graufamer Menſch, Mörder. v. Boia 


ten; it» fehwelgen, den MWollüften nachhens Carneficina, Carnificina, Zerfleifhung, Mer Plas 


en. 
reiste, Carnefciäle, Carnaväle, v, Car- 


nevale. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. 


gaz ; den Wollüften nachgehen. 


ge, Angſt; it. die Gerichts, Stätte, der Ras 
ben, Grein, bad Amt des Scharffrichters. 


Carnéro, 


194 CARNE |». CARO CARP 


Carnéro, Carniéro-a, Carniére', eine Voglers,Carolire, Incarolire, wnrmftichtg moche, — 
Hirten⸗Taſche; it. ein Fleifchkorb, Kober. — |Carólo, beffer Tarölo, ein Holtzwurm. 

Carneruólo, Carnieretta, Dim von Carnero. Caronetta, ſchwartze Eberwurk® 

Carneväle, Carnoväle, Carnafciäle, m. Zoff Caroniola, eine Krandheit an ben Köpffen der 


nacht. far carnovale , Faſtuacht halten. Pferde, = 
Carnevaleggiäre, Carnovaleggiare, Carnafcia-|Carosáre, fheeren, wie bie Schaafe. 
leggiare, Faſtnacht halten. Carofello, Nitterfpiel, Turnier. v. Garofello, 


Carniccio, Carnizzo, bag zähe Fleiſch an ber Caróta, Carróta, Carotta, rothe Ruͤbe, Mer. 
Haut; ir, die Abfehnittgen von Häuten, eint Lüge, cacciar delle carrore ad uno, eis 
woraus man ben Leim. ficbet. nem etwas weiß machen. tu fei buon terre- 

€arnicella-cína, Dim. jung, zart Fleiſch. no da piantar carore, bu Diff leicht zu bes 

Carnicino, Adj. fleifhigt, fleifd)farbig. 

Carnieretta, v. Carneruolo. 

Carniérc-a, v, Carnero. 

Carnificina. v. Carneficina. 

X Carníle. v, Carnale. 

Carnivoro, Adj. fleiſchfreßig. 

Carnizzo, v. Carniccio. 

Carnofità, Fleiſchigkeit; ic. Fettigkeit. 

Carnófo-áto, fleiſchigt; it. fett. 

Carnoffo , Fleiſch unb Bein, zuſammen. 

&arnovále. v. Carnevale. » 

Carnovalefco, e Carnevalefco, Adj. v. Car- 


nafcialefco. Carpentiére, ein Zimmermann. 

Carnáme, Art eines Mufchelfifhed. ` — ICarpetra, ein Leite éi ein Schamm⸗ 

Caro, werth, angenehm, lieb, annchmlich. Vho| [ot en Adyfeln Mé auf die Süfft- e. Came- 
a caro, m'é caro, (8 iff mir Sa p^ babe 8] jorto, Ciambellotto. 

ern, care maniere, angenehme Ikanieren. FR . : 
h voftra cara , tute eiebfte, ella & una cara| Y —— te Leinwand, in die Wunben 
donna, fie ift eine feine rau. KE : : dë ei bet wie Milch 

Caro, iheuer; it. fofibar, il grano &.caro, das Catpiatii, (int Saut befonmen tole Wilch 
Korn ift theuer. care gioie, fofibare Kleinos|Carpicciäre , Carpignáre , erhafthen, ergreifrem 
dien. cara cofta la carne della cofta, eíne|Carpiccio, Sub/ff. gute Tracht Schlaͤge. dare 
frau foftet viel zu unterhalten. un carpiccio , einen Griff thun; it. firiegeln, 

Caróba, Carobba, 1 Caróbbola, Johanuis ⸗Brod. wohl abprügeln. 

Carobáio-áro, Johannis Brodsdaum, Carpinéro, Linden⸗Baum. 

Carogna, ein flintend Aas, Mer. eine Schind: |Carpinéto; Hambüden: Wald. 
mähre; it, eine garſtige Hure, Schleppſack. Carpino · e, HambücensGaum oder olg, ` 
ah, carogna che fei! ey, bu Luder! praticar|Cärpio-öne, m, ein Karpfen. quefta pefchie- 
le carogne, andar dietro alle carogne, bt) ramena carpioni, bit(tr Teich fübret Karpffen. 
nen Huren nachlauffen. pafcerfi fopra una|Carpionáre-áto. v. Accarpionare-ato, 
carogna, i. e. mit einer fehändlichen Metze Carpioncello, Dim. ein Karpflein. T 
zu thun haben. Carpire, mit Gewalt und unvermuhtet nefs 

Caróla, ein Reihen, Rundtantz. v. Danza. me- men, erhaſchen, ertappen; abbrechen, pflüs 
nar la carola, ben Reihen fuͤhren. | dem, Mer. ſtehlen; it. tadeln, ſchaͤnden. 

Caroläre, fangen, herum fpringen, luftig pn,  carpir fiori, un pomo, Blumen, einen Upfs 

Caroletta , Dim. ein Tänglein, Reihen. fare una fel abbrechen 
carolerra con una Dama, eine Jungfer oder Carpita, grober Teppich, grobes Tuch, bag [ans 
Srau zum Tante aufjühren, — ge Haare bat. J "ns ; 

Caroliccio-lofoy. Adj. wurmſtiichig, Carpo, Kreutzweg, Wegſcheide; it, bie Land⸗ 


T 


Cuofft, 











ſchwatzen. 

Carotáio, der gelbe Ruͤben verkaufft; ir. kuͤgner. 

Carotäre, betrügen, beſchwatzen. cacciar, o 
piantar carote ad uno. v. Infinocchiare, 
Carota. 

Carotiére, Betrüger. piantatore di carote. v. 
Infinocchiatore. 

Caroväna, v. Caravana. 

—— a 
rpa, ein Karpffe; ic. Motte. 

Carpacco, gewiſſe Haupt⸗Decke ber Griechen. 

Carpáre , v. Carponare. 
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. , &traffe, bag Gelenck an ber Fauſt; ie. ver⸗ Carro, Catri, und leCarra, Di Karren, Wagen, 


fhlagen, liſtig; it. höflich, willfaͤhrig. 


Carpobälfamo, Balſam⸗Frucht, Balſam⸗Gaum. 
Carponáre-neggiáre, Carpáre, auf allen Vieren 


friechen. andar carpone, id. 
Carpóne, i, Adv. auf allen Vieren kriechend. 
Carracca, ein Art Schiffe. 7 
Carradöre, v. Carraio. 


carro da artiglieria, da guerra, da vettura, 
ein Ctüd; Geer Laſt⸗Wagen. carro trionfa- 
le, Triumph: Wagen. carrodimatto, Reiters 
Magen. chi fa il carro, lo fa disfire, bat 
bir GOtt was gegeben, fo fan er «8 bie 
auch wieder nehmen. a carra, e a carri, Ad». 
febr häufig, in groffer Menge. 


Carráia, Carraiuóla, Carraréccia, eine Wagens |Carrocciäre. v. Carrozzare. 
et 


Sleiſſe ` 
Carräia, ein Ort, wo man 
ftellet, eine Schuppe. 
Garráio-áro , Carraiuólo, ein Wagner, 


Carráta, Carrettata, fo viel man auf einmahl 
fahren fan..una carrata di fieno, ein uber 


Heu, " 
Carracella-títa , Dim. ein Mein Guter, 
Carrattiére, v. Carrettiere, fo beffer, 
Carréga. v. Cadrega, Gett, &c. 


Carreggüre, Carrettare, fahren mit bem Wa; 
gen 1. fapér ben carreggiare , wohl [enden 


m, cs 
Carreggiära, Subfl, ein Fahrweg. ftrada carre- 


ggiara, Landſtraſſe. 
Carreggiatöre. v. Carrettiere. 


bie Wagen bin; 





Cırröccio, Carrozzo, ein Heer⸗Wagen. 
Carrozza , eine Kutſche. andare in carrozza ‚in 


ber Kutfche fahren. fmontar di carrozza, 
aus der Kutſche fleigen. una carrozza a 2, 
d 6. cavalli, eine Kutfche mit 2. 4. 6. Pfers 
ben. portiere della carrozza, die Schläge an 
einer Kutſche. | 
rrozzäbile, Adj. ſtrada carrozzabile, Gtraffe, 
auf weldyer man mit Kutfchen fahren fan. 


Carrozziio, fyaubtoerd'ómaun, der die Kut⸗ 


ien madt. 


Carozzäre, in der Kutſchen fien ober führen. 


arrozzáta, eine Kutfche to 


Garrozzetta-ina-ino,Dim. ein Kütfchgen, Chaife, 


v, Seggetta. 


Carréggio , Carrággio , Carriággio, ein ſtarckes | Carrozzicre, ein Kutſcher. v. Cocchiere, 
* ca : wit Dielen "Wagen gufammen j ir. |Carrübo, Carrübio, e Carrübbio, v. Caroba, 


Carrera. v. Carriera, 

Carrerta«o , Diw. ein Wägelein, Kaleſche. 
Carrettáre, v. Carregoiare. 

Carrettiére, Carrettóne, ein Fuhrmann. 
Carrettina-o, ein Kinder⸗Waͤgelein. 
Carretto D Lavette. 

Carriaggio. v. Catreggio. 

Carricello, kleiner, ſchwacher Wagen. 


Carrüca, Carrácola, Dim. bag Raͤdlein an einer 


Rolle, vermittelt welchen man durch ein 
Seil etwas aufziehet; ic. die Nolle, oder 
‚Winde felbfl. ugner le carrucole ad uno, 
einen beftcchen. u 


Carrucoláre, etwas mit einer ſolchen Winde, 


Rolle aufziehen. 


Carrucoiäre uno. v. Ingannare, 
Carrüccio, Dim. ein Kinder-Wägelein, Lauffs 


Carriéra , Carréra , ein Lauffen, Springen eines] Wagen. 
‚Pferde; ic. eine Lauffs ober Nenn Bahn. Ja |Carta, Papier, carta da ferivere, da ftampa, ſtra- 


carriera del fale, der Connenlauff. far la 
fua carriera, feinen Bouf verrichten, dar la 
carriera al cavállo, bem Pferd bit Eporn 


"geben, «8 lauffen laffen. a tutta carriera, 


"Adv. in vollen Lauff. 
Carríno , eine Wagmburg. 


Carriöla,.Cartiusla, Schubfarrn; it. rollender 


Kinder Wagen. 


Carioláre , Carriuolare, mit dem Cdyubfarrn 


oder Rollmagen hinsund wieder fahren, 
Caárrioláro , Carriüoláto; ein &dubfárner, 


Cuxiactáca Self cin Gring sl 


ccia, da ftraccio, Schreib ; Drud ; Einfchlags 
ober Pad; Papier. carta pecora, pecorina, 
Pergament, carta fugarina, fugante, ( fu- 
cchia, 3 £ó(d) ; Papier, barone di carta Tra, 
ccia, eim. elendsund armer Schlucer. carta 
reale, imperiale, mezzana; Regal⸗Median⸗ 
Papier. carta vergine, Jungfer⸗Pergament. 
carta amarezzata, amarizzata, e marezzata, 
getoiffeó Papier, fo auf einer Seite mit Odys 
fen Galle Wellenweife gefärbt wird, und 
dienet, Bücher und anders Sachen bamit ein⸗ 
zu gien, ` 

: bb2 Carta, 
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Carta geogrífica, eine Land⸗Charte. carta, 
Blat, Seite eined Buche. vedi quefto Di- 
zionario a carta (a carte ) 134, ſuche in bic 
ſem Di&ionario oder Wörter s ud), am 
134. Blate. 

Carta, ein rief; it. eine Schrift. ne l'occhio 


CARIO CAS 


eg Musfetens Rugeln, in €tüde iu 
aben. 

rrolaio, derjenige, ber Papier und Schreibe 
Bücher verfaufft. er — 


Cartaláre , die Bucher⸗Blaͤtter mit Zahlen bes 


zeichnen. 


ſulla carta, né la mano neilꝰ arca, in an:|Cartoláre , Cartoláro, Set. Buch, fe ber Schiff⸗ 
derer Briefe oder Kaſten foll man nidyt gudten. Schreiber halt; ic. ein Tags Buch. 
Carta-e, PL Karten, Kartenfpiel. giocare alle, Cartöne, m. bid Karten Papier, Pappender 


carte, mit Karten fpielen. la carta é di cuo- 


del, 


ri; cioé, il trionfo € di cuori; ober trion-|Cartáccia, Cartolína, Cartellina, Dim. ein 


fa cuore, Hergen ift Zrumpff. un mazzo di 


Stüdgen Papier ; it. ein Vidibus. 
Caroba. 


carte, eine Karte, oder Spiel Sorten. cam- Carũbo. v. 
Mar le carte in mano d’uno, oder ad uno, | Carácia, Milchkraut. 
i e. einen mit fehenden Augen blind machen. | Carvi, gewiſſes mebicinifd)ed Kraut. 


dar le carte alla fcoperta , i. e. (re) heraus Caruolo, ber freffende Krebs, 


reden, klaren Wein einſchencken. 

Cartabello, v. Scartabello. 

Cartáccia, ein &tüd alt Papier, Maculatur. 
dar cartaccie ad uno, einen mit guten Wor; 
ten abfpeifen. 

Cartafaccio-foglio, v. Scartafaccio-foglio. 

€artáia-tára-ticra, Papier Mühle. 


Cartáio - áro -ticre, ein Papiermacher, Karten; 


macher oder Händler, 

Cártamo , gewiſſes Kraut, beffen Saamen man 
den Papagepen zu effen giebt, 

Carteca. v. Scarteca. 

Cartegziáre, in Büchern blättern, biefelbe col; 
lationiten; mit £anb^ober Gre: Barten um: 
gehen; ic. mit Karren ſpielen; ir. Briefe 
wechfeln. - ib 

Cartézzio, Brief ; Wechfel, Eorrefpondeng, 
( Term. Mercant.) attaccar, ober principiar 
con uno un carteggio fruttuofo, utile, eis 
nen nußbaren Brief Wechfel anfangen. 

Cartella-o, ein Daptergen , Briefgen; ic, ange: 
fhlagene Schrifft; ir. Pappendedel, Pappe 
zur Verwahrung der Heffte. : 

Cartellame, dünn Papier oder Häutlein. 

Cartelláre, berum blättern ; ic. ein Cartell zu: 
(iden. 

Cartello, ein Cartel, Aufforderungs;Brief sum 
Balgen, Duelliren. 

Cartellóne, groffer Zettel. 

Cartilágine- läggine, f. Knorpel. 

Cartóccia-o, Scartöccio, eine Deute ber Wuͤrtz⸗ 
frámer ; ir. eine Patron zum Echieffen. 


Cafa, ein Hauß, Wohnung ; ie. Band im Bret⸗ 
fpiel. venir da caf, von Haufe fommen, an- 
darea cafa, nad) Haufe gehen. andare a cafa 
del diavolo, a cafä bollita, calda, in bie Hölle 
fahren, in des Teufels Küche fommen. ef- 
fere , ftare a oder in cafa, ju Haufe Fon, ca- 
faatre folati, compartimenti, ciu Hauß drey 
Stockwerck bod). cafa da affittare, ein Dauf 
ut Miethe. padron di cafa, ein Hauß⸗Herr. 
a cafa, in cafa, ju Hanf, daheim. di cafa, von 
Haufe. vengo di cafa , id) fomme von Sauf. 
effer di cafa di qualcheduno, au eined Haus 
fe (eon. (ein Sohn, Bedienter 1c) effer di 
caía, aver cafa in qualche luogo, an einem 
Drte wohnen, gebobren oder zu Haufe ſeyn. 
ufcir di cafa, aus dem Haufe geben. le cafe 
grandi dal mezzo in fü non fi abitano, groß 
fe Hanfen ; ir. [ange Perfonen haben gemeis 
uiglich furten Verſtand. cafa mia, cafa mia, 
per piccola che.tu fi, tu mi pari una badia, 
i. e. eigener Heerd, ift Gelbed werth. chi im« 
bianca la cafa, la vuole appigionare, i, e. 
id) hätte gerne einen Mann, brum kleid’ ich 
mid) fo thöricht an. ogni cafa ha il fuo cef- 
fo , i. e. jedweder fat einen Mangel. egli € 
ufcito dalla cafa grande , i. e. er ift ein Dels 
pflänggen, oder ein natürlicher Cohn. cafa 
del Re, dag Königliche Hauß, b. i. alle fana 
meriSafel- $üdyen «unb Keller « Bediente be 
Königs in Srandreid); ir. alle Kriegs⸗Voͤl⸗ 
cher, die bey bem Könige die Wache zu bals 
ten pflegen. ! i 


M S 
Cartoccina-o, Scartoccino, Die, Hein Deutgen. Cafa Danp, Mer. bad Haußweſen —— 


Cartöccio, eine Patron⸗Taſche; ir. eine Buch⸗ 


ten, die Haußgenoſſen / Haaͤh und "— 
un 
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unb Kind, bag Haufgefind indaemein. queillasära-o, Se. ein Geſchlecht fom 
di cafa, —— pre cafa, —— i Er qutt 
Hanfgeräth. maneggio di cafa, HaufbhalsiCafcaggine, Schlaffſucht, Hinlaͤßigkeit. 
tung. difponer della caía fua, fein Teftas|Cafcamento, CN it, Zufall, 
ment machen. Cafcante, Part. fallend, baufällig, ſchwach, abs 
Cafa , Met. bag Geſchlecht, Stamm, Herfoms| bängig. cafa cafcante, ein baufällig Hauf. 
men. la cafa Reale di Savoia, bag Königlis| Cafcapéli , f. Haupts Pranckheit, baton einem, 
dt Hauß Savoyen. maritarfi in qualche cafa,) die Haare ausfallen ;ir. Haarfall. 
(id) in ein Geſchlecht verheyrathen. putto Cafcáre, fallen , außssentsabsherabsheruntersumg 
di gran cafa, o cafato, v.Nobile, putto di| niebersbinfallen, eorfallen, v. Cadere, — . 
at vile, baffa, 'v. Ignobile, Cafcar dalla fame. v. Morir di fame, vor Hun⸗ 
Cafa, Met. bag Vaterland, bie Heymath. non| ger flerben. cafcar pelt: animo, ín die Ge 
€ ftato mai fuor di cafa , er iſt niemahls aud| — bancfen fommen. cafcar di vezzi, abbondar 
bem Haufe, b. i. Vaterland kommen. tirar-| ` d'affettazione femminile, gar zu weibifch af 
fi la guerra in cafa, den Krieg Ing £anb| fectiren. v. Effeminato. 
bringen. Cafcariglia, China-Wurgel, 
Cafacca, tín Reit Rock mit Ermeln, ein Caſack. Cafeáta , Sub/H. ein Fall. cafcata d'acqua, Wafs 
tormar, voltar cafacca, i. e. fein Vorhaben] — fcrfall. : 
ändern; it. die Worte verdrehen; it. gu ei⸗ Cofcatíccio, Adj. was bald fallen, oder abs 
ner andern Religion treten. einz und umfallen wird. pomi cafcaticci, 
Cafacchetta-cchína-o, Dim. ein ReitsRöckgen.] überzeitige Aepffel. 
Cafäcchino, furger Schlafrock mit engen Cr;|Cafcáto, Adj. gefallen, ab sum seingefallen, o- 
meln. echi cafcari, tief im Kopf ſtehende Augen, ve- 
Casäccia, ein ſchlechtes 1 cchio cafcato, alter Greiß. 
Ca:áccio, ſchlimmer i . a cafaccio, Adv. von) Cafcatóio , Adj. v. Cafcaticcio. 
obnaefebr, unvorfichtig, nnbefounener Weiſe. Caſchetto, ein: &aSquet, Cturmbaube, 
Casále, ein Hein Dörfgen, Landhof. v. Cafa-|Cafciäre, mit Käfe beſtreuen. v. Caciare. 
mento. Cafeina, v. Caflina. 
Cähilengo-lingo, Adj. bag zu Dauf erwachfen,| Cáfcio, Cafciára-o &c. v. Cacio, Caciara &c. 
` gber erzogen ift; ic. was zum Hauß acbóret,| Cafcófa , eine Art Gebackenes. 
oder zu Haufe bleibt. beftiame cafilingo,|Cafella , Cafellina-o, Cafalíno, Häußlein; it. 
Dauf: Vieh. vivande cafalinghe, Hauß⸗Koſt. Heiner Schranck. 
uomo caſalingo, ein Haußluͤmmel, der ſtets Caſerma, Wohnung ber Soldaten in einer Se 
hinter dem Ofen liegt. can cafalingo non) fong, 
caccia lepri, ein Haußlümmel ift zu nichts Caſetta, Cafettína. v. Cafarella, 
rechtfchaffenes zu gebrau Cafiéra, fyaufimagb, Haußhälterin. 
Ca'aliéro-e, Suhft. Hauß⸗Si Hüter. — |Cafiéro-e, der das auf verwahret; it. Haußr 
Cafalingo, Subfl. ein Danpio ; it. Pachter.| halter. 
Cafılino, Häuflein. v. Cafarella, lCasile. v. Cafupola. 
Cafalöne, v. Cafolare. Cäsina, Dim. Häufgen, Wachthaͤußgen. 
Cafımatra, ein Gemölb unter ber Baſtey oder Casipola, Dim. altes Häufßgen ; Lech in Bienens 
.. Wall mit Schießloͤchern, den Graben zu bel fled; ir. Faͤchlein, fleiner Winckel. 
fendiren; ir. ber Eoldaten Gefüngniß. Cafifta, Cafuifta, der die Gewiffend ; Gogo 
Cafimento, Casäle, eine groffe S5ebaufung,, verſtehet. 
Casire-rfi-ato. v. Accafare-rfi-ato, Cafo, Subft. Fall, Zufall, cafo di cofcienza, Ge: 
Cafaréccio , Caferéccio , Adj. zu Haufe geniacht.  wiffengs Fall. in cafo di neceffità, im Soll 
tela cafüreccia, HaussTuch, Hauß-Lein⸗ ber Noth. a calo, ohngefehr. un'uomo a ca- 
wand, pane cafareccio, Haufbaden;Prod.|- fo, ein unbedachtfamer Menſch. a cafo pen- 
Cafarella , Caferella, Cafetta, Caferrina, Casá-| fato, mit Fleiß, mit Bedacht. cafo che, 1n ca- 
, €cia, Cafuzza, Dim. ein Klein Haͤußgen. fo — caſo, clie, gefegt , bafi ıc. 
Hass 3 in ogni 
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in ogni cafo, in allem Fall. Far cafo, ben Fall Cafsapanes, v. Cafsa, Cassabanca, 

(caen, fib einbilden. fate cafo, come s'avefte Cafsáre, abdanden, Urlaub geben, abſchaſſen, 

cento mila ongari, bildet eud) ein, ihr haͤttet ungültig machen. caflar foldati, un teſtamen- 

100000. Ducateıt, to, un decreto, una legge, Soldaten abbans 
Cafo-i; Pl. Sache, Sachen, Thaten, Gerichts⸗ den, ein Teſtament, ein Decret, ein Öefe abs 

Sachen. cafo civile, criminale, eine bürgerlis| fchaffen. v.Cancellare, Annullare,Scancellare. 


kiche, Hals⸗Gerichts⸗Sache. Cafsato, Caflo, Adr. abgebandt, abgeſchafft; it. 
Cafo-i, Pl. Berlauff, Begebenheiten, Gefchichte,) leer und ledig, ausgeloͤſcht. i 
cafi d’amori, Liebes: &efchichte. Caflaziöne, Ungültigmachung; it. Abdanckung. 


Cafo, Hochachtuug, Werthſchaͤtzung. far cafo di, Caffe, Pi. bie Anzüge aa einem Weberſtuhl. 
q. c. etwas in Obacht nehmen, hochachten. non | Caffetta-ttína, Dim. Käftlein, Schräncklein. cat. 
fi £a cafo di lui, man reflectiret wenig auf ihn.| fetta da caratteri, SchrifftsKäfigen. caflerta 
una mezza ora non fa cafo, eine halbe Stunde dalimofine, AllmofenKaften. 
auf unb ab thut nicht. Caffetta-o, Caflettino,cine Schublade, Schubka⸗ 
Cato (term. gram.) Cafus in der Grammatik. ca. Gen, 
fo retto, cafus re&us, b. i. Nominativus. cafo Caſſia, Caßlen, Cafien; Röhre, Rinde, 
obbliquo, cafus obliquus, einer von den übris Caffiére-o, ein Caßir er ber Gelber. oggi calliere, 


gen cafıbus. domani caffato, i e, heute roth, morgen tobt. 
Casóccia. v. Casüecia, Haͤußlein. Caſſilagine, Bilfen: Kraut, Schlaf⸗Kraut. 
Cafolána, Paradieß⸗Upfſel. Cafsína, Luft: Ort, Meyerhoff. 
Cafoláre, Cafolaráccio, öde8 Hauß. Caffo, Cáffero, Subf. bas Geripp; it. bie Rings 
Cafonáda, eine Gattung Cpeife von geſchabten Mauer um eine Stadt; jr. das Gebälc cincd 

Käfe und Gewuͤrtze. Schiffs, che «8 verbretert wird; ic. der hole 
Casóne, groſſes Hauß. Leib; it. cin Caßirer. dë 
Casófo, ber fich Leicht ein Getoiffen mache, Caffoletta, ein Kauchpfännlein, Mer. ein koͤſtlich 
Cafotto, v. Cafarella, Haͤußlein. Rauchwerd. 
Cáfpita. v. Capita, Ca(sóne, m. eingroffer Raften, € grond, 


Cafpo, Brombeer⸗Staude; ic. Art Endivien. |Cafsüca, Manns-Harniſch. &rant.)— — - 
Cafla, Kaften, Schrand ; ir. Todten⸗Sarg. Caftayna, Gaflanit. caftagne bruciate, gebratene 
Caffa, die Caffe, Mer. die Baarſchafft eines Kauff⸗ Caſianien. face una caftagna,die Feigen meifen, 
manns ober Handelsimanne, riene ducento fpöttifch beradten. d come la caftagna, bella 
mila taleri in cafla, er bat 200000. Thaler in di fuori e dentro la magagna, i.e. er ifl ein 
ber Caſſe. caffa dee, Gaffa (ell, cafa dee avere,| Heuchler, falfcher, heimtuͤciſcher Meuſch. Es 
Caſſa fell haben. ift eine geſchminckte, angepugte Dame. cavar 
Cafla, Caflabanca, e Caflapanca, ein Kaften, gek) le caſtagne dal riccio, die Caftanien aus ihren 
eine Band gemacht. * efler deſtro come ung) ſtachlicht alen herans nehmen. 
exffabanca, i. e. (cfr uugeſchickt ſeyn. Caftagnácci uien «rob, Met. ein dicker 
Cafla, — ze ; te. Sutteral Sehäuf; Speichel ERROR. 
it. Slinten. Schloß. cafla deli’ archibugio, Caftagnáio, Cat no, Caſtanienbaum⸗Holtz. 
Buͤchſen⸗Schafft. dell’ orologio, Uhrwercks⸗ Geht Genee : 
Gehaͤuß. del letto, Spanbett. del trabocchet- Caflamne, PI bie & % g 
to,bad Gehäuf einer Goldwage. cafTa da mor-| "^ 486; ^7. DIE Hoden. 
to, Tobten Bahr, Gard, |Caftagnerta-tte, Pf. Kläpperlein gum Tangen, 
Cafla, eine Trummel, batter la caffa, bie Trummel| | Faltaguetten; it. das Knacken mit ben Fingern, 
ſchlagen. ., ; |Caftagno-náro-nuólo, Callagníno, Caſtanien⸗ 
Cafla, Cafténe, (della pietra), ber Kaſten eined; . braun. di color caltıgno, baio a fcorza di ca- 
Edelgeſteins. ffagno. Id. un caval caſtagno, ein Caſtanien⸗ 
Cabsale, Ad.. ſterblich, woran man ſterben Fan,| braun Pferd. 
Subft. ein toͤdtliches Fieber. Caftalda, Guftalda, ging Haußhaͤlteriu, Pflegerin, 
Caffamádia, Mulder in Sormeiner Sig . 1 Amtmauninn. ER? SCT 
n 
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Caftaldella, feig Schifflein, fo man ſtehend ru⸗ Caftiglia, Eaftilien. 
dert. Caftigliario, ein Eaftilianer. lingua Caftigliana, 
Caftaldesia-dia, Subft. Hankhaltung, Amtmann⸗ die gute reine Epanifche Sprache. v. Spa- 
ſchafft auf bem Lande, Meyer⸗Gut, SBortoerd.| gnuolo- a, 
Caftaldo, Gaftaldo, e Caftaldiöne,ein Verwalter, Caftiglióne, v. Caftelletto, 
Sactor, Einnehmer, Haußhalter, 9Imtmann ; Caftígo. v, Caftigazione. 
` it. Cantzley⸗Bote. Caftíflimo, fehr Feufch unb güchtig. 
Caftamente, Caftifimamente, Adv. keuſch. Caftità, Caftimónia, Keufchheit, Zucht. offervar 
Caftellanía, e Caftellanería, Amts Hauptmann: — la cafticà, fid) keuſch halten. Ja caftita € la bel- 


(daft, Vogtey auf einer Burg. lezza primiera, Keufchheit gehet über Schoͤn⸗ 
Caftelláno, ein Amtmann, Vogt, Verwalter anf heit. 

einem € d)log, Landvogt, Furggraf. | Cafto, Adj. & Adv. keuſch, güchtig. 
Caftelláno, der auf einem Schloſſe wohnet. Caftonäre, einfaffen, cinfdylie(fen. v. Incaftonate. 
—— v. Incaftellare-ato. Caftóne, Kaften am Ringe, worin ber €belge 
Caftellare, Sait, alte8 verfallenes Schloß. fein eingefaffet iff. 


Caftelletto-orto-üccio, Dim. ein Schlößlein. gi- Caftöreo-rio, Bibergeil, Artzeney, fo au ben Ho⸗ 
uoco del caftelletto, Epiel mit aufgefegten ben des Bibers berfertiget wird. 
Nuͤſſen. Caitöro, e Caſtore, m. Biber, Caſtor. cappello di 
Caftello-i-a, PL Schloß, Caftell, Sefiung, &antv| caftoro, Eaflors Gut, 
flecken, Burg. far de’ caftelli in aria, Schloͤſſer Caftracáni, Qundefchneider; ic. Lumpenhund. 


in ber Butt bauen, Caftrafica, Caſtanie, Beige. 

Caftello, ein Gaftell auf einem See⸗Schiff, oder Caftraporcelli, ein Schweinſchneider; ic. ein 
Galee; it. ein Gerät, ! S effer, fo übel ſchueidet. 

Caftigäbile, ftrafbar. Cafträre, verfchneiden, caffriren, ausfchneiden, 


Caftigàre, Gaftigäre, flroffen, güchtigen, verbef| entmannen, walladyen. caftrare un’ uomo, un 
fern, geiffeln. caftigare uno per qualche delit-| cane, un vitello, cavallo, einen Menfchen, eis 
to, einen einer Miffethat toegen beftraffen. un) nen Hund, ein Kalb, ein Pferd caftriren oder 
libro, ein Buch corrigiren, il cavallo, bem| ſchneiden sc. hai caftrate le api, or leccati le 
Pferde die Sporen geben. il troppocaftigár, fa, — dita, Daft bu gefoffen, fo betable; Haft du eins 
fpeffo peggiorar, gar gu ſcharff macht GEN gebrockt, fo (rig ung ang, e 
chi ben? ama, ben caítiga, i,e. wer fein Kind Caſtrato, Sub. ein Verfchnittener, welchen Pos 
lieb bat, ber züghtiget es. ben fi caftiga, chi fi) tentaten wegen der Diſcant timme balten ; 
caftiga a fpefe altrui, ber thut wohl, welcher, ic. Capann; it. Hammel, € djóp ; it. Game 
ausanderer Leute Exempel Hug wird. chica-| med Sleifd). 
ftiga uno, mette paura a cento, ter einen Gaftratüra, das Wallachen, Verfchneiden. 
ſtrafft, der jagt Hunderten eine Furcht ein. chi) Cäftrica, Art Fincken⸗ vder Wachtel» Habichte. 
vuol caftigáre un pazzo, gli dia moglie, wer Caltcö, v. Cazzo. 
einen Narren baablen (ftraffen, flug madyen) | Caftronággine, f. Caftronería, Tölpeley, 
will, ber gebe ihm ein Weib. tal caítiga Ia mo-|Caftröne, ein Hammel, Schoͤps; ir. ein Chaf 
glie che non l'ha, e quando l'ha, caftigarnon| Huſten. mal di caftrone, Kranckheit, fo von 
la fa, mancher giebt zur Unit guten Rath,, NHaupt-Slüffen herruͤhret. 
und wenn ec ihn zu rechter Zeit geben foll, (o ift; Caftróne, Mer. cin Tölpel, einfältiger Schoͤps. 
er fllımm. Caftroneggiáre, fid) tölpelhafftig erzeigen, fid) 

Caftigaröre,Gaftigatöre-trice,einZuchtmeifter:in, narrijch ftellen, 

Straffer⸗in. Caftruccíno, gewiſſe Muͤntze, alfo genannt von 

Caftigariöne, f.Caſtigo, Gaftigo, Subſt. Straffe, Caſtruccio, Herrn von Lucca. 

Zuͤchtigung, Càuberting, Verbefferung. net- ' Cafüále, 44. zufällig. 

tanfi col ventoi grani, e i viz) col cafligo, bag Cafualmente, Adv. ohngefehr, zufälliger Weife, 

Korn wird durch ben Wind, unb bie Koffer, asüccia, Cafuzza, v. Cafarella, 

durch die Straffe gereiniget. INE asüpola. v. Cafipola, alteà Haͤußgen. 
1 Catacolto, 
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A Catacolto, 44j. erwiſcht, ectappf. " |Gatechifta, ein Catechiſmus⸗kehrer/ Prebiger. 
Catacuınba, Caracomba fobeffer. v. Tombs. — |Catechizzáre, ben Catechiſmum lehren. 
Catafalco, Gerüft, Bühne, 6rabmabl. un fuper- Catecümeno, e Catecámino, ein Catechiſmus⸗ 
biſſimo catafalco, ein prächtiges Caltrum do- Schuͤler; ein noch nicht getaufter Chriſt. 
loris. Cätedra, Cantzel, Lehrſtuhl. caredra delVefcovo, 
Catafaſciate, auf häuffen, zufammenhäuffen. Biſchoffs⸗Stelle. leggerc in catedra,öffentlich 
Carafalcio ein Hauffen. a carafafcio, Adv. zufams| | auf bem Lehrftuhl lefen, oder öffentlich lehren. 
nengerafft, auf einen Hauffen; it. auf eine Caredräle, Ad. chiefa catedrale, Dom Kirche. 





dumme Weiſe, unbedächtlic). Catedrático, Catedrante, Sub/f. ein Profeffor Pu- 
Catafratta, Kuͤriß, gantzer Harniſch. blicus. | e 

Catafratto, der einen Harniſch an hat, geharniſcht. Categoria, ein Augfagen, Ausſpruch von etwas. 
Caralano, ein Catalonier. Categoricamente, Adv. ausdruͤctlich, furg um. 
Cataletto Todten⸗Bahre; it Tragbahre. Categórico, Adj. ausbrüdlich, categori 
Gatalogna, Gatalonien Cateláno, Art Pflaumen ; ic. Art einer Kleidung. 


Catálogo, Regifter, Rolle, Verzeichniß, ifte. |Carelläre Kagen,oder Hunde werffen. 
Carapécchia, ein wuͤſter Dre, Einöde, PL, Cata- |Catello i, P/. junge (Katen oder Hunde.) 


pecchie, id. ir. Poſſen. Catello, feine Menge, un pezzo, un catello,una 
Cataplafına, ein Pflafter,fo lindert. quantità, ein wenig. 
Cataplafmäre, find Dflajter auflegen. Catellon Catellóne, Adv. gemaͤchlich, mit 
Cacapiccia, Catapuzza, Springfraut, Scheiß) Glimpff,, leife. 

Wurgel. Caténa. Cadéna, eine Kette. di ferro, oro &c. bon 
Carapulta, ein Armbruft, Schnellband, Gefd)oB! Eiſen, Gold ıc. cane da catena, Ketten⸗Pund. 

ber Alten roder la catena, bie Kette nageu, b. i. widers 
Cataráta. v. Cateratta, Wafferfall ıc. fpeuflig ſeyn da ed bod) nicht zu ändern ftebet: 
Catarräle, Adj. catharrifd). Auflione catarrale,| — gerne fre feyn wollen. mettere un cane alla 

catharrifche Feuchtigkeit. catena, einen Hund an bie Kette legen. 


Catarro, Fluß, Schnuppen. avere il catarro, den Caténa, Mer. Anhang, Gefellfchafft. una catena 
Schnuppen haben. le donne hanno un catar-| diladri, ein Anhang Straffenräuber. 

ro volante, die Weiber haben einen flüchtigen Catenáccio, Cadenäccio. Catenácci, PL. ein eiſer⸗ 

* Cim. nec Riegel vor eine Thür, ein Anwurff v. Lu- 

Catarrofamente, Adv. catharrifch, mit Schnups| ccherto; it. ein Vorleg⸗Schloß; ic. eine 

Schramme. * mangiare i cgtenacci, zornig 


pen. 
Catarrófo, Adj. Hüßig, mit Flüffen beladen, feyn. * mangiacatenacci, ein Kettensoder Ries 
Catárfico, eine Purgation. . | gelfceffer, b. i. ein Großfprecher, Schnarcher, 
Catarzo, Art fehr grober unb ſchlechter Seide; it.| Prabler 1c. P 

Unflach, &dymug, Unreinigfeit. Catenáre-áto. v. Incätenare-ato. 


Caraíta, ein aufgeſetzter Hauffe, ober Stoß, als Carenella-nína-náccia, Dim. Halß⸗Kettlein. 
Holtz ıc. Klaffter; it. ein Scheiterhauffen ;| Catenóne, m. Catenóna, eine groffe Kette. 
ic ein Gerüft, Bühne; ir. ein Gefängniß. |Carerarta, Carerärtola, Deffnung am Zaubetts 
Cataſtare, Incataftäre, Ammontare in cataffa| Haufe; ic. heimliche Stiege; it ber Staar 


aufhäuffen, oder Stöffe auffetsen. im Auge; ic. Wafferfal, Wolckenbruch, 
Cataftato, Incata(táto, auf Hauffen gefeßt. Schleuſe; ic. Schutzgatter vor einem Thore, 
Carafticatöre, Accis⸗Einnehmer. ſonſt Saracinefca. 


Cataſto, Caräftico, Auflage, Accis; it. ein Zinß⸗ Carerva, eine Schaar. 


buch. v. Regiſtro. 
inc i Y Catéto, eine gerade unb Perpendicular ; Linie 
SC ein Schluß einer Comöbdie, ober Ge, Nard ad cop nts icu 
hifi Catináio, ber Schuͤſſel unb Näpfe verkaufft. 


Catechifmo, e Catecismo, kurtzer Begriff ber 
Chtiſtl. Lehre efplicare il catechilino, den Ca⸗ Catinella, Dim. ein Schuͤſſelgen Naͤpfgen. 
techiſmum erklaͤren. Catino, Cadino, tieffe Schuͤſſel, Napf. 
Catobléps, 
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Catoblépa, Art Schlangen; ic. eine Gattung Cattivo, argliflia, verfchlagen, fei pur cattivo 
wilder Ochſen in Africa, welche mit ben Aus| feiuno * er Ma, di fiblimmee 
gen töbten. Gaft, ein durchtriebener Gefell, € mala cofa et. 

Qatolicamente &c. v. Cattolicamente, fer cattivo, ma peggiore l'effer conofciuto, es 

Catórcio, eiferner Riegel oder Baum an einer] ut fchlimm, ein Gottlofer zu feyn, aber ärger 
Thuͤr dafuͤr erkannt zu werden. 


Catotta, Adv. fobald, zur Stund. Cattolicamente, Adv. auf catholiſch; na 
Y Catóttrica, Spiegeltunft, Catoptrik. allgemeinen Lehre. FIN UN IE 
1Catragimóro, Schwindel. v. Capogirlo. Cattolichifmo,bdie catholifche,väbftlicheReligion, 
Catrame, Art ſchwartzen NEE Cattólico, Adj. allgemein, catholiſch. la chieía 
Catrioffo, dag Gerippe der Bögel. cattolica, la religione cattolica, bit catholifche 
Catro, Batter, Kicche,Religion. il Re Cartolico, der König in 
Cattabriga, Zänder. Spanien, 
Cattáno, Schloß: Vogt, v. Caftellano, 1 Catáno, ein jeber. v, Ciascuno, 
Cattáre, ſuchen, finden, gefangen nehmen. Catrüra, Verhafft, Verhaftung. 
Cattáre, erwerben. labenevolenza degli afcole Catturäre, pigliar prigione. v, Carcerate, 
tanti, ber 3ufórer Gunft, v. Cattivarfi. Cava, Grube, Höhle; ic, ein Keller, 
Cartatozzi, Bettler, Betrüger, Cavadente, Zahn; Arge, 
Cátredra &c, v. Catedra, Cavafango, Werdzeug, ben Schlamm aud bem 
Cattiváccio, fehr boͤß, argliftig. Waſſer zu sieben, 
Cattiyamente, Adv. fehr fehlecht, übel. Cavaficno, Heugabel. 
1 Cattivanza, Gefangenfchafft, Boßheit. Cavaglióni, Cavallóni, ber Unlauff bes Meers. 
Cattiváre, Accattiváre, Catturáre, fangen,gefans|Cavagnäre,beffer Incavignäre,in einen Korb tun, 
gen nehmen, . Cavagno, ein Korb von getoiffer Art. v.Caneltro, 
Cattivarfi, Acquiftarfi, erwerben. cattivarfi l'af· Cavaiublo, ein Kellner, 
fetta d'uno, eines Gunft (id) erwerben, Cavalcäre, reiten, bereiten. cavalcar la capra all’ 


1 Cartiveggiäre, Diventar cattivo, fhlimm wer⸗ — ingià, i.e. eine gefährliche Gage vorhaben. 
den. v. Viver male, Incattivire; it.Aflliggerfi,| cavalcar la capra, fid) mag weiß machen laffen; 
Tribolarfi. it, vor einen Narren gehalten werden. far ca» 

Cattivelläre, Boßheit begehen. yalcar la capra ad uno, einen veriren, (potter, 

Cattivello, Dim. einwenig arg, elenb. ah! catti-| hinters Licht führen. e cavalcar pulpici,lehren, 
vello che fei, ad)! bu Böfewicht, bu loſer prebigen. . 

Vogel. Cavalcáre un pezzo, ein Stuͤck auflegen, auf bie 
l-Cateiveria, Subfl, Cattiverie, Pl. fhlimme unb| Laveten legen. 
argliftige Händel oder Thaten, Boßheiten. |Cavalcare, Mer. rittling® auf etwas fige; ir. 


1Cattivezza. v, Cattività. unum(dyrándt herrſchen; it. den Coitum bes 

Cattivire, Incattivíre, böß, arglifig, flimm, geben. "un 
verfchlagen werden, \Cavalcara, Subſt. ein Ritt. andare in cavalcata, 

Cartivirä, Bofheit, Argliftigfeit, mitreiten, auf Parthey reiten. 

Cattività, Carrüra. LE Captività, Cavalcatóio, etwag erhabner Drt, damit man 


Gattivo,Adj. gefangen, Mer. elend,arm, unglüch| von bemfelben bequem auf dag Pferd fleigen 
lich, feglecht, gering, verwerfflich hetzlich wag koͤnne. 
arg, boͤß, ſchiimm, nichts nutz; it, gottloß. Cavalcatore, ein Berenter der jungen Pferde, 
un’ uomo cattivo, ein böfer Menſch. erbe cat · Cavalcatũra, Reit⸗ und Laſt⸗Thier insgemein; 
tive, unnuͤtze Kräuter. a cartivo cane corto le- it. die Pferde. tener cayalcarura, Pferde hal⸗ 
game, böfe Leute muß man enge halten. egli d tem `, j 
una cattiva lingua, et ift ein Läfter-Maul. dal Cavalcavia,übergwerche Gaſſen Brucke, uͤber wel⸗ 
fuoco ti guarderai, dal cattivo non potrai, bor| che man von den Häufern der einen Ceite qu 
Seuer fan man fid) wohl, nicht aber vor böfen| den andern fommen fan. 
keuten hüten. 1 Cavalcherefce, Adi, v, Cavalierefco, 
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was (igen. 


CAVALLE CAVAL 


€avallerizzo , Bereuter; ie. Stallmeiſter. 


Cavalcionáre, e Cavalcicáre , rittlingẽ auf dE bie Reitſchule; it. Marſtall. 


Cavalcioni, a Cavalciöni,-ne, Ad». rittlings. 


Cavallerto-a , Dim. Pferdgen; ir. eine Heuſchre⸗ 


federe, ftare a cavalcioni fopra d, c. rittlings] de, fare una cavalletta ad uno,einen betrugen. 


auf etwas ſitzen. 

Cavaliäre, berrfchen. v. Signoreggiare, 

Cavaliéra - reffa, eine Ritterin, Mer. heroiſches 
Weibs⸗Bild. 

Cavslieräto, e Cavallieráto, der Ritter⸗Stand, 
Ritter⸗Orden. 

Cavaliére-gliére , Cavalliére, Ritter, Cavalier. 
armare uno cavaliere, einen zum Ritter 
ſchlagen. ordine di Cavalieri , Ritter⸗Orden. 







Cavalletto, Böde, worauf der Zimmermann 


bag Holt leget; it. Staffeley; it. ber Eſel 
(dag Gerüft) eines Mahlers, 


Cavallína , Pferde⸗Miſt. fcorrer, far la eavalli- 


na, unbändig leben, alles ohne Bedacht tum, 


Cavallino, Subff. ein — Pferd, Klepper. 
Cavallino, Adj. wa 


von einem Pferde fommt, 
fterco cavallino, mofche cavalline, Roßs 


Stift, Nof: Bremen. 


parola da Cavaliere, Cavaliers⸗Parole. que-|Cavallo, ein Pferd, ep, engfl. razza di ca- 


fta azione non fu da Cavaliere , bíefe That 
ftunbe einem: Cavalier nicht wohl oan, Ca- 
valier di Malta, del Tofone, dello Spirito 
S. ein Sitter von Mala, des güldenen Vlieſ⸗ 
(c8, des H. Geiſtes ic. Cavaliere errante, ein 
irrender Ritter, a fe (affe) di Cavaliere, fo 
wahr ich ein rechtfchaffener von Adel bin." 
Cavaliere da bafto ,. Efel-Reuter, 
Cavaliére, Stadt:oder Land: Vogt. 
Cavaliére, ein Springer tm Schachſpiel. v. Ca- 
vallo. ftare a cavaliere; Adv. vortheilhafftig 
ſtehen cin Anfehung des Feindes.) 
Cavalierefcamente, alla Cavalierefca , Adv, au 
€abaliri(d). 
Cavalierelco, Cavallerefco ,; Adj. vitterfídy. 
Cavalieretto-rotto-ráccio , Diss ein Cavalier⸗ 
den, der nicht viel zum Veſten bat. 
Cavaliéri, e Cavaliéri portatili, Pl. Epanifche 
Keuter. . 
Cavaliéri , Pl. gu Venedig, Seidenwuͤrme. 
Cavalla , eine &tute, Mähre, Mutterpferd. 
Cavalläccio, Dim. ein garftiges Pferd, Schind⸗ 
mähre; it. ein unbandiges Pferd; it. Mer. 
eit ungerathen Kind, 
Cavalláio-áro, ein Stuten⸗Meiſter, Pferde 
. MWärter; ic. ber die Pferde kitet. 

Cavalläta, (vor dieſem eine gewiffe Militz zu 
Pferde.) . 
ACavalle, Cavelle , Ado. etwas weniges; it. 

nichts. 
— Adj. was von einem Pferde far 
getragen werden. 
Cavallerefcamente, Adv. v. Cavalierefcamente. 
Cavalleria, bie SRenterep, bie Reuter; it. ber, 
GavaliersRittersStand, libri di cavalleria, 
Romanen. 










valli, Stuterey. cavallo da carrozza , carico, 
carro, fella, mano, maneggio, ein Kutſch⸗Laſt⸗ 
Karn⸗Reit⸗Hand⸗Schul⸗Pferd. cavallo gaz- 
zo, pezzato, eim Schecke. ferrare un cavallo, 
ein Pferd befihlagen. cavallo caftrato, ein 
Wallach. cavallo da vettura, Fiehpferd ; ic. 
Mietpferd. montare a cavallo, zu Pferde 
fleigen. eflere a cavallo, i Pferde fi&en; ir, 
von Naubvögeln, teu Raub zwifchen ben 
Klauen haben; it. die Oberhand haben, effe- 
re, ftarea cavallo del (d'un) foflo, in gröfter 
Gefahr feyn, feiner Sache nicht gewiß feyn. 
magagna del cavallo, Pferbinangel, dar 
biada al cavallo, dag Pferd füttern, abbe- 
verare, fguazzare il cavallo, bag Pferd trans 
den, ſchwemmen. cavallo che va di por- 
tante, ein Zelter, cavallo da Cardinale , ein 
Maulefel ; ir. ein Baſtard. a cavallo, che non 
porta fella , la biada non fi crivella, i. e. wer 
umſonſt friße, mug mit allen vorlich neh⸗ 
Dien, chi non puó dare at cavallo, dà alla 
fella, i. e. raͤche dich, wie bu fanfl. freno 
indorato non migliora '1 cavallo, Reichthum 
unb fchöne Kleider machen ben Mann nicht 
beffer. a cavallo donato non gli guardare in 
bocca, einem geſchenckten Gaul. ficht man 
nicht ind Maul, calcio di cavalla non fece 
mai mal al polledro, i.e. Mutterfchläge 
dringen nicht burd). cavallo magro non tira 
calci , i.e. ber Hunger vertreibt allen Muth⸗ 
willen. chi ha cavallo in ftalla, puó andare 
a piedi, i. e. ber Reiche Fan effen wenn und 
was er will. cavalla corrente fepoltura aper- 
ta, ein raſches Weib, ein offenes Grab. non 
aggionger fperoni al cavallo che corre, 
mau muß einem willigen Arbeiter nicht zu 

viel 


€ € 
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te äuflegen. fperoni proprj, e cavallo al-| za di bocca ad uno, einen ausholen, die 
trui fanno corre le miglia, i.e. aud anbt;| Worte heraus locken. cavare uno dal fango, 
per aut (ft gut Riemen ſchneiden. einem aus ber Armuth und Elend helffen. 

Cavallo, ein Reuter, eur Mann zu Pferde, con! quefto vino mi cava Il’ anima, der Weig 
cento cavalli, mit hundert Steutern, a caval-] ſchmeckt mir über die maſſen wohl, 


lo, a cavallo, geſchwind, in der Eile, Caváta, Incaväto, Incávo, Scavo, Scaváto, Adj. 
Cavallo leggiéro, Cavalleggiero, Cavaleggiére,| hohl, gehoͤhlt. colonna cavara di dentro,tiue 
Cavaleggiéro , leichter Reuter. Seule fo inwendig hohl ift. 


Cavallo , ein Schilling/ Product. dare un ca-! 1 Caváto, Subfl. v. Cavirà. 
vallo ad un fanciullo, einem Kuaben einen: Cavatóre, Incavatóre, Scavatóre, Aushoöler. 


Schilling (Product) geben. (cavarore di pezzi, di meralli , di denti, di 
Gavallóne., ein groffes Pferd, Gaul; it. Meer⸗ macchie, di ſigilli, Brunnen Graͤber, Seg 

Wellen, v. Cavaglioni. , mann, Zabnbrecher, Schmiger, Ciegel; (Pets 
Cavallotto , ein wohl umterfetsted Pferdgen; ſchier) Stecher. 

it, eine Urt Muͤntze. avatüra, [ncavatra , Scavatüra, 9fudfólun 


Cavalláccio ; Dim. ein Elein Pferdgen. a caval- Stechung, Grabung, (durch Arbeit,) 
luccio, Adv. portare a cavalluccio, aufhu⸗ Caudarärio, der bie Echleppe trägt. 
da laflen, jemanden. auf den Schultern tra-|Cavedäno, ein Hauptküſſenz it. Zwergkuͤſſen. 
acr, fo daß bie Beine auf beyden Seiten des Cavédine, gewiſſer Fiſch. 
Halſes herunter hengen. Cavedóni , das Feuereiſen, darauf man Holtz 
Cavilócchio, Horniſſe; ic. Muͤcke; Schnake. | leget. ir cine Art Fifche. 
Cavamento , Anshölung. | Caveggi , ba& oberfie des Zlügeld einer Wind; 
Gaváre , heraus chen , nehmen, brechen, Mer. müble. 
heraus practicicen, heraus, ober herab tbun ; Cavelle. v. Cavalle. 
it. helffen, errerten ; ir. abuchmen, ſchlieſſen. Cavellíno, Haar⸗Farbe; it. etwas ober nichts. 
cavar pietre, Steine brechen. metalli, arena, Caverna, Subft. Höhle, Grufft, Grube. 
C€rt, aub graben. le penne, die Federn auff Cavernáre, Incavernáro, fólen, graben. 
tupffen. cavar fangue, = Aderlaffen. vino, Cavernáto, Incavernáto, Ad). tieff eingehoͤhlet, 
Hein zapffen. acqua, Waſſer ſchoͤpffen. ca- gegraben, 
vare un dence, ein. Zahn ausbrechen. una ma- Cavernoſita, Hoͤhlung. 
echia dal panno, einen Flecken aus bem Tuch Cavernöfo, Adj. voller Höhlen, grufftig, voce 
bringen. palla da cavar macchie, Flecken-Ku⸗ cavernoſa, eine dumpffigte Stimme. 
gel. cavare il cappello, den Hut abziehen. la Caverózzola, febr Elcine Höhle, Grufft. 
fame, ben Hunger ſtillen. utile di qualche Caveitro, Halffter. v. Capeſtro, fo beffer, 
coſa, Nutzen aus etwas ſchaffen. cavare un’ Cavetta eine Nacht⸗Eule. v. Civerta. 
occhio ad uno, einem ein Nugausftechen.ca- Cavezza, Capezza, eine Halffter. merter la 
var gli occhi ad uno, einem die Augen aus- cavezza all’ afino, bem Cel bte Halffter ans 
ftechen, Mer. einen beitechen. cavar l'occhio — legen, Mer. einen verhindern, v. Capeftro. 
al piatto, i.e. bag beſte au ber Schüffel (tef? Cavezzana-zöne, m. ein Kopp Zaum, Nafens 
fen. cavar dalla rapa fängue, fbinben, bid — banb. 
aufs Blut ausfaugen. cavarli le voglie, bie Cavezzína, Dim. ein Halfftergen, Zügel. rom, 
Luft an etwas ſtillen cavarne cappa, o man. perlecavezzine, die Zügel yerceiffen, Mer. uns 
tello, die Endfchafft eines Dingesverlangen. baͤndig (eon, fid) nicht wollen renteren laffen, 
cavapalle, ein Kugelzieher. cava macchie, Caviále - áro -áre , eingefalgener Fisch ; oae, 
ein SledWafcher. cavaltracci, Kräger ‚den Kaviar componimenti, verfi, fonetri &c, 
Pfropff aus bcr Ladung eines Feuerrohrs da involgervi dentro il caviale, i.e ſchlech⸗ 
heraus zu ziehen. cavaſtraccio, ein Hader⸗ te, nichtsnuͤtzige Schrifften, Verſe, bie nur 
lump, Lumpenſammler. cavavino, ein Wein⸗ ben Krämern zu Deuten dienen. 
beber. cavar icavarli) la mafchera, i. e.nicht Cavicchia , Mer. $lidwort in Berfen. 
mebr heucheln. cavar le parole e fegretez- re » Caviglia, Cavicchio, Caviglio, ein 
‘2 Keil, 
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Keil, Pflock, Nagel, Zapff, Spule von Hol&,| cavoli capucci, Kraut (mit Köpffen.) cawoli 
Knöchel am Fuß; ir. Schienbein. averlegato| ref, rother Kohl. cavoli verdi, melfcher 
il fuo afino a buona cavicchia, i.e. (laru.| Kohl. cavoli rape, oben : Kohl, ftoplrabi, 
forglos dahin fdloffen. cavoli fronzuti (crefpi,) Krauß⸗Kohl. 
Cavicchiáre, Cavigliare, Accavicchiäre, Accavi-!Cavriölo, v, Capretto, Capriolo, Böcklein. 

gliäre, Incavicchiäre, Incavigliáre, ;verpfälen, Cauſa, Urfache ; ic. Urfprung, per caufa voftra, 
verfeilen, verpflöcen, vernageln; it. an eis| eurentwegen. 

nem Nagel feft machen ; it. die € epbe um die Cauſa, Nechts ; Gerichtd ; Eache, oder Hanbel, 


Spule winden. caufa civile, criminale, eine bürgerliche, Mas 
Cavicchiatüra, Berfeilung, Verpfloͤckung. lefitz⸗ Sache. perder la caufa, feine Sache 
Cavicchietto , Cavicchiölol, Caviglietta?, Cavi-| (feinen Proceß) verlieren, vincer la caufa, 

gliuólo, Dim. ein Pfloͤcklein, Zapflein, 1c. ben Proceß gervinnen. caufa ben fondata, 
Cavícchio, Bett, Niet⸗Nagel. v. Chiavo, eine wohlgegründete Sache. 

Cavicchionáre, Accavicchionäre, Caviglienäre, Caufalità , Verurſachung. 
verteilen, verpflöcen, verzwecken. 'Caufalmente,, Adv. mit lirfadye. 


Cavicchiöne, Caviglióne, groffer Keil, Zeechen, |Causäre, v. Cagionare, verurfachen. 
Cavicchiuóli, bie Claviere an einem muficalis Caufacóre-trice , Verurfacherzin, 
(ben Sjufttument. Causídico , Advocat, Sachfuͤhrer. 
Caviglia, - o. &c. v. Cavicchia, &c. Cáuftico, Adj was Macht bat, zu brennen. 
Cavillanza , beffer Cavillaziöne - i, PI? Gefpött, Cautério, BrennFontanelEifen ; it. eine Gon; 
Nefferen, betrügliche Griffe in denen Rechten, tanell felbft ; ir. ein Brandmahl. 


Advocaten⸗SEtreiche. Cauterizzáre,branbmaflen ; ic. Fontanell ſetzen. 
Cavilláre, äffen, verſpotten; it. eerlàuntben ; it.|Cauterizzáto, Adj. gebranbmablet, l'imbroglio- 

zancken. ne N.ha la confcienza cauterizzata,ber Rabu- 
Cavillatóre-trice, Epöttersin, Epottvogel. lift N. bat ein gebrandmahlteg Gewiffen. v. 
Cavillità, Cavillo, Subfl.v. Cavillanza. Scofcienzisto. 
Cavillofamente , Adv. mit 9Berfpottung. Cautamente-tiffimamente, Adv. ffüglid). 
Cavillófo, Cavillatório, Adj. fpöttifch. Cautéla , Sub]. Behutfamfeit, Bedachtſamkeit. 
Cavità , Concavità, Subfl. Höhle (von btr|aCaurela, Adv. fürfichtig. 

Natur.) " Cauteláre , verwahren. 
Y Cavo, Subfl. groß SchiffrSeil. cavo maeftro, Cautiffimo, fehr behutfam, und flug, 

dag bid fte Schiff⸗Seil. Cáuto , Adj. behutfam, Flug, vorfichtig. v. Pru- 
Cavo, Adj. hohl. venacava, bie groſſe ber om) dente. 

menfcylichen Leibe, Cauzionäre, Precauzionäre, Buͤrgſchafft leiften, _ 


Cavo, Cóncavo, Scavo, Subſt. das Hohle,ilcavo,| ſtellen; it. borfeben. 
befferil concavo della mano , die Fläche der|Cauziöne, Cautéla , Sicherheit, Verficherung ; 
Hand. cavo (beffer capo) dilatte, SXild)robm.| ic. Bürgfchafft ; ir. eine Handfchrifft. 
Cavo, di Cavo, Incávo, All'incavo, hohl ouggcsl Cauzióne, Precauzióne, f. Borforge, Vorſicht. 
arbeitet. la vorar di cavo, Doble Arbeit ma;| Cazza, Cázzola-uóla-etta, eine Kelle ; ir. groffer 
chen. lavoro di cavo, außgehauene Arbeit, Kochlöffel. cazza da polvere, Ladfchauffel, 
I Caunofcenza. v. Conofcenza. Cazzabaglióre, Dundelheit ber Augen, 
Cávola, eine Art Fäffer ; ir. ein FafsHeber. |Cazzafrufto, eine Gattung Pfeile, 
Cavoláta, Sub//. eine groffe Schüffel Kohl, |Cazzali, Halbftieffel. 
Cavolefco, Adj. zu Kohl gehörig. Y Cazzáre , (wird von Schiffern gebraucht) an 
Cavolino-i, Pi Dim. junger Kohl. fid) ziehen. 
Cávolo - li, Pl. Kohl, Kohlſtaude. cavoli fiori, Cazzaréna , Sperling. 
f5lumen:$obl, cavoli falati, garbi, Cauet:|A Cazzára, Subſt. ein Grof mit bem männlichen 
Kraut. fono cavoli rifcaldati, e8 (mag aL; Gliede. 
teg, * non hai, da mangiare i cavoli con cie-'A Cazzatello , ein Hein Männgen. 
shi, bn haft mis feinsur bummen Kerl ju thun. Cazzavéla , e Cazzavélo, Urt Vögel, 
Lat: 
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Cazzaria, ein Gefprád) vom männlichen Glieb ;|Cédere , austreten. v. Ritirarfı, Piegarfi. 
it. allerhand Sauzoten. . . [Cedévole, Adj. was nachgiebt, oder, nachge⸗ 
Cazzetto-ino, Dim. ein Hein Ding ; it. ein klein] ben fan. 
männlich Glied. Cedevolezza, Befchaffenheit, ba etwas gefchicht 
Cazzica! Interj. adm. Poßtaufend! v. Cazzo. zum nachgeben. 
Cazzo!Interj. admirantis,affırmantis, irafcentis,| Cedimento , Ceffióne, E Weichung, Ceßion. 
dolentis, Pogtaufend ! bep unber(d)ámtenanb|Cedizióne, v. Cedimento 
gemeinen Hottig. Bornehme und erbare keu⸗ Cédola - ula, Zettel; it. ein Schein, Brieflein. 
fe, bevoraus Srauenzimmer aber fpredyen :;Cedolöne , Cedolöni, in plur. v. Cartello. 
Capo! Capita! Cafpita! Cancaro ! Cappari!|Cedrängola, Cedronella, Meliſſe. v. Meliſſa. 
Caftro. Cedrára , Cebertoalb, 
Cazzo , die maͤnnliche Cham ohne die oben, Gedráco, Cedernm Baum unb Frucht; ic. Giro 
die böfflichern brauchen: Membro, Parte| nens-Baum. 
genitale , le Vergogne, Faccenda, (das Ge⸗ Cedriuólo , eine Art Kürbis, Cetrull. 
ftbàffte) Stromento. Ceádro-óne.; EedersEitronen-Baum; ir. befjen 
Cazzola. v. Goen ——— Grudbt. tavola, agro di cedro, eine Tafel, Zu 
Cazzöne, rin groß männlich Glied. bon Cedern⸗Holtz, Safft von Cedern. 
Cazzette, ein ziemlich groß mànnfid) Glied ;| Cedröglio, beffer olio di cedro, EcderrDehl. 
— fag mit ber Jauſt. Cedrolíno, Cedroncello- nello, Cedrángolo, 
Cazzuoläta, Subfl. eine Kelle, Mäurer Kelle; rg eng tere ed den Sát 


it. fod)lóffel ; ic. ein Kochlöffel voll. s c 
Cri, Adj mit minnliim Gleef kat one EEN Zi 




















verſehen. Cedronáta, Subft.eingemadhte Eitronen. ` 
Ce, Pron. Perfonale Cosi, an Datt Ci ung, gre id dr Haupt gehörig, vena cefalica, 
Cecágine , Blindheit. p 


Céfalo , eine Meeraͤſch, Groskopff, (Fiſch alfo 
genannt.) 

Ceffare , Maulfchellen geben 5 ic. bey ber Nafe 
erwifchen ; ic. feft halten, ecgreiffen. 

Ceffäto-ffone , Subf. eine Maulfchelle. 

Ceffo, der Ruͤſſel, ober Schnauge eines vierfüfls 
gen Z bierg, Mer. ein ungeftalt Maul, fare il 
ceffo fopra q.c. bag Maul über etwag rümpfs 
fen. i. e. tadeln. dar di ceffo ad una cofa, et; 
toa befchnopern. dare un pugno nel ceffo 
ad uno, einem eines auf die Gofche geben. 

Ceffone, Ceffonáccio, eine garflıge Schnauge, 

Cefo , gewiſſes S bier in Africa, beffen Hinters 
Fäffeden MenfchenFüffen gleichen: Affe. 

Célabro, Gehirn. v. Cervello. 

Célaga , Eperling, Spatz. v. Paffera. 

Celamento , Berbergung, Schlupffwinckel. 

elare , verbergen, vertufchen, geheim halten. 

al Confeflore, al Medico, all’ Avvocato 
non tenere A ver celato, bem Beiht Bas 


Cecáre. v. Accecare, Acciecare. j 

Cecca , die Münge (der Drt.) v. Zecca; it. eint 

Ceccáre , müngen, Geld fchlagen. v. Zeccare. 

Cecciarello, dag Nüthgen ber feinen Kinder. 

Cece, m. ceci, Pl. Erbfen, Stern, * ha corto il 
culo nei ceci rofl, i. e. er bat viel in bec Welt 
erfahren. non puó tener cece , er fan nichts 
heimlich halten. . 

1 Cécero , ein Schwahn. v. Cigno. 

Cecefpíta, das Augenrinnen. ] 

Cechezza , Cechitä, Blindheit, v. Cecità. 

I Cecino. v. Cecero;it. Püpgen Cliebfofenb 
Wort zu denen Kindern.) 

Cecitä , lindheit. 

Ceco. v. Cieco. 

Cecolina, febr Heiner Aal (Fiſch) 

Cecutire , blingeln, nicht wohl fehen. rl 

Cédere , ceffi, ceffo ; it. cedei, 'ceduto , toti; 
chen, Platz machen, rucken, nachgeben, cedere 
ad uno, einem weichen. cedere il luogo ad| ter, 9Ir&t unb Abvocaten foll man die Wahr⸗ 
uno, einem Plat machen. cedere i beni, He) heit nicht verhalten. 
Güter abtreten, fare un cedo bonis, band't * Celäda, Subft. Helm, Sturmhaube. rotta 
rot machen. Le? la 
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la tefta, fi mette la cefara, wenn die Dehfen]Celoniio, Teppichmacher. 


teca, fo mot mau den Stall zu. Celóne , Bett- Himmel; ic. Teppich, 
.. Celatamente, Adv. heimlich , in geheim, Celfitádine , Heheit: 
Celacíra. v. Celamento. . ‚Gelfo,weiffer Maulbeerbaum ; ic. Adr. greg, ebel. 
Celebérrimo , Celebraríffimo, fehr berühmt. — |Cembalifta - liére, Zimbels Schläger, Spieler, 
Celebramento , Seperung. Heerpander. 
Celebrante, ein Meß Pfaffe, Cembalo, Céinbolo, Clavic&mbalo, Fimbel, Cla⸗ 


Celebräre, feyerlich begehen ; ic. Toben, Heraus! vizimbel. 

ſtreichen. celebrar le nozze, Hochzeit hal» Cembalo, ta$ Inſtrument, worauf ‚man ben 

ten. una fetta, ein eft E Main egtben. uno]. General⸗Baß madt; ir. dng Heer »Paucke, 

con encomj, einen mit Zobfprücgen preifen.| andar col cembalo in colombaia, i.e. feine 

celebrar la mela , Meffe Iefen, Heimlichkeiten übel verbergen. figura da cem- 
Celebräto , gelobt; it berühmt. bal, em SragensGeficht, übel geſtalter 
Celebratóre , der da feyerlich begeht. Meufch. fuanare il cembalo, deu General; 
Celebraziöne. £. Feyerung; ir. die Meſſe ſelbſt., hag ſchlagen. 

ic. Lob unb Preiß. Cembanella , getoiffeó Inſtrument. 
£clebre, Adj.berüfmt. una celebre univer-|Cembolisma , e Cembolismo \corrupte,) bag 

Grä, eine berühmte Univerſitaäͤt. le di lui] Hinzu⸗Schalten des C djalt.Zage8 ober Oo 

azioni Phanno refo celebre, feine Zbaten| naths, Einfchaltung. v. Embolismo. 

haben ibn berühmt gemacht. ` Y Cementaziöne, (in der Gbpmic) die Unflös 
Celebrevole, Adj. fegerlich, berühmt. ` fung eines Metalls zu Kalck, das Pulverifiren, 
Felebriei, gine Feyer; it, Ruhm, (hoher Gay; Cemmanella. v Cennamella. 

ertag.) Cona, Nachtmahl, Abend⸗Eſſen. la Cena del 
Cẽelega.v. Cilega. | Signore, la facra Cena, daß Heil, Abends 
Celeráre - ato. v. Accelerare, mabl; it. die Heil. Gonimunion, andare a 
Celere, Adj. (dnell , geſchwind. cena, zu Tafel Abends gebe. Gate (effere; a 
Leleremente, Adv. id. cena, über ber Abendmahlzeit figeu. non po- 
Celerità , Hurtigfeit, Geſchwindigkeit. ter accozzar la cena col definare, i,e. nichts 
Lelefte, Celeftiale , Adj. bimmli(d). fparcu können. chi non merenda, alla cena 
ACelelto. v. Celefte, I emenda, wer nicht vefpert, ber bringets 
Celeftre - ro, Cileftro, Celeftrino, Celeftino, Aepm AdendsEffen wieder «in. in caía piena 

Adj. himmelblau. prefto fi fa cena, ber Reiche fan effen vocum 
A Celia, Schertz, Schertz⸗Wort, lufliger| er will, piü n'ammazzó la cena, che non 

Ehmand. fanó Avicenna, bie. meiften fauffen und frefs 
Celiarca, Haupt über taufenb Mann, Oberſter. fen fid) zu tobe, chi va a letto fenza cena 
. Celiäre, heftigen € dert treiben. ] tutta Ja notte fi dimena, mer des Abends 
Celiatóre, ber einen lufligen Schwanck machet. | nichts ift, kan bie ganke Nacht nıcht fehlaffen. 
Celibaro, Subft. eheloſer, febiger Stand. |Cenácolo , bag Gene, ba Gbriftue bas Icete 
(libe , Adj. ebelog, kedigen Standes. far vita u“ zu Serufalem gehalten; ic. Gë: 

aa 


celibe , in einem unverbeyratheten Stand 

deben, Cenäre , zu Nacht effeu, Abendmahlzeit halten, 
Celidönia. v. Chetidonie. : chi cena come dee dorme come vuole, 
Gella eine Zelle München Wohnung zir.Wachs:| wer iſſet was rechr ift ‚nicht zu viel unb nicht 

löcher im Bienen⸗Stocke. gu wenig, fchläffet rubig. 
CeHärio-läie, e Cellerario , ein f'ellermeifier im; Cenarella, Cenetta, Cenina, Dim. von Cena, 













KHofter. Cenceria, Hauffen zufammengebrachter Lumpen. 
Celletra , Dim. cine Heine Zelle. Cencíáccio, m. Dim ou ze Kappen. 
Cellória , (on E dert) der Verſtand; ber Kopff. Cenciaia - aria, tumpen Kammer. 


Céloma , ber Gdiff Burſche Freuden⸗Geſchreh, Cenciáio-a,Cenciáro- cin EumpensCafnler:rím, 
wenn fic anländen oder andern wollen, ` ` !Cencarello, Dim. ein &ümplein. 
Cen- 
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Cenciáte, Schlag, oder Wurff mit einem Lum⸗ Censife, ein Zinß⸗ Steuer⸗Einnehmer, Stet: 

meifter, Pachter, Zöllner, 

lCenfaülito. v. Cericiofo, 

Cenfeffinta, hundert und fedhstg. 

Cenfettanta , hundert und fiebengig, 

Cenfo, Zins, Tribut, Steuer, Ehatung. pi- 
trare in bucato, aller Maͤußdreck will vor| gliar dariari a éenfo, Geld auf Zinfe neh⸗ 
Dfeffer angefehen feyn, ein teber Syolunde! ` men. pagare il cenfo, dag Interefle, den ging 
teilt für was rechts angeſchen werden. *fi| zahlen. 
sa 5 il CG m. fuoi — ‚er a fid)| Cénsole , Bruft- Beer, 
fion felbften "m. cencio dice ftraccio,|Censöre, ein Schäger ; it. Auffcher , Saber, 
ein Eſel heift den andern Lang-Ohr. lCehsoría, v. je id "e, Zoe 

Cencióne, groſſer Lumpe, Mer. tnflátiger| Censusle, Adj. zinsbar, toad zingfällig ift. 

ei ii GER Censuärio, der jinsbar ift, oder Zins geben 


pen. 
Céncio, Enmipen, Haberfumpen; ir. 2unber 
ong verbrannter Leinwand. venir cencio, 
. eencione , arm werden. ufcir di cenci, all; 
gemad) anflommen. ogni cencio vuol 'en- 








Menſch. 
Cenciófo, Adj, & Subft.gerlumpf, zertiſſen; ic| muß. 
im Bettler, Gedeelt: una cencioß, Censüra, Schatzung; it. Zucht, Examen. cen- 


«aun 
ein berfutteó, liederliches Weibsbild. fura ecclefiaftica, eine geiſtliche Kirchen? 
Ceneráccio-ci, Pl. Laug⸗Aſche. €ttaffe. 


Cenerágnuola, e Cenerógnola. v. Chelidonia,|Censuráte ſchaͤtzen, cenflren, durchziehen, bes 
Ceneríta, Subß. Aſchen⸗auge zum Wafchen ;| ſtraffen, tadeln. un libro, ein Buch eenfiren. 
ie. Schiacken vor Bold oder Silbe; Schaum.| cenfurare uno, i fatti altrui, einen, eines 
Cénere, £, Céneri, PI. far ceneri, Afche brennen. Handlungen durchziehen. . ; 
color di cenerg, Afchenfarbe, il giorno delle| Centa, Céntola, Cíntolo, Cíntola, Cinta, Cinto, 
ceneri , Aſcher⸗Mitwoch. cafa ridotta in ce-| Op Gürtel. . 
nere, eingeäfcherted Hauß. Centaírea , Tauſendguͤldenkraut. 
Cenerícciceríno-rógnuolo, Adj. Aſchfarbig. Centauro, eim erdichtetes Wunderthier, fo 
Cenericcio, Ssbf. ein Aſchen⸗Hauffen. halb ein Menſch und halb ein Pferd ift. egli 


Cénero , Art jorwiger Schlangen. fa il centaufo i. e. comincia da uorho e fi- 
Cenerófo, voller Aſche. rifce da beftia, er fängt alles wohl an, o 
Cenerágiolo, Adj. v. Cenericcio. diget aber uͤbel. 


Cénghia, ein Gurtriemen. Centelläre, nüpffen. v. Ciantellare, 

Cenghiäre , ein Pferd gürtett. Centenáio, Centináio, Centináro, ein Centner; 

Cennamella, Ceramella, Ciaramellä, Chíara-| it. Dunbertjáfríg. un vecchio centenaio, 
mella , Heerpaucke; it, &djalmep; ic. Schak) Op hundertjähriger Alter. 


meyen⸗Blaſer. “Y Centenária Verjaͤhrung von hundert Jahren. 
Cénnamo, e Cinnamo, Zimmetrinde, Centéfimo, der hunderſte. 
Cennäre, wincken. v. Accennare, Centiföglio, Adj. hundertblätterigt. rofe een, 


Cenno, ein Wind, daß Winden ; it. ein Zeichen, tifoglie, eine Art Roſen centifolium ge 
Anzeige, £ofung. far cerno ad uno, einem nannt. 
winden. far cenno di dormire, ſich ftellen, Centigräno, eine Gattung Getreybe, deſſen 
als eb man fhlieffe. ſtare cenno, aufeinen) Aehren hundert Körner haben, 
Mind fertig fliehen. dare il cenno della bat· 4r Centina, Cintína, ein hoͤlberner Bogen, fo die 





taglia, Lofung zur C d)lad)t geben. Mäurer zum Wölben unterfegen. 
Cennovanta, hundert und meunzig, anſtatt cen-j^r* Gentinäre, ben hölgernen Bogen jum Woͤl⸗ 
to novanta, ben unterfeßen. 
Cenöbio, ein Klofter. V Centinatüra, Unterfekung bed hölgernen 
fCenotáfio, Grabmahl, Grabfchrifft. Bogens zum Wölben, 


Cenquarantz, hundert und Hierzig, an Datt cen- Cento, hundert, cento anni , hundert Jahr. 
to quaranta, i€ento, sin Gtrid) Landes famt Ober: pen EN 
er⸗Ge⸗ 
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ter⸗ericht; it. Wogtey, Amt, capo di cen-| colla cerabottana, mit dem Blasrohr 

to, ein Eentgraf. ben Bögeln fchieffen. SES 
Centogambe, Keller⸗Wurm. Ceraiuóla, bichtmeß. 

Centomila, e Centomilia, hunderftaufend, |Ceraiuölo , Ceräio, Ceráro, Wachs⸗Haͤndler; 
Centomíla, Centopáia, ber Teufel; ic, tawl it, Wachslichtmacher. 


fend Teufel! (lud) Ceralacca, Cera di Spagna, Siegellack. 
Centönchio, € Cintónchio, Matten⸗Flachs, | Caramella! v. Cennamella, Schallmey, . 
Rohr; frau, Ceramento, Waͤchſung. 


Centóne , Hüner; Darm, albe, Vogel⸗Kraut; Cerare, Inceráre, wächfen, mit Wache reiben. 

ir. zufammengeraffte Reime, Rapsodie. Cerása, eine Kirſche. v. Ciriegia. 
1Centopélo , Arfhloch. Cérafo , ein Kirſch ⸗ Baum. v. befier Ciriegio, 
Centrále, Adj. gum Mittel-Punct gehörig. — |Cerafuólo, vino cerafuolo, Kitſchwein. 
Centrína , geiert Meer⸗Fiſch. , |Ceráta, Sub/ ein Ueberzug von Wachstuch. 
Centro, Mittelpunct eines Eirckeld, toccare il| Ceráto, Inceräto, 44j. gewächft. tela inceraca, 

centro , bit Sadıe recht treffen. . Wachs⸗Leinwand. 
Centumvirale, Adj. vor die hundert Richtet Cerbaia, Buchwald. v. Cerraria, 

gehörig. at. cencumviralis, j Cérbero, ein erdichteter breyföpffigter Hund. 
Centámviri, e Centöviri, ein Collegium ton|Cerbiatta, Hirſch⸗Kuh, Hindin. 

undert Nichtern zu Nom, bie in gemeinen |Cerbio-iatto, v. Cervo-io-iatto. 
d ad) en bandelten und ben Ausſpruch thaten. lCerbonéa, v, Cerboneca. 


Centuplicamente , Adv. hundertfaͤltig. Cerbonéca, ein verborbener Wein,’ 
Céntuplicáre, hunbertfaltig machen. Cerbottána. v. Cerabottana. = 
Centuplicáto, Adj. Dunbertfáltig. ` Cerca, Subf. Suhung, Umſuchung, Ra 
Centüra, Cénghia, Centurino, v. Cigtura&c.| frage; ir. Sammlung. andare alla cerca, oder 
Centuráio. v. Cinturaio. in cerca, betteln geben, 

Centuräre, gürten. v. Cintolare, Cercabrighe, ein Zänder, 

Centüria, v, Centaurea. Cercamento, bag Suchen. v. Cerca, 


Centüria , eine Zahl, Hauffe von hundert. |Cercante, giner, ber ba ſucht, ein Bettler. 
Centuriöne, ein Hauptmann über bimberf.|Cercáre, fud)en. cercar paele, das Land be 
Ceppáia , der Stock eines Baums, an welchem] fichtigen. cercare i cinque piedi al montone, 
bie Wurzeln bangen. ` ` il meriggio fulla fera, il nodo nel giunco, i. e. 
Cepparello,Cepperello,Dim.Gtöclein,Klöglein, vergeblihe und unmóglid)e Dinge vornehs 
Ceppo, ein &tod, flot. gd ds incádine, Am⸗ nien. cercar Maria per Ravenna, (id) vers 
re? ceppo, Met. Stamm, Herfomen,| geblich bemühen; ir. in fein Ungluͤck rennen. 
Geſchlecht; ic. eine ficinerne Geule in denen] cercar di dormir veftito, id, 
Wegen, MartersEeule. ceppo, Pasqua di Cercáre, nad) sumfragen, fuchen. cercar di 
ceppo, Weynachten, Chriſt⸗Tag . ceppo| qualche perfona, oder qualche Sc, nad) eis 
infame, eine Schand⸗Seule. chi ha de cep- ner Perfon fragen. non cercate. altro, ihr 
i, puö far delle fchegge, i. e. wer Gelb| — bürfft euch weiter um nichts befümmern. 
t, fan alles anfchaffen. Cercáre, verfuchen, Eoften; ir. probiren, fuͤh⸗ 
Ceppo-i, PL Feffel,Zußeifen. mettere uno ne'| en. cercate quefto vino, s'é buono, koſtet 
ceppi, einen in Stoc unb Eifen ſchmieden. dieſen Wein, ob er gut ifl. cercare il polfo, 
Cera, Bodé: ic. Ungeficht, Mine, (beffer Ciera.)) ben Puls fühlen. 
cera diSpagns, Giegellad. lavorar di cera , Cercäre, ſuchen, b. L begehren, tollen. cercare 
in Wachs pofiren. cera vergine, Jungfer⸗ onori, dignità, nad) Ehren, Würden fireben, 
Wache. cera greggia (grezza,) Tafel Wachs, cercarfela a danari contanti, fein Unglüc 
rohes Wache. E mit Fleiß ſuchen. . 
Cerabottána, Ciarbottäna, Cerbottána, Bla®s Cercáre, betteln, nad) Grob geben. andava 
oder Sprachrohr. favellar per cerabottana, cercando d'ufcio a ufcio, ex gieng und bete 
purd) einen andern reden, tirare agli uecellil (ete von aus zu Haus, 
^ Cerca- 
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Cercatére-tríce, Gud erii. ^^ [Cerfuglióne, Schopp langer und verwirrter 
Cercatára. v. Cerca. Haare; it. Art wilder Datteln, fo gut ju 
Cercéglio, Krang, al vor einem Wirthshau⸗eſſen find. 

“fe; ir. ein Halsband. - Ceremoniále, Cerimoniäle, e Cirimoniále , 
Cérchia, Kreiß. v. Cerchio, | d Adj. zu Eeremonien gebörig- 

Cerchiáio , Böttcher. 'o[Céria, eine Art Geſchwuͤlſt, oder Geſchwaͤre; 
Cerchiamento, Belegung mit Reiffen. it. ein Tranck, fo aus Gerreide gemacht, 


Cerchiáre, Accerchiäre, Incerchiäre, umgeben, Cerigno, Cerino, Adj. gelb wie Wache, 
umringen ; it. Reiffe anlegen. cerchiare una Cerimónis, Ceremónia-e , e Cirimónia - e, PÀ, 
città, eine Stadt umgeben, belagern. accer-|— Ceremonien, Oeberben, Mer. Hoffart in Geo 


chiar le ftrade con foldatefca, bie Gaffen| ` beroen, Grimaffen. non facciamo tante ce» 
mit Mannfchafft befegen, cerchiar di ferro,| zimonie, (fenza cerimonie,) fort mit beg 


rund herum mit Eifen befchlagen. Eeremonien.- 
Cerchiello-etto , Dim: Kreißlein; ic. NReifflein, Cerimoniáre, viele Complimenten machen. 
Ringlein. ‚Cerimonitre, Ceremoniére, e Cirimoniére, 


Cérchio, e Cérchia, reif, Circkel, rant; ie. Eeremonien:Meifter. 
ein Meiff, und was folchem gleid) tfl. il cer- Cerimoniofamenre, Ceremoniofamente, e Ci« 
` chio deli'occhio, Augenbogen, icerchid’una ` rimoniofamente-liffimamente, ceremonifd). 
ruora, die Felgen am Rade. cerchio da far Cerimoniófo, Ceremoniófo, e Cirimoniófge 
formaggio, ein Käfemodel. una botte acer-| fiffimo, der gu viel Ceremonien macht. 
chi di ferro, ein Faß mit erfernen Reiffen. Cério, eine Wachskertze. 
il piü trifto cerchio della botte crepa il Cernecchiäre, offt ausleſen. 
primo, ber allerungeftbidtefte braucht am Cernécchio. v. Cernicchio. 
erften fein Maul, und platt heraus. il eer Cérnere-íre, außlefen. cerner legumi, Hülfens 
chio delle mura, SXingmautr, a cerchio, a &emüfe auelefen. 


cerco, Adv. herum, im Kreife. ‚Gernere-ire, fieben. cernir la farina, das Mehl 
Cérchio, Kraͤntzgen, Zuſammenkunfft einiger reutern. v. Stacciare. 

Perſonen, die Zeit zu vertreiben. Cérnere, Ccernere. v. Diftinguere, Difcerne- 
Cerchióne, ein refer Reiff. re, Conoſcere. 


Cércine-o , ein rang, Ming, von C tte, oder Cerniechio-écchio, eine Saar Nadel. 
fonft, etwas beffer auf dem Kopffe zu tragen; Cerníce, $auptring. v. Bennola. 


it. ein Zirckel; it. Compaf. Cerníde, t. Term milit. ber Ausſchuß, Lands 
Cerco, Poet. v.Cerchio ; it. Turnier, plat Senn) Volt, Land Milig, 
Bahr. Cerníre. v. Cernere. 


Cerconcella, e Cerconcello. v. Crefcione, —|Cérnita, Cerna, Cernitüra, Self, Auslefung ; it. 
Cercóne, Circóne, m. abgeftandener Wein, dal das ausgeleſen werben; it, bag rüdftàns 
cattivo pagarore, o aceto, o vin cercone,| Dig gariitge vom Ausgelefenen, pan di cere 
tor böfe Schuld nimm Haberſtroh, b. i. toad! — nita, bag befle Brob. . 
bu baten fant. Cernito-üro, ausgeleſen. roba cernira, bie 
Cerconire, Incerennire, Incirconíre, abfteben.| augerlefene Waare. il vento cernito, fot 
it vino cerconifte, ber Wein fichet ob, eu guter Wind, 
cerconifce il fangue a veder coftui, eg wird Cero, Ceróne, groß Mod. Picbt. 
mir übel, wenn td) den Kerl nur fefe. Cerotto, Pflafter; ir. Wachs-⸗Kertze. 
Cerdöne, ein Zölpel, dummer Kerl, Cerpellöne, 9jrrtbum, Fehler. 


Cere, Pl. Wachs⸗Lichter, Kergen. Cerrachióne , groffer Buch Baum. 
Cerebottäna. v. Cerabottana. Cerráia-riéto, ein Buchen» Wald, 
Cérebro, Cerevello, v. Cervello. Cerretaneria-e, Pi. 9 tardtid)reperep , Auf⸗ 
Céreo, Wachs: Kerge. ſchneiderey. v. Ciarlataneria, — — 
Ceretäno-taneria-e. v. Cerretano. Cerreräno, Ceretáno, beffer Ciarlatano, Marckt⸗ 
Cerfóglio, e Cerfuglio, Kerbelkraut. Met Cini. 


DIZEIGNARIO DI CASTELLI, 


810 CERR : 


— Zirren oder Bud) Bam, Hag⸗Buche 


"Cerióne, ein groſſer Schopff von Haaren; it. 
ein Faden an einem Lorbeer⸗Baum. 
Certáme , m, ou Kampff, Streit, Zanck. 
Certamente , Certiſſinamente, Adv. gewiß. 
A Certamento, Gewißheit, Vergewiſſerung. 
I Certanamente, Adv. v. Certamente, 
A Certáno. v. Certo. 
lCertanza v. Certezza. 
Certäre, fireiten, zancken, bifputiren. . 
Certezza titádine, Gewißheit, Eicherheit. 
Certificamento v. Certificazione. 
Certificáre, vergewiſſern. v. Accertare, Affer- 
mare, Allicurare, 
ye Subfl. ein Schein, ſchrifftliches 
eugnif. 
— f. Certificanza, Bergem'fferung. 


E 
? 


CERV CES 


in ſich geben, (id) befinnen, un gran cervel-. 
lo, ein fluger Kopff. a chi ha cervello, non 
manca mai cappello, einem Geſchickten mans 

qct niemablá nidbt&, cervello eteroclito, 

bugio, trapanato, ein tummes Gehirn, ein. 
aberwißiger Kopff, ein SSauta(t, tummer 
Meuſch. ha un cervello di gatto, er bat. 
fein Gedaͤchtniß. tutt'i cervelli non fono in 
una tella, ein Menſch Fan nicht alie wiſſen. 

lambiccarfi il cervello, i. e. fid) ben Kopff 

über etwas zerbredyen. dove flate col eer, 

vello? wo dendt ihr hin? ftare in cervel- 

lo! gebt acht auf eure Sachen. chi non. ha 

cervello, abbia gambe, wer, feinen Kopff 

hat, der mag Füffe haben, b. i. efft bin und 

wieder geben. quan-e teíte, tanti cerveili, 

fo viel Köpffe, fo viel Sinne, 


Certifimo, gang gewiß, d cofa certiflima, ed|Cervello balzáno. v. Cervellaccio, Pazzo, 


ift klar. 


Matto. 


Certo, Adj. gewiß, wahr, ficher ; it. beftimmt,|Cervello - áccio ,, eigenfinniger Kopff, Goart 


Certo, un Certo, Cert, in PI. «in gewiſſer, ge: 


miffe, etliche. un.certo Dottore fcriffe che ,|Cerugía 


ein gemiffer Doctor bat geſchrieben, daß 1c. 
cere Dame, etliche Dames, 

Certo, Subft. die Gewißheit, bag Gewiſſe. 
Certo, Dicerto, Per certo, A certo, Per lo 
certo, Al certo, Adv, gewiß, fürmabr. - 

Certóía , Subſt. Gortbaut, 


Certosíno , ein Carthaͤuſer Mönch. viver da 


Kopff. 

a, bie Wund⸗-Artzuey-Kunſt. v. Chir 

rurgia, 

Cerágico, ein WundsArtt. v. Chirurgo &c, 

Cerviatto-áttolu, Cerbiarro-áttolo, Cerbiotto, 
Cerviotto, Dim. Hirfchlein, Rebe. 

‚Cervice, f, das Genie, ber Moden, dura cet, 
vice, halsſtarrig. 

Cervicofirà, Halsitarrigfeit. 


certofino, gant einſam Ieben wie ein Car; Cervicölo, Ad). Dalóflarrig. v. Cervello-accio, 


thäufer. 
Cerva, Hirſch⸗Kuhe, Hindin. 
Cerváto, Hirſch⸗Farbe. 
Cerveggiäre, toit ein Hirſch ſeyn. 
Gervellägcio, Etarr-Kopff. 
Cervelliggine, närtifcher Eigenfinn. 
Cervelläta- o, eine, fotum; Wurft, Servelat; 
Wurſt. 
Cervelliéra, der Helm por dem Kopffe. 


Cerviére, (lupo cerviere,) cin Luchs. 
Cerviéro, der Hirfihe jager; it. Adj. von eis 
nem Luchs, zum Luchs gehoͤrig. 


|Cérvíno, Adj. was von den Hirfchen iff, 


Cerüleo , blau oder Himmelblau. 

Cervo, Cérvio, Cérbio, Hirfch. corna di cer- 
vo, Nirfchaewephe. chi afino €, e cervo fi 
crede, al falrar della foſſa fe n'avvede, i. e. 
bag Werck lobt den Meifter. 


Cervellinággine, Subf. eine, leichtfinniger Web|Cervögia, Cervófa, Cervigia, Vier, v. Birra, 


fe, verrichtete Handlung. 
Cervellino, eigenfinniger Kopff, harter Sinn; 
ir wahnwitzig, alber. 


Cervogiär 


Cervosáro, Cervigiäro, Brau⸗ 


o 
meifter, "Dircbrauer. 


Gerüfico, WundsArgt. v. Cerugico. 


Cervello, Cerebello, Cérebro, Célabro, Pl. Cer-Cerufla, Bleyweis. v. Biacca. 


velli, e Cervella, bad Gehirn. 

Cervello-i, Pl. Hirn, Mer. Wig, Klugheit, Ges 
labrbeit, Gedaͤchtniß. aver cervello, Flug 
Gun, tenere uno in cervello, einen in ber 

Zucht halten, avere il cervello a partito, 
veritret (tit, mettere il eezvello a partito | 


> 


Y Cerzioräre, verftändigen. Term. legale, che 


fignifica, avvertire le períone idiote dell’ 
importanza dell'atto , 


e fanno. v. Infor- 
mare, Fare accorto. j 


Cesále , ein Zaun. 


Gene eins Art Schwahnn 


Berg 


CES CEST CHE 


sıı 

Cefäre, m. Ber Sint, v. Imperadore. ` ] term. il grano fa cefto, bag Korn kriegt 
Cesäreo, Adj. Kayſerlich. fua Maeſta Cefarea,! Aehren. 

ihre Kayſerliche Majeſtaͤt. Geſtoa, Korb, Kober; it. Pantzer⸗Handſchuh. 
Ceſca, an ſiatt Francefca, (ein Weiber, Nahme.) ru fei un bel cefto, bu MÉ ein galanter, ges 
Cefelläre , mit bem Meiſel arbeiten, graben, pußter Burſch. v. Caneftro, Sporta, Paniere, 

ſtechen. Ceſto, Guͤrtel der Goͤttin Venus. 
Gefello, ein Meiſel. Ceftonáto, mit Schantz⸗Koͤrben beſetzt. 
Ceſeodẽlo, hengende Lampe. Ceftóne ; ein groſſer Korb, Schantz⸗Korb, Rei⸗ 
Cesóie, E PI Scheere. ſe⸗Korb. 
Gesóne, eine Art Enten, Ceftopilotto ‚-Dedel;Korb. 
tCesöre, ein Schneider. ICeftüto, Adj. dick gewachfen, bidftráufiaf. 
TCefpitáre, fraucheln. V Cesüra, Abſchnitt, wenn bey ben Poeten in 
Cefpo, Cefpáglio, ein Hüglein, holperichtes der Scanfion eine Sylbe gu bem vorigen, dag 

Erdreich; ic Buſch. : übrige zu dem folgeuden Worte gehört. 
—— Adj. holpericht, uneben. Cétera, Cetrs, eine Zitter. entrare in cetere,. 
Ceflagiöne, E Geffunento , Ceflaziöne , blot! von ber Rede abweichen. 

fung, Aufhörung. Ceteráre, e Ceträre, auf ber 3itter fpielen. 


Cefsáme, von Cello, Scheißbauß. (9Beratb;|Ceteratóre, ber auf der Zitter ſpielt. 
fung: Wort ; die Fefchaffenheit eines fehr|Cererifta. v. Ceteratore. 
defen Dinge, oder einer verächtlichen|Ceterizzäre. v. Ceterare. 


erfon damit anzubeuten.) 
Ceflante, anfhörend, ablaffend. 
I Ceflanza. v. Ceffagione. 
Cefsáre ; ablaffen, aufhören, abftehen. ceflar 


Ceto, ein Wallfiſch. v. Balena. 
Cetracea , Hirfchzung, Steinfarnkraut. 
Ceträngolo, Cetro, Cetróne. v. Ce 


drangola, 
Cedro, Cedrone. ' 


dal imprefa, von dem Vorhaben ablaffen.|Cetrína, gewiſſes Kraut. 


ceflar di effece, nicht mehr (enn. 


Cetriuólo, v, Cedriuolo. 


Gefsáre , A4, (tillen , benebmen, abwenden. IajCévola-o, ein Meerfifd) , eine Barbe, 


febbre, das Fieber. 

Cefsäre. v. Allontaparfi, Aftenerfi , Interrom- 
pere, Reprimere, Rimuovere, 

Geílióne , far ceffione, eine Quittung geben. 

Ceffo , bag heimliche Gemad), Scheißhauß, 
Privet. ogni cafa ha il fuo ceffo, i, e. ein 
jeder bat feine Mängel. *un ceffo ripulito, 
i. e. ein heßlich geſchmincktes Weib, * anda- 
re al ceífo colle bilance, in feinem Thun acı 
curat fen. : 

Ceffo , Suhft. Ablaffung, Aufbörung , Entfers 
nung, Abfenderung, di ceflo, Adv. weit, 
entlegen. 

Ceftáio, Ceftaiuslo, Korbmacher., 

Ceftaruólo, ein Neffsoder Korbträger. 

Ceftello-a, Ceftarello.a, Geltellina, Dim. Körb; 

. gen, Köbergen. 

Cefticello, ein Stroh⸗Ring. 

Ceſtino, ein Tauben Koͤrbgen. 

Ceftire, Inceftire, büfdyigt oder bic? wachſen, 
oder werden; it. dick und gröffere Aehren 
befonmen. (von Korn.) ` 

Geíto, «in Straͤusgen, Buͤſchgen vou Kraus 


Cévole, Zwiebeln, v. Cipolla. 


CH. 


Chaos, Chaoffo, Caoffo , ein Mifchmafch, ein 


verworruer Klumpen. quefto € un chaos, 
daß iſt ein verworrenes Wefen, ba niemand 
au&fommen fan, 


Che, Pros. Rel. welcher, weldye, welches, ber 


bie, daß, 


Che, in, an, mit welchem, mit tweldher, ba. be- 


nedetto il giorno, che, glüctfeltg ifl der Tag; 
ba, an welchem 1c. 


Che, il che, Next, welches; it. etwas. purche 


non fiano libri proibiti, il che fpero, che 
non lo faranno, daferne ed nur feine, verbo⸗ 
tene Bücher find, welches ich hoffe, daß fe 
€& nicht ſeyn werden. un certo che, etwa, 
ich weiß nicht toad. un bel che, eine ſchoͤne 
Sache. non ha di che pagare, er hat nicht, 
wovon er zahlen fánte. echt ha di che, er bat 
Mittel. (v. Gram.) da che, von ber Zeit ba, 
feit dem; it. demnach, indem, weil, da che 


fone venuto qui, feitbem ich hieher kommen 
Dd2 — bin, 


£12 CHE CHEC CHI 


bin. da che non poífo far di meno, weil/Cheeccalifta, Plaudertaſche, ein Käfer. 
Cbemnad) ) ich nicht umbin fan. Checchetráre, ſchreyen, wie eine Ente, 

Che? Che cofa? Iuterrog. was? che volete?|Chécchio, Urt € iffe. 

(che cofa volere,) was tollet ihr? ci'sve|Chelidóni, Celedónia, Schellfraut » Wurkel, 
te? was iſt euch ? ache? wozu? woran?ic Gold: Wurgel, Schwalben⸗Kraut. 

— weswegen, Chelidro, Meer; Schildkröte ` ir. Waffe» lag: 

Che, (eine Antwort auf bas Prom. Rel. che,)j ge, Eid, Schlange, 
vorrei mangiare, ma non fo che, (d) toolte| Chelonite, Schilöfröten- Stein, grauer Schwals 
gerne effen, ich weiß aber ut toad. mor-! ben⸗Stein. j 
moravano non fo che parole, ſie murmelten / Chente, welcher, wie viel. 
ic) weiß nicht, was für Worte. Chenrunque, obwohl, ein jeder ber. 

Che, o Che! was für cin! o welch ein! o che|Cherca. v. Cherica. 
pazzia! o welch eine Thorheit! che ora é?|Chérere, e Chiere, t Par. Sfagn.) val Chiedese, 
tie viel Uhr it ed? di che paefe, di qual] v. Domandare, Chiedere. 
paefe? woher? — ^ |Chericále. v. Clericale. 

Che, Che Che, was es auch ic. che fi fia (che/Cherico-cäto &c. v. Chierico-cato, 
che f fia,) «8 fey maß «3 wolle; ir. ihm fey |Cheridóne. v. Gueridone. 
wie ihm wolle. Chermesi, Cremesi, Chermisi, e Chermosino, 

Che, Cour, Notif. ba. fi dice,che la flotta fia| Garmelin s Farbe. furbo in cremesi, ein 
approdata, man fagt, bag die Flotte anfom;| Schald in der Haut. 
men (tp; Cherübico, Adj. voll goͤttlicher Wiſſenſchaft. 

Che, Cony. Final. bag, auf bag. ditegli che ven-|Cherubino-i, D ein Cherub, Eherubin. 
ga, Dat ibm, bager fonıme che viva! bafi[Chetamente, Quierameate, A cheto, Adv: ftill, 
er [tbe ! che poffa effere impiccaro, daß er] leiſe, im ber Stille; ic. heimlidy, gerubig, 
müffe gebendt werden, er mag an den Gals| friedlich. dE 
gen fommen, Chetanza, Quietanza, Quittung, Befriedigung. 

Che, Adv. Comp. ale, vi fu moflo piü da ne-| v. Quitanza. 
ceflitä, che da zelo, er ift hierzu mehr aud|Chetezaa, Quietezza, Ctille; ic. Ruhe 
fRotbburfft, ald ong Eyfer getrieben voorben.|A A chetichelli,-la, Adv. leife, heimlich. 

Che, non che, nichts al&, nur. non aveva ci.e|Cheto , Quiéto, Adj.& Adv. fill, ruhig. ogni 
una ftanzetta piccolina, er hatte nichts al$| coſa e cheta, e8 ift alles Ou. ftar chere, Uu 
nur ein Elein Zimmerlein. v. Non che. halten. a cheto, Adv. ruhig, ſtill. 

Che, Adv. theil®, zum Theil. gli diede , che in|Cheunque. v. Chi, Chiunque. 
gioie, che in danari, che in altre cofe, er|Chi, Chiunque, Pron. indef. wer, welcher, ders 
bat ihn theild in Juwelen, cheils baar, theild| jenige fo. chi perfevererà fin’ al fine farà 


in andern Sachen bezahlt. falvo, wer bid and Ende verharret, wird ſe⸗ 
Che? warum ? che non rifpondi? warum opt Da, io amo chi mi odia, id) liebe denjenis 
worteft bu. nicht ? gen,fo mich baffet. 


Che, Cou. dann, prefe il fao arco e la fua fpa-|Chi, Chiunque, wer auch. chi che fia, chiun- 
da: che altre arme non aveva, er nahm (t| que fi fia, er ſey auch wer er wolle, 
vien Bogen und Degen: denn andere Waffen|Chi, Prom. Diffriburiv. der eine, ber andere, ber 
batte er nicht. dritte. chi € Francefe, chi Spagnuolo, chi 
we, bis. non ufciró che non fia egli venuto,| di qualche altra fazione, einer. ift Srangös 
ich werde nicht hinaus. gehen, bi$ bag ert fiftb, ber andere Cpanifd), der dritte anders 
gefommen. gefinnet, 

Che, wird zum öfftern emphatiſch gefegt, ald : Chi? Pron. Inter. wer? chi € quefto Signore? 
ecco che viene, ficbe ba fömmt er. dicoche| wer ift diefer Herr ? 
(beier di) si, id) age ja. ora si che io vi,Chiabellära. v. Chiavellata. 
credo, igt glaube id) euch. Chiácchera , Chiäcchiera , Chiácchiara' Be 

Checcaläre, gluckſen, mit sin Huhn. V pap, Gewäfh; it. die Rede egli ‚ha uns 
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ehiacchieta viva, er fat ein Burtig Maul.|Chiappa, ein Ziegel auf bem Dade, Stüd pen 
v. Ciarla, Ciancia. . einem Ziegelfteine, 
Chiaccheráre, Chiacchiaráre, Chiacchieräre ,|Chiappa, ein natürlicher Epalt, oder Ritz eis 
Plaudern, ſchwatzen. | ned Dinges; das Klatfchen mit denen Haͤn⸗ 
Chiaccheratöio, Klatfchmardt. - ben, ober Peitfche ; it. eine Handhabe, € prof 
Chiaccheróne, ein Schwaͤtzer, Plauberer, fe an der £iter. 
Chiacchibichiäcchi, Weibergewaͤſch. Chiappa-e, die Arſchbacken. v. Natiche, aver 50, 
Chiacchieramento. v. Chiacchera. anni fulle chiappe, ‚funfjig Jahr auf bem 
Chiacchilláre, bit Zeit mit unnüten Geſchwaͤtz Halſe haben. 





zubringen, Chiappáre legna, beffer Schiappäre, Holg fpals 
Chiaggia, ein heimlich Gemad). gen, bauen. i 
lChiama. v. Chiamamento. Chiappäre, Acchiappáre, Inchiappáre, ertappen, 
Chiamamento, Ruffung, Forderung. erhafchen, erwiſchen, ergreiffen, erſchnappen, 


€hiamáre, ruffeu, anruffen ; ic. fchreyen, einen) fangen, ereilen, Mer. betrügen. 
beruffen, hohlen ober fordern laffen. chia-|Chiappáre, Chiappecchiáre, auf ben Hintern 
mare uno in aiuto, einen um Hülffe anruf⸗ſchlagen einen tockſchilling geben; ic.tabeln, 
fen. per teftimonio, zum Zeugen anruffen.| fchänden. v. Carpire. 
a duello, zum Duell ausfodern. v. Sfidare. |Chiappäta, Chiappecchiáta, eine Cpaltung, ein 
Chiamate, begehren , haben wollen. chiamar la| ` Hieb, Holg zu fpalten; it. ein Schlag auf 
pace, quartiere , Friede, Quartier verlangen.| die Hinterbaden. 
Chiamäre, fagen, andeuten, anzeigen. chiama-|Chiapperóne , ein Eifen vorn an ber Achſe. 
re il conto, fagen wie viel verzehret worden.|Chiapperre, PL fleine Arſchbacken. 
la carta, die Farbe im Spielen fordern, fu Chiappino, Haͤſcher; it. ein Keffelflicer, Ach 
chiamato cuori per trionfo, es wurde Der) der Teuffel. 
gen zum Trumpff gefordert. Chiappo, der Hafen an einem Gebiß. 
Chiamäre, heiffen, nennen. Chiáppola-o, einNarr, Schalcks⸗Narr. 
Chiamarfi, Verb. Recipr. fid) nennen, beiffen,|Chiappola-lIino, Kleinigkeit, nichtswuͤrdige Sa⸗ 
fhreiben ; ir. fid) erflären, achten, befennen.| che, Mer. ein Hein Kind. 
come fi chiama V.S: mie beten Ste? mi|Chiappolería-e, DI Narrenpoffen. v.Chiappola. 
chiamo NN. íd) heiffe 91. N. egli fi chiama|Chiappófo, Chiappüto, Adr, der dicke Arſchba⸗ 
effefo da lui, er befindet fid) von ipm Beet! — den hat. 
diget. mi chiamo vinto, ic) befenne, daß id) | Chiára, Sabft. Eyerweiß. 
fbertounben ‚bin. chiámati ftrapagato , (agt,|Chiarabaldána , nidtéroürbige Sache, 
daß bu völlig unb richtig bezahlet ſeyſt. |Chiaramella. v. Cennamella. 
Chiamára, Forderung, Ruffung, Schall der Chiaramente, Chiariffimamente, Adv. beutlidy, 
Trompeten nnb. Trommeln bep Aufforde:| — fláclid), augenſcheinlich. 
rung einer Stadt. fonar, batter la chiama-|Chjarea, Chiaretto-rello, Claretto, röthlichter, 
ta, die Chamade, b. i. die Ergebung blafen fehillerichter Wein, Bleichert. 
oder ſhlagen, um gut Wetter bitten. Chiaréa, ArgeneyTrand, Hippocras oder Ge: 
Chiamatóre-tríce, der, bie da ruffet. würg Wein; ic. ein wohlriechendes Waffer 
lChiamazióne v. Chiamamento. "bad dig / 
me , e fid damit zu waſchen. 
IChiämo, Subfl. v. Chiamamente. Chi ana, Chirintána, Chixinzána, Yet eine® 
Chiäna, eine Pfüge, moraftiger Drt. * ——— irintána, inzána, 
nnn) LECTEUR YR Chiarezza , Klarheit, Helle, fauterfeit; it. 


nelle. ? 5 ] 

Chianetta, Sturmhaube, Helm. Ruhm; it. Wiffenfchafft. chiarezza dell’ac- 

— einen Cat —* fid) geben; i| qua, del criftallo, giorno, die elle des Waſ⸗ 
(deinen, glänten. chiantarla ad uno, einem| ſers, des Cryſtalls, des Tages. . 

etwas weiß machen, vorfchwagen. v. A-jChiarificáre-áto, Clarificare-áto, verklaͤren, 

ecoccare, Beffare, Burlare. —— chiarificato , vericte fib. 

e D 3 l- 





214 CHIAR!G CHIA CHIA 
Chiarigióne, Klarmachung; it. Erklaäͤrung, Ers'Chiäro, Ado. far: ie, dünn; it. laut, eerftánty 


läuterung. lich. parlar chiaro , laut reden. feminar chia- 
Chiarimento, Erflärung, Vergewiſſerung. ro, bünne fäen. parlar chiaro ad uno, i. e. 
Chiarína , Garin, Jaftrument, fo geblafen wird.] FlarenWein ein(dyendten fein Blat vots Maul 
Chiarire, Verb. Neut. Har werben. nehmen, fcriver chiaro, fein, zart ſchreiben. 


Chiarire, Schiarire, Verb. 44. lauter , flat Da Chiaróre ; Schein, Slant, belle Farbe, 
en, erläutern, entdecken. chiarire il fuo ani· F Chiarofcuco, Gemäplde nur mit einer garég 
mo , fein Gemüth entdecken ; ic. den Zweifeli Chiarófo, Adj. v. Chiaro. 

- benehmen. Chiaffaiuóla, e ChialTaiuólo, WaffersRinne, 

Chiarirfi, fid) vergewiſſern. v. Informarf. — — |Chiafsáta , ferm, Geraͤuſch. 

Chiariífimo , fehr belle , for, berühmt, „ |Chiaffetto - ellino - ffuGto, Dim. ein enge? 38 

Chiarità. v. Chiarezza. . gen; it. Hurenhäufßgen ; it. eimenger Canal ; 

LChiaritamente , Adv. deutlich, öffentlich. li chiaffolini, das Hurenpad, 

Chiáro, Adj. bell, flar, lauter : it. glaͤntzend, Chiaſſo, ein enges Windelgen, Gäßgen, fous 
glatt, bcd fdyeinenb, rein, fauber ; it. heiter,| renhauß / Schiupffwinden praticar li chiafft, 
bübfch, ſchoͤn. vin chiaro, occhi chiari, reis| pie Huren-Windel ausftücen ‚ein HurensJäs 
ner Wein, helle Augen. acqua chiara, Hat) ger (em, predica la caftità ed ha il culo nel 
Waſſer. egli fa chiaro, e$ ijt Dell Wetter. il chiaffo, i. e. er will anber ben Splitter auda 
fiumi non s'ingroffano d'acqua chiara, die] ziehen und bot felbſt ben Balsken tm Auge, 
Waſſer lauffen nicht an, ald nu» von triv Chiatta, Art eines Gefäffes 
ben . Kon wenig geftohlen, ein wenig Se hiartäre, Rd) berfleden "es Süden. 
ini we ein wenig partiret, fo wird Chiavacuöre, ehedem in Florentz, ein Weibers 


re : us Zierrat oder Bruſt⸗Schmuck. 
Chiáro , dünn, zart, flar ; it. ax ag Chiaváio - áro - arino - artiere, Chiavaiuölo, 


iato, carta chiara, duͤun h : a P 

chiaro, ar, feine — as tent —— it. der die Schluͤſſel trägt, ders 

i et. andlich, leicht, beutlich. S 
— rät 2 a Chiavarda, ein MauersSchlüfel, oder Riegel, 
Chitro, richtig; ir. aufrichtig. far patti chiari, Chiaváre, mit bem Schluͤſſel zuſchlieſſen; ic. vers 

richtige Gantracte machen, up animo chiaro, Écilen, vernageln ; it. verwunden; durchboh⸗ 

ein aufeichtig Gemüth. ren ; it. das eheliche Werd, oder Unzucht trea 
Chiäro, berühmt; it. abelid), bekant. uomo, Dem. v. Inchiavare, Inchiodare. 

chiaro per lo ftudio (per fangue,) ein be; Chiavarina, Chiaverina, Streit⸗Kolbe, Morgens 

rühmter Mann von Gelehrfamfeit, (von Stern, Wurff-Spigß, halbe Pike, 

Geblüt.) N Chiaváto, Chiavelláto, Inchiaváto, Adjı verfeilt, 
Chiäro, gewiß, ohne Zweiffel, geündlich, auge vernagelt. 

fcheinlich. argomenti chiari, gründliche BesiChiavaröre, ein groffer Hurer, 

weißthümer. far chiara una cofa, etwas dar⸗ Chiavatára , Inchiavarura , Verkeilung. 

thun, beweifen. adeflo & chiara la mia rovina, Chiave, f.Schhüffel ; eine Klammer. chiavemaee 

nuu liegt mein Stuim amTage, d.i. nun bin! ftra, Haupt Schlüffel. chiave falfa, ein Diets 

ich hin und geliefert. adeffo ne fon chiaro,| rich. volger la chiave, den Schlüffel verdre⸗ 

num weiß ich dev Sachen Grund und Zen ben. chiave (della volta,) Gewoͤlb⸗Schluͤſſel. 

wandtniß. E (dell' archibugio,) cin Spauner. (nella mu- 
Chiäro, Subft. ba8 Klare. il chiaro(la chiara) fica,)Zeichen in ber Muſic, clavis fignata ges 

dell'uovo, bag Gyertoeifl. mettere una co-| nannt. chiave mafchia, ein Schlüffel, fo in 

fa in chiaro, etwas erläutern; it. probiren, dem Bart Feinen Einfchnitt hat. chiave fem- 

gewiß machen, beweifen. fcrivere una cofa! mina, einer, fo in tem Bart Einſchnitte hat. 

in chiaro, etwas rein abfchreiben. ta chiaro Chiave, le Chiávi, die Schlüffel, Mer. oerte 

di luna , der Mond ſcheinet Dor unb helle. | fchafft; ic. Graͤntze. preſentar le chiavi, bie 
Chiáro, il Chiaro, bad fibt der Mablery. — 1 Schlüffel, b. i, bie Feſtung übergeben. chiave 

! del. 


CHIAVEL CHIEPI CHIN ar 


della ciffra, ber Grund, die Ziffer⸗Schrifften Chieppino, ein Heuchler; | ic. Affe, v. Chietino, 
auszulegen. chiave della volta , ber Echlußs Chiérica, Chériga, Subft. PfaffensPlatte. far la 
Stein an einem Gewölbe ` it. Thormweg; it. chierica, die Platte feheren, 
Binder. chiave del lago, della pefchiera , der Chiericále , Adi. v. Cléricale. 

€ cdhlüffel, b. i. Ständer eines Teiche. quefta IChiericante , ber fid) wie ein Pfaffe Gebiet, 

€ la chiave del mellonaio, ba8 ift eben der Chiericáto , bag Amt eines Geiftlichen. 

Haupt Knoten, die gröffefle ER COE) Dim. ein Pfaͤfflein. 


das tft eben mein Anliegen. Chiérico, Chérico, ein Geifilicher ; ic. i 
4 Chiavelláre. v. beſſer Conficcare. Chiericüccio-cuzzo , id. een 
IChiavelläta, e Chiabelláta , eine mit Nägeln Chef, Sirche, Gemeine ber Nechtgläubigen, 

geichlagene Wunde, - Met. Pfarre, Bißthum, Kirchipiel, chiefa 
Chiavello, e Chiabello, Nagel. .| parrocchiale, eine Pfarr⸗Kirche. non fono 
Cbiavetta-viccina, Dim. ein Schlüffelgen. tutti finti quelli, che vanno in chiefa, es 
Chiávica, ein Eloac, Scheißhauß. ift nicht alles Gold, was glänget. 
Chiaviccáre, annagelu. v. Incavicchiare , Inca-|Chiefa Romana, die Mömifche Kirche, das 

vigliare, Pabſtthum. chiefa catedrale. Thum⸗Kirche. 


Chiaviftello, Riegel, Klincke an ber Thür. ro- | Chiefetta, Chiefuóla, Chieficciuóla , Dim. Kirch⸗ 
dere i chiavitlelli, i. e. ungehalten feyn, to⸗⸗ lein. v. Capella. 

ben, bociare i chiavittelli, i. e. hinter der Chiefoläftico, febr fleißiger Kirchengänger. 

Thür Abfchied nehmen, foregehen wie bie, Chiefta, Begehren, Aufforderung. 

Ka tom Taubenhauß. Chietanza , Quittung. v. Quitanza, 
Chiaviftério , ein Hurenhauß. Chietináre , fid) wie ein Heuchler ftellen, 
Chiávo, Chiavicchio, Cavícchio, Keil, Nietnagel. Chietino, ein Heuchler, Scheinheiliger. 
Chiazza, die Kräße, Raude; it. ange(priGter | Chilídro. v, Chelidro. 

Korb. pieno di chiazze, frägig, grindig,|y Chilificamento, Chilificazisne, Dauung, 

voller Kräge. Verdauung der Speifen, Berwandelung bec 
Chiazzófo, Adj. grindig, voller Kraͤtze. € peifta in ben Nahrungs; oder Milch⸗Safft, 
Chicca, Kinderwort, womit fte-alle$ toad ihnen] oder Chylum. 

gut ſchmedt, ald Dbft, 3udermerd 1c. ans|Y Chilificare, in den Nahrungs sober Milch⸗ 


gegen, Frantz. du Bonbon. € afft vertvandeln, oder verwandelt werden, 
Ghicchera, Thee⸗Schaale. Chilo, der Nahrungs Berdauungs;&afft. 
Chiccheßia, an ftatt: chi che fia. v, Chi. Chilóne, ber eingroß Maul hat, lat. Labeo. 
Chicchi Biechiacehi, päperlepäp. Chimazzolo-i, DI Mangel an einem Pferd, bag 
Chichirichire - to. v. Cucurrire - to. fic) niche will zäumen laffen. 


Chicchirilläre, Far delle baie, Scherzare ciar-|Chimera, eine Chimere, Santafey. far delle chi- 
lando, Schertzreden führen, fihern.v.Scher-] | mere, Galender machen, Schlöffer in die 


zare , Baiıre. gufft bauen. 
Chicchirillo, Chiechirilld, e Chicchirlö, Poffen,|Chimerico, dyimeri(d) , erdichtet, fantafti(dj. 
€pottuna, Gefhwäg, Plaudern, Chimerifta , «in Fantaſt, Fabelhaus. 
Chicchirléra. v. Chicchirillo. Chimerizzäre= reggiäre , fantafiren, dichten. 


Chiedere, fodern, begehren, fragen ; ir. bitten.|Chimia,Chemiazdie Schmeltz⸗ u. Diſtillir⸗Kunſt. 
g.c. da uno, von einem etwas begehren, ei: Chimico, Adj. & Séit. chimiſch; ic. Alchimiſte. 
nen um etwaß bitten. chieder perdono , um Chimiita,.Alchimifta , Alchimiſte, Chimiſte. 


Verzeihung bitten vy Chimo, Nahrungs: Eafft zu Erhaltung der 
Chiedimento, Frage, Öitte. Epeifen; ic. ein gewiſſer Fiſch. 
Chieditóre , der ba fobert, begehrt. China , das Königreich China. 
Chiéggia , Scheit olg. China, Chináta , Subfl. Abhang,abhängiger Drf. 


Chieggo, Chieggio, anftatt Chiedo. v. Chiedere,| alla china, a china, a chino, Adv. abwärtg, 
fordern. bergunter, cavalc r la capra alla china, i.e. 


Chieppa , Chiépa , Chiéda, Bladfiſch. gefaͤhrliche Sachen vornehmen. laſciare m 
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dar l' acqua alla china, i. e. ein Ding gehen }Chiocciolina , Dim. Schnedlein. 

laffen , wie e8 will. Chiocco-ccamento, Klappern der Stoͤrche. 
Chinacchina, e China, SXínbe eines getoiffen| Chiodagióne, Menge zufammengebranhter Ni 

Shaumé, aus ber Landſchafft Peru, fo bag) gel ju. einer Arbeit. 


Bieber vertreibt; ir. China Burgel, Chiodáia-déra-dería, ein Nagel ; Kram, Menge 
Chinamento, Neigung, Biegung. Nägel; it. Tuch⸗Rahmen, wo bag Sud) ans 
Chinance , Halsgeſchwulſt, Kehlſucht. gefpannet, fartätfchet und zubereitet wird. 


Chinäre, neigen, buͤcken, biegen, fchmiegen. chi-! Chiodáre - áto. v. Inchiodare - ato. 
nar la teita, bag Haupt ueigen; ir. grüffen. Chiodaruólo , Chiodáro , Chiodaiuölo, Nagels 
le fpalle, bie Achſeln biegen; ic. gedultig ſchmidt. 


feiden. ‚Chiodo, Nagel, ficcare un chiodo, einen Nas 
Chinarfi, fid) neigen, büd'en, fchmiegen. gel ein(d)lagen, fermar con chiodi, verna⸗ 
Chinaramente, Adv. abwärts; ir. gebogener| geln. batter due chiodi in una calda, i.e, 
Meife. mit einer Klappe zwey Fliegen fchlagen, oder 
Chinatezza, Biegung , Neigung. mit einer Mühe 2.3.4. Sachen verrichten. 


Chinäto, Chino, Adj. geneigt, gebogen, gebüdt.} ho ficcato il chiodo, i.e. ich habe mid) (tef 
andar chino, frumm 'gebüdt gehen. fenza| und feft vefoloiret ; ic. meinen Zweck erhalten ; 
pane e vino, l'amore va baffoe chino,(fine| it. meine Sache it nun richtig und vollendet. 
Cerere & Baccho friget Venus.) ohne Brod Chioma, langes Haupt⸗Haar. v. Pelo. lachio- 
unb Wein muß bie £icbe frieren ein,d.i.wenn] ma del cavallo, bie Mähnedes Pferde, la 
einer nichts zu beiffen unbgu fchluden hat, fol chioma della cometa, der Schwang ciues 
bleibt der el zuruͤck. Eomietfternd, 

Chinche, wer aud), ein jeder. beffer: Chiunque. | Chiomáre, mit Haaren auspugen, flaffiren, 

Ghinéa, ein —— Zelter; ir. ein guter Chiomato, Adj. was lange Haare trägt. 
Klepper. la chinea d’Inghilterra va di por- Chiomazzutro, mit Himmelblauen Haaren. 

tante, fie trägt Poſt, Kuppel⸗Briefe; ic. fie ge⸗ Chioppare, klappen. 
bet mit Haͤnßgen, b. i. fie iſt ſchwanger. Chioſa, Gloſſe, Auslegung. v. Interpretazione. 

Chinévole, Adj. mag fic) neigen, biegen laͤſt. Chiosare, gloßiren, Mes. tadeln. chiofare il te» 

Chino, A chino. v. China. fto, den Text gloßiren. 

Chintána, das Kopffreunen. v. Quintana. Chiofatóre , Gloßirer, Ausleger, 

Chiocca, heimlich Gemach; ir. Haarzupff. in|Caiottra , eine Klaufe in Bergen. 
chiocca, fjauffentocife, in groffec Meuge. |Chiofteo, ein Klofter. un chiottco di monache, 

Chioccáre , flappern wie die Störche. A Chio-| ein Nounen⸗Kloſter. 
ecáre. voce baflı, che fignifica, Stioccare, o|Chioftro, ein umzäunter,, verfperrter Pla. il 
Dar delle buffe, mit ber Zunge klatſchen; it. chiottro verginale della madre di Dio, der 


Gréit geben. Syuugfràulid)e Leib dee Mutter SOttes, wors 
Ghióccia, eine Gud enne. aus Chriſtus gebohren. 
Chiocciäre, gludten, Mes. beifcher ſeyn. à Chiotto, Chiorrochiorto , Ad. Kill, DI, 


Chiöccio, glud'enb, Mer. heiſcher. ftar chioccio, Chiovarda, Nadfpeiche. 
etwas unpaß ſeyn. voce chioccia, heifcyere Chiovardo, eine Krauckheit der Pferde an bem 
Stimme, rime chiocce, i.e. dente Verſe Süffen. 
und Keime, fo nicht Hoppen, V.S. mi pare Chiovare , fonft Chiodare. v. Inchiodare, 
chioccia, mich bündet ber Here fey mid)t Chiovola, ba8 Geleucke ber Knoͤchel oder 


wohl auf. | Knorren. 
... Chióccio, Chiöcchio, Adv. gang nieder gehaucht, Chirágra, e Cirágra, das Zipperlein an Händen, 
toit eine Henne auf ihren Küchlein. ‚Chiragrico, 447. jum Zipperlein an den Yanden 
Chióccio, Chióccio, Ad». gant eingekrochen, wie gehörig. 
eine Schnede in ihrem Haͤußlein. 'Chiribizzo. v. Ghiribizzo, Grill, Fantaflerey. 


Adv. ſchneckenweiſe. fcalaa chiocciola, WensChirintana - z&na, v. Ciuarentana. ; 
beltreppt, Cht- 


Chiócciola, Schnede. v. Lumaca. a chiécciola, Chiricóccola , Bachſteltze. 


E 
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Chiromante, ein Wahrfag'r aud ben Händen,! ſchloſſen. a chiufi occhi, a chius'occhi, blinds 
Zigeuner, j ling8. alla porta chiufa il Diavolo volta le 

Chiromántico, Adj. twahrfagerifh aud btt; fpalle, fie find fauer, fagte der Fuchs, weil er 
Hand. . , | bie Birn nicht baben konnte. 

Chiromanzia, Wahrfagungs s Kunjt aus den: Chiáfo, Suhf. verſchloſſener rt, Schranden, 


: Händen. Chiufo - a, Chioftra (di montagne,) eine RI 
— Cirurgia, ‚Cirugia, Wund⸗ Artzney⸗ pwiſchen baten Bergen. gne) auft 
Kunſt. Chizza, ein alt runtzlicht Weib; it. Kupplerin; 


Weltermacherin. v. Cagna. 

e T CI. A 
Ci, Pron. Perfon. Conj. une, ci confola, er trà; 
flet und, v. Grammar. ; 
Ci, Part. Relar. hier, alba, baran, darauf, bas 

bin, darbey, barinnen, darüber, non ci: an- 

derö piü, idy wıll nicht mehr hingehen. :ch 

potrei giuraro, id) fönte darauf ſchweren. 

v. Gram. : 
Ci, Part. implet. a Roma ci € una legge, ju 
Nom (dafelbji) ift ein Gefeg. che c'à? mas 
giebts? 


Chirurgicamente, Av. nad) dieſer Kunſt. 

Chirárgico, Adv. dieſer Kunſt zugehörig. 

Chirurgo, Cirárgico, Cerüfico,Cirügico,Wund» 
Artzt. 

Chifciare, außgäten, v. Sarchiellare, 

Chitäre, füllen, nachlaſſen. 

Chitarra , eine Githarre, Cither. fuonar la di. 
tarra , auf der Either ſpielen. 

Chitarrifta , etn Öitharrfchläger. 

Ghitarróne , eine groffe Githarre, 

Chite, gemwiffer Vogel, 

Chiucchiarláta, verwirrtes Geräufch vieler Leu: 
tc, die zugleich und ohne Ordnung miteinan: 
ber reden, : ia, Kraut, fo in China unb Japan wächk, 

Chiáda, ein Zwerchholtz. font Thee genannt, 

1 Chiudenda, Berfihlieffung ; it. Zaun um einen |Ciaba. w. Ciabarraio. 

Garten oder bebauetes Feld. Ciabatta, Ciavatta , alter gerriffener Schuh; non 

Chiüdere-uli-ufo, zu⸗ ver⸗beſchlieſſen, zufperren;| vi fu. mai fi bella fcarpa, che non diventaífa 
it. begreiffen ; ic. Ropffen, zu⸗ verftopffen, zus] brutta ciabatta, aus neugeflichten Schuhen 

machen. ‚| werden aud) alte Latſchen, b. C alles iſt vers 

Chiuder la porta, bie Thüre zuſchlieſſen. chiu⸗ gaͤnglich in der Welt, beſonders bie Schönheit; 
der le lettete, gli occhi, ben Brieff, die Aus|Ciabaträio-äro-iere-ino, Ciavattino, Schuhfli⸗ 
gen zumachen. la bocca, bad Maul ſtopffen. der; ic ein Pfuſcher, Stuͤmper. 

Chiidere i cammini, i paffi, die Wege, 3ugàunge|Ciabattáre,Ciabbatáre, Acciabattáre, Ciavattáre, 
verfperren oder verhauen. Chiudergli occhi.| Racciabattäre, wieder flid'en ; it. einen Schuh⸗ 
v. Morire, Chiudere una cofa, v. Nafcondere.| flicfer abgeben. i 
Chiuder la ftrada al nemico. v. Attraver- Ciabatte, Pl. alt Gerümpel. 
sare. Chiudere, per conchiudere v. Finire, |Ciabattería , Schuhflickers⸗kaden. 

Terminare un'affare &c. |Ciabattino , Ciabattinefco, Adj. altreifferifch, 

Chiádere, Acchiüdere , einſchlieſſen. v. In- ſchuhflickeriſch, Mer. lumpicht. 
chiudere. 'Ciabrattána, Blasrohr. v. Cerabottana. 

Chiuderfi, fid) fchlieffen, verſchlieſſen, zuthun; Ciaccamelláre, v Ciaramellare. 
it. fid) bedecken. chiuderſi in camera, fid) in Ciaccáre , übel mit einem umgebn, 










die Kammer verfihlieffen. Ciaccheräre, fobern, geiffern. v. Bavare. 
Chiudimento, Verſchlieſſung. Ciaccherella, Mandel mit ett dünnen Schale, 
Chiunque. v. Chi, Pron. indef. Ciacco, eiu Eberfcywein ; it. Ort, mo manallen 
Chiáfa, eine Schleufe vor bag Waſſer. Unflat binfdüttet. 
- Chiufimente, Adv. heimlicy,verborgener Weiſe. Ciaccolo, etn. Spanfercklein, 
Chiuferána, Fiſcher⸗Netz. Ciaffare , greiffen, haſchen. 
Cousine, Subft. Dedel über etwas, meiſtens Ciafto, ein Scherge, Häfcher, Buͤttel; it. Epunt 
von Stein. an einem Faß. \ 


Chiüfo , Adj. ver(d)loffen , verfperrt, ein uge Cialda , Cialdöne, m. Waffe, Hippelchen; ic 
DIZIONARIO DI CASTELLI, Ec inds 


eg ` ^s ClàL |». . €IANCI CIARLE 


^ in@gemein em Küchlein; ir. Oblate, die Brieffe|Cianciarella, e Ciancerella, Dim. Mährlein, 
© gu verfiegeln. v. Frittola, Bericuocolo, Ber-| eine fleine Plaudertafche. 
. lingozzo. tu non fei farina da far cialde, |Cianciatóre, Ciancióne, Cianfróne, ein Schwaͤ⸗ 
i. e. bn MR ber beſte ruber nicht. Ger, Plauderer; ir. Pickelheting. 
Cialdaio- ro, Cialdonáio , f'üd)el/foippel 5 Waf; |Cianciatrice , Plauderin, Plaudertafche, 
fel Becker. €iancicáre, mummeln, kaͤuen wie die alten 
Cialdoncíno, kleine Hohlhippeln , Kuͤchelchen. Weiber. v. Biafciare. ciancia pater noftri, i.e, 
Cialfana, eine garflige Hure, unflätiges Weib.| ein Scheinheiliger. 
1 Ciallóne, ein Feld»Bett. | Cianciofamente, Adv. mit eiteln] Gefchroäg, 
Cialträre , betteln; it. plaudern. mit Plaudern. 
Cialtronáre-negziáre, herum lubern. . |Cianfarda ‚/unzühtiges Weib ; ic. Urt einer als 
Cialtróne-a , ein gerriffener Hollunck, Schelm, | ten Kleidung. 
Camara, Oberrock. Cianfragnóne , einer, der rothwelſch rett, 
QGiambaglióne, eine gewiſſe Brühe per bielCianfröne, ein furgmeiliger Gefell; ir. eine 
Kranden. ` Münge, fo einen Reichsthaler gilt. 
Ciambella- o, eine Art Breßeln. fare il ciam-|Cianfrusäglia, Ciafruságlia, Heine Stuͤcklein 
bello dietro, einen von hinten fpotten. Eſſen, fo auf denen Tellern bleiben, Lecker⸗ 
Ciambelláio-áro, ein Bretzel⸗Becker. Bißlein ; in Lumpengefind, 
Ciambellania, Amt eines Cammer⸗Herrn. |Ciángola, eine tieffe Schuffel, Nachtſtuhl. 
Giambelláno -betláno, Cämmerer, Cammer⸗ Ciangolare, Ciangottáre. v. Cinguettare, zwi⸗ 
r. tzern. 
— Camelot, Schamelot. fare il|Ciáno, Kornblume. 
Ciambellotto, oder come il Ciambellotto,|Ciantelläre-tolinäre-telleggiare, nüpfen, gantz 
bie einmahl bekommene Falte nicht verlieren.| kleine Truͤncke thun. 
b. i. bleiben mie man ift. - |Ciantello-tellíno-tolíno, Cintellíno, ein Nüpfs 
1 Ciamberláto , Adr. von erhabener oder getrie⸗/ lein, Tründkgen. bevere a ciantellini, nüpffer. 
` bener Arbeit, von Grabez ober Bilder⸗Werck Cianza, das MWürffels ober S5ret; Spiel, ein 












gemacht. Wurff im Wuͤrffeln. 

lCiambra, Schlaf Kammer, Kammer. Cianzäre, mit Würffeln fpielen. 

Ciambudelli, Art Knackwuͤrſte. 1 Ciaperonäre , eine Kappe auffeßen, 
Ciamméngola, fumpenz Ding; it. ſchlechtes Ciapperotto, Art einer Kleidung, 
Frauenimmer. Ciappolo,Werckftatt eines Handwerckomanns; 


Ciamorráto (cavallo) ein rotziges Pferd. 


Ciamorro-orra-urra, Rotz, Schnodder (Haupt: 
Mangelder Pferde) 
Ciampáre. v. Inciampare. 


it, Tifch eines Krämerg, 
Ciaramella , Schollmey; ir. ein Schwäger, 
Ciaramelläre, anf der Schalmen ſpielen; ir. 
viel plaudern. v. Cianciare, Ciarlare. 
Ciamperti , Eſels⸗Huf; it. Kuh⸗Klauen. Ciarantáre, auffchneiden, prablen ,- lügen; it. 
Ciampoline, eine Gattung Birn. einen Quackſalber abgeben. 
Ciäncia-e,P/ Mährlein, Poffen, Gefchwäß.|Ciarboträna. v. Cerabottana, Blasrohr. 
non d ciancia, e8 ifi fein Poffen, Scherg. fono Ciarla , Geſchwaͤtz; it. eine Ausfprache, Seb 
dance, e find Poſſen. prender q.c, acian-| art. ciarla viva ed argura, eine lebhaffte und 
cia, etwas für einen offen halten. ſpitzige Nedart. 
Cianciafrüscole, e Ciancianfrüscole, Kleinig-\Ciarläre, fhwagen , plaudern, 
feit, offen. Ciarlatanáre , einen Marcktſchreyer abgeben, 
Cianciamento, das Narrenpoffen treiben. ` |Ciarlatánería, Di Marcktſchreyerey. 
T Ciancianféra , (im Schertz) erfundenes Wort, |Ciarlatáno, ein Cdyaldénort , Marcktſchreyer, 
um eine Cade anzudeuten, bie man ot) Diuackfalber ic. v. Salt'in banco, Ciurmatore, 
"ee fibt. Ciarlatöre, Ciarlóne-liéóre -ro, Schwaͤtzer. 
Cianciáre alláre, Narrenpoffen treiben, 9Xàbr: |Ciarlatrice, Schwägerin, Planbertafche, 


[cin erzehlen. con uno, mit einem furgweilen. Ciaclería-e, Ciarle,P1.Gefhwäg,unnüge Reden. 


Ciar- 


r^. ‚CIAR 5 


Ciarma, Zauberey, Bezauberung. 
Ciarmáre, zaubern, bezaubern. 


CICA CICO 


CiésIatnento, Cicaléccio, bad Geſumm der Heu⸗ 
ſchrecken, Mer. ein Gewaͤſch, Geplauber. 
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Ciarpa, Scherpe, fo meiftentheild Kriege ; Beute Cicalante, Plauderer. v.Cicalarore. 
um ben Leib, oder aud) wohl über die Achfeln Cicaláre, fumfeu, wie bie Heuſchrecken, Mer. im⸗ 


tragen. 


mer plaudern. 


Ciarpa-e, Ciarpanze, Pl. Ciarpáme, alte Pumpen. Cicaláta, Plauderey. v. Cicaleccio. 
Ciarpa, Ciarpáccia, Mes. eine ſchmierige Sudel⸗ Cicalatóre, Cicalóne-liére, Plauderer. 


magd; ir. eine gemeine Hure. 


| Cicalatríce, Cicalóna, eine Plaudertaſche. 
Giarpäre, Operar con preitezza; ma fenz' alcu- Cicaléccio, · leria, ! - lio, Blauderep. 


Le 


na diligenza, etwas geſchwind qub ohne allen. Cicaliére, v Cicalatóre. 
Fleiß verrichten. Dicefi ancora, Acciarpare. v. ; Cicalíno, Cicalóne. v Cicalatore; it Ciarlatore, 
Acciabattare, Ciaramellare; it. v, Cianciare, Cicatrice, f Narbe, Wundmal 


Ciarlare, Cicalare. ` 


Gicatrizzárfi fid) narben, eine Narbe werden. : 


Ciarpiére-a, der, oder die in alle Dinge bie Hände | 1 Cicáto, blind. v. Cieco. 


fchlagen will, und nid)td recht macht. 

Ciarpóne, tin Sudler. 

Ciaícáno, Ciafchedáno, Pron. ein ieglicher. 
Ciatto, eine tieffe Schüffel, Mulde, 

Siattone, Kıfelttein, Steinhaufen. 

Ciavareilo, wilde Seid, Reh Bock. 

Ciavariáre, ſchwaͤrmen. v. Titubare, 
Ciavatta-e, BI Ciavattíno. v. Ciabatta-ttino. 
Ciaus, Chiads, ein Türdifcher Abgeordneter. 
Cibäglie, allerhand Lebende: Mittel, Bietualien. 
Cibäle, 44j zur Nahrung und Speife dienend, 
Cibaniento, Speifung, Unterhaltung 

Cibäre, fpeifen, twepden, Mer, behiftigen, vergnü: 

en. 


Ciccantöna, Landhure. 

Ciccantonáre, bie Hurenhänfer durchlaufen, 

Ciccantóni, Narrenpoſſen. 

Cíccia, Cizza, Wärglein an Bruͤſten. la cicciadel 
padrone, des Herrn oder Meiſters feine e Brau. 

Ciccia, Cíccio, (in ber Kinderſprach) ein Schoß⸗ 
Kindgen, ein Mutter Söhngen, ein Haͤtſchel⸗ 
männgen; ir. etwas zu effen vor Kinder, 

Cíccia, Carne, eine reiche Speiſe, Mer ein Kind: 
pane e ciccia, Prod und etwas darzu. 

Cíccio-óne, Cicolino, ein Blutgefchwär. 

Cicenna, eine Art wilder Gänfe. 

Cicerbira, Hafen:Kohl, (&raut.) 

Cicérchia, Erbs:Kichern. 


9 
Cibarfi, fid) nähren, weyden, Mer. (id) beluſtigen. Cichignóla, eine Zug : Molle; it eine Kinder? 


di d, c- ſich an etwas veluftigen,fid) mit etwas 


Klapper. 


ſpeiſen. i corvi fi cibano di carogne, bit Raben Cicigáre, sum Zora reitzen; it. plaudern. 


nàbren (id) mit Aaß, b. i. wie man fid) ge: 


wöhnt, fo ift man. 
Cibário, ein Epeifr Schrand, 
Cibattóne, ein TZölpel,. - 
À Cibazióne. v. Cibamento, ` 
Cibecca; eine S acbteule: 
Cibibo-i, BI Rofine, Zibebe. 
Cibo,Speife, Koll. cibo cafalingo, 
fto non- & mio cibo, bag it ni 





tiéfoft. que- 
tmein Thun.‘ Gislumio, Echweinbrod. 


‚Cicigna, Blindſchleiche. 
Cicisbeáre, das —— ⸗ bedienen, deg 


Galan abgeben. 


Cicisbeatüra, Bedienung bey dem Srauenjimmer 


als ein Galan. 


Cicisbeo, Galan bey dem Fcauenzimmer, berfich 


bemfelben zu Gefallen immer zierlich (ege 
putt. 


aventre pieno ogni cibo € amaro, wein, bie Ciclo, gewifter Jahr Umkreyß oder Ziedel. dé 


Sang fatt (ft, ſchmeckt bag Mehl bitter. 


d'oro, gülbent Zahl. 


Cibörio,Speifegefäß des Prieſters fuͤr das Volck. Gicocirini, eine Abend»Colation, ^ - 
£ Cibó(o, Adj, was Nahrung vie pee beroer;|Cicógna, ein &tordy, Mes. ein fi tan; ober groß 


bringt. 
Cibréo, eine gehackte Art von Speifen. 


Hedgeruͤſt; ir. cin Glecfenftubl. diventar:ci- 
'cogna, mit den Zähnen klappern vor aͤlte. 


Cica, ein Broſam, Mundvoll. non gli daro cica, 'Cícogníno-gnóla-nuóla, Cut junger Storch, 


ich will (bm nichts geben. 


Cicada; Cicála, eine Heuſchrecke Mer. Plauderin. 


SiO NEN PI. Gef más c 





(Cicoläre-amento. v. SE 

Cicolina, ftbr kleiner Hal, ; 

Cicolino, eine fleint Geſchwulſt. Df V2 ei 
Ec 2 Geen, 


CICO 


Cicórea-ella-ria, ABegwarten, (ein Kraut.) 
| Cicoreáta-riáta, eine C pei(t von Wegwarten. 

Cicörlia, Geraͤuſch eines flieffenden Waſſers. 

Cicorliáre, ein liebl. Geraͤuſch von fid) geben. 

Cicáta, Edjierling, (gifftig Kraut.) 

Cicutrenna, gewiffes muftcalifde8 Inftrument. 

Cidra, ein Apfelsoder Birn⸗Moſt, Wein. 

Ciecamenteé, (alla cieca) Adv, blinder Weite, 
blind hinein, blinblimgd, unbefonnen, ohne 
Nachdencken, Nachſinnen. 

Ciecáre. v. Acciecare, Accecare. pfangen. 

Ciechità, Ciecità, beffer Cecitä, Blindheit. Cieróna, ein herrlich groß Geſicht. 

Cieco, A4j. & Subft. blind, ein Blinder, Mer. al-|Cifera, Ciffera. Cifra, Ciffra-e,P/. Ziffern ; it. ge⸗ 


— CIERO CIGNE 

di ladro, toit tín Dieb ausſehen. far buona cie- 
ra, luſtig ſeyn, wohlleben non ha ciera da ció, 
i. e. er ſieht nicht fo aud, (als wenn er dieſer 
oder jener wäre.) la ciera lo dimoftra, daß Anz 
geficht giebt's (das er ed fe.) * ciera da carne- 
vale, ein fettes, rothes, feuriged Geficht. mi 
rallegro di vederla con buonaciera, mid) ers 
freucts, den Herrn in guter Gefundheit wieder 
zu (then. dibuona ciera, mit frölichem Geſich⸗ 
te. far buona ciera ad uno, einen freundlich eme _ 






ber, unbefonnen. lanterna dech, eine Diebe; 
Laterne, tunonavrai da mangiare i cavoli eo" 
ciechi,i.e. du wirft mit erfahrnen und gefcheus 
ten &euten zu thun haben.nel Reame de’ ciechi 
il lofco € il Re, unter denen Blinden ift ber. 
ſchielichte König. non v' € maggior cieco di 





quello, che non vuol vedere, der nicht eben 


fehlungener Name, Mer. foeimlid)feiten, vers 
boraene Schrifften, parlare, ferivere in eifra, 
per cifre, burd) Ziffern ſchreiben, mit verbors 
genen Buchftaben andeuten. quefto non d par- 
lare in cifra, i. e. ba ifl deutſch genug. Ja chia- 


ve della cifra, ber &djlüffel zur Ziffer, v. Con- 
traccifra. 


tvill, (( ber gröfte Blinde. il gioco della cieca;|Cifferare, Ciffrare, mit Ziffern fchreiben. 
dieblinde Kuhe. giocare alla cieca, bie blinde Cifferiſta, Ciffariffa, einer, der mit Ziffern auf 


Kuhe, ober bas blinde Maͤusgen fpielen, 
Ciecolina, febr fleinct Mal. 
Ciecutice, blingeln mit denen Augen. 


geheime ABeife ſchreiben fan. 


Cif ein Rauch den Göttern geweihet. 
Cifogliöne, der Cafft im Gaum. 


Cielo-i,PJ. der Himmel, die Himmel; it. die Lufft Cifolare, mit bem Maule pfeiffem, v. Ciuffolare, 


das Wetter. cangiar cielo, in ein ander and 


Sibilare, Fifchiare. 


reifen. chi fputa in cielo, gli cade futla faccia, Cifolo, eine Pfeife. 
mer in bie Höhe fpeiet, dem faͤllt's auf ben|Ciga: E meglioun ciga ciga, ch'un miga miga, 


Kopff. egli tocca il cielo colle dita, i.e. er ift 


ed ift beſſer habe ich, als hätte ich. 


toller Srepben ber glückfeltgfte Mann von der |Cigäre, fnarren, v. Cigolare, 
Welt. contro il ciel non val diffefa umana, |Cigliare, Subſt. v. Ciglione. 
GoOttes Rathſchluß muf ergehen. mal si con- | Ciglio, le Ciglia, Pl bie Augen Wimpern, oder 


trafta quel, ch'ordinail Cielo, id. fe'l ciel rovi- 
nafle, fi piglierebbono molte lodole, wenn 
der Himmel einfiele, würde man biel ferchen 


Augen-Braunen. inarcar le ciglia, i.e. fid) vers 
wundern. ciglio turbato e fofco, eine beftürgte 
und finftere Mine- - 


pem il Signor N. che fia in Cielo, der Herr|Ciglio, Poer. die Augen ` ic. bag Angeficht. alza- 


. feliger. v. Memoria, Gloria, Ricordanza. 
a cielo, Adv. gar febr, über bie maßen. 

Cielo, der Himmel. i.e. ein Gewoͤlb, Decke. il cie- 
lo del forno, die Wölbung eined Backofens. 
cielo dellerto, Bett: Himmel. ` ^ Hu 

Cielo, Poer. Goͤttlicher Wille; ir. GOtt felbft. 


re il ciglio, ftolg werden. 


Ciglióne, Cigliáre, Cifale, bie aufgetoorffene Er⸗ 


de an einem Graben ; ic. bie Erde, fo ber Pflug 
auswirfft. 


Cigliüto-i6l0, Adj, bet ſtarcke, ober groſſe Augen⸗ 


braunen bat. Hd 


lodat fia il cielo! ber Himmel GOtt) (t ges ;Cignäle, Cinghiále, eim wildes Schwein. 


lobt.» 


‚|Cignäre, v. Cinghiare. 


Cieta, Cera, Geſicht, Angeſicht, untlitz, bie Mis|Cignere, (Cégnere) beſſer Cíngere, cinfi,!cinto, 


ne, bic Phyfiognomie. una ciera allegra, amo- 
rofa, divota, eine lufligt, verliebte, andaͤchtige 
Geſtalt. buona ciera, gute Geſundheit. far CH 
la clera ad uno, eihen ſchaͤnden. aver la ciera 
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gürten, anzumgürten ; it. ſchuͤrtzen, umgeben, 
umthun. cignere una città, eine Stadt belas 


‚gernvcignerla ad uno, einem eines anhengen. 
Cignere (Cinger&)la fpada, ben Degen angürten. 


Cigno, 


-CIcNO CIMAR CIMOR "E 


Cigno, € djtoan ; it. Garde Gurt, v Cinghia-o. Cimarra, eine Tuch⸗ oder Garten Scheer; 11. Wels 

Cigolá, Art eines Steted. bermantel. 

Cigolamento, Cicolamento. Sab/t. bag Getnarre. Eimarrofto, Pfaffenſchnitt. 

Cigolare, Cicoláre, Cigáre, fnarren roit ein 98a«| Cimáto, Accimäto, Decimäto, Adj. abgefpigt, 
gen ; it. toic ein dünn Eifen, wenn man cd feilt abgeftugt. un’ uomo bagnato, e cimato, ein 


ober fchabt. N tluger Menfch, i CH 
Cigolio. v. Ci olamento, Cimatóre, Accimatöre,Decimatöre,Tuchfcherer, 
1Cigolo, e.Cigulo, Adj. fein. Abſtutzer. CR ^ : 
Cigotto, (Par Lomb.) eine Bratwurſt. v.Salficeia, Cimatüra, Accimatára, D&cimatüra, (della lana ) 


Grein &tüd Tuch, Holg,ıc. | -Scheerwolle; ir. Güllhaar. — 

Cilecca, eine Verirereg, warın man einem was Cimázio, Laubwerck an einer Seule. 

geben will, und ſolches wieder zuruͤck ziehet. Cimbello-áre. v. Zimbello, Lockpfeiffe. 
Cileccáre uno, Far cilecca ad uno, einen alfo ot/| Cimberli, effere in cimberli, andare in.cimberli, 


picen, foppen, luftig feyn. a 
Cilega, Cdlega, ein Eperling, Spaß. v. Paffero.| Cimbia, ber Umfang,oder Umkreiß einer Säule.) 
Cileftro, e Celeftrino, von blauer Farbe. Cimbório, Cibório, die Monftrang, ober bi Car 
Cilício, Cilíccio, ein báriu Bußkleid, Sack. crament⸗ Buͤchſe bey ben Eatholicken. iJ 
Ciliegio,Kirfb Baum, v. Ciriegio. Cimbottoláre, einen Burgelbaun machen. 
Cilíndrico, Adj. walgenförmig. Cimbóttolo, ein Burgelbaum ; ic. ein Fall, 
Cilindro, eine Malge, MWalg-Säule, Cimentäre, verfütten $ it. verfuchen. 


Ciloffo(Schlaf), mandare a ciloffo, ſchlafen ge⸗ Cimentáre, flreichen, probiren; it. bifiren; it. 
ben heiffen, b. i. in die andere Welt ſchicken. wagen, indie Schange ſchlagen. l’oro, i me- 
+ Cilóma, ein unnüß Geſchwaͤtz. calli, Gold, Erg probiren. una botte, ein Faß 
1 Cilomäre, plaudern, wafchen. "^. | ahmen,vifiren. la vita, dag Leben in die dpa 
Cima, Cimetta, Cimola, ein EE Site, * heſchlagen. 
ge. la cima del monte, die Spitze des 3er9(9. Cimentáro, ein Verkuͤtter, Kuͤttmacher. 
della tefta, Wirbel pré Haupts. cime di lupo- Cimentarfi, fid) unterfteben sie. ——— 
li, Oopffenkeimen. cima dell’ albero, Gipffel ` inimici, ſich mit den deinden herum ſchlagen. 
des Baums/ camminar su per le cime degli Cimento, Probiernadel; it. Probe, Mer. der 
alberi,ftolg eindertreten. in cima,in cima, Adv. Verſuch, bag Wagen, wenn man fid) fhlagen 
oben auf der Spitze cima di farina, Mundmebl. foil; it. das C dle gen felbft; it. Gelb oder 
cima d’uomo,ein gewiegter Mann, egli é cima! Eilber; Probe. oro di cimento, lörhiges Gold. 
degliArtifti di quefta città, er iſt der bornehm⸗ — venire al cimento, zur Probe fhreiten. 
Ge Sünfllet in diefer &tabt.cima d’arrofto,daß|Cjmento, Kütt, Leimen. 
Pfaffen Bißgen. cima di giudizio, ein bortteffsiCimice,m. & £. eine Wange, Wandlaus. fcorti- 
licher Verſtand. cima di poltroni, ein Erßs| | cherebbe un cimice per beverfi il fangue, i, €. 
Schurcke. eſſer montato alla cima deglionori;| — er ig ein Gri Geitz⸗ Halß. 


im hoͤchſten Grad ber Ehren ftehen,fon venuto Cimiciattola, Gattung einer Weintraube, 


fulla cima del mio negozio, mein Handel ift ; :- : , . 
nun aufs höchfe geftiegen. he — Fleiſch aus dem Siücten eines 
Cimabiie, eit Blinder. un cimabue lo vedrebbe, hada Cimiéro e Cimiéri, Zierath, auf einem 


ein Blinder wuͤrde ed fehen fónnen. 
reg + Helm, als Hörner, Federbuſch, ic. 
Cimäccia, Zierath oben um eine Säule. —— Centre ERE 


Cimäre, Cimoläre, Accimáre, Decimáre, (il pan-| ^... se = 
no, buffo, Sud) (deren ; it. Buxbaͤume abfpis Cimitarra. v. Scimitarra, Eäbel. Bis 
fen. * farfi cimare il cervello, fid) ben Wurm Cimitério-téro, Kirchhoff, Gottedacer. piatire 


ſchneiden laffen. co’ cimeterj, ungefund, bem Tode nahe ſeyn. 
Cimáre (uno,) einen weit-übertreffen. Cimoläre. v. Cimare. 
Cimarfi, Actimarfi a q. c. fid) ju etwas bereiten, Cimöne, grob, bäuerifth. : 
gefaft machen, fpigen- ` |Cimorro, Krandtheit der Pferde, v. Ciamorro. 
e `? Ec 3 Cimoſſa, 
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Ciüibfh, Cimozza bet angewebte 
Sud, Mafd)rot. 

Cina, beffer China, China. 

Cihäbro, Cirabrio, Suntober, Mer. & Post. rothe 

Bongen, il cinabro delle fue guance fvanifce 


Saum am 


CINI ^CIOF: 


Gínico;Cníne, beißig, aufgelegt: qu fattvifivem., 
Cinna. v. Zinna, Zige, Warge an Bruͤſſen. 


| Cinosbáto, Feldrofen;Staube. 


Cinosüra, Seer C tern, Leit⸗Stern. 
4 * Cinquadéa, ein furtzer Degen, 


pian piano, ihre rotbe Wangen vergehen allge⸗ Cinquapgoláre, fuͤnffeckig. 


"mad. - 

Cinabréfe, S Stel, Rötelftein. 

Cinamómo, Cinamo, Zimmet. 

Cincigliäre, Cincilliare, ftet im Luder⸗leben, e 
chen, bey bem Goufen plaudern. 

Cinciglio, Scherpe der Kriegs. Leute, Franfe. 


Cinquanta, funfzig. , 
Cinquantéfimo, Adj. der Funffigſte. 
Cinquantina, Seit ein balb Hundert. 
Cinquecentéfimo, ber Fuͤnffhundertſte. 
Cinquecento, fünffbunbert. 

A Cinquedita, v. Cinquadea, 


Ginciglióne;ber flet8 plaudert roch er befoffen ifl. Cinquine, alle Ginquen, ober alle Fuͤnffe mit bey⸗ 


Cincigliófo, voller Zäfergen, Faͤſergeun. 

Cincinnáre, die Haare fráufeln, 

Cincinnóne. v. Cinciglio. 

Cincifchiáre Cincigliáre, Cinciftiäre,Ciccioräre, 
falſch (dneibeu, Mer. abgeorochen, oder zaͤrt⸗ 
lid) unb verliebt reden. 

Cincifchiare, jauderu. v. Fare, oder, Operar len- 

" t€immente. 

Käncifchiäro,Adj. falfeh, ungleich) gefchnitten. pa- 

' role cincifchiate, zarte, verliebte Worte. | 

Lincifchio, e Cinciftio, ein falſches Schueiden 





ben Wirrffeln im Bretſpiel. 

Cinta-o, Cíntala-o; Cincíra, Guͤrtel. ftava colle 
mani alla cintola, er (ag muͤßtg unt legte die 
Hände in ben Schooß. * largo di cincolo, farg, 
geitzig cinco.da cappello, Hutſchnur. 

Cintellino, v. Ciantello. 

Cinto, Subfl, ringsum be(dloffener Ort; it. 
Schürze, Schurzfell. 

Cintelo-lino-i, Pl. Echuhbaͤnder, Schuhnefieln. 
mi itringono i cintolini, die Nothdurfft brut 
det mid). . SH 


bon einem Unverſtaͤndigen, oder wegen Stuͤm⸗ ture, iere, Centuráio, Gürtler. 


pffe der Scheere. 
Ginédo, Sodomitifcher Knab. v. Bardaffo, 
Cinella, Steinim Bretfpiel. 
Ginericcio v.Cenericcio, afchenfarbig. | 
A Cinfozniáta, Mifdymafch, Verwirrung, Plau⸗ 
deren. 
Cingallggra, Cingallégola, eine Kohlmeife, « 
Cingand-ro, Zingano-ro, Zigeuner, 
Cingere-fi. v. Cignere-fi. 
Cánghia-o, Cigno, flarder Gurt, 
.Cinghiáia (vena) die Gurt; €por ;9Iber eincd 
Pferdes. 
Cinghüle, ein Eber, wildes Schwein. 
Cinghialetto-líno, Dim. ein Friſchliug · 
Cinghiáre, gürten, Gurt anlegen. 
Cinghiatura, Gürtung eines Pferdes, 
Cingottáre, v. Cinguertare 
Cinguetta lingua, It8pelnde Zunge, 








Cinturino, Centurino, Dim. kleiner Gürtel. 
Cinturóne, Centuröne, Wehrgehenck. 


Cínula, ber Umkreiß. 
Ciö, Prom. Demonflr. bag, diefed. in fede di ció, 


gu Uhrkund beffeu oltre a ció, über dieſes. con 
tutto ció, nichts beftotoeniger. 


Ciocca ein Büfhlein,Sträußgen, Zopff, Schopff. 


aciocca, a ciocca Haͤuffgenweiſe. a ciocche, 
Adv. in Ueberfluß. lo prefe per la ciocca, er 
nahm ihn bey den Haaren, Schopff. 


Cioccáre, Accioccáre, bey den Haaren, dem 


Schopff ergreiffen. 
toccarli, Accioccarfi, fid) rauffen. 

Ciöccia, ein Kinder: Wort, wann fie die Bruſt bes 
atbren. c occiare idem 


Cióccio, feiger unb bergagter Menfd). 


Ciocco. v. Zocco, Zeppo, Block, Kloß. 


Cinguerramento, daß fallen. wie Finder; it |Cioocoláta, Cioccoláto, Cioccoläte, e Cioccolat- 


Plaudern ic. 


te, Echvcolate . 


Cinguerrare, Cingottáre. [allen wie Kinder ; it. Cioccolarriera, Gefäß, worinnen bie Schocolate 


plaudern; ic. ffammlen; it. $57, Naufchen 
des Waſſers. 
Cinguettatöre, der abgeſchmackt Zeug herplau⸗ 


tet 


zurecht gemacht wird, Schocolatensfanne, 


Cioccófo. voller Kläge, Stöcke. 
Cie, Cio€ Lost, expl. bog ift, nebmlich, 
Cioffo, cin Pferbcidcummet 


Ciombetta, 


` CIOM ; : CIPI CIR 2:3 
Ciombetta, far iombetta, bet ng auf bit; Cipigliáre, gornig, über bie 


Gite fegen, da mam hingehen will. Cipiglio, Sub/?. zorniger ic Seite anſchauen. 
Ciompare, Ciompeggiäre , frólid) ſeyn. Cipigliéfo, Adj. ber einen leicht zoruig anſchaut⸗ 
Ciomperia, die Kunft, Wolle zu reichen ; ic, Cipolla, Zwiebel, Mer. Zwiebels Wurs.- cipol- 
(lebte Sache. a i la di tulipani, TufpensZwiebel. veftito come 
Ciompo, ein Wollen Somger: it. grober,| una cipolla, i. c. ter der Kaͤlte wohl verwah⸗ 
ungehobelter Menfch. tet ſeyn. fon cipolle, og find. Starreupoffen. 


Cioncäre , fänffen. v. Bere, o Bevere aſſai. mazzo di cipolle, ein Bund Zwiebeln. - pii 
Cioncáre, verftümmeln, v. Rompere, Tron-| doppio d’ una cipolla, ein Grp ; falſcher 


. cate ] Menfd). premere altrui le cipolle negli o« 
Cioncatóre-colatóre-tríce , Saͤuffer⸗ in. ech, böfe Thaten - andern auf den Hals 
A Cióncia , bit Weiberfcham. v. Potta. fehieben. 


Cionco, der nur eine Hand fat; trunden 5 it. Cipolláro, ein Zwiebelhaͤndler. 


geftümmelt. . Cipolläta, Zwiebel⸗Muß; ir. Zwiebel⸗Braͤtlein 
Cióncola , eine Hure, eine Bettlerin, ^. |Cipolletta, Dim. junge ; ic "fine Zwiebel, ` 
Ciondolamento, $a8 Banmeln, Cipollóne , m. groffe Zwiebel; ir. das maͤnnli⸗ 


Ciondoläre, Ciondáre, Dondáre, Dondoláre,| (he Glied. come Jiffe il cipollone, i. e. ihr 
n baumeln, hengen ; al8 Oh⸗ habts errathen. ipollone, i. e. ih 
rengebenge. .'Cipó : d Ee 

Ciöndolo, Déndolo, Trodeln an Chhmupftüs) ` Kuel ne — it 
chern; it. was ſonſt herab hängt unb fid) 


bewegt Ciporro, Meer⸗Krebs. pigliare un ciporro, fid) 
Cióndolo, Déndolo-óne, ein ohmmächtiger Zeg wc 

Ehemann, Ehefrüppel. POS Wa SAP 
Ciondolóne, Eifzapfe. Ciprefséto , ein Cypreſſen⸗Wald. 


Ciondolóni, Dondolöni, Adv. hangend, baus Cipreffo, eine Gppreg, ein Cypreſſen⸗Baum. 
melnd. , Cipriáno-ióra, einer aud Cppern, *barba Ci 

1Cióne, Sea ` priano, Dag männliche Glied. (ber Kleine - 

Cionno, feig, faul. Bruder.) 

Cionta, Schlag, Stock⸗Schlaͤge, Prügel. Ciprigna, Ciprína, Poet, bit Venus. 

Cioppa, Bratpfanne; ir. Hirtens eg: it. |Ciprignire, Inciprignire, geil werden j ic. wann 


Grabeifen. die Roſe, ober der falte Braud zu einer Wun⸗ 
1 Ciorro, eine Halffter. ‚de fchlägt. 
Ciorta, .Ciottoláta, Subſt. Wurff mit einem | Ciprigno, der die Stirne mtt Runtzeln faltet, 
Kiefelfteine. oder bem Zorn untertoorffen, 


1 Ciottáre , peitſchen. v. Flagellare, Fruftare. |Cipro, (Ifola di Cipro ) die Inſul Cypern; it. 
Ciottáre, Ciotroläre, fleinigen. v. Lapidare. Biolmurgel, polvere di cipro, Haar⸗Puder 
Ciottáre, Ciottoláre, Acciortoláre, mit Kieſel⸗ von Biolwurgel. 

feinen pflaftern, übermäßig fauffen ; it. bad Ciragiuölo, Ad). v. Ciriegiuolo. 

Allmofen mit einem Schüffelgen heifchen. — Circa, Praep. betreffend, anlangend, gegen, um. 
Ciotto, Ciórtolo, ein Bruchſtein, Kiefelfiein;| circa a quello, bieft$ anlangend, circa il 


it. ein Dind'enber. ‚mezzodi, um (gegen) ben Mittag. 
Cióttola, Ciótola, Trinckgeſchirr; ic. Flein Circabitáre, herummohnen, 

Schüßlein. Circandáre , berum gehen. 
Ciottoláta. v. Ciotta, .. |Circavicináre, fid) in den Gegenden be nas 
Ciottolóne , sin groß €tüd Stein; ir. Schleif⸗ ben. 

fein. Circavichno, ein Nachbar. 
Ciovetta. v. Civetta. Circello, feiner Zirdel. 
Cipellina, Weibersfappe, € trobfut. | |Circenfe , zu ben alten Römifchen Ritterfpie: 
Cipero, beffer Cipro , Biolwurgel, len gehörig. 


Circo, 


324 .CIR CIRC: CIRI 


i u Rom) Turnier ag ent] Circonftanziale , Adj. umſtaͤndlich. | 
Circo, (gl E Platz R Circonftanzialmente, Adv. Lang mit 
Circoláce, Kreißweiſe herumgehen, umdrehen. allen Umſtaͤnden. 

Circoláre, Adj. rund, cirdelförmig. dieta cir-iCirconttanziáre, umſtaͤndlich befchreiben , ers 
colare , Kreif:Tag. riverenza circolare, ein| — eblen. 
Steoereng am afit Umſtehende. — difciplina Circonvagäre, herumſchweiffen. vagare all'in«. 
circolare, ee) — ? e s —— ias 
Circolarfi, (id) im Circkel drehen, irconvallaee, umringen, umlagern, (ei 
Circolaróio, gewiſſes Gefäß ber Chymiſten. Gtab.) ' — be ‚ (ene 
Circolatóre , ein Land⸗Laͤuffer. Circonvallazióne, f. Umlagerung. drizzar D 
Circolazióne, f. bad Kreißweiſe lauffen. delt linea di circonvallazione , die Circumvalla⸗ 
fangue, die Girculation oder Yerumlauffung tiondzober Belagerungsskinie um ein Stadt 
ted Gebluͤts. ziehen. | ^ 
Círcolo , Eirdel, Kreiß. fare un circolo di di-|Circonvenire alcuno, einen hintergehen, bes 
fputare, im Kreiß bifputiren. triegen, TER 
Circolo, ein freig. Circolo Veftfalico, Fran-|Circonvenziöne, f. Hintergehung, Betrag. 
conico, der Weitphälifche, Sränckifihe Kreiß.|Circonyieine, e Circunvicino, Ad). umliegend, 
Circoncídere, e Circumcidere, herum beſchuei-- umgrängend, . 
den, die Borhaut befchneiden. Circonvólgere , herumbrehen. 
Circoncidimento, € Circumcidimento, Be⸗Circonvolgimento, Circonvoluziöne, E He 
ſchneidung. umdrehung - | 
Circoncignere, umgürten, umringen. v.Cignere, Circonvölvere, umringen. 
Circoncignimento , Umgürtung, Umringung. Circuimento. y. Circuito, 
Circoncifióne, e Circuncifióne , f. die Beſchnei⸗ Circuíre, ringd berum gehen. una città, um 
bung. ' eine Stabt. v. Circondare. 
Circondamento , Umgebung, Umringung, Circuito, e Cercuito, Umſchweiff, Umweg, 
Circondáre , umgeben. una città d’ afledio, ei; Umkreiß. paefe di gran circuito, ein weit⸗ 
ne Stabi belagern, läuftiges Land. 
Circondaziöne. v. Circondamento, '[Circuizióne, Umgang, bad Umgehen. : 
Circondurre , herum führen, leiten. C.rcumpullione, e Circompultióne, Anftoffen 
Circonferenza, Umfang eine Circkels. auf allen Seiten, 
Circonfleífióne , £ Umbtegung , Umlenckung. Circuncidere»liöne. v. Circoncidere &c. 
Circonfleffo, e Circanfleilo, Adj. umgebogen, Cirege&to , Drt, wo viele Kirſch⸗Baͤume find, 
umgelencket; it. "Y^ gewifler Accent, Circum«| Kirſchdaum⸗Schule. 
flexus genannt. Cirégia, Kirfche. v. Ciriegia. 
Citcanfléttere , biegen, beugen. v. Piegare, Ciridónia. v. Cirindóne. 
Circonfálgere. v. Risplendere all’ intor;o.  |Ciriégia, Kirfche. ciriege visciole, faure fir; 
Circonlocuzióne, e Circumlocuzióne, f. Dm ſchen, Weireln. vino di ciriege, Kirfhmwein; - 
^ (dyreibung, weitläufftige Befchreibung. it; vino ciriegiuolo, le ciriege a loro danno 
Circonferivere , umjchreiben, umzeichnen, ums| s’imbrunano, würde die Kirſche nicht rotb, 
ſchrencken, genau befchreiben. v. Definire. fo würde fie nicht gebrochen. a colombo 









Cieconferivimento. v. Circonfcrizione. pafciuto la ciriegia par’ amara, weun bie 
Qirconfcrizióne , f. Umfchreibung. Maus fatt ift, fo (t bag Mehl bitter. 
Circonfpettamente , Adv. fürfichtig. Ciriegiáro, ein Kirſchen⸗Verkaͤuffer. 
Circonfbetto, Circofpetto , fürfichtig, klug. |Ciriégio , Ciliégio, Cirégio, Ciregiäio, Cirie- 


Circonfpeziöne, f. Fuͤrſichtigkeit, Klugheit. giäio, Cérafo, Kirfih + Yaum. 
Circonftante, Circoftante, Subft, & Adj. herum⸗ Ciriegiuólo, Adj. was von Firfchen gemacht 


ficbenb ; ir. umliegend. ifl. vino ciriegiuolo , Kirſchwein. 
Circonftanza , Circoftanza, Circonftánzia - e, e|Cirimónia. v. Cerimonia. 
Circoftanzia , Umſtand. [Cirindópe , gewiſſes Geſchenck. 


Giriuöla, 
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Giriuäla , Ehr Éfeinee und dünner Yal. tadini,) Bürger. iSignori della città, Raths⸗ 
Cirárgico. v. Chirurgo; it. Chirurgito. herren. città mercantile, eine Handels;Ctadt. 
Cicufla, befier Cerufla, Bleyweis. città popolata, eine toldreid)e Stadt. cic- 
Cisäle, ein Damm, Wall. tà fpopolata, eine toldioft Stadt, oder 
Cifca, eine Stoppel, Strohhalm. , eom Bold entblöfte Stadt. | 
Cifeilla , eine Schwalbe; ic. Eisvogel. Cittadefla, Dim. ein €tábtgen; ic. eine Ges 
Cifcilláre, zwitzern wie eine Schwalbe. „Kung. 
Ciferanna , eii Lehnſtuhl, fo gufammen Fan ges! Cittadinamente-nefcamente ,' Adv. bürgerlich. 
Ícget werden. Citradinanzá, die Bürgerfchafft, Buͤrger⸗Kecht. 
I Cifcranno,ld. it. ein Schrand, SchreibesZafel;jCitradinefco, Adj. bürgerlich, nicht adelich, 
it. Gerichtsband, » Stuhl. v. Scranna. il jus, il dritto cittadinefco, la ragione 
Cifelláre , hauen, ausbauen mit Meiffeln; ic.) — cittadinefca, ba Buͤrger⸗Recht. brighe dr. 
mit ber Scheere ſchneiden. tadinefche,. BürgersZand, weil er ohne 
Cisello-i, P7. ein Steinhauers⸗Meiſſel; 1.) Degen geſchlehet, b. i. gemeiner Leute Streit, 
Elcine Scheere Citradíno, Cirtadina, Bürgers in, Poet, Eins 


Cifera , bad Geſchrey einer Nachtigall, wenn| wohner. cittadino del cielo, Himmels⸗ 
fie aus bem Nefte fommt. ` Buͤrger. 
Cisérchia, Cicérchia, Kichern, Erbſen. Cittadino, Adj. buͤrgerlich, flábtifd). 


LCisma, Epaltung, Trennung. Cirteggiáre , bürgerlich leben, fid) bürgerlich 
Gisóie, eine groffe Scheere. auffübren, 
Gina, e Cifpicà, Augentrieffen. A Citto, ein Junge, 


Cifpo, Cifpicófo , Cifpófo , Adj. augenteieffig.|Cictola , Hein Mägdgen. 


Cifla, Luft ber ſchwangern Weiber, (eitfamer|Cittóna, ein dickes, quatfchlichtes Maͤgdgen. 


Appetit. Civadéra , ein ſogenannter Schiff⸗Seegel 
Cifsáre , dergleichen Weiber@uft haben. Civäia, allerhand Zugemüfe, Hülfen s Früchte, 
Cifta, beſſer Cefta, ein Korb, Civanza, e Civanzo, Bortheil, Nutzen; it. 
Cifterna, Kegenwaffer; Fang, Cyſtern. Haab und Vermögen, Vorrath; ic. Spar⸗ 
Cilernetta, Dim. tine-Eleine Cpftern. ſamkleit. | 
Citagióne. v. Citazióne. Civanzáre , d Mitteln fommen , Geld ſchaffen. 
Citáre, foberm, bor Gericht Faden. v., Provedere , Guadagnare. 
Citáre , anführen. citare un'autore, einen Au⸗ Ciucco, ein Efel. 

ctorem citiren, allegiren. v, Allegare. Civetta, Machteule, Mer. ein Töpel; it. Weis 
Citáre , anreigen. v. Incirare, Ifigare; it. am | bes⸗Perſon, die immer herum gaffet; Go 

deuten, v. Notificare. quette. far la civetta, berum gaffen. fchia- 
Citarifta, Citarizzatóre, Zitterfchläger. cciare il capo alla civetra, impaniar la ci- 
Citarizzäre. v. Ceterare, Suonar di cetra, ol  vettá, ben Betrüger erba(d)en. ammazzar la - 

cetera. civett1, vollfommen aut ſeyn. non cante- 
Citafella, Sauer⸗Ampfer. rà mai la civetta fu'l tuo campanile, bu 
Citatóre, Gerichts⸗Bote, Cantzley⸗Bote. | mir wohl auf feinen grünen Zweig fome 


Ciratoria, Subft. Zettul, oder Schreiben, mp) me. 
burd) einer vor Gericht geladen wird. |Civertäre-tteggiäre, hin und Ber gaffen, wie 
Citazióne, Forderung vor Gericht; it. Mute) bie müßigen Weiber; ir. einer Weibes⸗Per⸗ 


bung (eines Autoris.) v. Allegazione. fon aufwarten, löffeln, curtificen, 
Citella. v. Zitella, Civertarie, SSuflerep, Löffelep. 
Citeriöre, biffeitig. Civettino , Civettóne-a, Nerumgaffersin; ic. 
Cito! Citto! v. Zitto, ftit! halte Maul! Sungfer e Knecht. 
Cirräggine, ZO, Ciüfa, Gerauff. v. Zuffa. 
Citrinea2a, CitronensZarbe. Ciuffaccia, eine Landhure. 
Citróne, - náta. v. Cedro, Ciuffigno, Adj. WA man ergreiffen, oder erha⸗ 


Città-ade, f. eine Stadt. perfone di città (or) (deu M 
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Coffee, etgteiffen, beym Schopff erhaſchen. ſchwelgen, bezaubern, aus der Taſche foler 

€iuffare-rfi, fid) rauffen. v. Acciuffare, 2 len, verſtehen geben. We? 
zu Ciurmatóre, e Ciurmadóre, ein Gauckler, 

Ciuffo- ffetto, Haarfchopff ; it. ein Küppfein,) Spitzbub, Schwelger, Doppler; it. ber 
fo die Huͤner auf dem Kopffe haben. pren-| mit dergleichen Leuten umgeht, v. Cereta- 
der la fortuna per il ciuffetto, bad Glüd,| oo, Ciatlatano. 

Gelegenheit 1c, wohl in acht nehmen. Ciurmarrice, Betruͤgerin. 

Ciuffoláre, Cifoláre, Zuffolare, Suffolare, Cinfo- |Ciurmería - e, PL Büberey, Betruͤgerey. 
re, mit bem Tout, ober auf der Pfeiffela Ciüfchero, A4; ein wenig luflig ood Trin⸗ 
pfeiffen. mi ciuffolano le orecchie, es Hm: den, eim wenig betrunden, 
gen mir bie Ohren. Cizza- e, PI. die Zigen, Wartzen. 

] Ciüffolo, Ciuffolarie, PI. Kinderfpiel, Poffen. Cizzäre, (augen. 

Cuíffolo, Záffolo, Süffolo, Cifolo, Cifola- Cizzüta, die groffe Bruͤſte fat. 
mento, ein Pfeiffen, Gepfiff. | CL. 

Ciüffolo, Züffolo, Cífolo, Zuffoletto, Ciuf- t Clade, € treit, Niederlage. v.Strage. 








folotte, «in Pfeiftein ; Slotlein. t Clamáre, ſchreyen. 
Ciuffolorto , Goldfinde, Haͤmmerling. 1 Clamazióne, Geſchrey. v. Grido, : 
Civico, Ad. büracrlid), lat. Civicus, 1 Clamóre, m. Clamori, Pl, ein Gefchrey. v. 
Civiéra, eine Bahr ; ir. Echubfarn. Grido. 


Civile, Adj. bürgerlid) ; it. wohlerzogen, bof? Clandeftinamente , Adv. heimlicher Weife, in 
lid, billig. poco civile, nicht gar qu höflich. einem Winckel. ſpolarſi clandeftinamente, ` 
31 Corpo del dritto'civile, dag Corpus ju- fid) heimlich mit einander verkuppeln, in 
ris civilis. foro civile; bie Stadt: Grid)! einem Winckel fid) tranenlaffen. - 
te, das Gerichte in bürgerlichen Sachen. Clandeftináre, fid) verbergen, 
guerra civile, innerlicher, bürgerlicher Krieg. Clandeftinicà , f9&mlid)teit. 
egli é giudice nel eivile, e nel criminale , Clandeftino, heimlich. matrimonio c[andeftino, 
er ift Richter, fo wohl in bürgerlichen, al$ — heimliche Ehe, Windel;Ehe. 

Hals Gerichts⸗Sachen. prezzo civile, Mt Claretto. v. Chiaresto-ello, Bleicher. (Art 


ger Drei. Bein.) 
Civile, Sub. bie bürgerlichen Sachen. Clarificare-áto. v. Chiarificare-ato. 
Civilire, höflich machen. Clarificazióne , Verklärung. 
Civiliffimo, febr höflich ; iv. gefchickt. Clarinifta, ein Elarin⸗Blaͤſer. 
Civilità, beffer Civiltà, Sup. Höfichfeit, Ges Clarino , Clarin. ( muficali(d) Inftrument. ) 
ſchicklichkeit. , Clarità. v, Chiarezza. 
Civilmente, Adv. höflich. portarfi civilmente, Claríffimo , Ehren; Beh, Hochs nnb Wohlges 
(id hoͤflich aufführen. | lafrter. Clariffimo Signore. V. S. Clariífi- 
Civíre , enbigem, mit etwas verſehen; it. mad)! ma. Hochgeebrter Herr: Ihro Ehrenvefl. 
ettoad fireben, trachten. Clafle , f. die Würde, oder Ordnung eines $e 
Ciulla, ein Mägdgen. fied ; ic. die Claffe in Schulen; it. eine Krieges 
Ciullo, ein Schalck, Galgenvogel. Flotte. fefta doppia di prima claffe , ein hoch 
Civogne, £. Pl. ber Brunnen; Schrvengel.- and vornehmes Felt; it. — ae: Eh⸗ 
lCivório, v, Ciborio, ren:Zag. fefta di feconda claffe , ein Mittel⸗ 
Ciurláre, fid) im Tautzen herum dreheu. Feſt, (o eben nicht fo groß ift. carica di pri- 
Giurlo , bag Umdrehen im Tangen ; it. ein Dre) ma clafle, ein Amt von denen vornehmſten 
he⸗Tiſch; it. ein Spindel, Wirtel. und anfehnlichften. foggerto, perfona di 


Ciurma, lo$ Gefinb, als Boots-Knechte, Berge) prima claffe , cine habe, vornehme Perfon. 
leute, Seuermänerfehrer, Gaudkr, Seil Cláflico, Adj. bewährt. Autore claffico, ein bey 
tántser 1c. währter Schuls Auctor. 

Ciurmágliz, Id. Clava, GStreitfolbe, Keule, Streit Hammer, 

Ciurmäre, gandeln, ſchwermen, betrügen,| quanti Ercoli oggi danno la.clava ad Onfale, 

wie 
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wie viel Hercules geben heufiged Tages ihr] co — 
rer Omphaledie Kolbe, t. ( wie viel Weiber Co’ an fott Coi, mit denen. 
tragen heute zu Tage Hofen, Es (derfürßt von Cape) bad Haupt. 


Étavicémbalo , Glabicimbel. Coibitante, Sal. & Adj. Nachbar, benachbart. 
Cavicórdio- do, Clabicordium. Coabitäre, tufamnien wohnen. 


Cláufola-fula, eine Glauful, Punct. oabitatóre , Mit⸗Einwohner. 
Claufoláre-uláre , btrfloufuliten , mit Umflán;|Coabitazióne , fep wobnung. 

ben aufſetzen. Coadiütóre , e -Coadiutatóre, ein Mithelffer, 
Clauſtrale, Adj. jum Kloſter gehörig. — Coadjutor, 


Elauftro, ein Ktofter, Ereußgang. v.Chioftro. |Coadiuroria, Amt und Würbe einedCoadjutors, 
Clausára, Chiusára, Werfperrung in ein Hie: — (infobean Thum:Et:fftern.) 
fier ; ir. bad Kloſter⸗Geluͤbde ſelbſt; ic, Zaum, Coadiuváre. v. Aiutare inüeme, affieme, o in 


Schutzbret. compagnia. , 
Clemaride, Saracenen⸗Kraut. oadunanza , Berfammlung, 
Clemente , milb,gütig, guädig. ^- adunáre , berjaninilen, 
Clementemente, Adv. gnaͤdiglich. Coagulamento, Zufammengerinnung, 


"Y: Clementine, f. Pl. Su. Sammlung derjCoaguläre , e Coagoläre , zufanımen gerinnen, 
Conftitutionum Pabſt Clementis V. ic. fo Coagulatíve, Adj. was zuſammen gerinnen fan, 
. ein Stuͤck vom jure Canonico ausmachen, |Coagulazióne. v. Coagulamento, 
Clementíffimo, fehr gütig, gnaͤdig. Coamante , Rebenbubler. NN 
Clemenza, e Cleménzia, Güte, Gnabe. a prie- Coartäre, fart anziehen. einfchränden, 
ghi ingiufti la clemenza € forda, ungereims Cos22amento , das Qvaͤcken der Ftoͤſche. 


9i fei Cosezäre, qvàfen wie ein Froſch, plaudern, 
Rt ted Vg Statt, 206.9, chter Daarinalf J ën. 
ericále, Adj. geiltlich. zx 1 Cobacello, Yoffenreiffer, Schaldsnart. 
Slero,, bie Elerifey, Geiſtlichkeit. — * LP aire dpi Bl 
1 Clefiäftico. v. Ecclefaffico. c Cobbola, e Cóbola , Eprifthes Genie, - 


Coca. v. Cuoca, Cucinierı, Köchin, 

Cocagna , beffer Cuccagna, Echlaraffenland, 
cagna! Interj. pot tauſend! find aber nur 
ott in Antwort eıner Prahlerey. 

‚occa , die Kerbe an einem Bogen oder Pfeil; 
it. ber Hafen an einem Armbruſt, Spanner 
oder Winde, welcher die Sehne faffer, | 
cca. v. Coccaruóla, bas Häflein an einer eifers 
nen GoldsEpindel, damit der Fuden im 
Spinnen gehalten wird, bafi er ntd)t aud; 

: fahren fam. 
occa , ein Pfeil, Mer. bie weibfiche Scham, 
Coccile, ein einfaͤſtiger £ropff; it. Poſſenreiſſer. 
Coccäre , Incoccáre, einferben; ir. Poſſen erwei⸗ 
Clizia, Sonnenwende, (Alume.) fen ; it. greiffen. v. Accoccare. 
Cloáca, eine 9Robergrube ; it. heimlich Gemach, Coccáro , ein Köcher, darein die Pfeile geſteckt 
eine ſchaͤndliche, garftige Hure; ic ein unflaͤti⸗ merden. 
ger Ort. traftullarfi in una cloaca, mit einer iCocchiára - o, Löffel. v. Cucchiaro. 


Cliente, c. Clientolo, e Cliéntulo, m. ein Client, 
ein Schutzgenoß. 

€lima,o Climo, m. ein Himmels⸗Strich; it. 
Theil ber Erden, Mer. Land, 

Glimatérico, Climático, (anno,) StuffensJahr. 

€limäto, e Climäre, v. Clíma, . 

Clipeo, ein Schild, v. Scudo. 

Clitere, e Cliftéro, ein Clyſtier, beſſer Serviziale. 

Y Clitöride, bie weibliche Ruthe, Schaam. 
Zunglein. i 

@:ivia, Cleve. 

Clivo, ein Hügel. 

Ch. ófo , jàb zu feigen, 














garftigen Betze zu thun haben. :Coechiarello, Cocchiorto, ` im. ein Kürfchgen. ` 
Glociráre , gluten tie die Hiner. e Cacchiata, Mufte, oder Ctánbgen, [o iu einer 
Glorióne; m ein &rünfinct, Gruͤnſpecht. | Kutſche gemacht wir», 


Clálere v Chiudere, fo befier, ` 
i A, v Be o4 


‚Cocchidre , Kutſcher Subrmanm, 
Clüere , reinigen, ^ ra 


|^! [Cocchiclie, Muſcheln. 
Ffa 7 Coc- 
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Cocchíno, Dim. Heine Kutſche. 

Cocchino, (Parsl. frauc.) ein Schelm, Bube. 

Cöcchio, Kutſche, Kutfdywagen. feder dalla 
KS del cocchio, in der Kutſche cüdlingé 

> gen. 


COCI .COD 


Cocitára; Cottáca, Su5/. 'od)ung, Giebung, 
Abſiedung; it. Brennung, la cocicura. val 
ià che'l pefce, die Brühe ift beffer als bad 
leifch, b. i. bie Kleider, das Geld, ber Braut⸗ 
Schatz find beſſer ald ba6 Mäpdgen. 


Cocchiüme, Cocciüme, Coccóne, m. Spuntlocdy|Cocleäria , Löffelfraut. 


an einem Faffe ; ir. ber Cpunt. cener fu dal-|Coco, 


f od). v. Cuoco. 


la fpina, e fpander dal cocchiume, i. e. in| Cocodrillo, Crocodillo , ein Erocobill, 
einem Dinge fparfam ſeyn, anderwerts aber Cocolla, Coccolla, e Cuculla, Zonë. Kappe. 


verſchwenden. 
Cóccia, Coccinóla, Rindlein, Haͤutlein als von 


Cocolláto, Adj. & Sub/i.betleidet wie ein Münch, 
ein Münd). 


Stüffen, Eyern, Getreid; it. eine kleine Ge: Cëeoma, Cóccoma, Cógoma, Topf jum Sieben, 
ſchwulſt; ic. eine Blatter vom Brennen oder |Cocomeráio , Cocomeraro, Ader, ba Gurcken 


Arbeiten. 
Cocciniglia, Scharlady; Beer, 
Cóccio - a, Echerbe oon zerbrochenem Geſchirr. 
un coccio, ein nichtswuͤrdiger Menjch. 


wachfen. í 

ocómero, eucümero, eine Gurde, Mer. Angſt, 
Kummer. mettere un cocomero in corpo 
ad.uno, einem Angſt machen. 


Cocco , Coccográno , Echarlachbeer ; Körner ;|Cocuzza, Cocozza, Cucue2a, ein Kürbe; it. des 


it. ein aàrtling, Schooß⸗Kind. 


Cóccola-o, Cócciuola-e, P/. Beer, ald / coccole 


di ginepro, Wacholbersdeer sc. Mes. Rände, 
Betruͤgereyen, Poffen. 

Coccoláre-rfi Beere Körner) berfürbringen. 

Coccolarfi, Accoccolarfi, fid) nieberbuden, à 

Cocculáta. v. beffer Cioccolara. 

Coccolína, fleine Beer ; ic. Schnuppen. 

Coccolla. v Cocolla. 

Coccolóni e Coccolöne, Adv, niederhuckend, 
meıterf a feder coccoloni , niederhucken. 

Cocconäre, jufpunben, zuftopffen. 

Cocconcello, fleinee C punt. , 

Cocconcello da botte, Lufft-Zäpflein. 

Coccóne, ein Cpunt; ic. ein eingewickelter 
Seidenwurm. 

Coccovécchia , Bergeule. v. Cuccovecchia. 

Coccovéggia, v, Cuccovecchia, Civetta, Nacht 
Eule. 

Cocentiílimo, Adr. febr heiß, hitzig. 

Cócere, Cocente. v. Cuocere c. 

. 4 Cochiglia, Cocchiglia, e Cochilla, Muſchel. v. 
Conca, Conchiglia. 

Cócia, Cóccia , Irand Hit: Platter. 

Cocimento, Kochung, Ciedung, Brennung, 
Brand. 

Cocina - áre - icre. v. Cucina &c. 

Cocináglie , Kuͤchen⸗Geraͤthe. 

Cocióre, m. daß rennen, der Cdymer( vom 
Brennen, Seiten, Kragen ober Jucken. 

Cocito, ein Slug in ber Hoͤlle der Jammexr⸗Bach. 

Cocitóio, Cottóie, Adj. toad bald fiedet,oder gar 


Sopff, wenn die Haare abge(d)oren. find. 
queíto vino. non anderà alla cucuzza, dies 
fer Wein wird nicht zu Sopffe ſteigen. 

Cocuzza, Cocuzzo, Cocüzzolo, Cucüzzolo, 
Met der Wirbel des Daupté, Mer, cin Gipfz 
fel, Höbe. "m 
Cocázzola, ber Umfang bed Haupt; ir. bag 
Haupt; it. ber Wirbel ober Haupt-Scheitel ; 
it. be8 Hünerfängers gemablte Bild, womit 
er bie Mebhüner zum Garn treibetz ic. eine, 
Fiſcher⸗Reuſe. ipio 
Coda, Schwantz, Schweiff, Mer, bag männliche 
Glied; it. be Schleppe eines Kleids; ic das 
Ende, der Anhang, Hintertheil eines Dinge - 
it. bad &efolg eined Kriegs⸗Heers. chi ha del 
panno, puó menar la coda, tver- reich (fi, 
bat qut fpendiren. coda dell’ occhio; Augen⸗ 
winckel. riguardare uno colla coda dell" 
occhio, einen uͤberzwerg anfehen. coda de 
mofche, ein Sliegenwebel. coda di polvere, 
ein Lauff von Pulver. * egli fa:dove il dia- 
volo tien la coda, i. e. er ift ein Durchtries 
bener Bogel. meglio & effer capo di gatto, 
che coda di lione. v. Capo. la coda €’ pià 
difficile da fcorticarfi, ber C d)toang ift ant 
übelfen zu ſchinden, d.i. eine Sache red)t 
zu endigen i(t fehr (Gamer, guaftar la coda 

al fagiano, i e. die Sache gang unb gar 
verderben. far coda ad una períona, einem 
Heren, Frau 1c, nachtreten. prendere. alla 
coda , von hinten angreiffen. 'afino non co- 
nofce la coda W non quande non l'ha piü, 
ie, 
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-& e. ba Gute wird erſtlich, nachdem es bet;|Códolo, Cógolo, ein runder. Kiefelfkein. 
lohren, erkannt. lifciar la coda, ben Fuchs⸗ Codrióne. v. Codione. 


fang fi j Codáto, Codacciüro, Adj.wageinen Schtvang ; 

Codacavallina, Pferdes Schwang , Sagen] it. groffen Schwan bat. — 
Schwan. (ein Kraut.) Coeguäle , e Coequále, Adj. gleich. 

Coduceiuöla. v. Codafquaffola. Coeréde, Miterbe, 

€odále -i, PL ein Schwantz⸗Riemen. Coereditáre, Miterbe feyn, miterben. 

Codardamente , Adv. verzagter Weife, Coerente , Adj. & Sub/i. aneinander hangend; 


Codardía-dággine, e Codardigia, f. Zaghaftig⸗ - ic. Mitgenoß. 
keit, Beigpeit. Coerenza, ordentliche Folge 
iflimo, (efr feige und versagt. . |Coetáneo, von gleichen Alter, 
Codardo, Adj. feig, verzagt , Heinmüthig. uo-| Coeterno,, gleich ewi 
mo codardo, tin verzagter Menfch. allo iten-|Cofa, ein hoͤltzernes Renſchen Bits, befenfid) ` 
dardo, tardo vail codardo, ein verzagter), die Mahler bedienen, 
femmt ſelten zu Ehren, Cofaccia, Focäccia , ein Kuchen. 
ina. v. Codetta. Cofanetto -níno, Köberlein, Körblein. ] 
izzo, Coderizzo, Coderinzo. v. Codione. Cófano, Cöffano, Kober; Korb ; ic. ein Kuffer. 
Codasquäflola,Codatremols,Codacciuöla, Bach⸗ | Cofanóne, m. ein groffer Korb, Kuffer. 


— rem Cofa, ein Schantz⸗Korb. 
io, Schwants Träger eines Prälaten, |Coffone. v. Scoffone. 
Codatrémola.:v. Codafquaffola. 1 Coforana, Schild⸗Kroͤte. 
Codazza , Schwanß , ic. Mer. Gefolge. Cofráte , Mitbruder. 


€0dazze , groffer Schwantz; ir. Haarwulſt der Cogitabondo, e Cogitabundo , nachſinnlich. 
Meiber, Mer. das Gefolg, (als Aufwaͤrter, Cogitáre , gedencken. 
— vente Co ‚ein groß Gefols Cogitativo, Adj. geſchickt zum Nachdenden. 
t von Dedienten haben. ET 
Codeire, Codiáre , hinten nachfhwänten, ge Cogitaziöne, Nachdenckung, Gedande. 
» ir. mit dem Gteiffe wegen, Pfeffer rci. C252» Der Meine Beutel. 
Hos ‚Cögliere, e Corre .colfi, colto, flauben, zuſam⸗ 


una perfona, einem nachgehen, 
Codes dá Gas men:au&auftlauben, auslefen, fammlen. ce- 
eech Derumfhwängen, Spion, | glier frutti, erbe, Fruͤchte, Kräuter famms 


Codeatrice, eine Yaufbege, (o von einem Hauß in abbreihen. 


nbere laͤufft. |, "m , 

aa err E ColécciaCodatins, Dim, Cogliere , treffen, EUR, einholen ; ^ ers 
| en. codetta di foft b , tappen fangen.»lo colfe una palla di mo- 
a fie Dee fchetto, es traff ihn eine Muſqueten⸗Kugel. 
Codüre. v. Eodeare, cogliere in adulterio, im Ehebrur) pin 
Gódíce, m, der Coder ; it. Corpus juris, andate avanti , vi coglieremo bene, gehet 
Y Codicillo , ein letter Wille ohne ausdrück⸗ voran, mir wollen eud) (don einholen. ecco, 
liche Erbeinfegung. coglione , ormai tho colte! ficbe bu Flegel, 

- Codicízia , Luft, Geluͤſtung, Sehnſucht. nun hab id) dich ertappet. ci colfe la pio- 
Codiglia, Gobilje, wenn einer im L'hombre-| ER quefta mattina, «8 überfiel ung diefen 
Epiel wißer ben l'hombreur gewinnet. — ein Regen. cogliere una fiera, ciu 

- é Langſchwaͤ Cein hier fangen. cogliere in cambio, irre, 
enl ps oam oes icd fid) verfehen. v. Abbagliarfi. cogliere , fid) 
Codimozzo , Stumpf: Schwang , "Muss gutragen, v. Avvenire, Accadere. cogliere, 
Schwantz. cane codimozzo, id. per far che fia per l'appunto una cofa, eine 
Codióne-iróne , Codrióne, m. Codarizzo, der Sache recht geichicht machen, v. Compire, 
Steiß, Bürgel eines Gefluͤgels. Perfezionare. cogliere, verwunden. v. Ferire, 


Codiroffo, Rorhſchwaͤntzlein. (ein Vogel.) Coglionáre, Coionäre uno, einen fdhimpffen, 


Codogno-áto-a, v. Cotogno-gnate-a. höhnen. 
" Ff 3 Coglio- 


e 


' Coglionattra, Beſchimpffung. 
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Coglionaría-nería, Coioneria-e, P7. Baͤrenhaͤu⸗ Colíbaco, ein Fiſch au$ deffen Haut man Beim 
teren, Schaudpoffen. oder Thran machet. 

Coglionatore , ber mit Worten, ober Thaten Cólafo, Ohrfeige. v. Guancíata , Schiaffo, 
ſchimpft. Colaggiù. e Coliggiüfo, Adv. hierunten. 

‚Colagiöne , tad Durchſeihen, bag Leimen; it, 

Coglioncino-i, P/. flee Hoden, als vonHahnen. Citer ilu. 

Cog!iöne-i, Pl. m. bie Hoden. v. Tefticolo. olamente, Scolamento, Durchfeihung, Durchs 

Cogliöne, Coióne, Cuióne, ein Tölpel, verzag⸗ — rinnung ; ir. das Steffen, Tröpffeln; ic. ber 
ter Menſch. un gran coglione, eiu febr aec Tripper, falte Piſſe. 
ber Tölpel. trattare uno da coglione, einen Coláre , Scoläre, durchferhen, durchſchlagen. d 


ſchimpflich, baͤrnhaͤuteriſch halten. 


Coglloneſco, Coionefco, Adj. bärnhänterifch. 


Coglitóre -teíce , Sammler, Leſer⸗in. 
Cogliáto , mit Hoden wohl verſehen. 
Cognäre, Holt falten. v. Cugnare. 


latte, die Milchz it. Neue. treffen , abtriefs 
(«n , flieffen , ab sdurchflieffen , rinnen , aug 
louffen. H nafo gli cola, die Nafe triefft 
tm, la carta ‚cola, bag Papier ſchlaͤgt burg, 
i tetti colano, die Dächer troͤpffeln. 


Cognáto-a, Schwager, Schwägerin. tanri,ran- Coláre, Scoláre , ſchmeltzen, flüfıg machen. ge. 
Ach, quanti cognati, viel Schwaͤger, Did — calli, butirro, piombo, Zeta, Butter, B 
Knebelſpieſſe. Colafciöne, gewiſſes muſicaliſches Inſtrument, 


Cognazióne , f. Freund⸗Schwaͤgerſchafft. 
Cognito, befannt. 
Cognizioncella , (cine Wiſſenſchafft. 
Cognizióne, £. Wiffenfchafft; ir. Verhör. 
Gegno , ein Keil. v. Cugno; it. bey & 
halb Suter Weinzu Florentz. 
Cogaome, Zuname. — 
Cogznomináre, jubenamen, 


das 2 Saiten hat. 


Colafi. e Colafsáfo, Adv. da oben, 
Colativo, Colatío, Ai, das man durchſei⸗ 


ben fan. : ' 


abe ein Coláco , Subft. Mufcateller: Wein. 


láto, Scoláto, Adj. burchgefeihetz it. ser; 
ſchmoltzen, gerlaffen. incendere äl colato, die 
Cade recht verſtehen. 


Colatóio, Scolatóio, Colatöre, eine Rinne, Spuͤl⸗ 
ſtein, Wafferftein, 9iudgug, Dachriune; ir. 
tin Ort, da «8 rinnet ober trópffelt. ella € 
uno £colatoio della cafa, i. c. fieverträgt,verz 
ſchleppt, ſtiehlt und verpartiret alles aus 
dem Haufe. 

Colacüra, Scolacüra, das Tropffen, bag Schmel⸗ 
gen; it. toad gefhmolgen it; ic. ein Ritz in 
einem Schiff, da bag Waſſer hinein gebet. 

Colazionäre, frühftüden; Veſper⸗Vrod eſſen. 

Caiaquináre, befudeln, befledten, fhänden. Colazioncína - einella, Dim. ein Srühflüdgen ; 

Coio. v, Cuoi.. Schmäußaen. M : j 

Cdito bie fleiſchliche Vermiſchung. coĩto detlahu-/Colaziöne, f. Fruͤhſtũck; ic. Vefperbrod, ein 
na, Slufang des neuen Monde.v.Novilunto.| Tractament von Genfect , falten Braten ic. 

Col, gol, an ftatt; con il, mit bon, col loro| jc on furter Schmauß, ba nur Chur , Gr: 
efempio, mit, nad) ihrem Beyſpiel. frifhungen, Wein und nidyts warmes out 

Cola. v. Là, da, dort. getragen wird. far colazione, frübftüden; 

Cola, der fim. v. Colla, ic. (maufen. dar la colazione ein ſolches 

Cals-o, Colatóio-róre, Scolatóio, Sub? Durch: Tracramene geben, wie oben beſchrieben 
ſchlag, EeibsTuch.c Lo da vino, ein Schlauch, worden; ic. einen Schmauß geben, 
oder ſederne Weinröhre, den Wein tn Keller ju. Colcáre - ri v. Coricare - rli. 
laſſen. cola da lifciva. cin £augen ; Aſcher Colcáto , tieff eingebogen. ] 
Gud; it. ein Kaugenforb. cola. da (peziale. Coléi, Pros Dem. f. jene, diejenige (Weibs⸗ 
ein Fütrum, Durchſchlag, oder Gelber von, Perſon. mafc. colui — UE 

ene 


Fließ⸗Papier. 


Cognomináto zubenamt. 

Cogsominazióne. v Cognome, 

Gognófcere. v. Conofcere. ) 

Cóirola, Cógolo , grofjcr Keffel; it. Kiefelftein. 

Cogolaria, cine Gattung Fiſchnetze. 

Coj , mit denen, (Pluralis von col.) 

Coiaro, £eberzBerfauffer. 

Caiáttolo, Coiátolo, Edyuldppe ; ic. Abfchnigel 
vom feber. 

Coietto , lederner Koller. v. Colletto. 


COLEN 


Colendo , Colendiffimo , hochgeehrter⸗teſter. 
Cólera. v. Collera. 

Colezióne. v. Colazione. * 
Colfo. v. Golfo. 

Coli, Kraut, fümft. 

€olíbro-io. v. Calibro, i 

Coliséo, bit groffe Shanbühne qu Nom, 
Coll? , an fott: Colla, Cello ‚mit ber, mit bem, 
^ v. Gramm. 

Colla, an flatt: Con la, mit ihr. v. Con. 
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Colle , m. Collína , Hügel, Berglein. 
Colléga, Mitgefell in einenrlmt, Amtsgenoß; 


ic, LBuͤndniß. 


Collegamento. v. Colleganzz, 
Colleganza, Colliganza, Verbuͤudniß. 
Collegáre, Colligáre-rfi, (fid)) verbinden, Ab 


Hanf machen. 


Collegáto, Coiligáro , verbunden, allliret. 
Collegáto , Bundsgenoſſe, Allürter, 
Collegazióme. v. Colleganza. 


. Colla , Leim; ic. Kleifter, Pappe; it. Seil, ſon⸗ Collegiäle-iato, (chiefà. collegiara;) ein Zum: 


derlich zum Foltern. 
Collaboräre, mitarbeiten. 
Coltaboratöre , Schul⸗College, Mitarbeiter. 
Collagrimáre, zufammensmitweinen. 
Collana, faléftíte. d'oro, güldene, 
. Collanetta-óccia, Dim. ein Halskettgen. 
Collanóne , m. groſſe Halskette. 
Collare, m. Halsband ; ir. Kragen, Ueberſchlag. 
collare da mantello , Mantel⸗Kragen. col- 


ober Capitel⸗Kirche. 
Collegialmente, Adv. in der Verſammlung; 


it. mit Einwilligung des gangen Collegii, 
der gangen Berfammkung. 


Collegiáre, Confulrare , come fantio i Medici. 


fid) berathſchlagen. v, Confultare. 


Collégto , Colleggio, eine 98er(ammInmy , ein 


Collegium ; it. eine Pridat⸗Schule; it. Amts⸗ 
genoß, anflatt Collega. ; 


lare da uomo, da donna , Männer Weiber; A Colleppoláre - rfi, vor Freuden fecum fprins 
Halstuch. collire a lattuche, ein Gefröfel gem; vereinigen; fteflen. 
oder Kraufe, wie die Priefter zu Leipzig 1€. Colfera , eolerifche Seuchtigfeit ; Zorn, v. Bile. 


fragen. collare fchietto, glatter Kragen. 
collare a merli, Kragen, Halstuch mit 
Spitzen. . 

Colláre , Incollare, leimen, gufamnienfleifern ; 
it. pappen. 

Collie —— con fune, fitſcheln. collare, 
wandar giü con fune, colare a baflo, her: 
unter laffen. collare, tirar fü in alto, in fu 


uma. cofa, etwas aufjiehen. : 
Collaretto-rino, Dim, aistinbgm, Kraͤglein, 
Weiber⸗Halstuch x. 


Collaríno, ein Kragſtein. 

Collaróne, groffes Halsband oder Kragen; ic. 
ein $unimet gum Ziehen. 

Colláte , Schlag an den Hals. . 

Collaterále, Su, Mitgefel in einem Date it. 
Kriegsjahlmeifter. . 

Collaterále , Adj. ſeitwaͤrts. Regio collarerale, 


ber oberfie Staats⸗Miniſter eines Koͤntges. 


linea coHaterale, EeitensPinie tn ben Gras 

den der Bluse Werwandſchafft. 
Collazionäre, collationiren, 
Collaziöne , f. Genenhaltung, 


ic. Berfammlung, 2ufammenfunft ; it. Mit; C 


theilung, Schenckung. | 
Go Colletto, Haͤlsgen; ic. Weiber⸗Halstuch; it. 


Collazióne, Fruͤhſtuͤck. v. Colazione, 
Colle, mit bene, an Butt: con Ie. v. Gramm, 


andare in collera, zornig werden. effere in 
collera contro alcuno, auf einen zornig 
(böfe) (epu. fare andare (mettere) uno in col- 
lera, einen in Harnifd) jagen, yernig machen. 
ancola moſca ha la fua collera, ou rin 
getretener Wurm kruͤmmet fid). fa che la 
taa collera, prima che tramonti'l fole, rro- 
vi l'occafo, tor Unternang ber Eonne vers 
fühne bid) mit deinen Seinden. collera dif- 
fimulata € la piü rabbiofa, heimlicher Zorn 
ifl der árgfie. collera (1’ira) fenza forza non 
val' una fcorza (fubito fi fmorza) obnmüdy 
tiger Zorn wird micht geachtet. non andate 
in collera meco, erzürnet euch meinetros 
gen nicht. rimerrere la collerz nel fodero, 
ftd) befänfftigen. 


Collericamente, Adv.gorniger Weiſe. 
ollcrico, Adj. dhelerifd), zornig. 
Colkeriv. v. Collirio. 
Colletta , Collecte, gefanımlete Kirchenfteuer. 
Je Collettivo, Adj. nome collettivo, Wort, fe 
Coflattontrumg ; in Singulari eine Menge bedeutet. 
ollettíizio, was zuſammen geſammlet won 


den, als Truppen. 


lebern Koller, 
Col- 
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' Collettóre, ein Samnıler. Colmatóre, berba überhäufft, vol ſchuͤttet. 
Collectoría, Amt be8jenigen,ber die Collecte vers Colmatára, Ueberhaͤuffung. - 
richtet. ‚Qginezza, Ueberhäuffung, Mer. ba Hoͤchſte. 
Collezióne, Sammlung. migno. v. Comignolo, 


Collicello, Collinetta, Dir». feiner Hügel: 
Collibéto, ein Miſchmaſch unterſchiedlicher Dini 





Colmo, ber Gipfel, Mer. bag Hoͤchſte eines Dins 
org, il colmo del tetto, degli onori, der Gipfs 


ge, Duobdlibet. fel des Daches, der Ehren. montö al colmo 
Colligáre.v.Collegare. Colliganza v.Colleganza., della perfezione, er ift zum Gipffelder hoͤch⸗ 
Collína. v. Colle. fen Vollkommenheit geftiegen. : 
Collirio, eine Augen⸗Artzney, Salbe. Colmo, Adj. gehaͤuffet voll, colmo in giro, gang 


ſchneidung der Sylben. ftaio (il ſacco) colmo, bag Suͤndenmaß ers 
Gollo, bet Hals; it, Schulter, Achſel. un fiafco a) fuͤllet haben.* miſurare ad uno lo ftaio colmo, 
collo lungo , eine Slafche mit einem langen! einen dichte ausfchänden ; it. audprügeln. 
Halferecarfi una cofa in collo, etwag über ſich Cölmo, A colmo, Al colmo, 447, gehäufft- mifu- 
‚nehmen. collo corte, ſchiefer Hals, b. i. ein  rareacolmo, gehäufft meffen. venire a colmo, 
E cheinheiliger.cader di collo, in Ungnade fal⸗ aufs höchfte Eommen. 
len. collo del braccio, die Hand⸗Biege. collo| Colo, Gattung einer Zone oder Sieb. v. Cola. 
del piede, die Fuß s Biege. collo porco, in| Colocáfia, Waſſer⸗Bohne, Egpptifche Frucht. 
Epedhale.tirare il collo a’ polli, v. Uccidere,| Colofönia-o,Colfonio,Colfonium,SaitenNarg. 
Ammazzare. a fiacca collo,über Half unb Ober, Cologna, beffer Colénia, Eölln. 
Kopff- Colognéfe, Coloniéfe, einer’ von Coͤſln. 
Collo, ein Ballen Kauffmanns⸗Gut; it. insge⸗ Colomba. v. Colombo, 
mein ein Stuͤck Kauffmanns⸗Gut; ic. Schifs Colombáccio, groffe wilde Taube. 
ladung · Colombáio, Colomabia-aro, Hauß, Zon 


Collifiöne, f. Zuſammenſtoſſung; ic. eine b voll. mifura colma , gehäuffet Maß. aver lo 


Collo, mit bent, (Prep. cum dcc. Ars.) anflatt:| benfchlag.fviar lacolombaia,etnem die Kunden 
Con lo, v. Gramm, abſpenſtig machen. 
Collocamento, das Setzen, Legen. Colombäna, Urt einer Weintraube. 


Collocáre, ſetzen, wenden, legen. la fua fperanza Colombáno, Art eíne8 weiffen Weins. 

in q. c. auf etwas feine Hoffnung fügen, il fuo Colombella, eine wilde Taube, Turtel⸗Taube. 

danaro ad interefle, fein Gelb auf Zinfen Jegen. | Colombíno, Subf. ein Taͤnbgen. 

la figlinola, feine Tochter ausjlatten. Colombíno, Adj. was Tauben Art bag: it. 
—— — — Taubenfürbig. occhi —— Taubenfaͤr⸗ 

o , . 1 . bino, i. e. aufrí 
Colloquíntida, Gollequiuteu. . ——— YE "M 
CaL p — Geſpraͤch. Colombino-a, Subf. Tauben-Mift, Koth. 
Colióttola, tad'en, dad Genid. Colombo-a, Taube, Täubin. colombo. favaro, 
Collábra, eine Schlange. v. Serpente, Serpe. zeige Saum. v. Colombaccio. chi — 
Colládere, mit eimanber fpielen, b. i. einander] {9 il falcon fela mangia, 1. €. — wé 

petmlidy verftehen, ober verftändlich unter eis! bie Träber menget, den freſſen bie Saͤue. ex 

ner Dede liege. ee 
Collumelläri denti, Yugens Zähne, Spig: Zähne. u wegen. pigliar ^ 
Collufióne, f. órimlidyeó *5 re una fava, mit einer Klappe zwey Sliegen fehlas 





fchleiff en ep Kéi e a 
Ant Me uoi colombi, i. e. er (abet bo felbit. fı per- 
gr remind — dona a' corvi, e fi punifcono i colombi, i. €, 
Colmáre, überhäuffen, vol fchütten. uno di gio- groffe Diebe prangen, Eleine Diebe bangen. 

ia, einen mit $reuden erfüllen. Colombrina, Feldſchlange, (Geſchuͤtz.) = 


Colmáto, Colmo, Adj. gehäufft, vollgeſchuͤttet Colomella, bad Zäpflein im Halſe. — 


COLON 


wr Colon, bag 
daͤrmen. 
Colonário, 4dj. jt einer Pflantz⸗Stadt gehörig. 


Colónia, Eöln ; ic. eine Pflantz⸗Stadt, Golonie.| 
Colonna, eine Geule, Pfeiler, Ctüge; ic. eine: 


Blat⸗Seite in einem Buch, fo man Golumne 
nennet. colonne deboli, fÄyggache Beine. bafe, 


fufto, piedeftallo &c, della colonna, dag Fuß⸗ 
gefims, dee Stab, bag Capital,oder Hanptge⸗ 
(imé ıc. einer Seule. colonna mafíiccia, eine 


Seule von einem Stüd. 
Colonnäre, mit € culen zieren; 


Colonnáta-o, Subft. ein Gebäude von lauter C 
| Coloretto, Dim. Särblein. P7. Mer. Zierrathen. 


Schwibboͤgen und Seulen, wie itzo in Rom. 
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größte und weiteſte unter be Be; Colore-i, EL Farbe, Mer. Anſtrich, Schein, Zier⸗ 


rath. colort muſici, mnffcalifd)e Sarben, i, e. 
ſchoͤne Eoloraturen,Triller. Gent —— 
dare a ſpaſſo, untet bem Schein ſpatziren zu ge⸗ 
Den. non ha né anche colore d'onettà, er bat 
aud) nicht einenSchein der Erbarfeit.egli fep- 
pe dare un si fin (bel) colore alle fue bugie 
che, &c, er toufie feinen Fügen fo eine fchöne 
Farbe zugeben, fo wohl su bemänteln, baf ic. 
p Ie '| mio colore, che non conofce il mio 
olore, mancher meint ich gebe in 
e8 bod) Dornen find. EN HERE Me 


olore. v. Pretefto. 


Colonnella-etta, Colonnina, Dim. tleine Ceule. Colorito, Adj. gefärbt, wohl angeftrichen. colo- 


Colonnelläto, Colonelläto, bag Amt (Ctel[e) ei | 


nes Obriſten la carica di Colonello. id, 


Colonnelfo, Colonello, Dbrifter über ein Regi⸗ 


ment. Colonnello di Cavalleria &c. Obrifter 
zu Pferd ıc. Coloneltenente, Obrift; ficute 
nant, 

Colonnello, Gofumnt einer gedruckten, oder ge 
ſchriebenen Seite. 

Colóno, Inwohner einer Colonie. 

Coloquintida. v. Colloquintida. 

Coloraccio, garftige Farbe. 

Coloramento, Aufiegung der Farben. 


rite guancie, fehöne rotbe Wangen. 


Colorito, Pl. i, Subft. fchön aufgelegte Farben. 


coloriti rari, pellegrini, fquifiti, mai non ve- 
duti, rare, feltfame, ungemeine, und niemals 
gefchene Farben. - 


Colöro,Pron. Dem, PI. jene,‚diejenigen, ĩt. Ge (oom 


Sing. Colui, f. Colei ). 


Colofsäle,Adj. gleich einer groffen Siefen/Gáule. 
Coloflo, ein groß Riefenbild. 
Coloftra, die erfte Milch an ben Brüften der Wei⸗ 


ber unb der Thiere. 


' Coloftráre, die erfte Milch bekommen. 


Coloräre-ire, färben, Farbe anflegen, mahlen, |Colpa, Schuld, Sünde, Verbrechen. dar la colpa 


Met. befd)ónen, ein Färblein anftreichen. egli 
difegna bene, ma colorifce male, i.e. er nimmt 


war viel vor, aber er macht nichts au. colo-| 


rare,o colorire una bugia, eine Lüge be(d)ónen. 
v. Ricuoprire,Palliare, 
Coloráre, Coloriren, einen Sriller Plagen, 
Colorarfi-ricfi, fid) färben ; ir. zeitig werden. 
Coloratamente, Adv. zum aufferlichen Schein. 
Coloräto-riro, gefärbt; ic. vielfärbig; ic. bes 
ſchoͤnt, àufferlid) ſcheinend. 


ad uno, einem die Schuld geben. che colpa 
neho io? was kan ich dafuͤr? * fe la fervae 
matta, che colpa n'ha la gatta? Le mancher 
würde nicht ftehlen ober fündigen, wenn eined 
andern Wahrlofigfeit nicht wäre.. addoffar la 
colpa ad un’ altro, aufeinen andern dieSchuld 
welgen. egli mori fenza dir mia colpa, er ſtur⸗ 
be ohne zu fagen: GOtt Gr mie Suͤnder 
gnaͤdig. i. e, uhrploͤtzlich. 


Colpäbile. v. Colpevole. 


Coloratára, Sak, die aufgeftrichene di IColpabilmente, Adv. fdyulbig, 
D 


die Auftragung der Farben ; it. die Co 
Triller in der Mufic. 


Colorazióne. v, Coloramento. 


Colóre, m $arbe. prender colore,braun werden, 
toit dag Gebratene. il cieco non puó giudicar 
del colore, ein Unwiffender fan von boben&a: 


/ 








Colpáre, Incolpáre, befchuldigen, bie Schuld ge⸗ 


ben, anflagen. incolpare uno di qualche delic- 
to, einen eines Lafters bezuͤchtigen. 


Colpire, fündigen. v. Peccare. 
Colparello, Colpetto-ettíno, ein Streichlein, 


Schmißgen. 


chen nicht urtheilen, ragionar de colori come Colpeggiäre, offt unb ſtarck ſchlagen. v. Ferire. 
un cieco, vergebliche Arbeit thun. T' arrofto Colpetto-etríno. v. Colparello. 


prende colore, der Braten wird braun. 


Colpévole, Colpäbile, 44j. ſchuldig. 


Color di rofe, di piombo, di narancio &c, Mti re treffen, (lagen, zufchmeiffen, fallen, 


Bley⸗Pomerantzen⸗Farbe. 
DiZIGNARIQO Di CASTALLI. 


bauen; it. dag Ziel treffen. colpire uno colla 
Gg ſpada, 
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COLTEL COLU 


fpada, einen mit bem Degen hauen. colpir nel Coltelletto-Ilino, Dini. Meffergen: 
fegno, die Scheibe treffen. colpir nel vero, c8|Coltelliéra, Meffergefted. : 
recht treffen, errathen. il Turenna fu colpito| Celtello, Cortello, Pj. Coltelli, e Coltella, ein 


da una palla di cannone, Turenne, ber gram 
göfifche General, wurde im recognofcireu von 
einer&anonensKugel durch unb Durch geſchoſ⸗ 
fen. colpito d’apopleflia, vom Schlag gerührt. 
Colpo, ein Schlag, Streich, Mer. ein Zufall. un 
colpo di folgore, ein Donner(d)lag. un colpo 
di fortuna, ein Gluͤcks⸗Zufall. al primo colpo 
non cade l'albero, ber Baum fällt nicht auf eis 
nen Ctreid). queíto fu un bel colpo, bag toat 
ein derber, fchöner, artiger Schlag. un colpo 
di fpada,ein Degen⸗Streich oder Dich, un col. 
po di cannone, ein Canonen⸗Schuß. un colpo 
di pietro, ein Steinwurff. render colpo per 


Meffer ; it. ein Haudegen, Rappier; it. Des 
gen indgemein. fervire uno di coltello, einem 
vorfchneiden. un coltello aguzza l’altro, eine 
Hand wäfcht bit andere. il taglio del coltello, 
die Schneide. R coftola del coltello, ber Rüs 
Gen, coltello da due tagli, ein zweyſchneidiges 
Meffer,oder Degen.chi di colrel ferifce,di col- 
tel perifce, wer das Cd)roerbt nimmt, kommt 
durchs Schwerdt um. chi va fenza coltello,, 
perde fpeflo un buon boccone, wer fein Mefs 
fer bey fid) trágt, muß offt ein gut Schnapbißs 
gen einbüffen. i.e. man mug immer aufs fünffz 
tige bereit und forgfältig feyn. 


colpo,i.e. Wurft wieder Wurſt. il primier col-|Coltellöne, (da cucina,) ein groß Kochmeſſer. 

po per duoi colpi vale, bie erſte Ohrfeige ifl die Colrellóne, (da beccato,) ein Schlachtmeſſer. 
beſte. dare un colpo alla botte ed uno al cer |Coltivamento. v, Coltivazione, 

chio, beiden ein Genüge thun; beyden Met, Coltiváre, Cultiväre, bauen (dag fanb,) Mer. 


geben; ic. fo langefich durch Reden und Thun 
bemühen, bi man feinen Zweck erreiche. 


üben, ausüben. la terra, bag fand bauen. una 
lingua, eine Sprache treiben, audbeffern. 


Colpo, ein Kunftgriff, ein Unfchlag bey Staats; Coltiváto, Colto, gebauet, ausgeuͤbt. 
Leuten. un bel colpo fu quefto, bas war ein) Y Coltivatóre, Cultóre, eColtöre, ein Ackers⸗ 


ſchoͤn Kunffgrifflein. un colpo da maeftro, ein 


mant, Mer. ber fid) auf etwas leget. Lat. Cultor. 


rechter Haupt:Streich. il colpo andd in vano, Coltivazióne, f. Coltára, Cultára, Coltivatára, 


- der €treid) ſchlug fehl. colpo di mare, ein Wel⸗ 
lav Gto. 


Dan, (Bands Bau); it. die Ausübung, dell’ 
animo, Hefferung des Gemüthe. 


Colpo, Streich. i. e. Mahl. in un colpo, (ad un|Colto, Adj.ergriffen; it. gefammlet. venir colto, 


colpo,) auf einen € treid). i. e, auf einmahl. di 
colpo, Adv. geſchwind. 


jum Zweck fommen; ir. ertappet werden. di 
colto, Adv. imerfien Citreid) getroffen, — 7 


Colta, bic Erndte; it. Sammlung des Waffers, |Colto, Subft. gebaueter Oder, 


eine Mühle zu treiben. far colta, ein Citerfadt, Coltóre, v. Coltivatore, 


serben. dar di colta, in bem Lufftfprunge mit|Coltra di campo, o di terra, Morgen Landes. 
ben Füffen zufammenfchlagen; it.tobl teeffen. EN lavorar la terra col coltro, pflügen. v. 
. are 


Colta, C teuer, Kopffteuer. 

X Coltáre. v. Coltivare. 

Coltella, groß 9X effer, halber Saͤbel. 
Coltelláccio, ein alt roftig Meffer ober Segen ; 
it. eine groffe Plampe, coltellaccio da calzo- 


Coltre, f. bag Oberbett, S'ettbedes it. eim 


arf Baarsoder Leichen⸗Tuch. 
e f. von Coltore, bie da bebauet ; ic. Ver⸗ 
n, Anbeterin; ir. Unterbett. 


laio, ein Echufterfneiff. da botraio, ein Band; Coltricetta, Dim. flein Unterbettgen. 
meſſer eines Böttchere. da macellaro, ein'Coltrína. v. Cortina, Cortinaggio, Bandinella. 


Schlachtmeſſer. 
Coltelläio-linaie, Meſſer⸗GSchmidt, Meſſer⸗Kraͤ⸗ 
mer. 


| 


Coltro, Pflugeifen. 
Coltróne, ein groß Feder⸗Unterbett. 


Colubrina-uvrina, Feldſchlange. (Gefchüg.) 
Coltelläta, ein Schnitt, oder Wunde mit einem Colubrina, Schlangenfraut. v.S 


erpentina, 


Meffer; ir. ein Dich mit bem Degen. fare alle Colubrináre, mit Feldſchlangen fehieffen, ſpielen. 


SE $;fcute. " 
 Coltelleggiare,mitMeffern, oder Degen ſchlagen. 
Coltelicíca, Meſſer⸗Sch eidt. 


coltellate, ſich mit dem Meſſer ſchlagen, "| 


Colubrinäta, Schuß mit einer Sb s Chlange. 
fparar delle colubrinate, mit Seldfehlangen 
ſchieſſen. 


Cokibro, 
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Colübro , Schlange. v. Serpente, Serpe. freiten. coi nemici, mit ben Feinden. com- 
Colüi, Pros. Dem. jener. Colei, £ ng, battere una città, eine Stadt beftveiten ; it. 
Columbäria, Cifenfraut. beffürmen. v. Affakre. 

ColumeHa, das Züpffgen im Halfe. Combättere, beftreiten; ir. überwinden. infie- 


V Coláro -i, zwey Kreife in der Welt-Kugel,| me, mit einander zanden, q. c. ad uno, eis 
welche ven Aequatorem und Tropices gleid)] nem etwas flreitig machen. v. Contendere, 
eintheilen. Combätrere, fid) ängftigen. v. Travagliare, 

Coma, Haar; it. Pferdes Mähne. v. Chioma,) Anguftiare. 

Comádre. v. Comare, Combattimento, ein Treffen, Schlacht; ir. 

Comandamento-i, Pl. Gebot, Gebote, Boſ Hader, 3and, Scylägeren. 
fehle. i dieci comandamenti (della Legge dilCombattitore, Soldat, Schläger, Räuffer, 
Dio) die gehen Gebote. Combattitríce. Id. Foem. 

Comandante-datóre , Sub. Gommanbont, — |Combattáto, Adj. angefochten, geplagt, ge 

1 Comandanza. v. Comandamento. trieben, geftoffen. effer combattuto da mil- 

Comandäre, befehlen,, gebiethen, aufbiethen,] le penfieri, mit viel taufenb Gedancken ges 

commanbíren, anfchaffen, anordnen ; ir. rel plagt werben. nave combattuta da’ venti, 
gieren, führen. comandareun' efercito, lal da onde, ein Schiff, fo von Wind unb Wels 
nobilti, ein Kriegs⸗Heer, den Abel anführ] ` len gefchlagen wird. 

ren, aufbieten. comandare in capite, em chefl Combévere , mit einander trinden, fauffen. 
commandirem la dieta, den Landtag auc; Combevitóre, Sauffbtuder. 

ſchreiben. la fortezza comanda tutto 'l paefe,| Combiatáre, Abſchied geben. v. Accomiatare, 

' e mare circonvicino, bie Feſtung fan das Combibia, bag Sauffen unter einander. ; 
gange Land unb Meer be(cüf&en, bededfen,|Cumbinäre , vereinbaren, zufammen ſetzen. 
tc. chi non sa comandare, fappia ubbidire,| combinare i numeri ,- le fillabe, le lettere, 
mer das Commando nicht verftehet, nehme] ` bie Zahlen, Sylben, Buchſtaben zuſammen 
guten Rath an. non comandar dove non) frëen, 
fei padrone, greiff einem andern nicht in|Combinazióne, Wereinbarung, Zufammens 
fein Amt, ſetzung. 

Comandáta, Sait, allgemeiner Befehl an die Combito, Gómbito, br Ellenbogen. dar del 
Sort, Bedienten, fo zur Sluftoartung ihres/ combito , (gombito) fid) aueinander (toffem. 
Herrn ertheilt wird. ' [Combricca-iccola, Gefellfchafft böfer Buben, 

Comandatöre, ein Anfchaffer, Befehlshaber, Combuitibile, daß verbrennet werden fan, 
Eommandeur. comandatore della dieta, &ànb;| Combuftióne , f. Berbreunung, Mer. Verwuͤ⸗ 
tags: Ausfchreiber. fung, tutto '] paefe andó in combuftione , 

Comandatrice, Befehlshaberin. das gange Land wurde vermwüflet. 

Comandigia, Empfehlung. ACombutta, fare a combutta, mettere in 

Comando-i, DI Befehl, Gewalt, DOrbnung.| comburra, fid) einer Sache gemeinfdjafft; 
il bafton del comando , ber General: Stab.| lid) bedienen. 

Comäre, Gevatterin, fo cia Kind ang ber Zau;|Come, Si come, Ad». gleicdywie, eben, alswie, 
fe bebet ; it. Heb⸗Amme; ir. Wär; lafche.| ſi tacque come un agnello, er ſchwieg (till 

1Comáre , betrügen. à; wie ein Laͤmmlein. 

1Comatóre, Betrüger. Come? wie? auf was Art und Weile? come 

Combaciäre, e Coınbagiäre, Unir due cofeben| fta V. S. wie gepets (bem Herrn)? wie be 
bene aflieme. v. Congiungere. Unire. finden Cie ſich? 

Combaciäre-rfi, einander füffen, Mes. an einan⸗ Come! wie! 0 toit! come fono furbi i conta- 
der (leben, ftoffen, rühren. v. Baciarfi afieme.| dini! D wie find bie Bauren fo ſchelmiſch! 
Toccarfı D un I’ altro, o aflieme. Come, Comecché, wie vecchio come lo 

Gombagiamento , neinanderfügung. vedete, egli &c. fo alt ihr ihn aud) móget 

Combattente, Subft. Streitender. anfehen, fo hat er sc. come grande che fia, 

Combáttere, sine Schlacht lieffern, fehhten,] wie Got: er aud) ſeyn mag, — 
823 ' 
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Come, Subf.die Manier und Urt. ho giapen-]: comincia da uomo, e finifce da beftia, et 
fato al come, id) habe non auf Mittel] fängt wohl an, aber er entiget übel] . ue 
gedacht, ! Cominciatóre - trice, Aufängersin. 

Come, als, wenn, fo bald ald. v. Quando. co-|1 Comíncio. Subfl. v. Cominciamento, 
me faró morto, wann id) werde tobt feyn.|Comino, Cumino, Künsmel, 

Come, al ob, als wei. come non fia mez-|t Cómite, Graff; it. Gefehrte; it. v. Comito. 


70, als ob fein Mittel wäre. Comitiva, Begleitung, Gefolg von Herren unb 
Come, Come prima, Come piü tofto, fo bald. Dienern. v. Seguiro. 
^ come prima potrai, fo bald du fanft. Có;ito, Galeotten-Vogt, Ruder s Meifler, 


Come Äwarum ? come non fei tornato fubito?| . Befehlshaber auf einer Goler, 
warum MÉ bu nıcht alfobald wieder fommen?|Commacolire, beflecken, befudeln. 

Come, wenn, fo fern, wofern nur. come non|lCommaginaziöne, Ginbilpung, Gcdande. 
fia impedito ,- toofern er nicht verhindert!) Commáre, v. Comare, Comadre, Gevatterin. 
wird. come prima, fo bald al$ 1c, come il|Commäre, Comáre, Levatrice, Hebamme. 
Signor vive. fo wahr der HErr lebt. Commédia, eine @omödie, Fuftfpiel. farebbe 

Come che, Comeché, obgleich, ald wenn; it.| una bella Commedia, bag wäre eine (djóne 
tie «8 aud) wolle. come che pretenda, ob) Gage: das wäre ein fhön Verfahren, ein 
er gleich verlanget. (dóner C paf. 

Come che fi fia, Come fi fia, Comunque fi fia, | Commediante, c. Subft. Comdbdiant:in. 
wie es aud) fen, ibm fe) wie ibm wolle. |Commediantefcamente, Adv. comóbtantí(d), 

Comédia &c, v. Commedia. Commediantefco, Adj. comébianti(d). 

Cómena, ein Edhiffieil, v. Gomena. Commemoráre gedencken, melden, ergebfeu. 

Comentáre , &c, v. Commentare , &c. Commemorazióne , f. patiar Erinnerung» 
B. Was man nicht findet in Com, Con, fucye |Commemorévole. v. Memorevole. 

* — in GAR Conn, Q v. v. un Y ecl f Suhff. P reg einer - 

"T í 1 ſterlichen Pfruͤnde vom Pabft, an einen der 

a ea —— Hen feine Ordens; Perfon ift; eine Comeutburen. 

Cométa, ein Comet; Stern. cometa. codata. andare in commenda, der Obrigkeit in bit 

| barbuta, comata, ein geſchwaͤntzter, gebartes c Hände geratben. 


; ; Es endäbile, Adj. was zu rübmer ift. 
ter, baarid)ter CometC fern. ——— À o 
Cometäriv, Adj. zu einem Gemeen gefórig,|Commendáre, Comendáre, loben, rühmen. 
Comicamente , Adv. auf Gomóbien;tlrt. . Commendäre, v. Raccomandare, Approvare. 


: ; $ ; Commendatizio, Adj. toad zum Anbefehlen 
ue pe rg Tragi- dienet. lettere. commendatizie, Anbefehs 
* traurig fepn. Commendäto, e Commendarärio , Subſt. ber, 
Comignoläre, Aecomignolire, ben Giebel ma⸗ſo eine Commenthuren hat. ! 

den , toit einen Giebel sufammenfügen, Commendäto, Comendäto, gelobt, geruhmt. 
Comignuolo -nolo, der sberftt Delen am perfona di commendata prudenza, eine Pers 
Haufe, ber Gicbel, Mer. tad Höchfte, il ee). OR bon berühmter Kingbeit. 


mignuolo della cafa, ber Giebel be Haufeß.|Commensupe Camensale, DEE tft 


Cominciamento , Incominciamento, Sub. An⸗ gánger. 
fang, Feginnen, Anhebung. — Y Commensurábile , Adj. (in ber Geometrie) 
Cominciante , Incominciante, Anfänger. toeíd)ed man ausmeſſen fan. 


Cominciäre, Incominciäre, anfangen, anheben, |Commenfuráre , vergleichen. Mifurare affieme 
begiunen, chi ben comincia ha la metà dell! una cofa coll’ altra. v, Paragonare, Miſurare. 
opera, né fi comincia ben fe non dal cielo, |Commentáre, Comentäre, auslegen, erklären. 
wer wohl anfängt, bat halb geendiget, unb|Commentário, Commento, Auslegung. 
nichts iſt beffer, als mit GOtt angefangen. /Commeatário , Hiftorien+ Bud). v. en 
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Commentatóre, Comentatóre, ein Crflárer,|Commettitóre, ein Befehlshaber ; ir. Thaͤter; 
Ausleger eined Textes. it. ein Werckmeiſter, Anichaffer, 

Commércio , Commerzio, fjanbel(dafft; Um⸗Commettitrice, Befehlshaberin, Thäterin. 
gang, Geſellſchaſft, Gemeinſchafft. com-|Commertirüra, Commefsüra-ifsüra, Sub/f. Bus 
mercio di tele, di fererie, di vini, di Be 9e, Zufammenlegung, Fügung. commecti- 
ciarie, eine Leinwand⸗Seiden⸗ Wein⸗Gewuͤrtze — tura del cranio, der Scheitel ded Haupts, 
Handlung. aver commercio con uno, mit Commezzamento, Theilung, Halbirung. 
einem Gefellichafft pflegen, zu tbun haben, Commezzáre, Accommezzäre, halbiren; it. 
aver commercio con uno, conuna, mit einem in ber Mitte gufammen fügen. 
Ceiner) in Unehren gu tbun haben. li commer-|Commezzáto, Accommezzáto, halbirt, 
merci fono a baflo, die Handlung liegt bar;|Commerzzo, Subfl. v. Commezzamento. 


nieder. Commiatäre, Urlaub geben. v. Accomiatare, . 
Comméfcere, bermifchen. v. Mefcere. Commiararfi, Accomiatarfi , felbft Urlaub nef; 
Commefícibile , Adj. was fid) mifchen laͤſt. men, fid) beurlauben. 

Commella, ein Befehl, Aufgabe. Commiatáto, Accommiatáto, Accomiatäto, 
Commefsário-ifsário, Commeflo , ein Commif:) Adj. beurlaubet, 
ſarius; ic. Vormund, Anwald. Commiato, Abſchied, Urlaub wegzugehen. 


Commeſſazione · i, Pl. Schlemmerey, Freſſen Commiglióne, Aercker. 

und Sauffen. IN DE Commilitóne, Mit⸗Kriegsknecht, Mit⸗Schuͤ⸗ 
Commeſſione. v. Commiſſione. ler. 
Commello, Adj. anbefohlen; it. zuſammen ge;|Comminäre , drohen. 

. fügt. Comininifträre, mit einander verwalten.-.. 
Commeffo , Sub. ein Anwald ; ir. Untergebe,|Comminiftro, ein Mit s Bebdienter. 

‚ner auf Univerfitäten,, oder Neifen, Commifchiäre -äto-anza, v. Mifchiare - ato. 
Commeílo , Di commeffo, Adv. gefügt. lavori| Commifciare, Mifchiäre, Mefcoläre , termi 

. di commeffo, Arbeit, die man von einander] fihen. v. Confondere. 

nehmen, zerlegen, und wieder zufanımen|Commiferabilmente, Adv. mit groffen unb ges 

fegen fan, tavola, fcrignerto, lettiera di), meinfchafftl, Mitleiden. 

.commeflo, ein Tiſch, Küfigen, Dettlade,|Commiferäre, bejammern, Mitleiden haben, 


bie man zerlegen fan, uno, einen bejammern. 
Commefsüra. v, Commettitura, Commiferate , Adj. bejammert, bebauret, 
Commeftibile, Adj. fo gut zu effent. Commiferazióne, f. Mitleiden, Bejammerung. 
Commeftibih, Sub). GER: Waaren. Commiferévole, mitleidenswürbdig, erbaͤrmlich. 


Comméttere , übergeben, anbefeblen, aufteas|Commiffariäto, e Commeſſariato, Amt eines 
gen. commetter qualche negozio ad uno,| Commiſſarii. 
einem eim Gefchäfft auftragen, commerterfi, Commifsário. v. Commefsario. 
a Dio, fid) GOtt befehlen. Commiffióne, e Commeffióne , f. Nuftrag, Bes 
Comméttere, anorbuen, befehlen, Befehl ge:) fehl, Aufgabe, Commißon. trafficare in com- 
ben. il Podeftà commife al barigello di me-|  miffione, für andere handeln, 
narlo in prigione, ber Ctabtricbter befahl Commifsára, v. Commerttirura. 
bem Marcktmeifter, ihn ind. Gefángnig zu Commiftióne, eine SSermifd)ung, Zufammen; 
bringen. ; mifchung. : 
Cemmértere , thun, begeben, (eine Mebelthat.) Committüra , idem. 
un furto, omicidio, einen Diebflahl, Tod; 1 Commifturéto, Adj. auf gleiche Art vermifcht. 
ſchlag. Commifüráre , vergleichen. v. Commenfurare, 
Comméttere , zufammen fügen, legen, fegen, Commitiva, ein Gefolg, Geleite. 
commetter tavole, Breter zufammen fügen. |Commiziale, Adj. zum Rath; Stadt Dong: 
Comméttere, zufammen laffen. commester; ir. Reichs: Tage gehörig. 
cavalli , Pferde befpringen laſſen. |coinmizio, Reichſtag. 
Comméttere, wetten. v. Scommettere. iCommodezza. v. Comoditä. 
Ge? €ommé. 
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Commóvere, beffer Commuövere, Scommó-|Comofino, btt erfte Honig, melchen die Bie⸗ 


vere, beivegen, mi fentii tutto commuove- 
re, commoffo , id} wurde gang beivegt. 


nen im Frühling machen. 
Compädre. v, Compare, 


Commoverfi di q. e., fid) über mag erzürs|Compadröne, Mitherrfcher. 


nen, entrüften, 
Commovitöre-trice, btt, bie ba bewegt. 
Commozioncella, Dim. feine Bewegung. 


Corapaginäre, zufammenfügen, binden. 
Compaginatüra, Compaginazióne , Inſammen⸗ 
fügung, oder Bindung. 


Commozióne, Coinmovimento, Scommozióne, Compágine , f. Fug; ir. Gelend, compagini 


f. Bewegung, Mer. Empörung, Aufftand, 


delle offa, die Gelende ber Gebeine, 


Unruhe, Entrüftung. v. Collera, Bile, Paflio-|LCompagna, Gefellfchafft. v. Compagnia. 


ne, Sdegno, &c. 
Commuövere. v. Gommovere, &c. 
NB. Was mau nicht finder in wo, ſuche 
man int o, undv v. 
Commutäbile, Adj. veränberlich, 
Commutabilità , Veränderlichkeit. 
Commutamente. v. Commutazione. 
Commutäre , verwechfeln, verändern, 
Commutativo, Adj. was zur Verwechfelung 
. gehöret. la giuítizia commutariva, die Ge 
rechtigkeit, fo in richtiger Berwechfelung ber 
Sachen, als in fauffen u. verfauffen beftebet. 
Commuraziöne, f. Commutanzs, Berände 
rung, Berwechfelung. 
Comodamente, Ad». gemaͤchlich; ir. ſohin. 
Comodáre, einrichten. v. Accomodare, 
Comodatamente, Adv. v. Comodamente. 
Comodezza, e Commodezza. v. Comodirä. 


Compagnáccio, ein böfer Gefell. 

Compagnáre-áto-évole, v, Accompagnare-ato- 
evole. à; 

Compagnático-nággio, beffer Companático? 
eine Speife gum Brod; it. Zugemüße. 

Compagnelffa, (im Schertz) Gefehrtin. 

Compagnia, Geſellſchafft, €ompaguie, Vers 
fammlung. far compagnia ad uno, einem 
Gefelifchafft leiften. fmarrire , abbandonar la 
compagnia, die Gefelljchafft verliehren, vers 
laffen. andar di (in) compagnia, Adv. mit 
einander geben, egli & di buona, compagnia, 
er laͤſt wohl mit fid) umgeben, effer di (del- 
la) compagnia, jur Gefellfchafft gehören. 
per compagnia, der Gefellfchafft zu liche, 

Compagnía, Companie, eine Sahne, Eornef. 
una compagnia di cavalleria, cine Compa⸗ 
nie Reuter. 


Comodíno, Ser Comodino, uomo, ch’ &troppo!Compagno-a, Zwé, Mit-Spieß-Nebengefell,sin; 


dedito alle comodità del proprio corpo, tí; 
ner, ber feinen Leib fer wohl pfleget. 
Comodità , Subft. Bequemlichkeit 5 ic. gute e 
legenheit. vi godo le mie comodità, id) ba; 
be bafcibft meine qute Gelegenheit, a voftra 
bella comodità , nad) eurer Bequemlichkeit. 
Comodità, heimlich Geo, v. Agiamento. 


Gompatt, v. Socio. compagno di tavola, 
Tiſch⸗ Compagnon. compagno del fiafco, 
Sauffbruder. fare il compagno ad uno, fid) 
mit einem, ber gröffer ifl ald wir, gar zu 
«meine machen. buon compagno, ein guter 
Gell, Freund, ic. it. einer, der gerne mit 
macht. fron, Eh buon compagno! 9 bu 
Vogel, fauberer Kerl! , 


Cömodo,, Adj. gelegen, bequem, gemächlich 3 Conpagne, Adi. & Subft. gleich), paar. queíte 


it, wohlbegütert, wohlhabend, un luogo co- 
modo, ein bequemer Drt. un'uomo comodo, 
ein tooblbabenber Mann. * ecco I’ Impera- 
dor Comodo, fehet beu Kayfer Commodum. 
i. e. der febr feine Bequemlichkeit fuchet. 


Comodo, Adv. bequemlich, wohlhabend, V. S.|1 


ftia comodo, ber Herr bleibe figen. 


fcarpe fone compagne, tiefe Schuhe find 

ein Paar, oder gehören zuſammen. fiamo 

compagni, mir find gleich. ho perduto il 

compagno , id) habe ben audern (ald Hands 

ſchuh, Sporen, Stiefel) verlohren. 

— Geſell, DugBruder , luſtiger 
aug. 


e 
Comodo, Subft. Bequemlichkeit, Gelegenheit.IComparäbile, Adj. das man vergleichen fau. 


tornare a comodo, gelegen feyu. quando|Comparággio-ático, Gevatterfchafft. 
vi tornerä s comodo, wenn cd ug toirb|Cémparáre, vergleichen, gegeneinander 


gelegen (ty, ogni comodo porta feco di- 
fcomodo, auf Luft folge Unluſt. 


Kë 
ten. una eofa all' altra (coll’ altra,) ein Ding 
gegen ba andere. halten, bamit vergleichen. 

: Coma- 
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Compararivamente, Adv, Vergleichungẽideiſe. Tompaſſſonato, &ejammert, bebauret. egli à 
Comparativo, Grad bet SSergleid)ung. meglio eflere invidiato, che compaffionato, 
Comparazíone. f. Bergleihung, Gieid)nig.| beier Neider als Mitleider. 

fenza comparazione piü bello, ungleich ſcho⸗ Compaffióne. v. Compatimento feq. 

o, quefto non € niente in (a) comparazio-| Compaílionévole, Ad, mitleidiglich, erhärmlich. 

ne di quell’ altro, bíefe$ iff gegen ben an:|Compaflionevolmente, 4dv. mitleíbiglid), ers ^ 

dern gar nicht zu vergleichen. baͤrmlich. 

Compáre , Compádre , Gevatter; ir. Nachbar, Compaſſo, ein Cempaß, ein Circkel; ic. Abthei⸗ 
guter Sreunb, compadre dell’ anello, fod);| dung, Eintheilunng. formare un circolo col 
zeit» Vater. ! compaffo , einen Kreiß mit den Circhel mas 

"Y Comparigióne, Erfcheinung vor Gerid)t.| chem. mifurar d. c, col compaffo, etwas mif 
v. Comparizione. dem Gírdel abmeffen, Mer. eine Sache wohl 

Comparire , comparvi, comparfo, e comparii; überlegen. compaflo (fatto) a coltello, (8 
comparito, erfheinen; it. anländen, am Schnaderzirdel, 
femmen, fid fehen laffen. comparire in. giu-| Compatibile , Adj. verträglich. amore e figno- 
dizio, tot Gericht erfcheinen. non compa-| ria non fono compatibili iafieme, Piebe leidet 
sifce in niffun luogo, er iff nirgend® anzu) Feine Herrſchafft. 
treffen. far comparir le fue ragioni, feine|Compatimento-pafliöne, f. Mitkiden, Barm⸗ 
Urfachen, Recht anführen, bartgun, obt) hergigfeit. fenza compaflione, ohne Mitleis 
bemeifen. den, far (dar, mover) compafhone, gum Mi 

Comparifcente. v. Apparifcente. leiden betotgen. per compaflione, au$ Mits 

Comparifcenza. v. Comparizione. far compa-| leiden. mi vien compaflione del voſtro cafo, 
rifcenza, groͤſſer machen, Jänger mábren|. accidente, infortunio, euer Unglück ift mir 
ald man hofft. bon Hergen leid, & degno di compaflione, 

Comparita, das Erfcheinen. far comparita. v.| gë ift Mitleidend werth. 

Comparifcenza. Compatire, bejammern , Mitleiden haben; ic. 
Compariziöne, Erſcheinung. fid) einander [eiben fónnen ; ic. für entfchuls 
Comparía, Sabſt. Erfcheinung ` it. Unfunfft,] digt halten, ober Gebult haben. compatire 

it. Aufjug in Schaufpielen. uno, einen bejammern. V. S. compatifca, 

Comparfo, erſchienen, ankommen. der Herr habe Gedult, erlaube. queſte due 

Compartécipe - cipáre - pante. v. Partecipe &c.| coſe non fi compatifcono inſieme, dieſe zwey 

Compartimsnto-tamento-i, P/. Austheilung,| Dinge können nicyt beyfammen fiehen. 
Abtheilung eine Haufes, oder (onft ; die Zim⸗ Compatrióta , Compatriotta, e Compatriotto, 
mer, Stockwerck. caía sig — Landsmann. 
ein Haus von drey Stockwercken. Compattäre nem vergleichen, du 

Compartimento, Spartimento , Subf. ein Bett; Bund u SH BE 
kein im Orten, compartimenti dafieri, Blu⸗ Compatto, Vergleich, Vertrag, Bunt, 
mens Bettlein, Cómpedi, Zußeifen. v. Cep, ` 

— —* EE * ordnen — Wingen, treiben. 
wo es hingehoͤret. compartir le ftanze , die el enkt, Augu to e 
Summer eintheiien. — grazie, Gna⸗ —— in bie Kuͤrtze faffen, abkuͤrtzen. 
de austheilen. compartire i colori in un ri-| " ^5reviare. : 
camo , o pittura, bit Farben im. Sticken und Compéndio, kurtzer Begriff oder Inhalt. o: 
Mahlereh wohl fortiren. durre una cofa in un compendio, eine Sache 

Compafsáre, abmefien , abzirdeln. in einen furgen Begriff bringen. I’ uomo € 

Compafsévole , das man abzirdeln fag, il compendio di tutte le cofe create, der 

Compafsibile , verträglich. Menſch (ft bie Heine Welt, aber ein furger 

Compafübilitä, Vertragung. Begriff aller erſchaffenen Ding ` 

Compaffionamento. v. Compatimentó, Sompendiofamente, Adv. fürglid), in einem 

Compaflionäre, bejammern, brbaurg, kurtzen Begriff. 
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Compendiófo, Adj. furi. la firada compen-Competitóré. v. Competente, Subfl. 


, 
diofa, ber fürgere Weg. Compiacenza, Willfahrung; it. innerliche Freu⸗ 
Compensäbile, was wieder zu erftatten iff. de über etwas. 
Compensagiöne. v. Compensaziöne. Compiacere , willfahren, bedienen, gewähren, 
1Compensáme, v. Compensazione. gefallen. compiacere ad uno di q. c. einem im 


Compensäre, vergelten; it. erflatten, gut mas) einer Sache willfahren. far a, c. per compia- 
chen. compenfare il danno, den Schaden] cere altrui, etwas tnn, einem. andern qu 
wieder erſtatten, erfeßen. v. Ricompenfare.| Gefallen. farà fempre prontiffima a com^ 
wieder verfchulden. v. Riconofcere, Guider-] piacerla, id) werde allezeit fertig und bereit 


donare, Contraccambiare, (ton, ihm zu dienen. 
Compensatóré-tríce, der, bie ba wiederer⸗ Compiacerdi , fid) belieben ‚ gefallen laffen ; it. 
ftattet 1c. fid) innerlich erluftigen. V. S. fi eompiaceia, 


Compenfazióne , f. Compenfamento, m. Vers; ber Herr beliebe, 
geltung, Erftattung, Belohnung. per (in ), Compiacévole-acente, Adj. willfaͤhrig, dienfts 
compenfazione , per ricompenfa , zur Ver⸗ bafft. 
geltung, Erftattung, €cfántlid)feit, (ber em; Compiacevolezza , Willfährigreit , Dienſt, 
pfangenen Wohlehat, Dienfte, :c.) v. Ricom-(  Gutteilligfeit, 


penfazione, Ricompenfa. Compiacimento, MWehlgefallen, Belieben, 1o 
Compenfo , Subft, Mittel, VBorfehung, feci a compiacimento voltro, ich habe e$ 
Cómpera. v. Compra. cud) zu Gefallen gethan. 

Comperamento , Erfauffung. Compiaciáto , getoillfabret , bedient, gewaͤhrt. 
Comperáre. v. Comprare. eiler compiaciuto di a, c.„in (toad. ge 


Competente, beffer Competitöre , Subft. ein) willfahret werden. farete compiaciuto , ihr 
Gompetent; ic. Mitbuler, Mitwerber. vi| ſollt eurer Bitte gewaͤhrt werden. 
fone molti competenti per quella carica,/Compiägnere, v. Compiangere. 
dignità, «8 find viel, fo um dieſes Amt, Compiagnitóre , der ba beweint. 
Wuͤrde, anhalten, es fliegen viel Yummeln|Compiängere -fi - tó , betoeinen ; it, zuſammen 
um bieten Honig:Topff herum. weinen, bebauren, v. Lamentarfi. 
Cempetente, Adj. geziemlic), wohlanſtehend; Compianto,, Sub. Beweinung, Condolentz. 
it. Gewalt habend, befugt, berechtiget. efer- | Compiére, vollenden. v. Compite. 
citarfi in cofe competenti al fuo ftato , ſich Compiéta, Bfaffens Complet, Gortesdienfl; 
in feinen Standes gemaffen Sachen üben.) fo bey ben Eatholichen Abende um e, Uhr ges 
Giudice competente, ein rechtmäßiger und! halten wird. 


gebührlicdyer Richter. A ,, |Compigliáre, Unirfi affieme, gerimem, de 
Competentemente , Adv. redtmáfiger Weiſe; liefern. F Rappigliare, Raptisliari. d 
it. mie ſichs gebühret, füglich, lCompíglie, Bienenforb. v. Copiglio. 


Competenza , Competeng, Gleichheit der Würs |Compiläre , 'aaen. 
lc des Standes, ic. Streitigfeit, j P ER eeben — 
Competenza, (del Giudice) eines Richters Cempilatóre, Zufammenfchreiber; Träger, 
rechtmäßige Gewalt. a spun ide 
Compétere, E diſputiren. competere del. P a kéng M. ege 
la precedenza, bes Vorfiges, Vorgangs hal, Compilazióne, f. 3ufammentragung. : 
ben fireiten oder difputiren. competer nell'| Compimento ; €r Ansfüllung, Boll; Ausfuhr 
amore di una, einem ind Gehaͤge gehen. rung; ic. ein Compliment. a compimente, 
Competere, Comperire, fid) gejiemen, wohl) Adv. vollfommen, höflich, geſchickt. v. Com- 
anftehen, gebühren, zuftehen. a Iut non com-| — Pitamente. 
petifce quefto titolo, ihm gebührt (old)er £i;| Compire, Compiére, Complire, Accompire, A- 
tel nicht. quefti paffatempi non competono|  ecomplire, erfüllen; ic. zu Ende bringen, 
ad un pari fuo , dergleichen Kurtzweile leben ausführen. compir le fue voglie, feine Fü: 
einem feines gleichen gar nicht am. (ie buͤſſen. di rar q. c. etwas vollends mas 


Gen, 


COMPI 
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chen, zu Ende bringen, vollenden. Ti LXX.| Complicáce, gufammen Tegen. v. Piegare, 
(fettanta) das ficbenzigite Jahr zuruͤck fegeu./Complicazióne, Bereinigung, Zufammenlet 


Con pitamente, Compiutamenre, Adv. voll; 


gung. 


fómmticb, vollſtaͤndig; it. höflich, gefchict, |Cömplice, Mitgefell einer böfen Sat. effer 


finir le fue cofe compitamente e bene, fei 


ne Sachen völlig unb wohl zu Ende bringen. 
rrari compiutamente in ogni cofä, fid) 


in allen Stüden geſchicklich aufführen, 


.complice di qualche delitto, an einer Nebel; 


that mit Theil haben. fi cercano li compli- 
ci, man ſucht die Mithelffer. 


Complicità, Mirgefellfehafft in böfer That. 


Compitäre, buchflabiren. leggere a compito , Complimentäre, complimentiren. uno, einen 


id. it. gar langſam lefen. 
Compitezza, Gejchichlichkeit, Höflichkeit, 
Compitiffimamente , Adv. fehr geſchickt. 
"Compirifimo , ſehr Höflich unb gefchict. 
Cómpito, ein Zagmercf, Tag Arbeit. far q. c. 


becomplimenticen, glüctwünfcyen ; ir. bewiu⸗ 
femmen, freunblid) empfangen; ic. vergleis 
deg, accordiren, abreben, complimentar la — 
refa d una piazza, die Uebergave eines Ma; 
tzes abredben vier accordiren. 


a compito, eine beftellte Arbeit thun. legge- Complimencirig, (d'un negozio,) ein Verwe⸗ 


re a compito. v. Compitare, buchſtabiren. 
Gompíto, .Compiáto, Compléto, vollftändig, 


fec, (Provifor,) Verleger, Sactor; it. Sud; 
halter einer Handlung. v. Fattore. » 


vollendet, un libro compito, ia vollſtäudig Complinento, Compliment, Höflichkeit; Wort, 


fhud) una vittoria compita, (compiuta, ) 
ein vollfommener Eieg. 


far complimenti , complimentiren. piano con 


li complimenti, fill mit den Gomplimeuten, 


Compito, bollfommen in Tugenden ; it. febr Complimentófo, Adj. febr höflich, v. Civile. 


beredt in Complimenten. un giovane compi- 


to, ein gefchickter Jüngling. una Dama molto! 


compita, ein (cbr hoͤfliches Srauenzimmer, 
Compitóre , der etwas vollendet, zur Vollkom⸗ 
menbeit bringt. A 
Compitra, bad Sperma, bet männliche Saame. 
Compiutamente, v. Compiramente. 
Compiáto , Dotato d' ogni eccellenza di co- 
ftami , e di virtü, v. Compito, Perfetto. 
1Complacénzia. v. Compiacenza, 
Complefsáre , umfaffen, umarmen. 
Complefsáto. v. Compleflionato. 
Compleflionäle, Adj. jur. &eibe& ; Eonftitution 
gehörig. af? E 
Compleilionäre-rfi , Compleffioneggiáre, Mer. 
fid) nad) eiued Natur, Neigung richten. 
Compleffionáto, Compleíffato, Adj. tet. 
mal compleffato , übel geartet. * 
Compleffióne, Natur, Eigenſchafft eibes, 
die Complexion. v. Temperamente. guaſtar 
la compleflione , die Natur verderben. com- 
pleflione fünguigna, collerica, malinconica, 
flemmatica , fanguinifche , colerifd)e, melan: 
` (beliftbe, pblegmati(d)e Natur oder Coni 
plerion, — ^ 
Compleffo , Subft. bie Umfaffung , Umarmung. 
Compleflo , Adj. corpulent, quatſchlicht. 
Completivo, Adj. erfüllend. 
[Compléro, voliſtaͤndig. v. Compito, 
DIZIONARIO. DI CASTELLI, 





Complire, erfüllen; ir. complimentiren, la 
promefla, ier Zufage erfüllen. con uno, mif 
einem complimentiren. coll’ appetito, fci 
Suë büffen. 

|Complire, Verb. Imperf. bienen, gelegen ober 
juträglid) feyn. E 

Complito , erfüllet ; it. complimentiret. 

Compónere, Comporre, zuſammen ſetzen, hal⸗ 


ten, machen, gegen einander halten, miſchen. 
v. Mefcolare ; it. machen. v.Formare; it. com; 
poniren, zuſammen fegen, dichten. compor- 
re in mulica , mnficali(d)e C tücfe componis 
ren ; it. orbentlid) fegen, in £ibnung fegen, 
beylegen, füllen, niederlegen. componere 
una lite, einen Streit beplegen ; iv. mit eis 
nem einig werden, abreden, berarbfchlagen. 
compor q. c. con uno, mit einem mag af 
reden. comporre una ricetta, ein S ecept, una 
medicina, eine Urgney. una bevanda, ei; 
nen 3rand zu rechte niadyen. componer gli 
animi, die Starr; Köpffe befänfftigen und 
Bullen, compor le cofe pubbliche, dem. ge; 
meinen Weſen aufbelffen. compofero infie- 
me d andare alla caccia, fie berebeten fic, 
mit einander auf die Jagd zu geben. v. A- 
ccordare. 


Gomponicchiáre , etwas licberlid), oder (dul; 


una zuſammen ſetzen, ober ſchreiben. 


Com- 


COMPO 
Componicchiatóre , elenber Schreiber. 
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Compofsibile, Adj. zugleich möglich. 


Componimento , beffer Compofizióne, Zuſam⸗ Compoſta, gekochte Aepffel, oder Bien, einges 


menſetzung 1c. 


machtes Obſt; it. Gautrfraut. 


Componitóre. Compofitöre , Zufammenfeger ‚ICompoftamente, Adv. eingezogen, zuͤchtig, 


Dichter, Schreiber, Macher. componitor| 


gierlich. 


di ftampa, ein Schrifft- Seßer in der Drw|Compoftezza, Zucht, Eingegogenheit. 


ckerey. 
Comporre, v. Componere. 
Comportäbile-tevole, leiblid); it. billig. prez- 


Compofto-ófito, zuſammen gefeßt. acque com- 


pofte , diſtillirte Waſſer. bellezza compofts 
e finta, gemachte Schönheit. 


zo comportabile , leidlicher Drei, v. Civile.|Compofto-a, Sub. ein Sufammengefe6te von 


Pho trovato per tutto comportabile, ich 

babe ihm überall als einen verträglichen 

Dann befunden, | 
€omportabilità, Comportevolezza, Peidlichfeit, 


Stuͤcken. cocomeretti in compofta, einges 
machte Soͤrckgen. 


Compotatére , Cauffórubtr, beffer Combevi«- 
töre, 


Billigfeit. la fua comportabilità vien ftima-|Compra , Subfl. ein Kauff. cavallo da compra, 


ta per incomparabile, feine annehmliche Auf: 
führung ift unvergleichlich. 

Comportabilinente, Comportevolmente , Adv. 
leidlich; it. billig, 


ein Kauf⸗Pferd. 


Comprähile-peräbile, Adj. fauffbar, daß ums 


Geld zu haben ift. 


Compramento, Bouf, 


Comportáre, vertragen, leiden, ausſtehen föns|Compräre, Comperäre, fauffen, an fid) ban; 


nen. non comporta il dovere, es wird fid) 
nicht (dide, il paefe lo comporta, baé 
anb leidet es. v. Sopportare. Soffrire. . 

Comportarli, fid) zufammen ſchicken, einander 
leiden, vertragen; ir. fid) verhalten. com- 
portarfi bene, fid) wohl verhalten; it. wohl 
auf ſeyn. due galli in un cortile non fi com- 
portano affieme, zwey Hähne auf cinem 9X ift 
vertragen fid) nicht. 

Comportévole, v. Gomportabile, 

Comporto , Subft. Gebult, die ein Ereditor mit 
feinem Schuldner bat, Zeit fo er ihm zur Bes 
zahlung verwilliget. 

£ompófito, Adj. & Subſt. v. Compoſto. 

Compofitóre, v. Componitore. 

€ompofizioncella, Dim. klein Gedicht, 

Compofizióne-onimento , geſchriebenes Werd, 
Gedicht, €tüd in der Muſic. 

Compofiziöne- onimento - ofitára, zuſammen 
geſetzte Ctüde in ber Medicin, Recept; it. 


bein, comprare una co(a a danari contanti , 
etwas mit baarem Gelbe fauffen. compra- 
re 3 proprio credito, auf eigenen Crebit 
fauffen. chi compra ha bifogno di cento 
occhi, wer faufft muß 100. Augen faber, 
b. i. alles wohl befehen. comprare all'ingrof- 


fo, in Großem, b.i. Ballen⸗Stuͤckweis einfaufs ` 


fen. comprare a minuto, Ellen  Gro(d)ens 
weiß fauffen, comprare a tempo, a credi- 
to, auf Zeit, Credit fauffen. comprar fino al 
fole, alles fauffen müffen, nid)td umfonft 
haben. chi compra quel che non puole, 
vende poi, quel che gli duole, mer faufft 
was er nicht fan, serfanfft bernad) was er 
nicht will. ne carboni, né legna comprerai 
quando gela, i. e. faufff ein, wenn die Gas 
che moblfeil unb nid)t am tbeureften ift. chi 
mpra terra, compra guerra, fand; Güter, 
Ctttit; Güter. in tempo di guerra compra 
terra, ih Kriegs⸗Zeiten fanffe Land⸗Guͤter. 


Schmincke. ne fo Ia compofizione, id) weiß; Compráto-peráto-pro , eingefaufft. 


das Mecept boren. v. Ricetta, Segreto. Compratóre - peratóre , ein Käuffer ; it. Kunde, 
Compofizióne - onimento, Vergleich, Vertrag.| ber gemeiniglid bey einem faufft. 

renderfi a compofizione, fid) mit Accord er⸗ Compratríce, Einfäufferin. 

geben. il meglio farà d’abbracciare una com-|Compravendi , Sub. ber (o fanfft, um wieder 

pofizione amichevole, tad befte wird fepn,| zu verfauffen, Höfer, Tröbdler. 

wenn man einen gütlichen ?Rerfrag einge) Compréndere, faffen, verftehen, lernen, begreifs 

bet. fi aggiufteranno le differenze per via| fen; ir. annehmen ; it. uͤberrumpeln; ic. eins 

di compofizione, «8 wird alle Streitigfeit| verleiben. comprender gli ammaeftramenti, 

gütlid) abgethan werden, Hr bro begreiffen de queſto egli com- 
prefe, 


COM'R 


prefe, hieraus nahm er ab ıc. v. Capire, 
Cenofcere, Incorporare, Pigliare, Sopra- 


prendere. 
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pa non e compreffa, biefer Druck (ft ziem⸗ 
lid) weitläufftig. v. Largo, Slargare. 


Comprigióne-oniére , Mitgefangener, 


Comprendere, iu fid) faffen, begreifen. com-|Comprigionia, Mitgefangenfchafft. 
prenderfi, drunter gezehlet, oder verflanden! Comprimere, zufammen drucken ; ic. im Zaum 


werben. che cofa comprende quefte libro ? 
was begreifft diefes Buch in fib ? tra que- 


oder zurück halten. le paffioni, bit Begierz 
den im Zaum halten. v. Reprimere. 


fto fi comprendono ancora i mobili, e&|Compro, Adj. v. Comprato. 

werden aud) bie Mobilien hierunter bearif:! Comprobanza, Beyfall, Beyſtimmung. 

fen. da quefto comprendiamo, che lIddio|Comprobáre. einwilligen, gutheiſſen. 

fia incomprenfibile, hieraus fehen wir, bafi|Comprobatóre, einer, der etwas zuläffet, bil 


Go0tt unbegreiflid; ift. 


liget. 


Compréndere, ertappen , erwiſchen. compren- |Compromefsário-mettitóre, ein Schiebsmann; 


dere uno ful fatto (in adulterio,) einen auf 


friſcher That (im Ehebruch) ertappen. v. 


Cogliere: 


Compréndere, ergreiffen. ( bie Seligfeit, Bol: | 


fommenheit.) Term. Theol. Schol. 
Comprendimento , Begreiffung. uomo di po- 
co comprendimento, bet gar wenig begreif: 
fen fan. v. Giudizio. 
Comprendiröre-trice, der, bie ba begreiffet. 
EE Adj. zum Verftand ge 
órig. 
A Comprendónio, Verſtand, Bernunfft, 
Comprensibile, begreiflich. E 
Comprentibilicä, Begreiflichkeit. 
Comprenfióne, f. Saffung, Begreiffung. 


Comprensiva , Sub//. ber Verſtand, Wig. egli|- 


ha buoniffima comprenfiva, er fan alle fehr 

wohl unb bald begreiffen, 
Comprenfivamente, Adv. mit Verftand, 9Big. 
Comprensivo-a, Adj. mächtig zu begreiffen. 
Y Comprensóre , m. Ergreiffer, b. i. ber ſchon 

(dig, tollfomnmen ift. Term. Theol. Scbol. 
Campréfo, begriffen, verfianden, gerechnet. 


it. der einem. andern feine Rechts⸗Sache 
aufgetragen Bat. 


ompromeffo, Part. mit einander verfprochen, 
ompromeffo-s, Sub. Compromiß, ober licberz 


aabe der Ctreitigfeit ou einen unpartheyis 
Chen Mann. entrare in compromeffo, met- 
tere, porre una differenza, controver(ia, in 
compromeffo , eine Etreitigfeit in Compro- 
mis ftellen, b. i, eined andern unpartheyifchen 
9fusfprud) übergeben. v. Arbitrio, Compro- 
mettere. 


Comprométtere , mit beyder Partheyen Bewil⸗ 


ligung eine Streit:Sache einem unparthegis 
(den Mann übergeben; it. Eintrag (hun, 
verhindern, Nachtheil, Schaden zufügen, 
queffe ragioni compromettono la mia li- 
bertà, betr Urſachen find meiner Freyheit 
nadjtbeifig. la lettura de’ libri laícivi com- 
promette molto la caftirä, die fefung unzůch⸗ 
tiger Bücher ift ter Keuſchheit fehr ſchaͤdlich. 
beffer, mettere in compromeflg, v. Come . 
promeffo , Subſt. 


quefto galant'uomo € ancora comprefo rra |Comprovamento , Zulaffung, Billigung. 
i compliei, diefer ehrliche Wogel ift auch Comproväre, Comprobáre, Amméttere q. c. v. 


drunter begriffen. 


Approvare, 


Compréfo , Sub/i. Begriff, Bezirck; ic. Inhalt. —— zuſammen treiben. v. Forzare, 
orzare. 


v. Giro; ic. Riftretto. 


Comprefsáre , drucken, la mano ad uno, einem Compulfióne , 3ufantmentreibung , Zwingung, 


‚bie Hand bruden, v. Comprimere, 
gere. 
1 Compreffionáto, v. Compleffionato. 


Compreífióne, Compreffamento, Comprefsáre,! 


Druckung, 3ufammenbructung. 
i1Compreffióne. v. Compleffione. 


Compreffo , sufammen gedruckt. fcriver com- | 
preífo, eng zufammen fehreiben, queita ſtam · — — it. zerſtechen. v. — 
: € 


Strin-|Compulsivo, von gufammentreibenber Art. 
Compulfo, gezwungen. 
Compulsório, Adj. & Suhft. zwingend, Zwang⸗ 


mittel. lettere compulforie, Zwang; Briefe, 
Steckbriefe. 


Compüngere, e Compügnere, (il cuore,) (bag 


Herg ) rühren, serftoffen, zur Reue über bie 


pun- 
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Companzerfi , eine imrerliche Reue empfinden, Comunicabilità, Mitsheilbarfeit. 


zur Undacht beweget werden. Comunicabilmente - chevolmente, Adv. mit 
Compunto, zur Reue und Andacht beweget. fen-| theilhafftig. 

tiri. compunto , Rene bey fid) finden. Comunicamento. v. Comunicazione. 
Compunzióne, L Compungimento , e Compu- Comunicante, c. Subfl, einer, eine, fo bag heilis 

gnimento, Reue über Me Sünden, ge Abendmahl empfäher. 
Computamento. v. Computo. Comunicäre , mittbeilen, gemein, theilhafftig 


Computäre, rechnen, über(d)fagen, le fpefe! machen; it. Gemeinſchafft haben. 
die Unfoflen ; ir. mit drunter redynen nnd Comunicare - ríi, bag heil, Abendmahl genieffen. 
jeblen. computare uno tra i foot figliuoli, Comunicäre (uno,) Adiv. (einem) das heilige 
einen mit unter feine Kinder rechnen. Abendmahl reichen. 

Computáto, drunter geycblt und gerechnet. Comunicato der foldyed empfangen bat, eflerfi 

Computifta, Computatére , Rechner ; ic, eut). comunicato, bag heil. Abendmahl empfans 


meifter. gen haben. 
Computilteria, dag Corpo, fo die Rechnung Comunicatore , ber ba mittbeilet. e 
_ führt, Comunicazióne, Comunióne, Mittheilung ; it. 


Cómputo, Computazióne, f. Rechnung, Uber: Gemeinfchafft. 
ſchlagung. v. Calcolo. fare un computo, eine Comunicazione, Term. Milir. Gemeinfdyafft, 


Sted)nung machen. v. Conto, Bilancio, Umgang, Vortheil. Ja citradella ha comuni- 
lComputrire, fäuten. cazione colla città, bad Schloß bat Gemein: 
1 Comüna, Subfl. die Gemeine, fehafft mit ber Stadt, d. man fan heraus 


Comunäle, 44j. gemein, oder gewöhnlich. una} und hinein gehen nad) Belieben, levare ogni 
fcienza comunale, eine gemeine, d. i nicht| comunicazione, alle Gelegenheit und Vor⸗ 
befondere Wiffenfchafft. un'uomo di ftatu-| theil abſchneiden. 
ra comunale, ein Mann von getoófnlid)er |Comunichino, Subſt. eine gewweihete, ober unges 
Fänge. quefti fono modi comunali, bag ift| weihete Hoftie, Dblate. 


der gemeine Gebrauch, Comuniéri, daß gemeine Volck. 
€omunanza. v. Comune. Comuniéro, Comüne, (d)led)t, nicht befonder®, 
iComunáre, mitteilen, gemeint, theilhafftig) Comunisne, la Comünica, daß heilige Abend» 
machen; it. Gemeinfchafft haben. mabl, bie beitige Commmunien. andare (acco- 
Comunáre v. Accomunare. ftaríi) alla S.Comunionejyum Tifch des HErrn 
Comüne, A4j. gemein; ir, einhellig. treten, zum heil, Abendmahl geben. 


Comüne, Comuniéro, fehlecht, nid)t beſonders. Comunitâ. v. Comune, Subft. 
roba comune , geringe Maare. vivande|l Comüno, Subfl. v. Comune, Subff. 
comuni, gemeine Daufiftofl. cosi canta il|l Comüno, e Commüno, Adj. v. Comune. 
comun proverbio, fo lautet bag gemeine Comunque, toit aud) nur. v. Come. 
Sprichwort. di comun confentimento, tín;|Comunquemente, Adv. v. Comunque. 
heilig, wit allgemeiner SSeroilligung. Comutäre &c, v. Commutare. 

Comüne, Comunità, Subfl. bie Gemeine; it.|1 Con, Adv. an flatt Come, gleichwie, al. 
die Hürgerfchafft. vivere in comune, etwas Con, Prep.mít, fammt. con arte, mit funff. 
Ing gemein befigen, baben 1c, la cafa del Col con me, con te (beffer) meco, teco, ober 
mune, bag Rathhaus; ir. bag Unterhaus) Non eflo meco &c. mit mir, mit bir. con 
br$ Parlaments in &onben. chi ferve al co-| Dio, in GOttes Nahmen. 
mun, non ha filario alcun, mer ber Gemeine Con tutto ció, Conj. jedoch, diefem ungeachtet, 
dienet, bat flcinen, oder gar feinen Nugen| - nicbté befiomenigrr. 


barbem. Con tutto ció che, Contuttoché , obwohl. 
A Comunella. v. Comune, Subft. 1 Conáglio, zufanımen geronnene Milch. 
Comunemente, A comune, Adv. gemeiniglich, Conäro, Bemuͤhung. 

durchgehends, insgeſamt. Conca, Conchiglia, eine Muſchel. v. Nicchio. 


Comunicáibile - cativo  chévole , Adj. bag ſich Conca, cine Mulde, conca da far la paſta, eine 
mittbeilen laͤſt. Dad; 


CONCAM 
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Backmulde. cones da favare, ffBa(dymufbe." | Concertare, Confertare, uͤberein s zuſammen⸗ 


portar la conea, einen Huren;Führer abgeben. 


Concambiäre, an flatt Contraccambiáre. 
Concambio. v. Contraccambio, 
Concarella, Dir». Müfchlein, Müldfein. 


Concatenamento-nazióne;f.2ufammenfettumg. 


Concatenäre, zuſammen fetten , beugen. 


Concatenatamente, parlar concatenatarıente, 


- ordentlich reden. 
Concaväre, rundhoͤhlen. 


Cóncavo, rund, hohl, twölbig. vetro concavo, 


ein rund, obl gefchliffen Glas. 
Cóncavo, Concavitä, Subfl, Rundhoͤhle. 


treffen ; ic. verabreden, beſchlieſſen, berath⸗ 
ſchlagen. concertare il tempo, die Zeit bc 
flimaren. 


Concertatamente, einhelliglich, eintvadytig, abs 


geredter Weife. 


Concertatrice , die ba übereinfliimmet , verab⸗ 


rebet ıc. 


Concerto, Sabfl. Zufammens oder Uebereinſtim⸗ 


mung. un concerto di mulica, tin mnficas 
liſches Eoncert. 


Concerto , Mer. Ubrede, einhelliger Schluß. di 


concerto, Adv. abgerebeter maaffen. 


Concédere- cedei.duto - oder cefli-ceflo, gefte: Concefliöne, Zulaffung, Zugebung, Erlaubniß. 
ben, zugeben; ic. erlauben, zulaffen ; it. leis Concettare, Concettizzäre, concipiren, abfaßs 
. ben, verleihen, geben. v. Permettere,Preftare,| fen, Goncept machen. 
Acconfentire, Apportare, Dare. conceder li- Concettäto, Concettizzáto, abgefaft, concipiret. 
cenza, Urlaub geben. concedendolo iltem-| una orazione ben concettara, eine febr wohl 
po, wenn e8 bie Zeit zulaffen wird. geſetzte und zierliche Rede, beffer Concepita. 
Concedévole, Concedibile, Adj. zuläßig, zus Concetto, Subft. ein Concept , ein Gedande, ins 
làglidy. | nerliche Verfaſſung, Bornehmen ; it. tic eme 
Concedimento, ba Zulaffen, | pfangtue Geburt. diftendere (formare) un 
Conceditóre , der ba zuläßt. concetto, tin Concept. abfaffen. efprimer 
Concedüto ché, Conceffoché , gefeßt, bafi. bene i fuoi concetti, feine Gedanden eröffs 
Concento, liebliche Zufammenftimmung. nen, proruppe in queiti concetti, er brad) 
Concenträre , in einen Mittelpunct zufammen| in biede Worte au. effere in buon concetto 
appreilo di uno, bey einem gut, wohl om 
gefchrieben flehen. un bel concetto, ein 
ſchoͤnes Goncept , ein fhöner Einfall. con- 
cetti alti. belli, legziadri, pellegrini, capri- 
cciofi,fobe,(d)óne,artige ſeltzame, ungemeine, 
wunderliche und eigenfinnige Einfälle. eſſere 
Kunft) von Circuln unb Eörpern,fo mit eis) im cattivo concetto, in ſchlechten Erebit 
nem andern ein gleiches Centrum haben ftehen. 
Concepire, Concépere, e Concipere, empffine Concettófo , Adj. toller ſchoͤner Einfälle. 
gen. (nel ventre, im Mutterleibe,) Mer. ab, Concezióne, f. Concepimento, Empfängniß. 
faffen, concipiren ; ic fid) einbilden, fehöpfs Conché , mit diefer Bedingung. 
fen. il coniglio concepifce ogni mefe, daß Ga; Conche, bag hohle oberhalb des Pferdes Auge. 
ninichen wird alle 4 Wochen trächtig. con- Conchiglia. v. Conca. 
cepire una cofa, eine Sache abfaffen , erdens Conchigliäto, Adj. mit Purpur gefärbet. 
den. concepire odio contro d’uno, wider 1 Conchille. v. Conca. 
jemand einen Haß faffen. Conchiádere , conchiufo. v. Concludere. 
Concepifta, Berfaffer. Conchitdere, v. Chiudere, Serrare ; it. Con« 
Concepáüto, beffer Concepito, Concerto, em; — vincere. K 
pfangen. Cóncia, Sabſt Gerberen, Rohe. ] 
Concerchiäre , umgeben, umringen. Cöncia, Sub/}. die Beitze, oder Brübe, Bebe, Pas 
Concérnere , betreffen, belangen. quefte coſe geg 71 die Beigung, ber Einmachung ſelbſt. 
concérnono l'inrereffe pubblico, diefe Ca dar la concia ai gu.nti, die Handſchuh bei 
chen gehen bag gemeine Befte an, v. Appar- E parfuntiren, una bona concia, eine qute 
tenere. vühe. dar la conciaalle parole, gute Worte 
Concertamento, v. Concerto. Hh 3 Heben, 


gitben. 

Concentrarfi, fid) zufammensin einander ziehen. 
v, Ritirarfi. 

Concenträto, zuſammen gegogen. 

Concentrazióne , Zufammenziebung. 

Y Concéntrico, Adj. (in ber Meß⸗ und Sterns 
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geben, fehmeicheln. dae Ta concis alle bu-[  eifizre. conciliarfi il favore di tutti, (fd) 
ie, bie fügen hauprfächlich fehön, und wahrs] aller Leute Gunſt ertverben. v. Pacificıre, 


cheinlich vorsutragen willen. Conciliardre-trice,der,die vergleichet,ausfühner, 
Cóncii, Cuoieria, ber Ort wo Leder gegerbet Conciliazióne, Verföhnung, Vergleichung. v. 
wird, eine Gerberey, Lohgrube, | Pacificazione. 


Cóncia, Accóncia, mit einem Zut, bedeutet als Concilio, Kirchenrath, Concillum. 
lechand Handiwerder, ald: conciacorami; 'Conciliuzzo, Dim. Heines Concilium. 
geberbereiter , fobaerber. conciaterri, Dachs;Concimäre, duͤngen; it. pichen. un campo, dg 
decker. conciapelli, Weißigerber. conciacal- Feld büngen. una nave, ein Schiff piden. 
cette, Ctrumpíflider. conciaturto, ein Pigs Concime, Leräme, m. Düngung , Mi; it. 
ler ber alle Dinge im Haus ausfliden und) | € dif ped). 
beffern fan.) conciatefle, Haubenftederin, Concimnäre, ordentlich frëen, rüften. 

Concialavéggi, Concialavezzi , Conciapadelle, Concinmita, Artigfeit. 


Keſſelflicker. Concinno, artig geordnet. 
Conciamente. v. Acconciamente. Cóncio , Ad;. v. Conciato. RR 
Conciar falconi, Falden beigen. Cóncio , Subft. Vergleich, Accord; it. Zierrath; 


Conciáre , zurichten, bereiten; ir. einmachen,| ir. Miſt. 
arbeiten, abrichten, fäubern, reinigen. con- Cöncio, Conza, Raͤuchwerck. 
ciar corami, Leder bereiten. limoni , Citros|Cöncio, In concio, Adv. bereit, fertig, bequem, 
nen einmachen. il grano, bag Getraide reis] ` becmógenb. effere in concio di partirfi, zut 
nigen. guanti, Handſchuh parfumiren. il] SXeift fertig fep. effer ben’ in concio, ober 
vino, ben Wein ſchmieren. un corpo mor-| in acconcio, wohl ſtehen. mi venne in con- 
to, einen tobten Córper abwaſchen. cio , di vederlo, «8 fam mir eben gelegen, 

Conciäre, Acconciäre, übel halten, zurichten, daß ich ihn fahe, a buen concio Ad». einig, 
als: ab(blagen, abprügeln* conciare uno| in guten Frieden; ic. one Schaden ` 

, pel di delle fefte, einen auf bie Feyertage;Conciofoflecofa, Conciofoffeché, e Concia- 
auspugen , d. i einen erbärmlich abprügeln. foffecofache, Conj. demnach, bieweil ‚ange 
v. Trattar male. , ſehen ge? ge 

Conciarfi con uno, (id in eines Dienſt be eben. Oncionäre, ar conctone. v. ce ICare, 

Conciáto, Cóncio, Adj.zugerichtet, bereit; it, Concionatóre ‚ Prediger. v. Predicatore. 
eingemacht. pelli conciate, zugerichtete pue Concióne, Predigt, Dration. ` Lia pf 
noci conciate, conce, cingemad)te Nuͤſſe. Conciofiaché , Conciofiacofaché, v. Poiché, E : 
mal conciato, erbärmlich tractirt. fendo ché, demnach, ſintemahl, dieweil, 

Conciatöre-trice, Concicre-éra, Zurichter, Eins angejehen daß. 
machevsin ; it. Aufpuger.in, conciatore di co- | Concipifte , Schrifft⸗Verfaſſer. 

, rami, Leder⸗Bereiter. Concifióne , Zerſchneidung in Stüden, 

Conciatüra, Quridjtung; it. ber Unrath ber Concífo , Furg gegeben, abgebrochen. itile con« 
von gefäuberten Getraid, gehauenen Steis| di, fure Schreib⸗Art. 
nen ic. weggeworffen Toitb , oder zu;jConciftorüäle, A447. zum Kirchen-Gericht gt; 
rüdbieót; it. Kopffpuß der Weiber; ic| hoͤrig. : 
das vo Butter, bad man bem Fe; Conciktoriäle, Subſt. fo im Kirchen⸗Gericht ſitzet. 


ders Vieh giebt. Concittório-óro, Confiftório - Gro, Kirchen⸗Ge⸗ 
Conciergerie, Gefaͤngniß Au Parif. richt. chiamare uno al Conciitoro, einen bor 
Conciéro, Zurüffung; it. Zurichtung. das Eonfiftorium oder Kirchen⸗Gerichte fors 
Conciglio , Poet. v. Concilio. dern. in pieno Conciftorio, im völligen Kirs 
Conciliabolo, e Conciliabulo, ein ungültig Con⸗ chen⸗Gericht. 

ciltum. Concitamento , Anreitzung, Empörung. 
Conciliamento. v. Conciliazione. Concitäre, reißen, ecmeden; ic, aufrührifch 


Conciliáre, verföhngn, vereinbahren, v. Raccon-| machen. uno a d, c. ginen zu etwas anfrü 
ſchen, 
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(hen, anreigen. coneitar rumori, Unruhe/Concordarfi, fid) vereinigen , vergleichen 


erweden. 


Concordatamente, Adv. v. Concordemente. 


Concitáto, gereitgt, betoegt, erweckt. raddolcire| Concordemente, Adv. einträchtiglidh. 
gli animi concitati , bít ſchwierigen Gemüs|Concordevole, toa fid) vergleichen, oder einig 


ter wieder zufrieden Gren, 
Concitatöre, Anreitzer. 
Concittadína, Mitbürgerin. 
Concittadinanza, Mitbürgerfchafft. 
Concittadíno, Mitbürger. 
Conclave, e Conclávi, m, Wahlzimmer ber 


machen laft. 
Concordevolmente, Adv. einmuͤthiglich. 
Concordis, Eintracht, Cinmütbigfeit. per la 
‚(con la) concordia crefcon le cofe, Eins 
tracht vermehret, di concordia , Adv, tinmuͤ⸗ 
tbíglid). à; 


Garbínále, mann fie einen Pabft erwehlen; it.| Concordiäre &c. v. Concordare. 


was in ſolchem Zimmer vorgegangen, 
€onclávio, Eabinet, innerſte Theil des Haufes. 
Conclavifta, bet einem Carbinal in bem Wahl⸗ 


Concorrente, Adj. jufammenlauffenb, darzu 


kommend. ragioni concorrenti , bar koni⸗ 
mende Urfacdhen. 


zimmer aufwartet, unb mit eingefperret iſt. Concorrente , Sabſt. Mitbuhler, Mitanhalter. 


Concludentemente, Adv. auf eine (d)lieffenbe 
Art. 
Conclüdere, Conchiádere , fchlieffen, einen 


concorrente nell'amore. Idem. vi fono mol- 
ti concorrenti, da find viele, die barum ans 
halten. v. Competente, Ernolo , Rivale. 


Schluß machen, Ausſpruch then. conclu-|Concorrenza, Zufammenlauffung ; it. Uebers 


der la pace, den Frieden fchlieffen. orfu ! per 
concluderla , ntn, bit Sache einmahl zu En⸗ 
be qu bringen. v. Sbrigare, Finire. 

Conclufione, Conchiufione, f. Ehluß, Aus: 
fprud), €nburtbeil, Ausgang, öffentliche Dis 
fpuration. in conclufione, zum Befchluß, 
endlich. venuta la conclufione, che farà? 
was wird’ denn enblid) werden? 

Conchífo, Conchiufo, befdyloffen, gefchloffen. 

Conclüfo , Subf. Ecyluß, Senteng, Berlaß, Abs 
ſchied, Receß. il conclufo dell’ Imperio, 
Reichs⸗Abſchied. 

Concócere, Concuscere, verkochen, verbauen, 
Mer. erdulten. concocere il cibo , bie Speife 
verbauen. un’ affronto, einen Schimpff ers 
dulden. 

Concolla , Anger zwiſchen zweyen Feldern. 

Concolöre, Adj. von eben der arbe, gleich 
färbig. 

Concomitante , Adj. vergefelend, 

Concomitanza , Bergefellung, Mitgehung. 

Concomitáre, vergefelen , mítgeben, 

Concómite , Gefährte. 

Concordante , übereinfommend. 


einftimmung, Gleichfoͤrmigkeit, Mer, bag 
Mitbuhlen, Mittrachten oder ſtreben. con- 
correnza di opinioni, voti, Uebereinftims 
mung ber Meynungen, der Wahlftimmen, 
concorrenza de’pretendenti , Zuſammen⸗ 
lauff ber Werber, (in Weibernehmen, offes 
nen Dienften.) 

Concörrere , zufammen lauffen , fommen, Mer. 
fireiten, gleiches haben wollen; ic. mitwers 
ben oder trad)ten. concorrer con uno nell" 
acquifto di qualche dignità, neben. einem 
andern nad) einer Würde trachten. concoc- 
rere alla fpefa, zu den Unfoften mit zufchiefs 
fen. concorrevano in una medefima perfona, 

ſie fchlugen beyde eine Perſon vor; ir. fie 
wollten beybe eine haben. tutti concorrono 
nello ſteſſo parere, fie find alle biefer Mey⸗ 
nung. 

Concorfo, Concorrimento, Zufammenlauff, 
Goncur$, Mes. Beyhülffe, 

Concozióne, f. Verdauung. promover la con- 
cozione, verbauen heiffen, 

Concreäre, Creäre infieme. v. Generare. 

Concrédere. v. Credere. Accordarfi aflieme. 


Concordanza, Ueber einſtimmung, Vereinigung ; d Concréto, Adj. mit bem Subie&o vereiniget, 


it. Einträchtigfeit. 

Concordáre , übereinfommen , flimmen ; it. Ad. 
vergleichen, einig machen, egli fa concor- 
dare ogni cofa apparentemente; contraria, 


ncrezióne, 3ufammentoad) (ung, Zufammens 
ſetzung, Vermiſchung. 
1 Concriáre. v. Concreare, 


Concubina , Fenfchläfferin, febáteeib, 


ex Fan alles, was einander zuwider gu ſeyn Concubinário, Concubino, Sub/f. ber eine Bey⸗ 


ſcheinet, vergleichen und abu ` ` 


khläfferin, Kebsweib haͤlt. 
Con- 
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Conedbinste, daB uncheliche Beywohnen ei⸗urtheilet. — 

ner Beyſchlaͤfferin. vivere in concubinato, Condannatório, Adj. was zur Verdammung ge⸗ 
` obt concubinare , ein Kebsweib halten, hoͤret. ſentenza condannatoria, Verdam⸗ 
Conecubinatóre. v. Concubinario. nuing£ Artheil. 

Concubinefco, Adj. n einem Kebsweib gehörig. Condannazióne , E Verdammung. 
Concübito, Beyſchlaff, fleiſchliche Erkaͤnntuiß Condebitóre , Mitſchuldner. 

v. Coito , Congreffo illecito. Condecenre , Adj. wohlanftehenb, gebuͤhrlich. 
Conculcamento, $retung mit Fuͤſſen. v. Decente, Conveniente , Avvenente, - 
Coneulcare / mit Füffen treten. conculcar le! Condecenremente, ‚Adv. fein, gebuͤhrlich. 

ricchezze, die Neichthümer verachten, v. Condecenza, Geziemlichkeit. 





Calpeftare, Calcare. `. Condecévole, Adj.v. Condecente. 
Conculcatóre , bet mit Fuͤſſen tritt. |Condecoräre, zieren, 
Conculcazióne. v. Conculcamento, — Adv. rechtmaͤßiger Weiſe, 


Concuöcere. v. Concocere. „wie e8 einer verdienet hat. 
Concupire, Concupifcere, verlangen, (id) gelit: Condegno , würdig, red)rmáfig , billig. 
sten laffen. n . iCondegno, Subfl. was von rechtswegen ger 
Concupifcenza, e Concupifcénzia, Gelüftung, ſchiehet. | 
böfe Luft. laſciarſi trafportar dalle concupi- Condennáre. v. Condannare. 
fcenze, fid) non böfen Lüften überwinden Condensáre , dick, flumpid)t machen, (fa 
laſſen. concupifcenza della carne, desli men packen 


occhi, Fleiſches⸗kuſt, Augen⸗Luſt. M [Condensáre-rf , bid, flumpid)t werben. 
‚ Concupifcibile, Concupifcévole, 447. begierlidh. Condensäto, bid gemat, aria condenfita, 
Concupifcibilità. v. Concupifcenza. tide gufft. 


Conzcufsáre ; preffen, drücken. il popolo, bag Condentazióne - famento, f. Dickmachung. 


Sold. Condefcendente-dévole , willfährig, friedſam, 
Concuffiéne , £. Preffung des ?Bold 6. ber gerne nachgiebt. : San 
Conculfore, e Concuffatóre, ein Schinder, ref: Condefcendenza, Condefcendevolezzs, e Con- 

fer des Volds. defcenfiöne, Sabſt. Willfahrung, Nachge⸗ 


Condanna; —— — ar Don) Kung, Willfährigkeit, Hewilligung. 
' v'é niente, il Giudice vi perde Ja candanna, Condeſcéndere, zuſammen unter fleigen. 
wo nichts — — iol; a äeil y, — Me , 
ber Sicbter fein Kecht verloren. Condefcéndere, toillfafren, gewähren, fid) be 
Condannábile-nnévole, Adj. verdammlich. quemen, willigen, eingehen was ein anderer ` 
Condannagiöne. v. Condannazione. baten will; it. nachszugeben, nachſehen. v. 
‘Gondannäre, Condennáre, verbammen, berurs Aceonfentire. 
theilen. eg garen — Condeícéndere in q. c. a far q. c. fi, etwas 
einen nm : —* Thorheit befdyulbig SÉ gu than, bequemen, einwilligen. alla debo- 
uit ag Y ire, auglöfchen, cafiren nicht lezza di uno, eines Schwachheit nachgeben. 
Condannäre- —— condannar la ragio.| alle offerte d’uno, eines andern Anerbieren 
gut heiffen , verwerfſen. * rag , 1 anmehmen.' a’ prieghi altrui, eines andern 
ne del debito, (credito,) bít ew raptis itte gewähren 
fien, cagiren, una porta, eine Thuͤr ver⸗ HNE" : ] A 
fibliefen. I obbligazione, eine Verbindung Condefcendevelezza, mento, Men nn 
aufheben. Sp ile. ` 
Condannäto, Adj. ttrbammt, verurtheilet; racer i Sege" pl rr en 
verſchloſſen. trovammo una porta condan || * nom Se Piu Mann — " 
Re 
et. 2 , M 
NM hüre, condimento di malizia, heuchlerijihe Boss 
Cendannatöre, einer, bet ba verdammet, ers heit. ung minpltra jenza nan — 
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ungewuͤrtzte Suppe, Zugemüfe, Mer. ein abs] und Weife. con quefta condizione peró, 
geídmaditer Kerl, bed) mit bieftm Beding. renderfi a condi- 
Cóndio, von guten Stamm, Geſchlecht. | zione, fid) mit Accord ergeben, a condizio- 
Condire, einsanmachen ; ic. fehnralgen. la mi-| ne, BedingungssWeife, mit bem Bebing. 
neflra , bie Suppe fehmalgen. l’infalara, den; Condizióne -1, Pi Tugenden, Gemütbégaber, 
Salat anmachen. condir le fue prediche,| tiene buoniflime condizioni, er hat überaus 
feine Predigten gar artig und lieblich vors| — aute &aben. : 


tragen. . Condogliente;, ber Mitleiden mit dem andern 
Condire. v. Provedere, Fornire. tragt. 
Condifeendere &c. v. Condefcendere. Condoglienza -e, das Bedauren, feibtragen, 
t Condifcepolato , Schulgeſellſchafft. Leidbezeigung. paffare ufficio di condoglien- 
Condifcépolo , Mitjünger, Mitſchuͤler. za cen uno, einen condoliren. 
Condifi, weiße Nießwurtzel. Condolére- ríi, Mirleiden bezeugen. condolerfi 


Condito, Adj. eingemad)t, gewürgt, gefalgen,| con uno della morte d'un'altro, einem we⸗ 


efhmalgeı. gen eines Todesfalls fein Mitleiden bezeus 
LENT PI. Subjf. eingemachte Sadıen. gen. v. Rammaricarfi. e i 
Conditöre , ein Couditor ober Zuckerbecker. [Condonábile, Adj. toa ba fan vergeben ober 
Conditüra v. Conlimento. ' verzeihet werben. 


Condizionále-mente. v. Condizionato-amente. |Condonáre, verzeihen, vergeben. la fupplico di 

Condizionáre, ausdiugen, abreden. um con-| condonarmi quefto fallo, (d) bitte, Sie ver; 
eratto, einen Contract. la pace, ben Srieden.| zeihen mir beten Schier, v. Perdonare. 
condizionare , tuͤchtig machen. v. Abilitare. |Condonazióne , Verzeihung. 

'Condizionarfi, eine Gelegenheit, Dienft be|Condotta, Subft, Leitung, Führung, Aufſicht. 


femmen, condotta delle acque, degli eferciti , Waſſer⸗ 
Condizionatamente-nalmente, Adv. mit ge| leitung, Anführung der Kriegsheere. 
wiffen Bedingungen. Condotta, Geleit; it. Fracht, Suhrlohn, pagar 


Condizionáto, Adj. befchaffen, geartet; it. aufs) lacondorta, die Fracht, bag Fuhrlohn zahlen. 
gedungen. roba ben (mal) condizionata, |Condotta, Miethlohn, Beftalluug, Zins. 
wohl Cubel) befchaffene Waare, Condotta , Art zu leben, Aufführung. 
Condizionäto-ale, in getoiffen Bedingungen besiCondottäre, ableiten. le acque, ba Waſſer. 
fiehend, eingefchräudkt. comando condiziona- Condottiére, Conduttiere, Führer, Anführer ; 
to, non afloluto, nicht völlige,fondern einges) — t. Geleitsfutfcher ; ic. ein Dad)tmann, Güs 
ſchraͤnckte Madıt. tersBeftäter ; ir. Gelcit&mann. 
Condizioncella, Dim. geringe Condition. ` |Condotto-dutto, Pars. geführt, angeführt. ef- 
Condizióne, f. Stamm, Herkommen; it| fer mal condotto, übel angeführt toorben 
Stand, Quftanb, Condition. dura condi-| fet. 
zione , tin harter Stand. uomo di baffa, vile,/Condotto-dutto , Subft. bag Gelkit. falvo con- 
o fervil condizione, ein Menſch oon (led; dorto, ficher Geleit. 
fex unb geringen Herfommen. d’alta condi-|Condro, Gebein am Eingang bed Magens. 
zione, von hohem Stande. un' uomo di con-|Condácere. v. Condurre, Guidare. 
dizione, ein vornehmer Mann, vi diró la|/Conducíbile, e Conducévole, Ai, zuträglich, 
mia condizione, id) will cud) meinen Zu: UAM. d gi 
nb erzeblen. nducimento, Condutrüra, Führung, Begleis 
——— Beſchaffenheit, Gelegenheit; ir] tung, Fuhre. "UR | 
Dienfl. condizione del paefe, bit Beſchaffen⸗Conducimento, Zulänglichfeit, Nutze. 
beit des Landes, entrare in condizione, eis Conducitöre-trice, Pachter:in. 
. nen Dienft annehmen. Condurre;, mitführen, führen, leiten, hinfuͤh⸗ 
Condizione -i, Pl. Beding, Ausdingung, Me ren; ir, begleiten. condurre. uno a qualche 
cord. offrir condizioni, Accord anbieten.) luogo, einen am eine gewiffen Ort führen, 
per (a) nifluna condizione, auf feine Art} le acque per canali, bag Waſſer durch Roͤh⸗ 
DIZIONARIO DI CASTELLI. li ren 
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rei leiten. uno per rifpetto, enore, einen Eh⸗ Confederáre-rfi, verbinden. con uno,mit einem. 
renthalben begleiten. Iddio vi conduca, 8Dtf|Confederáro, Adj. & wf, verbunden, dg 
begleite euch). condurfi al facco, al laltrico,| Bundgenoß. li Confederati, bie Aliitten. 
zum Bettler werben. v. Ammaeftrare. | —— 
Condurre, anführen, ausführen, regieren, con- Conferenza, Unterredung, Kat . 
— - = —— un i-a ode —— * we? wget 
andel, Aufruhr, Armee führen, con-| -Onferimento, »ergeoung, Verleihung. 
—— fine Gand — ein Gebäude ju| Conferire, geben, mittheilen, auftragen, vers 
Ende bringen. v. Finire. geben; Le sufammen er una 
carica ad uno, einem ein Zimt geben, 
Condur, fi) auf ven 98e) malen, con. *P/erie,unterrbas beratfhlagen ji bar 
d ^ eigen, ober beyfragen. conterir q. c. con 
durfi a fare, eins Berrichtung vornehmen, uno, fid über etwwad mit einem Dereben, 


Conduttóre, Führer. Conferíre , bazu heiffen, nüglid) feyn. quefto 
Coneglióra, Conigliéra, eine Höhle, ba fld) Gas pano de d — ks e Mos 
ninchen aufhalten. SA Bad wird viel zu feiner Geſundheit helfen. 
Coneftäbile,Condeftäbile, Conneftábile,S&eíd)d;| Conferíto , gegeben , vergeben ; berathſchlaget, 

feldmarſchall, Feldherr, Conſtabel. beredet; ic. geholffen, beygetragen. 
Coneftabilia, Coneſtaboleria, bie Reichs/ Feld⸗ Confermáre , Confirmáre, befràfftigen , befläs 

marfchallsStelle. . tigen, bejaben, genebmbalten, bartbun, bes 
XConeftábole. v. Coneftabile. - theuren; it. firmeln, confermare un privile- 
X Coneftabolería, Gonftablerey. gio, un Vefcovo, ein Privilegium, einen 
Conetto, gewiſſe Pferde⸗Krtauckheit. Biſchoff beſtaͤtigen. un fanciullo, ein Kind 
Confabulare, unnüg Geſchwaͤtz treiben. firmeln. 
Confabulazióne, unnuͤtz Geſchwaͤtz. Confermativo, Adj. toad bekraͤfftigen fan. 
Confacenza, Aehnlichkeit. Confermatóre-tríce , der, bie ba bekraͤfftiget, be 


Confacévole, Adj. nuͤtzlich; it. geziemlich. una| theuret. 
grandezza confacevole ad un tanto Signore. |Confermazióne , Confirmazióne , f. Conferma, 
eine Pracht, die einem ſolchen groffen Herrn] S5efráfftigung , Bejahung, Betheurung ; ic. 
gehöref. una vivanda molto confacevole all Firmelung. ottener la confermazione della 
voftro ftomaco, eine Speife, fo eurem Mas] fua carica, die Beftätigung feines Amts ers 


gen fehr bienlid) ſeyn wird, . halten. che la pace fia fatta fe n'ha già la 
Confacevolezza, Confacimento , Nüglichfeit;| confermazione, man hat (don bie Eonfirs 

it. Gesiemlichfeit. mation, daß ber Friede gefchloffen fey. 
Confalöne. v. Gonfalone &c. lConfeflamento , das Befennen, Geſtaͤndniß. 


Confäre-rfi, nüglich feyn, Delffen ; ic. fid) zie⸗ Confeſſante, beffer Confitente: che confeflı, 
men. quefte medecine fi confaranno molto) o che ficonfeffa, ein Beichtender, Beichtfind, 
con queite malattie, diefe Argeneyen wer⸗Confeſſare, bekennen, geftehen. confeflare un 
ben für diefe Kranckheit beſonders helffen.| delitto, il debito, eine Miffethat, bie Schuld 
v. Convenire, Giovare, gefteben. lo confeffo, id) befenne es. 

Confarráre, (ehedem bey den Römern) eine|Confeffare-rfi, beichten. confeffare i fuoi pecca- 
Gattung Opfer bringen, neu angehender Ehe⸗ ci, feine Sünden beichten. andare a confef- 
leute, weldyes aud Rocken⸗Mehl gebacken unb] — farfi, zur Beichte gehen. mi farei confeffato 
unter gewiſſen Ceremonien ton bepben Their) da coftui? id) báttebem Kerl alle Heimlich 


len geopffert wurde. feiten vertrauet? * confefla il cacio, i eer 
Confarrazione, eine Gattung Dpffer bey den) geſteht's was ec Uebels hat gethan.€ meglio 
alten Römern. v. Confarrare. confeflär la colpa, che defenderla, beffer 
lConfaftidiare, verdrießlich werden, v. In-| iſts geftanden als geleugnet. la tavol: € un 
faftidirfi. dolce tormento per confeffare il vero, eig 


Confederamento. v. Confederaziono, Glaͤßgen Wein fau viel heraus locken. 


CONFES CONFID CONFLU art 
Confelire, A. Beichte hören, zur Beichte fis[Confidenza-danza, Vertrauen, Zuverſicht. aves 
gen, un penitente , eines Beichte hören. gran confidenza in (con) uno, ein groß Ver⸗ 


Gonfelito, Confeflo, Adj.der befannt,ober| trauen zu einem haben. 
gebeichtet Dat. convinto e confeffato, btr|Confidenza-e, PL groß Berfrauen, fo ein 
übergeuget (ft unb befannt bag, aroffer Herr zu einem Miniſter bat: it. die 
Ca nále,-ário, m. ber Beichtfluhf. Heimlichkeiten felbft ; ic. beim geg Verſtaͤnd⸗ 
Confefhöne, Bekenntniß/ Glaubens⸗Pelenntnii.) np: it. SBerbünbnig. carica di confidenza, 
Confeflióne, bít Beichte,andare alla confeffio-| «ine geheime Raths⸗Stelle. v'é confidenza, 
ne, jur Beichtegehen. in atto di confeffione, man fpielet unter dem Huͤtlein. aver confi- 
im Seichtſtuhlz indem man beichtet, cornare| denze fecrete congl’ inimici , mit ben Seins 
a confellione , fid) wieder befebren. den heimliche Verſtaͤndniß haben, carica di 
Contellöre, e Confefforo , SSefenner, Vwíd)ter.| prima confidenza, i. e. ein Amt, weldyes 
Le tin Heiliger, der den Cbrifil. Glauben) nur ben vertrauteſten des Sürften zugeeignet 
ftanbba(ft befannt: ir. gn Beichtvater. wird, 
Conferräre; eimmad)en, übergeben; it. mit Confidenziále, Adj. vertranlich, aufrichtig. 
Eonfect'befeßen- confertar frutti con zucche- Confidenzialmente , Ae, vertraulich, 
ro, Fruchte einmadyen in Zucker. confettare Configgere, Configere. v. Conficcare , annas 
una ravola, eiue Zafel mit Gonfect beſetzen. geln, anfefften. 
Gonfettáro-tiére-turiéce, - tináro, Sub/l. Zůcker⸗ Configimento. v. Conficcamento, 


Becher, Confect⸗Kraͤmer. ‚Confinante, Confinário, angrängend, anftoffenb. 
Ceonfertáto; Confetco, Ad). eingemacht. ‚Confinanza, Angrängung, Anſtoſſung. 
Confettatóre. v. Confetraro. |Cenfináre - rfi, angrängen, auftoffen, Mer. ju 
Confertiera, Confect⸗Schale. | fammen femmen, la Francia fi confina col- 


Confettíno-i,P1.Diw. allerhand Heiner Confect. 1a. Lorena, Franckreich ftóft an fotbringen. 
Confetto, Subſt. Confetti, Confettáre, PJ. ons Confináre, A5. verweifen,, ind Elend ſchicken; 
fect, Zuckerwerck, Eonfituren. Adj.tingemacht. it abjondern, fequefiriren. 


Confettöre, ein Gerber, LedersBereiter, ‚Confine, e Confino, i, Pl. m. Gránte, Marck⸗ 
Conferrüra - e, PI. id. toad Confetto- i. Stein; it. Ort, wohin man verwiefen wird. 
Confetturiére. v. Confettaro. terra di confini, terra d'aflaffini, die auf 
Confetruráre, Confect effen; it.Confettare, | ben Grängen wohnen, find gemeiniglich 
Confeziöne, Einmachung mit Zuder. Straſſen⸗Raͤuber und Diebe, 


Confezióne-i, f. Pl. eingemad)te Sachen. v. Confirmáre, &c. v. C«nfermare, &c. 


Confettura. Confifcáre, confiftiren, einziehen, i beni, bie 
Conficcamento , Vernagelung. Güter, 
Conficcáre, vernageln,, verfchlagen. Confifeazióne, Confiſcirung, Einziehung, 
Conficcatára, v. Conficcamento, il Confitémini, bit Beichte. effere al confite- 


Y Conficere, ufaro da’ Canonifti per Confe-| mini, dem Tode nahe fon, 
rare, o Confacráre, o Confagráre, einwey⸗ Conſitente, ein Beichtfiud. v. Confeffante. 


ben. v. Confacrare, Confiteor, Dire il Confiteor. v. Confelfare. 
Confida, m. f. vertrauter Freund, bertrautelConfittäre. v. Confetto, Confettare, 

Sreunbin. Confitto , angefcblagen , angenagelt , angeheffs 
Gonfidamento. v. Confidenza. tet. effer confitto in letto, fraud liegen, 
Confidanza. v. Confidenza. Conflitto, eine Schlacht, ein Treffen, venire 
Confidáre-rfi, frauen, fid) verlaffen. in uno,| al co flitto, sum Treffen fommen. 

auf einen. Confluenza, Zufammenflieffung, 
Confidäro. vertrauend, fid) verlaffend ; it. Gët: Confluenzı, Coblentz, eine Stadt, 

traut, treu; ir. ein Untergebener, IConduire, zufammen flieffen. a Confluenza 
Confidente-däro, Sab/t. vertrauter Freund, confluifcono affieme la Mofella e '1 Reno, 
Confidentemente , Ad». vertraulich). zu Gobleng flieffen bie Mofel unb der Rhein 
Cenüdentiílimo , (tbt vertraut. | pifammen, 


li a : Con- 


um . " c 
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Conföndere, einen SRifdymafd) machen; ĩt un⸗men aufmuntern. un malfattore, einen armen 
ter einander toer(feu, verwirren. confondere| Suͤnder zufprechen. : 
il vino colla birra, ben Wein mit Bier bermi;|Confortarfi, Riconfortarfi, fich (mieber) flärden, 
(doen. le lingue, bit Spradyen verwirren. gli] erquicen, erboblen, zu Kräften fommen. con- 
animi, die Gemüther. fortatevi, haute Muths. 
Confonderfi, fid) verwirren ober verirren. |Confortativo, Adj. & Sul ſi.ſtaͤrckend, erquickend; 
' €onfóndere, Far reitare uno confufo, einenübers| it. eine ſtaͤrckende Artzney. 
jeugen,oder ſchamroth madoen im Neben; it. |Confortatóre, ein Anmahner, Troͤſter Zuſprecher. 
zu (handen machen. confondere uno con vi-| abuon confortator non dolfe mai la tefta, wer 
ve ragioni, einen mit wahrhafften Gründen) gefund ifl, fau einen Krancken gar leichte trà; 
überzeugen. confondere uno in prefenza du fen, ] Së 
zucri, einen in aller Gegenwart beſchaͤmen. Id- |Confortatório. v. Confolatorio, troͤſtlich. 
dio confonde i fuperbi, GOtt be(d)àmt bie|Confortatríce, Anmahnerin ic. 


Koffärtigen unb macht fie ju ſchanden. Confortazióne, Starckung. 
Confondimento. v. Confufione, —— er —— — 
i ; in. ber verwir⸗ontortinaio uder: er. 
— der da beſchaͤmet; ir. de perci sain e he oin. Moss 


Conforme, cie gei armia modem ft ZS di WEE 
en. contormaríi alla volonta ? : ” 1 ] 
ben Willen GOttes (dien. all’ umore di tut- : —— dar — ad uno, Le.mit 
gr —— — ^ feit, Gleichheit Conforto, Confortamento, Subft. Gítárdung, 
Conformazióne, Gleichfoͤrmigkeit, Gle —AA— 
e: — e" gk idj(órmis, peer rr "^ redung, Vermahnung; ic. Hülffe, Antrieb. 
rme al mio genio e wi 
meinen Sinne. pes coftumi fono in tutto e|  ?nfrángere, zerbrechen, gerfnirfchen ; it. vers 


: ; wenden. 
per tutto conformi fie find in allen eines Sins C Jm te Confatelle Mit⸗Bruder, Mit Münch. 


nes. Confratellanza, Mitbrüderfchafft. 

Conforme, Adv, & Praep. Laut, Krafft, nach), Confatellscf, (con uno,) SNCH machen. 
emis gemäß, tole. conforme alle (le) le- Confraternitä, Confratérnità, Confrateria,Brüs 
Spinat Zant? denen Gefe&en.conformealfo- yerschafft, fonderlich im Elofter. 
lito, wie gewöhnlich. conforme vi diffi ieri, Confrontamento, Confronto, gegen einander 
wie id) euch geftern gefagt habe. conforme Haltung,oder Stellung. 

(che) farà trovato confacevole, wie es dien⸗ Confrontare, gegen einander ſtellen, confronti⸗ 
lich ſeyn wird. conforme al propofito, id.con-| ven4e parti, bít Theile ober Partheyen. i tefti- 
forme faranno le perfone, nachdem die Leute monjcol reo, die Zeugen bem Beklagten bor; 


ſeyn werben. ftellen. i conti,die Rechnungen gegen einander 
Conformemente, Adv. gleichförmig, ähnlich. halten, burdyfeben. gut 
Conformévole, Adj. v. Conforme, Confufamente, Adv. verwirrter MWeife, ohne 


Conformezza. v. Conformità. nung. intender confufamente, hal 
Conformira,Sleichförmigteit, Wehnlichfeit;Bers| — palb aeree p 
einigung. conformità d'umori, di genj,Öleidy; Confufióne, f. Vermiſchung, Verwirrung, 
heit der Raturen. in quefta conformità, in bit Miſchmaſch; it. Schande, Beſchamung. a vo- 
fer Beſchaffenheit der Sachen, deswegen, bers| — fira confufione, zu eurer Schande. 
halben. R Confüfo,Adj. untereinander bermifcbf,bertoirrf; 
Confortamento. v. Conforto, Confortazione. ic, ſchamroth, beſtuͤrzt gemacht: fare uno reitar 
Confortáre, Riconfortáre, Dären, erquicken, la/ confufo, jemanden beſchaͤmen. 
ben; it. fróffen, aufrichten; ic. anmahnen,|Confutamente. v. Confutazione. 
überreden. uno con qu. c- einen mit etwas Confutáre, widerlegen, ablehnen. 
ſtaͤrcken, labe, ug codardo, einen Furchtſa⸗ Confutazióne, f. Widerlegung, dur." 
A enge- 
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dáre uno, Congediáre uno, einem Urlaub,tCongiungitöre: v. Congiugnitore, — . . 
Abfchied geben. congedarfi da uno, Abfchied|Congiuntamente - giontamente, Adv. (ámtlid), 
von einem nefmen,fid) beurfauben,gute)tad)t| mit einander ; ic. cínfelliglid). tutta la città vi 
fagen. congedar le truppe, die Soldaten ab;|  concorreva congiuntamente,bit gane Stadt 

' bandtn. v. Licenza, Licenziare. lieff einhellig zufamımen. 
Congédo, Abfchied, Urlaub; ic. Abſchieds⸗Brief. Congiuntivo. v. Coniuntivo, 
-andarfene fenza pigliar congedo, hinter der) Congiunto-gionto,Adj.zufammen geſetzt, gefügt, 
| ben. 


gie Aofehied d c vergefellet, verbun » vi 
Cengegnamento, td)e Zufammenfügung, | Congiuntüra-giontüra-e, Pl. Gelend inOliebern 
Congegnáre, fünftlid) zufammenfügen. Met. Laͤuffe ober. Befchaffenheit der ipigen 


— Adj. bag ınan kuͤnſtlich zuſam⸗Staats- und weltlichen Händel, fervirfi della 
fau. congiuntura, fid) ber Gelegenheit bedienen. in 


Congelamento, Gefrierung. queíte congiunture, bey diefen Läufften. con- 
Congeläre-rfi, gefrieren. A&. feft machen, giunture propizie, fcabrofe, fpinofe, gute, 
Congeláto, ‚zufammen gebaden. (were, hee Zeiten. in congiuntura che, bey 
Congela io, Alchimiſten. Gelegenheit ba. 

Congelazióne; v. Congelamento. Congiunziöne - gionzióne, f. Bereinigung ; it. 
Congeneráre,i en Kinder engen, Verwandſchafft. di fangue, delle armi, mit 
Congérie, Zufammenhäuffung vieker Dinge. v. bem Blute, mit denen Waffen, 

c ol — — es — Zufammens 
Congettüra, Muthmaffung, Bermuthung. verſchwerung, Verraͤtherey. guidar la congiu- 
Congetturále, 44j. mutbmaßlih. — ra, ber Räbelsführer ſeyn. v. Capo. e 
Congetturáre, muthmaffen, vermuthen. Congiuräre-rfi, ſich zuſammen verſchweren. con- 
"en óre, der ba muthmaffet. tro d'uno, toitber einen, 


Conghiettára, Conghietturáre, kc, v. Congettu-|Gengiuräre, AZ. bannen, beſchweren, hoͤchlich 
‚rs, dc. bitten.congiurar gli fpiriti,die Geifter beſchwe⸗ 
Cöngio, v. Cogno. , tft. vi congiuro, quanto poffo, di farmi uefto 
1Cöngio, Abſchied. v. Congedo. favore, id) bitte euch, fo viel immer möglich), 
Congiugále, Coniugále, Adj. zur Ehe gehörig. mir dieſen Gefallen zu erteifen.v.Scongiurare. 
amor, debito congiugale,chelichefiebe, Pflicht.!Congiuräto, Ad. & Subfl. beſchworen, ber fid) 
"letto congiugale, Ehes Bert. mit andern verſchworen bet, 
Congiugáre, Coniugáre (un verbo, ein Verbum) Congiuratóre. v. Coniuratorc. 
conjugiren. ; | Congiuftäre, vergleichen, zuſammen ordnen. 
Congiugäto, Coniugáto, Adj.& Subſi. verheyras|Conglobäre, in einen runden Hauffen packen. 


* bet: ic. conjugíret. Conglutináre, jufammgg leimen, v. Unire, Col- 
Congiugazióne, Goniugazióne, f. tint Conjuga⸗ — lare. 

tion. Conglutinativo,Adj. mag zuſammen leimen fan. 
Congiágio. v. Coniugio. Congratuläre, Glück wünfdyen., uno di qu. c. tis 
Congiugnitóre-tríce, ber, bit ba vereiniget. nem einer Sache wegen gratuliren. 


Congiángere, Congiágnere, Coniágnere · ión-|Congratularfi con uno di qu. v., id. 

gere, zufammeufügen, ftoffen, (cen. una cofa Congratulazióne,f. Gluͤckwunſchung. paflar l'uf- 

all’ (coll) altra, ein Ding an bag andere. ficio di congratulazione con uno, feine Glück; 
Congiungerfi; Congiugnerfi, fid) zufammen füs] wünfchung bey einem abftatten. 

gen, verbinden, alltiren. congiungerfi con uno 4 Congreganza. v. Congregazione. 

(una) fid) mit einem (einer) vergefellen. con- Congregäre, verfammlen. 

— wr amorofamente, (id) mit ci —— Adr. weineg CH - D 

nem in Liebe einlaſſen. ngrego, Congregaziöne, f. ammíung 
Congiungimento, Subf. Zufammenfegung, End  geifllihen Sachen.) 

gung, Stoffung, Bereinigung, coniungimen- |Congrefüiöne, Congreffo, Ke Zufammentrefung; 


to carnale, eyſchlaff. it. ber neue yen, 
li 3 Congreilo, 
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Congreffo, Zufammenfunfft, Zuſammentretung, Conno, Cunno, bie weibliche Scham: v. Cogno, 
Rathſchlag, Unterredung in Staat3-Sachen ;| Cugno, Porta. 
it. Rand: Tag, Reichs⸗Tag. Connumeräre, zehlen. v. Numerare. 
Cóngrio, Congro, ein Meer Aal. Connüra, bie eine groffe Schaam bat. 
Congruamente, Adv. fuͤglich, gleichförmig, ziem⸗ Gono, eine Kegel:förmige Figur. 
lic). parlar congruamente, ziemlich), gleichförs Conócchia, Spinnroden; it. der Flachs, ober 


mig reden. Hanf fo an foldyen geleget wird. trar la cono- 
Congruire, äbereinffimmen. cchia, fpinnen. veftir la conocchia, ben Rocken 
Congruità-uenza, Füglichfeit. anlegen. fembrano laconocchia el fufo, i, e. 
Cöngrua, füglich, nad) bec Billigfeit. es find zwey ungleiche Kerl. * egli porta laco- 
Coniáre, müngen. v. Gognare. nocchia, die Frau ift fein Herr. alla conocchia 
Conicamente, Adv. fegel(ócmig, il pazzo s'inginocchia, id. V il feudo cafca 
Cónico, Adj. fegelförmig. fulla, (o in) conocchia, daß eben fällt auf die 
Gonietrüra, &c. v. Congettura. frau. Term. Inrid. 
Coniglia, hinterfte Band einer Galeere. Conocchiáta, ein angelegter Spinnrochen. 


Conigliare, die Ruder in einer Galeere zuruͤck zie⸗ Conofcente, ein Bekannter, guter Sreund. aver 
hen, damit man durch eine Enge fommtn| conofcenti, gute Kunden haben, ' 


könne, V Conofcentemente, Adv. erfänntlicher weiſe, 
Goniglieggiare , fid) lwie ein Caninchen buͤcken, bandbarlich. 

oder auf bem Boden nieberlegen. Conofcenza-e, PL Erkaͤntniß, Wiffenfchafft, 
Conigliéra, Sub/f. ein Kaninchen⸗Loch. Verſtand, Kundſchafft, Bekanntſchafft. avec 


Conigliéri, bie, (o auf ber legten Banck rudern. molte conofcenze, viel Bekannte haben ; ic. 

Coníglio, Kaninchen. * averde'coniglinelcor- — (efr gelehrt feu. 
po, (cbr furchtfam fegn. dopoito il coniglio, € Conöfcere, conobbi, cónofciuto, fennen, erfens 
venuto il configlio, ben Stall zumachen / wenn, wen; ic voiffen, vernehmen. conofcere uno A 
die Ochſen geitohlen find. i conigli e lelepri, la voce, einen an ber Stimme Tenuen, * cono* 
figliano, rifigliano ogni mefe, die Kaninchen | fcere il pel nell’uovo, geſchickt und verſtaͤn⸗ 
und Hafen werffen, been alle Monathe.“ ha) | big fen. darfi a conofcere, fid) zu erfennen ges 
del coniglio, er ift fehr furchtfam. ben. farfi conofcere, (id) befannt machen. co- 

Cónio, Coniäre See, v.Cugno &c. di buon conio,| nofcer tuttili milterj, alle Geheimniffe wiffen. 


von guten Schroot und Korn, gut, ädht. al paragone fi conofce l'oro, auf bem Probier⸗ 
Coniupále. v. Congiugale. Stein erfennet man ba Gold. alle infegne fi 
Conitigio, Eheftand, Heyrath. conofcono le ofterie, an den Federn erfennet 
Coniuntivo, Adj. zufammen fe&enb, ^ (in ber] man ben Vogel. chi non conofce fe fteffo in- 
^ Eprachlehre) der Copjun&ivus modus, corre in molte disgrazie, wer (id) felbft niche 
Coniuratóre, fRettiret. fennt, laufft in vieles Verberben. : 


Connaturále, Adj. von Natur angebohren. Conöfcere, ertennen, befchlaffen. conofcer car- 
Connaturáre, far d’uguale, efimil natura, 991] malmente una donna, eine Frau fleufcylich ers 


gleicher Natur machen, gleich bilden. ennen. 
'Conneffióne. f. Zufammenverfnäpffung. Conófcere, unterfcjeiden. il bene dal male, bag 
Conneffo, zuſammenverlnuͤpfft. Gute vom Böfen. 
Connéttere, zufammenfügen. Conöfcere, verfteben, hören. v. Capire. 
Connivente, durch die Finger fehenb. Conófcere, verhoͤren, urtbeilen, richten; it. 


Connivenza, Subfl. Nach⸗Ueberſehung. per Lal machfragen, erforfchen. la verità del fatto, bie 
troppo gran connivenza del Padre andà in| Wahrheit einer Sache. conofcere de’ malefim 
mal ora, wegen allzu vieler Nachſicht des Va⸗ — cj, etc. die Boßheiten beftraffen, richten. 
^ tér8 (Let in Unglück fommen. Conófcerfi in (di) qu. c., fid; auf etwas verſte⸗ 
Connivére, Verbo poco usato. In fuoluogofidi-| tm. di pietre preziofe, auf Edelgefleine. co- 
ce: averconnivenza; oder, dellaconniven-| nofcerfi con uno, mit einem bekannt feyn. 


za, nachſehen, durch bie Ginger ſehen. |Conotcibile, was berftanben werden fan. z 
) "in d ae onofci- 
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Conofeimento , Erfentniß. ' Confcienza, beffer Cofcienza, das Gewiſſen; 
Conofcitóre , ber fid) auf etwas verſtehet. it. die Furcht GOttes. aver confcienza, 
Conofcitríce , bie fid) auf etwas verſtehet. gewiffenhafft nn, tornare a confcienza, 
Conofciutamente , Adv. mit Wiſſen. fid) wieder befchren. con buona confcienzs, 
Conofciüto, trfaunt; it. befannt: ir. gefaL| in cofcienza, än buona cofcienza, a cofci- 
ten. effer conofciuto per uomo da bene,| enza, mít gutem Getoiffen; ic. toarlid), in 
` per einen frommen Mann gehalten Gerben.) colcienza, non lo so, toabrbafftig id) weis 
Gonquafsäre, gerftoffen , gerfnirfchen, zerbre⸗ es nicht. GR pericolofo ftato, quando la 
den; ir. ſchuͤtteln, verſchwenden, zerfchüts| cofcienza ha fatto il callo; ober, e incal- 
" (| din, «8 ift (tbt gefährlich, wo das Gewiſ⸗ 
v Zerſtoſſung, Zerfutr: m verhaͤrtet ift. chi a ha cofcienza, non 
Zerſch ung. a ne vergogna, né fcienza, der Gewiſſen⸗ 
» Subfl. Zerftoffung, Serfnir(d)ung,| Jett bat weder Scham nod) Ehre. à 
— Mes. Verſchwendung. mettere|Confcienziofamente , Adv. gewiſſenhafftig. 
egen get rniniren. Confcienziófo-i&to, Cofcienziófo, Adi. ges 
Conquerelarfi, fid) zufammen beflagen. wiſſenhafft, ber ein gut Gewiffen hat. 
* Conquibus, Geld, Pfennige. Cónfcio, bemuft; ir, Mithelffer bey einer Ue⸗ 
Conauidere, conguifi, conquifo, (Par.Poer.)| belthat. efferi ben confcio, fid) wohl bes 
betrüben; ic. befchtveren, v. Affüggerfi, Im- touft Gen, 
portunare, Moleftare. Confcrivere, Afcrivere, Regiftrare una cofa. 
| Sub fl. Conquifte-i, Pl. Groberumg ;| v. Regiftrare, Scrivere. 
it. ber eroberte lag, Land ; ic. Gewinn. far Confcritto , befchrieben. Padri confcritti, zus 
conquifta d’ una provincia, città, piazza, gin)  fammen geladene Antvefende. 
Land, Stadt, lag, erobern, einnehmen. Confecräre, v. Confacrare, Confagrare. 
Sach di conquifta , eroberte Länder. Confecutivamente, Adv. folglich, mad) eins 
Conquiftamento, Einnehmung, Eroberung. ander, zu folge beffeu. 
Conquiftáre, einnehmen, erobern. una provin-|Confecutivo, Adj. nad) einander folgend. tre 
€ia, piazza, città, eine Probing, Seflung, es confecutivi, bre Monath nod) eins 
ander 





Stadt. er. 
Conquiftatóre, Eroberer, oder. Kriegsheld ,|Confecuzióne, Erhaltung, 

Ueberwinder. Conséglio. v. Consiglio. 
Conquiftatrice. Id. Foem. Confegna, Regifter, worauf bie Rahmen berer 
Conquiftévole , was fid) erobern làff. eſchrleben werben, be in einer Herberge 
Confacráre, Confagráre , Confecráre, weihen, / logiren; ir. Aushändigung , Lieferung. 

falben, einfegnen, widmen, beiligen; it. Confegnäre-fignäre, übergeben, einhändigen, 

aufopffern. qu. c. a Dio, GOtt etwas. con- überantworten. una lettera, einen Brief. 

facrar qualche chiefa , eine Kirche eintotifen.| v. Ricapitare, Ricapito. 

confacrare un Re, einen König falben. Confegnaziöne, f. Consegna, Confegnamen- 
Confacráto - fecräto-fagräto, gefegnet, einge] — to, Uebergebung, Ueberantwortung. 

weihet, gewidmet, aufgeopffert. Confeguente, ſolgend, erſolgend. per confe- 
Confacrazióne-fecrazióne-fagrazióne, f. Eins| — guente, ju folge beffen. 

weihung, Einfegnung, Heiligung. confecra- | Confeguentemente , Adv, folglich. 

zione della chiefa, Kirdymeffe, Kirchweyh. Confeguenza -equenza, Folgſchluß, Conſe⸗ 


Confanguíneo , Bluts⸗Verwandter. quentz, ober Wichtigkeit. tirare una confe- 
Confanguinità , Bluts⸗Freundſchafft. quenza, den Schluß machen. coſe di gran 
Confapevole , Ad). bewußt, mitwiffend. confequenza, Sachen von groffer Wichtig⸗ 
Confappgjente. v. Confapevole, keit. 

Cor bewuſt. Confeguimento , Erlangung. 

Confcéndere, hinauffteigen , befteigen. Confeguire, erlangen, überfommen, confe- 


Confcéfo ber Abhang,oder bie Gaͤhe des Berges. Cor perdono, Werzsihung langen. zs: 
: oníe- 
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Confeguitäre, erlangen, baranf folgen. 
Confeguitatóre, der ba erlangt. 
Confentaneamente, Adj. ähnlich, 
Confentáneo, Adj. ahnlich, beyfallig. ; 
Confentimento , Confenfo , Subjt. fall; it. 
Bewilligung, Einwilligung, Zulaffung- 
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lConfervíiggio, Sub. Mies Dimft, fiit: 


Knechtſchafft. 


beyfaͤllig. |Confervamento, bag Erhalten. 
Conferváce, erhalten, behalten, verwahren, 


ſchutzen, handhaben. la vita, la fanità, à 
frutti , gli ftatuci, bag Leben, bie Gefunds 


Confentíre, Affentire, Acconfentire, Verb. A8. dh Fruͤchte, Gefege. a memoria, im 6e 


& Neut. beyfallen, beypflichteg, übereinfoms 
men; ic. einwilligen, bewi igen, ulaffen, 
folgen laffen. cutti gli autori confentono , 


alle Scribenten flimmen überein. confenti- 


re una cofa , etwas bewilligen, eíntoilligen. 
confentire alle preghiere di uno, einem 
(tine Bitte gewähren. chi tace, confente, 


wer flille ſchweigt, der (d)eiuet barmit qu^ 


frieden zu fepn. 
Confentitöre-trice, ber, bie da eintwilliget, 
beypflichtet. 


Confenziente, einwilligend, zulaſſend. con- 
fenziente il padre, mit Bewilligung des 


Vaters. Br 
4 Confercáre , einfchlieffen. 














tni& behalten. confervarfi caíto, 
keuſch halten. * 


Confervativo, erhaltenb, toad erhält. 
Conferváto , erhalten, bewahret, aufbehalten. 
Confervatóio, Speifefammer, oder fonft ein 


Ort, vo man Speife aufhebetiund verwah⸗ 
tet. confervatoio di jefci, ein Fiſch⸗Topff⸗ 
$rug/irog. v. Vivato. , 
———— — MS. 
on óne, E tung, chuͤtzun 
Handhabung, Aufbehaltung. SS 


Gonfervire, zufammen bienen. 


Confervirü, Mitdienft, oder Dienſtbarkeit. 
Confervo-a, Confervitöre-trice, Conferven- 


te, Mitknecht, Mitmagd, Nebenmagpd. 
Confeflo, eine Raths⸗Perſammlung. 


Confertáre. v. Concertare, eine Eoncerte in| 1 Confertaiuólo, einerlep Secte zugethan. 
der Muſic machen; it. Anflalt machen; it.|Confiderábile, A4. bebendtlid) — 


dng werben; it. dazwiſchen weben. con- 
fertare una riſpoſta, fid) zu einer Antwort 





bochwichtig, anftbnlid). piazza confiderabi- - 
le, eine wichtige Feſtung. 


bereit halten. cenfertar le voci, bit Ctims|Confideramento , bag Betrachten. 


men gufammen accordiren. 

Conferto, v. Concerto. Subſt. 

Conferto, Confertáto, Ordito, bazmwifchen 
getvebet. di conferto, di concerto, d’accor- 
do, einflimmig. v. Accordo. 

Conferva, ein Hinterhalt im Kriege 

Conferva, Sub. Erhaltung , Haltung. 

Conferva , Speifefammer , Cpeifefeller, por- 
tate quefto lepretto alla conferva, tragt 
dieſes Häfgen in die Speifefammer. 

«Y Conferva, (ein Apothecker⸗Wort) etwas fo 
in Zuder gefotten ic. v. g. gengevro in con» 
ferva, eingemachter Ingwer. dare un poco 
di conferva al vino, bem Mein einen Eins 








LConfideranza. v. Confiderazione. 


Confideräre, betrachten, erwegen, nachbenden, 


in Bedencken ziehen, achten. confiderare una 
cofa fecondo diverfi rifpetti, eine Sache 
nad) vielen Umſtaͤnden überlegen. 


Gonfideräre, glauben, dafür halten; it. hoch⸗ 


balten, refpectiren. v. Scimare. il Principe 
lo confidera , der Fuͤrſt hält ihn Dod). 


Confideratamente, Adv. bedaͤchtlich, behutſam. 


Confideräto, Part. betrachtet, erwogen, in Bes 
dencken gezogen; ic, gehalten, geachtet; ic. 
pod) geachtet. 


Confiderato, Adj. btbadbtfam , fürflchtig. uo- 


mo confiderato, fürfichtiger Menſch. 


ſchlag geben. conferva di viole, Violenzucker. Confideratóre-tríce , Betrachter⸗in. 


Conferva , eine lotte, ein Hauffen⸗Schiffe. an- 
dar di conferva, mit ben Schiffen (id) bep: 
ſammen halten. 

Conferva, Mitmagd , Nebenmagbd-. 


Confervábile - vevole, Adj. was (id) erhalten! 


làft. 
Coníervadóre. v. Confervatore. 





Confideraziöne, Betrachtung, Ermegung ; ic. 
Bedachtſamkeit; ic. Urſach, Abjehen, Ber 
denden; ic. Wichtigfeit, Anſehen, Hochach⸗ 
tung. per conliderazione voltra, ín Anfes 
bung eurer, andar con gran confi@@razione, 
(cbr bebutjam geben. traffica fenza gran 
confiderazione, €t handelt fo ind Oclac bins 

cin. 
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eim quefto vien' in confiderazione, diefeß] tural configlio, ber natürliche Wille. pren- 
wird in Erwegung gegogen. der configlio di far q. c. fid) etwas voru bs 
Configli&re, Acconfigliáre, A. rathen, rath:| men, zu tfun. 
geben. uno, einem. chi folo fi configlia,lConfignáre. v. Confegnare. 
folo perifce, wer Dh allein rathet, der Conſignsre, ein Amtssßefelle, ein Mit⸗Regent. 
bat aud) allein ben Schaden. chi non fi la- — irs: mitherrſchen. 
Ga conlisliare, non fi puo ajptare, id cht Confignoréggio, Sb. Mitherrfchafft. 
—* Mt e P iim wer fidit Confiliare. v. Configliare, Confultare, 
eisen, Confimiglianza, ei ichfei 
Coniigliäre, Neut. ratbichlagen, berathſchlagen. MGE ` a, tint Aehnlichkeit, Gleichfoͤr⸗ 
Configliarfi, Acconfigliarfi, ſich berathichlagen, Confimiglisre, Affimiglisre, Aflomigliäre, fac 
Raths erholen, configliari con uno, | Sale efr fimile leichen. e Rad mivli 
mit einem berathfchlagen. configliarfi me- Consimile, v. Simia" . weieng 


glio, fid) eines beffern befinnen, fid) beflern, 4 : drm ; 
— — Adv. mit Ueberlegung, ver⸗ a2: * —— pea get 
Side Hot, ? | Confiftente , befte d 
— ar ratbichlägig, was einem eg Seet SÉ Ge —— geg 
atb d an. : Mp cil ` 
Configliatóre-tríce, Nathgebersin. sten a MM Det 
Configliéra , Rathgeberin, Raͤthin. Consiftere, beftehen. in q. c. ín etwas. 
Configlieráto , eine Rathoſtelle. Confiftóro. v. Conciftoro, Gonfiftortunt. 


Corifigliére- éro, Rathgeber, Rathsherr ober) : 
Rath: Configliere —— geheimder Rath. —— Keren 
Configliere di ftato, Staatsrath. Configlie"l | Confolanza det e eg? 
re ecclefiaftico, Kirchenrath. dono fatto : e : 
il configlier’ € marco, wenn ein Ding: ges —— Adj. M delia | 
(deben, fau ein jeder Narre rathen. di gio- Wie te ME en Ws 
vine conf(iglier giudizio infernre, Nath der d n en ni " = wé 
Jungen ifl felten gelungen. fic) — "eg olarvi , es war unmoͤs⸗ 

Consiglio, Rath , Rarhfclag, geheimes Ges Ws ; TP VEN zo" 

e fpradh , Ans Borfcylag , Met. Raths⸗Ver⸗ n olarmente, Adv. Bürgermeifterlidh. 
fammíung, Parlament ; ic. die Raths⸗Stu- Confolarfi, fid) eröften, getröften, erluflirem, 
be. far (tener) configlio, Rath halten AM reas Adv. trofilid) , freubig, mit 


tar configlio ; den 3Xatf ; ic. fein Fuͤrhaben "vt ? 
änbern. ege il dog ES — Sabſt. v. Conſolato, Buͤrgemei⸗ 
ieſſen, da bleiben. di comun conſi- KT ^ IR. ; 
La aus — allgemeinem Rath, di Confolatívo, Adj. troͤſtlich. (à 
buon configlio, wohlbedachtig, mit gutem Confoláto, Subft, Bürgermeifter: Umt; it, Ott, - 
Kath. *chi pson'l fuo culo in configlio, wo ein Sürgermeifier regierrt. 
l'uno lo dice bianco, e l'altro vermiglio, Coifoláto, Ad getroft, zufrieden, frot, mo- 
i. e. fo viel Räthe, fo viel Urtheile. confi. Fir confolaro, fràlid) ſterben. andar confo- 
lio di vj», non ha buon fin, ein Rath beym lato, gemaͤchlich gehen. 
runde ift von ſchlechten Werth. configlio Confolatóre-tríce , Tröfters in. 
d' uomo vecchio non ruppe mai la teſta, Conſolatoriamente, Adv. Troſtweiſe. 
alter Leute Rath ift nie vergebens geweſen. Confolatório , Adj. troſtlich. 
Consiglio, bad Rathſchlagen, oder Art, Amt Confolaziöne, f. Confolazióni , P7. Troſt, Vers 
und Manier des Rathſchlags felbft. Confi- — €róftung; ic. Freude, Vergnügung. voglio, 
lio di corte, di (tato, ber Hofs&taatds, che abbiste quefte confolazioni, id) will 
atb. | cud) bieten Troſt goͤnnen. 
Coneigiio, Bernunfft, Vorhaben, Wille, il na» Cén(ole-o, Buͤrgermeiſter, Richter, lat. Conful. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, Kk Confö- 


/ 
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Consólids, Perchenfuß, reale, SRifferfporn.] «d Dilfft alles qu meinem Verderben. v.Con- 


Coin Kraut.) giurare. 
Confolidamento, dad Dichtmachen. '^ |Confpiratóre, Sub. einer von denen, fo fid) 
Gofolidáre, fef unb dicht machen, befeftigen- — derfehweren. 

ir. zufammen heilen. - Confpiratrice, die fid) mit andern zufanımen 
— Adj. das ba feſt unb béit mal verſchwert 

chen f Confpiraziüpe , Cofpirezióne , f. Zufammens - 
Confolidazióne, — — Kë Zufammenfchwerung, heimliche : 
1Consólo, Subft, Troft Verftändniß. fcoprir la confpirazione, die 
Confomigliáre. v. Confimigliare. Verraͤtherey entbeden. v. Intelligenza, Tra- 
Confomäto, Subfl. v. Confumato, Jimento, Congiura. 
Confonante, Adj. & Subft. mitlautenb, ein Gon;|Conftante, Coitante, Adj. beftändig, beharrlich, 

fenant. fcft, ftanbbaft. 
Coníonanza, Mit ; Zufammenlaufung, Hars!Conftantemente, Adv. beftändiglid), 

monie, Conitanza, Coflanze, Subft. Beſtaͤndigkeit. 


Cónfono, Adj. gleichfoͤrmig, aͤhnlich. |Confláre , "befanbt , offenbar, bewuſt, fund, 
Confonto, Confunto, verzehret. v. Confumato,| gewiß fen. quelto fatto mii confka piena- 


Confonzióne , Verthuung, Werzehrung. mente, bie Sache bab id) völlig inne, io 
Confopíre, einen Streit beylegen; ic. ſtillen. farà conftare al mondo qual' uomo io fia, 
Confororitä, Schweſterſchafft. ich will der Welt ſehen laſſen, was ich vor 


Conforte, c. Ehegatte; it. Geſpan. il mio con· einer bin. v. Apparire. 
forte, mein Mann. la mia conforte, meine Conftellazióne, Coftellaziöne, ein Geſtirn, 
Srau. dove € la Signora voltra (ia) con-| Zufammenlauff mehrer Sterne und bere 
forte? mo ift ihre Frau Liebfte ? üBürdung oder Einfluß. efler nato forte 
Conforteria. v. Conforzio. buona (cattiva) coftellazione, unter einem 
Consórzio, Gemein⸗ Geſellſchafft, Beywoh⸗ guten Cböfen) Gieftirn ( Planeten) gebohren 
nung. aver conforzio con uno, mit einem fen. v. Afperto, Influenza, 
Gemeinfhafft haben, in Ehren und Unehren. Confternäre-aziöne &c. v. Cofternare - azione. 
Confoftanziále, Confüftanziäle, mitfelbfläns Conftipáre, Coftipáre, gufammenzichen, vers 


dig, mitwefentlid). flopffen. v. Aftringere, Serrare. 
Confoftanzialicà , 9Ritfefbftánbigfeit. Canftipáto, Coftipáro, verſtopfft, bartleibig. 
Confottinzialmente, Adv. mitweſentlich. Conftipazióne, f. Verſtopffung. 
Confpérgere , befprengen, Conftituire, Coftiruire, ft&en, ordnen, flellen, 
Conſperſione, Befprengung, brout frëen, beſteilen einſetzen, machen. con- 
Conſpetto. v. Coſpetto. ſtituire una legge, una pena, un 'etede, uno 


€onfpicuamente, Cofpicuamente, Adv. anfehns| per fuo Procuratore, ein Gefeh, eine Straf; 


lid), ſtattlich. fe ordnen, einen jum Erben, zum Anwald 
Confpicuità, Cofpicuità, Anfehnlichkeit. 


freu. 

Confpícuo, Cofpicuo, Adj. anfehnlich, vornehm. Conttituire, Coltituire, ftellen, bar: fürftel 
queſto perfonaggio fa la piü confpicua Pl len, machen, conftituiren. non l'abito folo, 
gura alla noftra corte, biefe Perfon iff in| ne la fola tonfura conftituifcono il monaco, 
groͤſtem Anfehen ben unferm Hof. die Kutte und Platte machen nod) lange fci 

Confpirante, Cofpiranre, Confpiratóre, SÄI nen Münd. 
einer aud denen, fo fid) zufammen verfdytwo;|Conftitüro - tuito, Coftitáto, geſetzt, beftellt, 
ren. dargeftellt , eingefet. 

Confpiráre, Cofpiráre, Congiuräre, fid) zur Conftituzióne, Coftituzióne , f, Coftiruziöni, 
fammen verfihweren, Mer. einhellig zuſam- PL Satzung, Geſetz, Abſchied, Drbnung, 
men halten, fid) verbinden. cofpirare alla} Mecht. la conftituzione del luogo, die Gele 
pubblica quiete, zur allgemeinen Ruhe ein | genheit des Orts. in quefta conftituzione 
bellig rathen, tutto cofpira alla mia rovina,| delle cofe, bey fo beflallten In con- 

tuzioni 
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fituzioni univerlali, Reichs s Sagungens;Confumäre, Confümarfi, ehren, einfieben, ber; 
Abſchiede. ſieden, einkochen, fid) verzehren, ſchwinden, 
Conftríngere, e Conftrignere. v, Coftringere.| in Armuth gerathen, Mer. abnehmen, fich 
Genftruire, Coitruire, die Worte in der Res) abmergeln, abmartern, drauff gehen, con- 
de fünfllid) zufammen fegen; ic. bauen. vl fümarlı in lite, d’ amore, per i travagli, a 


Fabbricare, poco a poco, fid) burd) Zong. Liebe, Ars 
Conftrutto, Coftrutto, fünflicy zufammen beit, allgemad) abmatten, verzehren, v. Pa, 
geſetzt. e E 
Conítrusióne, Cofteuziöne, f. fünftliche ZusConfumäre, vollführen, enbigen, erfüllen, 
fammenfügung der Wörter. ausführen, l'opera, bag Werd. confumare 
C e, Adv. gemoóbnlid)ermaffen. il matrimonio, die Ehe vollziehen, v. Per 


o 
Confuero, getwöhnlich. conforme alconfueto,] fezionare. 
wie gebräuchlich, wie man pflegt, v. Solito,JConfumarivo, Cunfuntivo, Adj. mag berzehret, 
Ordinario. ober verzehren fas. 
Con(aetudinário , btt gewohnt ift, getobónlid). | Confamáto, Confunto - fonto, Adjs versebrt , 
Gonfuetüdine, Cofuetüdine, £. Gewohnpeit,| verthan, abgezehrt, abgemüßt ; it vollzogen; 
Gebrauch. v. Ufanza, Goítume. it. vollführt, vollfommen. v. Perferto. 
Confulta- tazióne , f. Math, Beratbfchlagung, |Confumáto ,: Subfi. eine dicke Brühe von eins 
Dedenden, Ausſpruch, Gutachten. mettere| geſottenem Fleifch, * &. mantenere un’ 
una cofa in confulta, über etwas rathfcyla:| ammalato con confumati, einen Kranden 
gen. chiedez la confulta de'Medici, ber Me-| mit KrafftsSuppen aufhalten. 


dicorum Rath vernehmen. Confumatöre-trice, Verzehrer, Abnuger; ic. 
Confulante, Confulente, Confultöre, ein] Wollbringer, Vollführersin. 
Eonfulent. Avvecato confultante. id. Confumaziöne, Gonfunziöne, f. Verzehrung; 


Coníultáre , rathen, berathſchlagen, bedencken; ir. €inficbung ; ic. Vollziehung. 
ic. um Rath fragen. uno, einen. confultar|Confümo, Confumamento, Subff. Verzehrung, 
fopra una materia , über etwas rathſchlagen. ber Auff⸗Abgang; it. ber Berfchluß. il con- 
confultare uno fopra una cofa, einen in eis] fumo nella mia famiglia € affai grande, es 


per Gad zu Kath ziehen. gehet in meinem Haus⸗Weſen viel auf. egli 
Confultarfi, fid) berathicylagen, con uno, mit| ha gran confumo in drapperie, er hat groß 
einem. fen Abgang in SeidensWaaren. v. Elito, 


Confultäto, berathſchlagt; it. Suhl, ber ber) Smaltimento, Vendita, 
fchloffene Rathſchlag felbft. v. Conclufo. |Confuntivo. v. Confumative. 
Confultivo, Ai, ge(d)idt, einen Rath zu nef;|Confunzióne. v. Confumazione, 
men, oder zu geben. voro confultivo, Etim;|Confultanziäle , Ad;. eines Wefend. 
me, die einem fein Recht giebt, eine Sache zu Contäccio,, eine übel gemachte Rechnung, 
entfcheiden, fondern nur Rath zu ertheilen.Gontadina, eine Bäuerin. 
&onfultöre. v. Gonfultante. Contadinäccio, ein lofer Bauer, 
Confulcoriamente, Adv. mit Berathfchlagung.|Contadiname, m. dag Lands Bold, Bauerge⸗ 
Confumäbile, Genfumevole, ba$ fid) verzebs| findlein. 
ren, abnugen Ion, Contadinamente, Contadinefcamente, Adv. 
Cenfumanza, v. Confumazione, bäurifcher o 
Confumäre, verzehren, verthun, abnu&en, abs Contadinanza, Swbfl. bit Bauerſchafft, die 
reifen, (als Kleider) abftrapaziren, (aldi Dorffichafft. 
Pferde) verfauffen, an Mann bringen, al$|Contadinella - notta, Dim. eine junge Bäuerin, 
Waare ıc.) confumar le forze, gli abiti, le] Paurens Mägblein. 
fcarpe, la roba, feine Kräffte ſchwaͤchen, Contadino, Subf. ein Bauerdmann, Bauer. 
Kleider , Schuhe jerceiffen, bie Waare vers|Contadino, Ad). Contadinefco, báuri(d) ; ir. den 
fauffen ıc, v. Vendere, Smaltire, Efitare, $pa-| Bauıren zugehörig. v. Bofcareccio. 
cciare, Contadinotto , junger tooblgeftallter Bauer. 
Kk 2 Conta- 
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Contadindecio , ein arm Baͤuerlein. Eingegogenheit. fare, andare in contegno, 
Contádo , Graffſchafft; it. bad Land mm eine] gravitätifch, züchtig ſeyn; ic. fid) in Schram 
Stadt herum; it. Dorffichafft. vivere in| den halten. ` ` 
contado, auf bem Sande leben. uomo del|Contegnófo, Adj. üchtig, gravitaͤtiſch. 
contado , Bauer, Land Mann, IContemperanza, Mäßigfeit. 2 
Contäggio, Contägio, Contagióne, bit Seuche, Contemperáre Contemprare, v. Temperare, 
Peflilen. | , mäßigen. | 1 
€ontagionáre, mit ber Seuche anſtecken. v. Contempläbile, betrachtenswuͤrdig. 
Infettare, Contemplamentoe , bag Betrachten, Beſchauen. 
Concagiófo, Contaggiófo, Adj.anftedtend, Böß.|l Contemplanza. v. Contemplazione. 
un’ uomo contaggiofo, ein verführijcher, bà; — beſchauen, mit Verwunderung 
etra 


ſer Menſch. ten. A 

I Contamente, Adv. (d)ón, zierlich.. - |Contemplarivo, Subft. & Adj. befd)qufid) ; it. 
Contamento , bag Zehleng "it. Erzehlung. ber —— hoher Dinge ergeben. 
Contaminamento , das Beſudeln. ,  [Contemplatóre-trice, der, die ba betrachtet. 
Contamináre , befudeln, beflechen. la fama, btu|Contemplazióne, f. Betrachtung, Beſchauung. 
guten Nahmeun. v. Macchiare. a contemplazione , Adv, in Betrachtung, in 


Contaminazióne , t. Beſudelung, Befleckuug. Anfehen, wegen. 

Contante-i, PI. Adi. Subfl. zehlend, ba$ man,Contemporáneo, Ji, zu einer Zeit lebend. 
baar zehlen fan, danari contanti, baar Geld.|Contempräre. v. Contemperare. : 
ei vuole il contante, es gehöret Geld ba; Contendente, eine flreitende Perfon. le parti 
zu.* egli ha l'ingegno in contanti, er (0 contendenti, die flreitigen Partheyen, 
ein allzeit fertiger fopff. a contanti, Adv.IContendenze, Ctreít. . 
baar, mit baaren Geld. Conténdere, hadern, fanden. con uno, mit eis 

X Contanza, Gerücht, Ruhm. nem ; ic. flreitig, bifputirlich machen, verbies 

Contäre, zehlen, ab⸗ aus⸗darzu⸗drunter geh] tem, verwehren; it. haben wollen. contender 
len. contar danari, Geld zehlen. v. Numerare.| la precedenza ad uno, den Vorzug einem bif; 

Contáre , rechnen; it, achten, (báten; ic. er) putírlid) machen. contender q. c. da uno, 

hlen. chi vive contando, vive,cantando,| etwas een cinam haben wollen, prätendiren, 
rede deine Naſche nad) deiner Tafche, fol il monte, il bofco &c. ci contende il pro» 


lebſt du ohne groffe Sorgen. fperro, der Berg, Buſch i benimmt ung die 
Contar, Acconrarli, (id) mit drunter geblen| Wugficht, ben Profpect. 

oder rechnen, €onténdere, bran (cn, fid) bemühen, di venic 
Contato, Conto, gezehlt, gerechnet; ic. ergehlet.| per tempo, bey Zeiten zu kommen. v. Sfor- 
Contatóre-tríce , ber, bie ba erzehlet. zart, Affaticarfi, 
Contaftamento, bag Streiten, Zonen, Contendevolmente , Adv. mit Streit, firttfis 
Contailáre. v. Contraftare, Contendere, Con-| ger Weiſe. 

traddire, Litigare. Contendimento, C freit, Zong. 
I Con«aftatére, Zänder, Widerfprecher. Contenditóre, ein Zäncer, Haderer. 


Conte, m. ein Graff. Conte Pulatino, ein Pfalts Contendirrice , 3ànd'erin. 
&raff. Conte fenza contado, ein Graff ohne Conrenente , in fid) boltenb, begreiffend ; ir. 
Graffſchafft, i. e. Titulus fine Vitulo. feuft 1c. v. Continente. 

Contéa, Comitato, Graffichafft.* conferire ad; Contenére,, ín fid) hatten, oder begreiffen. che 
une h contea di cornovaglia, einen gum) cofa contiene la letrera? mag hält ber 


Hahnrey machen. Brief in fih? v. Comprendere. 
Conteggiäre, fid) die Nechnung machen, fid) Contenére, halten, v. Tenere. contenere uno 

verlaffen. in difciplina, einen in der Zucht halten. que- 
1Contegnenza , Umfang, Inhalt. fta miniera contiene molto oro, dieſes 


Contegno, Subf. 3ufammenfegung, Umfang, Bergwerd hält viel Gold, v. Raffrenare. 
Anfehen, Zurüfiung, Met, Zucht, Gravität, Contenerfi, fid) innen, eingezogen halten; ir. 
ent 
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^ eniffafttn. gen |n tévà pit contenerit, er Cóntenziofsmerdte, Adv. zandiſch. 

“ fonnte fid nicht ënger bergen. contenerfi| Contenziofítà, Zanck, Haderfucht. 

“ne débiti tetrnint, fid) in gebüfrenben|Conrenziófo, Adj. anckiſch, haderfüchtig. 

" Schranden halten. v. Aftenerfi, Contenere,| Conterzminále , Adj. zugleich angrängend, ars 

© Contenerfi, Fermare, Fermarli. ſtoſſend. 

Contenimento , Innhalt, Enthaltfamfeit, _ |Conterráneo, Landsmann. 

4 Contennere, tttádyten. v. Sprezzare. Contéfs, Zand, Streit, Haber. 

Contentamento, Vergnägung, Freude, &uff. |Contefo, Parr, was ſtrittig gemacht wird. Ta 

Contentáre, Accortentáre, Befriebigen, Zrenbe ^ precedenza gli farà contefa, ber Rang wird 

Suë: Vergnügen machen, contentare il not ihm. firittig gemacht werben, 
2 rio, fein Berlangen erfüllen. conten- Conteffa , eine Gräfin. 

7 tare 1 creditori, bie Schuldner bezahlen. chi,Conteflere , sufammen weben. 

"potrebbe"contentare ogni uno? wer fan,Conreftábile, Ad. ftrittig, worüber man fireis 
wohl alle vergnuͤgen * v. Soddisfare. i b: Ebr b u 

Cöntentatti , fid) beranügen, zufrieden‘ Been, Conteftäbife, Conneltäbile , ehebeffen in Scand? 
geben. di’g.c. über etwas, contentarfi di reich ein Ober⸗ Stallmeiſter; ir. der vornehm⸗ 

` gece: mit wenigem zufrieden ſeyn. chi fi} . fe Beamte nad, den  ónig unb welcher nad) 

"eontentz, é ricco, wer vergnügt lebt, ifti ihm bie Armeen comandirte; nnb den Fuͤr⸗ 
reich. fempre ftenta, chi mai fi conrenta,) . fien oom Geblüt gleich nachgieng. 
Unvergnirglichfeit ift. eine immertwährende,Conretäre; hejeugeit, bewähren, "Y conteftar 

= Mur — 7 | > late‘, befeugen, bafi einer rechten wolle, 

Contentarfi, fid Belichen, gefalten faffeu. WS. den Krieg Rechtens befeſtigen. 
fi contenti di venir nieco a tavola; ber Herr Conteftáre , ſtreiten/ flreitig machen. conteftar 

""lafftfic) belieben, mit mir gu Stfd) zu gehen. la precedenza ad uno, einem den Vorgang, 

Contentáto , befriediget, vergnügt, bezahlt. | Rang fireitig machen. conreftar gli ordini 

Contentévole , Adj. der zu vergnügen fft. di alcuno, eines Befehl widerftreiten. 

Contentezza. v. Contento, Allegrezza. con- Conteftaziöne, f. Bezeugnug, Bejahung, Zanck. 

“tentezza paſſa ricchezza, Sufrioenbeit iſt Conteſto. Hbf. Tert, ber Eis nem anberm be: 
befjer alg Reichthum. IT fondern vorhergehet oder Darauf folget; ir. 

Contentibile, Adj. verachtungswuͤrdig. Abereinſtiminender Zeuge. m3 

Contentiffimo, (efr wohl zufrieden; it. febr|Contefto, Adi. zuſammen gewebt. 
fröfidy. reftar contentiffimo, (cbr wohl zu⸗Conterra, Bericht, Stadt Kundſchafft. 
frieden ſeyn. Conticello , Dim. Heine Rechnung, Fleiner 

€ontentivo, Adj. in fid) halten. Auszug. 

Contento, Sulſt. Contentamento, Contentezza,|Contigia, gewiſſe Art Struͤmpffe mit Leder ber 
Pj. Contenti,Contentezze, Bergnügwtg, Zu⸗ſohlet; ir. Zierrath, Annchmitchfeit, 
friedenheit, Freude; ic. Ergotzlichkeiten, Contigiäre, gieren, (d)müden. 

Kurtzweil i. dopo il contento viene il ter- Contiguamente, 744». nahe anliegend. 
mento, auf Lachen folget Seinen, ` | Contiguità, Anftoffung, 9Ingrántung. 

Eontento, Adj. zufrieden , vergnügt; it. frös, Comtiguo, Adr. wag al (o beyſammen, daf ring 
lid), glückfelig. mal contento, übel qufrie^| das andere rührt. Ja cafa mia € contigua 
ben; ſchwuͤrig. non ogn’ und che:danza éi alla ſua, mein Hanf liege bart an bem 
contento, i.e. mancher lacht mit dem Oum, Seinen. ^". 
de und weinet im Deren. cuor eontento,|l Contína, beſtaͤndig anhaltendes Fieber. 
gran talenzo, die Zufriedenheit ift der ebelfle Continente-tenente, Adj, eingejogen, zůchtig, 





Schatz. feuſch, Sub. Eingezogenheit; it. bad feſte 
Contenuto, Subſt. Innhalt, Begriff. Land. in continente , Adv. alſobald, gleich, 
Contenáto, Adj. entfalten. firad, 2 


Contenzionáre , flreifeu, hadern. : . |Confinentemente, Adv. zůchtiglich. 
Contenaiöne, f. and, Hader; iti Bemhhnm. |Contirenríffimo, fehr ríngeegen, gët, 
Kk 3 o 


ne 
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Continenza, 3utt, Keuſchhelt, Ehrbarkeit, vi-| die Freundſchafft muß nicht nachtpeilig fepn, 


vere in continenza, eheloß leben. _ oder ben Vortheil aufheben. con (Geif, 
Y Continenza, ba$ Stillhalten im Zoppen.) amicizia lunga id. fare il conto fenza l'ofte, 
(Srangéflíd) Coupe.) i, e. feine Sachen unbefounen verrichten. fare 


il conto col capezzale, fid) über etwas be 
ſchlaffen, b. & im Bette, ober auf der gagew 
ftätte.etwa® bedenden. chi non puó avere 
il vitello, pigli a buon conto la pelle, an 
böfer Schuld nimm Haberfirob. non me ne 
torna il conto, babe) bab ich feinen. Rus 
Ben, l'ho a buon conto, (d) habs um gus 
teu Drei. a Buon conto, auf Abfdylag ; it. 
wohlfeil, tener gran conto di. fe (elle, 
fid) felbft hoch achten. 

Conto , Kechenfchafft. render, dimandar cen- 


Continenze,PJ.Geberden, Stellungen deskeibes 
Contingente, Adj. & Subß. anrührend, ‚betrefs 
fenb ; ic. zufällig, was ſo und aud) andere 

- geynfanz ic. Antheil, le coſe contingenti, 
bic zufälligen Dinge. d mio contihgente, 
mein Anteil, 

Contingentemente , Adv. ungefchr, zufälliger 
Weiſe. 

Contingenza-e, P7. Begebenheiten, Zufaͤlle. 
contingenze funelte, traurige Salle, in que- 
fta contingenza, bey diefer Gelegenheit. 

Contingere, fid) begeben, fid) zutragen, ih) to, Rechenſchafft geben, fordern. _ 
ungefehr ereignen. j Conto, Per conto, Adv. betreffend, per conto 

Gontinoväbile, Gontinuäbile, Adj. toad fid)| di quefto, diefes belangend. a quefto conto, 
fortſetzen laͤſt. ‚|. Adv. auf dieſe Art, wenn e$ fo zugeht. 

Gontinevamente-nuamente, di (del) conti-|Conto, fjodjad;tung , Wichtigkeit. una Dama 
novos ir. al continuo,e al continovo, Adv.| di conto, eine anfebulid)e Dame. fr poco 
ficti, immer, allezeit. eonto- di dc etwas wenig achten. tener 

Gontinovare, Continuáre, e l Continuváre,| q. c. a conto, etwas Au ratb halten. — 
fortfegen, fortfahren, nicht aufhören, berzContórcere, Scontázcere, contorfi, torto, bres 
folgen. continovare a fcrivere, fortftbeeis| ben, umeguiberbreben : it. kruͤmmen. la bo- 
ten. continovare una faccenda, dg Ger) cca, das Maul. 

(dàfft fortfegen. continoyare uno nella cari-|Conrorcerfi, Scontorcerfi, (id) drehen, from men, 
<a, einen ferner in einem Amt beflätigen, -| biegen, winden. contorcerfi lafcivamente, 

Continovatamente , Adv.immer, fiet. ` - | burifche Geberden machen. 

Continoväto -nuäto, Gontinovante,;ftetig, im⸗ Contorcimento, Scontorcimento, Drehung, 
merwährend; ic. wiederholet. continovare] Krümmung, Verbrehung. 
inftanze , infländiges Anhalten. N. S. la man-|Contornáre, -niáre- ri , angrängen ; it. bo 
«enga in continovata profpericà, unfer HErr,| nadbaren, . 
der liebe GOtt erhalte diefelben in beharrli⸗ Contornato, angraͤntzend, benachbart. 
chen Bohlfeyn. Contorno-i, Pl. G«gtub, Revier, Örängen, Um⸗ 


Continovazióne, f. Continuitä, e Continuanza| fang. 
Fortſetzung Fortfahrung, Verharrung, Be⸗ Contoro,’Sahft.RecyensKammer,Rehen-Stube. 
ftátigung. io non defidero altro che la Conrórfióne, £. Zufammenziehung. di nervi, ber 

Nerven, 


continovazione delle fue grazie, ich verlans 

———— * die vipera iprer Contorto, Scontorto, versgerbrehet, gefcümmet, 
Continovo , Continuo, e Contínuvo , Adj. uns| Contrá-o, Prep. gegen, * — - 

unterbrochen. una continua montagna, (md Ti" la legge di Dio, toiber es 660 

mer ein Berg nad) bem andern. Dé, contro la fineftrs, bem Zenter gegen 
Continovo-nuo, immerwährendes Fieber. über. far contro , bag Widerfpiel thun. farfi 
Contilta, Contatöre , Rechner, ee iie entgegen gehen. Contra di lui, wis 
Gonto, Rechnung. fare il conto, Nechnung ihn. 

halten. auf Rechnung. libri di Contr’acqua , tiber ben Strohm. 

conto, Rechen⸗Süuͤcher. conto. faldaro, ges, Contraalto, -Contralto, ber Alt, die Altſtimme. 


ſchloſſene Rechnung · conti chiari, amici cari, chi fa troppe il centíáalto, ha poi phe: 











* 
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denze di baffo; i. e; tier zu hoch ſteiget/ bet|Coritraddanzza , Tan, too viele zuſammen tam 

Dër 60b, Hochmuth kommt vor dent Zoll Ken al& im Englifchen. ed 
Contraaffale, Contraffile, die Schienen um|Contraddicente-ddirtóre , Widerfprecher, 

die Achſe. Contraddicimento, e Contradicimento. v. Con- 
Contrabbandáre, öffentlich etwwa® verbieten d traddizione. 

ic. verbotene Waaren ohne Abflattung des Contraddiciröre. v. Contraddicente. 


Zolles in die Stadt führen. Centisddire , toiderfprechen ; ir. zuwider ſeyn, 
Contrabbendiéra , eine, fo verbotene Waaren] widerlehnen; it. [engntm. ad uno, einent 
(ügret ; ir. eine Ehebrecherin, Hure. .|  widerfprechen. q. c. etwas [engnen. quefte 
, der wider dad Verbot bond due cofe fi contraddicono rra di loro, biefe 

edit; it. ein Ehebrecher, Hurer. tec) Dinge find einander zumider. 


i 
Contrabbando, foa wiber daß publicirte €; Contraddiritto , Tare, fo ber Echuldige bezah⸗ 
bict, Verbot if, far contrabbando, rider, len muß: 
ba$ Verbot Gun, robe di contrabbando, Contraddittörio, Adr, widerſprechend, aufhe⸗ 
A 


verbotene nz | bthb; it. unm . 
"BegeniContra-fSaf. * fare il 1 Contraddittára, v. Contraddizione. 
ET flo, einen mit helffen verläumben. | Contraddiviéto. v. Contrabbamlo , was wider 

Contrabbártere , widerfhlagen, ablehnen. con-| das Verbot. 

trabbattere le ragioni d’uno, eines Beweiß⸗ Contraddiziöne, f. Widerſprechung, Wibers 
tbümer umfoffen. ſpruch, Widerrede, Unmöglichkeit. fpirico 

Contrabbatteria ,- GegensBatterie im Kriege. | di contraddizione , ein zands und haberfüchs” 

Contrabbatrüca, falfd)er,eber unjeitiger Zort in] tiger Menfch, cin Diſputax. quefto implica 
der Mufie, falfd)e Menfur, ` contraddizione, bag fireitet mit einander, 

Contraccambiáre, gegenwechſeln, Mer. vers| ba hebt dng das andere auf, ba$ fan nicht 
gelten. uno di qualche beneficio o favore,| beyfammen eben, ` ^^ 
— eine Wohlthat oder Freundſchafft —— — Widerſpruch, Widerſtand, 
vergelten. anck. 

—— Concambio, Gegenwechſel, Contradiáre. v. Contrariare. 
Met. Vergeltung. in contraccambio di que-|Contrádio, A eontradio, (beſſer a, al contrario,) 
fto, gegen dieſes. per contraccambio dell hingegen; ic. mit. Widerwillen. 
favor ricevuto, qut Vergeltung bec empfans|Conträdiöfo, 44j. v. Contrario. 

genen Sreundfchafft. Contraente , Subfl. ein Goutrabírenbtr, le con- 
Contraecáva , Subft. Entgegerigrabung. traenti , bit Vertrags;Genoffen. 
Contraccaváre, entgegen graben, v. Contram-|Conträere. v. Contrarre. 


münare. Contrafficente , Sail. Webertreter. 
Gontracciferáre, Gegenziffern goen, ` : — |Contraffacévole, Adj. was man nachmachen, 
Contraccifra , Gegenjifier, ber Schluͤſſel, berbit] nachahmen, ober verfälfchen Fan. 

verborgenen Echrifften aufloͤſet. Contraffacimento, Urbertretung ; ic. Nachma⸗ 
Contraccolpíre, gegen», widerſchlagen, treffen. 


ici Hung, 9tadtbuung ; ir. Verfälfchung. 
po bi 09 Gegenſtoß, MWiderfchlag, Ger Contrafficitóre, Uebertreter, v. Contraffacente. 
genhie 


Contraffare ‚zuwider thun. alla legge, wider 
1Contraccuóre ,. Adv, ungern, mit Widertoil| ` bag Geh tun. v. Difübbidire, 
en. fui sforzato:a, farlo a contraccuore, Contraffire, Borbm oben, thun, nachäffem, 
i i verfaͤlſchen. contraffır là mano di uno, eis 
ned Handſchrifft verfälfchen, nachmachen. 
la voce, die Etimme nachaffen. il matto, 
einen Narren agiren. contraffare il fopra- 
no, den Difcant fiftuliren, oder mit Kunſt 
bie Ctimme zwingen, v. Tmitare. 
IConttaffarfi , fi ſtellen, gebärden. 










p tun 20050 

Contracédola, Revers. ` 

Contráda, - e, PL Gegenb, Revier ; it. e. Gaſſe, 
Etraffe in einer Stadt, murar contrada, aus; 
jiehen. eis di conuada, ein Viertels oder 
Baffen;Meifter, 3b — 


Com 
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Contraffatto , Adj. nachgemacht (durch Kunft)!Contsammmäre , gegenmauern. 
gezwungen; ir. bezaubert, uicht natuͤrlich· Contrammáro - murale, Gegenmauer. 


una voce eonttaffatta, «iue gezwungene Contraoperazibsne, Gegentoirdung. jo 
€timme, palazzi conrraffatti, BegaubertejContrappalara, Gegen⸗Palliſſade. 
Palaͤſte. v. Finto, Imitato. Contrappafläre, widerflreiten ; ic. überfchreitem, 


Contraffatto, Adj. ungeſtallt, verftellt, unfoͤr⸗ — le leggi, die Gefepe. 

mig. cantraffırto della.períona, ungeftalt Contrappaffo, Sat, Wider sGegenfihritt ; it. 
. am gangen Leibe. y. Brutto, Guafto, Di-, ‚ein falfcher Schritt im Tanken ; ic. Befeafs 

forme. "- : | fung mit gleicher Vergeltung. ` ` 
Contraffilo, Adv. wiber beu Strid), Draut, Gearmppelo, A.contrappelo, bag gegen bag 
Contraffödera, Ueberzug eines Futterals, einer Haar, Mer. ungen; ic. unred)t, wider 

Scheibe. | finnifch.-. ) 
Contrafforte, eine Begenfchange, Feſtung; it. Contrappenfäre , andere gedencken. 

«u Maurfporn, Maurflüge. - Conirappefamento „dag Gegengewicht; ` 
Contraffronte ‚f. ba8 Vordertheil citer SBafiey, 1 Contrappefanza, v. Contrappefamento. 

ober cine$ Bollwercks | Contrappesáre, bad Öegengewicht halten / haben. 
Con uaffuoco, Au Braud · Pflaſter, Geuer platte. Contrappéso, -i, Gegeuwicht ; it. Gewichts 
Contrafurberia, Gegenlifl. DEC | fange der Seiltänger. d: 
Contraggénio, —— ‚natürliche Wider⸗ Contrappiéga , Gegenfalte. 

waͤrtigkeit zweyer e A gegen einander. — Contrappiegáre , gegenfalten, biegen, 
Contraimento, Coutrapirung, Machung eines Concrappilattro , Begenpfeikr. 

Contracts. yon S /Contrappólizza, Rebets. ` 
Contrallé(ipa, Srengebigfeit. i Contrappénere- porre ‚entgegen, gegenftellen, 
Contrallefinäre , frengebig fen. . | gonsrapponere una ceía aĩlaltra, ein, Ding 
Contrallerrera , &enenbefehl, der beu.erfien of gegen bag andere ſtellen. 

hebt, oder vernichtet. - Contrapponimento-po(iziene, £. Contrappofta, 
Contrallizza , bie Schrauden am Turniers Pag) Widerſetzung, Gegenſatz. 

oder NennsBahır. ; ge Contrapponre-ppunto, Sabfl. bibet « Gegens 
Contrallüme, Gegenlicht, Gegenſchein. punct; ir. eine Ürt, qu neben oder Deppen, 
Contralto, v. Contraalto, | Contrapporfi, Contropporfi , fid) wider ſetzen. 
Contrammandare, gegenbefehlen, ben vorigen Contrappalizioncella, Din fleiner Gegeufaß. 

et, aufheben, nernichten. contramman-| Contrappofto , Ad). & Subll. gegeugeftellt, aei 
dare juna cofa, bad, was man befoblen, auf!  gengcjegt; i. ein Gegenfag. parce contrap- 

Heben, einen Gegenbefehl ertheilen. pofta , Öegeupartep., | 
Contrammandáto-mandamento-mando, SuBf-| Contrappuntáre , fteppen, al& Spigenz it« coms 
"see, ARGUS 1. poniremit ber SRufic cet. burdyteben;tabelin. 

ontrammánica , ; e H , Wa ké 
eege 
and, umgekehrt, umgewendt. gz "Se 
Contrammezzäna, cine Gattung Selle; it. die yr o ema St, das Eanıponiren * der 
um ed Contraricevüra, Rebers. 
—— Baart a ; it. Segenlig. * Ads; Am Biegentbeil, , 
ontramminäre, gegenmiuiren, arbeiten; ıt Contratti : 

verhindern, vorfommen. *" \, Contrariäre , zutwiber, entgegen (eon; verhin⸗ 
Contramminatóre, £i Gegenminiter. s [^ em, wider ſtehen ſich weigern, — eat, 
Contrammiráglio, Cut by Nacht, ober Ge- ; contraríare uno nd einem widerſtehen. 

neral-Major zur Eet, fo mad) bem Vice-| COntrantare a fe ſteſſo, fic. widerſprechen. 

Admiral folge. Contrarieta, Widertvärtigfett, das Widerſpiel; 
Contrammonte, Adv. Berg auf, Berg an. na-|| it. Unglück, heimliche eindſchafft. 

vigar contrammonte ,' gegen den. €trem,Gontrário , "dëi, zuwider, widrig/ entgegen, 

ſchiffen. t | parte 
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Parte contraria, Segen ⸗Parteh. en Gegenſchnitt 


.-contraria, widrige Meinung. Contrattamento, dag Handeln. 
Conträrio , bag Wiberfpiel, Gegentheil ; ir. etí| Contrattáre , handeln ; it. einen Vertrag ober 
was wibriged, mutarfi tutto in contrario,!  Gontráct machen. con uno, mit einem contras 
gang anders werden. hiren; it. umgeben, reden, 
Conträrio-j, PL Aw, toibrige Sachen, Mey⸗ Contrattazióne , Vertrag, 
` pëngen jit. Unglüd, Widerwärtigfeit: a'Contrattempo, Unzeit, nicht techte Zeit, a con- 
(al, in) contrário, Adv, hingegen, toibtió trattempo, zur Ungeit, 
genfalld. a contrario d'uno, wider eines Wil; Contrattenére, gegenhalten, tofterfaíten, 
len· recarſt uno a contrario, einen wis Contfattenóre , m. beber Tenor. 


der fid) aufbringen, Contratto , 4dj. lahm, contract, anu fld) ges 
lContratiófo, Adj: v. Contrario, sogen, angenommen. 
Contrerifimo , fehe zuwider. Contratto, Subft. Vertrag, Handel, Abrede, 
Conttáxo, Poet, vuGontrario, Contract. 
Contraronda , Gegentunde (im Kriege). Contrattára, Zufammenziehung der Glieder, 
Contrarre, ennseinzichen , ic. abreben,;yr Contravvallazióne, Graben ot einer Bruſt⸗ 


machen; "oerfprecben, contrarre con! wehr um eine belagerte Stadt, bic Ausfälle 
uno, mif einem handeln, abreden. contrar| abzuhalten j 
matrimonio, Eheverlöbniß eingehen. Contravveléno, Gegengifft. 
Contrarre , an fif nehmen, ziehen, (id) über den Contravveniente, Controvenente, ber entge⸗ 
Hals legen. gen kommt, zuwiderlebt, Uebertreter. 
Contrarre un* abito cattivo, eine boͤſe Gewohns Contravvenire, Controvenire, entgegen fom: 
heit aw fid) nehmen. . L men, übertreten, gutoiber leben. alle leggi, 
Contrar debiti, Schulden machen, contrarre| bie Geſetze übertreten. 
una malattia , eine Krandheit befommen. |Contravvenziöne, ‚Controvenziöne, f. Entges 


Contrafcarpa , Begenwehr, Gontrefcarpe, engebung, Uebertretung, Sünde, Zumiders 
Contrafcarpáre , mit —— befeſtigen. Gate e e ? 
Contraferivere , gegenfähreiben. Contravverficà , Widerwärtigfeit. 
Contrafcritto- a, Suhft. Gegenfchrifft. Contraziöne,f-Änsiehung. de" nervi,der Nerven. 
Contrafedére , gegen über ſitzen. ‚LContremire, giftern. | 


Contrafläli ,‚eiferne Bänder ander WagenAre. Contribuire , be tragen , zufammenfchieffen 
Contraffegnáre , zeichnen, mit. gewiffen Kennjei⸗ —— ede, in alla Gë Vie 


chen mercken, anzeigen. - Unfoften mit tragen. quefto non contribui- 
— anui egen⸗Kennjeichen, Wahr⸗ fce niente, ba thut nichts jur Sache. 
zeichen, erant. Contribugióne , f. Eteuer, Anlage, Beytra 
Contraflenfo, MWidersHegenfinn. a contraffenfo "ines med Brandfehasung. aggravar, * 
im widrigen Verſtande | gariar li fuddiri di eontribuzions, die Uns 
Conttaftämento, ba$ Zanden, Wieder ſprechen. erchanen mit Anlagen, € teuren, Accifen und 
Contraftänte , Zander , arme iat Eontributionen preffen. 
1 Contraftanza. v. Coatralin, Contrina, ein Seil an eined Vogelftellerd ep ; 


—Ó tri piunt — it. Bettfuͤrhaug „Fuͤrhang. v. Cortina. e 
Contraftäro, toiberfprodyen, darüber Mfputirt I Contrire, jerfchlagen feyn; ic. Klein gerreiben, 

ober acgand'et wird; ` vua \, TE Ä 
Contraflatóre. v.'Contraftante; +.) — —— viden . 

foi: PI. Subft. Widerftand, Begentwehr ;|Contriftäre , bi en, uno , einen, 
ppc —— Ee Coneriftarli, (id) betrüben, traurig werden, fid) 
Contraftömaco , eim Eckel; it. ein Bruſtfleck. befünmern. i 
Contraftófo ,4áàndi(d). ^. ` i Contriftatöre-trice, btt, bie ba betruͤbt. 
Contráta, Sub v. Contrada; . 3» : Gontriftazióne , Detrübung. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. Li Con- 
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Contritamente , Adv; mit Zerknirſchung, Her⸗ Gontumelisfor Adj :& Sibi. fehimpflich — faffeci 
zeleyd. lich; it. Laͤſtermaul. parole - conrumeliofe, 
Contritäre,minutamente tritare. v.Sminuzzare.| Gcmähe Worte. | 
Contrito , jerfchlagen, zerfnirfcht vor Reue der Conturbamento , Conturbazióne, f. Verwir⸗ 
Gogben, cuor contrito, ein gerfihlagen Ger, rung. 
v. Compunto, Pentito. lConturbanza. v. Conturbamento. 
Contriziéne; fi eine Zerfnirfchung ober Reue Conturbare, flöhren, verwirren. l'animo, bag 
und Leid über die Günde, | Genrüth. MESA 
Contro. v. Coritra, Conturbarii, (id) verwirren, betrüben, 
Controlleria , bag Amt eine Controleurs. ` |Conturbáro , 'betrübt , tertoirtet, fieramente 
Controllóre, ein Gegenfchreiber, Controlenr,| conturbato, fehr beſtuͤrtzt. 
derjenige fo ein boppeltes Megifter führt al» Contufióne , Zerfloffung, Zerquetfehung- 
ler Augfertigungen , Verordnungen, 9lcten, Contuttocche , obgleich, wenu gleich). v. Tutto. 
Gontracten 1c. fo bey dem (sinanjien «umb Contuttoſiacoſachẽ, Conj. odgleich, wenn gleich. 
Juſſitz / Weſen vorfoximen, um: deren €rfal//Contuzze, armer Graf. 
ung defto beſſer zu verfichern unb allerbanb;Conralére , twieber gefunb werden. 


Betrug zu vermeiden, Convalefcente, Ricenvalefcente, ber twieber 
Contropporfi. v. -Contrapporfi. gefund toírb , qu Kräfften femmt, 
1Controväre, erfinden, erfinnen, erbichten. |Convalefcenza, Riconvalefcenza ,- Erlangung 
Controvenire, v. Contravvenire, voriger Grfunbbeit, Genefung. 


Contreverfare , beffer Controvertire, flrittig Convalidäre,, ftárdien; 
machen, feyn, zanden, flreiten. una materia,|l Gonvegna, 1 Convegno; Vertrag, Vergleich. 
uͤber ein Ding flreiten; it. Term. jur. verſe⸗ Convenente, Sub/t. Vergleich, Abrede, eigents 
gen. controveríar con uno fopra un punto,|  licbe Abhandlung einet Sache, Handel, Des 
mit eimem verfeßen. quefto non fi controver-) bing. Ad. geziemend, ` 
te adeffo, dieſes frage fid) anic&o nit. ` |Convenévole. v. Conveniente. 

Controversáto, beffer Controvertito-verfo, 44j.| Convenevolezza, Gebuͤhrlichkeit. 
zweiffelhafft, ungewiß, flrittig. - Conreniente - venente « venévole , gebührlich, ; 

Controvérfia- e, Pl. Ctreit; Cade, Strittigs} billig, gehörig; ir. gemäß, ähnlich. prezzo 
fetten als in Religions: €ad)en 1t, metterel convenevole, billiger Preiß. al convene- 
un punto in eontroverfia, eine Frage aufs) vole, Adv; gebübrender maffen, ſattſam. 
werfen. effere in controverfiacon uno, nicht) oltre al convenevole, über. alle Gebühr. 


eines Sinnes fegn, mit einem flreiten. Convenientemente, : Convenentemente - ne- 
Controvertibile, 44j. twerüber man bifprti| volmente, Adv. gebührender maflen, wie 
ren, zweiffein fan. | «8 (id) gehört und gebühret. 
"Controvertire, v. Contzoverüre.  " Convenientiffimo , Convenentíífimo , überaus 


Controvertifta (Teologo,) ber aur mit Britt: | geyiemenb, billig, gehörig. , 
gen Religions⸗Puncken umgehet unb brüber|Convenienza, Conveneyolezza, Gebührniß, 


bifputiret. £5illigfeit ; ic. Gleichheit, Aehulichfeit, Ueber⸗ 
X Contrugioláre zerſtuͤcken. einffimmung, Kennzeichen. 
Contumäce,, halsftarrig, ungehorfam; Convenise, fid) verfammien, zuſammenkom⸗ 


Contumacemente, Adv. balsflarrig. men; it. fid) vertragen, vergleichen, abreben, 
Contumäcia, Halsftarrigfeit, Ungehorfam. et! übereinfonimen. convenir con uno, fid) mit. 
fere in contumacia , wird gefagt von benen| einem vergleichen. convenir del prezzo, eed 

Reiſenden, fo vierzig Tage vor einem Ort ur, Preißes wegen eins werben. 
Peſtzeit liegen muffen, eoe fie eingelaffen, Convenire, übereinflimmen ; ic. zu / aufeinau⸗ 

werben. í ber treffen. 

Contumélia, €dymad), Schmaͤhwort. v. In- Convenire con uno nel nome, mit einem «is 
, giuria, fo beffer ; it. Villania. nen gleichen Rahmen führen. 3 teftimonj 
Contymeliofamente , Adv. ſchimpflich. non convenivano, bie Zeugen flimmeten 
nicht 
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nicht uͤberein. le pacale füe' non cotven-| ` ge di -chfverfizione galante ed allegrz, 
^gono eu Ëtt, ie SiBorte treffen wicht "weit ein galant unb [uftiger Send) in Geſelſſchafft. 
feinen Weicken uͤberein. v. Aftarfi ‚Actor- —— Conversäbile, 44j. gefprächig, 
darfi. ` ch utfe 

Convenire, belangen, befprechen vor Gericht. Converliöne, Befehrung. 

. v.Citare. .. [Converfo - a, ein Rays rubet , fap; Schwefter 

Conveníre-fi ſich game, wohl anflehen Dm. Kloſter, welche We Haus; Wert thun 





ir. muͤſſen. non conviene che &c, es aieme(! — muͤſſen. 
fi nicht, bag rc. quefto titole. noni mi:4en Convertibile-tevote , Adj. wandelbahr, was 
viene ‚diefer Titul fommt mir nicht pi. Acal dimgetoenbet werden fan; it. der noch zu be 
zoni non convengono coll'abito; Die Dei ifebren if, 
fen ſchicken fid) niche zum Kleide. adeffoó mi Íte ,. e. Convértere , verändern, vers 
conviene d' andare ; jeßo nıuf id) (werde íd) Mandeln, verfehren, l’amore in ,edie, die 
müffen) gehen. convengo (di convieri) in-|'" irte in Daf, :) 
` Contrar queft'occafione, id) Muß BO t!| Convertíre , amenben , anfegen. TT irt 
legenheit wahrnehmen. | 9.6 bad Gelb anf etwas verwenden, anles 
Conventáre, jum Doctor machen. v. Addor: ; ir. befehren. i pagani alla fede , bie 
torare ; it. iu8 Klofter gehen, eyden zum Glauben befehren. una ulia fue 
Conventazióne, f. Verſammlung, ba ee jum| voglie, eine zu feinem Willen bringen, 
Doctor gemacht wird. Convetxicfi , fid) befehren. a Dio, zu GOtt. 
Conventicola-o, heimliche, verbotene Berfamm; — »fid) verwandeln. in polvere, im 
lun Stau 






Pas PIE ' fid) heimlich verbal. ver Convertíto, Converfo, Part, verwandelt, bera 
binden, — - "'&abrrt ` it. Dérfoenbet , befebret, 
- 1 Conventináto , gum Doctor gemacht. Convertíto-a , Subff. ein Neubekehrtenite, | 


- Capvento, Sufammenfunft. Convento gene- Convertitóre, ein Bekehrer. 
rale , allgemeiner Reichs Tag, Land + Tag. Convertívole. v. Convertibile. 
fpeile volte i conventi agli nomini danno|Caorivefs&re, halbkugelrund ` machen, 
documenti, wer unter bie Senioren; ler⸗ Conveſſita, bie etwas erhabene Ruͤnde. 


ner offt etwas. "4 ;[Cenvetro, Adj. Halb rund, etwas erhaben wie 
Convento, ein Klofter, ein Gombent. Spiegel. fpecchio conveffo, etw halbfugels 
Conventuäle, Adj.tlöfterlidy. vita conventus-) runder Epiegel. 

le , Klofler: Leben. e ;.  [Cenviandaánte, Reiſe⸗Gefaͤhrte. 
Conventuäle, Subff, DrdendGraber. . ‚4 Conviäre. v. Convogliare. begleiten, 
Conventüceio, Dim. fine — tin| Conviáto , Begleitung. v. Convoglio. . 

Ktöfterlein ` ‚>  [Convieiatóre-ttíce , ein Berleumderdn. 


:Cahvenzioräte,fiiien Ber gleich Accord wot; Convicinante ,. Keng bert, angrängend. ' 
Corvénzióne E Gunvenimento; Berfanm;Convicinäre, angrän en, nabe dabey liege; 


lung; ir. Vergleich), Vertrag. i anftoffen. 
Conversäbile. v. Gonverfevole. v^ [Convincere, Überzengen, überweifen. 
Converfamento, v. Converlazione. `" — |Convincimento,Convinzióne, f. Ueberzeugung, 
'Conversáre , timgeben, leben, fon; estin Ueberweifung. : 
reden is. Ach: aufpalteu.: ^£  ‚|Convinto, Part. überzeugt, aberwieſen. non & 
Converfativo, Adf. v. — — Yupib d fempre' venrinto di verità, chi di parole d 


Conyerfatórey des mit einem andern. mécht, vinto , Wahrheit wirb nicht allemehl⸗ durch 
Convérfizióne, f. Gefellfchafft, Wandel, Leben, Sort unterdrücket. 

Umgang j^ dt, lefpràd). ftare in-converfazio- Convinzióne, v. Convincimento. 

ne, mit einem in Geſellſchafft eben, ger Convirace gafftrem; ic gu Gaſte laden, bitten 

converfiziorte Con .unó , mit eiuem umge⸗ Convitáro, gaftirt , gu ed" gelaben. 
ben, per converíaziopne; zur Geſellſchafft. un Ron :$ubfl- eig Qa 
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Convitatóre-vitante, einer tt ; ic. Hoch / Copetchiáre, Caáverchiáre , Iaco zus 
geitbitter. iP m ? $ beden mit einem Deckel, ober Stürte, donna 
lConvitigia , Luft, Begierde, Geitz. coperchiata, Jungfer, der ihre Geburths⸗ 
Convito, Sub. Gaflmabl , Mahlzeit. Glieder mit einer Haut verwachſen. 
Convittóre, Koftgäuger. v. Dozzinante. Coperchiello -etto, Dedlein, Stuͤrtzlein. 
Convivenza, Subfi.:ein Zufammenleben. .. »,|Coperchio,, Covérchio, Dedel, Stürge. il fo- 
Convivere , jufanmen leben, oder wohnen — | » vetchio rompeil coperchio, zuviel ift. ums 
Convivio, ein Gaftmahl, Gafterey.. gefund. "non d pignatta fi brutta, che non 


Convocamento , Zufammenruffung. 
Convocäre, zufammenruffen , ausfchreiben. 
convocare un Concilio, gli Stati ,. ein Conci⸗ 
Vm an$(d)reiben , die-Ständg zufanımen; 


trovi ilfuo coperchio, ein jeglicher Topff 
findet enblid) feine Stürbe: i. e enblid) be; 
fommt aud) eine jede Jungfer , fie fen ſchoͤn 
ober nicht, einen Mann. v. Pignatta, Pentola. 

Coperta, Coverta, Copertüra, Covertüra, Subfl. 

t, Hülle, Umſchlag. coperta da fedia, da 

lettera, da cavallo, Ueberzug über einen 
Stuhl, umſchlag um einen Brief, eine 
Pferddecke. 

Copertamente. v. Coperto. Ado. 

Coperto , Coverto, Ricoperto, bebedt, zuge⸗ 
bedt, bekleidet, verbluͤmt; ic trübe, un 

„tempo eoperto, trũbes Wetter. un parlar 
coperte, heimliche, berbedte Rede. parlare in 
termini coperti, mif berblümten Worten 
reden, ben coperto, wohl befleidet. ` — 

Coperto, Coverto-a, Subfl. al (a) coperto, fot- - 
to coperto-a, Adv. unter dem ( das) Dad), 
. Met; in Sicherheit. tavola di 30. coperti , 
Tiſch von 30. Couverts. 

Coperto , Copertamente, Alla coperta ,. Adv. 
verdeckter weile, verftoblen , beim, 

Corpertóio , eint Dede; ir. cin Dedel, 

Chpia ; Ueberfluß,: Menges it. Gelegenheit. 
copia di parole, Ueberfluß an Worten, aver 
copia dieller"g c. "Gelegenheit. haben et: 
» wagdiyufehen. far (dar) copia di fe ad al- 
cuno, fid) theilhaftig machen, fid). genug: 
^ fam genielfen, ſehen ac, laſſen; ic. von eis 
+; Frauenzimmer, (id) zur Anzucht brau: 

en laffen. 

Cópia, Abfchrifft, Copey; it. Nachfehrifft ; ir 

(|. €rempel ; ic. Abdruck. fare una copia: di 

':qmalehe originale , eine übfchrifft von einem 

—— machen. bit: a eng: Manu⸗ 















" 

———— f. Berfammlung,. Zu ſammen ⸗ 
rufung. 

Convogliäre, Convoiáre , Conviire; begleiten 
wegen Sicherheit. 

Convogliäto-voiaco, Conviáto, begleitet. effer 
convogliato da un buon nervo di Cavalleria, 
mit einer guten Reutereh begleitet werden, 

Convóglio, Seit, Begleitung , Gontoy.. (ur 
Sicherheit.) 

d Convoiréfo , Adj. begietig. 

Convólgere , 4ufantmen wicheln, rollen; it. bre 
ben, ver⸗zerdrehen. v. Torcere. 

Convolgerfi, fid) drehen, weltzen. 

Convolgimento; Zufammentickelung. 

Con volto; - gufammengetoidelt, andes x . 
befubelt, berborben, ` : 

Convólvolo , Umringung , Umfafung; it. ein 
Stant, Zaunglode genannt. Lat. Convölvu: 
lum; it. Campanella. . 

Convullionäre , ben Kranıpff, bie fallende 
Sucht haben. 

Convuláóne, f. ber &rampff; it; befftige Zus 
—— oder Zuͤckung ber Glieder im 
boͤſen Weſen; it. eine gewiſſe Ohnmacht. con⸗ 

vulſione dello ſtato, Mer. der elende Zuſtand 
des Staats. 

IConza, Raͤucherwerck. v. Concio. 

1 Conzäre , beräuchern. t 

Conziéra, Gefäß > Raͤucherwerck. 

Coone(láre , befhönen. 3| 

Cooperáre, mitwircken, helffen, arbeiten.: | fcript TT > 

Cooperatóre, Mitarbeiter, Helfer, Mittirder. Copiatércere ; Copistácei: v. CT dës 

Cooperazióne, f. Mitwürdung, — Copiáre , Ricopiäre, abfchreiben, copiren, nady 
tung. ‚machen, copiare un quadro, ein Gemälde _ 

Coorte , Hauffen Soldaten, Voͤlcke.. nachmahlen. it. 

Cópano „ein fabri, Rachen von. — Art. i iglia; "Dieneatorb, v. Coppllei -:-- ) 

Copella, Probier s Ziegel. y. Coppella: ::;-..^|Copifg.; iu; ofenenforbosso- 0» 29 dn 
S54 opio 
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Gopiofamente-ofiffimamente , Adv. ſehr redi 
ich, überflüfig. | 

Copiosíflimo , febr überflüßig , fehr reich, 

Copiofità, bie Fuͤlle, Ausführlichkeit, 

. Copiófo, Adj. uberflüßig, reich. . 

Copifta, -Copiatóre; Copialettere, ein Gopift. 

;Copiftáre, Copifteggiäre , abcopirens it. 
wege heraus fchreiben, fehmieren. 

Cópolo. v. Coppile. 

Coppa, das Gold, ber Naden. ] 

Coppa, Trinckgeſchirr, Becher. fervir di cop: 
pa ad alcuno, eines Schencke feyn. egli € 
wna coppa d oro, i. e, er ifi ein maderer, 
ehrbarer Mann, fervir di coppa e di coltel- 
lo, eines dede und Borfchneider feyn, 
Met. gu alleat dienen. 

Coppa-e, oder wie zu Rom, Coppo-i, oder Cop: 
petta-e; Echrepff: Köpffe. fari metter le 
me fi) fehrepffen, fid) Köpffe ft&m 
affen, 


Coppáre, beffer Accoppáre, den Half btedyen, 
ba$ Genick einfchlagen. " ` 
^Y Copparófa, Bitriol, Kupffers» Waffen, `, 
». Pl. bie Becher , eine. Art. in ber Ita⸗ 
lianiff)eu Srappelierz Sorten, * dar coppe 
;. ad uno; einem nichts geben. accennare in 
dë e dare in danarí o bastoni, wird von 
einem geſagt, ber (id) anſtellt, als wollte 
er eine Sache hun, unb thut gerabe dad 
Gegentheil. *io: ti dimando danari, e tu 
mi rispondi coppe, id) begehre von bir da- 
mari (die Stactenfarb ,) und du wirfſt Bes 
cher ong, b. i. id) verlange etwas von bir, 
und bu antworteſt mir gang ungereimt, 
gang anberft. 
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|Coppile , Copile, Cupile, Cópolo, Cüpolo, 


Copiglio, Cupiglio, Compiglio, A’rnia, 
m. «799 ober Korb, coppile da pe- 
e 


. id. 
‚|Coppo, Coppi, P/. Laßkopff, Schrepfffopff. 


v. Coppa; it. ein Ziegel, Hohlziegel zum 
decke 


e Dachdeden. 
i Coppo, Subfl. eit Waffergefäß, Butte; it. 


ba$ Hole im Auge, 

Coppo ,' Adj. v. Cuppo, beffer: Cupo, tief. 

Cöppola, Kirchthurm. v. Cupola. 

Copriletto. Subfl. Bettdede, 

Goprimento, Copertára, Dede, Bedeckung. 
copertura, beffer il coprir delle cavalle, Be⸗ 
fpringung, Belegung;der Stuten. ` `. 

Coprire, —— Covrire, decken, 66 zu⸗uͤber⸗ 
verdecken, beſchirmen; it. vertufchen. coprit 
la Fanteria colla Cavalleria, das Fußvolck 
mit ber Reuterey bedecken. coprire 1 difetti 
fuoi, feine Mängel vertufchen ; it. verbers 
gen, i fuoi concetti con figure, feine Gas 
hen mit Öleichniffen vorbringen, verbluͤhmt 


reden. 
Coprire , befleiden. gl’ ignudi, die Nackenden 
ekleiven, Mer. belauffen, befpringen. il 
cane cuopre la cagna, der Hund .beläufft 
bie Hindin. 

Copriríi, Ricoprirfi, fid) bedecken, fid) verbers 
gen; it. ben Hut auffegen. V. S. fi cuopra, 
ber Herr bedecke fid). coprirft da colpi, be: 
nen Cchlägen ausweichen. non poteva pii 
coprirfi, ec mufte endlich losbrechen, fi 
blog geben. 

Coprirefta, ein Haupt⸗Schleyer. 

Copriterto, Dachdecker. 


‚Coppe, Nrt Heiner Kutfchen. .Copritóre , ein Springhengſt. 
Coppella, Copella, Coppetta, ein Becherlein;|Copritüra, Beſpringung der Stute. | ! 
it. Probierfiegel. oro di coppella, feinlàtig|Cópula, Vereinigung, Vermiſchung, Ders 

Gold. uomo di coppelle, ein terfd)migter| fnüpffung. copula carnale, fleiſchliche Vers 

G fell, tenere (refiftere): alla coppella, die] mifchung. de 

Probe falten. . |Copuláre, vereinigen; ic. copuliren, traten. 
Canin, ci ar. Gold läutern, probiren. |Copulaziöne, € (facerdotale) Copulatiom, 







Köppia, ein Paar. amorofa coppia, verliebted| priefterliche Zufammengebung, Trauung. 
aar. una. coppia d buoi, dp Paar Ddj;|1Corábile, Adj. herglich, von Hergen. 
fen. * egli non: fa quante uova fanno una|Corággio, Herghafftigkeit, Muth. 
coppia, i: e. er ift einfältig. Coraggiofamente, Adv. hertzhafftiglich. 


Gre, ‚zufammuem f beſſer Accop.|C iofo, Adj. tig. 
proc " de Coro Ad — or gehoͤret; ic. 1ferti 
piera, Mundſchen "c ie ` ( e ton Hergen. 
Coppie, Bm ipe beyigroffen Herren. — Adv: v. Coralmente. — 
kv, 3 
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Coralläre, mit Goraflen zieren. * mettere in corbona, den (gë Bioch 
Corallíno , Eoralten ; arbe. Gewinn bey Seite legen.” I $ h 
‘Cerallo-i, 6eralíem. filza di coralli, eine Corcáre, Poet, v. Coricate, : 
Schnur Corallen. magifterio , tintura di co- Corda, Geil, sorda da danzare , ein Seil battz 
ralli, Gorallen ; Zinctur, auf man tantzet. 
Coralmente, Adv. von Hertzen; it. Chormweife,lCorda, eine Meßſchnure ber Simmerleute; ie. 
Corallüme, alle toad zu Corallen gtóórt,| ein: Bolterfeit. xv. Tormente; dar la corda 
Hauffen Corallen. ad uno; einen folterm, *dice il tuttó fenza 
Coráame, v. Guoio, Feb, "` corda, er fan nicht® verfcehweigen. * il vino 
Corampópolo, Ad». in Gegenwart des gam| € una dolce corda, tin Glaͤßgen Wein Is 


gen Voͤlcks, öffentlich). ` cet viel heimliches heraus. acorda, gerad, 
Coráta -o , 9te& ums Hertzgeſchling au Thieren,] nach der Schnur. 
Eingemweid, Gefröfe. Gorda, Ballſpiel. fare alla corda, Ball ſpielen. 


Coratella. v. Corata, *avereil mal delle dueco-|Corda, bie Senne. corda. dell” areo Bogens 
ratelle, i. e. (manger mn, | , fenne, le corde del collo, bie Sennadern 
Coratiére, ein 9Ràdee, Unterhändler, beffer| am Halſe. aver condotro la corda in; fulla 
Senfle. noce, i.e. endlich Hinter die Wahrheit fout 
Corazzra, Kürid, Harniſch, Bruftftüd, Mer.) men ſeyn. 
ein Kürafirer. indoflär là corazza, den Kuͤ⸗ Corda, ein Strick, Strang. de Iegare, das 
rid anlegen. effere imbianchito ſotto la co-| mit ju binden, in cafa dell impiccato nom 
^ gazza, k e. lang im Krieg gedienet haben. | fi dee parlar del corda, i e. man guf 
"Corizzáio, Harniſch⸗Kuͤrismacher. wicht reden , toad die Anweſenden ſchimpffet. 
Corazzáre, Incorazzäre, mit «inem Kuͤris ber) Le ur Unzeit. cde [t Ae 
waffnen. —— Je — asta: da liuto, — 
Corazziére , Kuͤraßirer. uten ; cigen; Caíteu. non tocchero pt 
Corazzina-zzerta, Dim. ein Fein fhen(fftnd. quefta corda, —— will hw nicht mehr 
Corba, Ort eined Maaſes; ir. Maflforb. reden, toccar ia «orda gro, grob reden; 
Corba-o, ein Korb, Tragkorb, Korb voll. it. reden toad zu verſchweigen waͤrt. 
Corhacchiäre, fihreyen wie ein Rabe ` Cordaiuóla , Meßfchnur. v. Cordes — 
Corbacchino, £leiner Nabe. Cordáme , Seil⸗Etrickwerch 
Corbacchiöne , groffer Nabe, 


rdáro-dáio-daruólo , ein Seiler. t 
Corbáccio, bdiebijcher Nabe, Mer. ein Dieb, Cordeggiäre, effere a corda, a dirierura, ſchuur⸗ 
GalgenbegcL , 


gerade Fun, ` : — 

Corbáre, ſtoltz einher treten wie ein Nabe. — — Dim. Bindfaden; 
Corbelläre , äffew, deripoften, Cordella-llina, Gordelle, Pi. Dim Borten, 
Corbellatöre, Spötter. — ; ic. Band. ps Kee 
Corbellatára, Corbelleria, Spottung, Aeffung. rinse. m. qurtenDanbtoetd, - 
Corberta-ella-ello-ellino, Dim. Körbgen, Cordi Spatsfämnter 
Cordíaca , Hertzwehe. 
Cordíaco. v. Cordiale. 
Cordiäle, At. hertzlich, aufcid)tig. x 
Cordiäle , Cordi»ce, hertzſtaͤrckend, medicina 

cordiale, berbftardienbe Artzuey. 
Cordialifimo ;. (cor. aufrid)tig ‚cherglidh. 














Corbettárg v. Corvetta-are. 
Corbézzola, Hagebutten, Hambutten. 
Corbézzolo-ezzuólo , Hagedorn. 

Corbine, Ciriege corbine, (dywärgliche Rit; 


fchen. 
Cotbíta, Art eines groffen Schiffs; gewiffe Cor: 


te von Bein. Cordialitä, ferglidye Liebe, Gewogenbeit. 
Corbo, Corbáccio. v. Come, Rabe, Cordialmente ,. Ada: herglich, aufrichtig. e 
Corbo, ein Korb. v. Corba. falutandovi cordialmente, V. B. LM. i. e. 


Corbóna, der Gottedfaften zu Sferufalem ; it| vi bacio le mani nad indem ich euch berg 


bec Gottedfafkn einer jeden andern Audit, Uch eng, kuͤſſe ich euch al et SW 
) ordicine 
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Cordicína, v. Cordeliz, ` [Corgnuóto ‚ Carniol Stein.) - 
ze -o, ein geed $lot;Corgozzo. v. Gargozzo , die Seife. 

e, Zoccolante, © Coriandro-dolo , Koriander, Koriander⸗Baum. 
——— ein Franciscaner⸗Guͤrtel. Coricäre, Coricarſi, ( Colcäre, Colcarfi,) ſich 
lCordegliáre. v. Dolerfi, Lamentarfi, Dare, niederlegen, ſchlaffen gehen. con uno, mit 

pes goe, einem. coricare le viti, bie Reben einlegen. 
i —— T il fole fi va eosicando, bie Sonune gie 
e. Hertzwehe, Met leid, unter. 
Cordogliofamente , Adv. mit ertzeleid. Coricáta, Colcäta, Subfl. ein Lager. 
Cordogliófo, Adj. betrübt, Coricáto, Colcáto , niedergelegt, liegend/ſchla⸗ 


Cordonare, Einien giehen zur SDerfbeibigung| fen gelegt; it. eingebogei, ' 
— wider den God ober tine ans Córila, Haſelnuß. hd 


fiechende Córilo ,. Inußflaude, . dun "m ' 
Cotdoncíno vele, Gordoiiccio , Dim, ein Corinti, feine Rofinen. + | 
` Scpnürkeim,.Cpttslein,. Börtlein. `. |Corintio, Séit & Ai, Eorinther, Gartoup, 
&ordóne , ’ Cán, Strick; it. Urt; n ordine Corintio, Corigthiſche Bauart. 


eer in ben Kriego⸗Feſtungen; it. Rand itn|Cório, Haut, Schelffe. 
Coriſta, Chorbruder im Kiofter, — 
— an ſtatt Coione, Cuióne, ein Baͤren⸗ Vorſaͤnger, Chormeiſter. 
heuter; ir. das männliche Glied. egli e un Qorizza, ber Grën 
.gran cordone ( cordonaccio ) er i ein rof; Corlíis, Netz ums fert. v. Corato, 
vier Siegel, Lümmel. Corli; Górióni, die Rollen auf bom Dez 
Qbrdova, eine Stadt in Spanten be Senec: eines Helms. 
WVaterland : wofelbft totplanb ong B orlo , eine Hafpel; it. ein Rädgen. 
‚chäunten ber Beie Corduan gemacht tourbe ‚|Cornäcchia - cchiöne, Dols, $rábe, Mer. ein 
; fo aud) daher beu Nahmen bat. j MWaäft fier, Plauderer. 
Gordovaniere , ein Corduans Händler, Schu⸗ Corna marine, eine Meer⸗Schwalbe. 
fir; ic. Corduan⸗Bereiter, Eorduanmacher. Cornácchia di campanile, der Hahn auf bem 
Cerdováno , Corbudtt, (Urt Leder); ic ein ein] Thurm; ir. einer, ber beflánbig iff, ber ime 
c fältiger Sropff. tirare il.cordovano, etwas. mer bey einer Siebe bleibt, und fid) nicht 
ugröffer machen el es ifl. i. e. auffchneiben.| | audfcagen làft. 
1cordovani fono reftati in Levante, i e.|Cornacchiamento, ein Geplauter. 
Abr opp wiffen, bag ich nicht fe alber biniCornacchiäre, Scornacchiáre , fehreyen wie ci 
‚als ihr mid) baltet. . ne Sole, Mer. plaudern, ihwagen. 
Core, Hertz. Poet. v, Cuore, Cornamento ‚daß Klingen, Saufen in Ohren. 
Coréggia , Scóréggia, ein lederner Riemen; it.|Cornamáfa, Sad Bod, Pfeiffe. 
ıMeitiche, Mer. ein Surg. tirare una coreggia,/Cnrnamusäre, auf ber Sadpfeiffe blaſen. 
einen ſtreichen laſſen. Cornamufifta, dn Sach Boch Pfeiffer. 
Correggiäio, Niemer, Samen; Schneider. ja Cornanti, Horuviehe, Por unb Kühe 
Coreggiäre , Scoreggiare, peitichen, farbat;Cornára, *efler di Cala coznara, «in Hahurey 
(dm, Wa, Farhen, Fuͤrtze laſſen; it. guͤr⸗ feyn. 
ten. 1 Cornáre, Corneggiäre , ind Horn blafen, tes 
Coreggiäta, en Ce ein Streidy mit eis) ten; it. flingen, fanfen in Ohren; it. (op 
ner Peitfche;. ic. gen, (son Ochſen.) 
Coreggiäto,Cor e M ij. cin Dri Glegel Cornáta, €djall dng Horns, boren man 
Uoréte , gewiffer Bogel bläfet. 
Coretto , Goen e furges Mäntelgen. Cornäta, Sat, ein Stoß mit einen Horn. * da- 












Corgna , Cörgnuola, Korneelkirſche⸗Beer. re una cornata al marito, dem, Manne an; 
Corgno , Córnio , Hamme, En Ser treu werden. 
Sr: Baum, 1 Cosaapóse , ein Hornblaͤſer. 


Corna- 


272 CORN. CORNO CORO 


Cornatüra, bad Gehörne, Gewelhe. cornarura] gel bey der Armee. fonare il corno; uͤbel 
del bue, cervo, Ochſen⸗Gehoͤrne, Hirſch⸗ riechen. * quello delle corna, i. e. ber Zeufs 
geweihe.* egli € di bella cornatura, er ift (el. chi ha capre, hs corna, wer Kühe bot, 
doch ein gar zu feiner, ſchoͤner unb gebultG] hat Muhe. il corno del Doge di Venezia, 
ger Hahnrey. e eler di gran cornatura, ein® ber Hut be. Hertzogs ju Venedig, il.corna 
fein groffer Hahnrey Ion, dell Evangelo, bie zghte Seite be8 Altars, 

a: Córnea, ba$ andere Haͤutlein des Augs, wo man bad Evangelium .ablisfet, € meglio 
welches durchfcheinend aber dabey D hart} aver corna che creci, beffer ein Daburey 
wie Horn. old Elend, beffer.ein güldener, al eiferner 

Corneggiare, änfangen Hörer zu befommen.| Hahnrey, Cift aller Hahnrey Troſt.) abbaf- 
la luna comincia a corneggiare, der Mond) far le corna, ben Murh finden laffen, des 
befommt Hörner, i. e. nimmt zu; ic ber muͤthig ſeyn. 

Mann wird allgemad) jum Hahnrey. |Corno ‚ein Dorn, Mer. nichts. io non ti fti- 

Corneggiäre, mit den Hoͤrnern hin und ber mo uti corno, (dy Eier mid) nichts um dich. 

Geen, ohne jentanb zit beleidigen; it. far⸗ egli non mi ftima un corno ,.et' giebt nichts 
sen (von Ochſen.) auf mich. io non vedo un. corno, id) fehe 

Corneline, eine Art Birn. nicht das geringfle. egli non avtà un cor- 

Cornélio, Nom. Prop. Mer. * dp Hahnrey. no, er foll einen Cord befommen, fiaccar 

Cornelio Tacito, * ein heimlicher Hahnrey. le corna aluui, i e. abbaffar I’ orgoglio, 

Cornéto, $ andare a corneto, ein $afnurey! umiliare umo, einen bemüthigen, 
werben. ET us Costo £oatra.croce , wiberwärtig. 

Cornetta, m dp Gorttet, eine Standart; ir. Cornocäpia, Cornucópia, das Dorg des Ueber⸗ 
ber, (o fie trägt, Mer. * ein Hahmrey. | fms (6cp ben Poeten), Mer: ein Dobureg, 

Cornetta, indt ; ic. Sbarctiein, Net Weiber, Cornáta , ein Gypeifcforb gu tom für die Cars 
haube. binóle im Conclavi; ir, eine Art Schlangen, 

Cornettifta , ein Zindenbläfer. Cornutáre, zum Hahnrey machen. 

Coruetto, Yaßtopff. cornetto da dadi, ein Cornáto, Adj, gebóruet, Mer. ein Hahutey 
MWürffeli Trichter: v. Boffolo; it. ord. cor-; becco cornuto, idem. v. Becco, `, 
netto da poftiglione , Poſthorn. Coro, ein Chor; ir. ein Reihen ber Gängen 

Gornichiäres v. Incornicdiare. 00° "in. «oro feíla, m cucina feria fefta, id) 

Corniccióne-nicchióne, groffc Leiſte, Rahm. (dáng einher bald blau, bald. roto, zu 

Cornice, der oberfte Schmud und Zierrath Doug nag id) bad truckne Brodt. 
einer Eäule. Coto di mmiici, ein Chor Muflcanten. 

Cornice , f. eine &iftt; oder Rahm; ir. Kraͤhe Coro d’ una Chiefa , ein: Ehor in der Kirche, 

Cornicelle-a, Hörnlein. 2 maeítre di coro: v. Corifta: — ^. 

Cornicett2, Dim. £leine Leiſte, ober Raͤhmlein. Coro , der Nord⸗Weſtwind. v. Maeítro, 

Gornicoläto, e Corniculato, Adj. wit ein form, Coróglia, ein Tragriag, um mag auf dem 
in Geſtallt eines Horns gebogen, Kopffe zu tragm. . 757 

` Córnio, Corniolo. v. Corgno. Corógole, Wiefel; ir, Art eines fliegenden Um 

Cornióla , ein Edelaeflein. Lat. onyx. ^| gegieferd, ; 

Corno , Corni e Corna, Pl. Horn, Hörner; it. Corolla,-o, Krönlein, Rränglein ; it. Tragring. 
tad von Dorn,ober einem Deg gleich iſt. Corolla , ein Rundgebackenes wie eine oret, 
corno di cervo, Hirſchgeweyh, Hirſchhorn. ober Ring. * WE 
corno da caccia , Jaͤger⸗Horn. portar le cor-|Corollário, eine turtze Lehre aud vorangezoge⸗ 
na, ein Hahnrey (tont. avere in fü lecorna,) mer gewiſſen Lehre gezogen. aggiungere uu 
einen böfen Concept von einem haben,einem| corollario, einen Kleinen Anhang machen: 
übel wollen. alzar le corna, ftolg, hochmäs Corona, «iue Grow; it. ein Krantz; in. die 
thig werben. fonare ilcorno, ins Horn Det) Platte eiue Prieſters. v. Chierica ; it, der 
fen. corno del piede, die Klaue am Fuß. il|  rundgefchorue Krang eines Muͤnchs, Mer: 
corno defiro deli’ esercito, der vedite Flüs: die Königliche Majeflät ; it- das Königreich. 


corona 
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corona di Spagna, di Francia, He Cron Spas| | ha corpo, biefe Brühe hat feine Krafft. quefto 
nien, Cron Franckreich. panno non ha corpo, ba$ Gud) bat feine Wols 
Coróna-e, Kronwercke in ber Sortification.| — le,ift zu dünme, le De parole non hanno cor- 
tagliare a corona, einem Baume die Xeflel po, feine Worte find ohne Kraft. 
befchneiden. Corpo, eine gange Berfammlung, ein Corpud ; 
Coróna , ein Paternofler, Rofenfrans. it. eine Capitals Summe zur Handlung. il 
Coröna , Berfammlung , Zufammenfunfft. una] corpo degli Ecclefiaftici, die ganze Ver⸗ 
corons di nobiliffime Dame, eine Berfamms| ſammlung der Geiftlichen, bag Minifterium. 
lung von benen vornehmen Damen. il corpo degli Accademici , bad Gorpud ber 
Coronile, Adj. fronförmig. vena coronale,| Univerſitaͤt. far corpo con un’ altro, eim 
Hertz⸗ Ader. Mitglied ſeyn. un corpo di vafcelli, eine 
Coronamento , Incoronamento, Kroͤnung. Schiffs⸗Flotte. 
Corenamento-i , Zierathen an Seulen, Geſim⸗ Corpolento-pulento, dickleibig, voͤllig. 
ſen; it. an Hirſchgeweihen. Corpolenza, - pulenza, Sub/t. Die Fettigkeit 
Coronáre , Ancoronare , kroͤnen, befrönen. bes Leibes. 
Coronário, Adj. was zum Krangbinden gehoͤ⸗ Corporale, Corpóree, Adj. leiblich, koͤrperlich. 
ret. erno coronarie, wohlriechende Kraͤuter Corporale, Suhft. ein Corporal im Kriege. 
zum Kraͤntzen. Corporale, Leibtuch, da die Hoſtie in der Meſſe 
+Coronärio, Meßinq; ic. Roßmarin. aufliegt. 
Coronatüra, Zierathen an Seulen, Geſimſen Corporaimente, Adr. leiblich, ſichtbarlich. 
und Hirſchgeweihen. Corporatüra, bie aͤuſſerliche LeibsGeſtalt; it. 
Coronazione, Incoronazióne , f. Kroͤnung. ber gantze Leib. ella € di corporatura forti- 
Coronella, Coroncína, Coronetta, Krönlein,} lee galante, fie fat einen fehmeidigen unb 
Kränglein. . galanten Leib. 
Coronella del piede , Fußblege, Krone an des Il Corpus Domini, der Fronleichnam ; ic. Fron⸗ 


Pferdes Suite, 


leichnams ; Feft. 


Coroniére-a, Coronäro, Paternoftermarher ; it.|Corre. v. Cogliere, ſammlen. 


Krantzbiuder⸗in. 
Coronoppa, Goldblume, Hanenfett. 
Coröflolo, ein Rothſchwaͤntzgen (Vogel.) 


Corpacciäta, Scorpacciata, Susft. Bauchvoll. 
fare una corpacciata, ſich recht dick und ſatt 


eſſen. 
Corpáccio, ein dicker Leib, ober Wanſt. 


Corpaccĩũto, Corpüto, Adj. leibig, dickwanſtig. 
Corpetto, Bruſttuch über ben gantzen Leib. 
Corpicíno-icciuólo, Corpicello, Dim. ein Leib; 


gen, kleiner Leib, 


Corredáre, Arredäre, rüflen, audrüffen, mit 


Nothdurfft verfehen. un vafcello, ein Schiff. 


Corredo-i, Arrédo-i, Geraͤth. corredi da na- 


viglio, Schiff»&eräthe. corredi, arredi da 
fpofa, Braut⸗Schmuck. 1 Gaftmapl. 


Corréggere, beffern, flraffen; ie. regieren, vers 


walten. correggere i figliuoli, gli errori, la 
vita, die Kinder flraffen, die Irrthuͤmer, bag 
Leben beffern. vuol correggere il Magnificat, 
ee will alles beier willen unb tadeln. v. 
Emendare. 


Corpo, dü @örper, Leib. corpo organico, ani-| Correggerfi, fid) beffern, 
mato, morte, ein beglicderter, befeelter, tobter| 1 Corregaévole. v. Corrigibile. 
Leib. avere il diavolo nel corpo, i. e. toben, éggia, v. beffer Coreggia. 
mwüten. andar del corpo, zu Stuhl gehen, far! Correggibile, der, bag fid) ned) beffern laͤſt. 
copia del fuo corpo, mitmachen‘, eine Hure Corresgibilità, bie Fähigfeit zur Befferung, 
abgeben. far copia del fuo corpo, non fa| Correggimento, Befferung, Zuͤchtigung. 
mai vecchie offa, i. e. teet zu viel (rift, viel Correggitóre, m. Zefferer. 
huret, lebt nid)t lange. al corpo di me! | Correggitára. v. Correggimento. 
bey meiner Treu! fo wahr ich lebe! a corpo|Correggiuóla , Wegtritt. (ein. Krauf.) 

a corpo , Adv. Mann bor Mann. Correg;ziuslo, Crogiuölo, gewiſſes irrdenes Bes 

Corpo, Mer. ein Klumpen, ein Corpo; it. bad) faͤß, worinnen die Metalle gegofien werden, 
Hanptflüd von etwas, queito brodo non ui ae 

m 
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Correggiuólo-a, Correggína, Dim. ein fleiner| — queo. dinaro non corre, biefed Geld ift 
leberuer Riemen, ober Neftel,correggine del) nicht gang und > il negozio non corre 


libro, Bänder an Büchern, pii, der Handel geht nicht mehr, iſt mg 
1 Corregnäre, zufammen regieren. Cteden gerathen, cos) corrono lij cambj, 
«Y Correlativo, Adj. fo einem Dinge entgegen] fo lauffen die Wechfel. corre fuma, grido, 
geſetzt ift und fid) darauf bestebet. voce, ebtt corre la fama, il grido, la vo- 
«X Correlazióne , Beziehung eines Dinges auf| ce, das Gerüchte, ber Nuff, die Rede ges 
das andere. bet. far correre una voce, ein Gerüchte 


Corrente, Adj. lauffenb; ic. gangbar, il mefel außfprengen. 
corrente, ber lauffende Monat. danaro (mo- |Correre l'aringo , nach bem Ningel rennen. v. 
neta) corrente, gangbares Geld, bag gong) Gioftrare, 


und gäbe ift. Correr la pofta, auf der Poft fahren. v, An, 
Corrente, Subft. ein‘ Strom bed; Waſſers, Mer.| dar per la poſta. 

der ist gewöhnliche Gebraud), Correr provincia, ein fanb verheeren, fid) def 
Corrente , eine Urt von Taͤntzen, Courantes 1.4 fen bemächtigen, v. Impadronirfi, 

ein Zwergbalde, Eparre. Correre a briglia fciolta, ſporenſtreichẽ rennen. 
Correntemente , Adv. eilend, Correre addoflo, umringen, anfallen, v. AC 


Correnti, ber Aufsund Abfluß ded Meer, bie) (lire, 
Ebbe und Fluth; it. Läuffe ober Kufen eis|Correria-e, Pl. Streifferey im Lande, far cor- 
nes Schlitten. rerie, ſtreiffen. 

1Corrére, e Corréro, fäuffer. v. Corriere. ICorrertamente, Correttó, Adv. recht, ohne 

Córrere , corfi , corfo, lauffen 5. it. vinnen, Diet) Fehler, correct. 
fen; ic. eilen, bineilen; it. feyn, Mer. im|Corretto, Adj. gebeffert. 
Schwange geben. far correre il cavallo ;|Correttóre , Etraffer, Befferer, Corrector. cor- 
das Pferd anfporen, lauffen laffen. correr| rettore di ſtampe, Gortector in der Drucke⸗ 
dietro ad uno, einen nachlauffen. far le co-| rep. correttore di coftumi, Zucjtmeifter. 
fe fue correndo, feine Sachen eilend verrichs|Corrertüra, Befferung, Züchtigung. 
ten. dal campo fin’ alla città vi correvanojCorreziöne, Beftraffung, Verweiß, Auspußer, 
due leghe, vom Lager bis jur Stadt was) "up, dare, fare una correzione ad uno, 
ren zwey Meils 28e98. quefta lingua, que-| jemanden ausfilgen, ausfchänden. 
fta moda, ufanza corre per tutto ’] mon-|Corríbo, beſſer Corrivo, Thore, Leichtgläus 
do, biefe Eprache, Tracht, Gebrauch ges) biger. 
bet in der gangen Welt im Schwange. cor-|Corridóio, ein Spaßier: Gang, auf einem Ge 
rer l'anello (all'anello,) nad) bem Singel| baͤude; ic. bedeckter Gang ober Galerie, 
rennen. correre cervi, Hirfche Deben, cor-|Corridóre, Laͤuffer. corridor di bordelli, fu 
rer la terra, bag Land durchlauffen, b. C|  ren;Sjágtr. corridor di tavole franche, 
beſtreiffen, verheeren, verderben. correre il]. Schmarutzer. 
mare , auf bem Meer creugen. correr peri-|Corridóre- io, Gang, Galleries it. eine Mine, 
colo, in Gefahr Ion, corre pericolo di| oder unterirrdifcher faufforaben in der Ze 
perder la vita, er ftehet in Lebend; Gefahr. flung. corridor di Belvedere, ber lange Gang 
l'anno che corre; dieſes i&tlauffenbe obt) aud bem Belvedere zu Kom im Varicano, 
andar correndo, geſchwinde lauffen. far) big aufs Eaftell S. Angelo, 
correre uno , einen purgiren; it. lauffend|Corridöri, Gtraffenräuber, 
machen; it. einen verliebt machen; it. ín|Corriére-o, ein Poſt⸗Reuter, Courier. e 
Proceß⸗ Sachen eintwiceln. correre a brig-|Comigibile , der, bag fid) beffern läßt, verbef 
ba fciolta, mit vollem Zügel rennen, non) ſerlich. 
bifogna correre in queíto negozio, maniCorrigibiliti, Faͤhigkeit gur Befferung. — 
muß im dieſer Sache gemad) verfahren. ajCorrifpondente, t e Corrifponsivo, Adj. zus 
«avallo, che corre, non occorre fperone,| fammentreffend, abnlic), fid) aufeinander 
ein lauffend Pferd braucht keinen Core.) ſchickend. — 

.OWOITD- 
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Corrifpondente, Sub. ein €orrefponbent. rompe l'aria, ber Geſtanck vergifft " 

Cocrifpondéntemente, Adv. füglich, gleichförs) Luft. ep SP Die 
mig,. übercinftimmenb. Corrömpere, ſchwaächen; it. mit Gelbe efte) 

Corrilpondenza, Zufammentreffung; it. Cor⸗ hen. corrompere una zittella, eine Jungfer 
reſpondentz mit Abwefenden; ir. heimliche, fihmächen. la guardia, bie Wache beftechen. 
Verſtaͤndniß. pafla fecreta corrifpondenza| v. Violare, Sverginare, Sforzare, 
tra di loro, fie haben ein heimlich Verfiänd:|Corromperfi, News. verderben, verfaulen , vers 
nig miteinander. vivere in buona corrifpon-| weſen; ic. ben Samen verfchütten, 
denza] con uno, mit einem in outer Tor⸗ Cerrompitóre. v. Correttore. 
tefponbeng ( Freundſchafft, $Ber(lánbnif , )|Corrofióne, f. Corrodimento , Zernagnng, Zers 
leben. freffung; it. Durchbeigung. 

Corrifpöndere, Gemeinfchafft haben, Brieffe|Corrusivo, Adj. & Subſt. was Krafft bat, durchs 
wechſeln; ir, guugthun, vergelten, bergleis) — gufreffen ; ic. eine ſtarcke Materie, zum Beis 
chen fum. corifponder con uno, mit eis) Ken, Aegen, Eorrofiv; it. Gorrofi ; affer, 
nem zubalten, zu tbun haben, handeln umd|Corröfo, jerfreſſen; it. durchgeäßt. 
wandeln. corrilponder nell' amore, toteber| Corrottamenre, Adv. verberbter Welfe, 
lieben, cercheró di corrifpondere in un’ al-|Corrotto, Sab/t. Trauer, Trauerkleid, 
tro tempo, íd) werde frachten, ed ein ams|Corrotto, berberbt, verfault, ſtinckend, Mer. 
dermahl wieder gut zu machen. verführt, beſtochen. una giovane corrotra, 

Carrifpöndere, übereinfommen, ziraufeinan:| ein geſchaͤnbetes Maͤgdgen. 
der treffen: i fegni o fegnali non corrifpon-[Corrottöre, Corrompitóre , Corruttöre, Vers 
dono, die Kennzeichen treffen nicht mitein-/ berber, Verführer, Schänder, dei giovani, 
ander überein. v. Confarfi, Accordarli, Affarfi| ber Jugend. 

Gorrifponsivo. v. Corrifpondente. Corrucciáre, Corucciäre, fraurig; it. unmillig 

Corrifpofto, Part. gegengeantwortet, farete] machen. 
da me corrifpofto (empre con ogni pii of-[Corrucciarfi, (raurig, unwillig werden, 
fequiofa dimoftrazione, e$ foll euch allegeit|Corrucciatamente, Adv. jorniger, traurígee 
mie aller Freundſchaffts⸗Bezeugung von mir) Weiſe. 


begegnet werden. Corrucciáto, Corwcciáto , betrübt; it. untoi[; 
Corritóre. v. Corridore, fäuffer. lig, zornig. 
Cotritríce, äufferin , die da läufft, Corrucciévole, ben, die, bad man ergürnen fan, 
Cortiväle, Rivále, Nebenbuhler. Corráccio, Corüccio, Crüccio, feid, Herkeleid, 
Corriväre, zufanımen anfommen ; it. einen Mit; [Corrüccio, Corrotto, Coráccio, Sek. die Traus 
buhler abgeben. er, Leid umi einen Verftorbenen, portare il 
Corrivo, Thor, Leichtglaͤubiger. corruccio, corrotto, Leid tragen, trauren. 
Corrizza , ber Schnupfen. prendere il corruccio, die Trauer anlegen. 
Gorróbia, Spülich von abgewafchenen Ent |Corrucciöfo, Crucciófo, innerlich geplaget, bes 
feln. drängt, traurig; it. gornig, unwillig. 
Corroborante-rativo, Adj. fiárd'enb. Corrufcante, glängend. v. Balenante, Lam · 
Corroboráre, flärden. il ®erebro, bad Gehirn.| peggiante. 
Corroboräto, geftärckt, befeftiget, Corcufcáre , ſchimmern, glängen. v. Balenare, 
Corroborazióne, Staͤrckung. Lampezgiare. 
Corrocciáre, erzürnen. v. Corrucciare. Corrufcazione, Gang, Schimnter, 
Corroccievole, Adj. v. Corruccievole, Corrutribile, Corrompévole , berberblid) , vers. 
Corróccio , bet Zorn. v. Corruccio. wefentlich, toad terfaulen ` ic, vergehen fan. 
Corrocciófo, toll Zorn. v. Corruccio. Corruttibilità, die Verweßlichkeit, Verderb⸗ 
Corródere, zernagen, serfreffeu. v. Rodere. lichkeit. 
Corrodimento. v. Corrofione. Corruttibilmente , 44v. verweßlicher, verberbs 


Corrómpere, verderben; it. bergebrert, Ta. gio-| licher Weife. 
ventà, die Jugend verführen. il puzzo cor- Corrurtöre. v. Corrottore. 
Mm 2 Corru- 
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Corruzióne, f. Corrompimento , Corrüttéla , einem, einer. aufwarten, la corte e un mare 
Kerderbung, Verweſung, Verfaulung, Mer. d'inevirabili fcogli, ber. Hof ift ein Meer ` 
Verführung, Schändung. corruzione carna- voller unvermeidlichen Selfen, b. i. wer uns 
le, Samen Vergieffung , Schändung-. gefopt vom Hofe komme, ift glüdlich. chi 

Corfa, Wettlauf. ptender la corfa, fid) auf! diffe corte, diffe morte, chi diffe corte, 
ben Meg begeben. a corfa, Adv. hitzig, eilig. diffe-torce, ( Anagramma puro,) bey Hoft 

Corsále, Corsáro, Meer-See Räuber. find wenige glücklich. efca dalla corte, chi 

Corfiletto, Corfetto , Bruftbarnifc) ; it. Mies! — vuol effer fanto, wer ein gut Gewiſſen bes 


— — 


der ber Weibsbilder, Gorfcttgen. halten will, meide den Dot, ogni corte € 
Corfaria, Meer; ober See⸗Rauberey. ſcuola di fervità, ein Hofmann, einSclave, 
Corfardlo, Niegel an einem Schloſſe. Corte, das Natb;ober Gerihtd:Hauf 


Corfeggiáre, capern, einen See:Räuber abges|Corte, Coorte, die Wache, Schaarwache. fer- 
ben, herumlauffen, rennen, creutzen. ellaj ma la corte! fiehe till! die Wache iff ba! 
corfeggia tutto'l di, fie láufft den gangen! (iſt des Barigelli in Nom fein Wort, wenn 
Tag herum. ec Runde gebet.) 

Corfe ca, Art Wurf⸗Spieß, oder halber Piquen. Corte, ein groß Gaſtmahl, offene Taffel. tener 

Corfefcáta, Wunde von dom ſolchen Wurf) corte bandira, offene Taffel halten. 

ESpieß. Cortéccia, die aͤuſſerſte Rinde am Brod. 

Corsia, Gang an einem Haufe, Marſtall; it. Cortéccia, die Rinde; it. eine Wiederbewerf⸗ 
der Ablauff, oder Ninnen des Waflers im) fung ber Mauer; it, der Hintertheil eines 
Meere, in Flüffen, im Schiffe, Haufe 1c. jeden Dinges. 


Córfica, die Inſul Gerfica. Cortecciófo , Adj. voller Schalen und Rinde. 

Corliere-o, fàuffer; it. Kriegs; Pferb. Cortecciuöla, Dim. Nindgen, fleine Scyale. 

Corsivo, Adj. läuffig , lauffend. carattere cor- Corteggiamento, ba8 Aufwarten bey Hofe 
fivo, Eurfiv Schrift. Cortreggiare , aufwarten, qu Dienfte fteben ; it. 


Corfo-a , Subft. auff, bag Lauffen, Mer. Ges) höflich empfangen, complimeatiren, una, 
braud), Verfolg, Abgang ber Waare. aver| eine. *corteggiar l'ufcio d'una, i.e. offt 
corfo , im C d)toange geben. a turto corfo,| vor einer Hausthuͤr einer Jungfer vorbey 
di tutta cora, a corla, Adv. in vollem Lauff, geben, gerne hinein wollen. 

Epornftreiche. fermare il corfo, fil hal; Corteggio, Subſi. die Bedienung, Begleitung 
ten. quefta moneta non ha corfo, diefel der Diener, Complimentirung, 

. Münge ift nicht gangbar. quefta mercan-|Cortelläre, mit einem furgen Degen hauen, 
zia ha gran corfo, Mett Waare Dat groffen Cortello-äccio. v. Coltello-accio, 

Abgang. Cortéfe, höflich, freundlich, firtfam. effer cor- 

Corfo, Subf. bad Meer⸗See⸗Rauben. vafcello| tefe del fuo amore ad uno, einen feiner Lie 
da corfo, Raubſchiff. andare in corfo, cas| be theilhafftig machen. cortefe in donare, 
peru. freygebig. ftarfi cortefe, müfig (pu. fare 

Corfo, einer aus Corfica, Korficaner. una forza cortefe ad uno, einen fehr höflich) 

Corsóio, Scorsóio, Adi. lauffenb , auslauffend.| zwingen. 

Corsóre, Cursóre, füuffer, Ganflep ; rof: Cortefeggiáre, far cartesia, moftrarfi cortefe, 


Bote. Gel e benigno ad uno, fid) höflidy unb freunds 
Cortadóre, der die Köpffe abhauet. lich erzeigen; it. wacher (penbíren. 
Cortalda, eine Gattung Büchfen, Cortefemente, Cortelifimamente, Adv. bi 
Cortaldo, ein Stutzohr. (cin Pferd.) lich, aufs bóflicfie, ober freundlichfte. 


Cortäre, Accorciäre, Scorciáre, abfürgen, abs Corresia, Subft. Höflichkeit, Freundlichkeit. 
fiugen. : quefta € voftra ' pura oder mera. cortefia, 
„Corte, Hof, offener Plag im Haufe fonft Cor) das ift nur eure Höflichkeit. vince piu cor- 
tile; ic. Wohnung, oder Refideng eines orefl tefia che forza d’armi, Höflichkeit vermag 
fen Heren, die Hofhaltung; it. die darzuj mehr ald Gewalt, cortefia in bocca, map" 
gehörige Bediente far la corte ad gung gd al cappello, poco coſta, e fa aflai bello, 
Doͤflichkeit 


CORTE 


tefia 


CORVA COSCIEG zy 


Hoͤflichkelt Tag feinen fallen. Ja] troppa cor-!Corva, eine Ge(djtónl(t in denen Knie⸗Kehlen 


temer che l'inganno vi fis, hinter 


ber Pferde. 


olzugroffer Höflichkeit ſtecket insgemein Corváre, Incurváre , frümmen, biegen, 


Betrug. 
Cortesiflimo, febr höflich, freundlich, 
Cortezza , Sait, bie Kürke, v. Brevità. 
Corticella , Dim. kleiner Hof, Höfgen, 


Corvarfi, Ineurvarfi, fid) biegen, kruͤmmen; it. 


fid) ehrerbiethig neigen. 


Corvarüra, Incorvatüra, Frümmung, Krumm⸗ 


biegung, béflid)e Beugung. 


Cortigiana, eine Hofdanıe ; it. eine ure, die Corvetta, Corbetta, Corvette, P7, eine gewiſſe 


was beſonders ſeyn will, 
Cortigianamente, alla Cortigiana, alla manie- 


Zummelung eines Pferdes, Eorbetten; it. 
Are Schiffe. 


ra ober alla moda de’ cortigiani o dellacor- Corvettäre, Corbottäre, corbettiren, in Corbet⸗ 


te, cortigianefcamente, Adv. nad) der Hoff: 
Manier. 
Cortigianäre , einen Hofmann abgeben ; ic. Du; 
ren, eine Hure abgeben. ] 
Cortigianieria , eiteles Hofgeprãng. 


Corvezza, Cutvatüra, 


ten reiten. . 
Curvezza, Curvitä, 
$rümme. 


Corvino, dei, mag von Naben iff. 
Corvo, Curvo, frumm, frumm gebogen. 


Cortigianetto- áccio -uzzo , ein elender Hoſ⸗ Corvo, Corbo, Sub/l. ein Rabe, afpettare # 


under. 
Cortigiäno, Cortigianefco, Adj. nad) ber Hof 
Art, hofmaͤnniſch. 
Cortigiano, Cortegiano, Subfl. ein Hofmann, 
Det: under, il cortigiano dee moftrarfi 
pertutto indifferente, ein Hofmann muß 
allegeit gleichgültig feyn, beu Mantel nad) 
dem Winde hängen. per effer buon corti- 
` tigiano, bifogna lodar fempre il Padrone; 
nen dir mal d'aleuno, e lodar con eccef- 
fo, ein Hofmann muß allait loben, mag ber 
Herr thut, niemanben übel nad)reben , unb 


corvo, warten, bis bie gebratenen Tauben 
Ing Maul geflogen fommen. due corvi fo- 
pr’un ramo, zwey Hunde an einem Bein. 
<omi con corvi non fi cavano mai gli 
occhi, eine &rábe hadt der andern fein 
Auge ag, b. i. Schelm unb Diebe verratben 
einander nicht, dal mal corvo , mal'uovo, 
ber Apffel fälle nicht. weit vom Stamme. 3 
corvi vogliono infegnare a cantare ai rofi- 
gnuoli, bad Ey till kluͤger feyn als bie 

enne, nodrifce il corvo, er nehret cine 

lange im Buſen. 


sine Sache allezeit mehr al$ zu viel erheben. Cofa-e, PL ein Ding, eine Sache, Dinge, Eu 


3l cortigiano porta mantello da ogni acqua, 

` $e Hofmann hängt allemal ben Mantel 
nad) dem Mind.‘ il cortigiano che fi me» 
ftra piü fottile del Padrone € rovinato, bey 
Hof muß man binter ben Berg halten. il 
buon cortigiano non fi vefte col mantello, 
che cuo prel volgo, «in Hofmann, ein 
Chamäleon. 

ea m. €, Vorhof, Def des Hauſes; it. Goal, 


chen, Geſchaͤffte Händel; it. Geraͤth; ic. 
maß, etwas. qualche cofa, etwas, che cofa? 
was? nifluna cofa, oder niuna cofa, nichts. 
alcuna cofa, etwas. mangiar cofe buone, et; 
was gutes efft. le cofe, das Geſchaͤffte, bie 
maͤnnliche Scham. poca cofa farebbe, es 
wäre eine fehlechte E ebe, per laqual cofa, 
beswegen, daher. ftrana cofa, etwas ſelt⸗ 
famed," far quella cofa, Unzucht treiben, a 


Cortína, Kürbang ; it. Eortin dng Bollwercks. cofa acofa; 1t. a cofa per cofa, Adv. einge[n. 
. le — ve deii Het: Fürbänge, beffer Cofacco, Coſacke, Art Rußiſcher — 
. Bandinelle. Cofarella-e, P/. Dim. Cofüccia-e, Pi. t[cine Dine 
Cortinaggio, ba ganót Umgehäng, bie Fürs $t, die bod) oft Fofibar , Kleinodien. 
, hänge, cortina io da, oder per un letto, Cofcéndere, e Confcéndere, brficigen , hinauf 
Kürhänge zum ete. fleigen; it. brein willigen. v. Condefcendere, 
Cortináre - áto. v. Incortinare Bee, Acconfentire. : 
Corto , Adj. fur&, fürflid). parlar corto, furt Cófcia, die Hüffte, Schenckel, Bein. . 
“reden. di corto, Adv. liber ein kleines. te-|Cofciále, eine C t ürte, Vortuch; ic. Stebtüffen. 
nere, legare uno corto,gingn ſcharff halten, — — » —— e 
! CLolſcieggiare, m H Hun Branprip ; 
. à per Zucht boah Mum D 
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je. ausfchlagen mie Pferde; it. bie Hüfften|Cofsino, ein Küffen. v. Cofcino, 

umgreiffen ober betaffen. Coflo-i,.Blattern, Sommerfleden, Sommers 
Cofcienza, &c. Gewilfen. v. Confcienza. &c. fproffen, Sinnen; ic. Fiſcherlorb. 
Cofcietra, kleiner Schendel; ic. Hintervier⸗ Cóffolo, Erbſen⸗Huͤlſe. 

telgen. Coftà, Ad 


v. bier. ° 
Cofcietto , Cofciotto, Schendel, Keule, Coftà hier, allhier, bier zu Lande. coftà fu, coftà 
Cofeinetto, Dim. ein Hein Kuͤßgen. 


| A ? giü, bier oben, bier unten. lo pagherö coftà, 
Cofcíno , Cofsino, Cucino, Küffen. cofcino de] beſſer coíti, id) will es hier gue Stelle zahlen. 
coftà, beffer cofti non fe ne trova, dort zu Raus 


de findet man e$ nicht. 


letto , da cavalcare , Bett-Reitküffen. 
Cofciotto. v. Cofcietto. 


Cofetta, Cofettina-e, P/. fein Ding, Dinge ; it. Cofta, Cóftola, eine Ribbe, Rippe, Niebe; ir. 
etwas weniges, nicht viel. j was einer 9tiebe alcidbfórmig ift, eine Seite, 

Cosi, alfo, auf (eld)e Weiſe. v. Si. cosi per Lands; Gegend; ir. Drebeifen; ir, Seitens 
appunto, juft fo. cosi-come, fowohl, ald. | ftüd an tinet. Laute, Violin sc. la cotta d' 

Cosi, fo, fo fehr. v. Si. cosi ammalato, fo (fo! Adamo, Adams-Riebe, d. i Eva. * caro cofta 
fehr) frand. la carne della cofta, eine Gran koſtet viel zu 

Cosi ché , Coficche, fo, daß. . unterhalten. la cofta d'Adamo ba piü di 

Cosi fatto, folcher, foldyer Art, dergleichen; it.) fiele, che di mele, Adams-Ribbe ift bitter: 
fo groß, una barba cosi fatta, ein (o groffec| füffe, bat mehr Bitter als Cüfft&. coftole 
Bart. B (cofte) della botte, Faß Dauben, Sparren, 

Cosi , Cosi, fo hin, fo mittelmäßig; it. (o und] di cofta, a cofta, Adv.neben, an ber Seiten. 
fo. come fta V. S? cosi cosi, wie befinden] coitola di coltello, Meffer- Rüden. coite 
Cic fih? (o bin, la! la! della barca, dag Gebaͤlcke eines Schiffs. a 

Cosi, zu twünfchen. cosi foffi io Re! wollte] coftole, Adv. Nippenweife. 
Gott id) wäre König! wäre id) nur König. Coftaggià, Adv. Diecunten. 
cosi va nel mondo, e chinon fa navigar va|Coftána, bie Wunde eined Pferdes, wenn ed vom 
a] fondo, fo gehet# (m ber Welt, ber eine bat! Sattel, oder fonften in ber Seiten wund go 
den Beutel, der andere bat das Geld, druckt wird, 

— — — Coltante - anza. v. Conſtante. 

Cofmógraío, Weltdeſchreibet ` — Coftantinópoli, Gonftantín 

Cofpáre, mit Geld verfehen, mit Silber aus Coftınza , bes. : em en 


ftaffiren, einfaffen. Coftáre , foflen ; ir. theuer fü | 
^ 3 tyr. quanto eofta? 
Cofpérgere, befprengen. v. Arrorare, Adac-| " eat Fofts? wie theuer ? non vi cofterä nien- 


uare, Inafhare, Afpergere. , 
Colpertäre-ettonäre, Buchen, fern, braviren.| Ge narole dec ail den Sege orig le 
Cofpetto, ( beffer als Confpetco) Angeſicht, Pn e vagli | * po- 
*- Gegenwart. co, gute Worte foften wenig und belfen viel. 
Cofpetto! eia gewiſſer Fluch; au beffen ftatt € gea — —— ëch 

i ! ' , 
fagen etliche cofpecto di Bacco? iam rao Hunde, Huren umb Wirthe, Eoften viel gu uns 


jum Troß. terhalten 
] . t 1 C D C . DH p 3 
NE. T — n Mn. F s| Coftáto, die Seite des Menſchen, ba die Rippen 


i ‚il coftato. di Gesü, die offene Geite 
e aber iftallezeit beffer Cofcanifdp. | Wb. il co 
Did jum Gs * pagi! " JEſu. il mal del coftato, Seitenſtechen. 


(Slud).) ofteggiáre, an der Eeiten feyn, oder gehen. 
Cofpi, Art Schuhe der Münche, Holtzſchuhe. 

v.Zoccoli. 
Cofpicuo. v. Confpicuo. : . 
Cofpiräre + iraziöne. v, Confpirase , Confpira- 

zione, Congiura, Congiurare, . 


uno, einem; it. die Küften beftreichen. co- 
fteggiavano tutta la Barbaria, fie beflrichen 
alle Barbarifche Küken. 


Coltei, Prom. Dem. Fo, biefe, v. Coftui, aale, 
Coftellazione. v. Conftellazione. 


Cofte. 
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Cofteréccio, Adj. & Subft. das Fleiſch an Nips!Coftüma, Gewohnheit. v. Cotume. - 
pen, Ribbe. carne coftereccia , Rippenfleifch.|Coftumanza, Gewohnheit, Höflichkeit, 
Cofternáre, Coflérnere, beflürtt machen; it.|Coftumäre, gewöhnen, gute Sitten lehren, v. 
bemütbigen ‚ erniedrigen., Accoftumare; it. pflegen. v. Solere. coftu- 
Cofternativo, Adj. beftürgt mad)enb, mare un giovane, einen Syüngling Ichren. 
Cofternáto, beflürgt. egli coftuma far cosi, er pfleget «8, fo zu 
Cofternazióne , Beſtuͤrtzung. maen, 
Cofti , Adv, Loci, dort, borfen. la vettuta ha Coftumarfi, Afluefarfi, Avvezzarfi , fid) gewoͤh⸗ 
da (dee) effer pagata cofti, bie Fracht ſoll nen. v. Accoftumarfi. 
borten begablet werben, b. i. too (ic hingehet. Coftumatamente, Adv, hoͤflich, gefchicklich. 








Cen, PI Beinharniſch. .. ^, [Coftumatezza , Zucht, Höflichkeit. 
Coftiéro, Adv. an der Seiten oder Küflen. ti-, Coftumáro, gefittet, höflich, zuͤchtig. un ben co- 
rar coftiero, ſeitwerts an Küften fahren. ftumato giovane ‚ein wohlgegogener Menfch, 


Coftinci, von derten, von bannen, befier Dii Coftáme, m. Goftüma, £. Gemobubeit, Herfoms 
cofti, Di colà. E men, Gebrauch, Urt zu leben, il mio coitu- 
Coftipäre, verflopfen. riftringere il corpo. v.| me € &c. meine Gewohnheit ift 1c, per an- 
Conitipare, Ris-Reftringere. - tico coltume, nad) alten Gebraud). cen- 
Coftituire-tuzióne, v. Conftituire. forme al fuo coftume, mie er zu tbun pfles 
Cofto, Subft. der Preiß, Werth, Koft, Unfofl.| get. a cattivi coftumi rompi le gambe, böfe 
una cofa di gran coito , ein Ding von grof| Gewohnheiten fchaff ab. . 
fem Werth. fenza cofto, ohne Unkoften. a|Coftámi , PI. Sitten, Geberben, Zuneigung, 
mio cofto, anf meine often. a caro cofto, Thun und Laffen. 
mit groffen Koften. a colto, Adv. mit 9lufz Coftüra, eine Nath; ir. dag Gerípp. * ritrovar, 
wand, it. auf Wucher. a tutto (qualunque)| fpianar le coiture , berb abprügeln. 
colto, es fofte toad c8 wolle, Cosüccia. v. Oofarella. 
Cóftola, Eeite; ic. Mefferrüden. v. Coft  |Cotäio, Cotatóio, hölgerne® Fäfigen, worinnen 
Coftoláme , die Rippen zufanımen. bie Mähder ihren Wetzſtein haben; it. 
Coftoläre, mit Rippen, Dauben zuſammen Schleifſtein. 


fügen. Cotále, Pro». Dem. ſothane, fold). un cotale; 
Coftolato , mit Rippen verfehen; von Danben) ein folder , b. L gewiſſer. fetu mi farai pià 

oder Etücen zuſammengeſetzt. di cotali cofe, wenn bu mir bergftid)en 
Coftoliére-a, ein au ;2egen; it. Degen mit Poffen mehr fpielen wirft. 

einem Rüden. Cotále , Ankit, die männliche Scham. 
Coftolüto, der groffe Rippen bat. Cotalina, die weiblidye Scyam. 
Coftóro, Pron. Pi. diefe. v. Coftui, Coftei, Cotalíno , Subfl. Dim. von Cotale. 
Coftófo , Adj. fofibar, theuer. v. Caro. Cotanto, Pron. Adj. (o groß, (o lang, fo viel; ir. 
Coftretto , Adj. gezwungen. "Net, fo fehr. due coranti, tre cotanti, zwey⸗ 
Coftringente, Conitringente , jfammengtoinz mahl, brepmabl fo viel. 

gend; ir, angiebenb , ftopfeub. Cotäre, Coreggiäre, wegen, fehleiffen, beffer 


Coftringere, Conftringere, Coftrignere, jufanı,] Aguzzare, Arruotare, 
menbrüden, zwingen, Mer, zwingen, bannen.|Cote, ein Webftein. 


gli fpiriti , die Geiſter. Córega , Cotenna. v. Cotica, 
Coftringerfi, Conftringerfi, fich zwingen, nöthi-|Corefto-a, biefer, dieſe, daſiger, daſige. che fi 
gen; it. verbinden. a. q. c. zu etwas. fcrive da cotefte parti? was ſchreibt man 
Coftringimenta, Conftringimento, Zuſammen⸗ von dafigen Orte ? v. Grammat. wird von 
zwingung; ic. Nöthigung. ` Sachen oder Perfonen gebrauchet , fo bent: 
Coftruire-uziöne. v. Conftruire. felben nahe, mit bem mau rebet, oder au den 


Goftái, Prom. Dem. mafc. biefer. che dice co-| man fihreiber. 
ftui? was fagt der Kerl? poco mi curo di Cótica, Cótega, Cotenna, bie Speckſchwarte. 
coítui , ich frage bít] nod) ibm. Coticagna, id. it. die Schwarte des Kopfs m 
` e 6 
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COTTI COVA 


Genick. prendere uno per D eotieagna, els\Cöttimo, ein aetoiffec Vergleich auf feine Kos 


nen bey ben Haaren, bey der Cartbauft ers 
greiffen. . 
Coticella , Dis. eiu Epedfchwärfgen. 


fien und Gefahr, ettoad qu machen. dar le 
vacche a cottimo, bie übe , einem Bauer 
um bie Helffte ber Käfe leihen, 


Coticóne , Mer. ein grober, bäurifcher Menſch; Cotto, Ady. gekocht, gefotten ; it. gewerbrannt. 


it. ein Geitzhals, Schinder, Suy. 

Cotidianamente , Adv. täglich, alle Tage. 

Cotidiáno, Quotidiano, Adj. táglid), alltäglich. 
pane cotidiano, täglich; Brodt. febbre co- 
tidiana, das alltägliche Fieber, chi ha catti- 
va moglie € travagliato da cotidiane do- 
gie, eine böfe Frau ift ein alftáglid)ed Sic 
ber. v. Febbre. ! , 

Cotíno, flein Stuͤck Holg zu eingelegeer Arbeit 
gehörig. 


Goto, Kopf⸗Steuer, Schatzung. 

Cotognáro, Quittenbaum. 

Cotognäto, Cotognáta, mof von Quitten ge 
macht ift, Quitten⸗Latwerge. 

Cotogníno, Ady. Quitten⸗Geſchmack, oder Far⸗ 
be habend. 


v.Cuocere, Met. beraufchet; it. verliebt. 
efler cotto, gefocht, Mer. berauſcht ſeyn. 
ne ho cotto la bocca, ich bin ien bran ger 
wefen und habs genug; ich babe ein Haar 
drinne gefunden, € corro, € mezzo cotto, 
er hat einen Rauſch, ein Näufchgen. € cotto 
cotto,€ cotto fpolpato er iſt blitz, plat, ſtern 
voll, egli é corta di lei, er hat fid) im fie 
vernarrt. ha cotto il culo ne'ceci, er hat viel 
Erfahrenheit ; ic. ift befütrGc unb ſchamhafft. 


Cotto, Sub/i, gefod)te C peife, ettvas warmes. 
Cottornice, Coturníce, Feldhuhn, Wachtel, v. 


Quaglia. 


Cottára, bag Boden, v. Cocitura. 
.|Coturno, Art Römifcher Halbftiefel, die bie Eos 


nicbíanten angogen ` groffer Schub. calzare 
il coturno, fid) prächtiger Worte befleißigen. 


Cotogno , melo cotogno, eine Duitte; it. ein Covacciólo, Covo-a, Covile, m. Coviglio, ein 


Duittenbaum. 
Cotonäio, Cotonäro, Baummwollen s Baum, 


Neft pm Yusbrüfen; ir. ein Lager eines 
Thiers. 


der Händler; ir. Cattun, ober, Barchents|* Covaméle, ein verzagter Bärenhäuter. 


Weber. 

Cotonäre, mit Baumwolle ausfüllen. un ma- 
teraz20, cine Matrag. 

Cotonarli, fid) aufwerffen (ald Tuch). 

Cordhäro, ntf Baumwolle ausgefüllt; it. 
teollíat. 

Cotóne ,'bíe Materie, ong welcher man bie 
Baummolle macht ; ic. bie Baummolle ſelbſt. 
v. Bambagia. 


Covante, Adj. fo ba brütet, acqua covante, 


ſtillſtehendes ABaffer. 


Coräre, brüten, ausbrüten, le uova, Eyer. Ia 


gallina cova le ueva, bie Henne brütct auf 
den Eyern. covare il fuoco, ie. muͤßig 
fitgen. gatta ci cova, e$ fledit mag babinter, 
bier liegt der Hund begraben. covar delle 
d was need an den Tag bringen 

wollen. 


Cotóni, PJ. Baumwollene Zeuge, cotoni fchiet-| Covate-rſi, Accováre-ríi, Accovoláre-rfi, ſich 


ti, weiß Baumwollene Zeuge. cotoni og, 
colorati , fcreziati, gefaͤrbter, bunter, fleckig⸗ 
ter Cattun. 

Cotrémola, Bachſteltze. v. Codatremola. 

Cotta, Sabfl. fo viel man auf einmahl ſieden, 
braten, backen, oder brauen kan. una cotta 
di birra, ein Gebraͤude Bier. una cotta di 
pane, ein Gebaͤcke Brod. 

Cotta, Chorhemd. 

Cotta di maglia, Cotta d'armi, ein Pantzerhemd. 


Covire P fi 


niederlaffen, nieberbuden. queſta fabbrica 
cova, das Dong hat feine rechte Höhe nicht, 
femmen, lacqua vi cova, bag 
Waſſer fiemmt (id) de. covare il male, bad 
Boͤſe verbeelen. v. Nafcondere. Covare, fid) 
btr(iedfen. v. Nafconderfi, Acquatarli. co- 
vare odio contro d'uno, Haß twieder einen 
bergen. covar dal covacciolo, o covile le 
fiere , die wilden Thiere aus ihren Höhlen 
vertreiben. 


Coträme-i, Cotrüme-i, PI, allerhand acfod)te, Govarella , Haubeskerche. 


gejottene Speife. 
Cottarella, Dim. klein Chorhemb. 
Cottigli, allerhand Gattung geſottents. 


Coväta, Cova, Sab/t. Brut, ſoviel auf einmahl 


fan ausgebruͤtet werdeu. una covata di pul- 
cni, cine Srut Junge Dune, 
Cova- 
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Covaticcia tine Hanne; bie brüten ei. 
Covatíccio , außgebrütet ; it. Mn ium. Briten —**— auf den enden 2ag vetóiber 
ift j. €. uovo. Graticcio, v. Graticeio. 


Covatüra, Subft. bie Ausbruͤtung, bie Brut⸗Zeit. Cravatta, ein falétud,, Binde. eravatta a 
Covelle, Pi. (Barola ‚Lombarda) nichts, ein| Halstuch mit €piten. meti 
ling. . Creanza, Auferziehung.. aver creanza, fool 
Coverchiáre, 1 Covertáre, bebeden. v. Coprire. eryogen ſeyn. imparar , infegnar le creanze, 
Covérchio , Covetta - o , Covertára. v, Coper- : —— unterweiſen, wohl auferjicben, 
chio, Coperta. n.giovine di mala creanza, ein übel erzoges 
deeg Onvigliai, gé in Eicyerheit ber Ge unböflicher Xüngling.o che bella erean- 


geben, zalo was vor fÄhöne, höfliche Manieren! bel, 
Coriglo v Corgi —— it, Coppile| la creanza certo ! wahrhafftig das ifl toad 
Covo ; tine banbboll ,. eine Garbe. . fchönes! fcil. 
Cóvolo;. tad. fant E? wilben Tpiereg; i it. Creáte , erfchaffen, machen; i it. erwaͤhlen. crear 


—ãe— p) i eine Art Ne ^|. Dead, Doctores machen. 
Covóne, m. eint Barbe, Sege Dábrlden. Creácó , Adj. erfchaffen; it. erzogen, höflich. un 
Cozzáre, mif bem: Kopff, oder Hörnern jtoffen, giovane ben creato, ein twohlgegoyener, 6 
Mes zanden , Rveiten „woiderfisben. cozzar| Jicher Jüngling. mal crearo , unbéflid). m 
con uno, itf ciuem Des Menden. 


Cozzáre -rfi, fld) böcen, hörnen. v. Aecozzarf| Yu aed che fei! du ugebobelter linge, 
3 d . Ne 


bu ber legel! 
Cozzäta, 00229, Subft. ein Hornſtoß. Creito Gub — 
Cozzonäre, Scozzonare, abreiten, bereiten. Creatóre , Schoͤpffer, Erſchaffer. 
una perfona , eine Perſon abrichten. Creatüra , Su//fl. ein Gefdyópff, Mer. du Menſch, 


Cozzonäto, Scozzonäto, abgeritten, abgehobelt. fonderlich ein Werbsbild. la pii bella crea- 
Cozzonatára , Scozzonatáza , Ybreitung, Met) cor, del mondo , dag ſchoͤnſte Weibsbild. o 


Abhobelung. che brutta crestura! o was it das für ein 
Cozzóne, Seozzöne, Pferdebereiter; Unterhaͤnd⸗ heßliches Thier eed. it, eine Leibes⸗ 


ler, Maͤckler. cozzone di matrimonj, ein Des Frucht, ein Kind fo ecft gebohren. ammaezó 


ratóafti(fter , Kuppler. la fua creatura , fie hat ihre kLeibes⸗Frucht er: 

—— eine Kupplerin. mordet; it. eine Perfon, bie man ds Dienſt 

CR x — ve crcatura = — i. e. ein 

ardinal, den der Pabſt erwähler, oder 

Cn, Cra, Raben⸗Geſchrey. creiret fat. iaa *Á fue creature , er 

Cracca , wilde Wicke. hat feine Creaturen, Greunbé, Diener xc 
Cracchiare. gie ein Rabe (d)repen. erhoben, gu Ehren gebracht. 

Cracövia, Crackau. Creaturína, Dim. ein Fleines, neugebohrnes 

Gragna, Carnia, Kärnten , (Rand.) Kindlein, 


— — Napolıtaua) per domani, Crexzióne , £ Erſchaffung, € chlung. 

Crambe; DI.des Srant$ mittelfte Dorfen, oder — Part. Sat. Slaubend; it, Glaͤu⸗ 
Bu iger 

—— der Schedel, Scheitel, bec Grind. v.|Credenza, Subft. Glaube; it. Credit, Borgung; 

it. ein Gredengs Liſch; it. SSorfoffung ber 

NS. beffer Crapula, Rauſch, Fraß, Schwel⸗ Epeife und Trand bey groſſen Herren ;, ic. 


gerey. ein Oicben : Weärlein, wo das Kirchen Ge⸗ 
Crapoläre , beffee Crapuláre, freffen, praffen, raͤth aufgeleget wird, dare a credenza , far 
ſchlemmen. credenza ad uno, jemanben Waaren bins 
Crapolóne , m. erch edlen, geben, baf fic mit der Zeit of bezahle wer 
Crallame, Roth, Unflat. - den, jemanden borgen. comprare 3 creden- 


Griffo , grob, Gäert, " =, — a credenza, auf. Credit; ic. um⸗ 
DIZIONARIO DI GASTELLI, ſonſt; 


ab  CSEDEN CREDU' CREPA 


vuſt; it. ohne Vorſatz; ohne Grund, uria ege! fei, in un éredo, in fo gek Zeit, als bary 

wit Gud? ein filbern Service. auf geht, dieſes Glaubens ı Bekäuntniß bere 
Credenziäle, Adj. was Glauben macht, bes] zufagen. ` 

während. lettere credenziali, Vollmachts⸗ Credulicà , Leichtglänbigfeit.- A A 

Briefe. Crédulo, leichtglaͤubig; ir. einfaͤltig. 
Credenziéra , Eredent, ich. Credíáro, Partie. gesbeglaubt. non € 
Credenziére , Speiß · Koſter; it. Taffel-Dedker,| er hat feinen Grebit, non glié creduto, mar 


Vorſchneider, Mundſchencke. glaubt ihm nicht. 
Credenzóne, m. eint groſſe Schatz⸗ Credentz⸗ Crema , Milch⸗Ram. a 
Kammer. Gremesi, Chermesi , Catmesi, Karmeſiu⸗Farb. 


Crédere , credei, credetti, creduto, glauben. in| furfante in cremesi, ein Ertzſchelm. 
Dio, an GDtf, credere ad uno, einem glaus|Cremesino, Chermesino, Adj. carmefinfärbig; 
ben. qu. c. ad uno, einem etroad anvertrauen, Cremöre , m. Ram, Nohm.di larte, von Milch 
borgen. v. Credito; it. vermeynen, bafür|- cremore di tartaro, gebratiirter Weinſtein. 
halten. io non credo, che &c. (d halte nicht Crena, Kerbe, Schlitz / Einſchnitt. della freccia, 
Dafür, bafi, tt. lo credevo morro, ich botz) om Pfeile. eenz, craná delt" ago , bag Na⸗ 

te, bafi er fchon tobt wäre, darfia credere,| ` belöhr. v. Taglio, Cocca; it. die langen aa 
(id) einbilden. far credere ad uno, einem et⸗ re am Halſe der Pferde, bie Maͤhne. 
mag weis machen. non fi crede al Santo, fin|Crenäre, ferben, einſchneiden. ke 
«he non fa miracoli, die That lebt ben|Crenatára, €píge ber Mauer. ei 
Meifter. Crepa, die fahle Hirnfchale, v. Cranio, 

Crédere, Subff. bad Glauben ; it. bie Meynung.|1 Crepáccia. v. Crepaccio. 


al mio credere, fecondo ch'io credo, meis|Crepacciäre , anfipringen , aufreiſſen. 


ned Erachtens, Crepáccio. v. Crepatura, Feflura , groffer Riß, 
Crederello, ein Leichtglaubiger. Spalte, Schrieme, Krinne, dar crepaccio, 
Credibile, glaublid) , glaubwürdig. einen groffen Fall tbun. e 
Credibilità, Glaubwuͤrdigkeit. Crepáccio-cci , P7. eine Kranckheit an den hin⸗ 
Credibilmente, Adv. glaubwürbiglich. terften Feſſeln cíncd Pferdes, ber Spaten, 


Ere:litäre, Accrediráre, Grebit geben, oder ma: Crepacuóre, Subft. Herkeleid, Angft. T 
chen; ir. in Anſehen bringen. uno, ‚einen.|Crepafegato, Id. ! ae 


creditar d. c. etwaß bewähren, loben. ` Crepapanza, Crepapäncia, A crepapanza, - eis, 
Creditarfi, Accredirarfi, fid) in Eredit; it. ml Acrepapelle,-corpo, Adv. auf eine Art, ba 
Stuff bringen, berühmt machen. der Bauch auffpringen möchte, recht dick 


Crediräro, Accrediräro , ber Eredit hat ; ber In) unb fatt.-mangiare a crepapancia &c. fre? 
Anfehen ber ín Gnaden ftehet, le eroiche| fen, bafi ber Bauch jerfpringen möchte, - 

d Go del Principe Eugenio l'hanno accre- |Crepáre - rfi , gerfpringen, gerberften, zerſchellen 

itaro per tutta Ja Europa, der ring Eu-| fpringen, teiffen, —* — zerſpringen. if 
genius hat fid) mit feinen Deroiftben Zbaten| ghiaccio crepò, bad Gig zerbrach. far. cre- 
in gant! Europa berühmt gemachet. pare una coſa, etwas mit Gewalt jerfprens 

Crédito, Sub. Glaube, Credit, mettere a cre-| gen, zerfpringen laffen, zu nichfe machen. 
dito, ins Scyuldbuch fehreiben. vendere al v.g.i cannoni, dis 
eredito, auf Borg verfauffen. rifcuoter lilCrepáre, umfallen, verderben, verreden; it. 
crediti, Schulden einfordern. effere, ftare in| fargen, crepiren. delle op, vor Lachen gleich⸗ 
credito, aver credito, Crebit, Anfehen,Ruff,] famgerberfien. di collera, di fdegno, tot 
Glauben, Gunft haben. dar credito, bord Zorn, Unwillen berften. 


en. perdere il credito, den guten Rahmen,|t Crepáfo, Aufſchneider, Grogpraler. 


vedit, Unfehen verlieren. . Crepaticcio, Adj. brüchig, fehrundig, fpráger 
1Creditóio, Adj. v. Credibile. lidjt, tad bald brechen mird, legna cre- 
Creditöre-trice , Gläubigerzin, paticce, fprägelicht Holg, mani crepaticce, 


Credo Sek, Glaubeus⸗Bekaͤnntniß ber Apos| aufgefprungene Dante, c 
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Grepáto , stent, — gebrochen; it. Crefciónára , ein Ort , 100 bie $refie Wéi 


dt —* einen rip 

Grepatára, Si 
crepatura 
— 

Crepino, K 


Crefeiöne; m. — 


vg Zeg del muro, in ber Mauer. Crefcitóre-tríce , Bermehrers 
or uge, der uffpalt, cie Créfima, Oeeíma, baé bei. pd ju firmeln; i 


bie Sirmelung, mandare a crefima, oon er 
nem Tag zum andern auffchieben, 


Crepitäre, Crepire fradjen, prof, fnaden; Crefimäre , firmen, firmelen. 


Gei Subft. du CSR it. ein Furtz. k 
ken Sg Screpóláre, Fendetfi, Spaccarfi, Cre-| : 
Gr pecht ‚ hin und wieder aufteiffen, aufjpringen. 





Cre(imatóre , Firmeler, 


Crefpa-e , Pl. Rungel, "Rungeln. levar le cre- 


fpe dalla pancia, fid recht ſatt eſſen. beſſer 
Levare il corpo di grinze. 


.Crefpamento , Kräanfelung. 


aria fredda, wegen ber rauhen Lufft Crefpáre, Increfpáre, Accrefpáre , kraͤuſeln; ic. 


‚le mani mifi fono crepelate a caufa 
| "ee das eit u bie Hände aufges 
ſprungen. y» 
Crepoláto , eege —* gefprungen, 
voller Schrund 
Crepolatáta Mijepolarérs - Auffpringung. 


Crepöne. v. Crefpone. . 
1 Crepóre, Haß, Beradhtung. 


Grepunde, Pi, Kinberfpiel, Klapperzeug, Pup⸗ 


penwerd. 
Demmerung. matutino ‚des Mor; 
-vefpertino , des Abends. 
mb toadyfenb,guneómenb. luna crefcen- 
te, zunehmender Mond. ` i 
Grefcente, Subfl. 


fhmwellung. ir acqua, bed Waſſers. 


ge machen, oder werden. crefpare i « Ci- 

pegli, beffer arricciare, o increfpare , die 

— fräufeln, increfpar le ciglia, die Stiru 
rungeln. 


Crefpatára , Crefpezza, In-Accrefpatára, Lraͤu⸗ 


felung; ir. Ruutzelung, Schrumpffung. 


T irt gebackenes. 
—— das Kraͤuſelu. 


ina, (uva crefpina) Kräufelbeer, Stachel⸗ 
beer. v. Uvaſpina. 


Créfpináre,(una vivanda) eine Speiſe mit Kraͤu⸗ 


ſelbeer einmachen. 


m Crefpíno , — facte 
Ans Auflauf, Flut, get, Crefpo, fraufi. capegli cce m fraufe Haare, 


cavolo crefpo , Kraußkoh 


Crefcentins, eine in Del gerößete Cchniere mit Crefpöne, Crepöne, Erepon. (ein Zeug.) 


Pieffer und &alg. 
Crefcenza. v. Crefcimento, 
Créfcere, crebbi, crefcuito, wachſen, zuneh⸗ 
men,gröffer wachfen,oder werden. la malattia 
ereíce , bie Kranckheit nimmt zu. crefcer di 
erà, an Alter zunehmen. gii crebbe la paura, 
er fing temebe unb mehr an,zu zittern ub qu 
gagen. Is luna crefce, ber Mond nimmt qu. 
' mi crefceva il defiderio,. meim 33erlangeu 
nahm ie mehr und mehr ju. ció, che pre- 
No creíce, prefto manca, was bald waͤchſt 
und wird, vergehet bald, 
Erefcere-rfi, en, aufersonen werben. 
nz Aa, wachfend madym, vergeöffern, 
mehren: 


Grefcévole, was wachſen kan; it. aitlich ein⸗ 


traͤglich. 


Crefpófo , Adj. voller Nungeln. 
Crefta, der Kamm eines Hahns und SS 


anderer Gefieder, Mer, ein Schepff, B 

Strauß, ine Muͤtze, Haube fürs M en 
mer, bet Gipffel; ic. Erol, creita della ce» 
lata, ber Zeberbuſch an einem Helm. crefta 
del culo, Feigwartze am Hintern. alzar la 
creſta, den Kamm aufheben 1. e. uͤbermuͤ⸗ 


thig werden. v. Infuperbire, prendetelp per 


la crefta, nehme ihn bey dem Kopff, bey 
ber Carthauſe. 

Creftäia, Nätherin, die für bad Frauenzimmer 
Hauben und andere. Sachen verfertiget, 


—— Adj. voller Feigwartzen; ic. va eis 


nen Kamm bot. 


Croftáro, Ad ag einen Kam, oder Schopf bat, 
Crera , freide ; ic. Dohn. 


Cre(zimento, Ciefsehra,Crefimbnis, Wachs⸗Crẽtano, gewiſſes Kraut. 
thum/ Zuwachs, Zunchmung ; ir. Vergröf|Creröfo , Adj., MA: dohnicht, leimicht. 


das männliche Glied. 


Créẽtula, Gips⸗ 


8. 
Sien ‚dab jute Händen waͤchſt; ie Criäre, Bea v Gfeare, 
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Cribráte , beuteln. v. Crivellare. — ^ Criftalleggiäre ‚als Cryſtall leuchten. 
Cribraria , der llaratf, fo im Siebe bleibe. — |Criftallina, eine Krandkpeit, oder Slug. eini⸗ 
Cie, Krid, (Klang, wenn bag Glaß ober Cig| ger Männer am heimlichen Orten, 

bridyt.) il ghiaceio fece cric, das Eiß mach; Criftallino , Adr, von Erifiall. 

te fcíd. i.e. «d frachte, volte brechen. ` |Criftallo ‚Erpftall, Mer. Cryſtallinen⸗Glaß. 

Cricca , eine Heerde, Hauffen. di vacche, Kuͤhe. Criſtẽo, Criftéro, Criftere, Criftégio, beſſer Ser- 
una crieca di femmine,, ein Hauffe Plauders| ` viziale , ein@liflir. 

Griccare;Cricchiäre, Scriechiäre, Scricchiolére,| bepgebtad)t. .. = 
frohen, Enirfcyen. de den, mit ben Zähnen. |Criftianamente, Adv. Chriftlich- > 

Cricchie, Stöße, Dbrfeigen. v. Buffe. Criftianarfi, Incriftianarfi, eim Chriſt werben, 

.Crícchio, Criceo, Subfl. ein Geknirſche, Kras| — fid) tauffen laffen. 
Gen, Spalt, Schrud, Sprung; it. ber &aut|Criftianáto, Incriſtianato, Adj. zum Chriften 
. oder Klang eines Glaſes oder be$ Eifes,| geworden. . y tad 
wann es bricht. Criſtianello, ein guter, einfältiger Chriſt. 

Cricchiófo, Cricebſo, Adj. voller Schrucke, |Criftiané(imo, das Chriſienthum. | 
Spalte; it. toll higigen — Zorns. |Criltianismo. v. Criſtianeſimo, fo beſſer. 

Cridáre , ruffen, (d)repeu. v, Gridare, fo beſſer. Criſtianiſſimo, allerchriſtlichſt. il Re Criflis- 

Cridatóre, ein Öffentlicher Ausruffer. v. Gri-| nifimo, der allerchrifil. König in Franckreich. 
datore. Criftianità , Chriſtenheit. 

Crime, Crimine, m. Laſter, Uebelthat. v. Delito. |Criftianizzáre , al ein Chrift leben. v. Genti- 

Crimenléfe, Sabfl. bad Verbrechen ber beleidig,|  lizzare. : 
ten Majeftät ; it. ein groffed Verbrechen. 

€riminäle, Adr, peinlid), toad Leib unb Leben 
anbetrifft. 

Criminalifta , Juriſt, der eine groffe Crfenntnig 
von prinlid)en Sachen hat ; ir. Ecribent, ber 
von peinlichen Sachen geſchrieben. 

Criminalmente, Adv. peinlich, toad Leib unb 
Leben rapid Sif iof — 

Criminófo , Adj. . lafferbaftt, firafbar, 
Vebelthäter. Crifto , Chriſtus. ftare in Crifto, i. e. zuͤchtig 

Crinäle, m. Haar⸗Nadel, Haarſchmuck. v.Cer-| und ebrbar leben. un Crifto, ein Erucifir, 
necchio. ober Borfellung, Gemählde von Chrifto, 

Crine, e Crina, bít Maͤhne an Pferden, Löwen. |Crítamo, Meer: Fenchel. | 

Crine , ba$ Haupthaar. crine biondo, old; Crítica , Sub/7. la critica , ein gründlich Urtheil 
gelbed Haar. —— über die Schriften ber Verfaſſer. 

Criniéra, Mähne bed Pferds. Criticamente , Adv. auf fchrifftrichterifch, 

Gsinito, haarig. cometa crinita, haariger Criticare, urtheilen; it. durchhecheln. 
Comet. Criticatóre, ein Schrifftrichter, Kuuftrichter, 

Crinno , Grüße. Eriticus, 

Crináto, Adj. haarig;; it. der viel Haare bat, |Crítico, Adj. & Subfl. bem Urtheil unterworfs 

Criocca, Dtimhd)e Verbindung, verbotene] fen; ic. ein Kunftrichter. i giorni critici, Wech⸗ 
Zufammenfunfft; Auffauff aller Waaren,| feltage ber Krandheit. gran critico, ein groß 
wenn einer allein etwas zu verfauffen bat fer ter, : 
unb fonft feiner. Crivelläio , Crivelláro , Siebmacher; it. Sieber, 
























viver da Criftiano , Ehrifilicy Leben. criftiani 
rinegati, Mammelucken. cattivo criitiano, 
cin Maul⸗Chriſt. vi dico da criftiano battez- 
zato! (d) (age euch, fo wahr id) ein Ehrift 
bin, wird au ftatt eines Schwurs gebraucht." 
parlate criftiano, oder dacriftiano, redet wie 
ein Chriſt. i e. deutlich, bag man «8 ver⸗ 
fteben fan. 


Crippióne , die Krippe, rivelláre , durchſieben, beuteln, reitern. . 

Crife-i, PL Urtheil, Erfänntniß; it. gefd)roin;Grivellatára, Siebung, 9lufreiterumg ; it. ber 
be Veraͤnderung der Krandheit, Unflat, fo im Siebe bleibet. 

Crifolito , ein Chryſolit, Edel ivellíao, Dim. sin Siebgen. 


"rifpiao, Adr, gefrüufit, = WEG CR €ri- 


-— 


CRIVEL ^^ | CKO CROG age ^ 


Crivello, Crivo, ein Sieb, Reiter, Beutel.paf-|Cröcia, Cróccia, Crüccia, Ciözzola, eine 
` fare ie biade per un ctivello, ſiebet bag Ge] Spe, fo die Lahmen führen. 
traide, Haber ıc. Crociamento , Peinigung , Plage. 


Crivófa, eine kachs⸗Forelle. Crociáre, creutzen; ic. creutzigen, plages it. 
m. Croat. mit dem heiligen Creutz zeichnen, crociate il 
Croázia, bag Land Croatien. mare, auf bem Meer creugenz it. capern, 
1 Crócalo , Meer⸗Echwalbe. rauben, 
Croccäre, Crocchiäre , gluchfen, flappetn, Tof Crociarfi, fid) ereußigen; ie: willig den Tuͤrcken⸗ 
feyn , fehürteln. mir crocchia un dente, «6| Krieg mit eingehen; it. fid) befümmern. 
AR mir ein log, ober Leder. non’glilCrociara, ein Creutzweg; it. getoiffe Bulle bed 
erocchia nu ; «t ift niche feige, fece 8 an Cbrifllicbe Portentaten ; it. Ereugs 


erocchiar la lettiera, er machte bag gan&e| Zug; it. Ehriftenheer wider bie Fürcen ; it. 
Bette frachen. rt, wo viele Echiffe durch pafliren,, ob fie 
Crocchiamento, Subf. ein Rlappern, Edyütteln.| gleich von vielen Orten herfommen. 
Crocchiáre „ gluchſen wie die Hennen. Crociáto , gecrtutiíget; it, geplagt: Schi, ein 
€rócchio, Berfammiung unterfchiedlicher Per:| Freywilliger oder Volontalt im Tuͤrcken⸗Krie⸗ 
- fonen gum Plaudern ; it. Hantlung,diesman|: $67 it. ein Ereutz⸗Ritter. 
eines andern Ausfpottung vornimit; ic.|Crociechiáre; beſſer Incrociechiáre , creuttocifi 
Klappern, Schuͤtteln. fd)rend'en. le braccia, le gambe, die Arme, 
Crocchióne, Plauderer. die Deine. 
1 Cröccia, , v. Oftrica; ic. Kruͤcke eines Crocicchiäre , an den Srüde gehen. 
Crocicchiáto , beffer Incrocicchiáto, gecreußt, 


Crocciáre. v. Crocchiare, ereugweiß gelegt, geſchrenckt. 
Cröeciöla, eine Leim / oder Vogel⸗Stange; ic) Crocicchio, Group Weg, Creutgang, Group: 
igur. . 


Croce, £. Ereuß, Mer. Elend, Plage, Wiber;|Crocidäre, fchreyen wie ein Nabe. 
wärtigfeit. ponere in croce, crocifiggere , Crociéra, bag Ereuß,oder Creutz ⸗Balcken eines 
creutzigen. ftrada a croce, Group: Weg. fa-| Gewölbe, Creutz⸗Gewoͤlb. 
re il ſegno della croce, ein Ereng für fid) |Crocifero, Creuger, Ereußträger. 
"machen. i. e. fid) ſchr verwundern. in (a)|Crocificcáre. v. Crocifizgere. 
croce , creutzweiß. rifpondere in eroce , ter;|Crocifiggere, creutzigen, Mer. plagen. uno, 
febrt antworten. le croci fono carea chi le| einen, tu mi crocifiggi canto, du plaaft mid) 
à abbracciare, wer das Ereug umarmen| ſo febr. la tofle, fete, il catarro &c. mi cro- 
an, bem ift «$ angenehm. la croce del prof-| cifigge tasto, ber Hufien, Durft, Cdnw 
fimo t' infegna a portar la tua, des GE? pfen plaget wich fo febr. 
ftev Creutz lebret ung das unfrige tragen. Crocififfióne, f. Crocifiggimento , Creutzigung. 
* far delle braccia croce andächtig beten; it.|Crocififfo, Adj. & Subfi. gecreutiget; it. ein 
müfig fige. gran Croce, Erengherr. Cricifip; ilb, come un crocififlo, mager 
Croce , die pábfllicbeSlufbietung qum Türdens| und erblaft. 
Kriege. prender la croce, ben Krieg wider Crocififsóre, Crengiger, 
den Erb⸗Feind anfangen. Crocigeri, Muͤnche, fo Creutze auf ihren Kuts 





C óceo , At, faffrangelb. ten tragen. 
Croceragna, Ereußfpinne. (Crocióne, m. groß Group: ic. Genuefifcyer 
Crocería, Hauffen derjenigen, bie fid) zum) Creutzthaler. 


Creutzzug mit Dem Zeichen des Creutzes bes Crociuöla, Crocetta, Crocettína, Dim. Creußs 
n laffen. gen. di oro, von Gold, e 
-ina, Dim. Ereußgen. * far crocette, Crociuólo. v. Crogiuolo. 
€reugaen vor ben Mund machen, b. i, fo: Crocodillo. v. Cocodrillo. 
fln, nichts zu effen haben, auf baf der Crogiáre, dag Feifch in der Pfanne röften. 
Teufel niche in den leeren Magen fahre, ICrogüre, braun machen. I’ arıofto, — 
ra n 3 rogiar ) 
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Crogiarli, fld) and Feuer een und twärmen,[Cronologia , Zeitrechnung. 


alfo bag nian rotbe Backen befomme, Cronóflico, Cronómetro, Berd, worinn bie 
Crogiolur, gar fed)e bey mittelmáfigen| Jahrzahl Get, . 

Ser ; ic. alle feine Gemaͤchlichkeit haben. Cropa, der Steiß eined Vogels. v, Groppenez 
Crogiólo, langfanıed Kochen der Speifen bp Cröfcia, Crofciada, Scröfcio, Ströfeia ; it. Cro- 

mittelmäßigem Feuer. fcio, Scrofcio. erofcia furiofa d acqua, ein 


Crogiuólo, Crociuólo, ein Schmelgtiegel. ftarcter Plagregen; it. deſſen Geraͤuſch una 
Crogliare, ſchreyen, kollern , wie cin Jndiani-| — crofcia d' aequa, Platzregen; ir. dag Pfeife 
Ger Hahn fen ins Zeuer, bag Ballen, Brudeln, 


— Kollern eines Indianiſchen Hahns; Croſciate, Secofciáre, il. cader furiofo della pi» 
ir. bag Geſchrey eines geſchlagenen Sbieró;|. oggia, ſtarck regnen, ſtrudeln, von groſſen 
it. bad. Geraͤuſche des mit Gewalt heraus-- Waſſer rauſchen. Amico! ti. croſieranno 

brecheuden Waſſers; ic, Dad Gurgeln in be buoni colpi adoffo, Freund! es wird dichte 
Halfe. Vrügel⸗Suppe geben. 

Crognaline, Gattung Kirſchen. Croſcisre, ſpringen oder knacken, wie dad 

Croiamento, bad Roͤcheln. cr d1$Sel$, wann ed nidyt recht brennen will, le 

Croiäre, Incroiáre - rfi, (äh unb Dart ‚werben j| ` legna verdi crofciano al fueco, ba$ grüne 
ic. heifcher ‚reden ; ic. zuſammen (dyaveen ; iz. | -- olg. pfeifft unb-plagt om Feuer. 

roͤcheln. po! Crofciáre , fieben, wallen. v. Boilicare. 

lCróio, Adj. 36, wie cine ungearbeitete Daut.| Crófcio. v. Crofcia. 
Mer. roh, grob, ungeſchickt. coftumi croi, Croffa, Minde. del pane, vom Brod. egli 
rozai, e zotichi, grobe und ruhe Gitten. mangia già le crofte, i. e. er ifl (jon groß, 

Groire, rudern wie bie Zouben. fau die Rinde kauen. 

Crollamento , Scrollamento ,:Crolláta, Screl- Grofta, ‚Mer. Grtnd,. Raude. Far crofta, die 
lára, Cchüttelung, €vfd)ütterung. fKanbe befommen. crofta di mal francefe, 

Crollapennachi , ein Aufſchneider, Federhanß. Naude von Srangofen. 

Crolläre, Scrolláre, ſchuͤtteln, wackeln, ers Croftäre, v. Incroftare. 
fdhütfern. crollar la noce, den Nußbaum Croftarella, Croftolina, Croftina, Rindlein. 
ſchuͤtteln. mi crolla un dente in bocca, es Croftata, eine Torte von Früchten. 
wackelt mir ein Zahn im Munde. *il capo, Croftára, Croftatina, eine Biet Gebackens, ald 

- ja tefta gli crolla, i. e. bec Kopff juckt ihm, | Paſtetlein, 1c. it. Zucker⸗Brodt. 
er wird Stöffe befommen, ... |Croftelli, fleine Zwieback. 

Grollo, Scrollo, Crolläta, Subfl. Erſchuͤtte⸗ Croſtino, Stücklein geroͤſtet Brob. 
rung, Schuͤttelung, ſtarcke Bewegung. "jCroftófo , Croftáto , Ad) rinbig. 
andó fuora per fare un crollo, er gienge Croto, Groto, Grotto, ein Nimmerfatt , ein 
hinaus, einen Kopfſſchuͤttler zu machen. Le) Kropf, Sad ; ir. Löffel-Gans, (Art Vögel.) 
fid) zu übergeben. dar U ulrimo_ erollo ad Crovello, der erfieMoft von Trauben, ebe fie 
uno, i, e. eien.gänglich herunter bringen) gepreffet werden, Borfchuß, Laͤuter⸗Moſt. 
und verderben, eflere in crojlo, auf dem Crovecta, ſchnelles Raubſchiff. 

Eprunge, Kippe fliehen. ! Ctózzola, v. beffct Crocia. 

Crollofío , Subjt. eine ſtarcke Erſchuͤttetung. | Cruecévole, 44j. gornig. 

Crönaca. v. Cronica. 2250 |Cruccevolmente, Adv. zorniger weiſe. 

Crónica, le Crópiche , Pl: ZeitsJahrbüdher. ^ |Cráccia, Krücte, v. Stampella. 

Ciónico, Adj. was lange waͤhret. morbo cro· Crucciáre, erzoͤrnen, zum Zorn reitzen. 
nico, eine langwierige Krauckheit. Erucciatamente, Adv, zorniger weiſe. 

Cronifta, Cronichifta, sin Zeitrechnungsbe⸗ Cruccio, Zorn, Widerwillen, Hertzeleid · 
ſchreiber. | . - |Crucciofaniente; Adv, traurig, mit Hergeleids 

Gronografia, Zeitbeſchreibung. Crucciófo, Ad;. zornig, untoillig, traurig. 

Cronográfico , Zeitbeſchreiber⸗ ſchreiberiſch 5 itt Cruciamento, lage, Marter- _ 

| Subji eig Sprung, barüme bic Jahrzahl (Lediet. Cruciáce, plageu, marteru. v. Ne: SÉ 

` . "t'uciati , 
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Cracisri , Pl. — ege gen auf eire ſchmackhafte Art, wie ein Ra⸗ 
Cruci. ero, ein Ereußträger. v. Crocifere, gout, gugurid)ten ; ic. ein Bett; ir. Cánffte. 
gere. v. SN báre, liegen. ü 
, v. Crocififlo |Oubien; eine Art Torten. 
—— rauſamlich, unbarmhertzig. Cubáttolo , e Cubatto, eine Art Vogel⸗Garn. 
Geiëe, Adj. gtatifani, tytannifeh. Cubébe , Pj. Kubeben. 
Crudéle, Subß. ein — Senf. Cábico, Adj. würfflid)t, viereckigt. " 
I Crudelezza. v. Crudeltà. — " MCubitáre, verlangen. 
Crudelíffimo , ſehr graufam. 1Cubitófo, Adj. begierig: 


/ €rudelmente , Adv. graufamlich , erbärmlich. | Cubo , würffelichtes Viereck. 

Crudektà, e — elita, qe tan-j Cueca , wO Zeie gg Si 
ta crudeltà, Signore! e mein Herr, Cuccagna, ata qb; ir, Wohlleben, 
ote! ben ` md ew: it. Hauß, wo man allerhand Eß⸗ 

LlCrudéto ; Adj. Poet. grauſam, rof, herb. maaren Preiß giebt. qui € una cocagna, 

Crudezza, Cruditä, rohes 2 ep Geif bier uf gut leben. 

it..böfe Verdauung des M Cucchiaiäta-rara, Löffelvoll. 
Crudiflimo, fer rob, Mer. deg Cucchiaiéra , Menge Loͤffel, die an bem Det, wo 
Crudo, Ad. K Ado. vof, ungelocht; ir. ungeitig,, fie verwahret werden, in der gehörigen Ord⸗ 
erh, grün. = Alpro ed graufam, uns — nung fieben. 
reundlich. vino crudo, neu Cucchiáio-áro , ein Löffel (zum € un cu. 
er Wein, nudo e crudo, got und bloß.) cchiaro pieno, nuo —— 
una ergda rifpofta , cine parte Antwort. uno con cucchiaro vuoto, i. e. mit leerer 

Cruna, Nadeloͤhr, Nadellody. infilzar la cru-| Hoffnung abfpeifen. cucchlar forato, o da 

na, päflare il filo per la cruna dell'ago, eine| fchiumare, cin Schaumlöffel. 


Kemper. Cucchiära, Cucchiaria, Loͤffelkraut. 
Cruno. v. Cruna Cucchiaráio , Löffelmacher, 
Cruóre , (3. Sylben) ſchwar pee Blut. Cuechisrello-rino, Dim. Löffel 
Crufca , EA — = But ea a Cucchiaróne, ein groffer sto); Re, 
— Bech Pedes al iini enie g|Cuschinäre , Selmerep, treiben. 
Florentz, weil ſelbige à aliaͤniſche, wa Cucchíno, (Par. Franc.) € edem, Baͤrenheuter. 
nicht gut Toſcaniſch iſt, wie Kleyen auszu⸗ Cucchióne , ba$ C punt-£od). 
sn — dar la d al —— € la dech, Zeite, Beitflättes Lager; Hindin. 
eor A eps i c dem Teuffel mb, ciee, junge Hunde werfen, nitberlegen. 
tec = — *2* a i Cüccio-a, Cucciolino- -a, Cuccietto-a, ein juns 
te, ein yrs gedachter Academie ger Hund, Lager⸗Hund, Mer. Gelbſchnabel. 
oder Gefellichafft della Crufca ; iti fin educ, eco, Cüccolo, Cücolo, Cüculo, ein E 
d te 
Crufcaría-e, Pl. Crufcita-e, BL €rnfcanifde EIS a — leg 
— —* e gie). bag Sutter Soͤhngen. 
Be ^ gefuetete Kleyen vor bad Vieh, 'Cuccolire, Cuculáre, jehreyen tole ein Kudud. 
a c ael te leen SEENEN Sé Coccovécchia, Coécovéggia, €i 
Crufchella-o-etta , zar ne Nachteule, ühn. 


procure gewi — da ſie in ge⸗ 
t Häufflein &lepen Geld verfleden unb Cuccu! bie Stimme bei Sududé; it. Zweif⸗ 


ai — drinnen ſuchen. ſelswort. cuccu! ey! fiche da x. cuccu! tu 
Crufcófo, flepigt, voller Ae mel l'hai pur Pola atraccare, ba! ha! du 
NE. Was nid ſtehet in Co , ſuche man in haft mir wollen cin anhengen. | 
Co, und vice verfa Cuccuveggiáre, Coccoveggiáre, ſchreyen Eh 

CU. bie Stadteule. v. Civettare. 


uba, gewiſſes Gefäß, big Capauntu darin⸗ Cuccuzza-zzolo, Kürbie. v. — 


ap cuc CUP CUL 


Cucina, Cocína, Küche, Süden? Epeife; il della cuffia, mit einem. blaue Auge davon 
das Tractament insgemein, robe di cuci-j kommen. 
na, Gerichte aud ber Kuͤchen, b. i. warme, Cuffiáre, Scuffiáre, eine Haube aufjegen ; ic. bes 
gekochte Epeifen. di buona cucina, toad fid) — riren; ir. übermäßig unb haſtig efien und 
"gerne fieden oder fochgn läft. cucina piccola| triucen. 
fa la cafa grande, i. e, Eparfamfeit macht, Cuffietta, Scuffietta, Häubgen. 
reich. . Cuffióné*iotto, Scuffiöne, groffe Weiberhaube; 
Cucina, le Cucine, P!. das gange Kuͤchen⸗Be⸗ it. insgemein cine groſſe Haube, Muͤtze. 
rátb ; ir. falte Küche; das Küchen Gefinb.|Cugína, Baſe, memlid) Baterd oder Mutter 
Cucinaglia, Cocináglia, Kuchen⸗Geſind. weſter Tochter, (germana Sec.) 
Cucinäre, Cocinäre , kochen, Speife bereiter./Cuginarfi, Accuginarfi con uno, tu Betters 
chi cucina col'e frafche la cucina fa di fu-| ſchafft mit einem gerathen. 
2 mo; wer fid). mit loſen Beuren behänger ,|Cugino , Vetter, Vaters oder Mutter Bruders 


komme ohue Klebfleckgen nicht davon. ohu. (germano, carnale ) fecondo cugine, 
Cucináto , * von dem, fo jemand gefod)t.| ein Better im 2ten Grad, cugino in cerzo 
Cucinatóre, $ed). grado , im britten Grab. 
— PI. Kuͤchen⸗Haͤndel, Mer. geringe —— , nein Meter * 
d Cugnáre, Cognáre, Coniáre, feilen; it. müngen, 
€ucinetta, Cocinetta, Dis. Eleine Küche, prägen, moneta, Geld. É 
Guciniéra. Cociniéra, Béi, Cugnatóre, Cogaatöre, Coniatóce, Muͤntzer. 
Cuciniére-éro, Koch. v. Cuoco. . |Cugno, Ceguo, Cónio, Keil, en, di ferro, 
Cucíno, Kuͤſſen. von Eifen, Mer. eine feilformige &quabron 
Cucinóna, f. Cocinóne, m. groffe Küche. Soldaten zum Einbredjen. un cugno di fol- 
Cucire, neben, an:zuseinuehen, dati, id. per poter fpaccare i ciocchi duri 
Gucitóre-tríce, Neher⸗ in, Nädersin; ic| ci vuol'un duro cugno, i. e. Bauren mug 
Schneider. man mit Bauren verderben; it. auf einen 
Cucitüra, ba Neben. groben Kloß gehöret ein grober Scil... 5 
Gueitüra, Coftüra, die Nath. *rivedere, ag-|Cugno, Cogno, e Cónio, der Stempel qum 
' guagliar, ragguagliar le cofture ad uno, i. e. Geng it. bet Schlag,oder Gepraͤge ſeibſt; 
einen wacker auspruͤgeln. it. Zwickel am Strumpff; it. die weibliche 
Cácolo. v. Cucco. & dam, moneta fenza cugno, i. e. ein Mann 
Cuculáre, v. Cuccolare. ohne Weib. ho mille taleri. d' un medelimo 
Cuculiäre, verfpotten, Afen. $ «ugno, ih habe 1000. Thlr. eines Schlags. 
Cuculla. v. Cocolla. Cui, Gen. it, di cui, Dat. a cui, Ace. con gui, 
Cüculo, v. Cucco. à; per cui ,-&c. Abl. da cui, vom Pron. Relat? 
Cucámero, Cocómero, Gurcke, Kufumer. , Che, welches, weiten, welchem, oou wel⸗ 


Cacüsbita, "Kürbiß; ic. Ars eines Gefaͤſſes, chem. la ui beHezza, deren Schönheit. 
Blut oder andere Seud)tigfeiten auszuziehen. zuweilen anfl, bes Pron. Interr. di chi, a chi, 
Cucurbitíno, Wurm, fo in ben Gebärmey| chi (Acc. 


- wäh. &* Cujum , Cujus, "aer pochi cujus, wenig 
Cucurbirola, gläferner &dyrepffopf. flubirt haben; ic. wenig Geld haben. *un 
Cucurrire, Cucuriäre, Chichirichire, frähen mie cujum pecus, ein grober Siegel ; it. cim uus 

die Hähne. . verfiändiger Efel. — 
Cucurrito, Chichirichito ‚Sub. bag Kraͤhen Culacciare. v. Culattare. 
ober Gefchrey der Haͤhne. Culaccíno, was unten im Olafe vom Wein 


Güfia, Scáffa, eine Haube, Müge. cuffis dal übrig bleibt. 
notte , &djla(f Haube. cavar la cuffia, i.e, |Culáia, bad Cingetorib eines flindenben Vo⸗ 
eine Sache eutdechen. ogni fcuffia di notte| gels. 
fcufa; it; € buona per la notte, des Nachts ‚Culaio-äre, toad jum Hintern gehöre. 


find alle Kühe (mart, uſcirſene pel rotto ‚Culära, tin Schlag auf den Hintern, * 
| at- 
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‚Culatta-e, ‚Culacce', Pl. be Arſchbacen; it. /Cunno, Come, Weibd:Edyaam, ^ 
cw Schwanz Schraube an einem Geichüß. n unus, Aufſchub, Verweilung. 
Culattáre, Acculatráre, Culaceiäre, Sculacciare, Cuntáre, d Par. Lat.) auffchieben. 
auf den Arfch fdjlagen, patſchen; ic. fallen. |Cánzia, gewiſſes Kraut, been Wurtzel (coe 
Culactäta, Seulattáta, ein Schlag; ober Sall. aufi wohl riecht; ic. Kauchmwerd, 

‚den Sintetn: - ch”. sans o7 |. |Gunziéra, AE 
Cülcitra, beffer Coltre, Coperta da letto, Sbttti]Cuoca, Coca, Cuciniéra, eine Köchin. 

. 1 82 oam Cuecaftro, ein ſchlimmer Eudel-Koch: 
Culetto , ein kleines Steißgen. Cuocente, Cocente, heiß, brennend, ER 
er ——— —— ju Rom; centi ſtimoli della carne, hitzige Beglerden. 
Culbseitesüge, v. Con. decal, von] ST hr rien 

Kindheit: an.“ itume HI rare Chocenrí(limo, febr heiß, bifig. 

— — i e. juhgıgewehnt, alt Cuöcere, Cócere, coffi , oder coqui, cotto; for 


Gullare . As ^ j|. hen, ſieden braten, baden, brennen. cuece- 
noli Lian se: ea tit. vm ic. alleffo, Gren, arrofto, braten. cuocer 
Cullína, Culletra, tleine Wiege, Wiegelgen. mattini, Ziegel brennen. * egli fa bollire, ma 
Cula, Ap Baker, Arfeh, Gteiß..te brigho.al-], SG male, i. e. «t. verſpricht viel und hält 
WS ono il culo, i. e. er befünnmert, |. DO, Si | 
fid) um anderer ‚Leute Sachen. *tenere il Cuöcere, Cöcere, brennen, verbrennen. v, Bru- 
ele fü due fcanni, fld) beftogen finden ‚|, Zare, cuocere i| dito alla cándela, ben 
fid) zwifchen zwey Stühlen niederfeßen, * ner- Finger am Lichte Verbrennen. cuocere uno, 
'tarfı ( forbirfi ) il culo colla camifcia altrui, einen verliebt machen; ir. vollfauffen. 
die Schuld auf andere fehteben. * trovar cu-| "uocerli, Cocerfi, fld) brennen, verbrennen; ir, 
lo 3,(da) fuo nafo, einen Hintern qu ſeiner, DÉI verlieben, it. voll fauffen. 
Nafe finden, b. i. jemanden finden, der eis; wocheggiäre , einen Soc), Köchin abgeben; 
wen gewachfen ift, der fid) für eines Auf] t offt und gerne fochen. FEM 
fdmeibereiet nicht fürchtet...» Cüoco, Coco, Cuciniére, ein od). * il mio cuo- 
Culpa. v.. Colps, Schulb. co non mi ferve, mein Magen ift ſchwach. 


Cultivare, Cultóre. v. Coltivare &c. Cuogoláre, mit Kiefelfteinen pflaftern, 

Culto, Colro, Ehre, Dienſt. il culto divino, ber Cuógolo, Kiefelften, 

SoOttesdienſt. = Cuoiáio, ein Gerber, Leder⸗Haͤndler. 
Culrcémola, Cultretta, Bachſteltze. Cuoiáre-rfi, Incoiarft, zu Leder werden, hart 


; ` n T. Ju d mie feder werben. 
Cumíno, Comino, Künmmel. olio di’ camino). Abfchnigel vom Leber. 


Nũmmel «Del. "we : 

Cumuläre, Accumuläre, häuffen, ſammlen. |Cuoteria, Gerberey. v, Concia. " 
Cumulatamente, Adv. hauffenweis. Cüoietto, Coietto, Sub. ein ledern Waͤmsgen. 
Cumulazióne , fáuffung. Cuoio, P/. Cuoia, &btr; it. bit Haut, der Balg, 
Cümulo, Dauffe. v. Mucchio ‚Monte. "We Beie er ließ pt bes ée, 
Cuna, Wirge. v. Cell, ogni uno per il fuo cuoio, i. e. ein jeder muß 


Cunäre,- wiegen, v. Cullare. vor fid) forgen. — SCH nel cuoio d' 
"mer Meng ` , it. ile. allegrezza, er wollte vor Freuden aus ber 
— Spaltſtreiche mit dem Keile ge⸗ Dout fabren. dal cuoio altrui fi tagliano 
Cunetta, die foͤrderſte Spi e einer kleinen Wie⸗ coregge lunghe, aus anderer Peute Haut, 
ge; it. Spige einer Schlacht Drdmungz ic.| (Feder) iſt gut Riemen ſchneiden. 
fleiner Graben um einen groffen, um. gine)Cuoprire. v. Coprire , bebeden. 
+ Beftung. o.  [Cuosággio, (befftt v. Coraggio, ) peu 
Qunicolo, eine Mine, verborgener Bang.und| — feit, Muth, erg. v. Animo. farfi cuoraggio, 
Bautaraben unter der Erden. ` sind Bä mert, , 
o 
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Cuore, (Post. Core,) Hertz, Mer, Gemüth,|- tiefffinnig, argliftig. colorcupo, fleffe, dun⸗ 
Muth, Herkhafftigfeit, Wille, Gedanden,| cele Farbe. uomo cupo e fcaltro, ein ders 
Seele und Leben; it. der gante Menfch.| fchlagner und verſchmitzter Kopff. 
cuor mio, cuor mio dolce! mein Hertz! Cápola, Cuppola, Cóppola, runder Sird;turm 
mein liebſtes Hertz! un'uomo di cuore, ein! mitten auf ber Kirche; ic. Gewoͤlb in bet 
hertzhaffter, bebergter Mann. flar di buon| Kirchen; j ir. rundes Dad) auf einem Kirchs 
cuore, gutes Muths feyn. il battimento dell thurm, "nen perfe maila cupola di veduta, 
cuore, Hertzklopffen. mal di cuore, Her) er bat niemals ben Kirchthurm feined Orts 
wech. fare una cofa a contra cuore, etwas! — aud dem Geficht verlohren. b. i. er * nir⸗ 
nicht gerne thun. crepacaore, Kertsbrechen.| gende binfommen. 

*avere il male di due cnori, i. e. ſchwan⸗ Cüpolo. v. Coppile. 

er (cpu. di mal cuore, ungern, vi leggo|Cupreffo, Gipreffen. v. Cipeeffo, fo: bf 

len nella fronte, id) ſehe «8 «ud) an. |Cura, Gorge; ic. Aufſicht, Verwaltung, Ant 
. avere il cuore a q. c. Liebe £u etwas ba eined Coratoris. aver cura: di q. c. Gorge, 
ber. viltà del cuoze, feigheit. "ha il cuo-| Dbficht über etwas haben. cura di anime, 
ze nelle budella, er hat das Hertz in bon) Seel Gorge. ere a cura „geachtet werden, 
Hoſen. b. i. er if feig. mi duole fin'al cuo-| la buona cura caccia la mala ventura, wer 
ze, (8 thut mir. berglid) leid, tuttí d'un| gluͤcklich ſeyn will, mug forgfältig fepn. 
cuore, einhelliglich. if euer d’ un’ amantelCura, die Eur, tiling 9 , Argney, Band auf 
akro non € che guerra, i. e. Liebe fau nicht eine Wunde; tublyapficin. v. Curazione, 
fue. troppo angu fto vafo d il cuore al Medicina; Medicamento. .: 

traboccante amore, P tide Wi ſich nicht ber⸗ Cura, ‚die er d ber —— wo Lr leigene 
gen. chi vuol contento il Do cuore, ami| Geräth i 

il fuo Creatore, ín GOit ift die groͤſte Ver,|Curäbile, dagegen un éi curabile, ein iri 
gnügung. chi non ha cuore abbia gambe,| rer Schaden. 

wo fein Herg, da müffen Beine fon, cuore;Curaceffi, Curadeftri, Echeiß haufeger. 
€ontento, e la hiſaccia al collo, wenig und Curadenti ‚Zahnfocher. C 
dergnuͤgt, (iſt das edelſte Reben. A dove €, Curadeftri. v, Curacefli. 

manco cuore, quivi d pi lingus, i. c. bid, ‚Curandäio- a, ein Waͤſcher⸗in, sbleidemim, ; 
Geſchrey unb wenig Wolle, Curante, forgend, gr ` rn "D 

Cuore, Mer. ber Mittelpunct, v. Centro, nel Curaorécchie, Subſt. Ohrloͤffel. e 
cuore dell’ inverno, mitten im Winter, nel Curáre-rfi, forgen, Cea LN achten ; it. nad) 
cuore del paefe, mitten im Rande. etwas fragen. io non curo il freddo ,. id) 

Cuore i, ert, eine Karten:$arbe. achte die Kälte nicht. Soco mene emo, 4d 

&uoricíno, Cuoríno, Cuoretríno, Dim. Hertzgen. frage wenig darnach. 

Cuofe, ein Rlätteryen im Gefidbt, Sinne. . Curäre, curíren, heilen, la febbte; das Fieber. 

Cupezza, Tiefe, Mer. Tieffinnigfeit ; it. Arg⸗ Curarfi, fid) curiren laffen, 





ft, Verſchlagenheit. |Curäre , fäubern, ausfegen, ausmuftern , reis 
Cupidamente, Cupidifimamente, Ad. mit alen? wafchen. le orecchie, bie Dhren 
geoffer Begierde. auspußen. 
Cupidezza. v. Cupiditä, '  [Curasnetta, dag Eifen, womit die Echmicde 
Cupidiffimo, fehr begierig. ben Huf ausputzen, und unten wegſchuei⸗ 
Cupidità, Begierde; 1c. Gig. ` den, eft fic das Eifen auflegen, Vaf Wirck⸗ 
Cupído, ber Gott ber Liebe. quel traforello dii Eiſen. 
Cupido, der Hertzensbohrer Cupido, 1 Cutára, Netz ums Hertz. v. Corata; it. Ma. 
Cüpido, begterig. d'onore, ehrgeißig. das Gemüth. 
Cupile. v. Coppile, Arnia, Bienenſiock. lCuratiére, ein’ Mädler, v. Senfäle. 
Copillo, dag fed) ant Bienenforbe, wodurch Curativo, Ad). was beifet , ober heilen fan. 
die Bienen audzunb einfliegen. Guräto ,' verforgt, curirt ; Aebet. 


Cupo, Cuppo, Adj, fitff wie eine Echüffel, Mer.ICuräto, Sekt, ein Pfarrer, Seelforger. 
Curatöre- 
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Curatöre-trice, Berforger:in ; ic. Säuberer; — f angelo cuſtode, ber Schutz⸗ 


in ; ic. ein Curafor. v, Turore, ugel. 
Curazióne-agióne, f. Heilung , Cur. v. Cura. |Cultodia, Hut, Obhut, Verwahrung; ic. die 
Curba, gewiſſe Pferde⸗Krauckheit, fo die Pferde] ` Hafft, das Gefaͤngniß ſelbſt; it. ein Sutter, 


bindend macht. Futteral. ha dato le pecore in cuftodia al 
Cürcuma, Gilwurtzel, @elbfuchtiwurgel, lupo, er fat den Bod zum Gärtner geſetzt. 
Cora, Rathhaus; ir. Gericht. tenere uno in firetra cuftodia, einen febr 


Curiale, Ad, & Subfl. was zum Rathhaus ge] genau bewachen. cuftodia di violino, liuto, 
bórig ; it. ein Advocat; it. ein Gangelift,! ein Geigen⸗Lauten⸗-Futteral. cuftodia da o. 


Schreiber zu Rum. echiali, ein Brilkn: Sutteraf. cultodia da 
1 Curialiei, Höflichkeit, Güte, moftra, Futteral zur Tafcyen:Uhr. 
Curiandolo, Corianber, iCultódio, Hüter, | 


Curiciáttola, Dis». fleine Cur, ober Heilung. |Cuftodire, hüten, bebüfen, verwahren. 

Curiofamente , Adv. fürmigig , begieriger Cultoditamente, Adv. mit befondern Fleiß, bes 
Weiſe. (d hutſam. 

Curioſiſſimamente, Adv. überaus fnͤrwitziglich. Cuſtodito, behütet, verwahret; it. geheim. 

Curios iſũmo, febr fuͤhrwitzzig, begierig. Cuftoditóre. v. Cuftode. 

Curiofità, Ant, Fuͤrwitz, Neugierigkeit. Cute, f. Haut. v. Pelle. 

Curiofità, P Euriofitäten, b. L feltene (Cas Caterízzola, Cutérzola, 9irt einer Ameife. 
then. le curiofità di Roma, Parigi , alle fels'Cuticagna, Genid, v. Coticagna; it. Collot« 
tene Sachen zu Rom, Paris, tola, Ciuffo, Crefta &c. 

Curiófo, Ad). i Sub[I. neugierig, begierig, ets Cutretta, Currértola, Bachſteltze. v. Codatre- 
was zu mifjen. un’ (uomo) curiofo, libro| mola. 
curiofo, ein curiófec Menfch, curiöfes Buch). Cutta, eiue Abd. ` 

Curlo, Curlerto, eine Welle, Wale, Dafpel. . 
efler fi i curli, bem Salle febr nahe ſeyn. D^ (Abl. Art..Indef.) wird ordentlich durch 

Curra , Wort, womit man ber Henne rufft. eine deutſche Prepohition ausgedrucket. 

Curro, beffer Carro, sin Wagen; it. Wale, 3. €. aus, auf, bey, für, iu, von, vor, zu ic. 


Currácca, eine Gragmüde. vengo da Roma, ic) fomme von (au£) Dom, . 
Curföre. v. Corfore, fäuffer. da capo, von forne. da baflo, ocu unten. 
Curto. v. Corto, fur, . da doflo (d'addoffo,) vom Hals totg. da ban. 


*Y Curvilineo, Subft. geometrifche Sisur, bit| da, da canto, auf Seiten (auf) bey Seite. 
burd) Erumme Linien gefchloffen wird, Adj.| da vero, daddovero, in Ernft. da burla, (m 
trummlinigt. Schertz da poco in quà, vor einer kleinen 

Curále, m. íedia cutole, ein Seſſel der alten Weile, (eit kurtzem. da qui in poi, hinfühs 
Dbrigkeitlichen Perfonen in Nom, weldyen| xo. da per me, won mir felbft. (aus freyen 


man fortrollen fonnte, . Stücten.) da lonrano, Don weiten, panno 
Curülo, ein Rollbette, ein kleiner Wagen, da mantelo, Gud) zum Mantel. borce da 
Curvo, frumm. vino, Wein⸗Faß. acqua da bere | bevere,) 
4 Cusáre, glauben, behaupten. fiBaffer gu trinden, guanci da uomo, Maͤn⸗ 
Cuſarſi, (id) ſchaͤtzen. acc: Handſchuh. molino da vento, Wind⸗ 
LCufcino. v. Collino, Cöfeine, Guanciale,| Muͤhle. polvere da denti, Zahn; Pulder.: oro- 
Piumaccio, Küffen. logio da fole, Connenllbr. una cofa da far- 
lCuícireg. v. Cucire, nehen. ne poco cento,eine nichtdwürdige Sache, ober 
Cufcüglio, allerhand Unflarh, Auskchrig. Ding. lafciar da parte; bey Seite laffen. 
Cufcáta, e Cufcáte, Flachs⸗Seide, Filgfraut.|Aver da, mit einem Infinitivo, bebeufet muͤſſen. 
Cusóffiola , Fabel; Mährgen. aver da farc, zu thun haben, tbun müffen, 


Cuftöde, Hüter, Wärter, Wächter. de'libri. v.|Effer da, mit einem Infinitivo. quefto non € 
Bibliotecario. cuftode della fagreftia. v. Sa-| da tacere, (da tacerf) das muß nicht vers 
greftano. cuftede de’ figilii, Eirgels Ders Bio werden. 

o 2 a, 


- 
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Da ‚als, wie, gleichwie. far da Principe , dëi Daente , einer, der da giebt. 
ein Sürít leben. mangia da porco, freſſen Daga, ein breiter Dolch. 
wie ein Schwein. egli viene da Ambafcia-|Dagagna, ein Sifdyeri eg. . 
dore, er fommt als cin Abgefandter. viver Dagherra; ic. Dagerta, Sciletto, Din ein fíci 
da Criftiano , Chriſtlich leben. fervir da Pa-| ner Dolch. 
ggio, al& ein Page dienen. far da Medico ,|Dagli, Da gli, von ber Praep. da, unb gli, Ar⸗ 
einen Zrpt abgeben. cofe da ragazzi, Sine] ticul, zufammen gefeßt. Bon denen, 
poffen. Daglt, (log dranf, ( von dare.) a cane che 
Da , einen Verdienſt, Würdigfeit; ic. lleberfífug| corre, ogn'uno grida dagli! dagli! bem Un⸗ 
oder Mangel anzuzeigen. un pafto da Prin-| glüdlidjen iff alles zuwider. 
cipe. doe Sürfiltd)e Mahlzeit. uomo da be-|Uáina, eine Gemfe, bag Weiblein davon, 
ne, ein frommer, ehrlicher Menſch. Dáino, Damm⸗Hirſch; eine Art Rehe. 
Da, einen Echivur an —— da Criſtiano, Daino, Damma, Damas, Gemſen-Bock; ir, 
fo wahr ich ein Chriſt bit. da galantuomo,| Poet, Damma, Wildpret indgemein. 
fo wahr id) ein ehrlicher Kerl bin. Dal, dallo-a-i-e, (von der Praep. Da und il, lo, 
Da, eine Benennung anzuzeigen, il Cavaliere| la, li, le, zuſammen gefeßt ) von bem, von 
della croce nera, ein Ritter, fo bag ſchwartze, ber, von ben, vou denen. - 
Ereuts führet, v. Dal, Dallo &c. Dalfino. v. Delfino. 
Da, ungefähr, wohl, (ier, bey, bis, anf. ci|Dalláto, D'allato, au der Seite, v. Lato. 
^ fono itato da fei volte, id) bin wohl ſechs⸗Dalle Dalle, wird gebraud)t, um eine befläns 
mahl ba gewefen. ho perío da dieci gro/i,| dige und fortgefeßte Handlung anzuzeigen, 
id) Habe ofugefebr 10, Grofchen verlohren. |Dalmätica, eim Pevitenrod; it. der lange 
Da, Dache, Dacché, von ber Zeit an, da ıc.| Ehorrod, in torid)em bie Kayſer gefrónet 
ſeitdem sc. ir. dieweil, weil. da che mi parlö,| werden. - 
non lo viddi mai prä, Pit dem er mit mir|Dama, eine Dame, ein Frauenzimmer ; it. eis 
geredet, babe id) ibn nicht wieder geſehen. me Liebfte in Ehren, ober Unehren. una bella 
da che venni in quefta città, feither ich in| Dama, ein fd)óu Franenzimmer, Dama di 
dieſe Stadt gefommen. da che Jddio cosi| corte, d' onore, Hof Dane, KammerFrau, 
vuole, dieweil cd denn GOtt alfo haben teill.| andare a vifitar Ia fua Dama, feine Fiebfte 
Dà , mit bem Accenc, bedeutet die Dritte Pers] befuchen gehen. Dama di qualità, eine vor 
fou Praef. Indicat. Verbi dare. egli dà, er| nehme Dame, d. i. Frauenzimmer. v. Don- 





giebt. na, Signora, Donzella, Amorofa, Corti- 
Dabbuddi, Dabbudi, ein muficalifch Hackbret. giana. 
Dabenäsgine, Frömmigfeit, Erbarfeit. Dama, Gemfe, v. Daino. 
Dada, Kinderwort, Vater, Dama, Dame, Damsober Damenfpiel; ie. 
Dadário, Wuͤrffelmacher. die Steine im Damenfpiel. tirarle dame , bie 
Dadeggiáre, würffeln, boppeln. Damen ziehen. foffiar la dama, die Dame 


Dadi, Cartaͤtſchen, fo man ins Geſchuͤtze labet.| blafen, 

Dado-i, PL Würfel; it. ein viereckigter Stein. Damäggio, Schaden. v. Danno. 
giocare al dado, a’ dadi, mwürffeln, fcam- Damafcare, Blumenwerck auf etwas graben, 
biare, falfare &c. i dadi, die Würffel vers! ober fliden. j 
feoren, verwechſeln, fneipen. pagare i lumi Damafchináre, out Damaft s Art gurichten, 
ed i dadi, i. e, bag gange Gelach bezahlen) möbdeln; it. feine güldene und filberne & tris 
€ gettato i| dado, il dado é tratto, Mei de in Eifen oder Stahl arbeiten, damaf 
Sache iff uun einmahl angefangen, läft| ciren. 

fid) nid)t ändern, il miglior tiro de dadi €, Damaflino, beffer Damafchino , Adj. von Das 
il non toccargli, i. e. nicht fpielen gewinne) maſco. acciaio fino damafchino, guter bas 
am meiſten. mafeirter Stahl. rela damafchina, gemoͤdel⸗ 

Didoflo, Naddoffe, vom Halſe. v. Da; it. doffo., te feínemanb. una.Jama fima damafchina, 

Dadovero, Daddovéro, im Ernſt. v. Davxeto. eine gute bamafdrte Klinge. — 





P 


Damafco, 


DAMAS E DANNAG DANU 


Damafco, Damafto, eine Gattung Seiden⸗Zeug, Dannággio. e, Danno, 
Damaft. roba di damafto, Damaflen : Kleid, 1 Dannaggiófo , Adj. ſchaͤblich. 
Sod... 3 Dannamento, v. Dannazione. 
Dameggiäre, bem Frauenzimmer aufwarten,;Dannäre, berboatumen (jur Hölle) Mer, ta 
courtefiren. , | belit, vertverffen. le azioni altrai, eines ans 
Damerino, Pennacchino, Corteggiatöre di Da-| Bern Thun unb faffet tadeln. 
- mígelle,.o fanciulle, ein Jungfern⸗Kunecht. Dannáre , Mer. austöfchen , cafiren. danmar D 
Damiére, ein Damenbret, Damenfpiel. obbligazione, dieÖbligation aufheben. danna- 
Damigella, Dim. ein Fräulein ; ir. Nachtretes re il debito, die Schuld ausloͤſchen. 
rin; ir. Cammer-Mägdgen. : Dannarfi, fid verbammen , sur Hölle fahren. 
Damigello, Knabe, Junge ; it. ein ſchoͤn Buͤbgen. Dannatamente, Adv. berbammlid)er Welfe, BL 
Damma, ft. v. Daino. fehr grob unb tóbtlid), 
Damo, Poet. ein Liebhaber, (fonberlic bon Dannáto, Subft. & Adj. ein Verbammter; it. 
Frauenzimmer) Amante, "berbammet. arma dannata, verdammte See⸗ 
Damuzzáccia, Pegg. fehlechte Dame , heßliche S porta dannata, $ermagelte, vermachte 


. a .c ur. 
Danaiáceio , böe Muͤntze; ic. eine arbe ín ber |Dannatóre , Verdammer. 
Italianiſchen Karte. Dannazióne , Verdammung. 
1 Danaiäle, A4j. ju Geld gehörig. Danneggiamento, Dannéggio , Beſchaͤdigung. 
Danáio, Danáro, Denáio, Denäro, ein Deier, Dannegziáre , befchädigen, 
Sfennig; it. Gewicht von ſechs Gran. non Dannevole ; Adv. ſchaͤdlich, verwerflich. 
` be pur "un danaro adoflo, (d) Hab aud) feinen |Dannevolmente, Adv. ſchaͤdlicher Weiſe, mit 
Seller ben mir, * mercante da quattro de-| Schaden, : 
nari , ein elender Kauffmann. Danno , Schaden, Abbruch, Verluft, Nachtheil. 
Danaiöfo, Addanaiáto, Pecuniófo, rd am| far danno , Schaden thun. a danno, zum 
Schaden. egli é on danno, es ift Echabe. 
chi ha il danno, ha anche le beffe , wer ben 
Schaden Bat, barf für ben Spott nicht fot; 
gen, il danno dà intelletto, mit Schaden 
wird man flug. amicizia con danno, lafcia- 
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Gelde. 
1 Danarefco , Adr, v. Danaiale. 
Danáro-i, Pl. Geld insgemein. danari pronti, 
fecchi, contanti, baar Geld, fare, cavare, pre- 
flate, gettare i danari , Geld fammlen, Ge, 


leihen, verſchwenden. a forza di danari, durch 
vieles Geld. egli prende tutto per danari 
contanti, ernimmet alles vor baar Gelb, b. i. 
et laͤßt fld) alles aufichtwagen. la roba cofta 
danari, Signore, Herr, Geld vor die Fifche. 
chi non ha danari, dia coppe, wer fein Geld 
bat, gebe gute Worte. del no, con Hi danari 


la andar col mal’ anno, was bir fhädlich 
ift, meide» chi non ha cervello, fuo danno, 
wer (elbft nicht will Achtung geben, der mag 
ben Schaden haben. ve n’avvedrete, ma 
col voftro danno, ihr toerbet es, aber mit 
euren Schaben feben. il danno fepara l'ami- 
cizia, Unglück hebt alle Rreundfchafft auf. 


fene fa un si, burd) Geld fan man alle#|Dannosiflimo, (cbr ſchädlich. 


zuwege bringen. chiha danari, trova cugini,|Dannófo, Adj. eech were quefta coía 
mer Geld hat, hat aud) Vettern. mi riefce dannofaj*ba$ (djlágt zu meinen 
Danarófo, Adj. v. Danaiofo, Schaden, Nachtheil aus, 
Danaruzzo-fceio , ein geringer Heller, Dante , m, ein Elend, fogenannted Thier ; ic. 
Danda, getwiffe Manier in ber Arithmetik zul einer, ber ba giebt. (von Dare.) it⸗Nom. propr. 
theilen. eines Poeten. 
Dändola, eine Schwinge, Schauckel. Dantefco , Adj. nad) der Schreib⸗Urt bed (rt 
Danemarca, e Danimarca, Dania, Dannemard.| lichen Poeten Dante, 
Danéfe, (Dano,) Däne, Dänemärtter, Dantifta, einer, ber die Gedichte bed Dante 
1 Dangiéro, &efabr, Schaden. v. Danno. fleißig lieſet; it. einer, ber ben Dante zu imis 
Dannäbile, Adj. verbammlich, eertoerflid), tiren ſucht. 
Dannabilmente , Ad», v. Dannatamente. Danábio, die Donau, (ein Fluß.) 
O 


e 3 Dan. 


DAR DAR 
ad une, einem nachjagen. dare del tu ad 
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Danz, ein Tan, Reihen. danza trevigians, 


bec Trevifanifhe Tank, der Wolffs+ Tang, 
woenn der Wolff ben Schwang zwiſchen bie 
Seine herunter bangen laͤſt; it. Mes. ber 
Coitus. Maeftro di danza, Tangmeifter. non 
vuol' entrare in. danza, i.e. er will nicht 
anbeiffen, er will nidyts mit ber Sache zu 
ehun haben. chi non vuol danzar, non va- 
da el ballo, wer nicht will mitmachen, bet: 
be daheim. 





uno , einendußen, bt du beiffen, dare dell" 
Eccellenza ad uno, einen Ihro Ereelleng gr 
tuliren. velo do per un galantuomo, td) Ders 
fiere euch, daß er ein ehrliebender, rechts 
ſchaffeuer Menſch iil. dare una cof: per fa- 
cile ad uno, einem ein Ding leiche machen. 
la tua ciera lo dà, beine Mine zeigt e$ am. 
chi dà, infegna a rendere, wer giebt, ber 
[effet wieder geben. chi dà fübito, dà due 


Danzáre, tangen. Fare una danza, id. 

Danzatére, Danzaríno, Tänger, Epringer, v 

- Ballarino. EE 

aeg eir $ —— | 
ape, eije, Karola iat. 

a er ‚ Dappertutto, durchgehende, al; 
tenthalben. 
Da pie, Dappié , Dappiéde, pon Buß auf. v. Pic. 

Dapsi, Dappói, hernad). v. Poi. 
Dappocággine , Dappocchezza, Seit, 2agfaf; 
- tigfeit, Nichtswuͤrdigkeit. 
pappéco, Adj. unnüge, zaghafftig. 


volte: chi dà tardi, nega a meti, wer bald 
giebt, giebt 2 mabl, mer langfam giebt, 
fehlägts gleichſam ab. dare un canto in pa- 
gamento, heimlich davon gehen, und feine 
Schuldleute berrügen. * dare dell'incenfo 
a'grilli, bie Grillen räuchern, b. i. unnüfe 
Arbeit mad)en. * dare il boccone ad uno, 
einen befteden ; ic. cinem ein Süpgen geben, 

Gifft beybringen. 
Dare , zugeben, erlauben, geſtatten, laſſen; it, 
zuſchreiben, beymeffen ;' ic. anzeigen, an tag 
E 








geben. date queíto alla fua igneranza, ih 
Kack: Dapoiché , nachdem. müffet bie(cd feiner Unwiſſenheit bepmeffen, 
Darciaa. v. Darfena, v. Afcrivere, Attribuire. 

Dardeggisre , mit Wurffpfeilen ſpielen, Pfeile Dare, ſchlagen, zu⸗drauf ſchlagen, zuſchmeiſſen; 
werffen, Mer. ſchieſſen, werffen. it. anfallen, ſtoſſen, treffen. dare ad uno, eis 
Dardo , ein Pfeil, pen diis brandireun dar-| nen fehlagen. dagli! dagli' fchlag gu! drauf! 
do, einen Pfeil werffen. v. Giavelotto. dare de’ calci, hinten augfchlagen, wie fero 


Dare, geben , ab:zausseinsherrbin s über; mítati| De. dare nel bianco, ind Weiffe ſchieſſen. dare 
br nel tamburo, die Trommel rühren, dare al’ 
arma, Rermen fihlagen. dare aflalto, ffürmen, 
dare ful nafo ad uno, einem Nafentlüber gp 
ben. diamo in altro , laßt ung von stiwad ans 
ber8 reden. quefto vino dà in tefta, biefer 
Mein fleigt it Kopf. dare in una pietra, au 
einen Stein floffen. dar dentro , drauf fchlas 
gen, drauf [of geben. dar già, herunter Foms 
men, Banckerot fpielen; ic. eine Etelle in 
einem Schriftftelleer erklären wollen, unb 
fotd)e nicht verftchen. dar negli ecceíi, 
über die Schnur hauen. 

gerathen, fallen. dar nelli nemici , uns 
ter die Feinde geratben. dar nelle unghie dä 


ben ; ic. verleißen, ertheilen, mittbetlen ; it. 
dargeben, zulaffen; ir. bringen, fdhenden, 
' Yerurfachen, anzeigen, nachen, verficern. 
` dare gufto, piacere ad uno, bey einem Lufl, 
Derguügen erwecken. dare faftidio ad uno, 
. einem Berbruß nerurfachen. dare guadagno 
Geid zu löfen geben. dare a guadagno tt^ 
was bíngeben, um folches zu nugen. dar 
da cena ad uno, einen Abende zu Gaſte be 
haften. dare a credito, borgen. avere a dare 
` "ad alcuno, einem geben müffen, b. i. einem 
ſchuldig feyn. dare per Dio, dare per l'a- 










mor di Dio, dare per limofina, Allmoſen Dare, 


gehen. dare impreltito, leihen. in dono 








fchenden. dare animo, einen Muth einſpre⸗/ uno, einem in bie Klauen gerathen. in 
dem. dare timore, Furcht einjagen. dare| ceres, anlànben. dar di gambe, Ferſen⸗Geld 
legge, ein Seſetz gehen. niuno dà quel! che| geben. dare una fpafleggiata, fpagieren geben, 
nón ha, was einer nicht bat, fan er nicht Dare, Dat, fid) geben, ergeben, begeben, legen - 
geben. non dare al compagne, (ad alte) ció, auf etwas. daríi ad une, fid) einem ergeben. 
chai di bifogno per te, was bu felbfi gäe darfia credere, fich einbilden; ic. vermey⸗ 
thig haft, bad gieb nicht weg. dare la caccia] meg, dari age, fid) auf teg Itgen , wel 
í etwa 
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etwas ergeben. darfi pace , ſich zu frieden ge⸗ Davantino, Gremiäle , Grembüále, € djü 
Üben. darfı a gli fludj , fid) auf bie €tubia|] Echürge, ’ EN 
legen. darír faftidio, fid) befümmern. doch) Davanzäle, eine Maner, fo herfür "geht. 
à —— —— ſich [arg deg te darfi — im übrigen. Ä 
'acqua a'fuoi piedi, elbſt Waffer pm Dan, Dauco, Barenwurgel, Vaͤrenſenchel. (ein 
 Gufmsafben anfgieffen , b. i. fid) felbft rib. Kraut.) — 
men. dar nel villano, fid) baͤuriſch auffuͤbh⸗ Daventüra, ohngefehr. 
ren. dar nella rete, nella ragna , (n8 Netz Davvéro, Adv. i Ernfl, ſicherlich. 
fallen. mi da l'animo, id) habe bad Her. Daziáre, Cchagung, oder Steuer auflegen. 
eg in — * Zweck nicht erreichen. Daziäro, Daziéte, Zoll-Beamter. 
cura, Sorge tragen. Dázio, Zoll, Acciß; ix. bag Zollhauß, oder Amt, 
geht innere Theil eines Hafens, ber) imporre un dazio —— queſta ro- 
d mit einer Ringmauer umgeben ifl. | ba non paga dazáo, diefe Waare ift Zollfrey. 
Dafiéme, yugltit), beffer Infieme, Aflieme. paffar per il dazio, ben Zoll abflatten, frau- 
Daffai , e D'affai, 44v. binlànglid) ; it. fürtreff4 dare il dazio, den Zoll hintergehen, vers 


licher tc — fahren. 
Daflaiezza, Geſchicklichkeit in ſeinen Ver / Dazióne, Uebergabe, bat Geben. 
richtungen, Hinlaͤnglichkeit. 
Daílezzo, e Da fezzo, Adv. zuletzt. ms 
Data, St. ba$ Datuıtt, merter la; data fopra De an flat dei ober delli , beret, v. Gramm. 
‘na lettera, inen Brief batireh. dara falfa, Dez, Deeſſa, eine Göttin. v. Dio, 
en fa Datum, una lettera di nuova Dealbare, weiß machen, bleichen, 
'» (frefea) data, ein gam neuer Brief, der erſi Deaftto , ein heybnifcher Gap, 
tor furten gefchrieben worden. * un gentil Debaccäre, polsern wie cin voller Zapff, unſinnl⸗ 
eme di frefca data, ein nengebactener Edels] ger Weife herum lauffen, fchwermen. 
mann. ` j Debaccatóre , Schwaͤrmer. 
Dätäre una lettera , 'einen Brief batiren. Débbio, Verbrennung des Holges unb Geſtrau⸗ 
«Y Dararia, das Amt eine Datarü in Rom d ches baó Feld ju düngen, 
ic. der Ort, wo er feine Gerichtsbarkeit rer Debelláre, übertwinden, 
"eitef; it. ba$ Datum in denen paͤbſtlichen Debellatore, Ueberwinder. 


Briefen und Bullen. Débile, ſchwach. v. Debole. 

Datário, ein Beamter qu Nom, ber Aemter Gerd Debilitamento, Schwaͤchung. 
geben fan. — - Debilitáre, ſchwaͤchen. 

Dato , gegeben, ergeben, genei t; it. Subfl, bag! Debitamente , Adv. fchuldigermaffen. _ 
Gegebene, Geſchenck, en tim effer dato| Debitarfi, in € dyulben geratben. v. Indebitarfi. 
al giueco , btm Spiel ergeben feyn. Débito-i , PI. Sub£. € djulo ; ir. Ecyuldigfeit. 

Dato, (in buon dato,) ín guter Anzahl. fare il fuo. debito , feine € dulbigfeit able 

Dato, gefegt‘, im all. dato che moriffe, gel gen. far debiti, Schulden machen. debito 

fet; bafier flürbe. matrinoniale, eheliche Pflicht. metterea de: 

Dato. v. Data, Sub. das Datum, bito, ferivere a debito , eine Echuld anfegen. 


Datóre-tríce, Geber⸗in. tanto faftidio lia il debitore , quanto il erg: 
Dáttero , Dattile, eine Dattel; it. Dattelbaum.| ` ditore, ber Gläubiger uad der Schuldner 
alla fine ti parerà un dattero, es wird dir| haben beyde ihre Plage. chi paga un debi- 


. enblid) füß und lieblid) vorfommen. to fa capitale, mer wohl bezahlt, bat immer 
«^ Dátrilo, gewiſſe Menfur in fat. Berfen, Crebit. da cattivo debitor, togli paglia in 
Dattoliére, ein Dattelbaum, luogo d'or, an böfer Schuld nimm faber: 


Dattorno, um. v. Attorno. fitef. dorme chi ha dolore, non dorme chi 


Davantággio, Davvantäggio , Adv, weiter, was € debitere, € d)ulben laffen wenig fchlaffen. 
noch mehr. li dehiti fono fimili a’ fanciulli, che fi con- 


Davonte, Davanti, tor, v. Avanti, Pre. cepifzono con gioia, e fi partorifcono con 
Davantiére, Vortuch. dolo- 
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delore, die Schulden find. wie bie Kinder, Decénnio, gehen Jahr. 

welche mit Luft empfangen, aber mit Schmer⸗ Decente, Adj.Decevole, Dicévole, gegiemlich, 

£u gebobren werden, d, i. borgen fan man] gebuͤhrlich, wohlanitändig, erbar. di gran- 

leicht, das Brjahlen aber hält (dywer. dezra decente, von gebübrlicher Gröfk.v. 
Débico, Adj. ſchuldig, rechtmaͤßig, gebührlich, ^Convenevole.  - 

con à debiti modi, gebührlicher Weife. la Decentemente, Dicevolmente, Ada, gebührs 

debita, dovuta pena, die verdiente Straffe.| lich, geziemlich, wohlanfländig. , 
Debituolo, Debiruzzo, Dim. fieine Schuld, |Decenza, Dicevolezza, Gebübrlidyfeit, Ehre, 
Débole, Débile, Adj. ſchwach, blóbe; it. pp Ehrbarfeit, Wohlſtand. 

gagt. capo, tefta debole, ſchwaches Haupt. Decezióne, E Betrug. v. Inganno, 
Debolezza, Debilirt, Schwachheit, Blödigfeit, Dechinamento , bag Abnehmen. 





Ohrmacht; ic. Kranchheit. |Dechinäre, abnehmen, herablaſſen, untergehen. 
1Debolicà. v. Debolezza. Decídere-cifi-cifo, eutfcheiden, erörtern. una 
Deboimente, Debilmente, € Debolemente,  quefítione, eine Frage, v. Rifolvece, [ 

Adv. ſchwach. Decidere, abfchneiden, v. Tagliace. : : 
Debotüccio-luzzo, Dim. etwas ſchwach, blób,Deciffráre, Deciferäre, Aprirle ciffere, bie Zif 

von Gemplerien, kraͤncklich. fe», Schriften auflöfen. v. Dilcifrare, 

. Debonário , (Parol, Franc.) gütig. Décima, Subft. le Décime , DI der 2ebenbe, bit 
Deca , Zahl von Zehen. Zehenden. Y 


Decacordo, Inſtrument vonzehen Saiten. |Decimäle, Adj. jum Zehend gehörig, — ` - 
Decadente, abnehmend, età decadente, abs Decimáre, den Zehenden auflegen; ic. famms 
nehmendeg Alter, len; ic. geben; ic. etwas berringern, abfpi 
Decadenza , Abgang, ba Abnehmen, Mes.dad| Ken; it. den roten. Mann herausnehmen 
Alterthum. andare, venire in decadenza,in| uud flraffen. 
Abnehmen fommen. Decimáre, Zug (deren. v. Cimare, fo beffer. 
Decadére , abfallen, heimfallen, in Wbgang ges Decimáto, Addecimáro, verzehendet. 
rathen, decadere dalla fortuna, unglücflidy Decimatóre, Zehender ; i. Tuchſcherer. v. beffer 
werben. Cimatore. . 7 . 
Decadáto , absgugefallen; ic. gerfallen. li beni| Decimazióne , f. Vergehendung. 
fono decaduti al fratello, die Güter find dem Decimino, getpiffe zufammiengefegte A $ 
Bruder zugefallen. uno ftato fcaduto, deca-| it. das Buch, ober Cataſter, worinnen ber 3e; 


duro, ein zerrütteter Staat. hende, oder andere Auflagen eingetragen 
Decágono , Suhft. ein Zeheneck am Bollwerd, | werden. . 
Decálogo , diezeben Gebot GOttes. Décimo, btt Zehende; it. einfaͤltig abgeſchmackt; 


Decameröne, 10 ZagesZeiten, ein Buch von] — ic. ein mager , elend Kind, 

Boccaccio, hundert Mährlein in fid) Haltend.|Decina ‚una Décina, Diecína , Zahl von Zehen, 

Decampáre , aug dem Lager aufbrechen, ein Zehentheil. 

Decanáto , Dechanten Stell. D'eciplicáre, zehnfältig verdoppeln. 

Decano, ein Dechant, ein Decanus, il Decano|Decifiöne, Cnt(d)eibung, Erdrterung. far la 
de’ palafrenieri , Ober⸗Stallknecht, álteftee| decifione d'una lite , ‚einen Streit ent 
Hedienter, oder £aquay bey einem Garbinal. | feheiden, 

Decantáre , abfingen, Mer. bod) loben. decan-|Decifivamente, Adv. entfchiebener Weife, 
tare uno, i meriti d'une, einen bed) rühmen. |Decisivo, Adj. was ba entjcheibet. - 


Decantaziöne , öffentliche kobrede. Decifo , entfchieden, erörtert. 

Decapitäre, fépffen, enthaupten. Declamáre , ausſchreyen, rufen; ic. öffentlich 
Decapitazióne , f. Enthäuptung. eine Rede tbun; ir. fid) beflagen. declamare 
Decembre , m. ber Goriflmonat, December. un’ editto, ein Cbict, Befehl ausruffen, 


Decennäle , Decennärio , Adj. von zehen Declamatére, ein Ausſchreyer; it. Redner, 
Jahren. _ Declamaziöne , f. öffentliche Rede, 

Decenne , Adj. zehenjährig, Mer. lang, groß. ` IDeclaráce. v. Dichiarare, 

Dech, 
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Declinamento, Neigung. v. Declinazione. |Decréfcere, abnehmen, Klein werben. la lura 
Declinante, was fid) neiget, ab⸗ untergehet. decrefce, ber Mond nimmt: ab. le acque de- 
una bellezza declinante, eine abnehmende) crefcono, die Waffer fallen, nehmen ab, vers 
Schoͤnheit. lauffen fid). v. Scemare, 
Declinäre, abnehmen, auf bie. Cite weichen, Decrefciáto , abgenommen. - 
abgeben, zum Untergang fich neigen; it. ein, Decretále, Y i Decretali, ein Theil, fo genannt, 
- Nomen per cafus becliniren, il fole declina] im Corpore Juris Canonici, oder geiſtlichen 
die Sonne gehet unter, v. Abbaſſare, Umi-, Rechten. 
liare, Calare. | Y Decretalifta Canoniſcher Rechtsverftändiger. 
Declinato, was fid) geneigt, untergangen. |Decretäre, fchlieffen, Befcheid geben, decretare 
Decliffizióne, f. Deciino, Declinamento, ml un memoriale, auf eine Bitefchrifft Beicheid 
Neigung, Abweichung, Deelination; it. an] geben. decretare un falario, sine Befoldung 
fott Congiugazione, e. g. la declinazione| anordnen. 
^ de' verbi. ftar, o effer ſu'l declino, auf der|Decreräto,, gefchloffen, beflimmt. 
Neige Leen, eglifta già fü’l declino, er iſt Deerẽto, ein gerichtlicher Schluß, Erfänntniß, 








(don ziemlich alt. il decreto del cielo, Echickung des Himmels. 
Deche, Adjsabhängig. v. Pendio. lottometterli, raflegnarli alli decreti del cie- 
Decolláre , fópffen, entbaupten. lo,fid) b«8 Himmels Schluß ergeben, violare il 
Decollazióne, f. Enthauptung. Decreto del Principe, des Fürften Befehl 
Decoramento-razióne , Auszierung. nicht nachleben. fare, operare fecondo il 
Decöräre, zieren, bejteren. un teatro, tíntn| decreto , nad) bem Befehl tun. 

Schauplatz. Decretorio, gerichtlich. 
Decóro, il Decóro, Sabſt. Anſtaͤndigkeit, €t;|Decübito , Subft. Kranckheitslager. 
barftit, Zierde. attendete al voltro decoro, |Decuplo, zehnmal fo viel. 0s 


nehmet euren Stand in acht. con poco de-|Decária, eine Stotte bon 10. Mann. 
coro , mit (d)led)tem Mefpect. per pià decoro,|Decuriöne, Rottmeifter über gehn Mann, 


gu mehrerer Zierbe. Dédica , Dedicamento. v. Dedicazione. 
Decóro, Adj. aufländig, v. Decorofo. . |Dedicáre , jucignen ; it. weihen, einweihen; it. 
Decorofamente, Adv. anftändig, zierlich. widmen, aufopffern, un’ alrare, einen Altar 
Decorófo , wohlanftändig, zierlich. einweibhen. un libro, ein Buch zueigen. 


Decórrere , ablauffen, abrinnen, verlaufen. _[Dedicarüi, fid) widmen. a Dio, al fervizio di 
Decorrimento , Decorliöne, Decorfo, Ablauf) uno, Gtt, jemandes Dienfte. 
Berlauff, Berfallung. delle acque, degl' in-|Dedicáto, gewidmet, sugrtiguet, geweihet, gg 
tereffi, Ablauf. ber Waffer, Verfall ber) Heiliger. 
Ziufen, degli anni, ber 33erlauff der Sjabre.|Dedicatório , Adj. was zur Widmung gehöret. 
Decorfo, Adj. abgelauffen, vergangen, vers) epiftola dedicatoria, Zueigmungs,Schrifft. 
fallen. gli anni, intereffi decorli, verganges|Dedicaziöne, Dedica, Dedicamento , Zueigs 


ne Jahre, verfallene Zınfen. nung, Weihung. dedicazione di qualche li- 
Decotto , Sol 8, eine 'gefottene Artzney deco-| bro, Zufchrifft dng Buchs, la dedicazione 
&um genannt. della Chiefa, bie Kirchweihe, Kirchmeß. 
Decoziöne, E idem. Dédito , Adj. ergeben, 
Decrepitezza, Decrepità , Decrepitüdine, Do: Dedizióne, Uebergabe. 
bes Alter. Dedurre, deduffi, dedotto, führen, begleiten ; 
Decrepito, Adj. fehr alt, verlebt, vecchio de-| ir. herführen, herleiten, abziehen ; it. erklären. 
crepito, ein fehr.alter Mann, dedur l'origine, feinen Urfprung herleiten. 


NE. Was nicht ‚ftebet in Dec, Ded Deg, Dell dedurre un conto, eine Rechnung ziehen, 
Dem, Den, Dep, Ce, fade in Die, Did) machen. una confequenza, einen d Iup 


Dig, Dil, Dim,Qyc. & vice verfu. machen, folgern. un vocabolo, ein Hiert 
Decrefcente, abnehmend. herleiten. le fue ragioni, feine Grunde ans 
Dectefcenza , Ubnehmung. führen. à 
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Deduzióne , Ausfuͤhrung ber Urfachen in einer |Defraudamento - dazióne. v. Defeodazione. 
Mede; Führung, Herleitung ; it. Abzug.“ Defraudäre, Defrodáre, betrügen. uno, einen. 

1Deefla, Göttin, v. Dea. defrodare il dazio, den 3oll verfahren. de- 

Defalcáre, e Difalcare, Sminuire,o Scemare| frodare il genio, feine Luft nicht büffen wollen. 
qu. c. eiwas verringern, ober etwas bon eis Defrodáto , Defraudáto, betrogen, um etwas 


nec Summe abziehen, abbrechen. gebracht. 
Defalco , Defalcamento , Abjug von einer Defredazióne, Defraudazióne, f. Defrauds, 
Summe. "mento, Betrug. 
Defatto, Adv. in der That. il Defrutto, der Nuten, bie Ausbeute, 
Deföndere. v. Difendere. Defunto, verftorben, abgeftorben. 
Deferenza , Nachgebung, Reſpecet. Degagna, Gattung eines Fischer Netzes 


Deferire ‚zufchreiben, zu danden haben, anges|Degenerante, Degénere - o , ungerathen, 
ben; it. aud SRefpect nachgeben. a’ ſuoi Su-|Degeneráre , auß ber Art fhlagen, mifratbet, 
periori, feinen Vorgeſetzten und Obern folgen. degenerar dalle virtà paterne, bem Vater 

YDeficatóre, Dificatöre, rbauer.v.Edificatore.| in Tugenden nicht nacharten. 

Deficere, Defficere, (nur (m Infinitivo.) Mans|Degeneraziöne , f. Mißrathung, Unart, 


gel leiden , gebrechen, mangeln. Degezióne, 9Bertoerffung, Bertreibung aus 
Deficiente, Part. abnehmend, mangelnd,, abs) bem Beſitz. . 
gehend. v. Macante. Degnamente, Adv. wuͤrdiglich, ebrbarlid), mit 


Deficienza, Abgang, Ermangelung. in defi-j Ehren. non puö degnamente comparire in 
cienza della linea mafcolina, in Abgang,| piazza, er fan mit Ehren nicht aufber Gaffe 
in Ernangelung der männlichen kinie. in de-| erfcheinen. camminar degnamente nella fua 
ficienza d’oglio di Gelfomino, prendefil vocazione, carica , in feinem Beruff unb Am⸗ 
oglio comune, hat man feine Jungfern, fo te wuͤrdiglich einher geben. - 


tau&t man mit Huren. ` Degnäre, Degnarfi, würdigen. i.e. einen ges 
Defiebolire. v. Indebolire, (toad) werden. ringern ; it. fo gütig feym. degnarfi di far 
Defiláre. v. Difilare. Sfilare. q. c. fid) nicht zu gut darzu achten, etwas 


Definíte, Deffinire, Diffinire, befchreiben, ers p tbun. N. $, fi degnö di lavare i piedi a’ 
órter, befinirén ; it. aus(preden , entjcheis] fue difcepoli, Ehriflus würdigte feine Jüns 
den. un dubbio, einen Zweiffel. ger inen die Fuͤſſe zu waſchen. egli non degna 

Definitivamente, Adv. endlich. giudicar defi-, gli amici, er achtet die Freunde nicht. 
nitivamente , bad EndsUrtheil fprechen. Degnäto, Dignáto, würdig geacht. 

Definitívo, Adj. was zur Eutſcheidung, oder €t; Degnazióne , f. Würdigfhägung ; it. Demuͤ⸗ 
érterung gehöret. fentenza definitiva, Ends| thigung feiner felóft. 

Urtheil,termine definiti vo, endlicher Termin. |Degnevole,Adj. andere nicht zu gering fehägend. 
Definito , Adj.waß entfdyieden, erörtert ift. — |Degniffimamente, Adv. auf das allerwürdigfte, 
Definiróre, |Diffinitóre, einer, der bem General Degniflimo, dd. toürbigft. 

über einen Muͤnchs⸗Orden zum Beyſtand Degnitä, (beffer Dignica,) Würde. 

gegeben. i 3 Degno, Adj. würdig, werth; ic. geziemlich, an; 
Definizióne, f. Deffinizióne, Diffinizióne, €r«|  ftánbig. cosi € degno, alfo gebühret ſichs. 

érterung , Belchreibung, Entfeheidung. Degomentäre , verderben , verzehren, 

Defloramento, Deflorazióne, f. Cdywächung, |Degradáre , absentfegen. un Sacerdete, un fol- 





Nothzuͤchtigung. dato, un Nobile dagli onori, einen Prieſter, 
Defloráre , eine Jungfrau fehwächen, notbjüd);| Soldaten, Edelmann von feinen Ehren, 

tigen. v. Sfiorare. — : Degradáto , abgefeßt, entweibet, entebret. 
Defluire, ab s berunterfliefen. v. Fluire, Degradazióne-damento , Ab⸗Entſetzung. 
Deiluffisne , f. Abflug, Ablauf; it. ein Fluß, Degrignare, die Zähne knirſchen. 

Gotbarr , Haupt⸗Fluß. Deh, Interj. ey! ey bod)! ep mein! ach ich bits 
Defluffo , $u5/?. Abfluß, Ablauff. tt 1c, deh fa piano! ad) thue gemach. deh si, 
Deforme · ate· v. Diutorme - are. ad) ja body, dch, perche no? min, warum 


nidt? 
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nicht? dch, andate, ep ſo geht doch (otf. deh! Deliberäto, beſchloſſen, eritfchloffen, behertzt. 
fperanza mia. deh! cuoruccin mio! ad) meis| Deliberaztóne, f. Deliberamento, Beſchiuß. de, 
ne Hoffnung! ach mein allerliebſtesSchaͤtzgen! liberazione del Senato, Rathſchluß. 
Dei, derer (Genit. Plur. Artic Def.) |Delicatamente ; Delicatiffimamente, Adv. zaͤrt⸗ 
Dei, Dii, Pl. Goͤtter; ir. falſche Goͤtzen. lich; it. artig, kuͤnſtlich, nett, unb propre, 


Deificamento, Vergoͤtterung. Delicatello , Delicatino, Dim. eim Zaͤrtling, 
Deificáre, vergöttern. | gedermaul. 
Deificarfi, vergöttert werben. Delicarezza- €, PL Niedlichfeit, &ecferbiglein. 
Deificazióne , E Vergötterung. delicatezza degli affari , Wichtigkeit ber Ges 
Deifico , Adj. vergoͤtternd. d ſchaͤffte. 
Deiforme, A44j. GOtt gleichfoͤrmig, nad) GOt⸗ Delicatino. v. Delicatello, 
te8 Willen, Delicatí(fimo, febr zart, wohlgeſchmackt. 
Deiformemente, id. Adv. Delicäto, Dilicato-a, deii, belicat, zart, nieds 
Deiformitä , Gleichfoͤrmigkeit GOttes. lic) , wohlgeſchmackt, leckerhafft it. artig, 
Deipara , GOttes Gebährerin, (die Syungfrau| - lieblid). delicata mano,&c. zarte Hand, ıc. 
. oi, ! (| amor tenero e delicato, zarte Liebe. eílex 
Deità , Gottheit, v. Divinità. troppo delicato, gar Bafb. etwas übel aufs 
Deità, le Deicà, Pl. Götter oder Gen. le] nehmen. bocca delicata, federmaul, pittura 
dei del mare, bie Meer⸗Goͤtter. delicata, funffreide Gemaͤhld. — materia 
Del, Gen. vons Articulo defin. Il, ber, delicata , eine fügliche Sache, bie mit sus 


Delantera,(Par.Spagn Vordertheil bed Pferded.| tem Bedacht muß tractiret werden, pennel- 
Delapidäre, Dilapidäre, verfihtwenden; it. fie lo delicato, ein funftreicher int, à. e, Ge⸗ 


nigen. maͤhlde. 
Delatóre , ein Kundſchaffter, Dinterbringer, — |Delicatára, v. Delicatezza, 
Delébile, Adj. auslöfchlich. Delineamento, v. Delineazione. 


Delegáre, befehlen, übergeben ` it. aborbnen, an|Delineäre, Dilineáre, liniren; it. reiffen, abs’ 
feine Stelle ſchicken und Vollmacht geben.| reifen, entwerffen. un quadro, ein Bild. de- 
delegare i Plenipotenziarj per i trattati del-| lineare un tradimento, gine Werrätherep 
la pace, die Gevollmächtigten zum Friedens⸗ vorhaben. Zaff 
Tractaten abfchichen. delegare un giudice, Delineazióne, Dilineazióne, f. Delineamento, 
einen Richter beftellen, ' 9brig, Entwurff. 

Delegáto , Ad). & Subft. aufgetragen ; it. abge-|Delinquente , ein Uebelthaͤter. 
ordnet, ein Abgeordneter. giudice delegato,|Delinquere, Commettere un delitto, fünbis 


ein von andern gefeßter Richter. gen, übel tbun, eine Mifferhat begehen. 
Delegaziöne, f. Auftragung, Abordnung. v. Peccare. 
Delenimento; Befänfftigung ` it. Liebestrand,|Deliquio, Ohnmacht. mi venne (fui forprefo 
Delerraziäne, &c. v. Dilertazione, . da)un deliquio, mir ließ eine Ohnmacht gu. 
Delfináto, (Dauphiné.) (Provintz in Grands|Deliramento, Delirio, der Wahnwitz, Abers 

reich.) witz, abertoipige Reden in Krankheiten oder 
Delfino, ein Meerſchwein; it. ber erftgeboprne| ` boben Alter. ; 

Sohn des Königs in Frandreid). Delirante, einer, fo fantaftret. 
Delibáre, (dymeden. v. Affaggiare. Guftare. |Deliräre , fantafiren, wahnwißig, halb närrifch 
Deliberagióne. v. Deliberazidne, . ſeyn; ic. im pflügen aud ben Surchen fomen, 
Deliberamento. v. Deliberazione. .' » [|Delírio. . v. Deliramenco. 


Deliberatamente , Adv. vorfeglich ; it. tapffer, |Deliro , Adj. naͤrriſch, wahnwitzig. 
Deliberatezza , Tapfferfeit, Hertzhafftigkeit. |Deliticante,Dilericante, Solleticante, fäglend. 
Deliberäre, Diliberáre , fchlieffen, befchlieffen ; Deliticáre, Dileticäre, fügeln. 
it, vornehmen, vorhaben, (felten) rathfchlas|Delitichlo, Adj. füglicht, 
gen. deliberó di ammazzarlo, er gedachte Delitto, Lafter, llebeltfat, in flagrante delitto 
ihn umzubringen. v. Determiname. Finire.| auf (RA SÉ 
Bä, 


Risolvere, -|De. 
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IDelivräre, befrepem, ` ` }Demolire, gerflößren, abbrechen, einreiſſen. 
Delízia - zie , bi. Woluft, Ergeglichfeiten, Sol; |Demolizióne, Einreiſſung. 
lüfle, Zärtlichfeiten. ftruggerfi, fnervarfı di,Démone. v. Demonio, — , pé 
delizie, in Wollüften felbft ver ebren.|Demoniäto-iaco, Indemoniáto, befeffen (00m 
fu allevato in continue delizie, er iffin aL] böfen Geiſte.) 
lec Wolluſt auferzogen worden. la maggior|Demónio, il Demónio, Demónii, o Demönj. DL 
ber Teufel, böfe Geifter, darfi al demonio, 


parte degli uomini perifce per le delizie, 
fid) bem Teufel ergeben, Mer. ſchweren, flus 


der meifte Theil ber Menſchen gehet durch 


bie Wolluft zu Grunde, . hen. illufione del. demonio, Betrug des 
lDeliziáno, 4dj. v. Deliziofo. Teufels. , 
Deliziáre-rfi, fid) beluftigen , eine Luft machen,\Demonftrare. v. Dimoftrare , beiveifen ic. 

in (intorno ai q. c. an etwas, Denáio, Denáro-i. v. Danaio, Danaro. . 
Deliziofamente, Adv. zärtlich, wollüftig, Denanti, e Denanzi, vorher, v. Dinanzi. 
Deliziosifimo,, febr Inftig, anmutbig. Denegäre , Dinegáre, abfchlagen, verfagen, 


Deliziófo , Adj. luflig , lieblich, nieblich, wol⸗ weigern. 

luͤſtig. enegazióne , f, Abſchlagung, Verweigerung. 
Delübrio, Spott, Schimpff, Schmach. enigráre , ſchwaͤrtzen, verdunckeln. üno, einen 
Delüdere , verfpotten , äffen. verleumden. 
Delufióne , Verſpottung. Denüläre, vernichten, zu nicht machen; ic. 
Delüfo, verfpottetz it. betrogen. reitd delufo| unfräfftig, untüchtig machen. 

dalle fue fperanze , feine Hoffnung hat ihn Denominäre, Dinominäre, benennen, ernennen. 


betrogen `, . .|Denominativo, Adj. be sober genennet. 
Dementáre , närrifch machen. " |Denominazióne, Denominanza, f. Benennung / 
Demente , (Par. Poer.) nättifd). v. Pazzo, Ernennung. T — 
Sciocco , Balordo. Denonziáre , Denonciäre, v. Denunziare, 
Demenza, e Deménzia, Narrheit, Aberwiß.|Denotäre, Dinotáre, anzeigen, andeuten; it. 
. v. Pazzia , Sciocchezza, Balordaggine. erflären. denotare uno erede, einen für (ti 
Demérgere, verfenden, untertaucben, v. So-| nen Erben erklären. la voftra malinconia de- 
mergere, beſſer. . mota un mal interno, eure Traurigfeig Wie 


Demeritäre , Dismeritäre „fich unverbient me) art ein innerlicheg Anliegen au. 
chen, etwas thun, baburd) man eines Gnade Denorativo, Adj. anzeigend, anbeutend. 
und Sreundfchaffe verlichret, fid) übel. umjDenotäto ; Dinotáto , angedeutet, bedeufet, aus 
«inen verdient machen. gezeigt, erklaͤret. 

Demeritévole, Adj. — Denotazióne , Dinotazióne, f. Andeutung, Be⸗ 

Demérito, e Demerto, Sabſi. Verſchuldung, deutung, Anzeigung. , 


Anverdienſt. E Densáre. v. Condenſare, bif goen, ` 
Demeflo, ‚abgefeßt ; it. bemütbig, unterworffen.|Densifimo, fehr dick. Super), tenebre denfisüi- 
Demif(lione. v, Dimiffione. me, ſehr bie Finſterniß. 


Democrareggiäre, bie Democratifche Negies Denfità, e Denfezza, bie Dice, 
rung einführen, oder ſchon führen; it. fid) Denfo, dick, dicht. denfa nebbia, dicker Nebel. 


mie democratifch verhalten, denfo brodo, dicke Bruͤhe. 
Democraticamente, Adv, nad) bemocratifcher Dentäle , ein gewiffer Su ` it. WolffsZahn⸗ 
Art, Klapper, für die Kinder. ——— 
Democrático, Adj.ftato democratico, bemos Dentáme, Menge, ober gane Reyhe Zähne. 
cratifcher Ctaat, Regierung.) |Dentäre, Denteggiáre. Dentelläre, Zähne mas 
Democräzia — ober Staat, ba das chen, kerben, dals in Kämmen ic) it. Spi⸗ 
Volck herrſchet. tzen wircken. | 
Democriräre, Democriteggiäre, i, e. flet, ohne Dentaruóla, bag Zahnen ber Kinder. patir di 
Unterlaß lachen, alles belachen. | dentaruola , zahnen, Zähne befommen. . 


Democrito , Nom. Prep. Democritus, tin Welt» Dentáto , Adj. gezahnt , was Zähne hat. 
wer, ber alles bate, © poa 


Den- 


amem 
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Dentatüra , bie gange Reihe ber Zähne, Zahn] fpielen. i. e. nicht Luſt zum Effen haben ; it. 


fied. zahnen (Zaͤhne bekommen.) 
Dente, m. Denti,Pl. Zahn, Zähne. polvere da/Dentice, Meer⸗Brechſen, (Fiſch.) 
denti, Zahn, Pulver. denti lattaiuoli Milch⸗ Dentro , Praep, & Adv, drinnen, innerhalb, 


Zähne. mafcellari, Bad; Zähne. fare (mettere) 
i denti, Zähne bekommen. parlare tra i denti, 
durch die Fahne reden. b. Mer. fard)tfam, nicht] 
hertzthaft berausreden. dir checchefia fra 
denti, etwas leife, ober verdeckter tocife ,' 


hinein. dentro (le) alle mura, innerhalb der 

Mauer. a dentro, addentro, von innen. qui 

dentro , bierinnen. di quà dentro, von bier 

ap metter dentro , hineinthun, fperren, v. 
IHtro, 


ober im 9Berfranen fagen, denti della fega, Dentüto, Che ha molti, e buoni denti, toa 


Zähne am einer Cge. denti del pettine, 
die Zähne am Kamme. dente del coltello, 
C'dyarte, cavare un dente, einen Zahn aus⸗ 
reifen, * ener I’ anima ce’ i denti, i. e. in 


viel und gute Zähne hat. 


enudamento, Denudazióne, Entblöfung, Aus⸗ 


ziehung. 


Denudäre, nackend augziehen, entbloͤſſen. 


leisten Zügen liegen. battere, cricchiare de’ Denudarfi, (id) entblöffen, nackt auszichen. 


denti, mit den Zähnen appen , knirſchen. Denudazióne, v. Denudamento. i 
euradenti, fuzzicadenti, Zahnflocher. que- Denumeräre, Dinumeräre, abzehlen. v. Nume- 


fto non é cibo per i miei denti, diefe® iſt 


rare. e 


nicht vor mich. gli mori la parola fra i den. |Denunziamento , Denánzia, Andentung, Ans 


ti, mitten im reden berflummcete er. * fono 
dente e gergiva; it. fono carne ed ugna, 


fagung; it. Verklagung, Anklage, Ange 
bung. 


i.e. fie find Hersengs Freunde. la lingua|Denunziáre, Dinunziäre, ver- oder anfünbigen, 


batre dove il dente duole, jeder redet get; 
ne von feinem Anliegen. a chi duole il den- 


anfagen. la guerra, dem Krieg, denunziare 
uno, einen angeben. 


re, felo cavi, wem der Zahn wehe tbut, ber Denunziäto, angcfünbigt ; it. verklagt, onge 


reiffe ibn beraug. ftavamo a denti, fecchi, 
wir hatten nichts zu fauen ; wir muften leer 


geben. 
lDepaesire, aud bem Rande jagen. 


abziehen. denti di fopra, denti di fotto, 1Depaläre, wegziehen, was man aufs Spiel 


Dberslinter 3àbne chi ha pane, non ha den- 


geſetzt bat. 


ti, e chi ha denti, non ha pane, mancher |Depanáre. v. Dipanare, abhafpeln. 
bat Geld und brauchte nicht, ein anderer|Depäfcere, abweiden; ir. verderben. le fiere 


brauchte es gerne und hats nicht. degrigna- 
re i denti, fnirfchen mit den Zähnen; bit 


depafcono tutti li prati, bag Wild weidet 


alle Wiefen ab. 


Zähne weifen, Moden, wie bie Hunde, wenn |Depafciito, abgetoribet, abaefreffen. 
fie Zornig find. * moftrare i denti ad uno, Depeláre, abfchälen. 


einem tapffer widerſtehen. pigliare il mor- 
fo co’ dean, bartnádig (tpi. a denti, (pi 
"gig, jadig. de merli a denti , zadigte Spi⸗ 
Gen. 


Dependente, Dipendente, abbangenb, brou 


angenb ; ir. unterworffen ; it, Sub/l. ein Uns 
tecgebener , Unterthan. 


Dependentemente, abfangenber Weife, - 
Dependenza, Dipendenza-e, PI Anhang, Unr 


Dente canino, Hunds-⸗Zahn. (fraut.) 

Dente cavallino, Noß- Zahn. (Krauf.) 
Denreggiäre , Dentelläre. v. Dentare, 
Dentelliére, Zahnſtocher. 

Denteilo, Dentarello, Denticello, Dim, Zähns 


terthaͤnigkeit; ic. tad ton einem andern der 
pendiret ; it. Zugehör, Umflände, Gerechtr 
fame, Potmäßigfeit. la città e tutte le fue 
dipendenze, die Stadt mit aller ihrer Zuges 
bör. le arti e fcienze hanno dependenza !' 


er | dall'altra, feine Xunft und Wi 
Dontello-i, Zahnſchnitte an Gefimfen; it. Spis fan — "geen Ai uon 
gen, Kanten, Depéndere, Dipéndere, abhangen, daran hans 


Denticchiäre , Dentecchiäre , Denteggióre,| gen. depender da uno, ton einem depenbir 
Mangiar poco e adagio, mit ben Zähnen zen; it. in eines Gewalt fepn, oder einem uns 
Pp3 ` teetoor(jen 
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terworffen (on. queito non depende da me, nommen. levare, richiamare i depofiti ‚das 
bag lieget wicht an mir, da Dio depende| deponirte Geld wegnehmen, aufkuͤndigen. 
ogoi noftra falute, ton GOtt haben wir als Depólito, Dre, wo Fuͤrſtl. Leichen beygeſetzet 
les Heil, vi ferviró in tutto ciö, che depen-; werden; it. der beygefegte Górper felbit. 
derà da me, id) will end) in allen dienen, Depofitöre, Depofiter, beflimte Perfon auf ho⸗ 
was in meiner Gewalt iff. . - —— "c Kat Studens 
„ober Dipennáre, mit ber Feder durchſtrei⸗ ten den jogenanfen Schulfuchs ablegen. 
— 1 auslöfhen. un abire, eine Schuld. Depofizióne, Abs Nieberfegung, Nieberlegung ; 
una parola, ein Wort. it. Zeugniß (dor Gericht) Bepfeguug eines 
— von welcher die Haare Coͤrpers. depofizione d'uno ſcolare, bit Des 
«Y Depilatório, Artzney, ponirung auf Univerfitäten. oggi D Pri la 


ausfallen. . .| depofizi 1 fi 

Deploräbile , Deplorando ‚ Adj. was zu beieis eg een — heut wird man 
nen, betlagen if, fláglicb. Depofto , niedergelegt; ir: abgefeßt; it. ausge⸗ 

Deploräre, beweinen, beflagen, gefagt, gezeuget. 


Deponente , 3tugt, Außager: , Depraväre, $erberóen, verleiten, verführen 
ee ——— p Ace — Wo perfefren, verfälfchen. il ee, ben Set. 
hen, ab; nieder; ben iat — af es deer depravar la gioventü, die Jugend verführen. 
tugen ( vot Bund — Led E — |Depraväro, terberbt, verfälfcht, berfefrt. egli 
af ablegen. deponer danari, Geld iu ET! pa appetito depravato, tt bat einen vers 
wahrung geben. —— un — borbenen Uppetit. : 
contro alcuno in gu icto , ein 5€ De atór ; Der atf e Mu 6 
wider einen vor Gerichte ablegen. deponer en Me — Verfuͤh⸗ 
la vergogna, bis Scham bep (eite ſetzen Depravazióne , f. Berberbung, Berfälfhung- 
deponere uno dalla carica; einen vom Dienſt hepre cabile, Adj. bag (id) erbitten láff. 
eniſetzen. exti depofe , che &c. er hat get Deprecazione,Abbitte; ic.eine Rhetoriſche Sigur. 
get , außgefaget , veli ie Depredíre, Beute machen. v. Predarc. 

—— der was aufzuheben gibt Depredatóre, cin Sreybeuter, Räuber, Schnaps 
oder gegeben bat. . 

Depofitáre , hinterlegen, aufzuheben geben; ir. 
vertrauen; ir. beyfeßen, un corpo morto , 
einen todten Górper. — 

Depofitária , Verwahrerin; it. eine bertraufe 


fon. , ic. niedrig. 
— ein Verwahrer, Bewahrer, € diat; Depcefsório , gewiſſes Werckzeug eines Wund⸗ 


ban. 
Depredicáre , loben. 
Deprefiöne, Depreffamento, f. Nieder⸗Anter⸗ 





druͤckung. A 
Deprelfo , nicber + untergebrudt, erniedriget; 


meiſter. argted. 
Depofitäto, hinterlegt. danaro depofitato, hin Deprimere, Tenet fotto, Abbafsare, Avvili- 
gelegted Geld z. €. auf Zinf. re, nieberzunterbruden; ir, ermiebrigen, 
Depofitatsre. v. Depofitanre. verringern, verkleinern. . 


Depofitatríce, bit was aufzuheben gibt oder Deputäre, Diputáre, berorbnem, beftimmen. 
gegeben hat. : deputare il tempo a qualche affare, Zeit zu 
Depofitería , Drt, wo man etwas verwahrlich ` teag beftimnien, ernennen, deputare uno 
infegt, ober deponirt 5 1 wo bet Schat| a qu. c. einen zu etwas berorbnen. 
Lerwahret wird; ic. wo ber Schagmeilter Deputato, Diputato, verordnet, abgeordnet, 
wohnt. beftimmet, ernennet ;- it. Subfl. ein Deputirs: 
.Depófito, Dip6fito, ein hingelegtes und in] ter, Berorbneter; it. eine gewiſſe Befoldung, 
Merwahrung vertrauted Gut. dare, metre-| «in Genanntes. 


re in depofito , D Verwahrung geben, le Depurazióne , Verorduuug Bellimmung, Ab⸗ 
en, egli ha molri depofiti nel fuo negozio, | ordnung. Configlier di diputazione, Depu⸗ 


0^ pat bil Geld zur feiner Haudlung aufge! tations⸗Rath. 
Deramá- 
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Deramäre , Diramáre, Sramäre, Tagliare i ra- heiter. le buone derrate votano le borfe, 
mi, bie 9lefte obbauen, . | tooblfeil locit an, und leeret,den Beutel, 
Deráta, allerhand Fleine Waare; ic. Cinfauff. guardari da buone derrate, hüte bid) vor 


wohlfeilen Eintauff, denn «8 Get vfft ein 


v. Derrata. 
Derelitto, verlaſſen. v. Abbandonato. : Mangel babinten. 
Derelizióne , $Berlaffung. Defcendente, Difcendente, Scendente, abs 
Deretanamente, endlich, qum legten. herabfleigend ; it. Derftammenb. i (uoi de- 


Deretáno, Diretáno, was von hinten ift; ie. (cendenti, difcendenti, feine Nachkoͤmm⸗ 
das fette. parte deretana, das Hintertheil. — finge. ; d * 


porta deretana , die Hinterthuͤr. |Defcendimento , Defcenfióne , Defcenfo , Di- 
Doris sem MN Genf, das Afteigen , bie Hinunterfahrt. 
Deriditöre, v. Derifore, Defcendenza, Difcendenza, Abſteigung; it. 
Deriditrice , bie auslachet, verſpottet. der Stamm, bag Gefhledht. deicendenza 
Derifivamente, Adv. mit Auslachung. mafeulina, ber männliche Stamm. 
Derifióne , f. Auslachung , Verſpottung . Defcéndere, Difcéndere, Scéndere, abs hin⸗ 
Derifo, außgelalht , derfpottet. unters hinab fleigen, gehen, fahren; it. 
Derisóre, ein Epötter, Verächter. hinunter Jeff, defcendere un monte, la 


Deriväre, hersableiten, herflieffen ; it. abbey ` (uns einen 3Sera , Stie ST SN 
geleitet werden, entfpringen, Detfommen ,| - difcefero giü —— * hor 
berflammen. ogni vizio deriva (proviene d Brunnen hinab. defcendere in terra, an® 
procede) dalla fuperbia, ein ieglid) * fanb fleigen. in una grotta, in eine Grufft, 
tómmt von der Hoffare ber. €— ^ 3C| Grotte geben. il mantello vi defcende fin" 
que, das Waffer ableiten. da quefto fonti-| A: toni, der Mantel hängt euch big auf 
cello derivane molti.fiumi, aus EE bie Ferſen. defcendeva (colava) dallo fcoglio 
Hrümmlein entfpringen viel Fluͤſſe. v. De) um acqua criftallina e limpida, «8 entfpruns 


dere, Nafcere, Procedere. : ps 
ege di addi] E a 
Bort. : Defcéndere, Difcéndere , entfpri 
mei : , , entfpringen, herſtam⸗ 
gererent ee Derivo, Hl ` oun, herfommen, da Vitichindo defcendono 
—* v. Derogazione. tutti li Duchi di Saffonia, von bem Witter 
—— em find ftammen alle Saͤchſiſchen Hertzoge her. 


— , bem man AÄbbruch, ober Gintrag o See 
N .|Defcensore, einer, der herab ſteigt. 
Deroganee, e Bd, anf Defcéfa, Difeca, Sce, Sul. Sang, Mi 
— d g td it. CW Meg y einem 
: Serge; it. ein Fluß, Gatbarre. v. Catarro. 
— — Eintrag oder Abbruch) Defcéfo, Difcéfo, Scefo, abgefürgen; it. enti 
tun, verringern. Praef. derogo. derogare fproffen, gebohren worden, 

r ick d'uno, eines andern Gewalt Defchetto, Fleiner Tiſch. Dim. von Defco. 
— : 1 Defcináre. v, Definare. g 
oder Anfehen Abbruch thun. derogare alla e ) 
jegge fatta, beum gemachten Geſetze Cini Defco , ein Tiſch gemeiner Leute ; das Brett eis 
trag, Abbruch. thun. v. Diminuire, Smi, tr Fleiſchers Bude ‚auf welchem die Flei⸗ 
nuire. (her ihr Fleiſch Tel haben; ic. ein Stuhl 

Derogativo. v. Derogante, mit brep Beinen; it. der Ort, oder das 
Derogatório, Adj. fhädlich, nadbtbeifig. Doug, in welchem der SSornebmfle, oder 
Derogazióne , Deroganza, Abbruch, Eintrag,] das Haupt einer Geſellſchafft, ober Bruͤder⸗ 

ſchaft tenet. trovarfi o ftarfi a defco mol- 


Nachtheil. 
ata. allerhand kleine Waare; ir. Kauff, le, au einen Zuch eſſen, ber. nicht gebedt 
beide. — a gran dermat moblfeil, worden, auf welchem fein Aich⸗cuch 


elca⸗ 
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Deferittibile, Defcrivibile, Adj. wa® man'Defideratöre-trice, ber, bie verlanget. 


beichreiben fan. Defiderévole. v. Defiderabile, 
Deferittivo, Adj. was man befchreiben fan,|Defidério, Difüdério, Verlangen, Wunfdy, 
beſchreiblich. Begierde, Luſt. defiderj giovanili, difordi- 
Defcritto, abgefchrieben, befchrichen, nati, unorbentlid)e Begierden bec Jugend. 
Defcrittöre, Beſchreiber, Abfchreiber. entrare in deliderio, Luſt befommen. mi 


Defcrivere, ab(d)reiben ; it. befchreiben. un] venne defiderio, «8 fam mid) die Luſt 
foglio , ein Slat abſchreiben. v.Copiare. de-| an. megiio € defiderio, che naufea, i. e, 
ferivere una iftoria, eine Hiftorie befihreiben.| Noth iſt nüslicher als Ueberfluß. la dila- 


Defcrivibile. v, Deferittibile. zione aumenta il defiderio, ie mehr was 
Defcrizióne, f. Beſchreibung, Abſchreibung; verfchoben wird, ie mehr wird «8 verlangt. 
v. Copia; it. Umſchreibung. Defiderofamente, Adv. begieclid), mit geoffer 


Defertäre, verwüflen, öde machen. un paefe,| Begierde, 

ein Rand; ic. verlaffen. v. Abbandonare. |Defiderosiffimo, fehr begierig. 
Defertäre,, augreiffen, defertiren, überlauffen.|Defideröfo, Difiderófo, Adj. begierig. 
Defertatóre, v. ( bier Defertore.) Desidia, Saulbeit, Trägheit, Müfiggang. 
Defertazióne, SBermüftuna , Werftörung. Defignäre. v. Difegnare. 
‚ Deferto, Sub/ſt. Wuͤſte, Wildniß, Einöde. chi|Definare, Diſinare, Deſcinare (con uno) mit 
predica al deferto perdele parole, i.e. wer) einem Mittagsmabl halten, zu Mittag eſſen. 
Beuten prebiget, fo fid) nicht beffern twollen,| _v. Pranfare, welches beffer dt 
arbeitet vergeblich. bocca chiufa, e occhio, Delinäre, Subft. Mittagemahl, oder Gen, 
aperto, non fece mai niffun deferto, Ctill;| Definára, ein Mittagsmapl ; it. auf der Rei⸗ 
ſchweigen unb VBorfichtigkeit verhütet viel] fe der Drt, mo bag Mittagsmahl gehalten 
Unglüf und Schaden. wird. 
Deferto , At. wuͤſt, wild, dde, einfam. Definatóre, ein Saft, der dad Mittags⸗Mahl 
Deiertöre, — berlauff iſſet. 
Delerzióne , erlaffung , Ueberlauffen. 1Definéa, Subft. Mittagsmahljeit. 
Defervire, Difervire , übel dienen; ir. bít Spei⸗ Definenza t . : 

fr vom Tiſche abnehmen. gung. » Ablaffung, Aufhoͤrung; it. Endis 
1Defianza, Verlangen. ! Desio, Wunſch, Begierde. 
Defiste, verlangen, begefrem, v. Deliderare.!|| nefiöre, v. Defio. 
Defideräbile, Defiderativo , Difiderévole, A4/.|! Defiofo , Ad). begierig. 

was wohl zu wuͤnſchen ift. 1 Desira, Subfk. Verlangen. 
Defiderabilmente , Adv. v. Defiderofsmente. |pefiräre, (in der Poefie) v. Defiderare. 
Defideräre, Difideräre , verlangen, begehren Desire, Poer. Verlangen, Wunſch. 

wuͤnſchen, gerne haben wollen. g.c.ad uno, Desiftenza, Ablaffung. 

einem etwag anwünfchen. non d poverochilesiitere, ablaffen, abfteben, aufhören. dali 


ha poco, ma chi defidera molto, wer viel| jmprefä, dalla querela, vom Borbaben, von 
verlange ift àármer, als ber fo wenig hat. fi ler Klage, 1 R Yaben, 


de [idera molto in chi defídera molto, «6 wird ^ ; 

bey bom viel verlangt, wer viel verlangt. D een entladen. 
€ piü facile il defiderare, che I’ arricchire,| _ cu Lue y — 
verlangen iſt keine Kunſt, wohl aber reich Defoläre, Difoláre , verwüflen, gerflören; 16 


werden. troſilos machen, oder laſſen. 
Deſiderata, Gattung eines Genueſiſchen Teiges. Desoläto, Diſolato verwuͤſtet. un paeſe de- 
Defiderativo. v. Defiderabile. folato, ein verwuͤſtet Land; ic. betrübt, troſt⸗ 


Defiderito, Difideräro, verlangt, gewuͤnſcht. log. ella era tutta defolata, fie war gang 
la cofa defiderata, daS, was man gern hät troſtloß. 
te. il pià defiderato, piü ci vien negato, Defolazióne, f. Verwuͤſtung, Serfiórung; ic. 
was man am meiften verlange, wird einem| — Sroftlofigfeit, Betrübniß, li France mife- 
am meiſiten abgejchlagen. so 
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re canti paefi in defolazione, biefyramjofen| tes Willen fam unb foll niemand wider⸗ 
baben fo viel Länder verwuͤſtet. it, 
Defperanza , Difpesanza , Difperazióne, Ver⸗ Deſtituire, berauben, entfegen, verlaffen. v. 
zweiffelung. Privare, Spogliare, ſo beſſer. 
Deſpitto, Poes. Suhft. Verachtung, Unwillen, | Deftitáto-tuíto , beraubt, entbloͤſſet, verlaſſen. 
Zorn, Trotz. Deftituzióne , f. Beraubung, Entlaffung, 
Defpótico, Adj. hoͤchſt, gewaltig, oberherr⸗Deſto, erwacht, aufgewedt. v. Deitare, 
ſchafftlich, frey, nicht untertoorffen. Deſtta, die rechte Hand. 
Défpoto, anſehnlichet Herr im griechiſchen Deſträle, Zierath, Armband an der rechten 
Reich; it. Ehren⸗Titul ber Fuͤrſten in ber]. Hand. 
Wallachey und anderen benachbarten Laͤnder. Deftramente, Adv, geſchicklich, fuͤglich. 
Defsifimo, er ſelbſt mit Leib unb Seele Deftreggiáre rfi, gefchictlich handeln; it. fid 
Deflo-a, Prom. et felbft. eglı € deffo, ella éi  gefdjicft machen, fertig werden. in qualche 


deit, er iſts felbft, fie iſts felbft. affıre, in einer Verrichtung. 
Deflolare , einem Pferde die Eiſen abthun. Deftrezza, Geſchicklichkeit, Kunſt, Fertigkeit, 
Deftamento, dag 9lufieed eu. Handgriff. la deftrezza val piüche la viva 


Deftáre , Addeftäre, aufwecken, ermuntern;ir.| forza, Geſchicklichkeit ift beffer als groffe 
erwecken, uno dal fonno, einen vom Schlaf] Etärde, 
fe. deftar 1' appetito, la voglia , una guerra, |Deftriéra , eine Hand-Stute, 
ben Appetit, die Luft, einen Krieg erwecken. Deſtriére, e Deftriero, ein wohl abgerichtetes 
deftare i carboni fpenti, die erleftbene Kohlen) und mutbiges Leib⸗Schul Pferd; ic. (Poer,) 
wieder aufblafen. *non deftare i cani, che] ein Pferd überhaupt. 
dormono, i. e. alte ober gefährliche Sachen Deſtriſſimo, febr fertig und gefchicke. 
erinnere nicht, laß den alten red unges[Deftro, Aj. recht. la man deftra, die rechte 
ruͤhtet. Hand. I’ ala deſtra dell' armata, der rechte 
Deſtarſi, aufwachen, munter werben. Fluͤgel einer Armee. il canto deſtro, die rech⸗ 
Deftäto, (beſſer Deſto) aufgeweckt, aufgetoadbt,| te Seite. a deſtra, Adv. rechts, zur rechten 
munter, Dar (effer) deſto, munter, fen! anb. a deſtro, al deftro, Adv. geſchwind, 
aufgewacht ſeyn. on" uomo deſto, ein wacke⸗/ ben recht. non mi vienc a deſtro, «d kommt 


(ore, munterer Menſch. mir nicht gelegen. 
Deſtatbio, Deftaiuólo , beſſer Svegliarino, eine|Deftro, Mer. gerab, geſchickt, fertig, gelendig; 
Weck⸗Uhr, Wecker, ir. gluͤcklich. deftra rortuna, gut Glod, un’ 
Beftatóre-tríce , Aufwecersin, Aufmunterer. | uomo deftro ed accorto, ein gefchichter und 
Defterità. v. Deftrezza, kluger Menfch. deftro ad ogni cofa, ju als 
Defterráto. v, Difterrare-ato. lem — und pos e teg come 
"Mai T una gatta di piombo, i. e. er urtig wie 
Deftillazióne. v. Diftillizione. ein Le éier, v. Scarsfüggio. d 


Deíftináre, beftimmen, verorbnen, | abreben. id 
deftinare un giorno, einen Tag beſtimmen. gres De At a eni v SAM, IS 
deilinare uno Ambafciatore ‚ einen gum Ab⸗ ho per ei pin be : Amt d k Aue 
gefaudten beſtimmen. v. Stabilire, ich habe hierzu bie ellerbefle Gelegenheit. 


L Deftinäta, Verordnung , Schickſal. andare al deſtro, aufs Kackhaͤußgen geben, 
1Deftinäto, Suhfl. v. Deltino. ` * ogni cafa ha il fuo deflro, i. e. ein jeder 
Deftinazióne , Beftimmung, Fuͤrſatz. bat feinen Fehler. 


Deftíno, Subſt. Beflimmung, Verordnung; ir.|Deitrüere, Deitrüggere. v. Diftruggere. 
Gefchic soder Vorfehung GOttes, Schidfal.|Defväario, Thorheit, Narrheit, Abermwig; it. 
per deftino, burd) fonderbare Schickung. Unterfchied in Rechnungen, wenn fie nicht 
cio ch’ alto deftino mi diede in forte, bag.) mit einander übereinfonmen. 
was mir GOtt pr contro "| defti. Defuéto, A4j. ungewohnt, entwohnt. 
no celeíte non íi puo, ne fi deye, GOt⸗ Defuerüdine, Ungewohnheit. 

Q4 
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Defviäre. v. Difviare, Sviare. — - |Detrattóre-trice, Laͤſterer, Berleumbersin, 
Defviziáre, entwerffen, abreiffen , geichnen, eis Detrazióne, Ditrazióne, f. Verleumdung. 
uem Sig machen. IDetrimento, Schaden, Nachtheil, Verluſt. 
Deräglio , völlige Erzählung , Nachricht. foffrir detrimento, Schaden leiden. 
Betäle, Detarello, ein Fingerhut. v. Ditale, |Detronamento, bie Ctoffung vom Thron. 
Detenére. v. Ditenere. — |Detronáre ; vom Thron ftoffen. v. Stronare, 
Detenzióne, f. Anhaltung, Verhafftung vorsDetrüdere, herunter ftoffen. 
nehmer Leute, v. Arreito. Detta, Schuld, Haupt» Summe der Schuld; 
Detergente, reinigend, abfüfrenb, v. Deter-| ir, Glüc; ic. gut Olüd im Spiel. eflere 
fivo. in detta con uno, i. e. efler d' »ccordo, 
Detérgere, reinigen, v. Nettare, Purgare,| einig mit einem feyn. eflere in detta, aver 
Mondare. fortuna, glüdlid), in guten Grebit ſeyn. 
Deterioramento , Aergermachung. effere in ( aver) cattiva detta, effer sfortu- 
Deterioräre, ärger, ſchlimmer machen, nato, unglüdlid) , in lechten Grebit feyn. 
Deterióre, (dlimmer, ärger. a detta, Adv. a detta di alcuno, nad) jes 
Determináre , Diterminäre , beffimmen, benen⸗ mandes Meinung. ftarfene a detta d'alcuno, 
nen. il tempo, l'ora, Zeit, Stunde. Dio de-| fid) auf jemandes Meinung begeben, «8 auf 
termina tutte le cofe create, GDtt fi jemandes Meinung beruhen laffen. 
allen Greaturen ihre Schranden, ihr Ziel. |Detráglio, genaue Umftände, eigentliche Ber 
Determináre, entfcheiden, befchlieffen, auflös) wandniß. v. Detaglio. 
fen, Ausſpruch tbun. determinare un dub-|Dettáme, m. Eingebung, Unterricht. v. Infpi- 
bio, einen Zweiffel auflöfen. razione. operare, fare, agire conforme al 
Determinäre-rfi, fid) entfchlieffen, vefoloiren.| dertame della confcienza, nad) bem Licht 
di far q. c. etwas zu thun. bed Gewiſſens verfahren, 
Determinatamente, Adv. beflimmter Weiſe; Dettare, in die Feder fagen, bickiren, eingeben, 
it. unverzagt, ohne Gurd)t; ir. ausdrüdlic,! ind Her geben. dettar lettere , Briefe biz 
deutlich. etiven. dettar la pena, die Straffe bictiren, 
Determinatezza, Unerfchrockenheit, &übnbeit.| b. i. die Sententz einer Straffe fällen. quel- 
Dererminäto, befiimmt, bezent(d)loffen,, ot) lo che detta la natura, baéjeníge, was bic 
ſchieden. cuor determinato non vuol' efler| Natur fagt, mit fid) bringt, il cuore melo 
configliaro, was ein behergter Menſch eins] — dettava, das Herge fagte mir ed, e8 abu; 
mahl beſchloſſen, muß vor ſich gehen. bete mir, 
Betermináto , fühn, herghafft, refolut. un'uo-iDetrarello, ein Heiner Spruch, €prüdyelgen. 
mo determinato, ein fapfferer und refofu:Derriro, Motet: it. Subfl. badjenige, fo vom 


ter Kerl; ein Waghals. | Lehrmeifter bictirt, gelehrt oder aufgegeben 
Determinazióne, f. Beſtimmung, Ausfchrei) worden. iioi — il enn 









bang; it. Beſchluß, Eutſcheidung. : j 
Detersivo, Adj. faubernd. v. Detergente. EE Aufgegebene, leruen, 
Deteftäbile, abfcheulich, greulich. (big. 


Deteflando, Adj greulic, terabfieunngétwiür) ESA D OS More it. Der Di 
Deteftäre, verfluchen, verabfcheuen, Greci ttstíra, bed Den Anaeden: ic. bi 
haben. 9. c. vor etwas einen Greuel tragen. "eorura, daB 07, Angeden, it. bie 


Deteftazióne, € der Greucl, Abjchen. Schreibart, ber Stilus; it. :Dictatur; Amt 
Deteíto, A4, baber man einen Afchen getra;| DOT zu Kom, 

gen bat ; ir. verflucht, abſcheulich. Dettazióne, bag Dictiren. 
Deto, Detale. v. Dito, Ditale. Detti, Parole, o mort eleganti, zierliche 
Detrarre, Ditrarre, e Deträggere, abziehen, ab Mörter, 

brechen. Detto, Adj. gesbefagt, gemeldet, erwehnt. al 
Detrarre, (l'onore) ad uno, einen oerltuniben, detto fuo, feinem Sagen nad). dal detto 


einem die Ehre abſchneiden. al fato , Adv. allſobald, dal detto al fatto 


v'é 


KN 


: DETT 


v'é gran tratto , Sieben unb Thum find zwey 
Dinge. 
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Gag. fi trätta di cofa diriputazione, e$ 
trifft den ehrlichen Nahmen, 


Detto, Dettáto, Sail, Spruch, Sprichwort. |Di, wird auch in andere ſchoͤne Neben; Arten 


Detto fatto, Adv. alfobald, zur Stelle, Sagen 
und Thun war eins, 

Deturpáre , verwüften, heßlich machen, Mer. 
fehänden, beflecken. v. Macchiare , Imbratta- 
re, Sporcare. 

Derurpatöre, einer ber ba verwuͤſtet, heßlich 
macht. 

Devanadóra, v. Dipanadora. 

Devanäre, abwickeln, abhafpeln. v. Depanare, 
Dipanare. 

— verwuͤſten, zerſtoͤhren. il pzefe, bad 

and. 

Devattatóre, Verwuͤſtet. 

Devaftazióne, Devaftamento, Zerftöhrung. 

Devenire, v. Divenire. 

Devére. v. Dovere. 

Deviáre. v. Disviare, Sviare, Diviare. 

Dévio, Abtretung vom Wege, Verirrung, Um⸗ 
weg, Umgang, Ausſchweiffung . 

Devölvere, Divölvere, herab waͤltzen, Met. 

heim loder zufallen. li beni fi divolveranno 
in mano del fratello, die Güter werden bem 
Bruder heimfallen. 

Devoláto , beimgefallen, verfallen. 

Devoluziöne, Divoluzióne, f. Divolvimento, 
Herabwaͤltzung, Heim⸗ oder Zufallung, 

Devoräre. v. Divorare, 

Devóto &c. v. Divaro, 

Deuteronomio , ba$ ste Sud) Moſis. 

Beváto, (djulbig. v. Dovere, Dovuto, 

DI 

Di, ein Zeichen des Gewir. Cafas, padron di ca- 
fa, Hauswirth. ftampator di libri, Bud) 
bruder, un poco di pazienza, ein wenig 
Gedult. 

Di, hat vlelerley Bedeutungen, als; von, uͤber, 
wegen, am, an. non parliamo di queſta co- 
fa, laffct ung von diejer Sache nicht reden. 
vengo di (o da) cafa, ich fomme von Haufe. 
rallegraríi di q. e fid) über etwas erfreuen. 
pregare uno di q. c. einen um etwas biften. 

Di, nad), aus, an. odorar di mufchio, nad) Bi: 
fem riechen. morir di q. c. an etwas ſter 
ben. fabbricare una caf di pietre, ein Haug 
eng Steinen bauen. vino di Spagna, Spa⸗ 
nifdjer Wein, il giorno d’oggi, ber heutige 







gefeget, als: quanto volcte di quefto c:p-: 
pello? wie viel wollet ihr für been Qut? 
fonar di liuto , auf ber Laute fpielen. fcriver 
di propria mano, mit eigeuer Haud ſchrei⸗ 
ben. quella volpe di Erole, Herodes bct 

Fuchs. un furfante di ragazzo, ein Schelm 

von cinem Jungen, efler d'accordo, jufrics 

den, eins feyn. efler di pefo, toicbtig pn, 

cofe di prezzo, foflbare Waaren. uoino di 

fuo cervello, ein eigenfinniger Kopff. roffo 

di colore „roh ton arbe. giovine di età, 

jung von Jahren, morto di fame‘, für uus 

ger geſtorden. ftar di buona, mala voglia, 

wohl, übel zufrieden fegn. uomo di corte, 

ein Hoffmann. dirado, felten. di prefente, 

anjeto, bey diefer Zeit, di già, (on. di que- 

fto punto, jetzt eben. di fuori, von auſſen. 

di dentro, von innen. di quà, von hier, bie 

fig. di bando, umfonft, ohne Wiedervergels 

tung. di grazia, aud Gnaden, ey lieber, di 

fubito, alfobald. di piü, di meno, mehr, we⸗ 

niger. di mattina, bed Morgens, di are, 
im Sommer. d'inverno, im Winter, di cor» 

fo, lauffend. di giorno in giorno, ton Zog 

gu Tag. un pezzo di pane, ein Stuͤck Brod. 

carico di quattrini, reich am Gelde. puzzas 
di matto, ein Narr fen. 


Di, bedeutet bag Adv. compar. als: egli & pi 


dotto di me, er iſt gelehrter alg td. 


Di, vor einem Infinitivo bedeutet gu. fpeco di 


venire, id) hoffe gu kommen. ceffa di pio- 
vere, es höret auf zu regnen, tempo di man- 
giare, Eſſens⸗Zeit. 1’ onore di vedeervi, bit 
Ehre euch zu ſehen; bod) nad) denen Verbis 
folere, pflegen unb fapere , wiffen, wird 
das Wörtlein di ausgelaffen, als: fuole dor: 
mir dopo pranfo, et pflegt nad) bem Mit⸗ 
tags⸗ Eſſen zu ſchlaffen. non fa nominarlo, 
ev weiß ihm nicht zu nennen. Ingleichen 
toirb «8 fonft zumeilen Gerd ausgelaſſen, 
als: caftello (di) fant'Angelo, ‚die €ugcléz 
HYurg qu Rom. involare i beni altrui, cine 
andern Güter rauben. Hingegen wird c8 
geſetzt, da «8 im Teutſchen fonft ausgelaſſen 
wird, als: lacitrà di Roma, die Stadt cont. 
dico di si, id) fagg ja. E 
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Di, m. mit bon Accent, ber Tag. un di, ein Diaforético, Adj. polvere diaforetico, Schwitz⸗ 
Zog: it. einmahl. (Lat. aliquando,) buon, pulver. | 
di, guten Tag. (guteZeit.) oggidi, heut. a Diaframma, Diafragma, das Bruftfel, Zwerch⸗ 
di, addi, bey Tage. a di de’nati, feit Send fell, Hergblat, 
fen Gedenden. mezzo di, Mittag. a’ noftri Y Diagéngiovo, Gattung Latwerge aud Ing⸗ 
di, ju unfern Zeiten, a gran di, E hellem) we, l 
Sagt, non vien mai di, che non abbia lalY Diagonäle, 44j. von einer inte, die von eis 
fua fera, nad) dem Sonnenfchein kommt Ze nem Windel einer Sigur zu ben. gegenübers 
en, b. i. auf Luft folge Unluſt, auf Freude fichenden durch ben. Mittelpunct gezogen 
raurigfeit. un di di si, un di di no, von,  toirb. . 
weyen Tagen einer, einen Tag um ben ans Y Disgonalmente, id. 44v. aus Diagonale 


ern. formirt, 
Di, Gage. Imper. von Dire. Diagramma , Spruch, Urtheil. 
A Dia, Subfl. Poet. Sag. Diagrídio, eine fogenannte Artzney zum Pur 
V Disbere, e Diabética, Harnfluß, fleter Harns! girem. 
gang. entm Noo Dialẽttica, bie SDifputirfunft, 
Diaberico, Adj. mit bem Harngang behafftet. Dialéttico, Adj. & Subft. zum Difputiren ges 
Diabolicamente, teuflifcher, Weiſe. börig; ir. ein Difputirer. 
Diabölico,, teuflifch. Dialerto, eine Mhnd; Art, Ausfprache, Dia; 
"Y Diacalamento, ‘getwiffe vermí(d)te Artzney)) — lect. curte le lingue hanno il loro dialetto, 
flärchende Latwerge alle Eprachen haben ihre Mund » Arten. 
se Diacalcíre, Guttung einer Latwerge. Dialogäre, Dialoghizzáre, reden, Sefpräch hal: 
lDiácano Se, v. Diacono, ten, führen , ober componiren. 
Diacciáio , Eiß+ Keller, Dialógico , Adj. dialogifch. 
Diacciare, Ci8 frieren. Dialogifta, Dialoghifta, ein Geſpraͤch⸗Schreiber. 
Diäccio-ci, PI Gi, Diálogo, Dialoghi, Pl. ein Geſpraͤch. 
Diacére, liegen. v. Giacere. Y Dialéa, Art &albe aus Eibiſch gemacht. 
Diachio, ein aud allerhand Cóften zubereitete® Diamantärio, Diamantáro, Demant-Scleifer; 
erweichendes Pflafter. it. Jubilirer, 
Diäcine, Interj. zum Hencker! Diamante, Demant; ir. ein Zement: Ring; 


Diacinto. v. Iacinto. it. ein Semant; Ctifft ber Glaſer. un cuo- 
"Y Discódion, getoiffe Argeney, ble den Echlaf| re di diamante, ein fleinern Herg. ogni GL 

erweckt. do diamante al fin fi fpezza, ber feſteſte 
Diaconäto, bag Amt ober Weihe eines Diacont.| Demant fpringt enolid) , b. i. nichts ift bes 


Diaconeffa, eine Diaconifin, fändig. 
Diácono, ein Diaconus, Archi Diacono, Ars; Diamantino, Adr. von Demant. 
his Diaconus, ber erfte Diaconu£. Diamberne, Diäcene, Dismine, luterj. (ein Fluch) 


Diadéma, Königliche Crone oder Binde; ir.) ber Teufel! ber Hencker! 
ber helle Schein, fo Chriſto unb denen Hei⸗Diametrale, Adj. zu einer Diametral⸗Linie ges 
ligen um das Haupt gemahlet wird, capo| hoͤrig. 
degno di diadema, ein Haupt, fo einer Cro⸗ Diametralmente, Ado. gerad durch bie Mitte. 
ne wurdig, ein Menfch, fo verdienet, cuno⸗Y Diámetro, e Diamitro, eine Linie, ſo einen 
niſtret zu ſeyn. Gíccul, oder andere Figuren mitten durch⸗ 
Diafanit⸗, die Durchfichtigfeit. ſchneidet. 
Diafano, Adj. durchſichtig, durchſcheinend. Diamine, [mterj. v. Diamberne. 
Y Diafinico, e Diafinicon, Gattung einer Diamoron, Syrop, aus dem Safft ber Maul⸗ 


Salbe. beeren. 
Y Diaflagma, e Diaflagmate. v. Diaframma, |Diamufco, Art einer fatwerge. 
PDiafonia, ein Viebeiflang, Uebellaut. Diána, die Göttin Diana ; it. ber SRorgenftern ; 
V Diaforéfi, auſſerordemlicher Schweiß, it. Art eines €belgefieiud; ir. Die Morgen; 
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Mache ben ber Armee, batter la diana, bie] Teuffels Gewohnheit. dare uno al diavolo, 

Rebelle fchlagen. einen verfluchen, verbanren. il diavolo é 
Dianzi, Adv, vorher. entrato adoffo a lui, i. e. er wütet, raſet, tobet. 
Diapapávero , fattoerge aus Mohn⸗Saamen. quando iltuo diavolo nacque, il mio già an- 
Diäpafon , eine muſicaliſche Note. dava a banchi, andava ritto a panca i. e. 100 
Diapenídio, Art einer Latwerge vor ben Schnups] du mit deiner Bosheit bin gedendeft, ba bin 

pen, oder Huſten. id) làngft gewefen, un diavolo caccia l'altro, 
Diapente, die Duinte, eine muficalifche tote! «8 fommt immer ein Schelm über ben ans 
Diapräflio , Art einer Katwerge. dern. troverete un diavolo nel piatto, nel 
Diapráno , Gaftung einer Latwerge. eatino i e. ihr werdet nichts finden, ihr 
Diário, ein Tage⸗Buch. v. Giornale. fommt 3n fpát, wir haben Ken aufgeräumt, 
Diarréa, ber Bauchfluß, Durchlauff. tal fatica faccia il diavolo, der Teuffel mag 


ADiáfcane, e Diaſcolo! zum Teuffel! gum| biefe Arbeit verrichten. Tedefco Icalianato, 
Hencker wird gebraucht an fort Diavolo.| diavolo incarnato ‚ein Teutfcher , welcher die 


Diafpro , Jaſpis. Staltänifihe Manieren gelernet , ift ärger ald 
Y Diáftole, natürliche Deffnung und Ausdeh⸗ der Teuffel.* avere il diavolo in faccoccia, 
nung des 8. Blutarm feyn. 
Diavoláccio. v. Diavolone, Diávolo, Interj. sum Teuffel. che diavolo d 
Diavolaria-e, Diavolería- e, Pl. Seufeley, d.i.| quefto? mag Teuffel ift bae? 
Buͤberch, böfe Thaten. Diavolóne- laccio, ein groffer Teuffel, RL ein 
Diavolella, ein Chr böfes Weib. groffer Boͤswicht. 
Diavoletto-lino, Dim. ein Heiner, junger Zontl NR. Was micbt ftebet in Dib, Die, Did, 
fel, b. i. ein junger Boͤſewicht. fuche man in Deb, Dec, Ded, & vice verfa. 
Diavólico,jeto Diabolico, teufliſch. Dibalzáre, indie Höhe fpringen, prallen, 


. Diävolo, der Teufel. v. Demonio, Met. ein bö-|Dibalzo, der Auffprung, Zurüdprallung, Prall, 
fer, aottlofer ; ir. gorniger, rafender SWenfcb.|Dibarbáre, Dibarbicáre, abfcheeren, ausrauffen, 
un diavolo di f.mmina, cin Teuffel voneiner| v.Sbarbare, Svellere. 
Srau. darfi al diavolo, fid) bem Teuffel erge⸗ Dibaſſamento, Erniedrignng, Unterbrüdung. 
ben ; it. aus der Haut fahren wollen. andare|l Diba(Tanza. v. Dibaffamento. 
a cafa del diavolo, gum Teuffel fahren. v.|Dibaffare, erniedrigen. v. Abbaffare , Umiliare. 
Cafa, fire il diavolo, entfeglicy toben unb |Dibaffatára. v. Dibaffamento. 
wüten; it. alle feine Kräfte daran ſtrecken. Dibaſtare, den Sanmfattel abnehmen.v.Sbaftare. 
fa il fatto tuo, e lafcia fare il diavolo agli|Dibáttere, Debättere, gerfchlagen ic. v. Sbattere. 
altri, chue ba. Deinige, unb laß die Leutel dibattere delle uova, Eyer gerflopffen ; it. 
murren. é andato al diavolo, i.e. er hat ſich — Mer. bifputiren pro und contra ald: dibat- 
unfidótbor gemacht, ift barben gelauffen.| tere una materia, una queftione, über eine 
quefto puzza come il diavolo, daß fliudt| Materie, Trage pro unb contra bijputiren, 
abjdyeulich quefta balla pefa come il diavo- v Difputare, Ventilare, 
lo, diefer Ballen wiegt erſchrecklich fehwer. Dibatterfi , fid) gerfchütteln, gerarbeiten, abmat; 
egli tempeita come il diavolo, e8 hagelt ten, v. Sbatterfi. 
erfchredlich. egli € un diavolo ne’ procefli, Dibattimento , Zerfchlagung; it. Difputirung. 
er iftin Proceffen ein durchtriebener Galgen⸗ Dibattitóre , der da zerfchlägt. 
Vogel, * chi ha imbarcato il diavolo, bifo- Dibatto, (Parola Franc.) Zwietracht, Zandk, beſ⸗ 
na che lo meni, i. e. mer eingebrodt bot, fer Lite, Contefa. 

muf aud) augfreffen. un diavolo incarnato, Dibattáto, zerfchlageh ; it. efft burd) bifputi: 
ein eingefleifchter Teuffel. il diavolo € facile| ret. quefta mareria fu ben dibattuta, bieſe 
da invitarfi, ma difficile da fcacciarfi, i.e.) Cache ift wohl unter(ud)t worden. 
angefangen ifl nicht gleich ausgemacht can- 1 Dibonáire, A4j. gütig, mtlbe 
tar bene e rufpar male, d l'arte del diavo- 1 Dibonari.mente, Adv, gütigtr, leutſeeliger 
lo, füffe pfeifien unb heßlich fragen, iff des, Sum, 
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1 Dibonarietä, Dibonaricà, Dote, Peuffefigkeit, [Dichiarire, Chiarire , erläutern, ben Zweifel bes 

Dibofcamento, ltmbauung eines Waldeg, uehmen, 

Dibofcáre, Tagliare il bofco, Sbofcáre, einen; Dichinamento, Neigung. 
&galb umbauen. dibofcare le fiere, sbofcarle, |Dichinäre, e Dechinäre, fid) herunter neigen, 
disbofcarle, bie wüden Thiere aus dem Walde] zum Untergang, Verderben fid) neigen. v. 
vertreiben, Abbaflarfi, Andare in e, Calare, 

4 Dibottamento , Bewegung. v. Dibattimento, Dichinarfi , fid) bemüthigen. v. Umiliarf, 

lDibottáre, bemwegen. v. Agitare. Dichino, A dichino, e al Dichino, Ad». herab, 

Dibrancáre. v. Sbrancare, Allargare, Ampliate. | abwaͤrts. 

Dibzucáre. v. Dibrufcare. Diciannóve. v. Diecinove. \ 

Dibruciáre , verbrennen, Diciaffette. v. Diecifette, Dicifette , fichjehen, 

Dibrufcáre, bie unnügen Zweige abbauen. |Dicibile, AN. was man fagen fam. 

Dibucáre , aug bem Roche ziehen, Diciferáre. v. Difcifrare. 

Dibucciamento , Abſcheelung. Dicimáre, v. Decimare, 

Dibucciáre, außlefen, abfcheelen. levar la bu-| | Dicimento. v. Dicitura. 
ccia. v. Sbucciare , Scorzare, lBicimenza. v. Dicitura. 

Dibüccio, Subſt. v. Dibucciamento. Dicioccáre. v. Diramare , Sramare. 

Dicáce , Adj. plauberbafft, Richlicht, Dicifette , fiebenzehn. 

Dicacità, Schmwaßhafftigfeit, Dicitóre, Redner. ` 

Dicadére Ber, v. Scadere. 1Dicitüra, Wohlberedenhelt, gierliche Schreib⸗ 

Dicapitamento, Enthauptung. im Ark. 

Dicapiráre , entbaupten. v. Decapitare. 

Dicaiterio, ein Recht&Collegium, Richterſtuhl; 
ic. gerichtliche Perfonen. 

Dicco, gin Damm, 

Dicembre,v. Decembre. 

Diceria , ausführliche Nebe; öffentliche Rede, 
verdt ießliches Geſchwaͤtz; bad Neben. v. Dif- 

















Dicolláte, Dicapitäre. v. Decapitare. 
Dicollazióne , Ént&auptutg. v. Decollazione, 
Bicotro, &c, v. Decotto. 

Dicréfcere, abnebmen, v. Scemare, Decrefcere. 
1Dicréto. v. Decreto, 

lDicrináre. v. Declinare. 

Dicrolláre. v. Crollare, Scrolare. 


corfo. Didafcálico , Adj. zur Lehre gehörig, Ichrhafft, 
nehmen, einen foll, dumm machen, Didincciäre. Dighiaccisre, Disghiacciáre, zerge⸗ 


Dicervelláto, Scervelláto, der ohne Gehirn, 


; ben, auftbauen, v. Sdiacciare, Struzs 
ebne Verſtand ifl; it. der toll, ober kumm 4 » Strugsere, 


Liquefare. 


gemacht. Didotta, Didueimento, Diduziéne , Führung, 
Diceffare , aufhören, abnehmen. . Herführung, HersAbleitung; ic. Abzug. 
Dicévole , wohlanftändig. v. Decente; it. $6|Didorro , hergeführet, hersabgeleitet. 
fprächig. v. Affabile. Didurre. v. Dedurre, 
Dicevolezza;, $f8oblanflánbiafeif. Diduzióne. v. Deduzione. 
Dichiaramento, v. Dichiarazione, 1 Die. v. Di, ber Tag. 


Dichiaräre, ertlárey, auslegen. un tefto, einen|Dicci, Diece, gehen, li dieci comandamenti, 

Sect ` it. offen . i fuoi difegni, fein) die gehen Gebote. 

Nerhaben. : T Diecína, Zahl von gehen, beffer Decina, 
Dichiaráre, audfpredyeu, erfennen. uno inno-|Diecinóve, neunzehn. 

cente, einen vor un(d;ufbig ` it. anfündigen.| Dieciferre , fiebenzehn, 

la guerra, ben Krieg; ir, erorhlen, ernennen. Le Diéfis, Halblaut, eia Viertelthon. 

uno Re, einen zum Könige. Dieta, ein Neiches ober Zant EA, fare una die- 
Dichiarar( , feine Meyunng eröffnen, fid) er⸗ ca, einen Reichs Land⸗Tag halten. 

Diren, : — Diéta, eine gewiſſe Maß und Ordnung im Eſ⸗ 
Dichiaratóre-trice , Auslegersin ; ir. Richter. fen, Trincken Schlaffen ic. offervare una buo- 
Dichiaraziöne , £. Erleuterung, Erflärung, gel ma dieta, gute Diät halten. viver con diee 

tichtlicher Ausfpruch , Ausfage. * 


DIET - Es DIFAL DIFET zır 
ta, ober a dieta, fid) in Cpeif unb Tranck Difaleáre. v. Diffalcare, abziehen von einer 


mäßig halten. Summe. 
Diet&le, Adj. zum Reichs⸗oder kandtag gehörig. Difalta. v. Diffalta. 
1 Dietamente , Adv. geſchwind, in Gil. Difendente, Diffendente, Reſpondens in de 
lDietáre, Diät vorfchreiben, in der Diät hal⸗ ner Difputation. * 


ten; it. maͤßig unb nad) ber Geſundheit leben; Diféndere, Difféndere-fefi-fefo , vertheidigen, 
it. einem Landtag beywohnen; ic. denſelben verfechten, beſchützen, retten, Ja fua. vica, 


halten, ausſchreiben. ſein Leben. queſta pelliccia mi diſende dal 
Dieticamenre , beſſer Dieteticamente, Adv. freddo, diefer Peltz (düget mid) wider bie 
nad) ber beſten Lebens⸗Regel. Kälte, difendere una piaga dall' infiamma- 
Diérico, (beffer Dieretico,) Adj. mag zur Diaͤt, zione, eine Wunde bor dem falten Brand 
oder Lebens⸗Ordnung gehöret. verwahren, 
Dietina, Dim. ein Eleiner &anbtag. Diféndere, verbieten, verfagen. il vino all’ 
Dietráno. v. Deretano. ammalaro, ben Wein cinem Krancken. v. 


Dietrarfi, Addietrarfi. v. Arretrarfi, fid) gurüd' Proibire, 
machen, nicht bran. wollen, toiber(penflig Difenderfi , Diffenderfi , fid) wehren , defendi⸗ 


ſeyn, fid) zurück ziehen , zurück geben. ren; ic. fid) entfchuldigen, ausreden. ka 
Dietreggiare, Andare addietro. v. Ritirarfi,| — piazza non € in i ftato di poter difenderſi, 
Rinculare. oder di potert difendere, bie Seftung fan 


Distro, (Is. Lombardia , Drio,) Prep. & Adv.| Dë nicht wehren. difenderfi dall’aflalto, den 
inter, hinter, babinten ; it. nad), dietro alla] &turm abfchlagen. dal fole, vor ber Coni 
(la) colonna, hinter ber € cult. il giorno nensHige fid) befchirmen. 
dietro, quefti giorni dietro (addietro) bit Difendevole, Difensibile, Diffensibile ‚,Adj. 
ftt Tagen, ntudid). correr dietro ad uno,| was (id ſchuͤtzen, vertheidigen, oder entfchuß 
einem — , —— tirare del digen läßt. | 
tro, eine Sache hintertreiben, tener dietto,lpifendimento, v. Difefa. : 
immer hinter einem ber Iron ; durch vieled pifendiróre-enfore, Gidyütet ‚der ſich wehret. 
Nachfolgen beſchwerlich fallen. andar dietro, Difenditrice , &dyüttrin. 
binten hergeben, auf Cobomitifd) fündigen.| | Difenfa, v Difela. 
ondar dietro ad uni cola, eine Cade fort; H Difenfäre. v. Difendere. 

— E ben berfclóen aufhalten ; fid) ber: Difensibile. v. — — 
d Difenfiö Di Vertheidigun 

Dietro A dietro, Addietro, Al di dietro, Didie-| ` gäere), Rettung, v. Difefi, MC 
Pet , = — — Per —— Difenfivamente , Advſſchutzweiſe, defenſive. 
Jg — F hes — wh gier Difensivo, Diffensivo, Defensivo, was u (dis 
(andare) in dietro zurüc sche dietroca- —A— Koc — agri — 

utz⸗Waffen. linea difenfiva, Hub obt 

et ite ege gt oov Defenſtons-Linie. Dar fulla defenfiva, parat 
Misi «aci s diro etliche Jahre mper). Neben, ich zu mehren, befenfite gehen. 

or Alters, le regole addietro feritte, die Difenföre, Diffenföre, Gibüger, Vertheidiger. 

oben (vorher) gefchrichenen Regeln, effere| Diféfa , Difféfa-e, P7. Subfl. Wehr, Gegenwehr ; 

dietro, addietro a qualche faccenda, drüs| it: Vertheidigung : it. die Bruftwehr, Beſa⸗ 

ber ber ſeyn, befchäftiget kon, gung, Garnifon, ftare alla diffefa , fid) nur 

Dietro, Di dietro, Subft. il dietro, oberildi| bloß wehren. le diffefe del cinghiale, le 
dietro d'una carrozza, der hintere Theil del Zanne del cinghiale, o cignale, bít Dou 
ner Kutfche, il dietro, Sub/I. der Hintere, bet) Zähne des wilden Schweins. 

Gefäß. v. Culo: Diféfo-a, Part. vertheidiget; it. verwahret, bes 

Dietroguárdia. v. Retroguardia, ſchuͤtzet. v. Difendere. 

Difalcamento, Difalsazions, v, Dijaleo, — |Difgttare, Avez difetto, Mangel Mën, : 

! (ët 
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^ Difettivamente, Difertofamente, Adv, mans| l'uomo dalla beftia, die Vernunft unters 
gelhafftig. *" ſcheidet ben Menſchen vom Viehe. 

Difetto, Diffetto, Mangel, Fehler in Sitten; Differire , Prolongáre , aufſchieben, verzögern, 
it. ein Abgang, oder Schaden, per diferto,| einftellen. il pagamento, die Zahlung. dit- 
aus Mangel”dicerro nella gamba, ein) ferire un’affıre per un tempo pià proprio, 
Schaden am Bein, niflun’uomo € fenza| ein Gefchäfft auf eine bequemere Zeit aufs 
difetto , feiner (fl ohne Gebrechen, Dangel.| ſchieben. 
niuna mela é fi-bella,che non abbia il fuo.Differmamento,, Widerlegung , Üblehnung. 
diffetto, id. folo Iddio & fenza differto,|Differmáre , nicht beftätigen, nicht bejahen, wis 
EDtt allein (8 ohne Mangel. la vefte cuo-|  berlegen, ablehnen. 
pre gran diffetti , unter dem Kleide ſteckt offt | Difféfa. v. Difefa. 
ein Schald. s'ogniuno conofceffe li fuoi|Diffetto, Diffectófo. beffer Diferto-ofo, 
difetti, non guarderebbe agli altrui , toti |Diffibbiáre, Disfibbiäre, Sfibbiáre , auffchnallen, 
jeder feine Fehler! erfennete, wärde er auf) auflöfen, aufmaden. Ia cintura, il giuppo» 
anderer ihre nicht fehen. in difetto, in Ers| ne, ben Gürtel, baó 9Bamme£, 
manglung. in difetto di vino, bevete dell'|Difficile, Adj. ſchwer; it. ſchwuͤrig, feltfam, 
'acqua, ie. mac) es wie du kanſt. Wer feb] bart, queftione ditficile, eine ſchwere Sra; 





ne Zungfern bat muß mit Huren taugen, ge. V.S. € molto difficile, Cie fnb aud) 
Difettofamente, Adv. v. Difettivamente. gar zu feltfam, ſchwuͤrig. ftrade difficili, 
Difettófo, Diffettófo, Diffettuófo, mangelhafft,|  f&limme unb böfe Wege. ha un refpiro dif- 
gebrechlich. ficile, er bat einen ſchweren Odem. io l'ho 
Difettuzzo , fleiner Mangel, per difficile, id) halte e$ vor mer, quefta 


NB. Was man nicht findet unter 'Diffa, materia ha del difficile, biefe Sache ijt eben 


: : : J| micht fo leicht. " € difficile di pettinare ove 
Diff &e. ſuche man unter Difa, Di mancano i peli, too nichts ift, ba hat der 


Ze de. 
oe 3 —— a fomma, ton ber — LA nen n a8 ſchwer if 
daupt⸗Summa abziehen. e ese pam , 
DÉI Subf. Abzug. del debito, ti; rye e ſchwer. 
ner Schuld. A8 
Difficoltà-cultà, Schwietigkeit, Beſchwernls. 
gri fehlerhaft, — difficoltà di refpirare, Engbrüftigteit. non 
peu — ei ad farà difficoltà, ed wird nicht viel Mühe koſten. 
iffaltáre , verringern, fehlen. Difficoltä, eine fehmere, dunckele Frage. diffi- 


Diffamáre, fehmähen. uno, einen. v. Infamare| ` cotes Teologiche, Filofofich 

: ` : de : giche, Filofofiche, ſchwere Theo⸗ 
Diftamäto » Ek, Derüdoriget, befbriet. | fogifche, tpbitofopbifdye Streitigteiten. fcio- 
Diffamatóre, Verſchm her, Schaͤnder. gliere una difficoltä, eine Schwuͤrigkeit er⸗ 
Diffamatörio, (libello,) Schmaͤh⸗Schrifft. flären, auflöfen. 
Diffamazióne, Infamaziöne, f. ECchmähung,|pifcolca, Theurung. v. Careftia. 


—— Difficoltáre-cultare nidt 
Difféndere, beffer Difendere, vertheidigen, iefen. » fehwer machen , nid) > 
Diffensibile. v. Difendevole. Difficoltofimente , Ado, mit groffer Mühe, mit 
Differente Adj. unterf&iedlich, ungleich, gang) genaner North. 

anders. Subfl, Streit, Uneinigfeit. Difficeltófo - cultófo, Adj. beſchwerlich, muͤh⸗ 
Differentemente, Adv. unterſchiedlich. (au, (cbr ſchwer. 

Differenza, e Differénzia, Unterfchied ; ir. trei: | Diffidamento, -anza, Mißtrauen. 
tigkeit, Zwiftigkeit, Uneinigkeit. Diffidáre-ft, Sfidarfi, wicht trauen , mißtranen. 


Differenziäre, unterfcheiden,unterfhieden ſeyn. diffidar, (diffidarfi) d'uno, einem nicht trauen, 
Differimento, Aufſchub, Verzug, v. Dilazione. |Diffidáre, A7. bie. Hoffnung nehmen, la voftra 
Differire ,.unterfchieden feyn.da uno, da qu.c.| dappocaggine mi diffila, eure Faulheit, 

von einem, etwas. la razione fa differir| Ungeſchicklichkeit, benimmt mir alle Von: 
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Diffidente , mißtrauend; it. argwöhhifch. Difrige, bie vom Kupffer zurück geblichene 
Diifidentemente, Con diffidenza , Adv. mifz| ſchaͤumige Materie, ` f 

trauifcher Weife — . Dig1, ein Damm. 
Diffidenza; e Diffidénzia, Mißtrauen; aver|Digama, die zwey Männer hat, 

diffidenza di uno , ein Mißtrauen auf einen Digama,.der zweh Weiber hat, 
` fegen. la difidenzadi me fteflo mene -di-Digeläre, aufthauen. 

ftorna, das Mißtrauen auf mid) ſelbſt hält Digeneráre. v. Degenerare. 

mid) davon ab. . Digeribile, Digeltibile, 4d. verbaulich. - 
Difiguräre, verftellen, ungeftalt, unförmlich, Digerimento, Digeltimento, beffer Digeftióne. 

oder heßlich machen. Verdaunng. 
Difhläre, v. Sfilare. Digerire, verdauen. il cibo, bie Speiſe. 
Diffinire-ito &c. v. Definire-ito. Digerire, Met. veiflid) überlegen ; it. leiden, ers 
Diffóndere- fuſi · fuo, Diffandere - fi, evgieffen,| duiden. digerir bene una cof4, eine Sache 


ausgieffen; ic. fid) ausbreiten. le acque fi 
diffondeváno per le pianure, bag Gewaͤſſer 
ergoffe (id) über die Ebenen. fi diffufe in 
lon;hidims raggiri, er hielte fid) mir sehr 


wohl überlegen. Jigerire un'affronto, leis 
ben, einen Schimpff erdulden, einfreffen. alcri 
hanno mangiara la candela, ed altri digerif- 
con lo ftoppino, i.e.diefer ſchoͤpffet bag Fett 


vielen Weitläufnafeiten auf, fenza dron, 
derci di vantaggio, (davvantaggio,) ohne] bem übrigen vergnügen, 
dag wir ung lauger aufhalten. Digeritivo, Digeftivo, Adj. wag verbauen, oder 

Diffondimento, ` Diffufióne, f. Auggieffung,) verfochen macht, oder hilft. 

Ausbreitung. Digetito, Digefto, perdauet, verfocht ; ic. wohl 

Difformamento, Disformamento, Sformamen-| ausgeführt, reiflich erwogen, betrachtet. 
to, heßliche DVerftellung. Digeritóre, ber ba verdauet. 

Difformáre , : Disformáre, Sformáre, heßlich, 1 Digefta. v. Digeito. 
ungeftalt machen, veritellen. Digeftimento. v. Digeftione. 

Difformatamente , Adv, v; Difformemente. Digeftióne , f. Verdauung. di dura digeſtione, 

Difformatezza, Disformatezza, Sformatezza, bart zu verdimen. 

Ungeftalt, Heßlichkeit. Digeftire &c. v, Digerire &c. 

Difformäto, Disformáto , Sformáto , verftellt,! e Digefto-i, PI die Pandecten im Corpore juris. 
unförmlich, heßlich. la malattia l'ha diffor-/Dighiacciáre , Disghiacciare, Didiaccäare, v. Li- 
mata affii , die Krauckheit bat den Epirgel,)  quefare. ! 
(die farbe) ziemlich mitgenommen. Digiogáre, ba$ Dech abthun, 

Difforme, Diforme, Deforme, unförmlich, heß⸗ Digitella, Bockshorn, griechiſch Heu, ‚Lat. foe- 
lich, ungeſtalt. volto difforme, einungeflalt| num grecum.) 

Geſicht. t Digito, ein Finger. v. Dito. 

Difformemente , Deformemente , Adv. beflich.| Digiunáre , (offen, in pane ed acqua, mit Wafs 

Difformità, Deformirà , Ungefalt, Heßlichkeit. ferund S5rob ic, digiunare da'vizj, von den 

Diffrängere , zerbrechen. gafleru abſtehen. eggi fi digiuna, heute ift 

Diffrenáre , abzaͤumen. Safitag. chi mal mangia, aflai digiuna, übel 

Diffafamente, Adv. ausführlich, umftánbfid). gegeffen ift halb gefaflet. 

Diffufióne. v. Diffondimento. Digiunatóre-tríce , der, bie faftet, bem Faſten 

Diffusivo, Adj. exgieſſend, was fid) ergieffen fon.) Ergebeuer- - 

Diffüfo , ergoffeu ; ic ausgegoſſen; it, ausge⸗ Digiung re, abfonbern, v. Disgiungere, 

breitet, weitläufftig; file diffufo', eine au;|Digiüno, Subff. Faſten, der SSafltag , bit Fa⸗ 
ſchweiffende Schreibart. fien. fare un digıuno, faffen , einen Fafttag 

4 Dificare, bauen, erbauen. v. Edificare. halten. digiuno quarefimale, viergigtägige 

1 Dificio, Gebäude; ic. Mafchine. v.Edificio. | Faſten. digiuno di vigilia, Saft:2lbenb. 

Difiláre, gerades Weges unb geſchwind fortges Digiüno, nüchtern. Ady. il fatollo non crede 
ben. v. Splare, . g «| aldigiuno, der Reiche weiß nicht wie bem 

Difilatamente , Adv. gefdywind. Armen zu muthe ift. ftomaco digiuno non 

DIZIUNARIO DI GASTELLI, Rr fpre- 


von der Cuppe, und jener muß fid) mt 
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fpregia cibo alcuno , einem Hungrigen Dilaiare. aufhalten. v. A bada, Tenere abada, 
fihmedt alled gut. ventre digiuno non dä) Tratrenere. 
udienza a niuno,em hungriger Bauch bóret| Dilaniáre , gergerren, gerfleifchen. 
nicht , LA (id) nicht mit Worten abjpeifen. | Dilapidare, verfchwenden; it. fteinigen. 
ne vorrei efler digiuno, id) wolte, bag hl Dilargare, Dislargáre. v. Allargare, Slargare. 
«$ nibt gethan hätte, a digiuno, Adv. Dilatamento, Dilacazióne, f. Erweiteruug; it, 
nüchterner meife. Aufihub, Verzögerung. 
Digniffimo, v. L'egniifimo. 1Dilatanza, v. Dilatamento, 
Dignità, Würde, 2Injebeu, bebe Ehrenſtelle. Dilatáre , ausbreiten, erweitern, 3 confini, bie 
afpirare a qualche dignità, nad) einer Würs Grengen. 
be, nad) einem Amte fireben. Dilatáre , verſchieben, verlängern. v. Differire, 





Digoccioläre, abträufehn, Prolongare. 
Digozzáre. v Sgozzare. Dilatativo, Adj. was ba außbreiten , ermeis 
D gradamento, das Etuffenmweife Herunters tern fan, 
fteigen. Dilaráto , erweitert, ausgebreitet. euer dila- 
Digradäre, herunter loffen, abfegen. v. De-|, tato, erweiterted, d. i. von GOtt getroͤſte⸗ 
gradare. tes erg. 
Digradatamente , Adv. Stuffenweife. Dilatazióne. v. Dilatamento. 
Digranáre. v. Sgranare. D lattáre, von ber Milch entwehnen. v. Slattare. 
Digredire, fare una éigreflione, einen Abweg|Dilavamento , Nbwafchung, Wegſpuͤlung. 
nehmen, aucfdyweiffen. Dilavare, Slaväre-cciäare, durchwaſchen; ic. 
Digreffióne , Ausſchweiffung, Neben⸗Discurs. wegsabwafchen, wegfpüblen. il Sume dilavà 
Digre(livo, 44; ausſchweiffend. tutta la cerra, der Fluß bat alle Erde weg⸗ 


Digrignáre, bie Zähne blecken; a, bad Staul| geſpuͤlet. 
oder Nufe rümpffen. egli digrigna il nafaecio|Dilavato, abgefpült, beid, dile vato colere, 
fopra ogni cofa, i.c. er tabelt unb meiflert| bleiche Farbe. 


alles, Dilazioncella, Dim. Heine Verzögerung: 
Digroffamento , Ausarbeitung aus dem Oro:|Dilazióne ‚Berfchrebung, Verzögerung. ` 
ben , Abrichtung, Zuſtutzung. Dileggiame: to, Diléggio, Dilegióne, Diligie- 


Digroffare, abrichten,, ong bem Groben arber| ne, Ausfpottung, Äuslachung. v. Beffu. 
ten , ınd Meine bringen. v. Ammaeftrare, Dileggiáre , verfpotten, auslachen. 
Srozzire, Disgroffare, Affortigliare. 1 Dilegaiatezza, Unverſchaͤmthtit, 
Digrumáre , fauen ; it. betrachten. v. Ruminare.|Dileggisto, Adj. ausgelacht, verfpoftet; it. 
Digrumatóre, ber ba wohl betracbtet, überleget.| unverfchämt, fred), ohne Geſetze. 
1 Diguaftáre. v. Guaftare. > Dileggiaröre-trice , Epöttersin, Werächtersin. 
Diguazzamento, Hcrumrüttelung,Zerflopffung.|Dilegine, Adj. (cr dünne biegfam. (von Papier 
Diguazzäre, Dibartere, o sbarter l'scqua o al-| unb Tüchern.) 
tri liquori in vafi, piatti &c. berum rütteln ;|Dilegiöne.v. Dileggiamento, 
ir... gerflopffen; à. vermifchen. v. Sbattere.|Dileguamento, Zergehung; ic. Verſchwindung. 
diguazzar le uova, die Ener zerklopffen. |Dilezuáce-rfi, seracben, (dymelten, aufsabgeben, 


a Diguazzo, verjchwenderifcher weiſe. aufthauen. la neve fi dilegua a'raggi del 
Digufciáre, fehlen, v. Sgufaiare. fole, ber Schnee gerfchmelgt von ber Conne; 
Dilä, jenfeit, über, it. Mer. verfchwinden. dileguar dagli occhi, 


Dilaccáre, levir le heche; cio? te cofcie al aud den Augen fommen, verfchwinden. il 
quadrupedi, die Keulen ablöfen. dilaccare,| gelo, il tempo fi dilegua, die Kälte laͤſſet 


Figur. v. Lacerare. nad), bag Wetter wird gelinde. fi dilegua 
Dilacciáre, die Neflel auflöfen, v. Slacciare,| come il fumo al vento, es zergehet wie 
Sfibbiare. . ber Rauch bom Winde, 
Dilaceráre. v. Lacerare. Diléguo, Entfernung, Verſchwindung. 


Dilagáre , uͤberſchwemmen. v. Allagare, Dilemma, werfängliche Schlußrede. Se 
et- 
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Dileticáre. v. Solleticare. — leiß angewendet. diligenza pafla fcienzz, 
Dilético, Dileticamento. v, Solletico, Kůtzel, leiß gebet über Wiffenfchafft. colla diligen- 


Dileticófo , 447. füßeligt. / man jur Wiffenfchafft. poca cofcienza e gran 

Dilettabilità. v. Dilertamento, diligenza fanno l'uomo ricco, ein biggen 

Dilettamento -tazióne, f. Erlufligung, Zufs| gemauft, und viel gearbeitet, macht reich. 
barkeit. Diligenza, e Diligénzia, Cil. in diligenza, in 


Dilettáre, beluftigen, erfreuen,Iuflig madben.la]  turta diligenza , con diligenza, Adv. in Eil 
vifta, il cacco , lo fpirito, ba$ Beficht, bag) geſchwind. 
Gefühl, ben Seift. 1 Diligiöne. v, Dileggiamento, 

Dilertarfi, fid) erlufligen, ergößen. di, Gm, JL Dilimáre, Difcendere ad imo, al fondo, hin⸗ 
con) qu. c. an einer Sache. quefta erba i| unter fleigen. 

. diletta degli ftagni, dieſes Kraut waͤchſt ger,|Diliquidäre, ermeichen, zergehen laſſen, beweiſen. 
ne in Gem, Dilifeäre, die Öräten aué einem Fiſche machen ; 

Dilettazióne. v, Dilertamento. it. abbecheln. 

Dilettévole, Dilettófo, luftig , erfreulich) , wol⸗ Diliveramente , Adv. geſchwind, zur Stelle, 
lüftij. un giardino dilettevole , luftiger Diliveräre,Diliberäre. v. Liberare. 


Garten. A « lDilivero, Adj. befreyet, 

Dilettevolmente, con diletto, Adv. luſtbatlich, Diliziáne, Det voller tu(lbarfeit; it. ein irrbi⸗ 
erfreulich. ſches Paradis. 

Dilettiſſimo, Geliebteſter, Hertzliebſter. 1 Diliziófo. v. Deliziofo, 


Diletto, Sekt, duſt, Wolluft, a dilerro, a bel Diloggiäre, aujteben , eine andere Wohnung 
diletto, nad) Luft, nad) Wunfch, mit SleiB. beziehen. v. Sloggiare, Partire, Andar via. 
diletti amorofi, Liebesluft. da’ diletti fi Dilombäre. v.Slombare. 
paff a'delitti, auf Luft folgt offt Sünde. Dilucidamente, Adv. Härlid). 

Diletto, Adj. & Subff. geliebt , Geliebter. il di- Dilucidamento, Dilucidatióne, f. Erläuterung, 
desto parla a fua diletta, bet iebflevebet mit Dilucidáre, erl&utern, erklaͤren. v. Dichiarare, 
feiner Geliebten. NB. Diefes Wort wird met: Diláculo, ber Morgenröthe 9lufgeng. 
ſtens nur in geiſtlichem fentu genommen. [Ditádere, verfpotten. v. Beffare, Burlatfi. 

Dilettófo. v. Dilettevole. . : Dilungamento. v. Dilungazione. . 

Dilezióne, f. die Liebe GOttes und bed Nächten. Dilungáre, Dilongáre. entfernen, abfondern ; ic. 

Diliberäre ‚-befreyen, erlöfen, befchlieffen, be⸗ auffchieben,, verzögern. il peccato  dilunga 
tatbídlagen. v. Deliberare, Liberare, Deter-| l'uomo da Dio, die Eünde entfernet den 


minare , Rifolvere, Sbrigare. Menſchen von GOtt. dilungare un negozio, 
1Dilibero , Adj. frey, befrept, freygebig. ine Sache auffdyieben. v. AHontanare, Dif- 
Dilibräre, Poet. aus dem Gleichgewicht foms| ferire, Diftendere. 

men ‚herab fallen. * |Dilungarfi, Dilongarfr, fid) entfernen , abſon⸗ 
lDilicanza. v. Delicatezza, bern. da qualche luogo , compagnia, von ti 


Dilicäto, Dilicatezza. v. Delicato, Delicatezza.| mem Orte, einer Ge(eli(d)afft. 
Diligentäre, -arfi, fid) befleißigen, Sleiß ans|Dilungaröre, ber ba entferact ic. 

wenden. Dilungazióne, Dilungamento, Entfernung; 
Diligente, Adj.emfig, fleißig, mit Fleiß aus⸗ ir. Verzug, 9luffdyub, Verzögerung. 


gearbeitet. . |Dilungo, A dilungo, Alla longa, lang, weit; 
Diligentemente, con diligenza, Adv. fleißis] läufftig. parlar con uno a dilungo, mit «is 
alid , emfiglid). nem lange Öefprädhe halten, 


Diligenza, Fleiß, Emfigfeit ; it. Kunſt⸗Grifflein, Dilufiöne, v. Peluſione. 
Kunſtſtũcke. ufar diligenza, Fleiß auwenden, Diluviare, fid) ergieſſen, uͤberſchwemmen, Mer. 
brauchen. il voſtro cugino fece le fue dili-| ſtarck regnen; ic. ſchlemmen. 
genze in queſto maneggio importante, euer|Diluviaröre, Diluvióne , Vielfraß. 
93ctter faf in diefer Sache feinen moͤglichſten Maior GCünbflut, Mer. groffer Regen, a“ 
r2 er⸗ 
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berſchwemmung; ` ic. Ueberfluf, bie Fuͤlle. Dimentire, Tor di mente, Fare ammattire, 

diluvio di benedizioni, reichlicher Seegen.| zum Narren machen. 

uu diluvio di piaceri, ein Ueberfluß an Wol. |Dimenticaggine, Dimenticanza, Dimenticagió- 

lüften. piove a diluvio, «8 reguet ald ob| ne, Vergeſſenheit. 

man mit Mulden göffe. . 1Dimenticäre-rii, Difmenticáre-rfi, Smenticarfi, 
Diluvióne, Schlemmer, Verſchwender; (r.l (von at. Mens, mentis, Gemuͤth. quafi de- 

Weberdytoemmung, Verſchwendung; Vers] menticare,aug dem Gemüch laſſen,) vergeſſen. 


wuͤſtung. dimenticar(i di qu. c. eine Sache vergeffen. 
Dimacchiáre , die Slecfen ausmachen, NB. bag Reciprocum ift gebräuchlidyer ale 
Dimaceräre, abmergeln. das A&ivum, v.g. non melo (mene) dis- 
Dimagheráre. v. Dimagrare. menticheró mai, td) werde c$ nie vergeffen. 
Dimagráre. v. Smagrare. Dimenticatóio, (gleid)fam) Ort ber Bergeffens 
Dimagrazióne , bag Mager werden, 1 beit, mettere, mandare, andare, e lafciare 


Dimaliáre , bít 3auberen vertreiben; it. verhin⸗⸗ ` nel.dimenticatoio , etwas vergeſſen. 
dern, bag man fid) nicht feft machen fau. Dimentichevole, Adj. vergeflich, 
Dimanda, v. Domanda. Diméntico, Ads, vergeßlid). v. Dimentichevole. 
Dimandäre , begehren. faccia pietofa dimanda| Dimentire, Lügen flraffen. 
affai, ein barmhertziges Geſichte begebret gest Dimergoláre , taumeln, eben fallen wollen. 
nug. qual dimanda farai, tal rifpofta avrai, Dimeffamente, Adv, v. Dismeflamente. 
toit bu fragſt, fo wird bir geantwortet. affai Dimeffo , verrendt ; ic. niedrig, demüthig. 
dimanda, chi ben ferve, e tace, der begehrt Diméftico- care, &c. v. Domeftico Ae, 
genug, der wohl dienet unb ſchweiget. aſſai Dimétere. v. Dismettere, terrenden , verzei⸗ 
dimanda, chi fi lamenta, ber begehrt genug,| ben, verlaffen, abgemóbnen ; ir. abfegen. 
welcher flaget. d meglio dimandare, che Dimezzäre, balbiren , ín der Mitte theilen. 
errare, fragen iff beffer al8 irren. col diman- Dimicoläre, jerreiben , zerbrocken. 
dar, (dimandando) non fi perde nulla, mit\lDimino, e Diminio, v. Dominio, 
fragen verliert man nichts, alle Sragen find) Diminuimento. v. Diminuzione. A 
frey. v. Domandare. T Diininuire, Disminuire, Sminuíre, verringern 
Dimandafféra, e Dimandaféra, morgen Abend, verfleinern, ſchmaͤlern. la roba, l'entrata, bie 
4 Dimándita, Frage, Begehren. v. Domanda. | Waare, dag Einfommen. la fama , bie Ehre. 
4 Dimando. v. Domanda. Diminuirfi, geringer werden, abnehmen. li 
Dimäni, Dimáne, Domäne, Morgen. v. Domani.| prezzi delle fete fi diminuifcono, die Seide 
Dimarchefar , die monatbfid)e Blüte erlie| fchlägt ab. 


ren, ober überfchreiten. - Diminuito, Sminuito, Diminüto, verringert, 
Dimattonáre, daß Boden; foller aufbrechen. verkleinert, 
Dimembráre , zerglicberu. v.Smembrare, Diminutivo, e Diminyitivo, toad verringert, 


Dimenamento, Dimenio, Schyüttelung, Xütto| serkleinert; it, Diminutivum (n ber Grom: 
lung; it. ein groß Gelauffe, Unruhe, avremo) matic, 
oggi gran dimenamento in cafa, «8 wird) Diminuziöne, f. Verringerung , Berfleinerung, 
heute in unferm Haufe vielzu thun ſeyg. Verſchmaͤlerung. della roba, der Waare. 
Dimenáre , rütteln, ſchuͤtteln, —— di-| Dimiſcare, aufwecken. 
menar le uova, die Eyer gerflopffen. * dime-|Y Dimiſſoria, ſchrifftliche Einwilligung eines 
nare il culo, i.e. ſtoltz einher treten, mitdem) Biſchoffs, anf bag ein Geiſtlicher von feiner 
Hummel; efte wegen. dimenar nel manico, Diöces. von einem andern Bifchoff in. bem 


nicht behergt, unentichloffen ſeyn. geiftlichen Deben fónne ordiniret: werben. 
Dimenarfi , fid) hin und ber wälgen , wenden. | Dimitticóre, e Dimettitóre, ber da verzeihet. 
—. Bimenío, v. Dimenamento. à Dimoccáre , ba Licht pugen. 


I Dimenfionäto, geme(fea; it. toa8. aeme(fenDimoiáre , zerflieffen, zer : aufgehen, (eon Ci.) 
werben fan. ode eine Sache trocknen, aus ber Beitze 
Dimenfiöne, f. Maß, Ab-Autmeffung. nehmen, entfeuchten, 

Dimó. 
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Dimönio, v. Demonto, Dinäri. v, Danari, Denari, Gelber. 
Dimöra, Dimoramento, Auffenthalt, Woh-|Dinasäre, bie Nafe abfchneiden...v. Snafäre. 
_ mung. ZEN Dinafcófo, Dinafcofto, heimlich), verborgen, 
Dimóra , Werweilung, Verzögerung. lunga di-|Dinaspäre, vom Hagpel abwinden, 

Tora, lauge Weile. rompere ogni dimora,|Dinderlo, Art einer Krane. 

nicht Lénger verziehen. Dinde, Dindi, ein Kinderwort, womit fie bag 
1 Dimoranza, Verzögerung; ie. Wohnung. Geld benennen. ` 
Dimoräre, foobnbafft feyn, ifid) aufhalten, 





Dindonäre, mit Glod'en bimmeln. 
wohnen. in qualche luogo, an einem Orte.!Dinegäre &c, v. Denegare, Negare. - 
— fenza moglie, unverheyrathet bet Dinerväre, entkraͤfften, ſchwaͤchen. v. Sner- 
n. vare, 
Dimoráre , verweilen, lang verziehen, auffal/|Dinetto, Adj. gant fauber, rein, nett. 
ten, lang ausbleiben. in rigionamenti, in Diniégo, das Abfcylagen. 
 Gefprächen. perche dimorate tanto a veni-;Dinigráre, Denigräre, fihwarg machen, ans 


re? warum bleibt ihr folange aus? ſchwartzen, verleumden. v. Aunerare. 
Dimoraziöne, Verweilung. v. Dimora. Dinobilitäre, entabeln, ben Adel benchmen. 
lDimóro, Sub. v. Dimora. ` Dinoccoläre, (da nucca) romper la nucca , Di- 
Dimorsäre, in Stücken bitten, noccáre, ba$ Benide, den Half brechen, 
Dimoftrábile - ftrévole, Adj. was beiviefen wer;|Dinodäre, Snodäre , aufloͤſen. difmodarfi, 

den fan. . | fid) trennen. 
Dimoftrabi]lmente , Adv. erweißlidh. Dinominäre, Dinonziáre, Dinotäre, v, Deno- 
Dimoftramento,-anza, v. Dimoftrazione. minare, Denunciare , Denotare. 
Dimofträre, Demonftráre , betocifen , bartfun.|Dinotáre, Anzeigen, andeuten. v. Denotare. 

una cofa, eine Eadıe. Dintornamento , Abzeichnung ber berunutegens 


Dimofträre, erzeigen , erweiſen. dimoftrare| ben Gegenden. 
ogni termine di civikà, alle Hoͤflichkeit er;|Dintornáre, die Gegenden abzeichnen. 

” weifen. dimoftrarfi amor.vole, fid) geneigt,|Dintorno, herum liegende Gegend, Benady) 
liebreich erzeigen. barung. 

Dimoftrativamente, Adv. bemeißlich, mit bei Dinubilare, aufflären, hell werden. 
tocifenben Gründen. Dinudáre. v. Spogliare. 

Dimoftrativo , Adj. beweifend, überzeugend. ` |Dinumeráre, abzühlen, zählen. 


Dimoftraröre-trice, Bemeifer sin. Dinunziäre, Denunziäre, anſagen, verkuͤndi⸗ 


Dimoftraziöne, f. Beweis, Beweisthum. gen, anflagen. v. Proteftare, Notificare, 
Dimoftraziöne, Dimoftranza, Dimoftrazioni,| Manifeftare, Accusare, Riferire. 
Dimoftranze , Pl. Erzeigung, Erweifung; it.|1 Dinvólo, Adv. heimlicher , verfiohfner weiſe. 
Höflichfeiten, Srewndlichfeiten. dimoftrazio-|Di nuóvo, Adv, von neuen. 
ne d’ affetto, Beweiſung feiner Wohlgewos!Di bel nuóvo, gank von nenen, 
genheit. dimoftrazioni onorevoli, Ehrerbie⸗ Div , Iddio, GOtt. P/. Dei, Dii, Iddii, Götter. 
tigfeiten. egli m’ accolfe con ogni dimoftra-| il grand’ Iddio, der groſſe GOtt. a Dio, ad- 
zione d’ amore, er hat mid) mit aller Liebe] dio, GOtt befohlen; it. gute Nachi. faccia 


empfangen. Iddio, GDtt gebe, non piaccia a „io, ber 
Dimoftrévole, v. Dimoftrabile. büte GOtt. fallo Iddio, GOtt weis rg, pre- 
Dimozzicáto, Adj. zerſtuͤmmelt. gare Iddio, beten, per amor di Dio, um 
Dimucchiére, den Hauffen wmtotrffen , eru GoOttes Willen. quando Dio vuole, li Santi 
fireuen. non poflono, i. e. niemand ift über GOtt. 
Dimunto, Adj. auggefogen. quando Dio aiuta, ogni cofa riefce, mo GEOtt 


Dinanzi, d' Innanzi, al Dinanzi v. Avan-| bilfft, gebet alles von Botten, tanto d mio, 
ti, Innanzi , vor, 
Dinarchia, ein Regiment zweyer Gürflen quj ich efie, genicffe, unb um GOttes Willen ges 
ſammen. be. — fare a Dio, lag GOtt walten. n 
r3 io 


quanto godo e do per Die, dag ift mein, mag ` 
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Dio fi trova, nulla manca, GOtt unb genung.| gue, féenn bleed geſchicht, foll man mid) 
ogn’ uno ha cura di fe (telo, ma Dio bal in Stüden hauen. dipignere a freíco, a 
cura di tutti, ein ieder vor ficb, GOtt vor| guazzo, mit Waffersoder feímfarbe mabs 
tiug alle. chi conta fenza Dio, non sa l’ arir-I Jen. a oglio, mut Oel⸗-Fatbe. il diavolo nom 
metrica, GDtt iff der befle Stet zumeifler.| € fi brutto come fi dipinge, i. e. bie Cade 
Dio ci metta Ja fua fanta mano, GOtt go| (8 nicht fo arg, ald man wohl fagt, 
be feinen heil. Seegen dazu. Dio non paga;Dipignerfi, Dipingerfi, fid) bemablen. i, e. Mes, 
in Sabato, GOtt ftra(ft nicht gleich. vo lia! fid anftreichen, ſchmiucken. 
Iddio ; it. Die! voglia, Del voleffe, 65tt]Dipinto, gebemablet, Mer. gefchmindt. cofa 
gebe, molte GOtt. dipinta, eine Sache, bie nicht beffer ſeyn fan. 
Diocesiáno , Subjl. der Biſchoff, Prelat; ic.einer| quelto veftito vi fta dipinto indofso , dieſes 
(o unter das Bißthum, Prelatur, 2c. geböret.| Kleid fecht euch au, al8 ob «8 euch an Leib 
Dióce(i, f. Bisthum, Gegend, worüber ein Di| gemahlt wäre. 
ſchoff, oder anderer Prelat geifilicbe Gemalt| Dipintöre, Pintóre, beffer Pittóre, Mahler, 
bat. vilirar Ja Dioceli, bie Kirdyen; Vitira-| Dipintorefcamente, Fintorefcamente, beſſer 
tion halten. Pittorefcamente , nad) der Mahler Art. 
Dionéa, bie Goͤttin Venus. Dipintorefco, Pintorefco, beffer Pittorefco , 
Diörerica, dritter Theil ber Dptic, Geſichts⸗— Adr. mahleriſch, nad) bec Mahler : Kunf. 
£unft, Dioptric. Dipintoreſſa, Dipintrice, Feem. bon Dipintore. 
Y Diottrico, Adj. zur Dioptric gehörig. Dipintüra, Pinrüra, beffer Pittüra, Stablerep, 
' Dipanadöra, Depanatóio, De Divanadóra, Sabſt. Gemäblbe ; it das Gemaͤblde felbft, 
eine Garuwinde, Spulrad.. Dipinturäre, Pinturäre, * Pitturáre, uͤber⸗ 
Dipanáre , Depanäre, Divanate, Devanare, ob) mahlen, {Uuminiren mit Farben. 
winden, aufineulen, oder fonft abwinden, auf;| Dipintur&te, beffer Dipinto, bemaflt, illumis 
haſpeln; it. Segel abthun. mt, 
Dipanatóio, eine Hafpel, eine 2Bciffe. — bie Federn ausrupffen. v. Spiuma- 
` T re, Spennare. 
—— EE |Diplóma, m. Patent , öffentlicher Brief. 
Diparére , (deinen. v. Parere. Dipocciäre, bie Bruͤſte berfeigen, ober leer mas 
Dipartenza, Übreife, Abfchied ; ir. Abſonderung. a m Ma den Beutel ne d . 
Di artire. v. Sparte, gertbeuen , entfcheiden, P Lu d did ace 
Ipart Dipopoläre , entvöldern, von Eintvohnern 
OCH entblöfen. v. Spopolare. 
Dipartireärfi, weg· abreiſen. Dipome, v. Deporre, Depofitare. 
Dipartíta , Subft.Abretfe. v. Dipartenza. Diportamento, bag Verhalten, bie Auffühs 
Dipegnäre, ein Pfand einlöfen. rung. . 
Dipeläre, fahl machen, fehrälen. v. Pelare. |Diportare-rfi, fid) beluftigen ; ir. fidy wohin bes 
Dipelatório, eine geheime S'unft, das Haar| geben. diportarfi alla caccia, Qd) auf die 
auffallend gr mode, v Depilatorio. Saab begeben. cola caccia, fid) mit der 
Dipelläre, die Haut ki Ae? v. Scorticare. | Jagd belufligen. 
Dipenäre , der Mühe überbeben. iportarfi, fid) verhalten; ic. fid) anftellen, di- 
Dipéndere-dente, &c. v. Bependere &c. rtari prudentemente in qualche affare, 
Dipenriáre. v, Depennare , mit ber Feder aud; fid in einer Verrichtung Flug anftellen. con 
ſtreichen. rigore, ſcharff verſahren. 
Dipezzäre, zerſtuͤcken, zerreiſſen. Diporto, Subfl. Scluſtigung, Kurtzwell, Graf, 
Dipignere, Dipingere,pinfi,- pinto, mahlen, be⸗ — andare a diporto, ſpatzieren gehen. per di- 
abmahlen, abfd)ilbern; ir. tunchen. -dipin- — porto, zum Spaß, aus Kurgmeil. 
gere uno, einen abmahlen, beſchreiben, Dipofiräre. v. Depofirare, Confegnare. 
vorflelien. dipinger le muraglie, die Maus Dipraváre, v. Deprayare, Gualtare, Corrom- 
ten tünchen, che mi dipingano, fe ció fe-, pere. 


















Dipía, . 
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Dipfs, Urt einer C lange. delle lettere di N. mad) der Ausſage des 
Diputáre, v, Deputare, abordnen, ‚Herrn N. lant Briefe von N. 
Diradäre, dünn machen; ir. erläutern; weiter Dire, fabeln, darwider einwenden. non cié che 
ausbreiten, von einander dehnen. ! | dire: non v' é da dire, «8 iſt nidjt$ dawi⸗ 
Diradicáre. v. Sradicare, mit ber Wurgel aus! ber einzuwenden. 
reiffen. Dire, neurfen, heiffen ` it. erzchlen ; ir. wollen. 
Di-Diframáre gli alberi, Yon denen Daumen) chi.dice viaggio, dice difaggio ‚Reifen vers 


die Zweige abbauen. urfad)et viel Ungemach. dir növelle, Mährs 
Diramáre-rfi, fid) ausbreiten mie Zweige. il, lein erjeblen. dirfi nobile, id) für einen Ebel⸗ 

fiume fi diráma in piü canali, ber Fluß brei Mann ausgeben. ] 

tet (id) in viele Canäle aus. Diredamento, Diredazióne, Enterbung. 


R : P lDiredáno. v. Deretano. 
Diramazióne, Jlucbreitung der Zweige. Sat d " 
1Di er id > ne Diredäre, Diretäre, Disredäre , enterbem, ` 


1 Diranchre , verderben, berrendfen. v. Gaafta- Diredatöre, f.- trice, der, bie einen enterbet, 
re, Storcere.- Direnäre, die Nieren heraus nehmen. ` 

Dirancáre le gambe , bit Beine weit aud dm Dirertamente,, Adv. gerade, gerade zu. diretta- 
ander (bun, oder grätfchen. andar diran-| DEN contrario, gerade jumider. governar 


T . : direttamente, abfolnt regieren. 
cando , grätfähen voie ein Schweiger, Mer: pier | Adj. ad da einridytet. 


groß tun, fid) wollen fehen laffen. v. Spa Dino. sm are. diac. A 4 e t reb 
: : . « m » linea diretta , gerade Ei, Fadrone 
d Dirangoláto, Adj. nachläßig, ohne Gedan⸗ cian a véier Siebert. per mode 
den. * | diretto, auf rechrmäßige Art. 
Dire, fagen, reden, ſprechen, melden, offenba⸗ Diretto, Adv. v. Direttamente. 
ren, come dite ? com' € a dire? tie bat ihr?|Dirertöre, Dichter, Auffeher, Verwalter, Ber; 
wie? dir la mefla, Meffe lefen, ober balte.| ` feber, Director. 
dire un’ orazione , un Panegirico , eine Dra:|Directóre della camera , SammersDirector. 
tion, Lob Rede halten, dire un fecreto, tín |Direzióne, f. Regierung, Oberaufſicht, Verwal⸗ 
Geheimniß offenbahren. bugie, lügen. bifo | tung, 
gna parlar poco, e dire affai, man muß TéC|Diricciáre, Cavar le caftagne dal riccio, bie 
mig reden und viel ſagen. € arte di dire (II Caſtanien aus ihren flachlicyten Schalen fer 
dire) a tempe , zu rechter Zeit reden ift eine) aus nehmen, 
Sun, tra dire e fare, vi fi guaftano molte|Diridere. v. Deridere, Beffare, Burlare. 
Lampe, i e. ein anberé ıfl reden, ein aRbtrS|1 Dirigenza. v. Direzione. — 
machen. di quel che non ti cale, non dir né|Dirigere, richten. v. Drizzare. 
ben, né male, was bid) nicht angebet, ba |Dirigibile, Ad). was fid richten láft. 
von rede weder boͤſes nod) guteß, egli fa di-|Dirímere, fcheiden, auflöfen. il matrimonie, 
re , 6 fare, er toti der Sache ſchon zu bit! Ae Ehe, 
fen. che vuol dir quefto? was bedeutet daB ?|Dirimpetto,, A (al) dirimpetto. v. Rimpetro, 
come farebbe a dire, als Tenn man fagen] gegenüber. Praep. dirimpetto al Fal zo Du- 
wolte. io non so, che dire, ich weiß ot) cale, dem Herkoglichen allaft gegenüber, 
was id) (agen fell. dire a lettere di appi- |Diripára, Abgrund, gäher Ort. 
gionafi, a lettera di camera locanda, a let- 1L Dirifisre, auslachen verſpotten. 
tere di ſcatola, a lettere di Speciale, a let-|1Dirittanza. v. Dirittezza. 
tere maiuscele, dentlich brrandjagen , bie Dirittezza, Richtung, Einrichtung, £eitung, 
teutfche, reine Wahrheit fagen. | Mer. Serechtigfeit. 
Vire, Subft. il ben dire, daß Wohlreden. non Diritti , PI. Gerichts⸗Gebuͤhren. 
fi b:da al fuo dire, man achtet oder giebt 1 Diritto, Dirittura. v, Dritto, Drittura. 
nichts auf fein Sagen. il di fa dire, ein 1 Diritturiére, Adr. gerecht, gerade» 
Wort bringt bad andere, al dire del zer, N. Diriväre, v. Derivare, mE 
; irivor 


420 ^ DIRI DIS DISA 


lDirivo, Sabſt. Urfprung, Aufang. Difibitévole, Adj. unwohnbar. . 
Dirizzacrine, Haar⸗RNadel. Difibondáre, Mangel haben, 

Dirizzáre. v. Drizzare , abríd)ten. Difibufarli,, feinen Irrthum fahren laſſen. 
Dirizzatöio. v. Dirizzacrine. Dificcentuáto, Adj. obue Uccent gefehrieben, 
Dirizzatöre-trice, der, die ba richtet, leitet. — |Difaccéfo, Adj. ausgeloͤſcht. 

Dirizzatüra, Haar⸗Scheidung. — Diſaccolare, wieder in den Sack ſtecken. 


Diroccamento, Schleiffung, Demolirung. Difaccomodáre, v. Di'comodgre , beunrußfgen, 
Diroccáre, vom Selfen herab flürgen; ic. ſchleif⸗ Difacconciáre, Difconciáre. v. Sconciare , qb; 
fen, bemoliren. le cale, una fortezza, Haus gewöhnen, übel zurichten, verderben. 
fer, eine Seflung. diroccar gli alti disegni Difaccccdáre. v. Difcordare, 
d' uno , eines hohe Anſchlaͤge gernid)ten, — Difaccordo, Verſtimmung. 
Diroccáre , Neut. bon einem hohen Ort herun⸗ Difacerbáre, die Schaͤrffe benehmen, Mer. bes 


ter fallen, oder flürGen, | fänfrigen. la paglia e Ih pofara difacerbano - 
Dirocciáre, fallen, herunter flürgen, e difafprifcono li frutti, bad Stroh und Bas 
Dirogáre &c. v. Derogare, ger benimmt bem Obſt die Strenge und Dit: 
Dirömpere ‚zerbrechen, v. Rompere. terfeit. 
Dironcáre , Dornhecken behauen. Difacquiffáre, terligreu, 


A Dirotta, alla Dirotta, Adv. mit Macht. Difadarraggine, Ungeſchicklichkeit. 

Dirottamente, Ad». id. pianger dirottamente, Difadatramente, Adv. ungeſchicklich. 
bitterlich weinen. piover Jdirortifimamente,|D-fädarräre, ungleich machen. 
fehr ſtarck und dichte regnen, Difadatto, ungeſchickt. 

Dirottilimo,, Superlar. ſehr gecbrochen, uͤber⸗ Difaddolcire, rauf machen. 
mäßig. egli diede in un dirotriflimo pian-|Difadorno, A4. ohne Cdymud, ungierlidb, uns 
to, er fieng an fehr bitterlid) jm weinen.| Tieblich. : 
una dirottiffima pioggia, cin fehr ftarder|Difaffann&re l' animo di uno, eines Gemuͤth 

Platzregen. toieber aufrichten, von ber Angſt und Vers 

Dirotto,. zerbrochen, ausgebrochen; it. fleil,| druß befreyen. 

abhaͤngig; it. geübt, gewohnt in eines Sache. Diſaffezionare, Gunſt umb Liebe benehmen 
à 


Dirovinäre. v. Rovinare. unhold machen. 
Dirozzamento , Polirung, Abrichtung. Diſaffezionato, ungewogen, unguͤuſlig. 
Dirozzäre, poliren; it, abrichten. un giova-|Difaffezióne, E Ungunſt, Unliebe. 

ne, einen Juͤngling. Diſagevolare, ſchwer machen, 
Dirubare, (lebleu. v. Rubare, , Difagévole, Gamer, unbequem. ` 
Dirugginäre-ire, ben Roſt abfegen, abfeilen. |Difaggiuftäre, ungleich, unricdytig machen. 
Dirugginäre i denti, bie Zahne puten, Difaggradáre. v. Diígradare , Difpiaccre , unan; 
Dirupamento, Herabflürkung von hohen Fel⸗ genchm feyn. 

fen; it. hoher, jáber Drt. Difagguaglianza, Ungleichheit. ' 
Dirupäre-rfi, bom Selien abftürfsenberabfallen.| Difagguagliáre, nicht gleich feyn, feben. - 
Dirupäto, Adj. hoch, jàb, felficht. Difagguagliatamente, Adv. auf ungleiche Art, 
Dirupäto, $u///. (un luogo dirupato) ein hoher, Diſagguaglio. v. Difagguaglianza. 

jäher Drt. 1Difagtäre uno. v. Dilcomodare. uno, einen 
IDirupinamento, Kerabftürgung von hohen; LUngelegenheit machen, einen plagen.. 

Selten, ` Difägiatamente, Adv. ungemaͤchlich, kuͤmmer⸗ 
I Dirupinäre, von einem Felſen herab flürgen.| ich. : 
Dirápo, Subfl. hoher Sel, Klippe. Difagiáto, arm, bürfftia, geplagt, unbequem. 
Dirupófo, voll jäher Selten, Difägiatöre, der bà Ungemach verurfacher. 
Dis , oder S. Praepof. Infepar. Disagio-i, Pl. Ungemad), Ungelegenheit, Dans 
Difäbbellire, heßlich machen, gel, Gebrechen. patir mille difagi , viel Un— 
Difübilitäre , entwehnen, untüchtig machen. gemach) leiden. tenere uno a difazio, einen 


Difäbitäre, oͤbe, unwohnbar niadben,v.Defertare-— iet Ungemach leiden Taffea« ue a Ce: , 
ge 
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Ungemach leiden, ogni agio porta feco il!Difappaflionäto, Adj. unpartheyifch. 
fuo difagio, i. e. auf Luft folge Unluſt. li di-,1 Difappensäto , Ad). forgenloß , ohne Gedan⸗ 
fagi rendono gli uomini fcaltri, mit Scha⸗ den. e 
den wird man Flug. chi fta in agio non cer-|Difäpplicäre-rfi, fid) nicht appliciren. 
chi difägio, wer wohl ftehet, der bleibe. Difapplicazióne , Unfleiß, 
Difagiofamente. v. Difagiatamente. Difappréndere. v. Difapparare. 
Difagiófo, Adj. v. Difagiato, ipeo erga abfprechen, bed. Eigenthums 
lDifigráre, Diffagráre, entweyhen. v. Profa-! entjegen. 


nare. D Difippropriaziöne, Beranbung. 
Difagraváre. v. Difgraväte, ablaben. Difipprováre, nicht gut heiſſen, verwerffen. 
Difaiutáre, befd)meren, verhindern, . Difippuntáre , callar dil ruolo un füldato, eis 
Difaiüto, Hinderniß, nen Soldaten aus bec Stelle, froen, 
Di&lberáre, be8 Maftbaums berauben. Difapricire, einen Ort bedecken. 
Difilbergáre , die Wohnung ändern. Difirboramento, Difalberamento, Entmaftung. 
Difilbergáto, fremd, ohne Herberge ` Difärboräre, Difalberáre, die Bäume abbauen, 
Diſaldare, eine Sache die gelöthet iff, abl ‚difalberare un bofco, einen Wald umhauen. 
then. I difarborare, difälberare un vafcello, ein 
Difalloggiäre, aus ber Wohnung verjagen. Schiff maſtloß mad e. 
Difamaláre, von der Kranckheit genefen, Difarboráto, Difilberáto, entmaſtet. 
Difamáre , baffen, nicht licbeu. Difirzináre, den Damm wegnehmen, 
Difamatóre- trice , Feind:in, Haffer:in. Difirmamento, Difarmo , Eutwaffnung. 
Difaméno, Ad;. unangenehm. Difarmáre, entwaffuen, wehrloß machen; it, 
Difamicizia, Seindfchafft, Unfreundfchafft. abbanden, un foldato, einen Soldaten. la 
Disámina, Unterſuchnug. v. Efame. pace difarma tutti li Porentati, ber Friede 


Difamináre, v. Efaminare, Difcorrere, Difcu-| macht, daß alle Potentaten die Waffen nie 
ire: £ derlegen. difirmar la collera d'uno, i. c. eis 
Difamiltà, Difamiftäde, Subfl, v. Difamicizia| nes Zorn befänfftigen. 


Difammonire, abmabuen, Difarmarfi, fid) entwaffnen, fein Volk abdan⸗ 

Difamoramento, das Nichtmehrlieben. den, die Warfen niederlegen. 

Difimoräre, Difinnamoráre uno, einen nicht Diſarmato, entwuffnet, webrlod ; unverſehens. 
mehr heben; ic. die Liebe benchmen. Difarmönico, Adj. ohne Harmonie, 


Difamére, m. Sak, Unliebe, Haß. v. Disfa-|Dififcón ere, entbecfen, v. Scuoprire, Palesare. 


vore. Difafprire. v. Difacerbare. 
Difamorévole, Adj. unfreundlich, unhold. Dififlediäre, bie Belagerung aufheben. 
Difamorevolezza, Unfreundlichkeit. Dififfettáre, in Unordnung bringen. 
Difanceráre, nad) aufgezonenem Under fort; Difaffileráre, die Erflarrung der Glieder be; 
ſchiffen; it. ven Aucker aufziehen. nehmen. 
Difinelläre, die Ringe weguchnen. lDifutrare, Ungemach verurfachen, arrecar 


Dilänimäre, (uno, einem ben Muth beneb;] — dififtro, incomodo, v. Difagiare. 
men. da q c. von etwas abſchrecken, furcht⸗ Dififtro, Unitern, Unglüd, Ungemad). 


fam machen. Difaftrófo, Adj. ungluͤcklich, beſchwerlich. 
Difanimäre, tödfen. v. Uccidere. Dififfuefare, abgewöhnen v. Dilluefare, 
Difanimarfi, den Muth verlieren. perderfi d'|1 Difirräto, Adj. ungefchickt, 

animo, i D'Drrento, Adj. unachtſam. 
Difanimäto, abgeſchreckt, verzagt; it. entfeelt , Difatrenzióne, Unachtfamfeit. 

geftorben, tobt. Difattizzáre, aug einander bringen, z. €. Hun⸗ 
Difannottare, Tag werden, de bie (id) beiffen. 

Difapóre , Verdrießlichteit, Zwiſtigkeit. Difsvanraggiäre, Difvantaggiäre, Svantaggiäre, 
Difapparáre, verlernen, abgewöhnen, mieder| vervortheilen, in Echaden bringen, uno, eis 
abnehmen. v. Diſimpatare. nen; it. Nest. Schaden, Nachtheil haben. 

DIZIONARIO DI CASTELLI. $5 Difa- 
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Di(avantággio , Difvantaggio, Svantagio,, v.|Disbarbáte. v. Sbarbare. 
Difavanzo. Disbarcáre. v. Sbarcare, 
Difivantaggiofamente, Svantaggiofamente, A| Disbardáre, bem Pferde feinen Zierath abneh⸗ 
difvanrággio, Adv. nachtheilig, unvortheil,| Men, es abfatteln. 
bafftig. . IDisbarräre, den Riegel weafchieben. 
Difavanraggiófo , Difvantaggiófo, Svantaggis-|Disbiadäre‘, bag Korn abfchneiden, abmähen. 
fo, Adj. ſchaͤdlich, nachtheilig, unvortheil⸗ Disbofcäre,vertreiben,verjagen aus bem Walde. 


bafftig- v. Sbofcare. 
Diíavanzáre, (d)limmer werben, ben. ribs; Disbotronáre, auffuöpffen. v. Sbottonare. 
gana gehen, um alles kommen. Disbraccáre, bie Dotzgberunter laffen. 


Difavanzo, Nachtheil, Schaden, Berluft. Disbramáre, bie uff buͤſſen. 
mettere a difavanzo, unter ben Verluſt (drei; Disbrigäre, v. Sbrigare, Spedire, Spacciare. 
ben. il difavanzo muta il penfiero, Verluſt Disbrigliäre. v. Sbrigliare, Briglia, levar o ca» 
ändert den Sinn, Ie compre e le vendite| var la briglia al cavallo. 
- menano feco i difavantaggi, Schaden unb, Disbrogliäre, entwickeln, loßmachen. v. Sbri» 
Sierluft findet fid) bey Sien unb Vers; — gare, Sbro;liare. 
tàuffern. Difcacciamento , die Berjagung, Vertreibung, 
Difautorizzáre, Unfehen, Gewalt benehmen. |Difcacciäre, vertreiben, verjagen. il fole dif.a- 
Difavvederfi, fid) verfehen, nicht beobadhten.| ccia le nebbie, bie Sonne vertreibt ben Nies 
Difavvedutamente, Adv. unbebachtfamlich. bel. v. Scacciare. 
Difavvedutezza, Difavvedimento, Unbedacht⸗ Difcacciatöre-trice, ber, bie ba vertreibet, pers 


famfeit. : | jaget. 
Difivvedüro, Inavvedáto, A4j. unvorſichtig, Difcadere. v. Decadere, Scadere, abfallen. — 
unbebachtfam. 'Difeadére, Scemare, Diminuire. v. Calare, Di- 


Difavvenente, Difavvenévole, Ad}. unziemlich, minuire. 
übel anftehend. ‚LDifeaggere, v. Difcadere. 
Difavvenentezza, Unanftändigfeit ` Ungesiems Difcalciáre, Difcalzáre. v. Scalzare. 


lichkeit. Niſcallire, Scallire, bie Huͤner⸗Augen vertrel⸗ 
Difivvenire, übel anſtehen, nicht geziemen. ben, die harte Haut abfehneiden. 
Difüvventüra, Difventüra , Sventüra, Unglüd.Difeameräre,, aug ber Kammer nehmen; it. 
v. Sfortuna. ber päbftlichen Kammer entziehen. 


Difavventuratamente &c. Adv. unglüdlid. |Difcapezzáre. v. Scapezzare, Decapitare. 
Difavventuráto-rófo, Difventuräto, Adj. ttt? Difcapigliáre. v. Scapigiiare. 

glüclid) , ungluͤckſelig. v. Infelice. Difcapitáre , Scapitäre, fein Capital einbüffen; 
Difavvertenza, Unachtfamfeit. it. in Schaden fommen, verlieren; it. au$ 
Difavvertire, abmahnen. v. Difortare. der Gnade fallen, difeapitare il fuo, daß 
Difavvertito, abgemabnet; it. unbedachtfam, | einige einbüffen, difcapitare nella grazia 
Difavvezzáre. v. Difvezzare, abgewöhnen, del Principe, aus des Fürften Gnabe fals 


Difavvezzo, entwöhnt, abgewoͤhnet. | len, non poflo accordarvi li voftri punti, 
Difavvifamento, Unbedadhtfamfeit. perche vi difcapito troppo, ic) fan im cus 
Difavvoläto, Adj. berrend et. reu Vorfchlag nid)t willigen, bon id) vers 


NE. Was nicht (tebet in Disb, Dife, Diſd, Tiere zu viel darbeh. 
disf. ee, fucbe man in Sb, Sc, Sd, Sf, Difcapitáto, der in Schaden fommen iſt; it. 
dr vice verfa als: Disbrigare , 7 Disbro-| Subft. Verluſt, Nachtbeil, Echaden 

f gliare Qc. fuche man in Sorigure, Sbro- Difcapito , Scápito, Subf. Berluft, Schaben, 


` gliare Qe. Nachtheil. ci farebbe un grandiffimo Jifca- 
Disbalordire, bie Tummbeit benchmen. piro per me, ich toürbe fehr viel babep vers 
1Disbandeggiätn, Adz. verwirfen, lieren. 


2 Disbandire. v.Sbandire, Difcappelläre, den Hut abziehen. un falcone 
ADisbarattäre, in Unordnung bringen, einen Saldın — 


Diftap- 
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Difcappiáre, Scappiäte, aus ter Schlinge Diſcervellatſi fopra una materia, fid) ben Kopf 
siehen. » . gerbrechen über einer Materie; ic. feine Luſt 
Difcapricciáre, v. Scapricciare, jemanden ben] mit etwas büffen, 
Eigenfinn aus dem Kopf bringen, Difcervicäre, den Hals pig vn 
Difcarceráre , aud dem Gefängniß laſſen. uno, Difcéfa , ba Abfteigen ; ic. Hoden Bruch : Cas 
einen, , 


tharr. 
Di&arceráto , auf freyen Fuß geflehet, lof ges|Difcertäre, zancken, freiten. v. Difputare, 


laſſen. Difcettaziöne, Zand, Streit, 
Difcarceraziöne, E £offaffung. ‘ MDifceveranza, Abfonderung. 
Difcaricáre, Difcarcáre, Difcarico, v.Scaricare, Difceveráre, abfondern. . ` 
Scarico, abladen, Abladung. Difchiaräre, erläutern, v. Dichiarare; Item, 


Difcarnáre , vom Fleiſch fommen, mager Wetz) Chiarificare. 
den, dad So von den Knochen ablöfen. Difchiaträre, aud ber Art ſchlagen. v. Trali- 
v. Scarnare, Magro, Divenir.magro. gnare , Degenerare, 
Difcaritévole, umbarmhergig. - Difchisväre, e Difchiavacciäre , aufmachen. v. 
Lifcáro, unangenebm, nicht lieb. fe non vi éi Aprire. 
difcaro, wenn es euch nicht zuwider iſt. Difchiédere, abforbern; ir. nicht abferbern, 


aver difcaro,, übel aufuchmen. Dikhieräre le truppe, das Volck trennen; it. 
Difcafsäre, bag Geſchuͤtz von den Rädern, oder| in Unordnung bringen. 
gaverten heben. Difchierarfi, in Unordnung gerathen , aus ben 


Difcatenäre , ou? den (der) Ketten log laffen- | Gliedern treten. " 
Difcaténáto, aud ber Ketten loß gelaffen, alla|Difchiodáre, abnageln, v. Schiodare, 
dicatenata, Adv. febr mutotoillig. ` " — |Difchiomáre, der Haare berauben, levat le 
Difcavalcáre. v. Scavilcare, au8 bem Cottel| chiome. 
beben, fleigen, ab(leigen, di grazia V. S.fi/Difchioftiäre, aus dem Klofter geben. 
fcavalchi,, belieben Sie doch abzufteigen (oom Difchiüdere. v. Aprire, Efcladere, Eccettuare. 


Pferd.) Difchiumáre. v. Schiumare, levar la fchiuma. 
Difcavezzäre, bie Halffter abnehmen, . |Difeifräre, Difeiferäre, dichiarar la cifr:, ciffra, 
Difcem?re, abnehmen. v. Scemare. o cifera d'una lettera ; it. efplicare ogni co- 
Diícéndere, Difcéfo-a, v. Defcendere, Scen-| fa diíficile da intenderfi, alles was dunckel 

dere. ift erklären. 


Difcente, Schüler. ` Diícifrare una fcrittura fecreta, eine heimliche 
Difcepoläto, e Difcipolato, bie Lehr⸗Jahre, Schrifft auflöfen, lefen können. 
Süngerfchafft. iDifcignere, entgürten. un cavallo, ein Pferd, 
Ditcépolo, Jünger, Lehrjünger. chi fi fa mae- iDifcignerfi, fid) entgürten, ben Gürtel aufláfeg, 
ftro di fe fteflo, fi rende difcepolo d' un Difcindere, Spiccáre, abhauen. v. Troncare. 
pazzo, toer fein Meifter felbft ſeyn will, der Di(cíngere. v. Difcignere. 
ift ein Narr, Difeinghiäre, entgürten, ben Gurt abnehmen. 
Difcernere, unterſcheiden, entfcheiden. il vero Difcinto, ungegürtet, ohne Gurt, Gürtel, 
dal faifo: l'uno dall'altro, bag Wahre von Difeiögliere, v. Sciogliere , auflöfen. 
dem Falſchen, den einen von dem andern. Difcioglitóre , einer, ber da auflöfet, erffdref, 
zeg sa già difcernere il dattero dal fico, | außleget. — 
e. tr ift wohl flug, aber nicht genug. fa di- Diſcipare, zerſtreuen. v. Diſſipate. 


fcernere una tarrozza dal violino, id. 'Difeipidezza. v. Scipitezza. ' 
Difcernévole, Adj. einſchend; it, ba$ ba fan Difcip'ína, Lehre, Wiſſenſchafft, Secte; it. 
eingejchen, ober. unterfchieden werden. Zucht, Difeiplin, difciplina di tavola, di- 


Difcernimento, Unterſcheidung; it. guter Ver⸗ fciplina milirare, Tiſch⸗Zucht, Kriegs⸗Diſci⸗ 
Bopi, plin, Manns Zud)t, | . 
Difcernitóre, iUnterfiheider, Entfcheider. Difciplína, Geiffel, Nuthe, Peitſche bey Ordens⸗ 
Diícerze, Scerre. v. Scegliere. Leuten. "^ la difciplina, geiffeln. 
. s2 


- 
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Difciplínare, unterrichten, in ber Zucht halten. comodáre, befchiveren, Ungelegenheit. mas 
i fanciulli, die Kinder; it. geiffeln, peitfchen.| dem, uno, einem, 


Difeiplinarfi, fich geiffeln,, bifciplmiren. — Difcomodarli, Dificcomodarfi, fid) Ungelegens 

Difciplinato gezuͤchtiget; it. wohl erzogen. beit, Unruhe , Unfoften machen, fenza diſ- 

Difeiplinevole, Adj. der, oder bad fid) wohl comodarvi, ohne eure Ungelegenbeit, 
zichen, oder unterweifen laft, Difcomodáto, Dilaccomodäto, befcywert, uns 

Difcipoláto, v..Difcepolato, gelegen, 

1Difciprina v. Difciplina. Difcomodità. v. Difcomodamento, 


Difcitradináre , einem das Bürgers Set neh⸗ Piſcömodo, ungelegen, unbequem, befchtweret, 


men.  _ ungemächlich. quefta Nanza m'é molto dät 
Difcivilire, unhöflich werden, comoda, biefe8 Zimmer ift. mir fehr ungeles 
Difco, Wurff⸗Scheibe, Kreiß gen. fto molto difcomede, id) lebe (cbr uns 
Difcoccáre. v. Scoccare, ab(djieffen wie ein) aemächlic. 

Pfeil. Diſcomodo, Subf. Ungelegenheit, Ungemach. 
Diſcodato, ohne Schwantz. Difsómpagnáre, abſondern, entſcheiden, entpaa⸗ 


Difcóglio, eine Klippe. v. Scoglio, fo beſſer. ren; ic. nicht begleiten. 

1 Difeolamente , Adv. ruchloß, Tiederlicher |Difcompagnarfi da uno, fid) von einem, ber 
Weiſe. ſonſt ein Geſell war, abfonbern. 

Difcolláre. v. Scollare, löfen was geleimt 18. |Difcompiacére, miffallen, v. Difpiacere. 

Difcolo, Adj. & Subft. Idiot, Thor, Narr; Piſcomporre. v. l'ifcommettere; it. in Um 
it. lieberlid) , ungeborfam, wunderlich, feli| ordnung bringen, verwirren. 


Kam. HT re ; Adv. ungefchickt, grob, uns 
Difcoloráre-lorire. v. Scolorare, entfärben, die) ordentlich . 
Farbe benehmen. ERAS Difcompoftezza, Grobheit, Unordnung, Vers 


Difcoloriro , Adj. bleich, Haf, ohne Farbe. ‚wirrung. et n 

Difcolpa, Unfchuld; it. Entſchuldigung. pro- Difcompolto, gerlegt; it. verwirrt, muthwillig, 
dur le fue difcolpe, i, e. difcolparfi, Bo) ungeſchickt, grob. camera difcompotta , übel 
entídyuligen. per mia diícolpa, gu-meiner| aufgeraͤumtes Zimmer. coftumi di(compo- 
Eutichuldigung. vagliami per difcolpa, zu| fti, unartige Citten, 


meiner Entfchuldigung diene, Difcomunamento, Verſtoſſung aus ber De 
Difcolpamento , Cut(djulbigung. ‚meine. ` ] 
Difcclpáre, *colpáre; un(d)ulbig erfennen, ent: Difcomunáre uno , einen aus der Gemeine ders 

ſchuldigen. Hoffen. v. Fcomunare. — 
Diſcolparſi, ſich entſchuldigen. Difcomunarfi, unter der Gemeine nicht bleiben 


tollen; ir. rebelliſch werden. 
Difcomunáto, Scomunäto, aud ber Gemeine ` 
verftoffen ; ic. nicht mehr gemein. 
Difconcertáre. v. Sconcertare, unangenehm 
ſeyn, abfchaffen, mi&lauten. 
(concerto, Mißhelligkeit. v. Sconcerto. 
Difconciamente , Adv, ungtemltd). 


Difcolpáto, Scolpáto, entſchuldiget. 
Difeolpevole, Difcolpábile , che fi può difcol- 
pare, der entſchuldiget werden fan. - 
Difcoltráre, die Decke abziehen. 
Lif.ómbere ‚Ku Tiſche fi&en, fid) ju Tifch, oder e 
fett begeben ; unten hervorkommen. 


Difcommelsüra, v. Difcommertimento, Difconci: : 
i nciäre, übel zurichten, verberben, bie 
Difcomméttere, Scomméttere, zerlegen, bon Frucht abtreißen, v, Sconciare, 


rona fchlagen. una lettiera, eine Sett/lpeoricirüra , die Verrendung, Verſtau⸗ 
adt. ung. 
Difcommettimento, Difcommefsüra, Zerle⸗ Di, übel gugerichtet. 
gung. Difconclüfeo , Adj. unbefchloffer. 
Difcomodamento, Difeomodirä, Scomeditä, In- |Difconcordante &c. v. Difcordante. 
comodità, Ungelegenheit, Ungemad). 1 Difconcórdia , Zwietracht. 
Difcomodäre, Difaccomodáre, Scomodäre, In-|Difconfefsäre, leugnen. v, Difdire. 
| Difcon- 
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Disconficcáre. v. Sconficcare. Difcordante,Difconcordante, Difcorde,Difcor- 
Disconfidáre, mifitrauen, ‚devole, Adj. uncínig ; it. verflimmet. 
1Disconfidenza, Mißtrauen. Difcordanza, Difconcordanza , Uneinigfeit ; it. 


Disconfiggere , erlegen, aufs Haupt fihlagen,! Mebefflang im Eingen, voi date nelle difcor- 
(4. €. eine Armee.) v. Sconfiggere un'efercito. danze, ihr finger nicht recht, falfch. 
Disconforme , non conforme, Adj. unahnlich, | Difcordäre, Scordäre, nid)t einig feyn; ir. vers 
ungleichfoͤrmig. ſtimmen. difcordar con uno fopra qualche 
Difconformemente, non conformemente, Adv.| | punto, o in q. c. mit einem in einer Sache 


ungleichfoͤtmig. VOR nicht einig ſeyn. difcordare uno ftrumento, 
Difconformità, Ungleichheit, Unförmlichkeit. ein Inſtrument verſtimmen. voi difcordate 
Disconfortáre , Scenfortäre , troſtloß, betrübt,| molto ne pareri, ihr ſeyd febr weit (m 

eerjagf machen ; it. abſchrecken. Meinungen) von einander, 
Difcongegnáre, Scongegnäre, v. Difcommet- |Difcordáto , verſtimmet. un violino Bee, 

tere, zerlegen, in Unordnung bringen, Difcorde, - évole, Adj. uneinig, mißhellig. 
Difconofcente , unbandbar. — Difcördia-e, P7. Zwietracht,Uneinigfett, feminae 
Difconfecráre, entheiligen, entroeiben. . difcordie , Uneinigfeit fiifften. fomentar dif- 
Difconfentire, nicht einwilligen. v.Confentire,| cordie, Uneinigfeit hegen. quattro pronemi 

non Confentire. mantengono la difcordia nel mondo, io e fu: 
Difconfigliäre, Diffuadere, abrathen, v. Scon-| mio e two, id) unb ou, mein unb Dein, hieft 

figliare. vier Worte erhalten bie Uneinigfeit- in der 
Difconfonante , mißhellig. Welt. ſpeſſo la difcordia genera concordia, 
Difcontáre, abrechaen, v. Scontare, offt wird aus Zwietracht Eintradht. 


Difcontento, Unluft, Verdruß. v. Scontento. |1Difcordio. v. Difcordia.. 
Difcontinuäre, abbrechen, augjegen. v. Inter-|1 Difcordiófo , Ady. zur Uneinigfeit geneigt, 


Disconvenévole. v. Disconveniente. Difcórrere, herum lauffen; it. reden, fagen, 
Difeonvenevolezza v. Disconvenienza, bifcuriren. di qualche materia, ben einer 


Difconveniente, Adj. ungebührlich, ungereimt. Materie; it. behandeln, unterrebeu, e va 
Dilconvenienre, Suhjl. Muglücf, Unorduung, difcerrendo, und f. to. u. f. f. und dergl. 


Unbeil, Unfall, widriger Zufall. Difcorribanda, Anmerdung über alles, fo inet 
Difconvenientemente, Difconvenevolmente,) ner Sache begriffen ift. 
Adv. ungeziemlich, ungiemlich. Difcorretto, Difcortéfe, v, Scorretto, Scortefe. 


Difeonvenienza, Dilconvenenza, e Difconve- Difcorrimento, Difcurß, dag Herumlauffen. 
nevolezza, llugebübrlicbfeit; ir. Unglüd, Difcorritére, ein Herumläuffer; it. der gerne . 
ietradyt. prevenire, rimediare alle difcon-| viel; it. gierlich und wohl bifcuritt. 
venienze, bem llnbeil vorfommen. Difcorsivo, Adj. geſpraͤchmaͤßig; it. vernünffs 
Difcoperchiáre . absaufoeden, aufmachen. ilj fig. l'uomo € un’ animale difcorfivo, ber 
fisfco, die Flaſche. la pignarra, ben Topf. | -Menfch ift dn Thier, ba bifcuriren unb urs 
Difcoperto , entdeckt. alla difcoperta, Adv. öfs}  tbeilen fan. 
fentlid) , unverhoblen. Difcorfo , Geſpraͤch, Diſcurs. fare, formare, 
Difcoppiáre , gerfrennem. i cani, bie Hunde son: menare un difcorfo , ein Gefpräch fübren, 
einander fuppeln. v. Difcompagnare, — auf die Bahn bringen. quefto non cade in 
Difcoprire, Difcorciáre, v, Scoprire, Scorciare. difcorfo , bievon reden wir je6o nicht. en- 
1 Difcoraggiamento, Benehmung, Berlierung| trare in difcorfo , eine Rede anfangen. tor- 
des Muths. nar ful diſcorſo, wieder auf vorige Rede 


1Difcoraggiäre, ben Muth nehmen, v. Sco- fommen. j 
— Diſcorſo, vernuͤnfftiges Urtheil; it. Lauff. 
Diſcorare, Idem. Diſcortecciare, ſchaͤlen, abſtreifſen. 


y Difcórcio, Verluͤttzung in ber Mahlereh. PM: Adj. (cbr hoch, unerſteiglich. una 
s3 rupe 
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rupe diſcoſceſa, eim unerfeiglicher, hoher] da man bad Gute von dem Höfen zu unter⸗ 


Feis. ſcheiden weiß, oder wiſſen foll. ufar diſcre- 
Difcoitamento , Entfernung, Abweichung. zione , Beſcheidenheit gebrauchen. la. diſere- 
Difcoftáre, Scoftáre, beyſeite, wegthun; it. absl zione & madre della virt, Beſcheidenheit 
fondern, räumen. if die Murter der Tugend. a tdifcrezione, 
Dilcoftarfi, fid) bey Seite machen, abweichen, | a diferizione, Adv, befcheidentlich. renderfi 
dal vero, von der Wahrheit abweichen. a difcrezione, fid) auf Gnad unb Ungnad 
Difcoftáto, Difcofto, Scoíto, beyfeite gewichen ;I ergeben, dare ad uno qualche difcrezione, 
it. entlegen, entfernet. einem eine Verehrung nad) feinem guten 
Difcoftezza , die Ferne ober Abgelegenheit. Willen geben, 
Difcotennäre , die Schwarte abziehen. Difcriminàle , Difcriminatüra, v.  Dirizzatue 
Difcoverto, &c. entbecfet. v. Scoperto. ra-toio. e 


D'Gredente, Adj. & Subft. ungläubig, Ungläw!Diferivere &c. befchreiben. v. Defcrivere. 
biger, Unchriſt, ic. mißtrauiſch. Diſcrollare.v.Scrollare. 
Difcredenza, Scredeaza, Unglaube. Difcroftáre, die Rinde weg maen, il pane, 
Difcrédere, Miferedere, nid)t glauben; it. mifj| von bem $5rob. 
trauen. difcreder q. c. etwas nicht glauben. Difcrudelíre, aufhören graufam qu feyn, aufs 
diferedere ad uno, einent nidyt glauben; it.) wuͤten. 
nicht trauen, non me lo firete difcreder|Difcucire. v. Scucire, loßtrennen, il cucito, 
mai, ihr werdet mir bad nimmermehe aus das Genchete. 
dem Sinne reden, : Difcucirfi , fid) auftrennen, in ber Nach aufges 
Difcreditáre, (uno) far perdere il credito ad| hen. v. Sdrucirfi. 
uno, mettere uno in difcredito, einen in|Difcucito, auf sober loßgetrennet, zertrennet. 
Mißeredit feten. Difcucitára , Uufs ober Loßtrennung. 
Difcredirarfi, fid) iu Mißerebit, Ungnade brins|Difcuffiäre , bie Haube abthun. 
gen , ben Eredit verlieren. Difeumuläre, von bem Hauffen wegnehmen, 
Diferediro, Mißcredit; it. Ungnade, Difcuoiáre, bie Haut abziehen, wegnehmen. 
Difcrepante, unterschieden, mißhellig. Difeuoprire, entbecfen, v. Scoprire. 
Difcrepanza , Unterfchieb; ic. Zwietracht. Difcusáre. v. Scufare. 
Diferepáre , unterfchieden, mi&bellig (ey. Difcuffare. v. Difcutere. 
Difcréfcere, verwachien, entwachſen. Difcuffióne, f. Unterfuchung, Berarbfchlagung. 
Di(crefpáre, aud ben Halten bringen. la fronte, hiſcuſſo, wohl unterfuchet. 
der Stirn bie pru DC * difcre- go Difcuffare, unterfuchen, eraminiren, 
r la pancia, fid) gant dick freffen. forfchen ; ic, berathſchlagen; v. Efaminar ben 
e ler e Adv. beſcheidentlich, verſtaͤndig. bene. hſchlagen; 
Difcretezza. v. Difcrezione. LDifdäre, unterdrudt, berabgeworffen werben. 
Difcretiflimo , febr beſcheiden und flug. Difdebitäre , bit Schulden bezahlen. 
Difcréto, Adj. befcheiden, Flug, bifcret, un? uo-| pifdegnáre-nófo Ae, v. Sdegnare-nofo &c. vers 
mo coftumato e difcrero, ein fittfamer und] achten, verabfcyeuen. 
böflicher Menſch. difcreto configlio, kluger Difderra, Weigerung, Verfagung, Widerrebe, 
Math. Leugnung; ic Unglück, fenza alduna diſdetta, 
piícréco, mittelmäßig; "ic. billig, v. Modefto. ohne einiges Widerſprechen, Verweigern. 
li bicchieri erano difcreti, bie Öläfer waren] eflere in difdetta nel giuoco, uuglüctlidy 
mittelmäßig, nicht zu voll. un falario difcre-| im Epiele (epu. 
to, ein billiges, enn dt Salarium, . |Difdetto , verboten, ci fu difderco di Sc, ung 
Difcréto, Sub/!. ein befcheidener Mann ;jäc. ein! wurde verboten gu ıc. 
Schiebsmann. v. Arbitro. Difdicévole , ungebuhrlich, unanftändig. 
Difcvezióne, Diferizione, E Difcretezza, Be; Difdicevolezza, Unanfländigfeit, 
fchsidendeit, Klugheit, Dilligfeit, Diferetion ;|Diflicevolmente, Adv. ungebührlich, 
ic. Willführ, anni, della diicrezione, Jahrr, | Difdicitóre , ber ba leugnet. - 
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Difdire , teiberfptedben, leugnen. difdir 1a. fua|Difegnatrice, bie da entwirfft abzeichnet. 
ola, fein Wort wiederruffen. non fäprei Difegnarüra , Abzeichnung. 
irlo , (d) wüfte nicht, wie id) «8 ab(tbla/ Difegno-gnamento, Abrif, Entwurff; ir. Abs 
gen, ober widerfprerhen Gite, | (en. auf etwas, Vorhaben, Vornehmen, 
Difdire , weigern, abſchlagen, terfager, v. Ri-| Sinn, Meinung. cangiare il difegno, fein 
eufäre ; it. verbieten. v. Proibire, ci difliffe| Vorhaben ändern, vi ingannate, fe vi fate 
di ufcir di cafa, er verbot und das ng) difegno fopra, ihr fehlet, wo ihr Rechnung 
geben. mi € difdetto il vino, der Wein iftl barauf nacht. 
mir verboten. difdire un depofito, ein fin: Difeguäle, ungleich. 
tergelegeed Out auffagen ; it. verleugnen, Difegualmente, 44v. auf ungleiche Weiſe. 
difdir là compra, den Kauff auffagen, Neus Difelláre, abfatteln. cavar Ia fella. v, Sella. 
S geben, di grazia! non mi diflite Difembriciäre, ein Ziegeldach abdecken. 
"ultimo favore, ep! verfagt mir doch Difenfiäre, tor via l'enfiagione , die Geſchwulſt 
beis legte Gunſt nicht. vertreiben. v. Sgonfiare. 
Diflirfi, feine Rede widerruffen, fein Wort nicht Difenfiarfi, die Geſchwulſt verlieren. v. $gon- 
Halten, unbefländig feyn; ir. auffünbigen.| fiarfi. 
fu sforzato a difdirfi delle ingiurie dette, Difennáto , Adj. ber Einnen beraubt , närrifch. 
er mufte feine Schmähworte wiberruffen, Difensáto, Ady. v. Difennato. 


fic aufs Maul ſchlagen. Difentería , die vothe Nuhr, Blutgang. 
- Di ; übel anftehen. v. Difconvenire. dif-| Difentérico , Adj. der bie rothe Ruhr bot, 
dice (fi difdice aſſai) alla voftra gravità, das Difeppellire, aufgraben. 
ſtehet eurer Gravitaͤt übel an. Diferbäre, die böfen Kräuter ausgaäthen. 
Difdogliáre, ber Schmergen fof werben, Diferedäre, privar dell'eredità, enterben, 
Difdonnäre , nicht mebr weibifch feyn. Diferedaziöne, Enterbung. 
Difdoffo. v. Bifdoflo , ohne Satiel. alla dif-|Diferéde , enterbt. 
defi, Adv. id. ohne Zaum und Sattel. Diferediráre. v, Diferedare. 
YiDifdácere , totafübren, wegziehen. Diferráre , aufmachen, auffchlieffen. v. Aprice, 


Difebbriäre, ufcir d'ebbriezza, o d'ubbriachez-|Diferroráre , die Fehler corrigiren, un libro, in 
za, den Rauſch ausfchlaffen; wieder nuͤch⸗ einem Buche, 


tern werben. Difertáre. v. Defertare. 
Difeccamento , Abtrocknung. Diferto, berebt; ic. wüft, verwuͤſtet, anffatt: 
Difeccáre, trednen, abtrodinen. render fecca| Difertato. 

o rafciugare una cofa. v. Seccare, Afciugare,|Difervire .v, Defervise, Disguftare. 

e Afciuttare. Difetare, den Durft löfdyen. Cavar la fete. 
Difeccarfi , trocken werben, v. Seccarfi. v. Sete. 
Difegnamento. v. Difegno. Disfabbricáre, abbred)em , abfragen, una cafa, 


Difegnáre , reifen , abreiffen, zeichnen, abzeich./ ein auf herunter reiffen, 

nen ; it. meffen, abmeffen, una figura, etn|Disfacévole, bag fid) abbrecgen, zerlegen, zer⸗ 

Bild. l'altezza d'una fabbrica, die Höhe dd ſchmeltzen làft. 

nes Gebäudes. egli difegna beue, ma non|Disfacimento, Subft. Abbrechung, Zerlegung, 

<olorifce, er fängt viel an, bringe aber| Verderbung, Vertilgung, Niederlage eines 

nichts zum Cube, d.i. verfpricht viel, und! — Sriegébeeré ; ic Disfatra. 

bält wenig. io difegnai bene il luogo, ich Disfacitóre, Verderber, Zerleger, Abbrecher. 

babe ben Ort wohl gemerckt. f Disfagottáre, au£paden. propr. die Su(d)d 
Difegnäre, erwählen, b. i, ernennen. difegnare| aud einander machen. 

uno Vefcovo, einen gum Bifchoff ernennen.|Disfaldäre , auß den Zeiten machen. 
Difegnáre, vornehmen, im Sinn haben, di far Disfimäre, ausſchreyen, verſchrehen; den Don 

S etwas qu thun. una fceleraggine, dn) ger ſtillen. v. Sfamare. 

Schelmſtück. Disfangäre, vem Koth faͤubern. T 
Difegnatóre , Abreiffer, Ubzeichner, iDisfare , abbrechen ; ir. fchleiffen, jene, ont 
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trennen ; ir. vertilgen, abſchaffen, gunichte'Disferramentn, Abſchlagung ber Eifen; ic. 
madyen. diskare una caſa, città, lettiera, un’; ber Sufcifeu. ; 
abito, un nodo, un’ efercito, uaa lesge, ufan- Disferräre, Sterräre, das Eiſen; it. Hufeifen 
z3, ein Haus abbrechen, eine Stadt ſchleif⸗ abfihlagen. un cavallo, einem Pferde. una 
fen, eine Vettlade aus einander madbenic| — ruota, Dom einem Rade bag Eiſen abſchlagen. 
chi fa il carro lo fa anco disfare, wer den; un vafcello, ein Schiff anderlog machen, 
Karn macht, kan ihn auch zerlegen, Mer. mer Disferrarfi , eiſenlos; it. auckerlos werden. 

- ein Gefe gemacht bat, fan «d aud) aufheben. Disferráto , eifenlog, anderloß, ) 

Disfire , serlaffen , zerſchmeltzen. il butirro, la Disfibbiäre, Sfibbisre , Ninche, Heffte aufmas 
cera, die Butter, bad Wach. chen, auftnöpffen, auffchnallen, 

Disfarfi , ergeben, zerfhmelgen. in lagrime , in!Disficcare , Sficcare, enthefften, die Dette abs 
zZähren, la neve fi dap al fole, e la cera al machen. 
fuoco, ber Schnee zergehet an der Sonnen, Disfida, Sub. Außforderung; ir. ein Gartell, 
und das Wachs am Feuer, fare , mandare , inviare la.disfida ad uno ‚eis 

Disfarfi, fid) zerichlagen, gergehen. là dieta de’) nen ausfordern. 
Policchi li disfece (s' € distatta. ber Reichs· |Disfidante Sfidante, Ausforderer. 
Gag in Pohlen hat fid zerſchlagen. disfarfir Disfidanza, SRifitrauen ; it. Außforberung. 
come il fumo, wie Naud) zergeben. disfarfi|Disfidäre , Sfidare, heraus fordern. disfidare a 
delle rifä, vor Lachen berften. v. Riderefino-| duello, vor die Klınge fordern. a battaglia, 
derarameixe , o alla (mafcellata. , zur Schlacht ausfordern. 

Disfarináre, Distaſciare. v. Sfarinare, Sfaſciare. Disfigliuoläre , ber Kinder berauben. 

Disfatta, Rotta, Niederlage in einee Schlacht. Disfiguräre , verftellen. gualtar la figura &c. v. 

Disfatto, abgebrochen; ir. zerfihlagen, vr Sfigurare, — ! 
ſchmoltzen, zerlegt, geichlagen. una città, cafa Disfilare , ausfaͤdeln. v. Sfilare. Disfilarfi, aus⸗ 
disfacta , etae gefchleiffte € tabt, abgebrodyen gefaͤdelt werben; ac. aus ben Gliedern gehen. 
Hauß cera disfatta, zerſchmoltzen Wachs. Disfingere , verstellen. v. Difimulare, Fingere. 
un'efercito disfatto, ein verderbtes, ober Disfingimento , Berflellung. 


aufs Haupt geſchlageues Kriegs⸗Heer. Disfinire, entfcheiben, erläutern. v. Dichiarare, 
Disfattóre, v. Disfacitore. Dcfinire. 
Disfavillare. v. Sfavillare, Scintillare Disfioräre, bie Bluͤte abbred)en ; it. bie Jungs 


Disfar óre , m. Mißgunſt, Abguuſt; ic. Undienfk, ferjchafft nehmen, v. Sfiorare, toglıere o tor 

Unfreundichafft. v. Disgrazia. A disfavore, la virginità ad una fanciulla. 

Adv. qum Berdruß, Nachtheil. goce ben etes heilen; ir, eine Fiſtul 
Disfavorévole, Adj. ungünftig, nicht qünftig, |, der Sander heiten. 6 
Diteroanobnine; y orici afe Distogáre,, fein Muͤthlein fühlen. v. Sfoyare. 
Disfavorire uno, einem unguͤnſtig fcpn. Disfoggiäre, nicht mehr in Brauch, oder Mode 
Disfaverito, in Ungnaden, nicht begnabiget. "un, 

disfavorito dalla (alla corte,) bey Dot in ln; Disfogliáre. v. Sfogliare, 

guaden. disfavorito dalla fisa Dama, der bey Disforcare , vom Galgen herabnehmen. 

der Liebften in Ungnade iff. Disformameuto , Serficlung. 
Disfszienarfi, fid) aller Rottirung enthalten. Disformáre. v, Disfigurare, Guaftar la forma, 
Disfızione , Verderbung, Vertilgung. o figura, T 
Disferenziäre, unterfcheiden, unterſchieden ſeyn. Disformaziöne. Verſtellung, Verunſtaltung/ 

eſſer differente, o far differenza. Disformità , Ungeftalt, Heßlichkeit. NS 
Y Disfermamento, (in der Rhetorik) Widerle⸗ Distornire, den Zierrath, oder Heräthe weg: 

gung degjenigen, toad der gegenfeitige Theil nehmen. tor via i fornimenti. v Sfornire, 


behauptet. Sguernire. ! 
Disfermäre, fchwächen ; ir. widerlegen; ic einen Disfrancäre , bit Freyheit benehmen; x (has 
Abſcheu haben. | de. v. lädebolire, . 
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Disfranciofare, von ben Sranjofen heil, eter Disgradiee, Stuffen weiſe abtheilen. Partire in 
radt. i 


derſelben [od werben, g OT 
Disfrangiáre , bie Sranfen weg thun. Disgradíre , nicht genehm halten, nicht für gut 
Disfregiáre, die Zierathen von etwas weg] aufnehmen. 

nehmen. a Disgrádo, Adv. zu Trog, mit Widerwilleu 
Disfrenáre. v. Sfrenare, Levare il freno. Adj. unangenebm. 
lDisfrodáre, betriegen. v. Ingannare, Disgraticoläre,die Gitter an Fenſtern abnehmen. 
Disfortüna, Unglüd, Unftern. v. Sfortuna. Disgráto. v. Ingrato , unangenehm, 
Disgangheráre. v. Sgangherare. Disgravamento. v. Disgravio. 
Disgannäre. v. Difingannare. Disgraváre, e Disgreväre, entbürben, niche 
Disgegnäre, zerlegen. v. Discongegnare. mebr befchweren ; it. vom Zoll, Unkoſten bes 
Disgelamento, Aufthauung, QAufgehung des freyen. disgravare uno di qu.c. einen cine 
Eiſes. Dinges überheben. v. Francare. 


Disgeläre, aufgeben, anfthauen. Disgraváto, entlaftet, entladen, befrepet. dis- 
Disgelosire, die Epferfucht benehmen; it. Neur.|  gravaro d'ogni fpefa, von allen Unfoften 
nicht mehr eyfern. fte). fiamo disgravati di figliuoli, wir haben 
Disghembo, Ad». überzwerch, fhiebifch. mer-| Feine Kinder. 
tere una cofa in disghembo, etwas ſchiebiſch Disgravidanza-damento , Abtreibung, Abgang 
(uͤberzwerch) legen. prendere una cofa in| des Kindes; it. Entbindung, Niederkunft 
disghembo, etwas übel, verkehrt aufnehmen.) einer Schwangern tor der Zeit. 


Disghiacciamento, Aufthauung. Disgravidäre-rfi, die Geburt abtreiben; it. um 
Disghiaceiare,dag Eiß aufhanen ; ir. aufthanen.) die Geburt kommen; ic. niederfommen, ges 
Disghiacciáto, aufgethauet. v.Sghiacciato. ‚| bábren. 
Disgiogäre , dad Jod) abnehmen, abjochen. i| Disgravidáto, um bag Kind gefommen. 
buoi , die Ochſen. iro pp e a RB Ut 
issiogirfi, bag Joch abwerffen, Mer. nid)t| hebung. Io to per disgravio della mia con- 
i bloc fe (ton ia in $ fcienza, id) tbue es Gewiſſens halber, 


Disgrázia , Sabfl. Ungnabde ; ic. Unglüd, Mangel. 
che disgrazia ! was für ein Unglück! perdis- 
grazia, gum Unglück, unglücklicher Weife. m’ 
€ arrivata una disgrazia, «8 ift mir ein Unglück 
zugeftoffen, begegnet. le disgrazie fono co- 
me gli ftornelli che non: vengono mji foli, 
i. e. einlluglüc folgt bemanbern. le disgra- 
zie fono come le ciriege e li Monaci, id, 


Disgiornäre, den Zog ju Ende bringen. 
Disgiángere, Disgióngere, Digiüngere , ent: 
fcheiden, ven einander ihun. una cofa dall' 
altra, ein Ding von dent andern. v. Separare. 
Disgiungerfi, Disgiongerfi , Digiungerfi, fid) 
abfondern, von einander gehen. v. Separarfi. 
Disgiungimento-iongimento , Abfonderung, 


Enticheidung, Scheidung. a (i.e. una é attaccata all'altra, el Monaco 
Disgiuntivo, Adj. was fid) abfonberu làff. non va fenza Compagno,) chi non ha fof- 
Disgiunto, abgefondert, geſchieden. ferte disgrazie, non € uomo, fein Menfd) 
Disgiunrüra, Disgiontüra. v. Disgiungimento. | iebt (in diefer Welt) ohne Unglück. 
Disgiunziöne.. v. Disgiungimento, Disgraziare uno, einen in Ungnade bringen; it. 


Disgiuftäre ; ungleich machen. zu fanden machen; ic Trog bieten. 
Disgoccioläre ‚teöpffeln, abtröffeln, treuflen. Disgraziatamente, Ado. ungluͤcklich, ungeſchickt. 


Disgoluppäre , answickeln. v. Sviluppare. |Disgraziarello, Dim. ein loſer Lecer. 
Disgomberáre , Disgombráre, ausleeren, Taus|Disgraziäto, in Ungnade gebracht; it. gebrech— 
men. v. Sgombrare. lid) von Natur, von Geburt; it, unzierlich, 


Disgomentäre, beflürgen, erſchtecken. v. Im-| unartig; it. armer Sünder, disgraziaro che 
paurare. fei, «y bu Öalgenvogel, 
Disgradáre, mißfallen, nicht behagen. quefta 1 Disgraziófo, Adj. ungluͤcklich, (fimm, uns 
novella mi disgrada, diefe Zeitung mißfaͤllet dandbar. 
mir. ‚4 Disgraziofamente. v. Disgraziatamente. ` 
DI4,0NARIO DI CASTELLI. Tt S Dis, 
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Disgregamento, Theilung, Trennung. Difigilláre , entfiegeln. v. Diffigillare. 
1 Disgreganza. v. Disgregazione. Diüguále: Adr. ungleich. v. Difeguale. 
Disgregáre, theilen, trennen, abſondern. la Difimbararzäre, auswiceln , loßmachen, bere 
bianchezza disgrega la vifta, bie weiffe Far⸗ ausreiffen cau verwirrten Händeln.) 
be zerfireuet bad Geſicht, hält den Strahl;Difimbarazzarli, fid) herauswickeln. 
nicht bepfammen, wie andere Farben. v.|Dilimbarazzäte , herausgewickelt, (rey. 
Difunire. DifimbsraZzo, Entledigung. 
Disgregativo, Adj.theilend, abfondernd, Difimbarcáre, aug dem Schiffe treten, and Land 
Disgregazióne , Abfonderung, Trennung. 
Disgreggiáre, von der Heerde abfondern, 
Disgreväre. v. Disgravare. 
Disgrignáre, die Zähne blecken; it. bag Maul, 
" oder die Nafe rümpffen. v. Digrigaare. 
Disgrin záre, bie Runtzeln vertreiben. 
Disgroppáre , auflöfen. fciogliere un groppo, Difimpacciäro, müfßig, Weile habend, 
o nodo. Difimpáccio, müßige Zeit. 
Disgroflamento, Entwurf, Ausarbeitung aus|Difimparäre , vergeffen, was man gelernet. 
dem Gruben. Difimpedire, die Hinderniß aus dem Wege 
Disgroffare, aus bem Groben heraus hauen) räumen, levar gl'impedimenti. 
oder arbeiten; ir. abrichten; ir. alle Unger) Difimpegnamento-pegno , Suhft. Einlöfung. 
ſchicklichkeit wegſchaffen. disgroflire una Difimpegnáre, Rifcuotere il pegno: Levareuna 
perfona, figura, un conto, eine Perfon, Bild/  cofa di pegno, cin Pfand ciulofen. 
— aus ee a heraus bringen.| Djimpegnarfi, nicht mehr verbunden fenn wol⸗ 
Dis us rie ke Ges er Aë en , fid) enticylagen, abtbun, fid) entaͤuſſern. 
ießgunt anaa v. Insegguigeanze dalla guerra, dalla promefla, des Kriege , ber 
Diszuagliáre, Disagguagliäre, ungleid) machen. e / 
LR NO, Á I pde Merjprechung. v. Liberarfi. 
Disguáglio, Disıgguäglio , Ungleichheit. ifimprimere , ben Zeng wegnehmen 
1 Disgnisáto , Adj. verſtellt, nachgemacht, er; Dimpiaftzire, das Paafter Kane dan, 


— unterſuchen, nachforſchen Difináre. v. Definare. 
g , , : Dilincantäre, von ber Zauberey entledigen. 


Disguftante, v. Disguftevole. : ; : : 
Disguftäre, ben Geſchmack benchmen ; ic. Der Difincarceráre , au$ bem Befängniß nehmen. 
qe e? Difinclináre, feine Zuneigung haben, 
bruf, Cel — it. beleidigen, uno) pice etiniro, Adj. ungeneigt 
einen beleidigen, lo fpeflo mangiar francolini Dilinenza, v. Definenzia. 


disgufta, ſtets Hafelhüner eſſen macht, Pablo . eoi 
einem davor edelt. lo Dar fempre a cafa — anſteckender Seuche entledi⸗ 
D 


disgufta, e8 ift verdrieslich immer zu Haufe Difinfettach, fid) reinigen ben der Seuche ec. 


ros — SC rare? Difinfingere, e Difinfígnere. v. Diffimulare. 
etwas zuwider getan. Difingannáre, aud dem Irrthum bringen. 
Disguitaríi fid) erzürnen. v. Alterarfi,Incolerarfi. (uno,) einen eines beffern belehren, oder bes 
Disguftäto, beleidigt; ir. verdroffen, richten. 
Disguftévole, Disguftófo, Disguitante, Adj. was Difingannarfi, getoigiget werden, zur Erfännts 
Verdruß, ober Eckel verurfacht. nig fommen. € tempo, che ci difingannia- 
Disguíto-i, PJ. Unlufl; ic. Gel, iBerbrug, He] mo di queite cofe tranfitorie, es int Zeit, 
leidigung, Feindfeeligkeit, daß wir ung biefed Irrdiſchen entſchlagen. 
4 Disia, Verlangen, difingannatevi della vanità , laffet ‚die Eitels 
IDihanza, Verlangen, feit fahren. 
Difiäre, Difideráre. v. Deſiderare. Difingannäto, eine® beffern berichtet, aug bem 
Difiderio &e v. Defiderio, Deſio Jrrthum gebracht. 
Difin- 


ſetzen. 
D iimbriacáre , ben Rauſch vertreiben. 
Difimbrogliäre , Id. toa Difimbarazzare. 
Difimpacciäre - picciáre. v. Difoccupare , nicht 
binderlich fegn, befreyen, ton Geſchaͤfften 
lof machen. 
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'Difinganno , Disganno , Sgoenno, Soli. beffere' Disloggiamento,Dislöggio,Augziehtung atid bem 
Meinung, Erkennung feines Irrthums. Haufe; it. Aufbruch, Skaríd) d "aide 
Difinnamoráre , die Liebe benehmen. Disloggiäre, bte Herberge ändern; ir. einen 
Difinnamorarfi,bie Fiebe aud dem Einn (blagen.| aus feiner Wohnung, Lager treiben, dislo- 
Difintereffarfi, den Eigennug gang abtbun; ir.| ggiar dal campo, aufbrechen. io fto per dis- 
mit einer Sache nichte zu tbun haben wollen.] loggiare, ich will bald ausziehen. disloggiar 
Diffintereffaramente, Adv. gang unpartfepifc),| dall affedio, die Belagerung aufheben, v. 
ohne Eigennuß, Levare, Togliere. 
Difintereflatezza, unpartheyiſche Weife zu leben.|Dislombäre, Romper le reni, Lendenlahm 
Difinterefläto, Ad). uneigennügig, nicht mi machen. 


intereßirt, unpartheyiſch. Dislongáre entfernen. 
Diſintereſſe, Uneigennutz. Disluocáre. v. Dislocare. 
Difintimáre , wieder auffagen. Disluftráre , ben Glang benehmen. ` 
Difintrigare. v. Strigare, auswickeln. Dismagagnáre, die Mängel abfchaffen. 
Difinviluppäare, v. Disviluppare. Dismagáre, Poet. vom Wege abgeben, ober abs 
Difinvölgere, ent⸗ oder auswideln. führen; ic. eine andere Geflalt geben. v. 


Difinvolgimento, Difinvoltezza.v.Difinvoltura.| Traviare, 

Difinvolto-a, ungezwungen, frey. una perfona| Dismagliáre, die Mafchen loßmachen, loßziehen. 
abile e difinvolta in tutti li maneggi, eine Dismagliäre, Levare i pezzi di carne ad uno 
Vrrſon, fo fich in allen Sachen geſchickt, frep| colle unghie, einen bag Fleiſch mit ben Näs 
unb ungeswungen aufführen fart. geln aufkratzen. 

Difinvoltüra, Entwickelung, d.i, Frey sdlnge;, 1 Dismaláre, gefund machen, gefund werben. 
bundenheit bed Gemüths; ic. des Leibes. |Dismaläre, in: it. gefund machen; it. bít 


Disio, Berlangen. Sünde hinwegnehmen. 


4 Difionöre, v. Difonore. 1 Dismantäre , den Mantel abnehnten. 
Difiofamente , Adv. mit Verlangen. Dismaritáre, bit Ehe (d)eiben. 
Difiófo , Adj. Poet. begierig. Dismarrimento. v. Smarrimento. 


Dismarrire , den 9Beg verfehlen. v. Smarrire. 
Disire, e Disíro , Berfangen. v. Defiderio, Dismattonáre, die Backſteine wegnehmen, v. 
Dififtima, Subfl. Verachtung, Geringſchaͤtzung. Smartonare. 
Dislacciäre , loßlaſſen. v. Slacciare. | Dismembráre, entgliedern. v. Smembrare. 
Dislagäre-rfi, fid) als eine weite Eee ausbrei⸗ 1Dismentäre, vergeffen. v. Dimenticare. 
tei, uͤberſchwemmen. | Dismenticáre &c. v. Dimenticare , vergeffen. 
Dislargáre, erweitern. 1 Dismentire, v. Mentire. 
Dislattáre, entwehnen. v. Slattare. Dismeriräre, v. Demericare. 
Dislaváre , abwaſchen. * Dismerláre, bie Spitzen abtrennen. 
Disleäle, Slele, Misleäle, untreu, treulos. Dismeſſamente, Dimeſſamente, Adv. ſtill; it. 
Dislealmente , Adv. untreulich, unaufrid)tig. | —niebertrád)tig. v. Sommeffamente. 
Dislealtà , Untreue, Treuloſigkeit. ! Dismeffo, Dimetfo , Adj. verrendt ; ic. niedrig, 
1Disleanza. v. Dislealtà. | ftill, niedergefchlagen; ic. abgedanckt, abges 
Dislegáre, Slegáre, loſibinden. v.. Liberare,! feßt. dall’ufficio , vom Amte. con occhi di- 
^ Suigare. meffi , mit niedergefchlagenen Augen. v. 
Dislegáre , fund machen, v. Manifeftare. Sommeflo. 
Disleghévole, Adj. was fid leicht loßbinden LP. |Dismettere, Diméttere, verrenden, verſtauchen. 
Dislendináre ‚die Niſſe aud den Haaren bringen, un braccio, einen Arm; it. abſetzen, abſchaffen, 
Dislocáre, Dislogáre, verrenden, verflauchen.. abrogiren, una legge, ein Geſetz; ir. aus⸗ 
v. Slocare , Slogare. Lafen, v. Omettere; it. niederfchlagen. di- 
Dislocaziöne, S3errendung, Verſtauchung; it. mettere gli occhi, bie Augen niederſchlagen. 
die Stellung, oder Hebung aud bem vorigen Dismetterfi , fid) verrencken dismetterfi della 
Det, carica, fid) des Amts begeben, ! 
Tta Dis 


1 Difiráre , verlangen. 
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Dismettimento, Dismeffa, 9nerrendung; it. Disoecupaziöne, €ntfebigung von Gefchäfften. 
Abſetzung, Abfhaffung, Adthuung. Disolare, Disolato, verwuͤſten, zerſtoͤren. v. De- 
Dismidollare &c. v. Smidollare &c. folare, 
Dismilüra, lleberfiug, Ueberfchreitung bed Maas Disoneftà , Unehrbarfeit. 
(t8. a dismifura, Adv. über bie Maafefehr. :Disoneftamente, Adv. unehrbarlid, unkeuſch. 


lDismifuranza, v. Dismifura. Disoneftamento , Entehrung, Cchändung. 
Dismifuráre, dag Maaß über(d)reiten, eccede-|Disoneftáre, Unrecht thun. parurá dall" one 

re, o paflar la mifura. fto, o dal giufto, fare, o commettere in- 
Dismifura-ato, ohne/ über. alle Maaf. v. Smi-! giuftizia, 

füra , Smifurato, Disoneftáre, verunchren, (d)ánben, ſchwaͤchen. 
1 Dismodáto, Adj. ohne Weife, unbefcheiden. tor, toglier l’oneftä, la verginità. 
Dismonacarfi, aus dem Klofter lauffen. Disoneftarfi, darfi in preda alle disoneftà, o 
Dismontáre &c, v. Smontare &c. alla lafcivia, fid) ben Wohllüſten ergeben. 


Dismorbáre , ton ber Seuche reinigen, heilen, Disoneftezza. v. Disoneftà. 
dismorbare una ftanza dal fetore, ein 3int; Disoneftità, v. Disoneftà, 


* mer vom Gefland reinigen. Disonefto, Adj. unehrlich , ungiemlich, unzuͤch⸗ 
Dismuóvere , bewegen, abfegen, entfernen. tig, üppig, unfeufd), ſchaͤndlich. 
Disnamoráre , die Fiebe benchmen. 1 Disonnáre , vom Schlaf erwecken, 
Disnaturáre, die Natur verändern, Disonoramento , Verunehrung. 
Disnebbiäre, ben Nebel vertreiben. — |Disonoranza, id. 
Disnerváre , augfaugen, matt machen. v iDisonoràáre , verunefrem, 

Snervare. Disonóre , Unehre, Schande. 


1 Disnetto , Adj. unrein. ] Disonorévole, Disorrévole, Adj. unehrlich, uns 
Disnodáre, auflöfen ic. v. Snodare, auffnüpfen.| ehrbar, ſchaͤndlich. 
Disnodévole , Adı. was fid) leicht auffnüpfen|Disonorevolerza,Disorrevolezza,Unehrbarfeit, 


oder auflöfen läft. : Disonorevolmente, Disorrevolmente, Adv. 
1 Disnóre, (per Syncop.) v. Disenore. mit Schande, 


Disnottáre , die Nacht endigen, Tag werden. Inisoperäro, ungebräuchlich. 

Disobbedire &e. v. Disubbidire, ungehorfam n;soppiarro, Di foppiatto, Prep. heimlich. 
fon. TT Disoppiläre , öffnen , lapiren. . 

Disobbligante , was einen Beleibiget. Disoppilativo, Adj. toa die Ocffnung beförbert. 

Disobbliganza-gazióne, Disöbbligo, Nichu Vers Disopra , droben , drüber. 


pflichfung ; it. Verdruß, Widerwillen. Inisoprappiü, e Di fovrappiü, Adv. über das 
Disobbligáre, einem etwas zuwider thun; it. he noch — 


aide? —— ne ra — die Augen oͤffnen; it. von ber Blind⸗ 
d Aug dinnbifia `, eit befreyen. 
quefto modo voi mi disobbligherete, ihr! a ,.. / — 
werdet mid) auf dieſe Weife beleidigen. ——— UT inm 
padrone non vuol disobbligarmi né meno m. v Disordi wé brune, ut 
per un quarto di fcudo, der Herr will mir Disordinanza, Divordinecezza, Here di 
auch nicht einmahl einen DOrts+ Thaler ers ordentliche Art zu leben. mettere in disordi- 
laffen nanza , in Unordnung bringen. 
Disoccupáre , (uno) einen oou Geichäfften be: Disordinaramente, Adv. unordentlich, unzüchs 
frepen ; ic. räumen, leer machen, la cafa, bag) fig, unmäßig, unkeuſch. 
Haus. fon tutto disoccupato, (d) babe gar|Disordinäro, gertrennt, verwirrt; ir. umordents 
nichts zu thun. : lid), unfeufch, unmäßig. capegli disordinari, 
Disoccuparli, fid) von Gefchäfften loßmachen. verworrene Haare. 1 efercito reſtò disordi- 
Disoccupáto, fre) von Geichäfften, muͤßig; it| nato, bag Kriegs Heer wurde zerſtreuet. 
Iter, cafa disoccupata, leexes Doug, amori, paflioni, appetiti disordinati , — 
fus 
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fenfdje, unorbentlid)e, wunderliche kiebe, Dispareggiáre, entſcheiden, Unterfcheid machen, 
Feidenfchafften, Begierden. v. Spareggiare. 
Disordinazjóne. v. Disordinanza. Disparére-i, P/. toibrige Meinung, Streis 
Disärdine-i, Pl. Unordnung, Uebermaß im Ef] tigfeit in Meinungen, Mifhelligfeiten. con» 
fen und Trinden, Spielen, Echlaffen. für, ciliare i dispareri, die €treitigfeiten beys 
disordini, unorbentli) leben, Mer. freffen,] legen. 
fauffen, fpiclen, buren ıc. effere in disordi-|Disparevole, Adj. hinfällig, unanfehnlich. 
ne, arm, dürfftig feyn. Ji foldati fanno o Dispärgere , jerftreuen. v. Spandere, Spargere, 
caufano de’ disordini, die Soldaten haufen Disparimente, Adv. mit Untet(d)eib, auf eine 
übel, b. i. fehlen, huren, rauben ic. un dis-) wumgleiche Weiſe. 
erdine tira l'altro, eine Unordnung folget| Disparimento-razióne, Verſchwindung. 
aus der andern; ir. erfchroden, befd)ámt ‚|Disparire, verfchwinden ; it. heimlich tvegylefen, 
in Furcht x. v. g. queíta parola, atto ‚‚Disparita, Sub. Ungleichheit. v. Differenza. 
fguardo lo pofe in disordine, dieſes Wort,/Dispäro , ungleich. 
Werd, Blick 1. fegte ihn in Schrecken, Disparruccáre, bie Peruque abnehmen. 
Scham, Furcht ıc. brachte ihn aus demjDispartamente, Adv. zerftreueter Weiſe, hier 
Sefchirr. und ba. 
Disorganizzieo, Adj. der Hülffds Glieder be; — in Disparte, Adv. beyſeite, abſonder⸗ 
raubet. d 


Disornáre, die Zierde benehmen. Dispartire , theilen. v. Spartire, 
Disornáto , ungegiert, becunjieret. Disparutezza , Unanfehnlichkeit. 

\ Disorráre. v. Disonorare. Disparutiffimo, (cbr ungcftalt, ſcheußlich. 
Disortäre, abmobnen. Diparáto , 44j. ungeftalt, unanfehnlid). 
Disortatóre , 9lbratfer. Disparutuzzo , Dim. ein wenig ungeftalt. 


Disof.äre, Poet. die Beine oder Knochen fer: | Dispaventáre , erſchrecken. v. Spaventare. 
aud thun. la carne, das Fleiſch von ben|Dispeciáre , Dispegoläre, bag Pech bencmen, ` 
Beinen herunter machen. entpichen. 

Disofsáto, ohne Bein, carne disoſſata, Fleifch;lDispegnare, einlöfen. v. Difimpegnare. 


ohne Beine. Dispéndere, verthun; it. in bie Schange ſchla⸗ 
Disorräne , Adj. unter, le cofe disottane, bie) gen. v. Spendere, 

untern Dinge. Dispendiäre, toagen, drauf fe&en. Ja vita, bag 
Disotterráre, aufgraben. v. Difeppellire. geben ; it. einbüffen, verlieren. v. Perdere. 
Disorto , Al disotto, unterhalb, darnieder. v.| Dispéndio, Unfoften, v. Spefa, fo beffer. 

orto: Dispéndio, Gefahr; it. 9Bagnif. con difpen- 
Disovoláto, Adj. verrendt, dio della vita, mit Lebens⸗Gefahr. 
Dispacciäre , abfertigen. v. Spacciare. Difpendiofamente, Adv. mit Unfoften ,. mit 


Dispáccio, P/.- ci, Abfertigung. v. Spaccio. | Gefahr. 
Dispaiáre , entpaaren. v. Scompagnare, Dispa- Dispendiófo, Adj. foftbar ; ir. gefährlich. 


rare, Separare. Dispenfa, Speiſe⸗Kammer, Keller; it. v. Di» 
Dispantanare , cavar dal pantano, aus dem| fpenfazione. 
Korh ziehen, Dispensábile, Adj. was nod) erláflidy iff. 


Disparáre, Sparäre, fen Bierath wegnehmen. Dispensäre , verſpenden, ausipenden, austheis 
la chiefa, camera, *.c. aus der Kirche, au8| len. il fuo a'poveri, das Eeinige unter die 


bem Zimmer, ic. armen Leute. chi mal penfa, mal difpenfa, 
Disparáre, entpaaren, Mer. ausſchlagen, wie] vor gethan und nach bedacht, hat viele in 

die Pferde. disparar calci, id. j groß Leid (Echaden) gebracht. 
Disparäre, vergefien, v. Disimparare, Dimen- Dispensäre , erlaffen, nachſehen, befrepen. uno 
ticarfi, Scordarfi. da qualche legge, einen bem Gefet befreps 
Disparáto , ungleich, unterſchieden. en, btfpenfiren. non fe ne ditpenfa niffuno, 
Dispaseechi, fehr icit, mar — hierin feinen, man ſpricht 
t3 ntes 
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niemand davon [of. dispenfire ad uno li Disperditóre, Merderber, Verſchwender. 
digiuni, einem dag Fleifcheffen Cin der Gas; Disperditrice , Verſchwenderin. 


fien? zulaffen. Disperdüto, Disperfo, verborben, verſchwendet, 
Dispenfatamente, Adv. burd) erhaltene Di-| unzeitig, mißgebohren. 

ſpenſation. Dispérgere , ausſtreuen, zerſtreuen. diſpergere 
Dispenſativamente, Adv. id. i foldati, die Soldaten hin und Der. verles 
Dispenfätöre, Difpenfiére, Austheiler; it.| gen. difpergere la roba, conſumarla, die 

Haußhalter, Schaffner. Waare verthun. 


Dispenſatrice, Diſpenſiéra, Haushaͤlterin. |Dispergimento. v. Disperfione. 
Dispenſazibne, f. Dispenfa, Verhängniß; it. Dispergiuräre, vom Meineyd entledigen. 
Erlaſſung, Zulaſſung, Befreyung, Cdi Disperláre , bie Perlen abnehmen. 
dung. per dispenfazione di Dio, burd) Disperfa, ein Weib, der es unrichtig gegangen 
Schickung GDtted. ha ottenuto. dal Papa| mit; ihrer Frucht. 
la difpenfa, er hat vom Pabſt Dispenfation ‚Disperfe, an ftatt Daperfe, von fid) felbſt. 
erhalten, i iDisperfióne , f. Zerftrenung. 
Dispenfiera , Speife-Meifterin. v. Spenditrice. Disperfo,' zerſtreuet. v. Disperduto. 
Dispenfiere, Dispenfiéri, e Difpenfiéro, Di- Dispettábile, v. Dispettevole. 
fpenfatóre, Sprife-Meifter. v. Spenditore. |Dispettáccio, Al dispettaccio , zum Troß, zung 


Disperábile, Adj. verzweiffelt. Spott. 
Disperamento. v, Difperazione, Dispeträre, verachten. v. Dispregiare, 
Disperanza. v. Disperazione. Dispettäre (uno,) einen trbGen , fchimpffen, 
Disperäre-rfi, Defperäre, terjtoti(felu. dig. e) fpotten, v. Scornare, Oltraggiare. 

an einer Sache. Dispetráre, fid) erzürnen. v. Incollerarfi. 


Disperarfi, greulid) hun, fehr wehe flagen.|Dispettévole, Dispettábile, Adj. veraͤchtlich, 
per qualche murte e perdira, wegen eines unanfehnlich. 
Dodes Falls, ober Verluſts. Dispettivamente, Adv. veraͤchtlich. 
Disperäre, (uno) einen verzweiffelt machen. |Dispetto, Troß, Schimpff, Spott. far dispet- 
disperar la vittoria, an bem Siege zwei — to a qualcheduno, einen fihimpffen. dis- 
feln. far disperare uno, einen febr betruͤben, perro e rispetto guaftano il mondo, von 


einen toll (verdrieglich) machen. . | Gdimpff und Ehre fommt alles Unheil in 
Disperära, (Canzenetta,) Sol, cin trauriges ber Welt. a dispetto, gum Trotz. a voftro 
Singſtuͤcke. dispetto⸗ lo fard, id) wills euch zum Trotz 


Disperatamente, Alla difperáta, Adv. verzweif⸗ thun. v. Barba, Dispiacere, Disgulto, Offeſa. 
felter Weiſe. combatrer difperaramente, © Dispetto, Adr verächtlich, beffer Dispettevole, 
alla difperata , verzweifelt fechten. ‚Dispertofamente, ler dispetto, A dispetco, In 

Disperäto, verzweiffelt; ir. Su, ein Verzweiſ⸗ disperto, Adv. trogiglic; it. ſpottiſch, 
felter, viver da difperato, als ein To ſchimpflicher Weife, 

elter leben. cura difperara, bie aufferfle Dispercöfo, troßi off ; it. ſpoͤttiſch, unhoͤf⸗ 
= cafo difnerato, eine defperate Carr. (icy, fred. Si fep; ie HERI EP 
tfe, da’ Medici, von ben Aertzten DÉI Dispiscenza, e Dispiacénzis. v. Displicenza. 

Disperariöne , e Defperazióne , Veryweiffe Dispiacére, Spiacére , mißfallen , leid ſeyn. mi 
lung, Verzagung. dispiace, id) fehe edr. »,t gerne, e$ iff mir 

EE 

ie Feinde; it. enden. i danari, dag; PIE Wahrheit gegt, dem ſchlag 
SE it. verſchw K ber Siebel auf ben. Kopff. 

Dispérdere, rfi, mißtgebaͤhren. v. Abortare. — Dispiacére, Zut. Mißfallen, Verdruß, llus 

Disperdimento, Berderbung, Verfehwendung;) luft. recar dispiacere ad uno, einem Merz 
it. Mifigeburt, ober unzeitiger Abgang der druß erwecken, dispiaceri, PA Verdrießlich⸗ 
Geburt, |. keiten. 

Dispia- 
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Dispiacévole, Ad. mißfaͤllig; it. juwider, 5e/[Dispofitóre, Steller, Setzer, Anſteller, Anord⸗ 


ſchwerlich, verdrießlich. ner; it. Verwalter. 
Dispiucevolezza. Verdrießlichkeit. Dispoſitrice, Foem. Anordnerin, Verwalterin. 
Dispiacevolmente, “dv. mit Verdruß. Dispofizióne, € Stellung, Beſtellung; ic. Ger 


Dispiacimento, Miffallen. > 

Dispianäre, gleihmachen, erflären. v. Spiana- 
re, Efplicare , Spiegare. 

Dispiccáre, ablófen. v. Spiccare. 

Dispicente , Adj. bedächtig, vorfichtig. 

Dispicenza , Verfichtigfeit. 

Dispiegäre. v. Spiegare. 


legenbeit , Fefchaffenheit; ic. Verwaltung; 
it- Verhaͤngniß, Schickung; it. Neigung, 
Geſchicklichkeit, Tähigfeit; Anfag zu einer 
Krandheit, ıc. ir. Vorbereitung; ic. letter 
Wille. dispofizione del corpo, $eibd ; des 
fchaffenbeit. far la cispofizione de "fuoi be- 
ni, ein Teſtament machen. per dispofirione 
Liispietanza, linbarmfer&igfeit, Graufam;| di Dio, burg GOttes Verhaͤnguiß. dispo- 

feit. ' fizione naturale, natürliche Sàbiatcit , Ge 
Dispietäto. v. Spietato , ohne Mitleiden, fhictlichfeit, morire in buona dispofizione, 
Dispignere, ausloͤſchen. v. Scancellare. wohlbereitet Gerben, a voftra dispofizione , 
1 Dispittáre. v. Dispettare, Dispregiare. i. e. wie ihr «8 werdet einrichten. trovarft 
1 Displacén.ia. v. Displicenza. in buona dispofizione, wohl auf unb. ge 
Displicenza, e Displicénzia, Mißfallen, Feind; : fund feyn; 


feligfeit. Dispofta. v. Dispofizione. 
Dispodeftäre, bie Gewalt beuebmen; it. vom Dispoitamente , Adv. geſchicklich, artig, mas 
Stadt⸗Schultheiſſen Amt abfegen. | micrlid). 
Dispogliäre. v. Spogliare. 'Dispoftezza, Difpofirezza, Gefihicklichkeit, Ars 
Dispolveráre. v. Spolverare, abftäuben. | tigkeit, feine Geſtalt 


Dispönere, : Dispuónere,) Disporre , bequemen, Dispoftáslimo , fehr gefchict. 
fertig machen, vorbereiten, gefaft halten, bes Dispofto-ta , gefetzt , geordnet, beſtellt; it. ums 
wegen, lendın. difponer h forma, die Dias. terfeßt, wohl proportionirt ; ic. bereit, vors 
ferie zu auer gewiſſen Gefialt formiren. bereit, fertig; it. geſchickt, fähig. una dis- 
disponer D anima a ben morire, die Seele pofts Dama, «in wackeres Frauenzimmer. 
zu einem feligen Ende vorbereiten. io lo dis- un dispofto giovane, «in hübfcyer Jünge 
porró ben’ a queflo, id) will ihn fchon Her: ding. | 
ju bewegen. disponer tutto a fuo modo, Dispoticamente, Adv. mit unumfchrändkter 
alles nad) — Kopffe — ni Gewalt. 

ropone, € Dio dispone, der Menſch bendt&, picoori 1 : — 
pu lendtg. V S. disponga liberamente, jr d nd fo wunumfdrándte, völlige Ger 
‚der Herr ſchalte und walte nad) Belieben. |Dispoto. v. Despoto. 

Boesch: Diporh, (a q. c) ele etwas Dispregiamento , das Verachten. 
bequemen; it. vorbereiten, gefaft balten. 1 Dispregianza. v. Dispregio. 
ad un viaggio, alla morte, zur Neife, zum Dispregévole-ezzábile-ezzévole, verãchtlich. 
Tode fid) refoloiren. Dispregevolmente , Disprezzatamente, Dis- 

Disponimento, Cfellung, Sebung; it. Ans  prezzevolmente, Adv. veraͤchtlicher Weife, 
ordnung, Verwaltung. delle cofe, ber Dispregiáre, Disprezzäre, Spregiáre, Sprezzá- 


Sachen. re, verachten, gering achten, verſchwaͤhen. 
Dispontäre, abſchaffen, abdancken; it. eine| ` ch) disprezza vuol comprare, teer die Waat 
Brüche abbrechen. verachtet, will fie gerne kaufſen. 


Disporre, abfegen. v. Deporre, auslegen. v. Es. Dispregiaríffimo-ezzaríffimo, febr verächtlich. 
ech Fre v. Perfuadere, wan Wech⸗ Dispregiáto, Disprezzáto, verachtet; it. vers 
fel übermachen: Rimetrer danari per lete-' : id. , : 

‚te di Cambio. v. Cambio. ‚Dispregiatöre-ezzatöre, Veraͤchter, Spoͤtter. 

Disposáre , heyrathen. Y Sposare. IDispregiatrice, Foem. Verärhterim 

: Disprö- 
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Disprégio, Disprezzo, Sub/f. Verachtung, ave-|! Disragióne , Unvernunfft. 


rein dispregio, veraͤchtlich halten. lDisredáre &c. v. Diseredare. 
Dispregnäta, Spregnáta, eine, fo ums Kind Disrognáre, ben Grínb benehmen. 
gefommen. Disrómpere. v. Rompere. 


Disprezzante, verachtend, nicht achtend. Disroncáre, ine Schoͤßlinge an Reben unb 

Disprezzantemente, Adv.v. Dispregevolmente.| PMlangen abfchneiden. 

Disprigionáre , Cavare, o liberare uno dalla Disrozzäre. v. Dirozzare, Srozzare. 
prigione. v. Sprigionare, Scarcerare, Li-|Diffaccáre , aus dem Sacke hervor tbum. 
beraté. Diffagráre-acráre. v. Profanare, entbeiligttt, 

Disprofirrante , was Verluſt bringet. Diflalamento, Wäfferung, Eutfalgung. 

Disprofittäre, Verluſt, Schaden leiden. Diffaláre, einwaͤſſern, dag Saltz benehmen. dt 

Disprofitto, Sprofitto, 3Berluft, Schaden, Nach⸗ falare arenghe, Heringe waͤſſern. 
theil, Diffalarfi, fid) entfalgen, bag Salg verlieren. 

Dispropriäre , entwenden. v. Spropriare, Diffapito, Adj. einfältig, S 

Dispropriazióne , Entwendung. Diffapóre. v. Difapore. 

Disprovvedüto, Disprovvifto , underfeben. LDiflivorófo, Adr, ohne Geſchmack. 

Dispulzelláre , Dispulcelláre , levar Ja virgini |Diffecáre, zerfchneiben. 
tà, die Jungferſchafft benehmen. (von Pul-[Diffeccáre-rfi, ausdorren, bürr werben. 
zella o Pulcelia.) v. Sverginare. Diffedisre die Belagerung aufheben. 

1 Dispumäto, ſchaͤumend; it. abgefhäumt. |Diflegnäre, reiffen, abzeichnen. v. Difegnare. 

1Dispüro, Ad. unrein. Diffellàre , abfatteln. un cavallo, ein Pferd, 

Disputa, Disputazióne, f. eine Difput, Difpu/| DTemináre, fäen, ausfäen. v. Seminare. dif- 
tation, dispura ( disputazione) inaugurale] feminar difcordie, Uneinigfeit anrichten. 
*inaugural; Difputatton, dopo lurffhe dis-|Diffeminazione, bad Ausſaͤen, Ausſtreuen. 

ute, nach langen zancken, Diffennáto. v, Difennato. 

Disputäbile, Disputévole, ſtreitig. Biflenfiöne , Diffentimento , Diffenfo, midrige 

Dispuramente, das Difputiren, Zancken, Meinung; ic. Uneinigkeit‘, Zwietracht. 
€ treiten, : Diffenteria, rothe Ruhr. 

Disputante, zandend, bifputirenb. Diffentire , anderer Meinung feyn. da uno, 

Disputáre , zanden, ſtreiten, bifputiren. di, (fo-| mit einem nicht gleicher Meinung ſeyn. 
pra) qualche materia, über eine Materie. |Diffenziente, widrig gefinnet. 

Disputäre, nicht weichen mollen; it. diſputir⸗ Diffeparáre, trennen , abfondern., 

lid) machen. disputare ad uno q. c. einem|Diffepellire, twieder auggraben. un morto, eis 
etwas bifputirlidy machen. ella disputere nen Todten. 

be la bellezza a Venere, fie weichet der Ze) Diflerramento, Diferramento, Yuffperrung, 
nud nicht an Schoͤnheit, b. L fie ift übers) Aufichlieffung. 

aus (dàn. Differráre, Diferräre, auffperren, auffchlieffen. 

Disputäto, bifputirt, bifputirlid) gemacht, bes] — 'ufcio, 1a carcere, bie Thuͤr, das Gefaͤngniß. 
ftritten. v. Aprire. diflerar gli ordini, die Reihen 

- Disputaröre,, ein Zänder, Difputirer. trennen. 

Disputatórso, Adj. im difputiren beflehend. |Diflerrarli, v. Aprirfi, fid) anfiperren, aufs 
Collegio disputatorio, ein Collezium dispu-| fchlieffen. D foldati fi diflerrano, die Solda⸗ 
tatorium. ten öffnen bie Glieder. 1 fiori. fi dillerrano 

Disputatrice , Zanderin. ai raggi del fole, die Blumen eröffnen fid) 

Disputazióne. v. Disputa. an ber Sonnen Strahlen. 

Disquagliáre, zerlaffen, was geronnen ift. Diffecvíre uno, einen fchlimme Dienfte thun. 

Disquietáre , beunrubitgen. in véce di fervirmi, m'avete diflervito, an 

Disradicáre. v. Sradicare, mit ber Wurgel aus) flatt mir gu dienen, habt ihr mir Verdruß 
reiffen. gemacht. 

1Disragionáto , Adj. unbernünfftig. Diffetáre, ben Durft löfchen. 
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Diffkrarfi, fid) recht fat( trinken, `  [Miflölarfi, Diſſuolarũ, d) entfohlen. te Rare 
Diffectáre, gergliedern, feciren. ^ fi diffuolano, bie Sohlen gehen von den 
Diffezióne, Zergliederung, Zertheilung. Schuh 


en ab. 
Diflgillamento , Aufbredyung des Siegeld. ` |Diffoláto, Difluoláto, entfohlet, ſohlenlos. Ga, 
Difügillare, Diflugelläre, das Petfchafft auf?! pe diffolate, abgetragene Schuhe. 
brechen. uns lettera , einen Brief erbred)et. |Diffollecitádine, Nachlaͤßigkeit. 
Difsillabo, $ iq. Difsólvere, auflöfen, zertrennen; ic. zerſchmel⸗ 
Diffimigliante, migliante , At, ungleid) , . una-cómpagnis, il matrimonio, eine 
nicht áfnfid). e. eſellſchafft, Ehe zertrennen. Lo legge, un 
Diffimiglianza, Diffomigliamzs, Ungleichheit | contratto, ein Geſetz, einen Contract aufhe⸗ 
—— di coſtumi, ſtato &c, an Gef ben. il fole diffolve le nevi, bie Sonne 
btrben, Stande ꝛc. fchmelget den Schnee. diffolver del metal- 
Diffmigliäre, Diffemigliáre ad uno, einem ung lo, Metall zerlaffen , gerfchmelgen. v. Stem- 
gleich) (eon, oder feheıt. teris Diftemprare. i 
X Diflimigliévole, Adı. v. Diffimile. Diffolábile , Adj. was fid) auflöfen, aufheben, 
Difsimile, Adj. ungleich, nicht gleich. matri-| fehmelgen laͤſt. 
monio diflimile, ungleiche Ehe. tra diffimili|Diffolutamente , Adv. lieberlich. 
non pw flare amicizia , zroifchen Uungleichen|Diffolurezza, liederlicyes Bebe, Verwegenheit. 
befteht feine Sreundfihaft vivere in diffolutezze, lieberlid) leben. 
Diffimilitádine; f. Ungleichheit. | Diffolutívo, toad Krafft bat, aufzulöfen, qu 
Diffimuläre, 9erficllen. v. Fingere, Far vifta. fchmelgen 1c. virtà diffolutiva. Id, _ 
Diffimuláre , verfälfchen, v. Contraffare, Falfi-|Diffoláto, Adj. aufgelóft ; it. liederlich, verwe⸗ 
care, | gen , mutbwillig. uomo diffoluto, ein vers 
Difimuläre con uno, mit einem dißimmliren ‚| wegener, liederlicher Menfch. 
durch bie Finger (eben, nachſehen. diflimu.|Diffoluzióne, f. Auflöfung, Zertrennung ; it. 
lar l'oJio, feinen Haß nicht merden laſſen. Zerlaffung, Zerfejmelgung ; it. Liederlich⸗ 
diffimulare una cicatrice, eine Narbe vertu] fett, 
* Bien, bag mon fie nicht fefe. Diffomigläre, v. Diffimigliare , ungleich fon, 
Diffimulatamente, Adv. verftellter Weife, Diffonante, nicht wohl sufammen lautend. 
5piffimuláto, 44;. verftellet, falfch. Difforanza, Uebellaut, Mißhall, Mißhelligkeit. 
Diffimulatóre, ber fid) verftellet. Diffonáre, Difeonfonäre, nid)t wohl zufammen 
Diflimulazione, f. Berftellung. v. Finzione. NN — 
Diſſipamento, Zernichtung, Verſchwendung, Diſſortare, abrat 
Zeeffermung. ia e Diffotáni, gemeine , ſchlechte Leute, Pöbel 
Dilhpäre-rfi, gertreiben, vertreiben , zerſtreuen, Diffotreräre , aufgraben, ausgraben. v. Difep- 
“gu nichte machen. la nebbia fi diffipa, fi va; pellire, 
diffipando, der Nebel vergehet, dillipare il Diffuadére, Sconfgliäre, wiederrathen, abra: 
fuo, daB Seine verſchwenden. t 









Diffipatívo, Adj. strtteibenb. Diffuadevole, Adj.wad man teiberratben Fan. 
Difhiparöre, Verſchwender. v. Prodigo. Diffuafióne , f. Abrathung, Widerrathung, 
Diffipazione, f. Zertreibung ; Verſchwendung. Diſſuaſo, abgeratben, tolberratben. 

Difipito, Adj. v. Difläpito, ‚Difluasöre , Abrather. 
Diffivare, ein Glied verrencken, verſtauchen. |Difluassrio, Adj. toad man abrathen, twibers 
Diffódáre, ein Feld brachen, rathen fan, abrathend, widerrathend. 


Diffolamento, Diffuolamento, Diffuolatára, Diffuefare, entwöhnen, abgewoͤhnen. 
Entfohlung, Abreiffung ber Hufeifen, Diffuefarfi, fid) abgewöhnen, fid) entwöhnen. 
Diffoläre, Diffuolàre, die Sohlen abreiffen. le Diſſuefatto, entwöhnet, abgewöhnet. 
''fürpe, die Sohlen von Schuhen abreiffen.|Diffuerüdine, Abuehmung an Gewohnheit. 
un civallo ; einem Pferde die Eifen abbre|Ditlugelläre. v. Diffigillare. Aprire una letters, 
dm. d -|Diffuolamento &c. v, Diffolamento. m 
DILJONARIO DI CASTELLI. 2 Vr Y Diíss- 
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Y Difiária, Harnſtrenge, Harnwinde, wenn Diſtetramento, bie Laudes⸗Verweiſung. 


der Urin nicht fort will. Difterräre, des Landes verweiſen, relegiren; it. 
Diftaccáre , abzwacken. v. Staccare. au£graben, wieder aus(rbarren. 
Diftagliäre, von einander fd)nciben. Difterrato, Defterräto, reltgirt; it. ausge⸗ 
Diftagliarára, Boneinanderfhneidung. graben. 
Diflante, Adj. abgelegen, vocit entlegen. da q. c.|Diftéía, Subſt. v. Diftendimento. : . 
' von etwas. Diftéfo, Alla diftéfa, Diftefamente, A dief: 
Diltanza, e Diftánzia, die Weite eine von bem| it. Al diftefo, Adv. immerfort, ohne Abſetzen, 
andern, Cntleacubeit. im Edywange, b. &. daß der Schwengel au 
Diltäre , Leit entlegen (tni. begden Geiten anſchlage; it. ausfuͤhrlich, 
Diftasáre, aufſchlieſſen, was verſtopffet war, weitlaͤufftig. fonare alla diſteſa, ſcharff laͤu⸗ 
oͤffnen. v. Sturare. ten. parlar diſteſo, (alla diilefa, ) ausführs 
Diitemperamento-pramento, Bermifchung x. | lich reden. correr diftefo, in einem Achern 
Diitemperanza, Uumäßigfeit. fauffen, 


Diitemperäre-präre, Stempräre,, anmachen, uns| Dittöflere , aufweben. lo teffuto , das Dr 
ter einander mifchen; it. (d)melgen. d, cl webte. 
con (in) acqua rofa, etwas mit Nofens|Difteträre, die Kinder enfwehnen. 
Waſſer einmachen. piombo, Bley (d)melgen. |Diftico, ein paar Verſe, ein Diſtichon. 


la calcina, ben Kalk löfchen Diftillamento, ho Diftifliren. 
Diftempesarfi-prarfi, zergehen, zerfchmelgen, |Diftilläre. v. Stillare, tràufeln. 
Diftemperatamente. Adv unmüfiglid). Diftilláre, wohl erwägen, giudicar fanamente, 
Dittemperäto-präto, vermifchet, angemacht. confiderar ben bene. 


Dittöndere, " ren 'ere,- tefi, - tefo , au&(ireden, Diftillatóre, ein Difiillirer. 
herausftreden; it. ausfpannen, ausdehnen, Diftillazióne, Diſiillirung. 
eu&brciten. il braccio, i panni, il corame, Diftimeräre-ire, bit Furcht benchmen. 
un difcorfo , ben Arm, Waͤſche, Leder, einen Diftínguere -tiafi-tinto, unterſcheiden, einen 
Diſcurs. diftender la pafta. den Seg wirs! Unterſcheid machen; ir. abtheilen. 
den. (walden.) diftender nota di 4. c. et, Diftinguerf, fid) vor andern hervor thun, ober 
was ſpecificiren, Met. diftendere uno falla berühmt machen. 
gramigna, einen fehlaffen legen , b. t. todt⸗ Diftinramente, Ada. unterfd)ieblid), mit un 
fhlagen. v. Uccidere, Ammazzare. | terfcheid. 
Diltendlere, aufblafen , aufbläben, ſchwellen; Diſtintiya, Su5//. v. Diftinzione, 
it. entfpannen , abipannen, l'arco, ben 30: Difintivo, Subft. Unterſcheidungs⸗Zeichen. 
gen. diftender le gote, die Backen aufblas;Diftinrivo, Ad). unterſchicdlich , mit Unter⸗ 
fen. v. Dilatare, Ampliare, Allen Are, ſcheid. 
Diftenderfi, Stenderfi, fid) ausſtrecen, aus: Diftinto, Adi. unterſchieden; it. deutlich. r1 
dehnen; it. fid) niederlegen: in terra, auf) ftinta relazione, deutliche Erzchlung. 
die Erbe. la fua fcienza non fi diitende pià Diftinzioncella, Dim. febr Heiner. Unterfcheid, 
oltre, fcine Wiſſenſchafft erſtreckt fid) nicht Diftinzióne, f. Unterſcheidung, Unterſchied. 
weiter. diftenderfi in molte parole, fid) mit Diſtirare, voneinander ziehen, dehnen. diſtirar 
vielen Worten anfhalten, v Favellarealungo.| la pafta, ben Teig waicken. 
Diftendimento, Diſtenſione, Ausſtreckung, Aus-Diſtirpare, audrotten. v. Eftirpare. 


dehnung 1c. Diſtivalare, bie Stiefel ausziehen. 
Diftenére. zuruͤck halten, mit Gewalt au fid) Diftógliere, abwenden, v. Diftorcere, e Di- 
halten, aufhalten. | ftorre. 
Diftenimento, bag Aufhalten, 9luffaltung , Diftoglitóre, ber ba abwendet, abführt, 
Vorenthaltung. Diftoppáre, das Verſtopffte öffnen, 
Diftenitríce , die da aufhält tc. Diilórcere-ríi-orto , oder Diftorre»torfi-terto, 
Difterminäre , abſchaffen, vertilgen, an flatt:| abwenden, abwendig machen; it. abdreben, 
mandare in perdizione, rovinare, | bavon bringen, diítorcere uno dal fuo pro» 


| pofito, 
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pofito , einen bon feinen Fuͤhrhaben abwens]Diftricare -gáre. v. Strigare, auswickeln; it. 
big machen. | beutlid) machen. v. Dichiarare. 
Diftorcimento , Abwendung, Ausfirefung. — |Diftrigamento, Entledigung. 
Diftordire, au$ der Dummheit gerathen, flug Diftringäre , die Neftel aufbinden, entnefteln, 


werden. J Diftringere,, zuſammen ziehen, in fid) faffen, 
Diftornamento.: v. Diftorno. enthalten, umgeben, verfchlieffen. 
Diftornáre , Stornáre, abmenbig machen, Diftronáre, vom Thron floffen. v. Stronare. 
1 Diftorno, Abwendung, Abhaltung. Diftruggere,, diſtruſſi, diſtrutto, serlegen, abs 
Diftorre. v. Diitorcere, Diftogliere. brechen ; it. gerftöhren , nicberretffen ; it. vers 
Diftorto , abgewendet, abwendig gemacht ; it. heeten. una fabbrica, la repubblica, un re- 

verdrehet, berfebrt, unrecht. — ; tin Gebaͤude, eine Republic, ein 
Diftracciáre, zerreiſſen. v. Stracciare. egiment. diftruggere il parere altrui, eis 
Diftrággere. v. Diftrarre. . nies Meinung zunichte machen. la fua for- 
Diftraimento , Abwendung be8 Gemütf$; it.| ong, fein Glück verderben. il tempo diftrug- 

Zerftireuung deffelben. ` * ge ogni cafa, bie Zeit verzehret alle, v. 
Difträno, fremd, wunderlich. v. Strano. Rovinare, 


Diítrirre, Diftráere, e Diftraggere. v. Trarre.|Dittruggerfi, fid) abmatten, verderben. fi & di- 
hin unb herziehen, abwendig machen, ver-| ſtrutto a forza di ftudiare, er bat fid) durch’ 
führen. gli animi, die Gemuͤther; ic. ver | vieles Studiren gang berberbt, i 
fauffen, an Mann bringen. le mercanzie ‚|Diftruggimento. v. Diftruzione. 
bie Waaren. Diftruggitivo, Adj. v. Diftruttivo. 

Diftrartivo, Adj. toa abtvendig machet, jer: Diftruggitóre. v. Diftruttore, 

euet. Diftruttivo, Adj. toad ba verderben far, 

Diftratto , abtoenbig, irre gemacht, gerfireuet ,|Diftrutte, abgeriffen, gerflóret, verborben. 
gertbeilet in viele Theile. effer diftratto nell’|Difteurto, Sub//. EhhweinensSchmalg, Fett. 
orazione, im &ebeth irre werden. Diftruttöre - uggitóre - uggitríce, SBerberber, 

Diitrazióne , Zerflreuung, Abwendung, Bers| Zerflörerin. ` 

toirrung, Ausſchweiffung, Hinderniſſe. Diftruzióne, f. Diftruggimento, Verderbung, 
Diitretta, Zwang. a diftzetta, Adv. eng, einge Zerföhrung. fi mife a total diftruzione, er 
ſchloſſen. "us fid) in * &ufferfie Verderben geſtuͤrtzet. 
à lk Difturáre. v. Sturare. 
— À Adv. ausdrücklich, nad) alle Diturbamento, Dillurbo, finbernig, Verſtob 

Diftrettezza , Traurigfeit, Strenge, Schaͤrffe. Dui — difturbi in cafa, Unruhe ind 

Diftretto ; Adj. ſcharff Gef 7 Rigorofo. |; gen 
) 


! fturbanza. v. Difturbamento, 
Diftrerto, Subft. eine Orenge, Diſtrict, fanb/Dinurbare, Sturbáre, verhindern, flöhren, 


ſchafft. verunruhigen. qualche i i 

R : ] SS , qualche imprefa, la quiete 

Diürettuále, Adj, ber zu einerley Diflrict ge/ pubblica, ein-Vorne e i: 
hoͤret, der einerley EE uhe touc, die algemeine 

Diltribuimento, bag Außtheilen. ] Difturbatóre-tríce, Hinderer, Stö 

Diftribuire, ab s auétbeilen. le fpoglie, ben mees v. — Stoͤrer/in. 
Raub. la limoſina, Allmoſen. Difüadére. v Diffuadete. 

Diftribuirfi, fid) austheilen, ausbreiten. Disvalére, ungültig feyn. non valete, 


Diitribuitóre, e Diftributóre, ber ba austhei⸗ Disvalévole, nicht gültig. 


fet. ; = 'Disvalöre, Unmwerth. 
Diftriburivamente, Adv. mit Austheilung. \Disvalutamento, Abfegung, Devalvirung. 
Diftriburivo , Adj. außtheilend. ^". Disvalutáre, abfegen, bevalviren. una moneta, 
Diltribüro, Diltribuito, ab : außgetheilet. eine Münge. 


Diftribuzioncella, Dim. fleine Austheilung. Disvantäggio giäre &c. v. Disavantaggio-giate. 
Difizibuzióne, f. Austheilung, Vertheilung. — Disvàrio. v. Svaxiare, — a 
Vva Difubbi« 
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Difubbidicnte, e Difübbidente, ungehorfam.| disviare uno d peccato, einen qur. Sünde 
v. Inobbediente. d dringen, difviare gli avventori, bie Rum: 

Difübbidientemente, Adv. ungehorſamlich. ben verjagen. fviar li penfieri malinconici , 

Difubbidienza, Diiobbedienza, e Difubbidien-} ſich ber traurigen Gedancken entichlagen. 

- . 2ia, Ungehorfam. Disviarfi, Sviarfi, Forviarfi, Traviarfi, irren, feh⸗ 

Difubbidire, Difobbedire, nicht gehorfam, uns| len, fid) den Laſtern ergeben. io mi fono 
gehorfam feyn. ad uno, (uno,) einem, fviato,. id) bebe geirret. disviarfi dietro Je 

Difubbligáre. v. Difobbligare. jn lufinghe della carae, von beu fleifchlichen 

Difubbriacarfi, ben Rauſch ausfchlaffen. ‚Lüften verführet werden. : 

Difudire, fid) fielen, al$ wenn man wicht gc;|Disviatamenre, Adv, erfüfrerifdyee Weiſe 
hoͤrt hätte. Disviatezza, v. Disriamento. 

Difuefäre, v. Diffuefare, Disviáto, Sviáco, versentführet, Agliuolo fvis« 

Disvegliáre v. Svegliare, aufmachen. | [95 ungerathenes Kind, s 

Disvégliere. v. Disvellere, Disviaröre, 5viarére, WersEntführer. 

Disvelá e, die Segel abtfun; ic. entbeden , Disviatrice, Sviatrice, Verführertn, | 
funb machen; it. den Schleyer abtbun, auf; Disvigorire, Krafft benehmen ; it. Neut. frafft 
beden, die Sede wegnehmen. Io$ erden, ben Muth verliehren. 

Disvelatöre, ber ba entbedt. Disvillanire, höflich machen. 

Disvellere, Divéllere, difvelfi-elto. v. Svelle- Disviluppamento, Foßbindung, Aufwickelung. 
«e, aus⸗-hinwegreiſſen, mit Gewalt wegbrin / Disviluppare, Sviluppáre, audcinanber wickeln, 







en. una pianta &c. eine Pflantze. loßbinden; it. entdecken, un millerio, eit 

Beste, Svelto, außsweggeriffen ; it. abge; Geheimniß. 

zogen: Disvilupparfi, fid) loßmachen, Mer. befreyen. 
Disvenimento, Ohnmacht. v. Svenimento. d'un impegno, qu? einer Sache, darein man 
Disveníre, tt Ohnmacht fallen. v, Svenire. fid) vermietet. 
Disventára, Unglüd. v. Sventura, Disvinchiäre, Disvincolare, entbinden von 
Di-verginäre, v. Sverginare. Banden, loßbinden, etwas gedrehetes aufs 
Disverre , Disvégliere, e Disvéllere, augreiffen.|  breben. 

v. Sbarbare. Sbarbicire. Disvitichiäre, auflöfen, aufwickeln. 
Disveltire v. Spogliare, Sveftire. Disviziare, v. Sviziare, levare un vizio ad uno. 


Disvezzamento, Abgewöhnung, Entwoͤhnung. Difumanáre, sum Unmenſchen machen. v. Im- 
Disvezaáre, Divezzáre, entwöhnen, abgewöh;| — beftialire. 
nen. disvezzare un giovane da qualche cat · Diſumanarſi, zum Unmenfchen werben. 
tiva piega, einem Yünglinge eine böfe &e/Difumäre, ausgraben. un corpo morto , itti 
wohnbeit abgewöhnen. disvezzare un bam- tobteu Körper, 
bino dalle poppe, eur Kind entwoͤhnen. v. |I Difunäre , frennen. 


Slattare. . Difunire, trennen. La | 
Disvezzarli, fid) abgemöhnen, entwoͤhnen. Difunirfi, uneinig werden, fid) veruncinigen. 
Diſuggellare. v. Diffigillare. Difunióne, Uneinigkeit. 

Difuguaglianza , Difüggualianza, Ungleichheit.|Difunito, btraneinigt, wicht mehr vereinigt, 
Difiguále &c. v. Ineguale &c. Difünitöre, Srenner. 
Disviamento, Verfrrung, Abweichung; it.|Difunto , Adj. ohngeſalbt. 

Ableitung des Waſſers. Disvogliare. v, Svogliare, Me guft benehmen; 
Disviante, erfübrenb, toad abfübret. Verdruß machen. 


Disviare, Deviäre, Sviáre, Forviäre, Traviáre,|1 Disvógliere, v, Svolgere. ; 
einen Tome gehen, irre geben s it. abwei⸗ Disvolére; uicht wollen, disvolere uno, einem 
‚chen. dalla vera ftrada, von ber rechten! uͤbel wollen. le donne in'un' ora vogliono , ` 
trafie. e disvogliono la medehma cofa ben cente 
Bisviare, Sviäre, A44. weafchaffen, Perfreiben;| ` volte, die Weiber wollen und wollen auch 
it, verführen, abwendig, abſpenſtig moien.) eine Sache nid)t, wohl 100mahl e deeg 
` S Stun LZ 
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Stunde, m' à tolto il volere el disvolere;|Ditratre, terfinbern; it, verltumden. v. De- 
KL ich bin nid)t mehr meiner mächtig‘, ich] . trarre. 


mag tollen, ober nicht tollen, Ditrinciare , Hein gerfchneiden. j 
Disvólgere, &c. v. Svolgere, Dittamo, wilder Polep, Eretifcher Diptam (tia 
Disvolontä, Unwille. Braut) 

Disvohito , nicht wohl gewollt, Dittäre, im bie Feber fagen, v. Dettare, 


Disüria. v. Diffuria. Dittatóre. v, Dettatore. 

Difüfanza, Disüfo, $45/5 Ungersohndeit, Abs] Dittongáre , zu eínenr Diphtengo machen. 
gang. venire, in difufanza, ím Abgang'Yy Dittongo, vereinigter Doppellaut der zuſam⸗ 
kommen. mengefuͤgten Vocalium. 


Difusáre-rfi. v. Disvezzare-rfi, abgewoͤhnen. |Diturpare, terleumben &c. v. Deturpare. 
Difüfatamente, Adv. — —— d Diva, ®öttin, Met. die fieb(le. v. Dea, Dama. 


Leite, : it. e ` alla fanità della mia diva, che m'avviva, auf 
Dino eegemipat; it. ungrmoUnt, unge ëetsette derjenigen, welche meint Schfle if 
Disáfo. v. Difüfanza. jDivagáre, umfchweiffen. v. Vagare. 
Difutiláccio, ſehr umi; ic. ungefehiche, |Pivallamento, Derabucigung. 

Disátile, Adj. uunüg, vergeblich, ir. untüch, Divallare, Dergab gehen. v. Calare. — 

' fij, unbrauchbar, nichtsnutzig. iv. Inutile. Divampáre, brennen ; it. verbrennen ; it. anzům 
Difutilità, Su, Schade. v. Inutilità, ben. v. Svampare , Avvampare, 
Difutilmente, e Difutilemente, Adv. unnüglidy, Divanadöra. v. Dipanadora. 


S Divanáre. v.. Dipanare. 
EIERN Divariáre , perändern. v. Svariare, 


A1 Disütole. v. Difutile, Mée : 
ar e Sieg Divário , Unterfchied. 
Ditäle, Detále, m. Fingerhut jum Neben. Dis NE T E 


Dite, die Hölle, ber Höllen : Gott, Latein. Dis, 


— Divecchiamento , Erneurung. 
Dirella, Pl. eine Art Pfifferlinge, ober rb; en 

ſchwaͤmme. Divéllere, Divégliere , Diverre, aud 4 wegreiſ⸗ 
Direlto-a, Fi Uchfel, bie Achſeln, Schultern. | fen. v. Svellere, Disvellere. 
Ditenere , abhalten, aufhalten, Divellimento , Ausreiffung ; it. bag Ziehen in 
Diterminäre. v. Dererminare, Gelenden, Verdrehung der Musculn. 
Dire(táre &c. v. Deteftare. Divelto terréno, gepflügteó , angebäuteg Feld. 


DE En Kun 1 gere s ME 
— Ds E * Ze A it. prm — e? — Led zer v. Av 
le dita de’piedi, die Zehen an Füffen. dro! ni 2 : . 
offo, der Daume; ir. bie groffe Zehe. mon- e De werben, zicco, Dottore, 
Be a dito, mit Gingern teilen. $ Input. Diventi 
Gef nelle dira, fi heftig Bemühen, dare ivenüto, Diventäco, toorben, getoerben, 
del dito nell'occhio, i.e. einen febr heftig, Diverre , abreiffen. v. Divellere.. 
Deleíbigen, morderfi le dita, i. e. berenen,waß|Diverfamente, Adv. unterſchiedlich, ander. 
stan gethan hat. fra Pincudine el msr- Diversáre, Diverlificare, einen Unterſchied ma: 
tello non vi metter le dita, i. e. miſche bich de, unterfcheiden , verändern. le diverfitä 
nicht in gefährliche Händel, al pazzo e all de'climi diverfificano li corpi, bit verſchie⸗ 
p non metter le ditain bocca id." non) dene faubfdjafften jenen unterſchiedlicht 
quante dita ha la mano; b,f. er IR fehr! Naturen und Figenichafften. 
Diverificazióne , Unterſcheidung. 
Diverfióne , Abwendung, Abfehrung. 
Diverfità, Unferfcheid. v. Differenza. 
Diverfo, Di verfo, Prep. gegen, v. Verfo, 
Ve? Direr- 





einfältig. * leccarfene le dira, alle 5 Finger 
. ‚ barnad) fedet. | 
Ditola, trt Erdſchwaͤme. v. Ditella. 
Ditrappare, ftehlen. v. Rubare, 
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piverfo , Adj:unterfcyieblich, anders. Divináre, wahrſagen; it. ertatben.v.Indovinace, 

Diversörio, eine Herberge, Wirthshaus. v.|Divincoláre. v. Disvinchiare. M 
Ofteria. Divinità , die tottbeit. 

Divertícolo , eine Ausflucht, Umweg. Divinizzare , vergöttern, 


Divertimento -i, P7. Belufligung, Grgegung,[Divíno, Adj. Göttlid) , von GOtt, Mer. fürs 
Kurtzweil. fi godano de’ loro divettimenti,| — trefflid), ingegno divino, fürtrefflid)er Ver⸗ 
fie haben flet ihre Luſtbarkeiten. ftanb. 

Divettire, abhalten, abwendig machen. uno|Divifa, Subfl. Wappen s Farbe; it. bad Waps 
dal fuo penliere, seinen von feinem Votha⸗ pen ſelbſt; ic. ber Wappensoder LeibsSprud) ; 
ben. i nemici, die Feinde abhalten..i difegni ic. Wahlfpruch; ir. die Liberey, Tracht, die 
aittui, eines andern Vorhaben hintertreiben. Mode. la divifa Francefe, Srangöfifche Mo⸗ 

Divertire, ergetzen. colla mafica, mit betr Mufic. be, la divifa dell Imperadore é nera e 

Divertirfi, (id) (von wichtigen Gefchäfften) ab: gialla, die Wappens Farbe des Kapſers iff 
fehreu; it. ſich beluftigen , ergegen. divertia-, ſchwartz unb gelb. Ta divifa dell’ Imperador 
moci un poco coll’ andare a fpaflo, wir wols) Carlo V. era: plus stra, Kayſer Carl des 
leu ung einwenig mit Spagivengeben belus fünften Wahlſpruch mar; immer weiter. 
fligen. divertirfi colla caccia, cola pefca, Divifamente, Adv. getheilt. 

(id) mit der Jagd, mit Fifchen beluftigen. Divifameato, Theilung; ir. Wappenfprud) ; 

Divertito, abgewandt, abgefebrt; ic. luſtig. it Gedancke. 


egli fi vive divettito, er lebet luſtig. Divisáre, bie Stüde und Farben eined Waps 
Diveftire, ausfleiden, ausziehen, v. Sveftire, Pens auslegen, Wappen bilden ; it. bebene 
Spogliare. den, ausfinnen, gedencken zu tbun; it. bes 
Diveftirfi, fid) außfleiden. v. Spogliarfi, Sveftirfi. — fd)reiben, ordentlich eintheilen, befehlen, 
Divettàre, abſpitzen. v. Svettare. £rennen , unterſcheiden, abreben. divifar di 
Divetrar la lana, bie Wolle fartätfchen; it. far q. c. ettoa (id) fürnebmen gu thun. andar 
Elopffen. v. Cardare. Scamatare, divifindo diverfe cofe. verſchiedenes aud; 


Divettino, der bie Wolle Flopfft, ober kaͤmmet. finnen, erbenden. 
Divezzáre, entwehnen. v. Disvezzare,Spoppare. Divifatamente , Ad, getheilt, ordentlich. 
Diviáre, abweichen. v. Disviare, Sviare, Divisaro, Adj. nad) der Mode gemacht; von 
Divistamente, Adv. gefhwind, hurtig, ra verſchiedenen Farben ; it. abgeredt, beſchloſ⸗ 
fältig. fen. un'abito divifato, ein Liberey⸗Kleid; it. 
Diviaro, Adj. hurtig. v. Ratto. ein Modes Kleid; ir, ausflaffiret. di roffo, 
Dividere-viü-vifo, theilen,abtheilen,austheilen, — rotb. 
nnter(d)eiben ; ir. abfonbern. dividere i bor- Divisibile, Divisivo, 4dj. theilbar. 
tini , Beute außtheilen. Divifione, Theilung, Aus⸗Ab⸗Zertheilung; it. 
Dividerfi, fc) theilen; ic. Abſchied nehmen. ein Theil Krieges⸗Voͤlcker, Met. Uneinigteit, 
dividerfi da uno, von einem ſcheiden; ir.) Zwietracht, Nottirung. divifioni intettine, 
mit einem uneiuig toerden. nel dividerci| interne, innerliche Spaltungen. 
l'ua dall' altro, als wir von einander 916; Divifo, getheilet, zertheiit, abgetheilt. effer di- 


ſchied nahınen. vifo in fe fteffo , mit fid) felbft uneinig ſeyn. 
LDividevole. v. Divifibile. Divisóre , Theiler, li 
Dividitöre-trice, ber, die ba tbeilet. Divízia , Diviziófo, Reihthum, reich. v. Dovi- 
Divietáre-ato, verbieten, verboten. v. Proibire, zia, Doviziofo, 
Diviéto , Sub/l. ein Verbot. Divo, Adj. göttlich, heilig gemacht, 
1 Divimáre, Divimináre, propr. bie Weiden aufs 1 Divocáto, Adj fund, Cen 


binden, impropr. auflöfen, von einander thun. Divolgáre, Divulgáre, fund machen,an&breiten, 
1 Divináglia , Errathung. ,Divolgarizzáre. v. Volgarizzare. ! 
1 Divinále. Adj. Göttlid). v. Divino. (Divolgarfi, Divulgarfi, (id) ausbreiten, fund; 
Divinamente , Adv.Göttlich, Mer. fürtrefflid). ruchtbar werden. ? 
ella canga divinamenge, fie (ingt fártreffli). ‚Divolgato, Divulgáto, ausgebreitet, 
Divol- 
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Divölgere , wälßen ıc. v. Avvolgere. · afparaghi e'radici fono «diuretici ; Spargel 
— d &c. T denar ; S unb m treiben ben Urin. m 

A Divoracità. v. Voracità. iurnále , Diurno, Subft. (Pat. Ecclef.) ein 

1 Divorággine, daß Zoppe ' Zug,  — puër — 


‚Divoramento, Freſſung; it. Verfreſſung. Diuturnamente , Adv. lange. 
1 Divoranza. v. Divoramento, Diuturiio , Adj. langtoierig. 
Divoráre , Devoráre , freffen, auffreffen, vers Divulfióne , Zertrennung. 
;. ‚fählingen. divorare il fuo, das Seine verfreß Divulgáre. v. Divolgare. 
fen, verthun. divorarfi il cuore, fid) das HerßjDizionäarip, Woͤrter⸗Buch. chi compila dizio- 
abfreſſen, b. E fid Dir rn — narj, ſnerva fe fteffo per ingraflar E altri, 
MUT AL NIA E. n MEM 
d H . y D - , x e » | 
Uu fos enk x tempe divora tutto, bit — Redens⸗Art; it. Herrſchafft, 
verzehret alles. ebiethe. 
Divoratóre-tríce , Sreffer sin, Praffersin. rad DO. 
. ‚ma. divorarrice, verzehrende Flamme, divo-! pa, Poer, an flatt: Dove, woſelb 
SS de’libri, einer, o ſtets über den Büchern: Dat , Zolykauff: Dauf. a — 
CH — — Dobbäre, verſehen, mit etwas ausſtaffiren. 
Sie pd on — — Dobbla, Dobla, e Dobbra ; Doblóne, Dobblöne, 
who lis! Dd * "iir give Gate laf v.Doppia,eine Piftole (pon Geld ;) ir, Dublone, 
iu fur diesel dal mondo , ber Welt "€ doctis Me 
T . , boppeln, verdoppeln. 


A Divoragióne , bag Auffreffen ; ic. Schlund, Di was am Tage gefchicht, täglich 





sagen. s Dobbletta ; it. Dobletto e Dobr o , eine A 
Divotamente, Divotiílimamente, Adv. aubády Su OU , etco , eine Ark 
tíglid) , mit groffer Andacht. en EN RER 


Divetiffimo, (tbt andächtig ; it. gant ergeben.) „or: ; : 
divotiſſimo fervitore, unterthaͤnigſter Diener. ae e eim v. Doppia 
Divóto, Levóro, Adj. gottfelig, frómm , ans) y opt Boppdt: v. Doppio 
* a * * " $ 3 D e B 
tódries ic. ergeben ‚ Angetpan- effer divo-| mg eid-o; Docis , Mafferröhre, Canal. eondur 
deg Geet ber: Gron Franckreich zuge acqua a docce; ba6 Waffer bud) Candle 
Divóto, Subft. ein 9hedhtfinb ; ic. fouft eine keiten. ] 
fromme unb. anbádjtige Perſon. fare il di- Docciáme , Möhren: Werd. 
voto, henchehr: | b Docciáre , durch Möhren, Canále rinnen. 
: ’ Ae 2 nn . d a I a Hieff a ' y 
Bin eiit: ie Pier Dat. 
er zur ** Mr ai day e Te, Weg bam Stee . 
egli grrtö a' piedi tr. fiel ($m bemütbi ccio „ein Hohlziege v. Am dh 
o T à add j 3 Doccióne , m. groffe Wafferröhre , Rinne, 


ug e | 
bloslóne, Devoziöne, f. Andacht; it. beſon⸗ Dócile , Adj. gelehrig, lehrſam, gelehrfam; 


derer Eyfer unb Aufmercfamkeit im Gebet ; Deco, «br oder Oclebrigfeit, 
it. Unterthänigfeit , &eborfam. un’ atto di Docilitäre , einen gelehrfam (gelchrig machen. 


divezione, ein Werck ber Andacht. un libro Doeumentäre, mif gutem Ecbren , Kebrificeu; 
di divozione, ein Gebetbuch. it. guten Uhtkunden oerfeben , unterweifen, 
Divozióne - ni, P/. geiftliche, andächtige Uebuns Documento, Lehr, ehrflüd, Unterricht ; ic. ein 
gen; ic. Öffentlicher Gottedbituft. far le fue. & dein, Uhrfund, € d)rifft zum Beweiß. 
divozioni, feine Audacht verrichten, affiftere Y Dodecaédro Zwoͤlffeck. , 
a tutte le divozioni, allem Öffentlichen Got⸗ Dódeci, v. Dodici , ztoölff, 
tesdienfte beywohnen. . .,Dodécimo. v, Duodecimo,  - 
Y Diuretico, Ad). bad den Dar treibet, gli Dodicéfimo, Adj. der Zwoͤlffte. v. rag 
D 2 e Oodi* 


- 
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Dédici, zwolff. alle dodici, a dodici ere, ttitt| Dolabella , ein. Heiner Hobel. : P 
zwölf Uhr. ig [Doiáre , hobeln.v. Piallare, fe beffer Toſcaniſch 
Dodicíaa. v. Dozzina, ein Dutzend. Dolce, Adj. c. füß, lieblich, ammutbig, mild; it. 
Dodrante, neun Ungen, brep vieftfell eines] ungefalgen, nicht geſaltzen, su ſuͤß; ir. gelind, 
Gantzen, bre) Darf eimd Dinges; ic] Weich, geichmeidig, was fid) arbeiten läßt. 
Spaune. vino dolce, ſuͤſſer Wein. medieina dolce, 
Doga, Faß⸗Daube; ir. Binde in den Wappen; eine annehmliche Artzeney. parole | dolci, 
Zierath, Borte. liebliche Worte. booca mia dolce, mein 





Dogäle, ber&eglid). v. Ducale. Cap, un letto molto. dolce, ein fehr 
Dogäle, Sabft. aevot(fe Urt einer Kleidung. weiches Bette, legno dolce, weiches Holtz. 
Dogamento, Safibiubutg, pietra dolce, weicher Stein. terra delce, 


Dogáma, fauf3olls Haus, Niederlage ber weiche, lockere Erde, corame dolce, weiches, 
MWaaren, Mer. 30l und Gebühr, pagar la, geſchmeidiges Leder. tempo dolce, : Krblis 
dogana, ben Gef entrichten, Configlier della ches, gellndes Wetter. caglio dolce, Kup⸗ 
dogana , Acciß⸗Rath. fer⸗Stich. partirli a bocca dolce, gar ders 

Doganiére, Daziére , Zul: Beamter, Zöllner, gnitat davon gehen. uomo doke, ein fanfft 

Dogäre , ein Faß binden, mit Dauben verſehen. muͤthlger Menſch, mit dem wohl umguges 

Dogáto, bie Würde eines Doge gu Venedig, oder hen ut, dolce come un’ agnello ‚fanfftmäs 
zu Genua ; it. Zeit ber Negierung eines Doge.| thig wie eia Lamm. troppo dolce di fäle, 

Dogatóre, Saßbinder, beffer Bottaio, Bottaro, ungefalgen, nicht genug gefalsen. uome 
Mafteliaro &c. dolce di fale, ein einfältiger app, ^ ` ` 

Doge,il, Doge di Venezia, o di Genova, der Dolce, Sub/t. Süßigkeit. v. Dolcezra. il dot. 
Doge, oder Hertzog zu Venedig, oder Genua. | ce, cios a dolcezza del mele, die Suͤßig⸗ 

Dogherta, Dim. Faß Daͤublein; ir. Bindelwerdd| — feit des Honigs. ſtarſi col dolce in bocca, 


e eek — — Met. vergnuͤgt, zufrieden ſeyn. 
bgio. v. Doge. Dolcemente, Adv. füß, lieblich, annehmlich; ir. 
Döglia-e, PI. &d) , Wehetäge. v. Dolore.| (eig, gemady, toccar dolcemente , leiſe We 


doglie del parto , Geburtho⸗ESchmertzen. chi rübret. 
ha mo lie, ha ipo up > Weib bat, dat Dolcetto v Dolcieno ] o ul 
, doglia di donna - rg, Gg he" 
er fe ut idi ever tin EE, Bst, Ben 
verftorbenen Frau währet bé ang Gor, "it. egli © una dolcezza a vederlo, es ift v 
doglia di marito morto, dura fin che meffo —— (bn anzuſehen. € tutto dolcezza, 
egli.fia in fepoltura, ber Schmertz eineß send "D Reiz velenover d ein erg falſchet Wenſch/ 
&ecbentu Mannes währet bis ans Grab. tine Rage, (o ferae ledit uab hinten Fraßet. 
cen la. voglia crefce la doglia, ie begieri- Dölcia - e, Pl. Blut von Schweinen, Würfte 
ger, ie ſchmertzhaffter. davon zu machen. 
Poglianza-e , P]. Klage, Beflagung, Beſchwer⸗ Dolciána. v. Dolcimela, 
den, portar le fue doglianze avanti &c. Dolciáre. v. Dolcire. — 
feine 3Befdyroerben und Klagen vorbringen, |Dolciära, falfetta, o intingolo dolce, eine ſuͤſſe 
Dogliáre-áto, betrüben. v. Addogliaresato. Bruͤhe zum Tuncken. 
Dóglio, ein groß irrdenes Gefäß, Topff; ir. || Dolcióto, Adj. voll Suͤßigkeit. 
doglio da vino, (da aceto,) ein Weinfaß, cín|Dolcificáre. v. Dolcite. ` E = 
Cgigfrug. | ; Dolcigno, Dolcetto , Dolciófo, Dir. ein wenig 
Dogliöfo, Adj. ſchmertzlich, was wehe thut. mp, libi. ` - PNE. 
Dogliiccia-uzza , Dim. geringer Schmerg, — |Dolciméla, Dolcina, Dolciäna, Dulcin; it. 


Dogma-i, Pl. Lehre, Lehrſtuͤcke. Schallmey. v. Chiaramela. ` 
Dogmático, Adj. was zur febre gehoͤret. Dolcióne , einfältiger Menſch, ein Geck. 
Doh; it. Do! Interj. Ach! Dolcióre. v. Dolcezza. und ANE ALA 
Dola, Doladóra , Hobel. v, Pialla, Dolciöfo. v.Dokigne; — «wis. 


Bet, 
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Dolcíre, Dolcificáre, Dolciáre, füßmadhen, ter;| Dolorofamente , Ad». fdymerglid), Ä 


füffen. v. Addolcire. Dolorofiffimamente , mit groffen Schmergen. 
Dolciffimamente , Adv. febr anmuthig. Dolorófo , A4. fehmerhlich, (d)merbbafft, was 
Dolciffimo, febr füß unb mild. i dolciílimi| wehe tbut, wehemuͤthig; ir. traurig, vita 
` figliuoli, die allerliebften Kinder. dolorofa, elenbed eben, dolorofi fofpiri, 
Dolcitüdine, £. v. Dolcezza. tocbimütbige Seufftzer. 


Dolciáme-i, PL füffe, eingemadyte Sachen. |Dolofamente, Adv. betrüglicher Weiſe. 
1Delco, angenehm, fieblid). tempo dolco, ans|Dolófo , A4j. betrügerifch. 

genehm Wetter. Dolzaina, ein Dulcian, eine Bafflöte 
Dolente, wehethuend, fhmerkhafft; ic. trau⸗ Dolze. v. Dolce. 

rend, traurig, betrübts it. elend. un pie,|lDolzöre. v. Dolciore, 

una mano dolente, ein Fuß, Haud, fo wehe]l Dolzára, v. Dolcezza. 

tbut. effer, (tar dolente di q. c. über etwaß|Domäbile, Adj. t9a6 zu zwingen, ober zu bãndi⸗ 


berrübt (enu. gen ift. 
Dolentemente, Adv. trauríg. Domanda, Dimanda, 1 Domándita, Subfl. Fra⸗ 
Dolenza, Trauer, Klage. v. Doglienza. ge; it. das Begehren, Anforderu. rifpundere 


Dolére, wehe thun; ic. leyd feyn. mi duole la alla domanda di uno, auf eines Frage ants 
tefla, ber Kapff tbnt mir weh. mi duolej worten. 
d'averlo fatto, «8 ul mir leyd, bag ichs ge/|1 Domandagióne. v. Domanda. 
tban babe. Domandamento, v. Domanda. 

Dolére - rfi, fid) beflagen ; it. beweinen, bereuen, | Domandáre, Dimandáre, fragen. al uno , einen. _ 
betrauren, dolerfi dig.c. con uno (aduno,)| uno,di uno, nad) einem fragen. non accade 
(id) gegen einen über etwas beklagen. ella D domandare,da8 braucht keines Fragens. che 
mile tutta foletta a dolerfi del fuo fallo, fill domandate? nach was fragt ihr? 
feste fid) gang alleine, ihre Sünde zu ber Domandáre-rfi, Dimandäre-rli, heiſſen. come 
weinen. Ja lingua tocca dove il dente duo-| fi dimanda quefta cofa ? wie heißt man dieſes ? 
le, i.e. man redet gerne von feinem Anlies Domandäre, Dimandáre, begebren, fordern, bits 
gen. quartdo la tefta duole, ogni membro ten. q.c. etwas begehren. licenza, Urlaub 
fa male, tut dad Haupt wehe, fo tbutal; bitten. i debitori, die Echuldner mabnen. 
les wehe. della voſtra disgrazia il mio cuor Domandáre , erfordern. „cosi domandı il giu- 
affi fi duole, euer Unglück gehet mir fehr ſto, das erfordert (will Haben) die Gerchhs 
nabe. mi duole di te, es jammert mich deiner.) tigkeit. 


Dolo, Fraude, Betrug, v. Frode, Inganno. Domandafséra, Domane da fera, Dimani Ja fe- 
Doloranza. v. Dolore. ra, morgen Abends. e 
Doloräre, v. Addolorare. Domandatöre-trice, der, die etwas begehrt, 


Dolóre , m. Dolori, PI Schmertz, Pein; it Leid, fordert. 
Hertzeleid, Traurigkeit. dolor di tefta, Kopff⸗ 1 Domándita. v. Domanda. 
wehe. dolori. colici, Vauchgrimmen. ad Dománi-e, Dimáni, Adv. morgen, doman mat- 
ogn'uno par piü grande il fuo dolore, itb/| tina, domattina, an att: domani mattina, 
weder meint, fein Group (e bad (d)werfle.| morgen Früh. doman, domani Paltro, über 
due colpi nell'ifteffa ferita fanno deppio| morgen. doman da fera, morgen Abend. 
dolóre , zwey Hiebe in eine Wunde verdops Domáre , bzähmen, zwingen, bezwingen, bán 
pel den Schmerg. il dolore fi rende le- digen. un'afino, bue, i fuoi appetiti , einen 
ggiero a chi lo (tima tale, ber Schmerg ut Eſel, Ochſen, feine Begierden, il paefe, das 
leichter, wenn man ihn vor leichte hält. da) Land unters Joch bringen. v. Soggiogare. 
cani, armi ed amori, per un piacer mille Domäto, gebändiget , gezähmet, zahm. beftie 








dolori, ^ domate, zahmes Vieh. ` 
* Gen Fifchen, Lieben, Fechten, Jagen, Domatóre, cin Bändiger ; ic. Bereuter. do- 
Kaum eine Zut, und taufenb Sagen. mator di fpiriti, Teufeldbanner, domaroc 
Borolífico, toa$ Schmergen verurfarht. di cavalli, «in Roßbereuter. v. Cavallerizzo. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. Xx. ] 1 Doma- 
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1 Domatriäre, Ichren, befchlieffen. v.Decernere.| Dominatóre-trice ,' HerrsHerrfchersin. il domi- 
Domatríce , Bezwingerin. nator del cielo e della terra, der Beherr⸗ 
Domattina. v. Domani, morgen Fruͤhe. (der Himmels und ber Erden. 

" Doménica, Sonntag. v. Dominica. Dominazióne-i, PL £ Beherrſchung; ic. P7. ein 
Domenticirfi, vergeffen. v. Dimenticarfi. Chor ber Engel, bie Herrfchafften genannt; 
lDomentre, ingmifchen. v. Mentre. it. Bothmäßigfeit, Gewalt, Macht. 
Domefticamente, Dimelticamente, Alla dome-| Dómine , Dominedio , Domineddio, GOtt. 

ftica, Adv. vertraulich. Dómine, Interj.! jum Sender! zum Teuffel! 
Domefíticamento , das Zahmmadhen. che domine fate voi là, ‚was beym ic. 
"Demefticáre, Dimefticare, Addomeflicáre,| macht ihr ba. 

zahm machen, Dómine, il domine, ber Dorff Pfarr⸗Herr. 
Do-Dirzeiticarfi con uno, fid) mit einem ſehr Dominica, beſſer Domenica, Sonntag. il dl 

gemein machen, Brüderfchafft machen. della domenica , id. la prima domenica, id. 
Domelticato, Addomefticáto, gebändiget, gz) la prima domenica di quarefima, ber erfle 


zaͤhmet. Sountag in der Faſten. domenica in albis, 
.Domeflichévole, 44j. das fid) zaͤhmen laͤſt; it. ber weiſſe Sonntag. , 
vertraulich, Dominicále, Domenicále, Ad}. ſonntaͤglich, 


Domeitichezza, Dimeflichezza, Nertraulichs| — Sub/. Sonntags-oder Feſi⸗Kleid. 
keit, Brüderfchafft, genaue Freundfchafft. Dominicáno , ein Dominicauer. 
Doméftico, Diméftico, bàuélid), zu Doug gezo⸗ Dominio, Herrſchafft, Gebiete, Land und Leute. 
gen, zahm, nicht wild. animali domeſtici, v.Signoria, Giurisdizione. 
zahme Thiere. | N6mino, Herr, Herrſcher, ſcil. tt der HErr.) 
Doméftico , vertranfich. v. Familiare. alla do- | Dómito, gezwungen, 
meftica, bertrauter Weife. Dommafchino, Adj. von Damaſt. v. Dama- 
Doméftico, Sech. Hausgenoß, Met. ein febr| ſchino. 
bertrauter Freund. e(fer domeftico di qual-; Dommafco , e Dammafco, Damaſt. v. Dama- 
che Principe, ſtets um einen Fürften feyn.| — fco, Damalto. 
egliié molto mio domeflico, tr febret offt Domo, Poet. Adj. au fott: Domato, geyahmt, 





bey mir ein. i miei domeftici lo fanno tut- 
ti, meine Leute wiſſen es alle. gl'inimici 


jabm , abgetragen, panno domo, abyetras 
genes Tuch, 


dell'uomo fono li fuoi domeftici , des Men⸗ Dome, Duómo, Sum: oder Doms Kirche; it. 


fen Feinde find feine eigene Hausgenoffen, 


ein Haus. il domo di Milano, ber Dom zu 


Meyland, * in domo Petri, im Gefängnif. 
Don, Donna, Herr ‚wird groffen Herrn, ober 
Domiciliäre, fid) báuglid) niederlaffen. Pfaffen bengelegt. Don Giovenni d'Auftria, 
Domicilio, Behaufung, Haus, Wohnung, CíG.| (Herr) Johann von Defterreich. 

Dominante , herrſchend, bemeifternd ; it. hoch. Donadello, Donat, oder Nahme tine. Buͤch⸗ 
luogo alto e dominante, ein hoch gelegner leins, fo bie Anfangsgründe der Lat. Spras 
Drt. che in fid) bált. 

Dominante , Subff, fyaupt:Ctabt. Donamento, Schendung, Verehrung. 

Dominanza, Beherrichung, Herrſchafft, Gewalt. Donäre, ſchencken, gerchren, uno, einen be 

Dominäre, herrſchen, beherrſchen, bemeiſtern. ſcheucken. o, c. ad uno, einem etwas ſchen⸗ 
uno, einem. egli vuol dominare, er toill| gen. donarf ad uno, fid einem ergeben. 
ben Meifter fpielen. vi domina l'avarizia, ihr} chi ben dona, caro vende; fe villuno non € 
ſeyd ein Geitzhals, dir Geig hat euch beſeſſen. | quel che prende, i.e. wohl verſchenckt iff 
la fortezza, il monte &c. domina tuttala| tbzuer verfarffft. donar non ha fondo, 
«icc, die Feſtung, ber S5erg ic, fan bit gange| Schencken fättiget nicht. non fa donar. chi 
Stadt beftreihen. tarda a dar, wer bald giebt, giebt zweymahl: 

Dominäto, Adi. beherrfchet, bemeiſtert. wer langfam giebt, giebt feinmabl. chi do- 

Dominaso, Si, v. Doniingzions, na allindegno due volte perde, übel ap 


fchend, 


Domévole , Adj. was da fan bezwungen mer: 
den; it. gelchrig. 


DON 


ſchenckt, iſt boppcIt verlohren. tal fi penfi do- 
nare che vende bene, manches Geſchenck 
wird thener bezahlt. donar, fi chiama. pe- 
fear, id. 

Donäto, beſchencket, verchret. effer donato e 
regalato da uno, von einem befchendet wer; 
der. * Donato rompe latefta al giutto , wer 
wohl ſchmiert, wohl fährt, d.i. mit Geſchen⸗ 
Gen bot mau Recht übrig.* Donato d mor- 
to, der Schende (der Umfonft) ift tobt. 

Donatóre-tríce, der, bie ba ſcheuckt, verchret. 

1Donatüra. v, Donamento. 

Donazióne, Gdymdung, Verehrung. 

Donde. v. Onde, woher; it. babero, deßwegen. 

Dondeché , Aen, woher v6 aud) fe) , von allen 
Orten. 

Dondoláre, Dondolarfi, (id) ſchauckeln, fid) tót; 
piſch ſtellen, naͤrriſch thun; ic. bie Zeit un: 
nuͤtz zubringen. 

Dóndoli, P/. ein dünner Trauerflor, beu bie 
Srauen tragen. 
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di rado € buona, bie Frau fo fedt, bat 
Mucken. donna che piglia, € nell' altrui 
artigha, eige Srau , fo Geſchencke liebt, làft 
fid) leicht beſchwatzen. le donne hanno ve- 
fti lunghe, ma corto intelletro , die Weiber 
baben lange Zöpffe und harte fépffe. chi 
brama dogma, brama damno, wer cin Weib 
fucbt, findet Ungtürf. chi ba cattiva donna, 
ha l'inferno nel mondo, eine bfc Fran, cine 
zeitliche lle. tre donne fanno un mercato, 
brey Weiber machen einen &latíd: Marckt, 
donna onefta non fu mai bella, feine chrlis 
de Scau hat jemahls den Zunahmen Schoͤ⸗ 
ne befommen. donna laboriofa fempre vir- 
tuoſa. ein arbeitfam Weib, ein tttgenbbafft 
Meib, donna oziofa non & vireuofa, eu 
mäßig Weib, ein fchändlic, Weib. 
Donnáio, e Donnaiólo, Donnaiuólo , cín Jung⸗ 
fern Knecht; it. der gern mit dem Frauen⸗ 
zimmer umgehet. 
Donneggiare, Donneáre, eint Frau abgeben; 
Dóndolo, Vexirerey, Verlachung, Verſpottung; it. als eine Frau herrſchen; ic. ben Weibern 
ic, cin grober Vengel, nachlauffen, gerne huren; it. das Frauen⸗ 
Dóndolo, Dondolóne. v. Ciondolo,Ciondolone,| zimmer bedienen. 
etwas abhangendeg, bag immer baumelt unb; Donnefcamente, Alla donnefca, A4//z. nad) ber 
fid) bewegt ; ir. ein Krafftlofer in Ehewerden;| Weiber Weife; it. herrfcheuder Meife, 
it. Tölpel, vecchio dondolone, ein alter Donneſco, Adj. weibifch, weiberifch ; ic, her⸗ 
Ehekruͤppel. riſch. v. Femmineſco. 
Donna, eine Frau, Dong eran, Haus⸗Mutter; Donnéto, Zuſammenkunfft ber Weiber, 
it. ein Eheweib, Ehefrau; ir. ein Weib; oder Donnetta, Donnicella, Donnettina, Donnicína, 
Frauen⸗ Bild insgemein. Donna, noſtta Don- Donnina, Dim. ein junges artiges Weibgen. 
na, die Mutter GOttes. donna del corpo, Donno, Herr. v. Don. 
bie Gebaͤhr⸗ Mutter. donna. novella, einc|Dónnola ; eine Wieſel; ir. Iltis. 
junge Srau, Neuverheyrathete, le donne,|Donnöna, eine groffe anfcbnlube Grau, eine 





bad Sranenzimmer. un convento di denne, 


Matrone, eingroffes Weib, 


Nonnen Klofter. ella à già donna fatta, fie|Donnüccia- ücciola, ein armeé Weib ; ic. eine 


ift (don eine gemachte Frau, D. i. ben 


Puppe per die Kinder, 


ihren Jahren. la donna, il fuoco e) mare Done, Donativo, Geſchenck, Verehrung. in do- 


fanno l'uomo pericolare, Weiber, euer und 
Waſſer ſetzen ben Menfchen efft in Lebend« 
Gefahr. donna fi rallegra, donna fi duole, 
donna ride, piange quando ' vuole, ein 


no, zum Gefchend ; ic. frey aug, umfonfl. 
li doni rompono li fidi, Gefchende dringen 
bur, don di configlie aſtai piü val che d’ 
oro, guter Nach tft beffer ald Gold. 


Weib Fan frölic) feyn, klagen, lachen, weis|Dono, Doni, Pl. Gabe, Gnade von Ott und 


nen, wenn fie will, la donna e la ciriegia 


ber Satur. 


er lor proprio mal s'imbelléttano, eín|Donóra, Braut-Geſchencke. 
Sieibéil unb Kirfche färben fid) zu ihren Donque, e Dunque, v. Dunque. 
Schaden, a donna (cattiva) non giova,Donüccio, Dir. Hein Geſchenck, ober Gabe, 
guardia, wer will (fan) Huren hüten, don- Donzella, Mägdlein ; ir. eine mannbare 


na da bene, val’un gran bewe, eine ehrliche 


Frau, (ft sin groß Out, donna che, doma; Donzelläre, Donzellarfi, v, Dondolare. 


Sjungfer. 


Xx 2 Don. 
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Donzelläre , mit bem Srauenzimmer umgeben, |Doppo. v. Dopo , fo beffer. 
loͤffeln; ic. verliebt thun. Dorameftto, v. Indoramento, 
Donzellefcamente, Adv. nad) ber Maͤgdlein Dorare, Doráto , vergülden. v. Indorare. 


Gebrauch. Dordrect, Dordrecht, (eine Stadt.) 
Donzelleſco, Adj. was bem MNaͤgdlein zukomt, Potè, Adj. Gold:Pomerantenfarbig. 

ſich vor ſie ſchickt. Doreria, Menge ausgearbeitet Gold. (Münge 
Donzellína-elletta , Dim. Fleines Maͤgdlein. ausgenommen.) 


Donzellifima, eine gang reine Jungfer. Dörico, Adj. nad) Dorifcher Bau⸗Art, Dorifd). 
Donzello, ein reiner junger Gefell; ir. Stu| un palazzo fabbricato fecondo l'ordine do- 
Ber ; it. ein Page, Edelfnabe; it. S5eblenter;| rico, ein nad) Doriſcher Seulenordnung ges 


ic. Bedienter einiger GerichtsPerfonen. baueter Pallait, 
Donzellöne. v. Dondolo, Dondolone. Dormacchione, ein Echlaffrag , ein Lange 
Donzéna, ein Dutzend. v. Dozzena, Dozzina,| ſchlaäffer. 
lDopláre &c. verdoppeln. v. Doppiare. Dormentöro, e Dormentório, € Glaf: Som 


Dopo, Prep. nad). dopo di me, nad) mir) mern in Klöftern. 
dopo (di) lui, mad) ihm. dopo di qmefto,|Dórmia, ein Schlaff⸗-Trunck. 
nad) diefem. dopo pranfo, nad) SXuttage.|Dormicchiáre , ſchlummern. 
dopo la colonna, hinter der Säule. dopo|Dormigliáre, ſtets ſchlaffen; ic. ſchlummern. 
Dio tu mi fei il piü caro, nàd)ft GOtt bift, Dormigliöne, Dormitore, Echläffer, ?angs 
bu mir ber kiebſte. ſchlaͤffer; ir. forglofer,, nachlaͤßiger Menſch. 
Dopo, Dopói , Adv. bernad), darnach. v. Dapoi.| levatifu dormiglione! ſtehe auf kangſchlaͤffer. 
Dopoché, Conj. nad)benr. Dormigliófo , Ady. etwaß fchläfrig. 
Do-! 'apoiché, Conj. bemuad). Dormire, ſchlaffen. dormire i fuoi fonni, recht 
Dóppia, ein lang Band; it. CinfagzBanbum, ausfchlaffen, Mer. fid) aller feiner Gemäd)s 
einen langen Weiber⸗Rock. licyfeit bedienen, fib. wohl tbun. egi! non 
Dóppia-ióne, Subft. eine Dubblone. v. Dobbla. | dormiva in quefto affare, er (dblieff nicht in 
Doppiamenre , doppelt, zweyfach; it. betruͤge/ dieſer Sache, d.i. war nicht faumfelig. an- 
riſch, eerfteter Weiſe. date pur'a dormire con queſte voſtre ba- 
Doppiäre, Addoppiáre, doppeln, verdoppeln.) — gatelle, gehet nur fort mit dieſen euren Kius 
Je guardie, die Wache; ir.’ zunehmen, vers) dereyen. non fi puó dormire e far la guar- 
mehren. dia infieme, i.e. man fan zwey ungleiche 
Doppiattira-amento, Verdoppelung. Dinge auf einmahl nicht verrichten. dormir 
Doppiére. e Doppiéro, eine Factel ; Windlicht ;| «olla fante fin’ a 30. anni, 1 e, ein gebobrs 
it. ein groffer bölgerner Leuchter, (rang: ner Narre feyn. non dormono tutti quelli, 
fif Gueridon) metter le torce fu li dop-| che hanno ferrati gli occhi, nicht alle ges 
pieri, Wachslichter auf die Stocleuchter) fchloffene Augen fchlaffen. * dormir come le 
mele, i, e. auf dem Stroh ſchlaffen.* dor: 
mire a mille croci, id,troppo dormir cagio- 
na mal veftir , cin Schläffer, ein Bettler, 







(teu. 

Doppiezza, Subfl. Zweydeutung; it. Falfch; 
heit. v. Duplicitá, camminar con doppiezza, 
mit Salíd)beit umgeben. Dormire a occhi aperti, vorfichtig feyn. 

Dóppio, Adr. boppelt, zweyfach. sonare a dop- Dormir cogli occhi altrui, fid) auf andere ver⸗ 
pio, zufammen (lagen, läuten. laffen. v. Fidarfi. 

Doppio, boppelhergig , falfch. un'uomo dop-| Dormíta, Schlaffitätte, Nachtlager. 
pio e finto, ein falfcher Menſch. piü dop- Dormitäre. v. Dormigliare. 
pio ch’ una cipolla, i. e. febr falſch. |Dormitöre. v. Dormiglione. 

Dóppio, Subft. A doppio, Al doppio, Adv. bopz Dormirório, e Dormitóro, Schlaffs Kammer, 
pelt fo viel. avere una cofa a doppio, etwas Schlaff⸗ Boden. ⸗ 
doppelt haben. Dormitrice, Schlaͤfferin. 

— eiſern Band, fo den Kaftendecdkel Dormizióne, bag Schlaffen. 

aͤlt. 


Doronico, Gemſen⸗Wurhzel, Schwindelkraut. 


Dor, 


Dorfo, Rucken. v. 


DORS 
Dorfsle, Adj. gum Ruͤcken gehörig. 


Dofllo. 

Dofa, e Dofe , gewiffes Maaß in Einnehmung 
. ber Artzney. 

ge? Sub[l. der Vorbertheil bes Altar - Zi: 
ſches 

Doflüére, e Doffiéro, m. Lehne au einem Stuhl 
oder Fand; it. Bettdecke ober Leilach. 
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je gelehrter, je verkehrter. d meglio effer 
dotto che Dottore, ein gelehrter gehet über 
einen Doctor, ls bocca d’uumo dotto, 
morta parla, die Gelehrten reden aud) nad) 
ihrem Zube. 


Derroräle, Adj. grado dottorale , bit Doctor⸗ 


Stelle. 


Dottorando, Adj, ber bald Doctor werden foll, 


Doflo, der Nücen, Buckel; it. Leib. doffo di Dottoráre, Addottoráre, zu m Doctor: machen. 


montagna, daß Dperfte eine® Gebirgeg, la Dortorarli, Addortorarfi, 
Dottoráto , einer, ber Doctor worden; 


lingua non ha oflo, e fa rompere il doffo, 
die Zunge bringt viele ung eben. 
Doflo-i, Pl. gearbeitere SXüdfiüde von Fellen 
und Bälgen gum Suetern. 

Doflo, A doffo, Adoſſo, Addoffo, Praep. & Adv. 
adoffo a me, auf mid), mir auf den feib. 
correre adoflo ad uno, einem auf ben Peib 
lauffen. por mano adoflo ad uno, Hand au 
einen legen, aver danari adoffo, Geld bey 
fid) haben, con le armi adoflo, mit ange; 







ector werden. , 
it. Do⸗ 
ctor; Ctelle, Doctors Würde; ir. bat. i Amt 
desjenigen, ber die Doctor e Würde confe 
Tiret, 


Dottóre, m. ein Lehrer, Doctor; ic. ein Artzt. 


*Dottore della neceífità, ein elender Zo 
ctor Juris. i Dottori della chiefa, die Leh⸗ 
rer der Kirchen. *& Dottore di Valenza, 
lunga vefte, e poca fcienza, b. i. es find 
nicht alle Köche, bie lange Meſſer tragen. 










legten Waffen, coftui mi dä fempre adoflo,|| non € egn' un Dottore che porta Vaio. id. 
diejer (jt ſtets wider mich. avere il diavolo|Dottoreggiäre , fic Doetormäßig anftellen. 
adoilo. i. e. (cbr toüten und toben, Dottorello-retto-rüccio , Dim. ein elender Des 
Doílo, da Doflo, Daddoffo, Adv. vom Hals. ctor, der wenig ober nichts verſtehet. 
gettare il ferraiuolo da doffo, ben Mantel Dottorefla, gelchrees Weib; it, Doctors⸗Fran. 
vom Leibe werffen. trarfi d, c. daddoflo, ſich Dottoría. v. Dottrina. 
etwas vom Halfe abwerffen. Dottorino, ein Doctorgen. 
Dotále , Adj. was zus Morgengabe gehoͤret. Dottófo, Adj. zweiffelbafft. 
patti dorali, Abrede wegen ber Morgen; |Dotrrina, Lehre, Gelebrfamfeit ; it. bogjentge 
gabe. Büchlein, worinnen die Haupts Cáfe unb 
Dotáre , ausffeuren, aug(tatten; ic, begaben. Gebheimniffe der Gatholifchen Neligton ers 
una, eine ausſtatten. dotare una chiefa di} FHäret werben; it. Meinung, Cecte. aver 
beni, eine Kirche mit Pfruͤnden, Gütern! ſufficiente dottrina, gelehrt genug ſeya. por- 
verſehen. tar nuove dottrine , neue Lehren 1, e. Ketze⸗ 
Dotatóre, ber ba ausſtattet. reyen aufbringen. la dottrina ne’ plebei € 
Dorazióne , Aueflattung. argento, oro ne' Nobili, e gemma ne’ Prin- 
Dote-i , Pl. Gabe, Gaben, doti naturali, nas! cipi, die Gelebrfamfeit ift bey den Gemei⸗ 
türliche Gaben. nen Cílber, Gold bep dem Abel und Sur 
Dote, f. it. Dota, Morgengabe pt fludffeuer.| welen bey den Fuͤrſten. dove la dottrina 
ella fu maritata fenza dote, fupplendovi la! zoppica la difcordia v'innalza le corna, too 
bellezza, die Cdjónbcit war ihre Mitgabe. | Feine Gelebrfamfeit, ba ifl Uneinigfeit. 
1 Dorra, Zweiffel, Argwohn; it, Furcht. Dottrinalmente, Adv. mit Lehre, auf lehrhaff⸗ 
Dotta, Theil einer Stunde; it. gelegene Self. | te Art. 
1 Derräggio, Zweifel, Argwohn, Furcht. Dottrinsmento, Belehrung, Unterricht. 
Dottamente, Adv. gelehrt, verfländig. lDottrinanza, v. Dottrinamento. 
lDottanza. v. Dorraggio. Dottrinare, Iehrem. v. Addottrinare, 
Dottáre, zweifeln, argmobnen, fürchten. v. Du-|Dottrinévole, dag man unterrichten fan. 
birare, Soſpettare, Temere. Doväna, Zoll. v. Dogana. 
Dottifimo , hochgelahrt. Dove? Ove? Adv. Jeci, wo; it. wohin? it. 
Dette, Adj. gelehrt. piü dotto, piü corrotto, nn bod), an flatt: wofern, wann. — 
x3 ei: 
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fei? wo bift bu? dove andate? me gehet Dovunque, e Dovunche, v. Dove. ` 
ihr hin? dove vi piace, cos) fia, wenn «d |Dovutamente, Adv. ſchuldiger Weife, 
: m) affe beliebt, fo (ey e$ fo. ove cosi non|Dováto, gebührend, ſchuldig. quefta'cofa & 
fofle , wwofern bem nicht alfo wäre. dovura ai voftri meriti , dieſes verdienet ihr, 
Dove, in etlichen Orten. dove d civiltà, dove 1 Dozzi, Zwölffe. v. Dodici. 
villania, an etlichen Drten ift. eine Hoͤflich⸗ Dozzina, Dozzéna, ein Dugend; it. die Koſt. 
feit, an etlichen eine Grobheit. metterfi in dozzina, fid) in alle einmijchen 
Dove che, Ove che, Dovungse, Ovunque, f00; wollen; ir. fid) in die Koft begeben. 
aud). mi tira ovunque, dovunque, ove, Dozzinäle, Dozzenäle, Adr, ſchlecht, allgemein. 
dove vuole, er siefet mid) wohin er nur Dozzinante, ein Koftganger. 
will, dove fi fia, e8 mag feyn wohin es will. Dozzinäre, zu Dugenden machen; ir. in bie 
Dove, Subft. wo. il dove, ba we, b. i ber] Koft gehen. e 
Ort. non fappiamo né il dove né il quan- 
do, mir wiſſen weder Det ned) Zeit, IDraba, gewiffed Kraut. 
Doveníre, werden, fommen, gelangen. v. beffetiDraco, Dracóne. v. Dragone. 
Divenirg, Dragante, Draganto«a, Dragant, eine Art 
Dovente, einer ber (dyufbig iff. Gummi. 
Doventicarfi, fid) an einen Dre eindringen ,| t Dragara, Etoß, oder Verwundung, von, ober 
einfchleichen, mit einem Drachen. 
Dovére, e Devére, füllen, müffen. doveva con-|Draghinaffa, einKappier, Degen, Plampe. 
fiderare che &c. gr hätte follen bedencken, Drago. v. Dragone, 
bafi :c. l Dragomanno , (parola Dalmarica,) ein Dolls 
Dovére, follen, t. L fchuldig ſeyn; ic. gebühr]| mierfcher. v. Tuzcimanno. 
ren, zu dancken haben, egli mi dee mille |Dragóna-oneffa, eine Drachin, Mer. eia verteufs 
fcudi, er ift mir 1000. Thaler fehuldig. que-| (elt böfed Weibsbild. 
fto debbo alla fua buona informazione, da®|Dragonäre, burd) Dragoner zum Glauben bes 
babe id) feiner guten Interweifung zu dan⸗ kehren. (tole in Frandreich im vorigen See 
de. eg culo gefchehen.) 
. Doverfi, fid gebühren. come D dee, wie man |Dragóne, Dracóne, Drago, Draco, ein Dradh, 
foli, voie ſichs gebuͤhret. Findwurm ; it. gewiffer See⸗Fiſch; ic. Sturm 
Dovére-i, Pl. Subft, Schuldigkeit, Obliegenheit, sur See. 
Pflicht. queſto d il mio dovere, dag ift mei⸗ Dragoneſco, Adj. nad) Dragoner Weife, pre- 
ne Schuldigfeit. piü del dovere, mehr al&|  diche, e converfioni dragonefche , Dragus 


billig. egli eben’ il dovere, che &c. es ift 
wohl billig, bafi tt. mancare al fuo «dovere, 
feine Schuldigkeit nit in Acht nehmen. a- 
vere il fuo dovere, feine Gebühr haben, 
was einem zufommt. render gli ultimi do- 
veri ad un morto, einem Zobten den legten 


ner-Predigten, Befehrungen, die durch uns 
echörte Plage und Marter geſchiehet und 
im vorigen Seculo auftommen. Cartolico 
convertito alla dragonefca, ‘alla dragona, 
einer, der auf gut Drageneri(d) befehret unb 
Catholiſch werden müffen. 


Ehrendienft erweiſen. a dovere, Adv. ſchul⸗ Dragoneffa. v. Dragona. 
bigermaaffen, wie ſichs gebühret. Dragonite, Draconite, m. Drachenſtein. 
Dovéro, da Dovéro, Daddovéro, Adv. im Crnft.|Dragontéa, Drachen ; Wurgel, Schlangens 
io parlo daddovero, id) rede im Grott, mat-| Saut, 
to daddovero, ein reehter Narr, Dragumsna, Nahme eines Thiers. 
Dovizia, Divizia, Reichthum. v. Ricchezza.| Dramma, m. ein Schaufpiel. 
far dovizia, freygebig feyn. il corno di dor Dramma, f. ein Viertel;foth, ein Duentgen. Te 
vizia , ba Horn des Ueberfluffed, (bad maU — malattie vengono a libbre, e fene vanno 
eheifche Horn bey den Posten), — a dramme, bie Krandheiten kommen mit 
Doviziofamente , Adv. reichlich, überflüßig. | Pfunden unb geben mit Quentgen wieder 
Doviziófo, Diviziófo, Ad. reich, uͤberfluͤßig. weg. 


Dram- 
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Drammático, Adj. zu einem Schaufpiel ge Drizzamento , Aufrichtung. 
bérig. Drizzáre, Dirizzáre, gerad madjeu, richten oder 


Drappamenti-a, Pl. allerhand Sud), Stoffe. fchlichten. drizzare una cofa torta, etwas 
Drappegsiáre, Kleider mablen unb fduttiren.| frummes gerad richten. una batteria, eine 
v. Panneggiare. Batterie aufwerffen, aufrichten. alrari, Als 
Drappella, Eifen oben an ber Lange. täre aufrichten. * drizzar le gambe a'grilli, 
Drappelláre , bie Sahne führen. o il becco agli fparavieri, alled reformiren 
Drappello, ein Sàbnlein ; ir. ein Faͤhnlein Ge" unb hoffmeiftern wollen, fo fid) tod) nice 
daten, cine Notte, Tropp; ir. abgerijjened| — tun läßt, 
Ctüd Tuch), Lappen. Drizzarino, eine Haarnadel. 
Drappellöne , ein Panier; it. was um einen|Drizzarfi, fid richten, aufrichten. 
Baldachin herum geht. ‚ |Drizzáto , aufgericht, aufgemorffeu. 
Drappería, Zug: Doug, Krams Gewölb; ir.|Drizzarsio, Haarsoder Auffat: Nadel, 
allerhand Arten von Tuch ; ir. feidene Seuge.|Droga, Specerey, Materialien, 
Drappetto, Dim. bänner, oder feidener Zeug. |Drogaria, Drogheria, Materialifien Kram; ic. 
Drappiére, e Drappiéro, ein Tuchmacher; is.) Menge Specereyen. 
S uchhändfer. . Droghitta , Droghiére , Materialifl, Specerey⸗ 
Drappo, Tuch, Zeug. drappo fino, fein Tuch. Haͤndler. 
drappo d'oro, Goldſtuͤck, Drapd’or. merca-|Dromedärio, eine Art Cameele, fo geſchwind 
tante di drappi, — gehen, Trampel⸗Thier. 
Drappo-i, Pl. Tuch, Tücyer,; iR leider. drap-|Druccioläre. v, Sdruccioláre, (d)lüpffrig fen, 
po da mortorio, Leichen Tuch. drappo dila-| gleiten, glitfchen. 
na, di feta, Wollen: Tuch, Ceidenszeng. Druda, Ficbfle. 
Drento, Poet. drinnen. v. Dentro, lDrudería, Buhlerey, Kuppleren. 
Drefla, (par. Lomb.)ein Krammets-Vogel. v.|Drudo , Adj. (opfer, artig, gefchickt, zur Liebe 

















Tordo ] 1 geneigt, 
ADreto, e Drietro, hinter, hinten, v. Dietro. |Drudo, ein Buhler; ir. lieblicher und getreuer 
Driada , Waldgöttin, Amant ; it. Kuppler. 


1Dringolzmento , dad Wadeln, wenn etwas prae | die Kuorren, Knoten eined Baumes, 


nicht eft Hält. -— Drázzola, eine Nolle, ober Kugel, welche ein je 
— mones v. ien deg ber Spiclender am meiteften zu werffen 
Drio, Par. Lomb.) binten, v. . trachtet. 


Drittamente , Adv. gerade, gerade zu; it. red⸗ n uzzoläre, waͤltzen. 


lich. 

Bead Diritto, Adj. ttt, gerade; it. aufrichs 
tig. a dritto , a diritto, Adv. gerabe , in ge: 
rader finie; it. mit Recht, billig. occhio drit- 
to, dag rechte —* — — ^ 

en. uomo dritto e leale, ein aufs] ^ : 
is B aia Menſch. aver, pigliar per il dric- |Duále, Adj. groepfady. 1 
to, wohl aufnehmen. Dubbiamente , Adv. v. Dubbiofamente. 

pritto-i , PI. Sail, die rechte Git: ie. wag|Dubbiäre. v. Dubitare, 

recht ifl, das Recht; ir. Zoll, Gebühr. il Dubbietà. v. Dubbiezza. ` e 
dritto del panne, bic rechte Seite vom Tuch, |Dubbiévole, Adj. v. Dubbiofo, 
il driteo delle genti, bag Voͤlcker-Recht. Dubbiezza, Zweiffelhafftigkeit. 
pagare i dritti alla dogana, bie Gebühr auf|Dbbio, Sub/f. ein Zweiffel j it. Furcht. eſſere 
dem Zeffbanft zahlen. ogni dritto ha il foo| in dubbio, zweifielhafftig ſeyn. fenza dub- 
rovefcio , alle Dinge haben ihren Mangel, | bio, ohne Zweiffei. non vi € dul;bio alcuno, 

Drittára, Gerechtigkeit. a drittura, ea dirittura, id. pet dubbio, aug Furcht. 


Ad. gerade i, bald, gewiß, ohnfehlbar, — |Dóbbio ; Ad). v. Dubbiofor 


DU, 
t Du, Dua, Zwey. beffer: Due, c, Duo, Duoi, m. 
lDu,an fott: Dunque ; it. an flatt: Dove. 
Duágio, e Doägio, Art eines Tuchs, von Douai 
einer Ctabt von Flandern alfo genannt, 


Dubbio- 
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Dubbiofamente, Adv. zweiffelhafftig ; is. zwey⸗ wider zwey würde fid) Roland ſelbſt nicht 
deutig; ic. mit Bedingung, wagen. 

Dubbiofitä. v. Dubbiezza. , Duellante, Balger, Rauffer, 

Dubbiófo , Dubiófo, Bubirófo, Dübio, Dübbio,|Duelläre, buelliren, (lagen, rauffen. 
Adj. zwoeiffelhafftig, mißlich. cofe dubbiofe, Duello, Duell, Balgen, Schlägerey. entrare 
dubbie, ‚sweiffelhaffte Sachen. un’ uomof in duello con uno, mit einem aubinberm. 


dubbiofo, ein argwoͤhniſcher Menfd). padrino del duello, ein Secundant beym 
1 Dubiäre, zmeiffeln. v. Dubirare, Dubbiare, Schlagen. 
1Dübio, v. Dubbio, Due mila, Due milla, $toeptaufenb. 


Dubitantemente, Adv. gweiffelnd, mit Zweiffel. Dugencinquanta , hundert ind fünfzig (zuſam⸗ 
Dubitäre , gieiffeln, anftehen, flugen; it. fürdy| mengefegt aud dugento cinquanta.) 
ten. dubitar di q. c. an etwas zweifeln, io Dugento, v. Ducento. 
dubito di darvi incomodo, id) fürdhte, id) Duífono, Diphtongus; it. muficalifh Stüd, 
möchte euch Ungelegenheit machen. non du-| da 2. fingen. 
bitare, fürchte dich nicht, zweiffle nicht. Dumilla, Due milla, Due mila, jivey taufenb. 


Dubitäco , gezweiffelt ; ic, flreitig. Dumo , Dornſtrauch. 

1Dübito, Sabfl, v. Dubbio, ` Dong, Sandhäuffgen; it, Canb Hügel im 
Dubitofamente, Adv. v, Dubbiofamente, MeerGeſtade. 

Dubitófo. v. Dubbiofo. Duncherchíno, ein Dünfürder, 


Duca, m. Hergog; ir. Feld Herr, Anführer,’ 1 Dunqua. v, Dunque. 
Gran Duca, Groß-⸗Hertzog. fare il duca al Dunque, Adque, Conj. bann, venite dua- 


buio, ruhmredig fep. que , fo fommet bann, 
Ducále, Adj. Hertzoglich. Duo, y. Due, 
Ducáto, Hettzogthum. Duodenário, zwölffjährtg. 


Ducáro, ein Zutaten, b. L eine Cilbermünge Duälo, Tranerflage über einen Verftorbenen, 
in italien, ehngefehr 22 gr. Meißniſcher Beet, Echmerg. v. Delore. 
— ducato di banco, eiu Venetiani⸗ Duómo. v. Domo. 
(der Bancos Ducaten. Die Benetianifchen| y Düplica, erfig Antwort auf bie Ablehnung 
Gold s Ducaten aber werden Zechino, Pl.»| ber Ausfluͤchte. 

“ni, genannt, fo iu Teutfchland Ongaro, PL |Duplicäre, doppeln, verdoppeln. v. Doppiare. 
Ongari ober aud) Unghero, PL-ri, pder Duplicaramente , Adv. doppelt. v, Doppia- 


Ducaten genennet werben. mente, 
Ducatóne, ein Ducaten oder A Drthöthaler, Duplicita, Doppelung. duplicità d’ animo, 
Duce. v. Duca. Falſchheit. 
Ducéa, Duchéa, Hertzogthum; it, bergoglichell Dura, Sub/]. v. Durata, ftare alla dura, bart 
Reſidentz. naͤckig bey ſeiner Meinung bleiben. 
Ducento, Dugente, zweyhundert. Durábile, Duréyole, Durativo, Adj. bauerhafft. 
Dücere; it. Durre, duſſi, dotto, führen. v.| Durabilicà, Durevolezza, Danerhafftigfeit. 
Menare. Durabilmente, Durevolmente, Adv. auf die 


Duchéa. v. Duces. . Dauer. 
Ducheſſa, Hertzogiu; 1t. Anfuͤhrerin, Beglei⸗ Dauraciaa, Gattung ſchwartzer Trauben. 


terin. Granduchefla , Groß-Hergogin. Duracino frutto, Obſt, das fid) hält, Winters 
Duchetto, Duchino,Du chettino,Ducüccio,Dim,| Obſt. 

ein arıner, geringer Hertzog. Duramente, Durifimamente, Ad». hart, ſchwer⸗ 
Duco, Dugo, ciu. Saut, eine Eule. lid) ; ic. Greng, ſcharff. 


Due, c, Duo, m. Duoi, P7. zrorenz zwo, zwey Duramento, v. Durabilità. 
duoi (duo, due) coltelli , jtocy Deeſſet. alle|Durante, während. durante la "predica, unter 
due, um zwey (Uhr.) a due a due, je zween währender Predigt. 
unb gmeem. ogni due volte, alle zweymahl. | Durante, Suhfl. Duranti, BI. Gabi, (ein Zeug 
contro a due non la potrebbe Orlando,| zum Unterfüttern,) 
. i Duranza. 


Sae TT 
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iDoranza. v. Durabilirä, ſchwere rage, dun legge, vi, t 
Duräre, währen, bauten; it. verbleiben, außs] feß, Go, Beben. e frau 6s 
bouren, beftändig bleiben, Stand halten. Duro-i, P/. Subſt. Ungemadh, Befchtverniffe, 

que(ti calzoni non durano, bei Hofen daus!Durre. v. Ducere, Menare, Condurte, 

ren nicht. quefti frutti durano , dieſe Fruͤch⸗ Duto, (Kinderwort) ſcheinet fo viel zu bedeu⸗ 

te halten fid). io non ci potrei durare, id)! ten, als: Dio t'aiuti. j 

fónte ba nidjt ausdauren. per durare e Duttóre- trice, Anführer:in, 

fogna lavorare, i. e. wer fid) fortbringen | . 

will, muß arbeiten. a caval corrente, e fe- (Conj. Cop.) unb. giorno e nette, Tag 

lice giocatore, poco dura U onore, einem 44) und Naht NB. vor einem Vocali toirb 

lauffenden Pferde, und einem glüdlichen — «8 insgemein in ed verwandelt, ald: tu ed 

Epicler währet der Ruhm nicht lange, co-| io, du und ich, andate meco, e velo mo- 

fa violenta non dura, gezwungene Sachen ftrerö, gehet mit mir, fo (alddann) mill ich 

find unbeftändig. chi vuol durare , fe la pie, es eud) zeigen. lo faró, e ben preito, ich 

gli a bel agio, langes. bauren erfordert‘ will es chum und zwar fehr gefchwinde, 

Gemaͤchlichkeit. cattiva natura fin’ala mor- E-e, beydegsumd. el fratello e la forella ſo- 

te durs, jung gewohnt, alt gethan. corda!  novenuti, bepbeg ber Bruder unb die Schwe⸗ 

triplicata é di gran durata, ein dreyfacher ſter ſind kommen. 

Strick hält lange. bel feremo non dura E", an flatt: egli, er, oder eglino, fie, (ſonder⸗ 

fempre in cielo, gut Wetter währet nicht, lich, Poer.) e diffe, er fagte. e dillero, fie 

länge, niente di contraffatto duró gran fat. fagten, 

to, gejeungene Dinge haben feinen Ze E, an flatt: e i ober ed i. gli tolfe la mo- 

ftand. glie e figliuoli, er hat ibm Weib und Kinber 
Duräre , dulden, leiden, ausſtehen, ausdauren. genommen. 

durar fatica, Mühe —— E, mit einem Accent bedeutet: ift. ad; egli à, 
Duráta, Dauer , Deurung, Währung. dilun.| FT ift. 

ga, poca durata, was lang, nicht fang bau: à EP 

ret, di durata, auf die Dauer, Ebanifta, ber in Ebenholtz arbeitet. 
Duratívo. v. Durabile. Ebano, Ebbano, Ebenholg, ebano fiato, ge⸗ 


Durazióne. v. Durata, ‚beißt, ſchwartz Dei, 
Durengo , Farren⸗Schwantz, Dchfen:Senne ‚| Ebbio, Attich, (ein Krauf.) 
Ochfen Ziemer, Ochſen⸗Zirckel. Ebbrezza. v. Ubbriachezza. 


Ebbriaco, Ebro. v. Ubbriac». 


Duretto-rotto, Dim. etwas hart, härtlich. a u e 
2v. : : 


Durévole. v. Durabile. ] 
Durevolezza. v. Durabilità, care, Innebbriare, 
Durevolmente. v, Durabilmente. | Y Ebdomadärio, der Wöchner, oder derjenige 


Durezza, Härte, Härtigkeit, di cuore, des Geiftliche, ber iw ber Woche die A&us mini- 


feriens. fteriales gu verrichten hat. 

Durirä. v. Durezza. E'bere, Poet. ohumächtig werben, 

A Durlindäna, der Degen, die Plampe. depor-| Ebollíre, überfieden ; ic. gähren, gäfchten, brau⸗ 
re la durlindana, ben Degen ablegen. fen. v. Bollire, 


Duro, graufam, unbarmhergig, hartnaͤckig. Ebráico, Hebräifeh, Juͤdiſch. 
|. am'uomo duro e fpietato, ein harter, ug: Ebraismo, Hebraͤiſche Mundart, 
barmhergiger Wenfch. un cavallo duro di Ebraizzäre, auf üdifche Art reden. 
bocca, hartmäulig Pferd. tefta dura, Starr; Ebréo, Subfl. Hebräer, Jude, Mer. Wucherer, 
topff duro con duro non fece mai buon. Adj. Hebräifih, *porrar la vefle ad ebreos 
muro, zwey harte Steine mahlen felten, fratres, die Kleider bey ben Juden verſetzen, 
Heine. verkauffen egli é un franco ebreo, er if 
Duro, Mer. ſchwer, fireng. dura queftione, — «in rechter Jude, b, i. Wucherer, *ebreo del 
DIZIONARIO DI CASTELAI, Yy ca, pel 
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. eappel neto, ein wucheriſchet Chriſt. v.| bevere all'ecceffo, o per ecceflo, o ecceffi. 
Giudeo. vamente , übermäfiig trincken. 
LEbriáre, fich betrincken. lEccettäre, v. beffer Eccetcuare. 
. 1 Ebriaröre, einer, ber fid) betrinckt. Eccettáto, Eccettuáto, Eccetto, außgenommen. 


Ebro, Ebbro, Ebbriäre, v. Ubbriaco, Ubbriacare. Eccetto, Praep. v. Grau. auggenommen. eccet- 

E'bulo, Attich. to i cattivi, bie Böfen ausgenommen, 

Ebürneo, e Eburno, Adj. von Helffenbein. v.|l Eccetro, Sat, 9luSuabme. v. Eccezione. 
Eccettuáre, ausdingen, ausnchmen, vorbe⸗ 





Avorio. 
EC halten, » 
Ecatombe, Ecarumbe, ein gewiſſes Dpffer ben Eccettuazióne, v. Eccezione, 
Hundert Stuͤck Vieh einerley Art. Ecceziöne, f. Ausnahme, Vorbehaltung; it. 
Eccedenre, Adj. überffbreitenb, übertreffend, €inmenbuna , Augflucht auf eines laae. non 
Ecccdentemente , Adv. v. Ecceflivamente, v'é regola fenza eccezione, «8 iff feine Res 
Eccedenva. v. Ecceflo. gel ohne Ausnahme. 


Eccédere, übertreffen, überfchreiten. quelto Eccheggiáre, wiederfchallen, fallen. 
eccede le mie forze, bad ift über meine Eccídio, Berheerung, 2luscottung, Zerſtoͤh⸗ 
Kraͤffte. eccedere in d, c. ber Gar zuviel] rung. 
ihun. eccedere i rermini, die Grenten über; | Eccitamento , Anreitzung, Aufmunterufig. 
fehreiten, über die Schnur hauen. Eccitante, erweckend, anreigend. 

Eccellente, vortrefflich, herrlich, febr out. Eccitáre, erwecken, Mer. anreisen, aufmuntern, 

Eccellentemente, Eccellenriflimamente, Adv, verurſachen. uno alla virtü, einen zur Zus 
vortrefflich, herrlich, audbunbig. gend aufmuntern. un tumulto, einen Zus 

Eccellenriflimo, vortrefflid); ie. ein Ehren:| mult anftellen. . 

. Situ. eines Doctord , befonberd Medicinae. Eccitatívo, was Krafft bat aufzumuntern. 

Eccellenza, e Eccellénzia, Vortrefflichkeit; it. Eccitatóre-trice , Wecker, Aufwecker⸗in 
eiu Titul, Crcellent. Vottra Eccellenza, Em. Eccitatório, Meder, Weck⸗Uhr. v. Svegliarino, 
Gnaden, Cro. Ercelleng. bello inj! o per Ecclefiafte , lEeclefiaftes , der Prediger Eas 
eccellenza, über bie maffen (än, fonare| lomo. . 
in o per eccellenza, vortrefflich auf einem Ecclefiafticamente, Adv. auf geiftliche Art. 





Inſtrument fpielen ıc. Ecclefiältico, Adj. & Subjt. geiftlic) , was zur 
Eccellere, übertreffen , vortrefflich feyn. Kirchen gehört; ir. ein Geiſtlicher. gli ec- 
Eccelfamente, Adv. bed), vortrefflid). clefiaftici, die Geiftlid)feit. Sraro ecclelia- 
Eccelfirà, Höhe, Vortrefflichkeit. itico, der KirchensStaat (des Dabfleé, ) pa» 
L Eccelfirüdine, E Höhe; ir. Ehren⸗Titul. trimonium Petri. ] 

Eccelfo , Adj. had), vornehm, herrlich, vortreff⸗ Ecclifsare, verfinſtern. v. Ecliffe, 
lid). eccelfa vir, hohe Tugend. Ecclifsáre-rfi, verfinftern, verfinftert werben, 


Eccelfo, P’Eccelfo, ber Allerhoͤchſte (GDet.) Ta} Mer. abnehmen, 
deftra dell’ Eccelfo, die Rechte des Allers|Ecco, f. Wiederichall, ein Echo. 
hoͤchſten. Ecco, Adv. ſiehe, ſiehe ba, ba iſt. ecco che vie- 


Eccentricamente , Adv. auf eine Art ba «ttoad| Me, Brbe da’ fommt er. eccomi qui, Bebe 
au8 feinem Centro läufft. bier bin ich. eccolo, fehet ihn. eccula, febet 


E icit, Befchaffenheit, da etwas aug (ei fie. eccone, fehet darvon. eccoci, ba find 
ccentricità, Beſchaffenheit, ſei⸗ wir. ecco ché, Comj. geſetzt daß. 


nem Centro laͤufft 
Eccéntrico, Adj, was auffer feinem Centro DZ Art eines Edelgeſteins, der dunckel⸗ 
Ecceffivamente, Adv. übermäßig. — — 


— Adj. übermäßig, überflüßig, allzu⸗ Echife, € Eclifi, Finſterniß del fole, Sonnen⸗ 
groß. Finſterniß. della jun⸗, Mond Sinfternsf. *egli 
Ecceflo , Usbermäßigfeit, Usberfluß, Frevel. hal’ eclifle nella borfa, b. i. «t hat fein Geld, 

'Y Eclittica, 
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Y Eclíttica, ber Sonnen⸗-Circkel mitten im[Edónide, Weib aus Zbraclen, _ 
Thier s Krayfe, aljo daß auf jeder Seite 6. Edra, Poer. v. Edera, 
Gradus bleiben , durch welche die Sonne be: Educábile, toad man auferziehen Fan, 
fländig làufft, unb fonft weder zur Rechten Educáre, auferziehen. un figliuolo, «in Kind, 


nod) jur. ind'en weicht, Educazióne , E Yuferzichung. 
Eclittico, Ecclittico, Ad. was zur Sinfterniß j EF 
geböret, oder ſolche verurfachet. |Eftábile , bad man ausfprechen fan. 


E'cloga, E'gloga, Hirten:Gedieyt und Geſpraͤch. 
Ecónoma, Haußhälterin. p i 
Economía, Haufßhaltung, Wirthfchafft; ic|Effémera, daß nur einen Tag währet; ir. Fie⸗ 
die Weife GOttes fein Volck zu regieren. Gei ber, fo nur einen Zog mäpret; ic. ein Thier 
buona economia, einen guten Wirth abge] in Thracien, fo nur einen Tag lebet. 
ben, gute Wirthſchafft halten. Effeméride, Effeineridi, tàglid)e Aufzeichnung 
Econémico, Adj. haußwirthlich. des Himmels: £auffé. 
Ecónomo, Haußpalter, Haug Wirth, Schaff-|Effeminamento, e Effemminamento, weibi⸗ 
ner. (de Natur. v. Effeminatezza. 
Ecüleo, Urt einer Tortur. (lat. equuleus) ` |Effemináre, Eifemminäre, tocibifd) machen; ic. 
Ecuménico, Adi. allgemein, zur gangen Welt) cafiriren. 
gehörig. Concilio ecumenico, allgemeine|Effeminarfi, Effemminarfi, weibiſch werben; ic. 


Effe, ^ 6te Buchſtabe im Italiaͤniſchen Ak 
abe 


Kirchen : Berfammlung. : fid) caftriren. 
ED Effeminatamente , e Effemminatamente, Aen, 

Ed, unt. v. E. und die Grammat. weibiſch. 
Edäce, Adj. fräßig. i! veglio edace, btt Gott|Effeminatezza, e Effemminatezza, weibiſche 

Caturnud ; ir. bie Zeit. Natur. : 
Edacità, Fraß, Gefräßigfeit. Effemináto, e Effemmináto, Adj. & Subfl. wei⸗ 
E'dera, Epheu. bif), verzagt, verzaͤrtelt. 
Edificamento, Bauung. Efferatamente , Adv. auf eine flolge, graufas 


Edificare, bauen, aufbauen, erbauen, una chie-| me Ort, 
fa, eine Kirche bauen. edificare uno col fuoEfferatezza, Etolg, Graufamfeit, 
efempio, einen mit feinem Erempel erEfferäto, fiolg, graufam. v. Inumano, Crudele. 
bauen. Effervefcenza, Hitze, Hefftigfeit. 
lEdificáta. v. Edificio, Effettivamente, Adv. in der That, wirdlich. 
Edificáto ‚erbauet, gebauet. reftare edificato Effetcívo, adj. wircklich, wirdend. 
dalla vita alerui, von eines guten Leben er;|Efferto, Wirdung ; ic. bag Werd, der Effect, 


bauet werden. die That; ic. Frucht. a cal'efferto, a quelto 
Edificatóre-tríce, einer, eine, ber, die ba bauet.| | effetto, ad efferco, zu bem Cube, um, hierzu, 
Edificatório, Ad). erbaulid). defiwegen. in etfetto, Adv.in ber That felbfl. 


Edificazióne , f. Aufbauung; it. Anmahnung,| fenza efferro, ohne Frucht. fi mira piũ all’ 
Aufmunterung, Erbauung. prendere edif-| afferto, ch" all’ effetto, man fiehet mehr auf 
cazione, ein gut Erempel nehmen. den Willen als auf die That. dagli effetri 

Edificio, Edifizio, Gebäude, v. Fabbrica. fi conofce l'affetto, aud ben Wercken ecfens 

Edíle, Stadt-Baumeiſter bep ben alten 3X6; net man bie Liebe. 
mern. Effetto-i PL baare Mittel, Geld unb Gut, fons 

Edíle, Adj. zum Bau⸗Herrn⸗Amt gehörig. ` berlid) die, fo anderswo liegen. i di lui et, 

Ediiità, Baus Herrn; Amt bey den alten Roͤ— Ter fono ſtati arreftati, feine Mittel find 

` berarreflirer worden. 


mern, 
Edilizio, Adj. zum Bau⸗Hertn⸗Amt gehörig. Effetto, ein Zeichen, eine Probe, ein Probs 
Edirto, Patent Mandat, Edict. ſtuͤcke. un’ effetto della voftra induftria, eis 
Ediziöne, f. Herausgebung, Ausgabe. di qual, ne 28ürifung, Probe eures Fleiſſes. egli 
che libro, eines Buche, € mio amiciflimo, ma ffnza effetti, er 
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356 EFFE EGRI ELEG 
ift mein Hertzens⸗Freund, aber our in Wor⸗t Egritádine, Kranckheit. 


ten. +Egro, franc. 

Effetröre-trice , ber, bie da audrid)tet, tor; Eguaglianza, Gleichheit. v. Uguaglianza, Ugua- 
det, veurfachet. lità, 

Effettualmente , Adv. v. Effettivamente. 'Eguagliäre. v. Ezuale, Uguale, Uguagliare. 


iEffezióne, Würdung. v. Effetto. lEgualezza, v. Eguaglianza. 

Efficáce, Adj. "me — wuͤrckend. gra- EH 
zia efficace, fräfftige Gnade. il piü efficace o T . ^ 
Miniítro di quella corte, der allermächtig: Eh, EMT Interj. Indign. ey! 


Effettuáre. augrichten, würden, "MNT gleich. v. Uguale, 


e d Eh , Interj. Interr. gelt? be? it. wohlan! eh 
— — — Sa "i wë hin. cosi eh! alfo be! a quefto mo- 
Efficácia, Krafft, Würdung, Nachdruck. fo if on peo Weife De? cosi eh? get, 


Eficiente, Adj. wuͤrckend. caufa efficiente, 


wuͤrckende Urfache, ! ‚ EL 
Efficienza, Würdung. — . Ei, an flatt: egli, er, 
Effigiäre, bilden, abbilden, abzeichnen. Eiaculáre, hervor fehieffen, fprigen. il (eme, den 
Effigie, f, Ebenbild, Bildniß, Abbildung. ‚Saamen. 
Effimero, e Efimero, alltäglich. febbre eflime- Eiettäre, auswerffen. 
ra, alltänlich Fieber. Eieziöne. v. Ege! ione, ` 
Effiocáre, beffer Affiocáre, heiferig machen ic. Eine, Inzerj. Ach! v. Oime, 
Effluenza , ctii b a EL 
Effluire , flieffen, ausflieffen. Elaboráre 
lEffluffo, Ausflug. v. Effluenza. eg etwas mit befonberm Fleiß verrich 
1 Effondere, ausgieffen, vergieffen. v. Profon- Elargíre, ausbreiten, erweitern, reichlich aud 
dere, Spargere. E geilen, , 
Effondimento. v. Effufione. Eláftico , Adi. : 
Efformä:o, unacftaltet. v. Difformato, Sforma- M dada bag auseinander treibt, 
to Contraffatto. |Elatério, Ga t von wilde : 
Effufióne , Aus: Vergieffung. del fangue, des den, Efel sun Cola — Sur 
Blut, v. Emiffione, Spargimento, Ee, fiolg, hochtrabend. 
Efimero. v, ze Elaziöne, Stolg, aufacblafened Wefen. 


ER ; Elce, t Ellice, eine Eteineiche. v. Beccio. 

Egente, arm, bürfftig. v. Povero, Bifognofo. Flccto, er an 

Egeità, Armuth, Dürfftigfeit. v. Povert ` |Elciário, quello che tira l'alzana, ch'é una cor- 

Egeftióne, Egezióne, Eiezióne, Auswerffung, da atraccata alla barca, ein Maun, fo an 
der Stuhlgang eines Patienten. Schiffen ziehet. 

Egide, c Egida, C ilb ber Minervä, 


ALIO A Eleätica, des Zenonis Pehre, oder Logic. 
yip hue mit Geiß—⸗Fuͤſſen. Elefante , m. Elephant. far d’ una mofea un’ 


Egiziáno, Egizio, Egpptier. elefante, aus einer Mücke einen Elephanten 


: : . ; machen. 
Egli, Beran, Conj. Mafc. er, Pl. eglino, fit, 
Egli, ed. egli fa freddo, ed ifl fat. Sr: Elefantefla, Elephantin. 
E'zloga, Hirten.Lied, HirtensGedicht, Elefanzia, e Elefanziafi, gewiſſe Art von Aus⸗ 
Eglogáre, Hirten s Gedichte machen. bp, Kraͤtze. 
Egramente , untvilliger, verdricßlicher Weiſe. ‚Elegante, Ad) (bón artig, galant. file ele- 
Egregiamente, Adv. fürtrefflich, herrlich. gante, ein zierlicher Etilus. 


Egrégio, Adj. auserlefen fürtrefjlich ; it. hertl. Eleganteggiäre, zieren, zierlich machen. 
fatti egregi, azioni egregie, herrlidye Thaten, Elegantemente, Adv. ſchoͤn, galaut, zierlidy, 
uomo egregio , sin fürtrefflid)er Menſch. |Eleganza , gierbe im Reden unb Echreiben. 
Elégge- 
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Eléggete - leffi - letto , außlefen, erwehlen, ers'Elezionärio, Adj. terba Recht zu wählen bot, 
kieſen, augerfehen. elegger feco di far a. c..lElezionäto, Adj. ermählt. 


fich ‚etwas fürnebmen zu thun. Elezióne, £. Wahl, Erwählung. per elezione, 
Eleggibile, Adj. ber erwehlt werben fan. aué freyen Willen, per via d'elezione, ter; - 
lEleggimento , das Wählen. mittelft der Wahl. 
Elegía, Art eines Trauersoder Verliebten⸗Ge⸗Y Elica, Art einer frummen Pinie. 

dichts. T Elice, beſſer Elce, Steineiche. 


Elegíaco , Adj. zu einem ſolchen Gedicht gehörig, Elíce, ter groſſe Bär unter denen Geflirn; it. 
j. €. poema, carme elegiaco, Zrauer/ober! der Wagen am Himmel, 


verliebt Gedichte," Elícere, Poer. (ift nur in tert. fing. Pref. Indic. 
Elegiáre,. Trauerlieber machen, gebräuchlich,) beraugziehen, bervorbringen. 
lElembicco, Diffillivs Kolbe. v. Lambicco. — |Elicéto, Eteineichen: Wald. 
Elementäre-rio-täle, Adj. elementarifch. Elimáre, ausputzen. v. Limase, Nettare, 


Elementäto, Adj. au$ ben Elementen gemacht. £1 Elimento. v. Elemento. 
Elemento, ein Element. mi trovo nel proprio Eliotrópio, Connentoenbe. (eine Blume.) v. Gi- 
mio elemento, d.i. «8 gehet mir. wieid) es rafole. | 
baben will. v. Sfera. |Eliféo, Adj. campi elifei, tie Elifäifchen Felder, 
Elemöfina, Allmofen. v. Limofina.? ‚y Elisire, Glirir, b. i, die Duinteffeng, oder die 
Elemofiniere- finario, Allmofens Pfleger; it.|  befle Kraft eines Dinges, 
del Prediger bey groffen Herren in Grand: Elifirvite, Lebens;Elipir, 
r 


Elifsírio. v. Elisire. 


Elemofinuzza, Dim. kleines Allmofen, Elitröpia, Connenmenbe; it. Gattung eines 
Elenco, Regiſter, beffer Catalogo, Edelgefteind mit vielen Blut⸗Adern verfehen, 
Elénio , Alant:Wurgel. Elittico, e EHitrico, Adj. toa tie Figur einer 


Elettívo, Adj. regno elettivo, ein Wahlreich. Ellipfis hat, Glliptifd. 
Eletto, Adj. erwaͤhlt, erfobren, auserſehen. Ella, Pros. perf. Foem. fie; it. Neut. €8. ella: 
Eletto » Subfl. ein Auserwaͤhlter. va bene, ſta bene, es geht wohl. ella fu 
Elettoräle, Adj. Ehurfürftlich. : bianca, es war weiß, (b. i. das Zettelgen, 
Elettoráto, Cburfürflide Würde, Cburfüri Loos,) b. i. «$ gieng nicht an, mie wir mohl 
ftentbum, ` : SE hofften. s'ella mi comincia a fumare, teen 
Elevtóre- trice, ein Erwählerin, Churfuͤrſtein. (6 mir auffteiget, b, i, tomn mir der Senf - 
Eléttrico, Adj. electrifd). v. Elettro, warm wird. 
Elettro , Ambra, eine Nermifchung ven Gold|...,. 
-—— Elléboro , Nießwurtz. 
und Eilber; it. electrifche Krafft. En Gur. v. Eden 
Elettuário, e Elettovário, &attotrge. v. Lafer, Cpheu. v. E j 
tovazo, - 1 Elli, Pron. ct, derjelbe, an fort: Egli. 


Elevamento, Erhebung. Y Elliffe, f. zugelaſſene Auslaſſung eines, oder 
Eleväre, erheben. uno agli onori, einenzu Ehren. mehr Woͤrter in der Conſtructivn ; it. un 
v. Innalzare, Efiltare, Alzare. ber Geometrie) lànglid)te Nundung, planum, 


Elevatezza, Höhe. fo entftebt, wenn en Conus durch ein pla- 
Eleváto, erhoben. un luogo, ftile elevato, ein] num alfo durchſchnitten, daß der Durchſchnitt 
erhabener Drt, Schreibart; it. Subft. hoher) mit ber Bafı des Coni nicht parallel ifi, fon: 
Ort, eine Bühne. dern fich auf eine Ceíte gegen diefelbe nei⸗ 
Elevaziöne, f. Erhebung; it. Erhöhung; ir. die) get; it. krumme Linie, welche um die Bafın 
Höhe; ir. Erhebung zu Ehren, elevazione) des Coni auffen herum gebet. M 
del polo fü l’orizonte, die Höhe des Poli. Ello , er. v. Egli , fo beffer. queito fu prigione, 
uefta città ha 51 gradi d'elevazione, biet) quello fuggi, ed ello(beffer egli,) reft«: ſul- 
tabt liegt $1 Grab in ber Höhe. egli € 1a piazza, diefer wurde gefangen, (der erſte,) 
caufa della fua elevazione, gr iff Wide jener gieng burd), (ber andere,) unb er (ber 
feiner Erhebung, dritte) blieb auf dem Plage, 
Yy3 Elmo 
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‚Elmö, Elmetto, ein Selm. coll elmo in tefta] Dachrinne. v. Coppo. non la guardare in 
mit bem Helm auf bem Daupte. un filar d'embrici, es nicht fo genau nehmen. 
Elocuzióne, Krafft wohl zu reden, Ausfprache, Embriöne, umzeitige Frucht im Mutterleibe. 

Art fid) auszudrüden. Embrizza, Goldfinde. ` 
Elogiafte. v. Encomiafte. * Embrocca, Embrocaziéne , (in ber Mebic.) 
Elögio, ein Lob⸗Spruch, kob⸗ Rede, Lob Schrift, Begieſſung. 

Elongáre-rfi, v. Dilongare, (ſich) entfernen. Embreccare, begieffen. 
Elongazióne, Entfernung. Emenda, Ammenda, Sub. Befferung; it. Gdb; 
Eloquente , Adj. beredt, wohlberebt. Straffe j it. v. Menda. 
, Eloquentemente , Adv. beredtfam, gierlih. —|Emendábile-dévole, Adj. was zu beffern ift. 
Eloquenza , e Eloquenzia , MWohlredenheit,Emendamento. v. Emendazione. 
Beredfamfeit, il padre dell’ eloquenza, i. e.|Emendire, beffern, verbeffern. un'errore, einen 





Cicero. Fehler. ciafcun s’emendi, e tutto'l mondo 
Elöquio, Rede, € pradye, Ausrede, farà emendato, i. e. ein jeder fere our fete 
Elfa, e Elfo,ba8 Creutz, Stange an einem Des Thür, fo wird die gantze Gaſſe rein. 

gen⸗Gefaͤß; ir. bad Gefäß. Emendarfi, (id) beffern. di qualche vizio, tot; 


- Elucidáre, erläufern, erflären. un telto, don) gen eines Laſters; ir. bavon abftehen. 
Text. Emendaziöne, f. Emendamento, Beſſerung. 
Elucidário , ein Buch), ba die dunckeln MWörterlEmergente , Adj. heraussberfür sfommenb, 
erfläret ‚werden. entitehend. 
Eládere, verfpotten ; ir. gu nichte machen, Emergente-i, Pl. toa$ herauf f&mmt, eutſtehet; 
Elvézia, Schweitzer land, die Schweig.v. Svif-| ir. ein Zuſtand, unverfehener Zufall. 


fa , Svizza. Emergenza-e, P/. id. emergenze fpinofe, vers 
Elvézio , Schweiger. v. Svizzero. . worrene Zufälle, 
Elusörio, nichtig, zerfchlagen. Emérgere , heraussherfür sfommen , entfliehen. 
EM. v. Sorgere , it. herfür bringen. 
Emaciäre, mager werden, ober machen. v. Ma-|y Emético, Adj. & Subfl. was bat Brechen er; 
gro, Macerare, Smagrare, Smagrire, regt, Brech⸗Mittel. 
Emaciazione, groffe Magerfeit. E'mfafi,£, Nachdruck, (in der Rede, beffer Enfafi. 


Emanáre, heraus flieffen, fommen, entftehen.|Emfaticamente, Adv. nacydrücklid), better En- 
emanó un decreto, e8 fam ein Befehl heraus. faricamente, 
Emanazióne, Herausflieſſung; it. Würdung. |Emfaticáre, nachdruͤcklich machen. alcune pa- 


Emanceppáre, v. Emancipare. role, etliche Worte, befier Enfaticare. 
Emancipäre, frey faffen. il fuo Agliuolo, fti; Emfatico, A4j. nad)brüdtlid) , befier Enfatico. 
nen Sohn, Emicránia, Hauptweh an einer Seite. 






Emanciparfi , fid) von der Giewalt des Vaterd|Emigräre, hinweg aus dem Lande geben. 

(re) machen; it. feinen Menfchen refpectis] Eminente, herfür ſtehend, erhaben, body, Mer. 

ren wollen. tertrefflid). qualità eminent, vortreffliche 
Emancipáto , frei) gelaffen. v. Maggiore. Gaben, | 
Emancipazióne , f. $reylaffung. Eminentemente, Adv, hoͤchlich, in Hohen Grab, 
Ematite, ein Blutftein, Eminentiílimo, febr hoch und vortrefflich, ift 
Emblema, Sinnbild, ber Titul eines Cardinals. dare ad uno dell’ 
Emblematicamente , Adv. durch Siunbilder. | Eminentiflimo, einem ben Titul Emineng ges 
Emblemätico, Adj. ſinnbildiſch. ben, v. Dare. 
Emblematizzáre, Sinnbilder machen, vorftelfen,|Eminenza, Höhe; it. Vortrefflichkeit; ic. ein 
Embolismo. v. Cembolisma. : Titul, voítra Eminenza, eure Eminentz, (an 
Embréfi, ein Seil, woran man das Schiff bin; — Garbinále.) 

bet, wenn man e$ foil in bag Meer Lafen, |Eminere, (nur im Infinitivo gebräudhlich,) oben 
Embricáre,Embriciáre, mit Hohl⸗Ziegeln decken.) — fteben. 
E'mbrice, m. Hohl⸗Ziegel, Dady+ Ziegel; it.| Emisférico, 44j. halb Kugelrund. 

Emis- 
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Emisfério , det halbe Theil ber Erbfugel, bal mel, il cielo empireo, ber feurige Himmel, 


be Kugel. 


Emisfero, id. Emispero, id. 


Emipléffia, Schlag fo nur auf einer Cite ges 


rübrt. . 
Emispéro, e Emispério. v. Emisferio. 


der höchfie, oder oberfie Himmel, 

Y Empireumätico, Adj. (in ber Chimie) was 
nad) Angebrannten riecht, oder ſchmecket. 
Empirico, Sak, ein Arge, (6 nut aus der Cr) 

fabrung curirt, Marcktſchreyer. 


Emiffario, ein Kundfchaffter, Spion ; ir. Springs) Empito, Empiüto, gefüllt, angefüllt. 
Hengft ; ir. ber Drt, too aus been Seen, E'mpito, Hefftigfeit, Ungeflüm, v. Impeto. ` 


das Waffer herausgelaſſen wird. 


Empitüra. v. Empimento. 


Emiffióne , f. Laffung, Auslaffung, 9165apffung. |. Emplafticamente, Adv. auf Art eines Pflafters, 


del fangue , des Bluts. 
Emitrireo, Art eines Tertzian⸗Fiebers. 


Empläftico, Adj. von einem Pflafter. 
Emuläre. v. Emolare. 


Emme, der .eilfte Buchſtabe im Sitaliáni(d)en|E' mulo. v. Emolo. 


Alphabet. 
Emölare , Emuläre uno, einen beneiden, über 
einen eifern. 
Emoláre, nachahmen. uno, (con uno,) einem. 
Emolazióne , Emulaziöne, f, Eifer; ir. Haß, 


Emulfiöne, eine ausgepreßte Milch, di man. 
dole,von Mandeln, b.i. Mandel» Mildy. 
Emüngere ed Emügnere, die Nafe putet, 
ſchneutzen; die ar. benehmen. 
N 


Neid, Mißgunſt, Wettſtreit. nacque grand' Encélado, ber Rieſe, fo unter bem Berge Aet⸗ 


emulazione tra di loros, e8 entſiund unter 
ihnen groffer Neid, Abgunſt. 
E'molo, E'mulo, Adr, & Subft. epfrig, mißgüns 
ftía ; it. ein Cpferer , Neider, 
Emolumento- i, P/. Rute, Gewinn. 
Emondäre, reinigen, pußen. v. Mondare. 
Emoreidále. v. Emorroidale. 
Emorragía, Blutfluß. — 
Emorroidále, Adj. jur güldenen Aber gehörig. 
Emorróide , güldene Aber. v. Morice. 
EmorroiíTo-a, ber , bie mit bem Blutfluß, gül; 
denen Ader, behafftet. 
Emortuäli, m, Pl. Schwanen⸗Geſang. 


na begraben, 

Y Enchimófi, entzündete Geſchwulſt wegen 
Ausgieffung des Blutes zwifchen ber Haut. 

Enciclopedía, baé alle Disciplinen und Wifs 
fenfchafften in fid) enthält, 

Encomiäre, loben, preifen. 

Encomiafte, ein Pobfprecher. 

Encómio , Pob, Robfpruch, Lobrede. 

LEnde, Comj. daher. v. Quindi. 

Endecasillabo, Vers von eilf Silben; it. Ge⸗ 
dicht aus foldyen Verſen. 

t E'ndica, Cinfauffung der Waaren, um fie bet; 
nad) mit Bortheil wieder zu verfauffen, bef 


Empetigine, ber böfe Grind, die fpigige Nände.| fer Compra. 


Empiamente, Adv, gottloß. 


E'ndice, c. Anzeige, Merckmahl. Iſt ietzo mei; 


Empiaftrare, Pflafter auflegen. una ferita, ont! flend generis mafc. und wird hauptfächlid) 


eine Wunde. 
Empiaftricciäre id, v. Empiaftrare. 
Empiaſtro, Wund⸗Heil⸗Pflaſter; it. verdrieß⸗ 
liche Perſon. 


E'mpiere. v. Empire. 


bag marmorne oder aud einer andern Mas 
terie beſtehende Ey alfo genannt, welches 
man ín dem Neſt der Henne làft, um ihnen 
gleid)fom zu zeigen, wo fie ihre Guer bins 
legen follen ; it. der Lockvogel, ben man an 


Empietà, Impietà , Gottloflgfeit, gottlofté| das Vogelneft bindet; it. ein Zeichen fid) 


Sia cien, . 
lEmpiezza, Gottlofigfeit, Graufamftit; it. 
Erfüllung. 


etwas zu erinnern, z. €. ein Knoten im 
Schnupftuche. 
E'ndico, Indig, blaue Farbe. 


Empimento, Empitüra, Fuͤllung, Anfuͤllung. Endivia, weiſſe Wegwarte, Hindlaͤuffte, En 


Empio, I'mpio, Adj. gottlos; it. grauſam. 
E mpio , Subff. ein Gottloſer. 


divien. 
Energeticamente , Adv. nachdruͤcklich. 


er gie E'mpiere, füllen, ausfüllen, erfüllen, Energético , Enérgico, Ad). fráfftig, nachdruͤck⸗ 
i 


ttigen ; it decken; it, ben Bogen Donnen, 


Empireo , Ai, & Subfl, feuerhimmliſch, Dümdd Energía, Kraft, SRad)brud in Worten. * 


lich in Worten. 
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Enerväre, audmergeln, abmatten. v.Saetvate.! Entità , Mefentlichfeit. 
Enervazióne, Chwädung,Abmattung.v.Sner-|Entitativo, Adj. weſentlich. 


vamento, Entómata, e Entómati, allerhand Ungeziefer 
E’nfati, £. v. Emfafi. unb Geſchmeiß, ſowohl auf der Erden ald in 
Enfiagioncella,fleine Geſchwulſt, Auffchwellung.| der £ufft. Ä Se 
En&agióne. v. Enfiatura. Entragno, bag Inngeweide, bag Junerſte. 


Enfiáre, aufblafen, il ballone , ben Ballon trei;| Entrambi , alle beyde. 
ben. quefti cibi enfiano il ventre, bíeftl Entramento. v. Entratura, 
Speiſen blähen ben aud) auf. enfiare uno Entrante, Sub/7. v.Entratura. 
. colle proprie lodi , einen mit feinem eigenen Entrante, Adj. hereingehend, bereinzichenb, 


obe ftolß und hoffaͤrtig machen. naͤchſtkommend; ic. beliebt, 
Enfiäre, Enfiarfi, (d)tocllen , auffchteellen, Mer. Entráre , herein, binein gehen; ir. anfangen 
hoffaͤrtig werben. etwas zu werden, zu thun ober zu ſeyn 1c 
Enßsiatello, Heine Geſchwulſt, Hlättergen. entrare in porto, in camera, in letto, im 


Enfiativo, Adj.ſchwuͤlſtig, was fchwellen mat, Hafen einlauffen, in bie Kammer geben, ind 
Enfatüra -agióne - AEnfióre, Geſchwulſt, Aufs| Wette fleigen. entrar nel partito di une, fid) 


ſchwellung, Aufblähung. mit einem in Verbindnig einlaffen; it. fid) 
Enfiazióne. v. Enfiaturg. gu einem (lagen, entrare in un medefi- 
E'náo, gefywollen. v. Gonfio, mo fentimento, einer Meinung werden, in 
lEnfióre. v. Enfiatura, difcorfo, iu Discurß gerathen, in difputa, 
Y Enfiteütico, Adj.lehnbar, zinfbar. anfangen zu difputiren. in ballo, anfangen 


^Y Enfiteufi, Erbziuß, Erblehn, oder erbliche zu tautzen, adoflo ad uno, einen anfalleı, 
Berleihung cined Guths um einen gewiffen| in collera, gorníg werden. in danari, reich 
2inf. werden, in penferi, auf die Gebanden ger 
Enghiftära, ein gläfernes Geſchirr, du Angſter. rather. in una lingua, eine Sprache anfuus 
Enguinäglia, Enguináia, Dog Gemächte, oder) gen zu begreiffen. non mi entra, id) ders 
Theil des Leibes nächft der Scham an Mann] ſtehe ed nicht, ed will mir nicht in den Sopff- 
unb Weib; ic. das Dünne am Leibe, oder Mei vi entra del pepe, es gehüret (koͤmmt) 


Weiche der Seiten ; ir. bie Lenden. Pfeffer drein. (bargu.) entrar per mediatore 
Enimma, Enigma, Näthfel, della pace, ein Friedens; Mittler werden. 
Enimmärico, e Enigmático, räthjelhafft, entrar mallevadore, Buͤrge werden. 
Enimmatizzare, Mätbfel bitte. (Entrata, Sub. Eingang; it. Einritt, Einzug; ` 


Enne , zwölffter Buchftabe im Jtaliänifhen Al, ir, Empfang. all’ entrata, beym Eingang, 
»habet. Hereingehen, Mer. im Anfang. 
E'nola, 3ilant , Want» Wurged. vino enolato, Entráte, P/. Einfoninen, Renten, Gefälle, 
Mantwein. Entráto , Parr. herein gegangen , kommen. 
Enonciäre-rä, ausſprechen. v. Prononcisre, — |Entratóre-tríce, bet, bie hereingehet. 
Enorme , (cbr groß. ; . j|Entratóra , Eingang; it. QInfang, Qutritt, Vers 
Enormemente, Adv. gat ju febr, ans ber Weiſe. fländnif, Begriff. ho già qualche entratura 
Enormità, e Enormezza, Sing. & PI. Grobbeit ; nella lingua, íd) babe (jou einen Aufang 
Abſchenlichkeit; ic. grobe Sünden um in ber Sprache. 
Streiche. Entre, Di entro, Dentro, Adv. & Prep. drinnen, 
Enrino, gewiſſes Medicament, welches in die innerhalb ; it. Hinein, v. Dentro. per entro 
Naſen Loͤcher gegeffen wird und nice macht! lopera, in (innerhalb) dem  Merde. 
Ente, Sabfl.das, was weſentlich iff, bag Wes Entromezzäre, untermifiben. 
fen, ente di ragione, ein Wefen, bad man E'ntrovi, briunen, una boría con entrovi cen- 


fid) nur einbiloet. |. to talleri, ein Beutel, worinnen 100. Sfr. 
Y Eatiméma, gewiſſer Rhetorifcher Schluß, Be⸗ Entufiafino, Entzüdung des Gemuͤths, poctis 
weiß von zweyen Sägen. (der Wurun oder Gefaywindigfeit imi Keimen, 


Entimemático , Adj. zu ceinem. Enthymema ge’ Enudäre, eutblöfen, v. Snudare. 
hoͤrig. E'nula, v. Elenio, 212 Enu- 


/ 
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Énumeráre, bervcblen, Bar M » Adj. Biſchoͤfflich. 
Enumerazióne, Herzehlung. ! Epif@po, Zifchoff. v. Vefcovo, fo beffer. 
Enunziäre, melden, nennen, anfifhren. Y Episódico, A4j. bad von einer Neben⸗Sache 
EO in ber Comoͤdie ift. di 
L Bo, ich, anftaft: Io. ` "e Episódio , Neben Sache, bie in einem Ge 
Eoo, ber Aufgang ber Sonnen ; it. die Morgens| dichte, oder Comóbie gu beluffiaen ober zur 
tótbes ir. Adj. morgenländifch, Zierde unter bag Hauptwerck gemenget wird, 
E'olo, Gott ber Winde, Aeolus. Epiftola , Sieft, €eab(d)reiben, Epiftel. v. Pi» 
|J EP ftola, Lettera. 
Epa , ber Bauch, Wanſt. e Epiftolare-ftólico , Adj. was zum Sendfehreis 
Epatäria, eberfraut. v. Fegatella. ben geböret, ftile epittolare , Brieff⸗Stilus. 
E'pate, Fégato, Leber. Epitáfio, Epitáffio , Grabſchrifft, Grabmafl. 
Epätico, zur Leber gehörig. Epitalamio , Hochzeit⸗Lied, oder Geſang. 
Epatta, der Schalttag. Epiteto, ein Beywort. 
Epatte, PL die Schalttage, fo bag EonnensjEpirimo , Sil&fraut, Tymfeiden. 
abr mehr hat ald das Mond-Jahr. |Epitomäre - izzáre, verkuͤrtzen, zuſammen faffen. 
Epieedio, Art eines Traner-Gedicht®. Epitome, m. furßer Begriff. v. Raccolta. 
"Y Epiciclo, Reben;Eircul, oder Lauff der Pla⸗ Epittima. v. Pittima, Specerey⸗Siedung; it. 
neten, ‘| Bergftárdenber Ueberfchlag. 
E'pico, Ad’. Poema epico, Helden⸗Gedicht. |yrE’poca , Anfang von geriffer Zeit:Rechnung. 
Epicureggiäre, epicuriſch, ruchloß leben. Epülide, Geſchwulſt, oder Herfuͤtwachſung des 
F picuréo , epicurifch, gottloß, ruchloß. Zahnfleiſches. 
Epichro, ein Epicurer, gottloſer, ruchloſer Epulone, der Praffer beym Luc, am 16. ic. Art 
Menſch; it. N. P. heydniſcher Priefter, fo vornehmer und reicher 


Y Epidemia, o Epidimia, gemeine und burdy| waren alg die andern. 


gehende, (onberlid) unter bem Vieh, graßi; EQ. 

rende Krandheit. Equäbile, Adj. gleich. wird hauptſaͤchlich ges 
Epifania , der heil. drey König Tag. . | braucht, um die Bewegung anzudeuten, wel⸗ 
^ Epifonéma, (rhetorifdhe Figur) denckwuͤr/ che in gleicher Zeit gleiche Sparta durchläuft, 

biger Cprud) am Ende einer Rebe. Equabilitä, Gleichheit. 
Epifonemicamente , Adv. mit einer folchen rhe⸗ Equále, Eguále. v. Uguale. 

thorifchen Figur, Equanimità, Gütigfeit, Mäßigung bed Ge 


Epiglorti, das Half: Zäpfgen. muͤthes, Gelaffenbeit. 

Epigramma, m. ein Epigramma , Weberfehrifft. Equanimo, gedultig, gelaffen. ` 

1 Epilensia. v. Epileflia. Equatóre, ber equator, Mittels Linie am 

1 Epilentico. v. Epilettico, Himmel ` ] 

Epilefsía, die fallende Sucht, (mere Noth, Equeáre, déi, títterlid). v. Cavalieresco. ordi- 
böfe Wefen, Jammer.- ` ^ ne equeftre, NittersDrben. i 

Epiléttico, e Epilético, Subſt.der mit ber falz yc Equicráre, (in der Geometrie) toad. gleiche 
Ienden Sucht behafftet. Schenckel hat. 

Epilético, Mittel toiber bie fdllenbe Engt, |Equidittantemente, Adv, gleich weit von einem. 

Egilogamento, Beſchlieſſung einer Rede. Equidiftanza, gleidye Weite voneinander. 

Epilogäre‘, eine Rede befchlieffen ; it. einen kur⸗ Equidiftire , gleich weit bon einander fleben. 
ten Begriff machen. in lui, lei fono epilo- 4r Equilárero, (in ber Geometric) was gleiche 
gate cutte le qualità; bey ibm (ihr) findet, Seiten hat. 


man alle vortreflid)e Eigenfchaften, |Equilibráre , aleid) wägen. 
Epilogo, ber Befchluß einer Rebe. Equilibrio , Wagrecht, Gleichgewicht. 
Y Epimone , gewiffe rhetorifche Sigur. Equinozüle, gleichtägig. 
Epinicio , Art eines Gedichts wegen erhaltenen Equinózio, die Zeit, ba Tag und Nacht gleich, 
Sieges. EES Ansrüftung. Equi 
3 Que 
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Equipaggiäre,, attdrüftem. : freffen die Schweine, erba colombina , Ei⸗ 
Equipaggio, Ausrüftung, it. Gerátf, ebay. ſen⸗Kraut. A erba traftulla, eitel Gefchwäg, 


Equiparaggio , Equiparanza, gang ähnliche e. mangiarli la ricolta in erba, feine 





Vergleichung. infünfte vor ber Zeit heben und verzehren. 
Equiparáre, vergleichen. v. Paragonare. Erbäccia , Unfraut, erba cattiva , id. 
Equipollente, gleichgültig, gleichkräfftig. Erbäceo, Ad). gräfigt, kraͤutericht. 
Equipollére , gleich gelten. Erbäggio-baggi, P/. allerhand Kräuter, 
Equífono, übereinftimmende Thoͤne zweyer In⸗ Erbáio, Kräuter-Garten. 

firumenten. ‚Erbaiuölo-la, KräutersHändlersin. 

Equifimo, fehr gleich, billig. Erbäle, Adj. v. Erbaceo. D 
Equiri , die Billigfeit, Gerechtigfeit. Erbaria , eine Kräuter s Stube, KrauterRams 


Equivalente, Adj.& Subft. gleid)gültig; it. der) mer; it. Zanberey durch Kräuter, 
gleiche Werth, was ein Ding werth iff, |Erbärio, ein Kraͤuter⸗-⸗Buch. 


Equivalére , gleich gelten, Erbeggiäre, zum Kraut werden, mit Graf be 
4 Equivocále. v. Equivoco. wachen ; it. herbatum geben, Kräuter 
Equivocamente, per Equivoco, Adv. jt9tgbeu/| — fud)en. - 
tiger Weife, aus Mißverftand. |Erbetta-biccína-bicciuóla-báccia, Dim. Hleined 
Equivocamento. v. Equivocazione. Kraͤutlein. (gum Roden A 
Equivocáre, zweydeutig reden; ir. (trem, feh⸗ Erbifta, Kraͤuter⸗Verſtaͤndiger. 
len, eines vor das andere nehmen. | Erboláio. v. Erbaiuolo. 
Equivocazione , Equivocamento, f. Zweydeu⸗ Erboláta, KräutersTorte, feáuter/Cuppe. 
tigkeit, Sehlichreibung. ; Erborifta, v. Erbifta, 


Equivoco , Adi. & Subff. zweydeutig; it. ein Erbófo , Adj. grüu von Graf unb Kräutern. 
zweydeutiges Wort; it. ein Fehler. equivo-, Ercolanéfe, Einwohner pen Hercolaneum, ober 
co di ftampa, ein Druckfehler. equivoco di] Heraclea. 
penna, ein Fehler im Schreiben. fure un’ Ercoläino, Heraclea, oder Herculanum, uns 
equivoco , fehl fihreiben , ober reden. accor-| — ferirbifd)e Stadt, fo An. 1738. in dem Koͤ⸗ 
gerſi dell’ equivoco, ben Fehler wahrnehmen.) nigreich Neapolis unten am Berge Vefuvio 

Equivocófo , Adj. v. Equivoco, entbedt rourbe. 

Equivolenza, gleicher Wille, E'rcole, Hercules, N, P. 

Equo, Adj. billig, aleich. Ercoläno, von Hercules entfproffen. 

ER Erculiöni, eine Gattung (cor guter Feigen, 

Era, (lat. Aera) Jahrzahl; it. bencdwürdige Zeit.) Eredäre. v. Ereditare. — 

Eräclito, Nom. Prep. eines Weltweifen. molti| Erede, Erbe; it. Kind, 
hanno il cuor d’Eraclito, e la viſta di De-| Eredità, Erbicharft, Erbeheil, Erbgut. 
mocrito, viele flellen fid) froͤlich von auf|Ereditággio, id. 
fen, die bod) im Hergen frauren, b. i. der Ereditáre, erben, 


Schein betrügt. Ereditärio, erblich. 
Eradicäre, mit der Wurgel ausreiſſen. v. Sra. Eréggere, E'rgere , aufrichten, ftifften. ftatue, 
dicare. Bilder⸗Saͤulen aufrichten. ergerfi in piedi, 
Erärio, Schaßfammer ; it. der Schatz ſelbſt. aufrecht Reben. 


Erba, Kraut, Graf, Gewaͤchs, Weide, Fütte-|Eremita , Einfiedler, Waldbruder , remit. 
rung, erba nicoziana (regina, ) Raud);Tvs|Eremiräggio, Eremitörio, Einfiedlerey. 
back. quelta erba non é del tuo. giardino, Eremitáno, Auguſtiner⸗Muͤnch, ober Einfiedler. - 

dieſes ift nicht deine Arbeit, iſt nicht auf|Eremítico , Adj. einfiedlerifc), einfam. 
deinem Mift gewachfen. erba da buoi, 9las|E'remo, Romitággio, Romitorio, Wuͤſte, Ein⸗ 
ron: Wurßel, Mer. cin Gelbſchnabel. erba fiedlerey, Wildniß. 
gutta, Raben: Kraut, erba litte, Wolffs- Eresía, Kegerey, falfche fere. 
Mildy, fatti erba, e ti mangieranno le ca-|Erefiarca, ein Ertz⸗Ketzer. 

pre, Mer DÉI unter big Traͤber mengt, den Ereticamente, Adv, ketzeriſch. 


Ereti- 
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Eretico, Adj.feerifch, Sal, ein Ketzer. eretico] ſchweiffend. Gelle erranti , Irrſterne. un cs 
marcio, ein grober Keßer. eretico materiale,| valier errante, ein irrender Ritter , Wurſt⸗ 
einfältiger Ketzer. eretico formale, bmrd)fríe| Reuter, Landſtreicher; ir, einer der Fechten 


bener Keber. $tbct. il Giudeo errante, ber ewige put 
Eretto , aufgericht; it. gerad, v. Dritto, Erráre , tren , fid) verirren, fehlen; ic. herums 
Erezióne , f. 2lufrid)tung; it. Ctifftung. fehtweiffen, in ber Irre geben ; ic. übel thun, 


Ergano, Erganello, ein Triller, over Dreh] fündigen, errar la ftrada, la porta, den Weg, 
Gen auf dem Wege, den groffen Thieren,' die Thür verfehlen. fe'l faggio non erraffe, 
den Wägen ober Karren ben Durchgangzu) lo fciocco creperia, wenn der Kluge nicht 
verhindern; bad Hoͤltzgen, das bie aufgezos| irrete, fo toürbe der Narre zerberflen. erra 
gene Papierfcheibe am Fenfter aufhält, il prete all’ altare, €8 verfpricht (id) wohl 

Ergaftolärio, Zuchtmeifter. ber Pfarrer auf der Cantzel. chi non cono- 

Ergáttolo-i, Pl. Ergáftulo-i, PI Zuchthauß. con-| fce d'avere errato, non merita, che gli fia 
dannare uno agli ergaftoli, einen zur Zucht⸗ perdonato, mer ben Fehler leugnet, bem fot 


baußsStraffe verurtheilen. man nicht vergeben. 
E'rgere-rfi-erto. v, Ereggere, Alzare, Inalzare, Erráta-e, PL Lifte ber Druckfehler. 
Elevare, |Errära, gehöriger Theil, fo viel auf einem foni. 


Ericı,-e, Heyde. cein Krant.) v, Rata, 
Ericéto, ein Heyde⸗Wald. |Errático , irrend, umfchweiffend, 
Eco, ein Inſtrument voll eiferner Stacheln. Erre, der ſechzehende Buchftabe im Italiaͤniſchen 
Erigenza, Nufrichfung. Alphabet. * perder , l'erre, fid) befauffen, 
Erimanto, ein Berg in Arcabien, fo voller Holtz à Erro. v. Errore. 
et. ‚Erröneo, Adj. irrig. cofcienza erronea, ein 
Erine , die Hoͤlliſchen Zurien. | irrige® Gewiffen, parer" erroneo, falfcher 
Erifamo, Weg⸗Senf, wilder Genf(ein Kraut.) | Bahn, 
Erisipila , baé Rothlauffen, v. Rifipola. Erróre, m. Irrthum, Fehler, Sünde, fare, 
Erisma , Streb⸗Pfeiler. commettere un’ errore, tinen Fehler, (Süns 
Eritréo, ba$ rotbe Meer. bc) begehen. cafcare (cadere) in errore, 
Ermafrodito, ein Zwitter, Mann unb Weib prendere errore , in Sjrrtbum geratben, fid 
zugleich. | irren, error di ftampa, Druckfehler. fare un" 
Ermellíno , Hermellin. error di penna, fid) verfchreiben. coll’ erro- 
Brmesino, Doppeltaffend. v. Ormefino. re degli altri il proprio fi conofce , i, e. aus 
Ermo , Adj. wild, öde, einfam; it. Subf. eine! anderer Leute Irrthum erfennt man feinen 
Wuͤſte. v. Eremo, fo beffer. eigenen. un grave errore, un'errore maiuf- 
Ermodättilo , $orrmobatteln , mediciniſches — colo, ein grober Schniger. fare un’ error 
Kraut, fo purgíret; it. Art Schwertel⸗ di Grammatica, einen Schniger machen. 





Blume. aud) in Staats⸗Sachen.) non v'é errore 
E'rnia, Bruch an Hoden. v. Rottura. — abbia la cip Mr , alle Sehler bas 
Erniófo, Adj.der einen Bruch hat. ben eine Entfchuldigung. i /dınari cuo- 
Erde, Held. . rono gli errori de’ricchi, reicher Leute 
Eroeffa , Heldin. v. Eroina. Sehler ficbet man nicht. 


— GE — — Errorüccio-uzzo, Dim. ein kleinet 

shale: Af , p ebler. 

eroico , in einen heroiſchen, b. i im hoͤchſten — Steige, hoher Det, Bergfiraffe. 
Grad. N ftare all'erta, auf- einen hohen Ort fichen, 

an : = (das Erdrtich. Met. ben Vortheil haben, im Vortheil ſitzen; 


AL rend: S ic. acht geben, aart (epu. 
Erpicatóio, Gattung Fiſchgarn. e 
E'rpice, eine Ege . |Ertáre, rauf made, 


Errante, Et ondo, irtend, irrig, herum⸗ wa Ay Hoͤhe. Erto, 
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Erto, Adj. (od) erhaben. un luogo. erto, ein|Efanimáre , entjeclen ; ic. beftürgt machen. 


bod) erhabener Ort; ic rauf, fcharff. 
Erubefcenza, e Erubefcenzia, Schamroͤthe. 


Esanimo , Adj. blutlog; it. erblafl. v. Efangue. 
Efafperamento , Efafperazióne, Erbitterung. 


Erubéfcece, fid) (hamen , ſchamroth mwerden.|Efafperäre, erbittern, 


v. Arroffire, fo beffer. 
Erica, Raupe, Graßwurm, beffer Ruca, 
Erudimenti, die erften Anfangs⸗Gruͤnde. 
Érudimento , Belehrung, Unterricht. 
Erudire, lehren, unterrichten, unterweifen. 
Eruditamente , Adv. gelehrt, 
Erudito, Adj. gelehrt. 
Erudiziöne, Gelchrfamtfeit, 
Erügine , Grünfpan. 
Ervo, Roßwicken. v. Rubiglia, 
Erufca , Kleyen. v. Crufca, fo beffer. 
Erurtäre, rülpfen. v. Vomitare, Ruttare, 
Eruttatóre , Ruͤlpſer. 
Eruttaziöne, daß Rülpfen. 
Erutto, ein Ruͤlps. v. Rm. fo beffer. 

E 


Efabrutto, unverſehends. v. Exabrupto. 
Efacerbáre , erbittern, v. Efafperare. 
Efacerbazione, Berbitterung. 

Efageräre , vergröffern, aufmugen, erweitern, 
gröffer machen als «8 ui, v. Amplificare, 
Aggrandire. 

Efazerazióne , Bergröfferung, Aufmutzung. 

Efagitáre , bewegen, plagen, veriren, reigen, v. 
Agitare. - 

Efagonále , Adj. ſechseckig. 

- Eságono, Sechseck. 

Efiláre, bünften, audbámpffeu. 

Eſalatoio, gufft: oder Dämpffs Loch) ; it. Lufft⸗ 
Loch einer Mine. 

Efalazióne -i, Pl. Dampff, Dünfte. 

Efaltáre , erheben, erhöhen; it. loben, preifen. 

Eſaltato, erhöhet. 

Efaltatóre, einer, ber ba lobt, heraus ſtreicht. 

Efalrazióne, Erhöhung, Erwählung zur pábft; 
lichen Würde, 

Esáme, Bienenſchwarm. v. Sciame. 


Efafperarfi, fid) erbofen. 
Efattamenre, Adv. genau, mit fleiſiger Sorgfalt. 
Efattezza, Richtigkeit, fleifiae Beobachtung. 
kfartirüdine. v. Efattezza. 

Efarto , genau, fletfig, richtig. 

Efattóre , Einforderer, al$ von Zoll, Zing; it. 
Preffer, Schinder. 

E(udimento, Erhöhrung. 

Eiäudire, erbóren. 

1 Efaudiziöne, Erhöhrung. 

Efsufto, erfchöpfft , außgeleert, krafftloß. 

Efautorato, abaefchafft, veritoffen. 

Efazióne-i, Di Einforderungen, Crpreffungen. 

Efca , Luder, Aas zum Fiſch⸗oder Vogelfangen. 
in van fi pefca quando l'amo nen ha l'efca, 
b. i. ohne Gaben ift nichts zu haben. v. Lo- 
dro, Lodrio, 

Efca, Sunber, Lunde. v. Meccia, Fomite, 

Efcandefcenza, e E(candefcénzia hitziger, jüs 
ber 3orn. 

E'fcara , Rinde, fo über eine Bunde waͤchſt. 

Efcáre , anlocken, anförnen. v. Adefcare. 

Efcáta-o, ber Ort, wo man bag Luder hinhens 
get, oder leget. 

Efciame, ein Bienenſchwarm. v. Sciame. 

Efcire, ausgehen. v. Utcire. 

Efclamáre, überlaut ſchreyen. v. Gridare. 

Efclamazióne , f. Efelamazioni, P/. Gefchrey, 
Ausfchreyung ; ic. groffe Klagen, 

Efelüdere-clufi-clufo ausſchlieſſen, ausſchla⸗ 
gen, nicht haben oder annehmen wollen. v. 
Privare. 

Efclufióne, f. Ausfchlieffung, Ausnehmung. con 
eiclufione , mit Ausfchlieffung, b. i, ohne. v. 
Pr.vazione. 

Efclusiva. v. Efclufione, dar l'efclufiva ad uno, 
einem feine Stimme nicht geben. 


Esame, Esámina, Efaminazione,, Prüfung, |Efclufivamente , Adv. ausfdyließlich. 


Examen. 
“y Esametro, Hexameter, ſechsfuͤßiger Vers. 


Eíclusivo , Adj. ausfchlieffend, voto efclufivo, 
ausjchlieffende 9Bablitimme. v. Privativo. 


Efamináre , erforfchen, prüfen; it. bedenken, Efclüfo, ausgefchloffen ; it. au&genommen. v. 


bebergigen. 
Efaminaziöne. v. Efame. 
Efaminatöre-trice, Forfchersin, Eraminirersin, 
Efangue, Adj. blutlog; ic. erblaft, erbleichet ; 
ic. verſchmachtet, geſchwaͤchet. 


l'rivato. 
iEfcogitábile, Adj. dad aucsufinnen íff. 
Eicogitäre, ausdencken, erfinnen , erdencken. 
Eicomunicáre, in Bann thun, v. Scomunicare, 
(o beſſer. 
NP. 


1 
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NB. Was nicht ftebet in Esb, Efe, Efd ‚'Efente. v. Efento, 
Esf, Eis, füdte man in Sb, Sc, Sd, Sf, Sg, Efento, Adj. ausgenommen, befrept, dal tri- 
als: Éfeufare. v. Seufare; it. iu Is, Is.‘ buto, vom Zoll. 


quifito. Efenzionáre , befrepen. 
Eferementäle-tizio, qum Unflat gehörig. |Efenzióne , Ausnahme, Befreyung. 
Efcremento, Dred, Koth, Unflath. lEfequiale, Adj. zum Leichen ; Begängniß ges 


Efcrefcenza , Auswachs, Gewaͤchs am Peibe,| börig. 
als Wargen 1c. it. Anlauff des Waffers, |4Efequiäre, Leichen s Begängniß halten. 
Efereftere, heraus, oder herfür wachfen. Eséquie , Pl. eich» Begängniß. far I’ efequie,. 


Efcábia, Schildwacht. - Leich ; Begaͤngniß halten. pompa d’efequie, 
Efeusäre, v. Scufare &c. £eidy)en:G cprange. 
Efecrábile-crando , Ai, greulich, verflucht, ab: 1 Eséóquios&ie Efléquio. v. Esequie. 

ſcheulich. Eſercĩtare, üben, treiben, exerciren. efercitare 
Efecrabilmente, Adv. greulicher, abſcheulicher uno, einen üben; it. plagen, trillen. 

Meike. Efercitäto, geübt, erfahren, abgerichtet. 
Efecrando, v. Efeerabile. - |Efercitazióne, Uebung, 9Ibridbtung. 
Efecratório, Art eine Eyds. Esército, e Effército, Kriegs: Heer, Armee. 
Efecrazióne, f. Grenel, Verfluchung. Efercízio , Uebung; it. Hanbdthierung, Oct 


Efecutäre. v, Efeguire, efecutare um malfat-| werb, Handel, Handwerck; it, Bewegung. 
rore, einen Nebelthäter Grofen, un debito-| far qualche efercizio, eine Hebung verrich⸗ 


re, einen Schuldner exequiren. ten; it. ein Handwerck (Gewerbe) treiben. 
Efecutóre , Vollziehet , Exequirer. efecutor di| maeftro di efercizj , Epercitien + Meifter. 
Giuftizia, Schyarffrichter. ufare, fare (un poco) d'efercizio , fid) ein 


Efecutório, Adj. lettere efecutorie, Zoe) wenig bewegen, eine Diotion machen, arten- 
hungs; Briefe: , dere agli efercizj fpirituali, des Gebeteó, ber 
Kíecutríce, $Bollyieberin. Andacht abwarten. ) 
Efecuzióne, 93elliebung. mandare ad efecu- Eferedáre, Efereditáre, enterben. 
zione , ins Werck richten. far I’ efecuzione,Efibíre, anerbieten, ansdarbieten, erzeigen, ans 
d' un mal&ttore, einen Uebelthaͤter Hins| tragen, darreichen. efibirfi grato, fid) band: 


richten. bar erzeigen. 
Efeguibile, Adj. was zu vollziehen ift. Efbitöre, Auf⸗Vorweiſer, Zeiger. 
Efeguimento. v. Efecuzione. Efibitrice , Foerm. Vorweiferin, Zeigerin. 
Efeguire, Efequíre, inf Werck richten, vollzie⸗ Efibizióne-i, P/. 9Imerbietung , Darbietung, 


ben, würdlich vollbringen. Darlegung, Ehrerbietung. 
Esémpio, Efemplo, e Effemplo, Beyfpiel, €r;|Efigenza, e Efigénzia, Erforberung, Erheis 
empel. per efempio, come per efempio,| fung. 
efempigrazia , e eflempigrazia, al®, zum Ex⸗ Esigere, fordern. tributi, Schatzung; it. et; 
empel. heifchen, erfordern. 
Efempláre, m, Eremplar, Abſchrifft, Abdruck, Eſigibile, Ad). was man fordern fan. 
Copey. Efilaráre, erfreuen. 
Efempláre , Adj. eremplarifch, fromm, tugend⸗ Esile, Poet. Adj. dünne, ſchmaͤchtig, ſchwach. 
hafft. . j|Efiliáre, ind Elend verweifen. 
Efempláre-plificáre, mit Erempeln erflären|Efiliaro, Vertriebener, Verwieſener. 


oder nachmachen. Esilio, e Esiglio, Elend. mandare in esilio, 
Efemplarirä , exemplariſches, tugendhafftes/ ins Elend verſchicken. 

eben. Esimere, befreyen, ausnchmen. uno da gabel- 
Efemplarmente, Adv. eremplarifcher Weiſe. le, einen vom Zoll. 
Efemplo. v. Efempio. Efiftente, ſeyend, befichend, befindlich. 
lEfemprário, Ad). v. Efemplare. Efiftenza , Weſen. 
Efentáre , befrepen. v. Elimere, Esiftere , beflepen. 


Zz3 Efitäbile, 
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Efitäbile, Adj. anbringlich, gangbar. Efpedire, v. Spedire, ausrichten, ausfertigen. 
Eficanza, Zweifel, Anſtand; ic, bag Stottern, Efperientemente, Adv. burd). Erfahrung. 
ſtecken bleiben im S eben. Eíperienza, Efperiónzia, Efperimento , Erfabs 


Efitäre , anftehen, zweiffeln, anbringen, verfaufs| — rung; ic. SBerfud). fare efperienza, er(us 
fen. efirar nella predica, in ber Predigt el chen. parlar con efperienza in mano, au$ 
den bleiben. efitare nella fede, im Glai| Erfahrung reden, foggerto di lunga ed ac- 
ben wanden. creditata efperienza, eine Perfon, die viel 

Efitazióne. v. Efitanza. erfahren, und ber ficherlich zu frauen. 

E’fito, Ausgang. v. Ufcita; it. Ende , Abgang 'Efperimentále, Sperimentäle, Adr. was in ber 
der Waaren, Fortgang; ir. Ausgabe in der) Erfahrung und bem Verſuch beftehet. 
SRed)nung. quefti laberinti non hanno efito,|Efperimentalmente, Adv. burd) angeflellte Gr: 
aus diefen verworrenen Handeln fan man] fahrung. 
fid) nicht toidelu Efperimentäre, Sperimentáre, erfahren, verfus 


Eüzisle, Adj. verderblich, hoͤchſtſchaͤblich. hen; it. ausſtehen. una coía, eine Cadje 
Esizio, Verderben, Untergang. erfahren. gran difagi, groß Ungemad) au& 
E'fodo, daß andere Bud, Mofis. ſtehen. 
Eforábile, Aj. erbittlich, der mod) gu etbitz| Efperimentáto, wohlerfahren, verſucht. 

ten ift, Efperimentatóre, der etwas verfucht, erfährt, 


Eforbitante, Adj. allzugroß, übermäßig, Esperimento, Erfahrung, Verſuch, Meifiers 

Eforbitantemente, Adv. übermäßig. Gro, 

Eforbiranza, Uebermäßigkeit, Unordnung. 'E’fpero, Abendſtern. 

Eforbitäre, aud der Gleife fahren, Mer. ber ‚Efpertamente, Adv. aud ber Erfahrung. 
Sache zu viel tum, überfehreiten. egli e- + Efperrezza, Erfahrung. v. Efperienza, 
forbita delle volte, er (ut ber Sache zus Efpertifimo, fehr wohl erfahren, verſucht. 
weilen etwas zu viel, er baut bisweilen Efperto, erfahren, verfucht, geübt. ve lo dico 
über- die Schnur. da efperto, fi come efperto, id) (ag euch 

Eförcismo, Teufelds Befchmwerung, Bannung. als einer, der ed erfahren. efperco credete 

Eforcifta, Teufels⸗Beſchwerer, oder Banner. Roberto, id. v. Pratico. 

Eforcizzáre, Teufel befchweren, oder bannen, |Efpettorarfi, Spettorarfi, fein Hertz offenbah⸗ 

Efordiáre, einen Anfang, oder Eingang machen. ceu. 

Dieſes Verbum ift nid)t wohl mehr ge Efpiabile, was ausgeföhnt Fan werben. 
braͤuchlich, fondern an deſſen Stelle fagt Efpiäre, verfühnen, ausbüffen. 


man lieber fare un’ efordio. |Elpiatório, Adj. (facrificio,) Verföhnopfer, 
Esórdio, Eingang, Anfang einer Rede, Efpiaziöne, f. Verſoͤhnung, Ausſoͤhnung. 
Elortäre, versanmahnen. Efpiláre, rauben, pfündern. v. Rubare. 
Efortatóre, Vermahner, Anmahner. Eipiräre, den Geift aufgeben ; ic. verflieſſen. 
Efortatörio, Efortativo, Ad). zum Vermahnen Eípifcáre, augfifchen, heraus holen, erforſchen. 

dienend. lettera efortatoria, SBermagnuugé Eiplicsbile, Adj. bag fid) erflären laͤßt. 

Schreiben, ‚Eiplicare, audiegen, erflären, offenbaren. una 
Efortatrice, Bermahnerin. difficoltà, eine ſchwere Sache erörtern. i 
Efortazióne , Vermahnung, Ermaßnung; it. fuoi penüeri, feine Gedancken offenbaren, 

furge Predigt. ‚Eiplicarli, fid) erflären, herauslaſſen. 
Esófo, Alt, verhaßt, verdrießlich, unleibfid). Efplicazióne, f. Erflärung, Erörterung. 

v. Odiofo. Efploráre , erfunbigen , erforfchen, ausſpaͤhen. 


Efpändere. v. Spandere. . Etploratóre, ein Kundſchaffter, Ausſpaͤher. v. 
Efpediente-i, Pl. Adj. & Suhft. nüßlid) ; rath⸗ Spia, Spione. 
fam; ic. eim rathſames und erſprießliches pron id. Foem. 
Mittel, farrebbe piü efpediente, e mur: Efploraziöne, Erfundigung, Erforfchung. 
de ratbfamer feyn. confultare, cercare efpe- Efpönere, Efporre, darlegen, vor Augen fielen, 
gien, auf gute Mittel bedacht (rom, | ausfegen (die Waaren 1c.) wrglegen. efpor 
la 
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la vita per uno, dad Leben vor einen ma: Efpulsivo, Ady. was ba austreiben fan. 
gen. efporre un bambino, ein Kind auéfc; Efpurgare, ausfegen, auspugen, fänberm, il 
en, hinlegen. i gravami, die Klagen vor⸗ vecchio fermento, ben alten Sauerteig. 
ringen. v. Proporre. Efpurgo, Säuberung (der Waaren ober Briefe, 
Efpönere, Efporre, Met, ertlären. un tefto, eis! fo aus inficirten Orten kommen.) 
nen Text. Efquifitamente, Isquifitamente, Adv. treff⸗ 
Efponimento. v. Efpofizione. | lid) 1€. 
Efporfi, fid) dargeben, ausſetzen. al pericolo, Efquifitäre, auserleſen, ausbündig machen. 
(a’pericoli,) ber Gefahr. alle rifate d' ogn' E(quifitezza, Squifitezza, Vortrefflichkeit, Aus⸗ 
o, machen, daß alle über einen lachen; bündigfeit, conferti, parole, vini, vivande 
üffen, | &c. di tutta efquifitezza, herrliche, föfiliche 
Efportäre, heraus tragen, führen, la roba fuo-| Konfecturen, Worte, Weine, Speifen 1c. 
ri del paefe, die Waaren aud bem Lande, |Efquiliciffino, Ifquifitiffimo, fehr vortrefflich. 





Efpofitöre, ein Ausleger, Erklärer. - Efquisito, Ifquisito, Squisito, Adj. außerlefen, 
Efpofitríce , Foe eine Auslegerin. auébünbig, befonder, vortrefflich. 
Efpofizióne, f. Efponimento , Ausſetzung. Efla, Sie, Prou. g. £.mafc. Eſſo, Er, 
Efpofizióne, £ Auslegung, Erklärung. lEtlempro, e Eſempro. v. Efempio. 


Eipofto, ausgefetzt, vor dargeſtellt, unterworf⸗ Etlendoché, weil. v. Effere. 
fen ; it. erfläret, faremo efpofti alle fifchia- Eſſente, feyend. 
te, fie werden ung auspfeiffen. Effenza, e Eísénzia, bag Weſen; it. C(fent, in 
Efpoftuláre, forttreiben, treiben, anhalten. ber Artzney. la quinta effenza, (Term.Chym.) 
Efpreffamente , Adv. ausdrücklich, klaͤrlich. die Duinteffens, die befte Kraft. 
Efpreffióne , f. Ausdrudung. Ausſprache. ef- Eflenziale, 44j. wefentlich, Eräfftig. v. Reale. 
— PI. Ehrerbietung, Complimenten. Eſſenzialmente, Adv. weſentlich. 
Eiprefsifimo, febr deutlich. E'(lere, feyn. non ci fiamo ancora, wir ſeynd 
Efprefsiva, Subfl, Ausfprache. egli tiene una) — nod) nicht da, "eler fuori di Bologna, ein 
efpreffiva molto leggiadra e dittinra, er hat] Ignorant (tpm. non fi fa ancora, che cofa 
eine deutliche und artige Ausſprache, «rj abbia da eflere, man weiß nod) nid)t, was 
. trägt alles mit Nachdruck und Deutlichfeit| da («pu foll, b. i, wie «8 gehen wird. che, fa- 
vor. v. — rà di noi? wie wirds ung gehen? 
Efprefsivo ,. Adj. deutlich, nachdrücklich. E'ffere, vor dem Participio heiſt: werden al8: 
Efpreffo, Adj.ausdrüclich, außgefprochen, beuts| eflere amato, fervito ^ . einem ges 
DA. parole efprefle à — Worte. liebet, bedienet werden. 
Efpreflo, (corriere,) ein Expreſſer, Bote. Pferd : 
er Ch Grat per morire, bald flerben werben. effer 
Efpreflo, Adv. augdrüdlich, erpreB, mit Sleiß.| ^ 4: partenza, halb aro wollen. egli 


Efprefsóre, ber ba ausdruckt, nom v : à Leier? 
= , ` errà, per efler ( eflendo che’ egli fta) 
Efprímere, efpreffi, eſpreſſo, ausbruden; it. un poco ammalato, er wird nicht fommen, 


ausfprechen. SR weil er etwas übel auf ifl. adefs’ adeffo 
rn —— di mmm unfer, ` Ge di ritorno , gleich jetzo Tomm id) tvicber. 
Efpugnábile , bag zu erobern, einzunehmen iff. Eiere, Subfl. bag Wefen eined Dinged. fco- 
Efpugnäre , erobern, ‚einnehmen, übertoinben,| ^ prire il fuo effere, entdecken, was man fen. 
Met. efpugnare uno con pricghi e prefenti, per il voftro ben’ effere, zu eurem Zeiten, 
einen mit Gefchenden und Sitten übertoin; egli € dell'effere di V. S. er fommet ihnen 
den. in vielen gleid). a ben’ eflere, Adv. zum 
Efpugriatóre-tríce, der, die ba erobert, einnimt, Ueberfluß. 
bezwingt. . -|Effi, anſtatt Si €, man ift, man bat, 
—— Eroberung. ani 'Efficcante, Efficcatívo, Adj. au&trodineub, 
pulfióne, f. Ausjagung, 9Ind(loffung ,. Ver⸗ Etlo-a ,- Pro. et, fie (an ftatt egli, ella) con 
treibung. j  effo, mit ihn ando alla chiefa e —— 
A ue 
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fue orazioni in ef, er gieng in bie Kirche] 1’ ultimo efterminio, bag aͤuſſerſte Verder⸗ 

und verrichtete fein Gebeth drinnen, ben. , . / 
Effo-a-i-e &c. nad) der Prep. Con, per, in &c.|Efternamente, 4dv. Aufferlid). 

an ftatt: lui, lei, loro &c.ir. an flatt: quel-IEfternità, toad auswendig iſt. l' efterno, iff 

lo-a-i-e. io vi trovai i panni, e con (in,fra)| beffer. v. Efteriorità. 

effi molti danari, íd) fand bafelbft bte Klei⸗ Eſterno, Ad. äufferlich , ſichtbarlich. 1’ appa- 

der unb mit (in, unter) denfelben viel Gelb.| renzaefterna, o eReriore,äufferlicyer Schein. 
Effo-a, an flatt: detto, detta, ber, die Beſagte. Eſſtero, 44j. fremd, ausländifch. eftere nazioni, 

effo Conte &c. befagter Graf :c. ausländifche Voͤlcker. paefi efteri, frembe, 
Elo, implet. zwiſchen con, per, unb einem ausmwartige Ränder. ' 

pronomine perfonali &c. ald: con (effo)|Eftersivo, Adr, austrodinend, reinigend, 

me, mit mir. con (eflo) te, mit dir. con|Eftefamente, Adv. außgedehnter Weife. 
(eſſo) lei, mit ihr. con (eflo) loro, mit Etimáre, ſchaͤtzen, tariren: la roba, die Maas 


ihnen. re; ic; hochachten. v. Stimare, Conſiderare. 
Effolui, Effo lui , er. Eftimativo, Adj. was man ſchaͤtzen, oder ady 
Eſta, Eftäte, beffer State, ber Sommer, ten fan. í ` 
Eiftafi, Sing. & Pl. f. Entzuckung des Geiſtes. Eſtimato, E'ftimo, Eftimáta, Etimazióne, Preif, 
Eftaticamente, Adv. entsückter Weife. Schaͤtzung, Zay. v. Taſſa. 
Eftätico, Adj. was offt entzückt wird. Eftimatóre-tríce , Schäßer sin. 


Eftemporaneamente, Adv. gleich auf der Stelle. Eitinguere, auslöfchen ; it. tilgem , vertilgen, 
Eftemporáneo, 445. eilfertig, unverzüglich), oh/ zahlen. una religione, un debito, un capi- 


ne vorhergehende® Nachſinnen. . tale, einen Drden vertilgen, eine Schuld, 
Efténdere, augbreiten, ausdehnen, la nota,| ein Eapital tilgen. v. Spegnere. - 

bag Verzeichniß aufſetzen. Efinguibile, Adj. mag da ausgeloͤſcht mere 
Eſtenſione, Ausdehnung. den kan. 
Eftensívo, Adj. was ba fan ausgedehnet totr/| Etinguimento, das Ausloͤſchen. 

den. Efinguitöre, daer, ber ausloͤſcht. 


Eſtenuare, vermindern, verkleinern. uno, einen. Eſtintivo, 447. mag auslöſchen fart. 
Eitenuativo, 4dj. toad verringern, duͤnner ma Eſtinto, ausgeloͤſcht, vertilgt. una caſata eftin- 


chen kan. ta, eim abgeſtorbenes Geſchlecht. lite eftin- 
Eftenuáto, verringert; ic. mager, büun, duͤrr, ca, bepgelegter Etreit. v. Spento. 

audgemergelt, entkräfftet. ; Eftinzióne, f. Ausloͤſchung; ic. Austilgung. 
Eftenuazióne, Magerfeit, Verringerung. Eitirpamento. v. Eftirpazione. 
Eiteriorarfi, fid) allzuweit herauslaffen; it.|Eítirpáre, mit ber Wurgel außreiffen, ausrot⸗ 

fid) in äufferliche Handel einlaffen. fen, una felva, einen Wald. v. Sradicare, 


Eiteriöre, Adj. äuſſerlich, auswendig. 1’ efte- Eftirparsre, Augrotter, 9tháceuter. 
riore, Subjl. daB Aufferliche, auswendige. Eitirpatrice, Form. Ausrotterin. 
nell' efteriore par che fia un buon' uomo » Eitirpaziöne, E Ausrottung, Ausreiffung. 
üufferlid) fcheints ein guter Mann zu ſeyn. Ettifpício, Kunft, aus dem Eingeweide zu wahrs 
il fuo efteriore non mi piace, fein áufferlid)) fagen, 

Thun ftebt mir nicht an. Eftivare, den Sommer über an einem Orte 

Eiteriorirä, Auswendiges, was von auffen ift. bleiben; ir. Waaren in ein edi packen. 

Pſteriormente, Adv. Aufferlih, von auffen; 1 Efivale, Eftivo, Adj. warm, jum Sommer 


auswendig. j gehörig. giorni eftivi, Gomm : Tage. 
Eiterminäre, Stermináre, aué dem Lande vers Efto, Poet, dieſer. v. Quefto, 

treiben; it. austilgen, auérotten. Ukſtollenza, e Eftolléazia, Stolg, Hochmuth. 
Efterminatóre, (Angelo,) ber Würgengel, [ Eftóllere, erhöhen, Met. loben, rühmen, 
Efterminatríce , Foem. j reifen, v. Inalzare, Innalzare, Elevare. 
Eitermi :azióne, Berderbung, Vertilgung. Eflaccere , Eftórquece, abdringen, abzwin⸗ 


Efterminio, Sub. 3jerjagung, Ausrottung.| gen. 
| 1 Eftore, 
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íEftorte, ausnehmen. v. Eccettuare, Efen.| sieff , tag zu viel, ober zu wenig (8 faugt 
zionare. nitté. v. Troppo. 


Eftorfiöne-i, PL Abzwingung, Erpreffung. com-| f Eftricáre, quswickeln. v. Stricare, Strigare, 
metter molte eftorfioni fopra la plebe, ba8| Sviluppare, - 
arme Volck fehr fehinden unb ausfaugen. !Eftrinfecamente, Adv. von auffen, auswen⸗ 


Eftorto, Adj. abgenoͤthiget, gezwungen. big. v. Efteriormenre. 

Efträneo, Eftráno, Eftränio, E'ftero, ein $rems]Eitrinfecäare, Aufferlich anzeigen, an Tag ges 

ber, v. Foraftiero, Straniero, ben. le fue allegrezze, gioie, feine Freude. 

Eſtranire, fid) fremd ſtellen; ic. einem etwas Eftrinfechezza, Neufferlichkeit, bag Neufferliche, 
fremd vorftellen. L’efterno , ( better, v. Efferiorità. 

Eftraordinário. v. Straordinario. Eftrínfeco , äufferlic), auswendig. v. Efterio- 


Eftrarre, au&jitben , zumege bringen, atidpref| re, Efterno. 
feu. eftrar danari, un privilegio, il Togo ‚|Eftro, eine Wefpe, Roß⸗Breme ; it. poctifcher 
Gelb, eiu Privilegium, ben Safft auspreffen.] Trieb. 
eftrarre una copia, eine ope) machen, ab⸗Eſtrudere, heraustreiben. 
fóreiben, — — Eftuazióne, 9Ballung, 
Eftrattívo, Ad. was da aufziehen fan. Efturbáre, vertreiben. 
Eftratto, ein dicher Cafft, di Rabarbaro Sc.|E'fula, Wolfemild). Krank.) 
von Nabarbara 1c. it. Auszug, €rtracf. ca-|Efulanre, L'ſule, ein ins Elend vertriebener 
vare un'eftratto da un libro, dal protocol-| Grant, 
lo &c. einen Auszug aus einem Buche, ober |Efuläre,, ind Elend verweifen; it. im Elende 
Protocol machen. p feon. 
Eftravagante &c, v, Stravagante, ausſchweif⸗ Eſulcetamento, Efülcerazióne, Schwaͤrung. 
fend. , |Efulceráre, ſchwaͤren. 
Eftrazióne, f. Ausziehung; ic. Werbung; it TE tie, ein Verbannter, 
das Herfommen, ber Stamm. Italiano d’|Efultäre, frohlocken, jauchgen. 
eftrazione,, ein taliäner von Herfommen.|Efulcazione, Frohlockung. 
di bafla eitrazione, von ſchlechtem $erfonv|Efuperante, überflüßig, uͤbermaͤßlg. 
men. di alta, nobile eftrazione,, von hohen, Eſuperanza, Ueberfluͤßigkeit. 
edelen Herfommen, Gre eitrazione di armi, ET 
Soldaten werben. Et, und. Conj. v. E. 
Eftremamente, Mer. aufs äufferfle. Ed , Alter. di che età fiete voi? wie alt ſeyd 
Eftremitä, P Eftremità, bag Aufferfle eined| ihr? uomo di età, ein wohlbetagter Mann, 
Dinges, das Ende, der 3ipffel, Mer. Noth,| minore d’ età, in età minore, minderjähs 
Armuth, Elend, l'eftremità del ſaio, der) rig. età di difcrezione, das vernünftige Al⸗ 
Schweiff des Rode. l'eſtremità del coltel-| fer 30. 40. 50. ic. Jahr. 
lo, die Cpige des Meſſers. venne in tantalEräde, Etáte, Poet, id, 
eftremirä, er ift in fo groffes Elend gor lt E'tera, E'tere, der höchfte unb dünnefle Theil 
then. diffenderfi fin'all'eftremità, fid) tapfer] ver Lufft; ir. febr fubtiled Element, 
bis auf das aͤuſſerſte wehren. Ecécreo , Zi. lüfftig, himmliſch. 
Eftrémo, áufferft, legt. l'eftremo giudicio, das Eternále, Adj. v. Eterno. 
jüngfte Gericht. P eftrema neceffità, bít|Eternamente, Eternalmente, 1 Etternalmen- 
äufferfte Noth, li congedi eftremi, ber legte] te, Adv. ewiglich. 
Abfchied. . Eternäre, Eternizzáre, ewig machen, vers 
Eftrmo-i, PL das äufferfle. ridurre uno all’) ewigen. 
etremo, einen aufs äufferfte bringen. egli Ecernarfi, fid) etvíg machen. co’ fuoi fcritti, 
€ in eftremis , e8 iſt aud mit ibm, er liegt! burd) feine Echrifften. 
in GOttes Gewalt ıc, dar negli eitremi, tt Eternità, Ewigfeit. per ogni eternità, in alle 
viel, ober zu wenig thun, das Mittel nicht Ctigfeit, 
treffen fönnen, tutti gli eftremi fono vi, Eternizzáre. v, Eternare, 
DIZIONARIO DI CASTELLI, A13 Eterno, 
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Eterno, lEtterno, Adj. ewig, Met. langwie⸗, ber Wein verriechet. evaporar la collera fua, 
` gig. abbiamo eterni travaglt, wir haben im] feinen Zorn auslaffen. 

merwährende Plagen. io faró eterno nel Evaporativo, Adj. was ba ausdampfen, oder 
‘ voftro fervizio, ich verbleibe euer Diener,) die Ausdaͤmpffung verurfahen fan, 

fo lang id) lebe. Evaporatörio, Beraͤucherung. 
Eteréclito, Adj. nicht regulmaͤßig, Mer. wuns|Evaporazione-ramento, Ausdämpffung, Vers 

derlich, ſeltſam. cervello eteroclito, ein; rung, — . ` 

wunderlicher Kopff. Euciriftia, dag heil. Abendmahl Chriſti. 
Eterogéneo , Aj. von ungleicher Art, Eucariltico , Adj. zum heil. Abendmahl gehörig 





Eréfie, Pl. Sommerwind. Evéllere, ausreiſſen. v. Sbarbare. 
Erica, die Tugend und Citten/gebre. Evenimento. v. Evento, 
Erica, beffer Ettica , Schwindſucht Evenire, Eventäre, fid) ungefehr gutragen. v. 
Eticamente, Adv. nach ber Eittenlehre, auf Accadere, fo beifer. 
fittliche Art. Eventiläre, in ben Wind pe, 
Etichetta, Zettel, Auffehrifft; it. Eeremoniel|Evento, Begebeuheit, Geſchicht; it. ber Yuss 
bey Hof, Schlendrian. gang. in evento che, im Sal, bag 1c in 
E'tico, Ettico, Schwindſuͤchtiger. ogni evento, íu; allem Fall. bifogna ar 
Etimologia, bie 9BortiSor(d)ung. ccommodar l'animo agli eventi del Cielo; 


Etimolögico, Adj. jur Wort; Deutung 9e05/| man muß ed nehmen, wie es ber Himmel 
rig. Sch, einer, der fid) anf Wort;Deutuns; füger. 
gen legt; ic. Buch, darinnen die Wort, Deus|Evintuäle, Adj. auf. einen gewiſſen Sall o 
tungen enthalten. richtet. 
Etimologizzäre, Wort; Deutungen füchen, vder|Evertione, f£. Umfehrung; it. Verwuͤſtung, 


machen. Schleifſung. 
Etiópia, Mohrenland. Eversore, Zerſtoͤrer, Verwuͤſter. 
Etiopo, ( Moro,) cin Mohr. Eufonia, der 98obllaut.. 
Etisia, Schwindſucht. Eufórbio, fremde D flange aus Africa ; it. (darf 
E'tnico, Heyde. purgirender Safft und Gunimi davon. 
Etra, die Lufft; ir. der Himmel, (parol. Poet.) Eufrätia, Augentroft. (ein Kraut.) 

v, Etera. * Evidente, Adj. augenſcheiulich, offenbar am 


! Tage, unwiberjpred)lid). il fatto € chiaro, 
Evacuáre , ausleeren, purgiren. il corpo, ben! ed evidente, bie Ihat ijt Har, fie liegt am 
Leib; it. verlaffen, räumen. una piazza,| Tage 
. eine Seftung. . Evidentemente, ad Evidenza, Adv. ſcheinbar⸗ 
Evacuaziöne, : —— —— lic), ejfenbaclidy. 
Evädere, entgehen, entwiſchen. v. Scappare, Ir seti A 
Evaginire, ans ber Scheide ziehen. v. Sguai- E Gewiß⸗ 
i Evin . la verità evince, bie 
Evangelicamente, Adv. evangelifcher Weife, at Bien evince, bie 
Evangélico, Adj. evangelifch. Evifceräre, Dim. Gebärme augreiffeu. v. Svif- 
Evangelio, Vangelo, bag Evangelium; it.| fcerare. 
gründliche Wahrheit. voi dite l'evangelio ‚| pyirspite, permeibli d. 
ihr reder die Wahrheit, Evi WEN Bermeidung- 


Evangelifta, ein Evangelifl. ` Lvitáre , meiden, fliehen; ic, vermeiden, enfges 
Evangelizzante, ein Evangelium Prediger. hen. il pericolo, un colpo, ber Gefahr, «iz 
Evangelizzäre, ba Evangelium predigen. nem Streiche, v. Stuggire, Scappare. 


Evaporamento. v. Evaporazione. Evitatóre-tríce , Vermeider⸗in. 
Evaporäre, Svaporare, auSbàámpffen, serra [Evitazióne, Vermeidung. 
gen, bie Krafft verlieren, il vino evapora;|Eviterno, ewig, immerwährend: 
Y Eviziöne, 


EVI 


Y Eviziöne, gerichtliche Ausfloffung og? eis] Fabbra, Fabro, ein Meifter, Baumeifter, Werck⸗ 


nem befefenen Gut. 
Eunüco, ein Berfehnittener, 


^Y Evocäre, eine Nechtd : Cache abfobern, 
und bey einem andern Richter anhängig 


machen. v. Appellare, 


A . 
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meifter indgemein, Mer. ein Uhrbeber, Erfins 
bec, Berurfacher. egli fu fabbro delle * 


prie fciagure, er hat fid) fein eigen Ungluͤ 
geſchmiedet. * 


Fabriana carta, Urt fein Papier. 


Evos, Zuruffung, die man vormahls dem Bacı *Fabriäno, der Arſch, der Hintere; it. eine 


chus that. 
Euro, der Oſtwind. 
Européo, Euröpaer. rn 


Ex abrupto, Adv. unverſehens. 


Y Exegético, e Efegético, fo gur Erflärung 


dienet. 
Ex profeffo, Ad». infonderheit und mit Fleiß. 
Ex propófité,: Ad». mit Vorſatz, mit Fleiß. 


Ex tempore, Adv. unverzüglid) , ohne vorher; 


gebendes Nachſinnen. 
EZ 


* Faccenda, f. bag männliche Glicb 


Ctabt ín Stalien, 


Fábulófe, fabelhafft, lügenhafft. . 
Faccellina, fleine Fackel von fübufof&. v. 


Teda. 


Faccenda, Facenda, Werd, Gefchäfft, Vers 


richtung. mettere uno in faccenda, cinema 
zu thun geben. ha molte faccende, er bat 
viel zu thun. eflere in faccende a far q. c, 
über etwas befchäfftiget fepus ic. beſchaͤff⸗ 
tigt fepn etwas zu thun. 

; ic. tocibs " 
lihe € d)am. . 


Eriam, aud). nelle corti eriam de'Principi ,|Faccendáre, fid) febr zerarbeiten, immer iu 


auch an denen Fürftlichen Höfen. 
Eriandio, aud. 


ſchaffen haben. 


Faccendáro , in Handeldimanf® ic. Verwalter. 


Eziandio che-fe, wann aud), wenn ſchon, obslFaccendiera, f. die gerne viel arbeitet; it. di 


gleid). ; 
RE Fábrica, Bau, Gebäude, Schmiede; 


allegeit befchäfftiger ift. 


Faccendiöre-döfo, ber gerne viel arbeitet ; it. 


der allecit ſehr beſchaͤfftiget ift. 


it. eine Arbeit. alzare una fabbrica, eín|Faccenduóla-dáccia, Dim. feine Berrichtung. 
Gebaͤude anführen, fabbrica di Nerimber-|Faccente, arbeitfam, fleißig. 
ga, Nürnberger Arbeit. * fobbrica di uomi-|Faccetta, Dim. fleine Geſtalt 1€. a faccette, 


ni, Art von Leuten. queſti ormelfini fono 


Adv. wit vielen glatten Flächen, erfigt. 


della medefima fabbrica, dieſe Taffete find Facchináre, ein Laflträger ſeyn. 


von einem (cien dem Meifter. 


Fabbricáre, Fabricare, ſchmieden. il ferro, das 
Eifen ` it. bauen, oder bauen laffen. una, 


chiefa, cafa, eine Kirche, ein Haus. 
Fabbricáre, Mes. machen, würden allerhand 
Mannfackuren und Waaren. qui fi fabbri- 


ca ogni forte di calzette, alibicr macht man 


allerhand Ctrümpfie; ic. erbencfen, erſin⸗ 
nen; it. zumege bringen, fabbricire ingan- 
ni, calunnie, Betrügereyen, Berleumdungen 
erdenden. ` 

Fabbricatóre-trice, ein Baumeiftersin , Arbei⸗ 
tersin, Meiftersin. 

Fabbrile, Fabrile, Adj. l'arte fabbrile, das 
Schmiede⸗Handwerck. 

Fibbro, Fabro, ein Schmidt. fabbro ferraro, 
ein Eiſenſchmidt. fabbro di legname, fale- 
gname, ein Zimmermann, Schreiner, fab- 
bro di rame, tin Kupfferſchmidt. 


Facchineríia-e , i". Yaftträger + Arbeit ; ic. 


€ypitbüberep ; ir. gemeiner, liederlichen Leute 
Handel und Poſſen. 


'Facchino, Fachino, ein Sadträger, Padträger, 


Pafitráger; ir. ein Ballendinder, Mer. ein 
grober Eſel, Slegel, Ruͤlps. Iavorar da fa- 
cchino, PferdesArbeit tbun. quefte fono 
burle da faccnino , baé find Ejeld; Poffen, 
Slegefepen. un gioco da facchino , ein muͤh⸗ 
(ames Spiel, dazu groffe Arbeit gebóret. 


Fáccia, Angeficht ; ir. Geftalt; it. Eeite einer 


Släche ; ic. Blatt, oder Ceite eines Buche. co- 
prir la faccia, das Geſicht bededien. a faccia 
fcoperta;aperta, öffentlid) v. Ciera, Vifo, Mer. 
Anfehen; it. Gegenwart. aver faccia , bie Ge 
ftalt, das Anſehen haben. in faccia della mo- 
glic, in Gegenwart feines Weibed. uomo di 
due faccie , ein falfcher Menſch. le cofe mu- 
tano faccia, bag Blast wendet fic. alla pri- 
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ma faccia, bem erften Anfehen nad) ; it. afj|Facoltà , Krafft, Gewalt, Eigenfchafft Gär: 
fobald. a faccia a faccia, Adv. von Anger] dung. Beach attrattiva  &c. anziehende 
fibt zu Angeficht. Krafit. 

Fáccia, Scham; ir. Hartnädigfeit. non aver|Facoltà, Urlaub, Crfaubnif, v. Licenza; it. 
faceia , feine Scham haben. far faccia, fühn,] eine Sacultàt. la Facoltà Giuridica, bie Ju⸗ 
unverfhämt feyn, fid) widerſetzen. ha far- riſten⸗Facultaͤt 1c. tutte le Facoltà fioriko- 
to faccia di palottola, er hat alle €d)am| no in quefta-Univerfirà, alle Facultaͤten auf 


verlohren. dieſer Univerfirät find wohl Deftellet. 
Facciáta, ber vordere Giebel eined Gebäudes ` Facoltà, P/. Reichtum, gut Vermoͤgen. 
it. ein Blatt, Seite. v. Lagina. Facoltöfo, Ad). reich, wohlbeguͤtert. 
Faccidanno. v. Facidanno. | Facondamente, Ads. wohlberedter Weiſe. 
Kaccióne , eine Art, Weiſe; ic. Arbeit, Mach⸗ Facondia, Wohlredenheit, Beredſamkeit. 
(o werd, Frantzoͤſiſch Fagom. 4 Facondiofämente, Adv, v. Facondamente. 
Facciófo, aufrührifd), beffer Faziofo , Tumul- 1 Facondiófo, Adj. v. Facondo. 
tuofo, Tumultuante, Sediziofo. . dMFacondità, v. Facondia, ` 
Facciuóla, Octav⸗Seite eines Buches. Facondo , wohlberedt. v. Eloquente, 
Face, Sadtl. Facultà. v. Facoltà, — 
$ Facella-ína, fleine Fadel. Fada, Fata, eine Wahrfagerin. 


Facetamente, Adv, poßirlich, luftiger Weife, |LFado, Adj. abgeſchmackt, närrifch, 

Facéto, Faceziófo, Adj. ſchertzhafft, lufiig, v. |Faetóne, Art eines 9Bagené, Phaeton. 
Burlone. . Faggéto, Buchenwald. 

Ficézia- e, P furgtorilige Schertreden ‚|Faggianäre, ſchwaͤntzen, prangen, mit bem Stei⸗ 


Schwaͤncke. fe wetzen. andar faggianando, id. 
Fachino. v. Facchino. Faggianetto-notto, Dim. ein junger Safan, 
lFacialmente, Adv. von Angeficht ju Anger] Faggiäno. v. Fagiano, 

fidt. Fagsio, eine Buche, 
4 Facidanno , e Faccidanno, einer, ber € djaben |Faggiuólo, eine junge Buche. 

verurfacht. Fagiäna , (im Scherg) eine Bohne; it. der foo 


Fäcile, Ads. leicht; it. geneigt. egli farà facile|  betv& acf, 
a concederlo, er wird eg gern und willig|Fagiano, cin Fafan, guaffar Ja coda al fagia- 
perftatten. si, si, € facil cofa, cheriefca,| no, bag beſte oder das Cube einer Erzehlung . 
ja, ja, «8 fan leicht gefchehen. à; pii. facile auslaffen. 
fare il Momo, che "I Mimo, tabeln ift fei; Figioláta, e Fagiuoláta, ein Gefprád) ohne Vers 
ge Run, machen aber eine Kunfl. tutto d) fand, Gepápcl. 
facile a chi Dio da aiuto, wo GOtt feine! Fagiuölo-i, PI. welfche Bohne. v. Baccello, ' 
Hand bat, ba gchet alles leicht von (atten. |t Fagno , Adj. verſchmitzt; it. der fid) dumm 
Facilillimo, fehr leicht, gants leicht. anftelit. 
Facilitä, feicbtiafeit; ir. Leichtſinnigkeit. ave-| Fagnóne, liftig , verfchlagen , ber fid) aber 
re una facilità naturale, ein guteg Naturel| dumm anſtellet. 
haben. Fagottáre, Infagottäre, einpacken, jufammen 
Facilitäre, erleichtern. l'imprefa, bad Vorneh⸗/ Binden, 
men. il parto, bie Geburt befördern. Fagottino, Diw. ein llein Buͤndlein, Paͤcklein. 
Facilmente, Adv. leichtlich. Fagottifta, ein Fagot ⸗VBlaſer. 
& Facimále, ein unruhiges, boshafftiges Kind. F.gotto, ein Bündel, Pad. v. Faſcio. fir fa- 
X Facimola, eine Hexe, Zauberin; ic. Jtrert),| gotto, zufammen paden unb davon lauffen. 
Zauberey. v. Strega. Fagotto, ein muficalijd) Inſtrument; it. ein 
iFacimolo, Hexerey, Zauberey, Büfchlein Reifig. v. Fafcına, 


Facitóre, Fattöre, acitura. v. Fattura, Faína, ein Marder. v. Martora; it. eine Muͤſ⸗ 
Facitríce. v. Fattrice, figgängerin ; it. ein anhängifch Weib. 
Akäccla, Wachslicht, Gadtl, Fainäre, dor böfe Haushaͤlt erin ſeyn 


Falange, 


e mms ». — 
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xFalange, ein Heer von 8005. Fuß⸗ Knechten. mit einer breiten Krempe. a falda a falda, 
Falängio, eine gifftige Spinne. Adv. eingeln. di falda in falda, allenthalben. 


Falaninna, groffer Schlaͤfer. * Falda, zufammengefchlagene Wolle; ic. bid 
Falavefca , £obera(d)e. Schneeflocken, oder groffer Hauffe Schnee. 
Falbo, Adj. fahl; it. braunroth, BebersFarbe. | falda del monte , der unterfte Theil. des 
Falcäre , Sichel⸗weiß frümmen, biegen. Berge. 


Falcaftro, Falciöne , m. eine groffe Sichel ıc. |Faldáre-delláre, falten, Falten madjen ; it. 
Falcaftro, ein Jaͤgerſpieß; ic. eine Gattungl — Gard ſchneyen. faldar le ferviette , die Tels 
Waffen in Geftalt ouer Hellebarte. ler⸗Tuͤcher falten und brechen. 
Falcáto, Adj. Gitbelfórmig ; 1t. mit Eicheln bes/Faldarello , ein Schoß-Huͤndgen. 
waffnet. carro falcato; C treitwagen, ber mit|Faldaro, Adr. gefaltet ; it. beſchneyet. pane fal- 


Senſen und Sicheln verfehen wurde, dato di muffa, ſchimmlich Brod. 
Falcatóre , einer; der fid) der Sichel bebienet, Falde, P/. unterfte Theil eines Kleides. baciar 
mit berfelben bewaffnet. . le falde del Re, dem König den Saum des 


Falce , f. eine Sichel, Senfe, Nebmeffer, grani| Kleides füffem. il Paggio portava le falde 
vicini alla falce , Getreid das bald zeitig ift.| della Regina, der Page trug der Königin 
^metter; por la falce nell'altrui Made, b. í| ben Schweiff. 
feinem bar in die Schotten fommen. |Faldella, Dim. eine Eleine Falte, Faͤltlein; it. 
Falcetta, Faleina, o Falcinella, Dim. eine Heine] zerfäferte Leinewand auf welche die Wunds 


Sichel, Rebmefker. Sler&te ihre Pflaſter aufſtreichen; it. geroiffe 
alchi, frumme Eprünge eines Pferdes, 9lrt|— Menge gefchlagener Wolle von zehen Pfuns 
^. fen Gorbetten. ben, bie gefchmieret. wird, um fie zu Tom 
Falciaio, Senſeumacher. men; it. Betrug. 
Falciara, Hieb, ober Schnitt mit der Sichel. |Faldelláre. v. Faldare, 
Falciatóre, Mäder, Schnitter. Faldellatára, bie Faltung, bag Gefaltete. 
Falciatára , Abmähung. v. Mietitura. Faldiglia, ein Spanifcher Weiber⸗Rock, eif» 
Falcina-ella. v. Falcetta. Rock. 
Falcio, bag Platte am Pferde⸗Fuß. Faldittóro, e Faldiftório, ber Teppich über eis 
Falco. v. Falcone. nem Pult; ic. ein uult; ic. Geffel, auf wel⸗ 
4 Fálcola. v. Facola. ` | chen die Prelaten in der Kirche (ien. 
Falconäre, mit Falcken jagen. Falegnáme , Zimmermann; it. Echreiuer. fa- 


Falcéne, m. ein Gold: it. hurtiger , geſchickter legname di cocchio, Wagner, 
Menfch; ir. Mauerbrecher. governar fak|Falimbello, Art eine8 Vogels, Mer. ein leichts 
coni, Falden abrichten, warten, * falcone] finniger unb unbeftànbiger Menfch ; ic. ein 
di cucina , RL Näfcher, Tellerlecker, Schmas| Jungfer⸗Kunecht, Sàártling , Schoß⸗Kind; ic. 
roßer.* falcon di fcolari, Pedell. v. Bidello, Toͤlpel. 
fo befier, uccellare a’ falconi, mit Solden: Falla. v. Fallo, Fehler. t (im Scherg) die Eis 
jagen, beigen. del am männlichen Glied, 

Falconeggiäre , mit Falten Vögel fangen. |1Fallabile, Adj. v. Fallace. 

Falconello, Falconcello, Falconetto, Di. ein! Falläggio , groffer Sehler. v. Fallo. 


junger Solde, Falläce, Adj. betrügeri(b , mißlich; it. fal(d). 
Falconeria, Faldnerey. un colpo fallace, ein Fehlſchuß, Fehlſtreich. 


t 
Falconetto, Falcóne, eine Art Geſchuͤtzes, Gal; Fallacemente , Adv, mifilid) ; ir. faͤlſchlich. 
contt, , |Fallácia, SSetrügerep, Betrug, Falſchheit. 
Falconiéra , ein Falcken⸗Haus, Faldnerey ; it. Falläre, fehlen, irren, verfehlen; it. fünbiaen. 
Idonier:Tafche. in q c. ín einer Cade. la ftrada, ben Weg 
Falconiére, ein jald'enirer , Falckenmeiſter. berfeblen, il colpo, il tiro, feblfchlagen, fehl 
Falda, eine alte; it. Krempez ir. Stüdgen) fchieffen. ` 
Zud). falda del cappello, eine Krempe am Falláre , Ad. betrügen, la giuftizia, bit Dbrigs 
Hut, un cappello lergo di falda, sin Hut) dti ^i ili Est 
; TE OK 


374 FALLAT FALS FAM 
Fallıtöre-trice,, einer, eine, der, ble ba fehlet, Falsäre, por da parte a parte, burd) unb 
fünbiget. durch Fechen. 


Falfaríga linirtes Blatt Papier, welches man 
unter dasjenige legt, worauf man ſchreibt, 
Fallimento , Fehler, Irrthum; it. ein Banque bamit man gerade fehreibe, Linien⸗Blat. 
rott. v. Bancorotto. Falsário. v. Fal(ificatore. 
-Fallire , befrügen;; ir. mißlingen, feblfchlagen,|Falfatöre, v. Falfificatore. 5 
irren. fallirono i miei. difegni, mein 9Bor;|Falfeggiáre, verfülfchen. i 
nehmen (ft mir mifilungen. fallire ad uno la'Falfetto, dn fiftulitter Difcant. 
promefla , einem bag Wort nicht halten. ` |Falfezza. v. Falfità. 
Fallire, Banckrot machen. fallir colla borfa|! Falsía, v.! Falfità. 
ful doffo, co'danari in facco, mit bem Gie[b;| Fal(ificatóre, Falsário, Falfatóre, Falfardo; Ver⸗ 
Gad auf dem Buckel zum Thor binaudlauf; fFälfcher bec Müntzen und Schriften xc. 
fen, d.i. muthwilliger Weife zum Schelm Falſificatrice, idem Fai. "oM 
werden, Falfificaziöne , £. Berfälfchung. 
Fallire, (a’ creditori de pagamento, bande:|Falfitä, Falfchheit. ; 
«ot werden. Falfo , Aj. falſch, werfälfcht ; ie. erdichtet, ers 
Fallito, Adj. & Sub/f. gefehlet; ir. ein Sondes) — logen; ir. verwechſelt; ir. was fo fcheinet, 
rottirer; ir. L Fehler, Irrthum. andar fal-] als wenn e$ wäre, und doch nicht ifj. 
lito, banderot werden. una belcä fallita, eis|Falfo, Subf. Irrthum, Falfchheit. mettere il 
ne verfallene Schönheit. piede in falfo, o in fallo , fehl treten. 
Fallitöre, ber ba feblet, irret. Falfofilo, ein betrüglicher Augen roder Hands 
Fallo, ein Fehler, Irrthum; ir. eine Sünde; it. Wind im Fechten, eine Finte, 
Untreue, fare (commettere) un fallo, einen!lFalfüra, v. Fallitä. 
Sehler; ir. eine Sünde begehen. trovo la|Falta , Mangel, Ermangeling. in falta di 
moglie in fallo, er erwiſchte fein Weib im] quefto, in Ermangelung deffen. 
Ehebruch. in fallo, Fehl, tirare in fallo, Faltäre, mangeln, ermangeln. v. Mancare. 
Seht ſchieſſen. in fallo di quefto, in Erman⸗ raltófo, 445. mangelhafft. 
gelung beffen , widrigen Sal, fenza fallo, Falvo, Ad). fahl, falb. 
ohnfehlbar. per mio Pilo, turd) meine Fama, bad Gerücht, die Cage ober Nebe, daß 


Fallenza.. v. Fallo. 
Falligióne, v. Fallo. 





Schuld, femmina, vino, e cavallo, fono 
mercanzie che fanno falle, Weiber, Pferde 
und Wein, febr betriegliche Waaren fenn. 
alf’ultimo fi trova il fallo, i. e. im Zipffel 
findet man bie Ste, (o mau gefangen, 
Le, die Sehler.) 


Geſchrey; ir. guter Nahme, Ehre, Ruhm. 
la pn bella mulica d la buóna fama, ein 
ehrlicher Nahme ift daß beſte. chi ha buona 
fama, ha ciö, che brama. id. chi perde la 
fama, perde la vira, Ehre verlefre, Zeien 
verlohren. a fama non fi viene fottó la col- 


1 Fallöre, Fallüra. v. Falle.’ 
Falláccio, Dis. geringer Schier, Irrthum. 
Falö, Sreuden s Feuer, far faló, verbrennen, 


tre , auf der Bären Haut wird Feiner zum 
Mitter. ogni bene al fin fvanifce, mà la 
fama mai perifce, alles vergehet, ein ehrlicher 
Met. mit Ruhm hervor leuchten, Nahme aber bleibet. chi femina virtü, fama 
Falótico, Adj. fantaftifd) , närrifch. raccoglie, wer Tugend füet, erndtet Ehre. 
Y Falfabráca , fleiner und breiter Wall um den 1Famáce,! befannt maen, unter bie Leute 
Hauptwall herum, Unterwall. bringen. 
Falfamenre , 44v. falſchlich. Fame, f. Hunger. io ho fame, es hungert mich. 
Falfamento , Berfälfhhung. aver fame di q. c. nach etwas geluͤſten. per 
Falfamonéte, Subft. Muͤntz⸗Verfaͤlſcher. fame, aus Hunger, la fame é il miglior 
Falfarda, eine Zauberin. cuoco di tutti, Hunger iſt bec befte Koch. 
Falfardo , Zauberer ; Verfaͤlſcher. la fame muta le fave in amandole, id. la 
Falsare, Falfificáre, verfälfchen, nachmachen.‘ Farma non leva la Fame, Ehre (attigetuidt. 
Ja moneta Sec, die Münge 1c, la mano, die chi ha fáme püó predicare al digiuno, ein 
Hand, " Hung⸗ 
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Hungriger fan bem Nüchtern predigen, i e.|Fanciulla , junges Mädgen; ir. eine Inngfrau. 
er fan ihm fagen, wie ihm zu muthe. pati-] fanciulla troppo per iftrada, perde fpeffo Ja 
"fee fame nel freddo chi non lavora nel cal-| buona ftrada, geht ein Mädgen oft fpagirm, 
do, auf einen müßigen Sommer folgt ein] fan fie leicht die Ehr verlieren. 
bungriger Winter. Fanciullággine , findifche Art und Weife, 
Fame , Theurung, Dungerg : Stob , Mes. 5e Fanciulleggiáre , findifch.thun. 
e pu ES e "- — fleiſchlichen. TFanciullefcamente, Adv. lindiſch. 
amẽglio, &c. v. Famiglio,&c "qme ` finbi(bb. v. ;le. ei 
Famélico , Adj. hungrig, Mer. begíerig. d d tege Tee, gmo 
Famicida, m. ein Hungerſtiller; it. ein grote,  .: * 
Freſſer. anciulletto - ullíno - uzzo-a , Dim. kleines 
Famigeráto, berühmt. v. Famofo. Kindgen, j : 
Famiglia, Haußhaltung; it. Gefind, Haußs|Fanciullezza, die Kindheit. fin dalla mia fan- 
Gefind; it. Stamm, Gefihlecht. v. Stirpe.| ciullezza, von meiner Kindheit an. 
famiglia (della Signoria) bie Schergen,Etadt:) Fanciullo , ein Kind ton zwey bid in zwoͤlfte 
tnechte. guai a quella famiglia, dove la fa- Jahr. dar nel fanciullo, findifch hun, a 
miglia s'aecorda , wehe bem Haus⸗Herru, wo guifa di fanciullo, wie ein Kind. fin da fan- 
das Gefinde einig üt. ciullo, von Kindheit an. non fiamo fan- 
Famigliáccio, böfer Knecht. ciulli noi altri, wir find aud) feine Kinder. 
Famiglisre, Familiäre, 44. (er befannt, uͤblich, fanciulli piccoli, dolor di tefta, fancinlli 
gemein, gebräuchlich ; ic. leutfelig, freund‘ — grandi, dolor di cuore, Fleine Kinder, kleine 
lich, gefprächig. Sub. Hauſß Genoß, guter, Corgen, groſſe Kinder, groffe Sorgen. 
Sreund. farfi famigliare con uno, fid) mit Fandóne, ein Plauderer, 
einem gemein machen. E Fandónia , Gefchwäg, Planderen, Füge. _ 
Famigliarefcamente , Adv. v. Familiarmente. | Fandoniáre , ſchwatzen, plaubern, beffer, dir 
Famigliarità, Familiariti, Gemeinfchaft, Vers; delle fandonie. 
traulichfeit. ftretra  famigliarità , genaue p^neca, gewiſſes Maaß. 


Greundichaft. — 'Fanello, Hänfling, Flachs⸗Fincke. 
Famigliarizzarfi, Familiarizzarfi, fid) gemein! e oca, ec — 
machen. con uno, mit einem. Fanfaláca, e Fanfallüca, Reber : Aſche, Met. 


Famigliarmente, e Familiarmente, Adv, gang Girofifpredberep ; it. Narrenpoffen, Mährgen. 
" — En Dub dt; it. Stadt⸗ Fanfalucáre , Fanfarre. v. Fanfaronare. 
am g 3 3 » , c € 
fnchht. "Gmiglio di ftalla , Stallknecht. — ein Maͤhrgenerzehler, Maͤhrgen⸗ 


Famigliuóla, fleine Familie. 
KD ; 1 at Fanfalucóne, Fanfaróne, tin Großſprecher, 
Familiäre, &c. v. Famigliate, &c. Cdynardyer. v. Rodomonte. 


Famofamente , Ads. auf eine berühmte Weiße, 


it Ruhm. A Fanfano, eitel. 
pue, — Fanfarie Großſprechereyen. 
Famófo , beruͤhmt, vornehm, beſchryeen. libel- Fánfaro , ein nichtewürdig Ding. 
lo famofo , Schmaͤh⸗Schrifft. Fanfaronáre , pochen, auffehneiden. ? 
Famüccia, Dim. tleiner Hunger. Fanfaronáta , Großfprecherey, Pocherey. 


z ‚hilf; ;i Fánfera A A fanfera, Adv. v. A vanvera. 
nun —— SC Fanferina , A far la fanferina, mettere in fan- 
Fanaticáce , ſchwaͤrmen, rafen; it. mondſuͤch⸗ eur alles zu feinem Vortheil vor Schertz 

tig ſeyn. aufnehmen. 
S Ausg Adj. & Subf. ſchwaͤrmeriſch; it. ein Fangaccio, Schlamm, Koth, Gaſſendteck Moder. 
—— rer ria Get — — | 
Fanatismo , Religion der Schwaͤrmer ober Fa-| Fanghiglia, AC, 
naticorum. " , Fango, Koth, Dreck, Mer. verwortner Sene 
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far fango delle fue parole, fein Wort nicht — donneggi, e la Donna fanteggi, 


balten, rau muß Frau, und Magd muß Magd (enn, 
fangófo, Adj. kothig, dreckig. Fanteggiäre, als eine Magd dienen, 
Fangotro, Bündel. v. Fagotto, 1 Fanreilo, Nein Kind. 
Fano, See⸗Laterne. Fanteria, Fantaría, Infanteria, bad Fuß Bold, 
Fanóni, Pl. herabhängende Banber an ber Bis] die Infanterie. 
ſchoffs⸗Muͤtze. Fanteſca, eine Dienſt⸗Magd. v. Fante. 


Fantaccino , Fuſigaͤnger, Soldat zu Fuß. Fantefcáccia , eine dicke, vierſchroͤtige Magb. 
Fantaguzzo, eine feige Memme, dp Scene! Fanticella, Fantína-tinella, eine Feine, ober jun? 

bäuter, ge Magd. ` — a? 
Fantaria. v. Fanteria, Fanticino=tisino-tigino, Die, Hein Kind, 
Fantasia, Einbildung, Santafrp 5 ic. Begierde, Fantilita, Kindheit. v. Infanzia. 

Luft, feeondo la voftra fantafia, mad) euremfFantina-ella, fleine Magd. 

Kopffe. à voftra fantaſia, wie es euch beslaFanrineria, heimliche, verſteckte Boßheit, 

liebet. cavarfi la fantafia , fein Müthgen füb;| Schalckheit. 

len. la fantafia m'é paffata, bie Luſt ift mir Fantinezza. v. Fantilità. i 

vergangen. Fantoccieria, Fantocchería, Fantoctierie, DI. 
Fantasía-e, DL ein Stüchgen in ber Muſic, YPuppensoder Dodenwerd; ir. Einfalt. 

das wohl klingt, und nur aud tem fopff|Fantóccio-tócchio, eine Docke, Puppe ; ic. als 

gemacht wird, wie e$ dem Künftler gleich eins] berer Menſch. 

fällt. Fantolinäre , ein Kind gebähren, v. Partorire. 
Fantafiàccia (diabolica) ein verteufelter böfer Fantolino, Dim. ein flein Kind, 

Mille, Farabutto, "P. Farabutti , ein Frenbeuther, 
Fantáfima, Fantasma. f. ein Geficht, Traum, ir.| Schnaphahn, ber fid) aus bem Stegerreif 

Gefpenft, Solteraciff. nehret, vom Deutfchen Frey, unb25cutbe ; 
Fantaſticaggine, . Fantafticheria, Fantaſterey, — ic. einec, fo und Gelb einen gang unbekann⸗ 







närrifche Einbildung. ten umbriuget, ein Meuchels Mörder ` ein 
Fantafticamente, con modo fantaflico, Adv.| Bandit (in $talien) v. Mafnadiere, Allaffino, 
fantaftifcher Weife. Farchétola , Tauch⸗Ente, Kriech⸗Ente. 
Fantaſticare, nàrrije Gebandn haben; ic. |Farciglióne , Gattung eines Waſſer⸗Vogels. 
nachfinnen,, fpeculiren. v. Delirare, Farcina , der Haarwurm, Wurm der Pferde, 
Fantafticatóre , Santaft, Narr. Dchfen , :c ic. 
Fantaftichería, v. Fantafticaggine. Fareinófo, Pferd 1c. 1c. fo biefe f'eandbeit Dat. 


Fantáftico, Adj. fantaflifi) , einbilbiſch, wun⸗ Farda , dicker Speichel, "op, Koth, Dreck. v. 
' derlich. un’ uomo fantaftico, ein Narr, — 
Fautaſt. Fardággio , Sack unb Pack, allerley Plunder. 
Fante,m. ein Knecht; it. ein Bote gu Fuß; bardata, Schlag, ber einem mit einem in Koth 
it. Bauer in ber Karte. £inte (4 piedi) Fuß-⸗ — eíngctaudbten Lappen gegeben wird; ir. lun; 
gänger, Landknecht. finti perduri, ungeras| der von Koth, Cpeid)el, ober einer andern 
thene Kinder; ic. verlohene Echildwachten,;! zähen Materie, ber too hängen bleibt. dare 
it. gewwiffe aus jeder Compagnie genommene) una fardata ad uno, jemanden eind mit 
Soldaten, die bey einem Unfall, oder in einer Morten verfegen, mit Stichel⸗Reden un fid 
Schlacht ebebem die erſten ſeyn muflen. ca-| werffen. 
voli rifcaldati, e Dart ritornati non furono|Fardellare, einpacken. 
mai buoni, manmuf fein Geſinde zweymahl Fardellerto, Fardelline, Dim. fleined Bündlein. 
mieten. fante da, Bergamo, verzagter Bäs|Fardello , ein Bündel, Barbier⸗Futteral zu feis 
tenbauter, nen; Werchzeug, Pack. v. Fafcio. far fardello 
Fante, £.Fantefca, eine Dienſt Magd,“ dor-| di q. c. etwas zuſammen pacfen und davon 
mir colla fante fin’ 3 trent' anni, i.e. rídt| gehen, ad ogn' uno pefä il fuo fardello, t. e. 
wohl bey Berflande ſeyn. noa convien, che] «in jeder Dat feine Lafl, Norh xt. 
I Fare, 


- 


Fare,, 


FAR 


1 Fare, Subft. Meer ; nge, befonders bie bey 


Mekina in Sicilien. 

» fo, faccio, prat. feci, fup. fatto, 
tbutty anthun, verrichten, leiften, machen. io 
non ho niente da fare, ich habe nichts zu 
tÓun, io non fo che farne, id) weis nicht, 
mag id) bamit tfum foll. che fi fa ? was ma⸗ 
Get man? aver da far con una, mit einer 
fleifchlich zu thun haben, aver da far di uno, 
Met. mit einem befreundet feyn. 


Fare, in allerhand Nebens; Arten, ald: fare 


onore, riverenza ad uno, einem Ehre ans 
tbun, ein Gompliment machen. fare compa- 
gnia, Gefellfchafft leiften. una predica, eine 
Predigt ablegen. foldari, Soldaten werben, 
danari,legna, Geld, Holtz fammlen, profitto, 
Nusen fchaffen. parola, motto di d. e, von 
etwas reden, far refiltenza, Widerftand thun. 
fare tradimento, verrathen. nozze, Hoch—⸗ 
zeit halten, la guerra ad uno, einen. befric 
gen. pane, Brod baden. fire una buona, 


` cattiva morte , wohl, übel flerben. far bot- 


tega di q. c. etroad Öffentlich feil haben, far 
capo con uno, mit.einem Befanvtithafft ma: 
chen. diligenza, Fleiß antoenbem, teita ad 
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Hein flellen, * egli fa mucchietti, er báuffcf, 
ie. er wird reich. € prefto fatto quel che 
fi fa bene, wohl getban fommt nicht zu fpat. 
chi troppo fa, fpeílo fa troppo poco, off 
thut derjenige, welcher zu viel thut, zu we⸗ 
mid. ben fare d meglio, che ben dire, wohl 
thun ift beffer , als wohl reden. chi mal fa, 
mal ha, e mal afpetti, wer Uebels thut, bem 
bekommts übel, unb hat Uebels zu gewarten. 
fi puö faper tutto, ma non già far tutto, als 
le8 fan man wohl wiſſen, aber nicht alles 
thun. dovunque tu vai, fallo come vedrai, 
i. e. ſchicke did) in bie Welt, unb tbue mie ans 
bere, felice chi fail ben, che dice, ber iff 
glücffelig , wer wohl redet unb wohl lebet. 
chi ha del bronzo, puö far delle campane, 
Geld bringt durch alle Thüren, chi fa far, 
facci; chi non fa far, non s'impacci, was 
bit nicht verfteheft, bamit vermenge Dich nicht. 


"egli le fa tutte, er bat fein Gemifien, cec 


nimmt Geld, unb bienct bem 7 7 chi cela 
fa, fagliela, i. e. Wurft toteber 9Burft. il far 
della luna , ber neue Mond. far di meter, 
nöthig feyn. far per fanta Maria in caía, als 
[t$ zu feinem Vortheil thun. 


uno, einem wiberſtehen. lume ad uno, ei;/Fare, abgeben, agiren; ir. aushangen. fare il 


nem leuchten. fare alle pugna, alle mani, 
fid) fchlagen, balgen, fare una cofa in pezzi, 
ein Ding in Gtüden zerſchlagen. buon. pro 
le faccia, GOtt gefegne «8 ihnen, wohl 


(del) Dottore, einen Doctor agiren, ober 
abgeben. io credo che faccia per infegna il 
leone d'oro, id) glaube, e8 bouge ber gülbene 
Loͤwe aus, 


befommie es ihnen. far barba, einen Bart Fare, genug feyn. non gli fanno cento fcudi, 


befommen. fare omaggio ad uno, einem 


c8 (inb ihm Hundert Thaler nid)t genug. 


huldigen. far carezze, ſchmeicheln. far pa-|Farla, Farfela, fid) behelffen, vergnügen. 
lefe, fund tun. fatevi mele, e vi man-|Fare , machen, laffen, ic. far correre uno, einen 


gieranno le mofche, i.e. wer fid) unter 
bie Träber menget, ben freffen die Gau, 
quefta medicina fa correre, dieſe Argney 
purgiret. queíto vino fa cantare, dieſer 


lauffend machen. far credere ad uno q.c. 
einem etwas weis machen. fare impiccare 
uno, einen benden laffen, farli fare un’ abi- 
to, fid) ein Kleid machen laffen. 


Mein nacht froͤlich. lo feci pagar la gabella, Fare, halten, feyern. la fertimana fanta, die 
id) brachte «8 dahin, daß er allen Schaden Char-Woche. 
erfegen mufte, quante anime farà quefta cit-|Fare, Farfi » feyn, werben. fa bel tempo, es ift 
tà? mie bie Leute find wohl in dieſer Stade?! — fd)ón Wetter, fa di bifogno, es iff bon noͤ⸗ 
che infegna fa quella bottega? was bat dies) then. poco fa, c8 ift nicht lange, obnlàngft. 
fe Kram für ein Schild, was hängt aus?| fi fa notre, Kc. «8 wird Nacht, tc. farfi Catto- 
Refp.io credo che faccia iPlion d'oro, ich lico, &c. Eatholifch werden, ic. 
glaube e$ hängt der gülbene &ótoe aud. * Fare, bringen, berfür bringen. quefto albero 
fare alle gambe, FerfensGeld geben. Gi non fa frutti, diefee Baum bringt feine 
le gambé ad uno, einen fortjagen. far mano| Fruͤchte. fare uova, Eyer legen. 
fopra le drapperie , bit fcibenen Zeuge verars Farfi , id) zuwege bringen; fommen, fid) aufs 
reiten. far gambetta ad uno, finem ein]. machen,anfangen ; ic. werben, amici Freunde. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, Bbb far- 
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farfi amare, fid) beliebt machen, farfi amma- |Farinácciolo , Adj. toa fid) Hein wie Mehl 
lato, fid) franck ſtellen. fi £a giunta l'Eccel-| zerreiben làft. : 
lenza fua in N. man fagt, Ihro Ercelleng|Farinaio, e Farinaiuólo, Seb Srámgg, Mehl⸗ 
fey in N. angefommen. fari in dietro, zus] Meſſer; it. ein Muller. 
tüd gehen. Geh alla fineftra, fid) and FensiFarinäre. v. Infarinare, 
fer legen. fari parte , Theil an etwas;Farinara, Mehl⸗Brey. 
nehmen. Farinella, Dim. (djledt Mehl, Staub Mehl; 
Faretra, ( Par. Poet.) Pfeil Köcher. v. Turcaflo., it.hären Sieb, 
Faretráto, Adj. Poet. der mit einem Köcher; Farinello, ein Spitbub, falfcher Spieler, Bew - 
verfehen. telfchneider. - 
Farfalla, ein Sommer⸗Vogel, ein Schmetters|Farinöfo , mehlreich, mehlhafft. 
ling; it. Lichts Mücke, correr dietro alle|Farisäico, Adj.pharifaifc), heuchlerifch, 
farfalle, den CommersBögeln nadjlauffen,; Farifeizzäre, heucheln. 





Met. ben Eitelfeiten nachhaͤngen. Fariséo , ein Phariſaͤet; it. Heuchler. 
Farfalletto-ino, Mafc. feiner SommersBogel ;| Farlacchio, Farlocco , ein grober Tölpel. 
leichtfinniger, unbeftandiger Menich. Farlingotto , ber im Meden allerhand Spradyen 


Farfalletta, Farfallína, Dim. SommersBöglein,|  tounberlid) untereinander miſcht. 

Mer. ein einfältiges Weiblein ; it. eine Weis Farmacite, gewiſſe Erde, fein ber Medicin ges 
bes⸗Perſon, fo bisweilen geringe Fehler be⸗ braucht wird, 
gebet. Fármaco, eine Artzney. v. Medicina. 

Farfallone, groffer Commer s Vogel, Met. ein‘ Farmento, Sauerteig. v. Fermento, 
Mosfchlegel ; ir. ein grober Fehler. fare un|Farneticáre, rafen, wüten, unfinnig feyn; it. 
farfallone, einen groben Fehler begehen. fpu-| fpintifiren, fpeculiren, 
tar farfalloni , bicfe Mopfchlegel heraus Farnetichezza , Naferey. 
raren , mit gelben SpitalPflaumen um fid) Farnético, Adj. & Subfl. rafenb, twütend, um 


werffen. . fineig ; ic. Raſerey, Tollheit, 
Farfarello, ein Poltergeiſt, Kobolt, Firnia, Art von Cid)baum. 
Fárfaro-a!, Huflattig. Faro, ein Schauoder Wacht ; Thurn, worauf’ 
Farfogna , heimlid) Gemach, Miftpfüte, eine Laterne vor die Schiffahrende bey Nacht⸗ 


Farina, Mehl. farina grofla, Gries. fior di fa-| zeit ſteht, Meerenge, 
rina, bag befle weiffe "ich, * quefto non fa|Faróna, eine Gang, die man máftet, 
farina, bag bringt nichts in den Beutel. *| Farrággine, e Farrágine, Hauffen. una farraggi« 
queíta non fa piü farina, diefe befommtfri| ne di negozi, ein Hauffen Gefdháffte. 
ne Kinder mebr. * quefto non fa farina, diefer|Farraina, f. Grüße; it. ein gemifchtes Gutter 
fau nicht mehr,d.i.er ift unvermögend.(ad coi-| bor die Pferde ic. 
tum) andó per farina , ma vi lafciö il facco,|Farre, e Farro, Dündel, Spelß, eine Art Ges 
i. e. et wollte andere (eren, unb ift gefcho:| — freibe. 
zen worden. tutto 1 bianco non & farina,|Farfa, Farza , Farsáta ‚ein Poſſenſpiel, Nachſpiel. 
i.e. es ift uid)t alles Gold, was gleiſt. chilFarferräio, Wammesmacher⸗Schneider. 
va al muiino , s'imbratta di farina, i. e. fbos| "arfettíno, Dim, von Farfetto. 
mit man umgebet , bag hängt einem an. due |Farfetto , ein Wammeß.,* eíTer ridotto in far» 
ſta non é farina de! täle, oder del fuo fa-| ferro, bi aufd Wammes ausgezogen wers 
eco, i. e, bicfer Kohl if in feinem Barten) ben, b. é in 9lemut gefommen fepn. 
nicht gewachfen. ogni farina ha la fua. cru-|Farza, Nachfpiel. v. Farfa. 
ſca, i. e. ein jeder bat feine 5 fenza|Fafanáre, bag Fleiſch auf den Kohlen zurich⸗ 
farina non fi fa pane, i e. wer Geld bat, fan] ten; it. die Speiſen wieder aufwaͤrmen. 
alles anfchaffen, ohne Gelb bat man nidbt8,  |Fasáno , ein Faſan. v. Fagiano. 

Farináccio-acci, P/. eine Art Wuͤrffel, fö nur Faſcella, Fafciella. v. Fafciuola. 
auf einer Seite bezeichnet ; ir. ein enngeiz|Fafcello, Fafcerto, Fafciatello, Bünblein. fa- 
ed fo dem Ochſen in bie Seite gemacht/ ferto di lettere, Packet Brieffe. fafcetto 


di 
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di carte, Spiels Garten ; ic. eine Carte. v. Fafciáola, Dim. fleine Binde. 
Mazzo. Fafciuólo, Fafciatello, Dim. v. Fafcetto. 

Fafcia, Bandin einer Ccule,oberSBappen, |Faftelläccio, Faftellóne, groffer Büfchel; it. 

» Fáfcia- e, Fafce, Pl. Windel ; it. Leib⸗Biude. fin) ungeſchickter, hanbuͤchener, ober vierfchrötis 
dalle fafce, von Kindheit, von ber Wiegen] ger Menfib. _ 

- an. falcia da bambino, KindesWindeln, v.| Faftelläre, Infaftelläre, in Bäfchelgen binden. 
Panni, Pannicelli. Faítello. v. Fafcio. 

Fafciáre, wideln; it. verbinden, Mer. umge⸗ Faftidio, Verdruß, Ueberlaſt. v. Noia; it. Ss 
ben. fafciare un bambino, una :piaga, ein! be, Unruhe; ir. Eckel, 9Biberteillen, Geſtanck, 
Kind einwickeln, eine Wunde verbinden. un) Unluſt. dar faftidio ad uno, einen bemühen. 
luogo di mura, eine Stadt mit Mauren) recar, generar faftidio, Edel machen, pi- 


umgeben. . ` gliarfi > darfi il fsftidio, fid) bie Mühe nef: 
Fafciarfi, (id) gürten, ben Leib einbinden. men. pigliarfi, prenderfi faftidio delle cofe 
Fafciata, Subfl. Bindung. del mondo, fid) um Welthändel befünern, 


Fafciatello. v. Fafcello. Faftidiosäggine, Verdrießlichkeit, Weberdrüßs 
Fafciatrice, bag Weib, fo der Amme bag Kind) lichkeit. 
immer in (rifde Windeln legen. muß, bie Fattidiofamente, Adv. verdrießlich. 
Wickel⸗Ftau. Faftidiosifimo , bórbftberbrieglid). 
Fafciatüra, Einwickelung; it. Bruchband. |Faftidiófo, verdrießlich, überdrüßig; ic. uns 
Fafcietta, Fafciuöla-o, Dim. kleine Binde; it.) willig, hartnädig, ungebultig ; it. eckelhafft, 
Windel; ic. ein Schnupftüchelgen; ic. Aders| — jutoiber. * € po faftidiofo di Giorgio, er 1 
laß Binde, verbrießlicher und trogiger als Goͤrge (wel⸗ 
Fafcına, Welle, Reißig⸗Buͤndlein ; it. Zafchine.*, cher feine Beine, nachdem er geitorben, 
fafcina mal legata, eine übel gebundene Wels] nicht ausſtrecken wollte,) b. i. er iſt ein Trotz⸗ 
le, Mer. übelgekleivete Perſon; it. ein un Kopff· levatimi dinanzi , faftidiofo, che fei, 
gefchickter, hHanbüchener Kerl. fort mit bir , bu verdrießlicher Schurcke. 
Fafcinare , mit Faſchinen verfchangen, Graben Faftidire, Dar faftidio,, Infaftidíre, überläften, 
füllen, Edel machen. faftidire uno, einen beſchwe⸗ 
Fafcináre, bezaubern, beſchreyen, verblenden. ven. faſtidire il cibo, Eckel haben vor der 
fafcinar gli occhi di uno, einem ein Blend⸗ Epeife; it. Neue. überdrüßig werden; ic. Eckel 
werck machen, ihn betrügen, hintergehen,| bekommen, faftidirfi di uno, di q. c. einer 
hintere Licht führen. 1 Verfon, eined Dinges überdrüßig werden ic. 
Fafcináta, Schange, Verſchantzung mit Faſchi⸗ Faftidico , verdroffen,, überbrüfig , müde. 
nen; ic. ein mit Safchinen gefüllter Graben, |Faftidiüme, m. ein Hauffen Berdrießlichkeiten, 
Fafcinatóre, ein Zauberer. garftige Sachen, die einen Cdi made. 
Fafcinazióne, gewiſſes Augenweh der kleinen Faltigiäre, in bic Höhe aufführen; it. Mer. loben, 
Kinder, wenn fie Dinge fehen, bie ihnen Faltigio, der Gipfel, Mes. das hoͤchſte eines 
fürchterlich vorkommen; it. Bezauberung, Dinges. ſalire el faftigio della gloria e de- 
Defchreyung. gi onori, zum höchfien Gipffel der Ehren 
Fáfzino , Bezauberung, Veſchreyung. fummen. ] E | 
Fáfcio , Bündel, Büfchel, «Dac. di legna &c.|L Faftigiófo, Adi. hochmuͤthig, ftolg. v. Faftofo, 
von Holt ıc. fafcio di fpighe, eine Garbe Faſto, Stolg, Hoffart, Pracht. v. Pompa. 
ehren.* far d' ogni erba fafcio, von einem Faftofamente, Adv. hochmüthig, prächtig, übe 
jeden Krautein Buͤſchlein machen, b. i. ſich muͤthig. 
alles gu Nutze machen. ſtringete, legar tutto Faſtoſo, ſtoltz, hochmuͤthig, aufgeblaſen. 
in un fafcio, alles kurtz zuſammen faſſen, Fata, Wahrſagerin, Zauberin, Hexe. 
mit einem, oder wenig Worten vortragen. |Fatagióne Feſtmachung burd) Zauberey. 
Fafciáme, Schutt, oder kleine Steine, Werck Fatale, coſa fatale, ein von GOtt verſehenes 
unb Mift von einem eingefallenen, ober dä Ding. colpo fatale , tóbtlid)er Streich. 
geriſſenen Gebäude, Gase popa v.Fato. — 
2 t 


330 FATAL FATTI FATTU 


Fatalmente , Adv. aus DVerfehen, Verhaͤngniß. |Fattivo, Adr. wirckenb, thunlich. abito fattivo, 
Fatäppio, geteiffer Fleiner Vogel; it. flatterhaffe] Eigenſchafft, fo etwas zu thun gefchickt mache, 


ter Menſch. Fatto , gethan, gemacht. effer fatto. Papa, zum 
Fatáre , durch 2auberen feft machen, Pabft erwählet worden, non ti verrà fatto, 
Fatatamente, Adv. v. Fatalmenre. no! es folldir wohl nicht gelingen. 
Faratüra, Beherung, Pegauberung ; fir. Feſt⸗ Fatto; gefchghen ; it. zeitig, vollfommen, fertig. 
machung durch Zauberen. queíto € fatto, daß iff gefchehen, fertig. far- 


Fatíca, 1 Fatiga, Fatiche-ghe, Pl Mühe, Ars! toíta, es iſt gewiß. quefti pomi fono fatti, 
beit. a fatica, a gran fatica, mit genauer) biefe Nepffel find zeitig. 
Neth. a gloria non fi va fenza fatica, ohne Fatto, si Fatto, gefialtet, fo befchaffen, fotfa: 
Mühe bat man nichte. chi. non vuol durar| ner. un si farto uomo, (un'uomo si fatto,) ein 
fatica, non ci nafca, i.e. im Schweiß beineé| ſolcher Menſch. un’ uomo ben (mil) fatto, 
Angefichts muft bu dein Brod effen. quello| ein wohl (übel) geflalter Menfch. egli € fatto 
che fi fa volentieri non é fatica, gern oc) a quelto, er ift hierzu geſchickt, aufgelegt. 
than, ift ſchon halb verrichtet. farica e dili-|Fatto-i, Pl. Suhft. That, Thaten, Werde, Gi vede 
genza paflano ogni fcienza, Sleíf unb Mühe ne? fro. man fiebt& in der That. al fatto, 
übertrifft alle Wiſſenſchafft. zum Werd. veniamo al fatto, laßt ung zum 
Faticante, Adı. fleißig, arbeitfam. Häerd felbften fchreiten. in fatti di meriti, 
Faticáre, Fatigäre, Affaticáre, AF. bemühen,) die 9Berbienfle anbelangend. egli non fi fida 
abmatten. faticare un cavallo, il corpo, lo| gran fatto di lui, er trauet ihm nicht gat 
fpirito , il cervello, ein Pferd, ben Leib, den) zu viel. le parofe fono femmine, e i farti 
eift, bag Gehirn abmatten, ſchwächen; it. fono mafchi, aufs Werd, und nicht aufé 
Neut. Mühe auf fid) nehmen, fid) abmatten, Mort muß man fehen. a gran fatto, Adv. 


Faticáto, Affaticáto , abgemattet, mübe. ben weiten, febr, di fatto , in fatti, Adv, in 
Fatichévole , Adj. v. Faricofo. ber That, wirdlich. 

Faticofamenre , Adv. mübfamfid), mit Mühe. |Farto, fatto d’armi, Schlacht, Treffen. 

Faticófo , Adj. mühfam, (mer, Fatto-i, DI. Goen, Waaren. acconciare i - 
Fatiga. v. Fatica. fuoi fatti, feine Eachen beftellen, zurechte 


Fato, das Geſchick, Verhaͤngniß GOttes, Gluͤck machen. 
und Ungluͤck. non fi puö bravare il fato, bem|Fatróre , Macher, Thaͤter, Schaffer, Verſchaf—⸗ 
Schickſal ifl nid)t zu widerftehen. il fato, ol fer, Sactor, b. i, Verwalter; ic. Pfleger, 
deftino non € altro, che provvidenza divi-|Fattoreffa , Foem. Schaffnerin, Verwalterin. 
na, das Geſchick ift nichts anders als GOt⸗ Fattoria, actore) , Verwaltung. 
tes Vorſehung. a fato, a fata, Adv, ohnges|Farrorino-uzzo, fchlechter Factor; (it. Ladens 
febr , wie es femmt, biener. 

Fatóio, eine Papier: Mühle. Fartucchiäre, besanbern, beberen, 

Fatta, Sudſt. Art, Gattung, Weife, atur. que-iFarrnechidra, Farruechiära, Here, Zauberin, v. 
ito € d'una altra fatta, daß ifl von einer op — Screga. 


dern Gattung, Fattucchieráre , begaubern, beberen, » 
Fattamente, fi Fattamente, Adv. alfo, derge⸗ Factuchiería , Zauberen. 

flalt; it. dermaffen, fo febr 1c. Fattára , Madyung, Arbeit, Gemächt ; it. Mas 
Fattévole. v. Fartibile. cherlohn, Geftalt ; ic. ze (Rauffmann&Ter- 

attezza, äufferlicye Geftalt, Anfehen; it. Zu] minus,) Sacturz3ettel, Buch. trovar la roba 

ge im Geficht. v. Ciera. c conforme alla fattura, die Waare ber jac 
Fattibella-o, Schmincke. v. Belletto. tur gemäß befinden. 
Fattibile, Fattévole, Adj. thunlich, moͤglich. |Fattára, Fattucchiería-e, Pl. Zaubereyen, Feſt⸗ 
Fattia, v. Fattura, Zauberey- machung. 


Fatríccio, Fattizio. Adj.v. Artificiato, durch Fatturáre. v. Affatturare. 
Kunft gemacht. oro farticcio ‚(durch Kunſt) Fatturáto, behext. vino fatturato, gefd)mietter 
gemachtes Gold, ein. 


Fava, 
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Fava, eine Bohne; it. ein Wahlftein, weil man Favoletta, ein Hein Maͤhrgen. d 
in Stalien die Ctimmen mit); Bohnen giebt ;|Favolöne. v. Favolatore. 
it. die Eichel (glans) am männlichen Glied./Favolofamente, Adv. Zabel : oder Luͤgenhaff⸗ 
pigliar due colombi ad una fava, b. i. bop/| ter Weiſe. 
pelten Nugen giehen. non ti ftimo una fa- Favolöfo, Adj. fabelsoder lügenhafft. 
va, id) achte bid) vor nichts. tutto'] mon-|Favoméle, an fiatt: favo di mele, Honig 
do € una fava, «8 íft alles eite. egli non| feim. 
puó tener le fave calde in bocca, b. i. er|Favöne, einerWabe, v. Favo, Fiale. 


fan nichts verſchweigen. Favónio, ber kuͤhle Weſtwind. 
Favagello, Schellkraut, Goldwurtzel. lFavoráre, v. Favorire. y 
Fava menata, Brey von Bohnenmehl. Favóre, m. Gunft, Gewogenbeit, Sreundfchafft, 
Faváro, ein Bohnen;Acer ober Feld. Wohlthat, Gefallen. avere, godere il favo- 
Faváta, Brey von Bohnens Mehl; it. Aufs re, eflere in favore d' uno, eines Gunft, 
ſchueiderey, Prahlerey. MWohlgewogenheit haben, genicffen, in eines 
Fauce-i , P/. it. Foce-i, der Rachen, Schlund.) Gunſt fon, crefcendo li favori crefcono 
dell'inferno, der Höllen. li dolori, je mehr Glück, je mehr Neiders 


Favella, die Sprache; it. NedsArt, Landfpras! il favor € lacagione, ch’ il torto regna, 
che. perder la favella, die Sprache verlies) des Richters Gunft beuget das Recht. una 
ren. tener favella ad uno, mit einem vir) oncia di favore val piü ch’ una libra di giu- 
nen, und desrvegen mit ihm nicht reden] ſtizia, i. e. Gunſt geher über Recht. tira 
wollen. la favella latina, die lateinifche piü ‚un pelo di favore, che cento paia di 
Sprache. buoi, ein Zwirnsfaden ( Gunſt) tbut mehr 

+ Favellamento , bag Sprechen, Neben. als ein €djiff: Seil. a favore, Adv. zum 

Favelläre, fprechen, reden. con (ad) uno, mit Beften, gum Vortheil, aus Guuft. 
einem. favellar per cerbottana, D. i. durch) Favoreggiäre. v. Favorire. 
einen andern feine Sachen vortragen laffen.|Favoreggiatöre, Favoritöre. v. Fautore. 


Favellatöre-trice, ber, bít ba redet, ` Favorévole-rábile, Ad}. glädlich, günftig, held. 
Favellio. v. Favellamento. Favorevolmente, Adv. glũcklich, zum Guten, 
Faverella. v. Favetta. ! zum. Beften. 
Faverta, Bohnen: Mehl, dag fid) wie ein Brey]Favorire , Favoreggiare, (uno,) einen begünflis 
kocht. gen. V. S. mi favorifca, der Herr (bur mir 
Favilla, ein Fuͤncklein; ic. Loder⸗Aſche. den Gefallen. 
Favillerta-uzza, Dim. fleines Fuͤnckgen. Favorito-a, Adj. & Subfl. 6egnabiget, der in 
Favillo, Schein, Glang. Gnaben flehet, ein gicbling ; ir, eine ficbfte. 
Fauméle. Wabe. v. Favone. Favoráccio, Dim, eine Kleine Freundſchafft. 
Fáuno, Feldgott der Heyden. |Faufto, Adj. glücflid). v. Felice. 
Favo; it. favo di miele, Honigfeim. Fautóre-tríce, Gónnevin, Beypflichter⸗in. 
Fávola, Babel, Gedicht ; it. Lügen, Gefpött. |Favále, m. Feld, worauf Bohnen geſaͤet und 
Favoláccia, eine alte, verlegene Fabel. bermad) abgepflücfet worden; it. bie Cticlt 
Favoläre, erbid)ten; Fabeln erzehlen; it. reden. der abgeriffenen Bohnen. 

di q.c. vom einer Sache. Faaio, Sabfl. ein Narr. v. Stolto, Matto. 
Favolatóre, Favoleggiatóre, ein Gabeldichter ; Fazionarfi, fid) rottiren, aufrührifch werben. 
ic ein Schwager. ` |Fazionário, Mit-Öenoß einer Parthey. — 
Favolatrice, Foem. Fabeldichterin, Schwäßes|Faziöne, eine Saction, Aufruhr, Rottirung, 


rin. Parthey, Spaltung; it. Schlacht, Schar⸗ 
1 Favoleggevolmente, Adv. v. Favolofamente.| müfel, 
Favoleggiáre , Zabeln erzehlen ; lächerlich mas Fazisfo,, aufrübri(d) ; ic. Meutmacher. 

gen. e Fazzoletto, Fazzuólo, Schnupftuch, Nafentuch. 
1 Favolefco, Favólico, Adj. v. Favolofo, da rer Halstuch der Weiber. TE 
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I - | bucfate, b. i Augen und Religion tafte ni 
Fe. v. Fede, Subſt. Glaube, Treu, a fe, bey; mals an. a buona fede, pi Aree 
meiner Treu, warlich. ehrlich. 
Febbräio, Febráro, ber Hornung. Fede, Fe, Vertrauen, Zuverſicht; it. Zufage, 
Febbre, (Febre,) bag fieber. febbre quotidia- Treue, Wort, 2euguif, Schein. por (aver) 
na (cotidiana,) das alltägige Fieber. feb-| gran fede in uno, ein groß Vertrauen auf 
bre etica, zehrendes Fieber, Schwindſucht. einen fegen. perfona di fede, glaubwürdige 
febbre maligna, ardente, putrida, hitzig, Perſon. "add 


Fleckfieber. acceffo della febbre, Anftoß des Fede, Pfede, oder Uhrpfebe, Eyd, bag man fi _ 


Fieberd. per febbre terzana non fi fuonoó| nicht rächen wolle, wegen erlittener Strafe 

mai la campana, i. e. am breptügigeu Ziel oder Gefängniß. 

ber ſtirbt niemand. Ia cattiva donna € una|Fedecommefsário, e Fidecommifsário , der ein 

febbre quotidiana, eim böfeg Weib ift ein Fideicommiß erbet, fo hernach auf andere 

immerwährende® Fieber. effer travasliato| geſetzte kommt. v. Fidecommilfirio, 

da febbre, mit dem Fieber behafftet feyn. |'Y Fedecommeffo, e Fedecommiffo, Subff. 
Febbricciuóla , Febbricella, Febbruzza, Dim. Stüdfall , ober Vermaͤchtniß ber Güter, die 


iebergen- nachdem auf andere fallen follen, v. Fide- 
Febbricità , Fieber⸗Kranckheit. commiffo, 
Febbricitante, mit bem Fieber, behafftet. Fededegno, Adj. glaubwürdig, 
Febbricitäre, das Fieber haben. Fedéle , Adj. treu, aufeichtig, glaubwuͤrbig. 
Febbricóne, fehr bigige Fieber babon man Forti, Pl. Subfi. «in Gläubiger, die Gläus 
raſet. igen. 


Febbricófo, e Febricófo, Adj. mit bem Fieber Fedéle, Vertrauter, Getreuer. v. Gonfidente. 
bebafftet ; ir. was bad Fieber, verurſachet. lFedelit2, Treue. v. Fedeltà. 
«t Febbrifugo , Arteney gegen bag Fieber. |Fedelmente, Adv. trenlich, getreulich. 
Febbrile, Febrile, Adj. pom Sieber herfoms Fedelti, Treue, Redlichkeit, Aufrichtigfeit. 
niit Fédera, Fodra, Zieche über ein Kopf⸗Kuͤſſen, 
Febbrófo, Adj. v. Febbricitante, Bett⸗Zeug, Bette Barchet, Bett Zieht. 
Féccia, Hefen, Unflat. del vino &c. vom Mei; Federáre un guanciale, ein Kopffüffen übers 
ne 1, feccia del popolo, Lumpen⸗Geſind. ziehen. 
Feccióia, Subft. Epuntsoder Hefenloch. lFedimento, Bertwundung. 
| Fecciaio, Ad). was n Hefen gehört. Fedire. v. Ferire, verwunden, (lagen, 
Fecciófo , Adj. trüb, ttd, vol Hefen; ic. gel Fedita, Bunde. 
flätig, (mutig. V. Sporco. Fedità, Unflaͤtigkeit, Schande. 


Fecondare , fruchtbar machen. LFeditöre, der da verwundet. 

« Recondatóre, ber da fruchtbar macht, Fedo-ofo, garftig, unflätig. 
Fecondévole , Adj. fruchtbar, Fegatella, gebratene £cbet ; ic. Leberkraut. 
Fecondezza. v. Feconditä. Fegatello. Dim. fleine® Lebergen. le fegatella 
4 Fecöndia. v. Feconditä, dei pollaftri, £eberlein*von jungen Hünern. 
Fecondirä, Sruchtbarfeit. Fégato, die Leber. rifcaldare il fegaro, bie Bo 
Fecondo, Adj. fruchtbar, ber erhigen. aver guatto, o marcio il fega- 


Fede, Fe, E Treue, Glaube ; it. SXeblidbfeit ; it! to, eine verfaulte oder verborbene Leber 
* Glaube und Religion. rinegar la fede, den, haben‘, Mer. alles übel deuten, aufs ärgfie 
Glauben verleugnen, chi ha molta fede, auslegen. | 
fpeffo ha poca prudenza, bie Leichtgläubigen Pegatófo, ber foígblattern im Geſichte Dat. 

find meifteng einfältig. * ha fede di galeot- Felce, Farren⸗Kraut. 

to, er ift (reu. mie ein Boͤhme. romper Ia Felcequercina, Baumfarn, (ein Kraut); ic. 

fede & cofa reale (diffe Ludovico,) b. LU Engelfüß, genannt, 

perfprechen ift bofmännifch , halten ift bäus Felciära , frijcher ‚NaamsKäfe. v. Giuncata, 

riſch. coll occhio e colla fede non fi ha da, Bintzen / Rohr; it. ein Rohr ⸗Vuſch : K bie 
A raufer 
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Kräuter und Blätter, fo man auf dem Bo⸗ Fémmina, Fémina, ein Weib, 9Bribdbilb insge⸗ 
den fireuet. E mein; it. eme Hure. v. Puttanaz ir. ein 
Fele, Galle. v. Fiele. Mägdlein; it. ein Weiblein unter allerhand 
Feleggiare, bitter wie Galle machen. Sbwren, ober. aud) Gewaͤchſen. femmina 
Felice, Adı. glüdlic), glüdfelig; it. felig. feli-] dell'arpione, ein Ming, ba die Hafen bim 


ce € chi ben nafce e ben muore, wohlge; 
bohren und wohlgeftorben iff die gröfte Gluͤck⸗ 
feligfeit. nel mondo non é felice, fe non 
quello che muore nelle fafce, welcher in 
ber Wiegen flirbt, ift ber alitd(elige auf 
Erden. d pià raro della fenice un'uomo, 
ch’ in tutto e per turto fia felice, glücklis 
che Leute, rare Leute. avanti la morte non 
lice chiamare alcun felice, vor bem Tode 
ift niemand alüdfelig zu nennen. 
Félice , Sarrentraut, lat. filix. v. Felce. 
Felicemente , 44v. gluͤcklich, mit Gluͤck. 
Feliciffimo, (tr glüdfelig. 
Felicità , Subjt. Gluck, Gluͤckſeligkeit. nelle fe- 
. licità gli altari non fumano, ie gluͤckſeliger, 
ie gottlofer. quando la felicità fi parte, con- 
duce feco tutti gli amici, fein Glüd , feine 





eingeben. femmina dell'oncino, eine Schleifs 
ft, da tad Häckgen hineingeht. chiave fem- 
mina, ein Schlüffel, ber am Bart Einfchnits 
te bat. fe non vi foffe vento, e femmina 
fpiritata, non faria mal tempo, e mala gi- 


"ornata, i. e. Wind nnb närrifche Weiber mas 


hen das fchlimmfte Wetter. ne femmina, 
né tela comprar fi dee a lume di candela, — 
man muß im Saufen und Heyrathen bore 
fihtig feyn. 


Femminäccia, ein gerftiged Weibsbild. 


Femminacciuólo , 


,Femminácciolo , Femmint- 
no, beffer Effeminäto, Sub/t. weibifcher Mannz 
it. Weiber⸗Freund. 


Femminäre, weibifch machen. 
Femminella-nüccia-uzza. Dim. Weibgen, Heis 


ne grau. 


Schwaͤger. Ia felicità non € giammai fenza|Femminefcamente, Adv. weibiſcher Weife, 


i fuoi guai, Glück hat allegeit Neider. 
Felicitäre, glüchlid machen; ic. Gluͤck wün⸗ 


Femminefco , Adj. weibifdy. ar femminefchi, 


weibifche Thaten und Händel, 


en. ad uno il Do viaggio; it. uno del Femminetta, Dim. ein kleines, artiged Welbr 


lein. 


Feniminiéra , "Wohnung des Frauenzimmerd., 


fuo viaggio, einem Gluͤck jur Reife mon 
en ” 


Felicitatóre-tríce, ber, die ba Glüdf wünfcher. |Femminiére, den Weibern ergeben. v. Effe- 
Felláre, Untreue, oder Graufamfeit begehen. minato, . : 
Fello-óne, Adj. & Subſt. unbarmperGig. v.|Femminile-nále-nino, Femineo, Adj. weiblich. 
Erudele. Femminilità, weibifche Art und Meife. 
Fellöne, falſch, abtrünnig, (von Bafallen,)|Femminilmente, Adv. weibiſcher Weife. 
boshafftig. Femminino , Adj. zum weiblichen Geſchlecht 
Fellonefcamente, Adv. unbarmhergig, boshaff⸗ gehörig. 
tig, falſch. Femminöna, ein groffed Weib. v. Donnona. 
1 Fellonefco, id. Foem, Fellonefca, Fenáio, zum Heu bienlich. falce fenaia , Heu⸗ 
Fellonia, Felonia, Untreue eined SBafallen oderi' Senſe. ! . 
Lehnmanns; ic. Graufamfeit, &adjgier,  |Mensio, Fenaruölo, ein Hauer, Heu Mäder; it. 
1 Fellonofamente, Adv. v. Fellonefcamente. ein Heu⸗ oder Futter: Händler, 
ı Fellonöfo, Fellófo, Adj. falſch, abtrünnig. |Fendente, fpaltend; ir. Sebft. ein Hieb, €palt.. 
Felpa, Püfdy Sammer; it. plüfchenes Kleid. |Féndere, Sféndere, fendei, fefli, fenduto, 
Felcräre, mit Filtz unterfüttern; ir. jeihen. feíTo , fpalten, auffchligen. delle legna, Dein 
Feltro, Sil&; ic. grober Reifesoder Regen Mans fpalten. la tefta ad uno, einem bot Zeng 
tel. * Conte, Marchefe, Barone di feltro, ein] fpaltea. 
armer Graf, Marquis, ıc, Fenderfi, rciffen, zersauffpringen, fid) ſpalten. 
Felüca, eine Seluque, Ruder: Schiff. il monte, la parete &c, fi fende , der erg, 
Felza; it. Felzáta, ber bedeckte Theil einer Ber) die Wand reiffet auf, ſpaltet ſich; ic. fid) 
netianifchen Gonbol. : tremmen (von Goldaten.) 


Fee, dis weiblicht Scham. DÉI Fendimento, Spaltung. — 
€ngis 
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Fenditüra, Feflüra, Fifsára, Feffa-o, citte&d)mat?| fer pen meiner Hand überfenden, bamit man 


tt, € palte, it, Riß, Klufft. v. FefTo. in Zufunfft berfelben glauben fónne, 
Fendüto, Feflo, aufgefpalten, gefpalten, geritzt. Fermábile , was fid) befeftigen làft. 

* feffe, geſpaltene Klauen. Fermagliáre, mit Clauſuren, Rincken befchlas - 
Feneltra. v, Fineftra, Fenſter. gen; ic. zumachen. 
Fenice, der Vogel Phönir. Fermáglio, Rincken, Schnalke, Schloß, Claufur, 
Feniciotto, fleiner Phönip- etwas damit zuzufchlieffe. . ; 
Fenicóntero , fremder Waſſervogel am Geſta⸗ Fermamente , Adv. fefliglich, fuͤr gewiß. 

de des Meers, Slammbaut genannt, IFermamento, Firmamento, dag Firmament. 
Fenile, Heu⸗Boden. |Fermamente ‚ Bekraͤfftigung, Befeſtigung, 
Fenöcchio. v. Finocchio, Fenchel. Standhaftigfeit. 

Fera. v. Fiera, wild, L1 Fermanza, Beftänbdigfeit, v. Fermamento; it. 
Feráce, wohltragend, fruchtbar, terra ferace,| Buͤrgſchaft. 
fruchtbar Erdreich. Fermäre, feft mache, T beftellenz; ie. bemnten, 
Feracità , die Fruchtbarkeit, zuſperren, ber? zufchlieffen, fermar (deftar ) 
Feräle, Subff. eine fade, Hafen: Laterne la porta, die Thür verfperren, fermare. il 
Feräle, adj. tödtlich; it. wild. v. Mortifero, | fiume, ben Fluß femmen, fermare un ne- 
Feralmente, Adv, graufam, vichiſch. gozio , einem Handel fchlieffen, fermare uno, 

Férere, v. Ferire. einen anhalten, 
Ferétro, Poet. Sobtenbar, v. Bara, Catalettp,|Ferimarfi, ftar fermo, o faldo, ſtille halten, fte; 
Feretto, ein Pfannen⸗ ober perc Kuchen, ben, liegen, fid) gründen. fü qualche opi- 


Féria , ein Feſt, Sepertag ; it. Werck⸗Tag. feria| nione, auf eine Meinung. l'orologio fi fer- 
feconda, terza, &c. Montag, Dienftag 1| ma, die Uhr fleet fill, ſtocket. fermarfi a 

Feriále, Feriäto, Adj. feyerlich; ic. alltàglic).| vedere, fentire, (till ftehen, um zufehen, hoͤ⸗ 
giorni feriali, Werckeltage. reti, ferma! halt! ſtehe! 

Ferialmente , Adv. alltáglid) ; it. gemeiniglich. Fermentáre , aufgehen, fäuren. pan fermenta- 

Feriäre, feyern; ic. keine C d)ule nod) Gericht] ro, gefauert Brod, 

Tag halten. Fermentaziöne, Eäurung. 

lFeridóre. v. Feritore. Fermento, Sauerteig. 

Feriéra, Ferriéra , Gefäß, worinnen ein foanb;|Fermezza, Veftändigkeit, Seftigfeit, Stands 
wercksmann (cin Werckzeug und Cifentoerd| + baftigfeit. ` H 
trägt, bros — " ie fer: A 

'eri j. tel N eftaubtg, ffaubbaft. animo fermo &c. ein 

— — MES que flanbbatt Gemüch, tener fermo, feft bal; 

Ferire, * Férere, verwunden. uno di fpada, eis ten. egli ha fermo (beffer ; fermato) il chio- 


nen mit bem Degen. a morte, töbtlid). d , o SE SET wie feft. eutſchloſ⸗ 
- , H ^ * , * 1 a 
l'eriray eine Wunde, nun Fernambucco, Brafiltens volts. 
Ferirà. v. lierezza, Crudeltà, Giraufamfeif, Fernético , toabntoititg ; v. Farnetico. 
Feritóia, Schießloch in einer Mauer. u Hi $93 
Ferito, verlegt, bertounbet. Feróae, Adj. wild, grimmig; ic, ſtoltz, muthig. 
Feritöre , der da verwundet. i Ferocemente, Adv, ftolg, hochtrabend. 
— Krüde eines Lahmen; it, Stecken, Ferocirà, Ferócia, Stolg, Muthigfeit, wilde 
Ruthe. Art 


Ferlino, Nechen-Pfennig ; it. Art einer Muͤntze. Férola, weibliche Scham; it. v. Ferula. Pech, 
Ferma, Fermanza, Beftättigung , Unterfchrift|Ferräccia, ein Peilſtert, Stachelrochen, Angel; 
eines Handels mit eigener Hand; ir. Pacht; zuch, (Art See Fiſches.) 
it. Etillftand. dar la fede alla ferma d'aleu-|Ferracocchi, der bie Kutfchen beſchlaͤgt. 
no, eines Unterfchrife glauben. vi daró fa-jFerradöri, Eiſenwerck. 
ggio della mia ferma, ich will euch ein mj Ferragliére , Eiſenhaͤndler. 





Ferragofte, 


FERRA rn FERRO FEST ` 38; 
Ferragofto , der erfle Tag bed Auguſtmonats. |Fetro-i, Ferramenti, PL Feſſel, Bande, Fuß—⸗ 


Ferraina, Ferräna. v. Farraina. Eifen; it. allerhand Werckzeug von Eifen 
Ferraio. v. Ferraro. « an einer Lane, bie Cpige 1c. * venire a’ fer- 
Fe:raiólo, e Ferraiuólo, Mantel, ri (alle prefe) con una, mit einer Unzuche 
Ferrame-i, PLm. alleclep Werckzeug, Eifen:Zeng.| treiben. 
Ferramenti. P/. v. Ferro-i, Ferüccio-cci, v, Ferretto. 
Ferrána. v. Farraina.. Ferrággine , e Ferággine , f. Eifenfchladfen ; ie, 
Ferrandina, Ferandina, ein feibeuer Zeug, Ge! "ott, 
randin genannt. . errugigno, Adj. v. Ferrigno. 
Ferrára, eine Stade in Italien. Ferruzzo , Dim. kleines Eifen. agguzzare, ad. 
Ferrara, Ferraría, EifensÖrube, Bergwerck; it. operare i fuoi ferruzzi, allen. feinen Ver⸗ 
Schmeltz⸗Huͤtte. ſtand anwenden. 


Fertare, beſchlagen (mit Eiſen) cavalli, pali, Ferſa. v. Ferza. 
Pferde, Pfaͤhle. chi ferra, ſpeſſo inchioda.|Fersöra. v. Padella, Bratpfanne. 
wer beſchlaͤgt (die Pferde) der vernagelt auch Fersüra, Gebackenes in der Pfanne, 
eft. b. t. bie beften Meifter fehlen offt. * mu-|Fértile, Adj. fruchtbar, v. Ferace &c. 
lo ben ferrato, ein wohlbefcylagener Maul; | ertilezza. v. Fertilità, 


Ejel, Mer. cin guter Huren⸗Hengſt. Fertilità, Sruchtbarfeit (ber Erben.) 
en ; it. Handwerck eines Huf⸗ — e Fertilemente, Adv. fruchtbar⸗ 
míbt$. id. 


Ferráto, Ferráio, Ferraiuólo, Eifenhändler, Ei⸗ Ferücola, fleined Zbier, v. Beftiola ; it. Cyber, 
fenfrämer ; it. Schmidt, der in Eifen ar⸗ Fervente, Férvido, Fervorófo, heiß, hißig, fiebs 
. beitet, heiß; ic. eifrig, inbrünftig, fleißig. acqua 
Ferraftracci , ber alt Eifen zuſammen flicket. fervente, heiß Waſſer. ferventi preghiere, 
Ferraftringhe, ein Neſtler. inbrünftiges Geberh. 
Ferräta, eifernes Gitter. Ferventemente, Ads. eifrig. 
Ferráto , mit Eifen befchlagen. lFerventezza, LFervenza, l Fervezza. v.Fer« 
Ferratóre, Eifensoder Huffchmibt. vore. 
Ferratára , der Befchlag ; ic. Eifen Werd. Ferventiffimo, fehr heiß, Mer. ſehr eifrig. 
Ferravécchio, Trödler; it. der alt Eifen ver⸗t Férvere, fieden. v. Bollire. 
fauft. Férvido. v. Fervente, 
Férreo ,. Adj. eifern. Férula, eine Ruthe; it. Garten? Sraut, Soft) 
Ferreria. v. Ferrame. Bingen. 
Ferretto, Dim. ein Hein Stüd Eifen; it. ein|Ferulüco, voller Rohr. 
Stift, Meiffel. ferretto da ftringa, ein Ne⸗ Fervoräre. v. Infervorare. 
ſtelſtifft, Schnürflifft, Fervóre, Hiße, Brunft, Mer. Eifer, Fleiß. nel 
Ferretto, Adj. halbgrau (von Menfchen ges) primo fervore, in ber erften Kite. 
bräudylich.) Fervorófo. v. Fervente. 

Ferriáta, v. Ferrata. 1 Feráta, Wunde. v. Ferita. A 
.Ferriéra, ein Geſteck Eifen ; ir. Cifengrube, |lFerüco, Adj. verwundet. v. Ferito. 
Ferrigno, Adj. eifenhart, eifenfefte; ir. Eifens'Ferza, Peitſche. 
Farbe. animo ferrigno, farte8 Gemüthe. |lerzäre, peitichen. v. Sferza, Sferzare. .· 
Ferro, Eifen, Hufeifen. ( (onft ferro di caval- Feſſa, Fell, ubt. Spalte, Rig, Klauft: Adj. v. 

lo,) Mes oder, v. Ancora; it. Degen,| Fenduto. 7 

Schwerdt, Waffen, Spitze, Klinge. batte- Feffolíno, Dim. Ritzlein. 

re il ferro, bag Eiſen ſchmieden. ferro bi- Felsüra, v. Fenditura. BS 

anco, Blech. la chiave d'oro apre la porta Fefta, ein Felt; it. Geyer (ober ‚Sefttag ; ic. die 

di ferro, il martello d'argento fpezza lapor-| Kirchmefle ; ir. Sroölichfeit, Gaftmabl, sk 

ta di ferro, ein gäldener Schlüffel und Albers uter Muth, freudiges Weſen, Jubel Seh, 

ner Hammer öffnen alle eiferne Thüren ahmends Tag, dere, augurare le buone 
DIZIONARIO DI CASTEILI. Ce | elle 
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fefte ad uno, einem. glüchelige Gepertage| te Splitter, aber euren Balcken werdet ihr 
enmünfchen. oggi fefta, domani vigilia, d.) nicht gewahr. 
i heute find toic luſtig, morgen haben wir|Fetente , Ferido, ſtinckend, Mer, veraͤchtlich, 
nicht, *ogni di non € fefto, e8 iſt nicht als] unflätig, heßlich. la fetente carne, bag 
le Tage Kirchmeß, ed gehet nicht allegeit| ſtiuckende Fleiſch. parole fetide, unflätige 
nad) Wunſche. ancor non d vigiia, e Di la) Worte. Nr 

. fefta, b. L wenn bu über ben Berg bift, ſo Fetentiſſimo, Fetidiffimo, febr ſtinckend, wuͤſt. 
janchge. ad ogni fanto vien la fua fetta, bi Ferere, finden. 
i Gedult! bie Reihe fommt aud) au bid. |Fetidamente, Ads. flind'enber Weife, 
far fefta di uno, über einen frohlocken, fid) Ferido, 1 Fetidófo, Adj. v. Fetente. 
freuen, far fefta ad uno, einem ſehr fehmei: Feto, die Geburt, Frucht im Mutterleibe. ca- 
helm, *acconciar uno pe'di delle fefte, eis‘ ccisre un fete morto, eine todte Frucht abs 
uen uͤbel zurichten. far la feita ad uno, eis, treiben. 

' mem vom Brode helffen. io ri faro la fefta, Fetonre, Phaeton. N, P. 

id) will bid fon kriegen, b. & tödten. 'Feróre, m. Fetidezza, garftiger Geftand. 

Feftante, Fefteggiante, Fefteggévole, 44j. frot: Fetta, ein € d)nitt ( rob, Sätz ıc.) * parlare 
big, jauchgend, kurtzweilig. ı fette, langíam reden. * dame una fetta, 


lFeftinza, v, Feſta. eine ure abgeben, «8 gerne tbun. 
Feftaréccio. v. Feitereccio. Fettáre, ın Schnitte zertheilen, iu Scheibigen 
Feftecchi, welſche Pimpernuͤſſe. ſchueiden. 
Fefteggévole. v. Feitante. jFettarelia, Fettolina, ein Echnittgen. di pre- 
Feftezgiamento-i, PI Freudenfpiel; it, Jauch ⸗ ſciutto Ser, Echinden ic. 

gen, Srölichkeiten, Sreubenmabl. Fettáccia, ſchmal Band, oder Voͤrtlein; | it. 
Fefteggiantemente, Adv. v. Feftevolmente. Schnittgen. v. Naftro. 


Fefteggiáre, Fefttag halten, jand)gen ; it. oft Fettucciare, in fleine Stücke gerfchneiben. 
auf Sreudenmablen fen, wohl tractiren. uno, |Fettucciáro-cciáio, Banderhändler; irt. Bow 


einen. tenwärder, Mil 
Feiterecciamegte, Adv. fepertáglid). — er er e guine il Jus (Drit- 
Fefteréccio. | PM Adj. fepertäglich. eudale, ehn⸗Rech 


ge , beſtoſa- eege dere. Zeg eeng ER 

mente, Adv. freudig, mit Jauchzen. He , 

Feftichíno, Adj. ( von dem Turdifchen Wort: ale Eis geben. fcudo fecondarie, ein Afs 
Fiflich, fo ein Pillag: Nüßlein bedeutet ) 


fhönhellegrün,, wie diefelben Nuͤßgen find. FI 
4Feftinanza, Eyle. LP. Sohn. v. Figlio. 
Feitinare, eilen. v. beffer. Affcettare. Fia, mahl. v. Fiara. 
Feftinazióne, Gyle. t Fiabba, ein £icb, Gefang. 
Feftíno, Gaſterey, Srenbenmabl, Tantz. Fiacca, Subft. Lerm, Geraͤuſch; ie. nichtswuͤr⸗ 
Feltivamen e, Adv. feyertaͤglich. .| bar Sadıe. 


Feftivirä, hohe Feyer, hoher Sefitag. v.Solennità. Fiaccamente, Adv, matt, ſchwa N 
Feftívo , Ad). fegertäglich. giorno feftivo, Feſt⸗ zagter Weife. ; fad), ist, ver; 


tag. | Fiaccamento , baé Zerbrechen, Zerftoffen. 
Feftoncello-i, PI. Dim. fleine Zierrathen. Fiaccáre , abmatten. un cavallo, sia Pferd; it. 
Feitöne-i, Pl. Zierrathen, Laubwerck, Geſims. brechen, zerftoffen. fiaccare il collo, ben Hals 
Feitofimente, Adv. v. Feftevolmente. brechen. fiaccare un nervo, cine erbe vers 
Feitöfo, freudig, frölich. v. Feftante. flaudyen. a fiacca collo, Adv. ſchleunigſt. 


Feftács-o, Splitter, Stoppel, Span, Stroh⸗ Fiaccarfi, fid) abmatten; zerbrechen. 
hälmgen. guardate alla feltuca altrui fenza Fiaccäro, serftoffen, serbrod)em, v. Rotto. 
veder la propria trave, ihr fehet anderer Leu⸗ Fiaccatüra, Zerbrechung. 


Fiacchezza, 
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Fiaccheaza, Schlappigkeit, Mattigkeit Schwach⸗ Fiappe , Fiapparie , Fiıpperie,, Narreußpoffen, 
tit. nichtswürdige Dinge, Geplapper. 
Fiacco , ftblaff, nicht ſteiff. foglie fiacche, wel⸗ Fiappo, ſchwach, fchlaff, matt, frafftloß, 
de Blaͤtter; it. Mer. ſchwach, fraftlos, vil Fire, e Fiáro. v. Fiale. 
bole 


Debole. Fiafca , eine groffe platte Slafdjes Pulver Sla 
Fiacco , Subf. Plünderung, Verderbung. fe; + Sodomitifcher Knabe. 
Fiaccola, Fackel. Fiafcheggiäre, bie Slafchen auffauffen; ir. 
Fiaccoläre, brengen wie eine Fackel, flad er. ben Wein Flaſchenweiſe bald Hier bald dort 
Fiadoncello-onello , ein Zörtlein. | fauffta. , ! 
Fiadóne, Milch⸗ vder Rahm Kuchen, Honigfeim, Fiafchetto«a, Dim. Släfchaen. da polvere, gum 

ic. v. Torta, | Pulver. fiaíchetto, ein Narr; it. &obomitis 
Fiala, ein Glas mit einem engen Halfe; ic.‘ cher Knabe. M 

Honigfeim. |Fiafco , eine Slafche. di vino, Wein. v. Bor. 
Fräie, Fialóne, m. Honigfeim; v. Favo. tiglia. 


: H 
Fiamingo, Fiammengo, Adj. & Subfl. einer Fiafcóne, m. eine groffe, gemeine Flaſche. 
aus Flandern, ein Niederländer, Holländer, Fiata, mabl. due Gare, zweymahl. alle fiate 
Hollaͤndiſch. | bisweilen. 
Fiamma, eiut $lamme; ic. Feuer. effer Fuoco Fiatamento, bag Athemholen. 
e fiamma nel vifo, b. i. vor Zorn unb Gift Fiaráre, Achem holen. v. Spirare, 
brennen und erbiGt feyn. v. Fuoco. . HFiatente, flincfenb. v. Ferente. 
Fiammante, Fiammeggiante, flammend, gläns Fisco, Athem, Odem, fufft; it. das Peben ; 
^ Ben, un’;ongaro fiammante, ein (meuer)| Stuͤck (von Vieh) Mer. lebendige Seele, 
glàngenber Ducaten. diamante fiamme-| Menſch. gli puzza il fiato, «8 ftindt ihm 
ggiante,, ein fpielender Diamant. v. Lam-| aus dem Maul; ic. er reißt Caujoten, ra 


Refpirare. 


peggiante. . ccogliere il fiato, fuft fehöpffen, ranti Bac 
Fiammáre, Fiammeggiáre, flammen, brennen;| di beftiame, fo viel Stüd Vieh. ber di tut- 
it. glängen, ſchimmern, fpielen, flad'ern. to fiato, wacher zechen, ziehen wie ein Bades 
Fiammafalfa, Juden in der Haut, fo von duer) Kopff. *non ha fiato, er bat einen fchlaffen 
Schärffe entftebet. Beutel, b. i. fein Geld. in un fiato, in eis 
Fiammeggiáre. v. Fiammare ` ` . nem Dbem, b. i. auf einmal. v. Alito. 
Fiammella - mmetta - ettína , Dip. Slämmlein, |Fibbia, Schnalle, Rinden, Hafftel; it. Clau⸗ 
Lichtlein. ſur. da ſcarpe, Schuhſchnalle. 


1 Fiammefco, Adj. Fiammante. Fibbiáglio, Kleinod ton Edelgefteinen. 
4Fiammöre, Entzündung. Fibbiále, v. Fibbia. 


Fiancáre, Fiancheggiäre, flanquiren; it. mit Fibbiäre-rfi, fid) (d)nüren. v. Affibbiare. 
bem Leibe bim unb wieder fid wenden, Fibbierra, Dim, eine Eleine Spange, Rofe, ic. 
ſchwaͤntzen; ir. befefligen; ic. an ber Geite Fibra e, py, Fäfergen an den Wurgeln, ober 
hergeben ; ic. allegeít neben bem Ufer fahren. an jeder Sache; it. der Saum; ic. Ader, 
Fiancära, Subft. ein Seitenſtos, Rippenſtos. Fibrófo, Adj. voller Zäfergen 
dar delle fiancate al cavallo , bem Pferde bie Fibuláre, jufpannen, enhäffteln. 
EE e Fica, eine Feige ; it. tociblid)e Scham; it. Ge 
Fiancheggjäre. v. Fiancare. i Meiche. ſchwaͤr an den haarigten Orten deg Leibes 
Fianco-chi, P/. Geite, bie Seiten, bie Weiche. — 7 Felgwarbe d 
un dolor di fianchi, ein Seitenwehe. aa. 7 t 3 gis MA 
ccar per fianco, von der Seite anfallen, — Ficáccia, Ficóna, eine groffe Weiber, Scham, 


Fiancáto, Adj. mag grofft Seiten bat, ‚Ficaia, Seigenbaum. 

Fiandra, Slanbern ; it. die Niederlande. Ficarda, eine geile ure. 

Fiappante. v. Fiappo. ; Ficarella, Dim. eine fleine Scham. 

Fiappáre, ſchwatzen, plaudern, hafelire gren "i was ba - bínetn geftett,obet 

Fiappe , weise Pluderhofen. inein gefrblagen werden. pur 
me * dr Ccc 2 Ficcáglie, 


n pech ^. FIDE FIE 
Ficcáglie, allerhand Hölgerne Geſchitr zut Y Fidecommiffo, ein bem Erben auf eine Zeit 


Weinleſe gehörig. anvertrautes Gut. 
Ficcamento. v. Ficcatura. Fidelino-ni, Pl. Nudeln aus Mehl unb Wap 
Ficcapali, Ficcatöio, PfahlsEinfchläger; ir.| fer. v. Vermicelli, Maccherone. 

Schlegel, etwas damit einzufchlagen. LFidenza. v. Fidanza. 


Ficcáre , einpfählen, hinein Gerten, hineinfehlas|Fido, Adj. & Subft. getreu, ein getreuer. e, Fe- 
gen. v. Figgere. ficcar carote, o paílinache; dele. 
ad uno, einem was weis machen. . |Fidácia, Zuverficht, Vertrauen. 

Ficcáta, Schlag, Stoß mit einem Schlegel. jFiducialmente, Adv. zuverſichtlich. 

Ficcatüra, Ficcamento, Einſchlagung, Einftes|Fiebole Se, v. Fievole. 
dung. Fiebolire , v. Infievolire, Affievolire, fito; 

Fichéto, Ficheréto, ein eigen. Garten. chen. 

Fico, e Figo, fscigenbaum ; it. Beige; it. (Seigs|Fiédere, (er ob/ul.) Féggere, Poer. (ift nur im 
warße. fol di parole amico, non valeun| Praf.unb Infinie. gebräuchlicy) (d)lagen, vers 
fico, 9Bort:unb Freßs Freunde find nicht eis) wunden. 
nen Heller werth. colto ful fico, auf ber: Fiediröre, einer, bet verwundet. v. Feritore, 


That ertappet. Pele, e Fele, m. bie Galle, Mer. Zorn, egli 
Ficofióre, eine unzeitige Feige. non ha fiele, i. e. er bat fein zornig Ges 
Fico fecco, getrocknete, gebörrete Feige. müth. niun miele fenza fiele, feine Luft ift 
Fida, die Verfauffung des Vorraths aufd| ohne Unlufl. poco Pele fa amaro molto 

gantze Jahr; ic. Bürgfchaft. miele, ein räudig Schaaf ſteckt bie gante 
Fida, Stud fanded, welches zur Wiehtrifft) Heerde an. chi ha il fiele in bocca, non puö 

verfaufft, oder verpachtet wird. fputar dolce, i. e. tuer ein falſches erg hat 
Fidanza, Zuverficht, Vertrauen. v. Confidenza.| ` tbut aud) falfd)e Thaten. gli & traboccato 

a fidanza, Adv. zuverfichtlich, vertraut, il fiele, er bat die gelbe Sucht; it. die Laus 
Fidanzáre, Verficherung geben, anbertrauen,| — laufft ibm über bte Leber, 

verloben- Fienaia, eine Grafefenfe, it. ein Heuboben. 


Fidäre, frauen, anvertrauen, verfichern , bor⸗ Fienaio, Adj, zum Heu gehörig. falce Genaia, 
gen. ad uno, einem. chi fpeflo fida, fpeffo| Heufenfe. | 
grida, offt getrauet, oft betrogen. chi non|Fienále. v. Fienaio, 
fida, male: chi fida, peggio, nid)t frauen ift; Fiengr&co, e Fienogreco, Siebenzeiten, Bord; 
nicht gut, trauen ift ärger. born, (ein fraut.) 

Fidarfi, trauen, fid) tvagen. fidarfi di uno (ad|Fiéno, Heu, fieno terzaruolo, Grummet. 
uno, in uno, fopra di uno:) fid) auf cinen|Fienile, Heuboden. 
verlaffen, einem trauen. chi non fida non é|Fiéra, Marckt, Meffe, Sjarmardt ; ir. wildes 
ingannato, Mißtrauen wird nicht betrogen. Thier. 
€pazzo efpreffo, chi fi fida piü in un'altro ,|Fieramente, Adv. graufam, erfchredlich. puz- 
ch’ in fe fteffo, der ift ein eingemacgter Kart) zava fieramente, es Gun abſcheulich. 
welcher andern mehr al$ fich felbften trauet. 1 Fiérere, tertounben. v. Ferire. ; 
io mi ci fido , id) verlaffe mid) drauf. Fierezza, Fierità, wilde Art; it. Graufanti 

4 Fidara, Huldigungs-Eid, oder Eid ber Zreue,| — feit, v. Ferità, Crudeltä; it., Stoltz. v. Ar- 
beffer, Giuramento di fedeltà, roganza. 

Fidatamente, Adv. zuverlaͤßlich, terfraulid),|Fiéro, e Fero, A4j. toilb, graufam; it. etj 
behertzt, unerfchrocen, ohne Gen, (dredlid). v. Feroce, &c Mer: ftols, hof⸗ 

Fidáto, verlaffend ; it. anvertraut, ficber, v. Fi-| färtig. bellezza fiera, flolge Schoͤnheit. 
do. fidata guida, fid)tr Geleit, v. Salva-|Fierücola, Dim. kleines Z bier ; ic. fleiner, ſchlech⸗ 
guardia. ter Sabrmardt, 

aw Fidecommifsario, der Erbe, dem das Gut|Fiéro, bumpfigter Geftand, Dufft, Schimmel; 
auf eine Zeit ampertranst, ober anbefohs] it. ſtinckend. beffer, Viera, 
ign iff, Fiévole, Adj. matt, ſchwach, Frafftlos. 

Fievolezza, 
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Fievolez2a, Fievolita,Rrafftlofigfeit, Schwach: | Figliuólo-i, Kind, Kinder insgemein. chi diffe 


heit. figliuoli, diffe duoli, too Kinder, ba ift Cor: 

Fievolmente , Adv. frafftlod , ſchwaͤchlich. ge. € figliuolo dell’ oca bianca, o della ígal- 
Fiezza, ein Haar⸗Schopff, Haarskoce. lina bianca, er ift glückfelig, er hat Qurens 
Fifa, Kibig. v. Pavoncella. Gluͤck, Kinder⸗Gluͤck. 


Figadello, beſſer, Fegatello, die Beber, v. Fegato.|Figliuolto, e Figliolto, dein Sohn. 
Figgere, e Figere, fifi, fito, Ficcáre, hineinſte⸗ Figmento , Gedicht, erdichtete Sache, 

dien ‚einfoffen, einſtecken (mit Gewalt) figger! Fignere. v. Fingere. 

(ficca) pali, Pfähle eínfd)lagen. &gser gli fFignolare, fid) frümmen und drehen für 

“oechi in uno-a, einen, eine ars anſehen. Schmertzen; ic. fld) fehr betrüben. 
figgere un chiodo in una trave, einen Na⸗ Fignolo, Ylafe auf der Haut, die (efc ſchmertzt; 
gel in einen Golden fchlagen. figgere (hcca-) ic. higig Geſchwaͤr, Bluteis. 
re) il nafo in ogni merda, bie Naſe inallen|Figo. v. Fico. 

` ` Syred ftecken, Mer. fid» in alles mengen wollen. |Figulo, ein Töpffer. v. Pignattaro. 

Figgerfi, Ficcarfi, fid) ſelbſt einſtecken. ficcarfi| Figüra, Geftalt, Sigur, Form, Bildnis, Abs oder 
(figgerfi) qualche ftecco nel piede, fid) einen] WBorbildung; it. Unfehen, Gewalt, Wuͤrde, 
Splitterin den Fuß floffen. fi € ficcato nel] Amt. far figura in corte, bey Hofe fehr aus 
giuoco fin’ agli occhi, er hat fid) in baé| geſehen feyn, viel gelten. oggi in figura, do- 
Epielen bis. an die Augen verliebt. ` mani in fepoltura, d.i. heute roch, morgen 

Figgerfi, gelieffeen wie Fett. v. Quagliarfi,! todt. figura da banchetto, eiu Schaueffen. 
appigliarfi. ` .  JFigurábile, Ady. was eine Geflalt, Figur 1c. 
Figlia, Figliuóla, Tochter. qual figlia vuoi, tali annehmen fan. 
moglie piglia, i. e. wie bie Mutter, fo bie|Figuráio, v. Figurifta, 
Tochter, la figlia fegue'l cammin della ma-|Figurále - ralmente, v. Figurato-ratamente. 
dre; id. figlia oziofa di rado & virtuofa,| Figuramento. v. Figura. 

weiche Hand, bringt Suͤnd unb Schand.|Figurami, PL Bildwerck. 
figlie e vetri fono in pari pericolo, Glas unb|Figuráre, bilden, abbilden, abreiffen. un quadro, 
Töchter find einerley Giefabr unterworffen.| ein Gemáblbe, — 


'Figliäle , beffer, Filiale, findlich. Figurarfi, fid) einbilben, vormahlen. melo figu- 
Figliano, f.- ána , Pathe, v. Figlioccio. rava per un’ uomo da bene, ich hielte iu 
Figliäre ‚Figliuolare, hecken, Junge werffenz| - vor einen ehrlichen Mann, v. Imaginarfi, 
it. Kinder gebähren. Figuratamente-ralmente, Ae, figürlich, 
Figliaftro-a , Stief⸗Sohn, Stie, Tochter, Figuráto-rále , Figurativo, Adj. figürlid, ders 
Figliatára , Geburt, Werfiung, Heckung. blümt; v. Retorico, 

Figliazióne, Figliuolezza. v. Addozione. Figuráto, gemödelt. fettucce figurate, gemös 


Figlio , Sohn. € figlio di fuo padre, er ſchlaͤgt belt Baud. 
bem Bater nad). qual' el padre, tal’ è'l Figuräto, Subſt. dad Abgebildete, Bildnis, 
figlio; idem, Mer. ein NebensZweig, oder Figurazióne, Abbildung, Bildnis. 
Sweiglein ; it. ein Laftträger zu Gloreng. v.|Figuretta, Figurína, Dim. eine kleine Geſtalt. 
Facchino. Figurifta-ráio, ein Bildermacher, Bilderhänds 
Figlióccio - a, Figliano - a, Pathe, Pathgen. ler ; it. Liebhaber von Kupferftichen. 
Figliuöla. v. Figlia. , Fila, eine Reihe. una fila di panerti, di alberi, 
lFigliuolággio, e Figliolaggio , Kindſchafft. eine Reihe Brod, Baͤume. 
Figliuslara, deine Tochter, Fila-e, Pi, tin Glied, lieder ber Goldaten. rad- 
Figliuolanza, e Figliolanza, Annehmungan Kin | doppiar le hie, die Ölieder verdoppeln. 


besfta tt ’ . ‚Filaccia. L Filäccica, Pd. Säferlein vom Sud) 
Figliuölerro-a, Figliuolino-a, Dim, du Soͤhn oder Garn, 
` gen, Toͤchtergen. P7. Kindergen, Filacciarfi , fid) fafern, ausfäfern, v. Stracciaríi, 
Figliuolezza. v. Figliazione. Bees ilico egen v. Fibra, Barba ; 
Figliuelmo, € Figliolmo, mein Sohn. it, bit Qu an einem ausgefaͤſelten Tuch. 
i ee 3 


Fila» 
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Fifacéco, ffeiner Drat ‚der in die Epigengetsirs| dng Schnur Perlen, a filo (per filo) nad) 
«fet wird. bem Zitat, Schnurgerade. tagliar l'arrofto 

Filagna,ein furter Balden zu einer Scheidwand, per filo (contro il filo) den Braten nad) bent 


rat, (wider den Drat, i.e. quer durch) 
fchneiden. mandare a fil di fciabbola, di fpa- 
da, niederhauen, niederſebeln. paffar per il 
filo della fpada, über bie Klinge foringen, 


part. 
Filamenti, P7. Fäfergen an Wurtzeln. 


Filäre, Schf. in. eine Reihe, Drbuung. 
Filare, fpianen, lino , corröne, lana, Flachs, 


Baumwolle, gemeine Wolle ; ic. duͤnn lauf 
fen. filar fangue, dünne und ſtarck bluten. 
non d pid il:tempo che Derra filava, b. i, 
bie Zeit ber geiftlichen Demutb ift Gerben, 


erſtochen, ober fonft nieder gemacht wet; 
ben. dare il filo a rıfoio, bag Echeermeffer 
abziehen. fare una cofa per (di) filo, mit 
Gewalt tpun. fil filo, nad) 


einander. bel 
(denn Berta, des Kayſers Caroli M. Mutter,| — filo, oft ſehr oft. 
daf oft unb fpann.) * la purrana fila, b. i. bad Filógo. v. Filologo. | 
Handwerck gehet nicht mehr. .  fFilologia, Liebe zu ben freyen Kuͤnſten; ir. Ges 
Filsftrocca-becola, eine lange Zeile, Reihe; it. lehrſamkeit; it. gelebrte fünfte unb Wiffens 
ein langes Geplauber, (haften. 
A Filatéra, e Filatrera. v. Filaftrocca. Filölogo, e Filógo, Liebhaber ber freyen fünfte 
Filaréria, &ebend + Zettel an ben Kleidern ber! und Sprachen. 
Juden. Filoména, eiue Nachtigall. v. Roffignuolo. 
A Filateffi, Reihe. v. Fila, t ilondente , Art einer zarten Leinewand. 
Filaticcio (vino) einzäher Wein. Filóne, Hauptader in einem Bergwerck. 
Filaticcio. v. Filifello, Filónico , Art £atwerac. 
Filáto, Filádo , Filaio, Subff. bag Gefponnene;L Filófafo. v. Filofofo, 
ic. was gefponnen ift, Garn oder Zwirn. Filofofale. v. Filofofico. 
'Filatóio-tóro , Spinnrad; it. 3toirnrab. Filofofäre, Filofofeggiäre, philofophiren. 
Filatóre-tríce , Spinnetsin. Filofofaftro , ein elender Philoſoph. 
Filello , dünner Faden; it. Zungenband, * Filofofefla , eine Philoſophin. 
Filertäre, mit gülbenen Faͤdgen, oder dergleichen] Filofofia, bie Welt Weißheit, Philofophie 
augsieren. Filofoficamente-fofalmente, Adv. philofephifh- 
Filetco, ein duͤnnes Faͤdgen, Drätlein oder Filofoficáre. v. Filofofare. , 
Gan: ir. ein Netz, Vogels Fifcyers Garn ;|Filosöfico, Filofofale, Adj. philoſophiſch. pie- 
ic, Muͤcken⸗Netz für die Pferde, tra filofofica, der Stein der Weifen. egli € 
Fifiäle, Figliäle, finblid). come la pietra filofofale o filofofica, b. t. 
Filiazióne , Unnehmung au finbedflatt, v. Fi-| man findet ihn felten, er ift ſchwerlich ans 
gliazione. — gutreffen. 
lFilíce &c. At, gluͤcklich. v. Felice Se, Filófofo , ein Weltweifer ; ic. Schulfuchs. 
Filiera, Eifen zum Dratziehen. Filofomia, v. Fifienomia, 
Filigginato, Filigginöfo, Ady. rufigt, mit Ruß Filtro , ein Liebes⸗Tranck. 
befchmußet. Filugello , Geideuwurm. 
Filíggine , Ruß. v. Fuligine. Filunguello. v. Fringuello, 
Filio , Sohn. v.Figlio. Filuzzo, Dim. feiner Saben. 
Filifello, grobe Seide , SloretsSeide, Filza, ein Faden, eine Schnur, Neihe. una 
Filliréa, Gattung einer Pflange. filza di perle, coralli, eine Schnur Perlen, 
Filo, ein Faden, Schnur, Garn, Zwirn; it.) Gorallen. una filza di tordi, ein Spieß 
Drat, Mer. toad. einem Faden gleich ſiehet. Krammers; Vögel. filzı del findicaro, das 
filo di feta, Geiben. Faden, filo di oro, gül⸗ Protocoll in denen Gerichten. T 
dener Drat.il filo del coltello, dieSchärffe, Filzáre, einfädeln. v. Infilare, Infilzare. 
Schneide eines Meffers, il fangue correva Fima , Fimáte, f. Entzündung des männlichen 
a filo a filo, daß Blut ranne fer Gord, con, - Gliedes. 
tro il filo, wider den Strom. un filo di perle,;Fimbria, der Saum, della vefte des Kleides. 
„Im Fimu; 


M 


FIM 


Fimo , e Fime, Mift. 
Fimófo , voller 1Influt; 


Fin, an fott : Fine, Ende ; it. an flatt :fino, big, 
Finäle, Adj. endlich, leßlich ; ir. Subff. ein mui: 
ealifcher Schluß, Final. caufa finale, die 


Endurſache. 
Finalmente, Adv. endlich, zum Beſchluß. 
Finamente , Adv, (cin, "out, vollkommen. 
4 Finanza , Ende. v. Fine. 
Finanze, Pl. Renten. v. Entrate, Teforo. 
Finanziére , Rentmeifter, Schagmeifter. 
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wer niche hinter bom Berge Balte fan, der 
weiß nicht zu Teben. 


Fingimento, ba$ Dichten. 
Fingitöre, Erdichter, Radjahmer, Heuchler. 
Finimento-i, Pi Gomm, Gallonen, Torten ic. it. 


zierliche Beſchlaͤge, Ausſtaffirung, Haußrath; 
it. Endigung. finimenro di perle, rubini, 
diamanti, ein Diamanten Mubinen⸗Perlen⸗ 


Schmuck. 
Finimondo, ba Ende ber Welt; ir. groſſes 


Unglück ; ic. einer, ber immer in Furcht ſte⸗ 


Finäre , endigen :c. v. Finire; ic, quittiret, eis) bet, es moͤchte ihm ein groffcé Unglüd wies 
ne Duittung ausftellen. derfahren. 

Finattantoché , Fin’ a tanto che, in fin'a tan- |Finimondóne, Accreſtit. von Finimondo. ` 
toche, Gout, Më baf. (reg. Gonjund.) Finire, endigen, vollbringen, beſchlieſſen, vollzie⸗ 

Finche , bis daß. (ComjundF.) it. fo fange als ben: ic. News. ein Ende haben, aufhören; It. 
(Indic.) fterben. il difcorfo, den Diſcurs endigen. lavi- 

Fine, Adj. com. fein, gut ic. v. Fino. ta, bag Reben endigen. &nir di mangiare, be- 

Fine, bag Ende, ba Ziel, ber Zwed, far buon| vere &c. aufhoͤren gu effen, gu. fr, 1c. 


fine, tin gut Ende nehmen. per fine, al fine, 
„alla fine, enblid) , zum Beſchluß. a fine, zu 


ben finifce, chi confidera il fine, bedenck 
bag Ende, fo wirft bu wohl thun. 


dem Ende, a fine di. portare, unt zutragen, Finiſſimo, febr fein, gut. vino, febr guter Mein, 
nel fine fi canra la gloria, l’alleluia, dag Finita, Zwéi, Cnbigung ; it. Todt. 


Ende weifet alle. il fine loda l'opera id. 


Finità , Einſchraͤnckung, Endlichfeit. 


alla fine ti parerà un dattero, d. i. das Ende Finito , zu Ende gebracht, vollgogem, aué ; it. 


wird füß wie eine Dattel feyn. chi da favio 
operar vuole, penfi al fine, b. i, ein Weifer 
bedendt das Entie, 

Finemente, Adv. aufs beſte, tortrefflid), voll; 
fommen. 

Fineftra, Feneftra, Senfter ; it. Glagfcheibe, 


beſchrencket, beſetzet; it, endlich. quefto € fi- 
nito, der Handel ift aus. abiti finiti di merli, 
Kleider, am Ende mit Epiten beſetzt. la 
forza umana é finita, bie menfchliche Kraft 
ift beſchrencket, enblid). v. Limitato, Circo- 
fcritto. 


Fineltráze , mit Senftern verfehen. una cafa, dn) Finitüra, v. Finimento. — - e 
Dong, beffer: guarnir, guernir di fineftre. |Fino, Fin, Infino, Pra. bie; it. von⸗ an. fin 


Fineftrata-o, Subft. eine lange Reihe Fenſter. 
Fineftrella-o-ftrina-o, Fineftretta, Dim. Hein 
Senftergen, Guckfenfter, Mee. Loch im Kleide.* 


al mio ritorno, big zu meiner Wiederkunfft. 
fin dal ventre di fua madre, von Mutterleibe 
an. fin qui, fin'ora, bis hicher, bis dato. 


riferrare i fineftrini de’ fuoi panni, feine|Fino, Infino, Per fino, fogar bit. mi venne 


Kleider flicken. 
Fineftröne, m. ein groffes Senffer. 


Finezza-e, PI die Feine, oderZärte ; it. Höflidys 
feit, Met. Nände,Arglifligfeiten. v. Finzione, 


Fihgardáre, müßig (enm. 


fino in cafa, erfam gar zu mir ind Dong, 


Fino, Adj. fein, gut, rein, aucerlefen, aufrichs 


tig, Mer. verfchlagen, fpitfindig. oro, argen- 
to fino, fein Gold, Siiber. parole fine, au; 
erlefene, zierliche Worte, amor fino, groffe, 


Fingardo, Subfi. ein Müßiggänger; is. Adj! hefftige Liebe, 


faul, träge. 


; Finocchiáre , feine Reden ſchmuͤcken. 


Fingere, Fígnere, finfi, finto, dichten; it. Finocchietti , Favoritgen, kleine Kraufe, Haar; 


fi) flellen. finger la voce di uno, eihe® 


loden zur Zierde. 


Stimme nadjahmen. pazzia, fid) närrifch Finócchio, Fenócchio, Fenchel. * dar, vender 


fielen. malattia, fid) frand fiellen. egli fa; 
l'arte del fingere, er fan fid) jiemlid) ver; 
fitit, chi non fa fingere, non fa vivere, Fin'ora, Finóra, Adv. ſeitdem, bid Bieber. 

Fi 


finocchio ad uno, einem etwas weiß mas 
chen, etwas vorſchwatzen. 


no«- 
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Finoechiöporeino, Saufenchel. v. Peucedand.}Fiöre, m. Blume, Blüte, das (dónfte, beſte an 
Finta, Sub. eine falfche Stellung, ale im Fech⸗/ einem Dinge. fior del frutto, bag befte an 
ten, Sinte Fruͤchten. fior di farina, bag befte Mehl. et. 
Fintamente , Adv. fal(dyer, verftellter Weiſe. fere in fiore, in lor feyn. mazzetto di fio- 
Finteggiáre, Sinten machen, nicht redlich bam/| ri, ein Sträußgen. fior di rame, Grünfpan. 
. deln. uomo di fior di fenno, feft kluger Menſch. 
Finto , erbichtet, falfch. cofe finte, erbichtete,] non aver fior di giudizio, fein Duentgen 
falfche Sachen. un'uomo finto, ein faljcher, Verſtand haben. chi dipinge il fiore non 


verſtellter Menſch. gli dà odore, d.i. ba? falſche Lob macht den 
Finziöne-i, PL Erdichtung, Stellung, Falſch⸗ Schelm nicht beffer.un fol fiore non fa pri- 
heit, Heucheley. # mavera, eine Schwalbe macht feinen Som⸗ 


Fio, ein &ehn. v. Feudo; it. op Gott: figlio,| mer. li fiori fpiccano anco fra le fpine, toe 
Sohn; it. an Goart: fitto, Buſſe, Straffe,) Roſen find, ba find auch Dornen, b. i. aud) 
als: pagare il fio, bag Bad ausbaden, bie bey der gröften Sceube , findet. (id) Leid, ogni 


Straffe ausfteben. fiore al fin perde il fuo odore, alle \verges 
Fiocággine, 4 Fiocagione , Fiochezza, $t bet endlich. ‚non ogni fiore ha buon'odore, 
fcherfeit. b. i. ber Aufferliche Schein betruͤget oftia 


Fioccäre, ſtarck ſchneyen; it. fliegen, flattern, Fióre , kurtzes Scherglied bey den Bauern, 
fniftern. * qui fioccano gli ongari , b. i. Ditr|Fióre, bít Dberfläche, v. Superfcie. a fiore 
ift ein groffer Weberfiuß an Neichthum, il| d'acqua, Adv. bem Waſſer gleich. - 
fuoco fiocca, daß Feuer fniffert, praffelt. |Fior di latce, Milchrahm. | 

Fiocchetto, Fioccoletto, Fióccolo, Dim, v.|Fior di primavera, Scylüffelblume. 4 
Fiocco. Fior di Zaccaria , Kornblume, Klapperrofes 

Fiocco, eine lode, eine Slagge, Mer. ein|Fioreggiäre. v. Fiorire. 

Straͤußgen, 3opff ; it. Duafte ; ic. Goquarbe ;|Fiorellino, Dim. Bluͤmgen. 
it. die bünne Fadgen, bie in ber Luft ſchweben; Fiorentino, Firentino, Florentiner, einer vor 
Lichtſchnuppe; Verſpottung, Poſſen; groffe] Florentz. | 

tenge ; Wutb. fiocco di capelli, Sopff von|Fiorenza, Firenza-e, (eine Stadt in Jtalien,) 
Haaren. anco le lepri cavano li fiocchi o1] Florentz. | 
lion morto, d.i. fommft bu in Ungluͤck, fo|Fioretti amorofi, verliebte Reden, 
will ein jeder an dir gum Nitter werden, — |Fioretto, Dim. Blümgen; ir. Floret⸗Seide. 

Fioccoláre. v. Fioccare,; Fiorino, Gulden, fiorino d'oro , Golbgulbett, 

Fiochezza. v. Fiocaggine, Fiorire, Fioreggiäre, blũhen, Mer. floriren. ció 

Fiócine, Wein⸗Treſter. D che non fiorifce, non granifce , b, i. was 

Fióco , Adj. fdjrwächlich, kraͤncklich; it. Heifcher.] ein Häfgen werden will mug fid) in Zeiten 


Fiombáre , Fiondáre , ſchleudern. frümmen, biegen. 
Fionda, eine Schleuder, v. Fromba. Fiogita, Firica, frifcher Milchrahm ıc, 
Fiondáro , ein Scyleudermacher, Fioritezza, Floridezza, bie blühende Schönheit. 


Fioppante,Fiappante, ()lapp,fchlotternd,luder.| foridezza del regno, Wohlfiand des Reichs. 

Fioppáre, Fiappáre, ſchlappern, Inder ſeyn; it. | Fioritiſſimo, febr ſchoͤn bluͤhend, florirend. 
prahlen. Fiorito, Flórido, Adj. bluͤhend, florirenb. nell" 

Fioppe, (effet Fiappe,) Pluderhofen toit Mel er? florida, im blühenden Alter, 
Schweißer haben, Mer. Prahlerey. Fioritára, das Blühen. ; | 

Fioppo, Fiappo, Adj. hohl; it. welch, ſchlotternd, Fioróne, groffc gewirdte Blume ; it. Blumen⸗ 
ſchlapp. zinne fioppe , ſchlappe Bruͤſte. . Sitrratb an einem Bau; it. bie Blumenſtoͤcke, 

Fiorame-i, P7. getoird te Blumen, Blumenwerck. ſo die Buchdrucker zum Zierrath auf die lee⸗ 
drappo a;fiorami, o fiori geblümter Zeug. ren Pläge eines Bogens ſetzen. 


Tiorcappiiccio , Art Blume, Fioröfo,voll Blumen ; ir. von [umen gemachf. 
Fiordalífo, itte ; it. bad Frantzoͤſiſche Wappen: Fiorrancio , e Fiorraneino , fleiner Dogel, der 
y. Giglio, ín der arbe der Ringelblume ahnlich. i 

1O0r- 
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Fiorräncio , Ningelblume. Fifionomia, Fifonomia, die Gefiht&sForfdyung ; 

Fiorugello. v. Firugelle, Frugelli, it. bag Gefichte, äufferfiche Geftalt. 

1 Fioflo, untere Theil der Ferſe. Fifionómico, Fifonómico, Adr, nad) der Fir 

Fiótola, $löte, v. Flauto. fonomie, MES 

Fiorta, v. Flotta. Fifionomifta, Fifiónomo, Fifonomo, «in Ge 

Fiottáre, Flottäre, auf bem Maffer (d)toeben ; it ſichts⸗Forſcher, Sifionomift. 

. Sollen, v. Flurcuare, | Fifo. v. Fiffo. 

Fiotto , eine ſtarcke Wellegur Cee;it. bie Slut, Fifolera-ara, Hein SRehnsGibiff zu Venedig. 
bie Menge. ‚Fifonomia-nömico,Fifonomo v. Fifionomia &c, 

Firenze, Ficentino. v. Fiorenza, Fiorentino. Fiffamente, Fittamente. Adv. flarr,fteif. guarda- 









Fieich.. v. Fi e re, mirare uno fiffamente, einen ſteif anfehen, 
Firmament amento. Fißäre, feft, fteiff, ſtetig machen, fleiffen. 
Firagllo , wurm, fo fpinnen will, Fiffarfi, fid) feft. fegen. v. Fermare. 

Fifamente, Adv.v. Fiflamente. Fiffo, Fiſo, Fitto, Adj. hineingeflect. v. Ficcare. 
Fisáre. v. Fiffare. Fiffo, Fitto, Adr, Gart, feft, fteiff. rela fiſſa, ſteif⸗ 


Fifcale, Sub. SRentmeifter, Fiſcal. fe Leinwand. aver fillo il chiodo, ben Nagel 
Fifcella, ein Korb, Handkorb, Maulforb vor) feſt eingeſchlagen haben, b. i, die Sache (eft bes 
die Thiere. fchloffen haben. 
Fifcellare, Körbe machen. dorem E — 
Fifchiäre, pfeiffen; it. aushoͤhnen. fifchiar die-|, 717670: V. PET Me 
tro ad uno, einem zum Schimpff nadypfeif: 1 Fiftellófo, Adj. burdylöchert, 
- fen; it. faufen, fummen, gifchen. mi fifchia- Fiftiare &c. v. Fifchiare &c. 
no le orecchie, es faufen, fummen mir bie Fiftola, Fiftula , fauler Schaden, Wunde, Sg, 
Ohren. JFiftolire , e Fiftoläre, v. Infiftolire. 
Fifchiäta, ein fif, Gum rufen) Fiftolo, der Teufel; allerhand böfes, 
Fifchiäta- e, Pl-Aushöhnungen, ſchimpffliche on deas Aron 
Stadyruffung; it. Mer. eine zifchende Ohrfei⸗ RS di bags E. ahrſagergeiſt. 
gt. Far le fiíchiate ad uno, einen auspfeiffen, dg en i 
ausmachen, aushöhnen. —— Cat me a erfahren. 
Fifchiaróre, einer, der ba pfeift Fitta, ſinckendes unb fid) fpaltendes Erbreich 


Fifchietto, Pfeiffgen. v. Ciuffoletto. Foden; it. ein ber C tidb. Grt 
Fífchio , ein Gepfeiff, Gefumme, Gezifch. * cor. fallo cofte , — E 


rere al fifchio, auf das Pfeiffen gleich ales i soto, Fittaruölo, Fittuário, Affittuále, Af- 
- fen, Mer. eine Ergshure mn, ` fitaiuólo , ein Pachter ; it. Zinßmann. 
Fifco, Stent/fammer, ber Fiſcus. il Fifco rei Firramente, Adv. erdichteter Weife. 
gio, die Königliche Schatz- Kammer. Fittáre, Affittáre , verpachten ; it. in Zinf oder 


Fifica, Wiſſenſchafft natuͤrlicher Dinge. Pacht nehmen. 
X Fificággine. v. Fantafticaggine. .. |Fittaruólo. v. Fittaiuolo. 
1Fificále,, Adj. zur Naturfündigung gehörig. |Firtaröre, Affitratóre, ber toad in Pacht giebt. 
Fificamente , Adv. nad) ber tatur. 'Fittízio, Adj. erbichtet , nachgemacht. ; 
Fificare, grübeln, fpintifiren, gar genau auf Gre, Affitto, Diiethung, Pacht, Leihung, Pacht / 
daß gegebene und eingenommene (eben. ` ` Zinß; it. Zinf. togliere, pigliare a fitto, 
+ Fificiáno , Naturfündiger ; it. Artzt; it. Adj.| miethen, dare a fitto, vermiethen. pagare 
natürlid), ber Natur gemäß. il fitto della: cafa, ben fjausjng boobs 
Fifico , ein Naturfündiger ; it. Artzt; it. Adj-| len. cavallo d'affitto, Mierh 7 Dferb. rinca- 
natürlich , ber Natur gemäß, rifcami anco il fitto, quanto voglia, er mag 
Fificófo , grüblerifd) , ſchwer zu begreifen; it.| mir auch ben Zinß fleigern wie ec will, b.i. er 
genau, farq. thue mir auch zu Leide was er fan. 


Fifima Nachgruͤbelung, tounberlid)er Einfall. Fitto, be —— Buſſe, Straffe 
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Firto, v. Fiffo, Ficcato. Flautíno ; Floͤtlein. TIT P ONE 

Fittöne, WahrfagersGeifl, — Flautifta, Pfeiffer, der auf bet Flöte blaͤſet, 

Fittonefla, Fitoneff2, Zauberin. Slötenifte, 

Fittuário. v. Fictaiuolo, Flauto, eine ‘Slöte. fonar di flauto, auf ber 

3 Fiumäle, Adj. v. Fiumano. Flöte blafen. i 

Fiumána-mára , Subfl. ber Strohm. „|Flautöne, m. eine groffe Baß-Zlöte, 

Fiumáno, Adj. außdem Fluf. aqua fiumana (di]Flebile , Adj. zu beweinen;; it. klaͤglich st. me 
fiume) Waffer and einem Fluſſe. ruppe in flebili accenti, er brad) in Hägliche 


Fiámi , m, ein lug, Strom, flieffenb , groffes! Meden aud. 
Waſſer. fiume grande, piccolo, ein groffer,|Flebilmente, Adv. fläglicher Weife, 
£leiner Fluß. in un fiume fenza pefci, non Flebotomäre, sur Ader laffat; 
ferve niente il gettar le reti, b. i. bey ar⸗ Flebotomia, Aderlaſſung. ` | 
men Leuten ift nichts zu ‚erholen. dentro Di Flemma, meift 1; fc. zaͤher Schleim; Feuthtig/ 
fiumi grandi corrono i gran vaícelli, b. &| feit im Leibe; ic. Noß, Speichel, Mer. Sanffts 
án groffen Waffern fängt mau groffe Fiſche. muth, Gedult. aver gran: flemma, langmuͤ⸗ 
tutti li fiumi corrono, tornano Al mare, alle tbig. feyu. con flemma, Signor mio, fein 
füfle lauffen wieder ind Meer, b. L wirmüf| gemach mein Herr! 
n alle Gerben, li fiumi non s'ingroffano|Flemmático , feud)ter Natur, (d)leimig ; it. 
d'acqua chiara , b. i. der Neichthum hält al| fanfftmüthig ,'gebultig. - 


lemahl was ungerechtes in ſich. — |Flemmóne, Geſchwulſt von Blut. 
Fiumetto, Fiumicello , Fiumicino, ein Heiner|Flefibile, Adj. der leicht zu biegen ober ju bewe⸗ 
Fluß, kleiner Strom, Fluͤßlein. gen ifl, un cuor fleflibile, ein. bewegliches 


Fiuramento,Fiüto,dasAnriechen,Anfchnoppern.] Hertz. 
Fiutáre, anriechen, be(d)nopern. li cani fi. fiu-| Flobotamáre-mia, v. Flebotomare-ia. 
tano l'un l'altro, die Hunde befchnopern fich| Floridezza. v. Fioritezza. 
untereinander, i Flörido &c. v.Fiorito. 
Fiutarino, ein fleiner € pür:founb. Flofciáre, Floffare. Flocken werffen. 
Kiutafchivezze, Subft. einer, bem alle jutoiber | Flófcio, Adr, entfräfftet, abgemergelt, weich, 
ift zein Zärtling ; it. der über alles die Nafe| gelind. 
rümpfft; ic. ein trogiger , unfreumdlicher|Floflo,, beffer Flófcio , eine Flocke. fera flofía, 


Kerlut. v. Schifo, Stomachevole &c. Flock⸗Seide. flofcio, an (ott: fiocco di fe- 
Fiüto, ber Gerud). v. Fiutamento, ta, eine feidene Flocke. 
Fito, eine Flöte. Flotta, eine lotte, Schiff: oder Kriegs⸗Flotte. 
Fiziöne, Erdichtung. v. Finzione. flotta navale, id. 

FL , Flottáre , wallen, floͤſſen, flottern. v. Fiottare. 

Flaccidire, welck werden. Fluenza, Fluͤßigkeit, Fluß. 
Fláccido, ſchlapp, weich, hengend, Fluidità , Flußigkeit. di parole, ber Worte, 
Flagellante, einer, fo fid) geiſſelt. Fláido, Flufsibile , Adj. flieffenb ; ir. Rüßig. 
Flagelläre, geiffeln, Mer. plagen, firaffen, Fluire , flieſſen. al fluire de’tempi, mit Vers 
Flagellazióne , f. Geiffelung. lauff ber Jahre, 
Flagello, eine Geiffet, Mer. Straffe GOttes. |Fluffibilità, v. Fluidità. 

per mio flagello, mir zur Etraffe, Fluffo, Fluffióne, f. der Fluß, bad Slieffen ; ie. 


Fligrante, fichterlohe brennend. rirrovare uno| ber Schnuppen. fluffo di ventre , Bauchfiuß. 
in flagrante, auf friſcher That einen ertappen.| il fluffo, il mal di fluffo, die rothe Ruhr, 


Flagräare Lichterlohe brennen, fluffo, e refluffo del mare, Ebbe imb Fluth. 
Fiamula, gewiffes Kraut. Fluttáre, Fluttuäre, Wellen aufmwerffen, Mer. 
Flamma. v. Fiamma. in Zweiffel fieben , wandten. 

Flato-i, P. verfperrte Winde im Leibe, Flutto - i, Wafferwellen, beffer. v. Onda. 
Flatuofitá-tulenza , Winde im Leibe. Flurtuante , wallend, £ veiffelnb. 


Flatuófo-tulento , Ad; wındig, blafig, Fluttuéfo, Ad, ungeſtumm, voller we 
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: FO mostana, ein durchlaͤuchtiges Kleid mit Norbs 
Foca, ein Meer:Kalb. lufft gefüttert, i. e. ſehr dünne unb falt. 
Focäccia, ein dünner Kuchen, labe, render,Foderátore. v. Foderaro, 

pan per focaccia, gleiches mit gleichem ve |Foderacie, Sutterung , bad Unterfutter. 


gelten. Fodere, graben. v.Scavare, fo beffer. 
Focacciéra , Kuchen⸗Frau. Födero,linterfutter.v.Fodero. it.Floß.v.Zattera. 
Focacciuóla, kleiner Kuchen, Dim. Fodráme, Peltzwerck. 
lFocáce, Adj. brennend, feurig. Fodro. v. Fodera. 
Focáio , Adj. pietra focaia , Seuerflein. Foga, beffer, Foia, heftige Begierde , Brunff, 


Focarello, Fuochetto, Fuochino, Fuochettino,| Geilheit, entrare in foga, geil werben, auf 
Dim. fein Feuergen. der Srunft gehen, rammeln, in der galee Ce 


Focaróne , m, groß Feuer, ben, läufig werben, tc 

Foce-i, Fauci, P/. der Rachen, Schlund; it. Fosgetta, Dim. ettoad von neuer Mode; ic. 
Einfluß ind Meer. Art ciuer Muͤtze. 

L Fochetrolo, Heerd. v. Focolare, Föggia, Weife, Manier, Art. v. Guifi, &c.una 


Föchitta,.beffer Fuochiita , m. Feuerwercker. nuova foggia (di abiti) eine neue Art (von 

Focile,Fucile, m. ein Seueri tobl, Seuer/3eug ;|— Kleidern) fogzia moderna, heutige, jetige 
it. Slinte ; ir. Schloß aneiner Flinte. Meile. a foggia, Adv. gleichſam, als. 

Fociliére, Fuciliéóre , Fuſilirer, in Colbat, fo Foggiáno - atóre, Sfoggiano, Sfoggiatóre , Én 


eine Flinte ober Mubquete trägt; ic. ein) finder ber KleidersModen; ir. Stutzer. 
Feuerzeug. : Foggiire, nad) ber Mode machen; it, ſtutzen, 
Focilláre , erfrifchen, erquiden, Rärden. ic) groß machen, v. Sfoggiare. * 
Focina, eine Effe, Schmiede. - Foggiatöre. v. Foggiano, 
Foco. v, Fuoco. Föglia, ein Blat von einem Baume, Kraut, 1c. 
Focoläre,. m. Heerb, Feuers Seerb im Hauſe; it. foglia d'oro, gefchlagen Bold; lot, fo- 
it. Kohlpfanne. .| | glia di latta, Blech. v. Folgola. 
Focóne, Focaróne , m. groß Feuer. Fogliame- i , P/. m. Laub⸗ oder Blumenwerck; 


Focóne, die Zünd; Pfanne; ir. ein Camin ia eis] ir. Menge Blätter. 

ner Stube; it. die Küche ineinem Schiffe. — | 1 Fogliäre, belauben. fogliare una pietra (gioia), 
Focofamente, Adv. bitiglid), inbrünftiglid), die glia unter einen Edelgeftein legen. 
Focófo , Adj. hitzig, feurig, inbrünftig. focofo| Fogliata, ein Blaͤtter⸗Gebackens. v. Sfogliata. 


defiderio , hefftige Begierde. Fogliáto, Fogliófo , Adj. blättericyt, laubigt. 
Fódera-o, Fodro-a, Unterfutter ; it. eine Zieche, Foglietta-o, Dim. cin Blättlein Papier; it. 
Ueberzug. bad gefchriebene Zeitungs : Blättlein ; ic. eim 


Fódera-o, Fodro ‚eine Scheide (gum Degen) ir.) gewiß Maaß (zum Wein) ein Noͤſel. ! 
ein Sutteral gu. etwas. un fodero da linto;| Fóglio, dn $5lat ; it. Bogen. foglio di carta, ein 
Lauten; Zutteral. mettiamo la collera nel lat Papier. v. Carta. a foglio a foglio, Adv. 
fodero , i. e. laſt ung aufhören zu zancken. von Blat zu Blas, befonders. in foglio, lat, 

Fódera-o, Fódro, ein Pelg, WeibersPelg.* mert im folio, fo groß als ein ganter Bogen, 

-tere il fodero (fodro) in bucato, den Peltz in| Föglio, Fogli, Met. cine Schrifft, Brief, Schrifs 
die Wäfche tun, d.i. dumme, Cad)en vors| ten; ir. Bücher, inviare un foglio ad uno, 
nehmen, É ; einen einen Brief (enben. 

Foderáre, Fodräre, überziehen, nnterfüttern.| Fogliöfo. v. Fogliato. . 
un? abico, ein Kleid, di pelli, mit Pelgwerd.|Fogna, ein Graben, ba ber Unflat durchläuft, 

Foderáro, Foderatóre, luter(üfterer, Suttc) ein Abzug, eine Rinne, Schleufe, Koth⸗Gru⸗ 
ralmacher, Scheidemacher ; ir. "ein. Kirf) be; ic. ein Scheiß-Hauß. v. Cloaca. 
ner, Peltzhaͤndier; ic. Floͤſſer, Floßmanu. Fognáre, folche Graben, ** machen. 

v. Zartero. Fognáro-náio , ein folcher Gräber , Ausfeger- 

Foderib , Fodräto, gefüttert. di zibellini, mit|Foia, hefftige Begierde. v. Foga. 
Zobel.* un’ abitello fpelato, fodrato di Tra-|Foiäre, a yi Brunſt ſeyn. vd 
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Foina, ein Marder, v. Martorella, * ' |[Fomentäre, warm halten, wergärteln, Mer. 
Fola, Poet, Fabel, v. beffer, Favola; it.an flatt| beimlich hegen, bargu helffen; ic. antreiben, 
Folla. fomentar la guerra, rebellione ‚'den Krieg, 
Fólaga. v. Folica, Aufruhr 1c. begen , befördern. 
Folara. v. Follato, Fomentatöre, ber da heimlich hegt, fdátt. tc. 
Folcimento , Unterflüßung, Befeftiaung. 1 Fomentazióne, f. Erwärmung, Bahung, Mer. 
Folcino , ein Echnittmeffer ; ir. Sichel. Hegung, oi 
Folcíre, unterflüßen, befeftigen.. Fomento, eine Bähung , Auffchlag zur Finde; 
Fölega. v..Folica, rung eines Schadens. dar fomento al ma- 
Fölgola, Fóglia, die Solia oder Zint eined Edels) 1e , bad Uebel unterhalten ; it. vermehren, fo- 
gefteines. v. Foglia. menti fegreti , heimliche Unterhaltung. 
Folgorante , bligenb ; ir. glängend. Fomitáre , anreigen, 


Folgoräre-oreggisre,Sfolgoräre,bligen,glängen.|Fömite, m. ber Zunder ; ir. Neigung zum $58; 
Fólgore , c. ber Blig, Donner » Wetter, Ölang,| fen, ober fleifchlichen Dingen. 


Schein. Fonda , Beutel, Taſche, Schieuder; it. Ueber⸗ 
Fólica, Fölega, e Folaga, ein Waſſer⸗Pun. fluß, Reichthum; ir. Grund, Boden. v. Fon- 
Fólio , Art einer Pflantze. do. fonda della piſtola, Piſtolen⸗Hulfter. 


Folla, groffer Zulauf, Menge Volcks. romper. ondachiére-cáio,eín Kauffmann ; ir.ein Factor. 
la folla, durchs Geld durchdringen. in folla,| Fondáccio, Fondüme, Fondüglio, Fondiglio, 


Haufenweife, DM Fondigliuólo, Grunb(uppe, Hefen, Mover, 
Folläre, mit Süffen treten; ic. toalden; ie! Schlamm. 
eltern. Fóndaco, ein groß Kauffsoder ac Dauf von 
olláro , ein Bleicher, Walcker. Kauffmanns;Waaren; ir. &aben Gewoͤlb. v. 
4Follaftro, Ad. alber, närrifch. Magazzino. aprire un fondaco, den Kram 


Follato, Rollära, ein ganger Flug, Streich unà aufthun, einen Laden anfangen, 
follata di ftarne ‚di tordi, ein lug Stahre, Fondamenyále, Ad). reps erg deren 


Krammets⸗Voͤgel. | Fond Ar ame Sata 
Felle, P/. olli , Blaßbalg. v. Soffietto. ww: amentalmente , grünblid), aug be 


Folle, Adj. alber , fantaſtiſch; it. unbeftánbig. 
folle garzone, ein tbórigter Juͤngling. 
Folleggiamento , das Närrifchthun. 


Grunde. 
, Fondamentáre , grünben. fondamentarfi fopra 
q.c fid) auf etwas gründen, verlaffen. 


ollesgiäre , närrifch, albern thun. Fondamento-i, P. ber Grund, Grunbbefte, Mer. 
—* die ber Wiele thut. VUrſache, Beweißthum ; it. der Podex. gertare, 
Follemente, Adv.närrifcher, alberer Weiſe. fare, porre i ee den Grund legen. 
Folletto, (fpirico folletto) ein Poltergeift; it. erging A tele Deweißithinmer. fon» 
der Alp. damenti odi e fermi, fefte I unbertoerflidye 
X Follezza. v. Follia. Gründe, Beweißtbümer. fapere i fondamen- 


Follia, Sait, eine Thorheit, Unverfand. ıc.| — i» bic Örund-Kegeln wiſſen. 
Follicola, Follícelo, e Folliculo, Huͤlſe an ben Fondáno , Wein, fo auf der Neige gefet, 


Fruͤchten. Fondare, gruͤnden, ben Grund legen; ir. bauen, 
Follígine , beſſer: Fuliggine; Ruß, ſtifften. una chieſa, una limoſina, eine Kir⸗ 
Folliginófo, voller Ruß, beſſer, Fuligginofo. cbe, ein Allmoſen. fondare il fuo dire, le 
Follöne, Folläro, ein Walcker. fue tefi fopra fode ragioni, feine Meden und 
JL Follóre. v. Follia, Säge auf gemiffe Gründe und Beweißthuͤ⸗ 
Folra, Subjt. Gebráng, Hauffen von Leuten. mer fefte ſtellen. v. Stabilire, Fermare. 

v. Folla, Fondaríi , fid) auf etwas gründen, verlaffen. 
Foltáre , dicht, bif machen, bréngen, Fondáta, Hefen. 

Folrezza , die Dice, Dichte, Fondatamente, Adv. gründlich, wohlgegründer, 


Eolto , Ad:. dick, dicht, voll. bafco folto , dicker Fondäto, gegründet, acftiítet i it. feft, ff. dor- 
Wald, folta nebbia, dicker Nebel, | trina fondata, wohlgegründete Lehre. ra- 
gion 


- / 
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Fongo velenófo, ein gifftiner C d)toamnr. 
- - mangiäbile - Gfibarer. 

- - agirico - Lerchen Schwamm. 
boletto - Biltʒ 

- prataruólo - 9fngerfíng. 

e roferto - Reißke 

- manino - fjünbling, Baͤrentatzen⸗ 
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gioni bene, o mal fondate , wohl ober übcb 
gegründete Urfachen, j 

Fondaröre-trice, Etifftessin, Urheberrin. 

Fondazióne , f. Etifftung, Bauung, ein Ctifft.) 
fondazione d'un monaftero di monache, die,” 
Stiftung eines Nonnen Klofters. x 

Fondello, ein Neiff; ir. ein Trichter, Cdlüfj- "nin A 
felring ; it. bag innere eined Knopffes. G Käre: Lac "Meno 

Fóndere, fufi, fufo, fchmelgen, zerlaffen ; it- Fonghi fp ongioli pieni, gefüßlt Spitzmorchelm 
gieſſen. fondere piombo, campane, Bley Fongonia, Funpofii (hwämmigte Art. 

Glocken gieffen. fondere eannoni, p, 226. ` mer : dez 
fdymelgen, j Lianefür Fongófo, Fungófo , Adj. ſchwammigt, Inder; 
&c. Stuͤcke gieffen. NA Liquetare. it. voller Shwämme; cerne fongofa, lude 
Fonderfi, bon felbft ſchmeltzen, (al8 &d)nte)| rigt Fleifch. , 
fonderfi in lagrime, in fofpiri ed in fin- Fontäle, Fontáneo, toad ton Brunnen fómmt z 
ghiozzi, heftig weinen unb feuffsen. it. urfprünglid). 

Fondería, Dirt: Dauf, Gief-Hütte. la Fonde-|1 Fontalmente, ur(prüngfid). 
ria del Gran Duca di Tofcana, ein groſſes Fontäna, zugerichteter Spting oder Quell⸗Brun⸗ 
Hauß, fo dem Groß, Herkog von Sloreng| nen, Mer. Gefäß zum Händewafchen. 
zugehörig, morinnen allerhand medicinifche|Fontanäccia-o , dag ſtaͤte Gewaͤſſer, (o wegen 
ic. Kofibarfeiten und Raritäten oerfertiget a augreiffenden Duell; eg Roͤhr Bruns 
werden nens den Weg moraftig macht. : 

Fondiglio, Fondigliuólo. v. Fondaccio. Mesure d sine Maeftro di fon- 

itóre, ein Gieffer. di campane &c. Blo) Done, ein ` oͤhrenmeiſter. | 
geed Ze SH e Fontanella , feier Brunnen; it. ein Fonta⸗ 

Fondo „der Grund, Boden. andare a fondo. nell, v. Rottorio, Cauterio.. 


;;|Fontàneo, v. Fontale. 
be gehen. dar fondo, andern. il e : 
Roda del Zen der Boden cineó fruge. | Fonte; c. Bruun, pring;eber Dud Prunn ; it. 





- - 


il fondo del diamante, die Dide eines Ze Urfprung; it. Driginal, Grunbfpracbe. il 
mante. il fondo del carcioffo, ber Kerns 
marc in ber Xrtifchoden. in fondo di ra- 
vola, unten am Zifche. fondo della pittura, 
der Grund eines Gemáblbed. mettere uno 
in (a) fondo, einen in Ruin feßen. gettare, 


cacciare a fondo, verfencfen. chi non ve-| 


de il fondo non paffi l'acqua, i. e, was bu 
nicht verficheft, dad fange nicht an. 
Fondo-i, liegende Güter, die Barfchaft, 
Capital. 
Fondo, Fondáto, Adj. tieff. v. Profondo. 


Föndolo, ein Bründling, eine Schmerl. (Fifch.) 


Fondáglio, Fondüme; v. Fondaccio. 
1 Fondüira, Thal, niedriger unb tiefer Dre. 
Fonghiéra, Ort, wo Erdfhmwämme wachfen. 


Sacro fonte, die heilige Tauffe. le fonti del- 
la S. Scrittura, die Grundfprache der heilt; 
gen Schrifft. tenere un bambino al facro 
fonte, ein Kind bey ber heiligen Tauffe bal; 
ten. levare uno dal facro fonte, einen au 
Le heiligen Tauffe heben. chi vuol della 
chiara, vada al fonte, i e. wer feine Sachen 
recht haben will, ber mad) felber. 


das Fonticello, ein Bruͤnnlein. 
8 | Forabofco , ein Grünfpecht; it. einer, ber fid 


allenthalben einfchleichet. 


Foracchiäre, Foräre, zerbohren, zerloͤchern; it. 
offt mit etwas in ein Löchlein ftoffen. 

Foracchiáto, Foráto, zerloͤchert, loͤchericht. cu- 
echiar foracchiato, Edyaumlöffel. 

Foracchiátára, Durchlöcdyerung. 


Fonghino, Funghino, Dir. ein Schwaͤmmgen; Foracciäre, e Foracchiáre, durchſtechen, durch⸗ 


it, Morgel; ir. uge vom fidt; it. Roͤs— 
gen an einem breunenden Dochte. 


bohren, 


Foracqua, Foragna , eine € dmerl. (Sif) 


Fongo, Fungo, ein € djoamm, Erd⸗Echwamm, Foraggiäre, furaeiren, Sutter holen. 


Pfifferling; it. Putze vom Licht. 


\Foraggicre, ein Suragirer, 
Dd 


43 Forággio, 
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Forággio, Fütterung, Furage. andar per fo-|Forbitrice, ein Weib gum Scheren, Husfegen, 
raggio, auf Fütterung aufgehen, ausreiten.| Ausſpuͤhlen. 
1 Foraino, Ad, v. Foraneo. } Forbottare -toläre, murmelg, murren, au 
Foráme, Foro, eiu Loch, Oehr. forame dell’) klopffen, fchlagen. 
ago, ein Nadelöhr. il forame, dag Arſchloch.! Fotca, eine Gabel, forca da fieno, Heugabel. 
1 Foramello, ein Tuchmäufer, * dare un colpo di forcaal marito, beu Mann 
Foramindfe, Adj, làd)ericbt, voller Löcher. mit ber Heugabel (lagen, b. i. ihm Hörs 
Foräneo, gerichtlich ; ic. vor oder gum Gericht] ger auffeßen, A 
ton weltlichen Sachen gehörig. vento fo, Forca, Forche, Pf. Galgen, v. Patibolo. anda- 
raneo, Wind au$ ber See. te alle forche! gehet an den Galgen! bar» 
Feráre , bohren, durchbohren. tocchio da forca, ein Galgenfchivengel. chi 
Foräre, löchern, durchbohren, perle, Perlen.| © nato per la forca, non s’annegherä nell" 
tutte non fi forano dritte, «8 geratfen| acqua, was an Galgen kommen foll, erſaͤuft 
nicht alle Löcher, b. i. es fehler bisweilen. in feinem Waſſer. 





Forafaeco, eine Dbrlaué, Ohrwurm. Forca, ein Galgenvogel, liederlicher Kerl. 

Forafiépe, Zaunfönig; it. gang kleiner Menſch, Forcare, Forcheggiáre, Gabelförmig machen; 
kleiner Kauf. it.'an den Galgen hencken; ic. ſchelmiſch le⸗ 

Foraftiére. v. Foreftiere, ben, forcheggiare, ( fpartire ) il crine, dag 

JL Foráta, Sub/]. v, Foratura. Haar fcheiteln. 

Foraterra, cin Pflangholg, Forcaria. v. Forcheria. 

lForáto, Sait. Loch. Forcáta, eine Gabel voll; it. ein Galgen voll; 

Foráto, burdplöchere‘, durchbohret; it. hohl. it. Streich), Schlag mit der Gabel; ir. die 

' «egame foraro, Durchfchlag. Spaltung der zweyen Beine an ben Mens 


Foratóio, Foratöre, ein Bohrer, (Juſtrument.) en. 
Foratóre-tríce, Bohrer:in, Köchermacheriin, ‚Forcarella, eine fein Gabel voll. di fieno, 
Foratüra, bie Löcherung , Durchloͤcherung. bou Heu. 
1 Forbannüro, einer, ber in den Bann gethan, Forcato-cüto, 1 Forcelláto, Adj, Gabelförmig, 
verwieſen worden, gefpalten, zweyzinckig. baftone forcato , ein 
Forbicetta-cína, Dim. ein Scheergen. zweyzinckigter Stechen. ftrada forcura, ein 
Forbicia, Fórbice, e Förbici, P/. Scheere, da, Scheideweg, piedi forcuti, gefpaltene Klauen, 
farto, &c. eine Schneider  Scheere, ic. far|Forcatüra, Spaltung wie eine Gabel, e 
forbici , ein Zeichen geben, ftill zu (d)meigen. Force, P/. (Syne.) v. Forbice, Scheere. 
effer nelle forbici, in Gefahr feyn. Forceila della vite, ein Rebſtecken, Rebpfahl 
Forbiciáro, Scheerenmacher, Scheerenfchleifer.| in Geflalt einer Gabel. 
Forbire, Riforbire, ſcheuren, putzen, wiſchen, Forcella. v. Forchetta. : 
fegen, poliren, una lama, cjue Klinge, Forceiläre , mit einer Gabel ſtuͤtzen. 
Forbirfi, fid) pußen, fäubern, eren, mene ForceHäto-üto. v. Forcato. 
forbifco il culo, id) thue mag brauf. v. Cu-| Forcheggiáre, v. Forcare. 
lo, le zitelle fi forbifcono, per piacere ai Forcherıa,Forcaria,Forcherie,P/.fhelmifche und 
loro drudi, bie Mädgen pugen fid), ihren] galgenmäßige Thaten. 
Vuhlern gu gefallen. Forchetta, Forcina-cella, Forcola, Dim. eine 
Forbito, geputgt, gefaubert, gefegt, polit; it. Gabel, damit man pflegt zu effen. forcherra, 
nett, artig, fnapp. fpada forbira, ein polit;| — forcina da tavola, eine Eßgabel, Tifchgabel, 
ter, gefegter Degen. donzelle forbite, wohl:|  forchetta da mofchetto, eine Musqueten⸗ 
gepuste Mädgen. una forbita eloquenza,| @abel. forchetra del collo, dad Hals;Bein, 
eine zierliche Beredtfamfeit, Forchettiéra, Gabelgefted ; ir. die Gabeln ſelbſt 
Forbitóio, ein Wifchhader, Wafchlappen; ir.) in ihrem Gefted. 
ein Inſtrument zum Poliren, Ausputzen. |Forchetto, Epieß, oben mit zwey Faden. 
Forbitöre, ein Wiſcher; ic, ein Schwerdtfeger. Forciére, eine Truhe, Kiſte. v. Forziere. 
v. Spadato. 4 Forchiüderg, e Fuorchiüdere, — 
orcina, 
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Forcina, Gabel. v. Forchetta. quando mancaá|Fórfice. v. Forbieia. 
` Ja forcina, fupplisce la mano , fünf Finger Förfora-e, P/. Forforäggine, Schuppen, (o vom 


“find fo gut als ein Bootshake. Haupte fallen. forfore del capo id. 

Fórcola. v. Forchetta. ; Forforäggine. v. Forfora. 

Forcóne, m. eine groffe Gabel. |Fortorófo, Adj. fchuppigt, voller Schuppen. 

X Forcoftumanza, böfe Gewohnheit, böfe Sitten.| Förica, heimlich Gemach. 

Forcüto. v. Forcato. Foriére, Furiére, Surier, der bie Duartiere vor 

Fore, drauffen, auffers;v. Fuori. bie Soldaten beftellet, 

Fotéfe-sáno, For er, Landmann, Land⸗ Forier maggiore , Regimentd+Lluartiermeifter. 
a8 ; ir. Ausländer. foresana, Bäurin, Forma, bie Form, Weſen, Geftalt; ic. bie 

Forefözzo, fleiner artiger Bauer. Schoͤnheit ſchoͤne Geflalt ; ir. ein Model, Mus 


Forefta, ein Forft, grofier Wald. v. Bofco, Mer.| ` Ger, Gies⸗Forme. forma di fcarpe, ein Schu⸗ 
eine groffe Stadt. fi ricovrö nella gran fo-| ſter⸗Leiſten. forma di abiti, ein Kleider⸗Mu⸗ 
reſta di Parigi, er flüchtete nad) Paris, So-|  fler. una commiffione in forma, eine rechts 


. praftante della forefta, Sorftmeifler. mäßige Gommifion. di forma belliffima, 

Foreftáro, Sërffer, ] überaus (djón von Geftalt. pro forma, (per 

Forefteraro«ftieráro, einer, ber bie Gaͤſte aufs] Forma) nur gum C dein. a forma, Adv. nad) 
nimmt, unb folchen aufwartet, Art, auf die Weiſe, bergeftalt. 


Forefteria, Foreftaria, e Foreftieria, ein Hauf⸗ Forma, Mufter, Erempel, Ebenbild ; ic. Urt, 
fen frember Leute; ic. ein Gaſthaus, Gaſt⸗ Manier und Weiſe; ic. Mittel, di vivere, 
be vor Srembe. di governare, ſtudiare, procedere, Art 
Foreftieramente, Adv. al® ein Fremder, auf) zu leben, zu regieren, zu Äubiren zu der 
fremde Art. abren. 
Foteftiére-o, Foraftiere, Adj. & Subft. außläns Formábile, Adj. förmlich, toa fid) acftalten 
diſch; ic. ein Ausländer, Srember. il fore-| laͤſt. 
Biere e il pefce in tre giorni puzzano, Gà; Formaggiára, eine Käfe-Kammer, 
fle und Srembe wird man in bre) Zagtn|Formaggiáre, mit Käfe beſtreuen; it. zu Käfe 





überdruͤßig. werden. v. Informaggiare. 

Forefto, Ad». waldigt, bü(d)igt, wild, unbe⸗ Formaggiaro-a, Käfemacher:in, Käfefrämersin. 
wohnt. v. Bofcofo. Formaggiäta, $leifch mit Käfe, Sat Kuchen. 

Forerra, eine Hatıpt: KüffensZiche. Formaggierto, Formaggino, ein Käfgen. 

Forfantäccin, Furfuntäccio, Furfantóne, du) Formäggio , Käß. formaggio d'Olanda, di va» 
greffcr Schalck, Schelm, Spitzbube. cca, Hollaͤndiſcher, Kuh⸗Kaͤſe. Limburghefe, 

Fortantaggine, Schalckheit, diebiſche Art. v.ſ Limburger. pan. d'un di, formaggio d'vei 
Forfanteria. anno, mineftra di mille occhi piace ad ogn’ 


Forfantáglia , Furfantáglia , ein Hauffe (defmi| uno, Brod einen Tag, Käfe ein Jahr alt, 


' (den Geſindleins. und eine fette &uppe, (Zugemüfe) gefallen 
ran Pt. Schelmſtuͤcke, Cpigbü:] einen jeden. 
bereyen. Formáglio, ein Schuhmachers Leiſte. 
Forfänte, Furfante, ein Schelm, Dieb, Spitz] Formäle, Adj. formaliſch, Geſtalt gebend, foͤrm⸗ 
bube, Schurcke. lid). parole formali , caufa formale, eigent⸗ 
Forfanteáre , Spigbüberey treiben, liche, aucbrüdlid)e Morte, die ormal ; Ur: 
Forfanrello, Dim. ein lofer Bube. j fact. 
Forfantefcamente, Adv. ſchelmiſch, ſpitzbuͤbiſch. Formalità, bie Art unb Manter, Sörmlichkeit. 
Forfantefco, Adj. ſchelmiſch, untreu. Formalizzáre, geftalten, formalifiren, ftilifiren, 
YForfare, mifhandeln, v« Misfare. Formalizzatfi , fid) beſchwert befinden, fid) bes 
Forfatto , Miffethat. flagen. di d. c. über etwas, 
lForfartáta, v. Forfatto, Formalmente, Adv. foͤrmlich, in guter ern, 
Forfécchta, Gattung Wurm, bi (itm gel ausdrücklich, weſentlich; it. nad) gewoͤhnli⸗ 


- fhligeen Echwantz haben · chem Gebrauch. 


Forma, 
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Formnamento, v, Formazione. Formulärie, ein Formular: Buch, 

Formárc , machen, formiren , eine Geftalt a: Fornáce, £. ein Dfen, Brenn» Dfen. fornace 
ben, bilden, abbilden, aufrichten, herfür brinz| ` da calcina, ein Kald;Dfen, fornace da mat- 
gen. non poteva formare una parola, er| toni, ein Ziegel:Dfen. fornace da ituffa, ein 
fonte vidt ein Wort ef bringen. Etuben:Dfen. 

Focmarfi, werden, gemacht werben. Fornaciáio ; E * 

Ds. d P4 vili, e he gehört. ps o , Fornaciáro, ein Ziegelbrenner, Zies 

Formativo, 1008 formiren, geftalten fan. ! — 

Formáto, gemacht, geſtaltet, völlig, foͤrmli VU apo oder e een 
perfona ben formara, Wohlgeſtaltete Ter) „chi à naro fornsro dee Kornaro, wer zum 
fon. un’ affedio formato , eine recht völlige Heller gefchlagen , wird fein Pfennig. *fal- 
Belagerung. una rihellione, rivolta fotma-| are i conti ee £ornaro, b. i fid d ett 
ta ‚ein völliger Nufftand. ben bereit inadhen » 9. t zu f 

Formatóre, der ba bildet, macht. cca h : 

Formazióne , Formamento, Bildung. — Subſt. (di pane) ein Ofen voll Brod. 

Formella, Dim. eine kleine Forme, Modell. Fornellàre , die Ruder anbinden, wenn man 


Formentáre &c. v. Fermentare. aufhoͤret zu ſchiffen. 
Formento, Weißen; v. Grano: it. Sauerteig. Fornello, Dim. ein kleiner Ofen, Diſtillir⸗ 
Formentöne, Tuͤrckiſcher Weitzen. Ofen; it. Mine, ſo allbereit geladen. 


Formica, eine Ameiſe; gewiſſe Kranckheit.* far Fornicate, huren, Hurerey; ic. Ehebruch tret 
formica di forbo, i. e. fid) taub anſtellen, ben. 
wenn gefragt wird. chi fegue la frmica|Fornicariamente, Adv. hurerifcher Weife, 
non muore di fame, i. e. die Ameiß lehretjFornicärio, Adj. hureriſch. 
jeden arbeiten. ogni formica ama il fuo bu-|Fornicatöre, ein Huret, Hurenjäger. 
co, i.e wo der Hafe jung worden, ift er|Fornicazióne, f. urere ; Chebruch, Mer. Abs 
‚am liebften. non va in granaio voto la for-| "fall von Ehriftlichen Glauben, 
mica, i e. ein Fleißiger macht fid) allegeit|l Fornicheria. v. Fornicazione. 
was zu Thun, far come la formica, i. e. AN Fornimento, Augftaffırung, Verſehung; ir. 
Hey Zeiten berfeben. Geräthe, Zierrath, Geſchirr. da letto, Bett 
Formicaio, Formicoläio, ein AmeifensHauffen| zeug. da cavalli, Roß-Gefchirr. 
oder Meft. ftuzzicare il furmicaio, in ben|Fornire, außitaffiren, zieren, verfehen, vor: 
Ameiß Haufen Köhren, i. e. unnöthige und) fehieffen. fornire uno di (a) danari, einen 
gefährliche Händel mit Unfhulvigen anfan; mit Geld verſehen, faffiren. chi fornirà i 
gen. C danari, wer wird bag Geld vorſchieſſen, fere 
Formicare-coläre, fd)mer&en und juden (von) geben? fornire una cafa di mobili, ein Dauf 
Ameifen) it. wimmeln voller Ameifen, mit Mobilien verfehen. 
Formicolamento, Formicolío, ſachte Bewe⸗ pornire, enbigen, vollbringen. un’ opera, ein 
gung; Juden, als wäre man mit metten) Gefchäfft. quefto € fornico, dag ift audges 


beftreut. . mot, € fornito il tempo, die Zeit ift vers 
Formie Jare, v. Formicare. — floffen. 
Formicóne, m. eine groffe Ameife. Forníto, vollbracht, verfeben, geziert, ftaffirt. 


Formidäbile, 4dj. ſchrecklich, grauſam. un’ e- b en n N 

H AA i : b en fornito di carne, dickleibigt. fornito di 

— formidabile, ein fibrectlid) Krieges panni Hai, mit Wäiner wt Ei vers 

Formidáre , fürdbten, fid) entſetzen. feben. 

Formidolófo, voller Furcht. Fornitüra. v. Fornimento. 

Formisüra, e Fuormisára, Adv. über bie Mafe.|Forno, ein Back-⸗Ofen. * fcaldare il forno, ben 

Formófo, Adj. ſchoͤn, wohlgertalt. fare il forno, bas Becker: Handwerck treiben, 

Fórmula, Formola, cine Sormul, Formular. *chi non € in forno, € in fulla pala, b. i. 
wer 
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wer nicht ſchon würcklich in Unglück figet, ſte⸗ Forte, SD. eine Schange; it. Feſtung. aſſa- 

bet nicht weit davon. lire i nemici nel loro forte die Feinde in 
Fornuólo , Leuchte, um Vögel oder Fiſche ben) ihrer Schantze, in ihrem Vortheil augreiffen. 

Nacht zu fangen. — 4 Fortemente, Adv. ſtarck; it. tapfer; ic febr. 
Foro, Be," il mal foro, bie weibliche Ccham.|Forterto, Forticello , Adj. ziemlich, Gard, 
Foro, (mit einem offenen o) dag Gericht, Gel fcharff. 

richts⸗Kammer; it. öffentlicher Marckt. foro Fortezza, Feſtung, fefter Dre; it. Staͤrcke, 

civile, eccleſiaſtico, bag bürgerliche, geiſt⸗/ Krafft; ic. Tapfferkeit, Schaͤrffe. dell'ani- 


liche Gericht. mo, dell'aceto, del corpo, des Gemuͤths 
Forolíno, ba Arſchloch. : des Eßigs, des Leibes 1c. ten in Get 
Foröncolo, Foronclo , ein Geſchwaͤr. toírb gefagt, wenn ber Wein ouer werden 
Lororécchie, Ohr⸗Wurm. will. 
Foroferra, Bäuerin. Forticello, Fortino, Szbf. Heine Feld⸗Schantze. 
Forofetro , ein Bauer. Fortificamento , Befeſtigung. 
Forra , ein Thal. .  JFortificáre, flat, tapffer machen; it. ‚befeftis 
Forziéro, Futier, Duartiermeifter, v. Foriero,| gen; it. verfchangen. un luogo di baitioni, 
Furiero ſo beffer. einen Ort mit Bafleyen, ober Bollwercken vers 


Forfe, e Forſi, Adv. vieleicht ; ir. fier, obrz| ſehen. la cafa con puntelli, dad Haus mit 
gefehr. forfe che si, forfe che no, vielleicht] Balcken unterflügen. uno a q. c. einem zw 
ya, vielleicht nein. etwas anfrifchen. 

Forle,. Subfl. in forfe, im Zweiffel. metter|Fortificari, fic ſtaͤrcken; ir. fid) verfchangen ; 
qualche cofa in forfe, etwas in Zweiffel ſtel⸗ it. ſtarck, flärder werden, Ja rivolta fi for- 
ien. effere, ftare in forfe, o ſu'l forfe, in) tifica di giorno in giorno, der Aufruhr 
Zweiffel ſtehen. tenere , lafciare uno in for-| nimmt täglich zu. 
fe, einen zweiffelhafft laſſen. entrare ia for- Fortificatóre - trice, btt , bie befefliget, ber, die 
fe, anfangen zu zweiffeln. quefto viaggio| flärckt. 53 
mette la vita fua in forſe, er nimmt cunt Fortificazione-i, Verſtaͤrck-⸗Verſchatzung; it. 
Reiſe vor, bie ihm leicht bad Leben koſten Kriegs-Baukunſt; it. die Baſteyen, Boll⸗ 
bür(ffe. — — Sg Jr werde, Schangen ſelbſt. fortificazioni a 

Forfennáre , rafen , toben. corona, a ftella, a tenaglie, a mezza luna, 

1 Forfennaria, Fórfennería, Kaferey, Narrheit.| a corna, Gron; Sterns Zangen Halb: Monds 
v. Pazzia, Follia, Mattezza. | Hornsförmige Werde, Schangen, Bafleyen. 

Forfennatággine , Forfennatezza , Narrbeit. demolir, rovefciar le fortificazioni, bie Waͤl⸗ 

Forfennaramenre, Adv, närrifd), unfinnig. v.| le, Bafteyen sc. fchleiffen. v. Smantellare, 
Pazzamente. ' Atterrure, Radere. 

Forfennáto , Adj. unfinntg, wahnwitzig. parlar|Fortigno , Adj. ein wenig ſcharff. 
da forfennato, wie cin Narr reden. Fortino, v. Forticello. 

Forte , Adj. (tard, bauerhafft, kraͤfftig, ſcharff, Fortiſſmo, febr ſtarck, feft, tapfer, ſchatff. ace- 
fauer, fauerlich (o. Wein.) un cavallo forte, to fortifimo,, fehr ſcharffer Eßig. 
ein Bar Pferd, argomento forte, flarder Fortóre, fcharffer Geſchmack. 

Beweißgrund. acqua forte, E hheidewaffer.|Fortüito , Ad. ohngefehr. cafo fortuito, ein 
farfı forte , (id) ſtarck machen, nid)t weichen, unverhoffter, obngefebrer Zufall, 

wollen. fe vuoi effer forte, vinci te fteflo, Fortiime, Dinge, die einen fharffen Geſchmack 
"toifift du ſtarck ſeyn, fo überwinde Dich ſelbſt. Haben. 

il piü forte guadagna , der Staͤrckſte hat al:,Fortüna, Glüd ; it. Unglüd, Zufall. per for- 
lemahl recht. nella zuffa il debole d forte, tuna, gu allem Glo. fortuna buona, gut 
i e. Noth Ichret beten. Gluͤck. fortuna contraria, Unglüd, i beni 

Forte, Ad. (cbr, befftig. battere uno forte, e| della fortuna, Gluͤcks-Guͤter. correr fortu- 
nen derb abprügeln. amar, difcorrer, par», na, Gefahr lauffen. fi volge la fortuna, ba$ 
lar forte, befftig lieben , reden, | Blaͤttlein wendet (id). a chi ha fortuna poco 
' DIZIONARIO DI CASTELLI, Eee fen- 
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fenno gli bafta, wer Gluͤck bat, braucht wer] Recht in der Scheibe. vogar con ogni forza, 
nig Verſtand. affai ben balla a chi fortuna| mit aller Macht rudern. 
fuona, mer bag Glüc fat, fübret die Braut|Forze , P7. Kriegs; Bold, Macht. forze nemi-. 
heim, chi tenta la fortuna fi rende vinci-| che, des Feindes Macht uud Stärcke. 
tore, friſch gewagt if halb gewonnen. quan-|Forza, Zwang, Gewalt. a forza, per forza, per 
do la fortuna fi parte, conducg feco tutti| via diforza, mit Gewalt, Zwang, aus North. 
gli amici, fein Glück, feine Schmäger, a mi fu forza di reftare, id) habe müffen zurück 
fortuna, Adv. ohngefehr. bleiben. far forza ad-uno, einen febr nöthis 
Fortána, Unglüd, Eturm, Ungeroitter auf bem! gen. far forza ad una, eine notbzüchtigen, 
Meer; ir. Empörung des Volcks. cadere in|Forzáre-áto, Forzo &c, v. Sforzare, Sforzo, - 
baffa fortuna, in Unglüd , Armuth gerathen. Forzäto, Su5/7. ein auf die Galee verdamniter 
fortuna orribile, ein fhredlicher Sturm.) Ruderknecht. 
le fortune del popolo, Empörung des Forziéte, m. eine iffe, ein Kaſten. v. Arca. 


Poͤbels. Forzieretto-rino, Dim. ein Kaͤſtlein, Kiſtlein, 
3 Fortunäggio, Eturm, Ungewitter auf bm, Küffergen. 

Meer. Forzofamente, Adv. mit Gewalt. 

Fortunále , Subfl. v. Fortunaggio. Forzófo, Forzáto, Adj. fráfftig, mächtig. 
Fortunäle, Adr, unterbofft, obngefebr, flürmi*|Fofcamente, Adv. bundtl. v. Fofco. 

(der Weife, glücklich. Fofcáre , verdundeln, verfinftern. 
Fortunäre, Gefahr lauffen ; it. tumultuiren, |Fofeina, Effe, Schmiede, v. Fucina, 

Unruh anrichten ; it. glücklich machen. Fofcináre , ſchmieden. v. Fucinare, 
Fortunatamente , 44v. glüdlich, mit Gig, — |Fofco, Adj. braun, ſchwartz, dunckel⸗braun, 
Fortunäro , Adj. glüdlich. v. Felice. dundel, trübe, bedeckt. penfieri fofchi, tieffe, 
Fortuneggiäre, Gefahr lauffen, in Gefahr feyn.| melancholiſche Gedancken. 

Fortunéfimo , Glüdewurff im Epielen. Fósforo, Morgenftern ; ir. eine feurige und gus 


Fortunévole, Adj.dem Glüd unterworfen, teilen glànfenbe Materie. 
Fortunofamente , Adv. ohngefehr, unverhofft,|Fofla-o, —— Graben; it. das Grab. 


ſtuͤrmiſcher Weiſe, glücklich. ſaltare una foſſa col cavallo, mit dem Pfer⸗ 
Fortunófo, Adj. v. Fortunale. de über einen Graben. (een. chi vien dalla 
AMFortüra. v. Fortezza. foſſa, fa che cofa fia la morte, wer aud tem. 
X Forviáre, v, Difviare, fid) verirren, Grabe femmt, weiß mag ber Tod ift, b. f. 
Förvici, Geert, wer was erfahren hat, weiß davon zu tes 
Forvó;lia, e Fuorvöglia. v. Stravolere, Wis] den. ka già un pie nella fofi, i. e. er ift 


bertoillen, fehr alt. 
Forufcíto, ein Slüdjtiger ; it. fanbé/Bertoiej|Foffame, ein Lauff⸗Graben. 
Fofsáre-oláre, Gruben, Graben machen, graben. 
Forza- e, PI. Krafit, Etärde, Macht, Vermös|Foffatella-o, Di». cin Gräblein, Grüblein. 
gen, Kräffte. forze corporali (del corpo,)|Foffatóre, ein Graber ; it. ein Bauer. 
Leibes⸗Kraͤffte, Kräffte. la forza dell'amo-|Foffetta-o, Foffettíno-a, Dim. flcine Grube. 
ze, bie Gtürcfe, Gewalt der Liebe. a forza|Foffettáre. v. Foffolare , graben, audgràbfen. 
di braccio, mif menſchlicher Gewalt, a forza|Foffettíne , die Girübgen in bem Baden wenn 
di danari, vermittelt des Geldes, a forza,| man lachet. 
mit Gewalt. a fine forza, Adv. gänglich.|Foflicella , Dim. fleine Grube ic. p 
chi ha pià forze, ha piü ragione, Macht Fößile, Adj. ba$ man grábt, fal Foffile,C trt» 
gehet vor Recht. forza fenza ingegno nulla oder Berg⸗Saltz. 
giova, Verftand ift befier ald Macht. la for- Foffo. v. Foffa. 
za languifce ove il coraggio manca, id. co- Foffoláre , graben, ausgruͤblen. 
fa fatta per forza non val'una fcorza, 9% Föflole, eine Augenfrandheit, 
zwungene Dinge haben feinen Beftand. la Fóttere, Unzucht treiben, . 
foras caca fopra la ragione, Maro hat bad Fottitbio, Jnſtrument zum Huren, 
j Fot- 
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Fottitóre , Hurer HurenSchelm. Fracontäre , mit unterzeblen. 
Fottitüra, bag Huren. Fradäglia, Sreßsund 4 
^ Fottivento , ein Raub⸗Vogel; ir. Schelm, Beus|Fradagliäre , miteinander fehroelgen, zechen 
telſch neider; ic. Schmaroger, Müßiggänger.|Fraga, Erdbeere, v. Fragola. 
| sch ER -« Fragära, Schüffel mit Erdbeeren, . 
"Fra, Tra, Prep. unter ; ic. ben, groifchen, an (n. vi-|Fragello &c. v. Flagello Sc it. groß inglüd, 
"7 wer fra i fürbi, tnter Gchelmen leben, vi-|Frágile, Adj. ſchwach, blöd, gebrechlich ; ir. 
" wer fra i fofpiri , im Geuffjen fein Leben Ap: mürbe, jerbrechlich. uomo, vetro fragile, 
“bringen. fra via, unterwegs. parlar fra ein ſchwacher Menſch, zerbrechlich Glas. 
.fonno oder in fonno, im Schlaffe reden. fra/Fragilirä, Fragilezza, Fralezza, Gebrechlichs 
^'tanto , unterdeffen. fra tre giorni, innerhalb] feit, Schwachbeit, Hlödigfeit. l'umana fragi- 
dreyen Tagen. fra le altre cofe, unter op) Ir, die mienfchliche Schwachheit. 
dern. fra donne ed uomini, ſowohl Weiber Fragitide, bie ſichtbaren Adern am Halſe. 


ol8 Mämer, 'ragmento , Frammento,Tein abgebrocheneg, 
Fra, ein Münch, Bruder Im Klofter. v. Frate.) überbliebened Stüd, di qualche libro &c. 
Fracaflamento, v Fracaflio. eines Buchs $t. fragmento d'una colonna, 


Fracafsare, Sfracafsare, mif groffem fradyen| d'un'arco, d'una ferittura antica, ein Bruch⸗ 
zerbrechen, zerfchmettern oder in Ctüden| God von einer alten Seule, Bogen, Schrift sc, 
jermalmen; ic. poltern. fracaflare una por-|Fragna, ein Stück Holg, Span, v. Frangere. 
ta, eine Thür aufbrechen. una donna, ein Frägnere, Port erbrechen. 

Weibsbild unzuͤchtig verderben. fracaffice Frágola, Fraga, Erdbeere. queſta tazzona di vi- 
'uno a forza di baftonate, einem die Otíippen| no € come una fragola in bocca all’orfo, 
im Leibe oppen fehlagen. diefe groffe Schale Wein, ift nur ein Tropfen 

Fracafsáta, Fracafséa, Fricafséa, Fricafsáta, eine) auf einen Zahn. 

Sricaffee. Fragoläro-a, ein Erdbeeren -Hänbler:in. 

Fracaßsio , beftändige8 Krachen und Zerſchmet⸗ — eingemachte Erdbeeren; it. ein 
tern ; Poitern. Getrand, Safft von Erdbeeren; ic. Erdbee⸗ 

Fracaffo, ein groſſes Krachen und Gepolter,) ven falte Schaale. 

Mer. Stolg, gruß Wefen. far gran fracaffo, Frágole marine, eine Art groffe Erdbeeren, fo 

"di ac, ein groß Wefen über etwas machen.) in Jtalien auf Bäumen wachſen. 

a fracaflo, Ad». ſchleunig. Fragolófo , Adr, voller Erdbeeren. 

Fraccarádi, Fraccirrádi, Fraccurádi, Lumpens Fragöre, ein Gekrach, Gepolter, Getöfe, flats 
$poffen , Marionetten. der guter Gerud). 

Fracidáre, Infracidáre, Infradiciáre, terfaulenb, Fragófo , 44j. bumpfig, raud), better, 
faul madjeu , terfaulen ; it. beigen, fracida-!L Fragrante , Adj.flard unb tooblrted)enb. 





re i] lino, den Flachs waͤſſern, roͤſten. Fragranza , Fragranzia, Fragóre , ſtarcker gutet 
Fracidezza , die Faͤule. v. Putrefazione. Geruch. 


Fracidiccio, Fradicciófo, Dim. halb faul, toad Fragráre , raufden, ſchallen; it. wohl riechen. 
bald faul wird; ir. Suhft. mag faul an ei; Fráila, Fräulein oder Adeliches Frauenzimmer. 
nem Dinge iſt, Mer. verliebt, Trond, 1 Fräile, v. Frale. 

Fracidito , Adj. v.Fracido. Frainténdere, drunter verfichen; ic. nicht recht 

Fracido, Adj. faul, flindend. pomo fracido,| verflehen. 
ein fauler Apfel, legno , dente fracido, faul Fraintenderfi, fid) unter einander verſtehen; it. 
Holtz, ein fauler, flindtender Zahn, parole; fich drunter verſtehen. 
fracide , ungüchtige Worte. |Fraintefo , drunter verſtanden. 

Erácido , Met. müb, überdrüßig; it. verliebt. Frainteffere , darzwiſchen meben. 
fon fracido del cuo fatto , (d) bin deiner übers Frale, Fralezza. v. Fragile, Fragilità. 

druͤßig und muͤde. Framea, mezza ſpada, turtzer, breiter Degen. 
Fracidüme, m. verfault Zeug untereinander, Frammeſſo, Adj. & Subf. darzwiſchen gelegt, 


^ Met, e ckelhaffte, verbrichliche Sachen; | eet, aetban. 
j ee 
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Framméttere , Framéttere , darzwiſchen legen,| Freyſtadt, Zuflucht. dar franchigia, 3ollfrey 
ſetzen, (hun, v. Interponere, Frapporre. machen. città di franchigia, Frey Etadt. 
Frammetterfi, Infra-Intrametterfi, ſich darzwi⸗ Francia, la Francia, Srandreid). *- andare in 
(den legen, fid) drein mengen. frammetrerfil Francia, nad) Srandreid) gehen, Mer. bie 

in una differenza, negli affari altrui, fid) in| Srangofen Friegen. 


einen Streit , oder Handel mengen, Franco, Subft,ein iore ober Marck; it. Frantzoſe. 
Frammettitóre , llaterbánoler. Franco, Adj. aufricjtig, redlich; ic, fübu, bes 
Frammettitrice , Mezzana, Unterhaͤndlerin. ber&t, tapfer, ficher.g on" uomo. invitto, e 


Frammezzáre, halbiren, einen Durchſchnitt mas| franco, ein unüberwindlicher und freper 
hen; it. fid) durchfchlagen. una fquadra di] Menfch. 
nemici, burd) eine feindliche Cquabrone.|Franco, Adv. freg. parlar franco, frey reden. 
framezzare una, mit einer Ungucht treiben] mandare una lettera franco, einen Brieff 
Frammezzäto, halbirt, untermijcht, mitten; franfiren. 


durchgefchnitten :c. ] Francolino-golino ‚ein Haſelhuhn, Birckhuhn. 
Frammezzo , Tramezzo, Subft. Raum gtoifi)en|1 Frangente-i, P/. ein Sud, Sturm ; Meeres 
2. Dingen. Melle; ir. ein gefährlicher Zuftand, ba es 
Frammifchiäre , untermengen, biegen oder brechen mıuf. fcappai d'un fran- 


Framponäto, ein Yufeifen mit Stollen verfehen.| | gente pericolofo, ich entwijchte aus einem 
Frampóni, bie Stollen, oder Epigen aneinem| gefährlichen Handel, 


Hufeifen, Frángere , franfi, franco, brechen, zerbrechen. 
Frana, ba8 Herunterfallen ber Erbe an abhäns| v. Rompere, Spezzare. 

gigen Orten ; Abgrund, Frángia-e, PL eine orte, Sranft, frange d'o- 
Franáre , herunterfallen an abhängigen Orten] ro, di feta , güldene, ſeidene Franſen. frange 

(von der Erde gebr.) ic. Frieden, Flettern. di loto , Dredflundern, v. Zacchera. 
Francamente , Adv. (tcp, behertzt ohne € deu, |Frangiamento, Belegung mit Franſen 1c. 

ohne 2inftof. Frangiáto , Infrangiáto , mit Frauſen, Sorten 
Francamento, Befreyung, Erlöfung. befetzt. 


Francäre, Affrancáre , fre) machen; ic. ablöfen. Frangibile, Ady. brechlich, zerbrechlich. 
una lettera, einen Brieff. francare il paeſe Frangibilità, Zerbrechlichkeit. 
da ladri, ein Land von Etraffenräubern bez Frangiloffo, Sub/?. Steinbrecher. (junger Adler.) 
freyen. francare una fofla col cavallo , mit Frangimento, bad Zerbrechen; it. bad Zer⸗ 
einem Pferde über einen Graben frëen, bredyene, : 

* Francefarfi, Infrancefarfi, Infranciofarfi, bie Frangipiétra, ein Steinbredyer, Mer. ein Groß⸗ 
Srangöfifche Art an fid) nehmen, Mer. die‘ fprecher, Auffchneider, Eifenfreffer. 
Srangofen befommen, andare in Francia,id. Frangolino. v. Francolino, 

®Francesäto, Infranciosäto , Srangöfifd) gear? Franguello, ein Find. v. Fringuello. ' 
tet, Met. ber die Srangofen am Dale bat, — "a Frannónnolo, alter. Träumer , altır Narr. 

T Francefcamente , Adv. auf Srangöfifche Art. Franténdere, franteli-fo. v. Fraintendere. 

Francefcáno, Adj. & Subſt. Franciſcaner⸗Muͤnch. Franto , zerbrochen. v. Frangere. 

^ v. Cordigliere. Frantóio. v. Infrantoio, 

‚ Francefco, Franciófo,Francéfe,44j.rautófi(d). Franrumäre, gerbröceln ; it. germalmen. 
Francefco, Subſt. Franciſcus, Nom. propr. |Frantáme-i , Pl. Scherbel, oder Stuͤckgen von 
Francéfe, e Franzeie,Adj. & Sab/ Frantzoͤſiſch; gerbrochenen Sachen, als Gläfern ic. 

ir. Frantzoſe. alla francefe, auf Sransöfifche A Franzáia , Trinckgeſchirr. 
Art. mal francefe, die Frangofen, RL die Franzéfe. v. Francefe. 
Epanifchen Pocken. lFraóre , €efland , übler Geruch. 

Francfort, (Francoforte) Franckfurth. Frapponimento , Interponimento , Interpofi- 

Franchezza , Freyheit; ic. Redlichkeit, Kuͤhn⸗  zióne, £ Darzwifchenfegung, Darjtvifchens 
beit, Sertigfeit. ` ; legung, Mer, Vermittelung. 

Franchigia, Freyheit, Zollbefreyung; it. eine Frappa, Schnitt in Kleidern; ic. in der Mahle⸗— 

A re 
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rey Diele Blätter. und Zweige, bie zugleich!Frafchetta- ettina, Dim. ein Ctánbleín; ir. 
mit einander abgezeichnet werden ;Auffchneis]| junger Grat. 
beren, Ruhmredigkeit; &tutung in Kleidern. |Frafcheríe. v. Frafche. 

Frappare, zerfchneiden , zerhauen. (bie Kleider) [Frafconáia, eine Laubhütte zum Voͤgelfangen; 
Met. ftugen, ſtoltziren, großfprechen, auffchneis] it. Leichtfinnigkeit, Narrheit. 


ben ; betriegen; plaudern. Frafcóne, m. ein abgebauener grüner Zweig 
Frapparie, Schmeicheleyen , Prahlerey. zum brennen , Mer. ein groffer Srat;gummtel, 
Frappáto, zerhauen, (von Kleidern.) Frafe - i, PI. £. Rebenfart, Weife zu reden. 
Frappatóre , Frappóne, ein Aufſchneider, Etu⸗ Frafeologia ‚einBuch, in welchem alle Redends 
ger, Großfprecher. . arten verzeichnet find. 
"Y Frappeggiare, (in der Mahlerey) Blätter|Frafeolögico, Ad, toad von denen Nedensars 
und Zweige abzeichnen. ten‘ handelt. Dizionario frafcologico, ein 
Frapperie. v. Frapparie. Mörter: Buch, dag zugleich Nedensarten in 


Frapporre-rfi, Frappönere, Intraporre, Interpö-| fid) hält. 
nere, darztoifchen fegen, legen, thun. frap-|Fräfio, tad fid) gerreiben laͤſt, zerreiblich. 
porre la fua autorità , fein Anfehen und Ger|Fraflignuölo , eine junge Eiche. 
walt bey etwas anwenden, brauchen. frap-|Fraflinella, tociffer Diptam, (ein Kraut.) 
porre delle cofe ridicole, etwas luftiges mit|Fraffinéto , ein Cfdytoalb: 
untermifchen. frapporfi 'per mezzano di|Fráffino, ein Eſchbaum. laf. Fraxinus. 
qualche differente , fid) in einer Streitigfeit|Fraflola, gewiſſes Jtaliänifches Gewicht. 
als ein Vermittler , oder Schiedsmann ges|Fraftäglia, Schnitt, Einfchnitt. 
brauchen laffen. Fraftagláme. v. Fraftagliatura. 

Frafca, Fratta, ein grüner Zweig; Ctaube ; it.|Fraftagliáre, gerfchneiden, zerhauen; it. fett 
ein grüner Krank an einem Sëirrbé: Dante! tern, ftammlen im Sieben. fraftagliar le pa- 
Met. ein junger Lecker, leichtfinniger Senf.) role in bocca, die Worte zerfchneiden , ſtot⸗ 
Gelbfchnabel. faltare, paflare, effer di palo| ferm, ſtammein, nichts verftändiges berfür 
in frafca, von einer Nedeauf bitanberefab| bringen. 
len. chi cucina con frafche, la mineftra fa|Fraftazliatamente, alla fraftagiiara, Adv. zer 
di fumo, i. e. wer fid) mit jungen Leuten per flückter; ic. unerbentlid)er Weiſe; ic. ftamms 
menget, fan eine Sache nicht wohl ausfüb/| lend. 
ren. chi fta fotto la frafca, ha quel, che pio-|Fraftagliáto , Adj. gerhauen , zerſtickt. 
ve, e quel che cafca, i. e. wer falfchen £eus|Fraftagliatóre, ein Ctotterer, Stammler, 
ten traut, fómmt in doppelt Unglüc, me-|Fraftagliatrice, eine & tammlerin. . 
glio € frin uello in man, chetordo in fraf-|Fraftagliatára-iamento, Fraftáglio, Fraftagliáta, 
ca, i, e. (den haben ift beffer, als ich fol] Schnitt, 3erbauung , Zerſtuͤckung; it. das 
haben. il buon vino non ha bifogno difraf| €tottern. 
ca, i.e. guter Mein verkauft fid) ebne|Fraftenére, aufhalten, abhalten. 

Krank. Fraftornamento, Zurüctreibung, Abhaltung. 

Frafche, Frafcherie , Pl. raten, Narrenpoffen;| — v. Ritardamento. ] J 
it. Geplauder, naͤrriſche Einfälle, dog | Fraſtornare, zuruͤcktreiben; it. verhindern, bins 
heiten. fi pafce di frafcherie, er belufliget| tertreiben. uno fpofilizio, eine Hepratb. fra- 
(i mit Starrenpoffen, Schrauben, tc. ftornare uno dalla foa rifoluzione, einen von 

Frafcaro-a, eine faubhütte zur Luft, Commers| feinem Fuͤrhaben abhalten. v. Impedire, Ri- 
lanbe, al frafcato, gewiſſe Urt, Heine Vogel ju| tardare. . 
fangen. Fraftuólo, eFraftuóno, Geraͤuſch, ober gem 

Frafcheggiäre, ben ragen, finberpoffen nach⸗ unterfchieblicher Sachen mit einander, 
hängen. i] frafcheggiare , bag Geraͤuſche ber Fratanto (Frartanto) unterbeffen. v. Fra. 
grünen Zweige unb Standen, toeun fle burd) Fratacchiáre , Frateggiäre, einen Münch, Pfaf⸗ 
etwas bemeget tberden. fen abgeben; ic. foldyen nachlauffen. 


Frafcherie , Fratzen, Kinderpoſſen. v. Frafche, een ein dicker, gemaͤſteter Mind. 
P ee 3 Tas 
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Fratáccio-aceióne , Fratóne, dn lieberlicher]Fratta, Siépe, eine pede, einZaun von Dornen, 
Mind, Nollbruder; ie. ein verlauffener,[Frattäglie, P/ das Eingeweide. 
ausgefprungener Mönch, au bem Fein gut|Frattarella, Eträuchlein, 

Haar if Frattempo, Ziwifcyenzeit, 

Fratäia-tiera, eine Münchens ure; ic. eineft Fratto, befier: Franco, v, Frangere, 
BersSchwelter, Fratrüra , Zerbrechung, Bruch, 

Fratarfi, ein Münd) toerben, Fraudäre, befrügen, 

Frate , Fra, tin Drbenó e Bruder, Münd),Bets/Fraude, Betrug sc. v. Frode &c, 
telmuͤnch. farfi Frare, ein Muͤnch werden, Fravia, Wittelftraffe, Mittelmeg. 

Frate di S. Francefco, ein Srancifcaners pder|Fravicino , Nadybar zwifchen zweyen. 
Barfüffer » Münd. v. Cordegliere. Frate|Frávola , Erdbeere. v. Fragola. 

laico , ein Says Gruder, Frate minore, ein Fraziöne, bag Brechen, ald bcd Brods im heis 
Brancifcaner ⸗Muͤnch, Minder- Bruder, Fra-| ligen Abendmahl; ic. ein rud) in den Zahlen. 
te fcalzo, ein Barfüffer. v. Zoccolante. 1 Frebotomia, v, Flebotomia. , 

Fratellanza, Bruͤderſchafft, bruͤderliche reunbz|Fréccia , Frezza, ein Pfeil, Stit(dy Pfeil; item 
(aft. Balcken längft bem. Hintertheild«es Schiffe. 

Fratellarfi, Far fratellanza, Brüberfhafft ma:| dar la-freccia, bald den einen , bald ben ans 


chen. v. Affratellarſi. bern um Geld anfprechen, in der Abficht e$ 
Fratellaftro, ein Stief⸗ Bruder. nicht wieder zu geben, x 
Fratellévole , 44j. bruͤderlich. Frecciáre , mit Pfeilen fchieffen; ic. betruͤgen, 
Fratellevolmente , Adv, auf bruͤderliche Art. v. beſchimpffen, bebeutet, aud) mag dar la 

Fraternamente. reccia, 
Fratellino, Dir. ein Brüdergen, Frecciäta, Frezzäta, Sub. ein PeilSchuf. 


Frarello, Bruder. fratello carnale (germano) Frecciatöre, Bogen⸗Schuͤtze. 
leiblicher Bruder, fratelli, P/. Brüder, Ge Freceiére, ein Bogen⸗Schuͤtze; it. ein Bettler, 
ſchwiſter. frarel cugino, Geſchwiſter⸗Kind. oder einer, fo fechten gehet. v. Arciere; it. 
vi amo da fratello, ich liebe euch, als mei⸗  Bicbante. 
nen Bruder. tre fratelli, tre caſtelli, Freun⸗ Fredda, Freddagióne, Subft. ber Schuuppen; 
de in ber Norh find gut. chi vuol' effer ri-| jr. dag Srierin; ic. bag falte Fieber, 
fpetrato, non facciali fratello, oder non Freddäceio, eine groffe Kälte, fa un terribil 
s'affratelli , b. i. mer Verachtung liebt, trincke — freddaccio, e ift fo falt, bag mau erfrieren 
nur Bruͤberſchafft. | mtr. fa un freddaccio da crepare, id, 
Fratelmo, mein Bruder, Freddamente, Adv. faltfinnig, tràg, fchläffrig. 
Fratelto , bein Bruder. mi riipofe freddamente, er gab mir eine 
Frateria-e, P/, Muͤnchs⸗ ober Kloflers Händel. gang falt(innige Antwort. 
Fraternamente , da fratello, Adv. brüberlid), Freddäre, falt werden, falt machen, fepn, Met. 
Fratérnita , geiflliche Verſammlung. taltfiunig werden, machen; ic. erfalten. fred- 
Fraternità, Bruͤderſchafft. v. Confraternità, | dare uno, Mer. einen umbringen, 
Fraterno-erná!e, Adj. brüberlidy. domeltichezza Freddarfi; id. ir. den Schnuppen befommen, 
fratema, brüberlid)e Vertraulichkeit. Freddáto, Sc, erfaltet ; ic. Faltfinnig gewor⸗ 
Fratefcamente, Adv. auf Muͤnchiſche Ark. . | ben; ic. mit bem Schnuppen bebafftet, 
Fratefco, Adj. ben Muͤnchen zugehoͤrig, pfaf⸗ Freddezza, v. Freddura. 


Di, alla fratefca , auf muͤnchiſch. Freddiccio, Freddolülo, Freddoſo, Freddiglió- 
Frareflere, einwürden, fo, Adj. froftig. 
1 Fráteto. v. Fratelto. Freddigliáe , fchaurig, frojtig machen. 
Fraticello, Fratetro, Fratíno, Dim. ein fleiner Freddiílimo, fehr falt, ober Faltfinnig. 

Muͤnch; Muͤnchlein. Freddo, Adj. kalt, Mer. taltſinnig, traͤg, ab: 
1 Fratile , Adj, muͤnchiſch, von Muͤnchen. geſchmackt. acqua fredda, fait Waſſer. 
Fratricida, e Fraticida , Brudermörder, fcherzi freddi, abgeſchmackte Schertzreden. 
Fratricidio , Fratigidio, Brudermord. Yoi fiete freddo in queito negozio, ihr fepd 


(aum; 
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faumfelig unb langfam In biefer Gage, el beſetzen. fregiar la carta con linee, righe; 

Pigro. * far freddo lo fcrigno, den Gelb! das Papier liniren. 

Kaften falt machen, b. i. ben(elben auéleren.|Fregiáre, zeichnen, bauen, uno, einem einen 
Freddo-i, Pl. Subft. die Kälte. egli fa freddo,| Sieb geben. fregiare il Pamfilio , den € der; 

«8 ift falt. aver, foffrir, patir freddo, fiel wentzel zeichnen. fregiare uno Io mofta- 

ren. * aver ireddo ai piedi, Mer. fein Geld] ccio, vifo, einem einen Cd)nitt über das 

haben, bald fallit werden. Iddio manda il| Geficht verfegen, 

freddo fecondo i: panni, Ott eget. einem Fregiato, mit Zierrathen, Borten ic. beſetzt. 

nicht mehr auf, al er ertragen fan. li pri-|Fregiatöre -trice, Auszierer⸗in. 

mi e ultimi freddi fono li piü dannofi, die) Fregiatüra. v. Fregiamento. 

erſte und legte Kälte ift bie ſchaͤdlichſte. |Fregierto, Fregiettino, Dim. ein Heiner Zier⸗ 


Freddolófo, Freddófo. v. Freddiccio. . ratb, Börtgen. 
Freddára-dezza-dóre, Subft. Kälte, Met. Trägs,Fregio, Zierrath an einer Seulen, Geſims; 
beit, Kaltfinnigfeit, tob, Ehre; ic. eine Schmarre, Dich ing Ge; 


Freddüre „Pl. falt(innige Neben. «| fibt, Schimpf, Schandfleden, fare un fre- 
Frega, Frégola, Sub}. die Brunft, ber Küßel,| gio fu'l moftaccio ad uno, einem einen 
die Beilheit; it. der Strich, Zug der Fiſche; Schnitt, Ecymarre,' Hieb über bag Oc 
= ba$ Lauffen ber Hunde, Rammeln bert ficht verfegen. fare un tregio ad uno, ei 


afin ic. nen ſchimpffen. fare un fregioalla fua ripu- 
Fregácciolo , flard«8, plumped Reiben, tazione, fid) felbft befchimpffen. ) 
Fregadenti, Zahn⸗Buͤrſtgen. Frégio-gi, P/. allerhand Zierrathen an Kleis 
Fregadóne, groffe Sregatte. dern; it. in den Worten, fregi di perle, 


Fregagiöne-i, Freghe, Pl, bag Reiben, Bro d'oro, Zierrathen oon Perlen, Gold. i fregi 
gen, Streichen, Krauen. * far le fregagioni| della vefte, 95orten, Schnuͤre an Kleidern. 


ad una, mit einer Unzucht treiben, fregi di parole , zierliche Worte. fregio del- 
Fregagnuóla, Fregolina, eine geile Hündin, la ferita, eine Echmarre, Narbe. 

Mer. em ſchr geiles Weibsbild. Fregna, die Scham eines Weibes, einer Hündin. 
Fregamento , Reibung. v. Fregatura. Frego , Zug, ober eine mit einer Feder ober mit 
Fregapiatti , Küchen: Junge, einem Pinfel gezogene finie; ic. Schmarre. 


Fregäre, Fregaccioläre, reiben, (euren, fegen;) fare, d Te Fb 
"4 juden‘, fragen. Ggs i — Pim de ——— un frego, ausſtreichen. v. Can 
via, bie Zähne mit Salbey reiben. * fregarlal. io o1s v^ prega, effere in fregola 
(accoccarla) ad uno, einem té anhängen, Pos. in n Hrunf pi ; fireidhen (von . 


Fregáre , an yos —— — Sifchen.) 

Fregarfi , fich fehaben, reiben, fragen. Po6gola-clinn; tà Besten Beete, di pe- 

Fregáta, Brit, Reibung. dare una fregata, eins 8 ‚ein Broſam, Kruͤmlein. di pa 
mol überreiben. red em andare in fregole, fid) zerbroͤ⸗ 


Fregáta , eine Sregatte, ag C dif. 


í in kleines (anftc8 Reiben; it. eis d 
jer oer EE Fregolarfi, fid zerkruͤmeln, zerbroͤckeln. 


Fregatöre , Reiber, rater. Frégolo, daß Leichen der Fiſche; ic. der Ort, 
Fregatríce, eine SReiberin, Badmagd, CpüL| Ip fie Leichen. 

mach, Fregöna, tite laͤuffiſche Huͤndin. 
Fregatüra - amento, Reibung, Fegung, Scheu⸗ Fregóne , einer, der ba feget, rift, 

rung. Frémere , Fremíre , Fremitäre, mit ben Zähnen 
Fregiáccio , eine groffe Schramme. knirſchen, toben, toüten. di collera, für Zorn. 
Freginmento- atüra, Fierung, kaubwerck, Bors Fremito, das Zahnknirſchen für Zorn, bad 

tm, Galonen. é Murren, das Geräufche, 
Fregiare, Adornäre, Guernire, mit Laubwerck, Frenäio, der bie Zäune machet. 

Raudelen zieren; iv. mit Sorten, Galongn Frenäre, Infrenäare , zäumen, bändigen, il ca- 


Fregoláre , gerfrümeln. v. Sfregolare. 


val- 
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vallo, le paffioni, la lingna, bad Pferd, die the würdet fchön Clibel) gurechte kommen, 


BHegierden , bie Zunge, wenn ihr fein Geld hättet. 
+ Frendíre, grungen wie ein Schtwein. Frefco, (rifd), jung, lebhaft ; ie. meu, un gio- 


Erenella, ein getoiffeé Eifen, den Pferden bie| vane bello, e frefco, ein ſchoͤnet und frifcher 
Köpffe bamit zu ſaͤubern. uͤngling. color frefco, friſche Farbe. uovo 
Frenello , Dim. ein Zaͤumlein. della lingua &c. frefco , friſches, neugelegte8 Ey. 
Erenesía , Toben, Wüten, Raſen, Raſerey, Uns Frefco, falt, fühl. egli fa frefco, es ift falt, 
finnigfeit. fühl, v. Freddo. di frefco, Adv. unlängft, 
Frenético-cáre. v. Farnetico, Farneticare, erft, ritornato di frefco, erft neulich wies 
Frenguelläre, lieblich Geraͤuſch von fi geben;) — bergefommen. Ya frefco, (ben den Mahlern) 
it. fingen wie die Voͤgel. dipingere a frefco, auf fidem unb naffen 
Frenguello, ein Find. v. Fringuello. . fald mablen. 
Ereno , 3aum, Mer. Baͤndigung, Aufhaltung,|Frefcdccio-ozzo, A44. gants frifch. 
wt. v. Briglia, welches im. eigentlichen Frefcolino , Frefchetto , Di». ein wenig friſch. 
Ferſtande beffer. porre il freno al cavallo, Frefcófo , Ad. frifd) (an Gefundheit) 
bad Pferd aufjiumem, tenere 3 freno, im|Frefcüra-cara, fühle Luft, bie Kühle. 
Qaum halten. moderarfi col freno del timor|t Frefsöra, Bratpfanne. v. Padella, fo beffer: 
di Dio, della ragione, fich gingen , regies|t Frero, Meerenge, Bufen. v. Stretto, ` 
ren mit bem Zaum ber Surd)t GOttes, der Fretta, Subft. Eil, Eilfertigkeit. aver fretta, 
WVernunfft. eilen, eilfertig feyn. far qualche coſa in fret- 
Frequentäre, oͤffters befuchen, umgehen, bp) ta, etwas in Eil thun. nefluna cofa fi dee 
wohnen, frequentar la chiefa, la fcuola,| fare in fretta, fenon che pigliar pulici, 
fleifig im die Kirche, Schule eben. la cafa) feine Cilfertigfeit ift gut, als beym oͤhe⸗ 
d'uno , einen zum oͤftern befucha. le inftan-) fangen. niffuna fretta € buona, falvo quel- 
-ze , vielfältig anhalten. le cattive compa- la, che fi fa per la pefte, id. chi ha piü tret- 


gnie, mit böfer Geſellſchafft umgeben, ta, piü tardi finifce, den thut fein gut, ja 
Frequentatöre , der fleißig befucht. hindert. la fpada del cielo non taglia in fret- 
Frequentazióne , f. offert Beſuchung . t3, GOtt fommt langſam, aber ſcharff. 


Frequente, Adj. emfig, ftetig; it. oftntablig ;| Frettáce, eine Galee zur leichten Fahrt faubern, 
ir. häufig. frequente vilira, fleifiiger Zus 1 Fretteria.v. Fretta. 

(ptud). à Frettolofamente. Ad. eilfertig, in groffer Gil. 
Frequentemente, Adv, off, jum öftern.  |Fretcolöfo, Ad, allzuhaftig, eilig, eilfertig. 
Frequenza , Anzahl, Menge &eute , Zulauf; it. Frezza, Freecia, ein Pfeil, v. Saetta. 

éftere SSefudjung eines Dinges. Jà vi e f Frica, ein Siegel. 

gran frequenza, ba ift ein groffer qula. Fricafséa, ein Gebadens in der Pfanne. fi, 
Freri , Malthefifche Ritter , die eine Commens cifsea di pollaftri: pollaftri in fricaffea , fris 

tbur haben, . caßirte (ín der Pfanne gebackene) Hüner. 

Frefcamente, Adv.unfängf , e(t neulih.  |Friere, einer, be zu einem geiftlichen Ritters 

Frefchezza, Kühlung, Friſche, Lebhaftigkeit. Orden gehöre. v. Freri. 
dell'aria, ber Luft. | Frifoläre, fingern, al$ wenn man auf einem 

Frefchifimo, gang friff. — . . Sjnfirument bie Finger beweget. 

Frefco , Adj. fei(d), neu; it. fühle. vin frefco, Friggere, friffi, frirco, bacfen (in ber Pfanne; ) 
friſcher Wein. frefche novelle, neue Zeis) it. das Mäufgen ruͤmpffen, der Fleinen Pins 
tungen, l'ho ancora in fcefca memoria, id) ber, tocan fie etwas verdriefet, oder ougë: — 
bab es nod) im frifchen, guten Gedaͤchtnis. geſchaͤndet worden, 

(Hamo frefchi, wir ftehen friſch. 1. e. wir Frigidamente, Adv. träg, ohne Eifer, kaltſin⸗ 

haben nicht viel zum beften, es ſteht nicht! niger Weife, 

zum beften mit ung. alla Turchefca, pan lFrigidäto, Adi erfältet. 

duro e acqua. Brei, id. ftareite frefchi voi Frigidità-dezza, Kaltfinnigfeit, Trägheit, Uns 

altri, fe non fole provveduti di danari,! tudjtigteit zum Ehewercke. 

Fri» 
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Frigido „-Adj. träg, faltfinnig; it. unmächtig}Fxirtola , ein Pfannen’ Küchelgen. fcittole ſam · 
in Ehewerden, zl Ar bucite, Hollunderblät-Sträublein, 

Erigiöne ;.e Fregióne, getoiffe Art Pferde, — |Frittóra, Frifsóra, eine Bratpfanne. 

Frigna, weibl € Scham. v. Fregna. Frittoráre , Friſſorare. v. Friggere, fo beffer. 

Frignoccoláre, Nafenflüber geben, ſchnellen. [Frittáme , Gebactenes (in bec Pfanne.) 

Frignóccolo - a, einRafenftüber; ic. cin Schnel⸗ Frittüra, v. Frittume; it. gebackene Fiſchgen, 






dec mieden Fingern, ein Schnipper. Bac;Fifchgen. . 
Frignüccio , cercar ‚di frignuccio , muthwilli⸗ Frivolo, Ady. nihtenüßia, drei, 

ger Weiſe fid) in Gefahr begeben. — .— |Frizza, Pfeil, Flitſchpfeil. 
Frigottäre, v. Fringottare. Frizzante , ſtechend, beiffend. 
Friguläre. v. Fringottare. Frizzáre, ſcharff beiffen, brennen ; von muntern 
Früingotti; £leine Pafletgen. Gift ſeyn; it, bewegen münds oder fchriffts - 
Frinfinoy, Adj. etwas eitel. lic. frizzar fulla lingua, auf bie Zunge beige 
Frinfri , fantaftifche Poſſen. fen. frizzare- con Pendel, mit ſpitzfindigen 


Eringorrare, Erigortäre,, Friguläre, zwitſchern, Worten ſtechen. v. Pungere. 
tſchitpen mie ein Sperling; ir. Triller ſchla⸗ Fosse, das Gare Beiſſen, Brennen. 
gen im Singen; ic. wie ein Kuckkuck ſchreyen. Froda. Poet, v. Frode. 


Fringuellare, pfeiffen wie ein Fincke. Frodımento, Betruͤgem 
Fringuello, Franguello, Frenguello, ein Sind. Frodáre, betrügen, frodare uno della fua fpe- 
Frippáro, pue: v, Rigattiere. ranza, einen in feiner Hoffnung betrügem. 
Fripperia, Froͤdelmarckt; ic. alter Bettel, ' frodar d, e, ad uno, einem etwas mit Betrug 
Frifa - sáta - setta - o , Frieß, Boy. zuruͤcke halten. frodare uno del fuo Alario, 
Frisáre , fraufen. v. beer, Ricciare. einem, feinen Lohn zurüce halten, —— 
Frisáro, ein Boyweber. ] Frodatóre - tríce, Befrügerzin, 
Frifcello; Staubmehl in Mühlen. , |Frode, Fráude, & Poer. Froda, Betrug, Sin: 
Frifcolo, Beutelkaſten in der Mühle; it. Bei) — tecliff ; ic. Schade und Nachtheil. in fraude 
gen⸗ ober Roſinen⸗Korb. | ; della legze , dem Gefefs zum Nachtheil. tef- 
Fríüa, Frießland. | . fer frodi, auf Zude finnen. Ia frode, ei 
Fotz, Frifone, ein Frießländer, . |. fimulare hanno corte le ali, Beirug imb 
Erisone, Kernbeiſſer. v. Frofone-ufone. Falſchheit bauren nicht lange, chi con fro- 
Erifsóra , Frifforäre, v. Frittora-orare. de cammina, in frode inroppa, wer mit des 
Erirra ‚- Ealeinirung ber Materialien, bie jur) trug umgebet , wirb zu Schanden. chi trama 
DVerfertigung des Glaſes gehören. frodi, fe ſteſſo rovina, id. 


Frittata, $ub//. ein Eyer⸗Kuchen, Pfann⸗ Ku⸗ Frodolentemente, Fraudolentemente, Adv. 
chen.* rivoltar la frittata, ben Pfann-Ku⸗ mit Betrug, liftiglid). 1 
chen umfehren, Mer. die Worte verkehren, Frodolento , Fraudolento , A4, falſch, betrüges 
auf die Hinterfüfle: treten. * ecco la frittara| riſch. configlio fraudolento, falſcher Rath. 
fenza butirro, fehet, das ift der Kerl, der Frodolenza, Fraudolenza, Zalfchheit, Betrüs 
nicht fort will, und fid) halten laͤſt, wo es gerey, Tuͤcke. 
was gute zu Ida giebt. _ Froge , Pl. die Haut über ben NafesLöchern eis 

Feitratella, Frittatina, Dim. dünne Pfannen] — ned Pferdes. 

Küchelgen. _ ; ; Frogiáto nafo , cine tooblaufgetbane Naſe. 

Frittatella En — "n forme c mentocacir, = rg 
EyersKuchen, b. i. dünne wie ein Mohnblat, : ée 
weil fie nur ein €p ju dreyen Küchelgen Frolläre, Infrollare, mürbe machen. carae, 
nehmen. ! É ya). — 

Frittella-etta , Pfannen-Kuͤchelgen sc. v. Frie- Frollire, Infrollire, —— fes ik 
ratella; it. . leichtfinniger, unverfländiger Frollo-lle, Adj. locker, murbe, aul; it. 
Menfch. gebeißt ; it. ohnvermögend, ſchwach. panno 

Fritto , gebacken. pefce fritto, gebackener Fiſch. frollo , befftr, fottile, ſcarico di ies — 

: DIZIONARIO DI CASTELLI, | . Fff M " 
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Suë, carne frolla, mürbes, halbfaules fronte def libro, vorn auf dem Buche, gu 


Fleiſch. puttana frolla, fault Metze. Anfang ded Buchs. j 
Frollonáre, durchfieben, Frorteggiáre, angrengen. il nemico, bem 
Frollóne, ein Sieb, Feinde unter das Gefidte gehen, gegenein⸗ 
Fromba-bola, Fronda, Fionda, eine Schläuber.” ander fommen. ` : 

lavare il capo colle frombe ad uno, i. e.|Frontefpizio. v. Frontifpicio. e 

einen derb abpruͤgeln. Frontiéra- e, P}. Groupe: ic. eine Vormauer. 


Frombáre-bolíre, Frondáre, Frombeggiáre,| piazza di frontiera, Grentz⸗Feſtung. 
ſchlaͤndern; ic. (auftn voie eine Schläuder. !Frontino, ein Unverfchämter ; it. € tirubinbr. 
Frombáta-boláta, Wurff mit ber Schläuder, |Frontifpicio, die vordere Giebel Mauer; it. 


Frombatóre, ein Schlaͤuderer. das Tittelblatt eined Buche. 

Frombo, Geraͤuſch, ferm, Saufen. Frontóne, bie Spitze der Armee; it. ber tor; 
Frómbola. v. Fromba. » dere Theil eines Gebäudes; ir. bad Haupt; 
Fromboliére , Frembolatóre , ein Schlaͤudeter. gefimfe. 

Fromento. v. Formento , Getrende, Frontófo, Frontáto, ber eine bebe Stirn Gat. 


Fronda, - e. f. Paub; ir. cin Aft mit £aube; Fronza, ein Bund gerollter Ctride , eine 
it. Echläuder. una fronde nonfa primavera,| Ruuntzel. 

i e. eine Blume macht feinen Krang, v. |Fronzáre, Blätter gewinnen; ic. einfalten,Runs 
Rondine. Prin machen , runglicht fen. 

Frondäre, grünen, Bläfter gewinnen, aus⸗ Fronze, Kohlfirund ; ic. Runtzeln. 

" gem. Fronzire-irfi, Blätter gewinnen; ic. runglicht 

Frondeggíante, voller Blätter, grünenb, werden. 

Frondeggiáre, Frondire, Fronzáte-Fronzire,|Fronzáto , laubig, grün, krauß von Blaͤttern. 
Infrondäre-dire-rfi,lauben, Blätter gewinnen.| cavoli fronzuti, Kraußfohl. 

Frondófo-dito, Adj.tanbig,fräug von Blättern. |Frosöne, Frusöne , m. Kernbeiffer ; ic. Kirſch⸗ 

Frondüra, Grünung, Grüne, faub. nd. 

'Froncále, m. eine Stirnbinde ; ic. ein Stirn⸗Rie⸗ Frotta, e Frotto, eine Menge Volcks, Schaar. 
men am einem Zaume; it. ein Cturmbut,| di banditi, von Banditen, in frotta, Schaar⸗ 
Helm, ein Blumen⸗Kraͤntz, ein Schmuc pen! weife. 

Edelgeſteinen, fo man an der Stirn trägt. *|Fröcrofa, luſtiges Lied; Gaſſenhauer; it. ums 
dare una beretta.da due frontali, einen) züchtiger Gefang. 
Schimpff, Spott erweifen, Frottolante ‚ein Iuftiger Lieder⸗Saͤnger, Com⸗ 

Frontäre, v. Confrontare. poniff. 

Fronte, f£. die Stirn, Sronte an einer Parucke,|Frotroläre, luſtige, ober unzuͤchtige Bieber fingen. 
Mer.das Sefiht, Mine, con fronte ardita, Frucáre. v.; Frugare. 
kecklich, unverfehämt. fronte ferena, freus Frucöne. v. Frugone. 
dig Angefiht, Mine, fronte rugofa, polita, Frugacchiamento , Durchſuchung, Herumſtoͤh⸗ 
sunglichte , glatte Stirn. baciare uno in| rung. 
fronte , einen erbarlich füffen. far fronte ad Frugacchiäre, reiben, oͤffters durchfuchen ; 
uno , einem den Kopf bieten. 3 e. fid) widers| berumflébren; it. mit einem Ctod ben 
ſetzen. vi poffono entrare, marciare quattro) Grund Gen, 
cavalli in (di) fronte, es fönnen ba vier fet; Frugale, Adj. fparfam, mäßig. v. Sobrio, 
de neben einander gehen, ordinar la battaglia Frugalici, Maͤßigkeit, Eparfamfeit. la fruga- 

' a quattro fronti, eine Schlacht mit vier! lirä é madre della fanira, Müßigfeit ift die 
Epigen ftellen. a fronte fcoperta, Adv. ët: Mutter der Gefundheit, 
fentlid) ofnaefdyeut , fion, fren heraus, alla Frugäre, antreiben. i buoi, die Ochſen antreiben, 
fronte, a fronte, Adv. gegen einander, ge Frugáre, durchftöhren, durchfuchen, herumſtoͤh⸗ 
genüber. [alla fronte dell'efercico, an ber, ren nella merda, im Drede mantfd)eu, nell 
Spitze ber Armee aequa &c. im Waffer ic. 

Fronte , Mer. der vordere Theil, die Spitze. in Frugáta, Sait, v. Frugacchiamento, 

Fru- 


* 
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Frugatóio,, etw Ctachel zum Antreiben ; ic. Frufco-olo, Stroßhalm - 
Schweißtud) , Neibrnd). Frusöne, Kerubeiffer ; ir. Kirfchfinde, v.Frofone. 
Fragaröre , ein Stöhrer, Durchſtoͤhrer, Treiber Fruiſt, e Fruflo, gewiſſes Karten:Spiel, 
mit bem Stachel. frugator di merda, b, i. Fruſta, eine Peitſche, Ruthe, Geiffel. 
elender Arte, Marcktſchreyer, Duactfalber. | Fruftabordello - i, Hurenjäger; ir. Schandhure, 
Frugatríce, Foem. Durchſtoͤhrerin; ic. Quack⸗ Fruftagno. v. Fuftagno. 
falberin. Fruftáre , peitfchen, geiſſeln; — ic. in ber Welt 
Frugelli, Seiden Wuͤrme. I herum lauffen. 
Frugnuoláre , e-Frugnoläre, mit der Beuchte) Fruſtare, abtragen , zerreiſſen. le fcarpe &c. die 
pbet Urt einer Vatecne, womit man bey Schuhe x. | 
Mache Fiſche oder Vögel fängt, anf deren Fruttafcoperte, Aungferfnecht, ber immer die 
Gang ausgeben; ic. das id)t folcher Later⸗ Kehrbürite braud)et. v. Zerbino-ozto- etto. 
pe vor dem Fiſche ober Vogel, den nian fans Fruftata, Hieb mit einer Peitfche. 
gen will, halten, um diefelben zu blenden. Fruftáto, Frufto, abgenutzt, zerriffen, 
Frugnnolatóre , e Frugnolatöre, einer, der bey|Fruftäro., Ad). gepeitſcht, Subfl. ein Schilling. -; 
SRadbt mut einer bejonderd darzu gemady| un fruffato , ein Bettler. una fruftata, eine 
ten Laterne ausgeht, um Fiſche oder Vögel auggeftäubte Schandhure. NR. da fruftati, 


zu fangen. bedeutet eine Verachtung, alg: un pittore; 
Frugnuólo , e Frugnólo. v. Fornuolo. fartore, cnoco &c. da frußari, eleuber Mah⸗ 
Frugolàre. v. Frugscchiare. (er, Pfufcher, Schneider, Koch 1c. 
Frágolo, ein muthtoilliger, unruhiger Stenfb, | Pruftatóre , ein Qundepeitfcher, Strafer; it. 
der fid) überall mit einmiſchet. Bettelvogt. 


Frugéne, m. cin Stoß mit einem Singer @tas/Fruftarörio, Adj. betruͤgeriſch; it. alles, mag 
chel; ic. ein Stecken oder ol zum Yurd)s nicht auf wahrſcheinliche Bründe gebauet. 


flöhten; einer ber gerne fpart. Fruftatrice, Hundepeitſcherin, Straferin. 
Frugóne, Frügolo-golino, ein Stoͤhrer, ber al⸗Fruſtatüra, Peitſchung, Geiffelung. ` 

les befchnapern will. Frufto, eig Stuͤck, Lumpen; it. Adj. abgenußg. 
Fruíre , genieffen. Iddio, GOtt. v. Fruftato. 
Fruitivo, Dag im Genieſſen beſtehet. Fruftra , Adv. vergebens. 
Fruizióne, völlige Genieſſung. Fruftráto, Adj. betrogen. (in ber Hoffnung, oder 


Frulläre, faufen, wie ein Stein and ber Chlew| Anfchlage.) 
der; ic. flattern, wie 2Bbgel , Nebhüner sc. Fuátice, Staude; ir. fruchtbarer Baum, 
it. inacken, wie Finger. v. Criccare. Fruttaiuólo -a, Obſthaͤndler⸗in. 

Frulle , Pi. Heine Beingen von Helffenbein, das Frutrante-tévole, Adj. einträglich, was guten 
mit die finder fpielen; it. Heine hölgerne) Nutzen bringt. 3 
ſchwartze Kugeln jum Zierrath. |o |Fruttáre-tteggióre , fruchten, Frucht bringen, 

Frullo,e Frulla,dad Saufen, Knacken. v. Cricco.| eintragen, Nutzen bringen. quefto officio non 

Frullo , bag Slattern ber Mebhüner; Sattel in| mi frutta niente, dieſes "hut trägt. mir 
einer Nuß; it. ein Mebltäubgen, Mer.| nichts ein. la terra non fruttó in quell'an- 
nicht. quefta cofi non rileva. un frullo,| no, bag Feld hat in demfelben Jahre nicbt 
das Ding bilfft nichts, hilfft nicht ein Haar. getragen. 


Frullóne , m. Beutel, Mehlbeutel, Fruttaria-treria, Obſt Kammer; ic. allerley Obſt. 
Frumentärio, Adj. zum Getraid gehörig; it.|Fruttäto, Sub. bag Einfommen. 
Getraid hervorbringend. Frutteggiáre. v. Fruttare. d 
Frumentiére , der dag Getraid einer Armee zu; Fruttévole , fruchtbar, nüßlich, 
führet. Fruttiéóra , Obſtſchale, Dbfifcbüffef. 
Frumento. v. Formento. Froraento. |Fruttiéro -a , Objihändler;in, Obſtkraͤmer⸗in. 
Frumentófo , Adj. frud)tbar. Fruttifero , Adj. fruchtbar,z. €. aiberi, Baͤume. 


Frufeiäre, gerfhmettern, germalmen, hinein |Fruttiferöfo , Adj. fruchtbar, nuͤtzlich. 
Reden. |Fruttificäre, Frucht bringen, 16, v. Fruttare, — 
: mu mM Fita Er ven t Frut- 
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Fruttificaziöne, ruchtbringung. ` ^77] tenipo, Gogo, ben Teuffel⸗ die Zeit; den 
Frutto-i-a, PI Frucht, Früchte, (einige ſagen Schlaff. Le 
aud) im Sing. Frutta, und im P7, Frutte.) far, Fugära, ein flciuet ansgehöhlter Ofen voll Pul⸗ 
render frutto, Frucht tragen, bringen. i i| - vtr, fo unter einer Schange, ober andern Det 
"frutti proibiti fono li piü dolci, verbothene jum Spreugen gemacht wird. 
Frucht mecht am beiten. fpeffío fotto roz- Fugaröre-trice, ber, bit in die Flucht weite, 
; za fronde, dolce frutto fi nafconde, unter, verjaget. 
einem ſchaͤbichten Mantel Geht oft greffe 1 Fugga, Flucht. v. Fuga. 
Weißheit. da buon feme efce fpeffo mal Függevole, Adj. v. Fuggitivo, . © 
frutto, oft bat ein frommer Vater böfe Kin⸗ Fuggiafeamente,. Adv. verftohlner Weife, 
| ber. rendón piü frutti donne, afini, e noch Fuggiafco, ein Fluͤchtiger „>Entlauffener, alla 
a chi ver lor ha piü le mani atroci, Ekel, fuggiafca, verftohlner Weiſe. 
Nuͤß und böfe grauen muft bu offt und wohl Fugzifatíche , e Fuggifatica, ein Müßigs 
abblauen. gänger. 
Frätto-i, P. Einfommen, Fine, Nenten, danari Fuggilózio, Subfl. Berhäfftigung, womit man 
a frutto, Geld auf Zins. dar le male frutta, die Muße vertreibt. 


Verdruß verurfachen. Fuggire-rli, Fuggirfene, fliehen ‚entfliehen, 
Frutto, Nutz. far frutto, Nuten ſchaffen. fen-| meiden, fd)euen, verhüten, durchgehen, das 

za frutto, fruchtlos. von lauffen, die Flucht nehmen, flüchten, 
1 Fruttuáre. v. Frutrare. entjpringen, fuggire alcuno, da alcuno, bor 
Fruttuofamente, Adv. fruchtbarlich, nüglich. einem fliehen. fuggir da’ nemici, zu denen 
Fruttuofità, Sruchtbarfeit. — uͤberlauffen. fuggire il peccato, bit 
Fruttuófo, Adj. fruchtbar, erſprießlich. ünbe meiden, ſcheuen. dall idolserie, bot 


Fruzzicáre, mit den Händen Dm zer⸗ der Ubgötterey. perche. mi fuggi? warum 


knillen; it. —— flicken. ſcheueſt bu bid) vor mir? abcane che fugge, 
ogn' uno grida: dagli! dagli ! einem Zurchtfas 

Fu, gewefen ;- it. géet, verftorben. men will jedermann zu Halfe. alnemico, che 
Fu, groß Baldrian. (Kraut.) fugge, fa un ponte d’ ero, b. i. ben fliehenden 
Fucäre, (dminden, Mer. verfälfchen, | Soin halte nid)t auf. € meglio fuggire che 
Fucáto, gefchmindt, falfd). fucata bellezza,| morire, fliehen ift beffer al& fterbem.‘ 

geſchminckte, falſche Schönheit. Fuggita, Sub. bie Flucht. v, Fuga, | Si 
Fucile, Seuergeug, Slinte 1c. it. Schien: Roͤhre, Fuggitio. v. Fuggitivo. 

v. Focile. Fuggitivo, Adj. fluͤchtig, entlauffen; it, ; Sub. 
Fucína, Focina, eine Schmiede, Echmelghütte, ein Landflüchtiger, Ausreiffer. 

Eſſe. Fuggíro, geflohen; it. vergangen, una bellez- 
Fucináre, ſchmieden. EUM za fuggita, eine vergangene Schoͤnheit. 
Kucinàáta, groffe Menge. ' [Fuggitóre-tríce, ein Fluͤchtiger⸗e; it. * vi 
Fuco, € dmindt, Md. gata, fenza fuco, etwas Geet, 

ohne Falſchheit; ir. eine Hummel, Fugo, eine Wespe. 


Fuga, Flucht. v. Puggira. darfi alla fuga, flic: Fuia, die Brunft bey allen Stären, i 
ben. caccisre, mettere in fuga, ín bie Flucht] Fuina, ein Marder. v. Marrorella ; it. eiu Jitis. 


ſchlagen. 1 Fuio, Dieb, Boͤswicht; it. Adr, bundel, iw 
se Fuga, tine Fuge in ber Muſic. i fitr, an ftatt: Buio. 
Vugáccia-e , Di Dhren im Such; i it. dünner Fulcimento, Unterſtuͤtzung, Defefligumg: 

Kuchen. Fulcire, Folcire, unterſtuͤtzen, befeftigen, Met. 
Fugacciéra, eine Kuchenfrau. fulcire uno, einen vertheidigen, vertreten, 
Fogáce, Adj. fiachtig; it. vergänglid), dtd fulcir le fue tefi (appoggiarle) con fode ra- 
Fagamento, Berjagung. gioni, feine Säge wit guten — unters 


Fugáre, verjagen, wegtreiben, fchüchtern mas] flüßen. 
chen, in die Flucht ſchlagen. il demonio, il|Fulgente, A4j. glängend; ; it. Sf. Gang. 
H Filgere, glaͤntzen. Fulgi- 


FHLGIN Sr 


-Enlgidezza;: Fülgidira, fang. 7 ‚om. 
Eulginäre , überkandiren, ey 
Fulgure-räre. v. Folgore-rare. 

Kälgolo, ein Wirbel im Waffer, ` 

Kälica ein Waſſerhuhn. 
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qFumicire, v. mare. iy SN Saa 
Fümido. v. FuUmoſo. 
Fummigaziöne,! e Fummicaziöne, o ‚ Fumicı- 


zióne, bag langfame Rauchen ; it. ber haud) ; 
it. Beraͤucherung eines Haufes, 


Fuligine- iggine, f. Ruß aud bet Cft, bem Fummigio, e Fumigio. v. Fummigazione. 
Schorſtein. imbrattarfi di fuligine, fid): mit| Fumo, e Fummo, Rauch), Dampf, Dunfl ; it. 


Muß befubeln, nettare il-cammino dalla fu- 
ligine, den Rauchfang ſauber kehren. v. Beer 


Fuliginófo, Adj rufig, voller Ruf, 
— ein Knaul eines Seidenwurms; it. 
gn, worinn fid) wé — 
nnen. ibat. o 

Bálimo; Spinnwebe. d 

Eıßmisante; bli&enb. occhi fulminanti, Imm 
gende Augen. 

Folminire Blige ; j it. ‚AS. mit bem Blitz und] 
Donnerſchlaͤgen treffen. 1a corre, ben Thurm. 
"fulminar cogli occhi, vor juu Gift mit 
ben Augen bligen. 

Fulmináre contro alcuno, tiber . ‚einen wuͤten, 
toben und greulich thun. 

Fulmináto, gebliget, vom Blitz getroffen, 

Fulminatrice, die ba bliget. iv. 

Fulminazióne, daß Blitzen. 

Fülmine, m. Blitz, Dounerfchlag. cadé il ful- 

sumine ful campanile, bag Wetter ing in 
den Kirchthurm ein. 

Fülvido, 44j.glàubenb, ſchimmernd. 

Fumäcchio , e Funimäcchio, bas Rauchen, 
+Dämpffen; it. Schorflein, Rauchloch. 


Zum, im Rauch aufgeben. 


Gieftand, Mer. Hoffart, Citelfeit. andare in 
rendere il ta» 
haceo in, fumo, Zobad rauchen. quefto vi- 
no. ha del fumo; diefer Mein fleigt in den 
Kopf. il fumo della vittoria, der Uebermuth 
wegen erhaltenen C itged. render fumo per 
rm gleiches mit gleichem vergelten. non 

’ € péggior mineftra di. quella che fa di fu- 
* es iſt keine ſchlimmere Suppe als die 
nad) Rauche ſchmeckt, b. i. gë iſt kein Kater 
über ben Hochmuth. non vi é tizzone che 


non abbia il fuo fumo, b. i. ein jeder Menich 


bat feinen Brand, flammt er nicht, fo raucht 
er bod). aver fumo di q. c. ben Braten rit 
chen. il mio difegno € andato in fumo, 
mein Vorhaben it zu Waffer worden. egli 
fi pafce di fumo, e lafcia |’ arrofto agli al- 
tri, b. b. er fud)t nur die Ehre und [àft den 
andern ben Nugen. ha de’ fumi in capo, der 
—— ſteckt ihm int Kopfe. ove non ve 

oco, quivi non v* d fumo, i, e, wo fein Geld 
ift, ba ift auch feine Ehre, Hochachtung. 


Fumofità, e Fummofità &c. Dampf, Dünftigs 


feit. del vino, bes ring, dello ftomaco, 
des Magens. 


Fumäio, Fummáio-maiuólo, ein Rauchloch, eine Fumöfo, rei bampffig, voller Rauch; it. bet 


Stube ; ir. eine Kohle, die rauchet. 
Fumaiuólo, Adj. rauchend, was rauchet. 


faͤrtig, ehrgeitzig. 


Fummofterno. v, Fumaria. 


Bumahte, Furimante;bumeggiante,Fumicante,| Funáta, Menge, ober Zahl derer, die an ein Seil 


rauchend, dag da rauchet; it. Subft. Schlot, 
Feuer maner. 01s 


gebunden werden. fare una funata, viel Ge⸗ 
fangene machen. 


Fumire, Fonts; bimpffen, AN Ce Funáro-aruólo, ein Eeiler. v. Cordaro. 
men, fumar delrabacco, Zebad ſchmauchen. Fándaco, v. Fondaco, Kaufmanns-Gewoͤlbe. 


‚earni, T cif) im ber Eſſe räuchern. 
Fumária, Erdraud) (ein Kraut.) 
Furnäto, Fummäto, geräud)ert. carne fumata, 


Fundäre, v. Fondare. 
Fune, f. ein Ceif, £unte, v. Corda. tenere uno 


fulla fune, einen ungewiß laffen. 


sogeräuchert Sid, arenghe fumate, Bick⸗ Funébre, Adr, zur Leiche gehörig. pompe fu- 


nebri, feidyengepräng. 


nor 
— Sak, geraͤuchert Fleiſch, Eßwaare. Funerale · i, Ph Subfl. Reid): Begängniß. a- 


1 Fuméa, e Fumméa, "Rou: 1. bie Dünfle, fo 
aus bem Magen in den Kopff ſteigen. 
Fumetto, Fummetto , e Fumettino, Dim. cin 


Käuchlein, Dampflein ; it- einer, ber (id) — traurig, jaͤmmerlich. 
3 


gleich erzoͤrnet. 


ccompagnare i funerali, mit zur Leiche geben. 


Funeräle, Adj. v. Funebre. Orazione funerale, 


Leichen Rede, parentation. 


Fune- 


H 
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Funefto, Aj. betrũbt, ungluͤckſelig traurig. — Fuoco, Fuochi, das Schieffen, Seuergeben. it 
Fupéto, ein Bogen⸗Gang im Garten. fuoco. del cannone, das Schieſſen der 
Funicello-a, Funicolo, Dim. dn Gtridlein, Stuͤcke. 


Schnurlein. Fuoco. Feuerſtaͤtte. quanti fuochi fa queſta 
Fanghbino. v. Fonghino. Cirà? wie viel Rauchfaͤnge Hänfer) find 
Eungo. v. Fongo, Erdſchwamm, Pfifferling. | m diefer €tabt? 

Fungomarino, gewiſſe Pflantze. Fuora. v. Fuori. 
yungofo-ofità. v. Fongofo-ità. Fuorché, Forché, e Fuori ché, ausgenommen, 


Funzioncella, Dim. fleine Amts; Verridjtung. | auff. 
Yunzióne-i, PI. F. eine Amts⸗Verrichtung; it. Fuorchiádere, außfchlieffen. v. Forchiudere. 
` eim Öffentlich Amt ; ic. Kirchen-&eremonien. Fuor Fuora, e Fuot Fuore, auf beyden Seiten. 
Fuogäre, angünben ` it. in Feuer glüend machen. Fuori ra-re, Di fuori, Al difuori, Prep. & Adv. 
Fuochetrino, Fuochetto, Fuochino, Dim. Hein] aus, hinaus, heraus, auffen, auffentverté, 
Beugrgen. drauffen. ufcir fuori, herausgeben. di fuo- 
fuoco, Feuer, Feuer⸗Heerd, Met. Begierbe,; ri via, o per di fuori, auffen, auflenwärte. 
` 9ie6e; Gunft; Zorn; Haußhaltung. faoco) il di faori, bag Aeufferliche. in fuori (e- 
di fanc Antonio, bie Soft, bag Rothlauffen.) ccerto,) ausgenommen. fuori della città, 
fuoco di S. Lazaro, der Ausſatz. l'amorofo| auffer ber Stadt. fuor di ufanza, wider ben 
fuoco, bad kiebes⸗Feuer. effere in fuoco, bt) Gebraud), nicht gebräuchlich. fuor di tem- 
. Sig, mutbig nn, * far due fuochi, b. i. fid)| po, anffer ber Zeit: fuor di Dio, audyenoms 
^on feinem Ehegatten (deiben faffen. * dar, men GDtt, fuori di fenno, unfinnig, fuor 
fuoce aHa girandola, feinen Aufchlag ins di quefto,: nebſt diefem. fuori rumore! 
Werck richten. burtare olio nel fuoco, Del; ſchweigt il! fuora roba! bad Hemd aus! 
ins Waſſer gieffen, b. 4. die Sache verfchlim: Fuormisára; a. Formifura. 
nern. cuocere a fuoco lento, fein langfam, Fuorvöglia. v. Forvoglia. ` 
dey einem ſchwachen Feuer braten, Met. bit|Fuorufcito, Forufcito, ein Flüchtiger, Entlauf; 
Cad fein reiflich, langfam und behurfam| — fener zic. Durchgänger, Verwiefener, Bandit, 
angreiffen. dov' é gran fuoco, quivi.& gran|Furacciáre, Furacchiäre, allewegen zuſammen 
famo, b.i. wo hoher Verftand (ft, da iſt fehlen. 
aud) Hochmuth. non fi puó fare il fuoco fi|Furáce, Adj. diebiſch, terftoblen. effer furace 
baffo, eli! il fumo nan afcenda, b. i. es wird]  comeun galeotro, ſtehlen gie cin Nachtrabe. 
nichts fo Hein gefponnen, es tómmt enblich\Furäre, fehlen. furarfi fecretamente da una 
on die Cont, chi crede fuggire il fuoco,| compagnia, fid) heimlich von einer. Gefells 
cade nelle brage, b. i. oft fbmmt man aug fchafft wegftehlen. 
der Traufe in den Plagregen. il lecto e 1 Furatörertrice, Dieb, Diebin, v. Ladro. `, ( 
fuoco fan I’ uomo da poco, b. L Müßiggang!Furärtola, Diebs⸗Herberge, Diebd Wirth 
bringt Armuth. fuoco de’ cammini fa mol Dong, d 
mefchini, b. i. viel freffen fid) arm. fpegnere|Furattoláre, bie Schencken befuchen, in Wirths⸗ 
il fuoco colla ftoppa, b. i. e8 übel ärger mas) häufern liegen, 
«hen. fuoco con fuoco non fi fpegne mai, Furatrolifre , ber immer in ben Schenden liegt, 
b. i. Del löfche fein Beuer. fuoco di paglia Furbacchiamenti, Betruͤgerey, Schelmftüde. 
ha poca vaglia, b. i, armer Route Zorn ach⸗ Furbacchiáre - beggiäre ‚: Schyelmftüche treiben, 
tet man wenig. chi d 1 pià vicino al ounen.) Fügen und trügen. 
&’4 primo ad abbruciorfi, b. i. je näher bem Furbáccio-ccióne, Furbacchiöne, ein böfer, ars 
Sürfen, je mehr Gefahr. chi paletta; ger Schelm. 
porta, vuol del fuoco, b. i. be& &tummen Furbaría - bería- e, Pl. Cchelmftücke, loſe Haͤn⸗ 
Begehren erfennet man aus. feinem Gloͤck⸗ det, Nände, egli penfa a qualche furberia, 
den. a fuoco, Adv. durchs euer. fonare er dendt auf eine Echelmerey. impaftato di 
a fuoco, die Sturm⸗Glocke läuten bey einer, furberie, ein eingemachter erg Böfewicht.- 
Feuers⸗Brunſt. (Furbeggiáre. v. Furbacchiare. 








Furbef- 


FURB R7 FUR  -  Ftüs 415 


Furbefcantente, Adv. ſchelmiſcher Weiſe. L Fato, Subß.Dieb; Adj. ſtehlend; der da flícbl 
Furbefco, Ai. verfchmißt ; it. ſchelmiſch. lin-| und ech * E iste; Tee em 
gua farbeíca , Rothwelich, Schelmfprache.|Furon furóne, Ado. heimlich. v. Fucetton. 

parlare in lingua furbefca, Rothwelfch re Furoncello, Dim. kleiner Dieb. 

den. impara il furbefco, lafurbefca, er legt Furoncoläre , Blutgeſchwaͤre an (id bekom⸗ 
ſich auf Echelm-Händel, men. . 
Furbetto, Furbacchiotto, Dim. tin £leiner! Furóncolo, Blutgefhwär, ` 

Edd. Furóne, Accrefcit. groffer, Dieb, ! 
Furbo, ein Schald , verſchmitzter Geſell; it.|Furóre, mt. bad Wuͤten, Mer. hefftiger Zorn. i 

ein falfcher Landbettler, oder Dieb. egli 6| primi furori, cioà, i fervori della gioven- 

un furbo in cremes), tt if cin burd)triebener| tu, bie erſta Hitze ber Jugend. trasportato 


€ bald. dil furore, vom 3orn erbigct, eingenommen. ` 
Furchetta. v. Forchetta. a furore, Adv. raſender Weiſe, mit Inge 
Furería-e, PL Dieberep. ſtuͤmm. 
Furettáre, heimlich fehlen, promoviren. 4 Furtäre, v. Furettaro. 


Furetto, Jitis; it. ein Zürwigiger , ber feine Furtivamente, Adv. diebiſcher, verftohlner, 
Raſe in alles ſtecken till. ^ ` [. heimlicher Weife, " : 
Furetton-ttóne, Furon-óne, Adv. heimlich, vers Furtivo, Adj. geftohlen, Mer. Heimlich. 
fiohlner Weiſe; ie. ſchleichend. Ferto, Diebftahl; it. das geſtohlne Gut. Ar- 
Furfante-tería &c. v. Forfante-taria &c. re un furto, Gehlen, cogliere uno col fur- 
Fürfura, Kleyen; it. bie Schuppen des Haupts. to in mano, (ine auf friſcher That ers 
v. Forfora | fappeu. : 
Füria, bad Wuͤten und Toben, Mer. hefftiger Furáncolo, Furóncolo, ein Hlutfehroären, Slut; 
Zorn, hitzige Weife. in furia, in der Wuth. geſchwuͤr. 
a furia, in der Eyl, una furia infernale, Fusággine, Floͤh⸗Kraut, Pefileng s oder Pſyl⸗ 
eine hoͤlliſche Furie; it. ein vor Zorn raſen⸗lien⸗Kraut. 
der SXenídy. non tanta furia! nicht fo his Fusáio, Sub. Spindek Drechsler, Spindelma⸗ 
ig! furia francefe, Frantzoͤſiſche fige, tl; er; it. Adj. fpindelförmig. 
e bald angehet unb geſchwinde wieder Fusano, ein Spindelhoitz⸗Baum. 
vergehet. Fusäre, an der Spindel ſpinnen, Mer. (mei 
Furiäre, wüten, toben. v. Infuriare. dela, herausloden. 
Furbondire, fid) toütenb, rafenb anſtellen. |Fufaruslo, Ady. fpindelförmig. gambe fufa- 
Furibondo, wütend, rafend. ruole, wadenloſe Schenkel, oder Reffträgers 
Furiére, e Furiero, ein $urier. v. Foriere. MWaben, 
Furietta, Dim. eine etwas zornige Weile. Fufaruólo, Fufataólo, e Fufaiólo, ber Wuͤrtel 
Furigóne, Dfengabel; it. lifliger Dieb. an ber Spindel; ir. Spindelmacher. 
Furiofamente, Adv. toller, toütenber Weiſe, heff⸗ Fusäta, eine Spindel voll Garn, 
tig, in der Furie; ic. febr ſiarck, greulich, Fufcelläre, ein Geſchuͤtz, oder Blasroht durch⸗ 
iove furiofamente, «8 regnet, als wenn es bohren; eine gantze Spindel abſpinnen. 
mit Molden goͤſſe. ‚Fufcellino, Dim. Splittergen, fleiner S par; it. 
Furiófo, Adj. toll, tobend, raſend, Mer. grim». fiint Rei, Gira, * cercar le brighe, 
mig, entrüftet vor Zorn; it. Gard, heftig, le baftonare col fufcellino, die Zaͤuckerey unb 
febr groß, dreulid). una pio gia furiofa, Gtöffe mutbroilliger Weiſe ſuchen. 
ein fehr ſarder Regen. fomme furiofe. flars Fufcello, ein Splitter, Epan, ein Reißlein, 
de Gelbfummen, greufiche Poften. il Furio kleiner Steden. 
fo, cioe D Orlando dell’ Ariofto, ein gewiſſer Fufco, 4j. v. Fofco. ; 
Staliänifher Roman in Verfen, wovon ber Fuferägnolo, (Wort, fo eine Verachtung an⸗ 
Titel Furiofo. zeigt, bürr und lang wie eine Spindel, 
Furlare, Beutel ſchneiden, einen Beutelſchnei⸗ Leger Sirffung. 


der abgeben. ufo, Adj. gegoffen, v. Fondere, 
Ki Fufo, 
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Fufo, Pub, Po, Pl. Spindel; ic eit Elfen, woe] A Gabbadéo, e Gabbaddéo, Heuchler,. dads 
ches man gum abwinden in bie Spulen ſteckt; Gabbamento, Betrug, Hintergehung. 
it. eine Cpeid)e eines Nades; ir, bae Ger Gabbanella, Dio. ein Hirten: Kittel ; ir. fld 
winde au einer. Schrauben, filare a fuſo, an insgemein. 
ber Spindel fpinnen, * kar le fufa al marito, Gabbäre, betrügen, hintergehen. uno, einem, 
b. i. bem Mann Hörner auffegen. 1 Gabbarüfolo, ein Krebs, v. ‚Gambaro. 

Fáfolo, dad Schienbein; ic. ein Wellbaum. - | Gabbáta-tina. Betrug, blauer Dunſt. 

Fu:óne, 1 A fusone, ins Weberfluß. ^". [Gabbatelliére, Bagarelliére, (fo beſſer) Gauckler, 

Fuftı, ein leichtes Jagd⸗Raub⸗Schiff. Taſchen ſpieler. 





Fuſtagnaio, Barchet⸗Weber. Gabbáto; betrogen, geteuſcht. 
Futtagno, Barchet. v. Bambagia. Gabbatöre-trice, Betrügersin, Tenfchersin. 


Fuftanetto, Dim. bünn Baumwollen-Tuch, Gabbe, Gabbarelle, Gabbavillani, Gabbafur- 
Schleyer Tuch· fanti, ſpaͤte Birne; ir, bie von auſſen ſchoͤn 

Fuftáre, Infuftäre, ſchaͤfften. v. Affuſtare unb inwendig faul fino 5 ir. fecere Rufe, 
Fuftería, Filtzerey im Geld ausgeben, karge Gabbe. Ant tie, fo kleine Zem baten, 

Weiſe. vz ol, RUE Gàbbévole, Adr, betrügerifch, ſchertzhafft. 

Fultigáre, auspeitſchen. v. Fruſtare Scopare,| Gabbia, ein Käfig, Kober, Korb, Haußlemz it. 

ſo beſſer. dek war ‚ein‘ 9Reff i Korb, Mauls Korb; ic. ein Ga 

Fulto, der Stamm eined Baums; ic. ber ſtar⸗ faͤngniß, Be, gabbia da uccelli See, ein es ^ 

de Stengel eines Gewaͤchſes, Mer, der Stock, gel: Käfig. chiudere uno in qualche gabbia, 

Stab, Baum. delle’ colonna, der Stock, . einen in ein Hundeloch Geen, il mondo € 

. Stab an einer Ceule; ic. der menſchliche una gabbia di pazzi, die Welt iff ein Behaͤlt⸗ 
"Leib, oder beffen gange Länge; ic: ein Filtz, nig fürdte Narren, gabbia di vafcello, ber 
Sdoblt; ir. Kinder; it. ber Schafft. i] Maſt⸗Korb. egli © meglio eere uccello di 
fufto d' ün archibugio, der Schafft an einer) bofco, che di sabbia, b. i. €8 ift beffer (rey 
Büchfe, quefti alberi fanno il fufto grofío,| als gefangen. 
biefe Bäume befommen bide Stämme, fur] Gabbiaio, «ro, ber Kaͤfige macht. 
fto di formento, ein Korn⸗Stengel. 'digiglio,|Gabbiano, grober, ungefchliffener Menſch; ic. 
Lilien⸗Stengel. della fcala à lamaca, Baum! . eiue Ant Vögel. 
an einer Wendel-Treppe; ober Schmedfesfufto| Gabbiáta, Sub//. cin Käfig voll, Korb voll, 

- della ruota, die Rabe'eined Rabe, un gran|Gabbiéro,: e Gabbicre, Waͤchter auf bam 
fufto d" uomo, ein groffer, langer, han) Schiffe. . 
büchner Ströhner. un bel fufto, Iron. cin| Gabbietta-bbiuola- uolina, Dim. eiu Fleiner f ds 
ſchoͤn Stuͤck Sleifch. arme da fufto, Waffen, fig, Haͤußlein, Koͤrblein. 
fo geſchaͤfftet werden, als Buͤchſen, Flinten, Cabbionate, mit € d)angtórben befeftigen. 


— 


Piſtohlen sc. `  |Gabbiomáta-e , Pl. eine Schantze, Beſatzung, 
4 Futa, Flucht. v. Fuga. 2 Ai: Faufgraben von Schantzkoͤrben. 
Fütáre. v. Confutare, ^ [Gabbióne-i, PL, Schautzkoͤrbe. 
4 Futuramente, Adv. in8fünfftige. Gabbo, Betrug, € (erg. pigliar q. c. a gabbo, 
“ Futuräre, hernach fommen. fid) über etwas aufhalten, moquiren. farfi 


Furüro, Adj. fünftig, toad fünftig ift. la futu-| gabbo, di q. e. ettoad tor Schertz anneh⸗ 
rà fettimana, fünftige Woche. Ar Subfl. tem-| men. v. Burla. 
pus Futurum, in der Grammatic, ` ` `" — |Gabella, Zoll, Maut, Accis, Schoß. del vino 
ZE? G. ; d &c. von Wein ic. * uccellar gabelle, fid) 
Gras mit einem Negenmantel Gebecten.| ſelbſt Berdrießkicdykeit machen. * pagar la ga- 
MJ Gabeno, Gäbbano, Gabbandne, tin SReift/| ` bella di qualche infolenza, b. i. vor ben Muth⸗ 
Rock, Mantel. willen buͤſſen můſſen. 
L Gabba. v. Gabbo. Gabelläre, verzollen. ue 
5 Gabbacrifto, Gabbafanti, Heuchler. v. Ipo-!Gabellicre-o,; GE ie on Zolner. qu 
crita. (LiB UM * |Gabello:to, Art Münke, Séi Gi 
k abia- 


GABIAN CACLI GALANT am 
Gabiänd,, ein Hornfiſch ioffo - offefco, Adj. bärenhäut 
Gibineito —— — it. e yc sudes pad 0 


Stand in einer Kirche; it. eine Ku ams|Gagliöfo. Seit, Schoten, Hülfen ber Erbfen, 
mer ; ic. ein Zimmer, ba groffe Herren gel Bohnen. 
me Schrifften haben; it. die Heimlichkeit Gaglisfo, Adj. von Käfelab ; it. geliefert, ges 
, ir. der d ier bc) Debe — — "MS 
metto, ein geheimer oben Potens|Gagnire-nolare-Lire, heulen wie die Hunde; it. 
taten. efler del gabinetto, mit im Kath fir: belfera. wie Büchfe. : 
, praticare i. gabinetti, ín groffer Herren Gagno, ein Höle der wilden Thiere; it. Stall, 
timlichfeiten erfahren feyn. v. Cabinetto. Stall, 
Gabrina, ein 668 Weib, alte Jure. Gagnolamento, Gagnolio, bag Heulen ber 
Gaffare, érbafden, ertappen. v. Aggoffare.| Hunde. 


oder Gagnoláre, mummeln burg bie Zähne, oder 
Gaggia, Schottendorn. — ` focínenb reden, toegen Furcht, Betruͤbnis; 
Gäggia, Mafttorb. v. Gabbia. it. heulen (von Hunden.) 
Gäggiäre, weiten; ic. verpfänden. v. Scommet-|Gaiamente,. Adv. luſtig. 

tere, Impegnare. + Gaiandra, eine Schildfröte, 
Gággio, Pfand. v. beffer. Pezno. ` Gaieggiäre, fid) erfreuen. 
Gäggio, verſprochene Befoldung, Sold; ir, ein|Gaiezza, Froͤlichkeit; it. Munterkeit. 

Geifel, Kriegs Pfand. v. Oftaggio. Gaino, ein wilder Sold, Mer. böfer Gefell, 

a ; ein'geroiffer Tan. Gaio, Adj. fréMid, luftig; munter. 

liardamente, Adv. ftat, wacker, tapffer,IGaiönei die Mandeln im Schlunde; v. Ghian- 


bit. bever gagliardamente, tapffer ſauffen. dola,Glandula; it.derenGeichwulft, Erhigung. 
Gagliatdazzo, siemlid) Fräfftig, ſtarck 1c. Gala, rang: und Freuden⸗Kleidung; ir. Hofs 
Gagliirdetti, Fähnlein, fo man auf bem Maſt- Mode; ir, aller Pracht au einem Freudens 


baum (iecit. n. : ] Tage. ftar di (a) gala, Sreuden: Kleider anle; 
Gagliardezza, f. Gagliardia, Staͤrcke, Leibes⸗ gen, bey einer meinen Srölichfeit, De 
Stärde; it. Tapferkeit. gala, Freuden⸗Feſt halten. 
Gagliacdo, Ado. v. Gagliardamente. Gala, Zierrath eines Franenzimmers. 


Gagliardo; fráfftig ; it. fharck, tapffer, mutig. |t Galána, (par. Lomb.) eine Schildkroͤte. 
»un’-uomo gagliardo &c. dn Garer Kerl ic. Galängoh, Art Goldfinden. 
vin gagliardo, ſtarcker Wein. fpefe gagliar-|Galáni, Pf. Galonen, Borten, ober andere Ziers 
de, groffe Ausgaben, alla gagliarda, Adv. heffs| rathen an Kleidern. v. Galone. 
fig. abbiamo bevuro alla gagliarda, wir Has|Galanre, Adj. galant, fihön, geſchickt, artig, 
ben was rechts gefoffen. abbiamo trincato | zierlich, höflich im £icben; luſtig anzufehen. 
alla Tedefca, id, - h un veítico galante, €, galant Kleid. un galant" 
Gáslio. v. Caglio, Käfelab ; it. Quaglio,| uomo, galantuomo, ein ehrlicher, artiger, 
. -Presame. gafanter Menſch. viver, trattar da galant" 
NE. Was nicht fichet ín Ga, Ge, Gi, Go, Or.| uomo, fid) halten, leben old. ein. ehrlicher 
Gu, ſuche man in Ca, Ce, Ci, Co, Cr, Cu. und galanter Menfch. il galant' uomo, Irom, 
Gaglioffa, eine Garde Bettlerin, Schylepfad. der wachere, faubere Bogel. d galant’ uomo 
Gaglioffaccio-offöne, ein groffer fauler Bettler, volle accoccar la ferva, der faubere Kerl 
grober Tö i ; tvolte auf die Magd Flettern. il galant' uomo 
Gaglióffamenre, Ado. holunckiſch, flegelhafft. | alla fine fu impiccato, enblid) wurde bem efr; 
Gaglioffäre - offeggiáre, Flegeley, Unflaͤterey lichen Blute bet BrodbsSad zugebunden. 
treiben, einen Bettler abgeben. Galante, Subfl. ein Galan, ein reger. il ga- 
per ap Flegeley, Schurckerey; i colla fua vaga, ber Galan mit feiner 
Unfläterey- ` ebften. 
Gáglioffo, Su5/I. ein Holund, fauler Schlingel, |Galanteggiáre , einen Galan abgeben. una Da- 
Bettler; it. ein Unflath. . ma, mit einer Dame cortefien, v. Corteggiare. 
^ WIZIONARIO DI CASTELLI, Leg alan · 
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GALLAR GALLIN 


Galantemente, Adv, galant , attig, mit duet Gallare, die £yenne treten, (dom Hahm le uova 


huͤbſchen Manier. 


gallano bene , bie €per laffen fid) gut brüten. 


Galantería-e, PL Galanterien atr Geraͤth, und Ce, Galleggiäre, oben ſchwimmen ; it. febr 


Zierrathen; ic. HoßGebraͤuche, neue ec 
Sitten. darf alle galanterie, fid). auf bi 


Galanterten lege. 


Galanteríe, Mer. allerhand artige Sachen von 
Seifen - Artzueyen unb dergleichen ; ir... gar: 
ftige Kranckheit, fe man bep Huren frieat.) - 
egli s' acquiító una galanteria colle femmine, 


e lief, biser eine Galanttrie erwiſchte, und 


die Srangmännergen einfprachen. egli 5 


beccö un folenniffimo mab francefe con le 
bolle, doglie, fcolamenti, e tutte le: altre 
galanterie, er bekam die leibhaftigen cantio: 
fen, nebft Schweren, Schmergen, Trippern 
und allen andern Balanterien an bem Hals; 


Galantíno-tetto , Dim. fein, nett, artig. . 
Galáppio , Eprendel 1c. v. Calappio. 


Galletto, Gallettino, ein ju 


vergnuͤgt leben, fic luſtig machen. 


Gallaftróne , ſehr groſſer Hahn. 
Galláta , Subf. eine betretene, beftiegene Denge, 


Met. eine, die mit machet; ir. eine Hure und 
Aungfer, fo fion oft barbep geweſen. 


allemgrante , oben ſchwimmend 
Galleggiáre , oben ſchwimmen (mie GalfapfeD. 
Galleríz, eine Galerie, Spatierlaube in einem 


fjaufe; ic Saal, too Gemählde, &tatüen 
und andere fofibare Sachen find. 

‚Galle t$ Hähngen; it. 
das Haͤhnlein an einem Handfaſſe. galletto 
di maggio, ein wilder Hahn. 


Gallicano , frangöfifch. (par Jat.) Ia chiefa gal- 


licana, die frangöfifche Kird)e- 


Galáffia , die MildsStraffe am Himmel. beffer,IGallieanto, Hahnen⸗Geſchrey. 


Via lattea. 


Gallicinio, bie Zeit beg Hahnen⸗Geſchreyes. 


Gälbano, eine Art Gummi, fat. Galbanum. Gallico, Adi. frantzoͤſiſch· morbo gallico, bie 


Gálbero , Ammerling , (ein Vogel.) 

lGáldere, gemi v. Godere. 

1Galdio, rende, 

Galéa , Galéra, eine Galee, Galeere. 

Galeazzz , Galeóne , eine groffe Galee, Galeon 

Galeffare, fpotten, veriren. v. Burlare, Beffare. 

Galéna, ſchwartz Bley. 

Galeóne. v. Galeazza. 

Galeotta, eine Fleine Art von Galeen. 

Galeotto, dt Galeot , Ruder Sucht, 

Galéro, ein Seehund, 7 Meerkald, : 

Galette , P/. die Haͤußlein ber Ceibentourmer. 
v. Bofforo. 

1Galigáio , feberbereiter, v. Conciacorami. 

1Galigáre , verbienden. 

Galizia , Gallisten, in Spanien; it. faff nichts 
non potere Lo non toccare a) dirgalizia, $ 
feinem Wort kommen koͤnnen, nicht ei 











Frantzofen. mal francefe , idem. 


Gallina, cim. Huhn, Henne, gallina. chioccia 


chíocca, eine Öludhenne. galline bagnata, 
ein feiger Menfdy, gallina vecchia fa. buon 
brodo , in einem alten Sopffe kocht mam gute 
Suppen. chr gallina. íi, fa, Ia volpe fela 
mangia , BL mer fid) zu. febr. bemtitbiget,: 
ben tritt mam. auf ben. Kopf. chi ditgallina 
nifce, conviem che rufpi, b. & bec Apffel 
fällt nicht weit vom Stamm. ogni gallina 
rufpa a fe, ein jeder ſcharrt auf feinem Mift. 
fe la gallinz canta, tace il gallo, wenn bie 
Sram zu Selde ziehet, muß ber Mann: bie 
Dante hüten. Ja gallina € del. povero, ei 
zicco fe la mangia, b, t. ber Reiche friſt den 
Armen, Ta gallina che fchiamazza.& quella, 
che ha Gro l'uovo, b, f, wer (id) allzuſehr 
eutfd)ulbiget , aiebe fid) am meiften blog, 





Wort fprechen koͤnnen, weil andere immer: Gallinäcciz ; ein Huhn, fo wie ein Hahn frchet 
reden. | ir. Nafelhuhn , Birckhuhn, 
Gallis, Gallapffel. « galla; it. 1 3 gallo, Adv. Gallinaccio, groffec Hahn; ic. welſcher Hahu. 
obenſchwimmend, nicht untergehend. eflere, Gallinäio-näro, Dé Huͤner Korb 
flare a galla, oben ſchwimmen; ir. obſiegen. v. Pollaio, 
tornare a galla, b, i. fid) wieder empor, in Gallinaria, der Huͤner⸗Hof. 
die Höhe ſchwingen/ aufkommen. — |Gallineggiäre, gie bie Henne glucken. 
Gab, allerhand Geſchwulſt und Auswüchfe; Gallinella , Dim. ein junges [^ eet 
it. cine Wafferblafe ; ic. Eichel ; it. Stückgen Gallinelle, P. ba& Siebengeflirn ant Himmel. 
Ingwer, Geſchwulſt an Pferdesgüfen. ` ! beffer; Pleiadi. tir ) 
Gol· 





o $ - 
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Galliöne, Hahn, der übel gefappt.toorben;| Sir Scala. * cantar Ta gama ad uno, einen 
"it. ein fehr-geoffer MA tige Menſch. | on oben bis unten berb abprügeln. 
ano, un 


da gamba, «ine Baß⸗Geige ohne ufi. cen. 


SE ! « (Gamba, Bein bein, del, viola: 
CET Dui der Brent; i dia pale Is ‚ Sthienbein, Gondel, viola 


lo d'india, weljcher Hahn. gallo di b 

di montagna, Anerhahn. al.cantar del gal 
1o; um das Hahnengoſchrey. fa come il gal- 
lo, canta bene, e rufpa (o ) male , b. i. 





fine. ſind gut, aber fein Le 
taugt. , il gallo € l'oriuolo della villa, 
der ift der Bauren Abr U 
gallo fopra il fuo. ierame 2 ardito, b. 4. in 
feinen bier Pfaͤhlen Dat ein jeber mehr Muth, 
, due galli An un:cortile non 
s'accordano, gwey Hunde an einem Beine 


fid) nicht; non vi caota né gallo 
— * da iſt weder zu beiſſen noch 


togambe , eine Schabe, Kellerwurm. fi mi- 
ſe la via tra le gambe, er nabm den Kopf 
zwiſchen bie Ohren, amd gieng fort. le co- 
fe non vanno con buone gambe, die Gar 
chen Jauffen nicht allzu gut. le menzogne, 
bugie hanno cocce le gambe , lügen bat kei⸗ 
neu 35eflanb. guarda la gamba! nimmbeíne 
Schantze in adt. fa il paflo fecondo 1a 
gamba, ſtrecke dic) nad) ber Sede, quefta 
calza non va da quella gamba, 6. i. dieſes 
Paar ſchicket fid) nichezufammen. a gambe 
aperte , mit von einander grätfchenden Bei⸗ 
nen. a gambe levate; it. a gambe alzare, 
mit ben Füffen oben, and mit bem Kopff 


Au broden. 
Gallóccia«e, "Gallozze , Hl» Schuhe, Stelgen. 
Aar fülle gallozze , im Saufen leben, 
Gallóste ; Seite. w.Fianco;; it. Gallone, Treſſe. 


v.Gal arnimentt, 


unten, federe à gambe larghe, müßig fien, 
forglo& feyn. tu ti lamenti della gamba fa« 
na, du Flagft ohne Urſach. 
Gambáccia-e , Pl. (dyatbafte Schendel. 
Gallória, Subft. übermäßige Freude, Gambáli , Pl. ——— Gamberuolo. 
Gallófo, Adj. artig, zierlich, (don, luſtig. Gaumbaretto, Dim. feiner Krebẽ 
Gallozza , GaHózzola , Gallapffel. v. Galla. Gambarezzäre, auf die Hinterbeine treten, fein 
Gallucciáre- uzzire, vor Freuden án die Höhe ` Verſprechen nidjt halten wollen. 





je Krane "Gämbaro-bero, ein Krebs. li gamberi vanno 
Galláccio, Gallüto, Ads. unter, feifd) 5 it.freby — 4: , . u ga 
füón, acil, üppig. i di traverfo, b. L es gehet alles hinter fid). 


"ds cava il gambaro dal been colla mano 
Gei b. i. S bereichert fid) Pas anderer 
> e d m. ha il gamlıaro nella faccoccia,d. i, 
Galluzzáre , tel , aufgeblafen, boffartig wer; ; A Tr 
, fich kruͤmmen vou ein Hahn; ic. fid brũ⸗ o. nicht gerne Geld aus, er iff ein 


Men, op (un: ir. fid) erfemen, fid) Ju; Gambáta , Subfl. Schlag ong Bein; Unterfcylas 


fig maden. 
gung eines Beines. dar la gambata ad uno, 
Calonáre, mit Galonen verbrãmen. einem ein Bein flellen ; it. aud. dem Sattel 


- öne-i, Pl. . * 
Eds. un m PM Eianco, | ` bebe, aver la gambata , aus dem Gattel ges 


LGallüle. v. Gallinelle. 
Galluzza, in Gallapffel. v.Gallozza , Galla. 


Galoppäre, ben Galop reiten. ! 
Galoppatére, e Gualoppatóre , einer , ber, ben 
Galop reitet. 
Galoppo, e Gualoppo; 
andar di galoppo , galeppiten, venne agran 


hoben werden. 


G imbeggiáre. v. Gımbettare. 
'Gambelliére, Cameelführer, GametLeiter, 


ber Galop eined Pferdes, Gambello , ein Cameel. 


Gambero, 


Krebs. v. Gambaro. 


ambetta-ttina, Dim. artige, wohlförmigte 


galoppo, er fam fporenftreich® geritten. dare Gamberuólo , Beinharnifch. 
(al 


galoppo al cavallo , ba Pferd den Galop G 
| 


geben laffen. 
Galup 


Schenckel. 


‚ein Soldaten⸗Junge; it. ein Sudel⸗ Gamberra-o, unterſchlagung des Beins. 


mal im Kriege; it. ein Räuber, Beut⸗ Gambertáce-besgiáre, Capriolen ſchneiben; it. 


Gama, Gamms, die muſicaliſche Gingltite, 
e 


H 


figend mit beu. Beinen ſchlenckern. fiedi e 
gambetta, e vedrai la tua vendetta, b. t. 
Ggg 2 babe 


KA 
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Habe Gedult, und befichl die Rache GOtt, er]Garagnóne , Springhengſt. radii 

wird gewiß zu feiner Zeit fommen. Garamella, daß Gelenck an ber Haud, bie 
Gambiéra, Beinharniſch. v. Gamberuolo. Hand: Wurgel ; ir. Ar Band, Armszierde, 
Gambo , ein Stiel, Stengel eined Gewaͤchſes; Garáncia, Faͤrber⸗Roͤthe. 


it. Schwantz an einem Buchflaben. ‚Garanciäre , roth färben. 
we, ein groß, dick Bein; it. Schincken. Garante, Bürge, v. beffer, Mallevadore. 
v.beffer, Prefciutto. Grarantía-anzia, Gewährung, Gutfprechung in 
Gambáccie, DI kleine C dnd. Staats⸗Sachen. 
4Gambüle, Beinharniſch. v. Gambiera. Garantíre , gewähren, gut ſagen. un’ alleanza, 
Gambüro, geftielt, gebeint, geſtengelt. un, patro , für eine Aliang gut Geen, 
Gamma. v. Gama. Garavina, Gattung eines Bogeld, 


Y Gammautte, gewiſſes Iuſtrument der Wund⸗ Garbáre , fäuerlic) ; ic. ſchmackhafft, gut fen, 
erbte, bie groffen Beulen damit zu öffnen. Met. wohl gefallen , auftehen, queſto vino, 
mmurra, Gamurra Gammurrino-a, Camurra,| quefta cofa, non mi garba , diefer Wein, dies 
eine Art Weiber: Röcke. (8 Ding ficbet mir nicht an. 

Gana, groffe Begierde. fare alcuna cofa di ga-| Garbáre beggiäre , eine Art, Zierde geben. gar- 
na o di buona gana, etwas mit groffem| bare un lavoro, eine gemachte Arbeit bol; 


Berlangen, oder fehr willig verrichten. lends artig machen. 
Ganáfcia, der Kinnbaden. Garbatamente, Adv. artig, manierlich, fein. 
ióne, m. Mauffchelle, Ohrfeige, Schlap⸗ Garbatezza , Urtigfeit, Zierlichkeit. : | 
pt. v. Schiaffo, Guanciata. Garbáto, Adj. fein, artig, wacker. un’ uomo 
Gáncio, Dim. Gancerto, Haden. garbato , ein feiner, arliger Meuſch. ah gar- 


Gangheggiáre , wird vom Hengſt, Efel, Farren/ bato! ep mie artig! 
oder Kock gefagt , wenn fie bom Anriechen|Garbatura-beggiatüra, bie [ete Verfertigung 
des Geburts:&liedes ihres Geſchlechts⸗Weib⸗ und Zierde einer Arbeit; ir. die Artigfeit, 
fein die Nafen in die Höhe werfen opt) Wohlanftändigfeit berfelben. 


rungeln. Garbeggiáre, v. Garbare, S , 
‚Gangheräre, die Ungeln einmachen. Garbelláre, wiederum vermifchen ; ic. gruͤbeln, 
A Gangherino, cin Schreiner , Zuber, durchforfchen. 


Gánghero, Gängheri, Pl. Bänder am einer|Garberro-borto, Adj. fäuerlich, herbe. 

Thür, Laden; ir. bere Angel. dar gangheri,|Garbezza, bie Säure. . 

artta. entwifchen. Garbíno , Suͤdweſt⸗Wind. v. Libeccio. 
Gängola, dag Zäpflein im Halfe; ic. eine Drüs|Garbo , beiffend anf der Zunge. vino garbo, ein 

fe, Mandel. ` herber Mein; ir. Subfl. Geſchmack, Met. Urs 
Gangoléfo . mit bem Zäpflein, Drüfen behaftet.) tigkeit, Zierde, Manier, Gefchict. con bel 
Gangréna, ber freffeude Krebs, Ger falte »runb.| garbo, mit einer feinen Manier. uomo di 


Gangrite , ben Falten Brand befommen. garbo ‚ ein artiger, gefchichter Mann, 

Gannire, ffhnarchen, murren. Garbugliäre, unter einander ſchmeiſſen, zer: 

Ganzo, Urt Zeug von Seide und Gold eberl mirren. uno cofa, le parole, eine Sache, 
Eilber, die Worte. non mi garbugliare , ti dico, id) 


Gara , Zwift, Zant, Streit; ir. Eifer ded Vors| fage dirs, mache mir feine Händel, feinen 
zugs halber. a gara, um die Werte, fare a] Miſchmaſch brein. v. Confondere. 
gara con uno, mit einem etwas um bic Wette) Garbáglio-ugli , P7; Miſchmaſch, Verwirrung ` 
thun. vincer la gara, ben Preiß davon tra; ir DL Gaange, Händel, far garbugli, Ge; 
gen. le cicale cantano (finno) a gara, bíe| zände, Aufruhr anrichten. v. Lite, Querela, 
Heuſchrecken ſingen um die Werte, i.e. es Contefa, Imbroglio. . 
wills immer cin Narr dem andern zuvor |Gardellíno , Graf, v. Cardellino. 


thun. Gareggiamento, Kampfplaß ; ir. Eiferung bed 
Garabulláre, betriegen; it. müßig berum gehen. Vorzug halber. — e JA 
ll G ire) con uno, mit einem et; 


Garagoliare &c. v. Ceracollare. areggiäre (G 
i; K was 


Garöfano, eine 


ow u 
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e$ um Die Wette un, ër weldhen|Garofelo, Dim. ein twenig.gändifch. v. Garofo. 


wollen. Garöfo , zändifch , halsftarrig, Hartnädig- 
Gareggiatóre, Eiferer des Vorzugs halber; Garpa, Art Pferbe aranabeu. 
it. ber mit einem andern etwas vm die Garréſe. v. Gareſe. 








— Wette thut. Garretto. v. Garetto. 

Gareggiófo , Adj. ganckfüchtig, ber gerne Stäns| Garrimento, Schwaͤtzerey; it. Audfchändung. 
dereyen fucht. Garrire, zwitfchern, fingen (von Böneln) ir. bas 

Garéfe, ber Bug oben an ben Schultern desi dern, zancken, Mer. heftig ausfchänden, bes 
Pferdes. ſtraffen. gli uccelli garriscono a gara, die 

Garetta , Schilderhaͤußgen. : Vögel fingen um die Wette. 


Garettiéra, finit; oder Strumpf-Band. l'ordine| L Garriffa. v. Garrulità. 

della Garettiera, der Orden vom blauen Ho⸗ 4 Garrifsário, Adj. v. Garrulo, 

fen: Band in Engeland. v. Legaccio-a. |Garritöse-trice, Schwäßersin. 
Garetto , Garretto , e Garrerta, bie Kniefehle.|Garrorte, Springen, Eprenger, Fußeifen, wo⸗ 
Garfagnóni, Spanifche Kirſchen, Hertz; Kirſchen. mit man Thiere, aud) Menfchen fängt. 


Gargagliäre. v. Gorgogliare, ` Garrulità , Schwatzhafftigkeit, Geplauder, 
Gargagliáta, v. Gorgoglio. Gárrulo , Adj. ſchwatzhafft, plauberbafft. 
Gargandíglis,. Halskettgen eines Frauenzim⸗ | Garáglio , Nußfern. v. Gariglio. 
meré zum ierat. Garza, Garzuóla , eine Atzel, Aglafter, Elfter, 
— eine Urt Enten. Garzäre, fartätfchen. drappi, Tücher. 
Garganta-o, Gargatto, v. Gorza, Garzeria, die Zud)rabmen, too die Tücher Far: 
Gargarismo, GurgelwaffersTrand. tätfchet und zubereitet werden, v. Chiodaia. 
Gargarizzáre-rfi, ven Hals ausgurgeln, aus Garzo-a, eine Are Difteln ; it. ein Reiher. 
foülen. rzonaftro , Garzoncello-zonetto , Dim. 
Gárgaro, ein Wibder, Mauerbrecher. Syüngling , Junge, Sube. 
Gargáto, etn. Geräufper von Schleim, Garzóne , m. ein Junge, Handwercks-Junge; 
Gargatta. v. Gargozzo, it. ein Hausfnedht ; ic. &afay, ein Hurenbube. 
Gargozzo-a , bie Kehle, v. Ragazzo, Giovine. 
Gariandro, Art eines Edelgefleing, Garzoneggiäre, als ein Junge, ober. Knecht 
Garíbo. v. Caribo, Sant. Menen, 


Gariglio- gli; P/. ausgefchälte Nußferne; it. Garzonetta · o, Mägdlein, Kpäblein. 
Stugtern indgemein. v. Garuglio, fo beffer ;/Garzonevolmente , Adv. kindiſcher Weife, auf 


ic. ein Weiher (Fiſch.) Sjungen Art. : 
—— gewiſſe ve. 1 Garzonezza, Jugend, Alter eines Jünglinge, 
Gariefilára , Benedicten- Kraut, Garzonile (età) Alter eines Juͤnglings. beffer, 
Garitta. v. Garetta, Schilderhaͤusgen. Giovanile. 
Garo , Peckel, Salg: Brühe, Garzuóla , Elfter. v. Garza. . 
Garofanáre, Ingarofanáre , mit Nelcken deren: Garzuólo , der Kern im Kohl, ober Zattid) ; ic. 
it, in einer Nelcken⸗Bruͤhe einmachen. eine Art Hanf, 


áta , Garofanáto , Benedicten⸗Kraut. Gaſſe, Paletten (am Kleide.) 

Garofanita, Kuchen von Reden und Zucker Gaſtaldo, Verwalter. v. Caſtaldo. 

gemacht. IGaftáre, mit ber Nadel machen, ald Cypi(en zc, 
Garofanino, eine fleine Gewuͤrtz⸗Nelcke, Mer. ein Gaftigagiöne,, 1 Gsftigamento, Beftrafung. 

klein aber febr M Männgen. 'Gaftigatére , f.- trice, Strafersin. 

elfe; ir. GewürgsMNelde. Gaftigatüra, -azióne, Gaftigo, Beſtrafung. 

flecco di garofano , Stldenfted. Gaftigáre , ſtrafen, züchtigen. v. Caftigare. 
&Garontoláre , Schlaͤge mit der Fauſt geben. — t Gaftigatóia , Beflrafung, v. Gaftigatura. 
4 Garóntolo, Schlag mit ber Fanſt. Gaftramaglióne , Vielfraß. 
Garofello, Turniet, Cdjau;ober. Kennfpiel, Gaftrimaglia, Freſſerey. 

v. Carofello, IGatta - o , eine Kate, Kater. vi penfo come la 

68g 3 um 
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gatta all? infalata , 6.4. £d) dencke gant unb Gattorigolófo, füglit. o: 
ar nicht daran. ci cova la gatta, hierliegt Gatto foriano Gattoforióne, Meerfoge 

ber Hund begraben, hier ficat der Dat im Gatroziberto,, Biſem⸗Katze. M 
Pfeffer, b. i. bier ift bag Schelmftüd vers Gartucciáre, Gartiláre, junge $ate fefe ; 

Horgen. a gatta che lecca lo fpiedo, non —ir.fd)repen wie eine Katze. 

je fidare l'arcoffo, b. L wer einen Heller vers Gattóccio, Käßgen. v. Gatticciuolo. . 

untreuet, bem ift fein Thaler zu pertrauen. Gavicciolo. v. Gavocciolo. 

mena la gatta al lardo, er Ichret ben Raben Gavardina, ein Bauren⸗ oder Hirten-Kittel. 

ftehlen. pigliar garti a pelare, gefährliche Gavazza, Gavazzamento , SreudensGefchrep. 

Händel vornehmen. Far la gatta morta, fid) Gavazzáre, überlaut lachen, froioden, für 


T 


fielen, al wenn man nicht® fiebet, oder) Freuden fpringen. 4 pu 

merit, per Vamor del fevo leccó la gatta Gavazzariglia. v. beffer, Gazzoviglia; Gozzo- 

il candeliere, b. L vor bem Zoum-ber mir vigka. ! 3 

Schatten giebt, büde id) mid) cani, e f Gavazzarra, beffer , Gazzarra, eine allgemeine 

gatti vogliono fervi e ferve di poco cervel-| jreube mit Schieffen. 

lo, b.i. bicbi(d)ed Gefind fudt bumme amd Gavazziére, einer ber frolodit , für Freuden 

'wollüftige Derrichafft. quando la gatta 2, fpringt. ` 

fuor Ai cafa i topi ballano, d.i. wenn die, Gavazzo, ein unanftändiges, groffes Gelaͤchter. 

Kate nicht zu Haufe, fo tangen die Mäufe 1 Gaudiáre , frölic) feyn, v. Godere. 

auf ben Bänden, oder, 4o hat die Maus 1Gaudio, Freude. 

ihren freyen £auff. chi di era nafce forci |lGaudiofo, freudig, luſtig. 

piglia, d.i. Art láft von Are nicht. A Gaveggiäre, verliebt anfeben. v. Vaghezgiare. 
Gattária-áro , Katzen⸗Kraut. Gavegeino, der ba Tiebfofet, verliebt anfiehet. 
Gattaruóla; e Gattaiuéla, fafsenfod) in einer|Gsvello , Felge am Rad. 


Thür. ]Gavetta, ein Bündlein Saiten zur Laute, ober 
1 Gatrarigola, das Kůtzeln. Geige. 
1 Garrarigoläre, füßeln. Gavettäre, die Saiten in Buͤndlein binden. 
Gattéccio, daß Nammeln der Haben, andare Gavertöne, m. ein Gieftbirr oder Trog, worin 

in gatteccio, geil, brünflig werden. man ben Thieren zu frefjen und zu faufs 
Gatteggiáce, des Nachts herum Lauffen wie) fen giebt. 

die Kagen, gaffaten geben. Gavignäre , ætwas feft halten, 


Gáttero , Gättice, Arten einer Pflantze, oder Gavigue, Pl. Mandeln im NHalfe; ir. bag 
Baums. Schwellen derſelben. 
Gattefco , Adj. was Katzen⸗Art iff. Gavillare &c. v. Cavillare &c. 
Gatticcinólo , Gattolíno, Gattáccio, ‚Gatton- Gavine, P/. das Schwellen ber Mandeln, am 
cino, Dim. ein jung Kaͤtzgen. i gatricciuoli Halſe, geſchwollene Mandeln. 
aprono gli occhi, b. i. nun ſehe ich, wie man Gavinello, ein Schmirling, Finckenhabicht. 
mit mir verfaͤhret. Gavirello, das Holtz am Ancker, fo über bem 
Gattigli , Selgen am Nabe. Waſſer fhwimmt. 
Gatto. v. Gatta. Gavocciáre , auf(dymellen tote ein Geſchwaͤr. 
Gattoláre , Gattonäre , miaußen, fehregen, flet? Gavöcciolo , eine Peſtilentz⸗Beule. 
tern wie Raten. Gavolla, ber Knoͤchel an dem Fuß. 
Gattomammóne , Meerkatze. Gavónchio, Meer⸗Aal (Su, ` ` 
Gattoncino. v. Gatticciuolo, KAßgen. Gavotra , £in Sang ; ir. gemiffer See⸗Fiſch. 
Gattóne, groffe fage, Mer. ein argliftiger Gazza, Gazzuóla, eine Elſter, Agel, (Vogel,) 
Schal. fare il gastone , fid) alber flellen.| Mer. Plauderer, Wäfcher. nido fatto, gazza 
Catton gattóne, Adv. heimlich , verſtohlner morta, wenn das Haus fertig, fo legt (id) 
Reife, wie eine Kate, der HaufsHerr bin und flírbt pela la gazza, 
Gartöni, Geſchwulſt hinter den Ohren. ma si che non fhrilli, b. & Schafe muß man 
+ Gattorigoláre, fügeln, v. Gattarigolare, | ſcheeren, aber nicht ſchinden. * 
ge 








A 


- Gazzinio , bfauliche Farbe. 
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Gazzarta, Mt € diffe... oss Lt ein Gitter ober Guckfeuſter, Mer. Arg⸗ 
Ga2zarra, Gazzeria, Gavazzazrs, Qreunbemw|. wohn; ir. Behutſamkeit in Staats; und ou 
ſchieſſen. ? d. SV Goen, far o, c. per gelofia, et 
Gazzella, ein S bier in Indien (o iefemtrágt.] was aus Neid thun. un pofto di gelofia, 


Gázzera , Clfler. v. Gazza. · ein gefährlicher Poſten. flare alla gelofia, 
Gazzerína, Art Pan b. am Ri: ſtehen. 
Gazzetotto, - 2; tleine Elſter. Geláfo , eiferfüd)tig, argwoͤhniſch/ begierig. 
Gazzetta „ gebtuckte Zeitung. v. Novelle, Av-[ materie gelofe, fiefiche en, effer ge- 
gr ee it. eine geringe Münge zu * contro d'uno, einen Groll wider einen 
,. Benedig. haben, 4 | 

Gazzettante, Gazzetticre, ein Zeitungs, Schrei; Gelfamora , eine Maulbeer, Himbeer. ` 
.. ber, ober Krämer. v. Novellifta, Novelliere, |Gelfo, v. Moro, MaulberwBaun ; it. Himbeer 


Gazzettáre , Zeitungen fehreiben ; it. ſchwatzen, — flaube. 
— Jaſmin. oglio di Gelfomino, Saff 
min⸗Oel. 


waſchen. 
Gemello-i, P/. Zwilling, Zwillinge. 
Gemente , ſeufffend, Mer. traurig. 








Gazz0-ólo , Adj, fa&ens oder Blafäugigt ; it. 


KE , 
Gazzoláre , ſchwatzen, plandern. lGemenzia. v. Geomanzia, 
Gazzovíglia , lufliges &eben, Schmauß. v. Goz-|Gemere, Gemire, fenffzen , wehllagen; it. alls 
zoyigla. ` gemach ſchwitzen, ober trópffen ; ic. fachte weis 
Gazzovigliäre, fein Gut verpraffen, ffemmen. | nen. v. Piangere, Dolerfi, Sofpirare, Lagnarfi. 


Gazzurra. v. Gazzarra. fo beffer. 
fy os : GE lGemicire, v, Gemere. 
1Gebo, Bock. v. Becco. Gémina, Gemella, eine Art Weintrauben, de; 


rop fiet zwey an einander hängen. ` 
, 4^ Gemináre, v. beffer; Raddoppiare, verdoppeln. 
iGecchíto, Adj. erniedriget, gebemütbiget. [Gemináro, gebopprlt. v. Duplicato, 
Gelamento , Ge⸗Er⸗Zufrjerung · Geminazióne , Verdoppelung. 
Gelamínz, e Gellamina; Gallmey uige(d)ymelgtiGémini , die Zwillinge opt Himmel. 


1Gecchiamento , Crniebrigung, Demuth. 
1Gecchiramente, Adv. bemütbiglidy. 







Erg. Gemmo , boppelt; v. Doppio. 
Gellamina. v. Gelaminz. ` ` . [Gemitío, e Gemitivo, Sabfl, Abtröpffeln be 
Geläre, Gielare, Congeláre, gefrieren, gufcieret ; in einer Grotte, oder Höle- 


Gémito-ti, Pl. Seuffger, Jammer. viver tra 
p e fofpiri, tu 9led)gem und Eenffzen fein 
ehen gubringem, trar gemiti dall intimo 


& it. fet 1 WM. , 
Gelarfı , zuſammen frieren, gufcierem. 
Geläta-arina, e Gielata, Gelo, eine Gallerte, 


geftandene Brühe — | MIS ac del fuo cuore; Hefe HergenssGeuffger, Aech⸗ 
Gelato, gefrorem; it. feft, nnbertounblid). Bm unb Wehklagen bey fid) fpühren laſſen. 
Gelavermi, Glatteiß. Gémito, das Girren einer Taube, 


4 Geldra, gemeiner, ſchlechter Hauffen Vokfd.| Gemma, v. beffer, Gioia , Edelgeftein, Kleinod, 
t Geleria, v. Gelata, Gemma , ein Auge, Knopfam Weinſtock. inne- 
Gelicidio, Srofigeit, Erfrierung. | ftare a gemma, impfien, pfropffen. 
Gelido, froftig, falt. M - Gemmáre , Ingemmáre , mit Edelgefteinen bo 
Gelo, Giélo, Sroft , Kälte; ir. €i ; ir. Gallerfe.| - fegen ; it. Augen, Knoſpen gewinnen. 
ne caldo né gelo reitö mai nel cielo , Waͤr⸗ Gemmáto, mit Ebelgeſteinen befegt ; ic. was 
„me und Kälte fommt (im April) herunter. aus Edelgeſteinen, oder, Perlen gemacht iſt. 
egli ha fatto un gran gelo fe norte; es bot) ve, giuleppo gemmato, Perlen⸗Julep. 
biefc Nacht fehr gefrorem. .. |t Gemmiéra. v. Gemma. 
Gelosaccio ,- Gelosiflimo , fehr eiferfüdhtig. — |Gemo, ein Kneuel. gemo di refe, f neucL Zwirn. 
Gelofamente , Adv, mit groffem Eifer ] Geng, die Wange; v. beffer Guancia ; it. ein 
Gelosia, Eiferfucht ; ic, Sorge, Angelegenheit; Vielfraß, & bier im Africa , vom (cbr lifliger 


Natır, 


4M GENDAR 


GENER GENIT 


Natur , indem ed die Stimme unb faut ber Generáto , Génito, nent, gebohren ; it. ver⸗ 
n. : 


Menfchen uud Thiere natürlich nachmachen: 
fol, baburd) es diefelben au fid) lockt und; 
gerreiffet. | 


urfadyet , entfpro 


Generatóre-trice, Genitóre-tríce , Erzengersin, 


Verurfacherrin, Urhebersin, Gebaͤhrerin. 


Gendarmería, Reuterey zur Königlichen keib ⸗ Generazióne, f. Erzeugung, Zucht, Gebaͤhrung 


wacht gehörig, 

Gendarmi, die Gens d'armes, ober Reuter von 
der Köntglichen Leibwacht. 

Genealogía , Stamm⸗Geſchlechts⸗Regiſter. 
Genealögico, Adj. zum Geſchlechts⸗Regiſter 
gehörig. albero geneafogico, Stammbaum. 


Geburt ; ir. Stamm, Geſchlecht, Glied 
Fömpling; ic. — *7 Dh 


Génere, m, e 4 Género, ein Geſchlecht; ic. 


Art. il genere umano, bad. menfchliche Ges 
ſchlecht. parlare in genere, insgemein res 
ben. un genere di animali, eine Art Thiere, 


Genealogifta, ein Geſchlecht⸗ Befchreiber. in ogni genere di fcienza, in allerley Wifs 
I Geneätico , ein Wahrfager. v. Genetliace. fenfehaften. 
Senöbro, beffer Ginépro, Wachholder. — |Géneri. Drei der Waaren. 
Generábile, 44;. was zeugen fan. Genérico, Adj. toad nur die Art vorſtellet. 
Generabilità , Vermögen zum zeugen. Género, e termann, 
Generalarfi , Ingeneralarli. General werben. |Generofamente, Adv. mannbafft, tapffer, gros⸗ 
Generaláro, Subjt. Generalitelle,Seneralfhaft. | mütbig. 
Generäle, Adj. & Sekt gemein, allgemein. Generofità. Tapfferfeit, Grofmütfigfeit, Hertz⸗ 
una pace generale, allgemeiner Friede; it. hafftigkeit. 
ein General ic. Tenente generale, General⸗Generoſo, Adj. großmuͤthig, tapffer; ir. ferre 
Lieutenant. Generale delle cacce, Dbrilt:| lid); ir. —— uomo generofo , ein tapf⸗ 
ügermeifter. General di Mare, ie. Am-| ferer, gr 
miraglio, Admiral. Ceneral dell’ artiglieria,) guter, ſtarcker Wein, cavallo generofo, mis 
Generals Feld + Zeugmeifter. Generale dell" thig Pferd. 
infanteria, General des Fuß⸗Volcks. Co- |Gónefi. bie Geburt; it. Schöpffung ; it. m. das 
Jonnello generale di campo, Obriſter⸗Feld⸗ et fte Buch Moſe. "ae: 
Zeugmeifter. "^. JGenetliaco , ein Nativitaͤtſteller. 
Generaliffimo, ein Generalißimus. Geneva (Ginévra) Genf, (Gtabt.) 
ueneralità, Generalitàt ; Allgemeinfchafft. Genevrino, Genfer. 
Generalízio , Adj. von Generalen, — engeveráta, Jugwersdrühe; ic. eingemadytet 
‚Generalmente , Adv. inógefamt, inf$gemein,| Ingwer. . 
überhaupt, durchgehends. pärlar general- |Géngevro-ero, Gengióvo, Gengébro, Zenzero, 
mente, überhaupt reden. egli € amato ge- 


mütbiger Mann. vino generofo, - 


"ger. 
neralmente da tutti, et wird burd)gebenbá, Gengidio , Zuderwurgel. 


von allen geliebt. 
Generare, ‚Ingeneräre, yeugen, 


gebähren. am G 


engiva-e, Gengía-e, PJ. Zahnfleifch. 
rn; Urt, Zucht, nahen — Sti 
Karur 


figliuolo See, ein Kind, einen Sohn; it. vers Geniále, Adj. zu ber angebohrnen Art, 
urfadyen, dolore, Schmergen, duet cibi — ober Steigung gehörig. 
generano fete, malattie &c. diefe Speifen Génio, die angebohrne Art, Natur, ober Neis 


. vernriachen Dur, Kranckheit ic. la troppa: 
familiarità genera difprezzo, wer fid) gar, 
u gemein macht, fommt in Verachtung. 
L carne falara genera, (i falumi generano): 
"buona memoria , bag Peckelfleiſch macht «ín 
gut Gedaͤchtniß qum Zrinden,) 
Generar, cigcugt werden, wachfen. 
Generative, Adj. was Fräfftig, oder mächtig 
ift zu gebaͤhren, Au jeugen. la potenza ge- 
necativii , die Kraft zů gebähren, zu geugen. 








gung eines Menfchen, ober andern Dinges; 
it. bie Jnclination, ober Liebſte. quefto € il 
fuo genio, baé íft feine Art. vi manderó de? 
drappi a voftro genio, (fecondo il votlro 
genio.) ich will eud) Zeug ſchicken nad) eurem 


Kopff/d. i. toit ifr fie verlange. il genio del. 


la lingua latina, greca, tofcana, die Eigeu⸗ 
fchafft ber Latein⸗Griechiſch und *italiants 
fien Sprache. : d 


Geaitále, zur Kinderzeugung gehörig. le ** 


- ra, 


GENIT ` GENTIL GERM 4:5 
bra, e parti genitali, die Geburts; Glieder, Gentili, Gentilé&mo, Gentilifmo, Heyden⸗ 
die Scham. tbum. 

Genitivo, ba$ ba zeugen, gebähren fan, v.|Gentilito, beffer Ingentilito, geadelt; it. hoͤflich, 
freundlich getoorben, 


Generabile; it. "Y cafo genitivo, ber Gent: N 
Gentilizio, zum Stamm gehörig. armi gentilis 





tivus in der Orammatíc. 
Génito, gebohren ; it. Samen zum Zeugen. zie, Stamm Wappen. 
Genitöre, Zeuger, b. i. Vater. i genitori, bit/Gentilizzáre, heybnifch leben. al giorno d'a« 


Eltern. . ggi molti giudaizzano, molti gentilizzano, 
Genitára; die Geburt, Bebährung ; ic. ber maͤnn⸗ ma pochiffimi criftianizzano, beutiged Tags 
liche Same. v. Sperma, Seme. giebts viel Juden, viel Heyden, aber (eor wer 


Gennáio, Gennäro, ber enner. io fuderei nel] nig Chriften. 
"bel mezzo del mefe di Gennaro, íd) wuͤrde Gentilmente, Adv. höflich, manierlich ıc. 
auch nritten im Jenner ſchwitzen. , |Gentilorto, Srepherr, Edelmann non groffen 
Genova, bie Stadt Genua. Unfehen, 

L Génove, Pl: Kuiebeugung, Nieberfniung. — [Gentiluómo, Edelmann. 

Genovéfe, Adj. & Suhl. Genueſiſch; it. ein Ge⸗Gentume. v. Gentaccia. 

nueſer. Genuſſeſſibne, f. Niederkniung. 
Génfola, Bruſtbeerlein, Jubebe. Genufleffo, Genafleffo, £niend, auf den feri 
Gentáccia, Gentäglia, Gentüme, Gentäme, Genuflefsório ,. Knieband, 

Gente baífa, vile, minuta, gemein Volck. v. Genuflertere , beffer Inginocchiarfi, nieberfnís 
Volgo. « en, die Knie beugen, auf bie finie fallen, ` 
Gentarella-tccia, Dim. arm Dold. Genuino, Adj. angebobren, natürlid), unvers 
Gentesi, Pi gold. ute, Diener, Hausgefind, faͤlſcht, aufrichtig. 
Kriegsvolck. gente bafla, minuta, Leute Genziána, Can. (eine Wurgel.) 
von geringen Herfommen , gering Bold, Geografia, Erdbefthreibung. | 
' fono buona gente, es find gute Leute. le- Geográfico, Adj. carta geografica, Landfarte. 
var gente, Soldaten werben. gente a caval- Geögrafo, ein Erbbefchreiber. 
lo, Reuterey. la mia genre, meine Leute, Geomanto-a, Wahrfager aud ber Erden, 
gente di meltiero, Handwercksleute. le gen- Geomanzía, Wahrfagung ang bet Erden, - 

, ti d' armi, v, Gendarmi. |Geómetra-o, Crbmefftr. v. Agrimensore. 

Y Gente, Adj. ebel, adelich, arfig. Geometráre, bit Cebmefifunft üben, beffer fare 
Gentildonna, Cbel rau, CbrLDamt, adeliche il geometra, o 1' agrimenfore. 

Dame, (Geometría, Erdmeßkunft, Erbmefferey. 
Gentile, Adj. edel, abefid). |Geometricamente, Adv. nad) ber Erdmeßkunſt. 
Gentíle, toad Edelleuten wohl anſtehet, ald: Geométrico, Ad). zum Erdmeffen dienlic). 

höflich, Schön, zart, zierlich ac. eler di con- Gera, der Ueberzug einer Scheide; ic. die Stade 
dizione, compleífione gentile, von hohen Gera, 


Etande, zarter Complerion ſeyn. Geránie, Storchſchnabel. (cin Kraut.) 
Gentile, Subft.i Gentili, le Genti, P7. bit $yt9; Gerarca, Cr&pricfter, Haupt der Geiſtlichkeit. 

den, Gögendiener. (Gerarchía geiftliche Ober⸗Herrſchafft. 
Gentilefco, 4dj. artig, fauber, fein. Gerfalco. v. Girifalco, 


Gentiletto, Dir. fübfd), artig, fauber. Gergáre, Rothwelſch reden. 

Gentilezza, Adel; it. Höflichkeit, Freundlich Gergo, Rothwelſch, Schelmen⸗Sprache. 
fcit, adeliches Herfommen- colla folita fua Gergóne. v. Getgo. parlar gergone, die C dck 
gentilezza, feiner gewöhnlichen Höflichkeit ` men⸗Sprache reden. 


nad. Gerla, BrodsKorb; ir. A groffc Menge, 
1 Gentilía. v. Gentilezza. Germána, Art Trauben. 
L Gentilire, abelid); it. bóffid) machen oder Germaneggiäre, nad) der teutſchen Art thun. 
werden, beffer Ingentilire. Germania. v, Alemagna, Zeutfchland. 
Gentilifimo, br artig und höflich), ‚Germänico, Adj. zum Teutſchen, ober Teutſch⸗ 
DiZIQNARIO DI CASTELLI, Hhh [anb 
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land gehörig. it Collegio germanico diRomä,}Fefräto, ein Jeſuater (abſonderlicher Orden), 


das Collegium Germanicum zu Nom. ſuita, ein Jeſuiter. 
Germanifino, Fehler, fe ein Teutſcher in einer |sefuitico , 4j. Jeſuiteriſch. > 
andern Sprache beaehet. Geto, Geti, Getri, Falckriemen. beécare i geri, 


Germáno, Adj, de Fubſt. teutſch, ein Teutfcher.| d. i. nicht wollen geborfam feyn; ic. eine zu 
fratel germano, leiblicher, rechter Bruder. verrichten ohnmöglihe Sache auf fid) 


Getimano, Ai, richtig, gut, unverfalfcht. nehmen. 
j Germáno, cine wilde Ente; ein Enter; it. Ga⸗ |Gettaióne, gewiſſe Merle 
manderlein (Kraut.) Gettäre, Gittáre, werffen, fehmeiffen, aut; 
Germe; Gérmine, m. Gewaͤchs, Sproffe, Rebens]| ſchmeiſſen, wegzaude ver sans hin s werffen, 
ſchoſſer. v. Germoglio. Met. verfchwenden. v. Buttare. gettare a 
Germe, daß weiſſe Tröpflein, fo am Eyer⸗Dot⸗ (per) terra, zur Erden werffen. i dadi, die 
ter hängt, unb der Vogel genannt wird. MWürffel aufmerfen, per la feneftra, jum 
Germinäre, Germogliäre, fproffen, toadytn,| Seniter hinaus werffen, verfehwenden. un 
aufwachfen, feimen. ponte, eine Brücke ſchlagen. gettare un 
Gérmini, Art eines Kartenfpiels, vaffello all’ acqua, ein Schiff ablauffen laß 
Germogliamento, daß Herfürfproffen, fen. odore, einen Geruch von fid) neben. 
Germogliante, fproffend, ausfchoffend. getrar via, wegwerffen. la fede, feine Treu 
Germóylio, e Germöglia, ein Sproß, Knofpe, unb Glauben halten. iltempo, die Zeit verlies 
Knopf, Schoͤßling. ren. egli gerta il lardo ai cani, i. e. er vers 
Geroglificäre, auf eine hierogliphifche Art aus⸗ ſchwendet das Seine lieberlid). alla corona- 
broden, zione dell’ Imperatore le fontané gettano 


Geroglifico, Subſt. & Adj. Hierogliphicus, Me del vino, bey der Kayſerlichen Wahl und 


roglifiſch. Kroͤnung ſpringt Wein aus den Fontainen. 
V Geróndio, Gerándio, das Gerundium ín Gertäre, gieffen. in cera, creta, in Wachs, 
der Grammatic. Thon. getter fofpiri, Seufzer ausfloffen. 
Geróne, eine Bachſteltze. materia, Eyter geben. 
erg ee Gettarfi, fid) werfen, hintverfen, geſchwind ets 


Gerrettiéra, Drben des Hofenband® in England-- 
Gerfa, eine Art &dyminde. 
míno. v. Gelfomino. 
Geflamölo, Gips Arbeiter, v. Stuccatore, 
Gefsäre, übergipfen. 
Geflo, Gips; it. Kreide zum Schreiben. 
Gesfofo, A4j. ton Gips, voller Gips. 
t Gefta, Sefchlecht, Stamm ; it Hauffe Volcks. 
PI. Gefte, Thaten. v. Gefti. 
Gefteggiamento, Etellung ber Öeberben. 
Geiteggiäre, Geftäre, Geftire, Öeberden machen, 
als im Reden mit denen Händen at. 
Gefti, Pl. herrliche, rühmliche Thaten. 
Gefticoláre, nárri(d)c Geherden machen, mit b 
Händen gaudeln. 


mag thun. v. Buttarfi. gettarfi in letto, 

fid) cilenb zu Sette legen, Mer. eilend frand 

werden. in un pericolo, fid) in Gefahr bei 
geben. fopra il letto, auf das Bette fallen. 

di letto, eilend auf und aus dem Bette ſprin⸗ 

gen. gettarfi giü per le fcale, geſchwinde bie 

Treppe hinunter lauffen. in ginocchioni, auf 

bit Knie nieberfallen. al partito d'uno, fid) 

zu eines Parthey fchlagen. gli fi eg al 
collo, er ficl ihm um den Hals. 

Gettáta, Gitrata, Sabf. ein Wurff. 

Get äto, Giträto, geworffen, ber —* 
fen, verſchmiſſen; ic. verſchwendet, umſonſt, 
vergebens. il dado € getraro, ber Würfel if 

Gefticolatóre ein Gauckler in Geberden. nun aug der anb, das Schiffift vom Zone, 

Gefto-i, Pi. Gebtrben. egli predica con beilif-] €? muß gemaget feyn. 
fimi gefti, er macht unter femen Predigten;Gerratöre, Gittatöre, ein Werfer, Gieffer, Mer. 
die artigften Geberben. Merwerfer, Verſchwender. 

Gefü, beffer als Get, JESUE.N. P. Gefü Ma-|Géttito, das Werfen. 
ria. (BertounderungssSornimnt). i Padri della Getto Subji. eia Wurf, bag Auswerfen der Büs 
compagnia di Gefü, die Jefuiter. ter auf Dem Meer bey einem Sturm; p 2 
u 
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Guß, Abguß ; ic. Falckenrieme. opera di get-|Ghisccióne , Cidyapfe. 
—— dt? d ... [Ghiacciófo, Adj. 2" voller Eid. 
Gettöne, Gittóne, ein Rechenpfennig-v. Ferlino.|Ghiacciuölo, ein Eizapf , Eisſcholle; it. 
GH Echwerdeblume, Mer. ein hangender Tropfe 


Gheffo, Ercker, Gang. v. Gueffo. j an der Naſe. 

lGhéggia, o Ghega, Schuepfe. v. Atceggia. Ghiacére, v. Giacere, 

Ghembare , frünmen , ſcheef machen. Ghiacinto. v. Ciacinto. 

Ghembo. v. Sghembo, fiheef , frumm. Ghiadáre , beffer Agobiadáre, für Froſt erflarren, 


Ghengheräre, Gebärden machen, v. Gefteg- Ghiádo , grofft Marter, Plage und Gewaltſam⸗ 
giare. feit, Mer, eine unerträgliche Kälte, davon, 
Ghennóne , eine Meer⸗Katze. man flirbt ; ic. eine Ohnmacht, € d)lag ; ir. 
Gheppio, ein Wannenweher. (Urt Raubvoͤgel.) Schwerdt. a ghiado, Adv. mit bem Schwerdt. 
fare il gheppio, flerben. Ghiaggiuólo, Cdymerbtblume, v. Iride. 
NR. YOss nicht fiehet in Ghe, fudbe man in —— Ghiara, Sand, Kieß, Grieß. 


Ga , Ge. 8 hiaiáre , an den Canb oder Sandbaͤncke ats 
Ghera ‚ein Ucberzug einer Scheide, v. Gera. lauffen ; ir. mit Sand anfuͤllen. 
lGherbellire. v. Ghermire. Ghiaiata. v. Ghiarata, 


Gherbino, ber Sir We» Wind. v. Garbino, |Ghiaiofo, Adj. voller Kieß, grieficht, fandige. 
Gheridöne, ein groffer Leuchter, welcher neben Ghianda, eine Eichel. ghiande di fazzolettis 
ben Zifd) ober Bette gefiellet wird, die won) Feine Quaſten on Schnupftüchern, 
gemeiniglid) in die Höhe fehrauben fau; Ges Ghianda unguentäria, gewiſſe Frucht 
ridon. : Ghiandáia, Dole, Heher, GBogel.) 
Gherminella, Schelmſtuckgen, Taſchenſpiele⸗ Ghisndola-dccia-dufa, Peſtilentz⸗Beule. 


rtp ; it. Seträäereg ic. tine Hure, Ghiändofe, Pf. Drüfen ; it. Sinnen. 
Ghermíre , ftard, (ef angreiffen oder anfaffen, Ghiandéfo-dolófo , Adj. drüßigt, finnigt, 

. toit die Raubthiere ben Raub. Ghiandüccia-uffa , v. Ghiandola. 
Ghermitöre;ein Jinpad ec, Mier dp Huren Jaͤger. Ghianditecia-uzza , Dim. v. Ghianda. 
Gherofanella , gewiffes Kraut, Ghiandáfcia , bie Peſt; it. ein groſſes Sterben 
Gherófano. v. Garofano. unter dem Vieh. 

Gheröne, Ghiróne, m. Stüd, Zufag gu einem Chiara. v. Ghiaia, ` 
Sleibe ; it. fonft ein &tüd. Ghiarabaldána, v. Ghiabaldana. 


Ghetto - a , ba ruhe Erg aud bem Bergwerck. |Ghiasadadda,e.flein Land in Jealien denen Vene⸗ 
Ghetto , die Juden Gaſſe, zu Venedig, Dom ıc.| tianernzugehörig ; ic. Umfang eined Landes. 
Ghezzäre, ſchwartz werden im Zeitigen, wenn Ghiaraldana. v. Ghiahaldana, 
etwas zeitig oder reif wird. Ghiaráre, mit Kieß pflafteru , oder verſchuͤtten. 
Ghezzo, Adj, ſchwartz wie ein Mohr. v.|Ghiarára, Ghiai&ra, du fief 5 oder Sands 
Ghiezzo. Hauffen, 
Ghiabaldána , - áno , eine nichtswuͤrdige Sadje.|Ghiarella-e, PI feiner , bünner Sand, 


I Ghiaccefco, Ad). v. Ghiacciofo, Ghiaróne , grober Kieß; ic. Sand, Grieß. 
Ghiacciáia - iára , «ine Gifigrube. Ghiattire, belfern mie ein Fuchs. ella va tutt" 
Ghiacciare, Agghiacchiäre, gufrieren,erfrieren;| il giorno per la cafa ghiattendo, fie gebet 
it. (rierenb machen, den gangen Tag im Haufe herum, und Feifer. 
Ghiacciarli, zufrieren, erfrieren. v. Gagnolare , Squittire. 
Ghiaccíni , Pl. Eißſchuhe, Schlittſchuhe. v.  Ghiattára , Abgang, Verluſt. 
Pattini, Ghiazzeríno , ein Algierifche® Pantzer⸗ Hemd. 


Ghiáccio - t a, Ei. v.Gelo, ferrare un cavallo a'Ghiazzeruóla, Art C djiffe. 
ghiaccio, ein Pferd fcharf beichlagen. rom-|Ghibböfo , budelicht , beffer Gobbo. 
re il ghiaccio , bad Eis brechen; den Uns Gbiéra, Scheide, Zutteral, Umſchlag; it. Art 
ang zu einer Cade machen ; it. die Jungs, eines Wurffpfeilg, 
ferichaft benehmen. ‚Gbierabaldana. v, Ghiabaldana, 
2 


Hhh Ghieu, 
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Ghieu, nichtdwürbige® Ding. io non ne pa-'Ghioväro, Noffäfer. 
, gherei un ghieu , íd) wollte nicht einen tz Ghiozzo, cin Hein wenig ton etwas. ghiozzo 
ferling brum geben. d’aequa, ein Tropfen Waſſer. 
“Ghieu , Ghieu, Wort, fo beſonders von Kinder Ghiozzo, Gründling. 
gebraucht toirb , andere bamit auszulachen,|Ghirändola, beffer Girandola, Kunſi-⸗Feuer, fo 


fchabe, ſchabe Ruͤbgen. ſich herum drehet, Feuer⸗Rad. 
YGhiéva, Ecdſcholle. v. Zolla, Teppa, Gleba. Ghiribizzare, Grillen fangen. 
Ghiezzáre , ſchwaͤrtzen; it. zeitigen. Ghiribizzatóre; jantafte, Grillenfänger, 


Ghiezzo , Ghe?zo, Ai. ſchwartz wie bie 3 05;|Ghiribizzo , Fantaſterey, Girillenfángerey, 
ren ober zeitigen Geiaen, Sranben, Ghiribizzófo, Adj. fantaftifd, grillenfáugerifdy, 
^T Ghiga, eine Beige, beffer Violino. A Ghirigóro, Bug mit der Seber ; it. Umfchweiff, 
tGhigáre, auf ber Geige fptelen, beffer fonar dii Ummeg; it. Öregorius, N.P. ` 
violino. Ghirlanda, ein Kranß. v. Corona, un fiore non 
Ghignáre, heimlich lachen, lächeln. v. Sorridere,| fa ghirlanda, i. e. eite Schwalbe macht feinen 
. Ridere. Sommer, 
Ghignatóre, einer, der da heimlich lacht. Ghirlandáce , Inghirlandáre , befränten, 
Ghignazzáre, v. Ghignare. hirlandella - detta, Dim. Kraͤntzlein. 
Ghignetríno, kleines Pächeln. Ghiro, ein Ratz. dorme come un ghiro, et 
Ghigno-etto, Sogghigno -erto-ino-näta, ein) fchläfft wie etn Kat. quefta mufica fvezlie- 
heimliches Lachen. v. Sorrifo. | rebbe un ghiro , diefe (liebliche) Muſic (dier 
1 Ghindäre, aufwinden, v. Agguindolare, Guin-| fer abſcheuliche Wifcher,} fönte einen Nasen 
dolare aufwecken. 
+ Ghinfare , kraͤuſeln. Ghironda , muſicaliſches Inſtrument, fo burd) 
Ghióccia, ein Tropfen. Umtreibung eines Rades gefpielt wird, 
Ghiocciáre. abtröpffeln. Ghizzo, eine iter, v. Lucerta. 


Ghiöfi , die Gloffe ober Auslegung. . GI 
Ghiosáre , außlegen,, glofiren. v. Glofäre, Gi, Di già, Ar: (don, allbereit, bereits, non 
già, nicht. egi € già vecchio, er ijt (thon 


Ghiorra, eine Rratpfanne unter bem rater. 
Ghiottamente, Ghiortonefeamente , vernafcyr) alt. già vene pentirere, ed wird euch (don 
ter Weife freſſeriſch. gereuen. nen dico già quefto, idj (age dag 
Ghiotráre-tonáré-oneggiáre , naſchen, fchmaros| nicht 1c. 
Ben, ſchmauſen, ludern. Già, weiland, fu già un Re, es war weiland 
Ghiotto, Adj. & Subft. niedlich, leckerhafft, Mer.| ein König. 
fdaldbafft. bocconi ghiotti, feder:$5ifi; Già, Già, ja, ja, ja freylich, fo reiht. 
kin. fguardi ghiorti, geile, verhurte Anbli- Giacche , demnach), fintemaht, Memel, v. Poi- 
(fe. pan ghiotto, becker⸗Brod, b. i. allerbanb| che. giacché V. S. cosi vuole, weil ed dem 
Gebackens; ic. rob, fo in der SSratpfanne!— Herrn fo beliebt, 
gebraten, unb von dem Bratenfett betreuf: Giäcchera, Poſſen. v. Garda, 
felt wird. egli d un gran ghiotto oder ghiot- Giacchiäre, bag Netz answerffen. 
tone, er friſt feinen Stiefel wohl; it. er ift Giácchio, Gattung eines runden FifchersNes 
ein groffer Schalck due ghiotti ad un ta-| $6. gettare il giacchio, ba Stet auswerf⸗ 









gliere, zwey Hunde über einen Knochen, ` fen. menare il giacchio tondo, i.e. mit 
Ghinttoncello, Ghiottoncino, Dim, ein tà ‚mand verſchonen. | 
(ber, Naſchmaul. Giáccio, Eis. v. Ghiaccio, 


Ghiorröne, cin Freſſer, Schmarotzer, Praffer ; Gianni. v. Giovanni. 

ic. &dyald , lofer Bube. |Giacco, Giäco, Pantzer⸗ Hemd. v. Cotta, Maglia, 
Ghiortonerfa, Naſcherey, Freſſerey; it. gute Giacente, liegend. 

$5ifilein ; ic. Schalckheit, Schelmerep- Giacére , liegen, entfchlaffen, b. i. Gerben. gia- 
Ghiottornia. v. Gaiottoneggia. .| eere in terra, in letto, auf der Erde, im 


Ghióva , eine Erd, € d)olle; ic. gewiſſer Gif)! Bette liegen, giacerli con una, bey einer lic 
gen, 


U 
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ger, b. C. Unzucht freißeit. out giace il Si-' Giaedináre, Ingiardinäre, zum Garten mache 
-:gnor N, di beata Memoris ed aſpetta il Giu- Giardineggiäre , mit Garten⸗Werck umgeben. 
dicio, Met liege Herr N. feel, Gedaͤchtniß Giardinetto, Giardinello, Dim. ein Gärtgen. 


unb ertoartet dad Judicium. I Giardiniere, Garten. 
lGiaciglio. v. Giacitoio, Giardiniére, Giardiniéro, Giardináio, Ortoláno, 
Giacimento , daß Liegen, St, ` ‚ein Gärtner, 
Giscinto, ein Hiaeinth. (fume ; #.Edelgeftein.)|Giardino, m. ein Garten, Luſtgarten. queffo 
Giacitóio, Lager, Lagerſtatt. fiore non vien dal fuo giardino, dieſes 
Giacitára, die Art qu liegen ; it Poſitur, €fel/! Werck ift nicht fein, iſt nicht auf feinem Miſt 
fung tm Liegen. v. Poftura. gewachſen. 
Giáco. v. Giacco. Giardinóne, ein fehr groffer Garten, 


Giacob, Giacomo, Giacobbe, Jácopo, Jacob, Giarletta, Oehl⸗Flaſche. 

Jacobus.* far giacomo giacomo, für Furcht 1 Gäre, v. Gichero. 

Stern, Giarra, Giara, Giarla, ein Debt fruge 
Giaffóne , gewiſſes Theil eines Schiffe. lGiarro, irrdene® Gefäß. v. Giarra. _ 
Giafoflecoficht , e Giafofleche , indem, ba. Giarraffa, Giaraffa , Dehlfrügelgen. v. Caraffz. 
Gialda, eine Waffel, beffer Cialda; ic. 4 ärt Giartiéra, Giarretiéra, Hoſenband. 

Waffen beten, mg ‚Giartidro-e, Ritter be8 Hofenbandes. 
Giallaffro-etto-iccio-ettíno, Dim. gelblicht. |1 Giafiaché , angefehen , daß ; obgleich. 
Gialleggiáre, gelb ausfehen ; ic. gelb werden; it. Giatránzia, Prahlerey, Ruhmredigkeit. 

gelblicht werden. , Giáva, gewiſſer Theil des Schiffes. 

Giallo di. gelb. giallo pagliato (pagli- Giavaríno , Raab, * eine Stadt in Dbersiingern, 
ccio,) Rrobgelb, bleichgelb. giallo di mare, fonft Jawarin genannt. 

meergrün. Giavelotto , ein Wurffipieh : Wurffpfeil. 
Giallögnolo , e Giallogno, Adj. gelblicht. Giaverina, ein Spieß, halbe Pife 


Giallorino, Art einer Farbe. Gíchero , Gicaro, Aaron oder Pfaffenbtinde. (ein 
Giallofanto, Art einer Farbe, fraut.) 
Gislláme , gelber Wuſt, o6, Speichel, — — |Gicherófo, A447. voll Pfaffenbinde ; it. A Sat. 
Giamáno , gant fertig, Alfobald, fbr Iuftiges Kind, 

Giambáre , fpoften, fhergen. Gielo, Kälte. v. Gelo. 


Giambo, ein Jambus; it. Spiel, Vexirey. vo-|Gielóne, Gattung eines Erdſchwamms. 
lere il giambo d'uno, einen vexiren wollen. }Gierarca , ein Biſchoff, Ertzprieſter. v. Gerarca. 
Giammái, janablen, immer ; it. niemahls, nims|Gierarchia, geiftlihe Oberherrſchafft. v. Ge- 
mermehr, nicht mehr, piü che giammai,| rarchis. 
mehr als jemals. Gieroglífico. v. feroglifico. 
Giamméngola, Kleinigkeit, nichtewärbiges|Gierufälemme, Jeruͤſalem. 


Giesù &c. v. c efü. 


Ding. 
Giandüfeia, eine Drüfe, Mandel, Giga, eine Schike. (ein Tantz.) frang. Gigue. 
Gianetto , ein Epanifcher Klepper. Gigantágsine, Gröfle eines Riefen, Riefen⸗ 
Gianizzero, ein Sjaniticher. Are, Rieſen⸗Thaten, Niefen: Werde. - 


Giannetta, eine Are Waffen, mit einem Schafft Gigante, ein Riefe. Giganteffa, eine Rieſin. 
faft wie tin Spief, Speer ic. ir. Stod eines star DI giganre, floltiren. * gigante. da 


Offidert; : cigoli, Zwerg. (von cigolo, flein.) 
Giannetrário , e Giannerticre, einer, ſo derglei⸗ Giganteggiáre , ein Rieſe, b. i. groß ſeyn wol⸗ 
dye Waffen führet ober machet, [en ; ir. flolß und hocdymütbig ſeyn. 
Gianni. v. Giovanni. Gigantefcamentre , Adv. auf Rieſen⸗Art, Rie⸗ 


Giara, Art Trinckgeſchirr. v. Giarra. ſenmaͤßig. 
Giarda-döne-ni, eine Roß⸗Kranckheit; ir. Poſſen. Giganteſco, Gigantéo , Adj. Rieſenhafftig. 
Giardare, vexiren Giganteffa, eine Rieſtn. v. Gigante 
Giardinäggio, Garten / Werck. Cigliato, Sabf, Corte einer alten Florentini⸗ 
HA 3 ſchen 
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feu Muͤutze, A4j. mit Lilien beſtreuet ober]Giogaia, hangende Ochfen: SiBamme ; it. viele 

beſaͤet. Berge aneinander. pezzo della giogala , 
Cigliéto, ein Lilien Selb. Brufifern, . 
Giglio, eine Lılie. giglio bianco , tieeiffe ilie. 1 Gioganteffa, e GiugantelTs, Niefin. 

giglio pavonazzo, azzurro, celefte, blauegilie., Giogliáto, Ad). mit Unfraut vermiſcht. 


Giglio di convalli, Mayenblume. Gióglio. v. Loglio, Unfraut. 

Gigliolíno , Adj. fiflenfarbigt , Lichtbraum; it.|Giogna,; hangende Dchfens Wanne. v. Gigs 
Subft. pe — — — WS iio 

Gigotto, Keule, egel. v. beſſer iogo, . metter fotto il ai 

ius. Krafft, Stärde. das Joch bringen. ſcuotero ——— 

Ginébro , Wachholder⸗Etaude. v. Ginepro. collo, ba8 Joch abídjütteln, vom H SC werfs 

1Ginépra, Waͤchholder⸗Beer. fen, b. i. fid) fren machen. 


Ginepraio-preto, Wacholder ; Beftäude. en-|Giogo, Mer. Dienfibarfeit. v. Servitü. 
trar nel ginepraio, fid) bertoirreu, verwi⸗ — ein Weberbaum, 92Bellóaumt, v. 
deln. Subbio. Se 
Ginépro , Loy > ara Sege: coccole di gi-|Giogo-ghi , P/. hohe Bergfpigen. v. Cima, 


nepro, Wachholder;deer. vino di ginepro ,|Gioia , Edelgeftein, Juwel, Kleinod; * 


o gineprato, Wachholder⸗Wein. Sreude, Frolocken; ic. Iron. ein böfer Bus 
Cineſtra, Ginſter, Pfingſt⸗Blume. br: it. ein ſonſt unnüg Diug. o gioia mia! 
Gineftréto, Drt, too ſolche Blumen wachſen, o mein Cdjag, meine T ve la bella 

Met. verwirrter Danbel. gioia! Irom ey fehet tod) das faubere Mus 
Gineftrevole, Adj. voller Ginſtern. fter, beu — * 

Ginetto, ein Spaniſcher Klepper, Gioielláre, mit Kleinodien beſetzen. * 

1 Gingia, Zahufleiſch. v. Gengiva. Gioielleria, allerhand Fumelen ; ic. Sjutuelirerds 
Ginia. v. Genia, Razza. Sram. 

Ginnafiarca, Schulhert. lat. Gymnafiarcha. — |Gioielliéóre, ein Juwelirer. - 
Ginnáfio, eine Schule, ein Gymnafium. Gioiello, Gioia, Kleinod, Roſe von Edelges 
Ginocchiali, PL die Kuiefappen, Knieſtulpen] fleinen. 

an Stiefeln. lGioióre, Steube, Vergnügen. 

Ginocchiáre. v. Inginocchiare. Inginocchiarf|Gioiofamente, 44v. freudig, frölich. 
Ginocchiata, Kniebengung, Knicks. Gioiófo, Adj. froh, frohledend, freudig. 


Ginocchiello, Knieharniſch. Gioire, fid) erfreuen, jauchzen, jubiliren. (di) 

Ginócchio, Pl. Ginocchi, e Ginocehia, Sinie.| a, c. eines Dinges aaen 
moletta del ginocchio, Knieſcheibe. col gi-[Giólito. ftare in giolito, fülle ſtehen: wird 
nocchio a terra, anf den Knien, la gamba| von denen Galeeren gefaget, wenn fic im 
vuole quello che vuol' il ginocchio, ba$|. Hafen fiehen; und bon andern Cbiffen, 
Dein muß tun, toad bag Knie haben toil ,| wenn fie bey Meers; Stille auf ber boden 
b. i, ber Diener toad ber Herr. See find. 

Ginocchióne, Adv. fniend, auf den Knien, |Giolivo-lito, Adj. freudig; it. munter, (dàn. 

Gió, Wort, womit man £afls Pferde antreibt.|1 Giolläro , der Nargenspoffen treibt, v. Giul« 
andar gio, gió, gantı gemad) gehen. — ` laro. 


Giócciola , Tropffen. v. Goccia. Gióma, Giomella , begbe Hände ‚voll; ic. fo 
Gioco-ocáre , Giocoläre. v. Giuoco &c. viel man auf zwey Händen halten ‚fan, 
Giocoforza, Nothwendigfeit. Giſchpel. 

Giocondamente, Adv. luſtig. Gionco, Binfe. v. Giunco, 
Giocondáre , luftig ſeyn, machen. Giöngere, Gionta-täre. v. Giungere, Giunta, 
Giocondiífimamente, fehr luſtig. Giorgería , Nuhmredigfeit, Aufichneiderey. 
Giocondicà, Luſtigkeit, Anmuthigfeit. Giörgio , — *fare il Giorgio, fid) groß 
Giocondo, Adj. luftig, anmutbig. machen, verliebt anftellen. cosi non canta 


Giocofità, Spiel, Kurgweil, Luftbarfeit. Giorgio, ich fags das nicht. 
Giorgu- 
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Giorguláre; * fare il Giórgio, ſich ruͤhmen, auf? Gtottaríe, Leckerbißgen. v. Ghiottaria, 

' fd)nciben, Giottonáre, niedliche Speife verzehren. 

Giornaláccio , ein groffer Saullenger, Müßigs|Giovamento, Hülffe; it. Nugen. porger giova- 
gänger, Schlingel, Tagebieb. mento,Hülffe leiten.il giovare fu fempre a chi 

Giornále , m. ein Tagebuch, Handbuch. iova di grandiffimo giovamento, bag Helfs 

Giornaliéro, Adj. táglid) ; it. unbeftändig, vers fen bat allegeit demjenigen, fo ba hilfft, (cbe 
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^, 'ämberlich. la fortuna giornaliera, bad unbe] viel geholffen. 
ſtaͤndige Gluͤckt. |. |Giovanáccio-1, Adj. & Subfl. ein junger unb 
Giornaliére, Sebf. ein Tagelöhner. flolger Gelbſchnabel. 


Giornära,ein Tag lang; ir, eine Tagreife; it, Giovanäglia, die blinde Jugend; it Hauffen 
“eine Tags Arbeit; ir. eiue beflimmte Feld» junges: Volck. — 
ſchlacht. vincer la giornata &c. bit Schlacht Giovanaftro-a, Giovinaftro-a, Adj. & Subfl. ein 
gewinnen, a (alla) giornata, Adv. täglich), friſcher Jüngling, wackerer Kerl. una donna 
| giovanaftra, ein noch ziemlich junges, wa⸗ 
ckeres und muntered 9i eibébilb. 

Giáyane, .Gióvine , Adj. jung; it. Subf. c. ein 
Juͤngling, junged Mägdlein. i giovani, juns 
ge Leute, il piu giovane, (giovine) di tutti, 


tageweiſe. 
Giornéa, gn Reitrock; ic. ein Weiberrock. 
Gáorneáre , müfig gehen, närrifch tbun. 
' Giorneöre, tin Sitüfiggàngtr, groffer Narr. 
Giorno, Tag; it. das Tagslidyt. di giorno, 


bey Zeg, giorno di fpofalizio, d'imeneo, 
di nozze, Hochzeit» Tag. un giorno, ` dng: 
mahls, dereinft. giorno di magro, Faſt⸗ 
Sae di graflo , Sleifchtag. di natale, Ger 
burths⸗Cag. di penitenza, Buß Zog, di 
mercato , Marcit:Tag. di pofta , oft. Sag. 
di configlio, Nathe:Tag. di gioia, Freuden 
Sag. di ripofo, Raſt⸗Tag. giorno per gior- 
no, Zon vor Tag. all’ apparir, al far del 
giorno, a giorno, bey anbred)enbem Sage. 
ogni giorno, alle Tage. tre giorni fanno, e 
fono, vor 3. Tagen. giorni fono, vor einigen 
Sagen. indi a pochi giorni, wenig 
hernach. verró un giorno, ich will fehon 


ber Allerjüngfle. la ſtoppa €, com'é filata, e 
Ja giovane, com'é allevata, der Flache if 
mie er gefpennen, unb Dad Stágbgen , wie 
«8 auferzogen wird. vn giovane di banco, 
ein Laden⸗/ oder $janbeld ; Diener. chi va a 
cavallo da giovine, vaa piedi da vecchio, 
b. i. im Sommer müfig gefeffen, bat im 
Winter, nichts zu freſſen. il giovine, che 
non ha caftirä, é come una candela fenza 


lume, 6. i. ftufd)beit ift ber Jugend beſtes 
Kleinod 


Giovanello, Dim. ein fehr junger Menſch. 
Tage) Giövanerto-a, Dim. Adj. & SÄI. ein junges 


Pürfchgen, Maͤgdlein. 


. einmahl formen, Roma non li fece in un Giovanezza, Giovenezza, e Giovinezza, bie 


giornoy Rom ift wicht auf einen Zog ge: 
Bonet, dalla mattina ficonofce il buon gior- 
no, was ein guter Doten werden will, 
- rümmet: fid bey Zeiten. non v'é giorno che 
fion abbia la fua fera, b. i. auf alle Freu: 


bt folgt Leid. il giorno della morte non d Giovanilità, Su 


Y ukimo della vita, ma. della mortalità ,| Giovanilmente, d 
€ Giovanni, Gianni, Johann. N. P. un Giovanni, 


' da Hanß⸗arſch, Hanßwurſt; einfältiger Pins 
d. 
Rennen. (Goy re, belffen; it. nußen, anfchlagen, bie 


. wenn wir flerben, fangen wir (rft an zu 


lebem. 
Giofeffo, Giofeppe, Ciuſeppe, Joſeph· 
Gioftra , Ritterfptel, Turnier, Ringe 
' far gioftre e tornei, Turnier⸗ und Ritters 
fpiele halten. 


Jugend. 
Giovanile-venile, Giovanefco , Adj. jung; it. 
zur Jugend gehörig. età giovenile, ba juny 


ge, jngendliche Alter. 
A0. der jungen Tuben Art. 
Adv. nad) der Jugend Ark. 


nen, verfangen. giovare ad uno,. einem 
belffen. le medicine non mi giovano, bit 
Artzeneyen belffen mir nichts. chemi giova, 


Ginftrante. v. Gioftrarore. 

Gioftrsre , Turnieren, Ringel : rennen, 
Gioftr töre; Turnierer, Nenner. 

Gióta, Broſam, Broſamlein; it. v. Iota. 


di Sc was hilfft mirs, daß id) ic. mi gio- 
va a fentirlo, ich höre es gerne. quefta vi- 
tà mi giove, dieſes Leben gefällt mir. mi 

giova 
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giova a dire, id) muß fagen, má giova Del gang, Kreiß oder Sjrrgang. un piardinó'a 


rare, ib Hoffe. giravolte,, in ergarten. v. Laberinto. La, 
Giovativo, Adj. v. Giovevole. birinto. ` 
Giovatörestrice, Helffer/ in. Girata, cine ziemliche Reiſe, Cpatiergang. fa- 


Giove, ber heydniſche ott Jupiter; it ber Bla] re una girata, eine Meife herum tium, v. 
met 2.5 i. Poer. der wahre GOtt. ſa cangiarſi Spafleggiata. 
in cigno, come Giove, b, í. er fan ben Echalck Giräto, auſſer den Sinnen, nicht bey fid) ſelbſt. 
trefflich wohl verbergen. egli ebbe Giove Giravento , Windmühle; ic. Dach Fahne. 
in afcendente , er ift ein hochmüthiger Giravolta, v. Girata. ` ' 
` Menfch. ` i Gire, gehen. Verb. Defe. v. Grammat, , 
Giovedi, Donnerflag. il giovedi fanto, der Girella, kleines Rad, meiſtens pen Holtz ober 
^ grüne Donnerftaa. . Eiſen; it. eine Zugrolle. A dar nelle girelle, 
Giovence-a, junger Ochs, Rind, Kuh. närrifch ſeyn, werden. 
Giovenezza,-ile, &c. v. Giovanezza,-ile, &c. |Girelläio, Sub/t. Rademacher; ic. Adi. & Axel. 
Diovenrà, Jugend, die jungen Leute. gioren⸗ veraͤnderlich, ambeftànbia, fautaſtiſch. 
tü disordinara, fa la vecchiezza tribulata, Girelláre , Girandoláre , umdrehen , vollen. gi- 
fjugenb in Freuden, fet bad Alter in Leis rellar colla tefta. mit bem Kopff ‚fehwindele, 
den, in giovenrü chi non é diligente,in ve- fantafiren. collo fpirito, mit dem Geiſt, b, 
gchisia farà pezzente, id, à; 4. irren, fhwärmen. v. Girandolare. — 
Giovevole , Adj. was da hilft, erſprießlich. Girello, iDig. feiner Kreiß; ic. ein Wirbel, 








:Giovisle, Adj. jovialifch, Iuftiger Natur, | Windmühle der Kinder von Papier. 
«Giovialmente , Adv.id it. holdfelig,-frenndhich. Girello, eine Dach Fahne v. Giraventa, — 
iGiovinezza. v. Giovanezza Girévole, toa fid) berum drehen 198, u 

« Giezzáre , abtrópfela. v. Gocciare. Giribizzáre, Ghiribizzáre. v. Fantallicare, — 
Giracapo, € dytoiubel. v. Capogirlo. Gicibizzo-i, Ghiribizzo-i, Pl. Fautaſtarey, naͤr⸗ 


Giraffa, ein Thier, wie ein Gameel; Nennthier ` riſche Einbtldungen, Grillen. — - 

ir. läuffifche,, geile Hure. ‚Giribizeöfo, Ghiribizzéfo, Adj. fantaftifch, 
Giraldello, Wafferhuhn. v. Folica. . ſchwermeriſch. 
Giramento, bag Umdrehen, Mer. Betrug. Girzfalco, Gerfalco, Girifalco , Geyer⸗Falck. 
Girándola, Feuer⸗Rad ín baſt⸗Feuern, Schwaͤr⸗ Girigóro-i, P/. Gtrid)e und Züge mit der Feder, 

tuer; dad Drehen , Umdrehen, Mer. Betrug. i Girlo, Capogirlo, Schwindel, Mes. Schwindel⸗ 
/Girándola-e, Pl. Umſchweiff, langes Geplauder) Geif. 

Giro, Kreiß, Umfreiß, Bezirck, Reife, in giso, 


in Worten, um zu betrügen. 
Girandoláre, ſchwindeln, Mer. Umfchweiffe] im Kreiß herum. fare un giro, ein wenig 
| berum fpa&iren gehen. dare il giro al caval- 


machen ; ác. fantaficen. colla.tefta , mit bem 
. stopife ſchuͤtteln, fid) hin und ber bewegen.| Jo, das Pferd tummeln. mi fece. tanti. giri 
Girandoliére, Schwaͤrmer, Plauberer; är.| e raggiri, er machte mir fo viel hin unb 
Betrüger. wieder Redens; it. fo viel liftige Raͤncke und 
Girandolöne, .GirandoKio, id. Sprünge. d 
Girare, Cirarfi, Aë. & Neatr. berum drehen 5| Girélamo, Nom. Prop. Hieronymus, 
it. (id) breben. ſchwencken. i cieli girano (filGiröne, m. groffer Kreiß ; ic. ein Wirbelwind. 
girano,) bie Himmel gehen herum. girar coli v. Turbo. a gironi , Adv. Kreißweiſe, ringe 
cervello, ſchwindelu; it. närrifch ſeyn. herum, andare a gironi , närtifch werden, 
Giráre, 191 Umkreiß haben.: la Tofcana gira| ` gtt wiffen wo mau hingeht. 
700. miglia Italiane , dad Tofcanersfand bat Girbne, m. ein: Ruder «Griff ; ic. das Knie; 











700. Italiaͤniſche Meilen in Umkreiß. it. Umlauff, oder Drebfreuß. 
Giráre, Snbfl. bag Umdrehen. in un girar.d’|Gir, ſchwartzer Somme, (ein Krank.) 

occhi, di ciglia, in einem 2lugenblide, `" Gira, eine Reife: in una gita, auf einmal, v. 
Girasöle, eine Sonnen⸗Blume, Wende, Andata, Volta, in una volta. 


6ir$ta, Giravolkta, Aaf, gp Umdrehung, Ums|Gito, Ito, gegangen, von Gire, gehen. d 
itta · 


GITTA 


Gittaióne, e Gitteróne. v. Git. 

Gittäre, werffen. v. Getrare. 

Gitto, Wurff. a gitto, Adv. gerade, 

Gitröne. v. Git. 

Già, Giüfo, Adv. herab, unten, herunter. de- 
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Giudicamento, das Urthellen, Richten, Meis 
nung. 

Giudicáre, richten, urtheilen; it. bernünfftig 
überlegen; it, meinen, dafür halten. giu- 


fcender, calar già, herab, herunter fleigen. 
qui giü, herunter, all’ in gii, abwärts. po- 
ner giü, ab ; niederlegen. tirar già, herab 
gieben, tutte le acque vanno all’ in giü; 
oder, in eg, alle Waſſer lauffen abwerss, 
flieffen herunter. 

Giuba, die Mähne eined Pferde, 

Giübaro, Mauer: Pfeffer Kraut.) 

Giubba, Weibberrod, Wammes. 

Giubbarello - bberello - bbetto, Dim. Waͤmms 
gen, Leibſtuͤckgen. ' 

lGiubberto, Giubbette, ber Galgen. v. Forche. 

Giubbonáio-áro-oniére , ein Schneider. Sarto- 

, re ift beffer. 

Giubbóne, Giuppóne , ein Wamms, Leibftüc. 





dicare uno a morte, einen zum Tod vers 
kommen, le azioni altrui, über eine® an 
bern Handlungen urtheilen. io giudico di si 
oder, che si, (d) halte, ja. giudicava che 
fufle un lupo, ich meinete, «8 wäre dp 
9Bolff. chi giudica un’ altro , fe fteffo con- 
danna, teer einen andern urtbeilet, verbams 
met fid) felbft. un di giudica l'altro, e Dot, 
timo giudica tutti, ein Sag richtet ben ans 
bern, und der [ete alle. con udire una cam- 
pana, e non l'altra, non fi puó giudicare, 
wer richten will, muß beyde Theile hören. 
quale titrovo, tale ti giudico, toit id) bid) 
finde, fo richte id) bid). non giudicar della 
nive flando in terra, don einer unaudges 
machten Sache urtheile nicht. 


* veftire un giubbone di pietra, il giubbo-'Giudicáto , geurtheilet,, gerichtet; it. Sat, bee 
ne di Beltrano, ein fteinerned Wammes am| — 9luéfprud), bie Senteng. ftare al giudicato, 


legen, b. i, in einen Thurn geworffen wer⸗ 
ben, 
Giubiläre, Giubbiläre, jubiliren, (oppen, 


beom Ausfpruch bleiben. 


Giudicatóre-tríce „ Urtheiler⸗in. 
Giudicatório , Adj. gerichtlich. 


Giubiläto, Giubbiläto, jubilirt. un Profeflore, Giudicatüra, das Erachten, die Meinung. 
Sacerdote, marito giubilaro, ein Profeffor, fo Giudicaziöne, Beurteilung. 
50. Jahr profitiret ; ein Priefter, fo so.Jahr Giádice, ein Nichter. giudice della dr, 


Briefter getoefen ` einMann, fo 50. Jahr im 
Eheſtande gelebet. 
Giubilazióne , daß Jubiliren, Frolocken. 
Giubiléo, e Giubbileo, bag Jubel⸗Jahr, 916; 
laf ; Jahr. 


Stadt-Richter. non fi puó effer giudice e 
parte, zwey Herren Fan man nicht dienen, _ 
egli é un giudice, che mena la mazza ton- 
da, er gehet gleidy durch. quel giudice à 
favio ch’ € tardo nel giudicare, ein Richter 


muß langfam unb wohlbedäcdhtig verfahren. 
1 Giudichevolmente, Adv. v. Giudiciofamente, 
Giucáre &c. v. Giuocare &c. Giudiciäle - ziále ‚ Adi. gerichtlich. proceffo 
Giucoláre, fpielen ; ir. Narrenpoffen treiben. | giudiciale, gerichtlicher roc. ` ` 
Giudaicamente, Adv. auf jüdifch. alla giudui- Ec eM Adv. gerichtlich, 
| ür Gericht. 


Giibilo, e Giábbilo, groffe Freude, 
Giubilófo, Giubbilófo , voller Freude. 


“ea, idem. Gage 1 
:udáico, Adi (RG, Giudicio-zio, Gericht ; it. tad Urtheil, bie Sens 
edlen, suf. se Judenthum. tentz. ſtare al giudicio, fuͤr Gericht ſtehen. 


giudicio eſtremo, das juͤngſte Gericht. 
Giudicio,-zio, die Meinung, bag Gutachten, 
Bedenken; ic. ber Verſtand, Vernuufft, 
Beſcheidenheit. uomo di buono, maturo, 
fino giudicio, ein Mann von gutem Ver⸗ 
ftand. dire il fuo giudicio, feine Meinung 
fagen. a giudizio del sgr N. nad) der Meis 


nung, bem Beduͤncken bcd Den N. a Cal) 
ii mig 


Giudaizzáre, fid) wie «in Jude flellen, Mer. 
wuchern wie Juden. 
Giudéa , Sjubáa. Nom. Prop. 
Giudeefco, Adı. juͤdiſch. 
Giudéo, Subfl & Adj. ein Zube, juͤdiſch; it 
ungláubig, hartnädig. da Giudeo, wie ein 
de. Giudeo battezzato , ein wuchetiſcher 
hriſt. v. Ebreo. 
DIZIUNAKIO DI CASTGLLI, Iii 
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mio giudizio, meiner Meinung, meinem Bes|1 Giunäre, faften, v. Digiunare, ` 
dünsten nad). Giuncáia, Giunchéto, ein Ort, ba Schilff 
Giudiciofamente-ziofamente , Adv. oerftánbig;| wächll. ` ] 
lich, flügli. - _ Giuncäata,frifcher Rahm⸗Kaͤſe, alſo genannt, weil 
Giudiciófo-ziófo , Adj. Hug, berílánbig, weiß,! er zu Nom :c. anf frifchen Binzen liegt uder 
- gefcheib. angebunden ift. 
Giuganteffa, Rieſin, Niefens Grau. v. Gigan- |Giunchíglia, tooblried)enbe Blume diefed Nas 
teffa, mené, Spaniſche Narciſſe. 
Giügero, fo viel als ein paar Ochſen einem £ag|Giunco, Gionco, Schilfrohr, Binſen. giunco 
ackern koͤnnen, Morgenlandes. odorato, Kalmus. v. Calamo. 
Giággiola, rotbe Bruftbeerlein. Giuncófo, voller Rohr oder Binfen. 
Giuggioléna , &efam , eine Gattung Samens, Giungere, erlauffen, ertappen, einholen : ir. 
woraud man ein Del preffet, um die Glied] einem bepfommen, ober gleich thun. do- 
. maffen des Leibes damit zu falben. vunque lo giungerö, wo id) ibn aud) nur 
Giuggiolino, Ai. was die arbe ber rotben| ‚ertappen, einholen, antreffen werde. giun- _ 
Sruftbeerkin hat. gere uno in fcienza, einem «8 gleid) tuu 
Giággiolo, gewiſſe Art eined fremden Baums, in der Wiffenfchafft. 
, harem die Bruſibeerlein wachfen. Giángere , darzu thun, fegen. beffer Aggiunge- 
Giügnere, Gióngere, giunfi, giunto, oder gion-| re giunger d, c.alla derrata, einem im 
fi, gionto, jufammeu fügen, vereinigen; it. Kauff etwas zugeben. 
binlaugen ; it. anfommen , jureichen, giun-|Giungerfi (con uno) fid) zu einem gefellen, zu 
, ger le mani, bie Hände m legen oder) einer Parthey fchlagen. v. Congiungerfi, 
falten. l'acqua mi giunfe fin'alle ginocchis,|Giunra-rata, Giunrarella, ein Betrug, Griffgen, 
Bas Waffer reichte, gieng mir bid an die) einen Dinterd Licht zu führen. 
Knie. giungere a (in) qualche luogo, an d |Giunta, Gionta, Sabſt. Anfunfft; ic. Berfamms 
nem Orte anfonımen. v. Arrivare. lung gewiffer Perforen eg Gerichte. a 
Giugno, der Monat Junius. prima giunta lo credeva, im Anfang glaub; 
1 Giuladro, Pidelhering. v. Giullare, Subf. te id) «8. 
Giulé, Art eines Kartenfpiels, Giunta, Gionta, 3ugabe; ic. Anhang. vale pa 
Giulebbo, Giulebbe, Giuleppe, Julep. giulep-| (8 meglio) Ia giunta che la carne, b. i. die 
pe violato, Violen⸗Julep. Magd ift fchöner als die Frau. 
Giulecco, Art Kleidung der Ruder ; Sined)te|Giuntáre, Giontáre (uno) einen befrügen; it. 
ober Sclaven. einem bepfommien, v. Burlare. Burlarfı d'uno. 
1Giulianza , $reude, [uftíged Wefen. Giuntarella. v. Giunta, 
Giuliers, Yülich, (ein Fand.) iuntarfi, fid) conjugíren. ad uno, zu ein 
I Giulio, Adj. v. Giulivo. ftoffen. i 
Giülio, der Monat Sjuliu&. v. Luglio; it. eis\Giuntaria-ie, Pl. Betrügerey, Griffgen, Tüde, 
ne Münge in ^talien, fonft Paolo, ift oDn;|Giuntáto, Giontäto, betrogen. 
gefehr am Werth 4. Më 5. Kayſergroſchen. Giuntatbre, Betrüger. v. Ingannatore, Furbo. 
Giulivamente, Adv. [uftíg. Giuntatrice, Foem. Betrügerin. . 
Giulività, luſtiges Wefen. Giunto, Gionto, angelanget, bingefommen, 
Giulivo, Giolivo, Iuftig, poßirlich. v. Arrivato; it. ertappet, erwiſcht; ` it. zus 
Giulláre-o, SP. Pictelhering, Poffenreiffer. fammen gelegt, aefalten. a mani. giunre, 
Giulläre, Narrenpoffen treiben. v. Zurlare. | ` mit zufammen gefaltenen Händen. a picdi 
Giuméa, Schlaraffen Lund. beffer Cocagna. gionti, mit gleichen Füffen, a che fon giun- 
Giumella, Gifd)pel. v. Giomella. to? wohin bin ich gerathen? 
Giumenta, eine Cute, v. Cavalla; it. jebed Giunrüra, Giontüra-e, Pi Zufammenfügung im 
Laſt⸗Thier, fo eine Stute ift. | Gelenck. delle offa, ber Knochen. 
lGiumentiére, guardiano de’ giumenti, btriGiuocacchiáre, Giocacchiáre, um fva gent: 
bic Stuten in Berwahrung bat. | ges fpielen. SS 
Log, 
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Giuocáre, Giocáre, Giucáre, fielen, verſpielen; Giuráro, Adj. gefchtooren. nemico giuraro, 
it. (d)er&eu ; it. wetten. giuocare alle car-, gefchworner Feind, fratel giurato, Dugbrus 
te, alla palla, ai dadi, a’ billori, o zoni,| ber. 
“mit Karten, Ballen, Würffeln, Kegeln fpies Giuratóre, ein Slucher, Schwörer, Sacramen⸗ 
fen. giuocare i fuoi danari, fein Gud per) tirer. Ele 
(pielen, verwetten. giuocare uno feudo, um| Giuratório, Adj. cauzione giuratoria, eyd⸗ 
einen Thaler wetten. non d arte il giuoca-| liche Caution, ; 
re, ma il lafciarlo, fpielen ift Feine Kunfl,'Giurarrice, Form. Flucherin, Schwoͤrerin. 
fondern ſelbiges laſſen. gioear di mani, di Giure, bag Recht. v. Dritto. 
bicchieri , aus ber Taſche ſpielen; it. giocar Giuteconſulto, Rechtsgelehrter. v. Giuriſta. 
di mani, ſtehlen. giocar di bicchieri, ſauf⸗ Giuridicamente, Adv. rechtlich, nad) Recht, 
(en... giuocare in parola, auf Credit fpielen.|Giuridico, Adj. juriftifch. 
Giuocatóre; Giocatóre, Spieler. di picea; ban-|Giurisdizionále, Giuridizionäle, Adi. toad 
-' diera, mit ber Piken, Fahnen. di bicchieri,| zum Gerichtd;wang oder SDotmáfiafeit ges 
di mani, Taſchenſpieler. böret. 
Giuoco , Gioco, gn Spiel; ic. Kurgweil, Pof;|Giurisdizione, e Giuridizióne, f. Gerichtds 
fen. vincere, perdere il giuoco, baé Spiell zwang, Gebiet, Herrfchafft, Sotmágigfeit. 
unen, verlieren. giuoco di carta, palla,|T Giurifta, Adj. zu denen Rechten gehörig. v. 
artenfpiel, Balleniviel. giuoco di mano,| Giuridico, 
(mani) bad Tafchenfpiel, Mer. Diebahl ; it.|Giurilta, Giurisconfuleo, Giuridico , ein Juriſt, 
Stoͤſſe Schläge. giuoco d'acqua, QBaffer:| Mechtsgelehrter. v. Caufidico. 
Sunfl. parlare a (per) giuoco, ſchertzweiſe lGiuriziöne, v. Giurisdizione, 
reden. giuoco di tefta, Kopfarbeit. ogni|Giuro, Subſt. v. Giurantento, 
` bel giuoco vuol durar poco, jede Kurtzweil Gius, bag Recht. v. Jus, Dritto, Giure. 
währt nicht lange. gioco di mano, gioco|Giufarma, Gattung eines alten Gewehrs, in 
di villano, fdjlagen und (deren mit Dänz) Form eines Beil. : 
ben, heift fälbern. al fin del gioco fi vede|Giufeppe, Joſeph. v. Giofeffo. 
'chi guadagna, am Ende findet fid)&. dopo|Giüfo, Poet, v. Giü, fo beffer. 
il giuoco cosi va al ficco il Re come la pe-|Giusqui&mo, Bilfen: Kraut. 
dina, b. L mir muͤſſen alle einen Weg gehen Giufta-o, Praep. nad) , laut, gemäß. giuftz le 
"and flerben il pià bel giuoco é far fatti| leggi, denen Gefeßen gemäß, v. Secondo. 
e parlar poco, ber bat bag beſte Epiel, der Giuftacóre, ein Mannd;Rod. 


Thaten tbut, unb nicht bic redet. Giuftamente , geret, rechtmäßig; ic jufl. v. 
Giuoco, Giuochi, P}. Schaufpiele, Giufto, Adv. vivere giultamente, gerecht 
Giuocofor2a, Nothwendigkeit. leben. 

Giuocoläre, Giocoläre, gaudeln. Giuftezza, genauer Fleiß, Nichtigkeit. 


Giuocolarie, Pl Abentheuer, Gaudelwerd. |Giuftificare, red)t, gerad machen, ved) 

Giubeolatöre-trice, Giocolatörestrice, Bour, aen: ic, recht ſprechen, billigen; it. enti 
ler; in. ſchuldigen. giufificar le De ragioni, feine 

Giuocófo, Giocdfo, kurtzweilig, ſchertzhaft. Urſachen red)tfectigen. 

Giuppóne, Wamms. v. Giubba, G'uftificarfi, fid) rechtfertigen, beranttoorten; 


16iura Verſchwoͤrung. vertheidigen, ausreden. 
Giuracckiare, ſehr oft ſchweren, fluchen. Giuftificatamente, Adv. mit Rechtfertigung, 
Giuracchiatóre, Schwoͤrer, Flucher. | auf eine rechtfertigende Art. 


Giuramento, «in Eydſchwur. tare, preftare, Giuflificatóre, Rechtfertiger. 
deporre un giuramento , einen Eyd ablegem, Giuftificazióne, f. Nechtfertinung , Billigung, 
Giuräre , fehtveren, fluchen ; it. aclobew, ange Nechtiprehung, Entſchuldigung; it. die 
loben. giuro a Dio, ich mere bey GI. GDttesfurcht, Unfchuld, Vollkoumenheit. 
giurar fedelta , Treue angelobem | Ja giuffificazione noftra avanti Dio, ünfere 


Giuratamente , Adv. ciblid). Gerechtigkeit vor GOtt. 
lii 2 Giufti- 
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Giuftizia, Gerechtigkeit, Juſtitz, Necht; ie Richt-!Gli, Pros. ihm, ihnen. credetegli pnre', glaube 
plat. un’ atto di giuftizia, ein Werd ber Giel ibm nur. gli parve, e& (tene ibm, ihnen, 
rechtigfeit. giuftizia di fangue, Hals; Ge |Gliela, Gliele, Glielo, Gliene, fie (bm, ed ihm, 
rit. andare alla giuitiz a, bor Gerichte ge | Lihnen) davon. gliene daro, id till. ihm 
ben. chi ha danari ed amicizia, fi fa beffe| - (ibugn) davon geben, a chi te la fa, fagliela, 
"della giuftizia, wer Geld bat und Gunft,| wer dir «inen Poffen (pielt , bem fpiele wie; 
der ſchiert fid) nichts um ben Michter. per) ber einen, Wurſt wieder Wurft. 
via di giuftizia, gerichtlid). Gliéro. v. Ghiro, Ratz. 

Giuftiziáre , (uno) einen verurteilen, binrich;!Globäre, in eine Kugel gufammen ballen. 

- ten. alla forca, zum Galgen. Globo, eine Kugel. globo celefte, terreftre, 

Giuftizieráto , Gerichtbarfeit, Gerichtszwang. Himmels⸗Kugel, Erd; Kugel. 

‚Giuftiziere-o, Gcharffrichter, Hencker; it. Globolitä, Munde. 





Richter. Globófo, Adr. Rugelrund, fugelicht. 
X Giuftiziöfo, Adj. v. Giufto, Glomeráre , auf $ucule winden. v. Dipanare. 
Giufto, Adj. & Subft. gerecht. per giufto titolo, Glória, Ruhm, Lob, Ehre, Herrlichkeit. dar 
mit Recht. i giufti, die Gered)ten, la gloria a Dio, GOtt die Ehre geben, o 


Giufto , recht, rechtmäßig, billig, gerad, rid)tig.| che gloria! was für ‚Freude! vana gloria, 
guerra giufta, rechtmäßiger Krieg. pefo giu«| Ehrſucht, eitle Ehre. a gloria non fi va fen- 
fto, red)te8 Gewicht. domandare il giufto,| za fatica, i. e. mer fämpffet, erlanget ba8 
was reche ift begehren. Kleinod. chi gloria ottener vuole, gloria 

Giufto, recht, gerecht; it. fnapp. giufta quan-| fprezzi, wer Ehre haben will, bemütbige fid). 
tità, rechte Anzahl. un veítito giufto, ein] tutta la gloria noftra € neve al fole, i. e, 
knapp Kletd, das wohl anliegt. agiufto tem-| alles ift eitel nnb vergebet. chi teme i peri- 
po, ju rechter Zeit. gli, non viene a gloria, i. e. ein 9Bergagter 

Giufto, Giuftamente, Adv. grob, recht, ben) fommt nicht zu Ehren, alla fine fi canra la 
recht. giufto ( giuftamente ) cosi , juft fo, gloria, am Ende (der Lieder) finat man: Eh⸗ 

GL. tt ft) 6DZZ ic. i. e. menn eine Sache ges 


Glaba, Zweig, Setzzweig, Seßling. endiget, fobanu fan mas Juch fehreyen. il 
‚Glaciäle, Adj. il mare, la zona glaciale, bad| Signor N. N. che fia in gloria, der erc N. 
Eis Meer, die falte Zong, feliger. 
XGlacitáre , ſchreyen wie ein Eſel. v. Ragliare ‚|Gloriäre, rühmen, preifen. gloriarfi, fld) ruͤh⸗ 
Ragghiare. — men, dig. c. einer Cade. . 
'Gladiáre , mit dem Degen fchlagen, v. Spada,|Glorificare, verflähren; ir. ruͤhmen, preifen. 
Colpir di fpada, o colla fpada. Iddio, GOtt. corpo glorificato, verflárttr 
Wiladiatöre, dn echter, Kämpffer, Leib. 
Gladio, ein Schwert. v. Spada, Glorificatóre, ein Ruͤhmer, Verklaͤrer. 
X:Gladiólo, Schwertblume, Glorificazióne , f. Verklärung. 
‚Glandire, ſchreyen wie ein Adler. v. Glangire.| Gloriofamente, Adv. glormürbiglid), rühmli 
Gländole, e Glándule, PI. Drüfen. Gloriofetto , Gloriosino, Dim, etwas ehrfü 
Glandulöfo, 44j. voller Drüfen, tig, eitel. 
Glangire, ſchreyen wie ein Adler, v. Glandire. |Gloriosíffimo, allerglortoürbigft. 
Glaftare , mit Weidfraut färben. Gloriófo , glorwürdig ; ir. rühmlich, herrlich. 
Glafto, e Glaitro, Weid, ein Kraut, bamit nman|Gloriuzza, Dim. fleiner Ruhm, fleined Lob, 
blau färbt. Glofa , Gloffe, Auslegung. v. Ghiofa. 
Glauco, rótblid)e Sarbe; ic, ber Meer Gott, | Glosáre, auslegen, gloßiren. 
Glaucus. Glofatóre-tríce, Außlegersin, Glofirersin. 
Ge, Schwertfiſch. Glofsário, Auffihlags Buch, Wörter» Buch, 


Gleba, Erdſcholle v. Zeppa, T'eppa, Zolla. Gloffe ober Auslegungs⸗Buch. 
Gli, (Artic. maſc. plur.) die, gli uomini, die Glotoräre, flapyern wie ein Ctord). 
Menſchen. gli fpuici , bie Geiſter, Glutináze, ltimen. v. Collare, —À NN 
ütine), 
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Glátine, feim. v. Colla. den, fo von bem Herabtroͤpffeln zurück 
Glutinófo, Adj. leimicht. '| bleibt. 

; GN. Gocciolína, Dim. ein toinferlid) Tröpffgen, 
“Gnäceara, Gnácchera, eine Eymbel, Göcciolo. v. Gocciola. 

Gnafálio, Ruhrkraut, Stobefraut, Wiefentsolle, !Gocciolöne, ein Einfältiger, ein Nogmaul; 
Gnaffa, Baͤueriſche Grobheit. it. karger ilg. 

Gnaffe! toarlid) * wahrhaftig! ad! Interj. |Gocciolóni,A goccia a goccia; Adv.Tropfens 





Gnao , e Gnau, Wort, das Miauen ober Gel — vocife. 
(re der Katzen anzuzeigen, Goda, Weidkraut zum Färben. 
Gnatöne, Freſſer, Schmarutzer; it. nid)téz|Godére, Iuftig fepn, fid) freuen. d'una cofa, 
toürbiger Menfch. über etwas. v. Rallegrarfi. 
Gnauláre, miauen, fd)repen wie bie Katzen. |Godére, gern mögen. . goder meglio, lieber 
t Gnene, att ftatt Gliene. wollen. godo di camminare al frefco, id) 
Gnocco, Gnocchi, eine Meblfpeife, Nudeln, Mer.| — fpatiere gern im Kühlen. 
ein grober Luͤmmel, Zólpel, Godére-fi, genieffen. godere una cofa ( goder- 
Gnoccóne, ein grober Zölpel. p d'una cofa, eines Dinges genieffen (mif 
*Y Gnomóne, gewiſſe geometrifche Gigur; ir.| Luft.) goderfi i fuoi danari, vors Geld fid) 


ber Zeiger an ber Sonnen:Uhr. - luffig machen. 
4 Gnuno, niemand, feiner. v. Niuno, Goderéccio, Adj. v. Godevole. ; 
Gnucca, v. Nuca. — (Godibile ) Adj. toa fid) genieſſe 


GO. ^ 
Go, eine ftreffe, Grünbling, (Fiſch) v. Gobbio.| Godimento-ti, Pl. Freude, Genieffung, Wolluſt. 
Gobba, ein Suel, Mer. daB einem Buckel! Godiófe, Adj. luſtig, erfreut. 

gleich fichet. non vede la fua gobba il gob-|Goditöre, lufliger Bruder, ber gerne mit macht. 

bo, feiner fiebet feine eigene er Goffacchióne , Goffóne, Subft. ein groffer Töls 
Gobbäre, uneben, hoͤckerigt made, pe, tapp. 

Gobbetto,-iccio, Dim. Heiner Buckel; it, ein/Goffaggine, f. Goffezza, Tölpeley. 

Heiner buctelichter Menſch. Goffamente, Adv. tölpelifch, närrifch, unförms 
Góbbio, Góbio-ióne, Kreffe, Gründling,(Fifch)| lid). una cofa fatta goffamente, eine uns 
Gobbo, Gobbüto, Adj. & Subft. buckelicht; it. fórmlidymárrift;gemadbte Sache. 

ein Bucelichter. in corpo gobbo nom entró |Goffeggiáre, fid) einfültig ſtellen. 

mai anima dritra, b, L was GOtt unb bie|Gofferia, tölpelhaffte, närrifche Weiſe. 

Natur gezeichnet , dafür nimm dich in adjt.|Goffo, Adj. grob, plump, tölpelhafft ; it. närs 
Göbola, Góbbo!a, Sprüchtwort, Lied, Grfang.| rifd) , unartig, unfórmlid). un veſtito gof- 
Goboläre, burd) Gprüd)mórter reden. fo , ein unförmliches Kleid. Subf, ein Narr, 
Göccia, ein Tropffen. a goccia a goccia fi ca-| Tölpel, Maulaff. fiere tanti goffi, (br fepb 

va ha pietra , nad) unb nach gefehehen grof| lauter Narren. egli fa il goffo per non pa- 

f Dinge. gar la gabella, i, e, er ijt ein Narr auf (tis 
Gocciáre-ioláre , tropffen , trieffen , abtropffen,| nen Vortheil. 

abtrieffen ; it. fprengen, betrieffen. Goffóne. v. Goffacchione. ; 
Gocciáto-ioláto, getsopffet; it. ge(prengt, Gogna, der Pranger, ein Halseifen. v. Berlina; , 


Gocciatára. v. Gocciolatura. it Böfewicht, ber ben Pranger verdient, 

Góccio, beffer Gozzo, ber Kropff eines Vogels. Gogolare v. Gozzovigliare. 

Göcciola, $ràpfitin ; ir. fehr wenig. Gola, bie Kehle, &dblunb, Hals, Rachen, men- 

Gocciolame, m. was ebtropfft, Abtröpffelung.| tir per la gola, in feinen Hals hinein lüs 
` Gocciolamento, Tropffung , Trieffung. ` gen. appiccare, afferrare uno per la pola, 

Gocciolante, trieffend, abtropffend. einen bey der Kehle aufhencken, ergreiffen, 


Gocciolstóio, Gecciuólo, Dachrinne; it. Gießs| ferrar la gola ad uno, einem den Hals, 
fan in ber bie Kehle zuhalten, la canna della gola, der 


Kuͤche. 
Gocciolatũta, Dachtrauffe, Zeichen oder Biel  Gdlunb, 
lii 3 Gola, 
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Gola, Mer. Fraß, übermäßige ref Lufl, more 1 Gomíre, ausſpeyen. v. Vomire, 

tificar la gola, die Zref : Soff tóbten. la golarGómito. v. Gombito. 

Ge ha — bic Worte machen keiuen Gomitolo, Gomicciuólo , ein Knauel. 

ungrigen ſatt. piü ne ammazzó la gola, Gomitóne, e Gomiténi, Adv. a 

che 4 ada, i e. die meiſten freffen unt) bogen fid) lehnend. «ve tar 

fauffen fid) zu tobe. foddisfare alla fua gola, Gomma-i, m. Gummi. (Baumbarg.) 

feiner Kehle nichts abgehen laffen. per Lu Gomma-e, Pi. Frantzoſen⸗ Beulen. 

gola fi piglia il pefce, i. e. mit guten Wor:| Gommaelemi, gewiſſes Gummi alfo genannt, 

‚ten werden viele gefangen. . Gommarábica, e Gomma Arabica, Gummi 
Gola, Kehle eines Gebäudes, del baftione, dl arabicum. v. Bomberaca. 

nes Bollwerdd, d'acquaio, Ubfluß des Guß⸗ Gommáre, mit Gummi beftreichen. 

Steins. Gommófo , Adj. gummicht; it. voller Beulen. 
y Gola rovéícia , die Zwerdhfehle in ber Baus) Gómona, Gömena, Ancker⸗Seil, Shif-Seil. . 

kunſt, d.i. bic Rolle an bem oberften Capital] Gomorréa. v. Gonorrea. 


einer Seule, Y Gonägra, daß Zipperlein in Knien, 
Goläna, Halsband. v. Collana, fo beffer. Göncio, beffer Gonzo, ein Tölpel ; it. närrks 
1 Goläre, hefftig verlangen. j ] fcher Kerl; it. ein langer, breiter Ermel, 
Golarina , Ochſen⸗Wammie, ic v. Giogaia, Göndola, Gondel, Luſt⸗Schiffgen zu Benedig. 
lGoleggiáre. v. Golare. Gondoläre, in einer Gonbel * 


Goletta, Dir. derjenige Theil bed Kleided, ber) Gondoliére ‚ein Gonbelfabrer, | 
ben Hals bedeckt; it. Halskragen am Harnifch.|Gonfalonäta, bag gauge Gefolg eined Paniers 
Golfo , ein Meerbufen ; it. Wirbel, Strudel. un! Herrn. 
olfo di penfieri, cin Haufen verwirrter Ges Gonfalóne , greffe Fahne, ober Panier. 
e a golfo lanciáto , in gerader Linie, | Gonfalonieráto , Amt eines. panier: eren. 


lGoliäre. v. Golare. Gonfaloniere-o, ein Faͤhndrich, Panier⸗Herr 
Golosáccio , Adj. ein Vielfraß, groffer Freſſer, zu Sloreng und zu Rem, Uber zu Lucca 

Nimmerfatt. à ft es ber Surft felbft, ber regiert zwey Monat. 
Golofamente , Adv.gefräßig. Gónfia, derjenige, der durchs Blaſen an bem 


Golofetto , Golosino , Dim. etwas vernaſcht. | Licht Glas bereitet. ? 
Golosía , Golofità Freßſucht, Sreßigfeit. ‚Gonfiamento, Gonfiagióne, Gonfiezza, Aufblas 
Golófo, Adj. frágig, leckerhafft. v. Ghiotto,, fung, Aufichwellung, Aer, Hoffart, 
Delicato., A Gonfianügoli , aufgeblafener, eiteler Menfch. 
Golpáto , Adj. von bem Brander im Korn vers Gonfiáre, aufblafen. il pallone, den Ballomıc. 


.  fehrt. Gonfiäre-rli, fid) aufolaͤhen, ſchwellen, Mer. 
Golpe, Fuchs. v. Volpe. ſtoltz, hochmuͤthig werden, il fiume fi gon- 
Golpe, Brander im Korn. fia, ber Fluß làufft auf. 

Golpóne, ſchlauer, alter Fuchs, Mer. liffigtr, Gonfiato, Gónfio, aufgeblafen, aufgeſchwollen. 
verfchwiegener Menſch. | Gonfiotóio, Gonfietto, ein Blasbalg, Rohr zum 

Goluppáre , einwiceln. Aufblaſen. 

Goluppo, ein —— Gonfistöre,der ba aufblaͤſet. 

Gombina , der Riemen an einem Drefchflegel. — Aufblaſung, Aufſchwellung, Met.. 


Gombitáre , mit bem Elenbogen ſtoſſen. Schmeicheley. 
Gombitata, e Gomitata, Stoß mit dem Elen⸗ Gonfiezza, Geſchwulſt. 
bogen. Gónfio, Subjl. v. Gonfiamento, 
Gómbito, Gómito, ber Elenbogen. il mal di Gónfio, Adj. v. Gonfiato. 
occhio bifogna guarirlo co'l gombito, b.i. Gonfione- i, P/. Blafen zum Ehmimmen ; it, 
in gefährlichen Sachen muß man behutſam Sing. ein ftolger , anfgeblafener Menſch. 
geben. Gonfiorto kleiner Schlaud). v. Otricello. 
Gömena, Schiff⸗Seil. v. Gomona. Gonfo ‚ein Tragring, Tragkrang ton Stroh. 
Gommiccioláre , auf ein Knauel winden. Göngero, Gónghero; Meer⸗Aal. 





Gon- 


GONGO GORGOG GOVERN 439 
Göngola, e Gonga, Geſchwulſt ber Mandeln, |Gergóglio-ióne, Górgolo, ein Kornwurm. 


Góngola Froͤlichkeit. ; orgozzüle-zzále-zzuólo, fufftrófyre, "mi piz- 
Gonguläre-goläre-lacciäre, froh feyn, lad)m,| zica il gorgozzule, «8 judt mich ber 
lächeln; it. für Gceube fchuttern. Schlund, d.i. es hungert mid). * pizzicare 
Gonna , ein Unterruc ber Weiber. „| Algorgozzule ad uno, einen an den Hals 
Gonnella. v. Gonnellina. kuͤtzeln, b. i. aufhencken; it. einem Luft zum 
Gonnelláccia , ein altes Unterröckgen, Effen ; it. Mer.zu fonft etwas machen. 
Gonnellina , Unterröctgen. Gorra , Gattung Weiden; it. Art Muͤtzen. 
Gonorréa, der Tripper. patir. digonorrea, btnGorzaretto , Gorzarino, Gorzeríno. v. Gorgie- 
Tripper haben. v. Scolamento. ra-etta. 
Gonorreáto , Adj. mit bem Tripper befafftet, |Goffo, Geſchwulſt am Halfe. 
Gonzo. v. Goncio. Gora, ber Backen, Wange. v. Guancia. 
Gora , Gorna ; ein Waffergang, Röhre, Rinne. Gotära, Su5/7. ein Backenſtreich. v. Guanciata, 
gora morta , ein Pfuhl, Weyher. Schiaffo, 
Goráte , abtropffen, flieffen. Gotozze, runde Baden. 
Górbia-io, Sgbrbta, Beſchlaͤg an einem Ctod ic. | Gotta, Tropffen; ir. das Zipperlein. 
. Ar, Dintenflecd mit ber Feder gemacht. Gottáre, Ingottáre - rfi, dag Zipperlein befomts 
Gorbiáre, einen Stock befchlagen ; it. mit ber) men ; it, dad Waffer aud bem Schiff plumpen. 
Feder einen Kleck machen. Gottáto, beffer, Gottófo, Adj. mit dem Zipper⸗ 
Gordo, bid und fett. lein behaftet ; ir. geflecft, geiprengt. 


Górgia, Gorgozzuólo, Gurgel, Keble,|Gorto, (in Lombardia) ein Glas, Trindges 
Hals, Schlund; ir. bad Keden durch die Dour.) (tr, v. Bicchiere. 
gel. tir x la gorgia, Triller ſchlagen im Cingen.|Gottomäni, Minirer, Untergräber. 


Gorgäre , gurgeln ; it. ftrudeln. . Gettonáre , mit Baumwolle füttern. 
Gorgáre, verfchlingen, verſchlucken, in den Governale, bad Steuer Ruder. v. Timone. 
und gieffen. Governamento , Regimentd:Berwaltung. 


Gorgheggiáre, Gorgorizzäre, coloriren, trillern|Governante, c.Regent:in, Verwalter⸗in, Lands 
im Singen; ir. burd) die Gurgel reden wie) pflegersin. 
die Slorentiner, v.g. chhafa. hafa. Chhavallo, Governáre, regieren, verwalten. la repubblica, 
havallo, chharne, harne, fuoccho, fuoho,| la nave, la-caa, daß gemeine Wefen, das 
pocho, poho, &c. an flatt cafa, cavallo,|j Schiff, dag Hauß. il diavolo lo governa, 
carne , fuoco, poco ber Seuffel reitet ihn. 


Gorgheggiatóre , ber im Singen colorirt, Governáre, bauen; it. wohl in acht nehmen, 
Górgia. v. Gorga. il campo, ba$ Feld bauen. 
Gorgiéra-erella-rína , Naldfragen. Governáre, warten; verpflegen; ir. fuͤttern, 


Gorgiéra, Halsharnifcy; it. Stingfragen; ir.| fäubern, fauber halten; it. zurecht machen, 
ein Halstudy der Weiber; it. ein Männer;| governare le (carpe, la perrucca, il cappel- 
Halstuch. v. Cravatta. lo, le fibbie, &c. bie Schuhe, die Parucke, 

Gorgióne , übermáfiger Säuffer. ben Huth, bie Schnallen fäubern 1c. i polli, 

Gorgo , Wafferwirbel, Strudel, tiefer Ort im| | cavalli, bie Hüner, Pferde toarten, füttern 1c. 

Waſſer. il gorgo del Danubio, ber Wirbell i bicchieri bte Öläfer fauber halten ; it. au; 


. auf ber Donau zwifchen Grein unb Zeg, fpülen, fcheuren. governar fanciulli, Kinder 
Gorgogliamento,, das Örollen, Rauſchen. aufziehen. un’ ammalato, einen Krancken 
Gorgogliäre, einen Kornwurm bekommen. warten. egli non governa bene quello fuo 


Gorgogliäre, Gargoláre, Gorgáte, wirbein, ftru;| | negozio. er weiß mit diefem feinen Handel 
deln, wallen im Cicben ; it. murren, mi gor-| nit umzugehen. 
'gogliano. le budella, es grollet mir der Governarfi, fid) regieren, verhalten, a fuo mo- 
ud do, nad) feinem Kopffe leben. 
Gorgogliccia, Eüfholg. v. Liquirizia. Governatoräto, Amt eines Gouverneurs, ci 
Gorgóglio-óne, ein Wahlen, Geſirudel, Wirbel. | ner Gouvernantin, 2 
10ver- 


^ 
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Governatöre-trice , Regent⸗ in, Verwalter ; it.| Grada, Gradella. v. Grata, Graticola, ein Sep, 
Dot, ober Zuchtmeiftersin. | 1Gradággio , angenehme Sache. 
Governo , Regierung, Negiment, Obficht, Ber; 1 Gradáre , Stuffen:tweife herabfteigen, 
toaltung ; it. die Regierungs-Art; it. Unter⸗ Gradatamente , Adv. v. Gradualmente, 
richt, Warnung, prendere il governo, baßRes[Gradeggiäre , Gradáve, Stuffen:weis gehen, 
giment antreten. una forma di governo, eine|Gradella , Slechte, Hürde ; ic. Koft, v. Gratella, 
MegierungssArt. quefto vi ferva per gover-|Gradévole, Ad, angenehm. v. Aggradevole. 
no, bag diene cud) zur Nachricht. far mallGradile, Gtuffe an einer Stiege ; ic. Stiege, 
governo d'una cofa, etwas übel verrich⸗ Treppe. 
ten, qual" € "I governo, tal’ € il popolo, i. e./Gradimento, Gefallen, Wohlgefallen. 
toic breue, ß fen E Ree, gen gGdino, Gradetto, 2* — 
pena fono l'enima del governo, durch Gradire, genehm halten fid) gefallen I 
Strafe und Belohnung beftebet eine loͤbliche vorlieb nehmen. un ei ui ex we: 
Sieaterung. gradifco il buon volere, beffer la voitra 
Gozziia, ein Kropff voll, Mes. ein alter Daf, duona volontà, (d) nehme mit eurem guten 
d Groll ; Pipe pev Yr —— ii un vorlieb. fe dé non vi gradifce, oder 
ozzäre, . V. Gozzovigliare., fe ció non v'aggrada, i 
Gozzo, ein Kropff eines Geflügelé ; ir. eines. efället, " — — — 
Laag ir. Me Gurgel, Kehle; it. Art Gradico, angenehm, werth. v. Caro. 
Schiffe. I Gradivamente, Adv.umſonſt, fren aus 
Gozzoviglia- o, ein Schmauß, Freſſerey. far Gradi e ër ege? 
gozzoviglia ` fhmaufen, aſtnacht halten. — Mn eet Sere; 2 pus ” fem 





G igliá maufen, luftig fe | . 
——— omen mg 9 fen. Grado, Salt. Willen, Wohlgefallen. mal mio 
Gozzoviglióne, c. ein Schmaufer:in. Am aen ME E d Te 
» B H U d D 1 E o 1 
Gozzüto, Adj. was einen Kropff bat, buon grado, gar gerne. a grado, Le i 
GR. nad) —— in pm 1 * vorlieb. veni⸗ 
ixi Ao: i ` e re in grado, zu einem beſſern Glück aelanz 
Gräcchia, eine Dohle; ir. Krähe, Gacke. gen. ricevere in buon grado, ger A. e? 


Gracchiáre, ſchtehen tie eine Kräbe, Mer. nennen. 


plaudern, i.e. wiberfprechen; murren. del c. do, Danck. faper grado ad alcuno di qual- 


Ge grec — ei a über bein, che beneficio. einem pret einer Wohithat 
laſciatelo gracchiar | | EE - 
Leien agent, FE geg toiffen , verbunden ſeyn. 
Gracchiatóre-tríce, Gracchióne-na, ein Schwäs, Grado Stuffe, Staffel, Grab; ir. Stand, Eh⸗ 
ger, Plauderersin. . | ren-Stand. andar per gradi, Ctuffensweife 
Gracidäre, Graccoláre, toit ein Froſch quaͤcken; geben. il grado di Dottore, ber Doctors 
it. frochfen toic Raben ; ir. (dyrepen wie dieles) Stand. i gradi dell’ affinità, die Grade der 
genden Hüner, (d)natteru mir Gänfe; ie.) Verwandſchafft. furbo in fommo grado, ein 
fnarren wie Thüren, Stühle, neue Räder, Ertz⸗Schelm. ogn' uno fecondo il fuo gra- 
. wann fie betveget twerden. la pià trifta ruo-| do» tim jeder nad) feinem Stande, a grado 
ta del carro € quella che — i. die ee eg nét, Stuffensweife, dng 
Allerungefchichteften baben allemabl das . 
——— m. b Graduäle , Adj. & Subft. Gtuffenztocife. li falmi 
Gracidatóre, Schwäger ; it. der andere burd)| graduali, b. i, die Pfalmen im höhern Chor. 
fein vieles Plaudern Dt zu terleumben. | A graduale, ein fo genanntes Geberh‘, gel: 
Gräcile , duͤnn, mager, ſchlang, geſchmeidig. ches der Priefter auf ven Stuffen des Altarg 
Gracilità , Magerfeit , Geſchmeidigkeit. gu beten pflegt, ehe er zum Altar tritt, 
Gracimolo , ein abgebrochenes Zäpflein oder Gradualmente, Adv. Stuffensweilt, 
Zändel von einer Weintraube. |Graduáre, (einem), eine, Ehren» Stille geben, 
zum 
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mm Doctor machen; ir. Stuffenweiſe del verſtehet, EC prachmeifter ; ic. ein Schulmei⸗ 


theilen. fter in einer Schule. 
—— der E u g^ —— —Q e Gramaticüccio &c. 
Graffiare , fragen, krellen; it, auffchärffen. im. ein «lender Schul, € mei 
AGrafhalanti , ein Keuchter. ESchulfuchs. — 


Graffiáta; Graffiatóra, Sekt, ein Krell, ein Kra⸗ Gramo, Ady. duͤrfftig, arm ; ir. armſelig, dent 
er; it. die Kratzung, Zerfragung. v. Sgraf-| betrüßt, povero — armer Sropff : 


— Grámola ‚eine Flachs⸗ Breche , Mer. ein S 

Graffiato, Sgraffiáto , gerfra&t , gekrellt. | ben Teig zu — it. SRad'trog. id 

Graffignáre , anhädeln, antlammern ; it. Erels,Gramoläre,, breihen. il lino, den Flachs; it. 
len, gerfr ; it. fteblen. fueten, la. pafta, den Teig. 

Graffigae , Le en. Gramoláro , gebredyet, geknetet. pan gramola- 


Gráffio-ióne, Graffigno , Suë, eine Klammer,| ro, gebtecbt Brod, (mie man zu Venedig und 
ein eiferner Hafen. - . andern Orten in Italien ix palla gramo- 
Graffíto, Adj. argento graffito, unförmige,| lata, gebrechter Teig (gum Pregeln.) 
nicht runde Cilbermüute, tie bad Cpani;;Grámolo, Ad, denti gramoli, Backen⸗Zaͤhne. 
ſche Geld iſt. Grampa, Klaue. 
Gragnigióne, Gragnimento, bag Koͤrnen. * Gramuffa, favellare in gramuffs, mit Slip 
Gragnuóla, Gragnóla, Grándine, Hagel, Schloſ⸗unverſtaͤndlich reden, 


fen. v. Grandine. j —— groß. Grande. 
Gragnuoláre , hageln, ſchloſſen. v. Grandinare. Grana , ScharladyBerr. 
Glo, dn Du. " Granáio -áro , Korn Dat, KornrBoben, €pri; 


Grallo, ein Specht, Grünfpecht. IT de, 
Gramáglia , ein groffer Srautrrod ; it. Betrüb; Granaiuölo , Getreyd ; Beamter , Betrends 
nig, Trauer, it. Lumpengeſind. prender la Händler. 
gramaglia, bie Trauer anlegen.v. Lutto, Duo-|Granäre-nelläre, beſſer Granire, förnigt mas 
lo , Corruccio , Corrorto, den. granar i Buͤchſen⸗Pulver machen, 
Grámatici& v. Grammatica. Granära, ein ÖrauatrApffel. 
Gramazzo, Adj. v. Gramo; it. Subff. m. ein ar⸗ Granáta Ada, HandsGranate. 
mer, elender Menſch. —— Nr b — ſaltar la granata, 
i rof ; ic.| Di Kinder⸗Schuh austreten, 
gres Grmagna, Seen: Sr? Granatella-tína, Dis. Kleider Bürfte, 


i Granatiére-dicre , ein Granadier. 
Gramezza , Elend, Armfeligfeit. : 
Grämfio, Gramfo, der Krampff ; it. bie Gicht. Granäto, zu Körnern gemat, geförnet, v. 


Granito. 
v, Granfo. ; 
. . e. |Granäto-a, tin Granaf, Edelgeftein. 
Grinb-e, PI Sch von Beuchtigkeiten. v. Ciſpa. Con béftia , Gran béftia, SS, 
ramigna. v. Grame. : Grancéola , Grancévola , ein groffer Meerkrebs. 
Grami.näto, Adj. mit Graß genaͤhret. Grenchiáre. v. Gester, grofie 
Gramigoo , Art einer Olive. Granchio, Gráncio , Meersfirebd; Bach⸗ Krebs, 


Gramignófo, Adj.grafigt , voller Graf. Krabbe; it. ein Krebs, bod) beffer. Gámbarc-* 
Grámio-a , Adj. mit Feuchtigleiten behafftet. prendere un granchio a fecco, b. i, fich klem⸗ 
Grammärica, e Gramática, Cyprad); Bun, men. *avere il granchio nella fcarfella, eis 


Sprach⸗Lehre. [n ] nen Krebs im Beutel haben, d.i. nicht aet 
Grammaticále, e Gramaticále, Adj. zur Spra⸗ ne in Echubfad greifen, nicht gerne Gelb 
che gebörig. : ausgeben. v. Gambaro. 
Grammaticalmente , e Gramaticalmente, Adv. Gránchio , Met. eine Zimmermanns⸗Klammer. 


uad; btc (5ranmatic unb beren Reguln. | v. Graffio ; it. ber Krampff. v. Granfo, 
Grammático, e Gramárico, Subfl. ber bie Gramm Gráncia, Schaden am Munde. 
matic oder Sproch⸗ Kunſt lehret ober wohl Gráncio. v. Granchio. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. Kkk Gren- 
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Granciporro, e Granchiporre , Art eines € et/[Granello , Graníno, Granetto , Dim. Körnlein, 
Krebſes. Beerlein. 

Grancíre , erareiffen, mit Gewalt anpacken. |Granello-li, Mer. bie Hoden, egli & troppo 

‚Grandäro, il Grandato di Spagna, die Orof;| leggiero di due granelli, er ift verfchnitten, 


herrichafft in Spanien, «8 fehlen ibm 2. granelli. cavar li pee 
Grande, Subft. groß. figurare in grande, ín$| fappem, kappaunen. v. Tefticoli. Sonagli, 
groffe bilden, abmablen. Coglioni. 


Grande, Gran. Adj. groß, großmächtig, Mer.|Granellöfo, toll Körner. v. Granofo. 
flat, viel, lang, alt. palazzo grande, gran'Granfatto, Adv. viel, gewiß. 
palazzo, ein groffer Pallafl. gran fefta, ein Granfiäre , ben. Krampf befommen ; it. Flams 
hoher Feyertag. gran carne, viel Fleiſch. mern; it. erflarren. difreddo, vor Kälte. 
vino grande, ſtarcker Wein, il piü grande, Granfiato, Granchiáto, mit bem Krampf behaffs 
der Aelteſte. gran merce, groffen Sand. tet ; ir. erflarrt, fleiff. 
Grande, Gran, herrlich , vortreflich, mächtig. Granfo-fio, Gramfo ; it. Granchio, Krampff; it. 
flattlid). un gran letterato, ein febr gelehr⸗ Gicht. 
fcr Mann. il gran Duca, ber Groß⸗Hertzog. Grängia , eine Scheure; ic. Kornboden. v. Aia, 
grande Scudiere, Ober; Stallmeifter, vivere; fo better, 
alla grande, herrlid) leben. Graniccio, (di piombo,) Schrot, Hagel. v. Pal- 
Grande -i, Subfl. ein. groffer Herr. i Grandi, lini, Migliarini. 
bie groffen Herren. un Grande di Spagna, ein Granire, förnen, zu Körnern werden. 
Groffer, groffer Herr in Spanien, far del|Graníto , Nahmeeines (cbr harten Marmors. 


grande, einen groffen Herrn agiren. Granito, Ingranito, geförnt, v. Granato. 
Grandeggiáre , groß thun, feheinen. Granmaeitro, e Gran maftro, febr. gefdyidfter, 
MGrandemente, Adv. fehr, hefftig, hoͤchlich. getoicgter Mann; it. Großmeifter eines geifts 
Grandetto. v. Grandicello. lichen Ritterordens. 


Grandezza, Subf. bie Gröffe, Weite, Dicke, Grano, Granello, ein Korn, Beer; it. ein Gran, 
Grandezza - e, Pl. Wortrefflichfeit, bebe Würs| Gewicht ; ic. Korn,allerhand Getreyde, infonz 
be, Herrlichkeit. voftra Grandezza, eure ert;| — berbeit Weiten, un grano d'org, ein Gran 
lichkeit: ift ein Ehren» Titul der Biſchoͤffe, Golded. un’ ongaro legoiero di tre grani, 
Cantzler, Hertzoge und Pairs von Grandteid).| ein Ducaten,fo 3 Gran (affi, EB) zu leichte ift, 
Y Grandia. v. Grandezza. Granóbole , Granoble (cine Stadt.) 
Grandicello-detto,, Grandotto, Adj. jitmlid) |Granófo-nellófo, Adj. körnigt, voll Körner, 


groß. Granfignóre , Groß Sultan, 

Grandigia, fod)mutb, € olt. Granvisire, Groß: nier. 

Grandinäre , hageln, fchloffen ; it. mit HageliGrappa-o,eine Klaue; it. Hafen. v. Granchio. 
und Schloffen niederfchlagen, dar di grappo ad una cofi, etwas feft. ans 

Grändine, Hagel, Schloſſen. greiffen. alla grappa, im Griff. (raptu.) 


Grandinófo, Adj. voller Hagel; it. pfinnigt. |Grappáre, rauben, plündern, erhaſchen, graps 
porco grandinofo , ein pfinnigt Schwein. fen. v. Aggrappare. 


Grandiófo, Adj. prächtig, anſehnlich. Grappariglia, Grappiglia, Nappufe. getrar q.c. 
I Grandire. v. Aggrandire, Ingrandire, a grappariglia , etroa in die Rappufe geben. 
Grandiffimamente, Adv, (er, überaus, ogni cofa vi andó a grappariglia, a grappi- 
Grandiffimo, fehr groß, mädıtig. glia, es gieng ba alles in die Nappufe, v. 
‚Grandotto , ziemlich groß. Ruffa, Raffa. : 

Grandüca, Gran Duca, Groß-⸗Hertzog. Grappe, eine Pferdesfrandheit, böfe Feuchtig⸗ 
Granducále , Adj. Groß: Hergoglic. feit an den bíntern Fuͤſſen bey ben Feffeln, 


Granducäto , Gran Ducäto, Groß⸗Hertzogthum. Grappiglia. v. Grappariglia. 

Granduchefli,Gran DuchefTa, Groß. Hergogin. |Grappe, Hafen; Klaue; Weintraube, dar di 
Grandüra, Gröffe, Bortrefflichkeit, grappo ad una cofi, etwas anhäfeln, Mer. 
Granellino-lláccio, Dim, Körnleim mit Gewalt ongreiffen , fehlen, vauben, 


Grap- 
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Grappoláre.'v. Grafpare. Graffo, €dymut ; ir. das dicke Fleiſch an tem 
Gräppoli, DI. Träber. Deine. graflo del grano, vino, Blüthe be 
Gráppolo , Traube. Song, Weine, 
Grappolófo , voller Trauben, Graflolíno. v, Grafferto. 
Grälcia. v. Graffa, rafsóne , ein bicter Wanſt; it. febr fett, bid, 
Graíciáre , fett machen; ir. wohl leben. srallorto-ottino, v. Graſſetto. 
Grafciére , ein Händler mit Eßwaaren. ráffula, weiche Feige. 
Geifcíno-fciére, «in Auffeher über €Btvaaten, Grafsüme, m. Grafla, Grafsina, Fett, Cchmeer ; 
Marcktrichter. it. Schmutz. v. Graflo, Sub. ic. Succidume. 


Graspáre- polare, Grappoläre, Graspugliäre |Grafsára. v. Graffezza. 
Trauben, Weinbeere gewinnen ; ir. bie Weins Grafsára. v. Graffo, Subſt. 
beere abfefen, abzupffen; it. be übrigen Graſta, ein Blumeu⸗Krug. (parol. Sicil.) 
Trauben nachlefen. andare à. graspare, gra- Grata , Grada , ein eiferne® Gitter, Gatter; it. 
Spugliare , nachftoppeln, (im Weinberge) Hürde; it. Roſt. v. Gratella. Ce 
nachleſen. Gratamente , Adv. danckbarlich, erkaͤntlich. 
Graspéa, Graspia, Beerwein, Treeſterwein. |Gratella, Gradella, Gzatícola, Grata, Grada, ei, 
Graspo, Gráppolo, Grappo, Weintraube; ic] Nofl gum Braten. 
Traube von Johanniebeeren und berafeicben.|Gratelláre - icoláre , auf bem Soft braten, beſe 
Gräspolo-olino, G raspáglio, Grappolino, oul fer Aggraticoläre, oder Arroftir fopra la gra- 
abgebrodened Zweiglein ober Zaͤnckgen von] rela, 
einer gangen Weintraube. Graticcia , Art Fiſcher⸗Reuſe. 
Graspugliäre. v. Graspare. , ` [Graricciáre , Hürden flechten ; ir. einflechten. 
Graspugliöne, ein Stoppler, Nachleſer ber übrig]Graticcio-ticci, eine lechte, Hürde zu Dürs 
gebliebenen Weinbeere, Met. ein Geitzhals. rung der Feigen. 
Grafla, (heffer Gráfcia,) fette Efwaare, als But; Graticello-ticciuóla, Dim. fleine Hürde; ic. 
ter, Speck, Del, Mer. allerhand Lebensmittel;| Gittergen, kleines Gatter. 
v. Provvifione? it, Gewinn, Nugen, Graticola. v. Grateila. 
tGrafella, Weyraud). e Graticoläre. v. Gratellare, 
Griffello , Stuͤck Schmeer ; ir. weiche, Föfliche/Gratificare, willfahren, begnadigen, uno di 
Feige. ` | dr, einen mit etwas willfabren. 
Grafferto , Graffotto-ttíno, Graffolíno, Adi. & Gratificaróre, Willfahrer, 
Subft. ziemlich fett unb feiſt. mani graffotti-|Gratificazióne, Willfahrung. 
ne, e morbide, huͤbſche fette und weiche] Gratis , umfonft. 


Hände, Gratiffimo , fehr lieb, hoͤchſt bandbar. 
Graflezza , Grafsára, sette, Gettigfeit, Gratitüdine, f. Dancbarfeit. 
Grafsina. v. Graffume. 1 Gratívo, Adj. v. Gratuito. 


Graffo , Adj. feft, fett, bf, aemáffet ; it. wohl.IGrato, Adj. lieb, angenehm; ic. lieblich; ic. 
gcbüngt. porco graffo, ein fett Schwein. d) bandbar. di grato odore, ton annehmlis 
meglio porco graffo che becco magro, b. | chen Geruch. a grato, Adv. gerne, nad) Ges 
ein reicher Dauer ift beifer als ein armer) fallen, umfonft. 
under. a grafla cucina, magro teftamento, |Grattacapo, Kopffragen, vertvorrene, böfe Gas 
wo viel aufgehet, bleibt nichts übrig. (bt. aver de’ grartacapi, Kummer, Verdruß 

Graffo , Met. fruchtbar, überflüßig, un graffo| haben. dare un grattacapo, Verdruß machen. 
paefe, ein fruchtbare®, fettes Land. groflo Grattacäfeio. v, Grattucchia. 
patrimonio, ein reiches Erbgut, parole gras- Grattacilo, Hahnbutte, , 
fe, grobe Zoten. Grattafango , eine Chuhbürfte, ! 

Graffo, Sekt, Gett, € dymeer, Schmaltz. graffo Gratrapággie, eine Srat/stragbürfle, dierger 
di porco, Cdymeer vom Schweine. | $amm. i! 

Graffo , Fleiſch⸗Epeiſe. mangiar di graffo , fett Grattáre , Tropen, reiben. grattar le orecchie, 
Fleiſch effen. ) | A — poe la pancia , i.e. bít SET 
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in ben Schoß legen, müfig gehen. grattarfi| (manger Imerben. effere ingravidara da unó, 
il capo, i.e. eim ſchwer Anliegen Haben. von einem gefchwängert feyn; 
[3 rogna, fid) fragen, men man die Gravidezza, Schwangerjchafit. E 
Kräge hat. ad uno, einen wader abprügeln. Grávido, Adj. ſchwanger, Mer. voll, angefüllt., 
Grattigliare, Grattucchiäre, frauen, gelinde| donna gravida, eine (manger Frau, pa-, 
fragen: role gravide , nachdrücliche Worte. - 
Grattaticcio, Sub, ba& Kragen. Graviffimo, febr ſchwer, nachdrücklich. 
Grartatára , Aufrigen ber Haut vom Kragen. . | Gravità, die Schwere; ic. Grabitàt, Ernſthaf⸗ 
Grattücchia-áccia, beffer Grattügia, ein Reib⸗ — tigfeit; ir. hohes Anfehen. ita fulla gravità, 
eifen, wie bte Köche brauchen. grattuccia con| er fübret fid) ernfhafftig auf; ir. er protzet. 
grattuccia non fa cafcio, o non guadagna, Gravitáre, bur feine Schwere unterdruͤcken. 
i. e. zwey zufammenjchlaffende 98eib8;er(oz| Gráulo-áno, ein Bienen⸗Fraß, Bienen Wolff. 


nen füllen einander ben Cad nidt. Gravófo , Adj. (d)toer, ntübfelia ; ir. ſchwermuͤ⸗ 
Gratrucchiáre, fitzeln, gelinde fragen. tbig. gravofa noia , groffer SBerbrug.. 
Grattucchiäre-ucciäre, beffer Grattugiare, (auf|Grázia, Gnade, Gewogenheit, Steundichafft, 

bem Reibeifen) reiben. pane, Brod. Gefallen, Gunft ; ir. Vergebung ; ic. Etlaub⸗ 
Grattágia, v. Grattucchia. nig; it. Dandfagung. o fia farta la grazia, 
Grarnire, toíllfafren. v. Gratificare. «8 fey bir gewährt. procacciarfi la grazia 


Gratuitamente, Adv. umfonft, aus Gabe. d'uno, eines Gnade erwerben. con fua buo- 
Gratüito, was umfonft, aud Gnadengefhicht. | na grazia, mit berg Erlaubniß.. 


Graculáre. v, Congratulare, Gräzia, Di grazia, Per grazia; Adv. aus Ginas 
Graváme. v. Gravamento. ben, umfonft. v. Gratis; it. ey lieber! ich 
Gravamento, Befchwerung, Beläftigung, Ges] bitte. accomodatevi di (per) grazia , belieben, 
wicht. Eie fid) zu fegen. | 
lGravanza. v. Gravezza. Grázia, buona grazia, Grazie , PI. Zierlichkeit, 
Graväre, beſchweren. la cofcienza,bad Geteiffen.| eine gute Manier, 9Irtigfeit unb Wohlans 
Gravarfi, beffer Aggravarfi, ärger tverben. ftändigfeit. far q. c. con buona (bella) gra- 
lGravazióne. v. Gravezza. zia, etwas jierlíd), unb mit einer guten 


Grave, Adj. ſchwer, befchwerlidy. pefo grave,| Art machen. o che grazia! mas für 9Innebn 
ſchwere Laſt. non vi faràgrave, es wirdendh| — fidfeit!le tre grazie, bie 3 Huld⸗Goͤttinnen. 
nicht be(d)roerfid) feyn. Graziano, Pickelhering in der Comoͤdie. il Dot- 

- Grave, Met. glaubwürdig; it. hochwichtig; it.| tor Graziano, ber Doctor in bcc Comödie. 
gravitätifch, ernfihafft, majeftätifch. nego-;Graziáre, begnadigen. un malfattore, eine 
zio grave, ein wichtiges Gefchäffte, un’ uo-| Malefitz Perſon. 
mo grave, ein anfehnlicher Mann. un tuo- Graziäre, artig, beliebt machen, un lavoro, 
no grave, ernfiboffte Stimme. file aſſai eine Arbeit, 
grave, eine fehr. nachdrüdliche Cchreibart. | Graziofimente, 'Adv.artig, zierlich, manierlic). 
fare il grave, fid) gravitätifch aufführen, |Grazioferto-sino, Dim. nett, klein, org, 

Gravella, Sand, Kieß in der Blaſe. Graziofitä , Artigfeit, Freundlichkeit. 

Gravemente- viffimamente, Adv. ſchwerlich, Graziófo, Adj. road aus Gnaden gefchicht ; it. 
geöblich ; it. gravitaͤtiſch, ernfihafft. artig, freundlich, gnädig. afperto graziofo, 

Gravezza, Pl. die Schwere , ‚Mer. Auflage,! freundliches Angeficht, modi graziofi, artige 
Steuer, € dog, Acciß, Zoll. gravezza di ca-| Manieren. 
po, Schwere ded Haupts. pagar.le gravezze, I Grazire, Danck fagen. 
bie Auflagen begablen. t Grebáni, & anb, Grieß, Kieß; it. Steinhauffen. 

Gravicémbalo, Gravicémbolo. v. Clavicembalo.|t Grébeno, ein gefpaltener Felß. 

Gravidamento, Cravidanza, Echwängerung, Grecaiuólo, der den Griechifchen Wein vers 
Schwangerſchafft. faufft; ic. deſſen Scheucke oder Laden. 

Gravidáre, ſchwaͤngern, beſſer Ingravidare. Grecanico, Kupffer⸗Farbe mit Zinn vermiſcht; 

Gravidäre , beſſer Ingravidarſi, Verb. Neut. Paff] ic. eine Art Wein, e 
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Grecheggtäre , einen Griechen abgeben; ir. ges] teorffener Rand eined Grabend; it. Scher⸗ 
— Nortowind ſchiffen; ic. griechiſche/ be eines zerbrochenen Topfs ıc. far greppo, 
edensart gebrauchen; it. offt griechifchen] , wird bou Kindern geſagt, wenn ſie das 
Wein trincken. Maul verſtellen und die Backen zuſammen 
Grechefco, Ad» griechiſch, auf griechiſche Art. ziehen, «be fie anfangen zu weinen, 
Grecchia, ein Alter (tumpfer Beſen.  |Greppola, Ertʒ⸗Echaum, Schlacken. v. Scoris; 
Geécia, Gtiechenlanud. it. das Legen ober Sincken des Schaums. 
Greco Ai, isch; rito greco, griechifdher! Greppófo , Greppolófo , Adj. ſchaumicht, une 
Siren « Gebrauch. vino greco, Di vini gre-| rein; ic. raub, grob. 
chi, ein guter (griechifcher) Wein ; iz.ein guter Grefta ‚Kamm eines Bogeld, befier Creíta. 
H n. bere alla Greca, aud fleinen Greto , fiefigtee Grund an benen Ufern ber 
o den Wein trincken, und ben. Flüffe. . 
nad) imu groͤſſern fortfahren: — ^ |Greto, Adj. v. Gremito. 
Greco, / eim. Grieche; Pl. i Greci, die Grétola - le, P/. Steckgen eines Kaͤfigs. trove- 
Green, ` " remo ben le gretole, toit wullen ſchon durchs 
Greco, der torba Oft /SiBinb.. greco levante, wiſchen, Ausflüchte finden. 


Dféforbofo É : Grettamente , Adv. geitzig, karg. 
Grécula, tine Art Weinſtocks. Gretto , mager, bünn , bürr ; it. geißig, farg. 
P , Greve, e Grieve , Adj. ſchwer, verdrießlich. v. 
Gregge; f Gréggia , eine Heerde, Schaar. Grave. : 
Greggiáre , zu JJauffen bringen ` ` Grezzo, Grezo, Gréggio, Adj. grob, ungeho⸗ 


Gréggio, Grezzo, grob, báurifd) ; it. unpolirt,| belt; ic. maß fragt für Staube. tavole grez- 
ungefehliffen. «von Metall uub € teinen.) ze, ungehobelte Bretter. la banda grezza, 
Gregginöla, Dio. eine Heine Heerde. die raube Seite von etwas. feta grezza, 
Gregnácola, Flebermaus. v. better Pipäftrello, rohe Seite. 
Grembiále, + Gremmiäle, eine Schürge, Vor⸗ Griccia, ein ſcheeles, Geſicht; it. ein langes 
tud), Spielbret. egli € come il grembiale| Brod. (im Piemontefifchen.) 
"del (da) pittore, et iſt wie eines Mahlers⸗ Gricciäre, ftbecl, auf die Seite fehen. 
Erhürge, welche alle Farben: bat, aber feis;Griccio-iolo, närrifche Grillen, Einfälle, Fans 
mer Grund [unb Figur, d.i. tin Scheinge⸗ tafen. 
lebrter von dem man fagt : in omnibus ali-|Griccioláre, Grizzoláre, Grillen, Einfälle has 


quid , in toto nihil. ben; it. fhaudern, erfchüttern vom Sieber. 
Grembiäta, e Grembialäta, Subff. eine Schürs Gricciolo , Schauer vom falten Fieber. 

ge; ir. eine Schürtze voll, Gricciolófo , fantaftifch ; ir. ſchauricht. 
Grembisle. v. Grembiale. Griccióne , Gattung eines Waſſervogels. 


Grembo , ein Gert, v. Seno, aver un bam-|Grida, Ausruff ‚ Öffentliches Verboth. 
bino in grembo, ein Kind im Schooß fa; Gridacciáre , immer feifen und zancken. 
ben. a grembo aperto, Adv. in Fülle, aufjGridamento. v. Gridara. 


eine fcbr frepgebige Art. Gridáre, ruffen, ſchreyen, plerren. egli grida 
Gremigna , linfraut, v. Gramigna. - accorr' uomo, er ſchreyet mir ein Lands; 
Gremignáre , ftehlen; rauben, zugreiffen, fned)t, 3ufnbred)tr. gridava alla ftrango- 
Gremire. v. Ghermire, fort anfaffen. lata, er ſchrye, ald wenn ibm der Kopff 
Gremiro , Greto, dicht zuſammen geftoffen, ges) ab wäre, gridar quartiere, um bad Leben 
ſchloſſen, feft, fteiff, hart. bitten. 
Grémóla., Mehlkleyen. v. Crufca. Gridäre, audru(fen. caftagne, Caſtanien. dietro 
Gremolófo, voller Kleyen. ad uno, einem nad)(d)repen. 
Gréppia, Grüppia, eine Krippe zum Heu, Fut⸗ Gridáre, ſchreyen wie die Thiere; ic. weinen 
ter: Reiffen. —X wie Kinder. 


ia, v. Gripia, Gridäre, fnarren, la ruota, la porta grida, bad 


Gréj pó ; Gerorfhleffenders Selb; ir. aufges; Map, Wee narret. i 
eias 3 rie 
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Giidäre, zancken. con uno, mit einen. vor fid). ha de’ grilli in' tefta, $. i, er hat 
Gridäre (uno, einen) * ausſchaͤnden. wunderliche und ſeltſame Einfaͤlle. gli fal- 
Gridära, Gridamento, Geſchrey. ta il grillo, b. i. er reird gornig. ` 
Gtidatére, einer, der da fchrenst, ber efwasiGrilloniera, Titul eines Buchs, (o im Beben beg 
durch Öffentlichen Ausruff befannt machet. Mitter Marino angefangen wurde. 
Grido-da, Pf. ein Gefchrey, Geplárre; it. Zu⸗ Grillöfo, Adi. voller Grillen, Bautafeyen, 
tuff; it. der gemeine Ruf, das Gerüchte ;, Grilloralpa, Art eines Gefchineiffe® ober Griffe, 
v. Fama. il grido corre, es gehet bie Sage. Grimaldelläre , falfd)e Schlüfd madym, unb ` 
metterfi in grido, (id) in Ruff bringen. fog-| damit einbrechen uno fichlen, 
getto di grido, eine weitberühmte Perfon.| Grimaldelleria-e, Pl. Diebereg: " — ` 
a grido, Adv. auf eine Art, da man zugleich Grimaldello, ein Dietrich, falſcher Schluͤſſel. 
wuͤtender Weife ſchreyet, Grimaldiere, Grimaldelliére, ein falfcher e Dio 
Gridóre. v. Grido. ſelmacher ; ic ein Dieb, Einbrecher, 
Grieve, ſchwer, verdrießlich. Grima, etwas, (o garſtig anzuſehen vecchía - 
Griffa-e, PL Klauen groffer Naubvögel. grima, altes zanckſuͤchtiges, garſtiges Weib, 
Griffagno, Griffano, Grifagno, Adj. was ſcharf⸗ Grimáre, runtzelich alt feerbe ^ ^ > 
. fe Klauen hat; ic. was ben Raub hält. Grimazzo, häßliche Verſtellung des Geſichts. 
Griffäre - ffolare, Gruffäre -ffoläre, mit bem|Grimo, Adj. runkliche, verdrießlich; ic A: 
Rüffel wühlen, grungen. i porci griffano| — Sub/7. ein Vater, ein Alter aber Alt: Vater, 
nel letame, big Schweine wühlen im Miſt. | vecchio grimo, alter, verdrießlicher Dann, : 
Griffäre, Grifare, anklauen, anparfen, angteif)) ber immer zauckt unb fuarref. 
fen mie den Klauen. Grinno, Gruͤtze. ch 
Griffo, Grifo, Schnauße, Rüffel ; ic. bad 9Xaul.| Grinza, eine Runtel.* eavare'il corpo di grin- 
torcere il griffo fopra ogni cofa, die Nafe| ze, cavar le grinze dal venere, b. L (id) bid 
in allen Koth ſtecken, alic befeben und cen;| und fatt freifen. 
firen wollen. Grinzáre, runtzeln. v. Aggrinzare, 
Griffóne, Grifóne, Griffo, Grifo, ein Sauft:| Grinzo-26fo, Adj. rungelicht, Ei 
(flag, Maulfchelle; ic. ein Greiff. ( Vogel.) Gripis, ein Korb voll Heu ober Cifrof; Sad 
Grifforóttolo, Asruffaröttolo, ein jung wild) vder Taſche, das Werckzeug zu verwahren 
€ dein, ein Friſchling. Grippia, ein Seil, fo mau an einem ber Uns 
Grigiaftro-gello-etto , graulicht, der: Haken oder Griffe aubinbet; um beu: 
Grígio, Adj. gran, 9lidy Farb, panno grigio,) felben von ben Cteintlippen abynbringen, 
grau, afcherfarben Sud). ambra grigia, grau⸗ Grippo, Art eines Schiffs. 
er Amber. Grisare , alt, grau werden. 
Grigioláto, Adj. buntfchecigt, geiprendele.  |Grifcella, Schmerling, Grünbling. 
Grigiöne, ein alter Graufopff; ir. eiu Grau⸗ Griſo, Adr, grau, eißgrau, beſſer Grigio, 


"A 


bündter. v.Grifone, — Grifo , grober Sp, Gapuctner/ Zug, 
Grignáppola, weibliche Cham, Grifolare, pfeiffen wie eine Heime, Grille, ' 
Grignáre. v. Digrignare, Grugnire. Grifoli. v. Grizzolo. 


Grigno, Schnauße, Leffze, Zaͤhne⸗Knirſchen, Grisólito-a. v. Crifolito, 
rungen, Grisöne, Giraubünbter. v. Grigione; 
Grilláia, ein duͤrres Erdreich ober Grund, Grifopärio, Gattung eines Edelgeſteius. 
Grillanda. v. Ghirlanda. Grispignolo, Gaubifiel. ( Kraut.) 
Grillare, anfangen zu fieden, brobeln; it.|Grizzoläre. v. Gricciolare. 
ſchreyen voie eine Grille; ic. vor Freuden] Grizzolo-ii; it. Grifoli, Pl: Schauer vom Sie: 
auffpringen ; ir.vom Bein im Ölafe. grillante| ber; ic. fantaftifche Grille ober €inbilbuug , 
vino nel bicchiere, fpringender Wein im| befier Gricciolo-i. 
Glaſe. Grola, Grolla, eine Kraͤhe. 
Grillo, eine Grilles ic. ein naͤrriſcher Einfall. Grollino, junge Kraͤhe. e 
ogni grillo grilla a fe, BL ein jeder jforgetiGromma, Groma, ber Wuſt, fo fid) in denen 
Waſſer⸗ 


ZE 


: GROM 
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fiBafferrübren ober Eteinen anlegt da im⸗ Grofagräns, Art eines Tuchs von Seide, Zie⸗ 


mer Waſſer durchrinnt, und dergleichen; 


| 


"we. die Hefen in Fäffern; it. Weinſtein. 
Grommiäre-rfi, gerinnen, Unftath anlegen. 
Grommäto, Gromáto, geronnen, atigelegt. 


genbaar und dergleichen, 
Groffimente , Alla groflä; it. Al groffo, 44r. 
grob. peitar groflamente, nur grobizerftoffen. 
Groflirello. v. Groſſohno. 


Grommófo, Adj. voller Hefen, Unflath, geronz|Grofleggiire, hochmuͤthig einher gehen, Dok 


nen, geſtanden. 


Biren. 
Grómolo. v. Garzuolo, da8 Haupt im Ealat ;[Groffería , Kunſt, grobe Stüde von Gold oder 


it. geronnene Milch. 


Cilber auszuarbeiten; ir. die Arbeit ſelbſt; 


Gronda-dáia, Dachrinne, Tranffe; ir. Oipffd| it. Grobheit, Ungefcidlichkeit. v. Groflo- 


eines Dinge, 
IGrondäio, Grondéa. v. Gronda, 


laggine. 
Groffettíno, Adj. nur ein wenig bid. 


Grondáre , Grondeggiäre, rinnen vom Dad) ;|Groffetto, Subft. Groͤſchlein. 
- it; abrinnen, abflieffen insgemein. le lacri-\Grofletto, Ad. etwas dick, grob, ungeſchlif⸗ 


me le grondavano dagli occhi, die Zähren 
floffen ihr aus den Augen, 
Grongo, Meers Hal. 
Groppa, das Kreutz eines Pferdes. cavalcıre 
in groppa; hinten auf dem freu 


fen. 

Groflezza , die Gröbe, Dide, Grëtz, del pan- 
no, bie Gróbe des Tuchs. dell’ ingegno, 
Tummheit des Berftandet. 


reiten. Groffióre, 44j. grob. ungeſchliffen. 


egli non porta in groppa, b. i. «t fan nicht Grofsiffimo , fer groß unb dicke. 


viel leiden. 
Groppa, (trop.) ein (d)ón Seit Pferd, 
Groppäre , fnüpfen. v. Aggroppare. 
Groppeggiáre, auf bem Kreuß reiten, tragen, 

auffiten laffen; ic. ou hinten anf des Pfer; 

des Rücken fünfilid) auffpringen. 
Groppetro,, Groppolino, Dim. von Groppo. 
Groppiéra, Schwantzriem, Hintergeug. 
Groppo, Gruppo, ag in einander geſchlun⸗ 
genes; ic. ein Knopff, Knoten sc; un grop- 


po diperfone, ein Haͤnflein Leute. un grop- 


po di vento, ein Wirbelwind. fciogliere un 
groppo; b. i. eine ſchwere Frage auflöfen. 
ella ha fatto il groppo, fit wächft nicht mehr 
i groppi vengono al pettine, b. L bie Sa⸗ 
che wird mimmebro offenbar. 


Groppoléne-ni, PL ba$ fünfllidye Gehen oder 


Graben eines Pferdes; it. Adv. nieberbo: 
dab, auf dem Hintern fitend; it. hinten 


auf dem Kreuße, 


Groffo, Subfi. ein Grofchen. ( Münte) 

Groflo, ber Knopff, welchen der Feigenbaum 
flatt der Blüthe trägt, 

Groflo, Adj. grob, bie: it. groß. corda grof- 
fa, ein dickes, grobes Geil; ir. grobe Sayte. 
voce grofla, eine grobe Stimme. acqua grof- 
fa, dickes, trübes Waſſer. cibi groffi, bati 
te Koſt. : 

Grofló, trächtig; it. fehwanger. una vacca 
groffa , eine trächtige Kuhe. 


Groflo, aufgefchwollen, aufgelauffen. il fiume 


€ groflo, ber Fluß ift groß, aufgelauffen, 
Groflo, ungefchict, tölpelhafft. groffo villano, 
ein-grober Baner. un’ uomo graffo, grof- 
fo, rozzo e materiale , ein fetter, dicker, gro; 
ber unb ungefchichter Runde. groffo di le- 
gname, o di pafta, di groffa lana, id. 
Groffo, groß, übermäßig. grofle fpefe, aroffe 
Unfoften. una città grofla, groffe Stadt. 
una groffa famiglia, vornehmes Geſchlecht. 


‚Groppöne, btt Steiß eines Gefluͤgels, Birtzel. Groqo, Suhft. bas grobe, ba$ dicke, der Cat. 


‚Groppöne, ‚Adv, v. Groppolone. 
‚Gropp6fo,:Adj. fnotigt. 


il groffo fene va a fondo, dag bide ſetzt (id) 
zu Boden. 


set, Sek, la groffa, bad dickeſte Schiff) Groffo, Ado. dick, grob. filar groffo, grob fpins 


Exil. una groffa di bottoni &c. zwölf Dus 
me, dad 
ffchtwellen bed SSafferd; it. ber völlige 


qu ors 1. la groffa del 
u 


Strom. 
Größiggine, v. Groffolaggine, 


nen, trafficare all’ ingroflo , in8 groſſe hans 
bein. comprare, vendere in groflo, in ganz 
gen fauffen nnd verfauffen. ingannarli in- 
groffo, e8 gröblich verfehen. andare in grof- 


fo ad uno, auf dog böfe (eon. . 
Groſſo⸗ 
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Groffolággine , f. Groffolanería, Subft. Grob⸗ Gruogo, wilder Caffran. 
beit, uͤngeſchicklichkeit. Gruppo. v. Groppo, Knepff, Schopff. 
Groffolanemente , Alla groffa, Adv. ungeſchick⸗ Gruftoláre, eine Rinde Friegen, ald cin Grind. 
ter Weiſe, toͤlpelhafftig. LGruva. v. Gru. ] 
&roffolano -lóne, Grofl;rello, Adj. & Subff. Gruzzo-zzolo, ein Häuflein Geld. far gruz- 
| grob, ungeſchickt, ein Zölpel. alla groffola- | zoli, Geld zufanımen fcharren. 


na, fein ungeichickt , tölpelhafftig. Gruzzoläre, mit den Klauen aufſcharren wie 





Grofsóne, Sorte einer alten filberneu Mänge,| die Huͤner. 

Grofsáme. v. Groffezza. GU 

Grofta, Krufte, Rinde, Sig: Blatter. Guadábile, Adj. da man durchwaten fan. 
Gróto, v. Croto. 1 Guadagna, Subfl. v. Guadagno. 


Grotta, eine Grufft, Höle; ir. ein fünfllid) Guadagnábile, Ad. was erobert, gewonnen 
Erottenwerd in einem Garten; ir. der, werben fan. 

Guadagnáre, gewinnen, verdienen, überfoms 
men. danari di q. c. Geld ong etwas loͤſen, 
mit etwas verdienen. un proceflo, una cit- 
tà, einen roce, Ctabt gewinnen,erobern. 
poco val' il guadanare a chi non fa fpara- 
gnare, wer nicht fparen Fan, bem hilfft der 
Gewinſt wenig. chi non arrifchia, non gua- 
dagna, frifd) gewagt, iſt halb gewonnen. 
il guadagnare infegna a fpendere, die Cine 
eK Ichret bie 9lu8gabe, man muß fid) 
(teen nad) der Decke. preito guadagnato, 
preito perduto, wie getvonnen fo zerronnen. 
con i trifti poco fi puó guadagnare, mit 
ſchlimmen Leuten ift wenig qu ‚gewinnen. 
felice quel marchetto , che fi guadagna fot- 
to 'l fuo tetto, bag ift ber gluͤcklichſte (cur 
. nig, der zu Dauf gewonnen wird. 

Guadagnatóre-trice , Gewinuersin- 

lGuadagnería, unrechtmäßiger Gewinſt; it. 








eller. 

— Pl. Grottenwerck; it. allerhand 
laͤcherliche Bilder, Figuten, Einfälle 1c. 

Grotto , Groto, Nimmerſatt. (Vogel.) 

Grottoláre, in ben Keller thun, legen. 

Grottófo, pieno di grotte, Adj. tief eingefal; 
(ca, geüfftig, voller Grufften. 

Gru, Grue, Grua, € ein Kranich. feci la gru 
piü di due ore intiere, (d mufte mehr denn 
zwey gantze Stunden warten. 

Grüceig-ie, Krüde, Steltzen; it. Vogelftange; 
it. dag untere und obere Spann : Holg an 
einer Strick⸗Leiter. camminar fulle gruccie, 
auf Kruͤcken, oder Etelgen gehen. 

Grucerto, warmes Bad, Badflube. 

Gruffare-oläre. v. Griffare-olare. 

‚Gruffo, v. Griffo, Ruͤſſel, Cdynange. 

1 Gruga, e Gruva. v. Gru. 

Grugnante, ein Schwein ; it. ein Srangofe, d 
wegen bed Worts oui! oui! mie bie. Schwei:]) Gewinft überhaupt. 

‚ne ſchreyen. ., |Guadagno, Gewinn, Werdienſt. far guadagne 

Grugnire.näre , Grignäre, grumgen; it. wuͤh⸗/ oneſto, ebrlid) gewinnen. ftare a guadagno, 
[e mit dem Nüffel. auf Verbienft warten, wie bie firämer oder 

"Grugníto, Subft in Gegrunge. ‚Tagelöhner 1c. dar danari a guadagno, Geld 

Grugnitöre, Murmeler. ` auf Renten legen. quell’ € guadagno, che 

Grugno-nöne, m. SawRüffel, far grugno adi fi riceve dacarcivi debitori, wenn [oft Schul⸗ 
ogni cofa, zu allen das Maul rümpffen. ben einsehen, daß ift lauter Gewinſt. gua- 

dagno certo ha nel fuo feno, chi fi correg- 


-Grugnoläre, murmeln, grungen. 
 Gruire, (rene tote ein Kranich ; it. grungen. ge co) mal’ alieno, mer mit anderer fenten 
Schaden fíug toirb, ber gewinnet viel. da 


Gruito, bas Gefdyre eines Kraniche, 
ingiufto guadagno , vien giufto.dsnno,-aüf 


Grullo, Adj. halb ſchlaffend. 
Gruma, ein Sabe god. v. Cruna. —— folgt rechtmähiger Edge 
en. 


Gruma, Grumáre. v. Gromma. 
Grumáto , Suhft. Urt eined Erdſchwammes. |Guadare ; durchwaten. il Reno , ben Rhein. 
Grumo, Grámolo, Kopff vou Salat. Gunde , Netz 
Grumo, dat Stoden, Gerinnen des Gebluͤts; Guado, Weid, ein árber.Sraut. ` 
ir. der Milch in. ben Weibersdrüften. ! |Guado, Durchfahtt, Busagaug, Bafferfubet. 
paiar 


GUA GUAL GUAR 


paflare il guado, über bad Maffer waden, Gualdtappa, eine of Pede, Schabracke. 
Durchfegen. ısompere il gusdo, ber erlie ſeyn, LGuale, 4dy. gleíd). v. Eguale. 
etwas gu tbum. a guado, Adv. paflare un 1Guafércio, e Gualérchio, Ad. ſchmutzig; 
fiume a guado, tiber einen Flug waten. ie. fehielend, 
Guadófo, Ady. die Gegend, wo «8 viel Waf Cualláre, einen Bruch haben. 
ferfurehen giebt. Gualoppä:e, Gualoppo. v. Galoppare, Galoppo. 
lGuaglianza, Gleichheit. v. Agguaglianza. Guáncis, bie Wange, ber Baden. 
lGuagnelifta, Evangelift. Guanciále, m. eim Hauptfüffen, Polſter. 
lGuagnélo, bag Evangelium. v Vangelo. al-|Guancialetto -alino , Dim. Haupt » Küßlein, 
le guagnele! bey dem Evangelio! Art eines guancialerro da fpille, Nadel; Küßlein. 
Schwurs. Guanciata, Guancialáta, Guancióne, Subfl. ei⸗ 
Guai, wehe, op wehe! guai a te! wehe bir!| ne Ohrfeige, Backenſtreich. 
trar, gridar guai, au weh ſchreyen. Guantáre-rfi, Handſchuh anziehen. 
Guai, Met. Schmergen, f'unmer, Elend, Mio | Guantáro, Guantáio, ein Handfhyuhmadher, 
gen, Wehflagungen. fentir mille guai, tati: |Guantáto, was Handſchuh an hat. gatta guan« 
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fend Widermwärtigfeiten haben. un buon bo- 
econe e cento guai, b. i. ein fehön Weib, 
unb taufenb Sorgen ; it. heyfa, luflig, mor: 
gen haben wir nid;té. ] 

Guaiáco, Srantofen: Holg, 

Guaiáre, fid) beflagen, fehreyen, heulen toic 
bit gefchlagenen Hunde, 

Guaime, Grummet, Grommet. ` 

Guaina, eine Scheide. v. Fodero. 

Guaináro, ein Cd)eibenmad)er. — ` 

Guainelle, Gapern; it. €t. Johannis Brod; 
it. eine Art Bohnen, 






tata non prende.mai forci, i.e. allzu zaͤrt⸗ 
liche und immer gepußte Weiber dienen im 
feine Haufbaltung. 


Guantiéra, ein Hein filbernes Becken, auf gelt 


ches man Handſchuhe, oder fonft etwas [es 
gen kan. 


Guanto, Handfhuh, un paio di guanti, ein 


Waar Handfchuhe. guanti profumari, toobls ) 
ried)enbe Handſchuhe. guanti di maglia, 
PangersHandfchuhe. * dar mel guanto ad u- 
no, einem in die Klauen gerathen, 


lGuaragno, Epring Henpfl. v. Stallone. 


Guaio, Geheule eines "gefchlagenen Hundes. Guaraguaſto, e Guaraguáttio, gewiſſes Kraut. 
a guaio , Adv. ächtend, granfam, fehmerglic). 4 Guaraguáto, Wache, Schildwache. 


Guaiöfo, verdrießlich. 

Guaire, Guaioláre, äch&en, au weh fehreyen; 
ir. winfeln, wimmern wie die Kinder; it. 
heulen wie bie gefchlagenen Hunde, 

Gualca, Gualchería, Gualchiéra, eine Walde, 
Walckerey, Walck⸗Muͤhle. 

Gualcáre , Gualchire, Gualcire, Gualcheräre, 
foalden. i panni, Tücher, Mer. gertreten , 
ſtoſſen, fnirfchen. 

Gualcatóre , Gualchiéro-chieráio , ein Walder. 

Gualcatüra, Gualcitára, Waldung, 

Gualcheráre, Gualchire, Gualcíre. v. Gualcare. 

Gualchería, Gualchiéra. v. Gualca, 

Gualchiére-aio. v, Gualcatore. ! 

i1Gualdána, eine ott, Hauffen Soldaten, 
Meuter, 


wenn fie zum Hafen nähern; it. der Kriege: 

Leute Freuden⸗Geſchrey. 
lGualdo, Fehler "Mangel. 

"DIZIONARJO DI CASTELLI, 


. |Guardagno. v. Guardignone, 
Lil 


Guarda, mit einem Subft. ein Huͤter, Bewah⸗ 


rer, Wärter; ir. ein Futteral’; ir, ein Ob⸗ 
ſichthaber. guardabraccie , ein Arm; Darnifch. 
guardacamera, Kleider⸗Kaſten. guardacafa, 
ein Hauß: Hüter. guardacorpo, GET 
eines groffen Herrn; ir. Leibs Lakey. guarda- 
cofte , Küften:Nerwahrer ; Art Echiffe. guar- 
dacuore , guardaftomaco , Bruſtlatz. guarda- 
dame, ein Hofmeifter über das Srauenjimmer, 
guardadonna, Kindbettwwärterin. guardafuo- 
co, Feuerſchirm. guardagioie, ein Schatzmei⸗ 
fer; ic. Juwelen⸗-Verwahrer. guardaletti , 
Bettmeiſſer. guardanappa, eine Preffe zu den 
Tifhtächern, Servietten. guardanafo, ein 
Naſen⸗Futteral; Art einer Larve. guardani- 
dio, NeflsEy, fonfl endice. guardaporci, 
Cau / $írf, guardargenti, Eilberfämmerer. ` 
guardaroba, ein Kleider ; Berwahrer; it. 
eine Kleiders Kammer, guardafigilli ein Cité 
gel: Berwahrer. 


Guam 


Wi GUAR 


Guardanfante , Guardinfante , Art eined Steiff 
Node. I 
Guardáre, warten, abivarten, hüten, behuͤten, 
befchütsen, verwahren. le pecore, die Schas 
fe hüten. Iddio vi guardi , GOtt behüte euch. 
guardar la camera , die Kammer hüten, b. i, 





GUARD GUAS 


Guardiano d'un convento, der Pater Guat; 


bían Cin einem Klofter.) 


Guardiano delle monete, ein Münks Waras 


bein. 


Guardigno - dingo, Adj. behutfam, vorfichtig, 


wachſam. 


kranck darnieber liegen, guarda la tefta, KopfjGuardignöne, Guardagno, Guaragno, ein 


totg! guarda la gamba! hüte bid)! nimm 
dich in acht! j 

Guardäre,, (paren, erhalten. 

Guardäre, Aufficht haben, drauf fehen, wahr⸗ 
nehmen, guardate che non vi entri/neffu- 
no, habet acht, bag niemand hinein gebe. 

Guardáre, anfchauen, (eben, anſehen. guarda- 
re uno in vifo, in ciera, einem ind Ange 

` fidt fehen. guardar (dalle) per le fineftre ‚| 
durch die Fenfter ben, non la guardare in, 
un filar d'embrici, e8 nicht fo genau neh⸗ 
men, | 

Guardarfi , fid) hüten, in acht nehmen, enthal; 
uno, bor einem. 

Guardáto, bewahret, bewachet, befütet ; ir. 

-angefehen. non vien guardato, er wird nicht, 
betvachet ; ir. et wird nicht geachtet. | 

Guardatóre-tríce, ber, bie da tertoabret, bes 
toadbet, Aufficht bat, — 

Guardatára, das Anſchauen; ic. Art unb Weis 
fe etwas anzufchauen, anzufehen; ir. Vers 

"Wahrung , Obficht. 
Guärdia, Hut, Vers Bewahrung, Sorge, Ach⸗ 


ten. dal (del) peccato, vor der Günde, da 





tung; ic. Wache, Garde; ir. die Wachtfin; 
be. dar, (commetter) q. e, in guardia ad, 
uno (alla guardia d'uno) einem etwag ans 
vertrauen. far la guardia, effer di guardia, 
auf der Schildwache ſtehen. guardia di cor-' 
"po; Leib⸗Garde. non fi puó dormire, e Dr 
la guardia in un’ ifteflo tempo, man fan, 
nicht zweyen zugleich dienen. montar la 
guardia, auf die Wache ziehen; it. Die Was 
dye aufführen. avanguardia ‚der Wortrab (des 
Krieges: Heer.) retroguardia, ber Nachtrab. 
Güardia, Griff, Degengefäß. | 
Guardianeria, Amt eines Guardians Im Kloſter. 
Guardiano, ein Hüter, Chuß:Herr, Guardian; 
ic. ein fleiner Under. 
Guardiano di pecore, ein Schaf⸗Hirte. 
Guardiäno di campi, ein Feld⸗Schuͤtze. 
Guardiáno di bofchi, ein Förfter. 


A 


| 


Spring⸗Hengſt zu den Stuten. 


Guardinfante, v. Guardanfante, 


Guardingamente , Adv. behutfam, fürfichtig. 


I Guardingo, e Gardingo, Subf. hoher Selfen, 


feſtes Schloß. v. Rocca. 
Guardiölo, e Guardiuólo, Dim. Waͤchtergen. 
Guardo. v. beffer, Sguardo, ein Blick, 


ILL Guarentáre. v. Guarentire, 
[Guarentia, Garentía e Garantía , Gewährung. 
Guarentígia, Su5/. Gewährfchafft ; ir. Schutz, 


Schirm, Befhügung. v. Salvaguardia, 
lGuarento. v. Guarentigia. 

Guari, Adv. (nur negat.) gar lange, weil, non 
ha guari,-unlängft. non tardó guari a venire, 
er ift nicht gar lange ausgeblieben, 

Guarigióne, f. Genefung, Eur, , 

Guarire, gefunb machen. un’ ammalato, einen 
Kranden curíren, heilen, 

Guarire, gefund twerden, dal male, von ber 
Kranckheit. 

Guarnáccia , Guarnacca , langer Rock, Schlaf⸗ 
rod, Schlaf; Pelg. v. Zimarra. . 


'Guarnellerto, Guarnello, ein Weiberleib, Kleid. 


mit Schöffen: ` 

Guarnigiöne, f. Befegung;; it. Befaßung, Gars 
nífon. ftare, effere di, o in guarnigione, ín 
SSefagung. liegen. 


Guarnimento, Guarnizióne , Guarnitára , Ziers 


ratb, Ausitaffirung, d'un" abito, eines Kleids. 


Guarnire, Guernire, verfehen, ausſtaffiren; 


it. vers befegen, beſchlagen. guarnire una 

cafa di mobili, ein Doug mit Mobilien vers 

fehen, guarnire un’ abito, ein Kleid ausſtaf⸗ 

firen, auggieren. guarnire una ruota di fer- 

ro, ein Rad mit Eifen befchlagen, guarnir » 
di perle, mit Perlen befegen, 


Guarnito, Guernito, verfehen, ausſtaffiret; it. 


wohlbefegt, una piazza ben guarnita, eine 
wohlbeſetzte Seftung. 


, ` 


‚Guarnitüra, Guarnizione. v. Gnarnimento, - 
‚Guafcappa, Art einer alten Kleidung. 
Guafcheríno, Vogel, den man aus bem eft 


genommen und anferzogen. 


«4333 0i 


Guaíco- 


GUAS «^. Guar  GüàZ^ 4$t - 


Guafconáta, Nuffchneiderey, Guatáro, Kundſchaffter, Spion, di putrane, 
Guafcóne, Gafconict. : Huren: Jaͤger. 

Gualcotro , Adı. halb gekocht. Guaratöre-trice, Anfchauersin. 

Guaftáda , gläferne Slafche. Guatatüra. v. Guatamento, 


Gualladetta - düccia - dina, Dim. Fläfchlein,1 Guato, gift, Nachſtellung; Waſſerfuhrt. 
Glaͤßlein, Gießkaune. Guatta, Huͤlſe von Erbſen unb Bohnen. 

Guaftadóre, Schantzgraͤber, Pionnier. Guattáre, lauren. 

Guaftafefte, ein Freudenföhrer. Güattero-traro, Kuchen⸗Jung. 

Guaftameftiéri , Pfufcher. v. Perdimeltieri. — 'Guatto, heimlich, fill. v. Quatto. 

Gusftäre, verderben, verwüften. guaftare i fuoi Guatton Guattóne. v. Gatton Gattone.- 
beni, feine Güter verfehwenden, un giova- Guazza, ber Thau, Näffe von Thau-Waffer ; 
ne, einen Jüngling verführen. un membro, Ort, wo Wafler zurück geblieben ; it Abends 
ein Glied eerrenden, i difegni della com-| lufft; it. Abendfeuchte; ir. monatliche Zeit 
pagnia, der Geſellſchafft ihre vorhabende Laft| ber Weiber, v. Meftruo. 
yeritöhren. egli guafta ogni ballo, er macht ‚Guazzäbile, Adj. bag man durchwaten fan. 
alle Luft zu Schanden. guaſtare la coda al Guazzabugliäre, einen Miſchmaſch machen. 


faggiano, ba befle von einer Geſchichte ders Guazzabüglio, ein Milchma e acte ind 
fchweigen. guaftare un meítiere, ſtuͤmpern, — , ſchmaſch, y unter 


pfuſchen. Guazzaletto, Bettſeicher; ic. Hunde;Bett. 
Guaſtare, anſtecken. v. Infettare. Cuir. burdywaten , übecfegen. — 
Guaftarfi, verderben, ein Glied, Bein verſtau⸗ oe Bluß; it. abfihtsemmen; it. abfpülen 
dien; it. berfaufen; ic. fi berunreinigen| weit QUafkt. guaxzare un cavallo, ein Uferb 
durch Vergieffung feines C aamené, v. Cor», ab(dywemmen ; ic. chlottern, nicht recht vol 
rompere. il tempo fi guafta, die Zeit wird ton. ogni uovo guazza, 0. i. ein jeder bat 
nur erborben ; ic. es fängt an truͤbe gu wer⸗ feinen Schier, Mangel. il cervello gli guaz- 
den. i fiori fi guaftano, bie Blumen oet; za, b. L er iff nicht richtig unterm Hute, 
Mo icd ga hi — Guazzáre , gerflopffen; ic. herum rühren; it. 
— , UM : - | fdlemmen, praffen, luberm, verfauffen, il 
Guaftarfi , erſchrecken, rotf) werden; it. fid) febr fuo, i fuoi danari, bad Ceinigt, fein Geld. 
verlieben, it. erblaffen. ci raccontó tutto'l c 7. c fich baden; it. fid) vor Lachen unb 
fucceflo fenza guaftarfi, er erzehlte ung den! : : 


; ` Sreuben befeichen. 
gantzen Verlauf, unb wurde nicht cinmai Sreuben beffer Guáttaro, Guättero, Kuͤchen⸗ 





rotb. 
Guattáto , Guafto , —— verdorben, 
verwuͤſtet, gu Schanden gemacht; ic. vers Vieh; it. eine Wafferfuhrt. v. Guazzo, 
i DH , i > M . ve . 
—— verliebt —— dip od UH. Guazzeróne-zzaróne ; ein ſchlecht leinen Weis 
Guaftatóre, ein Verderber, Gerftóbrer, eti» E : died 2 — s Schürge; ir. Stuͤck 
G at = —— EN Guazzettáre, fid) luftig machen, ſchmauſen; 
Ben EM "Guafto Subfl. it. durchwaten. v. Guazzare, 
ur  erberb rfibórung. Guazzetto-ttino, eine gute Brühe, ein Gericht 
a — Aerköbrung. mit einer guten Brühe, ein Ragout. 
und Set — Lg — —— Subſt allerhand Hein Gewäffer; it. 
unb Boden richten; 1t. ar gran 20: . N . 
guafto di roba, viel WBaare verthun, v.| naͤchtlicher Thau, Naͤſſe, oder Feuchtigkeit; 


Sjung. : 
Guazzatóio, Roßfhwämme, eine Trände vors 


Confumo it. der Durchgang. paflıre a guazzo, durchs 
Guafto pr v. Guaftato. waten. tentare il guazzo, probiren, ob mar 
lGuaftüme. v. Guafto, Subfl. durchwaten fónne, 


Guatamento, Guatatára, Anblick, Anfehen. Y Guazzo, Waſſerfarbe. dipingere a guazzo, 
Guatáre, anfehen, anſchauen. v. Guardare. mit et Wadi mablen, v. — 
2 
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Guazzo, eine Pferde ; C d)roemme;: it. eim|Guerreggiatrice, Foem. bie befrieget. 
Schmauß, eine Srefferen. Guerrefco, Ad}. v. Guerriero, Adj. 

Guazzo, Adj. beffer, Guazzófo, mag, ftud)t|1 Guerriáre, v. Guerreggiare. 
vom Segen, $6au :. camifcia guazzofa,|Guerriére, Subff. Kriegemann, Held, verſuch⸗ 


ein naffes und ſchweißigtes Hemde. ter Soldat, 

Gunzzoläre , plaudern. Guerriero, Adj. friegerifch, tapffer. 
Guazzófo. v. Guazzo, Adj. à Gufare , fpotten, audlad)en. 
Gücchia, eine Nadel. v. Ago, fo beffer. fattojGufo, Guffo, eine Eule, Nacht-⸗Eule. 

a gucchia, geftrickt. ; Gáglia, Nabel, v. Aguglia; it. tzugeſpitzter 
Gucchiäre, eine Nadel einfadeln, Glodens Thurm; it. zugefpigte wiereckigte 
Gucchiáro, Nadelmacher. Säule. zd 
Güccio, ein Narr, Thor, Guida, Geleitsmann, Wegmweifer, Führer. 


XGueffa, ein Biſchhoffs-Hut; ir. ein Kefig. |Guidággio, MWegegeld, Zoll; it. der Lohn bee 
IGueffo, e Gheffo, eine Gallerie; ir. Laube! Geleitsmannes, Wegweiferd, v. beffer Pe- 
Guegno, ein Poffenreiffer, ein Narr. daggio. 
Guelfo, Guelfíno, einer von ber Guelfiſchen Guidaiublo-a, Subfl. ein Leithammel. 
Parthey. Guidalefco-darefco-dereíco, eine Wunde eines 
Guércio, Adj. überfid)tig. v. Lofco; it. (bis⸗ Thiers vom Satteldruͤcken; ic. ber Bug eis 
weilen) ein Einäugiger. | ned Pferdes, 
Gueridöne, Ctodleud)tet. v. Gheridone. Guidamento, die Begleitung, das Seleite. 
"Guerigiöne, Gefuntmadjung. v. Guarigione. || Guidardonáre, v. Guiderdonare. 


Guerire, gefund goen, v. Guarire. Guidäre, führen, begleiten, den Weg medien, 
Guernigióne, Beſatzung. v. Guarnigione. un negozio, einen Handel führen. una briga- 
Guerníre. v. Guarnire. ta, eine Rotte führen. 


Guerra, ein Krieg. far guerra ad uno, (con-|Guidarefco. v. Guidalefco. 

tro d'uno) einen befriegen. 3 penfieri mi Guidático, Geleit, Convoy. 

fanno guerra, meine ®ebanden plagen mid).|Guidäro, gefübret, geleitet, begleitet, 

aver guerra con uno, mit einem Händel Guidatöre, Führer. v. Guida. 

oder zu thun haben. tirarfi la guerra in ca- Guidatrice, Führerin. 

fa, fid) den Krieg auf den Hals ziehen. la|Guidégi, gewiffe Adern an der Kehle 

erra molti n’atterra, der Krieg nimmt viel Guiderdonáre, bergelten, belohnen.' uno di 
ufe mit. la guerra fa i ladri, e la pace qualche fervizio, einen wegen eines Dienſtes. 

gl’ impicca, der Krieg macht Diebe, und Guiderdonatóre-tríce, ein Belohnersin. 

der Friede hängt fie auf. chi vaalla guerra, Guiderdöne-dardöne, m. Vergeltung, Lohn, 

mangia male e dorme in terra, wer in Krieg Belohnung. 

gehet, ift übel, und fchläfft auf ber Erden. Guiderefco. v. Guidalefco. 

in tempo di guerra, compra terra, i. e. Guidonäccio, Pegg. von Guidene. 
nimm Zeit unb Gelegenheit in acht. cht ha.Guidöne, ein flarcker fauler Bettler; ic. ein 
bella moglie, e vigna alla Strada, non gli ſchlimmer Schelm; ir. Reuters + Gahne , 
manca mai guerra, wer ein Dän Weib Gtandarte. 
and einen Weinberg nahe am Wege bat, Guidonería, Betteley; Echelmerey. 
der bat immer Anfechtung. chi ha terra, ha Guidonefco, bettlerijd) , ſchurckiſch. 
guerra, wer Vermögen hat, der hat Bum: Guiggia, bag Dberleder eines Pantoffeld; it. 
mer und Eorgen. a guerra rotta, aus all Griff an einem Schilde. 


Ion Kraͤfften. 1 Guigliardóne, e Guiliardóne. v. Guiderdone. 
Guerreggevole, Adj. zum Krieg gehörig, fric Guindo-dolo, eine Winde, Hafpel. 
geriſch, graufam. Guindoläre, winden, aufrminben, haſpeln. 


Guerreggevolmente , Adv, friegerifcher Weife.IGuinzäglio, ein Koppel:Riemen. 
Guerreggiáre, Krieg führen; it. befriegen, ` [Guinzáre, zufammen fepprim, i cani, bie 
Guerreggiatóre, Krieger, Kriegsmann Dunbe, 

1 Guir- 
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1 Guirminella. v. Gherminella, Së |Guftatöre-triee, ber, bie ba ſchmeckt óber koſtet. 

Gu, Art, Manier. in quefta guifa, aufiGuftivole, Adj. ſchmackhafft; ic. angenehm, 
v aie a guifa d'un' angelo, wie ein En; CEPS - 
gel. üftio, v. Gufcio, - ia. 

ur Adj. ſchmutzig, ſchmierig, Mer. geigig, — der Dote, : Sapore. il cofto fa 
nIeig. peffo perdere il gufto, wenn eine Cade 

Guizzáre , fortſchieſſen, entwifchen, glitíben,| zu viel koſtet, fo bergebet einem die Luft bargu. 
an einem em ii are fallen. i pefci —— Met. Luſt und Vergnuͤgen. coſa di gu- 
E ENEE AE 

. 3 , , aver O jdı ve- 
einem aus ber Hand entwifchen, entgehen] derla, e wird mir lieb feyn, Cie zu ſehen. 
wie ein Aal. KR carnali , mondani, fleifcylicdye, weltliche 

— — Zug v. Virzo rn) ——— a 

D D D MM * * * 
Guizzn, Subft. bag Fortfchieffen, Glitfd)ung.|Guftofamente, Adv. mit Luft und Freude. 
in un guizzo, Adv. in einem four, gc(d)teinb. |Guftöfo, 447. (d)madbafit, Mer. annehmlich, 

Gulina, * Madonna Gulina, Srefferep, Füllerey.| lieblich. tu fei guftofo, bu Diff ein wunders 

Gulóne, Vielfraß, unerſaͤttliches Thier; in| Ficher, feltfamer Menſch. 

S unerfästlicher Menſch. Gutto, pond (bep den alten Römern lat. 
umina. v. Lomona. ttur, 

—— ST d Gomma, Gommare. — |Guzzo, eine weite Beie ie. ein Hündgen. 
urbio, Ho eur 

Gurze. v. Gorgo. 

Gurgetta, Gurgiaríno, Gurgiéra, Haldtud) ber 
Weiber ; ir. eiferner Halskragen. 

Gurgüglio, Kornmwurm. : 

Gufciäre-cioläre, ausfchälen, aushulfen, aus; 
liefern. v. beffer, Sgufchre. 

Gáfcio-ia, eine Schale, Hülfe, un gufcio di 
noce , d'uovo, in de ER 
fcio di vento, dg Wirbelwind. gufcio a hai : ; han- 
chiocciola, daß Hauß einer Schnecke. ch gie Dog Wee 
ha mangiato le noci, fpazzi i guſci, i. e. Hui! ( Inter]. dolestif) Ach! 
wer den Streit angefangen bat, mag ibn : 
eh enfähen, opera d ure dela gr Are, P tt. iir Me ce, 1 pen 
faum anfgefrodiem, unb toil (don einen pw 
vollfommenen Menfchen agiren. * entre. nn. nicht che in Zo? Che: fucbe 
rebbe in un gufcio di noce, er fród)e wohl Yucopo, v Sieg tee D Giserre 

- in ein Mauſe⸗Loch, i. e. er ift ber allerver⸗ Fa eur EEE 
zagtefte Cchurd. lacinto. v —S ed 

ST HI: eene: Saint, Gbefgelein und tome. 

Guftäre, foflen, verfuchen, ſchmecken. que Petro: Adj. otazione iaculatoria, Stoß⸗ 
cofa mi gufta, bag Ding fdymedt mir; it, ,, : 

” gefällt mir wohl. guftar q. c. fid) etwas ge: laculo, Schieß⸗Schlange— "T. 
fallen laſſen. quefto prefciutto fa guftar 1 das Giebengeftirn, welches mehrentheils 










NB. Nach der neuen Orthographie, wel; 
che fid) vornehmlidy in dem Vocabola- 
riu della Crufca befindet, wird Der Buch⸗ 
fiab H im Anfange der Wörter und 
Sylben nicht geſchrieben, als: Abito, 
Erede, Avere, nıdyt Habito, Herede,Havere, 
bod) wird es in folgenden Wörtern 
mit gefehrieben : 


ne il vino, auf bitftn Schincken (d)medt dal Regenwetter in feinem Aufgang mit fid) 
| Trund Wein, ae: brinaet, 
iGufao, SA, bad Echmeden, Sefrg,  Hämbico, Adj, aus ambit beſichend. 
e L1) 3 Iambo, 


- 
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Iambo, gewiſſes Vers⸗Glied, fo aud zweyen |Idrógrafo', der See⸗Karten mache. 
Eilben , nemlid) einer fucgen und einer lans|Idromante, Wahrfager aus bem Waſſer. 


gen beſtehet. Idromanzía, Wahrfagung aus bem Waffer. 
Leo, Aron⸗Wurtz. Idromele, Meth, Getrände aus Waffer, und 
láspide, Yafpi, Gattung eines Edelgefleind.| Honig. ` 
Jattánzia, Jattanza , Ruhmredigkeit. Idrepico , Adj. & Subfl. Wafferfüchtig. 
Jatrüra, Schaden, SSerluft. Idropisia, Wafferfucht. 
Icneámone, Egyptiſche Mauß. Iemále , Adj. tempo iemale, Winterzeit, 
Icnografia, der Grundriß, v. Piano, Pianta. |Iena, [éne, Vielfraß, (ein Thier.) v. Gena, 
Iconomaco, Bilderftürmer, lerarca. v. Gerarca. geiftlicher Vorfteher. il fu- 
Iconómica, Economica. v. Economia. premo lerarca, der oberfte Bifchoff, i. e. der 
Icónomo. v, Economo. Pabſt. 
Icfi, der Buchſtab X. Mer. ein Hieb, Schnitt, lerarchia, geiſtlich KirchensRegiment. 
Schmarre. lerärchico, Adj. zum geiſtlichen Vorſteher⸗mt 
Iddéa, Göttin, v. Dea. gehörig. poteftà ierarchica, geiſiliche Ges 
1 Iddéo, v. Iddio. toalt. 
1 Iddía. v. Dea. Ieratte, Gattung eined Edelgeſteins. 
Iddio, v, Dio, GOtt. Iéri, Adv. geflern. pur ieri, nod) geftern. ier: 


Idea, Vorbild, Mufter, Begriff, Entwurff;| l'altro, (l'altro ieri, avant'ieri) vorgeſtern. 
it. Einbildung. avere idea di q.c, von ets| ier mattina, ier fera, geflern früh, geftern 
was ein Bildniß, einen Begriff im Kopffe| abend. d'en, geftrig. l'aria d’ieri, die ges 
haben. egli é già Dottore in idea, er iftfeis| ſtrige £ufft. 
ner Einbildung nad) (don Doctor. con idea, ernotte , geftern Nacht. 


mit ber Ubficht. v. Imaginazione. leroglifico , Ad. & Seit, mit Sinnbildern et; 
Ideale, Adj. in ber Einbildung beſtehend. was zu verfiehen gebenb, ein Einnbild, 
Ideáre , ſich vorfegen, vorfiellen, lerofolimitáno, Adj. befftr, Gerofolimitäno, 


Identità , Gleichförmigfeit, einerley Wefen, von Serufalem. 
Idi, m. ber achte Tag nad) den nonis im Roͤmi⸗ Ierscra, geftern abenb. 

(eu Calender. lerticre , Cavaliere della Iertiere, Ritter dee 
Idilio, &icbe&zober Feld⸗Gedichte. HofensBandes. 
Idioma, eigene £anb ; Cprade , Art zu reden ; Ierufalemme, Stadt Jerufalem.beffer Geruß- 


. it. Eigenfchafft. * lemme. 

Idióta, c. Ungelehrter, Ungelehrte, v. Ignorante. IG 
Idiotággine, f. Unwiffenheit ber Layen. Ignáro. v. Ignorante, 

IHiotifmo, Eigenfchafft einer Sprache. ‚Ignatöne, Echmaroger. v. Mangione. 


Idalátra-tro-tre, ein Gößendiener, Abgötter, 'Ignavia, Faulheit, Uufleiß, Traͤgheit. 
Idolatráre , Abgoͤtterey treiben; it. febr lieben. Ignavo, faul, unfleißig, liederlich, träg, 


Idolatría, Gößendienft. Ignito, I’gneo, Adj. feurig. . 
Idolätrico , Adr. culto idolatrico, Goͤtzendienſt. Ignóbile , Adj. unedel ; ic. ſchlecht, unbefannt, 
LIdolätrio, v. Idolatrico, Iguobilità , Unadel. 
I'dolo, ein Goͤtz, Gótenbilb, Abgott, Mer. das Ignoccáre, fid) närrifch ſtellen. 

liebſte. idolo mio! mein Chag! Ignocco, Adj. dumm, nárrifd). 
Idoneamente, Adv. tücbtig. Ignomínia, Spott, Schimpff, Gdjanbe, 
Idoneità Tuͤchtigkeit, Faͤhigkeit. Schmach. 
Idóneo, tuͤchtig, geſchickt, faͤhig. Ignominiofamente, con ignominia Adv. ſchaͤnd⸗ 
Idra, eine Waſſer⸗Schlange. licher Weiſe 1c. 


Idraülico, Adj. arte idraulica, Wafferfunfl. Ignominiöfo, Ad). ſchaͤndlich, ſchimpfflich, Gärt: 
I'dria, Wafferfrug. lid). una morte ignominiofa, «in ſchmaͤhli⸗ 
Idrografía , Beſchreibung des Waſſers. cher Todt. 


ldrogtafico, dj. carta idrografica, Set⸗Karte. Ignorantäccio, v. Ignotantone. 





Igno- 


IGNORAN ILLIB ILLUS 


Ignorantäggine , f. groffe Unwiſſenheit. Illiberále , Adj.'nicht frepacbia , geitzig. 
Jgnorante, Ignäro, Adj. unwiffend; ir. "e Kargheit. 
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ehrt, unerfabren , bumm. Illibitamente, Adv. auggelaffener, frecher Weiſe. 
rantemente, Adv. aus Unwiſſenheit, un,|Illicitamente Sc, v. Ileciramente. 
mifentli. — — Illimitáto , Adj. unbeſchraͤnckt, unumſchraͤnckt. 
Ignorantefco, Adj.bumm;, efelbafft. _ Illimonáre. v. Limonare. 
Ignorantöne , ein fehr untoiffenber, unerfabr;|Illiquidire , flieffen, zerflieffend machen. 





ner Menfh. ` Iilitteráto , ungelehrt. 
Ignoranza-zia, Untoiffenheit, Umerfahrenheit. |IHlodévole, Adj.unlöblich. 
Ignoráre , en Illordáre ‚faul, garftig machen. 


Illádere , auslad;en , beffer Deludere, Burlare, 

LIllui&re, Entrare, Penetrare in lui, in fid) 
gehen. 

L Illumäre, v. Allumare, 

Illuminamento ; Erleuchtung. 

Illuminäre, erleudbten, propr. und impropr. 
una ftanza,.ein Zimmer, l'intellerto, ben 
Verſtand; ic. fchuttiren (bey ben Mahlern.) 
Dio ci illumini, GOtt wolle ung erleudyten. 
al primo illuminar del fole, fo bald die 


t 1o * 
Ignotamente , Adv. unbefannter weiſe. 
Ignöto, unbefannt. 
Ignudezza , Blöffe. 
Ighádo , &c. v. Nudo, nad, blos. 
Ignüno, jemand. beffer, Alcuno. 
i Iguaglianza. v. Egualità. 
lIguále, &c. v. Eguale. 
Iguána, Art enm . 


Il, Art. m. Sing. der ; it. an. fott: nel, oder per 
lo, als: due volte il giorno, zweymal des Conne berfür brad). 
Tages. Illuminativo , Adj. mag Erleuchtung giebet. 
I, Prom. Perf. Conj. umb Partic. relat, an/Üluminatöre-trice, ber, die erleuchtet. 
flatt 1o, ibn, «8. (jebod) ifl lo .beffer und Illuminaziöne, f. Licht, Erleuchtung. 
gebräuchlicher.) Illufióne , Berblendung, falfher Wahn, Bes 
Flare, Adj. freundlich, fröltch, munter. v. beffer,| trug. foggetto delle illufioni, der fid) leicht 


Allegro. berblenben und betrügen läft. per illufione 
Ilarità, Srölichfeit, v. beffer Allegrezza, Gioia.| del diavolo, burg Deg ZTeuffeld Verblen⸗ 
Il che, Neutr, welches. Let, id. quod. 


bung. 
Illacciáre , verftriden. v. Inlacciare. Illusóre, ber ba berblenbet, betrüget, verfpottet. 
Ilanguidire , ſchwach, matt werben. 


Illusörio, Adj. betrüglid) , was betrügen fan. 
Illaqueáre , beffer Allacciáre, verfiriden, Mer.| - apparizioni illuforie, falfche Erſcheinungen. 
Éctrügen. con vezzi, mit Schmeichel⸗Worten |Illuftramento , ber Glang, Ruhm. 
Illécebra, Anreigung, toas ba anreiget. Illuftranza, ber Glang, die Vortrefflichfeit. 
Illecitamente, Adv. ungebübrlid), unerlaubt. | Illuftráre, erleuchten , erklären, Mer. herrlich, 


Illécito , unerlaubt , ungtemlid), verbothen. 
Illegaíbile , Adr. unleslid). 


lllegittimamente, Adv. unrechtmaͤßiger, un 


ziemlicher oder unehrlicher Weife. 


lllegittimáre, ungültig machen, abfdjaffen, 


vernichten. 


berühmt machen; it. außzieren, glängend 
machen; il fole illuftra Ja terra, bie Sonne 
erleuchtet die Erde, illuftrare un’ atto pu- 
bblico, einen Actum publicum augzieren, un 
difcorfo, einen Diſcurs erläutern. 


Iiluttrarfi, fid) berühmt machen. 


Ulegittimo, Adj. unrecht, ungebuͤhrlich; ir. uns, Illuftrazióne, f. Erleuchtung, Erläuterung. 
ehrlich, Baflard. contratto illegittimo , uns Illuftre; 4j. dutchleuchtig, heiter, Mer. hochge⸗ 


rechtmäßiger Contract, parto illegittimo, 


ein unebrlidy Kind. 
Illéfo , Adj. unbeſchaͤdigt, unverlegt. 
Illetteráto , Ad). & Subff. ungelehre. 
lilerteratüra, Illetteratezza, Ungelehrtheit, 


Mibato, Ad": unbefledt, unberührt. virginità 


illibata, unbefleckte Jungfrauſchafft. 


bohren, edel, herrlich, beruͤhmt. il fole € 
un corpo illuftre, die Sonne ift ein durch⸗ 
leud)tiger , heller Eörper. luego, perfona il- 
luftre, ein berühmter Ort, berühmte Pers 
fon. Antenati, Padri illuftri, Hoch⸗Adeliche 
Voreltern. V. S. molt' illuftre, Hochedler, 
Wohledler Herr, " 
(DE 
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Illutremente, 44v. hell, Met. herrlich, berühmt.|Imbagäglio, EinZufammenpadung. - 
* [iluftriffimáce-rfi, den Titul ihrer Gnaden ger Imbagnamento, Wärferung, Befeuchtung. 
ben, befommen, fid) aumaffen. * a Vienna ogni|Imbagnáre, waͤſſern, befeud)fen, 
Dottoruccio pretende d'illuftriffimarfi , d' ef-| Imbalconáto, Alt. purpurfarbig, (wird nur von 
fece illuitriffimato , gu Wien will ein jeglis] ber Roſe gebraucht.) 
ches Doͤctergen Ihr. Gnaden fituliret werden. Imbaldanzire, munter, muthig, kuͤhn werben, 
Uluftrifimo, &itul eines Grafen, Cbelmanné. | Imbaldire.v. Imbaldanzire, 
illuftrifimo Signore, gnädiger Herr. V.S.|Imballamento, Imballaggio, Einpadung; it. 
illuftriffüaa, eure Gnaden, Hochwohlge-l Ballenbinderlohn. 


bobrne. Imballáre, einpaden, in Ballen binden, la roba, ` 
Iluviäre , überfhtwernmen, verderben, die Waare. 
Imballatöre-trice, Ballenbinvdersin, 
, IM Imbalordimento. v. Sbalordimento. 
lImáge, Port. v. Imagine, Imbalordíre. v. Bälordire, Abbalordire, Sbalör« 


Imaginábile, Immaginäbile « ginévole, Adj. er⸗ dire, betäuben. - 
(innlid), erdendlich, (o nian fid) einbilden fon, | Imbalfamáre , e Imbalfimáre. v, Balfamare, eins 
Imaginamento, Immaginamento, Einbildung.| balfamiren. 


V. Imaginazione, Imbalfimire, zw Balfam werben, 
Imagináre, e Immaginäre, bilden, abbilden; ic. || Imbambacolläco , Ad, verhüllt, verfappt, v. 
vorbilden, erbenden, Imbacuccato. 
Imaginarfi, (q. c.) fid) etwas einbilden, Mer.|LImbambagelläto, Adj. geſchminckt, Mes. weich, 
‘dafiir halten, meinen, glauben.‘ zärtlich, weibifh. — — 
Imaginariamente, Immaginariamente , Adv.|Imbambagiäre, mit Baumwolle füllen, füttern, 
eingebildeter Meife. Imbambire. v. Rimbambire, in die Kindheit 
Imaginário, e Immaginärio, Adr. eingebildet,| gerathen. ^ 
erdacht, erbichtet, falſch. Imbambolággine, das Liebkofen eined Kindes; 


Imaginativa, Subf. Ein:Borbildungs;Krafft. | ir. Verblendung. 
Imaginatívo, Immaginativo, Adj. facoltà ima-|Imbamboláre, weinen mie ein Kind, zärteln, 


ginativa, die Einbildungsfrafft. liebfofen ; ic. verblenden, 
Imaginazióne, Immaginazióne, f, Einbildung,|Imbancare , mit Bänden befegen, 
Sanfufty. Imbandigióne, Imbandimento, Auffragung, 


Imagine, e Immágine, f. Bild, Ebenbild, Gleichr| Beſetzung des Tifches mit Speifen, 
nig, Gontrefait, Mer, Schein, Fürwand.|Imbandire, auftragen, ben Tifch mit Speifen 
fotto imagine di bene, unter dem Schein) beſetzen. v. Bandire. tavola imbandica, eine 
bed Guten. ecco la vera imagine del padre| Tafel mit Speifen wohl beſetzt. 
nel figliuolo! ey (tbet, bad Kind ficbet bem|Imbarazzamento. v. Imbarazzo, 
Mater fo gleid) , ald wenn «8. ibm aus ben|Imbarazzáre, mit Zwerchhoͤltzern verfperren, 
Augen ygefihnitten wäre! ecco l'imagine| Mer. irre machen, verhindern, verwickeln; 
della madre! ( ſehet bod), bag ift bie Icibz| ze, voll machen, einnehmen. ! 
baffte Mutter! Imbarazzaríi, fid) verwirren, verwickeln, eins 


Imsginévole. v, Imaginabile. mengen, einmifchen. cin verwirrte Händel.). 
Imägo , Poet. v.Imagine. Imbarazzäto , vermorren ‚verhindert. 
Imbabbolamento , Verblendung, Imbarazzo, Verwirrung, Berwicelung ; Haufs 
Imbabboläre , perblenvden, fen. (d’affari,) Geſchaͤfte. 
Imbaciáto, Adj. ungekuͤßt. Imbarba, im Angeficht. Laf 
Imbacuccáre - rfi, fic) verhuͤllen, den Mantel Imbarbare, einwurgeln. — | 

ums Maul fehlagen. Imbarbarire , Imbarberire, barbarífd), wild 
Imbacuccáto, verfapt, verhüflee, im Mantel| werden, 

gewickelt. Imbarbarito , barbarifch , graufant geworden. 
Imbagagliäre, einpadien. v. Imballare, . à Imbarberefcáre, ein Pferd aud ber Barbe⸗ 


re) 


IMBARDE 
einen Barbar abrichten ‚ic. toitber et 


rt, 
innern; eingeben. TE 
Imbarberefeatöre, Pferdbe:Wärter, - — 
Imbarbigliáre , ein Pferd ſchmuͤcken. 
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Ze verhüllen , werkappen. e Zogbwecn. 
T ccaríi, 2 Tt 
=! [Imbavagliáto ; verdedt, verhüllet. +. im! 


Imbaváre. v. Scombavare , begeiffern. 


J 
Imbarbogire, wahnwitzig, naͤrriſch werden vorlImbeccáre, fórnen, füttern. ucceliini, fungi 
gan, ër 


Imbarbottáto. v. Imborbottato. 
Imbarbugliäre, befüdeln , befchmieren. 
Imbarcáre,, einfchiffen, ins Schiff thun. 


Imbarcarfi , fi 
Mer. fid. in gefährliche Händel etnlaffen, 
fid) verbinden. con uno, mit einem. in im- 
prefe ardue, ſchwere Thaten unternehmen. 
*"imbarcarfı fenza biscotto, ohne Zwieback 
zu Schiffe gehen, b. L etwas ohne Bedacht 
vornehmen. 

Imbarcáro, eingefchifft, Mer. eingelaffen.* chi 
ha imbarcato il diavolo € forza che lo meni, 
wer den Teufel eingefchiffet hat, ber muß 
ihn aud) überfahren, d.t. wer fi in einen 


mißlichen Handel eingelaffen bat, der muß 


ihn aud) ausführen. 
Imbarcatóre, ber da einſchifft. 
lnbarco, Subfl. Einſchiffung; it. ber Drf, wo 
man einfchiffer , zu Schiffe gebet. : 
Imbardáre, ein Pferd ſchmuͤcken. v. Bardare, 
Imbariláre , in Säffer einlegen, einpacken, 
Imbaronáre , zum Freyherrn madyen. 


Imbarräre , vergittern, befd)ránd'en, vertwirren. 
Srundfefte oder unterſte Grund⸗ 


Imbafimento, 
lage eines Gebäudes. v. Bafe. 

Imbafciadöre &c. v. Ambafciadore. 

Imbafciería, Geſandſchafft. 

Imbaftardire. v. Baftardire,auß ber Art fchlagen. 

Imbaftáre - ftináre - ftaggiäre , ben Saumſattel 
auflegen; ic. im Epiel einen labet machen. 
imbaftare un polledro, l'afino, ein Füllen, 
Efel fatteln. 


Imbaftire. v. Baftire, zu Faden fchlagen, mit 


weiten Etichen befften. 
Imbaftitára, Hefftung mit weiten Stichen, 
ein Kleid hernach befto beffer zu machen. 


Imbafto, Imbaftamento, Sub/7. die Auflegung ei: 


nee Saumſattels. 


Imbärrerfi, begegnen, antreffen. (in uno,) einen. 


v. Abbatterfi, 


Imbarto, Begegnung, Verhinderung, 
Imbattüro. v. Rincontrare; Rinconrrato, 


Bögel, imbeccare in uno, einem unge 
begegnen. * imbeccare uno, einen mit guten 
Worten abipeifen ; ic. mit Geldebeftechen, : 


Imbeccáre-oláre, mit bem Schnabel piden, `" 
ch eiuſchiffen, zu Schiff gehen, Imbeccáta, $u/7. bie Körnung ; ic. fo viel man 


einem Geflügel auf einmahl in ben Schnabel 
giebet.* dar l'imbeccata al giudice , allo sbit- 
ro, ben Richter, Haͤſcher beitechen. mi diede 
tante imbeccate, er gab mir fo viel gute 
Worte. pigliar la imbeccara, fid) beftechen 
laflen. pigliare una imbeccara, fid) einen 
Schnuppen oder Cathar zuziehen. ' 
mbeccheräre , einen anftifften etwa® 


u thun 
in die Dbren blafen, v. Subornare, Nn 


Imbecchíre , zum Bock, Mer. Hahnrey machen 


ober werben, 
mbecille ,. 44j. ſchwach, frafftlod , blöd. 


I illi , f loe P 3 it. 
"OC: ("oMMloS., fad) werden; ic 


: eit, $5là u 
Kranckheit. Schwachheit, Bloͤdigkeit; it. 


Imbelle, zum Krieg, ober fid) gu wehren nicht 


tüchtig, Mer. ſchwach, versagt, blöd. feffo 
imbelle, bag Frauenvold, 


Imbellettáre. v. Bellettare. ſchmincken. 
Imbellire, zieren, ſchmuͤcken, fchön werden, 
Imbendäre, v. Bendare , fpannen, binden, 
Imberbe, Adj. ohne Bart. v. Sbarbäto, 
Imberciáre , bag Ziel in ber Scheibe treffen, 
Imberciatóre , der das Ziel trifft. 

[mbére. v. Imbevere, 

Imberrettáre , einen ut, Müge, Barret auffe 


Ben, v. Incappellare. 


Imbertefeäre. v. Bertefcare, 
AlImbertonäre-rfi-ire. v. Bertonarfi, Bar, 


darfi, &c. vor Liebe närrifch werden. 


UM|+ Imbertoftäre , übertreffen, überwinden. 
Imbeitiäre-rfi, Imbeftialire, zum Vieh, b. L vie⸗ 


hiſch, wuͤtend, zornig werden, 


[mbévere, Imbére, eintrincken; ic. Ae. ein⸗ 


tránden , einfchläffern, imbevere un'affron- 
to, einen Schimpff verfchmergen. imbevere 
uno delle fue opinioni , einem feine Grillen, 
Fantaſien beybringen, einſchwatzen. 


Imbavagliáre - rfi, Bi mit einem Tuͤchlein das lmbevüto, eingetraͤncit, Mer, angeſieckt, einge: 
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Mmm nom: 
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-nöntmen. dell'opinione di Pelagio, von der Imbociäre, Öffentlich tadeln, (a. ber Leute Mär 
Meinung des Pelagii. ler bringen, Ze 
Imbiaccäre, fid) anftreichen, ſchmincken. LImboglientáro , ſiedend, bruͤhheiß. 
Imbiaccáto, geſchminckt, Mer. falfıh. Imboláre. v. Involare , rauben, ſtehlen. 
Imbisdäre, Zorn Gen, bag Erbreid) beſäen. Embolatóre-tríce, Diebrin. — 
Imbiancamento. v. Imbiancatura. Imbolio, 4D'imbolío, Adv. verftohlner Weiſe. 
‚ Imbiancäre. v. Bianeare , bloß, weiß machen ; Imbolláre, ſiegeln; it. brambmablen. drappi, 
it. weiß werben, erblaffen. Tücher bezeichnen, (v. Bolla-) fiegeln, v. 
Imbiancatöre , der die Mauren weiſſet. Bollate. 
Imbiancatüra, Imbiaricamento , Weißmachung, Imbollarfi, toller Frantzoſenbeulen oder Blats 
Anftreihung mit Farbe. tern werben. 


Imbianchire-rfi. v. Bianchire , bfaß , weiß teer-|Imbolläto , voller Srantofenbeufen. 
den. la fua teite già imbianchiva, (s'imbian- |Imbollicare, Blafen im fieden aufwerffen, 


chiva,) er tourbe ſchon grau. Imbolfimento, Engbrüftigfeit, 
Imbiafimäbile, Adj. untadelhafft, unftráflidy — |Imbolsire , bergfchlächtig, engbrüftig werden. 
Imbietolire, vor uff und Freude zergehen. i cavalli s'imbolfifcono a forza di correre, 
Imbiettáre , verfeilen, verzwicken. die Pferde toerben von dem allzuvielen Nens 
Imbigonciäre, auf die Cantzel fleigen, ON ein) nen, Jagen, ber&fehlächtig. 

Verachtungs⸗Wort.) Imbolsito, hertzſchlaͤchtig werden. (bon Pferden) 
Imbigonciar del mofto , Moft in Eymer füllen. |[Imbonire, imbuonire-rü, gewogen machen ; ic. 

v. Bigoncia. : pin machen, befriebigen , befünftigen. im- 
Imbiondäre-dire, goldfärbig machen ; it wers nire - rfi un'uomo con mance, einen mit 


ben. far imbiondire i capegli, bie Haare, gutem Trinckgeld auf feine Seite bringen. 


blond machen. Imborbäre , mit Koth befudeln. 
Imbifteciäre, einfleden, v. Infäccare, Inborborräto, Adr. nad) Art eines getoiffen 
Imbifciáre, qur Schlangen werben, wie einch Schiffs Barbotta genannt, verfertiger. 
Schlange machen. imborcáre, mit einem güldenen Gewand bes 
1Imbifognäte , befchäfftige. Hleiben. 
Imbifognófo , Adj. ebne Roth, mborchiáre , mit gelben Nägeln befchlagen, 
Imbitumäre, mit Hark pichen. mbordelláre, ing Duren: Haug thun. . 
— Pflaſter von groben Materien [vine fid) mg Duren : Haus begeben, 
auflegen, z entlich Huren; it. ber Dur 
—— —— fehr zornig werben. —— sia o" - 
Imbocatáre. v. Imbucatare, Imborgáre , in einen Marcktflecken geben. 
Imboccaläre, in einen Becher thun. a mit lecken, sn Date 


Imboccáre, füttern, arförnen, anägen, veien,| werben. 
locken; it. bad. Gebifi anlegen. un cavallo |(mborisce.rfi, ftolg werden, 


einem Pferde. colle baionette imboccate, (mborräre, mit Scheerwolle . . 
mit aufgeftechten Vajonetten. imboccare , d ausfüllen, v. 


: Borrare. 
uno, einen füttern, Mes. mit Geld beſtechen, ic bect menge, Cinfledung, Gewinn. 


unterrichten, wie er reden foll. Imborsáre, in den B e $ 
. , eutel fleden; ic. einne 
Imboccarfi, im Ansfluß anländen, von Bocca. nen. de'quattrini, danari, Geld. v 


Aus e 
— ein Schnabel vol ; ic. Geſchencke. Imborfuzióne , Cinfledung in den Beutel. 
bufcar l’imboccara da uno, von einem fid) |Imborfo, Sek. bie (Geld⸗) Einnahme, ber Ems 


beitechen laffen ; ic. gefüttert totrben. pfang. v. Rimborfo, 
Imboccatüra „die Fütterung, Körnung, das Ges [mbofcáre-rfi, fid) im Walde berfled'en, unb alle 
big des Pferdes; it. bog Maul ſelbſt. da in Hinterhalt fid) legen; ic. fid) ſonſt 


lmboccatüára, Ausfluß eines Fiuſſes in das verfriechen unb verſtecken. v. Immacchiarfi, 
Seer; ic. eines Fluſſes im einem andern] ` 1nfelvarfi, "P. ! 
Slug. Imbof- 
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Imbofesta, Sé. SB fted'ung , Verfricchung,|Imbratto, SA. dn Miſchmaſch, Spuhlich 
(im Wald.) ic. ein Hinterhalt. Schmutz, We ee ` 

Imbofchíre, zum Walde werden , verwildern. |Imbractüccio-a, Dir, von imbratta, ein Feiner 

Imbofimáre. v. Bofimare, die Leinwand bereiten, Miftfind, ein Schnudelmutz. v. Lordarello-a. 


.  Merem. raváre-íre , tapffer werden. 
— Schlichtung oder Zubereitung Imbrazzöni, Adv. andare imbrazzoni, auf alie 





der Feinwand. v. Bofimarura, vieren kriechen. 
Imbofsáre , mit Buchsbaum einfaffen, erhabene'Imbrecciäre. v. Imberciare. 
Arbeit machen. I Imbredäre,, frühftücden. 


Imboffoláre , in Büchlein tbun; it. mit Buͤch⸗ Imbrentina-tine, ein gefchäfftig Weib; it. ges 
fen, Schachteln umfegen (tie in Apothecken.) toiffe Frucht; it. verwirrter Handel, v. In- 
Imborráce, in ein Set fchütten, il vino, den| trigo. 
in. fi puà imbottare , bie Sache ift Har.|Imbreviäto, Adj. terfür&t. v. Abbreviato. 
Imbottatóio , Imbottatóre, ein Trichter. Imbriacaggine, Imbriachezza, die Trunckenheit. 
Imbottire, gefteppte Arbeit machen; it. mit |Imbriacáre-briáco. v. Ubbriacare, voll trinden. 
Wolle unterlegen , toic Schlaffröde. I'mbrice, Hohlziegel, Dachziegel. v.Doccio, 
Imbortito, Salt. Urt einer n e Kleidung. |Imbricconáre-ire, ein böfer Bube werden. que- 
Imbottitüra, gefteppte Arbeit ; it. bag Eteps| fto giovane imbricconifce, biefer Jüngling 
pen an been Kleidern, Schlaffroͤcken xc. wird ſchalckhafft. 
Kids , gutnbpffen j Kudpfe an ein Kleid Imbricconito , gum [ofen Buben geworben. 
, müften. oche , &ànft opfen ; it.fül/|Imbrigamento; Einmifhung in Gefchäfften, 
en. imbottonar‘ falicce &c. Bratwürfte) Verwirrung. 
füllen, Imbrigarfi, fid) mit einmengen in Gefchäffte. 
Imbozzacchire, terbuftem, nicht auffommen, | Imbrigliare, zäumen. il cavallo, das Pferd,“ 
von Bäumen, Vieh.) imbrigliare il boccale , feinen Topf (wie die 
Imbozzacchito, verbuttet, bad nicht zunimmt.) Bettel⸗Leute) an fid) binden, d.i. betteln gehen. 
un porcello imbozzacchito , ein verbuttetes Imbrigliaro, aufgezaͤumet. 


Fercklein. Imbrigliatüra, Aufgaͤumung, Zaͤumung. 
Imbozzäre, ein Ding zuvor enftverfen. Limbrigöfo, Ai, der lauter verwirrte Händel 
Imbozzatüra, erh ir. eine Stuͤtze. made. 

Imbracchre, Hofen anthun. Imbroccäre, ing ?iel, ind Schwartze in bie 


Imbracciare- fi, in bie Arme faffen, tm den) Scheibe treffen; Mer. fid) widerfeen; fi 
| Arm wiceln oder thun, jo fcudo, ben) qufeinen Saum fegen (wird nur * "Red 


Schild. Voͤgeln geſagt) 

Imbracciatüra dello fcude, die Riemenloͤcher } 

i a Inibroccáta, Stoß mit ben Degen, 
an einem Schilde vor bem Arm. 1 Imbrocciäre, das Ziel treffen, ' 


*Imbratra, Ser lmíbratta, ein fihmieriger 


, mbi | Ä Imbrocciáre , anfpieffen an die Gabel. un ci 
— beſchmieret; Miſtfincke, pone &c. einen Capaunen ic. il fegato di 


É beſchmutzen, fid bes vitella con ftecchi di cannella e arofani, 
u per bel eine Kalbs/Leber mit Zimmer und Nägelein 
——— —— v en, 
V soe — re p m wan Imbrocciáta , Subft, eine Anſpieſſung. 
Imbrattäro , (dymutig, befdmutet, unrein, aver Imbrodäre-doläre, mit garfliger Brühe, Fett, 
la nie —— ein befledted Ge Waſſer beſchuͤtten, befubela. 
wiſſen haben. * aver la camifcia imbrattata, Imbrodarfi - dolarfi , fid) mit Glen beſudeln. 
ein Gmupiagg Hemd, Mer. ein beflecktes chi fi loda, s'imbroda, eigen Lob ſtinckt. 
it babet. € imbrattato di molte fce- Imbrodáto-doláto , befubelt, beſchmutzt. eſſere 
Teraggini , et bat viel Gottlofigkeit auf fid). | imbrodaro della medefima pece, b, L eben 


Imbrattacóre, sin ſchmietichter Menſch, Sudler, ſelbiges Lafter haben. 
ia Si Mmm 3 Imbro« 
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Imbrogliäre , vertsirren, vermifchen, verhudeln, Imbufto: v. Bufto, ein Bruſt⸗Bild. geing 
verwiceln. Imbutirräre, v. Butirrare; 
—G id "ec verwickeln, in per: baden Teichter. v. Imbottatoio, 
wirrte Händel gera ÍImenéo ‚Braut-?ied eit⸗Geſa anto 
—— * imbrogliota,. Adv. vers ineden, ber heil, LA rg d d 
wirrter Weiſe, alles untereinander. Imiaeoláre, mati * 
Imbrogliäro, vertoirret, verwickelt. —— — ige Sage. v. Misgolire, 
Imbrogliatöre-gliöne ` ein Berwirrer, Schmie⸗ Imitáre, nachahmen, nachfolgen. 
rer, Beſudeler, Stuͤmpler. Imitatóre, - tríce, Nahahnıeriin. 


Imbróglio-gli, Pl. Verwirrung, Vermiſchung, Tmitazióne, £ Nachahmung, Tea 
, [2^ 
—— Miſchmaſch, Unruhe. v. Gac-Tmitévole, Imitábile, 42) dfi, tm , bem 
Imbronciáre , fid) geberden, zoruig werden. M oed cer ee —J- Supp Bald ber 
Imbrucáre , (von Bruco, aupe;) abfreffen, ber) geen, v. Imbofcarfi: : ; 
rauben, plündern, entblöffen, verwoüften.  |Immaceräre Hanf réften, ^os 
eebe, braun; it. dundkeh, fehattige may Le macoláte, e Immatöhire,, b 
Bees e 
Imbrunire, Imbrunirfi. id. fall’ (all) imbrunirfi: Legende Miti PA. anb eff, (hi ohne 
, 
—— wenn es Abends dunckel wird Set tn. vergine immacolata , ine Kä 
Imbrunire, augpoliren, gläntsend machen: " a Quz Ke 
Imbru(cáre fchire, fauer, fjíatg, brünfttg, Mer. |MAgINArE, exce Ve Imaginare 
unfreunblidy, berbe machen , werden. — — v. Smagtire· 
Imbrufchire, jornig, unwillig werden. Immalfanire, ungefund wachen. 
Imbruttáre, heßlich machen, beſchmutzen. Immandráre, mr Heerde fellen ober ſammlen. 
Imbruttire rfi, befilid), ungeftalt ; it. (mie: Immäne,Adj. graufam, — 
rig, (msi g werben. la gioventü s'imbrut- Immanente, 44j. inuerlid) verble 
tifce di giorno in giorno, die Jugend wird Immaniri, Graufamfeit.. v. Crudeltä, 
von Tag zu Tag ärger. iImmanfüéco, Adj. unfreundlich. 


Imbucäre, im ein Loch; it. in fauge —— tenente-tinente, Ads alfa, 


ftecfen. A 
Immarcefäibile, Adj. unberwelcklich. 
— in ein Loch, Grube verſtecken, irchesire. v. Marchefe, ihre Zeit I 


Imbucatäre bocatáre , in bie Wäfche tbun, was bon ben Weibern.) donna im elati 
fehen. i panni lini , die Ln i; Srauens Perſon, die ibre Zeit bat, - 


Immarcire, faulen, v. Murcire, 
) 

Mic Am bundel machen. v. Abbuiare; — Adj. verfnüpft, NT Yn on 

Imbuire, eintauchen, wäffern. A dumm, untoif Faso, mit einem. Nand Gang 
feud werden. e 

Imbulleträre, die Nägel anfchlagen. (v.Bulletta.); Immärgine , f. eine Narbe, 

Imbuondäto, e Inbuondäto, Adv. genug, im Immariuoläre , ein Gartens Dieb — 
Ueberfiuß. einen zu einem billig mad, Y. 

Imbuontre. v. Inbonire. bricconire. 

Imburchiäre, einfchiffen. (v. Buechio , klein ge; Immarzäre , pfropffen. v. Fe ; 
bedted Cif) Mer. einem heimlich in der, Immafeheráre , eine — — 
Rede einblaſen, in Verfertigung einer; Immaſchire, mann-hertzhafft wer 
Schrifft behuͤlfflich ſeyn. (uno.) Immstftelläre, in einen na iter gef in 

& Imburrafsäre, abricbten , unterrichten. eine Wanne oder Faß then. - 

4 Imburiaflatöre,der einen abrichtet,unteriweifet. Immaftriciäre , verkleiflerm. 


nA 





Im ma- 
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Immatafsáre. v. Matáffa , in einer Strang url gang ergeben. nelle delizie della carne, bt; 
fammenwideln, ' nem fleifchlichen Wohlluͤſten. 

Immareriäle, Adj. unmatertalifh,ohne Materie.) Immefcoläre, v, Mefcolare „vermifchen.. 

Immatérialità-alezza, Sub, unmaterialiſche Immezzäre , in der Mitte teilen, v. Frammez- 


Art. zare: 

Immaterialmente , Adv. unmatertalifi. Immezzäre, Immezzire, duͤrr oder meld werben. 

Immatricoláre, in die Matricul einfehreiben, |: Immiäre, ong mit mir werden. 

Immatricolazióne ,. f, Cinfd)reibung in die MasilImmillare , taufendfach; wachſen, fid) tau 
tricul. ſendfaͤltig vermehren. 

Immattire. v. Ammattire, naͤrriſch werden. |Imminente,brauf ſtehend, gant nahe; it. bro: 

Immatáro, Adj unzeitig. frutto. immaturo, Denb. imminente pericolo, die drohende, 
uneitige, unreiffe Frucht, età immatura; uti | annahende Gefahr. 


zeitiges Alter. | . Imminenza, Herannahung, Bevorſtehung. 
Immazzettäre; zu Buͤndgen oder: Büfchelgen| 1 Immirráto, Adj. mit Myrrhen gewuͤrtzt. 

machen. Immifericordiévole-diófo, Adj. unbarmhertzig. 
Immedagliáre , mit Medaglien verſehen. Immifurábile, Immifurévole, Adj. unermeßlidy. 


Immediaramente, Adv. unmittelbarer Weife;|Immitriäre, ben Biſchoffs-Hut auffegen. v. Mi- 


it. alfobald,, ohne Verzug. il zaffo, lo sbirro » e S 

.. di eg en Weit a d dal giudice, ber Immóbile, Adj. unbeweglich, Mer. ſtarckmuͤ⸗ 
^^ Son 
E 


er bepebiret abfolut bom Richter. big, befländig, halstiarrig, oboe Burcht. 
ER BE 
: m : : ib eben bem Tage fà L immo- 
biefen Augenblick, gleich ist von ibm ber, | kon. liegende Güter. 


Immediáte. v. Immediatamente, Immobilità it 

Immediato, Adj. unmittelbar ; it. vecht nahe. Euer LUN. es 
Immedicabile e At, unheilbar. Immoderanza. v. Immoderatezza. 

4 Immegliäre, beffer werden, v. Migliorare.. |[mmoderatamenre &c. Adv. unmaͤßig, aud ber 
Immelare. v. Melare , Ammelare. MWeife, ohne Maß. 

Immelatára, bad Süßmachen. ; Immoderatezza , Unmäßigfeit.. 


Immembräre , einverleiben. Immoderäto,. Adi äfig: 

Immemorábile , Adj. undendlich, uhralt. - dein d eue M a í 
€—— 3 Adv. von undenclicher a ee = 
.. zeit» LS od Immodetto, ungebübrlid), unbefchei 
Immémore , uneingedenck, Mer. unbandbar, |Immödico, rt as —— 
Immenfirä, Unermeßlichkeit· Immoláre, opffern, aufopffern. 

'Immerifo , Immenfarévole, Immifurévole, cbr |tmmolarfi, fid). aufepffern. 

groß, unermeß ^ 21 Mmmollamento, Wäfferung. 

Immerdáte, befubeln, befcheiffen. v. Smerdare. |Immolläre, nag madjen, wäffern. v. Mollare. 
Immergete, immerfi, immerfo , untertunden,| ogni acqua immolla, alles fommt eben recht. 
 eintaudyen, (iud Waffer.) : ogni acqua l'immulla, allcé ſchadet ihm. 

i, fid vertieffen. rielle fenfualità, Immollíre, weich, Mer. weibiſch werden. 


"fiin die Sinnlichteit en. ©  |Immollitivo . Mollifi- - 
Immeritévole; Immérito , Adj. unverbient„uns|. : cativo. ` — "e — 
verſchuldbett. lImmondamente, Adv. unreinlich, befleckt. 
Immeritevolmente, Immeritamente, Adv. uns Immondezza- e, Immondizia-e, Pl. Unreinig⸗ 
verdienter, unfchulbiger Weiſe. fit ; ic, Unflath, Roth, Kehricht. le immon- 
Immérito, Sal. Unverbienft. v. Demetito, dizie delle biade, Epren brë Getraptef, 
Immerico, 44j. v. Immerirevole. 1 v Pula. 


Immerfióne, Eintauchung. Immondo, unteín, befledt, unfanber. 


'Immerfo , eingetundt, vertiefft, erfoffen, Mer. Immoräre, eine Zeitlang verharren..: 
Mmm 3 Immor- 
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Immorsire un cavallo, einem Pferde ein Ge] quefto, befümmert tud) nicht drum. gl'im 


Hifi anlegen. pacci del Roffo, Sachen, bie ung n ans 
Immortaläre-lizzäre, unſterblich machen. geben. vi trarró. di quefto — ich 
Immortale, Adj. unſterblich, ewig. will euch ong dieſer Unruhe heraus helffen. 
Immortalitä , Unſterblichkeit. dell’ anima, ber.Impacco, Einpadung. per impacco, durch 
Seelen. della fama , des Nahmens. —— — 
Éámmortalizzáre. v. Immortalare. padelläre, in die Pfanne tun, il 
— Auv. unſterblicher Weiſe, f e e — 
ewigli mpadronäre-nire, zum Herrn en ob 
Immorure, faul, träg, ſchwach werben. werden. ; "- T 
Immofcadäre, mit Biſam beräuchern. Impadronarfi-dronir(i , fid) zum Der maen, 
Immoftacciäto, einer, der wunderliche Gebaͤr⸗/ bemád)tigen. di qualche città, einer Stadt, 
den macht. Impadularfi. v. Impaludarfi, 
Smmoftardáre , mit Senff einmachen. Impagäbile, Adj. umabhlbar, v.; beffet. Inefti- 
Immöto, Adj. feft, (tet, unbewegt, mabile, 
Immüne, Adj. befreyet. Impaglüre, in Stroh einmachen, 
$mmunità , Kirchen ; Srepheit, Befreyung ton, Impagliarfi, aufs Stroh, b. i, ind Kindbette 
Auflagen. fonımen. 
Immuráre, vermauren. |Impagliáto, in Stroh eingemacht. grano ben’ 
Immutäbile, unveränderlich, beftánbig. impagliato, MÉ und dicht fichendes Korn 
Immutdbilià, Unveränderlichfeit, Mer. Ber, im Felde, 
ſtaͤndigkeit. \Impagliuoläta, Tmpagliata, Kindbetterin. 
Émmutabilmente, Adv. unveränderlicher 99ei(t. Impalamento-azióne, Spieſſung. 
Immutäre, verändern. v. Murare. Impaláre , fpieffen. un traditore, einen Verraͤ⸗ 
Immutaziöne, f£. Veränderung; it. Dauerhaf⸗ ther. le vici, Pähle zum Weinreben ein; 
tigfeit, Beftändigfeit. { N 


fäylagen. 
Immutevole, Adj. v. Immutabile. Impaláto , gefpieffet ` it. mit Pfählen verſchen. 
Amo, Poet, tieff. al imo; it. ad imo ad imo, Impalazzáto, Adj. al® d Ae gemacht, 
Adv. unten auf ben Boden. Impalcáre, die Stockwercke att 
AImpaccamento, Einpadung. Impalizzäre, mit Pallifaden verſchantzen. 
Impaccäre-cchettäre, einpacken, einfchlagen. |Impallidire- däre ‚erblaffen, erbleichen, a qual- 
Impscciare, verhindern ‚im Wege ſeyn. uno,| che avvifo, wegen einer Zeitung. chi non 
ne impallidirebbe ? wer wollte hierüber niche 
Impacciarfi, fid) befchäfftigen, überläfligen. di erſchrecken. Tnt 
(con )q.c. mit etwas; ic. fid) in etwag ein/Impalmáre, bie Hand geben zur Treue, mit 
Wi einmengen, fid) etwas angelegen ſeyn ‚flacher Hand überftreichen. un cavallo, ein 





* 


laſſen. con-uno, mit einem, ne'fatti altrui,| Pferd. impalmar la deftra ad uno, einem 
fid) 4n anderer Leute Sachen einmifchen. im-| die Hand drauf geben, zumal anf die Ehe. 
pacoiati co'fanti e lafcia flare i Santi, b. i. Impalmata, Hanb⸗Streich, Hand-Schlag, Vers 
Anit heiligen Dingen Fort man nicht ſpotten. — lóbnifi; ic. eine vaut, Berfprochene: 
non voglio impacciarmene, ich will bar; Impalpäbile, Adj.umangreiflich, unberüfrfidy , 
‚nit nichts zu tbun haben. v. Mifchiare. dag man nicht fühlen ober. durch angreiffen 
I jatıvo, Adj. hinderlich, was im Wege) empfinden fan. Ex? 
íteb E Impalpabilmente, Adv. unberuͤhrlich. 
Ampacciatdte, der ba verhindert. Ó ‚Impaltanarfi, beffer Impantanarfi, fid) mit Koth 
Impäccio, Impacci, P/. Dinbernig, Muͤhwal⸗ befudeln. 
Aungen, Sorgen. darfi impaccio di q. c. fid) Impaludamento , Morafiwerbung, 
in etwas mifien; it. um etwas bekuͤm⸗ Impaludäre, zu einer. Moraſt Pfüge werben, 
mern. .efler d’ impaccio ad uno, einem be; Impampanäre, mit Blättern bedecken. 
ſchwerlich fallen. non vi date impaccio di Impanáre, wie rob Machen, ju rob ue. 
i mpana- 
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ióne, Verwandlung einer andern Sub⸗ Imparentarfi, v. Parentarfi, fid) befreunden 
in rob, ] jImpargolíre, jung, ein Rind werten. v. Im- 
are, fid am den Tifch; it. auf due bambire. 
"fhamt bp: ipee auf eine Sand — ech — numero hnpark, nne 
Impaniamento. v. Impanio, gleidye , Unpaar, con impariconflanza, 
hpaniäre, mit Vogel⸗Leim beftreichen; ir. die] mit ungleicher Beftändigkeit. er 
e, Kurden anfftecten, mit Vogels Peim|Imparitä, Ungleichheit. v. Dilparitä, 
fangen; it. in dem Vogel; Leim hängen|! Imparoláto, Adi. Wortreich. 
Impartibile, Adj. untheilbar. 
iex überfireichen. Impartire , mittheilen, austheilen. favori, gra- 
Impánio, Sek, dieAnflebung am Leime, Mal | zie, Gnaben. gli ordini facri, bie Prieſier⸗ 
9, Verwirrung. Weyhung. 
arazzare fappeziren, mit Teppichen be; — 44j. ungeweidet, ungegeſſen, nuͤch⸗ 
—— ern. 
Impannare , mit Tůchern behaͤngen, befpannen, Impafsáre, Holtz zuſammen legem, um es 
in den Rahm ſpannen. Schrittweiſe zu n in 
Impannäta, Subfl, ein befpannter Rahm; it. Impaflatóre, der das Holg mit Cd)ritten mie 
ein Fenſter⸗Rahm von Zud), Papier ic. (et. : 
Impannáto, mit Tücdyern behaͤngt, befponnet ; Impafsibile, Impatibile, unleidlich, was nicht 
it. mit vielen Kteidern angelegt. leiden fan. 
Impantanäre-rh; zur fügen, Pfuhl, Moraft|Impaßibiliti, Incompatibilià, Unleidlichkeit. 
machen, toerben; it. nrit Koch beſudeln. |Impaflionäre. v. Appaflionare. 
Impanzanäre, einen etwas brreben, weiß ma⸗ Impafsire, welck werden; ic. welt machen, an 
js der Sonnen dörren. 
Impapuläto, dj. voller Commerfledden oder Impaftäre, zum Teig macjen, pappeır ft. 
Sinnen. kleiſtern, anpappen; it. befubeln ; ic. maͤſten. 
Impappaficarfi, fid) verhälfen, verfappen. pelt ` impaflar delle oche, Gaͤnſe máffen. 





iuolo, mit bem Mantel, Impaftarfi, fid) mit Teig; it. Dred beffeiben, 
Impappoláto, 44. mit Kleifter, Papp beſu⸗ — fid) — , anlegen; it. zu Teig, Dreck 
delt. 1 werden. 
racchiáre, wenig lernen. Impaſtato, angemacht, angeruͤhrt; it. ange 
m disáre, gleichfam mit Paradies und] Flebt, gefnetet, befledt. di fango, mit Kotb; 
‚Himmels; Freuden überfähütten. it gemáflet. oca impaftata, gemáftete Ganß. 
aradifarfi, ing Paradies Fommen, Mer. Quflf impaftato di furfanteria, ein durchtriebener 
und Freude aenieffen. Schal. * ben'o male impaftato, ton guter 


Impatäre, lernen. q. c. etwas. iurparare amen-| oder böfer Art. 
te, auswendig lernen. imparare a fpefe al-|Impaftäto, Subf. allerhand Gebackenes. 
trui, mit eines andern Schaden flug mer:|Impafteggiäre, Impafticciáre, in eine gute Pas 
' ben, infegmando s’mrpara , wer unterweiſet fite einſchlagen. impafticciar pernici, Reb⸗ 
unb andere unterrichtet, der lernt. fallando[ oder Feld: Hüner in eine Paftete (lagen. 
s'impara, mit Sehlern lernet man. imparan — in eine Paſtete eingemacht. una 
do fi diventa maeftro; wer eir Meifter wer:| lepre impafticciara, ein Haſe in einer Paflete. 
den will muß lernen. .. Impaffocchiáre. v. Paftoechiare, Mährlein er⸗ 
Imparäre, lehren. imparare q. €. ad uno, dër zeblen, mit Poffen unterhalten. 
«toa lehren. egli impara la mufica a mol. |Impaftoiáre , feffeln. un cavallo, ein Pferd, i. e. 
ti, ec unterweiſet viele in ber Muſic, beffer| die Sot: binden, unb verhindern, baf ed 
Infegnare. nicht entfauffe, 
Imparariccio , Adj. ſchlecht, von einem Anfän-/Impattoiäto, gefeffelt an Füffen, Mer. aufge 
halten; it. Gett fletig, krumm, lahm. 


ger derfertigt. , wd 
Impareggiäbile , unvergleichlich. Impaftricciáre, ein Pflaſier auflegen, — 
| mpafti- 
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Impafüra, derjenige Theil der Füffe an Pfers| eer d'impedimento, dar dell’ impedimen- 
den, der gebunden wird, wenu fie auf der) to ad uno, einem binderlich fepn. 

Mende find. Impedíre , verhindern, fteuren, wehren, hinder⸗ 
Impafturäre , toegbet, li) ſeyn; ir. abhalten, etwas hinterfreiben. 
Ampatibile, unlciblid). v. Infopportabile. impedire uno in q, c. einem an ` «tma$ bins 
Mmpatriáre, wieder ins Vaterland zurück keh⸗ derlich feyn. ella mi (cuferà fe vengo ad 

m impedirla , fie toerben mid) entichuldigen, 
Impartäre, daB Spiel aufs neue nieder anfans toenn ic) ihnen ungelegen femme, 





gen; ic. einen Bund, Vertrag machen. Impedire uno , einem Ungelegenheit machen, 
Impatto, ein Bund, Vertrag, Vergleich. Impeditivo, Adj. was verhindern fan, ben 
Impávido, Adj. unerſchrocken, tapffer. mend, aufbaltenb. 


Impavoneggiáre , toit ein Pfau einher treten, Impediröre, ein Verhinderer, Stoͤhrer. 
Impavoníre , Rolg , hochmuͤthig werden. ecco Impeditrice, Foe. * 

come impavonifce, | s'impavonifce) a caufa Impegnamento P DBerpfändung. v. Inpezno. 

‚delle füe ricchezze! fiche, wie ec wegen feis,.Impegnäre, verpfaͤnden, verfeßen, Mer. vers 

ned Reichthums fo fiolts einher tritt. binden, noͤthigen. uno in q. c. einen " eti 
Impaurire. Impauráre uno, einen erfd)reden, | Bag berbinben. impegaar la gonella, feinen 
Impaurirfi, ent erfchrecken. io m’ impaurifco| Rock berfegen. : 

tutto, 4 erſchrecke gantz. Impegnarli , fid) verbindlich machen , verpfüns 
Impausito, erfihroden. den; it. m gau in py negozio, 

— age e in einen Dandel. con uno, mit einem. 

ee ae ; mit Unger Impegnatiffimo, fehr verbunden; ic. febr fcharf. 
opere Ad angeli, enn, evo Rest alone, Abe Fark Ge 

impaziente del freno, unbändiged Pferd. thiger —— avere ——— fua 

giovane impaziente della difciplina, mutb: parola, fein Wort von fid) gegeben haben, 


williger Jüngling. Impegno, Suhl. Werpfändung;: it. Verbin: 
Impazientemente , Adv. mit Ungedult. . bung mi fon difimbarazzato di quefto im- 
Impszienza-ze, Pl. Ungedult, Unwillen; it| pegno, ich habe mich aus biefem Handel ges 
Gaͤhzorn. e se toidelt. l'ho foddisfitta per non entrare in 
Impazzatamente, all'impazzata, Adv. närrifcher nuovo impegno, id) habe fie vergnügt, das 
Meile. ` - ] mít ich mich níd)t auf neue verbinden müs 
Impazzire -zäre, närrifc) werden. di dolore,) fie, Ia battaglia era di molto impegno, die 
&c. vor Schmergen ıc. Schlacht war febr higig. 


Impazzito- zzäto, der zum Narren worden. voi Impegoläre. v. Impeciare, verpichen, 
ridete come un” impazzito, ihr ladyet toit Impelagäre-rfi, tic cin Meer werden; ic. übers 


ein Narr. ^ wemmet werden; ir. ieffen, in un’ 
Impeccäbile, Adj. was nicht fündigen fan. —— in a FE eer 
Impeciáre - pegoláre , verpichen. borti, Faͤſſer. Impelire-läre, haarig machen, werben, Haare 
navigli, Schiffe (mit Teer.) befommen. 
Impeciatüra-pegolatüra, Verpichung. Impellicciáre. v. Pellicciare, 
Impecorire , ein Schaaf, ( Mes. einfältiger Impéndere , hängen, v. Dependere. 
a Kropf) werben, Impenerräbile, Adr. undurchdringlich , feft, 


Impedäre.daläre-dicinäre, einen Fuß an etwas Met unbegreifflich per arte magica ſi fece 
machen. impedare una tavola, ein Geftell an) !mpenetrabile, er hatte fid) durch Zauberey 
einen Sif) machen, fit gemacht ` ` 

L1Impedicáre, an Süffen feſſeln. Impenetráto , 44j. nod) unbefannt, verborgen. 


: ic . * |Impenitente, unbuffertig. 
Impedimentáre-tíre, hindern. v. Impedire. Impenitentemente, 44v. unbußfertiglich. 


Impedimento, Sat, Hinderniß, Hinderung. Impenitenza, Unbußfertigkeit, 
Impen- 
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po ome deeem qnod it; Imperfeziónesi, £. PI. Un 
einen Hahnrey machen. Imperiäle, Adj. Kayſetlich; it. gum Sed) e 
I , mit Sem fie; befchreiben, * Sua Maeſtà Imperiale, Ihro Kapfets 
-anfeben clavicembalo,| liche Majeftät; ie. flattlid) , ** paſto 
2 M bie Pfeile. im-! imperiale, da Imperatore, eine herrliche 
le ale ad uno, einem die Slügel ien rage mi rifpofe con una voce imperia- 
— Gegen Aen Dingen grid) ang; iger LI geb tait. vint gang dratieatithe Ben 


— anmachen, Fluͤgel be⸗ EEN v. Imperiofamente. 
0 d) aufbäumen wie Pferde, Mer. Imperiäre. v. Imperare. i$ 
tanti ongari l' impennava- 4 Imperiäto, Subft. v. Imperio. 
"^ fo viel Ducaten machten ifm ein Herb. Impericolosire; in Gefahr fegen, 
‚eine Feder pell Dinte. * ne cavai|; Imperiéra, v. Imperatrice. 
una buona-impennata, íd) habe guten Nus|l Imperiére, v. Imperarore. 

— Império, Poet. Impéto , Subfl. Regierung, Bot⸗ 
B5. oon —— Gebiet Reich. 
Gasen verfehen ; it. mit|Imperiofamente , Ae, gebieterifch, troßig, 
dem Pinfel arbeiten. Geng eng. D 

Impenfätamente, all’ impenfata, Adv. unbe⸗ Imperiofetto, Dim. pop Imperiofo, 
dachtſamer Weiſe, wider Vermuthen. eer » Stolg, lebermutb Vermeſſen⸗ 
t 


Impensáto , unverfehens, ohne Bedacht. v. Im- 
— Imperiöfo, Adj. gebieteriſch, berrifch, body 
Impenfierággine , Sorglofigfeit. v. Spenfiera-| müthig; it. toa$ Gewalt fat zu gebieten, 


6 bergzwingend. a h — 
Impentieráto , ohne Sorge. mperitamente , unerfahrner Weiſe, 
Pr wee can voller Gedanden. geichicklich. hw 


Impepäre, pfeffern, würgen. v. Impeverare.  [Imperíto, Adj. — unerfahren. di qual- 
Imperáre, berrichen, regieren, gebieten, che arte, in einer Kinſt 
IImperaco, Sub/h, v. Imperio. Imperizia-ritezza, Umerfahrenheit. 
Im re - - dre , Herrjcher; ic. Kayſer. *co- Imperlaqualcofa , Adv. defiwegen, bannenbero, 
ipare un'Imperadore, diefer (eint ein Ww Cv mit Perlen befegen. una vefte , ein 
toad cec, reſoluter Kerl zu feyn.. 
—— Kayſerlich. v. Imperiale, —— Adj. verbothen, nicht zugelaſſen. 
adrice , f. Kayſerin. Impermettévole , Adj. ttnguláfig. 
ibile, At, unbegreifflich , unver⸗ Impermuräbile, 44j. unveränderlich, beftánbig. 
nehmlich; ; it. unfichtbar, unempfindlich. |Impermutabilità, undetaͤndetlichteit. 
iicà , Unvernehmlichkeit. Impernáre, auf bie Werbel ober Dafpen bengen. 
Impercettibilmente , Adv, unvernehmlich. Imperó , Imperoche, fintemal, dieweil, 
Imperché , Imperciocche , Imperoché , dieweil.| Imperfcrutábile, Adi. unerforfchlich. 


v. Perché, l'erciocché, Imperfeverante, deit,  unbebarrlid) , unbes 
Imperció , Dedwegen, darum. ſtaͤndig. 
Imperdonábile-cvole , unverzeihlich. — Unbeharrlichkeit, Unbeſtaͤn⸗ 
Imperfertamente, Adv. unvollfommlic). digkeit. 


non perfetto, Adj. unvollfommen, y" Imperſonale, Adj. Verbo imperfonale, 
unausgemad)t,, ned) nicht fertig, mangel:| ` verbum, fo nur in bet dritten Perfon ger 


e Subfl, tempus imperfe&um, in der| bräuchlich. 
mv 2 à lImperíonáto, dr. did, corpulent, 


— unvollkommen machen. Imperfuasibile, bag, ober ben man nicht übers 


— Dim. tleine Unvolfommens| reden fan. 
Wi Imperfuafo, unüberrebt, nicht überrebet. 
| DIZIONARIO DI CASTELLI, Nan Impet- 
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Impertanto, barum, tnterbeffen, Impevetáre, pfeffern, wuͤrtzen. 
Impertanto ché, angefeben, daß 1c. Impeveráta, Sek, eine Ste, UT 
]mpertérrito , Adj. unerfchroden. .. Hmpeveráto, Ady. gepfeffert. cro md 
Impertinente, Adj. zur Sache nid)t gehörig ‚| Impiagsbile, A4j. wabertounblid), feft, — 
angereimt, ungebübrlid) ; ic. wubefd)eiben , Impiagáre, beffer: Piagare, Ferise, verwunden. 
ungeflüm. v. Importuno. ragioni imperti-|Impiagatóra, Verwundung. vo 
nensi , fabfe Urfachen. uomo impertinente, Impiallacciáre, das Holtzwerck mit fubtilemund 
ein grober, unbefcheidener Menfd). | fchön audgearbeiteten Breterm belegen. — 
Impercinentemente, Adv. ungereimter, grober, Inpiallacciatura , Belegung des Holtzwercks 
unbefcheidener Weife. j, mit gieelich et em, 
Impertinenza, Unbeſcheidenheit, Grobheit, tu; Impianelláre, die Pantoffeln anziehen, mit 





gefchicklichfeit ; ir. Muthwillen v. Infolenza| Pantoffeln bebedten. 
Imperturbábile, Adj. der nicht fau beftürget ‚|Impiantäre , hinein pflanten, ` 

geftöhret werden; it. unerſchrocken, beftäns| Impiaftragiöne, gewiſſe Art zu impfen 

dig. Impiaftrelläre - ftracciáre - Aräre, mit Pflaſtern 
Imperturbabilitä, Standhafftigfeit. 


umbinden, oder beftreichen;) ic; cine Wand 
Imperturbáto , Adj. unbeftürgt, unbetrübt, uns| — gipfen, mit einer Rinde überziehen. co 








geftöhrt. v. Fermo. Intrepido. Impiaftro, Pflafter. v. Empiaftco. ^" mw 
Imperversäggine, Boßheit, verfehrter Sinn ‚Impiattäre, verbergen. v. Appiattare ; Nafcom 
rauſamkeit. dere. | 
Imperversäre, verfehren; it. toütem, toben, — |Impiccáre ‚»annagela , anfeften; ic an Gal 

Imperversäto, 44j. verkehrt, wütend, gen bengen. uno, einen, . CT 


Imperversire, verfehren, gottlos werden, Impiccarfi, fid) ebenden. - - 

Impervertire, verfebren, gottloß machen, Impiccarello, fleiner Galgenſchwengel. 

Empérvio , berbricflid) , eckelhafft, verkehrt; Impiccáto, angenagelt, aufgehengt; it, Suhl. 
it. Weg, durch den man nidjt leicht Tom: ein gehenchter Galgenvogel. ciera da impi-' 


ner fan. ccato, eim abicheulicy ſchwartz unb entfeglis 
Impeftäre, mit ber Peſt, Mer. garfligen Ge) ches Geſichte. in cafa dell" impiccato non 
ſtanck anftecfen. fi dee parlar di corda, b. i. man muß ale: 
Impeftiäre, zuriegeln. Wal gu rechter Zeit reden. oga'"- uno ha il 
Impetigine, Impetiggine, eine Schwinde,| uo impiccato all’ ufcio, b. i. ein jeder fat 
Flechte. feinen Fehler. chi rubba per altri € impi- 
Impetiginöfo, e Impetigginófo, Adj. ber eine] <caco per fe, mit geftoblem, mit gebangen. 
Schwinde, Sled)te bat. chi ha danari e prato, non farà mai if 


Ymp.to, Sturm, flardes Anfchlagen, An) to, mer Mittel hat, wird niemals dt. 
floffen, Mer. tingeftümmigfeit. del mare, Impiccatóio, Adj. zum Galgen reif gentig 5 it. 
bed Meers. i primi impeti, die erfie fige, | ber in dem Alter ift, ba er fehon fan ge 


Impetrábile. Ad. was zu erlangen ift. werden. | 
Imperräre, halten, erlangen. licenza, Urlaub. Impicciäre, Impizzäre, angünben. v. Appicciare. 
Impertratóre, einer der erlangt, erhält. Impiccio. v. Impaccio. 

Impetrazióne , Erlangung. Impiccolire - picciolíre, flein totrben ; ic: Hein 
Impetricaro, Ad. ſteinhart. machen, verkleinern, SEW 
Impetrire, hart wie ein Etein werden. Impiccolíto- picciolíto, flein, Eleiner geworden. 
Impertito, Ady. mit geraden Leibe, Impidocchire, e Impidocchiäre, ánfe hervor’ 
Impetroláre, verwiceln, verwirren. bringen, voll Läufe werden. 
Impetuofimente, Adv. mit Ungeflüm, Impiegäre, anwenden, gebrauchen. il tempo, 
Impetuofiri, Sturm, Ungeftämminfeit. il danaro in far q. c. bie eit, bag Gelb an 


Impetuófo. Ad; ungeftüm, ſtürmiſch. mi par-| etwas anmenben, anlegen impiegure uno ' 
lo tutto impetuofo, er fuhr mid) fürmifch in qualche carica, einen zu einem ?Imte ae: - 
an. N brauchen, impiegare uno per ottener q. 


c. fid) 


kd 
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c. fid). eines als feines Fuͤrſprechers Debit) p Men einwickeln. je. elt: bie Setz 
t 


nen. en. 
Iepiegarfi , fid) Tegen. in 4. c. auf. etwas. im-|Impizzare, anzunden. beffer, impicciáre, A- 
iegarüi per àno, fid) vor einen gebrauchen! ccendere. [ 
Taffen, einem bienen. Impizzatöio, etwas, damit man anzuͤndet. 
Impieghévole, Aë, bad, oder den man am Implacábile, Adr, unverföhnlich. 
wenden, zu etwas brauchen fan. lacabilmenre, Adv. unverföhnticyer Weiſe. 
Impiego, Sub/2. Anwendung, Bedienung, Dienft, Implácido, unfriebfam, unruhig, unangenehm. 
me, Gebrauch; ir. Surfprarbe, Bermitterlimplicante, Adj. tva Verwirrung macht ; it. 
lung. <ercare-impieghi, Dienft, Eonbition| toiberfprechend. 
fuchen. aver grand’ impieghi , groffe Bers/Implicanza, Verwirrung; it. Unwahrheit. 
eihtungen haben. per voítro impiego ot-|Implicáre, verwitren, berwickeln. quefte due 
tenne queíta grazia, vermittelt eurer bot! propofizioni implicano, bie zwey Gáge (inb 
tt diefe Gnade erhalten. quefto foggerto é| einander ſchnur ſtracks zuwider. 
A grand" impiego, diefer Mann vermag viel, Implicarfi, fid) eintoicteln , verwickeln. in liti, 
limpiére, erfüllen. v. Empire. negozj, in Handel, Gefchäffte. 
Implicáto , verwickelt, eingewickelt. 


Impietà, Sot, Gottlofigfeit. v. Empietä. — 
Impietosíre, BarmberGig werben, qur Barm⸗ Implicatore, bet ba verwirtet. 


berbigfeit, gum Mitleiden bewegen. Implicaziöne. v. Implicanza. 
Impietosito, mitleidig geworben. Implicitamence , Adv. vom: Adj. Implicito, 


Impierófo, g. . |Implicito, was mit drunter begriffen, verwickelt 
Impietríre, Impetrire, e Impietráre, zum Stein; iſt, ir, dunckel, zweiffelhafft. termine impli- 
it. ſteinhatt Gerben, oder machen. cito, ein Wort, ſo darunter verſtanden wird. 
Limpiezza. v. kmpietà. Imploranza , eine Hägliche Bitte, Anruffung. 
Impigliäre, verwoireen, Mer. verhindern, auf-[Imploräre, opruffen, anflchen. grazia, um Gina; 
halten, v. Inviluppare, Imbrogliare. de. implorar d, c. ad uno, einem etwas wuͤn⸗ 


igliatóre, der ba verwitret. ſchen. 
—— "Sabernif, Mühe, v. Impaccio. Impodagrire , bad Zipperlein befonmen, 
Impignete, e Impíngere, antreiben, anreitzen. gcn gewaltig, mächtig werden, fid) bes 
an E Impoetarfi, ein Poet tverden. 
Impigríre, faul machen, werben. Impolíto., —— unhoͤflich. 
Impilacheráre, mit Koth befprigen. Impolla, eine gläferne Slafche. effer, AmpoM 
siaen E ‚Ampolla. 
Impilloläre, zu Pillen machen. Impolláto , unbefleckt, rein, feufch. 
Impilettáre. v. P ilottare ‚mit gerlaffenen Spect Impoltronáre, verzagt, (eig — it. wer⸗ 
den. 
Impoltronire, verzagt, feig; it. faul werden, 
—— ‚ berzagt, —— 
olveráre- verizzáre, AA. mit ber be 
etinmachen, löten, feft machen, beden. una]  ftreuen, vermifchen. impolverar Ae MM, 
torre, einen Thurm mit Bley beden. le in-| bie Parucke pubern, v. Polverizzare. 
vetriate , die Fenſterſcheiben mit Bley ein⸗ Impolverire-rf, ftäubig werden. 
löten, Impomiciáre, mit Bimsſtein reiben, glätten. 
Impönere, Imporre, auflegen ; it. gebieten, an: 
1 befeblen; ámpor carne, fett werden. qualche 
Impire, füllen. v. Empire. : misfatto ad uno, einen. mit etwas beſchuldi⸗ 
Impiria, ein Trichter. v. Imbottatoio, gen. v. Apperre. 
Impifciare , bepiffen. * ne impifcio il tale, ich| Imponerfi, Imporfi, fid) felbft auflegen. una pe- 
biete dem und bem Troß- j nitenza, eine Buſſe. 
Impiumáre - umacciáre , mit Gebern ausfuͤllen, lmponimento. v, Impofizione. 
















Impinguáre, fett machen. 
I Impinzäre, voldrüden, anfüllen, 
Impiombáre, mit Bley auggieffen, beſchweren, 


Impiombatára, das Einfaffen, Löten mit Bley. 
LImpíreo, 4dj. v. Empireo. 
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Imponitóre, bet-ba auferleget imponitore dit un’ uomo: ámportuno , gn verdtießlicher 
legge, Geſetzgeber. v. Legislatore. Menſch. 
Impepoläre , p machen. Pur Importüno, nea ein rosae Menſch. va 

'cáre , bie Erde zroifchen zweyen Gurd)en] via, importuno! gor rt, dir ungeftü 
— eno qe mer Kerl! v. Deeg, d 3 





Imporcire. v. Inporcire, Impofitóre, bet ba auferíegt. 
Im ; mit Pupur bebeden; ic. zumjImpofiziößne, Imponimento, 9l ; it. 
inal mad)en. | Gebot, Auferlegung; ic. Defchuldigung ; it, 
Imporporáto ,. Adj. mit Purpur bebedt. Anlage, Steuer, 
Imporre. v, Imponere. Impoffinza-oflente. v. Impotenza-ente, 
Importábile. v. Incomporrabile. Impofleßäre, in ben Zepp einlaffen, einfegen. 
Importante, Adj. ba viel dran gelegen ift, Impoffeflarfi , in Beſitz nehmen. 
wichtig, erheblich. lImpofsévole, e Impoßivole, Adj. v. Im- 
Importantíffimo, Superl. hochwichtig. poffibile, 
Importanza, e Importänzia, Wichtigkeit, Ans Impofsibile, unmöglich, unthunlich: v. Impra- 
gelegenheit. ticabile. 


Importáre , einbringen. i fieni, da® Heu. Impoffibilità; Unm 

Importäre , bedeuten, v. Dinotate, Denotare , Impoflibilitäre, unmöglich madyen. 

ignificare. Impofta-e , DI eine Pfofte. della porta, am ei; 

Importáre, ausmachen, betragen, belauffen.| ner Thür. - 
tutta la fomma importa 2000. fiorini, die Impoíta, Impofiziöne, Auflage, Cteuer.. tis- 
gange Cumme belaufft fid) auf (macht}|  cuotitore delle impofte, 

2000. Gülden . Cinnebmer. 

Importäre, dran gelegen ſeyn; it. Nuten brin⸗ Impoftáre, eine Schuld wehren, 
gen. non importa, «8 ift nid)té bran gele| eintragen ; it. in der Banfunft die Schriks 
gen, e (dyabet nicht. ch’ importa a voi il bágen auf etwas 
faperlo? tva gehets eud) an, daß ihrs mit Impoftéma, Gefdytoür, böfe Beule, v, Apoftema. 
fen wolt? a chi dé importa, quello ci pen- Impoftemire, ju einem Geſchwur werden 
* wem. daran gelegen ift, bec mag zufe — anbefohlen; ix. beſchuldi⸗ 

en. get, bezuͤchtige 

Importáre, l'Importáre, Subff. v. Importo. ` |Impoftóre , Betruͤger, Verfuͤhrer, Verraͤther. 

Importévole , Adj. unerträglich, beichwerlich. Impoftüra, fBetrügerep ; ir. Verleumdung. 

v. Importabile. Impotente, Impoffente, unbermóglid); it. 

Importo, Subſt. ber Betrag, Belauff von Waa⸗ ſchwach, krafftlos. v. Fiacco, Debile, 
ren. \Impotenza-zia, Impoſſanza, Unvermoͤglichkeit 

luportunáccio, ſehr verdrießlicher, ungeflümer Impoverire, arm werden oder machen. molti 

enſch. Et e | impoverifcono per volere arricchif gli altri, 

Importunamente, e [mportunatamente, Adv. —— andere, unb werden ſelbſt arm. 
ungeftümer, beſchwerlicher Weiſe, zur Un⸗ W^ e in einen Brunnen frëen oder ein; 

cit. affen. 

— v. importunità. Impraticábile, nicht tbunfid) , unmöglich, uns 

Import.náre, (uno) (einem) befdytoerlid) Dt) braudybar, nicht zu hanbdtbieren. uomo im- 
lev, überlöfligen, überlauffen, zur Unzeit| praticabile, mit dem niemand zurechte foms 


fommıen. men fan. ftrada impraticabile, Weg, auf 
importunatöre. v. Importuno , Subfl. bem man nicht fortfommien kan. 
lmportunattice , id. Poen. Impratichíto, A4. in einer Sache getotegt, 
importunezza. v. Imporrunità. erfahren. 


Imporrumitä licberlatti, Unbefcheidenbeit. Imprecäre , fluchen, Uebels wünfchen. 
Importüno, verbrießlicy, bejd)merfid), unber;|Imprecatívo, mag den Glud) anwänfcdt oder 
(dmt; unzeitig, (o jur Aujeit gefchieht.| amzeiget. 


Impreca. ` 
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Impreécazióne , f. Fluch, übler Wunfch. Impreffionáto, eingebildet, überredet, wohl 
Klmpregionäre. v. Imprigionare. eingenommen. 

I amento-natára, Schwängerung. Imptefiöne, £ Drudung, Prefung, Anflage, 
SC una, eine ſchwaͤngern. er. Eindrud, Einbildung, Wahn, Gedan⸗ 


I 
` Impregnarfi, ſchwanger werden. de, Santafey. libro d’ impreflione Olande- 
Impregnativo, Adj. ſchwanger machend, fe, ein Buch mit Holändifchen Druck. v. 


; em ed aum p fo beffer. : 
Impregnatára. v. Impregnamento. Impreffo, gebeudt, eimatbrudt. v. Imprimere. 
— Adj. was geſchwaͤngert ers — ud)bruder. vw. Stampatore, fo 

d | er. 

Impremeditimente, Adv. ohne Vorbedacht. |Imprefsára, Drudung, Eindruckung, ber Druck. 
Impremeditanza, Unbedachtfamfeit, Unbeſon⸗ v. Stampa. 

x Impreftanza , die Lehnung, Leihung. 
Impréadere-efi-efo, lernen. v. Apprendere. — |Impreftáre, borgen, entlehnen. danari, Geld. 
Impröndere, (beffet) Intraprendere-rfi, auf fi) Impreitäto, gelchnet, Mer. falſch. 

nehmen, fid unterswinden , fid) unterfteben , Impréftiro, Subft. Entlehnung ; ir. 447. gelie⸗ 
wagen. v. Intraprendere en, geborget. pigliar danari ad impreilito, 
, Intraprendimento, Vorha⸗ Geld Ichnen, borgen. v. Impreſto. 
ben, Unternehmung, Unterfangung, Uns Imprefto, Sabſt. die €ntlebuung ; ir. Ady. ger 
ag. lehnt. v. Impreitanza. 
Imprenditöre, Intraprenditöre, ber fid) was Impretendente , ber nichts fordert, feinen An⸗ 
unterfänget ; ir. Werchmeifter; ie. Pebrjumg.| fpruch macht: 
Imprenditrice, Intraprenditrice, Foerm. bit fid) Imprezzäbile, Adj. uuſchaͤtzbar. 


was unterfänget ıc. . IImprigionáre &c. gefangen ſetzen. v. Prigionare. 
l]mprenta, Impronta, der Drud, bag Gepraͤ⸗ Imprima, erftlid), Imprimache , ehe. 
ge, ber Schlag Imprimamente, Adv. v. Imprima. 


Almprentäre, beffer: Improntäre, einbruden, Imprimere, drucken, eindruchen, preffen. libri. 
| prägen. moneta, Geld. improntare in cera "Sücher drucken. una effigie, ein Bild ab; 
in Wachs eindruck. v. Stampare, Cugnare,| drucken. buoni coftumi nell animo, gute 
Coniare. Neigungen ind Gemuͤth eindrucken. impri- 
Impreparäto, Adj. tmbereitet, ohne Vorberei⸗ merũ q. c. nell' animo, fid) etwas wohl 
tung. imprimiren. 
Impte, Intrapréfa, Unternehmung , Unter fan⸗ Imprimieramente, Adv. v. Imprima. 
ung; it eine groffe Heldenthat; it. Bot: ]mprobäbile, 44. unwahricheinlich; it · ba$ , 
haben, SSornebmen; it, Anfchlag auf eine] (5 man niche Getocifen fan. 
kung, Belagerung. imprefi ardua, (ín Improbabilita , Unmahrfceinlichfeit, Unbe⸗ 
Be Werd. —— accingerfi all’ im-| — voeigticbfeif. 
prefa, zum Werd f reiten. Improbäre. v. Improvare. 
Im "lBeppenfpruch; it das Wappen DI, DP ica Hofbafftigfeit. 
imprefa da orecchie, Dir: Ring mit Sinn⸗ | nurocciare, verhindern, entgegen ſetzen. 


Iı D " + D H f e n 
Wien, `. ^ .Improfittévole, 44j. unnügli, das Feine 
n. cuna ‚ein Pachter, v. Fittaruolo, Affit Mugen bringt. 

` qpmpréfo , unternommen ; ic gelernet, gelchfet. E SRerbeiffung. v. Promefla. 

v. Imprendere. |Impromeffióne. v. Impromeſſa. 
Imprefsare, eindrucen; ir. ein Buch drucken. Improméttere, verheiffen. v. Compromettere. 
Impreßärio, Münger. |Impronta, ber Müngfchlag ; ir. Eindrucung 

onáre uno, einem etwas einbilben,| it. ein Merdmahl oder aufgedrucktes Zet⸗ 
eden. impreſſionarſi una coſa, ſich ein chen; ir. feindlichet Angriff. 1 
Ding wohl einbilden. Improntamenre, Ad. ungeftüner Weilt- 
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Improntamento, Drud, Einprägungs ic. Uns Imprunäge , mit Dornflauben verwahren, — +" 
Peitámmigteit ia ‚Impübe, e, ` Impübbere, Adj. unmündig, mins 
Improntäze,geichuen, eindrucken. v. Imprentare.] berjährig. ee 


Improntezzajfjarteé Anliegen,Ungeflümmigfeit.Impuberite,, münbig; it. mannbar werden 
improntitádine. v. Improntezza. Impubertà , llnmünbigfeit , Minderjaͤhrigkeit. 
Impronze , ungeftlimm, unbereitef. — Impudgnse;, Adj. unverſchaͤmt. gis 
Improsto, Self, ber Drud, bag Geprag, ber impudentemente , Adv. underfhämter Weiſe 
` ` Soier, en Impudenza, Unfehampafftigteit , Jnberjdyüm 
A Impropensäre , gedencken. v. Penfare. beit. | d 
Improperáto, Adj. befhimpffet. — ` Impudicamente , Adv. unzüchtig, geil. 
XN mpropério , Beſchinipffuug/ Grobbcit. Impudicifimo, fehr geil, uuteuſch. 
JImproporziöne. v. Sproporzione. mpudicízia-zie , Pl. Unzucyt, Burro. — 
Smpropriamente , € Impropiamente, Adv. Dog Impudíco , Ad, geil, unber(d)àmt, unfenfdj. 
ámproprio. Impueríre, finbi(d) werden. — ec 


Improprietà , Impropierä , uneigentficbe Art. — Impugnáze , anfaffen ,4n bie Fauſt nehmen. la 

Imprópoo Impröpio, nicht eigen; it. unge) Jpada, ben Degen (den, un falcone einen 
reimt , ungebörig, unbequem, untauglid). dalden auf die Fauſt ſetzen. p^ 

Improfperire, nicht glücklich feyn. Impugnáre , anfechten, beftreiten. la verità, bie 

Jmprofperire, glüdlid) werden. ` Wahrheit, 

Improzervire, gen —— wer NT ERR miren —— 

Improväre-probäre, mi gen. v. Riprovare, Impugnatüra, rgreiffung, Faſſung; ic. bet 

ia , € Improvidenza, Unvorſich⸗ Ouf ‚Ha ; Gefäß am u 
tigkeit. Impugnazióne, f, Wibderftrebung, Beftreitun 

Improvedutamente , e Improvvedutamente, Impulitezza , Raubigteit, Grobheit,-Unzierlicys 
Ads. unvorſichtiglich. ' | kit. 

Improvedito, e Jmprovvedáto, ‚unverfehen. Impulito, rauh, unpolirt, -ungefehliffen, un 


w. Sprovveduro, — e diamante , ftile , popolo impulit, dg unge⸗ 
Wmproverire, verweiſen. v. Rimproverare. fhliffeser Demant, grobe KedeussSchreibs 
Imprövero , Verweiß. v. Rimprovero. Are, ungefchlahhtes Bold. 
Improvidamente, Adv. unvorfichtiglich. Impulsäre , anregen, antreiben, 


Imprövido, Improvedüto, Ad. unvorſichtig, Impulsivo , Adj. anfteibend , anr 1 
1 wie cari Improvisäta, Subfl. ein Impulfo , Antrieb, v. Inftinto. 
"Er n * Impuifére , Anſtiffter, Aureiger, 
Zei va. eg ei aen (ex — Gesten Ses ’ Adi. — 
ohne vorheriges Nachſinnen gemacht; jr (eun 
ein aefihwinder und actiger enr Led? Impunemente, Impunitamente, Adv. ohnge⸗ 
Öfifch: inpeomprs;) ic. underfehener Zufall, I 
ve vifamente , Adv. unverfehener Weiſe. — dol — Re jung, Crlafs 
Jmprovvifante, Improvvifatóre, ber au bem 9; gel der Straffe. 


Impuntábile , 447. unfträfflich, richti 
Stegereif Nerfe machet. d e CH 
en alfobald, ohne Nachdenken Vers Impuntabilmente, Adv. id. 
fe machen; ic. fpitig antworten. Impuntäre, jloffen, mit einem Stoß verwunden. 


: : ho Impuncatüra , getoiffe Rath, 
I vvilo, Improvvifto, Adj. unber(ebeng.| m punta gewiſ 
Kee? , alla improvvifta, Adv. un;| Impuntire , mit falfchen Stichen nähen. 
verfchener Weiſe. ren v. p? des 
Imprudente, Adj. unterftánbig , unbebacbtfam.|*mpuramente , Aa⸗. unreinlich, Mer. unzüdhs 


azione imprudente, unbedachtjame That. | Dä, unkeuſch. 
Imprudentemente , Adv. unverſtaͤndlich, unbe⸗ Impurgäbiie, bag fid) nicht reinigen; ic. nicht 
dachtſamlich, unvorſichtiglich. entſchuldigen laͤſt. 


Imprudenzaezia , Unverſtand, Unvorſichtigkeit. Impurità , Unreinigfeit, Mer. Unzucht. 
‚Im 
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Impáro, unrein ; befledft, Mer. unzüchtig. v. Inacquiltäbile, Adj. unverdienich, unaufbring- 
0, Macchiato. d Ai li v 
Impuftolire, voll Blattern werden. Inacutire, ſchaͤrſer machen. 


Impuráre , beymeſſen, zuſchreiben. qualche de-|Inaddobbáto , Adj.ungeziert, der Zierrathen De; 
litto ad uno, einen eines Lafer befd)ulbigen.| roubt, * m 








Imputativo , Adj. was zugerechnet wird. Inadequáto, Adj. ungleich, ungeſchickt. v. Im- 
Impuratóre, ber etras et, beymißt, proprio, 
- Imputaziöne , f. Bepmeflüngz Beſchuld igung. !Inaffettóro , Adj. ungegtungen , auftichtig. 
‚ faulen, verfaulen, - Inafiamento, Wäfferung, Begieffung- 
Imputtanire ‚den Hurennachlauffen, Mer. fid) | Inaffiare, wäffern, befeud)ten, begieffen, before; 
verderben , liederlich werben. gen. I orto, den Garten. i fiori, die Blumen. 
daíce-zzolice ; finden ; is. ſtindend Inadiatóio , Sul. ein Spreng-Gefhirr. 
machen, — Inaffittäbile,' Ad). unvermiethlich. 
WT IN Inaggnaglianza , Ungleichheit. 


f er di Di Inagháre, mit Knoblauch zurichten. 
— jm nome di Dio, im Namen Insgnellach, fon nern —* 


ai : Inagreftire, e Innagteftire, fauer, herbe werden. 
fet a an, mit. porta — rrgauz aoc ny ms aqoa ee Aic 
ue em adio EA. (uuione in Inagrire-äre, fauer werden, v. Agrire. ` 
"morte di &c.Mede auf, über den Tod bed ic. WE, Garten auf der Tenne ausbreiten, 
rpe in piedi, db an Füfen |, S bie Zenn legen. 
ar sehr is iA barca, zu Schiffe gehen. nalbare, weiſſen. inalbar due! mura con un 
medelimo penello , mit einem Lappen zwey 


in una parola, mit einem Worte. ER 

3 pond gen toot ſchlagen. 

NV Inalberäre , Innalberáre - rfi, mit Bäumen be: 

Inabiliti eniti gfeit. pflangen, auf die Baͤume flcigen ; ir. aufites 
dt: d : chen, aufrid)ten; fid) aufbàumen , toit ein 

Inabiliráre , untüchtig, unfähig machen. Died 


ANB. Was nidye fieber in dna , Ine y Ini, Sanlidiro: trod'em, bürre werden. v. Inaridire. 
Ino, Inu, fucye man in [nna , Inge, Imi, [nalienace, entwenden, veräuffern, entfremden. 


Inno, dum, ` Inalterábile; Inälteräto, Ad). unveränderlich, 
Inabitäbile - évole, Adi. unbewohnlich. ungtànbert , befländig. 
Inabitäre , bewohnen. Inalzäre , erhöhen, beffer, Innalzare. v. Alzare. 
Jnabitáto , Adj. unbewohnt, öde, Inamábile , 44j. nicht lteblid) , unlieblid). 


Inabitatóre-trice , Einwohner⸗in. v. Abitatore. Inamabilitä, Unlieblichkeit, Unbeliebtheit. 
Tnaccendibile , Adj. ba fid) nicht angünben fàft. Inamäre, mit der Angel fangen; it. Mer. ber 
Jnaccefsévole, A4j.da man nicht gu zober hin) liebt machen, 

femmen fan. Inamarire, bitter werben; it. machen, 
Inaccettévole, Inaccettábile , unangenehm zit. Inamarito , bitter, verbittert. 

was man nicht annehmen fan oder foll. Inamenità , Unlieblichkeit. 


"Inaccomodábile, Adj. was (id) nicht beylegen Inaméno , unluftig , unanmutbig. 
" Inamidáre, bit Staͤrcke (Amido) geben, lärden. 


laͤſt. 
Inaccöncio, Adv. eben recht. LInamiftare, Freundſchafft mache, 
Inaceordabile, 44j. bag man nicht in allen ger Inammendábile , AZ. umverbefferlich, ba nicht 
flatten fan. |. fan gebeifert werden. 
Inaccoftäbile, da nicht anjufánben; der, ba Inamoräre &c. v. Innamorare, 
nicht beyzufommen iff. Ináne, Adj.keer. v, Vuoto ; it. eitel, v. Vano, 


Ipacerbáre - bíne, herbe, bitfer machen ober mer, Inanelläre, Innanelläre , Ringlein machen. in- 
den, verbittern. gli animi , bie Gemuther. anellare i crini, Haarlocken machen. 
Inacetire, e lnacétráre, eßigſauer werden. anelläto, Adj. geringelt , in Locken gelegt. 


Inacquäre, &c. v. lnnacquase. . imáto , Adj. unbefeelt, (6108. 
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Inanimatöre , der da aufmuntert. ' [Inattigliáre , mit ben Klauen etwiſchen. 
Inanimire Are, beleben, aufmuutern. v. Animare. Inafcoltáto , Adj. per o unberhoͤrt. 
Inavirſi, Low ausleeren, auffern, erniedrigen. v. Inafinággine, Efeley 

. Umiliarfi. lnaſinite, zum Ejel end d Met. plum tet 
— - Erg; ic. Mangel ber mer nito jum. Efel geword 

ſtlichen Nahrun nnafpáre , dE Aën, 

— Praep. — in un baleno fi levd SE atamente, Ae, gpnperbeft, `, 

A'inanzi, er war toic ein Blitz verſchwunden. Inafpettáto, Adj. unvermuthet ; 1 
s per inanzi, hernad). v. Innanzi, Avanti. bafpidire, jur Schlange erden, Met. 


Inappafhonäre, Leidenfhafft erwecken, grimmig werben. 
inappeltäbile, Adj. davon man nicht appellis|Inafpräte., e Inafpríre, ferbe, rauh machen ; it, 
reu fan. werden, v. Inafprire-rfi. 


Inappellabilmente, Adv. unauruflicher Weiſe, Inafpríre-rfi, flreng, ferb, rauf; ic rauber, 
(o, bag mau nicht mehr op einen Richter] ſtrenger werden, il freddo inafprifce, bie 
app elliren fan. Kälte wird renger, inafprirfi contto i fud- 

Iasppetenza, Edel, Unluft zum Eifen. diti, mit den Unterthauen übel verfahten. 

Iaspprocciévole, Adj. ba man feine Laufgräs Inafsire, mit Bretern belegen. 
fen machen fan; it. dahin man fid) nicht lnaſtare, ansauf einen Spieß fteden ; ic. eine 


naͤhern fan, Stange an ein Gewehr machen, 
Änstäbile, Adj. terra inarabile, |Erdreich, ba | navarire, geigig, farg werden, 

man nicht ackern oder pflügen fan. Inaudacia , Zagbafftigkeit. 
Inaráto, Adj. uungebaut, ungepflügt, unge |Inaudito, Inudito, unerhört. 

ackert. LInaveräre, o Inpav eräre, verwunden. 
Inarboräre, v. Inalberare ; it. Mes. ungebührlis IInauguräle, zum Doctor werden gebbrig. 

dt Sachen begehren. fputa inaugurale, eine -jnaugural ; 


Inarcáre , Tromm biegen. inarcar le ciglia, die] tation, 
Angenbraunen rungeln, b. i. (id) (cbr ver; Inauguráre , ertoehlen, madyen. Dotteti, be 


wundern. etoreß; ir. Gluͤck münfden. 
Inarcáto, Ad). Bogen:weife gekruͤmmet. Inavveduramente, Adv. unaufmerdtfem, ` un 
inarcatóre , Der ba Bogensmeife kruͤmmet. vorfichtiglich, 


Inarcauira, Sabff. bie Krümme, ber Zug. del Bibi emen Unvorfichtigkeit. 


volto, des Gewoͤlbes. queſto deitriero ha Inavvedüto, unaufmerdjam, unvorfichtig, uns 
una bella inarcatura del collo, dieſer Klep⸗ 


per. fat einen jchönen gebogenen Hals. LInavventürs, Unglüd. v. Disavvencurg, .. 


I Inarcocchiäta, Adj. v. Inarcato, . Hnavvertente, Adj. unaufmerd fam. IST 
Inardire, kuͤhn machen. Inavvertentemente , Adv. id. 
Inarenaríi, auf den Saud fahren. Inavvertenza,, 
Inargentáre, verfilbern, v. ^rgentare. Inavvertitamente, Adv. ungetoarnet, 
Inargilläre,, mit Thon betlciben. Inavvertito, dei. ungewarnet. 
Linärgoglire, hochmůthig machen, Inazzurräre, himmelblau färben. 
Inaridire-däre , dere werden oder machen, |Inbuondäro. v. Imbuondato. 
Inarientäto, Ali, verſilbert. Incacáte, drauf ſcheiſſen/ verachten, io ven 'ia- 
Inarpicáre, e Innarpicäre, fid) anflammern; ^ cáco, ug (eig auf euch. 
ic. hinauf ſteigen. Ingacciáre , itt bit jagen. 
Inarrivábile, Adj. wozu man nicht gelangen Incaciáre, mit fàfe beflreueu. v. Incafciare, 
fan; it. febr bod. —— zu einem todten Coͤrper werden. 
Inarroganza. v. Arroganza. cadenacciáre , zuriegeln, versiegeln. 
Inarticuláto , Adj. 008 feine Gelencke, Abfäge,; quae as (il moíco,) ba6. Kleid verſetzen, 
Deg oder Silben. bat, | qum Pfande geben. "qe 


lInca- 
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lTaeadére , anlaufen, plógfid) fallen. — ^... *]Incamminarfi, fid) wenden, verfügen. verfo Bo, 
LIncıgionäre, verurfachen, Die Urfache bene) «ma ober all volta di Koma, nad) Rom. 
mefjen. Incamminäro,-perfchidt $ it. wohl beſtellt, wohl 
Incagliäre ; gerinnen. v. Cagliare Quagliare.;! eingerichtet. tutto € ben'incamminato, es iff 
Incayliarfi , (deitern, flrauben, auf bem Sande] alles wohl eingerichtet, beftcllet, 


ſihen bleiben. ‚v. Naufrigare, Incamminazióne, Reife, degebung auf den Weg, 
Incagliare ,. Met, aufhalten, hemmen, Incamocciáre, wie ein Gemjenfell zubereiten, .- 
Incázlio , Hemmung , Aufbaltung. Incampanáre , glockenförmig machen. 
Incagnáre-níre, beffer Incanire, Duubiftb, Mez.Incampanáto , glocfenförmig. TC 

tajenb , geil, geigig werden. ; |Incamuffato, Adr, mit verhuͤllten Kopffe. 
Incalappiáre, e Ingalappiáre. v. Galappiare, in\Incamuräto, Adj, geſteppt. ^^ 

Stride fallen; verwirren. Incancarire, Incanerire - cancherire, Incanche- 


Incalcare , ein szufammen treten, mit. Güffen| rare, fid) entzünden, beu Krebs befommen. 
treten. Incaneſtrare, in einen Korb thun. 

Incalciäre, v. Incalzare. Incaníto , Adj. toll, raſend. 

Incaleináre zu Kalck brennen; ir. mit fald/Incannáre, mit Rohr, Schiff bedecken ober 
miſchen, beroerffen, verftreichen ; it. im Feuer) Flechten; it. auf die Spindel wideln; it. 


reinigen. ſauffen, einjdluden , verfchlingen. 
Incalcitráre. v, Calcitrare. Incannáta, Kirfchen an einem gefpaltenen Rohr, 
Incallire-fi, eine harte Haut befommen, Mer.| Mer. Betrug. 

erbárten, nichts mehr achten. Incannellare, Hohlfehlen mad)en ; aushöhlen; 


Incallíto, erbártet, mani incallite, erhärtete] it. mit Zimmer beftreuen. v. Accannellare. 
. Hände. confcienza incallira, Mer. erbàárte/Incannellàto, Ad). geftreifft. colonna incan« 


fe8 (toir fagen) weites Gewiffen, nellata, eine geſtriemte Seule. cavallo in- 
Incalmáre , pfropffen, impfjen. cannellato, ein Pferd, fo auf dem Rüden 
Incalmatóre , Pfropffer. einen Strich) hat. 
Incalmatüra , bie Pfropffung. Incannellatára , Striemung, Streiffung. 
Incaloríre , erbißen, aufmuntern. Incannonáre, e Incannáre , auf den Spuhlen 
Incalvire , fabl werben. winden, auffpublen. 


Incalzáre, auf bem Zuffe nacheilen, nachjagen jIncannucciáre , mit Rohr, Schilff bedecken. 
febr bitten, il nemico, bem Feinde, incal- Incanoväre, in ben Keller ſchroten. il vino, ben 
zar le parole altrui, einem andern in bie Wein, 


"ebe fallen. Incantagióne -zióne, Incantamento - téfimo, 
Incalzatóre, ber ba nadjjagt. Sub[i. 3auberen, Beſchwoͤrung. 
Incalzo , Nadyeilung. v. Caccia. Incantáre, begaubern, beſchwoͤren; it. betruͤgen, 
"Incalzo náre, Hofen anziehen. verblenden. uno, einen, * imcantar Ja nebbia, 


Incamexáre, iud Gefängnig werffen, confifeiren,) den Nebel beſchweren, D. i. fruͤhſtuͤcken für 
bec ffammér. guerfennen, uno ftato, einen! die 6ófe ufft. 


. taat, eine Landſchafft. i[ngantáto , bejaubert, Mer. verliebt; it. toa 
Incamiciäre, ein Hemd anlegen; it. übertünz| durch Zauberey gemacht. 
` Gen, üna muraglia, eine Mauer, Incantatöre-trice, ein Zauberer, eine Here, 
Incamiciáta, Incamifciáta , Incamisáta , unders Incantesimo, v. Incantagione, 
fehener, näcjtlicher Ueberfall, Incantévole , Adj, bejaubernb, . 
Incamminamento , Einridytung, Anfang. Incantináre. v.-Incanovare. 


Incammináre, terfénben, wegſchicken. incam-Incantinatóre , Echröter (des Biers ober 
minare un'affare , ein Gefchäfft wohl anftel| Weins.) 
fen. incamminare una lettera, einen Brief Incanto, Auction , öffentlicher Berfauff. ven- 
beftellen, verfchichen; ic. * einen Brief vers, | dere all'incanto, öffentlich verauctioniren. 
brennen, (von Cammino) zum Raucyfang Incanto, Bezauberung. incanti di bellezza, 
hinaus ſchicken. — rca Ve |. bezaubesmde Schönheit, 
DIZIONARIO DI CASTELLI. O60 '' 
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Incantonáre , edat machen. Incarbonchiäte, ſchwartz werden - (wie, Waͤ⸗ 
Incantonarli, fid) am einem Orie fef feßen,| fe) die Eigenfchafft und Farbe des Gars 
fid) in einen Windel begeben. —^| fundeé haben. 
Incantucciarfi, fid) in einem Windel verſtecken. Incarceráre. v. Carcerare, ind Gefaͤngniß legen. 
Incanutimento , dad Gran werden. |Incärica, fo viel man auf einem aufladen fan. 
Incanutire, alt und gran werben. v. Bianchire. | Incaricáre, Incarcáre, beláffigen ; it. befchweren, 
Incanutite, eraltet, alt geworben, uomo d’in-] anfallen, augreiffen. q. c. ad uno, einem et; 

canutita prudenza, ein alter wohlerfahrner] mas auflegen, anbefehlen, aufbuͤrden. inca- 


Giraufopff. ricarla ad uno, einem etwas weiß machen. 
Incapáce , Adj. untüdbtig , unfähig. Incárico,Incarco,Sabf?. Aufladung, Beläftigung, 
Incapacità , Unfähigfeit. Befehl, Beſchwerung, Auftrag. fenza vo 
Incapacirarfi, fid) unfähig machen. ftro incarico, ohne euren Schaden, Ungele⸗ 
Incaparbire , hartnäctig werden, genheit. ho già l'incarico di quefto affare, 

' Incapáre, etwas in Kopff faften (von Capo);| es ift mir biefe Sache ſchon anbefoblen wor⸗ 
it. halsftarrig ftyn. v. Oftinarfi. den. v. Incombenza. 


Incaparráre. v. Caparrare. ein Pfand oder Haft: Incarimento , Vertheurung. 

geld ge Befeftigung des Kauffs geben. Incaríre-rfi, theuer machen ober werben; it. 
Incapeftráre, die Halffter anlegen; it. bn! angenehm, gefällig werden. le feterie co- 
Strang um den Hals thun. minciano (vanno) ad incarirfi, bie Seidens 
Incapocchiäre , Incaponäre, ettoa (n ben Kopf| Waare fehlägt auf. 

faffen, feft cínbilben, v. Oftinarfi. Incarito, 44j.'tbeuer geworben, aufgefchlagen. 
Incaponire, eigenfinnig, flugig werben. ,,. [Incarnalire , geil und fleifchlich werden. 
Incappäre, fallen, gerathen, anftoffem. ge la-Incarnare, ins Fleiſch hauen, le unghie, die 

cciuoli, nelle reti , im die Sallftvicfe, Nege.| Klauen einfeten. 

d cavallo incappó, (beffer inciampd,) in unalfncarnäre , 44. Fleiſch tead)fenb: machen ; ic. 

pietra, das Pferd ſtieß op einen Stein on.) máfien, fett machen, capponi Be, Cappaus 

incsppare in disgrazia di uno, in eineó Uns] nen ic, 

gnade fallen. incappare in una perfona, ei⸗ Incarnarfi, (con una,) eine fleifchlich erfens 

nem begegnen. guardatevi, di non incap-| men, id mit einer vermiſchen. 

pare per la feconda, nehmet eud) in abt, Incarnäre-rii, Fleiſch, b. i Menfch Gerben, 

daß ihr nicht noch einmahl einplumpet. Incarnáto , Adj. Fleiſch, b. t. Menfch geworben, 
Incapparfi, fid) in ben Mantel verhüllen. Incarnáto-tíno , 44j. Fleiſch⸗ oder Leib⸗Farbe. 
—— ; Incappo , Subft. Anftoß. v. Intoppo, Incarnaziöne, f. Menfchwerdung. 

—— ., |Incarnire-rfi, ins Fleiſch einbauen; ic. tief und 
Incappelläre, den Hut auffegen, bedecken; it.| frumm ind Ge einwachfen, wie die Nägel 
den alten Wm éi dem — A pae an ben Füffen. 
Incapperucciarfi, fid) mit einer Regen s oder Incarníro, tief in Flei ewachſen. 

Moͤnchs Kappe bedecen und verhuͤllen. atri igi e on er 
as ee —— *286 m Incarognarfi, fid) mit denen Klauen auf ein 

en; it. e uccelletti, . in- ; 

— le fcarpe, die Schuhe zuſchnallen. — Met. mit einer garfligen Hure zu 
Incappo. v. Incappata. "ais 
Incapricciáre-rfi, (d'una cofa,) fid in ein Ding Incarognire, jum u. werden. 

verlieben unb gerne haben tollen; it. den Incarognico , gum Aas geworden. — 

Narren an einem Dinge gefteſſen haben. v. lacarolite, wurmſtichig werden. v. Carolire. 

Incarräre, auf Karren laben, 

Amoracciarfi, Accenderfi, : tit 
Incapricciáto , Adj. verliebt, bernatrt. Incarrucoláre, aus der Rolle abglit(d)en , gie 
Incapucciarfi , fid) in eine Kappe verhuͤllen; ie.j cin Seil. 

eine Kapputz auffegen. Incartáre, mit Papier tetflebew, verdecken; it. 
Incarbonäre , mit Kohlen ſchwaͤrtzen. in Papier einfchlagen, un paio di guanti, 

WE d id ean 
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ein paar Daub(dub. * incartara ad unó,| —l'affetto d'uno, eine® Liebe gewinnen, einen 
einem einen Poffen machen. mit Liebe bezwingen. incatenar la fua libere 
Incartáto, Adj. verklebt , eingefählagen c. fine-, tà, feine Grepbeit anfetten, b. f verfehers 
fire incartate , papierue Fenſter. en. incatenar le flrade, die fetten vor bie 
LInearteggióre, gu Papier bringen, fehreiben. affen ziehen. 
Incartocciáre , in Deuten ſiecken. Incatenáro, an Ketten gelegt, geſchmiedet ic. 
Incartonáre , in Pappe einmachen. Incatorzolíre, verbutten, (von Gewaͤchſen) 
Incafcáre , einfallen. v. Caſcare. nicht fortfemmen, in Wachsthum fledden 
Incafcáto, eingefallen, occhi incafcati, einges bleiben, 
fallene Augen. . Incatramáre, verpichen. 
Incafciáre , Incaciare , mit Käfe überfirenen, Incattiväre, gefangen nehmen. 

Incaffamento , Einfüffung. IIncartivire, böß, lafterfafft werben, 
Incafsóre , in eine Buůchſe tbun, im eine Kiſte Ineavagnäre, iu einen Korb thun. v. Cava- 
verfchliehfen; ir. eincaßiren danari , Geld. gnare. à; 
incaflare archibugi, picture, Vuͤchſen ſchaͤff⸗ Incávalcáre, gu Pferde fien. incavalcare ud 

ten, Bilder einfaffen in Rahme, pezzo di cannone, ein God Geſchuͤtzes 


Incafsäto , eineafiret, eingefaßt —— auflegen. 
Incaflatöre, Schäffter. incaffatore degli archi-|[ncavalcatára, Lavete eined Gefhüged, Ges 


bugi, Buͤchſen Schaͤffter. tzung eines Geſchuͤtzes auf bie Laveten; ir. 
Incaffatára, Incaſſo, Subſt. Eincaßirung, Schäffr) Aufſetzung. en dE 
Incavalläre , (id) mit Pferden verfehen; it. auff 


tung, Einfaffung- — . 
Incaftagnäre, mit Caſlanien⸗Holtz belegen; ic.| . fegen. 

fid derwickein; ic. zu meitläuftig (tn. Incavallire, voßig, Mer. geil werden. 
[ncaftellare, befefligen , zur Feſtung machen. Incavamento, Einbhölung. 


Incaftelláre-rfi , vollhufig merden. Incaväre, béien, holfehleiffen, aushoͤlen. 
facaftellato (cavallo,) vollhufig Pferd» a 
Incaftellatára , die Vollhufigketit. bio Mr Klinge, ie! 
[ncaftigáto, Adj. ungeftrafft , ungezüchtiget. Incavatüra , Hölung, Holfchleiffung. 

Incaftità , Unfeufthheit. Incavernáre , einhölen, pel made: it. in eine 


Incaftonáre, einfaffen. pietre preziofe , €belj| Höle tbun. 

gefteine. Incavernarfi, fid) in eine Höle ſtecken. 

Incaftonatüra, Einfaffung. Incavernäto, hol, hol gemacht; ic. voll Hölen 

Incafträre , einfchneiden, ferben; it. Steine ein- und Graben. 
faffen; it. Scheiben ober andere etes eins|Incdvezzäare, bie Holffter anlegen. 
ſetzen j it. die Cden fügen wie bie Tifcher. [ncavicchiare. v. Cavicchiare, annageln, vers 
incaftrar la fuola al cavallo, bem Pferdeden! Feilen, 

Huff auswircken. Incávigliáre. v. Incavicchiare. 

Incafratára, Subft. Einſchnitt, Kerbung; ir.|Incautamente, Adv. unvorfichtig. 
Zuge ; it. ber Hobel [s ſolcher. Incautela, Unbehutſamkeit. 

Incaftro, ber uff, bie Schleuffe , Schuß «Gat: Incaito, Adj. unbehutfam, unvorfld)tig. — — 
ter im Woffer ; it. des Huffſchmieds Wirc;\Incazzäre-ire, erbigt ſeyn; it. das männliche 
meffer, WirdsEifen. Glied aufrichten. 

Incaftronire , dumm, alber werben. Incélebre „nicht berühmt. 

Incatarräre, Incatarrire, den Schnupfen beijincendere, anftedten, anzünden. 
kommen. Incendevole, Adj. mag ba leicht angezündet 

Incaraftáre, aufhaͤuffen, in Stoͤſſe ſetzen. legna, werden oder brennen kan. 

[ncendiáre , verbrennen, anſtecken, anzuͤnden. 


Holtz 1c. en ! 
Incatenacciäre, verriegeln. Incendiärio, Adj. toad anjünbtt. nave incen- 
Incatenäre , op Ketten legen, aufdymitben , mit) | diaria, ein Brander, Brandſchiff. v. Brulotto; 


fetten verſperren; it. einfetteln. incatemar| it. 55/7. ein SX orbbrenuer, v. Buttafuoco, 
] Ooo 2 . Incen- 


476 |». INCEND INCESP INCHIO 


Incendimento , Anzůndung. Incefpäre; Incefpicáre, anftoffen, ftolpern, ſtrau⸗ 
Incéndio , ein Brand, Feuers⸗Brunſt. cheln; hervorſproſſen. ‚fr 
Incendiófo, Adj. was leicht brennet. materie, Incefsäbile, 447. unaufhörlich. 


incendiofe , leidytbrennende Sachen. 'Inceffabilmente , Ad», id. 
lIncendíto, Subfl. v. Incendio; it. Kochung Inceſſante, 447. was nicht aufhoͤret; it, emfig, 
oder Blähung ded Magens wegen Unvers; — fletig. 


daulichkeit der Epeifen. Inceffintemente, 1,Inceffatamente, Adv, obi 

Incenditóre - tríce , der, bit ba anzuͤndet. ne Aufhoͤren. 

1 Incendöre, m. ein Brennen,wenn man fid) derr!Inceftäre, Blutfchande begeben ` in einen Korb 
bremnet bat. tbun (von Ceito.) j 

Inceneräre, mit Aſche beſtreuen. Incefto , Blutſchande. 


Inceneräre - re, einaͤſchern, verbrennen; it. Inceftusfo, Adj. biutſchaͤnderiſch: it. 
ſehr verliebt machen, una città, eine Gtabt, ET Ces ? de 65; it. $44/. ein 
einäfchern. Incetta, Einfauff der Waaren ind Groffe, fol; 

Incenerire-rfi, verbrennen, in die Aſche geleget che Hein wien) u verfauffen, fare Geier 

— SEN DER di vino , Wein einfauffen. 
cenerito , (inaca er ‚der a nt. ! P o 

Incensáre,ráud)ern,beráud)ern ; ic. Met. ſchmei⸗ ee age Dee — 
cheln, liebfofen, imesafar fe ſteſſo, fid) ſelb⸗ gna dd Poem. . 

Ren loben. Inchefta, v. Inchiefta, 

Incenfire- a. Rauchfaß. Inchiappáre, v. Acchiappare; 

Incensivo, Gét. Saba, Teuer omg, — 

Gen, v.Pino; it.Aaj.v. Incendiofo. Inchiaváre. v. Chiavare, annageln, tinfchlieffen 

Incenfo, Weyhrauch. date l'incenfo, un po» anbefften , 
co d'incenfo alla ftanza , ráud)ert bag Zum: : 


mer aug, incenfite la camera, id. LInchiavelláre. v. Inchiavare. 
Incentívo-vi, BI Anreigungsen , Sunber, Inchiaviftelläre, das Vorheng⸗Schloß anlegen. 
Incentóre, m. der ba anreitzet. Inchiédere , genau nachfragen. 
Incenträre-rä, in ben Mittelpunct gehen ober Inchieditóre , ber ba genau auéfragt. 
fommen. . 1 Inchierere, v. Inchiedere. 
Incentráto , in die Mitte geſetzt. iInchierimento. v. Inchiefta, — : 
Inceppäre, in Banden legen. I: chiefta, Subft. eine genaue Nachfrage, 
Inceráre , wächfen. v. Cerare. Inchieträre, ind Groffe einfauffen. v. Incettare, 


Incerchiäre. v. Cerchiare, mit Reiffen binden, |Inchináre, biegen, neigen. il capo, das Haupt, 

Incercinäre, jemanden den Hauptring oder] uno alle fue voglie, einen zu feinem Willen 
Tragring auf den Kopff (cen. lenden. IR 

Incerconíre. v. Cerconire, abfteben, verrauchen.|Inchinarfi, fid) neigen, buͤcken. Iddio s'inchi- 

YIncerráre, zufammen bringen, vereinigen; it. nerä a'noftri prieghi, GOtt wird. unfer Ge 


verpacdhten. bet erhören, 
Incertamente, Adv, ungetoiffer Weiſe. Inchinévole, e Inclinévole, was fid) biegen 
Incertäre, zweiffelhafft machen, in Zweiffel fe) laͤſt; ic. gelendig, geneigt, leicht zu thun. 
Ben; it. behaupten, bejaben. Inchinevolmente, Adv.ehrerbietig ; it. leichtlich. 
Incertezza-titádine, f. Ungewißheit. Inchino, Subff. ein Reigen, Rüden. 


Incerto, A4j. ungewiß , zweiffelhafft. la morte Inchiodamento, ?3ernagelung. v. Inchiodatura, 
€ certa, ma l'ora € incerta, der Tod iſt ges Inchiodäre, an: oder vernageln. un cavallo, ein 
wi, die Stunde aber ungewiß. prendero il] Pferd. inchiodar con tavole, mit Brettern 
certo per l'incerto, íd) will das gewiffe vors verfchlagen. chi ferra. fpelTo inchioda,wer bes 
ungewiſſe nehmen. läge, der vernagelt aud), d.i. wer ein 

Incéfo , Adj. gebrannt, Subfl. Fontanell, Brands ing verrichtet, der fan «8 auch unrecht 
mabl; i. bag Brennen bt$ Brandmahls. machen. — 

chio- 
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Inchiodáto , angenagelt, angefählagen, verna⸗ Incifhentäre, verfütten, mit Kuͤtt verfleiben. 
:5*gelt , verſchlagen. |Incimieráre, einen Sederbufch aufſetzen. 
Inchiodatóre , ber ba vernagelf. Incimieráto, was einen Feberbufch auf bem 
Inchiodatáza , Ans oder Vernagelung; it. Wun⸗ Helme hat, Mer. ein Haurey. 

be durch Einfchlagung eines Nagel gemacht. Ineinabräre, mit Zinober färben; it. rorhfärs 
Inchiofträio - ftriero , Dintenmacher oder rà; big machen. 

mer zit. ein Dintenfaß. Incinäre, anhäfeln. v. Uncinare. 
lichioftráre, mit Dinte befleden; it. in ein]Incinäro, Haͤfftenmacher. v. Uncinaro, 

Kloster hun. — - , , Wicinghiáre , gürten. v. Cinghiate. 
Inchioftro, Dinte zum treiben. SE zu Bünfen werden, 





da flampa; Druderfarbe, glielo fcriveró dilIncinta, ſchwanger. 
buon’inchioftro, b. i. id) tvill ihm fdon|Incinto, gegürtet, umgürtet. 
deutlich genug fehreiben. raccomandare uno|Incipiente, 44j. & Sub. anfangenb, Anfänger. 
+ di buon'inehioflro, b. i. einen aufs Befle re;|Incipolláre , mit 3toiebeIn einmachen. 
eommanbiren. ' [Inciprignire, überhand nehmen ober fid) ers 
Inchiofro-i, Pl, Poet, Bebichte, Goncepte,| neuern wie eine Wunde; it. boer, fehr zor⸗ 
C dyrifften, gl'inchioftri de’ Poeti, Poetijchel nig werben. 
Schrifften. Incirca, ohngefehr. faranno incirca le tre, «8 
Inchiovatra, Mernagelung. v. Inchiodatura. | wird obngefebr drey feyn. 
Inchiragríre, ba$ €biragra befommen, Incirconcifo , Adj. unbefd)nitten. 
Inchiádere , : einfchlieffen. una lettera, einen Incircofcritto , Adj. oue Umfchreibung ; ohne 
Brief. v. Includere. «| Grängen, 
Inchitifo. v. Inclufo, Incifchiäre, bed)ntiben, behacken; it. bie Rede 
Inciammorräre-ire, rogig werben, (von pfery| Fürgen, P " 
Incifióne , f. Subfl, Cdnitt , Cinfd)nitt, Eins 











ben. 
— (cavallo,) ein rotziges ſchneidung. 
Pferd. Incisivo , Adj. fehneibend, einbeiffend. 


Inciampáre, Inciampicáre, anftoffen, flolpern, Incíso, eingefallen ; eingefchnitten. v. Incidere, 
^ Mer. fündigen, verftoffen,, fehlen. inciam- |Incisóre, Einfehneiber ; it. Supfferftecber. den- 
pa anche un buon cavallo, «8 ftelpert ap) ti incifori, die vordern Schneide, Zähne, 

- wohl ein gutes Pferd, b. i. wir fehlen alle, |Incifüra. v. Incifione, 
Inciampo , dag Etolpern ; it.da8_ Ding, toor;|Inciramento, Anreigung, reisenbe Sache. 
über man flelpert, ein Anftoß. v. Intoppo.|Incitante, Adj. reigend, anreigend, 
Inciancáre , einfaffen ; it. gnfammen fügen, — |Incitáre, anreigen, anfrifchen, uno a q. c. eis 
Incidente, Adj.einfullend, zufallend. nen zu etwas. 
Incidente-ti, P/. Subft. ein Zufall ; Anhang, fo|Incitáco, gereiget, angereitet, dalla paflione, 
zu der Haupt Sache nicht atbóret. von der Begierde. 
Incidentemente, Adv. beyfälliger Weife, an-|Incitatöre -trice, Anreigersin. 
fanaenber Weife ; bey Gelegenheit, nid)t vors|Incivile, Ad. unhöflich, ungefchickt, 
festich. Incivilire, hoͤflich, geſchickt werden ; it. mas 
Incidenza-ze, Pl.Einfall,Qufälle,Reben-Cachen.| chen. gli itudj, ed i viaggi fanno incivilire, 
Incidere, einfallen, zufallen; ir. einfchneiden,] oder incivilifeono i giovani, ba Studieren 
eingraben, ferben ; ausichweiffen. und die Reifen machen junge Leute höflich, 
Incielare, ín den Himmel fegen, Incivilmente, Adv. unhoͤflich. 
Incifráto , e Inciferäto, Adj. mit Ziffern ober|Incivileà , Unhöflichfeit, | 
verborgenen Buchſtaben gemacht. Inciufcheráre , ſchwelgen, ludern, ſauffen. 
Incignere, ſchwanger werden; eine ſchwaͤn⸗Inclaſtrare, einfaſſen. 
gern. incignerla a qualche matto-a, einem|Inclaftratüra, Inclaftro, Einfaſſung. 
einfältigen Narren was weiß machen, eis]Inclemente, ungnädig, ungütig. 
nen Aren anbinden, hintergehen, betrügen.Inelemenza, Ungnade, Unbarmhertzigkeit. in- 
v. Cignere. 0003 de: 


jemenza del cielo, unluflige® Regen⸗Wet⸗ T'ocola, e Incoto, Einwohner. "d 

ie Incollanáto, Adj. mit einer Halskette umge⸗ 
Inclinábile, Adj. neigend. ben. 
Inclinante, neigend, Zuneigung habend. Incolläre, gufammen leimen, pappen. 
Inclinare, Aë. neigen, lencken. uno alle fue Incolleräre, zornig machen. 

voglie, einen zu feinem Willen, Incollorirfi, zornig merden. 
Inclináre, Neut. geneigt ſeyn. a d, c. zu etwas. Incolonnäre, mit Seulen befeßen, gieren; 
Inclináto, geneigt. Incolonnáta, Sekt, eine Reihe Seulen, Schwißs 
Inclinazióne, f. Neigung, Zuneigung, Luſt. bogen. 


ecco la mia inclinazione! Bebe, ba. kommt Incolotire-äre, mit Farben anffreid)en, Mer. 





mein Scyag! beichönen, beſchmuͤcken. v. Colorire. 
Inclinévole. v. Inchinevole. Incolpábile-pévole- páto , Adj. unfdjuldig, uns 
Inclino, geneigt, ftraflich, 
I'nclito , berühmt. j Incolpabilmente - pevolmente , Inco ens 
Incládere, einfchlieffen, mit brinnen begreiffen.| te, Adv. un(dyulbiger Weife, obut 4 

includere uno nella lega, einen in die Alliang ‚Incolpamente, Beſchuldigung, Anklage 

mit einfchlieffen. |Incolpäre. v. Colpare. | 


Incláfa (lettera) eingefchloffener Brief; it. Incolpáto-pévole. v. Incolpabile. 
Waſſer⸗Schleuſſe. di grazia, all'inclufa date Incolpatóre, der einen befchuldiget. 
buon.ricapito, ep, beficllet mir bod) ben Fins Incolto-ulto, unangebanet, müßte. 


gefchloffenen Brief wohl, IIncolträre, ein Bett: Füffen mit Wolle ober Ze 
Inclufióne , E Einſchlieſſung. .. | - bern ausfüllen, ftopffen. 
Inclufivamente, Adv. mif eingefchloffen, eins Incoltrarfi, fid in die Feder⸗Betten wickeln. 
fchlieffender Weiſe. Incölume, friſch, gefund. v. Sano. 
foclusivo, Adj. mit einfcblieffenb, — — Incolumirä, Sefundheit, Wohlſtand. 
[ncláfo, Adj. mit eingefchleffen, mit bringen Incomandäto, Adj. obngebeiffen, obnbefohlen. : 
begriffen. ‚Incombenza, Obliegen, Amt, George ave- 


Incoccare , einferben, einſchneiden. incoccar, re l'incombenza di tradurre delle lette- 
la freceia, ben Pfeil einferben, ba er an ber, re, £rbre haben, Briefe ju überfegen. v.In- 
Senne liegen muß, ` f carico, Ingarco, 

Incocchiáre, Sachen aneinander binden, Incómbere, obliegen, agli ftudj, bem Etubiren. 

Incoccoláto, voller Körner; wis Körner " quelto mi incombe, baé ift mein Amt. 
macht. Incombuſtibile, Adj. unberbrennlid), 

Incodardire, feig, zaghafftig werben, machen. Incombuftibilità , Unverbrennlichkeit. 

[ncodáre , einen Schwantz anmachen; it. mifi Incominciamento , ber Anfang. 
den Echwängen zufammen binden, Incominciáre. v. Cominciare , anfangen. 

Incogitábile, Adj. unerdendlid Incomitáto , Adj. unbegleitet. v. Solo. 

Incögliere. y. Cogliere, ettapper. Incomodamente, e Incommodamente, Adv, 

Incógnito, Adj. unbekannt, ungrfannt, ber fid) — nnbequemlid). 
nicht zu erfennen giebt. ] jJecomosire.do, e Incommodäre &c, v. Diſco- 

Incögnito, All’ incognito, Incognitamente,| modare, beunruhigen. 

Adv. unbefannter Weiſe. eglı fta. qui al Incómodo, Incomodità , Ungelegenheit, Unbes 
incognito, (incognito,) er halt fic) bier| quemtichkeit. 

unbefannter Weiſe auf. * definare incogni- Incommunicibile-évole, numittheilbar, was 
to, (all’ incogniro,) Lufftmärte fpeifen, d. nicht fan mirgerheilet werden. 

i. nidté ju effen haben. * pagare incognito, [ncommátabile , Adj. unberánberlid) ; ic. uns 
(all'incognito,) ohne Geld bezahlen, d. i. un⸗ vertauſchlich. v. Immutabile. 


fichtbar werden und barbon geben, IIncommurabilmente, Adv. unveränderlich, 
Incoiare-rli, gu feder; 1t. be, ftare werden. |Incomparabile, Adj. unvergleichlich. 
Incoiäto , Do, ‚wis Leder geworben. ‚Incomparabilmente, Adv. id, 

$ s 4 de * Incom- 
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Incompaffióne , Unbarmhergigfeit. ^. (Ineóngtuo-gruente, Adj. ungereimt 

Incompaflionevole, unbarmhertzig. lid). dë deg? 

Incompatíbile , Adj. unleiblicb, unterfráglid).Inconnivente, der nicht turd) die Finger, fies 
erano d' umori incompatibili, fie waren un⸗ bet, 


gleiches Sinnes, ic founten fid) nicht wohl! inconoechisre, den Spinnrocken anlegen. 


er, a | Inconocchiarfi , in WeibersHändel del 
— unleidlichkeit, Undertraͤglich⸗ fm EI fe ere ae re re: 


'hilmente Inconocchiära, Subft. ein Rocken voll, eine Rupfs 

gren wleidlich, water fe, eine Docke Flachs. v. Conocchiata. sf 
e . | feibile, Adj. ich. 

Incompensäbile, Adr, unvergeltlich. nconofcibile, 44j. unerfenntlid) 


; ^ Inconofciüro. v. Sconofciuto, unbefannt, 
Incompetente, Adj. unrechtmäßig. Léi 
Incompetentemente , Adv. unrechtmaͤßiger Inconquafsäbile, Adj. unjerbred) lic, was nicht 


Weit. Fan gerfloffen werben. 
n ,|Inconquiftévole-ftábile, uneroberlich. 
— Unrechtmäßigfeit (des Richrn Adj. das fich nich Halten; eet 
Incompiáto, Adj. unvollkommen. 


wahren, aufbehalten laͤſt. 
Incompleffo, Adj. unvermengt, unvermiſcht. 


Inconfideräbile, Adj. unerdencklich, toad man 
incompleffe parole, Worte, die nicht zufam; | Déi nicht einbilden Fan. 
men fangen. 


Inconfideratamente, Adv. unbefonnen , unbes 
Incomportábile-tévole, Adj. unleidlich. 


dachtſamer Weiſe, unvorſichtiglich. 
Into mportabilmente, die. unleiblicher Weiſe. goce có e EL Unbedachtfamfett, 
— was nicht fan (te, deräto, Adj. unbedadhefam, jàf, unbes 
Incompofto, einfach) ; ang unzůch⸗ Mer rodea gpl Inconfideratezza, 
na prábile v 44j. unfàuflidy nicht feil. Inconfiftente, 4dj. was nit befi ebet. 
Incomprensibile - preensíbile , 44j. unbegreif: Inconfoläbile, Adj, untrbflbar, der nicht qu try 
lid). v. Infcrutabile. 


Incomprenfibilità , Unbegreiflichfeit. 

Incomprenfibilmente, Adv. unbegreiflid). ` 

Incomprenfivamente, Adv. v. Incomprenfibil- 
mente. 

Inconcedibile, Adj. unguläßlic). 












(ten ift. ; 
Inconfolabilmente, 4dv. untrófllid), jàmmerlid). 
ella piangeva inconfolabilmente, fie weinte 
jämmerlid). v. Dirottamente. 
Inconfolazióne, Troftlofigfeit. 
Inconftante, Incoftaute, Adj. unbeftändig, 


j ndelmütbig. 
Inconceflo, Adj. unbetoilligt. Ta 
Inconcettíbile,, unbegreiflich- REH Incoftantemente, Ad». uns 


Inconciliäbile, unfüglich, was fid) nidbt qu: 
fammen ceimt ober (didt. 

Inconcinno, ungereimt, übelanftebenb, 

Inconcludente , Adj. was nicht (liegt, feine 


Folge bat. 
Inconcláfo , unbefchloffen. 
Inconcuffo, ftanbbafft, unbeweglich. 
Incóndito, rauf), übel gemacht, ungeftaltet. 
Inconfidente. v. Diffidente, mißtrauend. 
Inconforme , ungleichförmig. 
Inconformità, Ungleichfoͤrmigkeit. 
Incongiunto, Adj. getrennt. 
Incongruamente, Adv. ungereimts, 
Incongruità , Ungereimtheit. 


Inconftanza, Incoftanza, Unbefländigfeit, Wans 
delmuth. Je donne non fono conftanti, fe 
non nell' inconftanza, die Weiber find in 
der Unbeftändigfeit nur beftändig. 

Inconfuéto, ungewohnt, 

Inconfumäbile-mevole, Adj. daß nicht zu vers 
zehren if. egli pofliede foftanze inconfa- 
mabili, er fan fein Geld und Gut nicht 
verzehren, 

tInconsütile, Adj. ungenehet, nathloß. 

Incontäbile, Ad). ungáblbar. 

Incontaminäbile, Ad). was nicht fan beflecket 


werben. 
Incon- 
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Incontamináto, Adj. unbefledt. una. verginic|Inconvenienza; v."Inconvenevolezzi. -  - 
inconraminara, eine unberührte, unbefledte|Inconvincibile, Adj. unüberweistich ; it. ums 


Jungferſchafft. un uͤberwindlich. 
Inconfuéro, ungewöhnlich. v. Inſolito. [ncoppiáre, gufammen paaren. v. Accoppiare. 
Inconluetüdine, Ungewohnheit, Incoperchiäre, v. Coperchiare, 
Incontanente, Adv. v. Incontinente, Adv. Incoprire, bedecken. v. Coprire. . 


incontentábile-tévole, Ad. unvergnũglich/ um Incoralláre, mit Corallen zieren. 
befriedlich. un'uomo incontenrabile, einer,!Incoräre -2ggiäre- ire, ein Derp einfprechen, 


fo nimmermehr genug bat. . anfriſchen. v. Animare , Efortare. ` 
Incontinente, Adj. uneinggzogen, ungüchtig. |Incorazzäre, v. Corazzare, mit einem Kuͤris 
Incontinente-tanente, Adv. firadf3 , alfobalb,| waffnen. AE 

aleich. v. Subito. f Incorbáre, in einen Korb thun; it. frümmen, 
Incontinenza-zia, Sub/l. Uneingezogenpeit, Uns Incordare, mit Sayten beziehen. 

zucht. | Incordáto, mit Sayten bezogen, Mer. erffat. 


Inconrra. v. Incontro. ' ttt, fleiff. ! 
Incontramento, Begegnung, Unterredung, St/Incordatüra, Art einer Kranckheit, ba ber Leib 
(pred)ung. gang flarrenb und in die Kruͤmme gezogen 
Inconträre, begegnen, antreffen; it. entgegen] wird; ic. Beſpannung mit Sapten. 
gehen. uno, einem. incontrar buona forty-|Incornäre, Incornutáre, Qórnet auffegen, zum 
na, disgrazie, Glück, Unglück antreffe;| Hahnrey machen. 
. averla incontrata bene, male, €8 wohl,|Incornatfi, Hörner bekommen. ; 
tibel getroffen haben. Incofnicciamento, beffer :Incorniciamento, Eins 
Incontrarfi, &c. ungefehr begegnen, aufſtoſſen; faffung in einen Nahm. - 
it. fharmusiren, incontrark in (con) uno ‚IIncornicciäre, beffer: Incorniciäre, in einen 
einem begegnen. mi fono incontrato bene,| Rahm fafjen. un quadro, ein Gemaͤhlde. 
male; ich babe ed wohl, übel getroffen. mi|Incornutáre. v. Incornare. 
fono già incontrati molti difaftri, «8 bat|Incoronáre, frónen. :; 7 
mid) ebebem viellinglück betroffen, Incoronazióne , Krönung. v. Coronazione. : 
Incontraftäbile, Adj. unftrittig. Incorporäbile, Adj. wa® ba fan 'einverleibee 
Incontro, Praep. & Adv. gegen über, wibder,) werden. 
entgegen. incontro alla città, gegen ber Incorporalità , Eigenfchafft, ba etwas ohne 
Stadt über. fi parla incontro di lui, mau, Leib ift, Leibloſes Sieten, 


. tebet wider ihn. beffer, Contro. : Incorporalmente, Adv. ohne Leib. 
“Jacontro, AlP incontro, Al contrario, vice|[ncorpora'nento. v. Incorporazione. 
verfa, hingegen; ic. bargegen. Incorporäre, mit einverleiben,, vermifchen. u- 


Incontro, Subff. Entgegengehung, Geſchicht, no alla compagnia, einen mit indie Gefells 
Begebenheit, Zufall; ic. Scharmügel. que-| oder Brüderfchafft aufuchmen. 
fti incontri cangieranno le cofe, diefe Bes Incorporazione, f. Incorporamento, Einvers 
gebniffen sped i Moser opi leibung, SSermifdung. 
Incontumäre , beſchuldigen, anflagen. [ncorpóreo, Adi. ebne Gef, 
Inconturbäbile, Adj. unerfchroden, ftanbfaft. "o — ^ M ida ab 
Inconvenévole, Inconvenienre, Ad. ungiem: einverleibte Sache. 
lid), ungebührlich. v. Disconveniente. I dire, ıl id 
Inconvenevolezza, Inconvenienza, Ungebühr: rar : ach oi ſchmuͤ E 
lichkeit, Unziemlichkeit, Unordnung, Pa en ncorrigibile. 
Inconvenevolmente, Adv, ungebührl. Weife. | Incorregzibilmente, Adv. ohne Befferung, uns 
Inconveniente, Inconvenévole, Sub. Unge⸗ verbeſſerlich. 


bühr, etwas bag ungiemlid) if. Incörrere, einlauffen; it. gerathen, einfallen. 
Inconvenientemente, Adv, v. Inconvenevol-| incorrere.in un pericolo, la pena, in Ge 
mente. 4 fahr, Straffe kommen. incorfo nella dis- 


grazia, 
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grazia, nell' infamia, in Unglüd, SchandelInerinäre , zerlechſen, b. L Rise befommen, 


derathen. botte incrinara, dn Faß, das zerlehf, 
Incorretto, unverbeſſert, uncorrigiret. Incriftallare , Cryſtall vor etwas machen, bay 
Incorrigibile, Adj. bag nicht zu beffern ift; ic] mit zieren; ic. wie Crpflall werden. 

Sek? «in Böfewicht. Incrittianarfi. v. Criflianarfi. 
Incorriggibilitä, die Unverbefferlichfeit ; ic. vers\Incrociäre, Incrocicchiáre. v. Crociare, freu; 

lockte Fortſahrung in ber Boßheit. gen, kreutzweiſe machen. 


íncorrotto, Adj. unverfehrt, unverweſet; it.!} Incroiäre, gäbe, hart; ic. unwillig toerben. 
unverderbt, unge(d)ánbet, keufch. virginità I Incronicäre, fid) einmiſchen; it. unterhandz 
incorrotta, unbefleckte Jungferfchafft. v. In-| Ien; ic. ergehlen, eine Chronick machen. 
contaminato. ncroftamento. v. Incroftatura. 

Incorruttibile, Ai. unbertocBlid) , uuberftbr? Incroitáre, rindig mad)en ober werben; (it. 
lid). un giudice incorruttibile , ein Richter, übertünchen, glafiren. , 
ber fid) nicht beftechen laͤſt. .. |Incroftarß, eine Rinde befommen. il pane ein 

Incorruttibilità , Immerweßlichfeit ; it. Redlich/ crofta, das Brod befommt Ninde. Ja piaga 
fet eines foldyen, der fid) nicht beftechen Io.) s’incrofta, die Wunde befommt einen Grind, 


Incorruttibilmente, Adv. unverſehrlich. Met. bie Roth, das lnalüd vergißt m 
Incorfiöne, f. Incorfioni,PJ. Anlauff; it. Eins] allgemad). ' Sr man 
fall, Einbrud), &treifferey. Incroftata, v. Croftata, Sfogliata, Torta. 
Incorfo, eingelauffen; ic. verſchulbet. Incroftáto , rindig; it. überfüncht, beworffen. . 
Incortäre, verfürgen, fürger machen. Incroftatára-ftamento , Uebertuͤnchung, Glafis 
Incortinággio, v. Cortinaggio, fo beffer. rung- 
Incortináre, mit Vorhaͤngen behängen, il Tet-| 1 Incrofticsto , déi, y. Incroftato. ' 
to, daß Bett. Inerudelire, grauſam, tyrannifch werden. il 
Incoftante. v. Inconltante. | | male s'incrudelifce ogni di, die Krandheit 


Incoftáre, in bie Rippen floffen; it. mif Rip-| nimmt táglid) zu. 
pen umgeben. Incrudelíto, graufam getootben. 
Incoftumäro, 44j. übel auferzogen, unfóflid) ,|Incrudíre, groó, rauf, rofe; it. graufant totrs 
ungewohnt. ben; it. machen. 
Incotto, halb tob, ungekocht; it. din wenig| Incruento, 4dj. unblufig, battaglia incruen- 
überfotten, - ta, eine Schlacht, ohne Blutvergieffen. 
Incredibile, 4dj. unglaublid) , Mes. febr groß. Incrufcáre, mit Kleyen beſtreuen. A incrufcarfi, 
quefto ha dell’ incredibile, das ift nid)t| ` fid) einmiftben. 
wohl zu glauben. Incubo, ber Alp, die Drube (im Caffe) das 
Incredibilmente , Adv. unglaublicyer Weife. Nachtmaͤnnlein. patir l'incubo, von dem 
Ineredulità , Unglaube; ic. ſchwacher Glaube]. Alp, der Drude ic. geplagt, gedrückt werben, 
v. Mifcredenza. Incucire, einnäben. gli ongheci, bie Ducaten.. 
Incrédulo, 4dj. ungfaubig. pià incredulo di|Incüde, Incádine, E Ambos. all’ incudine bi- 
Tomafo, viel unglaubiger als Thomas. fogna foffrire, e al martello percuotere, i. 


‚Incremento, Zuwachs. v. Accrefcimento. e. ein jeder muß thun, toad ihm zukommt. 
Increnáre, einferben. v. Crenare, tra ]' incudine el martello non metter la 
Increpáre, tadeln, fhelten. mano, zwiſchen Eheleute, Schwäger unb 
Increpazióne , Tadel, Scheltung. Freunde menge dich nicht. v. Ancudine. 
lIncrefcenza , Verdruß. Inculáre, hinter fid) weichen ; ic. in ben Din: 
Incréfcere. v. Rincrefcere, verdrießlich feyn. | tern Reden. 
Increfpáre. v. Ctefpare, falten, fräufeln. Inculcare, Co, c. ad uno) einem ein Ding wohl 
Increspatüra, ein Hauffen Rungeln oder Falten.| einprägen, einfchärffen. 
Increftäre-rfi, mit einem Kamme zieren. Inculläre, in die Wiege legen. 
Ineretäre, mit Kreiden, Tohn bemablen, bes|Inculco. v. Incolto. 

tünchen. le pareti, die Wände. Incuócere, Ou wenig überficben. 
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Incuoräre, Muth machen, anfrifchen, v. Rin-|Indeclinäbile, Aj. unvermeidlich, bem mon 


corare. , nicht entgehen fan ; it. toa$ man nicht gram- 
Incuoratóre. v, Rincoratore. matice decliniren fan. 
Incuoratríce, v. Rincoratrice. Indecóro, Adj. ungierlich, nicht (dàn, ungeſtalt. 
Incuräbile, 4dj. unheilbar. 1 Indefatigábile, unermuͤdet, fleißig. 
Incária, Unfleiß, Nachlaͤßigkeit. tIndefenfo, nicht beſchuͤtzt. 


Incuriofamente, Adv. unfürwigig, nicht neus|Indefeflamente, Adv. unaufhörlich, unermübet. 
gierig. Indefeffo , Adj. emfig, unermuͤdet; it. beſtaͤn⸗ 
Incuriofità, Unneugierigfeit. dig, untoanbelbar. 
Incuriöfo, Adj. unfürwißig, nicht neugierig ,Indeficiente, Adr. was nicht abnimmt. — 
nicht nett, unfleifig. Indeficienza, Ueberfluß, beftändige Fortwaͤh⸗ 
Incursäre, anlauffen‘, anrennen ; ic ftreiffen. rung. 
Incurfiöne. v. Incorfione, Einfall, Neberfall. }Indefinitamente, unbeftimmter Weife. 
Incurvare. v. Corvare, frümmen, biegen. Indefinito, unbeftimmt, unabgerebet. 
Incurvatüra, die Krümmung. Indegnamente, Adv. untoürbiglid) ; it. unge 
Incusäre , befchuldigen, anflagen. bührlich, (handlich; ir. unberbienter Weife- 
Incuftodibile, 44j. was nicht zu hüten if, |Indegnarfi. v, Sdegnarfi, untvillig werden. _ 
Incuftodito, übel verwahret. . |Indegnatívo, Adj. was feid)t Zorn, Unwillen 
Y'ndaco[Tndico, Indigo, Indig, (arbe) erregen fau, 
Indagäbile, Adj. was zu erforfchen ift. Indegnaziöne, f. Indignaziöne, Zorn, Unwillen. 
Indagáre, fleißig nachforſchen, wachfpüren , Indegnità, Indignità, Unwürdigfeit, Ungebuͤhr⸗ 
Mes. nad)finnen. i mezzi, Mittel erfinnen.| lichkeit, 

Indagazióne , Crforffjung , Nachforſchung, Indegno, Adj. untoürbig, unziemlich, unerbar, 
Nachfinnen. ſchaͤndlich. 
Indanaiáre, fleckicht, ſprencklicht machen. Indelébile, Adj. unausloͤſchlich, nicht zu vers 

Indanaiarfi, reich werden. tilgen. 
Indanaiäto, Adj. reich; ir. fledigt, grindigt, |Indelebilmente, Adv. unausloͤſchlich. 
Indanneggiäre, ſchadlos halten. Indemoniäre-rfi, mit bem Teufel befeffen wer⸗ 
Indarno, Adv. umfonft, vergebene, chi non) ben: ir. ein Boͤſewicht werden. 
pusò dare aita, indarno afcolta, Paſt. fid. wer Indemoniato, befeffen; ic. ein Teufel, ie Ertz⸗ 
nicht belffen fan, hört bie Klag vergeblich an.) Boͤſewicht, verteufelt, 
Indebilire. v. Indebolire. Indenne, 44j. ſchadlos. 
` Indebitamente, Adv. ungebührlicher Weife. |Indennitä, Schablofigfeit, 
Indebitäre, in Schulden bringen, Indennizzäre, ſchadlos halten. 
Indebitarfi, Schulden machen, in Edjulden|Indentäre, mit Zähnen, Zacken verſehen. 
gerathen. Indentráre-rfi, fid) tief hinein begeben, fid) 
Indebitáto , voller Schulden. vertieffen. in un’ affare, in ein Gefchäffte, 
Indébito , Adj. ungebührlich, unrecht. lo trat-|Indentro, Adv. drinnen, 
tó con modi indebiti, er hat ihn ungebührsiIndependente, feinem Obern untermworffen.? 
lid) gehalten. Independentemente, Adv. ohne unterwuͤrffich 
Indebolire, e Indebilire, ſchwaͤchen, abmatten. D ſeyn, fren, 
Indebolirfi, e Indebilirfi, frafftlo$ , fhwad)iIndependenza, Stand, da man niemanden uns 
werden. terworffen ift. 
Indebolito, geſchwaͤchet, frafftloß. Indeploräbile, Adj. was nicht zu bewrinen. 
Indebolitóre-tríce, ein Entfräfftersrin, Schwaͤ⸗ Indepravato, 44j. unverdorben. 
cher⸗in. Indeftrezza, Ungeſchicklichkeit. 
Indecente, Adj. ungebuͤhrlich, übel anſtehend. Indeſtro, Ad, ungefchict, langſam. 
Indecentemente , ‘Adv. ungebuͤhrlicher Weiſe. Indeterminatamente, Adv. unbeſtimmter, uns 
Indecenza, Ungebührlichfeit, Unziemlicyfeig. entfchließlicher, langfamer, verzagter Weiſe. 
lndecifo, Ad. unerörtert, unentſchieden. determináto, Adj. unbefchloffen, ungeendis 
b ge, 
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Ms beginnt; it, E Geng d à | 
am. io fto ancora indeterminato, ich fan, Indietreggiáre urück sichen; hinter 
mich noch nicht entfd)lieffen. — a a 
Indeterminatöre - trice, ber, bit ba nicht bes Indiétro. v. Dietro, zurüd, 
fchlieft, beſtimmet. | !Indiféfo, unbertfeibiget, 
Indettáre; abrichten, anmeifen; bey fid) felbft Indigo, v. Indace. e 
- — bedenden, überlegen toad man zu tbun oder Indifferente, Adj. nicht unterſchieden, gleich: 
zu fagen habe. gültig. una cofa, indifferente, eine Sache, 
TIndevanáre, abhaſpeln: beſſer, Dipanare. die op fid) weder gut nod) boͤſe ift, queſta 
Indevanatóio, eine Haſpel; beffer: Dipanatoio.| ofa m’ é indifferente, bag ift mir- gleich 


Indevotamente, Adv. unanbád)tiglid). . viel, v. Tutt' uno. in tali cofe fon’ indif- 
Indevóto, (beffer) Indivóto, Adj. unanbád)tíg.| ferente, in ſolchen Sachen gilt mir alles 
Indevozióne, f. Mangel ber Andacht. gleich. la fua perfona mé indifferente, fci 


indi, Adv. von bannen, aus felbigem Drt,| ner Perfon bin id) weder Freund nod) Feind. 
oder felbiger Sache; ic. barnad), dahero. Indifferentemente , Adv. ohne Unterſcheid, 
indi non ufcirà, er wird von dannen nicht! durchgehende. in ciö io mi porto indiffe- 
heraus fommen. indi procede, viene, babtr| rentemente, ic) mache in bieten feinen Uns 
fömmts. da indi innanzi, hinführe. Zodi, terfcheid, fondern ich bin neutral, 
a pochi giorni, wenig Tage Dernad). indi|Indifferenza, Gleichgültigfeit, Gelaſſenheit. 
a non molto, nicht lange barnad). da indi,| vivere in una fanta indifferenza, in beiliger 
feit. da indi ia quà, von ber Zeit an. da indi, Gelaffenheit leben. 


in fü, von ba hinauf. Indiffefo, Adj. unbefchügt. v. Indifefo. 
l'adia, le Indie, ^jubien. Indiffefo, v. Indefeflo, unermübet. 
Indiáno, Adj. & Subff. Sjnbianer. Indiffinitamente, Adv. obubeftimmt. 
Indiarfi, fid) gleichfam zu einem Gott machen; Indigente, Adj. arm, bin fftig. 
ir. fid) GOttes theilhafftig machen. Indigenza , Dürfftigkeit, Armuth, Nothburfft, 
Indiáto , vergöftert, der fid) GOttes theilhaft|Indigeribile-geftibile, Ad). unverdaulich. 
gemachet. gës [ndigerito-gefto, unberbauet. 
Indiavoläre-rfi. v. Indemoniare. Indigeftiöne, f. Unverdaulichkeit. 
Indiavolatamente, v. verteuffelter 9Beije ‚|Indignarfi-naziöne. v. Indegnarfi-azione. 
Met. graufam, ſtarck ober (cbr. Indigroffo, ing groffe, comperare, vendere in 


Indiavolate, Adj. verteuffelt, befeffen. con u-| di groflo, ín groffem Fauffen, verfauffen. 
na forza indiavolata; oder, con uno sfor-|Indiléguo, Adv. weit hinweg. mandare in di- 
zo da indiavolato,. mit einer vertenffelten,| leguo, weit wegfchicen. 


i.e. mit der allergröften Gewalt. Indiligente, Adj. unfleißig, nachläßig. 
Indiavolàto , Subff. ein Ertzboͤſewicht. Indiligentemente, Adv. id. | 
Indicáre , anzeigen, toeifen. il cammino ad uno, Indiligenza, Unfleiß, Fahrlaͤßigkeit. 

einem ben Weg weiſen. Indirettamente, Adv. ungeraber Weife, burdy 


ze Indicatívo (modo) ber Modus Indicativus| Nebenmwege, chiefe da lui danari indiretta- 
eine® Vetbi, b. L welcher etwas anzeiget. mente, er forderte burd) bie dritte anb 
Undice, m. bet Zeigefinger. indice de’ libri, dn) Gelb von ihm. 


Bücher Berzeichniß oder Regifter. Indiretto , Adj. ungerade, nicht recht. padro- 
Indiciáre, bedeuten, Anzeigung geben, qu Der) ne indiretto, nicht rechter Herr. per modo 
ftehen geben. beffer, Indicare. indiretto, ungeraber Weife, wenn man ets 


Indicévole, Indicibile, Adj. unauéfpred)lid). mag burch andere verrichtet. 
Indicibilmente, ‚Adv. unausfprechlicher Weife. Indirigere. v. Indirizzare. 
Indício-cj, P/. 9Ingeigung, Zeichen. dare indi- 1 Indiritta, Adv. gerade, gerabed Weges. v. 
cio d' allegrezza, fid) frölich ergeigen. io UD  Dirittamente. 
ho ricavato dagl’ indicj, id). habe «8 aus, Indirizzáre , Indrizzäre, abs einrichten, adreßi⸗ 
den Merckmahlen abgenommen, — "n una perfona a d, c. eine Perfon ei > 
pP 2 
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was abrichten. una lettera ad uno; einem|Indivinstörio, Ad, qut Wahrſa gehör 
. einen Brief buten, indrizzarfi verfo qualche|Indivíno, v. rer ond gung ie. 
luogo, feine Reife nad) einem Orte wwens]Indivisibile, A4j. untheilbar, das man nicht 
den, richten. tbrilen fan. 
Indirizzatöre, ber ba einrichtet. Indivifibilià, Untheilbarfeit, 
Indirizzo , Indrizzo , Ridytung, Abs Cinrid); Indivifibilmente, Adv. uutheilbarlich 
tung ; it- bit Nuffehrifft, (Adreffe) eines Bries|Indivifo, unzertheilt, unabgetbeilt. 
v. Soprafcritta. Indivóto, Adj. v. Indevoto. 
—— , Adj, ba8 nicht unterſchieden Indiziare, anseig 99. 


werden fan. Indízio , Bn 
Indifciplinábile, Adj. ungelehrig. Y Indiziöne, £ der —— Zinß Zahl. 
Indiſciplinato, Adj. ungezogen, nicht abge⸗Indocile, 44j. ungelehrfam. 

richtet. Indocilitä, Ungelehrigkeit. 
Indifcretamente, Adv. unbeſcheibentlich. Indoglianza. v. Indolenza, 


Indifcserezza - crezióne -crizióne , Unbefcheis/Indogliäare, Edhmergen bringen. | v. Addo- 
denheit, Unvernunfft, Unbedachfamfeit. — 
Indifcréto , Adj. unbeſcheiden, unvernünfftig ;|Indolcäre-cire, füß machen, gelind werden. 


it. a ugrofi, Kbarff. . [Indole, f. Art, Neigung der Yugend, guter 
Indifcuflo, Ad). unerörtert, Geiſt. un giovine di buoniffima indole, «in 
Indiferto, unberebfam, nicht beredt. Juͤngling von (cbr guter Art. 
Indifia, Art eines Tuchs. Indolente, unempfindlich. 
Intifiäre, Luſt bepbringen. Indolentire, erftarren an Gliedern. 
Indifparte, beyſeit, beſonders, abgefonbert, |Indolenza-zia, Ind za, Unempfindlichkeit 
Indifpensábile-«évole, 44j. unerläßlid). eines Schmergen 


* Indifpenfabilmente, Adv, unerläßlicher Weife.|Indolenzire. v. Indolentire. 
kıdifpofizioncella, Dim. feine Unpäßtichfeit. |Indomábile -mévole, 44;. unbändig, wild. v. 
Indilpofiziöne , f. Unpäßlichfeit. v. Malattis, Fiero, 

Indifpofto , ungeſchictt; it. ein wenig Frand,|Indomandäto, Adj. ungefragt. 


unpaͤßlich. Indomäre , bezwingen. 
Indifprezzäbile, unterádjtlid), wicht gu ver-|Indömico, 4d — wild. 

achten. lIndómo. Adj. v. Indomito. 
Iadifpuräbile, déi, undiſputirlich. Indonnarfi, zum Seren werben, fid) bemeifferu. 
Indiffolübile , Adi. unaufloͤßlich. 1 Indopäre, nachgeben, weichen. 
Indiffolubilmente, 44v. Id. Indoppiáre. v. Do 
Indiftintamenre, Ado. ohne Unterfcheid, Indoramento, bie — Ueberguͤldung · 
Inditliato, 44j. nicht unterſchieden. v. Indoratura. 
Indiítinzióne, Bermengung, Unordnung. Indoräre, ver; übergulden. 
Indiftruggibile , dj. ungerftóbrfid). Indoratóre , ein Uebergulder. 


Indifusáto , Ai, ohnabgewöhnt ; it. ungewöhn: |Indoratüra, Hebergüldung. 

Ich. Indormentáre , (djlaffenb machen, einfchläffern. 
Indivia, Cnbibien, (ein Kraut.) un fanciullo, ein Kind. 
Individuáre , and mehrern eind machen, vers|Indormire, einfchlaffen; ir. 44. ei 

einigen. individueríi con uno, fid) mit ei:| machen. un fanciullo, ein Kind. 

nem vereinigen. v. Unirfi, Congiungerfi. |Indormi:o, eingefchlaffen, Mer. faul. 
Individuazióne, Beſchoffenhen eines Dinges,|Indofsare, anlegen, anhaben. la corazza, ben 


da es eintzeln iſt. Harniſch. indoffare (indoffaríi) un grave pe- 
Individuo, Adj. ungertheilet, ungetrennet; ic. > 5 MO eine ſchwere oft aufladen. 

Sub), ein eingeln Ding, Perfon. Indoffo, aufm Rüden, am Leibe. v. Addoffo. 
Indivináglia, närrifche Wahrfagung, Indotáre, fein Heyraths Gut mit geben; ic, 
Indivinäre, wahrſagen. mit Hpratdıönt "e begaben. 


Ind ta 
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Indotáto.2 , unbegal t ohnauẽgeſtattet, one] Catfehluß? altri mi c'induffero , andere has 
Ohn 


Morgengabe; et, vergolten. ben mic) darzu gebracht. 
Indotta, Seit, Ueberredung, Verleitung. Inducimento, Bewegung, Verleitung. 
Indottamente, Adv. ungelebrter Weife. Inducitóre,-trice, der, die da verleitet, bewegt. 
Indotto, déi, ungelehrt; ir. zu etwas Detooz Indugévole, 44j. langfam, ber da aufichiebt. 
gen, verleitet. Partie. von Indurre. f Indágia, (beffer) Indágio, Auffhub, Verzoͤ⸗ 


— vod es di bad man nicht] gerung. 
" 


ten Indugiare, (uri cofa) etwas aufſchieben. v. 
I Indovanäre, € eíbe auffpublen. v. Dipsnare. Differire, 


Ritardare , Prolongare. 
4 Indováre- rfi, fid) einrichten, fid) op feinen fIndugiäre (a fare urta cofa.) in einer Cas 
Ort (dide. 


che verweilen. 
Indovinamento, Wahrfagung, Erratfung. — |Indugiatóre, ein Auffchieber, Verzoͤgerer Trens 
ináre , terashen, wahrſagen. d, c. etwas 


deler. v. Badalone, Badalucco. 
errathen. l'avete indovinara, ihr habts er: 














Indugiatrice, Foem. Berzögerersin, Trendlerin. 

rathen. di grazis indovinarela, ey mein, ra:|Indägio, Aufſchub, Verzögerung. 

tbet dame, non fo indovinarla, ich fan «d |Indulgente, gelinb, gütig; ir. der alfgu tel 

nicht errachen. überfichet und nadhläffet. effer troppo indul- 
I Indovinätico, Zeit, v. Indovinazione. gente co’ figliuoli, den Kindern alu viel 
Indovinatöre-trice, Wahr; Weiffager: in. zulaffen, il, Padrone indulgente fa il fervo 
Indovinazióne, Errathung. v. Indovinamento.| negligente, ein gelinder Here mot einen 
Indovinello, Subſt. ein o ; it. übelgefd)rie| — lieberlid)en unb nad)làfigen Knecht. 

bener Brief, ben man errathen muß. Indulgenza-zia, allzuvieles Nachſehen, Gelin⸗ 
Indovino, Wahrſager digkeit. per troppa indulgenza del padre de- 


^ S ichr| genero il figlio, wegen zu vieler Nachficht 
"m — nicht fett werben, nid) Ee Blaterd Aer Cot gant sermibeit 
In 


zzenáre , zu Dugenden madjen ober jehlen. und au ber Art gefchlagen. 

e dulgenza-ze, PL Ablaß (der Sünden.) dare, 
Indracáre, Indragáre, Indraghire, ein Drache concedere indulgenza, Bet geben. 
Indulgenziáre, Ablaß geben, ertheilen. 
Indulgiäre, t Indulgére, gütig, gelind feyn, dh 

nen Fehler verzeihen. 

Indulto, Zulaß ; Gnadens ir. Verzeihungs⸗ 
rief ton einem groffem Herrn; ic. Schaͤ—⸗ 
gung, bit — = panien —— 

"eC n über : lo indulto 

Indrizzäre, Indrizzo. v. Indirizzare-izzo, Ia m Mer Oeste ruf. 

gro a n bere reiegra eg Induramento, Härtung, Verſtockung. 

en, als ein er aufuhren. Os P b 
1 Induäre, ji jiveyen madyen. — hart machen, erhaͤrten; it. aus⸗ 
Indubäre, jurichten ` zubereiten, bequem mas Induräre-rfi, Indurite-irfi, Bart, Mer. hartnäs 


Indie in Zweiffel flellen, nngemi mas dig, unerbittlich, unbarmbertig werden. v. 


werden, Mer. graufanm werben. 
Indrappäre , mit Tüchern behengen, bedecken, 
befleiden ; ic. Tücher verfertigen. 
Indrappelláre, die Soldaten) in Troppen, Faͤhn⸗ 
fein austheilen; ic. in Schlacht Ordnung 
ſtellen. (von Drappello.) 
1 Indriéto. v. Indietro. 


—— 
— Indutáto-ríto, erhaͤrtet; it. verſtockt, unerbitt⸗ 
Indubitäbile. v. Indubitato. lid), unberveglich ; it. gewohnt, indurata ma- 
Indubitabilmente, Indubitatamente, Adv. 99^ lizia, verfloctte Yoßbeit. H villano, ch’? pre- 

ne Zweiffel, gewiß. ] gato, torna fempre piü indurato, je mehr 
Indubitáto, dt. ungejweiffelt, gewiß. man Den Bauren bitt, je tropiger wird er. 
Indácere, (befitr) Indurte , eins auf; anführen, Inddrazióne. v. Induramento. 

bewegen, gem. che cofà v'irniduce aqüe- Indurre. v. !nducere. 

fta zifolyzione ? was bewegt such zu beim Indurfi, fid) eutſchlieſſtu. a farg. c. ettoad gu thun. 

- Ppp3 Induftre , 
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Induftre , Adj. v. Induftriofo. dia Inerudito; Adj. ungelehrt. v. Indotto. 

Indáftris, Wit, Kunft unb Verſtand famt bem|Tnérzia, Sanfbeie, Unfleif. 
Fleiß und umverdroffener Mühe und Ars|Inefauito, Adj. unerfhöpfflid). 3 
beit ; it. Fleiß, Mühe ; it. das gantz audgears|Inefcäre, fürnen, anförnen, Mer. anreigen, 
beitete Werck ſelbſt; it. ein kluger Fund oder| anloden. inefcare il vino, etwas gefalggs 
Mittel fid) fort zu helffen. viver d’induftria,) nes effen, damit der Wein wohl (mede. 
burd) Klugheit leben. quefta € mia indu-| dateci une fetta di falame, per inefcareil 
ſtria, das ifl mein Merck, meine Arbeit. vino, gebt und ein Schnittgen Schinken, 

Induftriarfi, fid) befleißigen, dran feyn, fid) bei) bamit und ber Wein deſto beſſer (mede. 
arbeiten. m’induftrierö al pofübile di ricom- Inefcogitäbile, Ady. unerbentlich, unerfianlich. 
penfar quefto, idy werde allen möglichen Inefcusäbile, Ad. das, der nicht zu entfchuldis 
Fleiß anwenden , biefed wieder zu erfegen, | gen ift, unverantwortlich 

Indüftrio , Adj. v. Induftriofo. Inefcufibilmente, 44v. ohne. Catfdjulbigung, 

Induitriofamente, Adv. emfiglid), unverbroffen.| unverantwortlich. i 

Induftriöfo, Adj. fleißig, emfig, kunſtreich. Inefercitäto, Ad. ungeübt. 


Induttivo, Adj. verleitend. Inefiftente , Adr. mag nicht ift, 6rfitbet. H 
Induttóre-ttrice , der, die ba verleitet. Incfitenza, bie Nichtwefenheit, Nichtdaſehn. 
Induzióne. v. Inducimento. |Ineforábile , Adr, unerbittlid). 


linebbriamento, 1 Inebbrianza, L Inebrezza, Ineforabilitä, linerbittlichfeif, 
Vollſauffung, Mes. Freude, Luſt. v. Ubbria- Inefperienza , Unerfahrenheit. 
chezza. |Inefperimentäto, Adj.unverſucht. 
Inebbriare-rfi, fid) vollfauffen. v. Ubbriacarfi. Ines erto, Adj. unerfahren, 
Ineccitäbile, Adj. dad nicht fau ermuntert Geet iabile, Adj. was nicht auszuföhnen. 


werden. ‚Inefplicäbile, Adj. unauflöslid) , unausfpredis 
Inédia, Hunger und Durft, Mangel an Effen lich, das nicht zu erflären oder auszulegen ift. 
und Trinden. | Inefplicabilmente, Adv. unausfprechlich. 


Ineffabile, Adj. unfäglid), unausſprechlich. "ed rg unüberwindlich. (vom Orte.) 
d'una maniera ineffabile, auf eine unfäglis Inefficcábile, tva fid) nicht austrodnen làff, 
dye Art. v. Indicibile, Inefplicabile. unerſchoͤpfflich. 

Ineffabilità , Unausſprechlichkeit. Ineftimabile, Adr, unſchaͤtzbar, vortrefflich. 

Ineffabilmente , Adv. unaugfprechlid), Ineftimabilmente , Adv, unſchaͤtzbarlich. 

Ineffettuáto, Adj. unausgerichtet. _ ‚Ineftinguibile , Adj. unauslöfcylic) , unerloͤſch 

Inefficáce , Adj. unfräfftig, ohne Würdung. lich. 

Inefficacemente , Adv. unfräfftiglich. Ineftinguibilmente, Adv. unausloͤſchlich. 

Inefficácia , Krafftlofigfeit , unfräfftiged Wefen. Ineftinto, Adj. ungelöfcht, 

Ineguaglianza , Ungleichheit. v. Inegualità. ` |Ineftirpábile, Adj.da® (id) nicht audrotten laͤſt. 








Ineguäle, unglcid). v. Inuguale. Ineftricábile,e Ineftrigäbile, Adj. verwirrt, bag 
Inegualità , Ungleichheit. man nicht auswickeln fan, ü 
Inelegante, Adj. ungierlich. Ineftricáre , unter einander mifchen, verwirren. 
Ineleganza , Ungierlichfeit. lIneternáre , verewigen. | 
Ineloquente, unberedt. Inettamente , Adv. unbequem, ungefchickt, eins 
Inemendäbile, Adj. unverbefferlich. fältiger weiſe. 

Inenarräbile , Adj. ungeblbar ; unausſprechlich. Inertire, Narren: Poffen treiben, ungereimte 
Inentro, Adv. drinnen, Sachen reden oder treiben. 
Inerbäre, mit Graf bebeden. Inettitadine , Unbequemlichftit, Ungefchicklichs 
[Inerenza , Anhang, Anflebung- fcit. 
Inerme, Adj. wehrlos, unbewaffnet. Inerto, Adj. unbequem, uugefdidt, ungereimt, 
Inerpicäre , e Innerpicäre, hinauf Elettern. närrifch. v. Affurdo. 


Inerte , faul, träge. Inevitábile, Adj, unvermeidlich). 
laerváre , ausmergeln, krafftlos machen. Inevitabilmente, Adv. Id, à 
x ` é- 
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bé, Warebeit, fappeey Einfalt. [Infintefcarfi, eine Magb tverben, Mer. ſich in 
cendáto, Adj. befchäfftiget.v.Affaccendato.| eine Magd solidos eine Magb be had 
Infacchinarfi, ein gaflträger, Ballenbinder ober Infantíle , 4dj. findifch, 


dergleichen werben, Infantilità , Kindheit. 
— lt nein: Infanzia. v. Infantilicä, 
Infacondo , unberebt. : Infaonäto, Adj. fehwarsbleich , blutſtriemigt. 
Infagottáre, einpacken. v. Fagottate. Infarcire, AM ens eR 


Infaldelláre , falten. v. Faldellare. 
Infallíbile , Ai. unfehlbar, gewiß. 
Infallibilità , Unfeblbarfeit, Gewißheit. 
Infallibilmente , Adv. getoifilid). 
Infamamente. v. Infamazione. ` 
Infamáre , zum Schelmen machen ; it, vetleum⸗ 
den, verrathen. geſchminckte Schönheit. v. Lifciato, Sbel- 
Infamatóre-tríce , Verleumder⸗ in. . lettato. ` 
Infamatório, Adj. was fchänden fam. fcritto Inf;rdellàre, in Bündel binden, la roba Eë, 
infamatorio, Shmähfchrifft, Pasquil. | pie Waare xc. v. Infafcinare. 
Infamazióne, Schmaͤhung, Schändung. v. Dif- Infaretráto , Adj. mit einem Köcher verfehen, 
famazione. * Infarina-paftinacche , Ged, Narr. 
Infäme, Adj. & Subft unehrlich, unredlich, ſchaͤnd⸗ Infarinare , mit Mehl beftreuen. il pefce per 
ai Ae ‚ verruffen; was Unehre und) friggerlo, ben Fiſch zum baden. 
che 


Infardäre , mit dickem Rotz befubefn ; it. Mer. 
ſchmincken, anſtreichen. 

|Infaedarfi, fid) mit Not beſudeln, Mer. fid) 
ſchmincken; ic. fid) fleiſchlich beflecken. 

Infardato, mit Rog beſudelt, geſchminckt. una 

bellezza infardata, eine angeſchmierte oder 






















S bringet. azione infame, eine ſchaͤnd⸗ Infarinarfi , fid) geif machen mit Mehl.* infa« 

t. 

Infame, Schurd, Schelm, Schandbube. 

Infame, Met. (d)limm, nichts Ruß, io ho la 
piü infame memoria del mondo, id) habe] che s’infarini, d.i. womit einer umgebtt, 
das fchlimmfte —— von Lei SS das hänget ihm an, 
una carta, una penna infame , ein verfluchs Infarináto , mi ;: it, ein weni 
tcé Papier ‚ eine verdammte Feder, b. í. bie in etwas ler? elegir 9 
gar nichts nuget, ` ` Infarinattira , Sak, Beftreuung mit Mehl; it. 

Infamemente, Adv. ſchaͤndlicher, -unehrlicher Begriff, Erfahrung; kleiner Unterricht in 
Bei etwas; it. Loci communes der Studenten, 

un libro d'infarinatura, Excerpten⸗Buch. 

Infafciáre, einwickeln, binden, 

Infafcináre,in Buͤndlein binden. v. Infardellare. ; 

LInfaftidiáre, Efel haben. 

Infaftidire, fel verurfachen, verdrießlich fal 
fen. v. Faftidire. 

Infaftidito , cerbroffen. : 

Incaticábile, e Infatigábile , Adj. bet nicht müde 
DN machen ift, unermübet. 

Infaticabilmente e Infatigabilmente, Adv. t: 


rinarfi di molte fcienze, vieles, aber nur 
oben hin lernen, ba& man baton etwas 
ſchwatzen möge. chi va alli mulini,& forza, 


Infamja , Subft. Schande, Unehre, Schmach. 

Infamigliarfi, haußfäßig werden; it. vertrau⸗ 
lid) werben. i 

Y Infimire, fehr Hungrig werden. 

Infamirà , Schandthat. 

Infanciullire , findifch werben. 

Infangäre, mit Dreck befudeln, gli abiti, Ne 
Kleider, i 

. Infangarfi , fid) befubeln mit Dreck. 
Infanta, — A H erfigebohrne Prinz per reng 
n Tochter b i ` e 
uin sein. ! tee Infatuáre, zum Narren machen; it. bethören, 

Tnfantáre , gebähren. v. beffer, Partorire,: weiß machen. 

Iafante', m. 5jnfanf , b. i. der ErbsPring und Infatusto, eingenommen mit närrifchem Wahn, 
erfigebohrne Sohn bed Königs von Cpas| fale infatuato, (Fras. Bibl.) tummes Colt, 
nien unb Portugall. b. i. verführerifche Lehre, 

. Infantería, Fußvolck. v. Fanteria. aváre, mit Bohnen verfehen; it. ""— 
. Li 
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Glied verſchaffen. (don Fava, bad mánulidjtInfermare -sfi, frand werben. ` — . 
ra pn i Infermeria-maria, Krandens Hauß, Spital; 
Infiufto, Adj. ungluͤcklich. v. Infelice, Sfor- 


it. Krandheit. 
tunato. Infermiccio , Dim. traͤncklich, bettlàgerig, ` 
Infebrire, bad Sieber befommen. à 
Infecondáre , upfrudytbar werden, machen. 


Infermiére-ra , RrandenWärter;in, 
Infecondo, Adj. unfrud)tbar. 


Infermità , Infirmitä, Krandheit, 
d Unpermöglichtit. hi. 6 —— 

Infedele, In&déle, Adj. untreu, treuloß; itum) — mità, d dmico in verità , wer bic) in deiner 
` làubig; ít. Bé rn Ungläubiger. gl'in.| Krandheit befud)t, den fauft P vor einen 

rude bie Unglaͤubigen, (al8 Heyden, Jü: wahren Freund halten. 

den, Tuͤrcken.) Infermó , Ai. ſchwach, ftafftíos , kranck; ir. 
Infedelire, treuloß werden. Subft. ein Ktander. l'infermo conofce ció 
Iofedelmente, Adv. untreulid). ch'é fanità, der Krande erfeunet was Ges 
Infedelta, Infidelitä, Untreue, Sreufofigfeit; it.| — funbbeit ift. Da cile 

Unglaube. v. Incredulirä. Infermáccio , Adj. v, Infermiccio. — ; 
Infederzre. v. Federare, ein Kuͤſſen überziehen. Infernále , Adj. hoͤlliſch. furia infernale, eine 
Infelice, unglücklich , unglückfe 9 conofcono| böllifche €. 

bene gl’infelici, quali fono li veri amici, Inferno, die Hölle. un*inferno di tormenti, 

fer in Ungluͤck fommt, fiehet alddenn, toad unfágfid)e Echmergen. 

por Freunde er bat. Inferocire, (tolg, fred), grimmig werben. infe- 
Infelicemente , Adv. unglüdlicher Weife. 


{ rocifco a caufa del voftro comportamento, 
Infelicifimo, —A 











ich möchte uͤber euer Verhalten raſend werden. 


Infelicitä , Ungluͤckſeligkeit. Inferräre, befchlagen, durchſtechen, durchſtoſſen. 
Igfelicitare,, unglücelig machen. Inferräre, Inferriäre, in Eifep und Banden (clas 
Infellonire, an feinem foeren ober fonft untreu; gen; c. eifeene Gitter vormachen, mit fols 

ir. wütend, graufam werden. — hen verſperren, vergittern. una fineftra, ein 
Infelpäre , mit Pluſch⸗ Sammet füttern. Fenſier. 


Infeltráre. v. Feltrare, mif Filtz füttern, Inferrara, e Inferriära , eiferne® Gitter. 
Intemminire, e Infeminire, weibiſch werden. Infercà , (per Sync.) Krandheit, v. Infermità. 
go Adj. aus —— nm ufams nn —— ch 

men gefeßt. pane inferigno, . |Infertilire, fruchtbar, trächtig werden, machen. 
— geringer halten. v. Umiliarfi, Infertilitä, Unfrudytbarfeit. " : "m 
Inferióre, Adj. unter, unterfl, nieberer, Mer. Infervoräre-ire, eifrig, hitzig, fleißig machen. 

geringer, minder, jünger. di età , am Alter, Infervorarüi-ire, hitzig/ eifrig, fleißig werden. im 

le ftanze inferiori ,.die untern Zimmer, qualche maneggio, (id) eine Verrichtung 
Inferiöre-i, DI. Suhl. die geringer als wir find.| flarck angelegen ſeyn laffen. 

bifogna efler riverente verfo li Superioei, infervoráto-íto, erbiget, eiferig, voller Eifer, 

cortefe coi gl’ inferiori, e difcreto con gli Inferzáto, 4dj. wie eine Ruthe gemadyt. 

uguali, man muß gegen die Dbern ebrerbie; Infeftáre, anfechten, ‚plagen, ängfligen, belei⸗ 

tbig, gegen die Geringern freundlich, und bigen, anfeinden , befcábigen. 

gegen (éd Gleichen beſcheiden fept. mo- Infeftato, angefochten, geplaget, unfidjer ges 


ftratevi eg zeegt en y resi Eer? —— 
ob allezeit freundlich gegen bie Geringern. itóre , eiu Aengſtiger, N 
Been Miedrigkeit, geringer Stand. — Infeftatríce, Foew. pi: we 
Inferiormente , Adv. niedriger, unterer, gerin⸗ Infeftazióne, f. 2lengftigung, 9lnfed)tung, Bes 
ger Weiſe. Wes leidigung, $be(cbábigung, Mage. 
Inferire, (dylieffen , -folgern. inferire una con- Infelte, Ady. ſchaͤdlich feindlicy; it. unfidyer; 
fequenza , ‚einen Schluß mad). che cofa it. unglüdlid). v. Funeito, Infaufto, 
volete inferire per queíto? was wollet ihr Infeftüro, Subft. Art einer Roß⸗Kranckheit. 
Hieraus ſchlieſſen? intettare, anftecken (mit. Gifft, eft) una pe- 
Cora . 
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cora morbida n'infett4 tutta iind greggia,]Infielire, bitter, zornig totrbeit. v. Inferoéire, 
ein raͤudig Schaaf fleft. die gautze Heer⸗ Infierire, wild, grauſam toerben,befftig graßiren: 
ei T VESTE Infievilire. v. Infievolire. 
Infettatóre-tríce , ber, die mit der Seuche atvlInfievolire - rfi, Infiebolíre, fhwächen ;. it. 
4 | ſchwach, obnmádytig werben. 
Infettazióne, Infeziöne, f. Unftectung mit Oifft,'Intiggere, infifii, inficto, hinein ffeden, fee, ` 
Peſt oder béier Seuche, Infigliuoláre, mit Kindern verſehen. 
Jnfetto-áto , angeftedt von-einer Seuche. Infignere. v. Infingere. 
Infezióne. v. Infettazione.  - Infignévolc. v. evole^ — ' 
Infeudäre, jum Lehn machen. una terra, tin|Infignimento, Erdichtung, Verſtellung. 
Land; it. ind Lehm einfegen, belehnen. Infignitóre, e Infingitóre, der fid) verſtellt, 
Infeudáto, zum Lehn gemacht; it. belehnet. Heuchler, falfcher Menſch. 
Infeudazióne, f£. Belchnung, Einfegung ins 1 Infignirüdine, e Infingitádine, Verſtellung. 
Lehn. Infigurábile, Adj. mag nicht fan] abgebildet 


werden. 
Infiacchíre, ſchwach, matt, muͤde machen; it. Infiguráre, geſtalten, abzeichnen, abreiſſen. 


N 


werben. Infilacappi, Subff. Haarnabel. 
Infiacchíro, ſchwach, frafftlo8 geworben. di/Infiläre, einfädeln, l'ago, die Nabel. un difcor- 
: timenti, von allerley Ungemach. fo, einen Difcurs anfangen. 
Infiammagióne. v, Infiammazione. ` |Infilzáre, Infiláre, einfd)nüren, einfaffen. perle, 
Infiammáre, angünben, anffeden. uno delfuo| Perlen; ic. fpieffen, anſpieſſen. infilzar la 
amore, einen mit feiner Liebe. carne nello fpiedo, ba Sleifch an ben Spieß 


Infiammarfi , (id) entzunden , fid) inflammiren,|  flecfen. * le porole non s'infilzano, Worte 
«won Wunden ;) it. le difcordies'infiammano| füllen ben Gad nicht, auf blofe Worte darf 
fempre piü, bie Streitigkeiten werben von] man nicht bauen. infilziamo un poco un 
Tag zu Tag gröffer. m'infiammo di collera,| difcorfo, lagt und etwas bifcuriren. egli in- 
id) brenne vor Zorn. filzö fe fteffo nella alabarda, er líeff ſelbſt 

Infiammatamente, Adv. mif Entzündung, Heffso| in die Hellebarbe. * ſolo eon fola di rado in- 


tigkeit, filzano paternoftri , zwey zufammen alleine 
Infiammativo, Adj. was angüntet, leicht ent⸗ beten felten ein Baterunfer. 

pue werben fan; it. verlieben fan. Infilzáto, eingefchnürt; ic. angefpieffet, anges 
Infiammáto , Inflammáto, entzündet, Mer. petz! ftedit. 


liebt. effere infiammaro d'una, d'uno, in et? Infilzatóre-tríce, Einfchnürerrin, Einfaffersin. 
ne, einen verliebt (ron, Infilzatára , Gínfd)nürung, Einfaffung ; it, Ans 
Infiammatöre-trice, der, die angünbet, anreitzet. ` fpieffung. . 
Infiammazióne-agióne, Inflammazióne, f. Ent⸗ Kane , Adj. alferunterff, gering, febr ſchlecht. 
ündung, Anftedung; it. Rothlauffen, falte| ` l'infimo prezao, ber nächfte, genauefte Preiß. 
"Brand, Mr Roſe. infiammazione de'polmo-| egli à d'infima eftrazione, er ift von gang 


ni , Lungenſucht. ſchlechten Herfommen. 
+Infiäre , geſchwellen. v. Enfiare. Infinattanto. v. Fine. - 
Infiafcáre , in Flaſchen fehütten. (Wein.) Infingardäggine-digia-dia, Faulheit, Trägheit. 
Infibbiäre , anhefften, zufchnallen. v. Poltroneria. : 
Inſiccare, mit Gewalt einfchlagen. (pali,Pfähle) Infingardíre, faul, tráge werden; it. faul mas 
Infidamente, Adv, untreuer Weife, den oder toerben laffen. v. Impoltronire, 
Infidéle. v. Infedele. Infingardo , Faullentzer; it. Heuchler ; it. vers 
Infido, falfch, untreu. v. Infidele, Perfido, Dis-| zagter Bärenhäuter. v. Poltrone, Neghittofo.. 

leale. lInfingentemente, Adv. verftellter Weiſe. v. 
Infiebölire. v. Infievolire. Fintamente. 
Infieläre, vergallen, Mer. verbittern. i piaceri, Infingere, Infígnere, fid) flellen. 

das Vergnügen. \Infingevole,, Adj. der fid) leicht erßellen Fan. 
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In fingimento Zeen , v. Infignimento, |Inflommáto. v. Infammato, in: end 
Infogitóre. v. In mes Infiefsibile, Zéi unbiegſam, unecbittlid), ` 
In&nità, Unendlichkeit; ir. ungehliche Menge, |Infleffibilità, Unberveglichfeit, Hättigkeis, Un⸗ 
Infnitamente, Adv. unendlich, ohne Maaß. erbittlichkeit. 
Infinitáre, beſſer Tirare all'infinito, unendlich Infleffibilmente, Adv. unerbittlicher weife, bart, 
machen. Infleflo , feſt, ſteif, nicht gebogen. en 
+Infinitiplichre, beffer Multiplicare in infinito, |Infliggere un colpo, den Streich geben, il 
unendlic) vervielfältigen, multipliciren. caftigo , mit der Straffe belegen. | 





a: Infinitivo (medo,) der Infinitivus modus Influenza-zia, Einfluß, Wirdung. car 
in ber Grammatik. Influire, e-Inflüere, einflieffen; Ar. Würdung: 

Inßnito, unendlich; ir. ungáblbar. vi rendo thun. gli aftri influifcono ne' corpi inferiori, 
infinite grazie, id) fage «nd) unendlichen, die Geflirne würden in ben outen Górpern, 
Sand. cosi procederemo Po" all’ infinito, Influito, eingefloffen. dagli aftri, bog bem 
auf diefe Weife wird ber Sache fein Ende, Geſtirn. 


gemacht. Influffo , Au, Einfluß: v. Influenza. 
Infinito, Subfl, v. Infinitivo, Influffo, Adj. eingefloffen. ra 
Infino, bid v Sino, Fino. Infocagiene-camento, e Infuocamento, 548 
Infinocchiäre , mit Fenchel würgen, beſtreuen, Glücndmachen, Mer. Brunſt, Hefftigkeit. — 
Met. mit guten Worten abfpeijen ; verlieben ; Infocare-fuöcäre, feurig, glüend machen, Met. 
it. einem. mag weis machen, binterg Licht), erhigen; ir. brünflig machen; ic. im ber 
T Brunft bon, infocare il ferro, il cuore, daß, 





ubrem. 
Infinocchiära, eine € peife mit Fenchel gugerid)t.| Eifen glüend ‚machen, bag Der entzuͤnden. 
Infinocchiato, mit Fenchel beftreuet ; it. verliebt, Infocáto, Infuocáto , Adj"glüend, Mer. eifrig 5: 
betrogen. una diligenza infinocchiata, du ir.iu ber Srunft. 
Fleiß zum C dein. 1 Infocaziöne. v. Infocagione. 


Infinocchiatára, Betrug, ba man einem etwas Infoderäre, in die Scheide, in bag Futteral ffe 
mof machen will, den, la fpada, den Degen einfleden, ; 
Iufinta-o, Berttellung, erdichtetes Weſen. Infogeiare, nad) der Mode machen. — TM 
Infinramente, Adv. v. Fintamente. Infogliáre-rfi, belauben; it. Next. fid. belau⸗ 
L Infintivamente, Adv. v. Fintimente. ben, Laub gewinnen, v. Rinverdire. H 
Icfinto, Adj. erbid)tet, t«rílellt. v. Finto. Infogliáto, beffer Coperto oder Ricoperto di 
A Infintüra , Verſtellung. v. Finzione. foglie, belaubet. 
In$nzióne, Beritellung. v. Finzione. Infoiare, in der Brunſt feyn, toic bie Thiere. 

Infioráre , mit Blumen zieren, beſtreuen. A Infolgoräto, Adj. vom Donner gerührt. 
Infiorarfi, Infiorire,, fid) mit Blumen zieren; Infolläre, häuffen, häuffig zufammen zwingen, 
ie. blühen. gli alberi s'infiorano, die Bäume) drücken, 





i 


blühen. il prato s'infiora, ,infioriíce, die Infollire, närrifch werden. 
Wieſe wird toller Blumen. le api s'infio-|Infolpáre, f Infolvare, ungefüyict, einfälti 


rino, bie Bienen fleden fid) in die Blumen,| werben. | Ka 
Infirmità. v. Infermità. Infondäre, redjt auf ben Grund fommen ; it. 
Iofifcáre, bem Fiſco sufpredyen , confifeiren. tieffer machen. canali, Canále; ir. (enden, 
Infiffo, hineingefteckt. v. Infiggere. verfenchen. un vafcello, ein diff. infon- 
Infiiolire-r&, u einem offenen, uufeilbateg| — dare il cappello in tefta, bon Hut recht auf 
Schaden werben, den Kopff brud'en. 


Infiftolíro , faul, frebfigt. una piaga infittolita, Infondáre una botte, einen Boden in ein Sag 


ein fauler, frebfiger Schade, un negozio in-| machen. e f 
fiftolico, ein verzweiffelter Handel, Infondáto , Adj. eingebogen , eingefallen, tieff. 
Infiumáre, gu. einem Sluf werden. cavallo infondato, ein Pferd, bad einen tieff; 
Infizzáre. v. Iofilzare. eingebogenen Mücken Dat. occhi infondari, 


Inflaccidíre; fdlapp ; it. welck werden, wieeine! tieff im Kopff liegende Augen. ; 
Blume. E es dés aéd £3 ey o. MPO 


meond INFOR ÄNFRANC ar 


Infóndete, infufi, infufo, eingieffen, meiſtens Infortire , Gard, Guer, garftig werden. 11 vi 
Metaph. gebraucht. infondere qualche buo-| infortifce ,. der Ge tb 
ma dottrina in umo, einem eine gute febre| äl lardo imfortirà, bie Guter. der Speck 

beybringen. J wird ſchmerig, ſchmermelich werden. 

— Sobſt. ein Trichter, beſſer Imbot · Infortito, 4j fautr, burirro infortito, ſchmer⸗ 


tatoi. meliche Butter, die einen uͤblen Geſchmact hat. 


Infondirára, Kranckheit, welche feiſte Pferde; 1 Infortána, v. Infortunio. 

befonimen, wenn mon fie ins Commer,Infortunstamente, Adv. unglücklicher Weiſe. 
Abertreibt. Infortunáto, unglüdlid), v.' Infelice. ; 
Inforcáre, am eber auf die Gabel faffen; ic. Inforcárito, Ungiuck 

ini bet ge i tiüpffen. LInfortüno, Ad). v. Infortunato. 


Inforcináre , auf die Gabel faffen, Inforzäre, Pigliar forza. v. Rinforzare 
Inforfantáre. "f —2 Gaga? : NE 
+ Inforgicire, erfinnen, (dymiében. Y Inforzáto, Subfl.der andere Theil 
Anformabile ; Adj. das man unterrichten/ be⸗ beten, T ibid 
. idyfen- für; it. das nicht zu unters Infofcare , braun; it. dunckel machen. il rem, 
richten ifl. v. Indocile. po s'infofca, bad Wetter wird dundel; ir. 
1 y geritmen machen vote Kaͤſe. es wird Abend, 
Informáre, geftalten, 1a materiz, ber Materie Infofchire, braun; it. dunckel, finfter werben, 


eine geben. l'anima informa il corpo,|Infofsäre , einfenden in die Grube, eingrab 5 
die Seele giebt bem Leib die wefenkliche Sorm.| le viri, die Neben ic. den, idco 
ehe, unterrichten, zu wiſſen tbun; it. Infoffiro, eingegraben; it. eingefallen. occhi 
lehren. und’ nelle fcienze, einen in denen! infoflti, tieff eingefallene Augen. 
afften unterrichten. Infra, Prap. v, Fra, Tra, in, innerhalb, zwiſchen, 
Informarfi , Nachfrage thun, fich erfnirdigen.| unter, 
"di q. c, einer Sache wegen. m tnformerd Infracafsäre, zerbrechen, zerſchmettern. 
del fatto, id) will mid) der Sache wegen Infracidamento, Infradiciamento , Infracidatü- 
erkundigen. ra, Infradiciatára , Faͤulung. 
Tnformáto , Adj. geſtaltet; ie. unterrichtet/ be; Infracidire, Infracidäre, e Infrádicióre. v. Fra- 
nachrichtiget; it: untértotefen, gelchretz ir.| cidare ; faul werden oder machen. * infraci- 
erfahren. v. Pratico, Efperimentato. dare uno, einen verliebt; ic, überdrüßig 
Informatöre-trice, Rehreriin, Meiftersin. machen. 
Informaziöne, f£. Geftaltung, Nachfrage, Gr: Infrágnere , Infrängere, zerbrechen, grob zer⸗ 
undigung; ie. Bericht, Nachricht; ir. Leh⸗ ſteſſen. il pepe, den Pfeffer. 
re, Unterieifung. n’ho già piena informa-|Infragnimento, Infragnitüra, Zerbrechung, 2er; 
zione ich Habe (dom völlige Nachricht Hier) ſtoſſung. 





` fong, Infralimento , Schwachheit. v. Fralezza, Fie- 
Informe, Adj. ungeſtalt. volezza, Debolezza. 
Ihförmentäte, faubern; it. vermiſchen. v. Fer-|Infralire , ſchwach werben. 

entare. Inframmeffa , Darzwifchenfegung. 


m 

Informità , Heßlichkeit, Mangel der Geftalt. |Inframmetrentemente, Adv. mit Darzwiſchen⸗ 

Inforüre 3 pame, Brod in Dfen fehieben. in-| feung. oif) 
fornava grofifimi bocconi di carne, er Inframméttere, e Inframéttere, darzwiſchen 

b Hindergroffe Stuͤcken Fleiſch hinein. fesen. v. Ftammettere. 

ins L) |Infrsmmezzáre , einmifchen, 

Infornáta, Sak, ein Dfen vol Brod, ein Infrancesäre, Infranciosäre, Srautófi(d) ger: 
Schubbrod. den; it. die Frantzoſen bekommen. v. Fran- 

Inforníto , übel verfehen, cefire. 
; in Zweiffel ſetzen; ie. ſtehen. v. Stare, Infrancefcáre, wiederhofen, immer auf das vo⸗ 
itiforfe ; in dubbio &c. fe beffer, "1 | rige wieder kommen, 

— Gud 2 In- 


aen INFRAN INFREG INFRUT 


Infrängere. v. Infragnere. ` Vinfregiatöre; v. Fregiatore , Magie 
Infrangiare , mit Franfen zieren. Infrenäre, zaͤumen. v. Imbrigliare. 
Infrangibile, Adj. unzerbrechlich.. Infreneticáto , Adj. v. Frenetico, 


Infranotäre, unter(d)reiben , untergeichnen. ` |Infrequentáto, Adj. nicyt viel began eu bt 
Infranotäto, Adj. unterfchrieben, endesbenannt.| — fucbt. 9m, 9e 


Infranto , zerftoffen, pepe infranto, geftoffener Infrequente, Ads. 1008 felten geſchicht. 


Pfeffer. |Infrequentemente , Adv. felten, 
Infrantoiata, Menge Dliven, die. auf einmal Infrequenza-zia, feltene 3ufammenfunfft, 
erftoffen werben. Infrefcáre , fühl, friſch machen. il vine, den 


Infrantóio, ein groffer Ctàmpffd ; ir. ber Ort, Mein: . 
wo bie Dliven zerfloffen werden; ic. eine Infrefcáre-rfi, fühl, feifd) werben. v. Rinfre- 
Stampf; Mühle. v. Frantoio. fcare, 

Infrafcare, mit Laub und grünen Aeſten bes Infrefcata, Subf. bie Zeit’ der Kühlung , d.t. 
ſtecken; it. weiß machen; it. alles unterein⸗ bie Zeit 'gegen ben Herbſt. all’ infrefcaca 
ander machen, mifchen, zufanımen (d)mieren,| affollano i foraftieri in Roma, gegen bem 

Infrafcarfi , dicke und zu einer Hecke oder Bei Herbft kommen die Fremden bàuffig nad) 
ftráud) werben. om. 

Infrafcar(i-fconarfi, mit jungen &ed'ern fid) eins Infrefcatóio, Gefaß,ein Getraͤncke zu erfrifchen. 
faffen. (6. Frafca, ein rag, junger Leder.) Infrerta. v. Fretta, Cif, 

Infrafcáta, eine, von zwey in einander geflochtes Infrigidante, fühlend, (von gewiffen Argenepen.) 
gen Bäumen, luftige fanberpütte, emmer: Infrigidáre, fühlen, erfälten. 

Taube. Infrigidäre, falt werden‘; it. Kälte verurfachen. 
Infrafchire-fconire, ein junger Lecker werben, AInfrigno, Adj. runglicht, krauß. 
Infrafconäre , mit Blättern bedecken, mit aus Infríngere , infrinfi, übertreten ; ic. ſchmaͤhlern. 

berhütten zieren; it. die Gegel an ben Maſt⸗ e d'uno, eines Anſehen. 

Infringi 


baum binden. nto , llebertretung. delle leggi , ber 
Infraferitta-Scriziöne, f. Unterſchrifft. Gefeße. della pace, Friedensbrud). 
Infrafcritto , Part. unterfchrieben. Infringitóre, Brecher. della pace, bed Friebend. 


Infraferivere , unterfchreiben. v. Sottofcrivere.| Infrizzäre-ire, ſcharff, beiffenb totrben ober mas 
Infraitagliäre,in Stüden zerhauen, geríd)neiben.| chen, (auf ber Zunge); it, munter machen, 
Infratarfi, ein Münd) werden; fid) mit Müns) aufwecken. 

hen einlaffen; München Art am fid) nehr|Infroggiare, mit Schmeicheleyen einen bey ber 


amen. v. Affratarfi. : Nafe herum führen, 
Infratelläre. v. Affretellari, Brüberfchafft| Infrolläre,(von Frollo.) mürbe machen, beigen. 
machen. capponi , Cappaunen. 
Infrattarfi. v. Infrafcarfi. Infrollire, mürbe, balb faul werben. 
Infratehra, bag Brechen, ein Bruch. v. Frattu-| Infrondáre , belauben, una ftanza, ein Zimmer 
ra, Frazione. mit Laub beftechen, auszieren. 
Jnfreddáre. v. Freddare , falt machen, erfälten.| Infrondäre-dire, faubig werden, ausſchlagen. 
Infreddarfi, ben Schnuppen befommen. v. Frondare. 


Jnfreddatára, ber Schnuppen, Erfältung, Infrondáto, mit Laub‘, Mayen geiere. ` 
Infreddíre , falt, Mer. faltfiunig werden. Infrottáre-fi, bauffentocife zufammen lauffen.. 
Infreddóre, m. Infreddára, e Infreddatüra,| L Infruenza. v. Influenza. 


Gdnupffen. Infrufcato, Ad). bundel, verwirrt. 
Infregáre, einreiben. un'unguento, eine Salbe ;|Infruttifero, Adj. unfruchtbar, (toad feine 
it. Neut. geil werben, Frucht trägt.) 


Infregáto, eingerieben ; it. geil, brünftig. [Infrutruofamente , Adv. fruchtlo®, vergebeng, 

Infregiamento , Außgierung mit Laub. umfonft, 

Infregiäre, mit Laub 1c. augzieren; ic. mit glat;|Infruttuófo, A4j. id. it. fruchtloß,eitel. conferen- 
fen orten abipeifen, za infrustuola, fruchtloſe a 


- 
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+Infuiäre ,-fleblen, = m 7 + , lIngambáre davon geben, Ferfengelb geben. 
linfuggáre, in bie Flucht fd)fagemt; ` Ingangherire. v. Gangherare, * bie et 


Infula, Bifchoffshanbe, Hut, bie Inful. (einer Thüre) fegen, die Angel einmachen. 
"Infuláre , die Inful auffegen, lIngannábile , e Ingannábole. v. Ingannevole. 


Infuláto, Ady. mit einer Inful gegieret; ic.\Ingannäre, betrügen, Dintergeben, teufchen. 
` Sak, eet eg > | ` ; i crede d'ingannar Dio, fe iteflo inganna, 
Infuliginäre , mit Ruß fchtwärgen, il cammino| wer GOtt betrügen will, der betriegt fid) 

infuliginato s'infiammo, bie Feuermauer, fo, ſelbſt. chi cerca d'ingannar, refta inganna- 

t vollen Muß war; bor fid) entzünden, | ro, mer andere zu betrügen fudbt , toirb offt 
Infaliginire, er uf. werben, felbft betrogen. chi ti fa pi carezze, che 
Infulmináto, Adj. von bem Donner nicht ge] mon fuole, o € ha ingannato, od íngannar 
` tüfrt ohnverſehrt. * ti vuole, wer dir zu febr ſchmeichelt, ber hat 
Infumäre , in Rauch hengen. carni, Fleiſch ıc.]_ dich betrogen, oder will dich betrügen. 
Infunáre , mit einem Strick binden, .Ingannarfi , (d) betrügen , fehlen. s'io non m’ 
Infuocamento. v, Infocagione. d || | inganno &c. too mir recht iff 1t. v. Errare. 
Ipfuochre. wInforare , glüend made. ` (jIngannatöre.trice, ein Betrüger:in. 
et? men, v. Fuori, LIngannéfe-ófo ,' Adj. v. Ingannevole. 

Infurbíre-barfi; Infurbacciarfi, eim Schuld, Ingannévole , Adj. betruͤglich. 

ſchalckhafft werben. 1 Ingannigia. v. Inganno. 
Infurfantärestfi, Inforfantáre, ein ſtarcker Bett⸗ Inganno, $22/7. Betrug, Betrügerey, Liſt. non 

ler werben , fehelmifch werden. .; v'é inganno, che non fi vinca con inganno, 
Infuriáre-rfi , täten, toben, raſend toerden, in) — e fomnit immer ein Schelm über den ans 

Wuth bringen, voi mi fate infuriare, ihr| bem, non fi fa inganno a chi -l’inganno e 
macht mid) gant raſend she 7| caro, wer betrogen Ton will, ift nicht zu 
Infuriaramente', 'Adv. auf eine wütenbe Art. | — beflagen. l'inganno fe ne torna all’ ingan- 
Infuriáto , toütenb , rafenb. natore, Untreu fchlägt feinen eigenen Herrn; 


Infufióne , Eingieffung, ` it. wie bu es macht, fo geht bird, a inganno, 
Infüso , eingeflöft, v. Infondere; | Adv. betrüglid)er Weife. 
Infuftáre, aufftecken, 'IInganzäre, an einen Hafen hängen ; einen mit 


Iofuftarfi, Infultíre , einen:Stengel bekommen. - eifernen Kaͤmmen peinigen. 

lInfuturáre, in der Zeit zunehmen, alt werben. Ingarbäre, artig zurichten. 

Ingabb.iäre, in einen Bogelbauer ; it. zur Maft|Ingarbugliäre, verwirren, v. Garbugliare‘, Im- 
.fegert. uccelli, oche , dgel, Gnjtic. * in-| barazzare. 

'" gabbiare uno, einen ind Gefángnig fled'en.|Ingarofanáre. v. Garofanare. 

iIngaggiáre , verpfänden, verfeßen, Mer. ver⸗ Ingaftáda , Ingheftäda , e Ingaftára. v. Inghiftara, 


dinden. v. Impegnare , fo beffer. ‚|Ingaftäre , einfaffen. 
Ingagliardia , Abnehmung an Kräften: ` Ingattirfi, rammeln wie bie Katzen. (von Gatto.) 
Ingagliärdire-rfi, ftard, tapffer. werden. il vi-|Ingavettäre, v. Gavettare. 


no ingagliardifce pian piano, bet Wein wird Ingavinäre, Geſchwulſt op bem Mandeln vers 


"immer nad) und mad) flärder. urfachen. 
Ingaglioffäre, ein Narr werden; it. unflätig Ingazzullito, e Ingarzullíto, Adj. flat, tapfer 


werben. geworben; it. erfreut. 
Ingalappisre,mit bem Sprendkel fangen. v. Ga- Ingegnarfi, fid) befleißigen. di far q. c. etwas 
— * Gë RD |* gu tun, del ) 


Ingallonarfi , gu Grunde finden, fid) jam Uns Ingegnetto- nüccio, Dim. ein geringer Ver⸗ 

kergange, jum Fall neigen, ` | fand; ic; ein Hein Werckzeug 

Ingallucciarfi, Ingalluzzarft. v.Gallucciare , fi) Ingegniére , Ingegnére, Ingegnéro, ein Inge⸗ 

grfrenen , fid) wieder aufrichten. | nieur, Kriegsbaumeiſter. 

Ingaluzzito, Adj. voller Freuden· v, Ingal- Ingegno, ber natürliche Verſtand, Neigung 

Dusch (URS LS Trout rr ity erën ingegno buono, térdo &c- = 
993 outer 
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nter, langfamer Verſtand ober Zopp, un|Inghermíre, v. Ghermire. 
a Dg ein wigiger Kopff. chi crede Ingheftäda. v. Inghiftara, . 
fenza pegno, non moftra avere ingegno,|Inghezzäre, beſudeln. v. Sporcare. 
wer leihet ohme Pfand, der hat feinen Vers|Inghiaräre. v. Ghiarare, mit Kieß bewerffen. 
flaub. graflo ventre di rado ha ingegno, d. Inghilterra, Engelland, 
LU gar zu dicke Leute haben ſelten groffen Inghiottire, einſchlucken, verfählingen j dinfreß 
Berftand, buona é la forza, ma miglior’ € feu. un boccone , einen Biſſen. un’ingiuria, 
ingegno, Verſtand gehet über Stärde, al eine Gah, 
ingegno, Adv. mit Eu, betrüglicher Weiſe. Ingkiottitöre, einer, der verſchluckt. 
ingegno, ein fünftlich Werckzeug, Xábergug / Inghiottonäre-rfi, Inghiottoniire; 
Scyraubenwerd. machen; it. werden, Mer. einen fet. gehis 
Ingegno, ein Fund, kluges Erfinnen, ften, di qualche buon boccone ‚nad etwa 
Ingegnöne, m. eim groffer Verfland, Fluger! einem guten Biffen, 
Kopf; it. ein groß Triebwerck, Werczeug. |Inghiozzäre. v. Inghiottire, 
Ingegnofamente, Adv. fharffinniger Weile. |Inghirlandäre, v. Ghirlandare; 
— Iogeguiófo , 44j. lunſireich, kuͤnſt Inghiſtara Inguittára, etn Anafter, Glüdtilot 
lid). mit 3. Röhren; it. eine glaͤſerne Flaſche in 
Ingelosire, eiferfüd)tig machen; it. werben. v. ead, mid Sa, — 











Gelofia. : Ingialláre, gelb machen, färben. li brodetti 
Ingemmäre, mit Edelgeſteinen befegen; it. its] gaazzerti con zafferano, bic Brühen, Silk 
oculiren, fóe mit Saffran. 


Ingemmáre - rfi, Knefpen gewinnen. ( wird eis Ingästtire, gelb Werden; ie die gelbe Sucht bó 
— von Weinſtoͤcken gefagt.) v. Botto- —— oder 3 9 et 


nare. Ingiardinäre, sum Gatten Machen. un campo, 

Ingenerábile, Adj. toad nicht fam gegeuget a Seid; im — — ſetzen. 
werden, ungebohren. Ingielare. v. Gielaré, 

Ingenerabilità , Eigenſchafft, da etwas nicht Ingigantire-rfi, gum Rieſen ; it. fehr groß wer 
fan gegeuget werben. ben, e 

Ingeneráre, zeugen. v. beſſer Generare. Ingigliáre, mit Lilien ſchmuͤcken (fren, 


Ingeneräre, Mer. einpflangen; una virtà, un Ingigkatfi, mie! Biken “frönen , Mer. 
E iio in uno, einem eine Tugend, Lafter eins Dune s M / ent 
Pflangen. ‚Inginoechiamento, Sufifalf. 

ingeneráto, ein⸗angebohren. | nginocchiáre:fi, auf bie Kitte-fallen. ad uno, 
Ingeneratóre , — —— avanti di uno, vor einem. 
Ingeneratrice, El , . bir Aen e rr EUM 
Iecessurióng, Sebährung, Cinpflansung. — —— — i Nate; "Bä, 
Ingénita , ungebohren, (als GOtt der Vater;) "28 ato, GA cchiáto, fnítm. 


it. ein ngebohren. v. Ingenerato. Inginocchiat6io-töre, eine Kuie aud, Bet⸗Pult. 
— — hoͤflich "bm ; it. wer Inyinocchiazióne. v. erg — 

den. v. Gentilire, Inginocchióne-óni, Adv. Eniend, auf ben Knien, 
Ingenuamente, Adv. (r&y, aufrichtig. ftare inginocchioni, auf den Suiten liegen, 
Ingenuitä, Aufrichtigfeit. v. Sinceritd. Ingiocondità , Verdrießlichkeit, Sraurigfeit, 


nuo, Adj: aufrid)tig , freymüthig, ebrlid), Ingiocondo, unange verdrießlich 
rias ei —— it. einmengen, altri dät Ingioiare· iellare. v. Gioia, feqq. mit Edeige⸗ 
cörfi, andere Reben pi s "Is, Reimen jeren. 
Ingerirfi, (id) einlaffen, einmifchen ; jr, fid) un: Ingioncáre, mit Graf ober mit Zweigen beſtreu⸗ 
terfangen, unterwinden. en, mit Bintzen verſehen. 
Ingefsáre. v. Gefsare, mit Gypſe uͤberſtreichen. Iogiu &c. v. Già; daruntet. marciare all'ingiu, 
Ingettäre ,. eintderffen, einfprigem un crifleo, ` bimuntermárté achen,. ` 
ein Eyſtler. ' 4. Mngiuncáre, mit Schilff bedecken. 


d Er. Ingi- 
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lj Ingiógnete, Ingióngere, verfnäpf,| Pillen. verſchlucken, b. i, viel Unrecht, Harz 
fen; it. befehlew,'anferlegen, d. c. ad uno,| fe Reden vertragen und leiden rk v, 
einem po weieng e : Ingozzare. S e d 
Ingiunto, Ingionto, eblen, auferlegt. Ingogoa, beimlid) &emad) ; it. Dachrinne; ic. 
iria, Unrecht; ic, Schmach, Cdymábtoort.!  Cdjaben ; it. Halseifen, Pranger. 
jolerare, ricevere ingiuria, Uns|t Ingognáre, plagen, quälen. 
vet, Schmach leiden, empfahen. ingiuria|t Ingoláre, haſtig hinin ſchlucken. 
del cielo, unfreundlich Wetter. non é in-|Ingolfare-rfi, zu einem Meerbufen machen, ein 
-:giuriato-,.fe non chi fi penfa d'effere ingiu-|  Meerbufen.;werden ; it. fid) im verwirrte 
riato , die Injurien beſtehen in eitler Einbil) Händel einlafen; ir. fid) in ein Ding gang 
bung. neflan nominato, neflun’ ingiuriato,| und gar vertieffen. € ingolfö in tanti im- 
nennet man feinen, fo fchilt man einen! brogli, er hat (id) in fo diel verwirrte Dän: 
-ib:na&ficordará delle ingiurie € un’ otte-| bel geftect, v. Imbarazzarfi, Imbrogliarfi, In- 
ner vittoria di fe fteflo, wer Schmach⸗ Re⸗vilupparſi. | 
den vergißt , ber uͤberwindet fid) ſelbſt. l'in- Ingplfäro., verwickelt, vertiefft. 
giuria nofi d'op di chi la riceve, che di [ngolosire, gefräßig, vernafcht werben. ` 
Ghi: ap. it Schmach⸗Reden find dem Ingolosito, vernafcht. 
Sr ſchimpfflich, ber fie ausftóffet, ald Ber |Ingómbero. v. Ingombramento. 
Wieleiwt `" Ingombramento-bro, Sub/7. Kummer, Sjammer, 
(uno) ‚einem Unrecht, Leid thun; Einnehmung, Befeßung; it. ein Ueberfluß, 
it. einen fhänden, fhmähen. 


t. €i Zon von allerbanb Sachen, die etwas 
Ingiuriatóre-tríce, ein Läfterersin, Schmähersin.| einnehmen und verhindern, bag man dafür 
In m unrechter, fchimpflicher 


nicht geben Fan, 
eft, Ingombräre -beráre, Schatten machen, vers 
Ingiuriófo , Adj. unbillig , unrecht, fhmählich,| dunckeln, einnehmen, füllen, verhindern, vers 
fbimpflid) ; it. S«5/7. einer, der andern Un⸗ bauen, befümmern. quefte bor m’ingom- ` 
recht (but, ein Läfterer, Schmäher, Schaͤn⸗ — brano tutta la cafa; diefe Fäffer nehmen mir 
ber, parole ingiuriofe , Echeltworte, bag gante Haus ein. molti penfieri noiofi 
Ingiuftamente, Adv, unbilliger Weife, mit Un;| m’ ingombrano la tefta, viel verdrießliche 
recht, ohne Zug und Recht. Gedancken machen mir den Kopff voll. v. 
Ingiuftízia, Ungerechtigkeit, Unbilligfeit. Occupare, Impacciare, Impedire &c. 
Ingiufto, Adj. unbillig, ungerecht. una guerra|Ingombráto. beräto-bro, Adr, befett, eingenoms 
ingiufta, ein ungerechter Krieg. men, befümmert. 
Ingléfe, Adj. & Subft. Gnglift ; ic. ein Engels} Ingombro. v. Ingombramento, 
länder, — Ingonnáre-elláre , einen Weiberrod anlegen. 
Inglobäre, rund wie eine Kugel werden. Ingorbiàre. v. Gorbiare. 
Ingloriófo, nidyt ruhmräthig. Ingordamente , Adv. fehr begierig, geißig 5 it. 
Ingluviáre, verfchlingen- unmaͤßig, allzuſtarck. 
Inglávie, Freſſerey. lgorde⸗za. v. Ingordigia. 
Ingobbire-äre, budlicht werden. LIngordía, v. Ingordigia. 
lingoffire, tölpelhafft werden; it. Schläge ‚|Ingordigia, Sub. allzugroſſe Begierde, Orig, 
Puͤffe geben. dn Unerfättlichfeit ; ic. groſſe GefreBigfeit. 
Idgoffire, tölpelhafft werte, "7 Ingordo, Adj. allgubegierig, geigig, Mer. uns 
Ingoffito, tölpelhafft gewordeim - - erfáttlid), gefreßig; febre Nard, unmäßig. 
Ingoffo, ein Puff, Echlag mit bet Fauſt, ein] una dote ingorda, eine febr groffe, ſtattliche 
e bel’ vol; ic Gefijendte ben Richter zu] Morgengabe. prezzo ingordo , gar zu aroß 
h 5 ic, ein kluger, verſchmitzter Menſch. 














fer Preiß. fomme ingorde , fehr ſtarcke Geld⸗ 
Ihgogliáre, Ingoiäre, Ingoire, Ingoláte, gët: | Gummen, 
fehlucten, einſchlucken, verfchlingen, einfchlüt Ingorgáre , Waffer Wirbel machen, fid 
gt." ingoiar bocconi, amari, gute, | mit ER berladen; is. raffeln, * 
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Athem Holen en Schleim® im Halsyie.|Ingtaticoläre , mit Gittern beſchrencken; ic auf. 
in (id) de. ^ of [om Zoff legen und braten, * 

Ingorgáre-gitáre , Ingorgiáre , Ingurgitäre, in Ingratiffimo , fehr undandbar. d 
fi (lude, Goufen, buoni vini, gute] Ingraticádine, £-Undandbarfeit, Undand. 


Meine. [Ingráto, = unbandbar ; Fi verdrießlich, om 
Ingofsare. v. Ingözzare. angenehm. voce ingrata, fapore ingrato, bers 
Ingotchto, mit bem Zipperlein behafftet. brießliche Stimme, unangenehmer Geruch. 


ee, müffen, propffem. capponi, Kaps) non obbligherai un^ ingratos du wirft. fei; 
— e rim — id d) feeffen,| men re ndbaren verpflichten, eh! ingrato 
verfehlingen. le parole, die Worte, buone che fei! ey du Undanckbarer! 


vivande, gute Gpeifen. — Schwaͤngerung. v. Gravida- 
— ee it. hinlangen, EE it. ſchwanger wer⸗ 
VC dab, armfdig werben; it. mar tai ee —— PE 
— dek geworden. | ER e halsſtarrig erzeigen, zornig 
En Seen ONSE 

Erhöhung. wirt 1c. P 


Ingrandire-rfi, groß, herrlich werben; ic. ma; 
chen, il fuo ftato, feinen Staat. quanto 
piü s'ingrandifce, tanto pii s’ impazzifce, 
i e. je 'gröffer, je naͤrriſcher. oggidi rara- 
mente s'ingrandifce mediante la vir, Deu 
tige Sage fommen wenig burd) Tugend 


Ingredienza-e , DL id. TM 

Ingremire, greiffen, haſchen, rauben. 

Ingrefsáre, fid) erzürnen, hartnaͤckig feyn- 

Ingreffo, Sab, Eingang ; it. Zugang. | 

Ingriccioläre- fi, einen Schauer befontmett ; 
bald gornig werben. 


insu : LIngriffato, Adj. ergriffen, erhafcht, Mer, bes 
Ingrandíto, gröffer, herrlich geworben, tibt, übel et E | 
Ingranire. v. Granire, fbrntmn, | Ingrognäre, Ingrugnäre, murren, grungen, 
Ingrafciare. v. Ingraffumare, . [Ingrommáre, Rinde befommen; ic. zuſammen 
Ingraffamento, Mäßung. rinnen. v. Grommare. 

Ingraffante-ffativo, Adj. fett machenb. Ingroppäre, - gruppare- fi, fnüpffen; it. fid) 


Ingrafsáre-rfi, fett toerben, fid) mäften. ingen, wie ein Kuopff werden. 
Ingrafsáre, mäften, fett machen. porchi, oche Me nd ee EE 
weine, Günft; it. ſchmieten. ingraflar to orotämenre, Bergröfferung; Dickwer dung. 
le ruote , gli ftivali , bit Raͤder, Stieffeln Ingrofsáre-rfi, groß, bider, grober, gröffer; it, 
fehmieren; it. ingrafface il campo, ben ?lder| gragend werden. il fiume ingroffa, der Fluß 
büngen. *quefto m'ingraffa, das Ding iſt (dymillet auf. il popolo s'ingroffa, das Volk 
recht nad) meinem Sopff. il pie del padro-| Weër zu Hauffen, la vacca ingroffa, bie Kuh 
ne ingrafla il campo, des Heren Fuß duͤn⸗ wird trádbtig. ingroffare il falario, bie Bez 
getan (eon foli, fo thue es ſelbſt. Ingrofssre, ſchwaͤngern. una donna, eine Frau. 
Ingraffatrice, bit ba maͤſtet, fett macht. Ingroffativo, Ad, was ba vergröffern, bid. 
Ingraffumare, fett, ſchmutzig machen, mit Self, rc. madyen fon. | 
Ingraffumarf, fett, ſchmierig werden. Ingrofsáto , bier, | xg geworben. 
Ingratamente, Adv, unbandbarlid), Ingroffo, All'ingroffo, Adv. ing groffe, in gan⸗ 
+Ingratezza. v. Ingratitudine, gen. v. Groffo , Adv. ' 
Ingtraticciáre, mit Gittern M d ; it. ein⸗Ingrottare, in eine Höle thun. 
flechten. ngrugnáre, v, Ingrognare. 








Ingrup- 


wr 
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Ingruppäre, v. Ingroppate. ^" — — | [Inizzatóre, ein eter. tnis 1 
Inguantáre, Handſchuh anziehen, v. Guantare, Inlacciáre, e Illacciáre, zuſchlingen, verſit 
—— Adj. Handſchuh anhabend. Inlagáre ae, v. Mee os 
Anguato , beffc rn el hu ei euni? zu eech werden. 

Inguazzábile; Inguadábile (acqua) ein Waffer, Inlanguidire, frafftlog; ic. faul, träge 

das nicht durchzuwaten ift. Inlappoläre, mit Kletten Ar en 
A Ingubbiáre, ben Wanft voll füllen, ſchwelgen. Inlardare. v. Lardare,, fpichen, 
Ingufato , Adj. in Federn ſteckend, toic ein Kautz, Inlato, Sub}. Ceite. v. Lato. — 

` Mer. in dem Mantel verbüllet. lInleáre, in fid) geben. (von in und fei.) 
een inui Inleggiadríre , fübfd) , artig machen, tverben. 
, $e . 


Inguidavefchto, verwundet Inlegirtimo. v. Illegittimo. 





auf bem Bug, vom Satteldrucken. Inlegnire, bolgig, ftecia, uneßbar toerbem, 
Inguiderdonáto Ad, obnbelobnt. (wird von Erd⸗Fruͤchten gefagt) i cavoli rape 
+ Inguiggiaté die Pantoffeln anziehen. inlegniscono ordinariamertte , bie Kohl Nüs 
Inguinäglia , der met die Scham. ben werden gemeiniglich holtzigt. 
— Tüiiroisáre, fad) der Mode inachen. IInlendinire-rfi , voller Niſſe werden. 
Inguiftára Ark@rinetgefchirr. v. Inghiftara. — |Inlepráre-rfi , auffügig werden. 
Ingurgitäre. v. rgare. Inleprire , zum Hafen, Mer. furchtfam werben, 
Iniáre, hefftig trag trad)tem. a qualche Inletamáre , mit Mift diingen. v. Letamare, 
cafica , nad) einem ? mte. Inletteráto , ungelehrt. 


Tailiite, verbieten. o, c. ad uno, einem etwas. Inlibráre, das Gleichgewicht erhalten, gleich 


Inibizióne, f£ Verbot der Dbrigfeit. fare ini-| machen: 


^ Bizione , verbieten. Inlicitamente , &c. Adv. v. Illecitamente. 
Ininiaginäbile, e Inimmaginäbile, Ady. was man|Inlimonáre. v. Limonare. 

Ja nicht einbilden fau. an: Inlitteráto, e Illitteräto, Adj. v. Inletterato. 

are, feindlich umgehen. inimicarfi uno, [nlividire, blauftriemigt werden; it. neibifch, 

"Bé einen zum Feinde machen. abgünftig werden, v. Ingelofire. 
Inimichévole , Ad). feindlid), feindfelig. Inlordággine, f. Unfläterey: 
Inimichevolmente, Ae, id. Inlordáre , befudeln, garflig machen, 
Isimicizia, Feindfchafft. v. Nemiſta. Inlordarfi , fid) befd)muten , befchmieren. 


Inimico, Adj. & Subjt.feindlic, ein Seinb. chi Inlücidáre, bell werden. 
"ha degl' inimici non dorma , wer Feinde hat, Inmalinconicáre, e Inmalinconichire, melatt/ 
laffe nicht. v. Nemico. cholifch werden. 
Inimitábile , Adj. was nid)t nadyuabmen ift. I Inmalvagito, Adj. bé , arg geworben, 
Inintellig bile; Adj. unbegreifflicy, unverſtaͤnd⸗ famareire, anfangen zu faulen. v. Marcire, 
Wë, unbeutlid). Innabbifsäre, in Abgrund finden, v. Abbifläre, 
Iniquamente , Adv. ungercchter Weiſe. NB. Was nicht ſtehet in Imma, Inne, Ium, 
Iniquità, Ungerechtigkeit,Unbilligfeit ;ic. Stunde. Inno ,. Innu, ſuche man in Ina, Jee, Ini, 
Iniquo, Adj. ungerecht, fündlic) ; it. böß, feind- Ino. Inu. 
felig. forte iniqua , wider waͤrtiges Gluͤck. Innacquabiſe, Inacquäbile, toa su wäffern iff. 
irafcibile, Adj. der nicht zum Zorn gereitzet Innacquamento , Begieffung , Unfeuchtung. 
Verben fau. - | Innacguäre, e Inacquáre, toáffern. il vino, ben 
Iniziare , weihen, zum Kirchen; Dienft unter Wein; it. befprengen. v. Adacquare. 
richten; aufnehmen, einnehmen in das Se Innalberäre, v. Inalberare ; it. Alberare. 
heininis einer Neligion , in eiue gemiffe Ge Innalzamento , Erhöhung, Erhebung. 


ru, ir. anfangen. Innalzäre, erheben, a qualche pofto, zu einen 
Iniziato , Adj. getocibet, gewidmet ıc, Dienft oder Amte. 
Inizätöre, der ba weihet ; zum Kirchen Dienfl|1 Innamäre , fich in Liebe verknuͤpffen. 
unterrichtet :c. lInnamicáre, Freund werben, 


Inizzáre anhetzen, beſſer, Aizzare, Adizzaze. Innamoracciarfi, beffer, Innamoracchíarfi , fid) 
"UUgIZIONARIO DI CASTELLI. Rrr in 
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in ein garftig, verächtlich Menfch berlieben ;|Innegrire , ſchwartz werben, 

ic, fid) wicht ſtarck verlieben. Innentro , innerhalb , hinein, 
Ynnamoramento-ti, Berliebung, £étbedsfoánbel.| IEnnequízia. v. Nequizia. 

l'innamoramenti non ftanno bene ai ve-|Innefcáre, anloden, v. beffer, Inefcare, Adefcare. 

cchi, Buhlereyen ſtehen alten Männern nidjt Inneftáre, pfropffen, impffen, inneftare a occhio, 

wohl an. oculiren. 
Innamoráre, verliebt machen. ella innamora|Innettatóre-tríce, ein Pfropffer⸗in. 

fin le pietre, ein Her oon Marmor muf|Inneftatóra, das Pfropffeu, 

fid) in fie verlieben. ' lInnefto , Pfropffreiß, Mer. Stamm, Geſchlecht. 
Innamoráre-rfi, fid) verlieben. d'una, in-eine| l'innefto reale, bag Königliche Geſchlecht. 
Innamoratamente, Adv. verliebter Weife, — |trinicchiare, in eine Mufchel, ober Bilder; Ges 
Innamoráto, Adj. verliebt. di una, in eine, mölblein fegen. 
Innamoräto-a, Sub, Liebſter, Liebfles ir. eiu] Innidáre , Innidiáre, einniften. 

Verliebter, Verliebte. v. Bertone, Spofo-a,|Inno, Lobgefang, zur Ehre GOttes. 

Drudo-a. 1 Innobilezza. v. Ignobiltà. ` 
Innamorazzáre, nicht fouberlid), nicht flard|Innobiltà, Unachtbarfeit des Geſchlechts, uns 

verliebt machen. "LL eble Geburt, Geringichäßigfeit. 
Innamorbáre , mit der Seuche anfleden, v. Am-|Innocente, Adj. un(d)ulbig; ic. unerfahren, 


morbare , (o beffer. eflere innocente di qualche lingua, einer 
Innanimäre-mire, anfrifdyen, v. Animare &c.| Sprache unerfahren, nicht Fundig ſeyn. 
Innanzarfi, fortrüden, v. Avvanzarfi, Innocente, Subff. ein lufd)ulbiger ; ic. ein uns 
Innanzi, vorher, zuvor, Prep. v. Gramm. in-| fchuldig Kindlein. la ſtragge degl’innocenti, 

nanzi a cui, e cui, tor welchem. ber Berhlehemitifche Kinde, Mord. non man- 
Innappetenza, Unluft zu etwas. ca mai diffefa a chi € innocente , wer ums 


Innarráre, e Inarräre, erzehlen; it. Geld aufl fchuldig ift, bat alleeit Schuß. 
ettoad geben, «zu mehrerer Sicherheit.)  |Innocentemente, Adv. unſchuldiger Weiſe. 
Innarficciáto, e Inarficciato, Smbf. Brandmahl| parlare innocentemente, fein gerade her⸗ 
ober überbliebene® Zeichen an bem &íbe,| aus, unb gleich zu reden, vivono innocen- 
bafi man fid) verbrannt, temente quefti uomicciuoli, diefe Leutgen 
Innarficciáto, Adj. verbrannt, leben ín aller Einfalt und Gott(eligfeit, oh⸗ 
Innáfcere , hineinwachfen ; it. angebohren wer⸗ ne einige Argliſt, Boßheit und Betrug. 
. bem. nella carne marcia v'innafcono de Innocentiſſimo, gantz unſchuldig, rein, gotfs 
vermi, im faulen Sleifche wachfen Würme.|  (elig. . 


Innafcófo , Adj. v. Nalcofo. Innocenza-zia , Unfchuld, l'innocenza non te- 
Innafpäre, aufhafpeln; ir. Mer. fid) in feinen] me le falfe accufe, bie Unſchuld fuͤrchtet (id) 
- Thun oder Reden vermwirren. nicht vor falfcher Anklage, 

Innafsáre, ins Neß, Sifchreuffe bringen; it.|Innodiáre, baffen, v. Odiare. 

einen Boden von Bretern legen. LInnominábile , Adj. unnennbar. 

Innaitráre , mit Baͤndern Aeren, lInnomináre, nennen, v. Nominare. 


Innáto, Adj. hinein gewachien; it. angeboh⸗ Innomináto, A44j: unbenafmet , ungenennef, 
ren. vizio innato, angebohrnes after, in-|LInnoranza , Beehrung. 

; pata bontà, modeftia , angebohrne Gütigfeif, Innoftráre, e Inoftráre, mif Purpur⸗ Farbe 
Beſcheidenheit. v. Connaturale. auszieren. 

Innaturále, Adj. unnatuͤrlich, Mer. hefftig. |Innovamento. v. Innovazione. 

Innaturalmente , Adv, unnatürlicyer Weife, — |Innováre, Neuerung machen, 

Innávigáhile, Adj. unfchiffbar. Innovatöre, der Neuerungen aufbringet. 

Innebbriamento,dag Vollſauffen, die Voͤllerey. Innovatrice, Feem. 

Innebbriáre,Innebriáre, Inebriare, e Inebbriäre,|Innovaziöne, f. Innovamento, Neuerung. 
vollſauffen. uno, einen, Innudità v. Nudirä. 

Inhegräre , [dywärgen, Innumerábile , Adj. ungehlig» ée, 
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Innumerebilmente, Ad» ungehlbarlich. ^ |LImorráto, Adj.v. Onorato. ` — 


LInnumeráre;, zehlen. v. Numerare. Inorridire, einem die Haare zu Berge flebett, 

Ennuvoláre , mit Wolcken füllen; bedecken, einem grauen, (dauern, inorridifco a rife- 

Innuzzolire, hitzig, brünflig, aeil machen. rirlo, es grauet mir, bag id) «8 erieblen 

Inobbediente , ungehorfam. v. Difubbediente. | foll. inorridiíco a quefto ſucceſſo, id) er, 

Inocchiäre. v. Inneftare, pfropffett. ftaune über diefen Zufall, 

Inodiäre, e Innodiáre. v. Odiare: Inofpitäle, Adj. unfreundfich gegen Fremde, 

Inofféfo , Adj. unbeleidigt, unverletzt. ber folche nicht nerne aufnimmt. 

Inogliare , Inoliáre, mit Del falben ; ir. die legte! Inofpiralitä , Unfreumblichkett gegen ſolche. 
Delung geben. Inófpite, einfam, ohne cine Herberge zu finden, 

Inolträggio , Subf. Weiterfortfendung. Inofsáre-rfi , durch Marck und Bein bringen. 


Inoltráre , weiter fort fenden, befördern. inol- Inofferväbile, Innoffervábile, Adj. bag man 
trac la roba (fras. mercant.) bie Maaren! nicht halten, (een, merden, vernehmen fan, 
verfenden, weiter befördern, v. Spedire. Inoffervante , Adj. der ba8 Gefe nicht hält, 

linoltrarfi , feine Seife weiter fortfegen, weiter, das er halten follte, liederlich, unbedacht⸗ 


femmen, fam. monaco inoffervante, ein Jiederlicher 
Inoitre, In oltre, zudem, ferner. Muͤnch, ber feine Regul nicht hält. 
Inombráre, beftbatten, un laogo con alberi, Inoffervantemente, Adv. liederlicher weife, uns 
einen Ort mit Bäumen. bedachtſamlich. 


Inondamento-d2zióne , An-Auflauf des Waf Inoflervanza, Uebertretung. delle leggi, ber 
ſers, ein groſſes, hohes Gewaͤſſer, Ueber⸗ Geſetze; it. Unbedachtſamkeit, Unachtfamfeit. 
ſchwemmung. NB. Was nicht ſtehet ín Inp. ſuche man 
Inondáre- rfi, Innondáre, auf⸗uͤberlauffen. i in imp. 
fiumi inondäno, die Flüffe ſchwellen auf; it.|In poi , ausgenommen. v. Poi. 
48. uͤberſchwemmen. inondar la campagna, Inporcire, fchmweinifch , unflätig werben, 
dag Rand unter Waffer feen. il cuore|In prima, erſtlich, suerft. 
inonda di gioia, di dolore, dag Dep iſt Inpronto, Adv. gant bereit , fertig. A 
voller Freuden, ſchwimmet gleichfam in|Inquadräre , ein Gefhüg auf bie Lavette legen; 


£eíbtoefen. it. bieredigt machen. , 
Inondazióne. v. Inondamento. .. |In quanto, betreffend. v. Quanto. 
Inonefto, &c. v. Disonefto.  |Inquartanáre- rfi, ba$ viertägige Fieber bes 
Inonoráto, Adj. nicht geehrt , ungechre. femmen, 


Inópia , Mangel, Armuth, Dürfftigfeit. patire/Inquarranäto, ber bag viertägige Fieber hat. 
inopia , Mangel [riben. perir, morir d’ ino-|Inquartäre, in Viertel austheilen; ic. im ed) 
pia, für Hunger und Kummer flerben. ten bie Duarte ſtoſſen. 

Inopinatamente, Adv. unverhofft. Inquartäta, ein Stoß in bie Duarte. 

Inopináto, Inoppinäto, unverbofft, unverfehen.|Inquartieräre, in die Quartiere legen, 

Inopportunamente , fuor di tempo, Adv. uns Inquartierarfi, Duartier nehmen, fid) einguars 


gelegener Weiſe, zur Unzeit. | (rem, 
Inopportunirà , nngelegene Zeit. Inquietamente , Adv. unruhig. ` 
Inopportíno, Adj. ungelegen. Inquietáre, Inquierire, beunrubigen , plagen, 
Inoráre,, vergülden, ehren, hoͤchlich bitten. überläften, zu fehaffen machen. v. Moleftare. 


Inordinato , Adj. unorbentlid). v. Disordinato.| Turbare. 
Inorgogliäre - glire, hoffärtig, übermütbig; ſtoltz Inquietázióne-tádine, Beunruhigung, Kun 


machen, ober werden. v.Infuperbire. mer, Plage. 
Inorlare. v. Orlare, faumen, Rand machen. Inquiéto , Ady. unruhig; it. Subfl. ein unrus 
Inorláto , ohne Saum. higer , aufrübrerifcher Menſch. 


linorme-0, abſcheulich, greulich, beſſer, E- Inquilino, Subft. ein Haußgenoffe , Zinsmann. 
normé. TC ‚Inquinamento-ti, Befleckung, Unreinigfeit (zus 
Inorpellare ,.mit falſchem Golde übergülden.| mal im geifilichen Verfland.): 
(v. Orpello.) Rır 2 In- 
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Inquináre, beflecken, befubeln. v. Sporeare. — |Infaccáre; in ben God fteden, ſchuͤtten : 
estis, recon augfpüren, erfundigen. Korn; ic. trincken, einſchlucken. weg: 
ne" complici , nad); be Mitfchuldigen in: nores in ben Schubfack (eden ; it. Mes. 
niriren. ehlen. 
— v. Inquirire. Infaffranáre , mit Safftan anmachen, färben, 
Inquisito , zur Rebe geſetzt, gerichtlich befraget. Mer. einem etwas weis machen. 
Inquifitóre, ein Rachfor ſcher; it. Ketzer Richter. | Infalámi , allerhand gefalgene Speiſen. $ 
Inquifizióne, f. Nacyferfcyung, Inquifition, Kes Infaláre', falgen, einfalgen ; it. eine Sache Géi 
er⸗Gericht. fare inquifizione di q.c. Nach⸗/ wohl bezahlen laffen, ella mé ftata infalata, 
tage nach etwas halten. l'Inquisizione, ill id) babe es recht theuer bezahlen müffen, 
fanto ufficio (dell’Inquifizione) bie Inqui⸗ Inſalata, ein Galat. un’ infalara, Guted und 
fition, ba$ Amt in Glaubens⸗-Sachen nod Boͤſes unter einander, egli non & ancora 
zuforfdyen. € — all'Inquifizione, erfigt| all’ inſalata, er ift nod) nicht mit ber Sache 
im Ketzer⸗Gefaͤngnis. ju Ende gcfommen, er hat nod) viel zu 
Inradiazióne , Beſtrahlung. ſchaffen. (weil mau fonften be Salat Qr 
. Inragionévole, &c. v. Irragionevole. Stalien gleich zu Anfang der Mahlzeit aufs 
Inramáre, mit Supffer mifchen oder Töten; ie.| zutragen pflegte.) quefta € un? infalata, bad 
mit Neftenzieren, palla inramata, Dratsus| ift nod) nichts, es wird nod) beffer fom; 
gel, diezufammen gelötet wird, mit Drat in| men, (menn man eine Weibes s Perfon übel 
der Mitte, — Lac : | 
. idí i 1 , v. Ran- |! nlalatura, Cinſaltzung. 
— garſtig, ſtinckend werben Inflarina, Inflarteen Dim. von Infilate, ein 
Inrazionäbile, Inrazionále , unvernünfftig, per, Calàtgen. C A at: 
munfftlo8 , ber SSernunfft beraubt, Infaleggiáre , ein wenig falten; 
Inrazionalità , Unvernunfft. Infaldare , beitätigen, befeſtigen. 
Inresuperäbile, v. Irrecuperabile. Infalicáre, pflaftern ; mit Weiden befegen, 
Inreprobábile. v. Irreprobabile. Infalináre , falgen. v. Infalare. 


NB. toss nicht ftebet in INR, ſuche man Infalsáre-ire , falgigt , gefalgen werben, 
in IRR. 











[nfalvatichire, Infalvaticáre, e Infelvatichire, 

We — wild werden. 

Inricchíre, reich werden, in poco tempo, (nite lvatichíto, wild geworben, bertoilbert, 
furtser Zeit, v. Arricchire. Infalutáto , ungegrüffet, 

Inrigidire, erflarren, ſteiff werden. Inſanabile, 44j. unheilbar. 

Inrigidire, Inrigorire, Inrigorosire, ſtteng tn Gnsmente, Adv. unfinniger Weiſe. 

Bart werden, Infanguináccio, Blutwurſt. beffer,Sanguinaccio. 


Inroccäre, zu einem Selten werben. Infanguináre, mit Ölut befprengen,befudeln. chi 
Inroliamento, Cinfd)reibung ín die Rolle oder| fi taglia il nafo s'infanguina la bocca, b. L 

Regiſter. wer die Seinigen ſchimpffet, ſchimpffet ſich 
Inrolláre , in die Rolle einſchreiben. ſelbſt. 


Infanguináto , Adj. mit Blut befprengt. 
Insánia , Unfinnigfeit; it. groffe Thorheit, Nas 
ſerey. ZR uid 

Infanire , unfinnig, naͤrriſch ſeyn, raſen. 
Insáno , Adr, un(iunig, toll, rafeub ; ungefunb. 
uomo infano , ein un(inniger Menſch. 
onäre, feiffen, einfeiffen, i panni, bie 
äfche, Mes. * zur Unzucht reigen , verlies 
ben; ic. fchnreicheln. 2.4 
Infaponäto, eingefeifft , Mes. berliebt. 
Infaporäre , ſchmachafft machen. una vi- 
v 


Inrossre, mit Nofen be(ireuen, 

Inrofelläre, in ber Pfanne braten, roͤſten. 
Inrofsáre ‚.roth machen. 

Inrotoläre, welgen, vollen. 

Inrozzire , grob, ungefchliffen werben. 
Inrubinäre, mit Rubin⸗Farbe bemahlen. 
Inrugginire. v. Rugginire , roftig werden. 
Inrugiadäre. v. Rugiadare, mit Than befeuchten, 
Inruftichire , grob, bäurifc) werden. 
Inruvidire. v. Ruvidire, rauch werben, 
Infabbionáre , mit Sand, Kieß beſtreutn 

ei E ' ds 
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vanda, eine Epeife ; ir. guten Geſchmack be;] me in qualche libro, feinen Nahmen in ein 


fommen. ud). infcrivere marmi, Ueberfchrifften über 
Infaracinarfi, farfı Turco, o Saracino?, tin Tür; bàube, Gefimfe, Gräber ıc. machen. un 
de werden. v. Inturcarfi, libro, ein Bud) betiteln. un libro ad uno, 


Infaßire, gunt Stein werben. v. Impietrire. | einem eim Buch bebícirem, 
Infitanire, ein Teuffel, Boͤſewicht werben. Infcrizióne, f£. L(crizióne, f. Zufchrifft ; it. Webers 
Infatanito , Adj. vertenffelt böfe, ein Böfewichel ſchrifft. 
geworden. Inferutäbile, Ad. unerforſchlich. 
Infätelläre, faftlen, Mes. abrichten, Flug mar! Inferurabilica, Unerforfchlichkeit. 


chen. Infcudelláre,' in bie Cchüffel thun, anrichten, 
Infatellire , ein Trabant werden, infeudellare la mineftra, die Euppe anridjs 
Infitirire , ein geiler Bock, geil werden. ten. 
Infatollévole, v. Infaziabile. Infcuffiáre , eine Weiber⸗Haube aufſetzen. 


Infavire , ffug werden. Infeulto, nicht ein 

‚ ffug , egraben. 

Infavorräre , in Schiff mit Ballaft befäptveren.I1nfusäbite, Adj.das nicht zu entſchuldigen (f 
Infaziäbile, Infaziévole, Infatollevole, uners\pfeccabile, daB nicht auszutrocknen ift. 


attlid), begierig. " 
Nec Tiet, Unerfättlichfeit. a. en : qe 
Infaziabilmente , Adv. unerfättlicher Weiſe. Infegna Zeichen € cilb — dee 
Insberleffäre, einen zeichnen fo, daß ihm eine fegna fa queibe ofteria? ta führe diefed 

Cdramme übrig bleibt. Nirthshaus bor ein Echild? ella fa 1a ftri- 
Insberleffo, eine Schramme, Schnitt. glia d'oro, es fübret eine güldene Striegel. 
Infcaccáre , wie ein Schachbrett machen. portar q. c. per infegna, etwas im Wappen 
EO » Adj. bag mit Leitern nicht zu er führen. alle infegne fi conofcono le ofterie, 

"gem an ben Echilden fennt man die Wirths⸗Haͤu⸗ 
Infcaltrire , liſtig, verſchmitzt werben. fer, Mer. an denen Tugenden dan Sec 
Infcaltríto , liſtig, verſchmitzt — der Meufch erfannt d 
a Adj. das nicht ausgewechſelt Infegna-ne, EL Sun und Seepter, Reichs 
: ec s , 


wee? Npffel, zu einer Krönung noͤthig. 
bied ege an bat Spieß fied wi anfieden. Infegna, Gate infegnat militare, Kriegs: Gaby 
— in —— , in Cquabronem]| ne. infegna maeftra , die Hrersoder Hanpts 
au elen. v, Schierare, PR 5 ^ 
Infchiföfo , nid)t mitt? ; ; (Na infegna fpiegata, die fliegende 
Infciapíto, was unſchmackhafft worben iff. Y 
Infciatichire, Hüffts ober. Lenden⸗/ lahm wer: Infegna, Feld⸗Zeichen. 


den; ir. dag Hüffttoeh befommen. PI. Sere, behrſtuͤde, Beh 

. E Pr CN o a D * 1 e 
grep Infciaticáto, Adi, Doft: und Ben, Infegnäre, weiſen, jeigen, lehren, — 
Infeibile , das man nicht toiffen fan. fen. la firada ad uno, einem ben Zog weis 
Infciemáre, verringern. fen. infegnare ad uno a leggere, a ferive- 
Infziente , 44j. v. Infcio. re, einen mg, fehreiben lebren. infegnan- 
Infiienremente, Adv. unwiſſend. do s'impara, mit Lehren lernet man. chi 


Infcimunjto. v. Scimunito. ad altri infegna, fe fteflo ammaeftra, id. il 


J . - : : io i he col die 
Ynfeio, Adi. unwiffend. di d. e, einer Cache. | prete meglio infegna col fare, c 
Infcolpire, eingraben, in Holg, Metall, Stein,| ze: der Priefter erbauet mehr mit Thaten, 


al$ mit Worten. che fai? vuoi infegnare 
P e HUN alle lepri il correre, e alli. pefci il nota- 
Infconciatüra, v. Sconciatura. Te, A L was tbuft bu vor vergebliche Ar⸗ 
Inferitto, übers eins zugefihrieben. bett 


Infcrivere, e Ifcxivere, ginfchreiben. il fue mo- Infegnativo, Adj. zur dehre gehörig. 
? j rr 3 Infe- 
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Infegnatóre , Lehrmeiſter, Untermeifer. v. Ma- Inferire , einf&en, einftrenen; it. pfropffem, Mer. 


eltro, Precettore. ‚mit einbringen, einmifchen. 
Infegnatrice, Foem. v. Maeftra. Inferito , Inferto , mit eingemiſcht, eingefügt ; 
Linfegnevole, gelehrig. it gepfropffet. 
Infelciare, mit Kiefellteinen pflaftern. v. Sel-!Inferpenrito , 74j. giftig, böfe, nad) Echlans 
ciare. gen-Art. 
Infelcista, Pflaſter von Steinen. v. Selciara. |Inferräre-rragliare, einfperren, einfchlieffen. 
Infelläre , fatteln, auffatteln, v. Sellare. Insertäre. v. Inferire. 
Infelvarfi, fid) im Walde verfleden; it. jum Inserto, v. Inserito. 
Malde werden, bervoilben, Infervente, Adr. zu nichts bienlid). 
Infelvaticare. v, Inf.lvaifi Inferviente, zu etwas bienlich. 
Infelvatichire. v. Insalvatichire. Infervilíre, fuecbtiíd) machen ; ic. werben, 
lInfembra, e Infembre, Adv. v. Infieme. Inf.tamento-tazióne , Pfropffung. 
LInfembramente, Adv. v. Infieme. Infetáre, mit Seide bucdymurden, zieren. 
Infembráre, verſammlen. v. Adurare. Infetáre, pftopffen. v. Ineftare. 
l]nfempráre , verewigen. Inferazióne , bag Pfropffen. 
Infempre , ftetd, allwege. v. Sempre. Inséttili, Ungeziefer. v. Infetto. 


Infenáre, in ben Buſen berfleden, Mer. aud; Infetxo-i, PI. Ungesiefer, Gewürme. la pecchia 
wendig wiſſen. ic. in einem Meerbufen eins| ed i bachi fono i pià nobili infetti, die als 


. laufen. leredelften Ungezieffer find die Bienen unb 
1Infennáto , Adj. unverftändig, nàrri(d). Eeiden: Würmer. 
Inlensaggine , f. Sub/t. Sinnlofigkeit, Thor⸗ Infeväre, mtt Unfchlitt (dymieren. 

heit, Unverftand. \Infevare-rfi, gelieffern gie Unſchlit 
Infenfatamente, Adv. thörichter Weife. Infeveríre, fireng unb ſcharff werden. 


Infensäto, Adj. & Subfl. unverfländig, ſinnlos, Insídia-ie, Pl. fynterlift, Nachftellung. 
unfinnig, ein Thore, Narr, Unfinniger, Uns Infidiare, nachftellen, aufpaſſen. infidiar la vi- 
weifer. ta di uno, einem nad) dem Leben (leen. 

Infensibile, Adj. unempfindlich; it. FSubſt. ber| gli uccelli, denen Bögeln nachfiellen. 
nichts füblet, Met. unbarmbergig, unbe: Infidiaro, nachgeftellet. effere infidiato da une, 
weglich. eſſere infenfibile alle lagrime, D) von einem nachgeftellet werben. . 
durch Z bréngen nicht bewegen laffen. v. Du-|Infidiatóre, ein Nachſteller, Laurer. 


ro, Crudo. Infidiatrice, Foem. 

Infenfibilicà, Unempfindlichkeit, Mer. Unbarmz|Infidiofamente , Adv. hinterliftiger Weiſe, 
bergigfeit, Grauſamkeit. meudleri(b. — 

Infenfibilmente, Adv. unempfindlicher Weiſe; Infidiófo, Dinterfiftig, nachftellend. 
it. gan fiif, allgemad), unvermerckt. Infiéme, Infiememente, mit einander ; it. zu⸗ 


Infenfualire, fleiſchlich werden, fleifchlich oe) gleidy. parlare, mangiare infieme, mit eins 
finnet ſeyn. la gioventü per ordinario s'in-| ander reden, den, 
fenfualifce, die Jugend hanget gemeiniglich Infiepäre , mit einem Zaun umgeben. 
den fleifchlichen Lülten nad). Infieparfi , fid) hinter ben Zaun verftechen, 
Infeparabile, Adj. ungertrennlid). il caldo € Infiepata, Subft. ein Zaun, eine ede. 
infeparabile dal fuoco, die Hitze fan vom infigne, Adj. vortrefflid), ausbündig; it. bes 


Feuer nicht getrennet werden. rübmtf. libro infigne, ein ausbündigeg, 
Infeparabilià , Unjertrennlichkeit. trefliche® Buch, impoftore infigne, ein Erßs 
Infeparabilmente , Adv. ungertrennlid). Detrüger, 


Infepolto , non fepolto, Adj. unbegraben. \Infignemente, Adv. vortrefflich. 

Infeppäre, ein Ding mit Gewalt einfencfen ; Infignire, vortrefflich machen, beehren. 
it. aufhäuffen; dicht zufammen ziehen ober Infignorire-rli, ein Herr werden, fid) bemeis 
broden, ftern. infignorirfi dell’ animo d'uno, einen 

Inferenáre , aufheitern, gant einnehmen, gewinnen. 
* Infilicáre, 
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Infilicäre , pflaftern, Infofficientemente , Adv. nicht genugſam. 
Infilicáta. v. Selciata. Infofhcienza-zia, Infufficienza, Untüchtigkeit. 
Insino , Infino, Adv. bi&. v. Fino; it. Gram. |Infoffrevole, Ad. unleidlich. 

Infinuáre, Óüb(d) am « oder beybringen; it.|Infognáre-fi, v. Sognare, &c. träumen, 


- fürglid) melden, zu verſtehen geben. Infoláre ,. vermindern, ſchwaͤchen. 
Infinuarfi (appreffo alcuno) fid) bey einem eins|Infoldararfi, ein Soldat werden. 
ſchmeicheln, in Gunft (een, Infolchévole, was nicht geachert werden fan. 
Infinuazióne , f. Beybringung, furge Meldung; Infolentäccio, Infolentóne , muthrilliger, un 
it. Recommenbation, Empfehlung. verſchaͤmter, grober Menfch. d 
Infipidamente, Adv. abgeſchmackter, verdrieß,|Infolentäre (uno) einen trogen, pochen, ſpoͤt⸗ 
licher Weiſe. tifd) Halten (au$ Vermeſſenheit) 
Infipidezza, Infipidira, Abgeſchmacktheit. Infolente ,. At, ftolß, trogig, muthwillig, vers 
Infipidire, abgeſchmackt werden. wegen, vermeſſen. 


Insipido, abgefhmadkt, krafftlos, verdrieslich. |Infolente, Sud. ein muthtoilliger, underfchäms 
Infipiente, Adjı & Subff. unweis, ein Narr. ter, grober, unbefcheidener Menſch. 
Infipienza-zia, Thorheit. "ti d Infolentemente, Adv. aus fjod)mutb Grob⸗ 
A Infipilláre; e Inzipilláre , anreigen, verleiten. beit, Gtolg. 
t Infirocchiäre, Schweſterſchafft machen, —— Infolentíre, vermeſſen, grob, unbefcheiden, ſtoltz 
Infiftenza- zia, bag Anhalten, Dringen auf| erden, à; 
etwaß, Insolentöne, v. Insolentaccio. 
Insiftere, fid) Genren, lehnen, Mer. auf etwas Infolenza -zia-ze, Pi. Grobbeit, Unbefcheiden; 
dringen, halten. infiftere fulli piedi, feft auf| beit, Trog, Muthwille Unfug. 
den Fuͤſſen fliehen. infiffer ful rigor della Infolfare-foräre, mit Schwefel eins audbren; 
legge, über bie Strenge bed Gftge8 bat) nen. una botte, ein Faß. infolforare il vino, 


ten, ftbr darauf bringen. | dem Weine Einfchlag geben. 
Infiftevole, worauf man dringen fan. ; |Infolidäre , dicht machen. v. Confolidare. 
Infiramento, Pfropffung; it. Sufammenfüs Infolitezza , Ungewoͤhnlichkeit. 

gung zweyer Dinge. Insólito; Adj. ſeltſam, ungewoͤhnlich. 
Infitäre, Infetäre, ( beffer, Inneſtare,) einpflan⸗ Ialollare, weichlich, gelind, mürbe werden, 
„gu; ic, einpfropffen. _ Infoliécito , unbeforgt, forglo8. 

itato, Infetäto, beffer, Inneftäto, eingefäet , |Infollire , fid) aufeüprifch erzeigen. 

eingepflantet ꝛc. |Infolvábile, der nicht zu bezahlen hat. 
Yafıto , eingepflangt, angebohren. Infolübile, Adj. unaufidßlich. 
Infoave, Adj. unlieblich; it. bitter, ungeſchmackt. Inſolubilmente, Adv. unauflößlicher Weiſe. 
Infoavire, lieblich, annehmlidy werden, Infomma, In fomma , Adv. furg, mit einem 
Infoavità , Unlieblichkeit. | Wort, überhaupt. 


Insöbrio, Adj. unmáfig im Effen und Zrins|Infommergibile, Adj. was nicht fan unterge 
den. taucyet werden. . 

Infoccorrévole, Adj. bem man nicht felffen|Infommévole, mas man nicht in eine Cur 
fan. me bringen fan. 

Infociábile , Adj. ba fid) nicht gefellen , verei⸗ Infonáre, anftimmen, Flingen, tönen. 
nigen làft, ungefellig, untüchtig zur Geh: —— mit Schweinſchmaitz ſchmieren. 


ſchafft. nfonnáre, in Schlaff bringen, einſchlaͤffern; 
Iniociabilmente, Adv. ungeſelliger Weiſe. it. einwiegen, einſingen. un bambino, ein 
Infofferente, Adi. ungedultig, unleidlich. Kind. 
Infofferenza, Unaedult. v. Impazienta, Infonne, ber nicht fhlaffen fan. 
Infofferévole-ftribile, Adj. unleidlich. Infonöro , ohne Wiederfchall, übel tbónenb, 
Infoffiäre, ein; oder anblofen. Infoporáre, einfchläffern, 1c. 


Infofficiente , Adj. nicht zulänglich; it. nicht Infopportábile- tévole, Adj. unleiblid) , unctw 
tauglich, gelehrt, geſchicit, tüchtig genug. | traglid). 
. Infoppos- 
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Infopportabilmente, unleidlicher / unerträglis/Infpettöre, ein Auffcher, Inſpector, Zuchtuen 


ger Weife. fter. della gioventü, ber Yugend. 
Infordidäre, befudeln, befdymugen. v. Sordi- Infpezióne, e Ifpezióne, f. Nufficht, Einfehem, 

dare. Infpiedäre , an ben Spieß fledieu, 1’ arroíto, 
Infordidíre, unflätig, garflig werben, ben Braten, 
Infordire, taub toerben. Infpiráre , einhauchen, einblafen, begeiftern, in 
Inforellarfi, Schwefterfchafft machen. v. AC) den Sinn geben. infpirar buoni configli, 
‚ forellafi. — - guten 3Xatf eingeben. : 
Inforgente, Infurgente, Ungerifcher von Adel, Infpiráto, was ton GOtt eingegeben; it. ber 

der im 3totbfall zu Krieg bienet. von GOtt getrieben. chi vi ha infpiratd 


Insórgere, Insürgere, auffteben, fid) erheben, quefto? wer hat eud) dieſes beygebradyt ? 
aufichnen, entftehen, fid) ereignen. fare in- Infpiratóre, Einhaudyer, Eingeber. ; 
forger la gente del conrado, bag Landvold} Infpirazióne, f. Infpiro, Einhauchung, Einges 

Aufbieten: fare inforger la Nobiltä; il Ban-| bung, 
no e l'arriere Banne, ben Adel, aufbieten. |Infpirevole, was eingeblafen, eingegeben ger? 

Inforteziöne, Infurrezióne, Aufſtand, Aufs| den fan. n 
bot bed Adels ober bes Land-Volcks gum |Infpiritáre, befigen ; (tie ber böfe Geift tbut.) 

 Zrka, la gente dell’inforrezione, bag aufs) ic. erſchrecken. 
gebotene Lands Bold, ber Ausfchuß ber Infpiritáto, vom Teuffel befeffen. 
Bauren, intimar l'inforrezione; das Lands Infpiritualarli, (von Spiricuale, ) geiftlid), ans 

* Sold, oder den Adel aufbieten gum Krieg, bád)tig werden, d 

Inforto, Infurto, Pert. was fid) erhoben hat.|Infpiro. v. Infpirazione. 
le differenze inforte , bít entftanbene Strei⸗ Infporcáre, unflätig machen. v. Sporcare, 


tigfeiten. pre e unveräcdhtlich. 
Infofpettire uno, bey einem Argwohn, Miß⸗ Infquadronáre, in Cquabronen eintheilen. 
trauen, arge Gebanden erwecken. Inftábile, Iitäbile, Adj. unftet, unbeftändig, uoc 


Infofpetrirfi, Verdacht haben, ar wohnen. mo , tempo initabile , ein unbefländigee 
Infofpettito, Part. der argrvöhnifd) worden, | Menfch, unfict Wetter. 
Infofpetto, Adj. nicht verdaͤchtig · luogo info-/Inftabiliei,, Unbeftändigfeit, Wanckelmuth. 
fpetto, ein nicht verbächtiger Dre. Inftabilmente, Av. unbeftánbiglid). - 
Infofpettófo , nicht argwoͤhniſch. Inftagnevole-gnäbile , bag man nicht flillen 
Infoftanziófo , Adj. das feine Subſtantz bot, oder aufhalten fan. 
Inforterráto, Adj. unbegraben, v. Infepolto. |Inftagnuoláre, y. Stagnuolare, mit Staniel,; 
Införtilire, Hug, fpisfindig werben, machen. Hlatt; Zinn, überziehen, Ko 
Infavvertibile, At. unumflößlich , unwiderleg⸗ Inftalláre, in den Stall führen. 
lic, argomento infovvertibile, ein unwider⸗ Inftalláre , einfeßen. in una carica, im ein Amt. 


Ieglicher Grund zu bifputiren. Inftallaziöne , f, Einftellung; it. Einſetzung, 
Infozzäre , unflätig, dreckigt; ic. wüft machen.) Einführung in eine Ehrenftelle, 

v. Sozzare. . Inftancáre, müde machen. 
Infozzire, unflätig, ſchmutzig werben. Inftanchévole , unermüblich. 
Infpagäre, mit Bindfaden binden, zubinden. ` | Inftantaneamente, Adv. augenblicklich. 
Infpagnolarfi. v. Spagnolarfi. Inftantáneo , Adj. augenbliclich. 
Infpallieráre , mit Teppichen zieren, verfpallies Inftante, Iftante, 44. inftändig, bebarrlich , 
„ren, v. Spallierare. So fleißig, unaufhörlid). 
Infpeciäre, mit Gewürß einmadyen, würgen. |Inftante, Iſtante, Subf. ber Augenblick. im 
Infperanzáre, Hoffnung made, geben, quell' iftante, in felbigen Augenblick. nell 
Infgeratamente , Adv. unverhoffter Weife. ifleffo iſtante dello fparo, in eben demfels 
Infperäto, A — v. Inopinato. : 2 Augenblick, —— Schuß pupa 
Infpefsäre, dick machen. nftantemente, € Iftantemente, Adv. inſtaͤn⸗ 
Infpefsire, id tetrben. j venSpeffo, dice. biglid), E: 

= nftan- 


INSTA INSTI INSU gor 


Inftantiffimo, fehr inftändig, fleißig. Inftizzäre , foll, jornig machen , anbegen.-v, 
, Inftanza, Iftanza, Inftänzia, lítánzia, Anhal⸗/ Stizzare. De , 
tung, Sfuftant, Bitte, 9Infudjung, Einwurff.|Inftizzire, toll, gornig ‚erben, 
a vóftra inftanza lo faro, auf euer Anfuchenit Inftoltire, ein Narr, alber werben. 
will id) e thun. ad inftanza del Principe, |Inftracchévole, 44j. unermüblid). 
in Anfehung (auf Begehren) be8 Fürften. |Inftraccare, ermüben, v. Straccare. 
Initäre, Iftáre, anhalten, auf ettoad ne s Iftruire, lehren, unterweifen, verfehen, 





con prieghĩ, mit Bitten anhalten. uno nelle lettere, einen in denen Srudiis, 
Inftauräre, ergängen, erneuern. v. Riftorare. | inftruire uno di documenti neceffarj, d'ordi- 


Inftauratöre, ein Erneurer. ne, d'autorità, einen mit noͤthigen D 
Inftaurazióne, Wiederanfrichtung, Erneurung.| menten, Befehl und Vollmacht verfehen. i 
, Riftorazione. ftruire un proceflo, einen Proceß auffegen, 


v. 
Inftazzonáre, derZeitnach einrichten, zurichten.| anftellen il giudice, dem Richter Nachricht 
Inftazzonäto , zu feiner Zeit gewachſen; it. mit; ertheilen. 


den Händen gerdruckt. Inftrumentäle, Iftrumentäle, Adj. zum Werck⸗ 
Inftelläre, -arlı, Mid) beftirnen, v. Stellarfi. geug gehörig. caufa inftrumentale, dasjenis 
Inftercoräre, büngen, v. Stercorare. nige (in der Philofophie) vermittelft wel⸗ 


Initerilire, unfeuchtbar werden. far” infterili-| ches etwas gefchieht oder wird. mufica in- 
re una donna, machen, daß sin Weib uns| ftrumentale, Inſtrumental⸗Muſic. 
fruchtbar. wetbe. ` Infrumentarfi, fid) burd) Schrifften gegens 

Inftigamento. v. Inftigazione. ` | einander verbindlich machen. 

Inftigäre, Iftigáre, En anhetzen, bewegen. Inftrumentiére , ein Inſtrumentmacher. 
ee Inftrumentifta, ein Inſtrumental⸗Muſicus. 
Inftigáto, Iftigáto, Adj. angereigf 1. —— Infir S — Biromasnto, (eite 
Inflizatére, Aureitzer, Antreiber, Anheger. umento * 

Igatöre, "Ante ger, ci ; tr.) Stremento, Iftrumento , Werdgeug; it. 

Inftigatrice, Form. Anreige € 9 Kl  fehrifftliche Urkunde, inftrumento di ferro, 

Inftigazióne, Iftigazióne, f. Anreigung, Antrieb, Det Jberdheug, inftrumento autentico, 
—— ` einflóffen als) pubblico, eine bewährte, öffentliche Schrifft. 

Inftiläre, Hire, eintropffen, einfläflen,. d Ken beilici, Kriegejeig. initrumento 
máblig bepbringen- l (gä muficale, muficali(d)eé Inſtrument. vn" iftro- 

Inflillaziöne, Einteöpfjeliug, Einfiöffung. nto di contratto, ein Mieth : Contract, 

Inftinto, Subf. Trieb, Antrieb, Cingebung. in- cdi Ke , : 
—— Gilde: Trieb, "gc 96 — Adj, lehrreich, unferteifenb. 
ee RANA C : durch — Inftrutto, Inftruíto, Iftruito, unterwiefen, abges 

*enire. DGrat j ichtet; i en. 

Inftituíre, Iftiruíre, anftellen, einfegen, ftifften, richtet; ic. verfehen. ` t; Behten, Infitnttoni 
fam u feos ec et an ener ahnen v Miete, 
religione, einen Deben Däin un. sung Inftruziöne, Iftruzióne-i, PL. Lehre, Unterricht ; 
Gefeß geben. uno erede, einen jum 3 " ar eil, Drbre. v. Informazione. 
einfegen. un balletto, einen Tan anftellen. EI Eugen werben, fid) entfegen; it. 

Inftituire, unterreifen, unterrichten. uno nel- dien. v. Stupidire. 

: —— — pir er ha Inftutióne, ein Stör, beffer, Storione, Sturione. 
Inftituito, Infticäto, Adj. angeReüt, eingefite In fü, AIT in fu &c. v. Su &c. auf, hinauf, in 
— Y — Subſt. ein Geſetz, Lehtſtuͤck, ga Gene) auf frifcher That. 

lofterleben, Orden, * : je: 
Inftitutóre, Ititutöre, Anfteler, Stifter, Eins|Infubbiäre , auf ben Meber Baum rollen; i 


; it. terweiſer. in einen Schuhsal Reden. . 
— em; gg, Zeg — Infucidáre-diáre-diciáre , beſchmutzen, ſchwaͤr⸗ 
Inftiruzióne, Iftituzióne, Anſtellung, Stifftung,| Bene v. Sucidare. 


Einſetzung; ir. Geſetz, Lehre, Unterweiſung. Infudäre, einen ſchwitzend machen "ed 
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Schweiß bringen. infudar negli ftudj, denen Intaccato, Adj. eingeferbt, ſchartig; ic. bunt 


€tubiid mit befondern Fleiß obliegen. fihedigt, von allerhand Farben, intaccato 
Infueto, 44j. ungewöhnlid). nella riputazione, fama &c. an feiner Ehre 
Infufficiente, untermógenb, unfähig. v. Infof- ober Renommee angetafter. 

ficiente. Intaccatára, Einferbung, Einfchnitt, 
Infufficientemente, Adv. unvermoͤgender Weife. Intacco, Subfl. eine &erbe, Einfchnitt, Scharte; 
Infufhcienza-zia, Hntermógen, Unfäbigfeit. it. Mangel, Sebler. 


Infulfo , ( beffer Sciocco, Insipido, ) 44j. unge⸗ Intacconäre, fliden, ausbeſſern. Ie fcarpe, bie 
ſchmackt, Mer. ungefchictt, abgeſchmackt. Schuhe. 
ülráre, (uno,) (einen) trogen, frech anfahren, Intagliare, einſchneiden, einhauen, einſtechen 
rſpotten in ſeinem Elende. figure in legno, marmo, Figuren in olg, 
Infultatöre-trice, ein Spoͤtter⸗in. Marmor. 
Inſulto, Trotz, Hohn, in eines andern Elende; — Bild hauer, Kupferſtecher, Schnitz⸗ 


it. Anfall. t. 
Infüperábile , Adj. unübertoinb[id). Intagliatára, Intáglio, Einhauung, Stedyung. 
1Infuperbare-biäre, v. Infuperbire. lavoro d' intaglio, eingebauene Arbeit. 


Infüperbire, ſtoltz, boffartig werden, machen. Intáglio-gli , PL Rupfferfliche. 
infuperbire un’ abito di trine d' oro, ein lIntalentáre, greffe Begierde haben; it. ein 
Kleid mit goldnen Spigen ausfaffiren. v. Werlangen beybringen. v. Talentare. 
erbire. , : Intamáre, verwefen, zu Eyter werden. 
Infuppáre , Inzuppäre, einfunden. il pane nel | Intamäto, Adj. begraben. 
vino, bag Brod in Wein, daß fid) ſolches 1 Intamoläre, eindringen, eingehen. 
vollzichen möge. infuppar la fpongia nel’ Inranagliäre, mit glüenden Zangen fneipen: 
acqua, den Schwarm mit Waſſer füllen. ` |Inranare-rfi, fich ín fein Lager oder Höle verz 
Infüpparfi, eine Feuchtigkeit an fid) ziehen,und| ſtecken, Mer. fid) verfteden. la volpe s'ine 





. baton geſchwellen. tana, ber Fuchs acbet zu Roche. (v. Tana. 
In (ur, Praef. auf. in fur un cavallo, auf einem/Intanfäre, —— oe : 
Pferde, tInrangibile ; (beffer) Intoccabile, Adj. ung 
Insürgere, Infurto. v. Insorgere, Inforto, auf; berübrlich. 
Reben, fid) empören. ` Intanto, In tanto ché, unferbeffen, indeffen, - 
Infürrezióne. v. Inforrezione, Intappezzáre, mit Teppichen bebengen, 
lInfusare, in die Höhe gehen. Intappäre, verftopffen, zuftopffen. 


Insáfo, aufwärts, Intargare , mit einem Gd affutm, v. 
Infufiftente, 445. ohne Beſtand, fo nicht beſte⸗ — Echilde bewaffuen. v. 


ben fan. Intarlamento, Wurmſtich 
Infuffiftenza, Mangel. Intarläre rfi : wurmflichig D 
: : rfi, g Gerben, Tegno in- 
— einblaſen, (in die Ohren,) mur ceo incarlito, wurmftichig Zeit, 
ee; eingeblafen, Intarmäre-fi, voller Motten werden. 
Intabaccarfi, fid) verlieben, fid durch Liebe ver⸗ Intarmáto, moftenfreßig, voller Motten. 
blenden laffeu; ic. im ber Liebe andern be Intarfiäre, eingelegte Urbeit machen. una tavo- 
huͤlfflich ſehn. eg pe Tiſch, €djraud mie 
ire , Tab⸗ eingelegter Arbeit zieren. 
— — — — Intarfiatóre-tríce, ber, die eingelegte Arbeit 
Intaccáre, einfchmeiden, einferben. una freccia, machet. 
. einen Pfeil zur Senne. intaccare un coltel- |Intarfiatára , eingelegte Arbeit. ] 
lo, ein Mefler (tbartig machen. Intartarito, Adj. mit Weinftein übergogen. 
Intaccáre , bunt; (d)ed'igt machen; it. fehelten,|Inrafamentatüra, Verftopffung. - 
tadeln, anflagen. intaccare uno nell’onore, Intasäre, mit Weinftein überziehen; ir. Ritzen 


einen an feiner Ehre angreifen, verſtopffen. 
T Intasá- 
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+Intasäto, Adj. verftopfft $om Schnuppen, guida alla cieca volontà, ber Verſtand maf 
beſſer, Incatarrato. den blinden Willen führen. 
Intafcáre, in bie Tafche, in den Beutel ſtecken. |11utellettóre, der ba berftebet. 
Intafsare, fpannen. (den Bogen.) ‚Intellertuäle-ttivo, Adj. ba$ zum Verftand 
Intatro , unberührt, rein, vergine intatta, reis, hört, vernünftig, verſtaͤndig; it. geiſtlich, 
ne Jungfrau. ^ nicht leiblıch. facoltà, potenza intellettua- 
Intavoláre mit Dretern verfchlagen ; ir. ín diel de, der natürliche Verſtand. 
Tabulatur ſetzen; ir. im Schadhtfpiel die Intellettualità, Verftand, dad Verſtehen. 
Steine aufſetzen; ir. den König ſchachfrey Intellercualmente- rtivamente, Adv, verſtaͤnd⸗ 
fegen; ic. auf die Tafel, Zifd) (een; it. vor-⸗ lider, geiftlicher Weife, durch den Verſtand. 
tragen, aufs Tapet bringen. un negozio ,|Intelligente, Adj. verftchend, vernünfftig. effer 
ein Gefchäfft. Ja pace, den Frieden. ben’ intelligente d’ un’ affare, eine Sache 
Intavoläto , Adj. getäffelt, verbretert; ic. vor:| wohl verfichen. 
getragen , «iugerichtet. un letco intavolato|Intelligentemente, Adv. Ilũglich, verſtaͤndlich. 
di noce, ein Bette mit Nußbaum ausgelegt. | Intelligenza-zia, Verftand, Wiffenfchafft, Vers 
le voftre domatide fono già inravolate, euer] ftánbnig, Freundſchafft, Semeinfchafft. pat. 
Begehren ft (yon vorgetragen. far buona intelligenza con uno, gutes Bers 
Intavolarüra, Zäfelung, Tafelwerck; it. die Zo)  flànbnif mit einem Haben. prendere una ` 
bulatur in der Muſic; it. bie Vortragung| piazza per intelligenza, «ine Feſtung durch 
eines Gefchäffts, inravolatura della pace, Deimti ed Verſtaͤndniß erobern, 
Sriedend-Tractaten. Intelligenze, P/. Vetfländniffe, d.i. die Enge. 
Integamáre , in den Tiegel hun. (Term. Filofof.) i Cieli fi girano, muovo- 
Integina, Beylegung einer ſtreitigen Sache ben) no per opera delle intelligenze, die Him⸗ 
- einem Schiedsmann. imel werden burd) geroiffe Engel bewegt. 
Integofsre, mit Ziegeln bebed'en, Intelligibile, 44j. verftändlich, begreiflich. 
Integolarüra. v. Tegolatura. Intelligibilmente, Adv. verftändlid) 1c. 
Integrále : Adj. was zum Gantzeü gehoͤrt. par- Intemeráta , Subt. Umſchwei ` lauge und Ders 
ti integrali , Haupt:Theile. brießliche Handlung, Miſchmaſch. 
: Intemeráto , Adj, unbefleckt, ungeſchaͤndet. 
Integramente, Adv. auftichtig. 1 Intempelläre, auffcyieben, aufhalten, 
Integráre , twieder gang machen, ergängen. . „|Intemperante-peräto, dj. unmafig im Effen 
Integrità, Meinigteit, SXeblicbfeit. — und Trincken, fleiſchlichen Dingen. 
9 ei Sicinigfeit des Leibes, Sungfram Intemperantemente-peraramente , Adv. id. 
‚waffe . » ^... |Inremper:nza, Unmäßigfeit, della lin 
Intégro, Adj. gant , aungerfheilt,v. Intiero; it. Marchhafftt jte Bigfeit gua, 


aufrichtig, — Intemperáto. v. Intemperante. 
Integumento, De Intempérie, Seftigfeit, Uebermaaß; it. bad Ras 
Intelaiare D auf ba$ Staffelet, auf den Nehe⸗ ſen "edd, Toben. intemperie dell'aria, 
Rahmen fpannen; it. anfangen, einrichten.) fcfimmes, ungeRümes Wetter. 
LInteläto, Adj. v. Attelato, Intempeftivamense, Adv. auffer der Zeit, zur 
Intellettiva, Subß. natürlicher Verſtand. Ungeit. 
Ihrellertivamente. v. Intellettualmente. Intempeftívo, 4dj. unjeitig; it. ungelegen. 
Intellettívo. v. Intellettuale. frutti intempeftivi, unjditíge Fruͤchte. di- 


Intelletto, Subfl. Verſtand, Gift, Klugheit, fcorfi intempeltivi, Reden, fo zur Unzeie 
Vernunfft, Sinn. uomo di grand intellet fommen. ] 
to, ein Mann von fehr groffen Verſtand. Intempefto , bie flille Zeit bey Nacht. 
il vero intelletto CZ facra — der — io. " — 
Verſtand, Sinn der heil. rifft. LIntendanza. v. Intendenza. 
bad li E viene anche I’ — n Intendente , 44j. flug, verfländig , vorfihtig, 
ben Sore femmt Verſtand. U intelletto € ` ber — Sache verſteht. eller mig inten- 
i$ 2 
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dente d'una lingua, eine Sprache wohl per: Intenfamente, Adv. hefftig. 
ſtehen. Intenfióne , Vergroͤſſerung, Vermehrung, del 
Intendente, Subſt. ein DbersAuffeher, Landpfle⸗/ — freddo, ber Kälte. 
oer, (Srang. Intendant.) v. Governatere. |Intensíffimo, febr groß. intenfifimi dolori ; 
Intendentemente, Adv, mit Verfiand, aufs! fehr große Schmergen. 
niecd fam. Intenfivamente, Adv. v. Intenfamente, 
Intendenza, Amt, Stelle eines Intendenten; Intenſo, Adr. heftig, (cbr groß. 
it. die Dberaufficht. aver l'intendenza delle|Intentamente, fehr aufmerd'(am, genau. 
fcuole, delli grani, dell’ ofpitale Se, Ober⸗ Intentare, verſuchen, fid) bemühen. v. Ten- 
Auffeher über die Schulen, &ornbóben, ben! ` tare. 


Epital feyn. v. Governo. Intentáto, Adj. verſucht; ic. unverſucht. 
inténdere, hören. novelle, Zeitungen. io in-|Intentiflimo , bbd)ftaufmerd (am, befliffen. 
tendo parlare, ich höre reden. Intento, beffer, Attento, Adj. aufmerdfant, bes 


Antendere, merden, verfiehen, faffen; ic. föns| fliffen. (are intento al fervizio di Dio, dem 
nen, toiffen. intendo, si, si, ja, ja, id) vers] GOttesdienſte andächtig beywohnen. 
ftehe «8. lafciarfi intendere, fid) verlauten|Intento, Subf. Vorhaben, Abfehen. ottenere 
laffen, *intenderla, die Sache recht verſte⸗/ i fuoi intenti, feine Abfiche erhalten, fcue- 
hen. "tu la intendi, va, che tu la inten-| prire i fuoi intenti, fein Vorhaben entdes 
di, du bift fürwahr; recht dran! cken. 
Inténdere, beffer, Stare attento oder Attendere, | Intenza. v. Intenzione. 
acht geben. intendere ag. c. auf etwas be⸗ Intenzionále, was in der Abfiche beſtehet. 
dacht feyn. alle parole di uno, auf eined|Intenzionalmente, Adv. der innerlichen 9167 
S ES Stebe wi) — * ſicht nach. 
nténdere, vorhaben, wollen. qui intendo di "BT ; 
morire, allhier bin ich gefonnen zu flerben. en en meint egli A 
Inténdere, gröffer, befftiger machen. il dolore, re Ben dinge * T a 
— p pom dafür gehalten me: ec (8 rit By geneigt | ü 
, v" d Intenzióne, f. Vorhaben, Meinung, Wille, Abs 
den, quefto s' intende, bag derſtehet fid). fehen. avere intenzione di Go &c. ctimad- 


egli s'intende già morto, er wird Gen vor ; wd 
£obt gehalten. intenderfi di pietre preziofe, Se: 54 —— 


A : ei tenzione, gufe, aufrichtige Meinung. 
—— rry lions ee Intepidire, Intiepidíre, laulidt, Mer. faul, 
Weer dai ) trág pei ober werden, il fuo fervore co- 

Intendévole, Adj. Hor, beutlid) , verftändlich. laulicbt J UN fein €pfer fängt an 
d ‚ol A ] R D : : * . 
— re pen do. deutlich , oerflánblid), Intepidico, laulicht, nadjláfig geworden. 
Intendimento, Merftand, Vorhaben. Inteppäre, mit Nafen aufführen. (v. Teppa.) 
Intenditóre, ein Verfteher, Unhörer, der etwas tInteraiurarfi, einander Delffen,, ift nicht mehr 
bald verfteht oder mert, a buon" intendi.) im Gebrauch, fondern an Datt deſſen braucht 
rore poche parole baftano , Gelehrten ift, Man aiutarfil'un laltro. 
gut prebigen. Interárne, bag gante Eingeweid, Gchenge ober 
Intenebráre. v. Ottenebrare, finfter machen. Geſchlinge eines Thieres. 
- batenebrire, finſter werden. Interamente, Intieramente, gaͤntzlich, voͤllig. 
Inteneríte, mũrb werden oder machen. Interäto, Adj, fteiff, erflarret. 
Inteneríre-rfi , zart werden, Mer. sum Mitley;|Intercadere , fid) verlieren, verfallen, verzents 
ben bewege werden; it. für Mitlenden, geiff! geben, il polfo intercade all’ ammalato, der 
pbtn, g 9 ( 
licher Freude weinen; it. A8. einem bor) — Puls verlieret fid) bey bem Kranden. 
bringen. Intercadimento-denza, Intercidenza (di polfo,) 


Inteneríte, gang zart, mitleidig. bie Berfallung des Sul(cé, 8 
: tel» 
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Intereadüto, verfallen. polfo intercaduto, pp: Interdetto, e Intradetto,, Sub. daß päbftliche 


fallener Puls, | Berbot. 
Intercaläre, darzwifchen ſetzen, einfchalten. un|Interdire, Interdicere, verbieten, verfagen, 
; giorno, einen Tag. ir. mit bem. päbftlichen Verbot ftrafen, als 
Intercaláre, dj. eingeſchaltet. anno intercala-| — len Öffentlichen Glotteóbienft unterfagen oder 


verbieten. interdire una Città, una Chief, 
Intercalärio, was zwiſchen bepben durchflieſt. Hegen eine Stadt, eine Kirche ein foldhes 
Intercedenza, Sürbitte, Zwifchenzeit, Berlauff. erbot ergehen ‚laffen. interdir la corte, ad 
per intercedenza di tanti mefi, bieweil| uno, einem ben Hof verbieten, t 
fehon unterdeffen fo viel Monathe verfloß, Interdizióne, Verbot. v. Inrerdetto, Suë, 
fen. ` Interdoléte, fid untereinander beflagen. ^ 
Intercédere , darztvifchen fommen, Mer. für; Interefsáre, mit einmífd)en, mit hinein brin⸗ 
fprechen; it. einreden, vertreten. interce-| gen. uno in qualche negozio, einen in einen 
dette poi gran tempo, es lieff hernach eine] Handel mit einwichkeln. : 
geranme Zeit darzwifchen, interceder per un Intereffirfi, fid) mit einlaffen. mon voglio in- 


re, «in Schalt⸗Jahr. 





reo, für einen Schuldigen bitter. tereffarmene, in neffuna maniera, id) will 
Interceditöre, Intercefsóre, ein Bürfprecher,) mid) gang unb gar Dierein nicht mifchen. 
Mittler. v. Mediatore, Avvocato. — Gen Sieten ` J. bie, — 
e ei : mit Daran gelegen ift, die bag Ihrige dabey 
Interceditrice, Foem. Fuͤrſprecherin gu fudjen haben. ër , 


Ve e ` eebe éi, Pj. tad Snterefe, Zins von 
terceisore, Furbitter. v. in ) T R 
Ke Ae kee Dë) Cola, cr ai bi dr 
SE geben, nehmen. egli rifcuote mille talleri d’ 
M p N intereffe per anno, er ziehe jährlich 1000. 
tercertóre, Nuffänger. Thaler Synt I 
p oq iiia dieu Interefle- (li , GER? Eigennutz, Angelegens 
riefe. e SCH 4 d ! 
vie erus rop Pr crore pipi rere, Fm vi 
ſeu. ^ x ne 
A fe, «6 ift mir viel daran gelegen, 
Interchiufo, verfchloffen. Interezza, Suflanb einer en da fie noch 
Interciäre, fledten, einflechten, v. beffer In-| Spärde, 
trecciare, — — hi Interferto-tri, Pi. Sub. Erfchlagene im Kriege; 
ee. cifi - cifo H gertheilen; 1t. verbins Intergettäre, —5* is 3 
; Y Intergezióne, Interiezióne, e Interghie- 
Inreróíglio, ber Raum zwiſchen ben Augen) ziöne ‚cin Zwiſchenwort in der Grammatic, 
braunen. Interjectio. 


Intercifamente, Adv. unterbrochener, zertheilter| Ineriorarfi, innerlich hinein dringen, ein inners 
Weiſe. licher, geiſtlicher Menſch werden. 
Interciſo e Intracifo, Adj. sertbeilt, Interióre , Adj. innerlid), inwendig; it geiſt⸗ 


Y Intercolánnio, Raum,ber zwifchen ben Säws| ` lid). 1' uomo interiore, ber AA rs 
len übrig bleibt. ; Senf. | | 
Intercoftalmente, Adv. (Eft ber einen unb Interióre , Sub/f. das Innerliche , Sjuteenbíge. 
andern Rippe. Dio vede 1’ interiore dell’ anima, GStt 
Interdetto, verboten. v. Proibito. effere in-| ſiehet des Hergens Grund an. v. Interno. 
terdetto dal Papa, durch ein paͤbſtliches Ber; Interióre-a, P/. das Eingeweide. cavar le in- 
bet unfähig gemacht werden, fein Amt ml teriora de’ pefci, ba8 Eingeweide ber Fiſche 
verrichten, Mer. gant erſtarret an Gliedern/ heraus nehmen. v. Inteftino, 
für durcht, v. Super, Interioritä, ba Inwendige. 
= $553 Interior- 


$10 INTERIO.. INTERN INTERR 
Interiormente, Adv. (unetlid), von innen, ` interne, Adj. & Sub. innerlich, dad Innere, 


Interifimo , febr aufrichtig. nel mio interno, in meinem Gemuͤth. dall" 
Intérito, Untergang. v. Rovina, efterno fi giudica, e congettura l'iaterno, 
Interizzáre , erílarten. v. Intirizzare. | ba$ Innerliche muthmaſſet man aus bem 


Interlacciate, untermengen, unterwürden. — , Weuflerlichen. 
Interlafciáre , unterlaffen eine Zeitlang , beffer Internodäre , Knoten zwiſchen etwas machen, 


_ Tralalciare. ` Inrernódio , der Raum eines Halms, Stamms 
Interlineare , Linien darzwifchen ziehen. Baums, Rohre, zwischen zweyen Blaichen, 
Interlocutóre-i, Pl. Unterrebner; Acteur bey, Knoten ober Gelencken. | 

einer Gomóbir. Internáncio, ein Bey⸗Neben⸗Both, Unter haͤnd⸗ 


sg Interlocutório, Adj. fentenza ánterlocutoria, ler; ir. ein Kuppler. 
Interlocut, oder Ürtheil, durch welches eine Intéro, Intiéro, Adj. gang, gaͤntzlich, vollkom⸗ 


weitere Unterſuchung verordnet wird. men; it. aufrichtig. un’ ora intiera, cíue 
Interlocuzióne-i, PL t Interlóquio, Unterre⸗ gange Stunde, uomo intiero e leale, eiu 
bung. aufrid)tiger unb redlicher Mann; cavallo 


Interlücere, interlucetri, datʒwiſchen Jeuchten,| intiero, ein Hengſt. dare intiera foddisfa- 

glängen, zione , gánglid). perguiügen. 

laterládio, Zeien: Spiel. v. beſſer Inter- Interparláre , dargwifchen reden. . 

mezzo. ue Interpellare , ín die Rede fallen; ic. anruffen, 

Interlunáre, A47. wenn fein Monde» Scheinäfl.| anflehen. il giudice, ben Richter, interpel- 
ee ZwifhensSpiel hal⸗ lar per uno, vor einen etwas ausbitten. 

. ten; it. er ſeyn. a... Hoterpellaziöne , f. Einrebung ; ic. Borbitte, 
Intermödio, Zwifchen-Spid in einer Gombble. Inrerpellere ebat. ruhen. — 
Intermentire, einſchlaͤffern, (ein lit) erſtar⸗ Intérpito, Nusleger 3 it. Unterhänbler » 

ren vor Kälte. |Interpönere - porre. v. Frapponere-porre, das 
ee pir / — — wiſchen flellen, ſetzen. 

Intermeſtre, Adj. was die Zeit angehet, die à 

(enn * Greng unb neuen Mond M ee e; Detzreiſchen⸗ 

> mem ZS Interpretäre, e Ínterpetráre , verdolmetſchen, 

— ablaffen, aufhören, unterwegen ere acer. da Sacra Sceittura, dieheil. Schrift. 


fie É - 
Intermezzo, Raum pos zweyen; ic. Go — una cofa bene (male,) etwas 


fehenfpiel in einer Gomóbie, Fr. Intermede.| Meobl obit Abel auslegen, werfiehen, aufs 
Interminábile, Intermináto, Adj. was fein nehmen. TN 
Ende nod) Ziel hat. v. Infinite, Interpretatíyo , e Interpetrativo, (Term. Fi» 
Intermiffióne , E Unterlaffung. | 1ofof.) mag fid) (on alfo verſtehet, ohne es 


Intermifto , Adj. nntermi(d)t, untermengt. zu fagen; heimlich, pbngemelbt und bod) 
Intermittente RE IE — verſtanden⸗ it. was man auslegen ober ers 

(Sicbtr.) bad nicht immer fort währt. fären fan. licenza inrerpretativa, beim» 
Intermuräle, m. ber Raum giifchen egen) lie Erlaubniß. 

Mauren, Zwinger, Zwifhen: Mauer, Intetpretazióne - petrazióne, f. Berboimets 
Intermuräre , darzwiſchen mauren, ſchung, Auslegung. — — " 
Intefnamente, Interiormente, Ad». innerlich, Interpretatóre - petratóre - fes. trice , Dolls 

intvenbig. metfcher ac. | 
Internarfi, innerlich hinein bringen, fid) btnen|Intérprete-petre-petro , ein Dollmetſcher, Er⸗ 

geiftlichen Mebungen übergeben, fid) ver⸗ — flácer. rifponder per interprete, durch eis 


tiefen. nen Dollmetfcher antworten. v. Turciman- 
Internafcenza , ein Zreifhen Buchs, no. Dragomanno. 
Internäfcere, darzwifchen wachfen. t Interramento, Verſcharrung; it. Begräbnif. 


Internicà , ba Sjunecliche, Inwendige. . Vnterráre, Intexriäre, ín bit Erbe verſcharren; 


At, 


INTERR ` INTERSO INTESSI sii 
it, mit Erde verſchuͤtten; ic. begraben, vers/Interfonäre, darzwiſchen tlingen. 


graben. - |Interffízio , Friſt; it. Raum zwiſchen 
Interre, Rethsverwefer, Stadthalter eines ab Dingen. pagare a (im) red teg egi 
geftorbenen Königs ober Negenten, getoiffe Friſten, Termine zahlen. 


Interregnare, das Zwifchens Regiment per: Intertenére. v. Trattertere, unterhalten. 
walten. Intertéffere. v. Inteffere, unterwircken, toeberr. 
Interregno, Zeif, zwiſchen zwey Regierungen, Intertígine, Interrigine, da® Reiben eines 
bon der Zeit an, ba ein Megent geflorben,| Glieds and andere; ic. der Koth, fo fid) 
bis ein anderer am feine Stelle fommt. von Schwitzen, oder fonft in die Runtzeln 
Interrogäre, fragen, ausfragen. um reo con| ober Falten (caet; ic. Verlegung ber Dout 
tormenti, die peinliche Stage vornehmen, vom Reiten (der Wolff genannt) oder Gehen. 
peinlich verhören. Intervalläre, Raum zwiſchen etwas laſſen. 
Interrogativamente , Av. Fragweiſe, durch Intervallo, ein Raum, Plag, fo zwiſchen mag 
iff ; ic. Zwiſchenze it eined Werde. dal dire 
al fare v'é un grand" intervallo, jtoifdjen 
Meden unb Thun ift eim groffer Unterfchied. 
in quefto intervallo , indeffen,, inzwiſchen. v. 








Fragen. * 
Interrogatívo , Ady. jum Fragen geſchickt. pun- 
to interrogativo, bag Fragezeichen in ber 
n 


Rechtſchreibung 
llat 0, Sub[I. v. Interrogazione. Spazio , Interffizio. 
Int o, gefragt, ausgefragt. non rifpon-|Intervenimenti, Ereignung Zufaͤlle. 
der, fe non interrogato, antworte nid)t, bißjIntervenimento , Intervento ,„ Darzufunfft, 
bu gefragt wirft, interrogato cosi rifpofe,)‘ Beywohnung⸗ 
wie er gefraget ward, gab er diefe Antwort.iIntervenire, Intraveníre, barztvifchen fommen ; 
Interrogatório, Su, eine (rage; ic. Srags) it. wieberfahren, zutragen. 
punct vor Gerichten; ic. Fragſtuͤcke. Intervenire, mit bargu femmen, mit beywoh⸗ 
Interrog:tório , Adj. zum Fragen gehörig. p nen, nel configlio, congreífo , (nr Rath. a 
ti interrogatorj, Fragſtuͤcke. quale trattato, einem Handel mit bey⸗ 
Interrogaziöne , f. Srage, Erfragung. wohnen. 
Interrómpere , unterbrechen, Mer. verhindern, Intervenire, fuͤrbitten. per un reo, vor einen 
öhren, auffeßen. interrompere uno GU Beklagten. 
ifcorfo, le parole d’uno,) einem in die Rede Intervento, v, Intervenimento. 
allem. if cammino, einem bar Weg verles Intervenüto, Intravenüto, darzwiſchen gekom⸗ 
gen; ir. eines Reiſe verhindern. un'affure| mei; ir. widerfahren, zugeftoffen. 
er qualche mefe, etliche Monat im einer Intervenziöne , f. Dargwifcyenfunfft, Beywoh. 
—S ausſetzen. interrompere il fia-| nung; ic. Sürbitte, Fuͤrſprache. v. Intercef- 
to, einem den Athem aufhalten, b. Certor-| fione. 
gen. i difegni, baé Vornehmen verhindern, Interzäre, dreyfach machen; Karten einpacken, 
unterbrechen. interrompere per qualche mei Lals dritter born Fommen. 


fe, einen Monath augfegen. Intéfa Subft. Aufmerdfamfeit, Verftand, Vorſatz. 
Interrompimento. v. Interruzione, Intefamente, Adv. aufmerdfamlich, befftig. 
Inrerrotramente, Adv. untesbrochener Weife, Intéfo, Supin. gehört, verſtanden, bom Verbo 
mit Aus⸗ oder Abſetzen. Intendere. 
Interrorro, unterbrochen. ' Intéfo, Adj. befliffen. v. Intento, Adr, 
Interruttóre , der da unterbricht. Intéfo, ben 'intefo, wohl verftanden, wohl ge 
Interruziöne, f, Interrompimento, Unterbre⸗ ` bont, un caftello ben'intefo, ein wohlges 
gung ` it. Hintertreibung, Aufhörung. banetes, proportionirte® € lof. 
Interfecáre , e Interfegáre, von einander ſchnei⸗ Intéffere, Intertéffere, unterweben, wirden ; 
den , mitten von einander theilen. ir. untermifchen. fentenze, proverbj, € pri 
Interfecazióne , Durchſchnitt, Epaltung. che, Spruͤchwoͤrter. 


Interfiare, das Holg nad) bcm Windelmaß Inteffimento, Inteflitra, Einwirckung, Einwe⸗ 
OR | SS Inteí- 
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Intefsüto , eingewirckt, eingewebt. fche. intingolo di capperi, eine Cape Brüi 

Inteftäbile, Adj. ber fein Teftament fan machen.| Zunde, v. Guazzetto, Brodetto Ke ie 

Inteitire, in Kopff bringen. non poflo inte-|Intinto, Adj. eingetunckt. pan’ intinto, dog 
ftargli la morte , ich faa ihm nicht beybrin:]| tuncktes $5rob. v. Bagnato, Infuppato. 
gen , bafi er ſterben muß. Intintára, bag Eintunden. | 

Inteftato , der fein Teſtament gemacht hat; it. |Intirizzamento , Intirizzimento, Crftarrumg, 
halsflarrig. morire inteftato ,'ab inteftato,| Steiffwerdung. | 
ohne Teftament Gerben, egli fegue la fualIntirizzäre-zzire,, erflarren, flarrenb en 
opinione inteftata, er folgt feinem eigenfins| — ober werden. di freddo, tor Kälte erflars 
nigen Kopffe. . ren, di timore, vor Schrecken. intirizzarfi, 

Inteftinale , Adj. zu ben Eingeweiden gehörig. allzu fleiff gehen. 

Inteftinamente, Adv.innerlicher Weife,inwendig. Intirizzáto-zzito-Intrizzíto-áto, erflarret,fleiff ; 


Inteitíno , Subf. ein Darm; ic. Ingeweide. it. (tolg, aufgeblafen. 

Inteitíno, Adj. inteenbig innerlich. Intifichíre, trucken, mager, ſchwindſuͤchtig wer⸗ 
Jntefto, Adj. eingewebt. ben, machen. 

Intiepidáre. v. Intiepidire. Intitolare, fifulirem , benennen, un libro, ein 
Intiepidite. v. Intepidire, laulicht werben, Buch ;it.dediciren, zuffhreiben. ad uno ainim. 
Intieramente, Intiéro. v. Interamente. Intitolato, benennet, benamet tituliret. 
Jntignáre , von ben Motten zerfreffen werben |Intirolaziöne , f. Benamung, Titulirung, Da 
Intígnere. v. Intingere , eintauchen. bicirung, oe . , 
Intignire-gnosire, den Erbgrind befommen,|Intizzäre , bad Feuer anfdüren; it. anreißen, 


Met. favg, geigig twerden. antreiben. 
Intignito-gnosito , erbgrindig, Met. geißig. ` |Intoccáto, Adj. unberührt. 
Intigrire, gr Tiegerthier,, Mer. graufam, uns|Intocchetto, gehacktes Fleiſch Gur" Speife.) 

menfchlid) werben. Intolleràbile , Adj. unteidlich, unerträglich. 
Intimamente, Adv. innerlich), hertzlich, innigsIntollerabilitä,, Unerträglichfeit, 

fid), von Grund der Seelen, genau. |Intollerabilmente, Adv. unleibfid)er Weife, 
Intimare , anfündigen, anfagen, verfündigen. Incolleranza , Unerträglichfeit , Unteidlichfeit. . 

una dieta, einen Reichstag ausſchreiben. |Intollire, in Verwunderung (een. 


Intimazióne , Unfündigung. Intonäre, Intuonáre, anftimmen; Muflcalien 
Intimella-o, Unterfleid, Unterhembd. verfereigen, fingen, anfangen. intonare un 
Intimella, Küffenzieche. ſalmo, einen Pfalm anftimmen. * egli in- 


Intimidire, furdytfam, verzagt machen obtr| tona bene, b, i. er giehet wie ein Bades 
werben. Sept, er fäufft gut. intonare alte doglianze, 

YIntimidità , Unerſchrockenheit, Muth. groffe Klagen führen. 

Intimo , Adj. & Subjt. intimo amore, dolore, Intonáto, Adj. vorgefungen, Mer. ſtoltz, übers 
innerliche Liebe, Schmertz. il mio intimo, müthig. effer molto intonato, ftolg (en. 
mein Hertzens⸗Freund. l'intimo del cuore, Intonatöre-trice , Intuonatöre -trice, ber, bie 
Hrrtzens⸗Grund. confdare ad uno le in-| ba anſtimmet, Muſicalien verfertiget. 
time fegretezze del cuore, einem ſeines Intonazióne, Intuonazióne , Anſtimmung. 
Hertzeus⸗Grund vertrauen unb offenbahren.|Intonchiäre, vorn den Kornwürmern jerfreffen 

Intimoräre , furd)tíam machen oder werben. v.| werden. 

Intimidire, Intonacáre, &c. v. Intonicare &c. 
Intimoráto , voller Furcht, furchtfam, Intonicáre, einen Leibrock anlegen, Met. eine 
Intináre , in Zuber (Kuffen) fchütten, thun. raufe Mauer übertündyen, intonicare il 
Intingere, Intignere , eintuncen, il pane nell muro con calcina , id. 

brodetto , bad Brod in. bie Brühe. Intonicáto , Adj. übertündht, befubelt, bekleckt. 
Intingoläre, die Speifen zurichten, eine Türfchellntonicaröre, Tüncher, Weiffer. 

machen. . |Intonicatára , Sahft. Uebertuͤnchung. 
Irtíngolo-letto; Subft. «it, gute Tuncke, Tüt,|Intönico, e Intonaco, Subfl.v. weie 

lintop- 


INTOP - INTRAD INTRAY $13 


Alntoppa, Anftöß. v. Yntoppo. ^ — tInttaderto. v, Interdetto. 
Intoppäre, anftoffen, in qualche pietra, att datt Intradíre. v. Interdire, 
nen Stein. intoppare — in uno|!Intradimenticáre,, inzwiſchen vergeſſen. 
yet i ftrada, einem auf ber Gaſſe 6egemmnen ;'Intzadáe, Adj. zweiffelhafft, ungewiß; ic. 257. 
; ét. an einen gerathen. Zteiffel. ftando in quefto intradue, ba er in 
Intoppo-ppi, Pl. Sekt Anſtoß, Hindernis, fu-| dieſem Zweifel. fund. 
perar gl'intoppi , die Syindermiffe aus dem|Intrafatro , Adv. gaͤntzlich. 
Wege räumen. non mettere intoppo a cie-Intrafinefatra, e Intrafinefatto , Adv. gänglich, 
chi, du ſolſt den Blinden nichts in Weg, gang und gar. 


legen. Intralsfciäce, unterlaſſen, angfeßen. v. Tra- 
Intoráre, geben toic cin wuͤtender Stier. Iafciare, — li 
Intorbá&me. v. Intorbidare. * Intralciare, gufammen flechten, verwickeln, oer; 


Intörbidäre, truͤbe machen. l'acqua, bag Waf⸗ hindern. 
fer, le coſe pubbliche, das gemeine Weſen Intráliee , Adv, Tromm. 
beunruhigen; verwirren. Intrambi , alle beyde. v. Ambedue, Entrambi. 
Intorbidamento. v, Intorbidazione. Intramendüe. v. Intrambi, Entrambi. 
Intorbidáto-díto, trüb, untubig gemacht, ge⸗ IntramelIa, Subft. Hineinfegung, Darzwiſchen⸗ 


worden; ir. betrübt. : eBung. 
Intorbidaziöne, Intorbidamento, ba$ Zrubs Intrameflo, Self, Zwiſchen⸗SGericht. 





machen. Intraméttere , hinein thun, hineinfeßen. 
Intorbidire , trübe, verwirrt werben. Intramerrerfi, Intrometrerfi, fid) eintaffen. im 
Intórcere , brebeu. v. Torcere. qualche affare, in einen Handel, 
Intorcigliáre , verwirren, verwideln, beehen, |Intramezzäre, darzwifchen thun, v. Tramez- 
Intormentire, v. Intermentire; zare. 
Intorniamento , Umgebung. Intramezzo. v. Intrameffo, 


Intorniare, Intornáre-eáre , umringen, umge; Intramifchianza , Untermiſchung. 
ben. una città di muro, «ine Stadt mit gis Intramifchiáto, Ar. untermifche, 
. nec Mauer. | Intrapertára, eine halbe Deffnung. 
‚Intorno, Prep. (a, di) um, herum, bey nahe, Intrapónere, Intraporre, e Intrapporte, bat; 
ungefebr ; ic. betreffend. all’ intorno, attor-; zwiſchen ſetzen. v. Traporre, 
no, d'intorno, Adv. berum. intorno intorno, Intrapréndere , urterfangen, fürnehmen. v. Im- 
d'ogni intorno, ton alien Geiten, gang) prendere. intraprenderfi, beffer, arrogarfi 
qualche autorità, fid) eine Gewalt anmaffen. 


herum. 
Intorpidire, ungelend, far, fehläfftig werden, Intraprendimento. v. Imprendimento. 
Intorticciáco , Adj. umgewickelt. | Intraprenditóre, Unternehmer. v. Imprenditore, 
Intortigliáre , ummicheln. v. Axtortigliare, Ar-, 1 Intraprensóre. v. Intraprenditore. 

torcere, |Intraprefa ‚ Unternehmen. 
Intofficáre , vergifften, v. Attofficare, Inträre, fineingeben, v. Entrare, 
Intoftáre , verhärten, | [Intrarómpere. v. Intetrompere. 
"Intozzáre, furt unb bid? werden, Mer. tor Intrafcorío, eine getoiffe Zeit: 

Zorn gant aufgeblafen ſeyn. LIntrafegna, ein Zeichen (auf einer Münße.) 
Intra , drinmen , innerhalb. v. Tra, Fra. Intratéffere. v. Frateffere, 
Alntrabefcäre , verliebt werden. Intrattábile ,' Adj. unbändig ; ic. mit dem nicht 


Intrabiccoläre, auf etwas hinatı fpringen mit) wohl umzugehen. v. Difficile , Impraticabile. 
Gefahr, daß man falle, oder zum fallen Intrattanto , Ad). indeffen, inzwifchen. 
bringe. il [Intratrenére. v. Trattenere. 
Intracciare , nadhfpüren, v. Tracciare. una le- Intrattenimento, llnterrebung, Gefpräch, Aufs 
, einem Hafen; ir. nachfinnen, dencken. | ſchub. v. Trattenimento. 
Intrachiüdere , einfperren. e Intraváre , mit Balden durchziehen, Mer. oet; 
f intracídere. v. Intercidere. hindern, un negozio, einem Handel, - 
'  DIZIQNARIO DI CASTELLI, Ttt dE 
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A Intraveníre ,Intravveníre, darzwiſchen foms|Intriftire, $88, arg, ſchlimmer werden. 
men. v. Intervenire, A Introcque, Adv. unterdeffen, i wiſchen. 
Intraversäre, in bie Quere legen, v. Traverſare. Introdotto, Adj. eins hineingeführet, Mer. bes 
A Intreare, zu brepen werden, ! fannt gemacht; ierfabreu, geübt; it. ans 
Intrecciamenro-éccio, Intrecciatüra, Einwuͤrck⸗ geführet , veranlaffet. Subfl, Einführung, = 
ung, Einflechtung. ntroduzione. 
Intrecciáre , flechten, einflechten. v. Trecciare.| Introdücere. v. Introdurre. 
Intrecciatóio , Zierrath, den man in bie aat; Introducimento, Einführung, Mer. Bekannt 


foren macht. mahung; ir. Veranlaſſung. 

Intréccio. v. Intrecciamento. Introducitóre, v. Introduttore. 

Intreguarfi col nemico , mit bem Feinde einen| Introdurre - ducere , eins hinein führen, Mer. 
Ctill(lanb machen. (0. Tregua.) befannt machen; ic. eins anführen. intro- 


A Intremire, vor Furcht zittern. durre uno, einen recommandiren, befannt 
Intrepidamente, Adv. unerfhrodener Weiß, madyen, einem Anlaß geben. incrodurre-no- 
ohne Furcht. . vira, Neuerungen aufbringen, 
Intrepidezza, Unerſchrockenheit, Unverzagtheit.|Introdurfi , Met. fid) befanne machen , einfchleis 
Intrépido , Adj. unerſchrocken, behertzt. chen. in qualche luogo, an einem Drte. in 
Intrefcáre , verwicheln , verwirren. q. fcienza, lingus, fid) eine Wiffenfchafft, 
Intrídere, intrifi, intrifo, einrühren, anmas| &prache betount machen. nella grazia del 
det, una polvere con vino, ein Pulver mit| Re, bed Könige Gunft erwerben, 
Wein. del pane nel latte, Brod in Mil Incrodutto, v. Introdotto. 
einbrocden ` ` : , c Introduttóre- dottóre-ducitóre, eim Hinein⸗ 
Intrigáre, Intricáre, bertojrren. il filo, un'af- führer, Mer. Bekanntmacher, Veranlaſſer. 


fare, bad Garn, einen Handel. chi l'ha. in- : : : 
tri ita (chi ha intrigata la mataffa) la diftri- Introdurtöre degli Ambafciadori, der bie 


hi, wer ben Karn in den Dreck geftboben — bie * Vito, 
at, mag ihn aud) wieber beraug ziehen. Immeroduziöne, Einleitung, Einführung. delle 
Intrigarfi , Intricarfi , fid) verwirren, einlaffer.| „be itraniere der fremden Garen, ave- 
— garbugli, ín tauſend verwirrte re Intreduzione da qualche perfona, e 
) . ; tritt bey einer Perſon Haben, introdu- 
Intrigatamente, Adv. verworrener Weife. au ? hr far , 
Intrigatöre - trice, einer, cine, der, bie wertoirret. um = oria, Einleitung gut Hiſorie. 
Intrígo-íco, Intrighi-trichi, P. verwirrte Hän, Intrótto , 522/f. Eingang, Zutritt; it. Anfang. 
del, Gefchäffte; ic. artige Xutriquen. lacom-| Arer introito, Zutritt haben. all'introito 
media ebbe belliffimi intrighi, die Comödie, della meffa, bep Anfang ber Meſſe. 
hatte artige vermifchte Händel. ‚Intromefüöne, Hineinfegung, Zulaffung, 
Intrinfecamente - icamente, Adv. innerlicher Intromeffo, Sub//. Zwiſchen⸗Gericht. 
MWeife, von innen. Antromeffo , Sup. von Intromertere. 
Intrinfecarfi- ficarfi con uno, eines innerlicher Introméttere. v.Intramettere, hinein thun. 
Freund werden. v. Familiarizzarfi. Intrometterfi, fid) yum Schiedsmann angeben, 
Intrinfechezza=lichezza, tunerlid)ed Weſen, Intronumento-natüra, Betäubang,Zerrüttung. 
Mer, innerliche, vertraute Freundſchafft. Intronáre, mit einem ſtarcken Gerhön betäus 
‚Intrinfeco-fico, Adj. innerhalb, innerlid). ami- ben, Met. ben Song toll machen, intronar 


co intrinfeco, ein vertrauter Freund, le orecchie ad uno con le martellate, gri- 
Intrínfeco, Subf. bad Innerliche. da, prieghi importuni , einem die Dbren mit 
Intrippäre, in die Gedaͤrme ſtecken, mit Gedärs flarcten Hammerfchlägen, mit Anfchreyen 

men verfehen. 1 anb ungeflümmen Anhalten betäuben. 
Intrifióne , Miſchung, bag Einbrocen. Intronáto, betáubet, gant tumm gemacht. 


Intrífo, eingerührt, angemacht, eingebrodt; Intronizzáre, auf beu Thron gen, Mer. zum 
it. Suhfl. ber angenadit Teig gum baden; 1, 1 König machen. , : 
‚eine Märt von ier, Wein.) — Intre- 


H 
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Introtiirzazióne, die Setzung auf den Thron. Invalidirà , Unguͤltigkelt, Nichtigkeit. 


v. Coronazione. , Inválido, Adj. unfräfftig, ungültig, nichti 
Intronfiäre , ſich aufblaſen, (id) entruͤſten. matrimonio, teftamento invalido, ungüls 
Intronizzárc , auf den Thron frëen, tige €be , Teftament. Sub. ein Invalide. 
Introsire, beſſer, divenir, o diventar ritrofo,|Invaligiäre, ing Felleiſen thun. 

unbaͤndig/ widerſpenſtig werden. Invaloríre, Muth, Staͤrcke beybringen; it. 


Intrádece. hine inſtoſſen Mer. mit Geſchencken 1.) Starcke bekommen. 
gu einem Amt verhelffen. (uno in qualche Invampáre , entzuͤnden, Flammen bekommen. 
carità) "^ — oc Invaníre , eitel werden, Mer. verſchwinden; ic, 
Intruderfi, auf eine folche Art (id) einbringen.| ein Ende nehmen; ir. hochmuͤthig toerben ; 
Intruoríáte, v. Intronare, it. zunichte mode, 
Intruióne, Hineindringung; it. unrechtmäßts| Invarcabile. v. Invalicabile. 
ge Wahl. Invariäbile, Adj. unveränderlich, 
Intrüfe, hinein geffeffen; mit Geſchencken ic.| Invariabilmente , Adv. Id. 
zu einem Amte eingedrungen, unrechemäßig|Invasäre , in Gefäfe Faͤſſer fhütten. il molto, 
gewählt. den Moft; ir. anfallen, (wird eigentlich von 
lintuáre , mit dir eins werben. bem Teufel gefagt, wenn jemand burd) ihre 
Intufäre, ben Geruch bed Topffteind annehmen.) befeffen wird) erflaunen, invafari, in das 
Intáico, Anfehen. ad intuito voftro, eurent;| Gedächtnis prägen. 
megen. v. Riguardo. Invafazióne , Einfaffung, Einſchuͤttung. 
Intumoríre , aufſchwellen, auflauffen. v. Gon-| Invafelláre,, in die Gefälle bringen, fegen.” 
* Bart, "DS Invafiöne, f. Ans Ueberfallung. 


Intuonáre. v. Intonare. Invafo, Adj. mit Gewalt angefallen, überfallen. 
Inrurbáto , Ad;. unbetrübt, ungeftöhrt. Invasére, Angreiffer, d 


Inturchíre, gum Tuͤrcken, Mer. graufam werben.|Inubbidiente , ungehorfam. v. Difubbidiente, 
Intuzzäre, ftumpff machen. : Inubbidienza, Ungehorfam. v. Disubbidienza. 
Invacchíre , gaghafft werden (wie eine Kuh). |Inubbriacáre, betrinden. inubbriacarfi, fid) 
Invadere, invá(i, invafo, mit Gewalt anfals vollfauffen: v. Imbriacare-arfi. 

Ten, angteiffen, überfallen. una provincia, Inudíto. v. Inaudito. 


ein Land. Invecchiäre rfi, Invecchire,, alt werben. quan- 
Invaditóre, ein Angreiffer. v. Invafore. to piu invecchi, tanto piü impazzi, je äls 
Invaghire , begierig, verlicht machen, una per- ter, je nárrifd)er du wirft. l'uomo che in- 
fona, eine Perfon. vecchia, fe perde la bellezza, acquifta fen- 
Invaghire-rfi, begieríg , verliebt werben, d’una no, wenn ein Menfch gleich alt wird, unb 
perfona, in eme Perfon. bie Schoͤnheit verlieret, fo wird er tod) vers 


. Invaghíto ‚begierig, verliebt. v. Innamorato, ftändiger. v. Incanutire. Imbianchire. 
Invaiáre, anfangen reiff zu werben, (fonbers Invecchiáto, Invecchiro, alt geworden, mali 
lid) von Trauben umb Dliven.) invecchiati difficilmente fi guarifcono, alte 
Invaiolare-rfi, Invariolare, bie Kinders Blatıı Wunden find übel zu heilen, d.i. alte böfe 
tern befommen: Gewohnheiten find ſchwerlich zu verbeſſern. 
Invaiolaro, der mit ſolchen behafftet ift; ir. LInvecchiuzzire, verbutten, abnehmen, alf 
podengrübigt. |, erben. 
Invalére, fein Vermögen, feine Krafft haben. ‚Invece, an ftatt. 
Invalicábile , Invarcabile, bag nicht burchgerilInveceria, Einfalt, eitler Zanb. 
toatet ; ic. überfchifft fam werden. Linveggia, Inveggiáre. v. Invidia-are. 
Invalidamente, Adv. unfráfftiglid), níd)tíg. —|Invelenáre, vergifften. ` 
Invalidáre , ungültig machen, abfdyaffen. Invelenire, giffttg, Mer. fehr gornig werben, 
livilidazióne, f. Abſchaffung, Aufhebung, Inveleníto, fw Met. febr gornig getoorben, 
Bernichtung. Invelutáre , mit Sammet füttern. 
Invalidire, ungültig; it. (von Valido.) flard Invendibile, 44. das nicht verfaufft werben fam. 
werden Ttt 2 Ia- 
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Invendicáto, Adj. ungerochen. - o0 [Inverfo, Invertíto, 447. verkehrt, umgetoanbt: 

LlInvenenáto , Adj, vergifftet. Inverfo, gegen, v. Verfo. AER Ke 

Invénia, Berzeihung, Invenie, P7, unterthänige Invértere , beffer, Invertire , umsderfehren. in« 
Gbrerbittigfeit ; überflüßige, affectirte Hands] vertir l'ordine narurale , die natürliche Ord⸗ 
lungen und Worte, nung verfehren.. v. Pervertire, © 

Invenire, beffer, Inventare, finden,’ erfinden, Invertitöre , —— » Pervertitore, 
erſinnen, ausdencken. bugie Sec, —* Iovertitrice, v. Pervertitri 

Inventar (le robe) (die Waaren) aufjeichnen; 


"31 
Ze bi] 


Inverzicáre. v. Inverdire, 7 


inventiren. Invefcire-vefchiäre, anloden, anförnen, v. 
Inventariäre A + resin "o 4 yis SÉ: —— Gs 
Inventário, Subf?. ein Inventarium t Inveftigábile, Adr. uner ; it. toad nod) 

nie der Güter, fo nod) vorhanden, | wohl gu. erforfchen ift, Sp — pl 


Inventäto, Invento, Adj. erfunden, erbacht,iInvefpire, bald zornig werben. (vom Vefpa. 
erfonnen ; it. Soch, ein (unb. quefto d fuo|Inveltigäre, nachjpühren, una fiera einem Wil⸗ 
inventato, invento, ba$ ift (rin Bund, v.| | de, Ja verità del fatto, bie pp Wahrheit 
"Trovato , Sub, it. Invenzione. einer That erforfchen, ése 

Inventiva, Suhf. ein Fund, Inveftigatóre -trice, Nachforfchersin. 

Inventivo, Adj. (harffinnig, Erfindungs;reich. [nveftigazióne , f. Nach ſpuͤr 


LJ 
Invento. v. Inventato. 


Inveftire , cinfíciben, die Syaveftitur geben. > 
Inventóre-tríce, Erfinder⸗in. Inveftire, auf Sin$ legen; it. anwenden, una 
Inventräre, in den Bauch hinein fchieben. il| fomma di damari ad interefle, a cenío, eine 

cibó, bie Cpeife; it. inventrarfi, Dinein| Sumnie Geld auf Renten, Zins legen. in- 


dringen. veftir q. c. ad uno ,, einem etwas aufſchwa⸗ 
YInventuráto , Ad. glücklich, ben, daß ers Fauffes ` : y» 
Invenziöne, E Erfindung, Gedicht, Inveltire, einfegen. uno in qualche feudo, uf- 
lInveráre , wahr machen, bewähren. ficio , einen in ein Lehn, 9lmt. inveltich ne- 
Inverdire, grünen, grün werden. gli fer: di uno, fid) bep einem einſchmel⸗ 
Inverecöndia, unverfchämtes Wefen, cheln. | 


Inverecondo, unverichämt. Inveftire, umringen, anfallen, verwunden. 
Alnvergognäre, ſchamroth machen, befchämen.| una piazza, ei, eine Feſtung, Stadt bes 

v. Svergognare. lagern. uno cen battonate, einen abprügeln. 
Invermigliáre, anffreichen , Mer. votf) färben;! v.Aflälire, Actaccare. 


it. roch, röthlich werden. Inveſtita, beffer, Inveftitára, Sub, Ginfleis 
Inverminäre-minire, Invermire, wuͤrmigt men! bung; it. limringung, Angriff; Kauff; Ans 
ber, Würmer befommen, wendung des Gelds; ir. Einfegung (m ein 
Invernáre , überwintern, Lehn oder Amt ic. die yubeftitur, lettere 


Invernicäre, Inverniciäre, überfirniffen, mit| —d'inveftitura, Lehn⸗Brieffe. v. Feudo, 
Firnis beſtreichen. un quadro, ein Bild,|Inveitito, eingelleidet ; it. eingefeßtz it, ans 
Der. Gefubeln. ^ le mani di merda, bit Dä: gegriffen, umringet. efere inveftito da uno 
de mit Dreck. von einem überfallen werben, o come ti fta 

Invernicáto , Inverniciáto , überfirniffet, ben’ inveftita! o. wie ſtehet bir «8 (o wohl 

Inverno-náta, &c. v. Verno. Winter®;Zeit. pell") an! it. ey wie recht! 
inverno le leghe ſono doppie ; im Winter; Inveteráre - rfi, alt werben, veralten, 
find die Meilen doppelt. b. i. bie Armuth bat Inveteráto , Adj. veraltet, alt geworben. - 
allegeit mehr Noch, alg andere; ir. bag Al Inveteräto nel far male, nella malizia , in ber 
ter hat allzeit mehr Beſchwerlichleit afg bie) Bosheit veraltet. 


Cingenb, Invetriäre, Inveträre, verglafiren, pignatte, 
Invéro , Adv. wahrhafftig, in Wahrheit, Toͤpffe. invetriar fenetre, Ölasfcheiben eine. 
Inversäre, umfebren, umwerffen. ſetzen. » 


Inverliöne, £. Um⸗Verkehrung; it. Verhecrung. Invetriáta, Subfl. ein Glasfenſter, Scheibe, 
Inve- 
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Zavettiäto , Adj. verglafiirt; it. geſchminckt, Invidiófo, Fnvido, Ad. neidifch, mil abgůn⸗ 
glängenb wie Glaß. * vifo invetristo, am! Bio: it. Sat. ein Neiber. 
geſtrichenes; it. unverſchaͤmtes Geſicht. Iavietato, Adj. unverboten, ungewehrt. 
Invetriáto, Set, Verglaßirung; ic. die per: Invietíre-táre, anfangen garſtig, ſchmiericht, 
glaßirte Sache. ſtinckend, ſchimmlicht zu werden. la carne 
Invettíre, mit Worten beſtraffen, ſchmaͤhen, invietifce nell’ eftà, das Fleiſch wird bald 
ſchelten. ſtinckend im Sommer, 
Invettíva, 545/f. eine feharffe Straf ebe, Be⸗ Invietíto, garflig 1c. geworben. 
ſtraffung mit Worten, das Ausfchelten. |Invievole, Adj. was da fan gefehickt werden. 


lInvezzarfi, fid) gewöhnen. Invigilanza , Unachtfamfeit, Sted)làfigteit. - 

Inuggiolíre, e Inuzzolire, eine hefftige Bes Invigiläre, acht haben. agli undamenti di uno, 
gierde erwecken. “auf eined Thun und Laſſen. 

Inügnere. v. Ungere. Invigoríre, fráfftig, lebhaft, fond machen; 


Inuguále-eguále, Adj. ungleich; it. uneben. it. werden ; it anfrifchen.. ` ` ' 
Inugualità. v. Difuguaglianza, Ungleichheit, —|Invilive-rfi, fleinmüthig, knechtiſch; it. ders 
Yaugualmente, Ado. migleicher Weife. aͤchtlich, wohlfeil werden; ie. machen. ja 
Inviamento, Vorbereitung ` auter Anfang; ber) grand’ abbondanza fa invilir le merci , der 
Meg zu og. als zu ber Ruhe, zum! sroffe Ueberfluß macht bie Waaren wohlfeil. 
Frieden 1€. wer baͤuriſch, grob, ungeſchickt, töls 
Inviäre , ab: ver⸗ ausſchicken, zuſchicken. depu-|  Pelbafit werden. — 
tati &c. —— SCH m P" Inviluppamento , Invituppo, Einwickelung 
Inviarfi (verfo qualche luogo) an einen Ort Inviluppáre , einwiceln, einpaden, ` 
hingehen, fid) verfügen, bin begeben. Invincibile, At unüberwindlid).. ignoranze 
Invrsto, gefchicht, aefanbt ; ir. auf bem Wege invincibile, eine unuͤberwindliche Unwiffens 
begriffen. effere inviato verfo qualche luo- E — einer ein Ding nicht hat wiſ⸗ 
o, auf bom Wege fe an einen Drt zu] € konnen. ! i 
E eben. We inviato, bet angeführt; it. mr Invincibilmente, Adv. Idem. ignorare una cofa 
Peridtet, it. der was Boͤſes im Einne hat, "iu us Nr nicht wiſſen, wub 
Inviäto, Subfl. ein Gefandter, Envoye. auc) nicht haben wiſſen koͤnnen. 
ZC wn mis unit, Sir. bello fin’|Invincklire, mürbe, feudht und gäbe werden; 
all’ invidia , febr fion. erepar d’invidia, vor 1 it. made, (von Vineido, mürbe. 


. Bad 1 Invio, Suhl. v. Inviamento, 
Neid zerberften. l'invidia ad altri fa la folk, —— unverbruͤchlich, unverletzlich, 


ed eſſa vi cafca dentro, b. i. ber Neid trifft e : 
feinen eigenen Herrn. Ia mifería e Ia povertà v ded à o * — geſchwaͤchet, 
mancano d'invidia , bie Elenden und Armen Inviebidimer de a ide Ado, uns 
haben feine Neider. fon pià degno di pietà, "messi, EEN 


"invi T 34 rbruͤchlichh ` al 
che d’invidia, id) bin mehr bes Mitleivens|, eis A ; 
ald bei Zelt würdig. né famma fenza|violäre> Invioletre, writ Beilgen don 


fumo, né virt fenza invidia, wo Slanyme,| ,,. TE, " 

ba ift Rauch, wo Tugend, ba iff Neid. g^ wn mee: unbefledt, ums 
Invidiäbile, Adj. beneidenswürbig. E Inviolento, — ohne Gewalt. 
Invidiäre (uno). einen heneiden. invidiar q.e. ĩnviperire·rare zur Schlange, Mer. ſehr giff⸗ 

ad uno, einem etwas mißgoͤnnen. tig nnd jornig werden, v. Invelenize- -..: 
Invidiáta , beneibet. d meglio effere invidiato, Inviperito, Adr, ecgtimntet, zormig. — 

- compaflionato, beſſer Neider al Mitt: Invirilice, zum Danue ` e. mannhafft, tapfſer 

eider. werden. 
Invidiatóre , ein Neider. f. Invidiatrice. Invirilíto , mannhafft, tapffer geworden · 
Invidiofamente , Adv. aus Reid, Mißgunſt. |t Invironáre, umgeben, umringen. $ 
Invidiofetto , Diss der ein wenig neibifch iſt. |Invirtuosíre, fugenbfam werden 50^ 5, 

> Ttt3 aput Ivi 


eut INVIS. INUM INURBA 


Invilcare, Invifchiáre, mit Vogelleim beſtreichen. Iaumanitã, Unbarmhertzigkeit, Unfreunblichfeie 
Invifchiarfi, fid) mit Wogelleim befleiben, Mer.|Inumäno, Adj. unbarmbergig —— 
^ fid) an etwas mit Begierde hängen. invi-| nicht leutſelig. é 
fehiarfi nell' amore d'una fgualdrina, fid) Inumidire , feucht, naß machen. 
an einen garfligen Schandbalg Hängen, ſich Inumidirfi, feucht, naß werden, 
án eine garflige Hure verlieben. lInumiliáre. v, Umiliare. 
Invifchiaco, mit Vogelleim befleibet 1c. Invocáre , anruffen, bitten. Iddio, GOtt. l'aiu- 
Invisibile , Adj. umfidytbar. farfi invifibile, Dél to, patrocinio di uno, einen um Dülfe, 
unſichtbar machen, Mer. fid) heimlidy Davon: Fuͤrſpruch bitten, anruffen. il braccio feco- 


made, durchgehen. lare , ben weltlicher Obrigkeit Huͤl 
Invifibifità, Unfichtbarfeit. ` v. Chiamare. — t Pm 
Invifbilmente, Adv.unfichtbarlich, Invocatóre trice, der, bie ba anrufft. 
Invitagento. v. Invitazione. IInvocaziöne, f. Anruffung. 


Invitäre, einladen, bitten; it. paris pc Ans Invóglia , Ewéi, ein oder Papier 
' faf geben. invitare nna donna a ballare, ein pacden. qe: mU 
ranenzimmer qum Gange einladen; it, aufs Invogliáre , Luft, Begierde ertoeden, einen reis 
ordern, invitar danari, bieten im Spielen. gen, fonberlid) zu fleifchlichen Dingen; ic. 
invitare il refto , den Reſt, den man Ger D im ads Tücher einpaden. quefte erbe in- 
hat, bieten. quefti libri invitano alle lafci-| vogliano alle libidini, diefe Kräuter reigen 
vie, diefe Bücher geben Anlaß zur Unzucht. zur Wolluſt. 
quefto cafo m’invita a piangere, diefer Fall Invogliarfi, begieríg , gereigt werden. di una, 
mot mid) weinen. . | ein Frauenzimmer begehren (ar Wolluft), 
Invitáto, gelaven, eingeladen , gebeten. gl’in- Invögliere, Invölgere, einwickeln. 
vitati , die Eingeladenen,, die Säfte, v. Con- Invoglierfi, Involgerfi, fid) einwideln , vers 
vitato, * chi va a nozze fenza eflervi invi- wickeln. 
tato, fe nie torna fvergognato, b. L unges Invóglio, Subfl. ein ad: , Bündel, Dede, 
ladene Gaͤſte fegt man and Handfaß, hinter Involamento, Dieberey, Rauberey. 
die Thür, Involare,, rauben, Gehlen, i beni altrui, eine® 
Invitatóre - tríce , Einlaber:in, andern Güter. 
Invitatório, geroiffer Palm, der gemeinigfid) Involatóre-tríce, ein Dieb:in, Räubersin. 
zu Anfang des Gottesdieufied (bey den Ca; Invólgere. v. Invogliere. 
iholicken) abgefungen wird; ic. die Autis/Involgimento , Involtára , Einwickelung ic, 
bonie eben diefes Pſalms. : un grand' involgimento di parole , ein laus 
lInvitatára, Einladung. v. Invitazione, ge8 Seplerr, Geplauder. v. Tantafera, Am- 
Invitazione , Einladung. bage. 
Invíto , S«bfl. Einladung; ir. Anreisung. te-|Involío, Imbolío, Diebftahl. 
ner l'invito, die Ctnlabung annehmen, Bes|Involontariamente, Adv. ungern, 
feheid (un wollen, was ein anderer ung jus|Involontário, Adj. untoillig. ) 
gebracht ober zugetrunden bat; it. Dalten, Involpire, ein Fuchs werden, Mer. argliſtig 


was der andere aufs Spiel ſetzt. werben, v. Infcaltrire. 
Invito, Adj. ungern, wider Willen, Involpito, ſchlau geworben. uomo involpito, 
Invitto, Adj. unübertoinblid) ; it. tapffer. ein liftiger m. 
lInviziáre , lajterhafft machen. inviziarfi, las. Involräre, tobiben, wölbiat bauen ; einwickeln. 
ſterhafft werden, ‚Involto, Subfl. v. Invoglio. 


Invizzire, (left, bengenb , runglicht, weld Involto, Adı. eingeroichelt, verwickelt. 
werden, berwelcken. le poppe fe le invizzi- Involtoläre , einpaden, einwickeln. 


fcono, bie Bruͤſte werden ihr fchlap. Involtüra. v. Involgimento, 
Invizzito , ftblaff, hengend geworden, fiori in-Inurbanità , Unhöflichkeit, Ungefchicklichfeit, 
vizziti, verwelckte Blumen. Inurbáno , Ad). unhöflich, ungeſchickt. 


Inumanamente, Adv. unmenfchlicher, unfreundz'Inurbäre , in bie Ctabt geben. 
licher Weiſe. Inufi- 


Inufitztamente, Adv. ungebräudplicher Wei Sube funfl, durch welche etwas —** 
Inufitáto, Inusato, Adj. ungebraͤuchiich, m wird; it. in ber Meß⸗Kunſt eine Fläche , bie 


wébnlid).. ` j : aus einem Abfchnitt be8 Kegels entfiche. 
Initile, unnüslich. v. Difutile, . Mpeérboleggiáre-bolizzáre, die Sache im Reden 
Inutilità , Unnuͤtzlichkeit. gröffer machen, al$ fie if ` auffchneiden. 
Inutilmente , Adv, unnüglid). Iperbolicamente, Adv. bpperbolifcher Weiſe, 
Invulnerábile , Adj. feft, unverwundlich. fari] auf eine besgróffernbe Art. 

invulnerabile , fid) feft madyen. Iperbölico , Adj. hyperbolifeh. 
Inuzzolire, feft reigen. v. Inuggiolire. Ipérbolo , Adj. v. lperbolico. 
Inzaccheräre, mit Koth.befudeln. Iperico, Ipericon, Johannis⸗Kraut. 


Inzaffare , einen Spunt ins Faß machen. Ipocondria, Weiche ber Seiten, unterhalb ber 
Inzaffirarfi , (id) mit einem Saphir gieren, Rippen; it. die Rrandheit, malum hypo» 
lozaffranáre, mit | mwürgen; it. gelb] chondriacum genannt. 
machen wie Saffran, v. Infaffranare. Ipocondriaco, Adj. & Subff. ber mit bem male 
—* einen uͤberreden, betriegen; it-| hypochondriaco behafftet. 
beſtaͤndig eine Schallmeye bey fid) führen. |Ipocrisia -cresía, Scheinheiligleit, Heucheley, 
Inzancäre ‚.einfaffen ; it. ein Eifen in eine Maueri Gleißnerey. 


` legen, Ipócrita-o, Heuchler, Scheinheiliger. 

A Inzavardáre , befdymuten, einbroden. L Ipocrità, v. Ipocriíia. 

Inzavorráre , ein Schiff mit Ballaſt oder Sand|Ipocriticamente, Adv. heuchleriſch. 
beſchweren. Ipocrítico , Adj. heuihlerifch, gleißneriſch. 

Inzazzeräre, eine Parucke aufſetzen. Ipocritóne, gtoffer Heuchler. 

Inzaz2eráto , ber cine Paruche auf bat. "Y Ipofarca, Art einer Waſſerſu 


Inzegnóne, Angel, worinn ber Muͤhlſtein gebet. |Ipóftafi , £. Selbſt⸗Staͤndigkeit, Perfon. 

Inzeppamento, Hauffung, Keilung, Berfeilung.|Y Ipoftárico , (bey denen Theologen) perfönlich. 

Inzeppäre, verfeilen; mit Gewalt hineinfchlas| unione ipoftatica , perfänliche Nereinigung. 
gen, v. Zeppare. fpotéca, Unterpfand. WEE 

lInzig*re &c. v. Inftigare. Ipotecáre , verpfänden. . 

Inzimarräre, mit einem langen Rock bef[eiben.|Ipotecário , ber das Pfand beſitzt. 


(von Zimarra, langer Rod.) R Ipótefi, E ein eigener Lehr⸗Satz, ben einer für 
Inzingarire, ein Zigeuner, Land» Betrüger mer) fid macht ; ein bedingter Lehr⸗Satz. 

ben. Iporético , Adj. was zum Grund gelegt wird, 
Inzocchire, Inzotichíre, eInzoccäre, zum Klotz, als wenn «d fo ware; Bedingweiſe geſetzt. 

Mer. grob, toͤlpelhafft werden. Ippocréne, Mufensdrunn im Beotien. 
Inzoppáre ,. lahm, hinckend werden. Ippománe , ein Stuͤckgen Fleiſch, fo das Fuͤllen 


Inzuccheráre, überguderm. ^inzuccherarfi di| auf ber Stirn bon ber Mutter bringt. 
una, fid) im eine verlieben. 


Inzuccheráto, uͤberzuckert, ſuͤß, lieblich. IR , 
lazuppáre, eintunden. v. Infuppare. il pane|Ira, Zorn. v. Collera. Sdegno. ira fenza forza 
ee vino, bag Brod in Wein. — ` fubito fi fmorza, armer Leute Zorn wird 
IO nicht geächtet. ira di fratelli, ira di diavoli, 
Io, pron. perf. ij. v. Gramm, ` Gruber »Zorm ift ber. hefftigfte Zorn. l'ira 


^ . ` diffismilata € la piü rabbiofa, heimlicher 

mr lónico ,";Ordine Tonico, eine fogenannfe ZS, eet 
EeulensOrdnung in der Ce Ar, Zorn ift der hefftigſte. nell'ira, nella boria 
1lofo, A fofo, Adv. in Menge. e nel bicchiere fi conofcono gli uomini, 


an dem Zorn, Geld ausgeben unb Fon 
ee uu des Griechiſchen Al⸗ Zrund erfennet wan ben Mann, acciecato, 


vri trafportato dall' ira, vom Zorn verblendst, 
Sali?) v. AB vousssi os | eingenommen. . 
Ipérbola, e Ipérbole - i, P7. eine Figussin. be Iracondamenze , Adv. joruiger Weife. 


eng ,  DBACONMD "^ IRREGOL IRRIG 


Tcacóadia- (iádia , Zornmuͤthigkeit. unfähig sur Verwaltung eines aciftlichei 
Iracondo- undo, gornfüchtig, gähzernig, ber] Amts. ganan 
bald gürnet. . Heregolaritä, Unrichtigfeit, unregulmäßige Art; 
Airamento, Ergürnung, der Zorn. it. Unfähigfeit zur Verwaltung geiftlicher 
Krarfi-ito , befier, Adirarfi-ato, fid) ergürnen, | Aemter. 
Icafcibile, Ad) goruig. - Irregolarmente, Adv. unregulmaͤßig 
Iraramente , gorniglid) , " * — Dub aeq orn I Weife. 
Ire oder Gire , (par. poet?) gehen, v. Andare, Irreligioſita, Gottloſigkeit ewiſſen 
l'reos , Schwerdt⸗ Blume. keit. rTesrnifeibeta 
I'ride, e Iri, Nenenbogen. v. beffer , arco bale- Irreligiófo , Adj. gottlof , ungewiffenhafftig. 
oos it. Schwerdt⸗Blume. Irremediäbile, 447. unbeilbar, da nicht ju deli 
Irlandia, Srrland. fen. v. Difperato. : 
Irlandefe , Irrlaͤnder. Irgemediabilmente, Adv. id. ohne Hoffuung, 
Jronia , eine CpottXebe, ba man anders ver⸗ ohne Mittel, 
dieht, als man redet. kremißibile, Adj. was nicht fan vergeben 
Tronicamente, Adv. ſpottweiſe, hoͤniſch. werden. . ` 
Irönico, Adj. ſpoͤttiſch, hoͤniſch. Irremifübilmente, Adv. unverzeihlicher Weiſe. 
Irondine, Schwalbe. v. Rondine. Irremuneräbile, Adr unvergeltlic). " 
Irofimente , Adv. v, Iracondamente. Irremuneráto , Ad» unbelohnt, unvergolten. 
Irófo , Ad}. v. Iracondo. Irseparäbile, Ad» unerfeglich. 
Irradiäre , beſtrahlen, beſcheinen. v. Pluftrare.|Irreparabilmente, Adv. unerfeßlicher Weiſe. 
Irradiaziöne, Beſtrahlung. Irreprensibile , Adj. unſtraͤflich, untadelhafft. 
Irradicare - rfi, einwurtzeln/ fid) eintourteln. |Irreprenfibilmente , Adv. id. 
Trradicáto , Adj. eingewurtzelt. Irreprobäbile, 44). untadelhafft, unverwerflich, 
Irrasgiare, beſtrahlen. v. Irradiare. Irrepugnäbile, Adj. unmiberftreitlich. 
Ireagionevole, Adj. unvernünfftigs ic. unbil⸗ Irrefolübile, Ad, unauflößlich. 
lia, unrecht. Irrefoláto, Irrifolüro, Adj. unentfcyloffen, Mer. 
Irragionevolmente, Adv. Id, zagbafft, zweiffelhafft, wandelmüthig; it. 
Icrazionäbile, Adı. unvernünfftig. unerdrtert, noch nicht beichloffen. 
Irrazionábilicà , Unsernunfft, Irrefoluziöne , Itrifoluzióne , £. Unentfcyloffen; 


‚Irrazionabilmente, Adv. unvernünfftiger Weife.| bett: ic. Wandelmüthigkeit , Langſamkeit. 
"Irrazionalità, Beraubung der Vernunfft. Irretamento, Fallſtrick, Beftricfung. 
]rrecompensábile unvergeltlich. Irretire , ing Net bringen, fangen, beftrichen, 
Irnecampensäto, Inrecompensäto, unvergolten, |Irretito , ing Ne gebracht; ic. verhindert. 
unbelohnet. Irretrattäbile, 447. unwiderrufflich. 
NB. Was nicht ſtehet in Irr, ſuche mam in|Icretrattabilmente,, Adv. id; 
Iur. & vice verfa. Irreverente, Irriverente, A4". unehrerbiethig. 
Irveconciliabile, A44j. unverföhulid). nemico, Irreverentemente, Irriverentemente; Adv. ob; 
odie irreconciliabile, ein unverföhnliher| ue Scham, Scheu, ohne Ehrerbiethung. 
Feind, Haß, Gemuͤthe. ortarli irriverencemente , fid) ohne Ehrer⸗ 
Irreconciliabilmente, Adv. id. usus aufführen, 
Irrecuperäbile-revole, Adj. unmiderbringlich,|Irreverenza, Irriverenza, Unebhrerbiethigfeie, - 


was nicht wieder crobert werben fag. Irrevocäbile, Ad). unwiederrufflich. 
Irrefragábile, Ad. unwiderſprechlich. Irrevocabilmente , Adv. id. p" 
Irrefragabilmente, A. id. Irricchire , bereichern. v. Arricchire, 


Irrefrenäbile, Adj. unbändig, ber nicht fan in Ireicciare , fräufeln. 

Zaum gehalten oder abgehalten werden. Irricordévole, Adj. uneingedenck, ber fid) niche 
Irrefcenabilmente, Adv. unbändig, ba man ei^ erinnert. 

nen nicht zähmen fan. . "Irrídere , auslachen, fpotten. v. Deridere, 
Iıregoläre, Ad. unsegulmäßig, unrichtig;. its Incigärery begieffen , beiprengen, v. Inaffiare. 


Leo. 


IARIGI 


Icrigidire , fleiff werben. 

Irrimediabile. v. Irremediabile. 
Itáprensíbile. v. Irreprenfibile. 

Lrrifolutezza &c. v. Icrefoluzione. 
Irrifpettáto , Adj. ungeehrt, nicht reſpectirt. 
Icriramento-ti , P7. Reitzung, Anreigungen, 
Itritáre , anreigen , bófe mad)en. 

Irritatöre ; Anreiger. 

l'rrito, Adj. unfräfftig; ir. ungültig, nichtig. 
Irritrosire , halsftarrig werden. 
Irrocáre-chíre , Inrocáre, Deifd)er werben. 
Irrochíto , heifcher geworden. v. Rauco. 
Ircómpere , «inbredyen , mit Gewalt einfallen. 


ISTAT ITINER 
Mtático, eine Geiffel, 


To. v. Steffo. 

1ítoltíre , närrifch werben. ` 

Iftóris, Hiftorie, Gefdid)te, Ersehlung. a che 
tante iftorie? worzu dienen (o viele Worte? 
v. Storia, a 

IRoriare, Hiſtorien fd)reiben, iftoriare uno, 
einen aufs fchändlichjie befchreiben, abs 
mablen. 

Ittoriáto, mit Hifterien bemahlt , ausgewirckt. 
tappezzerie iftoriate, mit Hiſtorien ausge⸗ 
mirdte Tapeten. 

Iftoricamente, Adv. hiſtoriſcher Weiſe. 


zer 







| 


Irroräre , mit Than; ic. mit fünft etwas bes INörico, Adj. hiftorifch. 


negen. 

Irrugáre , zufammen runtzeln. 

lrrugiadáre, thauen, voller Thau ſeyn. 

Irruzginíre, roſtig werden, verroſten. 

Krugire, bruͤllen wie ein Loͤwe. 

Irruziöne, £. Einbruch, Einfall. 

— haarigte Rauhe, Rauch⸗voder Haa⸗ 
richkeit. 

Irsáto , Irto, zottig, ſtraubigt, haarigt. 

NB. Was nicht ſtehet in Isb, He, Iſd. Qc. 
ſuche man 
Esb, Efe, Ce, oo 
Was man nicht finder in If, Ifp, 
Ift, &c. ſuche man in Infc, Infp, Inft, &c. 


IS 
lIsápo. v. Hopo. 
lícrivere &c. v. Infcrivere. 


I fola , eine Inſul. le ifole Canarie, die Canari⸗ 


(den Inſuln. 
Moláno , Subft. Einwohner auf einer Inſul. 
Ifolare , zur Inful, Eyland medien, 
I[.láto, zur Inſui geworden; is. frepfichend 
(v. Käufern.) 
- Yfoletta , Dim. eine Kleine Inſul. 
lfonne,, A ifonne, Adv. umfonft, frey aus. 
Isópo, Iſope, KloftersAfop. 
I(pezióne , Aufficht. v. Infpezione. 
l'ípido, rauch von Haaren. 
Isquisito, v. Esquifito, 
Alfa, Adv. voriego, nun. 
fo. v. Effo. 
l&abilità, &c. v. Inftabilità, 


Ifante, Iftinto , Iftituito, Iftruire, v, Inftante, Itinerante, ein 


Inftinto, Inftruire &c. 
Iftanza, v. Inftanza. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, 


in Disb, Dife, &c. oder in Jain J 
et in Sb, Sc, St, dre. ir. Italianarſi, ein Italiaͤner werben, b. i. Italiaͤ⸗ 


Iftórico, Iftoriögrafo , Sub/f. Gefchichtfchreiber, 
ftorietta , Dim. Mee —— P 
llítorlemig. v. Aftronomia. 

llIftratto, Adj. ausgezogen. 

lIftrologia, v. Aftrologia. — 

Tice, Stachel⸗Schwein. 

Iftrionáre , Narrethey, Gauckeley treiben, 
Iftriöne, ein Seiltänger, Gaudler, Gomóbíant. 
litriónia, Gauckeley, GES, 


» Stalien, Welfchland, 


niſch gefittet oder gefinnet werden. 

Italianáto, Staliänifd) gefttct, gefinnet. Tode- 
fco italianato, diavolo incarnato, ein Ita⸗ 
liänifirter Teutfcher ift viel ärger als der 
Teuffel. 

Italianeggiáre, auf Italiaͤniſch verfahren, (ín 
Eitten;) ic. ein wenig Staliänifc) reden. 
Italiáno, Adj. Italiaͤniſch, Subf. ein Staliäner, 

all'Italians , auf Sitali&nifd)e Manier. 
Iterábile , was fid) offt wiederholen; ic. mebe 

als einmahl thun (ot, il battefimo non € 

iterabile, die Tauffe fan nicht toicberfolet 


werden. 
Iteráre , wiederholen. v. Ripetere, 
Iteratamente -tivamente, Adv. wiederholter 
Weiſe, qum öfftern. 
Iterativo, 71dj. v. kerabile. 
Iteräto , zum oͤfftern wiederholet. le mie ite- 
«ate initınze, mein offt wiederholtes Bitten, 
Iteratóre, einer, ber wiederholet. 
Iterazióne , f. öfftere Wiederholung. 
eifender. v. Viaggiante. 
Itineráre, reifen. v. Viaggiare, fo beffer. 
IItinerário , ein Reiſe⸗Buch. 


Vvv Itte- 


LA LABROT 


non volete intenderla, (fr wollt ed titàyt 
begreiffen. chi la fa, la fa per 'fe, wer cd 


tbut, tbut'ó tor fid) felbft. ognuno dirä 


422 ITTER 
Ittérico , Adj. & Sab 8. gelbfüchtig, ber die gelbe 
Itterízia, Gelbfucht. 


IU 

Iubiléo , Sjubeljaft. v. Giubileo. 

Iucco, ein Bettler, ber fid) vor einen getanffs 
ten Juden ober Tuͤrcken ausgiebt. 

Tudáico. v, Giudaico. 

Iudaizzáre, fid) Jüdifch halten. 

lvi, da, bafel6ft , allba ; ir. dahin. ivi appreffo, 
dabey, banád)ft, ivi a pochi di, wenig Tage 
barnad). ivi a tre miglia, drey Meilen ven 
bannen. ove é amore, ivi (quivi) € dolore, 


la; fua, ognuno fta fulla fua, ein jeder fol 
dad feinige machen, erzehlen; ein jeder bleibt 
bey feiner Meinung, te la perdono, id) 
vergeb dir's. tra di loro. fe la partiranno, - 
fie werden es unter fid) Gen ausmachen. 


La, Contra&. an fort, Ella. Sala? oder Salla? 


an flatt Sa ella, weiß Sie? wiſſen Sie? 

NB. Sa la, iſt nid)t im Gebrauch, als ben 
ben fombarben, in gut Sytaliánifd) foll man 
fagen Sa V. S. ober Sa Ella? tviffen Cie? 


wo Liebe ift, ba ift aud) Verdruß. dove (2) Li Col; Adv. loci, dahin, dorthin. quando fa- 
va amore ivi va l'occhio a mu bít Liebe hin⸗ remo là, wann wir da (bort) fron werden. 


geht, da geht auch das Auge hin. 
viritta, Adv. dahin, gerades Weges, 

lure , De iure, Adv. von Rechtswegen. v. Gius. 
quefto m' i 
mir von Nechtswegen zu. 

Iurisdiziöne. v. Giurisdizione. 

Ius, Recht, bie Gercchtigfeit. il Ius o l'Tas ca- 
nonico el civile, bag geifilid)e unb toeltli 
de Recht. il Ius gentium , Wölders Recht. il 
Ius di condotta, Gelcit : Zeit. il fommo 

' lus, ba ftrenge; it. oberfte Recht. il Ius pa- 


appartiene de iure, dieſes fommt 


là entro, dort drinnen, là fopra, dort bro 
ben. chi € là; chi va là? wer (ft ba? wer 
ba? o là! wer ba? it. Holla! 


Li, Di là, In là, Per di là, dorthin, dortwerts, 


darnadı) ıc. in quà ed in là, bier, unb dort 
hin. effer piü di li, che di quà, mehr bon - 
ten (ín jener Welt) al8 hier feyn , b. i, mehr 
tobt, als lebendig feyn. egli ritorna di 1a, 
er koͤmmt von bannen wieder. di là del ne- 
ceflario, mehr als nöthig. di là via, bey 
nabe. 


tronato, ba pfarr⸗Recht it Cchirm-Reiht. Li; di là, Prap, jenfeite. di 1à dal Reno, dal 


Ius quefito, fat. jus quaefitum, erworben 


monte , jenfeitd des Rheins, bed Bergs. 


Set. il Ius ftatutario , ftatuale, bag Lands Là dove, Là ove, Là've, allıvo ; it. ha bod ; it. 


oder Stadt: Recht, 
IK 
Izza, Zorn, Dap, v. Stizza, fo beſſer. 
Izzáre , gornig machen, anreigen. 
Izzófo , Adj. zornig, hitzig. 
L 


L +. def. it. Prou, Perf. m. und f. an flatt 


wann, wofern nicht, egli ride, là dove do- 
vrebbe piangere, er lacbet, da er vod) viel⸗ 
mehr weinen follte. là dove io non vi pa- 
— wenn ich nur keinen Schaden 2* 
ay. 


Là onde, Laonde , bafero, derowegen. à onde 


(laonde) non volli, dannenhero id) nid) 
wollte; it. an ftatt là dove, ba wo, 


lo, la, und le. l’oro, bag Gold, l'ira, ber|Labarda, Hellebarde. 
Zorn, egli l'ama, er liebe ihn,‘ fie. v. Labbia, Geficht, Anſehen. v. beffer Afpetto; 


Gramm. 


Labbreggiäre, die Lefzen bewegen, aufwerffen. 


La, Art. Fem. Sing. Pl. le, bie, la terra, bie) Labbrettino. v. Labbrotto. 


Erbe. la itrada, bie Straffe, 

La, ba es im Teutfchen auggelaffen wird. v. 
Gramm. far la pace, Sriede machen. la 
—— Teutſchland. la Francia, Franck⸗ 
reich. 

La, Prou. Perf, Accuſ. ihn, fit, la prego, ich 
bitte ihn, fie. 

La, (fübintellige cofa &c.) finiamola nna vol- 


wa, laffet uns cinmabl ein Ende machen, voi 


Labbro, Lábbia e Libbra, PI geffje, feffsei, 


Lippen, Met. din Rand , Sort. v. Orlo, lab- 
bro del vafo, der Rand eines Gefaͤſſes. le 
labbra gli tremanó , e8 zittern ihm bie Leff⸗ 
zen, Mer. et fan für Zorn nicht reden. 


Labbróne, Labbrurto, groffe Leffje; ic. einer, 


ber groffe Leffzen bat. 


Labbrotto, Labbráccio, Labbrettíno, Dim. 
kleine Leffze. 


Lab- 








LABD  LACCIO LAD eg 


Lábdace, böfer Mund, Unreinigkelt bed Mundes.| kommen; ic. fid) aus einem ſchlium 

^Y Libdöide, Nath an der Hirnfchale om Hins) del heraus wickeln. cm ie 
terhaupt. ccio, mit bem Ctrid' fangen, Mes. betrügen, 

Labente, Lábile, Lábole, Adj. ſchwach, fdjlüpfz! erhaſchen, ertappen. cafcar nel laccio, im 
rich, hinfällig. memoria labile, ſchwaches bie Schlinge fallen, gefangen toerben, 
Gedaͤchtniß. Laccioletto, v. Lacciuoletto. 

Laberinto, Labirinto , ein 5jrr; (&arfen, Laby⸗ Lacciuölo-li, P/. fleiue Schlinge, Schnürs 
rintb, Mer. verwirrter Handel, ufcir d'un! Riemen, Neftel, lacciuoli amorofi, Liebe 
labirinto, aus einem verwirrten Handel| Stricke. 

- fommen. Lacciuoletto, Dim. fleine Schlinge. ` 

. Läbile, Labole, v. Labente. Laceramento. v. Lacerazione. 

Laboratório, chymiſche Werckflatt, gaborato;Laceráre, gerreiffen, zerzerren. una fcrittura, 
rium, ! ! la carta, eine Schrifft, Papier. lacerare 

Labóre , Arbeit, Mühe. v. beffer Fatica, Pena,| uno, einen in Stücen reiffen. lacerar 1’ ono- 





Travaglio, re, 13 fama d'uno, jemandes Ehre anta 
— Adv. mübfam, mit groffer| jemanden übel nachreden, , en, 

Muͤh unb Arbeit. v. Faticofamente. Laceráto, Läcero, zerriſſen, gergerrt, 
Laborioficà , Arbeitfamfeit, Lacerazióne - amento, Zerreifung, 2erjerrumg, 


Laboriófo, Adj. arbeitfam,mühfam, ſchwer. me- Lacerto-ti, Pi. Mäufe, Sládbfen am gangen 
erg, maneggio laboriofo, ſchweres, müb:| Leibe, bartunen die Staͤrcke beflebet. v. Mut, 
fame8 Handwerck, mübfame Verrichtung | — culo. 

v. Faticofo. j ,. |Lacertófo, Adj. voller Flächfen, Mäufe, 
Labrufca,-o, wilder Weinſtock; it. Heerling.|Lacefsire, befhweren, verdrießlich bon, Pref. 
Lacca, eine Farbe wie Purpur, Lad. it. Ufer;) laceflo, 

it. eine Keule von einem vierfüßigen Thier ;|Lache, ein Laquay, beffer Sraffiere. 

ir. eine Kotbstache, SRoraft ; ic ein getoiffer|Lachetta. v. Lacchetta. 

Fiſch; it. Geller elf. Leen rotonda, KwsLachezzo-ino, fhmadhaffte, ſcharffe, beiffende 
` gelstad. at 1 Sache; it. fcharffiinnige Worte, 

Laccäre , mit Lack vermifchen; it. ladiren; mt. Laci, Adv. daſelbſi. 
uͤberſchwemmen. Laco , (Poet.) v. Lago. 

Lacché, ein £aquay. v. Lache. Laconicamente , Adv. fut abgebrochen. 

Laccherta , cine Rackete, bamit man ben Sal;|Lacónico, Adj. fur, aber bod) nachdruͤcklich. 
len fihlägt; it. eine Keule on bierfügigen| ftile concio e lasonico, furge, aber bod) 
Shieren, ald Schöpt ic. 2.1  wadbrüdiide Schreibart. 

Lacchezzino, Lacchezzo, Zug, Gfrid); it-ILaconismo, cine Art furg zu reden, 
fchmadhaffte, beiffende t5 it. fharfLaconizzäre, fur reden, fehreiben unb mit 
ſinniges Wort. wenigen viel fagen. 

Lácchia, ein Kies — Lácrima &c, v. Lagrima &c. 

1 ietto, Kalbs⸗Gekroͤſe. : hw v. fà ; it. 

— fadt. ve bdmone; i cin Sai lacis e aum nd 


aal ee ei Bere ; ein verlohrne® Städt einer 
— :i adler. rift. ` 
u p^ — einfäpnüren, Lacunäle, Adj. moraftig, zur Lache, Pfüge ges 


Lacciä í ‚alla prima lacciata, au börig. 
m pie eg it. ben erfier Gelegenheit. Laddóve , att ffatt Li dove, too, ba , hingegen. 
Läccio , ein &trid ; € dnur, ‚Schlinge; it. Ladello, ein furger breiter Saͤbel. 
Strafe des Galgené, Mer. Betrug, Hinter Lader, eine Motette in der Mufic, 
` lift. tender Jacci ad uno, einem Gtride [eL Ládico. v- Laien, . 


ir del lacci LLado. v. Laido. 
gen. ufcir del laccio, aus ber. Schlinge V s EE E 


d H 


$24 LADR LAGRIM LAM 


Ladra, Sub. fam. Diebin it. A4. Abt, *1a-'Lagtiniäre, Lacrimáre , feinen , ſchrehen, Mes. 
dra dei cuori , Hergend;Diebin. li Eropffen, Eat von fid) ge en alten, 
Ladrería-ie, P/. ein Hauffen Diebe ; ir. fehehmis! regnen. il cielo lagrima, Poet. e8 regnet, 
(de, heillofe Thaten. la vite lagrima, ber Weinſtock tröpffele, 
Ladro, Latro, Subjt. ein Dieb ; it. 4447. diebifch, Lagrimetta-máccia , Dim. ein Thränlein. 
Met. gottloß, falfch. occhi ladri, biebifche,|Lagrim&vole, Adj. traurig, beweglich, su bes 
fat(d)e, Mer. liebreitsente Augen. al ladro fa] meinen. un’ aria, voce Sec, lagrimevole, ein 
paura anco ik forcio, ein Dieb hat feinen — febr bewegliches oder klaͤgliches Lied, eine 
Muth, ifl verzagt. in terra di ladri fi port Flägliche Stimme. * 
la valigia dinanzi, bep böfen Lenten nimm Lagrimófo , Lacrimófo , Ady. thraͤnend, voller 
bid) in acht. i ladri grandi fanno impiccare, Thränen;z ir. beweglich, traurig. occhi la- 
i piccoli, greffe Diebe hängen die Fleinen.| grimofi, naffe, thränende Augen, voce la- 
fempre non ride Ja moglie del ladro, b. i.| grimofa, beivegliche Stimme. 
endlich werden bod) die Schelmerenen ent; Lagrimüccia, - uzza. v. Lagrimerta. 
brit imb. beſtraft. ladro di natura fin'allajLagáme, Moraft, Pfuͤtze. v. La 
morte dura, die Kate läft bad Mauſen nicht. Lagüna, Lacána, Pache, Pfuhl, Dfüge, Moraſi. 
il bel rubare fa gli uomini ladri; it. la co-|Lagunófo, Lacunéfo , Ad. pfuhlige, moraftig, 
modità fa l'uomo ladro, Gelegenheit macht! pfüßig. 


Diebe. ladri der, garftige Reden. Lai, Pf. Poet. Weheklagen, (nue im Plur, ge 
Ladronäia, ein Hauffen Diebe; it. ungeredjte,| bräuchlich.) v. Lagno. 
untreue Verwaltung. Laicäle, Láico, layiſch, weltlich, abito laicale, 


Ladroscello-cíno, Ladráccio, Dim. fleiner) ein weltlicheg Kleid. , 
Dieb. Laicalmente, e Laicamente, Adv. nad) Layen⸗ 
Ladröne, m. ein groſſer Dieb, Raͤuber; Meu⸗ Art; ir. einfaͤltiger Weiſe. 

chelmoͤrder. Láico, Subft.ein Con, Weltlicher; it. bisweilen 
Ladronéccio, Subft. Diebſtahl; it. geſtohlnes einer, ber nicht findiret hat, un frate laico, 


Gut. ein- Lays Bruder. 
Ladroneggiáre, Dieberey reifen, Laidamente , Adv. unflätiger, ſchaͤndlicher 
Ladroneícamente , Adv. diebifcher Weife. Weiſe. 


Ladronefco , Adj. ſchelmiſch, diebiſch. v. Ladro.|Laidezza, Unflaͤtigkeit, Heßlichkeit. 
Läggio, l'A'ggio , Auf⸗ oder Wechſel⸗Geld. Laidire, Laidare, heßlich, unflaͤtig machen. 
Ligziü, Laggiuſo, dort unten. Láido, Adj. ungeſtalt, heßlich; ir. wuͤſt, unfläs 
Lachetto, Dro. ein feiner Ge, tig, dredigt, ungewafchen. piedi laidi, gat; 
Lagnarli , totfflagen, aͤchtzen ohne Worte; ic. fige, unflätige Soft, cofe laide, garflige 
fid) jonft beklagen. Goen, 
lLagno, oderl Laang, Lagni, Lagne. PI. Adh|l Laidira, v. Laidezza. a "" 
unb Wehlklagen ohne Worte, Bekuͤmmer⸗Laiublo, der Ort, wo die Fiſcher ihre Netze 
nig, Mühe, Klage. aus bem Waſſer ziehen, 
Lago , cine Lache, Dfubl; ic. ein See Lala , Lalla, bag Eingen, womit man bie finder 
Lágopo, Katzenklee, Hafenpfötlein. Kraut.) | einfchläffere. v. Nanna. lala d'albero, ba$ 
Lágrima , Lácrima-e, P/, Zäheen, Thränen, Mer.| Moof am Baume, 
Zropffen. verfar lagrime, fehr weinen, con|L Lada Se, v. Laude. 
le lagrime fu gli occhi , mit weinenden Au⸗ Lama, beffer al Lamma, eine Klinge. lama di 
gen. rafciugar le lagrime, die Thränen ab;|  fpada, coltello, eine Degenklinge, Meffers 
wiſchen. le lagrime delle viti, die Tropffenl klinge. venire a mezza lama, gefhwind gum 
der MWeinreben. lagrima Crifti, ober — Beſchluß femmen, lama incavara Schilff⸗ 
ma, eig ſogenannter guter Wein zu Suas Flinge. 
pel. bever Ia lagrima, foldyen Wein trinden. Lama, ein Blech, Platte. lama di. rame , "eine 
Lagrimante, weinend. occhi lagrimanti, weis) KupffersPlage. 1ama di ferro, eiferne Platte. 
wende, waffe Augen. i Lama, Lamella-etta , Lamiglia, Dim. — 
laͤtt⸗ 


LAMA ^ —— LAMPA ' LANCET gag 


fättlein; it. duͤnner Drat. lametta d'oro, |Lampánáio. v. Lampadaio, | 
ne gepfättet Gold, Eilber, lametta;| Lampante-peggiante , Adj. leuchtend, blitzend, 
^Wlamiglia) d'oro, dünn gefchlagen Gold; i| glängend, fehimmernd. * lampanti, ſchoͤn 
“Rabngold, Raufchgold. TI glänsgende Ducaten, Gelb. * ahbagliare il 
Lama, eben Land. v. Landa. 1 giudice con lampanti, den Richter beſtechen. 
Lambiccáre , difiilliren , * Mer. genau unterfus Lampáre-peggiáre, glängen, leuchten, fun; 
chen. lambiccarfi il cervello fopra q. c, fid)| deln, fcheinen; it. wetterleuchten, biigen. 


über einer Sache ben Kopff zerbrechen, gli occhi le lampeggiavano in tefta, ihre 
Lambicco, Diſtillir⸗Kolbe. ce fundelten in ihrem Kopfe, wie cin 
Lambíre , lecken, (d)lappen wie Hunde, * kee. Blitz 


* bire uno, einen lecken, Mer. einem ſchmei⸗ Lampeggiamento, Lampéggio, das Schimmerm 
cheln, fuchsſchwaͤntzen. ber Glantz; ic. ber Blitz. 
Lambitivo , Art einer Artzney, die geleckt to(rb. Lampeggiáre. v. Lampare. 
Lambracca, beffer Lambrufca, e Lambruíco, Lampiro , Art einer Endere. 
toilber Weinſtock; it. Hrerling. ‚Lampiöne, m. groffe Koppe: ie. Hindbeer. 
Lamentanza. v. Lamento, Lampo, ein Licht, dag gleich wieder oeratbet ; 
Lamentáre-rfi, Hagen, (id) beflagen mit Wor⸗ — ic. cin Blig ohne Schlag, Wetterleuchten. il 
ten. doe con uno, wegen einer Sache, Jampo degli occhi, ta8 Angenfchimmern. 
(gegen einen.) fuggi quel piacer, che tifa| egli mi fpari dinanzi come un lampo, gr 
lamentare eternamente, mitibe Was bríngt| verſchwand oor mir wie ein 9Mig, ` 
« Beide, Lampóne, e Lampiöne, Hindbeer. 
JLamentära, Sub/). v. Lamento, Lampréda , eine wide, Vamprete. 
Lamentatóre-tríce, der, die immer Flaget. |Lampredotto, Dir. Eleine £amprete. 
Lamentaziöne-i, Klage. le Lamentazioni di;Lampriäre, in einer fampreten:Brühe zurichten. 
Geremia , die Klaglieder Jeremiaͤ. Lampriära, eine Lampreten⸗Bruͤhe. 
Lamentévole, Lamentófo , Adj. ta zu beflas/ Lana, Wolle, filar della lana , Wolle feinnen, 
far d'ogni lana un pefo, allerhand Boßheit 


en ift. 
Besteet Adv. fläglicher Weiſe. ten begehen. lana carmignuola, ſchlimme 
Lamento-ti, PI. Klage, Klagen, Wehrtage, Waare. * vender lana Francefe, einen betrüs 
Lamento , ein Klag⸗Gedicht. v. Elegia. gen. andoffene per lana e tornoffene tola- 


Lamentófo , Adj. Haͤglich, der immer Flaget. to, tr wollte (beren, unb ift gefchoren worden. 
Lámia. v. Lammia, affıt rumore e poca lana, viel Befchrey, und 
Lamicáre, flein und fachte regnen, v. Piovi-| wenig Wolle. € meglio di dar Ia lana, cbe 
gginare. . la pecora, c ifi beffir, mau gebe die Wolle, 
Lamiéra, eiferner Cürag ; eine Plattevon Eifen] als das Cat: beifer ctteas denn alled. * 
oder andern Metall, áo fo bene quanto pefa la loro lana, b. i. 
Lámina, ein Dled), Platte, Klinge. v. Lama. id) weiß wie ihre Kreide (d)reibt, was an 
Lamináio , Spängler , Klempner, der in Blech ihnen ift. 
“arbeitet. Lanáda. v. Lanata. 
Lamináre , mit Ptatten ober Blech beſchlagen. Lanaiuólo, ein Wollen-Händler, Arbeiter. 
` Jaminar la porta di ferro, bie Thür mit eis, Lanáre, mit Wolle füllen, verfehen. 
' fernen Platten befclagen. Lanäria, ein ſtechend Kraut, womit man bie 
Laminófo , Adj. von Blech; Platten gemacht. Wolle wäfcht. 
Lämmia, eine Here, Zauberin; Gefpenfl; Lanarfi, Wolle befomnien, fid bewollen. ! 
Lanära, Lanädı, Wiſch, womit das Geſchuͤtz 


Nymphe. 
Lampa, Licht, Schein; Lampe. ansgeputzt wird. 
Lámpada-ade-pana , eine Lampe, Simpel, ILanáto , betoollet, mit Wolle aefüllet. 


Lampadáio -dáro , ein Lampenmacher Sie: Lance, Poer. Wage, Gleichgewicht. v. Bitancia. 
fhläger. Lancetta, Feine Lange; Weifer an bir Uhr; 


Lampadías, Dim. ein Hein Laͤmplein. tre sum Aderlaffen. 
Wë 
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Läncia, Lande, Eer: 


LANCIET. LANGUO 


it, * bad. männliche] Lancietta. v. Lancetta. 


Glieb, correr la lancia, mit ber Lange ren; Láncio, Sub ein Schuß, ein groffer Sprung. 


en, portar bene , o correr la fua lan- 
cia, feine] Sachen wohl anflellen, feiner 
Pflicht ein Genüge thun. lancia fpezzata, 
eine halbe Pie; Trabant bey einem Fürs 
fien; it. 


lancia un fufo, eine groffe Cade zur 


di primo lancio, alfo bald, fo gleich. ; 
lancio, auf einem Eprung, in —— 
di tutto lancio, mit völligen Cprunge, ober 


€duf. 
te, Beſchuͤtzer. fr d'una|Lancióne, eine aroffe Range; ic. T" 
ir roger / eine ER *& eint ides i 


; nichte machen. rompere una lancia, eine Lancióne-cicre-cioniére, ein Speerreuter, fans 


fange im Nennen brechen, Mer. feine Staͤr⸗ 


tzentraͤger. v. Lancia, 


. de oder Tapferkeit fehen laffen, * rom- Lanciottáre, mit der furgen Lange werfen, 


pere una lancia con una, mit einer eins 
m 


verwunden. 


ahl fleiſchlich zu thun haben. chi ha buo- Lanciottáta, Stoß mit ber kurtzen Lantze. 


na lancia, la provi contro il muro, b. i. Lanciotto, furge Lange, halbe Picke. 
wer fid) tugendhafft zu (eon einbildet, ber|Landa, ein eben Land; Wiefe; eine bürre Heh⸗ 


laffe «8 in der Probe, (Widerwaͤrtigkeit) fe 
hen. impugnar la lancia, die Lange aufaſſen. 
abbaffarla , fie ſincken laffen. 
della lancia, ber Griff. refta della lancia, 
der Schub eber 9lufag der Pange, affi. pa- 


bt. dar la landa ad uno, eines fette, v. 
Campagna , Pianura. 


impugnatura| Landamáno , fand; Ammann ober Präfident in 


jedem —— Canton, too Lands⸗ 
Gemeinden gehalten werden. 


role e poche lancie rotte, Db. t£. viel AufsjLandgraviaro, fanbgraffjtbafft. 
ſchneidens und wenig Thaten. a buon fol-|Landgrávio, fanbgraft. 

dato daffi buona lancia, e meglior mancia,|Landra, eine Hure, Mege. 

b. i. einem guten Soldaten foll man gutes|Ländrica, bie Blume ber Jungfraufchafft. 


ewehr und Zahlung geben, 

— Art leichter und geſchwinder Schiffe. 
Láncia , Met. antentrágec , Pidenirer, 
Lanciacantóni m. Großſprecher. 


Lanfa, mwohlriechendes Waffer von Pomerans 


Bew Blüte. 


1 Langóre. v. Languore. 
1Langueggiáre. v. Languire. 


Lanciáre, mit ber Pange ſtechen; ic. ſchieſſen, W "x Adj. meld, matt, ohnmächtig, 


mit Gewalt werffen, Mer. etwas gefd)minb 
tun oder reden, lanciare un fofpiro, einen 


tad) fiori languenti, bald verwelckte 
Blumen, cuor languente, frafftlofe8 erg, 


Seuffjer ſchieſſen laſſen. * lanciar canton), Languidetto , Dim. ein vg meld, matt. 


campanili, o partigiane, großfprechen, auf; |Languidezza, Diattigfeit, 


rafftlofigfeit. 


fäyneiden. lanciare un falto, einen Sprung Languidire, tveld , frafftloó , matt; it. faul, 


thun. lanciar capriole, Gapriolen fd)neiben. 


träge machen oder werden, 


lanciare un vafcello, ein Schiff ablauffen g^ oe Adj. (dad), krafftlos, nicderges 


lagen. 


— ſchieſſen, fid) ſchwingen. i ferpentijl Languidöre, m. v. Languore. 


ſi lanciano, die 
lanciarfi fopra il piatto , aufs Freſſen begte⸗ 
rigljufallen. la fcimia fi lancia fopra le noci, 
' ela gatta fopra D forci, ber Affe fpringt 
nad ben Nüffen, unb die Sage nad) ben 
äufen. 
—— Subft. ein Lantzen⸗Stoß, Stich; ir. 
ein Lantzen⸗Wurff, ſo weit man mit einer 
Lange werffen fan. 
Lanciatóre -tríce, ber, bie ba mit br Pange 
fibt, fchieffet ober wirfft. 
Lanciere, Reuter mit einer Cange, 


ftpn oder werden, wie Verwundete ober 
Berliebte, Mer. befftig verlangen; it. (og 
Abnehmen fommen, nidye mehr floriren; 
it. träg werden. i fiori languifcono, bie 
Blumen verwelden. gli fpiriti languifcone, 
bie Beifler nehmen es. il traffico languifce, 
ber Handel floriret nicht recht. far languire 
* einen lang und mit Verdruß warten 
a en. 


Schlangen Seen fert.|Languire, welck werden, obnmádjtig, matt 


Languóre, m. Schwachheit, Mattigfeit für 
. groffen Verlangen oder Liebe ju etwas, 


Laniá- 


^ 
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Lanfäre , in &tüd'en reiffen, Mer. fer übel fab] nichtswuͤrdige Sache; Mer. verbricflider 
^ tti. v. Dilaniare. Mr Mr V Menſch, ber fid) überall anhängt. 
Laniére, m. eineArt Habicht , Blaufuß ; it. einelLappoläre , fid) anbenaen wie Kletten. 

Art Solden, Lappolóne, m. eine groffe Sitte, Met. eim 
Lanificio, Wollen⸗Arbeit, Wollenwerck. Schmarutzer; it. grober, verdrießlicher 
Lano, Adj. tobllen. panni lani , woͤllene Kleider) Menſch. 

Lanófo. v. Lanuto, Lappolöfo, Adj. voller Kletten, Unkraut. 
Lanterna, eine faterne, Leuchte. * ha fpento|Lapfo, ein Fall, twird nur gebraucht wie folge. 
una lanterna jb. (. er bat ein uge verlohren.| il lapfo d’Adamo, der Fall Adams, avanti'l 

* moftrare, o dare altrui lucciole, o vefci-| lapfo, vor bem Fall. dopo’l lapfo , nad) dem 

che per lanterne, jemanden betriegen, in) Gall Adams. v. Caduta. | 

bem man ihm eine geringfchägige Sache als Laqueáre, ber Balcken, worauf ber Giebel rubet. 

etwas groffe8 oder wichtiges heraus frei, Larsntola, eine Art Meerfrebs. 

(bet, lanterna cieca, eine Diebestatern, lan-|Lardáia , Art Kuͤrbis. 

terna della cupola, bag Oberfte ber KuppeljLardäre , fpichen. l'arrofto, den Braten. 

auf einer Kirche, teil es einer Latern gleich Lardaruöla, Lardiéra , Cypicfnabel. 








ſiehet. Lardarublo, ein Speckhaͤndler; Garkoch. 
L i iére, Laternmacher. Lardáto, Adj. gefpidt. Ó 
Lanternetta, Dim. eine fleine Laterne. Lardatóre-trice , Spicker⸗in. 
Lanternína-ino , Dim. id. Lardatüra , €pid'ung. 
Lanternóne , m. groffe Laterne. Lardello , ein Stüdgen €ped zum Spicken. 
* Lanternüto , Ad). bürre; mager. Lardiéra. v. Lardaruola, 


Lanággine, Lanügine , Milhhaar; Gauchhaar. Lardiére, Adj. brodo lardiere, Speckbruͤhe. 

Lanugginófo, Adj. gauchhaͤrigt, milchhaͤrigt. Lardo, m. Speck, Mer. Sept, Fettigkeit. (lardo) 
Lanáto, Adj. voller Wolle; it. haarig, rauch. | ftrutto, zerlaſſener Sped; ir. Schweinen⸗ 
Lanzichenecco, ein Landsfnecht , teutfcher In⸗/ Schmaltz. notar nel lardo, in bem Speck 


fanter iſt. ſchwimmen, b. i, alles im Ueberfluß haben. 
Lanzo, id. it. Trabant eines groſſen Herrn. tanto torna la gatta al lardo, che ella vi 
Laonde, Ade. loci, ba too, woher. lafcia la zampa, bt der Krug aebct fo lange 
Laonde, banuenbero , deswegen. v. Onde. zu Waffer, bi er zerbricht. gerrare il lardo 
Lapa, Sette. v. Lappa. ai cani, d.i. bad Seine verfchwenden. Jardo 
Lapázio ;, Cauerampfer. fumate, falato, geräucherter, gefalgener 


Lápida, ein Grabſtein, Leichenftein. . 

Lspidamento, Eteinigung. v. Lapidazione. |Largáccio, Adj. gar zu breit oder weit. calze 
Lapidáre , fleinigen, Mer. plagen, Ängftigen. largacce,, allzumeite Doten, 

Lipidário, ein Steinſchneider, Yumelirer, v. Largamente , Adv. weit, breit ; ir. weitlaͤufftig; 


Gioielliere. it. freygebig, reichlich, überflüßig. 
Lapidazióne, f. Eteinigung. Largheggiáre, breit, weit; it. weiter, breiter 
Lapilläre , gu Cteinid)en machen. machen , fid) ausbreiten ; ir. freygebig fen 
Lapislázzalo , Lapislazzoli, e Lapislázzari,£a; oder werben. largheggiare un prigione, mit 

pid laguli, Laſur⸗Stein. einem Gefangenen etwas gütlicher handeln. 
Lapis bianco , das Bley in Bley Etiften. largheggiar di parole, fehr viel verfprechen, 
Lapis roffo , Rothſtein, Röthel. Largheggiatóre , einer, ber weiter , breiter mas 
Lapitádine, bag ?lugentriefen, v. Lippitudine.| det: frepgebíg iſt ic. 

Lappa, Bitte, v. Lappola. Larghezza , Largüra, Weite unb Breite; lieber; 

Lappáre, fchlappen, (wie bie Hunde lecken;) it. Fluß; it. Srepgebigfeit ; it. Aufrichtigfeit; it. 
fid) fürchten. Crlaubnig, Freyheit. 

Lappe * il culo gli fa lappe lappe, er möchte 1 Larghità. v. — 

‚vor Furcht in die Hoſen ſcheiſſen. Largire, reichlich geben, (enden. 

Läppola, Klette; it. Mer. allerley Unkraut; Larzirà. v. Largizionez i 


Largi- 
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Largitöre, ein Geber, Beſcherer. il fovrano 
largitore, der oberfie,gütige und guttbatige 
Gott. 

Largitrice, Fem. Geberin, Beſchererin. 

Largizióne, f. Srepgebigkeit, Schendung. v. 


Dono. 

Largo, Adj. weit, breit, räumlich; it. weis 
däufftig. porta larga, eine weite Thür, breis 
teg Thor. largo difcorfo , ein weittäufftiger 
Difeurd. bocca larga, weites Maul, Mer. 


ein Schwätzer, Plauderer, largo di bocca, 


ber viel verſpricht, viel Mauls bot, largo 
di bocca, itretto di mano, ein Aufjchneis 
der, der andere mit leerer Hoffnung abfpeis 
ftt. largo in cintola, o largo come una pina 


Laſciare, 
ſtehen, fahren, ſeyn laſſen; it. verlafen, rotg: 











LASCIA .LASS 
n, gulaffen, leiden, ba laſſen, liegen; 


lafien, ton fid) laſſen; it. unferlaffen. L- 
fciar perdere, verderben laffen. lafciar roba 
dopo di fe, Geld imb Gut hinterlaſſen. 
per quefto non lafcieró d'amarvi, id) will 
deswegen nicht unterlaffen eud) zu eben, 
un-lifciami ftare, ein verdrießlicher Kerl, * 
venne per farina, e vi lafció il. Geen, er 
fam Mehl zu holen, aber er bat ben Sad 
ba gelaffen, b. i. au ſtatt des Nutzens den 
£t fuchte, bat er Schaden batou. getragen. 
e con queito vi lafcio, e mi raccomando, 
hiermit faffe ich euch und empfehle mich 
(Art Briefe zu fchlieffen,) T 


verde , ein Geitiger. a larga , Adv. obenbin. Lafciato, Ad». gelaſſen, loszurüc gelaffen, i 
Largo, Adi. reichlich, überflüßig ; ir. frepgebig. I Lafcibile, Adr. lieberlíd) , auggelaffen. 
un’ uomo largo, ein freygebiger Menſch. Láfcto, Subf. Leitriern, Hetzſtrick; ic. Vermaͤcht⸗ 


larghe facolti, flaftliche Güter. 


niß; Scítament. 


Largo, Subſt. Breite, Mag, Raum. far largo, Láfcito, Subft. ein Vermaͤchtniß, Legat ; it. bad 


Platz gaben, guarda, alla larga! nehmet 


gane Teſtament. 


euch in acht! forfi far largo, fich ein Anfes 1 Latciva, Lafcivanza, Lafcività. v. Lafcivia. 
beu machen, fid) refpectiren laffen. giuocar Lafcivamenre, Adv. unzũchtiglich, muthwil⸗ 


largo, ficher geben. fate largo! machet Plag! 


liglich. 


# cagliar largo, aufſchneiden, groß ſprechen; Laſcivetto, Adj. ein wenig geil, üppig. 


it. frepgebig fepn. 
Largüra, v. Larghezza, 
Lärice, m. der Lerchenbaum. 
Laricino, Adj. von Lerchenbaͤumen. 
Lange, oberfler Theil ber Lufftröhre, Kehle, 
Laro , eine Seeſchwalbe. 


Spirito, Fantafima, fo beffer. 
Larväre, berlarbeu, vermummen. 


Lafcivia- ie, PI Un ucht, u i Kit Geil { D 
IL Lafciviäre. v. Li i ndo * 
Laſcivire, üppig, geil, unzuͤchtig, muthwillig 


civire 


erden. 


tb 
jLafcivíflimo, überang geil 1c. 5 
4 Lafciüolo, eine Art NachtsEulen, Flebermaus. 
Larva, eine farbe, Mer, Verfiellung, Deeiman: LLafco, Adj. lucder, nicht wohl 
tel; ic. ein Gefpenft. v. Matcher, Spettro, 


- Ier, efchlagen ; 
it. faul, niedertraͤchtig. tela lafca, feinemanb, 
bie nicht wohl gefchagen iſt. 


Laffa , &eitriemen. 


Lafagna-ne, Pl. Rudeln (von Teig.) * altro ca- Lafssre , abmatten, ermüben; it. Poet. laſſen. 
cio ci vuol'a tal lafagna, folche Nudeln mot Laffarfi „ müde, matt werden. 
fen einen gantz befondern Käfe haben, b. i. Laflativo, Adj. larirend; it. Subft. ein Laxir⸗ 


man muß bterianen gant anderß verfahren. 


oder PurgirsZrand, 


lafagne maritate, Nudeln mit Butter und Laffazióne. v. Laflezza, 
geriebenen guten Käfe in einer Torten: Pfans |Laffezza, Laffitádine, £ Mübigfeit, Mattigfeit, 


ne abgebráuntt, 
Lafagnáio , ein Nudelmacher oder Koch. 
Lafagnatóre, ein Waͤlgerholtz zu den Nudeln. 
Lafagnöne, m. ein dicker Nudelfreffer; ic. ein 
groffer, einfältiger , ungeſchickter Toͤlpel. 
Les, Aſch, (eine Arc ife.) 
LLafchità, Faulheit, Trägheit, Niedertraͤch⸗ 
tigfeit. 
Latciamento , dag Kaffen, 


Lafsü, Adv, da oben. 


Laflo , Adj. lag, müb, matt, elend. v. Stanco, 


Stracco. oime laffo! ahi laffo me! ad) ich 
elenber! ad) wehe mir! quante. lagrime, 
ahi laflo! quanti pat ho fatto per quefta 
cruda! ach wie viel Thräuen habe id) vers 
goffen, ad) ich elender, armer Teuffel, vote 
viel Echritte babe ic) wegen dieſer Grous 
ſamen getban! | 


Laftra- 
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Laftra-o, ein flacher , bünner Stein; Pflaſter⸗ so Se in einen · Winckel ober Ede ber 
‚fein. porre, pofare uno fulle laftre, einen Kammer , der Ate ic. 


alt machen, umbringen. Lato, A lato, Allaco, Prep. neben, an ber Seite 
Dice, pflaftern. le ftrade, die Gaffen, Dart dran; irobey, allaro delli cafa, fét- 


Lifiricatóre , m, ein Pflafterer, to, &c. neben dem Haufe, Sette, 1€. allata 
Laftricatára , das Pflaftern ; ic. Pflafter, a lui ben, neben ihm. avere un libro aHato, 


Láftrico, Subft. das Pflafter;; ic. Eſtrich Stein] da lato, d'allato, ein ud) bey fid) haben, 
weg. * ridurfi, o condurfi in ful laftrico,| entrare allato d'uno , aufeines Geitetreteu, 
aufs. Pflafter, b. i, am ben Bertelfiab ge^ Mer. es miteinem halten wollen. chi ha don- 
ratbta. v. Bifaccia. na cattiva allato, fempre & travagliato, mer 
Laftro, v. Laftra. ein boͤſes Weib an der Ecite bot, muß viel 
Lafteöne, m. einegrofle, fleinerne Platte; groß lage und Elend außfichen, Adv. von der: 


fer Pflaſterſtein. cite weg. allato, Prep. gegen, quelto . 
- Lätebra , Grund, Höle, Schlupfwinckel. non € niente a lato (allato) E udi den. 
Latebröße , hohl, voll Hölen. dag ift gegen das andere vor nichts zu 
Latente, Adj. verborgen, geheim. rechnen. 
lLatentemente, Ado. heimlich. Lato , breit, Adj. v. beffer, Largo. Ampio. 
Laterále , Adj. was an ber Seiten ift. Latóna, die Mutter bed Apollo unb ber Diana, 
Lareralmente , Adv. auf der Seite. Latónio, Latónide, Beynahme des Apollo, 


Lätere, bit Seite. v. Lato. Legato a latere. Laröre, ein Ueberbringer, v. Portatore, 
v. Legato. Latramento , bag Bellen. v. Latrato. 
Laterína , heimlich; Gemad). v. Ceífo , welches Latráce , hellen wie ein Hund. 
Latráto , Subfl. bag Bellen der Hunde, 


Laterna , v. beffer Lanterna. Latratóre, ein Seller; ic. Wiberfprecher. w 
Latezza. v. Latitudine. Alibaiatore, 
Latibulo, ein Windel, Schlupfflody, fid) zu ders Latria, e Látria; bie Ehre,fo GOtt alleine ge⸗ 
bergen. bübrct. 
Latinamente, Adv. in gut Latein, £ateinifd) ; Latrína. v. Laterins. 
it. gemaͤchlich, leicht, Latro. v. Ladro 










e 8 vi ing t tradur- Latrocínio , Ztebëaft, y. Furto, Ladroneccío, 
Latinäre sin Batein uͤberſcken Dr" DTW (Cen, Ad abfäpeuliä), rudjleé, fdylimm. 
Latinismo , Subff. lateiniſche Nebensart. UR E ; 
adici. jd; ie Die lagen Sprache; ic LLantáo, dj. von Wild. 

gut, (bn fott, ‚Latraiudla, Mil : Frau; it. Wolfe: Milch, 


d oder (eiu Kraut.) ir. Art Gebackenes von Milch. 

— — wm b |Latraiuólo, Adj. was nod) Milch) fauget. aid 
pay Te p | attaiuoli, Milchzaͤhne, (fürnehmlich bet 

Lino, Subfk —** omms —— Thiere) 

"Se, Exercitium, fo denen tu aufdege|, TTT P 
ben, ir, dm sin o * — me Sp ein SchufelRus, Milch⸗ 
ie: 1 € T à t. L D e E L s in j. 

Latino, Adj. & Sab. fain, lateiniſch; it|Latcamento , Säugung, San 
feicht, deutlich, verftändlich. latino di boce2, T arranre, fáugenb; it. ein Säugling. | 
ein Werläumbder, vela latina, Art von Segel. arrare, fäugen. un bambino, ein inb. v. 

Allattare; it. fangen; v. Poppare, . " 


Latí(imo , fehr breit. v. Larghiffimo. 
Latitüdine , die Breite; Ausdehnung. .. |Latraría, Mil) ; Ranımer , Mildy s Keller 5 it. 
Late, Sa, Gite; ic. Windel, Ede, giacer) gewiſſes Kraut, das Gerd purgirt, Springs 
fopra il laro deftro, manco, auf ber redy| Kraut, ` 
. ` ttn, linden Seite liegen. dal mio lato, meis|T,attarino, e Latteríno , Milchner (Fiſch.) 
geg Drtd. in uno de’ lati della camera, Lattáto, Adj. wie Mic. ` 
DILiQNARIO DI CASTELLL (0 Xxx de ji A A, Like 
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Latte,m. Milch. di vacca, pecora, capra &c. |Lavandáia; Lavandárá , tine Waͤſch erin. Ta cat · 
Zb, Schaaf⸗Ziegen⸗Mülch. latte. di pefte,| tiva lavandaia non trova mai fa one 4 pri 
Fiſch⸗Milch. pefce-di latte, Milchner. ona) pofito, wer nicht gerne arbeitet, findet Ab. 
giovane di latte e fangue, ein Mägdlein lezeit Ausfluͤchte. 


wie Milch unb Blut. latte di gallina, bie|Lavándola, Lavendel, (ein Kraut.) 

allerniedlichften Biſſen. che ha il latte alla!Lavanófe, Geißraute, v. Capraggine. ^ i 
bocca, Gelbſchnabel, Milchmaul. la bocca|Laváre , wachen, ab⸗ auswaſchen, auefpüfen. 
gli puzza di latte, er iſt ein Gelbfehnabel.| - Ja bocca; ben Mund ausfpülen. i piedi; vie 





fior di latte, capo di latte, Rohm. Büffe mobben, * Ti^berfa, ben Beutel was 
Latreggiante, was Milch bey fid) hat. fen, Mer. fein Geld mehr haben. je colpe, 
Lätteo, Adj. via lattea , bie Milchſtraſſe. bie Sünden büffen, * lavare il edo ad dino, 
Latteruólo , Art von Milch⸗Speife. einen augfiltiei. * lavare il Capo "af" afino, 


Latticínio, Latticínj, P/. it. Lattame, Lattá- vergebene Arbeit tun, e gli hanno laváta 
mi, m. Milch⸗Speiſen, al$ Butter, SA ic. 1a bora, man hat ihm ben Beutel gefrger. 
Latticinófo, Adj. (von Kräutern) was Milch} mene lavo le mani, ich toil nichts bamit 
bat, mild)fárbig , wie Mil). zu thun haben. ik dites: 
Lattifíccio, zäher unb. toeiffer Cafft, ber aus Lavativo, Subf.: ein Cliſtir. wa 
den zarten Zweigen des Feigen : Baumes ber: Laváto , 4j. gewaſchen. pan Tavato , geräftes 
vor Tomm, tes unb in Waffen, darein man Zucker xc. ge 
Lattime, m. ber Grínb , ben die Kinder haben, than, getundtes Brod. : 
ehe fie Haare befommen. = Lavatóio, Waſch⸗Hauß, Wafch Küche, 
Lattimöfo , Adj. tinb , das den Grind bat, ehe Lavatörestrice, ber, bit ba waͤſcht 
es Haare befomnt. ^ Lavatára , die Waſchung; it. ba Waffer, bar: 
Lattóne , Blech. v. Latta. innen etwas gewaſchen worden Gyitidyt. * 
Lattönzolo, Lattonzo, ein Cängling (bepm| lavatura di capo, ein Verweiß, Ausputzer. 
Viche.) Kalb unter einem Jahre, Lauda, geifllicher Gefang. v. Inno. So: 
Lattováro, e Lattuáro, Pativerge, * lattovaro Laudäbile , Adj. loͤblich rübmlid), e cibi 
di forno , Dfenifattverge, b. i. Brob, emt — laudabili, White, b. f. efunde Speiſen. 
mel 1c. e lattovaro di cuccina, Leckerbißgen. Laudabilmente, Adv. TURA All: : 
* lattovaro di cantina, herrlicher, Föfllicher LaGdano , Safft von bem Kraut faba. i 
Wein ^ Laudäre, (beffer) Lodare, loben, rühmen, preiſen. 
Lattága, Lattig, Salat⸗Kraut. dare la lattue Laudarfi, beffer, Lodarfi, fid) loben, rübmen. 
ga in guardia a aperi, ben Bock zum Bärts Laudäto, beffer, Lodato, gelobet, gerüfmet. 
ner fegen. lodato Iddio, GOtt Lob. 
Lattáme, v. Latticinj. Laude, beffer, Lode, E Lodi, P. Pob, Preiß Ehre. 
Lava, Sub[i. ber Waſchplatz, Bleiche. Laudéfe, der dem Lobgeſang in ber Kirche abs 
Lavacápo , 9lusputer , ue, fingt ; waren ehedem getoiffe Perſonen, die 
Lavacci, P/. bad Spülich vom füdyen»Geftbirr,| -in Gefelfchafften eingetheilet tourden, un 
Lavacciáre , auoſchwencken; obenhin waſchen. den, Lobgefang abfingen ‚muften. JJ 
Lavacéci, Lavacenci, Lavaſtracci, Mußig⸗ Laudévole, beſſer, Lodevole. v. Laudabile 
gànger; dummer Gecke; laufiater Sie, |Laudieene, ein Schmarutzer. d 
Lavácro, ein Bad, della rigenerazione, btr|l Laudóre. v. Laude. 





HR 
Wiedergeburt, lavacro Sacro, Santo, bie! Landófo , A/j. sum Lobe gehörig, gi 

heilige Taufe. Lave, Pl. bie zufammen gefchmolgene Etröhme 
Lavagna, Art eines. Steins von Schwefel, Mineralien, Steinen und Hartz, 
Lavamano, Sub, Geftelle zum Handbecken und die der Berg Vefüvius aufpepet. e 


Hand⸗Faß. Lavéggio, irdenes Gefäß, barein man Kohlen 
?vamento, Wafcyung; ic. Abwiſchwaſſer gur| fut, fich bic Hände zu wàrmem ` 
Schminde, Artzney ober fent. Livello, Spülgelde zum abfpühlen. ^"? 


Lavanda, Waſſer zum Ubwiſchen Schmincken tc Lavezzo-veggio , ein Keffel Ziegel, Pfanne 
Lavendel (ein Kraut) "vn pt S P Lavo- 


LAVORAB ^ . ^ LAUREO LEAR jar 
Lech y to was. fid) arbeiten, aderi|Lauréola, Wintergrün, Ingruͤn. v. Vinca, 


Pervinca. 
t lavorággio, Arbeit, v. Lavoro. ) |[Lauréola, der Ofant, welchen die Mahler pfles 
Lavorante, Adj. arbeitenb; ic, Suhf. ein lebe] gen um die Köpffe der Heiligen zu mablen, 
jg Hand wercks/Geſell. emos 1! [Lauréto, ein Lorber⸗Wald. 
—— arbeiten, wuͤrcken, ſchaffen. di ma-|Lauríno (olio) Sub. LorbersDel. 
..mo, colle mani, mit denen Händen arbeiten, Lauro, Lorber-Baum. v. beſſer, Alloro. 
di marmo, in Marmor, arbeiten, ^ lavorariLautamente, Adv. toͤſtlich, überflüßig. 
d'oro, 4' argento, in Gold, Cilber arbeiten ; Lauteggiäre, föftlich effen und trincken. 
it mit Gold, Silber wircken, ſticken. il cam-|Lautezza, Pracht. v. Splendidezza. 
po, ben Acker bauen. la medicina. lavora, Lautizia-ie, Pl. fófilid)e Speifen, niebliche 
ei c pus e e * il gr 8 * diis, fà 
gli lavora in tefta, «8. fleigt die Gifer;|Lauto, Adj. prächti wohl zugerich- 
fucht in den Kopff. lavorare a mazza eftan-| tct. (von Ehen) Bl, wohl quo 
en, * allen Kraͤften gen — — * ſey, wo es wolle. e 
una donna, mit einem u fehaffen Has|Lauzzino, Borgefegter über die Ruder⸗Ku— 
ben. cht tardi Javora, tardi SE pärge) tt. v. KE — 





(aet, ſpaͤt dtet. Lazza, eine. Art Fiſche. 
.Lavoráre, gahren. il vino lavora nella botte, Lazzaretto-eretto, ein Siechen⸗Peſtilentz⸗Peſt⸗ 
ber Wein gaͤhret im Faſſe. Haug, kLazareth. 
Dreh Adj. was fid) arbeiten, pflügen, bau⸗ Lazzaro, Lázaro, Nom. Prop. Lazarus, 
en läft, bay Lazzeruóla, herghaffter Wein⸗Apffel. 
Lavorativo, Adj. was fid) arbeiten IA, giorno)Lazzeruölo, Baum, ber herghaffte Wein⸗Aepf⸗ 
lavorativo, di lavoro, Werdeltag. fel trägt. 


Lavorato, gearbeitet, auggearbeitet, burdy:|Lazzezza, feharffer, herber Geſchmack. 
toírdt; ic. gefticht. collari lavorati, fehönjLazziti. v. Lazzezza. 


aus geſtickte Kragen. Lazzo, Subfl. Lazzi, Pl. bie lächerlichen Poſſen 
Lavoratóio, Subf. ArbeitsHaus, Werdflatt, und Gebárben ber Harlekins auf ber Schau⸗ 
1Lavoratdio,Adj. y. Lavorativo. Bühne, Adj. von ſcharffen Geſchmack. 


Lavoratóre- trice, ein Außarbeitersin. ogni mi-|Lázzoli, Himmel-blau. — Lapis lazzoli, Laſur⸗ 
- nima cofa (turba il cattivo lavoratore, böfe] Stein. ! 


Arbeiter finden überall Hinderniß, LE 
Lavoraróre di terra, cin. Ackermann, ein Bauer. Le, Art. Fam. Pl. die, vom Sing. la. le cafe, 
Lavoréccio, Arbeit. v. Lavoro. die Häufer. le fpade, die Degen. 
Lavoriére-8, fünfllicher Arbeitersin. Le, Dat. Sing. it. Das, und Accuf, Plur. pro- 
Lavorietto, zarte, kuͤnſtliche Arbeit. nominis perf. Conj. Foem. ihr, ihnen, fie. 
‚Lavorio, Arbeit. v. Lavoro. v. Gramm. 


Lavóro, Arbeit, Werd; it. gebrannte Fiegel,|Leäle, Ady. aufrichtig, treu, un’ uomo leale, 
Bagſteine u.d.g. lavor fatto danari afpet-| ein aufrichtiger, redlicher Menſch. leale co- 
ta, meng die Arbeit geſchehen, fan fie leicht dl me un Zingaro, aufrichtig, wie ein Zigeus 
‚nen Abgang finden, ner. Iron, ein Betrüger, 

Lavöro a maglia, dünne Arbeit, bie gefiridt|Lealmente, Adv, aufrichtiger Weife. 

+ wird, al$ ein Garn. e Lealtà, die Treue, Medlichfeit. piü val Iale- 
Lavóro d’intaglio, ausgehauene Arbeit. *| alta, che non vagliono 1 danari, Nedlichfeit 
Laárea, gorber/srant, Mer. ber Sieg; it. die) gehet über Geld. 

— Dicht; Kunft und deren Vortrefflichkeit. 1 Leanza, Lianza. v. Lealrä. . 

Laureäto, mit einem Herbert umgeben. Poeta Leardo, Liardo, be Farbe der Haare eined 
- laüreato, eim gefrönter Poet. Schimmels; ber Schimmel (cleft, ber fol; 

. Laurea2ióne, Aufſetzung des Lorber⸗Krantzes, deg Haar bct. leardo pomato, ein Apfel⸗ 


bey Krönung eines Parts, grauer Schimmel, 
Xxx 2 Leb- 


ep LEBB di “ LECCO LEGAR 
Lebbra, oder Lepra, l Lebbrosia, der 9inffat.|Leccóne, m. ein Leder, Schmaroger. 


Lebbröfo, Adj. auſſaͤtzig. Lecconeria, v. Leccornia, 
* Leccaaltäri. v. Leccafanti, Lecconeffa, bit gerne ledit, (d)mavotet. 
* Leccafáne, Galgenvogel. 1 Lecconía, v. Leccornia, 
Leccággine, fecherey, Näflherep. Leccornia, Räfcherep, niedliche Biſſen; Bes 
Leccáme, Naͤſcherey, niedlicher Biffen, v. Lei gitrbe. 
— Leccáme, Naͤſcherey, Neigung. v. Leccardia, 


Leccapietti, Leccatagliéri, Schmarotzer, Tel Loco, Lice, es ift erlaubt, zugelaffen. 


lerlecker. Lecitamente, Adv. zugelaffener Weiſe. 
Leccapignatte, Raͤſcher, Topfflecker. Lécito, Licito, Adj. erlaubt, zugelaſſen. fasfi ` 
Leccarda, eite Näfcherin; it. eine Bratpfanne. lecito, fid) die Freyheit nehmen. 
Leccardággine, Leccággine, "aeren, |1 Ledíre, beleidigen. 


Leccardello, Leccardino, Dim, cin Becher, Naͤ⸗ Lega, eine Meile Weges, 
(ber. |Lega, Berbindnid, Zong, 
Leccardia-ie, Pi. gute, niebliche federbifgen. |Lega, Band, d.t. im Muͤntzweſen, ber Gehalt, 
Leccardo, Soch, eim Lecker, Näfcher, due le-| Gilbers oder Gold⸗Probe; ic. fonft die Ber; 
ccatdi ad un tagliere giammai s'accordano,| mifchung der Metallen. argento di buona 
zwey Hunde au einem Deine vertragen fib] lega, gut Probier:Silber. lega d’Augulta, 
nicht. Augſpurger Probe. argento di baſſa lega, 
Leccáre, lecken; ic. rinnen, tropffen. Ileccarſi geringhaltig, ſchlechtes Silber. 
le dita d'alcuna coſa, die Finger nach etwas Legsccia ·o, Band, Rieme; ic. Knieband. le- 
lecken, d. i. einen uͤberaus groſſen Gefallen) gacce da ſcarpe, Schuhriemen. 
am etwas haben, la botte lecca, das Faß Legâccio. v. Legaccia 
rinnet. leccare uno, einem ſchmeicheln. al Legácciolo; Dis. Band, Nefteh Baͤndgen. 
can che lecchi eenere, non gli fidar farina, Legägeio, bie Vermifchung oder Gm 
dem Hunde, ber Afche ledit, darfit du Fein] der Metalle; ic. Verzeichniß, Factur; Jar 
Meht hinfetsen, d. wer im wenigen untreu) ventarium. 
it, bem tft aud) vieles nicht anzuvertranen.|Legalica, Nechtmäßigfeit nad) ben Geſetzen. 


Leccäre, Leccheggiäre, nafchen, Iden, Legalizzäre, nach den Gefegen bewähren. 

* Leccafantt, Heuchler, Scheinheiliger. Legalmente, Adv. nad) ben Gefeßen. 
Leccafpína, Trundenbold. Legáme-mi, Pl. m. Band, Bänder, Stride, 
Leccataglicri. v. Leccapiatti. Met. Liebes⸗Band. v. Vincolo. 


Leccáto, geledit, Mer. aluzärtlich, affectirt. — |Legamento, Bindung, Verbindung, Bereis 
Leccatóre, Becher, Echmeichler, Schmarutzer. nigung; ic.geiftliche®erfnüpffung. ve Unione. 
Leccarüra, bag eden, Mer. Schmeicheley; Leganza, Verbindnis, beffer, Lega. — 
it, ein Schade am keibe, fo bod) nët toͤdt⸗ Legare, Ligäre, binden, ans eins zuſammen bins 
líd) ifl. egli n'ebbe una buona leccatura, er| ben. q. c. con corde, etwas mit Ctriden 
bat ein Kledfledigen, (ein Deuckmahl) davon) binden. legare un libro, ein Buch einbinden, 


befommen. una botte, ein Faß. *legar l’afino, einfchlafs 
Lece£to, ein Steineihhen: Wald, Mer. Berwirs| fen, feft fchlaffen. legala bene, e lafciala 
rung. € in un lecceto, cr ift verwirret. trarre, b. i. the daß deinige, bad übrige bes 
Leccheggiäre, lecken, nafchen. v. Leccare. fichl GOtt. legar pietre preziofe, Edelges 
Lecchetto, cin füffer, lieblicher Gefd)mad,| ſteine einfaffen. v. Incaftonare. legarfela al 
Met. cine Rochfpeife, Anreigung. v. Esca, dito, es hinter die Dbren fchreiben. 
Lécchia, dng Art See: Hunde. Legäre, flumpff machen, wie ungeitig Obſt. i 
Léccio, € tcineid)e. frutti non maturi legano i denti, ungeitige 
— Fett, Brat ett, fo abtrieft; Sr, Naͤ⸗ Dp machen flumpffe Zähne, beffer, Al- 
ſcherey. egare. 
Lecco, ei Ziel, ober die Heine Kugel, nad) wels|Legäre, Metallen durch Schmeltzen vermi⸗ 
her man in gewiſſen Spielen wirft. Gen: ir. ſelbige probiren. | 


P Lcgi- 
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—— abordnen; ít po) "bon bir. * mandare f veffiti a leggere, feine 
` "im £eftament vermachen. ad uno, einem, Kleider verſetzen. 
Lega, fid) binden, verpflichten; ic. id) injLeggeramente,Leggermente. v.Leggiermente. 


ein Bündnis einlaffen. ©  lLeggerezza. v. Leggierezza. 
Mom bem et vermacht toirb; ^ ` |Leggiadramente, Adv. artig, manierlich. 
3 Legatia, Probe, dro p Leggiadretto, Dim. gert, attig, anftünbig. 


t. : | 

Leite, Subfl. Gefanbtét, Legat; ic. ein Vers Leggiadria, Artigkeit, Annehmlichkeit. leggia- 

‚ein fegatunt, Legato a latere, ein] drie, P. äng, artige Be Sracten, 

(der Neben⸗Geſandter, ober derjenige] Zierrathen in Kleidern. 

Gardinal, der aus dem Collegio facro, ba|Leggiadro, 4dj. febr artig, zierlich lichlich. 

er dem Pabft nleichfam zur Cite fit, an|Leggiádro-a, Seit, Liebſter, Liebfte. il mie 

andere Höfe abgefertiget wird. 1 leggiadro, mein Liebfter, mein Schatz. 
Legatóre, Ligatóre, Binder. di libri, Buchbin⸗ Leggíbile, At. Ieferlich, was wohl zu lefen if. 
iet. "di ballé, 9allenbinber. di pietre, ein|Leggibilmente, Adv. id, fcrivere leggibilmen- 


Steineinfaffer, Goldarbeiter. te; leſerlich ſchreiben. 

Legatóre, ber etwas legirt, vermacht. Leggierezza, — Behendigkeit, Hur⸗ 
Legatório, Adi jum Vermächtnis gehoͤrig. tigkeit; it. Leichtſinnigkeit; it. Leichtſertig⸗ 
Legatára, Zauberey, Nefleltaupffen- feit; it. Ueppigkeit. diede in mille leggie- 
Legatása; Ligatára, Bindung; it. Band, Eins| rezze, er begienge taufenb Leichtfertigkeiten. 
5 nötig." ^ iéri, Leggiere, d pe zi Lä nicht 
Lerazié : ? teet, gering, end, urtig, gef wind, 

egaziöne, bie Geſandſchafft eichtfinnig, unbefánbig, tandelmütbig, 


Leave, f. Leggi, Pl. Gefe. dar, far, por leg- : dl, : $ 
| * dig e din Geſetz ber etwas geben, mas det ek, a di leggieri, Adv. leicht, 
Ee 5 Leggiermente, Leggermente, Adv. hurtig, bes 
Schuͤĩdigkeit. Stu ofo, Studiante delle leg- ic Me in; bt leichtlich, ohne Muͤ⸗ 
rei, ein Citubfofud ber Rechten, einer ber die], Zeie Fr I * eſonucn. 
Sete flubíret. da’ cattivi coftumi nafcono ee a t Be —— d it 
le buone leggi, böfe Gewohnheiten gebären it gg VK M * 
ute Geſetze. Ja necefsità non ha legge,| 1 m A eggio; tu 
9 ert bat fein Gett, Zort bricht Eifen. Sch parole ad un leggio, bu bift on Ertz⸗ 
, tutte le - i hanno - nafo a EN elle — e. v. beffer, Legislatore. 
m. —*— re 52 edi ifte Leggiröre, eim Zelt, it. Lehrer, Profeffor. 
"Sete Dollmetſcher. dove domina la forza, cose E vt éier ber Noth⸗ 
H : - , T 
- * fe V' ha ragione, Gewalt gg) ` wat oia d von der Er , die € 
gisima. 
enda, Legende, (Leben&s) Beſchreibung eier? of 
dem ggittimamente. beffer, Legittimamente, dj. 
5 ir. SRàrgen, ſchlechte Sie Getton, mit Recht, rechtmäßiger 
er H : vs c. e res . 
legende, Oe Sun, Leggirimanze. eft Leginimanza, Eheliäy 
** Iefend, ^ —— eg ein Profeffor. — p — ehrlich ma⸗ 
| esse — "lose, Elfen, bucchlefen, Mer) Gen. boftardi, YurensKinder, leggittimare 
E erflàren, leggere in catedra, oder Jerch 7^? 8767 ra, einen Krieg rechtfertigen. 
misere, Bestion „ lehren, Collegia Iefen, Leggitiimaziöng, befftt, Legisrimaziöne, f. Ehts 





Ge a compito, budflabiren. "fi legge) lichmachung Rechtfertigung. 
"io libro, man redet emiht zum beſten) | Leggictimo. beſſer, Legítwimo, Ad. recht, 
i Xxx 3 rechtmaͤ⸗ 


— 
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e mäßig, billig, ben Geſetzen gemäß. m ime, m. Legümi, Pl, . Zuge⸗ 
Hi —— gangbare Münge| weng, i legami fone GH nt Saw 
Legionário, Ad. gu einer Legion gehört ti, e fimili, ilm; Grüchte (iub Bohnen, 
Legióne, f. eine Legion von ungefchr ae tau⸗ Sien, Erbfen, Linſen — 


i (ix pg 
fend Mann bey denen Roͤmern. Legumófo, Adj. han 
—* eine Gibers. bk ‚Bose 


Legislatóre-tríce, Gefeßgebersin 
I ei, "o", fie, V. Gr : e C) aux N 
Lei, an flatt. V. S. (Voffignoria) Lei, - 
la) parla beai(fimo Italiano, Sie reden 
eet io fervirà a Lei, bt; 















Legittimäre &c. v. Leggittimare Se, 
Legna, P/it. Legne, Brenn⸗Holtz. tagliar, far 
legna, Holg bauen, cataíta di legna, Holtz⸗ 


Legista, Gefeßgeber ; GE E ) 
Erop, aggiugaer legne al fuoco, Del ing it 


Zoe éi M msn br Ié M 1 

Feuer gieffeu. e Leida, Beiden, NS, 4x, EX AER — 
Legoággio, Stamm, Geſchlecht. v. Lignaggio.|Leila, Erlenwalb. 30:0 enden — 
Legnáia, N. P. eins Orts; ic. Holgsfammer,|a,Lelläre, [angfam. fepn in feinen - n: 

Dele tall * mandarea legnaia, berb ab; gen, tegbeln, ` nflo) tungen 


prügcla. 
Legnaiuólo, Legnaruólo, ein 2immermann jit 


Lemba, kleines Schiffgen. Murs vd unicos A 
Lembáre, ſaͤumen; ic, verbrämen. beffer, Ot- 


Holtzhauer; it. Holtzhaͤndler. lare. TOM — 
Legnamáio-ro, Holtz⸗ Haͤndler; it. v. Legna Lembata, Ski. Verbrämung unten am Kleide, 
iuolo. Säumuug; it. ein groffer Gleden auf einem 


— dh allerhand Holtzwerck, Zimmers 
wer e e ka d 
Legnáro. v. Legnile, 


Kleide. Mur WA 484 1 , I 
Lembatüra, Subf. Verb lg, Säumung. s 
Lembire, in Stüclein jerfhneiben; ic. bele: 


Legnaruólo. v. Legnaiuolo. den, ein wenig ` mm. praef. lembifco. - 


Legnáta, Sub/L eim Schlag mit einem olg | Lembo, Sorte ; it, Gomm, Rand, 
oder Pruͤgel. E Y Lemma, (it ber Geometrie) fena. ^ 
Legnetto, Dim, ein Hölßgen ; ir. Schiffgen.|A Lemme lemme, [angfam, getad), v. Pian 
Legnifero, ba8 Holtz trägt oder bringet, — | piano. PES SD PT M 
Legnile, Legnáro, ZolgsKammer, Holz Stall.|LEmori, PL m. Geſpenſtfe.. 
Legno, Hol, P/. Legni unb IeLegna, wenn Le-|Lena, ber Dom, Athem, Mer fedt, 
gno Brenn⸗Holtz bedeutet, legno verde,| ge, perder la lena, au$ bem Arbem 
grün Holg. legno fracido, faul Holtz. legno| men, ripigliar la lena, toieber Arhem | 
fanto, Frantzoſen⸗Holtz. v. Guaiaco. o pezzo n" i Jens: 
di legno che fei! o du plumper Gill * con Merck; zu gedon bie deit 
poche legna por gran carne al fuoco, mit] bed € ben fornito di lena, er ift 
wenig Mitteln groffe Thaten verrichten wol; raͤfften. I pa r 
len, * morire in fu tre legni,, gebendt wers|i Lenáre, nachlaffen; verſchnauben loffen, e 
den. ogni legno ha il fuo tarlo, ein jegliche] Allenare, did 
Holtz bat feinen Wurm, b. i, mir haben alle| Léndine-ni, P7, m. Niffe (in Haaten) 77-7 
unfere Mängel, € un legno fü una mazza,|Lendinella, Art eines groben Suche, 5c 
eing ift (o gut, ald bag andere. pigliare il|Lendinire, nifíg werden, Niffe befommem- 
legno, vom Frantzoſen⸗Holtze trincken. Lendinofo, Ai. vollem Riff ^. +. gëf 
Legno-ni, Pl. ein Schiff gut Cer, montar fo- | Lenificamento; v. Lenimento,: 5s »pg9J 
prz un legno; fid) auf ein Schiff begeben, — |Leniticáre. v. Lenires 7. "ings 
Legnofitä, Holßigfeit, Lenificativo, Adj. linbernb, A8 —— 
"Legnófo, 44. foltiigt. v. Inlegnire. Lenimento, Lenificamento,; Erweichung/ Lin⸗ 
Legorizia, Sũßholtz. derung. *: ive kéin pd 
* Legumäre, naſchen, freffen, i SN LE Lenificáre ,. linbern. H delore, den 
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e 3 
me. 


vernafchen. 213.017? 4 Schmertz. P air 372: 354 
kegumáro, tin Gemuͤß⸗ Haͤudler. Leniri, Mildigkeit Sanfftmuth. e, Bonta. 
Oe Leniti- 
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do, Ab. — v. Facete, - 
tujtiio, V Lesen oe, Lepräio, '. o 

y ae was Don Hafen ift. 
—— PI. Suyplegen; it. alferhand|a vein inima it. Reifaus nehmen, 


e et eine wilden Pflantze. E der Geſtanck von brennenden und mach 
ga, —— be? Tangfam, gel’ tléftjund rauchenden Sett ; it. von einem. 


Heil⸗Mittel, Linderungs-Pflafter. 
Leno, Adj. fdjtoad), H dt. 


Lenitivoy Ad}? lindernd — dp e 
fdmribig. Wire ig 






















u&geblafenen Unft lit;ei t oder Lampe» 
Vë de v. — i9 2 Sluófit. e i m ® ` ) 
ia, eine Zap: DE? Einfenförs ras&hiotto, Dini, deëigen, v. Leprattos 

pr^ Lë oet € | 2 práio, Haſen⸗kager; it. ein Hafen Bartene 
kénite, Lentícchia pe, om Lo rato, Lepretto, Lepiöndello , Dim. ein 


Waſſer⸗Linſe. t n aͤsgen. 
Lentemente, Adv. x v. Tome, 5 egee, E ein: Dab, — andáre: Ma caecia delle. 
pene ?a| lepri, Hafen jagen. chi ti comprafie. per 
als feit btr Siem, v.| depre; getterebbe via donari, bu MÉ mie 


ber reit, ( wird yu etiem H Meiı 
Lekt né Sep, e Éencb; und: si e - pigliar s lepre col anam feine vir ve 
Lentíggine , Lintíggine d £ ‚Sommer Sieden, 


. (be langfam und mit behutſamer Gedult aus⸗ 
führen. chi feguita * lepri, non ne pren- 
— Linigginófo; Ad. von oi | 


de ne meno una, Wer Alled Qaben.toill, vers 
Lentifco- ifchio; ein MafliyBatin. « o .v 


liert endlich alles. le lepri non fi.-pigliano 

co']/&ambutro , tbend- man Wögel- fangen 
Lento Lente, 44. & Adv. langſam pe 
lid, faumglig. dë pios ia, fleinen Re⸗ 


will, toirfft man nicht mit Knitteln brein ; 
it. wer was erlangen will, muß tft 9 ebraus 
„gen. cóti qm. -ogrü cofa| «bem. "le lepri rifigliano ogni mefe, "eie Das 
Eat lenta, es p. sd Kack rehläfrig. ` 9], fen feßen (hecken) alle Monate. v. Rifglia- 
Mnto, jähe, ſchleimigt. v. Vifcofo. ^]. re, Fisliáte. 
Lentóre. v. LéWtézza. ^ nz Lepregeiäte, fi) wie ein Haſe ſtellen. 
poe nh von grebetoar; $ : E etto, v. Lepratto, — bunt, Wind 
inene Binde, epfiere;' Beffer) Levriere, Haſen⸗ Hund, 
Y Lenzáre, mit einer leinenen Binde binben. - il. i 2 
kenzuölo, Pl. a. ein leinen Tuch, Bettud).|Lepröfö, auffägig. v: Lebbrofo. 
Sdihenderfi‘piü che if lenzuole non & kun-|Leprotto. v. Lepratto. 
go, b. í. mehr verzehren, al® man bat, 


rciáre, garftig, unflaͤtig machen. 
Leocorno, Liocorfio, Lioncorno, ein €inpont: Se A. unflä ätig) garflig. v. Sporen, 
keofanre v. Elefänte. : ’ |Lérgola, Lércola, eine Bachfele. 
Eélini; Wu Deoneflä, — nm; Lerlicchitollo, eine Amſel. 


— Ad). Ge Zort Y roffrinin. Lero, Wicke. v. Veccia. 1 
Lerza, blam Mahl, blauer Se ie bag 
Schienbein. 


——* Lioncello, Dim. junger Zë, 
| Lerzíte, blau fchlagen. ` 


eng, m. kin Lowe. v. Lione. 
Leone gre; fid) wie ein Loͤwe ſtellen Lerzo. v. Lercio, 
Veónefco; 44j. v. -Eeonino. ' "|Lefegno, Wiecke tt bie Wunden; it. ein von 
Leonefla, Lioneflä, Leóna, Leonza, eine fótsi.| Fiachs oder Hanf geflochtener Strick. 
Leonifiv-nefco, Adj. ton Löwen. pelle leo- Lefina, Ahl, SEN 9161, Pfrieme. forar col- 
"gina, —— animo leonino, £ófotn/| "1a lefina, er Ahl, Pſtieme burdbbobren. 
Ach Léüina, Mer. i italien ein befannted Combo 
Y ` Fe 4" 12^. ` 1n3, 
—* df. Ium der €parfámfeit Eyarkamı 


— LESINAC ..- ; LETIZ^LETT | 


arfamfeit obliegen.  quefto non wer Steude iib v 
nn ober, farebbe contro [a lefina, ba vAllagrezn, ` 
wäre fein gutes aa wer un Bl irit fj freuen, 
della leina, ein Bruder ber Sparfamfeit, 1 Letiziófo, voll % 
Met. cin. Geig iba. ein Huͤngerleider. Lettáccio, ein fi (ehleche 
erii € Se della lefina, b. í. er ift ein Der/|Letteggiáre, —* zu Bette lig. 


f . |Léttera, eine Letter, Buchfiahe Vs Me sy 
Leünécca ;- "eine ſchimpfliche und ſchelmiſche j Fable ef; ie eme — 
Cparfamteit. Léttera-re, PL Brief, Cenbidreiben, sinere 
Lefinäggine, eine filgige Gparfamfeit. di fcatola, ii ele d 
Leünante, eit Geishals, ein Cparfamet, ` |. (lar. lettera di cambio, : 
Lefnantefcamente, Adv. fparfam. ver lettere, Briefe.fchreiben, 
Lefinantefco, Ady. fparfam, geitzig, ſiltzig. Léttere, Pl. die fecun Ringen —— 
Leſinate·neggiare, ſparſam ſeyn. ten. ſaper lettere, ſtuditt haben. 
— f. Verlegung, Beleidigung, Beſchaͤ⸗Letteraccia in febr Brich 
Letreräle, Lite, ‚Literaley Adj. mad) bent 
5x ed get ` Won t, befchädiget. «eo Zeien t:Berftand, il fenfo li- 
"di lefa sleidigten Majeflät] terale, der Wort⸗Verſtand. i 
ſchu s pertes Adj, nad) bem Wort» Bars 
Leísáre, fochen, abfieben. carni, Fleiſch A, ſtande. 
Leffatára, bas Abſieden. Letteräre uno, duet —— 9debrt machen. 
Lefich, Wörters bud). vw. Dizionario, Voca-|Letterárip, v. 
:bolario. Letteráto, Adj. gelehrt. "Su. ein Selehrter; 
Leflo, 44j.gefotten, gekocht; it. Subfl. du &ud,| v. Dotto, Erudito. momo letterato, dp aer 
Wall, Ichrter Mann. un gran letterato,. ein fehr: 
Leftezza, Geſchwindigkeit. gelehrter Mann. 
Leftiímo, (cbr hurtig, bebeub, munter. Letteratüccio, Dim. ein: Sal6geebrtet, — 


Leito, Ad, hurtig, behend, rüftig , munter, | Letteratíra, Gelehrfamteit. 
(rif). va uomo lefto, ein munterer ıc.|Letterina, Dim. Heiner Buchſtabe; ic. Briefen: 
Menſch. voi fiere ben lefto, ihr ſeyd ges) Letteröne, m. ein groffer Buchflabe, - 
ſchwind. *lefto come uno fcarafaggio, Dur: Letterhccia, Lerseraren, v. Letterina, : 
tinwie ein Dreck⸗Kaͤfer, d. i. fehr langſam. | Lettíca-iga, eine Sänffte, 


1 Lesüra. v. Lefione. Letticello, Letticciuólo, Lettáccio, Dim. ein 
Leräle, Adj. toͤdtlich. ferita letale, eine toͤdt/ kleines Bettgen. 

liche Wunde. Lettiéóra, eine Bett⸗Lade, Span⸗ Bett; it. ag 
Letalmente, Adv. fbbtlid). Haupt, Ende am Bette. 
Letamäip-aro, Miftgrube, Met. eine Schand⸗ Lettighiéro, ‚ein Sänfftenträger. 

Hure. Letto, ein Bett. andare al (in) letto, ſchlaf⸗ 
Letamáre, Letamináre, mit Mift düngen. fen geben, fich zu Bette legen. ftare in. Vë 
Leramatüra-minatüra, Düngung, Miftung. to, im Bette liegen; ic. kranck ſeyn. ufeir 


Letäme, Lettäme,m. Mift, Mer. Koth, insge⸗ di letto, aus dem Bette aufftehen, Mer. wies 
mein Düngung. ogni gallo € lefto ful fuo der gefund werben. *il fare il letto a’ cani 
letame, b. L ein Jeber bat in feinen vier) € difficile, b.i. eigenfinnigen Leuten fan. e$ 
Pfählen mehr, al& anderswo gu fprechen, niemand zu Dane (recht ) machen. 


Letaminófo, Ad). voller Mift und Sot. Letto, Met. die Ctreue, Lager, per cavalli, 

Letanie, Litanie, Letäne, P/. Litaney. cani, für die Pferde, Hunde, 

Lerargo, Letargia, Schlaffſucht. Letto fornito, ein tollfemmenes Bett mit als 

Letificare, erfreuen, frölich machen, v. Ralle-| dem gugehörigen; it. eim Bette mit einer 
grare, fo beſſer. Maitreise, 


Leiggine, e Litiggine, ber, v, Lentiggine., — |Letto, fager, Grund, Geſtell, Gartens Beer, 
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letto del cannone, btt Schafft, bie Pasetíen,| men. Te carte, die Zorten abheben. il cap- 

Geſtell eines Geſchuͤtzes. letto del vino,| pello, den Huf abziehen. levare una mae 

WeinsHefen. Y fare il letto a’ colori, den) ‚echia, einen Flecken ausmachen. 

Grund machen zu einem Gemáblbe. Levarfi, fid) aufrichten, aufheben, auffichens 
Letto, ba Lager, ber Strohm bed Fluſſes ins; it. fid) empöhren, aufrührifch werden. le 

nerhalb feines Ufer; il fiume ufci dal Da varfi, levarfı fu, aufſtehen. di (dal) letto, 


letto, der Fluß ift ausgetreten. tom Bette. levarfi fopra gli altri, fid) über 
Letto, Adj. gelefen. v. Leggere. andere erheben. al levarfı del fole, bep Cors 
Lettöne, m. ein nroffes, ſchoͤnes Belt. nen-Aufgang. levoffi (ſi lerd) un vento, ed 
Lettore, eftt, Lehrer, Profeſſor, Lector. erbub fid) ein Wind, 


Lertorja, Doctor Würde, $profefforzC telle, Levarfi, fid) wegpacen, baton gehen. ` levati 

Lettáccio, ſchlechtes Bettgen. v. Letticello. via di qui! pade bid) von binnen! io non 

Lertüra, fefung. uomo di gran lettura, (br) poflo levarmi dal bere, id) fau mid) be 
belefener Menſch. v. Lezione. rinckens nicht enthalten. levatimi d'innan« 

Lettára, eine Brofeffor:Stelle, Pector: Stelle. zi! packe bid) von mir weg! 

Lettára, Unmergungen, v. Commentario, Co- | Leváta-te, Pl. Werbung ber Eoldaten. far det, 
mento. le levate, Bold, Soldaten werben. 

Leva, Sub, Hebung; it. eine Winde, | Mer. |Leváta, Aufbruch), Abreife, Aufgang (der Eonne) 
"Aufbruch, Abfegelung. ftar leva leva, gleich) Lefe im Spiel, Wichtigkeit, Angelegenheit, 
abfahren, abreifen wollen, fonare a leva,| cofa di gran levata, eine michtige Cache, 


den Abzug bfafen. v. Lieva. uomo di poca levata, ein fchlechter Menfch, 
Leva, Werbung ber Colbaten, v. Levata. an beu nicht viel gelegen iff. v. Rilievo. 
Levabafette, Bart: dürfte, Leväto, aufgehoben, erhoben; it. aufgegangen, 


A Levaldína, Diebftahl, betrügfid)e Entwen⸗ aufgeftanden. eflere levato, aufgeffanbett 
- bung. a ſeyn. a bandiere levate, mit aufgeſteckten 
Levamácchie, Fleck⸗Kugel; it. ein Sleddenwwäs) Fahnen. 


(fer, Schmiger. Leväto, ausgenommen. v. Eccetto, Tolto. 
Levamento, Hebung, Auf; Erhebung, Aufgang|Levaröio, Adj. ponte levatoio, eine Zug: Brüs 
der Sonne, Aufbrud). dt. porta levatoia, ein Schutz⸗Gatter. 


Levante, — Leite it. Le? —: ein Hebebaum, Schlagbaum; it. 
Yufgang ber nnen; it. der nb.| einer, ber aufbebt, wegnimmit, ıc, 
andare in levante, Met. ſtehlen. * quefto fer-| Levatrice, eine Hebamme, Wehmurter, v.Mam« 
vidore mi pare di levante,, es fcheinek, baf| mana. 
diefer Diener Pech an Händen, Fingern Da; Levatára, Aufhebung ; it. Sauerteig; ir. es 
a S Md ydo it. Sfi. Oſtwind vip Dee — ein leicht⸗ 
„Ad). ; it. . N nniger echter iſch. 
ein Oſtlaͤnder, Mer. cin Dieb, (von Levare) ed Betten, Blum.) 
Leväre, heben, aufheben, aufrichten, levar q.| T eve &c, v, Lieve. 
c. di terra, etwas bon ber Erde aufheben. Teyezza, Peichtigfeit, 
levar le mani al cielo, bie Hände gen Dim: Levi, Nom. Prop. Levi, ber Cohn Jacob. ge, 
* — levar gente we barca, feutt mo della =. di Levi, ein leichtſinniger, 
: 4 e liederlicher Kerl. (wird auf lieve oder leve 
Leväre, werben.  foldati, Soldaten, levar da] |; dt alludist), * mantello della trià di Lo- 
— ped — (totg. q Wi ein dünner unb elender Mantel mit Luffe 
? , , 8 * , uͤttert. 
€ da qualche luogo, etwas von einem Or⸗ gern : ; ` SH 
te (wegnehmen, la vita ad uno, einem — ſehr leichtſinnig. beſſer, Leggieriſ- 
Leben nehmen. l'aſſedio, die Belagerung auf! "Do . 
heben. m ad uno, einem etwas nehmen; Leviftico, Liebſtoͤckel. (gewiſſe Zonge 
it. ſtehlen. un dubbio, einen Zweiffel beneh⸗ Levita, Leichtſinnigkeit, Unbeſtaͤndigkeit. - 
yy 
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Levita, ein febit; it. ein Diaconus bey denen "RA Schrift, Eibell, libello infame, 
Catholicken. s ` : e e 
Levitáre la pafta, ben Teig fäuren, aufgehen Liberagiöne. v. Liberazione. 


laffen. pan levitato, gefauert Brod. ‚|Liberäle, 44j. fregen Leuten wohl anftändig; 
- Levitico, Subft. ba8 dritte Zug Mofe; it. Adj. it. frepgebia, mild, gütig. arti liberali, frepe 
fevitifch. Künfte, un’uomo liberale, ein freygebiger ; 
Lévito, Liévito, Sauerteig. ‚ie aufrichtiger Menſch. liberale di, promef- 
Levriéra, eine Haſen⸗Huͤndin. , fe, frengebig im Verfprechen. 
Levricre, m. HafensHund, Wind:Hund, Liberaliflimo, febr freygebig. 
Leutesía. v. Liutesfä, Liberalità, Freygebigkeit, Mildigkeit. 
Leuto, Art Schiffe; ic. Baute, v. Liuto. Liberalmente, Adv. freygebiglich, mildiglich. 


Lézia-ie, Pl, Zaͤrtlichkeiten, liebkoſende Worte, Liberamente, Adv. frey, kuͤhn, ohne Scheu, 
—öAA——— — freygebiglich; it. nach Be 

Lézio. v. Lezia, . 

Leziöne, Leſung, Durchleſung, Lection in ber Liberäre, befreyen, loßmachen loßlaffen, erret⸗ 
Schule, Lehre, Lehr: Stück, Negul; it. ein) fen. dal pericolo, bon ber Gefahr. un capi- 
BVortheil, Handgriff. lezione delle armi, Le) tale, ein Capital auffündigen. le robe, bit 
ction auf bem Kechtboven, Waaren vom Zoll [ofi machen. . 

Leziosäggine, f. Zärtlichkeit (in Reden.) Liberarfi, fid) befreyen, log mad)en; it. be 

Leziofamente , Adv. liebfofender, zärtlicher, — frepet, erlöfet, loß werden. 

Weiſe. quoti = —— Mi 
Leziófo, Adj. toll fiebfofungen, zärtlich, Qe DEN PNIS SEENEDN HORTUS 
Lezza, ein febenbes und flindendes Waſſer. ‚Liberaziöne-giöne, f. Befreyung, togloffung, 
Lezzáte, nad) Schweiß finden, Libero, Adj. frep, ledig, eufricbtig, unver⸗ 
Lezzo, ein Gefanc vom Schweiß unddergleis)  falícbt, rein. uomo libero, ein freper Menfch. 

chen, Mer. die Sünde der Hurerey, die Bin libero Barone, ein Sreyer von Adel. alla 


e libera, Adv, frey, ungehindert, ungefcheuer. 
diende Wolluſt des Fleiſches. i&. piedi Libertà, Srepbeit ; ir. Macht unb Getoalt ; ir. 
Lezzófo, 44j. ſtinckend nad) Schweiß, piedi I m , Nk u 
lezzofi, flindende Züffe, Zehe. Kuͤhnheit, Vermeſſenheit; it. freyer Wille; 
Lt it. Freygebigkeit. la libertà non fi paga né 


o ? > t (a 7 ` 
Li, oder I. Art. Mafe. PL bie. li (1) paefi, bit nit Py aire qi Freyheit ift niche 
prod it, Pron. Perf. Conj, ihm, ihnen, fit. Libertinággine, C Ruchlofigfeit e 
v. uram. 


Libertino, Adj. ber von einem Freygelaſſenen 
Li, mit einem Accent, 4c. ba, borten.  quel| gehohren, ein Freygelaſſener; it, gottloß, ein 
praco, che li davanti vedete, die Wiefe, mel: Gefeh-Berächter, ruchloß, 


he ihr ba vor euch ſehet. chi va li? werda?|Liberto, Sub, ein freygelaſſener Sclave. 
di li, da li, von dannen, daher. Libidináre, wollüftig leben. 
1 Lialtä v. Lealtà, : Libidine, f. Ueppigfeit; it. Geilheit, Unkeuſch⸗ 
Liardo, eine frangöfifche Münge Gen 3 Hellern; bett. 
it. Grauſchimmel. Libidinofamente, Adv, üppig: geil. 
Libáre. ein wenig foften; it. (denen Göttern )| Libidinófo, Ady. üppig, muthwillig, geil. 
Getränd opffern; it. die Waaren auswerf⸗ Libito, Gutdünden, Wohlgefallen. v. Piacere, 


fen, um bad Schiff zu erleichtern, a libito, Adv. nad) Gefallen. 
Libbia, Zweig von einem DlivensBaunt. Libra, Wage am Himmel, fonft beffer Bilancia. 
Libbra, ein Pfund. v. Libra. Libra, ein Pfund, beffer, Libbra. 
Libecciära, heftig Wehen des Suͤd⸗Weſt⸗Win⸗ Libraccio, ein fchlechtes, lofes, garſtiges Buch. 
- dei. Libráre, wägen, Mes. überichlagen, überftgen, 
Libéccio, Suͤd⸗Weſt⸗Wind. Librarüi, fid) wägen; it. fid) im Gleichgewicht 
Libelláre, KlagrSchrifften ſchreiben. halten. 


Libra- 
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Vbratia, Libreria, Buchhandel ; it. Yuchlaben,|Licenziofdmente, Adv. mutbtoillfaf 

Libraria, Librería, eine Bibliothee, Buͤcher⸗ Weile, "ffe, frediee 
Zammer, Büher-Saal; it. ein Hauffen Buͤ⸗ Licenziófo , 447. freymüthig, (red), audges 
get, v. Biblioteca. faffen. 

Tibríro-áio, ein Buchführer, Buchhändler. — |Lici, dafelbfl, ba, v. Li. » ; 

Librettine, m. Buͤchlein, darinne das €inmabl Licifco, unb, der von einem Wolfe und Huͤn⸗ 


: — M iun bin ijs tvorben. 
ibretto-ttíno, Libriccino, Libricciuólo, Dim, ;Licitáre, feilfchen, auf etwas bieten, erlauben, 
ein kleines Taſchen⸗Buͤchlein. ` 'Lícito, erlaubt. v. Lecito. : den 


Libriccíno, Büchlein ; it. gewiſſes Gebet⸗ Buͤch⸗ Licóre, Gafft, v. Liquore. 
. Lin bey ben m A libriccino MCN Einen, v. Aficómo. 
Paonazzi, die Spiel⸗Karten. ‚Lideggiare, hart opt Bande fchiffe : 
Libro, ein Zug, libro di conti, ein Rechen⸗ fteggiare il lido. ſchiffen, «ftr Co 
Bud). libro di preghiere, Gebet⸗Buch. li- Lido, Lito, Lidi, Liti, P/. MeersKüfte. approda- 
bro maeftro, Haupt/ Rechnungs⸗Buch. illi-| re al lito, einlauffen, anlanden. 
bro del groflo, ſchwarhe Regiſter. — libro di Liege, Lüttich. Liegefe, Vüttidyer, 
memorie, Echreibtafel. a poc' a poco fi Lientería, Bauchfluß, Durchfall, 
ferivono gran libri, b. L Mom ift nicht auf; Lietamente, Adv. mit Sreuden, freudig. 
gien Tag gebauet. * leggere il libro del qua- Lietízia, befier Letizia, Freude, Srölichfeit. 


ranta, in der Karte fpielen. Lietiziarfi, beffer Letiziarfi, o Rallegrarfi, ſich 
Libróne, m. ein groſſes Buch, Foliant. freuen. 
Lica, eine Spanne. Liéto, Adj. freudig, frob, frófíd) ; ir. luftig, 
Licchetto, ein Cafft, eine Lockſpeiſe, ein Nil angenehm, lieblich. lieto animo, freudiges 
fier, | Gemüth. lieto giardino, ein fufliger Gars 
Licchetto del mele, Honigfeim, ‚ten, lieta novella, gute Zeitung. 
- Líccia, $tampfplat, 4 ein Zaun. Liéva, Wichtigfeit. v. Levata; it. eine Wins 


Licciáre, Eintragmachen, toie bit Weber, eins] be, ein Hebzeug, Hebebaum, lieva da at 
fe, eine Ah: Wagens Winde. mettere a 


tragen. 

— Licciáta, Set, ber Eintrag; it. ba lieva, in Drbnung bringen. ftar lieva lieva 
Ende am Tuche. v. Orlo. ‚Fertig zur Seife fepn. v. Leva. 

Liccio, ber Eintrag des Webers. Lievatrice Hebamme, v. Levatrice. 

Lice, es ift erlaubt. v. Lece Liéve, e Leve, Adj. leicht, un’ emenda lie- 


Licenza-zia, Erlausniß, reyheitz it. Urlaub,) ve, eine leichte, geringe Gtraffe ; it. Adv. 
Abſchi ed, Abdandung; ir. Würde eines Bi] v. Lievemeute. 
centiaten ; it. muthwilliges, allzufreyes j Lievemente , Levemente, Adv, nicht ſchwer, 
auggefaffene® Leben. — licenza poetica, pot leicht. 
tiſche Freyheit. dar licenza ad uno, einem Lievezza, feichtigfeit. 
GrlaubniB; it. Abfchied geben. con licen-|Lieviffimo, fehr leichte, v. Leviffimo. 
za di V. S. mit des Herrn Erlaubniß. pren- Lievità, Leichtigkeit. ` 
der, pigliar licenza, Abfchied nehmen. Lievitáre, den Teig fäuren, in die Höhe treiben, 
Liceniziamento, Beurlaubung, Abdandung ‚|Lievito Se, Sauerteig. v. Levito. 
Abfchied, Lievre, e Levre, f. ein Haft. v. Lepre. 
Licenziare, beurlauben, abdanden, Abfchieb|Liga, Ligäccia, &c. Sünbuif. v. Lega, Legaccia, 
geben, un fervitore, einem Knechte. IJ Legare.. 
cenziare uno fcolare, einen Etubenten|Ligame, m. Band, Efrid. v. Legame. 
Syoctormüfig erklären, zum Picentiaten|Ligäre, (un libro, ein Buch) einbinden. 
‚machen. Ligaröre, (di libri,) $9ud)binber. 
Licenziarfi, Abfchieb, Urlaub nehmen. Ligarüra, Band eines Buchs, Verbindung de 
Licenzigto, abgedar.d:t, tar laubet; it. Sf. ned Wund⸗Artztes. 


ein ficentiat. delie ieggi, in Rechten ic,  'Ligiäre. v. Lifciare. F 
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(gio , Subfl. ein Lehnmann, Wafall. Limit&to, Adj. befchrändet, begrán&et , ums 
Li ire (sh v. arri ſchrieben, beſchieben. v. Definico. We 
, Lignäggio , Ctamm;£inie, Geſchlechts⸗Linie; Limitaziöne, f. Begrängung, Umſchreibung, 
Hexrkommen. Veſchraͤuckung, Maſt unb Ziel, 
Ligno, Holtz. v. Legno. Limite-i, Pl. m. Gränge, v. (beffer) Frontiera. 
eri dd anarien⸗Vogel. |Limite-i, PL Warck⸗Graͤntz⸗Stein. v, Termine. 


Panel iquirizi o , v. Legorizia, Limite-o-i, Pl. Met, Schrancken Maaß unb 
Fe mi en Wat oer ziel. non ardifco trasgredire i limiti, ich 
Ligáftico. v. Leviftico. darf bie Schranken nicht überfdyreitm, v. 
Liguftro , MundsHolg , Neinweiden, — 
Lima, Feile. lima grande, eine Raſpel. limajLimitrofo, Adj. angraͤntzenb. 
dolce, Glattfeile.* lima mandola, eine halb⸗ Limo, Schlamm, Koth, Moraſt, Laim, feite 
runde Geile. lima forda, eine Feile in Sien) Erde. v. Arzilla. 
eingefafftt , bie man nicht fo laut höret ; ic.|Limonáda, v. Limonata. | 
Met. ein Tuckmaͤuſer, ein falfcher, heimtü⸗ Limonäre, mit Gitronen einmachen ober zurich⸗ 
difder Menſch. ten, beſſer Condir con limoni. é 
ima. ! 1 i| Limonáro-áio , ein Citronen⸗Baum, Eitronens 
— EES Garten,Eitronen:Öärtner, Citronen:frámer. 
Lima — ein Spottwort ber Kinder, ätſch, — Gë &imouatt, Citronen; Oe 
up: : cm trand mit Zucker, 
m z —— — lima, ein⸗ — Limoncíno , Dis. fleine Citrone, 
iT — imonie. 
Limáca, Cdnede. v. poii Limoncino-zino, Adj. Eitronengelb. di color 
— Du. E, e 
rege ds ? ;|Limóne, m. eine Citrone, fimonie; it. Citros 
x jet — Met. ausarbeiten; nen Vaum. fugo, agro di limone, Gitrenen 


i afft. limoni canditi, canbírte Eitronen, 
Limáro, ein Seilenfthmibt ; Feilenhauer. Gafft. limoni canditi, . 


: a conciati , einnemachte. 
Limäto, Ady. gefeilet, anggearbeitet, auSaepo: Limonda. v. eg 


lirt. una compofizione ben limata, ein wohl: /Limönio, Natterwurtz. 


ausgearbeites Berd. Limöfina, Allmofen. * egli ruba il'poreo, e 
Limatüra, $eiljpäne; it. bag Feilen. dä li piedi per limofina, er fliehlet die Eyer, 
"Limbellüccio, Abſchuitzel von Yäuten, Pergas| ige fie, und giebt die Schalen zum Amos 
men, Leder ic. fen. * la buena limofina del tale (della tale) 
Limbicco, Brennfolbe, befier Lambicco. ber gute , und feine Keil; die gute Haut, (die 
"Limbo, bít Borhölle ber Papiften, ba einem| es binter ben Ohren Dat.) 
fotber wohl nod) wehe ift, unb. in welche Limofinante, c. ein Bettlersin, ber, die von All⸗ 
nur diejenige fommen, die mit ber Erb⸗Suͤn⸗ mofen lebt. 
de allein befigckt find, *merita piü il limbo, Limofináre, betteln sehen. andar limofinando, 
che l'inferno, b.í er fünbiget mehr au$| Id, limolinare un povero, einem Armen cin 
Kindheit unb Unverſtand, ald aus Boßheit. Allmofen geben, beffer Dar la limofina. 
Limbrice , m. beffer Embrice, ein Ziegel. Limofinärio - niere, Allmofen: Pfleger. 
Limella, Limetta, Dim. eine Eleine Zeile, 1Limofináta, Susf.Allmofen; it. Hauffen All⸗ 
"Limiere, ein Spuͤrhund. mofen, 
Limitábile , Ady.10a8 (id) einfchränden läfl, |Limofinatóre. v. Limofiniere. 

Limitáre , Subf}.m. Schwelle, Thuͤrſchwelle. Limofiniére-o, der gerne Allmofen giebt, Ars 
Limitäre , grünen, beſchraͤncken, gewiſſe Maß menPfleger. al limofiniere Dio € teforiere, 
unb Ziel fegen. gli ordini, die Befehle eins) b. i, ott ift der Vergelter des Allmoſens. 
fchränden. le fpefe, bie Unfoften einziehen.|Limofira , ſchleimigt, morafliges Weſen. 
Limitatamente, Adv. mit Einſchraͤnckung. Limófo , Ad). laimigt, meroftig, Fiaaie, 


















LIMPI | .— LING LINZUO ef 


impidezzz; Selle, Seiterfeit, Lauterleit; "1 Ertz⸗Verleumder ſeyn. Ia lingua dà, o bat- 
Nettigkeit, Sauberkeit. ; | te, dove il dente duole, man redet ger⸗ 
Limpidire,, bell unb rein machen. | me von feinem Anliegen. io. l'ho in fulla 
Límpido ,. Adj. hell, flat , lauter; it. heiter)! punta della lingua, «8 ſchwebt mir auf der 
Met (auber, nett, acqua limpida, belles 88af Zunge. non v'é fuoco piü ardente, ch'una 
fer. cielo limpido , heiterer Himmel. tova-| lingua maldicente, (8 ift nichts Argers, als 
lie nette e limpide, faubere unb mette] ein LäfterMaul. 
Tiſchtuͤcher. i os ^ [Lingua di cane , Hundskraut. 
Linaiuólo, Linaruólo , Flachs⸗Haͤndler. Lingua bovina, lingua buona, Ochſenzunge. 
Lince, f. ein £ud$. v. Lupo cerviero. `" (Grout). ` ZS 
Lincéo , Adj. feharfffichtig. occhi lincei, uf Lingua, Mer. was einige Gleichheit mit ber 


Augen. Zunge hat. lingua di fuoco, die Epise von 
Linci, ton dannen, von dem Drt ber. ber Flamme. della bilancia, Zunge an br 
Lindezza-düra, Sauberkeit, Zierlichteit, Bo) Wage. 

lonterie in Kleidern. Linguáccia, eine Lüfter, Zunge; it. groffe Zunge, 


Lindo, Adj. (Parela Spagnmola.) nett, fauber,'Linguacciare, plaudern, viel ſchwatzen. 

. ‚fhön gepugt. veftito lindo, ein nettes Kleid Linguacciáto, Linguardo, Linguófo, Linguáce, 
nach der Mode. | Linguáto, Linguáto, Linguófo, ein Schwaͤ⸗ 

Linea ‚eine £inie, Zeile, eife, 2ug, Strich. Ger, Zungendreicher. 

Lineiggio, beffer Lignaggio, Gtamuvtinie, Ge⸗ Linguäce. v. Linguacciuto, 
ſchlechts Linie, Stamm ⸗ Baum; it. Mer. das Linguacitä, Plauderey, Schwaͤtzerey. 
Gefchlecht und Herkommen GI, — > — |Linguággio, Mundart, fanbfprad)e; it. bit 

.Kineále , m. Subft. ein inial , Linienzieber. Sprache inggemein, linguaggio materno, bit 

"Linealmente , Adv. gerabe, mad) ber Linie, | Mutterfprache. 

Lineamento - ti , PL Züge, Striche; ic. 916; Linguardo, 44. ſchwatzhafft, verleumderiſch. 
riſſe, oder Striche eines abgezeichneten Dings. Linguaruóla. v. Linguarra. 

Lineare dinien zichen, liniren. la carta, das Linguatta, Linguattola, ein Meer-⸗Fiſch, einer 
Papier. v. ay cim ed ábnlid), daher er aud) ein Zungens 

Linearmente. v. Linealmente. m id) it. Schollsoder Halb⸗Fiſch genennet 

Lineäto, linirt, mit Linien übergogen, cafta Ir) wird. 
neata, o rigata , mit Linien ——— Pa⸗ gi , Linguells, Dim. ein Zünglein ; it, 

. pitt. TS apflein. — : 

T3heszióne, Pinirung; it. v. Lineamento.  |Linguettáre, ftamm[en. v. Balbettare. 

Linfa, Waffer. (Poer.) it. V (in ber Medic)|Linguifta, ein Sprachfündiger , Sprachmei⸗ 
geucheigfeit in bem Coͤrper eines Thierd. ſter; ir, ein Liebhaber der Sprachen. 

Ungeria, Waͤſche. v. Biancheria. lingubſo. v. Linguacciuto. 
‚Lingua, Zunge, Mer. bag Reben ſelbſt; it. Linguáto. v. Linguacciuto. 

Eprache oder Mund-Art. lingua. cattiva, Lini, PL, allerhand leinene Tücher, Bett» Tür 
maladetta, ferpentina, eine böfe, eine Pä! der: it. Segel. 
fer. Zunge. fnodar la lingua, die Zunge lös|Linifero, Linigero, Adj: fein ober Flachs tra; 
fen. apprendere, fapere, parlare una lingua, gend, 
eine Sprache lernen, fónnen , reden. lingue|Lino, fein, Flachs. filare del lino, Flachs 
foreftiere, ausländifche Sprachen. lingua vi-| fpinnen, 
vente eine Grad), bie jetzo gerebt wird, Lino, Adj. leinen. calze line, leinene Don, 
die im Brauch iff. pigliar lingua, Kunds|) panni lini, feinen Zeug. oglio di lino, Lein⸗ 
ſchafft einholen. la lingua non ha offo, efi| Dehl. 
£a rompere il doffo , burd) eine böfe 3unge| Linséme, m. Lein⸗Saamen, Flachs⸗Saamen. 
zieht man fid) viele Gefahr über den Hald.|Lintiggine, &c. Commerfproffen. v. Lenti* 
aver la lingua lunga, avere una lingua, che|  ggine. 
taglia e fora, o. ehe taglia e fendg, in wm Vett Cuch· wlenmol, 

Y3 o- 


- 


LIOCOR | LIR LIST 
BSeld au Venebig/ woͤlff 


gar 

Liocornö; v. Liéotho;^ `" * 

Liofinte , Leofante. v. Elefante. tinifchen, zo. Golb.a etr n Aces 

Liofanteffa, e Leoiantefla, Elefantin, ‚gehörigen Theil ; fe btel-anf jeyen tbi | 

Lionáto. v. Leonato. Lira 'Früncefe, Tornefe, fraugófifde fire, ober 

Lioncello. v. Leoncello, : íi. Es 8. gl. : 

Lióne, Leóne, m. ein Loͤwe. ogni cane € lione Lira Sterlina, Pfund Sterling. Wee eland.) 
in cafa fua, jeder Hahn macht (id) maufigt]Lira , eine Beyer; it. ein ander Saiten + 
auf (einem Miſte. aflalire da leone, ot ment, Mer. Dicht⸗Kunſt; it. T Su ie 
ein Lörwe anfallen. quando'l Don" & morto,|} Lira ‚eine 7 Ca 
le lepri gli faltano addoffo , b. L wenn einet| t Liráre, Lireggiáre ) auf ber Leyer Bidden, - 
liegt, fo wird er tom allen verfolget. avere Lireffz , ſchlechte Eeer. — Act : 
o tenere, o pigliare il lion pel ciuffetto, Lírico,, Adj. bad ur eyer fan gefungen werben, 
ein Ding auf eine fur&e Zeit unb mit üben) vert licici, eine Gattung Verfe, > - 
aus groffer Gefahr geniefen. Lirifta , ein Leyerer, Yeyermanın, "n 

Lioneffa , Loͤwin. Lifca, dasjenige, toad bon bem Flache Aber 

Lionfinte, e Liofante, v. Elefante, Ele) ` foánff indem Brechen oder Hechein abfällt, 
phant. ] A D bít Annen genannt $ ir. eine Fiſch⸗Graͤte. v. 

Lioníno, Adj. v. Leonino. ‚Refta, Spina; it. ein nichtdwürdiged Ding. 

Liopardo, &opard. v. Leopardo, Lifzezza , die Glátte; ic. der Ctrid), die glatte 

lLippidófo, Adj. triefäugig, ` ` ‚Seite eined Zeugs ober Tuchs. 

Ä ovp. SS ) ‚gerviffes Inſtrument gum poliren. 

Lippo , Adj. & Subft. triefäugig ; it. bet ein blös, Lifciarento , Polirung, Glättung ; it. Schmin⸗ 
des Geficht bat, uͤberſichtig. fe; it. Schmeichelep. ı . | 

1 Liquáre, fund, flar machen ; it. v, Liquefare. Lifciardiéra, Fraueminimer, oie fid) ſchminckt. 

Liquefäre , ſchmeltzen gerlaffen, gergehen laffen ; Lifciäre, poliren, glätten ; ic. ftreichen, / puhen wi⸗ 
it, weich, dünn, flüßig machen. pref:lique-) fchen,fhminden. lifciare altrui la coda, einem 
faccio und liquefo. liquefar cera, piombo, ſchmeicheln ‚ ben Fuchs⸗Schwantz ſtreichen. 

Wachs, Bley ſchmeltzen. liſciar tele, Seiwmdnb (glätten, mangein. 

Liquefatto, Adj. geſchmoltzen, zerlaſſen, zer⸗ liſtiat fcrigni, caffe, Schrände unb ifle 
gangen. glätten. lifciar Ia coda al diavolo, dem Teus 

Liquefazióne, das Schmelgen, Zerlaffen, fel ben Schwang reichen, b. i. bergebli de 

Liquidamente, Ad». flàrlid) , richtig. ` ‚Arbeit machen, 

Liquidáre , ſchmeltzen 1c. v. Liquefare ; ir. rich⸗ Lifciáto , polirt; it. geſchminckt, angeffcidyen, 
tig machen, barfbum. un debito, eine Lifziarríce , f. eine Schminderin ; ic. eine Aufs 
Schuld. putzerin bed Frauenzinmerg, 

Liquidazióne , bag Richtigmachen, Darthun, Lifciatüa ‚das Schwünden ; it. die Schmincke. 






Abzablung. — “ Las Liſcio, Adj. glatt, polirt; it. ohne Zierrathen, 
Lineldezze-dih, Slüßigfeit, Weichheit, Met. fronte licia, glatte Stirn. bottoni lifci , 
Nichtigkeit. del debito, der Schuld, ‚glatte Kuoͤpffe. ormefini lifei, glatte Taffette. 
Liquidire, flüßig, weich werben. Lifcio , Sub. Schminde und alle$ mag dienet 


Liquido, Adj. geſchmoltzen, zerlaffen ; it. weich, bie Haut glatt zu machen, 

flüBig. cibi liquidi, weiche, dunne Speifen, 1 Lifciva, £auge. v. Ranno. 

bie man mit dem Löffel effen Ton, ‚ |Lifimáchia , ein Kraut, Weiderich genannt, 
Liquido, Har, richtig. debito liquido, eine Liſirvite. v. Elifirvite. 

tare, richtige Schuld. Lillimaco, ein Stein wie Marmel, fo güldene 
Liquirízia, Ladrig, Suͤßholtz. v. Ligorizia, ` lecken hat. 
Licuóre, Licóre, m. Gafft; Feuchtigkeit; it. 1 Liífio, Lauge. v. Lifcia. : 

Getraͤnck.“ liquore di Bacco, ber Wein. |Lifta, e Liftra, ein Strich, ober langes Stück 
Lira, ein Pfund, v. Libra; it. ein gewiſſes Tuch) ‚Zeug, Leder ic, bad weit länger als 

ret ; 
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breit 7 26, ein erige Sole Zettul. una|Lito , SWteefüfte. v. Lido. 
Dia di libri, gie eichniß von Büchern.|Liroräle, Littorale, Adj. zum Ufer aebbrig. 
Liffa, eine orte Galone; it. Band; ir. Gtreiff!Liera, Litta, ein Wurm unter der Zunge btt 
oder € tric in einem Zeuge gewirdt; it. Reis! Hunde, welcher, wenn die Hunde toll werden, 
fie an eiem E Grande ober ſonſt ec. zu leben anfängt. ; 
Lifta, Wee A weiſſe Bläffe vorn an dem Littoräle. v, Lirorale. 
| E ppff. v. Stella; it..ein ſchmahler Littoráno Inwohner eines Landes, fo am 
id elis nit im Wappen. , Uſfer liegt. | Ä 
Liflare, Eiltellare, mit Bändern, Borten berbrà; Littóre , Rathediener, (bey den alten Römern.) 
Ten j it. mit Leifien augzieren, * abito liftel-|Livella- o , Bleywage, Nichtbley. 
Jato di fango, ein Kleid mit Oredflundern | Livella, eine Zange , Steine damit aufzuziehen. 
Sort, v.Inzaccberare. `... |Livellóre, nacb ber Blepwagerichten, a melen 
. Liftello „Dim. ein &ciftlein ;. it. Reifflein nm ei, ic. Steine aufzieben mit einer Zange. 
ne&eule, an einem Sefimd. — Livelläre, einen Conträct machen wegen eines 
Liftóne, m, breiter Strid).ober erte: it. breit} Gute, mic bep Livello befchrieben wird, 
uno 2. fuc d. 1! /. |Livellatico, (contratro,) Contract, der über 
Liftra, v. Lifte, . ein Gut aufgerichtet if, wie bey Livello 
NB. Wasniche (tebet in Li, ſuchet in Le. | befchrieben ftebet. 





Litáme. v. Letame Livello, ein Gut, daß einer annimmt um eis 
Litaníe, v. Letanie. uen gewiſſen jährlichen Zinß, unb es fo lang 
Litargía. v. Letargo, Letargia. behält, als ibm anftanbig. 


Rx — — Glatte litargirio d’oro,' 1 Liveráre , Livráre ; endigen, abnutzen, abreiſ⸗ 
old: Glaͤtte. lirargirio d'argente, Silber⸗ſen; ic: verlaſſen. . 
Blätte. Lividamente, Adv. neidifcher „ fcheelfüchtiger 
Lite, f, Streit, Hader Zanck; it. eine Rechts⸗ 


Mei 

Cade, Proceß. muover lite. alla fanità, dec ſchwartz⸗blau machen; it. braun unb 
Arguey ohne Urſach einnehmen. non v'é| blau werden. ` 
"peggior lite, che fra fangue € langue, b. i. | Lividella ,. Gattung einer ſchwartzblauen Mei 
HrüdersBeindfchafft ifl die Unverföhnlichfle traube n, 
"portano le liti danni infiniti j it. chi a fite s'| Lividezza-díra, f. Lividóre; m. ſchwartz⸗-blaue 
avvicina, a miferia s'incammina, wer balb|  Gtriemen , Streich⸗Mahl. 
gum Bettler werben till, der fange nur Pros|Lividire, fchwargsblau werden von Streichen, 
ceffe an. la felicità d'una cafa €, effer fenza| Met. neidiſch, miggünflig werden. v. Inli- 
lite, glückfelig ift bad: Hauß, fo Feinen Pros vidire. ! 
ceſi hat. Lívido Adj. braun und blau von Schlaͤgen, 

Literäle ,. Litteräle &c. v. Letterale, buch⸗ Mer. abgunffig; neidiſch, fcheelfüchtig. 
fb. — | L'ivonéfe . icflánber, Liefländifh. 

Liticäre. v. Litigare. Livónia , Liefland. ' 

— Litiganza, Streit, Zanck, das Tiromo, Liborn, (Stadt im Toſcaniſchen.) 
Rechten. ivóre , Met. Mi Schelfucht; it. 

Létigante,, Adj. jan o ile $i ‚A. der Strei⸗ : S gxifigunft, Neid, Schelſucht; 
tende, einer ber Proceſſe fuhrt, ` - iai ibi 

— e Liticare y det d 7 á ge reditar. Livorofamente , Adv. mißgünfliger neidiſcher 
il troppo, litigare fa fpeffo mendicare, lr rp . ; . 
viel En erhlten, vingt endlich an Bertelfiab. Livoráfo, Adj. neidiſch. 

Litigaröre, tín Streiter, Zänder, Haderer. Viez: em Pfund. Münge.) v. Lira 


Litigarrice, Fw. Zänderin ic. Livréa, Liberey ber Herren Diener; it. was 
Litiggine, e Lirigine &c. v. Lentigine. ſchoͤn in die Augen fällt; it. Wohnung, Pals ` 
Litigio, Streit, Zand, Procch, laft, abiti di pompofa Drei: fiattlicbe Li⸗ 
Litigiófo, zangiſch, haderſuͤchtig, Subft, dp berey⸗Kleider. e 
Zander, Haderer. Livre, 
— — 
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Livréa , Met. bie Farbe, bit eine Dame einem Loco, beffer Luogo, Dr, Kaum, Stelle; ^ 
Cavalier, und ein Cabalier einer Dame zuiLocufta, Heufchrede, v. Seel: it. Ark von 
Lieb und Ehren trägt. See⸗Krebß. 

Livreire , bít Liberey anziehen. . Locuzióne, Nede, Art zu reden, 

Liutáro, ein fautenmacher ; Lautenfchläger, |Loda , Bob, v.Lode, Laude. 

Liutefla, e Leuteflä, (dledyte Laute, Lodábile , loͤblich. v. Lodevole, Laudabile, 

Liutifta ,. fautenift , Rautenfcyläger, j Lodäre, loben, gut Heiffen, rüfmitn; it. den 

Liíto, eing faute; it. feiner Kahn. pizzieare,] ` 9lud(prud) tun als Schiedsmann, ciafcun 
fenare il liuto, auf der Baute fpielen. loda la fua mercanzia, ein jeder lobt feine 

Lizza, 1 Verfchangung, Schranden von Pfaͤh⸗ Waare; it. ogni pignattaro loda Ja faa 
len, jetzo Schranden von Brettern und Tüs| pignatta, 
chern, in welchen die Renner gegen einander ;Lodarfi, fi Toben, chi fi loda, s'imbroda, ef; 
rennen, Mer. bie Renn⸗Bahn felber, entrare gen kob (findt, lodarſi d'uno, mit einem 
in lizza, in die Schranden, auf Me Zeng) zufrieden feyn, | 
Bahn gehen. correr nella lizza, in Schran⸗ Lodäto, gelobt, lodato Iddio! GOtt 906! ro- 
den rennen, ba ben lodata & mezzo venduta, recht ge⸗ 


LO lobte Waare ift (don halb derfaufft ; ic. die 
La, Art, Mafc. Sing. ber. lo feudo, der Schild. Waar⸗ redet nicht ſelbſt. 
Lo, Eron. Perſ. (bn. eg. lo prefe, e l’ammazzd, Lode, f. &c. Lob. v. Laude, 
er finge ibn, unb brachte ihn um. ditemelo, Lodévole, Adj. loͤblich. 

fagt e mir, v, Gram. ^ " Ké t Tr ipe Ze m Sch | 
Lobo, Stüdgen ton ber fung: ober Leber. f Lodo, ob; it. Ausſpru ed⸗Rich⸗ 
Loc, Locco, Latwerge, bider Safft, ben mon) tere, v. Laude. /' :* i 

im Mund zerläft, i Lödola, ferdye, v. Allodola. 

Locäle, Adj. bem Drte nad). memoria locale, Lodra-dria » Eontra, Otter, Fiſchotter. 

Erinnerung bed Orts, wo etwas 9efd)rit/| Lodráre , anfubern , anlocen, 

ben fibt, ober D finden if. il Signor lo-|| Lodretto, Art einer C peife, bic fid) lange haͤlt. 

cale , cioé , del luogo , der bands⸗Herr, btriLodro, Luder, Nas, Lockſpeiſe. 

Herr des Guts, Ort ic. Loffa, e Loffia, Sub/?. ein ſchleichender Wind, der 
Localmente, Adv. bem Ort nad. diem Hinten entgeht, ein Schleicher, Gift, 
Locanda, Sub/l. eine zu vermlethen fehende|Loffäre , Sifte ſchleichen laſſen. 

Stube; ic. Hauß, worinnen Zimmer gu vers| LLogaóne, Mafk; Darm, 

miethen. camera locanda, Zimmer, fo zuvers|Logäre. v. Locare. 

miethen. Loggetta , Dim. fleine Galerie. 

Locandiera, £. bie Stuben zu vershiethen hat. Löggia, eine Laube, Galerie zum Spatzieren; ĩt. 
Locandiére , m. btt Stuben zu vermiethen bat. | Poet, eine Wohnnng insgemein. tenere. a 
Locäre, fegen, beſſer Collocare, Porre, Mettere, loggia, jematiben vergeblich aufhalten, 
Locite, verpachten, verlehuen ; it. in Pacht Lóggia-e, PL Halle, Schwibbögen auf ber 
nehmen. i fuoijbeni, feine Güter serpady| Gaffe, unter welchen man trocken gehen fan, 

ten. un liuto, una tiorba &c. due faute, |Loggiáre, herbergen, logiren. v. Alloggiare, D 

LUN ée —— un adi er. 
ríno, Art Sing⸗Voͤgel, ald ein Zeißgen. Lógica, Lóica ; bie Logic, Vernunfftlehre, Dife 
Locatário , Subft. ein Pachter, Miethmann, der -putivfunft. xao: — 
etwas in Pacht nimmt oder giebt. , :|Logicále, Lógico, Lóico , Adj. fogifd) , nad) bee 
Locaziöne , f. Miethung ; i. Seßung, Stellung, ogir, . 
Locca, Löcchia, eim Fleiner Fluß⸗ Fiſch, citi Lo icamente, e Loicalmente , Adv. nad) ‚der 

Steinbeiffer. ogíc. 
Locchetto,cín 3Berlegi€ ilo, beffer Lucchetto. Logicäre, Loicäre, mad) ber Logic bifputiren ; 
E P Roueg d Sinbetttrin Login ai Eo 

oci, Pl. ber Nachfluß due Kindbetterin, Logicaltzo; eim fühle ter Logicus. 
Kindbette / Reinigung. | Fiir fie, Logi- 








LOGI LOMI. LONT eu 


Lögieo, Lóieo , Sebff.ein Logicus; ein Student Lomia, Lumia, Gatttng ton Citronen fimont, ` 
n der Logic, — ſo wenig Safft hat. 

Lóglio „allerhand Unkraut im Getrayde. Londra, £onben. 

Logliófo, Adj. voller Unfraut, . [Longanimitrà , Langmuth. 

Logomachía, ein Wort⸗Streit. : TILongévo, bet ein hohes, langes After erreicher. 
Logoranza, Abtragung ber Kleider, .. |Longitudinále, Adj. nad) ber Länge ausge 
oráre, abnugen, abtragen. gli abiti, ble breitet. 

eider. le fcarpe , die Schuhe. v. Gonfü-| Longitüdine, f. Dinge, Y in der Geographie, 
' mare. qe du — ber Raum von dam Meridian cines Drts bis 
Logoráre, Lográre, wergehren, verthun. il fuo) sum erfien Meridian bed (lobi ; in ber Aſtro⸗ 
all'ofteria, bag Seine im Wirthshauſe vers) — nomie, ber Kaum vom erften-Girab des Wids 
gren. carta, viel Papier verthum, + ders biszu dem Stern, deſſen Longitudinem 
«Logoräre , Incher, wadelnd machen, un dente) man wiſſen will. 
einen Zahn. Longo, lang. v.iunge.  - 
Logoráto, Lógoro , Logro , abgenußt, abgefras Lontanamente, Adv. weit, von weiten. 
aa, abgeriffen ; it, luder, wackelnd. veftiti Lontananza, Subft. die Weite Ferne. 
logorati , gerlympte Kleider. dente logorato, f onranáre-ríi , entfernen, fid) entfernen. v. M. 
ein luckerer, loſer Zahn. panno logoro, Wafch:| Jontanare. 
. fud). ferro (da cavalle) logorato, ein fchlap: Lontáno , Adj. weit entlegen, abgelegen. effec 


perndes Syufeifen, cavoli logori, weicher, Ius| molto lontano, gar weit fto. tenere uno 
derer Kohl. uU EN lontano da q. c. einen ton etwas abhalten, 
Logoratóre-tráge , Ubreifferin; it. £Berfdotoem| „vilta Jontana, ein Geficht, das weit fehen Fan. 
bern. ` val piü un ben lentano, che un mal vici= 


Logorizia, Suͤßholtz. v. Liquirizia. —— 

Lógoro, uber, Lockſpeiſe. v. Lodro; it. ein 
Rieme ber Falckonierer, um ben Salden 
wieder herunter zu locken. v. Logorato. 


'.ho, ein weit entlegeneó Gut iſt beffer , al$ 
ein nahes Uebel. acqua. lontana non fpegne 
il fuoco vicino, wette Huͤlffe hilffe nichts, © 
meglio un proflimo vicino, ch’ un lontan cu- 


Lográre, abnugen, verthun 1c. v« Logorare, 
ALoia, Unflat. v. Lordume. SA 
Lóica, &c. die Logic. v..Logica. 

Lolla, v. Loppa. Pula. 


gino , ein meit entlegener Vetter ift nicht fe 


gut, als cin naher Nachbar. 
Lontáno, entfernet, Mer. gar nicht geneigt. 


effer molto lontano dall' avariziu, gar nicht 
zum Geitz geneigt feyn. 


Lolligine, m. Dinten⸗Fiſch, Black⸗Fiſch. 
en (Gë d Lontäno-ni, Pl. Subft. enfkegene Derter, bie 
"Lombo.i ‚Pl. Eent, accingerfi i lombi, bie, Man jebod) noch fehen fan, Perſpective. 
Lenden gürten. Lontano, Di (Da) lontano, ‚Adv. weit; ir. vom 
Lombo-bolo, bad Lenden⸗Stůck, Nieren⸗Stuͤck weitem. lontano dalla cirtä, weit ton ber 
an einem Vieh. lombo di virello, bag Nie⸗  &tabt. udir di lontano, von weitem hoͤren. 
re C tüd von einem Kalbe. lombolo dibue,| da lontano, von weitem, b. i. glimpfflich. 
tin &enbenbraten on einem Ochſen. lombolo; lontan dall occhio, lontan dal cuore, aus 
di lepre , der Ruͤcken von Hafen. den Augen, aus dem Cim. parlategliene 
Lömboli di pollami, &c. Mägelgen, fébergen| cosi da lontano; oder alla lontana, redet mit 
von jungen Hünern ic, v. Animelle. ihm davon Gewand ; weiſe , flepfft nur ein 
Lombricello, ein kleiner Erdwurm, um Sifd)e| ` wenig an ben Buſch. a paſſꝰ a paflo fi va lon- 
zu fangen; ein fleiner Bauchwurm. tano; it. chi va piano, va lontano, nad) 
Lombríco, Erdwurm, Negenwurm; it. ein) und nach fommt man auch weit. il piu bel 
Spul-Wurm in bed Menfdyen oder Thieres giacco per i colpi, € lo ftarne lontano una 
'€tib. calarfi a un lombrico, fid) betrügen. lega, b. i. weit babon ift gut vor ben Schuß. 
Lombricóne, ein langer Bauchwurm, Spuls'Lontra, Fiſch Otter. 
wurm. Ae Fa ‚ein Kahn oder Nachen. v. wesch 
22 
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346 LONZ LOTTA LUccIo 
Lonza, ein Panterthier, en Luche ; it. ein Nie / Lottäre,, lofen, In ben Gluͤcks⸗Topff greifen. ` 
grove 


ren⸗Braten vom Kalb, ein Rieme. Loire, ringen; it. baé £08 werfien. 
Lonzo, Adj. ſchlaff, abgemergelt , entfräfftet- 'Lottatóre, dp Ringer; it. berba Log zieht. 
Loppa, Spreu vom Getreyd. Lottatrice, Foem. 
Loppófo, Adj. voll Spreu. Lottéggiare, ringen. v. Lottare, 
Loquáce, Adr. ſchwaͤtzig, ſchwatzhafft. Lotto, 90$, v. Sorte. ` 
Loquacemente , Adv. (d)toatbafftiglidy. Lotto, Lottería , ein Gluͤcks⸗Top 


Loquacità, Schwaßhafftigfeit, Geſchwaͤtze. Lottonáio, Nothgieffer, Sieg mitt. 
Loquéla, bie Rede, die Sprache. v. Favella. Lottóne, m. Meßing, gelb Kupffer. candelieri 
Lora, eine leberne Schlau, Röhre, ben Wein ` di lottone, meßingene Leuchter. lottone in 


durchzulaſſen. verghe, Stangen oder Zehen Meßing. lor- 
Lordamente, Adv. auf eine grobe, unflaͤtige, tone in banda, Ylats Mefing, lottone in 
toüflc Weife. ruotoli , Rollen: Meking. lottone in ruo» 
Lordáre, befudeln, befd)mugen ic. tolini, klein Rollen⸗Meßing. Iottone in fila, 
Lordarela, ei ſchmutziges Weibesbild; it.| o filato, o tirsto, Drath⸗Meßing. v. Otto- 
eine Sudelkoͤchin. ne, welches beffer. 


Lordarello , giemlich toüffer, unflätiger Menfih. Lovaiuólo, Wolff vom Reiten ober Gehen. 

Lordezza, Lordüra, Unfläterey ; ic. Wuft,unftat. Lovánio, £àben, (eine Nicderländifcye Stadt.) 

Lordo, Adj. befubelt, befledtt, dreckigt, garftig, Lovre, der Königliche Pallaſt in Paris, Lou- 
unflätig, ſchmierig; ir. laſter hafft. vre genannt. 

Lordo, Subſt. ein Lord in Engelland. -'  |Lózio, der Urin, Harn. 

Lordöne, m. unflätigerMenfth) , Zotenreiffer. — |Lozióne , Waſchung, Reinigung: 

Lordüme , Unflat. v. Lordura. 


Lordüra. v. Lordezza; it. Mer. Ungegogenheit, LU 
Unehrbarteit. Lubéca, Lubecca, Luͤbeck, (€tabt.) 

Loréna, Lothringen. Nom. Propr. Lubente, der willig iff. 

Lorenéfe, Lothringer. f Lubenza , guter Wille, 


-Lorica, ein Kuͤriß, 95ruftflüd ; ic. Bruſtwehr. Uubricare, ſchluͤpffrig machen. 
Loricáto, Adj. mit einem Küriß bemaffnet ; it. Lubrichetto , Dir. mag fchlüpffrtg. 
Sabft. ein Kuͤraßirer. Lubrichezza , Schlüpffrigfeit ; ir. offener Leib. 
Loo, Pron. Perf; und Poff ihnen, ihr. con effo|Lubricicà, Schlüpfftigfeit ; it. Unzucht, Geilheit. 
loro, mit ihnen. avevano perduto il loro,!Lübrico, Sit, v. Lubricità; ic. (d)lüpffriger 
fie haften das ihrigeverlohren. v. Gramm. | Ort. 
Loro, Wein, der feine Stärde verlohren ; it..Lübrico, Adj. glatt, ſchluͤpfftig, (befier Sdru- 
ein Rieme. cciolo) Met. zur Umzucht, Geilheit geneigt. ` 
lofthegziare , überfichtig (con, fchielen. Luca, Nom. Propr. Lucas. 
Lofchetro, Dim. ein wenig ſchielend, aberfichtig.Lucänica-niga, Parol. Lombard. eine Bratı 
Lofco, Lufco, Adj. ſchielend; it, Subf. ein! MWurft. 
Schielender. chi s’impaccia cen tofco, non|Lucanicáro,, Par. Lomb. ein Garfody. 
vuol eller lofco, wer mit einem Tofcaner|Lucarino, ein Zeigen. 
(Slorentiner 1€.) zu thun Dat, nehme fid)|Lucca, die Republic; ir. Stadt Lucca. 
wohl in acht, denn e find verfchlagene, fcór|Lucchesíno, Art eines fehr ſchoͤnen rothgefaͤrb⸗ 
farge unb interefirte Gaͤſte. ten Zug, 
Loft o, Adv. fehielend. guardar lofco , ſchielen. Luechetto, Anleg⸗Schloß. y. Luchetto. 


Loräre, mit Koth beſudeln, verfleiben. Láccia; getoiffe8 Kraut. 

Loto, Dre, $otb. .v. Fango, Luccicáre, fehimmern, glängen. 

Lotelen:e, e Lotolento, Adj. v. Lotofo. Luccierto, Dim. dn fein Hechtgen. 

Lotófo, Ad». trecigt, kothigt. Lüccio, ein Hecht. luccio frefco, falato, fri 


Lotto, das Ringen, fire alla lotta con uno, fier, gefalgener Hecht. 
niit einem ringen, far 16 fue lotte, fein mög; Lücciola, Johannis: Würmgen. moftrare ; dar 
lichſtes tuit, E. BERN a cre- 


^ 


Luccio LUCIG LUISSI $47 


a credere, o ad intendere lucciole per lan-| Lucignolo , daB Tocht in einer Lampe, fibt ır, 

terne, jemanden betriegen molen, v. Lan-] it. ein Spinn⸗Rocken voll Flachs ober Wolle, 
terna. far vedere le lucciole ad uno, einen (e| -guardarla nel lucignolo, e non nell' olio, 
derb auf den Kopff fchlagen, daß es ihm por auf das Tocht fehen, und nicht auf dag Dei, 
fómmt, als wenn Funden heraus fpringen., — b. i. in geringen Dingen genau ſeyn, unb in 


Luccióne , m. ein groffer Debt, wichtigen leichtfinnig. 
Lucciotto , ein mittelmäßiger Hecht. Lüciola. v. Lucciola. 
Lucco, (ehedem) gemiffe Kleidung eines Slo/1Lucimento. v. Lucidezza. ° _ 
rentiniſchen Bürgers, | Luco, Dann, dicker Gögen: Wald; ic. Spa⸗ 


Luce, f. £tbt. v. Lume. luce del fole, Sonnen⸗ tzier⸗Waid. v. beſſer, Bofco. 
gid)t. mettere, dare in luce un libro, ein LLucöre, Schein. v. Splendore. 
Buch heraus geben. luce, luci , (Poez.) bie Lucrativo. v. Lucrofo. 


Augen ; it. die Sterne. Lucro, Gewinn, Gewinſt. v. Guadagno. 
Lucentemente , Adv. hellglaͤntzend. Lucrófo, /4dj. bag Gewinſt briuget , nahrhafft, 
À Lucentezza. v. Lucidez2a. meftiere lucrofo, tín nahrhafftes fjaubmerd. 
Lácere , perf. def. lucetti, ſcheinen, leuchten, t Lucubráre, zu Nacht, bey Licht ſtudieren. 

glängen. Lucubräto-tifimo, bey Fichte gearbeitet, Mer. 


Lucerna, eine Lampe, Leuchte , Licht, Glantz. wohl und fleißig aufgearbeitet. 
la lucerna del mondo, bie Sonne. nafcon-|Lucubratöre, ein SRad)t/Gtubirer, Nachts Ars 
der la lucerna fotto al cefto, eine Sache Beiter. - 


wit fehlechtem Vorwand bemänteln. Lucübrazióne , f. Nachts⸗Studiren, Nacht⸗Ar⸗ 
Lucernáio , ein Lampenmacher, $làmperer, beit, 
Lucernäta, Del, fo viel in eine fampe grbet, |Luculento, Adj. toller fidt, Mer. fonnenflar, 
Lucernetta-nína, Diem. ein Laͤmpgen. ] deutlich, augenſcheinlich. 
Lucerniére, Licht » Stod, Yampens Stock; it. Ludibrio, Hohn, Schande, pott Beſchimpfung. 
in Beftellter über die Lampen. Ludro, Luder, Loci⸗ Speiſe. v. Lodro. 
Lucernóne, m. eine groffe Lampe, Leuchte. |Lue, f. anſteckende, gifftige Seuche, Peſt. Iue 
Lucerta, Lucertola, eine Cibere. venérea , die Scantofeu. 
Luchéra , Weife auf eine Seite zu ſchielen. |Luffe, Halte an einem Kleide; ic. ein Bündel, 
4Lucheräre, feel, uͤberzwerch anfehen. Pac von Flache, Werd, Wolle ic. 
Lucherino, Zeißig. Luffomaftro , &anbbogt , vf; Stallmeifter, v. 
Luchetto , Anleg⸗Schloß. v. Lucchetto. Sinifcalco. 


Lucidáre , heiter, hell machen; it. Y permit Luganello , Lágaro-aríno, ein 2eífigen. 
= ec — auf etwas burchfichtiges un — Adj. mag im Heu⸗Mo⸗ 
ing abzeichnen. i nat toádhft. 
Lucidezza, Lucidità , Helle, Gant, Schein. Láeli e 
Lucidiheno, E él und reng, , |! M roe E 
Lücido, Adı. heiter, — gin anb fcr 
gend. arme lucide, blande offen. ui vooto 445 v, Lusliatico, 
yii d m ba die Unfinnigen wies Lugábee, — gebärla; it. Fläglich. in 
fica e abito lugubre, in TrauersKleidung. 
— poene Lucifers Natur. — |Lui, Prem. Perf. Matz, er. l'ho da lui, e 
Lucifero, der Mergenflern ; ic. Lucifer, ber Zen —— habs von ihm unb durch ín, v. 
‚la cafa di Lucifero , des Quci u . 

e Dr g Bee Lui , m. das kleineſte Bögelein, Jaunfónig. *ti- 
Lucigno. v. Lucignolo. serebbe a un lui, er ift ein farger diltz. 
Lucignoláto , Adj. in orm eines Tochts ges Luigi, Nom. Prop. £ubtoig. 

drehet, [Luíffimo, er felbft, v. D 

Zıı 2 Lulla, 
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Lulli ein Ct& von ciuem Faß Boden, doch Luminello, be: Diffe, -bad Roͤhrgen an ber 
nicht dag mittlere. -- Lampe, barinu der Tocht iit, oder in der Las 
Lumäcı, Schnecke, bie man nicht iet; ic. eine] — terne, barinn das Licht ſtehet. 
von ben ſchwartzen Schnecken, die fein SauflLuminofirà, Echein, Glang. 
baben. egli fa come la lumaca, er läft alle⸗ Luminófo, Adr, bell, licht. ftanza, Bee, 
mal ein Denckmahl hinter fid). fcala a luma-| Luna, ter Mond; it. deffen Licht, luna nuo- 
ca, Wendel; Treppe. va, Neumond, a luna piena, im Bollmond, 
2 Lumäccia. v. Lumaca, a luna fcema, bey abnehmenden Mond. P 
Lumachella, Lumachetta, gan eine Schnede.| mezza luna, ber halbe Mond.  *ragliato a 
Lumacchiéro-ra, Schneten:Brube; it. Cd)ne| cattiva Juna, nicht bey guten Mond⸗Licht og 
dem Haͤndler⸗ iu. bauen, Mer. cin Narr, der Würmer im Kopf⸗ 
Lumacóne, eine groſſe Schnecke; it. Mer. ein) fe bat, ſul far della luna, bey Aufgang des 
dicker, garftiger Speichel; it. ein Tudmaw) Monden. Jaluna in quinta decima, ber Boll; 
fer, falfcher Menke. mond. *la luna é in quinta decima, eigenk 
Y Lumáto, Adj. illuminict, erleuchtet. lid): e8 iff Vollmond, Mer, ber Kerl tàufit 
Lume, m. ficht. v. Luce, piccola fiamma non| mit ber Stange, fatte, fa chiaro di luna, . 
puö dar, far gran lume, geringe Leute fóm;| — ed iſt Monden⸗Schein. moftrar la luna nel 
nen nidjt groffe Thaten thun. al lume dell pozzo, einem was falfches bereben, — pià- fa 
la luna, lanterna &c. bey Monden:Scyein,| fta mona luna, weit gefeblt, dur haft es nod) 
bey bem Licht einer Laterne ıc. far lume ad| nicht errathen. Ja luna: non cura. I abbaiar 
alcuno, jemanden leuchten, vorleuchten. de’ cani, b, i, Maͤchtige achten Ohumächtis 
Lume, m. eine Kertze, Lampe, Sade, i le) genit. partie di luna, mondfüchtig (cpu, 
mi del cielo, bie Sterne. due bei lumi,) márri( (en ; zuzeiten mit ber Fatte lauffen. 
zwey (bue Augen. dar ne’ lumi, fid) febr |Lunáre, Subft. Zeit des Montslauffs. 
erzürnen. tenere il lume, bey einer Gad)e;Lunáre, Ad). toa zum Mond gehört, ecliße 
behuͤlfflich ſeyn, blog einem andern zu bie) Inaare, Mond⸗Finſterniß. * 
nen, ohne daß man Nugen davon. habe 5| Lunário, ein Galenbcr, Almanach. 
it. einen Kupler abgeben. Lunarifta, Calendermacher, 
Lumeggiäre, leuchten, glängen, ſchimmetn; it.|Lunäta, Beugung in Form eíned halben Monde. 
^ cin ber Mablerey) das Licht auctheilen| Lunaticare, mondſuͤchtig feyn. 


in einem Gemählde. Lunätico, mondfüchtig; 1t. halb närrifch. v. 
Lumeria, Luminäria, ein Hauffen Lichter, Kerr] Fantaftico. 

gen, wie bey Leihbegängniffen. Lunaziöne, f. bet Mondfchein, bie Zeit, ba der 
Lumetto, Lumicino, Dr». Lichtlein, Kertzlein. Mond feheinet. 
Lumia. v. Lomia. ^ |Lunedi, m. Montag. il lunedi de’ battilani, 


Lumicíno. v. Lumetto, effere al lumicino, in] blauer Montag. ü 
legten Zügen liegen. tege: «sd : 
—— di" Gët" it. gt Lunettz-e, PL fleiner Mond; ^ it. nete Mond 


e i 3 B. im nicht unter La f 
. Wandkuchter, ber viel Lichter hält; ic. 9I; NB. Was men nice unter Lung finde 


laun⸗Grube ſuche msn unter Long. 
Lumiére-ri, m. PL Lampen ben Schaubuͤhnen. Lungo, Sai, eine Tange Note, 6. f. eine gantze 
L Luminära, e Luminária. v. Luminare. Menfur in der Muſic; ir. ein Tanger. Nies 


Lumináre, m. idt, Glant, Stern: ir. fim] me, Falcken-Rieme, keit-Rieme; ic. Länge. 
meld; Acht, eng Zoe * cr dare una lunga ad uno, einen lange aufhals 
Sache, Sit ; ie. Dachfenfter, teu. Win So 

Luininic, Pl. Freuden⸗Lichter, bep allgemeinen) Lunga, Adv. weit. di gran lunga piü dotto, 
Luſtbarkeiten. weit gelehrter. alla iunga, in die Fänge, eub; 

Lemaire, mit Lichtern hell machen, uh'aka-| lich, mit der Zeit. per Junga, lang. man. 
re, einen Altar. 26 dare ir lunga, auf bit lange Banck fchieben, 

y nico v. lliuminozione. Lungágnola, Gattung eines langen unb nie 

brigen 


LUNGAM 


brigen Netzes, womit man Wildpret (anget ; 
ir. eine lange; verdrießliche Rede. 
Lungamente, Adv. lange, lange Zeit. 
Lunganimità, v. Longanimità, 
Lunganóne, m. ber Maſtdarm, Affterbarm. 
Lungära, eine lange Gaffe zu Rom, allfo ge 
nannt. 
Lungherie, Pi. verbrießliche Langwierigkeiten, 
Verzögerungen, Aufichub. : 
1 Lungheflo, Adv. länge. lungheífo la via, 
— láng$ bem Wege. v. Lungo, Prep. fo beffer. 
Lunghetto, Dim, ʒiemlich lang. . ! 
Lunghezza-e, P/. Länge; it, Langtvicrigkeit, 
Berzögerung, Aufſchub. un palmo di lun- 
ghezza, eine Hand lang. 
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forte, popolato, ein fefter, voldreicher Drt. 
luogo di fcrittura, eine Stelle, cin Sprud) 
aus der Heiligen Schrift. in qualche luo- 
go, irgendwo, in niflun luogo, nirgends. 
il primo luogo, die Oberſtelle. in primo luo- 
go, ju Anfang. non trovar luogo, feine Rus 
be haben. egli & da un buon luogo, er ift 
aus einem guten Haufe. (Familie). non € 
in alcun luogo, chi vuol effer per tutto, bct 
ift nirgends, ber überall (enn will, a fumo, 
acqua e fuoco, prefto fi fa luogo, bem Rauch, 
bem Waffer und bem Feuer wird bald Platz 
gemacht. 


Luogo, in luogo, Ad». an flatt, in die Stelle. in 


luogo di fuo fratello, an Gott feines Bruders, 


Lunghiéra, ein langer Umfchteiff im Neben. |Luogotenente, Stadthalter; ir. Lieutenant. 
Lungi, Da lungi, Da lunge, o3 weiten, von|Luogotenenza , Etadthaltung , Lieutnant⸗ 


ferne. v. Lontano. 


ſchafft. 


Lungi-e, Di lungi, Al di lungi, Præp. weit, ſern. Lupa, Woͤlffin, Mer. gemcine Hure, Metze. 


Lunginquo. beſſer, Longinquo, 4j. weit, ent: 
legen. 

X Lungitáno, 44j. v. Lontano. 

Lungo, Longo, Adj. & Adv, lang; it. lang: 
wierig; ic. mweitlänfftig, ausführlich ; 





Lupáccio, ein fhlimmer Wolff. 
Lupacchino, Lupacciotto, Lupattino, Lupatto, 


Lupicino, Dim, junger Wolff. 
Lüpaga, Krabbe. 


it. Lupanäre, ein HurensHauß. 


langfam. mantello lungo, langer Mantel.|Lupära, eine Wolffs⸗Grube, darin man Wölfs 


parlare a lungo d'una cofa, ausführlich), 


fe fängt, 


weitläufftig von einer Sache reden. *piülLupardo, Lupöne, ein groffer Wolff; it. groß 


lungo che la quarefima, fehr lang unb vers 
drießlich, (wie die Faſten.) 

Lungo, Sub/l. bie Lange. in lungo, in bit 
Länge. 

Lungo, Di lungo, A di lungo, nach einander ; 
it. gerade zu; ic. ſtracks. dimorar due pi- 
orni di lungo in un Juogo, zwey Tage nad) 
einander an einem Drte verbleiben. fenean- 
do di lungo a cafa fua, er gieng ſtracks, ge: 
rabe nad) Haufe. 

Lungo, Di lungo, Prep. làngft; it. an. lun- 
go il fiume, làngfl bem Ufer des Fluſſes. 

1 Lungüza. v, Longitudine. 

L Lunicorno, Einhorn, v. Licorno. : 

Luniftizio, die Zeit, wenn ber Mond voll ift. 
v. Plenilunio, 

Luoghetto, Dim, Dertgen, Pläßgen ; ic. kleines 
Staͤdtgen, Dörfgen. 

Luogo, ein Ort, Platz, Stelle, Raum, Stäts 
te ; ic. ein Gtábtgen, Landgut, Klofter, 
Dorff. da che luogo? von wannen? dar, 
far luogo, Plag machen. | Iuogo disonelto, 
ein unebrlicher Ort, Hurenwinckel. luogo 


A 





fer Sreffer. 


Lupeggiáre, geartet bon wie ein Wolff. 


Lupicino. v. Lupacchino. 
Lupigno, Lupíno Aj. toa$ Wolffs⸗Art am 


at. 

— der Wolffs⸗ oder Feig⸗Bohnen ver⸗ 
aufft. 

Lupíno, déi, pelle lapina, Wolffs⸗Haut. 

Lupino, i, Pl. Wolffs⸗Bohne, Seig- Bohne. non 
lo ftimo un lupino, id) achte ihn nid)tà. 

Lupo, ein Wolff, Mer. ein Fraß. lupo Berg 
e rapace, ein wilder, reiffender Wolff. man- 
gia da lupo, er frift toit ein Wolff. porre 
il lupo per beccaio, der Kate den Speck ans 
tertrauem, tenere il lupo per gli orecchi, 
einen gefährlichen Handel haben. *il lupo 
perde il dente, ma hon la mente; *il lupo 
cangia il pelo, ma non il vizic, il vezzo o 
la natura, b.í. bie Kaße làft dag Mauſen 
nicht. chi ha il lupo per compare porti 'l 
can fotto '| mantello, b. í. gehſt bui mit bës 
fen Leuten um, fe nimm bid) wohl in adt, 
il lupo. mangia ogni carne, e lecca la fua, 
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din jeder ſchonet ſich tmb die feinigen. niſ Luftraiuölo, P/. Slifterlein, Slinderlein, kleine 
fun lupo morde l' altro lupo; il lupo non glàngenbe Blättlein von Rauſchgold. 
snangia carne di lupo, ein Wolff beift ben |Luftrále, zu £iner Zeit von fünff Fahren ges 
andern nicht; feine Krähe hackt der andern] Hörig- / 

die Augen aus. a carne di lupo, zanne dilLufträre, glängend machen, «inen Slantz; ic. 
<ane, auf ein Wolffs⸗Fleiſch, gehört ein| Wrt unb Zierde geben. 

Hundszahn, dieſes Cprüd)mort wird ger|Luftrezza, der Schein, Glantz. 

braucht, wenn man fid) eined Schelms ges|Luftzino, Art eines Tuchs; Art von vergulbe⸗ 
nen einen noth ärgern bedient. *eglihave-j ten, oder überfilberten Kupfer. 


uto il dupo, er 4ft heiſerig. Luftro, Subft. Glang; it. Zeit von fünff Jah⸗ 
Lupo cerviere, ein fud$. v. Lince. ten. Adj. glaͤntzend. 
Lüpolo, e Láppolo-li, Pf. $opffen. 1 Lüftröre, m. Gang. v. (beffer) Luftro. 
Lupóne. v. Lupardo. AT Luta, Sunde, Sündlein. v. Scintilla. 
Lurco, fcáfig, «in Freſſer. v. Goloſo, (Ghiot- |Lutáre, mit Leim beſchmieren. 

to, Vorace. jLutatára, Beftreichung mit eim. 
Lusäzig, Laußnitz. |Luteráno, Sub/. & Adj. ein Lurheraner; A, 


Lufco, Lofco, ſchielend. to, Koth, Leim. 
iLufinga-ghe, Liebfofungen, zarte Schmeidhel-|Lurte, Leid, Trauer. portare il Iutto, Leib 
Worte; ir. ‚anreigende und verliebendel tragen, in der Trauer gehen. veftito di lut- 
Dinge. . (qo to, Zrauers Kleid, vivercin lutte epianti, 
Lufingäre, ſchmeicheln, Tiebkofen. v. Adulare. | fein Leben in Trauren und Weinen gubringen. 
‚Lufingaröre, «in Schmeichler, Liebkofer, Fuchs⸗ Luttófo. v. Luttuofo. 
* 


Lufcignuólo, :Lufignólo, Nachtigal. PG (von Putfero.) 


Ahwänger. uttucfamente, Adv. fláglid), traurig, weh⸗ 
Lufingatrice. f. mitbig. 
Lufinghería. v. Lufinga. uttuófo, Adr, fláglid), traurig, betruͤbt, weh⸗ 
Lufinghevole, 445 fchmeichlerifch , Teicht ans} mütbig. v. Funefto, Lagrimevole. 

‚reigend unb berlicbenb. Luzziólo. v. Luccietto, Dim. Meiner Hecht. 


Lufinghevolmente, Adv. liebfofenber Weiſe. }Luzzo, v. Luccio, (fo beffer) ein Hecht. 
Lufinghiére-éra, Fuchsſchwaͤntzer⸗in. 
iLufinghiéro-e, Adj. ſchmeichlend; ic. falſch, . M. 

betruͤglichz ic. was Kraflt bat, anzureigen a Conj. aber; it. fonbern. ma pure, aber 


amd zu verlieben. — fperanze lufinghiere, be: bed. 
trügliche Hoffnungen. parole lufinghiere , Macalépo, fehr liebliches Rauchwerck; it. ein 
anreigende, bezaubernde Worte. einfältigee Menfch, Gecke. 


Lon, groffer Weberfluß an €ffen, Trinden,|Macarello, Mackreil, (ein Sg) 
Kleidern; it. Pracht in ſolchen. vivere in/Macca, Berheerung; ir. Menge, Ueberfiuf. a 


luffi, ſchwelgen, praſſen. macca, uniſonſt. mangiare a macca, frey aus⸗ 
Lufsüria, id.; it unordentliches Weſen; it. cil; ben, nichts zahlen, umfonft und Sa 
beit, Ueppigfeit, Brunſt. 1 alla macca, gerne leichte Sachen unternebs 


Lufluriante, in Unzucht lebend, praffend; it men. 
ſchoſſend, mie die Meinreben, überflüßig,|Maccäre, grob zerfloffen, gerquetfchen. il pepe, 
zu Gard madbfenb. ` d den Pfeffer, 

Lufluriäre-ureggiäre-urieggiäre, unzuͤchtig, un⸗ Maccaröne-ni, PL &c. v. Maccherone. 
ordentlich leben; it. allzufehr hervor ferot Maccatella, (ehedem) eine gewiffe Cpeife tom 
fen, zu ftard wachen. ` gerhacktem Sleifche, Mer. Schier, Mangel, 

Luffuriofamente, Adv. ungüchtiglich,in Vogt, 1 Maccatelleria, Umtaufchung. 

Luffuriöfo, Adj. geil, üppig, unzüdhtig. |Maccäto, gerfloffen, zerquetfcht. v. Peftare. 
Luftra-e, PJ. Höle, Lager eines wilden Thiers, Macchería, DI Wetter mr Ger: ic. trübe 
guticheinende Worte, Verſtellung. | Wetter. Se 

) e- 


MACCHERO MACCIAN MACIN est 
Maccheróne-ni, Pi Macronen, Mehlfpeifen, Macciánghero, Adj. dick, corpulent, Mer. grob, 
Nudeln und dergleichen. piü grosfo che P| ungeſchickt. | 
acqua de’ macheroni, (efr ungeſchickt und Macco, ein Bohnen⸗Brey. a groffo villano da, 
plump. gli del maceo, auf einen groben flet, gebös 
Maccheröne, ein Nubel-Sreffer, Mer. ein gros! tet ein grober Keil, a macco, Adv. in Webers 
ber, einfältiger Toͤlpel. 


flug, in groffer Menge. 
Maccheronéa, ein fo genanntes luftige8 Ge 





Mace, Mufcaten:Blüte. v. Noce, Mofcato. 
dicht, von Merlino Cocaio, einem fihnafts Macelláio, Macelläro, Metzger, Fleiſchhauer. 
{hen Dichter feiner Zeit, qum fob ber Cu: v. Beccaro, 
deln, in halb Lateinifcher und halb *italia;|Macello, Schlachthauß, Bleifchband, Mer. 
nifcher bod) mehrentheild Lombardifcher|) Niederlage, BlutsBad. condurre altrui al 
Sprache herausgegeben; welcher baburd)| macello, jemanden in fein Verderben fübs 
betr Art be8 Gedichted, Maccaronicum 9t, rem. 
nannt, erfunden unb in Stuff gebracht, bag, Maceráre, mager machen, aushungern, aud; 
alfo alle Gedichte in zwey Sprachen, jumaf^] mergeln. 
len aber Stalianifch und £ateinifd) Macche- Maceráre, in Waffer, Eßig, Kalck einweichen, 
zonda genannt werden. einwäffern, beigen. lino, canape, Flache, 

Maccherónico, Adj. Macaronifc). verfi Macche-, Hanff wäffern, röften. pelli, Häute. 11 mer- 





. ronici, Macaronifche erte, luzzo, ben Ctodfifd) wäffern; it. klopffen. 
Mäcchia, Mácola, Madel, led, Mahl. ma-| macerar la calcina, den Kalck löfchen. 
echia nell' occhio, $ellim Auge, Macerarfi, fid) ängftigen, plagen, außsmergeln. 


Mäcchia, Mes. &djanbfled, Sünde, Mangel. |Maceräto, Mäcero, St mager gemacht, auds 
Mäcchia, ein dicker, bornigter Bufch ; it. Zaun.| gemergelt; ic. geroäffert, CS 
alla macchia, heimlich. Maceravióne, £ Ausmergelung, Schwaͤchung; 
Macchiäre, Macoläre, fren: it. beflecken, be⸗ it. Einweichung, Beitzung, Wäfferung- 
fudeln. quefto drappo macchia, dieſes Tuch Macero, Sub/i. bie Beitze, Flachs⸗Roͤſte. la 
flecfet. macchiar la cofcienza, dad Gewiſ⸗ ciar ftare in macero, ciue Zeitlang weichen, 


fen beflecken. toäßern faffen. 

Macchiarfi, fid) beflecken, befubeln. Mäcero, Adj. v. Macerato. 

Macchiáto, Maculáto, befledt, befubelt; it.|Maceróne, ein gewiffes Kraut ald Salat zu 
bunt, fchedigt, effen. pifciar maceroni d'uno, o d'una cofa, 


Macchietta, Dim. Flecklein, Schandflecklein. jemanden, eine Sache inbrünftig lieben ; fols 
Mácchina, Runfts Gerüfte; groffes fünftliches|] che befftig verlangen. 
MWerdjeug; it. groffes Gebäude. v. Fabbri-|Macia cin Hauffen Steine. 
Ordegno. Macignáre, fart werden, wie ein Felß. 


‚CA. 
Mácchina-e; Pl. Raͤncke, Lift, Anſchlaͤge. Macigno, der untere Muͤhlſtein; ic. Bruchſtein; 
Macchinamento. v. Macchinaziene. grauer Stein; fonft dn Stein. cuor di ma- 
Macchináre, fluge Bünde unb Mände erben] — cigno, fieinfarted Hertz. 

den. infidie, bínterliftig nachftellen. Macilento-te, Adj. hager, mager, gang and; 


Macchinatóre, Erfinder eines fünfilien Gei gemergelt, ` 
tüfld, Werdmeifter, 9Infliffter einer böfen Macilenza, Dürrheit, Magerheit. 


Sache. di frodi, bon Zrügerepen. Mäcina, Mäcine, f. eine Mühle; it. ein Gang 
Macchinatrice, Werdmeifterin, Nachftellerin,| in folcher ; ir. das Wahlen. macina da olio, 
Anftifterin einer böfen Cache. Del: Mühle. macina da fpecie, Würg: Mühle, 


Macchinazióne, f. Macchinamento, Erfindung Mäcina, der untere Muͤhlſtein, der obere heiſt 
eines Schelmſtuͤcks, liſtigen Anſchlags wider Mola. v. Macigno. 


einen, Macinäre, auf der Mühle mahlen; ic. flein 
Macchiöna, groffer "eg reiben; ic, figor. fid) fleifchlich vermiſchen. 
Macchiöne, groffer Buſch. *macinare a raccolta, fid) felten aber out 
Macchiófo, Adj. bunt, fiedigt, ſcheckigt. beflo beffern Nachdruck alfo vermifchen ; it. 


nicht 


1 
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nicht ex tempore peroriren Tonnen, fonberh Madonna, meine Grau ` ic. ber Titul einer ge⸗ 
erſt auf feine Rede ſtudiren muͤſſen. macinar meinen Frau; bie Jungfrau Maria, Mer, 
grani, Korn, Getreyd mahlen. colori, Far⸗ ihr Bildnis. Madonna fantiffima, unfere (ie; 
ben reiben, i be Srau. 
Macinäta, fo viel man auf einmal mahlet. Madornäle, e Madernäle, Adj. müfterlid); ie, 
Macinäto, gemahlen; it. flein gerieben. groß, fürnehm; it. aus Achter Ehe ent 
Maeinatdio, Dliven,- Mühle. | fpreffen. à] 
Macinatöre, einer, ber ba mablt; it. ber bie Madre, e Matre, Mutter; Baͤr⸗Mutter. ma- 
Farben reibt. | dre pietofa, dolce, gütige Mutter. mal di 
Macinatára, bag Wahlen; ic. was gemahlen iſt. madre, Mutterweh, Befchwerung. e dura 


Mäcine, f. v. Macina. eilere alla macine, dd madre, pia madre, fo genannte Häutgen 


arm fepn. A ober Felle, in weldyen das Gehirn liegt. . 
Macinella-etta, eine Fleine Mühle, da pepe, dre della ftampa, die Matricen, nad feel 
H effers Mühle. . den die Druck⸗Schrifften gegoffen werden. 


Macinévole, 44j. was fid) mahlen, zerreiben madre del vino, aceto, Wein Hefen Efiigs 
laͤſt. Hefen. per madre, von der Mutter het. 
Macinio, bag Geklapper in ber Mühle; it) la buona madre non dice, volete? b. i. er 
das Mablen, fragt, giebt nicht gerne. non v’ € madre fü 
Macis, Muſcaten⸗Blumen. v. Maee. cattiva, che non brami aver buoni figliuo« 
Maciulla, ein Hanfriffel oder Hanf Breche, li, e8 ift feine Mutter fo böfe, bie nicht vers 
Maciulláre, riffeln, brechen; ic. germahlen; ic.) langet, fromme Kinder zu haben. la ma- 
mit beyden Backen freffen. dre pietofa fa la figlia rignofa, bie. särtliche 
Maciullóne, ein groffer Sreffer. Mutterzucht madyt böfe Kinder, 
Mäcola, Mácula &c. v. Macchia Se, . Madreggiáre, ber Mutter nacharten. 
Macoläre, Maculáre, (meift figürlicb) befus Madregna, Madrigna. v. Marrigna. 
deln, beflecten. v. Macchiare. . 'Madreperla, Perlen Mutter, 
Macro, Adj. v. Magro; ig. leer, erfchöpfft, |Madrefelva, Geißklee. 
Macrologia, eine verdrießliche Nede, Y Madrevite, Cdraubenmutter, 
Macrölogo, cin Plauderer. |Madriale. v. Madrigale. E 
Maculáro, Maceláto, beflecft, ſprenckligt. IMadricciuöla, Dim. ein gutes, altes Mütter 
Macularüra, Sefledung; ic. Maculatur. gen; it. ein alt Müttergen, 
Maculófo, Adj. befledt. v. Macchiato. Madricida. v. Matricida. 
1 Madäglio. beffer, Battaglio, Gloden;Schwens Madricidio. v. Matricidio, 
ael. Madrigále, ein Madrigal. ( Gebicht.) 
Madále, ein verfehnittenes Echwein. Madrigaleggiáre, Madrigale verfertigen aber 
Madáma, Zitul vornehmer ei fingen. 
Madama U Imperarrice, die Kapferin, a⸗ Madriealeff; * : 
dama d' Orleans, Madame d'Orleans. "Ma eil zm gt ie NA 
Madamofella. beffer, Madamigella, ein Fräu⸗ Madrignäle, Adj. fliefmütterlid). 
lein; ic. unverheyrathete ZrauensPetſon wr. ari eire. neggiäre, fid) als eine Stief; 


— pes Toͤlpel. Mutter d. i. unbarmhertzig erzeigen. 


Maddaleöne, Vortion Heil ⸗Pflaſters in — Se Mutter; Seng: Veris 
Apot hecke. (bey ber Zauffc) 

Madernále. v» Madornale. Madróne, e Matróne, m. Seiten⸗-Weh. 

1 Madesi, Maisi, Madié, Adv. ja freylich, fürs; Madáne, ein Backſtein. v. Martone, fo beffer, 


wahr. 
Mádia, ein Backtrog, Backmulde. 
Madiära, ein Backtrog toll. 
!adiö, v. Madesi. 


Maéfe, Maggéfe, Maggiätica, Maicfe, ein 


Brach⸗Acker, Brach⸗Feid. campo maiefe, id. 


Maeftà, bie Majeflät. fua Divina Mae. 


DA die Goͤttliche Majeflät, füa Cefarea Mae- 
A 


"CMÁEST ^U MAESTRUC MAGGIOR Ze 

"fu, Ihro Kayſerliche Majeſtaͤt. 1a Mäe) rupffen, d.i. eined Vermögen zu Waſſer mar 
:" dell" Imperadore. id. 2 hen. 
Maeſta, Pomp, Herrlichkeit. Maeftrüccie, Maeftruzze, Pi, bie Seife am 
Maeftofamente, Ad». majeftätifcher Weiſe. gel⸗Garn. Sw 
Maeftöfo, Adj. majeftätifch, herrlich. Maeftrüccio, Maeftrello, Dim. ein elenter Meis 
Maefítra, eine Meifterin, Kuͤnſtlerin, Herrin] fer, ein Meiftergen. — 
7' $a wein € SE delle — 5* Be⸗ Máffiro, Máfaro, (beffer Cocchiume,) Spunt 

ſcheidenheit ( aller Tugenden Meiſterin. eines Faffed; ic. bag Segel cines 
Maefträle, Sub]. der Nor Well Wind. Ma 1 ' x — 
Maeſtrate, Mayiftrile, Adj. meiſterlich, ʒum Dei, 1 Mafatto &c. v. Malfatto. 

Ger gehörig. toga. maeſtrale, Meiſter⸗Rock. Maffe, bey meiner Treue. 
AMaeſtranza, Meiſterſchafft, Zunft bey den Maga, Zauberin, Hexe. v. Strega, Affäre, 


Hanudwerckern. echiera, 
Maeitreggüre, einen Meifter abgeben wollen. |Magagna, Mangel, Fehler. un cavallo, agnel- 
Maeftrefla. v. Maeftra, lo fenza magagna, ein Pferd, Lamm obne 
Maeltrövole, Adj 'Fünftlich, kunftreich, meiſter/ Mangel. come la caftagna, bela di fuori, 
lich. € dentro la magagna, ſchoͤn von auffen, wie 


eg id, it, ausbündig, E getündhten oa? 

bie maffen wohl. , Magagnáre, verderben, ſchadhafft, mangel 

‚Maeitria, Meifterfehafft;Zunfft- v. Maeftranza; machen. t, mangelbofft 
it. der Stand eines Meifters, Vorſtehers; it. Magagnatüra-namento, Fehler, angel, Nach⸗ 

Kunft, Geſchicklichkeit, Tiffiger Betrug ; Vor⸗ theil. 

zug über andere zu befeblen. Magagnöfo, Magagnáto, Adj. mangelhafft, 
Maeitro, Meifter, Herr; it. ein Morgefegter, ſchadhafft. frutti magagnati, ſchadhaffte 

Auffeher, fünfller.  Maeftro di feuola, ein Fruͤchte. 

Schulmeifter. Maeftro di lingue, ein Sprachs Magaldo, boßhafft, 

. miter. di ftalla, Gtallnteifter, di danza, Magatelli, Pl, Zorten, Puppen, Marioneften. 
` (ballo,) Tangmeifter. di fcrimia, fcherma, il giuoco de’ magatelli, das Dockenſpiel, 

Fechtmeiſter. -di vagli, Siebmacher. di Marionettenfpiel, 

legname, Zimmermann. il buon. Maeftro fa Magazriniére, Magazziniére, ein Verwaltet 

buoni fcolari, wie ber Meifter,-fo die Schüs) über ein Proviant⸗Hauß; ic. einer, der dp 

ler. niſſun nafce Maeftro , feiner wird Mei⸗/ ‚Gewölbe bat, om feine Waaren im Groffen 

Ger gebohren. dal opera fi conofceilMae-| zu verfauffen. 

ftro, l' opera loda il Maeftro, bag Werd los]Magazzino -zzéno, Zant: Gewölbe; it. Vor⸗ 

bet den Meifter, imparando fi diventa Mae-| rath, Proviant / Hauß, Niederlage ber Wanz 

ftro, wer andere lebret, wird zum Meifter.| ren. . 

Granmaeltro delf ordine T'eutonico, Grofi;| Mageftà. v. Maeftà. 

Meiſter des teutfchen Ordens. Maggéfe, Maggiática. v. Maefe. Brachfelb. 
Maeftro, der Nord⸗Weſt⸗Wind, Lat. Corus. Mäggio, ber Monat May. *voi mi parete ua 
Maeftro di campo, ein Obriſter zu Pferde, ber) maggio, ihr fommt mir vor toic der May, 
" (m Abweſenheit bed. Generals oder Alteften] d. i. fehr ſchoͤn. 

Dberflen, die Reuterey führt, Magsiorána. v. Magiorana. 
Maeftro tramontána, ber. Nord-⸗-Nord⸗Weſt; Maggioranza- oi, die Dberflelle, der Vor⸗ 
- Mind. | j gang, Vorzug, Anſehens oder Alters wegen ; 
Mseftro, Adj. fünfflid), meifterlic) ; it. bad bes] - it. bie Muͤndigkeit. la maggioranza fi dee 

fie, vornehmfte an einem Dinge, con mae-| al feffo donnefco, bem Frauenzimmer ges 

ftra mano, mit funfireicher Hand.  fradal höre die Ehre. fiere voi nella maggioranza, 
maeftra, die Haupt⸗Straſſe. chiave maeftra,/ uno? ſeyd ir muͤndig oder nicht. 

der Haupts&chlüffel. * cavar le penne mae-|Maggioräto, v. Maggioranza; it. Vorzugs-/Recht 

fice ad uno, einem die Schwingfedern- dud! ` ber älteften C bue vornehmer Perfonen- 

DIZIONARIO DI CASTELLI, Aaaa Maggio- 
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ett MAGGIORDO . MAGL MAC gt 
Maggiordomáto, Ober: Hoffmeifter,Etelle, Mäglio, ein groffer Hanımer, Schlaͤgel, groſſer 
Maggiordómo, ein Hoffmeifter. Maggiordomo|. hoͤltzerner Hammer; it. eine Hammer⸗Muͤh⸗ 
maggiore, ein Ober⸗Hofmeiſter, Ober⸗Mar⸗le. far col maglio, Prov. es auſs ſchlimm⸗ 
(oll. fie machen, al$ man nur fan, i 
Maggióre, Adj. gröffer, vornehmſte. ftrada Magliucla-le, Pl. Dunſt, Schrot zum Vogels 
maggiore, fand-Straffe. la maggior parte,; ſchieſſen. v. Pallottola. 
dergröffefte, meifte Theil. con ogni maggior Magliuólo, Dim. fleiner Schlaͤgel; it, ein neuer 
sforzo, mit gantzer Gewalt. lo fpediró con) Rebſchoß, Heurling. nr 
quella maggior diligenza che mi farà pofli- 1Magnalmo, v. Magnanimo. 
bile, ich will e8 mit allem móglid)ften Sleiß|Magnamente, Adv. v. Magnificamente. 
ſchleunig fortſenden. Magnanimità, Großmuͤthigkeit. 
Maggiöre, Erſtgebohrner; it. der Aelteſte in|Magnanimo ‚ großmüthig, v. Generofo. 
der Gamilie; ir. Major. il figliuolo ma-|Magnáno, ein Keſſelflicker; ic. Ehlöffer, w 
. ggiore, ber ältere Sohn. Sergente maggiore, Chiavaro, 
Obrift: Wachtmeifter. Cavallerizzo maggio-|1 Magnáre. v. Mangiare. 


re, ObersStallmeifter. Magnáti,-PJ. die :groffen Herren, die vornehm⸗ 
Maggioreggiäre, beu Herrn, ben. Meifler Dir! fe in einer Stadt. 

len wollen. Magnete, m. Magnetflein. v. Calamita. 
Maggioren:e-ringo, Subfl. vornehmes Doupt Magnẽtico, Adj. was die Krafft eines Magnets 
1 Magsiorévole. v. Maggiorente, ſteius an fid) bot, vier magnetica, bit 
Maggiorità. v. Maggioranza. . Magnetifhe Wuͤrckung, an ficb zu ziehen. 
Maggiormente, Adv. mehr, ftärder, hefftiger. |Magnificamente, Adv. herrlicher Weiſe. 
Maäghero. v. Magro. | Magnificáre, groß machen, ruͤhmen, preifen, 
Magia, Zauberey. Magnificarfi, ſich großmachen, fid) rühmen. 
Magicamente, Adv. burd) Zauberey, zauberi⸗ Magnificatamente. v. Magnificamente, 

(ber Weife. Magnificatöre, ber ba rühmet, preifet. 
Mägico, Adj. zauberiſch. I’ arte magica, die Magnificente. v. Magnifico, 
- Sauber funit, Magnificenza, Pracht, Herrlichkeit, Lob, Preis. 
1 Maginäre &c. v. Immagginare, voftra Magnificenza, eure Magnificenz, 


Mágio, einer ton ben drey AWeifen aus Mors|Magnifico, Adj. berrlich, großmaͤchtig, koͤſtlich. 
genland, die ba famen Chriſtum amgubetben.| freygebig; ir. anſehnlich, vornehm. magni- 
Magióne, f. Poet. Wohnung, Dout, Behaus) fico Signore , bornebmer, anfehnlicher 2 


fung. Rettor Magnifico, der Sector Magnificus 
Magiorána, Maggiorána, e Maiorana , Mas] auf einer llniperfifüt. bifogna dargli del 

joran; Magnifico, man muß. ibn Ihre Magnificeng 
Magioltra, groffe Erdbeer. tituliven. 


Magiftério- ttéro, die Meifterfchafft, das Ge⸗ Magno, groß, fonderlich ton Potentaten; it. 
heimniß, die Sun, SReifterftüct ; Lehre, Uns] — prádbtig ; freygebig ; großmuͤthig. 
terricht; Doctor: Würde. Y Cin ber GbG| T Magnófa, eine Verheyrathete. 
mie ) ettwag praͤcipitirtes ober niedergeſchla⸗ Mago , Adj. zauberiſch. v. Magico. 


geneg, bad. gar Hor und fein ift. Mago, Subff. Pl. Magi, Zauberer ; it. gewiſſer 
Magifträle. v. Maeilrale. eltweifer unter den Perfern; einer von 
-Magifträro, die Dbrigfeit, bie Herren. den brc) Weifen aug Morgenland. 


-Mäglia, ein.Ningelgen an ben Pangern 1€, it. Magolato, dasjenige Gtüd Landes auf bem 
Gelende op Harnifchen ; it. Mafche an Acker, ba die Ackersltute bie Furchen nod) 
Strümpfen, Regen; ic. Fleck im Auge einmahl fo viel näher , als gewöhnlich, ans 

Maglianéfe, Art eines Pflaumen: Baunıs, einander ziehen, 

Magliäre, Panger;Ningelgen zuſammen Diaen ;;Magöna, ein Vorrat Hauß vomallerhand, bes 

‘ir, flricfen. v. Ammagliare. fonders von Eifenwerd , Mer. cin Ort/ da ab 

Maglietta-iuóla, Dimmstleine Mafhee iecs uͤberfluͤßig 18, ` ` ans 


i BRtÍÉ 





A ' ve Magb- 


i MAGO Sa, MAIOLI MALAR 555 


Magóne; gin aufgebfeheter Sagen; ton vielen Maiólica, Art tom Porcellin. maiolica fina, 
.unberbaulid)en Speifen; groffer Schwartz⸗ vera, ächtes, feined Porcellin,maiolica finta, 
Künfller ; it. ber Kropff eines Geflügels, unächtes Porcellin. 
Magonza , Mogónza, Mayng. Maiorána , Majoran. v. Magiorana. 
Magramente, Adv. ſchlecht, magerer, kahler, Maioraſco, Erbſchaft, bie vermöge bes Rechts 
eiſe. farla magramente a tavola, fchlechte,] der Erfigeburt auf den álteffen Bruder fällt. 
magere Mahlzeit halten, trartar magramen-|Maire , (Srantöflfch Maire) vornehmfter Buͤr⸗ 


. te, (legt tractiten. germeitier in Londen. 
lMagrána , Kopffſchmertzen an der. Helffte bed, Maireſſa, rau eines Maire. 
Haupte. | ^. jMaisi, Adv. ja freylich, fuͤrwahr. 
Magrarie; Magretie, PT. faffe, elende, abge:|Maiufcola, groffer Buchſtabe. 
(dmadte Poffen. ]Maiufculo, Maiüfcolo, Adj. fein grob, ſichtbar⸗ 
Magretto, Magrino, Dim, ziemlid) mager,| lich. carattere maiuscolo, lettera maiufcola, 
dürr. groffer Bucyflabe, * un’ error maiufcolo, gros 
Magrezza, Magerfeit, Dürre. er Fehler. 
Magrire, mager werden, Pref. magrifco. v.|1 Malabbiáto , Adj. ſchlimm. . 
Smagtire. [Malaccóncio, A44j. ungeſchickt. 


Magro, Mäghero, Adj. bürr, mager , hager. a)Malaccorto, Adj. unvorfichtig. 
cani magri, mofche ingorde, auf magere Malacreanza, Grobheit, Unhoͤflichkeit. 
Hunde pen fid) die allerhungrigften Site: Maladetto , Ad). verfludht. 
gen, -b. L bie gröfte Noch fällt anf arme,Maladire , fluchen, verfluchen. v. Maledire. 
Leute, giorno (di) magro, Fafltag , da man Maladizióne , Fluch, Verfluchung. 
bey ben Eatholichen Fein Fleiſch iffct. Malafatta , Fehler im Gewebe. 
Magro , Met. ſchlecht, elend, kahl; it. bo Malaffetto , gram, abgeneigt. 
fhmadt. cena magra, eine fhlechte, fable Malagevoláre, (una cofa,) etwas ſchwer machen. 
Abend» Mahlzeit. fiera magra, ſchlechte Meſ⸗ Malagẽvole, Adj. nicht wohl tbunfid) , niche 
fe. ricolta magra, ſchlechte Erudte, difcorfi| leicht. imprefa malagevole, ſchweres lins 
magri, abgefchmadte Reben. buffon magro,| ternehmen, 
ein elender, abgeſchmackter Narr. entrate| Malagevolezza, Schwierigkeit. 
magre , fdjledyte Einkuͤnffte. Malagevolmente , Adv. ſchwerlich; ic. mit Müs 
Mai , Adv. ie, iemahln; it. allezeit. piüche mai,| ` br oder genauer Noth. 
mehr als iemabl. quando mai farà quel|Malagrádo, Adv. unangenehm. ß 
giorno? wann toírb bod) biefer Tag einmabl|1 Malaguráto, von böfer Art, boßhafftig; it. 
erfcheinen ? mai fempre, fempre mai,alleeit.| unglüclid). 
Mai, non-mai , niemahln, v. Giammai. non lo| Malagárie, böfe Deutung. . 
faró mai piü, id) will es nimmermehr thun. Malagurófo , ſchlimm; ic. ungluͤcklich. 
Maia, Gattung von Meersfrebfen; ic. Meers|Malamente, Adv. übcl ; it. faum , mit genauer 


Spinnen. North, 
Maiále, m. verfchnittener Eber, ` 1 Malandanza , Ungluck. 
Maiella, 9XapeuzSaum, v. Maio, Malandáre , übel anlauffen, Pres. malvo, mal- 
Maiéfe, v. Maefe , Maggefe. vai , malva. 
Maieftä, v. Maeflä. Malandra, eine Tauch⸗Ente. 
Maimóne, m. Mammóne, Meerfaße, gatto-| Malandrináre , rauben, ftebfen. * 
mammöne, id, Malandrinefcamente, Adv. auf ſtraſſenraͤube⸗ 
Maináre , bie Segel ffreichen, v. Ammainare. | riſch, diebifc) 1c. ] 
Mainà , nicht , keinesweges. Malandrinefco , Adj. ftraffenräuberifch. 


Maio, eine grüne Maye, grüner Baum; it. Malandrino , Subfl. ein Dieb, Straffenräuber; 
MWeinsZeichen. * appiccare il maio ad ogni| it. Adj. firaffenräuberifch, ſchelmiſch. 
ufcio, RL in alle Weibs⸗Perſonen ont Uns Malanno , 656 Jahr; fer grofjes Ungluͤck. 
terſcheid Oerlicbt werten, c cse IMatarire, unverſchaͤmt. — 
A A8 A 
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Maläre , kranck werden. v. Ammalare. ſchwiegener Schade toirb ärger. mal. fre(co 
Malatia, e Malattía, Krandheit. alla malatia| agevolmente fi fana, eine frifche Wunde ift 
mortale né Medico, né Medicina vale, für| leicht zu heilen, 


bem Tod Fein Kraut gewachien ift. Male, Adv. übel, boͤß. arrivar male, übel ans 
Malaticcio, Adj. frándlid). lauffen. ftar male, franck feyn. mal volen- 
Maláto, rand, v. Ammalato, tieri, ungern, effer mal venuto, ungern ges 


Malatolta , böfe, unrechte Entwendung, Dieb] fehen werden, gar ‚wicht willfommen (cpu. 
ſtahl. non far male a chi ti-puö far male o.pe- 
Malaventára , Ungluͤck. gzio, maͤchtigere als ‚mir müffen wir. nit 
Malavéglia, Malavoglienza , Unwillen, Haß. beleidigen. — 
Malauriófo, Malauroſo, ſchlimm, ungluͤcklich. Malebolge, dp vom Dante erdichteter Ort in 


v. Malaguroſo. der Hoͤlle. 
Malazzáto, Adj. kraͤncklich. Maledetto. v, Maladetto. 
$ Malbailíto, Adj. —— Maledicenza. v. Maldicenza. 
Malcadáco , fallende Sucht. . Malédico , Verleumder. v. Maldicente. 
Malcapitáto , 44j. übel angelaufen, in ſchlechte Maledire, fluchen, verfluchen. v. Maldire, 
Umftände gebracht. . Maledizióne. v. Maladizione. 
Malcompoftamente, Adv. ungierlich, unorbents|Maleficiäre, bezaubern. v. Fafcinare, Maliare. 
lid). Maleficiato, Adj. bezaubert, behext; it. durch 
Malcóncio , Adj. übel zugericht, gehalten. Zauberey zur Ehe unsüchtig gemacht. ` 
Malcontento , Adj. mißvergnägt. ` Maleficio , eine Uebelthat; ic. eine Zauberey, 
Malcoitumáto , Adj. von böfen Gitten, Bezauberung. 
Malcreáto , Adr. unhoͤflich. | Maléfico-a , Subft. Zauberersin. P 
1 Malcubáto, Adj. fran, 1 Malenanza, Unglüd, Unheil ; Mißgunft. 


Maldetto. v. Maladetto. Maléfcio, Adj. noce malefcia , ſchlimme, nichts/ 

Maldicente , Verleumder. taugende Nuß. d 

— ee eg ze, PI. lud); it. Maleftante, Adj. ber in ſchlechtem Zuflande R. 
erleumdung, Schmaͤhung. 1 Maleft oͤſewicht, einer, ber nur i 

Maldire, Maladire, Maledire, fluchen, verflus (ift. ` v ) ic d i —* 


` hen. uno, aduno, einen. "n : 

—— Maladizióne, Malediziöne, f. Mrd RAM 3 
Fluch, Verfluchung. M Mire, übel, Hebel Sie 

Male, S252. Uebel; ic. Ungluͤck, Unheil. andar Malfatt o, St. Uebelthac; it. "Adj.kübelge 
di male in peggio , alle Tage ſchlimmer wer⸗ then; heßtich, ht 3 . 
den. * cercare il male come i Medici, fid) M "lm Uebelchäter Mifferhäter 
mutbteilliger weiſe ein Uebel zuziehen. a chi! plfer reli eteiffe Roß M andórit . 

" mal penfü, mal Dio gli dia, wer arged bent t Malféro, - weibliche Schaam. pa 
den bezahle GOtt. chi fu male, alpertinei ng 1 ence. Mal franzefe, die Srangofen. 


un'altro tale, rhuft dur boͤſes, ſo baft bu ; — ) 
böfe zu ——— il dir male del fuo —A Adj. nicht gefaͤllig, unange⸗ 


fimo GT quinto elemento degli uomini, d.i. : : J 
übel von andern reden ift der WeltsLauff. Malgrádo, Prep. ungeachtet, toiber Willen, 
i mali vengono a centinaia, e fi partono a] mal mio grado, mal tuo grado; wider mei ` 
'oncie; d.i. Uebel kommen mit Hauffen und] nen, deinen Willen. Së 
gehen cintcIn wieder teg, Malía , Zauberey, v. Fafcino, Maleficio. 
Male, Kranckheit, Wehetag, Schmertz, Schade. Maliardo-a, Zauberersin, Hegenmeifter, De, 
"oa di tefta, KopffsCchmerß, il male fi Maliäre, bebeyen, bezaubern. 
cura col male, bad döfe muß man mit bem, Maligia, Schalotte. 
Höfen vertreiben, mal fottile, bic Schwinds |Malignäre=rfi, arg, 658, neidiſch werben. 
ſucht. il male naſce a chi l'afconde, Sp Malignità, Bosheit; it. Neid, vip . 


ah- 
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Maligno, Subfl. ber böfe Feind, ber Senfel ic. | Malleveria , Bürgfchafft. 
ein Neider, mißguͤnſtiger Senf. , Mallo , die Guffere weiche C dale an den Rügen 


Maligno , 44j. böß, boßhafftig; it. neidifch. fe-| und Mandeln, fo bie harte bedeckt, 
bbre maligna, giftiged Fieber. aria maligna,|Malmaeftro, fallende Sucht. 
böfe fufft. maligno deftino, Unftern, Un: Malmantile, ſchlechtes Tiſch e Zb, ' ſchlechte 
gin, maligne congiunture, ſchlimme Zeis) Mahlzeit, 
ten. egli ha del maligno, er ifl ein wenig Malmaritáta, Frauenzimmer, die ſchlecht ver⸗ 


neidisch, boßhafft. beyrathet ig. 
Malignofamente , Adv. boßhafter, abguͤnſtiger Maimeggiare, übel halten, plagen. 

weiſe. Malmenäre, übel haushalten; unzuͤchtig beta⸗ 
lMalignófo. v. Maligno. fen 5 ie. verderben ; ie. verſchwenden. il fuo, 
Malignüccio, Dim, ein totnig böfe, neibifd). dad eine. malmenare uno, einen übel 
1 Malina, Krandheit. halten. v. Maltrattare, Strappazzare, 
1 Malinanza. v. Malenanza, Malmettere, terfdytoenben , übel verthun. 


Malinconia, Melan&holie, Traurigfeit, Schwer; Malo, Mala, Adj. arg, 686, ſchlimm. malo fpi- 
mut, darli malinconia di q. c. eíned Din⸗ rito, böfer Geiſt. mala cofa, fchlimmes 


ges wegen traurig, unmutbig fehn. Ding. mal merito, Undand. mala voglia, 
Malincónico, Melancónico, Melancólico, Ai.) Unwillen, Grof, con mal vifo, mit einem 
melancholifch , traurig, ſchwermuͤthig. Duren Gefict, 
Miliófo, Zauberer. Malomello, eine Art Aepffel. 
Malifcalco, Heerführer, Marſchall; ic. Huf⸗ Malöra, Ungluͤck. . 
Cdmibt. Malóre , m. Kranckheit, uͤbler Zuftand, Schas 


Maliffimamente, Adv. fehr übel, ſchlimm. por«| den, Geſchwulſt. 
rarfi maliffimamente, fid) fcr übel per: Malótico, Adj. boßhafft. 
balten. |Malparáte, Adj. der feinem Untergang fehr nat. 
Malíffimo , Adj. &' Adv. fehr übel, ſchlimm; ir. Malpiglio , ſcheeles Geſicht. 
fehr frand. ftar maliffimo , (efc Trond ſeyn; Malpizzóne , getviffe Pferd: Krankheit. 
febr übel um einen eben, Malfanía , ungefunde Gomplerion. 
1Maliftalla, Stall, v. Stalla. Malta, bie Inſul Malta. Cavalier di Malta, 
A Malíto, fräncflich. v. Malazzato. ein Mealthefer sMitter; it. * einer, ber von 
Malizia , Bofiheit; .it. Mangel; Sehler ; it. Arge fchlechten Herfommen ift und fid) für einen 
lift; it. Ungefundbeit, dell'acqua, bed Wafıl Edelmann ausgiebt. 
(t$. peccare per malizia, aus. 95o8beit,| Malta , Mörtel, Kalck, Mer. weicher Schlamm. 
Vorſatz fünbigem, la malattia € il rimedio|Maltalento , Mißgunft, Ungnade. 
della malizia, Kranchheit ift eine Buß Glocke. Maltarusla, eine Mörtelooder Mauer s Kelle, 
Muliziäre, böfes thun,auf das Höfe verfallen, Ruͤhrſcheit. 
aliziofamente, Adv. vorſetzlich, aud Bosheit. Maltatore, dn Moͤrtelſchlaͤger, ein Mäurer. 
alizioſetto, Dim. ein wenig ſchalckhafftig. |Maktéfe, Adr. & Subſt. malteſiſch; ic. Malteſer. 
Malizioſità, Argliſt, Schalckhaftigkeit. v. Ma-Malticcio, Su//I. eine Arbeit von Mörtel, 
lizia. Maltíre , verbauen. v. Smaltire. 
Maliziöfo,Adj.boßhafftig,argliftig,betrügerifch.|Maltolleteo, v. Maltolto. 
Mallevadóre , $5ürge, Gutfprecher, 93orftanb.|Maltolto , unrechtmäßige Entwenbung. 
chi fi fa (chi entra) mallevadore, fi fa (en-|Maltrattamento, bag UÜUebelhalten; ſchlimmes 
tra) pagatore, ter Buͤrge wird muß gablen, Verfahren. 
b. i. ben Bürgen muß man würgen, chi del|Maltrattáre, übel halten, tractiren, ſchlimm 
fuo vuol'effer fignore, non fi faccia malle-| mit einem verfahren, 
vadore , wer bag Geine behalten wi, leiſte Malva, Pappelnfraut. 
feine Buͤrgſchafft. Malväceo, Adj. von Pappeln. 
Malleváre , Bürge werben. Malvägio, Adj. böß, boßhafft, fchaldhafft. 
Malleväto, Subſt. v. Malleveria. "e Boßheit, €djaldbrit, v. — 
2923 al- 
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Malvasía-agía, Malvafler, guter Wein. chi tofto crefce, tofta manca, toad bald toírb, 
Malvavifchio, Ibiſch, (ein Kraut. ) , vergehet aud). balb. 
Malvedére, fcheel anſehen, baffen, Mancäre,, es ermangeln faffen, unferlaffen. ai 
Malvolto, Ad, v. Travolto. fuo dovere, feiner Schuldigkeit nicht nad: 
Maltria, böfe Borbedeutung. leben. ad uno, einem bie Zufage nicht Hals 
Maluriöfo, v. Malauriofo, ten. non mancheró di venire, ich werde 
Mamalucco, Mammalucco, ein SRammelud,| nicht unterlaffen gu fommen, la terra gli 
Abtruͤnniger vom Chriſtlichen Glauben. mancó fotto i piedi, die Erbe fand ihm ans 


Mamma, (KindersWort;) die Mutter, Mam— 
ma; it. die Bruſt. v. Mammella mamma 
del vino, Wein⸗Hefen. 

Mammacciáre. v. Mammellare. . 

Mammána, eine Säugamme, jetzo eine Hebam⸗ 
me; it. (in Tofcana) Zucdytmeifterin über jun: 
ge Maͤgdlein. 

Mammäre. y. Mammellare, 

Mámmata, deine Mutter, deine Mamma. ` | Gie aus Italien gereifet? 

Mammella-le, PI die Bruſt, Brüfte, |Mancatóre, (di parola, di fede, 3 ein Treubrũ⸗ 

Mammelläre, Mammäre-cciäre, fäugen, beffer| chiger. v. Fatfatore , Spergiuro, 

Tetrare, Poppare. |Mancatríce , £. Treubrüchige, 

Mammetta, Mammina, Mammotta, (Nom;|Manceppáre , ton báterlid)er Gewalt befreyen, 
Bland.) liebe Sutter, liebe Mamma, frey ſprechen. 

Mammoliggine, f. bie Zärtlichkeit, Liebkoſen eir]Manceppaziöne, Loßgebung, Freygebung ber 
ned Kindes, | Kinder ong ber väterlichen Gewalt. 

Mammolino, ein Kind, fo nod) fáuget, Mer.| Manchévole, mangelhaft; it. an einem Blies 
ein Mutter: Söhngen. |] be verflümmelt. 

Mámmolo, Mámmola, wird gebraucht, um eine Minchevolezza, Manchezza. v. Mancamento, 
getoiffe Art von Weinflöden ober Violen an;| Máncia , ein Trinckgeld, Verehrung. meflo’ al- 
zuzeigen. | legro mancia vuole, mer gute Zeitung bringt, 

Mammóna, e Mammöne, ber Zommen, Gelb] dem gehört ein Trinckgelb. 

Geitz, Begierde des Zeitlichen. Maacia, Hand⸗Geld, Danbiftauff. far mancia, 

Mammóne, Meerfaße, v. Maimone, ] $anb;/Glb fófen. 

Manácchia , Monácchia , eine Kräbe. ] Manciáta , id. it. eine Hand voll, 

Manáia, Manara. v. better Mannáia, |Mancíno, find, effer mancino, lincks fepn. 

Manaietra. v. Mannaietra. ] mancino manritto, ber lincfé und rechts ift, 

Manáta, Manciata, Manella, eine Hand voll. 11 Mancinócolo ‚mitdem linden Auge fehielend, 

Manatella, Dir. fleine Hand voll. .. 4AMancipáre, jum Eigenthum, unterthänig mas 

Mancamento-ti, PL Mangel, Fehler, Sünde. | gen, v. Soggettare. 

Mancante, Adj. baran etwaß mangelt oder fehs|Mancipio, ein Feibeigener, v. Schiavo, fo effer, 
let ; it. abnebmenb , vergehend, unrichtig.|Manco, Adj. linck. Ja man mansa, die linde 
una bellezza mancante , abnehmende Schön; Hand. v. Siniltro. 

, Manco , Adv. toeniger. al manco, (al meno,) 
um wenigflen. v. Meno. venir manco, in 
| bnmadjt fallen, von ‚Kräften fommen. 

Mancáre, Mangel leiden oder haben, fehlen.| non poffo far di manco, id) tan nicht tenis 
mu mancano danari, id) babe fein Geld. po-| oer thun, ich fan nicht anders, ic) muß, 
co mancó ch'io non l'uccideffi, es fehlete]Manco, Adv. né manco, non manco, eben fo 
nicht giel, baf id) ihn nicht tödtete. ci man-| wenig. ne manco credo a te, (d) glaube dir 
ca ancoril manico, ber Griff feblet nod), | eben fo wenig. e , 

d. i. bie Sache ift nod) nicht uusgemacht. Mandäre, (eben, (jQidten, hinſchicken, befehfen. 


anin-, 


fct beu Füffen weg. da me non marca, an 
Be — " 

) care, abnehmen, flerben, ausfterben ; ic. abs 
flerben; ic. (id) entfernen. mancar di fame, 
fete, für Hunger, Dur berfd)mad)ten, di 
forze, fraffilog, ofnmádjtig werden. egli 
€ mancato (di vita) er ift geflorben. quanto 
tempo manca V.S, d'Italia? toit lange find 













eit. 
— Mangel, Abgang, Fehler. in man- 
canza di quefto, in Ermanglung deffen. 


MANDA 


MANEG MANGIA 559 


mandare in luce un libro, dn Buch heraus|Maneggiarfi, (id bie Muͤhe gehen , fid) befleiſ⸗ 


geben , herausgeben laffen. mandar giü, ber: 


figen, fid) brauchen laffen (im einer Sache.) 


unter laffen; ir. einfchluchen ; it. verfehtven; |Maneggiaröre, Verwalter, Beamter. 
den; zu Grunde richten, zerſtoͤhren. man-Maneggicvole-ggianre, Ad was fid) betaften, 


dar per vino See, Wein ıc. holen laffen, a 


behandeln ` it. tummeln läft. 


terra, zur Erden werffen, zerlöhren. mandar, Manéggio-ggi , 7. Unterhandlung, Führung; 


via, wegſchicken. mandar fuori lo fpirito, 


it. SRerrid)tuna , Verwaltung. 


den Geift aufgeben. mandare una figliuola Manéggio , bad Zummeln eined Pferdes; ic die 


a marito, eine Tochter auéflattem, Iddio 


Quit. Schul, Tummelplag felbft. 


cela mandi buona , GOtt wende e8 zum Be⸗Manella, Garbe. v. Covone. 
fen. mandare a fondo un vafcello, ein|Manefcamente, Adv. mit den Händen; in ber 


Schiff zu Boden, zu Grunde bohren, (hiet 
fen, verfendhen. mandare in aria un baftione, 
ein Bollwerd in die Lufft Grengen, 

Mandata , Sendung. 

Mandatärio, der die Verrichtung hat, 
andern zu fauffen und zu verfauffen, ein Bes 
feblehaber ; ic. ein heimlich beftellter Mör; 
ber, v. ino. 

Mandäto, gefchicht ‚gefanbt. da uno, bon einem. 

Mandáto, Subft. (term. iur.) ein Befehl, Mandat. 

Mandatóre, Befehlaeber, Gebieter ; ic. Cenber, 
welcher fendet. 

Mandibula , ein Kinnbacken. 

 Mandiglióne, Laquayen Rod, Laquayen: Mans 
tel (bor bicfem.) 

Mandiritto, e Mandritto, ein Schlag, Streich, 
mit der rechten Hand gegen bie Kinde, 

Mändola, getoiffe$ muficalifche® Inſtrument. 

Mändola, Mändorla, Mandel, v. Amandola, 

Mandoláta , Mandel⸗Milch. 

Mandorláto, Mandelbrey; it. bóf&ern Gitter. 

Mandre, Heerde; Viehſtall, Pferd). 

Mandracchia, fleine Hure. 

Mandrägola, Allraun. (ein Kraut.) 

Mändria-dra, eine Heerde. v. Greggia. 

Mandriále. v. Mandriano. 

Mandriäno, ein Dirt, v. Paftore, Vaccaro, 

Manducáre , effen, beffer Mangiare. 

Mane , f. früh morgen. v. Martina ; it, Sta. 

Manécchia, Handhabe am Pflug, Pflugſtertze. 

Maneggiáre, betaſten, begreiffen; it. behan⸗ 
bein, regieren, führen. le armi , bie Waffen, 
la penna, bie Feder. maneggiare un nego- 
zio, ein Gefchäffte führen, unter. Händen 
haben. maneggiar la cofcienza d'uno, eis 
ned Beicht⸗Vater feyn. 

Maneggiäre , bereufen. un cavallo, ein Pferd 
tummeln, «| 


Nähe. 


Manefco, Adj.zu den Händen gehörig; it. ue 


Hand gelegen; der gerne ſchlaͤgt, handge⸗ 
mein wird, 


vor einen|Manetra-e, Dim. Händgen; it. eiferne Hands 


fchellen vor die Gefangenen; it. Handſchuh, 
banur ber Daume befonders ifl, und bie 
andern Finger bepfammen find, 
DR m. Handgriff an bem Drefchs 
egel. 
Manganäio-äro, ein Walcker (der Tücher ;) it. 
Mangmeifter. 
Manganäre, mit einem Laſt⸗Krahn heben, unb 
mett hinwerffen ; it. golden, 
Manganella, Dim. Heiner aft» Krahn. 
Mängano, eine Tuchpreffe; ic. eit Armbruft 
ber Alten; ir. ein Laſtkrahn, ſchwere Steine, 
unb anbere (dere Dinge zu Deben , und 
mett zu werffen, vor Alters in Belageruns 
gen gebraͤuchlich, che bag Gefchüß erfunden 
worden; ig. eine Mange. 
Mangübile, Adj. eßbar, bag zu effen (8. cofe 
mangiabili, Eßwaaren. 
* Mangtacatenácci , Eifenfreffer, Grosprahler. 
Mangiamento, ba$ Cffen. 
Mangiapáne , ein Taugenichts (der zu weiter 
‚nichts taugt als um Brod eſſen.) 
Mangiaparadıfo, Mangia paternoftri, ein Heuch⸗ 
ler, Scheinheiliger. 
* Mangiapelo, Urt eine$ Wurms. 
Mangiäre , effen, fpeifen ; ic. gernagen-, gerfrefs 
fen. mangiar (della carne, del pefce,) Fleiſch, 
ifche elen, Ja ruggine mangia il ferro, ber 
Moft frift das Eifen. mangiare i fuoi beni, 
bag Eeinige verfreffen. appreftar (appare- 
echiar) da mangiare, das Effen zurichten. 
mangiarfi uno, einen febr plagen ; ſehr mit 
nehmen. * mangiarfı uno cogli occhi , einen 
mit den Augen auffreſſen, b. i. verliebt, mit 
geis 
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gáten Yugen anſchauen. mangiar le patele,| Sitten, Gewohnheit. in quefta maniera, auf 
die Worte in fid) fchluden. mangiare a cre-| dieſe Art. alla maniera francefe, auf die Frans 
papelle, o a crepacorpo, effen, daß einem Böfifche Art, Mode. maniere onelte, erba; 
Ser Bauch platzen möchte. mangiare in pu-| re Sitten. di maniera che &c. Com. alfo 
gno, wenig und gefhwind effen. i liriganti) daß x. 
fanno il pzfto, e gli avvocati fe lo mangia- | Maniére-o,, m. dg Luſt⸗ Haußß, &anbgütaem uns 
no, bie Partheyen richten an, unb die Ads] weit bon der Stadt. v. Podere-etto. 
vocaten freffen «à aud. per mangiare aflai,'Manierettase, P/. feine Manieren , Geberben, 
bilogna mangiar poco, i. e. wilft du lange fonberlid) des Frauenzimmerss. 
lebeñ, fo i8 wenig. mangiare del pan penti-|Maniero, Ad, falcon maniero, Falcke, der (cor 
to, t$ bereuen. zahm, gelehrig. 

Mangiáre, Sail, ein Eſſen, eine Speife. dopo|Manierófo, Adj. manterlich, höflich. 
emangiace, (dopo patto) nad) bem Eſſen. Manifattóre, Handarbeiter, Künftler. 


Mangiarie, Snbfl. Freſſerey. Manifatrüra, Hand; Arbeit, Handwercks⸗Waare, 

Mangiäta, Subft. ein Zongen voll. Met. Weefen, Umſtand. ci vuol tanta mani 

Mungiatöia, «ine Krippe. A alzar la mangiato-| fatrurs? (ci vogliono tante manifatture?) 
An, ten Brod⸗Korb höher hängen. braud)t ba$ (o viel Weefens? 

Mangiatöre, Mangiöne, ein Sreffer, ein Graf. |Manifeltamente, Adv. offenbarlich, Härlich. 

Mangiatrice, $rejferin. b Manifeftäre, entbeden, offenbaren. 

tMángio, Mängiola, ein jährig Kalb. Manifelturöre trice, ber, die da ojfenbarek. 

Mania, die Tollbeit. Manifeltazióne, £ Offenbarung. 

Maniaco, Adj. toll, unfinnig. Manifefto, 445. offenbar, Klar, befannt; ie, 


Maniáre, unfinnig ehun. Subft.einMaunifeft, Berantwortuuge: Schrift; 
Mänica-iche, Pl. Ermel; ic. Auffchlag; zl ic. Verzeichnis der Waaren, Zettul, der von 
bic MeersEnge, 1a Manche genannt. *que-| ben Zollbeamten gemacht wird. 
fto € un" altro paio di maniche, dag ift «ine Maniglia, e Maniglio, P/. Arms Band, Arm⸗ 


gang andere Sadye. Zierde der Weiber. 
Manicäre, eſſen. v. Mangiare, fo beffer. Maniglia, meter Trumpf in bem Frantzoͤſi⸗ 
Manicaretto, Dim. ein gute Gerichtgen. von) (en -Rartenfpiel. 

gehadtem Fleiſch. Maniglietra, Dim. Arms Band, Arm sZierde 
Manicatöre, $reffer. v. Mangiatore, ber Weiber. 
Maníccia. v. Manizza, Manigoldággine - dería, f. Grauſamkeit, Den 
Máanicciolo , Muff. dermäßiges Weſen, Nuchlofigkeit. 


Manichetto, Dim. feiner Ermel, Auffchlag ;|Manigoldo, der Scyarfrichter, Hender; ir. 
4c. Manfchette. fare un manicherro, .oder| Mer.ein graufamer, unbarmhertziger Menſch, 
manichino, jemanden fpotten , dieſe Art ber! ein Schurde. v. Boia. 

Verſpottung beftunb barínne, bag man eine|Manigoldöne, ein Echurde, Dieb. 
Hand auf den Ellenbogen be$ in die Hoͤhe Manimórcio, Adj. donna manimorcia, 


ansgeſtreckten andern Arms legte. Gige8, übel gekleidetes Weibs⸗Bild. 
Manichino - ni, P/. Hanbdtagen, Manfchetten.|Manina, Manicella, Manino, Maníccia, Dim. 
fare un manichino. v. Manichetto. fleined, artiged Händgen. 


Mänico, Stiel, Hefft, Handhabe, Handgriff.|Manincönico, melandjolifd). v. Malinconico, 
manico del coltello, Mefferhefft,, DMeffer:|Manino. v. Manina. » 
Goals, manico del liuto, ber Griff, Hals Manipolare, handthieren, Hands Arbeit mas 


an ‚einer Laute. en, 
Manícordo, ein Hackebret. Manipolatóre-trice, ber, bie ba mit ber Hand 
Manicotto, Muff. arbeitet, 


Manicörcolo , Manicottol , P/. $angenbe , fie: Manipolazióne, Handthierung, Hands Arbeit. 
gende Ermel. „ |Manipolo. v. beffer, Manara, Handvoll; it. eis 
Maniéra, Maniere, Pl, Art, Weiſe, Manlerz 162 ue. Garbe, v. Govone; it. eins Binde, bie 
bie 


MANISCA 
bit en bey dem Meßslefen op ber] .. 
linden Hand fragen, in 


Manifcalcheria. v. Marefcalcheria, 
Manifcalco , Grobſchmidt. 
1Maniténgolo, Handhabe. v. Manico. 
Manizza, Muff, Ermel, 

Manna, Wanna, Himmekdrod. 

Mannáia, ein Beil, womit ber Kopf abgehauen 
wird; fonft ein Beil, ia 
Mannaietta, Dir. Fleined Beil. ` 

Mannerino,, bider Hammel, Schoͤps. 

Mano, f. die Hand, le mani, PI bit Hände. 
pigliare in mano, in die 2 
mani giunte, mit gefaltenen Haͤnden. man 
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be. né occhi in lettere, né man in tafca 


altrui, anderer Heimlichfeiten lag unbeſchno⸗ 
pert, unb balt reine Hand. 


Mano, Mani, Pl, bie fördern Fuͤſſe eines gus 


ten Schul Pferdes. 


Mano, eine Anzahl; ic. Hauffen, Notte, una 


mano di furbi, ein Hauffen Diebe. 


Manoäle, Handlanger. v. Manovale, » 
Manofarto , Manufatto, 44j. mit Händen ges 


t. 
Manofatrüra, Manufattüra. v. Manifattura. 
Manomeffa, junger Wein, den mam erft per 


fend t. 


Hand nehmen. a|Manomeffo, frey gelaffen; ic. geplündert; ir. 
angezapfft, angefchnitten. 


dritta, die obere, rechte Hand. metter, por|Manométtere, frep laffen; verheeren, plünz 


.. (dar) mano a q c, Hand an etwas legen, 
Met. ettoad anfangen. tener mano ad uno, 
einen fchügen, handhaben. allargar la mano, 
die Hand ausbreiten, Mer. freygebig ftn. 
' portare uno o qualche cofa in palma di 
mano, einen oder etwas auf Baier Hand 
tragen, Mer. bod) ad)ten. mettere a mane, 


bern, unter fid) bringen; ic, anfchneiden, 
anjapffen, uno fchiavo, einen Sclaven (rep; 
loea. una provincia, ein Land unter fid) 
bringen. un pane, una pezza di drappo, ein 


Brod, ein Ctüd Tuch an(d)ntiben, una bot- 


te, un vino, ein Faß, einen Wein ans 
zapfen. 


von etwas anfangen zu gebrauchen, an: Manópola, eiſerner oder Pantzer⸗Handſchuh. 
fehneiden, anzäpffen , auſtecken. dar ée c. di|Manopoláta, ein Schlag mit foldyen. 


buona mano, et 


was pen guter Haud, b. i.|Manofcritto. v. Manufcritto, 


ein Trindtgeld geben, fi fa da buona mano ,| Manófo, Ad). weich, geſchmeidig. 

man vod von fid)trer Hand. dar mano a|Manotenzióne. v. Mantenimento. 

negare, anfangen zu leugnen. a mano, a Manovaldería, Vormundſchafft. 

mano , Adv, aligemad), nad) und nach. alla/Manovaldo, Curator, Vorniund, beſonders 


mano , alle mani, Adv. jur Hand. alla ma- 


über die Weiber. 


no, höflich, geſpraͤchich. a man falva, ohue Manoväle, 4dj. v. Manuale. 
Gefahr, ohne Waffen, ohne Schwerbtftreid.|Manoväle, Subſt. ein Handlanger; it. ein 


di mano in mano, von Hand zu Hand, b. is 
nad) einander. fuor di mano, entlegen, a6; 
gelegen. di baffa mano, Adv, von geringen 
Hetommen. di lunga mano, Adv. vorlängft. 
cadere in mano di alcuno, in eines Qe: 
walt gerathen. fotto mano, Adv. unter ber 
Hand, Mer. heimlich. fopra mano, Adv. 


Schreiber (lat. Amanuenfis.) e valpiü un 
colpo di maeftro, che due di manovale, 
«n Meifterftreich ift beffer, als zwey eines 
Handlangers, b. i. man (bur beffer, wenn 
man fid) eines in feiner Profeffion erfahrnen 
Mannes, (ob «8 gleid) mehr foflet,) als eis 
ned Pfuſchers, bedienet. 


überhand. venire alle mani, zum Sandger}Manovale, Manuäle, ein Hand⸗Buch, Manual, 
menge fommen. * dammi la mano! $5ruber|Manovalmente, Manualmente, Adv. mit ben 


eh mir die Hand, b. i. wir find eines (Cin: k l 
— — cifft an; it.ſAlanovella, Hand voll Aehren; it. Garbe; it. 


nes! orſu! alle mani, nun gr 


Händen 


fdlagt zu! *fare il fopra mano ad uno, den] Büchlein. di lino, Flachs; it. Rad eines 
SC, 


fpielen, dove tu ufi, tieni le. mani 


Celer; ir. Sragbabre; ir. Hebebaum. 


mette, ele calze rette, wo bu MÉ, halt Mantitta, Marritta, Manodritta, bie rechte 


weine Hand ‚und ein recht feſtes Hofen- Band, 
b. i. fen Gomm und jüchtig. mani rozze.ner- 
bute, callofe, grobe, harte, ſchwiclichte Haͤn⸗ deſſe 
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Hand. 


Manritto, €djlag mit ber flachen Hand. v. 


n contrarium , Manrovelcio. 
b bb 


B Manto- 
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Manrovéfeto, Marrovéfcio, etm Schlag mit inn,}Mantenerfi, (id) haften. ‘ta’ piärz fi mantie- 
gewandter Hand. ne ancora , bie Feſtung bäi fld) noch. ` 

1 Mansáre, zahm machen, befänfftigen. Mantenimemto,. m. M:noótenzióne, f. Hands 

Manftonário , ( bey ben Catholichen) Priefter,) habung, Vertheidigung, Behauptung, Erz 
der beftändig an einem Drte bleibt, ein Caps] haltung: de privilegi, ber Privilegien. 
pelan, oder derjenige, der die Kirche verficht,|Mantenitöre, m. Erhalter, Beſchirmer. 
berfelben vorfteht, und folche in Bertoabrung, Mäntica, ein Felleifen. 

at. Mántice-ci,: P/. m. ein Blasbalg. 
Manfióne , f. Lager, Verbleibnid. v. Dimora ; Manticello-etto, Dim. Blasbälglein. 
ze, die Ueberfchrifft eines Brieſs. v. Sopra-|Manricora, wildes Thier in Indien, welches 


ſcritta. ein Menſchen⸗Angeſicht, drey Reihen Zaͤh⸗ 
4Manfo, zahm. ne oben nnd unten im Rachen, am übrigen 
Manfuéto, Adj. zahm, fanfftmütbig, gütig. Leibe Loͤwen⸗Geſtalt hat, 
Manfverüdine, f. Sanfftmuth. Mantile, grobes Tiſchtuch. v. Tovaglia. 
Mantacäre, mit dem Plafebalg blafen. Mantilerto, fleines Tiſchtuch, Eerviette, v. 
Mántaco, ein Blafebalg. Servierta. 
Mantäre, in einen Mantel wickeln. v. Amman- Manto, ein Mantel, ein langes Ober: Kleid für 
tare. Maͤnner und Weiber, manto imperiale, 
Mantéca, Fett von einem Viehe; ir, Pomade.) Känferlicher Mantel. v. Mantello. 
^ v. Pomata. 1 Manto, gewiſſes Gel auf bem Schiff, wos 


Mantelláccio , ein alter, lumpichter Mantel, | mit vie Eegel gebunden werden, 
Mantelläre, mit einem Mantel bebeden, bes|1Manto, Ad". viel, v. Molto. 


mänteln, bedecken. ^. |Mántova, Mantua, (eine Etadf.) A andare, 
Manrelletto-tta, Mantellíno-a, Dim. din Hein! ftare a Mantova, banckerot fpielen. 
Mäntelgen. (da Cardinale.) Mantoväno, ein Mantuaner. il poeta Manto- 


Mantello, Dim. ein Mantel, mantello da duo-| tovano, der Mantuaniſche Poet , Virgifiug, 
lo, da pioggia, ein Trauer s Reife» Mantel,'Mantrugiäre, mit den Händen betaften, v. Ma- 
il mantello del cavallo, bie Farbe der neggiue 
Mähne oder Haare eines Pferdes. Manuäle, Subfl. Hand⸗Buch, Manual, 
Mantello, Umhang. della carrozza, einer But: Manuäle, Adj. von der Hand; was mit bet 
fit. mantello delle mura, Bruftwehr an! Hand gefchieht. opere manuali, Hand; Ars 
der Stadt» Mauer, Mer. fotto il mantello,| beit. 
unter bem Schein, Vorwand, Decfmantel. Manualmente, Adv. mit Händen. 
* un mantelle di pietra, ein fleinerner Mans Manucodiáto, Paradiefi:Bogel. v. Paradifeo. 
tel, b. i. ein Thurm, Gefängnis. * mutar Manuduzióne, f. Handführung, Handleitung, 
mante!lo, die Meinung, Religion veräns Manufattára. v. Manifattura. 
dern, abtreten. *aver mantello a ogni ac Manufcrifto, e Manifcriíto , Art Eingemachtes, 
qua, in allen zurechte fommen, fid) belffen] | Gonfect. 
fónnen. *effer mantello da (per) ogni ac-| Manufcritto, Adj. mif ber Hand gefchrieben. 


qua, d. i in alle Eättel gerecht kon, Subfl. cin Manufeript. 
Mantellóne, m. ein langer Mantel, IManza, ?iebfte, gelicbte Perfon. v. Amanza. 
Mantrelküccio, ein altes Maͤntelgen. Manzo, ein Rind, Maſt⸗Ochs. carne di man- 


Mantenente, Adv. alfobald. v. Immantenente.| zo, Rindfleifch. 
Mantenére , handhaben, fehüßen, behaupten, Mappa, Land⸗Karte. 
vertheidigen, halten, unterhalten. una fen- t Mappa, Tifchtuch. v. Tovaglia, fo beffer. 
tenza, eine Meinung verteidigen, la pro- Mappamondo, Welt⸗Kugel auf einer Land; 

mella, fein DVerfprechen halten. mantener| farte. 

famiglia, die Familie unterhalten. io lo dif-;Marabifo, ( parola Lombard.) ein Schelm, Ste 
fi, e lo manterrö ancora, ich habe ed gel gel. 

bet, unb will «8 and) behaupten. Marabüto, ein Fleined Segel. 


p 
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& Marachella, ein Spion; it. ba$ Spioniren;'Marcäre, zeichnen, ba Zeichen eines Kanffı 
ic. ift, Betrug. Manns auf den Ballen, fifte ober Gut fti 

Maragóne, ein Nacht Rabe. en, marcar la balla, den Ballen zeichnen, 

Maráme, die Uuelefe, das fchlechtefte.einerSasl * marcar Te fpalle ad uno, jemanden die Ach⸗ 
de, ber Ausſchuß; ir. Betrug; ic. groffe, feln zeichnen, branbmablen. 


Menge. iMarcaf ita, Wißmuth; ic. 3ind. 

Marána, ein Jagd⸗Schifflein. Marcezza, die Faͤule. 

Marangóne, m. Taucher; it. Fimmermanns. Marché, e Marchesána, Bemahlin eines Mach 
Geſell, Zimmermann. v. Legnaiuolo. | mie, eine Marquifin. 


Maráno, ein Meineidiger, Unglaubiger, Verrä⸗ Marchesáno. v. Marchiano. 
ther; ic. getauffter Jude, der aber bod) * Mirchesäta, bie ihre Zeit (Monat⸗Fluß) bat, 
heimlich ned) ein Jude ift; it. Art eines Marchesáto, Sub. Marggrafthum. 


Schiffs. Marchéſe, m ein Marggraf, Marquis; it. 
Marasandola, Art von Eidex. ber Monat Fluß der Weiber. * il Signor Mär, 
Maraíca, (aure Kirſche. v. Vifciola. chefe & in cafa, ber Rothenburger Bothe if 
Marafco, «in faurer Kirich Baum, eingekehret , o. L eg gebet ihr nad) ber Weis 
Marasmo, Bebe, Berzehrung, Schtwindfucht. | fe der Weiber. 

Marátro, überzudterter Fenchel. Marchetto , Art Münge. 


Maravíglia, ein Wunder, SRerrounberung. bel-|Marchiana, Gattung (efr groffer Kirfchen. 

joa maraviglia, wunderfchön. recar, generar | Marchiáno, ein Märder, (etuer. ausder Ward) 
maraviglia, machen, bag man fid) verwun⸗ Marchiare, einprägen;; ir. marſchiren, aufbres 
dern mug. lo viddi forprefo da maraviglia,| ^ chen. w. Marciare, fo beffer. 
id) fahe es mit böchfler Berwunderung an.|Märchio, Zeichen, Brandmahl, 
di grazia! andiamovi folamente per mara-|Märcia, Gitter in der Wunde, cavar la marcis 
viglia, ey mein! toit wollen nur wunder&| ad uno, einem das Geſchwuͤr aufdrücken, b. 
* —— em dell LC etwas von ihm offenbahren. 
mondo , bie jieben Wunder ber Welt. Märcia, Marciáta, Nufbruch, Marſch. 

Maraviglia-ie, Pl. Wunder⸗Sachen, Wunder⸗ yr eiacorto, dal ker? — zu gla⸗ 
— ae le uu ſiren 7 it: Materie, Glas d machen. 

under tbun, refflich halten. : — 
Maravigliarfi, fid) vertounbern. di d, c. über M Pa oer n pöreifch, ſchimpflich, lau— 


etwas. io mi maraviglio, es nimmt mich — 
Wunder, non timaravigliare, verwundere — marſchiren (bon Truppen.) v. Cam. 


dic) nicht, .» |Marcidire. v. Marcire, 
Marsvigliofamente, Adv. wunderbarer WO gece az, Mircido, Adj. verfault, faul, Bin 
(fenb, carne marcia, faul, verdorben Fleiſch, 
Met. popolo marcio, faules fumpen , Sold, 
libri eretici marci, garftige, ketzeriſche Büs 
(tr. un pedante marcio, ein Erg: C dul 
Marazzófo , Adj. motaftig, fumpfig. fuchs. a tuo marcio difpetto, blog dir zum 
Marca, Mard, ano ; it. Gränge; ic. ein Zeis sm d T . ? 
chen, SXettmabl auf ue &aufmanné;Güter |Márcio, Marciüme, Citer. v. Materia. 
oder fonft. Marca d’ Ancona ( Anconitana, ) Märcio, Subfl. ber Matſch im Karten⸗Spiel t 
bie Marc Ancona, Marca di Brandenburgo,| eler marcio, gematfchet werden, capot wer⸗ 
die Marct Brandenburg. "un' afino della] beu, Schneider toerden. ufcire del marcio, 
Marca, ein Eſei aud der Marc (Uncona,)| campare il marcio, dem Matſch entgehen. 
b. i. ein grober, ungeſchickter Bauren⸗Flegel. Marcire - cidire, faulen, verwelden. 
Marca - 0, eim Marc, gewiſſes Gewicht Gold , Marcito-cidito, verfault, oerborben, 
Eilber, una marca d'oroyitine Zreard Goldes. — iu allerley Unflat, verfaultes an 
2 H 


ungemein. 

Maravigliófo, | Adj. wunderbar, "ungemein, 
vortreflih, Wundernswerth. 

Marazzo, Moraft, Sumpff. v. Palude, Pan- 


tano. 
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fen und Geſtanck unter — Met. 9unty| Margatica-gheríta: v. beffer, Perla, Gioia, Qtr 
pen; Gefinde, le, Edelgeftein; Nem. Prop. Margaretha. 
Marco. v. Marca. Margigrána, Art Weintrauben, 
Marcóne, ein Ehemann, la pace di marcone,|Marginäle, 44j. was am Rande iſt. gloífa 
daß ebelid)e Werd, b. i. wenn fid) Mann] marginale, Rand-⸗Gloſſe. 
und Weib im Bette wieder mit einander|Marginäre, zubeilen. una ferita, eiue Wunde. 
vertragen. Märgine, m. ber Rand an einem Blate; ie — 
Marcorella, Bingel⸗Kraut. c. ttr Bort, Rand; ic. £. eine Narbe einer 
Mare, m. das Meer, bie See; it. groffe Sien: geheilten Wunde. lafeiar margine, Platz laf 
ge ton etwas. l'alo mare, bit offenbare| fen ( im Schreiben.) - 
€t. mare negro, roffo, bag ſchwartze, ‚1 Margiollo , Adj. verfault, ſtinckend. 
rothe Meer. in mare, auf dem Meer. for-| Margo, Peer. v. Margine. 
tuna di mare, Sturm, la fatica del mare ; Marigiána, Art einer wilden Ente, 
SeesKrandheit. ogni acqua va al mare, alle Marina, Subfl. bag Meer ober die Ger; ir. 
Waſſer lauffen ind Meer. fcorrere il mare,| die Gdi rt, bad Ger: Mefen; it. Sees 
das Meer burchftreichen. loda il mare, e| Küfte, Ufer am Meer. marina marina, Adv. 
tienti alla terra, Prov. Lobe ba Meer und| längft bem Ufer des Meers. la marina € tur- 
halt dich an ber Erde, b. L Lobe immerhin] bata, o gonfiata, er hat ben Koller, ec ift 
mm Dinge, bey welchen aber Befahr iſt; Zornig. 
leibe aber bey geringern, ba bu nichts zu Marináccio,, Subfl. Geſchmack nad) ber Se, 
befürchten Daft. Cte Geruch. 
Maréa-etta, Kai die Fluth, das Anlauffen | Marináccio, Marefco, Adj. was nad) der See 
ber Cet. fchmedt oder riecht. aria marinaceia, See⸗ 
Maregziare, fluten; it. fehiffen. mareggiare,| Lufft, See⸗Geruch. 
mareggürfi, mit dem Ger: Edel bebafftet|Marináio -áro, Subſt. ein See⸗Mann, Schiff⸗ 
mann, € differ. la cofa va tra marinaio e 
— Suhl. v. Marea. barcaruolo, b. L «8 ift ein Schelm wie ber 
Maremma , eine , — gute Landſchafft in| andere, zwey Paar Hoſen eines Tuchs. 
Zſcan, am Meer gelegen; ic. ſonſt ein|Marináre, mariniren, b. t. braten und in Efr 
fruchtbar Land an der Cte. fig, Rosmarin, Lorbeer s Blättern ic. eins 
— Adj. an bem Ufer des Meer machen. marinare un pefce, einen Fiſch als 
gelege fo einmachen; it. làngft dem Meer geben. 
Men, gm Kirfche. v. Marafca. marinarfi, einen heimlichen Berdruß begen. 
Marenda, Veſper⸗Brod. v. Merenda, fo beffer. —— la ſcuola, die Schule verſaͤumen, 
Marefcalchería, bie Huf⸗Schmiede, die Reit⸗ mé 


Schmiede; it. Roß⸗Artzney⸗Kunſt. — ET? Marineria, die See⸗Kunſt, 
Mareícalco , ein Huf⸗Schmidt, Rei-Schmidt,| Schiffer: Kunf ; ; it. bit SScotésfeutt , ar 
Grobfd)míbt. v. Manifcalco. trofen. 
Marefciallo , Marefcallo , Marefcalco, ein 9Rat;|Marinarefcamente, Adv. nad) Art der Schiffer, 
ſchall. auf Seemaͤnniſch. 
Mareſco. v. Marino, ſo beſſer. Marinarefco , Adj. zur Schiffarth gehörig. ap, 
Maréfe, m. ein Teich, eine Une See, . te marinsrefea , Schiff⸗Kunſt, SerKumft, 
Maretta. v. Marea. Marinäta, Subff. 'tingefalgener Sft. 


Marezräre il drappo, ben Zeng mäffern. Marináto, Ad. eingemacht, peíce marinato, 
Marezzo, bag Gewäfferte im feidenen Zeuge;; in Eßig tc. eingemachter Sif). v. Marinare. 
it. die fchönen Adern, bie fid) Wellenweife) Marineria. v. Marinarefca. 
im Holtz zeigen. Marino, Adj. was jur See gehört. acqua ma- 
Marförio, Nom Prop. der Bruder des Pa! rina, See Waſſer. can marino, See: Hund, 
quing Marforius in om , auf dem Capito: Marioläggine, Marioleria, Epigbüberey, ber 
lío, in orm einer liegenden Statua. | fonders im Spiele ub 
AO 
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Mariéláte, Spitzbůberey treiben , beforiberd] dern Steinen, als da find die gehörnte Sa⸗ 


im Spiele. tyrs, und dergleichen Larven  Öefichter ; it. 
Mariölo, Mariuslo, ein Schelm, €pigbube,| ein Murmelthier, Mer. ein fauler, fchläfris 
Gaudieb. ger Menſch, ein Toͤlpel, zumal ein fauler, 
Maritäbile, Maritévole, Adj. mannbar. ſchlaͤfriger Junge. 
Maritäccio, eir böfer Ehemann, Maro, Maftid), Amber: Kraut. i: 


Maritággio, Sekt, bie Heyrath, Eheftand. — |Maróbbio, Andorn, Lungen⸗Kraut. 
Maritále, Adj. zum Ehemann; it. zur Ehe ge; Maroelle, Marovelle, Geſchwulſt der gülde 
. férig. letto maritale, Ehebette. ! nen Bier, v. Morice. 
Maritáre , verheyrathen, ausſtatten; it. vereis Maroncina, eine Art Bregeln. 
nigen, vermifchen. fua figliuola ad uno, fti; Maröne-ni, Pi. auéerlefene , groffe Caſtanien; 
ne Tochter an jemanden verheyrathen. chi it. Art Leute, fo bie Meifenden über bie Als 
€ ftracco della bonaccia, fi mariti, wer ber pens@ebürge tragen. 
guten Tage fatt ift, heyrathe. chi mal fi Marófo, Subſi. MeerWelle, Fluth, Mer. Bes 
"marita, non efce mai di fatica, wer fid) kuͤmmernis; ie. ſtillſtehende See, Pfuͤtze. 
übel verheyrathet, ber empfindet «8 Zeit Se: Marovelle. v. Maroelle. 
bens. Marra, ein Karſt, Hacke, Haue, Mörtels 
Maritarfi, heytathen, fid) verehlichen. con (ad)| ſchauffel. v. Sarchio. ſpada di marra, Raps 
una D mit einer. ` ier. 
Maritáto , verheyrafhet, verehlicht. *uova ma-|Marraiuólo, Schantzgraͤber. v. beffer, Guafta- 
ritate, Eyer mit Säi unb Butter jubere; | tore. 
tet. arrano, v. Marano. E 
Mariteffa, rau, bie den Mann beherrfihet,jMarräre, Marreggiáre, baden, bauen; it. 
— die Hofen hat. ben. 
Maritévole. v. Maritabile. Marre, ber Windel an eines Pferdes Maul. 
Maritimo, e Maríttimo, 4dj. am Meer are! duro di marre, bartmäulig. 
gen. | 1 Marrimento , Entfegung, Erflaunen, 
Marito, Ehemann, andare a marito, einen Marritta, e Manritta, bie rechte Hand. 
Mann befommen. donna da marito, tín|Marritto, ein Schlag mit der flachen Hand; 


: mannbared Frauenzimmer, it ein Schlag mit ber rechten Hand; it. 
4 Maritoro, bein Ehemann. rechts, (der fid der rechten Hand bedienet-) 
Mariuóla, Art eines Krautes. Marróbbio. v. Marobbio. 
Mariuólo. v, Mariolo. . e Marrocchíno, Eorduan, (Leder.) v. Cordo* 
Marmáglia, allerhand Lumpe b, v. Ca-| vano. 

** di nme Mirröne, ein groffer Spaten; ic. groffe Caſta⸗ 
Marmeggia, Fleiſch⸗Made. nie; it. figur, ein Sehler. 
Marmellada, Quitten s £attoerge. v. beffer, Co-| Marrovéfcio. v. Manrovefcio. 

tognata. Marrübbio, v. Marobbio. 


Marmitöne, ein Küchen Junge, v. Guattero.| Marráca, Art einer Pflaume. 

Marmo, Marmel, Marmor. colonns di mar-|Marruffino, Lehrling in Seiden s oder Wollen⸗ 
mo, uad prep deri — Pati gg : 

A Marmócchio, (im ertz) Marsiglia, Marſilien. 

Matmoráio , ein Bildhauer in Marmeiſtein. Matſigliana, Marciliänd, eine Art Schiffe auf 

Marmeggiäre, Marmorire, wie Marmel ou) ber Ce, 


fireihhen, zurichten. Marsüpio, ein Beutel. v. Borfa, fo beffer. 
Marmóreo-rino, marmelfteinern. Marte, der Kriegs; Gott Mard; it. Krieg 
1 Marmorito, Marmor, v. Mama, felofi ; it. der Planet g^; it. bey ben Chis 


Marmotta, Marmotto, ausgehauened Bild, miften, Eifen, Stahl. aver Marte in afcen- 
an den Wegen; it. in Vorhoͤfen, an SX6r| dente, vom Mars einen Einfluß haben. 


Brunnen, oder fonft von Marmor oder ans'Martedi ‚. der Dienſtag. 
j Bbbb3 Marte- 
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Marteggiäre, fid) friegerifch anfellem. Marzo, btt Mertz. il mefe di Marzo, ber Mer: 
Martelläio, Martelläro, Martellatóre, Dam: Monat ^ ella é nata di marzo, b. i. fie it 
merſchmidt. tine Hure, voller Frantzoſen, (wird auf Mar, 
Mattellare, haͤmmern, ſchmieden. d ferro, bag) cio faul, vermodert, alludiret.) 
Eiſen. uno, einen plagen. Marzocco, gemahlter oder in Bild gehauener 
Martelläta, Schlag mit bem Hammer; it. Fig.) Löwe. 
ſtarckes Anliegen. Marzolíno , Subſt. Mertzen⸗Kaͤſe. ) 
Martelletro-llino, Dim. f)ámmergen. pieno a| Marzolino, Marzuólo, Adj. pom Merk, mad 
martelletto , gan voll unb überflüfig. tm Mergen gemacht wird. neve marzolina, 


Martello, ein Hammer, Schlaͤgel, Mes. ber) Mergen;Echner. cafcio marzolino, Mergens 
Schwengel au einer Glocke oder an einer) Käfe. 
Schlag⸗- ühr; it. Hammer og einer Thür ;|Malanaggia, (parola Napelitana.) corrupt og 
it. Angit, Betruͤbnis, SInltegeu, (von Eifern)| mal fen'aggia, oder abbia, baf ihm alles Uns 
fentit martello , Hammerfcyläge empfinden,| glück 6cgegne. 
d.Leifern müffeu, il marcel d’argento o d’oro/Mafcagno , Adj. liflig, verſchmitzt. 
rompe la porta d’acciaio, b, (. Geld bringt| Mafcalcía, Schmiede- Handwerck; ic. Kunft, 
burd) alle Schloͤſſer. fonare a martello, an) bie Pferde und andere Thiere zu curicen ; it. 
bie Glocke nur an einer Seite anfblagen; it| Wunde bom Cattelbrüden. 
anfchlagen, die Sturm⸗Glocke lauten. Mafcalzonáre, auf dem Lund betteln; it. auf 


Martellóne, m. ein groffer Hammer. ber Ctraffen. rauben. 

1 Martidio, Marter. v. Martirio, Mafcalzöne, armer Soldat, armer Landis 

Martinello, ein Kobold, Gud eined Arms) Knecht, armer Teufel; it. Gaffen s Bettler ; 
bruſts; it. Hebzeug. Lumpenhund, Shufft; Straffen;Räuber, 


Martingala, gewiſſe Art Doten, bie mom gel — ſchlimmer Dieb, 
bem trug. i - Mafcalzoneria, Land; Betteley, Bettelcy. 
Martino ; Martin, Merten. * ıl Martino, der] Máfcara. v. Mafchera. 
Pinter, v. Culo. Mafcella, ein Kinnbacen; Baden. 
Märtire, ein Märterer, Bekenner ber Wahrs|Mafcelläre (dente) Stockzahn, Backzahn. 
heit. pià tofto martire che confeflore, d.i.|Mafcellöne, grofftr Kınnbacden; Maulſchelle. 
lieber bie Folter audgeflanben, als befannt. |Mäfchera, eine farbe, Mafque; it. mafquirte 
Martire-törio-töro, Suë, Marter; it. bie erfon. cavarfı la mafchera, feine Meinung 
Folter ; it. groffe Pein unb Schmerg, Haat, | frey heraus fagen, fein Blatt vor das Maul 
Martírio, e Martíro, bie Marter um Chriflil nehmen. ella ha la mafchera, fie iſt op 
willen; Solter, Graffe, Angſt. ſchminckt. 
Mertirizzäre , martern, um Chriſti willen tóbr|Mafcheráio , dn Larvenmacher, Larvenhaͤndler. 
ten und plagen. J Mafcheráre , verlarven, vermummen; ic. ders 
Martirolögio, dad Märters Buch ; it. bie Hi] bergen. 
florie der Märtyrer. v. Leggenda. Mafcheráta, eine gange Menge oerlarbter Pers 
Märtora, Martorella; it. Märtoro, ein Mars) fonen; vermummter Aufzug, Larveu⸗Spiel. 
ber; it. beffen alg. — Mafcheráto, 4dj. berlarb£ , oermummt, Mer. 
AMärtore, ein Märterer; it. Zunahme, der) nur jum Schein, falfch. 
ehedem ben Bauerslenten gegeben wurde, |Mafcherizzo , blauer Striem oder Sic. 
Martoriäre, plagen, peinigen, quaͤlen. Mafcheroncíno, ein fleines Parvens Geficht, 


Marza, ein Pfropfreiß. v. Inneito. 
„en Marzemino, eine Art guten Met. cin heßlicher, garfliger Menſch. 


ind : it. anter SBeintrauben. Mafcheróne , m. groffe farbe; ein Larven⸗Se⸗ 
— mit Marzipan zurichten. fidt, fo jum Zierrath an EpringsBrunnen 
Marzapáne, Marzipan, ober Sefimfe gematbt m : 
Marzapanerro, ein flein Gtüd Marzipan. — [Mafchiamente, Adv. männlich, her&hafftig, 
Marziale, Adj. martialijd, kriegeriſch. Mafchiezza , Männlichkeit, Sopfietes CS 
afchí- 
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Mafchile, Adj. männlich. feffo mafchile, bag! . fio, nicht hohl, Mer. wohl aearünbet , opt. 
männliche Gefchlecht. oro mäfliccio, gediegen Gold. leggi, ricordi 
Mäfchio , Sait, Mann, männliches Geſchlecht. maficci, wohlgegruͤndete Gefege, herrliche 
i fatti fon mafchi, e le parole femmine,| Lehren. argomenti maflicci, flardte, wichti⸗ 
Prov. bic Worte richten wenig au$, die Thas] ge Beweißthümer, 
„ten thun das befte. Mäflima, eine Grundregel, Hauptregel, Grunds 
Mäfchio, das innerfte in einer Feſtung, ber! fat. v. Afficma. | 
feftefte Platz. (Grangóf. Donjon.) mafchio| Mäflime, Má(fimo, Maffimamente , Adv. abfons 
d'una fortezza, id. mafchio di tuota, bíe| berlich, fürnefmlid). v. Specialmente, 
Nabe eines Rades. Maffimiliáne, Nom. Prop, Maximilianus. 
Máfchio , Adj. männlich, Mer. tapffer, maun,|MiTimo, Adj. der allergrófte. 
bafft. mafchio penfiero, ein fluger, reiffer| Maffo, Avi, ein groffes Stuͤck Felſen; it. groß 
Gedande, chiave mafchia, ein Schlüffel, der) ` fer in die Erde gefendter Stein. 
unten feine Einfchnitte im Zort Bat. * nafo|Maftacco, Ai. mit ſtarcken Giliebern verfehen. 
mafchio , eine ſchoͤne, groffe Kayſet⸗Naſe. -|Maftelläio, ein Böttger, Büttner, 
Mafcinäre, mahlen. v. Macinare, fo beffer, . Maſtellata, Suë. ein Buttich voll, 
Mafcinatóre , Müller. v. Mugnaio, Molinaro, |Maftelfetto-llíno, Dim. Heiner Buttich. 
Mafcolino -culíno, Adj. den Männern zuge;|Maitello-Ila, ein Buttich, Zuber, Sag, maftelo 
hoͤrig. feffo mafcolino, maͤnnliches Gefecht. di vino, ein viertel Eimer Wein, 
Masnáda , Stotte Kriegs; Leute, Parthey ſtreif⸗ Maftellóne, m. ein groffer Zuber, 
fender Soldaten; ir. Hauffe; it. Familie. |Mäftica. v. Maftice. 
Masnadáre , flreiffen, auf Parthey, gehen. Mafticacciäre, Mafticacchiáre ,munmmeln, Logg: 


Masnadiere, c. Etreiffer, Parthepgänger, Get fam kaͤuen, tie die alten Weiber. 
bat; it. Straffenrauber. Mafticäre, Mafticciáre, fäuen, zerkaͤuen. il cibo, 
Máfolo, ein Etreng Garg, bit Epeife, il freno, den 3aum. 


Maffa, ein Klumpen; ir. ein Teig; it. ein Go Mafticare, Mer. wohl überlegen , wohl bedens 
pital; it. ale aab unb Güter; gemiffed| fem. chi ben maftica, ben digerifce, wer 
Epiel mit Würfeln. far maffà, ſammien, wohl kauet, verdauet wohl, b. i, wohl über» 
zufammen bringen, a maífa, Adv. Hauffen⸗ legt, laufft wohl ab. 
weiſe. Maſticaticcio, dag Gekaͤuete. 

Mafsáia, Mafsára, gute Haußhaͤlterin; it. eine Mafticáto , Adj. gekaͤuet, zerkaͤuet; ic. Fabſt. 
Schlieſſerin; it. (zu 9Renebig) eine Magd. Gekaͤuetes, gekaͤuete Epeife. 
v. Fante, Fantefca , Serva.  Maíticatóre - trice , Kaͤuer⸗in, Zerkaͤuer⸗in. 

Mafsiio , Mafsäro, einer, der ein Land⸗Gut be, Malticazióne-catüra , Zerkaͤuung. 
fi&t, und darauf wohnt ;it. ein Pachtmann Máftice, m. Miftico, e Máftrice, Maſtix; it. 
eines fanbguté; ic. ein guter Haͤußhalter. Hetviffer Reim ber Echreiner. 

Mafsáre, zufammen häuffen, einfireid)en im. Mafticiére, m. Maſtix-Baum. 





Mürfielipiel. ‚Mafticino, At, von Maſtix. 
Maflaria, Maffería, ein Hauffen. di beftiame, Maftináre, übel mit einem umgehen. 
Hauffen Vieh beyfammıen. Maftino, ein Schaaf; Hund; ic. Metzgers⸗ 


Maſſaria, Maffa, ein Landgut, Meyerhof; ic. 2e 
Haab und Gut insgemein. Maftro , Meifter. Maftro di capella , Capellmei⸗ 

Maflerizia, Maffirízia, gute Haußhaltung, fer, v. Maeftro. » 
Sparfamfeit; Hausrath, Mobilien; ic. e Matteo, Adj. der etffe, vornehmfle. 207 
die Echaam Gieber. IMaftrufciére , e Maeffro Ufciére , Cherhüter. 

Mafleriziare, Maffariziáre, ſcharren, unb (atm; Maftupratóre , Weichling. : 


len, ein guter Haußhalter fepn. Mafturpáre , die fchambaffte Glieder begreiffen. . 
Mafferiziuóla, Dim. geringer Haußrath. Matarazzo. v. Materazzo. 
Mafleria. v. Mafliria, Matafla , ein Streug, Etrene, (Zwirn, Garn.) , 


Maßsiccio, Malsivo, Adj. dicht, gediegen, maß|Matafsäare , Garn zu Strenen machen. — 
atal- 


- 
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Matafsata , Menge von Streuen. a. trice, bie Bars Mutter. il collo della matri- 
Matemática- che, Pl. bie Mathematic; it.| ce, ber Eingang derſelbigen. 
Wahrfagerkunft, Matrice-ci , P/. Buchdrucder;Matern, nad) wel⸗ 


Marematicamente, Adv. auf matfemati(dbe9let.| chen bie Buchſtaben gegoffen werden, 

Matemático, Adj. zur Mathematic gehörig ;| Matricida, c. Mutter⸗Moͤrder⸗in. 
it, Subfl. ein Mathematicus. Matricidio, ein Muttermorbd. 

Matematicüccio , ein elender Mathematicus, [Matricola, Matricul, Regiſter. la matricola 

Materazzaio, Materafsáio, ein Matraßenmacher.] dell’Imperio. bie ageret ri 

Materazzina, Dim. eine fleine Matrage. Marricola, die Matricul oder bad Regiſter der 

Matera2zo, Mararazzo, Materafla, e Marerat| Gtudenten auf Univerfitäten, wie aud) als 
fo, eine Matratze, Polfter. ler derjenigen Perfonen, die al8 Accademis 

Matéria, Materie, woraus etwas gemacht) ſche Bürger die Freyheiten der Univerfirät 
wird, materia combuftibile, brennende Ma⸗ zu genieffen haben; it. bad Zunfft s Regifter 
terie. materie politiche ‚(di ítato) Staates; ber Meifter unb Junungen eines Handwercks. 
Suchen. in materia, betreffend. Matricoläre, in die Matricul einfchreiben. v. 

Matéria, Citer aus den Wunden. Immatricolare. 

Materiale, Adr, materialiſch; it. grob, eins|Matrigna, Stiefmutter, matrigna della virtü, 

Alti Gricfmutter, d.i. Feindin der Tugend. du- 
ra, alpra, fpietata matrigna, harte, flreuge, 
unbarmbergiae Stiefmutter. 

Matrimoniäle, Ady. zur Ehe gehörig. patti ma- 
trimoniali, Ehepacten. lerto matrimoniale, 
Ehe⸗Bett. debito matrimoniale, Ehe⸗Pflicht, 
Ehe⸗Werck. 

Mattimonialmente, Ads. vermittelſt der Ehe. 

Matrimönio, Ehe, Heyrath. dare in matrimo- 
nio, zur Ehe geben. fare, contrarre, patte- 
ggiare il matrimonio, bie Heyrach, Ehe 
fhlieffen. confumare i] matrimonio, die Ehe 
bolljieben. nato di legittimo matrimonio, 
aus ehelichem Bett gebohren. un cattivo 
matrimonio ha feco il demonio, böfe Ehe 
bat taufend Wehe. 

Matrina, v. Madrina; it. Gevatterin, 

Matröna, eine Matrone, d. i. eine ebrbare, 
—— Frau, die lange im Eheſtand 
gelebt. 

Matértera , Mutter, Schweſter. Matronále , Adj. toad einer Matrone qus ober 

Matíta , Roͤtel, Rötelftein, Bleyftifft. ‚|. wohl anficbt. 

Matitatóio, Meigfeder, woran ein Bleyſtifft Matróne. v. Madrone, 
gemacht. (Frantz. Portecrayon.) « Matrófa, Mutterweh. 

Matráccio ‚gläfernes Gefäß ben Brandwein zu Matta, Närrin. 1 it. Gtrobbede, Matte, ins 
biftilliren. befondere biejenige, bie bie Mönche ſouſt 

4 Matre. v. Madre, fo beffer. berfertigten, auf ber fie fehliefen und beteten. 
NB. Was nicht fiebet untek Matre, fuche|Mattacchiöne -tralöne, m. Subfl. ein groffer, 

man unter Madre. : grober, alberaer Narr. | e 

Matregna , Etiefmutter. v. Matrigna, Mattaccináre, pefirlid) tbun mit ben Händen, 

Matricale, Adj. zur Mutter, S5àrmutter gebór im eben ober fonft. 
rig ; it. Sat, Mutterkraut. Mattaccíno , ein Heger, liftiger Narr; it. vers 

Matricária, Mutterfrauf, laroter Tänger, ber lufige Gebärden mit 

ben 















altig. 

— PI. Subft. Materialien gum Bauen; 
it. Specereyen. 

Materialifta, m. ein Materialift. 

Materialità, materialifche, grobe Art, 

Materialmente, Adv. materialifcher; it. gro: 
ber , einfältiger Weiſe. 

Materiare , eitern, Materie geben. 

iMateriato, Adj. aus Materie zufammen ge: 
etzt. 

— » Adj. was eine Materie ober einen 
Stoff giebt, 

Maternále, Ad;.v. Materno. 

Mateenamente, Adv. mütterlicher Weife, 

Maternità, Eigenfhafft einer Mutter. 

Materno-náje, Ad. mütterlid). linea mater- 
nale, die mütterlid)e Linie. lingua materna, 
bie Mutter⸗Sprache. v. Volgare. 

Materózzolo, rundes Holtz, an welchen ein 
Bund Schlüffel hängt. 
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` ben fyimbed macht, und mit feinen Mit / Matronáre ,. Riegel ſtreichen; "ic, mit (olden 
Zängpern in einem tempo mát ben Fingern) pflaſtern nnd mauren, 
und Gebärden fiillichtorigend - cebet, danzar, Mactonáro, Ai. mit Ziegehn:gemauert ‚oder ges 
` ballar mattaccini, diefen Tantz tangen, mars pflaſtert; sit. Sub. ‚Hoden mit Badfteinen 
rifch tbun im Zongen, lächerliche * gepflaſtert; öffentlicher Platz, Gart. non 


m porter praticare A mattonato, .d, í, weg 
Mattamente, Adv. naͤrriſcher Weiſe. 





Schulden fid) nicht duͤrffen ſehen laffen. ` " 
Martána., Art eiuer Melancolie, ba man auß! Mattóne, m. SXancrfiein, Backſiein, 2iegelfteig, 
Verdruß nicht weiß, voa man anfangen (oll. Mattonella-Ilo , Mauerfieingen. ` : 
Mattapáne , X einiger Meinung) eine alte — Staliänifche Arbeit von goldenen 

Venetianiſche Muͤntze. MEM PP ; 
lMattáre, (im Schachſpiel) Schachmatt Mattügio, A4. paffera mattugia, Sperling, bee 
"Eeiner ald andere, 


. machen, 
— naͤrriſch thun. | Mattutíno, Adj. jum Morgen gehörig, ftella 
Mattello, Dohn. v. Argilla. mattutina, Morgenfterm. — ^ 

Matrefía-ie, Al. Thorheiten. 3 "| Mattutíno ; Aw, Anfang, Anbruch des Zaged ; 
Matterullo , Adj. halb naͤrriſch. eine Merte, Srühmeffe; bey bden:Catholiden 
Mattezza, Narrheit. getvific Gebet, das der Prieſter in der Kirche 
Marta, v. Mattez74. vor Anfang des Tages. herfagt, andare al 


Mareina, ber Morgen; it. bie Fruͤh⸗ und Vor⸗ — mattutino, in die Metten geben, 
mittagszeit insgemein. — IMaruromente, de tufich, ebrii. 
Martina, Adv. morgens früh. ec martina, ge⸗ Matutamento..v. Maus zone, 
ftern früh. oggi mattina, heut morgen. do- Maruranre, reiffend, zeitig. werdend. 
man mattina, ‚morgen früb. — . | Maturanza. v. Maturazione. 
Mattinäre, früh aufſtehen. fior. das Gebet Maturáre-ire ,, Matürarfi, zeitigen, reiff toerbem; 
mattutino genannt, abfingen ober berfasen. le uve maturano, die Trauben toerben reiff, 
Mattináta , Sub/l. die Morgenflunde oder Zeit; col tempo e.colla-paglia ſi maruran le for- 
it. ein Morgenflündgen ; it. Morgenfländgen,; be, o le nefpole, wenn eine, Sarhe gut wers 


Muſic. ben foll; fo-muß fie. Zeit haben. 
Mattíno. v. Mattina, Maturáre, Ad. zeitig machen. un malore, eine 
£ Mattità. :v. Mattezza. Geſchwulſt, Schaden, 


Marto, Adj. dumm, befäubet; it. Mer. nãt⸗ Maturatrice, bie ba reiff, zeitig machet. 
rifch, alber. matte imprefe, alberne Anſchlaͤge. Maturazióne, f. Maturamento, Maturanza, Zei⸗ 
peli matti, Milchhaat. carro matto, keiter⸗ tigung, Reiffwerdung. 
Hagen. dar delle buſſe matte, dichte, ber; Maturetto-rotro, Adj,halb zeitig, halb reiff. 
be Schlaͤge geben. Maturezza, die Reiffe Beitigung. delle biade; 

Matto, Sub/I.ein Natr, Thor. * un matto vor des Getreydes. degli'anni; der Jahte. Far 
Iontario,, ein rechter, völliger, freywilliger) le fue cofe con marurezza, feine Sachen 
Starr; it. Schalcks⸗Narr. chi nafté marro] mit einer Siciffe Kb E^ mit einer Gravirät 
‚non guarifce.mai, ein gebohrner Narr wird verrichten ` ` 
nie Hug. chi matto manda, matto afperta, | Maturità. v. Maturezz3: it. Weißheit. 
wer einen Narren ſchicket, erwartet einen. Maturo, Adj. reiff, zeitig. uva matura , jeifige 
fe li matti non mangiaffero pane; il grano| Weintraube; it. Mer, er) «matura, reiffeg, 
farebbe a buon mercato, wenn die Karren). betagtes Alter, affari maturi, ſchon geſchlof⸗ 
fein Brod aͤßen, fo würde das Korn wohl. fene Händel, maturo configlio, ein wohibe⸗ 
feil ſeyn. egli & marto 13. mefi di'cisfche-| "darhter Rath. un'aomo già mmturo, ein 

dun" anno, b. í. er ift ein €rt/Starr. un marto| "gn befagter Marin. giovine matura al ma- 
ne fa cento, ein Narr macht ihrer: funbert.| trimonio, eine mannbahre Jungſer. 
Mattonáia-nára, Ziegel-Hütte, Ziegel |Mavi, Art einer blauen Garbe, 
Muttonäio , ein.Biegelbrenner, «os 4ılMäuro , ein Mobr. = 
DIZIONARIQ DI CASTELLI; Cc ec Map, 
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MAZZET MEDAGL 


Maufaléo.,. da ſchoͤnes Gitabmafl , prächtiged Marzerto-zzu6lo, Mazzoletto - -lino, Dir. ein 


S obtengerüg. 

1Maunque, Ado. nitmolg.. ^ 

Mazza, eine Kolbe, Streit + Kolbe, Sdhlagel, 
dicker Prügelmit einem nod) Kënn Knopff; 
it. ber Zieh: Bengel ober der Schwengel in ber 


Druckerey, menare alla mazza, verrathen,auf 


die Schlachtbauck führen. * menar la mazza 
tonda, b, i.. gleich durch gehen, einen 4o 


viel ald dem andern widerfahren laffeu. *l ^ 


guidar le mazze, Echläge austheilen. 
Mazzabüe , m, ein Fleifcher. 





Hünblein, Pädlein, Büfchelgen, 


Mazzicare; prügeln; it. dad glüende Eifen 


ſchmieden. 


Mazziculäre ‚einen Burzelbaum machen. 
Mazzicülo , Burzelbaum, ein Fall über Hals 


und über ` opi 


Mazziére , Kolben⸗Traͤger, Scepter⸗Traͤger. 
Mazzo, dn Pad, Bund, Sträufgen, di fiori, 


Blumenfrauf.. mazzo di chiavi, ein Ge 


bunb elf. mazzo di carte, Epic 
Karten. 


Mazzacáne, m. gewiffe Sorte von Wein al(o Mazzocca, Mazzocco, Mazzöcchia, eine Kolbe 


genannt. 
Mazzacavallo, Bruunenſchwengel. 


an etwag; it. ein Kloß, v. Zocco, Pınno- 
cchia , Capocchio. 


— * Inſtrument, Froͤſche Mazzóchio, Mazzocco, eingroffer Bund, Wulf, 
oder Mole mt fangen. di capegli, HaarsBund, Haar; Wul ns 
Mazzifrufto, — an einem Ctod; | derlich de iib) in: SS 
Mazzagatto, ein Raten ARördir ; it. Scheufal; Mozzocchiáto, Adj. folbigt. 

it. Scheuche. Mazzucco, Schlafſucht; Roſes Hauptweh. 
Mazzagenre , ein Prahler mal mazzucco, id.v. Letargia. 
* Mazzamarróne , (im &dert,). Toͤlpel, Gecke. Mázzuóla, eine kleine Ruthe oder Cteden ; it. 
Mazzamurro ; &tüde: bon Zwieback (auf den, Klöpfeh zum Spisenmachen, 

Schiffen.) Mazzuólo. v. Mazzetto;. it. eiſerner Hammer 
Ma2zapicchiáre mit bem. Han Schlägel| ` der Steiumetzen und Bildhauer. 

ſchlagen. ME 


Mazzapicchio, ein ‚Säle Schlaͤgel, Met. Me, Pron. Perf. mid). Dio averà pietà di me, 





das männliche © 
Mazzapidöcchi , e Fänffnieer; 
Mazzapulci , Slöhfraut. 


EEN: wird fid) meiner erbarmen. a me non 


la farà, mir wird ers wohl nicht tbun. v. 
Gramm. 


Mazzaranga-renga , Pflaſter Edlãgel, Hoyer. Me, an flatf mi. datemelo, gebt mirs: al 


v. Ficcapali , Battilaftrico , Peftone. 


wenn lo, la, li, gli, le, ne, bor fümmt. 


Mazzarangäre , Pfähle einfchlagen, hoyern, eins) Meáto-ti , PI. Durchgang, Durchgänge im 


rammien. 

Mazzäre , todtſchlagen; it. flopffen , blauen. il 

' Jino, ben. Flachs blauen. il merluzzo, deu 
Stockfiſch Ham, flopffen. 

Mazzaforci , Mäufpulver. 

Mazzäta, € djlag mit einer Kolbe, a mazzate, 
mit groffen Schlägen. 

Mazzeráre , ineinen Sad neben und ind Waſ⸗ 
fer werffenz it. einen Stein an den Dale, 
hängen. und ertränden; it, mit Prügeln 
tebt (lagen. 


menfchlichen Leibe, als e chweißlödher. tenere 
i meati aperti, bie Gänge om menſchlichen 
Leibe offen halten. 

Meccanicamente, Mécanicamente, Adv. auf 
handwerckeriſch; it. Mer. gering, veraͤchtlich, 
ſchlecht. 


Meccánico , Mecínico Adj. handwerderifch, 


Met. gering , verächtlich , legt, Subft. cin 
Handwercksmann. 


* Meccére. v. Meffere. 
Méccia, unte gum Losbrenneu. v. Miccia, 


Mäzzero,, ein Gro mit einer fleinen Kolbe Meco „mit mir, venite meco, fommt mit mir. 
oben, wie die Biehr Treiber haben; it. Art] coftui non d meco, diefer gehöret nicht zu mir. 


ungeſaͤuert Brod. 
Mazzetta, Dir. eine kleine Kolbe; it. ein Dap 


— Schlaͤgel. 


Meda, ein Stoß, oder aufgeſetzter Dauf, v v 


beffer Carafta. 


Medáglia, Sud Gelb, kann Ate it, ein 
na 


-MEDAGL MEDICINALM ..MEL sn 


Gnabenpfermig , 9l6lagpfennig, Gedaͤchtniß⸗ Mecicinalmette, Adv, bermittelt bet Artzney⸗ 
Muͤntze. ogni medaglia hail fuo rovefcio,| kunſt, nod) Art eines Slrgteó; ir. ned Ace 
d.i. ein jeder hat feine Mängel. - || neg ‚Patienten. vivere medicinalmente 
1Medagliáta, fo viel man für ein ſolches Stuͤck leben, wie es einem Patientenzutömmt,: "` 
Geld befonimen fon. iMedicináre, Argenep, Det - Mittel gebrau⸗ 
We erh — von Schau / oder Ge⸗ on pe — it. verbiuden. 
daͤchtniß ⸗Muͤntzen. 337, 735 itd edicinarfi , Arkeney gebrandyen (eng 
Medemo, v. * Medeſimo. curiten [offea. * en; fé Heilen, 
Medefimamente , Adv. gleicyergeftalt. Médico, Subfl. ein Argt, Doctor. Medico d’de- 
1Medefimezzaä. v. Medefimitä,. ° qud. cotta, Medico da fücciole , ſchlechter 
Medefimirà , Gleichheit, Selbſtaͤhnlichkeit. Arge, cercare il mal, come i Medici, feis 
Medéfimo , eben berfelbe , felbft, einerley, pen-| nen Edyaden vorfeßlicher Weife ſuchen. Me- 
ſai meco medelimo (tra me.medefimo) id)| dico giovine fa la gobba al cimiterio jun⸗ 
gedachte bey mir ſelbſt. | ge Wedici machen den Kirchhof voll, ep 
Mediále , Adj. wa8 jur Bermiftelung bienets |. errori del Medico li cuopre la ver, tef 
Mediana, Subft. die Median; Ader. yu Artztes Jrrihümer bedeckt der fied): fof. 
1 Medi&no , mitteimá&ia ; ic. Mittelemann..' |Medicónzolo, Dim. v. Medicaftronzolo. 
Mediante, Prep, mediante il fuo aiuto, ter; Medietà, Helffte, der halbe Theil. 
mittelft feiner Hülffe. Medio, Subfl. Mitte. v. Mezzo. Adj. mittelff, 
Mediáftino, Haͤutlein in der Kehle. beffer di mezzo. um. ° 
Mediatamente, Adv. mittelbarer Weife. Mediöcre , Adj. mittelmäßig.‘ 
Mediáto, vermittelt; ic. mittelbar, bequem,|Mediocremente, Adv, mittelmäßig, fo hin; 
gelegen. ^ Mediocrità , Mittelmäßigfeit.:\ ` ! 
Mediátóre , Mittler, Mitteldmann, Unterhänds Meditäre, betrachten, bedeniten, nachfintten, 
ler, entrar. mediatore, fid) als Mittler ges] überlegen. una imprefi, eine That vorhas 
brauchen laffen. v. Mezzano. i ben, im Sinn haben. "rj 
Mediatríce, Mittlerin, SGermittlerin. . Meditativo, At, der Betrachtung, dem Medi⸗ 
Mediazióne , £. Mittelung , Vermittelung. tiren ergeben, , Mi Zi H ! 
Médica, Surgunbifd) Heu, Mediſch Kraut. ` | Medirazióne, if. geiſtliche Betrachtung; das 
Medicábile , Adj. was ba fan gebilt werden, Bedencken; ic. dag innerliche Gebet; 
heilbar. Mediterräneo, Adj. mittelländifch, 
Medicáccio. v. Medicaftro. Meglio, 44v. beffer; mehr; lieber. portari 








1Medicáme. v. Medicamento. 
Medicamentäre. .v. Medicinare. 
Medicamento , Heilung, Artzney. 
Medicáre , heilen, gefund machen. 
Medicäftro , Medicáccio , unerfahrner Artzt. 


Medicaftrónzolo , fehr ſchlechter, unerfahrner 


Medicatöre-trice, der, die ba heile. 


Medicheffa , rau, die der Artzneykunſt verſtaͤn⸗ 


tig ift. NP SN a 
Medichévole , Adj. v. Medicabile. 


meglio, fid) beffer befinden, verhalten, amar, 

goder meglio, lieber wollen, alla meglio, 

Adv. aufs befle. meglio che, beffer, als; fo 

gut ald. il meglio ricolga il peggio; es ift 

cing. fo fhlimm, als bag andere, volere il 

—— uno, einen hertzlich, ſehr hefftig 
eben. 


Méglio , Suhft. bad Beſte. appigliarfi al.meglio; 


das Beſte, Nuͤtzlichſte erwehlen. nel meglio 
del ballo, im beſten Tangen, mitten im 


Tautzen, ba der Sang am beften gieng. 


Medicína, Argenepfunft ; ic. Argenep Mittel, Meglieräre, verbeſſern. 
igliare, prendere, ufare medicina, Artzeuey Megliöre, Adj. Better. v, Migliore. 


tauchen, (Qinnebmen.) medicina purgan- M 


te, eine Purgang. 


Melicinäle , Subf v. Medicamento. ' 


Medieinale, Adj. heilſam / zur Urgeney - gehös 


rig, acque medicinali , Heil⸗Waſſer. 
mad 


ela, Melo, ein Apffel; ic. Knopff oben auf: 
einem Thurn. mele, die Arfcys Baden. co-: 
nofcere il pefco dalla mela, eine deutliche 
unb genaue Renntnig von ben Dingen 
haben. HI e — * 2.8 


Cccca Mela 
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Mela rofa, ein Roſin⸗Upffel. v.Pome. ^ ^|Mellonsggine, f. Dummheit, Einfalt, 


Aelacitola, Meliffe, (fraut.) - Mellonáio , Melonen;Öarten. 
Malacotogna , Quitte, Quitten⸗Upffel. Mellonára, MelonensSelb, ober Beet, 
Malacotogno , Quittens Baum. Mellöne, Melóne, m. eine Melone; it. eins 
Melagräna-nia , Melagranáta , Granate, Ora: fältiger Tropff. avere il mellone nel corfo, 
nat! pffel. nella gioftra kc. im Lauffen, Ringel⸗Ren⸗ 
Melagráncia.. v. Melangola. nen ber [ete feyn. 
Melagràno, ein Granaten⸗Baum. Mellöne, Met. der Hintere, mellani, PL bie 
Melampo, ein Hundsnahme. Arſchbacken. v. Culo , Taffanario. 
Melancólico, Melancönicv. v. Malinconico, |Melma, Schlamm, Koth, Dred, Moder. 
Melanconia, Melancolia, v. Malinconia, Melmöfo, Adj. (dylammigt. 
Melängola, Melaráncia, Pomerange. Melo , Apffel⸗Baum. 







Melángolo , Melaráncio, PomerangensBanm. Melacotogno: v. Melacotogno. 
Melansaggine. v. Melenfaggine: |. |Melodía, Melodie, Thon, Weift. 
lantío, Mälthaw; ſchwartzer, Roͤmiſcher Melodiofamente; Adv. auf eine wohlklingende 
Kümmel. (em faut.) Art. ; 

Melaráncie, Ponteranite. v. Melangola, Arancía.| Mclodiófo , 47. wohl zufammen flimmend, 

Meläre, mit Honig beftreichen, füß madyen.|Melüggine, wilder Apffel-⸗Baum. 

v. beffer Ammelare, . |Melüme, der Mehlthau im Sommer, 

Melärio, Bienen: Stod, Bienen⸗ Hauß. Melza, die Miltz. v. Milza. 

Mele, Miele, m. Honig. * avere, o portare. j| Membrána, Pergament; ir. ein Hautlein ober 
mele in bocca e il coltello; o rafoio s cin-| Zell, wie Pergamen- v. Pellicola. 
tola, o il coltello in mano, b. i; (reunblid)| Membráre &c. v. Rimembrare, erinnert. 

im Oben, aber falſch im Gerten, mele| Membráre, mit Gliedmaſſen verfehen ; it. eins 
in bocca, guarda la borfa, id; non vi à mele verleiben, gum Mitgliede machen. 
fenza fiele, feine Luft ohne Unluſt. fareviiMembratüra, bie gange Stellung ber Glied⸗ 
mele, e vi mangieramno: le mofche, b. i| maffen. 
wer allzugut ift, der fómmt um alles. i!|Merabretto, Membrolíno , Glieblein. 

- mele fi fü leccare, perch' egli &.dolce, b, i. Membro , Membri e Membra, P, Glieb, etie 
wer geliebt ſeyn will; ber ep freundlich unb| ` ber. delicate membra, zarte Glieder. il mem- 
gutthätig: bro virile, il membro, dag männliche Glied. 

Melensággine, f. Toͤlpeley, einfaͤltige, láppt| Membro, Glied, Mer. ein Theil, ein Stuͤck 

ſche Weife, Faulheit. : | membro della compagnia, Mitglied aus 

Melenfo, Milenfo, Sat, ein Tolpel, einfältis| der Gefellfchafft. membro del difcorfo, Stuͤck 
ger Lapp; it. Adj. toͤlpelhafft, laͤppiſch, faul, bc8 Difcurfes, 
ftàgt« e Membrolino , ein Glieblein. 

Meléto, eit Apfel⸗Sarten; ic. * bie Arſchbacken. Memtbrüto, Adj. wohl beglitbert, mit Gliedern 

Melgáro, Malghéro, ein Viehhůter, Dirt, Kuͤh⸗ wohl verſehen. 


oder Schafmelder, Memento, il Memento, das Erinnern, ba$ 
Meliáca, 9ibricoft. Gedencken am etwas. 
Meliáco , Abricoſen Baum Memma. v. Melma. 


Maelibóco, Blocksberg, chöchfle Berg in Zerf: LMemöra. v. Memoria. 


fand) `, Memoräbile-revole, Memorando , Adj. bends 
Méien, Méliga, Melliga, Zürdifeher Weißen, | würdig. azione memorabile, eine: mer? 
Melichino, ApfekMof, Meth. , tottrbíge G bat. 
Melifluo; v. MeHlifluo. Memoranza, Erinnerung. v. Memoria. 
Melilöto, e Mellilöto, Eteins&lee, (tin Kramt.) Memoräre , erinnern, zu Gemütbe führen; it. 
Melillz , Meliffem Kraut, 5. | aeuémentís lernen. 
+ Melläto, Art Tuchs ^i; :Memerativo, Adj. zum Gedaͤchtnis gehörig. 


Mellifluo, Ad). Honigsfliefend, Ze, agpebmtig, Méëmere, Adj. eingedend, 
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Memorévole, Adj. v. Memorabile, fer Fluß führe Forellen, Gründfing Schmer⸗ 
Memöria, bag Gedächtnis; ir. Memorial; it.| Jor, menar la coda, bie Suͤnde der Weich⸗ 
Andencken, Erinnerung. aver buona, o| [inge begehen. 
debele memoria , ein gutes , ſchwaches Gel Menarrolto, Bratenwender. v. Tornarrofko, 
daͤchtnis haben. per memoria, zum Andens Spiedo. 
den, degno di memoria, denckwuͤrdig. cht Menáta, Sabft. Führung, Leitung; ic. fo viel 
on ha memoria, abbia gambe, i.e. was) man in die Ham fafien Fan. v. Manat. 
bu nicht im Kopffe Daft, das habe hernach Menatína , eine fleine Nüttehung , kleines Bes 
in Son, ardire, e memoria fi richieggono| wegen, Schüttelr. 
per ben parlare una lingua, Hert und Gel Menardio, beſonderes Inſtrument, Womit man 
dachtnis muß einer haben, wer eine Cra; tüttelt oder bewegt; it. das männliche Glied. 
che reden will, *avere una buona memoria! Menatóre-tríce , der, bie ba führer. 
per bevere, d.i. das Trincken nicht vergef:| Menatíra, Wirbel eined Geleucks, Gewerb⸗ 
fen. ad eterna memoria, zum ewigen An⸗Bein; ic das Führen. 
bendi. a memoria d'uomo , bey Menfchen| Ménchia, Menchióne , ein Get, Narr, v. Min- 
Bedenden. il Signor N. di beata memoria, ` chione. 
der Here Nufeligen Undendend. Möncio ; Adj. bé, locker , toad nicht feft alt. 
Memoriale, m. Gedenck⸗Zettel, Gebend »Zeis| Menda , Mangel; it. Verbefierung , Erfegung 
chen; it. Gedenchmahl; ic. eine Bittſchrift,, des Schadens. 
Memorial; it. Unterricht zum Gedaͤchtnis. Mendace, Adj. kigenhafftig, Sub, ein Luͤgner, 
Memörie , Pl. Nachricht, Erzehlung, Lebens⸗ Luͤgenmaul. v. Bugiardo, 
beſchreibung. Mendacemente , Adv. lügenhofftig. 
Memorióna , grofjed , gutes Gedaͤchtnis. Mendácio , eine Lüge. v. Bugia, fo beffer. 
Mena, Seil, Bewegung (des Leibes;) i. £c | Mendací(fimo , ein Er Lügner, 
bens⸗Art; it. Geberden, Stand, Urt, ve Mendäre, ausbe(fern. 
dete un poco la lor mena, betrachtet ein 1 Mendicággine , f. der Bettels Stand , Bettel⸗ 


wenig ihe Beben, ihr Wefen. Stab, Betteley. 
Mena, Practife , heimlicher Anſchlag. v. beffer,|Mendicante, Sub}. etn Bettler. v. Mendico. 
Pratica; it, Aufſchub, lange Weile, Mendicáre , betteln. la fua vita, fein Brod. 
Menacordo, ein Infirument mit Sayten. |Mendicaría-ie, Pl. Betteley, fumperen. 
Menili , Seile in einer Rolle, Mendicáto , Adj. erbettelt, außgebettelt, Mer. 
Menamento , Führung; ir. Betvegung. falfch. una bellezza mendicata, eiut falſche, 


Menáre , treiben, leiten, führen; it. begleiten. geſchminckte Schönheit. 
menar la greggiay bie Heerde, bad Vieh treis Mendicità, Mendichità , Aufferfle Armuth. v. - 
ben. menare una per la mano, eine bep der] Poverti. - 
zent führen. menar donna, moglie, ein Mendico, Subff. eím Bettler, Adj. armfelig, 
eib heimführen, RL heyrathen. * menare elend, bettlerifch. in mendico ftato, In arms 
uno per Io nafe, einen bey der Nafe herum feligen Zuftande, ridurfi mendico, an ben 
führen, Mer. betriegen, hintergehen. Bettel⸗Stab gerathen. 
Menáre , drehen, bewegen, ruͤtteln. menar l'ar- 1 Mendicáme. v. Mendicità. 
rofto, den Braten wenden, menare una vi-|Mendo, Yusbefferung ; it. Fehlet, Mangel, 
ta buona, cattiva, ein gutes, boͤfes Leben Meneftra, Suppe v. Mineftra, 
führen. merare un negozio, einen Handel 1 Menimäre, verringern, 
führen, io non meno tal roba, id) füfre, 1 Ménimo. v. Minimo. — ` 
b.i. verfauffe folie Waare nicht. menar Menino, Sab). ein edler Knabe, der mit eis 
rovina, ein greuliche® Gepolter anfangen, nem jungen Sürften aufergogen wird. Frage, 
mwüten, toben. menar le mani, firetten, ſchla⸗ Menin, 
gen. * menare i denti bra® freffen. * me- Menipoffente, bet tbeniget vermag. 
nare i piedi (le gambe) barbon lauffen. Menno, ein Verſchnittener ; ic. eitel; it. der 
quefto fiume mena truote , fendoli dic. Big] feinen Bart fat, wie die Verſchnittenen. 
€e6c 3 Meno, 


$74: MENO MENTE MERCA 


Meno, ber Mayn⸗Strom. ` forna a mente , id) erinnere mich. mi à ufci- 
Meno, Adv. weniger, da meno, geringer. non| to di mente, e iſt mir entfallen. 
vuol' effer da meno degli altri, er will] Mentecattäggine, f. unftauigfeit, Narrheit, 
nicht geringer ſeyn, ald andere. egli ha ftu-|Mentecatro, unfinnig, narrifch. v. Pazzo, 
diaro meno di lui, er bat nicht fo viel, als! Matto. 
er fludiret. né piü, né meno, nicht mehr|lMentiero. v. Mentitore, ` 
nod, weniger, gerade (o tfl non fi puö far|Mentíre, lügen; ic. berftellen, bichten, vers 
di (a) meno, man fan nicht anders, veni- bergen. mentire ad uno, einen belügen. mene 
re meno , abnehmen; it. in Ohnmacht fal| tir per la gola, o per la ftrozza, in den 
len. venir weng ad alcuno, einem die Zus, Hals hinein lügen mentire amore,devezio- 
fage nicht halten. non lo poflo dare à me-| ne, umiltà &c. fid) verliebt, anbádytig, 
no, ich fans nicht wohlfeiler geben. in me- bemutig 1c. anfiellen. 
no d'un mefe, nicht einmal einen Monat. Mentita, Subf, eine fügt. dare mna mentita ` 
il teforo, l'intellerto, la belleaza, Ja forza] ad alcuno, einen einer Lügen beftraffeu. to- 
&c. vien meno, der Schatz, die Schönheit, ccare una mentita, einer füge beſtraffet wers 
Verſtand, Ctárde vergehet, wird weniger,! den. 
nimmt ab. al meno, Adv. gum menigften. Mentito, gelogen, Mer. erdicht, falſch, zum 
. miente di meno, uid)tóbeflotocuiger, € dein. mentita bellezza, falfde Schöns 
Ménola, Art Heiner Fifchgen. | beit. : i 
Menomanza , SBerringerung, Mangel, Vater; Mentiróre-tríce , Luͤgner⸗in. 
brüdung. Mento-tóne, das Kinn. 








Menomáre , verringern. Mentofto, Adv. fpäter, nicht fo bald. 
Ménomo, geringfte. v. Minimo. Mentováre, melden. v. Menzionare. 
Menofprezzáre, geringer halten, fabefn, ter; Mentre, Adv. indem, fo lange, unterbeffen, 

achten. inʒwiſchen. mentreché, dieweil, ſintemahl, 
Menoväle, Adj. geringfchäßig. demnach. in (nel) mentre, inzwiſchen, uns 
Menoväre, verringern, vermindern. terdeffen. in quel mentre che voi &c. ins 
4Menovile, Adj. von geringem Stande. dem, daß ihr ic. 


Menfa, der Sif, Tafel. ftare a menfa con Menzionäre, Menzonäre, Meldung tbum, 
uno, mit einem fpeifen. la menfa à una dol-! ‚anführen, | 

` ce colla, bey guten Cffen und Trindten, Ban Menzióne, Meldung, Andeutung, Erwehnung. 
man leicht bte Wahrheit heraus locken. Menzogna, eine Züge. v. Bugia. 

Menfola, ein Tifchgen; it. ( Term. Archie.) Menzognäre, Lügen reden. j 
ein Gefimslein, ba etwas anders mit geftügt Menrogneramente, Adv, auf eine lügenbaffte 
wird, zumal wenn bie Ctüge die Figur eis M ciſe. MENS 
nes Trägers Dat. $ 1 MeL ON EE Lügner. 

eer dr SE SES Meramente, Adv. pur, lauter, bes, 

Menta, Münge, (ein Kraut.) Meravíglia, Wunder. v. Maraviglia, ] 

Mentile, Adj. was nur im Sinne gefchicht. Mercante, Mercatante, Mercadante , ein. 


orazione mentale, innerlich Gebet. — ái —— 


Mentalaiꝰnte, Adv. innerlich, im Sinn. Mercantefco - tile, Adi. à t 
Menraltro, wilde Münge, Bad) s Münge, mercantile, Salud EE LEN 
( Kraut.) mercantile, Kauffarthey; Schiff. 
Mente, f. ber Sinn, dad Gemüth; it. Ver; Mercanteíli , Handels:Fran, Kauffmännin. 
and; Gedaͤchtnis; Wille, Meinung. aprir Mercantile. v. Mercantelco. e 
la fua mente, feine Gedanden offenbaren. Mercantüccio-tello, ein fdylechter,armer Sauf: 
imparare a mente, auswendig lernen. aver. mann, 
de, in mente, etwas im, Sinne haben, mi Mercanzia-ie, PL Sauffmaun(djafft ; ic. Kauff⸗ 
manns⸗ 
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mannd; Waaren, Handels⸗Waaren. buona! 1 Merciádro. v, Meréiaro. 
mercanzia trova prefto ricapito, gute Waare Merciáio, Merciéro, Merciaríolo, ein Kraͤmer. 
verfaufft fid) bald. far mercanzia di q. c.|Mercoledi, Mercordi, m. Mittwod). 
mit etwas handeln. fpacciar, conſumar Je Mercorella, Bingelfraut, 
fue mercanzie, feine Waaren alle fo$ wers'Mercorelläto, Adj. von Bingelfraut. 
den. per vender la cattiva mercanzia, vilMercuriäle, Adj. was die Art des Planeten H 
vogliono molte parole, e pià d'una bugía,| au fid) bat; it. ein rauf alfo genannt, 
wer böfe Waaren verfauffen will, muß ein] Bingelkraut. 
gut Mundwerd haben, und um eines Worts Mercário, ber Bothe ber Götter; it. der Pas 
willen feine Lügen verderben. net 5 it. das Queckſilber. 
Mercäre, Mercantäre, Mercatantäre, handeln; Merda, Dre, MenfchensKoth, ein Quarck. 
— MEN dai Mercatanzia. v era Dt ei matt bw für Geben 
erca lg. V. ? tole sí i 2 - 
— , Mercanteffà , Mercanzia. | dei Een An PIRE RE 
` catantuzzo di merda, elender Kauffmann. 
Mercáto , der $auff ; it. ber Mardt, Mardt Merdäre, (mit Dre) befudeln ; it. beflecten, ` 
Le dare, — ee a Ton befchmieren. v. Smerdare. 
— Pane! — — — de ELA oder Calbe, das 
—* 4 on die Haare ausfallen. 
fentlihem 9Rardt, far —— ſuo — Merdofamente , Adv. breifigt, 
po, feinen Leib feil bieten. averla a buo 
j Merdófo , Adj. voller Dred, drediat. 
mercato, der Gefahr mit genauer Noch Yerdume, all band Deed g 
entwiſchen. aver piü faccende ch’ un mer- ter einand «oan re oder Guard un; 
cato, viel zu thun haben. roba cattiva non ee * 
d mai a buon mercato, an ſchlimmer iaa; f — v. Collazione. 
re verliert man allezeit. il buon mercato in- teen roa d 'acmittagé effen, vefpern, 
ganna chi va al mercato , wohlfeil betrügt, nn nola, Merendüccis, Dim. ein flei; 
bm Käuffer. nt NE 
Mercatüra, Handel, Kauffmanſchafft. er m. ein groffer Narre, dummer 
Mercé, Mercéde, f. Lohn, Belohnung; it E. ; 
Dand. dar, pagar la merce agli operarj, pe |Meretrice, f. eine Öffentliche Hure. , 
nen Arbeitern den Lohn geben. gran merce, |Meretriciamente, Adv. hureriſcher Weiſe. 
groffen Dand. merce di Dio, Iddie merce-|Meretricio, Adj. hureriſch. 
de, la Dio mercè (lodato Iddie," GOtt ſey Mérgere; eintaudyen, untertauchen. 
Sand, durch GOttes Gnade, Ia ſua merce, Mertzo, Mérgolo, ein Taucher, Taucherlein. 
durch ihn, vermittelſt feiner. mercẽ della Meridiáno, At. mittägig ; it Sud. ber Punct 
voftra grazia, vermittelt eurer S8eflgeroo;| des Mittags; Circuls, egli mori nel bel 
genheit. gridar, chiamar, chieder merce, meridiano della fua vita, er ift ín feinen bes 
um Gnade ſchreyen, anruffen. aver merce fen Jahren geſtorben. 
di uno, Mittleiden mit einem haben. 1 Meridio, Adj. v. Meridionale. 
Merce.ci, Pl. allerhand Kauff:Waaren. v. Ro-|  eridionále, Ady. mittágig, gegen ober von 
ba, Mercanzia. — Mittag. v. Mezzodi 
a S , iV a . V. ul, 
aeg Ge? bietveil, fintemal. Meriggiäna, der Mittag, Mittagszeit. 
ercede. v. Merce. Meggie, Mittags; Ruhe halten; it. fid) 
Mercenariamente , Adv. nad) ber. Weife be! zur Mittagszeit in ben Schatten (cen. 
Mietlinge, b. i. des Lohns wegen. Meriggio, Merígge, tvad gegen Mittag ode 
Mercenärio, Mercennärio, Subft. Mietling,| gen. 
ber um ben Lohn bienet.. Meriggio, Merigge, e Meríggia, die Mit: 
1 Mercennáme , Arbeit, fo um Lohn gebinget.| — tagycit; it. ber Schatten. 
Merceria, Merciaria, Krämerey. ' Meritamente, Adv, billig, mis Recht, — 
| erita- 
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1 Meritamento , Verdienſt, Mergeltung. lend,  armfeliger Ctaub, Betteley, Lum⸗ 
Meritäre, verdichten; ic. verſchulden. Ja mor-|  perep. : 
ze, btt Ted. non merita, #8 ift ber Muͤhe Mefchino, Adj. & Subfl..elend, atm. 
nicht werth. il cielo velo meriti , DS |Mefchinófo, Adj. gautz elenb. 
vergelle cd cud). Mefchíta, dn Türdijcher- Tempel, Moſchee. 
Meritevole, Adj. würdig, wohlerbient. lMekianza, Unglüd, Wider wärtigkeit. 
Meritevolmente, Adv. twohlverdienter Maſ— Mefciróba, Gießfaune, die Hände zu wafchen, 
(m. Mefcitóre, Mundjchend. 
Mito, Berdienſt, Würde. li meriti di Cri· Mefaáto, Partic. eingefdyendt. v. Mefcere. 
fto, das Verdienft Chrifli. un’ uomo di Méfcola. v. beffer, Meftola. 


gran merito, ein wohlverbienter Manu. Meícolamento , Vermiſchung. 
Merittice, Hure. v. Meretrice. Kräuter; Salat. ` 
Merläze-lotzäre, pfeiffen voie eine Amſel. Mefcoláre, Meſchiare, Meſtare, unter einan⸗ 
Merláre, wit Spitzen; it. mit 2iunen, Zacken ber mengen, 
befeten. Mefcolarfi, fid) mifchen, einmiſchen. in un’ 
Merlatira, bad Beſetzen ober Verzierung mit affare, in einen Handel; it. fid) vermifchen. 
C piten, Zinnen oder Zadın. rarnalmente , flciſchlich. 
Merletto, Epige an Kleidern ac. Meícolatamente, (alla mefcolata) Adv. ets 
Merlo, Merlo, eine Amſel, Cei Vogel.) mifchter, vermeugter Weife, untereinander. 


Merle-li , PT, Epite, Sinnen. delle mura, an Mefcolína, Dim. fleiner Koch ; Kühr s ober 
— Mauer. ` | Schöpffigöffel. v. Meftola. 
Merlo-letto, Gpige an Kleidern oder ſonſt. Mefcolöne, ein groffer Koch⸗koͤffel, Ruͤhr⸗ tc. 
un collare a merli, ein Kragen mit Spitzen. Löffel, Mes. ein einfältiger Schoͤps. 
v. Pizzo. Mefcugliäre , vermengen, sinn Mifchmafch 
Wlerloträggine Narrenpoſſen. durch einander machen. 
‘Merlorto, junge Amfel; it. ein Tölpel, gro; Mefcáglio, Mifcymafch, Gemenge. - 





` Ae gien, 4 Mefcurgre,, verabſaͤumen. v. Trafcurare. 
Merláccio, Etodfildh. — Meſe, m. cin Monat, ogni meſe, alle Mies 
Merluzzo, Epitze an Kleidern, Hemben ac. v. , nat, 

Merméggia, ein füfemurm, Käfemabe. Y Mefentério , Gefrófe im menfchlichen Leibe. 


Mero , pur, lauter, eitel. mera acqua, pt, lau⸗ Meſſa, bie Meffe, Meß⸗Amt. dir, celebrar, 
Act Waffer. un mero pedante, ein rechter, cantar la men, die Meffe leſen halten, n 
Schulfuchs. per mera grazia, aus lauter, gen. pararfi a meila, bad Mefigewand aus 
(Snabe, v. Pretto, Puro. | legen. 

ä4Merolla, e Merollo, bad Marck. v. Midolla, 1 Meffaggería, Botſchafft. 

Meróre, m. Betruͤbnis. v. Dolore, Meftizia, Meflaggicre-o, ein Bott, v. Me fa. 

1 Mertatamente, Adv. v. Meritevolmente. Meßsäggio, Botſchafft. 


Metzé, Merzéde. v. Mere, Mefsäle, m. ein Meßbuch. 
Mein, Monats s Zeitz it. Monat; Colb, Meile, £. Erndte, ErndtesZeit; ic. das geifts 
Find 1, ge Getreyde. v. Ricolta. 


Méfcere, mefcäi, mefcoito, mifchen, vermi⸗ Meffére, Mefsite, Herr, Meifter. v. Sere. un 
Adyen ; it. einfcheniten. mefcex’ a:bevere,id. Mefier biafima-tutto, ein ErtTadker, 
mefci! (Gendt ein! Meflerino, Dim. Herrgen, Meiſtergen. 

Mefchiáre, vermifchen. Meßia, bet Meßias, bec Heyland. v. Salva- 

+ Mefchína , eine Magd. : M 

Mefchinagging, f. elend Leben. v. Miferia. Meſſo, Subft. ein Geſandter; it. ein Pete: - 

Mefchinello, Dim. ein arıner Teuffel. | ic Buͤttel. non v'é miglior meflo che fe 

Mefchinià, Mefchinezza, elendes Leben, fr ſtello, b. i. mer. feine, Sad, mill haben 

recht, 
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t, btt, fto ſelbſt Magd und Knecht. v; |Metadella , gewiſſes Maaf, 
EE rade Speikn, nie Bee En. 
5 8 her "y $ | tatílico , , : 
Mello, Adj. gefeßt. v. Meirere wre KS ek Ad). fl. metaphyſiſch, Metas 
Meitäte,, umrühren, ‚unter einander Mengen. Metafora, eine rebnerifrbe Verglei 
Deet feu, befeblen wolen. , Eegung eines Cé iu — i 


Men: Ruͤhrſcheit. b ., parlare per (fotto ) metafora , bete 
Metello, der Knebel, worauf, Mr SSergfnap/| Mont reden. paclare fen Ge, 
wees? Gipadt elifabre —— Lo VESTES e dir tn 


Ys 

Y Möitica, gewiſſe Farbe bet Mahler, wo,/Metaforicamente, Adv. Vergleichunge Weiſe. 

md bie aas „ober fonft etmoaé zu |: — Adj. verblümt, Vergleichungs⸗ 
anſireichen. Da». [M e.geießt, 

Y Méfticare, mit ſolcher arbe überflreichen. | Metaforizzáre, verblümt, Bergleichungs: Wels 

Meftiére, Meftiéro, Mefliéri, e Miftiéri, ein! fe reben. ; 

.. Gegerh, Kunft, Haudiverd, Thun, Werd.\Merällico-lino. 4j. metallen, ton Metall. 
gente di meltiere, Handwercks-Leute. i| Meralliére, ber in Metall arbeitet. 
meftieri, die Sanbmerde, Zünfite. non é|Metallo, Metall, Erg; ir. Glockenſpeiß. ca- 

. mio meltiere, es iſt meineó Thuns nicht.) vare, raffinare, partire, aflaggiare, ( para- 

" chi fal'altrui meftiere, fala zuppa nel pa-| | gonare,) mollificare, trasmutare &c. me- 
niere, wer in eines andern Handwerd pfu⸗ calli, Metalle graben, làutern, Geiben, 

gët, Hot wicht fort. - probiren, geliub machen, verändern ic, 

o ri nöthig. far, Ceffer) di meftiere ‚|Merallöfo, Ad. voller Metall, Ertzereich. 
vonnöthen, nöthig ſehu. aver meltiere di Metamorfosäre , verändern, verwandeln, 


q. c. etwas nöthig haben. v. Bifogno. Metamórfofi , £ Veränderung, Verwandelung. 
Meftieret:o-ráccio , Dim. ein Hanbwerdlein. |Metéora, PL Metéore, Lufft; Zeichen, was 
Melkizia ,. Schi, Traurigkeit, Betrübniß. fid in der fufft formiret,ald: Regen, Schnee, 


Mefto, Adj. traurig, betrübt. v. Afflitto, Trifto.| Hagel 1c. 
Méftola, ein Kod) ; 3tübr «ober UA obtr|Mereorolezía, Wiſſenſchafft oder Lehre von 
Anricht⸗Loͤffel; ic. Mäurers Kelle; it.alber/| denen Lufftsgeichen. 
ner, dummer, SXeníd). meſtola forata Je Meteorológico, Adj. zu deu Lufft⸗ ian 
12 aum; Löffel. chi ha la meftola in mano,|. . gehörig, Sait. einer, ber von Luft» Exfcheis 
fi fa la mineftra a fuo. modo, ser einel _ nungen fehreibt. 

Te « austheilen fan, behält für fid) das ACCU Adv. nad) ber &eorart, me 

befte. hodiſch. 

Mettoláta, Schlag mit bem. Koch-Loͤffel. |Metódico, Adj. nad) ber ?ebrart. 

Meftolino, m. fleiner fto) » Nührs Schoͤpff⸗ Método, Echrart, Methode, 

obder Aurichts Löffel, | Metonimia, Redueriſche Nahmens-Verwech⸗ 

Meltolöne, einfältiger, bummer Menſch. ſelung, als Griechenland vor die Öricchen ic. 

Meikruära, Adj. die mit dem Monatfluß be⸗Y Metopa-e, Term. 4rcbit. Höhle zwiſchen 
bafftet. ber Wand und dem Tafelwerck, 

Miöhruo ‚Sub. der Monatfluf ber Weiber ;|Metöpio, Urt eines Baums, 

d A, Adj. was monatlíd) gefchiehet. purga-|Metricamente, Adv. Versweife, in Verſen. 
zione meftrua, monatliche Reinigung (der Métrico, Ji, zu Verſen gehörig. 

Water) Metrito, Art einer Kranckheit. « 
Meftára, Bermifchung, Rauchwerck; ic. Dreck, Metro , Reimen-Maaß; it. ein Vers, Gedichte. 
AUnfiat zwifchen ben —— Metrópoli, eine Haupt⸗Stadt; ic. Haupt⸗ 
Med, die Kelffte, der halbe Theil. Kirche. 

. Mera, Hauffen Dre von Menfhen und Metropolitáno, di, jue. Haupt; Stadt ober 

Be) v. Stronzo. .. | Haupts Kirche gehörig, chiefa metropolita- 
Meta, ba$ Ziel im. Lauff ⸗ Pla; Ende. na, age Kirche. 


dog DIZIONARIO DI CASTELLI, Métte- 


$78 ` . METTE ! ` MEU MÉZZÓ 
Méttere, mifi, o meffi, meffo, fight 16 Toi shed git, Hertzwurtzen pes 
$ 


, fielen, tbunj ie. anlegen, anhefften,' Mezzaiuólo, Subft. cin 'Pady)tmdtift vites 
—— anmachen, anhefften, wé dia ut um bie Helffte; LAC PU ; ic. Süd 
fid) ergieffen. metter q. c. in fulla ravola,| jung. v. Guattero. Ni 
etwas auf ben Tiſch legen; it. een. in pri- | Mezzalána , Meffelan. (ein halbwuͤllener Zeng? 
gione, Ing Gefängniß Geen, mettere in| Mezzána, eine Gattung Back⸗Steine; gewiſ 

' affetto, in Ordnung bringen. in piedi-un’ Sot einer gatrfe , Dioline 1c zit. das 
armara, eine Armee auf die Beine beissen zort op bem Mittels Maft; ic. eine Mitt 
in fuga, in die Flucht (lagen, dentro,| lerin, Kupplerin. , "SH ELE? 
fuori, hinein, heraus thun. avanti, vorles|Mezzanamenre; Art. mittelmäßig. conofcere 
gen, vorfeßen, mano älla fpada, qum. Der} - qurichedimo mezzanamenre, mittelmäßis 
gen greiffen. del buono in d. c. das Zog ge Bekantſchaft mit,jewanden —* 
ju etwas reden, thun. guardie, die Wach⸗ Mezzanärerüi, (in qublche lite, ) einen Mit⸗ 
en beſtellen. aſſedio, belagern. metter bar-| teldmann abgeben in einem Streite. 
ba, einen Bart bekommen. de'puntali alle Mezzanella; ont Ark Ziegel + oder Mauer⸗ 
ſtringhe, Stiffte an die Riemen machen] Steine u: LIP : 
in verfi, in Verſe überfegen. la pianta met-|1 Mezzanezza, Mittelmäßigfeif. 23 
te già, bad Gewaͤchs befómt fon Murs Mezzaniri, Mittelmäßigfeit ; ic. Vermittelung. 
jeln. mettere capel'i canuti, allgernad) grad v. Mediazione, Intercefione. 
werden. in oblio, vergeffen. in mare, abfes Mezzäno, Adj. mittelmäßig, bas Mittlere, ` 
geln, in die See lauffen. quefto fume mer: Mezzáno, Subfl, Mittler, Echiedsmann, Ans 
te in mare vicino a N. dieſer Fluß ergieffrt wald, Unterhändler, Mäckter, Kupler. en- 
fich ` flieffet) ind Meer nahe bey N, merte-! trar mezzano di due perfone, Mittler, 
rà gran neve, e$ wird (cor ſchneyen. met - Schiedsmaͤnn zwifchen zweyen (con. 
tere il capeftro al cavallo, dem Pferde bie Mezzáre, halbiren. (zz mie b4.) 

Halffter anlegen, mettere a facco, plündern; 1 Mezzáre, welck werden, welt machen, (zz 
il nafo in ogni cofa, bie Nafe in alle fr: wie tj.) 
den, b. i. alles begucken und befchnopern 1 Mezzatóre. v. Mezzano. 

wollen. mettere a prezzo troppo rigorofo, 1 Mezzedima, SWitttped), v. Mercordi, 

gar zu theuer anſetzen. metrer paura, Furcht Mezzereon, gewiſſes Brout, 34 
einjagen. metrer cafa, Hausfäffig "werben. Mezzetta, Subfl. bie Helffte, Halb Maaß, Noͤſel. 

Metterfi, fid) ftellen, Grën, metterfi in cam- Mezzina, Wafferfrug. j 
mino, fid) auf den Weg begeben. metrerfi Mezzo, Adj. übergeitig ; ir. weld. v, Mizzo. 
la vefte, bag Kleid anziehen. metterfi dinan-| pera mezza ,, cine welde Birn, 
zi, fid) vorfeßen, vornehmen. metterft in, Mezzo , halb, a mezza ftrada , auf halben Wer 
difefa, fid) yır Wehr fielen, egli fi mife al: ge, a mezzo giorno; um Mittag. fu'l to- 
mangiäre, a piangere, er fienge an zu effen,| cco.di mezzodi, punct zreölff, 4 qu Mittag.) 
zu weinen. metterſi in pericolo; ſich in Ge⸗ mezzo il palazzo; il mezzo palazzo, btt 
fahr. fetten. metterfi in pena per d. c. DÉI halbe Pallaſt. mezzo tempo, der rühling, 
eines Dings wegen befümmern. merrerfi all oder Herbſt. Tud 
dovere, begehren toad recht umb billig iſt. Mezzo, mittelmäßig: wn'uomo di mezza eb, 
metteríi coll'arco dell'offo, anfangen oug di mezza taglia, ein Menfc von mittels 
allen Kräften etwag zu thun. mäßigem Alter; von mittelmaͤßiger Länge. 

Mettigarzóni, einer, ber Knechte in Dienfte Mezzo , Adv. halb. l'ho mezzo inreföy d) has 

bringt. be (bn halb verſtanden. me⸗o morto, halb 

Mettimafsäre, eine Grau, bie Maͤgde In Diens) tobt. | d 
fle bringt. "e Mezzo Mezzo, Adv. faft, bey nahe. sch 

Metritöre, Leger, Setzer, Aufleger. mettito« Mezzo, Subfl. be Mitte; ic. die Helffte; it. 
re di falfi, o malvagi dadi, giner, der mit fal, halb Maaß. nel mezzo della ftrada, mit: 
(dem Würffeln fpielt d fem auf der Gaſſen. un mezzo di vino, Vë 
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. halb Maß Wein; date op poilere'a netz: | Micidiále , Adi: mörberifch; it. Sli. ein Moͤr⸗ 
„rein fano; Gut mm bie Helffte zu bauen ge⸗ der, Todtſchlaͤger. * soc — 
beu ſtar di mezzo, neutrál fen. pet me: |; Micídio, e Micidia, Todtſchlag. v. Omni 
zo di proccaratore, vermittolft eines An dia. ` , A 
waldeg. in quefto ( quel) mezze; anterbef| Micio; Mieß , fate. ` , 
fen. di mezzo a, mitten atıg. di mezzo al [Micola, Micolino, Miccíno, ein kleines Bro⸗ 
le frondi, mitten og bor weigen . ^ JI famlein, Brödlein. "4 
Mezzo ,.Mezzi, Bi Daaf nnd Gut. v. Averi.\Micoläre, zerbröceln, gerbröfeln. — 4 
egli ha beni mezzi. di facias d. L et fans Miralino, Miceino, ein flcin bißgen, ein Fleid 
wohl chun;, ‚er hat Mittel darzur ha geg wenig. ! 
mezzi , er hat gute ite, ` Mcrocoſmo, bie fleine Welt, d. i. ber Menſch 
Mezzocolóre, At, vino: mezzocolore, fdyies/Microfcöpio, Vergroͤſſerungs⸗Glaß. 
lichter, (cbieler Wein. RL Midolla, die Broſame, das Inwendige te 
Mezzögräppölu, Art eines: Weins. Brods. 
AMezzolana ;:.Mezzolanira, "Mittelmäßigfeit. |Midölla, Midollo, Marck, Mee. ber fern. la 
ow. Meediocrità. `. oz 


midolla dell’ offo, ba8 Mard ín Beinen: 
1Mezzolanımente, Adv. v. Mediocremente. penetrare nei^tüdollo, eiue Sache recht er⸗ 
AMezzolino; Adj. v. Mediocre;: wird aud) 


gründen. 
voten. einge Gattung Bohnen gebraucht, bie|Midollófo, Adj. voller Marck oder Kern. 
fave mezzolane genannt voerben. 


Mieläre, mit Honig verfuffen. 
Y Mezzoriliévo, balberhabene Anbeit in ber]Micle, Honig: v. Mele. 

Bildhauerfunft. za Mf RA? . |Miétere, fd)nciben , ernbten, mábett. ĩ grani, 
Mezzüle , im; das mittlere Stuͤck eined Faßbo⸗ das Getrapbe fehnetden. | 
Abend, wo ber ane)? TEN 7o. Mietitóte, ein Schmitter, Mäder, Erndter. ' 
UAM» d 


` ietitrice, Schnitterin. 
Mi; Pron. Conj. mir, mid), ella mi ama, fie|Mietitüra, Subf. das Schneiden, Gtnbten, 
liebet mich. mandate mi, ftbidet mir. 


Miga, Bert. implet. v. Mica. 
Miagolamento , das: Miauntzen, das Schreyen|Miglia, Hirfen » Acker, 
der Raten, mw Migliacciáre, viele Torten effen, fo migliacci 
Miagolare, e Misguläre, miaungen, fchreyen] genannt werden. 
wie eine Katze. v. Gattonare. Migliateio, eine Gattung von Torten, 
Mica, particola impletiva, ifl ein anberer|Migliaio, Migliäia, DI eine Zahl von taufend, 
-/ Sheil ber Bermeinung. egli non € mica fan-|Miglialsöle, MeersHirfen. (ein Kraut.) 
ciullo, er (ft ja Fein Kind. ` Migliarina, gemiffer Vogel allfo genannt. 
Micca, Suppe; eine groffe Schüffel voll Sups|Migliaruöla, Migliaróla.le, P/. flein Schrot, 
pt. a micca, Adv. hauffenweiſe. Dunft zum Schieffen. 
Miccaióne , einer, der gerne Suppen Tiet, |wrotio, Miglia, Pl. eine Meil Weges; ic. eit 
Miccia, eine Lunte; it. Katze; ic. Efelin. v. taufend. moltrarfi delle cento miglia, nicht 
Meccia. gebührend auf eine Frage antworten; (bung 
Ice: als wenn man gar nichts davon wuͤſte. v. 
1 Micciére, —— — Lega. e 
icci d i ate uer Eie ss , 
Ta I. ein wenig. a icio, nad Migles fire. CBrep Saraud ju been) 
‚Sand nad), fparfamlid). parlare a iniccino,|Miglioramento, Miglioranza, Berbefferung, 
langíam reden unb fehr wenig Worte brau«| Deffecung. 


Miglioräre , e Meglioráre , beffern, verbefleen ; 
Miceio, tiu Efel (ber Hengft); it. Heiner Efel. it. wieder beifer werden. queſte medicine 
v. Afino, 


m'hanno migliorato , diefe Argeneyen haben 
Micheletto , Art Spaniſcher Soldaten dieſes/ mir ein wenig aufgeholffen. 


Nahmeus. Migliorativo , 4j. verbeſſerud. N 
Sei Dddd a Miglióre, 


















. 1 Miccianza, v. Mefcianza, e 


s80 MIGLI ` MILLE MINE: 


Miglióte, Compar. von Buono. dite if miglio- — "mif tauſend multipliciren. 
ze, ben Vortheil haben. Millöimo, Ad. der tauſendſte; it. Set. bie 

Migna, Menge von DlivenBlüthe jetztlauffende Sane vni mettere il milleh- 

Mignatta, Mignáttola, eine Blut-Sauge, Blut) ino, bie Jahr zahl ſetzen. 

HYgel, Mer. ein Eteuersoder Zoll⸗ amter; Millióne, m. v.Milione; 
«in karger Gilt. Milordo , Mylord in England, 

Mignattäre, Blut faugen. 1 Miluögo ; ber mittelfie Det, ba Mittlere 

Mignella, ein farger ilg» . | Milza, Melza, bie Mil. *il mal delle due mil · 

Mignoläre, blühen (von Baͤumen Befonberé| "pe, t» i. die Schwangerſchafft. 
ton Oliven⸗ Bäumen.) LiMiio, Adj. 108; Jeder, Mer. don," 

Mignolo ( dito,) der kleine Ohr⸗) Singers it|Mimäre, Poffen Feiffen. 

livensBlüthe. Mimo , ein ing, Comorbiant, 

Mignóne , m. ein &dyogfinbgen, Mutter⸗Sdhn⸗ Mina, Erg-Örube, €rtlber. v. Miniera, 
gen. mignone del Principe, ein Liebling bey Mina, eine ‚Untergrabung, eine Mine; ir. ge⸗ 
dem Fürften. v. Favorito. wiſſes Maaß. far. mine; Minen graben, mis 

Migräre, wandern, repfen. Diren, caricar la mina, die Mine laden, aus 

Migrazióne , f. bie Wanderung, füflen. far'giócar lamina, dar fuoco alla 

Mila, tau(enb. v. Mille. mina, die Mine fpringen laffen. 

Milanéfe, ein Eise Minaccévole , Minacciäfo, Mináce, Adj. bro 

Milano, Meyland, benb ; it. tregig. 

Milensäggine, &c. v. — Minaccevolmente, Minacciofımente, Adv. e 

Milenfo. v. Melenfo. | hender; it. trogiger Weife. 

Miliöne, m. eine Million. | |Muráccia, Minacce, Pl. Drohungen. 

Militáre , Krieg führen, ftreiten ; it, d Sol; inacciáre, drohen, uno, einem. quefta:cafa 
bat on, quefta ragione milita per lui, bít| | minaccia Tovins, dieſes Hauß will einfallen. ` 
fer rund flreitet vor ihn. "cht eaftiga uno, cento ne minaccia, b. íi. aug 

Militäre, Adj. kriegeriſch, zum Krieg gehörig.| einem Erempel beffern fid) viele, 
ordine militare, Ritter⸗Orden. Minacciáta , bebrobet, gedrohet. piü fono i 

Militatóre, ein Streiter. minacciati, che gli ammazzati, b. i. €8 wers 

1Militório. v. Militare. Aj. den nicht alle umgebracht , denen gedrohet 

Milízia, Krieg, Kriegsweſen, + KittersDrden. wird, 
miliziá celefte, dag Himmlifche Heer. Minacciatóre-trice, Bedroher:in. 

Milizia paefana, Fand: Milis. Minacciófo- ofamente. v. Minaccevole - evol- 

* Millanta, eine unzehliche Zahl. * aveva piü| mente. 

di millanta pidocchi, er hatte einen gangen| Mináre, Minen graben, 
Scheffel Läufe, Minatöre, ein Minirer, Untergräber. 

Millantáre - arfi, mit Taufenden prablen, aufs) Minchiäte, gewiffes: Kartenſpiel. 
ſchneiden, ſich ſehr ruͤhmen. Minchionäre' (uno,) einen: vexiren. 

Millzntatóre , ein Großfprecher, Prahler. Minchionaria, Gert ; Wort; dlechte, nichts 

Millanteria-rie, Pl Großſprechercy. wuͤrdige Sache; grober Fehler 

Millanto. v. Millanteria. Minchióne, Menchióne, m. ein einfältiger 

Mille, DI. Milla; it. P/, Mila, tauſend, febr| Tropff, fapp. 
bíek venti milla uomini, jmanéig fanfenb| Minciábbio, Drf an bem. Leibe eine8 Thieres 
Mann. ftare in ful mille, fid) in feinen Re| unter bem Nabel, nehmlich bag Geburths⸗ 
den unb Gang fehr gravitätifch bezeigen, a) Glied. 
mille a mille, mit taufenden. Minéra, Miniéra, Er&grube. v. Mina. 

Milleföglie, Edyaafgarbe, Taufendblat. Minerále, Adj. minerali(d), was aus Vergwer⸗ 

Millenärio, Adj. & Subft. eine Zahl von tau⸗ den gegraben —— 
fend Jahr; ic. tauſendſaͤhrig. Minetófo., Adj. 

— eine Aſſel, Schabe, Sine, Mineflra, &uppt, Kee? Gemuͤſe. mineftra 


. 















MINESTR | MINOREN MINU sfr: 


di Vene] up Kc, Einfen s Sippe ober Gei gere; it. ber umhünbige Bruders ir. ber 
Timüd , SXeifi s Suppe tc guafter la mineftra,]| Minderjährige. : ] 


den Handel verderben. ` Minorenne , Adj. unmuͤndig, minderjährig. 
Minefträre, die Suppe; it. bie Speifen ans]Minorennitä, Minderjährigfeit. 
richten; ic. berrfchen, verwalten. Minoringo , der Kleinſte. 


4Mineftrello, Hoffmann, Hoffbedienter. Minoritä, Geringheit ; Unmünbigfeit. 


tJ 


Mineftriére , m. ein Anfichter, Suppen⸗Koch. | L Minormente, Adv. weniger. v. Meno. 
* Mineftriére , Doffmanti; .. |Minotaóro, ein Wunderthier, fo ein halber 
Minefirella, Mineſtrina, Dim, ein gute8 Cüpp;| Menſch und halber Ochs gervefen. 
gem. `, : `  |Minuiále, Adj. von fdled)ten, geringen Her⸗ 
Mingherlíno , ſchmaͤchtig, mager, bünne. femmen, 
Miniare, mit Mennig anſtreichen; ic. ilfumi;| Minuccioláre, Hein machen, in Heine Stuͤcken 
níren ; ic. mit Waſſer⸗Farbe gant fein mah⸗ zerlegen, v. Minutare. 
len. Miniatur mabfen. Mináccioli, fleine Stuͤckgen ober Bißgen. 
Miniatöre-trice, Illuminirer/ in; Miniatur⸗ Minugia, e Minágio, PL le Mináge, le Mi- 
Em an * nógia, Darm zu Lauten» Schnüren, corde 
Miniatura die Iluminirung mit Farben, Mis| a minugia, LautenySchnüre, Saiten. 
níatur. © Minuire, verringern, fehnnähfern. minuire il 
Miniéra, Minéra, Erts Grube, Ertz⸗ Ader, Berg⸗ fangue , Ader laffen. v. Sminuire, 
werck. miniera d'oro Se, Goldgrube sc. mi-' Minüta, bad Concept, ber Entwurffober Aufs 


? niera di ferro ; Eiſen⸗Bergwerck. fat einer Sache; ir. ein furger Begriff. far 
Mínima, eine von ben mificalifben Figuren] la minuta del contratto ‚die Punctation oder 
ober Noten. rd: Haupt Puncte tined Eontractd ober Abrede 
Minimamento , Verringerung. auffesen , enttoerffen. 
Minimáre , verringern, gang flein madjen. ^ |Minutäglia, Menge ſchlechter,“ Fleiner Ga» 
Mínimo , ber fleinfle; it. der geringfte, (en; ir. ber Pöbel, 


Mínio, Mennich, gerwiffes Mineral, empia- 
"ftro, ceretto di minio; Mennichpflafter. 
Miniftério-ftéro, der Dienft ; bad Merck, das tamente, gar genau rechnen. 
Amt. della chiefa, der Kirchen; ir. bie gon Minutáre, Minuzzäre, Minuccioläre, Minuzzo- 
e Verſammlung. convocare tutto'| Mini-| Jare, in Trümmer zerhaden, gerbröceln; 
rio, bag gante Minifterium (Kirchen; Klein hacken, Flein floffen , reiben. 
Kath) zufammen fordern. Minutáre, fürglich etwas auffesen, entwerf⸗ 
Minifträre, dienen, verwalten, ad uno, einem.) (en; ic genau und wohl überlegen. 
le vivande, bie Epeifen auftragen, i fagra- |Minutello-i, P/, Heine Nudeln. 


Minutamente , Adv. klein, bünn, genau, tagliar 
minutamente, flein ſchneiden. contar minu 





menti , die Cacramente auetheilen. Minuteria, Minuzzaria-e, Minutezze, Mum- 
Miniftratóre, ein Verwalter, v. Ammini-| zie, PL geringe, ſchlechte Dinge. 
ftratore. Minutez21 - e, P/. v. Minuteria, 


4Minittriere, e Mineftriére, Hoffmann, Mináti,(Par, Venez.) Huͤlſen⸗Gemuͤs. v. Le 

Miniftro, Diener , Verwalter , Bedienter. della] gumi. 
chiefa, della parola di Dio, flirchen Die: |Minutini, P Art Keiner bunter Fiſchgen. 
ner, Diener am Worte GiDtted, di ftato,| Minutiffimamente , Adv. febr Hein ober genau. 
Staatd3;Minifter. di giuftizia , Nichter. Minutiffimo, Superl. fehr klein. 

Minoranza, Geringheit, Verringerung, Klein:|Mindto, ‚Adj. gering, Flein , ſchlecht. ftelle mi- 
heit; it. Unmuͤndigkeit, Minderjährigfeit, | nute, Fleine terme gente minuta, geringe 

Minoráre, verringern. la pena, bie Gtraffe. | Leute, d.i. der Poͤbel. le fpefe minute, die 

Minorafco, Fideicommiß, fo bem jüngften) Seinen Unfoften, die tägliche Ausgaben. 
Bruder gehört, : Mintüto-i, eine Minute, ber Gate Theil einer 

Minóre, geringer; it. kleiner; ic. umündig| kunde; ir. (Term. Aflron, & Arcbir.) ber 
4l fratel minore, il minorenne , der Zum, P eines Grads im Circkel. 

3 


- 


Minü- 
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Minito , eine Suppe von flein jerhadten und Mirasöle, Sonnenwende. v. Girafole Sec 
gelochten Kräutern. Mira:óre, e Miradöre, der ba anfieht; it. feig 

Mináto, Adv. a minuto, flein; it. genau; 1. anſchaut; ít. I ber Spiegel, ` A 
Stuͤckeweiß. vendere a minuto, Stuck⸗weiß, Mirica, Tamarisken⸗Staude. : 


EI 


Pfennig:weiß verkaufen, guardar minuto, L Mirolla, bag Mard, v. Midolla, — 
gar genau, fcharff fehen. j Mun, Myrrheu. 
Minüzie, Kleinigkeiten. v. Minuteria. 1 Mirráre, mit Myrrhen miſchen, balſamiten 


Minuzióne, f. Verkleinerung, Verringerung. |Mirráto , mit Myrrhen vdermiſcht oder: 4 
Minuzzáme, allerhand Flein Gebröfel, Abſchnitz./ mirt ; «Mer. bitter. Le Hotell rech n 
. Itin, Stüdgen. ] ri, bittere Geuffyer. P 
Minuzzáre. v. Minutare, Mirtéto , Diprten ; Wald, nid 
Minuzzaria. v. Minuteria. Mirtillo , Heydelbeer. "E 
Minuzzáta, bünne Zweige oder Laub, womit Mirto, MprtensBaum,.v. Mortella, 
die Erde an Seften oder Feyertagen beſtreuet Mirtuofo , Adj. voller Myrthen. 2 
ir, — 1 Mifagiato , A, deap, fumwetlich. 
Minuzzatóre, ber indie Kuͤrtze ziehet. . |. Misägio, Unbequemlichfeit. v. Disagio., 
Minuzzoläre. v. Minutare. ] Máfalta, fri einyefalgeneg sine Fleiſch. i 
Minüzzolo-li, P/. fcr kleines Städgen von|Mifaltäre, Schweine⸗Fleiſch frt einfalgen. . 
etwas; Brofamlein. ! . |Misántropo, MenfchensFeind, der mit keiuem 
Mio, Pron. Poll, mein, v Gramm. egli € tutto|— Menfiyen mag umgeben, 
mio, er iff gang mein, d.i. ich bab ihn in LMifavvedutamente, Aav. unvorſichtiger 
meiner Gewalt unb völlig eingenommen, li] Weiſe v. Sprovwedutamente. 
miei, bie Meinigen , d.i. Eltern, Freunde, Mifavvenimento, Unglüd, — 
Geſchwiſter, Haußgenoffen. . | Mifavventüra , Unglüd. : 
Mio, Neutr, bag Meinige. io pretendo il mio, | Mifcadese, übel gerathen, übel ausfchlagen, 
id) verlange bag Meinige. queſti garofani| Mifcéa , Kleinigfeit, alter unnüger Haufrath, 
-fono nati D) mio, diefe Nelcken find auf Mifcellame, Mifcellangs, ein 9Xijd)ma(d). _ 
meinem Örunde und Boden gemachfen. tan- Mifcelläneo, Ad, von allerhand Dingen vers 
to é mio quanto godo, e do per Dio, mag mijcht. nad 
ich genieffe und um, GOttes Willen gebe, Miichia, Su, ein Zand, Streit, Schlägereg, 
das ifl dad Meinige. |. s5algerey, Geraugr ; Handgemenge, Schlacht. 
Mioläre, maungen wie die Raten. v. Miagolare. Mifchiamente, Mifchtanza, Mifchiatüra, eine 
Mira, Sab/l. ba$ Zielinder Scheibe, Mer. das Vermiſchuug, Vermengung; ir. ein Miſch⸗ 
Ende, Äbſehen; it, bad Viſit auf einem Gc, maſch. ! 
(iof. quefta é la mia mira, bag ift mein Mifchiäre , mi(d)en, vermifchen, menge. 
Abfehen, Zweck, mettere il cannone in mira, Mifchiarfi, fid) vermifdyen, einmifchen. in un? 
das Geſchuͤtze richten. v. Drizzare, colpire| gre, in einen Handel; it. fid) ſchlagen, 
una fiera in mira, bad Wild im Lauffen rauffen, balgen. 
ſchieſſen. ifchiäto, Mifchio, Adj. vermi : 
Miräbile, Adj. wunderlich, teunberbarfidj, er bunt, — geegent 
— — Weiſe. Marmor. e 
Miraboláno , Mirabellen- Zum. eg Lé . Sen 
Mirácolo, Wunderwerck, SBunberjeid)en. — is Adj. bunt. panno mifchio, 
— Ada. vektrei iut) , wnbes Mifcenófcere, Mifcognófcere, e Mefconófcere, 
Miradóre. v. Miratore, verachten, unerfánutlid) ſeyn. 
Mirare, richten. il cannone, bag Geſchuͤtz. |Mifcontentáre, einen beleidigen, nicht zufrie⸗ 
Miráre, auſehen, ſtarck anſchauen; ir. aufs den Beien, ` — 
Ziel ſehen, zielen, bit Abſicht haben, fleißig Mifcontento, 4j. mißvergnügt, übel zufrieden. 
erwegen. mira ! mira! ſchau! ſchau! Miſcredente, Aqj.mißtrauiſch, — 
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‚Mitedensa, irríger Glaube, Unglaube, Port 1Mispregiäre, verachten. 


NHnuͤckigkeit, Boßheit. 


1Mispréndere, irren, fehlen, 


Mifcrédere &c. nicht glauben. v. Diferedere. |! Mispréfa , Serthum, Schier, 
Mifdire, verleumden; ir. tviberfpred)en; it.]Miffionário, eine Perfon, bie zur Belehrung 


übelg reden. di nno, von einem. 


ber Heyden oder Unterricht der Chriften ars 


Miferäbile, c. Mifero, elend, armfelig, ers] : beitet,oder fid) darzu gewidmet, Mifionarine. 


- bärmlich, jaͤmmerlich; ir. geigig,, Farg. 

Miferamente -rabilmente, Adv. elend, erbaͤrm⸗ 
lich, armfelig. 

Miferello, Dim. eine arme Haut, armer 
Teuffel. 


Miffióne , f. Cdjid'ung , Verſendung, wird ab; 


fonberlid) AM gebraucht von Abſchickung 


ſolcher Perfonen, die an der Bekehrung der 


Heyden oder Unterricht.der Goriften arbeis 


ten follen. 


Miséria, Elend, Sjammer; ir. Armuth; ic.|Mißiva, ein Sendfchreiben, Mifiv. 
. Gig, Sügerey. chi non ha prevato mai) Miftério, Mittero, Subſt. Geheimnis, 
© miferia, non fa compatire , 5. 1. ber Neiche|Mifteriofamente, Mifticamente, Adv. geheis 


* weiß nicht „Wie einem Armen zu Muthe ift. 


mer, aciflid)er Weife. 


della mif&ria fua cagien' € il triflo, b. i. ber|Milteriöfd, Miitico, Adj. geheim, geheimnis⸗ 


Sorrlofe lf gemeiniglid) Schuld an feinem 
Ungluͤck.. 
* Miséria, Met. eine geringe Sache. anto 
coſtera? Refp. una mileria.di mezzo Tode, 
` moie viel toirbd foflen? Refp. einen fablen 
halben Thaler. | 


reich ; it. geiftlich ; it. was einen verborges 
nen Verftand hat. il fenfo miftico, der ge 
beime , geiftliche Verfland (ber heil. Schrift) 
corpo miftico di Crifto, ber geiftliche Leib 
Chriſti. 


Miftia &c, v. Mifchia. 


Milericördia, &armber&igfeit ; ic. €rbarmuif,|-r Miftichità, Geheimniß; ic. tiefe Unterſu— 


Mitleiden. Iddio abbia mifericordia di noi, 
Gott ſey ung gnädig. v. Pietà. 


Mifericordiofamente, Adv, barmbergiglih. |M 


hung in dem Geheimniß : vollen und geifilis 
chen Berftande der € dyrifft. 


iftiéri, v. Meſtiere. 


Mifericordiófo-iévole , Adj. barmhertzig, mit;|Miftio. v. Mifchio, 


leidig. 
Miferifimo, ſehr elend. 


Miftióne, Miftüra, Vermiſchung. 
Mifto, Adj. vermifcht. 


Mifero , Miferábile, Adj. elend, erbármlid) ; ic.|Misvenimento, Ohnmacht. v. Svenimento. _ 
farg, geigig. uomo mifero ha giorni luu-|Misveníre, in Ohnmacht fon: ir. uͤbel ge⸗ 


ghi, dem Elenden fommen bie Tage fehr 
lang bor. 


lingen. ı 


Misventüra, Unalüd. 


Miferóne , ein farger Filß, groffer Geitzhals. |Misára, Maß. mifura piena, colma, traboccante, 


Misérrimo , beffer Miferiffimo, febr elenb, arms 


feelig. 
LMiferti, Geifs, Armuth, Elend. 
Misfäse, mißhandeln,. zuwider handeln. v. 
Fale, 
Misfatto, mißhandelt; it. Fubſt. eine Miffethat. 
Misfattóre, Miffetbäter. j 
Misgradíto , Adj. unangenehm. 
Mifi , gelb Atrament, gemwiffes Minerale ober 
Berg⸗Gewaͤchs. 
Mifinténdere, unrecht verſtehen, mißverſtehen. 
Mifintéfo , unrecht verſtanden, mißverſtanden. 
Mifio , Vitriol, Kupfferwaffer, 
4 Mislea. v. Mifchia. 
Misleále-altà, v. Disleale; untreu. 


ein tollet , gehäuftes, überlauffended Maß, 
mifüra rafa, gefiricbened Maß. far buona 
mifura, richtig Maß geben, wohl meffen. 
la mifura della mulica, ber Tact in der Mus 
fic, a mifura del delitto ha da eflere il ca- 
ftigo, nachdem das Verbrechen ift, muf 
aud) die Straffe feyn. * a mifura di carbo- 
ne, Adv. reid)tid), gehäufft, wie man bie 
Kohlen miffet. prender la mifura, baf Maf 
nehmen. prender le fue mifure, feine Maß: 
Regeln nehmen, die Sache wohl überlegen, 
ehe man fie angreifft. efler tagliati ad una 
mifura, gleichen Gelichter® feyn. fecondo ` 
la mifura che fai, mifursto farai, voit du 
miffefl, fo wird dir gemeffen werdeu. a mi- 
fura che, Cosi, nad) dem Maß als, BER 

uor 


584 . MISUR MITRID MOCCIC 


fuor di mifura, fenza mifura, oltre mifura,] auf fat. Mer. ein Bifchoff. Abbate mitrato 
über die Maß, aus der Weife. Abt, ber Bishöffliche Gewalt hat, v. in 

Mifurábile, Mifurevole, Adj. was man me; fularo, : 
fen fau. Micridático , Adj. mitríbati(cf, 

1 Mifuramento , Abmeffung. Mitridáto , Mitridat, Gegengifft, 

Miſurate, meffen, abmeffen. mifurare una co-| Mitrito, gewiffe Kranckheit. 
fa coll’ altra, eine. gegen bag andere hal; Mituli, Art Fiſche. (Muſcheln.) 

‚ten, wohl überlegen, bedencken. mifura eil Mivólo, ein Becher, Glaß, oder ander Trinck⸗ 
volte e taglia una (volta), d.i. dreymal foll; Geſchirr. Mä 
man ein Ding zuvor bebenden, ehe man|Mizzáre, überzeitig machen, werben lagen H 
ed thue, chi non mifura, non dura, unbe troden, welck werden foit die Früchte, ` 
dachtſame Dinge haben feinen Beſtand. Mizzo, ein Efel, EEE, 

Mifurarfi, ſich meffen, abmeffen, b. t. feine Mizzo, Adj. weich, überzeifig. pere mizze, 
Kräfte, Mittel. * mifurarfacol fuo paffetto, gant ‚überzeitige Birn. le pere -mizze caf- 


fid) nad) der Decke ſtrecken. camo in bocca al porco, D. i, bie liederlichen 
Mifuratamente , Adv. wohl gemeffen, wohl bes; und unnüte Leute befommen die beſten Lem; 
bat, g ter. porco pigro hon mángió mai pere 


Mifuráto , Adj. gemeffen, abgemeffen; it. nad)| mizze, b. i ein Faullenger Fenmt zu nicht, 
ber Menfur ; it. wohl bedacht. 


Mifuratóre-trice , Meffer:in, Abmeffersin. * MO 

Mifuretta-rína, Dim. kleines Maß, Mo, (Par. Lotib.) Adv. nun, je&unb ; ir. alfo; 
1Mifusáre , mißbraud)en. bald. da mo inánzi, finfüfro, ing Fünfftige, 
Misüfo , Miſibrauch. v.Ora. | 

1 Miti, die Helffte. v. Mer, . Móbile, Movíbile , Adj. beweglich. beni mo- 
Mite, Adj. gütig, mild, gelind. v. Benigno, bili, e ftabili, betoeglicbe unb liegende Güter, 
Mitemente, Adv. gütig, mild. Mobili, Sat, m. PI, Haußrath, Geraͤthe, Mo⸗ 


Mitera, papierne Müge, welche auf Befehl] bilien. preziofi mobili, koſtbare Mobilieır, 
der Obrigleit demjenigen auf den Kopff, gc Mobilità , Mobilta, Beweglichkeit, Mer. Unbes 
ſetzt wird, der an dem Hals; Eifen fehen,| ſtaͤndigkeit. 


oder auf dem Efel reiten muß. 1 Mobeläto, Adj. reich, der Hiele d 
Miteráre , jemanden eine folche papierne9Xüge| beſitzt. l d gian 
aufſetzen. 1 Móbole, Subfl. Vermoͤgen, Mobilien, Gang: 


Miterino, Adj. ber ba verdient hat, daß ihm| rat, 
der Scharfrichter eine foldye Müge aufjege.|Mocaiardo, e Mucaiardo , eine Ort von Gar 


A Mitidio , Ordnung, Verſtand, Weiſe. ſche, ober mwüllener Zeug, dünn und ine 
Mitigamento. v. — — M greed. v. Camoiardo. 
Mitigante , Mitigativo , Adj. linbernb. occa, Mocche, P/. ein Cypottmaul T 
Mitigiro, mildern, lindern. il tempo fi miri-| fo mit Geberden gefchiche, ‚Schimpf, 
ga, «8 wird gelinder Metter. Moccáre , fdneugen, pugen. la candela, bad 
Mitigatóre, ein Begütiger, Befänfftiger. Licht, il nafo, die Naſe. 
Mitigazióne , f. Linderung, Milderung, Moccatóio , Lichtputze, Schnupftu ch. 
Mitología, Erklaͤtung der. Fabeln und poeti⸗ Moccatore, Schneuger; it. Spötter, 
(den Götter. Moccatüra , bad Abgepugte. 


Mitólogo, Außleger ber heidniſchen Goͤtzen⸗Ge⸗ es ein Taugenichts, unnüger Menſch. 
tt. occicáre , roig (pn, ben $ 

> Mitria, Biſchoffs⸗Haube; it. Trop. Biß⸗ fallen Kay EEN 
thum. Moccichino, Subft. ein Schnupftüchlein, 

Mitráre , Mitriáre, die Biſchoffs⸗-⸗Haube auffe- Moccicóne, unnuger, einfältiger Menfch, 
gen; it. Trop. zum Difchoff mad)en.  |Mocciconeria, Einfult, Dummibeit. 

Miträto, Mitriato, was eine Biſchoffs⸗Paube Moccicoſo, Adj. rogig, Mer, unmüge, einfältig, 

Moc- 
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Móccio , ber Roß. hen, zurichten. un veftito, dn Kleid An 
Moccióne, ein junger Koglöffel, einfältiger| bern, unb nad) der Mode zurichten, 

Narr, Lappe. ] Modernatüra, bie Berfertigung nach jebiger 
Mocciófo , Adj. rogig, Mer. unnüge, einfältig.| Zeit. 

Mocco, die Spitze der Nafe; Ctümpflein Licht.|Moderno, Modernäle, Adj. neu, nad) bre 
Moccoláre, Moccolatóio. v. Smoccolare &c. | jetigen Art. 
Móccolo, ein Stümpfgen Licht oder Wachs⸗ Modeftamente ; Adv. beſcheidentlich. 

fled; it. der Wachsſtock ſelbſt; it. bit! Modéftia, Beſcheideuheit; ic. Demuth, Zucht, 

€dynuppe an einem Lichte; it. Aert, $ die, Höflichkeit. 

Spitze ber Naſe. beffer Punta. ` 
Mocherino, € djlag auf dem Arm mit ber Hand. 
Mochette, Pl. Zänglein, bamit man die Haare 

ausrupfft. ten. veltito modefto, ein erbares Kleid. 
Moco, Urt Wicken. v. Ervo. avere, o tener| prezzi modelti, e civili, billige Preiſe. 

e l'occhio, o gli occhi a mochi Prov. fid)|Módico, Adj. Hlein, mittelmäßig; it. Sabf. ein 
wohl in acht nehmen, bag map nicht: betro;| Fleined, ciue Fleine Weile, 

gen, oder beftohlen werde. Modificare, mäßigen, gewiffe® Ziel und Ma 
Moda, Mode. alla moda, nad) ber Mode. al. en. v. Moderare. 

la (moda) Italiana, auf Jtaliänifdye Art,|Modificaziöne, f. Mäßigung, Einſchraͤnckung, 

Manier, Gebraud), alla moderna (moda)| Minderung. 

auf heutige Art. Y Modiglióne, Modóne, Cpatrenfopff, frag; 
Y Modanatüára. v. Modonatura, ſtein, in ber Bau⸗Kunſt. 

Mödano, Form, Modell der Nandtwerdidsteus| Módine. v. Modano. 

te und Xünfller; it. bag Hölßgen, womit|Modo, Art, Weife, Manier, in due modi, auf 

die Maſchen an ben Regen gemacht werben. zweyerley Weiſe. in niflun modo, durchaus 
Modelläre ,jMufter, Modell machen. nicht, in modo, dergeflalt. bel modo certo! 
Modellatóre, ber eine Form, Modell macht. bas ift wahrhafftig was ſchoͤnes! per modo 
Modello, ein Mobell, Gigs Modell, Form, di dire, fo zu fagen. 





















Modeito, Adj. befcheiden, mäßig, manierlich, 
ſittſam, hoͤflich; it. Mill, bemutfíg, eiuges 
zogen. preghiere modefte, demuͤthiges Bits 


Mufler. Modo , Modi, Pl. Getvobnbeit , Arc zu [eben ; 
Mödena, eine Stadt; it. Hergogthum in Jtas| it. Sitten, Geberden. fare a modo fuo, nad) 
lien, alfo genannt, feiner Weife hun. mutar modo, die Lebens⸗ 


Moderanza. v. Moderazione. Art, Sittm ändern’ al modo ufaro, nach 
Moderäre, mäßigen, lindern ; it. in Zem bab| Gewohnheit, wie gewöhnlich. pagare uno 
ten. le fue paffioni, feine Begierden. le fpe-| a modo fuo, einem geben, was er haben 
fe , die Untoften einziehen. will.. fate a mio modo, macht e$, gie ich will, 
Moderar, fid) mäßigen, fid) zwingen, abs Mode, Di modo ché, Comj. alfo dafj, ders 


brechen. geftalt daß, bermafftn. v. Maniera, Sorte. 
Moderatamente , Adv. mäßiglid), fittfam, be; Modo, Ad ogni modo, auf alle Weife; it, 
ſcheidentlich. bem ſey wie ibm wolle, nichtsdeſtoweniger; 


it. durchaus. 
is Modo, Weiſe, d. i. Maß und Ziel. oſſervare, 
tenere il modo, Maß und Ziel halten, ſich 


Moderatezza, Maͤßigung; it. Mäßigfeit. 
Moderäto, Adj. gemäßiget; mäßig, 
den, fittfam; it. mittelmäßig, — ` 
Moderatöre-trice, Mäfigersin , Vermittlersin mäßigen. 
Moderaziöne, Mederanza, f. Mäßigung; it. Modonatóra, die gante Proportion und Zur 
Linderung, Vermittelung, Nachlaffung. | fammenfegung der Stücke, Leiſten ic. in der 
Modernäglia , Modernäglie, P/. deer Sache, PBaufunft. 
Met. * die jegigen Duren ju Nom, (Moduláre , nad) bem Tact fingen. 
Modernäle. v. Moderno. Modulazióne, bag Singen nad) bem Tact, 
Modernamente , Adv. nad) jegigen Gebrauch. Moggiáta, Ctüd Feld, auf welchem man ein 
Modernáre, etwas auf bie jegige Mode ma⸗ alter oder Scheffel von etwas Gen fan. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. Ee ce Mogg- 
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MOLET MOLLIC 


Möggio, m. Pl. Moggi e Möggia, ein Wals|Moletta, Dim. ein Keibflein, die Mahler⸗Far⸗ 


ter oder Scheffel. 
Mögio, Adj. ſchlaͤfftig, träg. 
Mógliama, e Mógliema, meine Frau. 
"Mógliata, beine Stau. — — 
Mogliazzo , Heyrath, Verehlichung. 


ben damit zu reiben, 


Molettíne , Mollettine , PL Dis. Eleine Feuer⸗ 


Zange, ober Zwick⸗Zange. v. Volfella. 


Molinäre, herum brefen, fchwindeln, mi va 


molinando il capo, «8 fihtwindele mir bet 


Móglie , ein Weib. prender, menar moglie, ein] Kopf. 
Weib nehmen, heyrathen. chi ha, o to-!Molinäro , Mulináro, ein Müller. 

glie una moglie, merita una corona di pa- Molinello , Mulinello, Dim. eine feine Hands 

zienza, chi due, una di pazzia, Prov. mr) Mühle; it. Wind-Muͤhle der Kinder. it. 
ein Weib nimmt, verdient eine Krone der) ein Cpínnrab. molinello da caffe, Gafft/ 

Gedult, wer aber 31e) nimmt (zum zwei⸗ Mühle, 

tenmal heyrathet,) verdient eine Krone beriMolino, Mulino, eine Mühle. molino a een. 
S borbrit. dagli moglie e halo giunto, teillfl| to, a braecia, a acqua, eine Wind Hands 
bu jemand firafen, fo gieb ihm eim Weib, | MWafler-Mühle, * tirar l'acqua al fuo moli- » 
Mogliéra, Mogliére, Mogliéri. v. Moglie. no mur feinen eigenen Nußen fuchen. chi 
Moglierófe , At, weibiſch; it. Suhl. ein Wei- va a' mulini, é forza, che s’infarini, d. i. 
ber⸗s Mann, welcher ber Liebe feines, oder) toomit bp umgeheft, bad hengt bir an. al 
anderer Weiberzu febr ergeben. v.Effeminato.| mulino e alla fpofa, manca fempre qualche 

. Mogliefco , Adj. weibifd), toad bie Weiber zu) cofa, b.i. bey der Braut unb Mühle muß 
tbun pflegen. gelofia mogliefca, mweibifhel der Beutel allemal offen ſtehen. 

Eiferfucht. Molitüra, das Mahlen; it. was Chen gemah⸗ 
Moglietra, ein Fleines Eheweib. fen ift. 

Mogonza , Mayng. v. Magonza. Mella, ba$ Hauptrad in einer Uhr; ic, bad 

Moina, Moíne, Muina, Muine, PI. ſchmeich Federwerck unb Eingericht eines Schloffeg 1c. 
lerifche , Hebfofende Worte unb Gieberben,|Molláme , bie Waden an Beinen; ir. fonft viel 
die bie Mütter gegen. ihre: Kinder ic, zul Fleiſch ohne Bein. v. Polpa, 

gebrauchen pflegen ; ir. der Kinder, Molláre, aufhören, nachlaffen, ſchieſſen laffen. 
Moinäre,, fehmeicheln , fiebfofen. la fune, dag Eeil. 
Moinicre, der fehmeichlerifche Worte anbringt,|Molläre, wäffern, feuchten, beigen. 

oder ſchmeichleriſche Geberden mad)t. Mollaríi, fid) feuchten; ic. fid) na& machen oder 
Moh, Mühle; ic. der obere Muͤhlſtein, it. bie] werben. 

After⸗Geburt. Molle, A4j. weich, ſanfft, gelind, ſchwach, 
Moláre , mahlen; it. reiben. colori, Farben. weibiſch, gefchmeidig, zart; ic. erweicht, von 
Moläre, Adj.zum Mahlen gehörig. denti me) Feuchtigfeit naf. tenere, o mettere in 

lari, Stock, oder Backen⸗Zaͤhne. molle, weichen laſſen, einbeigen, rifpofta 
Mölcere , fanfjt freiden, fireicheln, Bien, be! molle, freundliche, gelinde Antwort. * re- 

gütigen. ! ner la bocca in molle, ohne 2lufbóren plaus 
Mole, eine ungeheure ?aft, Buͤrde; it. ein| der. 

großmächtiged Gebäude; it. ein dick gemau⸗ Molle, Molli, Pl E Feuers Zange, (wird bes 

erter See⸗Hafen. better, Molo. fländig im Plurali gebraucht.) 
.Moléca , Molléca, ein Srabbe, Butter⸗Krebs. Molléca. v. Moleca. 

Molenda, die Metze ober Müller-Gebühr, wes|Mollecco, v. Moleca. 

gen bed gemablenen Getreydes. v. Macinio. | Mollemente , Adv. totíd)lid) , zärtlic) , fanft. 
Moleftáre, (uno einem) befdymerlid) fallen, eif Molléna. v. Mollica. 

nen beunrubigen, überláfiigen , plagen. — |Mollesíno-lisíno, Dim. weich, fanfft, gelind. 
Moléftia , Beſchwerlichkeit, Verdruß. Mellette, P/. f. fyaat ober Rupff⸗Zaͤnglein. 
Molefto , Adj. beſchwerlich. Molletto-lliccio , Dim. weich, weid)lid), feucht. 
Moletta, Hein Spatzier⸗Staͤbgen, bag gemei |Mollezza. v. Mollizia. 

niglich mit Bändern x. ausgezieret ift. Mellíccio. v. Molletto. 

d Mol- 
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Mollica, Mollécchia, Molléna, (del pane) KO lange qu feyn. non & molto che Kc. ed it 
Grume im Brod ; it. Brod ohne Rinde. | noch nicht lange, bafi ic. 
Mollificáre, weich, gefchmeidig machen; !t.| Molüfce , P/.v. Mollufca. ` 


lindern. Moma , Sjerlemntter, v. beffer, Madre perla, 
Mollificativo, A4j. was frafft Dat, weich ober] Momeggiäre , tabeln. 

geichmeidig zu machen. Momentaneamente, Adv. augenblicklich, 
Mollificazióne, f. Weich s ober Gefchmeidigs] Momentäneo-täle ,; Adj. augenblicklich. 

machung. Momento, Augenblick; ic. Wichtigkeit. cofa 
Mollire , weichen, erweichen; it, gelind, toti)! di gran momento, eine wichtige Gage, à 

naf, feucht werden. tutt'i momenti, alle Augenblick. 


Mollitivo, Adj. weich machend, lindernd. Momentófo , Adj. hochwichtig, daran viel ge⸗ 
Mollizie, e Mollizia ,‚Weichheit; it.allguavoffe| legen. . 
Zärtlichteit und Wolluſt; die Sünde ber Momméa, eine Mafcarade, Mummen:Tang, 
MWeichlinge. Mommeáre , vermummet einher gehe. 
Mollóre , Molláme , Näffe vom Regen. Momo, lat. Momus, ber Scaldenarr ber 
Mollufca , eine Art Nüffe mit weichen Schalen. Götter, Mer. ein Sable, Eitten: Richter. 
Molo, ein von Steinen aufgefübrted, dickes Mona, eine gemeine Frau. v. Monna; it. ein 
Gemäuer an denen Meerhafen, bie Wellen] Affe; ir. bie Scham ber Weiber, (v. beffet 


zu brechen. Natura; ) it. zu Venedig eine Sage. pigliae 
Moloffo, «in Schaͤfer⸗ Hund; it. groffer Hund.) la mona, fid) erzürnen. mona merda, fagt 
1Molía, Brod⸗Grume. man Lë einem Weib aud Verachtung, lums 
Molfo, Mola, Meth, Honig’Trand, ` pigtes Weib, 
Molticcio , Koth, Schlamm. Mönaca, eine Nonne, v. Religiofa.' 
Molticolöre, Adj. vielfärbig, bund, ſcheckigt. Monacále, Monáftico, Adj. muͤnchiſch, kloͤſter⸗ 
Moltiforme, Adj. vielförmig. lich, den München und Klofterskeben zuge⸗ 


Moltilóquio , langes Geſchwaͤtz, Geplauber. hörig. abito monacale , Muͤnchs⸗Kutte. vita 

Moltipiedi, Wurm, fo viel Züffe bat, Seier) monacale, Mündyens oder KloftersLeben. 
wurm. Monacäre , zum Münd) , zur Nonne machen, 

Moltiplicare, Multiplicare, vielfältigen, ver-|Monacarii, ein Münd), Nonne werden, 
mehren, multipliciven, le preghiere, offt|Monacäto-chefimo, ber Muͤnchen⸗Stand. 


und viel bitten, — Monacheggiäre, 9Wündyen/tlrt an fid) haben; 
Moltiplicarfi / Bi vermebren; it. Kinder bes] it. einen Münd) agiren. 
kommen, fein Geſchlecht vermehren. Monachería - ie, Pi. Muͤncherey, Klofter s Hans 


Moltiplicaramente, Adv. manuigfaltiglich; i| bet und Gebräuche. 

oft wiederholter Weife. | Monachetto-a, Monacello - a , Monachino, Dim. 
Moltiplicazióne, f. Vielfältigkeit; ir. Mehrung] ein jünger Moͤnch, Rome, 

des Geſchlechts, Kindergeugung. Monachetto , baé Eifen, auf welchem bie Klins 
Moltíplice , 44j. vielfältig. dé an einer Thür rubet; ic. Art eines 
Moltiplichévole, Adj. bag fid) vermehren Tiff. Vogels. 
Moltiplicita, Vielfaltigkeit Vielheit, Menge. |Monäcchia, Manácchia , Art Kraͤhen. 


Moltíffimo, Superl.fehr ad, ` Monacchíno , Ad. Mündhenfarbig, fo ind roy 
Moltitádine, f. Menge, Vielheit; it. ber Ps) the fälle, wie Loh⸗Farbe. 
bel, dag gemeine Bold, v. Popolo. Mónaco, ein Muͤnch, Drbend; Perfon. farfi 


Molto, Adj. viel, vielfältig, groß. molta gente,| monaco, ein Münd werden; it. getoiffee 
viel Boldt. molte volte, jum öfftern, viel⸗ feiner Vogel alfo genannt. l’abito non fa 
malen. il monaco, Prov. es find nicht alle Köche, 

Molto , Adv. viel, ſehr, febr viel. prefumer| bie lange Meſſer tragen, ` 
molto, (id) viel heraus nehmen. ' |Monacüccio , ein armed Mündhlein. 

Molto , Subft. Biel; ic. eine lange Zeit, quefto|Monarca, ein Monarch, der allein Herr iff. il 


mi pare molto, dag bündet mir viel oder ſovrano Monarca, b, b GOtt der HERR, 
Ee ec 2 Monat- 


ett MONAR . MON MONISTE 


Monarchie - chico , Adj. monardji(d). €djaf. " cacciate uno dal mondo, einen in 
. Monarchía , bie Monarchie. die andere Welt (bien, umbringen, 
Monaftério-ftéro , ein Klofter. Mondo, bie Menfchen, Leute; ir. den welt 


Monáftico, Monafteriäle, Adj. Höfterlid). che Stand; ir. bie eitelen Welt: Menfchen. 
Monatto, Monetto, ein Todtengräber , ſonder⸗ Salvaror del mondo, ber Heyland der Welt. 

lid zur Peſt⸗Zeit. uomo, figliuolo del mondo, ein Welt:Kind. 
Moncaüro, eine Art von Sarſche. v. Moca-| il mondo fallace, die faljche Welt. cosi va 


iardo, il mondo, fo machen es bie Leute. femmina 
Moncáre , ftümmlen, (ein Glied) obbauen, di mondo, eine Hure. che dirà il mondo? 
Moncáto , geflümmelt. v. beffer, Monco. mag werben bie Leute fagen? 


Moncheríno , Subf. ein Arm, ba die Hand abs Mondo, Adj. rein, fauber. tovaglia monda, 
gehauen oder gelähmet worden ; it. einer, fo) ein faubere® Tifchtuch. cuor monde, rein 
geftümmelt worden; ic. ein Linder, Her. * voler l'uovo mondo, eftoa$ vers 

Monchíno. v, Moncherino. langen, ohne bie geringfte Mühe und Ge 

Monco, Moncöne, Adr, geftümmelt an Dän: fahr über fid) nehmen zu wollen. 
den oder Armen; ir. mit einer gelähmten Mondovaldo, e Mondualdo, Vormund, bet 
Hand. von der Dbrigfeit einem Srauenzimmer gs 

Mondäccio, bie eitele, gottlofe Welt. fest twird.. v. Curatore. 

Mondamente , Adv. fäuberlic) , reinlich. Monédula, eine Krähe, Dohle, 

Mondäna, Subf. eine Hure, Weltgefinntee Monellefco, Adj. (djelmifd) , fpigbübifch. 

Mondanamente , Adv. weltlid) ; nad) ber Welt Monello, Spigbube, Gaudieb. v. Mariuolo, 
Art ;Monéta, Zoppe, Geld, fein Gelb. moneta 

Mondanità , MWeltlichfeit, Welt:Weife, bianca, Eilbers Münge, moneta corrente, 

Mondáno , Adj. weltlich ; ic. ber Welt ergeben.| Geld, fo gäng unb gebe ift. moneta tofa, 
femmina mondana , eine Hure. (fenza lettere) befdynittene Muͤntze; it. Mer. 





Monläre, aus ber Hülfenehmen,.reinigen, Bun, ein Ungelehrter, weil die-befehnisene Stünte. — 


bern, fegen, Fehren. feine Schrift hat. egli farebbe monera Pl, 


Mondatóre-tríce, Saͤuberer, Feger-in. ſa per lui, er wuͤrde auch das groͤſte Laſter 

Mondatüra, Eäuberung, Reinigung; DI) ihm qu Gefallen begehen; er würde tor ihm 
Schale (an dem Obft.) ins Feuer fpringen. 

Mondazióne , Gàuberung , Reinigung. Monetäccia, lofe8 Geld, ſchlechte Muͤntze. 


Mondezza-e, Pl. Sauberkeit; it. am flaft.| Yonetäreio , nöthi — 
immondezza, Unfauberfeit, Kebricht, fl" op 2 thiger Aufwand zum Gel 


bei) bie Schalm und sad sëch sen, Unkoften, bie jum Geldmüngen erfordert 


nn werben. 
ird; it t Ss . e 
eg nie, quin, Mint 
4Mondia. v. Mondezza. Monetiére , Münger. . T 
Mondiale, Adj. mr Belt aehörig. la macchina| Mongána, ein Milch soder Cäuges Kalb; it. 
mondiale, bad Welt- Gebäude, das abgehauene Fleiſch davon. 

Mondificare, &c. reinigen. v. Mondare. Mongibello, ber Berg 9letna in Eicilien. 
Mondiglia, Mondarüra, auegefäuberter Uns|Mongile, ein Halsband von Perlen oder fonft. 
ratb, v. Mondezza. Mongiüto, Adj. erfchöpfft. 
Mondizis, Neintgfeit , Gauberfeit, Monile, Kette, ober Halsband von Gold ober 


Mondo, die Welt, Himmel und Erben. aver Edelgeſteinen. 

veduto il mondo, bie Welt gefehen, b. i. Monimento , e Munimento, v. Monumento, 

wacker gereifet fen, mit Leuten umgegans|Monina, fleiner Affe. _ 

gen fes. il piü bello, dotto del mondo,|Monipólio. v. Monopolio. : 

der ollerfdyónfte, gelehrtefte von ber Welt.|1Monire &c. erinnern. v. Ammonire. j 

*quello diadema cofta un mondo, biefe]Moniftsro, Moniftério, Muniítéro , e Munilté- 

Koͤnigliche Krone Foflet einen unfäglicheni rio, Kloſter. v. Monafterio. e 
Le 


— 
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nebmlid auf der Reitſchule. il pepe monta, 
ber Pfeffer fchlägt auf, wird tbeuer. mon- 
Monna, Titeleiner gemeinen aber ſchon befags| tare in collera, fuperbia, jornig, flolg wer⸗ 
ten Grauen; it. Naushälterin. v. Madonna d den. quefto non mi monta niente, baó trägt 
ir. ein Affe. A pigliar la monna, fid) befanfs| mir nichts ein, 
fen. cotto come una monna , toll unb voll,|Montäre, befpringen, far montar le cavalle, 
blind voll. die Stuten belegen, (beſpringen) laſſen. 
1Monnesino, Adj. luſtig, lieblich. Montáre , auflegen, richten, ausruͤſien. il can-" 
Monócolo , einäugig. . e none, bag Gefchüß auf die faveten legen. un 
Monopoläre, Monopolizzäre, ein Monopolium vafcello, ein, Schiff ausrüflen. un foldato, 
treiben. einen Soldaten montiren. l'omologio, die 
Monopoliére , der bad Monopolium Dat. Uhr aufziehen, richten. 
Monopólio , Auffauff einiger Waaren, die eis Montäre, fid) erſtrecken, fid) belauffen. tutta 
ner allein die: Grepbeit hat, wieberum zu; la fomma monta a 6000 fiorini, bie gange 


Meniziöne, Erinnerung, Befefligung ; ic. Pros 
€ 


siant. v. Munizione. 





verfauffen. Summe beläuft fid) auf 6000 Giulben. 
Monopolifta. v. Monopoliere, Montaréccio, Adj. bergigt , nad) bem Gebrauch 
Monopolizzáre. v. Momopolare. ber £eute, bie auf, ben Gebürgen, ober Ab 


Monosillabo, einfilbig. pen wohnen, canzoni montarecce, Berg; 
Monfignöre, ber Titel eined Prälaten ober Bi! Geſaͤnge. 

(hoffe, Ihro Hochwuͤrden. Montata, Subft, Anhöhe, ba man ſteigen muß; 
Monſignoretto, ein neuer, geringer Praͤlat. das Steigen, Wachsthum, Erhoͤhung. 
Monttro , Wunderthier. v. Moftro, fo beffer. 'Montäto, gefliegen, aufgeſtiegen; ic. montirt, 
Monftruófo, Adj.ungebeuer, entfeglid). | ausgerüuͤſtet, beritten , ausflaffirt. 

Monta, Belegung, Befpringung ber Thiere. Montatára, bag Aufſteigen; it. Seit « Pferd; 
Montacafca, eine Urt, mit Geroalt fort zu rus it. Gelegenheit zum Reiten, provedere uno 

bern. ! di montatura, einen mit einem Pferde verfes 
Montagna, ein Berg. " vien l’afıno dalla mon- ben, beritten madyen. 

tagna e caccia’ | cavallo dalla ftalla, b. i, efft Monte ‚m. ein Berg; it. Pfand⸗Paus, too man 

muß ein Gelehrter umb Tugendhafter einem ein Capital anlegen fan. " monte pelofo, 


Efel weichen. | ber Venns⸗Berg an ber weiblichen Scham. 
Montagnäno, Montagnófo, Montófo, Mon- : monte di Venere, der Venus-Berg im ber 
tuófo, Adj. bergigt, gebürgig. ' Hand. *andare in Francia fenza paflare i 


Montagnetta, Monragnuóla, Dim. kleiner Berg, monti , b. i. die Frantzoſen am Halfe haben. 
Hügel. , promerter mari e monti, güldene Berge 
Montagnólo , Montagnéfe, Montagnäro, Mon-, verſprechen. dove fono i gran monti, quivi 
tícola, Seil, der auf bem Gebirge voofnet, ` fono le gran valli, R.L too viel Geld, Ho; 
mann. heit und Ehre, da iſt auch viel Sorge, Muͤhe 
Montambanco , Marcktſchreyer. v. Ciarlatano. und Gefahr. ho veduto calare altri monti 
Montanáro, v. Montagnolo, che voi, mein Sreunb, id) habe wohl ans 
Montanello , ein Fincke. bere Berge fallen fehen ‚(wird qu einem ofr 
Montano, Montanáio, Montanáno, Montaní-| färtigen oder Oroffpred)er ıc. gefagt.) a 
no, Adj. vom Gebürge; it. was darauf monte, Adv. von neuem (im Spielen.) 
waͤchſt. IMonte, Mer. ein Hauffen. un monte di da- 
Montante , Adj. fleigend, auffteigend; it. Si.) nari, letame, ein Hauffen Gelb, Mift, 
der Betrag, Belauff. vi rimetteró il mon-;Monteggiäre, immer Bergauf fleigen. 
tante, (d) mill euch ben Belauff übermachen.'Monticello-icchio, Dim. Berglein, Haͤufflein. 
lMontanza, ba$ Hinauffleigen, hoher Ort, ic. Monticola. v. Montagnolo. 
bebe Würde. |Montiera , ein Steigbügel, tc. v. Staffa; ic. Art 
Montäre, aufsbinanf fleigen. le fcale, bie, einer Müge; ir. Schaͤmelein, in die Kutſche, 
Treppen fleigen. a cavallo, reiten, tot; ee oder aufs Pferd zu fleigen. Ss 
. Eeee? on- 
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Montóne, m. ein Widder. v. Cafteato, mal dell morbido, ein weiches, fanffted Bett. tene- 
montone, Huſten mit einem Fieber. re il ventre morbido, den Leib gelind, b. i. 
Montonile, Montoníno , Adj. was dng Wid:| offen halten, 
ders Geſtalt an (id) hat. Morbiglióne. v. Motviglione. 
Montuöfo, Adj. bergigt. Morbino, geile Hige, Luft, Begierde, cavare 


Monumento, ein herrlich Grab, (ald Chriſti.)) il morbino, ben Kügel vertreiben. 

ic. ein öffentliches Dendmahl, gebauct, ober; Morbifciatto, ein unrubiger, luftiger Menſch. 

in Schriften und Hiftorien. Morbo, Seuche, Peſt; ic. heßlicher Geſtanck; 
1Monzícchio, Hauffe, Haͤuffung. v. Mucchio.| it. eine Kranckheit insgemein. jv. Malatia. 
Mora, Maulbeer. v. Gelfa; it. eine Mohrin;, morbo regio, bie gelbe Sucht. morbo facro, 

ic. Steinhauffe; it.ein Jtaltänifch Spiel mit] ` bte fallende Sucht. . 

den Fingern; ic. Verzug, Aufſchub, Saum⸗ Morböſo, 447. angeſteckt; ic. ſtiuckend, wird 

nif. aber nur von lebendigem Fleiſch acfagt. una 
Mora, Mora, Inter). pfui, pfui. e ecera morbofa, ein räubiges Schaf. 
Moráglia-ie, P/, bit Bremfen (zu denPferben.)|Mörchia, Mórcia, Del-Hefen. 
Moragliáre, bremfen, die Bremfen anlegen. | Morchiófo, Adj. voller Oel⸗Hefen; ic. truͤbe. 
Moraiuóla, Maulbeer. Mordäce, Mordente, Ad). beißig, ſcharff, beifs 
Moraiuólo, Gattung Dliven. — fend. cam mordace, ein beiffender Hund. 
Moräle, Adj. zu denen Sitten gehörig, mora: Mordacemente, Adv. ſcharff, fpigig, ſchimpf⸗ 

lifch. -Teologia morale, die Moral Theolo:| lich. 

gie. fenfo morale, moraliſcher Verſtand. Mordacità, bad Beiffen, Sticheln mit Worten. 
Moräle, Subf. die Sitten⸗Lehre. lat. Ethica. Mordente, Adj. beiffend. v. Mordace. 

abbracciar la morale di uno, d.i, leben, wie Y Mordente, Subft. Eompefition aus verfchies 

biefer oder jener vorfchreibt. benen Farben und andern Materien, bie mit 
Moralifta, &itten:gebrer. Del gemifchet worden, womit mau diejenis 





* ^'^ Moralità, Sitten⸗Lehre, moraliſche Verſtand gen Sachen beftreichet, die man cone Pos 


(eines Spruchs) 1c; it. Vefchaffenheit der dirung vergulden oder verfilbern will. 
menfhlichen Handlungen, da fie al8 frege; Mórdere, morli, morfo, beiffen, morder d, c. 
ic. al8 gute oder böfe angefehen werben. | etwas, ober in etia beijjen. morder l'o- 
Moralizzáre , etwas nad) ber Eitten;Lehre) nore altrui, eines Ehre ſchimpflich antaften. 
auslegen, auf die Sittens Lehre ziehen. uno con parole, einen mit Worten vers 
Moralmente, Adv. nad) bem fittlichen Vers) leumden. : 
ftande; ic. bem áufferlidben nach. viver mo- Morderfi, fid) beiffen, zerbeiſſen. morderfi l'u- 
ralmente bene, nad) der aͤuſſerlichen Sit⸗ nol altro, fid) unter einander beiffen, auf 





teu ; Lehre wohl umb ehrbar leben. einander flicheln. morderfi le dita, b, i. fehr 
LMoranza, Wohnung, Aufenthalt. v. Dimora| in einer Cade, oder auf eine Sache fpecus 
Moräro, Maulbeer »Baum. licen, fpintifiren; ic. fid) vor Zorn ín bie 


Moráto, Adj. Maulbeerfarbig, bundel,fchmwarg.| Singer beiffen; ic. etwas ftr bereuen. 
Y Morstörio , Anftande : Brief, ben ein Mordicäre, breunen, jucen (wird von denen 
Schuldner wider feine Gläubiger auswür,| Wunden gefagt.) 


det, Mordigallina, Vogel; Kraut, Gauchheil, Col 
Morávia, Mähren. merd; Kraut. 
Morávo , einer aus Mähren. Mordimento, Morditüra, Morsüra, bag Beiffen ; 
Morbäre , burd) fieandbeit anfteden. it. dag Eticheln mit Worten, Schrifften. 
Morbidamente, Adv. zärtlich), weichlich. Morditóre, ein Beiffer; it, Mer. Verleumder. 
Morbidetto, Dim. yártlid) , weichlid). Moréci,, Seigwargen, Geſchwulſt ber güldenen 
Merbidezza , Zärtlicyfeit, Weichlichkeit. der. v. Morice. 


Morbidezze, P/. 2àrtlid)feiten, Wollüfte, Morella, &üldengünfel (Kraut); it. Eleiner 

Mörbido, Adj. weich, fanfit, zart, gelind. ma: Etein, womit man nad) bem Ziele wirfft. 
ni morbide, weiche, zarte Haͤnde. un letto'Morello, Aer, Mobrenfarbig, — 
cavallo 


"MORE | — MORMO MORSO gor 


rc bag Murren, Summen, Be 
räufch. 
Mormoráre, mutrem; ic. raufchen; heimlich 
Moréna , ein Meer⸗Fiſch, gleich einer Schlange, reden, Mer. fid) murrenb beflagen, nicht zu; 
Mur⸗Aal. frieden ſeyn. 
Morefco, Adj. mohriſch. alla morefca, nach Mormoratóre- tríce, ber, ober bie murret, brum⸗ 
ber 9ifobren : ärt, una morefca, eiu Mobs; met; ic. fummenb. 
te Sang. Mormorazióne , f. das Murren; it. bad Raus 
Moretto , feiner Mohr; it. Adj. ſchwartz⸗! ſchen. 
braun - ormorío, Self, Geráufd), delle acques ‚der 
A Morfa, ber Roß; it. ber Hunger. Waſſer; it. bad Schelten, Tadeln. 
Morféa, Sieden am menfchlidyen Leibe; Art von]Moro, Moráro, Maulbeer⸗Baum. 
Kraͤtze; ic. die weibliche Schaam; ein toti;| Moro , Mora , ein Mohr, Mohrin, rinegare'e 
ſes Zeichen an bes Pferdes Nafe, oder ber) beftemmiare come un Moro, Duden und 
$aut des Gemaͤchts. ſchwoͤren wie ein Pant sknecht. 
5 Mórfia, ber Mund, Morogelfo, weiſer Maulbeer: Baum. 
&Morf ire, viel freffen. Moroidäle, Adj.,zur güldenen Ader gehörig. 
Moría, Peſtilentz⸗Kranckheit. Moröide. v. Morice. 
Moribondo, ber gleid) Gerben wird. A Morófa , eine Liebſte. : 
Moriccia, Gteinhauffen. Morofamente , Adv, unfreundlicher trotziger, 
Morice, Morici, Moróide, (zu Siena) Moréci,| feindfeliger Weife. 
Marovelle, PL Stuhl⸗oder Feigwartzen. v. — trotzige, unfreundliche, verdrießliche 


Emorroide; it. die Geſchwulſt der guͤldenen tt. ] 
Morófo, Adj. unfreunblid), trogig, verdrieß⸗ 


der, | | 
lich ; ir. was lange währet. dilettazione mo: 


Moriente, fterbend. v. Moribondo. 
Morigeräre,, hoͤflich machen. rofa, fündliche Luft, an bie man; auge und 
mit Vergnügen bendt. 


Morigeräto, wohl erzogen. |beffer, Ben creato, 

Moriöne, SturmsHaube, v. Elmo, Celata. ` |Morozécchio, Art Häfchers ' 

Morire, Morirli, Gerben, abflerben, morir (-fi)| Morfa, e Meris, Steine, welche op einer 
di fame, di fete, d'amore, für Hunger ‚jfür| Mauer hervorragen, und zwar fo, daß man 
Durft, für Liebe Gerben, b. i. febr Dungrig,| noch eine Mauer baron bauen fau, daß fie 
burflig, verliebt. (en, morir di fame, bets] fich mit felbiger (chlieffen ; it. Bremſe; 1t- 
teln, fein Brod vor ben Thäüren füchen mot! Schraubfeile, Schraubfiod. 
fen. “morir come la zucca, b. L unverhens|Morsaio-saro, ein Eporer. v. 5peronaro. 
tatüet. *morir come il capretto, b. i, al8|Morfecchiäre, eft beiffen. 
ein Hahnren. * morir come la rofa, b. i.an|Morfecchiatüra, Mahl von einem Bf. . 
der Schwindfucht. chi oggié in fiore, do-| Morfella, Morfello, Morfeletto, Morfchelle; 
mani muore, heute rot, morgen tobt. mo-| it. Zeltlein, Echäuflein. j 
rir delle rifa, aus vollem Halſe lachen. mo-| Morfelleggiáre, in Stuͤckgen gerbeiffen. 
rir di fuo male, eines natürlicdyen Todes Morfetra, Ecyraubfloben, Beißzange. 
flerben. morir colla ghirlanda, o colla co-|Morficante, beiffend , feharff ( auf der Zunge.) 
rona, als eine Jungfer fierben. chi ben vi-| v. Garbo. J 
ve, ben muore, wohl gelebet, wohl geſtor⸗ Morficáre, Morfecchiáre, Mordicáre, if 
ben. e ir. nagen, gelind, ohne Schaden beiffen. ` 

Morire, A. toͤdten. Morficatüra, das Beiffen auf der Zunge, bag 

Morire, aufgeben, auslöfchen, vergehen, vers) Jucken; ic. ein Biß indgemein. 
dorren. la pianta muore, bas Gewäche ver⸗Morſo, Partic. gebiffen. : 
berret. la candela muore, ba$ idt loͤſcht Morfo, Subfl. ein Biß; it. ber. gaube Zaͤhn⸗ 
«ug. la fperanza muore , &c. die Hoffnung; Stock, bag Gebiß. morſo della briglia , KA 
flirbet, i e. gehet verlohren. MÉ am aum. polledro di primo morío, 


- «avallo morello, ein Rappe; it. maulbeer⸗ 
farbig; ir. violetdundel. i 
Morellerto, ſchwartzbraͤunlich. 

















ein 


$99  . MORSU i MORTI MOSCA 


ein Sütfen, welches die erſten Zähne geffop| Betaͤuben, Züchfigung. della carne, teg 
fen x t Fleiſches; it. Laſt, fBerbruf, Verweig, 
Morsüra, v. Mordimento. Mortine, e Mortína. v. Mortella, 
Mortadella, e Mortadello, Leberwurſt; ic. I Mortíto, Art eines guten Gerichts, 
Cervellat ⸗ Wurft von denen Bolognefern. |Morto, Adj. gefterben, tobt; it. umgebracht. 
Mortsio, Mertáro, Mörfel, Mörfer, battere,| oder morto, (obt dahin fallen, Serben. 
Hare odiguazzare l'acqua nel mortaio,| candela morta, ein verloſchenes Licht. ac- 
vergebliche Arbeit ehun. qua morta, Deg, fauled Waſſer. foglia 
Mortäle, Adj. ſterblich, vergänglich; ic. töbt-] morta, verweicktes Platt. can morto non 
^ fa guerra, b. i. Laſterhaften muß man nur 
Mortile, St, daß Sterbliche, toad bem Tor) vom Brod helfen; fo Gun fie feinem Schas 





pe unterworfen; it. ein Menſch ben mehr. morta la beftia, morto il vele- 
Mortaletto, Mortarello, Mortaierto, Dim. (in| mo, id, oimé! fon morto! ad) ich bin des 
Mörfergen ; ic. Mörfel qum Schieffen. Todes! effer ftracco morto. dal viaggio , 


Mortaliti, Gterblid)feit; it. ein groffed Ster⸗ todt⸗ muͤde feyn von.ber Reyſe. 
ben in der Peſt; ic. Niederlage im duer) Morto, Subft. ein todter Leichnam, ein Todter. 
Schlacht. v. Peíte, Contagione. * guardare il morto, den Todten ( bie Leiche) 
Mortalmente, Ad». tóbtlid) ; fehr groß. hüten, Mer. nichts fagen. ricordare i morti 
Mute, £ Tod, das Sterben. ferire uno a a tavola, ber Todten über Tiſch gedencken, 
morte, einen toͤdtlich verwunden. mille mor-| Mer. ungereimte Sachen vorbringen, 
ti, allerley Angft und Trübfal. avanti la mor-| Mortório, e Mortöro, Sobten: Begräbnig ; i6 
te,non lice chiamare alcun felice, vor bem| ` ſteinernes Begräbnis. v. Efequie. 
Tode ift niemand glückfelig zu preifen. effer| Morvigliöne-i, DI die Windblattern. 
colla morte in bocca, bem Tode jehr nabe| Mofa, Gattung Gebadenes von Eyern unb 
ſeyn. effere una morte, hoͤchſt berbrieflic| Milch; ic. die Maag, (ein luf.) 
ſeyn; ic. febr mager, abgemergelt pn, Mosáico, Adj. Moſaiſch. opera mofaica, Mu: 
Mortells, Mortello, Rotten, v. Mirto, fiv »Arbeit, b. i. mit koͤſtlichen Steinen unb 
Morticcio , Adj. albtobt , tobtbleidy, Schmeltzwerck Aen allerhand Farben Fünft; 
Norticino, Subff. tobtbleid)e Farbe. S eingelegte Arbeit, " ] 
Morticíno, Adj. carne morticina, Schindfleifeh,| Mo od Öliege, Müde, Mer, burre Frau. la 
Fleiſch von einem berredten, von fid) lt) mofca gli falta al nafo, RL e wird untoil; 
grftorbenen ober umgefallenen Vieh. legna-| lig. aver delle mofche in telta, Grillen im 
‚me morticino, Holtz, fo vor fid) auf ber Kopff haben. levarfi le mofche dal nafo, 
Erde bürre wird; it. abgeftorben olg. | 9d Joo nafo , fid) nicht Biel veriren 
Mortifero, Adj.tödtlich, was den Tob bringe, fallen. fare d'una mofca un’ elefante, eine 
Mortificäce , tébten, b. l. betvingen, im Zaum| eine Sache febr vergröffeen. in bocca chi- 
halten. le pailioni inordinate, die unordent; b à non entró mai mofca, will man verſtan⸗ 
chen Deglrrben, v. Domare. en ſeyn, fo muß man das Maul auftbun ; 
m gh befhhämen, (amy wer n(d)té fordert oder berlanget, ber kriegi 
Mortificare, demüthigen, beſchaͤmen, nichts. giuocare alla mofca cieca, bie Him 
roth machen. ! be Sub fpielen. 
Mortificarfi , id) zwingen, bezwingen; it. (in|Mofcadäto, A4j. nad) Bifam riechend, mit Bis 
ber Mebicin) alle Empfindung verlieren. fam beftrichen. 
Mortificativo, Mortificante, At. wa® Krafft! Mofcadello , € Mofcadella, Muſtateller⸗Trau⸗ 
bat ju tóbteu, einem wehe zu thun, qu bel be, 
ſchaͤmen. parole mortificative, mortificanti , Mofcádo , Subſt. & Adj. Bieſem. nece mofza- 
Stichelworte. — us —— 

Mortificito, Adj. getöbtet, gezwungen; it. ge Mofcáio, Hauffen Fliegen beyſammen, Fliegen; 
züchtiget, züchtig, fhamroth. ] ed it. febr verbrießliche Sache, : 
Mortificazióne , E Zóbtung, Beſchaͤmung, das Mofcaióla, e Mofcaiuóla , f. Fliegen⸗Schranck. 

Mofcar- 


- 


MOSCAR . MOSSO MOSTRO 


Mofcardino, Fllegen Habicht; Biſam⸗Kugel. IMoffo, 447. bewegt. v. Movere. 
Mofcardo , Mofchetto , eine Art von Habich⸗ Moftacciáta, Subft. Maulfchelle, Obrfeige, 
ten, ſo fid) von Fliegen nähren, Fliegen⸗ Moftaccietto-ci, P/. Fleiner Knebel⸗Bart. 
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Habicht. 
Mofcäre, mit Biſam vermifchen. 
Mofcarusla, ein Fliegenwedel, Fliegenklatſche. 
Mofcatello. v. Mufcatelle, 
Mofcáto, Ady. fletigt, al8 obs voller Sliegen 


IMoftáccio-acci , PJ. ein Knebel⸗Bart, die Kne⸗ 


bel; it. bad gange Geſicht. run brutto mo- 
ftaccio, ein heßlich Gefichse. 


Moltacciöne-i, DI m. groffer Knebel: Bart; it. 


Dbrfeige. 


und Mücen wäre, muͤcken triefigt, getüp: Moftacciuölo-uoli, P7. ein Gebackenes von Zus 


pelt, Subft. Drufcaten; Wein. 
Mofchéa, Mofcéa, eine Tuͤrckiſche Kirche. 
Mofcherine, Mofcerino, Mofzino, Feine Fliege. 
Mofchetta, fleine Fliege, Mufquete. 


Moitarda, Genf. 


fer und Gewuͤrtze. 
r venir la moftarda al na- 
fo di uno, einen unwillig machen. 


Mostardäre, mit &enf wohlgeſchmackt machen 


Mofchettäre , einen mit einem, 9Rufqueten; Moftardiéra, ein Seuf⸗Schuͤſſelein. 


Schuß erſchieſſen. 


[Moftardiére , ein SenfiKrämer, Eenfmacher, 


Mofchettaria-treri3, bie Muſquetirer; ic. eine Moftäare, Moft machen aus Trauben. 


Salve von Muſqueten:Schuͤſſen. 
Mofcheträta, Subft. ein Mufqueten- Schuß, 
Mofchettiére, ein Muſquetier, Soldat, 
Mofcherto , eine Mufquete, 

Mofihertöne, m. ein Mufquston, eine halbe 
Musquete, aber mit einen: weiten Lauff. 
Mofciama, rt eine8 gefalgenen Thun; Fifches, 

Mofcino, Müde. " 
Mófcio , Adj. welck, weich, verweldt; it. er; 


rrt. 
Mofciolino, Mücke. 
Mofcióne, S Rude, Schnake; ir. *ein groffer 
Säuffer 


Mofto, Moft. mofto dolce, fülfer Moft, 
Molftófo, Adı. moftig, coller Moft. 
Moftra, Suhjt. das Zeigen ober Weifen; ir. bad 


äufferliche Anfehen, Gehalt; it. Probe, Mus 
ftr; ic. Pracht; Weifer an becllbr; ic Tas 
ſchen⸗ Uhr; ic. Musterung der Soldaten; it. 
Dre im Laden, wo bie Waaren ausgelege 
find. moftra folamenre, nur zum Mus 
flet ; ic. nur zur Pracht. moftre di drappo, 
Mufter vom Sud) dar moftra del fuo va- 
lore, ein Zeichen feiner Tupfferfeit ſehen 
laffen. metterfi in moftra, an die Thür tree 
ten, and Senfter, um fid) fehen zu laſſen. 


Moto, Mo an den Bäumen; ic. Biſam. v. Moftramento, Zeigung, bag Zeigen. 


Mufchio. 


1 Moftranza, 


Weiſung, Zeigung; it. eine Mon⸗ 


Mofcolíno , Biſam, kleine Fliege, Licht⸗Muͤcke. ſtrantz in der Kirche. 


Moſcoleato, Adj. v. Moſcadato. 
1Möfcolo, Mos; it. Flechſe. v. Mufcolo, 
Mofcóne , m, geoffe Schmeiß⸗Fliege. 
Mofcofo, Adj. mofigt, voller Mo, 
Mofcóvia, Sit ofcau. 
Mofcovita, = ee 
Mofella, die Mofel, Fluß.) 
Moffa , Bewegung ; ic. Marſch, Aufbruch. 
Maffe , Pl. der Ort, wo die NennsPferde und 
derem Laͤuffer nad) dem Ziel oder Preiß aus; 
lauffen. dar le mofle, bag Zeichen geben, 
bag man bie Pferde foll rennen laffen. * non 
ter (are alle moffe, bag Zeichen zum 
ennen nicht erwarten fünnen, i. e. unge: 
buítig, kurtz angebunden ſeyn. ftar fulle mof. 
fe, in Bereitfchafft ſtehen, im Begriff feyn. 
pigliar le melle, (id) auf den Weg, arſch 
begeben. 
DIZIONARIO DI CASTELLf, 


Moftráre , zeigen, anzeigen, weiſen, feben laſſen. 


a dito, mit Fingern weifen, i denti, die Zaͤh⸗ 
ne blecten. moltra che &c es heut, e$ bag 
das Anfehen, daß x. 


Mofträre, lehren. egli moftra la lingua tofca« 


na a mio fratello, er lehret meinen Bruder 


Sitaliàni(d). 
Moftráre, fid) ſtellen; it. ba Anſehen haben, 


Veinen, di amare una perlona, als ob man 
eine Perſon liebete⸗ 


Moftrarfi , (id) zeigen, ſtellen, thun, al ob :c. 


Mer. prangen. moftrarfi valorofo, fid) tap(s 
fer erweifen. ammalaro, fid) kranck ftellen. 


Moftratóre-tríce, der, bít ba etwas zeiget, 


weifet. 


Moftro, eine Mifigeburt , ein Ungeheuer, Wun⸗ 
| der;Thier, etwas ſeltenes, ungewöhnliches. 
Ffff Moftro- 


594 MOSTRO MOTU MOZZO 


Moftrofamente , Moftruofsmente, Adv. unna⸗ ſagt mir fein Wort mehr hiervon. non far 
türlicher, feltfamer Weiſe. né motto, né fotto , manfeftille feyn, 

Moftrofità , Moffruofiti , Wundergeflaft, unna⸗ EMorára , Bewegung, BewegungsGrund. v. 
türlihhe Gffalt. Movimento. 

Moftröfo, Moftruófo, Adj. ungeftalt, mißgeboh⸗ Movente, dewegend, anreigend. 

Man wë eg pecht ^ }Mövere, Máovere, moffi, moffo, bewegen, res 

: ere eg Al t, fetb; fade, u gem, il piede, la mano, den Fuß, die Hand. 
Anfang . Erfindung, Urfache, Uirfprimg, uno a compaflione, einen zum Mitleiben bes 

Moxivére (una fi geet melden, gebmuden, DEL movere una quefione, eine rase 

Motivo, Aj. was Krafft bat ju bewegen. ai „ug Baier aufbredyen, serie d. quefta me- 


virtü motiva, bie bewegende Krafft. 4 : d " 
Motivo, Ssb/I. ein Bewegungs / Grund, beweg⸗ dam il corpo, biefe Artzney Öffnet 


Kdje Urfach; ir. ein Vortrag, Anbringen], |, , | ! 
a Lira di far q. c uríad) Pn; et;| Móvere, Mer. betvegen, überreben, berühren. 


P . a motivo, Adv. bd da quefto move ogni mia disgrazia , hieraus 
Got. ww EN entfichet all mein Ungluͤck. v. Procedere, 
Moto, Mozióne, f. Movimento-ti, Pl.Stegung, — Derivare. 
Bewegung, Trieb; it. Geberden. di proprro, Moverfi, Muoverfi, fid) regen, bewegen; ít. 
` moto, au$ eigenem Triebe. moto (movi-| ſchweben, fid) bequemen, fhicken ; ir. unters 
menzo) de’cieli, die Bewegung bec Himmel.| fangen, unternehmen. moviti! rübr dich, 
moto ( moti ) di guerra, Aufftand, Krieges) fort, lebe auf! 
Empörung. Movibile, betorglid). v. Mobile. 
 Motteggiare, fpigfiubige Reden führen; it. Movimento, Bewegung ; it. Thun und Laffen- 
fehergen, fehimpfen, mit; Worten. motte-) v. Moto. 
ggiare uno, einen vexiren, flicheln. Movitíva, Sabff. v. Moto. 
Motteggiatóre, e Motteggiére, ein Schertzer, Movitóre-tríce , Beweger⸗in. 
der Stichelreden gebraucht; ir. Schunpfer, Moziene, Bewegung. v. Moto. 
Epötter. Mozza, SX ügblcin ; it. weibliche Scham, 
Mottéggio, Motteggiamento, bad Scherzen, |Mozzamento- zzatóra, Stümmelung, Ab 
Schimpffen im Reden, Stichelwörter. ung. . 
Mottetto, eine Mutete, geiftlicher Sirden/Zert, Mozzáre, flümmeln, abhauen. il nafo, bie 
Hymnus, ober dergleichen in bie Mufic ge] ` 9tafe abichneiden. 

t ud Mozzáto, Ad, geftümmelt, abgehauen. 
Motto, Cyprud), Weber s oder Unterſchrifft, Mozzetta, ein furg feiden Klsid ober Roͤckgen 
Wappen s Spruch); ir. Spruch in einem) des Pabſis, der Cardinaͤle, unb Prälaten. 

Einnbilde; it. bag Wort, die Loſung der|Mozzicare, zerſtuͤmmeln, verftümmeln; ic. beiß 
Soldaten; it. eine Hogg, fpigfindige Ant- fen; ic. das Licht pugen. mozzicarlı la lin- 

wort; it. ein Schertzwort; it. ein Wort] gua, fid) in die Zunge beiſſen. 

inggemein. prendere il motto, (diguerra) Mozzicatura , die Abſchnittgen. di pelli, bon 

das Wort, die Parole holen. motto pronto,| Leder. 

arguto, acuto, leggiadro &c. ein geichwins Mozzicóne , m. bag Heberbleibfel einer zerſtuͤm⸗ 

br$ , ſpitzfindiges, rſſes, artiged ꝛc. melten oder abgebrannten Code; ir. eine 

Schertz wort, Ueberföhrifft sc. far motto a) Fauſt, beffer Pugno; ic. Ctumpf, davon et⸗ 

uno, jemanden anrebeu,um ihn zu grüßen. was abgehauen worden. 

mordere uno con qualche motto ſottile, a Mozzina, verfchlagen, ſchelmiſch. 

einen mit fpisigen Worten anflechen. volete, Mozzo, Adj. v. Mozzate. fermone mozzo, 

ch" io gliene faccia motto? wollt Jhr, bag,  furg abgebrochene Rebe. 

id) hiervon gegen ibn etwas gedencten ſoll? Mozao, Seit, der Stumpff, baton etwas abge⸗ 

nen fatemene piü n6 motto, ne motivo / hauen worden; ic. Nabe; ic. ein Stuͤck eil 
ber, 





MOZZO - MUFFA Mt $98 


Ber, Erbe, ed, Wachs 1c. bag pen fener!Mufa, Schimmel; är. Kahn im Getrände, 
Maffe abgebrochen. venir la muffa al nafo , zornig werden, 


Mozzo di fhalla, Stallknecht. Muffäre, Mu£fire, ſchimmiicht, fabnidt toerbett, 
Mozzo rafo, eine Gattung von Atlaß. Mufiticcio, Ad;. etwas ſchimmlicht. 
AMozzorecchi, Böfewicht,, verfchlagener , It Muffo, Adj. v Muffofo. 
fliger , betrügerifcher Menfch. fola, ein Muff zu Genua‘, beſſet, Manniz- 
MU za; it. Farbe, womit bag Gold zum Mahlen 


. | bequem gemachet wird, 
NB. Was nicht ſtehet in Mo, fuche man Mufoláce Dad Sab qum Mahlen bequem mas 
" Mo. ! hen; ic. ſchimmlicht werden. 
Mucaiardo, Art von Sarſche. y. Mocaiardo, IMaffófo, Muffo, ſchimnuicht, Fahnicht sc. 
1Mucceria, Tafcyenfpiel, Poſſen, Verſpottung. ugavéro, Art eines Wurffpfeild; it. Soldat, 
Mácchero, feu yrup. der ein folded Gewehr trug. 
Mucchiäre , aufhäuffen, v. befier, Ammu- ugelläggine. v. Mucilaggine. ^ 
cchiare. Muggbiäare, Mugghire, Muggire, Mugliáre, 
Mucchietto, Dim. ein Haͤuffgen. | bruͤllen voit oss ; s Moda toit eine 
Méácchio, Hauffen. di fieno, Schober ober| Kup, 
Stoß Neu. far mucchio, fammlen, Mer. Muoghíto, Mágghio, Mügolo, Máglio, Ges 
reich werden. a : bro, v. Muggito, fo beffer. 
Müccia, Mücia, Miccia, Miccio, Mülio, Mággino Meer⸗ Fiſch/ Meer; Wefche. 
Miete, ein gemeiner Nahme ber agen. v. Muggieläre, e Mugialäre. v. Mugolare. 
. Gatto. * chiamar "la gatta gatta e non già Muggito, das Sieten, Brüllen des Rindvie⸗ 
miccia, die age Sage, und nicht Miege — peg sc. Ä 
. nennen, Mer. fein einfaltig, aufrichtig und Müglie. w. Magghito. 


brutlid) be, «Mugnáio , Subf, «tn Müller. v. Molinaro; it, 
Mucciaccia, (parola Spagnola,) einTöhtergem.| eine Meme, oblórot, (Waffervogel.) 
1 Mucciáre, entfliehen; it. fpotten. ugnáio ,. Adj. Muͤlleriſch. 


Muccichino, ein Schuupfturh, v. $effer, Mo- 
. ecichino. 
Müccie, Pi, Uerde eg ap oer Stange, 
. etwas damit abzufläuben. 
Muccino, Miceino, Dim. ein Rätgen, 
Mucellágzine, Se, v. Mucillaggine. 
Muci, Wort, womit man die Katze ruft: 
Mies! [Muína, £iebfofung. v. Moina. 
Mäcn, v. Muccia. [Mula eine Maulefelin ; ic. Art See⸗Fiſche. 
Mucidezza , der Schimmel am Brode. w.|Muläcchia, Munäcchia, eine Kraͤhe. : 
-. Muffa. Mulacchiäia, Hauffen Krähen benfammen ; it. 
Mucidire, ſchimmlicht werden. Praef. muci-| verdrießliches Plaudern, Gewaͤſche. 
difco. Muláccia, Krähe; it. alte Maufefelin. 
Miücido, Adj. fehimmlicht. pane mucido, ſchimm⸗ Mulattáre , auf einem Mauleſel zeiten. 
lidbt Brod. |Mulattiere, ein Eſeltreiber. 
Mucilággine, Mucelläggine, Schleim ven aud/Mulattiérefco , Adj. eſeltreiberiſch, Mer. grob, 
gepreften , ober audgefottenen Getreyde; i|. ungefchliffen: 
.ftbicimid)te Fenchtigkeit, bie man von bem Mulenda. v. Molenda. 
Saamen , Kräutern oder Obſt auspreſſet. |Mulefco , Adj. ben Maulthieren zugehörig: 


ügnere, Müngere, munfi, mungei, munto, 

melden. le vacche, pecore, die Kühe, 

Schafe. 

ugnivasche, Subf. ein Kühemelder. 

Mugoláre , heulen, winfeln wie bie Hunde oot 
Freude oder Schmerken; ic. miaungen, ſchrey⸗ 

«n wie eine Katze. 










Mucilagginófo , Adj. ſchleimigt. Muletto-tta, Dim. junger Maulefe:in. 
-— —— et ber Federn; — Sne, Abricoſe. E Meliaca. 

ie. Veränderung, Wechſel. ` {Mulinäre, mahlen; it. fantafire erf na 
Mudare, maufen, bie Federn verlichren, | finnen.” Wed Ae bn, 


e Ff ffía Muli- 


596 MI ` | MURA MUSE 


Mulinäro, Müller. v. Molinare, Muräre, mauern, aufmauern, vermauren. mm, 
Mulíno, Mühle. v. Molino. rare a fecco, ohne Kalck mauern; ic. ohne 
Multo, Barbe. (Fiſch.) Trincken eſſen. chi mura d'inverno, mura 


Mulo-a, ein Maulefeliin, Mer. ein Baſtard. v.| in eterno, alles hat feine Zeit. 
Baftardo, camminar per la ftrada de'muli , Muráta , Sub. Eitadell, ober der ſtaͤrckſte Theil 
b. i. der Jemeinen Weife nachleben. non vo-| berfelben, ] 
glio ferrar la mula, e che altri Ja cavalchi- Muratóre, ein Maͤurer 
no, b. i. ich will nicht die Mühe haben, und Murello, Muretto, Muricciuólo, Fleine Mauer; 
anderen ben Nußen laſſen. tener, o regger| tt. gemanerte Sand: darauf zu fißem, 
la mula, jemand begleiten, fo lang er etwas Muréna. v. Morena. 
verrichtet. * far da mula, o far mula di Me- Mure, Muri, e Mura, Pl eine Mauer; it. Woh⸗ 
dice „warten. nung. le mura della città, bie Stab Maus 
Mulfa, Mulfo, Meth. er, Ringmaner duer Stadt. duro con du- 
Multiplicare &c. vermehren. v. Moltiplicare| ro non fece mai buon muro, d. i. zwey fare 
. , ‚te Steine mablen felten fleine. 
Mémta, Mümmia, eine Mumie, einbalfamirter, Mufa, Göttin ber Künfte, le nove Mufe, bit 
oder auggebörrter Tobten; Gürper, von ber) neun Mufen. ` 
alten Egppter Zeit ber; ix. ein im &ybifchen Mufäcchino, Stück einer befondern Ruͤſtung. 


Sande bertrodneter Corper. Musäico, v, Mofaico, 
Munäcchia, Kraͤhe. v. Mulacchia. Mufardo, bet ba müßig, wie ein Klotz ſtehet 
Mundiále. v. Mondiale. und bag Maul auffperrt. 
Müngere, melden. v. Mugnere. usáre, Musoläre, anriechen mie Die Hunde, 


Mungivacche. v. Mugnivacche, ‚Musäre, müßig ba ftehen, wie ein Klog. 
—Ü freyſtaͤdtiſch, zur Freyſtadt gehoͤ⸗ — Ruͤmpffung des Mauls aus Unwil⸗ 
t en uy d 


Municipio , città libera, Freyſtadt. Mufcardino, Bifam / Kuͤchlein, einen wohlrie⸗ 
Munificenza-zia, Freygebigkeit. enden Athem zu machen. v. Mofeardino. 
Munifico, Adj. freygebig. v. Liberale. Muicatello, Mufcáte, Mofcatello, nad) Biſam 
Munire, PR machen, befefligen. una piazza,| riechend,fchmedfend. uva, pera &c. mofcarel- 
einen Ort. la, Mufcatellee:Bifam:Traube, Birn. 
Muniftéro, e Munifterio, Kloſter. v. Mona- — wohlriechend machen mit Biſam. 
ſterio. Ve re. 
Munitório, Subft. Erinnerung, Vermahnung. Mufchiáto, Mufcäte, mit Bifam wohlriechend 
v. Ammonizione. gemacht; ir, Muſcat. noce mufcata, Mufceas 
Munizionare, mit Mumition Kraut, £obt und) ten: Nuß, " 
andern Kriegs; Vorrat) verfehen. Müfchio, Mofco, Mofcardo , Bifam. 


Munizióne, Monizióne, f. Befeftigung; it.|Müfchio, e.Mufco, Mos; ic. Difam. 

` Kriegs; Munition oder Vorrath, als Ge: Mufchiófo, e Mufcófo, Adj. mit Mod bes 
fchüge, Kraut und Loht. munizione da bo-| ` wachfen. — 
«ca, da guerra, Lebens; Mittel, Krieg6;Vor-| Máfeia, Müfcio. v. Muccia. 


rath. v. Provianda. Mufcióli , Muschel. (Art von Fiſchen.) 
Muno, Gefchend, Verehrung. Mufco. v. Mufchio, ` 5 
Bunte, Adj. gemglden, ausgemolden. Müfcold, Máfculo, e Mófcolo-li, P. die Flech⸗ 
Muóvere, beivegen. v. Movere. fen, Maͤuſe. v. Polpa, 


Muriglia, f. Mauer, grofe Sauptmatter, mu-| Mufcolófo, Mufculófo , Adj. voller Flechſen. 
zaglia bianca, carta del marto, eine$ Nar⸗ Mufe, Pl Met, die freyen Kuͤnſte. candidato 
ven Haͤnde, befhmieren Thüren unb Wände.) delle Mufe, ber bem Ctabiren ergeben. le 


Muragliäre, mit einer Mauer umgeben, Mufe debbono effer vagheggiare , non sfore 
Murále, Adj. zur Mauer gehoͤrig. 2ate , die Studia müffen aud Liebe unb nicht 
Mátaniento, bag Mauern, Slufmautti. gezwungen geſchehtn. Ze 


: Mufelio, 
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Mufella, eine Sadpfsiffe. müte, tante .cadute, eft ändern, ift offt 
Museo, Gallerie, Raritaͤt en Kammer; it. &tu;| fallen. à muta, ea muta a muta, Ad». ted 
bir/C tube. felsweife. 


Muferuóla, MaulsKorb; ir. aneinem Pferde; Muta, Muda, Hünerfteige, Maftftand, v. Stia. 
um, ber Nieme, ber dem Pferd auf ber Mutábile, Adj veränderlich, Mer. unbeftändig. 
afe liegt. v. Mufoliera. Mutabilità, Veränderlichfeit, Mes. Unbeftäns 

Mufetto, Dim. ein Schnäußgen. bigleit. v. Vicifütudine. 

Máfica, bie Shonfunft, Cingefunft, Mufic,'Murabilmente, Ad, veränderlicher, unbeflänz 

Mer. ein Geſchrey, Gewinſel; ir. eine ans] bíger weiſe. 
nehmliche oder unannehmliche Rede. *che Mutamento, Veränderung. v. Mutazione. 
mufica é quefta? mag ift bad für ein Streit, Mutande, PI. ſchlechte, enge leinene Hofen. 
aud, Geſchrey ? *farebbe una bella mufica, Mutäre, ánbetu,, verändern, i panni, andere 
dag wäre ein (djón Ctüdgen, ein fd)óner| Kleider anlegen, religione, die Religion An 
Handel. non mi predicar piü di quefta mu-| bern. il nome, ben Nahmen ändern. chi 
fica, fage mir mur nichts mehr bon bien! muta paefe, muta ventura, ander Land, ans 
Dingen. der Glod, le cofe mutano faccia , dag Blat 
Muficále, Máfico, Aj. muficali(d), nad) der) wendet fid), b. L bie Sachen verändern fid). 
Thontunſi. ftcomenti muficsli, muficalifd)e| Mutarfi , (id) verändern; it. andere Kleider ans 
firumente, — legen. di vifo See, im Geficht ic. 

Muficalmenre ,. Adv. nad) ber Thonfunfl. Mutáto, Ad, geändert; anberé angeleget. e- 

Muficáre, eine Mufic halten. ‚| gli € tutto mutato, er ift gang ein anderer 

Máfico, Subf. ein Duficns, ein.Sänger, Adj. Menfd). | 

v. Muficale... . — S Mutatóre , einer, ber ba verändert. 
Musino, Dim. Schnäußgen; ic. Art Yale. , | Mutazióne, f. Aenderung, Veränderung. 
Mufo, eine Hunds Schnaute; it. anderer vier⸗ | Mutiláre , flümmeln, v. Mozzare , fo beffer. 
füfigen Ihiere Cchnanke ober Nafe, Mer. Mutilato, Mütilo, Aj. geftümmelt. . 
(aber nur zum Schimpf oder im Schertz) Mutilazióne, f. Ctümmelung. 
das Geſicht oder Maul eines Menfchen. * mec- | Mutináre , anfrübri(d) ſeyn. v. Ammutinare- 
` tere il muío in ogni cofa, die Nafe in alles|Mutire, ſtumm machen, verfiummen, 
Gegen, toreere il mufo, eine veraͤchtliche Auto, Morale, Ady. ftumm, reblog, 

Mine annehmen, Dë eckelhaft flelleu. Mutolezza, Mutezza, Stummheit. 

Mufo, Adj. v. Mufardo, — Mutuamente , Adv, wechſelsweiſe. 

Musoläre. v. Mufare. Mutuáre, gegeneinander, wechſelsweiſe ter; 

Mufoliéra , Mufaruóla , Muferuóla, ein Naſen⸗ richten. 

band vor bit Hunde, daß fie nicht. beiſſen; Mutuo, Adj. gegenſeitig. mutuo amore, Ge⸗ 
ir ein Stout Korb vor die FafsThiere. genliche.. v. Reciproco, Scambievole. 

Musöne , time, ber müfig ba flebet; ein Muzzo,don einem Mittel: Oc(d)mad; unſchmack⸗ 

Zrendler sit, groffe Schnautze; ic Dauk bat, ` , 
















(die C \ 
Muforno, müßig, tumm, alber. 
Mufticchi , PI Knebel am Bart. v. Bafstte. 
Muftella, ein Wieſel. x. Donnola. 
Muftellino, Adj. wieſelfarbig. Sé 
Mufulmanno, Türde, Mufelmann-, — 
Muta, Muda, Sahl, Veraͤnderung, Wechſel. Nacchara, Náccara, Nácchere, Pl fanden, Set 
` egen di cavalfi, ein anderer Zug Kutſchen⸗ fjeudm. v. Timpano. — - 

“pferde, mnta di candelieri, anderer Aufſatz Nácchere , P7, allerhand Klapperwerch, ale 
" sou Leuchtern. muta a quattro, @ fei, fut; €affagnttten , und dergleichen. 

Gr mit Hier, oder ſechs Pferden; it. «4 Naccherino, tiu Paucker ; ir. Disi. ie end 

fen don git: obe ſechs Plerden. quante Ee stiere 

» id > 3 , v ^ d 


N. 
N ißäre, wütar, toben; in Abgrund vers 
„finden. v. Abiffare. 
Nabiflo, Abgennd zit, unruhiges, ſchlimmes 
Kind, welches immer ſucht, einen Scha⸗ 
den anzurichten. ae 
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Nachi, Gattung feibenen Zeugs. Narráte , erzehlt. 
Y Nadir, (in der Aſtronomie) der Fußpunct|Narraröre, Erzehler. 
am Himmel, der gerade dem Wirbelpunct Narrazióne, f. Erzehlung. v. Relazione. 
über ung entgegen gefekt ift. Nasáccio , eine ungeftalte Nafe. 
Naffe , Interj, wahrhafftig! bey meiner Treue. Nasaggine, f. bit Gröffe bec Nafe; it. Grofi; 


v. Gnaffe. näßigfeit, NafenMajeftät. 
Y Náiade , Näiadi, P7, Waffer-Flußsoder Bruw Nasále, m. ein Naſen⸗Futteral; it. Ar enep in 
nen? Höttinnen. die Nafenlöcher zu ſtecken; it, Theil dee 
Naibi , gewiſſes Kinderſpiel. Helms, fo die Naſe bedeckt. 


Naneggiäre, fid) wie ein Zwerg anftellen. Nasále , Adj. ur Nafe gehörig. 
Nanetto, Nanerello, Nanerótrolo, "Zwerglein. ‚Nasäre, Nafesgiäre , anriechen. v. Aanafare, 
Nanfa, acqua. nanfa, wohleiechendes Maffer, Nasáta , ?lntiedjung; it. Nafenfhiber; ic. abs 
fürnemlih aus Drangen Blüte, fhlägliche Antwort mit einem berben Vers 
Nanna , Ninna, bag Singen, womit man bie) weis, 
Kinder einſchlaͤffert. far la anna al bam- Naſcente, Parr. bag ba of gebohren wirb, 
bino, das Kind einfingen, einwiegen. v.| oder entſtehet; ir. neu aufgeheud. il fole 


' Lala. andare a nanna, zu Bette gehen. nafeente, bit aufgeheude Sonue an 
Nannáre , denen Kindern-fingen , wiegen. der Soune, Ee ‚ Aufgang 
Nano, ‚ Subß.ein Zwerg; it. Adj. Hein, melo &c.|Nafcenza, Geburt; Gewächs; Geſchwulſt. 
nano , Zwerg: Apfelbaum x. Näfcere, nacqui, nato, gebohren werden. chi 
1Nanzi, e'Nanti, Prep. wor, beffer Innanzi.| naſce matto, non guarifce mai, ein gebohrs 
Napo, Möhre, gelbe Ruͤbe. v. Navone. ner Narr, bleibt wohl em Narr. chi nafce 


Napoli, die Stadt Reapel. | bella, nafce marãtata, d.i. Schoͤnheit vers 

Napalitáno, Napoletäno, Subf. ein Neapolis) faufft mandjt. nafcer veftito,.o effer nato 
tamer; ir. Adj. Neapolitaniſch. veftito, Prov. in allen feinen Verrichtun⸗ 

Nappa, Tiſchtuch. v. ber Tovaglia; it. ein) gem fehr glücklich fepn. 
Scorftein ; Mantel oder ut; it. Quaſte, Naſcere, Mer. wachſen, entfliehen, artforimen. 


die an einer Haube herab hängt. qui non nafce vino, bier waͤchſt fein Wein. 
Nappello ,. Eifens Hütlein, Moͤnchs-Kappen, nacquero gran differenze, e8 entftunden 
Wolfe Wurgel (cin giftiged Kraut.) groffe Mißhelligfeiten. vi nafze una bellif- 


Nappo, ein , tiefe Scale, Becken. fuma dus e ba entfpríagt eine fehr fchöne 
Naráncia , Pomerantze. Quelle. 
Naranciáta, eingemachte Pomerantzen⸗Schale; Naſcimento, Geburt, Mer. Urfprung, Gr 
it. Pomerantzen⸗Garten, Orangerie. ſchlecht, ober Stanim. al giorno del mio 
Naranciére , Pomerantzen⸗Baum. ] nafcimento, an meinem Geburts Zuge v. 
Naräncio, Naranzo, eine Pomerantze; it. ein Natività, Natale. 
Pomerangensdaum. Näfgita, Geburt, Herkommen, Stamm, Ger 
Naranziéra, Pomerangens Garten, Pomerans| fchlecht. di gran nafcica, von hohen, adelis 
$e tube. den Nerfommen. 
Naranziére , YomerangenKrämer, Nafcitüro, Adj. wag noch wird gebohren 
Naranzo. v. Narancio. merben, 
Narcifo, € Narciffo , eine SRatciffe. 1 Nafciáto , Adj. gebohren, SC 
se Narcótico, Adj. ſchlafbringend. Nafcöndere, nafcófi, nafcofto, nafcéfo , verber⸗ 
Nardíne, Gattung Kirſchen. gen. v. Afcondere. 
Nardo , Spidinatb. v. Spicanardo. Nafcondiglio , Schlupfrindel. v. Afcondiglio, 
Narice, Narici, f. Nari, Nare, L PL die Nas Nafcofamente , Adv. heimlich. v. Nsfcofo. 






fenlöcher ; it. die Nafe. v. Nafo. i. Nafcófo , Nafcofto, Adj. verborgen. di nalcofo, 
Narramento, Erzeblung. v. Narrazione. -cofto , heimlicy, verborgener Weife, 
Narräre, erzehlen. v. Raccontare, fo befier, ` |Nafeggüäre, v. Nafire. , 
Narrativa , eint Grtchlung, u Nafetto, Nasino, Nasüecio, Dim. Flein Rãßaen. 


Naſo, 
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Nafo, eine Nafe. menare, piglisre uno pel| di frefco, off, wem qebobren. un giovane 
nafo, einen bey ber Nafe herum füfren,| ben nate, ein wohlgebohrner , wohigezoge⸗ 
Met. betrügen. nafo aquilino, eine Adlerds| ner; ic. hoͤflicher Juͤngling. mal nato , unges 
oder Habichts⸗Naſe. nafo piccolo, affülato,| ſchickt, unhöflich) ; übelgezogen. | 
— torto, eine kleine, ſpitzige, krumme Nato, 5a5/. (ir ber Poeſie) ein Sohn. 

fe. ſoffiarſi il naſo, fid) ſchneutzen. * aver Natta, Beule, Geſchwuͤr im Munde, bag man 
buon naſo, eine gute Naſe haben; ir. wohl] davor nicht kauen fan; it. Spottung. 
riechen koͤnnen; ic. ſehr liſtig nnb verſchla⸗ Narüra, bie Natur, beſondere Eigenſchaft, We⸗ 
en ſeyn.“ dar del nafo in ogni merda, bíe| (e eines Dings, Gebranch, Gewohnheit; 
aft in allen Quarck fiefen, alles wien! weibliche Scham, bisweilen bag männliche . 
wollen. rimanere, o reffare con un palmo dal Glied. quello che dà natura fin” alla tombä 
nafo,con tanto di nafo, mit einer langen Wa) dura, was ung die Natur gegeben, hängt 

fe (mit Schand und Spott) abziehen. ^ fare| omg an, fo lang wir leben. a beneficio di 

il nafo roſſo, (id) an zu. Effenund] natura, Adv. von ohngefehr. 

Trinden was rechts zu gute (bung, Natára, f. Neigung, fo angebohren. foddis- 
Nasóne , große , anfehnlidye Naſe. | fare alla natura, complis collu natura, ſei⸗ 
Naforre , (im Schertz) groffe Naſe. nen Begierben gnug tbum , feine Luft büffen, 
Nafpäre ` aufhafpeln. Naturáccia , f. die verderbte, böfe Natur. 

Nafpo, - olo, Hafpel. "e. Afpo. Naturále , Ad. natuͤrlich, augebobren; it. uns 

Nafla, eine Fiſcher⸗Reuſe; ir. ein Gläßgen ber) verfaͤlſcha, ungefünftelt. figliuolo naturale, 
Apotheker mit einem engen Halfe, und klei) natürlicher , b. i. unechter Sohn (eines Fürs 
nen Loͤchlein, aus welchem (te dag biflillirte| len.) obt naturali , natürlidye, d. i. nicht mit 
Waſſer, das darinnen entfalten ifl, verrau⸗ Kunſt zugerichtete € peifen. 
ben laffen. Naturále, Subf). Raturell, natürliche Eigen⸗ 

Naflo, Eib⸗ Iben⸗ oder Tax⸗Baum. genſchafft, Geiſt, Verſtand, Art. v. Talento. 

Naſtraro, Baͤnder⸗ Kraͤmer. aturalezza , natürliche Eigenſchafft, Art. 

Naftretto, Naftríno, Dim. ein ibánbgeu, Mäfdhs|Naruralifta, ein Natur fünbiger ; ir. ein Nas 
gen. turalift, der alleß der Natur zuſchreibet. 

Näftro-i, Pl. Band, Bänder, di feta &c. von Naturaliazare. v. Naturare. 










€ cbe 1c. Naturalizzarfi, ba$ aub; unb Buͤrger⸗Recht 
Naftıuzzo, Pafiondblume, berfommen, 
Nafturzo, befjer Naftürzio, Naftárcio, Gar: |Naturalmente, Adv, ton Satur. 


tent (jt. Narurare, Naturalizzare, natürlich machen ; 

Nasüto, Adj. bet einegroffe Naſe hat; it. nas| it. einem bie Privilegien oder Rechte ber 
ſeweiß, allzu Hug; it. Sub/l. ein Spott) Bürger und fanbe&finber mittheilen. 
Vogel '[Natureggiáre, der Natur nachahmen, nach⸗ 

Nate, Natalízio, Adr, zur Geburt gehoͤrig. felgen. 

il giorno natale (natalizio,) der Geburts⸗ Navále, Ad, was zu Schiffe gefchichet, bat- 
Tag. taglia navale, C eu Treffen, 

. Natále, Pasqua di Natale, Subſt. Weyhnachten. Navaleſtro, Schiffmann, Ueberfahrer. 

Natäre , (d; mimmen. v. Notare. Navarco , Echiff; Patron, Schiff⸗Capitain. 

Nätica , le Nátiche, PI bic Arfchbaden. Navarefco, Naverefco, Naüsico, Adi. tva 

Naticchia, eine linde an der Thür. zum Schiff, zum Cdiffen, zur Schiffahrt 

Naticóne - ni, Pf. tide, groffe Arſchbacken. gehoͤret. 

Naticáto, Adj. der bicte, groſſe Atſchbacken hat. Navata, Subf. (o viel ein Schiff traͤgt, Schiff⸗ 

Natività , die Geburt; it. Geburts⸗Tag. faft. 

Nativo, Natío, Adj. von bem Land, wo einer Naucléro, beffer, Nocchiéro, Steuermann. 
gebohren iſt; angebobren , natürlid). color, Nave, f. ein Schiff. la nave della chiefa, bet 
nativo , natürlidye urbe. v. Sincero. mittlere Theil einer aroffen. Kirdyen. quando 

Nato, Ad}. gebohren, gebürtig, entflanben, nato! lanaye € pería tutti fono EE 
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Schiff verlopren, will ein jeder Steuermann Naütico, Adj. ur Schiffahrt gehoͤrig. 


fegu, alla nave rotta ogni vento & contra-|Nazaréo , Nazarréo,, beffer, Nazaténo „ein Ras 
rio, einem Unglückfeligen ift alled zuwider, | zarener, Gesü Nazareno, JEſus von Ras 


Navetta, Schifflein. v. Navicella. - jareth. ; 
Naufragante, Naüfrago, der Schiffbruch [ei] Nazaretto, Nazzaretto, Nazareth. Nom. Prop, 
. bet , jheiterud. v. Rotto. Nazionále , Adj. von der Rande ; Ark,’ Nation ; 
Naufragáre , Schiffbrud) leiden , feheitern. it. Sub). ein &anbémaum, - d 
Naufrágio, Schifforuch, Scheiterung. Nazione, f. Nation, Land: Nolch,-di che na- 


1 Naufragófo , Adj. mare naufragofo , Meer, zione? wag für ein Landsmann? nazione 
auf weichen mau oft Schiffbtuch leider. perverfa , peffima , böfe Art Leute. | 

Navicáre, &c. v. Navigare. 

Navicchiére , Fuhrmann, Ueberfahrer. NE 

Nayicella, Navetra, Die, fleines Schiffgen.|Ne, Parr, Reſat. daraus, baton, von dannen, 
navicella da pefcatori, Fiſcher⸗Kahn. dates-| Aaner. bafür , damit, deren, deswegen, 1c, 

olus ie EM * (Gall. en.) che cofa ne farerad was werdet 
Ee SS ihr damit, draus machen ? io vene pregó, 

Navigábile-cábile , (d)iffoar, fiume, ſchiffbarer ei bitte euch —“ ne cen 


Fluß. di quefto libro? wie viel begehrt er vor bie 
Navigamento - camento, Schiffung. v. Navi- ect 3 

gazione. ` Ne, Pron. Perf. Conj. an flatt: ci, ung, que- 
Navigante-vicante , ſchiffend. fto ne farebbe gran biaſimo, das waͤre ung 
Navigante, fdyüttlenb (mit den Lenden.) eine groſſe Schande. 


Navigáre-vicáre, ſchiffen. navigare il mare,|Nà, Conj. weder, néd), auch nicht. io non vo- 
über Meer ſchiffen. navigare a fecco, obut| glio ne il libro, ne il danaro, id) will we 
Ruder unb Segeln fciffen. ogn' uno fa na-| ber das Buch, uod) das Geld. A ne uti, né 
vigare, quando € buon vento, wenn der) puri, weder jum Guten nod) Zätn Ge 
Mind gut ijt, fau ein jeder fchiffen ` big. né quefto s'é farto: fenza tedio, und 

Nawigáre, fdjüttelm, ſchlencern. i lombi, le] diefes ift nicht ohne Verdruß geſchehen. 
braccia, die £enben, die Arme in Öchen. Ne anche, Né meno, Né manco, Né pure, audj 

Navigaréccio, Adj. ſchiffteich, fhiffbar. tem-| nicht einmal. ne pure diffe parola, er bat 
po navigareccio, bequeme Zeit zu fchiffen. nicht ein Wort gefagt. né perd, bod) 

Navigáto, Adj, über Waffer ober Meer gebracht,| nicht. 
überführt. N'é vero? at (latt: non é vero? obtr n'é? 

Navigatöre, Navicatóre Schiffmann, Schiffer.\ ins midyt wahr ? 

Navigatório , Adr. zur Schiffahrt gehörig. Neápoli , beffer, Nápoli , Neapel, (eine Stade.) 


Nvidia, Cx —— Schiffung. — beſſer, Napolitäno, ein Neapo⸗ 
? — taner. 
Naviglio, v. Navilio. 8 * 
Navile, Adj. zu einem Schiff gehörig, am der V . dr = Kach i ge? incan- 
See gelegen, Sai). Zlotte. * cub für bie boͤſe Lufft 
Navilio, Naviglio, Fahrzeug; it. Flotte. einnehmen , effen oder trindten. vendemmiar, 
Näulo, Nävolo, Fracht, Fuhrlohn, fid) zu — — 4 a mit etwas er; 
Waſſer überfahren zu laffen. v. Nolo. Béier hes Lé PETENS 
Navóne, m. gelbe Siübe, Möhre. campo di Nebbiäre , nebeln ; ic, dufiten. 
navoni, Möbrenfeld. Nebbiarella, Dim. ein fleiner Rebel. 
Nauüfea, füerbrug , Edel. Nebbiäto, Adj.vom Rebel befcyäpdiger ; ic. very 
Naufeàre , eckeln Eckel haben. buttet. 


Nauſeato, was einen Eckel ober Verdruß bes/Nebbiöfo, Adj. neblicht. tempo nebbioſo, ne⸗ 
kommen. blicht Wetter. 

Naufeófo , Adj. edelhafft, gum Spepen geneigt. |Neceflariamente , Adv, yorhwenbig. e : 

, eceis 
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Neceéffaria , Adj. noͤthig — i6ne , Laugnung, Verlaͤngnung; ix. Uhr 
Noth, Rothdurfit; ir. dag heimliche Gjema , lagung , Weigerung. T 
Necefüri, North, Nothdurfft, Armuth. di (pe I Negghiente, v, Negligerite. 
*ineceflicà, Adv. aus Roth, Nothdutfft.* Dot-| 1 Negghienza. v. Negligenza, 
„tore dela neceflitä, ein ungtlebrttr Do&or! | Negghiettófo &c. v. Neshittofo, 
PIA EN, Dr Ra "be Se — eg fauler Weife. 
hot: fein ` Yimd er t :aut Neghittófo , Adj. faul, träg, fahrlaͤßig 
"deinen. la neceflitä fa veia ftp des 
Js "atGritem. da ^necefirü noa háWNegletto, Adj. verſaͤnmt; ir. berworren; ít. 
gge; bte North fat frin Gef. Ta necef-| nicht aufgeputzt; ic vergeſſen. capegli ne- ` 
firä € fopra quella della potenza, Noth iff, gier, herum fliegende, vᷣer worrene Haare. 
"1 "ub flácdez , ats quadr: ta Mb Ne eet verfaumen. 


ae * venzioni , vto Negkgente, e Nigligente, Adr. itinadjlifi 
` erfinder alie Künfte, € arco di xls i / ? 


[i . alla negligente, Adv. vbenhin, lieder⸗ 
"Pre di neceffirà vie, 6.4. toad gibt zu licher, nachlaͤßiger, unachtſamer Weiſe. 
‚meiden, mu man gebuftig leiden. - 


Negligentemente, Adv. nadjláfig, obenhin, 
Neceffitáre uno afar q c. einen zu ettoad vu ohne Gorge, Tiederlicher Weife, ` 
thigen, zwingen. neceffirar di q. c. an «t;]|Negligentire , "faul , nachläßig werben. 
wab Mangel haben, darben. Negligenza, e Negligénzia, Unachtfamfeit, 


Neceflitáto , ‚gegwungen, genoͤthiget. Rachlaͤßigkeit, Saulbrit, Trägheit. per ne- 
e. digne achlaͤßigkeit. i 


Neceflitófo , Adj. nutbbürfftíg, atm, - 
| ]tNegligere, neglefü, .verfäumer. v. Traf- 


pus Leich⸗Begaͤngnis. 
Neciftà, Niciflà. v. Neceffità. curare, 
Negofla-o , Art:eined Netzes. 
Negoziante, ein Handelsmann, Kauffmannz 
ic. ein Abgefandter in Staat Berrichtungen. 
Negoziáre , Handeln und wanbeinz ir. al8 cu 
vornehmer Abgeſandter, Staats ; Gefchyäffte 
treiben, und feined Herrn Nuten Den, 
Negoziáto-ti, Pl. Sabſt. was ausgerichtet wor⸗ 
den; it. Handlungen, Cractaten. 
Negoziatóre - tríce , der oder die etwas wichtis 
ges na Re, ein Unterhändler;rin, 
als ein Sefandter, 


eglettamente , Adv. v, Negligentemente. 

















Necromante. v. beffer, Negromante. 
Mecromanteggiáre, Todten beſchwoͤren. 
Necromanzia, Negromanzia, Subft, Todtenbe⸗ 
*frftoórung, Echwargfünftlerey. 
Neente &c. v. Niente. 
Nefandezza , Nefandigia, Nefandità, Schand; 
„that, Sottlofigkeit. 
Nefando, Adj. —5 das man bec Scha 
de en nicht ſagen mag. 
ie Adv. gottlofer Weiſe. 
Nefario, Adj. ſchaͤnduch. un’ artentate nefa 
rio , ein gottlofes Beginnen. Negoziazióne, f. Handlung, Verrichtung in 
Nefifto, Adj. unglüd elig. v. Infaufte. ber Kauffmannſchafft; it. in Staats⸗Sachen 
Y Nefritico, Adj. qum Nierens Weh oder Nepozietco, Dim. Gefthäfftlein, kleiner Handel, 
Sricß gehörig. Negózio, Handel, Geſchaͤfft, Gewerbe, Kauff⸗ 
w Nefcitide, Lendenweh/VNierenweh. |  mann(djafft. come va il negozio? tie ges 
Negáre , fäugnen , erneiren ; ic. oerlütgnen ; bet «$2 negozj della pace, Bricbenéi foeni 
t. verfagen,abfchlagen, negare Iddio, &Dtf| ungen, cafa di negozio, Hamdel® + Dauff. 
; verlaͤugnen. non nego peró ‚ich ſtehe b far buoni negozj, gute Der htungen haben. 
nicht in Abrede, negarebbe il paiuolo in ca- Negoziófo, „Adj. gefchäfftig ; it. Su//f. ber viel 
‚po, d.i. er iff ein unverſchaͤmter ir: mes ju t$un hat. v. Attivo, 
Negativamente , ped iergert *' Negra, eine Schwwarge, cine Mohrin. 
negativamente , nein . = 
Mogarivo, Adj. — rn —— br tur fer bcm DC ausſehen, 
ia, aver la negativa, — 
Bei Geh far fodo fulla'inegativa; Negrezza, Nerezza, bie Gcwärge. ` 
beftändig läugnen. x ' Negretto, Negríccio , Neretto, Nericcio, Ne- 
` pIZIQNARIO DI CASTELLI, Gg g8 rigno, 
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rigno, Dim. ſchwaͤrtzlich, ſchwartzbraun, cin; p Neryatüra, alle Senwobder € pan 


wenig ſchwartz. n. 
Negricante, Ad). ſchwaͤrtzlicht. Nerbo, Nervo, Cen; ober Spaun⸗Adern, Mer. 
"Negríccio. v. Negretto. bie Srofft und Ctürde, nervo dell’ arco, 
A Negrigente, v. Negligente. Bogen⸗Senne. un buon nerbo di cavalle- 
^ — —— ein on ria , eine Ben Kate Reuter. dove era: il 
» Nero, Adj. ſchwar ito negro, aggior nerbo de nemici, da ber Feind 

Gm rg Kleid; ir. ein TrauersKleid. am Rärdfien war, 8d 

Negrofümo, Kienruf. Nerbolino, Dim. eine Fleine € enne. 
Negromante, Todtenbefchtörer ` it. Zauberer] Nerbofità, Nervofità, Krafft, Etärde, Mes. 
insgemein. v. Necromante, Nachdruck: 


Nel, PI. Nei, Ne’, Nello, PL Negli, Foem.|Nerböfo, Nervófo, Nerbüto, Nerborüto, Ner- 
Nella, PL Nelle, in bem, in ber, in den.) vigno,Adj. voller Nerven und Spann⸗Adern, 
v. Gramm. it. an Datt nell’ anno, 5. €. nell |. Mer. bichte, ſtarck, fráfftig. uomo forte e 
trenta, nel quaranta, im jahr 1630. 40.| . nerbuto, ein flarder Mann, ber Hard an 
1730. 40. Senn⸗und Spann⸗Adern. orazione nervefa, 

Nembo, Platzregen; it. dunckles, ſchweres Eräfftige, nachdruͤckliche Rede. 
und mit Wirbel unb Wind flürmenbrd Ge; | Nereggiáre. v. Negreggiare. 
mökde. Neretto , Nerigno, ſchwaͤrglicht. v. Negretto. 

Nemicamente, Adv. v. Nemichevolmente. |Nero, fdywarg. v. Negro &c. di nero, Faſt⸗ 

Nemicäre , zum Feinde machen, anfeínben,, || fag, ba man fein Fleifch iffet. 


Nemichévole, Adj. feindlich, feindfelig. Neröne, ein fogenannter granfamer Kayfer, 
Nemichevolmente , Adv. feindfeliger Weiſe. — Met. ein jeder graufumer Potentat, 
Nemicizia, Seindfchafft. v. Inimicizia. Neroneria , Graufamkeit. 


Nemíco. Nimico, Zaff, & A4j. Feind, feindlich; Neroníflimo, überaus graufam. 
At. ber Teufet. (ber böfe Feind) fe 1 nemico, Nervigno. v. Nerbofo, " 
€ formica, tienlo per elefante, RL ber Nervo, Senn⸗Ader, Nerve. v. Nerbo. nerve 
Keind fen fo Dein al er wolle, fo verachte di bue, Dchfens Senne, Zarten  Schwwang- 
íbu nicht, non d fier nemico quello che) beffer, Durengo. 
non fà fingerfi amico , ber fid nicht ald ein Nervófo. v. Nerbofo. 
Sreund Geen fan, üt fein arger Feind. | Nefciente, Adj. untoiffenb. 
Nemiftä, Feindſchafft. v. Nemicizia, Nefcientemente, Adv. aus Unwiſſenheit. 
Nemméno, v. Né meno, nicht einmapl. Nefcienza , Unmiffenheit. 
Nena, Nina, Cüugamme, Kinderwärterin. | Néfcio, Adj. unwiſſend. A fare il nefcio, ſich 
t Néncio, ungelehrter, unverfländiger 9Xen(d).| unmiffend flellen. 


Nenufir, Seeblume. v. Ninfea. Nefpola, vine Mifpel. * dormir come la ne- 
Neo, Nevo, ein Mahl von Natur, Mutters| fpola, wie cine Miſpel ſchlaffen, b. i. auf 

Mahl; ic. Mangel. bem Stroh. col tempo, e colla paglia fi 
Neófito , neugetauffter Chriſt. maturano le nefpole, b. i. mit Zeit und 
Neonäto , neugebohren. €trob werden bie Mifpeln reif, b.t. alle 
Nepitella, Népeta, Mehlthan; ic. Radenoder| hat feine gemeßne Zeit. 

Brand im Getrayde. Nefpolíno, ein junger Miſpel⸗Baum; it. ein 
Neyitello - Ili, PL die Augentwimmern. junger Roglöffel, Zi e 


Nepóte, ein Neffe; ic. Endel. v. Nipote. Néfpolo , ein Mifpek Baum. 
Nequicezza, Schaldheit. beffer, Nequizia. |Neflüno, Niffüno, Niáno, feiner ; it, Niemand, 
Nequiröfo, Niquitófo, Adj. boßhafft, ſchalck⸗ etwa einer. v. Veruno. , 
bafft ; it. jáfyornig. v. beffer, Cattivo, Mal- Neftaiusla, Baum⸗Schule. 
vagio. (5.0. Neie, pfropffen. v. Inneftare. 
Nequizia, Boßheit, Schalckheit. ` Nettamente, Adv, utt, rein, fauber, 
Nerbáre , mit einer Senne ſchlagen. Wéttare , m. Goͤtter⸗Tranck. 
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Nettáre , fáubern , reinigen, fegen, ausputzen. es ſchneyet. palla di neve, Schneeballen.* 
gli abiti, die Kleider auskchren. i bicchieri,| aver pifciato in pit d'una neve, hi fon 
"die Glaͤſer ausſchwencken. 1a borfa, den Beus! alt fenn; ic. wohl gereifet fegn, umb fid was 
tel fegen, nettarũ, fid) ſaͤubern. netrare il! verſucht haben. aver neve alla montagna, 
. paiuolo o il paefe, fliehen, bad Land raͤumen. Schnee auf den Bergen haben, b. ( fion ` 
Nettatívo, Adj. was Krafft hat zu reinigen.| grau oder weiß bon, fotto acqua fame, fotro 
Mettáto , Netto , Adj. gefäubert , gereiniget. neve pane, BL fo od) Schuce, fo Hoch 
Nettatára, bie Säuberung, Reinigung; it. Korn, (fagen die Bauern.) 


was abgepußt worden: Nevicäre, ſchneyen. u 
Nettezza, Nettigkeit, Reinigfeit, det corpo, ec. Nevicéfo, Ad; sum Schneyen geneigt. 
des Leibes ic. del parlare , der Rede. 'Nevifchio,Nevischia,fleines, weiches Schneyen. 


Netto, At, fauber, nett, rein, Mont, vino Neüno, v. Niuno. 
netto, —— e —— Wein. ren E v i-em d 
netto, faubere nung, davon nichts Névola-le, Di allen; it. ein ; 
mehr zu rabatriren oder abzuziehen (f; bag tes Gebackenes. Mecum 
Contrarium ift Bear, morir nett:, ald Nevofità, daB Ballen bed. Schnees. 
eine Jungfrau Gerben, nert avorj, glatt Nevófo, Adj. toller Schnee. monti nevoii, 
Helffenbein. un colpe netto, ein géift geht: SchneeBebürge. 
angebrachter Streich. laſeid 1s cafa netta, er Neutrále , Adj. neutral, was weder dng nod) 
bat reine aufgeräumt, und alles weggetra⸗ dag andere ift; it. feiner Parthey zugerhan. 
gen. tu non ne ufcirai nette, du wirſt der v. Indifferente. ATA 
Strafe auch nicht entgehen, bu wirft fehon Nearral ‚ Neutralizzäre, neutralificen, 
Haare laffen müſſen dirla netta, mad) feiner Parthep zugethan feyn tollen, 
runb ober frey heraus fon farla nétta, t$ Neutralità, bit alitàt. 
recht machen, b. i, git Kuff umb Seſchicklich⸗ Neutralmente, Adv. neutralifch, 
feit etwas angreiffen. Néutro. v. Neutrale. Genere neutro, bad Ge. 
Netto, Sabſt. das, was fauber, und unge) vr neutrum in ber Granmmatic, Verbo pen, 
mifche ifl. il netto (Term. Merc.) toa bei tro, Verbum neutrum, 
. lautéte Waare ift, one Unrath und berglei| f Nezza, Nichte, Neffin. 
^ gen: ic. ohne Tara, das Contrarium (ft| f Nezzína , eine Urneffin. 
Sporco/ cento taleri netto, Hundert Thaler * 


baar. 
Netto, (Buchführerd Term.) ums baare Geld, Nihbio, ein Weihe, Raubvogel, Etofvogel. 
wicht Gäert gegen Buͤcher verflochen. due)  rifpettofo come un nibbio , unberfdámt. 
fto libro non fi vende che netto, diefe8fNicchia, eine tiefe ober mufchelhafte Höhle 
Buch wird nur netto, b. i, ums baare Gelb] einer Band, worein man ein Bild zu flels 
berfauft. — —— len pflegt, eine Nitſche, ober Bild⸗Gewoͤlblein. 
Netto, Adv. nett; it. bat, giuocar netto, Nicchiare, einhohlen wie eine Mufchel, zur 
nett, b. i. auftichtig / behutſam ſpielen. Nitſche machen; ir. im eine Ritſche ſetzen; 
Netto, Di netto, Adv.tagliar netto (di netto.)| ir. Tagen wie bie ſchwangern Weiber, wenn 
nett, i.e. Be ne — ae vw — 
Nettáno, der Meer; Bott Neptun Nicchiarfi , m und lei i 
Nevile, Adj. was vom Schnee berfómmt. fein, flagen. 9er, und qugleid win⸗ 
acqua nevile, Schnee⸗Waffer. , Nicchietto, fleine Muſchl. 
Neväre, Nevicáre, Nevigáre , ſchneyen, Schnee Nicchio, cíne runde ober Dial / Muſchel; ir. 
fallen. ] ) bie Weiber⸗Echam. nicchio di perle, Per; 
Neváta-vazzo , groffer Schnee, groffer Schnees) Ten: Mufchel. 
Hauffe. Nicchio. v. Nicchia. 
1 Neväzio, v. Nevata. ' 1 Niceflicä. v. Neceffirà. 
Neve, £. + Niéve, Schnee, fa (mette) neve;|1 Nich, das Nichts, 
Gg gg 2 Nichi- 
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1 Nichilo., nichts. v. Niente: Nimbo, Post, v. Nembo. di 
Nicold ,. Niclas. Nom. Prop. Nimfa. v. Ninfa, eine Nymphe. 
Nicoziäna , Toback. v. Tabacco; Nimicáre , feindlid) btatgnen ; it. anfeinbtu. 


Nidaiuólo, Nidiace, Nidiaco, Adj. was in: Nimico &c. v. Nemico. 
dem Neſt oder Lager gefangen worden. le-|LNimo, e Nimmo,. niemand ; it. ein Thor, 
pratto nidaiuolo, ein Lagers Häßgen. , Narr. 

Nidäre, Nidificáre , Neſt machen, niften.. Ninfa , eite Nymphe; ic. junge Biene. far la 

Nidáta, Nidiära,Sudf. eiu Neſt Wire ninfa, ſich gar zart halten. 
voll. una nidata. di uccelli,. ein. Neft oollNinfarfi, fid) toit eine Nymphe ſiellen. 
Voͤgel. | {Ninfea, Gee Blume. e 

Nidetro, Nidicciuólo, Dim. Neftgen: Ninfeggiäre,, fid) - mie eine Zungfer fielen, 

Nido, Nidio, ein Neſt; it. Sonde, Lager, yüngferlich , zimpferlich tun. "Tu 
Met. Wohnung; far nido, niften. il patrio 1 Ninferno, die Hölle, v. Inferno; 
nido. bag Vaterland, die Heimath. cattivo,Ninna &c. v. Nanna, ftinbers Wort; it. ein 
di nido, arg $on Jugend auf. effer di nido, Mädgen, 
geſcheid, liſtig feyn..gettarfi dal nido, ausflie⸗ Ninnáre ,. einwiegen. ninnarla ,, unentfchloffen 
gen. ad ogni uccello ib fuo nido par belle! Gen, . ; 
einem jedem Vogel gefällt ſein Sieft am. be⸗ Nipitello, v. Nepitello; - 
ſten, einem. jedem gefällt fein Voterland. Nipóte, Nepóte, c. Euckel⸗ in; it.. Bruders⸗ 
nido fatto, gazza morta, wenn das Doufl oder Schweſter⸗Kind. 
fertig, fo legt fid) ber HaußsHerr nieder und Niporémo, mein Endel. . 
ftirbt;, oder: fommt man au& der Noth, ſo | Nipotíno, Dim. ein junges Enckelgen. 


fómmt. ber Gittre Tod. Nipotisme ,- bie Gorge der Päbfte, ihre Vet⸗ 
Niegäre , läugnen 1c. v. Negare: ; tern ober Bluts⸗Freunde qn. erheben der 
Niego , Subſt. das Laͤugnen, Verweigern. Nepotismus zu Rom, 
Niella. v. Nigeila. Niquità &c. v. Iniquità. 
Nielläre ‚auf eine fonderbare Art in. Gold obtr| Nifciuólo , ein fein Blutgeſchwaͤr. 

Silber arbeiten. Niftöndere &c. v. Nafcondere &c. 


Niello , befondere Arbeit in Gold ober. Eilber.|Nisfüno, beffer, Neflüno, Niüno , feiner. — 
Niente, Adv, nidytd,.gar níd)t& per niente,|Niredula-, Heine Feld⸗ Mauf; ir. its unb 
umfonft: chi non fa niente, non dubita du Schein⸗Wurm, JobannedWurm.. `, ` 
niente, mer nichts weiß, zweiffelt aud) an|Nitidamente, Adv. rein, fauberlich, nett ...: 

nichtd,. € meglio far niente; che far male,|Nitidezza, Nitidità, Nitóre, m, lang; it, 
e ift beffec nicht , ald boͤſes thun. Sauberkeit, Nettigkeit, Reinigkeit. 

Niente, Su, ein Nichts ;: ic. etwas. rifolverfilNitido ,. Adj. fauber, ſchoͤn, glatt; v. beffet, 
in niente ‚.zu nicbtó werben, volete niente?| Netto. 


wollet ihr etwas? s x. INitóre, m. G[ang," v. Nitidezzaz : 
Nientediméno, Nienteiimanco, Ady, nichts⸗ Nitráre, qu Salpeter machen. 
deſtoweniger, dennoch. Nitraria, Salpeter⸗Grube. 
NRNieve. v. Neve. Nitrire, wiehern. v. Annitrires 
LNiévo. v. Nepote. . Nitro, Salpeter. 
Niffa, Niffo, Niffola, Niffolo, e Niffo , eine Nitroſita, falpeterifche Art. "E 
Schnautze, ein Ruͤſſel. v. Mufo, Ceffo, Nitröfo, Adj.tollet Calpete; * .. «4 
Grugnos ; KE Nittäre, mit den Augen wincken. 
Niffoläre ,. mit bet Schnauße wuͤhlen. Nittóre , die Klarheit. — E 
Nigella, Niella, &djaba6 ; ic. Brand im Korn,!Nive, Schnee. v. Neve, fo beſſe. 
Mehlthau. v. Nepitella. Nivelfäre, mit ber Richrfehnur meſſen. 
Nighitröfo &c. v. Neghittofo, — ` Nivello, Richtfehnur. ^ 
Nigligente &c. v. Negligente. Niíno, niemand, feiner. v. Neffuno', Nik 


1 Nigrigenza-zia , &c. v, Negligenza. funo: See, > "n 
SC Nizza ; 


NIZZA NOCE NODRI LZ 

ie Baum Rinde; it: eine Gtabt Mel ccolófo, Nocchioréfo, Adj. fnbd fits i 
ahmens ia Stalim. | Affig, fnorri ige, fleinigt. 

wa déi gar zu. viff; CH scrflofen: Cam mn f. eine uf. ,Roce * Muſcaten⸗ 

Ruf. io: di n 8: Geh , Mer. 

Nizzöla, Safekuug; 1 "rt ane Wieſel. noce. del collo; er lame din , ke. der 


Kuörpel am Hals ber Männer. noce. della: 
No, Adv. nein, — v. Non. no Signore; | baleftra, bie Nuß ober Kerbung am einent 


e. no: nein mein ur. adeflo.no,je&o| 9lemss5ru(f, ba die Senne einfällt. noce del 
ni ginoochip., die Knieſcheibe. chi ha mangiaro- 
Nöbile ,. Adi. N abelich, M et, herrlich, tot Je noci, fpazzi anche le guície, wer bie 

















Nuſſe aefteffen Bat, ber mag aud) Vie Scha⸗ 
len wegfehren, Met. mer — $ ber 
gangen, ober. ben Rügen ıc. genoffen. bet, 
ber mag aud) die Ctraffe tragen, anclie Te. 
noci pertugiate fi vendono, Tteppen:Sleifth 
wird eudlich aud) an Mann gtbrad)t. una 


. noce fola non fona, o non fa rumore nel 


ſacco, Re auszuführen gehören meh⸗ 


neh, n d) Gene nobils, ein adelis 
Mri nobil cavallo, cane, ein 
Wee in. Kr: quei Hund · 
Nöbile, Sab/t. Edelmann. il Nobile ama, el 
villano teme, b. & wie bie Perfon ,. fo ift 
aud) das: Gemüth.. v.. Gentile. 
Nobilemente, v. Nobilmente. ; 
Nobiliſimo, ſehr edel wohladelich⸗ Met. vor⸗ 
trefflich, Foftbarlich, herrlich. tere 
Nobilifta, einer von Adel. Noce, ein Nußbaum ; it. deffen Holtz, 
Nobilit , (br(fer) Nobiltà, ber Abel, die EbelsjNocella, Haſelnuß. v. Nocciuola. ` 
leute; ic. Vortrefflichkeit, ferclicbteit. la Nocente , Adj. ſchaͤdlich; ic. ſtraͤflich 
nobiltä non 6. necefläria alla. virt, ma la INocenza-zia, €djülb , Verſchulden 
vittũ ẽ neceffaria. alla.Nobiltà.,. bi f. Tugend Nócere , Nuócere, nocqui, nociáto , ſchaben. 
adelt allein. dalie virtà. mate la Nobiltà,|. ad uno, einem. chi Ben ei a’ triſti nuocé a’ 
id. la Nobiltà. poco: s'apprezza, quandi vi| buoni, mer bie Bofen ſchonet, ſchadet ben: 
manca. ricchezza ,. Adel ohne Geld wird], Srommen- 
ze. Tage wenig geachtet. Nocévole. v. Nocivo; 

Noble, abeln, Mer, berühmt machen. |Nocimento; v, Nocumento, - 
KR fid) abeín laffen. Nocíno , Adj. ton Rüffen, zu Nüffen gehörig. 
Novio e. Nobilemente, Adv, ‚abelidh ‚| lingua nocina , boͤſe Läfter: Zunge, 

— vecti, anf eine groß |Nocivo, Nocévole; Ad). ſchaͤdlich· v.-Dannofe. 
mütbige 4 rt. Nocumento, —— Schade, Ra 
1Nóbole. v. Nobile: 2 Ascumentrfond talvolta. documenti, burd) 
ANocchiére-o ,, Gdjiffmeiffer, Steuermann, | Schaden wird man Hug, 
Nöcciolo, Kern in einer Feucht ; ic. Weinbeer⸗ Nodáre; fin 
Kern ; ic. Urt einer Geſchwulſt im Hals ;ic,|Nodo, ein Knoten, Knopff; ic. dn Aſt, Knor⸗ 
im PL Art eines Kinder; Spiels: due. anime — it. eir fnódyel Can Fingern oder Sap 
in: un. noccielo ,. pmo Hergends Freunde. fen.) nodo di. Salomone , Biebesftrich. no 
non valere una man di noccioli ,.u. ‚nichts — a ved Ké enn 
taugen. non- fapere accozzare in un’ anno) ` ppb-h a wer an, n 
—— di noccioli, id. e" a] in — * d iat af nodo del col- 
Nocciuöla, Hafelnuf. ‚lo, bog Gent, 
Nocciuólo, Haſelnuß⸗Staude; it. Art GH Nodofità, Härte bed Holtzes um ben. Knorr 
Nocco „a » Nóccolo- echte, $nódyd ;. it. ober note. 
Ce? Ar. eiu AR, Knorr an einem Holg:iNodöfe , Noderofo, Nodogáto , Adj. fnàtigt.; 
it. ein. Stein in. einer Birn, legno pieno di it, Aflig, Énorrig. 
, Holg, fo voller Hefe, Knorren iſt. Nodrimento, Ermehrung, Nahrung, Erjies 
qui giace il nocco, ba fedt der Knoten, bung, 
Noccoláto , Nocchióte y. ,Nogchierüto , | No-Nodii, wäite, : v. Nutrire. ER 
* Cars 3 i odri- 


ez 
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Nodritsre, Nodritrice, ein Ernehrersin. - un pittore tolto nominato, elm febr Be 
Nogáro, Nußbaum. rübmter Maler. v. Rinomato. 
Noi, Pros. Perf. Plar. wir. — " 'Nominaröre, ein Nenner. 
Noia , Vin, Berbruß, Beſchwerlichkeit. da» Nominazióne, f. Nómina, Nennung, Denen 

re, arrecar noia ad uno, jemanden beſchwer⸗ mung; it. Wahl, Erwehlung, Erfiefung. 

tid, überbrüffig, verdrießlich werden, ge-| del Re, bed Könige. 

nerar noia, Berdruß erwecken. Nominévole , Adj. was fid) nennen jop, `" 
Noire, verdrießlich machen. Non; Adv. nichts io mon credo, id) glaube 
Noiarfi, terbroffen, fiberbrüfig werben. TI nicht. non wird nad) bem Comparativó im 
Woiófo, Adj. verdrießlich, beſchwerlich. Teutſchen ausgelaffen, 4. €. egli € pià dec- 
Noláre, mieten. v. Noleggiare. . to che non pare, «t i gelehrter, af er aud; 
Nolarére. v. Noleggiante. et. Sr —— 
Noleggiänte,, ber og miethet oder dinget. |Non, an flatt: ne, non tu, né altri lo fapr3, 
Nofeggiäre, um den Lohn führen, fahren; it. toeber bui, mod) ein anderer wirds wiffen. 


MÜHE, nr be We ntum b filets] ber 8⏑ 
Nolesino, «inet | e um Ge ;| bt; it. eit, ba fie iat, oder. 
bet etwas nrictet ober vermiethet, als Pfers Í g Të: 0 gelan⸗ 


e 

















tet wird, ` à nn 
Nonagenärio, ein neungigjähriger Alter. 


de, Pferd ; Leyher ; 
Nolo, oe Fracht. un cavsllo a nolo,|Nonanta, neunßig. novanta, id. zu 
ein Mieih⸗Pferd. prendere, pigliare a nolo, Nonanténa, Nonantina, Novantina, Sad. 


miefhen. dare a nolo, vermieten. il nolo| eine Zahl ton neuntzig. 

di catrozza , bag Mieth Geib einer &utfdoe.| Nonantélimo, Novantéfimo, ber neuntzigſte. 
1Nomazita. v. Nomingzione, Non che, td} geſchweige, vielmehr; it. mur ; 
Nomäre. v. Nominare. it. nid)t our, egli à una vergogna di pen- 
Nome, m. Vahme, Mer. Ehre, Ruhm, guter| farlo, mon che di dirlo, e8 tft eine Schans 

Ruf; it. Schein, come ha nome? mie feil| de, baran ju gedencken, id) geſchweige (wie 

er? fare il nome ad uno, einen nennen. vielmehr) 78 qu fagen, mon aveva che una 

aver buon nome, in guten Ruf fegn. il buon] camera, et hatte nur eine Kammer. 
nome € Loi ft al Sek ein guter — Non ch'altro , Adv. Wenigften®, 

Nahme (8 befier ald Reichthum. um wenigften. 45 (up EEN 
l1Noméa. v. Neminazione. glace. Bothe, Paͤbſtlicher Geſandte. "v. 
^r Nomenclatára , ein Wörter Bud). —— 
1Nomigaolo, Zunahme. v. Soprannome. 
Mómina. v. Nominazione. 

Nominále, Adj. was nur im. Nahmen befte: 
bet. 
— Nennung, b. i. Nahme, Ruhm, 


A 


Noncurante , [ens verachtend. 
Noncuranza, Verachtung, So J 
Nondiméno, Diener Ac e cf 
Nongiä, nicht, ja nicht. v. Già. : 
Y None, Pl. ber fiebende Tag im Martio, 
i ] Sitajo, Julio und October, unb in den ans 
$ob. uomo di gran nominanza, ein fehr be) dern Monaten der fünffte Tag im Römis 
rühmter Mann. . | fim Ealender. 
Nomináre , —— wech — nj ien, Nonna, Großvater, Großniutter; «c 
ernennen, erwehlen. v. lamare. V. er,) Avo, Ava, Avol 
nomina fe fteffo, der Guckguck rufft feinen ern Kos nidi. SIE, oa 
ffamen au$. Nono, Adj. ber Neunte. 
Nominatamente , Adv. mit Nahmen. Non per tanto , nidjt$ deſtoweniger. v. Tanto. 
Nominatiffimo, fehr berühmt. ` Non punto, Non mica , Non pure. v. Punto, 
Nominativo, der Nominativus in bet Bram! (Part. impler.) Mica, Pure. 
marit. 3 | Non fine quare , Adv. nicht ohne Urſach, nicht 
Nomináto, Adj. genennt, benghmet; it. er] ohne Gtund. 
wählt, beſtimmt; it. bormehm, beruͤhmt. Norimberga, 9tütmbetg. 


Norim- 


NORIM 





orma , Bindelm 
ma, Met. Kegel, Richtſchnur, Weife, Form. 


Norte, 

Noa , erfenmutter. v. beſſer Madreperia 
Noko, T^ a pets au flatt: con noi. 
Nofisle ino, ( 


‚unfer ganbroein. 
Noftro ,. Pron. Poff. un 


fe, ein beggen 
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Noto, Adj. ‚befannt,, betouft. 


otomía, 3erglieberungé: unt, v. Anatomia, 


af. v. (beffer) Squadra. nor-|Notorietà, öffentliche, allgemeine Wiffenfchafft, 


bas alle toiffen. 


en Adv, offenbarlid) , Har, beuts 


Notóro, Ad 

lat. noſtras) unſtig. ufanzal, bar, Meltfündig. 

noftrale, unfere Gewohnheit. vino noftrale, IN otófo, — beide, in üblen Stuff fichend. 
otricäre. v. 

unfer. *la vacca é noftra ,j1Nortäre, Stat wen werden. v. Notteggiare, An- 


Adj. befannt, allen funb und offe 


bie Kuh ifl unter, b. L wir haben gewonnen. nottare, 


er erckmal, 
; it. Vergeichnig; i it. Sieden, Schands N 
tter q. c. in nota, etwas au 

 merden, aufjeichnen. 

Nota, Mes. unb Poet, Wort. proruppe in 
quefte dolenti note, «t brad) in diefe Elägliche 
Worte aus. 

Noräbile, Notévole , Adj. mercklich, ſchein⸗ 
barlich; it. wichtig; it. Suë, Merck-⸗ oder 
Lehr⸗Punct. 

Notabilmente, «Adv. mercklich, klaͤrlich. 

Notáio, Notáro , ein Notarius, * Notaj, Sbir- 
ri, e Mefli, non t'impacciar con effi , huͤte 


Pid) bor Rotarien, Haͤſchern unb $robn: 


Anmers| — Subſt. eine Nacht lang, gantze Nacht. 


otte, f. Nacht. buona norte, gute Nacht; 
it. nunmehro iſts aud, verhaufet. alle due 
di notte, um zwey in ber Nacht. a mez- 
za notte , um KE itteruacht. dar la buona, o 
la mala notte, jemand eine ruhige oder uge 
ruhige Nacht madyen; Vergnügen oder Ders 
brug verurfachen. e nun € ancora andato a 
letto chi ha a avere la mala notte, es if 
nod) nicht alles Tage Abend. di notte ogni 

cuffia fcufa (vale) b. L bed Nachts find alle 
Kühe ſchwar non andar di notte, fe non 
vuoi beccar fu delle botte , b. wer auf ges 
funder Haut ‚fchlaffen will, ber bleibe des 
Nachts zu Haufe, 


Beton. 
Notaiuólo , , Notaiuzzo, ſchlechter, elender No⸗ | Notteggiáre , Naht; ; it. Abend werben. 


tarius. 
Notamento, bad Schwimmen. 


Notteggiáre , Nottivagäre » gaffaten gehen, bie 


Stadt herum ſchwaͤrmen. 


Notäre, aufjeichnen, anmerden; ic. in. acht|Norretempo,, e Di nottetempo , Adv. des 


nehmen, mercen. nota bene quefte parole, 


— * Worte wohl. 
fhwimmen. chi fa il meglio notare, 


Nachts dep Nachts. 


Nottívago, ein Staditrabe, Nachtſchwaͤrmer; 


it. einer, fo des Nachts ſchlaffend herum⸗ 


primo a fommergersi , bie beften| gebt. 


M haus eft am erften. 
» Div. Dein SBergeid)nid , ober Merck⸗ 


— Notaria, Notariat⸗Amt. 
Notatóre , Anmercker, Aufmercker, rn 
Notatóre , ein Schwimmer. 

Notatüra, das Ehmwimmen. ` 

Nonam. É. Anmerckung, Aufmerckung. v. 


T eem * 


Nóttola, e Nóttolo, eine Fledermauß. y. Pi- 


piftrellos it. Nacht⸗Eule; it. Art. einer 
Klincke. 


Nottoláta, bie Nachtzeit. v. Nottata. avere 


. una ‚buona,. o una cattiva nottolata, bit 
Stadt oder unglüdilid) zubringen. 
— ein.fo genannter Theil ber 
Notrome, «t^ naͤchtlich. 


wie, fund thun, bekaunt machen, berich⸗ —— v. Nuovamente. 


Novanta, Novantína,. v. Nonanta, Nonantena. 


; — Nachricht, Unten —— dn Neuerer; ic. Art Ketzer. 


‚tung , Hinter brin 


alle nove, um 9. Uhr. 


Noye , neun 
Notizia, Kundſchafft, fit Erfmneniß; it. gr Novellue, PI. neue Zeitung, Nachricht, Bots 


ſeuſchafft, Bekanntſchaft/ Verſtand. 


ſchafft; it. die Rede, das weg it. efn 
Mäbhrlein, 


* x 


rd NOVEL ——0— | NUDA NUME, 
Mahtlein, Sab; ir. ein Ding inBgetilit.]Nadatente ; adv. nadend, Mag. Mer. offene‘ 
legget le novelle, bit ' eitung lefen, bar, aufrichtig, e Falſchheit. 
Novelläre, Zeitung ſchreiben, Maͤhrlein er⸗ Nudamento tbloͤſu "pret ng 
entbloͤſen, na iehen, 


Ben Nudiri, He DJ t, Met Armuth | Unver⸗ 
t ` ! \ ^ i t 
i möge (usd. URN e 






"Novella, Erjeßlung von lauter Fabeln. 
Mowsliatöre, ein Zeltunge Echreider, Mähr,] mögen. ` vi 
Hein, Erzehler. piod um Nudo , Ad, nadend), Mot. arm, dürftig. og- 
Novelletta-áccia, Dim. in Mäprlein, - do nato , mutternachefid,; Ia fpada nuda, bet 
Kovelliere-o, Zeitungs⸗ ber, Zeitnngs⸗blaucke Degen. nr Ven eh gang na 
Händler; it. Plauderer, Waͤſcher, Ohren) dienb. vulc CG D 
blaͤſer; ic. Borichafter, Abgefandte. Nudricáre. v, 'Nudrire, ^ : tjflo 14 


^ 


Nudrice, Säuganıme. v.Nutüce; "7 


Noxeiliſta, ein Dër reiber, Zeitungs; : 
Sandler ; ir. ungertiehhaber, "^ INudricio ,Nutricio, Sait, cát, 09M 

"Novellizia , Er inge ; rr Frucht. Nudrimento,, -Nutrimenté , Nahrung, 

.Novello; gut. v. Nuovo. — ' * Nudrire, Nutrite, Nutricáre, Nödeire , £t; 

Novembre , Winfermonaf, ber Rovember, nehren, auferziehen, verpfiegem;^ "7 

Noveräre, zehlen. v. Annoverare. ` ` Nudríre, Mer. hegen, nudrire odio, rancofe, 


Noverca, bie Stiefmutter. v«oefferzMatrigna.| einen Haß, alten-Groll-hegen, Haben. 
:Növero, die Zahl. Moden, (di o, c) fid) (von etwas) nähren, 
'Novilánio , Neumond. | Verhalten. v. Softenrarfi, - MN 
:Noví(fimo , fehr neu; it. jümgft; i. e. ef. ` | Nudricivo, Nutfirtivo, JNutrimentófo;,' Adj. 
Novità, Neuerung, Neuigfeif. introdurre no-| ernährend, nahrhaft, fräfftig gm ‚näßren. 
vità, Neuerungen einführen. che novit &|Nudritöre-trice , Aufergiehersiin, Ernährersin.” 
mai quefta? was giebtd da wieder neues ? | Nudricóra, Nueripita, Nutcizióne, f. Ernaͤh⸗ 
Novízía-izza, gine Braut; ic. Ronne, fo ba$| rung. x 
Probe:Zahr im Kloſter ausſtehet. Nugáce, Schalcksnarr, der gern Poffen treibt. 
Noviziace, einen Drden antreten, v. Buffone, Faceziofo, Burlone, (o-beffer. 
Noyiziäto, + Noviziático , das Probe⸗Jahr im Nugacità, die Schalds:Narrbeit, ` ` ont 
Floſter⸗Leben; ic.der Ort, wo bie Leute find, |Nügola, Wolcke. v. Nuvola. ET 
die das Probe⸗Jahr halten. Nugolöfo, Ad). -wöldigt. - d 
XNovizio, 'Novizzo, Adj. & Subfl. Steuling.|L Nu, (Poer?) wir. -v. Noi. i 
Lehr⸗Jung; ir. ein junger, angehender Münch, INulla, Adv. nichts; ic. etwas. eggi non fa- 
ber bad Prob⸗Jahr auéflebt. gente novi-] remo nulla, heute werden wir nichts thun. 
zii,-novizzi, nengeworbenes, ungelbted|  wuoiitu nulla? toilft du etwas? il tutto e- 
Molf. Toast, es war alles umfonfl. ella é tan- 
"Novo. v. Nuovo. , | to graziofa-che nulla pii; fie iſt fo freunds 
Nozze , Hochzeit; it. Hochzeitmahl. farde-noz-| lid), bafi nichts drüber ifl. per nulla, Adv. 
ze, Hochzeit halten. nozze reali, -Königlis) keinesweges. 
Des Faͤrſtliches Shepfager. le nozze deliNulla, Subf?. eine Null, v.+beffer, Zeco. 
diavolo, Regen bey Sonnenſchein. pafface Nülladiméno, | Nulladimanco ; nichtsdeſtowe⸗ 
‚alle feconde nozze , zum zweytenmahl bey: | niger, s rer (91924101 
rotftnz aver pià, che fare, ch'a un psio|Nullamente, Adu. gar nicht, keinesweges 
di nozze. Prev. fer heſchaͤftiget un, ` ` |Nulláre, vernichten wufrüfftig machen.» :- 
Nozziäle, beffer, Nuziále , Adj. hochzeitlich. Nullita, Unguͤltigkeit, Nichtigkeit. 
NU- ,|Nulto , Ady. fein, gar fein; it. nid)f$gültig ,- 
. Nube, f Wolcke. v. Nuvola. . unfráfftig. ogni aiuto era nullo , alle Hulf; 
Nábile ( donzella) manunbare Jungfer. We war umfonft si — 1 
Nubilöfo, Nübilo, Adj. woldigt, trübe, dum Nume, m. GDtt, GOttheit. v. Dio. il fovra. 
‚del. 4 ` no Name, ter hoͤchſte GOtt. numi turela« 
Nuca, ber Nacken, bag Genick. 2 [| od, Schutz⸗ Goͤttet. } 


| 
Numera« 


^ 


NUMERA NUO OBBI oy 
Numerähile, Adj. zehlbar, was zu jehlen il. |Nuovo, Novo, Ad. men, fri * 
Numeräle. v. Numerico. : fam, unerhört, fremd. js plas Ké = 
Numeräre, zehlen, reinen. beffer, Contare. neue König. introdur cofe nuove, Neuerung 
Numeräre, drunter zehlen. v. Annoverare. gen einführen. nuove hellezze „ feltfame 


Nümeri, Pl Zahlen ; it. bad vierte ud) Mofit.| - Schönheiten. effere ancora nuovoi 
Numérico, Numeräle, Adj. was nur in der] profeflione, in «iner Beete wd an 
Zahl beftchet. ordine numerico, 3ablDrb;] Fahren ſeyn. ; 
zung. , j INuovo, Subft. neut. «che c'é-di nuovo? 
Námero , Zahl; it. Anzahl; ie. Ziffer, il nu-| giebts neues? di nuovo, di bil inis yr 
mero "ug meno, ber Singularis. il numero| von neuem. i 
del pià, der Pluralis. Nutrice, f. Cáugarime ege 
Numerofamente , Adv. mit einer (hönen Mens! Nurrire, Nurricäre, &c. — geo ® 
fur; ir. haufig, in groffer a ée Nüvola, Nüávolo, Nügola, Nügolo, eine Wol⸗ 
Numerofirä, Menge, groſſe Anzahl; it. ber] «de; it. Mer. Echwarm, Slug. una nuvola 
Sleichlaut in der Rebe. di pecchie, ein Bienen: Schwarm. di ftar- 
Numerófo, Adj. orazione numerofa, eine wohl] ne Se, ein Flug Ctabren 1c. v. Schien 
gemeffene Rede. numerofa famizlia, jabL| nuvolo nell occhio, Sleden im Auge, : 
reiche Samilie. Nuvoláglia , Gewoͤlcke. 
Nümine, m. GOttheit. v. Nume. Nuvoläre, mit Wolcen bedecken. 
Nuncupativo, Ad, teitamento nuncupativo,|Nuvoletta, Dim. Wöldgen. 
mündliches-Teftament. 1Nüvolo, Subft. Wolde; it. dad Trübe im We 
Nunzire, verfündigen. v. Annunziaré. | rin; ir. groffe Menge von etwas. 
Nunziáta „bad eft ber Verkündigung Marlaͤ. Nuvoioſita, gtoff$, ſtarckes Gewoͤlcke. 
Nunziatära, bie Päbftlihe Geſandſchafft; it. Nuvolõſo, Nugolófo, Nüvolo, Adj. wöldige 
des paͤbſilichen Nuntii ober &gaten;Ctelle.| mit. Wolcken überzogen. tempo nuvolofo 
Nánzio, Nónzio, Paͤbſtlicher Geſandter; it.| (nuvolo) dundel, trubcé Wetter, 
Gefandter auf dem Pohlnifchen Reichs⸗Tage. Nuvoluzzo, Nugoluzzo-a , Wöldgen, 
Nuócere, nocqui, nociuto, fd)aben. v. No- ite Adj. hochʒeitlich. 
cere. — uzialmente , nad) Art einer Hochzei 
Nuora, Schnur, Gofné rau. ach 2 dicit. 
Nuorante, Notante, Adj. ſchwimmend. 
Nuotäre, ſchwimmen. v. Notare. 
Nuotatöre, ein Schwimmer. v. Notatore. 
Nuoto, Noto, A nuoto, Adv. ſchwimmend 
fuggirfene, falvarfi a nuoto, mit Schwim⸗ 
men davon fommen, paffare a nuoto, hin: 














O. 

CH oh! Interj. D! o bontà di Dio! o cie- 

lo! o gütiger GOtt! e Himmel! o po- 

veretto me! ad) id) Armſeliger! 

O, Overo , O veramente, O fia, O fiano, 
Conj. oder; it. entweder. vivo o morto, [t 
benbig ober todt. o l'uno o l'altro, einer, 
eined ton bepben, entweber ber, das eine, 
9btr ber, bad anbere. - 


über ſchwimmen. 
Nuova, er neue Zeitung. $ quete fono nuo- 
ve da calze, biefe Zeitungen find ein Grind: 
geld werth. portar la nuova, la buona nuo» OB. 
va, bic Zeitung, bit Botſchaft bringen. Obbedien:e, gehorfam. 
aver nuova di uno, bom einem Nachricht Obbedientemente, Adv, mit Behorfam, 
ben. quefta nuova & fcritta fu i boccali , Obbedienza, Gehorſam. 
b. i. hiervon fingen die Eperlinge auf den Obbedire, gehorfam ſeyn. 
Dächern. m |Obbeditöre ‚ der gehorfam if, 
Nuovamente , Nuovellámente, Novellamente, Obbidiente, Obbidienza, v. Obbediente, Ob- 
Adv. neulid), jüngft, von neuem. .| bedienza. 
Nuovello, beſſer, Novello , Adj. neu. novello Obbietto, Obietto, Gegenftanb. v. Oggetto. 
amore , neue Liebe. frutti novelli , hut Obbiezióne, £ ber Fürwurff, Grgenfag, Eins . 


ruͤchte. rff. 2 
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- 


- 


éio  , OBMA  —— OBBLI OCA 


Obbláta, Dblate zur Meffe oder zum Brieffie⸗ Obblivióne. v. Obblio. 
acia. v. Oftia, Obboé, Oboé, Hoboy. 

Obbläto, Sub/f. ein Layy Bruder im Kloſter. v. Obbrianza , Vergeſſenheit. 

Converfo, lObbhrigagióne &c. v, Obbligazione. 

Obblazióne, E Dpffer, Gabe zu GOttes EbrelObbróbrio ,, &d)mad) , Schande, tincfre: 
und Dienſt. v. Offerta. Obbrobriofamente, Adv. —* Weiſe. 

LObblía, 1 Oblia, LObblianza, v. Obblio, —|Obbrobriófo , Ad. fehmählich, (diimpffid). - 

Obbliáre , vergeffen. v. Dimenticare, Scordare.| Obbumbramento , Ueberſchattung. 

Obbligante, Adj. dienftfertig. v. beffer, Civi-|Obbumbráre, e Obumbräre, beſchatten. v. 
le, Cortefe, Gentile. Adombrare; 

Obbligante, Adj. verbinbenb, verbindlich; ic. |Obbumbrazióne: v. Obbumbramento. : 
zwingend, noͤthigend. parole obbliganti,'Obedienza. v. Obbedienza.. : 
verbindliche Worte, neceflira obligante ‚ Obedire; v. Obbedire. 
dringende Nothdurfft. Obelifco , ‚ein ierectigter, fer hoher Stein 

Obbligare, verpflichten, verbinden. uno a q.| oben fpigig mit einem Knoͤpff, und unten 
c, einen gu. etwas; it. zwingen. obbligare) breit, voller hieroglhphiſchen Figuren oder 
uno con doni, fid) einen mit Gefchenden) geheimen Sinnbildern, deren Höhe big 132. 
verbinden, berpflicht machen. obbligare uno Schuhe Tiefe, wiewohl aud) etfid)e nod) 
a ritirarfi, einen zwingen, bag er fid) retiris höher geweſen; ic eine Ehren; Säule, ein 
ren, zurück ziehen muß. Pracht⸗Kegel. 

Obbligarfi, fid) verbinden, verpflichten. ad Oberato, mit Schulden beladen, 
uno, gegen einen; ic. zufägen, angeloben, Obietto, Obbierto, &c, Gegenffand, Dbje . 


verfprechen: etum. v. Oggetto,, | 
Obbligatiffimo, Superi: verbundenſter, verpflich / Oblato Obligante, Oblio Se, v. Obblato &c. 
tefter: Servidore ,. Diener: lObliteráre, durchſtreichen, austilgen. 


Obbligáto, Adj. verbunden‘, verpflichtet; it. Oboe. v. Obboé.. 
genöthiget- refto molto obbligato a V. S. Oboifta, Hoboiſte. 
ich bin Ihnen fehr verbunden. non me vo- O'bolo, e O'bole, ein Heller. 
glio eflere obbligato ch’ alla mia borfa, d. Obombramento, Ueberfchattung; v. beffer, Ob- 
i, (d) wills bezahlen, unb: nicht gefchende! bumbramento, 


haben: | Obombráre , befjtt, Obbumbráre, befchatten, üs ! 
Obbligatório , Adj, verbindlich, verbindend. v.| berfchatten, Mer. verdunckeln. v. Inombra- ` 
Obbligante. re, Adombrare. 


Obbligazióne , Verpflichtung. (v. beier, Ob- Obrettizio , Orrettizio, unrehtmäßig, erſchli⸗ 
bligos): it.. Schuld⸗ Verſchreibung, Hand⸗ det, burg falfchen Bericht erhalten ober 
ſchrifft. ausgewirckt. 

O'bbligo- ghi, PL Pflicht, Schuldigkeit. Obrizzo, fein Gold. 

Obblío, Obbliviöne, f. Vergeſſenheit. mette OC 
tere, (porre) in oblivione; in Dergefienheid, Oca, eine Gong, fire il verfo dell’ oca, 
ſtellen. ſchnattern toic eine Gaus. far come le oche, 

Obbliófo, beffer,, Obbliviöfo, déi. tergefjenb,| zugleich, effen und fcheiffen. * guardar le oche 
vergeßlich. daten al prere „ b. í. gefforben feyn und auf bem 

Obbliquamente; Add. fchef, in die ue, Kirchhof liegen. tener loche in paftura, 

Obbliquäre , in bic Duere, Krümme bringen, Prov, einen Duren: Wirth abgeben, Mens 

Obbliquità, die Krümime, ungerabes Zielen, | ſcher auf ber Efreue halten, avere meno 

Obbliquo, Adj. frumm, füjief. raggi obbliqui,| cervello d'un oca, o,aver cervel quän- 
frumme, (defe Strahlen. cafo obbliquo,| to un’ een, febr einfältig und wanckelmuͤ⸗ 
ungerader Caſus, ald der Genitivus, Dati-| big ſeyn. e non € tempo di dar fieno a 
vus, ic. auffer dem Nominativo, oche, Prov. «8 iff da nicht Zeit, lang yi 

1Obslito , Adj. vergeffen, jaudern, "ove fon femmine, e oche, non 

vi 


2 P i sd 


OCA 


vi fon parole poche, wo Weiber und San 
ft find, da giebts viel Gefchnatter, 
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zu etwas bahnen, Dülffe leiffen; ic.mitben 
Augen wincken. 


*Ocággine, f. GänfeBerftand, Dummpeit. |O’cchio, Occhi, P/. ‚ein Auge, die Augen. im 


Ocarella, Dim. ein junges Gändgen, 

Ocaftro, eine wilde Gong. 

Oceäre, egen. v. beſſer, Erpicare. 

Occafionalmente, Adv. mit befonderer Gele; 
geuheit; ic. zufälliger Weiſe. 

Occafionäre, Gelegenheit, Anlaß ‚geben, ber; 
urfachen. 

Occafionäto , verurfacht, veranlaſſet. 

Occafiöne, f. Gelegenheit, Anlaß; it. Urfadh; 
At, Zufall, Gefahr. dare, fare occafione ad 
ano, einem Gelegenheit, Anlaß geben. ef- 
fer ftato in molte occafioni, ín vielen. Dän, 
bein, Gefährlichkeiten, Scharmuͤtzeln unb 
dergleichen ‚gewoefen ſeyn. non farei quefto 
denza grand’.occafione,ic) wolte diefes nicht 
ohne wichtige Urſach thun. alle occafioni., 
zu Zeiten, bey Gelegenheit. loccafione fa 
l' uomo ladro, Gelegenheit macht Diebe, 

Occáfo, (v. beffer, Ponente, Occidente ) ber 
Eonnen Untergang, ber Abend; it. das En⸗ 
de, ber Tod. — 

Occhiaccio. v. Occhiazzo. fare occhiacci, gi 
was mit Unwillen, mit Abſcheu anſehen. 

Occhiáia , Ort, wo die Augen ſtehen; ic. blau⸗ 
er Fleck unter den Augen, wenn fie truͤbe 
















aus ſehen. 
—— 'Occhialiére, Brillenmacher; it. 
Brillenmann. 


Occhiale, Adj. toad um ben Augen gehoͤrt. 
dente occhiale, Augenzahn. 

Occhiäle -i , Pi. Sub. Brillen , Augen⸗Glaͤſer. 
occhiale del Galileo, Perſpectiv. 

Occhiace, mit ben Augen lüflern, bie Augen 
mit Berlangen auf etwas sichten. 

Occhiata, ein Spiegel, (Art Zithe? 

Occhiáta , Subft. ein Blick, Augenblick. v. Sguar- 
do. it. Gerne, oder Raum, (o fecit man 
überfehen fan, 

Occhiatína , Subft. ein feiner Blick. 

Occhiazzo, Occhiäccio, ein ſchlimmes, (e: 
les , neidiſches Auge, 

1 Occhibägliolo, Verblendung ber Augen, 

Occhieggiáre. v. Occhiare. 

Occhiello, ein Schnuͤr⸗Loch, Knopff⸗koch. 

Occhietto, Occhiolino, Dim. ein Knopff— 
Lac, Neſtel⸗koch. far U occhietto, ben Weg 


un batter d' occhio, in einem Augenblick, 
mettere, avere occhio a q. c. ein Auge, i, 
€. adt auf etwas haben. i bianco dell? o- 
chio , bag Weiffe im Auge. la pupilla dell" 
Occhio, ber NugsApffel, dar dell’ occhio 
in q. c. ett»a8 aufchauen. alzar, aprir, fer- 
rar gli occhi, die Augen aufheben, auftbun, 
zutun. guardare.uno di buen' occhio, einen 
freundlich, gerne anfehen. fare occhi, Ge 
berden mit den Augen machen. in fu gli o- 
«chi, negli occhi, por den Augen, im Ge 
fidjt. occhi neri, chiari, fereni, acuti , sfa- 
villanti ,'benigni , pudici, lafcivi, ladri , cu- 
riofi, ſchwartze, belle, flare, fharffe, funds 
Ienbe, gütige, feufche, geile, mörderifche, 
fürmigige Augen. occhi di civetta, Eulenz 
Augen. A Durplonen, Ducaten, Louis d’Dr, 
P-occhio del Padrone ingraffa il cavallo, 3. 
e. die Aufficht des Heren máftet das Pferd. 
piü vede un’ occhio del padrone, che quat- 
tro dei fervi, des Herren Augen fehen viel 
‚mehr, als ber Diener ihre. ja. primavera & 
Perl occhio, e I’ autunno per labocca, ber 
Srühling weidet bad Auge, unb ber Herbft 
den Mund. guardati degli occhi piecinini, 
kleine Augen, Schalcks⸗Augen. il diluvio piü 
grande fcaturifce dagli occhi dei sudditi, i. 
€. ber Armen Ceuffjer. dringen durch bie 
Wolden. chi.non vuol' aprir 1’ occhio, a- 
pra la borfa, mer baé Auge nicht will aufs 
thun, thue den Beutel auf. quattro occhi 
veggono piü.che due, tier Augen fehen 
mehr ald zwey, b. i. je mehrere eine Sache 
burd) ſehen, je beffer wird fie; oder e8 if 
nicht fo leicht «betrogen zu werden ,. wenn 
man einen Gebülfen ber , als wenn man 
allein ift. né occhi in lettera, né mani in tafca 
altrui, toad dic) nicht angebet, bamit vers 
wirre dich nicht. prelto fi fazia la pancia; 
ma I" occhio mai, ber Bauch ift bald zu 
fättigen, bad Auge aber nicmahle. com, 
prare, e vendere ad occhio, nad) ben Auge, 
b. i, nad) bem Geficht fauffen unb verfaufs 
fen. chi compra ha bifogno di cento occhi : 
a chi vende ne bafta un folo, teer fauft, 
thue alle Augen auf, verfauffen aber fan 
blindlings geſchehen. a caldi occhi, Adv, 

Hhhh 2 piagnere 
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piagnere a caldi occhi, bitterlich weinen. a}Occuparfi, fid befihäftigen, in (a) a. e. mit 
crus: " occhi , Adv. blindlings. etwas, etwas E tbun vornehmen. 

O'cchio, Met. occhi di vetro, Glasſcheiben. Occupato, beſchaͤftigt. v. Impiegato, 

occhi della vite , Augen an einem Weinſtock, |Occupatóre-trice, der, bit da einnimt, fid) 

wenn er ausſchlaͤgt. pieno di occhi, tollec — E Geſchäft 

Löcher. un bell' occhio. di diamante, ein Occupazióne, f. Geſchaͤft, Beſchaͤftigung. 

ſchoͤner, reiner Demant. Océano „die offenbahre See, das Welt⸗Meer. 
Occhiáto, Adj. toller Augen," geſpiegelt. T'o-, Ocö , Inserj. hun luſtig! 

cchiutacoda di pavone,der gefpiegelte Pfau⸗ Acone. v. Occone. 

en⸗Schwantz. andare occhiuto. in q. c. bo |Ocra; e O'cria, Ockergelb, Berggelb. 

butfam in ettoad verfahren. Ocularmente, Adv. mit fehenden Augen, zu⸗ 

Oscidentäle, Adj. gegen Abend gt? ) — Adv. wachſam, fuͤrfichti 

Occidente, m. Subſt. Untergang. der Sonnen. : T : urſichtig. 

ig eege - gang der Ocalato, Aj. was Augen bat. eflere ocu- 

Occídere, Se, tödten. v. Uccidere. o sic, adt —— bit Augen fleißig aufthun. 

Occóne, ein — greffe Gong: it. ein) ta, ein ett. v. Oftalmico. 
grofftr, einfältiger Rapp. i | , 

Occorrente, begegnend, vorfallend. od ra. ge e - B bu ober ich. 

Occorrenza , Zufall, Degebenbeit; it. Pothe Qdiale, A4, paffenb, ] 
ogni occorrentas im jebem all, all ccce | Ore, Aaf. odia fuo figlio, chi fparagna 
ten, biötweilen,. mean (Kd Juträgt, rs — wer bic Ruthe ſchont, haſſet fein 

—— — ad uno Inm ti Odiatóre- tríce, Haffer sin. 
nem auf der Gaſſe. occorre delle volte cheloibile | 6 Odiübile. Adi 
Kc. c$ gefhicht, träge fld) bisweilen qu, |Odiemamer ee. Ad AC e werth. 
daß ic. ! Odierno, Adj. beutig. 

Occórrere , vomoͤthen ſeyn. v. Biſognare. non Odio, Haß. avere in odio; haſſen. 
occorre altro? brongt ed nichts weiters, odio a qualcheduno, einen haſſen. 
habt ihr nichts weiter vonnöthen ? Odiofamente, Adv. verhaßter Weife. 

Occórrere, einfallen (ind Gedaͤchtniß) non|Odiofità, ein gehäßig Gemuͤth. 

mi occorre adeflo, e8 fällt mir Ago nicht cin. Odiofo , Adj. verhaßt; it. was man nicht gets 

Occorrimento, daß Begeguen; ic. Beyfallen, ne ficbet ned) böret, 


portate 


Erinnerung, Befinnen auf etwas. Odire, hören. v. Udire, 
Occorfo ,. Adj. begegnet, vorgefallen, toad fid) Odoräbile, Adj. was fid) riechen Loft, 
quaetragen hat; it. Subff. Begegniß. Odoramento , Riehung, bad Niechen. 
Occulramente , Adv. heimlicher Weiſe. Odoráre, riechen. odorare , fubodorare una 


Occultáre , verbergen : terfleden , verhelen,) cola, etwas merden *coftui odora di fur- 
heimlich halten. il furto &c. ben Dieb) bo, man ficbt$ biefem Kerl an, bag er den 
ftabl. 1c.. Schalck hinter ben Ohren bat, v. Sentire, 

Occultazióne , £. Berbergung, Verhelung, Ver⸗ Pizzicare , Puzzare. 

haltung: Odoráto , wehlrichend, Sabſt. ber Geruch. 

Occulto, Adj. heimlich , verborgen, berholen. Odorazióne, v. Odoramento. 
tra fepolto reforo, e occulta fcienza, non Odöre, m. Odöri, PI Geruch; it. wohlries 
fi trova. differenza, zwiſchen einem vergras) chende Sachen. aver già odore di q, c. ſchon 
benen Schatz unb oerborgener Wiffenfchaft| einen Geruch bon etwas haben, den Bra— 
ift fein Unterfchieb, ten fchon gerochen haben. in odore di fan- 

Occupäre , einnehmen, una città, eine Stadt. dei, mit einem Ruhm der Heiligkeit. 

Occupare, befchäftigen. uno in q. c. einen Odoretro - rüccio, Dim. ein lieblid)er Qe: 
mit etwas befchäftigen. | such. 


Q4do- 
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Odorifero., Odoráto, Odorófo, Adj. wohlrie[l Offefanza. v. Offeſã. 

chend. guanti odoriferi, odorofi, tooblrie/| Offéfo , Adj. beleidigt, erint, beſchaͤdigt 

chende Handſchuh. Officiále, Officiare, Officio, Oficio, e Of 
Odorofamente, Adv. toobfríed)enber Weife, zio &c. v. Utficiale, Utficiare, Ufficio &c. 
Offa, ein Biffen von einer Speife, die gemeinig⸗ Officina, Werdftatt. v. Bottegs. 

lid) aus verfdjitbenen Dingen beſteht. Officinále, Adr. was in die Apothecke gehoͤret, 
Offella, Art Epeife. ober gemeiniglich barin praeparirt und aufs 
Offéndere, offefi-fefo, beleidigen, verlegen,! behalten wird, erbe: oflicinali, Apothecker⸗ 

befchädigen; ir. anfloffen, rauchen; it. ers] Kräuter, 

gürmen, offendere Iddio, GOtt beleidigen, Officiublo, ein klein Gebet: Bud. v. Ufficiuolo. 

erzürnen. il braccio, bem Arm verlegen. Offrire, v. Offerire. 

quefte cofe offendono la vifta, diefe Dinge Offuſcare, verbundelm Yintelletto, ben. Vers 

ſchaden dem Geficht. offendere in una pie-| ftanb. 

tra, an einen Stein floffen. chi offende, loj Offufcáto , berbumd eft. 

feriva in marmo, e chi é offefo, lo fcriva Offufcaziöne, f, Offufcamento, Verblendung 

in polvere, wer beleidiget, fehreibe es in!Officio, e Ofizio. v. Ufficie. 

Marmelftein, wer beleidiget wird, fehreibe Ofiogloffa , Natterzunge, (eit Kraut.) 

«8 in Staub, v. Urtare. Oftálmico, Adj. rimedio oftalmico ,. Augen⸗ 


Offenderfi, fid) erjürnen, böfe werden. Artzeney. Sub/f. Augen⸗Artzt. 

Offendibile, Adr. ber ba fan beleidiges werden. Oggettare, vorwerffen, vorruͤcken, vorweiſen, 
Offendicolo, ein Anſtoß, Mer. Uergerniß. entgegen ſtellen, vor Augen ſtellen. 
Offendimento. v. Offeſa. Oggetto , Obietto , Obbietto, ein Gegenſtand, 
Offenditére-tríce , Beleibigersim. Vorwurf, Borbild, quefto € l'unico oggetto 
1 Offenfanza. v. Offefa. de” miei penfieri , ba8 uf ber eintzige Gegen 
Offenfióne. v. Offefa. flant, vorat id) dencke. ad (obietto) (ogget- 
Offenfivamente, Adv. beleibigender Weiſe. lat;| to) di &c. qu bem Ende baf. v. Fine, Con- 

Offenfive. fiderazione. & 


Offensivo, Adj. beleidigend, erzürnend, vers Oggezióne , Obiezióne, £. Cintour(f, Gegen 
letzend. arme offenfive, verlegende Waffen. jop, fare un" oggezione, einen Einwurf 

lOferäre, v. Offrire, thun. 

Offerente , darbietend, anbietend, bietend. Oggi, Oggidi, Oggigiorno, heutiges Tages. 

Offeríre, contr. Offrire, offrii, offerfi, offerto, aldi;d'oggi, an bem heutigen Tage. Adv. 
opffern; it. aner bieten. q. c.ad uno, einem ets| heute. oggiotto, heute über acht Tage: tur 
was anbieten. l'offrir troppo € fpecie di ne-| te oggi, heuf bem gangen Tag. oggt (di) 
gare, wer nid)tó halten will, ber serfpridt| mattina, heute morgen. oggi mai, omai , im 


viel. oggi , nunmehro, nun, le genti d'oggi, bie 
Offzritóre, Anbieter, Darbieter, Leute beutiged Tages. d’oggi in domani, 
Offeritório, Adj. anbietend. von einem Tag jum ander. 


Offerta, Sub. Dpferung, Opfer; it. Anerbie⸗ Oyliära-iera, Subfl. Oel⸗Geſchirr, Oel Krug. 
tung ; it. Gefchend ;it.der angebotene Dienft. Ogliáre, ben, mit Del falben , begieffen ic. 
Offerto, Adj. geopfert, angeboten, angetragen. Ogliäro , Ogliaruölo „ Delfchläger, Oelhaͤndler. 

Offertório, die Opferung bes Brods und Weins Ogliáta, ein Oelkuchen. 


in der Meſſe. Ogliáto , mit Del gefalbt, begoſſen, vermiſcht. 
Offertáccia, Dim. ein Fleined Ge(d)end , gerins Ogliente, Adj. ried)enb. v. Olente- 
ge Unerbietung, Opferung. Osgliéra. v. Ogliara. 


Offéfa, Offenfióne, E Offendimento, £5e[e: O'glio, Olio, Del. colori a oglio, Del Farbeır. 
biguug , Befchädigung, Leid, Unrecht, Süms! — oglio d'uliva, di mandole, di rofe, di ba- 
de. perdonar l'offefa, bad Unrecht, Sünde, Jena, Baums Mandel; Rofen: Fifd) + Debl. 
verzeihen. offefa grande, groffe Sünde, (Trahn) loglio fanto, bie legte. Delung. 

Oftéfa , Verlegung, SDertounbung, v. Ferita. | oglio di vezzo, Terpentin. un quadro a 

Hhhh3 - oglio, 
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oglio, ein Gemaͤhlde mit Oel-Farbe .*una]Oliarchia, Oligerchía, ein Regiment, da tou 
frittata fenza oglio, ein Pfannen Kuchen ohne] níg unb bie Vornehmften regieren. 8 
Del oder Butter, ber ungern aus ber Pfans|Oliärchico (ftato) ein folcher Etaat, ba we⸗ 
me geht. Mer. cin Menſch, der immer figen) nig regieren, 
bleibt, wo «8$ an Echmarogen geht, und Olibano, Weyrauch; it. Weyrauch⸗Baum. 
richt Fortzubringen ift. * dar l'oglio fanto Olimpiade , die Zeit von fünf Jahren bey ben 
alla roba , bad Ceine verdiſtilliren, verthun.) Griechen. 

Ogliófo, Adj. öhlicht, voller Del. Olimpo, der Berg Dlimpus, 

Ognaccordo. v. Dabhuddä, G'lio, Del. v. Oglio. 

10zgne. v. Ogm. Oliófo, Adj. v. Ogliofo. 

Ogni, Pron. indef. jeglicher, jeber , alle, Olire, riechen, wohl riechen. — - 

Ogni mattina, fera, alle Morgen, Abend. — [Olíva, eine Olive. 

Ogni tre anni, alle drey Jahr. ogni volta|Olivaftro, Olivígno , Adj. toad tom Oelbaum 


che &c. fo oft, al 1c. ift; it. braͤunlicht, mie felbiges —— faccia 
t'Ognindi , Ognidi, Adv. alltaͤglich. olivigna, ein bräunlichtes Gefidt. 
Ogniffanti , Allerheiligen⸗Feſt. Olivaftro , Sub. ein wilder Delbaum. 
Ogniáne, Ognáno, Proz. ind. ein jeder, jegs|Olivéto, Glivaro, ein Delbaumgarten. mante 
ër, oliveto , ber Delberg. 


Osnor, an flatt: Ogni ora, ohnelinterfag. |Olivo, Delbaum ; ir. deffen Holt. 

Ognósa, e Ogni —— Adv. beftändig. O'llaba, Imterj. Act ` 

Ognariché , e Ogni ora che , Ad». fo oft, ale. Ollapatrída, Ollapodrída, ein Gericht von gie 

O gnotta, e Ogni otta. v. Ognora. lecíen ‚guten Speiſen untereinander, (von 
h,oh, oh! Interj. v! acht ir. halt! gemach!! Ala, einTopf, und potrido , faul, ſtinckend) 
hoho! oh di cafat hola! ift eine Epanifche Gempofition , weil ſie aus 

Ohibo, Ohimé. v. Oibö, Oimè. allzugroffer Kargheit (id) rede von Groſſen 

Oibö! Oiboi! Interj. op was! «p Poffen! es] Und Vornehmen)- alled was die gange Wo⸗ 
bat (id) wohl! * —— A aic nei H pene . de 
imé! Oi! Ohi! Omè! Interj. A e! wehe f zuſammen thun u Sontag 

— au wehe! oimé Sieg —— y darauf ein folded Berichte unb Miſchmaſch 
id) Unglüdfeliger! ohimé! che dire? adj!| Machen, fo ollapotrida genennet toirb, wels 
was fagt ihr ? ded fobann der Teutfche nachgemachet und 

Oifz! ach wehe ihm! bon frifchen —2 eine allepatterie 

Oiffare ſchreyen twie bie &dbifleute, wenn fie Pier en A u e — bag 
durch einen gerviffen Ruff das Auffpannen oe. ein Umbaunt. 


der Segel befchlen. Olocauſto, Brandopfer. 
o — dir! — einen Geruch pen ſich geben, v. 
Olanda, Holland. 1Qlöre, Geruch, v. Odore. 


Olandéfe , Adj. & Schſi. hollandiſch, in Hol 1 Olorifico, Olorófo, Adj. v. Odorifere. 
länder. RN Oltra, Oltre, Prep. über. oltre la fperanza, 
1Oläro, beffer: Pignattáre, Töpfer, Keffeb| über alle Hoffnung. oltra mare , Über Meer. 


made. — oltre di ciö, überdiß. venir piü oltre, wei⸗ 
Olente, Adj. riechend. ter fommen. oltre, Adv. weiter, fort. or’ 
Olezzante , Olezzöfo, Adj.riechend, ſtarck dei! ole! nun weiter! nun fort! oltre che ; 
end, Conj. nebft bem , bag. oltre ch’ egli era po- 


Olezzáre , riechen.}'v. beffer Odorare, Sentire,) vero, neb(t bem, daß er arm war. 
Olfatto, ber Geruch, RL der Einn des GerjOltracció, e Oltr' a ció, Adv. überbif. 
ruch®, v. beffer Odorato. lOltracotanza, e Oltracuitanza, fjodjmutf, 
Oliandolo , Pelhaͤnbler. Uebermuth, Vermeſſenheit. 
Oltra. 
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2 Oltracotéto , Adj. vermeffen, (tolg. avere ombra di q. c. Argwohn über etwas 
Oltraggiante, Adj. fpéttlid) , (himpflidh — haben. le ombre del Teítamento vecchio, 
Oltraggiäre „ beſchimpffen, beleidigen. Vorbildungen bes alten Seflament&. 


Olträggio, unbilliger Hohn, Spott, Schimpf.!Ombra, ein Gift, Gefpenfl. ombra hotturna, 
Oltzamaravigliéfo , e Oltremazavigliófo , Adr, Nacht:Gefpenit. 


über bie Maffen zu betounberm. Ombräcolo , Subft. Sonnen-Schirm ; it. ein Dre 
Oltramaríno, was uber, oder jenfeit bed Meers/ da man im atten figen fan, Sommers 
ifl, wohnet, wächft ıc. laube. 


Oltramirabile, Adj. v. Oltramaravigliofo. |Ombräggio, Schatten; ic. Schattirung br 
Oltramondäno, Adj. auffer ber Welt, himmliſch. Mahler; ic. Argwohn. 
Oltranaturále , beſſer, Soprannaturále , übernas Ombráre, befchatten. v. Adombrare: 


tüclid). Ombrátile, Ombrático ‚ Adj. toad nur unter 

lOltranza. v. Oltraggio. : bem Schatten; it. unter Figuren unb Bors 
‚ Oltrapafsáre, Oltrepafsáre, weiter gehen, übers; bildungen; ie: zum Schein geſchicht. 

fahren; ic. auf jenfeit paßiren. 'ojOmbreggiamento , Subft. die Schattirung. - 
Oltrapefante, überwichtig. Ombreggiáre , ſchattig machen; ic. fdyattirem. 
Oltrapesáre ‚ Oltrepesäre , überwichtig (tym. un quadro, ein. Gemaͤhlde. 
Olträre. v. Inoltrare. Ombrella - lo , Sonnenjhirm, v. Parafole ; it. 
Oltravedére , weiter hinaus fehen.- Lichtſchirm. 
Oltre, Præp. & Adv. v. Oltra. Ombrelläio, ber die Sonnemzober Lichtſchir⸗ 
Oltremisüra, e Oltramisára, Adv. über bt) me macht. 

Soff, Ombrelliére. v. Ombrellaio; it. ber, fo einer 


Oltremódo, e Oltrámódo.,. Ado. ungemein, üben) vornehmen Berfon ben Sonnenfchirm vor⸗ 
die Maffen, traͤ 
Oltrenámero , Adv. — unzehlich. LOmbria, ei ſchattigter Ort z ic. Schatten. 
v. Kezzo. : 
Omäceio, Ominäceio, Omaccionáccio, Omöne, Ombriäno-, Pferd, das ben Kopf fehr herums 
"Omacciöne, ein groſſer Menſch, Dann, Kerl.) ser pengt, ale wollte ed feinen Schatten ftben. 
Omaggiáre , huldigen, . |Ombrofirà, Gdyattigftit; it. das Scheu⸗ oder 
Omäggio, Huldigung. fare, preftare omaggio Schaͤchtern (tpm. 
al fuo Principe, feinem Gürfen. huldigen. o err fäjattigt; it. ſcheu. un caval- 












Gergen eq c MR „5, ombroßo, cn Rhüchtern iie 
" , T 3u me v. imc. 
Kid EH Oméi, D Poer. Weheflagen; it. Inrerj. lw 
Onmbilicário, Adj. zum Rabel gehörig: weh! Ach —— 
date. Eehatten; it. rund dnt Ge — Geſpraͤch, Predigt, heilige Rede zum 


maͤhldes. federe, dormire all’ ombra, im 

—— fien, ſchlaffem le ombre del qua-|Omerále, bag Achſeltuch der Prieſter, wenn 

dro, bie Schattirung in einem Gemaͤhlde. fie Meſſe leſen. 

bacchetta torta non può avere ombra drit-|Omére, Homerus , Nom. Prop. 

ta, dn krummer Gteden. fan feinen gera;|O'mero-ri, Pl. die Achſeln, Schultern. por- 

den Schatten haben. ciafcuna mofca ha L| tar, foffener fü gli omeri, auf den Schul⸗ 

fua ombra, b. i, wir haben. alle unfere Sechs] term, Achſeln tragen, foppor gli omeri al 

ltr. piccol corpo non fa grand’ ombra, wie] carico, pefo , bie Schultern. unter bie Soft 

bag Vermögen iit, fo ift aud) die That unt! ſtellen. 

bag Werd. mefto, Ominefco, Adj. was den Männern 
Ombra, Mes. Schein, Vorwand, Argwohn,] zugehoͤret. prudenza  omefca, männliche 

arge Gedancken. fotto ombra di devozione,| Klugheit. 


unter bem Schein, Vorwand ber Andacht. à, Omineffa , tapferes Weibesbild. 
d : Omet- 
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Ometvere, auslaſſen, unterlaſſen. v. (beffer)]  famfeit, mit welcher er ben Tod bed. N. bg 
La(ciare. ] *wecute. 

Omerto, Omicciuölo, Omicino, Omiciatto,| Onde? von toannen? von bannen; ic. alftoo, 
(Omicciotto, Omoncino, Dim. ein Männs; onde fete? oon wannen feyd ihr ? wo fommt 
gen; it ein ErdensWürmgen, elendes ihr her? cornoffene a N. onde era nato, er 
Menfchlein. ift wieder nad) N. gereifet, allwo er gebops 

(Omicida, c. ein Tobtfchlägersin, Mörber sin.) ren worden, 

Onücidiäle, Adj. mörbderifch. occhi omicidis-/Onde, damit, auf daß. onde fia agevole il 


U, nerliebt machende Augen, riscontrarle, damit «8 leicht (eo, folche® zu 
Omicidio, Mord , Zobíblag. - finden. &t fe», ſolches; 
XOmináccio. v. Omaccio. Ondeché, Conj. dahero; it. überall, too ba 
Dminefco, v. Omefco. nur, v. l'erciocche. 

Omineſſa. v. Omeffa. Ondeggiamento, bag Wellentverffen. 


Omifiisne, f. Auslaffung , Unterlaffung. pe-/Ondeggiante, A4. wellend, todfferenb; ic. 
'ccati A'omiffione , Sünden, fo durch Unter/ Oadato. | 
faffung ded Guten begangen werden, Ondeggiäre. v. Ondare. 


Omogäneo, Adj. von gleicher Art. Ondoláto, Adj. voller Wellen, mie feidene ober 
1 Omöre &c. v. Umore, _ andere Zeuge ; it. Ondato. 
Omöne. v. Omaccio, Ondófo, Ady. v. Ondolato. 
Omoneino. y. Ometto. Ondunque , Adv, überall, wo pur. 
Oneräre , beladen, befd)roeren. v. beffer, Gra- 
ON vare , Cıricare, 
(Onágro, wilder (el. Oneráto , /44j. beladen. v. Carico, Onufto. 


O’ncia, eine Unge, zwey fotb. * guadagnare Onerofamente , Adv. beſchwerlicher Weiſe. 
a once £ fpenderea libse, vielmehr oertbuu, Onerófo, Adj. beſchwerlich. 
‚ld man berbienet, * val piü una oncia di Onefä, Erbarkeit, Zucht, Keufchheit. 
fortuna che una libbra di fapere e-di vir, Oneftamente , Adv. ebrlid) ,. redlich, mit Eh⸗ 
eine Une Glück bilft (beutige8 Tags) mehr, cen ziemlich, mittelmäßig; it. züchtig. 
als ein Pfund Wiffenfhafft unb Tugend. v./Oneftäre, befchönen. oneftar la cagione del 
Uncia. oncia di flato , libbra d'oro, Ctaat£;| fuo andare con fpeciofi pretefti, bie Urfas 
Geſchaͤfte ud von groffer Wichtigkeit. dr feiner Wegreiſe durch fcheinbaren iere 
Oncino, Hafen, Epange. wand befchönen, 
Onda, Onde, PI Wellen, Wafferroellen, Mer.|Onefteggiäre , mit Erbarfeit und Achtung bes 
MWäffer im Zeug; it. fonft. ciambellotto al gegnen, - 
onde, gewäfferter Schamlot. Onelto , Adj. erbar, veblicb, Feufch, in gebührens 
Ondäre, Ondeggiáre, toallen ‚Wellen aufwerf⸗ ber Maffe, mittelmäßig, Sub. Erbarfeit, 
fen; it. waͤſſern, Mer. in Zweiffel, Aeng⸗ di onefta lunghezza, von miftelmäßiger 
fen flehen. il mare ondeggia, bag Ser Länge, 
tollet, ift ungefüüm. l'animo ondeggia 1 Oneftára. v. Oneftà. 
dag Gemütf ſtehet in Zweiffel und Sorge. | O'ngaro , Adj. ungariſch; it. Subf. ein Ungar;; 
Ondäre , Ondeggiáre i drappi, die 3euge eat) it. ein Ducaten. 
fern, wellentoeife glängend machen. Ofngere, onfi, onto &c. falben, v. Ugnere Ae, 
Ondäto, v. Ondeggiante. Ongheria, Ungern. v. Ungheria, 
Onde, La onde, Donde, Conj. dahero; ir. totf;| O'nghia, Nagel. v. Unghia. 
toegen , warıım. v. Donde, Quinci , Quindi. |Onghiáro, cin Häfcher, ber etwas erhaſcht. 
Onde, durch, mit oder von welchen sc. an ſtatt O'nice, m, Onícchio, Onix, ein Edelgeftein. 
di cui. un monafterio, onde, ober di cuill Onire, bejchimpfen, verunehren. v. Ontare, 
il Re era fondatore, ein Klofler, von ged. Onninamente, Adv. ganglid), gang unb gar; 
dm ber König Stiffter mat, l'eloquenza, it. freylich. : 
ond'egli pianfe la morte di, N, bit Bere» Onnipotenre, Adj. allmächtig. l'Onnipotente, 
ber 


ONNIPOT . ONTA OPERET 


ber Allmächtige e b. i. GOtt. eſſere onnipo- Ontáre, beichimpffen, verunehren. 
tente appreflo il Principe, bey den Fürflen Ontefamenre, Ads. fchimpfflicher Weiſe. 
— ge b. i. alles bey bem Fürften Ontófo , Adı. ſchimpflich, ſchaͤndlich. 
aufwurden rounei, 4Onufto, Adt. be weret belaben, v. 5 
Onnipotentemente, dv. allmächtiglich. co, Geen ceet, beffer, Cari 
Onniporenza, Allmadht. di Dio, GOttes. OP 
Onorábiie. v. Onorevole. Opacità, die Finftere oder Dundelbei 
Onorando, Adj. Ehren⸗werth, Ehrwürdig. Chatten, à wit v. 
Onoranza. v. Ouore. . 
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Opáco, Adı. ſchattigt 


undurchfichtig. 


Ehre halten. onora il buono, perché t! Opéfice. v. Opifice. 
onori ,onora il trilto, accio non ti difonori, Openiöne. v. Opinione. 
ehre ben Frommen, damit er bid) aud) ehre, O'pera, Poet. Opra, ein Werd, Arbeit; ic. ein 


unb ben Gotilofen, damit er bíd) nid)t ter; 
unehre. 


Onorario, Adj. was aus Ehren geſchiehet; it. | 


Subft. ein Ehren : Gefdbend ; it. das Geld,‘ 


welches denen Profeſſors, Doctord und; 
andern Lehrern für ihren Unterricht bezahlt 
wird. | 
Onoratamente, Adv, ehrlich, mit Ehren. 
Onoräto , geehrt; it. ehrhar, ehrlich, veblich, 
Ehrwürdig, vornehm. 
Onoratöre, Onoratrice, ber, die ba ehret. | 
Onóre, m. Ehre, Ehrerbietung; ir. Ehrens 
Stelle, Würde, Ruhm, ehrlicher Nahme; 
ir. die Jungferfchafft. rapir, levar, toglier 
l'onore ad una, einer bie Junaferfchafit bt 


nehmen. per onore, Ehren halber, perfona: 


d'onore , erbare, redliche Perfon. vi va del 
mio onore, «8 liegt meine Ehre bara. 
l'onore fugge, chi piü lo cerca, die Ehre 
flieht benjentaen, ber fie am meiften fucht. 


Operábile, Adj. toa$ 


Tagewerck. v. Lavoro, tutte le opere di Ci- 
cerone, alle Werde, t.i Schrifften be8 
Cicero. l'opera loda il maeitro, dag Werd 
lotet den Meiſter. metter q. c. in opera, et; 
was ind Werd richten. opera a frefco,a _ 
oglio, ein Gemählde mit frifcher Waffers 
Farbe, mit Deliurbe. 


Open, ein Eing: Spiel, Muficalifhe Comö— 


bte, prre, 


éri 
thunlich. ee 


Operáio, Arbeiter, Tagelöhner. 
Operante , würdend; ic. 5n5/7. ein Arbeiter, 
Operáre , Poet. Opráre, tolirifeu, bunbeli, ars 


beiten, ausrichten, fid) bearbeiten, operar 
bene, male, wohl, übel handeln. la medi- 
cina opera, die Artzeney würcket operar fe- 
licemente, glüctlid) verführen. chi opera 
bene, vien rimunerato, mer recht tbut, 
wird belobuet. 


ufcire a onore di q.c. mit Ehren au einer Operärio. v. Operaio. 


@ache fommen. 


peräto, Adj. gewürckt, außgerichtet; ic ges 


n em 2 
Onorévole, Orrévole, Adj. Ehrwuͤrdig, ehr⸗ Hilde, gemoͤdelt. 


lich, ehrbar, rühmlic) loͤblich. 
Onorévolezza , Otrevolezza, Ehrwuͤrdigkeit. 
Onorevolmente, Onorabilmente, Orrevolmen- 
te, Adv. erbarlid), mit Ruhm; it. herrlich, 
fürtrefflid). . 
Onorificare , loben, ehren, rühmen, preifen. 
Onorificatamente, Adv. v. Onorevolmente. 
Onorifico. v. Onorevole. 


Onta, Epott, Hohn, Befchimpffung. fare on- 
ta ad uno, einen jpotten , fehimpffen, ad on- 


ta , zum Truß 


rus. 
Ontanéto , Ort, wo viele Erlen⸗Baͤume fim. 


Ontáno , Erlen: Baum. 
lOntanza. v, Onta. 
"DIZIONARIO DI CASTELLI, 


eráto-ti, P/. Subſt. Ausrichtung, Verrich⸗ 


Op 
tung, Werd‘, toas verrichtet, oder ausge⸗ 


würcht worden. 


Operatóre , Wuͤrcker, Arbeiter, Werckmeiſter; 


ir. ein Brudy oder Eteinfihneider, Stah⸗ 
renftecher und dergleichen, ein Operateur. 


Operatrice , id. Foem. 
Operazióne , E Krafft, Würdungs it. Aus⸗ 


richtung, That, Werd, Verridytung. mále, 
cattive operazioni, böfe Werde, Thaten. 


Operetta, Opericciuóla, Operina, Operüccia, 


Dim. ein Wercklein; geringe Arbeit; it. ein 
Tractaͤtgen. 
liii 


Ope- 


eu |J OPEROSAM ^" OPPORT ORA 


Operofimente, Ade. arbeitfamlid) ; it. mit/Opportünn, Adj. füglich, wohlgelegen. tem- 
greſſer Mühe und Arbeit. po, luogo oppertuno, gelegne Zeit, Ort. 
Operotità , Arbeitſamkeit, Muͤhſeligkeit. ordini opportuni , gebührende, fügliche Ans 
Operófo , Adj. gefchäfftte, arbeitfam, mibfam.] — ftalten. 
Ojifice , m. ein Handwerdemann, Künftler. [Oppofito, Oppofto, Adj. entgegen geſetzt, zus 


. Opinabilmente, Adv. wahrſcheinlich, per) wider; it. gege über. la cafa fua € oppo- 


* 


mutbtid). fta alla mia, fein Hauß ift gerade meinem 
Opinäre , gedencken, fid) einbilden. gegen tiber, 
Oyiniaitro, Ad. eigenfinnig, burtuädig , ver-|Oppofiziöne, v. Opponimento. 

ftod t. Oppofto, Oppófito , Subfl. das Widerfpiel ; it. 


Opinionäccha , eine falfche, verdammte Meis) ein GiegenfaG , Einwurff. 
nung, bie man nicht will fahren kaffen. |Opprelsäre, v. Opprimere. 
Opiniöne, Oppiniöne, Openióne, Oppenióne,|OpprefTitóre. v. Oppreflore, 
£. Meinung, Einbildung; ir. Lehre; ic. Ur: Opprefüöne-ni, Pl, Unterdrüdung, Preffung 
theil; ic. Hochachtung. effer d'opinione,| ber arnıen gute. 
der Meinung ſeyn, dafür halten. quanti|Oppreffo , Adj. unterbrüdt, beſchwert. 
eervelli, tante opinioni, fo viel Köpffe, fo Oppreflöre, Oppreflatöre, ein Unterdrücker, 
viel Sinne, Preſſer, Schinder ber armen Leute, v. Efac- 
O'pio , O’ppio, Opiäto, Oppiáto, Zobu: Goal tore. 
mea, Cafft, ben Schlaf zu befördern, Opium. Opprimere , Oppreffire, preffen, nnterbrüd'en, 


Oppiäre, Schlaf: Trund eingeben. ` Oppugnáre, beftreiten, widerlegen wollen, le 
Oppiära, ein Clap itrund. ragioni altrui, eines andern feine Gründe. 
Oppiläre, verfiopffen, abfonberlid) im Leib, v.|Oppugnaziöne, £. Beſtreitung, Widerlegung, 
Corftipare. Oppugnévole , Adr, ba$ man beftreiten fan. 
Oppilativo, Adj. verſtopffend. Oppüre, O pure, Adv. oder auch. | 
Oppiläro, Adj. verflopfft im Leibe. Opra, Opráre. v. Opera , Operare. 
Oppilaziöne, £ Berfiopffung der Gänge des Opulentare, bereichern, reid) machen. 
Leibes. Opulento, Opulente, A, reich. v. Ricco. 
O'ppio. v. Opio. Opulenza, Reichthum. v. Ricchezza. 


Opponente, ein Wiberleger, Opponente. Opáfzolo, Werdgen, Büchlein, Tractätgen- 


. Oppónere, Opporre, widerfeen, entgegen feßen. OR 


opporre una cofa contro l'altra, ein Ding! 5 
gegen bag andere halten, legen. le ragioniOra, Zeit und Stunde indgemein,' C tunte, 
contrarie, tie Gegenurfachen verbringen. | Uhr. appoftar l'ora, bie Zeit beſtimmen. 
Opponimento ‚m. Oppofizióne, E Gegenſatz; mon veder l'ora, o parere un’ ora mille, 
ir. Eiuwendung, Widerfpruch. mit Qufferflec Ungedult warten, bid etwas 
Oppopénaco, Safjt dom Heil⸗Kraut, Heil⸗ geſchieht. non vedo l'ora che vi andiamo, 
wurtz⸗ aft, ed wird mir Zeit und Stunde lang, bag 
Opporre. v. Opponere. wir hingehen, a buon' ora, ad ora, frio, 
Opporre (ad uno), einem widerſprechen, ba ma bey guter Zeit. ogni era che; qual’ ora che, 
bed) gehorchen folte, non .opporre ti dico,) futte le ore che, alleseit, fo offt als. mal’ 
widerfprich mir nicht, id) fag bird. in que-| ora, böfe Stunde; ir. Vnglnd, Verderben. 
fto non oppongo, hierinnen bin ich mid)t| all’ ora, alsdann. pur’ ora, je&t den, gleich 
zuwider. jeßo. all’ ora, all’ ora si, a tal’ ora, bg, 
One, Opponerfi (ad uno) fid) einem wider⸗ damahls. tal’ ora, ad ora ad ora, bigweis 
ſetzen, einem eppeniren. len, zuweilen. ad un’ ora, Adv. zu einer Zeit, 
Opportunamente, Adv. füglich, wohl gelegm;| zu eben ber Seit, zugleich. alcun' ora, Adv. 
ic. zu rechter; wohlgelegener Zeit, bisweilen, manchmal. 
Opperrunitä, Gelegeuheit, Bequemlichkeit, gp. Ora, Con, nun, teoblen. ora che faremo? 
bauer Drt, Zeit, v. Comodia, | mun wohlan, was ifl ju tun? 
; Ora, 
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Ora, Adv. jeff; it. balb. ora fi vede, jehf| giunge al cielo, bag Gebet eined Hundes 
fiehet wan. ora ride, ora piange, balblacbt| ` reicher nicht In Himmel, b. i GOtt erhöret 
er, bald veciat er, or" ora, alfobald, frrads | vie Gottloſen nicht, 
fin’ ad ora, big dato, da ora innanzi, ten|Orbacca, Beere, (eigentlich vom Lorbeer; Baum) 
jetzo an. ora che, jetzo ba. + vu Coccola, 

Ora, Poet. wird anſtatt Aura gebraucht. v. Orbamento, die Blindheit, 

Aura. > ‚Orbäre, berauben, verbienden, blind machen, 

Orácolo , der Ausſpruch einer heidnifchen Gott⸗ orbare i figliuoli da’ loro padri e madri, die 
heit ; eine Weiffagung ; göttliche Antwort ;! ` Kinder ihrer Eltern becauben. 
ein Tempel, wo ſolche göttliche Antworten/Orbato, beraubet; ic. verblendet. v. Privo, 
geholt wurden, ber ?lbgott, der foldye Anr-]a Orbe, wohlan, nun, auftatt, Orbene 
wort ertbeilte; Spruͤche weifer Leute; ein Ocbe, m. Di Orbi, Circkel, Kreiß be8 Him⸗ 
weiſer Mann, bey bem man fid) Raths er) meld, durch welchen die Planeten kauffen, 
holen Fan; ein beredter Dann, ber die fen; |Orbene fa, Adv. auf gut^Olüd ; zur guten 
te zu überreden geſchickt ift; in Ehriſtlichen Stunde. 

Berftand, bag Wort GDited, die Bibel, O:bezza, Beraubung; ic. Blindheit. 
oder aud) «in Sprud) aus GOttes Wort, |Orbicello, Di. Kreißlein. 

Orada. v. Orata. Orbicoláre, Adj. Kirdelsrund. v. effer Rotondo, 

O'rafo , Goldfchmidt, v. Orefice. fo beffer. — |O'rbira, Karıensoder 28agen; Geleifi ; ix. ber 

Oramäi,!Ormäi, Omái, nunmebro, forthin.) Weg, ben die Sonne und andere Planeten 

Oräre, beten, v. beifer, Pregare, Fare orazione;| zu durdywandern haben. 
ir. anbeten, anftatt Adorare. D orare d mezzo|Orbità, Beranbung ; ir. Blindheit. v. Cecità. 
laverare , wohl gebetet ift halbe Arbeit. |Orbo, Sabſt. ein Naterilofes Kind, Waife, beſ⸗ 

Nräre, öffentlidy reden, eine Rede halten, obt fer, Orfanello. 
fegen , (in weltlichen Sachen, wie SXebner,|Orbo, Sebff. ein blinder ( Mann.) un’ orbo 


Mbgefandten und Advocaten.) guida l'altro, ein Blinder führet den ans 
Orára, Oräda, Goldfiſch. bern. * far cantar l'orbo, einen blinden Bett⸗ 
Oráto, Adj, gebetet, it. vergũldet. anflatt| ler fingen laffen, non avere a far con orbi, 

Dorato, mit liſtigen Leuten gu. (hun haben, die fid) 
Oritóre, ber ba betet; ein Redner; ic. Abger| nicht leicht betriegen laſſen. v. Cieco. 
fanbter. Orbo, Adr. beraubt. 
Oratörio, Adj. vebnerifch, oraterifch. Orca, Art eines Meer⸗Wunders. 


Oratörio, Subft, ein Bethauß, Heine Kirche, Orckno, Orricano, der allergefährlichffe Sturm⸗ 
Gapelle ; ir. eine Heine Dpere oder muficaap Mind auf der offenbaren See, Drcan ges 
liſche Norftelung einer geiſtlichen Hiflorie,] nannt, ber von allen Drten, ja vom Grund 

. in den Capelíen oder Kammer groffer Heren| 6e8 Meers auf Bas Schiff forme, 
Roͤmiſch⸗Eatholiſcher Religion, welches ges|Orcäre, ſchreyen wie ein Eſel; ic. an einen 
meiniglich in der Faſten geſchieht; ic. der) Hafen bengen, 

Drden, ben der heilige Philippus Nerius Orcellare, mit Särberröfhe färben, 
im Pabfithum geflifftet hat. O'rcio , Gefhirr, Wafferfanne, Wafferfrug. PL 

Oritrice, SXebuerín ; ic. bte ba betet. li Orci und le Orcia. far fuoco nell' orcio, 

Orazioncella , Orazioncina, Dim. ein Gebetlein.] feine Cad) ſtillſchweigend verrichten, 

Orazióne, f. eine öffentliche Rebe. dire un’|Orcipöggia, gewiſſes Geil am Schiffe. 
orazione , eine Rede halten, ablegen. Orciuölo, Orciolino , Orcioletto, Dim. Kru⸗ 

Orazióne, Gebet zu GOtt. Dee orazione a) gelgen 1c. 

Dio, ein Gebet zu GOtt thun, l’orazione Orco, ein ſcheußliches, hoͤlliſches Wunder, 

domenicale, bad Vater Unfer. un'uomo| MeersDrad), oder fonft garftiged Thier, eis 

d'orazione , ein Menſch, ber dem Gebet und ne Chimaͤre; ic die Hölle, 

heiligen Betrachtungen ergeben ift, ein an⸗Orda, ein verwirrter Haufe. ` 8 

därptiger Meufih, l'orazione di cane non Dees ‚ Ordegno, (in Eres d 
iiiz in 


e - 
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ordinato, ein ordentliche® Leben. le mafla- 
rizie ed ogni altra cola vi era ben’ ordi- 
dinata, der Hausrath und alle übrige 
fund daſelbſt in feiner Ordnung. cofa ben’ 
ordinara € mezza fatta, wohl und recht ans 
gefangen, ift halb gethan. 
Ordinatóre-trice, ber, die verordnet. 
Ordinaziöne, f, Verordnung; ir. Prieflers 
Weyhung. per ordinazione divina, durch) 
it. Ordnung. Göttliche Verordnung, Vorfehung. v. Pro- 
Ordinanza, Ordnung. ordinanza del Medico, videnza 
Verordnung des Medici, con bella ordinán-|O'rdine, m. Ordnung, Reihe, Folge; it. Ans 
za, in fchöner Ordnung. mettere i foldati| ftalt, Beflellung. tener buon’ ordine, gute 
; in ordinanza, die Soldaten in^ Schladhts; Orbnung halten. ordine di alberi, Reihe 
Drödnung ſiellen. Baͤume: better, fila. dar buon' ordine alle 
Ordinäre, erbneu , fihlichten ; it. amorbnen, be⸗ cofe, die Sachen wohl beftellen, anordnen, 
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fünfllid)ed Werdzeug, ein groß Gerüfte, Dt 
bezeug, Juſtrument, Mer. Lift, Zonge, v. 
Macchina, Stromento , Argano. 
Ordimento, Verraͤtherey, Anfpinnung, Anzet⸗ 
telung. 
Ordinale, Adj. ordentlich, gewöhnlich) ; ic. bes 
rett fichend, : 
lOrdinalmente, Adv. v. Ordinatamente. 
Ordinamento, Verordnung. v. Ordinazione ; 


OrdJinärio (fübintell, Corriere) die orbinäre 


Ordinàto, Adj. geordnet, wohlbeftelltz ir. or; 


ſtimmen; ic. befeblen , anfchaffen. i libri, die 
Dücher in Drbnung Delen, la battaglia, ba 
Hold in Schlacht-Ordnung ftellen. una Me- 
dicina ad um ammalato, einem Siranden 
eine Argeney verordnen. ordinar q. c. ad uno, 


eflere in ordine, bereit umb fertig ſeyn. ef- 
fer bene in ordine , wohl beftelle, benütert, 
befleidet, aufgeràumet fepn. la gente era 
ben'in ordine, bag Bold war fehr wohl 
nioutirt. 


einem etwas befehlen. v. Comandare. q. c.|O'rdine - ni, P7. Drben, Cloſter⸗Leben, geiſtli⸗ 


con uno, mit einem etwas abreden, able 
gen. ordinar da pranfo , da cena, zum Mit—⸗ 
tag Effen , Abend: Eifen zurichten. 
Ordináre, weyhen, vrdiniren. ordinare uno 
. Diacono, einen zum Diaconus ordiniren, 
Cavaliere , einen zum Ritter fchlagen. 
Ordinariamente , All’ ordinário, Per l'ordina- 


her Stand. l'ordine di San -Francefco , 
Agoftino, Domenico, der Barfuͤſſer, Aus 
gufttuer , Prediger Orden. l'ordine militare 
de Cavalieri di Malta, ber RittersOrben tn 
Malta. gli ordini de’ Proteftanti, die pro» 
teftirenden Etände, ordini artigianefchi, (di 
meltiere) Handwerds-Zünfte, 


rio, Adv. gemeinialid), inggemein; it, ge; O'rdine, Ordnung der Cüulen in der Baus 


woͤhnlich, alltäglich, fehlecht. fi vefte (va) 


veflito) ordinariamente, er hält fid) gant 
fchleche in Kleidern, 

Ordinário, dj. ordentlich, gewoͤhnlich, all 
täglich, nicht8 befonderg, orbinar. una bel- 






funft: al8 ordine Tofcano , Dorico. 


O'rdine -ni, Pl. Befehl, Gebof. aver (tenere) 


ipu di 2; dire, mn baben zu thun, 
zu Tagen, d'ordine di Sua Maeftà, auf Ihrer 
Majeflät Befehl, rn 


lezza ordinaria, gemeine Schoͤnheit. pofta/O'rdine, eine Seife, Mittel. non Cé ordine 


ordinaria, gewöhnliche Poſt. veftito ordina- 
rio, cin gewoͤhnlich, alltäglich Kleid, 





di poter fcampare es ijt fein Mittel 
rinnen, v. Mezzo, Modo. - n as 


Ordinario , Subf. cin Kofthaus, (v. Penfione;)| 4 Ordingo. v. Ordigne. 


ir ber Biſchoff. (v. Vefcovo.) aver licenza 
dall’ Ordinario, Erlaubnig vom Biſcho 
haben. e 


Poſt. vi fcrivero ` col primo ordinario, id) 





Ordire , anzetteln, Mer, anfangen, qualche in» 


ganno, einen Betrug anfpinuen. un trattato, 
einen Tractat anfangen, 


Ordito, At, angezittelt, angefponnen, angts 


fangen. 


fill euch mit der erſten ordinären Poſt Orditbio, Zettelbaum, 


ſchreiben. 


Weiſe, nach der Ordnung. 





biniret, geweyhet; it. ordentlich, un vivere 


| Orditóre , ein Anzettler, Mer. Anfänger. 
Ordinatamente, Adv. orbentlid) , ordentlicher, Orditára, Anzettelung, Mer. heimliche Zoe, 
heimliche Anfchläge, 


LOrdo, Adj. ſchmutzig, unflätig, v. Lordo. 
4 Ordüra. v. Lordura. 


Orea- 
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Orécadi, Pl FergNymphen. wohl verfehen. un corpo ben’ organizzato, 
Orécchia, Orécchie, Pi. Orécchio, Orecchi,| ein wohlgeftalter , vollfommener feib. 
unb le Orécchia, P/, ein Or, Mer. ein|Organo, Orgel. fonar l'organo, auf der Dt; 
Dehre, Handhebe, dire all’ orecchio, ins] gel fpielen, 
Ohr fagen. venire alie orecchie, zu Dbren|Orgiáta , Gerſten⸗Waſſer. 
femmen, hören, vernehmen, dare orecchie|O'rgio, Gerften, v. Orzo. 
a prieghi d'uno, eines Bitten Gehör geben. |l Orgogliamento , Orgoglianza. v. Orgoglio: 
fare orecchie di mercatante, Prov. (bunn! Orgogliarfi, bod)mütbig , flol& werden. 
als wenn man ettoaé nicht hörte. il ventrel Orgóglio, Hoffarth, Stoitz, Hochmuth. mon- 
non ha orecchie, ber haud) làft fid) nid)t| tare in orgoglio, ftolg, hochmuͤthig werden, 
mit Worten abfprifen, un paio d' orecchi| Orgogliofamente, Adv. boffártiglid). 
ftraccherebbon mille lingue, ein aar Ohren Orgoglioſo, A4j. (tolg, übermüthig, aufge 
mürden taufend Zungen ermüden, b. i. wenn) blafen, hoffärtig. 
man thut als hörte man nichts, fo fchtweis Oriafiamma, eine Stiftd: Fahne, tor dieſem 
gen bie Verlaͤumder flille. a päarole lorde| von retbem Sendel mit Goldflammen, zu 
orecchie forde, zu ſchaͤndlichen Zoten gepóz| Gt. Denis in Franckreich. 
ren taube Ohren. * rifcaldar le orecchie ad|lOriäre,, entfpringen. 
uno’, einem die Dbren erbigen, Mer. vers Oribändolo , Art eines Burts, 
drießliche Sachen vorplaubern; it. einem Oricalco, Meßing; it. Meßingenes Gefäß, 
Trotz bieten und droben. non odo da que-|Oricanno, ein Fläfchlein zu wohlriechenden 
fta orecchia, d.i, id) habe hierzu feine fut. Waſſer. j 
Orécchia di mezzo, (della fcarpa) die Lafche|Orice , m. das. Cülbanb am Tuch, Anfchrot, 
am Schuh, le orecchie della fcarpa, die Oricello, gewiffe Farbe aus Manns;trin nnd 
Kiemen am Schuh. vage det ge mit welcher die Zug 
" “ir Bei er gefärbt werden. 
erg sra en, Orichico, Orochico, Orichicco, Orochjcco, 
der Hand Dprfeige '| das Gummi oder Saft, welcher aus denen 
ricchi s " Orecchia, Kirfchen: unb Plaumens Bäumen rinnt, des 
Orecchíno-ni , PL Dehrlein ; it. Obrgeheng. ng Perd — bedient, das 
Orecchiöne-ni, arofft Dbren; it. Dbren E— Orientale, Adj. orientafi(d), morgenlaͤndiſch. 
ſels⸗Ohren) in Büchern ; it. Dhrens Beulen,| je Indie orientali, Cft inbien. 








Ohren⸗Geſchwaͤr. Oriente, m. Suhfl. der Aufgang, Oſten, Mors 
Orecchiáto, Adj. was groffe Ohren hat, gr) genland, Diiland. * un’ oriente di gioie, 

öhret. ein Morgenland, b. i. eine unfchäkbare Meny ` 
Oréfice , Goldfchmieb. ge Perlen und Edelgeſteinen. y. Levante. 
Oreficeria, daß Goldſchmiede Handwerck. Y Orificio, Mundaboch, die Defuung eines 
Oreficina , Goldſchmieds⸗Laden. rébrférmigen Gefäffes 1c. 
Orezza; e Orezzo, Fübled Lüftlein, Origano, wilder 98eblgemutb. (ein vant.) 
Orerzäre , eine fühle fuft machen. - Orige, gewiffes Sbier von der Gattung ber 
O'rfano, Orfanello, ein Waife. v. Orbo. Hirſche, an Greffe gleich einen wilden C tier. 
Organáio, ein Drgelmadıer. Originale, 44j. urfprünglich , anfänglich ; it. 
lOrganáre. v. Organizzare. angebohren, angeerbt. giuftizia originale, 


Organetto, Dim. fleine Orgel; ic. Pofitiv, bie (unferen erſten Eltern, ) angebohrne G6 

Orgánico, zum Inſtrument, Werckzeug gehörig] rechtigfeit und Heiligfeit. 
Organilla , ein Organiſt, Orgelicyläger. .. Originale, Subff. dag Driginal, Urbild. chi 
Organizzäre, (il feto) (die Frucht) mit leibli⸗ vagheggia da copia, vorrebbe l'originale, 
chen Werckzeugen verfeben, b. i. gellalten,) mer die Copey, dag Portrait fo carefirt und 
formiren im Mutter:feibe, fid) darinuen vergatt, der dürfte wohl dag 
Organizzáto, Adj. mis leiblichen Werdjeugen den lieber haben. * 
iiig ri- 
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Originalmente , Originariamente, Adv. tit 
fprünglid), von Anfang ber. 

Originäre, Originarfi , einen Anfang uchmen, 
einen Urfprung haben, entjpringen, entſte⸗ 


en. * 
Originärie , Adj. herſtammend, aebobren, 
Oxiginato, angefangen, entiproffen, bergefom: 

men, gebürtig. v. Originario. 


ORLI ORO 


orlicio di pane, Rinde, rufe am 
Frod, | 

LOrliqua, übergeblichene Sachen; Heiligthüs 
mer. v. Reliquia. . 

Orlo, Eaum, Rand, della camifcia, tova- 
glia &c. der Saum om Hemde, Tiſchtuche ic. 
del vafo &c. Rand eines Geſchirres 1c. del 
cappello, Stülpe des Huts. 


Origine, f. Anfang, Urfprung, Herkommen |Orma-e, Pl. Sußflapfen, Spuhr, Tritte. v. 


it. Stamm, Geburt. origine antica, Uhr; 
Ankunfft. 

Origliare. v. Orecchiare. 

Origliére , Hauptkuͤſſen. v. Orecchia. 

Orína, Harn, Ceid)e. far, Jafciar 1° orina, 


Traccia, Pedata, 


Ormäi, nunmehro. v, Oramai. 
Ormäre, der Cpubr des Wilded nachgehen. 
Ormatöre, ber der Spuhr des Wildes nad 


gebet. 


das Waffer abſchlagen. v. Pifciare, Orinare.|Ormesino, Taffet. ormefino grave, Doppel; 
difficoltà, retinenza d' orina, Berhaltung des) Zaffet. 


Harne. 

Orinäle, m. Harnglag, Nachttopf, Hammer; 
topf, Nacht⸗Geſchirr. 

Orináre , feid)en, harnen. v. Pifciare. 


Ornamento-ti, Pl, Zierat. ornamenti della 


fabbrica, Zieraten au einem Gebäude, 


[Ornáre, zieren, fhmäden, aufputzen. 
Ornaríi, fid) zieren, au£fd)mücten, aufpugen, 


AOrinci, andare o mandare in orind, ſehr Ornatamenteé, Adv. Merl, 


weit weggeben oder wegſchicken. 
Grioláio, Uhrmacher. 
Oriélo. v. Oriuolo, 
Orióne, ein Geflirn, Drion genannt, 


Ornäto, Ad). 
Ornäto, Subft. 


ieret , geſchmuͤckt, zierlich. 
erbe, Zierat; ic. Schmuck, 
Drnat. ornato delle parole, degli abiti &c. 
Zierde ber Worte, ber Kleider 1€, 


Oriuoletto, Dim. eine Kleine Uhr ; Heine Cad; Ornatóre, Oznatríce, Aufpugersin, Schmüs 


| 


Uhr. | 
Oriuólo, eine Uhre, Uhrwerck. oriuolo da (a) O 


der: in. 


rnatára, Zierung, Schmuͤckung. 


fole, eine Sonnen⸗Uhr. da (a) polvere, eine Orno, eine Art Eſchbaum, eine Buch-Eſche. 


Sand⸗Uhr. da faccoccia, eine Cad oder 


lat. Ornus. 


Safchen;Uhr. oriuolo da (a) fuono, eine Oro, Gold, Mer. Geld; ic. Haab und Gut. fi- 


Schlag⸗ Uhr. drizzar, montar, caricar 1’ ori- 
uolo , die Uhr aufziehen, 

lOrifcello. v. Orliccio. 

LOrizzóne. v. Orizzonte 

Orizzontäle, Adj. daß be Waſſer⸗Ebene gleich 
ift, dag nach der Waſſer:Wage ift, ober das 
auf dem Horizont ift. 

Orizzonte , Geſicht⸗Kreis, der Dorüont, fo 
weit ald man den Himmel feben fan ; in ber 
Geographie aber ver Kreid, den man fic) 


mitten durch bie — einbildet, daß 


er mit dem Aequator durch die 2 Pole zwey 
Creutze mache. PME 

Orlando , ber tapfere Held Roland; "ic. ein 
tapferer Sitter, * portari da Orlando, fid) 
ritterlid) halten. v. Paladino. j 

Orläre, Orlicciäre, ſaumen. camifcie‘, Hembe. 

Orlatára, Orlicciatára, Saumung. 

Orliccio, Orleuo, der, Saum von, Tuche. 





lare, raffınare oro, Gold fpinuen laͤutern. 
oro ongare , Ducaten-Gold. moneta d'oro, 
güldene Münge, pagare a oro, mit Gofde, 
güldener Münge bezahlen. oro di cimento, 
löthig Gold, bever d oro, aus güldenen 
Geſchirr trinden. oro cantsrino , Lahn, 
Rauſch⸗Flitter⸗Golbd. ore impreftato, quan- 
do felo ricerca, diventa piombo, geliehen 
Geld fan mau fchwerlidy wieder befommen, 
dove l' oro parla, ogni lingua tace, wenn 
das Gold redet, fo ſchweiget die Zunge. 
(ber Richter.) il parlar non aiuta, ove. D 
oro parla id. la chiave d' oro apre la porta 
di fecro, der güldene Schlüffel macht eiferne 
Thüren auf, b. i. Gefchenche dringen durch, 
la fornace prova l' oro, el’ oro la donna, 
der Ofen prüft das Geld, und das Goin 
(prüft) das Weib, I’ oro dichiara la gloſſa 
della lezge, bag Gold erklärt die Gloſſe bed 

Geſttzes, 
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Geſetzes, 8.1. bad Gold (ft der beſte Com-[OrfSio, bít C cibe um Anzetteln, 

mentarius. una dramma d oro pefa pii, Orſu, wohlan ; kuͤrtzlich, mit einem Worte. 
ch’ una libbra di verità e di ciuftizia, ein Orfüfo, ident. 

Quentgen Gold wiet mehr als ein Pfund Ortäggio, Ortaggi, PL Garten; Kräuter; it. 
Wahrheit und Recht, b. i burd) Gold fan! Gärtnerep. ` 

alle böfe gut, und alles Krumme recht se |i Ortale, Garten. v. Orto. 


macht werden, Ortáme, P]. Ortámi , Gartens räuter, 
Ori, Pl. von Oro Gelb, gülden Geſchirr; it.|Ortenfe, Adj. sum Garten gehörig. 

Goldſtücke, Gold⸗Muͤntze. Ortica, Neſſel, Brenneſſel. 
Orochicco, e Orochíco, v. Orichice. Orticello, Gärtgen. " 
Orologiäro, ein Uhrmacher. v. Oriuolaro, Orticheggiäre, mit Neffeln-flechen. 
Orologietto. v. Oriuolerto. |Ortichéta, Drt, too viel Neſſeln wachſen. 


Orológio, eine ihre. v. Oriuolo. Ortichíno, Ad, au8 Neſſeln gemacht, tela oz- 
— E Dich cincé —— tichina, Neſſeltuch. 
ativitaͤts⸗Stellung. drizzar 1° orefcopo di Ortieino, Gaͤrtgen. 
—— einem feine Natibitaͤt Been, ro. ber E Oriente, Levante. 
v. Natività. , Orto, Garten, Südym: Garten. 
Orpelláre , mit Zar: Gold; ic. falftben Gold|Grrodoßia, dis reine Lehre in Glaubens Ca 
gülben; it. Leder übergülben, Mer. befchd| ` aen 
nen, einen falfchen Schein machen. v. Co-o.coaoffo, tsad rein nelehret wird; it. Sub, 
lorare. RER ! ,]. ein reiner Lehrer in Glaubens⸗-Sachen. 
Orpellatóre, Orpelláio, eim Verguͤlder Mit|Grrografia , die Rechtſchreibung; ic. Y bet 
falſchem⸗ ober Blatt, Gold ; it. der Blat:Gold Grundriß oder Aufführung eines Gebäudes 
ſchlaͤget. aus bem Grunde. 
Orpellatára, Bergüldung mit falftbem Golde.|orroaraficamente, Ada. nad) der Orthogras 
Orpello, dünn gefdfagen, falſch, Blatt» Gold | „pie oder Rechtſchreibung 
Orpimento , Dpermeut, gewiſſe Art von Perg: roni co, Ad, jur Nechtfchreibung gehörig, 
Erde allio genannt. lat. Auripigmentum. | errore ortografico , Fehler wider bie Recht⸗ 
1 Orräre &c. v. Onorare. D fehreibung. j 
Orrendamente , erfihrecflich. v. Orribilmente, Ortografizzäre, fid) der Mechtfchreitimg bes 
Orrendo, Adj. graufam, greulid), erred ^ piene, denen Reguln der Rechtſchreibung 


AP F folgen. 
Orrettizio. v. Obrettizio. — Ortolàno, Adj. & Seh, Gärtner; ir. gewiß 
Orrévole, Orrevolezza. v. Onorevole, Ono- fer Vogel ellfo genannt, vem fehr autem 
revolezza. ` j f Geſchmack, ein Ortolan; it. was im Garten 
fiy. , ; bien, , 
uio, Mi. Pei rat: ot pofehi rg, , € fogmannte Gift⸗Latwerge. 
ir desi de nitas ! T Orára, Verguͤldung. 
orridi, rauhe, wilde Wälder. Vas Cif R Seite d 
: : ! , Echifffeil, bad an ber Finden Seite der 
Orróre, €d)oner, Graufen, Abfihen, Edel. ——— ft gemacht wird. 


aver q. E in orrore, einen Abfdyeu tor win Orzäre, bag Ehiffeil an der lindtn e dite 
en RE der Segel⸗Stange anmachen; Mer. fireis 
sta : ' ten. . 
Orsáta , langes, uuvernehmliches Berede- : | 
Orfitto, Orfieello, Dim. junger Bär, Orzära, Schi, etit Gerſtentranck. e 
Orsino, Adj. was einem Baͤren zukommt. — Adj. von Gerſten, mit Gerſte por: 
Q:fo, Orfa, ein Bär, Baͤrin; s. Geftrn am Menge, 
Himmel. aver prefo I orfo, trımchen feyn, Orzéfe , Ort eines Weinſtocks. 


fax dare uno all’ orſo, (ir erzuͤrnen. |Orzo, Ösrfien, *ba vendute D orzo, SN 
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feine Gerfle otrfauft, wird von einem a Ofsáme, m Oflimenti, Gebein, Hauffen Beis 


fagt , der nicht fleif zu Pferde fißt. ne; it. das gantze Grippe. 
Orzuólo, e Orzaiuólo, Gerfiens Korn am Oſſatüra, Gebeine, Orbaung und Zuſammen⸗ 
Auge. fetsung ber Beine. 
Orzuólo. v. Orciuolo. Offequiare, dienen, bur feine Dienfte vers 
05 | ehren. = 
Oſanna, Hofianna Chebr. Wort) welches beit Ofséquj, TodtensBegängniß. v. Elequie. 


deuter: mache feelig,oder [ag ed wohlgelingen. Ofséquio, Gehorfam, Ehrerbiethigtet. fare 


Oünnáre, das Hoflanna fingen. offequio ad uno, einem geborfam (ron, dies 

Osäre, bürffen, ofi tu dire che Sec, barffft du) men; ic. willfahren, zu ſchuldigen Diensten 
fagen , daß :& v. Ardire, bereit (eu. a 

Osatini, &cit; Strümpfe. . Offequiofamente , Adv. dienftwilliglich. 

Ofcenamente, Adv. unflätig, unzuͤchtiglich. Oſſequioſità, Dienſtwilligkeit, Dieuſtfertigkeit. 

Ofcenità , Unflaͤtigkeit, Uuzucht. Offequiófo , Adj. dienſifertig, dienſtwillig. 

Ofcéno, Adj. uurcin, unflaͤtig, unzuͤchtig, uns| Oflervabile, Adj. das man wohl balten , in 
verjchämt, vornehmlich in Worten. acht nehmen fan und foll, mercklich. 


Ofcuramente , Jo, dundel, undeutlich. Offervandiffino, (Titul) inſonders bodygetóry 
— EES 5 Gi agp pi: —— 
Oſcurare, verdunckeln, verfinſtern. —— * ` : 
Ofcurarfi , sertendelt, verfiuſtert werben. il yir vires Por somit, — fleiſ⸗ 
CR hee ËTT Oflervanza, Ehrerbietung, Haltung, Wahrncds 
notte, gegen Abend, wenn c8 finfier wird.) mung. delle leggi, Haltung ber Deep. vi- 
Ofcurazióne, E Ofcuramento, Berdundelung, vere in offervanza, unter der ( Klofter,) Re⸗ 


gel leben. 
E. — b € hunde , Offerváre , halten, wahrnehmen, la legge, la 
Ofcuriffimo gen — it. di naſcita ſehr promeffa, &a8 Geſetz bie Zuſage halten, 
, i . a P ; n 
gering von Herfomm HÀ, (VE bach halten, verehren. (i meriti,) 


die Verdienſte. 
'Offervatóre , Offervatríce , Beobachter sin, ber, 
die ba anmerdt. . 


Ofcurità , Ofcurezza , Dunckelheit, Finfterniß. 
Afcüro , Adj. — finſter, büfter. tempo 
ofcuro, dunckel Wetter. uomo ofcuro di na- : 
fcita, "di air ofcura, ein MenRb von Offervazióne , E Haltung, SXerdung, Anmers 


dung. . 
a NE: ve- Offefiöne , eine Befigung;; Ueberlaft. 


P o e " Oileflo Ad). befeffen. R 
Qfcáro, Ofcüri, P/. Subft. Dundelheit, Finſter⸗ , ; F 2 
wë: ít. Y Cdjattirung. I’ ofcuro della not- Offetto, Officello, Oificíino, Offolino, Dim, 


i ; , Peinlein. 
n ; Ion u der Nacht. neli’ ofcuro, op ifraga, eine Art groffet Macht; unb Meers 


it Enten: Süffen. 
Ofpedäle, Hofpital, Spittel. v. Spedale. Adler mit Enten⸗Fuͤſſ 


"ir "s - .lOffizzáchera. v. Suzzacchera. 
Ofpitále, Herberge; it. Epittel, Spital, 44j. Offo, Pl. gli Offi, e le Oa, Bein, Beine, Kno⸗ 


Gaſtfrey. chen, Gebeine. difmetterfi, slogarſi vun" offo, 
Ofpitaliére , Spittel: Vater. v. Spedaliere, ein Bein verrenden, ogni carne ha il fuo 
Ofpitralità, Gaftfrepbeit, offo, obtr non va mai carne fenz'.fso, ein jes 
Ofpitalmente, Adv. gafifrep. des Fleiſch hat fein Bein, d. L alles bat feis 
Ofpitáre , Ofpiziáre , bewirthen, ne Beſchwernis. offo d'uliva, Dlibenr Kern, 
O'fpite, Wirth; it. Gaſt. Offocrózio, gewißes Wundpflafter, Oxicrocium. 
Ofpizio, Herberge, Gaſthaus, Gaftfof. ‚Olsüro, Adj. mt ſtarcken Beinen verjehen. 
Ofsáio , beſſer, Carnaio, cin Beinhauß; ic Beins 1 Ofta. v. Oitefla. 

dreiyuler, ‚Oftacolo, Oitäcoli, PJ. Gegenwehr, Wiberfland, 


Hinder⸗ 
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Hindernis, rimuovere ogni oftacolo, alle| harrlich. cavalMo oftinato, ein’ tviberfpenftie 
Hindernis wegnehmen. mettere, ponere o- e Gaul. amor' oftinato, eine beſtaͤndige 
ftacolo , Hindernis machen, iede. € meglio effer fciocco che oftinato, 
Oftiggio, Oftätico, Gei(fel, Pfandmann, inl ` beer ein Narr als Halsftarrig ſeyn. 
Kriegs ; und Capitulations⸗Weſen. Oftinazióne , f. Oftinatezza, f. Hartnädigfeit ; 
1 Oitäle (per Syncop.) v. Ofpitale. it. behartliches Bleiben auf feiner Meinung. 
Oftante , Part. quefto non oftante, deffen uns, Oftipare, verftopffen, beffer, Coftipare. 
geachtet. non oftante , dennoch, gleichwol. |Oftipazióne, f. Verftopfung. 
Oftäre, entgegen eben, verhindern, ſteuren. 'Oftracifmo, ehrliche zehenjährige Vermeifung 


Oftaría. v. Ofteria, fo beffer, bey ben alten Athenienfern , welche ohne Aus 
Oftatóre , ber entgegen ebe, p eines Verbrechens geſchah. 
Ofte, m. ein Wirth; im genere com. Poet. eine|O'ftrega. v. Oftrica. 


Armee. dimandare AU ofte, e egli ha buon|Offtrica, Offtriga, O'ftrega, eine Aufter. 
vino, ungereimt Zeug fragen. Oitrigäro, ein Auſtern⸗Kraͤmer. 
Ofteggiáre , zu Felde fichen, mit ber Armee ſich Oſtrino, von Purpur⸗Farbe. 
lagern ; ic. mif folcher ben Angriff (hun, ` |Oftro, Güb; ic. ber Suͤdwind. oftro firecce, 
lOftellággio , Beherbergung, Herberge. Süd, Cüb;Dflinb, Oſt⸗Suͤdweſt. oftro 
lOftellano , Wirth, bec einen beherberget. garbino, gherbino, Cap, Süd: Well: Wind; 
lOftelliére , Herberge. . it, Purpur, Mer. Purpur⸗Farbe. v. beffer, 
Oftello, Herberge, Wohnung, Aufenthalt, eis] Porpora. 
nes groffen Herrn Behaufung, Pallaſt. Oftruire, verflopffen. 
1 Ofténdere , beweifen. Oftruttivo , Adj. berflopffenb. 
Oftentäre, zeigen, prangen. oftentar le fue ri-|Oftrutto, Adj. verftopfit im Leibe, hartleibig. 
cchezze, mit feinem Neichthum prangen. |Oftruzióne, f. Verflopffung des Leibeg, patir 
Oftentatöre, ein Ruhmrediger, Prahler. di oftruzioni, hartleibig Fun, 
Oftentatríce , £. Prahlerin., ` oT 
Oftentazióne , f. Ruhmredigkeit, Prahlerey. Oti, eine Trapp⸗Gans. 
Oftento, Wunderzeichen, v. beſſer, Prodigio,|Otrello. v. Otricello. 
Moftre. lOtriaca, Theriad, 
Oftería , Oftaria, Gaftfof, Wirthshaus, Hers|lOrriare, e Ottriáre, verwilligen, terflatten, 
berge. Otricello, Otrello, Dim. ein Kleiner Schlauch. 
Ofterietta , Ofteriuöla, Dim. kleines Wirth;|Otro, e Orre, lederner Schlauch. lat. Uter. 


haus, Fleine, fehlechte Herberge. f Otts? an flatt Ora, Adv, nun; it. Subfl. 
Ofteffa , Wirthin. Stunde. 
Ottetrice , f. Wehmutter, Hebamme, "Y Ottáedro, Górper mit acht dreyeckigten 


Y Otia, Opffer, Schlachtopffer; it. Doft Seiten, fo alle gleich groß finb. 
beym heiligen Nachtmahl; ic. Oblate. Ottageimo. v. Ottogeſimo. 
Oftiário , hie Schachtel zu fothanen Hoftien;|y Ottalmía , Augenweh. 


it. ein Ay oe . Y Ottálmico, A4j. ju den Augen gehörig; ic 
Oftíco, Ad;. berb, bitter, Mer. mürri(d), un:| was vor die 2lugen out, 

leidlich. Ottanta, achtzig. 
Oftiére , Oftiéro , Herberge; ic. Wirth. Ottantéfimo , achtzigfle. v. Ottogefimo. 
Oftile, Adj. feindfelig, feinblidy. Ortarda , Srapgaus , &rappe. 
Oftilirà , Feindſchafft, Feindſeligkeit. + Ortäre, wuͤnſchen. 


Oftifmente, Adv. feinblid), als ein Feind. Y Ottativo, optativus modus in beri rant? 
Oftinarfi, hartnäcig feyn, auf feinem Sopfe| matic. 
bleiben. oftinarfi in qualche opinione, bep|Ottáva (feria) bie Dcfab, b. i. der achte Tag 
einer Meinung feft bleiben. nad) einem geweſeuen hohen Feyertage. 
Oftinatamente, Adv, halsftarrig, beharrlich. |Ottávo , Adj. der achte. un libro in ottavo, 
Oftinäto , Ai. halgftarrig, Mer. beſtaͤndig, be⸗/ ein rat Octav. 


UIZIONARIO DI CASTELLI. Ottene- 


6:6 OTTE OVVI PACE 


Ottenebráre , berfinftern, (wird nur figürlid)| Ovviatóre, Ovviatrice, der, bie ba entgegen 
gebracht.) l'intelleto, ben Verſtand. ſtehet. 
Orrenebräto, Adj. verfinſtert, verduͤſtert. Ovviaziöne, bag Entgegenſtehen ic, 
Ottenére, erhalten, erlangen, una carica, ein|Ovunque, we nur, v. Ove. 
Amt, la vittoria, ben Cita. 
Otténnio , Zeit veu adt Jahren. 1 Oziáco giorno, tinghidftliger Tag. 
Ottenáto, Adj. erhalten, erlanget; it. Sub]. O zio, Mufiggang ; it. Mufie, lange Weile, 
dafjenige, was erhalten, ober erlanget wors|  darfi all’ ozio, fid) dem Müftagang «rae 


dan. beu, l'ozio € il padre di tutt'i vizj, Müßigs 
O ttica, bie Sehe⸗Kunſt, Optic. gang ift aller Laſter Anfang. 
Ottimamente, aufs beſte, ſehr wohl. Oziofamente , Adv. muͤßig. 


Ortimati, PL die Vornehmſten, Reichſten tnb, Oziosire, müßig geben, faul werben, 
Degenten eines Volcks; it. die Geſchlechter Oziofirà, Müfigaang, Faulheit. 


im einer SXepublid. Oziófo, Adj. müfiig ; it. faul, trág, unnuͤtz; 
Otto, adt. it, Subf)W. ein Müßiggänger. ftare oziofo, 
Orroägeno,. v. Ottogenario. müfíg ſitzen. gioventà oziofa, müßige Ju⸗ 
Octobre , ber Weinmonat. gend. le oziofe piume, die faulmachende 
Ottogenário, O:tuagenário, ein adjtzigjähri:| Bettfedern. full’ oziofo trono, auf bem lees 

ger Alter, ren Thron.» oziofo di rado virtuofo, ein 
Ottogéfimo, ber achtzigfle. v. Ortantefimo. Müfiggänger ift felten tuaenbfam. gioven- 
Ottomanno, Ottománo, Adj. Türdifch, Dtto;| tü oziofa, vecchiezza bifognofa , wer in 

manni(d. v. Porta, der Jugend faullengt, muß im Alter bars 
Ottóne, Meßing, gelb Kupffer. ben. 
Ottoplicáre, achtfältig machen. O'zzimo, Bafilienfraut. v. Bafilico. 
Otturáre, verflopffen. v. Turare, | 
Ottusäre, flumpf machen, Pure füttern, furagiren. 
Ottufità , Eigenfchafft einer Sache, ba Bel Pacäre , befriedigen, zufrieden fielen, 


Rumpf ift; ix. Unverſtand, Dummheit, Grob / a Pacca, Verwundung, Echlag. 


beit. Pacchetto, ein Pacquet, Buͤndlein. 
Ottáfo, Adj. ſtumpff. angolo ottufo, ein Bug, Pácchia , Freſſerey, Güllerep, € djmaufferey.. 

pfier Windel, APacchiáre, wacker freffen und fauffen; it. 

OV fchwelgen, Iudern. 

Oväia, Ovára, Subfi. ber Eyerſtock in HüslPacchiatöre, Echlemmer, Bielfraß. 

nern, 1€. Pacchiöne, ein Bielfraß, Schwelger, Truns 
Ovile, Ováto, Adj. oval, enförmig. ckenbold. 
Ovato, Adj. Eyerformig, Su, Eyerformige Pacchiugáre, bie Runde geben, patrolliren. 

Sigur. Pacco, ein Pad, v. Balla. 
Ove, too, ovunque, wo nur, v. Dovunque. — |Pace, f. Friede, Ruhe, Stille; ic. ilb, wors 
tOveräre. v. Operare. auf eine heilige Figur vorgeflellet wird. da- 
Ovéro , Ovvéro, Overamente, Ovveramente,| tevi pace, gebet eud) zufrieden. * dar la pa- 

O, Conj. oder ; it. entweder. ce di Marcone, fid) fleifchlidy vermiſchen. 
Ovile , Schaafſtall. lafciatemi in-pace, laßt nud) mit Fricden. 
Ovo, tit Ey. v. beffer, Uovo, andate in pace, gehet in GOttes Nabmen ; 
Ovra, Poet. v. Opera. it. GOtt belffe eud). con buona pace vofira, 
Ovräggio, Handarbeit. mit eurer Grlaubnis. odi, vedi, e race. fe 
1Ovréro, Handwerddmann, tu vuoi vivere in pace, höre, fiebe, ſchweig, 


Ovviäre, begegnen, entgegen gehen, vorbeus| fo [ebefl bu in Frieden. niffun conofce la pa- 
gen, Mer. voiberfleben , verhindern, fteuren,| ce,ne la ftima, chi provato non ha la guer- 
wehren, vorkommen. a’ disordini, den Un-⸗ ra prima, nach dem Kriege erfennet man 


ordnungen vorbeugen. erftlich den Frieden. poco ed in pace mol- 
to 
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to mi, piace, wenig mit tube, dft die gri;|Padrorággio, Eigenſchafft, Eigenthum, Cut; 


fie Gluͤckſeligkeit. ic. die gange Herrfchafft an einem Hofe, 
Paceficáre, &c. v. Pacificare. Padronanza. Ki "n * 
Pacheboto; Art Schiffe, Dadet/5oot genannt.|Padronäre-arfi. v. Impadronare. 
1Paciále. v. Paciaro, Padtonáto, Patronáto, il ius padronate, bag 


JPaciäce. v. Pacificare. Recht, eine geiftliche Pfründe zu vergeben. 
APaciäro, Sriebené s Stifter, SrirbenssUnters|Padröne , Herr, Befitter, mal di padrone, bie 
Händler, Golitf. fe vuoiconofcere il padrone, ri guar« 
Paciére. v. Paciaro. - eg an ben — kan pe 
Pacificamente, Adv. friebfanlich, friedliebend Herrn erfennen. padron di nave, ein 
Pacificare, Siebe Ce v. —— "| SchiffsHerr. che comanda padrone? was 
Pacífico, Adj. friedlich, — 1 ud M v. — — 
P eroiffes vierfügiged Thier aud We e Zudditi € ricchezza de padroni, rei 
E ZA P gef Soin -— ——— den reiche Sürften. i pe 
Padella, eine Pfanne. padelia da friggete, dl m padrone ione comandamenti, bee 
ne iet — là! tu r^ Gent.) Herrn Winck iff dn Befehl, il padrone £ 
diffe la padella al paiuolo, b. i. es heift im: tofato, quando il fervitore & trascurato, 
mer ein Efel ben andern einen Sadkträger, | wenn ber Diener Schaden tbut, muß ifa 


Padelläta, Sek, eine gauge Pfanne voll. ber Herr erſetzen. . 
RAN, Di fete Pfanne, adroneggiäre, Herr ſeyn, berrfchen, ſchuͤtzen, 
Padellóne, m. eine greffe Pfanne. btrtbeibigeu. 


Padiglióne, ein clt, fo oben fpigig; it. Bert,|Padroneria, Herrſchafft. 
Umbang in eben der orm. Padroneffz. ‚vs Padrona, 
'Padimento, Verdauung. —— Wie G Palude. — 
——— 
d. i. vergangene Sreude, Et in Tene] En fans 
Pádova , Padua, (eine Stadt in Stalin.) mann. v. beffer, Contadino, 
Padovano , einer aus Padua. 1 Paesäre, fid) in einem Lande aufhalten. 
Padraftro-dregno-drigno-trigno, Stief⸗Vater. Paéfe, aub, Landfchafft. vedere i paefi, bie 
Padre , Vater. padre di famiglia, Haus⸗Va⸗ Länder befehen, durchreifen. di che paefe? 
ter. Padre Confeffore, Beiht-Bater. ilSan-| das find Sie für ein Landemann ? 
to Padre, bet heilige Vater, d. i be Pabſt. v. pace, Mater! aub , Heimatb. andare al paefe, 
Papa. i fanti Padri, bie heiligen Täter, Kir; im fein Vaterland, nad) Haufe reifen. cutco 
ge: Lehrer. a padre guadagnatore, figlio| i| mondo A paefe, mau fan alenthalben 
fpenditore, ein Sparer muß einen Zebrer)  fortfommen, keben. 
Daben, padre pietofo fa i figli infelici , ein Paffüto, Adj. did, fett, quatſchlicht, ſchwappe⸗ 
gelinder Vater machet ungluͤckliche Kinder. licht, donna paffuta e grofla, ein dickes und 
Padre, Urheber. Cicerone, padre dell’ elo-| (ette Meib. * far paffuto, in Woliften 
quenza, Cicero, ber Water ber Beredtfamfeit. leben; alle feine Gemächlichfeit haben. 


Padreggiáre, dem Vater nachſchlagen. aga, Sold. de’ foldati, Kriegs⸗Beſoldun 
deg ge Stief Vater, Tauffpathe. ” Soldo. SES 
Padricciuólo , Dim. fleiner Bater, Pagäbile, Adj. zahlbar; ir. was zu zahlen iſt; 


Padrignále , Adj. Stiefoäterlich. it. 1008 fällig oder verfallen. gu zahlen. 
Padrigneggiáre, al ein Stief-Bater verfahren. pos mento , Zahlung, Ubzaplung, Bezahlung. 
Padrigno, Patrigno, Ett Vater; it. ZauffÀ dre un canto in pagamento, heimlich bas 


— Pathe, Tauff Pathe, Gevatter. pa- end lauffen, unb feine Schuldleute anfes 


drino ( del campo,) Secundant. Pagamorta, Colbat, der feine Dienfle mehr 
Padróna, Frau, gebistende Grau, hut, und bod) feinen Colb bekommt. 
St Kkkk2 Pagana- 
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6:8 " PÁGANAM PAGLIA PALAFRE 
Paganamente, Paganicamente, Adv. heydnis|Pagliäto , A447. (colore) Strohgelb ı (Sarbe.) 


(der Weife. Paglietána, gewiſſe Art Yale, 
Paganismo-nefimo , ba Heydenthum. Pagliolaia , Ochſen Wamme. 
Paganizzáre , heydniſch leben. Pagliófo , Adı. voller Stroh, ſtrohigt. 


Pagáno, Paganico, Adj. heydniſch, Subf. ein Pagliüca, ein &trobbálmgen. 
Hyde, Pagliüccia, ein Steohhälmgen. egli guarda in 
Pagare, gablen, bezahlen. la gabella, ben Zoll} una pagliuccia, er ift auf alles fehr genatt. 
entrichten. un fallo, &ünbeibüffen müffen,!Pagliudla’, Slittergen von Gold oder Silber, 
chi paga un debito acquifta credito, toer| Mer. Schuppen auf dem Kopffe; it. Unflat; 
richtig zahle, bat fiet$ Glauben. chi paga| it. eine Sinbbetterin. 


debito, fa capitale, id. Pagliuoláre,im Kindbette feyn,in Wochen liegen. 
Pagarfi, fid) zahlen, fid) bezahle machen. Pagliuoliére, ber über das Schiff⸗Brod beftels 
Pagäta, Sebft. Duittung. v. Quietanza. let ift. 
Pagito, Pago, Adj. bezahlt, gezahlt ; it. frey. Pagliuólo, eine Brodsffammer in einem Schiff; 

tavola pagata, bezahlte, b.t. freye Tafel. Hauffen Stroh in einer Echeume. * nettare 


Pagäto, Adj. achalten, gefchäßt. v. Tenuto. il pagliuolo, baton lauffen. 

Pagato, Adj. beffer, Pago, otrgnügt. v. Con-|Pagnotta- ottella , Stuͤck fein Brod, kleines 
tento. Brod. 

Pagatóre, ein Zahler, Bezahler, 3ablmeifte. Pago ‚Sub. Besahlung. v. Pagamento. 
efattor fevero, pagator peggiore, ſcharffe Pago, Adj. vergnügt, zufrieden geflellt, v. Ap- 
Mahner find üble Bezahler. buon rifcoti-| pagato. 


tore, cattivo pagatore, id. Pagolino, Paolíno, 9Bafftt/foufn, Taͤucherlein. 
Pagatorello , fchlechter Bezahler. Pagonazzo , Adj. &c. v. Pavonazzo, 
Paggietto, Dim. fleiner Page. Pagóne , Pfau. v. Pavone. 


Pággio, ein Page, Edel⸗Knabe. fervir di pa-|Paio, Paro, Paia, Para, P7. ein Paar. un paio 
io, ald Page dienen, paggio d'onore, Edels) di carte, ein Kartenfpiel. * egli a quante 

Ban. ufcir di paggio, wehrhafft gemad)t| paia fanno una coppia, d. i. er ift fo einfältig 
werden, bie Pagen⸗Hoſen ablegen. nicht. 

Pagina, Eeite, Blat⸗Seite eines Buche, Paielata, Paiuoláta ,' Keffel voll; Kinbbetterin. 

Paglia, Stroh, Halm, Ctrobbalm; it. Stroh⸗ Paiuolaio, ein Kupfferſchmidt. v. Caldaraio. 
Hälmlein. paglia tagliuzzata, Heckerling. Paiuolare. v. Pagliuolare. 
ogni grano ha la fua paglia, jebe$ Korn hat|Paiuolino, Dim. Fleiner Keffel eon Kupffer. v. 
feine Spreu, d.i. jeder bot fine Mängel.| — Caldaretto. 
Miggio ortelano, molta paglia e poco gra-|Paiuólo-la, ein Fleiner Keffel von Super: it. 
no, tin [ufliger Barten- May bringt viel] Kindbetterin. 
€ trob unb wenig Korn. fuoco di paglia ha Pala, Schauffel, Gänge, pala da grano, 
poca vaglia , wo itl Worte find, ba ift we) KormSchauffel, da orco, Grabſcheit. 


nig Herb. Paladíno , Woywode, Nitter. v. Palatino. 
Pagliáccia , fauled, gaftriged € trob. Paladóre-latóre, Palaiuólo, einer, ber mit ber 
Pagliacciáre, mit Ctrob deden. Schaufel arbeitet, Getrayde fürgt oder Korn 


Pagliaccio, ein Gtrobbauffen. v. Pagliariccio.| wendet. v. beffer Spalatore. 
Pagliáio-áro, ein Stroh⸗ oder Futter⸗Kaſten. Palafitta, bag Pfahlichlagen; ir. ein Deech, 


Pıgliaiuölo, der Etroh verfaufft, Grundfehe, die mit Pfählen in wäfferichten 
Pagliardáre , Hurerey treiben, unb (ümprfiaten Orten gemacht wird. — ` 
Pagliarefco, A44. ſtrohern. Palafreniere-iero, e Pallafreniére, Knecht, der 


Paglisriccio , Pagliaccio, Pagliarizzo , Stroh⸗ feinem Herrn am Steigbügel dienet, Stall⸗ 
Sat, Stroh; Fett: buona notre pagliariccio,| Kuecht, Reitknecht. v. Staffiere; it. ein Las 
num heifiß mit mir: SRattbài am legten,‘ — quap. 
nun ift ed mit mir au, Palafréno ,e Pallafréno, sin ſchoͤnes Reit⸗Pferd 

Pagliata , Lage Stroh, etwas baranf zu leget. zur Zierde. M 

Ze 
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Palägio, ber Pallaſt. v. Palazzo. ftile di palazzo, der Gring curiä, giorno 
Palatuólo. v. Paladore. di palazzo, Gerichts-Tag. uomini di pa- 
Palamento, Me Ruder in einer Galee; it. ein] lazzo, Gericyts;Bediente, 
Gang in der Mühle. v. Palmento, — Palazzöne, m. ein groffer Pallaſt. 
Palanca, eine Plane, Wand von Bretern,!Palcare, die Dede oder Diele mad)m; it. ein 
Etadet ; ir. ein Bret ; ir. eine Schiffwalge;) Geruͤſt auffchlagen. 
it. Auffenwerde einer Seftung. Palchetto, ein Gang, Gallerie in denen Eos 
Palancáre , mit (lungen verfchlieffen , mit móbien:foáuferu, um oben heran zu ſehen. 
liffaben,C tad cten verwahren ; ic. verpfählen, 1 Palchifiuólo, flein Gerüft. 





mit Pfählen befeffigen. Palco, Palcóne, eine Bühne; it. ein Gerüfl 
Palancäta, 1 Palancático. v. Palancato. ber Bauleute; ic, eine SXidtbübne; ic. eim 
Palancáto-a, Subft, eine Plande, eine Wand/ Erder; ir. Etochwerd. i palchi delle cafe, 
von Brettern gemat, die Ercker an Käufern. cafa a cre palchi, ein 
, Palancóne , m, eine groffe Plande ıc, Kauf mit drey Stockwercken. palco a co- 
Palandra , Palander,, (Art Echiffe.) lombe , Taubenfchlag. 
Palandräna-no, Palandrina, Meitrock. Paleggiáre , ſchauffeln, wenden. 


Palära , eine Echifftenne ; it. Krammetdvogel, |f Palégro, Todtenbahr. beffer, Cataletto, Bara. 
Paláre , verpfählen; it. Erbfen ftengeln. + Palenco , eine Walge, eine groffe Soff darauf 


Paläre, Paleggiäre, fihauffeln, wenden. ` wegzufchieben. v. Ruolo, 
Palata, eine Schauffel voll. Paléo, ein Zepff (Kinderfpie) Kreiffel, Dreh⸗ 
Paláta, Zeg. ein Pfahlwerck, Schantze, ein) Topff, Dorl; ic. gewiffes Kraut ober Oraf. 
Gtadet, eine Paliffade. cacciare il paléo, giuocare al paléo, dei 
Palatina, (vena) die Gaumen⸗Ader eines Pfer⸗/ Kreiffel treiben , die Dorl ſpielen. 
bed ; it. getiffe RoßsKrandheit, Palefamente , Adv, öffentlich. 
Palstinäto, die Pfalß, (inferiore, fuperiore)|Palefamento, Kundmachung. 
SRicbers und Ober/pfalg. Palesáte, fund, offenbar machen, 


Polatino, Ad, & Sabft. zum Pallaſt ober zur| Palefatóre, Kundmacher, Verräther. 
Dfalg gehörig; ic. ein Pfäler. Conte pala- Paléfe , Adj. offenbar ‚fund am Tage, 
tino, ein Pfaltgraf, ein Comes Palatinus, |Paleftína, ba gelobte fand. 

Palatino, befier, Paladino, Subfl. ein Sitter, Paleftra, bag Ningen; it. der Ningplag bet 
Held alfo genannt, portarfi da Paladino,| Alten. 
fid) tapffer, (wie ein Held) halten. v. Orlan-| f Palésica, Pflugfchar, Plugeifen. v. Vomero, 
do. NB. Palatino, (oder Paladino) feift in Paletta, fleiue Schauffel ; ic. fonft ein Bretgen. 
Kohlen ein. Woywode, in Moſcau ein Bos| paletta da pittore, Palet der Maͤhler. chi 
jar, in Teutfchland ein Pfalggraf, in VUn)  paletta porta vuol del fuoco , b. i. man fie 
garm ein Palatin. bet bald, was einer haben will, 

lPilto, Subfl. v. Palafitta. Palettóne , getviffer Waſſer⸗Vogel. 

Palato, Subft. ber Gaumen, Mes. ber Geſchmack. |! Palicciata, v. Palizzata, 
avere il palato guafto, einen verderbten Be Palicello , Heiner Pfahl, Steden, 

mad haben, nicht gar zu flug feyn. avere Pälido, v. Pallido. 

al palato delicate, b. i. fehr kluͤglich von eis Palihcäre, mit 3 fáblen befefligen, 
nau Dinge urtheilen, v. Gufto. Palificcata, Pfahlwerck. v. Palata. 





Palatöre. v. Paladore. 'Palinodia, Wicherruf. v. Ritratrare. : 

Palazzetto-zzino, Kleines Palläftgen, Schloͤß⸗ (Alto, das Kleinod, fo denen Sxennerm , kLaͤuf⸗ 
gen , zumahl auf dem Lande. fernigum Preiß autcgefiedt wird; it dag fo ges 

Palazzina, fufifeuf. nannte Pallium,v.Pallio; it. Keichen· Tuch; als 


Palazzo , ein Pallaft, Mer. groffed Hauß, dachin. correre il palio, zum 3:cl rennen, 
Palazzo, ein Königlidysoder Gurflider Sitz das Kleinod zu erlangen. € corfo'] palio, es 
oder Hof. v. Corre; ir. ein atb, Hauß, Ges ift alle geſchehen. v. Premio, 
richts Hanf, Cantzley, Parlaments⸗Hauß. "in rient ; it. Deckt por dem er 
3 
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FPalisada, Palliſade, Gatter. Paltio, ba fogeuannte Pallium bed Pabſts und 

Palifcalmo, Palifchermo, ein Stadjen, ein Both] der Ergbifchöffe; ic. die aufgeft&te Gabe ber 
(n oder bey einem groffen Schiffe. Laͤuffer. 

Palizzate, verpalliſadiren, mit Gatteru verſehen. Pallio- otto (dell' altare) Vorhang eiue 

Palizzäta, Pallifade, Gatter. Altars. 

4 Palizzo. v. Palizzata. Pallóne, Ballon. v. Ballone, 


Palla, eine Kugel ; it. Ball. v. Balfa. palla di|Pallóre. v. Pallidezza. 
fapone, Cifenfugel. di mofchetto, Mufr!Pallotta - óttola. v. P alletta. 
queten⸗Kugel. di neve, Schnerballen, palla|Pallottäre,, Pallottoläre, Palluzzäre, pallotti⸗ 
accela, Feuer⸗Kugel. giuocare alla pallu| ron, etwas rundes in Händen umdrehen, 
den Ballen fpielen, fchlagen. palla a corda, | Pallottarfi, fid) kugeln. v. Appallottolare. 
palla corda, Ball, fo mit bee Rackete ges Palluzzäre. v. Pallortare. 
fchlagen wird. giuoco di palla (a) corda, Palma, Palm Baum, Dattel; Baum ; it. Palınz 
Ballſpiel. non tutte lepalle riefcono tonde,| mig, Mer. ber Sieg. riportar la palma, 
d.i. was man vornimmt, geräch nicht als] den Steg davon fragen. v. Vittoria, 
lemal. l'ha perfa a tutte palle, b. i, er hat Palma, flache Hand. (parola lat.) 
die Sache verlohren. * afpettare la palla al|Pelmáta, ein Streic mit Macher Hand. 


balzo, bie Gelegenheit erfehen. Palmeggiáre , mit flacher Hand flreichen, i ca- 
palla, Kelch; Deckel. palla del calice. id, vallt » die Ae, — 
Palla, Weiber⸗Mantel. v. Manto. Palmento, Preffe, Kelter; it. Gang’ in einer 
Pallafreniére &c, v. Palafreniere, Mühle, un mulino a due palmenti, eine 
Palláio, ber bey beni Ballen⸗Spiel bie Ballen] Mühle mit zwey Gängen, macinare a due 
bergiebt , und ſouſt babey bienef. palmenti, mit zweyen Gängen mahlen, Mer. 
Pallamaglio, das Mallien-Spiel, pallamaglio| mit beyden Kinnbacken (begierig) freffen. 
da tavola, ein Billiard, Trucktafel. Palméto - miére, ein olm: Garten, Sattel 
Pallandräno, ein Reit⸗ oder Regen⸗Rock. Garten. 
Pallare. y. Palleggiare. Palmiccio, Palmzweig. 
Pallavento, eiu Ballon. Palmiére- o, Ginficbler, Fremder. 
alle, DI. die Hoden, Palmifero, Adj. das Palmen trägt. 
Palleggiáre,Pallottáre, den Ballen ſchlagen, bals| Pálmite , Rebe, Rebeſtock. v. Sarmento. 
lottiren. Palmízio , Pal» Baum. 


Palleríno , Ballen-Spieler, ` ` |Palmo, einer Hand Breite, eine Spanne. Iun- 
Palletta-llína-llotta-llóttola, Dim. ein Kügels| go tre palmi, breg Spannen lang. fi/fcan- 
gen; it. Schrot, Hagel ;' it. MäufsDred. | zucciö con un palmo di nafo, er marſchirte 


Palliamento, Bemäntelung. . . mit einer giemlichen langen Nafe ab. 
Palliare, bemänteln, deden. glinganni &c. Palmöne, Stange oder Aft voll Vogelleim. 
den Schalck ic. Palo ‚ein Pfahl; it. Stange, Steden. palo da 


aw Palliativo, Adj. mag nur ben Schein hat, fiepe, vigna, ein Zaunpfahl, Weinpfahl, 
. bemántelt. cura palliativa, Cur, die da fiheis) di palo in frafca, von einer Rede in bie ans 
net zu heilen, aber die Krandheit,nicht ong) dere. s'aguzza il palo ful ginocchio, b. i. er 


bem Grunde hebet. Pep hat einen gefährlichen Handel vor. 
Pılliate, Adj. bemuäntelt, pretefti palliati, fal⸗ Palombáio , ein Taubenhaus, Taubenfchlag. 
(fe, bemäntelte Vorwendungen. 1 Palombáro, Taucher, der. unter Waffer geht, 
Palliderro-diccio , Adj. ein wenig bleich. v. Marangone. 
Pıllidezza-döre, Pallóre , m. Bleiche, Palombiére, Taubenhalter, 
Pallidire, bleich werden, v. Impallidire. Palembina, Art Trauben. 


Pallido, e Pálido, Adr, erblaßt, bleich. vifo|Palombino, Adj. Taubenhaus / Farbe, v. Co- 
Gert? e — ein erſtorbenes unb ble] lombino. 
ches Angeſicht. Palombo - a, eine groſſe Holtztaube; ic. eine ges 
Pallino, PA Pallíni, Schrot zum Schieſſen. mein Zanbge v. Colombo, | ` 


Pal. : 
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Palpábife, A4j.greifftid), handgreifflich. Parıara, Panáda, Panatella, Subf. ein Shrob, 
Palpabilmente, Adv. handgreifflich. frt). far la panata al diavolo, bem Teufel 
Palpäre ,; Palpeggíáre, befaften, anfaffen, bes) einen Brod⸗Brey kochen, Mer. untfonft, vor 

greiffen; it. flreicheln, ſchmeicheln, fuchs⸗ einen andern arbeiten, 


ſchwaͤntzen. v. Palmeggiare. Panática, v. Panaggio, 
Palpatóre-tríce, ber, die ba betaſtet. Panattería , Sirebmeifleren ` ie. Brodſchranck. 
Palpébra - e, PL Augenbraunen, Panattióra, Brodſchale auf groffen Tafeln, ba 
Palpebrizzáre, v. Palpignare. bas gefchnittene Brod drauf liege; Brods 


Palpeggióni-picóne, Palpöni, Adv. andar pal-| Korb. 
peggioni, nur taften, toppen ntüffen, nidjt|Panattiére, m. Brodmeiſter; ic. rob eder, 
fehen fónnen. v. (beffer) Taftone. Panbére, Pambére, ein Stuͤck Brod unb zu 
Palpignáre, mit ben 2lugenbraunen wimpern.| — trind'en bargu. 
Papitáre , zappeln; it. flopffen, fid) regen. mi|Panca - co, Band, Stuhl ohne fene. v. Banco, 
palpita il cuore, ba8 Hertz flopffet mir, |Pancäccia, eine alte, loft Band; ic. eine Banck 
Palpitazióne, f. Zappelung, del cuore, Hergs| voll Plauderer, 


flopffeu. Pangacciere, einer von benenjenigen, fo auf eis 
Palpöni. v. Palpeggioni. ner Banck oder in öffentlicyen Läden figen und 
Paltáre-tatóre. v. Appaltare -tatore. ſchwatzen, Gaffenplauderer, 
Palto , Verpachtung, Freyheit, allein zu Tout Pancacciuólo, Schwerd⸗Blume. 
fm und verfauffen, Pancále, m. Band; Dede, Band Tuch. 
Paltóne -niére, Paltrocco, ein fauler Lands Bert) Pancara, Sub. dng Band voller Leute; it. ei⸗ 
ler, ein Holund, ne Reihe Weinflöde, 
Paltoneria, Betteley. Panchetta, Dim. ein Bändgen, 
Paltonire. v. Paltroneggiare, Páncia, Panza, Wanft, Schmerbauch; ic. die 
Paltrocco. v. Paltone. Wammen der fetten Leute. v. Ventre. * grat- 
Paltroneggiäre, Paltroccáre, Paltronáre, herum tarfi la pancia, müßig Gerben, * mangiare a 
betteln. erepa pancia, freſſen wie ein Hamſter. ella 
Paludile, Adj. was in Pfuͤtzen 1c, wächfl, ha la pancia piena, fie íft fatt; ic. fie gebet 
Paláde , eine Pfuͤtze, Sumpf, Moraft, mit Haͤnsgen Im eller. 


Polvesáro , der einen Schild führt. u ] 

Palvesáta , Schutzwehre mit einem Schilde. | Panciático, v. Panzione. 

Palvefe, ein Schild, Bruſtwehr. beffer, Pavefe.| Pancieróne. v. Panzione, 

Pambére. v. Panbere. Panciolláre, ben Bauch vell freffen, 

Pampináre-paníre, voller Rebenſchoͤſſe wachſen. A Panciolle, ftare a o in panciolle, feine Ges 

Pampino-pano, Mebenlaub, Rebſchoß. at mächlichfeit, Bequemlichfeie haben, 
pampini e poche uve, d.i. viel Maulg, und] Panco. v. Panca. 


Paludófo-luftre , Adj. voller Pfügen, moraftig. roce Eroß in ben Bauch; it. ein Bauch 
voll, 


wenig Werde, oder Thaten. Pancöne , Bohle, dicke Diele, gewiſſes hartes 
Pampinölo, voller Laub, Rebenſchoß. Erdreich; Band voller Plauderer. 
Pana, Bogelleim, v. Pania. Y Pandette , SDanbecten, Rechts’ Ausfprüche 


Panáccia, gewifed, aus unterfehiedlichen Sj| der altın Juriften, j 
grediengien verfertigteß Mittel, den Wein Pandora ‚sin muficali(d) Inſtrument; ic. Goͤt⸗ 
zu erhalten. tin dieſes Nahmens. 

Panáccio, ſchlimmes Brod. Pandurro, Pandur, Art Ungariſcher Soldaten. 

Panacda, Urgeney vor alle Kranckheiten; jr Pan dorto, weiſſe Bergdiſtel. 
ſcharff, hitzig Kraut, fo alle Kranchheiten Pan di S. Stetano, Steine. 
heilet. Pan di zucchero, ein Huth Zucker. 

lPanággio-átrica, Norrath an Brod. Pan laväto, Trefonet. v. Zuppa, Suppz, 

Panaréccia, Panariccio, Panaréccio- ciólo , Nas Pane , m. Prod, ‚Mer. efl. pane d» formento, 
gelgefhwär, Wurm an Fingern, legala, orzo, Baiten dedeuvoeere 

pan 
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pane di munizione, Commiß + Prob, pan|Paniccia-io, Panáta, Brod⸗Brey; it. Kleiſter⸗ 

bianco, weiſſes Brod. pan buſfetto, Herru⸗ Pappe. v. Macco , Pappa. 

Tafel⸗Brod. pane inferigno, Brod bon Panicello, Panicciuölo, flein Brödgen, 

Mehl und Klein, Pumpernidel. pane dijPanico, Heidekorn, Buchweitzen. 

fpecie, Lebs Kuchen, Honige Kuchen. pan] L Panicuócolo , Beder. v. Fornaio. 

vendereccio , Beder;drod, pan cafareccio, Paniéra-ro , Srobforb; it. Kober, v. Sporta. 

Hausidrod, Hausbacken⸗Brod. guada nare Panieráio , ein Korbmacher. 

il pane, das Brod, i.c. die Koſt verdienen. |Paniere, Brodforb, tuber, v. Sporta. 

la crofta del pang, Brod⸗Rinde. la mollica, Panieruzzo-üzzolo, Dim. ein feine? Brobs 

mollena del pane, Brofam, Krume, ven-| Körbgen; it. ein Körbgen inggemein, 

dec per un tozzo di pane, i, e. fpotttwohls;Panificarfi , ju Brode werden, 

feil verfauffen. dir pan pane, ein Ding be) Paniuzza, Pannuaza, Leimruthe, Leimſtaͤngelgen. 

feinen Nahmen nennen, chi ha pane, non|Pannäccio, Pannuccio, ſchlimmes, loſes, ſchlech⸗ 

ha denti; e chi ha denti non ha pane, i. e| ft Sud); it. Hader, Waſch⸗ Koppen, v. 

mancher will unb fan nicht, mancher fan| Straccio. 

unb will nicht. buon gran fa buon pan, i. e. Pannaiuólo, ein Tuchhaͤndler. 

gute Zucht mat gute Kinder, il pane non Pannécchio, fo viel Flachs, al8 aufleinmal an 

i cani pigliano la lepre, i.e. der Hunger) ben Rocken gelegt wird. 

lehrt alle fünfte, muove la coda il cane,|Panneggiare, Blumenwerd; it. "Y^ Kleider, 

non per te, ma per il pane, ie. twäre ber) Gemanbe mahlen. 

Leuchter nicht fett, bie Rage leckte ihn nicht. Y Panneggiatüra, die Kleider» Schattirung, 

fe il pan correffe come le lepri, molti me-| bie Gewandmahlung. 

rirebbono di fame, wenn bag Brod lieffe Pannetto, Pannicello, Pannolíno, Pannello, 

wie ein Hafe, fo würden viele faule Out) Dim. Pannetti, Pannicelli, Pi. Tüchlein, 

figgänger vor Hunger Verbe, egli € pan| Lümplein; it. ein Schürtztuch, Wiſchtuch, 

perduto, i, e. e$ ift opffen und Malg an) bie Kleider wicht garftig ju machen; ir. PL 

ihm verlohren. dammi pane e dimmi .cane,) fihledhte, geringe Kleider; ic. KindersWins 
. i.e. vor Genuß leid id) Verdruß. egli ha) belu. v. Fafcie. 

pane, ma fenza carne, er ift reid), aber un⸗ Pannetto da nafo, Schnupfftüchelgen. v. Faz- 

verbeyrathet. egli leva il pan dalla bocca|  zoletto, Fazzuolo. 

altrui , i. e. er ift ein Brod⸗Dieb. Panni, von Panno, Gewand, Kleider, panni 
Panegirico , eine Lob⸗Schrifft, Lob⸗Rede. v.E-| nuovi, gentili , feftivi , neue, huͤbſche, Seit 

logio. fare un panegirico ad uno, il pane- Kleider. panni cattivi, ftracciati, fporchi, 

girico di uno, einem eine Lob⸗Rede halten.| bofe, zerriffene, ſchlechte, (dymutiae Kleider. 





Panegirifta, der eine Lob⸗Rede hält. veitirfi de panni altrui, mit fremden Gut 
Panello-lino, Panetto, Hein Brödgen, prangen, cavarfi i panni, die Kleider augs 
Panello, ed : Pfanne, Tei: Kranz 1c, zum| ziehen, * alzarfi i panni, b. i, febr geil fepa. 
fehen. ftarfi ne’ fuoi panni, mit bem C einigen vers 
Paneréccio. v. Panareccia. gnügt ſeyn, bey den Seinigen bleiben, ohne 
Panetto, Hein Brödgen, Stange Gold oder) andern beſchwerlich zu fallen. * i panni ri- 
Eilber, fanno fin le ftanghe, b.i, Kleider machen. 
Pinfano, Art Schiffe. ‚Leute, 
Panghiotto, Leb Kuchen. Pannia, die Gattung, Geweb eined Tuche. 


Pänia, (Pánnia) Vogelleim; it. Leimruthe. d Pannia, dag Garde Gras, fo in ſumpfigten 
incappato nella pania, d.i. er ſitzt in einer Orten waͤchſt. 
garſtigen Patfche, * la pania non renne: b, i. Pannicello, v. Pannetto; it. Windeln. 
der Gtreid) ift nid)t gelungen. ‚Pannico, Adj. pannico timore, allgemeine 
Paniáccio , Pannióne , f'eimftange. v.Pania. | Furcht. 
Paniare, mit Vogelleim beſtreichen. v. Impa- Pannícolo-a, Fell oder Haͤutlein in bem Leibe 
niare. eines Thiers. v, Diaframına. 
Panni- 
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Panníláni , DI allerhand wollenes Tu. ' 

Pannína, Zug: Handel. effer della — Pr Arie? Venetianiſchet Schalcks⸗ 
pannina, ten gleicher Gattung (in boͤſen Pantalon iiL oe Tree 
Verftand) fep. e — Narren⸗Pickelherings⸗Poſſen. 

Pannióne. v, Paniaccio. Pantäno, füge toeich d 

Panno, Gud). panno di Tana, wollen Sud vezra al i oid = ^s Sort, la rana € ava 
panno fino, groffo, fein, grob Sud). pa n. piano, E bie trà We in monte viene al 
no lino Leinwand. panni d'arazzo, Tepr it, jung gewehnt ei - * Huͤpffen nichts. 
pid). v. Arazzi, da panno triſto mai fi fa Pantanófo , Adj morafti " we 
buon ficco, aus böfem Zud) fchneidet man Pantarina , fette, retia reg oq 
feine guten üt. ogni panno al fin fi tar- Pantera, Sjantertbier. v. Pardo ig 
ma,i.e. wir müffen alle ing Grab. chi ha|Pantéffola-tófola , Pantoffel ‚Pi : 

o puó menar la coda, mer Geld bat Pantomimi Art Comödi d 
fan groß tbun. chi non ha panno tenga befondern Beberden AMO. gg 
il veftir corto, i. e. Mer nicht reich ift, ber], torfellen, e Oe babey zu seen 
halte fid) eingezogen. il panno conferva la Pantüfola. v. Pantoffola, 
piega, i e. jung gemobnt, alt gethan. |Panza, Wanſt. v. Pancia 
chi fi velle di mal panno, fi vefte due Panzäne, Narrenpoffen * dar‘ 

Wd — i. e. kauffe was Guts, fopäle| einen et was a — " TM 
. | anzare, fid) ben Wanſt anfüllen. 

"€ A din Sud), etwas damit zu trocknen, poe Peu ran keibſtuͤch: 

Panno , Met. ‚Geil, Haͤutlein. panno dell’ o- anziéra, £. Bruftharnifch Bauchharnifch 
cchio, Häutlein, Stahr auf dem Auge, anzióne-zóne , m. Panciático, Pancieró E 

Weier Pi wand, Bän, v. Panni. wm dicker — SchmeersBaud). d 

vi i latte, &c. : aolino, e li 

Pannöchia, die Aehren am allerhand Fruͤch⸗ alberner Menſch, ein ech, ; 
ten; ic. Flachs⸗Docke, fo on Rocken geftedt áolo , Pankug ; ir. Nömifche Münge, fo ohn⸗ 
wird. v. beffer, Pennechio ; ir. ein Schlier gefehr vier Kapfergrofchen gilt. 

Drüfen ober Seule bey denen Geburte/Glic: Paóne-nazzo, &c. der Pfau, v. Pavone &c. 
dern; it. Frangofens Beule bey denen Be Papa, der Pabſt. effec ftato a Roma feaza aver 
ei RR N das männliche Glied ; it. il Papa, b. i. unbollfommene Arbeit 

Pannocchiarfi, folbicht werden; it. Drü Papäbile, Adj. bet Pabſt werden kan abſt⸗ 
SC Beier am den Mée diem mäßig. foggetto papabile, id. it. Mer of 

urts⸗ lies | d anal e 4 

2 ben — * vd —ãA — ANUS 

annocchiáto, Adj. mit folchen Beulen behafftet. p,; In . V. Zappagalio. . 

Pannocchiüto, Adj. bag einen Kopff * Ve d in päbfilich. dignità papale, pabfls 
bie Kräuter, fe Saamen tragen; ic. was p — p — toͤſtlich. cena papale, 
fole Drüfen, Schliere an ſich hat. * |papali FR base e er pin mil 

weu Pannilini, Pl. einen Zeug; it fein] Mée «Berto SIUE ER TU 

| jn" Bip — — Geſchlechter. 
ee 
feinen Geräth verfehen; ic mit einem Haͤut / Papáro, Subfl. bie paͤbſtüche Wuͤrde; ic. bag 








kein übergogen. Pabſithum, die Roͤmi ` 
ee SR / mifche Kirche. 
— — n nv iege feme di apavero, id. 
e P 3 apsvero falväti 
Panoro , Art eines Maaſſes. ofen. sivktico, Klappen t Raten, Ze 
DIZIONARIQ Bi CASTELLN L1 11 Papel- 
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Pıpelto-i, P7, Papiere, t.t. Cehriffter, daran Parabölico, Adj. Gleichnis⸗weiſe gereber. 
etwas gelegen ift. tra i miei papelli,. unter L Parabolófo. v. Parabolano, 


‚meinen Schriften. Paracucchíno. v. Pelacuechino, 
Paperáre, fihnattern mie eine junge Gand. — |Paracuóre , Lunge. v. Polmone, 
Paperello, - rino, ein junges Gänggen. Paräda, eine Jarabe. v. Parata, 


Paperina, Matten, Slad)sfraut, Roͤhrkraut. |Paradisäre. v. Imparadifare, 

Pápero, Páparo, e Papera, eine junge Gan ; Paradiseo, uccello paradifeo, Paradies-Vogel. 
Ip eine Gans insgemein. 3 paperi menan Paradiferto , Dim. ein fleines Paradiedlein; ir. 
ber l'oche, d. i. bag Ey, will flüger feyn,| ſchoͤnes Gártgen oder Zimmer. 
al& die Henne, buon papero, oca cattiva, Paradifo, bad Paradied; it, der Hinmmel, Mct 


in der Jugend fromm , im Alter böfe. eine aroffe Wolluft in der Welt. 
Papetto „ Fleiner Pabfl. * menare una. vita da Paradifo, Mer. ein lufliger Ort oder Garten. 
Papetto, fehr herrlich. eben, mettere alcuna cofa in paradifo, etwas uns 
Papismo, bag Pabſtthum. gemein loben. 
Papifta, ein Papiſt. v. Cattolico. Paradifo, Adj. paradififch. mela, uva paradi- 
Papíftico „ Adj. päbftifch, päbftlich. fa, Paradies⸗Apffel, Traube, 
1 Papizzáre , Pabſt (eng, Paradocco, Art eines alten Spiels, 


Pappa, Kinder + Brey, RindersPappe; it. zur Sie, | Paradoflo, Subft. was tviber bie gemeine Mei 
na Brod ; ir. Kinder-Wort, Pappa. v. Babbo.| nung ober febre läuft. 


Pappacchióne , groffer Sreffer, Vielfraß. Paradoffo, Adj. der gemeinen Meinung 1c. zus 
Pappafico, eine Englifche Müße; ic. eine Art} wider, paraber. 
von Seegeln; ic. Wein Droffel, Paraferna, Suhf. was ein Weib über ihre Mors 
Pappagalle(co, Adj. von einem Papagey, quj gengabe dem Mann nod) zubringet. 
einem Papagey nehörig. Parafernále, Adj. heni parafernali, v. Paraferna, 
Pappagalleflä, Papageyen:Weiblein; it- Plau:]Parafrasäre-frafticare, den Te veitlàufftiger 
bertafche: auglegen, erklären. 
Pappazallo, Papagallo , Papagey. Paräfrafi, Perifrafi, Erflärung eine® Textes 
A Pappalardo, Heuchler; ir. Schmaroger, Frefsj mit mehrern und deutlichen Worten. v. 
fer, alberner Senf. Eipofiziene. 
Psppalaságni. v. Pappacchione. | Paratrafte, ein folcher Ausleger. 
Pappalecco , Freſſerey, Näfcheren. Parafrafticamente, Adv. umfchriebener Weife, 
Pappardelle, P/. Pappardine, PL eine Mehi;|Parafrafticäre. v. Parafrafare. 
pfe ‚ Nudeln, Parafräftico, Adj. aufgelegt, umfchrieben. 
1 Pappardo, v. Papavero. Parafuóco, Feuer⸗Schirm. 
Pappáre, Papponáre, Brey effen; it. wacker Paraggio, Vergleichung. 
freffen, Paragonäbile, Adr. mag fid) vergleichen Loft, 
* Papparäci, gedultiger Hanrey. Paragonanza, eine Vergleichung. 
Pappatóre, Pappacchiöne, Pappóne, ein for: Paragonäre, gegen einander halten, vergleis 
der Freſſer. v. Pacchione. den; it. flreichen, probiren, l'oro, Gold, 
Pappo, (ein Kinder⸗Wort) Brod, v. Pappa, paragonare una cofa coll’ altra, ein Ding 
Pappoláta-te , Pl. einfältige Kinder: Reden, gegen das andere halten. 
Papponáre. v. Pappare. Paragonarfi, fid) vergleichen. con (ad) uno, 
Päpula, Blatter, Sinne; Entzündung; Ge| mit einem. 
ſchwulſt. Paragóne, Gegeneinanderhaltung; Vergleich; 
Pipulófo, Adj. blattericht, finnigt. ic Probe, Probirung durch die Ctreid)uas 
Papuzzána, Kernwurm. bel auf bem Steine; ic. bie Probirung durch 
Para, Schutz, Edjirm. v. Riparo. Wahl:Stimmen ; ic. burd) andere Merckzei⸗ 
Parabolä, Gleichnis⸗Rede, Parabel, den, fare il paragone dell’ oro, argento, 
Parabolàno, ein Schwaͤtzer, Planderer, Gold, Eilber probiren. far paragone d'una 


Parabolicamente, Adv. Gleichnig;weife. eofa coll’ altra, ein Ding gegen bag andere 
. à bal: 


TARAGRA | PARAR PARE 635 


balten. pietra di parsgone, ein Streich Paráre , barbieten, darreichen; ic, @eld 
fprobieriC tein. oro &c. di paragone , gut,] Om Epielen) parate! fest gn! pem, 
lótfig Gold a, roba di paragene, Außs|Paräre, BU falten. parar (col cavallo) mit dem 
buub von Waaren.* puttana di paragone, Pferd fill halten, pariren. 





Ausbund von Huren. [Pararfi d'avanti , d'innanzi ad uno, fid) einem 
Paragrafare, mit gewiffen Abfägen unterſchei⸗ vor⸗ ober darſtellen; ic. einem in die Gedans 
ben; vitup. einen Juriften abgeben. Gen fommen, erfcheinen, 


Parágr.fo , ein Abfag, Schrifftzeichen in einem Parafcéve , Char-Freytag. 
Buche, ald im Corpore juris; ic. vitup. ein Parafguardi , Eichtjchtem. v. Paralume. 
Sjurift. |Parasóle , enne Cdirm. 

Paraguanto, eine Verehrung, Diſcretion. v. Paraſſitaccio, recht unverfhämter Schmaru⸗ 
Mancia, Difcrezione. | ger, Tellerlecker. 

Paraleilogramo, Parallelogrammo, bierfeitige, Paraffitáre , (mauffen , ſchmarutzen. 
Sigur, laͤnglichtes Viereck. lat. Parallelo-|Parafsíto, Schmarutzer, Tellerlecker, 


grammum. Pataſtata, Streb⸗Pfeiler. 
Parálifi , beſſer, Paralisia, bie Gicht. Paraftómaco , Guardacuóre Bruſtlatz. 
Paralitico , 4j. gichtbruͤchig, Sab, Gidytbrü;|Paráta, bag Stillehalten (mit bem Pferde.) fare 
chiger. una parata, ftill halten; it. auspariren. re- 
Paraliricüceio, «ein gichtbrüchiger , ſchwacher n in parata (im Fechten) fid) in Poſitur 
Menſch, fonderlic) in Ehe⸗Sachen. Parkta, Paráda , Bierbe -Wradht; it. äu, 


Parallélo , e Paralello , Adj. gleich weit von Schirm. veftiro, cavallo di parad + . 
einander. Y linee parallele, gleich weit von Pferd qum fjrangei. far berry — 


einander ſtehende Linien. far la : ; 
r io parata, die Parade machen, d.i. dag 
Paralielo, Suhft. 9Bergleicbung. v. Paragone. Pferd im Bereiten till ftepen ee den, Se 


Paralüme, Lichtſchirm. ] abr fep. 
Paramento-ti, Pl. Kirchen⸗Ornat; it. Gefd)mud — angelegt, geſchmuͤckt, ausgezie⸗ 
insgemein. paramenti preziofi da donna, dal zer, Sib Zierrath v. Paramento. 
camera, da fella, da freno, fofibarer Wei⸗paratio, Subfl. € dyu& , Schirm. v. Riparo. 
ber; Ehmud, Kammer-Geraͤthe, Sattel;p.ravento, WindsChirm; it. Fäden vor bit 
Zierde, Saum⸗ und Roßszierde, Senfter wegen des Windes 1c, 
Paramofche , Sliegentvebel, lParáula, Wort, v. Parola. 
Parangonáre , vergleichen, v. Paragonare, l Paraulöfo , ſchwatzhafft, von vielen Worten, 
Paranimfo , Hrauts Führer, Braut Diener. ` |Parca, die Parce, (Göttin; ) it. &parfamtcit, 
Paraperro , Bruſt⸗ Wehr, Bruſt-Harniſch; it. Parcamente, Adv. fparfamlid), il viver parca- 
eine Lehne. mente arriechifce la gente, lebe genau, fo 
Parapiglia, ſchleuniges und häufiges Zufams) toírft bu reich. 
menlauffen bed Volcks. 1 Párcere , verzeihen, fthonen. 
Parapióggia , Regen⸗Schirm, Regen⸗Tuch. |Parcirà-cimónia, Sparfamfeit; it. Kargheit. 
Paräre-rli, Drnat anlegen, außzieren. parárfi Parco, Adj. fag, fparfam. nello fpendere, im 
in pontificalibus, fid) bifhörflid) anfleíben.| Ausgeben. andar parco, parchifiimo; behut⸗ 
parare una camera, eine Kammer audyieren,| — fam, fehr behutſam verfahren. 
puten. Parco, Subft. Pferch, Thier⸗Garten. 
Paare, auspariren, ausnehmen. un colpo, Pardao, gewiſſe Indianiſche Muͤntze. 
um ftoccara, einen Dich, Stoß auspariren. Pardiglio , Grauſchimmel. 
parar via, ausweichen. parare il petto da Pardo, ein Leopard. v. Leopardo. 
mofchertate, bie Bruft vor den Muſque⸗ Pardo, Adj. grau. un cavallo pardo, ein Grau⸗ 


iffen bewahren. para teſta! opt fchimmel. 
Ve > BON. EBENEN j Pare , mr oder einer von ben — 
2 


PARER PARI 


euch, was meynet ihr? ancora ne paiono i 

fegnali , man fiebt die Wahrzeichen nod) das - 

Parecchi , m. Parécchie, f. Pros, viele, etliche,] don. non vi paia ftrano, laßt cud) nicht bes 
perfchiedene. v. Met, fremden, non mi pare piü deflo, er tómmt 

Pareggiabile, Adj. vergleichtich, gu vergleichen.) mir gang anders vor, er hat fid) gang vers 

Pareggiamento, Bergleihung. ‚| Andert. 

Pareggiäre, vergleichen; it. gleich machen ; it.|Parére-i, PJ. Sabfl. Meynung, effer di pare- 
ent, gleich ſeyn. pareggiare uno di fenno,| re che, ber Meynung feyn, bag 1c, un pa- 
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fen Herrn in Franckreich; ie. fn Engelland 
ein Herr vom Ober Parlament. 


einem gleich feyn am Verſtande. 
Pareggiarfi, fid) mit einem vergleichen. 
Pareggio-räggio, Gleichheit. v. Paragone. 


Paréglio, e Parélio, Nebenſonne, ober eigent⸗ 


rer falfo, ein falfher Wahn. vene diro il 
mio parere, id) will eud) bierüber meine 
Meynung fagen. quante tefle, tanti pare» 
ri, fo viel Köpfe, fo viel Sinne, 


lid) zurücfallende Strahlen der Sonnen Parergo, Nebenwerck, 


on einer dichten, aber zum Degen fid) er; P 


eignenden Wolde, 
Parentádo, bit Verwandſchafft. 


aretaio, Vogelheerd. 
Paréte, e Paricte, eine Wand, Mer. Vagel⸗ 


garu. qual’ afino dà nella parcte ral riceve, 


Parentággio. v. Parentela. 
Parentarfi (con uno) fid) mit einem befreun⸗ 
den, verſchwaͤgern. Paretella, Ne, bie Vögel auf dem 33ogrb 
Parentäto, Adj. befreundet, verſchwaͤgert. beerd zu fangen, 
Parente, c. Anverwandter , Slut; Freund. un|Pargoleggiare, thun wie ein Kind. 
mio parente, einer meiner Anverwandten. Pargoletto ,-a, jung; zärtlih, artig, fein 
arente con parente, guai a quel che non| kleines Kind, 
E mente, b. i. der ijt Flug, welcher fid)|Pargolezza, Kindheit. v. Fanciullezza. 
nicht unter Echwäger machet. egli € mio|Párgolo, Kindlein, 
parente da canto di madre, er ifi mir ver⸗ Pari · re, Adj. Sing. Pari, Plur. gleich. erf 
Wwandt, von ber Mutter megen. quanti pa-| non ha pari, fuo pari in quefta arte, er bat 
renti, tanti randelli , wie viel Schwaͤger, in biefer Kunft ſeines gleichen nicht. fcarpe, 
fo viel &ucbe E pie(fe. guanti pari, gleihe Schuhe, Handſchuhe. 
Parente, DBater. beffer, Padre, Genitore. *pa-| i. e. die zufamnten gehören. di pari volontà, 
rente di Beltrame, ein Lecket⸗Maul. *paren-| einmüthiglidy, mi vefto da pari mio, i. e. 
te del Giucca CN. P) ein Get, Tölpel. ich Hefe mid) meinem Stande gleich. vives 
Parenteggiäre,, feinen Eltern, Freunden nad) | da pari fuo, leben gie feine gleichen. fiamo 
ahmen; it. oft bey feinen Auverwandten feyn;f del pari, wir find gleich, " 
oft von ihnen reden, Pari, Al pari, Adv. gleich neben einander. vi 
Parentéla-tággio, Subff. Berwandfchafft. potevano paffire tre carrozze al pari, «8 Tom 
Parentería. ie, P/. (vitup.) eine Schwaͤgerey. ten bre) Kutſchen neben einander drüber 
Parentefi, f. ein Einfluß in ber Rede. fahren, 
Parentévole, Adj. freundlich, vermanbfd)afft;| Pari, Al pari, Adv. gleich, gleichtwie. 1o amo 
lich. al par di me fteffo, id) liebe ibm als mich 
felbft. egli parla, balla, al pari di qualfi vo- 
glia, er redet, tanfet bem beften Meifter 
gleich. nou puó fare al (del): pari fuo, er 
Parentüccio, Dim. ein Anverwandter gerin⸗ Fans feines gleichen nicht nachthun. del pa- 
gen Standes. ri, Adv. gleichfallg, 
lParenza. v. Apparenza. Parietária , Mauer ; fraut, €. Peterskraut. 
Parére , parvi-fi, paruto, patfo, feheinen, baS|Paricte. v. Parete, 
Unfehen haben; it. vorfommen. gli affari|Parigi, Paris (eine Stadt.) 
mi paiono mutati, die Händel fommen mir|Parigino, dn Parifer. 
jego anders Dëte che vi pare? was bündfer j Parilirà , f. Gleichförmigfeit, 


b. i. wenn ber Narr fid) rächen will, (das 
bet er fid) felbft mehr. als feinem Feind, 


Parentevolmente , Adv. id. 
X Parentezza. v. Parentado. 
Parenti, DL Eltern; ix. bie Anverwandten. 


Pariglia, 


PARI 


Pariglia, gleiche, render la'pariglia ad uno, 


einem gleiches mit gleichem vergelten. 


Parimente, Adv. beffelben gleichen, ebenmafs 


fig; it. zugleich; ic auch, eben ſowohl. 


Par innanzi , Parinnanzi, Schuͤrtze. 
Parifismo, v. Paroflifmo, 

Parifola, Meife; it. eine Gras: Müde 
Parità, Gleichheit. v. Ugualità. ; 
Paritária. v. Parietaria. ; : 
Parlamentäre, fid) in Staats⸗ und Kriegs⸗Sa⸗ Parlatore · trice, ein Nebnersin; ic. ein Schwaͤ⸗ 


chen unterreden; eine öffentliche Rede halten. 
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laconico, b. i. mit Gelehrten barff man 
nicht viel Worte machen. il bel parlare non 
feortico mai una fava, b. L mit blofen Res 
den ifl. nichts ausgerichttt. pià fi pentono 
del parlare che del tacere, Reden wird mehr 
bereuet, ald das Schweigen. 


Parlasia. v. Paralifi. 
Parläta, Subft. Zureden , Beſprechung; it. Res 


be, Redens⸗Art; ir. Accent des Redens. 


Ber;in, Plauderersin. v. Parolaio. 


Parlamento, Parlament, b. i. Hofgericht,|Parlarörio, (di monache) Sprad) ; Gitter ber 


P 


Staats-Rath; it. dad, was dafelbft ge 


Nonnen, 


handelt wird; it. bee Ort. i Parlamenti dilParletico, Sahl. das Zittern alter Leute am 


Francia, die Parlamenter von Srandreid) ; 


Kopf und an Händen. 


it, Gefpräc) vom Accord oder Vergleich mit|Parletico, Adj. v. Paralitico. 
beh. Feinden, Mer. aud) anderes Gefprád). |Parliére. v. Parolaio, 
enttare in parlamento coi nemici, ànfam;|l Parlottáre , plaudern ; it. heimlich lispeln. 


gen mit ben Feinden zu accorbiren. 
arlante , redend. buon parlante , 
ſpricht. 


Parlantina, gutes Mundwerck. 
Parlare, reden, fagen, ſprechen. Italiano, Fran-|Parnaflo · aſo, ber. gedichtete Berg der Poeten, 


cefe, italiaͤniſch, frantzoͤſiſch reden. con (ad) 
uno, mit einem reden, einem zureden. bene, 
male d' uno, von einem wohl, übel reden. 


Parma, eine Stadt in Stalien fo genannt. 
btt gut|Parmeggiano -miggiano, Adj. ton Parma. 


formaggio (cacio) Parmiggiano (di Parma) 
ein Parmefan  Käfe- 


Met. die Poeterey felbft; it. der Richters 
Etuhl bed Apollinig, über alle Schul⸗Kriegs⸗ 
und Staats Sachen. 


non fene parla piü, man redet nicht mehr Paro, ein Paar. v. Paio. un paro di calze, 


baton. *andar' a parlare a Pilato, flerben. 
il bel del gioco é far fatti, e parlar poco, 


£m del paro, gleich}, a paro, zu gleicher 
eit. 


der fpielt dag fchönfte Epiel, der 3baten|Parochetto, Adj. D albero di Parocchetto; 


tbut und rebt nicht viel. chi parla femina, 
chi tace raccoglie, wer rebet, ber fäct, wer 


gewiffer SPafibaum auf dem Schiffe. Frantz. 
perroquet.) 


ſchweiget, ber erndtet, b. i. ſchweigen ifl|Parócchia. v Parrocchia. 
nuͤtzlicher ald reden. non fa parlare chi non |Paróla-le , P7. ein Wort; it. die Rede, Sprache. 


fa tacere, wer nicht fehweigen fan, fan aud) 
nicht reden. parlar fenza barbozzale, ing Ge: 
lad hinein plaudern. * parlare in quibus, mit 
Latein um fid) fprudeln. a chi troppo par- 
la, niffun fe gli fidi, i. e. je mehr einer re 
bet, jeweniger muß man ihm glauben. par 
liamone a quattro occhi, i. e. wir zwey mols 
ken hiervon reden. fe vuoi effdr ftimato, par- 
la poco, wer wenig redet, wird Ded) at 


(sot. | | 
Pırlare-ri, Pl. Subfl. bag Reden, die Nebe, 


bic € pradbe, Ned: Art. un parlar confufo, 
ornato, ein verwirrtes, zierliches Reden, 
lari fconci, ungereimte Neben. il parlar 
conofcer D uomo, an Neben erfennet 


man ben Mann. a buon’ intenditor parla 


la parola di Dio, das Wort GOttes. a pa- 
roli a parola, pen Wort zu Wort. entrare 
in (venire a) parole con uno, mit einem 
ju reden, zu fprechen fommen. parole da 
vegghia, unnüßes Geſchwaͤtz, Worte ohne 
Werde. le parole fon fenımine, e i fatti 
mafchi, too Thaten erfordert werben, toirb 
mit beten Worten wenig ausgerichtet, 
buone parole e cattivi fatti ingannano 1 fa- 
vjei matti, b. i. gute Worte betrügen alle 
gute. le buone parole aeconciano le cofe 
mal fatte, b. i. ein gute. Wort richtet oft 
viel aud, molto vale e poco cofta, a catti- 
ve parole buona rifpofta, id, chi vuol fentir 
belle parole, dica belle parole, b, i. wie bu 
in den Wald (reget, fo (halt «& wieder 

L11g. heraus 


PARTE PARTI 


Theils, meinet, feinetwegen. egli 1° offe- 
quiava anche lui da fua parte, er ſchmei⸗ 
dete, ehrte ibm feines Theils «beu ſowohl. 
«egli vi ha gran parte, er hat groffen Theil 
baron: it. er iff viel Schuld daran, far 
ben la fua parte, feine Sache wohl verrich⸗ 
Parola, die Zuſage, die Parole. dare, impe-| ft". compile fue parti, feine Schulvigfeit 
gnare 1a fua parola , mag zuſageu. dor pa· abftatten. , xa 
roli ed uno dig. c. id. ritrattar , falfar la dre nie deftra, finiftra pd rechte, 
ci t arole ni t. als I dé , pariar con uno a (da parte 
en feine Zufage, P DC bi ei einem beyfeitd, d. i. abfonberlid) reden. 
Pardläccia-ie, P7. garftige , unflaͤtige Worte; en iens gei ed — 
Ar, Echmaͤhworte, grobe Zoten. (per) parte di, bon Seiten, it. im Nabs 
Paroláio , ein Plauderer, Schwäger. 


e t men. 
Paroletta, ‚Dim. Woͤrtgen. 
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heraus. je parole non s' infilzano , auf bloſ⸗ 
de Worte muß man nicht bauen, foubern 
$id eine Handfchrift geben Taffen , oder fonft 
auf feine Sicherheit bedacht feyn. cht far di 
fatti vuole, ſuol far poche parole, b. L wer 
was thun will, macht nid)t bicl Worte, 


Parolina, artiges, verliebtes Woͤrtgen. 

f Párólo, Keſſel. 

Paolni, PI. groffe, prahlerifche Worte. 
Paralüzza, Dim. Woͤrtgen. 
Paromaggiöre , eine Meife, v. Parruzzola. 


Paronomasía, X Cinder Rhetorick) der Gleich⸗ 


laut einiger Worte. 


Parofifino „.e Parofifmo, plötficher Zuſtoß eis 
mec Kranckheit, der fid) während derfelben 


‚ereignet. 

- LParpagliöne, m. Licht⸗Muͤcke. v. Farfalla, 
Parricida, Patricida, c. VBater-Mörbersin. 
Parricidio, Water Morb. 


Parsöcchia, Parócchia, eine Pfarre, Kirch—⸗ 


fpiel. 


iPatrocchiáno , e Parocchiäno, ein Pfarr⸗Kind. P 


Pärroco , Pároco, «ín Pfarrer, 
Parrucca, &c. v. Perrucca. 

PParrázzola. v. Parifula. 

Parfimönia &c. v. Parcità, Parcimonia, 
Parfo., geichienen , gebeucbt. v. Parere. 


arte, (zu Nom) eine Beſoldung. egli ha 


buene parti dal Principe, er bat gute Bes 
foldung unb Verehrungen vom Sürflen. 


Parte (del mondo) ein Theil der Melt, ein 


Land, Lanbfchafft; it. «in Ort. in quefte 
parti non nafce vino, in beten Orten, Lanz 
ben wacht, fein Wein, da ogni parte, 


‚überall, 
iron (del corpo,) Theil; it. Glied des Leibes. 


e parti difoneite, vergognofe, bie Scham. 
moftrar le parti, ben blofen Leib; it. bie 
Scham zeigen; ic. nadt feyn. 


Parte ( dell’ anima ) ein Theil, i. e. Macht 


der Seelen. parte vegetativa, razionale, 
&c. der wachfende, vernünfftige Theil vbet 
Macht der Seelen. v. Potenza, Virtü. 


arte, Parti, Theil, die ſtrittige Partheyen; 


it. eine action, Meuterey. afcoltar le par- 

ti, bie Partheyen verhören, I’ altra parte, 

la parre contraria, ber Gegentheil. parte 

— die Gibelliniſche Parthey oder 
otte. 


Partäggio, Theil. toccare in partaggio, zu Parte, in Parte, AParte, Adv, theils, zum 
Seil werben. theil. fono parte Francefi, parte Italiani, eg 
Parte, E ein Theil, Antheil. una parte dell’) find theil® Frantzoſen, theils ^ytaliàner, fo- 


anno, ein Theil bed Jahrg. aver parte in 
qualche negozio, Theil an einem Geſchaͤft, 

andel haben, entrare ( effere) a parte con 
uno, einen Theil von allen Dingen mit je 
manb haben, in Gemeinfchaft der Güter 


no la piü parte Italiani, eg find meiſtentheils 
Italiäner. in tutto od in parte, gänglich 
oder bod) zum Theil. da (per) una parte, 
Adv. eined Theils. parte per parte, Stück 
vor C tüd, ing nad) dem andern. 


von einem aufgenommen werden. prendere Parti, die Stücke beym Srendjiren. far le par- 


una cofain buona, mala parte, etwas wohl, 
übel aufnehmen. la maggior parte, meiften: 


theils. da parte mia, fuz, meines, feine 1c. 


ti, (dell'arrofto, ben Braten) vorfchneiden, 
frenchiren. a chi fa le parti gli tocca Ja pe- 
ggiore, wer vorlegt,der befommt dag ſchlimſte. 

(wenn 
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(remm er bag Pfaffens Bißgen nicht uns|[Particoläre-ri, P/. Sabſt. beſondere Sachen, 

terichiebt.) e . eigentlid)e Umfläude. queſti particulari. non 
Parti, P/. Gaben, Cigen(djafften, Tugenden;| fi fcuoprono cosi ad ogni: uno, Birtz Um⸗ 

ir. Amt, Dbliegen, egli ha buone parti, er} flánbe fagt man mid)t einem jedem non 

bat fchöne Gaben. fare egregiamente le fue pe compiacervi in quefto: particolare, ic) 

parti , fein Amt wohl verrichten. an tud in dieſem Stück nicht willfahren. 
Partecipäbile, Adj. was mitgetheilt fan mert quando al mio particolare, was mid) infons 

den. v. Comunicabile. ^ berbeit betrifft, angehet. in particolare, Adv: 
Partecipante, einer fo mittheilhaftig wird,| beſonders, iusgeheim. | 

oder Theil an etwas hat, ein Mitgenoß, ic. |Particolareggiáre. v. Particolarizzare. 

einer, fo ben Tiſch am Paͤbſtlichen Hofeoder|Particolaritimo, ganz befonder, fpecial. 

gar mit bem Pabfte Dat. Particolarità, befonderer Umftand. raccontar 
Partecipäre-ticipäre, mittfeilen, theilhafftig tutte le particolaricä, alle Umftände ergehlen. 

madyen; it. werden; ic. wiſſen laffen, be;jParticolarizzäre-reggiäre, etwas flücweife, 

richten. partecipar di (a, in) q.c. At d. e, eis] umſtaͤndlich erzehlen, 

nes Dinges theilhafftig werden, ' Particolarmente, Adv. flüdweife, beſonders, 
Partecipazióne , f. Theilnehmung. zuförderft, abfonderlich. 
Partécipe, Adj. theilhafftig. fure uno parte-|Partícula-ulare &c, v. Particola-olare &c. 

cipe di q. c. einen eines Dinges theilhaffs Partigiána, eine Partiſane. v. Parteggiana. 

tig machen. effer partecipe di q. c. einer Partigiáno-giáre &c. v. Parteggiono- giare &c, 


Sache tbrilbafftig werden, Partimento ,. Abreife. 
1 Partefice. v. Partecipe. Partirhento - tizióne, f. Theilung, Austheilung. 
Parteggiamento, Theilung, v. Divifione. Partíre , theilen, austheilen, l'ecedità, bag Erbe 


Partezgiana-esana, NHellebarte, Partifan. theilen. le guardie, die Wachen beftclien. 
Parteggianáta, Etoß mit einer Hellebarte. l'oro dall' argento, baé Gold vom 4ilber 
Parteggiáno-tigiano , Partisáno , ber «8 mit dl ſcheiden. partir per mezzo, mitten entzwey 

ner Parthey hält, chneiden, hauen ic. partir l'amicizia, bie 
Parteggiáre, theilen, austheilen, verteilen ;| Freundſchafft aufheben. 

it. partbepifd) ſeyn. parteggiar per uno, fid) Partíre - rfi , ſcheiden, weggehen, wegreiſen. 

zu eines Parthey ſchlagen. partir di qualche luogo, von einem Orte 
lPartegnenza &c. v. Appartenenza. verreifen , weggehen. in punto del mio 
Partenére , zugehoͤren, beſſer: Appartenere. partire, b. i. gleid) ba id) fort molte. non 
Partenza, Abreiſe. effer di partenza, refefer;| lo poffo partir da me, ich fan ihn nicht von 


tig ſeyn. mir weglaſſen. fi parti a bocca baciata, BL 
Partesána. v. Parteggiana. ec reifete mit Vergnügen fort, 
Partevole-ibile, Ady. theilbar. Partita, v. (beffer) Partenza, Wbreife, Wegzug. 
Particella-cina-cola, Dim. ein ffeiner Theil;|Partira, Sbeilung; it. cine Partie im Epicle; 

it. ein Stüdgen, Bißlein, Bröckgen. ir. ein Spiel. effer della partita, aud) eis 
Participativo, ber Theil nehmen fau. ner bon ber Partie ſeyn, mit fpielen. faremo 
Participazióne. v. Partecipazione. una partita alla palla, wir wollen eine Pars 
"Y. Participio, Term. gram, Participium, tie im Ballhaufe fpielen. vincer, perder la 


Particola , ein fleineg Górperlein v. Acomo. partita , das Spiel gewinnen, verfpielen. 
Particola-cella, eine Particul, Klein Flick⸗ Partira, eine ott oder Summa Geld, Ned) 
Woͤrtlein in der Gremmatic. nung. pagare, ricevere una partita, eine 
Particola, eine confecrírte Fleine Dblate ober por (Geld) zahlen, empfangen. orsà ! aggiu- 
Hoflie. iamo la noftra partira, moblan! wir wol; 
Particoläre-culäare, Adj. abfonberlid), beſon⸗ — len unfere Poft richtig machen, abthun. fa- 
ber; it. eigen, eigenthuͤmlich. favor, gra-| temi dunque Jaquittanza di queita partita, 
zia, amor particolare , eine befondere Gunft,! fo macht mir denn eine Duittung über diefe 
Gnade, Liebe. Poſt. ma rivediamo prima l'ultima partità, 
aber 
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aber faff und bie legte Poſt ert. ü6ecfeben.|] Mer. ein Sractat, Buch, Concept, mati ad 
v.Gonto, lo metteró alla voítra partita, ichj un parto, Zwillinge. 
wills ju eurer Rechnung ſetzen. Partóggio , Todten⸗Bahre. 

Pain, eine Parthey; it. bad. Partheygehen. Partonda, bie Göttin der Geburt. 
una parrita di Cavalleria, eine Parthey et: Partoriente, Parturiente, 44j. gebährend. don- 
fet, andare, ufcire in parrica, auf Parthey| ma partoriente; oder di parto, eine in Kin⸗ 


gehen. . des⸗Noͤthen liegendeoder gebährende Frau. 
Partitamente, Ado, Stüdweife, Stuͤck tor|Partorire, gebähren, Mer. verurfachen, bein: 
Stuͤck. gen, partorire un figliuolo, ein Kind gc 


Partitante, m. ein Parthey Genoß, Parthey⸗ baͤhren. queíto vi partorirà onore, bag wird 
Gänger; ic. ein Zöllner, wie zu Gr: euch Ehre zuwege bringen. 

Zeiten. Partoritrice, gebährend, Gebährerig. v. Par- 
‚Partitella, Dim. kleiner Auszug aud bem; toriente. _ 
Edyuld: Buche; ic. fleine Poft in bec Rech⸗ Parvente, Ads. fid)tbarlid), augenfcheinlich. 

nung. Parvenza. v. Apparenza; it. Wenigkeit. 
Partito, Adj. getheilet, audaetbeilet. lParvità, Wenigfeit. v. Pochezza. 

Partito , Sri, Geding, Abrede, 9Bertrag ; it. Parvoleggiäre, (id) finbifd) ſtellen. beſſer, Par- 
* — Set, 2 niun partito, auf feine Welfe, don-| goleggiare. 

na di partito, eine Hure, die mit fid) han⸗ Párvolo, Hen, v. Pargolo, fo beffer. 

bein lag. fare un ;partito, einen Bertrag Parüffola , Gradmüde, Meiſe. 

mad) en; it. wetten. perdere il partito , i. e. Paráta, Schein. v. Apparenza, 

bie Wette verlieren, |Parüto ; Parfo, gefchienen, von Parere, 
Partito , Gluͤck, Gelegenheit. cercar partito, Parüzzola, Paruzza. v. Paruffola. 

eine Gonbition, Dienfl, Heyrath unb dergleis Parziale, Adr. einer Parthey zugethan, pars 

chen fudjen. egli fa un bel partito, er tut; theyiſch; ic. befonder, 

eine gute Heyrath, einen guten Handel. |Parzialeggiáre, partheyiſch ſeyn. beſſer, effer 
Partito, rar .. Stimmen. venire a par-| parziale, 

tito, jur Wahl kommen. | ialifti i inni 
on S é: = E mer e. sene — (amico) innigſter, beſonderer 

vita a partito, ſein Leben iu bie ANGE parzialich, Partheylichkeit " 

(lagen, fic) in Gefahr fegen. da sl Parthen —— J — — 

partiti fi fcielga il men reo, on zwey Ues ei almente, Adv. parthepifcher Weile. 


bein erwehle das geringfle. "rre agi : , 
Partito, An WVorfchlag, Natbfchlag. prender lParzionábile, Parzionäle, Adj. mittheilhafs 


partire d far quelto o quello, einen Ans 1 fig; it. partheyiſch. un 
ſchlag ergreifen, machen, diefed ober jenes Parzionávole , Parzonävole, Parzionévole, 
zu thun. da troppo buoni partiti pártiti, i. e. Parzoniére, v. Parzionabile. 

vor gar zu koͤſtlichen Vorfchlägen hüte bid. |Pafca, Oſtern. v. beffer, Pafqua. 

Partito, Rotte, Parthey, Secte. prendere il|Pafcere, pafcéi-fciüto, weiden; it. Neuer. auf 
partito di uno, (entrar nel, gertarli al) par- bit Weide, gehen. le pecore, ` die Schaafe 
tito di uno, fid) zu einer Parthey fdlagen,| huͤten, weiden. l'erba, auf die Gras; Weis 
auf feine Seite treten. be geben; it. Mer, pafcer gli; occhi! della 

Partitóre, ein Seiler, Partitenmacher, Zei mente, die Augen des Gemuͤths ‚meiden. 


truͤger. cacciare a paſcere, auf die Weide treiben. 
Partitrice, Foem. Pafcerfi, fid) weiden, labem. dig. c. mit et⸗ 
Partitára, Theilung; it. Partiturin ber Muſic. was; it. fich ecluftigen, pafcerfi di lagrime, 
Partizióne. v. Partimento. bitterlid) weinen. 


Parte, Geburt; it. die Frucht ſelbſt. donna di|Pafcévole, Adj. dag man teciben fan, — 
parto , eine Sechswoͤchnerin un parto dell Pafcher&ccio, v. Pasquareccio. 
ingegno, tint Geburt des Verſtandes, Lea Pafcibiétola, ein Narr „alberner Kerl. 
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Pafcióna, eine fette Weide, Mer. fette Küthe ;|PıMaggio, Durchzug, Durchgang, Paß Aa. 


ic. treffliche Mahlzeit. 

1 -— ; (im She) bad männliche 

eb. 

Pafcipécora, ein EchaafsHirte, Mer. ein Toͤl⸗ 
pel. v. Pecorone. 

Pafciáto, Adj. geweidet, gefpeifet; ir. fatt, ben 
pafciuto, wohl geweidet, redyt fatt. il pa- 
-fciuto (fatollo) non crede mai all’ affamato, 
b. i. ber Reiche glaubt bem Armen nicht. 

Pafco-colo-li, PI Weide. 

Pafcoläre, weiden, abweiden. la campagna, 
bag Feld. Neutr. auf die Weide geben. 

Pafcolo, Weide: 

1Pafmo. v. Spafmo. 

Pafqua, Pafcaj Dftern. pafqua di rifurrezione, 


mandare, concedere , vietare, impedire, ta- 
gliare il paffiggio, frepen Paß, Durchzug 
begehren, zulaffen, verbieten, verhindern, 
abfchmeiden, il paflasgio del mare, Webers 
fahrt über dad: Meer. fare un paflaggio in 
Levante, eine Reife in Morgenlaud thun, 
far paflaggio di o c. etwas hingehen faffen, 
es nicht achtet. un paflaggio d'un libro, ein 
angeführter Ort, Gag aus "einem Buche, 
per paflaggio, Adv. mur obeubin. (Frang, 
en pa[Jawt.):ad ogni paſſaggio, Adv. alle 
— b. 6 allezeit. Vultimo paffaggio, der 
od. 


PaíTamanáro, ein Bortenwuͤrcker, Borten⸗Kraͤ⸗ 


mer, Poſementirer. 


id. pafqua rëftra, di pentecoſte, Pfingſten. Paflamano-i; Poſamenten, Borten, Schnüre, tc. 
` pafqua di natività, di eeppo , Wephnachten.|Paflındo, In paflando, im Vorübergeben. 
> del corpo di Crifto, Sronleichname;|Paflante, was oben über , oder fürüber gefet, 


8." dat la mala. pafqua ad uno, i.e. di 


uccelli paffanti, fremde Vögel, weldye vor 


nem alles Unglück auf ben Hals wünfchen.| dem Winter wieder wegfliegen. 
ha il malanno e la mala pafqua, i. e, er!Paffapáróla, bie Kundmachung eines Dinges, 


ſteckt in Unglück bid über die Ohren. * aver| 


von Mund zu Mund, ohne Ausruffen, 


pafqua in domenica, alles nad) Wunſch Paflaporto , Paflaporti, P/. ein Paß. 


. babet. P 
Pafquále, Paſeale, 44j. zum Oſter⸗Feſt gehoͤ⸗ 
rig. agnello pafquale, Offer;£amm. 
1 Pafquáre , die Oſter⸗Feyertage halten. 
Pafquaréccio , Paícheréccio, Ad). oͤſterlich. vi- 
vande pafquarecce, Öflerliche, geweyhete, 
Met. niedlicye , gute Epeifen. 
Pafquináta, ein Pafquill, Schmaͤh⸗Schrifft. 
Pafquineggiáre, Schmaͤh⸗Schrifften ſchreiben, 
mit Paſquillen umgehen. 
Pafquino, der Ertzlaͤſterer Paſquin, i.e. fein 
Reinernes Bild zu Rom. 
Pafsäbile, A, worüber man hingehen ober 
fahren fan; ir. ziemlich. queito fiume non 


‚(Paßäre, fchreiten, geben, (ürüber gehen, durchs 


gehen, reiten, fahren, ziehen. per qualche 
luogo, per una ftrada, bur einen Ort, eine 
Gaffe geben, da uno, bey einem (eines 
Haus) fürüber gehen. il pente, über bie 
Brüde gehen. pallar per le bacchetre, durch 
die Spies; Ruthen lauffen, pafface da quefta 
a miglior vita, felig (terben. paflare oltre, 
weiter gehen. paflare in Italia, (m Stalien 
reifen. una cola fotto filenzio , etwas mit 
Stillſchweigen übergeben, paflar q. c. ad 
uno, einem etwas zufommen laffen; ic. eis 
nem etwas hingehen laffen. tre anni e pafla, 
drey Jahr und noch drüber. 


&.paflabile, über diefen Fluß fan man nicht|Pafsäre, vergehen, aufhören. la pioggia pafla, 


' fahren. una bellezza paflabile, eine Schön; 
heit, fo nod) hingehen, paßiren fam. 
Paffabilmente, Ae. (o ziemlich. egli fta paffa- 


(€ paflaca) «8 höret auf zu regnen, «8 bat 


aufgehoͤret. gli & pallata la collera, der Zorn 
(ft ihm vergangen. . 


bilmente bene, er befindet fid) ziemlich Pafsáre, hingehen , paßiren. * E quefta 
ingehe 


wohl auf. 
— Fähre (auf bem Waſſer.) 


Paffadöri, DL die Boltzen zu einem Armbruſt. 


volta, es mag vor dismal n. lafcia« 
mo paflar quefto, wir wollen dieſes al(o bes 
ruben laffen, bey Seite fegen. 


Paflaggiere, Paffeggiére, e Pafleggiero, Adj.Pafsäre, nicht fpielen wollen, paffen; ic. die 


nur vorüber gehend, weiter reifend; it. eis 


affo, paffen. 


tel, vergänglic), Sub, ein Reifender, Wan⸗ Palsare, übertreffen. paffare uno di bellezza &c. 


berer, 
DIZIONARIO DI CASTELLI. 


einen op Schönheit ıc., übertreffen. 


Mm mm PAG 
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aire, gehnlten werben; it. promobirem it: 
elten laffen, paflar per letterato, für einen 
Gelehrten gehalten werben, paflare uno Dot 
tore, einem zum Doctor machen. palläre 
una fcrittura: in giudizio, cine Schrifft, Gitt⸗ 
fchrifft) annehmen, gelten laſſen. . 
Baísare, halten. paffare uno. per fcempiotto, 
“einen für einfáltig Dalten. paflar corrifpon- 
denza con. uno, mit einem corre(ponbiren, 
flare ufficio di ringraziamento con uno, 
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gehen. dar paffata a og c. geg Bleiben Taf 
fen; it. etwas tontramanbiren. fe non. po- 
tete farlo per li prezzi accennativi, dare» 
mo la paffata, wenn ihr es um ben gemels 
beten Preiß nicht laſſen fónnet, (o mag «8 
bleiben, v. Contrammandare, 

Paflatempo- pi, PL Kurgweil, Zeitvertreib. per 
paffatempo „ zum Zeitvertreib. i paffatempi 
ufa come fale, e non come pane , b. i. Luſt 
brauche mit Maſſe. 


einem. banchen. pa parola, che &c, tS|Pafsaci , PL die Vorfahren. 


gienge die Rede, baf x. un cafo notabile|Paßäto, fuͤruͤber, burd)gangen ; it. berffoffett; 


mi: pafió per le mani, «8 iff mir tag fon: 
berlid)ed zu Handen geftoffen. vi diró com 
pafla la. cola, id) mild euch (agen, wie es 


gehet. 
Paísáre, zu⸗hinbringen. paffare il tempo a 
q..c. bie Zeit mit etwas vertreiben. come 
(a che) paffate il giorno? womit bringet 
ihe ben. Tag ju? . 
Pafsare, verwandelt werden. v. Cangiarfi, — 
Bafsare, Adj. durchſchlagen, durchſeihen 1c. il 
latte per un colatoio, bie Milch durchſei⸗ 
ben. la farina per uno ftaccio, bag Mehl 
durchfieben. il filo per l'ago (l'ago con filo) 
. die Nadel einfädeln. paflare une colla fpada, 
einen mit dens Degen burd)rennem ic. 
Bafsarli, Paffarla., Pallarfela, übergehen, über: 
fehen ; ir. unterlaffen; ie. entrathen, miffen 
fónnen; ic fid) behelffen. paſſarſi di ge 
etwas umnterlaffen, entrathen. quanto al 
mangiare e bevere, come te 'l pallavi? wie 
Bebalgtt bu bid) in €fjtn und Xrinden? 
affar a c. con pazienza, etwas mit Be 
ult ertragen. paflare il dolore, ben Schmertz 
verbeiſſen. non: vele pafleranno per buone, 
fie werden «8 euch nicht fo bingeben laffen. 
Paf äre, Paffarla, Paffarfela , qusbinbringen, (die 
Zeit, dag Leben); it. Gedult haben. paflarla 
(paflarfela): in..delizie, &c. bie Zeit, ben 
ag, fein Leben ig. Wolluͤſten zubringen, 


non me la paflerö cosi di leggieri,.id) wers 


be biefed nicht (o-Ieitbt vergeffen, hingehen 










vergangen, verfirichen; it. verwandelt. v. 
Andato. il giorno, mefe paffato, vergans 
genen Tag, Monat, le due fono- già. paffa- 
te, 08 bat fdon zwey gefiblagen. per lo 
paflato; it. in paffato „ 449, vor biefem, ehes 
beten, v. Già. nella mia paffata (lettera) in 
meinem vorigen Schreiben. , 
Paflatóio, Swoff. ein Stein, um: darauf über 
einen Graben ober Sad) zu gehe; ir. leichs 
ter Durdjgang; ic. wmitergeftechter Soldat, 
(blinder genannt) v. Paffavolante. 
Paflaröio „ Adj. worüber man leicht gehen fan. 
Paffatóre, der bingebt 1c, ic. 1 ein Uebertreter. 
Paflivolante, einer, der nit mit gerechnet 
wird ;- ic. eim untergefiedtter Soldat, ber in 
ber Mufterung als ein Soldat mit aufges 
führe wird, da er doch feiner ift; ic. einen 
dem. alles gleich iff. volete birra e vino? 
Rifp. fon paffavolante, mir it e$ gleich viel, 
ich) trincke alles mit, eh Signor. paffavolan- 
te vieni. qui , e- Bruder fuberlid)! komme 
ein wenig ber) d'De 
Paffeggiáre , ſpatzieren aehem; ir. 44. pafleggia- 
re un cavallo, ein Pferd fpagieren reiten. 
Paffeggiäta, ein Spatziergang. 
Paflezgiatóre , einer, ter fpagieren gebt. 
Pafséggio, Epasiergang; it, Drt, wo man 
fpagicreu acht, _ 
Paſſera, Páffere, Paſſero, ein Spatz, Sperling. 


chi ha paura de’ pafleri, non femini panico, 


laſſen come fela palla V. S? mie gebete| mer Gefahr ſcheut, fuche fie nicht. 
Ih ner , mein Herr? wie ſtehts? was masjPäflera, feine Blatteife, (Fifch.) 


hen Cic? paſſarſela male, übel auf ſeyn. 


Balsara,.Subfl, Durchgang ic. far paflara, mit 
Ae gDrterbe (id) wenden.a tutta pallara, Adv. 





Pafleráio, bad Zwitſchern vieler Eperlinge benz 
fammen, ic. bad Plaudern, Gewaͤſche (mie 
die Weiber.) 


in vollen fauff. far paíTata di q. c. etwas Paſſerello, Palleríne, Dim. Fleiner Eperfing. 


$^ hingehen laſſen, mis Stillſchweigen über’ Rallerina , uva Palerina, Heint Roßue. 


Paffe- 
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Pafferotto , Dim. Heiner Sperling. dire, o fare'Paflo, bit Vorhand. cedere, dare 3 patfo ad 
un pafferotto, etwas unmahrfcheinliche® ſa⸗ uno, einem ben Song. bie Borhand laſſen. 
gen, unvorſichtig handeln. 

Paffetto, bie He.ffte eines Rohrs. Paſſole, P/. gedoͤrrete Fruͤchte. 

Paſſetto·tiino, Dim. ciu Echrittgen, Bänglein, Pafta, Teig unb was dieſem gleich. fare, d. 

Paffetto,, Adj. etwas duͤrre, etwas meld. menare la pafta, ben Teig kneten. uomo dä 

Pafsıbile &c. Ady.v. Patibile. | grofla pafta, ‚grober Menſch. paſta regia, 

Pafionarhi, etwas hefjtig verlangen, lieben; 
it. uuwillig werden, febr baffen. paffionarfi mola, bt auf einen groben Ift ‚gehört eim 
di q. C. id. Appadlionarfi , iſt beffer.- 4 ‚grobel Keil (Stnafl.) dr buona paíta, Adv. 

Paffionatamente, Adv. brünftigitd). Appafliona-| von guter Gemüths:Nrt. 








tamente 'iſt beffer. afta reale, befondere Epeife aus Mehl, Zus 


Paffionáto , Adj. fehr.begierin, verliebt ; it. fGbr der und Eyern, 

jornig, unmillig, eigenfinnig, partheyiſch. Paftáre , £neten. 

Appaílionato (8 beffer. jPafteggiáre, eine ‚gute Mahlzeit halfen; it. 
Paffioncella, Dim. kleine GemürhsBerwegung. | lange über Tiſch figen, oft Auf Mahlzeiten 
Paflione,f. bag Leiden; ic. Regung des Gei geben, uno , emen gaflircn. 

müths; ic. Leidenſchafft; ic. der Affect, ale Paftelliére. v. Puiticciere, 

Liebe, Zem ıc. la paílione di Gcsà Crifto Paftello, Stuͤcklein Teig; Tufch, Kügelein jum 

Noitro Signore, ba feíben unfers Herrn) färben, (frant&ófifd) pa/fel.) 

: Sy&fu Chriſti. paſſione d'snimo, Gemuͤths⸗ Paſticca, e Palticco. v. Paftiglia. 

Megung, frenar le paffioni, die SDegierben|Pafticciáme, allerley Pafleten, Giebacfenté, v. 
- zahmen, a brigtia fciolta va a precipirarfil beffer: Pafticcieria. | 

chi non rattiene le fue paffioni , d.i. mer|Pafticciäre , Pafteten backen. v. Impaflicciare. 

eed fau an fid) balten, gehet leibhafft jul Pafticciáta , eine Hafens Paftete. 
run 





be. Palticciere, Paſteten⸗Becker oder Koch. 
Pafsire , bürre toerben ober machen. Pafticcieria, allerley Paſteten, Gebackenes; it. 
Paffivamente, Adv. auf eine (eibenbe Urt Drt, wo bie Pafteten gemacht werden, 


Pafsivo, Adj. leidensfäbig, toad da leidet. — |Pafticcietto, Dim. Hein Paftetgen. 


Faite, Adj. wel, gedoͤrrt. uva pafla, bürre|Paftíccio ‚eine Paftete. di carne, von Fleiſch. | 


Weintraube, Nofine, Zibebe, f Paltiere, Werdzeug eines Bleygieſſers. 
Palo, Paffi, Pl. Schritt; ir. ein af, ba man Paftiglia, Spanifche Rauch⸗Kertzgen; ir. Kuͤch⸗ 
durchreifet; it. ein Gang. v. Paílaggio, mil-| [ein aus der Apotheck. 
le paff lontano, taufenb Echritte weif. paf-Paftinacca, Paftinat: Wurtzel. " 
fo grave , «in gtabitatifd)er Giang. paflo fo-| Paftinäre, hacken, umhacken ( den WeinGarten.) 
ftenuto, [angfamer Gang. paflo paflo (a paf- Päftino, eine Hacke, Karft; it. Graben, june 
fo a paflo) Schritt toc Schritt. fare, muo-| ge Neben fortzupflangen. 


vere, andare un pallo, einen Schritt tbun|Pálto, Kutter der Thiere; ic. der Menfchen. : 


ober gehen. fare il paffo fecondo la gamba,| dar paíto ad uno, einen mit leeven Worten 


fid) nad) der Decke firecken. far quattro paff abfpeifen. egh & di poco pafto, RL er iſt 


ein wenig fpaßieren gehen. perdere i pafli) mit wenigem vergnägt.egli à di gran pofto, 
umfonft A en , affrettare il — di buon paſto, b. i. er friſt feinen Stiefel 
langfam, geſchwind gehen. paflo duro, pe-| etd. a tutto paſto, Adu. beſtaͤndig, ohn Un⸗ 
ricolofo, ein harter, beſchwerlicher Weg terlaf. 
oder Gang. ſiamo giunti a ſtretto paffo,i. e. Paſto, eine Mahlzeit, Gaſtmahl. fare un pa- 
es iſt mit uns aufs aͤuſſerſte gekommen. d fto magnifico, eine herrliche Mahlzeit hal⸗ 
che paflo fiamo arrivati! ad) wwerein find); ten. palto di Genova, Genueſiſch Zucker⸗ 
wir gerathen! un paflo del facro teito,) werd, un buon paíta, e cento guai, Bt 
ein &prud) aus ber Heiligen Cdriftagran eiu gut Stuͤck Fleiſch (Frau) und 4 Centner 
pallo , Adv. geſchwind, in &il. Zulage (1000 liggemad).) vino. da pafo 
Mm mm 2 Tiſch⸗ 


la, Paflerína, (uva) fleine Roſine, Corinthe. 


Derggardung, a grofla paſta, groffa gra, ` 


^N 


Di PASTOCC PATACI PATR 


* 


Tiſchwein antipafto, Voreſſen. poftpafto,|Patacino , ein Refftraͤger. vw 
pofpafto, Stadbeffen, das Dbft. Parsffio , Grabſchrifft. v. Epitafio; it. t Münge 
Baitöcchia-ie,; Pl. Augenweibde; it. Mährlein,] von geringen Werth. IRE 
Narrenspoffen, Lügen. Patarácchia, bag Plaudern" ^ 7 

Paftocchiäre (uno) einem etwas vorlügen, vers|Patella, Bratpfanne; ir. Art Schnecken. 
blenben, betrügen. Patelláro , Pfannenmacher, 
Paftóia-ie , die Fußſtricke, Seffeln, fo man ben'Paténa-tina, das Kelch⸗Deckelgen. 
weidenden Pferden anlegt, ba fie nicht, Patente, Adj. offen, offen ſtehend, Mer. offen 
weglauffen; it. die, fo man ihnen auf bert bar, am Tage, Sabfl. f. Patent, 
Sieit:Cd)ule anlegt, gemeffene Schritte zu Patentemente, Adv. óffentlid), v. Manifefta- 
balten. mente. 4 
Paftoiáre, Feſſeln anlegen. v. Impaftoiare. Pateréccio, e Paterécciolo, ber Wurm, ein 
Paftöne, m. tine groffe lt get it. eine Lock⸗ boͤß Nagels Gefdywür an den Fingern oder 
fpeife für die Fifche und Voͤgel. v. Efca; ir.) Zaͤhen. 
C€tüd Teig, Brod daraus ju machen; ir.) Paterino, Adj. ketzeriſch, ein eter. Paterina, 
Art von Pflaſter. ketzeriſch Weib. 
Paftoräle, Pafturäle, Adj. ben Hirten qugebós|Paternále, Adj. väterlid). v. Paterno. 
rta, Biſchofs⸗Stab. cura paftorale, Hirten! Paternamente, Adv. väterlicher Weiſe. 
(Met.) Geen: Sorge, (favola) paftorale, | Paternità, Vaterſchafft. Voftra Paternicà, Cure 
Hirten: Gedicht. Ehrwürden, der Herr Paflorz it. ber Zi 
Paltöre,, ein Hirt (der Cd)aaft;) it. ein Sea] tel eines Prieſters, Jefuiten, fo eine Perfon 
lensHirte, ein Priefter. paftore di pecore,| im Kloſter. 
€ djaaf: Hirt. la fonnolenza de’ paitori € Paterno, Adj. väterlich, zio paterno, mater- 
lallegrezza de'lupi, b.i, wenn der Herr) mo, bes Vaters, ber Mutter Bruder. 





fchläfft,, fo geben bie Diener fpasiren. Paternoftro, das Vater unfer, Pater nofter. 
Pıftoreccio, Ai, vita paftoreccia, Hirten) dire il pater noftro della Bertuccia, fluchen 
eben. und làftern. 
Paftorella, Hirtin. Pateticamente , Adv. her&beweglich, betoegenb. 


Paftorello , Dim. ein armer, Kleiner Dirt, Patético, Adj. bhergbewegind, fràfffig, aus 
Paftófa , ein fettes, gefundes und quatſchlichtes mutbig. orazione paterica, fráfjtige Rebe. 


Mäpdgen. . |Patibile, beffer: Falsibile, Adj. was gelitten 
Paftófo, Adj. weich ; it. fett wie Teig, wollreich ; - werden, ober was leiden Lon, 
geſchmeidig, zart. Patibilità, Paílibilirà, Leidlichkeit. 


Paftrano-a , Stegen:S&eife Mantel, Reit-Rod. ‚Patibolo -i, DI der Galgen. v. orca. 
Páftricciano , eine Art Paftinaden; grober, eins Patimento- ti, Pl. das Leiden; it. Ungemad) ; 


fáltiger Menſch. | it, Verdauung. 

Paftriccióne , ein Vielfraß. ,Pátina, eine groffe Echüffel, 

Paftáme , allerhand Epeifen, die aud Teig ges Patire,, leiden, ausſtehen, erdulten, verbauen ; 
madt find. it zulaffen, patir fame, fete, dolore, Dune 


Paftóra-rággio, Futter, Weide; it. es, ger, Durft, Schmertzen ausfieben. patir di 
Nahrung. paftura degli occhi, Augenweide. pietra, di renella, Steinfchmergen haben. do- 
v. Paitocchia. diamo un poco di paftura alla} lor di denti, Zahnſchmertzen. (e il tempo lo 
noftra curiofirà, BL wir wollen und ein) patiíce, wann c6 bie Zeit leidet, il grano 
wenig umfehen. ha patito, dad Korn bat Schaden) gelitten. 

Pafturáre, weiden, le pecore, bie Schaafe. gli Patitóre, einer, der ba leidet. 
agnelli pafturano (vanno paíturando) die Patráre , berüben. 
fàmmer weiden, gehen zur Weide. Patriffo, ein gefchichter Menſch. A andare a 

Patacca-echne, m. Patacon, Spaniſcher Thaler. — Patraffo, fterben. (ad Patres reifen.) 

Patacca-chia, eine Gattung Schiffe (o genannt, Pare, beffet Padre , Vater, patre. noftro, Va; 

Patacóne , Spaniſche Muͤntze. | ter unfer; ic. Rofenfrang, v. Padre. — 


Pátria, 
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Pátris , Vaterland, Heimat. ogni ftanza a va-|1Patte. v. Epatta. 
lent'uomini d pattia, es ift aller Orten out" Partacchiäre , be(d)mieren, befubeln. 
wohnen. f Pattacchióne , ein 95e(ubeler , Derwirrer. 
Parria, Land, Nation. gl'ingegni di quella Pattare, vergleichen, gleid) machen, Frieden 
atria fono fortiliffimi, «8 giebt in felbigem) ſtifften. 
nbe febr Kluge Leute. Pattarino, PaftsTräger ; feter ` Ungläubiger, 
Patriäle. v. Patrio. Pattáro. v, Pattarino. 
Patriarca, Ergvater, fDatriard) , Erkbifchoff. | Patteggfare. v. Pattuire. 
Patriarcále , A44j. patriarchifch , ergbifchöflich. |Patteggiatóre, ber einen Vertrag macht. 
Patriarcalmente , Adv. patriarchiſch, nad) Art|Pattino-ni, P/. Eisſchuhe, Schlittſchuhe. sdru- 


ber Ettzvaͤter. cciolare, correre fu i pattini, auf Schlitts 
Patriarcáto, die Patriarchens Würde; it. + bel ſchuhen gehen ober lauffen. 

ren Wohnung. Patto , ein Bund, Vergleich, Abrede; it. Vers 
Patriarchia, Nefideng eines Patriarchen, trags;Punct. fare un patto con uno, el⸗ 
1 Patrice. v. Patricio. nen 9Sergleid) , 9lbrebe mit einem matben. 
Patriciarfi , zum Gefd)led)ter ober Edlen werden. renderfi a patti, fid) auf Accord ergeben. 
Patricída, Parricida, c. Vater⸗Moͤr der⸗in. * venire a patti con una, fid) mit einer 
Patricidio, Vater Mord; ic. Todrfchlag übers, Hure bereber, a (in) niun patto, auf feine 

baupt. — Weiſe, durchaus nicht. a tutti patti, e$ 
Patricio. v. Patrizio. ' koſte toad «8 wolle. di bel patto, Adv. fichers 
Parriglia, Patráglia, Echhaars Wacht, Runde. lich, gewiß. con quefto patto pero, bod) 

v. Ronda. mit biefem Bebing, patti chiari, amici cari, 
Parrigno, Etiefvater. v. Padraftro, b. i. richtige Abrede erhält bie bete Freund⸗ 


iParrignómo, mein Etiefvater. (daft. 

Patrimoniále, Adj. jum väterlichen Erbe ges Pattóna, Eaftanien-Torte. 
börig. Pattüglia, e Patüglia, bie Nachtwache, Schaars 

Património, vaterliches €rb «Gut, Länder. ill mace, Patrolle. 
patrimonio di San Pietro, bit päbftlichen Pattugliäre,, e Parugliäre, patrolliren, 
ErbsPänder, fo der Kirchen von Conft. M. Pattuire - ttovire, Parceggiáre, einen Vertrag 
follen gefhendet worden ſeyn. i er machen, Vergleihe-Puncte aufrichten; it. 
di S. M. Cefarea, Ihro Kayſerl. Maj. €rbz| bedingen , accordiren. ho partuiro 3. tallari 
Unter, col verturino, id) habe mit ben Fuhrmann 

Patrino &c. Pathe. |. um a Thaler accorbiret. 

Pitrio-triale, Adj. zum Vaterlande gebórig. Pattuíto, Ad, abgerebt, verglichen, bedungen. 
terra patria, das Vaterland, bie Heimat, il Pattuito , Subft.da8 Bedungene ‚oder was 


Patriotto- a, Landsmann, fanb$münnin. — | accordiret worden. 
Patrizio, Subft. ein Raths⸗Geſchlechter. Patri- Partäme, Kehricht, Auswurf. 
zio Romano, ein edler Römer. Pavána, ein gewiffer Zang. 


Patrízio, Adj. den Raths⸗Geſchlechtern zuge: Pavarína , Künerdarm, (ein Kraut.) 

börig. famiglia patrizia, eine adeliche Fa⸗ Pavento-täre. v. Spavento &c. 

milit, : ‚Pavero, ein Tocht eines Lichts, einer Lampe, 
Patrocináre, (alcuno) einen fehügen, helffen, v. Stuppino. 

eines Fürfpredher ſeyn. Pavesáio, e Pavesáro, ber. einen Schild führt. 
Patrocipatóre , Sürfprecber , Advocat. , Pavesäre, ein Schiff mit Leinemand decken. 
Patrocínio, Sütbute, Sürfpruc, Ehuß, Hülfe- Pavesära, eine Dede von Leinwand über ei⸗ 
Patronäto - aggio , t'a Pfarr;Recht, Recht eine me Galce ober Kriegs⸗Schiff. 

Pfarre zu conferiren. Pavéfe, m. ein € dbilb, v. Scudo, Targa. 
+Patröne, ein Patron, Sürfprecher. v. Pa- Pávido, Adj.furehtfam, erfchrechen, zaghafft. 

Pavigliöne, Get ; it, € cmmerbbglein, Mols 


drone. "I" 
Patráglia, Schaat wacht. v. Patriglia. dendieb. 
Ammmz3 Pavi- 
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Pavimentäre‘, ein Eſtrich machen. j 
Pavimento, ber Boden, dag Efirid). v. Laftzi- 
co, Mattonato. 


Pavóna-neffa, bag Pfauen⸗Weiblein. 


PAZZA PECCA 


voglia dolore rimedia la paaienzá, Gedult 
überwindet alles. la pazienza € quella che 
vince. id. 


Pazza, Närrim, 


TPavonazzo, Paonazzo, Adj. Pfauenblau. v.iPazzaglia, ei Haufen Narren, 


Turchino, Violate. 
Pavoncella-o, ein Kibitz. 
Pavóne, Paóne, Pagöne, m. ein Pfan. 


Pazzamente, Adv. närrıfcher Weife. 
Pazzarello, f. a. ein Fleiner Narr, Naͤrrgen. 
Pazzareico, Adj. närrifch, wie bie Narren, 


Pavoneggunte, Pavoneggiatóre, ein flolger , | Pazzaróne- zzacóne , mm. ein groffer Narr, 


aufgebla(ener Stuger. 


Pazzeggiare, nàrrijd) thun. 


Pavoneggiäre-rhi, fid) wie ein Pfau flellen,|Pazzıa, Narrheit, Thorheit. far pazzie, dar 


Met. fid) breit machen, hochmuͤthig einher 
prangen. v. Infuperbire , Vantarfi. 
Pavonino, Paoncino, Dim. ein junger Pfau 
Paüra, Sucht, Schrecken, Sagbafftigfeit. aver 
paura di d, c. (ii vor etwas fürchten. far 
paura ad uno, einen erſchrecken, Furcht ein: 
jagen. ho paura che &c. id) forge daß c. 


nelle pazzie, gär Ich tun, rafen, toben. 
* egli ha un ramo di pazzia, b. i. er iff ges 
ſchoſſen. chi non fa paz;ie in gioventü, le 
farà in vecchiezza, b. i ber Menſch muf 
sinmahl Thorheiten begehen. € pazzia rical- 
eitrar contro lo fperone, b, L wider einen 
groͤſſern fid) empören ift eine Thocheit, 


fenz' alcuna paura, unerfchrocden. chi muo-|Pazziáre. v. Pazzeggiare, 


ze di paura, D feppellifce colle vesciche, wer|Pazzo, Subfl. ein 


son Furcht ftirbt, ben begräbt man mit 
Schweins-Blaſen. ha paura della fua. om- 
bei, b. f. ein raufcheud Blat jagt ihu. ‚chi 
fa bene nen ha da aver paura, d. L thue 
recht, ſo darfſt du dich nicht fuͤrchten. 
Paurofamente, Adv. furchtſamlich. 
Paurófo, Ady. furchtſam, zaghaft. 

Paufa, die Pauſe, Einhaltung; ir. fonft Nach: 
laffung. v. Patz, . 
paufare, paufiren , einhalten im Eingen; it. 

fonft aubalten, nadhlaffen. . 
| Pazientarfi, fid) gedulten. 
Paziente , Adj. leidend; it. gebultig. non puo 
‚efler prudente chi non fa effer paziente, b. 
i. ein fluger leidet gebultig. . 
Paziente, Sabff. ein Krander, Patient; ic ein 
armer Sünder,der abgethan werden fol. 
Pazientemente, Adv. gedxltiglih. — 
Pazienza, Gedult; ir. Verträglichkeit. fop- 
portar q. c. con pazienza, etwas mit Vie 
dult vertragen. aver pazienza con uno, 
mit einem Gedult haben. pazienza! Gedult, 


atr, Thor, Ged. un pas, 
zo ne fa cento, ein Narr macht hundert 
andere. pazzo da legare, ein Unfinniger, 
pazzo in banca, o mena Hi piedi od egli 
canta, id eft, ein Narre fau micht ruhen, 
€ pazzo da bandiera, er ift ein Haupt Nar⸗ 
tt. € pazzo canonizzato. id. pazzo é chi va 
a piedi per comodo del cavallo, wer bem 
Pferde zu gefallen zu Fuß geórt, ijt niche 
richtig im Kopffe. chi D effer pazzo a tem- 
po, € ungran favio, ju rechter Zeit fid) 
närrifch flellen ift Die groͤſte Klugheit. e paz- 
zo elpreflo, cài fi fida piü.d’un’ altro, (ch'in) 
fe fteflo, met andern mehr als fid) ſelbſt 
frauet, bec (fl eim eingemachter Narre. me- 
glio € governar pazzi, ch’ eler governato 
da'pazzi, e ift beſſer Narren regieren, al 
vou Narren regieret werden. ciafcuno ha 
un pazzo nelle maniche, j. e. ein jeder hat 
einen Wurm, il primo grado del pazzo d, 
il tenerfi favio, der erfie Grad eines Mars 
ren ift, wenn er fid) vor flug hält, chi fi 
batterza per favio s' intitola pazzo, id. 


toad fell man hun. um poco di pazien- Pazro, Adj, nárrijd), ungefcheut, thoͤricht. 


za, verziehet ein wenig. cbi non ha pazien- 


73, non ha mente, b. i, wer nicht gedultig: 


YE. 


ift, der ift nicht ffug. d facile d'aver pa- Pe’ anflatt Per i, durch bie, | 
zienza, quando le cofe vanno bene, wenn Peána, Gefang zur Ehre deg Gottes Apollo. 


es gehet wie mou. will, fo fan jedermann Pecca. v. P 


ecco. 


Gebult haben. pazienza paffa fcienza, Ge; Peccäbile, Adj. fünblid), was fündigen fan, 
bult ift beſſer als Wiſſenſchafft. a qual fi Peccaminófo , Ad. ſuͤndlich, tvad ESunde ift. 


Peccan- 
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Peccante, Ad, fündigend, l'uomo peccante Git morfó di pecora nen raf fa pe 
` ber fünbigenbe Menſch. e, bec Mütter Schläge dringen felren durch. 
Peccäre, fündigem. con una, mit einer fleiſch⸗/ rrifta & quella pecora che fi confefla daf 
lid) qu thun haben. lupo, i. e. toer fid) in Gefahr begiebt, fam 
Peccáte , Met. irren, fehler. in q. e. im einer keichtlid) darinnen umfommen. corte Rom 
Sache. quefta cofa pecca nella grandezza d mana non vuol pecora fenza lana, i e. 
dad Ding ift allzu groß, peccar per igno-| Mer ımter 2urifen fommt, muf Haare [afe 
ramza, malizia, ufanza, aus Unmiffenheit,| fen. d meglio, che vada la lina, che la pe- 
Boßheit, Gewohnheit ſuͤndigen. cora, i. e. beſſer etwas, als alles verlohren. 
Peccáto , Sünde. peccato mortale, Tob-Süns| morta la pecora non crefce piü lama, went 
be. confeflire i fuoi peccati, feine Günde] die Henne fobt, [egt fie feine Cper mehr. 
beichten. egli & peccato, es if Schade. chi pecora fi fa, it lupo fe la mangia, i» e. 
peceato celato € mezzo perdonato, eine] wer fid) qm fehr bemütfiget, ben tritt mag 
e bie heimlich, — it ift nicht/ anf ben Zerf, ^ 
rafbar. i peccati de Principi Gan pian- Pecor⸗ ine, E 
gere i fudditi , was bie Gürften einbrocen, Veiis. ena geofie Cinfal 
müffen bie Unterthanen ausfreſſen. uno fa Pecoraio-räro, ein eife, C djaf; irte. 
il peccato , e l'altro ne fü la penitenza, id. Pecor&ccio-rino, Adj. von Schafen. fferro 
guardati dall occafione , e Dio ti guarderà pecoreccio, Cdaafmift, €djaafered. fi- 
dal peccato, meide bie Gelegenheit, fo wird] fonomia pecoreccia, bumme, einfältige Mine, 
bid) SOtt vor der Suͤnde behüten, Pecoréccio, Set, ein Pferche, Schaafpferche; 
Peccatöre-trice, Suͤnder⸗in. M Vertvirrung. entrar nel pecoreccio, eine 
Peceatüceio-tiglio, Dim. Eleine Suͤnde: Mer.| oete anfangen, unt bad Eude davon nicht 
ein geringer Sehler. finden fünnen. ufcir del pecoreccio, ine 
Pecchero, Art eines groffen Trinck⸗Geſchirres. ſchwere Sache zu Ende bringen. 
P'écchia , eine Biene, Imme. il mela fi fa le- Peccreggiáre, fid) einfältig, dumm anſtellen. 
ecare, ma la pecchia punge, b. i. ba8 Geld: Pecorella-rina, Dir». Echäfgen, Laͤnmlein. 
gen fibt mir an, wenn nur bag Mädgen|pecocile, m. Schaafftall, heffer: Ovile- . 
beffer wäre. Pecoröne, m. grofes Echaaf, Mer. einfaͤlti⸗ 
Pecchiaio-äro , ein Bienen Saut, ger Schoͤps. 
Pecchiäre, wie eine Biene ſaugen, Mer. ziem L Pecáglio. v. Peculio. 


lid trinden ` ic. ftechen toic die Bienen, : 
Y Peculäro, Subft. Diebſtahl oder Enfwendung 
Pecchióne, Hummel, gemeiner Gelder. 


Peccia, Poet. Bauch. sh ih ' 
Pecciáta, Echlag oder Stoß in ben Bauch. |Peculiäre, Aj. befonder, eigen. v. Speciale. _ 
Féccio , Baum, daraus das Pech (€ —— Adv, ins beſondere, beſſer, 
o, Mangel, Gebrechen in ben Sitten. articolarmente. - ; | 
eg Here j it. res pece navale, Schiff. Pecilio, Pecázlio, bad, was cim Sohn ober 
Pech. pece colofonia, Geígen; Harg. chi| Knecht mit Willen ſeines Vaters oder Herrn 
tocca la pece fen’ imbratta, b. f. weit befißt; it. ein Spaarsoder oth; Pfennig, 
man umgehet, das hänget einem on. Pecánia, Geld. v. beſſer, Danari, Quattrini, 

Peciáre, pichen.. v. Impeciare. Pecuniäle, Adj. zum Gelbe gehörig. 

Peciöfo, Adj. voller Pech) und Hark: Pecuniilmence, Adv. mit Geld. 

Pécora, ein Schaaf, Schoͤps, Mer. ein gedul⸗ Pecuniário, Ad). in Geld befichend, . 
tiger; it. ein einfáltiger Menſch. ftalla da Pecuniéfo , Adj. wohlhabend, reich am Gelde. 
pecore , EchaafsStall. guardare, pafcere ,| Pedaggiére , Peaggiére, Zoll Beamter, Zoͤllner. 
toíare le pecore, die Schaafe hüten, wei:|Pedaggio, Peäggio, Wege: Geld, Zell. P 
den, (eren, carta: pecora , carra pecorina ,|Pedái. na, Pret, tooran die Ruderknechte im Ru⸗ 
Pergaͤment. la pecora che bela perde ill bern ihre Fuͤße ſteuren; it. Eteg über ein 
bocsone, wer uͤber Tiſche erzähle, ber fom Mafler, EUN 








Pedagnv- 
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Pedagnüolo, Adj. aus dem Stamm einedjPedignöne, Aufbruch an Füßen, für groffer 
Baums genommen. ] |. Kalte, v. Pernicone. 

Pedagogheria-rie, P. Schulfüchfereyen, Schul:|Pedina-döna, ein Bauer im Schadhfpiel ; ir. 
Mefen. Etein in Damen ; €píel. * dare uno fcacco- 

Pedagogía, Kinder s Schule, Unterweifung| marto di pedine, davon fauffen. 





junger Leute. Pedocchio, faué , beffer, Pidocchio. 
Pedagégo, Lehrmeiſter. Pedonággio, Pedonäglia, Fuß⸗ Volck. 

A Pedágra. v. Podagra. —* Fußgaͤnger, Soldat ju Fuß. v. Fante; 
Pedale die Socke. v. Pedule. it. Stamm eines Baums. 


Pedale, m. Pedamento, Stamm eines Yaws|Pedorta, cin Fiſcher / Kahn. 

mes; it. Pedal; ir. Stuͤtze oder Fuß an et;|Pedotto- deto- detta, ein Wegweiſer, Green 

was pedal dell’ organo, Michal an einer Dr) mann. 

gel. antico pedale, ein alter Stamm. bedrinale, ruft; Rieme eines Pferde. 

Pedana, ber Saum an einem Node; it. ein|Pedrolina, ein luſtiges Ftauenzimmer, die eben 
Zuß au einem Gtrumpf oder Gode. v. Pe-| nicht bie erbarefte, bie ed gerne mit macht, 


dois. Pedrolináre, von Galauterie Profeffion mas 
1Pedáno, v. Pedale. . . hen; ic. guten Leuten Gefallen erweiſen. 
Pedantággine-tería, f. Schulfuͤchſereh. Peducciáro-ra, ein futtlecsin , ber (die) Kaͤl⸗ 
Pedante ‚ein lateinifcher Schulmeifter bet nie; ber,sSchaaf, Schwein-Füße errfaufft. 

drigen Glaffen ; ir. ein Schulfuchs. Pedáccio-cci, P/. Dim. Fuͤßlein, b. i. Kälber 
Pedanteggiärestizzäre, einen Schulmeifter oderi Schaaf» Schwein: Füße; ir. bie Steine, wels 

Schulfuhs agiren. che die Ecken an Gewölbern unterftügen. 
Pedanterello-táccio, Dim. ein geringed Schuls|Pedüle-li, m. it. Pedäle PL i, die Socke, Fußs 

füchsgen, oder Schulmeiftergen. i Code; it. ber Fuß am Strumpfe. avere 
Pedanteria. v, Pedantaggine, : i peduli, verſehen ſeyn. aver ne peduli, 
Pedantefcamente, Adv. auf ſchulfuͤchſiſch. nichts darnach fragen, verachten. 
Pedantefco, Adj. ſchulfuͤchſiſch. Pegaíco, e Pégafo, Subfl. Nom. Propr. eines 
Pedantéfimo-tismo, ber Pedanten Stand. geflügelten Pferds, fo mit feinem Fuß den 


Pedantizzáre. v. Pedanteggiare. Brunnen Hypocrene auf bem. Helicon. ge 
Pedáta-te , Pl. Fußſtapfen; it. die Epur. pre-| graben. . f ? , 
mere le pedate altrui, in eines Zußftapfen Peggio, Adv. ärger, übler, ſchlimmer. far di 


treten. ! peggio, es ärger, ſchlimmer machen. andar 
Pede, bet Fuß. v. Piede, ſo beſſer. di male in peggio, von Tag zu Tag ſchlim⸗ 
Pedéna, Fußſchemel. ‚ ,| met werden. attaccaríi al peggio ‚die ſchlim⸗ 
Pedeftallo, Piedeftallo, der Fußfims an einer) fie Parthey ertoeblen. andar col peggiot 
Genie, pedeftallo della colonna, id. | andarfene col peggio, den fürgern sieben, 
Pedeilre , Adj. was zu Fuß gehet. armata pel al peggio andare, wenn alle Stride reiffen; 
deftre, Jufanterie. wenn e$ aufs ärgfle gehen folte. 
+Pedetäre, fargen. Peggioramento-ranza , Berfchlimmerung. 
+ Pedicáre , Sodomiterey freiben. Peggioräre, e Piggioräre , verſchlimmern, Ar: 


Pedicíno-ni, PL die Zipfel oder Eden an dl ger, fehlimmer machen; ir. werden, (id) 
nem Gade, wobey man ihn faflet; it. ein] verfchlimmern. peggiorare di falute, fräns 
Stiel. il pedicino dell’ otre, bag Haͤhngen der werden. 
an einem Debl-Schlaud). pedicino di cirie- Peggióre, e Piggióre, Ads. ſchlimmer, , ärger. 
gia, pera, Stiel an einer Kirſche, Birn. peggiore del diavolo , fd)limmer ald ber 
* pigliare il facco pe'l pedicino, alled fagen| Zeuffel. non vi fu cattivo mai, che non fi 


waͤs man weiß. . trovalle peggiore di lui, «8 ift immer ein 
— Zong laufigt. morbo pediculare, 2 Schalt loa ben — ch 

ſcucht. mae eggioritä : mas ärger, fblimmer an «t; 
Pedicolo , eine Zong, v. beffer, Pidocchio, was ift, ; 


Peggior- 


P 


PEGGI 


Peggiormente , Adv. ſchlimmer. v. Peggio. 
P and, Unterpfand. dar pegno, ein] gel Pelicanz it. eine Löffelganf. 
geben. merter q. c. in pegno, ef:|Pellame- mi, PI m. allerbaub Pelgwerd; it. 


, 
Pfand 
was veipfänden. impreitare a pegno, jt 


^rámprefta fenza pegno, Narren leben ohne 


^Anterpfanb. chi crede fenza pegno non .mg- 


^: Bra alcun' ingegno, id. pegne che mangia, 


Pegneráre (uno) einen ber Schulden halben 


Pegnorátóre , Pfander. | 
Pégola ( perol. Lormb.) v. Pece, Pech. * ricamar 


Pei , Pe’ auſtatt Per i, burd) vic. 
Pel, Pella &c. anftatt Per il, Per la. 
Pelscane, Leber; Bereiter; it. ein Geitziger, 


Garſtiger. 
Ip lacucchíno, Paracucchíno , nichtẽ wuͤrdiges 


Pelafronte, eine alte, fable Frau. 


Pélage , ba Meer. v. befier Mare, 
Peláme, baé gauge Xopf : Haar; it. die Sar 


A Pelapiedi 3 


Peláre, rauffen, rupffen. uccelli, Vögel, un 


niflun lo pigli, b. L out freffenbe Pfaͤnder 


muß niemand leihen. quefti fono i miei ca. 


xi pegni , das find meine lieben Kinder. - 


pfänden; verpfänben. ` ` 


di pegola, mittineni übel umaeben, 


he von Haaren. pelame caftagno, Kaſta— 
nien;braune® Haar. un cavallo di pelame 
morello, tin Kappe, - 
Perſon von febr geringen 
Stande. 


orco, ein Schwein brüben, oder feugen. 
4 fudditi, bie Unterthanen mit fehmeren 
Auflagen plagen. *pigliarfi a pelar gatti, eis 
ne fehwere Sache übernehmen. 


latina. 


Peläto, Adj. geraufft, gerupfft , fahl. il mat- 


to torno pelato; i e. er wolte prügelm, 
und ift geprügelt worden. 


Pelato , Suhft. Geflügel. v. Uccellame. 


Pelatina, Pelarella, Pelaruóla, bag Augfallen] 


der Haare, (eine Krandheit.) 
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Pelicano , béffet, Pellicino, ber erbid)tete Vo⸗ 


allerhand Häute, Felle. 


gen Unterpfund leihen. non haängegno,chi Pelle, Haut, Fell, Balg. levar, fcorticar la 


pelle, bie faut abziehen, ſchinden, abdes 
(m. abito, vefliro di pelle, «in leterm 
Kleid. pelle di bue, cervo, Dchfen : Hirfchs 
Dout, Leder. "uch nella fua pelle, fid) 
nad) der Dede fireten. la pelle € fua, c8 
gehet über. fein Sell, i. e. der Echaden iſt 
fein; non € che pelle e offa, i. e. er ift 
(fe dürre) wie eine Echindel. * fcortiche- 
rebbe un pidocchio per averne la pelle, i. 
e. er ift ein erg Geitzhalß. non capiva nella 

elle per allegrezza, i. e. er wollte vor 
Freuden aué der Haut fahren. 


‚Pelle, Peltz. pelle di volpe, Zuche:Balg. pel- 


le della ciriegia, Rirjchen : Schalen. fode- 
rar di pelle, mit Pelg füttern. pelle pelle 
Adv. leicht, nur oben hin. fe non potete 
«olla pelle di volpe, pigliate quella di lio- 
mne, i. e. toa8 ihr mit Liſt nicht thun tom 
net, bad tbut mit Gewalt. 


Pellegrinággio, Pilgrimfchaft; das Neifen in 


ber Fremde; Wallfart. 


pom einer, ber auf Wallfarten gebt, 
‚ein XY 
Pellegrinare, Wallfarten gehen, in ber ceni 


grim. 


de berum reifen. 


Pellegrino, Subft. Pilgrim, Fremder, Adi. 


fremd, feltfam. fpirito, ingegao pellegrino, 
gin feltfamer,, ungemeiner , treflicher Geift 
oder Verſtand. un parlar pellegrino, ein 
fremdes ; ir. artiges Reben. ha del pellegri- 
no, es iſt etwas feltenes unb artiges. 


Belrella - ríola, Ausfallen ber Haare, v. Pe-|Pelletta- ttína, Pelliccína, Pellícola, Dim, 


Häutgen, Fellgen, Baͤlglein. 


Pellicceria, Kuͤrſchner⸗Haudwerck⸗Kram oke 


MWerdflatt. *andare m pellicceria, ſchlim⸗ 
mer werden, ins Verderben geratben, * a 
rivederci in pellicceria, bep bem Kürfihner 
b. L im Ouid) der Todten, kommen wir 
toieber zuſammen. 


Pelatóio , Zänglein, bie Haare aud bem Tuch Pellíccia-ccietta, ein Peltz; it. badjenige, wo⸗ 


Pelatára, die Schaͤlfe, 


zu rauffen ; ir. eine Salbe, welche bie aa; 
re wegbeift und ausaͤtzet. 


it. Sänberung, Auslefung. 


Pelegrinággio &c. v. Pellegrinaggio, 


VIZIONARIO DI CASTELLI. 


rein man etwas wickelt. 


Pellicciaio-cciére , m. ein Kürfchner. 
die Schale einer Frucht; Pollicciare, mit Peltz füttern. 


Pellicciato, Adj. verpelget, was «inen. Pelg 
nba 0 t our 
Nann Pelliccióne » 


‚650 PELLI ^. PENA :PENDI 


Pelliccióne , m. ein langer Leib⸗Peltz. *fcuote-] .peta della vita, «8 foft das Leben, a chi 
re il pelliccione ad una; fisjfídpli) mit eis) fa ed a chi confente, la pens fia pari, RA 
ger gu tfun haben. der Hahler und Stehler find beyde firafs 

Pellicello, das Haͤutgen von einer Blatter; würdig. 
it. Mülbe oder Reitlieſe; ic. Blättergen , fo; Pena, Pein, 9Ingft, Befümmerniß, Schmerz 
davon entfichet. en, &ib, Duaal; it. Befchwerung, Muͤ⸗ 

Pelicina, Häutgen. v. Peller, „Verdruß. eflere in pena, ín Nengften 

Pellicola. v. Pellicima, Gë LI feyn. N.S, non fi dia pena di quefto y ber 

' Pelo, Daer: it. das gange. Haupthaarz ic| Der befümmere fid) nicht: drum. non me: 
das Haar ober Fell eines Thieres. il pelo,| rita Is pena, es lohnet fic) ber Mühe wicht. 
à peli della barba, die Bart-⸗Haare. "gli ri-| a pena, appéna, a gran pena, a mala pena, 
luce il pelo, i. e. er fichet hubfch rotb um| Adv. faum, a pena, bey Strafe, 
ben Echuabel, iff dick und fett. vi lafcio il Penäce, Poet, v. Penofo, ` 
pelo, i.e; er blieb daſelbſt todt. Set lafcio|Penále, Adj. peinlich. legge. penale, Efrafs 

del pelo, i.e er fant daſelbſt zu furg, bes] Gieftge « . - r4 

fam Etöfe. " fono d'un pelo; i. e; fie (inb PenalTirà, Meinlichfeie. =; 

eines Gelid)ferd, 2. paar. Hofen eines Tuchs. Penalmente, Adv, peinlidjet Weife. 

il pelo d'un cavallo, daß Haar, i. e. Sar; Penante, Adj. Duaal unb Schmertzen leidend. 

be eines Pferde. mi fi arricciarono i peli,Penäre, Dein uud Schmertzen leiden ; it. Müs 

addoflo, es ſtunden mir bie Haare zu Ber⸗ be, Noch, zu (un haben. egli penerà d'a- 

t. pelo bello, riccio, ‚canuto,:afpro, ein| fcire di quefto labirinto, er wird zu thun 

choͤnes, krauſes, grauc£, hartes Haar. vor) haben, wenn er ong bieten Labyrinth fom: 

fo di pelo, Nothfopff. *un cattivo feritto-| men will. penar nell'inferno, in der Hoͤl⸗ 

re ogni pelo 1’ impedifce, i. e. wer ein! [e leiden. AR d 

Ding nid)t gerne (but, findet 1000derley LPenáto, Adj. mag Strafe leidet. 

Entſchuldigungen. cangiare il pelo, anderg Pendäglio, ein Nagel, Riemen, woran etwas 

Werden, cercare, o guardare il pel nell uo-| gebenge werden Fan; ic. Wehr⸗Gehaͤng. v. 

vo, Dinge fuchen, die man nicht finden kan, Pendone, S 

alles genau betrachten, ` ` |Pendente, Adj. hangend; ir. abhängig, zwei⸗ 
Pelöfo, Adj. barigt, rauch, gottig. carità pe-| felhafft; ir. ſchlaff; it. noch mangeführt. 


lofz, Liebe, fo auf den Nutzen ftebet. la pendente rocca, der abhängige Felſen. 
Peltráio-tráro, ein 3inngieffer, Kanngieſſer. lite pendente , unauggemachter Streit, 
Peltrame, m. 3tunge(djitr, Zinnwerck. proce. 
Peltraria, Zinn⸗Bude. v. Stagnaria. Pendente, Su^/l. ein abhängiger Ort; it. ein 
Pelträre, überzinnen. + Ohrengehänge. v. Orecchino. 
Peltro, feines Zinn. piatto. di peltro, zinners Pendenza, mas noch im Zweifel flehetz it. 
ne Schuͤßel. cit Sache, fo iod) diſputirlich, flreitig, ums 
Peluccáre, rupffen. v. Speluccare, ausgemacht if; ir. Ctratiafcit. 
Peláccio-luzzo, Dim. Harlein, Pendere ‚- dei, pefi,-duto, pefo, bangen, bene 


Pelüria , die erffen Gaud) ober Milch: Haare;| gem. il cappello pende al chiodo, ber Hut 
it. bie übergebliebenen. Haͤrlein an gerup bánaet am Nagel. la cafa pende, das Doug 
ten Dögeln.. ai | bDàuget, flebet wicht gerade. penie ancora 

Peluzzo di Siena, Plüfch ; Gammet; it. Art) la lire, ber Proceß ift nod) anhängig. da 
Seiden-Zeug; fein Slerentinifd) Tuch. | queíto pende tutra la mia ventura, hierauf 

Pena, Strafe, Beſtrafung. ftatuir Ja pena,! berubet mein gantzes Glod, 
die Ctrafe ſetzen. cadere in pena, incorrer Pendévole, Adj. v. Pendente. 

Ja pena, in Strafe verfallen. fotto pena Pendice, m. Abhänginfeit, ein Abhang. del 
della vita, bey &«ben: Straffe. ſcappar la monte, della collinä, des Vergeg, Huͤgels. 
pena, ber Strafe entgehen. pena eterna, Pendio, Aqj. abhaͤngig, abhangend, Sech. cin 
tempore, ewige, zeitlihe Strafe⸗ vie Mbang ^ - 

Fa Pendo- 
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Pendóláre -leggiáre , Penzoläre, Pertzigliäre, 'Penitenziale, Aj. gut Buſſe gehörig. i Salel 
herabhangen, baumelen. ` penitenziali, die Huf: Palmen. 

Péndolo-a, Auf, ein Hendelgen Weintrauben.|Penitenziare (unu) einem eine Buſſe; it. eine 

Pendoföne-ni, Penzo.öne-ni, Adj. hängend, Glofier; Straffe auferlegen, fraffen. 


baumelend. Penitenziaria-zieria, Ober « Beichts Vaters⸗ 
Pendclóni ( del toro) Subft. Pl, die baugenben| Stelle; ic. deffen Wohnung. 
2Bammen , Lappen eines Ochfen, Penitenzióre-ziario, Geifllicyer, ber vom Bi⸗ 


Bendóne, m, Pendáglio , [ang Degengebend. I fchoff_die Macht befonmen, in vorbehal⸗ 
Péndulo-lolo, Pénzolo, Adj. hangend. oro-| tenem Fällen zu abfolbiren, Aber: Beichts 


logio pendolo, eine SUerpenbicul; pr. _ | vater, 
Penello. v. Pennello. |Penitenzietta, Dim. eint fleine Buffe, 
Penéto. v. Penneto. Penna, Kiel; it. Feder, Mer. der Stylus, die 
Penetrábile, Auj. durchdringlich. Schreib⸗Art. penna d'oca, Gaͤnfe-Feder. 


Penetrante, Penetrativo, Adj. durchdringend. penna elegante, zierliche Feder ober Schreib⸗ 
Penetráre, durchdringen, durchgehen, mercken, ` rt ‚penna matta; Pflaum⸗Feder. penna 
begreiffen. l'acqua penetra le fcarpe, ba8| ftriata, gellreiffte Feder. cavare ad uno le 
Waſſer dringet durch bie Schuhe. non fo| penne nneftre; einen rupffen. ſcritto a pen« 
ben penerrare il fenío di queite parole, ich na, mit der Feder gefchrieben. v. Manuferit= 
fan bea Verſtand biefer Worte nicht wohl] «o. tefto a penna, gefchriebener Gert; it. 
‚ begreiffen. non lafciate penerrar queíto fe-| Mannſcript. colle altrui penne dee volar, 
.creto a perfona che fi fia, laſſet dieſe Ge) cht non puó follevaríi colle proprie, b. ie 
heimniſſe feinem Menfchen, wer e$ aud) ſey, ter feine Mittel hat, muß gute Worte ge⸗ 
fund werden. penetrare i difegni.d' uno,| ben," unb fidy demüchigen.:a penna a pen- 
ciuem in bie Karte gucken, oder hinter eings| na fi pela l'oca, b. Laag unb nad) fchöpffe 


feine Heimkicpfeiten kommen. man den Brunnen Au, Mer. allgemach 
Penetrativo, v. Penetranre. fümt men and) mett, chi guarda ad ogna 
Penetratöre-trice, ber, die ba burchdringet,|. penna, non fa mai buon letto, b. i. wer 
einfichet. - Ir gar um genau alles überlegen will, wird niez 


e. ' mals anfangen, * ezli fcrive colla penna dä, 
Penetrevolmente, Adv, burd)bringenber Weife-| | 30. palme, b. f. er ift auf ber Galee. a pennae 
lPenetrófo, Adj. v. Perietrabile. SCH a cilamaio ,- Adv, vollkommen. j 
Penifola, eine Halb⸗Inſul. ` |Penne, Pl. bie Federn, b. L die Flügel; ic. 
Penitente ,: Adj. reuend, Leidtragend ` it. buf] männliche ober weibliche Scham. 
fertig. cuore penitente , buffertiged Hertz; Pennacchiáre, einen Federbufch aufſetzen. 
it. Subft. ein Beicht: Kind. Pennacchiáto, was reinen Bederbufc auf bag, 
Penitenza - zia, Buffe, Neue, Verzeihung. far|Pennacchiéro, Federſchmuͤcker. S? 
yenkenza; Buſſe tbun. dare, imporre una|Pennaccbina,, verliebtes Frauenzimmer. 
enitenza ad uno, «inem eine Buſſe aufer: | Penuaoehino, € tuger, wohlansgepugter Juug⸗ 
am, *far penitenza con uno, bey eincın) ^ fersfineht. \ 
mit einer fihlechten Mahlzeit vorlieb neh⸗ Penmacchio-cchiéra-ére, Federbuſch. 
men. Pennacchiöne, Federbuſch. 
Penitenza - zo, Pl. Bußwerck. far penitenza, ! Pennáce, Adj. v. Penofo. , 
le fue pehitenze, ſeine Buß⸗Uebungen tbum, Pennaiuólo BR Pennaruölo, ein Penal, Feder⸗ 
ale fafien,: haͤrene Kleider tragen; voie (ml Buͤchſe; it, ein Schub ‚oder Schreibmeifter. 
Qabfttbum. chi folo fa.il peccato, folo fa-|Pennáto „sine. Dippe, Nebmeffer ; ic. gefiedert, 
ccia la penitenza, b. i. wer allein gefündi: Pennecchio-cchino, ein Rocken oll Flachs. 
get bat z shue allein Buſſe. uno fa il pecca- Pennellare, v. Pennelleggiare. 
to, e l'altro fa la penitenza, b. i. biefer P.nneilara, ein Zug, Strich mit dem Pinfel. 
brodt dp, unb jener muß gusfreſſen. - ‚Pennelleggiäre, mablen , ſchildern, abmah⸗ 
Penitenza , Mei. Pluge, Verdruß. vy Faltidio, "A d, dui Qum ases. 
; "Nn j Penngl- 


E 


Penetrövole, Adj. v. Penetrabile. 


DIN 
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Bennelletto-llino, Dim. feiner PBinfel, — 7 gedeucken iſt eben fe viel als wollte mau 
Pennelle, ein Pinſel, Mer. Mahier-Kunſt. ſchieſſen und nicht zielen. 
* un tratto, tiro di pennello , ein Gtrid), Zug Penſarſi, muthmaſſen, argtvohnen. 
mit bem Pinfel. un pennello delicato, eineiPenfatamente, Alla penfara, Adv. bebadytfams 
fünfilidóe Hand zu mahlen. avere, o tener| lich, mit gutem Vorbedacht. 
l'occhio al pennello, wohl Achtung geben. Pensáto , Adj. be: gedacht, vorbedacht confi- 
: fare alcuna cofa al pennello, eine Sadje| glio ben penfato, Fingausgefonnener Nach, 
frefflich qut machen. maeftro di pennelle,! a cafo penfato, mit Borbedacht,imit Seid, 


% 


' ein 9Xtabler. , n Pensáto, Subft. v. Penfiere, 
Pennellóne, m. ein groffer Pinfel. Penfatóio, Adj. was Gedanden verurfachet. 
Pennéto, Penéto. v. Pennito. Penfatóre-trice, der, die ba dencket. 
Pennetta, Pennolina, Pennina, Pennüccia, Penfieráto, Adr, tieffinnig. 

Dim. ein Sedergen, Penfiére, m. Penfiero-ri, Pl. Gebande, Eins 
Pennina. v. Pennetta. fall; ir. Meinung; ir. Sorge, Anliegen. 


Pennipede, Adi. das Federn an ben Qüffen| abbandonare, levare, deporre il penfiere!di 
— Pat. q. c. nicht mehr an etwas gedencken wollen, 
Pennico, Gerſten oder Bruſt⸗Zucker für ben! ` nomo di gran penfieri, ein Menſch von bo: 

Hufen, ben Anfdylägen. entrare in penfieri (ftare 
Pennola, ein höfgerner Keil; ir. Flocke dnte | im penfieri) di far q. c. willens feyn, etwas 


oder Wolle. gu thun. i penfieri non pagano gabella, Ge⸗ 
Pénnola-le, Pi. Floßfedern. danden find Zoll fte. non vi € pii bel me- 
Pennolina. v. Pennetta. ftiero, ch’ il non aver penfiero, feine Gor; 
Pennóna, f. greffe Feder; ic. Seberbufch. gen haben unb auf GOtt hoffen, ift dag bes 
Pennoncello, feiner Feder⸗Buſch; it. Säbn:! fle Handwerck. delli penfieri € madre la 

fein an einer Lantze. notte, des Nachts mebitict ſichs am beften. 
Pennóne, m. Fahne, Panier. v. Infegna. cento libre di penfieri non pagano un foldo 
Fennoniére, Faͤhndrich. di debito, i e. mit Sorgen bezahlſt bu 
X Pennófo, Adj. v. Pennuto. nichts. i penfieri fecondi fono li migliori, 
Pennüccia. v. Pennetta. i. e. wenn die Herren bom Nathhauß Tom: 
Penüto, Pennäto, Adj. mit Federn verfehen. men, fangen fie an flug gu werden, non 
Penofamente, Adv. v. Penalmente. vi date penfieri di quefto , macht euch bod) 


Penáfo, Adj. peinlich, ſchmertzlich; ic. mühe] Feine Gebanden hierüber. 
felig, verdrießlich. morte penofa, ſchmertz⸗ Penfiereggiáre, einem Dinge nadbfinnen. 
licher Tod. caſtigo penofo , peinliche Leibes⸗ Penfiertiecio, Dim, ein feiner Gedande, Eins 
Etraffe. notti penofe, lange, verdrießliche] Fall, Grille, Erfindung. 
Nächte. Pénfile, Adj. abhängend. 
Penfamento, Set, ein Gedancke, Eomcept. |Penfionärio, der eine Gnaden⸗Beſtallung oder 
Bensäre, deucken, gebenden, der Meinung; Stipendium fat; ir. ein Tifchs oder Soft 
ſeyn. penfir fopra dg c. fid) über etwas bei gänger. tier 
denchen. penfac a d c. an etwas gedencken.|Penfiöne , f. Zins, Befoldung, Beſtallung, Gira; 
penfo disi, id) mepne ja. io penfiva dä) den⸗Beſtallung; it. Koſt, Soft; Haus, Koſt⸗ 
morire, id) wäre faff geſtorben. penfateci| Geld. metterfi in penlione, in bie-Roft ge⸗ 
bene, bebendt8 wohl. chi mal fa, mal pen-| ben, CURA YES 
fa, wer übeld tbüt, der Fendt übel. chilPensivo, Pensófo, Adj. voller Gedancke , tief 
: non dä fin’ al penfire, non di.principio al in Gtdancken, melancholiſfch . 
fare, b. i. alles bedacht, bat nichts gemacht. Pentácolo-golo-gono , Funfeck. 
mal penfa chi non contra penfa, or wiegs, Pentácolo.i, Pj. Anhänge wider bie Zauberen, 
denn wags, b. i. überleg es op, und berd eor bie Zauberen dienende Brieflein, in wel⸗ 
nad) unternimm es. parlar fenza penfare éi chen allerhand Zeichen und Goaractered. ge; 


tirar fenza mirare, Reden ohne zuvor zul rte, ` 


; Pen» 


s. 
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Pentafilo, Fuͤnffinger⸗ Kraut, Fuͤnfblat. ^ |Peperáre. v. Pepare, 
Pentateuco, die fünf Vuͤcher Mofis. Peperáta, Peveräta, Pévero, Pfefferbrühe, 
lPenrecotta, Penticotta. v. Pentecofte. Peperóne, Peveróne, m. langer Pfeffer. 
Pentecofte , f. Pfingften. la. fefta di penteco-|Pepöne, eine Melone. v. Popone, Mellone. 
fte, das Mingft: cff. Per, Prep. durch, über; ir. vermittelft, um, 
Ventére , bereuen. v. Pentire, für, auf; it. wegen, Dalben, gm; ic. gum, 
Pentimento, Rene, Sut. jur, 1€. per di quà, dadurch, bierburd). per 


Pentíre, Pentirfi, leid feyn. pentirfi di q. gl dr fotto, unten burd). per di fopra, oben 
etwaß bereuen. mene pento, e$ gereuet mir.! durch. per dove? wodurch? it. mehin ? 
un buon pentirfi non fu mai tardo, rechte] per vit, per mezzo d' altri, vermittelſt ans 
Buſſe ifi nie gu (pat. il pentirfi da fezzo nul-| derer. pregare Iddio per uno, GOtt vor tí; 
la giova, b. i. fpat bereuet, bot felten ers] nen bitten. per molti rifpetti, vieler Urfüs 


freuet. chen wegen. ftar per morire, bald flerben 
Pentirémi , ein Schiff von fünf Rudern. vollen, auf ben Tod liegen. avere una per 
Pentito, Zi, bereuet. 


moglie, eine zum Weide haben. Io conofco 
Pentola-o, ein Topf, Zodi: Topf. v. Pignatta. 


, per fama, id) fenne ibn von Hörensfagen, 
-— in pentola, heimlich eine Cad)e tras]| aus bem Geruͤcht. per certo, gewißlich. 
ren. 


per efempio, zum Exempel. per mare e per 
Pentolaia, ein Töpffer. v. Pignattaio. ella fij terra, ju MWaffer und anb. per alcuni gior- 
come l'afino del pentolaio , i, e. fi ferma ad 


ni, auf etliche Tage. per tutto, da per tut- 
' ogni porta, fie làufft in alle Gewblbe und] to, überall, aller Orten. per lo piu, meis 
Häufer wie ein Pudel⸗Hund. 


ftentheils, gemeiniglich. per tempo, bey Zeis 
Pentoláta, € lag mit einem Topffe. 


ten, früh. per amor di Dio, um GOttes 

Pentolíno-letta, Dim. ein Töpflein. tornare| willen. per Dio, bey GO tt. per poco che 

al pentolino , nad) langem Schmauſſen giel fia, es (ep fo wenig, al$ «8 wolle. per avan- 
der orbentlid) anfangen zu leben. 


ti, vorher. diremelo per Italiano, oder in 
Pentolóne, m. groffer Koch⸗Topf, Hafen, Italiano, fagt mír8 auf Staliänifch, fu per 
lPentáta. v. Pentimento, 


i balconi, oben an ben Ercern. per altro, 
Pentáto, Adj. berenet, von Pentere. 


fonften, im übrigen per, me non rimafe, 
Penultimamente , Adv. sule&t ohne einen. an mir lag «8 nët per me non lo curo; 
Benülrimo, Adj. der [eite ohne einen. 


meines Theils achte id) «8 gar nicht. per ad. 

Penária, ein Mangel, Norhdurfft, Nahrungs] dierro, per innanzi, verwichener Zeit, chia- 

Mangel, Darbung. mar per nome, mit Nahmen nennen. andar 

Penuriäre di q. c. an etwas North leiden. per la pofta, mit der Poft fahren. per la 

Penuriöfo, Adj. mangelhafft, fümmerlid. - | parte mia (dalla parte mia) auf meiner 
Penzo, Penzoläre-rigliare. v. Pendolo-are. Gite. 


Peóra , Art fehr leichter Schaluppen , (ju Ver|Pera, eine Birn. 
nedig.) " Peráio , Birn Garten; ic. Birn⸗Baum. 
Pepaiuöla, Pfeffer⸗Muͤhle. 


Peragráre, durchreifen. il mondo, die Welt, 

Pepäre, Peperáre, Peveräre, Impepäre, pfef;|Perambuláre , durd’wandeln, durchgehen, 

fern, wuͤrtzen. Peräro, Peráio, Pero, Bir Baum, 
Peparella , Waffer: Pfeffer, Kraut.) Pcravanti, Adv. vorher. 
Peparuóla, Pfeffer Büchfe. Peravventüra, Per avventüra, Adv. ungefehr. 
Pepáto, Peperäto, Peveráto, Adj. gepfeffett.|L Pérbio, Cantzel. v. Pergamo. ` 

pan pepato , Pfeffer kuchen. Pérbio, Ort, Quartier. effere in buono per 
Pepe, Pévere. m. Pfeffer. far pepe, alle Finger 


bio, ín einer guten Gegend, ober an eis 
jufamnsen thun, ein Pförgen machen. d me) nem guten Ort feyn, feine Waaren ju vers 
glio un gran di pepe ch’ una noce, b. f. 











' Fauffen. 
fleine Dinge find vielmal beffer, fräfftiger Perbollire, durchfieden. 
als grofjt. dare il pepe, ſemandes (poten, Perbollo, eine Brühe; it. Giedung. 
- Nonn? Pero, 


- 
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Perca, Pérchía, ein Parſch, Berſch, (Fiſch.) | da perdere, d.i. Glauben (Grebit) verloh⸗ 

Percetribile, Adj. vernehmlih, ſichtbarlich. ren, alle3 verlohren. chi non ba da per- 

Percettibilmente, 44v. vernehmlicher 2Beift.| der niente, dorme ficuro, wer nichts bat, 

Percezióne , Bernehmung, Wahrnehmung. ſchlaͤſſt Dier, guardati da chi non ha da 

Perché ? warum ? wegwegen ? it. dieweil. per-| perdere, vor Leuten, bie nichts zu verlie⸗ 
ché Dio fa quefto? perché cosi vuole, wars] ren haben, bur bid. chi perde il tempo, 
um (but das GOtt? dieweil Er alfo will; perde la gioia piü preziofa del mondo, Zeit 
it. Subff. domandare uno del (ad uno il)| verlohren, bag Edelfte verlohren. perderla; 
perché , einen nm. bie lirfad) fragen. ‚ben Kuͤrtzeru ziehen. 

Perché, Conj. auf daß. lo fpinfe perche do £a-|Pérdere, verfaunen, verſchwenden, verderben, 
ceſſe, er hat ihn getrieben, daß er es thaͤte. zu ſchauden machen; ic. toͤdten, umbringen, 


Pérchia. v. Perca. il tempo, die Zeit ber(áumen; ic. umfonft 
Perció , bemnad) , deswegen. v. Pero. arbeiten. il fuo, i danari, fein Geld und 
Perciocché, Percioche, dieweil, bon, | Gut verfihwenden. 
Percipere, wahrnehmen, ift nur im Infinitivo|l'érderfi, fid) berlohren geben, fid) bederben, 
bräuchlich. (ib zu Grunde richten, den Muth finden 
Perclüdere, lahm machen. Win, voi vi féte perduto di lei, ihr bat 
Perclufióne,, Lähmung. euch gang und gar in fie vergafft. non vi 
Percláfo, Adj. lahıt. perdete d'animo , laßt ben Much nicht fius 


Percórrere, durchlauffen. una lettera, einen) Cen. non vi perdete, verivrt euch nicht. 
Brief eilend durchleſen. Perdice , Rebhuhn, Feldhuhn, beſſer, Pernice; 


à , ; Perdigiorno, Faullentzer, Tagedieb. 
Percoffs , eine Wunde. v. Ferita, Piaga. Perdimento , Berlierung, Verluft. 


Percofla, ein Schlag, Streich. di pugno, mit Perdimeftiéri, Stümpler. v. Guaffameftieri, 


ber Gouf, di ftrale, mit dem Donner. una[p.. ı: : A. wn 
percoffa di fortuna, ungküchlicher Streich. | ee Schaden; ic. Verders 


Percoffo, Adj. gefihlagen. dallo (trale, vom Perditempo, Subfl. Zeitwerluft, , 
Donner, di venti, piogge, von Minden, iperdichre-trice , ein Merlierer ; it. Verberber, 


vom Degen, v. Battuto. Verführersin, (gum Böfen.) 
lPercofsára. v. Percotimento. Perdizióne,f£, v. Perdimento, Rovina. il figliuo- 


P'ercotimento , ba8 Schlagen, Verwunden. lo della perdizione, ber ungerathene Sohn 
Percotitóre , ein Schlaͤger; it. der zufchmeifftt. Perdonäbile, Adj. ag verziehen werden ag 


Percotitóra, v. Percotimento. Perdonanza, Verzeihung; ir. Ablaß, welchen 
Percottäre, den Praten mit gerlaffenem Speck der Pabſt Na a welche "io 
oder Suffec betrieffen. Joen Derter befuchen. 


Percuótere - cofli-coflo, Percufsire , fehlagen, Perdenáre , verzeihen, vergeben; ic. verfchonen, 
gerfchlagen. uno, einen. le onde percuotono| Dio mi perdoni! GOTT verzeihe mir meine. 
Ja nave, bie Wellen ſchlagen an das Schiff. Suͤnden perdonare a oe, eines Dinges 
bifogna percuotere il ferro mentr’ € caldo] verfchonen. V. S. mi perdoni , ber Herr vers 
man muß dag Eifen ſchmieben, weil ed warm eihe mir, chi perdona a’ trilti, nuoce ap 
ift, o. i. man muß bie Zeitnicht verabfäumen.! — buoni, wer ben Böfen verzeihet, ſchadet bem 


v. Battere. Sromnmten. il perdonare € una vendetta d 
Percuílione , Echlagung. vina, vergeben ift eine göttliche Mache, co'l 
Perdente, verlieren, perdonatemi fi ripara molte. inciviltà, bt: 


Perdere-dei-fi - dure - fo, verlieren. un'occhio,| ein hoͤflich Wort richtet oft viel aud. non 
cin Uuge. l'onore, il credito, um ſeine Ezre perdonare né a fpefa ne a fatica, Weder Une 
unb. Credit kommen. la parola, ſprachlos Foften nod) Mühe fparen. 
werben. non ha che perdere, er hat nichts Perdonatóre-tríce, der, bie ba verzeihet. 
ju verlieren, perdere ol giuoco, im Epiel’Perdöno, Vergebung , Verzeihung; it. Ablaß 
verlieren. di perde la fede non ha piũ altro] (ver Sunden,)v.Indulgenza .. 
is - Per- 


- 
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Perdácere , Perdurre, weiter bringen, führen, |Perfidiäre, treulog; ĩt. hattunaͤckig ſeyn. 


‚Perduräbile. v. l'erdurevole. Perfidiofamente , Adv. v. Perfidamente. 
Ferduribilità , Dauer, Sortbaurimg. Perfidiófo , Adj. verrätherifch, gàndi(d), hart⸗ 
Perdurabilmente , baurenber Weife, mit Fort] nädig. 

daurung. Pérfido, Adj. tteulo8, verraͤtheriſch. 

Perduráre, fange dauren. Persino, big, 

Perdurévole, e Perduräbile, 44v. dauerhafft,|Perföndere, übergieffen, begieſſen. di acqua 

langmwierig. fporca , mit garftigem Epülwaffer. 


Perdutamente, Adv. gottlofer Seife; ir. tapsiPerforäre,; &c. burd)bobren, v. Forare. 
fer, verzweiffelt, frif). combattere, fed)ten. | Perforáta , Kohannis;Kraut. 

Perdáto, Pecío, verlohren, verborben,zu Grunbe|Perfágio, Zuflucht. v. Rifugio. 
gegangen. fiamo perduti, e8 ift aus mit|Perfumäre, durchräuchern, perfumiren. 
ung, wir find verloren. non l'ho cenofciu-|Perfumiére , ein Raͤucherer. 
to fe non dopo d’averlo perduto, id) erfan;|Perfümo, Raͤuchwerck. 
te ibn eft, ba (d) ihm eingebüffet bart, ` |Perfufióne, £. Uebergieſſung, Ueberſchuͤttung; 

Perdáto,Sub/7.eim gottlofev,Setbammter9Xenfd).| it. Verſchwendung, an fitt Profufione. 

Pereggiáre, wie eine Birn wachfen, oder bilden. | Perfáfo , Ai, verſchwendet, verfchättet. 

Peregrinäggio. v. Pellegrinaggio. Pergaména - mína , Pergament, v. beffer, Carta 

Peregrinazióne, Pilgrinfchafft. pecora , oder Carta pecorina, 

Peregrino , fremd. v. Pellegrino. Pécgamo; it. Pérgolo, der Prebigtfinhl, Cans 

Perenne, Adj. immerwährend. v. Eterno. tzel. v. Pulpito. 

Perennità, Ewigkeit, v. beffer, Eternitä. Pergamotta , eine Art Firm, 

V Perentörio, entricytend, entfcheidend , erór/| Pergiuráre , meineidig werben, 
fernb. fentenza perentoria, Endurtheil, Pergiüro , Adj. meineidig. 

Perentro, Per entro, v. Entro. Pergola, Sommerlaube. di vite, bon Neben st. 

Peréto, Ort, wo viele Birnbaͤume ſtehen. eller pergola, nichts verſtehen ton dem, was 

Perfettamente, Adv. vollkoͤmmlich, wohl. in einer Gefellfchaft geredt wird. 

Perfettiffimo, allervollfommenft, perfettiffimi|Pergolare, wie eine C ommerlaube machen, | 
vini, febr fofibare Weine. lPergolária. v. Pergola. 

Perfetrivo-ficiente , Adj. vollfommen machend.|Pergoläto, Adj. wie eine Eommerlaube ge 
via perferriva, ber Weg ber Bolfommenpeit.| madıt, 

YPerfetto , Ctattbalter. v. Prefetto. Pergoláto - ta, Subfl. Commerlaube , bedschter 

Perfetto , Subſt. das Tempus perfe&um in ber! Gang. 

Grammatic. Pergoléfe, Gattung Trauben, 

Perfetto , Adı. vollfommen, fertig; it. febr gut. | "ergoletta, Dim. kleine Eommerlaube. 
robe perfette, fehr gute 9Baaren. un ruffia-|1 Pérgolo, Bühne, Gerüfl vor bic Zufchauer. 
no perfetto , ein auébünbiger Kuppler. v. Palco; ir. Cantzel. 

Perfezionäre, vollfommen machen, vollends Peri, P/. die Pairs ober Zwölf : Gürffen 16 v. 
aufmachen. un’ opera, ein Werd, Pare, Subſt. 

Perfezionarh, fid) vollkommen machen. Y l'ericárdio, HergsHäugsgen, Herb Bändel. 

Perfezionatóre , der vollkommen macht. Periclitäre, in Gefahr fichen. 

Perfeziöne, f. Vollkommenheit. ftaro di per-|Pericoläre, gu Grunde richten, in Gefahr (cott, 
fezione, Etand der Bollfonimenbeit. é vn) gu Grunde gehen. 
fegno di gran perfezione il fopportar le; Pericolato, Periclitäte , mag in Gefahr geſtan⸗ 
imperfezioni altrui, eined andern Fehler ben; ic. was Echiffbruch gelitten bat. v. 
vertragen können, ift eine groffe Vollkom⸗ ` Naufrago. 
menbeit. fPericolatóre, dn flatt Proccuratore, ber bie 

Perficiente, ber ba endiget, vollfommen macht.) Aufſicht hat über eine einfältige Perſon, die 

Perfilamente , Adv. verratheriſch, ſchelmiſch. fid) nid)t zu regieren weiß. 


Pezfidia, Treuloſigkeit, Verraͤthereh. Pericolo, Periglio, Gefahr, metterfiin (2) pe- 
Y SICH" 
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ricolo, fid) in Gefahr begeben. non ed à|Perirófo , Adj. blöde, ſchamhafftig. al $orco 
pericolo, es hat feine Noth, Gefahr. per: peritofo non cade in bocca pera mezza, 
donando s’acquifts pericolo, i e. wenn ber ein blöder Hund wird nimmer (att. 

Fuͤrſt gar qu gnädtg, fo ftGt er (id) unb ans; Perirüro, Peritório, Ad). vergànglid), hinfällig. 
dere in Gefahr. il rifico non € fenza peri- | Perízia. v. Perirezza. 

colo, wagen bringt Gefahr. chi ama il pe- Perla, cine Perle. perle falfe, di vetro St, 
ricolo, perirä in elo, wer Gefahr licbt,| falſche, Glof s Perlen, tutte le conche ma- 
fommt in felbiger um. paſſato il pericolo, i 


rine non producono perle, es haben nicht 
gobbato il fanto , i. e werm bít Gefahr vers! alle Muſcheln Perlen, b. i. wir haben nice 


bey, vergißt man Die gerhane Gelübbe. alle einerley Gaben von BO, 
Pericolofameate - fiffinamente , Adv. gefährlis Perläre, nnt Perlen befegen. 
cher Weife, aufs gefährlichtte. Perläto, mit Perien bejepet ; ic. präparirf, ac- 


Pericolófo , Perigliófo, Pericolosiffimo, gefährs| qua perlata, Perlen⸗Waſſer. 
lid , febr gefaäͤhrlich. malattia pericolofa, ges ‚Perleggere , durchlejen, 
fährliche Krancheit. un pericolofo ſtato, Perleggiante , Perleufarbig. 


ein gefährlicher Zuſtand. Perleggiäre , wie Perlen gläugen, feinen. te 
Pericránio, Häutlein über bie Hirnſchale. lagrime le imperleagiavano le guance, Dis 
Peridóneo , Adj. febr tüdtig zu etwas. Zähren beperleten dr bie Wangen. . 
Periéllio. v. Paregiio, t Perlenga, Narrenpoffen, nichtige Sachen. 
Periífrai, Umfchreibung mit Worten. v Para-|Perlifero , Ad. ba$ Perlen bringet. 

frafi. Perlona , groffe Perle, 


Perigéo, Punct, wo die &onne ober andere Perlóne, cin ungeſchickter Kerl in ſchoͤnen Kleis 


UN in ihrer Bahn ber Erden am näd) ; : us ein Faullenger, e. 

Gen it. erlucente , l'eriüciuo e glangend, bur ei 

Periglio-6fo. v. Pericolo-ofo. nend. : * VW 

Perinténdere. v. Intendere. Perluftráre , durchfichtigen, durchſehen. 

Periodicamente, Adv. ordentlicher Weiſe. LPermagnente. v. Permanente. i 

Periódico, l'eriodiale , Adı. abaemeffener Weiſc. Permalófo, Ad). der eine jede Kleinigkeit übel 
moto periodico, abgemeifene Bewegung. aufnimmt, * 


Período, die Jahr⸗Rechnung; der Anfang ders| Permanente, verbleiben, dauerbafft, 
(eben ; ein völliger Theil ber Rede, ein deut; | Permanenza , Bleibung; ic. Aufenthalt, . 
lider Abfag ber Mede. fin’ all’ ultimo perio- Permanére, verbleiben, (id) aufhalten, v. be(s 
do della vita, bis ang Ende feines Lebens. fer, Dimorare, Rimanere, Reitare. 

Perióftico , Heine Haut um tie Knochen. Permanévole, Permansivo, Adj. v. Perma- 

Peripetía, Veränderung, jühlinge Uenderung.| nente. 
le peripetie del mondo arguifcono la vani-|Permefsivo«mifsivo, Adj. zuläßig. volontà di 
rà d' eff», ber Welt Unbeftändigkeit entoedit Dio permilliva, der zulaͤkige Wille GOttes. 
ihre €itelfeit. Permeflo, Adj. zugelaffen, erlaubet, geitattet. 

Perire , vergehen, verderben, qu Grunde gehen,| Perméttere, zulajjen; it. verhängen. Iddio per: 
umfommen, berbammiet werden, perir di| mette d maie per caftigo, GOtt verbànr 
fame, vor Hunger ſterben. get Böfes zur Straffe. 

peritamente, Adv. erfabruer, gefchichter Weife.|Permetrevole , Ad). v. Permeflivo. 

Permifchiamente, Vermiſchung; ic. Aufwie⸗ 





4 Peritanza, ungegieniende Scambafftigkeit, 
Bloͤdigkeit . gelung. 
+Peritarfi, fid) fehr ſchaͤmen, furdjtíam feyn;'Permifione, Zulaffung, Erlaubnis; ic. Ver⸗ 
it. burd) die Erfahrung gewiß werden. hengnis GOttes. con permillione della com- 
Peritezza, Perizia, Erfahrenheit, Gelahrheit. pagnia, mit Erlaubms Der fämtlihen Ge⸗ 
Perito, Adj. wohl fahren, geſchickt. ſeuſchafft. mi dia, di grazia, peraullione, 
Peritonéo, e Periténio, das Reg oder Hell der! erlauoen Sie mir bod). 
unterfien Eingeweide. |Permullivamente , Adv. zulaͤßiger weile. 


Perdu- 


= 
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Permutábile , Adj. bag zu vertauſchen iff. (in) perpetuo , in Ewigkeit. in (a) fua me- _ 
Permuräre, dertaufchen. v. Cambiare, Barattare.] mom perpetua, jw feinem ewigen Ger 
Permurarsre-ttice,, der, bie ba vertaufchet. daͤchtnis 
Permutazióne , E Vertauſchung. v. Baratto &c.|Perplefsáre , verwirren, beſtuͤrtzt machen. 
1 Perne , Floßfedern. beſſer, Pennole. Perpleſſita, Beſſurtzung, Verwirrung, IER 
Perníce, f. ein Selds ober Rebhuhn. Kümmernis, Zweiffelhaftigfeit. 


Perniciotta , : Pernicóttolo, Dim. ein junges Perpleflo , Ad). beftürtit, zweiffelhafft, pe : 

Mebhuhm oso | flr perpleflo , ín ave Ice ‚ perpler 
— er Aufbruch der Sea - tríce, Durchfucher;in. 

nffe vor Kälte. patir di pernicone, pen. Perquifizióne, E genaue Nachforſchun 

atte aufgebrochene Füffe haben. frage 1c. Arerfhung, Rach⸗ 
Pernicóne , Art Pflaumen. Perrömpere, durchbrechen. 
Pernizie, f. äufferfles Verderben, Gate, |Perrompimento, Durdjbrud). 
Perniziofamente , Adv. hoͤchſtſchaͤdlicher Weiſe. Perrucca, eine Parucke. pectinare , acconciare, 
Perniziofità ,' € d)áblic) eit , Verderblichfeit. impolverare , articciare la perrucca , die Pas 
Perniziófo , 44. höchftfehäplich , verderblich. ende kaͤnmen, zurechte machen, pudern, 
Perno, Thüre, Angel. la carrucola gita attor· auffräufeln. ' 

no il fuo perno, das Nädgen auf ber Rolle |Perruccáre , eine acude auffegen, 





brebet (id) um ihren Angel, ^ |Perrücchiéra, eine Paruckenmacherin; it. ein 
Pernottanza , bie Nachts Herberge, Parucken⸗Stock. 
Pernottáre, über Nacht bleiben. in: qualche |Perrucchiére , ein Paruckenmacher. 

luogo, an einem Drte, Perfa , Majoran. befier, Magiorana, Maggio- 


Pero, Birn⸗Baum. v. Peraro. rana. 

Perö, Conj, derowegen, deswegen; it. bod). Perferutàre , erforftbem, ergründen. v. Indagare. 
ma peró, aber bod). Perferutaziöne, f. Erforfhung, Durchfuchung. 

Peroché, Perocché, Cent, bieweil, angefehen|Perfecutäre.- v. Perfeguire. 


baf 1c. Perfecutóre, Werfolger, Feind, v. Nemico. _ 
Pérolo , Sabſt. ein Zopf , Duafle, Perfecuziöne - ni, 7. Werfolgung, Mer. Plage. 
Peróna, Subf. gewiſſes Kraut. Perfeguire-guitäre, Perfecutäre, verfolgen, 
Peroráre , öffentlich eine Rebe halten, - nachlauffen. perfeguitare uno colla fpada 
Peroriga, Stutenmeifter. v. Proriga. nuda in mano, einen mit dem blofen Degen 
Perpéndere, erivegen, betrachten. verfolgen. " á 
Perpendicolace, Adj. ſchnur gerade, sad) btr|Perfeguitáre , Mer. plagen. i creditori lo per- 

Bleyſchnur herunter hangend, .| séguitzmo, die Gläubiger laſſen ihm feine 
Perpendicolarmente , Adv. id. Ruhe. 


Perpendicolo , Bleywage, bie Schmir. un’ o- |Persémolo, Peterfilien. 
riuolo a perpendicolo, eine Pendel⸗Uhr. Perfeverantemente , Adv. beharrlich. 
Pérpero , Muͤntz ⸗Sorte ber alten SGriechiſchen Perfeveranza-zia, Perfeverazióne , Beharrlich⸗ 


Kayſer. keit, Beſtaͤndigkeit. 
fPerpetrare, begehen. Perfcveráre , beſtaͤndig verharren, nicht wars 
Perpetualitä, Perpetuaziöne, beftändige Fort⸗cken. nelle orazioni , im Gebet. 
daurung. Perfeveratóre-tríce, ber, bie ba verharret. 
Perpetuamente, Adv. ewiglich, auf ewig. Perfeverazióne. v. Perfeveranza. 
Perpetuáno , eine Art Zeug: Pérfia, Perfien. (Nom. Prop.) ` | 
Perperuäre, veretoiget, etoí machen. la fua |Perfiano, ein Perfianer ` ir, Ar, Perfianifch. 
memoria , feinen Namen, Gedächtnis, Perfica, Pefca, eine Pfirfche. 
Perpetuarfi , fid) verewigen. Perficaria, Floͤh-Kraut, Waffer : Pfeffer, Müs 
Perpetuazióne. v. Perpetualità. devfírvaut. 


Perpetuirà, Ewigkeit. a tperpetuità , aif eig. Perficchino, Adj. Pfirſchblůͤt⸗ farbig. 
P'erpétuo, 44j: immerwaͤhrend / ewig, fletig. a Perſico, Pefco , ein Pfirſchen⸗Vaum. v' € dif- 
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ferenza come tra il pruno;e'] períico, KL etwas rasen. alere. ragioni mivi perfuado- 
«8 ift wie Tag und Nacht gegen einander, || po, andere Gruͤnde bringen mid) darzu. 
Perſiſtenza, Beharrung , Verbleibung. Perfuaderfi, d. c. fid) etwas überreden , für 
Persiitere, verharren, feft bleiben, ſtehen bleiben.| wahr halten, glauben, der Meinung (epu, . 
nell imprefa, in feinem Vorhaben, nella| v. Credere. ogn’ uno fi perfuade facilmente 
fua oftinazione , bey feiner Hartnädigfeit, | | quello che defidera, was ber Menſch vers 
Perfo,, eine fogenannte blaulichte Farbe, wel⸗ langt, bau ift er leicht zu bereien, 
che durch Vermiſchung der Purpur⸗Farbe Perfuadévole, Adj. der, die leicht zu überres 
unb de (d)margen entftcht. | den ift. 
Perfo. v. l'erdere - duto, verlohren, 'Perfuasibile, Adj. id. 2 
Persóna, eine Perſon. le perfone della SS. Perfuafione , f. Beredung, Ueberredung. alla 
Trinià, bie Perfonen ber D. D. Dreyfal⸗ — perfuafione di fuo zio, auf feines Vetters 
tigfeit. la perfona di S. Maeftà, ihre Diajes Einrede ; ir. Wahn , Einbildung. v. Imma- 
fiat in hoher Perfon. la perfona del cavallo, ginazione. 
bie Geſtalt, Proportion bed Pferds. far la Perfuasiva, Sub, Gefchicklichkeit, doen etwas 
perfona, ausruhen im Bette, in perfona, zu überreden, Bewegungs-Grund. 
perſonlich. Perſuasivo, Adj. was Wacht hat zu uͤberreden. 
Persöna-ne, DL die Beute, Menſchen. non v^ Perfuáfo, Adj.beredet, überredet. v. Perfuadere, 
€ perlona (nata) «8 ift niemand da, la per Perfuafóre , Ueberreder. 
fona di V.S. der Herr. A Perfutto , dg Schincken. beſſer, Prefciutto, 
Persóna, ber Leib fo wohl tou Menſchen als Pertenére, gehören. v. Pertinere. 
von Thieren; dag Leben, bie Kräffte sc. mer- Pertérrito, Ad, er(d)rodeu. v. Spaventato, 
ter la perfona in d, e, alle Kräffte an etwas Pértica, eine Stange; ir. eine Klaffter. 
ſtrecken. per tutta la perfona, tiber beu gans Perticale, Adj. was eine Klaffterlänge bat. e 
tzen Leib. perder la perfona , ums Leben foms Perticäre, mit Stangen meſſen, verfchrändeen ; 
men. andare in fulla perfona, aufrecht (miti mit Stangen fehlagen. 
dem Kopf in die Höhe) gehen. |Perticata, Schlag mit einer range, 
Perfonággio, eine Perfon von Qualitäten, un Perticáto, Ad, mit Stangen verfchloffen; it. 
gran perfonaggio , ein vornehmer Herr, vorz| , Eat, eine Pferche (von Stangen) v. Parco. 


nehme Perfon. Perticóne , ms groffe Stange, Schiffs Hafen, 
Perfonále, Adj. per(ónlid). Perticóne-a, AMer. ein langer, (d)maler und 
Perfonalitä, Perfönlichkeie, felbftftandiged We;; übelgebildeter Dienfch, lange , (male Perfon, 

fen. Pertinace, Adj. hartnaͤckig; it. febr beftánbig. 
Perfonalmente , Adv. in Perſon ſelbſt. Pertinacemente, Adv. hartuaͤckiglich. 


Perfoncina, fleine Statur; ic. feine Perſon. |Pertinacia, e Pertinacirà, Hartnaͤckigkeit. 
Perfpettíva, die Perſpectiv /Kunſt; ic. Sche⸗ Pertinente, Ad. zugehörig. v. Appartenente, 
Kunft, Pertinenza-zia-ze-zie, P/. Zugebör. 
Peripicäce, Adj. fiharfffichtig, Mer. feharff: Pertinere, zugehören, beffer, Appartenere. 
finnig Pertrattäre , abhandeln. 
Perfpicacemente, Adv. fcharfffinnig. Pertugiamento, Durchſtoſſung, Durchloͤche⸗ 
Perfpicacità , Scharffſichtig⸗Scharffſinnigkeit. rung. ; 
Perfpicusmente, Adv. flárlid), augenſcheinlich. Pertugiate, durchftoffen, durchloͤchern, durchs 
Perfpicuità, Klarheit, Durchfichtigfeit; i| bohren. anche le.noci pertugiate fi vendo- 
Dentlichkeit, Reichtigfeit. no, bie zerlöcyerten Nüffe werden auch vers 
Perfpicuo, Adj. durchfichtig, burchleuchtig; ic.| fong, b. i. aud die, fo ſchon dabey gewe⸗ 
hell, Har, lauter, fund, offenbar; ir. beuts| fen, unb Feine Jungfern mehr find, befoms 
lid). verità chiara e perfpicua, fünnenflarel. men tod) aud) Männer, 
Wahrheit, Pertugietto, Di. ein Röcjelgen, ' 
Perfuadére - fuafi -fuafo, ge, ad uno, einen Pertügio, ein od) burg unt-burd). * fare un 
‚etwas überreden, weiß madens it. einem zu! pertugio nell'acqua, ing Waffer fallen. 


Wu o. , 
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Perrurbabile , Adj. was ba fan geftöhret 1 be}'Perügia, lat. Perufia N. P. einer Stadt. 
ftürget werden.: ` 627 0 5 *7V5 ;[Perugiáno, Adj. einer aud ern, 
Perturbämento. v, Perturbazione. *^^ ^  |Perugíno, ein Peinfiner, og Perufla ge⸗ 
Perturbáre ,, betrüben, ſtoͤhren, irre madyenj] burg, | 
it. verhindern, hintertreiben. 1 difegni altrui, Pervinéa, Sinngruͤn, Ingrün, Wintergrün. 
eines anbetit Vorhaben. pertutbare dino nel]. ' v. Laureola. p^ : 
difcófo einen irre machen in ber Rede. [Pécvios durchgãngig, gebahut, ba man durch⸗ 
Perturbárfil; beſturtzt werden. di qualche v] gehen fan, ^ ^ ^ "bo. 
veriimienro, Ober einen Bufall! ` `" Pet, BA®-Wänen ; it "ein Centner. a 
Percurbatamente, Adv. geflöhtter, beflürtster Pefante ; AN? ſchwer am Gericht. | 
Weiſe. — n: Pefintemente, Adv. id, it; Mer. bebachtfamlich, 
Perturbäto , Adj. beſtuͤrtzt, erſchrocken, óe«|Pefanticcio , Adj. stemlit Kier, 
Röhre; —- un. 9 ` JPefanza, Pefantezza. v. Peſo. 
Perturbatóre, Stoͤhrer, Hintertreiber. della pace Pesáre, wägen. q.c. alla bilancia, etwas auf 
SriebenéflóQret, ^ 7 070000 o9 7 07-1 ber Waage. pefa mille libre, ed wiegt tau: 
Perturbatrice, Etöhrerin. > ba 1 ? feno Pfimd. 10 fo bene quanto pefa la' fua 
Perturbaziöne, f. Stoͤhrung; it Negutig des] ` land, ich Penne ihn von innen and auffen. 
Gemüthe. v. Paffione. 22 (01 pefagiufte e vendi caro, b. i. wohl oa 
"ertusáre, &c. v. Pertugiare. ) gen und gut-begable. ` ` 
Perü, ba goldreiche Land in Indien; ie jede#jPesäte, Mer: erwägen, überlegen. mal pefa 
Land, darinnen greffer Reichthum, vieles "chi non contrippefa; d. i. man foll. ben ans 
` Geld dft la noftra terra era già on Perà,| bg Theil au) hörem 2 
unfer Land tear weyland eine Gold⸗/Grube. Pesare, ſchwer ſeyn, Mer. einem leid fen. 
Pervagäre, burd)panerm.  —- 5o o? queito mantello mi pefa, biefer Mantel ift 
Perucea. v.Perrucea. . mir febr ſchwer. mi pefa molto il male vo- 
Pervenimento , Zukommung, Gelangung. ftro, 8 ift mir tib um euch, euer Ungluͤck 
Pervenire , $t  hinfommen, gelangen, hinzans) geht mir zu Hergen, a ciafcun pefa il fuo 
. langer. a qualche Iuogo / an einen Ort. alle fardello, b. i. ein jeder fat fein Ereug, 
orecchie, ja Ohren (esimen, "+ JPefarello-rgólo, bie Drutte, Trute, ber Alp, 
Perverfamente, Adv. verfehrter-Meife,töfe, ' |Pefatamente, Ado. bedachtſamlich, behutſam. 
Peryerfare , terfebrt machen. . : 5 — [Pesáto, Adj. abgewogen, getwogen, ſchwer; 
Perverfiöne, f. Pervertimento, Verkehrung, verdrieklich; reg : vorfichtig; verſtaͤndig; 
Verführung, gefcheid. — 
Perverfirä, Ruchlofigfeit. v. Malvagità. Pefatóce-tríce, Wagemeifteriin, ber, die waͤget. 
Pervecfo, Pervertito, Adj. verfehrt, verführt; Pelca, untergelauffen Slut im Angeficht; ir. 
- in.döfe, arg, ruchlos, gottlos. fenío perver-| eine Dfirfe. "no 07 j 
fo, verfehrter Sinn. uomo perverfo, ruch⸗ Pefca, Pefcsgiöne, Fiſchfang /Fiſchzug Fiſcherey. 


lofer Menſch. Pefcaid, ein Damm, ben Lauf des Waſſers 
Perverföre. v. Pervertitore. aufzuhalten. ` ` Sec 
Petvertimento. v. Perverfione. Pefcaiuólo , ein Fiſcher; ir. Fiſchhaͤndler. 


Pervertíre, e Pervértere, otrbreben, verkeh⸗ Pefcáce, fifchen, Fiſche fangen. con reri, amo, 
. ren. l'ordine; die Ordnung. uno, einen ver coa cinfie , colla lenza , mit Degen, mit bec 

führen.: Ze? Angel. pefcare à fondo, bie Sache recht e: 
Pervertirfi, fid) verkehren, gottlo8 werden, |’ gründen. * "egli inon fa. che cofa fi pefchi, 
Pervertitóre, Perversóre, ‚Verfehrer, Ders er weis An nicht, was et (but, peízare 

führer, ^| poco affondo, eine Sache nur obenbin, nicht‘ 
Pervertitrice , Verfuͤhrerin. ege, CS tet wiſſen. in vano fi pefca fe l'amo non 
Perveftigazióne , f. Rachforſchung. ha l’efca, i.e. ohne Befchende richtet man 
Pertggine , m.’ milder Dirn-ddum, ^70 "nigërtg aus. ho pefcato á(fài, ma poco prefo, 
Peróggino , 4dj. Birnpbaͤumen⸗Holtz· ^44 ^ mpi em nichts — 

dh o 06 efca- 
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‚; fe fare buon, pefo, wohl , gut wägen. de- 
porre il pefo del ventre, feine, Rothdurft 

verrichten. quefto ongaro cala di pefo ,. dies 

fer Ducaten ifl gar zu leidye, nidt wichtig. 

cofe di gran ‚ wichtige Dinge. portare 

di pefo, recht auf ben Achſeln tragen. dare 

il pefo.a qualche operazione, einem Werde 

* non fi fa, s'ei fia pefce o carne; man mc) ben Nadydrud geben, in Aufnehmen bringen. 

nicht oer er ift, ober to«8 Glaubens er ift, i Pefo, Adj. Per. an flatt Pefaro gewogen, 

pefei piccoli vengono ingoiati da'grandi, Péfuio-óne „daumelend, Bongen, 

b. i. bit Reichen freſſen (unterdrücken) die Ar; Pesquerelle , Weißfifch. 

men. non gridar pefci prima d’averli prefi, "Y" Peísário, MuttersZäpflein. — 

d. i. wenn bu über den Berg bif, [NC Adv. febr schlimm, aufs 


Pefcaria. v. Pefcheria. 
Pefcato, Fiſchwexrck. 
Pefcatöre-trice, Eer in. 
Pefcavento, ein Einfältiger. 
Peíce, ein Fiſch. pefce frefce, falato, cotto, 
fritto, marinaro Se, frifcher, gefalgener, g 
fottener, gebadtener , eiugemachter 1c Sch, 









judge € come il pefce ‚fuori dell acqua,| ſchlimmſte. 
er weiß nicht toad er anfangen (ol. non fi Peffimáre , ſchlimmer werden, 
puó prendere il ꝓoſee fenza bagnarfi , , b. i. Peiſimità, Boßheit. 
man hat nichts ohne Mühe. chi vuol -deljPé(fimo, Ad. fehr böß, fcr fchlimm, arg... 
peíce bifogna che s'immolli. id. il pefce|Pefta-fte, P/. Tritte, die Spur, Fußfiapfen. 
piccolo muore cosi bene,come il grande) calcare, feguitare le pefte degli altri , in 
b. i. hoch und niedrig, Fein und groß mat anderer. Beute Fußſtapfen treten, 
fen ‚Kerben. Ia. piazza del pefce, Si(dmardt.|Peftacciáre , gerimalnten, zerfnirfchen. 
un piatto di pefce, ein Gericht Sifche. * halPeftaglio-hello, Mörfel, Keule, Stämpffel; it. 
venduto i pefci, er iftobne VBerftaud.* che] Klopfer an der Thür. : 
pefce piglia? was ift fein Thun ? Peitamento, Zerftoffung. 
Pete cane, Seehund, - Peftäre, ftoffen. del pepe, (degli) aromati, 
Pefceduovo, e Pefceduóva, Eyer⸗Pfannen⸗/ Pfeffer, Gewürg floffen. le uve, olive, 
Kuchen. v. Fricrara. Werntrauben, Diiven fíampfen, treten. pe: 
Peíce legno, Stockfiſch. far l'acqua nel ‚mortsio ,' vergebene Arbeit 
Pefce marino, Meerfiſch, Seefiſch. thun.* le ofía ad uno, einen dicht abprüs 
Pete piano , Halbfiſch, Plateyß. ‚gen. le tracce d'uno, in eined-Zußflapfen 
Refcefpada, Schwerdtfiſch. : treten, 
Pefcetio-ettino, Pefciolino, Dis. Feiner Fiſch, Peftäto, Pefto, Adj. geszerftoffen, zerſtampft it · 
E ‚Peftatöio , Peítatóre, €&tàmpftl. 
Peíche, P/. bie Wrfchbaden. dar le pefche, Peftatóre-trice, Stämpfersin, ber, bie da ſtoͤßet. 
wird bon einem Weibe gefagt, die auf ſo⸗ Pelte, £ bie Peſt, gifftige Seuche. v. Peftilenza. 








bamitiiihe Wrt mis — coftui € una pelle, dieſer Menſch iff tie die 
Pefcheria, Peícaría, Stihmardt ;-ir. Fiſcherey. Peſt. € come la. pette, ammazza i buoni , e 
Pefchiéra ( Pefcina) Fiſchteich, Weiher, i cattivi, b. i. diefer Tyranne (djonet Nies 
Pefciarello , Pefcierello. v. Pefciuolino, mand, weder gute mod) bois, 
Pefcina. v. Pefchiera. Peft A 
Peícióne , m. ein groffer Fiſch. ge m Stämpfel, * Mer. ba männliche 


Peíciorto, da ie ic. Yanb tell Fiſch. pensfero-filente, Peftilenziöfostiäte, Adj. iff: 

Pefeivendolo , Fifehhändien — tig, enfledenb, Mes. hoͤchſtſchaͤblich, vers 

Pefciuolina, Pelciarello, :Pefcierello, Peter, derbfich Ee poney, VU 
tíno , Dim. fleiner Fiſch, Fiſchlein. , b 


Peízo, YirfchYaum. v. Perfico&e, ` Peflifero, Af mit der Peſt angeſtecket, bv 
Peí-ófo-ciófo , Adj. fifdreid), voller Fiſche. bitt, z j 
1Peío, eine Grbfr. v. Pifello, ^^ |Peftilente- ziófo - ziäle. v. Peftifero. 


Pelo, Gewicht, die Wage, Laſt, Beſchwerung. Peltilenza- zia, gifftige Seuche, Mer. Schaden, 
vendere a, pefo , nad) dem Gewicht werfaw, Unheil; it. Breng, - 
a 3 ta j u Le 


- wc 
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Peltilenzie, PL gifftige , ſchaͤdliche Thiere, Uns|Peträca, Sub. Stoß auf bie Bruf, oder auf 
-'gegiefer M. |^ 7 7 bag Der : 


Peftío , Sec. ein Riegel. v. Calpeftio, : Petrégola , — Met. Plaudertaſche; ir. 
Pefto , Adj. v. Peftato. Weib bon febr versi sai ; it. vers 
Peftóne , m; ein groſſer Ctämpfel, Schlegel. | hurtes Weibesbild. 
"Petácchie; e Peráccio, Art - fletwtr Schiffe.|Pettignöne, Pettenéggio , der Theil bed Leibes 
Petache, oder Uirlegergen, vom Nabel an bid an die Scham Glieder, 

‚Peraeciuöla, Wegreich (ein Krauf.) v. Pian-JPettináchnolo. vi Pettinaio. 

. tagine. - : Pettináio , ein Kammmacher. 

Petarda -do, Petardörie, m. fefatbe, eíne|Pettináre, fämmen, fehmaresen, hurtig effen; 
Sprerigfugel, die Mauren unb Pforten ml befieblen; it. Dedyeln, Mer. ausſchaͤnden, 
fprengen. auefilgen. 

Petardare, mit Petarden ein oder ummerffen.|Pettinare all’insü, bie Haare aufwärts. ober 

Petáre , fargen. v. Pettare. ` in die Höhe kaͤmmen; it. jemandes Vermoͤ⸗ 

Petáta, ein groffer Furtz. v. Petrata, gen verpraſſen. 

Petéchie , Pi retbe Flecken im Hitsigen Sieber, Pettinatóre, ein Kämmer, | 
ein — Fleckfieber (Ungariſche Kranck- Pettine, m. Kamm. da ftoppo o lino, Hechel. 


t. Pettinello, Dim. ein Kämmgen, 
re eine Sargerin. v. Pettegola, fo 
er 


Pettiniera, ein Ramm⸗Futter. 
. Pettinóne, m. ein groffer Kamm. 
Perigine „-fpigige Raude, Zittermaßl. 
Periginófo , 44j. voller Raude. 


ettiroffo , ein Norhiftehlgen. ( Vogel.) 
Petto, ein Furtz. v. Pero, fo beffer. 
Petitöre-trice, der, die ba bittet, Anfüchersin.|Petto , die $Sruft ; ir. des Hertz, Mer. dad Ge 
Petitório , daß zu begehren ifl. muͤth. nel cafto petto , in bem keuſchen Her⸗ 
Petizióne, e Pitizióne, ein Begehren, eine 
Foderung. a petizione del Magillrato au 


en. un'uomo fenza perto, ein Kerl ohne 
Herg und Macht. petto maturo, ein reifs 

Begehren, Anhalten der Obrigkeit. a per, 

zione, von wegen. 


fe8 Gemüth. batterfi a petto a petto, fid) 
Mann por Mann fihlagen. petto a botta, 
Pero; Petto, ein Burg. fare, tirare, feoccare]) Bruſt⸗Harniſch, Plaſtron eines Fechtmeiſiers. 
um petto, einen Surg faffen. * non voglio| chi ha amor nel petto, ha le ali a piedi, 
‘che Je peta d altrui mi rompano le bracche,| teer bertlid) liebt, fau nicht ruhen. in fron- 
KL id) will wegen anderer Händel mir fei-) te A puó leggere, quel che nel petto s’af-. 
ne Ungelegenheit auf den Hals p 
Petonáre , eine gewiſſe Art von Sobadf rauchen, 


conde. i.e. die Augen verratben daß Herb. 
chi hanel petto fiele,non puó fputardelmie- ' 
Petonciáno, ein Gewaͤchs als cin Kürbig. 8 
Petöne, Art Toback. 


le. i.e. wes das Hertz voll ift, gehet der Mund 
Petóne, m. Petozzo, tit groſſer Gurt. 


über. avere q. c. a petro, einem etwas am 
Hertzen liegen. la madre gli dava il petto, 

Petra, Petráccia, Feld, Grein, v. Pietra, fo 

beſſer. 

Petrarca, ein beruͤhmter alſo genannter Poet. 


die Mutter ſtillete das Kind, all'improvvifo 
Petrarchería , allzubeſcheidene Frauen⸗Liebe. 


mi diede di petto, er ſtieß mir unverſehens 
auf. dare ad uno della porta nel pet- 

Petriére-o , Steinſtuͤck anf eem Schiffe. 

Petrificáre &c. v. Pietrificare. 


to ‚einem die Thüre bor der Nafe zufchlagen. 

Petto, A petto, Appetto, Adv. gegen, in Uns 

"Petrino, v. Pietrigno. quefto non é niente a petto dell’skro, baé 
Petrólio , Steinoͤhl. ift nichts gegen das andere zu rechnen. 














fehen. aperto, a (di) rimpetto »gegen über. 
Petronciáno. v. Petonciano , Tollfraut, Nacht, Pettoräle, m. Bruſt⸗Blat; ir. Bruft- Bop: 


Schatten Freut. it. Bruſt⸗Riem. (di cavallo) eines Pferdec. 
Petrofello -fémolo, Petrofellino, Petrifillo, Pettoräle, Adj. zur Bruft bitnlid). acqua pet- 
Perfémelo , Peterfilien, Peterlein. torale, Bruſt⸗Waſſer. 


Pettáre; Pertacchiäre , Pettaccióre , fartzen; it. Pettoreggiarfi, fid) Mann für Mann lagen, 
efft (artem. Oo 0053 Per. 
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PEZZOQ TPIACE 


Pettotéfo.ráto, Adj. breitbrũſtig, Mes. bet: Pezzo , Er, fo abgebrochen, abgeſchnit⸗ 


färtig. procede pettoruto came un gallo, 
d'Indiz,. er tritt gang trogig berein wie 
ein Calecutiſcher Hahn .d.i. in aller Gravis 
tat 


Petulänte, Adj. leichtfertig, geil, unverſchaͤmt, 
nnithwillig. . dt l 

Petulantemente, A4». leichtfertiger Weiſe. 

Petulanza-zia, Leichtfertigkeit, Muthwillen, 
Unverſchaͤmtheit, Ueppigkeit. v. Inſolenza. 


ten, un pezzo di carne, pane, legno, ter- 
ra, ein Stüd Fleiſch Brod, foli, Feld oder 
Acer, rompere in pezzi; in Stuͤcken zer⸗ 
brechen. uomo d' un pezzo; BL ein Bie⸗ 
dermann, bem redlicher, aufrichtiger at: 
teutſcher Art. ^^ sitis 

Pezzo-, ein Stüd (Geldes.) un pezzo.d'oro, 
ein Golb/C tüd. egli ha dei pezzi, b i. er 
bat gute Pfennige,er ift reich, — 


Peucédano, Haarſtrang, Saufendel. (sin Pezzo, Geſchuͤtz. un pezzo di batteria, dp 


raut.) j 

ER ng groffer hoͤlzerner Trichter, 

Peveräre, pfeffern, v. Pepare. 

Pévere , Pfeffer, v. Pepe. 

Peveriéra , Pfeffer:Büchfe. v> Peparuola 

Peveróne , m. langer Pfeffer. v. Peperone. 

Peziente. v. Pezzente. 

Pezza. (NB. Pezza und Pezzo wirb von be 
nen Italiaͤnern vielmahl confunbirt und eins, 
vor das andere genommen) ein Stuͤck von, 
Gud) oder Leinwand; ic. ein Lumpen oder 
Hader. pezze di tele vecchie, Etüdgen 
ton alter Reinwand, una pezza da fpalle, 
ein Weiber Haldtuch. (zu Venedig.) vende- 
re a pezza, Stuͤckweiſe, nicht Ellenweife b. i. 
in ganten verfauffen. metterevi una pezza 
dinanzi, bindet bod) was für (bie Kleider 
gu ſchonen.) — di pezza, ein Mann 
von groſſen Anſchen. 

Pezza UE ein Stuͤck (Zeit) Weges. goder- 
fi buona pezza una cola, etwas lange ges, 
mieffem. cammind buona pezza avanti, er, 
gienge ein gut Stüd Wegs voraus, una, 
pezza di terra , * on ge Geld, Acer. 

n pezza, Adv. bei) WEL d 
non di —— ein Cd von Achten, (eine 

— macchiato di pezze nere, 
(b maceftediot. 

Pezzäme, — 

auffen gàppleiu. 

— Duden, flicken, betteln. 

Pezzáto , fleckigt, ſcheckigt. 

Pezzentare, andar pezzendo , betteln, betteln 

eben. 

— ein Bettler (ums liebe Brod.) 

Pezzettino , Pezzolino, Dim. Hen Bißlein. 

Pezzetto- zzotto , Pezzuólo, Dim, eiu Stuͤck⸗ 


lein. 


Zuſammengeflicktes; it. 


Piacére-ri, PL Subf. ein Gefallen 


grobes Stuͤck, Gefd)ig; it. Mer.-un bel 
pezzo di.donna, ein ſchoͤn Stuͤck von eis 
nem Weibe, b. ü ein brabes Weib. un pez- 
zo d'afino, ein grober Gíel;cin ſtarcker hahn⸗ 

, —— Kerl. wan pezzo di furbo , ciu Ertz⸗ 

€ ut. H 

Pezzo, eine Weile, un pezzo fa, es ift ſchon 
lange, 

Pezzotto, Pezzuólo. v. Pezzetto. 

dccus Dimsin Sledicim, baͤpplein; Schnupfs 
tud). , EST 

Pezzüto, Adj. jertiſſen, gerlumpt : ic. ſpitzig, 
ſcharff. 

P 


Piacente, Adj. gefallend, gefällig. 
Piacentemente, Adv. v. Piacevolmente. .. 
Piacenteria-ie, DI. Liebkoſungen; it. Schwänd; 
poffen, kurtzweilige Reden. v, Carezze..... 
lPiacentiéro , Schmeichler, Poffeureiffer. , 
Piacentíno, ein Placentiner, aus Placenza. 
Piacenza, Placeng, Placenga. andare a Piacen« 
2a, nad) cine andern Gefallen thun. 
Piaccre , gefallen , anfteben, belieben, behagen. 
ad alcuno, ein«m. piaceffe a Dio! mollte 
DDT che non piaccia aDio! da ſey GOtt 
vor! adogni triſto cane piace la carne, «8 
ift fein Hund fo ſchlimm, fo frift er gerne 
Fleiſch. il piacer la fatica fcema, Luft und 
Liebe qu einem Ding, macht alle Muͤh und 
Arbeit gering. ad ogni fciocco piacciono li 
fuoi andamenti, einem jeden Narren gefällt 
feine Weiſe. al gatto piace il lardo, ed alla 
volpe il polliio, i. e. ein jeder, liebt toad 
ibm anfländig ift. | 
e Wohlges 


fallen; it. Luſt, Wille, Sreundfchafft, Vrunft, 
Begierde, Wolluſt. far piacere ad uno, eis 
nem eine Sreumdfchafft, Gefallen erweifen, 


. piegará al piacece di uno, einem (un was 


er ba: 


- 
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er haben will, giacdinio di piaceri, cin Luſt⸗ Piaggiäre, fart am Gtranbe fahrer; ic. ſchmei⸗ 
Garten. piscere onefto, carmle, eine br) chen, den Fuchsſchwantz reichen, 

bare, unfchuldige, fleiſchliche Luſt. dar pia-jPiaggiatóre, Schmeichler. 

cere ad uno, einen beluſtigen. a mio pia-|Piagnere, Piagnente &c. v. Piangere-ente De, 

cere, nad) meinem Gefallen, vivere, ftare;Piagniftéo, e Piagniftéro, das Mitweinen ; 

tra mille piaceriy in aen erdencklichen Wols] it. bad Weinen unterfchiedlicher Perfonen 
lüften (eben; ` ` , ZEE "A: augleidy. 
Piacerüccio -ruzzo, Dim. Heine Luft, Grgb&ilPiagnolare, v. Piangolare. 

dibfrt. — ^ 7 )  |Piagnóne, einer vom gemeinen Pöbel, ber bes 
Piac&vole, Adj. luſtig; it. Holdfelig. un -mot-| zahlt wird, um mit E" Leiche zu geben. 

to, uomo, luogo piacevole, «in lufliger Piagnucoläre. v. Piangolare. ; 

Schertz, Menfch, Pret. Pialla-lletta, ein Hobel, Statthobel, Schlicht⸗ 
Piacevoleggiáre- voläre, fid) freundlich erzeis' — bobel, 

gen, fuftige Poffen machen, ſchertzen. [Pialláre, hobeln, glatt hobeln ; it. ſchaben. 
Piacevolezza, Freundlichkeit, Holdſeligkeit; Pialláta, das Hobeln, (o viel man auf einmal 

it. [uffige Schwaͤncke; ic. offen. | ebbobeIn fan. : 
Piacevolmente, Adv. freundlich, lieblich, ben An Hobelung, Glatthobelung; it. Echa⸗ 


ſelig. 

Piacimento, Gefallen, Vergnügen, Belieben. I —— 

Piädo , ein Rechts⸗Handel, Proceß. v. Piato. Piamente, Adv. gottſeeliglich, anbádjtig, aus 

Piadöfo , ein Zändker. v. Litigatore. . | Subadyt. 

Fiaga, Wunde; ie. offener Echaden, le cin- pianamente, Adv. langſam, Gët, v. beffer, 
que piaghe di Crifto, die heiligen 5. Wuns) Piano, ` 
ben Chriſti. fafciar, medicar, (curar) là Pianamento, Ebenmachung, Gleichmachung. 
piaga, bie Wunde verbinden, heilen. a cat- pjanäre, eben, gleich, flad) machen. le Itrade, 
tiva piaga, erba cattiva, auf eine boͤſe Wun⸗ bie Straſſen. pianar le cofture, crefpe, 
de, gehöret ein boͤſes Kraut, Pflafter. chi grinze , die Rungeln, Nähte ansbügeln und 
vuol faldar la piaga, non la maneggi, wer gleich) machen, Mer. * einen dicht und derb 
bie Wunde heilen will, der muß fie nicht! abprügeln. 
betaften. piaga antiveduta aflai men duole, pjanella-Ile, Pantoffeln; it. Gattung Mauer⸗ 
ein vorher gefehenes Unglück ift nur halb fo} eser Ziegels C teint. 
beſchwerlich als andere. la piaga altrui fia piymelläio, ein Pantoffelmacher. 
anoi medicina, i. e. aug anderer Ungluͤck pjanelläta, Schlag mit einem Pantoffel, 

‚muß man flug werden. piaga lodata aflai pjanelline, P7, Dim, Heine Pantöffelgen- 
men duole, i. e. ein gut Wort Hilfft viel. pianerotto, feine Flaͤche. 
piaga vecchia mai fi cura bene, eine alte pisnerórtolo, ber Mbfag, oder etwas weite 
Wunde ift ſchwer zu heilen, i. e.alte Feind⸗ Kaum am. einer Treppe. 


ſhafft ift ſchwerlich beyzulegen. Pianéta-o, m. ein Planet, Irrſtern. 
Piaga, Plage, i. e. groffe Straffe. v. Flagello. pjanera, £. Mefigervand A Priefters. 
Piagáre, v. ( beſſer) Ferire, verwunden. 1 Pianettamente, Adv. aligemad) ; it. fill. v. 
Piagäto - gófo, Adj. verwundet; it. Holle, Pianpiano, j 

Wunden cder Gefchwär. v. Ferito, . |Pianezza , die Gleiche, Ebene, Fläche. v. Pia 
lPügentáre, einem andern qu Gefallen feinen] ` nura. 

Deyfall geben. Piangente, Piagnente, tveinenb, klagend. 
lPiagére &c. v. Piacere. Piángere, Piägnere, pianfi, pianto, weinen; it. 


Piggia, ein Stück Land am Meer, eine Kuͤe beweinen, beklagen. pianger — 
t; it. das Meer ſelbſt, toe es nicht tief di compaffione, für Greuben, AERA bs 
if. andar piaggia piaggia, hart am Stran⸗ weinen. pianger le fpefe, bie Untoften 


br fahren. da. dauren. il veítito gli piange in. dofso Ars 
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Sid ſteht ihm micht gut. € meglio che}l Piantadófo, Adj. voller Pflanken. | 
pianga il fgliuolo che non il padre, es iftlPiantäggine, e Piaptágine , Wegerich (ein 
beffer, daß der Sohn, al$ ber Vater tecine| Kraut.) 

Piangerfi, Piagnerfi d’alcuno, fid) über einen|Piantagióne, Pflanzung, 


betlagen. Piantále. v. Piantatoio. 
Piangévole, Piagnévole, was bald weinet; it.|Piantamento. v. Piantagione, — , 

Elägfich, billig zu beweinen. Piantanimäle, Mittels Creatur zwiſchen einem 
Piangimento. v. Pianto. <hier unb Gemád)d, ; 
Fiangiebre-trice, Piangóne-a, Piangolóne-na, Piantáre, pflangen; it. Mer. feft fegen, ben 

der, die da weinet. Grund legen, aufrichten. piantare ans vi 
‚Piangoläre, Piagnoläre , fachte weinen; it.| gna, einen Weingarten anlegen. un palo , 

wimmern, wie die Kinder. . einen Pfal einschlagen, feft. fegen. l'urtigli- 
Piangolöfo, Piagnolófo, Adj. ber leicht weis] eria, bag Gefhüß pflangen. i dadi, die. 

nct, Greiner. e Wuͤrffel kneipen. la partigiana in terra, die 
Pianigiano, Adj. zur Fläche, Ebene gehörig;| Partifane in die Erde ftecten. lo tendardo, 
ir. ber auf einer Ebene wohnet. la bandiera, die Fahne oder Ctanbarte auf 


Piano, Adj. lad), eben. ftrade piane, ebene] ſtecken. | 
Straffen; it. Mer. tefto piano e chiaro,|Piantäre, ſitzen laſſen, verlaffen. la moglie ed 


ein flarer und beutlicher Text. i figliuoli, Weib uub Kind. | 
Piano, 4dj. langfam, facte, leiſt. paffo pia-|Piantarfi in qualche luogo, fid) irgendwo nie⸗ 
no, leifer Gang. berlafien. 


Piano, Sach. eben Land, Feld; ic. Pas, Plan. Piantáta , Fubſt. Reihe gepflangter Bäume; 

Piano, ein Stockwerck eine. Haufes. ful pri-| it. ein Betrug, Schelmſtuͤck. 
mo piane, auf bem erfien Stockwercke. Piantatóio, Piantále, m. ein Pflang-Holß,. 

Piano, Grundriß eined Gebäudes; ic. Reſo⸗ Piantatóre- trice , ein Pflantzer in; ic. Betruͤ⸗ 
nant : Boden; it. Abfaffung, Entwurff, An⸗ger⸗in. 

(olas. Pianterella, Pianticella, Pflaͤntzlein, Setzling. 

Piano, Adv, langfam, fachte, leife, andar, Piantifero, Adj. bag Pflantzen träger. 
camminsr piano, langfam geben. parlariPianto, Parr. beweinet, beflaget ıc. v. Pian- 
piano, ftille, leife reden. pian piano, al gere. non vien pianto nella morte chi ha 
gemach ; it. ſtill ill. piano colla ſpoſa, fad); fatto piangere gli altri nella vica, toenn ein 
te mit der Braut, i. e. mit Glaß und zer) Tyranne ftirbt, lache alle Welt, 
brechlichen Sachen mufi man gemächlid) bet; Pianto, Piangimento, das Weinen, Klagen. 
fahren. pian piano fi va lontano, eile mit en piccol pianto fa ceffare una gran colle- 
Weile. chi va piano, va fano, wer langfam| ra, b. i. mit wenig Waffer fan man oft ctu 
gebet, der bleibt gefumb. e chi va fano, va| greffes euet löfchen. chi femina pianto ra- 
lontano, unb wer gefund bleibt, fan weit] ccoglie allegrezza, nad) dem Weinen fommt 
gehen. piano, che non fi levi la polvere, Sreude, P acqua fa pianto, vino fa canto, 
i. e, nicht fo bigig drüber Der. piano Barbie-| bey Waffer weinet man, bey Weine finget 
re, ch'il ranno € caldo. id. piano ai paffi| man. 
cattivi , ſachte, wo übler Weg iff. Piantóne , m. groffe Suffoble; it. groffer Fuß; 

Pianta, eine Pflange, Gewaͤchs, zum. bifo-| it. Geg:Zweig. pagar con piantoni, dare un 

na piegar le piante mentre fono tenere,| ^ pianto in pagamento, burdygeben, unb fei 
: e. man muß die Kinder ziehen, weil fiel ne Gläubiger anſetzen. WERL 
noch Hein find. Pianüra, Ebene, Fläche. 

Pianta, (del piede) Fuß ; Sohle, (della ma-/Piaftra , eine Platte, ein Blech; it. eine Spas 
no,) flache Hand. im plur. piante, die Füf) niſche Münge zu ı Drittel Thaler; ic. Flin⸗ 
fe. fermar le piante, die Füffe feft ftellen. tenftein. 

Pianta, Grundriß, Plan eines Gebäudes. di-'Piafträre, mit Blech befchlagen ; it. pflaftern. 
fegnare la pianta, ben Grundrig machen, |Piaftrella-llo, Piaftrina, Die. ging Eleine Plat⸗ 


tt, cin 
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te, ein-plätter Stein, Backſtein, Pflaflers] di S. Marco , der Marcus; Pla zu Venedig. 
€ tein. piazzı di Spagna, Navona, der Epanifche 
Piaftriccio, unotbentlid)e Bermengung, Miſch⸗/ Pla, ber üben: Mats zu Nom. chi fa la 
math, cafa in piszzx, o la fa altra, o la fa baſſa, 
Piaftro, ein Flinte Stein; ir. Pflaſter Stein; d. i. wer bd bauet an ben Etraffen, muf die 


it. Dachziegel. Leute reden faffen. - | 
Piaftröne, ein Bruftflü der Soldaten und Piazzeggiáre, müfin geben, Pflaſter treten. 

Sechter. CS rant. plaffron.) Piazzetta«z2uó'a, Dim. ein Plaͤtzgen, Gaͤßgen. 
lPiateggiáré, v. Pintire. Pica, eine Gitter. v. (beffet ) Gazza; it. feltfas 


Piatíre , rechten, Meche führen. * plarirei ci- me Puff der ſchwangern Weiber. 
mirerj, wegen des Kirchhofs Recht führen, Picardia, Pikardie. A andare in Picardia, ges 
b. i. ſchon febr alt ſeyn. murar& e piatire, € henckt werden, 
un dolce impoverire, b. i. bauen und rech⸗ Picca, eine Pike (bor die Soldaten.) picche 


ten macht Herren zu Knechten. arborate, Pickenhoch. picche abbaffite, Pi: 
Piatitére, ber einen Rechts Handel füfret; it. Fenniedrig. picche fpianate, Pickenbreit. non 
Zaͤncker, Streiter. fono tutti Soldati quelii, che portano 1a 
Piato, ein Etreit, Rechtshandel. v. Lite. picca, b. & «8 find nicht alle Köche, fo tam 


Piatta, ein Schiff, eine Fähre, die Wagen ge Meffer tragen, Mer. der Schein betrüget 
famt den Pferden überzuführen. v. Pon-| oft, 


tone. Picca, Met. ein Pickenirer. vi fono mille pi. 
Piattáre, verſtecken, verbergen. v. Appiattare.| cche, «8 find taufend Pifenirer darbey. 
Piattello-Ilino, Dim. Hein Scyüffelgen. Picca, Sahft. eine Stichelrede; ic. ein verdeck⸗ 


Piarteria, Menge oder Sortiment von Schüfß| ter Ctreit, Hader, Uneinigfeit, 
feln. Piccadiglio, Piccatiglio, «in Gehacktes. v. Mi. 
Piatto, Adj. platt, eben, flach. v. Piano, Mer.| nuto. un piceadiglio d'erbe, ein gehacktes 
verborgen, di piatto, mit der Flaͤche des Kräuter: Muß. fare un piccadiglio ad uno, 
Degens; it. verfleckter, verborgener weiſe. einem ein Gehacktes machen. "Gre un pi- 
Piatto, Sekt, eine lache Schüffel ; ir. ein Tel) ccaliglio di uno, ton einem ein Gehacktes 
ler, Mer. ein Gericht €ffen ; ir. Mund: Bor) machen, 6. i. in Ctüden zerhauen. 
rath. trinciare il piatto , eine Speiſe zerle⸗ Piccante , beiffend ; it. fcharffftechend; ir. eme 
gen, Cardinali di piatto per le corone,| pfinblid), flichlend. parole piccanti, Pics 
Carbinált, die von hohen Häuptern recom⸗ canterie, empfindliche, flid)fenbe Worte,‘ 
mendirt werden, umb nicht fónnen Pabſt vino piccante, ſcharffer Wein. 





werden. (Piccanteria, Eticyel Reben, Spitzfindigkeit. 
Piättola, eine Filtzlaus. Piccáre, beiffen, il vino picca fulla lingua, der 
Piattelo , Art Feigen. Mein beiffet auf der Zunge. piccar pietre, 
Piitolófo, Ads. voller Filtlänfe. Eteine hauen. piccare un cavallo collo fpro- 
Piatonáre, mit der Fläche des Degens lo) ne, bag Pferd anfperen. piccare uno con 
gen, fuchteln. | parole, einen mit Worten anſtechen. 
Piattonäta, Subf. ein Ctreid), €d)lag mit ber Piccarli, wiſſen oder fónnen wollen; ir. fid) 
Fläche des Degen. befleißigen. egli fi picca di parlar francefe 
Piattóne , fehwarger Mehlwurm; ir. Filtz⸗, in eccellenza, er rüfmet fid) vortrefflich 
laus. Frantzoͤſiſch reden zu koͤnnen. 


Piazza, ein Platz, Plan, Marckt, Boͤrſe der Piccarello, Pitcantino, 44,. etwas ſcharff. 
Kaufleute in einer Stadt; ir. ein Platz, Piccaro, Bettler, Holuncke. 
b. i. feſter Ort: it. eine Gaffe, Straſſe. la|Piccára , ein Piken⸗Stoß; ic. fonft ein Gg. 
piazza di San Pietro a Roma, Sanct Pe— Piccatiglio. v. Piccadiglio. 
terd Mag zu Rom. che «ofa fa la piazza ?|Piccheria, bie Pifenirer, 
was machet ber Marckt? mie gehen bie Picchettiére. v. Picchiere. 
Wechſel? tad gilt bad Getrayd? la piazza, Picchetto, Piquet;Epiel in ber Karten. - 

DIZIONARIO DI CASTELLI, Pppp Picchia- 
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Picchiamento, Picchiáta, ein Anpochen, Ans] | nuovolo guafta il bel fereno, dn verſtelltes 
klopfen. Auge ſchaͤndet das gantze Geſicht. 
Piechiapetto, Heuchler; ic. abergläubifcher|Picciolotto, Piccolotto, Piccinotto-níno, Adj. 

Sy en(d) ; ic. Ebelgeſtein, ober fonft ein Stein, ziemlich Elein. ` ` 

fo dem Frauenzimmer auf den Buſen berslPiccioncino. v. Pipioncello, 

abhängt. Piccióne, Taube. piccioni da ghianda, wilde 
Picchiäre, anpochen , anflopfen. 1’ (all) ufcio,| Tauben. piccioni da bufto, ber(d)migte eu: 

an bie Thür. picchiarfi il petto, am die) te. i piccioni s'abboccano, die Tauben (inv 

Bruſt fchlagen , Neue haben. picchiar dietro! bein Dé b. i. diefe bepbe verficben fid). 

alle banche, einem einen Schimpf beweifen.| Picciuolino , Picciuólo, Picciócolo. v. Piccio, 
Ficchiarello, Grünfpecht, Baumhaͤckel. Picco ‚ein Specht. 

Picchiára, ein Anflopfen; ein Stoß, Met.Uu;|Picco, Piccóne, Piccozzo, m. Meiffel, Pickel, 
glück wegen Verluſis einer (er. mwertheni Steine bamit zu hauen, 

Piccolo, v. Picciolo. 

LPicconaio, du Gehülfe ber Häfcher, ber ein 

Gewehr trägt, fo einer Pide aͤhnlich. 
Picconáre , Piccozzáre , hauen, oft ſtechen. pie- 
Picchiére, Picchettióre, Pikentraͤger. cre, Cteine hauen. un bufto picconato, ein 
Picchierella, A fare o dar la picchierella, ab;| geftichter Bruſt⸗Leib. 

prügeln, bag Leder gerben. A aver la picchie- | Piccóne, Meiffel, v. Picco. 

rella, groffen Hunger leiden. Pidocchiáre, laufig mode oder werden; ic. 
Picchio, ein Schlag; ic. ein Orünfped)t; ic| bie Läufe tobt machen. 

Baumhaͤckel. Pidocchieria-aria, Lauſigkeit, Mer. filtzigt We⸗ 
Piccia, eine Reihe (von ſechs unb mehr Teil fen, Mer. groſſer Geitz. 

nen Semmeln oder Broͤdgen.) Pidócchio, eine Laus. 

. Piccicáre. v. Pizzicare. Pidocchiófo, Adj. laufig, Mes. fehr geißig, 

4 Piccinacolo, e Piccináco , ein Ziverg. beffer,| Farg, filfig. 

Nano. Pie, Piede , Piedi, DI Fuß, Mer. Geule, Stüs 
Piccíno. v. Piccolo. ge. flare in piedi, aufrecht ſtehen. gertarfi 
Piccio, Picciuólo, bet Etengel an einer Birn,|  a'piedi d’uno, einem zu Fuffe fallen. aver 

Mpfel, Kirſche. v. Pedicino. truppe in piedi, Volck auf ben Beinen fa: 
Piccioletto, Piccolotto, Picciolino, Piccolino,| ben, gente a piedi, Fußvolck. colle mani 

Adj. fehr klein; it. Subf. ein Hein Kind;) eco'piedi, mit Händen unb Fuͤſſen, Mer. 

it. ein kleiner Sjüngling ; ic. bon Natuͤr flein.] mit allen Kräfften. mettere, mantenere In 

da piccioletto -a, ton Jugend auf sc. vien| piede una legge, ein Gefeg aufbringen, ers 
quà picciolino, fomm ber Kleiner! halten. metter piedi (pie) a terra, abftcis 
Picciolezza, Piccolezza, Kleinheit; it. Nies) gen, augfleigen, al vom Pferde, aug ber 
drigfeit. Kutſche, Schiff, ıc. *aver meflo due piedi 
Picciolo, Self, halber Deler, v. Bagattino. | in una fcarpa, i. e. ſchwanger ſeyn. mere: 
Picciolo, Piccolo, Piccino, Adj. flein, Met. 


PICCI PIE 









act. 
Picchiato, Adj. gefärbt, wie ein Gruͤnſpecht 
oder Baumhaͤckel. . 
Picchiatóio, Hammer an ber Thür. 


ſchlecht, gering; ir. jung. età picciola, bag 
, junge Alter. vino, ingegno piccolo, ſchlech⸗ 
ter Wein, Verftand. da picciolo, von Yu; 
gend auf; ic. da piccioletto. un piccol' uo- 
mo abbart® una gran quercia, fleine Zeus 
te thun oft aroffe Goen, a piccol forno 
p legne baftano , in einem fleinen Ofen 





re in piedi un’ ufanza, einen Gebraud) in 
Schwang bringen. "dar del pie al vento, 
al rovaio, den Wind mit einem Fuß floffen, 
b. i. geheuckt werden. le cofe non cammina- 
no di buon piede, die Goen lauffen nicht 
zum beflen. non tutti li piedi calzano una 


fcarpa, es ſchickt fid) ein Fuß niche in alle 


Schuhe. 


raucht man wenig Holtz, b. i. Heine Doug: Pie, Apiè, Appie, Praep. am Fuß, b. i. unten. 


haltung braucht wenig Ausgaben. a-piccol 


pi appié del.monte, unfen am Berge. a pie 
pignattino poco fuoco bafta id. ogni piccol| di quefta, unten an diefem Briefe, 


Piedi- 
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Piediécio, qreffer, unförmlicher Fuß. niemanben etwas geben, feinen Men 
Piedale, Ctamm, Stod. 8 reſpectiren, e Menfhen 
Piede, (Geometrico) ein Buß, b. i. S'Gerd (buf. Pienamente, Adv. völlig, vollkoͤmmlich. 
Piede , Pie, Tuß, Mer. Stamm, fed oder Pienezza, Plenitádine, f. die Fülle. del ven, 
Pflantze, Stuͤtze xc, piede della tavola, ber oe, des Bauch. la pienezaa, (plenitudine) 
Tiſch⸗Fuß. un bel pie di fico, eiu fchöner| ` della podeftà, völlige Macht oder Gewalt. 
Feigen⸗ Stamm , bt Baum. alcuni piedi|Pieno, Ripiéno, Ai, voll, gefüllt; fatt. pie- 
di rosmariao , etliche Rosmarin⸗ Stoͤcke. no di vino, d'acqua, vol Wein, Maffer, 

Piedeftallo, e Piediftallo, ein Fuß⸗Geſims eG! — pieno di cortefia, (tr höflich. la luna pie- 
ner Seule. na, der Vollmond. piena poteitä, licenza, 

Piédica, Schlinge, Sprendel; ie, Sägebod. | völlige Macht, Urlaub. in pien popolo, in 

Piedöne &c. v. Pedone &c. pieno configlio, tor allem Volck, vor dem 

Piega - gatüra, eime alte, Krümmung, Bie⸗ gangen Kath. ne fono pieno, id) habe def 
gung: delle ginocchia, der Knie. piega fal- fen genug. in cafa piena prefto fi fa du ce- 

da, falfcher Bug, Mer. böfes Anlaffen der, na, der Reiche fan effen mag unb. wenn er 
Sachen. prender buona piega, fid) gut ans| will, a ventre pieno ogni cibo € amaro, 
laffen. wenn die Maus fatt ift, fo ift alles Mehl 

Piegamento. v. Piegatura. bitter. 

Piegamolla , die Feder an einem Schloffe. Pieno, Seit, die Fülle, völlig Maas. avere 

Piegare, faltzen, zuſammen legen, Mer. bepmc! il fuo pieno, fein völlig Maas haben. il- 
gen» piegar carte, lettere, biancherie, Pa⸗ pieno dell" armata, die völlige Armee. nel 

` pier, Briefe, Wäfche zufammen falten, (e| pieno dell’ inverno, mitten im Winter. 
gen. piegár la giovenrü, die Jugend beu-|Pieno, A pieno, Appiéno, Adv. völlig, durchs 
gen, zähmen, il vento piega le biade, der) aug; it. ausführlich. 

Wind bieget bad Getreyde. piegar le fpal-| Pienotto, Ady. etwas voll, fleifchigt , quatſch⸗ 
le, die Achfeln zucken, b. L Gedult haben] licht, 
müffen. - piegar le ginocchia, die Ruie beus|Pieta, Poet, Krändung, Mühe, Beſchwerlich⸗ 

. € meglio piegare che rompere, biegen] | feit; it. Mitleiden. 

dt beſſer alt 6redyen. Pierà, Gottfeligfeit, Froͤmmigkeit. 

Piegáre-rfi, fid) biegen, falgen, (enden, qeneigt] Pieta, S9YXitleiben, Barmhertzigkeit. mi vien 
(ton ; ir. fid) bewegen laffen, piegıre a prel pietà di quel miferello, mid) jammert bit 
ghi altrui, fid) erbitten laffen. egli piega| ſes Elenden. 
al giallo, roffo, verde, «d fómmt ber gel. | 1Pietanza. v. Pietà. 
ben, rotben, grünen Farbe fehr nabt. egli| Pietanza, Piatanza, Pitanza, Portion Speife, 
piega al furfante, er fcheinet etwas ſchel fo den Armen; ir. München im Klofter ge⸗ 
mifc zu feyn. geben wird. 

Piegato, Adj. gefalten, gebogen,’ Mer. btroegt.| Pietofamente, Adv. barnıhertig, erbaͤrmlich, 


Piegatdie, Pl. ein Biegzänglein, 

Piegatára. v, Pie e 

Pieghevole , Adj. biegfam, bewegſam, geſchmei⸗ 
dig; it. leichtgläubig , leicht zu bewegen. 


jámmertid). 


Pietófo, Adj. mitleidig, barmbertig, mild. Ia 


madre pietofa fa la filia tignofa, eine mit⸗ 
leidige Mutter macht eine ungerathene 


Tochter. 

Pietra, Poet. Petra, Stein. pietra preziofa, 
Eddgeflein. fpezzar, romper, cavar, fcavar 
pietre, Steine brechen, bauen, tire di pie- 
tra, Steinwurff. cavapietra, Steinbrecher. 
mal di pierre, enden Nieren Stein. pie- 
tra buffonia, Krötenftein. pietra focaia, da 
fuoco, ein Feuer⸗Stein. piccola pietra, gran 
carro rinverfa, fleing Dinge hun offt groffe 

Pppp 2 under. 


Pieghevolezza, Bewegſamkeit, Beweglichkeit, 
Met. Reichtgläubigfeit. 

Pieghevolmente, Adv. biegfam. 

Plego, ein Pad. di lettere, Briefe. v. Plico. 

Piemonte, Piemont. 

Piemontéfe, Piemontefer, Piemontefifch. 

Piena..v. Pienezza. 

Piena-ára , ber völlige Strom eines Fluſſes. far 
come 13 piena, non rifpettare alcuno, auf 
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Wunder. fcorticar non fi puo la dura pel auf mittben, vermiethen. ftare a pigione, 
tra, bey ben Geitzigen ift feine Darmbtrgig/| ein Hauß in ber Miethe haben; toirb aud) 
ftit. tu vuoi cavar dalla pietra fangue, bu] gefagt von Sachen, die nicht an ihrer Stel⸗ 
nimmft unmögliche Dinge vor. € come la] le find. le brache gli (tavano 3 pigione, b. - 
pietra, i. e. er iſt ein Trogfopff. la botte eg L die Hofen Runden ihm liederlich. 

il mal di pietra, i. e. das Faß iff gehoben, Pigliäre, nehmen, aus hinnehmen, fangen, ans 
unb auf der Neige, (weil man gemeiniglich greiffen. v. Prendere. ale welches (aft eben 
einen Stein unterleget.) gocciola d’acqua,! fo kan gebraudyet werden. pigliar per ma- 
che cade fovente, rompe la fteila pietra,| no, bey der Hand nehmen. peíci colla rer 
ein offt gefallener Tropffen hoͤhlet endlich den] te, Fiſche mit bem Net fangen. le arme, 


Stein ang, ju ben Waffen greiffen. per male, übel aufs 
Pierra í(caglia-iofa, Echieferflein. nehmen. una dré, eine Stadt erobern. 
Pietráia-trára, Steinbrud), Eteingrube. terra, anlanden. aria, Lufft ſchoͤpffen. con- 
Pietráio, A44j. toa au8 einem Stein herkoͤmmt. figlio, fid) Raths erholen. animo, einen 

oglio pietraio, Gteinól. Muth feffen. licenza, Abſchied nehmen. 
Pierräta, Se, ein Steinwurff. moglie, heyrathen. pigliarla con uno, mit 
Pietrificäre-arli, Petrificare-arfi, zu Stein mas| einem anbinden, pigliarfi faftidio, ſich Muͤ⸗ 

chen, werben, fid) in C tein verwandeln, be machen. 
Pietrificazióne , Petrificaziöne , f. Verwande⸗ Pigliaröre-trice, der, bie wegnimmt; ic. Mer. 
lung in Stein. ber, bie fid) weiß einzuſchmeicheln, bie £eute 
Pietrigno-trino, Petríno, Adj. aus Stein oc) — liftig zu fangen. e 

macht ; ic. fleinern. Piglio, ein gewiffes Abſehen. dar di piglio a 
Pietro, Nom. Propr. Peter, Petrus, q. c. etwas eilend, geſchwind, ansergreiffen. 
Pietrófo, Adı. fleinigt, voller Steine. Piginéo, Zwerg. v. Nano. 

Pietrüccia-uzza, Dim. Steingen. Pigna, die Srud)t vom Fihtens aum; it. 


Pietrüccio, Petergen. E opff. 
Pieväno, Piovano, ein Pfarrer. v. Paftore. |Pigna da cacare, ein Scheiß⸗Topff. 
Piéve. f. Pfarr, b. i. Pfarr⸗Kinder; ic. die Pignaſtro, wilder Zirbel. ` — - 


Pfarre felbit, v. Parochta, Pignatta, e Pisnatto, ein Topff. v. Pentola. 
lYifinia. v. Epifania. q. €. bolle in pignatra, es ifl etwas das 
Riffiro-fero, Pifaro, eine Pfeiffe, &d)almen;| — binter verborgen. a pignarta che bolle, non 

ic. Pſeiffer. s’ avvicinano le mofche, einem fiedenben 
Pigamo, Krottendill, Kraut, Heil:Dlatt. Topfe femmen die Fliegen nicht zu nabe, 


Piggiäre, Pigiäre, mit Füffen treten; ic.burdy;| d. i. wenn einer ſehr zornig ift, (o muß man 


Duden, ibm nicht zu nabe femmen, v. Coperchio. 
Pigziöre. v. Peggiore. * ha rotto la pignatta, fie bat einen Nofaß , 
APighertä. v. Pigrizia. b. i. die Jungferfchafft verlohren. 

Pigiare, mit Säiten treten, keltern, preſſen, Pignattaccia, alter, unbrauchbarer Zepp, 
fonderlid) bie Weintrauben. Pignattäio-täro,, ein Töpffer, v. Pentolaio. 
Pigiaróre, Kälterer, der etwas mit Füffen|Pignatrella-ttina, Dim. ein Töpffgen. 
tritt. Pignattóne , ein groſſer Topff. 
Pigiatára, Zretung mit Fuͤſſen. Pignere, weg⸗ forttrelben; ic. berborragett; 
Pigionále. v. Pigionar;te. it. abmahlen. 
Pigionamento, Vermiethung, Miethung. Pignéto, Pinero, ein Fichten: Walb. 
Pigionante, Miethmann, Padıter. Pigno ‚Fichten: Baum, Fichte. v. Pino, 
Pigionáre, beffer, Appigionare, vermiethen; Pignoccáta, Pignocchiäta, Pinocchiära, Subfl, 
ir. in Miethe nehmen. eingemachte TannzapffensKerne. 
Pizióne , Taube. v. Picciene. Pignólo-nuólo, Pinóttolo, ein Fichten sNuf 


Pigióne, f. Vermiethung, Miethung, Verlei- | ober Kern, Tannzapffen + Kern. 
bung, torre, dare una caía a pigione, ein’ Pigneräre, verpfänden. beffer, Impegnare. 
Pigno- 
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Pignorativo, Adj, bad man verpfänden fan. |Pilluccare. v. Piluccare, 
Pigoláre, &c. pipen; it. fid) immer betlagen,|Pilórcio. v. Spilorcio. 


v. Pipare &c, Piloteggiäre, den Grund meſſen; it. einen 
Pigolóne, der immer ffaget und pimpelt. € tenermann abgeben. 
Pigramente, Adv. auf faule Art, langfem. — |Pilóto, Pilotro, e Pilóra, Steuermann. 
LPigrire , faul, träg werden, Pilottáre, e Pillottäre , mit zerlaffenem Speck 


Pigrizie, Pigrezza , Qaulbeit, Traͤgheit. il| begieſſen, betröpffen. 
campo della pigrizia, € pieno d'ortiche, b.i.!Pilotto , Löffel, ben Braten damit qu begieffen ; 
bey Faulen ift nichts al$ Armuth. la chiave| it, bergerlafjene Speck zum begieffen- 
di povertä € pigrizia id. non fece mai pro-|Piluccáre , Pilluccáre, abpflücten, abfreffen. le 
dezze la pigrizia id. il letto € la prigion| uve dal grafpo, bie Weinbeeren von bem 
della pigrizia, b. i. die Faulen liegen ſtets Kamm. 
im dert. Piluccóne , Pilluccóne, m. ein Abztwader ; ic, 
Pigro, faul, langfam, träg, faumfelig. chi e| ein Geitzhals, Gewinnfüchtiger. 
pigro nel mangiare, d pigro in ogni cofa,|Pilucello, Mülbe. , 
wie man iſſet, (o arbeitet man. pigra mano Pimäceio, Haupt;Küffen, v. Piumaccio. 
non piglia mofche, ein Fauler taugt ju Pimméo. v. Pigmeo. ; 
nidjté. il paefe graffo fa gli uomini pigri, Pimpinello, Pimpernell, (ein Kraut.) 
wohlfeile Zeit macht faule Leute. Pina, Frucht vom Fichten⸗Baum. v. Pigna. 
Pila, Pfeiler eines Schwibbogens, ſonderlich Pinäccia, Pinazza, Pinaffa, Jagd» Edi, pi 
im Waſſer; it. fleinern Giefáf ; it. Mörfel ; naffe, ^ 
it.Sbadtrog. pila del battefimo, ber Sauf; Pinacolo, Zinne, Giebel eines Gebaͤndes. 
fein. * ella € come la pila dell’ scqua fanta, Pinca, eine Are von Kürbfen, Kufumern, Mer. 
fie it wie der Weyhwaſſer⸗Stein; d.i, ein das männliche Glied oncg Kindes. 
ein jeder will hinein (oppen, Pinca-co-cio, bag männliche Glied. v. Cazzo. 
Piláno, der Schergen:Hauptmann. Pince-cette, eine ZwidZange. v. Tenaglie , fo 
Place, aufbäuffen; ic. Pfähle einfchlagen in; beffer. 
fumpffigten Boden, Pincelóne , Tölpel, Narre. 
Pilare, befjer , Peitare , in einem Mörfel ſtoſſen. Pincióne, Pinzöne, m, ein Binde, (Bogel.) 
Pilare, Sub. Pfeiler ; it. Krandheit an den Pincóne, ein groß männlich Glied. v. Cazzo. 








Brüften der Weiber, Pincóne-chellóne , Met. ein Toͤlpel, Luͤmmel. 
Pilafräre, mit Pfeilern verwahren. Pinto. v. Pigneto. 
Piaftráro-a, eine Neihe Pfeiler, Pingere, pinfi, pinto, mahlen. v. Dipingere. 
Pilaftrello , Dim fleiner Pfeiler, €tüge. Pinna, Pinnola, Floßfeder an Fiſchen. 
Pilaftro, Piläre, Piliére, Pilóne, m. ein flardfer|Pinnäcolo. v. Pinácolo. 
Pfeiler, Pfofte. Pino, Fichten⸗ Baum, (Fichte;) ir. Fichten 
Pilaftróne , m. ein groffer Pfeiler. Holt, Kiens Holg, bad Feuer damit anzu⸗ 
Pilatro, Et. Johannids Kraut; it, Bertram, machen. 
(ein Kraut.) Pinocchiáta-o. v. Pignocchiata. 
1 Pileggio , Durdhreife, Weg. Pinöcchio. v. Pigna. 
Piliére , Pfeiler. v. Pila, Pinóttolo. v. Pignolo. 


Pilläcchera - re, Pl. ftund'erm von Dreck, fotb|Pinta, ein Maaß. una pinta di vino, ein Maaf 
an den Schuhen; ic. an ben Kleidern ber) Wein, una mezza pinta, ein halb Maaß, 
Reiſenden; ic. ein Geitz⸗Hals. ſel. 

Pillaccherarfi, beſſer, Impillaccherarfi, ſich mit Pintarella, ein Noͤſelgen. 

Koth beklunckern. "nt Penzigliäre, Pendoláre, bangen, 

Pillo, Moͤrſel⸗Keile / Stämpffel. aumeln. 

Pillola, ** Pilola, ee inzucche-|1 Pinzo , Stachel „Spitze. 
rati, eine uͤberzuckerte Pille, Mer. ein gel Pinze, Adj. dicht voll. wi 
gefährlicher, tuͤckiſcher Menſch. aem Pizzóchera, weltliche unici 

PPP3 en, 
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fet, fo ald eine Ordens Schwerter gekleis Piombofo, Adj. Bleyſchwer; ie. voller Bley, 
bet gehet; ir. Heuchlerin, Bet⸗Schweſter. Pioppo-a, Eſpen-Pappel Baum. ; 

Pinzocheräre, heucheln, eine Bet⸗ Schwefter Piora, Fußſohle; ic. Kajen, Erdfcholle, mit 
abgeben, Graf bewachſen. 

Pinzochería , Scheinheiligkeit, Heucheley. Piotáre, mit Rafen bedecken. = 

Pinzöchero, Pizzóchero, einer, der zu Kaufe Pietroläre, mit einem platten und dünnen 
im Klofter : Habit ein Kloſter⸗Leben führe; Stein, oder Tellerformigen Eifen nad) bem 
it. Dengler, | Ziel werfen. | 

Pinzöne. v. Pincione. 1 Pióva, Regen. v. Pioggia. 

Finzáto , Adj. fpigig unb lang. ‚Piovaiuslo. v. Piovofo. 

Pio, Adj, anbádbtig, fromm, getteé(ürd)tig, Pioväle, Piviale, m. Subfl. Mefgewanb ; ic. 
befier, Divoto, Religiofo, Santo. Chor⸗Rock eines Prieſters, in einer Procefs 

Piöggia, ber Regen. pioggia lenta, Ofaub;| fiou, mit einer Schleppe. 


egen. Piovanato, DorffPrrefters Amt. ` 
Pioggiano, v. Piovano, Adj. Piováno, Pioggiano, Pluviäle, Adr. waß vom 
Pioggiöfe, v. Piovofo, Regen becfommt. acqua piovana, pluviale, 
Piolare, eben machen, gleich hobeln. Regen⸗Waſſer. 

Piolesta, ein Hein Schnittmeſſer, Hobel. Piovano, Regen Wetter ; ir. DorffsPriefter. v. 
Piombággine , Bleyweiß; ic. Zahn⸗Kraut. Pievano. A tornar col piovano, in bem Res 
Piombáia, eine Bley⸗Ertz⸗Grube. gen wieder fommen, (wird auf; piovere 


Piombäre, nad) ber Glen: Wage richten ` ir.| — alfubirt.) 
fchnurgerade und ſchwer herunter fallen ;|Piovano , Sub. DorffsPricker , Adj. was von 
it. mit Bley decken, befefligen, beſchweren, Megen berfommt. acqua ;piovana, Regen⸗ 
vergieffen, lótben, überziehen. v. Impiom-| Maffer. 
bare. piombar nell'acqua, in$ Wafler plums!Piovegginäre. v. Piovigginare. 
pen. piombare una vetrata, eine Glasſchei⸗ Pibvere, pievve, piové, piovuto, regnen, egli 


bein Bley einfegen. piove, es regnet. qui piovono ongari, biet 
Piombaruóla , Bleywurff, Bley Wage, Senck⸗ regnet es Ducaten. ha piovuto a diluvio 
Bley. queſta notte, es hat dieſe Nacht ſchrecklich 


Piombaâta, ein Schlag mit einer Kugel an eis) geregnet. 

nem Stride; ir. eine Bley⸗Kugel; it. ein|Pioverra, Dim. Heiner Regen. 

Wurff gerade herunter; Dedung mit Yley.|Piovigginare, Pioveggináre , klein, fachte regs 
Piombäto,, Adj. mit Bley gedeckt, befdweret,| nen, rieſeln. v, Spruzzinare. 

gelöthet, audgegoffen ıc. it. S. ein Dach Piovicsinófo. v. Piovofo. | 

- I ; ic. eine Dleys Kugel an einem Piovicura, ziemlich order Regen. ` 

„tie. Piovófo, Pioggiöfo, Piovaiuólo, Pluviéfo , Adj, 

Verbleyung, Begieffung mit Bley, cielo piovofo, regenhafted Wetter, trüber 
Piombináre , mit bem Gem: Bley erforfäben;|.. ^ j 

ein Secret mit einem Inſitument Piombino|}P% Y- beffer, Pip. — — 

genauut , fegen. Pipáre, Pipiäre ‚ Pipire, Pigoläre, pipen, wie 
Piombino, Subf. ein Bleywurff, Bleywage; bic jungen Hüner, Tauben, 1c. Mes. fid) ims 

gewiſſes Inſirument, womit bie Cecrete ges) mer beklagen, pimpeln, 

fegt werden; it. Bleys arbe ; ir. bleyerner Fipéta, Pipita, Pipolata, Subfl, bad Pipen der 

Papierhaltet; it. Nom, Prop. einer Stadt. Geflügel, als jungen Hüner, Tauben, * chi 
Piombo, Bley. andar co] pie di piombo, bel ha polli ha pipire, wer Kinder hat, bat aud) 


button gehen. Ungemach ; ir. werreich if, hat viel Sorgen, 
Piombo-bíno, ein Richt⸗Bley, Bley⸗Wage. drit-[Pipioncello , Pippioncelle , Piccioncíno, Dim. 
«o a piombo, Schnurgerad. junges Taͤubgen. 


Pipio- 


PIPIR PISCIAP PITOC 671 


Pipiöne, Pippióne, eine junge Taube ; einfaltis Pifciaporco, A pifciaporco , Adv.nad) unb nach. 
‚ger Pinfel, Mes, einer, ber immer flaget. — |Pifciáre, Piffre, piffen, brungen, feichen, Dar: 
Fipire. v, Pipare, nen. * egli ha pifciato in piü nevi,d.i. er 
Pipiftrello, eine Fledermauß, Met. ein Nacht⸗ — (ft febr alt ; it. er bat fid) viel berfucbt, er iſt 
Rabe, einer, ber fid) bey Tag nicht darf fol — flattlid) gereifet, " pifcia chiaro , e fatti beffe 
ben laſſen. : (fa le fiche) al medico, b. i. tue recht, ſcheue 
Pipira, der Pips (HünersKrandpeit.) it. Nas)  miemanb. hai bevuto? or pifcia, b. i. Daft 
gelwurtz, Neider an Gingerm, Neidhafen;| bu gefoffen , fo zahle nun; it. haft bu einge 
it.v. Pipata —— .brodt, fo fri num aus. 
Pipitula, ein Neidhafen ober Neider an benjPifciarella, Pifciaruóla , die falte Piffe. 
Nägeln der Finger. Pifciarello, v. Pifciancio, 
Pipoláre , Pipoláta. v. Pipare, P'ipata. P ifciatóio , ein Seidysober Brunswindel; ic. 
Pippa, eine Pippe, uber; ir. eine Pfeife.) ein Nacht Gefchirr, Brungfachel, Mer. all⸗ 
pippa di vin di Spagna, eine Pippe, d. i. us] gemeine Hure. 
der Spanifchen Weins. una pippa di ta-,Pifcína, ein Teich. v. Pefcina, Pefchiera. 
bacco / eíne Pfeiffe Sobad. una pippa a ta-|Pifcio. v. Pifcia, _ 
bacco , eine Tobads;Pfeiffe. Pifello, Bifello, Erfe. pifelli frefchi, Schotten. 
Pippione, eine junge Taube; ic. ein Narr. — piſpeln, liſpeln; it. rauſchen. 
*Pippióne da Gorgona, ein Galgenſchwengel. Pifpiglio, ein Geliſpel, Geraͤuſche. v. Mormorio. 
iPira, ein Scheiterhaufen, worauf vor bieftm|Pifpola, gewiffer Vogel alfo genannt, Zauns 
die Todten terbrenuet wurden, koͤnig. 
Piramidale - dato, Adj. wie eine Pyramide ge⸗PFiſſide, bad Gefäß (bey ben Catholicken) too; 
flaltet. ‚rinn die confecrirte Hoftie aufbebaften wird. 
Pirámide , f. eine Pyramide, Feuers Säule, | |Pifipiffi , Gelifpel, Murmel. v. Bisbiglio. 
Piräta, e Piráto, GetsNäuber. v. Corfaro, — |Piltacchiare , mit Pimpernüßgen zurichten. 








Piratáre, zur See rauben , capern, Piftacchino, A44j. von Piftagisn, 
Piratería, Seesoder Meer⸗Rauberey. Piftäcchio , Piſtatze; ic. Pimpernüfgen ; it. bes 
Piretro, €peid)el ; Wurgel,, Bertram. ren Baunt, 


Piriölo, Pirölo, Pirotto, ber Epunt ; it. Zapf; Piltagna, eine alte. v. Falda. 
fm, Hahn an einem Faffe. v. Galletto. lPiftilénzia, Piftolénzia, e Piftolenza &c, v. 

Pirlo, Kreufel:Tepff. Peftilenza &c. 

Firölo,Piröla, Piruola, Piruölo, eine Zwecke, Piſtola, eíne Epiſtel, Sendſchreiben v. Epittola. 
runder Nagel, Wirbel; ir. ein Kegel; it.|Piftóla, eine piftole, (Spaniſche Muͤntze.) 
Eproffen .an ber, Leiter; ir. ein Zapffen,| Fiftóla , eine Piftole, (Gemehr.) 

Cpunt. Piftolesära, ein Dich mit einem Pallafch. 
Piromante , ein MWahrfager aus bem Feuer, — |Piftoléfe, cin Pallafch, Sattel / Degen ; ic. Eins 
Piromanzia, Wahrfagung aus dem euer. wohner ber Stadt Piftoja, 
iPiron&re , mit der Gabel anfpiefen, faffen. |Piftoletta, ein Puffer, feine Piſtole. 

TPiréne, m. eine Zwede; Gabel zum Effen. |Piftoletrára, ein Piſtolen⸗Schuß. 


tPironetta, Dim. Gäbelgen. Pillóre , Becher. 
Piröpo, ein feuerrother Edelgeflein. Pitäfho, Pitáfio. v. Epitafio, 
Pirottäre, (una botte) ein Faß (fpunten); it.|Pirále, ScheißTopff. 

anzapffen, anſtecken. lPitetto, Adj. flein. v. Piccolo. 
Pirotto, ein Hahn im Faß. Pitigine, Pitigio, fpigige Raude. 
Piruólo, v. Pirolo. . |Pitizióne , Bitte, 9wgebr. 


Piflanca, eine Hotel, Schauckel. v. Brancola. Pitoccáre-cchiáre , bettein; it. durch Geitz «t 
Pifcia-,o, Subft. Seicdye, Harn. v. Urina,Orina.| toad zurück legen. v. Pezzentare. 

Pifciacane, Löwen:Zahn, (Krant.) Pitocchería , Vetteley ; ir. filgigted Weſen. 
Pifciadára, e Pifciatura , dag Piffen, die Ceid)e, Pirocco, ein fauler Bettler; it, ein elender 
Pifciäncio, Sorte von hellnorhen Wein. — ! Grighalk, . er 
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Pittanza, eine Portion Epeife vor einen jegli⸗ Piumaccióli, P/. far piumaccioli, mit bem tuu 


chen Münd im Kloſter. v. Pietanza, fo. 


e beffet. 
Pittima, ein Hertzſtaͤrckender Ueberfcylag. 
Pitrimäre, mit foldyen Ueberſchlaͤgen färdeg, 


termaul die Zaͤumung verhindern. 


Piumacciuólo-ccello, Pimacciuólo, Dim. fleined 


Hauptküffen ; it. ein Feder⸗Kuͤßgen, auf eine 
gefdylagene Ader- Wunde oder fonft. 


. Fiuóre, Mahler. dal quadro fi conofce il pit- Piumáre, bie Federn audrupffen. 
tore, auß bem Werde erfennet man ben|Piumáre, mit Pflaumfedern ansoder auf; 


Meiſter. v. Dipintore. 


füllen. 


Pittára, Gemaͤhlde; ie. die Mahlerey, Mah⸗Piumetta, Dim. ein Geberlein; ix. Feines Fe⸗ 


fersKunft. la pittura, e la battaglia, rimira- 


derbett; ir. Sebetflaub, 


le da lontano, Mahlerey und Schlachten Piumófo, 44j. federicht, voller Federn. 
muft bu nur von ferne anfehen. v. Quadro. Piuolare, terjtoidien ; it. €proffen einmady en. 


4 Pitruräre, abmablen. v. Dipingere, 


Pituita, feuchte Materie im Geblüt; ic. Noß, 


Offer, Schleim. 
Pituita, ber Pips, (Duner:Srandbeit.) 


Piuólo, hölgerner Pflocknagel; v. Pirolo ; ic. 


das männliche Glied. piuoli da fcala, Sproſ⸗ 
fen an einer Leiter. 


Piutofto, Piuttofto, vielmehr, eher. 


Pituitófo, feucht, waͤſſerig am Geblüt; it.Piuviále, Piviäle, Pioviäle, m. Sabſt. Regen⸗ 


ſchleimigt. 


Rock; ic. Chor⸗Rock eines Prieſters. 


Piü, Adv,mehr; ic. etliche, viele. cofta cento|l Piuvicáre &c. v. Pubblicare. 
ducati e piü, es foftee hundert Ducaten und Pizza, das Jucken, Beiſſen. à 
nod) mehr, pià già, piü fu, beffer hinab, Pizzicágnolo, Pizzicaiuólo, Pizzicaruslo, eim 


beffet hinauf. in pià luoghi, an mehr (etlis 
chen, unterſchiedenen) Orten. pià volte, 


mehrmals, öfterd. molto piü, vielmehr. pià Pizzicamorti , ein 


Garfod), der allerhand zum Speiſen benoͤ⸗ 
thigte Waaren zu berfauffen bat. 
odtengraͤber. 


o meno , ungefehr. piũ che mai, mehr als Pizzicante, zwickend; ic. juckend, beiſſend. 
jemals. non vi darò più noia, id) will euch Pizzicáre, Piccicáre, Pizzigäre, Spizzicáre, fneis 


nicht mehr beſchwerlich feyn. fin piü non 
poflo, bid bag id) nicht mehr Fan. il pià, 
am meiften. i pià, P/. die meiften. i piü mo- 
rivano fenza febbre, bie meiften fturben ba: 
biu ohne Fieber. il piü delle volte, zum Afs 
tern. di piü, ferner, über dag, Y il numero 
del piü, der numerus pluralis, 

Piva, eine Pfeiffe, v. Piffaro; it. eine Sad; 
Pfeiffe. v. beffer. Cornamufa. tornó celle 
pive in Deco, er ift unverrichteter Sache 
toteber fommen. 


pen, zwicken, flemmen; it. piden wie dies 
Vögel; it. jucken, al8 vom fragen; it. beifs 
fen, ale von Gfíg ıc. auf ber Zunge. pizzi« 
care uno colle unghie, &c. einen mit ben 
Nägeln zwicen. pizzicare il liuco, auf der 
faute fchlagen. mi pizzica, es beißt, juckt 
mic). perché pizzicate cosi? warum kiemſt 
ihr fo, unb eſſet nicht? vino. che pizzica, 
Mein, der eine lieblid)e Scärffe Dat. la 
pelle , regna, ferita mi pizzica, die Haut, 
Kräge, Wunde judet mic). 


YPiucche perfetto, Plusquamperfe&um (tem- Pizzicáre, (hart nad) etwa? ſchmecken, ric 


pus) in ber Grammatid, 

Piviale, Chor⸗Rock. v. Piovale.* 

Piviére, der Pfarr; a NÉI fo weit fid) eine 
Dfarre erfirecit; it. Waffer- Huhn, 

Piviólo, ein Zwede; fpigiger &tod zum Pflan⸗ 
gen; Lichtknecht. 


(ben. pizzica di furbo, d'eretice, «8 riecht 


nad) einem Schalcke, nad) einem Ketzer. 
pizzica d’arrogante, er feheinet etwas Dod) 
müthig zu ſeyn. quefti difcorfi pizzicano di 
bordello, diefe Reden’ find fehr grob und 


unzuͤchtig. 


Piüma-me, Pl. Pflaumsoder Gett: ebern : Pizzicaria, Garkuͤche. 


ic. Pl. Met. & Poet. ein Feder⸗Bette. 
Piumacceria, Federwerck, Sederfram. 
Piumacciáio , ein Feder⸗Haͤndler. 
Piumäccio-azzo-acchio, Pimáccio, Swbff. ein 


Pizzicaruólo. v. Pizzicagnolo, 

Pizzicafauti , Heiligenfreffer, Heuchler. 

Pizzicáta, bie Manier auf ber faute zu (pies 
len; it. ein Pförgen voll; ic, ein Kniep. 


Haupt s Küffen, fo zwerch über bad Bette Pízzico-cotto, Pizzicóne, der Kigel;.ic. das 


gebe. 


c 
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den vom Kragen; it. ein Kniep; it. Plenipotenziato, bevollmächtiget;. ir. 1 
Dd : ww ein Bevollmächtigter. Alerts. Ic, Sé 
Pizzico-cáta, ein Pfötgen voll, fo viel man/Plenicädine, Fülle, v. Pienezza. 
mit den Fingern erhalten fan. Y Pleunasmo, überflügige8 in der Rebe, 
Pizzicóne-cotto. v. Pizzico. Plettro , Pletro, Fiedelbaum, damit man bie 
Pizzicöre, m. Subft. Ritzel; it. daß Jucken, Seitenfpiele ſchiaͤgt; ic. Fiedelbogen. altra 
Beiſſen vom Kragen oder (darffer Materie.| eu € lo fcettro, e altra il plettro, eine 
Pizzigäre. v. Pizzicare, Stade und Land (ft. nicht fo Teiche zu regie⸗ 
Pizzo, Schnabel (eined Vogels) ; it. Spiße. ten als ein Fiedelbogen. 
Pizzöcchera-ro, v. Pinzocchera-ro, Pleurisia, Seitenftechen, Seitenwehe. 
PL Pleuritico,, ber Seiienſtechen, Seiten⸗ Wehe 
Placäbile, Adj. verföhnlich s it. toad verſoͤhnet. bat. | 
Placamento, Verföhnung, Befänftigung. Pliade. v. Pléiadi.. 
Placáre, befänfftigen , flillen, terfofnen, un’|t Plicáre, ufammen fegen , falten, v. Piegare, 


adirato , einen Cryürneten. Plico , ein Paͤcklein. di lettere , Briefe. 
Placca, rundes Glas, hinter welches manbas| I Ploia v. Pioggia. 
ibt ſetzet LPloráre, weinen, v. Piangere. 


Placidamente, Adv. freundlich, Holdfelig ze, | 1 Ploro. v. Pianto. 

Placidezza-ditä, Holdfeligkeit, Can(ftmuto. | Y Pluräle, der Pluralis in ber Grammatik. v. 
Plácijo , Adj. fanfft, mild, fill, holdfelig xc. Numero. 
Pläcito, Sub. Meinung, Gutachten, Geſetz. | Pluralità, die mehrere Zahl. 


Planizie, £ Ebene, flad) Land, Aue, Pluralizzäre, (die Zahl) vermehren. 

Plang, Adj. eben, gleid). v.beffer, Piano. 1 Plusöre „mehr. e, Piu. 
Plasma, Art eines Edelgeſteins. Plutóne, der Gott der Höllen (bey ben Heyden), 
1 Plasmäre , bilden , formiren. Pluviále - viófo. v. Piovano , Adr. it. Piovofo. 

Pliflico, Adj. was Krafft hat zu formiren. PO 


Plätano, Ahorn, 9XafbolberiSaum. Po, wenig. v. Poco; it. nathgehende, v. Poi. 

Plaudente , Adj. froloctend, Beyfall gebend, | Poána, Art eines Raubvogels 

tPlzüdere. v. Applaudere-ire. 1 Poávolo-a, Puppättora, eine Docke, Puppe; 

Plausibile, Ad). fcheinbar , angenehm, das lo⸗ it. ein Geldmänngen, das Geld Dofirt, ein 
benswuͤrdig fcheinet. Alraun, Alrkunigen. 


Plaufibilirä , fcheinbare Annehmlichfeit. 1 Pöccia-ie, PL &c, bie S5rüfle; Dusten, v. 
Plaufibitmente, Adv. ſcheinbarlich, annehmlich. Poppa. . 

Plaufo, v. Applaufo , Benfall. | Poccietta-e, P7. Meine Bruͤſtgen. 

Plebaccia, Plebäglia, Dim, Lumpengefind, ber Pocciófa , die groffe Brüfte bat, , 

Poͤbel. | Pochetto, un Pochetto, Pochettino, Pocoli- 
Plebe, f. ber Poͤbel. v. Volgo. no , Dim. ein flein wenig, ein fIein Bißgen. 
Plebeo, Plebéio, Subſt. ein geringer Dann Pochezza, Wenigfeit, ettoad weniges. 

aud bem Pöbel. Adr. fchlecht , gering. | Pochiffimo , fbr wenig. dapochifimo, feft 
Plebicciuóla, armes, geringes Bold. wenig nic. v. Dapoco. 


Pléiadi , e Plíade , bag Siebengeſtirn. v. Galli-,Poco, Adj. it. Adv. wenig; it. ſchlecht, gerins 
nelle. ge. poco pane, poca carne, wenig Prod, wer 
Plenario , Adj. völlig, vollfommen, indulgen-| nig Fleiſch. poco diligente, nicht gar fleifs 
za plenaria, tolltemmener Ablaß. fig. poco fa, uulàngft. fra poco, in furgent. 


Plenilinio, Bollmond. ogni poco che fia, ed fep fo wenig als «8 
Plenipotente, Adj. vollmächtig. wolle. poco e fpeflo riempie il borfetto, 
Plenipotentemente, Adv. vollmaͤchtiglich. i.e. ein Grofchen und wieder ein Grofchen, 
Plenipotenza , Vollmacht, völlıge Gewalt. macht einen Thaler. poco e in pace molto 
Plenipotenziáre uno, emem Vollmacht geben.| mi piace, ein (ein Gürgen «in groß Muͤth⸗ 
Plenipotenziário , ein Bevollmaͤchtigter. cu. a poco. v, Appoco. 

Q4 og Poco; 
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Poco , Sak, tenis , nicht viel. venderd quel|Poóma, tit poetiſches Gedicht - 
— mi trovo, ich will ba wenige Poesia, bie Dicht⸗Kunſt; it. ein Gedicht. 
verfauffen toad. (d) habe. PL pochi artiva- Poéta, ein Poet, Dichter. 
no colà, wenig kommen fo weit. feguirate|Poetäggine, f. poetifdye Grillen, Thorheit. 
i pochi , folget denen wenigen, i.e. rom; Poetáre-teggiáre-poetizzáre, pottifiren , Zerf 
men. chi non fi cura del poco, non diven-| moien, ^ 
terà mai ricco, i, e. wer ben Pfennig nicht) Poetaftro, v. Poetuccio. 
achtet, der koͤmut zu feinem Thaler. chi non Poetefco, Adj. porti(d). 
tien conto del poco , non acquifterà l'affai,| Poeteffa, Dichterin. 
id. piü val' un poco che niente, beffer wag,| Poctica, Dicht⸗Kunſt. 
eld nichts. non € poco il faper contentarſi Poeticamente , Adv. ; otf ſcher Weife, poetifch, 
del poco, e8 ift fein geringe , wenn man|Poético, Adj. poetiſch, zur Poeterey gehörig. 
mit wenigem zu frieden ifl. col poco fiPoetizzáre. v. Poetare. — - 
« gode, col troppó s'affanna, mit totnigem|1 Poétria. v. Poetica. V 
hält man bouf, zu viel jagt oft gum Thor Poerüccio-täccio-taftro, elender Poet. 
binaus. chi no '1 fa far col troppo, faccia- Poggetto, ein Hügelgen; ein Erder, Gaͤug⸗ 
lo col poco, i.e. machs wie du fanft, und! lein vor einem Fenfter. poggetti delle fcar- 
wie ſichs ſchickt. per poco non, poco meno| pe, Abſaͤtze an Schuhen. 
che, bey nahe. - ‚Pöggia, gewiſſes Seil an ber Cegeb C tange. 
Poco, Da poco, Dappóco, zu wenig nüge;' ic. Poggiáre, in bie Höhe fleigen. v. Appoggiare» 
tergagt, unbeberbt. effer da poco, wenig Poggiarello , Poggerello, Fleiner Hügel, 


nüge ; it, berjagt ſeyn. «9 Pöggio, ein Hügel, fo nidyt allzu body. 
Podágra, das Zipperlein can Fuͤſſen.) Poggiuölo, Poggiuolino, Dim. ein Hügelgen; 
Podágrico-grófo , mit bem Zipperlein behaftet.) ir. ein fleinerner Sig vor ber Thür. 
Podagráre, baé Podagra befommen. Poi, Dapoi, Adv. hernady, barnad), nachmals 


Podagrità, Zipperhafftigfeit. * Voftra Podagrità| in poi, Praep. ausgenommen. 3 
mi perdoveri, ihre 3ipptrbafftigfeiten (Po; ‚Peiche, Conj. votil, v. Perché, Pereiocche, 


bagritáten) werden mir vergeben, Poína, Puina, Rohm⸗Kaͤſe, Shutter: Sa, 
Podagrófo. v. Podagrico. Pola, eine Kräbe; it. Huͤlſen, Schalen, Spreu ; 
Podäre, die Reben pfälen, it. Nom. Prop. einer Gtadt, v. Pula. 
Podatóre , ein Wintzer. beffer, Potatóre. Poiacca , Art Schiffe. 


Podere, ein eigenes Land. Gut, Nitter-But. |Polacco, Pollacco , ein Pohle, Polade; it. ein 
Podére.ri, BI 9leder , Ländereyen, Gründe, Liebes⸗Briefgen. * non mi tenete già per 
Poderofimente, Adv. mächtig, gewaltiglich, un Pollacco, PL, haltet mid) nicht für fo 


Poderosiffimo , febr mächtig. einfältig. 

Poderofiri, die Gewalt, Macht. Polandra, ein Reit⸗Rock mit Ermeln. 

Poderófo, mädjtig, gewaltig, Fräfftig. pode-|Poläre, Adj. zum Polo gehörig. ftella polare, 
rofa flotta, maͤchtige Kriegs⸗Flotte. der Polar;Stern. elevazione, altitudine po- 


Poderotto-ráccio, Dim. ein Ueio Vanb;/Oütgem. | lare, die Höhe des ob terns, 
Podeftà, Macht, Gewalt; it. ein Anwald, Polatára, Hefen. polatura d'olio , DelsHefen. 
Gtubt-Stid)ter ober Stadt⸗Schultheiß; ir.jPolcella, Pulcella, reine Sjungfer. 
Amtmann. IPolcello, Pulcello , reiner Junggeſell. 
Podeftädi, P/. (in ber heiligen Schrifft) bít po- Polédro &c. ein Büllen. v. Polledro. 
teftares, die Gewalt ober Gewultigen, bie Poléggio, Durchteiſe, Weg; ic. Poly, (ein 
Kräffte, als eine gewiffe Drbnung ber bet: Kraut.) : 
lige Engel. ‚Polemiti, Polemit, fogenannter grauer , wolle 
Podeftaı:a, Stadt:Bogtey, Anwaldfchafft; it. ner Zeug, drey Death, vier Drath ic. 
—— Polenta , Gries, grob Gerſteu⸗Mehl; ic. Grit, 
Podeſteſſa - tareffa, Foem. Frau eines Grott: Graupen; it. Brey von Caftanten Mehl. 
N Stadt» Schultheiſſen oder Amt; Poligamia, bie Vielweibereh. SC 
mann olı- 
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Poligamo, bet mehr als ein Weib zugleich Dat. Pollédro, Polédro, Pulédro, ein Zuͤllen. 
Poligone , Polígono, Vieleck. jPolléntá: v. Polenta, 

Polígono, Weg⸗Graß, Blut Rrauf, Pollézía, Pollaftreria, Huͤner⸗Marckt. 
Pólio, wilder Roßmarin, Lavendel Polletto, v. Pollino. 

Pólipo, ein ſogenanntes · Naſen Geſchwur. lPollézzola, Spitze eines jungen Nebengefchofr 


3 





Polire, fäubern, auépugen. v. Pulite. ft&, fo vor der Zeit hervorkomt. 
Peliramente. v. Pulitamente. Pöllice, m. ber Daume; it. ein 3ettul. ` 
Politezza. v. Pulitezza. Pollína, Mift von Büllen, Pferden, Ochfen. 


Politía , Artigfeits ic. die Policey. e. Polizia |Pollindra ‚ bag Siebengeflirn. v. Gallinelle. 
Politica-che , PL Welt e und Staats Klugheit, Pollini , die Zähne ber Füllen, woran man ibt 
bie Politic, Staats Regierungs⸗Kunſt. far, Miter erfennet, 
gc per politica, etwas nad) feinen Staats⸗ Pollino, Polletto, Pulcíno, junges Hühnlein, 

Reguln, toegen feines Eigennuges thun. |Pollo, ein junges Huhn; it. Geng junger Bos 
Politicamente, Adv, nad) ben. Staats Reguln.| gel. come i polli di mercato, b.i, gut unb 


Politicarfi , politifch, cer(d)lagen werden. ^ béftuhter einander, 

Politicaftro , ein elender Politicus, Polláere, verunreinigen. 

Político, Adj, un colpo politico, politiſcher Polluto, Adj. befledt, unrein. v. Immonde, - 
Streich. | Polluziöne , f. Befleckung (mit &ünben;) it. 


Pelitico , Sub/f. ein Staatsmann , Politicus. die Unzucht mit anberm Geſchlecht. 
Politicone, m. ein fubtiler ‚groffer Voliticug, |Polmentário, Glaß mit einem engen Halfe, 
Politicáccio , Dim. elendes Staats⸗Maͤnngen. Polmento, Brey, Zugemüäfe, v. Mineltra, 
Polizia, Policy. Polmonäria, &ungenfraut, | 
Pölizza-zzetta, ein £leiner Zettul, kleines Briefs| Polmonäta , Lungen Muß. 
gen, polizza di cambio, ein Wechſel⸗Brief. Polmone - ni, Di m. Lunge, mal di polmone, 
polizza d'obbligazione, eine Handfchrifft,| Lungen: Gud. 


Obligation. Se Polmónico, .Adj. lunaenfüdytig, 
Polizzina , Dim. Briefgen. Polo, der Polus am Himmel, 
. Polla , Brunquelle, Duelle ; it. junge Denge, |Polönia, (Nom. Propr.) Bohlen, 
Polläslia. v. Pollame. Polpa-e, P/. Fleiſch ohne Beine; it. bad weiſſe 
Polláto ; Huner⸗ Dong: it. Huͤner⸗ Korb. Bruſt⸗Fleiſch an Huͤnern; it. die Waden; 


Pollaiuólo, - a, Pollaftráio, - a, Pollaſtriére, His] it.die Maͤuſe. v. Mufcolo. * ha della polpa 
nes Händler, Mer. Rupplersin, v. Ruffiano. nella borfa, er bat Speck in ber Taſchen, er 
Polláme , m. Polläglia, Pollaftiäglia, ein Haufe) iſt reich. 
fen finer, bad. Huͤner⸗Gefluͤgel. Polpa, Mar der Früchte. 
Pollanco - ca, junger Truthahn, junge Zrut: i ern bie Wade; it. Maͤuslein an bes 
denne. — Ningern, 
— ein Huͤner Dieb, Huͤner/Weyhe. [Polpáre, fett, fleiſchigt werden. 


kollire, hervorwachſen d it. berborqueffen, v.|Polpaftrello, der fleifchigte Theil vorn an dem 


Rampollare. - | Ringer, von dem lebten Glied big an die 
Pollaftra, Polla , eine junge Henne, Spitze. S 
Pollaiträglia. v. Pollame. Polperra-e, Pl. ein Gehacktes (vom leid.) 
Pollaftraio-v. Pollaiuolo. Polpo , geroiffer 9 cerfi feb , mit Gielen Fuͤſſen. 
Pollsftrello-ftríno , Dim. ein Kuͤchlein. Polpófa., Polpáto, Adj. fleifbigt , fett ; it. ba 
Pollaftrería, v. Polleria. 1etwas von zu effe. gambe polpute, fleis 


Pollaftrieres v. Pollditiolo; ^. - ' ` ſchigte Beine ; it. groffe Waden. uomo pol« 
Pollaftto, Pollo, ein junges Huhn, Mer. ein ` puro, dicker, fetter Menſch, 8Babensftónig. 
Liebes⸗Briefgen. (frank. purler.) 'Polfo, ber Puls, die Puls⸗Ader, Mer. Stärs 
APollebbro , ein Tangenichte; (qo de, Vermögen; ir. Reichthum. mercante 
Polledrino, Puledtíno, Die. tin neugeworfnes di polfo, reicher Kauffmann. quefto vino 
guten. ei d ba buen polio, Dieter Wein iſt ſeht ſtarck. 
| Q44342 dar 
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dar polfo, e lena, Stärde tmb Krafft qti! Polverizzábile, 44;. was fid) zerpuͤlvern Dë. 
ben. Signore, avete poco polfo, Herr, tbr;Polverizzare, zu Pulver ftoffen oder machen; 
habt wenig Kräffte, Hertz, Mer. wenig Geld.| it. mit Pulver befireuen, ; 
1 Polta , Brey. v. Pampa, Mineftra. Polverizzatóre , ber zu Pulver macher, , 
Poltiglia, id. it. eim Brey gum Ueberfchlag ,!Polverófo - rulento, Adj. voller Staub, flaubig, 
Met. voti ber Koth, Dred. v. Melma, Fango.|Polvicello. v. Polverizza. 
Poltráéchio, ein Füllen. Polvizze, P. gevoiffe Geſchwulſt an ben Pferden. 
Poltríre, v. Poltreneggiare. Polza, Bolge zu einem Armbruſt. v. Bolzone. 
Poltro - a, ein Füllen (fonderlic) einer Cfelin ; 11 Polzella , Madgen. v. Fanciulla. 





. ir. faul, trág, verzagt. Pomáre, einen Knopf au auf etwas machen; 
Poltróna, eine faule Hure ober Metze. ic. wie einen Knopf rund machen. 
Polrronäccio, Poltroncionáccio, groffer, faus|Pomário, ein Baumgarten, Apfel-Barten , Obſt⸗ 
lec Scylingel. garten, 
Poltronággine. v. Poltroneria. Pomáta, Pomádaj Pomade, wohlriechende Gab 
Poltroncello, Dim. ein junger fauler Schlin⸗ be; ic. Sprung im 93eltigiren. 
gel; ir. der ein wenig verzagt ift. Pomáto, Pomelläto, Ad). gefnöpft, gefprendkt, 


Poltróne, Subff. ein verzagter, feiger, fauler| cavallo pomellato , ein Apfelgraues Pferd, 

. Shlingel, Därenhäuter, Ad. faul, vergagt,/Pome paradife, Paradis;Nepfel. ` 
feig. il fangue de’ poltroni non bolle, ein]Pome, e mezzo pome, gewiſſes Epiel ehebem 
verzagter ıc. fan gute Pillen verfchlucen. a zu Sloreng, fo im Ringen befiunb. 
caía dei poltroni ogni di d fefta, faule Bäs/Pomelläre-erräre, Knoͤpfgen anmad)en ; it, 
renhäuter haben alle Tage Feyertag. le ae) fprendliche, flectigt machen. 
me di poltroni non tagliano, bor Vären;|Pomello-lino, Pometto, Aepfelgen; it. Kuöpfs 


haͤutern darf man (id) nicht fuͤrchten. gen. — 
Poltröne , ein Bettler. v. Paltone. Pomeránia , Pommern, 
Poltroneggiäre, faullengen, betteln; it. fid) Pomeráno, ein Pommeraner. 

zaghafft ftellen. Pometo, Apfelgarten; it. Obflgarten. , 
Poltronería , Saulbeit ; it. Zaghafftigkeit, Baͤ⸗ Pomicare, mit einem Bimjlein reiben, 
renhaͤuterey. .. ,|Pémice, f. Bimſtein. 
Poltronefcamente, Adv. fauler, vergagter Weife.|Pomicöfo, At, (d)mammigt unb trocken wie 
Poltronefco, Adj. faul, feig. d cin Bimftein. 
Poltronire. v. Impoltronire , fo beſſer. Pomiéro. v. Pomario, an 
Poltrüccio. v. Poltracchio. Pomifero, Adj. was Xepfel; it. Früchte trägt, 
Polveráccio, gedörrter Schaafmift. Pomo, Pomi, Pome, Poma, DL Baum-Frucht; 
Polveráio, ein Pulvermacher , Pulverhändler. it. ein Apfel. v. Mela, Mer. pomo imperiale, 
Polveräre, ftäuben, zerftäuben. ber Reiche s Apfel. pomo della fella, della 


Pólvere, f. Staub; ic. Pulver; it. Gtrem| torre, der Sattel:Ruopf, ThurmssKuspf, - 
fand. polvere e piombo, Pulver und Bley. Pómolo-mello. Pometto, Pomellino, Dim. dn 

. polvere medicinale, 9tctgne) s Pulver, oro- Aepfelgen ; it. Knoͤpfgen. age da pomole, 
logio a polvere, Sand;Uhr. polvere dil Siecknadel. v. Agucchia, Spilla, Spilletta. 
cipri, Haar: Puder. Sei ` |Pompa-pe, P7. Pracht, Gepraͤng, Herrlichfeit. 

Polveriéra , &taub (ben ber Wind ín die Höhe — pompe funerali, nuziali Sec, Leichen od 





treibt 5) it. der Ort, wo bag Pulver gemat zeit⸗Gepraͤngg.. b. 
wird. Pompa, eine Punipe, Wafferplumpg. 
Polverina , 3unber. Pompäre, das Waffer auspumpen. 


Polverino, Zündfraut,Zünd-Pulver ; it. Streus Pompeggiäre, praugen, felten, ſtutzen, 
fand; it Streu⸗Buͤchſe; it. Pulver⸗Flaſche. Pompofamente prächtig, herrlich. 
Polverio-eriera, ein Staub vom Winde 1, |Pompófo, prächtig, herriich. 
Polverifta , ein. Pulvermacher. Punäio, Reit zum Eperlegen, 
Polverizza; Polvicello , Dim. Staͤubgen. !Ponderäre, wagen, ` — 
3. . > Pon- 
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Ponderöfo, Adj. ſchwer, hochwichtig. Pontificále, &c. v. Ponteficale &c. 

ice mal di pondi, rothe Ruhr, Durch in päbfilichen Kleidern bie Dieffe 
all, efen. 

Pondo, Gewicht, ſchwere Laſt. v, Pefe. Pentificáto-teficato , ba Pabftthum, bie pábft 


Ponente, Subfl. der Niedergang, Abend, Wes! liche Würde. v. Papato. 
fien; it. der Weſtwind. ponente garbino,|Pontificio, Adj. pábfilid). i Pontificj, bie Pas 
Welt: € ob: Well: Wind, ponente maeftro,| piſten. 

Bette Nord: Bet Wind. ponente tramonta-|Ponto, vierte® Flat in Echelien und Herken. 
no, Weſt⸗Weſt⸗Nord⸗Winb. Ponto-uäle &c. v. Punto-tuale &c. 

Pönere, pofi, pofto, e Pore, legen, feßen, fiel | Pontonáre-teggiáre, Pontäre, Brucke, C tege 
fen, bran, brein legen 1c. v. Mettere. edfan! bauen; it. Geruͤſt machen. 
faft eines mie bag andere gebraucht werden. 1 Pontonáio, v. Pontanaio. 
porre la corona in tefta ad uno, einem die Pentöne, m. eine groffe Bruͤcke; ir. eine Sab; 
Krone auf ben Kopff frëen, porre uova, Eps| re, Pferde, Wagen überzufahren. 
er legen. porfi con alcuno, fid) bey einem Pontuali, die Zwerch⸗Balcken an den Galeeren, 
feßen, verdingen. por nome ad alcuno, eis Pontüto, gefpigt. v. Punturo See, 
nen. benennen. porre uno in prigione, eis|Ponzäre, gemaͤchlich, fein langfam reden; it, 
nen gefangen fe&en, porse un cafo, den Fall druͤcken, herauszwingen. 
ſetzen. porre uno in croce, einen and Group Ponzellare, mit der Epite eines Fingers bes 
fblagen , Met. einen ins Elend ſetzen. | rühren. 

Ponimento, Eeßung. v. Pofizione. Ponzöne, Pfrieme; ic. Stachel; it. v. Pun- 

Ponitóre , «ín. Setzer; ic. Pflanger. zone. 

Ponta, Cpigt. v. Punta &c. Ponzüto. v. Pontuto, Puntuto. 

Pontanáio, Pontonáio, der mit ber Brücke ju;Popizzáre, mit der Zunge flatfd)en, um bem 
thun bat, folche hütet; it. ein Zöllner von ferde einen Muth zu machen. . 
der Brüde ic. ^ [Popoláccio-lazzo, Popoläglia, der fpébel ; it. 

Pontäre, unterftügen, befcbüten , 9Bieberflanb| Lumpengefinde. 
thun, die Spitze bieten; it. v. Pontonare. |Popoláno-ni, PL die Sjnntoofner, Vanteold ; 

Pontáre-táto, Ponta. v. Puntare Se it. Pfarr; Kinder, ] 

Ponte, m. eine Brücke. di pietra &c. fleinerne]Popolare, Adj. gemein, allgemein. coftumi po- 
Brüde. di navigli ( di barche) Schiff S8riv| | polari, gemeine, nicht höfliche Sitten. 
dt. ponte levaticcio, Zugs Brücke. Popoláre , toldreid) medien, Mes. bejeten , ers 

Ponte, Gerüft ber Bauleute. v. Palco, füllen. una pefchiera di pefci, einen Seid) 

Ponteficále-tificále, Adj. bebe priefterlich;) mit Fiichen befegen. una vigna di viri, einen 
ic. bifchöflich. Meinberg mit Reben befegen. un parco, ei 

Ponteficáli, Subfl. Pl. Bud), ba bie bifchöffli) nen ThiersGarten befegen. v. Ripopolare. 
dm Zunctiones, eremonien befchrieben Popolarfi, fi). vermehren, zum groffen Bold 
find. werden, fid) fortpflangen. ` 

Ponteficalmente, Pontificalmente, Adv. auf,Popolarefco, Popoiefco, gemein, allgemein. 
bepepriefterliche, päbftliche und biſchoͤffliche luoghi popolarefchi, Derter, ba viel Bold 
Mei 


GI? anfommt, 
Pontéfice , m. der hohe Priefter; ic. der Pabſt. 
















Popolarità, gemeine Art und Weiſe. 


Ponteggiáre. v. Pontonare. Popolarmente- refcamente , Ad. auf Art be 
Pontelläre. v, Puntellare. gemeinen Volcks. v. Volgarmente. 
Pontello. v. Puntello. ;Popoláto-lófo , Adj. weldreicy. città ben po- 


Ponticello, Dim. ein Bruͤckgen, ein Steg; it. polata, eine voldreidie@tabt. vefte popo- 
tin Eteg anf einem muficalifehen Gäil lata di gioie, ein Kleid mit Perlen dicht be; 
(tet. 


ment, tz 
Ponticità, herber Geſchmack. 'Popolatóre , der ba volckreich machtt. 


Péntico , Adj. bb, rauh, (am Geſchmack.) Popolazzo, Pöbel. v. Popolaccio. 
| Qa 343 Tage 


^w. 
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Popolefco, v. Popolarefco. : Porcaftra. v. Percello. 
Popolino, Rahme einer alten filbernen Muͤntze. Porcella, Muſchel zum Farben. | 
Pópolo, ein Pappelbaum. beffer, Pioppo. Porcelläna-o, Porcellan. porcelani chineli, 
Pópolo, bag gemeine Bold, der Pöbel; ir.bie| Chinefifhe PorcellansGefchirr. porcellani 
Gemeine; ic. die Leute. feccia del popolo,! finti, nadjgemad)ter falicher Porcelkan tie 
LumpenVold, Pöbel, Hottig, non & beftia) in Holland, Hanau und Faentza gemacht 
iü pazza, che quella del popolo, es iftj wird. v. Maiolica. 
nichts tell; unb rafender , ald ba$ gemeine|Porcelletco , Kellerwurm ; ic. Motte, Schabe. 
` Bold. chi fi fonda fopra il popolo fi fonda!Porcelletto-ta, Porcellino, eim Milch : oder 
fopra il fango, wer (id) auf das gemeine] Spanferdel. 
Volck verläft , der bauet auf Sand. a popo-IPorcello - a, Porcaftro , Porchetto, Dim. 
lo ficuro non bifogna muro, ein Fürft,I Schweingen, Serdel, Mer. junger Unflat. 
welcher die Unterthauen auf feiner Seite hat Porcellotto, junges bod) nicht gar kleines 
darf fid) vor feinem Feind fürchten. voce] Schwein. 
di popolo, voce di Dio, was ber. gemeine|Porcheggiäfe, Porconeggiare, fäuifch verfah⸗ 
Hann fagt, ift manchmahl GOttes Gigs, ren, redens ic. ein unzüchtig Leben führen. 


me. Porcheria, Sauerey, Unfläterep ; ir. Wangen, 
Poponáia, ein Melonen Beet oder Band, Läufe, Flöhe, Koth, Dred ic. 
Popóne, Pepóne, Melone, v. Melone. Porcheícamente. v. Porcamente. 


Poppa, der bintere Theil des Schiffs. vento, Porchefco, Adj.fauifch, unflätig. v. Porco, Adj. 
da oder a poppa, hinter Wind, guter Wind. Porchetto. v. Porcello. 

Poppa-e, PL die Brüfle, Dutten, Zitzen. pop-|Porcile, m. ein Gau: fall, Mes. unflátigee 
pa di vacca, Kuͤh⸗Eiter, Ort, .* porcile di Venere, eine garftige 

Poppäcce , groffe, dicke Brüfle, Hure. 

Poppäre, Poppeggiäre, fangen (bie Brüffe,) |Porcina, Sub/7, Schweinfleiſch. 


Topparelle. v. Poppette. Porcino, Adj. von Schweinen carne porcina, 
Popparuölo-a, Saͤugling; it. Milhmaul,) Schweinfleiſch. fterco porcino, Saudreck. 
Gelbſchnabei. pane porcino , Art Schwaͤmme. 


Poppatdio, Milchflaſche; beſonders Inſtru⸗ Porciutto, Porfcutro, beffer, Prefciutto, gt 
ment die Milch aud ber Weiber Brüften in! räucherted Schweinfleifch ; ir. Schinefen. 


die Wartzen zu sieben, Porco, Schwein, Sau, Mes. unfläriger Menſch. 
Poppeggiare. v. Poppare. viver da porco, fäuifd) leben. gettare le per- 
1Poppéfe, gewiffes Schiff⸗Seil. ] le innanzi a’ porci, die Perlen vor die Càue 
Poppette, Popparelle, Poppine, P/. Dim. Bruͤſt⸗/ werfen. al piü cattivo porco cade in bo- 
gen. cca la miglior pera, b. i. je löferer Strid, 
Poppicro, vento poppiero, guter Wind, v. Pop-| je beffereé Gluͤck. porco fchivo non s'ingraf- 
pa. vento da pder a poppa. fa mai, ein blóber Hund toirb felten fett; 


Pöppio, beffer, "icppo, Pappel, Ejpenbaum, ir. ein edielfaffter gedeyer nicht. 
Porafchiäre , um und um ſchrappen, Taben, !Porco-cherto, Ad. fauifch, unflätig, unrelm 
Porca, (Ctrid) zwifchen den Furchen eined Porcóna, Porconáccia. v. Porcaccia. 

Aderd; it. Cau, Mutterſchwein. v. Troia, Porcóne-cáccio, Porconáccio, ein gto(fcd ; it. 


Scrofa; it. unflátige Weibesperfon.. | unflätiged Schwein ; ir" fäuifcher Menſch. 
Porcaccia, Porconáccia, ein unfläfiges, garflis Pórfido, ein VPorfyr: Stein, Crocher Marmel.) 

«c8 Weibesbild. Pörgere, porfi, porto, barteid)eu, langen, ges 
Porcággine, Unflätigfeit, Sauerey. ben, zulangen, in bie Hand geben, Mer. 
Porcáio-áro, ein Echweinhirt, Gautreiber. bverurfachen. porger la mano, einem bie 
Porcamente, 4». ſaͤuiſcher Weife, Hand reichen. orecchie ad uno, einem Ges 
Porcäare, Furchen machen. hör leiften. fattidio,, Verdruß verurfachen, 


Porcäre-cheggiäre, Sautrey treiben, 3otem occafione, Gelegenheit an die Hand geben. 
reden. | püeghia Dio, Got bitten, 
Porgi- 


PORGI 


Porgimento , Gebung, Darreihung. 

Porgitóre, Geber, Darreicher. 

Poro-ri, Pl. Schweißloͤcher, fufftlód)er am 
Leibe; it. an Gewächfen, aprire i pori, bie 
Schweißloͤcher öffnen. 

Porófo , Adj. voller Schweißlöcher, ſchwam⸗ 
migt, lucker. terra porofa, ſchwammigtes, 
luckeres Land, der, legno porofo, lude 
reg c it. wurmflichiges olt. 

Pórpora, 
flàt; it. die Cardinal-Würde. conferir la 
porpora ad un Legato, o Nunzio Apoſtoli- 
co, einen pábfilid)en Nuntium over Gefands 
ten zum Earbinal machen. 

Porporando, ber zum Garbínal foll gemacht 
werben. 
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re, fo haft bu einen gnaͤbigen Richter. alla 

orta chiufa il diavolo volta le fpalle, i. e. 
es feynd ber fauren, fagte ber Fuchs, unb 
gieng fort. chi reſta dietro ferri la porta, 
ber legte mache dieThür zu. Ia porta € gran- 
de, ma piccola l'entrata, b, L groffer Staat 
und wenig zum beften. apertá trova la por- 
ta quello ch’ apporta, wer Geſchencke bringt, 
darf nicht anflopffen. 


urpur, Mer. die Königliche 9Raje|Porta, ven dem Drientalifhen Gebrauch bet 


Voͤlcker, die ihre Gerichts und Etaatd:Sas 
then unter den Stadt Thoren zu halten pflege 
ten. die Pforte, b. i. der ef, der Etaat 
und Regierung (wird aber nur gebraucht 
wie folget.) laPorta Ottomanna, die Dttos 
mannifche Pforte, b. i. der Türdifche Dap 


und Staats-Rath. far pace colla Porta, 


Porporáre, Purpur färben, Mer. zum Car; 
Srieden mit bem Türden machen, 


dinal machen. porporar di fangue, mit Blut 


färben. Pertábile-tátile, Portévole, Ad. tragbar, mag 
Porporäto, Adj. mit Purpur angelegt, gefleis] man tragen oder mit fid) führen fan. cu- 
det, Subſt. Eardinal. cina, letto portabile, Feld ; Süd, Feld⸗ 


Porporeggiante, Adj. purpurfärbig fcheinend.| Bette, 
Porporeggiáre, purpurfärbig feyn ober fcheis| Portacappe. v. Portamantello. 

na. Portáccia , (vitap.) ein unförmliched Thor und 
Porporíno-porigno, Perpóreo, Adj. purpur/| Thür. 

rbig. * Portaconche, Huren: Führer. 

Porrata, Speife mit Lauch zugerichter. Portafiafchi, Slafchenfutter. 
Porre, fegen, legen. v. Ponere. Portággio, Fracht, Bothenlohn. v. Porto. 
Porretto, Schnitt Fong, Portäle, m. tín Portal, groffer Echwibbogen. 
Porrifichi , Seigwargen. Portaléttere, Bothe, Briefträger. 
Porrígine , f. Grind, Schuppen ted. Hauptd;|Portalifta, Art Ungarifcher Soldaten. 

it. der Cd)niut am Leibe vom Schweiß. |Portamantelio, Mantelfad ; ir. Mantelfted. 
Porriginófo, voller Srind, Schuppen, Schweiß, | Portamento, Tragung ; it. $Berbaltung, Stels 


Schmutz. 
Porrina. v. Porro. 

Porro, e Porrina, Lauch (eine Art Zwiebel,) 
Met. ein Wärslein am Geficht oder fonft. 
Porrofíco, eine 

Battung Franßzoſen⸗Kranckheit. 
Porröfo, Adj. toller Wargen. 
Porfciutto. v. Prefciutto. 


lung, Geberdung. i voftri buoni, cattivi 
portamenti, euer Wehlverhalten, Urbelvers 
halten. portamento villareccio , villanefco , 
bäuerifche Geberben. 


eigs oder Etuls Warge; it.|Portamorfo, der Gebißträger am Zaum. 
Portante, Adj. tragend. andar di portante, 


den Dap gehen. 


Portantino, fleiner Träger. 


Porta-e , PL Pforte, Thor, Thür, Mer. Zugang, Portáre, tragen, führen, zuführen, bringen, 


Gelegenheit; ir. eine Echleuffe, dad Waf 
fer abs und zujulaffen. la porta della cafa, 
die Haufthüär. aprir le porte agli fcandali, 
allen Aergerniffen Gelegenheit geben. all'a 
prir, a! ferrar delle*porte, wenn die There 
auf oder zugefchloffen werben. ogni port 

a il fuo battocchio, i. e. jeder hat feine 
Mängel. le porte mal'unte ftridono, ſchmie⸗ 


zubringen; it. holen; it. anführen, antrius 
gen. portare in capo, in groppa d, c. etwas 
anf bem Kopffe, Süden tragen. portarlo ad 
uno, cioé, la fanità che fi beve, einem gus 
trinden. v. Brindis. portar q. c. per arme, 
etwas im Wappen führen. portar Ia parola, 
ba& Wort führen. portare tavela, de 
Eprifen auftrogen, il Papa lo porra, der 

pef ftrogen P atf 
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Pabſt ſchlaͤgt ihn per, portar pericolo, (n|. it. Stellung, Geberdung. del corpo, brë 


Gefahr fichen. fk, ) NAE 
Portäre, bulten , erfragen. i malanni con pa-|Portella-ticella, Dim. ein Thürgen, Pfoͤrtgen. 
zienza, das Unglüd mit Gedult. portelle delta carrozza, bie Schläge einer 


Portäre, hinlangen; it. treffen. la palla hal (Carroſſe) Kutfche. 

(non ha) portato, bie Kugel hat (hat nicht)|Portento, ein Zeichen, ein Dmen. v. Prodigio, 

bingelanget, getroffen. Portento , 9Bunbergeburt. v. beffer, Moitro, 
Poctáre, bewegen, überreden , anfrifdyen. por-|Portentofamente , Adv, wunderbarer Weife, 

tare uno a qualche nobile imprefa, einen Portentöfo, Adj. etwas übel® vorbedeutend; 

u einer herrlichen That überreden, anfris| it. erfchreclich, greulich, adendtheurlich, 

chen. Portevole, v. Portabile, 
Portarfi, fid) begeben, (id) Bin verfügen. il Pa-|Porticella. v. Portella, 

pa fi porto in Vaticano, der Pabſt hat ſich Pörtico, Gallerie. v. beffer , Galleria. 

ins Natican berfüget. Pórtico, faube, Halle mit Schwibbögen. v. 
Portarfi, fid) verhalten. portarfi da galant'uo-| Loggia. 

mo, fid) als ein braver Kerl halten. come|Portiéra- e, Pl. die Schläge an einer Kutſche. 

fi porta V. S? wie geht «8 dem Herrn? bet |Portiera, der Teppich, fo tor ben Thüren 

fer, come fta V. S? io mi porto un poco hängt. 

meglio &c. id) befinde mid) ein wenig beffer. |Portiere, m. Portinäio-näro-a, ein Pfoͤrtner, 
Portasélie, Saͤnfftentraͤger, Seſſeltraͤger. Thürsoder Thorwaͤrter, Düterin, 
Portafeggetta, Stuhltrager. Portinfegna, ein Faͤhndrich. v. Alfiere, 
Portafpada, Wauffenträger ; it. Degengehäng. Porto, Adj. w. Portato; it. dargereicht. v. 
Portára, ein Gericht bey der Mahlzeit; it. buet Porgere. 

Leibesfrucht. |Porto, Gr: oder Meer: Hafen, Mer ble Si⸗ 
Portära, Subſt. tea auf einmal getragen wer⸗ cherheit. venire a (in) porto, anlaͤnden. 

ben fan; it. Weite, fo weit man fehen, ufeir del porto, abfegeln, auslauffen, 

fehieffen, fangen ıc, fan, Mer. Vermögen ,|Portóne, m. Portóna, f. ein groffes, ſchoͤnes 

Krafft, Fähigkeit. quefto fupera, oltrapas- Thor. | 

fa la mia portata, bag ift über meinen 93er; Porto-ággio, Bothenlohn, Fuhrlohn, Kracht. 

fand, Vermögen, Gewalt. per quanto Portolaca, Portolac. " 

cumporterä la portata del mio ingegno , d.|Portoläno, e Portuláno, ber das Schiff im 

i. fo viel ald mein Verfiand mie fid) brin⸗ feinen Lauf richtet; it. Buch, darinnen bie 

gen wird, unb mir máglid) if. nom^ di Gee; Hafen verzeichnet (leen ; ic., Thorhüs 

portata, ein gefeßter, tugenbbaffter Marn,| ter. 

von hohem Zerfon und Gaben, ton ho⸗ Portolatto, Schiff⸗Sclave, ber auf den Kahn 

fem Stand. a portata di, fo weit etwas; acht giebt, und benjelben führt. _ 

reicht ; ic. y ein Sees Term. derjenige Theil,|Porzioncella, Dim. Eleiner Antheil, Stüds 

den der Schiff; Capirain fre) bat und nid)f$| gen. : 

baron bezahlen barf. Porzióncola-ziáncula, ein fogenannteg Seft 
Portätile. v. Portabile. : bey den Sraaci&canerm den 2. Augufti, 
Portäto, Salt, Zeit ba etwas traͤchtig iſt; it. |Perzióne, f. Antheil, Portion. v. Parte. 

Geburt. v. Parto. Pofa, Pofata, Paufa, bie Panfe in der Muffe, 
Portáto, Porto, Part. getragen; it. ergeben,|Polamento, bag Aufſetzen. d'una colonna , eis 

geneigt; ic. geholffen, befoͤrdert. eler tut-| ner Geule; ic. Fuß Geſims. v. Bale, 

to portato a d, c. einem Dinge gang erge⸗ Poſare, Pausáre, paufiren in ber Mufle; it. 

ben (con. ruben, raften. v. Ripofare. ; 
Portatörcia, ein Fackeltraͤger. Posäre, niederfegen;laflenslegen. un piatto 
Portatóre, ein Träger; it. Bothe, fopra la tavola, eine Schüffel auf den Zu 
Portatríce, f. Trägerin. fegen. lejzcmi, bie Waffen nıederlegen. 
Portatüra, Tracht, Kleider s Tracht, Mode; (Pot, fid) fegen, niederfegen; ic. nicht weiter 


schen, 
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geben. le mofche fi pofano fopra.i cavalli Pofpónere , Pofpoize, nadyfeßen, Mer. wenis 


magri, b. is‘ die Armuth wird aller Orten 
^ geplaget. 


ger ad)ten , binban fegen. la vergogna, bie 
C djambafftigfeit nicht achten, v.Poltergare, 


Posáta, eine Stelle am Tifcye b. i. ein Teller|Pofponimento, Pofpofiziéne, f. Nachfegung, 


mit Brod, Meffer, Gabel, Löffel, und road 
fonft darzu gehöret. (frang. couvert.) appa- 


*. secchiar-la tavola (per) a 12. pofate, wi 


12. Perfonen aufdecken. 


Hindanfegung. 


| Pofpofto , Ad, nach⸗ hindangefeßt. 
Poffanza , Pofla, Macht, fvafft. v. Potenza. 
Pofledente, A4j. befigend; it. Su5/f. Beſitzer. 


Posáta, ein Ruhepläggen ; ic. bad Nachtlager, Foſſedére, befißen. una lingua, fcienza, eine 


Nachtherberge eines Neifenden ; ic. Paufe, 
Pofatramente , Adv. gemächlich, ohne Cil. 
Posto, Adj. geſetzt, niedergeſetzt; it. ſtille, 

ruhig. un'uomo pofato, e vecchio, ein als 

ttc gerubiger, Gier Mann. 


Sprache, Wiffenfchäfft verfiehen, chi tutto 
fprezza, tutto pofliede, d.i. wer vergnuͤgt 
ift und den zeitlichen Plunder nicht achtet, 
der bat alles. 

Poffedére, genieffen, v. Gedere, Fruire, 


Pofatóio, eine Stange, darauf fid) Hüner und! Pofledimento , Beſitz. v. Pofleflo. 
anderes Geflügel (esen , Kefig » Stänglein. Poffeditóre-tríce. v. Pofleflore. 

Pofatára, dasjenige, was fid) (e&t als Hefen; |Pofledáto, 44j. befeffen. v. Poſſeſſo. 
it. Moder ; ic. das Dicke, Trübe eines Dihges. |Poflente, mächtig. v. Potente. ' — 

TPofca, Tran aus Wafler ober Wein unb |Poffeffioncella, Dies. cin Landguthgen. 


9. 
Pofcéna-énio, ein Schlaftrunck, Fleine Colla; la. 
tion uad) der Abend: Mahlzeit, v. Slaftronco. | Poflefsívo , Adj. einen Befig aj 
Poffeffo, Subſt. Befiß. prender (pigliar) pof- 


Slafronco, 


Pofcenäre, einen Schlaftrund thun; ic. eine 
Heine Mahlzeit nad) bem ÜbendsEffen halten. 


Pófcia, Adv. hernach. v. Poi. 

Pofciaché , nad)bem ; ic. dieweil. 

1 Poferai, übermorgen. 

Pofcritto , dg Pofiferiptum (in Briefen.) 


Poflefhöne , f. Befigung ; it. ein Land⸗Guth. v. 


Podere, Villa. 
eigend. 


ſeſſo di q.c. etwas in Beſitz nehmen. il lun- 
go goder non acquifíta poffeffo, der lange 
Gebraud) bringt feinen Ze 


Poffeffo, Poffeduto, Ai, befeffen; it. einges 


nommen. dal demonio, tom Teuffel. 


Pofleísóre , Beſitzer. 


Posdománi-áne , Adv. übermorgen. v. Domani. |Poffeffório, Adj. in Befig ſtehend ‚den Beſitz 


Posgenito, Adj. nachgebohren. v. Cadetto. 


betreffend, 


Pófima, Schlichte, das Sud) zu ſchlichten. befs|Poßsibile, Adj. möglich, al poffibile, quante ] 


fer Bofima. - 


mi farà pofübile, nad) Möglichkeit, fo viel 


Pofitivamente, Adv. (hlecht unb recht, gemein. mir wird moͤglich ſeyn. " 
— Ee E fid) ſchlecht unb recht, Pofsíbile, Sub/f. bie GH lichfeit. v. Poffibilità, 


ohne Pracht Fleiden. | 
Pofitivo, Adj. was gefeßt iſt; ic. einfältig, 


Pofsibile, Adv: viellei 


. v. Forfe. poffibile 
verrà oggi, vielleicht fan er heute femmen, 


feche und recht; ir. toürdlid), un veftito Poflibiliea, Möglichkeit, Vermögen. 
—— eine ilechte und erbare Kleidung. Pofta, A poſta, Appofta, A bella poſta, Adv. 


un trattamento pofitivo, * e SRabipet, 
ne Gepräng und Riedlichfeit. 

— e tet Pofitivus (gradus) ín ber 

Grammatic; it. ein Poſitiv (Inſtrument.) 
Pofitóre, Seßer, Bejaher. 
Pofitüra , Poftára, &etung, Stellung. 
Pofizióne , f. Ponimento , Segung, Legung. 
1Pofo , Pofanza, v. Pofa. 
Péfola-líno-liére , Schwantz⸗Riemen. 
Pofmorte , nad) bem Tobte, 
Pofpafto, Nachtiſch, Obſt. 

DIEIONARIO DI CASTELLN 


mit Fleiß, vorfeglich ; ir. nad) Belieben, gern, 
von frepen Stüden, ohne Hülfe eined ans 
dern ; ic. auf Befehl. a mia, tua pofta, nad) 
meinem , deinem Gefallen, Belieben. ogn’uno 
a fua pofta, ein jeder ſchaue auf fi, auf ` 
fein Spiel. ogn'uno da fua pofta, ein jeber 
beſonders. ci fon venuto a pofta, id) bin 
mit Fleiß bicher gefommen. * gentiluomo 
a fua pofta, er mag immerhin ein Edelmann 
(ton. purche io fia ben veítito, venga il 
freddo a fua pofta, wenn id), nur wohl ges 
Rz re ; ficis 
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ffeibet Din, fo mag es immerhin kalt wer⸗ Pofto, Ctelle, Amt, Dienf. eercare un pofto, 
den. danari = fua pofta, Geld hin Geld ber.) einen Dienſt (den, 
. waß fragen wir nad) Geld. Pofto, Di pofto, Adv. beftellt (auf feinen eigenen ` 
Kofta, Suhft. die Por, Pot: Reuter ; ir. Eins). Leib.) 
(at im Spiele. giuocar pofte groffe, bed, Pofto, Stand ber Krämer auf dem Mardte; it. 
idem, andatfene per le pefte, auf ber) Stellung, Gegung. i pofti de’ fornaj, bie 
ft, Mer. eilend fortgeben. Drodb s Bände. à pofti, de" drappieri, bit 
Poftamento , Poſten, die Poſtrunde. Tuchraͤhmen. 
Poftáce, feſtſetzen, hinſetzen, flellen ; ir. beſtellen. Foſto, Einſatz im Spiel. S 
Poftéma. v. Apoftema, Geſchwuͤr. Poftremità, bag äufferfte eined Dinges. 
Poftemäto , Jl, was ein Gefchwür befommen.|Poftr&mo, Adr, ber Letzte. v. beffer Ultimo. 
Poftergare „hinter (id). werffen, Mer. Dinban/|Poftríbolo, e Poftribulo, Hurenhaug. v. Pro» 
ſetzen, verfäumen , geringe achten. ogni'ra-| ftibolo, Kar 
gione , le ammonizioni,, alle Gründe, Ver⸗ Poſtulante, Adr, forderend, begehrend; ir. 
mahnungen verwerffen, verachten. Subff. ber 9lnforberer, ber, fo fordert. ` ` 
Péiter, P/. die NRachfömmlige. per memoria|Poftuläre, fordern, begebren (ehrliche Sachen.) 
de’ pofteri, ber Nachwelt zum Andenden. |Poftulato, 4dj. gefordert , Sub//. bie Bitte, bag 
Pofterióre , Adr. ber hinderfte, der letzte, le po-| Begehren. 
fteriora, HL Sabff. der Hintere, bad Geſaͤß. |Poftulazióne, f. Forderung, Begehr. 
Pofteritä, die Nachwelt, Nachkommenfchafft ; |Psftumo, mag nad) eines Eode gebohren wird, 
ir. Kinder, Erben. oder fonft an Tag Tomm, figli poftumi, 
Bofterla, Poftiérla, Poftirella, die Hinterthür | Kinder, fo mad) des Vaters Tode gebobren, 
` eime8 Hauſes; it. bad. Thuͤrlein an einem| — opere poftume d'un'aucore, Bücher, ſo nad) 
groffen ; ic. kleinen Ctabtizbor, ^ rs er ch Verfaſſers gebruckt werben. 
Poftíccia, junger Weinſtock; ir. oberffer Theil} 72. V. Folıtura, : 
des Schiffs. vine di poftiecia, Tifehmvein. |Poräbile, A47 das fid) trinden làft. 
Poftíccio , verftellt, faljch, erdichtet. allegrezza Potäcchio, Potaggio (parola francefe) due Pos 
pofticcia, verftellte Sröhlichfeit. barba po-| (99€, ein Gericht Fleiſch, Suppe und Ges 
fticcia, ein falfcher Bart; ir. ein Klügling. muͤſe, Kraͤuter ic. untereinander; it. eine 
` moneta, medaglia pofticcia, falfdbe Muͤntze. Suppe indgemein. v. Zuppa, fü befier. 
marito "pofticcio, Kebsmann, moglie po- Potáre , be(dyneibeu , behauen. le viti, bit Res 
7 fticcia, Kebsweib. — Fond — 
^ e d otatoı ⸗ e * 
Pofticcio, Subft. DI, aufgehact Erdreich, poratóre , ein M ártner , Wintzer. 
dariu man Pflangen oder Weinſtoͤcke geſteckt. poratüra, bag Schneiden der Reben. 
Poftiere,Budenfiger ; it. bet bie Poſt⸗ Pferde haͤlt. | Porentário. v. Potentato. . 
Pottiéri , ehe geſtern. Potentáto, Subff. ein Potentat, mächtiger Herr. 
Poftierla. v. Pofterla. Potente, Poffente, Adj. mädjtig, Hori, ges 
Pottiglióne, Poflilion, Poſt⸗Reuter, Poſt⸗waltig, fráfftig. vino potente, Borger Wein, 
Knecht, v. Corriere, Stafferra. | un Principe potente, ein mächtiger Sort, 
Poitilla, eine Poſtille; it. Erklaͤrung eines otente; Subft. ein Maͤchtiger, Gewaltiger. 


Textes, Rand⸗Gloſſe. v. Gloſſa. Potentemente , Poflentemente , Adv. mächtig, 
Poftillante , bee Furge Erklärungen ober Rand⸗ — — mit groſſer Macht, Krafft. 
Gloſſen macht; ic. Poſtillen⸗Reuter. Potentidimo , Superl. Allermaͤchtigſt. 


Poftilläre, Erflärungen oder Randgloffen mas Potenza, Poffanza, Poffa , Macht, fra(ft, Ges . 
chen. melt, Gtärde, Vermögen. v. Forza. 

1 Poftióne , ber Dep, v. Calo. Y Potenza«zis , was in der Mache, nicht aber 

Poito, Adj. gelegt, gefeßet, gepflangt. v. Ponere.| ín ber That beflehet. (Term. pbilef.) 

Pofto, Subff. ein Drt, Pot; ic. Poften, wo Potenza, Macht ber Geelen. v. Facoltà. Ia pe: 
bie Armee nebft. benen Dfficiren ſichet. tenza vegetativa, fenfitiva, e geilen 


POTEN 


bie wachſende, empfindende und ver nuͤnffti⸗ 


ge Xrafft. 
Potenza, ein hoher Potentat. v. Monarca, 
Potenziale, Adj. was nur in ber Macht 5 


Potenziáre l'anima, die Seele mit natürkichen 
Mächten verfehen, begaben. 

Potere, fónnen, mögen, temógen ,. Urlaub, 
Gewalt haben. poterla con uno in qualche 
arte e fcienza, es einem in einer Kunſt oder 


ſtehet. 
Pitenzisimente, Adv.nad) der Gewalt, Macht. 
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do il povero dona al mendicante , gf an- 
geli fe ne rallegrano, wenn ein Armer dem 
Bettler Allmofen giebt, fo lachen die Engel, 
€ gran pazzia il viver povero per motir 
ricco, das ift märrifch gethan, elenbiglid) 
Ichen, um reich zu Gerben, il povero non 
puóle, el ricco non vuole, der Arme fan, 
und der Reiche will nicht. mai farà povero, 
cht dà a’ poveri, wer Armen giebt, bem 
wirds nicht mangeln. il piü povero, ch'é 
in terra, € l'avaro, der Geitzhals ift ber 


Wiſſenſchafft gleid) hun. io la poffo con] 3lermfte auf ber Welt. 


lui, id) fong fo gut alf er. pofla io mori- 
re! ach bag id) Gerben müfle! puó eflere? 
iſis moͤglich ? fin’ al pià non poflo, bif bag 
man nicht mehr fan. chi non vuole, quan- 
do puö; non puó quando vuole, wer nicht 
will, wenn er fan, ber fan nicht, wenn.er 
will. chi non puole, fempre vuole, wer 
nicht fan, der will allezeit. 
Potére , Sucht, dag Vermögen, Können, Macht, 
Gewalt. 3 pii potere, a tutto potere, mit 











Povertà , Armuth, Elend, Dürfftigfeit. pover« 


tà ci aterifta, ma la — ci gonfia, e 
‚ci affoga , à. e. Armuth fd)abet nicht fo viel 
als Reichthům. da povertà & 1a — 2 
ſanità, i.e. cin Armer wird felten kranck. 
fuperfluità cagiona povertà, Ueberfluß bringt 
Sirmutb. Ja pevertà non toglie gentilerza 
né nobiltä, ma ella guafta molti difegni, 
bie Armut fchadet war feinem Adel, aber 
fie verhindert viel gute Dinge, 


ganger Gewalt; fo viel moͤglich. venire in|Pozza , fleine Pfirge ; ic. Schlamms@rube, 


poter d’uno, einem in die Hände gerarfen. [Pozzánghera , Zleine Pfüge bom Regen. 
Poteftà , Macht, Bewalt. v. Podeſta Autorità. |Pozzetra, Grübgen, als in denen 


Poteítáti , e Poteftádi, Pl v. Podeftadi. vr 
Poriffimamente, fuͤrnehmlich. v. (beffer) Princi- 





den eis 
ned Menfchen, wenn er lachet; ir. (aud) 


ont.) 
palmente , fürnehudic) ; it. Maflimamente.|Pozzo, «ín Schöpff; Brummen. attendete men- 


Porta, bit 9Beiberfd)aam ; it. Interj. zum Dep: 
der! * fare il potta da Modena, groß, na; 
ig thun. 
Mee dot eine leuchtende Materie, bie 
auf dem Meer zu ſchwimmen pflegt. 
Potteggiáre , die weibliche Schaam betaflen. 
Portüta, bie eine grofe Schaam bat. 
Poveráccio , ein armer Schelm. Ka 
Poveráglia, ein Hauffen Bettel⸗keute; it. bie 
Armen. . 
Poveramente , Adv. armfeelig , elenb , ſchlecht. 


Poveretto-rino, Poverello, Dim. ein armer 


, L ^ 
— Dee arm; ir. fehr (fedt. 


Póvero, atm, untbermóglid), Mer. armfelig, 





tre che la corda € al pozzo, b. i. nimm bít 
Gelegenheit wohl in adt. a gran’ a grano, 
s’empie il pozzo, b. i. nach und nad) tommt 
man weiter. tanto va 1a fecchia al pozzo 
che vi lafcia il manico, ber Krug gehet e 
lange zu Waffer, bid er zerbricht. 


Pozzolana, «in — Kieß oder Erde; 


it. Moͤrtel zum Mauren; it Portulack, Bur⸗ 
tzel⸗Kraut. ^ - 


Pozzuólo , Dim. ein fleiner Schoͤpff » Brunnen; 


it. eine Stadt in italien, 
PR 


Prace, ein Bartens Beet. v. Letto, 
Pradella , Sußfchemel. v. Predella. 


ſchlecht. povera gente, atme Leute. povero| Prammática, Ctaaté;Getoobnbeit, Drbntg, 


lette, ein elendes Bett. 


Póvero Soff, dn Armer, ein Bettler. un po- 


Met. ein Bortheil, Kunftgriff, Mittel. 


Pransäre, Pranzáre , zu Mittag fpeifen. 


of, einer, der fid) ſchaͤmet zu|Pransära, der Ort, toe man auf der Reife das 
eh il povero dona al ricco, il| Mittags⸗Brod iffet unb füttert. 
diavolo fe ne ride, wenn der Arme den Reis Pranfo , Pranzo , Mittags⸗Mahlzeit, Mittags⸗ 


fom beſcheuctt, fo. lachen bie Teufel, quan- 


Brod. 
Pras- 


684 PRASM PRAT PRECING 
Prasma, rt eined Edelgeſteins. v. Plasma. Prato , MWiefe, v. Pafcio. aver l'acqua ful pra- 


Prafsino, Adj. Lauch⸗ oder Öragsarün. to, qut machen baben. nafconderfi in un 
Práffio, e Präfline, Andorn, (ein Kraut.) v.| prato, fid) jebermam zeigen. 

Marobbio, Pravamente, Adv. ſchlimm, verkehrt. 
Prataiuóla , Art Henne Pravità, Boßheit. eretica pravità, ketzeriſche 
Prataiuólo , e  Pretaiuólo, Gattung €rb;| Boßhei. — 

Schwaͤmme. Pravo, Adj. bofe; verkehrt, boßhaft. 

Pratello. v. Praticello, : Preaccennáre , zuvor melden. 
Prateria, biele Wiefen an einander. Preambuläre-boläre , eine fleine Vorrede, Eins 


Prätica, Práttica, die Practic, Ausübung, Gr) gang, Vorſpiel machen. 
fabrumg. mettere in prattica, in Uebung|Preambulo-bolo, Vorrede, Eingang, Vorſpiel. 
bringen, werckſtellig machen. v. Preludio. 
Pratica, Getoofnbeit, Gebraud). v.Ufanza. |Prebenda, eine Pfruͤnde; ir. Kirchen-Gur. ` 
Prática-che , PL Practick, Practicken ; ic. Hand⸗ Prebenda, Provenda, Profenda, ein Maͤßlein 
lung, Vergleich, Tractaten ; ir. Handel und] Haber, fo einem Pferde auf einmal- vorges 
Gemeinfhafft, Umgang mil einem, tener| ſchuͤttet wird. ET 
pratica con uno, mit einem Gemeinfd)afft|Prebendário-dáto, ber eine Pfruͤnde bat, 
halten, pratiche difonefte, unerbare foàm/|Precariamente , Adv. Bittweiſe. 
bel ic. pratiche d'accordo , Friedens⸗Hand⸗ Precario, Adj. was einem auf Bitten gegeben 
lungen ` worden. 
Praticábile, thunlich, toad fid) thun laͤſt. un’|Precauzionarfi, ftd) vorſehen. 
uomo praticabile, ein Menſch, mit dem|Precauziöne, Vorſicht, Vorſorge. 
wohl umpugeben iff. Prece, c. Pl. i, bag Gebet. 
Praticante, Adj.& Subff. Bracticus. v. Pratico.|Precellenza, Vortrefflichkeit. 
Praticáre , practiciren, ind Werd ſetzen, aus⸗precedente, Adj. vorhergehend, vorig. 
üben. una fcienza, eine Wiffenfchafft. pra-|Precedenza, Subfl. Vorgang, 3Borfi&, Rang, 
ticar le lingue, ein Sprachmeifter ſeyn. Vorzug, Oberftelle. gli fi difpura la prece- 
Praticáre, Danbtfieren, umgehen, oft beftv| denza, man will ihm ben Rang nicht laſſen. 
oe praticar la wu fid) y: bey MH sc? Y, Rango. ; 
"bm. praticare un fiume, einen Fluß oft hrecẽdere, vor⸗ vorhergehen, vorangehenzice 
— ———— pou id) bin mu ——— — * (al) iani bie 
e : i — tergentetbe gehet bem Tage vor, prece- 
Praticarfi, im Gebrauch, thunlich oder üblich : 
(ton. quefto non fi LE sets das if dere ad uno, einem vorgehen, (an Anfehen.) 


nicht thunlich Precefsöre, Poen peti tirer Tar nu 
-— ^3 : Precettáre , Befehl zufchiden, daß man bea 
e RR. eebräuchlich, was aufi 1 oder vor Gericht erfheine. 


: ; ; Precetto, m. Gebot, Befehl; ir. Regel. i pre» 

Prätieo, Prärtien, Adj. S Sub ng RE) cti di Dio,oder divini Se, bie Set 

chen beftehet ; it. funbig, geübt, erfahren.| GOttes ıc. v. Comandamento, 

fcienza pratica, Wiffenfchafft, fo im Thun|Precettoräre, (uno) einen unterweiſen. 

beftehet. effer pratico della lingua, del paefe, Precettóre, ein Präceptor, Eehrmeifter, fare 

der Sprache, des Landes Fundig ſeyn egli il precettore, einen Präceptor abgeben. 

€ buon pratico, er ift ein guter Practieug,[Precettöria-ie, Pl. Schulmeiftereyen, Schul⸗ 
Prätico, Sai, ein Medicus, ber practiciret.eglil füchfereyen. 

€ pratico di quefta città, er ift ein Practicug|Precettoräccio, Dir. Schulmeiſiergen. E 

in beier Stadt. Precidere, abbauen, abfchneiden. un membro, 
Praticóne, Pratticóne, ein groffer Practieng, } ein Glied. 
Prativo, Adj. in Wiefen beftchend, terreno pra-/Precingere, Precignere, umgürten, vorthun. 

tivo, Wieſen⸗Land. 3 .v. Cignere, 


J " Pre» 
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Precingerfi, ſich gürten ; it. auffchürgen, fid)|Precógnito, Adj.zuvor befannt, zuvor bewuſt. 


etwas verbinden. Precogniziöne, f. Preconofcenza,; Vorerkent⸗ 
Precinto , Adj. gegürtet; it. versanfgefchürgt,] nie. v. Prenotizia. 

Subft.Umfang,. Bezirk. Precöio, ein Schafftall, Schäferey ; ic. Milch⸗ 
Presipitante, v: Precipitofo. . oder Zäit: Sommer, 
Precipitanza, v. Precipitazione. Preconcepire , vorher faffen. 


Precipitáre , flürgen, Mer, verderben , bie rs Preconcerto , Adj. vorher gefaßt. preconcetta 
fad) feines Verderbens Con, precipitarfil opinione, sine vorher gefaßte Meinung. 
nell’ acqua, fid) ind Waffer ffürgen. preci- Precondizionäto , Adj. voraus bedungen. 
pitaríi in qualch' affare, fid) worinn uͤber⸗ Precone, ein: 9Berfünbiger, Ausfchreyer. v. 
deg, precipitarfi dalla grazia d'uno, im eis) Banditote. 


ned Ungnade gerathen. Preconiare-nizzáre (uno), einen öffentlich 
Precipitatamente , Adv, Precipitofamente. : rübmen. 
Precipitáto, Adj. geftürgt , Met. verſtoſſen, Precónio, eine ausgerufene Lob Rede. 
verworffen. da Dio, pen GOtt. Preconefcenza. v. Precognizione. 


Precipitazióne ; f. Precipitanza, jotrabflüt;|Preconéfcere , Precognófcere, zuvor erfennen, 
gung, Mes. unbedachtſame Uebereilung. guber hörem, la caufa, die Sadıe. 

Precipitofamente,: Adv. jàb , ‚Mer. ohne Besi} Precórdio, Gewogenheit, innerliche Meinung. 
bet, über Hals und Kopff. Precörrere, vorlauffen, vorhergehen ; ir. vor⸗ 

Precipitófo , Precipitante, Adj.abhängig, fei, femmen, precorig già voce che &c. «8 giens 
Met. ge(dytoinb , unbefonnen, allzu eilfertig. ge (don die Rebe vorber, bafi ıc. 

- «ollera precipitofa , jäher Zorn. Precorrimento, Precorfióne, f. Borherlaufs 

Precipiziare, berabflürgen. v. Precipitare, fung. 

Precipizio, Subft. ein abhaͤngiger, gefährlicher |Precorfe , Adj. vor s vorhergelauffen. 

' Ort; it. Stürgung, Mer. aufferfled Verders|Precorsöre , Precursóre; m. Worläuffer, Bors 
ben. aver da un lato il precipizio, e dall betr: it. ein getoiffed Amt zu Nom. il pre- 
altro ilupi, allenthalben in Gefahr fichen.| curfore di Gesü Crifto, ber heilige Johall⸗ 
dar, cader nei precipizj, in Abgrund Tall nes der Täuffer, 

Ien, Met. verderben, mandare uno in pre-|Preda, Raub, Beute, far preda, rauben. an- 
cipizio, einen ſtuͤrtzen, verderben. dare in preda, zum Raub merden. darfi in 

Precipuamente , beffer, Principalmente , Adv.| : preda a q.c. fid) einem Ding gant und gar 
vornehmlich, ergeben. condarre di preda un vafcello, ein 

Precipuo, Adj. Bürnehmfter. v. Principale. Schiff erbeuten. 

Precifamente,'Precifo, Adv. juft, eigentlich ;;Predabondo , Alt, räuberifch. 
it. getab , eben; it. kuͤrtzlich. | `  |Predáce , Ad. uccello predace, Raub Bogel. 

Precifióne , genaue Weife, Richtigkeit, Abthei⸗ Predamento, Raubung, Pluͤnderung. 

[un Predáre, rauben, plünbern, Beute, Preiß 


Precilo, Adv. v. Precifamente, machen. x 
Precifo , Adj. beſtimmt, eigentlich, befährendt.|Predatöre-trice , Nänbers in, Beutemachers in. 
iorno precifo, beftimriter d con que-|Predatório, v, Predabondo. ] 
E precife parele, mit dieſen beutlichen|Predecefsóre, Vorfahre im Amt ober Würbe. 
Worten. a Predella, Fußbauck; ic. Schemel, Stuhl bet 
Precláro , 4dj. berühmt. v. Nobile. : . gebährenden ABeiber. 
Precládere, verfchlieffen, verfperren, .l'adito, Predellína-íno-áccia , Dim; Buß Bändigen ıc. 












` Bodo, Wi. u " 


den Zugang. Predellöne, groffe Sufband. Jugen, von 

Preclu(ióne , f. Verfperrung Verhauung. Predella. ` `, SL eg dn? 

Precláfo, Adjrberfperrt , verbauen, ` "Jee Pıedeftinäre (Term. Tbeol.). vorher beftims 

Preco , Port. Bitte. v. Preghiera. ^ i] men oder orbnen,. uno olla Talure eternaj 

Precöce, Adj: per ber it zeitig, v, Prematuro4 einen zu der ewigen Seligfein! - 2 
o, (5 ] v 


` IPredeftináto, Aë, vorher beſtimmet/ oerorburt 
Rt r13 Y Pre- 
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^ Predeffinsvióne, Predeftino, BDtted opt predice pioggia, diefer Wind wird Regen 

ger Nach, Vorbeſtimmung oder Zerorte bringen. 

mung. —— Predisporre, vorher terorbnen , beftellen, 
Prederro, Adj.vorher gefagt , zuvor gemeldet,|Predifpofto,, vorher beflellt , verordnet. 

von Predire. Predizióne, f. Borberfagung, Weiffagung. 
Prédica, eine Predigt, v. Sermone. Tonare, /Predominante, Aj. oberherrfchend. 

andare alla predica, ín die Predigt làuten,| Predominanza , Predominio, Oberherrſchung, 

gehen. predica da prova, ProbesPrebigt. Oberhand, Vorzug, Ueberwaͤltigung. 
Predicábile, Adj.& Subſt. was und wovon go Predomináre, bie Ober⸗Herrſchafft haben, 

prediget und geſagt werden kan. uͤberwaͤltigen. vi predomina l'umor melan- 
Predicamento, ba$ Predigen; it. die Drebigt;| «colico, (malinconico) die Melancholey pat 

it, die 3Borfer(agung. an flatt Predicimen-| die Oberhand bep eng, 

to; ic. ein Predicament in ber fogic, Mer.|Predominin, v. Predominanza. 

ber Ruf, Ruhm. eflere in predicamento, Predóne, Räuber , Beutemacher. v. Predator 


, án f&uff (con. |. Preeléggere, vorher ertoeblen. - 
Predicante, Subfl. ein Prediger, v. Miniftro.  |Preelerto , Adj. vorher erwehlt. S 
+ Predicanza. v. beffer, Predica. Preelezióne , £. Vorhererwehlung. 


Predicáre, predigen; it. verfünbigen. l'Evan- Preeminente , 4d). vortrefflichft. 
gelio, bad Evangelium. v. Annonciare. — | Preeminentemeate, Adv. id. | 
Predicáre , Mer. ausruffen, fuub madyen; it.|Preeminenza-zia, Mortrefflichfeit ; it. Vor⸗ 
vüfmen, loben. de maraviglie di Dio, G8Ots| zug, Oberhand. v. Preferenza. 
fcd Wunder werde. predicare al deferto © |Prefaro, Ad. obgefagt, obgemelbtt..v. Pre 
a’ porri, ber Rp e Paese ri detto, 
gen predigen, b. i. fruchtloß, vergebens. prefazio, Worrede; it. gewiſſes Gebet 
predica a te ftefTo, e non di te fleflo, pre] Yen Gatboliden) fo un DC a 
dige bir felbften, unb rübme bid) nicht. cor- Helffte ber Meffe Hergefagt wird. 
po pieno $ bel predicare ad un digiuno, Prefazioncella-cína, Dim, furge Botredt, 
ein voller Bauch fan lebt von Gaften rel, eco: ne € morrebe, v. Prologo. 
ben, dri.er weiß nicht, wie einem Yungrü Prefenda, 4 rides A go. | 


gen zu Muthe iſ. g 
ne EE At, WE Donde e 


; ic. Sub/t. ein Predicat, ein Zitul. b ; 

— ch see $ 5t. £ob(predyer,]* referire , vortragen; it. vorziehen, höher ach⸗ 
Ausruffer. il predicator Evangelico dee ten; it, lieber wollen, preferire uno al al- 
eflere angelico, i.e, ein Prediger muß ein tro , einen dem andern vorziehen. perferirei 
nat Reben führen. i. veri predicatori quafi di reftare in cafa, ic) wolte faft lieber 
danno frutti e non fiori id. la piu parte dei) 9" Haufe bleiben. — ` t 

redicatori non afcoltano loro ftefli, bie meis|Preferito, Preferto , 4j. bürgetragen , Dorges 

en Prediger tout. felbft wicht, was fie geg). (geg, höher gefihägt, v. Antepofto., .— ; 
digen. tutt'i disgraziati divengono predica- Prefetto , Statthalter, Stadt : Hauptmann. 
tori, alle arme Sünder werden Prediger. |Prefettára, Bogtey, fanbpfleoftbafft.. . 

Predicatoráccio, Dim, ein elender Prediger. |Prefiggere, fegen, beſtimmen. il tempo, die Zeit. 

Predicatríce, bit da predigt, befannt macht. |Prefiggeri, fid) vorfegen,. vorſtellen, dm 

Predicatára, Predigt;Umt, PredigersStele, v. bilden. M^ arca "MY 

« Minifteri | Prefiguräre, torbilben. v. Figurare-arfi. 

|Prefiguráto , Adj. oorgebilbet. ` 


Predicazióne, bag Prebigen, bie Predigt, 
Prefigurazióne, f. Borbilbung. 


Predicimento , $Borberfaguug. Y | 
Predicitóre , Vorberfager , Weiffager, Prefiffo , Adj..gefegt, beftimmt. 
Prediletto , fehr geliebt , ber Allerliebſte. reforäta, Et, Johannes⸗Kraut · v. Perforata. . 


Predíre, vorher fagen, toriffagen, quefta venre|Pregádi, ein Magifiras zu Vencdig. Ybre 
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4 Pregädo, Pregáto, ein Venetianifcher Rath] gnante, ein ſchwangeres Weib. vacca pre- 
Herr, vor Alters alfo genannt. gna, eine trächtige Kuh. parole pregne di 
ne, Gebet. mifterj , Worte, fo voller &cheimniffe find. 
are, bitten, flehen. uno di (per) qual-|Pregnanza, Pregnezza, Schwangerfchafft. 
— che grazia, einem um eine Gunft bitten. Pregnáre &c. ſchwaͤngern. v. Impregnare. 
pregare Iddio per uno, GOtt für einen|Pregno-a, A4. (djtoanger, trachtig. v. Pre» 


bitten. gnante. 
Pregäre, wñnſchen. Te buone fefte ad uno,|Prego, befier, Priego, Preghiera, Bitte 
einem glückliche Sepertage wuͤnſchen. Pregufto, Subff. Vorſchmack. 
Pregatöre, einer, der da bittet, relareggiäre, einen Prälaten abgeben, 
T Pregaádio , eine groffe Sreube. Prelatefcamente (alla prelatefca) Adv. al® wie 


Preghiéra, Preghiére, P/. Prego, Priego, PT ein Prälat. 
Prieghi, ein Gebet, Fürbitte, Auhalten. far Prelatefco , Adj. einem Prälaten zufländig. 
devote preghiere a Dio, GOtt fleiſſig an;|Prelatízio, Adj. id. 
rufen, preghiere da tavola, iih» Gebet. Preláte, ein Prälaf, Bifchoff, Abt ; it. der Pris 
a preghiera del Cardinale , auf Anhalten] or, Oberer ins Klofter. 
bed Cardinals. a prieghi ingiufti, fotde|Prelatóne, m, ein mächtiger Prälatz it. ei 
orecchie, auf unbilliges Begehren, gehören, flelger, aufgeblafener Pfaffe- 
taube Ohren. Prelatáccio , Dim. ein ſchlechter Prälat, 
Pregiáre, achten, ſchaͤtzen; it. preifen, loben. |Prelatára, Praͤlaten⸗Biſchoffs⸗Abis⸗Wuͤrde. 
Pregiäto, Adj, geachtet, hochgeachtet. eccovi Prelaziöne, f. die Oberhand, ber Vorzug. 
una medaglia antica non pregiara, fehet ba|Preléggere , vorherlefen, vorlefen. 
. einen alten verächtlichen Pfennig, b. &. eine|Prelettore , Vorlefer. 
alte Verlebte, auf welche nid)t mehr refles| Preleziöne, Vorleſung. 









ctíret wird. Preliáre, ſtreiten, támpffert. 
Pregiatóre , Schäßer. Prelibáre, vorher foften, Mer. fürglid) , tors 
Pregiévole, Ad). fchäßbar. ber berühren, 


Pregio, Preif, Werth; it. Lohn. effere in|Prelimináre-ári, P/.die Präliminarien in Reiches 
regio , in hohem Unfchen, Reputation fis] und andern Tractaten, 
ny viel gelten. a pregi non fi vien per|Prelibáto, gekoſtet. Adj. vini prelibati, Föftlis 
torri modi, durch Kuffer kommt man nid)t| cde Weine, 
P Ehren. effer di pregio, biel werth, fofts|Prelio, Streit, Kampff. v. Battaglia. 
r ſeyn. ecco il pregio delle mie fatiche,|Preludiáre, prálubirem, vorfpielen, beu Eins 
fice, bag ifi ber fein meiner Arbeit, v.| gang machen. : 
Prelüdio, Vorfpiel, Mer. Eingang. 


Prezzo. 
lPregiófo, Adj. v. Pregievole. Premática. v, Prammatica. 
Pregiudicante-catívo , Adj. nad)tfeilig , fchäd,!Prematüro, Adj. frühzeitig. v. Precoce. 

lidj. Premeditáre , sutor bebendfen. 
Pregiudicäre- diciäre, unbefonnen urtheilen,|Premeditatamente, Adv. torbebadbter Weife, 
Premeditäto, Adj. vorbedacht, vorbefonnen. 


vorher uetheilen; it. nadytbeilig ſeyn. 
Ver uide di Gap Premeditazióne, f. SBorbetrad)tung. 


Pregiudiciále. v. Pregiudiciofo. ; 

Pregiudicialmente , Adv. nachtheiliglich. Prémere, preméi oder preffi, premüto, pref 
Pregiudicio-zid, ein frühzeitige Urtheil, Gerd fen, bructen ; ic. singen, nórbigen; ir. bräns 
gen, fart zufegen, hart anliegen. il fuge 


urtheil; ir. Nachtheil, Schaden. in (con,a) . 
ha ee 3 dad. c. den Safft aus etwas brüden, le 


— della mia perfona, mir jum 
: uve, bie Trauben zertreten. le fcarpe mi 


chtheil, pj meinem Schaden. t : 
Pregiudiciófo-ziófo-cidle-ciévole, Adj. mady| premono, die Schuhe drücken mid, gli af 
fari premono, die Sachen leiden feinen Vers 


theili dlich; ic. hinderlich. 
enl ag —— "Aj. ſchwanger; it.| zug. premer Ie orme altrui, eines Fußſtapf⸗ 
trächtig, Mer. voll, erfüllst, una donna yre-| fen folgen, : BER 


68 `, ` PREMES 


V Premeffa, einer bou bem beyben Vorder—⸗ 
Saͤtzen, aus welchen man den Schluß: in 
der Logic macht; ic. was fonft vorher ge 
fagt wird. 

Preméttere , vorherfegen, 

, Premi, fahr fort, ein Schiffwort zu Venedig, 
mann fie bey einander vorbey fahren. 

Premiare, belohnen, begaben, v. Regalare. 

Premiativo, Adj. belohnend. 

Premiatöre-trice , Belohnersin, Begaber⸗in. 

Premiévole, Adj. bag mau vergelten fai, 

Preminenza. v. Preeminenza. 

Prémio, Geſchenck, Verehrung, bad Kleinod 
vor die Obſieger; ir. ber Lohn. per premio 
del fuo valore, zn Belohnung feiner Tapfı 
ferfeit. riportare il premio , das Kleinod ba: 
Bon tragen. ogni fatica vuol’ il fuo premio, 
jeder Arbeit gehört ihr Lohn. 


PRENDI PREPA 


alle Phrafes gemein fat.) prendere uno, eis 
nen gefangen nehmen. pefci &c. Fiſche fans 
gen, medicina, Argucy einnehmen. una cit- 
tà, eine Stadt erobern. porto ; anläuden, 
terra, and Land fleigen. prender guardia a 
q. c. etwas in adt nehmen. prendere une 
per matto, einen bor einen Narren halten, 
prender le armi, die Waffen ergreiffen, chi 
dell’ altrui prende, la fua libertà vende, 
wer von andern nimmt, verfaufft feine ceps 
beit. prender moglie, ein Weib nehmen. 
prender'per male, für übel aufnehmen. 
prendere una cofa a cuore, etwas zu er; 
gen faffn. prefe a ridere, er fieng an gu 
lachen. prender, prenderíi piacere di q. c. 
feine Luft in (an) etwas haben. prenderfe- 
la contre di uno, einen anfallen, mit einen 
anbınden. 


Premitöre, ein Druder; ir. der um etwas Prendimento, Prefa, Stebmung, Fangung. 


ſtarck anhaͤlt; it. ein Kelterer. 
Premízia v. Primjzia. ` 
Premonire, vorher ermahnen, warnen. 


Prenditöre-trice, Nehmer:in, Fanger⸗in. 
Prenomáre-mináre , einen Vornahmen geben ; 


it. vorher melden ; it. vorermählen. 


Premonizióne, f. vorhergehende Ermahnung,|Prenomäro, Prenomináto, Adj. torgemelbet, 


fBarnung. 
Premoltráre, vorher meifen ober zeigen. 
Premuníre, borbauen, verbewaffnen, 
Premunirfi, fid) bewaffnen, fid) gefaft machen. 
di buone ragioni, auf gute llríad)en. 


Prenóme, m. Vornahme. — . 
Prenotäre, vorher anmerden. 
Prenotizia, Prenoziöne, Borfunbfchafft, tor; 


berige Nachricht, Vorbericht. v. Precono- 


fcenza, d 


Premunito, Adj. vorgebaugt. Dau premunito , 1 Prenta, Kette, Zufammenhang. 


in Berfaffung (eben, 
Premunizióne, f. Borbauung, Bewaffnung. 


Prenuneiäre, vorher verfündigen., 
Prenüncio, Borbothe. 


Premüra, Subft. ſharfdringende Eilfertigfeit ‚|prenze, Prenza. v. Principe.‘ 


Angelegenheit, Inftändigfeit, groffe Sorge. 
Premurofamente, Adv. in(lànbig , in ſchneller 
EU, eiligſt. 
Premurófo , Adj. bödhfteiligft, dringend, 
Premüto, Adj. gebrüdt, gepreßt ; ic. heftig, 
bringend. 
Prenarráre, vorher ersehlen. 
Prence , Poet. v. Principe. 
Prencipále. v. Principale, Adj. 
Prencipále. v. Principale, Subf, 
Prencipaliffimo. v. Principaliflime. 
Prencipalmente. v. Principalmente. 
Prencipáto. v. Principato. 
Préncipe. v. Principe. 
Prencipefla. v. Principeffa, 
Prencipetto, Prencipíno, v, Principetto &c, 


Prenzeíla , e Prenceffa, v. Principeſſa. 
Preoccupáre, zuvor einnehmen; it. vorfoms 


men. gli animi, die Gemüther zuvor eins 
nehmen. v. Prevenire. 


Preoccupáto, Adj. zuvor eingenommen; it. 


übereilet. dalla collera, vom Zora übereis 


let. 
.[Preoccupazióne , f. Voreinnehmung, bag Zus 


vorfonmen. 


Preardinäre, verfehen, zuvor beſtimmen, vers 


ordnen, v. Predeſtinare. 


Preordináto, Adj. zuvor verſehen, verordnet. 
Preordinazióne, f. Vorſehung, Verordnung. 
Preparamento, Zuruͤſtung, Bereitung, Ver⸗ 


faſſung. 


| 
Préndere, prefi, prefo, nehmen. v. Pigliare. Preparante-rativo, Preparatório, Adi. bereis 


(weil diefeg mit dem Verbo prendere faft| tind, vorbereitend. 


Preparäre, 


PREPARAOt237 i PRESAG;:PRESEN - 689 


‚Preparäre , berziten, uridyten , gurüften , Mer; Presáeli sem 
im inne haben. una TM ‚eine Epeift und She Goen Deg a ebervergeltung 
zurichten. una flotta, eine Gee: Slotte aué|Presago , Adj. vorfagend e 
süften. chi ad altri prepara ingsnni, a fe f * * gend, zubor merckend, weiſ⸗ 
Bell? prepara affaani ;.b. i ger — m M was einem afnbet ` ic. Subf. ein 
Grube gräbt, Gr felber drein Presäme, Käfelab, v. Quaglio 

Prepararfi, fid). vorbereiten, fid) gefaßt ma: Presbiteráto, dag Priefterrhum 

» dee. d ben more, ju einem ſeligen Ende, Presbirério , Meieher Pfarr Dong: it. bie Ver / 

reparativo. v. Preparante.. 1 . 

Propecia» dé Geccte NPNDIUUS ga rt eios Sr ze itefien, v. 

reparatóre-trice , Vorbereiter⸗in. dr Presbitero , «V. : 

EC SC Bet: v, onse Wine; ie v. 

guerra, Krieg ung. d Préfcig Äre, Gil. e, ] 

Breparariöne, € Bachercbung, Berfofun Se e 

reponderäre, erwegen; it. mwichti "t. omma Y 
geierft, ad Gieraieet üben — Af Vorherwiſſen. 

Prepónere, Preperre, vorſthhen, Mer. vorzie⸗/ ner wegen Gett ammter, Verworffe⸗ 
hen, hoͤher achten. | gef egen Oottlofigeit , Adj. vorberbes 

Preponimento, Vorfegung, Vorziehung. (eet | i 

utto, ein Schinden, — .- 

—( teet, Adj. vorgeíept, vorsejo⸗ —* odder, beſtimmt; ie, 

Pre ófit " Sab i: ein tob ; No ` ` A rt. tempo pre crittQ:, beftimmite eit. 

Prepefeien, ur "A — Subft. Ausweis, — fe- 

"Y Prepofizióne, f. eine Präpofition in ber| “eco 1 prefcritto. della ragione, nad) Ans 
Grammatid. weifung der Vermmnfft: ` P 

Prepóttero, Adj. verkehrt. v. beffer, Rovefcio. Prefcrivere, vorſchreihen. leggi, Gefete. 

N té 

Prepofto, Adj. vorgefeßf, v. Prepofito. Y Prefcrivere, verjähren, präfcribiren. 

Prepuziáto , Adj. toa die Vorhaut nod) fat | Preferiziöne, £ Vorſchreibung; it. e Verja 
Fub ſt. Unbefcdynittener - 1 rung. gi 

Prepüzio, ge * maͤnnlichen Gliede; —— v. Preſentimento. 
it. Trop. bag Heydenthum. refentáneo , /44j. gegenwaͤrti 

Preräpe, Pl. zeitige Rüben, frühzeitige Scüd)te.| Prefentante, "E adipis * QUAIN. 

Prerogativa, Vorzug, 9Gortbeil, Freyheit. Vortrager, Anbringer, SW L ein oii 

Prerogativa , eine Gabe von ‚von ber| ter, Darſteller; it. der etwas Aer vim 

— SE ic. ke Dkoëën: barfielen, ‚vertreten. la perfona 

A E ehmung, Saffung , Crareif/| del Principe, bie Perfon des Fuͤrſten. pre- 



















fung, ; it. Eroberung. pigliatene una] ſentar la battaglia, eine la 
bu prefa , nehmt davon eine gute Sieft fchlagen wollen = Heanbieten, 
ferfpige voll, fare una buona preía, einen|Prefentäte,, ausbarbieten. i fuoi fervizj (fer- 
ten Zug tbuu, (beym Fifchen.) una pre) vigi) ad uno, einem feine Dienfte anbieten. 
‚ fa di tabacco, ein Schnuͤppgen Tobad. ve| ong lettera di cambio, einen Wechfelbrief 
Rd dt prefe con * mit etie ringen, T —— 
agen; it. anfangen zu zancken. una Preſentare uno magnificamente, ei 
polvere da pigliare in tre preſe, «im Pub) lich befchenden. Sg per — ^ = 
ver auf brepmal einzunehmen. dar le pre-! ad uno, einem etwas fehenden, | 
fe ad uno, einem die Wahl laffen. Prefentarki , fid) ſtellen, darftellen, fid) fehen 
Presagio, Weiffagung, Borberfagung. laſſen v. Comparire. mifi prefentö una bell' 
Prefägire, apes fagen, weiffogen ; it. abn/| ` occafione, e$ ereignete fid) eine gute Gelegen⸗ 
ben, b. L zuvor merden, und bep fid) er beit vor mic, 
achten. |Prefentäto,, Ad). bat; vorgeſtellt; ic. beſchenckt. 
DIZIONARIO DI GASTELLI. | $5 ss Prefene 
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‚Prefentaziöne, f. Zar: Vorſtellung ` Mmbies]Prefighäre , borbedeuten, vorbilden. v. beffer, 
tung; it. Weberlieferung,, Darreichung. — Prefigurare, ` 
Prefente, Adj. gegenwärtig, zugegen. il mon- Prefignäto, Adj. vorbebentet, vorgebilder. 
do prefente, bie jetzige, beutige Welt. del, Prefignazióne , f. Worbedeutung, VBorbildung. 
nel, al, di prefente, Adv. jet, jeßiger|Presmöne, m. Moft, btt aus den Trauben 
Zeit. | laͤufft, ehe fie gekeltert werden, Laͤuter Moſt. 
Prefente , Subf. Geſchenck, Gabe; Berehrung.|Prefo, —— eingenommen, gefan⸗ 
: Prefesitemente, Adv. anjetzo. v. beſſer, Ora. gen: fallen. prefo dal vino, betrundeen, 
Prefentimento, Prefenfo, Borhermerdung,i — dalla collera , in-Zorn geratben. e: 
Ahnung. . d Prefontuöfo, Adj. Prefonziene. v. Prefuntuo- 
Prefentire, zuvor mercken; it. ben Braten rie In See, ^ — 
chen. ` [Preffa, beffer, Prefcia, Preſſung; ic. Gedräng; 
Prefentáccie , Dim, (iv fein Geſchenck. ` | ir il, Eilfertigfeit. non tanta prefcia, Si- 
Prefenza-zia , Gegenwart, Geftalt.^ün" uomo Cm eilet bech nicht fo ipr Herren, v. 
di bella prefenza, ein Mann von fióue|, Tei, SON ; 
Geftalt, Anfehen, di prefenza, Adv, gegen? Preffante , Adj. preffenb; it. jtoingemb, brüs 
. Wärtig. CS Nk ‚end, dringend, ] 
Prefenziäle, Adj. leibhaftig, in der Giegentéart| Fre re, drücken, preffen, drängen, auébru 
Deflefenb. v. Corporale. "^ den, preffar fugo da q. c, Safft aus goë 
Prefenzialmente, Adv. gegenwaͤrtiger, leib⸗ „preffein  pielfase i fuddiri, die Unterthanen 
hafftiger Sëeip, 2° voie Ben v. Opprimere. ` 
Presépio, Krippe. di Chrifto, Chriffti. — HN ie mm v. Vicinità. : 
Preferväre, beivafpren, bábütén. uno di pérlco- JEE: Appreilo, Prag. bey; it. gang nabe 
lo, einen für der Gefahr. . Perte bara, prot? alla de, made 509 
Prefervarivp, Adj: gef Srafft hat zu breet) SU, Kirchen, Fé: al giorno, ein eng 
ren, Subß. Bewahrungs : ober-botóawtmbtS| c». Sage. preilo, dppteffo, prefloche, 
SRittel. rimedio: perfervativo. id. d Mes spe ges eror prreedbosgór 
Prefervatóre-tríce, Bewahrer⸗in. ha un bel alus cen ear i 
H N = L : ` 3 j , 
ee — Ge de — fec ne EES —— nicht in 
3 ye k * D ` ` e uardi à 
Prelidente, ein SBorfiser, Präfl ent; ir. Statt — P ago d aie LÀ in der Abe 
halter, della Camera, Cammer⸗Praͤſtdent. |Prefsöre, ber ba drückt. 
Prefidenza, Borfiß. egli godé. la pfefidenza|Pre(sófo , Adj. eilig,'gefchwind 
. di fuo padre in quefto paffo; tr fatte in die⸗ 1 Preflovärio , Adi. rau artzlicht 
e $ed: beu Sang vor feinem Zeit, ` |Prefür, Preffung, ríaft, Drangfal. - 
gn cpi — einen Ort ant Veſo⸗ iir i , — ic Auflage, teneri 
Prefidiório , (Soldato) ein Golbat , fo in Gar/Preftante, Adi —— * —* 
niſon oder Beſatzung lieget. : HPpreftanza, Bortrefflichkeit, 9h — Ce 
Prefidiáto, Adj. mit Befagung verwahrt. la eibung ; it Aufla * Bet CHdN Seel Ar 
noftra città refla preíidiata dala cerníde,| "äre in un m a RES. RED 
EOD UN ift nur von. ber Lands Milik 6% — in preflanz 1; in preflito, — 
Presidio, Beſatzung. v. Guarnigione. città di So ge eng Auflagen beſchweten, einen 
prefidio, Gamifons Stadt. oral prefidio|Preftanzóne, Zoll, Auflage 
fen'efce, die gantze Beſatzung ziehet aus. Preſtare geben leiften fato ad T 
—— — nel configlio, alla difpu-| Hülffe leiflen. orecchie ] Gehör geben Te 
— . m fen, in der Diſpu⸗ — beymeſſen. beneficio, Gutes 












Preſtate, 
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Preftäre ‚leihen, vorſtrecken. preftae danari ad Prefüra, Gefaugennchmung, Sang; it. Ràfu- 
ufura, Geld auf Wucher leihen. ione pre-'! lab, v. Prefame. ` 
fto, (do,.fo) ber, id) bin dafür gut, Pretáccib, Prerazzuólo, ein ungelehrter, um 


b febe dafur, ` A geſchickter Pfaff. 
Preftatöre-trice, Ausleiher⸗ in/ Wucherer / in. Fretaio, ein Pfaffen⸗Freund; it. ber gerne mit 
Preitezza, Geſchwindigkeit, Hurtigteit. Pfaffen umgehet. 


Preftigiáre, mit Zauberey umgehen, zaubern. Pretarisie, PI, Pfaͤffiſch Weſen, Pfafferey. 
Preftigiatóre«trice, Zauberere in .m  . . |Pretáticoy :Pretáto, Subfl. v. Fresbiterato. 
Preftigio gia, Zauberep; ic. Augen⸗ Verblen⸗ Pretazzuóle. v. Pretaccio. * 

bung. AS ©, |Prete, m. eia. Pfaff, Priefter, Pfarrer. prete 
Preftigiöfo , Adj. zauberiſch, gauchlerifch. 1 di villa, Dorff: Pfarrer. v. Paroco, Piovano, 
Breftiffimamente, Adv. in aller Eyl. Preteggiäre, eímen Pfaffen abgeben; ic. opt 
Preftifimo, Adj. in aller pl. mit Pfaffen umgehen. 
Préftita, Préftito, Seit, Emichnung; it. fei: Pretelle, fieine Steine ; it. Modell oder orm 


ung; it. ein Leih⸗ Doug, jum Gieflen, gettare in pretelle, etwas in 
Be Subfl. v. in €i! unb gut verrichten. , 
: Pretendente , Adj. vorwendend; it. Suhf: ge 


Prefto, déi, geſchwind, hurtig, bereit. prefto à; 
configlio, geſchwinder Narhfählag. preſta p —* Lio eig dede inn fat. 
rilpofta, burtige Antwort. il mangiare &c. Pr r d 6 : haben get T 
*é prefto, das Effen ift fertig, pem y egehren, : sen en. eglı pre- 
Prefto, Adv. gefchwind, in Eil. fate prefio, ei rech e nd ^g ver und —* 
macht geſchwinde. pi prefto che dir ftop. win" ui ER 
pa, b. i in einem Huy, 9lugenblidt, wie ein: Ptuch au einer —— nire ei 
vi Sien d 2s e n, i retendo o 
Blitz. quello che fifa prefto, tardi fi fini- Scu ( eege, , » Id) verlan⸗ 


Ge, b. i. Eilen (but fein out, chi dà pre- ; 3 : ; 
fo, due volte dà, wer bald giebt, giebt MUN eme T Unwiſſen⸗ 


(eng, preito finito, bref perite, was pretenderhie Ad). daran man einen Anſpruch— 
balb cei t, dn bald, ; ! e — fan, ) 

Presimere, Presimmere ‚e Frosámere, muth⸗ Mi a 
maffen, vermeinen; it. fid) unterfangen, Weier: Ae —— —— 


dörffen. preſumer troppo di fe ſtoeſſo, ſich — 
allzuviel einbilden, unterfangen, ee ir. aberſchreiten. le 


Prefumitóre , e Profumitóre, vermeſſener, tis oreriro, Adj. fürüber gegangen; it. verfloſ⸗ 


bildifcher Menſch. en. ne tempi preteriti, in vergangenen Ze 
Prefuntivo, Adj. vermuthlich , naͤheſt. NM ELEME PR PIENO 
„Prefuntuosäccio, Adj. febr ‚Kol, frech, Her’ peeverizióne f. Ueber Fürübergehtung. 

meſſen. Preterméttere, unterlaſſen, fahren laſſen. 
Prefuntuofamente, Prefontuofamente, dv. Pretemmifliöne, E unteriaffung. v. beffer Omif- 

vermeſſener, einbildifcher Meife, i.fione, ^* * * 
Prefuntuofità. v. Prefunzione. Pretefco , Adj. auf Pfaffen Manier, 
Prefuntuéfo, Prefontuófo, Adj. ſtoltz, fred) ‚|Pretesemolo. v. Pretofemolo. 

vermeffen. Pret&fo;, 44). vermeynt, babor gehalten. 


Prefunzióne, Prefonzione, f. Muthmaflung. |Prerefsere ,; vorwenben, vorſchuͤhen. 
Wahn; it. Vermeffenheit, groffe inbil; Pretefto, Sub. Vorwand, Deckmautel. fotto 
bung. laprefunzione é madre della «ifpera- €— giuítizia, unter bem Vorwand, 
zione, die Vermeſſenheit ift eine Mutter ber eckmantel ber Gerechtigkeit, 
Berzroriffelung. AD , Preticciuóla, Dim. ein Prieflergen, 

Prefupporre, zuvor fegen, prüfupponirem, v. Pretignuólo, ungelehrtes Pfaͤffgen. v. Preta- 
Suppozze. — unse, Gët T TUR 


\ 
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Pretóre, Richter Schultheitßz Sogl? . ^:.|FPrévia, die Bahnung des Weges; it. ber 
Pretoría, Schultheiſſen Würde — `. 7 | Serge, 
Fretoriále  Pretório ,, Adi zum Schultheiß gel Previdenza, Vorſicht v. Prevedenza. 
hörig. dignità pretoriale, Echultheiffens|Previo, Adj. vorbergehend. v. Antecedente, 
erre: dn Birk Ann M oce een Sant iE 
Pretório, ein Gerichts-Amt⸗Ra „il pre-|Prevofto, ein Profo ultbeif : ic 
torio di Pilato, das Richthaus Pilati. - fechter. Pr f dh chultheiß; Vor⸗ 
Prerosémolo , Prerofeilo, e Fretesémolo , Me |Preziofamente , Ad loſtbatlich, vortrefflicher 


terfilien. ër? Weiſt 
Prertametite, Ade rein, aufrichtig/ Prezioſita, Koſtbarkeit. 
Pretto, Addi, rein, aufrichtig. bpreribſo. Adj. fofibar. pietre preziofe, foſt⸗ 
Pretáccio, Dim, ein Prieſtergen. bare Edelgefteine. un'uomo preziofo, ein 
Prevalenza, Sürtrefflid)feit. theurer, ausbiündiger , tugendhafter Menſch. 


Prevalére, mehr gelten, gewaltiger ſeyn; it.|Prezzábile, Adj. ſchaͤtzbar. 

überhand nehmen. le fue ragioni'preväglio-|Prezzamento, Schaͤtzung, Deg: Werthach⸗ 

no, ſeine Gruͤnde ſind ſtaͤrcker. | tung. 
Peevalerfi, (id) bedienen, gu Nutze machen. di|Prezzáre, ſchaͤtzen; it. hochſchaͤtzen. prezzare: 
d, c. eines Dinges. prevalerfi fopra(dietro)| una caía, ein Haus fchägen, 

la robs, fid) (wegen der Unfoften) am dielprezzemolo , Peterſilien. 

"im Händen habende Waare halten, delle|prezzo, Preiß, Werth. a prezzo convenevo- 
fpefe vi —— di detto amico, wegen je, um billigen Preiß. abito di prezzo, ein 
ber Wnfofffn möget ihr eud) am baten)  fefiGareó Kleid. per li prezzi rigorofi e ira 
Freund halten. vaganıi non poffiamo impacciarci di tali 

Prevalicáre &c, v. Prevaricare, commiífioni, wegen bec allzu groffen Preife 

Prevaricante, Adj. einer, der ed mit bem Ges]: fónnen wir Mei Commifion nicht annebs 
gegentheil hält, und feine eigene Parthey Fe 1 piü riftrerti prezzi faranno Tallari 
bintergebet. 7 la pezza, der allernächfte Preiß 

Prevaricare , untreu handeln, fid) verfündigen,], feyn dag Stuͤck vor g. era ada Be 


dag Befeß übertreten.  |Prezzoläre, feilfchen, Dingen, v. Bargagnare, 
Prevaricatóre, ein Uebertreter, Abtruͤnniger. Prezzolatamente, Adv. mit langen Dingen ic. 
Prevaricazióne , f. Uebertretung. Prezzoläto, Adj. gefeilfchet, sedungen. 
Prevedenza, bit Borfichtigkeit. Pria, ehe, zuvor, vorher. v. Prima, 
Prevedére , vorher fehen. Priapismo, Cfargung des männlichen. Gies 
Prevedimento, Vorherfehung. des. 


Prevedáto, Previfto, Ady. vorher geſehen. col-|Priápo, ber Gott bed Gartenwercks; ir. bab 
o preveduto ferifce meno, vorhergefehene] ſtartzende Mannsglieb bey ben Heyden. 

Sil find erträglich. - " t Priciffiöne. v. Proceffione. i 

Freveniente, Adj. torfommenb, - grazia pre- |Priegáre, Priégo. v. Pregare, Preghiera, 
veniente, die vorkommende Gnade, [ Priémere. v. Premere, 

Prevenimento, Prevenziöne, £. Borfommung, |Prigionáre , gefangen fe&en, einfegen. 
Vorbeugung. Prigióne, m. Gefangener. | 

Prevenire, torfommten: uno, einem. a qual-|Prigióne, f. Gefängniß, Haft, Kercker. ne a 
che male, einem Uebel. il fupplicio merita-| torto, néà ragione, non ti lafciar mettere: 


to, der berbienten Ctraffe borfómmen; in ptigione, büte bid) vor dem: Gefán ni 
Preventivanıente, Adv. vorhero, zum vorang.! du magfl recht oder unrecht geg sid, 
Preventivo, Adj. vorhergehend. Prigionia, Sefangenfüafft, 
Prevenüto , vorgefommen. Frigioniére-o, Subf. ein Gefangener; it. Sen 
Pcevervióne. v. Prevenimento, ckermeiſter. | 
Prevertíre , umkehreu, verkehren. — fPrigauólo-li ‚Gattung Erdſchwaͤmme. 


EC Prima, 


V 


PRIM 


Prima, Adv, ehe, prima che veniffe, eft er Primízie, 
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die erfle Meffe eines neuen Prieſters. 


fam. prima di far queito &c. efe id) dag Primo, Primiéro, Adj. erfter; it. vorig; it, 


thun wolte ıc. ritornate quanto prima farà 


pes. femmt fo bald wieder al8 ed feyn) N 
an. 


Subft. ber erfte: primo principie, der erfte 
nfang. la prima volts, daß erflemahl, al 
primo di Maggio, den erften Map. 


Prima, Da prima, Alla prima, 'Alla (a) bella|Primo, Mer. der Bornehmfte, ber Befte. il 


prima , Adv, zum erflenmal,- sum trften 
Anfang. come prima lo viddi, fo bald id) 
ibn gefehen. non cosi alla prima, nicht fo; 
leid) , nicht fobalb. 

Prima (fübintell. ora) die erſte Morgens Betr 
flunde. cantar la prima, die Prime fingen. 
Prima, Prep. vor, prima del verno &c. vor 

bem Winter ic. 
Primáccio, v. Piumsccio. : 
Ptimache, Conj. be, N | 
zg Primäggio, (See⸗Term.) bie Zeit, ba dad 
Schiff im Port oder Hafen vor Ander liegt, 
Primamente, Primieramente, Adv. erftlich, 
zum erfienmabl; ic. allererſt; it. zuvor. 
Primärio, 44j. vornehmft. v. Primiero, 
Primaruóla, ein Weib, fo zum erflenmahl ger, 
bohren; it. ein Thier, fo zum erfienmapl 
geheckt ober geworffen hat. 
» Primaflo , vornehmer : anfehnlicher Mann. 
Primáte , m. Primat, Oberfler, Vorſteher. il 
Primate di Polonia, ber Primas in Pohlen. 
Primaticciamente, Adv. bey Zeiten. ] 
Primaticcio, Adj. was am erften zeitig, früher 
jeitig. pere, uve primaticce, frühzeitige 
Birn, Weintrauben, concetti primaticci, 
frühzeitige Gebancken. 
Primáto, ba$ Dbrift Vorſteher⸗Amt, bie Pris 
mat⸗Stelle. 
Primavera, der Frühling, ber. Lentz; it. eine 
Schluͤſſelblume. una fola rondine (rondinel- 
la) non fa primavera, eine Schwalbe macht 
keinen Sommer oder Frühling. 
lPrimeráno. v. Primieto, 
Primevo, bag erfte Alter. ; 
Primicério , bad Haupt, ber Vornehmſte (eine 
geiflliche Würde.) 
Primiéra , Sak, gewiffed KartensEpiel, 
Primieramente. v. Primamente. 
Primiéro , Adj. erfte, vornehmſte. v. Primo, 
Primitivo, di, erft ; it. urfprünglid). Y un pri- 
mitivo, ein Stamm⸗Wort. 
Primizia, e Prémizia- zie, Pl Crfilinge. 
Primiziante, ber zum erſtenmahl die Meſſe 
verrichtet. | 


primo Miniftro, der vornehmſte Staates 
Minifter. effere il. primo di &c. der erffe 
feyn, die Cberficlle haben, unter ic. 

Primo, Prima, In prima, Di prima, Adv. erſtlich, 
bor bieten, zuvor, voran. in prima fi fece &c. 
e pofcia, erftlich machte man ꝛc. unb ber: 
nad) ic. le ricchezze, ch’egli poffedeva pri- 
ma, die Reichthuͤmer, fo er ehedeſſen befaffe. 
lo ftato di prima, der vorige Stand. v.P'ri- 
ftino. chi primo viene al mulino, primo. 
macina, wer zuerft kommt, ber mahlet erſt. 

Primogénito, Primonáto , Adj. erfigebohren, 

Primogenitüra, bie Crftgeburt. 

JL Prince. v. Principe. 

Principäle, Adj. Fuͤrſtlich; ic. vornehm. il prin- 

. cipal Miniftro di quella Corte, ber vor; 
nehmſte Miniſter an jenem Hofe. 

Principäle, Set. ber Principal, Oberherr. in 
nome del fuo Principale, im Namen feines 
Principalen oder Oberherrn. il principale, 
die Haupt: Summe, 

Principaliffimo , hauptſaͤchlichſt, ſonderlich. 

Principalmente , Adv. tornebmlid) , zuvoͤrderſt. 

Principäto, Sürftentbum ; it. Oberberrfchafft, 
Vorzug. avere il Principato, der Vornehm⸗ 
fie. (9n. 

Príncipe, Poet. Prince, Prence, ein Sort, ein 
Printz; it. Landes; Sort in$gemein, Mer. 
der Vornehmſte. Principe ecclefiaftico, fe- 
colare, ein geiftlicher, weltlicher Fuͤrſt. il 
principe dell'elequenza Romana, der Fürft 
der Mömifchen Wohlredenheit. i. e. Cicero. 
cafa da Principe, Fuͤrſtliches, b. i. Nattliches 
Hauf. Principe di fangue, ein Pring vom 
Gieblüte, Principe papalino, ein päftlicyer 

ür(l, chi € Principe, € generofo; anche 

alle fafce, i.e. was ein Sur if, das ficht 
man gleich in ber Jugend. quel Principe € 
gloriofo, che ha l'affezione de’ fudditi, i. e. 
wohl bem Fürften, ber in feiner Untertha⸗ 
nen E get fchlaffen fan. 

Principeffa, Fuͤrſtin, Printzeßin. 

Principetto, geringer Fuͤrſt. 


55553 Piin. 
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incipi ufänger,, Lehrling. v. No-] Privat; Perfon. affari. privati, Dong «Ge; 
——Á€ LE ſchaͤffte. vef privata, einfames Leben. . 
Principiare , anfangen, beginnen. chi molte Priyato, Adi. geheim. v. Secreto, Configlio 

<ofe principia (comincia) poche ne finifce, privato, gebeimer Satb. . 

veer Gidd anfaͤngt, endiget wenig. v. Co-|Privazióne, f. Privamento, Beraubung; it. 

painciare. Abziehung, Entziehung, Benehmung. 
Principiäto, Adj. angefangen. mal principiato|Privilegiare uno, einem Freyheit geben. 

mal’ ancora finito, wie ber Anfang, (o bag Privilegiato, Ad}. mit Freyheiten begabt, pris 


Ende, vilegitet. altare privilegiaro, ein mit Ablaf 
Principiatöre, Anfaͤnger. v. Principiante. begabter Altar in der Kirchen. 
Principino, Dim. ein junger Pring. Privilégio , Freyheit; ic. Freyheits⸗Brief. con- 


Principio-pj, P7. Unfang, Urfprung. non ve) cedere, (dare) privilegio, Freyheit geben. 
lo diffi io da principio? hab id) e8 nicht Privo, beraubt. v. Privato. privo degli occhi, 
gleich Anfangs gefagt? ogni cofa vuol prin-| blind, 
cipie, alled muß einen Anfang haben. ſulprizzato, Adj. fleckigt, geſprenckelt. 
bel principio, a principio, gleich ?Infang8. po, Auj. tapfer, v. Prode. 

Principio-pj, Pi. bie Ruuft und erſten Grunbv pro , $457. Nug (vom Latein. pro tor.) buon 
Regeln einer Wiſſenſch afft. pro vi faccia la bevanda, toobl befomme 

Prióra, eine Priorin im Klofler. euch ber Trund. che pro, fe &c. was wird 

Priorále, Adj. zum Prior⸗ Amt gehörig. : «8 helffen, wenn ic. fenz' alcun. pro, vers 

Prioráto , SBorfteber'?Imt; ic. Titul einer geiſt- gebens. a pro dell’ univerfs, der gangen 
lichen oder weltlichen Wuͤrde. Melt zum Beſten. argomentare pro e con-: 

Prióre, Sat, dn Prior im Kloſter. "| era, etwas vertheidigen unb auch wiberie⸗ 

Priöre, Adj. eher. effer priore di tempo, älter gen. pro und contra bifputiren, le farö ra- 
an Jahren feyn. giene, e che fia in pro di tutta la compa-" 

Priorità, ber Vorgang, bie erfte Celle, gnia, id) will Ihnen Vefcheid tbum unb 

Frifcamente , Adv. vor alters, ehedem. zwar auf Gr(unbbeit ber ganken Gefellichaft. 

Prifco, Adj. alt. v. Antico. Vecchio, buon pro gli faccia (Iron.) dag war rechk, 

Priftinamente , Adv.zusor, recht fo. quel pro gli faccia che fa l' erba a’ 

+Priftinaro,, ein Beder. . cani, €8 befomme (bm gie bon Hunde dag 

Priftino, Adj. orig. priftina fanità, Qorígt| Gras, 

Geſundheit. Proávo, Proavolo, der Uhr⸗Groß⸗Vater. 
Privamento. v. Privazione. j Probábile , Adj. bag nod) wohl bargutbun ift; 
— die — gu arenis 9'9f/ ir. wahrſcheinlich, glaublich, 

fen Herrn. v. Favore; it. MM ilità, f. "T ] 

Privire, berauben, entfegen. uno della vita, Seen, A EN NERA er Weiße; 
einen des Lebens berauben. ym — d Prebáre , bartfun , bemoeifen. beffer Provare. 
nen des Anıtd entfeßen. v. Dismettere. i Probazióne, f. Beweifi, Probe, Darthuung. 


T'ho privato d'un pranzo migliore, id) habe LPröbbio, € d)madj, Gbimpf. v., Ob : 
: e / pf. v. Obbrobrie. 
ihn von einer beffern Be abgehalten, Probità , Srómmigfeit. 


Privat , fid) berauben, enthalten, abbrechen. Poil. M e Bob ud Mode 


di q. €, einer Sache. 
Priváta to, Subfl. Privet, Cloack. Sé ang falſch, eine bundle rage zum 


ivatamente , Adv. abfonberlid) ; it. heimlich, A : 
— im Arten 9 Problemático, Adj. bifputiríid), ungewiß, 
Privativamente, Adv. manglender Weiſe. weifelhaft. 
Privativo, Adj. was im Nichtſeyn beſtehet. Probo, Adj. fromm, v. Sincero. 

Probófcide , ein Elephanten⸗Ruͤſſel. 


Privato, Privo, Adj. beraubet, ent(tGet, ! | 
Probrófo , Adj. ſchimpflich, ſchaͤndlich. V. beſ⸗ 







Priváto , Subfl.v. Privata, : dj 
Priváto, Ad). haͤußlich. perfena privata, «inf! fer Ignominiofo, Infunc. 


Pro. 
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Procacciamento, Nachjagung, Nachtradjtung ;!Próceto, Adj. (cbr bod), lang und gerade. 
it. Eroberung, Erjagung. Procefsáre, Proceß führen. proceflare uno, 
Procacciante, einer, der nadjjaget und ſuchet; Proceß gegen einen führen. 
it. Snbft. ein fleißiger Menſch. Proceffionalmente, Adv. procefiongtoriffe , in 
Piocescciáre, nadjjagen, nadytrad)ten ; ic. nachſ eimer langen Reihe. 
langen Suchen befommen. procacciarfi la|Proceffióne, f. eine Procefion, far Ia proceflio- 
fua fortuna, ſein Glück ſuchen. procacciarf me, eine Procefion falten, anſtellen. 
` moglie per uno, ein Weib für einen werben.!Proceflo, Fortgang, nel proceffo del tempo, 
Procacciatóre , der ba nachjaget, nad)tradbtet.| mittlerweile, : 
Procáccio, ordinärsBorhe einer Stadt; it. UnsProceffo, Proceß, Rechts⸗Sache. fare, forma- 
(daffung , VBerfehung mit etwas. re un proceflo adoffo oder contro a qual- 
— As ^ unverſchaͤmt, frech; it. muth⸗/ cheduno, einem. einen Proceß an den Half 
w ge 


werffen. 
Procacemente , Ad». unverſchaͤmter, muthwil⸗Y Proceffo, ein Proceß, Verfahrung mit ben 








liger, geiler Weiſe. Metallen und Chymiſchen Sachen. 
Procacità , Unverfchämtheit, Frechheit; it. Grik/Procidenza (dell'ano) bag Heraustreten bed 

heit, Muthwillen. Affterdarms. 
X Procanto , Vorrede. v. Proemio. rocinto, Ruͤſtung, Bereitfchafft. effere, ftare 
1 Proccianamente, Adv. v. Proflimamente, in procinto di far q, c. alfobald etwas fbun 
Proccuráre. v, Procurare. tollen. 
Ptocedente, Adj. was ba heraus oder Derfür|Ploclama. v. Proclamazióne. 

gehet; it. entfliehen, berfommenb. Proclamáre , bffentlid) ausruffen, verkuͤndigen 


Procédere, tor fid) gehen, fortfchreiten, fort;| ful pulpito, von ber Gangel. proclamare, 
fahren; ir. heraus, herfür treten ober gc) uno facceffore, einen qum Nachfolger aufs 
ben; it. herkommen, entitehen. lo Spirito] tuffen, 

Santo.procede dal Padre e dal Figliuole, der/Prochamaziöne,, f. Proclama, Sub. öffentliche 
Heilige Geift gehet vom Vater und Sohn) Ausruffung, Ansfchreygung, fRerfünbigung. 
aus. cosi fi procede di grado in grado,|Proclive, A4. geneigt. a q.c. zu etwas. 

alfo gehet man von einem Grab zum an:jProclività, Zuneigung; it. dag Neigen. 

bern, procedere alla fentenza, zum Urtheilla Procóio, e Proquóio, Hauffen Horn: Vieh, 
fehreiten. onde procede queito ? woher] Vieh⸗Heerbe. 

fómmt dag? indi procedono tutti queftilProcönfslo, der flatt des Buͤrgemeiſters regie⸗ 
inconvenienti, baraus entjiehen alle biefe| rt. pefcare pel proconfolo, vergebene Ars 
Unbeile, beit thun; ic. fid) vergebens bemühen. 

Procédere , gerichtlich procebtren; it. font vers) Procrattinre , bon einem Tag zum andern vers 
fahren, handeln, leben, tfun. proceder giu-| ſchieben. la penitenza &c. Me Buffe ıc. voi 
dicialmente contro d'uno, wider einen ges) melo procraftinate troppo, ihr haltet mid) 
richtlich verführen. proceder con riferva, damit gar zu lange auf. - 
behutſam verfahren, Procreamento , Zengung, Gebährung. 

Procédere, Sub/i. ba Derfahren, un retto|Procreare, (Kinder) jcugen ; ir. gebähren. 
precedere, ein —— Verfahren. eglilProcreatöre-trice, der, bie da Kinder zeuget. 
€ molto guardigno nel fuo procedere, er ifl,Procreaziöne. v. Procreamente, 





behutſam in feinem Verfahren. f Proculéta , Garten⸗Beet. 
Procedimento , Subſt. Herausgang; it. bie Art Procura, Psoccüra, ein Vollmachts⸗Brief. car- 
und Weife zu handeln, zu verfahren, ta, lettera di procura id, 
Procedára- ditüra, Idem. IProcuráre, e Proccuráre, verfchaffer, zuwege 
Frocella, Sturm auf ber See. v. beffer Tem-| bringen; ir. forgen, bran feyn; ic. verurfas 
pefta, Boraíca dien, ftd) bemühen. procurar Paborto, dag 
Proceilöfo, Adj. ſtuͤrmiſch. v. Tempeftofo. Kind im Leibe abtreiben. procurar la libertà 


Proceritä , Länge, Höhe, ‘| per (ad) uno, einem bie ee 
en, 
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en, auswürcken. fidatevi di me, perche|Prodigiófo , Adj. wunderbar ; 
procurer. che fite foddisfatto, ag - die Natur, abentheuerlich. Së: wire 
mir, id) will zumege bringen, daß ihr fül,|Prodigo Ad). & Subf. verſchwenderiſch; ir. 
let begahlet werden. proeurerd di &:rvirla,| ein Verſchwender, Verthuer. il fgliuolo 
id) werde mid) bemühen ihnen zu dienen, prodigo der berlobrne Cobn. eller prodigo 
Procuräre per uno, eines Auwald ſeyn. el fuo, bag Geinige verſchwenden. V. S, 
Procurativa, Procurería, Schaffnerey; it. Au⸗ mifi moltra molto prodiga de’ fuoi favori, 
. walbfchafft, Procurators Amt. der Herr eriweifet mir überflüßige Gunfs 
Procuratöre, e Proccuratöre, ein Verſchaffer, Bezengungen. 
Zuwegebringer; it. ein Anwald in Rechts⸗ Proditore, m. Verraͤther. beſſer Traditore. 
Sachen ; it. ber Schaffuer in einem Klofer, Proditoriamente, Adv. verraͤtheriſchet Weiſe, 


Procuratrice id. Foem. |Proditório , Adj. verrätherifch. 
Precurazióne, f. Procára , Proccára , Verſchaf⸗ Prodizióne, f. SBerrütberey. v. Tradimento. 
e fung; ic. Verwaltung. Prodotto, e Produtto, Adj. fürsberoprgebracht, 
Procurería, v. Procurativa. and Licht gebracht; ic. vorgeſtellet , borges 
Procurévole, Adj. das man verſchaffen Fan, tiefen. 

Procüro, Subſt. v. Procurazione. ` Prodücere. v. Produrre. , 


Proda, bag Vordertheil des Schiffs ; it. Rand Producibile, Adj. was aufgetoiefen , berborges 
oder das Yeufferfie von etwas. voltar la) bracht, vorgeſtellet werben fan. 
proda verfo Levante, das Schiff gegen Producimento. v. Produzione, 
Morgen wenden. v. Prora. à |Producitóre- tríce, ber, bít ba Derporbriugt. 
Pródano, dag Seil, ben Maflbaum aufsund Produrre, e Prodácere, vorbringen; it. tors 


abzulaffen. weifen, vorlegen, vor sdarfellen, produrre 
Prodare, bem Ufer nahen, anlanden. v. Ap-| in (alla) luce, ang Licht bringen ; it. erfchafs 
prodare. fen. buoni effetti, gute Würdungen (eben 


Prode, Adj. nuͤtzlich, fromm; ic. tapfer. un| laffen. uno al popolo, einen bem Mulde 
prode uomo, ein nüglicher, frommer barflellen. teftimonj, Zeugen vorbringen, 
Menſch, ein Bidermann, un giovane bello| barftellen. 
e prode della perfona, ein fehöner und mas Produtto. v. Prodotto. 
dierer Juͤngling. ; Produttöre-trice. v. Producitore. 
Prodemente , Adv. nüßlic) ; it. tapfer. Produziöne, f. Producimento, Hervorbringung, 
Pródere , verrathen. v.beffer Tradire. €rfdjaffung , Darflellung; ir. Verzögerung. 
Prodezza-zze, Pl. ‚herrliche, tapfere Thaten, | diverle produzioni di piante, unferfajieblis 
Heldenthaten. | he Arten Gemächfe. | 
Prodiéro, der bag Vordertheil des Schiffe ve: Y Proeggiäre,, gegen ben Wind fchiffen. 
gieret, Steuermann, gerent Adj. zur Vorrede, qum Eingang 
digalirä, Berſchwendung. la prodigalità € ig. 
us s aen a M ead bit $ Nerfchwens — — peer einer —— 
iſt ei Armuth. roemiare orrede oder Eingang machen. 
bung ift ein Zog zu groſſer Tast? |Proémio, Vorrede, Eingang eines Sractat&. 


Prodimalizzáre, verfchroenden, terpraffen. : 
Prodigalmente, e Prodigamente, Adv. eic Ser emu Po EN, ER Weiſe. 





ſchwenderiſcher Weiſe. Profanäre, entheiligen, verunrein 
Prodigire il fuo, das Cine verftoenden, un "pen, Mer, mifbraudhen, puole rgıe Le 
nüslich ausgeben, verpraffen. chiefa, o il tempio di Dio, heilige Worte, 


Prodigio, groffes Wunderzeichen Wunderwerck. den Tempel GDttes entheiligen. le cafe 
v. Portento. un prodigio dell’arte,ein Wun⸗ orecchie, erbare Dbren verlegen. 


der in ver Ruuft. Profanáto , Adj. entheiliget, verunehrt ; it. ges 
Prodigiofamente , Adv, febr wounberbabrer mein gemacht. 
Weiſe. ‚Profanatöre-trice, Cutbeiligerzin. 


Pro- 
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Profanazióne, f. Profanamento, Cuffeifigung,| nen. seit attende alla profeffione voir, 
Verunreinigung, Gemeinmachung. er ift eurer Handthierung, treibt eure Pros 
Profanità , Gottlofigfeit, Heillofigfeit. feßion.' faccio profeflione d'effer fervitore 
Profano, Adj. weltlid), unheilig, unrein. au-] di V. S. ich befenne mid) vor des Herrn (eis 
. tori, libri profani , weltliche 2Berfaffer, Büs nen Diener; non ne faccio profeflione , ich 
er. cibis profani, unreine, verbothene) mache biebon Fein Weſen, ed ifl meines 
Speiſen. Dhuns nicht. che profeflione d ia fur? in 
Profenda, ordentlich Maaß Haber, ober fonfl,| ` mag tor einem Stande [eben ^ Cie? toad 
fo man ben Pferden und andern Thieren! iſt Ihr Thun, Werd, Verrichtung? 
giebt. v. Prebenda. Prevenda. Profefloría, Profefloräto, Profefliöne, £. Pros 

Proferimento. v. Proferta. | feffot/Gtelle. beffer Carica di Profeflóre. 

Proferire, Profferire, außfprechen, porbrig: Proféta, tin Prophet. il regio Profera, b. i, 

. gen. un difcorfo, einen Difeurs, proferir| ` ber König David. nilluno € chiamato Pro- _ 
q. €. dalla fcárfella, etras aus bem Sacke feta. nel fuo paefe, b. (, was nicht: fremde 
berborbringen und weifen. ift, wird. nicht Hoc) geachtet; d 

Proferire, anbieten , antragen. v. Preferitare, ve , prophezeyen. ` 
proferire i fuoi fervigi ad uno, einem feine|Profeteggiäre - vezzäre, v. Profetizzare. 
Dienfte anbieten, antragen. e per fine me|Profeteffa , f. eine Prophetin. 
le proferifco, unb zum Befchluß (diefes|Profeticamente, Adv, prophetifcher Weife, 
Briefs) erbiere dd) mich ju Dero Dienften.|ProféricorH4j, propbetiftb. file proferico, pro» 

‚Proferito , beffer Proferco, Adj. tergebradt, phetifhe SchreibArt.Ipirito prefetico, pro 
an; ausgeſprochen; ic. angetragen, amer; phetifcher Geiſt. — Y 
boten. Profetizzáre, Profetezzáre, e Profereggiäre, 

Proferitóre, Profferitóre, ber ba hervorbringt,) prophezeyen, toriffagen. 
ausſpricht. Y Profettízio, Adj. (in Rechten) mag von El⸗ 

Proferta, Profferta, Proferimento, Anbietung,| tern herkommt. 

Antragung; it. Verſprechung. grandiſfime Profezía, Prophezeyung, Babe ber Weiſſagung. 
proferte, groſſe Verſprech⸗ und Unerbietuns|Profferäre-rire, &c. v. Proferire. 
gen. v. Offerta. Profferenza. v. Proferta. 

Profeffi , cafa profeffa , Profeß⸗Hhaus. Proffilàre &c. v. Profilare &c. 

Profefsáre , öffentlich befennen, profeffare una, Proficiente, Adj. & Subfl. einer, fo zunimmt. 
Religione, fid) zn einer Religion befennen.|Proficuamente, Ad. v. Profittevolmente. - 
profeffire un meftiere , fid) E einer fanb;|Profícuo , Adj. nußbar. v. Profittevole. 
thierung befennen. mi profello fervitore di|Profizuráto, Adj. áfnlid) gemacht, verglichen, 
V. S. id) befenne mid) für. bero Diener. Profiläre, Proffiláre, befeten, audsieren ; ic. nur 

Profefiato, Profeflo, ber fid) zu etwas befannt) ein halbes Geſicht mahlen ; ic. (ein Metall) zu 

bünnen Drat ziehen. profhlare una vefte con 









fat. 
Profeflitöre-trice , Befennersin. trine d'oro, ein Kleid mit gülbenen Spitzen 
Profeffo, ber fid) zu etwas befannt hat (oct: beſetzen. profilare un’ armaro, einen Schrand 
Geng von geiftlichen Orden.) mit güldenen Streiffen belegen, verzieren. 


Profeffore , m. ein Profeffor auf einer foftn!Profiláro, Proffiléto, Adj..befegt, ausgezieret; 
Schule. v. Letcore. Profeflore di Teolopia, ir. mit halben Geficht. atmablet; it. bag 
delle leggi, di Medicina, di Filofofia, Bra) wovon bie Aufferliche Geſtalt dargeftellet 
ein Vrofeffor der Theologie, der Rechten, wird; ic. zu Drat gesogen, gefponnen. oro 
ber Argenen , der Philvfophie, ıc. profilato, beffer filato, gefponnen, gezogen 

Profeffióne, öffentliche Beräntniß zu etwas; Gold. nafo profilato, eine toobtgeftalite Nafe. 

it. ein getoiffer Beruff, Bebend:Stand, Hands Profilaróio, e Proffilardio, Juſtrument zum 

thierung; ic. eine öffentliche Schul; iori. Dratziehen. v. Filatoio, 
far profeffione di qualche arte, eine Hand: Profilo, e Proffilo, Grundriß. d'una fabbrica, 
tbiccihi qa: Öffenslich- tveilben/ ſich darzu big: eines — feinen. Raͤunden. il.pro- 
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, Klo d'un corpo; der. Ihmriff eines Cörperd.\Profumäre, räuchern, Galfamicen, v. Perfumare. 
in profilo, was nur an einer Eeite ge(eben|* Profumaramente, Adv. wohlricchend, Mer. 
wird. un ritratto in profilo, ein halbes] fehr wohl. * contentare, pagare uno pro- 


Genterfait. fumaramente, einen fehr toobl bezahlen, vers 
Profitante, Adj. fruchtend; it. nuͤtzlich, e| gnuͤgen. — 
ſprießlich, förderlich. v. Profittevole. Profumatello-tino, Dim. einer, fo immer nad) 


Profittäre, getoiunen , Nugen fihaffen, ziehen.)  Zietam riechet, Mer. ein Jungfer⸗Knechtgen. 
di q. c. ang etwas, mit etwas; it. zunehs'Profumäro,, Adj., beränchert; it. baljamirt. 
men, Nuten bringen. nelle lettere, in den| — guanti. profumati, wohlriechende Handſchu⸗ 
Studiis zunehmen. quefto non profitta be. una riverenza prófumata, un'inchino 
niente, dag nugt nichts. profumato, ein febr ſchoͤnes, hoͤfliches unb 

Profutar del tempo, fid) der Zeit bedienen.| demuͤthiges Neigen, Compliment. 

_ Profittévole, Profittéfo, Proficuo, Adj. nũtzlich. Profümico, Rauchwerck. 

Profittevolmente, Proficuamente „Adv. mit|Profumiéra, eine Raucher Pfanne, Rauch: Faß. 
Nugen, nugbarlich, fruchtbarlid). Proiumiére-o, e Profummiére , einer , eine (o 

Profitto, Profit, Gewinn, Nutzen, 9Rortffeil;| mit Rauchwerck handelt. 
it. dag Zunehmen; it. 3inf , Wucher. effer Profumino, v. Profumiera. 

di profitto, nüflid), vortheilhafftig feyn.|Profümo, Féflltd)er Nauch oder Rauchwerck. 
V.S. é troppo data al profitto, Sie finb|Profufamente , Adv. überflüßiger ; it, ausführz 

. gar zu vortheilhafftig, und zu ſehr auf ih⸗ ‚licher Weife; ir. weitlaͤufftig. v; 
ten Nugen bedacht, Profufióne, f. Verfhwendung. v. Prodigalità, 

Profittófo. v. Profittevole. Profüfo, Adj. übecflüfig ; it. audfübrlid) , weitz 

Profittáccio, Dim. eim geringer Profit, Ger) — làuftig ; it. verfehwenderifch. 
winſt. Progenerare, zeugen, gebaͤhren, Mer. hervor 

‚Profligäre, in die Slucht jagen. beffer Scaccia-| bringen, v. beffer, Produrre. 
re, Dar la caccia | Progeneratöre, .Progenitóre, Gebährer; it. 

Profluenza, Profluvio, ein Ueberfluß. un — ater, v.beffer, Padre, Genitore, .. 
fluvio del corpo, ein Bauchfluß. v. Flutfo. |Progenerazióne, f. Gebährung, Erzeugung. 

Profluviäre,, überflieffen, - herflieffen; it. den Progénie-génia f. Sud)t ; ie. Art, Geſchlecht. 
Durdfluß, Durchlauf, oder Bauchfluß has, — progenie di vipere, Ottergezücht. di proge- 
ben; ic. fein Gutb verſchwenden. nie illuftre, von vornehmen Geſchlecht. 

X Profonda , Sech, v. Profondità. Progermináre, herfür fproffen, 

Profondamente, Adv. tieff. inchinarfi profon- Progettáre, verfaffen, entwerffen, abreiffens 

' . damente, fid) tief neigen, fpecolar profon- it. abreden. le condizioni, bie Bedinguns 
damente , tieffinnig nachdenden. | gen. una lega, eine Alliang. v. Difegnare. 


Profondáre , tief machen. v. Sprofondare, |Progetto , Eutwerffung, 9lbrif ; it. Verfaffung, 
Profondazióne , f. Zieffung, das Tiefmachen. Bedinge; ic. Schluß, Rath; it. ber Zwec, 
Proföndere , verſchwenden. das Abfehen. il progetto d’un’ edificio, ber 
Profonditä, die Tieffe. v. Profondo, Subfl, Entwurff eines Gebäudes, i progetti de 


Profondo, Adj. tief, Mer. tieffinnig. acqua pro-| miniftri, die Vorfchläge ber Staats; Dinifter, 
fonda, ein tieffes Waffer. profondi penüeri, Ptogiudicáre &c. v. Pregiudicare. 
tieffe Gedancken. effer profondo in qualche,t Prognóftico. v. Pronoiiico , fo beffer. 
fcienza, ín einer Wiſſenſchafft gründliche, Progredire, fortgcben. v. beſſer, Avvanzare, 
Erfänntniß haben. v. Fondaro, Sodo,  . |Progreiliöne, ber Fortgang. 

Profondo, Subfl. bie Tieffe. il profondo del Progreflivamente, Adv. mit Fortgang. 
mare, bie Tieffe berg Meerd. il profondo|Progrefsivo , Adj. was fortgehen fan. 
del cuore, ber Grund des Hertzens. v. Pro-|Progreflo-i, P Sortgang. far buoni progrefli 


, 
fondità, Be guten Fortgang. haben, fortfchreiten.. col 
Prófugo, Adj. flüchtig. v. beffer. Vagabondo, progrello del tempo, mit ber Zeit. ` 
e, Ramingo, Fuggitivo, Rroibige , Serbien, Met, verhindern. 
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Proibitivamente , Adv. verbotswrife. fey. non.v' & piü ardito, al proniéttere , che 
Proibitivo-tério , Adj. toad ba verbietet. legge]: quello che non Ans da date, o che non vuol 
sjproibitocia , verbietendes Geſetz, Verbot. dare, wer nicht fan oder will geben, ber ` 
Proibito, Adj. verboten. un libro proibito, ein verfpricht überflüßig ‚genug. ài. promettere 

werbotened? Bud). un moftaccio proibito;| € la vigilia del dare, i. e. verfprichft bu toad, 


«in heßliches, confifeirtes Gefidyt. fo halt es. il promettere nor fi fı per dare, 
Proibitóre , der da verbietet, ma per contentare i matti, viele verſpre⸗ 
Peoibizióre, £, SBerbietung , Verbot. chen, nicht bag fie ed zu sehen geſinnet, 
Prolagäre &c. v. Prologare. fondern daß fie die Einfa Itigen mit guten 


Prolatóre, der hervor: bringt, der an Cid) Dianier vergnügen. chi troppo promette nulla 
attende, wer qu viel verfpricht, hält nidytd, 
Péolessboe, Ausfpradhe; i it. Auffchub. chi promette per altri, paga per fe, wer 
Prole, € Kinder, Erben; it. Zucht, generofa| vor andere verfpricht, der zahlet vor fid) 
groe, tapffere Art, Gefchlecht. prole nu-| ſelbſt. 
meroſa, copiofa, viel Kinder. chi ha prole|Prometterí, fid) verfprechen, d.i. hoffen. pro- 
ba mole, viel. Kinder , viel Sorgen. merterfi de, da uno, (id) etwas vom einem 
— Adj. gemein, armfelig, Yöbalartig, verfprechen, hoffen, eumarten. mi prometta 
fedt. coe proletarie , geringe Sacheu. di vei, id) habe bas Vertrauen gu. euch. 
Prolificäre , zeugen. v. Moltiplicare, Promettitóre-trice , ein Verſprecher⸗in. 
Prolifico-cante, Adj. was Mad)t hatguzeugen.|Prominente , Ai, berfürgebenb, berborragenb, 
Proliflamente, Ads. ausführlich, meitlàufitig. v. Sporto. 
Proliíbtà, Meitläufftigkcit, Ausführlichfeit, |Prominenza, bag erfürgehen, Hersorragen. 
Broliffo, lang, ausführlich. proliffe prezhiere, en durch einander, ohne Uns 
ebet. 
Prologáre, e Prolagäre, bit Vortede machen. — Adj.  wermifdit vielen gemein, 
beſſer, fare il prologo. durch einander. v. Mefcolato. 
Prólogo, e Prölago , Votrede; jit. ber Vorrebs — f. Verſprechung, Gelobung. terra 
ner in einer Comoͤdie, Schauſpiel. di promiſſione, dag gelobte Land. 
Prolongamento - azione &c, v. Prolungamento-|Promontörio, ein Vorgebuͤrge. v. Seffr, Capo. 
azione. Promoífo, Aqdj. befördert; verhol 
Protungarferito-azióne , f. Berlängerung, 9lufs Promotore , Promovitóre , tiu 2sefór veer its 
(dub, Verzögerung. ber die Doctoreß creiret, Brabeuta, 
Prolungäre, Prolongáre, verlängern ; it. auf; Promotrice, Promovitríce, die da befoͤrdert. 
ſchieben, verſchieben. la vita, das Leben. il Promóvere , befördern, erheben, belffen. uno 
termine, ben Termin berſchieb en. a qualche carica , einen zu einem Amte vers 
Prolungatóte-tríce , Vergägerin, Trendler in. belffen. la guerra, ‚zum Kriege behilflich 
Prolüvie, Verſchwendung. feyn,; uno Bottore, einen zum: Doctor mas 
Promärico , verdient, nach Verdienſt. Gen, le ragioni d'une, wend eg eng 
Promeffa, Verſprechung, 3ufage, Geluͤbbe, bern helfen. 
Verloͤbnis. far: promeffz, zufagen. ener la Pcomovimento, v. Psemosiona, 
fua promef&i; feine Zufage halten. di pro- Promovitóre. v. Promotore. 
mefle non godere, di minacce non temere, Promozióne, f. Promovimente, Befdederung. 


auf Verſprechen verlaß tid): niet und vor Pcomulgáre , Öffentlich verkuͤndigen, anſchla⸗ 


Drohen fuͤrchte bí) unt, >... 1 gen, ausruffen. la legge, das Ser, 

meílibne. v. Promifhone.. P IPromulgatöre , Zeien, i 
Promeflo , Adj. ter(prod)en , verlobt. | |Promulgazióne, f. boni. anfélogun Aus⸗ 
Promértere , verfprechen, jufegtu, aageloben ruffung (wine Geſehzes 


it. ber(idern. promerter Roma e Toma, Promulfo , ein füfr.Zrand, Meth. 
gülbcue Berge verfprechen. vi-prometto ch’ Promuräre &c. v. Zonen Së 


egli co, ich verlähere éi: ef bum alf Broneaau cina; Ursa. — 
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Pronipóte, Urenckel, bed Bruders oder Schwer] da, oder della peopigazione del!a fede, die 
ſters Sohnes⸗Kind; ic. alle Nachkommen. Verſammlung der Cardinaͤle ꝛc. von ber 
Prono, Adj. (eor zugethan, geneigt. a qualche]! Fortpflantzung des Roͤmiſch⸗Catholiſchen 
male ‚zu einem Uebel, v. Propenfo, Procli-|.: Gläubens. 
ve, Inclinato, Dato &c. welches beffer. Propagáre-ggináre, fortpflangen , ausbreiten, 
zg Pronöme, m. ein Vornenns Wort, Börs| vermehren. la vigna, la famiglia, den Wein⸗ 


nahme. . garten, das Gefchleche. 
Brononciare , aud(pred)em; v. Pronunciare, |Propagatöre-trice, Mermehrersin, Fortpflans 
Pronolticamento. v. Pronöftico. X Kersin. 
Pronofticáre, aus bem Geſtirn vorher fagen, Propagazióne, Propagginazióne , f. Bortpflans 
. *etiffagen. bung, Ausbreitung, Vermehrung, Erweis 
Pronofticatöre , einer, ber aud dem Geflirne) erung, 
weiffaget , vorher faget. Propagginäre, v. Propagare. 


Pronóftico, Prognóftico, Pronofticamento, Propagginäre, (Par. "Tote, Amtic.) einen mit 
Vorbedeutung füufftiger Dinges- ir. ein Gar! bem Kopf unter fid) in die Erde begraben , 
lender, fare: un pronoftico, eine Vorbedeus| (mar ehedeffen eine Straffe bey den Etru⸗ 

- tung; it. Ealender machen. riern.) Ä Ee i 

Prontamente , Adv. fertig , bereitwillig; it. 96 |Propägine- päggine , eingelegtes Schößlein, 
ſchwind, alfobald. rifponder prontamente,| eingelegte Nebe, Geſencke; it. Geſchlecht, 

— geſchwind — Tg eb o Gtamm. 
ontezza, Prontitüdine, f. Fertigkeit, Bes Propaläre, fund machen. v. Divolgare. 
Denbiafeit , Bereitwilligkeit Hurtigkeit. Zeie Mi E Len e D Ausbreitung. 

Prontiffimo , bereitwilligſt fertigt, Propéndere; geneigt (tom. all’ avarizia, zum 

Pronto , Ad. bereit, fertig, burtig. effer pron- | Geig geneigt feyn. alla pace, zum Frieden 

e f pice viram Dinge ferta j "-— geneigt ſeyn. e 

yn. effer ( pronto à fervire uno, be fev : 
- reit ftehen, einem iu dienen. danari pronti, — = — 
baar Geld. ftare in pronto, in DVereitfchaft `" ensara, ENG ENEE, 


geben, , — Propenfità, Steigung, Zuneigung, 

` , , inazione. lività : 

Prónuba ;"Me-Gàttin des Eheſtandes. —— ——— 

Prónubo, der die Braut ihrem Ehemantie qu Prope, Ad) geneigt, ergeben. v. Pronto, 
fübret. — ET — S 

Pronüncia, v. Pronunziazione. |Propiamente, Adv. eigentlid). 


Pronunciäre, Prononciáre. beffer, Pronunzia-, Propietà &c. v. Proprietà, 
re, aus(predyen, aüdfagen. i vocaboli, bie, Y Propina, (in ber pábfilidben Cantzeley) das, 
Worte, ‚pronunciäre uno aire, einen los⸗ Mas ein Carbiual ; der Protector einer Nas 
fürechen. on'brazione, oͤffentlich und aus⸗ fion ift, bor bie Pfrunden oder etlichen 
wendig. eine Mede halten.« la fentenza) con-| Aemterizahlen muß, Me (im Confiftorie zu 
tro di qualcheduno, bag Urtheil wider eis,  brflellen borfommen; ir. dasſenige db, 
nen fällen, ausſprechen. prönunciare uno| Welches: derjenige , ber die Doctor ; Würde 
erede, einen zum Erben erklären, ` annimmt;benen Do&toribus (in Stalien) aus⸗ 
Pronünzia. v. Pronunziazione. tbeilt. ` 7 
Pronunziamento, da® Ausſprechen; ic. das Pröpinamento-ti, P bag Zutrincken. 
Borherfagen, Hs vs E Propináre, gutrind'en. beffer, fare un brindifi. 
Pronunziáre. v. Profiuncisre, - - u Propinquamente , Ae. nahe, in ber Nachbat⸗ 
Pronunziatóre, Ausſprecher : fbafft.. "t^i; dv 
Pronunziaziöne , f. Pronánzia , Profncia,Pfopinquità , Naͤhe, Nachbarſchafft, Verwand⸗ 
Ausſprechung, Ausſprache; ir. Rede, Mund⸗ ſchaffte v. beſſer, Conſanguinità, Parentela, 
Art, v. Accentos- rr 1 Cognazione —- 7C 
Propaganda. la Congrégazióne- della Pröpagan- Própinquo ^ Adj: Ar. Séit. Nuchdenz;. Inter; 
BET & 3:34 war 


PROPIZ  —— PROPOSIZ PROPR vor 


wandter. v. beſſer, Cognato. Confanguineo.| di propofito, zum Vorhaben nicht gehös 
Parente. ríg. in propofito di quelle nozze, jene Dog 
Própio, Adj. eigen. v. Proprio. zeit betreffend. venir ben’ a propofito, eben. 
Fropiziábile, Adj. verföhnlich. v. Placabile. gu rechter Zeit kommen. a che propofito fa- 
Propiziáre, benütigen, berfóbnen. v. Placare, |. te quefto? zu toad Ende (but ihr bag? 
Propiziatóre , Verföhner, Ausſoͤhner. ma per tornare al noftro propofito, aber 
Propiziatório, Sub/j ber Gnadenſtuhl, ben! ` wieder auf unfer 93orfaben zu fommen. 
Dtt Mofe um bauen befuhlen. Exod. ze, 17.| cangiar di propofito , einen andern Diſcurs 
Propiziazióne, f. Verföhnung, Segütigung. gen. quefto € mal’ a propofito, da. 
Propizio, Adj. günftig, gnábíg, berfófmet.| reimt fid) bien nicht. v. Sprepofito. 
facemmo vela con un vento propizie, wir Ptopofizióne; f. ein Caf; ir. gewiſſe Cade 
giengen zu Segel mit febr gutem Winde.) oder Materie. propofizione vera, faifa, ett 
a forte, fortuna gli fu propizia, bad Gluͤckt/ wahrer, falfcher Sag. fare una propofizio- 
bat ihm wohl gewollt. ne, einen Vortrag, Antrag, Frage (hun, 
Pröpoli, Próppoli, Propélio , Stopfwachs, wos] Propofta, Sad, die vorgetragene Frage, ein Ans 
mit die Bienen die Nigen im Stock verflet:! bringen; ir. bad, toad vorgetragen. a tal. 
ben. propofta tal rifpofta, b. (. wie man in den 
Proponente, Suhfl. derjenige, der die Srage) Wald fehreyer, fo ſchallt e$ wieder heraus, 
vorträgt ; it. ein junger Geiftlicher. Propoftáto , Mrobftep. 
Propónere, beffer, Proporre, vortragen, vor⸗ Propofto, Adj. vorgetragen, vorgelegt; it.Subff. 
legen, vorfegen, vorbringen, una queftio-, ein Probft. 
' ne, eine Frage. proporfi q. c. fid) etwas Propréfo, Subſt. Umfang, Bezirck. 
vorfegen, vornehmen. l'uomo propone, Propriamente, Adv, eigentlich; ic. artig, mas 
: Dio dispone, ber Menſch denckts, OD) nierlich. figurato, ritratto fi propriamente ;: 
lenckts. ſo eigentlich, artig gebildet, abgebildet. 
Proponimento , Vorſatz, fBornefmen , Dietz. Propriáre , jufchreiben. v. Appropriare. 
mung. proponimento crudele, degno, ein Propricidio , Selbſtmord. 
gtrauſames, billiges Bornehmen. di propo- Proprier , Eigenthum ; it. angebohrne Eigen, 
" — —— mit Fleiß — | (afft.dellalingua, Eigenſchaft ber Sprache. 
uL ^ eb Proprietário, Befiger, Eigenthumss Herr. di 
Proporzionäle, Adj. nach der Proportion. P : 4 d 
"i peri zione. A v id. Prop : —— podere, eines Gute. v. Padrone, 
Proporziónare, propertíoníren, nad) dem Maaf|, "BT ` 
eines Gand? duriäten, una > all’ ve Próprio, Adj. eigen, zugehörig, eigenthümlic), 
i : it. recht eigentlich, propria mano, eigene 
eined mit dem andern. proporzionar le fue : : 
i i Hand oder Handfchrifft. propria fignifica- 
fpefe alle rendite, feine Ausgaben nad) den) e d 
Einfünfften einrichten. zione, bít —— ët Bedeutung, — 
Proporzionatamen te, Adv. nad) Proportion. Genuino. eler — a d C. zu etwas ges 
Proporzionáto, Adj. proportionirt, abgetheilt. | Dit, (Org, bequem ſeyn. 
Proporziöne, f. die Proportien, gleiche Vers Pröprio , Subft. Cigentbum; it. —— na⸗ 
haltnis, Gleichformigkeit in einer jeben a; — fürltbe Eigenſchaft. quefto € d fuo pro- 
de, Dinge. a proporzione delle mie for- prio, bag ífl feine angebobrue Weiſe. non 
ze, nad) bem Maas meiner Kräffte. aver, poffeder nicnte di proprio , nichts eis 
Proporzionévole, Adj. v. Proporzionale, gene befigen. vi dré il puro proprio, id) 
Proporzionevolmente, Adv. v. Proporziona-) Mill eud) bie rechte Wahrheit fagen, wie c8 
temetite, fichet. quefto € il fuo proprio in quarto 
Propófito, bie vorgefragene; it. borgenommes modo , dieſes ift feine Art, unb davon wird 
ne Materie; it, das Vorhaben, Reinung. er nicht ju bringen feyn. 
devisr dal propofito, von bem 93o:fat abs Próprio, Adv. eigentlich. pare proprio che fia 
weichen: di propofito, Adv. vorfeglich. fuer; —: e$ ſcheinet, als cb er recht dicen 
) - t tt 3 nte 
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“wäre. io mi fento proprio fete, id) binjProfiutto, Schiuden. v. beffer, Prefciutto, 
zecht febr durftig. Profcrivere, aus beni Lande berweiſen. 

Propugnacolo, Bollwerck, Feſtung, Vorfhans|Profcriziöne, f. pr e aus bem fanbe, 
pe, v. Baloardo, Fortezza, Baftione. Profecco , Sect, eine Ars Wein jn alten, qu 

Propugnare, verfechten. v. beffer, Difendere,| Capo d Itcia. 

Mantenere. Profecuzióne, £. Fortfegung (eines Werde) 

Propugnatöre-trice, Verfechtersin, v» beſſer, Profeggiäre &c. v. Profare. 
Difenditore. ,; |Profeguize, verfolgen; ir. fid) mod) aufhalten; 

Propulsáre, aus⸗ abſchlagen, abs hinsertreiben,] ic, ſortſetzen. un imprefi, un’ opera, dp. 
abwehreu. v. beffer, Rifpingere. Werd il fuo viaggio, feine Neife fortſetzen. 

AProquöio, Heerde von Dor: Vieh, v. Pro-| v. Continovare, Seguire. 
coio. Profifta, ein Scribent in Profa beffer, Profitore, 

Prora , Borbertheil bed Schiffs. egli ha il ven-| Profodía, die Profodie in ber Grawmatic, die 
to in prora, es gehet ibm conträr. febre, wie man bie Worte mit ihrem gc 

Prorettóre, Prorector einer hohen Eule. büfrenben Accent ansprechen fol. . 

Proríga , Peroriga, ein Stutten⸗Meiſter. v. Ca-|Prosóne, «inet , ber alle feine Worte abmiffet ; 
wallaro, ] it. ber ſich ſelbſt gerne reden hoͤret. 

Prorito, heftige Begierde. v. Prurito. Profontuófo &c. v. Prefontuofo, 

Próroga. v. Prorogazione. : Y Profopopéia, e Profopopéa, Perſonen⸗Dich⸗ 

Prorogäre, aufſchieben, verlängern, eergogerm.| fung in ber Rede, Mer. angenommene Gras 
la lite, il proceflo, ben proce, v. Differi-| vität unb Pracht. cammminar fempre con 
re, Prolungare, Rimęttere. profopopeia, allezeit hochmuͤthig einher tre⸗ 

Prorogativa, Etols, Uebermuth. fen. y. Grandezza, Maelti. 

Prorogazióne, f. Pröroga, Verſch ufi, Aufſchub, Profperamente , Profperofamente , Adv. glürf 
Berzögerung, Verlängerung. v. Dilazione / lich, nad) Wunſch. | 
Prolungamento. . Profpersmento, Prefperazióne, ba Auffoms. 

Prorómpere, herand brechen; it anfangen.) men, Zunehmen; ic. ber Gewinnſt, Profit. 
finalmente proruppe in quefte parole, end⸗ Proſperante, Adj. was Glüd bringt ; ir. Subſt. 
lid) brad) er in dieſe Worte heraus. prorom-|. ber, bie Glück Dat. dai 

per contro di uno, wider einen heraus fah⸗ Profperäre, Glück haben, gewinnen; it, von 
ren, einen ausſchaͤnden, anfihnarchen. pro^ Goen geben, tutto. gli rofpera , t$ gehet 
rompere in um dirottiſſimo pianto, bitter: ihm alles glücklich pon ſtatten. 
lid) anfangen zu weinen. in un’ apertiffimo Profperäre, 44, beglücen, feguen, im Wohl 
rifo, überlaut anfangen zu lachen. ` ftand erhalten. la falute di uno, eines Ges 

Profa, ungebundene Rede. ferivere in proſa, ſundheit. i difegni d'uno, eines Vorhaben 

- in ungebundener Rede fehreiben, v. Sciolto. begluͤckt machen. 

Ptosáico, Adj. zur ungebundenen Rede gehoͤ⸗ Profperazióne, f, v. Profperamento, 

- tig. "m. Profperévole. v. Profpero. ` 

“ Prosapia, Stamm, Öefchlecht. v. Famiglia. | Profperirà, Glück, Glückfeligfeit, Wohlſtand. le 

Prosáre, Profeggiare , in Profa fhreiben. pro: ^ profperità umane fempre fono foggette alle 
fare alcuno, jemanden fpotten, auslachen.| fragilirà, die menfchliche Glückfeligfeie ift 
egli la profa, feine Worte find abgemeſſen; ſtets allen Gebrecylichfeiten Hinfälligfeis 












it. er höret fid) felbft gerne reden. ten) unterworfen. la profperità di rado fi 
Prosäftico, v. Profaico. ] trova maritata colla probità, oder. congiun- 
Profatóre, Profeggiatöre, Siribent in Profa. Dall &c b, i. glückliches Wohlergehen unb 
Profcénio, der hintere Theil des Theatri. Srónimigfeit find felten bey einander, 


Profciógliere -orre, loß fpredyen, abfolviren. |Profpero, Adj. gut, giuͤcklich, gewünfcht; it. 
1Profeiogligióne , Loßiprerhung, Befreyung. | gefünd. fortuna profpera, gute8 GIG, vene 
Profcioglimento, fofimad)ung. to profpero, guter Wind, 

Prolciugäre , (Gurt, v. Afciugare. Profperofamenze, v. Profperamente. | 


Pro. 


B 
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Profpettiva, ein perfpectivifch Gemaͤhlde. cofe'Proftrazióne, bie Niederwerffung fein felbſt, 
di profpettiva , Sachen, die ein (d)ón Anfes; (Klofler:Buffe.) 
ben haben, federe in profpettiva di uno,|Prosámere, vermuthen. v. Prefamere. 
einem gerad über (im Geficht) figen. Profuntuófo, hochmuthig; it. (reb. v. Pre- 
Profpetto, ein Profpect, Ausſicht. funtuofo. 
Profpicenza, bie Vorſichtigkeit, Bebachtfamr|Profunziöne, Hoffart; it. Vermuthung. 
keit. Protéggere , Prorégere, proteíli, peotetto, be 
Profpieuo, Adj. bell, klar, RLt ſchuͤtzen, vertheidigen. 
Proflimamente, Proſſimanamente, Adv, in ber! Proténdere, Porténdere,, ausdehnen, bedeuten 


Raͤhe. oder ſagen wollen. protenderfi, die Arme 
Proflimáno , Nachbar, benachbart, euf(ireden unb fid) aus einander dehnen, 
Proflimanza. v. Proflimirä. wenn man vom Bette aufficht, 

Proflimare , zunaben. v. Avvicinare, Appreffi- Protervamente, Adr. (ret , eigenfinniglich sc, 
mare, Accoftare. Protérvia, Widerfpenfligkeit, Frechheit A, ic. 
Proflimità , Profimanza , Nachbarfchafft. €igenfinn, Muthwille, €tolf. 


Próffimo, Adj. nàdbfl; it. fünfftig. proffimo Protervire, wiberfpenfiig fm. v. Improter- 
parente, nád)fler Freund. luogo proflimo) vire 
alla città, Ort , nàd)ft an der Stadt gelegen. | Protervo , Adj. ftolg, frech, eigenfinnig, wider⸗ 

Próflimo, Set, ber :Rátbfle. € meglio un prof-| fpenftig. v. Oftinato. 
fimo vicino, che un lontan' amico, ein na:|Protefta. v. Proteílazione. 
ber Nachbartift beffer als ein ferner, ent; |Proteftante , Adj, widerfprechend, prote(tírenb ; 
fernter Freund. - it. Subfl. ein Proteftant, Proseflirender. 

Profténdere, ausſtrecken. proftenderfi, fid)|Proteftáre, óffentlid) bezeugen; it. widerfpres 
auéfireden ; ic, fid) zue Erden nieberwerf]| chen, proteftiren. contro q.c. voiber dog, 
fen. v. Profternerfi. | proteftare avant' Iddio el mondo, vor 

Proftérnere, zur Erden werffen oder fehlagen,) | (5D tt und ber Welt bezeugen. proteftare, 
Met. ſehr erfchrecten. v. befiert, Gettare. But-| far proteftare una lettera di cambio, einen 
tare. | Wechſel⸗Brief proteflirem, oder protefiireu 

Profternerfi, Proftenderfi, fid) zur Erden toerf/| — loffen. 
fen vor Demuth. profternerfi dinanzi al Re,|Proteitintismo , die Proteflantifche Religion, 
ai piedi del Re, dem König zu Füffen fallen.|Proteftazióne, f. Protefta, Widerfprechung, 

Proftibolo , gemeines Duren : Haus; ir. allge| Proteftation, Widerbezeuigung. - 
meine, General⸗Hurt. v. Bagafcia, Sgualdri-|Protefto, MWiderfprechung; it, Vorwand. v. 
na, Berdello. I Pretefto. 

Proftirutre , barbitten , einem jeben feil bieten. |Protetto, befchüißet, versheidiget. v. Proteggere. 
profticuire uno, jemandes Cibanbe, Uns|Protertoräto, Anıt eines Beſchirmers. 
wiffenheit fund machen. proftituir Ja ſigliuo· Protettére, Befchürmer, Schugherr, Beſchuͤtzer. 
la, feine Tochter jedermann zur Hure bor! Protertoria, Würde eines Beſchuͤtzers oder 
bieten. . Schußheren ; it. die Kirche oder Ort unter 

Proftituirfi, eine gemeine Sure abgeben, ih) jemandıs Cue. 
öffentlich darbieten ; it. feine Mängel an den|Protettrice, F. Beſchuͤtzerin. 

Tag geben, fid) alljublof ‚geben. di grazia Proteziöne, € Schuß, *efibirmung, Cchirm: 
non proftituitevi tanto, €) Mei, gebt end) Proto ,(Par.Venez.) ein Baumeiſter, ber in einer 


bod) nicht (o blo8. Sunfl oder fonft ber erfie oder vornebmfle 
Proftituíto, Adj. öffentlich) dargeboten. uns) ifl, v. Architecto; ic. ber erfir Gefell in der 
proftiruita, eine Qure. v. Proftibolo, Druderen. 


Proftituzióne , f. fdyandliche DarsFeilbietung, Protocolläre, ind Protocol eintragen. 

Proftráre , niedberwerffen , zu Boden ſchlagen. Protócolle , bag Protocol (ber Notarien 1c.) 

Profträto, Adj. zur Erden geworfen; is. auf Protocronifta, der erſte Verſaſſer dur Zeit⸗ 
der Erden Jingenb 5 it. beſtürtzt. | Sugifirr, 


Pro. 
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Protofifico , Prótomédico, ber oberſte deib⸗ Me⸗ Provarióne. . v. Prova, 


bicud eines groffen Dercn, Provecciarfi, fid) Nugen, Profit ſchaffen. 
* Protoguáttero , der oberfie Kuͤchen⸗ Junge. | Provéccio-cci , Pi. Nugen, Prefit, Gewinn. 
Protomaeftro , Dbermeifter. Provedenza, Provvedenza, e Provvedénzia. 


Protomártire, bet erſte Märtyrer, (&. Ste, v Provedimento; ic. Borficht, v. Providenza, 


hanus.) -Provedéve , e .Provvedére, vorjichen, davor 
Protomatto, ein Ergnarr, Hauptnarr. forgen, berbelffen; it. verfchen. provedere 
Protomédico. v. Protofifico. ; alle cofe fue, feine Sache m acht nehmen. 
Protonotário , ein Protonotarius. Dio ei provederà, GOtt wird bierinnen 


Prototipo, Original, Haupt Modell, Patron. Vorſehung thun. provedere a difordini, der 
Protraere, Protrarre, verlängern, verzoͤgern; Unordnung abbeiffen. provedere uno di 
it, ziehen, herausziehen, abfondern. q. c. einen mit etra verfehen. una città di 
Protrazióne , £. Verzögerung. viveri , eiue Stadt mit Lebens: Mitteln. 
Prova, Prueva, Prove, Pl, Subft. Verſuch, (eor Provederfi, fid) verfchen. di cofe neceffarie, 
be, Prüfung; it. Beweiß, Erfahrung, Ber) mit notbrombigen Sachen. v. Acc 
weißebum ; it. ein Zeuge, Zeichen, Anzeigung., Fornirh. EBEN NER 
fıpere una cofa per prova, etwas aud ber Provedimento, Provvedimento, Provvifióne, 
Erfahrung toiffen. belle prove, (dóne Pros| f. BorsBerfehung, Vorrath. far provviione 
ben , (Gäng Thaten. a prova per prova, WEI di danari, viveri, Geld, Scheng : Mittel ans 
Probe. veniamo alle pruove, wir wollen) fchaffen. far provvifione a q. c. ein Ding 
` e8 probiren, terfudben. far prova di q.c. et) vermitteln. ! i 
was probiren. fentir le pruove, die Zeugen Proveditöre, Provveditöre, Provisore, Vor⸗ 


verhoͤren. Verſeher; it. Vorraths⸗Meiſter, er 
— wahrſcheinlich, erweißlich. v. Pro-| Provifor. v. Economo, x ` 
babile. Proveditoría, Provveditoría, Provveditoräto, 
Provamento, Prüfung, Probirung. v. Pro-| Amt eine Vorrath⸗Meiſters. : 
bazione. Provedáto, Provvedüto , Proviflo, adj. verſe⸗ 
Prováno, Adj. hartnädig it, Subſt. Starrkopf; ben, begabt. 
it. + einer ber verſucht, probiret, Provenda, Portion Heu tnb Haber für die 
Provanza, Provagiöne, Provaziéne. v. Prova. Pferde. 


Proväre , verfuchen,, probiren, prüfen. meralli, Provenimentosti , P/. Ausgang, Fortgang. v. 
Metallen. di quefti traſtulli non’ provai mai, Eſito. 
id) habe diefe Ergögung niemalen verfuchet, Provenire, hervor geben, fommen, wachſen, 
provare un vino, einen Mein verfuchen.] entflehen. indi proviene, che See, daher 
| provare un’ abito adoffo ad uno, einem ein) : Fommt «8, hieraus eutſtehet, bag se. la ca- 
Kleid anprobiren. napa provien meglio nel terreno graflo, ber 
Proväre, ausſtehen. provar caldo, gelo, po-| Dout wächft beffer im fetten: Erdreich. dalle 
vertà, Hige, Kälte, Armuth ausftehen, leiden.) chiacchiare provengono tali disordini, aus 
Prováre, beweiſen, darthun. una propofizio-| dem Klatfchen entſtehen ſolche Mißhellig— 
ne, einen Gap, egli non lo fa, e né meno|  feiten. Ba 
puö provarlo, er weiß «à nicht, und fau «6 Provento - ti , Pl. jährliche Gefälle; Einfommen, 


aud) nicht erweifen. ‚ |Provenüto,,' Adj. berfürgefonmnen , eatftanben, 
Provarki, fid) prüfen; it. anprobiren, un’ abi-|Proverbiale, Adj. zum Sprichwort gehörig. 

to adoffo , ein Kleid. Proverbiáre uno, einen veriren, narren, Affen ; 
Provativo, Adj. was Krafft hat barzuthun. it, mit Worten fpiclen. 
Proväto, Adj. probirt, geprüfet, geübet; it.|Proverbiatére-tríce, Cprid)toortmadber sin, 

ersbewiefen , bargetban. der, ober. die gerne Stichelworte rebet. 
Provatóre , ein Verfucher, Brobirer, Prüfer, |Proverbio, Spridwort; it, Schmach, lin 
Provatrice, Fem. Brüferin, recht. v. Adagio. come dice il proverbio, 
Provatüra; Art Kaͤſe. laut (oa) bem Sprichwort. i proverbi 


non 
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“ non fallano (fallifcono) die Sprich woͤrtet fconte delle folite provifioni, mit Abzug 
fehlen nicht. i proverbj fono figli dell'efpe-| ber gemöhnlichen Provifion. D 
rienza, die Erfahrung hat bie Sprichwoͤr⸗ Peovifore. v. Proveditore; it. ein Provifor it 
tet zur Welt gebracht. : einer Apothecke. 

— e auf eine —— Adj. ORDIN. : 

Weiſe. rovocamento. v. Provocaziöne, 

me ri — Cprid)mórter; it. — Provocatóre, ein Ausforderer; 

^ gro bfudytia. it. Anreiger. d 

Provetto, Adj. erwachſen, betagt; it. erfahs|Provocäre, aufsaussheraugfordern; it. reis‘ 
— Wan nire m mee Dui, m Oe DUEC 

a .1 piü preve t um utiren ausfor⸗ 
corte, die Aelteſten bey feft. 5 $e iier, jum orm rei&ea. quefti e 

— erst Y — p —— la apu bicft Speifen machen 

+Provianda-de, Di Lebens⸗Vorrath/ Proviant,| geil, reitzen qur Geilheit. 

v. Viveri, Provifione, Munizione. kB cite Ae, ef Srafft bat anzu⸗ 

— — — iai usi ai e audgefotbert , angereißt. 
gen. v. t ve o o, Adj. 

uoo 'e Provvidamente, Ade. port — Provocimento, Aufsoder Au 
ſichtiglich. fordetung; it. Anreitzung. 

Providenza, Vorſchung oder Schickung 6Dt Provochévole , Adj. ber ficb herausfordern laſt. 

` (e cin zeitlichen Dingen.) il tutto depen-|Provofto, dp Probft. v. Prepofito, Prepofto, 
de dalla providenza divina, alle® ift ber effec. 

Goͤttlichen Borforge unb Willen ines temp ans bem Stegreif, auf ber Stelle, 












worffen. (ex tempore) fBerfe machen oder fingen. 
Providenza, e Provvidenza, Sürfidtigfeit. Provvifante , Provvifatöre, der ex tempore 
| erie 


v. Avvedutezza. 
Próvido , e Próvvido, A4j. vorfidhtig. — Vers, der ex cempore. gemacht 
Prozio, Grof 


Provigióne, v. Provifione, 
Provinea. v. Pervinca. Oheim. | 
Províacia, Proving, fanbfd)afft, Vogtey. |Prea, fBorbertbeil des Schifß. v. Prora (o beffer, 
Provincisle, Adj. zur andfchafft gehörig; it.|Prudente, Adj. fug, verfländig , beſcheiden. 
Subft. ein Geiſtlicher, der über ben gat chi fegue il prudente, mai fene pente, es 
Drden in einer Proviutz gefegt (f; ir. Cin] vird dich nicht gereuen, wenn bu Flugen 
wohner einer Provintz. v. Governatore. und verfländigen Leuten folgeft. una volra 
Provifionále , e Provvifionäle, toad unterde s'inganna il prudente , ma due il femplice, 
 - mad) Befcbaffenheit gegenmärtigen tmftan] Pen Klugen betrügt man einmahl, ben Ein 
des gefchicht, Mé auf veeitern Befcheid. fältigen zweymahi. va co'prudenti, e nom 
Provifienáre, e Provvifionáre, verfehen mit avrai ere? di fperoni, b. : Geſellſchafft 
Vorrath; it. mit einer Beſoldung. v. Sa- ee: de 9 3 ps an. 
lariare., Ite, -flüglid), fuͤrſichtiglich. 


 ——Z ] R Prudenza, Klugheit, Befcheidenheit, Fuͤrſich⸗ 
Provifionäto, Adj. mit SBortatb ; ir. Befoldung) gi ’ = Ai 
- wei verfehen ; ir. Seit, ein & abeng. tigfeit. prudenza militare, politica, Klug⸗ 


: : heit in Kriegs⸗ und Staatd; Sachen. € pru- 
Provifióne; e Provvifióne, Borrath, Probiant;| denza il mutar tal’ ora il configlio, feinen 
it. Befoldung. v. Salario. 


Vorſatz ändern, iff oft eine groffe Klugheit. 
*Y Provifisne, Provigióne, Proviſion, toad fat , (ft of groffi gb 


1 V al fervo pazienza, al padrone prudenza, ei 
ein Kauffmann vor feine Mühe unb ausge) nem Knecht gehört Gebult, und bem Derrp 
legtes Geld rechnet. due per cento provi- 


vie Verſtand. la prudenza richiede l'età, Klug⸗ 
fione, (Cp pro cent Provifton, d. i Gewinn) heit femmt nicht vor ben Jahren. la briglia 
bor Einfauff, Verkauff, Berfendung X. collo, regge il cavallo, e la prudenza l'áomo, btt 
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gatus. regieret bad Pferd, unb bie Weißheitſ unter bie Leute bringen; ir. gemein machen, 
Een, Mann. dalla prudenza pace, dalla pace| una legge, ein Gefeg anfchlagen. un.libro 
ndanza, ben Berfland folgt Friede,, in iftampa, ein Buch ausgehen laffen im 


dem Friede Reichthum. Drud. i beni d'aleuno, eines Guͤther feil 
Prudenziäle, Adj. zur Klugheit gehärig. augbicten 5. it. confifciren. publicare uno in- 
Prüdere , Verb. imperf. jucfen, v. Prurire. nocente, nen, bor unfchuldig- erklären. 


Prudóre, e Prudára, bad Jucken. v. Prurito. |Publicáto,, Pubblicáto, 44). gemein, offenbar 
Prugaa , Pflaume. prugna paífa, bürre Pflaw| . gemacht, auögefchryen; iv. confis ciret, eins 
me, Zwetichfe gezogen. zl 
Prugnáta, Pflaumen:Torte; it. Dornbuſch. |Publicatóre, Pubblicatöre, Ausſchreyer ic. 
Prugnella, Prunella, Prugnuóla, abgefcheelteiPublicarrice, Pubblicatrice, f. Ausſchreyerin sc. 


und gedörrte Zwetſchke, Prunelle, Publicazióne, Pubblicaziöne, f. Yusruffung, 
Prugno , Zwetfchfen: Saum Gemeinmachung, Conffcirung der Gütber.: 
Prügnola, wilde Pflaume, Schlehe. Publicifte, Pubblicifta, der dag Jus publicum 
Prügnole , Schlehendorn. v. Pruno. ſtudiret, ober aud) practiciret: s 
Prugnuóla. v. Prugnella. Püblico, Pubblico, Adj. offenbar, öffentlich; 


Prugnuölo, Art Schwaͤmme; Zwetfhfens| it allgemein. perfona publica, eine öffent 


m. liche Amts; Perfon. via, Strada publica, eine 
Pruina, ber Meiff. v. Deffer Brina, Brinata. Landſtraſſe. tavola publica, öffentliche Tas 
Pruna, eine Schlehe. | fel. luoghi publici, Duren: Häufer. le cofe 
Prunäio, e Prunäia. v. Pruneto, publiche, gemeine Staats⸗Sachen. cercare 
Pruname, Menge Schlehen. il ben publico, ba$ gemeine Befte fuchen. 
Prunella. v. Prugnella. Püblico, Pübblico, il Pübblico, Subfl. bie Ge 
Prunéto, ein Ort voller Schlehen:Dörner. meinde ` it. bero Land und Neichthum. ar- 
Pruno, ein Echlcehen; Dorn. chitetto del; publico ‚Stadt » Bauneiften 
Prunófo, Adj. voll Schlehen⸗Dorn. Dante del publico, Stadt⸗Knecht, Frohn⸗ 
Pruéva, die Probe. v. Prova. | both, Cantzleyboth. in publico , Adv. öffent 
Prurigine, v. Prurito. — a lich ‚vor allen Leuten. af 
Pruriginófo , Ad, was au Sjuden , Kitzeln ver⸗ Pucetro Schlag , ober Strich, ſo man einem 

urfacht. mit dem Knoͤchel eines Singer? auf den 


Prurire, jucen, kitzeln. Kopf giebt. 

Prurico-ti, ber fitr des Fleiſches,) Anreigung.|Pudende, P7. f. bie Schaam, das Gemaͤchte. 
Prüflia, Preuſſen. : en, . l bt Vergogne, Pi. ; 

ne : m, d Pruffiáno , Preußiſch; ic. ein Pudicamente, /44v. ſchaamhaftiglich, keuſch. 
Pruzza , ein Jucken, Brennen, eine kleine inne] pw Pudicitä, &bambaftigfeit, Keuſch⸗ 

im Gibt, Dip Blättergen. dt; it. = Jungferſchaft. violar 1a pudici- 
Psilio, e Pfillo, Sof ; Kraut, Peſtilentz⸗ oder Zi: die Ehre ber Jungfraufthaft verlegen, 

qYfpllien vaut, Pudico, 44j. feufd), ſchaamhaftig, zuͤchtig. 
Pua, eine Puppe, cuor pudico, feufches Herd. da 
Püberire, mannbar, münbíg werden. beſſer Pudöre, m. Schambaftigfeit, Keuſchheit. 

Impuberire. ) Puerile, Adj. tindiſch. v. ‚Bambinefco. Fanci- 
Pübero-a, mannbat ; it. mündig. v. Minore. | ullefco, giuochi puerili, Sinderfpiele, età 
Pubertà, Mannbarkeit, Mündigfeit. gli anni| puerile, findifches Alter, v. Puerizia. |... 

della pubertà, die mannbaren Sabre, das Puerilirä, £indifche Art und Weife, 

Alter von 14. Jahren, Puerilmente, Adv. finbi(d)cr Weiſe. 
Publicamente , Pubblicamente, Adv. óffent[id), Puerizia, Kindheit. v. Fanciullezza. dalla pue- 
Pubblicáno, e Pubblicáno, ber Jöllner im Evan⸗ rizia, ton zarter Kindheit an. "al 

gelio; it ſonſt ein. Zoll Verwalter, Pachter. V Pugillo (in ber Medicin) toad man zwiſchen 
Fublicáre, Pubblicäre , fund, offenbar mashen,| bie fünf Singer faſſen Fan, d ! 

agna, 
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Pugna, ein Streit, Kampf, (Gerauff mit GütvIPulcella , Pulzefla seine, die nod) Jungfran iff, 
en) v. Zuffa, Baruffa. v. (beffer) Vergine. 

Pugnáce , Adj. ſtreitbar; it. tapffet. Pulcelläggie, Jungferfchafft, v. (be(fer) Veca 

Pugnaláre, mit einem Dold) ftoffen, 'erftechen.} ginità. 

Pugnaláta, Sub. ein tid) ober Stoß mit «i;//Pulcello, reiner Iunggeſell. v. Polcello. 

gem Dolche. * una pugnalata nella mineftra,/Pulcellöna, siemiid) betagte Jungfer. 

ein Dolchen⸗Stich in ber Suppe, b. i.|Pulcellöni, Adv. ohne Mann, ohne Frau, ohn⸗ 
"iff. ` verheyrathet. ftare pulcelloni, ohne Mann 
Pugnäle, m. ein Dolch. fen. 
Pugnaletto, Dim. ein Heiner, verborgener Dolch. Pulcefecca. v. Pizzico. 

Pugnáre; fireiten, fämpfen, fecyten. i galli pu |Pulciáre Floͤhe abfuchen. v. Spulciare, fo beſſet. 
gnano infieme, die Haͤhne ſtreiten, beiffen|Pulcino, junges Hühnlein. v. Polline, 

fid) mit einanber. Pulciöfo, 44j. toller Flöhe, flóbiat. 
Pugnatóre-tríce , Kämpfer:in. ` ulédté , Polédro , ein Füllen, v. Polledro. 
lPugnazzo, ein groffer Sauftfehlag; it. Fleis|Puleggiare, fid) Plag machen, fid) einen Weg 

ner Streit, Kampf. Ä mit Gewalt machen. 

Pugnello, eine Kleine Hand voll. Puléggio , Pole (ein. traut.) * pigliare il pu- 

Pugneréccio , Adr. fpitsig, was flechen fan. leggio, meglauffen. 

Bugnerto, Dim. cine fleine Fauſt; it. eine fleis [Pülica, e Páliga, ein Blaͤßgen in einem Glaß. 
ne aub voll, Stachel zum antreiben „Mer.|Pulicane , Zahnbrecher (Sjnfirument;) ic. 
Anreitzung, Antrieb, ſcheußliche Mißgeburt, fo.ein halber Hund iff, 

Pugnimento, e Pupgimento, boë Stechen, ` |f Pulicáre l'infalata &c. den Galat 1c. Iefen- 

Pugnitíccio , Subfl. Grad, Pulicária , Floͤhe⸗Kraut. 

Pugnitóio. v. Pungitoio. Pulice , Floh. v. Pulce. 

Fugnitópo. v. Pungitopo, wilde Myrten. Pulicinella , fuftige Perfon In einer Comöbie. 

Pugno-a, PI. Sauft, Mer. eine Hand; it. eine] Pulimento, bie Äusputzung. 

Hand toll; ir. Schlaͤge, Stöffe, avere una|Pulíre, Polire, poliren, glatt, glaͤntzend mas 
'€ofi in pugno, etwas Ip ber Fauſt haben, chen; it. pugen, aufpugen, fäubern, una , 
. Met. hurtig in einem Gefchäfft fep, etwas) ` fpada, einen Degen poliren. gli abiti, bie 

leicht verrichten. dar delle pugna (de pu-|  $leiber ausputzen. 

ni) ad uno, einen mit Fäuften fchlagen,|Pulitamente, e Politamente , Adv. nett, ſaͤu⸗ 
dilàge geben. un buon pugno, eine gute]  berlid), ] 

Hand voll. "un pugno di prezzemolo, ein|Pulitello, einer , fo immer geputzt gehet, eim 

magerer Menfch. ficcategli folamente von) fihöner artiger Dienfch ; it. ein junger Walds 

prefente nel pugno, d.i. ſchmieret im our) Gil, 
bie Hände, fare alle pugna con uno, fid) |Pulitezza, Politezza, Pulizia, Cauberfeit, Reis 
mit einem mit Fäuften fchlagen. nigfett, Nettigfeit. della lingua, der Epras 
Pugnuólo, fleine Fauſt, fleine Hand voll, che. degli abiti, der Kleiber. pulitezza nek, 
Puh! Interj. Pfuy! ey po&taufenb! lo ftile, faubere, feine Schreib⸗Urt. 
Puina, Poina, frifcher neuer Satz, Rohm Kaͤſe, Pulito, Ad). & Adv. polirt, geputt, bland, 








Eyerfäfe. glatt, fanber, ſchoͤn. far pulito, fauber mas 
Puinaruóla, ein Model zu folchen Raim: it.] «hen; ic. feine Sachen wohl verrichten. don- 
Schuͤſſel mit Rohm. zella netta e pulita, eiu wohlgeputztes unb 


Pula, Pola, Spreu, Hülfe, Rinde; ir. was fauberes Mädgen, 
vom gebrechten Flachs und Hanf abfülít. |Puliróre, einer der polírt, putet c. 
Pulce, Pülice, £. ein lob. * chi derme con|Pulitára, j'olirung, Säuberung c. 
cani, fi leva con pulci, b. i, wonit man um⸗ Puliæzia. v. Pulitezza. 
gehet, das hänger einem an. mi pofe, miſe Pulizióne , Beftraffung. v. Punizione. 
una pulce nell' orecchio, er machte mir Pulla, fette und weiche Erde. 


! [Pulláno , eine Act Weyhen, 
Vuen EE Age, 
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Pulla, ein ju Stoen, he delitto, einen einer SWiffetbat wegen 
Lao stra e e 9ufteadbfen.| dr carcere, mit Gefängniß Grofen, * 
Pulluláre , e Pulloiáze, ſchoſſen, aufſchoſſen. v.|Punitivo, Adj. beſtrafenb. la giuftizia punitiva 


Buttare, e premiativa, bie firafenbe unb belobnenbe 
Pulmonära, eine €alee , die in bem Saafenanl Gerechtigkeit. legge punitiva, Straf⸗Geſetz. 
Gott eines kazareths ift. Punitóre-trice , Strafersin, Rächersin. v. Vin- 
Pulmonária , Lungen⸗Kraut. dice. . . 
Bulmöne, die Lunge. beier Polmone. Puniziöne, Punimento, Beftrafung, Strafe, 
Pulöfo, Adj. fpreuericht, vol Spreu. « v. Caftigo e Gaftigo. 


Pálpito, angel, Predigtfiuhl. la forca €’I pul- Punta, Ponta, Spiße eines Degens ꝛc. it. eine 
pito de’malfattori, b. i. alle arme Gouber) Ede, Mer. Epibfindigfeit. punta. di fpada, 


prebigen auf bem Richtplatz. coltello &c, bie Gpige des Degens, Meß 
Pulsáre , (dylagen. v. (beffer) Battere. ferd 1€. arme di punta, fpitige Waffen. in 
Pulsátile, Adr. was (djlàgt wie ber Puls, punta, fatto in punta, Adv. fpigig, juges 
1 Pulsivo , Adj. engbrüftig. v. Bolfo. ſpitzt, mit einer Spitze. punta falfa, ein 
Pulfo, ber Puis. v. Polfo. fatfcher Stoß, eine Ginte im Fechten. qui 
Pulta, Pultiglia , Kleifter, Brey. € la punta del motto, hier ſteckt der Nach⸗ 
Pulzella. v. Pulcella. brud, ber fern berg Cprud)s. io l'aveva 
Pümice , Bimsftein. v. Pomice. fulla punta della lingua, id) batte e$ auf 
Pungente , Adj, ſtechend; it. fpigig. ber Zungen. il vino piglia la punta, ber 


Pángere, Págnere, punfi, punto, ſtechen. mil Wein toirb fauer, mal di punta, Geitens 
punfe una mofca, 8 bat mid) eine Muͤcke flechen. : 
geftochen. pugnere il cavallo collo fperone,|1 Puntagáto, Adj. fpigíg. 
das Pferd mit den Sporen flechen. punge-|Puntále, m. Puntalesto, ein Neftel; ic. Ohr⸗ 
re uno con parole, mit Worten auf einen] band. di guaina, an einer Degen⸗Scheide. 
ftiheln, ftechern. pugnere il cuore di ver-|Puntamento, bie Erfüllung, die Puncte, bie 
gogna, einen febr ſchamroth machen. chi] Angebung eines Dinges, 
punge il villan, s'unge, e chi l'unge, filPuntäre, die Spiße einfled)en , anreigen, tüps 
punge , b.i, wilft bu. von bem Bauer Nu⸗  pefn, die Puncta 1c. im Schreiben machen; 


Ben babes, fo halte ibn hart. it. richten, puntare il cannone, dag Geſchuͤh 
Pungeréccio. v. Pungitivo, ftellen. 
Pungettäre. v. Pungolare. - [Puntarello. v. Puntolino. 
Pungetrino, ein Spottvogel. Puntaruólo, e Punteruólo, Subff. eine Pfrieme; 
Pungetto-ello. v. Pungolo. ic. ein Neſtelſtifft; ic. Adj. alyufpigfindig, - 
Pungicola, Hahnbutten. v. beffer. Grattaculo.| ber alled accurat haben will, v. Puntigliofo. 
Punviglióne. v. Pungolo. Puntaruólo, e Punteruólo, eine Art kleiner 
Pungilingua, Dttergunge, Zungendrefcher, fab| Würmer, an die Angel zum Fiſchfangen; 
fe Zunge, it. ein Korn⸗Wurm. . 


Pungimento, ba$ Stechen. v. Pugnimento. |Puntára, Puntatára, Punteggiatára, Punze- 
Pungitivo, Pungeréccio, Adj. flid)elnb. paro-| echiatüra, S üppelung , Punctirung, 

le pungitive , Stidyelworte. Puntáto, Punteggiäto, Punzecchiäto, Punzel- 
Pungitóio , Pfrieme; ir, jedes Inſtrument wor] Ire, Adj. getüppelt; it. gefpigt, EMS, 


mit man (tibt, y. €. eine Nadel, ein Sporn.| argenti punzecchiati, getriebenes Silber 
Pungirópo , milde Myrten. Geſchirr. v. Appuntato. 
Pungoláre; Pungettáre, auftechen, ſtacheln, an;|Puntazza, Cifen , womit unten die Spitzen der 
ftacheln. v. Stimolare. - I Hölgernen Pfaͤhle befchlagen werben. 
Pángolo, ein Stachel einer Biene ic, ir. Stas|Puntarzo, Spitze des Landes, fo fid) ind Meer 
chel zum Antreiben bey Pferden. erſtreckt, Vorgebuͤrge. 
Punimento. v. Punizione. Punteggiäre, bie Diftin&tione® ald Eommata ꝛc. 


Punire, flrafen, befirafen. uno di (per) qual-| fchreiben, tüppeln im Miniatur malen. » 
un- 
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Punteggiatüra &c. v. Puntatura. * le donne hanno un punto piü del diavow 

Puntelláre, Pontelläre, flügen, umnterflügen,} lo, b. i. Weiber⸗Liſt über alle gift. 
unterbauen. puntellre il cappello, einem|Punto, A punto, Appunto, Per appunto, A 
Huth aufflülpen. puntellar l'ufcio colla gra-| puntino, Ado, auf ein Haar, gerade, eben, 
nata, bie Thür mit dem Beſem zubalten,| eben recht, vol.fómml v. Giuffamente 


b. i. nachläßig, unvorfichtig ſeyn. venire a punto, eben yu rechter Zeit fom; 
re Da t puntellato, men. zm e ri > V. S. lo Go 
n aufgeftulp utb. „| &puntine, ft foll ed gang genau wi 
Puntello, Pünctlein, Spiglein; it eine Stüs! fen. appunto, ironice eben recht 1c. 











ge (Part. Impler.) non punto, gar nidjf; 
nicht dag geringfte, io non dubito punto, 
id) zweiffele gar nicht, fe mi amate punto, 
wenn ihr mur einige Liebe zu mir traget. 
non gli volfe punto bene, er tar ihm gar 
mif gut. lo negó fenza punto arrofüirfi, 
er leugnete es, unb wurde nicht einmal rot, 
v. Niente. 
Puntolino, Puntarello, Punticello, Dim. ein 
kleines Pünctgen; it, Spiglein, 
Puntonäre, Punzonäre, anflacheln; ic. ſtechen 
E — Schwein⸗ Cpu ; i. mit einem 
: : tecken, fo eine eiferne Spige Dat. 
Punto, tPonto, ein Stich, das Stehen; it.\Puntonära u Subft. pA POR 
eingeochen Loͤchlein. perdere il punto, den) mit einem Glen Gitadyelfpit£. 
eid, Met. die Gelegenheit verlieren, pun-|Puntöne, Punzóne , m. ein Stachel, ein Pfahl⸗ 
to dell’ ago, ein Nadelflich, non tenere ill Gpeden mit einer eifernen Epige; it. ein 
punto, feinen Stich halten. Schwein⸗Spieß, Schwein⸗Feder. 
Punto, bordirte Spitze. v. Merlo. Puntóne, m. ein groffer Punct; it. Adv. auf 
Punto, +Ponto, ein Punet, il punto dell den Stoß. batterfi puntone, fid) auf beu 
terra, ber Mittels net. der Erden, far] Stoß fihlagen. 
. punto, ben Punct machen, wenn die Schrifft|Puntuäle, Pontuále, Adr, fehr genau, richtig. 
aus if; nunmehro halb falliren; bie Bus] efler molto puntuale, fer genau ſeyn. 
Ger fchlieffen,, und die Schuldner mit quid|Puntualicä, genaue Nichtigfeit. v. Accuratezza; 
pro quo bezahlen, Mer. endigen. i punti|Puntualmente, Adv. richtig, (tfr accurat. v. 
nelle carte, die Augen in der Karten, i pun-] Accuratamente. 
ti principali della dottrina, die Hanpt-Puns|Puntüra, ein Stidy (von Bienen, Wespen, 
«ie der Lehre. venire al punto, zur Sache] Nadeln ıc.) una puntura di fianco, ein 
fommen, toccare il punto, bie Sache recht] GeitensStechen. v.Pleurifia. 
treffen. in un punto, in einem Augenblid.|Puntüto, Ponruto, Ponzáto, Adj. gefpigt, zu⸗ 
fa in buon punto, fo fep ed qur guten Stuns| gefpißt, fpigig; it. voller Tüppelgen, 
be, in GOttes Nahmen. Gare a buon pun-|Punzecchiáre , ein wenig ftechen, 
to, reich; it, wohl auf ſeyn. ftare a punto,|Punzecchiatára &c. v. Puntata. 
bereit ſtehen. mettere uno al punto, einen Punzelläre, mit der Spige des Sina? Bot 
jernig machen, ogni cofa € (ffa) in punto,| . fen, 
t$ ift alle® bereit. di punto in punto, von Punzello-zellino, ein Goldfchmibts ;Punke , 
einem Punct zum andern, i. e. ordentlich.| ober Zreibeifen. punzelli da lampe, Drus 
infino a quefto punto, bid hieher, foroeit.| ckerſchrifften. v. Burino. 
qui fta il punte, hieran liegt es nun, bier!Punzonäre-ata. v. Puntonare. 
liegt ber Hund begraben. non ho punto dilPunzóne, Garde Schlag mit ber Fauſt; ir, 
tempo, ich) habe feinen Augenblick Zeit. agi 1 a i Grab; oder Stech + Gin, 


vvv3 Puöco, 


ge, Stuͤtz⸗Balcken. 
Punteruólo, v. Puntaruolo. 
Punticello. v. Puntolino. 
Puntigliáre, allwufpisfindig nachgrübeln, 
ba$ geringfte ſehen; it. mit Worten flicheln. 
Puntiglio-gli, Pl Dis. Puͤnctlein, Mer. allzu⸗ 
greffe Spisfindigfeit, oder Richtigkeit; ic. 
Empfindlichkeit. ] 
Puntigliófo, 4j. allzugenau und grüblicht. 
x. Puntaruolo. 
Puntino, A puntino, v, Punto, A punto. 


Punto, geftochen. v. Pungere. 
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Puóco, wenig. v. beffer, Poco. d men; ic. fid) vertheibigen, tedtfertigen. di 
Pupilla , AugsUpfel, Mer. das Auge ſelbſt. pu-| qualche accufa, einer Autlage wegen ` 
pila dell’ occhio, ber Aug⸗Apfel. vivide |Purgsto, Adj. rein, gefäubert, geretniaef. co- 
pupille , lebhafte Slugen. v. Occhio. Lume. | fcienza, intelletto, occhio purgato, dg 
Pupilläre, Ad). ven Wunfen gehörig. beni pu-| unbeflecktes Gewiſſen, reiner Nerftand, reis 


pillari , Wayſen⸗Guͤther. nes Auge. egli € dotato d'un. purgatifGimo 
Pupillo«a , tit Wanfe. v. Orfano-a, p ec iſt mit einem ſubtilen Verſtaude 
ET * A H 
Pupa, eine —* Dode; it. Raͤgdlein. Purgatóre - tríce,, ein Reinigersin,) Putzer⸗ üt; 
Püpola. v. Puppula. M T purgator di panni, ein. Walcker. 
Puppa, eine Bruſt. v. beſſer, Poppa. Mammella. Purgatório, Ady. reinigend, rechtfertigend. ſcrit · 
Puppáre, fáugeu, bie, Poppáre, tura purgatoria, Schutzſchrifft. 
Püppore, Pi. vele Dutten, Purgatório, Subſt. bag Fegfeuer ; ir. groffe Días 
Lime 2 hA abe mich, aufrich⸗ ge. egli ha il Ke in queíto mondo, 
, ev , / . i 
eig, get: ic. feud, viele er Dër im Fegfeuer (don im diefer, Welt, b, 


L er bat eiu (cbr boͤſes Weib am Halfe:. er 
bat eine groffe Plage. "il mio purgatorio 
non € in,cafa, meine böfe Frau ift nicht zu 
Haufe, le belle donne fono il purgatorio 
della borfa, ſchoͤnes Frauenzimmer leeret 
den Beutel. 

Purgatára, Purgáme, m. purgatura del naſo, 
Unflat, Noß aus der SRaft. 


Purché, e Pureché, Conj, wenn nur. purché 
voleffe venire, toenn er nur fommen wollte. 
Pure, Adv. nur ‚allein; ic. tod), jedoch, ben; 
nod), gleihmohl. fe pur veniffe, wenn er 
nur fäme. egli merita non pure (folamen- 
te) ogni lode, ma ogni ricompenfa, er vers 
Ce nicht nur alles 2 , — era alle 
mung. e por egli é mio figliuolo, WNd|Purgaziöne. v. Purga. 
bod) (gleichwohl) ift er mein Cohn. 1o vidi purgheyole, Adj, was leicht gu reinigen: ift: 
pur'ieri , (d habe ihn mod) geftern gefehen.Ipurghe, P/, ber Meiber menathliche ent 
MR ef: bu flieheſt zwar. andate pure, gung. 
— IRRE Purgo, Ort too die Tücher gemaldt werden. 
Pure, aud), ebenmáfíg ; it. Cniche) einmahl. purjcinella. v. — 
o pure, oppure, oder aud) ne pure gli Purificante-cativo, reinigend Guberenb, 
refe grazie, unb er hat ihm nicht einmahl Purificáre, fäubern, läntern, rein machen, Dora, 
—— ed egli pur batteva, und er ſchlug bag Gold. il cuore per la fede, das Hr 
s ; burg den Glaube v. Mondare: : 
Pur pure, fo möchte «8 noch hingehen, fe pu- — ſich nach dem Ceremonialiſchen Ge⸗ 


re foſſe morto nell eſtrema vecchiaia, pur t6 Mofe äufferli pd riens ANI 
; t au(ferlid) reinigen, v. Espiaelit, 
pure, wenn er nuc in feinem Deben Alter f eng dé auſſerlich 9 P 





geftorben wäre, Gebult, fo möchte es nod) Purificacório-tóio-tóre , ein Tuͤchlein gum Kelch 
bingeben. austrocknen. 


Purga-gazióne , f. Reinigung, Säuberung, Fe⸗puißee Neinigung. la purifrcazione 
gung; it. eine Purgantz; it. Entfhurldigung, della Madonna fantiílima, Daria Reinigung, 


Rechtfertigung, Verantwortung. Bichtmeßs Tag. | 
Purgáme. v. Purgatura. Purità, Neinigkeit, Lauterkeit, Nettigkeitz it. 
Purgamento, die Säuberung, Reinigung, Fer] Aufrichtigfeit, eccoti un’ uomo di, piena 

gung; it. Wuſt, Unflat, Kehrig. purità di vita, ſiehe dag iſt ein rechter altır 
Purgante, Purgarivo, Adj. purgierenb, erbe| teutſcher Biedermann. 

purganti, purgirende Kräuter. Puro, Ad). rein, pur, unverfälfcht , lauter. ar: 


Purgäre, fäubern, pugen, fegen. la ftanza , gli gento, oro puro, rein, fein Silber, Gold, 
alberi, ba Zimmer, bie Bäume. ilcorpo ‚| cuor puro, unverfaͤlſchte aufrichtige Liebe 
purgiren. la borſa, den Beutel fegen, a pura forza, mit Gewalt. ots 

Purgarfi, (id) reinigen, eine Durgang einneh⸗ Purpureo, Adj. purpurfatbig, SE? 
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Purulento, Adj. eiternd,. voller Citer: ma, puttang, eine Ertzſtrahlhure. puttana 
Purulenza, daß Eitern. di conto, eine erbare (fcil) oder vornehme 
Purzicchiáre , beſtecken (Speifen) als mit Web] Hure. Far la puttana, eine Hure abgeben, 
den, 3immet ic. | Profeßion davon machen. gran fortena paf- 
Bufignäre , nad) ber Abendmahkeit eſſen. fa chi la puttana lafcia, der hat groffes Glück, 
Pufigno ,. dag, was man nad) der Abendmahl] der aud ber Huren Armen fid) midelt, le 
zeit ift. puttane fono come i carboni, # quali o ab, 
Pufillanimità, Kfeinmüthigfeit, v. Codardia. bruciano, o tingono, D. i, es kommt feiner 
Pufilänimo, Adj. fleinmütbig, Dr dran, v | ohne Slebfledgen von ben Huren. la put- 
Codardo. tana fila, b, i, das Huren Handwerck gehet 
Páitola, e Páftula, eine Blatter, ein Sblátter/| — ntd)t mehr. amor di puttane, carezze di 
gen, Euterbeule, cane, vilita d'operc, inviti d'olti , non può 
Puitolire, beffer, Impuflolire, voller Blätter| far che non ti cofti, Huren, Hunde, Opern 
gen werben, unb Mirthe foften Geld, amor di putrana, 
* Puftolófo , Adj. voller Blattern. € vin di fiafco, la mattina é buono, la fera 
Putativo, Adj. vermeint, ber Meynung nach.| € guafto, Huren ; Liebe und Mein in der 
San Giofefto fa padre putativo di Gefü Cri-| Zaff ift des Morgens gut, auf den Abend 
fto, der heilige Joſeph war ber hermeinte, aber nichts nüße, 
ober Pflegevater des HExrn JEfu EHrifti. | Pattanáccia, eine garflige Stralhure. v. Caro- 


Putente, Pátido, Adj. faul, ſtinckend. gna, Bagafcia. Sgualdrina. Sberlingaccia, 
Putidóre. v, Puzzore. ` ` [Puttanáglia, Huren:Gefind. 
1 Putigliöfo.. v. Putente. Puttaneggiare, Purtanáre, Hurerey treiben; 


Putice, ſiincken. di tabacco, nad) Zobad vi den Hur lauffen ; it. : 
pida eie die QM, KI EE EE 
einem €djald, nad) einem Zich, nad) einem|Purtaneggio. v. Puttanefimo. 

—— ſtincken, b. i. Anzeigung ſolchet Putranella, Puttanina, Dim. eine junge Hure. 
after Son fid) geben. v. Puzzare, Sentire | Purranería-rie, PI. Hurerey, Huren: Welen, 


Pizzicare, Aver del. Puttanefcamente, Adv. auf Huren⸗Art ıc. 
Rurolente. v. Putente. j Puttanefco , Adj. huriſch, burenbafft. 
Putrefare , 44. faul machen, ſtinckend werben Puttanéfimo, Purtanifmo, Hurerey, bad furem 

laffen. leben, Hurenſtand; it. Hurengemeinfchafft, 
Putrefarfi , verfaulen, faul werben. Puttaniére, ein Hurer, Huren⸗Jaͤger. 
Putrefattévole , Ai, was faulen fan, verweß⸗ puttello· a, Puttino-a, Dim. ein Heined Knaͤb⸗ 

lich. gen, Maͤgdlein. 
Putrefatrívo Adj. was Kreafft hat zu faulen; Putto, Sub//. ein Knäblein, fleiner Junge, 

it. was faul machen fan, Putto, Af, huverifch. v. Puttanefco. 5 
Putrefatto , Adj. vexfault. Puzza, Eifer; ir. Geſtanck, garftiger Geruch. 


Putrefazióne, f. Sáulung, Verfaͤulung.  gettar, menar puzza, Gefiund von fid) ges 
— e bon verfaulten und ders * di grazia Som gettate zët end Ge 
,, moberten Soch, P L e) pocht und trot bod) nicht fo (cbr. 
€ A Ge Poen werden; it. faul ma⸗ Puszante — v. beſſer, Puzzolente. 
aet oiii y : id .Puzzáre, flinden. puzzar di becce, mie ein 
— ec faul, alt, termobert; it, Mer bod finden, nad) tem Bocke flincten. egli 
Putridíto , faul; it. ſtinckend geworden. puzza, es fiint, Mer. das Lob ift ſchlecht; 
Purra, eine Glfler, bie reden fan; ein Maͤd⸗ "" «8 it ein Schelmfüd bahinter, 
gen; feine Hure. Aputta fcodata, ein lift, Puzzo, Gefland, it. Edel, 
ger, verfchlagener Menfch. ‚Püzzola, Urt Ameifen ; it. dp gewiſſes S iet 
Pıerana (Putäna) Putra, eine Öffentliche Hure, einem Marder ähnlich, fo. einen. heßlichen 


h Profeßion davon machst. arcipuraniflie| Geruch von fid) giebt ERR 
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Puraofente, Adj. findend, faul, übel riechend. Quadräre ” vieredigt machen, richten, abmeſ⸗ 
cane purzolente, ſtinckender Hund. ſen. v. Squadrare. 

Puzzóne, Geſtanck. Quadräre, fid) ſchicken, anſtehen. la riſpoſta 

Puzzöfo, Adj. voll Geftand. non quadra alla lettera, die Antwort (didt. 


Q. fid) nid)t auf den Brief, quefta cofa non 
Q*: Adv. her, herwaͤrts. paffa qui, vieni 







mi quadra, dieſes ſtehet mir nicht an. 
qui, fonum E di quà, dißeits, hier⸗ Quadratüra , Reduction einer jeden Figur qu 
durch. in quà, herwaͤrts. di quà dal fi einem Viereck; ic. e erſtes und letztes Mondes 
diſſeit des Fluſſes. viertel, da er 90. Grad von der Sonne. 
Qui beffec, Qui; hier. |Quadräto. v. Quadro, Aj. 

Qui e là, bier unb da. chi quà, chi là fuggi- Quadrelle, Dim. ein Ziegelftein,. v. Mattone; 
va, ber eine floh dahin, ber andere dorthin. Quadrello, PL le Quadrella, e i Quadrelli, 
in quà ed in là, hier umb dorthin; ic. Hin! ein Pfeil; ir. viereckigte Figur. 
und wieder zurück. Quadretto , Eleiner Ziegelftein, kleines Gemäpls 

Qui, in quà, die Zeit anzuzeigen. da gran] be; it. ein Sarten⸗Beetgen. 
tempo ia quà, vor einer langen Zeit, vor⸗ Quadriga, ein Wagen mit vier Pferden, 
làngfl. da indi in quà, von ber Zeit an. |Quadriglia, ein Heer in vier Eden eingetheis 

Quácchero, ein Duäder : Gd)mürmer. v. Fa-| let; ir. ein Zritpp Cabalieré bey einem Zur; 
natico. gier, Gefdywabder ; ic. Kleiner Dauffen Gol 

Quadernáccio , ein Tage⸗Buch ber Kauffleute,| baten. 
flefbud) v. Strazzo. Y Quadrilátero, Subfl. Sigur, die in bier Cels 

Quadernäle, Quadernário, eine Strophe von] ten eingefchloffen. 
vier Berfen. Y Quadrilungo , Subff. Figur , die in vier Ech 

Quadernäre, aufmachen, weit von einander] tem eingefchloffen und länger ift al8 breit, 
chun. Quadrimeſtre, Zeit von vier Monathen. 

Quadernatio. v. Quadernale, Quadríno, v. Quattrino. 

Quaderno, Sabft. ein Bogen Papier in Duarto|Quadripartire , in vier Theile eheilen, 
gefalget; ic. etlid)e Bogen zufammen gehefft|Quadripartito, in vier Theile eingetheilt. 
brein zu fchreiben, ein Det Papier ; it. 9e |Quadro, Subfl. eine vieredfigte Figur, eine Raus 
fchreibung, Bericht; ic im MWürffelfpiell fe, ein Gemähide, Odilberep in einen Rahm 
zwey Vieren auf einmahl; ic. ein Scetzgen] gefaft; ic. ein Garten; Beet. un belliffimo, 
ton vier Verſen. quaderno di fogli, ein Buch} finiflime quadro, ein vortrefffid Gemaͤhlde. 
Papier. v. Quinterao. il re de’ quadri, ber RautensKönig (it der 

Quadernáccio, Dim. ein fleines Schreib-Büs,] Karten.) € bella come i quadri di Fiandra 
cheigen. fie (ft ſchoͤn mir die Riederlandiſchen Schi 

Quadiẽtro, hier hinten. deregen, b. i. in die Serge unb on weiten. 

Quadra , ein mathemathiſches *jnfirument, fo| Quadro, Adj. vierecfigt. braccio quadro, vier⸗ 
go. Grab hält, ein Quadrant. v. Quadran-| eckigter Kaum, da eine jede Ceiten eine Elle 
te. beítia quadra, ein tummer Meuſch. del lang ifl. a braccia quadre, Adv. in groffet 
la quadra, fpotten. Menge, báuffig. 

Quadragenärio, Adj. von viergig Jahren. — |Quadróne, ein groffe® Viereck, groffe Schil⸗ 

Quadragélima, die Zaften. v. Quarefima, fo)  berep 1; it. gewiſſe 3 Ges £eintoanb ; it. Art 


vant adel von tociffen Wachs, ein Duarerftüc 
ge efimále, Adj. ut Gaften gehörig. bet edftüd. ffen Wachs, ftüd, 
— Quadrüpede , Quadrápedo , Adj. bierfüßig, 
Quadrangoläre, Adj. viereckigt. Quadruplicáre, vierfach verdoppeln. 
Y Quadrangolo, Subſt. ein Viereck. Quaentro, e Quidentro, Adv. hier drinnen, 


Y uadr nte, ein fogenannte® mathematis) hierinnen. 
fed Jutienment, fo 90. Grade hält; it. Quaggià, e Quaggiüfo, Bitrunten, auf bar 
der Zeiger an einer Uhr. I 9t - 
Quglia, 


. QUAGLI 


Quagliáre, Quagliarfi, geliefern, gerinnen, il 
e latte fi quaglia, bie Milch gerinnet, 
Quagliarfi, Mer. in Ohnmacht fallen, 
Quagliaruólo. v. Quögliere. 
Quagliáta, ein Quarckkaͤſe. 
iáto , Adj. geronnen , geliefert. 
iere, Quagliéri, m. eine Wachtel⸗Pfeiffe. 
Quäglio, Kaͤſe⸗Lab. v. Prefame. 
Qualcbe, Pren. Indef. etwa ein. drem qual-, 





H per afciugarmi le mani, gebt 
' mir etwa ein Gud), bie Hände mit ab: 
trodnen, qualche volta, fiata, bisweilen. | 
Qualche , P/. etliche. egli ka qualche anni di, 
i, er hat etliche Jahre mehr, er (8 etwas 
Iter. v. Alcuno, fo beffer. 
Qualche cofa, etwas. 
Qualchedáno, Qualcüno, dé etwa einer. 
Quäle, Pron. Interr. welch? was für ein? 
— & coftui? was iſt das für ein 


Quale RB. wie fo. quale ti trovo, tale ti 
piglio, wie id) bic) finde , (o nehm ich, bicb. 
Quale, gleichwie; ic. ald. ella divenne qual 
roía nel vifo, fie ward tie eine Roſe im 

f. ella fuggi da lui qual' uccello dal 

nibbio , fie floh vor ihm wie ein Vogel or 


bem RaubsBogel. NA 
Quale, Quale , der eine, ber andere. qual piü, 
.qual meno, ber eine mehr, ber andere toe; 
niger. 
uie, I| quale, La quale, Prom. relar. wel: 
Ger, welche, ‚welches, fo 1c. 

o , fo viel ald Quale. v. Quale. 
ualificare, eine Beſchaffenheit, Eigenſchafft 
geben. qualificare uno a qualche carica, ei: 

nen zu einem Ehren⸗Amt qualificirt ma: 


en. ` 
eg, fid) geſchickt, qualificirt machen, 
Zugenden an fid) nehmen. qualificarfi per 
qualche gran — ſich zu einer groſſen 
98ürbe geſchickt machen. 
Qualificáto , Adj. Tugend:reic) ; it, anfehnlich, 


wohlbegabt. 
Qualitä, Eigenfihafft, Beſchaffenheit. v. Na 
tura. una perfona di qualirà, eine hohe, 
erfon. le perfone della voltra 


—— perfi 8 gleichen; ir. ew 
ualità , die Perfonen eures gie Se 
d , la qualità, della 


red Standes unb Würden, ! 
roba, bie Befchaffenheit ber. Waart. v. Sta- 
WIZIUNARIO DI CASTELLI, 
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^to, eglirha rare qualità, er hat feltene Eis 
2 en Raten, Tugenden. 

Qualità, Titel, Rahme, v. Predicato. venne 
in qualità d'Ambafciadore, er iff femmen 
als ein Abgefandser , in ber Würde eines Abs 
gefanbten. 

Qualitativo, Adj, toad eine Eigenfhafft, Be} 
(djaffenbrit giebt oder hinzu (but, 
ualmente, Adv. auf was Weiſe, toad. maß 
fen, welchergeftalt. 

Qualóra, wenn, fo oft ale. 

Qualíisia , pue lia , Pros. Indef. ex, fie (c9 
wer, wie fie toolle. ] 

Qualun:ue, Pron. Indef, jeglich , jeder, wer, 
was, wie ed aud) fey. mangiar di qualun- 
que vivanda, von einer jeden, jeglichen 
Speife effen. qualunque egli fi sia, es ſey 
au wer, wie, mas e$ wolle. egli non fta 
bene a qualunque uomo, non che ad un 
Re, es ftchet einem jeden Menfchen nice 
an , id) gefchweige einem König. 

Qualvolta, Adv. wenn, fo offt alg. v. Qualo- 

. ra, ogni qual volta, fo oft al& xc. 

Quando, Adv. wenn; it. Conj. diewell, alg. 
quando verrà quel giorno? wann wird eins 
mal ber Tag Ffommen? quando egli ebbe 
intefo quefto, rifpofe, ald er bag gehört 
batte, anttoortete er. v.Come. venite quan- 
do vi piacerä, fommf, wenn ed cud) bes 
liebt. che farefte, quando. fi ftendefle la 
pancia? mag würbet ihr alsdenn (un, wenn 
euch der Gürtel qu enge würde? 

Quando, Sub/f. das Wenn, b. i. Die Zeit. nom 
fappiamo ancora il quando, wir riffen nod) 
nid)f bad, Wenn, b. i. bie Zeit. 

Quando, an flatt Se, wann. quando piaceffe 
a V. S, wenn «8 Ihnen beliebte. quando 
anche, ob (don, waun (don, obgleich. 
quando procediate meco difcretamente, 
wann (wofern) ihr be(reibentlid) mit mie 
verfahren werdet. quando anche non aveflü 
^ tempo, unb wenn ich aud) feine Zeit 

ätte, 

Quando , bisweilen, jet. quando a pie, quan- 
do a cavallo, bald (bisweilen) zu Su, 
bald (bisweilen) zu Pferde. di quando in 
quando, dann und mann, oder zu Zeiten. 

Quandoche, wann. v. Quando. 

Quandoche fia, Adv. einmal, einſtens. 

Quandunque, Ad. foVofft als. 
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anqdam A fore il quinqtm, fare in full (tie) Milch. v. Come non v'é niente pi 
— fid) viel einbilden, überall Herr] nobile quanto il’ perdonare, cé iſt | 
* fen wollen. edler als bie Verzeihung Se 

Quantità, die Groͤſſe, Fänge, Side; ic. Seng, Quanto, Subfl. quetto d il quanto, ba$ iſt be 
ge, Weberfluß , Anzahl. la. Geometria confi- Knoten, bad ift der gange Handel, darauf 
dera la quaniità, bie Erdmeß⸗Kunſt betrach⸗ kommt cd an. 
tct die Grdffe, Länge, Dicke. danari in quan- Quantoche, Adv. obſchon, obgleich; ir. fo viel 
tità, Geld in Menge oder im eberfiuf. als Quanto im allen feinen Bedeutungen: — 

Quantitativo, Adj. im ber Gröffe beſtchend. !Quantunque , Cor. obſchon, obgleich. v. 

Quante, Adj. wie groß, gei viel, wie lang. | Benche. ` BMC 
quante ore fono? tie viel Uhr iſts? quanra/Quaranta, viertzig. quaranta giorni, viertzig 
éla forza dell’ amore? wie groß iff bod)| Tage. 
die Krafft der Liebe ? Quarantäna, e Quarentána , Zeit tom viergig 

Quanto, Tanto, Quanto, fo lang, fo greß,| Tagen. . 
fo viel 1c. al@: ha ranra barba, qüanta n'a-[Quarantáno, ein Krentzer, (Muͤntze.) v. Quat- 
vete voi, tr bat eihen fo langen Bart, alé| trino. : 
ihr habt. Quarantéfimo, ber viertzigſte. di 

Quanto, Quanti, fo pi, ald. io mi ferviro|Quarantiz), eine Dor(gfeit geg vlerglg Perfos 
di quanti potró avere, ich will mich aller| nen zu Venedig. 
derer bedienen, fo viel ich derer werde ha⸗Y Quarantig a, (im Rechten) Cautel und bes 
ben fónmen. Ella é altrettanto ferviziofa,| fondere Colennitát, bie man ju befferer Feſt⸗ 
quanto generofa, Cie find eben fo dienft: (tung einer Dbfigation, und den Credi⸗ 
fertig, als arofimütbig. buon giorno a tut-| torem ficher zu ftellen tt eim tuftrumentum 
ti quanti, Maſc. à tutté quante, foem. (d)| publicum fec. "ri" 
wünfche allen mit einander insgeſamt nen) Quarantigiáto , Zéi contrattö quarantigiato, 
guten (Tag) Morgen. Contract, der mit einer ſolchen Eaurel ders 

Quanto, Sahl, wie viel; it. alle; it. wie] fehen- = . 
weit. quanto ho da dare? wie viel muß id)| Quarantína, e Quarentíma, dër Zahl pen 
geben? quanro v'é di qui a Roma? moie) viertzig; it: Seit; oom viergig Sagen, tà 

weit iſts von hier Me Rom? io faró quan-| bíejentjtrr abgefondert bleiben ` und fid) reis 
to mi comanderete, ich werde alles thun,| nigen. müffen, die von Orten fommen, to 
was ihr mir befehlen werdet. die eft graffiret. Comte 

Quanto, A4. wie viel, fo tiet, als; alles 1c. | Quarantotto, acht und bierbig. Quarantotti, 
quanto vale. quanto cofta? wie viel fofi$,| PL die Raths Herren zu Sioreng, op ber 
wie theuer ? casco dico quanto fi conviene,| Zahl acht und viertzig. 

' dd) füge fo viel, als fid gezlemet. per(Quaréfima, beffer als Quadragé£fima, bie Fa⸗ 
quanto. quanto (che) io véggo &c. fo Giel fen, Faſten Zeit. fare, offervare, rompere la 
als id) (cbe ıc. o quanto vi ingannate! ol  quarefima, die Faften halten, brechen. * guef" 
wie fehler ihr fo weit! per quanto fi dice,| uomo & pià lungo della quarefima, biefer 
toic, ( fo viel) man fagt. Menſch ift länger als die Faſten, b. 6& febr 

Quanto, In quanto, Adv.teas anbelanget,in] langfam und-verdrießlich. 
fo weit. Dio odia l'uomo, in quanto pecca-|Quarefimále, Self. ba8 Buch, worinnen bie 
tore, GOTT haffet ben Menſchen, in for) Predigten fiehen, fo die gange Faſten hin⸗ 
weit er ein Eünder iff. quanto, in quanto al durch gehalten werden. 
me, was mid) anbelanget. ritornate quan-|Quarefimále , SÉ alg Quadragefimäle, Ad. 
to prima, fomt gefhmind, alfobald wieder | zur Falten gehörig. cibi quarefimali , Saftens 
«quanto che durerà il mondo, fo lange bie] Speiſen. 

Welt (teen wird. — Quartále, m. ein Biertels Jahr; ir. ein Quar⸗ 

Quanto, Adv. ald, una carnagione biancı] tal, b. i. Viertel Jahr (Colb oder Fine, 
quanto un latte, eine aut fo weiß als] domani vi pagherö il quartale per le nuove, 


morgen 















' QUARTAN 


morgen will id) bad Quactal, Zeitungs⸗Geld 
abtragen. 
Quartána ( febbre) bag Quartan ober viertaͤ⸗ 
gige Fieber. 
Quartanário ‚. der das viertaͤgige Fieber bat, 








QUARTO QUATT ` zu 


fud). in quarto, ba bier Blätter auf. M 


ogen gebe 


g N. 
Ee (Decimo quarto) ber bierges 
Quartáccio, gewiſſes Maß, ohngefehr der 


Quartare, viertbeilen; v. Squartare , fo beſſer. . 64(le Theil eines ſtaio, welches faſt mit ei⸗ 


Quarräro, v. Quatterone. 

Quartäto, Adj. Hd, Bord von Ölicbern. - | 

Quarteröne, Quartaröne , m, Quartáro , Quar- 
‚tiere, dn Viertel, bt von einem Gentuet 
1j it fünf und zwangig an ber Sahl, ` 

Quarreróne, m. ein 3Biertel des Mondſcheins. 

Quarreruóla, gewiſſes Maaß ohngefehr «in 
Viertel⸗Scheffel. Be 

Quarteruólo , meffingeruer Rechen; Pfennig. 


nem Echeffel überein Tomm, 


Quafi, Adv. faft , bey nahe, gleichfam ; it. als 
‚2b. effenda qiafi —— ale e 


$8 
Mitternacht war. quafi il iriondo odi 
cato, nicht anberd, als ob (ald wenn) bie 
Melt eingefallen wäre. quafi in un momen- 
to, fchier in einem Augenblid. 


Quaficché, Quafiche, Conj. ald ob; it. : 
Quafimente, Adv. e Quafi. d ſaſt 


Quartiáto, S«b/?. Bollbürtig,der ale feine Ah⸗ Quafs, Quasáffo, Adv. Joc. iet oben. . 


geg 4eblen fan. 
Quartieráre , einquartiren ; it. im Quartier lies 


+ Quaterno, «in Heft» v. beffer , Quaderno, 


Quinterno, 


gen. i: foldati, die Soldaten einquattíren. Quattamente, Adv. heimlich, fill 
Quartiere, m. Quartiéro, e Quartieri, Vier⸗ Quartäre, gebogen legen, fid) buͤcken, um fid) 


theil; it. ein ‚Zimmer, cine. Wohnung; it. 
Gegend in einer 
. Xe, das Theil gegen Díien. quartiere della 


zu verbergen. v. Guatto. 


Stadt. quartier di Levan- Quatto, Quattöne, Adv. fill, heimlich, ar 
quatto ad afcoltare, lauſchen, in einem Wins 


poppa, proda, der hintere and. vordere Stand ckel fleden. 


oder Wohnung in einem Echiff. cercare un Quattordicéfimo , 
quartiere, Quartier, eine Wohnung fuchen. Quattórdici , 


Adj. der vierzehende. 
vierzehen. 


Quartiere, Dmartier (der Soldaten.) flare a Quattriduáno , Adj. was bier Tage alt, lang iff. 


mare, domandare, chiedere quartiere, Duars 


(in) quartiere, im Quartier liegen. chia- Quattrináecio, Quottrinacci, Pl. ſchlimmer 


Kreutzer, ſchlimm Kupfer-Geld. 


tier rufen, b. i. um Verſchonung (Pardon) Quattrináta , Theil einer Sache, ber einen Siet 


bitten. dar quartiere, Quartier geben, ſcho⸗ 
nen. 

Quartiermaftro, Maeftro di quartieri, du Quar⸗ 
tiermeifter, 

Quartina. v. Quadernale. 


ling 1c. werth ift. 


Quattrini, Quadrini, P7. Met. Geld, boor Geld, 


fpender quattrini , viel Geld ausgeben. effe- 
re in quattrini, non effere in quattrini , 


Geld haben , fein Geld haben. 


Quarto, Adj. der’ vierdfe. il quarto giorno „Quattrino, Quadrino, ein Vierling, vier Pfens 


anno, ber vierte Zog, ba vierte Jahr. 
Quarto, Subft. ein Viertel, Viertheil, Stüd; 
ir. gewiffes Maaß, ein Viertel Scheffel ; it. 
Pi. Quarti, Ahnen der Adelichen. un quar- 
to d'anno, ein Viertels Fahr. un quarto di 
mifüra, ein Viertel von einer Elle, un quar- 
to d'ora ,- cine Viertelſtunde. i quarti d'un 
giuppone, die Ecyoffen am Wamms. * quar- 
ti di dietro, bie hinterften Viertel, b. i. das 
Gefäß. un quarto di fcudo, ein Dreethaler. 
v. Quartale. un quarto di vitello, ein Kalbs⸗ 
Viertel. 
Quarto, ein Zimmer, Gemad). ‚v. Quartiero. 
Quarto, in quarto. un libro im quarto, sin 


nige, ein Kreuger; ir. Keller; ic. Pfennig. 
dal quattrino fi fa il fiorino, aus freute 
wird endlich ein Gulden, b. t. ein Fleiner unb 
bfterer Gewinn macht endlich reid). a quat- 
trino a quattrino fi fa'l foldo id. chi non 
iftima un quattrin non lo vale, man’ muf 
auch das geringfte zu rathe halten. triſto a 
quel quattrino, che — il fiorino, 
bad mug dn fchlimmer Kreuger Ton. ber 
ben Gulden böfe macht, b i. weg mit ben 
leinen Gewinne, ber den gröffern verbins 
dert. a chi fcialacqua un quattrino, non gli 
filare un fiorino, wer einen Pfennig nicht 
achtet, bem trang feinen. Gulden. 


Xxxx 2 Quattrit- 


/ 
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Quattrittongo , ein quatriphtongus, ober bier Queréla , Anklage. v. Accufa. porre, dare que- 
Vocales in einer Silbe, y. €. Figliuoi, La-| rela ad uno, einen anflagen, verflagen. 
cciuoi. Querelante, Querelatóre, ein Kläger, Auflas 

Quattro, bitte. piantarfi là in'quattro, ba lie] ger. ` 
gen, unb alläviere von fid) ſtrecken. andare, Quereläre, anflagen, verklagen. uno, einen. 
camminare (a) in quattro, auf allen 9ie|Querelarfi, fid) beflagen, v. Lamentarfi. 
ren friechen. quattro cento, vierhundert. Querelatöre, v. Querelante. 
le quattro tempora, Duatember, Queselätörio. v. Querulo. 


ipie, Quadrupel Art anifcher|Querimönia , Klage. , 
ringe) Rud; CN ovS Querulo, A4j. fläglich, jemmermb. voci ques 


UE rule, fíáglid)e Stimmen. natura querula, 
Quello, Quella, P/ Quelli, Quei, Que',| eine pimpelnde, ffagfüd)tige Natur. v. Do- 
Quegli , Quelle, P7. —— it. derjenige; ic. 


gliofo, Lamentofo, 
Bafig. quello, che 













omö il mondo, btrje|Quesíto, Subſt. bie aufgegebene Frage. rifpon- 
nige, fo bie Welt bezwungen hat, b. L 9Ife| dere al quefito, auf bit Frage antworten. 
panber ber groffe. non date il voftro a quel Quefteflo, Pron, diefer, v. Quefto. 
erudele, det das Cure nicht jenem Grau⸗ Queſti, Prom. an fott: Quefto, v. Quegli bey 
famen. "ella € una di quelle, fie (ff eine] Quello. 
von denen, Mer. eine Hure, la fua forza e|Queftionáre, Quiftionáre , bifputiren; it. has 
come quella d'un leone, feine Staͤrcke iſſt dern, Proceß führen. v. Litigare. 
. vie bie Staͤrcke eines Löwen. lo Spagnuolo|Queftioncella, Dim, eine fleine rage; ic. ein 
^ edil Francefe fono d'umor molto differen-| feiner Hader, ober Zand. - à; 
te; quelti € furiofo ed impaziente, quegli| Queftióne , Quiftióne, f. Frage. queftione cu- 
tardo e di gran flemma, der Spanier unb| riofa, inutile, eine fuͤrwitzige, unnuͤtze Fra⸗ 
Frantzoß ifl unter(d)ieblid) geſinnt; diefer ift| ge. ufcir dello ftato della queftione , auffer 
- higig unb ungedultig, jener langfam und| den Schranden ber rage kommen. non € 
von groffer Gebult. quegli € vero Criftiano| queftione di quefto, bag ift nicht unfere 
che &c. derjenige iff ein wahrer GOrift, ber ıc.| rage, hiervon ift unfere Rede nicht. 
Que!lo, Neutr. an Datt Quello che, bajeni|Queftióne, f. Klage, Anflage, fare una queftio- 
$t, ſo; ic. daB, dasjenige, toad, io non ho,| ne ad uno, einen rechtlich belangen. 
fe non quel tanto che guadagno colla mia|Queftióne, Quiftióne, f. Zwietracht, Zand, 
änduftria, id) habe nichts, al8 badjenige,| Streit. (v. beffer, Contefa, Briga.) aver 
(das Wenige) fo id) mit meinem Sleig er) queftione con uno, mit einem zanden, «is 
werbe. in quello ,;e in quella, Adv. in ber) nen Streit haben; ic. mit einem rechten. 
Zeit ; it. unterdeffen, indeffen. in quello ven-|Queftióne, Quiftióne, f. peinliche Frage, Fol⸗ 
ne fuo fratello, ingwifchen, mittler Weile! ter. queftiorie criminale. id. dar la queftio- 
fam fein Bruder, io fo bene quello, che] ne ad un reo, einen nquifiten foltern, peins 
parlo, id) weiß wohl, toad id) rede. quel| lich fragen. 
tanto, das Wenige, fo viel ald. a ( per) quel-|Queftioneggiáre. v. Queftionare. 
lo ch'iofenco , fo viel id) verfiche, wie ich Queftionévole, A4j. mag ftrittig: ift. 
böre. Quefto-a, Pron. diefer, diefe; it. bad; biefer 
Quercéto, Eichenwalb, und jener. quefti paefi, diefe Länder. per- 
Quercia, b: iud eine Eiche, ein Eichen]  donatemi quefta, (colpa, volta) vergebet 
Baum. al primo colpo non cade la quer-| mir dieſes, dißmal. fta mattina , diefen Mors 
, cia, auf den erften Hicb fällt die Eiche nicht, gen, an flatt: quefta mattina. 
b. i. man muß fid nit gleid) durch bie|Quefto , Prom. an ftatt: il, lo, la, ber, bít, das. 
erfte Hinderniß abſchrecken lajfen. cosi fanno quefte donne, fo machen «8 bie 
Querciuólo, Querciuóla, Dim. eine junge Ei) Weiber. 
che; it. jung aan zu brennen, Queito, Pron. Neut. quefto € il mio penfiere, 
Querdla, Klage, Streit, Zandt, v. Lamento. 1 ba$ ift mein Gebandt, meine Meinung, Bors 
SÉ nehmen. 


b 


UOUESTO E QUIE QUINE $1 


nehmen. quefta € Ia mid ultima rifofuziote,| fetmüre una quietanza, eine Quittung u 
ba$ iſt mein endlicher Schluß. quefte ng) terfhreiben. dud 
‚Je mie ragioni, bag find meine Gruͤnde. Quietare, befriedigen, beruhigen; ir. quittis 
quefti fono i miei motivi, dieſes beiveget| ren. uno di qualche debito, einen wegen 
mich hierzu. queíte voftre feufe paffane con) einer Schuld quittiren. quietarſi, fill, rus 
poca riputazione , mit biefen euren Cnt;| big werden. il mare, vento fi quieta, das 
— ⁊ werdet ihr wenig Ehre einle⸗ * wird ſtille, ber Wind legt fid), v. A- 
cchetare, 

Quefto tale, Quefti tali, diefer, dieſe ba. v.[Quiéte, f. Ruhe, Mer. iret Einigkeit. dar. 
Tale. fi quiete , fid) zur Ruhe begeben, zu Frieden 

Quefto, Pros. Neng, ba$, biefed. come pub| geben. 

' effer quefto? wie fan das (dieſes) ſehn? Quietezza, Ruhe, Stille. v. Quiete. 

per queíto, wegen beffen , beffen , be&toegen. |Quietismo, Lehre ber Duietiften,, ded Moli- 
con quello peró che Se, doch, elfo, mit! nos. 

£5eb(ng 1t. in queſto mentre, in que-/Quietifta, ein Quietiſt, Anhänger bed Moli- 

fto, indeffen, inzwiſchen. nos. 

Queftöre, rn. ein Nentmeifter, v. Finanziere, ` |Quiéto, Adj. ill, rubig. ftar quieto, file, 
, € Queftoría, Rentmeiflerey. zufrieden feyn. 
Quetamente, Adv. ſtille. Quilio, A cantare in quilio, dog cantare con" 
Quetáre, e Quieráre, befänfftigen, beruhigen; voce alra e fonora, mit hellautender Stim⸗ 

ft. quittiren. qüetatevi Signore, gtbén EI me fingen. 
` fid) bod) zu fríeben. v. Quierare, ! A Quinamonte, Adv. bert oben. 
Queto, Subft. Duittung.-v. Quietanza. Quinário (numero) die Zahl von Fünffen. 
Queto, eQuiéco, Ady. ruhig, fill; it. gufries| Quincentro, Adv. v.Quicentro. 
den. v. beffer, Quieto, Tranquillo, Cheto.| Quinci, Adv. hieraus, von hieraus, von hier, 
1 quinci ( di quinci ) comincia ogni noftro be- 
: QUI ne, hieraus entſtehet alle unfere Glückfeligs 
ul, Adv. bier, allhier. v. Quà. fin qui, bie u 


feit, ' 
eher. qui fa buon ftare, allhier ift gut fepn,|Quinci , Conj. dannenhero; ic. deswegen. quin- 
gut wohnen. da qui a quindici di, über biet; 


ci & in gran credito, babero, deswegen hat 
ben Tage. da qui innanzi, ind fünfftig, 
Gre 


«t groffen Credit. quinci entro, Dierinnen. 
, * parlar per quinci, e per quindi, affectirt 
Quia, laf, Adv. ftare al quia, (n die Enge gel (br, 
"trieben werden, im difputiren nicht weiter] Quincioltre , Adv. hter herum, 
fort fommen fónnen, tornare al quia, mie, — Quiciritta, 44». hier, hierſelbſten. 
Cte vernuͤnfftig werden, v. Qui. 
(ée A Quindavalle, e Quinavalle, Adv. borf uns 


Quicentro , Adv. bier drinnen. 
Quiciritta. v. Quinciritta. ten. 
^Y Quiddità , Quidirà , Wefen eined Dinge, v.|Quindi, Adv, von bannen, (n oder von felbts 
gem Ort. non vi partite quindi, gehet nicht 
von bannen, quindi é che Se, baber fommt 


tr, Effenza. P — 
uidditatívo, e Quiditativo ? n 

KR donum pom , es, bag ıc. quindi a pochi di, wenig Tage 

hernach. da quindi inanzi, tron der Zeit au, 












5 Weſen hat. 
Quiefcente, Adj. ruhig, ruhend. hernat — 
Quiéfcere , ruhen, file (con, fille werden. v. |Quindicéfimó, Adj. ber Funfzehende. 

Q uietarfi, Quíndici, Quíndeci, fumffyeben; it. ein ſoge⸗ 
1Quiéta, Quietazióne , Suë. v. Quiete. nannte® Kartenfpiel. "andar colla tefta in 
Quieramente , Adv, ruhig, in Frieden. quindici, ſchwindeln; fantafiren, irren, fehlen. 
Quietanza, Quitanza, eine Duittung. contro-|Quindoltte, e Quinoltre, Adv. v, Quinciol- 

quitanza, Gegenquittung. fare, date una] tre. 

quietanza, sims Quittung made, gem A Quine, eg bier, hieſelbſt. v. — 

xxx 


inqua- 





sie QUINQUAG , 


Quinquagenário , Adj. funffzigjährig;ic-Schf.| ` 


ein funffsiajáfciger Mann.) 


QUOIA - RABB 


tee QUO: ; 5; 
Quoiáio, ein Sieger. v. Cuoiaio. 


Quinquagéfimo , Ai, ber funffgialle. la Dome-|Quoio, feber. v. Cuoio. 


nica quinquage 


nannt, (der funffzigfie Tag vor Ditern.) 


„ber Sonntag aljo geslQuora, eine Schatzung, gewiſſe Steuer; it. 


ein Theil, gewiſſer Antheil. wv Porzione, 


Quinquagliére , ein Haͤndler mit Heinen Ginz! |. Rata, pagar la,fua-quota, feinen Antheil bes ` 


unb Mefing Waaren. 


b: ablen. : 
Quinquagliería, Quinquaglieríe, P/. aller/!L Quoráre, die Sache in gehörige Drbitung 


band kleine Eiſen und Meßing-Waaren. ne- 
OZIO 
- Eifensund Meßing⸗Wagren. 
Quinquénnio ‚ eine Zeit pen fünff Jahren. 
Quinta, Sub/l. bie Duinte in der Mufic; it. 
im Piquet-Spiel. 
Quintále, m. ein Eentner. di lana &c. Wolle ic. 
Quintána, dad Kopffrennen; ic. ber Kop 


feßen ; einrichten. 


di quinquaglierie, Handel mit f[ti/|Quotidiáno, &c. täglich. v. Cotidiano. 


Y Quoziente, (i ber Recheu⸗Kunſt die) 
dritte Zahl, bie burd) Diviſion ober D 
lung zweyer gegen einander. geſetzten gab: 
len beroug fém, 


R. 


LU 


(ZürdensKopff) felbiten, nad) welchem man'NB, Der Buchſtabe R. zeiget im Aufange 


reunt. (frang. Faquin it. Quintaine,) v. Sa- 
racinó , Facchino. 

Quintävolo, der Urgroß⸗Vater des Urgroß⸗ 
Vaters. 

Quinternáre , zu Quinternen (Heften) machen. 
beſſer, far de’ quinrerni. 

Quinterno, eine Duintern; ic. etliche Bogen 
Papier beyfammen Heft) ; it. Buch Papier. 
v.Quaterno, Quaderno. 


Quinteflenza, ber befle rift ober Krafft, fo 


aus einem Kraute oder andern Dingen gelu A 


gogen wird. * 
Quintile, ber Monat Julius. v. Luglio. 
Quinto -a, Adj. ber (bic) Sünffte. 
Quintodécimo , (Decimo quinto) ber Sunffye 

hende. la luna € in quintadecima, ber Mond 

ift voll; it. * ber Kerl läuft mit der Lat 
ten. guarda che la quintadecima non ti fa- 
ccia male, nimm bid) in acht, bie Hunde; 

Tage fommen bald. *coftui pare la luna in 

quinta decima, diefer Menſch ſcheinet al8 

ob er der Vollmond wäre, d.i. er fat ein 
fein, rund, und fettes Gefichte, 
Quintogénito ‚der fünffte Sohn, 
Quintuplicáre , fünffad) machen, 
Quiritta, Adv. v. Quinciritta. 
Quiftionáre , bifputiren , fireitem. 
Quittióne &c. v. Queftione &c. 


cines Worts insgemein eine Wieder⸗ 
bolung oet Sadıe an, weld das Wort 
ohne R, oder obne Die erite Silbe Des 
Darts, vot welcher es (tebet, bedeu⸗ 
fet. Wenn man alfo. Wörter in Den 
Auseribus findet, fo biet nicht auages 
drucker, muß man fie ohne R. oder obs 
ne oie er(ie Sılbe füchen. n 
R sbsccino ; Dim. von Rabacchio. 
Rabbácchio, Rabacchiuólo, ein klein Kind, 
àrbaro , Nabarber. vi A ffs 
Rabbaruffare , sergaufen, gerreiffen, in. Unorb⸗ 
nung bringen. ei"? 


Rabbafläre, wiederum erniedrigen. | 
Rabbáttere , wieder abfchlagen ; ic. etwas abs. 


eben, dalla fomma, von ber Summe, — , 


Rabbatterfi, begegnen, autreffen; it. wieder 


begegnen. in uno, einen toleber antreffen. 


Rabbattimento, Rabbatto, Abfchlag, Abzug, 


Nachlaſſung; ic. MWiederantreffung, 
gnung. 

Rabbattuffoláre, in einanber mifchen. v. Abbat- 
tuffolare. 

Rabbattáto, abgeichlagen, nachgelaſſen. 

Rabbellire, wieder auspußen, wieder ſchoͤn 
machen. 

Rabberciáre, wieder flicfen. v. Roppezzare. 


Quitäre, quittiren, eine Duittung augftellen.|Rabbia, dad Würen, Svafen , die Unfiauigkeit, 


Quivi, Adv. bafelbit, da zu Lande, borten, an 
jenem Ort, wird nur vou einem Ort gc 
braucht, wo der redende nicht ifl. quivi fu, 
dort oben, quivi entro, bert drinnen, 

Quiviritta, Adv. daſelbſt. v, Quiyi. 


Met? heftige Begierde, Weilheit. entrare; 
montare, falire in rabbia , wütend; it. febr 
begierig, geil; ic. fehr gornig werden. sfos 
gar la rabbia, fein Muͤthlein Fühlen, che ti 

ven. 


^ 
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-wenta la cabbia! daß bu moͤchteſt toll" ckel wird. il tempo fi fubbuia; bad Wetter 
werden! - I: Wird. wieder trübe, dunckel. 
Rabbiäre , rafend- werden. v. Arrabbiare. Y Rabefeäre, auf Arabiſche Art mit. Laub; 
Rabbiäto. v. Rabbiofo, Ye werck ic. zieren, 
Rabbíno, Rabíno, ein Rabbi, Nabbiner, (om e Rabefco , geftichte ober aefdjnigte Arbeit von 
ter ben Juden) | Laub, Nolsund Zugmerd und anderen 
Rabbiofamente, Adv. toütenber, unfinniger) Zierrathen in ber Baus Kunft auf Arabifche 
Weiſe, Mer. mit febr. heftiger Begierde. Art. v; Feftone; 
Rabbiófo , Rabbiáto, Adj. fwittenb, umſinnig; Rabicano, Rubicáno, Adj. Stichel⸗braun. un 
ic. begierig vor Hunger, Seilheit. una Tra-|. cavallo rabicano, ein Stichelbraunes Pferd. 
montana rabbiola, ein füharffichneidender|Rabino. v. Rabbino. 
Nordwind. Raccamáre &c. (lidem, v. Ricamare Se, ` 
Rabboccáre , anfüllen Më ong Mundlech ; wie⸗ Raccapezzáre, wieder finden. v. Ritrovare, 
der anfüllen, i fiafchi, die Flaſchen füllen, | | Raccapitoláre , von forme toieberbolen. 
Rabboecäto vino, Fieblicher ABein, beffer, Abbo-|Raccapricciarfi , fd)auren , ſchuͤttern Pir Kälte, 
ecato, Srof ; it. für dem Sieber ic, ir. ſchwindeln; 
Rabboffäre,, hart anfahren, anfdjmardjen, it. für Furcht einem ſchauern, die Haare zu 
Rabbonacciáre , toieber flillen. Rabbonacciarſi, [UA ſtehen. per l'alezza. &c. wegen der 
‚ wieder (till werden auf bem Meer. il mare AAT 
` fi rabbonaccia, bad Meer wird wieder Gite |Raccapriccio, Subf. ein Schauern, Chwins 






Or abb iarfi, bd, Schuͤttern. ! 

* tl (6 nit wad SE — Raccattäre, wieder finden, wieder erlangen. 

Rabbondáre. v. Abbondare. - Raccenciäre , wieder flicten. v. Rappezzare. : 
Rabboníre, befänftigen, gut machen.  |Raccéndere, beſſer, Riaccéndere, wiederum 


» : T 9 . il fuoco, bag Feuer, 
Rabbracciáre, Riabbracciäre, toieber umarmen,| “Minden, anblafen e 
! Me. piae eren un negozio, ein Gc: — EAD S ee die 
t wieder vornehmen. 2: : . 
Rabbrenciare, wieder ausbefferm, v. Rabber- E an neuem ‘umgeben; ic. um; 
ciare. v pd E d, L-, 
Rabbreviäre, wieder berfürgen, ee MP UL 3 
Rabbrufcarfi, Rabbruzzarfi, Rabbruzzolarfi, Raccettatóre , Wirth, ber einen beherberget. 
wieder fühle, raub, falt werden. il TEMPO Raccerto, Herberge. 
fi rabbrufcherä verfo la fera, gegen Abend) NE Was nicht jiebet in Ra, facbe man in 
wird bad Wetter, fühl, falt werden, v. Rin- Re und vice verfa. 
frefcare. — | Racchetáre , toitber befänftigen, zufrieden ffel; 
Rabbuffäre , aufbürften,!zurüc bürften, aufr| ` (en, um bambino che piange , ein weinendeg 
márté fümmem; ir. berwirren, il crine (i| Kind ic, una rivolta, einen Aufruhr Gren, 
capegli) die Haare aufwärts fämmen; it.| uno con promefle, einen mit Berfprechen 
verwirren, zerrauffen. rabbuffare il cappel-| ` Befánfftigen. m'ingegneró di racchetarlo, 
lo, ben Hut aufftülptn. rabbuffurfi le mani- (d) will fuchen ihn zu befänfftigen. 
che, fid bie €rmel aufs umſchlagen, (an tl: |Raccherarfi, ſich zufrieden geben, fid) qureben 
nem Kleibe ıc.) rabbuffar la coda al caval-| laſſen; nachlaffen, il romore del popolo , il 
lo, bag Pferd aufichwängen. à more fi raccheta, ber Aufftand des Volcks 
Rabbuffo, Ribuffo, Sub. Aufſchlagung; ie} ftiller fich, bag Meer wird twieder fill , ber 
Zorn, Droben; it. ſcharffes Ausſchaͤnden. Mind fàft nad. 
fare un rabbuffo ad uno, einem drohen, eis Raccherta, Rackette zum Ballenfpiel. il giuoce 
nen redyt ausſchaͤnden. | della racchetta, ba$ Ballenſpiel. 
Rabbviarfi , toieber Abend; ic. dunckel werden |Racchiüdere, v. Rinchiudere, wieder dn 
al rabbuiarfi, um den Abend, wenn t$ dun⸗ſchlieſſen. TS 
accia- 


RACCIABAT RACCOMAN. RACCOR 


Racciabattäre, flücten, ausbeffern. v. Ciabattare. esccomando alle fue buene grazie, (d) ems 
Pfeil wieder: auflegen, wies pfehle mid) in Dero Wohlgewogenheit. 


Raccoccáre , ven 
ber einferben; ir. verlachen, verſpotten. accomandáto , Adj. anbefohlen, anvertraut, 
Aus 


Raccoglienza &c. v. Accoglienza, dag Cm: Raccomandatóre, Raccomandatrice, 
-pfangen, Aufnehmen einer antommenben, . befehler s in. 
Perfon. Raccomandatörio, Ad. zum Empfehlen ge⸗ 
Raccögliere, Raccorre, Ricógliere, Ricorre,| hoͤrlg. d 
Tee, raccolto , wieber aufheben ; it. eend» Raccomandazióne, Anbefehlung, Empfehlung ; 
ten, fammien. gente, Bold auf; jufammen ie. Bitte. lettere di raccomandazione , Ems 
bringen, jufammen tragen ober bringen. il pfehlungs sic, BorbittsSchreiben. far le. fue 
grano, bad Geträyd ernbten. q. c. da terra| raccomandazioni ad uno, einen grüffen 
etia von ber Erbe wieder aufheben. racco- laſſen. v. Riverire, 
glier lo fpirito , wieber Athen holen, ver; Raccominciäre, toitbet anfangen. v. Ricomin- 
dnaubem. raccogliere i foraftieri , die) date: Riprincipiare. i] 
Kempen (reunblid) aufnehmen. Raccompagnáre , Riaccompagnäre , wieder bes 
Raccoglierfi, Ricoglierfi , fid) wiederum) fam; gleiten, foieber mitgeben. 
fen, eerfamlen ; ie. (id) wieder erholen, in Raccomunäre, wieder in Gemeinſchaft bringen. 
(id (left geben, antád)ttg betrathten. Racconciameto, Racconciarára , Raccóncio, 
Raccoglimento, —— Accoglimento. —— — — — 
iticcio, f. : H ' er ausbeffern, 
Raccogliticct D zuſaumen geflaubt, zu⸗ —— — rotte, einst 
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fammen geraft. ah 
A gerbrochenen Arm. le fcarpe, il tetto, die 
Raccoglitbre, — en ] Schuhe fliden, bag Dad toicber gel 
Raccoglitrice , M t da ſammlet; eine Wehe) (ern. il rempo fi racconcia, ba Wetter bett 

Mutter, Hebamme. fert (id) wieder auf. racconciarfi la’ perucca, 


Raccolta, Ricolta, Ssbft. Sammlung , Vers : z 
fammlung ; it. Abzug; it. Erndte. far ra- = eb gung eur fi raccon« 
ccolta di damnari, Geld zufanmen bringen] ccon nr rg ee ege er fid). ra- 
una buona raccolta, eine gute Erndte. Ju ſchleiffen, abjicó sis, as Federmeſſet 
raccolta della fete fu molto, fcarfa per], IEN en. De 
quelt anno, bit Seide ift dieſes Jahr tid c Racconctáto, Raccóncio, Adj. gefickt 1c. 
wohl-gerathen. raccolta di verfi, orazioni, RACcPnciatáre-tríce , f. ein licferdn. — 
lettere &c. ein Buch von allerhand bn, acconcläre, v. Riconciliare, wieder Ben 
men gefchriebenen Verſen, Neben, Brie⸗ | | 
fen ıc. fonare, battere, toccare à raccolta, Raccóncio , Adj. geflickt 1€. Sub]. v. Racconcia- 
vm Abjuge blafen ober (lagen; ic. zur ento, * 
aue oder Standarte blaſen. v. Butta fella. Racconfermáre. v. Riconfemmare, |. . 
Raccolto, wieder zufammen gefucbt , geſamm⸗ Racconfertáre, wieder (räifen, A 
let ; it. eingezogen. un’ uomo raccolto, ein Rocconfolire, méeber bäëeg, 0.000 
eingezogener, Riller Menſch. capelli raccolri, Raccontäbile, Ady. was man erzehlen fat; . 
gufammen gebundene Haare. vefte raccolta, Raccontáre, erzehlen, de, etwaß. di q. c. $ ch 
aufgefbürgte&, aufgefchlagenes Kleid. etwas. vene racconterd il fatto, ich will 
Raccomandäre, anbefehlen, empfehlen. racco- euch hievon den gangen Handel ergeblen, . 
mandare avventori ad uno, einem Kunden, Raccontatöre , Crjebler, wl 
£eute zumeifen. .  iRacconto, eblung; it. bad Creblte 4 
Raccomandarfi ad uno, fid) einem empfehien.| (cbidbt , Mährlein; ic. Verzeichnie Wi bait, 
at ge V S. id) empfehle mid): Regiſter. , 
hnen. raccomandarfi per aiuto, um Hülffe Raccoppiáre, wieder gufamm : 
Ditten ; anfpred)eu. per fine mele raccoman- Raccorciäre, toieber * Finger mache — 


do, ſchließlich empfehle ich mid) Ihnen. mi! ccosciarfi, wieder kuttz werden. i giorni f 
EACCOE: 


d ^ RACCORDAM" BADDÖRMEN RADI 721 


raccoreiano , fi vanno raccortiando, bif Raddormetit&re, Raddormentarſi, wieder eins 
Sage werden wieder furk, nehmen ab. fchlaffen. v. Addormentare. 


Rgecordamento. v. Raccordazione. Raddofsáte, Riaddofsäre , tvieber auf ben Ru 
Ráccordére , tvieber erinnern) saccordarfi, DÉI den laden, wieder auftütben. 

wieder erinnern. v. Ricordate. Raddotto, Ort, ne bie Leute zuſammen fon 
Raccordazióne; Erinnerung, — 5707700 men; um mit einander zu ſchwatzen; Klatfche 
Raccorgerfi, (id) feine® Fehlers erinnern, "matdt ; ie: Berfammlung, Sammel⸗Platz. 


Raddrizzäre, wieder aufcid)tens it. berbefferm, 


D 


Raccorre , cinſammlen. v. Raccogliere. 
Raccortáre. v. Raccorciare. |, v. Ridrizzare, 
Raccofciáre. v. Accofciare. Raddurre. v; Ridurre. 
Raccofciarfi , mit creutzweis über einander: 96 Rädere, rafi, rafo , ſchaben, abſchaben; ir. ab⸗ 
legten Beinen figen o7 00 oo. ferens it. abfragen, drappi, Sud) fcheren. 
Raccoftáre , wieder nähern, v. Accoftare. | labarba ad uno, einem ben Bart fcheren, 
Raccozzáte,! zufammen bringen, zuſammen un’ errore, qualche fzorbio, einen € rift; 
Gen, — - Ä | fehler, Dintentlect rabiren , auéfragen, la 
ARäceuläre, hinter Gë ‚igurint weichen. | mifura, den Scheffel abſtreichen. 
Racémo , Racimolo , Dim ein Mein Zendtelgen Radere, vaftren, fchleiffen, der Erden gleich 
oder Träubfein;- Em von einer Wein⸗ Bun una prazza, cittadella, eine Ge; 


traube. ci - 

LTR, “nat 'Radezza, Eeltenheit. v. Bar. 
Kacemoláre, e Racimefäte, bie tleinen Zen: pu 

delgen nachlefen. v. Piluccare. —— Radiänte, Adj. ſtrahlend, glängend, feheinens, 
Rıcoustare, e Racquierkee , befänftigen, v.|, "- Lampesgiante. . 

Quietaie. : 7 Radiáre, firablem , feinen, glánten. 
Racquiftamento. v. Racquifto. - — — erg ires 
Racquiftáce, ‘Riscquiftäre, — Sir cingemurgeit Met. gréngt omen, 

"wieder befömmen, una piazza, eine Feſtung. a a: ad Fro M" 
Racquiftacére -trice, — P poene bee ans ber Sutter] heraug, 
Racquifto, Riacquifto iedereroberung. PIA VL. : : 

Rüacquifli, nene €roberungen , Conqueten. — ae 
| icare, Kadicar 1, einwurg n, Wurtzel be⸗ 
Rada , Rhede, Anckergrund im Mecr. kommen. v. Itradicarſi. 
Radamente, Adv. ſelten. v. Raramente. fRadicazióne , Wurtzelung. 
— bap e —— Radiechio, Mettig; ic, Cidjorien oder Weg⸗ 
irizzäre; v. Raddri Wi , v. Rafano. b il radicchi 
Raddolcimento, bie Befänfftigung, Beguͤti⸗ Pet ei cuffs, und Eé Soco, 
gung. Radice, f. Wurtzel; it. Rettig, Mer. Urſach, 
Raddolcire , Raddolcáre , Raddolciare, — Urſprung. far, prender radice, Wurtzel bes 
füß machen, Mer. wieder erfreuen. fommen, einwurßeln. inveftigar la radice 
Raddolcirfi , wieder "n it. P M — di qualche vocabolo , n" Urfprung eines 

di uno , gegen jemand, v. Pappa, te, das Stamm Wort n à 
enk ag wer begehren, verlangen eier Das GO poH. S Pen 

was ung gehört. — wur v; ein Wuͤrtzelgen; 
Raddoppiamento , Verdoppelung. | ic. Faͤſergen an Wurgeln. 

Reldoppiico, — er qid =. Rádico, ei Gale; it. Seer, T radi- 

Zeg, il dolore, ben mere. col ca-| co non fa pagamento, ein Irrthum in ber 
Ate. "Voppett. Sprünge mit. bem ët, Sedem if cn — | : 

t. i Radic o , Adj. voller Wurtzeln wurtzlicht. 
Raddoppiatamente , Ads. verboppelter Weiſe. Radimádia, Badtrog Carte. 
A Raddoppio, Raddöppia , Subfl. Nebopp, auf Radimento, das Abſchaben, Abfcheren, 
der Reis Schule, Doppeliprung eines Pferdts. Radio , ein Strahl. v, beſſer, Raggio 
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Raditávola , &djatre, Schabeiſen zum Ze, Raffinatezza, Raffinamento , Päuterung. -. 
Radirüra. v. Raſura. . , [Raffináto, geláutert, gereinigt ; ie. Hug, tet; 
Rado, 44j. felten. v. Raro. di rado, rade vol-| fihlagen gemorben. 
te, Adv. jelten. chi vien di rado, vien bene, natóio, Schmeltz ⸗ Huͤtte, (bie Metalle in 
dei. felten ift angenehm. läutern) . Kc 
Radunanza , Raunanza , Ragunanza, Raunáta, Raffinatóre, fáuterer (der Metallen.) 
[ sre ^ —— del Con · níre, v. Raffinare. j 
iglio , bed Raths. v. Congreffo. Raffio, ein Doten, la ut 
Radunäre, Ragunäre, qufammen berufen, vers) — Daten, » Basen, langes Dës wit geen 
fammlen. il popolo, ba Bold, una dieta, Rafblo, fleiner Hafen,’ 
einen Reichstag ausfhreiben. Raffittáre , wieder oermtetfen, 
ei — ſich verſammlen, zu⸗ Raffondare, tiefer machen. 
ummen kommen. | rzáré , wi à , v. Ri e 
Radunaticcio, Adj. zufammen geklaubt, zus re — — — 
ſammen geraft. v. Accogliticcio. Muth machen. v. beffer Rinfrancare, 


Radunäto , Ragunäto, Ady. verfammlet, : . 
Ráfano, Ráfano, Rafanello, Rávano , Rava- ee — Bu 


nello, Settig , Rettig⸗Ruͤbe. rafano marino, Rafftatellarſi fid) wieder verföhnen. 


Meerrettig. t ber 
Rafa, bb, pé, ent, Bang ` Raffreddamento, Raffreddatüra, Raffreddóre, 


Raffacciamento, Vorwurff. v. Rinfacciamento, 62 is. Falter Fluß, ber Schnuppen. 
Raffacciáre , verweifen. v. Rinfacciare, SEENEN AE E 
Räffıno, Raffanello, v. Rafano, Raffreddáre , erfalten , toicber faIt werben, 
Raffardelláre , zufammen paden, Raffreddáre , Raffreddarfi , fid) erfalten ; it. beu 
Raffare , alles zufammen rafen, — Schnuppen; ; it. einen Fluß befommen, Mer, 
Raffitóre , der jufammeu rofft. | kaltfinnig ;werden, le vivande (fi) raffred- 
Raffazzonáre, wieder ausputzen, außbeffern,|] Jans; die Speifen werden: falt, io mi fono 
una vefte, ein Kleid. KE tutto. raffreddato, ich habe. einen ferdeg 
Raffazzonarfi, fid) wieder auépugen, fid) Gu) Shnuppen. | 
berer angeben. Raffreddáto, Adj. erfaltet,- falt; ic. faltfins 
Rıfferma , Subft. Beftätigung, Befräftigung. | nig, lau; it.-flüfig geworden, 
Raffermáre , beftätigen , verfichern. Raffreddatüra, v. Raffreddamento, 
Raffibbiare, wieder anbefften ; wiederholen ; ir.|Kaffreddöre. y. Raffreddamento, — 
verſpotten, auglachen. Raffcenamento , Zähmung,  ejteíngung, 
Raffidare, vertrauen v. Confidare. Raffrenáre, Refrenäre, Rifrenäre, im Zaun 
Raffiguräre ‚an bem Geſicht und beffen Geſtalt er⸗ halten, bezwingen. la collera, den Zorn, 
fcnnen ; it. wiederum erkennen, fid) auf ein] l'orgoglio, ben Hochmuth. " 
. Ding befinnen können. adeflo vi raffiguro, Raffrenarfi, fid) zähmen, fid) bezwingen, innen 
.. je&unb fenne id) euch wieder. raffigurare al-| balfen. j 
cuno ai gelt, einen an ben Geberden fens|Raffrefcäre, fühlen. v. Infrefcare, _ 
nen. ah ah! adeífo me lo raffiguro , ha, ha,|Raffrontäre, von neuen anfallen; begegnen; 
jetzo beſinne ich mich, erinnere ich mid), | it. in Ablegung eines Zeugnis oder im 
Raffiláre , fehleiffen, wegen; it. gleid) madben,| Reden miteinander überein kommen. 
gleich fdjneiben mit ber Scheere oder mit Ragana, Meer⸗Fiſch alfo genannt. 
bem Dieffer (wie die Echufter und Schneider.) Ragazza, ein Mägpleiu. 
Raffinare, fein, fubtil machen; it. läutern. il,Ragazzäglia, ein Hauffen Jungen , junger 
zucchero, ben Zucer, Met. raffinare uno, urfche. 














einen flug machen, abrichten, — Buͤberey, Buben⸗Kurtzweil. v. 
Raffinarfi , fid) laͤutern; ir, Hug, argliſtig, vers, Frafcheria, 
ſchlagen werben. Ragazzetto, Dig. ein kleiner Junge, Knabe. 


Raga- 
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Rıgazzo,, ein Junge, Bube; it. fret. vg Raggrupparfi, für Schrecken ineinander ober 
gazzo di bottega, Kram: Ladens junge, jufammen fahren. v. Raccapricciarfi, 
Raggavignáre, von neuen umfaffen, v. Agga- Raggrinzamenro, Zufammentungelung. 
vignare. e Raggrineare Raggrinzarfi, runglicht machen, 
Raggeläre , zufrieren sc. v. Congelate. | oder werden, zufanimen ſchrumpfen. 
Ragghiáre , Ragliáre, (d)repeu wie ein Efel. . |Raggruppäre , qufammen wickeln, in einen Büns 
Rágghio, Räglio ‚dag Ejel Gefchrey. * ragghio) ` bel zufammmen bringen. v. Gruppo. 
d’afino non giunfe mai al Cielo, des Eſels Raggrupparfi. v. Raggricciare, 
Schreyen ift. nod) niemals in Himmel foms'Raggruppo, dag Zufammen wickeln, f5ünbfein, 
. men, b.i. ber Gottlofeu Fluͤche find unkraͤf Pod, EX 
tig, fdaben niemand. Raggruzzoláre, zufammen bringen, aufhäuffen, 
Räggia. v. Ragia.. wird hauptfächlich vom Geld gebraucht. 
Raggüre, ſtrahlen, beſtrahlen. Ragguagliamento, Vergleichung, 
Raggiáta , gewiffer See⸗Fiſch. Ragguaglianza , Vergleichung; Bericht. 
Raggiarüra , der Durchbruch, Durchfall. (fon/Ragguagliáre, vergleichen, gleid) machen, bes 
derlich eines Pferds.) nachrichtigen. alcuno d'una cofa, einem 
Rággio, Strahl; ic. eine adete, Lufftsgeuer.| von etwas Nachricht geben, etwas berid)s 
. raggio aftronomico, Jacobsſtab, (ein Mas| ten. le cofture altrui; einen abprügeln. 
thematiſches Inſtrument) raggi da ruota, |Ragguagliato, benachrichtiget, verfländiget, vers 
Radefpeichen, tirar, fparar raggi, SXadeten| alien. : 


loß aſſen. Ragguáglio , Crjebfung ; it. Nachricht, Bericht; 
Raggiófo. v. Ragiofo. it. Vergleichung. 
Raggióngere. v. Roggiugnere. Ragguardäre, Ragguardévole, Ragguardo, v. 
Raggiornáre, wieder Tag werben, Riguardare Ser, 
Raggiramiento , ba$ Wiederumdrehen. Rägia, Dag, ba$ von Yäumen-abfleufi; it. 


Raggiräre , Rigiráre, wieder herum drehen, im) Betrug, ift, Boßheit. fcoprir la ragia, den 
| Freie berum geben. il paefe, bug Fand| Betrug entdeden. 
durchwandern, im Land berum ſchweiffen. |Ragionamento, Ragionamenti, Pi Gefpräch, 
Raggirarfi, fid) im Kreis herum drehen; it-| - Ynterrebung. entrare in ragionamento con 
mfchroeiffen , berumfchlendern,, Met. uno, einen Diſcurs, eine Rede mit einem 
weiffein, irren, Augflüchte ſuchen. mifi ra- anfangen, fid) ín. ein Gefprád) einlaffen. 
geira, per la mente, es gehe mit in dem nionäre, aus dem andern fihlieffen; it. bif 
Kopf berum. la porta fi raggira intorno a curiren, fprechen.con uno di q. c. mit einem 
ra E bie Thür gebe corebt fid um von etwas.* ragioniamo d'Orlando, laft 
te ange und ton etwas anberé reben. 
Ragsiratöre, ein Herumſchlenckerer, Drum, Rusionäro, Sri, ein RechensPfennig. v. beſ⸗ 


ſchweiffet. fer Ferlino. 
KEN 
, * 


Lé Ibtt, cofa ragionata per via va ober va 
i Ragsiüngere, wieder ereilen, St 
— * anfangen. vedrö, fe| Pet — den Wolff nennt, fo 
vi fis modo di rággiugnerlo, id) will (eben, lommt er ger 


len. Ragionatöre, einer ber fchliefet bifcurirt; 
EE ciui. Rsgioncella, Dim, ein geringer Grund ‚Eins 
Raggiuftäre , wieder zurecht bringen. wurff, Ausrede, Entfhuldigung ^ — ^ 


I Raggomicelläre, als ein Kneul auftwinden. Ragióne', f. Vernunfft, Verſtand Urtheil. Ta 
Raggomitoláre, wieder auf Zuele winden. |- rer (dritta) ragione, bie gefundt Vernunft. 
Raggranelläre, zufammen bringen, Aehren trapaflare il fegno della ragione, der Ver⸗ 
nadhlefen. | nuuft zuwider leben, il favio.fi governa col- 
icciare , Raggricciolare, Raggriechiáre, la ragione, ma il matto € governago col 

' Yy yy 2 bafto- 


74 ce KKK Cet ZE RAGIONEV RALLENT 


. baflone, ber Weife wird durch Vernunft, Ragionevolmente , Adv. billig, mit Recht. 
der Narr aber durch den Prügel regieret. |Ragioniere , einer der gut rechnet; it. Rech⸗ 
ióne. PI Ragióni, eine Urfache, Grund, mung&zDurdbítber. 
rünbe; it. Entſchuldigungen, 9ludreben, | Ragiófo , 42. bargigt. 
dir la ragione, die Urfache (agen, vorbrin⸗ |Ragliäre, Ráglio. v. Ragghiare , Ragghio. 
gen. dire, portare, addurre le fue ragioni,|Ragna, Ragno, eine Cpinne; it. deren Ge 
feine Entfchuldigungen, Ausrede vorbringen, | webez ic. ein fubtiles Vogel⸗Garn wie Spins 
fid) entfcjuldigen, rechtfertigen. dire, ol nen⸗Geweb, Trop. Betrug, Hinterliſt. dar 
contare le fue ragioni a’ birri, fid) gegen] nella ragna, ind fallen, betrogen werben. 
die Schergen entſchuldigen, d.i. gegen bie/Ragnaia, ein fBogelyforerb, ber Dre, wo die 
fo ang nicht anhören, ober Helfen fónnen| Bogel:Sarne aufgeſpaunt find, v. Aia, 
noch wollen. ragione di ftato, StaatsRai- Ragnatéla , &pinnen/Getocbe, 
fon. per che ragione? warum? per quefta|Rágnolo, -uólo, Epinne. 
sagione , beétecge. Ragnatélo, Ragnitello, Spinne; ic. Spinnens 
Ragióne, Recht, b.i. Billigfeit, gerichtlicher) Gewebe. 
uffprud); ir. Gerechtigfeit, Unfpruch,iRagnuöla, Spinnen-⸗Gewebt. beſſer Tela di ra- 
Zug. aver ragione, recht haben. di (a) ra-| gno oder Ragnatelo. ä 
gione, con ragione, billig, mit Recht. far|Ragunäre, Ragunanza, v. Radunare, Radu- 
ragione ad uno, einem Recht ſchaffen, Recht nanza Ze 
wiederfahren laffen ; it, einem Befcheid thun Raia, Raio, Razza, ein Roche, (Meer⸗Fiſch.) 
im Trincken. perder la. fua ragione, fein|lRaiäre, beſtrahlen. v. Raggiare. 
Recht, feine Anfprüche verlieren, ragione Rana, ciue irt gemeiner Feiner Karpfen, 
 €ivile, canonica, buͤrgerliches, geiſtliches Raio, Strahl; it. Roche, Rai, PL Poet. Strahlen, 
puse — ragione di guerri,| v. Raggio 
riegs Recht. ufurper la ragione di uno, dëi „;.; f Brun 
nem andern in fein’ Recht greiffen. di fanta — En DAN MN f laps. - 
ragione, Adv. recht dicht, im Ueberfluß. Jahrhundert Term. milit.) ei Reuser (Els 

Be REN RE Beer v. Menftruo, pat gu Pferde ; ilit.) ein Konten ( 
agióne, (Term. milit.) Ration , b. i. Portion, ! arg se 
Shuntgortion, Pferd⸗Portion. v. beffer Ra- En te 
zione. : 

Ragióne, Stdnung ; it Sebenfift render A HAN eg 
ragione di qualche amminiftrazione, Sütdy/ p Allegranza, Rallegramento,Cr(reuung, Freube. 
nung thun, wegen einer Verwaltung. vener p Alen are, fröli d di 
ragione di q. c. Rechnung; it. ein Suë a * a d RE e - yen, erfreuen. uno 
über etwas halten. vendere a ragione, auf] Lee fol s, iet. Hit eiae ew. 
Rechnung, d.i. Borg verkaufen. fiper di. ` yu, : ; 
ragione , bie Sedyenrstunft verfiehen. Raliegrarái , fid) lerfrenen, froh fep, di q. e 

Wagióne, Handlung, Handels: Haus, fan: über ein Ding, andare.a rallegrarli con uno 

» beds Gefellfchaftz it. die Gapitalien En. di d. C. hingehen und. eines Dinge wegen 
mutar Ja ragtone, die Hantlung, Hand, (Dm Glück wůuſchen. ' 
lungs⸗Compagnie ändern. a ragione noftra, Rallegratóre-tríce, ber, bit ba frob madjt, 
anf nuſere Handlung. v. Negozio. a risio- erfreuet, 

‚me di quattro per cento, bier pro cento Rallentáre, Rallentarfi ,. nachlaſſen. il caldo 
gerechnet... . 2 rallenta, (fi rallenta) die Hige làft nach. ral- 

ionevale , Adj. vernünftig, verfländig, mit — lentar l'arco, dei Bogen abfpannen. la bri- 
Vernunft begabt; ir. beſcheiden; ic. recht glia, den Zügel fehieffen kafjen. il /corfo, il 
um billig. prezzo rägiorrevole, billiger Preiß. paffo, vom Lauffen, vom flard'en Ge⸗ 

Ragionevolezza , Villigmaͤßigleit, billige Sa ben, Fahren nachlaſſen, langſam gehen. 
Kafe, | bbeein-, il freddo, il saldo, la Nizza wie 
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furia fi rallenta, ber Sturm, bie Kälte, die Ramfo, ber Krampf. v. Granfe. 
Hitze, ber Zorn, das Kafen läffet nad), le⸗ Ramina, füpfferner Tiegel ; it. füpferne Platte, 
ger ſich. LE Ramino, Kupfer: Sefchirr, 
Rallentäre, Rallentarfi (in o. c.) nadhlaffen (tal Rammantáre, micber mit dem Mantel zudes 
etwag) Mer. faul, nachläffig, faltfinnig ger! cken; it. befehligen. 
ben. Rammanzina, Ramanzina, Ausputzer, Filtz. 
Rallentäto, Adj. nachgelaffen, lotter , fehlaff. |Rammarginäre, eine Narbe befommen; ic. zus 
Ralleväre, erheben. v. Allevare. heilen. una ferita, eine Wunde. v. Cicatrice, 
Ralligriäre, Rallignarfi, toieber einwurgeln. | — Saltare. 
Rallumináre, von nenen leuchten, erleuchten, Rammaricarfi - ricchiaifi , Verbruß über etwas 
das Geficht wieder berflellen, empfinden, fid) grämen. 
Rallungáre, wieder länger machen. Rammaricato, Adi. unwillig, überdrüßig, 
Rama. v. Ramo. ſchwermüthig. 
Ramáccia, eine Schleiffe, Schlitten. v. Slitta. Rammarico, Verdruß, Unwillen, Schwer⸗ 
Ramacciäre, über die Erde ſchleiffen. mutb. v. Ramarico. fentir rammarico di a 
Ramággio , alle Mee eines Baums. c. Verdruß über etwas empfinden. 
Ramsiuölo, Ramaiélo, füpferner. Löffel, v. Me-| Rammafságlio, Numpel:Kaflen. 
ftola. Rammafsáre, gufammenraffen. v. Ammaffare, 
Ramanzina, Ausputzer. v. Rammanzina. Rammaflería, ein Allerley ; Kaften, Kaften zum 
1 Ramanzo, tine Romaine. v. Romanzo. Gerümpel, 
Ramaricare, flagen, bereuen. v. Rammaricare.| Rammaffo , Haufen, 
Ramárico, Reue, Klage ıc. v. Rammarico, — |Rammattonáre, witder mit Ziegels oder Back 
Ramarino. v. Ramerino. fteinen pflaftern. 
Ramarro, eine grüne Eider. v. Lucerta, Rammemoranza , Erinnerung. 
Ramáta, eines Vogels Fängerd Inſtrument, Rammemoráre, erinnern, v. Rimembrare. 
‚womit er die Vögel des Nachts fängt; it. | Rammemorarfi, fid) errinnern. v, Rimemorare, 
eine Sommersfaube, Hütte von Zweigen ;| Rammendáre, verbeffern. 
it. Vogel⸗Huͤtte. (v. Frafcara ;) ir. "Y^ Hirfch;|Rammentäre- tarfi, erinnern, fid) erinnern. v. 
geweih. Ricordarfi, Sovvenirfi. 
Ramatáre, Ramazzäre, bed Nachts VögeliRammentio, bag öfftere Erinnern, 
fangen. Rammezzäre, theilen. 
Ramazza, e Ramäccia. v. Ramata. Rammontäre, wieder gufammen bringen. 
Ramazzáre, fegen, außfehren; it. bed Nachts Rammorbidäre, Rammorbidire, Rammorvidä- 
Vögel fangen, re,-ire , wieder weich, gelinde machen. v. 
Rambära ‚ein Eeiten;Bret an einer Galeere. Anamorhidare. 
Rame, m. Kupfer. vafo di rame, Kupfer:&er] Rammofcináre , ;erbrüdfen, gerfnillen. d grem- 
fihirr. inragliare in rame, in Kupfer ftechen.| biale &c. die € djürte xc. . 
figura in rame, ftupferftid). 1 Rammuricäre, zufommen bringen, häuffen. 
Rımengo, Ramingo, ein junger Raub: Vo⸗ Ramo , ein At, Zweig. del fiume, Arm von 
gel, ber erft auc bem Neft genommen wor:| einem Fluffe di pazzia, «ín Eparren zu 
den, Mes. ein in der Irre gehender Menfch;| viel. difcende dal medefimo ramo, er ftam; 
it. elend, armfeelig. andar mifero e ramen-|. met von eben biefer Linie ber. . 
go, tlentiglid berum fehweiffen. l Ramogna, Buona ramogna, gut Gluͤck auf 
Ramengo , Mer.tuͤctiſch, wird von einem Pferd] der Reife, 
gefagt, daB nicht anf ber Straffen bleibt ,| Rafnoláccio, Rettig. v. Rafano.. 
fondern ruit. feinem Reuter in bie Wälder| Romofcello, Ramufcello, Ramicello, Ramucel- 
läuft. | la, Dim. ein Nefigen. ogniuno n'ha il fuo 
Rameríno, Ramaríno, Romaríno, Neßmarin.| ramicello, ein jeder Menſch Dat feine Feh⸗ 


fiori di ramerino, Stofmarin : Blüche, ler. ] 
Ramingo. v. Ramengo. Ramófo , Ramorüto , Adj. toller Hefe, aͤſtig. 
Yy yy 3 Rampa, 


^ 
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Rampa, Pfote. v. Zampa. Rancidezza, Ranciezza, Rancità, Sub/f. Sánle, 
—— Reger, Adj. kletternd, auf) garſtiges Stinden. ` 
hinauf ſteigend. : Rancidire, Rancire, faul, garflig vom Geſchmack 
Rampáre-paríl, Rampináre, Hettern; it. am] und Geruche, (dymirmelnb, (dimmtid)t, ftis 
flaramern ; it, frümmen wie ea Date, denb werden, wie alter pe, 
Ramparl, Rampicarfi, Rampinarfi, fid anflams|Räncido, Rindtend, (aul, gartig vom Gefämact 
mern, anhädeln; ic. fid) kruͤmmen. unb: Geruche; it. fchlaff, fehlapp. mam- 


Ramparo, Rampári, PL ( Rampardo) ein Wall| melle rancide, (d)lappe hängende Brüfte. 
um eine Stadt. v. beffer , Riparo , Fortifica- Rancido, Ráncio, Ranciófo, faul, garflig, flin« 
zioni, Lavori. dnb; ir. Mer. alt, verlegen, abgejchmackt, 

Rampáta, ein hoher Weg ba man gleibfam! — lardo rancido, garfliger, angegangener, fins 
hinauf flettern mug. v. Salia; it. Ciblag|  denber Sped. canzone rancida, ein fabler, 


mit einer Pfote. abgefchmackter Geſang. 
Rampäto, Rampinäto, Ramponäto, Ady. faa Rancidüme, Rancióme, m. allerhand (don 
£enweiß gekruͤmmet. faulende, ſtiackende Eßwaaren untereinans 


Rampicáre , flettern. v. Rampare. der, Mes. abgrídymadite Sachen, Reden, 
Rampichne. v. Rampino ; it. Adv. kletternd. Ranciezza, Rarcià. v. Ran o SG 


Rampináre , anhafen. v. Rampare. Rancíre. v. Rancidire. 

Rampinello, Dim, ein Eleined Hädlein, v. Un-[Ranciáme. v. Rancidume. 
cino. ; Ranco , Ady. lahm. v. Zoppo. 

Rampino, Rampóne, Rampicóne, ein frummer i Ranconträre, begegnen, beffer, Incontrare ober 
Hafen, eine Klammer. v. Raffio, Graffio. Rincontrare, 

Rampogna, Echmähung, Zand, Hader, Zwie⸗ Rancontro, Begegnung. beffer, Incontro, Rin- 
(palt. v. Rimproccio, Riotra, Conrefa. conto. 

* Rampognáre, janden, hadern. Rancoräre, wieder einen Muth machen; ic. 


Rampognatöre-trice, ber, bie ba ſchmaͤhet. einen Groll auf jemand haben. 
Rampolláre, herfuͤr quellen, herfuͤr ſproſſen, Rancóre, alter, heimlicher Daf. Grof. Tücke. 


erfüc wachfen, aufſchieffen. tener rancore contro alcuno, einen alten 
— eine Waffer: Quelle, v. beſſer, Fon-| Groll wieder einen besen, ` 
te, Sorgente, Vena. lRancüra, Hergeleid, Betruͤbniß. 


Rampollo, ein Schoßling, Pfropff « eig. ı Rancurare-arfi, fid) betrüben. 
eccovi l'unico rampollo di quefta cafara d'Bands, pog Geſtickte an ben Enden der 
ſebet, bad ift der eingige Zweig bon bite tiber oper Hemden, a randa, Ado. faf, y 
Geſchlechte, Hauſe. nahe, mit Wuͤhe. 

Rampóne. v. Rampino. Randägio, einer, ber gerne berum iffet. 

Rampóni, Ad». fletternd, flimmerenb. Randelläre, beffer, ——— s 

Rampónzolo. v. Raponzolo. Knebel binden; it. prügeln. 

Rana , Ranócchia , Ranócchio, ein Srofd). fe lalRandellära, Subft. dad Binden mit einem fenes. 
rana aveffe denti, wenn er fowohl bad Ber; bel; it. ein groffes Gefchrep; ic. ein & dag 
mögen als ba Hertz hätte, la rana € av-| mit einem Prügel. 
vezza nel pantano , e rell € al monte, Randello, ein Snebel, Scheit, Prügel; it. 
vien al piano, b. i. jeder Vogel liebt fein) Bengel, ein Iaftrument, welches maa jum 
Neſt; it. die Elfter Läit das Hüpfen nicht. | Preffen gebrauchet. fonar di randello, gut 

Rancáre, Ranchettáre, verrenden; it. al gin: abprügeln. | 
Werrendter, Lendenloſer binden. . |Randióne, gewiffe Art Falcken. 

Ráncia, Ranza, Pomerangens Baum. v. Me-Rangifero , Stenntbier. 
larincia. , |Rango, ber ong v. Precedenza. 

Ranciderto-diccie, Dir. (don etwas garſtig, Rangognare, heimlich über etwag murren. 
faul, oder ſtinckend. beſſer, Mormorare, Parlar tra i denti. 

iRangola, 
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LRángola, Rángolo, e Rängulo, Befümmer — Adj. Raͤuberiſch. uecello rapace, Staub; 
nif, Corgr. ; ogel 


Rangoläre, Ranguläre, ángfilid , fümmerlich|Rapacitä, Staubgierigfeit. 


tbun; it. aus vollem Halfe ſchreyen. Rapáta, Sub. gekochtes Nüben-Gericht, Efien ; 
Rängulo. v.-Rapgola, it. Cdyiffel boll Rüben; it. Schlag mit eis 
Ranino, getwiffe Art Appich. ner Rüben. 


Rinnáta, ein Guß mit ber auge; it. auge, Raperíno, Raperágiolo, gewiffer Vogel alfo 
bamit fehon gewaſchen worden, v. Sapona-| genannt. | ` 
ccio, a Raperonzo-olo. v. Raponzolo. 

Ranniechiäre, zuſammen ſchmiegen, verſte⸗ Rapidamente, Adv. ſchnell, geſchwind. 
den. le ſpalle, die Achſeln, Mer. fid) zur Rapidiſſimo, ſchr ſchnell, laufend, rennend. 
Gedult bequemen. v. Quattare. Rapicità, Geſchwindigkeit im Rennen, 

Rannicchiarfi, fid) (ng Haͤuslein verkriechen, Rápido, Adr. reiſſend, ſchnell. fiume rapido, 

. wie bie Cdneden, fid) zufammen winden| ſchneller Fluͤß. 
wie bít Wuͤrme; ic. fid) verſtecken, verkrie⸗ Rapimento, Raubung, Entführung, Wegreiſ⸗ 


(hen. v. Nafconderfi, Aſconderſi. fung; ir. eine Entzuͤckung. 
Rannicchiáto, zuſammen gefrümmt, verſteckt, Rapina, id. ein Raub, bie geraubte Beute. vi- 
verkrochen. ver di rapina, vom Raube leben. uccello di 


Rannicchio, Subſt. dp Verkriechen, Zuſammen-⸗ rapina, ein Raubvogel. tutta la città fu 
ſchmiegen ; it. ein Zerknillen, Verſchieben. data alla rapina, die gantze Stadt wurde 
Ranniére, m. Laugen⸗Geſchirr, Barbier-Bes| Grof gegeben. v. Preda. 
| den. ‚Rapinäre, rauben, plünbern, Beute machen. 
Ranno, fauge (qum Wafchen.) * piano Bar- Rapinaria, Rauberey, Plünderep. 

biere, ch'il ranno é calde, gemad) Varbie:|Rapinatöre, ein Räuber. 

zer, die Kouer iff eig! unfere Mägdgen Rapinofamente, Adv. reiffender, räuberifcher 
.. fangen: bie Hand von ber Dutte, «8 find) Weiſe. 


MWeinbeere drinnen. v ep GE v. — — 
Rannodamento, Zuſammenknuͤpfung. apire, mit Gewalt rauben, hinreiſſen, weg⸗ 
Rannodáre , wieder an-dran fnüpfen. : reiſſen; ic. entzücen (für Derwunderung) 


Rannugolirfi, trübe Wetter iverden, il tempo) Fapire una donzella, ein Mägblein mit Ge⸗ 

fi rannugola , es überziehet (id) wieder, ee| Malt entführen. uno. dal pericolo, einen 
wird wieder trübe. aus der Gefahr herausreiffen. l'onore ad 
Rındcchio-a. v. Rara, Froſch. uno , einem feine Ehre rauben. rapir la men: 
Raróncolo, Hanenfuß ( Kraut.) te, i cuori, bag Gemuͤth, dag Hertz rauben, 


i e. bor Liebe ntyüden. il firmamen- 
ar P den — — und ech BE hi — e le ftelle, 
heiſcher born werden. v. Raffreddarfı. S à en, ale 
Rántolo, ein kalter Fluß ober Cchnuppen, fo — ee d 

beifcher machet. v. Raffreddamento, Cat- Rapíto, Ratto, Adj. geraubt; it. weggeriſſen; 

CO, . it. üdt, nderung.) ven- 
LE, Aj.sonifermfutmgug 1, dt, (cp Ce 
Ranuvoláre, bundel, trübe werden. Rapitöre-trice , ein Räuber, Entführer:in. 


Ranza, (beffer,) Falce, eine Cid. Rapónzolo, Rapóncolo, Rampónzolo, Rape» ` 
Ranza, Rancia. v. Melarancia, Pomerange. ronzo, Raperónzolo, Kabüngel, (ein Kraut.) 
Ranzionäre , ranioniren, auslöfen; it. eine Rappa-e, Pl. eine Schrunde an eines Pferdes 
Rantzion auf einen ſchlagen. Buße; it. eine Runtzel. v. Grinza, Ruga; it. 
Ranzióne, Nansion, Löfegeld eines Gefange⸗ eine Hand voll von etwas. 
nen. v. Rifcat:o. Rappacificamento. v. Rappacificazione. 
Rapa, eine Ruͤbe rape roffe, rothe Rüben, ra-|Rappacificäre , Rappaciäre, wieder befänftigen, 
pe gialle, gelbe Küben, Möhren. verſoͤhnen, vergleichen, uno, einen. — 


e 
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Rappacificarfi , Rappaciarli, fid) iber zufrie⸗ Rappigliazióne , f. bag Gerinuen, Zuſammen⸗ 

ben fielen, verföhnen, vergleichen, con uno,| gelitferung. 

mit einem. v. Racchetarfi, Raccomodarli. |Rapportamento, Erzehlung, Bericht; ic. Vers 
Rappacificatóre-tríce, der, die joo Partheyeni gleichung . 

vergleichet. Rapportante, Adj. fid) auf etwas besiehend ; 
Rappaciticaziöne, e Rappacificamento, Wieder⸗ it. einander aͤhnlich; it. an » vorbringend; 

befriedigung, Stillungs ic. neue Verbuͤnd⸗ ic. Subf. ein Erzehler, Ans Vorbringer, 

uif. Rapportäre, wieder bringen, Mer. erzehlen. 
Rappagäre, v. Appagare. Rapportáre , befeßen, bordiren. v. Liftare. 
Rappallottoläre, e Rappallozzoláre, fugelförs Rapportáre, zuſammen fegen aus Stüden; 


míg machen. ic. befd)ónen, ſchmuͤcken. v. Rappezzare. 
Rappare , runglicht werden. Rapportáre, vorflellen, vorbilden; ir. ähnlich 
I Rappareggiäre. v. Pareggiare, ftit. il figliuo!o rapporta il padre, der Sohn 
Rapparíre, wieder erfcheinen. (ft feinem Vater gang ähnlich. quefto ri- 
Rappattumäre. v. Rappacificare; it. neue Ver⸗—] tratto rapporta molto bene: raffomiglia al 
bünbnig aufrichten. vivo, dieſes Contrefait gleicht trefflich wohl. 
Rappattumarfi , fid) aufs neue verföhnen, ver⸗ Rapportar,la perfona del Re, bie Etelle bed 
gleichen. v. Rappacificarfi. Königs vertreten, v. Rapprefentare, D 
Roppelläre, wiederum ruffen. beffer. ' : 
Rappello, MWiederberuffung. —— » fid) auf etwas beziehen; it: aͤhn⸗ 
Rappezzábile-évole, Adj. was noch) zu fia lich fehen. mi rapporte agli autori, id) bes 
den iſt. giehe mid) auf die Scribenten. quefte due 
Rappezzamento. v, Rappezzatura. cofe fi rapportano molto bene l'una all'ale 


Rappezzáre, Ripezzäre, fliden, ftüdfen, gufams] tra, die zwey Dinge ſchicken fid) wohl zus 
men flicfen, ausbeffern. i calzoni, le cal. fammen, il figlio fi rapporta al padre; i, e. 
zette, bie Hofen, Struͤmpfe. der Sohn hat den Rahmen des Vaters; ic. 

Rappezzatóre-trice, Flicker⸗in, Ausbeſſerer. iſt dem Vater aͤhnlich. J 

Rappezzatärı-amento, Flickung, Ausbeſſerung; Rappottativamente, Adv. fid) auf einander bes 


ir, Flickwerck, Lumperey. ziehender, berufender Weiſe. 
Rappezzévole, Adj. ba man wieder audbe(s| Rapportativo, Adj. mag fid) auf einander bes 
fern fan. ziehet. v. Relativo. 
Rappianáre, wieder gleich, eben machen, Rapportáto , zuſammengeſetzt; it." befeGt, bors 
Rappiantáre , wieder pflangen. dıref. di merli, mit Epigen. armario rap- 


Rappiccare, von neuem aufhengen; it. mof) — portato di legni preziofi, ein Schranck, ber 
gerbrod)en , ober auseinander gegangen mit) mit Föftlichen Holg eingeleget if. 
berum gured)te machen, rappiccare il fon-|Rapporratóre - trice, ein Erzehlersin, eim Om 


no, wieder einfchlafen. Vorbringersin, Obrenbläfer, Verraͤther, Ans 
Rappicinire, Rappiccoláre, flein machen, vers] geber:in. v. Referendario. 

ringern. Rapporto-ti, P/. Erzehlung, Bericht; it. Zei⸗ 
Rappigliáre, wieder nehmen. tung, Poſt⸗Zeitung; ic, Vergleichung, Gleich⸗ 


appigliarfi, wieder zuſammen wachſen, gerin⸗ beit. avete letto i rapporti? habe ihr di 
"s gelieffern; von einem Falten Trund| Zeitungen gelefen? e Ó ? * 
auf die Hitze angegriffen werden, il brodo|Rappréadere efi-efo , wiedernehmen. 
fi rappiglia, die Brühe geliefert. quefto ra- |Rapprenderfi , fich wieder faffen; ir. gerinnen. 
mo mezzo rotto fi rappiglia, ber halb ab;| — v. Rappigliarfi. 
gebrochene Aſt waͤchſet wieder zufammen.|Rapprendimento, Nähe, Stranctbeit eines Pfer⸗ 
il cavallo fi rappigliö, ba Pferd überfoff s: des, inc j^ fid) übertrunden bat. 
ich. appresaglia, Reprefalten, Beute; ir. Käfelab, 
— Kaͤſelab. v. Quaglio; ic. das Rappresagl Are, jur. Revanche —— ge⸗ 
Wichderzuruͤcknehmen. brauchen; ic. erbeuten. 
Rappre- 
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Kapprefamento. v. Rapptendimente; ` ` ` |Rarificazióne, Rarefazióne , Duͤnnemachung, 

Rapprefentábile , Ai. was fid) vorfiellen, per) €ubtilmod)ung. Lp 
bilden ; ic. vortragen làft. v. Immaginabile.|Rarifimo , febr feltfam, febr tar. 

Rapprefentante, Adj. torftcllenb , torbilbenb; Rarità, die Dünne; ir. Geltfamfeit; it. Koſt⸗ 


it. Subft. ein Anbrin . (2 : barkeit; it. fchöne Raritaͤten. 
poer nortugm, b. ebe Raro, Adj. fubtil, tünu, Mer. car, feltfam. te- 


Rapprefentanza. v. R.pprefentazione. la rara, bünne Peinewand. raro ingegno, 
Rapprefentáre , Riprefentáre, tor; barflellen,| ein ungemeiner Nerfland. rare qualità, außs 

borbilben; it. vertreten, agiren; it. ábnlid)| buͤndige Gaben. rara gioia, koͤſtliches flet 

bon ; ít. bedeuten. ripprefentar la perfona| | mob, chi raro viene, vien bene, ter felten 

del Re, des Königs Stelle vertreten; i| fommt, ift angenehm. oni raro € caro, 

ihm ‚gleich, ähnlich ſeyn. rapprefentare una] was rar iff, ift theuer und angenehm. di ra- 

commedia, eine Gomóbie vorftellen. rappre-| ro, Adv. felten. 

fentarfi una cofa nella. mente, fi) etwas Rap, v. Raggia; it, Raa, 

in Gedanden vorftellen. rapprefenca al vi- Rasäre, ftreichen, abftreichen, v. Radere; - it. 

vo voftro fratello , b. i.er eire Bru⸗ſchleiffen. 

ber ſo gleich, als waͤre er ihm aus. ben, Au⸗ Raſca- catbio, Raſchiatbio, ein Schabeiſen, 

gen geſchnitten. | Nafpel, 
Rapprefentáre, vortragen, zu toiffen thun. glilRafcafango, eine Koth-Scharre. 

ordini del Principe, come d'un fuo Padro-|Rafcare, Rafchiare, Rafpáre , fchaben, abjchas 
coe, bie Befehle des Fürften, als feines beu, abfcharren. la madia, den Backtrog. 

Herrn, ‚vortragen, le pre.enti urgenze; die] il forno, ben Backofen, v. Radere. Raf- 

gegenwärtigen Erbeifhungen Am bebenden | 

vorſtellen. 
Rapprefentativamente, Adv, nur bedeutender 

oder vorgebildeter AVeife. 
Rapprefenrativo, Adj. in Vorbildung ober 

Vertretung beſtehend; ir. ſtatthaltend. 
Rapprefenitätöre-rrice, Vorftellersin. 















pare. 
Rafcarfi, Rafchiarfi, fid reuspern, dicken Spei⸗ 
gel auswerffen, raxen, heraus raxen. ra- 
fchiar fuora un farnacchio, fcaracchio, Roß 
Ghläacl heraus raren, 
Rafcaroio, v. Rafca. 
Rafcatára, Rafchiatüra, Schabung, Rafpelung; 
Rapprefentaziöne, f. Rapprefentamza, Bot it. das Abgefchabte, Abſchrabſel, Spaͤne. 
arſtellung, Vorbildung; it. Statthaltung, Ráfchia, Art eines Schadens (Krandheit.) . 
Vertretung; it. ein Wortrag eines Abge⸗ Rafchiafarno, Backofen⸗Scharre. 
ſandten. Raſchiarſi. v. Raſcarſi. 
Rappréfo, Adj. geronnen, uͤbertruucken, ver⸗ Raſchiatoio. v. Raſca. 
kaͤltet. Raſcia, Raſch (eine Art Zeug); it. Scharſche; 
Rapprefsäre-arli, wieder herbey treten, fid) toic] ir. noͤrdlicher Theil der Landſchafft Cerbien 
ber herzu gaben, Em in Ungarn, Nät genannt. ralcia della coro- 
Rappuntáre, wieder fpißig.mächen. na, Kron⸗Raſch. 
Rapfodía, allerhand unorbentlid) zufammen;|Rafciäno , Ady. Raͤtziſch. 
getragene Sachen, Mifhmafd). v. Mifcel-|Rafciere, ein Zeugmacher Händler. 
laneo. Rafciugáre, wieder abtrodinen. v. Sciugare, 
Rapfodíáre, verfchiebene Sachen unordentlich Rafciugarfi, (id) wieder abtrodnen. 
zufammen, fchreiben. Rafciugatóio, Handquele. 
Rapüccia, Rapáccio, Dim, ein. flrined Echab⸗ Raſentare, hart anſtreichen. beffer, Andar ra- 
Ruͤblein. onis fente rafente. 
Rapucci, PL fleine Rüben. . Rafente, Prep. fart bram, rafente il muro, 
Raramente , Adv. felten. : | Dart an der Mauer. tagliar rafente , glatt 
Rırificare, Rárefare, dünn, fußtil machen. abfchneiden. 
Rarificato,, "Rarefatto, Adj. bünne, fubtil ger/Raferto, Raſch (Art Zeuges.) 
eet, conne | 3 « Rafiére, on Streichholtz. 
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YiRasmo. v. Rabbia. P it, wiederum” erfreuen‘, troͤſten. Ta mente 
Rafo, Adj. geſchabt, abgeſchabt, abgeſchoren. turbata, das betrübte Gemuͤth. e Loge 
tefta rafa, ein glatt abgefchorner Kopff. in, Rafferenarfi, fid) ‚wieder außheitern. il cielo 
rafa campagna , auf flachen, weiten Selbe, fi raflerena , €8 wird wieder helle, , 
Rafo, Sabi. Atlaß, (ein feiven Zeug.) rafo ver- Rzflettamento, Erfegung. 
gato, lifcio, gefireifter, glatter Atlaß. ráfo Raüettáre, alles in gute Drdnung wieder fe 
a opere, fiorami, geblümter Atlaß. Ben, lo ftomaco, den Magen ftärden, i 
Rasóio, ein Cdjtermeffer ; it. eines Gerbers] <apelli, die Haare ſaubern. la ftanza, das 


Schabmeſſer. Zimmer zurechte machen. 
— abgeſchnittenes Rebholtz. v.Sar- Raffetto, Su): gute Ordnung, Aufputz. la 
mento; it. Rebſchoß. v. Magliuolo. trovai tutto in rafferto, id) traff fie gantz 
Raf, in Holg:Rafpel gepußt an. gli altri mifero ogni cofa in bel 
E AEN lifümo raffetto, bie übrigen fegten alle. in 


Rafpante-pato, Ai, beiffend auf der Zunge. ie fchönfte Drbntm 
Rafpáre , beiffen auf der Zunge. vino che raf- ern : E Berficherung, Troſt. 
pa, Wein, der auf der Zunge beiſſet, aber in Acuräre, wieder berfichern; it. wieder Hoff 
er wey em y. — — nung, ein Hertz machen. v. kineorare. 
áre, raſpeln; ic. ſchaben, 1 disse 
— pi afpeln. . ne —— die ape e Adj. wieder verſichert, oetroͤſtet/ 
Huͤner ſcharren. icavalli ſogliono rafpar coi per s 
piedi, die Pferde pflegen mit den Guffen zu rag Senior — 
ſcharren, zu flampffen. — —— Ä befräfftigen. l'amicizia, die Freundfthafft. 
p ni F n 2 E Raffomiglianza , bie Achnlichkeit. 70 
atore, einer ber ba raſpelt. flomigliáare i n, gleich fe 
Rafsarsra, Mafpelfpäne, Abfchabfe. v. Rafura urn, Siri (em, 9 A poni 
Rafperella, Pferdeſchwantz Cein Kraut.) Raftelläre, Raftrellare, gufammen ved)en ; it. 
Rafpo, (fonft Grappolo) Traube, Zomm von) mit Gattern, Pfahlwercken verfchangen, 
einer Weintraube; it. Krage der Hunde, Raftellära, verfchrenckter rt. 
Raude. Raftelläta-ftrelläta , Subf. ein Rechen toll Heu. 
Rafpoläre, nachfloppeln (ín Weinbergen ) Raftelliéra, Raftcelliéra, ein Rechen; ir, Kauf; 
Rafpóne, Rafpello, ein Raſpeler, Schaber,| fe im Stall; ir. über einander gemachte 


Met. ein Geitzhals, ein Schinder, Dreter, etwas ordentlich drauf zu legen. 
Raffiggiáre, aufs neue fofteu, alzategli la raftelliera, b. i, hängt ibm den 
Raflalire, mieber anfallen. Brodforb höher, denn der Haber flit ihm. 
Raffegäre. v. Affevare. Raftellino, Dim. ein fleiner Rechen sc. 


Raffegna, Fubſt. Muſterung, Mufter * Blog. MN 
aſtello, Raftrello, ein Nechen; it. eine qe; 
y. Moto, = — Fr it. Mauffe ; it. Graden, Ctachete ben 
ın raflegna, ur te Muſterung bis en, ben. Thoren einer Feſtung. giocar di rältel- 


Raffegnáre. übergeben, aufgeben, wieder zu: 
géi — gr ée, lo, (raftrello) b. i. fromme Singer machen 
ftellen; ic. muflern. i Soldari, die Golda; die Hände Fleben laffen. menar tutti a * 


ten. 
ftello (raftrello) niemand ſchonen. porta a 
"ert ft pile TT ode dme ene Ortes Zr rael 
CP dree ; . di porta, ein Schutz⸗Gatter. raftello di mu- 
—— ich empfehle mid) bero, Wohl lino, ein Mühl; cha, J 
Raſſegnatezza, Raffegnazióne, Gelaſſenheit. Ragiars abſchaben; it. A davon lauffen, Gers 
Raffegnáto , Adj. übergeben , gelaffen, getroft; ſen⸗Geld geben. 
it. aemuftert. Raftrelláre, Raftrello. v. Raftellare, Ralello. 
Raffembráre &c. Hletch fehen. v. Sembrare &c. Rasíra, Raditüra, was abgefchabt wirt, Spaͤh⸗ 
Raflerenäre, wieder Hor machen, ausheitern; — ne. raſura d'oro, d’ argento , d'avorio &c. 
$a A 5 14 bi : abge 


MAS, RATIRI RAVVI. Zr 
abgefchabte- Gold⸗ Silber s it. Spaͤhue, v.|. gen. beten ziemlich abgenommen. v. Cop» 
afpatura, . | trarre, 
Rara, eine benannte Portion. pagar la rats, bie|Rattriftáre , wieder betruͤben. rattriftarfi, 
beſtimmte Portion zahlen, per rata, pro ra-| wieder fraurig werben, 
ta, vor bie Portion, toad auf jeden fommf. I Rattára. v, Rapimento, 


Raragli , die Ubfehnigel, Ravagiuélo, Ravigiuslo, eine Gattung fetter ` 
Rate, Sloßhölger. v. Zattera. , |. und frifcher Käfe, einem Ziegel gleich, à 
Ratifica. v. Ratificazione. | - Ravaglióne, Art Blattern. 


Ratihicare, befräfftigen, gut heiffen, ratifich'Ravano, e Ravanello, Rettig. v. Rafano, 
ten, un contratto, einen Contract, per fi- Ravaríno, Raparino, ein Zeißig. 
ne mele ratifico umilifimo fervitore, und Raucédine, Heifcherfeit, 
endlich verpflichte id) mid), zu feyn Dero tt; Rauco, Roco, Adj. heifcher ; it. dumpfig. 
gebenfler Diener, v. Raflegnare, Conter, Ravellíno, ein Ravelin Can Seftungen.) v. Ri- 


mare. à vellino, 
Ratificazióne, £. Befräfftigung, Beflätigung. |Reverufto, e Ravirufto, wilder Weinflogf, v. 
Ratino, S&atín, (eine Are von Zeug.) Lambrufca, 
Ratio, bettlend. andar ratio, betflen geben, |Ravigiuslo, v. Ravagiuolo, 
Ratisbóna , Kegenfpurg. Ravislo, Raviuölo-li, PL eine getoiffe Speife 
Rataccáre , wieder anhefften, aubinbem, an yon Teig, Eyern, Butter, Käfe sc. gebactz 
fpannen. v. Attaccare. — "e tem Fleiſch ober. Kräutern; ic. Raffiolo: bom 
Rartacconäre, befoblen, fldem "v. Rintacco-| Rafio, ein Hafen, weil fie in Form eineg 
nare, halben Monds gemeiniglidy gemacht wer⸗ 
Rattamente. v. Ratto, E den, auf Teutſch Maultafchen, 
Rattenére, einhalten, enthalten. v. Ritenere, Ravizzs, Stübenfraut, v. Rapa 
Rattentäre, wieder verfuchen, wagen. Raunanza , Raunäta, DDecfoniling. v. Rıdu- 


Ratteftäre, wieder zufammen bringen, — 
Rattezza , Geſchwindigkeit. | , 

Rattiepidire , wieder träg, faltfinnig werden, [Raunare-arfi, vereinigen. v. Radunare. 
Rartizzäre, wieder auffchüren, il fuoco, bag|Ravólgere. v. Ravvolgere. 


Feuer. le rivolte, die Empörung. XO [Ravvederfi, wieder flug werben, ecfennen; it. 
Rıtto, Adj. geraubt, v, Rapito. fid) beffern, wieder gewitziget werden. mi 
Ratto , Seit. der Raub, das geraubte, ravviddi dell’ equivoco, id) wurde ba 


Ratto, eine Entzücung des Gifted in Gol Zweiffel innen. 
* fono cert ratti, es find gewiffe Einfälle ‚|Ravvedimento, Befferung, Witzigung. 


Gedanden. ". Ravvettovagliáre, toieber mit Probiant Herz 
Ratto, Ratramente, Adv. geſchwind, alfobalb.| fehen. ⸗ 
ratro ratto, geſchwind, geſchwind. Ravviare, wieder auf ben Weg bringen. rave 


Raro, eine Matte, ein Rat. molto fi il ratto,|  viarfi, fid) wieder binmenben. verfo la ftra- 
ma piü il gatto, b. i. e$ ift feiner (o sert da del paradifo, zu bem Himmels Wege. 


ſchlagen, er findet feinen Meifter, Ravvilíre , wieder obfchlagen, wohlfeil werden, 
Rattóne , groffe Ratte. rattone alpino, Mur⸗ Mes. wieder vergagt, verád)tlid) , Fnechrifch 
melthier. werden. i grani fi ravviliſcono pian piano, 


Rıttoppäre, flicken, ausbeſſern. v. Rintoppare. das Getrapbe fehlägt nad) unb nad) wies 
Rattoppáre, zufanımen fchrumpffen; ir. erjiarz ber ab, 

ren. di freddo, vor Kälte. Ravviluppäre, v. Avviluppare, wieder einwi⸗ 

Rattrappamento , Cinfd)rumpffung. .| dein, 

Ratttappare -rfi, jufammen fehrumpffen; ir. Ravvisáre, wahrnehmen, erfennen, merden. 
erftarren. di freddo, vor Kälte, fegli rattrap-| d. e. in uno, etwas an einem. 

no i nervi, es find ihm Pie Nerven Ravviváre, wieder lebendig machen ; it. Gär 

` zufammen geſchrumpfft, b. L die Mittels] fen, erquicken, erfreuen, quefti vini e man- 

ES Ji ii! 2223 DR gingt 


REA REBUF 

bey groffen Herrn muß man oft Haare Táp 
fen, la vira del Re regola la plebe, b. i. 
wie ber Abt geigt, fo tanen bie Mündhe. 
il pià gran Re é quello, ch'é Signore: di 
fe fteffo; b. (- mer fid) felbft zu regieren weiß, 
ift der gröffefte König. € mezzo Re colui, 

c' ha la grazia del Re, wer bed Könige Gras 
| be bat, ift ein Dalber "pA ogn' uno é 
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gin ravvivano, biefe Weine und Speifen 
erquicen, ftärden. 

Ravvivarfi, wieder lebhafft, geſtaͤrckt werben. 

Ravviuólo, v. Raviolo, 

Rıvvölgere, Ravólgere, Rinvölgere, wieder 
einwiceln. v. Avvolgere, Involgere. 

Ravvolgimento, Cíntoidelung. — * 

Raza, Roche. v. Razza, 


Raziocináre, v. beffer, Ragionare, ſchlieſſen, Re in cafa fua, tim jeber ifl Koͤnig in feinem 
nachfinnen, . Haufe. 
Razionale, Adj. vernänfftig, mit Vernunfft|Reäle, Sub. Spaniſche Münge, (o 3. Oro; 


begabt. fchen 

Razionäle, Subft, ein Bruſt-Macht⸗Schildlein Resie, 
(rg Hohenpriefterg im A. T.) ` 

Razióne, 9Bernunfft. v. Ragione; it. Ration, 
Soldaten⸗Portion. 

Razaa, Roche, (Meer⸗Fiſch) Rabſpeiche. 


werth iſt. 

(Regale) Adj. koͤniglich, Mer. haupt⸗ 
ſaͤchlich; it. herrlich, fangue reale, koͤnigli⸗ 
ches Geblüt. Maeffà reale, koͤnigliche Mas 
jeſtaͤt. animo reale, koͤnigliches, b. i. herr⸗ 
liches, tapffere8 Gemütb. palazzo reale , ein 


Razza, eine Art von Thieren ); ic. Stuterey. 


della medefima razza, ton eben berfelben 


Art, Zucht, Gendt: ic. Virwp. razza di 
boia , di furfanti, Gender :Befind, Schel: 


fóniglidyer Pallaft, Mer. vortreffliches Hauß. 


fiume reale, Haupt; Fluß. i Reali, DI daß‘ 
Königliche Geſchlecht. egli é de’ reali di, Fran-. 


cia, er bilbet fid) gar biet ein." 


men-Art. razz» buggiorona, ein Knaben- Reale, toefentlid); it. wircklich; it. aufridy 


fchänder, böfer Sube, ( NB. wird felten von 
Menfchen gebraucht, al8 nur vituperative.) 
di r:zza Nobile, von Adelichem Derfem: 
men. v. beffer, Cafa, Cafata. 

Razzáglia, eine bófe Art, garflig Gefchmeiß. 


tig. caufa reale, eine Sache, fo Haab unb 
Gut anbetrifft; it. wirkliche, nicht einge 
bildete Urfache. un’ uomo reale, ‚ein aufs 
richtiger Menfch. reale come un Zingano, 
aufrichtig wie ciu Zigeuner, 


Razzáre , beflrahlen. v. Raggiare; it. fharren|Reälmente, Adv. fénigltd) ; ir. herrlich, prädys 
- wie bie Pferde. : , tig, majefiáti(d), ſtattlich. alla reale, id. 
Razzeggiäre, beftrahlen. v. Raggiare. Realmente , wwefentlicher Weiſe; ic. aufrichtig, 
Razzente , Razzéfe , Adj. fcharff an Geſchmack. redlich, ohne Gefaͤhrde. 
Razzéfe , Gattung Weind, Realtà, Realità, Wefenheit, Redlichkeit, Aufı 
Razzi. v. Arazzi, Teppiche, richtigfeit. in reali, in der That. i 
Razzimáto, Adj. pelirt , ausgepußt. Reáme, m. Königreich. 
Razzo, Ctrafl, v. Raggio; it. Rackete, Rad⸗ Reamente, Ad». böfe, ſchlimm. 

ſpeiche. . JReus Klatſch⸗Roſe. à 
Razzoläre, Ruzzoláre, ſcharren wie die Di/|Re;fsümere, wieder anmehmen, wieder in fein. 


ner, Mer. alles umftöhren, v. Rafpare. raz- 
zolare i denti, die Zähne ſtochern. v. Cura- 
re, Nettare. 

Razzuólo, kleiner Strahl; ic. Radſpeiche. 


RE - 


Re, ein König. Re de’ Romani, der NömifchelR<bbio, Rebbj, P/. bie 3ind'en an einer Gabel. 


Reatino, Zaunfönig, (ein Bögelgen.) 
Reäto, Re, die &d)ulb, Cünde, v. 1 
Rebégolo, die Haut oder Fleiſch, (o fid) ton. 


Amt ſetzen; ic. wieder vor bit Hand nchr 
men. v. Ripigliare, i trattati, die Tractaten. 


Cölpa. " 
gröffer Arbeit ablefet. 


König. Re di Francia, Spagna, &c. $ónig|Rebelle, &c. v. Ribelle, rebelliſch. 


in Srandreich, Spanien.* Re di Capadocia, 
ein Gapaun, Re di fiepe, der Zaun; König, 


NB. Was nice ſtehet in Re fuche in Ri, 


Ra, Q7 vice verfa. 


(Bogel;) Re delle armi, ein Wappens Kös[Rebuffare, Ribuffare, anſchnarchen, anfahren, 


nig, b. i. Herold. chi mangia la vacca de! 
Re, 


ſchimpflich abweifen. 
la mangia magra e la paga graífa, P, ([Rebuffo, Ribulfo , ein Echnarchen, — 


a 
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‚ (aus Zorn und Unwillen) ſchim ecefü; luſtige ober heimliche Derter. 
ie fare un rebuffo ad uno, einen|Recefliöne * —— des Fiebers. 
anſchnarchen. Receſſo, Subft Abſchied. receſſi dell’ Imperio, 

Recadíu. v. Ricadia, Meichs Abſchiede, b. i. Reichs Schluͤſſe; ir. 

Recalcitráre. v. Ricalcitrare, Aufenthalt, Schlupfwindel. 

Recopitáre, &c. v. Ricapitare, beſtellen, eins Recezióne , Aufnehmung, Annehmung. 
haͤndigen ` ' |Recidere, wieder in eine Sünde oder Krands 

Recäpito. v. Ricapito. ' heit fallen. v. Ricadere. 

Recapitoläre, wiederholen: ‚ |Recidiva, Subſt. Recidiv, wenn man aufé neue 


Recäre ,. reihen, julangen, bringen, zusmit| in Krandheit, Mer. €ünbe fällt. v. Rica- 
fichsbringen. recami.il bicchiere, reihe mir] dura. "e — 
bu$ Glas ber. recar qualche malattia in Recignere. v. Recingere. 
caía ad. uno, einem eine Kranckheit ind Doug Recindere. beſſer, Recidere, abſchneiden, ab; 

e bringen. quefta cofa vi recherà lode, &c.| hauen. un membro, tín Glied. un contrat- 
biefed wird euch Lob sc. bringen. recarfeco| co, einen Contract vernichten, wicderruffen. 
qualche pericolo, einige Gefahr mit DÉI le unghie, il crine, die Nägel, Haare ab; 

: un — FREIE, ſchneiden. egli fu recifo dal Senato, er tour; 
E uno a q. c. einen etwa t " 
wegen. beffer, — il diavolo ee — — 
der Teufel reitet dich. ; |Recinto, Adj. umgeben. Sabſt. ein offener 

Recarfi, nehmen, un bambino in braccio, ein) Plag, fo mit etwas eingefchloflen. 

Kind in feine Arme. recarfi il Zeg in col-Recipiente, Adj. & Subft. empfangend 1c. ein 
I, Hu a im Dal ing mor Eben 
, A e alla quantità, ungefehr bie Menge 
Jà da goffo, ba ſtehen, voie dp Tölpel. re- 
carfi una cofa a —⸗ alla memoria, ſich — gut. (Term. mercant) roba 
eines Dinges wieder erinnern. recarfı q c. Pa: ne. 
dc recipiente , gute, reine, unverfaͤlſchte Waa⸗ 
ad onore , fid etwas für eine Ehre Dalten. re, non mi curo del prezzo , purché la roba 
rfi alla volontà di Dio, fid) in den Wil; enfe Ld (n : 
Im 69 ud ee gos ^^ ^ fia recipiente, wenn nur bie Waare richtig, 
ee ih fan s nicht * en — al (o frage ich nad) bem Preiſe nichts. 
4 d 9 ` Reciprócamente, Al recíproco, Adv. Wedyi 
lRecóta, Sahl, bad Herbeybringen. is i 
Recatöre trice, de, bie ba redit berulangt. BE: 1 DN wohn, lettere 
4 A , , D 

M: Fuhr⸗Lohn, Faͤhr⸗Geld, Fracht. v. Briefe. l'amore, bie Siche, - , 

Recchiáta, Recchiöne, €(flag auf bag Obr. Reciprocazióne, f, Wechfelung, Gegenhands 

Recchióni, Gfrimür ober Geſchwuiſt hinter] lung. 
den Ohren. Recíproco , gegen einander. amore, odio rech, 

Recedente , abweichend, zurüc gebenb. proco, eine Wechfelsoder Gegenliebe, Wech⸗ 

Recédere , qurück melden, fid) zurück ziehen. | RH: afi. dipendenza reciproca, wo eines 

Recentáre , Refentáre, witber meu, friſch ma | Ohne daß andere nicht fen fan. goderere 
hen. i vini, die Weine gut machen ; it. aus⸗ da me fempre mai fervizj reciproci , ihr fol; 

“ pühlen. i bicchieri, die Glaͤſer. beffer, (ëtt eng e dergleichen Gegendien⸗ 
Sciacquare. — e zu genieſſen haben. 

Recente , Adj. neu , neulich , friſch. pan recen-|Recifiöne, Abhauung, Abſtuͤmmelung; it. Auf⸗ 
te, friſch Brod. di recente, Adv. von neuen, hebung eines Rechts⸗Handels. 


erſt neulich. v. Frefco, Nuovo. Recífo , Adj. v. Recindere. 
Recentemente , Adv, id. , |Récita. v. Recitazione. . 
Récere , recói, reciüto, fpeyen, fid) brechen, Recitante, Sudft. ein Muſicant ín Opern; it. 
übergeben, fogen. v. Vomire, Vomitare. '| ein Comébiant, —— 
Zz 223 Red- 
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Recitáre, herfagen, ersehlen: una eoſa a memo-[Redetziórie, E Erloͤſung, 9Bieberfauffung. 
ría, 2 mente, ettoad auswendig bertogen, |Redificáre, e Reedificare s wieder bauen, beffer, 

Recitatöre, ein Erzehler , Auffaaer. Riedificare. 

Reciratrice, 9luffagerin ; ir. ein Weibsbild, folRedigere, redigei, zu etwas bringen. redigere 






in Opern finget. v. Cantatrice. in polvere, zu Pulver floffen. 
Recitaziéne, f. Récita, €rjeblung, Auffagung.|Redimere, redimei, e redimerti, wieder 


Recitíccio, bad Gefogte, Gefpieene. fauffta , erlöfen, loßfauffen. uno fchiavo, ei 
Neclamäre, Ee, v. Richiamare, twiederruffen. nen Sclaven, WS 
Reclimo, $orderung, Anfpruch. v. Richiamo, Redimévole. v. Redentívo. 
Reclinäre, zurüd lenden, fid) anlehnen. ‚Redimitöre - tríce. v. Redentore - trice, 
Reclulione , f. v. Rinchiudimento. à ;Rédina, P/.Redine; it. Redine P/.- ni, die Zügel, 
Recláta, v. Recruta. |Redinella-e, P4 Dim. fleint Zügel an eis 
Recompiläre, teieber famlen, zuſammen flicken, nem Pferde: aum. tirar, rallentar le re- 
Reconciliáre, wieder verföhnen, v. Riconciliare.| dini, die Zügel anhalten , fchieffen laſſen. 
Recöndito Ad). verborgen, geheim, heimlich. pigliare in mano le redini del governo, 
Recárrere, beffer, Ricörrere , Zuflucht nehmen.| die Regierung anfreten, 
Recreire , Ricreáre , e Recriäre, erfrifchen, ers Redintegräre, wieder ergängen, erftatten, com⸗ 
quiden. pletiren [a fomma, See, die Summe. zedin, 
Recreatóre - trice , Erquideriin, , tegrare il danno cagionsto, den verurſach⸗ 
Recreazióne , Erquichung. teu. Schaden wieder erfegen, gut machen, 
Recrüta-te, P/.Reclüte, neugetvorbeue Völder| te Aueftre, Scheiben in die Sentier fegen. 
su Gompletirumg ber Negimenter, Recruten, laffen. i reggimenti, die Stegimenter wieder 
v. Leva. ergángen, v. Recrutare. 
Recratáre, (gebräuchlicher) Reclutare. i reggi- Redintegrazióne , Ergaͤntzung. 
menti , die Negimenter recrutiren oder com; 1 Redíre, e Reddire, wieder umfchren, v. Ri- 
pletiren; ic. ſonſten etwas vermehren ober! tornare, fo beffer, 


verftärden. v. Compire, Reditare, erben. v. Ereditare. 
t Recümbere ‚liegen, e Rediventáre. v, Ridiventare, 
Recuperäre-äbile, wieder ſchaffen. v. Ricu- Redivio, Holtzbock, Zeck oder Wuͤrmlein, fo 
perare &c, | ben Geiffen und andern Thieren an ber 


Recussbile, Adj. abſchlaͤglich, was ba verweis Dout flebt, und, dad Blut ausſauget. 

gert werben fan, Redivivo, Adj. wieder lebendig, v. Rifufcicato, 
Recusäre, Ricusäre, abſchlagen, verweigern. 'Redondäre, beſſer, Ridondäre, überlauffen ; 
. Recufazióne , Berweigerung, |. it, fid) ergieffen (von Slüffen.) v. Inondare.. 


Recutíto , Adj. beſchnitten. : [Redondire, beifer, Ridondäre, Mer. entſtehen. 
Reda, m. ein Erbe. v. Rede. , ‚Refauölo, ein Zwirnmacher oder ftrámer, 
Redäre, v. Eredirare. 'Refe, Reffe, Zwirn (gum Nähen) Garn. mer. 
Redargujre, ftraffen mit Worten, fhelten, v.| tere il refe nell' ago, fädelt bod) bie Pas 
beffer, Riprendere. del, ben Zwirn ein. v. Infilare, fo beffer.: 
Redatríce , eine Erbin. — Referire, Riferire, crgeblen, berichten, referiren, 
1 Reddica, Subff. SiBieberfunfft. referirfi ad uno, ad una cofa, fopra di uno, 


Réddito, Rédito, Ginfunfft. Met. fid auf einen, etwas beruffen, beziehen. 
Reddiziöne, Wiederlieferung, Wiedergabe, v. ferire ogni cofa a Dio, alles auf GOTT 
beffer. Reftituzione. richten; it. GOtt alled zufchreiben. 

Reddizione, Uebergabe. v. beffer, Reiz, ` |Referendáre, gerichtlich, und Amtsiwegen bias 
Rede, m. Erbe. v. Ereditare, Erede, (5 beſſer. terbringen, anbringen , anzeigen. 
Redentivo, Adj. das wieder zu fofen iff. Referendario, Riferendário, der Amts wegen 
Redento, wieder erkaufft, erloͤſt. etwas referitet hinterbringet, Mer. eiu Ohs 
Redentóre , m. Erlöfer. v. Salvatore. |. tenbláfer, Verrätber, Angeber. 
Redentríce ; £ bie da erloͤſet. "ore Referito D .Referto ,. erzehlet, hinterbracht. 

| pue Refe- 
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Refettivo, Adj. etquidenb. oho .RMefügio, Refüggio, Rifugio, Zuflucht, ein 
Refettoráio, ein Anfträger im Nefent. Hort. città di refugio, eine Freyſtadt. 


Refettório, ein Refent, b. L Speiß⸗Stube in| Réfugo ,44j. ein Flüchtiger. 
einem Klofter. | Rega, eine Pinie, Strich. 


Refezióne, f. Rifeziöne, fabung, Ergeßung |Regäglia-ie, PI. nicht wohl Regalo, die Acci⸗ 
(mit Speiß unb Zrand); it. die Speife und| dentzien an einem Hofe oder in einer aude 
Grand felbft; it. die Mahlzeit. Ia refezio-| haltung. regaglia dei fervitori, delle ferve, 
ne deil' animo forpafla quella del corpo,| ber fned)te, Maͤgde ac. ihre Accidentzien. 
die Gemuͤths⸗Ergetzung übertrifft diejenige! regaglia de’ cacciarori, bag Eingeweide 
des Leibes. vom Wild; ſo ein Accidentz der Jaͤger iſt. 

Reficiare, laben, erquicken, erfriſchen, flärden] regaglia dell’;oca, dag Gekroͤſe vou einer 
(mit Speiß unb Tranck.) un’ ammalare, dl Gang, regaglia per Jo porco, das Spuͤlicht 
sen Krancken. v. Confortare, Riftorare. aus der Küchen, 

Reficiarfi , fid) laben ; erfrifchen, ergetzen. Regaläre, herrlich befchenden; ir. wohl bal; 

Refleffióne, Refleffo, &c. v. Riflefüone, Bes) tem, tractiren, uno di qualche prefente, de 
trad)tung. nen beſchencken. regalare uno di oder con un 
Refluffo , Rifluffo , Abfluß. fluffo e refluffo dell banchetto, einen wohl gafliren. 

-  snare, Ebbe umb Fluth bed. Meers. a che|Regaláto, 44j. herrlich, flattlid). un prefente 

ferve queflo fluffo e rifluffo delle vivande?| regalato ‚ein ftattlice8 Geſchenck. 

worzu dienen bod) fo üóerflügige sSpeifen|Regälbulo, ein Grünfind. 

unb. Gerichte? trovai un fluffo e rifluffo dil Regale, 4j. féniglub). v. Reale. 

parole appreífo di lui, ich babe ben (bm Regile, Subft. ein Regal, gewiffes muficalis 

eine. ‚überaus groffe Wohlredenheit ange⸗ ſches Inſtrument, einer Orgel ähnlich, aber 


mercket. v. Profluvio, feiner, — . 
Refocilláre , flärden, erquicken. [Regále-lo , das Recht, fo (id) ein Landes: Fürft: 
Reformäre, &c. v. Riformare &e, borbehält, in verfallenen Gütern; it. im 


Refrángere , Rifrángere, twieber brechen, zurück] Fiſchen, Jagen, Berfauffen ic. it. jährliches 
fhlagen, werffen, i raggi fi refrangono, die] infommen. eines Biſchoffs in Srandreid), 
Strahlen brechen fid). v. Reverberare. la caccia grande € un regale de’ Principi, 

Refratto, Rifratto, Adj. zurück geſchlagen. ra-| bie groffe Wildbahn (hohe agb) ift ou 
ggi rifratti, gebrochene, zurüchgefchlagene) Vorrecht des Landes; Fürften. 

Strahlen, Regalízia, Regolizia, ſuß Hold. . 

Refrazióne, Rifrazióne, 2urüd(dylagung, Wie, Regalo, Subff. m. ein herrliches léie Aii 
berbred)ung (der Strahlen.) ee. it. Tractament insgemein. v. Dono, 


Refrenä 1 Qv. „| Preíente, Donativo. 
f ee Ao WIE Mom Spee tes Regatta, ein MWettrennen mit Schiffen ober 


Refrigerante-gerativo, Aj. kuͤhlend; it. We is: v Ads der drauf ſtehet. 
friſchend. v. Rinfreſcativo. Regeneráre , tiedergebähren. 

Refrigeräre, wieder erfrifchen; it. equidem, Renenerarli, wieder geboren werden. v. beſ⸗ 
laben, v.. Rinfrefcare. ] | fer, Rinafcere, 

Refrigerazióne, £. Kühlung; it. Erfriihung. Regeneräro, Regénito, tolebergebobren. 

Refrigerio, fühle Labung im Schatten, Mer. Regeneraziöne, f. geiftliche Wiedergeburt, 


fabíal, Ruhe, Trof des Hertzens. Regerminäre, toieber grünen. 
Refruftäre , mit Ruthen fireid)eu. 1 Regge, eine Thür, " Porta. 
Refugiäre , Zuflucht nemen j it. haben. |Reggente, regierend; ic. gewandt. il Principe 
Refugiarfi in un luogó ficuro, an einen berg, rergente di Francia, der renierende Fürft 
Ort binflicben , Zuflucht nehmen. in &randreld). un vafcello, cavallo ben re« 


Refugiato, ein Vertriebener, ber ſelnezuflucht genre, ein wohlgewandtes Schiff, Pferd. 


irgend wohin ‚genommen. v. Kulante. 'IReggente; Regente, Dirgentsin, K 
7 eggen. 
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Regzenza, Negierung, Verwaltung, Regie] — fucbt. i regi, die Fönigliche Soldaten, eber 
nent, DbersHerrfchafft; it. Verfammlungi — beffen Parthey Gienoffen. 
der Regierungs⸗Raͤthe. Configliere della re-|Regióne, eine Landſchafft, Gegend in ber Stabt, 
ggenza, Regierungs⸗Rath. ‚I tufft ic. ! 
Réggere, refli, reggei, recto, regieren; it. Regiftrante. v. Regiftratore. 
verwalten. i popoli, una barca, die Völder,[Regifträre, in ein Buch regiffriren, tragen, 
ein Schiff regieren: la famiglia, die Haußr] einfchreiben. regiltrar le azioni altrui , b. i. 
haltung führen. un cieco, einen Blinden! anderer Thun und Laffen ausfundfchafften, 
führen. fe fteifo , fid) feldft regieren. - ` 1 audfpeculiren. regiftrare ua libro, ein Bud) 
Réggere , aushalten, bauren fönnen. non ré- collationiren, ob «à complet tft. 
ggo al martello , er hält ben Hammerfc)lag'Regitratöre, Regiſtrante, nin Regiſtrator, Buchs 
nicht, Mer. es hält feinen Stich. io non) halter. 
poflo reggere al bere, (d) fam. bag vieleRegiftrarrice, Foem. Buchhalterin. 
Frinden nicht aud(teben. Regiftratára , Regiftratur, Buchhalterey. 
Réggere, fid) regieren faffen, il cavallo, la bar-'Regiftraziöne, £. Cinfd)reibung ind. SRegifter, 
ca regge bene, bad Pferd, das Schiff läfl|Regiftro, ein Regiſter, Verzeichniß, Rolle. 
(id wohl wenden, regieren. tener regiftro, Buch halten, regiftri del 
“ Reggerfi, fid) regieren, fid) halten. v. Gover-| comune, Protocol, Gerichts⸗Buͤcher, Acten. 
narfi.: reggerfi con buona dieta, gute Maag| regiftro d'un libro, S&egifler, nad) bem Al 
im Effen unb Trincken halten. pbabet eines Buchs. regiflro dell’organo, 
Reggerfi in piedi,fopra le braccia di uno, ih) Regiſter in der Orgel, mutar regiftro „ eine 
auf feine Füffe fleuren, auf eines andern Cache. anders anfangen, gelindere Sapten 
Arme fid) auflehnen. non poteva reggeri| aufziehen, nachgeben; it. fid) beffern. . 
in piedi, er fonte nicht auf ben Füffen Hei Negname. v. Reame, 
ben, v. Sottenere , Softentare. ' |Regnante, Part. & Adj. tegitreub. regnante 
Reggia, fbniglid)e Mefideng ; ic. Mer. ber Ei Leopoldo, unter Regierung des Kapfers 
eines jeglichen Fürflen and grofem Herrn. Leopolds. il Principe regnanre, der regie⸗ 


v. Corte, Palazzo , Reſidenza. rende Sürft. v. Reggente. 

Reggiamenre, beffer Regiamente, Ad, fójRegnáre , Derrfdyen , regitren ; it. überhand ges 
niglich. nommen haben, qui regua la peftilenza &c, 
Reggibile , Adj. mof fid regieren laͤſt. A bier regieret die Pe. TP 
Reggietta, ein Ef) mit Pehnen, v. Cadrega,jRegnäre, alles in allen feyn. egli regna in 

Ee is. ‚| quella corte, er ait viel an felbigem Hofe. 


Reggimentärio, ber bad Negiment führt. Regnatöre-trice, Herrſcher⸗in, Regierer⸗in. 

Reggimento, eine — Configliere dei hegnicolo, Reichs⸗Einwohner in Neapolig, 
reggimento, Regierungs⸗Rath. Regno, SE er Reame. il 
ei (n Regiment. di Dragoni, up] 79879 di Dio, das Seid) GOttes. di Spa- 

g gb — TE NE gna, &c. bag Königreicy Spanien :c. un 


Reggina, y ene? , pi eene ke ge eu dote, ein jehr groffes Hey⸗ 
Reggio, Adj. königlich ; it. eine Ctabt in Stà/ o. e. (Term Chus 
lin diefed Nahmens. v. Reale, egno, (Term. Chymic.) Reich. b. i. bie gantze 


" M d tatur der Haupt-Öefchöpffe. rea ine- 
Reggióne, befier Regióne, Landſchafft, Gegend rale, animale '&c. * ee tiri 
Kegpriro, Den Det, E ëm fe Seid); it. bie päbftliche Grone. il Papa 
eggirrice , Poen Regiet . comparfe col , í 
Bann een TENE — CUN Tt oo mit 
Kegina, Königin. la fuperbia © la regina de Regóglio-gliófo..v. Orgoglio-gliofo, 
vizj, Hoffart iſt aller Laſter Koͤnigin. "Rosch, Hegel, Kichrfhnur, Lineal, Maaß 
. Regie, Adj. fóniglid). i regj Miniſtei, bie fós| wg Ziel, Weife und Art, del vivere; git les 
wiglichen Miniſtri. mozbo regio, die tlU] ben, (äre a regols, mach ber. Diat leben. 


Rego- 
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regola politica, politifche Srund⸗Regul. egli |Regrefo üdgang, Mer. 
vive. fenza regola, b. i. er lebt iu * Sch Tu. A pour d Dec) NI x 
hinein. fa le fue azioni con regola, b. i, erjReina, Königin. v. Regina. ` 
lebet und tbut alles wohl bedaͤchtig. ognilReintegräre uno del fuo danno, delle fpefe, 
arri eccezione , jebe Siegel. Dat Se qnd —— Unkoſten erfegen, out 
thun, wiedergeben. 
e eg en allen 
DN | aub. 
ipo o m Ordnung, rid) Bé, Pë, Boßheit, Gottlofigfeit 1c. v. 
Regoláre , richten, nad) getwiffen Reguln ans Reiteranza , Wiederholung. - 
fetten, i coftumi, ftne Sitten !vernünftig Reiteräre, &c. wiederholen. Ia medefima rima, 
anftellen. le proprie fpefe, feine Ausgaben) eben bafflbe, d.i, bey einer Leyer bleiben. 
et — uno, einem zu befeblen| v. Iterare. 
en, vorſchreiben. Reiteratamente, Adv. sum A 
Regolarſi fecondo d, c. fid) nad) etwas rich⸗ Relaſſare, Rilafsäre pure un prigio® 
tet; faper regolarfi, feine Begierden gu ins) ne, einen Gefangenen, * 
gen wiſſen. fo come regolarmi, id) weiß, | Re-Rilaffarfi , in der Zucht nachlaͤßig werden 
mie ich mich aufführen (ell. velo dico acció|Re-Rilafsáto , nach; oder loßgelaffen. 
che fappiare regolarvici, id) fag8 euch , ba:| Re-Rilaffazióne, £. Nachlaffung, Linderung. 
mit ihr euch barnad) richten Fönnet, f Relatáre, wieder erzehlen, berichten. v.Riferire. 
Regoláre , Adj. nad) ber Regel, richtig; it. or.|Kelativamenze , in Abſicht, fid) auf etwas bes 
bentlíd) , gewoͤhnlich. vita, abito 'regolare, ehend. 
Gfofter s Ecken, Clofters Habit, verbo rego-|Kelativo, fid) auf etwas bezichend; ic. gleich, 
lare, ein Verbum regülare in ber Grant: gemäß, un pronome relativo, ein Pronos 
matic, fortezza regolare, eine regulcichtige) Men relativum in ber Grammatic. una pru- 
effung. i Regolari, bit geiflichen Drbeng.| (enz relativa alle forze, eine Klugheit, (à 
erfonen , die Drbené/geute. been. Sráfften gemäß, gleichförmig ift. 
Regolarità, Negulmäfigkeit, Nidjtigteit, — |Relatóre, ein Erzepler / Berichter, v, Ke Kife- 
Regolarmente, Adv. nad) ber Regul; it. ing: rendario. — 
gemein. iregolarmente non accade cosi, ind: Relatríce, f. id. 
gemein gejchiehet «8 nicht alfo. viver rego-[Relaziöne, f. S5«iebung auf etwas auberé ; 
larmente , regufmàfig; it. im Cloffer Leben. fong e pu Can Pf ser Pe = 
A , e 3 q. c. fid) auf etwas beziehen. zar 
E rev sorbentlicher Weife, mit * — di d c. Bericht von etiva® 
: r R d B : toa erze en. 
Regolatezza, feine Ordnung, Maͤßigkeit. quit "ww 
Regoläto, Adj. eingerichtet, "geordnict; it. or⸗ —— fanbe$, LM 
bentlic), uomo regolato (ben regolato) ein in Cl nb en reiegiren, verbannen, 
mäßiger, Ordnung liebender, frommer Relegäto —— verbannt 
"m D H , / + 
Menſch. appetiti regolati, ordentliche Be⸗ Relegatóre, einer bet verweiſet. 


gierden. Kelegazióne , Verweiſun 
€ ! : 9, Verbannung, Res 
Regolatóre-trice , ber, bie ba einrichtek, ltgation. fotto pena di sé si : bey 
Regolaziöne, f. v. Regolamento. Eirafe der Relegation, 
Regoliftico, der Regeln giebt ; it. der nad) den Religionärio, (Par.muov.) ein Chrift, ber we⸗ 
egeln redet. ber Catholiſch, nod) Lutheriſch, ned) aud) 


Regolizia. v. Logirizia. —— eigentlich Reformirt ift, fondern für 

Rézolo, tleiner König; it. Bafilisf,; it. Zaun:|  flofLeine Gemeine unb. Neligion but, Ne 
König ; ir. Fil, da find bie Quaͤcker, Wiedertäuffer ic, und 

Regoluzzo „fehr. Eleiner, geringer König, befonders bie tapferen Waldenfer. 
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Religiöne, GOttesdienſt, Religion, bee Bio: || Remiro, Einſſedler. 
be von GOtt; it. ein Orden Kloſter⸗keben. L Remitório, Einfiedlerey. v. Eremitaggio, 
Religiofamente, Adv. geiftlic), fromm ; it. nad) Remo, Ruder, tirare al remo, am Nubder gie 
der Kloſter⸗Regul. ben. condannare al remo, auf die Galeeren 
Religiofità , Geiftlichfeit, Gottfeeligfeit. v. Pie-| verdammen. ogn'uno ha da vogar colli re- 
tà con tutta religiofià, Deiligli), "ftr| ou ch'egli ha, ein jeder hat fein Ställgen 
genau. — auszumiſten. v. Barca. 
Religiofo, Adj. (romm, gottesfuͤrchtig, anbád);|L Remogliáre, wieder negen; it. wieder ber; 
tig; it. gum Cloſter⸗Leben gehörig. beyrathen. 
Religiófo , Sabſt. ein Geifllicher, ein Muͤnch. |Rémola, Kleyen. v. Semola. 
Reliquia-e, BL 7 Reliqua , Neliquie, Heilig-|Remolcäre, Remerchiáre un vafcello, ín eic 
tum von bem Coͤrper oder Zugehör eines) nem Heinen Echiff, das groffe, mit ange; 
- Heiligen (fonderlich im Pabſithum;) ic.) bunden, mit Rudern forttreiben, cin Schiff 
fonft die Ueberbleibfel , Ueberreft von etwas.| gegen den Wind und Strom, mit Pferden, 
religiua antica, ein alter Ueberreft, eine A| Menfchen, und burd) allerhand Mittel herz 
` fiquitáf. reliquie del paganefimo, bie, lle auf bringen. 
berbleibfel von bem Heydenthum. della ma- Remolino, ein Büfchlein verdreheter Haare 
Tattía, Meberreft von ber Kranckheit. an ben Pferden,;an tem Halfe ıc. fo die 
Reliquiário, e Reliquiére, Kaften zu denen &üte beffelben amzeigetz it. ein groffer 
Heiligthuͤmern; it. Monftrang vom Heilige, Wirbel, der die Schiffe verfchlingen fan. 
thum. Rémora, ein Heger Fiſch, fo ein € diff aufz 
Rema, Réuma, Sluf , Schnupffen, v. Catarro.| balten fan. 


Fluffione. emorchiäre, v, Remolcare. 
Remáio, ein Rudermacher. Remórdere , wieder beiffen. v. Rimordere, 
Remancipáre, toieber loßlaffen. Remóto, Adj. tweit abgelegen, entlegen. 
Remancipazióne , f. oflaffung. Remozióne, Abfchaffung, Zuruͤckhaltung. 


R. máre , Remigáre , rudern, am Ruder ziehen. Remuneráre, belohnen, wieder vergelten. 
Remára, Subfl. Zug an beni Ruder; ir. Nus[Remuneraziöne, Belohnung, Vergeltung. 
der Strich. Remuneratére , Rimuneratóre, Belohner. 
Kemärico , Subfl. Gerud) ton einem feuchten,|Remuneratrice, Rimuneratrice , Belohnerin. - 
oder hen Ort; ic. At. mit bem Schnups|Remurchiäre, v. Remolcare. 


en, Hauptflüffen behaftet; ic. feltfam. Rena &c. v. Arena, &c. Ganb. 
E ein Rubderer:in, Renáccio,, Erdreich, fo voller Sand iſt, ober 

emédio - diáre &c. v. Rimediare &c. wie Sand auófiebet, 
Reméggio , Remigio, die Drbnung oder SXe(fe|Renaiólo-iuólo, der ben Sand trägt. 

der fRubertr, v. Banco, Renäle, Adj. fandigt, . `" 
Remelígine. v. Remora. Renáto , Adj. wiedergebohren , neugebohren. 
i Remensáre, umfehren, gerflöhren, nieder⸗ v. Rinato. 

reiſſen. Rendere, refi, (rendei) refo (renduto) wie⸗ 
Remigante. v. Rematore, bergcben , (wieder) zuftellen. il rubato, dag 
Remigio. v, Remeggio. geftohlne Gutb. render l'animo, lo fpirito 
Reminifcenza - zia, da® Zurädbenden. — a Dio, feelig flerben. una lettera, einen 


Remifsíbile, Adj. mag vergeben werden Ton) Brief einhändigen. rendere il cibo, fid) brg 
per la mifericordia di N. S. fono tutti li pel Gen, übergeben. alla fine chi la prende, o 
ccati noftri remiflibili, alle Sünden fönnen] pende, o la rende, mer geftohlen Dat, bet 
burg die Barmhertzigkeit GOttes vergeben hängt oder giebt ed wieder. chi non vuol 
werden. rendere, d furbo al prendere, wer nicht 

Remiffióne , f. Vergebung, Nachlaſſung. de! wiedergeben will, der handelt ſchelmiſch, 
peccati, Vergebung ber Suͤnden. del fred-| daß er nimmt: der Gottlefe borgt und bes 
do &c. Nachlaſſung der Kälte, zahle nicht. egli fa buono impreftare di Gel 

D e c 
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chi € pronto a rendere, wer gerne wieder] delle rendite, von Menten leben. egli ha 20. 
giebt, bem ift gut leihen. milla fiorini di rendite annali, er fat jährs 

Réndere, eintragen, abwerffen. quefto pode-| lid) 20000, fl. Einfünffte. 
re mi rende mille fcudi all'anno, dieſes Renditóre, Wiedergeber ; ic, Ueberbringer, Ue⸗ 
fanbgutf trägt mir alle Jahr taufend Cro⸗ beraeber eine® Briefe oder ſonſt. 
nen ein, rendere frutto, Srud)t bringen,|Renella, ber Nieren:Stein. 
nußen. Renellófo, der an den Nieren; tein fand 

Rendere, thun, leiften, madyen , ablegen. ren-| lieget. 
der fervigio, einen Dienft feiflen. il tribu-IReni, DI. bie Nieren ; it. enden, Weichen. da- 
to,^ben Tribut geben. grazie ad uno, eínem| re ad uno nelle reni, einem einen Ctof in 
Dand fagen. bene per male, gutes für bé! be Lenden geben. v. Fianco. fcaldar le re- 
(cd vergelten. odore, wohl rieghen, la pari-| ni ad uno, einem die Nieren erhigen. vele , 

. glia, gleidyes mit gleichem vergelten. conto| le reni ad uno, ben Ruͤcken wenden. v. Spalla, 
ad uno, einem Nechenfchafft geben. la pen-|Renifchio , Crbreid) voller Sand, v. Renaccio, 
na nom rende inchiollro, die Feder läft bie|Renitente , Ad). wiederfpenftig. v. Oftinato. 

Dinte nicht fieffen. Renitenza, Widerſpenſtigkeit, Widermwille, 

Réndere , machen, verurfachen. render piace-|Reno, ber Rhein, (ein Slug.) vin di Reno, 
re, noia, Freude, Verdruß verurfachen. (Renano.) RheinsWein. 

Réndere , machen. rendere uno allegro, ficu-|Renonciäre , abfagen , abflchen. 
ro, fano, einen frölidy, ficher, gefund ma⸗ Renoſità, fandigte Eigenfcyafft. 
hen. rendere uno tributario , einen jingbar|Renófo, Adj. fandigt. 
machen. me ne fon reſo affoluto 'Padrone,|Renfa , Renza, feine Leinewand. v. Cambrai, 
id) babe mich beffen gang unb gar bemei;jRenfo, auderfefener Flache, 

Uert, v. Impadronirfi. Reo, fdjulbig; it. Subfl. ber Beklagte, Bes 

Render, fid) ergeben. a parti di buona guer-| fdhuldigte. reo di lefa Maeftà, ber beleidigs 
ra, auf Vertrag, renderfi per vinto, Dë fen Majeftät fchuldig. v. Colpevole. 
verlohren geben. renderfi a d, c. fid) zu «t;|Reo, Rio, bofibaft, ſchlimm. v. Rio &c. 
was bequemen. io mi rende a voi, id) ber;|Reobárbaro, v. Rabarbaro. 
laffe mid) auf euch, ergebe mich euch. Reparáre &c. v. Riparare, 

Renderfi, fid) ausdehnen. quefto panno fi ren- |Repatriáre-arfi &c. v. Ripatriarfi. 
de, diefe® Tuch giebt fid), làft (id) bebnen.|Repéllere, zurücktreiben, floffen, jagen. v. beſ⸗ 

Render&, fid) einftellen; it. gemuſtert wer⸗ ftr Rifpingere, Ributtare. 
ben. io mici renderó, ic) werde mich) ba|Repente, Di repente, Adv. v. Subito, ploͤtz⸗ 
einflellen. renderfi alla piazza d'armi, fid)| lich, geſchwind, fchleunig. 
auf ben Mufter:Plag ftellen, erſcheinen. |Repentinamente, Adv. ſchnell, jáber Weife, 

Renderfi, fid) machen; it. werden. renderfi;Repentinità, Ge(dtoinbigfeit, Eilfertigfeit. v. 
capace di q. c. fid) eine® Dinges fähig mal beffer Velocità. 
dyen. renderfi degno, colpevole, (id) würs|Repentino , Adj. (d)nell, unberfebend, morte 
big, fd)ufbig machen. renderíi (beffer farfı)) repentina, ein fehneller, jáber Zod, 
frate, monaca, ein Münch, eine Nonne|Repentire, Ripentire-fi, gereueu, v. Pentire,&c. 
werben, f Répere, friecben. v. Strafcinare. 

Rendévole , Adj. gelind, gefchmeidig. corame|+ Reperire, toieber finden. v. Ritrovare, fo beffer, 
rendevole, gefchmeidig Leder. metallo ren-|t Reperto, wieder gefunden. beffer, Ritrovato, 
devole, gefchmeidig Metall, dag fid) ſchmie⸗f Repertóre , ein Kinder, Wiederfinder, beffer 
den laͤſt. „ Ritrovatore , Inventore. 

Rendiglia, Hals-⸗Band von Ebdelgefleinen. |Repertörio, ein Regiſter. d'un libro, eines 

Rendimento, Wiedergebung ; ic. feifung, Ue- Buche, 
bergebung; it. Ergebung.- rendimento di Repétere, Ripétere, wiederholen. la lezione, 
grazie, Danckſagung. die fection, un'eco che ripete diftintamen- 

Réndita-te, PL Renten, Eiufommen, viver| te, o Wiederhall, fo beutlid) — 

aa an 2 


H 


‚ Reposáre , &c. v. buffer Riposare , ruhen. 


Reprobo, perworfien, boßhafft. Resia, Ketzerth. v. Erelia, 
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Re.Ripétete, wiederbegehren, beifchen, il fuo, Repübblica € Repüblica, baé gemeine Weſen, 
das Seinige, Republic, il fondamento della Repubblica 


1 Repetio, e Repitio, Zand, Streit; ir. Reue,| fono Ia Religione, ed i buoni coftumi , der 


Herkeleid, Grund einer Republicift die Religion, Zucht 


Repetitamente, Adv. toleberfolter Weife, SEI und Sitten. 
iers. .'  |Repubblicáno-chifta; ber in einer. Republic [ez 
Repetiro, Adj. wiederhoft, toiebergeforbert.| bet, ober verfelben guactbon ift. 
le mie repetite inflanze, mein inſtaͤndiges Repudiáre, Repüdio, v. Ripudisre, Ripudio, ver⸗ 
Sitten, ftoffen. 
Repetitöre, Wieberholer ; it. KBiederforberer. |Repugnanza , Widerfpenfligfeit, 9Riberftanb, 


Repetitrice, Fam. Repugnäre v, Ripugnare, widerfireben, 

Repetizióne , f. Wiederholung. , |Repugnatöre-trice, ber, bte wiberfpenflig ift. 
Repiccáre , Repicáre , wieder beiſſen; it. klin⸗ Repuſſa, Ripulfa, abſchlaͤgige Antwort, dare, 
gen, einen Klang von fich geben, avere una repulfa, abſchlaͤgige Antwortz 


Repicco , Répica , Subfl. ein Wiederfiechen, dn) it. int Heyrathen ben Korb befommen, geben, 
MWiederbiß, Streit, Geräufh, Thon; it.|Repulsäre, ab-zuruͤckſchlagen. v. Dar ripulfa, 
eine Nepic im Picket⸗Epiel. it. Term. Mufe.| fo befier, 
wenn eine Saite auf der faute Doppelt 8€ |Repulsivo, Adj. zurück ftoffend. 


rührt wird, Be Repurgäre, wieder füubern. 

3 Repigneräre, ein Pfand wieder einlöfen. v. Reputare, &c. v. Riputare, achten. 
Difimpegnare. I Réquia. v, Requie. 

Replezione , Uebermaß im Effen t. Requiáre , ruben. 


Replica, Sabjl. Gegenantwort, Gegenfaß; it. Réquie, Ruhe, v. (beffer) Ripofo, Quiete. mef- 
Sgibtr fprnd) , 9Siberrebe ; it. Wiederholung] 5 SE KE Sm. , Qu 
non faremo altra replica, wir. werden fer⸗ Requírere , fordern, begebren , erfüchen , anſu⸗ 
ner nicht wiberfprechen, Wi dea. v. (beffer) Domandare, Richiedere. 
Replicäre, wieder antworten, berfegen; it. Requisito, e Riquisíto , Adj. erfordert, erfucht; 
swieberholen, Mer. wiberbellen; widermun) jr, Sup. ein Zugehör, das notbtoenbig ers 
ren ; it. eines andern Schrift widerlegen. a fordert wird. c 
I: egli replicó, hierauf antwortete, ver⸗ Requifiroriale, Adj. lettere requifitoriali , Xe 
e er. uiſitorial⸗ Í 5 í 
Replicatamente , Adv. jtm öftern, IU Ke um ben Durch 


Repolóni, A repoloni, eine Urt die Pferde zuigeanifizisne, f£. Erford 
in ; . erung, Begehren, a vo- 
tummeln, bad Dit: unb Hersgehen eines ^um Gees ee Gen re 


Pferds. Reſa, Subfl. Wieder⸗ Uebergebung, Ergebung. 


capitolare la reſa, der Uebergabe wegen han⸗ 
deln. 
Refircináre, wieder aufladen, beffet Ricaricáre. 
— Rifarcire, flicken, ausbeſſern. una 
ie d^ abbrica, ein Gebäude. il danno, den Schay 
yc inne gehalten; ir, bezwungen, den erfegen, v. Ricompenfäre, Bonificare. 
Reprimere, hintertreiben; it. zaͤhmen. l'im- Reícindere, abfehneiden; it. aufheben, Con; 
peto del nemico, die Macht des Feindes. tracteic ` i 
le fue vozlie , feine Begierden zwingen, zaͤh⸗ Refcifo , Refciffo , Ad}. abgefänitten. 
Wien. non poreva reprimer Je lagrime, €T Refcrirto , Befcheid, (chriffeliche Antwort eines 


+ Repoftiéro, verborgener Ort, Schlupfwindkel. 
Reprensibile , &c. v. Riprenfevole. 
Reprefentäre, barftcllen. v. Rapprefentare, 
Repreflióne , f. Unterdrüdung, Gteurung. 


fonte fid) des Weinens nicht enthalten, Sürflen, oder Cher Deen, ` 
Reprobáre, verwerffen, berftoffen. Refcrivere, wieder fchreiben , zurück ſchreiben. 


Reprobaziöne , Derwerffung, Verſtoſſung. |Refcentáre. v. Recentare. 


Ref, 


RESI 


RESPI RESTA a 


Refidente, Ad. ber ba refibiret; ic. Subf.| mem ſchweren Athen haben. aver qualche 


ein SRefitent ` im Namen eine? Fürften, ) 


refpiro, ein wenig verfchnanben. 


Refidenza-zia, Reſidentz, Hoffftatt. far refi- Refpiro, 9Inflanb, Verſchub der Zahlung. 
denza, la refidenza in qualche luogo, an Refpítto, e Rifpitto, Ruhe. v. Ripofo. 


` einem Drte refidiren, Hofftatt haben, 
Refidére, refibiren. beffer, Rifedére. 


Refquitto. v. Refpitto. 
Refla, Anhaltung, ſtarckes Anliegen; ic. Has 


Resíduo, Adj. übrig, überblieben; it. Sub/.] der, v. Riffa, 
der überbliebene Reſt. v. beffer, Reto &c. Reſta, Sub/f. Ruhe, bad Stillehalten, v. Be, 
Refignäre, Rifegnäre,, aufgeben, übergeben,| ſtanza. 






abtreten. (l'ufficio, la carica) dag Amt. 

Refignarfi. fid) übergeben, alla volontà diDio, 
bem Willen GOttes. v. Rimetterfi, Rafle- 
gnarfi. 


Reitz, bad Haar oder Spitzgen an ber Korns 


bre; it. Reihe Knoblauch oder Zwiebel; 
it. ber Hafen an einer Lantze. 


Reftagno, ein ftillftehend Maffer, 


Refignáto, Ad}. aufgefagt, aufgefünbiget. un' Reſtante, Adr bleibend, btrbleibenb, uͤbrig. 


uomo refignato, ein gelaſſener Menſch. 

Refignazióne , f. Aufgabe, Auffündigung, lle: 

bergebung./ della carica, des Amts; ir. Ge 
laffenbeit. , 

Refiice , wieder gurüdfpringen, treten. dal con- 
tratto, von bem Contract, denfelben nicht 

(ten wollen. egli non puö piü refilire, er 

tan nicht wieder zurück treten. 

Réfima, beffer, Rifma, ein Rieß (Papier. ) 

Resina, Hart, ped). v. Pece, Raggia. 

}Refipella, Refipilla, ba$ Rothlauffen, 
Roſe. v. Rifipola. 

Refipifcenza, Befferung des Lebens, Buße. 

Refiftente , Adj. widerfirebend, widerftehend, 
toíberfpenftig, halsftarrig, zumider. 

Refiftenza, Widerfland, Gegenwehr. Dr refi 
ftenza ad uno, einem Widerfland (hun, 
fid einem widerſetzen. fare, una cortefe re: 
fiftenza, fid) hoͤflich weigern. v. Renitenza. 

Resíftere , widerſtehen, toiberfireben, ad uno, 

Booch audbaurem, aushalten, aufhalten. 
io non poflo refiftere a quefto freddo, ich 
fan diefe Kälte nicht ausſtehen. 

Refo, Adj. übergeben, ergeben, v, Rendere. 

Refoláto, v. Rifoluto, 

Refonante &c. v. Rifonante &c. 

Resörgere. v. Refürgere. n 

Refpignere, hintertreiben. v. Rifpignere. 

Refpiramento. v. Refpirazione. - 

Refpiráre, Rifpirare, Athem holen, verſchnau⸗ 
ben, fid) ein wenig erholen, erquiden, ein 
wenig ruben. 

Refpiraziöne, f. Refpíro, bad Arhem ‚holen; 
it. Nuhr, aver la refpisazione difhcile, ti; 












Reitante, Refto, Subf. der Meft, 


das uͤbri⸗ 
ge. pagare il refto, il reftante, den Reſt bes 
zahlen. del refto non voglio fapere altro, 
im übrigen will ich nichts davon wiſſen. io 
ne ho di refte, ich babe beren uͤberley. 
del refto, del (per lo) reftante, im übris 
gen. vada il refto, e8 mag das übrige im⸗ 
mer vollends drauf gehen. 


Reftanza, bag Ueberbleiben, Bleiben, Stille⸗ 
haltung. 
die Reilare, übrig bleiben, übrig ſeyn; it. bleiben, 


verbleiben. v. Rimanere, non refta niente, 
es bleibt nidjt$ übrig. reftare a cafa, zu 
Haufe bleiben. quefto ci reitava, dag Fehlen 
te und nod). io non refto, td) paffe nicht, 
id) fpiele. dove reftate tanto tempo? wo 
bleibet (br fo lange? l'uccello reftö nella 
pania, e'l force nella trappola, ber Vogel 
blieb om Vogels Leim Eleben und die Mauß 
fieng fid) in der Salle. reftai tutto confu- 
fo e fcornato, íd) wurde gant ſchamroth 
unb befchinpft. il tutto refta fra di noi, 
alled foll bey unb unter und bleiben. reftar 
d'accordo, einig werben, einwilligen, es zus 
geben, reftar foddisfatto, vergnuͤgt (pn. 
V. 5. refti fervita di venir men, ber Here 
beliebe mit mir zu fommen. refti in voi tut- 
to quefto, behaltet «8 bey euch, ſagt «8 
Niemanden. 


Reftáre , OO fiehen, halten, anffóren , unters 


laffen, ad ogni paflo refta, er ficbet alle 
Tritte fill. far reftar la barca, dag Schiff 
ſtill ftebenb machen, aufhalten. non refteró 
mai d’amarvi , ich werde nicht aufhören, euch 
zu lieben. come fu reftato di parlare, da er 
aufgebört hatte zu rebrm. | 
Aáaaa 3 Reftäre, 


" RESTA — ^ RESUL RETIN 


Reftire, bran liegen. per me nón reftette,an] flopfung, Mer. Mäfigung. reftringimento 
mir fat es nicht gelegen. refta forfe dalui?| del corpe, Verflopffung des Leibes. delle 


fehler, liegt es vielleicht an ihm? (re Einziehung der Ausgaben. 
Reftäre, A. Dien. il fangue, das Blut, Refultamento , Erfolgung. 
Reftäca, Bak, Unterlaffung, Ende. Re-Rifultáre, entſtehen, entfpringen,erfolgen. 
Reftaucare. v. Riftorare. Refuonäre, &c. v. Rifonare. 
Reftaüro, Poet. v. Riftoro. Refürgere, Resörgere, v. beffer, Riforgere, Gite 


Reftio, Adj. ftetig, Mer. faul, träg. un caval-! ber aufftehen. 

Io reftio, ein ftetiged Pferd. un’ uomo re-;1 Refurrefi, Reſurreſſo, Rifurreffo; e Rifo- 
Dia e pigro, ein träger unb fauler Menſch. reſſo, 9luferftebung , indbefondere das Oſter⸗ 

Relticuíre, Réndere, wieder geben, zuſtelien. Zell, welches wegen ber Auferfichung Chris 
q. c. zubata, etwas geſtohlnes. ceítituire fti begangen wird, 
uno fano , einen gefund zurück bringen. Refurrezióne. v. Riforrezione. 

Reftituire, wieder cinfeen , gurechte bringen, Reſuſcitare, toicber aufwecken, auferfiehen. v. 
un’ ammalato, einen Kranden. uno nella) Rifufcirare. 
carica , einen wieder in fein vorige8 Amt dn: Kerg, v, Reato. 
fegen. il danno, den Schaden erflatten. Retaggio, Ereditággio &c. Erbſchafft. 
queíta medicina vi reftituirä le forze per-|Rete, E Reti, PL Net, Garn; ir. wag folchen 
dure, diefe Medicin wird eud) die verlohrne gleichet. rete da caccia, Jägers Garn. rete 
Kräfte wieder bringen. refticuirfi, fid) wies] da peícate, Ster : Garn. gettar, tender, 
der verfügen. trar (tirar) la rete, baé Meg werfen, aud; 

. Reftirüto, beffer, Reftituito, wieder gegeben] fpannen, ziehen. una rete di ferro, ein 
wieder eingefeßt. gli fu reftituira la favella,| Dratgitter. opera a rete, ein Strickwerck. 
er hat die Sprache twicder bekommen. voi inciamperete ( darete) nella rete , ihr 

Reftirutóre, ber ba wieder erfiattet; it. der] werdet in die Klemme femmen, la rete 
wieder aufrichtet. dell’animale, das Ne (zum Eingeweide 

Reltituzione, MWiedergebung, SBiebererflat sebörig.) - 
tung. à Penitenti, Confitenti fono obbliga- Retentivo, v. Ritentivo. 
ti alla reftiruzione delle cofe rubate, o rol-Retenzióne , Behaltung; it. Verhafft. v. Ri- 
te , die bußfertigen Beichter ind zur Wieder⸗ tenzione. 

Erflattung des ungered)ten. Gutb8 verbun: ee Rezzola, Dim. ein NRetzgen. 
den. v, Reddizione. . eticenza , Verſchweigung; ic. Mer 

Refto, Ueberbleibfel, daß Webrige. v. Reftante.| heit. 8; ſchwiegen⸗ 

Reftófo voller Spitzen in Kornaͤhren. Retícere, verſchweigen, beſſer, Celare, Ta- 

Reftringente, Riftrettívo, 4j. jufammen Mel — cere. 
bend; ic. ftepffenb, perftopfrenb. 1 Rérico. v. Eretico. 

Reftringcre, Riftríngere, enger, ſchmaͤler ma⸗Reticolare, Rezzoläare, Netze, netzweiſe ſtri⸗ 
Gen, zuſammen ziehen; it. eins befehränden.| den; it. Strick- oder Maſchenwerck machen. 
un’ abito, ein Kleid enger machen. le ſpal-Reticolato, Rezzoláto, Retino, Adj. geftrickt, 
le, die Achſeln zufammen ziehen. una mate-| auf MafchensArt gemacht; it. gegittertz 
ria in quattro capitoli, eine Materie in vier| it. Sait, ein Gitter, Gitterwerd‘. orlo * 
Capitel einſchraͤncken, einziehen. le fpefe,| tino, geloͤcherter Saum. grata reticolata, 
die Unfoften einziehen. un prigione, einen; ein Gitter-Fenfier. 

Gefangenen warm halten, il corpo, den £eib Reticolatára, bag Strick⸗ it. Mafchenwerd, 
verſtopfen. 1 Retificagtóne, Gutheiſſung. v. Ratificazione. 

Reftringerfi, Reftrignerfi, Riftringerfi, fid) einst Retificáre, gut heiffen. v. Ratificare. 
jufammen ziehen, enger, (d)máler werben, Retígnere, wieder färben. v. Ritignere. 
einſchrumpffen. gë —— \Y Retina, neßförmiges Häutlein be8 Auges. 

Reftringimento, Reftriziöne, Riftrizióne, £.Retinäcolo, Buchhalter, Cein Sjnftrument.) 













H 


EinsZufammenziehung; ic. Ctopffung, Ber; Retinére, behalten. v. beffer, Ritenere. 
Retíno, 
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Retino; v, Reticolato, Retta, bie rechte Sand, Eeite. v. Deftra; it. 
Rétore, c. ein Redner, ber bie Rhetoric docirt.| Wiberſtand, Gegenwehr; ic. Währung. 
una Retore (Retorefla) eine Rednerin. v.lRetramente, Adv. redjt, gerad; it. richtig, 
Oratore. redlich, aufríd)tig. v. Sinceramente. 
Retórica, e Rettórica , Wohlredenheit, die Re⸗ Rettángolo-láre, Adi. was gerade Ecken bat. 
desKunft oder Rhetorik, v. Eloquenza, Rettificare, richten, gerade machen ; ir. laͤutern. 
Retoricamente, e Rettoricamente, Adv. the] v. Drizzare, Corregsere. 


thorifcher weiſe, nad) der Rhetorick. Réttile-li, P. Gewürm, friechende Thiere. 
Retoricáre, e Rettoricáre, nad) der Rheto⸗ Rettimetría, ba rechte Maaf, 
rid reben. Rettino, der Zaunfönig. 


Retórico, e Rettórico, Adj. rhetoriſch, sur /Rettitádine, f. Richtigkeit, Gleichheit, Red⸗ 
Deredfamfeit gehörig. precetti, fiori re- lichfeit, Aufrichtigkeit. v. Giuftezza. 
torici, artíge Redens / Arten in ber Rhetorick; Retro, Adj. recht, gerade , richtig, gerecht. lie 
. it. Su, ein Redner. v. Retore, Oratore. | nea retta, eine gerade finie, retra pronun- 
Retribuíre, wieder vergelten (gutes ober bbi| zia, rechte Ausſprache. cafo retro, der red 
ftd) Iddio retribuifce il tutto a fuo tempo,| te Coins: fo wird in ber Girammatif der 
DO vergilt alles. zu feiner Zeit. v. Ren-| Nominativus genannt. v, Obbliquo. fem- 
dere.. plice e retto, ſchlecht und recht. dar retta 
Retribuitóre, c Retributóre, Vergelter, ad uno, einem Gehör geben, v. Diritto, 
Retribuzióne, Vergeltung, Wiedervergeltung.| Dritto, Giufto. 
Retro, ‚Adv. hinter, beer, Dietro. Rettoráto, die Nector-Stelle, bad Rectorat. 
: x. binters Kammer, hinter⸗Gemach. Rettöre, ein Rector, Regierer. Rettore magni- 
"Bn pm — fico d’un’Univerlicä, od Accademia, ein Re⸗ 
trocédere , gurücf weichen. retrecedere col-| ctor Magnificus auf einer lniverfitàt. 
le bandiere nel facco, mit Schande unb R e R 
Spott abziehen, v. Ritirarfi. —— — 
Retroceílióne , bie Zuruͤckweichung. Rettórica. v. Retorica. 
Retrocortile; hinter⸗Hoff. Rettrice, Regiererin. 
— wieder zuruͤck gehen (in der goo eaae —— — Ze 
ronomíe.) eden. un mifterio, ein Geheimniß. 
“Y Retrogradaziöne , bie JZurüdlauffung. Revelatöre, einer ber offenbahrt. 
Retrögralo, Adj, rück oet frebógángig. ee, — f. Obschon? 
Retroguardáre zuruͤck ſehen. ever erare, Riverberare, zuru eſſen, zu⸗ 
Retroguárdia, e Retroguardo, hinter⸗Wache, kuͤckſchlagen, (wie Ctrablen.) . 
Hinterhalt. pomme d —— — 
Retropiegäre, zuruͤck kehren. gung, Zur ieſſung (ber Etrahlen.) 
Retropingere — Retrofpígnere, Reveren ente &c. v. Rivetendo-ente &c. 
Retropígnere , jurüc: treiben, Reveríre, Reverendo &c. v. Riverire , eret; 


Retrofcritto-a, Ueberfehrifft eines Buchs. (bet) bietig bon, 
; erra) D d —— 1 — Reversale, Revers, Zuſage von ſeiner Forde⸗ 
troſcritto, bie Ueberſchrifft oder Adreſſe eis) rung abzuſtehen. 
ned Briefs machen, v. Sopraſcritta. Y Reverſibne, Ruͤckfall eines Lehns. 
Retroferivere, die Ueberſchrifft ober Adreſſe Reviiöne, Reviſion, Wieder-⸗Durchſehung. 
auf einen Brief machen. (beſſer, far la fo-|Reviséere, Rebiſor, ber wieder durchſieht. 
rafcritta. 


P Revifta , Mufterung. 
Retrosia, Retrofità, Haldftarrigfeit. 
















Revifta-äre. v. Rivifta-are. 
Retrófo, Ritrófo, Adj. toiberfpenftig , halsſtar⸗ Réuma, Rema, Reumatifmo , der Echnuppen. 


ríg. beffer, Catarro. - 
Retroftanza, Mater: Sommer, Reumático, Adj, mit bem Schnuppen behaf⸗ 
Recrovedére, zuruͤc, hinter fid) ſehen. tet. 


Reumatifz 


- 
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Reumatifmo Zipperlein, Gelend « Blieberfucht, Riaverfi, fid) wieder erholen, toieber aufkom⸗ 
Revocäre &c. wieberruffen. v. Rivocare &c. men. da quefto rimedio mi riebbi in pochi 


Revölgere, Rivólgere, wieder umdrehen. giorni, dieſes Mittel bat mir in wenig. Tas 

Reupóntico, Rapöntico , Rhapontick (gemiffed| gen wieder aufgeholffen. riaverfi nel giuo- 
Kraut.) ‚co, fid) im Spielen rebangiren. 

Rezza, gewiſſes Fiſcher⸗Netz. Riavuta, Sub/f. Wiedererholung; it. Revange 


Rezzarfi, bie frifche Lufft, Schatten genieſſen. im Spiel, 

Rezzo, frifche, kuͤhle ug im Schatten. fe-|Ribadire, vernieten. un chiodo, einen Nagel, 
dere al rezzo, im Schatten, im Kühlen daß er nicht ausfahre; ir. befeäfftigen, was 

einer gefagt. egli ribadifce ogni parola, b. 

i. er fällt in alle Reden. v.,Ribeccare, Inter: 

rompere. 

RI Ribaditára, Nietung eined Nagels. 

Ri wird vot einem Worte und fürnems Ribagnäre, wieder babem, wieder neßen. 
[id vor einen Verbo gebraudbet, Die Ribalda, ein unverfchämses Weibs⸗Bild, (ees 

Wiederholung der Sadye oder Das| de Dirt. | 

geutfche Wieder anzudeuten, Daher Ribaldéccio-dóne, ein geoffer Boͤſewicht. 

bat man vor gut befunden, viele Da: Ribaldáglia, ein Hauffen böfer Buben. 

won weg zu laifen, und Den Leſer zu Ribaldeggiäre, leichtfertige Streiche begeben. 

errinnern, Daß er oie Worte, fo fid) Ribaldello, Dim, ein junger, [ofer Bube. 

mit Ri anfahgen, ohne Ri ſuche, als :| Ribalderia, ein SSubenftud. 

Riabbracciare y welches aud) pag. 722.|Ribaldo, Rubaldo, ein Räuber ; ic. ein Schnapps 

Rabbracciare beiffet, ſuche man unter) ban; it. insgemein ein lofer Bube,- Ways 

Abbracciare, umarmen, umfaſſen: al] hals. eh! ribaldo che fei, ey! du leicht⸗ 

fo heiſſet Riebbracciare wieder wmfaffen| fertiger Vogel, ber bu bift. 

Ribalta, ein Waffer-Danım, Werdzeug etwas 
umzuwenden; it. Salle (ín der £ombarbic.) 

Ribaltäre, umfebren, beffer, Rivoltare, 

Ribalzáre, v. Rimbalzare, wieder aufſpringen, 
wiederprallen. 

Ribalzo, ber Zuruͤckprall. ; s 
NB, weg mt (icbet in Rib. ſuche man 

inRimb. oder ohne Ri nad) vorherge⸗ 
benden. ` ` 

Ribambire , ( beffet,) Rimbambire , Rimbambo- 
lire, wieder kindiſch, jum Finde werben, 

- la vecchiaia rimbambifce a poc' à poco, 
bad Alter wird nad) unb mad) wieder fin; 
bij). chi invecchifce, ribambi(ce. id. 

Ribambito , Rimbambito, Rimbambolito , wie 

Y A —— — ns 

i ibandimento , Wiederruffung des Ban 

arfa, ein gang rothes finnigtes Geſicht.  |Ribandire, wieder — es 

Riaffettáre, wieder eg —— ^ lect — — 

Riaflimere, wieder vornehmen, wieder annch kibarbare, neue Wurtzeln (dl innen. 
men, anfangen. i —5 bie Tractaten. L Ribáarbero. v. — — 
un difcorfo, einen Diſcurs. LRibaßsare , wieber erniedri 1 

Riaflunto, wieder aus Dorgenommien, Abaffare. TONS 

Rüvére, wieder befommen, habhaft werden. Kibaſſo, Erniedrigung, Verringerung. . 
v. Ricuperare, - ;Ribáttere, wiederſchlagen, wiederſchmieden, 

wieder⸗ 














ppo, ` 
Rézzola. v. Reticella. 
Rezzoláre-ato, v. Reticolare-ate. 


u. f. w. 
— wieder geſchickt, fähig machen. uno 
a, q. carica, einen zu einem Amte, 
Riacquiftäre, &c. v. Racquiftare. 
1 Riále, Feiner Bad). 
Rialto, hohes Ufer; ic, ein erhabener Drt; 
it. eine hohe Bruͤcke zu Venedig. 
Riamäre, wieder lieben. | 
Riamicáre, ausföhnen, wieder zum Freund ma 


en. 

— ſich zum andernmahl verhey⸗ 
rathen. 

— wieder brennen; it. duͤrre machen, 
verbrennen vor Hiße. 

Riarfo, Adj. wiedergebrannt; it. verbrannt, 
«riget. campagna riarfa, von Wind und 
Hitze verbranntes Feld, una faccia tutta ri- 
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wiederpraͤgen wieder zuruůck ſchlagen. r-| geiunfe un ribrezze, «8 MII d mid) d 
battere i dief, Die Nagel umfchlagen, ver⸗Schauer. ’ A Fa 


nieten. v. Ribadire. Ribrottáre , &c. murren. v. Rimbrottare, &c. 
Ribattezzáre, wiedertauffen. un bambino &c.|Ribuffare, &c. anfchnardjen. v. Rebuffre, &c. : 
ein Kind ic. Ribuffo, fehimpfliche Abweifung. v. Rabbuffo, 

Kibattimento, Ribattitüra, daB Wiederfchla-|Ribufläre, wieder anflopffen. 
‚gen, Zurücprall. Ributtamento, Ributto, Verfloffung, Ver⸗ 
Ribéea, Ribéba, eine Leyer, Bauren⸗Fiedel. v.! werffung; ic. Weigerung, Ubfchlagung. 
Cornamufi. Riburtäre, wieder aud(d)utten, von fid) ge 
Ribecáre, auf einer Bauren Fiebel geigen. ben, verwerffen, wegſtoſſen. uno, einen wegs 


Ribeccáre, Rimbeccáre, foiberbellen, toiberz| floffen, zurück treiben. il cibo, fid) brechen. 
murren. egli rimbecca tutte le parole, er| v. Vomitare. ributtar le preghiere, die Bit⸗ 
toiberbelfert alle Worte. v. Rebuffare, Rim-| te abftblagen. ecco, che ne ributtate il mi- 
brottare. gliore, fehet bod), das Beſte werffer (e 

Ribechifta, ein Bauren⸗Bier⸗Fiedler. weg. . 

Ribeláre , blöden wie ein Schaf. v. Sbelare. |Ributtáto, verworffen, verſtoſſen, abgewie⸗ 


Ribellante, rebellirend. v. Ribelle &c. fen. da Dio, &c. von GDtt; it. v. Vomi- 
Ribelläre, Rebelláre, Ribellarfi, rebelliven, ſich tato. 
empören. contro ad uno, toiber einen. Ributto. v. Ributtamento. 


Ribelle, Rebelle , Rubelle, aufſetzig, rebeflifd); Ricadente, Adr. wiederfallend; it. herabhan⸗ 
it. Subfl. ein Rebell, Aufrührer, Empörer.| gend. aver capegli d'oro ricalenti, goldgels 
la carne ribelle, das widerfpenftige Sitt, be herabhangende Haare haben. - 

Ribelliöne, Rebelliöne, f. Mebellion, EmpösRicadere, Ricafcare, wieder fallen, Mer. wie⸗ 
rung, Meuterey. ber fünbigen; ie. zus hinfallen. ricadere in 

Ribenedire, wieder feguen, einfegnen, vom Flu⸗ una malattia, in un peccato, toítber in eis 
che abfolviren. uno fcommunicato, einen) me Kranckheit, in eine Sünde fallen. quefte 
Kirchen⸗Verbannten. entrate ricadono alla camera Imperiale, die⸗ 

Ribes, Johannis⸗Beer⸗Buſch; it. Johannis⸗ fe Einkuͤnffte fallen der Kayſerlichen Came 
beer, mer heim, ( gu.) ] 

Ribobolare , Räßel, oder Cprüd)toórfer fagen.|Ricadia, e Recadía, Verdruß, Beſchwerlichkeit, 

Ribóbolo, ein Wort zum Scherf. MWiderwärtigfeit. 

Riboccäre , überfauffen. v. beffer, Traboccare. Ricadiófo, Adj. was Verdruß verurfachet, tots 

Ribocco, Weberlauffung, Ueberflieffung. pieno| derwaͤrtig. 

a riboeco, fo voll, daß e8 überläufft. Ricadimento, Ricadáta, Ricafcáta, Sub. Wies 

Ribellíre, toieberfieben, aufficben, überficben.| derfallung, Suͤndigung, Krandwerdung, 

' Ribollíto , wieder gefotten, wieder auſgeſotten. Recidiv. fare una ricaduta, abermal fallen, 

Ribollo-a, gefottener, glüender ein. le ricadure fono pi pericolofe , che le ma- 

Ribombante, Rimbombante, wiederbummtend.| lattie prime, bie Recidiven find gefährlicher, 
voce, fuono rimbombante, eine wiederhal⸗ als die vorigen Kranckheiten. v. Ricadere, 
Imde Stimme, Then. Recidiva. 

Ribombáre, Rimbombáre, Gard wiederbum⸗ Ricadáto, Ricafcáto, ber wieder gefallen, Franck 
men, wiederſchallen. vi rimbombano le worden; it. ber wieder gefündiget bat; it. 
trombe, ed i timpani, ba laffen fid) Trom⸗ der, nachdem er fid) zum wahren Glauben 


peten und Paucen tapffer hören. befebret bat, wiederum (bod). aud) zu eis 
Ribombo, Rimbombo, (order Wiederhall. nem  Córifilid)en) abgefallen ifl; der aber 
Ribrezzäre, ſchauren (don dem Sieber.) ein Zürcf oder Heyd geworben, wird Rine- 


Ribrezzo, Cdjauer, das Echaurrn eter GC Ont: gato. genannt, 
tern (vom Sieber.) due volte già fentii un Ricagnáre, vie Nafe rümpffen; toit ein Hund 
ribrezzo della fcbbre, ich habe ſchon zwey⸗ murrend werden; it. breit, zurück und 
mal einen Fieberfchauer gefpüret, mi fopra-, ſtumpff ſchlagen. ricagnare il nafo ad uno, 
VIZIUNARID DI CASTELLI, Bbbbb «inem 
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einem bie Nafe gang breit oder ſtumpff Ricaváre , wieder aushölen, abziehen, Ta rifpo- 

ſchlagen. fta, eine Antwort befommen, utile, Nutzen 

Ricagnáto, Rincagnáto, flumpff. naſo ricagna-| fchöpffen, befommen, v. Cavare, Tirare. 

' to, eine flumpffe, platte Naſe. v. Camufo , Riccamente, reichlich ; ic. föftlich. 

Bracco. |Ricchezza-e, P Reichthum, Haab und Vers 
Ricalcare , wieder mit Fuͤſſen treten. mögen; it. foflbare Sachen; ic. Weberfluß. 
Ricalcitrante, Adr, twiderfpenftig. ricchezza di abiti, Koftbarfeit an Kleidern. 
Ricalciträre, Recalciträre, v. Calcitrare, mit| le ricchezze ei tefori fono infenfati amo- 

den Füffen ausfchlagen. ri, Reichthum und Schäge find irdifche, vers 

Ricalzarfi, Schuhe, Strümpffe wieder anziehen.| gänglidye Dinge. . 

Ricamäre, Raccamáre, ſticken, verbordiren, una Ricchiflimo, fehr reich,wohlhabend. 
vefte d'oro, ein Kleid mit Golde, Ricciáre, ſtachelicht, rauch machen, ober wer⸗ 

Ricamáto, gtflidt, verbordiret (mit Ctíbe,| ben; ic. fraufeln. 

Gold.) Ricciáto, rouh, muro ricciató, riccio, eine 
Ricamatöre-trice, ein Sticker⸗in. taube, unbetvorffene Mauer. 

Ricambiare , wieder wechfeln, b. i. vergelten. Riccio, Subff. gel, Stachelſchwein, Mes. bie 
i favori ricevuti da qualcheduno, bie von| ſtachlichten Schaalen der Gajtanien. avere 
einem empfangene Wohlthaten. un riccio nella fcarfella, einen gel im 

Ricambio, Vergeltung. Edyubfac haben, b. i. ein Geitzhals fepn. 

Ricámo-mi, Ricamáti, Pl Stidwerde, Riccio, Swbfi. frout Hadrlode; ic, glatter 

Ricamminäre, pon neuen fortgeben. Sammıet. 

Ricangiäre v, Ricambiare, Riccio, Adj. frauß , lodigt. v. Crefpo. cape- 

Ricantáre, von neuen fingen. gli ricci, fraufe, locigte Haare; it. rau. 

Ricapáre. (v. beffer, Capare. Scegliere,) auß| v. Ricciato, 
flauben, ausfuchen (aus bem Staube.) Ricciuóli, gewiffe Krandheit ber ferte. 

Ri-Recapiráre , einhändigen, ung lettera ad Ricciutello,. Dim. ein wenig frau; it. ein 
uno, einem einen Brief. v. Confegnare. Kraußföpffgen. capegli biondetti e ricciu- 

Ricäpito, Recápito, Cinbánbigung, Ueberliefe| telli, blonde nnb gefräufelte Haare. 
rung, Bericht, Borhichafft. dar ricapito ad|Ricco, Adj. & Subft. reich; ix. foflbar, prády 





una lettera , einen Brief überautworten; 
it. auf die Poſt geben, far recapito ad uno, 
zu jemand feine Zuflucht uchmen. dar rica- 
pito ad una faccenda, ein Werck zu Ende 
bringen. non trovo ricapito in alcun luogo 
per me, ic) finde feine Gelegenheit, feinen 
Dienft vor mich. quefta mercanzia ha buon 
ricapito, diefe Waare gehet aut ab. 


tij ricco di dann, di fenno, reid) am 
Gelbe, am Berftande, un ricco anello, ein 
foftbarer Ring. I’ uomo contento dl pii 
ricco del mondo, ber allerreid)fte ift, ber ſich 
begnügen Loft, tre cofe fanno ricchi gli 
uomini; guadagnar molto, e fpender po- 
co; promettere, e non attendere; impre- 


ftare e non rendere, drey Dinge machen 
den Menfchen reich; viel gewinnen, und 
nicht8 ausgeben; viel verfprechen, unb 


nichts halten; viel borgen und nichts wie, 
Ricapitolazióne, f. furge Wiederholung, bergeben. 


Ricapo, Di ricapo, Adv. bon neuem. Riccóne, Subf. ein febr reicher Mann, 
Ricapricciáre, machen, bag einem bie Haarel-Riccöre. v. Ricchezza. 

zu Berge ftehen. JL Ricente. v. Recente, 
Ricaricare, wieder aufladen, aufs neue laben.'+Ricepüra. v. Ricevuta. . 
Ricafcáre, &c. v. Ricadere, &c. wieder fallen, Ricerca -ära, Subfl. eine Suchung, Nachfors 
Ricıträre, wieder kauffen. ricattarfi, fid) rà; — (dug; ic. Probe; ir. ein Begehren, Ans 

chen, gleiches mit gleichem vergelten, v.l fuchen, Erfuchen. 

Rifcattare. Ricercáre, toieber fuchen, oft (uden ; it. am: 
Ricavalcare, wieder qu Pferte figen. i: garden, erfordern, begebren; ir. erfragen, 

n 


nad); 


. Ri-Recapitoläre, furt wiederholen. il con- 
clufo , bag Abgeredete. v. Repecere, Repli- 


care, 


LS nad 
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nachfragen; it. verfuchen, probiren, v. Cer-| Ricevitére, n 

care. ricercar ne' 7 oir d Mes EUN — —— 
fihlagen. ricercar le guardie, die Machen Rentmeifter, = — lius 
befuchen, Runde gehen. ricercate quefto vi- Ricevitria d F 

no, verſucht diefen Wein. quivi fi ricerca- Ricevü E: bi —* 

pe molte cofe, Menn gehöre biel il bifo-| ur Subfl. Empfang, Einnahme, Auſ⸗ 
gno lo ricerca, die Nothdurfft erfordert es en dense c NE AH 
ricercare una in-matrimonio, eine jur Ehe Kant des Geldes. v. Rimborfo, Paga. 
begebren , um eine toerben. v. Cercare. Eegen, ; 

v Ricercáta, ( bey ben SXtuficid ) dag fie Ein. re eine Duittung, ein Empfangſchein, 
gen, um bie vechte Stimme nachzuforfchen , IE dare una ricevuta, eine Duittuug 
ehe fie wircklich und orbentfid) anfaugen zu — quaro a pin 
fingen, ` —— Adj. empfangen, bekommen, auf⸗an⸗ 

Ricercatina, Dim. fleine Nachſuchnng, Wrobe. ,. een ; 

Ricercatóre-tríce, jtadfo her à 19 Probe |Riceziöne. v. Ricevimeflib. 

Ricérnere, wicber ausſuchen; it. deutlicher Richefto. v. Richiefto. , 

aitivm à ‚Richiamäre, Chiamare in dietro, gurüd tuf: 


KL Wir, ër metr fotum Qt durae do meri wide i 


men. 
LRiceffo, v. Receffo, . Richiamarfi , wieder beruffen ; um Recht anhals 
Ricetta, Empfang, Ein Aufnahme. v. Ricevi.| fr, gerichtlich einfommen, fid) beflagen, 
mento; it. ein Stecept eines Gebiet, di qualche torto, weyen eines erlittenen Uns 
Ricertacolo. v. Ricetto, ‚rechte. EN er : : 
Ricettáre, Unterſchleiff geben, einnehmen, prr , br la —— 
eR erg : ; it. Anruffun 
nehmen Ricevere, Alloggiare; it. De um gerichtliche Huͤlffe. (are Ss ioris 


cepte fehreiben. hne 
Rieerrarli , fid) begeben, verfügen. in qualche| DÉI gerichtlich Geflagen. 





luogo ficuro , an einen ſichern Ort. Richiamatöre-trice, ber, die da wieder zuruͤck 
Ricetrario, ein Bud), da man die Einnahme;| ft. x 

it. bit SRecepte eine® Medici einſchreibet. |Richiámo, Reclámo, Qurüdrüffung; ic. eine 
Ricettatóre-trice, bet, die da aufnimmt. Lodpffeiffe; it. Klage. 


Ricetto, Ricettácolo, Subf, Aufenthalt; ic. Richiédere, wieder fordern, inftändig fordern, 
heimliche Wohnung; ir. Zuflucht; "el begebren. ildanaro preitato, ba$ gelichene 
Schlupffwinckel. dar ricerto ad uno, einen| Geld. richiedere una perfopa di q. c. eine 
aufs oder einnehmen. un ricetto di ladri,| Perfon um mag fragen, bitten. fe la ne: 
ein Aufenthalt ber Diebe. un ricettacolo d'| cet lo richiede, wenn e8 die Noth ers 
ogni brurtura, eine Federmannss Hure, v.| fordert, far richiedere avanti la giuftizia, 
Proftibolo, Bagafcia, Sgualdrina. qualcheduno, einen vor Gericht fordern laß 

Ricévere , nehmen, annehmen, aufnehmen, em fen. che ne richiedere? toad begehret ihr 
pfangen. un prefente, ein Gefchenck neb;) dafür? 
men. una legge , ein Gefets annehmen. rice- Richiederfi, darzu gehören , erforbert ters 
vere un’ Ambafciadore, einen Ambaffadeur| ben; it. fid) gebühren, wohl anfehen. cost 
empfangen, ricevere uno in caf, einen ín fi richiede all’ oneitä delle Donzelle, al 
fein Haus aufnehmen. ricevére una fcufa, fe erfordert es die Erbarfeit der Jungs 
eine Entfehuldigung gelten laffen. ricever| fern, | 
danno, Schaden leiden. ricevere in bra-| Richieditóre, ber da begehret. 

. «io, in bie Arme nehmen, empfangen. v.|LRichiefta, eine Forderung, Ans Erfuchung , 
Accogliere. Begehren; it. fSorberumg tor Gericht; it. 

Ricevimento, Empfang, Eins Aufnehmung.| — frage. a richiefta del Magiftraro, auf Be⸗ 


v. Accoglienza. gehren des Magiſtrats. fare una richiefta, 
dë Bbbbb2 cine 
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eine Frage aufgeben. — venne fenza altra ri. Ricomböättere; wieder, von neuen ſchlagen. 
chiefta, er fam unberuffen. paflateglielo ad|Ricominciáre, wieder anfangen. 
ogni fua richiefta, wenn er es fordert, ſo Ricompenſa, Delohnäng, Lohn, Vergeltung: 


laft «8 ihm folgen. Ricompensáre , wieder erflatten; it. belohnen, 
Richiefta, eine Supplic. v. Supplica. vergelten. un fervizio, einen Dienſt. 
Richiefto, Richefto, Adj. gefordert, begehret;jRicompera, e Ricompra, ber Wiederkauff; 
it. gefragt, angefucht, angefprochen. it. Wiederlöfung, 


Richiüdere. beffer, Rinchimdere, werfchlieffen.IRıcomperäre-präre, wieder fauffen. 
Ricidere, abfchneiden, fpalten, abfürgen, Ricomperévole, Adj. was wieder gefaufft wers 
Riciditüra, Abſchneidung; ic. Beugung. ben fan, wiederkaͤufflich. 
Ricignere, Ricinghiäre, wieder gürten, nms|Ricomunicäre, ton bem Bann befreyen. 
geben. Ricomunicazióne , Befreyung von bem Bann, 
Ricíno, eine Reitlaus, Hundslaus; ic. Wun⸗ Riconciare, Racconciare, wieder zurecht mas 
ders oder Group: Kaum (ein Kraut.) fat] den `, 
^ Ricinus ; ir. palmhritti. Ri-Reconciliäre, wieder verföhnen. 
Ricinto, Umgebung, Einſchlieſſung. Riconcilüäre,, ( Term. Ecclef.) wiederum weis 
Ricioncáre, vom neuen for trinden, ober e. was entweihet war. riconciliare una ` 
ſauffen. biefa polluta, eine verunreinigte Kirche 
Ricircoláre, e Ricircnfare, herum lauffen, giel wiederum meiben. 
ber hinein lauffen, hinein flieffen. Ri-Reconciliari, fid) wieder verföhnen, vers 
Ricifa, Subſt. Aſchneidung, Abhauung; it.| tragen. con (ad) uno, mit einem. 
Durchaang. ` ` Ri-Reconciliato, wieder verſoͤhnet; it. gewei⸗ 
Riciſa, A gen, Z4». aufs kuͤrtzeſte, ohne Um⸗ bet. 
ſchweiffe. a riciſo, Adv. in der Kuͤrtze. Ri. Reconciliatóre,. ein Verſoͤhner. 
Ricifamente ‚Adv. alfobald, auf einen Schlag; Riconciliazióne ; £. Wiederverföhnung. - 
ir. genau ;. ic. kurtzum, ſchlechterdings. Ricondurre , wieder hinführen, hin begleiten. 
Riclamáre, tsieberruffen. v. Richiamare. Ricondotto, toieber bingefübret, hinbegleitet. 
Ricufióne, £ Einjchliefung. v. Rinchiudi-|Riconferma, Befräfftigung. 
* mento. Riconfermáre , wieder , aufs neue befräfftigen. 
Ricócere, Ricuödere, Cuocer di nuovo, toítber |Riconfermazióne, f. 9Bicberbcfràfftiauug. 
kochen, ſieden. Riconfe(Tacó, wieder, von neuem beichten. 
Ricögliere, Ricorre, fammlen, aufflauben,iRiconfortäre, Confortar di nuovo, wieder [az 
aufheben, danari da q. c. Geld von etwas) ben, flärden, ein ert einfprechen. 
Iöfen, befommgn. il grano, Getrayde cin: | Riconforto, Erquickung, £abjal. v. Confortor 
erndten, il pegno, bas Pfand wieder eins |Ricongiüngere, Ricongiügnere , wieder zuſam⸗ 
loͤſen. il &ato, Athen holen, verfchnauffen;| men fügen, floffen. v. Commettere. 
it. Mer. ruhen. v. Refpirare. Ricongiungimento, Wiederzufammenfügung. 
Ricoglitóre, Raccoglitóre, Sammler, Auf⸗ Riconoſcente, erfennend ; it. dandbar. di qual- 
beber, che beneficio, wegen einer Wohlthat. 
Ricoglitrice, Nufheberin; ic. Hebamme. v, Al-|Riconofcenza , Erkaͤnntnis, — Cefántlicbfeit , 
levatrice, Commare. Dandbarfeit, Dandfjagung. v. Ricogni« 
Ricogniziöne, Erfänntniß; ir. Dandfagung;| zione. a 
SSerebrung, Vergeltung, Belohnung, Durd): |Riconöfcere, mieber erfennen, dafür halten, 
fehung. ricognizione del paefe, Grfünnt;| uno al volto, alla voce, einen am Gefichte, 
nis bed Landes. in ricognizione di que-|. an ber Rede erfennen. D errore, feine cb; 
fto , zu deffen danckbarer Erkenntnis, v. Ri-| er erfennen, uno per Superiore, einen für 
conofcimento, Riconofcenza. feinen Obern halten. un libro , in Buch wies 
1 Ricollicäre, wieder niederlegen, ber dvurchfehen. le ftrade, die Ctraffen bes 
Ricolta, Sammlung, Crnbte 16, v. Raccol-| fichtinen. riconofco l'affetto moftratomi, 
tà &c. |) dd) erfenne bie mir gethane Freundſchafft. 
! non 
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feh riconofcete gli andamenti di quefto]Ricordáre , melden, erwehnen. v» Rammento- 

calcante? febet ihr denn nicht, was dieſes vare- 

Schurckens Abſicht ift. Ricordarfi, fid) wieder erinnern, befinnen. di 
Riconöfcere, belohnen. v. Ricompenſare. q. c. it. q. ci einer Sache. ricofdatevi di 
Riconoſcerſi, fid) wieder befinnen, ſich beffern,| me, gedencket an mid, erinnert euch mci 

wieder fromm werben. or vengo a ricono-| mtr. io mene ricordava, id) dachte dran, v. 

fcermi, nun befiune ich mich. v. Difingan-|. Arricordarfi, j 

nare, Ravvedere. Ricordatóre , der eingedenck iſt, fid) wieder er; 

Riconofcimento, Crfánntnid. riconofeimento| innert. 
del fallo, Erfänntnis des Fehlers. v. Rico-|Ricordévole, Adj. eingeben, di q. c. eine® 
gnizione. . | Dinges. 

Riconofcitóre, ber ba wieber erfennet, Ricordo, Gebenden ; it, Gedenck-⸗Zeichen. a ri⸗ 

Riconquifláre , wieder erobern. cordo d'uomo , bey Menfchen Gedenden, 

Riconfecráre , wieder weihen. v. Ribenedire. |Ricordo-i, Pi. Ermahnung , &ebre, dar buoni 

Riconfoláre, wieder fróffen . ricordi , gute Ermahnungen geben, . 

Riconto, Beſchluß einer Rede, furtie Wieder: | Ricoricáre-arfi, (ſich) wieder niederlegen. 

, belung. v. Epilogo. ' [Ricorre. v. Ricogliere. 

T Riconvalére, pref. ricenvalefco , . perf. def.|Ricörrere, wieder lauffen; ir. Zuflucht nef 
riconvalfi, e riconvaletti, partic. riconvalu-| men. all’ arme, Fi denen Waffen greiffen, 
to, wieder zur Gefundheit gelangen. Ricorfo, Subfl. Zufludit. aver ricorfo al Mas 

Riconvalefcenza, Genefung , Erlangung vori-| giftrato, feine Zuflucht zur Obrigfeit haben, 
ger Gefundheit und Kräfte, Ricorsóio , Adv. überlauffend, bollire a ricor« 

Riconvenire, wieder vor Gericht belangen. foio, über und über fieden. 

Riconvertire, wieder befehren. Ricofteggiáre, wieder am Ufer an ber Küfte 

Ricoperto, Adj. bebedtt, wieder befleidet; ie.| — berfabren, 
wieder bereichert, zurecht gebracht. * villano| Ricotta, ein Eiebfäfe, Quarckkaͤſe. 
ricoperto , b. L ein grober Slegel, ber durch |Ricoveräre, Ricovráre, wieder bekommen. v. 
eine Erbfchafft ober ſonſt burd) einen gluͤck beer Ricuperare. 
lichen Zufall reid) worden ift, unb fid) was|Ricoveräre ; it. Zuflucht nehmen, wohin flüd); 
darauf tinbilbet, v. Riveftito. ten; befreper. 

Ricopiáre , wieder abſchreiben. v. Copiare. Ricoverarfi in qualche luogo, fid) etwa an ei 

Ricoprimento , Bedeckung, 3ubedung. nen Ort begeben , binflücbten, fotto la pro- 

Ricoprire , wieder bedecken, zudecken; ir. wies] tezione di qualche Principe, fid) unter ben 
ber befleiden. un nudo, einen Nackenden. Schuß eines Fürften begeben. 

i falli altrui, eines andern Fehler. v. Co- re e Ricovratóre , der wieder ero 

rire. ert. " 

— wieber niederlegen. v. Ricoricare; Ricbvero, e Ricovto, Subf, ein ſicherer 
it. Weinſtoͤcke pn b. g. wieder mit Erde bes) binguflieben ; it. eine Zuflucht. dar rico 
been, a’ poveri, die Armen beherbergen, 

Ricorcarfi. v. Ricoricarfi. Ricreanza. v. Ricreazione. 

f Ricorciáre , wieder verfürken, v. Accorciare.| Ricreáre e Ricriare, wieder laben, erquicken; 

Ricordamento , Erinnerung. ir. erlufligen, erfteuen, l'animo, dag Gr 

Ricordanza- dazióne, f. Erinnerung; ir. Ge] — müth. 
daͤchtnis, Andenden. il Signor N. di beata|Ricrearfi, fid) ergeßen, erlufliren, labem, 
ricordanza, der Herr N. fehgen Andenckens. Ricreativo, Ricriativo, At. toad ergeben far. 
V. Memoria. cofe ricreative, anmuthige, luſtige Sachen. 

Ricordäre , Raccordäre, erinnern. uno di q. c. Ricteato, Ricriáto , eraetiet , erfreet, erquicket, 
einen, einer Sache. ricordar q. c. einer Gar|Ricrearöre, der ba ergetzt, erquickt. 

(be gedeucken io vi raccordo la pazienza; | Ricreatríce , die da erquicht, 

ich ermahne euch zur Orbulf, Ricreaziöne, Rictiazione , f. Erlufligung , Er; 

Bbb bb 3 gegung. 
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getzung. ore di rictiazione ‚bie €rquidungés 
Stunden, Sube: Ctunden, | 

Ricredente, 4dj. überzeugt, „übertviefen. far. 
ricredente , den retbum benehmen, auf atti 
dere Gedancken dringen. 

Ricrédere, die Meinung ändern, ben Irr⸗ 
thum fahren laffen. ^ 

Ricredáto, übertiefen. 

+ Ricremento, Hefen, Schaum , Auswurf. 


RIDER ` RIDOVEN 


find luſtig anzufehen. 1o dico felamente per 
ridere, id) ſags nur zum Schertz. ‘non € 
cofa da ridere, certo! fürmabr «8 if nicht 
lachend werth. chi troppo ride d di razza 
matto, chi mai ride € di razza gatto, i.e. 
alles bat feine Maas unb Ziel, chi ride la 
mattina piange la fera, b, i, nichts ift be; 
flànbíg in diefer Welt, 


Ridévole, Adj. v. Rıdicolofe, 


Ricrefcere, v. beffer, Rinafcere, wieder wachfen.|Kidevolmente, Ad». v. Ridicolofamente, 


Kicriäre &c. v. Recreare, 

1 Ricrío. v. Ricreazione. 
Ricueire, wieder neben , gunehen, zuflicken. 
Riculáre , zurück geben, umfehren, _ 
Riculáta , ein Zurücfgang. 

Riculófo, Adj. zurücd gehend. 

Ricrefpáre, wieder falten. 


— » Wiederfagersin, Obrenblä; 
er sin, 
Ridicolo-löfo, Adj. laͤcherlich , poßirlich, Mer. 


ungereimt. una cola molto ridicola, ein febr 
lächerlid) Ding. le fue pretenfioni riufci- 
rono ridicole, feine Anfprüche wurden vor 
lächerlich gehalten, man lachte nur drüber, 


Ricuócere. v. Ricocere, wieder fochen, aus; Kidicolofamente, Adv. lächerlicher Weiſe. 


". 
A eet pernióne , f. Wiedereroberung. 
Ricuperäbile, Adj. toad mod) wieder ju ero 
bern , zu. bekommen ift. 
Ri-Recuperäre , toieber erobern, erlangen. una 


Ridicolófo , Af, v. Ridicolo. , 
Ridire , wiederum fagen, melden, erzehlen. e. 


Repetere. 


Ridire, eintoenben, tadeln. ridirfi, andere 


Sinnes werden, einen MWiederruf thun. 


ia222 , eine Feſtung. la fanità, die Gefund: Ridiritco , Adj. wieder aufgerichtet, 
beit. ricuperarfi in falute, genefen, beffer |Ridirizzäre. v. Ridrizzare. 


erden. 
Rieuperatóre-tríce, Eroberersin, 
Ricáfa-fazióne, f. Abfchlagung ` 
Verwerflung: m. 
i sare, abjdylagen, 
ere wollen. i — die Geſchencke. 
ricufare un Giudice, einen Richter ber» 


Weigerung, 


werfen. 
1 — wieder lieben. beſſer Riamare. 
Ridana, eine Dachrinne; it. Kothgrube. 
Ridäre, wieder geben. 


derguire , beftraffen, ſchelten, ausſchaͤn· | pel, Ridottevole, Ag; 
lRidoträre, färten, 
Ridotto, hingebracdht. a che fiamo ridotti? 


.uno, einen. 
Ridda, ein Reihen, ein Rund; Tang, 
Riddäre , einen Reihen fangen. 
Riddöne , m. Tang: Plaß ber Hanten, ` 
Ridente, lachend, frölicy, fortuna ridente, 
guͤnſtiges Gluͤck. 
Ridere, rifi, 
' — di q. c. über etwas. 10 
che darüber; mi fate ridere, 
lachend. riderfi di uno, einen auslachen. ri- 


io mene rido, id) las 


F 22 MN 
(id) weigern, nicht 


Riditore , der andere auslacht, Spoͤtter. 
Ridomandäre, wieder 


fragen; it. begefren, 
wieder fordern, 

idondäre, überflüßig fen; it. überlauffen. 
il vafo ridonda, das Geſchirt laufft über. 
ne ridonderä grand’ utiltà , «8 wird groffer 
Stufen daraus entſtehen. 

` Ridoppiáre, verdoppeln. v. Raddoppiare. 


. |Ridormire , wieder einfchlaffen. v. Rindormire, 
Ridoffo , A ridoffo , Ady, ben fid; it. oben, v. 


Addoffo. Sei : 
Jj. fürchterlich, — 
wozu UL «8 endlich mit ung acfommen? fia- 


mo ridotti a tal punto, e$ ift mit und ‚fo 
weit gefommen. 


ridei, rifo, lachen, frölich feyn.|Ridotto , Ridutto, Sub. heimlich Zimmer; it · 


feſte Schantze, ba mon in ber Noth hinflie⸗ 


ihr machet mid) ben fan; it. Spielhauß. un ridotto di bri- 


cconi , eine 3ufammenfuafft allerhand kofer ` 


derfi a fapore,lahhen,und nicht wiffen warum.| Buben. ridotto di campagna, Feldſchantze. 


in quefta ftaggion verde ridono i prati, bey 


‚Ridoventäre, Rediventäre , wieder tyerben, po- 
diefer raplinge Zeit lachen bie Wiefen, b. (| | vero, ricco &c. arm, reich ac 


Ri- 


RIDRIZZ 


Ridrizzäre, Raddrizzáre, wieder gerade machen, 
aufrichten, gured)te bringen, v. Drizzare, 
Ridücere, v. Ridurre. 

Riducibile, 44j. toad ju etwas zu bringen if. 
Riducimento, Riduzióne , Verringerung, Ab; 
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fingen mit andern (bod) ín dem rechten 
Schlag.) 


Riepilogäre, Firglid) wiederholen. v. Epilogo. 
Riefcire. v, Riu 
Rietroguärdia. v. Retroguardia, 


cire. 


fbaffung. della corte, Einziehung be Det) Riezza, Bosheit. v. Reità. 


Gtaaté ; it. Crflattung , 9IBiebereinfegung. 
Riducitóre, e Riduttóre, ber wieder hinfuͤh⸗ 
. tet, binbringet. 


Rifacimento , Wiedermachung, Befferung , 


Ausmäflung, Wiederauftommung, Genug⸗ 
— 
o 


er . e 9 
durre , Ridücere , toieber binführen; it. brin⸗ Rifallo, neuer Sehler. 
gen. ridurre uno all? ubbidienzs, einen wies t Rifaneiullanza, der Aberwitz alter Leute, wenn 


ber zum Geborfam bringen. tutti quefti di- 
fcorli fi riducono 
den fomnien auf brey Puncte an. 

Ridur lo ftaro, den Staat einjieben, Bertin: 
gern, la corte, ben HefrStaat. ridurre una 
- cofain polvere, etwas zu Pulver ftoffen. 
Ridurfi, fic) hinverfügen, verfammlen. in qual- 
che luogo, au einem Orte. ridurfi povero, 
. in Armuth geraten. ridurfi a niente, o al 
verde, zu nicht8 werden, ridurfi a creder- 
lo, ed enblid) glauben. ridurfi alla memo- 
ria, Dë zu Gemütbe führen, erinnern. fi 
ridufe in proverbio, e$ ift ein gemeines 
Sprichwort draus emſtanden. 
Riduziöne. v. Ridueimento, 

Riédere, Peer. wieder femmen, v. Ritornare, 
Riedificáre , wieder aufbauen. 

Riempimento, Erfülung, Anfüllung, Aus; 
füllung. riempimenti di tavola, Neben⸗ 
Cpeifen, eingefchobene Gerichte, 1c. 
Riempire 7e Riémpiere, wieder füllen, erfül; 
len , anfüllen. il ventre di cibi, ben Bauch 
mit Cpeifen. un reggimento, ein Regiment 
wieder verſtaͤrcken. v. Recrutare, 
Riempito , Riempiüto, /44j. wieder gefüllt, ans 
gefüllt, 


, : . fie findifch werden. 
tre punti, alle diefe Res/Rifäre, twieder machen. il letto, dad Bette, 


il tetto, bad Sad) wieder ausbeffern, un 
reggimento, tín Regiment wieder gang 
machen. v. Recrutare. rifar la barba, den 
Dart wieder pußen. il giuoco, das Spiel 
wieder anfangen. l'onore, die Ehre wies 
ber geben, quefte pernici m'hanno rifatto 
tutto, ich habe mid) an diefen Rebhuͤnern 
recht gelabet. di grazia, fpendete per me, 
io vi rifaró ogni cofa, legen Sie bod) vor 
mid) aus, ich will Ihnen alles wieder ges 
ben, und gut thun. 


Rifarfi delle forze perdute, wieder zu Kräffs 


ten fommen, fid) wieder erholen, del dan- 
no patito, fid) feines erlittenen Schadens 
wieder erholen. con un veftito, fid) mit eis 
nem Kleid wieder herfür tbnn, dell’ ingiu- 

ris, fein Müthlein fühlen. 


Rifafciáre , toieber eintoideln. : 2 
Rifatto, wieder gemacht, gebeffert; ir. gemas 


fiet, zu Mitteln gefommen. un villano rifatto, 
ein grober, geringer Menſch der zu Ehren. 
gefommen. v, Riveftito , Ricoperto, 


|Rifazióne, v. Rifacimento. 
tRifedire, von neuen vermindern. nel molle, 


ern leichte Sachen unternehmen. 


Riempitára v. Riempimento; ir. dasjenige, Riféndere, toitber fpalten. le legna, bag Holtz. 
womit etwas anzau£gefüllet worden ifl, aldimiterendsrio. v.. Referendario. 


im Gebrätenen ic. 

Riempiüto, Adj. v. Riempito. 

$ Rienfiäre, wieder aufichwellen. 
Rienträre, wieder eingehen. in camera, 
Zimmer, in letto, ing Bette. 


Riferire. v. Referire. binterbringen., anzeigen. 

Riferma, Befräfftigung. 

Rifermäre, v. Raffermare. . DW 
ins Bier Are, wieder befchlagen. i cavalli, bie 


Pferde - 


Rientráre , eingehen, fid) frümpen, einlauffen Riferto, Bericht. v. Relazione. 
(tie die geneßten Tücher 1c) ir. Mer. rien-Rifezióne. v. Ke'ezione. 
trare in fe fteflo, wieder im fid) felbft geben. Rifiammeggiäre , fehr bell. feinen, Teuchten. 


in collera, wieder jorníg werden. 


= 


Rifiatáre , wieder Arhem holen , fehöpffen, vers 
Rientráre , (Term. Mufic.) wieder anfangen zu! (nauem, Mer. ruhen. v. Refpirare, 


Rifi- 


een . ` RIFID RIFORMAT RIGAGNUO 


Rifidice, anderfrauen. Fein Regiment, ober Compagnie bat, la re- 

Rifigliáre, von neuen gebähren, teieber ert  ligione riformara, die reformirte, Calvini⸗ 
en. (von Thieren) le lepri rifigliano ; ogni| ſche Delaien, un Capitano riformato, ein 
mefe, bie Hafen beten unb werffen ale! abgebanckter Capitain. 


Monat. Riformatóre-tríce,: f£. ein DVerbefferersin, Er⸗ 
Rifinire , Rifinire , endigen, aufhören; it. übel] neuererin, ` 

zurichten, in Echaben bringen, Riformaziöne, f. Riforma, Verbefferung ; it. 
Rifiorimento, bad Wirderblühen. neue Geflalt, Reformation. intraprendere 
Rifiorire, wider, von neuem blühen. una riforma, eine Reformation vornehmen, 


Rifiutáre, abſchlagen, verwerffen, nicht Haben, t Riforzäre, Gären, verflärden. v. beffer Rin- 
annehmen wollen, orzare, 

Rifiutatrice , die ba abfchlägt. Rifragáre, einen guten Geruch geben, 

Rifiáto, Subfl. Abfchlag, Verwerfung. avere Rifrancare, toieber befreyen, twieder löfen ; ie. 
un rifiuto, eine abfd)làgige Antwort bel wieder bekommen. un capitale inveftito, ein 
femmen, v. Ripulfa, angeleate8 Capital toicber eingiehen. v. Libe- 

Rifleffivamente, Adv. jurüd'gebogenet Weiſe. rare; it. rifrancarfi dello fpefo, della perdi- 

Rifieffióne , £. Rifleffo, 3urüd(dlagung, Mer.| ta, mag einer ausgegeben, oder verlohren 
Surüdbendung, Bedenden. un foggetto) hat, wieder befommen, ja nod) drüber gt 
di molta rifleffione, ein anfehnlicher Mann. winzen. ` 
la rifleffione (rifleffo) de’ raggi , die Zuruck⸗ Rifreddäre, Raffreddare, erfalten, abfühlen; 
fhlagung der Strahlen. far (aver) riflei-| erfrifchen. e 
fione (riflelTe) fopra (a) q. c. auf etwas ju; Rifrefcare. v. Rinfrefcare. 
tüd denden, fein Bedencken über etwas Rifrefcáca, Abkühlung, Erfrifhung. 
machen, Chaben,) in Erwegung ziehen. v.|Rifriggere, wieder braten. gli avanzugli di 
Ponderare. cofa di fommo rifleffo, eine fehr| carne, bie überbliebene Stüclein Sleifch. 
nachdenckliche Sache. maturo elo, reif Rifrufta, Nachſuchung, Nachforſchung. 
fe8 Bedenden. Rifruftäre , nad)fud)en , durchfuchen ; i£. ſchla⸗ 

Rifleffo, Riflefsivo, Adj. zurück gefchlagen. ra-] gen, zerfchlagen. 
ggi dor) e geil, gerade und jurüdge|Rifrufto , Subft. gute Tracht Schläge, v. Car- 
ſchlagene Strahlen. piccio. 

. Riflertere,, rifleffi-ttei,  riflefo , zuruͤck⸗Rifuggire, wieder fliehen, wieder durchgehen ; 
ſchlagen, toteberfirablen, i raggi, bie Strah⸗ ir. flücbten, in Sicherheit bringen, le cofe 
len, rifletter fopra q. c. einer Cade nach⸗ preziofe, bie beften Sachen. 

Senden, feine Gedanden über etwas machen.|Rifugzirfi, Zuflucht nehmen. in un luogo fi- 

Rifluffo. v. Refluffo, Abfluß des Meer, Ebbe,| curo, fid) an einen fidera Ort machen. 

Rifocilläre , erquicen, labe, v. Refocillare. jRifügio, &c. v. Refugio, Zuflucht. 





Rifolgorante , glaͤntzend, ſchimmerend. Rifülgere, rifulfi e rifulgetti, glängen, (deinem. 
Rifolgoráre, toieber bligen, Mer. twieber feheis/1 Rifusäre, abſchlagen. v. Rifiutare. 
nen, glängen. v. Rifplendere, Rifufióne, MWiedergieffung, Umgieffung; it. 


Rifondae, von neuen gründen, flifften, eins) — Geflattung, Gutmachung. 
graben. . Rifutáre , toiberlegen, beanfworten, ablehnen. 
Rifóndere, wieder gieffen,, twieber umgieffen.|Rifuraziöne, Widerlegung , Beantwortung. 


le campane , &c. die Gloden ic. Riga, eine Neihe, Zeile, it. ein Strich, Gtreifs 
T Rifondere, wieder erftatten, erfeßen. à dinari| fe; ic. ein £incal. quefto libro € ligato a ri- 
fpefi, bag aufgegebene Geld. v. Rifare, ga, bit Bogen dicſes Buchs treffen fein aufs 


Riformáre, wieder vorige; oder neue Geſtalt einander, 
geben; ic. verbeffern, ändern, reformiren. Rigaglia, Negalien ıc, v. Regaglia, 
le leggi, die Gefeße. lo flato, den Etaat. |1 Rigagna. v. Rigagno. 
Riformaro, Adj. reformirt, verbeffert, ers Rigagno, ein Bad). v. Rivo, Rufcello. 
neuett; it. (Term. Milit.) abgedanckt, der Rigagnuólo, ein Baͤchlein. = 
" IS 
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Rigáligo, SRitterfporu, (ein Kraut) $e, unfreundlich, unerbittlich. rigido in. 
Rigamo, Wohlgemuth (ein Kraut.) v. Ori.| | verno, firenger Winter. giudice rigido, ein 
gano. flrenger Richter. le Alpi rigide, die rauhen 


Rigäre,, mit Zeilen, Reihen, Strichen, Ett! Alpen, rigida penitenza, harte Yuffe. 
fen durchziehen. Ja carta, dag Papier. drap- 1 Rigigire , frölid), luftig machen. 
pi, die Tücher oder Zeuge. Rigiórgere, wieder einholen. fran. Rejoindre. 
Rigáre , befeuchten, befprengen ‚begieffen, wäf: Rigiráre , wieder herum drehen. v. Rasgirare, 
fern. l'orto, ber Garten. rigar la ftanza, Rigirára, eine Umdrehung, Herumdrehung. 


das Zimmer befprengen. v. Inafhure, Rigiro-ri, Pl. Subft. Drehung , Mer. gijt, fpe. . 
Rigatella, Dim. £leine Zeile oder Streiffe. re i giri e dain, alle Raͤncke toiffen. 
Rizaruólo. v. Rigatoio. Rigittáre. v. Rigettare, verwerffen. 


Rigáto , liuirt , durchzogen , geftreifft ; ir. Sall. Riziucáre, wieder fpielen, 
geſtreiffter Zeug. mandatemi pezze 20 de’ Rignäre, gauden. v. Ringire, 
fempiterni rigati, fendet mir 20 €tüd ge |Rignire, die Zähne blecken. v. Ringhiare, 


fireiffte Polemiten. , |Rigno, Rigoimento, Ringhio, dag Zahnflet⸗ 
Rigatóio / bigaruolo, ein Epreng > Gefhirr.| ſchen, Mer. Widerftand, Widerfegung, 
better Ianacquatoio. Rigo, ein Lineal, 


f Rigatra, Zwiſt, Streit, Neid, Nacheiferung.|Rigodere, wieder genieffen. 
a rigatta, um bie Werte, im Saufen und Rigöglio, bag überflüßige Ausſchoſſen an Ges 


Brauſſen. waͤchſen; ic. Hoffart, Hochmuth. v. Or- 
] Rigattáre , zancken, ſtreiten. goglio. 
Rigattería, Sróbelmadt, Trödeley. Rigogliöfo, Adj. überall Hervorfchoffend; it. 
Rágattiére -a, ein Troͤdler⸗in. v. Stracciaruolo.| foffártig, hochmuͤthig. 
Rigarüra, ginirung, Durchſtreiffung. Rigögolo , ein Wittewol, Getoofff , (Wegel.) 
Rigeneräre &c. v. Regenerare &c. ; Rigonfiáre &c. v. Gonhare. 
Rigerminäre, brfer Rizermogliáre, tiebers| Rigöre-ri, P/. v. Rigidezza. proceder con ri« 
(proffen, grünen. v. Rinafcere. gore, mit (nad)) ber Gdàrffe verfahren, 


Rigettaglia-ie, PL verworffene Sachen, Aus a tutto rigore, aufs fehärffite. termini di 
merflinge, die niemand achtet. la rigetta| rigore, (djarffe, empfindliche Worte, rem- 
glia del popolo, dad Lumpengefind. perare il rigore, die allzugroffe Streuge máf 

Rigettáre , verwerffen, ands von fid) wegteerfy figen. . 
fen, nicht annehmen "melen, un prefente, Rigorgare, Rigorgogliáre, überlauffen , übers 
ein Gebied, il cibo, Déi übergeben. la] , ober flardt Beton, v. Gorgogliare, Sboflire. 
colpa addoffo ad un'altro, die Schuld auf Rigorofamente, Adv. nad) der Ctrenge, aufs 


einen andern fchieben. . ſchaͤrffſte. —— 
Rigettato, Adj. vexworffen, verſtoſſen. da Dio, Rigorosire. v. Rigidire, 
von GOtt, v. Ributtare &c. Rigorofità. v. Rigore. 


Rigerto, Subft. Aus s Ber s Wegwerffung; it. Rigoröfo, Adj. farff, fireng ; it. unfreund⸗ 
Sprößling ; it, ba Zug: Weggeworffene, fid), giuftizia rigorofa, firenge Gerechtigs 
Rigidamente, Adv. firenge, flatd, bart wl feit. prezzi rigorofi, hohe Preiffe. conto 
proceder rigidamente, firenge verfahren. rigorofo, genaue Bechenfchafft. i voltri 
Rigidezza, Rigidità, die Stei t, Met. bit Stren⸗ prezzi non folo, ma anco i conti fono trop- 
$c, Unfrenndlichfeit, Schaͤrffe, Unerbittlich/ po rigorofi, eure Preiffe, ſowohl als die 
feit. in quefte rigidezze, bey diefen harten! Nechnungen find. fehr hoch unb genau. 
Zeiten, Rigovernamento ‚ Rigoverno, Fegung, Scheu⸗ 
Rigidire, Rigorosire  firerg , ſcharf ſeyn, wer⸗ ern, Abfpülung, Abwafchung. 
den. *^ |Rigovernäre, fegen, ſcheuern, it ein Pferdwarten. 
Rigidità. v. Rigidezza. ! Rigoverno. v. Rigovernamento. 
Rigido, Adj. fleiff, fort, erſtarret; it. rauf "JL Rigradáre, fid) ſtufenweiß erftveden, 
it, ber ftarck über bie Rechte halt 5. it. frou Riguadagnäre, wieder gewinnen. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. Ccc cc Riguar- 
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Riguardante ein Anſchauer, Zuſeher. det, troͤſten; it. bie Worte ausſprechen, 
Rizuirdáre, v. Guardare, Agguardire, om) nachdem man fie buchflabiret fat. rilevare 
"schauen, fehen, betreffen. io non riguardo| un povero, afflitto, einen Armen , Betrübten 
“a quefto, id) fefe daranf nicht. vifi riguarda] fröflen. rilevare uno da qualche fatica, einen 
al ben pubblico, man fiehet ba auf ben qc einer Arbeit überheben. non mi rileva nien- 
meinen Nuten. v. Confideraze. la cafi fua| te, es hilft mie nichts. poco rileva, «8 
riguarda la facciára della chief, fein Doug) ift wenig dran gelegen. il fempre fofpirar 

. if gleich der Kirche gegen über.v.Rifpondere,| nmulla rileva, allzeit ſeufzen hilft nichts, le 

Riguardáto , Adj. angeſehen; ie. hochgeachtet. buone parole rilevano molto, gute Worte 

Riguardatóre-trice, Anſchauer⸗in. helfen viel, 

Riguardévole, Adj. anfehnlich. vun" uomo, un Rilevarfi, toieber aufftehen, wieber empor; ' it. 
pofto riguardevole, rin anfehnlicher Dann,| zu Mitteln femmen, da miferia, vom Elens 
Dienft. | de wieder empor fommen, 

Riguardo - di, P/. bag Auſchauen, Anſehen. fta- T Rileváti, Brachfelder. i 
re a riguardo, auffautem. aver riguardo a Rileváto, Adj. erhaben; it. erheblich, Hochs 

q. c fein Abſehen auf etwas haben, auf etwas wichtig; it. Subft._ eine Bühne, luogo rile- 

fehen. in (a) riguardo. di (a) quefto, in aal vato, ein erhabener, beber Ort. ftile rile- 

fehung diefeg. riguardi d'un capitale, Zind| vato, bebe, erDabene , zierliche Schreibart, 
von einem Capital, i riguardi, beffer ris-Rilevatóre , der toieber aufhilft, troͤſtet. 
ardi d'un libro; ber Schnitt ou einem|Rilevo. v. Rilievo. 





Bud. Rilibo, Vermiſchung von allerhand Sachen, 
Riguardöfo, Adj. vorfichtig. Berwirrung. franz. Galimatias, 
Riguiderdonáre , wieder vergelten, belohnen. ` [Riliévo, Wichtigkeit. differenza di poco ri- 
TRilanciáre, zurück treiben, zurück ſtoſſen. lievo, ©treit von geringer Wichtigfeit ; it. 
Rilafciamento. v. Rilafcio. Ueberbleibfel. di tavola, vom Tifche, 


Rilafciáre, Rilafsáre, erlaffen, aufheben, un’ar-'Rilievo, Rilévo, erhabene Urbeit (in Bildern.) 
reíto, einen ?Irreft ; ie. fre) laffen. uno fchia-| opera, lavoro di rilievo, halb erhabene Ars 


vo, einen Eclaven. beit. V il rilievo nella pittura, die Erhös 
Rilafciáto, Rilafsáto, erlaffen , nachgelaffen; ic.| hung, das Licht in ber Mahlerey. 
nachläfig. e Kilogáre , von neuen vermiethen, 


Rilifio, Rilaffo, Nachleffung , Sreylaffung, Rilucente , Adj. leuchtend, glängend, feheinend, 
Erlaffungz ie. Aufhebung. fenza rilafcio, Rilucentezza , Schein, Glantz. 


ohne Ruhe, ohne Anfhören. Rilücere, feuchten, glängen, herfürleuchten, 
Rilafcirzióne, Rilaffazióne, Loßgebung, £of;| gleiffen. * gli riluce il pelo, ibm glaͤntzen 

laſſung. die Haare, d. i. er ift dick und fett, cc mäs 
Rila'sare-aziöne, v. Rilafciare Are, fict fid) wohl. non € tutto oro quello che 
Rilaffitezza. v. Rilafcio. riluce, es ift nicht alles Geib was gleiffer. 
lRiliffo, Adj. müde, nachlaͤßig, ſchwach. |Rima-e, Pi. Reim, Vers, gebundene ebe, 
Rilegäre &c, v. Relegare. rifpondere alle rime, richtig, wie (i8 ges 
Riléggere , uͤberleſen, wiederlefem, bört, antworten. 

- Rilente, A rilente, Adv. langfam, ſchwach, Rimáglia , elende Neime, ober Verfe, 

nachläßig , vorlichtig. Rimandäre , zurück (dicens it. abszurück wei— 

Rilevamento ‚Erhebung. fen. i poveri, bie Armen, rimandare il cibo, 


Rilevante, Adj. erheblich, wichtig. ragionil fpepen, fid) brechen, übergeben. 
rilevanti, erhebliche Gründe, fomme ie! Rimandelláre, die Schlöffer mit dem Dietrich 
vanti, wichtige, groffe Summe. cofe rile-| aufmachen, v. Grimaldello, 


‚vanti, wichtige Dinge, +Rimandello, Dietrich ober Haken⸗Schluͤſſel. 
Rilevanza , Wichtigfeit. cofe di rilevanza, Rimando , Sabft. dag "Nicderwerffen des Bal⸗ 
wichtige Sachen. les im Ballhauſe; ic. Wiederſchickung, Zu: 


ruͤckſendung, Abweiſung. 


Rileväre, wieder aufheben, aufhelffen, ſtaͤr⸗ 
Riman. 
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Rimanente;, Adj.Ibleibend ; it. Fubſt. ber Reſt, 2 Rimbaldire, erfreuen, ergößen: 


bag Uebrige; it. bie übrige Zeit, il rima- Rimbalzäre, Ribalzáre, wieder zuruͤck Griet 
nente del popolo, della mia vita, ber les) gen, zurück prellen. v. Ribaltare, quefto 


berreft; bed Volcks , meines Lebens. del rir) rimbalzerà a voſtro danno, dag wird gu eus 


manente, im übrigen. rem Schaden aug(d)lagen, vi farà rimbal- 
tRimanenza, Berbleibung, Aufenthalt. v.| zar la palla, ich will euch ben Ball wieder 
Dimora. zuſchicken. mi rimbalza il cuore nel veder- - 


Rimancre, rimafi-afto, bleiben, verbleiben,| vi, indem ich euch fehe, Düpft mir mein 
überbleiben. rimaner fenza moglie, Irbig Hertz (für Freuden.) 
bleiben. per me non rimafe, «8 bat an mir Rimbalzo , Sub. Küdfprung, Nüdprall, per 
nicht gelegen. rimaner privo di q. c. eines rimbalzo, di rimbalzo, Adv. burg ein Wie⸗ 
Dinges beraubet werden, rimanti (réflati) ` berprallen, Mer. ungefchr. 
in pace, GOtt bebüte bid). ela rimafe ve- Rimbambire, &c. wieder finbí(d) Gerben. v. 
dova, fie ift zur Wittwen worden. egli, ſen- — Ribambire. e 
tiro quefto, rimafe pieno di maraviglia, er, Rimbarbogite, 44. toieber naͤrriſch geworben. 
als er dieſes gehöret, vertwunderte fid) bës — NB. Was nicht ſiehet in Rirz, fuche in Ri 
ftene. ^v. Reftare, Dimorare. ober Riu; it. was nicht su. finden im 
Rimanerfi, id. was Rimanere; it. (i enthal⸗ Rim, ſuche man vornehmlich in Ind. 
ttg. rimanerfi (rimanere) di (di far) fid) ent: Rimbarcäre,, wieder zu Schiff gehen. 
halten; it. aufhören, unterlaffen, etwas zu Nicbecdis NADEL SOR: mit bem Schnas 
Thun, per queíto non rimarrö d’amarvi, bel piden; ic. gleich) antworten, bie Gut 
deswegen werde id) nicht aufhören, euch zu] wort nid)t ſchuldig bleiben. rimbeccarfela, 


lieben, | einem etwas weiß machen, 
Rimarcábile, Rimarch@vole, Adj. was wohl Rimbeccäta, Rimbecco, Sabſt. eine fertige 
- zu mercken ift. v. Norabile. - Antwort. rifponder di rimbecco, gleich) ant; 
Rimarcáre, merden, anmerden, in acht neh⸗ worten, fir mit ber Antwort feyn. 
men. v. befler Offervare , Notare. Rimbellire, wieder ſchoͤn machen oder werben, 
Rimarchévole. v. Rimarcabile. Rimberciäre. v. Rabberciare, 
Rimarco , Sab]. Anmerkung, Aufzeichnung. di Rimbiangare, wieder weiß machen, übers 
rimarco, merdwürdig. tuͤnchen. 
Rimäre, Kimeggiäre, Reime, Verſe machen. Rifiboccáre, uͤberſtuͤlpen, ant: uͤberſchlagen; 
Rimario, ein Reim⸗Buch. gut Erde werffen; herunterſtuͤrtzen. rimbo- 
Rimarſi, ſich reimen. ccare il facco, ben Go, il bicchiere, bag 
Rimaritäre, toicber verheyrathen. Glag umflürken, 
Rimaritarfi, wieder heyrathen, fid) wieder ver⸗ Rimboccáto, Adj. übergeftülpt, umgeſtuͤrtzt, 
heyrathen. ums oder aufgeſchlagen. 
LRimaſa, Subft. Berbleibung. Rimboccöone-i, Adv. auf dem Munde, übers 
Rimäfe, v. Rimafto. füllpt , umgeſchlagen, umgeftiirgt, 
Rimafta, Verbleibung, Befräfftigung im einem! Rimbombáre, widerfchallen. 
Amt. Rimbombo , Rimbombio, Widerſchall. 
Rimalticäre, tviederfäuen, Mer. wieder uͤber⸗ Rimborsäre, in den Zeutel fren: ic. einnehmen, 
legen. una materia, eine Materie. in Empfang nehmen. v. Incaffare; it. bag 
Rimafticazióne , Wicderfäuung, genaue Ueber⸗ anggelegte Geld wieder erſtatten. 
legung. ` Rimbor(azióne,, Wiedererflattung. 


Rimafto, Rimáfo, Part. versübergeblichen, Rimborfo, Subfl. Einnahme; it. Bezahlung. v. 
Kimaságlio gli, PL übergebliebene ` Bißgen Imborfo, . 
von Speifen, Mer. von andern Sachen. |Rimbofcarfi, fid) in das Gehölge verſtecken. 


Rimatóre , ein Reimer, Reimſchmidt. Rimbottäre , wieder ind Faß (hun, rinbottar 
4 Rimbaldéra, eine nicht allzuhöfliche , unb| ſulla feccia, Prov. einen Schaden nad) bem 
ungewöhnliche Empfahung. andern anrichten ; immer mehr Boͤſes anthun. 


Ccc cc 2 Rim- 
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XRimbróccio, v. Rimprovero. Rimeritáre, wieder verbienen; it. belohnen. 

Rimbrortäre, toibermurren. toiberbelfen, brums| Iddio velo rimeriti, GOtt belohne ed euch. 
men, uno, einen augfchelten. proccurerö di rimeritarlo colle me preghie- 

Ri abrottatóre , ein Murrer , Widerbeller, re, ich will juchen, es mit meinem Gebeth 

Rimbrottarrice , Foem. zu verfchulden. 

Rımbrorto-i, Pl. Subſt. ein Gemurr, Wider⸗ Rimeſcolare, wieder vermifchen. v. Mefcolare. 





bellen, Widermurren, Rimefla, eine Remeſſe, übermad)te8 Geld; ic. 
Rimbruttire, heßlich werden. v. Imbruttire. Verzeihung, Vergebung; it. Vorſchupfe. 
Rinbucáre, fid) wieder verſtecken. v'ho fatto oggi una rimeífa di 200 fiorini, 


ich habe tud) heute 200 fl, uͤberſchicket. le 
Rimediábile, Adj. bem ned) abgubel(fen, tad] voftre rimeſſe rardano affai, eure Remeſſen 
noch zu vermitteln fiehet. bleiben ziemlich lange au, . 
Rinediamento, Rünédio , Vermittelung, Abs Rimeffa, Aufſchub. v. beffer Prolongazione, 
belffung. Indugio. 
Rimediáre , vermitteln, heilen. a qualche ma- Rimeflamente, Adv, unterthäniger weife; it, 
lattia, Git Kranckheit. a qualche male, «6| fahrläßig. 
nem Uebel abhelffen. Rimefsibile, better Remeffibile, Adj. daß nod) 
Rimediatóre - tríce , Bermittlersin. wohl ju vergeben, zu verzeihen ift. 
Rimédio-dj, P/. Mittel, Hülfs: Mittel; it. |Rimeffióne, Stacblaffung, Vergebung, Ublaß. 
Math und That. cercare, trovare, dare un| v. beffer Remitfione, 
rimedio contro q.c. ein Mittel, Rath wie |Rimeffiticcio, neuer Zweig, den man in den 
der etwas fuchen, finden, geben. penfare a) alten Ctamm gepfropft, Pfropf;Zmeig. 
rimedj, auf Mittel dencken. efficaci. rimedj,|Rimeflo, Adj, wieder gefeßt; it. nachlaͤßig, 
Fräfftige HeilMittel. non v'é rimedio dal faul, 
feccorrerlo, c8 ift fein Mittel ba, ihm gu|Rimefta, VBermifhung, Bewegung, Ummens 
helffen. il mio mal non ha rimedio, meis] dung; it. Vorruͤckung, Verweiß. 
nem Zuftand ift. nicht zu helffen. alle coſe Rimeftáre , vermengen, bewegen, umwenden. 
paffate (fatte) non fi trova. rimedio, d.i, Rimettente, beffer Remirrente, mieder hintes 


Rimburchiáre. v. Rimorchiare, Remolcare. 





gefchehene Dinge find nicht zu ändern, gend; it. nachlaffend; it. ber, fo übermachet. 
WiRimedire, wieder ausloͤſen; ic. zufammen|Rimertere, wieder binlegen, binfegen. unacofa 
häuffen, zufammen bringen. al fuo luogo, etwas an feinen Ort, rimer- 

— Rimeggiäre. v. Rimore. ter la ftanza, das 3ünmer fein wieder aud; 
Rimembranza, eine Meldung, Erinnerung, Ans| zieren. rimettere uno, einem twieder aus— 
dencten. v. Memoria. belffen, rimerter le penne, i denti, geng 
Rimembräre, wieder melden, gebencfen, erin:) Federn, Zähne befommen. la pianta rimet- 
nern. una cofa, etivag, v. Avvertire, te, ba8 Gewächfe ſchoßt wieder auf. rimer- 
Rimenamento, v. Rimenata, tervi del fuo, i, e. Schaden leiden. gli ri- 
Rivenáre, wieder führen, Derumfüfren; ic.) mifero la gamba slogata, fie haben ihm das 
tutta, herum rütteln. v. Dimenare, verrenckte dein — voicber eingerichtet. gli 


Rinenära, bag Herumrütteln, Herumſchuͤtteln. X uccelli rimettono le penne, die Bögel maus 
Rinendäre, wieder lichen, ausbeffern. gli abi- ſen ſich. 

ti logori, logorati, o conſumati, die scr; Riméttere, vergeben. Sc, le ingiurie, die Ber 

riffenen Kleider. leidigungen. il debito, bie Echuld ſchencken. 
Rimendatóre, der da wieder flicft, audfieffert.| ‚della fierezza, etwas von feiner wilden Art 
Rimendarára, Rimendo, bag Wiederflicken,  nadjlaffen, v. Rilafciare, 

Ausbefferu ; it. dag Wiedergeflickte, ic. iRimétrere, hinweiſen; ic. verfehiehen ; ir. anders 
Rimenío. v. Rimenata; ir. ein Lauffen, Nens trauen, rimetrere il lettore a qualche luogo, 
nen, groffe Unruhe, Ruͤtteln, und ge ben Leſer zu einer Stelle eines Buchs binians 





v. Fracaflo. weiſen. una ſomma per lettere di cambio,cine 
Riméno , Sabf. 3urüdfunft, v. Ritorno. Gumma Geldes burd) Wechfel uͤbermachen. 
il 
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Rimoftranza, Beweißthum; ic. Vortrag, Vor⸗ 
‚Melle alles in euren Gefaben. weifung; it. Lehre, Ermahnung, Errinne 
Rimetterfi, fid) wieder niederfeßen; it. fid)! rung. Ä 
wieder erholen; ic. fid) verlaffen. Yamma- Rimofträre, beutlíd) vorhalten, zu Gemüth 
lato fi rimette, ber Kraucke erholet fid) wie⸗ führen. v. Dimoſtrare. 
der. cisfcuno fi rimetta al fuo Inogo, ein!Rimoftratöre-tri®, Erweifersin. 
jeder fete fid) wieder nieder an feinen Drt.|Rimöto, weit abgelegen, entfernet. luogo fo- 
simetterfi in cammino, fid) twieder auf den! lirario e rimote, ein einfamer, entlegener 


il tutto rimetto io al voftro arbitrio , (dj 





Meg machen. egli fi rimette a ftudiare, er) Drt. e 
fängt wieder an ju flubieren. mi rimetto inRimóvere, Rimuóvere, wieder beivegen; it. 
voi, ic) berufe, verlaffe mid) auf euch. wegnehmen , wegthun. Ja tavola, den Tiſch, 


Rimetrerfi, fid) zufrieden ſtelien, von feiner] d. i. bie Epeifen, uno dal fuo propofito, eis 
Hartnädigfeit nachlaffen. di grazia rimet-| nen’ von feinem Vorhaben abmenbig mag 
terevi, ormai! ep mein: gebt cud) bod) eins] chen. uno dalla carica, einen vom Amte abs 
mal zufrieden! ſetzen. 

Rimettiticcio. v. Rimeſſiticcio. Rimoverſi, abſtehen; it. ſich entfernen. da 

Rimiráre, ſehen, ſchauen. rimirar le azioni| qualche luogo, von einem Orte. 
d'une, jemandes Handlungen, Bornehmen|Rimovimento , Wegthuung, Abwendung, 


betrachten. Rimpaccáre &c. einpaden, v. Impaccare, 
lRimiro, Subf. bad Anſchauen. Rimpalmáre, ein Schiff wieder verpichen ; M. 
Rimolcáre. v, Rimorchiare. flicken, ausbeffern, ftopffen. 


Rimolináre, ‘wird von bem 9Baffer tnb bem|Rimpalmatóre , der ein Schiff wieder flicet. 
Winde gefagt, wenn fie im frei herumge:|Rimpalmarüra, neue Didjung, Ausbefferung, 
en. Ctopffung ber Echiffe. 
Rimonta, baé Auffleigen, cavallo di rimonta,|A Rimpannucciarfi, wieder in guten Stand 
Kecrutirungge: Pferd. fomnien. fi € rimpannucciato, es find ibm 
Rimontäre, wieder aufileigen, wieder auffigen.| Die Federn wieder gewachſen. 
a cavallo, wieder zu Pferde figen. in barca ,|Rimpaftáre, wieder fneten. : 
toicber ing Schiff fleigen ; it. im Preife auf | Rimpatriarfi, wieder in fein Vaterland, in feis 
ſchlagen. il pepe rimonta, ber Pfeffer fblàgt| ne Heymath zurüd fehren. — 
wieder auf, wird teuer, rimontar l'orolo-|Rimpauráre,, fid) von neuen fürchten, 


gio, die Uhr wieder aufzieben. Rimpazzire, wieder närrifch werden, 
Rimontäto , wieder aufgeiliegen, aufggogen,[Rimpeduläre , die Strümpfe wieder beſolen. 
munbirt ` dare il cervello a rimpedulare, feinen Ver⸗ 


Rimontatüra, Rimontamento, MWiederaufflei:| ſtand nice bep fid) haben, nicht bey fid 
aung, Aufziehung der Uhr.) ıc. — felbft feyn. 
Rimorchiäre , ein € diff aufruberi ; ir, flicheln Rimpennáre, bie Federn wieder einſetzen. 
mit orten. " Rimpennarfi, wieder zu Federn fommen; it. 
Ri-Remördere, twiederbeiffen, toleberytoiifen. fi in bie Höhe bäumen. il cavallo fi inva 
Rimordimento, Rimorfo di confcienza, Angft,) penna, pad Pferd bàumt fid) gerade in die 
Staging , Anflage bed. Gewiſſens. Höhe. ; 
Rimóre. v. Romore. : DEET Beans add 
Rimorto, hagerer, und blaſſer als der Tod a rei in qd. 9 


felbften. a 
imoffa, Etillehaltung in der Muſic, Paufe.|Rimpiägnere, bedauren, beflagen. 
nerd ps keen Ze abwendig gemacht; Rimpisfträre, wieder mit Pflaftern bejireichen ; 


it. . da qualche carica, von einem| it. eine Etreitigfeit beylegen. 
— er : Rimpiattäre, verbergen, verſtecken. v. Appiat- 
Rimoftrante , Adje beweiſend, vorteifend, ver) are. 
— PS en ARimpinzäre, gant geflrichen; pel machen, 
Ccc cc 3 Rimpol- 
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Rimpolpáre , wieder zu Waden, gu Fleiſch Fon de? Was nicht ſtehet in Rive, ſuche in 
mtn, , Ht. 
Rimpolpettäre, Rimpolpetearfela, jemanden et: Rincacciáre, wieder verjagen. 
was weiß machen, indem man fid) ſtellt, Rincagnäto, Adj. v. Ricagnato. 
. bal man bad, toobon er redet, glaube, es Rincalcáre ‚wieder mit Füffen treten. 


billiger und nod) mehr biffyufegt. .. [Rincaloríre-irfi, wieder erbigen, higig erben, 
Rimpottemire , tou neuen ſchwaͤren. Met. wieder befftig angehen. i trattati fi 
Rimpozzáre, ſumpficht werden, rincalorifcono, bie Sractafeu werben wie 
Rımpregnäre, wieder ſchwaͤngern. der eifrig vorgenommen. 


Rimprigionäre , wieder ind Gefängnig feßen. jRincalzáre , mit Steinen, Erde belegen, ete 
Rimprocciäre-bccio. v. Rimproverare- óvero. ſtaͤrcken, befeftigen. un muro, eine Mauer, 


Rimprottáre &c. v. Rimproverare &c. gli alberi, bie Bäume. rincalzare uno con : 
Rimproyeräre ad uno d. c. einem etwad vor⸗ danari, einem mit Gelbe wieder helffen. 
aufrücten, vorwerffen. v. Binfacciare. Rincalzo, Rincalzamento, Belegung, Befeflis 


Rimproveräto, vorgeworffen , vorgerrudt. bo-" gung mit dergleichen. e 
ccon rimproverato non,2ffog6 mai niffuno , Rincannäre, mit Schilff bedecken. v. Incan- 
ein vorgeworffener Bilfen, b. is eine borges; nueciare, 
worffene Wohlthat bat wiemals einen ers;Rincantugciark, fd) in einen Windel verfies 


ftidt. den, sufammen (d)miegen, v. Nafconderfi, 
Rimproveratsre-trice, ber, bie etwas vor⸗  Rannichiarfi. 

wirfft. Rincantwcciáto ia qualche luogo, an irgend 
Rimprevere, Vorwurf, Borrüdung; it. Ders) einem Drt terborgen, v. Nafcofto, Appiat- 

weiß, Ausſchaͤndung. tato. 
ARimuginäre, febr emfig fudben. Rincappelläre, hinzuſetzen, häuffen. 


4 Rimulcare, ein Schiff mtt einem Neben⸗Schiff⸗ Rincarare, e Rincarire, teuer, theurer mas 

lein ſortziehen; iz. fchelten, ſtraffen, murren. chen; ir. werden, aufjchlagen. 

v, Remolcare. Rincarnáre-arfi, twieder zu Fleiſch kommen. [a 
Rimuneräre, v. Remunerare, wieder vergel⸗ — piaga fi rincarna, bie Wunde wächſt ju. 

ten. Rincavallare, wieder zu Pferde ſetzen. 
Rimuóvere &c. v. Rimovere, wegthun x. Rincerconíre, Kincirconire, fauer, jt Eßig 
Vimuráre, toieber manern, vermauern. werden; it. fanidbt werden, verderben. mi 
Rimurchiäre. v. Rimolcare. fi rincerconifce il ſangue a veder coftui, e$ 
Jümürchio , bad Nachfichziehen eines Schiffes. fleiget mir die Galle auf, wenn ich biefen 

4 rimurchio, Adv. burd) ſtarckes nad) fid) Menfchen (tbe. 

ziehen. (9. Schiffen.) : + Rinchiáre , mit den Zähnen Enirfchen. 
Rimutäre , wechfeln, andern; wieder ändern, Rinchinäre, lencken, neigen. | 

— Rinchiudere, einſchlieſſen, einſperren. uno in 
NB. Was nicht ſtehet in Rin, ſuche in un monafterio einen in ein Kloſter. 


Riun. Rinchiüderk, fid) FIR ein 2 berfperren , eins 
Rinatzäre , toitber ‚erhöhen ‚.erheben. ge — m DS näi Deg 

. ; bohren, Mer. wies) in fid) hegreiffen. rinchtuderft in una cella, 
—— wieder gebohren, ſich in eine Zelle einſperren, als ein Einſiedler 
Laaf ee co, Wiedergeburt leben wollen. D avarizia rinchiude tuti li 
Rinafcenza-cimenro, geburt. vizj, ber Geitz begreift alle Laſter, iff eine 


Rináfcere, wiedergebohren; it. men werden, Wuͤttzel alſes Uebeis. la carità rinchiude tut- 
Mer. ſich hoͤchlich verwundern. io rinafco! re je vere virri, die Liebe Gig begreift 
ich werde gleichſam neu geboren, ich Fan im (dj alle wahre Tugenden. rinchiudere 


mich nicht genug verwundern! un luogo di muro, di ſiepe &c. einen Ort 
Rinito, Renáto, wieder, aufs neue gebobren. mit einer Maugr, mit einem Zaum sc. ums 
Rinavigáre, wieder ſchiffen. faſſen. 


Rinchiu- 


RINCHI RINCU RINFO 759 


Rinchiudimento, Riclufióne, Reclufíóne, EI fid), andare a rinculone, rüdling8 gehen, 
eine Verſchlieſſung, Ein: Berfperrung. 1 Met. fd)limmer werden. 

Rinchiáfo, Adj. vers cingefperrt, eingefchloffen. |Rincuoräre. v. Rincorare. 
un’ uccello rinchiufo in una gabbia, dp Ziel NR Was nicht fteher in Rind, ſuche man 


gel in einem Kefig eingefperret. | in Ind. ale: : 
Rincignere, wieder ymringen ; it. eine wieder Rindebolíre. v. Indebolire, ſchwaͤchen; ic 
ſchwaͤngern. ſchwach werden. 


Rincirconire. v. Rincerconire, ſauer werden. Rinegare, verlaͤugnen. la fede, il nome, beit 

Rincominciäre, Ricominciáre, fvieber anfanz| Glauben, feinen Namen, rinegare il Cielo, 
gen. GOtt läftern, fluchen. 

Rincontráre , begegnen. v. Incontrare. Rinegáto , e Rinnegáto , verläugnet, abgefagt; 

Ricontro. v. Incontro. di, (a) rincontto, gel it. Sub/], ein Abgefallener, vom Ehrifilicyen 
gen über. di rincontro a noi, alla città, gor) Glauben zum Türdifchen, 9Rammelud. v. 


gen ang über, ber Stadt gegen über. Mamelucco. farfi rinegato, ein Tuͤrck, Deg: 
Rincoramento , Wiederſtaͤrckung, Tröftung» v.| be werben, - 
Conforto, Animo. Rinegatöre', Berläugner, GOttes⸗Laͤſterer. 


Rincorare, Rincuoráre, wieder behertzt ma⸗ Rinegazióne , f. Rinegamento, Verläugnung. 
Gen, tröften. un'afflitto, einen Betruͤbten. |Rinetto, Rinettáto, Adj. gereiniget, geſaͤu⸗ 
Rincorarfi, wieder zu fid) felbft femmen; it.| bert, 


wieder brberpt werden, Rinfacciamento , Vorwerffung, Berweiß, 
Rincerdare, mit neuen Saiten verfehen, mit|Rinfacciáre, vorwerffen, vorrüden, verweiſen. 
feifchen Saiten überziehen. Rinfalconarfi, fid) wiederum in guten Stand 
Rincérrere, nachlanffen, nachſetzen. ſetzen, fid) wieder einrichten, fid) freuen, wie 
Rincorfo, Adj. bem man nadjgclauffen, nady| ein Solde, wenn er feinen Raub Debt, 
gefeßt. Rinfamäre , toieber ehrlich machen. 


Rincré(cere, einen verbrieffen, zuwider, leib/Rinfanciullire, findifd) werden, . 
(ton. rincrefcere ad uno d, c. einem efwaß|Rinfancocciäre, finbijd) werben. v. Rimbam- 
leid ſeyn, verdrieffen, migfallen; ic. eine®|  bire; it. wieder zurechte, in Ordnung brine 
Dinge müde, überbrüffig ſeyn. mi rincre-| gen. . 
fce affai forte, «8 ift mir fehr leid; it. e8|Rinfarciáre, toleber maͤſten, toleber anfüllen, 
verdrieft mid) ſehr⸗ ogni cofa per il longo| NB. Was nicht ftebet in Rinf, fuche mon 


ufo rincreíce, mit der Zeit wird man alles in Inf, als Rinfaccendäre Ce, v. Infa- 
überdrüßig. non rincrefca a V. S. d’afperta- ecendare. 

re un tantino, Cie laffen fid) nicht, verdrief| Rinferraioläre , mit dem Mantel dedien, einem 
fen, ein. ffein wenig ju. warten. den Mantel umhängen. 


Rincréfcere, jammern, Mitleiden haben. mi|Rinferráre, Riferräre, wieder mit Eifen befchlas 
rincrefce del voftro male, euer elender Zw] gen; it. Boa, wieder in Ordnung bringen, 
flanb jammert mich. Rinfiancáre, att den Seiten unterflügen. — 

Rincrefcévole , Adj. verbrießlich, befchmerlich,| Rinfocare, Rinfocolare, fehr brünftig, hitzig 
unangenehm. un? uomo rinerefcevole, ein] machen. 
verdrießlicher Menfch. un tempo rincrefce-| Rinfoderáre, wieder in die Scheide fieden. 
vole, ein verdrießliched Wetter, paffatempi|Rinfornáre, toieber in den Dfen (dicen. 
tinerefcevoli, kahle Poſſen. Rinforzamento. v. Rinforzo. : . 

Rincrefcevolmente , Adv, verbrießlicher Weife.|Rinforzäre, Riforzáre, wieder flärden; ir. 

Rincrefcimento, Verdrießlichkeit, Mißfallen, verſtaͤrcken, oder werftärcht werden. l'affedio, | 
Leid⸗Weſen, Befchwerlichfeit, Unluft. bie Belagerung verfiärchen. le mura, die 

Rinculáre, jurücf, hinterwerts gehen, treten! Mauren befcftigen. ıl panno, das &ud) 
lauffen. far rinculare i cavalli, die Pferde] walden, dick machen. v. Follare. 
jurüd sieben. Rinforzarfi, fid) wieder ſtaͤrcken, wieder gu. 

Ninculóne , Adv. ruͤcklings, hinterrucks, inferi Kräften femmen: ic groͤſſer, fordert [en 
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den. l'animo mio rinforzà (fi rinforza) mein Rinfrefco-chi, P/. allerhand Sachen fo zur 
Gemüth wird toieber ſtarck. il vento fi rin-| Erfrüdung, Crquicfung, Kühlung, Labſal 
forza, der Wind wird flárder. v. Riaverfi.| amb Labung dienen, fonderlih Früchte, 

Rinforzata, Subfl. v. Rinforzamento. Confect. 

Rinforzicate. v. Rinforzare. |Rinfronzire, toieber grün toerben; it. Mer, 

Rinforzo Sub. Verſtaͤrckung mandar gagliar- — fd) miocten, | 
di rinforzi, mächtige Verſtaͤrckung au Huͤlfs Rinfüfo, Adj. voll; it. unorbentlid). alla rin- 
Mölckern zufchiden. s fufa, Adv. obenbín, ein wenig. 

Rinfofcarfi , dunckel werben. , \Ringagliardire, wieder flärchen, mutbig mas 

Rinfrancäre, wieder einen Muth machen. rin-,  d)en ; ir. toieber geilärckt, mutbig werden. 
francarfi, feinen erlittenen Schaden wieder [Ringalluzzärfi, e Rinyalluzzolárfi, für Freu⸗ 
einbringen. ben aufhüpfen, wie ein Hahn. 

Rinfrancefcáre , toieberfjolen ; immer auf bad Ringangheräre, bie Angeln toieber einrichten. 
Vorige wieder fommen; it.v. Infrancefcare; 2 Ringavagnáre, wieder zurück nehmen, wieder 
it. die Frangofen und dergleichen Galante-, vor die Hand nehmen. 
rien wieder bekommen, oder mit denenfelben] NB. Was nicht (tebet in Ring, (ade matt 


wiederum anftecken. NÉ mie, 
Rinfángere, twieder zurück prellen; it. wieder Ringentilire, toicber höflich machen; it. wers 
zerbrechen. ben. 


Rinframto, Adj. wieder zerbrochen, Suë, ge⸗ Ringhi, PI. die Fang⸗Zaͤhne ber Hunde, 
qiffes leinene Sud). — s ir die Zähne biecken, marren, v. |Ri- 
Rinfrenáre, wieder anzaͤumen; it. zaͤhmen, gnire. 


bändigen. v. Raffrenare. · Ringhiéra, ein Catfeber , ober erhabener Dre, 
Rinfrenazióne, Baͤndigung, Zaͤhmung. auf welchen man eine oͤffentliche Rede able⸗ 
Rinfrefcamento, Kühlung, Erftiſchung. get; it. Schranden der Advocaten vor Ges 


Rinfrefcáre, Rifrefcäre , fühlen P erfriſchen; richte gu reden ; it. lange Gallerie ober Gang 
it. erquicken; ic erneuren. il vino, den Wein! wie ein Erder zum Zufchauen eines &uffs 
voieber friſch machen. uno con buoni vini,| Spiels oder fonft; it. Erder oder Gang an 
einen mit guten Wein erquícfen, oben, lal denen Fenftern eines Hauſes; ir. Rennbah⸗ 
memoria, bad Gedächtuiß erneuren. la pia-| ne, dire in ringhiera , vor Gerichte eine Res 
ga, die Wunde wieder erneuren ‚.auffragen. de halten. quefta camgra guarda fulla fhrada 

Rinfrefcarfi, fid) erfrifchen;z ic. op) werden. dalla fua ringhiera, diefe Kammer gebet von 
l'aria fi rinfrefca, bie Lufft wird fühle. rin-| feinem Erder auf die Gaffe. v. Arringe. 
frefcarfi in qualche luogo , fih n einen Ringhio. v. Rigno. 

Ort erfrifchen, b. i. and Land fleigen, fib Ringhiofe, Ad). mit den Zähnen fletfchend‘, 
laben , (id) mit frifchen Waffer verfehen ꝛtc zänckifch. 

unb auf einer Land 7 oder Spatzier-Reiſe Ringhire, Ringhiäre, die Zähne mie die Dun: 
irgendwo abfleigen, oder ausipannen uub| de im Grimm Betten, ſehr voten, toben, 
fid ein wenig erfrifchen , einen Trunck nzornig (tpa. 

thun ꝛe. rinfreſchiamoci un poco cen mn Ringioire, fid) erfreuen, luſtig werden. 
biechieretto di vino, wir tollen ung ein/Ringiovanire, e Ringiovenire, wieder jung 
venia mit einen Gläggen Wein erquicken. werden, (id) verjüngern, 

Rinfrefcativo, Ad), fühlend, erfrifchend. acqua Ringorgäre, aufichwellen, fid) ergieffen.! 
tinfrefcativa, fühl Waffer, . Ringranäre wieder befäen, (ein Feld.) 

Rinfrefcáto, Adj. erfrifcht, gelabet, gefühlet. Ringrandire, vergröffern, wieder gröffer mas 
fon tutto rinfrefcato, id) habe mich ganf| chen. - 
erholet. . ] Ringravidamento, abermalige Schwängerung. 

Rinfrefcatóio, ein Drt zu fühlen, Kuͤhlkeſſel. Ringravidanza , abermalige Schwangerſchafft. 
i miei bicchieri non fon da rinfrefcatoio, d.| Ringravidáre, wieder ſthwaͤngern. 

i «à ift fein Kunſtgriff bey meinem Thun. |Ringravidaci, wieder ſchwanger werden. 
Ringra- 
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Ringraziamento, Dandfagung. Rinfensare , den Verftand wieder befommen, 
Ringraziäre , Dand fagen, alcuno di q. c. ei;| Rinferráre, einfchlieffen. 
nem wegen eined Dinges. egli non mene|Rinfinuarái, fid) wieder einfchmeicheln. 
ringrazió né manco, er. hat mir aud) nicht) Rintacconáre, wieder fen, je fcirpe, die 
einmal. dafür gedandet. la ringrazio dell’ E 
onge fattomi, ich band Ihnen vor die mir|Rintanáre , wieder in bie Höle gehen, 
er wieſene Ehre. Rintegoláre, wieder mit Ziegeln been, 
Ringraziáto, ges bebandt, Danck geſagt. Kinteramento, Wiederergaͤntzung. 
Ringrofsáre, wieder groͤſſer, dick werben. v.!Rinterzäre, dreyfach machen. 


Angroffare, Rintiepidire, wieder fau, kaltſinnig werben. 
Ringuiggiáre, bag Oberleder an ben Pantof⸗ Rintoccäre , gt unterfchiednen malen bie Glo⸗ 
feln toieber zurecht machen. v, Guiggia. de läuten. 
Rinnaffiare, wieder befprüßen. Rintocco, bag Lauten ber Glocken, wenn man 
Rinnegäre, &c. v. Kinegare. zu unterfchiedenen malen dran ſchlaͤgt. 
1Rinneghería, Berläugnung. v. Rinegazione. Rintonáre. v. Rintronare. 
Rianováre. v, Rinovàre. Rintonicäre, wieder tünchen , überftreichen. 


Rinnovelläre, e Rinovelláre. v. Rinovare. |Rintoppäre, begegnen; ic. Bidon, ausbeſſern 
Rinoceronte, Rinoceröte, ein SRinecerod ober| v. Rintacconare. 


Nafenhorn, (Thier 3 Rintracciamento, Nachſpuͤrung. 
Rinomanza, Rinoméa, ba Gerücht, der gutelRintracciäre, wieder nachfpüren. v. Intrá- 
: S&uf, oder Nahme eines Menfchen. cciare. 
Rinomäto , Adr, berühmt. Rintronáre, einen ſtarcken Wiederfchall von 
Rinomea. v, Rinomanza. fi) geben, wie ber Donnerfchlag. - 
LRinominanza, Rinómo. v. Rinomanza. Rintuzzamento; Gtümpffung , Umlegung. 


Rinóncia, Rinonciaziöne , Yufjagung. far la|Rintuzzáre, flümpffen, abſtuͤmpffen, flumpff 
rinoncia, auffagen, aufgeben, auffündigen. | machen; it. werden, rintuzzar la punta, 
Rinonciáre, Renunciäre, übergeben, entíagen,| die Epige abflümpffen. fi rintuzza il taglio, 
auffündigen. la carica, bag Amt auffagen.) bie Schneide [eget fid) um, es wird flumpf. 
all’ amicizia, bie Freundſchafft auffündigen.] rintuzzar l'orgoglio , den Hochmuth tàmpf: 


al mondo, ber Welt abfagen, fen, gli appetiti carnal , den fleifchlichen fits 
Rinonciaziöne. v. Rinoncia. flen, Begierden wiederſtehen, felbige daͤmpf⸗ 
Rinovamento, v. Rinovazione. . fen, bezwingen. 


Rinoväre, Rinnoväre, Rimuováre, er⸗ berneu:Rintuzzáto, Adj. geftlümpfft, umgelegt; it. 
ten. la lega, das Verbündnig, la leuge, das) gebämpfft. 
Gefeb. la caía, bad Haus wieder ausbeſſern. NB. Was nicht (lebet in Rinv. ſuche in Iro. 
Rinovarfi, wieder neu werben, fid) erneuern. |Rinveníre, toieber finden. v. beffer, Ritrova- 
la luna fi rinova, der Mond wird go, re ; it, erſinnen, ausbenden; it. wieber auf 
Rinováto , Adj. ers 9erneuret, von neuen voie] ſchwellen. il merluzzo rinviene nell’ acqua, 
der gemacht. ber Stockfiſch quillet, wenn er gewäffert wird. 
Rinovatóre- trice, e Rinnovatöre-trice, Er:|Rinverdimento , bag Wiebergrüne werden. 
Verneurer⸗ in. Rinverdire , wieder grüne werben. 
Rinovazióne, f. Rinovamento, Verneuerung. |Rinvergäre, toteber finden, entdecken; begegnen, 
Rinquartieráre, toteber in bie Duartiere legen; Rinvergatóre, ber ba findet, eutdecket. 


ir. wieder einpacken. v. Inquartierare. Rinversäre, umfehren, bag Obere unten febrem, 
Rinfaccáre, wieder in ben Cad ſtecken. Rinverzicare, Rinverzire, wieder grünen. v. 
Rinfanáve, wieder heilen. beffer, Rilänare. Rinverdire, 
Rinfanire ;. twieber naͤrriſch werben. Rinveftire, von neuen belehnen, angreiffen, ber 


Rinfivire , wieder flug, vernünfftig werben. lagern. una piazza, eine Feflung. v. Inve- 
Rinfelváre-arfi, Poet, wieder zu einem Wald fire. ; 
werden; it. fid) in den Wald verbergen, — [Rinviamento, Berweifung anf etwas. 
DIZIONARIO DI GASTELLI. Ddddd 1 Rinvüre, 
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lRinviáre, toieber fenden, zuruͤck ſchicken. un!Riparäre, Reparäre, wieder ernenren, aus⸗ 
prefente, ein Geſchenck. rinviare un pove-| beſſera. una cafa, &e. ein auf 1. quefti: 
ro , einen Armen abweifen. rinviare a d. c.| odori riparano ‚gli fpiriti, dieſer Geruch 


‚anf etwas bertocifeu. v. Rimandare. ftärcket die Geifler, riparare il danno, den 
Rinvigoramento, e Rinvigorimento, Verftärs) Schaden erfegen. uno da q. c. einen von eis 
cung, Gtárcfung. ner. Sache abhalten, verhindern, behüten, 


Rinvigoräre-rire, wieder fräfftig werben, blüs bewahren, ſchuͤtzen. riparare a q.c. einer Sa⸗ 
‚ben, in Schwang fommen. che abhelffen. v. Rimediare. riparai  quefto 
Rinviliáre, den Preiß verringern ; ir. am Preis] colpo, ich babe dieſen Streich abgewendet, 


fe fallen, j ausgefchlagen. — 
Rinvilire, wieder fleinmüthig werben. |Ripararfi, fid) retiriren, verfügen; it. verſte⸗ 
Rinvitäre, wieder einladen, cfen. ripararevi in cafa del mio cognato, 
Rinvivire, wieder lebendig werden. retiriret (berflecft) eudy in meines Schwa⸗ 


Rinvogliäre, wieder Luft machen, neue Luſt ber) org Dau. ripararfi dal freddo, 4d) für: 


— it. wieder einwickeln. v. Invog-| ber Kaͤlte beſchirmen. 
Arc. 


Ripasatore-trice, ber, be ba wieder beſſert. 1C. | 
Rinunzizre, e Renunziäre, entfagen; it. er/|Riparazione, f. Erneuerung, Erftattung, Er⸗ 


zehlen, anbringen. v. Renunciare. ſetzung, Gutmad)ung. far riparazione di. 
Rinvólgere, | toitber einwickeln; ic. eintoicfeln.| | qualche darino, einen Schaden erſetzen. 

v. Involgere. Riparláre , wiederreden. E 
Rinvélgolo , Buͤndel, Büfchel, Ripäro, Sybfl. v. Riparazione; it. Huͤlffmit⸗ 
Riuvoltáte. v. Rivoltare. tel, Schus, Schirm; ic Widerfland;;: it. ein. 
Rinuováre. v. Rinovare. . Damm; ic. ein Wall, Bollwerck: fenz’ al⸗ 
Rinzaffare , mit Werg, Salt 1c, zuftopffen ; it| cun riparo, ohne einigen Wibderftand, Mit⸗ 

verſtopffen, ſonſt zuftopffen. tel. far riparo, Widerſtand thun, helffen, 

nzeppare, wiederum verkeilen. ſchuͤtzen, beſchuͤtzen, beſchirmen. per riparo 


Rio, Sabſt. Bosheit, Sünde; ir. Uebel, Wehe.) dal caldo, dal fole, be Hitze der Sonnen abs. 

Rio, Reo, ſchuldig, b. i boehafft, gettlog, acg., zuhalten. queíta città ha belliffimi ripasi, 
v. Cattivo, Malvagio, . diefe. Stadt bat fehr fchöne Bollmercke. 

Rio, ein Bach, v. Rivo, Rufcello, Rigagno. |Ripartimento, Ripartizióne, Austheilung, Auss 


Rioletto, Riöttolo, Dim, ein Bädhlein. ſetzung, Verſetzung. v. Compartimento. 
+Riomoiozzäre, wieder zu eſſen geben; it. ſehr Ripartire. v. beſſer , Compartire , austheilen, 
offt anfüllen, eintheilen. ripartire i letti. del giardino, die 


Rióne , ein Viertel, Revier; it. Hanptgegend| Beete im Garten eintheilen. 
in einer Ctabt. Capo di rione, ein Vier; Kipartire, verfegen, b, i. antworten. quefto, 
telsmeifter, Gaffenmeifter, ein Hauptmann| — riparti l' altro, non puó effere, diefeg, vers’ 
in einer: Gegend der Stadt. v. Caporione. fette (antwortete) ber andere, fan nicht ſcyn. 


IRiotta, Zanck, Gezänck, Hader. Ripartíta, kluge, und geſchwinde Antwort. 
Lange. ben, reiten, Ripartiramente, Adv. unterichiedlich einge 
Riöttolo, v. Rioletto, theilt, beſeuders. 
lRiottófo, Adj. zaͤnckiſch. Ripartizióne. v. Ripartimento. 


4NB. Was nicht unter Ri ftehet, ſuche Ripartorire, wiederum gebähren. 
man unfer Re, oder nad) obigem NB. Ripáfcere. v. Pafcere, wiederum tociben, fuͤt⸗ 
. obne Ri. tern, ſpeiſen. 
Ripa, ta? Ufer eines Fluſſes. v. Riva. Ripafsáre, wieder durchziehen (bem vorigen 
Ripagäre, wieder zahlen, bezahlen; erfesen. Weg gehen.) una lettera &c. einen Brief ıc. 
Ripalmeggiäre , ein ‘Schiff wieder piden, pp) — fürglid) wieder durchleſen. un lovoro, un 
ſtopffen. quadro &c. eine Arbeit, ein Gemaͤhlde toit 
Riparäbile, Adj. was (id) wieder beffern, erflats| ^ ber übergehen, bin unb wieder verbeffern. 
sen, abhelffen, ausſchlagen làft 5. erfeglich. i monu, wieder Ober bie Berge ziehen, - 
Ä : | . P er 
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der aus pue nad) Teutfchland oder Franck] uͤberſchlagen. i panni di bucato, bít neuge⸗ 

reich) reifen. waſchene Wäfche wiederzufammenlegen, mans 
Ripaflo-afsara, Sait, ein neuer Durchzug. da) gen. il veftico, il cappello, dag Kleid übers 
, re una ripaffita ad uno, einem einen Bersi fchlagen, aufichlagen, ben. Hut aufſtuͤlpen. 
weis geben. (di qualche fallo, wegen eines Ripiegatüra, die Zulte, v. Piega. 


SBerfcbené.) . Käfeg ^ Ripiézo, Subfl. Zufammenlegung, Faltung, 
Ripatriare, Repatriarfi, Ripatriarfi, wieder) Quffchlag, Krempe; ir. Mietel, Rath. tro» 
nad) Haufe, in fein Vaterland gehen. var ripiego, ein Mittel erdenden, ausfinz 


Ripatriazióne, f. ba$ wieder nad) Haufe ziehen! den. a quefko v'é ripiego, ba ift Nach zu. 
oder Reifen, Ripiéno, anſtatt: Riempito, erfüllet. 

Ripatteggiäre , einen neuen Vertrag machen. [Ripiéno, Adj. & Sub, voll, non fervir che di 

Ripensáre, wieder bencfen, wieder bedenckens| — ripieno, (per ripieno) nur gum Ausfuͤllen, 
wieder betrachten, io penfo e sipenfog ic) Met, nut zum Schein dienen, (ober nur bie 


überlege «8 bin und ber. Zuhl voll zu machen.) 
Ripentagliäce, wagen, in Gefahr fe&en. Ripigliamenro. v. Ripiglio. : 
Ripentäglio, bie Gefahr. metterfi a ripenta? Ripigliáre, wieder nemen, befommen ; it. tvíee 
glio, fid) in Gefahr feen. | ber vornehmen. le forze, fi) wieder eros 


Ripentimento , bie Nene. u len. il difcorfe , feine Rede wieder anfangem, 
tRipentíno, Ad). geſchwind. v. Repentino. |Ripigliäre, verfegen, b. i. einwenden, mieder 
Ripentire, wieder gereuen, gereuen. antworten ; ic. firaffen, fchelten, v, Repli- 
Ripercufla, Sabft. ba Wiederfchlagen, ber Wie⸗ ‚care, Rifpondere. | 
derfchlag ; ic. der Wiederfchein, Wiederfchall. Ripíglio, Ant. bag Wiedernehnien. 

la ripercoffa de’ raggi, bag Zuruckſchlagen 1 Ripiglio, Dellraffung. 

der Strahlen. MN n Ripignere. v, Rifpingere. - . 
Ripercoffo, wieder geſchlagen; it. wiederfcheis 1 Ripire, hinauf flettern, hinauf ſteigen. 

nenb, twiederhallend. LRipitio, Bereuung, Hergeleid. 

Ripercötere, Ripercuötere, wieder zuſchlagen; Ripolire, &c. v. Ripulire, wieder aufpußen. 
ir. wieder zurück fehlagen (bie Etrablen.); Ripönere, &c. v. Riporre, wieder hinfegen, bins 
wiederhallen; ir. wiebderfchallen (von der legen. 

Stimme.) Ripopoläre, wieder mit Volck ober Rruten; it. 
Ripercotimento, Ripercuffióne. v. Ripercoffa.| Mer. mit andern Sachen beſetzen. una terra, 
Ripefcare, &c. wieder fiſchen; it. figórl. nad)| una eiträ, ein Fand, eine Ctabt, uno fta- 

groffer Mühe unb Fleiß wieder finden. ri-| gno, una felva tagliata, einen See oder Teich 

pefcar le fecchie, (id febr bemühen, eine) mit Fifchen befegen, einen abgehauenen ABald 
verborbene Sache toicber in vorigen Etand - zum unb jungen Säglein aufuͤllen. 
v. Popelıre. 


u fci. 
I wieder floffen, im Mörfel. Ripopolarfi, fid) wieder bevöldern, vermeh⸗ 
Ripétere , &c. v. Repetere , wiederholen. ‚ren, x 
Ripetimento, die Wiederholung. Riporre, Ripónere, wieder hinfegen, toieber 
1 Ripetío, Streit, Gancf. hinlegen, gurücflegen , weg; oder beyfeite Ie 
Ripetta, Hein Ufer; it. Baͤchlein. gen, ober ſetzen. q. c. etwas. luogo da ri- 


Ripetáto, Adj. wiederholet. perre i libri , i viveri, le mercanzie &c. ein 
Ripezzáre, wieder flicken. beffer, Rappezzare.| Ort ba man Bücher, Proviant, Wahren fine 
Ripiantäre , wieder pflangen, v. Deffer, Traf| legt, ein Bücher» Kaften, Proviant; Doug, 
plantare. Kauf Doug, Niederlage. ripor danari, ri- 
Ripicchiare , wieder anflopffen, wieder ans] — cchezze, Geld, Reichthum zurücklegen, bins 
pochen. terlegen, riporfi a guato in un bofco, fich 
Ripidezza, fleile 9Infóbe. — — in einen Wald verfiecken und lauren. v. Na- 

Ripido, A4j. gab, übel zu erſteigen.  fconderf. e | | 
Ripiegare, wisder zuſammen legen, aufihlagen, Riportäre, &c. toicberbringen, wiederhinbrin⸗ 
Ddddd 2 gen, 
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gen, wiederhintragen; berichten. v. Rappor-] prefe, aber e verſetzte, (fagte.) v. Ripiglis 
tare; it, davon fragen; ic erwerben. ripor-| are, Replicare, Rifpondere, &c. 
tare onore, Ehre davon fragen. riportar la|Ripréndere, beſtraffen, ausfchänden. uno di 


vittoria, den Sieg erhalten, erfechten. qualche fallo, einen eines Fehlers wegen. 
Riporto, Bericht. v..Rapporte; it. geſtickte | ogni cofa, alles tabefn, ſchaͤnden. 
rbeit. Kiprendévole, Adj. fltafbar. v. Riprenfibile, 


Riposáre-arfi, ruhen, audruben; it. 44. rus|Riprendimento, bag Wiedernehmen; ic. Ber 
ben oder ausruhen laffen. ripofare, (ripo-] firaffung. ` 
farfi) per qualche giorno, off etliche Tage|Riprendiröre, Riprensóre, ein Tadler, Bes 
audruhen. come ha ripefato V. S. quefta| flraffer. 
notte? tie haben Sie betr Nacht aerubet, Riprenditríce, Foem. Beftraffertn, Tadlerin. 
(gefchlaffen)? ripofärfi fopra qualcheduno,|Riprensibile, Riprendevole , Aj. ba zu 
fid) auf einen verlaffen. il delor fi ripofa,| ſchelten ift, ſcheltwuͤrdig, tabelhaft. vita ri- 
der Schmert hört auf, legt fid). chi ben fa.| prenfibile, tadelhaftes Leben, 
tica, ben ripofa, wer wohl arbeitef, rubet|Riprensióne, f. Tadelung, Beſtraffung, Bers 
wohl. — i cavalli, laſſet die Pferde weis, Ausſchaͤndung. dare una buona ri» 
ausruhen, laſſet fie verſchnauffen. prenfione ad uno, einen dichte ausſcheuren. 
Ripofatamente, Adv. ruhig, ſtill, guͤtlich. v. Cappellata. 
Riposáto, Adj. geruhet, ausgeruhet; ir. rubig,|Riprenföre. v. Riprenditore. 
ſtill. animo ripofato, ein ruhiges Gemirtb.|Ripréfa , bag Wiedernehmen, bie Wiebererobes 
Ripofitório, ein € d)rancf, Behalter, Regal. rung; it. Beflraffung. a diverfe riprefe, 
di libri, vor Bücher sc. v. Armario. jum Öftern, zu unterfchiedenen mahlen. 
Ripófo, Subft. Ruhe, Stille; ic. Friede; it.|Ripréfa, Geld, fo man aus Fruͤchten, Kraus 
ber Schlaff. giorno di ripofo, NuhesTag.| term sc. loͤſet; ic. Nußung davon. 
vivere in ripofo, ruhig, in Friede leben.|Ripresäglia, Mepreffalien, b. i. obrigfeitlidhe 
pigliar, prender ripofo, ausruhen. dopo| Machtgebung, der Feinde Güter frep zu 
l'affaticar dolce € il ripofo, nad) gethaner| bieten, capern, arrefliren, 2. weil fie dieſes 
Arbeit ift gut ruben, mit den unfern gethan haben unb nod) thun. 
®Riposörium, die SRufeflátte, b. t. das Bette. far riprefäglia, riprefaglie fopra i beni de’ 
* andare al ripoforium , nad) Bethlehem oder| nemici, über ber Feinde Güter Nepreffalien 
Federhauſen gehen. gebrauchen, 
Ripoftiéro , Ripoftiéra , Hefchlieffer, Beſchlieſſe- Riprefentáre , wieder vorfteffen; ic. v. Rappre- 
rin, ber, die in einer Haughaltung bie Cat fentare. 
hen auffebt und hergiebt. Ripréfo, Adr. wieder genommen; it. getadelt, 
Ripoftiglio , heimliches Schränckgen, Winckel,] beftrafft, ausgemacht, auggefchändet. di qual- 
etwas zu verftecken; it. Vorrath: Sommer.) che fallo, eines Schier? wegen befiraft wer⸗ 
Epeife Kammer, Epeifereller, v. Nafcon-| den. 


diglio. Riprezzáre, bom Fieber zittern. 
{ Ripoftime. v. Ripofliglio. Riprezzo, das Zittern im Fieber; it. plöglis 
Ripofto, Ad. beyſeit gefett, entlegen. Iuogo) der Echreden, Abfdyeu. v. Ribrezzo. 
ripofto, entlegener Drt. Riprobäre, &c. v. Riprovare &c. 
Ripregáre, wieder bitten. Riprobäto., verfloffen, verworffen. v. Ripro- 


Ripröndere, wieder zurück nehmen, toitber| vato; it, Reprobo, 

fangen, wieder anfangen, wieder befommen.|Riprocciäre , vorrüden, vorwerffen, verweiſen. 
v. Ripigliare, riprendere un prefente, cin Riprodurre, wieder Derfür bringen ; ic. wieder 
Gefchenck wieder zurück nehmen. le armi,| auflegen, (ein Buch.) 
die Waffen wieber ergreiffen. una città, eine Riprometrere, toicber verfprechen. 
€ fabt wieder erobern. il difcorfo, bag Ge;/Ripröva, Ripruóva, Beweiß, Erfahrung. v. 
foràd), den Difcurd wieder anfangen, wie- Dimoftrazione ; it. abermaliger Beweis, 
der auf feinen Diſcurs femmen, ma egli zi- Riproväbile, Adj. verwerfflid). 

Ripro- 


- RIPROVAG RISAGAL RISCALD ` ^ see 


Riprovagiöne, v. Riprovamento. . [Rifagatfo, Rifigallo , Operment, Gift, Arſenic. 
Riprovamento , Verwerffung. . MRifigire, wieder in Poffeß bringen, nehmen. 
Riprováre, verwerffen, nicht für gut halten] v. Sagire. 

un teftimonio, einen Zeugen. Rifagräre, &c. v. beſſer, Riconfecrare. 
Riproväto, verftoffen, verworffen. Rifaldáre, wieder löten, rifaldare i conti, bie 


Riprováto, Subft. ein (bon GOtt) vertvorffener.| Rechnungen fchlieffen oder falbiren. 
i predeilinati ed i riprovati, bie 9luSertoebl;| Rifaldatára, Lötung. 


te und die Verworffene. . IRifalire , wieder herfür quellen, hervor fprins 
Riprovaziöne, Werwerffung. v. Riprovamento.| gen, wieder fleigen ` ic. wieder hinauf fahren, 
Ripruóva. v. Riprova. ifaltáre , wieder fpringen ; it. hervor ragen. 


Ripudiáre, Repudiáre, terfloffen. la moglie, Rifilto, etwas, fo an einem Gebäude hervor 
fein Eheweib. una fentenza, eine Meinung| ragt. rifalto di cafa, Erder. 


verwerffen. ifalváre, in Sicherheit bringen. 
Ripüdio, Repidio, Subſt. Verſtoſſung; it. Ehe⸗Riſalutare, wieder gruͤſſen, b. i. einem dancken. 
ſcheidung. iſanare, wieder heilen, gefund machen, un’ 


Ripugnante, Adj.twieberflreitend, ticderfirebend,| infermo ‚'einen Kranden, Neuer, wieder ge⸗ 
einander jutoiber, entgegen. v. Contrariante.| fund ‘werben, wieder genefen. da qualche 
Ripugnanza, MWiderfirebung; ic. Gegenwehr, infermirà, von einer Krandheit. 
MWiderftand; ir. Edel, Widerwillen, fenza Rifanáto, wieder gebeilet, wieder gefunb ges 
' alcuna ripugnanza, ohne einigen Widerfland,| macht, wieder genefen. 
Widerwillen. Rifapére, v. Sapere , erfahren, von andern hoͤ⸗ 
Ripugnäre, Repugnäre, tiderflreiten, twiderfires] ren, (aus Erzehlung.) di quefto non fi ri- 
. ben; it. jumwider , jugegen feyn. a q. c. einer| feppe niente, hiervon hatte man nid)té 
Gadjt. il fuoco e l'acqua ripugnano tra d geböret, nid)t8 vernommen, fe la cofa ve- 
loro, Waſſer unb Feuer find einander gutoiber,| niffe a rifaperfi, wenn «$ ausbraͤche, (fund 
Ripulimento , bad Saͤubern, Augfegen. würde) v. Scoprirfi. 
Ripulire, Ripolire, ſaͤubern, ausfegen. Rifapáto, vernommen aud Erzehlung anderer, 
Ripulluláre. v. Pullulare, wieder hervor (proffen.|Rifarchiare, wieder ausgäten. 
Ripulfa. v. Repulfa, Abſchlagung, abfcylägigelRifarcimento, Slictung, Wiedererflattung, Gut; 
Antwort. machung. 
Ripurgäre, v. Purgare, wieder fäubern. Rifärcire, &c. v. Refarcire &c. wieder flicken, 
Riputäre, Reputäre, achten, dafür falten. erfeßen, erflatten, gut machen, il danno, ben 
Ripuráto, Reputáto , Adj. geachtet, dafür ge) Schaden. i 
Luci. effer riputato per (un’) ignorante, |Risáta, ein Gelächter. v. Rifo. . 
für einen Unvoiffenden gehalten werden. per Risbadigliäre, wieder gàbnen ; it. alfobald gabs 
niente, für nichts. nen, wenn man deu andern hat gähnen (eben. 
liputazióne, Reputazióne , f. Achtung; it. aus Risbaldire , erfreuen, 
ter tame, Sepufation, Ehre. perfona di|Riscaldaletto , Riscaldapiedi, Riscaldavivan- 
riputazione, eine vornehme, berühmte er) de. v. Scaldaletto, Scaldapiedi, Scaldavi- 
wm. falire in riputazione, zu Ehren kom⸗ vande, 
Yen, berühmt werden. acquiftar riputazione, Rifcsldamento, Wiederwärmung ; Erbigung ; 
b-ühme werden. effere in riputazione, bt| it. Mer.!geile Begierde; it. Hitz ⸗ Blatter im 
ruͤmt ſeyn. perder la riputazione, um ſei⸗ Geficht. : : 


Rt*bre unb Ruhm fommen, Rifcaldáre , wieder toármen. le mani, die Don 
Riputvole,Adj. veputiclich,rühmlicy, erbarfid).| be. una vivanda raffreddata, eine falte Epeb 
.Riqnadire, ind Gevierdte richten. fe wieder auftwärmen. v. Scaldare. * rifcal- 


Riquisít, erfordert; it. Zugehör. v. Requifiro.| dar gli orecchi ad uno, einen wader aud 
Kb, ein Rinde oder Schale; it. L Ausiachen, ſchaͤnben. 
Berfporung. v. Rifata. Rifcaldarfi, (id) wieder erwärmen; fi erhis 


ca, bg Gurüd(d)lagem der Wellen, | Ben; it. heiß, geil werden , Mer. toicber auf 
Ddd dd 3 fom: 
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Rifcontáre, eine Forderung gegen bie andere 
aufheben, compenfiren, abredjuen, v. Scon- 

Rifeonträre, begegnen. v. Scontrare; it. eine 
Schrifft gegen die andere halten. 






fommen ; ir. wieder behertzt werben. ri 
. darfi per uno, fid) eines wegen erbigen, b. 
(id eines ſehr annchmen, einen flarcf vers 
theidigen. rilcaldarfi contro d'uno, wider 
einen zornig werben. riſcaldarſi d' amore, ins 


brünftig verliebg werden. Rifcontro, Begegnung; Gegeneinanderhaltung, 
Bifoaldativo , Ad. erwärmend, was Kraft bat| Vergleichung; Bewels rifcontro di ftinze, 
zu arme. ` Zimmer, bie in gleicher Höhe an einander 


Rifcaldato, wieder erwaͤrmet, erhitzet. dal) ficben. i rifcontri della ferratura, das $e 
vino, dalla collera, vom Wein, Zorn. una] berwerd an einem Schluffe. - a 
' faineftra rifcaldata, ein wieder aufgemárm;| Rifcórrere, ‚wieder burd)lauffen ; ir. etwas 
fer Brey, Met. alte Zeitungen; ic. Goen.) fleifig-durchlefen, um fid) ed deſto feſter ind 
bie ſchon off find wiederholet worden. fono) Gedäaͤchtnis zu prägen; it. etwas lauf oder 
cavoli rifcaldari, e8 iff toad altes, ed find] in Gebanden wiederholen.- 


aufgewärute Sachen. Rifcorrimento, ba$ nochmalige Durchlauffen 1c 
Rifcaldatóio, ein Inftrument qu. toármen, einelRiscorticare, wieder finden, bie Saut abs 
Wär Pfanne, Waͤrm-Flaͤſche. ziehen. | ` MS 
Rifcappináre, anfchuen, (die Stiefel.) Rifcoffa, Rifcoffióne, Rifcotimento, Löfuhg, 


Rifcattáre, löfen, auslöfen, rangoniren, mit| Einnahme. far riſcoſſa, einnehmen, löfen. 
Geld wieder an fid) fanffen. un prigione, Rifcoffo, Adj. geloͤſt, eingemahnet, eingetrieben. 
einen Gefangenen, uno fchiavo, einen/Rifcotere. v. Rifcuotere. — 

Sclaven. ukilcoterſi. v. Rifcuoterfi, : u... 

Riſeattarſi, fid) rantzioniren; it. fid) rächen ;|Rifcorimento , Rifcuotimento. v. Rifcoffs. 

im Epielen Nevange nehmen. `  |Rifcotitóre, Rifcuotitóre, Einnehmer, Schöffer, 

Rifcatrévole, 44j. was nod) wieder zu Töfenift.| Mautner, Geld⸗Caßirer. 

Rifcatto, Sa//?. Löfung; ic. Löfegeld, Nangion ;|Rifcotitrice, Rifcuotitrice, ‚id. Foem. T 
it. Revange im Spielen, Riferitto, Refcritto, wieder gefchrieben ; it. 

Rischiaräre, Rischiarire, wieder erflären, er] Subf. ſchrifftlicher Beſcheid eines‘ Fürften, 
läutern ; ir. Dell, heiter machen, ecleud)ten;] Reſcript. — 
it. ausſpuͤlen. un bicchiere, ein Glas. v. Riſcrivere, Reſcrivere, wieder ſchreiben, quá 

,RMifeiacquare, Sciacquare. ruͤckſchreiben. MC ETT 

Rifchiararli, Rifchiarirfi, fid wieder ausheitern, Riferizione Fuͤrſtliches Reſcript; ic. Wichers 
wieder hell werden. il tempo fi rifchiara, es frhreibung. 
mwird wieder helle. _ Rifcuórere, rifcofi, rifcoffo, wieder Löfen, 

Rifchiare, v. Arrifchiare, wagen, in Gefabr| auslöfen; ic. einnehmen; ir. mahıen, eins 
ſtehen. ^" mahnen (Schulden). danari di qualche mer- 

Rifchio, Gefahr, mettere, porre a rifchio, in] canzia, (Selb.aud einer Waare löfen, i cre- 
Gefahr ſetzen. con rifchio della vita, mit) diri, Schulden einmahnen, eintreiben. i 
Gefahr des Lebens, v. Rifico. pegno, dag Pfand Lin, 

Rifchiöfo , Adj. gefährlich. v. Pericolofo. Riscuoterfi, fid) wieder rächen; it. burd) 5 

Rifciacquáre, Bee, v. Sciacquare, ausſpuͤlen, aus- nen plögiichen Zufall für Furcht zuſamnu 
ſchwencken. rifeiatquare un bucato ad uno, fahren rifsuoterfi nel giuoco, feine Reun⸗ 
einem den Kopf waſchen, einen Auspuger| ge im Epiel haben, fid) wieder erholer, 
geben, - e Rifecáre , abfchneiden AE 

Y Riíziacquárdio , gewiſſer Canal, burd) wel-/Rifeccare, bórren, austrocknen. 

Ge die Müller das 2Baffer lauffen Taffen, Kiſedére, refidiren, wohnen; ic. figen.’- Re- 


wenn fie nicht mablen wollen. fidere. 
Rifciararfi, fid) ausreufpern, um ben Gpei| 1 Riscdio. v. Refidenza. 
del auszuwerffen. v. Spurgarfi. Y Riséga , (in der Bau-Kunſt) derjerge Theil 


Riscomunicäre , wieder (m den Bann thun. eines Gebäudes, der am meiften Weër, 
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prm abſchneiden; ic. trennen, abſondern, 
ilen. 

1 — v. Refidenza. 

Rifegnäre , &c, 


auffündigen, abtreten; ir.) 
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(ic ter Pabſt) allein fid, zu entfcheiden, 


behält, eamminar (andar) rifervato con 
* febr behutſam mit einem umgeben. v. 
Accorto. 


ſchriftlich billigen, gut heiſſen. una caries, Riferbazióne ; Rifervagióne , Wegen, md f. 


ein Amt aufgeben, 


Rifembräre, ähnlich (ben) bm, v. Raffemi-| Riferbo, v. Riferva, 
liare Riferräre, berfperren ; 


guare 

1 Rifensáre- Rifenfarfi, wieder zu Berflande 
fommen. 

Rifentimento , Empfindung ; Ahndung, Ver⸗ 


Vorbehalturig, Ausdingung. 


it. verbergen. il nemi- 
co, den Feind fperren. riferrar le. file, gli 
otdini , bie Meihen, bie Glieder ſchlieſſen. 


Riferráto , verfperrt, Mer. verborgen, heimlich. 


druß. moltrar rifentimento dr q. c. anzeis 'Riferva, Rifervo, Sub. Bewahrung, Sparung ; 


gen, daß man etwas übel empfunden habe. 
Rifentire, Rifentirfi , empfinden, fühlen ; ic. 
bewegt werben; it. abnbem una cofa, ti- 
fentirfi d'una cofa, tín. Ding ahnden’, eti 
was übel empfinden. rifenrirfi di qualche 
ingiuria , (affronto). einen Schimpff rächen. 
mi. fece rifentir fin nell’ anima , er hat mir 
die nange Seele bewegt. mi rifentii- tutto 


a guef vezzi, auf diefe fiebfofuriden bin! - 


id) gantz verliebt worden. 
Rifentitamenteé, Adv. mitt Ahndung. 
Riſentito, Adj. empfunden ; it. empfindlich, 


it. Vorbehalt, 9lusbingung , Mer. Behutfams 
feit , Verſchwiegenheit. mettere in rifervo 


- q. €. etwas sum. Vorrath aufheben, zurück 
"legen, truppe: di riferva, Hinterhalt von 


Kriegs: Bel, Vorrath von Tuben unb 
in Bereitfchaft fiehenden Truppen. rifervo 


"di viveri, Vorrath au Lebens⸗Mitteln. fen- 


za tiferva ohne Bedingung, Vorbehaltung. 

camminar con gran riferva, mit groſſer Bes 

hutfamfeit verfahren. con quefta riferva, 

mit diefer Ausnahme. alla (a) riferva, aus⸗ 
enonimen, aufer, 


verdrichlich. mi capitó una rifpofta molto|Riferväre. v. Riferbare. 

"^ rifentita, ich babe cine harte, empfinblid)e! Rifervazióne, f. VWorbehaltung, Ausdingung. 
Antwort befommen.- pareva un poco 'rifen-| Rifervire, wieder dienen, wieder qu Dienſt ſeyn. 
tito, er fehiene ein wenig jornig , unwitliy — v. Riferva. 


u ſeyn. Int 
Ri erba. v 'Riferva. d e di H 


Rifetto; Dim, ein ileines Lächeln. 


Risibile, Adj. was lachen fan; ir. lächerlich. 


Riferbare, Riferväre, behalten infféejelten, Kifibilttà , die Eigenfchafit zu lachen. 
verwahren, zuruͤck halten, rifervare (rifer- Risguardire; anfchauen, v. Riguardare. 
bare) le fue forze ad altri iffipieghi, fid) |Risguardi d'un libro, ber vordere Schnitt eis 


` und feine Kräffte zu andern Verrichtungen 


nc$ Buche.fü i risguardi, auf dem Cdnitt. 


aufbehalten. il deftinó^ mi riferha ad altri | Risguardo ,' Tubënng ; it — * Ab⸗ 


colpi; das Schickſal, b. i. die Worfehung 


ſicht. 


G ttes behaͤlt mic ned, ju anbern Unglüd Rífico , Gefahr. v. Rifchio, 


auf. v. Confervare. 


Rifigsllo. v. Rißgallo. 


Riferbarfi , "Rifervatfi, fib vorbehalten. un | Risipula, Rothlauffen. 
cafo di cofcienza, (id) einen GewiſſensFall, Riſipolato, Adj. mit dem Rothlauffen behaftet. 
oder gewiſſe Suͤnde allein zu beichten und rier, ein Rieß. dircarta, Papier, v. Refima. 


u vergeben vorbehalten. 
Riferbáto , Riferváto, Adj. behalten, votbehal⸗ 
ten zit) verwahret; it- verſchwiegen bebat: 
bm, klug; ie: fparfanr. sun' uomo riferbato 
ed accorto! tin verſchwiegener, inner 
Menſch. caccia rifervara, eine vorbehaltene, 
verbotene Wildbahn, veltri rifervari, Stand⸗ 
oder Wechſel Hunde. cavallt riferbati, frifde 


Peſi⸗Pferde. cali sifervari dal Pápa; Sii; 


Hits, le Rify, anb, bod). feitener i Rift; Ft og 


Lachen; ‚Gelächter, Mer cin Geſpoͤtt. Gage, 
dolce rifo, du Mebltched Lachen: fcompi- 
fciarfi , fganafciarfi , fmafcellarfi, fcoppiare, 
morire, crepäre delle dë. ong vollem fat: 
fe laden, daß einem bie Backen auffprin 
qa möchten. 


(Kilo, eig. mineftra di gin, Reiß Brey. 
Rifo , Pet ie, gelacht, v, Ridere. 


Ri(o- 


RISORRES: -RISPET 


riforto ,. wieder aufftchen. dalla. morte; von 
Risölvere, rifolfi- vei, rifofto', rifoluto, auf) Zodten auferflehen. riforgere dopo la cadu · 
(öfen. un nodo, einen Knoten. una cofa in; ta, nach bem Ball wieder. aufjlchen. 
configlio, etwas im Math enticheiden, ber] Riforreflo. v. Refurreffi. 
ſchlieffeu. Riforrezióne, Refurrezióne f. Auferſtehung. 
Risólvere , gerfaffen , zerſchmeltzen. rifolver ce-| de morti , ber Zobten. 
ra, Wachs zerlaffen. il fole rifolve le nevi,|LRiforte, Subfl. Zoll, Abgabe, Tribut; it. 
die Sonne gerfihmelgt den Schnee. Herrſchafft, obere Gerichtsbarkeit. 
Rifolverü, zerflieſſen, zergehen, zunichte wer⸗ Riforto , Parzic.mpieber anfgeftanben, v.-Rifor- 
deu, la cera ſi rifolve al fuoco, bas Wachs gere. 
gergehet am euer. i vaposi fi rifolveno in; Rifovveníre , wieder einfallen, (id) wieder op 
pioggia, aus ben Dünften wirb ein Negen. il innern, v. Ricordarfi, wb 
. congreffo fi rifolvé in un nulla, die Zufams Rifparmiáre , (paren ; it, ſparſam feyn; ic. ſcho⸗ 
mentuufft zerſchlug ſich es ward nichts draus. nen, perfd)onen. niffuno, niemanden, zilpar- 
Risölverfi, Risólvere, bey fid) beſchlieſſen, (id)| miar le ſpeſe, die Unkoſten erſparen. chi 
entfchlieffen. di far q. c. etwas wu thun.| offende l'amico, non rifparmierà il nemico, 
non fo rifolvermi, id) fam mich nicht ot (but ec bícfcé einem Freunde, was wird ec 
fchliejfen. io mi rifolverei piü tofto di’ mo-| nicht dem Feinde dun? danaro rifparmiare 
rire, id) wolte lieber flerben, far rifolvere| due volte guadagnato ‚ein erfparter Pfens 
qualcheduno a d, c. jemand Au etwas bereden.| nig iff zweymal gewonnen, ; 
Rifoluramente, Adv. entſchloſſener, behergter, Rüfparmiatóre, ein (parer, ein fparfamer, 
tapfferer, fübner Weife. guter Haußhalter, v. Economa. 
Rifolutezza, Kuͤhnheit, Herbhafftigfeit, Uns|Rifparmio , -Subfl, Sparung, Erfparung; it. 
verzagtheif. gute Haußhaltung. 
Rifolurive, Adj. erflärend; ic. toad Krafft Dat Ri(parmiófo , Ad). fparfam. 
anfzulöfenz ic. Au ſchmeltzen. Rifpettäre, cefpectireu, ebrens ie. in Betrach⸗ 
Rifolüto, Refolüto, Rifolto, aufgelóft; ie.| tung ziehen ,-erwegen. v. Riverite, Confide- 
entfchloffen ; ic. erörtert. v. Rifolvere, fare, 
Rifol&to, Refoláto, beber&t , dreift. vun" uomo Rifpettévole, Adj. v. Rifpettuofo, 
zifoluto, ein behertzter Menſch. )j Rifpettivamente, Adv. einer gegen ben ans 
Rifoluzióne*, f. Auflöfung; ic. Echluß, Berl dern; ác. beyderſeits. 
(dug, Entſchluß, Gnt(d)eibung; ir. Vors/Rilpertivo , 44J. in gewiſſer Betrachtung ober 
Haben, Meinung; ic. Zertheiluug, Zertren⸗ Wergleichung beftehend , beyderfeitig. 
tung; it. €dymeltiung, Zerlafung; it. Zapf? Rifpetco , Anfehung , Betrachtung ; ic. Mrfad) ; 
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Rifoläre. v. Rifuolare, 


ferfeit, Derkhafftigfeit. qui fi richiede ri-| ir. Ehre, Ehrerbietung, Reſpect; ic. Liebes⸗ 
foluzione, hierzu gehört Muth, Hertzhaff⸗ 
tigkeit. perfifter nella fua rifoluzione, in 
feiner Meinung und gefaften Entſchluß vers 
harren. nen ve rifoluzione, ba ifl fein 
Hertz ned) Entſchlleſſung. 


Lied oder verliebtes Stuͤckgen. avec tiſpetto 
al tempo, auf die Zeit ſehen, acht haben. 
moſtrare, portare, dare rifpetto ad uno, eis 
nem beſondere Ehre bezeigen, einen. refpes 
iren, fenza rifpetto di perfona, ohne Uns 


terfcheid , (Anfehen) ber SDerfom, un ca- 
vallo di rifpetto, ein. anb : Pferd; ic. sein 
Schul⸗Pferd. difpetro e rifpetto guaftano- 
il monde, ber Defpert unb Refpect richten 
alles Unglüd an. un'uomo di rifpetto, ein 
anfehnlicher Mann. per buon rifpetto, pec 
ogni buon rifpetto, guter Urfachen wegen. 
Rifonáre, Rifuonáre, toieberfd)allen ; ic. klingen. a, in, per rilperco della madre, in Anſe⸗ 
Riforgente, wieder aufſtehend. | Dung ber Mutter, ber 9 utter wegen. 
Risörgere, Rifürgere, riforfi, e criforgetti, Rifpetto, A rifpetto, In rifpetto, Per s m 
rep 


Rifomiglianza , Aehnlichkeit. i 

Rifomigliáre , ähnlid) feyn. v. Raffomigliare. 

Rifonante, Refonante,, wiederfchaflend ; ic. hell; 
lautenb. parole rifonant, bel; lautende 
Worte. 

Rifonanza , Refunanza, Wiederfchall, Wieders 
hal; it. faut; Klang, Thon indgemein. 
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Prep. in Anfehung, ‚in Betrachtung. ogni|. deno ful giacdino, bie Fenſler gehen in teg 

bellezza & poca a rifpetto (rifpetro) della| Barten, 

fua, (rifpetto alla fua,) alle Schoͤnheit ift] Rifponditére, m. Bürge, ber aut (aget. 

gering in Bergleichung mit ihrer. At Rifponfióne, € t Rifponfo, Antwort, v. Ri- 
Rifpettófo, Rifpettévole, Rifpettuófo, Adj., fpofta. 

ehrerbietig,, höflich ; ir. anſehnlich, adtbar. Rifponsário , eine Antwort. v. Rifpofta. 
Rifpianáre , wieder gleich und eben machen. Rifpofta , Antwort. molto vale e poco cofka, 
Rifpiarmäre &c. v. Rifparmiare. , a cattiva parola buona rifpofta, b. i, ein gut 
Rifpignere, Rifpingere, jurücftreiben. l'afalto,! Wort findet eine gute Ctatt, ogni parola 

den Sturm abfchlagen. una calunnia, eine| mon vuol rifpofta, man muß nicht alle Res 


Schmachrede abwenden. v. Spingere. ‚ben beantworten. 
Rifpigoläre , nachfloppeln , nachlefen. —— Adj. geantwortet. Pare. von Rifpon- 
ere. 


Rifpíngere. v. Rifpignere. : . ] ae 
Rifpinta , Subf. 3urüd fte, 3urüdtreibung. |Rifprangäre, mit hölgeenen oder eifernen Bäns 
Ritter) zurückgefchlagen, geftoffen, getrieben,| Berg jufammen fügen. ' 
abgefchlagen. da uno, von einem. ` Y Ri(quittíre, (in ber (Saldnerep) denen Raub⸗ 
Rifpiriglio, ein Loch, da bad Licht hinein fab| Vögeln bie Federn wieder einsoder zurechte 
len fan, ein Lufftloch. ſetzen. 
Rifpirare &c. v. Refpirare &c ` Rifquitto, Ruhe. v. Riſpitto. 
Rifpitto , Ruhe, Bequemlichkeit; it. odjady Rifla e, P/. Saber, Sanct, Streit. v. Contefz. 
fing. v. Rifpetto. ENT yn Keng — 
1 a der Schein. 217979» 297. ja ‚sauce. 
Fret dee d —— Riſtabilire, feieber: aufrichten, beflátigen. d 
Splendere. commercio, ben Kauff handel. uno nella ca- 
Rifpogliäre, wieder beroatbeg, ` end Belg eecht un sinfegen, 
Zereck Ai, antwortend; it. überein Rifla — Gillen, loſchen einhalten ; ic. über 
flimmend, Subf. der da antwortet; it. Buͤrg⸗ — ſtuuen, e; ic uber 
` ftbafft leiftet. - Riftampa , Self, neue Aufla t, neuer Druck 
Rifpóndere, rifpofi, — e did ant; Riftunpige, ue "m * libro, ein Bud). 
worten. ad uno, einem. ad una letters, auf Rifampäco, wieder gedrudt, neu aufgelegt. 
einen Brief, chi male afpetta, 'peggto ri-|j Riftanza, Aufhören, Nachlaffen. 
fponde, wer übel bört, antwortet noch Rinäre, bleiben ; ic nachlaffen, aufhören, 
fhlimmer, M on — " — *"[Riftauráre, &c. v. Riftorare &c. 
riputato , chi rilponde ſenza eere INTEITO- IR ifecchiäre, trocknen, fro : 
ic Narren und Unwiffende antworten ARütio, —— — werden 
ungefragt. riſpondere alle rime, antwor⸗ Riftoppäre , wieder verftopfer. 
ten wie ſichs gebühret, gleiches pergelten, Riftoppiáre, die 9lebren nachlefen, 
. Rifpendere , gut werden, Buͤrgſchafft Ieiflen;IRiftóppio , Brachfeld; it. die Stoppeln. 
it. übereinfommen, per uno, vor cinen|miftoráre, Riftauráre, toieber aufrichten, zu rech⸗ 
Buͤrgſchafft leiften. rifpondere al pagamen-| te bringen. una cafa, ein Sauf. il danne, 
to, mit der Zahlung richtig fen. a ben Echaden erfegen. gli fpiriti ,! bic Lebens⸗ 
Rifpöndere, gehorchen, eintragen, uͤberein⸗ Geifter wieder ftärden. 
immen. le terre , e le poflelüioni non ri-|Rittorarfi, id. it. fid) wieder erquiden. 
fpondono pià al folito , Die Ländereyen undjRiftorativo, Ad. wieder flárdenb, erquickend, 
Güter tragen nicht mehr (o bic gg aldi Subf. ein Gtàrd mittel. v. Kiſtoro. 
fonft. rifpondere ai comandi , been Beſeh⸗ Riftoratóre , - trice , Riftauratöre-trice, ber, bít 
len nachkommen, geborchen. la mercanzia| etwas wieder aufrichtet, aufbauct. 
rifponde alla fattura, bie Waare koͤmmt mit|Riftorazione , Wiederaufrichtung; ir. Wieber⸗ 
der Berfertigung überein. le fineltze rifpon-| einſetzung eines Königs, Sorten u ` 
DIZIONARIO DI CASTELLI, Ece ce .  Rifto- 
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Riftöro, Riftori, PL Wiederaufrichtung; ir.|Rifufckäto , wieder auferweckt; ic. tiber auf; 
Crftattung ; it. €rquidung, Stärkung; ie.) erfandei (von ben Todten.) - 
ftärchende, erquidenbe Sachen, Mittel, £ab;|Riragliáre, wieder ſchneiden; it. gerflüchen, in 
fal. unico riftoro dell’ anima mia ftanca Stücken fehneiden, abfehneiden. ` 
e debole, bu einiges Labfal meiner matten Ritagliatóre, ber ba bom neuem ſchneidet; it. 
unb müden Seelen. ber bag Zug Stückweiſe und nicht in gau 

Riftrettamente, Riftrettivamente, Adv. eng, ten verfanfft. 
fürglich ; it. mit geriffer Maaß und Ziel. |Ritäglio, Sekt, ein Stüd, Kappen, Fleck, 216; 

Riflrettívo , Adj. was sufammen giehet, Ropfet.| ſchnitzel. a ritaglio, Adv. Stüdweife. v. Smi- _ 

Riftretto, Adj. enge, eingegogen, eingefchrendt,| nuzzolo, 
cingefpanut , eingefperrt , eingefchloffen. Ritagliuzzo , fleine Laͤpplein, Abſchnitze. 

Riftretto, Sekt. bi Enge, der Juhalt, ber Ritardamento, Ritardanza, Kitardo, Aufhak 
Kern in einer Sache, ber furge Begriff. il| tung, Verhinderung, Hemmung, Auffchub. 
siftretto del negozio, der furte Begriff, bad Ritardare , verfpäten, lang aufhalten; ir. 
vornehmſte, das wichtigfte der Cad)e, in| hemmen, hindern. ritardare (ritardarfi) in 


riftretto, Adv, fürtlid). qualche luogo, fid) an einem Ort verfpäs 
Riftrígnere, Riftríngere, zuſammen ziehen, v. ten, lange ba verbleiben, 
Reftringere. Ritardatöre, der ba hindert, aufhält. 


Riffuccáre, toíeber mit Gyps vermachen; it. Ritardaziöne, v. Ritardamento. 
einen Cdel befommen, oder verurfachen, — |Ritardo. v. Ritardamento. 


Riftucco', Adj. verbrieglich, uͤberdruͤßig. Ritegno , Subfl. was ju(ammen , toad. zuhält; 
lRifücitáre &c. v. Rifufcitare, it. etwas, ba man (id) anhält, Hindernig, 
Rifudáre, wieder fehwigen. Schutz; it. Gedaͤchtniß. fucile a ritegno, cin 
Rifvegliäre &e, wieder aufwecken. v.Svegliare.| Buͤchſen⸗Schloß nit einem Vorſchlag ober 
Rifvegliatéio, ein Weder, ` Hädlein. fenz'alcun ritegno , ohne einigen 
+Rifveglio , die Aufwachung vom Schlaf, Aufenthalt oder Widerftand; it. ohne einige 
Rifuggelláre , von neuem fiegeln. Furcht oder Scheu, 


Rifultamento,der Schluß,die Folge einer Sache.Ritenenza. v. Ritenzione. 
Rifultáre, Refultäre, erfolgen; it. eutſtehen. Ritenére, behalten, feft behalten; it. aufhals 
quinci rifulta che Sec, hieraus folgt, bafi wi fen, zurüchalten; it. erhalten. ritenere il 
` da quefto rifultano cattivifime confeguen-| danaro, la roba, das Geld, die Waare bes 
ze, hieraus entftehen bie ſchlimmſten Gob| halten, nidjt wiedergeben, un dono, ein 
gerumgen. Geſchenck behalten, b. i. annehmen. uno in 
Rifültáto, Sul ſt. btt Schluß, Erfolg auf eft0085| prigione, einen gefangen halten, fef halten, 
it. die Summa einer Augrechnung. in Berhaft uehmen. l'orina, bag Waffer vers 
Rifuonäre, twieberfchallen. v. Rifonare, halten. uno da qualche fceleraggine , einen 
Rifuóno, der Wiederſchall. v.beffer Rifonanza.) bon einem Scheimſtuͤck zurück halten, abs 
Rifupíno, Adj. rüdlings, auf dem Rüden, halten. o, c. in memoria, etwas im Ge 


Rifürgere &c. v. Riforgere Se, daͤchtniß behalten, le lagrime, fid) des Weis 
Rifurrefli. v. Refurreffi, Dog ethalten. uno in vita, einen beym Les 
Rifurrezióne , Auferſtehung. ben erhalten. ` 
Rifufcitamento , Wiedtrauferweckung; it. Auf⸗ Ritenerſi, fid) enthalten, mäßigen, 

erfiehung (von den Todten,) Ritenévole, Adj. mag fid) behalten Ion, 
R.fufcitare , wieder auferwecken (von Todten.)|Ritenimento. v. Ritenzione. 

i morti, bie Todten. v. Sufcitare. Ritenitóio, v. Ritegno. 


R'fufcitáre, News. wieder auferfiehen. CriftolRitenitóre-tríce , der, bie ba behält, 
rifufcitó al terzo giorno, Chriſtus ift aniRitenitivo, Retentivo, Adj, bebaltenb, la facoltà 
britten Tage wieder auferflanben. *io rifu-| ritentiva, dag Mermögen etwas bey (id) cim 
fcito ! id) werde wieder lebendig! b. i. ich] Leibe) zu behalten, (als die C peifen) 1c. 
erhole mid) von meiner SIngft und Bekuͤm⸗ Ritenüuta, Sek, Behaltung 1t. v. Ritenzione. 
menif. ! 2 Rite- 
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Ritenüto, Ritento, Retento, 6 

, 1 atten LI H 1 

halten, aufgehalten, uc —— — einen Diſcurs wiederholen. ou 
fingeogen rn. 2 flug. andar ritenuto |Ritoccáto — ME — 

una coſa, in einer Sache eingezogen; ir.|Ri Ad). übrt 1c. 
behutfam, Flug, beſcheiden verfahren. fü wo e Sluffblagung im, Dreif cocum 
ritenuto prigione, man bet ipu gefangen|Ric heuer wird.) 

Man —** genommen. Rickoliere Ki e niger 4 
itenzióne, Retenzióne, f. Ritenenza, Riteni-|Ritondäre, — 
mento, Behaltung, Anfhaltung, Erhaltung, — ir machen, eine Kundung geben, 
Beheuptung; it, Berhaltung ; it. Verhafft. Ritonditä esed Pr ed Rotondità, 

. Arrefto. la ritepzione di qualche piazza, | Ritondo 1 ` 
bie Behaltung, Behauptung ei en» FU Mec Y« oca 

lios, Nader. nien ole Riroppére , begegnen, anftoffen; it. flchen. 

Án die Farbe fto(fen. | y tige : Men, fpinnen, corde, Geile. qual- 

"sind nod) einmal gefärbt. Scheltwort ingiuriofa contre alcuno, ein 

itiramento,Zufammenziejung, Schrumpfung;| fen a auf ben Scheltenden zurück werfs 
Zuräciehung. , e 4 = iciren. un argomento, ein Argus 

Ritiráre, wieder ziehen; ic. qu fid) , zurück iti g; der Beweiß auf einen zurüc kehren. 
ben. le gambe, die Beine. le corna, die Hors) ind fid) drehen, fid) ummenden, v. Av* 
her. la guardia, bie Wache abführen. un’ —— 
ve — einen Abgeſandten wieder zu⸗ — — Drehung; it. toad 

Ritirarfi, (id) zurück, zufammen ziehen; i Ritorn; SCHER) 
rüd weichen, fid geben, —— * * Meer e Mir fc 
nad) Hauſe - geben. il panno fi ritira, baé bergeben; it. —* Pi. N * 
Tuch gehet ein. ritirarfi in camera, ſich in wieder zu fid) (elóft — ornare in fe, 
die Kammer verſtecken. farà tempo di ritirarfi,' gli ſpiriti fmarriti, bit port iege reg 
t$ wird Zeit fepn mad Haufe ju geben, zi. fommem toicber. quant omen. ifte 
tirarfi dal pericolo, fid) aus der Gefahr ers (renderete) il a Sed mi ritornerere 
retten. ritirarfi fegretamente dalla compa-| Det ihr mir das eh géigen — venia 
E door aig der Geſellſchaft wegge⸗ Den ? U vento do Geet In en 

m. der Wi , , 

Ritirara, Subft. das Zurückweichen; ie. eine ee —— a. a 
fidere Qufludt; it. ein abgelegener Drt.| ie. ‚er bat fid) gang und ee 
Dar. Bee n, rar 

ma agen. u ifeuré 

Ritiratezza, Einfanteit v. Solitudine. e in en —— "Hei: 

Ritirato, wieder zurück, eingegogen. ftar gd.)  ritornar q.c. in qualche luogo duas [sim : 
rato , in ber Einſamkeit leben. perfona ziti- der an feinen Dre hinthun " " 
rata, eine einfame Perfon. luogo ritirate, Ritornáta, Subff. v ae. 

— it. Zurüchi - |Ritornasöre, der ba wieder komme. 

D , 1t. uru le i Y " 
di ritiro, SRetirabe/aelt. von yy ea Cap in ber Muſic, fo wiederpolet 

Y Ritmico, Adj. daß fid) reimet. i : 

Y Ritmo, alles das, mas eine Harmonie unb — gc? M xd wird dc 
——— SM —— ale Wörter] valli ——— Ciel ——— Ga " 
enthält , die Zahl, ber SX eim. ‚ofen nn und Gas 

Rito, Gebraud) , Geremonie. — aote geben. la ftrada di 

— wieder anruͤhren; it. wieder vor ritorno , — — el : 

i . e , partire dài 
W en wimen, ic. im Preiß hoher fpe! zirormo, Hr ës, dar As di ritorno, 
SES etwas 
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etroa® zngeben (im Taufchen.) effere afpet-!Ritrinceräre , verfchang 
lRitrópico, Adj. twafferfüchtig. v. Idropico, 
1Ritropisia, Wafferfucht. v. Idropifia. 


tato di ritorne, zurück ermartet werden. 
Ritorre.. v. Ritogliere , wieder nehmen. 


RITRINCER RIIT 


en, v. Trincierare, 


Ritorta, Subff. ein Band, Eeil von Saft, Bin|Ritröfa, Art Sprendelfür Vögel. 


fen , Weiden oder fonft 


Ritrofamente, Adv, teiderfpenfliger Weiſe. 


y Ritorta, eine Retorte zum Kolben biffilis|Ritroferia-sia. v. Ritrofirä. 


ren. v. Storta. 


Ritroferto, Dim. ein wenig widerfpenftig. 


Ritorta, das Band, womit ein Bindgen ge! Ritrosire, widerfpenflig, baléflarrig werden, 


bunden wird ; ic. Wicke. 
Ritorto, wieder zurück gebrebet. 
Ritragittäre , wieder über das Meer ober Slug 


fahren. 
Riträngola, e Riträngolo, Art einedi Wuchers, 


ft$. 

Ritrarre, zurück, berau$ ziehen; it. abhalten. 
zitrarre uno dal giuoce, einen vom Spielen 
abhalten. profitti da q. c. Nuten aud etwas 
ziehen. danari di qualche mercanzia, Gelb 
aus einer Waare löfen, 

Ritrarre uns perfona &c. al vivo, eine Perfon 
nad) dent Leben abreiffen, abmahlen, be: 
fhreiben. 

Ritrarfi , (id) gutüd ziehen, enthalten. dal giuo- 
co , icd Epielens. dalle compagnie cattive, 


Ritrofità, Ritrofería, Ritrosia, widerfpenftige, 
verkehrte Art unb Weife; ic. bag zugleich Wol⸗ 
len und nicht Wollen, 

Ritrófo, Retrófo, Adj. verfehrt, Mer. wider⸗ 
fpenflig ; it. der alles verkehrt thut. caval- 
lo Etroſo, ein widerſpenſtiges Pferd. a ri- 
trofo, Adv. hinterweris verfehrt. de’ caval- 
li ferrati a ritrofo, Pferde, fo verfehrt bes 
ſchlagen. Signore, mettere il mantello a 
ritrofo , perche piove, Herr, tbut ben Mans 
tel weil es regnet, verkehrt um. il ritrofo 
della naffa, das enge £od) einer Fifchreufe, 
ba bie Fifche nicht wieder heraus fönnen; it. 
dergleichen Loch in den Maufefallen. pren- 
dere una parola a ritrofo , ein Wort unrecht 
aufnehmen, 


fid) boͤſer Gefellichafft entichlagen. v. Ritiratfi./Ritroväre, wieder finden; it. antreffen, una 
Rittratäre, wieder umbandeln; ic. wiederruß! cofa, ein verlohrnes Ding. 


fen. le be parole, feine Worte, 

Ritrattarfi (dal: giuoco) fid) (b«$ Epieleng) 
enthalten) egli non vuol ritrattarfi, er will 
feine Worte nicht wieberruffen. 

Ritrattazióne, f. Miederruffung (ber Worte.) 

Ritrattifta , Gonterfait:Mabler, 

Ritrattivo, Adj. was zurück oder herauszie⸗ 
ben fan. 

Ritratto, abgezogen, aus etwas gelößf, geho⸗ 
ben; it. abgeriffen, abgemahlt. v. Ritirato, 
il danaro ritrattone velo rimetteró, dag 


Ritrovarfi, Trovarfi, fid) befinden, aufhalten. 
titrovarft con uno, ben einem feyn. ritro- 
varfi folo, allein feyn, 

Ritrováto , wieder gefunden, angetroffen. 

Ritrováto, Subfl. eine Erdichtung. quefto € 
un ritroyato del Signor N, das hat ber 
Herr N. erdadht, (ausgefonnen.) 


Ritrovatóre-tríce, ber, die da wieder findet, 


erdichtet 1c. 


Ritrovio, Sub, 3ufammenfunft. 


daraus aelöfete Geld werde id) eud) übers Ritróvo, Unterredung unterfcbiebener Perfas 


machen. it. Subfl. ein Abriß, ein Conterfait, 


nen, die fid) in einem Ort einfinden. 


Bildniß, Abbildung. far ritratto da uomo 1 Ritruópico. v. Idropico.. 
dabbene , i. e. fid) fromm unb erbar halten. Ritta , bie red)te (Hand, Seite.) 
Pirtore di ritratti, Conterfair-Mabhler, un Rittamente , Adv. v. Drittamente, 
ritratto di virtü, eim rechtes Mufter ber Ritto, Adr & Adv. gerad. v. Dritto. 


Tugend, v. Figura. 


‚Ritto, Adj. fleiff, aufgericht. levarfi ritto, aufge⸗ 


Ritraziéne, f. Zurüdziehung, de nervi &c.| richt ſtehen. ritto, ritto, gang gerad, aufrecht. 


ber Cpannaberm ic. 
"€ Ritrecine, Art Fiſcher⸗Netz; ic geroiffe Mas 
feine in der Waffermühle, die ben Lauf des 


da ritto e da rovefcio, Adv. überaß, allent; 
halben. a coda ritta ci venifti, a coda ritta 
ten'anderai, b. i. tie du gekommen bm, 


SiBaffer$ befördert, A andare a rirrecine, in! follft du aud) wieder abziehen, 


fin Verderben rennen, 


Ritto, Subſt. Die rechte Seite des Zudjd. ogni 


ritto 
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rittö ha il fuo rovefcio, jebes Ding hat fer]  poc' a poco rivengono gli fmarriti fpiriti, 
‚ne Mängel, — nad) und nad) fommen die verlohrnen Kräfs 

Rirtorovefcio, verfehrt, bad Hinterfle vor. te wieder, quefta pianta riverra, dieſes Ge 

Rituale, ein Bud), darin die Kirchen ; Ge waͤchs wird fid) wieder scholen. 
bráudye und Eeremonien gefchrieben ftehen. |Rivenire, foflen. queíta roba riviene piü al» 

—— won —— la — dieſe Waare foflet mehr im 
iturarz , wieder zuſtopfen. «ben. ` 

Riva- e, Pl, ba$iliftt, Strand, v. Lido, Ripa.|Rivenáta, Subft. Einfommen, Renten, Mies 

tide — ae eines Fluſſts. derholung. 
valare, ein Mitbuhler ſeyn. ss  |Rivenáto, tofeber N 

Rivále, ein SRitbubler ; ic. Urt Fiſchernebe. es 

Rivalicáre, Rivarcáre, wieder durchtwandern.|Riverberäre , e Rinverberáre de wieder zurück; 

nn ————— Mitwerbuns . prallen, fiblagen. v. Reverberare. 
ivangáre, toitber umgraben. a Rivércio, io. Ri 

vide, is wit wi Me — PT s ERE. Riverfo , bie unrechs 
ten. a rivederci , biß auf wiederſehen. rive-[5: . 2 ; 

' dere i cibi, il vino &c. b. t, ſpeyen, foten. — — wieder grün werben. 
rivedere un libro, ein Pud) wieder durchs]. erdire, toieber grünen, v. Rinverdire. 
(ben. le truppe, bie Voͤlcker muſtern. Riverditüra, das SIBieberorünem, `: 

Rivedimento, Rivifiöne, Revifióne, Revifta, on: hodhehrmürbig. il Rive- 
Wieder Durch :Ueberfehung, Reviſion. d'un]. € em Se Zupef, seio, P 
fibro , eint Buche ic. pore ; Reverendo, Adj. ebrtoürbig. a- 

Riveditóre, Revifóre, einer ber toieber burdy| © — ehrwuͤrdiger Pater. - Ja rive- 

üder. ` . i ! 

Riveditrice, id. Form. . Riverente, Adj. ehrerbietig. v. Divoto. — , 

Rivedüco, Rivifto, toitber geſchen; it. überfes|Riverentemente, — — gr? 
ben, rentemente. parlando, mi ren gu 

Riveläre, offenbahren, fund tum. v. Reve- eve — me — ich ver⸗ 
lare. ehre Diefelben mit aller Ehrbezeugung. 

yRivellino, Art Befeftigungs- Werd, Nas Riverenza , Reverenza-zia, Ehrerbietung; at. 
velin, Wallfchild, dare o toccare un rivel- Ehrwuͤrdigkeit. portar riverenza, ehren. 
lino, prügeln, oder geprügelt werden, fare| re una riverenza, einen Reverentz machen. 
un rivellino ad alcuno, jemanden au; fategli reverenza da parte mia, grüffet ihn 


elten. ton meinetwegen, Voftra Riverenza, Eure 
Rivendäglie, der Trödel-Mardt. ` Eprwürden — 
Rivendaiuólo-a, v, Rivenditore. Riverenziále, Adj. ehrerbietig. 
Rivendere, wieder berfauffen. d, c etwas. ave-|Riverenziáre uno, einen fehr- ehren; it. ginen 
te ragione a rivenderne, ihr habt recht. ihre Ehrwuͤrden nennen. 


Rivendería-e, Rivendugli, Pi. Wiederaushoͤ⸗ Riverenzietta, Dim. eine Fleine Reverentz. 
dereyen ; it. fehlechte, oft wiederholte Gas|Riverire, ehren, in Ehren halten, 


, * 


Riverire, begrüffen. fono vennto a riverir V. 


en. 
Y Rivencicäare, rechtlich abforbern. S. id) bin kommen meinem Heren aufzuwar⸗ 
er Rivendicaziöne, rechtliche Abforderung. ten. mentre la riverifco, ingrifchen grüffe 
Rivenditóre-daiuólo-a, ein Wiederverkaͤuffer⸗/ ich den Herrn gant freundlich. 

in, Höcher:in, Trödlersin, Riveritiffimo , ínfonberd hochgeehrt. 
Rivenditöre-trice, Krämer sim, Haufirersin. |Riverito, Adj. geehrt, hochgeehrt. mio rive- 
Rivendágliolo. v. Rivenditore. rito padrone, mein hochgeehrter Patron: 


Rivenire, wieder fommen; it. fid) wieder er⸗Riversare. v. Rovefciare. 
holen, dal deliquio, qus der Ohnmacht, alRiverfo. v. Rivercio, Roveſcio- — 
Eeece3 Rivefci- 
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4 


Rivefeiäre, verderben, zu Grunde richten, v. Rivolgimento, Werbung, Umfehrung, Sec; 


Rovefciare, rüttung, Aufruhr. rivolgimento de'lo fto- ` 


Riveítire , wieber fleiben, Mer. einen Eleuden| maco, Edel, Wiederwillen. rivolgimento 
twieder zu rechte helffen, aufbelffen. dello ftato , governo, Zerrüttung im Staat, 
Riveftirfi, fid) wieder heraus Fleiden, aufpusl Unruhe im Sicgiment. 
pen, Mer. wieber ein wenig qu Mitteln Rivolo, Rivetto, Dim, ein Baächlein. 


fommen, Rivolta, Wendung, Umkehrung; it. Abfall, - 


Riveflito, Adj. wieber gefleibet; it. aufrange⸗ Empörung, Rebellion; it. Blick. — fufcitare 
pugt, un villano riveftito, ein, Bauer, ber! una rivolta, eine Rebellion erregen. v. Ri- 


ungermuthet reich geworden. - bellione. mi fece una rivolta Saturnina, er 
Rivetto, Baͤchlein, v. Rivole, ‚gab mir-einen fauren Blick. 
Rivicia , fleiner Slug. Rivoltamento, Adj. wisberruffend , wiederruf⸗ 
Riviera, ein Geftabe, das Land an ber See⸗ lich, zuruͤckziehend. 

Küſte; ic. Fluß. Rivoltare, Rinvoltáre, umwerffen. v, Rivol- 
Rivilcare, Post. genau durchſuchen. gere. la carrozza, la barca D rivoltö, die 
Rivifira, eine Gegen-Viſite. dar la rivifita, eis! — Kutſche, bag Schiff (lug um. 

ne Gegen⸗Viſite ablegen, Rivoltäre-arli, rebelliren, fid) empören. con- 
Rivifitare, wieder beſuchen, Gegen⸗Beſuch ab/| rei ſuo Principe, wider feinen Fuͤrſten. 
ſtatten. Rivoltáte, Adj. v. Rivolro. um 
Rivitta, Revifta, Wiederdurchſehung, tleberfe| Rivoltello , mit Kräutern gefüllted Kulbfleifch, 
hung; ir. eine Muſterung. Rivoltelli, DI Ast Wuͤrſte. 
Ri-Reviftáre, überall fleißig burchfehen ; it.|Rivolto, Rivoltäto, Adj. gemenbet, gefehret ; 
durchblättern. i libri, bie Bücher, it. verfehrt, umgekehrt; ic. frumm. gambe 
Riviväre, v, Ravvivare. rivolte, frumme Beine. penfieri tutti ri- 
Rivivere, voitber lebendig werden. volti al ben pubblice, Gedanden, fo nur 
Riumiliáre, wieder bemütbigen, auf den allgemeinen Stu&en. gerichtet find. 
Rivo, Bach. v. Rufcello, Rigagno, | 4 mondo £ rivolto, bie Welt ift verkehrt. 
Ti-Revocábile, di, wieberruflich. effer rivolto di parere, eine andere Meys 


Ri Revecäre, toitber zurück ruffen, le fue pa-| nung echt haben. egli, rivolto a'compa- 
role, feine Worte, una cofa alla mente dl gni, difle, nachdem er fid) zur Gefellfchafft 
mno, einen eined Dinge? toieber erinnern.) gewendet hatte, fagte er. 

D erefia, der Ketzerey abfagen, il decreto, Rivoltoláre, herum drehen. v. Voltolare. 


das Secret abfchaffen. v. Annullare. Rivöltolo, ein Kreufeltopf; ir. Packet. 
Rivocatério, Adj. wiederruffend, wisberruf-[Rivoltura, Empörung. 

fid. Rivoluzióne · ni, f£, Pl. Umwälsung, Empoͤ⸗ 
Ri- Revocazióne, f. Wieberruffung. | rung, Umlauf. de'pianeti, ber Planeten, 
Rivolére, wieder wollen, begelsen, la rivoluzione de'tempi, bie Veränderung 


Rivölgere, toieber umbreben, toenben ; it. ders) der Zeiten, 
fehren. il grano, dag Korn ummenden. loiRiufcibile, Adj. was nod) gelingen, geraten 
ftato, den Staat gant umfebren. l'animo| fan, 
a q. c. fein Geniütb auf etwas wenden. |Riufcimento. v. Riufcita. 
Rivolgerfi, fid) drehen, wenden, umfehren ;jRiufeire, Praef. riefco. v. Gramm. wieder 
ir.fumfalleu. la carrozza (fi) zivolfe, die] ausgehen, herausgehen, kommen. una f 
Kutſche (lug um. v. Rovefciare. neftra che riefce alla ftrada, ein Senfler, bad 
Rivolgerfi, fid) wieder hinwenden. ad uno per) auf die Gaffe gehet. dove vuol riufeir co- 
parlargli, zu einem, um mit ihm zu reber.| Got: wo will diefer hinaus? (mit der Rede.) 
. alla buona vita, wieder fromm werben. mi-|Riufcíre, augfchlagen, von Garten gehen, glüds 
fi rivolge lo ftomaco, mir «delt, grauet.| lid) ſeyn; it. gerathen, gelingen; it, wers 
l'acqua fi rivolfe in vino, ba Waſſer ver⸗ den. i difegni non riefcono fempre, bie 
wandelte ftd) in Wein, Sin(d)làge gelingen nit alleeit, — a 
* eto 


RIUSCI 


lietó fine, zu einem fröhlichen Cube and: 
f&hlagen. riufcir di gufto, annehmlich wer; 
ben. queíta cofa riufcirà belliffima, dieſes 


wird recht gut, (én perden. i Francefi| 


riefcono bene nella guerra, die Frantzoſen 
werden gute Soldaten. egli non riefce in 
queita profeflione , er kommt nid)t wohl 
fort in diefer Profeßion. tu mi riefci bene, 
du gefallft mir, non tutte le balle riefco- 
no tonde, i. e. Backen unb Brauen geräth 
nicht allemal, riufcirà oggi un'affai bella 
giornata, «8 wird heute ein fehöner Tag wer; 


ben. 

Riufcíta, Riufcimento, St, Ausgang, Sort: 
gang. mi trovo in un labirinto fenza riufci- 
ta, id) befinde mid) in einem Labyrinth ohne 
Ausgang, b. i. fehr in ber Klemme. aver 
buona riufeita in q. €. einen guten Fortgang 
irgend in einer Sache haben, Ja medicina 
ha fatta buona riufcita, bie Argeney hat 
wohl angefd)lagen. non fece riufcita, c8 
ift nicht gelungen. un giovanetto di buona, 
( cattiva ) xiuſcita, ein wohl (übel) gerathes 
ner Sjüngling. 
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jit mag, poca roba, poco penfiere, ter 
niche viel Gütftr bat, bat nicht viel Cors 
gen. chi fa la roba non fempre la gode, 
der Cpabrer will einen Verjehrer haben. 
la roba di molti entra per la porta, e fe 
n’efce per il cammino, i. e, viel verdient, 
viel verfreffen, la roba va alla roba, i. e. 
foo Tauben find, fliegen Tauben zu. la ro- 
ba fi fa colle mani, e fi disfä co'piedi, i.e. 
mit arbeiten toirb man reich, unb mit fpa; 
Bieren geben arm. chi ha della roba ha de- 
gli amici, i e. wer reich ift, hat Schwäs 
ger. tanta roba in tavola leva l’appetito, 
allzu viel Speifen auf dem Zithe. beneh⸗ 
men ben Appetit. robe neceflärie per la ca- 
fa, nöthiger Haußrath. negoziar d'ogni for« 
ta di roba, mit allerhand Waaren hans 
deln. roba di paragone, fiorita, roba di 
tutta perfezione , gute, vollfommene Kerns 
Waare, f'auffitanné;Gutb. * quella buona 
roba, die gute ehrbare Haut. * buona ro- 
ba, ein bided, fettes Weib, eine gefunde 
Hure. *roba nuova ‚eine frifche Hure. 


Roba, ein Kleid. roba da(di) camera. (v. Ve- 


Riufeito, Adj. geraten, angegangen, geluns] Ge da camera, Zimarra,) ein Schlaff⸗Rock, 


ge , ausgefcylagen. 

Rizappäre, aufs neue graben , hacken. 

Rizza, eine Falte, Runtzel. 

Rizzäglio, eine Art. Netze. 

Rizzare, aufrichten, ſtehend machen, ters 
ben. 


allerhand Nachtzeug. 


guarda roba, «in 
Kleider; Schrand, Kaften; it. ein Kleiders 
Verwahrer. 


Rebbáre, Robáre Sc, Robacchiáre. v, Rubare, 


ftehlen. ; 


Róbbia, Mebs Kraut, Faͤrber⸗Roͤthe. v. Rubbia, 


Rizzarfi , DÉI gerade auftichten; it. fteiff wer⸗ Robbicciusla, Dim. ein Rödlein, Schaͤublein. 


den. rizzarli dal letto, vom Bette aufftes 
ben. i capelli mifi rizzarono, die Haare 


ftunben mir zu Berge. 
Rizzüto, Adj. gefräufelt, 


RO 


1Röbbio, Adj. totf. v. Roffo. 

Robbo. v. Rob. 

Robbóne, m. ein groffer ‚langer Ober: Rod, 
Robiglia, Gattung Hülfens Früchte, Roßwi⸗ 


en. 
Roboráre, Bären, v. Corroborare. 


Being, Rováno, ein Roth⸗Schimmel, (Pferd.) Robuftamente , 44%. mit groſſer Etärde. 
caval roano, ein Roth: Schimmel, color roa- Robuftezza, Stärde. del corpo, b«8 Leibe. 


no, eine foldye Farbe. 


Rob, e Robbo, geronnener , eber geftlanbener 


Gafft von Früchten ober fonften, 


Robufto, Adj. ſtarck an Gliedern. un robufto 


lavoratore, ein ſtarcker Bauer. natura ro- 
buita, ffatde Natur. 


Roba, Robba, Robe, Pl. Haab und Guth ; 1 Rocággine, Heiſcherkeit. v. Raucedine, 
Cadm unb Waaren, che robs € quefta? Rocca, Róccia, ein hoher Feld, Mer. cin fe 


was ift diefeg vor Guth? chi ha roba, ha 


fies Schloß; it. Zuflucht. 


parenti, mer Geld bat, bem fehlts an Freun⸗ Rocca , ein Spinn-Rocken. v. Conocchia ; it. 


den nicht. roba nuova, etwas neues Dout 


"Clare. chi nun ruba, non ha roba, fiiebl ! ) 
sin wenig, arbeite ein wenig, fo fommft bu chi non vuol' effer filato, mer. feing Pruͤ 


der Biſchoffs⸗Stab; if bad Greter auf 
liniverfitàten, non. entri tra rocca e fufo 


t 
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ad Haben will, ber laſſe ben Bauren ihre|Rogäre, bitten, anfprechen. uno per teitimo- 
Kirchmeffe. nio, einen zum Zeugen anruffen; ic. aboos 
Roccáta, Subft. (o viel Flachs, ald auf eins) deen, ` 
mal auf — geſteckt wird; it. Schlag e * Creutz⸗Tage, — — 
mit dem Rocken. oge, Erücklein Flei o zwifchen 
Roccella, fleinee Fels; ic. die €tabt No: ie hängen "i ugi NIMM E 
elle. NE Roggiäda, b gri 
— eine Raquete, Lufft-Feuer; ic. klei⸗ * Aj. kl, vir Ga e 
ner Fels. d 1 Roggiólo, Rocken⸗Brod. 
Rocchetto, e Roccietto, ein gefaltener Chor⸗ Rasito, Subft. Schrifft eines Notarii ; ic. bad 
9tubalten, Antreiben. 
Rogna, die Kräße, Raude. cercar rogna, 
Händel fuchen. grattar la rogna ad una, 
b. i. einer einen verlangten Gefallen erweis 














Mod. 

— Stuͤck Holtz, Stein oder andere Ma⸗ 
terie von einer Cylinbriſchen Figur; it. 
Schnittgen Bratwurſt. v. Salficciuolo. 

Röccia, linfauberfeit; ic. hober Fels. v. Ro- fen. 


3. "e ; ` 
Rocciófo,, Adj. ſchmutzig, fáuifdy. Rognáccia, böfer Grind, Crbgrinb, 
Rocco, Réccio di pane e di formaggio, ein Rognare, murren, brummen. ` 
Ctüd Brod unb Kaje. v. Tozzo. Rognonáta , Subfl. ein Stoß in bie Nieren; 
Rocco, Biſchoffs⸗Etab; it. Thurm, Elephans| it. eine Speife von Nieren; ic Nieren dras 
te im Schachſpiel. ten. 
Rocédine, f. Heifcherfeit, Dumpfigfeit. v. Rau |Rognóne-i, Pi. die Nieren. 
ccdine , fo beffer. ! Rognófo , Adj. räudig, frägig. pecora rogno- 
Rocella, Morfelle, YrufsKüchlein. v. Tro-| fa, ein räudig Schaf. rognofa frittata, €y; 
cifco. | erfuden mit Sped. " 
Roco, Adj. heiſcher. con roca voce, mif fei:|Rognáccia, Rognuzza, Dim, eingelne Kraͤtze. 
feherer, bumpfigter Stimme. Rogo, Brombeer ; Stande; it. ein Scheitens 
Rödere , rofi ( rodéi ) rofo , nagen, niffeln, ab: Haufen. v. Cataſta. 
nager, gernagen; it. verzehren. roder l'of- L Rogumire, tviederfäuen. v. Ruminare. 
fo, am Beine ‚nagen. ıl peccato rode la|Rolo , Rollo, &c. cite Nolle, Regiſter. v. Ruo» 
cofeienza, bie Cünbe naget bag Gewiffen.| 10. Ae 
quefto mi rode, das frändet mid. roderfilRoma, die Stadt Rom in Italien; ir. bes 
l'unghie , die Nägel abbeiffen , Mer. Worf! Pabſt zu Nom, prometter Roma e Toma, 
über etwas fludiren. rodere i catenacci,| güldene Berge verfprechen. domandando fi, 
fehr zornig feyn. 2 va a Roma, mit Kragen femmt man bord 
Roderfi, fid) nagen, heimlich Eränden. die gante Welt. chi lingua ha a Roma và 
* Rodibombarda, ein Eifenfreffer. id. chi é in Roma, viva co’ Romani, PL 
Rodimento, Nagung, Sreffung, Niffelung. | fchick bid) in die Zeit, Drt, und Leute, Ro- 
Roditöre D Nager, Beiffer, Berzehrer I M rodi- ma fanta ; popolo cornuto, Son ift heilig, 
tor di catenacci, Eifenfreffer, Großfprecher.| aber die Leute find wicht des Teuffels werth. 
Foem, Roditrice. Romagnuolo, Art fehr groben, ungefärbten 
Rodicüra, v. Rodimento, Tuchs. 


Rodomontáta, Pralerey, Auffchneidery.  Iromainol . ' Em 
Rodomonte , m. jjraler, Aufjchneider. v. Mil- ole. e, Füpfferner Keſſel. beffer, Rama 


lantatore, Orlando , Spaccacieli. 3 ] 
Rolomonteggiäre , großiprcchen, aufheben, Be i DN 

G | warges Gewölcke am Hims , , A . : 
Röfha, ein dick, ſchwartz D ne Mein. 


mel; it. Schurffell eines Schmiedes. : . 
Rofianáre, $upplere treiben. i, v. Ruffia-|Roniäno, Adj. Roͤmiſch; it. Sub. Roͤmer. 
il Romano non € vinto fe non morto , d.i. 


nare ðc. 
| cin 


ROMA 


= edles Gemuͤthe triumphiret auch im 

ode. 

Romäno, Subfl. Gun, womit bad Gewicht 
‚gezeichnet wird; ir. eine gan& eiferne Was 
ge zu ſchweren Laſten und feinen Etüden. 

Romanzäre, Domänen (d)reiben; [efe oder 
erseblen. v. Novellare. 

Romanzatóre. v. Romanziere. 

Romanziére, ein Nomänenfchreiber: 

Romanzina, fleinec Auspußer. 

Romanzino, cin flein Buͤchlein von Helden: 
Gedichten und Gefchichten. 

Romanzo-i, P/, Nomänen, Helden, Gefchichte 
Ge Gedichte von Waffen zunb Liebes: Ga: 

en. 

Romaríno, Nodmarin. v. Ramerino. 

Romaságlio, e Romanzüglio, Weberbleibfel, 
Reſt. beffer, Rimafuglio, Avanzuglio. 

Romba, Schleuder. v. Rombola, Frombola. 

Rombamento, Rombazzo, Geſumme. 

Rombáre, Rombeggiáre, Rombazzäre, Ron- 
záre , Nautenweiß bilden; it. fummen wie 
Bienen; ir. Guten wie cine Schleuder. 

Römbice. v. Romice. 

Rombo, geſchobenes Viereck; ir. ein Gefums 
me ber Bienen; it. der Weg; it. Platteiß 
(Fiſch.) ` t 

Y Romboidäle, ju einem Rhomboide gef: 
rig. 

Y Romboide, £ eine Figur (in ber Mathefl.) 
ein Paralleloegrammum , daß feine gleichen 
Seiten nod) redyte Windel Dat. 
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Getuͤmmel. far tomore, romori, (Gef, 
Gefchrey machen. far del romore con uno, 
mit einem jancfen. metter la città in ro- 
more, einen Sumult in der Stadt erwecken. 
il romore ne andö per tutto il paefe, bad ` 

Geſchrey, die ebe gieng durchs gantze 
Land, guerra e'romori di guerra, Krieg 
und Kriegs sGefchrey. fenza romore, fill, 
heimlich. 


Romoreggiäre, ein groß Getümmel machen; 


it, zanden, feiffen. v. Strepitare. 

Rómpere, ruppi, rompei, rotto, brechen, 
ab « durch ; zerbrechen; it. reiffen, durch⸗ 
jerreiffen. un vetro, ein Glas zerbrechen. 
un campo, einen der umreiffen, oder, 
le porte, bie Thüren einfchlagen. il em, 
mino ad uno, einem ben Paß abſchneiden. 
gli eferciti, ben Feind trennen. la fede, 
il matrimonio, bie Treue, die Ehe bres 
chen. la calca, b, L hindurch dringen. il 
capo ad uno, ginen irre machen. l'uovo, 
bad En aufmachen. romper l'uovo in bo- 
cca, eines Vorhaben zernichten, einem zus 
bor. fommten. rompere il ghiaccio ol guae 
do d' una cof, das Eid brechen, b. i, ben 
Anfang ju etwas machen. romper le fcar- 
pe, bie Schuhe zerreiffen, il difcorfo, eis 
nem in die Mede fallen. uno fulla ruota, 
einen radbrechen. rompere in mare, Schiff⸗ 
brud) leiden. romper l’imprefa d'uno, eis 
ned Vorhaben unterbrechen. romper la pa- 
glia, Uneinigfeit machen, flifften. 


I Rombola, eine Schleuder. v. Fronda, From-|Romperfi, zerbrechen, entzwey brechen, zer⸗ 


bola. 
Romboläre, fehleudern. . 
lRomeággio, Pilgrimſchafft. v. Pellegrina- 


10, 
Romeo; ein Pilgrim, fo nad) Nom wallet. 
Römice, eine Art Sauerampfer. 
ı Romire, toben, wüten. 
Romita, &c. ein Eremit. v. Eremita, — 
Romitággio, Romitório, Ginfieblereg v. E- 
remo. : Ä 
Romitáno , Eu. Auguſtiner⸗Moͤnch; it. A44. 
einfam 
Romito, 
gen, cinfant. 
Romitörio. v. Romitaggio. 


Romóre, Rumóre, m. Romóri , Pl. das Gei 


"Subft. ein remit, Adj. Poet. abgele 


reiffen 5. ic. einen Bruch befommen. gli abi- 
ti fi rompono, die Kleider gerreiffen. fi rupe 
pe la Dieta fenz’ effetto alcuno, ber Reichs⸗ 
Zon zerfehlug fid) fruchtioß, col volteggis- 
re molti fi rompono , durch das Voltigiren 
wird mancher sum Srüppel. 

Rompévole, Rompibile, Adj. zerbrechlich. 

Rompicapo , verdrießlicher Menfch; it. eiu 
Kopfbrechen, verdrichliche Cache. 

Rompicollo-i, Di. Dalébred)enbe Arbeit. via 
con quefti rompicolli, fert mit bieten Ver⸗ 
drieclichkeiten, fo einem den Kopff gantz 
wirbelfüchtig machen. a rompicollo, Adv. 
über Hals und über Kopff. 

Rompidente, dn ungefchichter Zahn : Arkk. v. 
Cavadenti. 


ruͤcht, Geſchrey, die Cage, Rede; ic. ejm Rompimento. v. Rottura. 


VEZIUNARIO DI CASTELLI, 


Fff£ f£ Rompi- 


778 "ROMPI RONZO ROSI 


Rompíno, Hafen. v. Ronciglio, . [Ronzóne, groffer Hengſt. 

Rompitóio, Subfl. ein Brecheiſen. Ropegára, eine Ege, 

Rompitöre-trice, ber, die ba zerbricht; ic. We-| Ropegáre , egen. 
bertreter⸗in. Roraſtro, Zaun⸗Reben⸗Kraut. 


Ronca, Roncóne, Röncola, Ronchetta, gd: Rofa, Ort, der von ber Gewalt bes herab 
ne Hippe, die Dorne abzubauen; it. Mebs| fchieffenden Waſſers gan abgefpült voor; 


meffer, Schneidemeffer, ben. 
Roncäare- coláre , mit der Hippe abbauen, Rofa, eine Nofe. rofa fecca, bürre Roſe. rofa 
Ronchetta. v, Ronca. frefca, candida (bianca) frifche, weiſſe Roſe. 
Rönchio, 219. Knortz, Knorr. v. Nodo. ogni rofa ha le fue fpine, b. L jede Freude 
Ronchiófo , Adj. ajtig, knortzig, fnorricht. bat ifr Leid. alla rofa fegue il grattaculo. 
Roncigliäre, mit bem Hafen faffen. id. non fi ponno aver le rofe fenza le fpi- 
Ron-Runciglio, ein Date, . ne. id. rofa di liuto, della moftra, de’ ven- 
Roncina, Schrot⸗Saͤge. ti fol compaffo, bie Mofe auf der Laute, 
Roncinetto-notto, Dim. Klepper, Pferd.) Uhr, Wind; Gompafi. rofa alla gamba ‚dag 
Ron-Runcino, Ronzíno, ein Klepper, (Pferd,)] Norhlauffen, die Nofe. bella e frefca, co- 
Ronciöne, v. Ronzone, me una rofa, fchön unb frifch wie eine Ros 
Róncola, ein Jäger ; Gpieg ; it. Hippe, Nebs, fe. coglier (pigliar) la rofa e lafciar la fpi- 

meffer. v. Ronca, na, bag Gute ergreiffen, und bad Höfe laf 
Roncóne. v. Ronca. fm. s'ella € rofa, fiorirà, der Ausgang 


Ronda, die Kunde. v. Patruglia. andar, cam-| wird «8 lehren. 

minar la ronda (in ronda) bie Runde ge: Rosáceo , Adj. von Mofen. v. Rosato. 

ben. Rosaio, Rosäro, ein Roſenſtock. 
Ronda, Alla ronda ‚Adv. in Kreiß herum. Rosario, ein Rofencrang, Paternofter. 
Rondáre- deggiäre, Runde gehen; ic. herum, Rofapila. v. Rifipola. 

trincken oder tantzen; it. ſchlenckern gehen. Rosáta, Sub//. ein Schuͤſſel⸗Mus von Evern, 


Rondarello, Adj. rundlicht. Mid, Rofenwaffer unb allerhand Gewürge, 
Rondazza- o, Rondello, runder Schilb. Rosäto, Rosáceo, Adj. taf von Nofen yes 
Rondello, runder Schild. macht; ir. was darnach riechet; ic. Roſen⸗ 
Rondetto, v. Rondarello. farbig. zucchero rofato , Rofen⸗Zucker. pat, 


Róndine-dinella, eine Schwalbe. una rondi-| qua rofata, ber Palm⸗Sonntag. faia rofata, 

ne non fa primavera, eine Schwalbe mot SXofenfarbigte Sarſche. 

feinen Sommer, "Y a coda di rondine , wie Rófcio, Adj. rotf. v. Reffo, 

cin Schwalben⸗Schwantz. Rofecchiäre, Rofegáre. v. Roficare, 
Rondinino-a, Dim. eine junge Schwalbe. Rofeggiante, dj. nad) Roſen ried)enb; it. 
Rondóne, m. eine Art groffer & d)ioalben ; it. MRofen gleich, 

Eißvogel. Roſeggiare, denen Roſen gleich ſehen, riechen. 
Ronfa, ber Rummel im Picket-Spiel. accufar Rofelli, P/. Hanbutten. v. Grattaculo. 

la renfa giufta, die Mahrheit fagen. A la Rofellia, v. Refolia. 

ronfa del Valerio, b. i. nichts überall. Rofellina , Roͤsgen, Muſcat⸗Roſe. 
Ronfamento , bag Schnarchen. Rófeo , Adj. Rofenfarbig. 





Ronfäre, anere, Reoféto , Kofen Gar n⸗ 
Ronfatöre-trice, Schnarcher in. Hide, fen; arten, SXofen Beet, Mofens 
Ronzamento, Ronzio, bag Summen, Geſum⸗ Roferra-ellina, Dim. ein Roͤslein; ic, rette 
me, Saufen. v. Rombamento, | Fecken auf bem Gefichr. 
Ronzáre. v. Rombare. F.ofetta. v. Rofola. 
Ronzíno, ein Hengit; it. Klepper, v. ‚Ron- Rofetto, Subf. Art rother Schmincke. 
e Rofetto, Adj. v. Roffetto, 
Ronzío. v. Ronzomento. ` Roficare, Rofegäre, Rofecchiäre, zernagen, a 
1 Ronzo. v. Ronzamento, | mage. le unghie, die Nägel, chi non rifie 
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ca, non rofica, nichts getoagt, nichts ger] röthe, Edyamhafftigfeit. v. Vergogna. il 


wonnen. roffor della fera buon tempo mena, Abend⸗ 
Roficatüra, v, Rodimento, rotb , morgen ift ber Tag gut. 
Roficóne, ein Nager; it. mag ton einem ab Rofta , Fliegenwedel, Fächer; ic. Ztveige, fo an 
genagten Dinge übrig bleibt. I flatt des Fächers dienen, v. Ventaglio; it. 


'"Rofignuólo, Rufignuólo, Roffigenólo, eine  Echubfarrn. 
Nachtigall. v. Filomena. piutrofto man- Roftäre, mit einem Wedel wehen, bie Mücken 


cheri al roffignuolo il cantare, che alla don-: wegtreiben. 

na il parlare, eher toirb die Nachtigall Roſticciana, Subf. ein Stuͤck Fleifch auf tem 

Domm werden, ebe die Weiber ihr plau| Roſt gebraten, ein Roſtbraten, Braffol; ir. 
- bern und Klatſchen laſſen. ein Ctüdgen geröfleted Brod. v. Brafuola, 
Rosmarino, Rosmarin, | Braciuola. : 
Rofo, Adj. genagt, jernagt, abgenagt, ger,|Rofticcio, Adj. ein wenig, nur halb gebraten, 


freffen. dai vermi, von den Würmern, ee — gen i 
Ró 3 1T Schmidts. itıgıolo , Tauch, ſchuppigt. 
Röfola,Roferta,das Werckeiſen eines Schmidt te ie ge ES is Post 


Rofoläccio, KlappersRofe , Sorn ofc. EE 


Rofoláre, braun machen, rbften, braten. : 
ria ; ; eine Schnitte Brod röften, bähen, fulla grar- 
Rufolia, Rofellia, KindersFleden, Mafern. risu, ouf deg ` E 


Rosöne-i, Pl. groffe Roſen; it. Roſe auf ben Rofbro; todo, Adi. ger: gebraten, aber 


Schuhen. br ; i 
n "^ eten; it.Sub/l. ein Gebratened, ein Bras 
Rofpäre, wieeine Kroͤte ſchreyen; ic. fragen. tem, folio ed aleffo tutto va nel ceffo, b. i. 
Rofpo , eine Brot. v. Bo, es ift. einer toic ber andere, (dag Sterben bes 
Rofpöne, groſſe Kr oͤte. treffend.) v. Arroſtire. 
Roffiftro, A4j. vöthlicht. Roito. v. Roftito. 


Roffeggiante , Adj. rotb, roͤthlich fheinend. — Ip. Lo Gera Rota, ei ; 
Roffeggiäre, roth augfehen , werden, fcheinen. Gericht mm — IN BEBENOIER Con 
Roffelle, Rofellía, Pl. die Mafern (der Kinder.) pota, Rorella-rola, &c. v. Ruota &c. 
Roffettáre, mit other Farbe 1c. anftreichen. `. [Roräia, Wagengleis. 

Roffetto , Roffigno, Rofsiccio, Dim. roͤthlich. Rotante, umlauffend; it. einer aud bem Gr 
Roflerto, Subfl.,Roflo, Rofetto, rothe Farbe; richt Rota genannt. 


it. 2inober ; ir. rothe Ecyminde. Rotäre, fchleiffen. v. Ruotare, 
Roffezza , die Nöthe, Rotatóre , Schleiffer. v. Arrotatore. 
Rofsíccio-igno , Adj. röthlid). v. Roffetto. LRoreire. v. Buerg, 
Roffignuólo-nólo , Nachtigall. ^A IRorelóne, e Rotolóni , Adv. im Kreif ferunt 


Rofsire , Roflicáre , rotb werben. v. Arroffire, |. gehend. 
Roflo, Adj. (zu Rom, Röfeio ,) voth. vino rof" Korondäre, rund made. 
fo, rother Wein. mar roffo, bas rotbe Meer. Rorondirà, Së. bier Ründe, Ruͤndung. 
divenir roffo, totb, ſchamroth werben, fa^ porondo, Adj.rund. una tavola rotonda, eine 
ccía roffa e accefa , d.i. ein Kupfferhändler, runde Tafel. v. Ritondo. 
rothpfinnigtes Geſicht. PE m 'Rotta, Trennung, Zertrennung , Niederlage; 
Roffo, Subft, das Rothe, die Roͤthe. il roffo ir, Zwiefpalt. mettere il nemico in retta, 
d’uoyo, ber Epdotter. v. Tuorlo. il roffo den Feind trennen, partirfi in rotta, im Zorn 
della mattina fa riempir la pifcina, hat der bapon gehen. 
Himmel rothe Strahlen, fan der Müller Rorräme-i, Pi. zerbrechen Geſchirt. rottami 
mablen. aria rofla o della pifcia o della fof- di verri, Ctüde von zerbrochenen Gläfers. 
fia, b. i, rothe Lufft bringt Wind ober Regen. Rotramente, Adv. in aller Eil; ir. übermäßig. 
Roffolare, braun machen burd) das Feuer. Rottáre-tteggiáre, Rurräre-treggiäre, ruͤlpſen. 
l'arrofto, den raten, Rotrarello , Dim. ein fleiner Ruͤlps. 
Kofióre, Roͤthe; it. rothe Flecken, Mer. Echam⸗ i SE sin Ruͤlps. fare un rotto ep 
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einen falfchen Ruͤlps machen Claffen); it. Rovéfcio, Adj. umgekehrt , umgeflürgt; it. aus⸗ 


einen ftreichen laffen. : 
Berta, Adj. abgebrochen, zerbrochen; it. abs 
geriffen. braccio rotto, ein zerbrochener Arm, 
calze rotte, gerriffene Hufen. parole rotte, 
fur&gebrodene Worte. numeri rotti, ge⸗ 
brochene Zahlen. ſtrade rotte, tieffe, fothigte 
€ trafen. effer rotto, einen Stud) haben. 
andiamo fra rotto e ftracciato, i.e. «$ ſteht 
mit und fo bin, halb und halb, là là. per 
tanti trivagli n'andiamo rotti, wegen fü 
vieler Arbeit gehen wir zu Grunde, 
Rotto, Sub, Münge, fo ohngefehr einen bal; 
ben Thaler foftet; ic. Bruch, v Rottura. 


Rottório. v. Cauterio. 


Roträra, Rompimento , Brud) ; it. Uneinigfeit, 
rottura della gamba, Bein: Bruch. le prefen- 
ti rotture , die obrealtenbe Uneinigfeiten. 
RRovaglione, v. Morviglione-i. 

Rovaiáccio, Rovaienaccio, fdlimmer Nord 
wind, 


gegoſſen, vergoffen , verfchuttel, a man ro- 
vefcia, mit umgewandter Hand. alla ro- 
vefcia, Signere, umgekehrt, fo wird ein 
Schuh daraus. 


Rovefcio, Subſt. die unrechte, verkehrte Seite: 


il rovefcio della tela, del panno, della me- 
daglia, bie unrechte Seite ber Leinewand, 
des Tuchs, des Schauflücdd. ogni meda- 
glia ha il fuo dritto e'1 fuo rovefcio, jede 
WMuͤntze hat ihre Hauptsund Süd :Ceite. 
i.e. es bat ein jeder, er (e) fo gut al8 er 
wolle, feine Mängel. ogni dritto ha il fuo 
rovefcio, id. 


Rovéfcio, Subſt. ein Buß, Ausguß; ic. groffe 


Menge 5 it. Boy, bid wöllen Zeug; ir. Schlag 
mit verwandter Hand. rovefcio d'acqua o 
di pieggia, Platzregen. dare un rovefcio 
ad uno, einem mit verwandter Hand einen 
Schlag oder Maulfchelle geben. 


Rovéfcio, Rovefzióne,, Adv. rüdlinge. 


Roväio, ber Nordwind.*dar de’ calci alyovaio, Rovéfcio, A rovéfcio, Adv. umgekehrt. met, 
gehenckt feyn. terfi un’ abito a.rovefcio, ein Kleid umge 
Rovella, e Rovello, groffer Zorn, Wuth. kehrt, verkehrt anziehen. 
"t Rovelláre, brummten, fehr jornig feyn. Rovefcióne, e Rovefcióni , Adv. umgeftür&t ; 
Roventáre, Arroventäre, glüend machen. it. ruͤcklings. 
Rovente, Adj. rotb , gliiend. v. Infocato. Rovefciöne, Sabft. ein Schlag mit ber vers 
Roventezza, die Gluth, wandten anb. 
Roventire, Arroventire, glüend werdens‘» — |Rovéto, eine Brombeer⸗Staude; it. Dorus 
Róvere, e Rövero, m, Steineiche. v. Elce. Bufch. 
Roveréto, ein Eteineichen- Wald; ir. eine|Rovigliáre, im Durchfuchen binumb ber werfs 
Stadt in Tyrol. fen, verlieren, 
Roverino, Adj von einer Steinsiche, Mer.|Rovina, Ruína, Einfall; it. Getuͤmmel, Mer. 
hartnaͤckig, eigenſinnig. Verheerung, Verderben, Ruin. minacciar 
Rövero, v. Rovere. rovina, baufállig feyn. tra le raine antiche, 
Roverfciäre, ummerffen 26, v. Rovefciare fol unter dem alten Gemäuer, v. Rudere. 
beffer, Rovinäre, umreiffen , niederreiffen,, ruiniren, 
Rovefciamento, Umflürgung. le cafe , die Haͤuſer. un palazzo, einen Pal⸗ 
Rovefciäre, umflürgen, ummeerffen, übern; laſt. rovinar la fanità, il paefe, die Gefunds 
^ Hauffen werffen, zurück werffen, in Unerbe beit, das Land verderben, 
nung bringen. egli rovefciö tutto, er warff Rovinäre, Neuer, ftürgen, zu Grunde geben. 
alles über einen Hauffen, brachte alles in| rovinare da alto a baffo, von oben herunter 
Anordnung. rovefciar la colpa addoffo adj flürgen. io rovinerei in pochi mefi, id) 
un'altro, die Schuld auf einen andern! würde in wenig Monaten zu Grunde gehen, 
ſchieben. Rovinarſi, fid) verderben ober ruiniren. 
Roveíciáre, Neuer. herunter ſtuͤrtzen, fallen. il Rovinaticcio, Adj. baufállig. v. Rovinoſo. 
fiume roveíciava da un vivo ſaſſo, der Fluß Rovináto, Ruináto , 44,. eingefallen, geſtuͤrtzt, 
flürßte fid (fic) von einem Felfen herun⸗ bertoüflet, dde. 
ter. rovefciare nell' acqua, über Hals unb Rovinaróre, ber ta nicberreiffct, verdirbet. 
aber Kopff in Waſſer plumpen, Rovinofimente, Ad, ungeftümer Weiſe. 


Rovi- 


ROVINO RUBBATR RUFFIANAC "T 


Rovinéfo, ; Adj. bau? hinfaͤllig; it. ungeffüm.!Rubbatrice ; e Rubatrice, Foem. Raͤuberin, 
cafe rovinofe, baufällige Häufer, rovinofa| Diebin, 
tempefta, ungeſtuͤmes Wetter. effer troppo Rubbáre , &c.! v, Rubzre, &e. 


rovinofo , allzuſtuͤrmiſch verfahren. Rübbis,"Róbbia, aid, (eine Farbe.) dar la 
Rovire, roth, glüend werden, v. Roventire, | rubbia a’ panni, die Tuͤcher färben (mit 
Roviftäre, durchfuchen. v, Rivedere, Maid.) 
IRoviftico , Rein⸗Weid. v. Liguftro, Rübbio , ein getoiffe8 Maag zu Nom, bey ung 
1 Rovifto, 44;. v, Robuito, ein Scheffel, oder 16 Metzen. v. Staio. 


Rozza, eine alte Schindmähre,, (Pferb,) Rubblo, m. Rubel, Mofcowitifche Muͤntze. 
Rozzamente, Adv. rauher, plumper, grober, ` Rubécchio, Adj. röthlich. 

ungefcyliffener Weife, Rubécola - cula , Mothfehlgen. 
Rozzezza, &robheit, Raube, Plumpheit. Rubelle, &c. v. Ribelle, aufrüfrifd), 
Rozzo, Ad). grob, raub, unausgearbeitet, Met. 1 Rubeltezza , Stoltz, Stärde, 

plump, pietre rozze, taube Steine. legno L Rubefto, Adr. wild, ftolg, graufant. 

«0220, grob Holtz. tela rozza, ungebleichte Rubicondo , Adj.röthlic). v. Roffo, 

feintoanb, uomo rozzo , ein grober Menſch, Rubigine , f. ber Soft. v. beffer, Ruggine. 
Rozzoläre, fcharren, fragen wie die Dune, |Rubigine, f. Mehlthau. 

RU Rubiglia, eine Gattung Gemüfe, Roßwicke. 

Ruáre , heulen, brüllen, zerbrechen, gerflücten. | v.Ervo, 
Kuba, Rubba, Raub, Diebftahl. andare a ru-/Rubinetto, Dim. fleiner Rubin, 

ba, zu Preiß, zu Raub werden. mettere a/Rubino, ein Rubin. 





ruba , Preiß geben. Rubinóne, m, ein groffer Rubin. 
Rubacchiare , Rubbacchiáre , überall zufammen|Rubindfo, Ad. Rubinfarbig. 

fteblen, Rubizzo , Adj. ſtarck, wohl bey Leibe. 
Rubacuóri, e Rubbacuóri, Hergend;Dieb, |Rubo, eine Brombeer : Groupe, v. Rubro; it. 
Robalda, Helm. Gewicht von 25. Pfund. 
Rubaldáglia , Zumpengefinblein. Rubóre , m. Xétbe, Schamhafftigkeit. 
Rubaldo , Adj. beshafftig. Rubrica, £. rother Titel; Junhalt eines Buchs, 
Rubaldóne, ein Galgenfchwengel, beffer, Ri-| ober eines Theils davon, 

baldo, Ribaldone. Rübrica , Roͤthelſtein. 
Rubamento, Rubbamento, Rubbaria, Rube-|Rubricáre, mit Nöthel zeichnen. 

ría, daß Nauben, Stchlen, Rubro, Brombeer⸗Staude. e. Rogo. 


Rubäre, Robbáre, e Rubbáre, ſtehlen, befteh:|Ruca, Rucherta, weiſſer Genff, (ein Kraut, ` 
len, rauben. chi ruba di notte farà impi-| daß Geilheit erwecket ) 
ccato di giorno, Nachts geftoblen, bes Ruca, Ruga , Raupe, Kraut-oder Gras⸗Wurm. 
Tags gehangen. egli ruberia coll’ alito, o l' Rude, 44j. rob, raub , ungeſchickt, hart. pro- 
uovo fotto la gallina, er ifi ein Erß;Dieb.| nunzia rude, harte Ausfprache. v. Rozzo, 
egli ruba il porco e dà i piedi per limo-| Groflo, Afpro. 
fina, b. i. er flichlt bas Leder, unb giebt bie Rudemente, Adv. roher, rauher Weife, grob. 
Eduh um GOttes willen hin. tanto vien Rüdere, Verb, ſchreyen wie cin Efel. v. Ra- 
a chi rıba, quanto a chi tiene il ſacco, der gghiare. . ` 
Häler ift fo gut ald ber Stehler. il bel ru- Rüdere-ri, P7. alt, verfallen Gemaͤuer. 
bare fa i ladri, Gelegenheit macht Diebe. Rudezza, Rudità, Rauhe, rohes Wefen, Grob; 
chi per altri ruba € impiccato per fe, wer, beit. Rn 
vor andere ſtiehlt, wird bor fid) grbendt, — IRudimento-ti, P/. der ffe Anfang, Grund 
Rubarfi dalla compagnia, fid) ven ber Geſell⸗ einer Eprache oder Wiffenfchafft. 
fchafft wegftehlen, beimlid) fortgeben. Rufa, Rüfia, Rüfola, Schuppen bed. Haupts. 
Rubbatóre, e Rubatöre, Robbatóre , ein tàu; Ruff, Raffa, Napufe, Rips, Raps. Dee a ruf- 
ber, Dieb, rubatore di Strada, Straſſen- — fa raffa, Beute machen, 
säubsr, zt [Ruffianáccio - a, ein lofer Kupplerrim 
Fff ff 3 | 
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Ruffianeggiáre , gufammen fuppeln, ein Hurens|Rulla, ein Pflugreutel ; it. Gabel eines fats 


Wirth feyn. rend; it, Faß: Daube, 
Ruffianello -a, Dim.ein junger $upplersin. Rullate. v. Ruzzolare. 
Ruffisneria, bad Zufammenfuppeln. Rullo, eine Walße. ha fatto tanto a rulli, c'ha 
Ruffianefcamente, Adv, fupplerifcher Weife. | dato nel matto, er iit fo lange herum ges 
Ruffianefco , Adı. kuppleriſch. lauffen, bis er enblid) ein Narr worden ift. 
Ruffanéfimo, bie Kupplerey, Kupplers Hands|Ruma, das Hohle an der Kehle; ic. die Wam⸗ 
werd. me eines Dchfene. 
Ruffiano-a, Roffiano-a, Ruffo-a, Rufiano-a, ein Rumigäre. v. Ruminare. 
Kuppler:in, Huren:Birth:in, Ruminante, Ai. wiederkaͤuend; it. uͤberlegend. 


Ruga, Nungel. v. Crefpa, Grinza, fo befier.|Ruminäre, Rumigáre, wiederfäuen..il bue ru- 
levarle rughe dal volto, bie Nungeln au$| mina il cibo, der Ode fáuet wieder. gli 
tem Gefichte vertreiben. levari le rughe| animali mondi feno quelü che ruminano, 
dalla pancia, fid) recht dicke freffen. bie reinen Thiere kaͤuen wieder. Mer. wieber 

1Ruga, aute, (ein Kraut); ic eine Raupe. | fleifig überlegen. una cofa letta, etwas, dag 

Ruzare, falten, rungeln. la fronte, die Stirn.| man (don gelefen bat. 

Rugáre, alles umfcharren, umftendern, bets erg Wiederfäuung. 


um rütteln. umóre , Rumor, Gejchrey. v. Romore. 
Rugarf , runtzlicht werden, einfchrumpffen, |Rumoreggiäre , ferm machen. 
| L Rággere. v. Rugghiare. Runciglio, Hafen. v. Ronciglio, 


Rugghiamento , Rugghito, beffer, Ruggito, Ru- Runcino. v. Roncino. 
gimento , das 3Scüllen ; it. bad Gurren im |Ruoletto , ein klein Nädlein zum Paſteten. 
tibe. Ruolo, Rolo, Rello, eine Rolle, Regifter. v.Li- 
Rugghiáre , Ruggiäre, beffer, Ruggire, brülfen| | ftt» Catalogo; it. eine Walge. v. Cilindro. 
foie ein €óroe ; it. gurren, murren, wie bad Ruota, Rota, ein Rad; ic. eine Scheibe. ruota da 
Gedärme, wenn e$ Ier ift. ihe = om OR ED ce 
: N ER hi : o a pignattaio, cine oͤpffer EScheibe. 
SÉ éen ECK d Rubbio. la ruota della fortuna, Gluͤcts Rad. » ruo- 
Ruggiáda, beffer Rugiada, Than. En ge sn. eine Scheibe 
Rüggine, Rubigine, £f. Stoff (am Cifen.) abi a DE öfern, Cpitülern, im 
Rággine, Adj. Koflfarbig. pera ruggine, Got: iden tiBabljimmer, fempre la pii tri- 


\ I fta ruota del carro é quella, che grida, bi 
tung Din, bit Roſtfarbis ſind. je ſchlimmer Maul, je weniger Geile 1e 
Rugginire-irfi, roften, roflig werden, ruggi-| ruote piccole portano i gran pefi, bie Fleis 


nifce la voce , die Stimme wird heifcher, nen ute find oft die gefchickteften. 


Rugginofità , die Roftigfeit. Ruota, Rota, la fagra Rota, tin fone 
E e "SES e 3 , , H 

Rugginéfo, Rubinófo, Ad). roſtig; it. heiſcher, GammeriGeridt zu Nom, ple erg 

rauf. R : Ruotáia, Rotáia, bag Wagen Geleis. : 
— Dim.Rofl (am Eiſen); it. ein al; Ruotare, Rotäre, in bie Kunde berum breben ; 

ter Groll. it, ruotare uno, einen ra ädern. 
Ruggire , mer lg e? Löwe . v. Arrotare. Wb Sieg 
Rugiada, Ruggiáda, ber Than. Ruotarfi, Rotarfi , fid) wie ein Rad um 
Rugiadäre, beffer, .Irrugiadáre, thanen, be: Ruotáto , Rotáto, Adj. gerollet; ir. —— 

thauen. cavallo ruotato, apffelbraunes Pferd. 
Rugiadófo. pter Mel bethauet. Ruotatóre , Schleiffer. v. Rotatore. 
‚Rugiolöne , die Fauſt. v. Pugno. Ruoteggiáre arfi , rollen, radweis berum lauf; 
Rugófo , Adj. rungelid)t, einge(d)rumpfft. fen ; ix. einen frei machen. d j 
1 Rugetiáto, Ad;. V. Rugofo. Ruótola, Rótola, Rotella. Ilina, Rotelletta, 
Rugumäre, &c. v. Ruminare, Dim. ein Rädgen, Scheiblein. la rotola del 


Ruina, See, Zerflörung , Ruin. v. Rovina &c| ginocchio, die Knieſcheibe. ruotola di fal- 
; ficcia, 
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ficcia, di limone, ein Scheiblein von einer|Rulticone, m. ein grober, ungeſchickter Bauer. 
Bratwurft, Greng, ruotola di tabacco, Rufticorto-áccio , Dim. v. Ruftichetto, 
Rolle Zobad. Ruta, Raute, (ein Kraut.) 

Ruoto'áre , Rotoláre, rollen, in die Kunde Der; Ruräto, Adr. von Rauten, 
um waͤltzen; it. fid) ſchieben. v. Voltolare. Ruticáre, fid) mit Mühe bewegen, regen. 
rotolar ravioli, pafticcietti, Raviolen, fleisjRurto, Ruttáre. v. Rotto, Rottare, rülpfen. 


ne Pafteten abdrehen. Ruvidezza, Rauhe, Nauhigfeit, Grobheit. 
Ruétolo , Rótolo, eine Rolle. v. Ruolo. Ruvidire. beffer, Inruvidire, rauf, grob mas 
Ruotondo, beffet Rotondo &c.it. Tondo, rund, chen ober werden. 
Rupe, f. ein Feld. v. Rocca, fo beffer. Rávido , Rozzo , Adj. hart, raub,'ungefchliffen. 


Rupinófo , Ai. felfigt. v. Dirupáto, fo beffer, | panno ruvido, cin grob Tuch. un’ uomo ru- 
Ruräle, Adj. zum Selde, £anbe gehörig. chiefa! ` vido, ein grober, ungefchickter Menſch. 
rurale, eine Dorf: Kirche, cittadino rurale, Ruviftäre. v.Roviftare, - 


ein Bauer, Ruviftico, v. Roviftico. 
Rufca, Scyale (eines Apffels 1c.) Ruzzamento. v, Ruzzo. j 
Rufcáre , zu Pulver ftoffen ; it. ertappen. Ruzzäre, fehergen, Muthtoillen treiben, i cani, 


Rufcello, ein Bad). Dim. Rufcelletto, v. Ri-| gli afini ruzzano, die Hunde, Efel ſcher⸗ 
gagno. gen, fpielen mit einander. ruzzar con una 
Rufco,e Rüfchia, wilde Myrthen.v.Pungitopo.| giovane, mit einer fälbern. ruzzare in bri- 
Rufignuölo, Nachtigall. v. Rofignuolo. glia, wird von einem Menſchen gebraucht, 
Rufpante-póne, Rufpino, ein Schaber, Schar⸗ ver alles im Leberfluß bat, und bod) ber 
rer, Geitzhalß, farger Filtz. " flànbig flagt, ald wenn «8 ihm mod) fo 
Rufpáre, Ruzzoláre, fcharren wie die Hüner.) — (d)limm gieng v. Scherzare. 
egli € come il gallo, che canta benee rufpa Ruzzetto , Zaunfönig. v. Forafiepe. . 
"male, d.i. er ift wie eine Rage, die vorne|Ruzzo, bad. Schertzen, Kälbern, * cavare il 
[edt und hinten fragt; er ift bie Balfchheit| ruzzo del capo (di capo) ad alcuno, cavare 
ſelbſt. chi di gallina nafce convien che ru-| ilruzzo ad alcuno, einem den Muthwillen 
zzoli, o rufpi, b. i. Art làft von Art nicht. vertreiben, einen bird) die Furcht ber 


Rufpo, Subfl. v, Zecchino. Straffe zu feiner Schuldigkeit anhalten. 
Rufpo, Adj. raub , fpröde. Rüzzola, eine Walge; ic. Paſteten⸗Raͤdgen. 
Rufsáre , ſchnarchen. v. beſſer, Ronfare, Ruzzoláre , waltzen, berum walten, fid) ſchie⸗ 
Ráilia , Rußland. ben; it. fdjarren wie die Hüner, * i danari 
Ruffo , ein Reuffe, Ruſſe; ic. Adj. Rußiſch. fono tondi, e ruzzolano, dag Geld ift rund 
Ruffo , bad Echnardhen. unb ſchiebet fid), b.i. man muß das Geld 


Ruiticamente, Alla ruftica, Adv. bäurifch, grob.| mit Verſtand ausgeben. 
Rufticano. v. Ruftico. 


Rufticáre , bad Land bauen; it. auf bem Rande s. 
wohnen. v. Villeggiare. S. oder Dis. Prepof. infepar. v. Gramm. 
Ruftichetto, Rufticotto-cáccio , Dim. ein we⸗ I Sabaot , Sabaoth , Zebaoth, b. i. ber Heer⸗ 


nig grob, bàuri(d); it. ein Bäurlein, armer) fchaaren. 
Bauer. Sabatizzáre , den Sabbath halten. 
Ruftichezza, Rufticità, bäurifche Weife und Sabaro, der Sabbath ,Nuhe:Tag ; ic. der Sonn; 
Art, Grobheit, Plumpheit. v. Balordaggine.| abend, Camftag. Domeneddio, o Crifto 
Ruftichíre , beffer, Inruftichire , bäurifc), grob| non paga il Sabato, GOtt ftraft langfam 
werden oder machen. aber gewiß. non aver pan pe’ Sabati, fid) 
Ráftico-cáno, Adj. bäurifch; it. plump, uns) fehr fümmerlid) behelffen müffen. 
aefchteit. arti ruftici, bäurifche, grobe, föls'Sabbaiöne, (Par, Lomb.) eine Wein⸗Suppe bon 
pelhaffte Thaten. Eyern, Wein unb Zuder 1c. 
Rüftico, Subft. dn Bauer, Ackermann; ir. ein, Sabbato. v, Sabato, 


grober Tölpel, Bauerflegel, v. Contadino, |Sabbia, Sand, Grieß. v. Rena, — 
abbio- 
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Sabbionáccio, grober fig? Canb, Grich. 6i bn fie gewiß Daft, janchze nicht, bu 
Sabbionäia, Sabbionára, eine Sands ober Sig] denn über ben and SCH ke Deet 
. Grube; it, eine Sand⸗Banck. v. Arena, |Sacco, (Par. Saera) Sack, Buß Kleid ber als 


Sabbionáio, ein SandsKärner, ten Morgenländer,, und heut der uf Rite 
Sabbionáre , mit Sand füllen, befchtweren. tel der Difciplinanten und Group: Träger, 
Sabbióne , Sand; Sand⸗Boden. bey den Roͤm. Catholiſchen. veltirfi, co- 
Sabbiófo, Sabbionófo, Ady. fandig , kiſſig. prirfi di facco, ein fold) Kleid anlegen, 
Sabbra, Sabra , Sabbla , ein Saͤbel. v. Scimitat-|Sacco , ein Baurensfittel, Bettel Kleid. 

ra , Piftolefe. Sacco, Vitup. der gan&e Leib.“* ftracciare il 
Sabina, Savina, Seven-⸗Baum. facco ad uno col baítone, einen dichte ab; 
— Ballaſt im Schiffe, Laflı Sand, v. : ſchmieren, abprügeln, 

avorra. 8 acco , die Plünderung, dare il facco a 
Sacca , Art eined Cafe. cafa , città , ein Ce? Stadt — = 
Saccagnáre, durch einen Sack ſchuͤtteln. dure a Deco, zur Beute werden. mettere 
Saccáia, Art Gäde. il paefe a facco, bag Land plündern, v. 


Saccarlello, er — Sacktraͤger; it. Saccheggiare. 
lumpigter Kerl, Holunde, Yundejunge. accóccia-ie, Di 
KEE EE 
Saccáre , RECH ` in den Sad tbun. fehlen, v. Scarfella. iliis * 
Saccarello. v. Sacchettino. e A , 
Saccente, Adj. allyuflug und weiſe; it. Sei, — — di — (far 
ein überwißiger, nafeweifer Menfch , Kluͤg⸗ preiß ma de SENG — E — 
ling. fare il faccente, allzu weiſe unb Hug) manno gepl Cat DL ndare a lacco- 
eyn wollen. , , (e 
ease, Pl. Nafeweifßeit, Klägeln. KT d'an 
Saccentíno , Dim, ein junger Klügling. gg Boite ; i. Strohſack. 
— ſehr jt je oin RE ie . . |Sacerdotále, 4 di: priefterlidh 
Sıcchergiamento, Saccheggiata, Sacchéggio,|s al du ideni Aë ! 
SA Raub, Plünderung, Verhrerung, 20: — E oe 
öhrung. e Se? iefter. v. : 
— plũndern. una città, eine Stadt. — — — 
Saccheggiatóre , Plünderer. Sacra aa rà Gë Mit dide uw 
Sacchettare, mit Saͤckgen, die mit Canb gt]. ;. $i td * Kirch rei —— 
füllet find, ſchlagen oder verwunden. Geroehr 99, mef; ic. Art Schieß⸗ 
Sacchettíno, Saccarello, Dim. Saͤckgen, tdt e i Ad 
fac , Felleifen , Neifes Bündel. acramentäle, Ad, facramentalifd), zum Sa⸗ 
Sacchetto, Dim. Saͤcklein; it. Reitſack; Schi, crament gehörig. 
eifen. v, Bifaccia. acramentalmente, dv. facramentalifcher 
Sacciáto, v. Saccente, " weile. » 
Sseco, ein Sack. PL Sacchi, und Sacca. un acramentáre , fluchen, gottélàffern, ſacramen⸗ 
facco di grano, ein Sad, b. i. ein Malter Ure. ve Beftemmiare. 
Korn, effer ridotto al facco, gum Bettelſack, Sacramentário , ein Flucher, Gottesläfterer, ein 
an ben Bettelſtab geratben (eom. v. Bifaccia,|  &acrementirer (fe genannter Ketzer). 
quefta farina non € del tuo Deco, bicfté Sacramento , Sagramento, ein &acrament, am- 
ift nicht dein Werd, b. i. «8 iff nicht auf] miniftrare , ricevere i Sacramenti, die Ca; 
deinem Mifte gewadhfen. tenere il facco a] cramente augtheilen, empfangen, 
qualcheduno, jemand zu einer böfen Hand: Sacräre, Sagráre, heiligen, weihen. v. Confe- 
lung — zu ep SA AE rare, 
non dir quattro, fe tu non "hai nel facco,|Sacrário , Sagrário , Cacriftep, Ort 
mach bir feing Rechnung auf eine Sache, heilige Dinge verwahret. V) VPN MON 
] Sacra- 


SACRATISS — . SAETTA SAGIN ` Ate 


Sacratíffimo , Sagratiflimo , Sacrofanto , Sagro-|Saettáta , Sub. ein Pfeil: € ouf 5 it. (o weit cin 
fanto, hochheilig, allerheiligft. . Pfeilſchuß acbet. | - 
Sacráto , Sagráto , Subfl. ein geweiheter Drt in Saettatoͤre, Saetratrice, Pfeil⸗Schuͤtze, der, 
der Kirche, die Kirche ſelbſt, Klofter, Get) die mit Pfeilen fchieffet. 
tes⸗Acker. * non ardifce fputare in facrato,/Saettia, eine Art von Jagdfchiffen. 

' et barff an feinen geweiheten Dre fpepen ;|Saettína, Dim. fleiner Pfeil ; ic. Compaß Nabel. 
er ift ein Heuchler, Y Saféna, (in der Anatomie) bie Rofen⸗Ader. 
Sacrificare, opfern, atfopfern; ic." wepben,!Saffirino, Adj. von Saphir ; it. fpielend, oder 

wiederum heiligen; it. übergeben, bargeben.| fonft geartet wie ein Saphir. 
Gcrificare a Dio, GOtt ‚opfern. la vita, i|Saffiro , ein Saffyr, Sappir. E 
beni &c. per uno, Gut und Blut für einen|Saffruzzína, ein Werckzeug, ganGe Ehiffe.aue 


aufopfern, aufſetzen. dem Waſſer zu Gm 
ificarfi, idmen, aufopfetm ‚ergeben. | 283ce , Ady.fharfffinnig, fug. cage Grace, 

ipse orn Un mM; SS ein Epürbund. uomo fagace, ein ſpitzfuͤn⸗ 
Sacrificatóre.tríce, Dpferer ; Prieftersin. diger und fehr kluger Menſch. efaminarg 
Sacrificaziöne , die Dpferung. | ogni cofa con fagace difcernimento, org 
Sacrificiäle, Adj. was zum Opfer geböret. gar genau unb ſcharff erforfchen. ` 
Sacrificio, Sacrifizio, Sagrificio, ein Dpfer. Sagacemente , Adv. genau, fharffinniglich, 

v. Vittima. Sagacità, bie; Krafft genau zu fpübren , oder 
Sacrificolo , ein Gögen:Priefter. nadyzuforfchen, Mer. Scharffſinnigkeit, King: 


tSacrifüga, der vor geweiheten Dingen fliehet. beit, . 

eenig Mr firchenräuberiicher weiße. —— Seraphin, Gummi. 

Sacrilegáre , einen Birgen Raub begeben, beſ⸗ —— Fiſcher⸗Garn, Fiſcher⸗Netz. v. Rete. 

ſer Commetter ſacrilegio. Free atn bie $ eisheit. pes 
Sacrilégio , Sak, ein Kirchen⸗Raub, ein Dieb, 2^ BB'amente, 9aviamente, Adv. big, 


cud igi oder fonft.geiftlicher , Lt. — — and € eg ^» 

geoetiigter, Onge. DE ee : Affaggiare 

Secrilego, Ad). fird)enràuberifd) ; it. Sali, dn ^^ A BB'ATG- : 

Kirchen Räuber. -— , ein Verſuch, Prüfung. v. beffer 

Sacrifta, Sagrifta, Sacriftáno, Sagreftäno, ein Saggiatóre , Probirer bed Golds oder anderer 
Küfter, viis ne) Red 

Sacriftia, Sacreftia, Sagreftia, Sagriftia , die Ca; Sege: 22 9» TN Ä 

` : ra p gen ggina, Sagína, Maſtſpeiſe; ic. Türdifch Korn. 

eriftey. entrare in Sacriftia, in bie Gart ziele, Stiel oder Stengel am Türdifchen 
gehen, Mer. von Böttlihen Dingen anfan⸗ Korn ober Weihen. 


en, ſchiwpflich gu reden. v. Beítemmiare. ` deër "e 
Sie X Lë Adj. heilig, GDtt getveyhet, Saggináre re mite, fett machen. v. 

fei bie SC TT "eege, (pter Lürdifäer Meigen 
— ra, Ar |Sággio , Adj. &c. v. Savio, weiſe. . 
Sacrofanto. v. Sa DC: ttd [Sággio , Sub/I. eine Probe, SRerfncb, Prüfungs 
Saéppolo, ein Bogen ; it, ð Ae it. ein Probſtuͤck, Meiſterſtuͤck; it. ein Wahr⸗ 
Saetta , ein Pfeil. v. Peg wë e. e di p dar — fuo valore , eine Pros 
Saetra, ein Zenner: Kol, Blitz. percoflo di Ge feiner Tapferkeit fehen laffen. fare il fa- 





faetta, bon bem Donnerfirabl getroffen. cio del vino &c. ben Wein xc. foften , pros 
Saettáme , Saettüme , allerhand Art von ei: MN credengen. f d » 

len ; ic. Menge von Pfeilen, Saggiuólo , Dia, eine Heine Probe; ic Probs 
Saettamento. v. Saettame. 651ággeu ; ir. Wage, dag Gold unb andere 


Saeträre, mit Pfeilen ſchieſſen. uno, einen mit| Metalle abzuwaͤgen. 
Pfeilen tobt fchieffen, Mer, einen. verliebt 1 Sagína v, Saggina; it. 1 Beſitz. 
machen. Sagináre. v. Sagginare, 
DIZIONARIO DI CASTELLI, 62$ 85 Bags 
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1Sagire, in Poſſeß ſetzen; ie. in Beſitz nehmen. |Salcigno, Adj. legno filcigno , Holt, bad niche 


Sagiträrio, ber Schüße, (Himmeld-Zeicdyen.) 


Sagliente , Ar. aufileigend, fpringend, quel⸗ 


leno. v. Saliente. 
8 Sagreto, Sri, v. Secreto Subff. 


Sagro, Sagramento, Sagráre Äre, v. Sacro &c. 
Saia, Satin (eine Gattung Zeug) ; ic. Sarſche. 


faia raſata, geftreiffter Satin. 
3Saime, Speck, zerlaffenes Fett. 
Saio, e Saióne, ein Sod , Maͤnner⸗Rock. 
Saiorna, Urt einer langen Kleidung. 
Saiotto, v. Saio. 


qut auszuarbeiten it. 
Sálcio. v. Salce, Weiden⸗Baum. 
Salcibſo, Adj. voller Weiden, 
Salda , fótbitan ; ic C tárde, Steiffe, Stärd; 


Mehl. dar la falda ai collart, die fragen 
Bä den, ſteiffen. dar la (aida alla carta, bag 
Papier leimen oder planiren. 


Saldamente, Adv. fejitglid) ; ic. dichte unb feft; 


it. tapfer, wacker. 


Saldamento, v. Saldatura ; it. richtige Schlieſ⸗ 


fung der Rechnung. 


Sala, ein Saal. fala di armi, di fcherma, FechtsjSaldare , (eff, dichte machen, verflopfen, vers 


faal , Gecht-Boden. 
Saláce, Adj. geil, unfeufdj. 


Salacemente , Adv. geiler, unzuͤchtiger weiſe. 


Salacità , Geilheit , Unzucht. v. Lafcivia. 
Salamandra , ein Molch, Salamander. 


flciben ; ic. Garde, fteiffen ; it. löthen, verlös 
then. vafi, Gefchirre verlöthen. canali , die 
Möhren verfiopfien. il conto, die Rechnung 
völlig fihleffen, collri, Kragen fleiffen, 
ſtaͤrcken. ferite, Wunden zubeien. 


Salame, Salami, PL. allerhand gefalgene und Saldato, Saldo, dichte gematbt ; ic. geflärdket, 
geräucherte Speifen (von Fleiſch) als Knack⸗ geiteifft; ir. geloͤthet. 
würfte, Schinden, Zungen ic. Saldatára, Steiffung; it. Verloͤthung. fi ri- 
Salamittra, Weibebild, die fid) affgu flug zu) aperfe ls faldatura, bag gelöthete, der Loͤth⸗ 
feyn bündt, v. Saccentona. ginn gieng auf. 
Salamifträre, fid) allzu tlug bündten, nafeweife Saldezza, Feſtigkeit, Beftändigfeit, d'animo, 
feyn. ] des Semüthe. v. Coftanza, Fermezza. 
Salamiftrería , Klügeln, Naſeweisheit. Saldo, Sabft. bie Schlußrechnung. 
Salamóia , Salamóra, Calgbrüf, Peckel⸗Saltz. Saldo, Adj. dichte, fefte, Mer. beftänbig; ir. 
Salire, falgen, einfalgen. un porco, ein] ohne Schen, ohne Barmhertzigkeit. animo 
Schwein. falar troppo, berfalßen ; it. ‚Mer. 


allzu heuer onfdylagen oder verfanflen, 
Salariare , befolden , belohnen, Lohn geben. 


Salärio, efelbung , Lohn, aflegnare, pattuire 
un falario ad uno, einem eine Befoldung 


anfchaffen , ausſetzen. v. Soldo. 


Salaflare , aderlaffen. uno einem. Salaffare, (Sa- 


fado, ein beftändig Gemüthe. conto faldo, 
(beffer) faldato, eine vóllta geſchloſſene Rech⸗ 
nung. nave falda , eim bidyte , wohlverpichs 
tes Schiff. oro fildo, gediegenes Bol, il 


bicchiere «adde a terra faldo, ed intiero, - 


ci Glaf fick ganz unb unverfehrt auf die 


tden, 
bart) fidb ut Ader laffen (wird aber (elten|Saldo , Adv. unbeweglich, beftändig- far faldo, 


bon Menſchen gefagt.) v. Cavar fangue. 


Salaſſetta, Sit. «in Eifen zum Aderlaffen. v. 


Lancietta, fo beffer. 
1Salaflo , Subft. Aderlaffung. 
Saláta, (beffer) v. Infalata, Salat. 
Salatína, Dim. Salätgen. e 
Saláto , Subft. aefaltien Fleiſch. 


Saláto, Ad). gefalen, carne falata, gefalgen 
lei 


eifch. 
Salatára, Saltzung, Einfalgung. 


fill. fichen, Stand halten, be(lánbig bleibeir, 
ausdauern, verharren; fid) nicht bewegen 
laffen; it. fid) von feinen Begierden, Lüften 
nicht einnehmen noch überwinden laffen. 
faldo un poco! flille, gemad) ein wenig! io 
non ci potrei ftar fildo, id) fónnte ba fei 
nen Stand halten, id) koͤnnte nicht bleiben; 
ida müfte weinen; id) müfte in die 3Berfus 
dung eintoilligen, id) fónnte es nicht aud; 


dauern. 
1Salavo, Salavófo , Adj. fdymugig. v. Succido.|Sale , m. Cal, Mer. * Weisheit, Verfiand. 


Salce, c. eine Weide (Baum.) 


fal pietra, falmtro, Ealpeter. fal! ammo- 


Salcéto , Salciéto, Weiden: Gebüfc) ; ic. Mer.| ` niaco, Salmiac. fare, cuocere il fale, Saltz 


verwirter Dandel, Wirrwald, 


machen, ficben. pigliare , prendere il file, 


vocift 
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weife werden, Erfahrung erlangen. dolce di Salita, Subf; daß Steigen, Aufſteigen; ir. 
fale, thöricht, naͤrriſch. aver fe in zucca,| ne bite ie, — — 
verſtaͤndig ſeyn, Grüße im Kopf haben. Solito, geſtiegen, aufgeſtiegen. 

manicarfi I’ un l' altro col file, einander |Salitóre der ba fpringts hinauf ſteigt. 

fóblíd) haſſen. apporre al file , alles tadeln, Saliva, Epeichel, Geiffer, gettar faliva, geif⸗ 
durchhecheln. in quefto paefe ci farebbe il| fern. v. Sputo. 

fale, dieſes ift ein recht fruchtbar and, egli/Saliváre, geiffern, angeiffern, begeiffern; it. 
f: quanto vale' } fale a Chioggia, er vers] die Salivation&s@ur verrichten. 


ſteht die Sache recht wohl. Salivaria, Speichelfraut, Bertram genannt, 
1 Salegáre , pflaftern. v. beffer, Salicare, Salivazióne , f. Geifferung; ic. Salivation. 
Saletta, Dim. ein kleiner Saal. Salivéfo, Adj. geiffericht. 
Salgemma, Salgemmo, Etein:Salß. Salma, eine Ya(t, ſchwere Buͤrde. v. Cariea, 


. Sali, Pl. Schettz-Reden, poßirliche Schwende.| ir. eine Ehiff:: Lat, Schiffs Pfund. la cor- 
v. Facezie , Motti. egli ha fempre de'fali in] porea falma, der Leib, bie Leibes⸗Buͤrde. 
bocca, b.i. er ift immer mit artigen Schwen: |Salmarino, Meer-Calg. 


den fertig. Salmaftro, Ad;. falgigt , gefalgen. v. Salfo. 
Salicale, Ort, wo viele Weiden ſtehen. Salmeggiäre, Salmodiare, Palmen fingen, 
Salicare, pflaftern. v. Selciare. GOtt mit fulmen loben. 
Salicáta, ber Boden, das Pflafter, dad Eſtrich. Salmeggiatére-tríce, ber, die ba Pfalmen fingt, 
Salicchia , SauersAmpfer. Salmeria, Tipß, Bagage, Sad und Pad. 
Salice, £. Weiden» Baum. A Sal mi fia, Adv. davor fey GOtt, davor bes 
Saliente, Sagliente, Adj. fpringend, quellenb,| wahre mid) GOtt. 

auffteigend. . , Salmilta, der Pſalmiſt, b. i. der König Das 
Salióra, ein Salgs Faß, Saltz⸗Geſchitr; it. wid. 

€alt ; Grube. Salmo, ein Pfalm. falmo penitenziale, «in 


T Saligáre, T Saligiáre, pflaflern. v. Salicare. 25ufsDfalm, ogni falmo torna in gloria, 
+Saligia, breiter Weiber: Wulfk, man redet befländig von feinem Anliegen; 
Salimento , ba$ Steigen, Hinauffteigen. was man auf bem Hergen hat fan man nicht 
Salina, eine Saltz-Grube, Salgs Berg. verfchweigen. 
Salinaro, ein Saltz⸗Sieder, Saltz⸗ Haͤndler. |Salmodıa, Pfalmen-Befang. 
Salincérbio, e Salincérvio, gewiſſes Kinder⸗ Salmediáre, Pfalmen fingen, GOtt mit Pſal⸗ 
fpicl. men Toben. v. Salineggiare. 
Salire , quellen, fpringen ; feigen , hinauf fiei/|Salmoncino. v. Salmonetto, 
gen, binauf gehen. falire addoflo ad uno ,|Salmóne, m. ein Lachs (Fiſch.) 
einem auf ben Half fpringen, einen. anfal//Salmonetto, Salmoncino, Dim, ein kleiner 
ftn, qui fale una fontana, hier ent(pringet| Lachs. , 
ein Brunu. falire in collera, febr zornig Salnitro, Galpeter. v. Sale. 
werden. falire e fcendere, aufs und abſtei⸗ Salnitréſo, Adj. voller Galpeter. 
gen. i fumi, che falgono dallo ftomaco, bíit|Salóne, m. ein groffer Saal. 
Dünfte, (o aus ben Magen auffleigen: fali-| Salpa, ein Goldflriemer ( Meer : Fifch.) 
re in pregio, theuer werden, falire in pul-iSalpáre, ben Aucker aufziehen. v. Sarpare. 
pito, auf die Cangel fleigen. a cader va , Salpietra, Galpeter. 
chi troppo in alto fale, i. e. od) geftiegen ‚|Salpietröfo . 4j. falpetrifd). . 
bod) gefallen. non € alterezza all'alterezza|Salfa , Subfl. eine Sulge, Tuncke, Tütfche, *1a 
uguale, d’ un uom baflo e wil ch'in alte! falfa di S. Bernardo, be8 heiligen Beruhards 
file, fein Schermeffer fchärffer iert, ale Tuͤtſche, b. i. ber Hunger. 
wenn der Pauer cin Edelmann wird, Salsagsine. v. Salfezza. 
Salifcende, Salifcendi, Salifcendo, m. eint Salfapariglia, Gaffaparill. 
flinde am ber Thür. alzare il falifcende , Salfeeta, Dim. Tunde, Brühe. . 
die linde aufjicben, Salfezza, Salsaggine, Salsiggine, Salsüggine, 
Gggg£2 Salfità, 
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Salfità, f. bad Galt, b. L bie falßigfe Feuch⸗ Salricchüáre. v. Saltellare. 
tigkeit!; it. gefalgener  Gefd)mad , Ges|Saltinbanco, Mardtfchreyer, Dnadfalber. 


rua). 
Salsíccia, Snbf. eine Bratwurft, Knackwurſt. 


Salfıcciäio, Salficciére, ein Garfod). 
Salficcietto, Dim. Eleine Bratwurſt. 
Salsiccio, Adj. ſaltzig; it. wohl gefalgen, 
Salficciöne, m. eine groffe Bratwurft, 


Salto, m. ein Sprung. fare, fpiccare un fal- 


to, einen Eprung thun, a gran falti, mit 
groffen Cprüngen, Mer. eilend. mettere 
uno fu i falti, einen unwillig, zornig mas 
den; ir. einen auf die Sprünge. bringen, 
mettere in falti o in balli uno, einem tz ` 


Salficciuólo, ein rund Gtüdgen von einer 
Knackwurſt, eine Scheibe davon, 

Salsiggine, Salfità. v. Salfezza. 

Salfo, Salmaftro, A4;. gefalgen, ſaltzigt. 

Salsüggine. v. Salfezza. 

Salfagginófo, tell Salt, fehr ſaltzig. 

Saltamartino, Art Geſchuͤtzes. Salvadanári, eine Spaarbüchfe, 

^ Saltambarco , Art baͤuriſcher Manns-Kleidung. Salvadôre. v. Salvatore. 

— eine elende und (cbr dunne Salvaguardia, Schutz, Schirm, Salvegarde. 

leidung. 


was einreden und hernach im Stiche laſſen. 
Salva, eine Salve, b. i. ein Gruß mit Loͤfung 
bed Geſchuͤtzes, oder ber Büchfen, einem gu 
Ehren; ic. auf den Feind. dar, far la falva, 
eine Salve geben. 
Salvabicchiéri, ein Glaͤſer⸗Schranck. 


Saltanséccia, getiffer Vogel alfo genannt it. 
Met. ein fehr leichtfinniger Megfch. 
Saltante , Adj. ſpringend, huͤpfend. 


Salvamente, Adv, glücklich, ohne Schaden. 


potrefte giurar falvamente? ſolltet ihr wohl 
mit guten Gewiſſen, ohne Scrupel ſchweren 
koͤnnen? 


Saltare, ſpringen, tantzen, huͤpfen. falrare un|Salvamento , Rettung, Errettung. a falvamen- 


foffo, über einen Graben ſpringen, ſetzen. 
faltar di cellera, d'allegrezza, für Zorn, 
Sreude auffpringen. faltare addoffo ad und, 
einem auf den Hals fpringen, einen anfal; 
len, il pefce Glo, ber Fiſch fprinat; it. 
zoppelt. faltar di palo in frafca, o d’Arno 
ın Bacchillone, von einem Dinge aufs an 
dere fallen, unbeflánbig ſeyn. chi afino € e 
cervo D crede, al faltar della fofla fen’ av- 
vede, am Werd erfennet man ben Meifter. 


Sıltarella, eine Rafe Made ; ic. Heufchrede, 


to, Adv. alüdíid), ohne Schaden, unbe; 
chaͤdigt. arrivare a falvamento, friſch und 
geſund, ohne Schaden anfommen. 


Salváre , retten, erretten, bebüten, bewahren, 


erhalten ; ic. verhüten; it. aufheben, (parem, 
falvar la vita, l’onore, bag (eben, bie Ehre 
retten. uno da qualche male, einen von eis 


nem Uebel erretten ; it. bewahren, behuͤten. 


falviamo quelto piatto per la cena, fir 


wollen biefed Gerichte zum Abend; Gen ter; 
fpaten. 


Saltarello, Salterello , Dim. feiner Cprung ;|Salvar(, fid) falwiren, entflichen, fid) baton 
it. fpringende ode zu einem Sjnftrument ;| machen; ic. feelig voerben. 
it. eine Hollunder Buͤchſe; it. ein Cdymer;|Salvaróba, eine Epeife ; Kammer, Küchens 
mer, Schtanck ic. ` 
Saltarino. v. Saltatore. Salvarella, Ader, welche aud ber Haupt; Ader 
Saltáro, Feldhüter; ir. Sorftfnedyt. entfpringt und von dem Ellenbogen big in 
Saltatóre-tríce, Saltarino-a, Tanger;in, der, bie] ben feinen Singer gebet. 
da büpfet. Salvatico, Salvatichezza. v. Selvatice, Selva- 
Saltellaré, Salticchiáre , Salterellinäre, Salte-| chezza &c. 
relláre , fpringen, hüpffen. Salvatóre, m. ein Retter, ein Heyland. del mon- 
Saltello, Saltícchio, Salterelle, Dim. feiner) do, der Welt (JEſus Chriſtus). 
Cprung. Salvazióne, Rettung, Crrettung. 
Saltellóne, Saltellóni, Ae. fpringend, häüpfs|Salübre, Ad). heilfam, zur Gefundheit bienenb, 
fend, tantzend. Salubrità, Heilfamfeit. 
Salterelläre, hüpfen. v. Saltellare. Salveregina, gewiffes Gebeth (bey ben Gatbor 


Salterello. v. Sältarello;-ir. Saltello, 
Saltério, Saltéro, ber Pfalter. 


lieu ) an die Mutter GOttes, von ben Ans 
fange Worten alfo genannt. 
Salvezza, 
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Salvezza, DVerficherung, Schablofigfeit; it] ro da'parte mia, grüffet ihn pen meinet⸗ 
Zuflucht, Freyſtadt; ic Heil, Seligkeit, v.| wegen. 
Salute. - + [4 Sambra, e Zambra, eine Kammer; it. Ort: 
Silvia, Salbey. vet. 
Salviato, Salviätico, Adj. mit Salbey einsan; — Schallmey; it. Bocks⸗-Pfeiffe. v. 
ampogna. 
Sambucáto , Sambuchíno , Adj, von Hollunber. 
etta, Tovagliuolo. olio fambucato, $ollunber; Dei. frittelle 
Salüme, Salámi , PL gefalgene th: Cpeifen,! | fambucate, gebackene Hollunder-Bluͤthen. 
Salvo, Adj. gefund, ſchadlos, ebue Gefährde; Sambüco, ein Hollunders Baum, Hollunder⸗ 
it. Praep. ausgenommen, auffer. falvo il] Staude. fambuco minore, Ettidy, oder At; 
privilegio, ohne Nachtheil des Privilegii. tid). fchioppetto di fambuco, eine Hollunders 
falvo il vero, ber Wahrheit ohne Nachtheil oder Klatſch⸗Buͤchſe. 
geredt. falvo l'onore della voftra parola, Sámito, Zeug von Floret⸗Seide. 
euer Wort in Ehren. gli diede ogni cofı, Sampiéro, Gattung Feigen oder Pflaumen. 
falvo le pianelle, er dab ibm alles, auffer Sampogna, Schallmeye. v. Zampogna. 
die Pantoffeln. falvo (di) quello, che beo Sampognäre, ein Bockspeiffer. v. Zampognare. 
non - tengo altro vino, ausgenommen Samsica, Majoran, 
den Wein, ben id) trinde, habe id) feinen | Samfucino, et ra 


gemacht. 
Salvierra, Tellertüchlein, Serviette, v. Servi- 








anbern- — | San, v. Santo, heilig. 
Salvo, A fälvo, gluͤcklich, unbeſchaͤdigt, ſehr 1San, ohne ( verfürgt von Sanza) v. Senza. 
wohl - Sanabile, Adj. mag noch zu heilen. 
Salvo condotto, ficher Geleit. Sanamente, Adv. gefunder Weiſe/ b. i. redit, 
Salusándria , Mehlthau, Brand im Korn. weislich, ich giudicar &ihamente, ein 


Salutäre, Salutifero, Salutévole, Adj. heilfam,! rechtes weifes Urtheil fällen, 
erfprieflich. medicina falutifera, eine heil⸗ Sanare, gefund machen, heilen. 
fame Argeney. Sanäre, verfchneiden, caftriren. v. Cuftrare. 
Salutáre, Sul. ( Term. Scritt.) daß Heil: ans'Sandalerti, fleiner Schmuck ven Taffet. 
flatt Salute , oder Salvatore. io afpertero il Sandálo, Sandel⸗Holtz; ic. Art eines Kahns; 
tuo Salutare, o Signore! ich werde bein] ic Art Schuhe der Difehöffe und Prelaten, 
Heil (den Meffiam ) erwarten, o HErr! wenn fie ‚ihren Drnat apbaben, ` 
Salutáre uno, einen grüffen, begrüffen. faluta- Sandaráca, e Sandracca, Arabifcher Firnis. 
re uno Re, einen als einen König begrüffen, Sandóne, m. eine Schiff⸗Muͤhle. 
b. i. zum König chien und ihm glück Sandóni, alte Schiffe, Barquen. 
wuͤnſchen. Sanẽſe, Adj. einer von Siena. v. Siena. 
Salutáto , 44j. gegruͤſſet, begruͤſſet. it Sanghivzzäre, abgebrechene Eeufjer fahren 
Salutazióne , f. ein Gruß, Begrüffing. Ja fa-, laſſen. v. beffer, Singhiozzare. : 
lurazione angelica, ber Englifche Gruß, "angiaccáto, Amt eimed Feldherrn bey dem 
dag Ave Maria. ı Zürdem 
Salüte, f£. Heil, Erhaltung, Wohlfarth, Ger Sangiacco, cin Türdifher General. 
fundheit. bevere alla füluge di qualche per- Sangiovannita, Et. Johanniter (Cutter), 
fona, auf eines Gefundheit trincken. per la Sangiovéto, e Sangioghéto, Gattung Traube 
falute del regno, megen der Wohlfarsh Gei unb Weinſtocks, der fie hervor bringt. . 
Meiche. fi trova V. S. in buona falute? be Sanguäccio, bif, geronnen , garflig Blut; it. 
finden Cic Di wohl auf? da Dio depen- blutig Citer. 
de ogni noitra filute, von GOtt fómmt Sangue, m. Blut, Gebluͤt, b. i. Mer. Etamm, 


alles unſer Heil und Mohlfahrt. Gefehlecht, Herfommen; ic, Art, Landesart. 
Surevole. v. Salutare. far fangue, Blut vergleſſen, bluten. andare 
Sürifero, Adj. gefumb. v. Salutare. a fangue, gefallen, beluftigen , fid (iden. 
Saitv, Gruß. v. Salutazione. fategli un ſalu- cavar f2ngue, jut Ader laffen. fangue re- 
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ggio , nobile, Föniglidyes, adeliches Gebfüt,| er, il bicchiere reftö fano, bad Glas bie 
Herfommen. fangue Tedefco, lraliano, be nod) gang, mal fano, ungefund. efler 
Zeutiche, Jealiänifhe Urt, Lauded;Art, Nas) poco fano , ungefund, kraͤncklich, unpaͤßlich, 
tion. egli & mio fangue, er ift mein Bluts⸗ ſchwach ken. legni non fani, loͤcherichte 
Freund, Vetter. far mal fangue, jornig! oder rinnende Schiffe. ftare fano, gehabt 
machen. a fangue freddo, Adv. mit Got! euch wohl. chi € fano, e non e prigione, 
fe fi laments, nontha ragione, wer gefund 
ift und fron, bat Feine Urfach zu Flagen. 
non v'é peggior infermitä, che crederfi 
fano , b, i. wenn ber Krancke meint c8 fehle 
ibm nichts, fo flebt$ mit ihm am gefährs 


fenheit. 

Sangue , die Farbe im Geſicht. 1e Dame Ingle- 
fi fono generalmente d'un fangue dolce, e 
di carnagione bianchiffima, bie Engliſchen 
Dames find — ton ſchoͤner, lebhaf⸗ 


— — — — — 


ter Farbe, und Schnee weiß an bet Haut.lichſten. 
lSanguéttola, v. Sanguiſuga. Sano, gefund, b. L Flug, verfländig, wohl 
Sanguificáre , in Blut verwandeln, bebad)t. fano configlio, partito, fluger, 
^Y. Sanguificarfi , (Term. Fific.) in Blut verwans) wohl bebachter, reiffer Rath, Anfchlag. 
belt werden. Sanfa, das Marck von Dipen, aus welchen 
` Sanguificazióne, f, Verwandelung in Blut. bag Del ſchon heraus gepreſſet. 
Sanguigno. v. Sanguineo, Sansága, Blut Igel. 


Sanguina. v. Sanguinaria. ı Santa. v. Sanità, 
Sanguináccio, eine SSlutrourft, Magenwurſt; Santamaría, Marien : oder Frauen⸗ Münge, 
it. bid, geronnen, garflig Blut; ic. blutig Pfanns Kuchen; traut. 
€pter. * Santamariáre , oft heilige Maria fagen, bit, 
Sanguináre, bluten. dal nafo, au$ ber Mafe. | Mer. fid) verwundern, 
Sanguinarfi, zur Ader laffen. v. beffer, Cavar Santambarco. v. Saltambarco, 
fangue. — ` Santamente, Adv. heilig, gottedfürd)tig; it. 
Sanguinária, Sanguina, ein blutſtillendes Rraut.| recht, wohl, der Billigkeit gemäß, 
Sanguinário , Aj. blutbegierig, blutdürftig, — Santarello , Santerello , Santöcchio, Santá- 
Sanguinella. v. Sanguinaria ; ic. ein Blutſtein. ccio-a, Dim. ein halber Heiliger, b. t. ein 
Sanguinello, Eornels Baum; ir. Cornels Beer.) frommer, gottíecliger Menſch; ic. ein Heuch⸗ 
v. Corgno, Corgna, fer, Scheinbeiliger. 
Sanguineo, Sanguigno , Ad). blutig, blutreich, Santificamento. v. Santificazione. 
voller Blut. color fanguigno, ſchoͤne, fris Santificare , heiligen, feyern; ir. heilig Halten. 


(e Farbe im Geficht. — il giorno del fabaro, ben Sabbath. antifi- 
Sanguinità, Bluts-Freundſchafft; it. Leibes: care uno, einen heilig machen, oder ſprechen. 
€onftitutiou. v. Canonizzare. 
Sanguinófo, Sanguinolento , Adj. blutig. fan- Santificáre, reinigen, v. Purificare, 
` guinofa guerra , ein blutiger Krieg. Santificatóre, Heiligmacher. 
Sanguisiga, ein Blut⸗Igel. Santificazióne, f. Neiligung, Heiligmadhung- 
1 Sanicäre, Sanificáre, wieder gefund werben; Santimónia, Heiligkeit des Lebens, 
ir. wieder gefund machen. ‚Santimoniäle , Subft. eine Nonne, ober gottes⸗ 
Sanícula, Sanicel, (gewiſſes Kraut). | fürchtiges Weib. 


Sanirà, Gefundheit. chi ha la fanità, € ricco , Santíno, ein halber Heiliger, b. L ein gottfe 
e non lo fa, wer gefund ift, iſt reich und feliger, andächtiger Menſch; ir. ein Heuch⸗ 
weiß «8 nicht. ler, Echeinheiliger, ein gemahltes Bild eis 





Sanna &c. v. Zanna, Hau⸗Zahn eines wilden) nes Heiligen. 
Schweins. santiſſimo, Superl. hochheilig, allerheiligſt. 5 
Sannüto, Adj. mit Hauzaͤhnen verſehen. | fantiffino Padre, der allerheiligite Zar 


Sano, Adj. gefund, wohl auf; it. was Ge! — b. i, der Pabſt. 
fundheit bringe 16; it. dicht, gang; it. ohne Santirà, Heiligkeit. fua Santita, Ihro Heilgs 
Mangel, erbe fane , gefunde, heilfame Kraus. feit, b. i, ber abf. : 
ato, 
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Santo, Adj. heilig, aeteeibet, GOtt getoib/| meiffen fam, bilder fid om wenigſten ein. 
met, Met. unbefledt, rein, gottfelig, 'gots} chi non ha, non fa, armer Leute Verftand , 
tesfürdtig; ir. nüflid), heilfam. Ja lin-| gilt nicht viel. egli non fa quanti piedi 
gua Santa, die heilige (hebraͤiſche) SC entrano in uno ftivale, er weiß nicht vote 
una fanta ufanza, ein heiliger, b. i. nügli;l viel Füffe in einen Etiefel gehen, b. i. er 
cher, feiner Gebrauch. menare, fare una vi-| iſt febr einfältig. a chi fa, non manca nul- 
ta fanta, ein heiliges, gottfeeliges Leben! a, ger etwas fan, bem fehlet nidıte, chi . 
führen. viviamo qui in fanta pace, mir [c non D fare , lafci ftare, was du nicht weit, 
ben bier im heiligen Srieben. di grazia, che] dag lag Reben. fa piü un Dottore e un vil- 
— fate tutto "1 fanto giorno? fieber, wie) lano, (matto) che un Dortor folo, ein Dos 
bringet ihr bod) ten gangen lieben Tag zu | ctor und ein Bauer (Starr) toifjen mehr al 
Panno faato, dag Jubel Jahr. ein Doctor allein. ognuno fa dove la fcarpı 
Santo, un Santo, Subf. ein Heiliger. Santi,| lo firinge, cin jeder weiß, wo ihn ber Schuh 
Pl. die Heiligen, bie Seeligen; it. die ges] druckt. niente fo, fe non, ch'io fo, che ni- 
mahlte ober in Kupfer geflochene Bilder] ente fo, fe Dio non fo, id) weiß nichts, 
der Heiligen. fare il fanto, einen Heiligen ald daß ich weiß, daß ich nichts weiß, 
abgeben, b. i. heucheln. fcherza co’fanti, e| wenn id) GOtt nicht weiß. affi fa, chi vi- 
laſcia ftare i. fanti, feherge mit deines gleis) vere fa, etacere fa, der weiß viel, der qu 
hen und [of die Heiligen bleiben, b, i. mit! leben und zu ſchweigen weiß. 

G2 tt und göttlichen Dingen fol man nicht; Sapere , wiſſen, verſtehen, fónnen. fapere una 
ſchertzen. invocare, venerare à fanti, bie| lingua, eine Sprache verfiehen. faper fcri- 
Heiligen anruffen, verehren. vere, parlare, fchreiben, reden können. fa- 

Santo, $ubß. bie Kirche, ` bag Heilige.) entrare,) per di mufica, d’abaco, die Mufic, Res 
andare in fanto, ben FKirchgang halten,| chenkunſt verfiehen. appena mi fo riavere, 
wenn eine Kindbetterin nad) gebalteuer feche) id) Fan mich faum wieder erboblen. 
wöchentlicher Reinigung wieder zum erften|Sapére, riechen; ir. ſtincken, ſchmecken. Gper 


mabl in die Kirche geht. di mufchio , nad) Biefem riechen, faper di 
Santócchio. v. Santarello. merda, nad) Dreck finden. il vino fa di 
Santóccio, Adj. (bey bem Boccag) bumm,| botte, ber Wein fchmecket nad) bem Kaffe, 

einfáltig. faper di furbo , ein halber Schalck feyn. 
Sántolo, Sántola, ein Tanf-Paterin. Sapére, leid fepn; ir. gebünden. mi fa (me ` 
Santóne, ein groffer, weitberühmter Heiliger;| ne fa) male, che &c. «8 ift mir leid, daß 1c. 

it. ein Pfaffe unter den Türden, mi fapeva cento anni, «8 daͤuchte mir bum; 
Santónico , Art Wermuth. bert Jahr zu, feyn. Cdiefe Bedeutungen find 
"Santoreggia , Garten⸗Iſop, Saturey. rar.) 


Santuäria, Sansuario, ein Heiltgthum; ie. ein Sapére, il Sapére, dag Wiffen, i. e. die MWifs 
briliger Ort; it. das Heilige der Hohenprie- fenfchafit, Klugheit. uomo di gran fapere, 


fier. ein Menſch von groffer Wiffenichafft, ein ges 
Sanrüccio. v. Santarello, lehrter Mann. il non fapere fpeflo € avven- 
1 Santüria, v. Santuaria. turofa fcienza, mid)té teiffen iff offt eine 
Sanza, ohne. v. Senza. groffe Klugheit. 
4 Sanzalággio, Maͤcklerey. Sapévole, ber ba weiß, bag man toiffen fan, 
1 Sanzále, ein Mäder. beffer, Senfäle. Sapiente, Adj. flug, weiſe. v. Savio. — . 
Sapa. (Par. lat.) gefottener Soft. v. Mofto, |Sapiente, Subfl. cin Weifer. 
1Saperda, Art Fiſch. Sapientemente, Adv. weißlich. v. Saviamente. 


Sapére, feppi, faputo, wiſſen; it. erfahren, Sapienza die Weicheit, la Sapienza eterna, bit 
vernehmen, verftchen. fapere una cofa, dij ewige, ladivina Sapienza, die göttliche Weis⸗ 
una cofa, etwaß; ic, um etwas voiffen. fa- heit, (dei Vaters) b. i. EHriflus. il li- 
»er da uno d c. von einemetwaß erfahren, bro della Sapienza, ba$ Bud) br Weis⸗ 


oren. chi piü fa, meno prefume, ber am beit. 
Sapo- 
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Saponáccio, Savonäccio, Subſt. Seiff »Waffer.!Sarchiatöre , ein Jaͤter ˖ 


S: ponáre, &c. v. Infaponare, feiffen. |Sarchiarura, Augjätung, Hackung. 

Sapon&ta , Subjt. ein Strich mit der Griffe; EE ein wenig ausjäten, baden 
Geplauder. Sarchicllo, Sarchietto, Sarchioncello, Dir. klei⸗ 

Sapöne, ] Savóne, m. Eriffe, ; ner Karit, Fleine Dade. 

Saponetta, Saponetto, Savonetta, Dim. Seiffe. garchio, eine Hacke, Karfl. v. Badile, Zappa. 

Saporäre, foften. v. Affaporare. Sareimento , bag Steppen und Oben mit 


Sapöre, Savöre, m. Geſchmack. v. Gufto; it} verborgenen Ctidyen, das Flicken, Ausbef 
Tuͤtſche, Brühe, eingutunden. un fapore ad ben, 
cuto, ein berber Geſchmack. * effere in fa-garcire, Deppen, eine Stopp «ober Stoß⸗Naht 
den. ? : : fcn. v. Rifarcire, 
Saporetto , Saporinc , Savoretto, Dim. feiner Sarcófago, Kalcitein, fe die Peichname in den 
BGeſchmack; ic. Fleine Bruͤh. Gräbern. verzehret; it. Grabflein; it. Tod⸗ 
Sp E Adv. (mad? | ten; Garg, v. Tomba. 
faftig , niedlich. ) . |Sárcoma , Engelfüß (Kraut;) ir. flei igt 9ta; 
Sıporirezza, Saporofiti, Schmadhafftigfeit, nie. 8( PPS 
— Sarda, Sardella, Sardíns, Sardelle. v. An- 
Saporíto, Saporófo, Adj. ſchmackhafft, nied:| chiova. 
lich. vivanda faporita, eine ſchmackhaffte Sırdefco, Adj. aus Sardinien; ic. Urt Kaͤſe. 


Speiſe. Särdio, Onyx (Edelgeftein.) v. Onice. 
Sıporöfo-famente &c. v. Saporito &c. Sardo, Adj. arbiut(d). 
Saputa, Subff. Wiffenfhafft, bad Wiffen. fen^sird5na, Hanenfuß (cin Kraut.) 

zı mia faputa, ohne niei Wiſſeun. ISardönico, Sardónio, Sardonich, (Edelge⸗ 
Saputamente , Ad. weislich, Fünftlich ; ie. wiſ⸗ ſtein.) à; 

fentlich. Sardönico rifo, ein bitteres und tödeliched Ge⸗ 


Sapüto , Part. gerouft; it. Ad. weiſe, verflän: lächter, 


big, gelehrt. uomo füpuro, cim verſtaͤndl c. oir, Katten;Pulver, Stufe Pulver. 
get, EMG Me € — cip Sargäno, e Sargina, gewiffe Art uds. 
a HORNO. ann, eis Sargenre, Feld-Webel. v. beſſer Sergente. 


Sargentina, eine zierlich vergüldete Partifane 
—— md Rage I) We bit Gapitaiué ien , See ES 
Saraca arbdelle. v. Sardella. Bizet. Sárgi > e: it. Ra ein 
u Beißbart, ( Kraut.) Särgia, Saárgietta, Sarſche; i fh, eine 


dpi sar , e | Gattung Zeug. fargia d'Inghilterra, d'Am- 
— — * Schutz⸗Gatter vor ein burgo , della corona, Englijchyer, hamour⸗ 


rap} : € ; : er, Cron⸗Raſch. v. Saia. 
Sarscinefco, Saracino , Adj. Saracenifd), Zut: $6, STONE qu 
ckiſch. grano faracinefco, o faracino, Türdis "T Sargiéro, ein Sarſch⸗ Weber oder 
Ger Beitzen, Tuͤrckiſch Korn ^. PL : 4 
Saracino, ein C'aracener ;. it. ein — — (emi ſo abgeſchnitten, 
darnach man rennet. egli € il ſaracino dil, E Lodi eiie Kee . I 
piazza, er (ff wie ein Zären: Kopf auf Sarnaccäre, ſchnarchen im Schlaffe. v. Ron 


der KennsBahne, b. i ein jeder will bim, TT — nid 
Muͤthgen an ibm fühlen. v. Fachino. Sarnacchiäre, biden Speichel mit vielen Aug: 


1 Saramentäre, endlich verbinden, ſchwoͤren. räufpern auswerfien. v. Rafcaríi. | 
1 Saramento, Eydfihtwur, v. Giuramento, |Sarnäcchio, eim dicket und zaͤher Cpeichel. 


Sarcella, eine Fried; Ente. Sarnacchiófo, Adj. vell dicken Echleim, wi 

Sarchiamento. v, Sarchiatura. bicher Feuchtigfeiten. 

Sarchiäre, auSjáten, baden, la vigna, l'orto, Sarpáre, Salpäre, (Vancora) den Anckerauf⸗ 
den Weinberg, den Gartek. | ziehen, lichten. 


JArrQe 
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Sarrocchino, Urt lederner Kleidung, womit Satellite, Schaars Wächter; ic. ein Trabant. 
fid) die Pilgrime die Achfeln bedecken. Satíno. v. Sattino. 
Sarra , Pl. Maſt⸗-Seile wie Leitern gemacht. — Sátira, eine Satpre, hoͤhniſche Schrifft, Straff⸗ 

Y Sartiame, See⸗Terminus, womit alle Seile Gedicht. lacerare uno con fatire, einen mit 
auf einem Schiff benennet werben, Satyren antaften. 

Sarta, Schneiderin. Satireggiäre, Satirizzäre, Spott ; Schriften 

Sarto, Sarcóre, ein Schneider , Gewandſchnei⸗/ machen, ſpotten, durchziehen. 
ber. farco che non fa nodo, perde il punto, |Satirefco, Ad}. einem Wald; Gott ähnlich; it. 
b. i. unvolltommene Arbeit hält feinen Stich, — fatprifd) , foóttifd) , fchimpflich, picant. vifo 
bauret nicht. S fatirefco , ciera , mina fatirefca, eine Geftalf 

Sartorello , Sartoríno , Dim, ein Schneidergen.! wie ein Waldgott, Mer, heßlich, ſcheußlich. 

Sartoria, Schneiders-Werckſtatt; it. Schnei⸗ datiriaſi, Satiriasmo, Satirismo, immerwah— 
der⸗Zunfft. reude geile Brunſt, (garſtiger Zuſtand). 

tSartüra, Peinigung, Folter. |. v. Priapismo, 

Saflafras, e Sıflafraflo, Saſſafraß⸗Holtz. ISatiricamente, Adv. fatprifcher Weiſe 10; 

‚Safsaia , Steinhauffen; ir. Ort, wo viel Griet: Satirióne, Stendelwurg, Snabenfraut, 
ne find; it. aufgeführte Werd von Eteis Satirizzäre, v. Satireggiare. 
nen, an einem (luf , gegen die Gewalt des Sätiro, ein Satyr, geiler Wald Gott bey be; 
Waſſers. ‚nen Poeten, Mer. garſtiger, heßlicher, aber 

Saffaiuóla, Streit mit Steinen, Gteins Bas) zue Unzucht bequemer Menfch-. invaghirfi 
taille. d'un fatiro, fid) in einen heßlichen Meuſchen 

Sa(laiuólo , getoiffe Art Tauben; it.v.Saffatile.| verlieben. 

Safsara, Sub/I. ein Steinwurff, Wurff mit ci; Satisdazióne, £ Verſicherung. 
nem Stein. . Satisfare, &c. v. Soddisfare, genug thun. 

Saffatello, Saffello, Saflolino, Saffetto, Din. Satisfaziöne, £. beffer, Soddisfazióne, Genugs 
ein Steingen. v. Pietruccia, Selce. thuung. 

Safsárile, Saffaiuólo, Adj. was an ober ben Sorten, Adj. gefäct, sepflanget, fo nicht von 
benen Steinen gerne twächfet. pefciolini fa-| fid) felbft waͤchſet. endivia fativa, gefäete 
facili, Stein. s Fifchgen, als Gründlinge,| ober GartensEudivien. | 
Kreffen ic. Satolla , fo viel Speife, als nöthig ift, davon 

Saflefrica, Bocks⸗Bart (ein Kraut). fatt zu werden. . 

Saffello , Dim. ein Gteingen. v. Saffatello. Satollamento, Satollezza, Sättigung. 

Saffello, Art etwas kleiner Kramet& Vögel. |Satolläre, Saturáre, fättigen, erfättigen, New. 

Saffetto , Saffolíno. v. Saffarello. aufuͤllen. 

Saffifrága , Saffifrágia, Steinbrech, (cin traut). | 1 Satollezza, Sättigung. v. Satollamento, 

Sıflo, ein groffer, rauher Stein; ir. ein har⸗ Satollo, Adj. fatt. Frati , Preti, e polli nen fo- 
ter Fels; it. ein Stein indgemein, er ſeyſ no mai fatolli , Münche, Pfaffen unb Hüner 
groß oder Hein, trarre un Die, einen Stein) werden nie (att. il farollo non crede al di- 
werffen. trarre o gitrare il fallo e nafcon-| giuno, Prev. wer alles voll auf hat, glaube 
der Ja mano, ein Uebel begehen, und ed doch) — einem elenben und bürftigen Menfchen, wenn 
nicht geftehen wollen. diventar di faffo, mi derſelbe klagt, nicht, ! 
ein Stein werben, Mer. für Berwunderung| Sátrapo , ein &anbbogt , Befehlshaber tiber ein 
erflarren, in die gröfle Erſtaunung gera⸗ Kriegsheer; ir. ein groffer Herr in Egypten; 





then. it. figur. einer ber fid) viel auf feine Gelchrs 
Sıffofraffo. v. Saffafras. famfeit, Geſchicklichkeit einbilbet. fare il sa- ` 
Saffolino, v. Saffatello. — trapo, fid) viel einbilden, fid) viel heraus⸗ 
Saffone, ein Sachs, Adj. Saͤchſiſch. nehmen. e 
Safsónia , Sachſen Land. Satrapería, Satrapia, Wuͤrde eines Landvogts ic. 
Safsófo , Adj. fieinigt. das Stud Landes, worüber ein Landvogt 


Satan, Satana, Satanaffo, Satan, ber Teuffel. gelegt M hh 
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ine ein feiben Zeug). Sızikbile, Adr, was zu fättigen ifl. 

re —— Saziáre , fättigen, vergnügen, l'appetito, feis 
Saruriggia, Got ober Pfefferkraut; ic.) mer Begierde ein Genüge leiſten. la voglia, 

Garten Sfop. bie Luft büffen. : 
Saruritä, Sättigung. v. Sazietà. Saziarfi , fid) fattigen. non poter faziarfi di 
Sarurnäle, Saturníno, Ad;. Saturniſch, yon] mirare uno, einen nidt genug anfdjaueu 

Saturns Eigenfhaften, d. t. traurig, me toͤnnen. non fi faziava di rendermi grazie, 

Tancyolifch, langfam ; ic. unfreundlich, fauer. fie wuſte mie nicht genuáfam zu danden. 

di temperamento, umore faturnino, von me⸗ Saziera, Sättigung; it. Süllerep, Ueberfluß 

laucholifchen Temperament. ] an Cffen und-Trinden 1c. la troppa fazietà 
Saturno, ber Planet h allfo genannt; ic. genera luffuria, aus groffer Fuͤllerey enſte⸗ 

(in Termin.Cbym.) bag Bley, Mer. ein trau: bet Geilpeit. E ! 

riger , melaucholiſcher Geift. egli € un Sa.|Sazio, Adj. (att, Mer. mübe, überbrüßig, 

turno , er ift cin Sauertopf, ein unfreundlis 


eher Menſch; cim Menfchen : Seind, cin SB 

Leutſcheu. v. Mifantropo. NB. Was nicht fiebet in' Sb. ſuche mas 
Savarta &c. alter Schub, v. Ciabatta dc, in Esb. Dich, 
X Savére. v. Sapere. | A Sbaccaneggiáre; fehreyen, lermen. 
Saviamente , Adv. weißlich, Hüglid). Sbaccelláre, aushülfen. fave, pifelli', Bohnen, 
Saviezza , SBerftanb, Weisheit, Klugheit. tb 


D * 


n. 

Sávio, Sággio, weiſe, verſtandig, flug. il Sa-|Sbacco, Asbacco, in ber Menge. 
vio, der weife Mann, (Salomo). dagli er- Sbadagliáre, Sbadigliáre, gehnen zit. gaffen. 
rori altrui il favio corregge i fuei, ein fSbageíre. v. Sbalire, Sbafire. 
Meifer wird durch anderer Schaden Flüger. Sbagliáre, blingeln mit bem Augen, Mer. its 
il matto fa la fefta, e 1 favio fe la gode, — ren, fehlen, fid) verfehen. v. Sbaglio. 
der Narr richtet an, und ber Weife läft ſichs Sbáglio, SBerblenbung von einem falfchen Licht, 
wohl (dmeden. Deia donna, time Wehe⸗ falfiber Schein, Jerthum. pighar sbaglio, 
Mutter v.beffer, Levatrice. favio di ragione, von einem falfchen Schein geblendet wer⸗ 


it. favio, ein Mechtsgelehrter, Advocat. do- ben, Mer. irren, fehlen. v. Errare, Fallare. 

po il fatto ogn’ un’ é favio, b. i. wenn die Sbaiaffäre, audlad)en , ausfpotten, beſchimpf⸗ 

Herren vom Rathhauſe geben, find fie om fen. 

flügften. il favio fi governa con la ragione, Sbaiaffóne, m. ein Spötter, Gdjimpfftr ; ix. 

el pazzo col baſtone, ber Kluge läft fid) re Schwaͤtzer. 

gieren mit der Vernunft, und der Narr mit Sbaldanza, Zaahafftigkeit, Feigheit. 

bem Prügel. Sbaldanzíre, (vom Baldanza, Munterfeit) bie 
Savio , ein Gonfalent bey einer Nepublid. Con-| vorige Munterkeit und Tapferkeit allgemach 

figlio de’ Get, Confulenten:Rath fonderlih verlieren. ` 


u Rom). |Sbalefträre, bag Ziel verfehlen, nicht treffen, 
Samiolino. Saviotto, Dim. ein Klügling, Rafes| indem man 3 — jl n — 
weiſer. v. Saccente. ſchieſt; it. figur. irren, (im reden) von bec 
Saviorto. v. Saviolino. Wahrheit abweichen; it. ſchieſſen. v. Bale- 
Savóne, Savonäccio &c, v. Sapone Se, ftra. sbaleftrar le parole. bieWorte mit Nachs 
Savonéa, Argeney; Mittel vor den Huſten, Ca⸗ druck vorbringen. sbaleftrar con gli occhi, 
tbarr sc. die Augen allenthalben herum ſchieſſen lage 
Savóre. etto. v. —— DT vi ftn. 
Savorra, Savotna, urra, Ballaſt, grober Sbaleftratamente, Adv, unbedachtſam; u 
Eand, die € iffe zu befehtweren, ' dentlich. Tec 
Savorräre, mit Eed beſchweren. Sbalire , ohnmaͤchtig werden. v. Sbaſite. 
Sáuro, Adj. fuchsroth, feuerroth. pelame fau- Sballaggio , Su5//. die Auspackung; it. ber Lohr 
zo, fudjéretot Haare, | ver das Auspacken, | 


Sballäre, 
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Shalläre, auspadten. le robe ; die Waaren. enblid) jahm und gütig werden, feine Grau⸗ 
Sbalordíre. (v. Balordo, Tölpel) bie Empfins| famkeit unb wilde Art ablegen. 


dung verlieren, dumm werden; it. * Adj. one Bart; it. mit ber Wur⸗ 


verwirrt, dumm machen. Gel ausgeriſſen. 
Sbalzäre, werffen,fchieffen,auffpringend machen, Sbarbazzáre, Sbarbozzäre, die finn: Kette abs 
v. Balzare, sbalzare uno, einen auslachen, (up, uno, einen fehr ausfchänden, 


verſpotten. [Sbarbazzáta , ein derber Verweis. 
Sbalzáta, ein Sprung, Nufprallen, sbarbicäre. v. Sbatbare. - 
1Sbamfoláre , bampfen, Dünfte geben. Sbarbozzáre, bie Kinn⸗Kette abthun. Sbarbor- 
jSbamfoláta, bie Aufiteigumg ber Dünfle, bad| zarli, Mes. wild, umbändig werden. . 
Aushauchen, der Dunft. Sbarcáre, (von Barca, Schiff) and Land (eben: 


Sbancáre, von der Bauck bewegen; it, (ml it. aus dem Schiffe and Land ſteigen. 
Pharao ; Spiel tc.) die Hand fprengen. Sbarco , Sbarchi, Pl Sub. Ausfchiffung, Lans 

Sbandáre, aus der Reihe, aus dem Glied] bung; it. dad Streiffen der Soldaten auf 

` eegen, der See, fo ans Land geflícgen; it, der Det, ` 

Sbandarfi, id. it. nicht ordentlich im Glied] wo man augfleigt. gente da sbarco , Bold, 
marfchiren, fid) von ber Compagnie oder Res) Soldaten, fo zu einer fanbung, und auf 
giment entàuffern; it. gar bavon lauffen, bem Rande u ſtreiffen taugen. 

'Sbándaro , Adj. ausgewichen, ausgeriſſen. Sbardelláre, ein Fuͤllen mit einem beſonders 

Sbindeggiamento, die Verbannung, DVermei-| — bor fie gehörigen Sattel bereuten, Mer: gros 
fung. be Eaupoffen, Zoten reden: 

Sbandeggiáre ‚ verbannen, bed Landes vermei,)Sbardellatamente,, Alla sbardellata, Adv. uns 
fen. v. Sbandire. geftüm, ohne Maas und Ziel, überlant. 

Sbandeggiatóre, der verbannet. Sbardelláto, Adj. abgefattelt; it, dumm, groß, 

Sbandire, Sbandito, terbannen. v: Bandire. ungeſchickt. 

Sbaragliare, in Unordnung bringen, in bie|Sbariläre, aus bem Faͤßgen (bam, 
Flucht fchlägen, zertrennen. l'efercito fie- Sbarleffare, Sberleffare, verwunden, zeichnen. 
mico, ben Feind, — Sberleffo, Subft. ein Dich, Schnitt, 

Sbaraglíno , Bretfpiel, Tricktrack. ; chmarre 

Sbariglio, Séi, Trennung, Unorbnung; ic.|Sbarleffo, Sberleffo , Adj. ſcheef, guardare une 
Niederlage. ( v. Confufione, Rotta); it. ges) '^ sberleffo, einen fcheef anfcben, 


wiſſes Spiel auf bem Bretſpiel mit bro asignar edlen nor 
DI D “ - 


Wuͤrffeln. 
— — — — — in Ge⸗ dp cs ua. wt bor boe ém Lows 

abc ſetzen, in bie Schantze ſchlagen. , , Bar | 
1 Sbararta , Unordnung, Zerſtreuung. — ——— — BEES EES 


Sbarattáre, in Unordnung bringen, serfireuen. |; geng 
 Sbarazzare , räumen, eine Hinderniß aus bem Senn er ot. Hinfäligfeit. 
un Sbasíre, gang ohnmächtig , krafftlos werben. 
Sbarbáre, bem Bart außeauffen. uno, einem| sbafir di freddo, für Kälte erflarren, 
den Bart ausrauffen, ober abfcheeren, umispasiro, Adj. ohnmächtig geworden. 
ben Bart bringen, ` l A Sbafoffiáre, übermäßig df, 
Sharbäre, beffer, Sbarbicáre, mif ber Wurtzel | Sbaffanza , Niedrigfeit- 
augrotten, ausreiſſen; it. etwas mit Gewalt |spafsäre , erniedrigen. 
oder durch Lift erhalten. un’ erba catti-|Sbaftare, den Saum Sattel abnehmen. 
va, ein Unfraut. gli abiti cattivi , böfe eins |Syaftionäre, bie Baftepen einwerffen. una pie 
gewurgelte Gewohnheiten abſchaffen. azza, eine Kelung, oder Stadt fchleiffen. 
Sbarbatello , Dim. ein junger Gelbfchnabel. v. Smantellare, Demolire, 
Sharbarire , ( von Barbaro , wild, barbarifd) 1.) |Sbatacchiáre, Sbatocchiáre, berb ausklopffen, 
Hhh hh 2 abprité 
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abprügeln; ir. ſtarck unb oft anklopffen, Sbevacchiatóre , Säuffer, 
anfchlagen ; it. mit ber So an(d)lagen ;|Sbiacca, Bleyweis. 
it. flappern. v. Buflare, | Sbiaccáre, mit Bleymeis ſchmincken. 

Sbättere, Dibáttere, Sbatticäre, gerflopffen ; it. | Sbiagire , abfchieffen, (bon einer arbre). color 
hütteln, zufammen lagen, le ali, bie] sbiagiro, abgefchoffene Farbe. . 
Slügel ; it. beflreiten. una propofiaione, ei|Sbiancare, bleich ober weiß werden; ir. bie 
nen Vortrag, quefta differenza fu molto] Bleiche benehmen; ic. abſchieſſen ( von Son 
sbattuta, bitt Diffeseng bat viel Gredt) ben). : 
verurſachet. Sbiafimáre, fabe[n, ſchelten. v. Biafimare. 

Sbatterfi, fich zerſchuͤtteln, sergappeIn ; it. fid) Sbiaváre, bled), gelbe machen; it. werben, 
Bord Les Lë jerplagen. sbatterfi d'orro-|Sbiaváto, Sbiávo, blríd), gelbe, blaß ; it. Dells 
re, für Furcht und Schreden zittern. blau, 

Sbattezzarfi, dem Tauffs Bunde abfagen, fol; Sbiecáre , (chief gehen; ic. fchielen, 
chen brechen, Mer. ſchrecklich fluchen und |Sbieco, e Sbiéício, Adj. ſchief, krumm. 

laͤſtern. Sbiettare, ben Keil heraus machen; ic. heim⸗ 

Sbatticáre. v. Sbartere. lid) davon fchleichen. 

Sbartimento, Zerflopffung, Zerſchlagung; it./Sbigortimento, Erftaunung, 9Berteunberung, 
Zerrüttelung, D AE ; it. ein Wort;) Entfegung, Seflürgumg. v. Spavento, &c. 
Streit, Difputirch. Sbigottire, erfd)reden; it. beftürgt, irre mas 

Sbattüto, serflopfft, zerfchlagen ; ir. beftritten. en, erflaunen, in Crflaunen fegen. 
uova sbattute, gerührte Eyer. accidenti improvvifi sbigottifcono grande- 

Sbavagliáre, die Decke des Geſichts wegthun; mente, unberftbene Zufälle erfchrecten fehr- 
it. geiffern. - fenza sbigottirfi punto, ohne alle Erfchres 

Sbaváre , geiffern. den. v. Spaventare. 

Sbavatára, Geiffer; it. fehr dünner Faden Sbigottirſi, fid (cbr ent&Gen, Mer. fid) febr 
Seide. verwundern. di q. c. über etwas. 

Sbavigliáre. v, Sbadagliare-digliase, Sbigottíto, Adj. erſchrocken, beftürgt, verwun⸗ 

Sbeffamento, Verlachung, 3Berfpottung. bert. 

Sbeffare, Sbeffeggiáre, berfpotten , verlachen.|Sbilanciäre, bag Gleichgetvicht nehmen, 

Sbeláre, Beláre, blócfen toit die Schafe. Sbilancio, Sbilanciamento, Aufhebung bg 

Sbellettäre-arfi, (fi) fd)minden; ic. Mel Gleichgewichts, 

Schmincke abwaſchen. Sbilenco, Adı. er bindend. . 

Sbellettatríce, Aufpußerin, Schminderin. Sbilerciáre, fielen, ſcheel feben. 

Sbelletto, bie Schminde. v. Lifcio. 

Sbendáre una piaga, eine Wunde aufbinden. 

Sbendáto, Adj. aufgebunben, ohne Binde. 

Sberettáre, die Haube, oder Hut abnehmen, 
herunter fchlagen. 

Sberettára, Auf, das Zut: oder Muͤtzeabzie⸗ 
ben, Begräffung. 

Sberettáto, Adj. ohne Haube oder Hut. 

Sberläre-leffäre, zerfegen, zerſchneiden. 

Sberleffare, Sberleffo. v. Sbarleffare-effo, 

Sberlingáccia, Hure, Schleppfad. v. Berlin- 












Sbirciáre, bie Augen halb zufchlieffen, um des 

. flo beffer Fleine Dinge zu ſehen, mie diejenis 
gen thun, die ein blöd Geſicht Haben, blins 
tzeln. 

Sbirreria, Sbirraglia, die Haͤſcher⸗Wache. il 
barigello colla sbirraglia, der Rumor⸗ oder 
Marckt⸗Meiſter mit feinem Anhange, Mer. 
Lumpen⸗Henckers⸗Geſinde oder $nedyt. 

Sbirro, ein Haͤſcher, Büttel, Scherge. sbirro 
vecchio, ein alter ar , Met. ein alter 
Fuchs, (blauer Gaſt. dir le fue ragioni agli 
gaccia. sbirri, fid) bey denen entfdyulbígen, bit we⸗ 

Sberlingacciáre, Sberlingáre. v. Berlingacciare.! ber helffen können noch wollen. 

Sberna, Sbérnia, Bettels Mantel, Baurens/a Sbifacciáre, aus bem Daer sSacke thun. 
Kittel. Sbisáio, Auffchneider, Eifenfreffer, 

Sbevacchiamento, dag fapffere Eauffen. Sbifciare, ſchlangenweis gehen; it. augglits 

Sbevacchiäre, Sbevazzáre, fapffer fauffen, fihen, camminar sbifciando, fid) ſchlaͤuckern. 

Sbifciáta, 


NET SBOR SBRÁ ` ze 
Sbĩſciata, Shifcio , Sub, Schlangen⸗Kruͤmme; alles fagen, toad einer weis; it. fid) vermi⸗ 


it. Abglitfhung mit ben Fuͤſſen. fien (von Thieren). 
Sbizzarrire, teunberlid) Gerben, Sborchiäre, die Epangen, Befchläge wegneh⸗ 


Sboccáre, bad Maul, bie Schnautze; it. ben] men. 
Schnabel zerbrechen. sboccare uno, einem|Sbordelläre , ind Huren⸗Haus gehen. 
das Maul, die Zähne einfchlagen.. . |Sborsáre danari, Geld ausgeben, verthun; it. 

Sbeccáre-arfi, fid) ergieffen, überlauffen (von| vorfchieffen. sborfate per me lo fcotto, zahlt 

Waſſern ). il vafo fi sbocca, das Geſchirr bie Zeche vor mid. 
laufft über. sboccar fuori, heraus gehen. ISberfätöre, Verleger; it. Auszahler; it. ber 

Sboccatägine, f. unverſchaͤmte, trogige Neben.) vorſchieſſet. 

Sboccatamente , Alla sboccati, Adv. ofne|Sborfo-i, Pl. Ausgabe, Unkoften, Vorſchuß; 
Maas und Ziel; it. unverſchaͤmt, unbe| it. Auslage; ic. Verluſt. ftare. in sborfo, 
dachtſam. fein ausgelegtes Geld nod) nicht wieder has 

Sboccáto, Adj. ohne Maul, Schnabel; ir) ben. far lo sborfo, &eld herſchieſſen. ne 
bartmäulig, Mer. unverfhämt im Neben] pretende sborfi rilevanti, er prätendiret 
un boccale sboccato, ein Krug ohne Schnep⸗ wichtigen Vorſchuß. lo foccorfe collo sbor- 

t. un cavallo sboccato, ein hartmänlig| fo del proprio fangue, er ift mit Verluft ` 
Pferd. un sbarbatello sboccato, rin unvers) feines Lebens ihm zu Hülffe gefommen. 


ſchaͤmter Gelbſchnabel. Sboſcare, ben Wald au$rotten ; it. auftreiben. 
Sboccarüra del fiume, ber Auslauf ober 9lud;| una fiera, ein Wild, 
- gu eined Fluſſes; it. ber Anfang. Sbottáre, ablaffen ; it. aus bem Faſſe packen. 
Sbocciáre, hervor brechen, hervor feimen; ic. |Sbotratóio, MWeinheber. 

entwerffen , begeichnen. Sbottonäre , auffnöpffen. 
Sbocco, Ausflug, Ausbruch. Sbottonáto, aufgefnöpfft, mit blofer Bruſt. 


Sbocco di fangue, Blutſturtz. v. Trabocco. alla sbottonata , Adv.\id. Met. unverfchämter 
Sbocconáre, Sbocconcelláre, im Biffen vr) Weiſe; it. ohne Maas. 
—— it. nur Biſſenweiſe eſſen, langſam — ſticheln, Stichel⸗Reden ge⸗ 
en. 


kaͤuen. 
iSboglientáre , aufſieden, aufſprudeln. Sbozzacchire, wieber auffommen, zu Kraͤfften 
Sbolláre , ba Petſchafft oder ein Mercheichen|  fommen, ( bon Thieren und Pflansen ). 
wegthun. sbollare una lettera, einen S5rief|Sbozzàre, entwerffen; ic. poßiren. in cera, in 
aufbrechen. v. Diffigillare. 
Sbollarfi, ber Blaſen ober Frangofen; Drüfen|Sbozzo, Sbozzatüra, Eutwurff, Abriß; it. 
[ofi werben, Poffirung. 
Sbollíre , Üüberfieden,, wallen. v. Bollire, Sbracáre, die Hofen ab: unb augziehen. 
Sbolzonäre, mit Pfeilen fchieffen. Sbracarfi, fid) die Hofen abziehen, Met. geil, 
1$Sbontadiäto, Adj. nichts taugenb, umuͤtz. unverfchämt werden; it. Unordnung beges 
Sbombardamento, dag Donnern, bag Knall ben, queflo autore fi sbraca molte volte, 


[en der Gefchüge, das Bombarbiren. biefer Autor läutet fehr offt die Can Glede, 
` Sbombardare, ba$ Gefhüg loßſchieſſen. v.|Sbracaramente, Alla «bracáta, geiler, under 
Bombardare. ſchaͤmter Weife, übermäßiglic). 


$bonzoláto, Adj. ber einen Bruch hat, bem|Sbracito, Adj. ohne Dein : it. geil, unver⸗ 
. ba$ Eingeweide in den oben; Sad gefal⸗ ſchaͤmt; it. übermäßig. gefti sbracati, uns 
len. E keuſche Beberden. fortuna sbracata, fehr grofs 
Sboráre, befftt, Sborräre, die Scheer; Wolle] ſes Glüd. 
jum Ausftopffen heraus nehmen; ic. hersiSbracciarfi, fid) die Ermel auffülpen, aro 
aufbrechen, ftoffen ; ir. einen ſtarcken Stuhl⸗ fprechen, auffchneiden; ic. fid) aufs fleifigs 
ang haben. sborrar la fua collera, feinen) fte bemühen, mi sbraccierö per voi quan- 
erm auglaffen. to fo, e quanto poffo, ich will ’eurentwes 
Sborare-arfi, fein Hertz aud(dütten, eröffnen,| gen tbun, fo viel.ich fan, unb, mir mögs 
— Hhhhh 3 lid) 


*j 
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Dë ift. orsà sbracciatevi! wohlan, brüber — ſchelmiſch thun, ſchelmiſch 

er! eben. en 

Sbraccisto, Adj. ber feine Ermel üSerflülpt|Shrigamente, eine Loßwickelung, Loßmachung. 
hat, Mes. fid) (ehr bearbeitenb. ftare sbra-isn inzre, der Mühe überheben; it. sbrigare 
cciato, mit aufgefchlagenen Ermeln ba De) un negozio, ein Geſchaͤffte vollends vers 


— was keine oder gantz kurtze Ermel > sbrigare uno (da fe) einen abfers 
"bat. una (veite) sbracciata , ein Kleid ohne!,, "2" 
p pe Dame vanno "ibenacinte y^ Sbrigarfi, fid) tummeln, etwas bald madjen; 


Damen gehen mit halbbloffen Armen, Mer) it. Sbrigarfi da d. c. fid) eines Dinges ent 


sbracciato, ein Prahler, Aufichneider. Auffern, frey machen. v. Difimbarazzarfi, 
Sbraciáre, bag Feuer auffd)üren, bag «8 defto] Pifimbrogliart. — 

mehr brenne, Sbrigativa. v. Spedizione. 
Sbraciería , Prahlerey , Aufſchneiderey. Sbrigatívo, Aj, der fid) bald ent[ebiget, aby 


: . fertiget. 

Sbraculáto , Ad. ohne Hofen. Sbrigáto, der Mühe überhoben; ic. abgefertis 

Sbraciáta, Sbrácio, Auffhürung be8 Feuers, get, befreyet, fee, entäuffert, 

ſchreyen wie ein Eſel; ic. mit lauferisprigliäre, abzäumen. il cavallo, bag Pferd, 

` timme weinen. 4, ISbrigliarfi, fid) vom Zaume logreiffen, fid) der 

Sbramáre, fid) fättigen, fein Verlangen D) Zucht entziehen , lieberlich werden. il caval« 
(en. OH s eun] 10 fisbriglio,, dag Pferd ift Zaumlos wor⸗ 

Sbranamento, Sbrano, Zerreiffung in Ems pen, Mer. ber Gefangene bar fid) aug bem 

en. une Sue DR Banden und Feffeln los gemacht. 5 

Sbranáre, Sbrandelläre, in Stüden jerreiffen.ISprigliaramente , beffer, Alla sbrigliata, Adv. 

a belli denti, mit den Zähnen. ohne 3aum, Furcht oder Schen. 


Sbranáto, Sbrandelläto, in Stücken gerriffen.|c, Hat? e gn T 
uno sbrandellato, ein zerlumpter Kerl. Sbrigliäto, abgezaͤumet; it. Zaumlos, mu, 


` Hin: 3 Sbrigliatára, Sbrigliata, (tarder Zug oder 
Sbrancáre, au8 ben Klauen reiffen; it. pop" DËS , , fta 
der Heerde abfondern; it. bie Klauen, die . Süübrung bed Saum$ ; ic. ein Ausputzer. 
Hefte abſchneiden, abhauen. sbrancare una Sbrizzáre. v. Sprizzare, 
fronde dall’ albero, einen grünen Aſt tom|Sbroffare, Sbruffáre, &c. v. Bruffare, ſchnau⸗ 


abreiffen, abbauen. ben, aufgeblafen feyn; it. ſprengen, mit 
— ſich Den von ber Heerde ober] im Mund habenden Waffer befprügen, 
einer Geſellſchafft. Sbroffoláre. v. Broffolare, ausfahren, Cin 
Sbrancáto, ohne Aeſte, ohne Klauen. Geſichte). 
Sbrandelläre. v. Sbranare. Sbrogliare un negozio imbrogliato, eine ver⸗ 


Sbrattáre, alic fein fauber aus bem Wege räu⸗/ wirrte Cade aus einander (een. 
nien; it. fäubern, fegen. la cafa, bag Haus |sprogliarfi, fid) aus einander teideln. v. Dis« 
* Ser sbratta — enar ve pacciarfi, Difimpacciare. . 
der allegeit was mit geben laff, em Mauſe⸗ * a TN 
Kopf, G Pech an Fingern hät. — EE &c. Hüner 
Sbravazzéne, Bravierer, Aufichneider, | , . 


Sbregáre , zerftoffen, germalmen. Sbruffare, Sbruffoläre, befprüßen, begieffen’, 
Sbriccáre deg Heutelfchneider abgeben, fprudeln, fpruGen mif dem Munde, v. Brut, 
ASbricio, elend, (lecht, verächtlich. fare. 


Sbriccioláre, zerbrödeln; zerfrümmeln; it.glit;|Sbucire, au einer Höhle; it. fonft herfüc 


ſchen. friechen, fommen. sbucare una fiera, ein 
Sbricconarfi , recht fhelmifch werden. Wild aud dem Lager auftreiben. 
Sbricco-óne, eim Galgenfchwengel , Beutels|Sbucciare, aus einem Loche hervor Friechen; 


ſchneider, Meuchelmoͤrder. v. Briccone. it. ausleſen, abſchelen. — 
ucci⸗ 


OC" | | qe ` - 
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Sbuccinamento, baé Blaſen. delle orecchie ,|Scacazzsto, befchieffen, oerunrubiget. v. Scon- 
ba$ Ohrenklingen. cacato, 


Sbuccináre, &c. v.! Buccinare, &c. blafen,|Scacazzio, Scheiſſerey, Lumperey, Narrens 
ins Horn blafen, Mer. fund machen. — — | poffen. : 
Sbudelláre, ba$ Cíngemeibe herand nehmen, |Scaccáto , A4j. wie ein Schachbret, oder Raus 
Met. zerſchuͤtteln. un pefce, einen Fiſch aus⸗ tenweife gemacht. 
nehmen. la borfa, bem Beutel außleeren. Scaccheggiäre, im Schach fpielen; it. Naus 
tornó a cafa colla borfa sbudellara, er fam| tenweiſe machen. 
nad) Haufe mit bem leeren Beutel. _ A Scacchiáre, Gerben, v. Morire. 
Sbudellarfi per le rifa, turd) groffe& Lachen Scacchiére, Schachbret. 
fid) bas Eingewelde gleichfam ausruͤtteln. |Scacciamento, die Wegjagung. 
Sbudellatamente , Adv. übermäßig, aus ool; Scacciamofche, ein Sliegenwebdel. 
. len Halfe. Seacciapenlieri, Hanns ohne Sorgen, forglor 
Sbudelläto , aufgenommen, jerfdyüttelt. un) fer Menfch. 
rifo sbudellaro , ein übermäßiges Gelächter, |Scacciäre. v. Cacciare, berjagtm. 
Sbuffamento, ba8 Toben, Schnarchen. Scacco, ein vay t oder viereckigt Sad); it. 
Sbuffare, &c. v. Buffare, ſchnauben, aufbla: ein vieredigter Stein im Schachſpiel; it. 


fat, für Zorn toben. das Schachſpiel felbft. giuecare agli fcacchi, 
Sbuffófo, aufgeblafen. im Cad) fpielen. dar 1o fcacco marto ad 
Sbugiardáre, einer Lüge überführen, uno, einen alfo ín bie Enge treiben, bag 
Sbusäre , löchern, béien, er weder ein ned) aud weiß, gang unb gar 


Sbusäre, einem alle fein Geldgen abgewinnen. zu Grunde richten, refe il povero marito 
Sbusáto, Adj. ber alle fein Geldgen im Spies! ſcacco matto, fie bat den armen Man 


len. verlohren. übern Tölpel geworffen. v. Scaccheggiare. 
Sbufo, hohl, leer. € andata sbufa, die Sache Scacciáto, Adj. verjagt. rimanere fcacciaro, 
ift Jeer auégangen. in feiner Hoffnung fid) betrogen finden, de 
Sbuttafattöre, ein Haderlump, Subelbub, &ü;| ne Naſe befommen, | 
chenjung . Scadenza, Abfall, Abnehmen. v. Decadenza; 
SC. = Term, Merc. die Berfall Zeit, Zahl⸗Ter⸗ 
min. 
Scábbia , die Kräße. v. Rogna. Scadére, ab; um: versentfallen, ins Abneh⸗ 
Scabbiófo, Adj. kraͤtzig, ràubig. men fommen. i fiori fcadono , bít Blumen 
Scabello. Sgabello , Scabellino, ein Bändklein, fallen ab. fcader di forze, bie Kräfte vers 
ein Schemel, Fuß Echemel. Ieren, fcader dalla fortuna, fein Gluͤck 
Scabellöne , Sgabellóne, eine hohe, groſſe ` perícbergen. allo fcadere del termine del 
Band. pagamento, wann ber Zahls Termin wird 
Scabíno, ein Ehöpff, Bandrichter. verfallen ſeyn; it. queita terra mi fcadde 


Scabro-ófo, Adj. rauf, uneben. legno fcabro-| per eredità, diefes Land ift mir erblich zus 
fo, ein rauhes Holtz. pietra fcabra, rauher| gefallen. fcader d'animo, ben Muth,verlier 
Etein. tempi, cengiunture fcabrofe, bó;| ren. allo fcadere di quefto mefe, zu Ende 
fe, ſchlimme Zeiten. un negozio melto fca-| dieſes Monats. allo fcadere del giorno , ger 
brofo, ein verwirrter, gefährlicher Handel. gen Abend, 

Scacafave , Suhl. em nichtswuͤrdiger Menſch. Scadimento, Abnahme. 

a fcacafave, Adv. raub und uneben, wie Scadura, Abnehmen; ic. Abfall aus der Gna⸗ 
bürre Bohnen; it. wie ein Schachbret ge⸗ be eines groffen Herrn. fare una fcaduta, in 
macht. v. Scaccato. Ungnade fallen, 

Scacazzáre, zum öfftern, bod) allegeit wenig Scadáco, ab; vers entfallen, (ng Abnehmen 
fcheiffen; ic. befcheiffen; ir. in einer Sache — kleinmuͤthig, verzagt. una bel« 
trendeln, das Geld anf Lappereyen verwen⸗ lezza già fcaduta , eine Gen verfallene 
den. Schoͤnheit. al termine ſcaduto, da Ww 

min 


^ 
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in verfallen. una famiglia fcaduts, ein fcagliofo , ein ſchuppigter Gifd). pietra fca- 

—— Haus, Geſchlechte. colore gliofa , Schieferſtein. 

fcaduto, blaffe und verſchoſſene Farbe. alli Scagliuóla, e Scagliuslo, getoiffer Stein alfo 

y. dello fcaduto, (mefe) ben ſiebenden genannt; ic. Canarien Gaamen ; it. fleine 

dieſes verfirichenen Monate, v. Paflato, Schuppe. 

Spirato. Scagliuoláre, bem Tuche ben Alaun geben, 
Scafa , ein klein Schifflein. Scagliuólo, Art Alaun ; it. v. Scagliuola, 
Scafı, Scaffa, der Ort, wo man bie Schüffeln Scagnarda, eine garflige Petze, Luder, recht 

abfpület; ir. ettwag wie ein Schifflein ge. geile — — h 

flaltet. fcaffa da fornaro , ein Beder Taben, Scagnetto, Scannello, Dim. ein Baͤuckgen; it. 
Scafirca , ein Wafferfehöpffer. ein Echreibe,Pult. v. Scabello. 

Sciffile, m. (da libri) ein Bücher» Regal, us Pl, Sands Bände im Meer. v. Secca, 

Schranck. Se —— 

m: dr ber, Scagno, Scanno, eine Band, v. Banca. ſca- 
pro d en ober ungerad fallen; ir. her⸗ z > egen bor HE 


i ü Scala-e, Pl. eine Leiter, Stiege, Treppe. fca- 
— D M ERE la di corda, Gtric ;feíter. alt. a lamaca, 


I: (3 SÉ ei Wendel; Treppe. fuſto di fcala, ber Wens 
Sciggia, Schuppe; it. Stück eines zerbroche⸗ delbaum. (cala del (da) carro, Wagon fie 





— ter. fü per le ſcale, bie Treppe hinauf. già 
Scaggiále, lederner Gürtel, Riemen, per le fcale, die Treppe bimunte. far fcala 
Scaggiäre, zerbrechen, zerſcheitern. in qualche luogo, anländen, außfleigen. 
Scaggiatüra, Ctüd Holt ober Stein. * Gala di tre longhi(legni), der Galgen. 1c 
Scagionäre , entſchuldigen Urſach nehmen. mie Kalt non arzivano a — 


Scaglia, Schuppe; it. Schleuder, fcaglie dil ; e mein Berſtand erfirecht fid) nicht -fo 
* ‚ Sifchichuppen. le fcaglie della tefta] hoch. montare ſalire = c — 
Schuppen tom Kopffe. ſcaglie di ferro,)  geiter. hinauf ſteigen. appoggiar, gettar le 
Hammerſchlag von Eiſen. ſcale, die Leiter anlehnen, anwerffen. ſcala 

Scaglia boccáli, Sauffaus Sauffbruber. ? di traffico, ein Stapel, Niederlage in einer 

Scagliäre, ſchuppen. il pefce, den OI, fea Ser Stape. 
gliarfi , fid) ſchiefern; it. ta Eil fib wohin Scale, PL Handel: Städte in Afien, an bent 
begeben. quefta pietra fi fcaglia, | mittelländifchen Meer, wohin die Curopàtt 
Stein (defert fi. fcagliarfi fopra di uno, Handeln. e 
auf einen gefchtwind fallen, fcagliarfi per le Scalabröne, Käfer, Roß Kaͤfer. 
fcale, die Treppe hinunter fpringen. fcagli- cc tiae v. Sealata. 
arfi — eme geſchwinde auf Scalamiti Art Dep, Kranckheit. 
die Feinde loßgehen. . Scalappiáre-rfi, ong den Sprenckel, Fallſtrick 

Scagliare, großfprechen, prahlen, ee, Met. den Petre ae 
ben. : geben, 

Scagliato. Se Scagliofo. 8 IScaláre, Scalináre, feitern aufe&en 

Scaglietra, Kleine Schuppe; ir. Abſchnitt, fen; ic. mit geitern — eie 

— — = —— xc. —* 

Scäglio, Stuͤckgen Ho . caláta, Scaláda, . bag Reiter anmwerffen. 
Scaslionáre , bie at: Zähne ausreiffen, Mer, dar la fcalara, bie Sturmleitern ee 
prablen, großfprechen. v. Millantare. Scalático, At, il dritto fcalatico, Stapel; 

Scaglióne, eine Stuffe, eine Treppe, Sproſſe rechtigkeit. 
einer Leiter. v. Scalino. fcaglioni, denti Scalatóre, ber mit Leitern befleigt, 
fcaglioni, bi Stock⸗Zaͤhne Back⸗Zaͤhne. Scalca. v. Scalco. 

Scaglióni , Back⸗ Zaͤhne der Pferde. Scalcagnáre, die Serfen; ic. bie Ofbfáge bom 

Soayliofo, Adj. ſchuppigt; it. fchieferig. pefcei Schuhen abfloffen, fcalcagnar le fcarpe kn 

Scalca- 
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Sealeagnáto, Adj. Serfendog ; it. ohne Abfüs] im Reden fepn. chi troppo fi (calda, s'aburu- 
Be. ſcarpe fcalcagnate, alte, abgetretene; da, b. i zu viel ift ungefund, 
Schuhe, , Bt Subff. eine Wärmung, Crbitung. 
lScalcire, mit Fuͤſſen treten 1€. v. Calcare. |Scaldativo, Ad, waͤrmend, erbinenb, 
Scalcheggiare, hiutenausſchlagen wie die Pfers Scaldäto, 44j. gewaͤrmet, erhitzet, entzuͤndet. 


bt. . Scaldatöio, ein Ort, ba man trag wärmer, 
Scalcheria, ba8 Amt eine Küchenmeifters. Ofenloch. 
Scalciacáne, ein Hunde⸗Junge. Scaldaröre, ein Wärmer, di letto, Bettwär⸗ 
Scalciáre. v. Scalzare, . S do — Erh 
ia ſi PScaldatura damento, Erwärmung, Erhitzung. 

Scalcináre, ben Kalck abfragen. la muraglia n avid. MWärmpfanne zum pad 

fcalcina, der Kalck La ab. if á ⁊ ch Kohlpfanne 

Küchen⸗ oder Speiſemeiſter⸗in, Truch— f 

wg — pet F Scaldino, Kohlpfanne, Geuerpfanne. 


elbe, ein Sing in Slanberm. Scale, Pi Handelftädte in Aſien, an ben mits 
— re a ah ren v. Ca.) teländifchren Meer, wohin die Europäer 


: handeln. 
falingo. &c. Scalea, fo 
= 1 koſtbare, groffe Stiege. 
Scaldacamera, Stubenheitzer. Scalella, Art eine Vogel⸗Garns. 


Scaldaforni, Einheitzer. , Scaleno, Adj. T dei 
Scaldalerto, eine Betrpfanne, Bert: MWärmer, re — von Triangelu, fo ungleiche 
Scaldamäne, gewiffes: Kinderfpiel, Scalenzia. v. “quinanzia, 
Scaldımento, v. Scaldatura. : Scaléo. v. Scala 
Scaldána, Scalmfha, eine grofft Hitze, Ge Scaletta, Dim. Fleine Leiter, Stiege; it. €tafs 
ſchwuͤhle. imi win 1. feley, Mahler;Ejel. 
Scaldanáre, Scalmanäre, Scalmäre, hitzig, Scalfarotto-tti, Stiefel von Filg, Stifeletten. 
ſchwuͤhlig ſeyn; ic. am hitigen Fieber nie e, Celfarorto. 
derliegen. fcalmanar, fcalmar di fete, vor 1 Scalfíre, fragen, aufreiben. 
Zur lechzen. , (uoce ms Boälfre, Aer, gekratzt, aufgerieben. 
Scaldanáto, Scalmáto, Ad). erhitzt; it. mit ce ilfríra, Scalfitto , Auffragung, Aufreibung, 
dem bisigen Sieber behaftet; it. augewach Tainare. v. Scalare, 
fon an den Rippen, . Scalináta, eine Treppe, oder erhabener Dre 
Scaldapiedi, eine Ride, Fußwaͤrmer. ; vor einem Haufe, fo voller Stufen ift 
Scaldare, wärmen, bigen, erbigem. dellac-| (Frantz. perron). 
qua, Maffer wärmen. fcaldar la ſtuffa, die Scalino, Scaglione, Scalóne, Eproffe oder 
Ctube heigen. quefto vino fcalda, Meier) Staffel einer C ticae, Treppe, Leiter. ` 
Wein Diget. fcaldare uno, einen erbigen : Scalmána &c. v. Scaldana &c.. it, Scarmana.. 
it. geil machen; it. gornig machen, fcaldare'scalmo, Schelmo, Nuderbret, | 
"uno a qualche imprefa, einen zu einer That Scalogno, eine Gattung Zwiebeln. 
anreigen, anfrifcyen. il fole comincia a fcal- Scajöna, groffe Etiege. 
dare, die Sonne fängt an heiß zu feheinen, Scalóne, v. Scilino: = 
iu ficchen. l'amore fcalda piü di mille fuo- Scalöppia, ein VogelsStrid, _ 
chi, b. L die Liebe übertrifft alle Hitze. lScalpédra, Nahme, fo von Boccaccio aug 
Scaldarfi, fid waͤrmen, erbigen, Mer. jor⸗ Eder gemachet worden, eine Närrin, 
níg; it. eifrig, emfig werden. conrro al- Scalpelláre, Eteine mit einem Meiffel behauen, 
cuno, toíeber einen, d'amore, di collera, Scalpellinäre. v. Scalpire. ` 
ber Liebe, Zorn entzündet werden. fcaldarfi Scalpello-llino, ein Eteinmeiffel; it. Grab 
in qualche affare, fid) etwag febr angelegen eifen, Haueifen; it. Schneidemeſſer. v. Ci- 
ſeyn laffen. al fuoco degli Spagnuoli, fid) . fello. . 
an der Sonne wärmen, b. i. in hoͤchſter Scalpetáre, Scalpicciáre -pitáre, unter die Fuͤſ⸗ 
Armuth leben. nel difcorfo, gar zu eifrig fe treten. v. Calpicciare, - 
DIZIONARIO DI CASTELLI. liiii ! Scalpi- 
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$o2 SCALPI SCAMBI SCANA 
Scalpiccio, Getrabe, Eeraͤuſch mit denen üffen.| in fcambio, bem unrechten befommen. v. 
Scalpire-pellinare, ausbauen, ſchneiden/ fd)nb| Cambio. ` ` 

teli, eingraben, einftechen. _ Scambio, Adj. frummbeinigt. v. Sghembo, 
Scalpöre, bittere Klage über etwas, frib,| Storto, 

€ dmer&. [Scameramento, Wegnehmung oder Entzies 
Scaltrezza, Argliſtigkeit, Verſchagenheit. v.| bung der Pabftlichen Kammer. 

Finezza, Aftuzia, : |Scameráre una terra, ein fand, Ort ber Paͤbſt⸗ 
-Scaltríre, argliftig, ſchlau machen, werben. | lichen Kammer entziehen; it. wegnehmen 
Scaltritamente, Scaltramente, Adv. lifliger,| oder entziehen laffen. : 

fchlauer, verfchlagener Weiſe. Scameríta, der Theil an bem Ruͤckgrad be$ 
Scaltritello, ein kleiner Boͤſewicht. Schweins, (o am nàd)ften an ber Hüffte ift. 
Scaltro , Adj. verſchlagen, vertrackt, verfcehmigt,[Scamiciare, Scamifciáte, dag Hemde ausziehen. 













arglifig. Scamiciarfi, Scamifciarfiz fid) das Hemde aus⸗ 
Scalzacane, ein Hundejunge, Holunde, sin] ziehen, Mer. unverfchämt werden. 
€ dyurde. Seamiciáto, Scamifciáto, Adj. ‚ohne, Hemb, 


Scalzamento. v. Scalzatura. 
Scalzáre , die Schuhe unb Strümpfe augziehen.| — fcamifciáta, Adv. id. 
uno, einem. fcalzar le viti, bie Neben ab;| L Scamoiáre, eilends die Flucht ergreiffen. 
ſchaͤlen; it. abpugen. fcalzare un’ albero ,|Scamonéa, ein Purgiers Kraut den. 2aungloj 
die Erde aufhacen, um einen aum herum.) chen gleid). 
' Écalzare i denti, bie Zähne zu fehr ftod)ern,|Scamoneáto, Adj. mit befagten Kraut vers 
daß das Zahnfleifch abgeher. mifcht. D 2 
Scalzarfi, fid) Schuh und Strümpfe angzies|Scamofciäre, eine Gems-Haut zubereiten. 
hen, Met. ein Barfüffer werden, 1 denti mi-|Scampamento, Abmarfch, Aufbruch im Selbe, 
fi fcalzano , bag Zahnfleifch geht mir weg. |Scampaneggiäre. v. Campaneggiare. 
Scalzäato. v. Scalzo. Scampäre, entrinnen, entfliehen. il pericolo, 
Scalzatóre, ber Schuh und Strümpfe auszier) der Gefahr entfliehen. egli non la fcampe- 
bet; it. der andere erforfchet. rà quella volta, er wird dießmahlinicht das 
Scalzatüra, Scalzamento, Ausziehung der Cd)uf| von femmen, v. Scappare, Fuggire. fcam- 
unb Strümpfe, parla morte, bem Tode entfliehen. v. Evi- 
Scalzo, Scalzáto, Adj. barfuß. i Francefcani| tare, Schivare. fcampare une dalla malat- 
(fcalzi ) bie Barfüffer Mönche, camminar| tía, einen aud ber Krandheit erretten. fcam- 
fealzo, barfuf gehen. par la vita dalle mani degli aflaflıni, das 
Scalzo di archibugio, der Anſchlag am einer| Leben aus der Mörder Hände erretten. 
Buͤchſe. Scampatóre, ber ba entwiſcht. 
Scamatäre la lana, die Wolle klopfen. Scampo, Subſt. Ausflucht, Mittel, Rath. in 
Scambiäre, ummechfeln. v. Cambiare. mio fcampo, mid) ju erretten. troveremo 
Scambiatára, Verwechſelung. modo al fue fcampo, wir wollen fehen, wie 
Scambiettáre (colle, gambe) mit bem Füffen| wir ihn lo machen. 
€apriolen, Lufft: Sprünge machen. Scainpolo-lerto, Scampüzzolo, Scamüzzolo, 
. Scambietto, Dim. Wechfel, Werwechfelung. ein Reſt, Abfchnigel von etwas, fcamuzzo- 
Scambietto di piedi, £ufft: Sprung, Gapricle.] lid’ oro, d'argento, Golb(ibmibó ; Kräge, 
Scambiévole, Adj. gegenfettig, eined gegen] Abgänglein von Gold oder Silber im Sei 
baé andere. amor, faluto fcambievole, Ge⸗ Ien ic. - 
genliebe, Gegengruß. v. Reciproco. Seamucciáre, gleiten, glitfhen. 
Scambievolezza, Tauſch, Wechfel. Scamuffäre, &c. fid) verbergen, verftchen, das 
Scambievolmente, Adv. wechſelsweiſe. aiu-| Geſicht verhäffen, 
tarfı fcamb'evolmente, einander wechſels⸗ Scamüzzolo. v. Scampolo. 
weiſe helfen. lScana, Hau⸗Zahn, Hauer. v. Zanna. 
Sembio, sin Taufch, Wechſel. prendere uno,Scaniáre, aushölen, wir eint Rinne, : 
can 


madenb unb blog, Mer. unverfchämt. alla 


de 


SCANAL . SCANNA SCAPE 803 


Seanalatüra ,. foldhe Aushölung- - "^ — (Seannamento, v. Scannatura, 
Scancellamento, Scancellatára, bie Augfkreis|Scannamineftre , groffer Sreffet. 

dung, Auslöfhung ° Scannäre, mwürgen, abſtechen. una gallina r 
Scancelläre, auslöfdyen, auswiſchen. v. Can-| eine Henne abfchlachten. 

cellare. . Scannatóio ,' ein Echlacdhtmeffer. 
.Scancello, ein Gerichts:Schranck. Scannatére, ein Wuͤrger, Abſtecher; ic. ein 
Scanceria, Pücer s Echrand, dër Reyhe Würge-Schlachtmeffer. v. Scannateio, 

Echrände oder Bände. Scannasrice, Foerm. Würgerin. — — 


Scancia, beffer , Scansia, ein Geſtell, Regal eon|Scannatára, ba& Würgen, Schlachten. 
Dretern. fcanfie da libri, &c. Bücher: Ges |Scannelláre, mit Gewalt hervor, heraus (pris 
Helle, Bücher: Bret..fcanfia da piarei, ein) Ken, rinnen mir aus einem Faſſe; ic. Hohle 
Schuſſel⸗Bret. fcanfia da boccali, bicchieri,| fehlen machen, hohl fchleiffen. 
ein Krug ; Gläfer : Geftelle. da pignatte, einjScannelläre, den Zimmer von einer Cypeife 


| Sópfenbret, nebmen. fcannellare il rifo, ben 3inmet 
Scandagliare, bag Bley werffen; it. wàgen,| von dem Reißbrey abmachen, abfreffen. 
meffen, Met. erforfchen. v. Indagare. Scannello, ein Bändgen ; ic. Schreibes Dutt: 


Scandäglio, ein Gendbley; it. eine Waage.| it. Steg auf einer Geige, 
cercar la profondità delle acque collo fcan-|Scanno, Scagno, Band, v. Banca. . 
daglio, die Tieffe bed Waſſers mit bem Gend|Scanonizzárc , aus der Zahl ber Heiligen thun. 


bley erforfchen. Scanfa, eine Krüde. v. Schiaccia, 
Scandalizzáre -lezzáre, e Scandolezzáre alcu-|Scanfafatica , Arbeitfchen. 
no di q. c. einen mit etwas ärgern. Scarísáre, vermieiden, weichen. v. Canfare, 


Scandalizzarfi, (id) ärgern. di o c, über et? Scansía, BüchersNegal. v. Scancia; Scaſfale. 
faf. — Scanfo , Zuruͤckweichung, Abweg. 

Scandalizzáto, Adj. geärgert. reftare (effere) Scantonáre - tucciare, die Ecken abftoffen ; it. 
fcandalizzato, geärgert werden. heimlich die Flucht ergreiffen. fcantonare à 

Scandalizzatóre, Scandalezzatóre, o Scando-! fogli, Eſels⸗Ohren in die Bücher machen. 


lezzatöre, einer der da ärgert. Scantonarli -tucciarfi, aus einem Winckel bere 
Scándalo - olo, Arrgerniß. für fried)en; it. barbon lauffen ; ic. (id) abs 
Scandalofamente , Adv. argerlicher weiſe. fondern. dalla compagnia, von ber Compas 
Scandalófo-olófo, Adj. ärgerlich, gnie. fcantonatevi un poco dalle occupa- 
Scandella, eine Urt Gerften. zioni, fe&et eure Gefchäffte etwas auf bie 


Seandelle, Pl. Eleine Teöpflein Del ober Sett,| Ceite, a pena poflo fcantonarmi un poco 
welche auf bem Waſſer ſchwimmen. da quefto importuno, id) fan mid) von dies 

Scandere, auffteigen; ic. einen Vers nad) (e|. fem. ungeſtuͤmen Kerl;faum ein wenig [off 
nem Saa berfagen, fcandiren, reiffen. 

Scandefcente, Adj. jähzornig. Scantonäta, Flucht. 

Scandefcenza-e, P/. hißiger, jäher Zorn. darjScantonatüra, Abſtoſſung ber Eden. 
nelie fcandefcenze, von einem jähen Zorn Scantonäte, Adj. ohne Eden, abgefondert. 


eingenommen werben. libro fcantonato, Bud) voller Efeld;Dh; 
Scandola, eine Schindel, Dach-⸗Schindel. ren, ! : . 
Scanfarda , eine Ertz⸗General⸗Hure. Scantoniére, ber Ausflüchte (udt; it. ein üb 
Scanicáre, den Kalck abfchlagen, abjchälen. Itc Bezahler. e 
Scanicaríi, fid) abfehälen. il muro (fi) fcani-|Scantucciáre-aríi. v. Scantonare-arfi. 

ca, ber fald fallt von ber Mauer. Scapecchiáre, das erfle grobe Werg von Flachs 


Scannabattefimo, Mammeluck, gottlofer Menſch füubern, abthun, Flachs brechen. 
ber feines Glaubens oder Religion ift. Scapecchiatóio, Yaflrument, womit baé erfle 
*Scannacuóri , f. graufame (aus Scher& von ei-] vom Flachs abgethan wird; it. eine Breche, 
ner geliebten Weibes;Perfon. ) Flachsbreche. 


Scannafoflo, eine Zwerchmauer in einem Graben. Scapelträggine, f. v. Scapeftraria. REN 
liiii 2 Scapelträ- 
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. Scapeflráre, Scavezzäre, enthalfftern, pen) dalle mani di uno, einem og ben. Händen 
der Halffter los maen, un cavallo, ein] geben. dalla carcere, aus dem Gefangnig 


Pferd. e e entlauffen.-mi fcappó di bocca, id) vers 
Scapeftrarfi, fid) von ber SHalffter lof;] ſchnappte mid). Yho fcappata bella ( buona) 
reiffen, Met. wild, unbändig werben. per quefta volta, id) bin artig unb manier⸗ 


Scapeftraria- ie, P/. Scapeftraggine, f. unbäns] lich dießmahl darvon femmen, egli fcappa 
dige, garftiae Art zu leben. di cafd per tempo, er gebet zeitlich) aus. 
Scapeftraramente , Alla fcapeftráta, Adv, audsl egli mi fa fcappar la pazienza, et ntadjt, taf 
gelaſſener, unbändiger Weife, wie ein loßs mir ber Gebult; Faden gerreift. : 
geriffened Pferd. v. Sfrenatamente. Scappáta, Subjt, ein Husreiffen, Entlauffen. 
Scapettráto, Adj. 'enthalfftert, audgeriffen./Scappato , Adj. au&geriffen, entlauffen. un fra- 
Mer. mutbwoillig, frep, wild, unbändig.; te fcappato, ein berlauffener Münch.” 
cavallo fcapeitrato , ein loßgeriffenes Pferd , Scappatório-rj , P7. Ausflüchte, Ausrede, 
Mer. ein unbändiger, wilder 9Xenfd).  |Scappelläre, den Hut abthun, abfthlagen. 
Scapezzäre, die Baͤume befchneiden, behausiScappellara , Abthuung des Huts, Reverentz 
eu. una pezza di drappo, ein Ctüd Zu) (Gruß) mit dem Hut. v. Sberertata. ` 


anicheiden. v. Scavezzare. Scappelláto, /4j..obne Hut, ohne Haube. 
‚Scapezzöne, ein Schlag in das Geniche mit Scappellotro, ein empfangener Schlag, daß 
der flachen Hand. man den Hut twieder fuchen muß, 


Scapigliamento, Scapiglio, Sabfl, ein Naufs Scapperüccio. v. Capparuccia. 

eu. Seappináre,, an(d)uben, (bie Stiefel), 
Scapigliáre, die Haare vermwirren, zerrauffen; Scappine-ni, DI. Fußſocken. 

it. tibel fractiren. ano, einen, Scappo. v. Scappamento, ; 
Scapigliari, fid) rauffen, einander fihlagen ,|Scappoláre, Ubfende, Gefende von melden, 

bulget, v. Arruffarli, Baruffarfi, Azzuf-| Meinftöcen, Beigenbäumen ablegen. 

Gr, — . Scáppolo, Wbfende, Gejende von Nelden, 
Scapigliato, Adj. gerraufft, Mer. muthwillig, Weinſtock, Feigenbaum ic. 

d —— ein un⸗ Scappónáta, v. Capponara, 

ordentlicher, vertirrter Menfd). Sc £ ilh, v. 
Scapíglio. v. Scapigliamento. 5 Se — Spe tone 
Scapitäre, fein Gutf verfchwenden; ir. au * 

der Waare, ober an bem Handel verliep, deppucciate Kc. v. Scapucciare, 


u Uf. e Scapriccire, feine Luft büffen, 
auslaffen; it. die närrifche Meinung be 
Pai nn e — porto ſempre qualche libro curio- 
Piu dai iui o in facca per fcapricciarmi la fera, ich bas 
ur ber Stengel; à. Fuß-Stock einer be allegeit ein luſtiges Suid) in der Tafche, 
Scápola " Schulter (blat. damit id) bed Abends mid) darinnen ergös 


al önne. v, Divertirfi, Solazzarfi. 
Scapoláre, fid) frey bewegen. fcapolare di lin. S gen fe .. A 
, / ; capucciare, e Scappucciäre, die Kappe abs 
3% mit der Zunge ſpielen (wie bie Dier: Deg , me a e MEN 
Scapolarfi, enfflichen, A Scapucciarfi, Scappucciarfi, ſtraucheln, e 
Scan — p) Miei ie. one Weib und fin), Men Fehltritt thun, Mer. iren, fehien. 
ber. Scapucciära-püccio, das Straucheln. 
Scaponíre, den Eigenfinn, Troßr Halsflars ”PPUccinäro, einer fo au$ bem Capuciners 
rigfeit bändigen. Kofler entíprunaen. 
Scappamento, Scappo, bag Nusreiffen, Ent: Scapuláre , cin Meßgewanb, oder Schulterrock 
lauffen. des Prieſters; ic. Scapulier, 
Scappáre , entlauffen, entfpringen, davon lauf⸗ Scapuzzöne, m. ein ſtolperudes Pferd, 
fen, di cafa, aus dem Hauſe entwiſchen. Scarabattola, Kleynod, Schatz, Koſtbarkeit. 


: Scarabi- 
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-Scárabilláre , auf. einem Inſtrument, vole ant! rico; it. Loßſchieſſung, ein Schuß; it. eine 


einer Harffe fpielen. v. Arpeggiare. Salve. v. Salva. 
Scarabocchiáre, frífelm, b. i. übel fchreiben;|Scaricabariti, gewiſſes Kinderfpiel, 
it. beflecfen. la carta, das Pappier. Scaricaläfino, gewiffes C picl ; ic. verfehrt Das 


Scarabócchio, Subft. ein Gefrigel mit ber Ger] menfpiel; 
der; ir. ein Dintenkleck. , |Searicáre, Poer. Scarcáre, entledigen, entbins 
Scarabotto. v. Scarafaggio. den. un vafcello, ein Schiff ausladen. men- 
Scaracchiamerito, bag Geräufpere, - | tre il lupo fcarica il ventre, la pecora fene 
Scaracchiäre, fid) Gard ausräufpern, fpöttifch 
lachen, auslachen. Schaaf fort. v. Cacare. fcaricare una pie 
Scarácchio , dicker audgetworffener Speichel. ftola, eine Piſtole abfchieffen. fcaricar la ve- 
Scarafäggio, m. Scaravággio; Scarabotto,, ein] fcica, bag Waffer abfchlagen, fcaricare uno 
Ro: Miflfäfer. (lat. fcarabeus). egli € de-| di qualche colpa, einen einer Schuld frey 
ftro come uno fcarafaggio, «8, ift ein unge⸗ fprechen. fcaricare uno di qualche gravezza, 
ſchickter Kerl, v. Arcolaio, . einen einer. £aft, Beſchwerlichkeit überbes 
Scarafággio cornáto, foir(d); Käfer, Echröter.| ben. 
Scarafaldóne , m. ein $olund, Schurd ‚|Scaricarfi, fid) entladen ; ic. fid) bed. Amts 
Schufft. begeben; it. fid) ausraͤuſpern; it. fein Ans 
Scaraföne, einer, ber bie Reifende wegen des Wegen entdecken, ergeblen ; it. fich ergieffen,, 
Zolles vifitirt unb nad) ihren Waaren fragt,| (von Flüffen). fcaricarliı fopra un’ altro, 
* aree: Straſſenknecht, Zoll⸗ bie Shut auf einen andern ſchieben. v. 
necht. cuſarſi. 
" Scaramazzo , Adj. knoticht, bucklicht (von Per⸗ Scaricäto, Scárico, Poet. Scarco, Adj. abge 


im). : laden, eutlaſtet; ic. ledig, erledigt, frey. 
Scaramella-e, Pl. Nartenpoffen. v. Baie. — Iscaricardio, Cahiekplag, Dre wo man GE. 
Scarameläre, Starrenpoffen treiben, fder&en. Scárico, Poet. Scarco, Suhft. 916 ; €ntlabung; 
Scaramüccia, e Scaramtigio, ein Scharmügel| ir, Entfchuldigung; ir. der Ausfiuß eines 
Scaramáccis , Pidelhering in Comóbien. Ctrobms; ic. af flare vom abgelaffenen 
Scaramucciäre, fharmügeln, fid) rauffen, Wein. fcaríco di cofcienza, Entladung, Rus 
Scaramucciaróre , Scharmüßler. be des Gewiſſens 
Scaranzia, Kehlfucht. v. Squinanzia. 


RR Scarificäre , ſchrepfen, Laßkoͤpfe auffegen, 
Scaraváccio. v, Scarafaggio- gcarißicatbio, ein Gdbrenduige E 
Scaraventáre, mit groffer Gewalt werfen, ee — en t t Laßkopf. 

ſchleuckern. Scarlatino, v. Scarlato. e 
Scarcáglio, ein dicker, zäher Schleim. Scarläro-larto, Subſt. Scharlach⸗Tuch. 
Scarceräre, aus bem Gefängniß laſſen. v.[scarlsto, Adı. ſcharlachfaͤrbig. 
Diſcarcerare. a pu Hige des Fiebers; it. Ceitenfiei 
Scarco, Deet, v. Scarico. . en, e 
Scardalána , einer ber Wolle zum kaͤmmen zu |s-ırmäre. v. Scarnare. 
bereitet. 


Scarmigliamento, v. Scarmiglio. 
Scarmigliare, Scarpigliare, gerrauffen, verwir⸗ 
ren. i capegli, bie Haare. v. Scapigliare, 

Scarmigliarfi , fidy rauffen , balgen. 


Scardáre &c. Wolle freiden, v. Cardare. 
Scardafsáre. v. Scardare. 
S.ardaífiére, Scardafsino, Scardatóre. v. Car- 


dafsino. Scarmiglio-gliäta, Verwirrung, Gerauff, € djat; 
Scardináre , aus dem Angel heben. muͤtzel. 
Scardine, eine Art See⸗Fiſche. Scarme, Sub. Ruder: Ring, Ruder: Nagel. 
Scardóne , Weber⸗Karte; ie. Art Fiſche. Adj. v. Scarnato, . , 
Scárdova, tine Art Fifche. Scarmo &c. v. Scirno &c. bürre, mager. 


Scárica-cáta , Abladung, Entladung 16, v. Sca-|Scarnáre, Scarnire, Scarmäre, das Fleiſch ab; 
liiii 3 nehmen, 


va, indem ber Wolff fcheift, fo gehet das ` 


* 


* 
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nehmen, abfehaben; ir. mager machen. v. Searriera, Diebflahl. gente di (carriera, Volk, 


Smagrare. bag wie die Zigeuner überall herum ſchweifft 
Scarnäre-arli; mager , bager werden. und zu allen Schelmftücen aufgelegt iff. 
Scarnafcialáre. v, Carnevaleggiare, comprare, vendere per ifcarriera, verftohls 


Scarnaticcio-tizzo , Di». ziemlich mager ꝛ)c. | mer Weife, brimlid) Fauffen, verfauffen. 
Scarnáto (contrac.) Scarno, Scarmo, Ady.|Scarrucoläre, das il ın der Rolle lauffen 
entfleifchet, was bom Fleiſch gefommen;| — lagen, niederlaſſen; it. wippen. 
it. hager, mager, duͤrre, dünne ‚gefhmeis'Scarfamente, Adv. fparfamer, fargec Weiſe. 





dig, Scarfapere, Maſtich Kraut. (lat. marum). 
Scarnificare. v. Scarnare, Scarfeggiáre, fparfam, genau feyn; ir. fpats 
Scarno. v. Scarnato. . fam umgeben mit etwas. (carfeggiare di vi, 


Scarognáre, vom Geſtauck bed Aaſes ſaͤubern. vert, Mangel leiden an Lebensmitteln, 
Scarognarli, fld) vom Unflat fäubern; ic. ein Scarfella, Schiebſack, Tajche. mettere. in 
garftiged Rabenaaß abichaffen, fcarfella, in die Zafd)e fiedien, Mer. flefs 
Scarpa- e, PI, Schuh, Schuhe; ; ic. Art ſchlech⸗ Tem. 
ter Teich Fiſche. mettere, sdrucire le fcar- Scarfelláio, ein Tafchenmacher, Taͤſchner. 
pe, die Schuhe anziehen, gerreiffen. fcarpe da Scarfelletta-llina, Dim. ein Schiebfädtgen. 
uomo, da donna, Manns-Schuhe, Weiber; Scarfellone, m. groffe Taſche; it. Schoß am 
Cube, muraglia a fcarpa, eine Mauer! Kleide. . j 
mit einer Stüße, bie einmwertd lieget. non Scarfezza, Scarfità, Kargheit, Sparfamfeit; 
fi puö tenere il piece in due fcırpe, b, d it. Mangel, Theurung. 
unmögliche Dinge fan man nicht fürnehmen.|Scarlitä. v. Scarfezza. 
meglio € fdrucic le fcarpe che le lenzuola,!Scarfo, Ady. ſchlecht, gering , allguleicht ; it. 
es ift beſſer die Schuhe als die Bettuͤcher karg, geiig. raccolta fcarfa, eine fchlechte 
erreiffen , b. i. beffer ift ed gefund al8| Erndte. un'ongaro fcarfo, ein nicht wichtis 
rand (tm. una fcarpa non calza ogni'pie-| ‘ger Ducat, fcarfo nel parlare, der wenig 
de, t. i. e8 ſchickt (id) nicht alles zuſammen. redt. di grazia V. S. non mi fia fcarfa de’ 
la fuola tien colla fcarpa, b. L fie hängen) ` fuoi comandi, id) bitte, Sie wollen mid) 
an einander fole Kletten. 1 Öffterd mit ihren Befehlen beehren. uomo 
Scarpáccia - ie, groffe Bauer⸗Schuhe. rattenuto, e fcarfo, ein gemautr unb an 
Scarpáre, Scarpire, Scerpäre, angreifen, in| fid) haltender Menfch. 
Etücten zerreiffen. v. Svellere, Strappare, |Scartabelláre, gefchtwind und meiflend ohnbe⸗ 


Scarparía, Echufter, Werckſtatt ober Laden. vachtſam leſen. 
Scarpolláre. bauen: le piece, bie Steine; ir.Scartabelläre, Scartafacciäre, Spartafogliäre, 


fehrepfen. . alte Scartecken lefen ; ir. fchreiben. 
Scarpellino, Dim. Eteinsoder olt; Meiffel ;|Scartabellatöre, Scartafogliante, ein Scarteken⸗ 

it, ein Steinhauer, ein Cteinmeß. Leſer oder Schreibe. ` 
Scarpello, ein Stein; ober Holtz⸗Meiſſel.  |Scartabellarrice , Scartefen ^ Leferin ober 
Scarpetta, Scarpettína, lleines, artiges Schuͤh⸗ Schreiberin. 

kein. Mp Scartéca, Scartafaccio - föglio, 


Scarpigliare. v. Scarmigliare. ] ein altes unb (cr unnüßes Bu cartefe. 
Gezei mit den Schuhen flappen; it. audi Scartafacciäre. d —— pie dd 
reiſſen, Ferſen-Geld geben, cartafaccio. v, Scartabello. 
Scarpinello, ein Schuflicker, Altreiſſer; it. ein Scartafogliäre. v. Scartabellare. 
Pfufcher, v. Guaftameftiere. iScartafóglio. v. Scartabello, 
Scarpíno-ni , Pl. Schuhe mit einer Sohle; it. Scartamento, daB Wegwerffen ber Karten. 
Soden, Zußfoden. v. Pedule, Scartáre-tegsiáre, etliche Karten wegwerffen 
Scarpiöne. v. Scorpione. MP (im Spielen), Mer. ungültig Dalten; ic. 
Scarpire , augreiffen, ausreuten, in Stuͤcken ausmuſtern, ausrotten, abſchaffen. 
jerreiffen. v» Svellere, Strappare. i$cartáta- e, Pi bad Kartenmegwerffen, dar 
nelle 


SCARTA 
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nelle feartate,, die Karten mit Schaden ber: Scätenatamente, Alla fcatenata, tummer, tol 


toerffen haben, Mer. einen Fehler begeben; 
it. banquerot fpielen; zornig, rafend wer; 
den; ic. wieder auf feine vorige Reden Tom: 


ler Weiſe. 
Scátola, eine Schachtel, Buͤchſe. featola di 
fpeciali, Apothecker⸗Schachtel, Büchfe. di- 


re a lettere di fcatola; it. a lettere maiuf- 


, Rien. 
Scartäto, Aj. ausgemuſtert, weggeworffen, —— laut, deutlich, frey reden. fcrivere a 


ausgethan. 

Scartéca, v. Scartabello; it. Anſchlag, ange⸗ 
ſchlagenes Patent. . 

Scarteggiáre. v. Scartare, 

Scarto. v. Scartamento, . 

Scartóccio- tüccio, Patrone qum Schieſſen; it. 
Deute. 

Scarzo, Adj. geſchmeidig, geſchlanck; it. Subſt. 
ein Adler, 

Scasáre , jemanden aus bem Haufe treiben. 


ettere di fcarola, mit groffen Sracturs Buchs 
ftaben fchreiben, Mer. bie derbe Wahrheit 
fchreiben, e 

Scatoliére, ein Echachtelmacher, Krämer. 


Scatolína-o, Dim, ein Schädhtelgen. 
Scattáre, ab(d)nellen ( mie bie Federn); it. loß⸗ 


ſchieſſen, wieder loͤſen. 


Scatto, das Abſchnellen, Loßſchieſſen; it. Um 


einigkeit. 


Scaturigine , f. eine Quelle. v. Sorgente. 
Scaturire, Scatorire, herfür quellen. 


Scafimodeo , Squafimodéo, ein Tölpel, dum⸗ Scavalcare, abfleigen vom Pferde. v. beffer, 


mer Kerl; ir. Inserj. Potztauſend; ic. A gum 
Erempel. 
-Scaflamente . v. Scaflo. 
Scafsáre, aud der Caffe nehmen. danari, Gelb. 
caffare un diamante, einen Demant, aus 
dem Kaften des Ninges heben. fcaffare un 


Smontare; it. A. fcavalcare uno, einen 
aug dem Sattel Deben, Mer. von feinem 
Amt bringen , ein Bein flellen; it. abſte⸗ 
chen im Epiel. fcavalcar l'artiglieria, i pez- 
zi; bag Gefhüg, die Ctüde von denen 
Laveten ablegen, 


fantolino, ein Kindgen wiegen. fcaffar legu-|Scavalcatóre, Mer. ber den andern fucht von 


mi, bie Hülfen abthun. 
Scaffare, ein Gro aus ber £abete thun. 


feiner Bedienung zu bringen. 
Scavalláre, berum lauffen, ſchwermen. 


Scafsáre, Scaffináre, durch Anftoffen feheitern.|Scavamento, Aushölung, Ausgrabung. 
Scaffari, burd) 9Infloffen feheitern. la nave fijScavardino.a, ein Weißfiſch. 


fcafsoó, das Schiff fcheiterte. 


Scaväre, aushoͤlen, au&graben, v. Cavare. 


Scafsáto , Adj. außcafiret ; it. zerbrochen. ar-|"cavernäre, aus ber Höhle treiben. 
chibugio fcaflato , dng Büchfe ohne Echafft.|Scavezzacollo, Sch, ein Halsbrechen, groffer. 


un liuto fcaffato, eine zerbrochene Laute, 
Scaffo, Subft. Auscafirung, Entſchaͤfftung, 
Zerfioffung, Abſchraubung, das Stürmen, 
Einbrechen der Thüren, Adr. umgeackert. 
Scafträre, daß eingefaffte heraus nehmen. 
1Scatapdcchio , bag männliche Glied. 
Scatarräre, von Flüffen befreyen; ic. ftard ong: 
reufpern. una flemma, einen Schleim, fca- 
tarrare fentenze, mit Sprüchen um (id) 


werfen. . 
Scatarrarfi , ven Flüffen wieder gefund werden ; 
ir. fid) fcharff audráufpern. 


Sall; it. ein verwegener Waghals; ir. Adv. 
correre a fcave2zacollo , über Hald und 
über Sopff lauffen. v. Precipitofamente. 

Scavezzáre , Scapezzäre, brechen. il collo; ben 
Hal, un braccio, einen Arm. fcavezzare 
un pezzo di panno, ein Stüd Sud) ans 
ſchneiden. chi troppo s’affortiglia, fi ſcavez- 
za, wer fid) zu febr bemütbiget, ben trift 
man auf den Kopf. dé forza che pieghi, 
: che fcavezzi, «8 muß biegen oder bres 

en. 


Scavezzo, Carthaune. 


Scitenacciáre, die Niegel aufmachen, aufries Scavo , Cavo, Gewölbe, ausgehoͤhltes. 


ein. 
Scatenamento, bie Entbindung ans den rt: 


fen. , 
Scatenáre, yon Ketten loß machen. v. Dilca- 
fenare, 


Scazzäre, das maͤnnliche Glied abſchneiden. 
— fid) ergoͤtzen; ic. (id) naͤrriſch ſtel⸗ 
en. 


V Scazzonte, hinckender Vers, ba das letz⸗ 
6 Versglied vimm Spondagum obe Tro- 
^ Whseum, 
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chaeum, und bag fühffte allegeit einen Jam-|Scemo, Subfl. Scemamento , Verminderung, 

bum hat. . | Schmählerung. 
Scazzüto, Ad. filtzig, farg. .. |Scémpiággine, Scempiatággine. y. Scempi- 
Sceda , SBerfpottung; ic. zärtliche Mine, ich ez — — 

fofung. j Scempiire, das geböppelte einfach machen; 
Scedato, Adj. der foldhe Mine an (id) bat, ic. erldutern, deutlich machen; ic. febr pet 
Scederia. v. Sceda. niger. , 
Sceggiale. v. Scheggiale. Scempiäto, Scempiatóne, Augm. ein (efr eins 
Scégliere, Sciégliere, Scerre, fcelfi, fcelco,| fältiger Menſch. 

auslefen. Scempierä, Cinfalt , Narrheit. 
Scegliticcio , Abgang, ba ſchlechteſte von eis Scempiezza, Scempiágzine, Scempiarággine, 

ner Sache. roba fcegliticcia, gufammen ge) f. Einfalt, Unverkaud, Dummbeit. 


ſchmiſſene, fhlechte Waare. + Scémpio, Adj. einfältig, dunm, halb närrifch, 
Sceglitöre-trice, Außlefersin, Ausflaubersin, |Scémpio, Subfl. an ftatt, Efempio, ein Gre: 
Sceleratäggine. v. Sceleratezza. pel, Beyfpeil; it. 'graufame Marter. ftacuice 
Sceleratamente , Adv. beßhaffter tocife. uno fcempio in uno, ein Crempe an einem 


Scelerutezza-tággine, Scelleratezza, f. Laſter⸗ ftatuiren. 
bafftigfeit, Gottlofigfeit, großes Schelm⸗ Scempiotto- dne, ein febr einfültiger Menſch. 
God, v. Crime. A A Scena, Schaubühne, Zbeatrüm ; it. dag 

Sceleráto, e Scelleräro, Adj. gottloß, laffer;] Schauſpiel felbit ; ir. ein Aufzug von fal 


bafft, Sahl. ein laſter haffter Boͤſewicht. chem. uſcire in fcena, auf das Theatrum 
Scelletanza. v. Sceleratezza* treten. atto primo, fcena feconda, ber ers 
LScellerófo , Adj. v. Scelerato, fin Handlung anderer Aufzug. v. Teatro. 
Scelta, Subft. bag Ausleſen; ic. auderlefene]Scenärio, ein Blat, auf welchem die Namen - 

Maare, Bold. ber Perfonen, die bep einer Komödie auftre 


Scelta, Subfl. das Ausleſen; it. auderlefene] ten, die Aufzüge berfelben, die Derter, aud 

Waare; it. bad Beſte von etwas. far fcel-| welchen fic hervor treten. müffen 1c. aufges 
* ta (feielta)-di q. c. etwas ausſuchen. zeichnet flcben, ! 
Scelto, Adj. auderlefen. roba, gente fcelta,|Scendere, ícefi, (fcendéi) fcefo, abffeigen. "v. 

augerlefene Waare, Volck. uno ftile fcel-| Defcendere.  _ 

to, tint vortrefliche SchreibzArt. v. Eccel-|Scénico, Adj. sum Schanfpiel gehörig. 

lente. : Scenografia, der Abriß cineg äudeg, 
Scelrime, m. bag ?lusgeteorffenc, &dlimmfte. | | Lie m A ge EHE NE 
Scemamento, a irn TER dil licher Weife, mit Vorbedacht. 
Scemäre , vermindern Rome get N it Scergäre, gefd)miub erbafchen, fehlen. 

chen. la mifura , dag Maaß, Gemäß. il. fa- — 3t get: Zeie ee > p — 
lario ad. uno, einem die Beſoldung ſchmaͤh⸗ ben. v. Cernere, Cernire. 


lern, verringern. Scernito, $ ü 
sg. abuchmen, fid) vermindern, ge — cernüto, Ady. ausgeleſen, qusge⸗ 


i fleiner- werden; ic, fchwinden. fa! : 

. luna Ch) fcema, ber Mond nimmt ab; — zerbrechen, berberben, abreiſſen. 

das Geldgen wird alle, i giorni ſi ſtemano cerpasólea, gewiſſer Heiner Vogel. 

molto , bie Tage nehmen (cbr ab. ‚Scerpellino, Adj. occhio fcerpellino, Klotz⸗ 
Scemáto, Scemo, Adj. verringert, verkleinert, ' Auge. | VR 

flciner , geringer worden, abgenommen; ic. Scerpellóne, grober Sehler, (Schniger) im ` 

halb nàrrifd). la luna fcema, ber abneh— Sieben oder Thun. 

mienbe Mond. cervello fcemo, ein dummer Scerre, auslefen ic, v. Scegliere. 

Kopf. ‚Scervelläre, das Gehirn ausuchmen, rell mas 


D 


Scematöre , der ba vermindert, ſchmaͤhlert. chen. v. Dicervellare, ` 
Scemo, Adj. v. Scemato, Scervelláto, Ad. hirnloß, unbedachtſam. 
e x cefa, - 
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Sceía, abhängiger Weg an einem Berge, v.'Schermicfi, fid) fchirmen, hüten. da ogni coL 
Difcefa, e po finiftro, vor allem Unfall. fchermirfi if 
Scettro, Scepter, Trop. Rönigreih. chi] vifo dalla polvere, das Geſicht vor bum 
fprezza il buon fcettro, provi il Ceci) Staub bewahren. v. Difenderfi , Parare. 
b. i. wer bag gute beradptet, der nehme mitlSchermitóre. v. Schermidore, 


dem Böfen vorlich. Schermo, Schirm; it. Schild, fchermo da le: 
Sceveramento. v. Sceverata. | me, Licht⸗Schirm. v. Parafuoco. per ifcher« 


Sceveráre, Poet, Scevráre, ausleſen, abjon; mo, zum Schirm, Schutz. 

dern. . LScherna, e Schérnia, v. Scherno. 
Sceveráta , Sceveramento , Abfonderung, Aug, Schernesgiáre, fehr auf etwas ſpotten. 

lefung. Schernévele , Ady. fchimpflich, fpöttifch. 
Scévero, Poet, Scevro, Adj. abgefondert. Schernevolmente , Adv. ſchimpfiicher Weiſe. 
Schéggia, Span vom Holge, Splitter; it. bScherniano. v. Schernitore. 

Schieferlein von Etein. chi ha de’ ceppijSchernire, ausſpotten, aushoͤnen. v. Beffare, 

puó far delle fchegge, b. i mer Geld bat Dileggiare. 

fan alles anfdjajfen. qual legno tal fche- Schernitöre-trice, ein Spöttersin, Schimpf⸗ 

ggia , b. L wie der Vater, (die Mutter), fo] fer-in, 

ift der Sohn, (bit Tochter). Scherno , öffentlicher Schimpff, €pott, Hohn. 
Scheggiále, Sceggiäle, m. Schürge, Schurgs| „con, per ifcherno, zum Schimpff, pott. 


fel ; ic. Gürtel; it. lederner Gürtel. melo reco a fcherno, id) halte mir «d vor 
Scheggiäre, zu Cpábnen, Echeiten hauen. einen Schimpff. 
Scheggietra-ggiöla,-ggiuzza, E pánd)rm, Scheit; |Scheruöla, SalatsKraut. v. Lattuga. 

gen, Splitter. v. Scheggia. Scherzante , Ad). fdyergend, 
Scheggiöne, m. groffer Span, Crit. Scherzäre, fchergen, Poſſen machen. fcherzar 


Scheggiuöla, feiner Epan, Grande: ber! con parole, mit Worten fpielen. v. Bifticcia- 
Staub fo von ben Spänen fällt, wenn man] re. fcherza co’ fanti, e lafcia ftare i Santi, 
fie hauet. . | bt mit göttlichen Dingen foll man nicht 

Scheleto-tro, Schélatro, bag Gerippe, ber) ſchertzen. 

Numpff von einem Menfchen vber Z hiere, |Scherzatöre-trice, Scherger sin. 
Schelino, Schilling, (Engelländifche Münge). |Scherzévole-zófo, Ads. fcherghafftig, poßirlich. 
Schelmo, ein Ruder : foolg , Ruder sBret, v,[Scherzevolmente, Adv. (dyer&baffter, poßirlis 


Scalmo. cher Weife. 
Schembáre, frumm, übergwerd) machen ober|Scherzo-zi, Pl. Schertz, Kurtzweil, Poſſen. 
gehen. da (a) fcherzo, zum Gert, ſchertzweiſe. 


Schembo, Di (a). fchembo,: Adv. frumm,| fcherzo di fuoco, uff: euer, Feuerwerck. 

jwerch, fat fcherzo ad uno, einem einen Poffen reif 
lSchencire, in bie queer gehen, Mer. permet! fen, betrügen, egli diventö lo fcherzo della 

den. fortuna, dag Gluͤck hat munberlid) mit ibm 
Scheráno , Bandit, Epitbube, fuppler. gefpielet. 1o fcherzo € poco difcofto dallo 
Scheranzía, v. Squinanzia. fcherno, Schimpff und Schertz find nicht 
Scherma , Scrima, Scrímia, bad Fechten. Mae-| weit ven einander. 

ftro di fcherma, o fcrima, o fcrimia, ein|Scherzoófo, A4j. v. Scherzevole. 

Sechtmeifter. Schiaccheráre. v. Schiacciare, 
Schermáglia, Schlägerey, Gerauffe. v. Zuffa. |Schiaccia, Sub. Art von einer Falle, die ger: 
Schermáre - míre , befchirmen ; it. fechten, und] quetfcht ; ir. Kruͤcke. 


zuförderfi wohl auspariren. Schiacciamente. v. Schiacciatura. 
Schermidóre, Schermitóre, Scrimiatóre, ein Schiacciáre, zerquetſchen, auffchlanen, noci, 
Fechter, Sedytmeifter. Nüffe, mandole, Mandeln. fchiacciar la te- 
Schermigliáto, Adj. verworren, in Unorbnung] fta ad uno, einem ben Hals brechen. fchia- 
gebracht. cciar la pafta, den Teig Feten, 
DIZIQNARIO DI GASTELLL Kkk kk Schiacciá- 
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Schisceiäta , ein Sladen, Kuchen. v. Focaccia. |Schiantsto, aufgefprungen, gerfprungen., 

Schiacciarelle, Schiacciatelle, P. Mandeln|Schianratüra, Suhl. Spalt, Riß am olg ; it. befs 
mit dünnen Schalen, die man leicht aufbresi fen Knall, Laut; v.Crepatura, Feffura, Scoppio, 
chen fan. ' Schianto, Riß, Spalt; in. Epan,, Splitter, 

Schiacciatella-tina, Dim. Kũchelgen, Slábgen. | v. Scheggia, 

Schiacciáto, Adj. gequeticht, flumpff gefchlas'Schiäntolo-tello, Dim. ein Epänlein; it. ein 
gen. nafo fchiacciato, eine platte, ſtumpffe Splitterlein, Ritzlein ober Klüfftlein. 
Naſe. Schianza, Raͤude, Grind auf einer Wunde, 

lASchiappa, Art Kleidung vor Alters, fo junge 
knirſchung. Leute trugen, unb bit febr knapp am keibe (ag; 

Schiaffeggiare, einem Obrfeigen, Maulſchel⸗Schiappalegna, ein Holtzhauer, Holtzhacker. 
len geben. . |Schiappäre, fpalten, baden; ic. rigen. v.Chiappa« 

Schiaffo , eine Ohrfeige, Maulſchelle. re, Fendere, Spaccare. 

Schiamazzaglia. v. Schiavaglia, Schiappáta, Span, Stuͤck Holt. 

Schiamazzäre , lermen, fchreyen ; it. ſchmatzen, Schiappatira, Schiappo, ein Ritz im Hole. 
fchmäcfen mit bem Maule. come 3 porci, |Schiaráre, bell machen,läutern; it. hell werden; it. 
wie die Cchmeine, | befier unterrichten, unterrichtet werben. 

Schiamazzáre , gluchfen, fehrenen wie bie Hüs|Schiaratöre-trice, der, die da erläutert. 
ner; ic. quenlen wie die Hunde, bie werf:|Schiarea, wilde Salben, wilder Scharlach. 
fen wollen. egli fa le fue uova fenza fchia-|Schiarire, hell; ir. dünne, durchfichtig werben. 
mazzare , b. i. er macht feine Sachen in ber|Schiarpa, eine Scherpe, Leibs Binde, v. Benda, 
€tille weg, mat fein Wefen darvon.| Banda. 
gallina che fchiamazza, perde l’uovo, b. i,|Schiarra, ein Stamm, Gefchlecht, Herfommen, 
wer ju viel piaubert, verliert feinen Gre) Zucht. di fchiatta di cane, der fid) geſchwind 
bit, ober wer bep der Mahlzeit ober fonft| rächet. la fchiatta delle buone donne € già 
zu viel plaudert, verſaͤumt bag Cffen, obtr| eſtinta, bag gute WeibersBefchlecht iff gant 
daß Hauptwerck. abgeftorben. 


Schiamazzatóre, ber da lermet. Schiattire, queulen, heulen wie junge Hunde 
Schiamazzio, v. Schiamazzo. v. Usgiolare, " 


Schfriazzo, Subft.. ein Geſchmatze; ir. Ge Schiartt dicke Perſon, di { . 
ehren DE SUR, — Es etlicher| ie. tin grofiee e d di 
Dögel, Mer. ein Geprale, Auffchneideren. Schisva, cine & É l 

: : : , clavin, 9Xagb. v. Serva, Fantefca- 
far grande fchiamazzo, viel Siübmen und Schiaváglis, Schiazziglia Schiazzamáglia, Schia- 
Weſens machen. - ota ` 


- | mazzáglia, Sclaven⸗ Geſinde, Knechte und 
; Adj. Bord ſchmatzend, glud: Mägde; it. gemeiner Pöbel. / d 
Schiäncio, Adj. (dyitf. di (a) fchiancio, Adv. 

id. 







Schiavezza, v. Schiavirü. 

Schiavina, ein Sclaven⸗Kleid; ie. eine Pilgrime⸗ 
Kutte; ir. eine grobe, warme Decke (vor 
Pferde). dure una fchiavina ad un cavallo, 

len, abbrechen. i fichi fi fchiantano al fole,| ein Pfird tummeln, bie es ſchwitzet. fare una 

die eigen fpringen auf an der Eonne. fchi- fchiavina ad une, einen brav ausſchelten. dar 
antar dalle rifa, für fachen gerfpringen, le] de’ piedi nella fchiavina, die Gedult verlieren, 
eaftagne non tagliate fi fchiantano (beſſer Schiavino, ein Schöppe, ein Raths⸗Herr. 
crepano) nel fuoco, die ungeſchnittenen Ca⸗Schiavitũù, Scliuvezza, f. Sclavereyh, Leibeigen⸗ 
ſtanien zerſpringen im Feuer, plagen auf... ſchafft, Dienſtbarkeit. v. Servitü. 

mi fi fchianta il cuore di dolore, das Hertz Schiavo, ein Sclave, Leibeigener; ir. ein Scla⸗ 

möchte mir vor Schmertz jerfpringen. 1a rof- | vonier. 

fe mi ſchianta le interiora, ber Huſten ers Schiazzäglia, Schiazzamäglia. v. Schiavaglia, 

f&üttert mir das Eingeweide. v. Crepare, [Schiazzi, PI. die Befprisung mit Korb. 

| : Schicchera, 


Schiantäre - arfi, auffpringen, gerfpringen,, ger: 
fplittern , erfchüttern,, aufflaffen ; ic. ſamm— 
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Schícchera, SchmaterPapier; it. ein Schmie|Schiericäre, einen Prieſter vom Amt abſetzen. 
ter, Schmaterer. Schiericáto, entweyhet, abgefe&t bom Zeng, 
Schiccheráre, Schizzäre, Schimbiccheráre, bes|Schierramente, ‚Alla fchietta, Adv. aufridytíg, . 

mahlen, zerfrigeln; it. befleden, befudeln. 1:2] redlich. parlare alla fchietta, fchiettamente. 
carta, bag Papier. (con inchioftro), mit Dinte.| fein teutíd) und rund herang fagen. ` 
Schiecheräto, Adj. beflect, befudelt, beichmiert. |Schietreggiäre, kniſtern mie das Salg Im Feuer. 
‚Schiecheratüra &c. Befleckung, Beſudeluug. |Schiettezza, Lauterkeit; it. Aufrichtigkeit.fchier« 
Schiechero-ri, Pl, die Dreck⸗Klunckern; it. das tezza d'animo, Aufrichtigfeit bed Gemuͤths. 
Gefrigel, Gefchmiere, Gefchmatere ; -it.| camminar con fchietrezza, aufrichtig verfahs 
Schleim, fo eine Schnecke im Gehen hinter) ren. 













fid) laͤſſet. Schietto, Adj. rein, unverfälfcht, pur; ir. glatt 
Schiccheróne, &c. ein Cubler, Schmierer,| ohne Zierrathen, vino ee HU dcin, 
Schmaterer. veftito fchietto, ein ſchlecht Kleid ohne Zier⸗ 


rathen. uomo ſchietto, ein wohlgeſtalter; ic. 
redlicher Menfch. parole fchierre, wahre, uns 
verfalfchte Worte, verità fchietta, die pur 
lautere Wahrheit, vela dico fchietta, ich (age 


Schidióne. v. Schidone. 

Schidonáre, Schiedonáre, aufpieffen, an ben 
Spieß (Bratfpieß) Uerden, 

Schidonára, ein Spieß voll. d'uccelli, Voͤgel. 

Schidoncello, Dim. Spießgen, Bratfpießgen. es eud) unverholen. v. Pretto. 

"Schidéne-dióne, Schiedóne, ein Spieß, 95rat;|Schifa Ipoco, wird von einem Menfchen geſagt, 
ſpieß. der fid) gar ſaͤuberlich, eckelhafft unb b 

Sehidoniera, bie Hafen und gantzes Gehäufe,] den wi dp ich, edelpafft und befchel 
worauf die Bratſpieſe ruben, Bratboͤcke. |Schifaccio, Schifévole, Adj. febr unflätig, garflig, 

Schiembáccio -béccio, Huren: Hanf. Schifamente, Adv. abſcheulich, unflätig. 

Schiéna, der Ruͤckgrad; it. der Ruͤcken. portar|Schifamento, Entwifhung, Vermeidung. 
fulla fchiena, auf dem Süden tragen, atra-|Schifare, Schiváre, meiden, fliehen. la fatica, il 
ecare alla fchiena, von binfen zu anfallem,| freddo, die Arbeit, Kälte, gl’ infermi, bie 
aver buona fchiena,einen guten Rüden haben;| Krancken fiheuen. fchifar di far q. c. einen 
it. wohl tragen, Mer. viel leiden fónnen, il| Edel, Widerwillen haben, etwas zu thun. 
cavallo fi difende colla fchiena, bag Perd|Schifatöre, der einen Gel, Widerwillen Dat. 
wirffe ab, läft nicht gerne aufſitzen. v. Doflo.|Schifetto-fofetto, Dis, ein wenig echelhafft, 

Schienäle-li, P/.m. der Ruͤcken⸗ Yarniſch, $rag.| zärtlic. 

Schienanzia,.Kehlfunyt, Hals Geſchwuͤr, Bräu:|Schifevole. v. Schifaccio, 
ne. v. Squinanzia. Schifezza, Schifità, Gef, Abſcheu. per ifchi- 

Schienäre, bag Ruͤckgrad entzwen brechen. fezza, aus Edel, Widerwillen. 

ASchiencire, abwenden, fliehen, meiden. Schifezza, Uuflat, Wuſt, Dred, Mit, 

Schienella, e Schinella, eine gewiße Noß-Krand;|Schito, ein Nadyen bep einem Schiff, ein Boot. 
beit. v. Palifcalmo, 

Schienüto, Sub. ber einen breiten und ſtarcken Schifo, Su5/f. Eckel. avere a fchifo q. c. einen 
Ruͤcken bat. v.Spalluro. | Edel vor etwas haben. 

Schiera, ein Heer Colbafen, eine ChlahtDrbdi|Schifo-öfo, Schivo, At, edelbaft, abfcheulich. co- 
nung.; it. fonft ein Hauffen Leute oder bie fe fchife, edelbafte Dinge. far lo fchivo in 
re in Ordnung geftellet. v. E(ercito. volano au q. c. (id) eckelhaft in etwas ſtellen. 
fchiera, fie fliegen flugweife und orbentlid).|Schifofetto. v. Schifetto. 
metter la gente in íchiera, das Volck in |Schifófo, Adj. v. Schifo. 

Schlacht Ordnung ftellen. fchiera di quaglie,|Schillingo, &djilling, (eine Münge). 
ein Volck Wachteln. Schimbẽſcio, e Schimbécio, A4j. uͤberzwerch, 

Schieráno, ein Partheygänger; it. ein Ctraf/| fthräg. a fchimbefcio, a fchimbefci, ea fchim- 
fenräuber, Schnapphan. v. Dandiro, Sgherro.| — béci, Adv. überzwerd), 

Schieräre, ordnen. le truppe, die Voͤlcker. Schimbiccheráre-áta &c. v. Schiccherare &c. eut; 


Schieräto, in Ordnung geftellet, . | werffen, Säin 
Kkk kk 2 Schimbicche- 


ea SCHIMBICC ` SCHIU SCIAC 
Schimbicchero, Gekritzel. fchiurna dalle carni, daß Fleiſch abfehärmen. 
Schinanzia. v.Squinanzia. quefta € la pura fchiuma della canaglia, bag 


*Schincimürra , Wort, fo vom Boccaccio aus — ift der rechte Schaum vom Lumpen Geſiude. 
ESchertz erbad)t worden, eine Verwunderung Schiumäccia, garfliger Schaum, Gàfdjt. 


anzubeuten. Schiumante, ſchaͤumend. i 
Schincio, A fchincio, Adv. ſchief. v. Sghembo. — Schiumáre, ſchaͤumen, abſchaͤumen; it. gähren: 
Schinella. v. Schienella. la bocca gli fchiumava, dad Maul ſchaͤumete 
Schiniéra, e Schiniére, Bein: Harnifch. ` ihm. il mofto fchiuma, der Moft gähret. 
Schiodäre &c. v. Difchiodare, entnageln, tom Schiumatöio, Schiumära, —— 

Nagel Iosmachen. Schiuméfo, Adj. ſchaumigt, voller Schaum, 
Schiomäre, die Haare ausreiſſen; ic. verwirren. Gaͤſcht. 

Schióna, ein hoffärtig Weib, pettar fchione, £i; Schivo. v.Schifo-ofo, ed'elfafff. 

gen bam, Schizza, Ausbruch. . 
+ Schionata, ein Lehnſtuhl. Schizzante, ſpruͤtzend. 


Schioppáre, fnallen, plagen. v.Scoppiare. Schizzáre, ſpruͤtzen, ans brong: herfuͤrſpruͤtzen; 
Schioppáta, der Knall, bad Donnern bed Gei ic. beflecken, Mer, ben Durchbruch, Durchlauf 

ſchuͤtzes. haben; it. duͤnne ſcheiſſen wie die Störde. 
Schioppettáre, mit Vüchfen fehieffen, Salve] il fangue fchizza dalle vene, dag Blut fprüs 


geben. get aud ben Adern, fchizzar di fango, mit 
Schioppettaria, die Mufquetirer; it. ein Schieſ⸗ Koth befprügen. le oche, e fimili animali 
fen, eine Salve mit Büchfen, fchizzano, die Bänfe und bergleichen Vieh 


Schiopperrära, ein Büchfen-Cchuf. tirare una] fprügem. 
fchioppertata ad uno, einen auf den Pelg|Schizzäre, Mer. abreiffen, entwerffen. un ritzatto, 
Brennen. quella fchioppettata gli pafsö il cuo-| ein Goutrefait. 
ze, diefer Schuß gieng ihm durchs Herk, d.i.|Schizzära, Subſt. ein Sprügen. 
diefer Stich that ihm in der Seelen wehe. |Schizzatöio, eine Cprüfr. 
Schioppetteggiére, Schioppeggiáre, oft fehieffen,|Schizzero, Kleckbuch. 
mit Büchfen plagen ; it. fnallen wie Büchfen.|Schizzetto, Dim. fleine Sprüge; it. ein Abriß. 
Schioppettino, ein Puffer ; it. ein Schwärmer,|Schizzigna-e, P/. das Sprügen‘; it. dag verftells 
eine Hollunder » Büchfe. ! te Weigern, Spreitzen(bey dem graua® Volck). 
Schioppetto, Dim. eine fleine Büchfe, Piftole. Schizzignäre, (id) fpreigen. 
Schioppo, Subfl. Knall einer Büchfe; it. Büchfe,|Schizzino, ein Koth⸗Flecken, Subel-Schrifft. 
Mohr, Seer? Rohr, v. Archibugio. Schizzo, Subff. ein Gefprüge, Gekluncker. fchiz- 
X Schippíre, liftig entroifchen. zo di rondini, anetre, Schwalben⸗Geſchmeiß, 
Schiranzía. v.Squinanzia, Angina, die Kehlſucht. Enten Gefptüge; it. ein Abriß, Entwurff; 
Schirattolo, Schiriattolo, Schiriuéle, Sciráttolo,| ir. f[edbud). - 
ein Eichhörnlein. Schizzo, Adj. glatt, ummufirt. 
Schirro, Scirro, harte Geſchwulſt, Ueberbein. |Schizzöne, m. groffe Cprüte; it. ein Abriß. 
Schifa, Per ifchifa, In ifchifa, Adv. uͤberzwerch. Scia, der Hüfft Knochen, 
v. A fchimbefcio. Sciabecco, Urt Schiffe. 
y Schisáre, (in der Nechenfunft) eine gebroche⸗Sciabica, ein Zeit: oder Vogel: Gar, ` 
ne Zahl auf eine andere Fleinere, vom gleichem Sciabla, Sciábola, Sciabbla, ein Gebel, 
Werth rebuciren ; verfchiedene Brüche unter Sciaccheräre, gerfnirfchen, zerſtoſſen. 
einerley Shenenumng bringen. Sciacciáre, gerfnirfchen, zerſtoſſen. 

"Y Schifo, Reduction verfchiedener Brüche un Sciacquáre, mit frifchem Waffer ap gien, la 
ter einerley Benennung. | bocca, beu Mund. un bicchiere, ein Glaß. 
Schiváre,&c. v, Schifare, Eckel haben, meiden. |Sciacquära,Subft. das Ausſpuͤlen, Aus ſchwencken. 
Schiüdere. v. E(cludere. Sciacquatóio, Sciacquatöre, Epül;Gelte, C pülz 
Schiáma, Schaum, Gäfcht. dei flutti, ber Ge] oder Schwand; Keſſel, Spul: &umps Waf 
Wn, ien di metalli, Schlacken. Jevas lal froide m 

2 iacqua- 
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Sciacquatóre, beffer, Scialacquatöre, ein Ders Sciarpelläto, Adj. occhio fciarpellato, rothes unb 
praffer, Verſchwender. v.Prodigo,Sguazzatore.| . burd) Flüffe verſtelltes Auge, 
Sciacquatrína, v. Sciacquatoio, Sciarpellino, Subſt. der fold)e rothe unb verſtell⸗ 
Sciacquatüra, bag Ausſpuͤlen, €pülid). te Augen bat. 
Sciaguattäre, unter einander gieſſen; it. etwas Sciarra, Sciarráta, Zand, Etreit. 
flüffiged in bem Waffer rütteln und fchütteln, Sciarráre, jancfen, flreiten, öfnen, !zertrennen, 


um es reine qu machen. (den Feind) in die Flucht ſchlagen. 
Sciagüra, e Sciaura, Unglüc, Elend.!v. Disgra- Sciarretiéra. v. Giartiera. 
zia, Disaftro, Sciática, die Hüfftlähmung, Hüffttiveh. patir la 


Sciaguráto, Sciauräto, Adj. unglücklich sie. bod;| feiatica, bag Hüfftweh haben. 
bafft, gottlos. v. Sfortunato, Disgraziato. |Sciaticöfo, Adj. büfftlabm, mit bem Huͤfftweh 
Scialacquamento, Scialacequo, Scialacquio, Ver⸗ behaftet 


praffung, Verſchwendung. Sciatto, Adj. nachlaͤßig, grob, (in Geberden, 
Scialacquáre, verpraffen, verſchwenden, verthun Worten unb Kleidung) plump. 

v. Sguazzare. ciaüra, &c, v. Sciagura, &c. 
Scialacquatamente, Abo," verfehmwenderifcher|Scibile, Adj. toad gelernet werben fan, effer ver- 

Weiſe. ſato in ogni ſcibile, alles wiſſen und koͤnnen, 
Scialacquatóre, Scialacquatríce, Verpraſſer⸗ in, was man wiſſen fan. 

Verſchwender⸗ in. * Sciẽgliere, &c.auoleſen, ausſuchen.v.Sceglieredcc. 
Scialamento. v. Scialo, Sciente, Adj. wiffend, gelebrt. effer fciente del- 
Scialáre, audbämpfen. la (nella) Filofofia, ein guter Philofophe (epu. 
1 Scialbäre, tünchen,weiffen. le pareti,die Wände,| v. Perito, Pratico. 
1 Scialbáto, Adj. geweiffet, getündht. Scientemente, Adv. toiffentlid), mit Wiffen. 
Sciallotra, Art fleiner Zwiebel. v.Scalogno. ` |Scientificamente, Adv. auf gelehrte Art. 
Scialiva, Speichel, Scientifico, Adj. was zu Wiffenfchaften gehört, 
Sciálo, Scialamente, Ausdaͤmpffung. gelehrt; gewiß, untoiberfered)lid) dargethan, 
Scialápa, Edyaluppe, (Schiff). fillogismo fcientifico, eine unfehlbare, ums 
Sciamäre, ſchwaͤrmen, (von Bienen); it. fums| widerfprechliche Schlußrede. 
"men, brummen. 1 Scientre, &c. v. Sciente, 


Sciame, e Sciamo, m, ein Schwarm ton Bie⸗ Scienza, e Scienzia, Wiffenfchafft, Kunſt. la Scien- 
nen; it. Figer. gufammengebrad)te Menge,| za € una follia, Tel fenno (giudizio) non la 


groffer Hauffe, governa, die Wiſſenſchafft, fo von bem Ver⸗ 
Sciámito, eine Art von bunten Zeug ober Tuch; ftande nicht regieret wird, ift Thorheit. ftu- 

it. Sammet ; Blume, diare, acquiftare una Scienza, eine Wiſſen⸗ 
lSciampiáre, erweitern, v. beffer, Ampiare. fehaft fiubiren, foldye erlangen, 


Sciancáre, fáfmen, Hüfftlog machen; ir. Lens Scienziäto, Scienziófo, Adj. bet viel weiß; it. 
denlog, Pendenlahm einher geben, binden. | gelehrt. 

Sciancäto,Adj. Hüfftlog, Lendenlahm, verrendkt;|Scienziuöla, Dim. eine geringe Wiffenfchafft ; it. 
it. hinchend. v. Zoppo; it. Figur. mangelhaft, fchlechtes Künftgen, das Leben hinzubringen. 


unvollfommen. lScificare, vorher werfündigen, v. Pronofticare. 
Sciapidire, unſchmackhaft werden. Scignere. v. Scingere. 
Sciapito, & c. v. Scipito, abgefhmadt. lScigrináta, ein Dich: it. Wunde von einem 
Sciarappa, Sjalappa ; Wurß. empfangenen Dich, 
Sciäre, mit vollem Segel ſchiffen; it. wien, Scilinga. v. Sciringa. 


fennen. Scilinguagno. beffer, Scilinguagnolo, das Faͤbem⸗ 
Sciarpelläre, (gli occhi,) die Augenlieder mit, ein unter ber Zunge, dun enband; it. bad; 
Gewalt von einander gerren, damit man die jenige, fo ba hindert im Reden. fciogliere 
Augen befto weiter auf tun fönne. fciarpellar| lo fcilinguagnolo ad uno, einem bie Zunge 
con gli occhi, mit den Augen flogen, bie Yus| — lé(en. j 
gen weit aufſperren. . |Scilinguáre, ſtammeln, fetten, v. Balbutire. 
; Kkk kk 3 $cilig 





^ 


Gen SCILINGUA SCIOCCO SCIOVER 


Seilinguäro, Eat, ein Stammler, Stotterer. Sciuceo, Adj. dumm, alber, thoͤricht, nàrrtftb. 

v. Tartaglione, Balbo. un’ (uomo) fciocco, ein närrifcher, alberner 
Scilla, eine Meev; Zwiebel. v. Cipolla. | Kerl. lo fciecco volgo, der dumme, alberne 
Scilla (fat. Scylla) der fogenannte Strudel zwi⸗ Pöbel. 

(ben Sicilien und Calabrien, nicht weit ba: Sciocco, Subſt. ein Narr. 

von wird der Wirbel Garibi angetroffen. (lat. Scioccóne, Sciocconáccio, ein groffer, grober 

Charybilis. v. Caridi.) ha fuggico Scilla, ed é| Narr, ein Ctod ; rr, 

caduto in Caridi, b. L er ift aus. einem Un; |Sciögliere, fciolfi, fciolto, aufbinden, auflöfen, 

glück ins andere gerathen. logmachen, ledig machen ; it. befreyen, fre) 
Scilocco. v. Scirocco. fprechen. feioglier dal lido, pom Lande ab 
Scilóma, m. langes, weitläufftiges Geſchwaͤtz. fahren. una balla, un groppo, einen Ballen, 
Sciloppäre, Sciloppiáre, burd) Syrup bem ob) einen Knoten aufbinben. la lingua, bie Zunge 

zu weiterer Artzeney bereiten, Gyrup geben, | lófen, uno dai peccati, einen von / ſeinen Suͤn⸗ 
Sciloppo, e Sciroppo, TO: ben logfprechen. un prigione, einen Gefanges 
+Scimare, Tücher ſcheren. v. Cimare. ` nen loglaffen. uno dall' obbligo, einen feiner 
Scimia, Scimmia, ein Affe. dir l’ orazion della) Pflicht erlaffen. : 

(cimia, Pros. flille fluchen, laſtern, ohne baf|Scioglierfi, fid) entbinden, losmachen. dal voto, 

man von andern gebbret werde, in ben Zort) von bem Geluͤbde. 

hinein murmeln, brummen. vifo da fcimia,|Scioglimento, Föfung, Auflöfung, Losbindung. 

ein Affen s Geficht, Mer. ein ſcheußliches oder Sciolramente, Adv. auf sine (repe, ungebunbene 


lächerlihes Geſicht. Ki Art. 
Scimiarella, Scimietta, Scimiotto, Seimiöttolo,|Scioltezza, Sciulcitra, (Srepbeit, Gertiafeit. 
Dim. Aeffaen, junger Affe. Sciolto, Adj. gelöfet,aufgelöfet, ungebunden, frey. 
Scimiefco, Adj. àffiftb, Mer. laͤcherlich geſtaltet. lingua ben fciolta, eine wohlgeloͤſete Zunge. 
cera fcimiefca, ein Affen⸗Geſicht. libro fciolto Fein ungebunden, rohes Bud). 
Scimitarra, ein Säbel; ir. ein Balaſch. capelli fciolti, ungebandene, zerflreute, flic 
Scimitarráta, Subf. Hieb mit einem Sebel oder] gende Haare. verfi fciolci, ungebundene, fid) 


Balaſch. nicht reimende Verſe. per eſſer pià ſcioito, 
Scimunitaggine,f. albernes Weſen, Thorheit, Un⸗ um deſto freyer zu ſeyn. 

verſtand. Scioltára. v. Scioltezza. 
Scimunitamente, Adv. bumm. —— Sciólvere, frühftirchen. v. Afciolvere. 
Scimunito, Adj. dumm, halb närrifch, albern. |Scionäta, f. Scióne,m. graufamer Crurm jur ee, 
Scingere, abgürten, loßgürten. v. Dileingere. |Scioperäggine. v. Scioperatezza. 


Seintills, ein Sunde, Sündlein. Scioperäre, abhalten von der Arbeit, 

Scintillamento. v. Scintillazione. Scioperatággine, v. Scioperatezza. 

Scintillante, Adj. fundelnd, fhimmernd.  |Scioperatamente, Adv. müßiger Weife. 

Scintilläre, Scintelleggiáre, funcken, fundela; it.|Scioperatezza, Scioperaräggine, f. Müßiggang. 
ſchimmern. v. Brillare. Scioperáto, ein Faukenger, Müßigganger. 

Scintillazióne, Scintillamento, das Sundeln. |Scioperio. v. Scioperatezza. 

Scintilletta, ein Fündlein, — Scioperóne, ein febr fauler Schlingel. 

Scinto, Adj. loßgegurtet. = Sciorinamento, Stellung an die Luft, Entwi⸗ 

Scioccággine. v.Sciocchez2a. TA ckelung. 

Scioccamente, Adv. närrifcher, alberner, thoͤrig⸗ Sciorináre, an bie Kurt, Sonne hängen ; ſtarck 
ter Weiſe. zuſchlagen. gli abiti, die Kleider an die Luft, 

Scioccarello, Dim. ein halber Narre, ein halber] Eonne hängen *feiorinare un difcorfo, eine 
Gecke, ziemlich närrifch und albern. Mede anfangen, anfangen ju peroriren. 

Scioccheggiáre, Thorheiten, alberne Poſſen bes Sciorinäre (Weidwort) ben Falcken oder Has 
gehen, : bicht auffliegen laffen. 

Sciocchezza, Scioccheria, Scioccággine, €. Narts|Sciorre, lo$macben, locbinden. v. Sciogliere &c. 
heit. Scioverfo, ging Art Korns, das feine Aybren bat 


und 


SCIPA -  $COCCO SCOLA os, 


unb welches man umfchlägt, bag Land bar| Scoccoláre; die Beeren abpflücfen, bie Früchte 
mit zu büngen. abfchüfteln. un grafpo, eine Weintraube ab: - 
Scipa, Wort, welches ber Boccaccio erfunben,| beeren. v. Scoccate. 
, um einen unmiffenden Doctor damit anzuzei⸗ Scoccoveggiäre, ſchertzen, fpotten, mit Worten 


gen. maeftro fcipa, ein Sélpel. — beſchimpffen. 
Scipáre, gerreiffen, jerſtoͤhren, übel zurichten, Scodáre, ben Schwantz; it. das männliche Glied 
mißgebahren. abfchneiden. v. Scoglionare. 
Scipatóre, der ba zerſtoͤhret, übel zurichtet, vers Scodáto, Adj. ohne Schwautz. 
birbt. ` ` |Scodella, eine Schüffel, Schale zur Euppe; it. 
Scipire, tun; abgeſchmackt werden, Mer. alber, die Suppe. v. Scudella, 
ungefcheid werben. Scodelläre, die Suppe, oder anderes Cen ín 
Scipitezza - tággine, f. Abgefchmackheit; it, Un] die Schüffel tbun, Mer. abwerffen, umſtuͤrtzen. 
verfland. Scodennäre, finden, bie Haut abziehen. 


Scipito, Sciapito, Adj. ungefchmadt, abges tScoffäre, fnallen wie ein Gefchüg. v. Scoppia- 
ſchmackt, Mer. ungefcheid, alber, naͤrriſch. dis- re; it. das Haupt mit einer Haube bedecken. 
corfi fcipiti, alberne und abgefd)mad'te Reden | v.Scuffiare; it. Cuffiare, 

NB. Was nicht (iebet in Sci, fuche mau in Si.|Scoffina, eine Geile, Reibe. 


Scirignäta. v. Scigrinata. Scóffio, Bold» und Silber: Drat, ber afferfubtils 
Sciringa, eine Eprüße. : (ie, mit welchem man nàben fan. 
Sciringáre, fprügen. Scoffonáre, ſpotten, bereden. 
Scirocco, Scilocco, Sũd-⸗Oſt⸗Wind. v. Sirocco. | Scoffóne, Code, Fuß⸗Socke; it. SBerfpottung. 
Sciroppo, Sciloppo, €prup. v. Siroppo. Scóglia, die abgefireiffte Schlangen⸗Haut; it. 
“y Scirro, eine verhärtete Gefd)mulft, die nid)! Stein⸗Klippe. v. Scoglio, 

ſchmertzet. v.Schirro, ‚Scöglio, eine Stein:Klippe. dare in uno fcoglio, 


Scisma, c Trennung in Glaubens-⸗Sachen. auf, an eine Klippe ſtoſſen. tu l'hai detto ad 
Scismásico, ein Rottirer, (Reger). uno feoglio, du haft es inem Felfen vertrauet, 
— Trockne; ir. groſſer Durfl vom — 6. ( fein Menſch foll es von mir erfahren, 
icber. Po vio iac Rm ʒ 
o4 i d m Do ‚\Scoglionäre, Scogliäre, die Hoden ausfchneiden, 

Sciugamänc, Seiugachio, Seiugavife, eine Bett Sage, Scodare. 

—— trodinen, abtrodinen. Scoglionarfi, Die verzagte Weiſe ablegen, — 

Sciupäre, &c. v. Scipare, Scoglionäro,verfhnitten, ehne Hoden,gemüncht, 

Sciupináre Soe, efft verderben. v. Scipare. Scoglionatüra, Berfchneidung, Mündung, 

Seiüpio, dag SBerberben, üble Zurichten. Scogliöfo, Adj. voller Klippen, Echeeren, 

Sclamáre. v. Esclamare. Scoiáre, die Dout abreiffen, abſchinden. 

Scládere. v. Escludere. Scoiáttolo. v. Schirattolo. 

Scogitäre, v. Efcogitare, Scola beffer, Scuola, eine Schule. andare alla 

Scoazze. v. Scopature. (nella) fcuola, in die Echule gehen. maettro 

Scocca ’lfufo, Monna fcocca "Tënt, eigentlih| di fcuola, Schulmeiſter. uomo di fcuola, Gt 
eine Grau, die nicht gerne fpinnt, eine Saul) lehrter, Schulmann. 
lentzerin. Scolagióne. v.Scolarione. 

Scoccáre, abfchieffen. l'arco, ben Bogen. un’ ar- Scolamento, der Tripper. v.Scolazione, 
chibugiata, einen Schuß (Gun, un fofpiro, Scolarca, Schul⸗Herr. v 
einen Geufjer (oun, Scoláre, e Scoláio, Subft. ein Schuͤler. v. Difce- 

Scoccäre-oläre, fchaudeln, fhumpeln, polo; ir. ein Student. 

Scoccáta, ein €toft, Schüttelung, Schlag. Scoläre, Verb. &c. v. Colare, &c. augflieffen, aud; 

Scocco, Subf). Abſchieſſung (des Bogens). ftar trópffeln. j . 
fullo fcocco, aufm Sprung flehen, ettoad zu Scolareggiáre, fid) wie ein Echüler auffuͤhren. 
thun. Scolarefco, Adj ſchuͤleriſch, ſtudentiſch; ir. ſchul⸗ 

Scoccobrináre-brineggiáre, fid) närrifch ſtellen. füchfifch. ciera fcolarefca, ein iar ro 
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Gefichte, alfa fcolarefca, auf Studenten; Art.|Scomeflo, werrendt; it. abgefondert. 

v. Pedantefco. Scommóvere, bewegen, erwegen. 
Scolaretto, ein Fleiner Schüler, Schülergen. , |Scommovimente, die Bewegung. 
Scolaráccio, ein elend Studentgen, &dyülergen.|Scommeffa, Subft, Wette. far fÍcommeffa con 
Scolafticamente, Alla fcolaftica, Adv.nad) &d)ul| uno, mit einem metten. 

Gebraud). Scommetter (g.c. um etwas) wetten; it. abs 
Scoláftico, in der Schulsfehre beflebenb; e. wt) fondern; ic auffordern ; it. auferlegen, ins 

Scyule gehörig. termine fcolaftico, Schul⸗ jungiren. , 

Terminus. Theologia Scolaftica, bie Schul-)Scommettere, zerlegen, -une fcrigno, einen 

Lehre von GOTT und Göttlichen Dingen. | Schranck. una lettiera, eine Bettlade. 
Scolativo, Ad;. was ein Ninnen, bag Abflieſſen Scommettimento, Scommefsára, Zerlegung. 


verurfachen Fan. : NB. Wis nicht ſtehet in Scom, Scon, (Fe. 
Scolatóio, Dad): Rinne; it. Koth⸗Grubeʒ ic.Goffe. fucbe weitláufftig in Com, Con, &c. it. 
Scolatára, bag 9Iueflieffen, Ninnen. in Difcom, Difcon, Ce, 
Scolazióne, die falte Piffe, ber Tripper. Scommettitóre, einer ber ba toettet, Wetter, 
Scoliafte, der fure Erflätungen über Bücher] »commiatáre, ben Abſchied geben. fcommiatar- 
ſchreibet; ein Ausleger. fi, Abſchied nehmen, fid) beurlauben. 


Scollacciato, Ad). ber einen gantz entbloͤſten Hals Scommodare, &c. v. Diſcomodare &c. 
bat, (wird eigentlich von dem Frauenzimmer|Scomövere, bewegen. 
geſagt). Scomovimento, die Bewegung. 
Scelläre, ben Leim, ober toad. geleimt ift, a6;|Scompaginamento, Zerruͤttung, Unordnung. 
machen. Scompagnäre, &c. v, Difcompagnare &c. 
Scollarli &c. abmachen, loßgehen vom Leim. — |Scomparíre, verſchwinden. 
Scollatára, obere Theil des Kleides am Halſe. Scompartire, eintbeilen. 


Scollináre, über Hügel und Berg geben. Scomparto, Eintheilung. 

Scolo, bag Ausflieffen. Scompigliäre, unter einander werfen, zertren⸗ 

Scoloramento, Entfärbung, Erblaffung. nen, bvermirren, verhubdeln, in Unordnung, 

Scoloräre, die Barbe benehmen, erbleichen. Unruhe bringen. I efercito nemico, bad feinds 

Scoloräre, Scolorire-fi, fid) entfärben, abfchiefs) liche Lager. tutto il regno, bag gane Neid). 
fen, blaß, bleich, garſtig werben. fcompiglió tutta la compagnia, er bradte 


Scoloráto-rito, Adj. entfürbt, erblaßt, verbfu| die gane Gefellfehafft in Unordnung. 

hen. un vifo fmorto, e fcolorito, ein bleich Scompigliatamente, alla Scompigliáta, Adv. zer⸗ 

unb todtenfarbiges Gefichte, ftörter, verroirrter Weife, 
Scolpáre, &c. v. Difcolpare &c. entſchuldigen. Scompiglio, Subf. Verwirrung, Unordnung. 
Scolpire, ausflechen, graben, fihneiden. in ro) — mettere in fcompiglio. v. Scompigliare. 

me, in marmo, in Kupffer, Marmor. Scompifciáre uno, einen befeichen, anbrunßen. 
Scolpitamente, Adv. deutlich, verftändlich, prof-| Scompifciarfi, fid) befeichen. di rifa, für Lachen. 

ferire le parole fcolpitamente, deutlich audi Scomponimento, Zerlegung. 

fprechen. Scomporre-pofto. v. Difcomporre-pofto. 
Scolpito, geflochen, gegraben, geſchnitten. Scomputäre, abrechnen. v. Difalcare, Scontare. 
Scolta, Scoltäre, &c. v. Afcolta, Afcoltare, Scómputo, Subft. Abrechnung ; it. Berrechnungs 
Scoltöre,Scultöre,einBildhauer, Bild: Schniger.|1Scompuzzäre, mit Geſtanck anfüllen, anſtaͤn⸗ 


Scoltorefco-turefco, nad) Bildhauer gunt. dern, j 
Scoltüra, v.Scultura, Bildfcehnigerey. 1Scompuzzoläre, bon Edel benehmen, 
Scombaväre, begeiffern ic. il vifo, das Geſichte 1c. | Scomünica, Bann. fotto pena di fcomunica, bey 
Scombiccheräre, übel fehreiben, Frigeln. Straffe des Bannes. fulminar la fcomunica, 
I Scombüglio, v. Scompiglio. mit bem Banne drohen. affolvere dalla fco- 
Scombuiäre, in Unordnung bringen. v.Scom-| munica, vom Banne loffpred)en, ihn aufs 
pigliare. — heben. 
A Scombuffoláre. v. Scombuiare. Scommunicäre, in ben Bann thun. 


Sco- 
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] Scomágzolo , ein Bißgen. d 


.^ | fetbigte Straffen. una novella fconcia, eine 
Sconcacáre , befcheiffen, Mer. fonft befubeln, ungereimte Erzehlung. fpefe ſconce, übers 
Sconeacarfi, fid) befcheiffen, betbun. mäßige, groffe Unfoften, 
Sconcacáto, Adj. befchiffen; it. beſudelt, beslSconciatöre, der da übel jurid)tet, Hinderniß 
fadt. verurſacht. 


Sconcertáre, nicht zuſammen flimmen, Mer.|Sconciatüra, v. Sconciamento. 
in Unordnung bringen. una mufica, eine|Scóncio, Subf. Verderbung, Zerrüffung; ir. 
Mufic verfälfchen , (falfch fingen). un nego-! Unbequemlichkeit; ic. Schaden, Nachtheil. 
2io, eine Sache verwickeln, verwirren, vers] oe riufciró fenza il minimo fconcio, í 
` berben, werde gantz ſchoͤn unb fauber mid) heraus⸗ 
ncertarfi , uneinig werden, fid) enfjtoepen.] wickeln. 
. con uno, mif einem; it. (tre werben, $er$Scóncio, Adj. v. Sconciato. 
fallen. fSconcobrino, e Scoccobrino, Poffenreiffer, 
Sconcertatamente, Adv. falfch , unordentlich. —— 
Sconcertáto , Adj. falſch; it. unordentlich, zer⸗ Sconcordare &c. nicht ũbereinſtimmen. v. Dif- 
. flöhrt, una mufica fconcertata, ein falfyer] cordare. 
Geſang. compleffiene fconcertata, eine uns|Scondaruöla , Blinde Kuh, (ein Spiel). v. Scon« 
gefunde , verderbte Natur. ‚dilepre. 
Sconcerto, Subfl. falſcher Gefang , Ungleich⸗ Scondere, verbergen, v. beffer Afcondere, Na- 
heit; it. Unruhe, Zerrüttung. v.Disordine,| fcondere. 

Scompiglio. , Scondilépre, Subf. bie blinde eub. (ein Epi, 
Sconcezza, llnanflánbigfeit. fconcezza del|Sconficcáre, abnageln, abbred)em; it. erbres 
parlare , bag ungereimte, alberne Sieben. v.| chen. una botrega, einen Kramladen. . 

Sconciamento. Sconfiggere, (die Feinde) ſchlagen, zerhauen, 
Scenciamente , Sconciatamente, Adv. unor⸗ niedermachen. 

dentlich, grob, ungereimt, unmaͤßig, haͤß⸗ Fconfitta, Sub/. Niederlage. dar la fconfitta, 

lid), unziemlich. al nemico, den Feind ſchlagen. 

onciamgnto , Sconciatüra , Sconcezza , Ders Sconfirtäre, abbrechen. v. Sconficcare fo beffer, 

berbung, Zerrüttungs it. Verſtauchung; it-Sconfirto, Ad. gefchlagen , erleget , nieberges 

rang 3 uj — ; it. bie frühzeitige, macht. 

Geburt, Mißgeburt. ortáre, ſchwaͤchen; ic. ben Mu 
Sconciáre , übel zurichten; ic. zu fanden mas — ít Liers et vg ag 

hen; ir. jerflöhren, in Unordnung bringen.| Quiche imprefa, einen von einem Sen 

uns donna, (ine. ſchwangere Fran um bie baben, x 

Sconforto , Subf.Unmuth , Betrübniß. 


Srucht bringen. ur : 
Sconciarfi, fid) verderben; it. verrencken; its Scongiugnimento, Scongiuntára, Scheidung, 

um bie Frucht bringen; it. das Kind KÉ) arëaterung., Trennung. 
Scongiuramento, Scongiüro-a, Beſchwoͤrung. 


abtreiben; ir. fid) erzürnen; ir. ſich entſe⸗ 
en, fid Ungelegenbeit, Unrube moden. ongiuráre , beſchwoͤren. gli fpiriti, die Geis 
(ler. v. Eforcizzare ; it, febr bitten. v. Sup- 


conciarfi la mano, fid) eine Hand verflaus]SC 
plicare. 


tem. per lo fpavento la donna fi yo 

wegen des Schrectens gienge es ber Grau, ^ riuräre-arfi, fid) zuſammen verſchwoͤren. 

unrichtig. ho fconciato il mio orologio (la = d fc Coi Geh 
Scongiuratöre, Beſchwoͤrer. 


moftra), ich babe bie Uhr verderbet. egli, 
Sconocchiáre, den Rocken abfpinnen. 


-.fenza punto fconciarfi, replicó, er antwor⸗ 
ne rotb zu werben. 

teit opm Cati, e D Sconocchiatára, ber Ueberreſt von bem ange 

legten Moden. . 


Sconciáto , Scóncio, Adj. A0 ing reg 
jd Unordnung gebracht; it. 
— gon it. übermäßig. mano Sconefcente, Adj. unerfänntlic , undandbar. 
Ícenciata , verflaucdhte Hand. ftrade fconce, Sconofcentemente ; Adv, unerkaͤntlicher weiſe. 
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Sconofcenza , Undanckbarkeit, nn ftre, die Waare fómmt denen Muſtern nicht 


bey. avere rifcontrata la bilancia? habt ihr 


feit. 
Sconéfcere, nicht ecfemen, b. t, undandbar| die Waage nachgefehen, ob fie gleich iſt? 


(ton. v. Aggiuftare, 
Sconofciutamente , Adv. unbekandter weiſe. |Scontráta, Begegnung. 
Sconofciáto, Adj. unbefannt, fremd. lScontrazzo, ein Kampf, wern man tiam 
Sconquafsäre, gerfihlagen. v. Conquaffare. der begegnet ; ic, Begegnung. 


Sconfcienziáto. v. Scofcienziato. 

Sconfecráre-fegráre, entweyhen. v. Profanare. 

Sconfertäre, einen Handel umftoffen. v. Scon- 
certare. 


— Unverſtand, Unbedachtfam⸗ 
eit. 
Sconfideráto, Adj. unbedachtſam. v. Inconfi- 


ne Rechnung und Gegenrechnung; ic ber 
Unterfcheid zwifchen etlichen Sachen; ic. 
Begegnung. fuggir lo fcontro d'une, einent 
ungern ind Geſichte kommen. di primo 
fcontro, beym erften Anftoß, Anblick. gli 
fcontri della ferratura, die Federn, (das Ze 
derwerd) im Schloß. fare uno fcontro di 
debito, e credito, eine Gegenrechnung von 
Sollen und Sollen haben machen. 
Sconvenire, Sconvenévole, Sconveniente. v. 
Difconvenire, Difconvenevole, &c. 
Sconvölgere, umkehren, umwenden. v, Svol 
gere, 
Sconvolgerfi di dolore, fid) vor Schmer&en 
frümmen, toinben. 
Sconvolgimento , Verrenckung, Ummenbung, 
Umftürgung. — 
lich. js Scopa , ein Befen, Kehr⸗Beſen, Birdenbaum, 
Scontáre-tráre, abziehen, abbrechen. q.c. dal-| Mer. eine Ruthe, Staupbejen. legatore di 
la fomma, etwas von ber Summe; it.eint| fcopo, Befenbinder, baciar la fcop; Gedult 
Forderung gegen die andere aufheben, som:| haben. con fcope nuove fi fcopa bene Ja 
penfiren. — caſa, neue Beſen kehren gut. 
Scontentáre, Mißvergnuͤgen, Anlufl, verurſa⸗ Scopacciáóta, Etaupenſchlag. avere una Ge: 


- den. — 
Scontentáto , Scontento , Adj. "übel zufrieden. nn pubblica, öffentlich ausgeſtaͤupt 


gen « |Scopäccie. v. Scopatura 
Scontentezza, Scontento , Subfl. Mißvergnuͤ⸗ Scopachiéfe , «in Drudiler 


gen , S8erbrug , Unteillen. ch * 
Sconto, Subft. Abrechnung, Abbrechung, Ab ⸗ ee — ein Beſen⸗ 


zug. v. Difeonto. 
Scontórcere, kruͤmmen, drehen. v. Contorcere,|Scopamento, Ausfehrung. 
Scontorcimento, Drehung, Wendung. Scopamondo, ein Fandftreicher. 
Scontzaffatto , Adj. haͤßlich, ungeftalt. Scopaprigióne, der offt im Gefängniß getvefen. 
$contráre , Rifcontráre , begegnen , antreffen, Scopáte, mit bem Befen ehren. la cafa, daB 
gegen einander halten, una copia coll’ ori aus. fcopare uno pubblicamente, einen 
ginale, eine Gopen gegen das Original. fcon- ffenlich auéftáupen. fcopare i bordelli, in 
trare uno per ftrada, einem auf ber Gaffe| denen HuremsHaufern herum laufen, fco- 
begegnen. le loro depofizioni non rifcon-| pare il pollaio, Hüner fteblen. 
trang, ihre Auſſagen treffen nicht überein. Scoparuólo. v. Scepaio. . 
la fineftra rifcontra colla porta, bag Fen: Scopära, Scopettára, Subfl, ein Streich mit 
fic ſteht gerade gegen bet Thür über. bi dem Veſen, der Kehrbürfte; it, mit ber Rus 
mercafizia non rifcontra (fcontra) colle mo- — ffe; ic. Slintenfchuß. X Tt 













Sconfigliamento-figlio, Subf. Widerrathung. 
Sconfigliáre, widerrathen, mißrathen, abras 


then. 
Sconfiglisto, Adj. abgerathen, widerrathen; 

it. ratblof , Raths bedürfftig. 
Sconfigliatóre , Miderrather, 
Sconsiglio. v. Sconfigliamento, 
Sconfolamento m. - lazióne , f. Troftlofigfeit. 
Sconfoláre , betrüben , troflloß machen. 
Sconfolatamente, Adv. erbärmlich, jaͤmmer⸗ 


Sch 


^ 


Scontro, Sch. Gegentinanberfaltumg ; it. eis 


S$COPAT 


Seopatóre-tríce , Kehrer⸗in; ic. Staͤuper, Aus⸗ 


(ftàuper « in. 
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coppiettería, Soldatesle, die mit Buͤchſen 
verfehen ift, 


Scopatüra, das Kehren, Auskehren, Segen. |Scoppiettióre, Buͤchſen⸗Schuͤtz, ber mit ein 


Scoparüre, 


, Scopazze , Scopáccie, Scoazze, 
PI. Kehricht, Mift , bad 9ludgefebrte. 


Scopazzáia-zzára, ein Ort oder Faß ba man 


ba$ Kehricht hinfchütter, zu fBentbig Sco- S 


^ azzera. 
Scepazzáre , obenhin ausfehren. 
- Scopazze Pl. v. Scopature. 


Scopazzo. v. Scop 


azzaia. 


«Scoperchiäre, den Deckel abthun, ; ; 
Scoperta, eine Entderfung, Dffenbahrung. v.|Scopríre, Scuoprire, aufbeden , entblöfen; it, 


Scoprimento, 


Scopertamente, Alla fcoperta, Adv. öffentlich, 


Scoperto, Subfl. Drt unter freyen 


offenbarlic) , unverholen, — 


Scoperto, 4dj. entdeckt, aufgedeckt, entbloͤſſet; 


Scopertára , Oeffnung. fin’ alla fcopertura de 


it. offenbar. ftare fcoperto, ohne Hut, mit 
bloffem Kopfe Reben. 


^1 offo, biß aufs Bein, bi auf den Knochen. 

-Scopeto-sino, Birckenwald. 

:Scopetra-trina, eine Kleider⸗Buͤrſte. 
Scopettáio , Befenbinder. v. Scopaio, 
'Scopettáre, Scopoläre, mit'ber Kehrbürfte aus⸗ 


Scopettáta, ein 


fehren. gli abiti, die Kleider. 
Gtrid) mit bem Befen ; it. 


Flintenſchuß. 


Scopo, m. Ziel, Zweck, Abſehen. 
Scopoläre. vi’Scopetrare. 


Scó 
' Scopolófo , Adj. voller 


lo, beffer Scoglio, Felß, Klippe. 
M Klippen. d 


Scoppiáre, von einander kuppeln. i cani, bic 


Hunde; it. fcheiden. i conforti die Ehegatten. 


Scoppiäre, gerringen, entzwey berflen , fnal; 


E 
* 


D 


fen. di ri 


piano, die Racketen thun ihre Schläge. ri- 


Scoprimento, Scovrimento, Difcoprime 


fa, bor laden berften. i Ce fcop- Scorbiáre, 


vuͤchſe verfeben. 


Scoppietto, Dim. ein lauter Knall, Schlag ; 


it. ein Schwaͤrmer, Racketgen. 


cóppio, Schlag, Knall. v. Scoppiarura, 
Seoppiöne, Met. eim groffer Kuall; ic. eine 


groffe Büchfe. 

nto, 
Entderfung, Entblöfung, Auſdeckung, Of 
fenbarung, 


entdecken, offenbaren, überfehen. fcoprir 
paefe, ein Land entdecken; ic. erfinden. un 
fecreto ad uno, einem ein Geheimmiß ofs 
fenbabren, l'amore, feine Liebe offenbaren, 
entdecken. nemici, die Feinde ausſpaͤhen. 
1 ‚tempo fcoprirà la verità, die Zeit wirdg 


ehren, 
i'|Scoprir&, fid) entblöffen; ic. ben Hut abzies 


ben, Mes. fid) zu erfennen geben; ic. feine 
Meynung, Herb entdeden; ic. offenbar, 
fund werben. fcoprirü Tedefco, zu erfens 
nen geben, daß man ein Teutfcher ft). fi fco- 


prirà bene, edpird ſchon au den Ga 
kommen. ` wen 2 


Scopritóre, bet ba entbedt. 
Scoraggiáre , furchtſam, pergagt machen, ben 


Much benehmen. 


Scoraggiófo , Adj. verzagt, 
Scoráre, v. Scoraggi 


Scorbacciáre, e Scorbacchiáre, hoͤhniſch, ſchinf⸗ 


are, 


lid) nachpfeiffen, nachfchreyen. v. Fifchiare. 
corbacciáre i difetti di uno, jemandes Mäns 


9d und machen, ausſchwatzen. v. Palefare, 


Bandire, Divolgare. 
das Papier beklecken (mit Dinte), 


Scórbio, ein Dintenkleck. 


dere a fcoppiacuore , lachen, daß einem bat Scorciäre, Scortäre, verfürgen. le parole , die 


Hertz zerfpringen möchte. fcoppiar cole di. 
ta, mit den Fingern knacken. fi ha della pol- 
vere che non fcoppia, man hat Pulver, fo 
nicht knallt. lo faró quando anche dovrefte 


Worte. i giorni D fcorciano, bit Tage wers 
ben Fürger. fcorciar la bocca, dag Maul 
rumpfen. fcorciar le ilaffe d'un buco, bít 
Eteigbügel um ein Loc) für&er machen. 


fcoppiare, ich will «8 thun, und feltet ihr Scörcio, Verkuͤrtzung; it. furger Begriff. A 


auch anfplagen. 


Scoppiatüra, Scóppio, Subfl. ein Schlag, tnall ; 


it. ein Schnippgen, $nad mit ben Singers. ` 


. Scoppietráre, froen, praffeln, wir das Holtz, 


^i 


‚wenn ed hrennſ· 


| 
| 
| 
= 


Merfürgung in ber Mahlerey, raccontare 
una cofı in ifcorcio, etwas kuͤrtzlich erzeh⸗ 
len. ftare, effere in ifcorcio, pon weitem 
feycinen. uno fcorcio d'uemo, ein Fleiner 
Menfch , ein zwerg. v, Nano, _ : 
CIPIF$ 


Scor- 
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Scóreio, Scortatóio, ber fürkere Weg. pigliar Wegthun. fcil. burch Verſtoſſung, oder €t; 
a. fcortatoio, den furgen Sieg) mordung feines Weibes ; ic. fid) jelbft (dim; 
geben. pfen. - : 

Scorcioniglie, Epecied zur Ehocolade, fo ei|Scornáto, Ad der Hahnreyſchafft loß; it. 
nen (donem Geruch mot, betfpottet , gefchimpft. 


Scordanza-dággine € Vergeſſenheit. Scorneggiáre, mit den Hörnern pen bet Sei⸗ 
Scordáre, bie Sayten abziehen; it. perftm:l ten zuſtoſſen; it. verſpotten, verhöhnen. 

mer, un liuto, eine Zaute. Y'Scorniciáre, (in ber Baufunft) Karnieffe 
Scordáre , vergeffen. una cofa, etwas. über bie Seulen machen. 


Scorno , Cpott, Echimpf. tenerfi q.v. a fcor- 
no, etwas vor einen Schimpf aufnehmen, 
non mi far quefto fcorno, thue mir biefen 
Schimpf nicht. 

Scoronáre, die Crone abnehmen, Mer. um bie 
Erone, um bag Reich bringen. fcoronare un’ 
albero , einen Baum befchneiben. 

Scorpacciáre, fid) (att freffen. 

Scopacciáta, Bauch voll. v. Corpacciata, 


Scerdarfi di uns cofa id, v. Dimenticare. 

Scordáto, Adj. Saytenloß; it. verftimmt. 

Scordáto , Adj. vergeffen ; it. Mer. einer fo fei; 
uen Muth, ers mehr hat. ` 

Scördeo, Ccorbien, Lachen⸗Knoblauch. 

Scordévole, Adj. vergeßlich. 

X Scórdia, Scordo. v. Difcordia. 

Scoréggia , Schuh⸗Riemen. v. Coreggia &c. 

Scoreggiäre, einen mit Riemen peitfchen; it. 
fargen. Scorpáre. v. Scorpacciare. 

Scoreggiáta, ein Streich mit ber Peitſche. |Scorparfi. v. Scorporarfi. 

Scórgere, fcorfi, fcorfo, fcorto, innen mers|Scorpiöne, m. ein Scorpion. 
ben, merden , wahrnehmen, von weitem ft/|Scorporare, nicht mehr al. ein Mitglied bes 
ben, unterfcheiden. per quanto fi puó fcor-| frad)ten, augfchlieffen. uno dalla compa · 
gere, fo viel mau wahrnehmen fan. fcor-| gnia, einen aus der Gefellfchafft oder Zunft 
ger paefe, ein neu and erfinden; it.,burche| ausfchlieffen, au&mufteri. 
reifen. farfi ſcorgere machen, ba man|Scorporarli, Scorparfi, fid) entleiben; it. fid) 
ausgeladyt wird. un cieco fcorgerebbe| verderben; fich einer Befelfchafft entäuffern, 
queito, ein Blinder würde e8 fehen fém: fid) davon abfondern. ; ` 
nen. vi fcorgo per furfante, (d) fte, baf[Scorporáto, Adj. entleibet ; it. ausgeſchloſſen 
ihe ein leichtfertiger Bogel ſeyd. fcer-| (aus der Geſellſchafft). 
gere i vafcelli da traffico, die Kauffarthrys|Scorrazzare, hin unb ber lauffen; ic. auf Eas 
Schiffe begleiten, convopiren. fcorgere una] pereyen auslaufen. 
imprefa, ein Unternehmen befördern. v.Con-|Scorrente, Adj. opgi abs überlauffend sc’nodo 
vogliare. s fcorrente, ein Knoten, ber leicht feft zugeht 

Scorgimento, ba Wahrnehmen, Mercken. und leicht fan aufgemacht werben. y. Cap- 

Scorgitóre, einer, fo was merdet; ic. ein] pios, Nodo. ae, 
Wegmweifer, Gleitsmann. v. Scorta. Scorrenza, Durchfall, v. Fluffo , Diarrea. 

Scorgitrice, f. Wegweiferin, Scórrere, auslauffen, überlauffen, rinnen, 

Scória , Schladen, Schaum, von Grp, Eifen. | Mer. ben Durchfall haben; it. austeichen, 

Scoriada, Peitfchen:Schlag. v. Scuriada. ausglitfchen ; ic. ftreiffen. il vafo fcorre, dag 

- Scoriáre, bag Metall (áubern ; ic. peitfchen. Geſchirr laufft aus, ledet; it. läuft über, 

Scoriäta. v. Scoreggiata. fcorrere il paefe, ba8 Land durchftreiffen, 

Scorláre, beffer Scrolláre, fdyüffefm, rütteln.] verderben.  quefta acqua fcorrerà fubito, 
lalbero, ben Baum. dieſes Waſſer wird fid) bald verlanffen, 

Scorlatüra , bag Wanden, Wadeln, Schütteln.|" fcorrere la burrafca, burd) den Sturm fes 

Scorlo, eine Bewegung , etwas umzutenden,| Gem, Mer. einen Unglüd&;Zall ftanbbaftig 

Scornacchiáre , nachſchreyen. v. Scorbacciare. | ausftehen. il muro fcorreva final fiume, die 

Scornäre, bie Hörner ab(toffen ; it. berfpotten,| Mauer erftredte fid) big an ben Fluß. po- 
befchimpfen. trete ben fcorrer (fcorrerla)'&on uno fcu- 

Scornarái, die Schande ber Hahnreyſchafft/ do, ihr werdet mit einem KE 

^ un 










SCORRE 


fommen fönnen, mi fcorfe la mano, es 


glit(d)te mir die Hand ab. feorrer la caval- 
lina, augfälbern, vollends auérafen. 

Scorrería , Scorrerie , PJ. ein ſtetes Lauffen und 
Rennen ; ic. Partheygehen, Streiffen, Kreus 
Ben, Caperey zur Eee. 

Scorretto, Ad). ungebeffert, Mer. ungegegen, 
lieberlid), un libro fcorretto, ein uncor; 
rigirtes; it. übel corrigirted Buch. un giova- 
ne fcorretto , ein ungezogener Syüngling. 

‚Scorreziöne, Drudfebler. 
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Scortatóio, Fußſteig, ber den kuͤrtzeſten Weg 
fübrt. : 


Scortatöre-trice, Hurer, fonte. 


:Scortecciáre, bie Rinde abfehälen, abzichen, 


abftreiffen- 

— Scortigianarſi, ſich des Hofle⸗ 
bens; it. des Hurenlebens entſchlagen, kein 
Hoffmann; it. keine Hure mehr ſeyn wollen. 

Scorteggianato⸗a, der(die) fid) des Hofs/ it. 
Huren⸗Lebens begeben hat. 

Scorteggiáre, Scortare, foureren treiben. 


Scorribända, € Scorribándola, ein fleined Augs Scortefe , At, unhöflich; ir. ungeſchickt, uns 


lauffen,, feiner Gang. dare, o fare una fcor- 


willfährig. non mi fiate fcortefe in quefto, 


ribanda,:o fcorribandola, einen Gang wos) fend mir bod) hierinnen nicht zuwider, 


bin thun. 

Scorrimento , bag Auslauffen, Streifferey. v. 
Scorſo. 

Scorritóre, Scorridöre, ein Auslaͤuffer; it. 
Parthepgänger,, Beutmacher. 

Scorrotto, Scorrüccio, Zorn; it. Trauer, v. 
Corruccio, 

Scorrubbiáre, Scorrubbiarfi, fid). ergürnen, 
unteillig werden. 

Scorrüccio , 3ern; it. Trauer. 

Scorfa , Subft. ein auff ; it. das Ctreiffen ont 
bem Lande, Kreutzen auf dem; Meer, 

Scorsáre, Scórrere, hin und wieder lauffem, 
ferum flreiffen, herum freuten. 

Scorfo, auggelauffen , verfloffen. alli 12. del 
lo fcorfo, am 12. des verfloffenen Mos 
naté. fcorío il termine, wenn bie Zeit, ber 
Termin oerfloffe, ° c 

Scorfo, Subfl. ein Fehltritt, Irrthum. uno 





cortefemente , Adv. unwillfährig 1€. 

Scortesia, Unhöflichkeit, Unfreundlichkeit. 

Scorticamento, Abdeckung, € dinbung. 

Scorticáre , die Rinde fehälen, abſchaͤlen. fcor- 
ticare alberi, verghe &c. Bäume, Ruthen 
abichälen, 

Scorticáre, (d)inben, bie faut abziehen. cá- 
valli morti, tobte Pferde. fcorticare i fora- 
füeri, die Fremde (im Wirthshaus) (dins 
ben, übertbenren. * tanto ne va a. chi tie- 
ne, quanto a chi fcortica, bem, fo ba hält 
gebührt eben fo viel, al8 bem, fo ba fehins 
det: (wir fagen) ber Häbler ift fo gut als 
der Ctebler; mit gegangen, mit gebangen, 
chi non fa fcorticare, intacca la pelle, 
wer mit einer Sache nicht umzugehen weiß, 
tbut mehr Schaden ald Nutzen. fcorticare 
una lingua, eine Sprache fchinden, b. i. 
feld)e elenb unb fehr falfeh reden, eine 
Sprache rabebrechen. 


fcorfo di limgua, Uebereilung der Zunge.iscorticäre, Scorticarfi, auffehärffen, rigen (die 


fcorfo di penna, Fehler , den man aus lle 
bereilung im Schreiben begehet- 
Scorsóio, Adj. lauffend. nodo fcorfoio , Kno⸗ 


Haut). 


Scorticária, e Scerticatória, Art eines Fifchers 


Netzes. 
ten, ſo leicht feſt zugeht und leicht kan auf⸗ ds ein SchindsAnger ; it. Schlacht⸗ 


gemacht werben, 


haus; ie. ein Schindmeffer ; ir. Pflafter zum 


Scorta , Subft. Begleitung , Geleit; it. ein Weg] — Daarausrauffen , Mer. ein theured Wirths⸗ 


weiſer, Convoy. v. Guida. con buona ſcor- 
ta, mit gutem, 


fcorta, Convoy⸗Schiffe. fcorta non manca 


bau, H 


cherm Geleít. vafcelli da|Scorticatóre-trice, ein Schinder, Abdecker; 


it. ein unbilliger Wirth, Kauffmann ic. bec 


a peregrin, che ha lingua, wer bie Cpra/| be Leute fehnellt, über(etet. j 
che fan findet in der Grembe allezeit Geleits⸗ Scorticatüra, Schindung fcerticatura di culo, 


männer. 
Scortäre, begleiten. 
Scortáre , verfürgen, fürger machen. 
Scortäre , Scorteggiare, Hurerey treiben. ` 


Wolff, ben man vom Reiten befommt. 
Scortigianarfi -ato, v. —— 
Scortináre (il lerto) die Vorhaͤnge vom Bette 

wegtbun; ic. (Term. di guerra) eine Feſtung 
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ſchleiffen. fcortinare una píazza, eine Fer] einem Jüngling böfe Eitten lehren. v. Se- 


ftung fchleiffen. ! . durre, Sviare, Pervertire, 
Scortináto, Adj. ohne Vorhänge; it. obne|Scoftumarfi, fid) abgewöhnen. da qualche 
Mauer, offen, ufanza , eine Gewohnheit. 
Scorto, eine gemeine Hure. Scoftumatamenre, Adv. febr unhoͤflicher und 
^ Scorto, Subft. SBerfürgung in ber Sable) ungejchichter weife. 
re) oder Perſpectiv⸗Kunſt. Scoftumarezza, Unhöflichkeit, Grobheit, 


Scorto, Adj. ausgelauffen. v. Scorfo. la een prse ore Adj. entwwöhnt; it. ungewohnt ; 


mercanzia e fcoría, (corta, meine Waarel. ir, übel gewöhnt; ic. grob, ber feine qute 


ift verfaufft. v. Spacciato. Eitten gelernet bat, ungeſchickt, uubóflid). 
Scorto, Adj. gemerdetz it. begleitet, ange) un giovane fcoftumaro,ein unhöflicher,unges 

wieſen. ſchickter Juͤngling. v. Sregolato, Mälcreato, 
Scorüccio , Trauer. v. Seorruccio. Scotennáre, die Schwarte abziehen. 


Scorza, Schale, Rinde, Hülfe von etwas. fcor- Scotennáto, Aj. ohne Schwarte; ic. Subfl. 
za di noci, d’uova, SRufi; Schale, Eyers eine Spedfeite. Ke 
Schale. v. Corteccia. cofa fatta a forza, Scötere,. , fcoffo, v. Scuotere. 
non val'una fcorza, was mit Gewalt oder Scotitóio , kleines Net, ober durchloͤchertes 
aus Noth gefchieht, taugt nichts. .| Gefäß, worein man den Salat tbut, um 
Scorzáre, ſchaͤlen, abfchälen, abflreiffen, die) ihn abzuwaſchen und nachgehends abzus 
Scale, Rinde wegnehmen. ſchuͤtteln. 
Scorzetta , Dim. dn duͤnnes Schaͤlgen, Rindgen. Scoͤtola, eine Breche qum Flachs ober Hanff. 
'Scorzóne, m. eine dicke NRinde, oder Schale; y.Maciulla, 
it. Art febr giftiger Schlangen; it. grober, Scotolare, Flachs, Hanff brechen; ic. ſchuͤtteln, 
ungeſchliffener Menſch. abſchuͤtteln. 
Scorzonéra , Bocksbart (ein Kraut). Scotomático, Adj.ſchwindlich, bem der Schwin⸗ 
$corzéfo , Adj. ſchaligt, voller Rinde, Schalen. bel ankommt. 
+ Scofagna ‚ein Schlupfwinckel, heimlicher Ort. Scotomia, Schwindel. v. Vertigine. 


Scofcéfo , rouh, v. Difcofcefo See, j Scorta, Molden; it. Seil, woran der Segel 
Scofciáre, Hüfftloß, &nbenlofi machen; laͤhmen. gebunden ift. 
Scofciarfi, fid) Jähmen, fid) verſtauchen. Scottáre, brüben; it. unverfehen® verbrens 


Scofciáto , Adj. gelähmet, Hüfftloß, Lendenloß.] nen; verbrüfen. polli, Dünger brüben. la 
Scofcienziato , Sconícienziato, Adj. ungetoif : € qti rn die Hand verbrennen. 
(enbafft. cottarfi , berbruben, verbrennen (fonders 
Scófcio, ein 12e Ort, Abgrund; it. Wafferfall.] lich mit beiffen Waffer). 
Scoffa , Suhl. ſiarcke Schüttelung , Yewegung |Scottáto, Adj. gebrübet, verbrannt, Mer. qt; 
Erfchütterung ; it. eiu order Plagregen. lei witziget. a cane fcottsto acqua fredda pare 
Zeile gagliarde puliscono le ftrade, die] calda, ein gebrannt Kind fürchtet fid) vor 
Garden Platsregen wachen die Strafen ab.]| dem Feuer. . 
Scolfa di tremuoto, Erbbeben. Scottatüra, das Brühen, das Verbrennen, 
1Scofále, m. Gurt, ` — . — der Brand, 
Scoflalerto, Dim, Schurtztuͤchlein, Schurtz⸗ Scotto, Scoto, die Zeche (im Wirthshauſe). 
Schon, = ` ' pagar lo fcotto, bie Zeche begablen ; it. Prov. 
Scollo, A4j. geſchũttelt, erſchuͤttert, gerüttelt.| vor andere oder aud) vor fid) büffen müffen, 
Scoftamento, Entfernung. Straffe leiden. 
Scofláre , entfernen. v. Difcoffare; ic. bie Dip: Scova , Beſem. v. Scopa. 
pen zerbrechen. „.|Neoväre, Scovacchiäre (le fere, le lepri) bad 
Scoftumáre, entwöhnen, abgetwöhnen it. bäi) Wild, bie Haafen aufjagen. fcovare i ne- 
Guten lehren, von guten Eitten abtoenbta| mici, die Feinde herausiocken. 
machen, verführen. uno dng, e einem et:\Scoverta, Scovrimenta &c, v. Scoperta, Sco- 
was abgemwöhnen. fcoftumare un giované, primento &c. — 


Sco- 
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Scovóne, Ofenwiſch, Ofenhaber. Scrinäto, Adj. obne Haar; Kahlkopf; ir. mie 
Scezéfe , ein Schottländer, loßgebundenen Haaren, —— 
Scózia, Schottland. Scriftianäre, zum Juden, Türen, Heyden 


Scozzonáre , abrichten,, zureiten, tummeln. v.! machen. m 
Cozzonare, Mer einen zuflugen, zurechte Scriftianarfi, ein Jude, Türde, Heyde; ic. ein 


ſtutzen. boͤſer Maul⸗Chriſt werden. 
Scracchiáre, fid) ſtarck ausreuſpern. v. Sarna-|Scrittianato, einer, fo Chriſto abgeſagt, der 
cchiare , Scaricarfi, deffen Bund gebrochen; ir. der ein böfer, 


Scräcchio , Sucht, ein ſtarckes Reuſpern; it. dis! falſcher Chrift geworden if. ` 
der, säber Schleim. Scritta, Subfl. eine Schrifft; it. öffentlicher 


1Scramäre. v, Efclamare. Contract; ir. eine Handfchrifft , Obligation ; 
Scranna , Scranne, PL Gerichts⸗Stuͤhle, Ge) Ueberfchrifft ; it. ein Gedenck⸗Zettel, Aus⸗ 
. rihtd: Bände, die Schrannen. . jug , Regiſter. 

Scredenza, Unglaube. Scritto, Parr. geſchrieben, aufgefchrieben. ©. 
Scrédere , nicht glauben. v. Difcredere. .. fcritto pe’ boccali, ed ift jedermann befannt. 


Screpoláre, fpalten, aufberfien. v. Crepolare, Scritto, Sub}. Scritti P7. eine Schrifft Schriff⸗ 
Screfpáre, bie Runtzeln vertreiben, platt mas| ten, geſchriebene Sachen; it. Bücher. in. 

chen. v. Diferefpare. (per) ifcritto, in fcriptis, Adv. fchriffts 
lScrézia. v. Screzio, lid). una licenza in ifcritto, ein ſchrifftli⸗ 
Screziáre, Scriziáre, bunt, forendlichtfärben.] ger Abfchied. mettere in ifcritto, ſchrifft⸗ 
Screziäto, Adj. bunt, vielfärbig. panni fcre-| lid) verfaffen, auffegen , aufídreiben, 

ziati, bunte, fehecfigte Tücher, canna fcre- |Scrittóio, Subfl.ein Schreib⸗Stubgen; Schrei⸗ 
- ziara, ein buntfchechigtes fpanifches Nohr. |  bepult, Schreib⸗Tiſchgen. PM 
Screziatára, Seriziatára, Scrézio, bie Dunmte|Scrittóio, Scrittório, Adj. fchreiberifch, arte, 


Sarbe, Eprendelung. : Ácrittoria, € dbreibfunft. ` 
Scrézio, Spaltung, Zertrennung; it. Sprens|Scrittöre, ein Ccribent , Bücherfchreiber , Au⸗ 
delung. tor ; it. Eopiſte. leggere gli fcrittori, die Au⸗ 


Scriäto, e Screáto, Adj. ſchwaͤchlich, ſchlanck,/ tores lefen. CIC 
bager. * Scrittoretto, Scrittoráccio , Scrittoráccio, Din 
Scriba, ein Cchreiber, Gerichtsſchreiber; in| ein dente Scribent, Echmierer, Gebet 
ein Schhrifftgelehrter, leder, : : 
Scricchiáre, Scricchiolare, fradjen, v. Cricchiare.|Scrittára, Schreibefunft; it. baé Schreiben, 
Scríccio. v. 'Scricciolo. eine Schrift ; ir. ſchrifftliche Urfund, Zeugs 
Scricciolo, ein klein ſogenanntes Vögelgen,| niß, eine Handichrifft, ein Brief. mettere, 
Zaunfönig, Mer. ein Zwerg, eine febr et) diftendere in fcritrura,' ſchrifftlich auffegen, 


ne Perfon, v. Nano. zu Papier bringen. fare una fcrittura, ‚einen 
Scrignetto, Scrignüolo, Dim. Käftgen; klei⸗ fchrifftlichen Contract aufrichten. obbligarfi 
ner Buckel, Schrändlein, con fcritture , fid) ſchriffilich, mit Schriffs 


Scrigno , ein Grand: ir. ein Buckel (ald eis] ten oder (dyrifftlid)en Urkunden gegen einans 
nes Gameld). * raffreddare lo ferigno, ben) der verbinden. 
Grand, (Geldfaften) falt maen, b. i.|Scrittára, Santa Scritrüra, die heilige Schrift. - 
benfelben audfeeren ` ic. beftehlen. v. Bibbia. la Scrittura Sacra (Sacra Scrittura) 


Scrignáto, Adj. bucdlicht; ic. gebogen, ge| le Scritture Sagre, Sante, Divine, bie heilige 
` dix Chrifft, das Wort GOttes, bie Sib, 


wölbt. 
Scrimia, Scrimiäre, fechten. &c.v.Schermire Se) torcere, ftiracchiare, fcarnificare il fenfo 
Scriminále, Aufſetz Nabel. | della Scrittura, die heilige Schrifft nach fe 
Scriminarüra, die Zertheilung ber Haare auf nem Ginn drehen, herbey ziehen. come dice 
dem Kopfe. la Scrittura, conforme (fecondo) le Scrit-- 


Scrináre, die Haare aufbinden; it, auseinan⸗ ture, wie die Schrifft lautet, nad) der beis 
ber machen, nn ` | ligen Schrifft. Scrit 
e l - 
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Seritturäfe , zur heiligen Schrift gehörig. 

Seritturäre, (Term. Merc.) ein Debit oder Gee 
bit ind Sud eintragen; 
berlid) die Heilige Schrift anziehen. fcrittu- 


SCROFET SCRUT 


crofetta, Heine Sau; it. ein unfanber, ſchmu⸗ 
biges WeibEsBtld.” fauber, f 


it. oft und lies|Scrófola, Scrófole, PL ein Kropff am Halfe, 


alfo genannt, weil die Schweine fer das 


- zerd la partita in conformità &c. (d) will! mit geplagt werben. 


die Partie, wie ihr gethan, zu Buche bringen. Scrofoláre, junge 


Seritturarfi, fid) ſchrifftiich verbinden; ic. fid) 


erckel werffen. 
Scrofolófe, Adj. froͤpfigt, der einen Kropf 


üben iu der Heiligen Schrifft, ſolche fleißig]: bot 


Scrogioläre, v. Sctosciare. 


1efen. ! 
— wohl beleſen in der Heil, Schrift ;!Scrollamento, Scrollo, Schüttelung. 


it. (n$ Bud) getragen. 


Scrollapennácchio, Stußer, Großſprecher. 


Scritturina-retta, Dim. eine Eleine Schrifft, Serolläre, ſchuͤtteln 1c. v. Crollare &c. 


Briefgen, Zettelgen, Handichrifftgen. 
Scritturifta, der die © 
rung bat | ed 
hält, oder folche auslegt; it. Schreibmeifter. 
Serivacchiare, allerley dahin ſchmieren, nur 
die Blätter voll zu machen; viel ums Geld 
fchreiben ; ĩt. elendig und erbärmlich ſchreiben. 
Scrivacchiatóre, ein elender Scribent, oder We 
ders und Dintenfleder. 

Scrivano, Scrivente, Schreiber, Copiſt; it. 
ein Schreibmeifter. v. Scrittore. 

Scrivere, ſcriſſi, fcrivei, feritto, ſchreiben. li- 
bri, verfi, Bücher , Verfe. fcrivere uno 
ftile rilevato, eine hohe Gd)reibart an fid) 
haben. ferivere a lettere d'oro, mit golde⸗ 
nen Buchflaben (d)reiben. da fentenza, dag 
Urtheil niederfchreiben. in marmo, in pietra, 
in Stein fehreiben, b. i. hauen. Maeftro 
ch'infegna a fcrivere , Schreibmeifter. v. 
Scritturifta. 

Scriziare , &c. bunt färben. v. Screziare Bee, 

* Scrocca "1 fufo, eine Spinnerin. 

.. Scroccante, Scrocconante, ein Schmaroger, 
Zellerlecker. v. Paraffito. 

Scroccáre, Scrocconáre, ſchmarotzen. 

Scrócchio , Art eines übermäßigen, und hoͤchſt 
unbilligen Wuchers. pigliar lo ſcrocchio, 
Figar. irren ,. fid) betriegen. 

Scrocco , Scroccóne, €dymarottr, Tellerleder. 
paffare a fcrocco, Zechfrey pafiren. com- 
prare , vendere a fcrocco, auf Grebit, auf 
Borg; ir. um ein Spottgeld fauffen, und 
toieberum, ja wohl wohlfeiler al8 einem ges 
koftet hat, verfauffen. 

Scroccoläre, frachen , flatfchen. 

Scrofa, ein Mutter, Schwein. v. Porca. 

Scröfano , Scrofanello , sin Spanferckel. 


eifften in DVertwahs!Scröpolo. v. Scrupolo. 
; it. der fid) feft. an bie Schrift Scrofciáre, Scrogioláre, 








Scrollo, v, Scrollamento. 


fnír(djen auf ben 33; 
nen wie Sand; it. wie neugebadene Brods 
Rinden, wenn man fie Kauet 5 ir. Gard fchlas 
gen von groffem Regen , ic. dad Rauſchen 
des Waſſers, wenn «8 (tard ficbet. 

Scrófcio, daB Sprubeln des Waſſers, wenn 
es fiedetz it. baé ftare Schlagen von grofs 
fem Regen; ic. überhaupt Geraͤuſch, ferm. 
fcrofeio di rifa, übermäfiges, heftiges Lachen. 

Scroftare, &c. die Rinde (am Brod abfchnei« 
den) v. Difcroftare, 


'Scroto, der oben ; Cad. v. Borfa. 


Scrunáre , da8 Nadel; Oehr ausbrechen. l'ago 
fi fcruno, e8 brad) bad Oehr aud. fcrunare 
il filo, ben Zwirn aus dem Nabel: Debr 
ziehen, il filo fi fcrunó , ber Zwirn gieng aus 
der Nadel. 

Sicrunáto , ago fcrunato, eine Nabel ohne Oehr. 

Serupolizzäre -leggiáre, fid) ein Gemiffen mas 
dem, über etwas ferupuliren. 

Scrüpolo, Scröpolo, eiu fleined Steinlein; it. 
der dritte Theil eined Quentgens 20. Gran 
ſchwer. Mer. avere, farſi fcropolo di q. c. 
einen Scrupel haben , fid) über ein Ding 
ein Gewiffen machen. non n'avrei fcrupolo 
da farlo, ich machte mir Frin Gewiffen bar; 
über. cavarli gli ferupoli , die Ccrupel, 
Zweifel aud dem Sinne fehlagen; it. das 
Getoiffen an den Nagel hängen. 

Scrupolofamente , Adv. getot(feabaftig. 

Scrupolofetro , Dim. ein wenig gewiffenhaft, 

Scrupolofità, Zweifel ( im Gemwiffen). 

Scrupolófo Adj. gewiffenhafft ; ir. fonft farchts 
fam. conícienza fcrupolofa, sarte$ Gewiſſen. 

Scrutábile-tévole, Adj. erfov(dblid). 

Scrutáre · tináre - ttináre , Scrutignáre, forfchen, 

grüs 
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„grüßeln; 4a fcrittüra, 4t ber heiligen Schrifft. Scáffia; Haube, Schlaf: Haube, Mi 
ferutinar nel canfiglio, im Kath, die heims Scuffiära , ee iri c, Muͤtze. 


lichen Wahlſtimmen einholen. , "A Scuffiáre , ‚viel und geſchwind effen: i 
Scrutatóre , ein Nachforſcher, Gruͤbler; it. ber, ne Haube auffegen, v. Cufliare; e? Gen 
. bie Wahl⸗Stimmen einholet, be abthun. 

Scrutatrice, Fem. Nachförfcherin. ^ [Scuffiarfi, die. Haube abthun. 


$crusignäre , Scrufinäre,, Seruttinärei vg, Scru- |Scuff ína, eine Feile; ir. Reibeifen, a 

. tare»; . e 7 17:8 S18 sculacciate, auf ben Hintern ſchlagen. v. Cu- 
Scrutínio, e Scruttíno, Forſchung/ Nachfor⸗ lattare. — - ? de 3 : — 
ſchung face lo ſerutinio, bie Wahl⸗Etim⸗ Sculatráta, ein Schlag oder ull auf den Hinz 
: un, ; Hi : a d , — v. Culattata. 

cuarcóia, ectelhafte, garſtige, uuflátige Perſon. Seulettare, ben Arſch bewegen. A ic. entfli 
Scuccheráre, überlaut lachen, für lachen ber:| ben, fid) davon machen. e SS 











fen voten; ^ ` culmáto , eine gewiffe Pferdes Kranckheit. 
T Scuccumedra, e Scuccomedra, (im Scherg 1 Scultäre, &c. v. Fafe Be, i 
ein ſchlechtes Pferd, ME -. [Scultáto, Sculto. v. Scolpito. ' 


Scucimento, Scucitára; Anftrennung. 

$cueire , &c. auftrennen. v. Difcucire &c. 

'$cudáia, botta fcudaia , eine Schildkroͤte. v. 
Tartaruga. 

Scudáio, ein Schildmacher. 

1 Scudáre, mit dem Schild bebeden, vertheis); Kunft gehörig. d 
digen, | Scuoiäre, bad Leder abthun, fehinden. v. Scor- 

Scudeliéra (bifeia) eine Schtlöftöfe, v. Seu)  ticare. " 
daia. (7 [Scuola , bie Schule vg. v. Scola. &c. 

Scudella , eine tiefe Echale gum Effen. v. Sco- 
della; it. tiefe Schüffel. v. Piatto, una fcu- 
della di cavoli, di maccheroni &c. eine Schůſ⸗ 
fel voll- Kohl, 9Yacronen 1t... 

Scudelletta-llina, Dim. ein Scüffelgen. 

Scudellóna, f. eine groffe, tiefe Schuͤſſel. 

Scuderia;’Marftall, AM 

Scudetto-dicciuólo, Dim. ein feiner Child; 
it. Schildgen am TIhürfchloffe. 

Scudiére, Echildträger ; ir. ein. Beamter, Dot: 
Juncker, Dber s € talimeifter. 

Scndisciare, e Scurisciáre, mit ber Ruthe, dem ſchen. . . 
Backel (lagen. | IScuoterfi, fid) (dyüttefn, au : oder abſchuͤtteln. 

Scudíscio, e Scurifcio, eine Ruthe, Badel, die dalla polvere, dalla pioggia, den Staub, 
jungen Schüler gu flrafen ober fonft. — Regen. ſcuoterſi di paura, vor Furcht ety 

Scudo,, ein Schild. Dio farà lo feudo tuo fe] ſchuͤttern. : 
lo temi, GOTT wird, wenn bu ibn fuͤrch⸗ Scuotimento , Scotimento , Schüttelung; ir. 
teft, dein Child feyn. NB.Scudo, wirdzwar) Erfchütterung ; it. 2luéflopfung. 
bep und offt vor einen Thaler ober Epeeied;|Scuoritöre, Scotitóre, ein Schuͤtteler, d. i. ein 
Thaler genommen. Es ift aber eigentlich) forttrabender Giaul , (Pferd). 
eine Eilber-Erone, und fo viel als ein Dus Scuotitrice, Scotitrice ; Foem. die ba fhüttelt. 
caten in Holland zu ein und einem Viertel; Scura. v. Scure. 

Thaler ſpecies gerechnet. | cento mila fcudi , Scuräccio , ein Echeuerwifch. v. Batuffolo. 
hundert taufend Kronen ( Thaler.) Mën: &c. finfler, bundel werden. v. Os» 


Scudóne, m. ein groffer Schild. . curare. | 
DiZIONARIO DI CASTELLI. Mmm mm Scuräre, 


Scultóre , Bildhauer, Bildfehniger. 

Scultörio, Adj. di Scultöre, toad einem Bilds 
bauer zufommt. 

Scultára, die Bildhauer: Runfl. ` 

culturefco, Adj. di fcolcura , zur Bildhauers 


Scuopríre. v. Scoprire. 

Scuótere, Scótere, fcoffi, fcoffo, ſchütteln, 
abfchiitteln. i frutti dagli alberi, dag Obſt 
von bem Baumen -fchütteln. il rerremuoto 
fcoffe tutta la città, das Erdbeben bat bie 
ganke Stadt erfchüttert. fcuoter gli abiti, 
die Kleider au&flepfen. fcuorer la brurtura 
dalle dita, ben Koth von den Fingern teg; 
ſchlenckern. tu puoi fcuetere, du magft res 
ben fo lange bu toilt. fcuotere il pefco, So⸗ 
bomiterey treiben; it. fid) fleifchlich vermis 
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Scuräre, Sguráre, fegen, reiben, ſcheuren. v. Sdegno, Zem, bfehaft ; ir. Unguade 96er; 
Pulire. adjtuug; ir. Eckel, Verbruß, Widerwillen. 
Scárcio, Verfürgung. v. Scorcio. aver d, c. a fdegno, etwas verachten. chi 
Scure, e Scura , E eine Art, Beil, Dot, dar-| non ha fdegno nen ha ingegno, wer nichts 
fi della fcure in un piede, b. i. (id) felbft| empfindet, Dat fchlechten Verſtand. far q. c. 


ein Unglüd zufügen, perifdegno, etwas aus Unwillen, Zorn thun. 
Scuriáda, Scoriáda , eine Fuhrmanns⸗ Peitfche;| fdegno diflimulato € pià rabbiofo, ein vers 
it. Streich, Hieb mit berfelben. bedter und beimlicher Zorn ifl ber aller; 


Scuriäre, peitfchen. | aͤrgſte. prendere fdegno, zornig, boͤſe wer⸗ 
Scurifeiare , Scurifcio, v. Scudifeiare , Scu-| ben, addoflarfi Io .fdegno d'une; (id eines 


discio. lisgnabe auf ben Hals laden. lo fdegno 
Scuro, Adj. bundel, finfter, trübe, v. Oſcuro.  d'uomo mite diventa furia, die aufgebradys 
Scurrile, Adj. fpöttifch, leichtfertig. ten Sanfftmüthigen werden gleichfam ras 
Scurcilicà, Spoͤtterey, Reichtfertigkeit. fend. come il terremoto muove la terra, 
Scurrilmente , Adv. fpöttifcher Weiſe. cos! lo fdegno fconvolge l'uomo, wie bad 
Scurro, ein Spottvogel. v. beffer, Buffone. Erdbeben die Erbe, alfo reift der Zorn ben 
Scurzo , Scorzo, terfürgt. v. Scorcio, Menfchen übern Hauffen. 


Scufa, Entfchuldigung. a chi fa male, non|Sdegaofamente, Adv. troßiglich, feindfeliglich; 
mancano fcufe, wer Uebels thut, dem fehle! it: im Zorn und Unwillen. ; 
«8 nicht an Ausrede. allegar q. c. per iscufa, Sdegnoferto. v. Difpettofetto. ein wenig feind⸗ 


etas zur Entſchuldigung vorwenden. felig, ſtoltz, trotzig, böfe. "S 
Scufäbile, Adj. was nod) fan entfchuldiget — . jaͤhzornig, boͤß, trotzig, feind⸗ 
werden. elig 


Scufáre uno di q.c. einen wegen etwas ent⸗Sdenaiato, gelblo8, ohne Gen, 
fhuldigen. la mia infermità mi fcufa da|Sdentáre uno con pugni, einem die Zähne mit 
quel obbligo, meine Unpäßilichfeit befreyet| Fäuften ansfchlagen, ausbrechen. ` 
mich pop biejtr SGerbinblidfeit. V, S. mi Sdentäto, Adj. zahnlos, ohne Zähne, 
fcufi, der Herr bergeibe mir. Sdicévole, ungebübrlid). v. Disdicevole. 

Scu:farfi con (ad) uno di «. c. fid) eined Dins|Sdigiunäre , bie Saften brechen; ic. frühſtü⸗ 
ges wegen gegen einen entſchuldigen. chi fii dien. v. Digiunare, 
fcufa, s’accula, wer fid) (vor ber Zeit) ent:/Sdilacciäre, v. Slacciare, 
ſchuldiget, oder wer mit der SBorflage kommt, Sdilinquire, faul, verdroffen werben. 


flagt fich felbft an. Sdilinquíto , Adj. faul, verbroffen, abge; 
Scufazióne, f. beffer , Scufa. ſchmackt. 
Scufcíre , abtrennen, — v. Scucire. Serie , Sdimentieággine, Vergeſ⸗ 
. enheit. 
Sdare, Sdarfi, faul, träge werden, Sdimenticáre vergeſſen. 
Sdebitáre, von Schulden befreyen. Sdimentichévole, Adj. vergeßlich, 
Sdebitarfi, feine Schulden bezahlen. Sdipignere, das Gemahlte wieder ausloͤſchen. 


Sdebiráto, ohne Schulden, baton befrepef. Sdiricciare, bie Caſtanien fchelen. 
Sdegnäre-arli, fid) zu gut, oder einen andern Sdoganare, vom Zoll befreyen. 

zu gering achten«kat. dedignari). di far q.c./Sdogäre, Die Faßdauben ausbrechen, aud; 

etwas zu thun. noniflegnate di conceder-| fdhlagen. É 

mi queíta grazia, wuͤrdiget mid) bod) bieferiSdogliáre, bie Echmerzen vertreiben, 

Gnade. fdegnar q. c. etwas vtrad)ten; ir.ISdogliarfi, den Echmerzen lo werden. 

einen Eckel dafür haben; ic. unwillig, zors|Sdolcinäato,, Adj. mag fuf ift, bod) ohne Kraft. 

mig werden. contro alcuno, wider einen.4 Sdolére, aufhören fid) zu betrüben, 

egli fi fdegnó molto contro di lui, gr et;|Sdonnáre, in Srepbeit feßen. 

zuͤrnete fid) beftig wider ihn. l Sdonneäre , fid) ber Liebe, bes verliebten 
Sdegnáto , erzuͤrnet, unwillig, gornig. Weſens entſchlagen. 

Sdoppiare, 
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Sdoppiáte , einfach machen toad doppelt ge Se, 06 ? vi domando fe verrete? ich- frage 
weſen. euch, ob ihr fommen werdet ? V. S. veda, 
Sdofsáre , vom Rüden, Halſe nehmen, ablaben.| fe io fon diligente, ſehen Cie, ob id) nicht 


Sdoflarfi , fid) ettoa8 vom Halſe laben. fleißig biu. . 

"Sdottoráre, der Doctor; Würde entſetzen. Se, Pron. fid). effer fuor di fe, auffer fich ftot, 
Sdottacarũ, (id) foldyer Würde begeben. Met. beſtuͤrtzt 1c. fen. tornare a (in) fe, 
à Sdraiabít, fid) nieder legen, d wieder zu fid) felbft formen. quefto s’ in- 
Sdraióne, Adv. liegend, — — e tende già per fe das verfichet fid) vor fid). 


-Sdrucciolamento, Ab ·Ausglitſchung, Aer da fe, von (id) felber. dar fopra di fe, in 
Irrthum, Fehler. | tiefen Gedancken ſtehen. 

Sdruccioláre, ab⸗ausglitſchen. col piede, mit Secca, Seccagna, Sub//. eine Sandbauck. dar 

"bent Fuſſe. colla penna , mit der Feder. nelle fecche, auf ben anb gerathen, b.i, 

. édrucciolar nell’ abbiffa , in ben Abgrund| in Noth fommen; it. abgeſchmackt in bem 

fincfen, colla lingua, aud Unbedachtfansfeit| Difcurfen feyn, fable unb ungereintte Zug: 
reden. ge vorbringen. lafciare uno nelle fccche, 

‚Sdructiolevole. v. Sdrucciolo , Adj. . einen in der Roth verlaſſen. 

Sdrucciolino-a:, einer, Leine) fo bald aus— Seccábile , Ads. was da getrocknet werden fam. 
gliefchet, Mez. bald in Sünde, (Unzucht) ſSeccaggine, f. Secchezza, Dürre, Trockne; ir. 
williget. grobe, abgeſchmackte Sieben, oder Weiſe zu 

'Sdrüceiolo, Soch, das Stitfehen, Ausgliefchen | verfahren, Mer. Verdruß, Ueberlaſt. che 

.  fars une (druccielo, ab ; ausglitſchen. an  pemitenza di fentir tante feccaggini! maß 

` . dure d fdrucciolo, nur fottentfdben, nicht iff das vor eine Duaal, Plage, fold) aber 

ſcharf auftrtteu, glenuern: ` ^ . fdymadte3Xeben anzuhören! v. Secca. 
'Sdrácciolo-lófo, Adj. ab saußglitfäyend, glatt.|Seccagna. v. Secca. 

' . ghiaccio fdrucciole., glatte$ €f. —verfi|seccáre, trodinen, dürren. erbe al fole, Kraͤu⸗ 
fdruccioli , glatte oder Spring⸗ Verſe, ba in|. ter an ber Come, carni, Sleifd) im Rauche 
bem legten pede ein Dastylus au flatt eines] duͤtren. feccare uno, einem mit fablen 
Spondai (id) befindet. Neben: berbrüflid) ſeyn. *feccire i| boccali, 

Sdrucimento-citüra, Auf⸗ Loßtrennung. tapffer ſauffen, ziehen wie ein Badekopff. un 

Sdrucire, Sdruſcire, ton einander⸗ loß⸗ ob: auf⸗ paio d'orecchie feccano cento lingue, ein 
trennen, una cucitura, eine Nach. fdrucir| paar Ohren können hundert Zungen aud 
le fcarpe, die Schuh abtragen, zerreiffen. | dauren. 

Sdrucíto, Adj. auf loßgetrennt, abgetrennt, |Seccarfi, vertrocknen, (roden werben, Mer, 

Sdrucitüra. v. Sdrucimento. ſtecken, figen bleiben (auf bem Sande; ic, 

1 Sdüráre, die Härte benehmen, eriweichen. in der Rede); ir. arm tverden, 

SE Seccatelli , P/, getrocfuete Aepfel. 

Se, fo, wenn, tooferne. fe piace a Dio, fo,|Seccatello- i, dünnes Reiß⸗ Holg gum Vers - 
(menn) es GOtt gefällt. fe Dio m’aiuti,) brennen, . 
fo wahr mir GOtt heiffe! fe volete , veni-|Seccaticcia , Sabfl, duͤrres Holtz, das Teiche 
te meco, tvollet ihr, fo kommet mit mir. brennt, ` 

Se non, nur; it. ohne nur, al$: nonabbiamo|Seccativo, A4j. was ba trodnet , borret, 

'fe non una camera, wir haben nur eíne|Seccáto, gebórret, getrocknet. v. Secco. 


Kammer. . Seccatóio, e Seccatóia, eine Art Früchte aus⸗ 
Se non che, ohne nur bag, als daß tc. it.(am| zudörren. 
flatt Se non fofle che) wenn nicht. Seccheréccio , Adj. halb trocken. 


Se ` an flatt fe bene) ob (don. fe morir ne|Secchezza. v, Seccaggine. 
doveffi, wenn ich aud) gleich baran flerbeniSécchia, Waffer s Eimer, Schöpffs Eimer. fa 
mitte. mia — a berg quell' acqua, b. f, 
Se bene, Sebbene, ob wohl, fe pure, wenn] das ift mir zu bod). fecchia da mungere, 
nur, j ' R SC) ein Seld ; Kübel, fecchia da camera, ein 
e Mmm mm 23 Kübel 
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“Kübel oder Sweden. im Nachtſtuhl. la fe-|Seco, mit fid). partar .feco, mit (bey) fid) 


cchia defcende nel pozzo ridendo, ® torna| tragen. il Signore N. o invitó a definar fe- 
piangendo, b. i. irdifche Lüfte fangen fid), co, ber Herr N. bate mich, (lube mid) cin) 
frblid) an, unb lauffen auf ein Weinen ob.) mit ibm qu Deittage zu eſſn. — 
tanto va la fecthia al pozzo , finche vi la-|Secoláre, Adj. Hundertjährig; it. weltlich. Sub/f. 
fcia il manico, ber Krug gehet fo lange zul ein Weltlicher-, ein Lay. ` negozj fecolari , 
Maffer, bé er zerbricht, (ben Henckel ver; weltliche Gefchäffte. il foro fecolare, das 
lieret). coop | weltliche Gericht. -: une 
Secchiarella, Dim. ein Eimerlein. Secolarefce, Adj..id.. it. eitel. vanitä-Secdla- 
Secchiáta, ein Eimer voll. refca, weltliche Gitelfeit. "e" 
Secchiginófo , Adj. halb ausgedoͤrrt. terralSecolaritä, MWeltlichkeit ` ir. Eitelleit. 
fecchiginofa, eine trockene, dürre Erbe. — |Secolarizzáre, weltlich machen; ic. weltlich 
Sécchio, Sécchia da mungere, Stel s übel, |. gefinnt'machen. fecolarizzare un Vefcova- 
Secchiöne, ein groffer Eimer: » j to, ein Bißthum weltlich machen. 
Séccia, Stoppel, fo nad) abgeſchnittener Secolarizzarſi, wieder weltlich machen. 
Srucht.auf bem Felde ſiehen bleibt. Secolarizzato Adj. weltlich gemacht, geſinnet; 
Secco, Adj. trocken, bürre, ramo, albero fe-| ir, ber geiſtlichen Gewalt entzogen. 
cco , ein dürrer Zweig, Baum. difcorfo fe- |Secolarmente-refcamente, Adv. nad) ber Welt 
eco, ein feafftlofe8 Gefprád). egli é molto) Ort, - d 
fecco nel ragionare, er mache nicht: viel Secalai; eine Zeit von hundert Jahren, ein 


Weſens; is. er bringt elendes Zeug zu 


Marfte. un mangiare fecco, eine trodenel 


Mahlzeit, eine Efeld : Mahlzeit, b. i. too 
nichts zu trinken iſt. di fecco in fecco, Adv. 
ohne geringfie Urſach, gang frey, faltfin 
níg, obnverfeheng , ohnverhoft. 

Secco-cchi , Pl, Subfl. Dürre, Trockne. nel 


tempo di gran fecco, bep febr trodenem:s 
Metter. murare a fecco, freen, ohne Mörs|s 


tel mauren, effen ohne baben zu trinden. 
lavorare a fecco , umſonſt arbeiten. dar, ri 
maner, reftar nel ( ful) fecce, figen, ſtecken 


Mede flecfen. bleiben ; ic. banquerot fpielen, 
verderben; it. feiner Hofuung beraubet wer; 
den. il Proponente, Catedranre rimafe in 
fecco , ber junge Canbibate blieb Geet, 
queita borre fa di fecco , dieſes Faß riecht 
nach bem Lager ` ir. iff auf der Neige. ſa- 
per di fecco, abgefchmackt feyn. 


Seccomörn, wilder Scigenbaum. 


Jahrhundert; in bag jeßige Reben. mi pa⸗ 
reva uftfecolo, «8 dünchte mich’fehr-Jang- 
il fecolo d’oro, di ferro; die guͤldene, eis 
ferne Zeit. amare il fecolo, der Welt erges 
ben feyn. uomo del fecolo, ein Welt Dienfd), 
(ein Lay). cosi fi ufa in quefto fecolo ; ſo iff 
ber Welt Brauch. ` i 


econda , Secondina-e , Aftergeburt. 
econdamente, Alla (a) feconda, Adv. gum ans 


dern, (zweyten); ic. mod) Wunſch, „glücklich. 
andare alla feconda , nad) Wunſch ergehen. 


d E? e e " e il S hé 2 ' . Ve 
bleiben auf dem Sande; it. in öffentlicher, econdamenteche , Adv. mad)bem wie 


beſſer, Secondoche. 


‚Secondante, Secondo , Zut, ein Helfer, Er 


cundant im Duell. v. Padrínó. 


Secondáre, helffen — beyfichen. il.gufto,genio 
* D e . N e 
. € piacere altrui , einem in feinem S bun und 


Laſſen beypflichten, bitten, willfabren 1€. 
uno in.duello, einem im Duell helffen, la 
fortuna feconda sl'indegni, bad Glück ift 


denen Unwuͤrdigen günflig. fecondare il de- 
fiderio altrui, einem in alien feinem Verlan⸗ 


Seccóre, Duͤrre. 

Seccáme, m. allerhand dürres 2 im Gat: 
ten, Felde; ir. ben Baume. E gem beyfallen. fecondare, il colpo , ven 

Secédere, zurück weichen, abweichen, fid) ent⸗ Streich auspariren. 
geben, fid) an einen einfamen Ort begeben, Secondariamente, Adv. zum Nebenzwedke ; ic. 

Secento, e Seicento, ſechshundert. zum andern, zum zweyten. 

Seceffo, Subft. Abtritt; ir. Ablaſſung, Unter⸗Secondario, Adj. was nächft nach dem erften 
lafung; it. ein beimlicher Drt, der Aſter⸗iſt. fine fesondario, Nebenzweck. vino fe- 
barm, v. Ceflo. S ZE condario, Tiſch⸗Wein, weldyer von denen 

I^ -i ſchon 


SECOND 


ſchon ansgepreften und mit Waffer beſpreng⸗ 
ten Trauben nochmaln gemacht wird, 
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chi dice il De fecreto a chi non lo fa, 
wilft du fein Eclave feyn, fo vertrane du 
Secondina, Aftergeburt. v. Seconda. beine Heimlichfeit feinem andern, giammai 
Secondo, Adj. ber zweyte, andere, capitolo fe-| il a. palefa il fuo feerero, ein Kluger 

condo , ba$ andere, (zweyte) Gapitnl. jl fe-| behält allegeit feine Heimlichfeit bor fid. 

condo dopo il Re, berned)fte; it. corntbm/|Secáro, &c. v. Sicuro, &c. fid)tr. 
ſte nad) tem Könige. bellezza a null’ altra|l Secuzióne. v. Efecuzione. 

feconda , eine unvergleichliche Schönheit, ISedacciäre, durdjfieben. v. Stacciare. 
Secondo, ./44j. glüdlidy, vento fecondo, ou: Sédano, gewiffes Kraut. 

ter Wind. fecondo viaggio, glückliche Reife, Sedáre, ftillen. la fame, la fete , ben Hunger, 
Secondo, Adv. zum anberne(ytoeptenz) male, | Durſt. i,tumulti, die €mpbrungen. 
Secondo, ein Helffer, Benftand. v. Secondante. Sedáto, Adj, geftillet; it. ruhig. animo feda- 
Secondo , Prep. nad). viver fecondo la ragio-| to, ein ruhiges Gemüth. 

ne, nad) ber Vernunfft leben. fecondo il,Sede, E ein Stuhl; it. ber Stuhlgang ; it. ber 


fiume, mit bem Strom, fecondo me, mei; 
nem Beduͤncken nad. 
Secondo (che) toit. fecondo fi dice , mir man 


Sitz. in tre giorni non he avute fede, in 


bre Tagen bin ich nid)t zu Ctuble ges 


melen, . 


fagt. fecondo che vi piacerà, wie «8 euch Sedécimo, der ſechzehende. 


beliebt. 

Secondogénito, der nachgebohrne , andere 
Cohn. 

Secreftia. v. Sacriftia. 

Secréta , ıSubft. eine heimliche Schlamm; 
Grube; ir. heimlicdyed Gefängnis. v. Came- 
rotto ; it. Gattung eines Helms. 

Secretamente , Adv. heimlich, in geheim, 

lSecretáno, vertraut, geheim. 

Secretária , Segretiéra, eine geheime und oer: 
fraute Kammer Magd, 

Secretaría , Segretaria , die Eecretär /Ctelle; 
it. beffen. C tube, Zimmer. 


Sedentário, Adj. was fißend verrichtet wird. 


vita fedentaria, ein ftill, figendes Leben, ba 
man nicht viel aud dem Haufe fommt, 


Sedente , Adj. figend, hockend. 
Sedére, fißen. a tavola , zu Tifche. V. S. fi 


metta (ponga) a federe, ber Herr beliebe 
fid) nieder zu feßen. il Papa fiede in Roma, 
der Pabft refidiret zu Mom. quefta città 
fiede ful Reno , diefe Stadt liegt am Rhein. 
quefto abito vi fiede molto bene, biefe# 
Kleid figet euch gut. chi ben fiede, non fi 
muova, wer wohl fißt, ber laffe fein Rüden. 


Sederfi, beffer, Affentarfi, fid) niederfeßen. 


Secretário , Segretário , Subfl. ein Seeretariuß, |Sedere, Sol. das Eigen; it. bad Gefäß, der 


' Geheimfchreiber. Secretario di camera, di 
ftato , Cammer⸗Staats⸗Secretarius. 
Secretezza , Segretezza- e, PI. Heimlichkeit, 
heimliche Sachen ; ic. Verſchwiegenheit. 
Secréto , Segréto, Adj. geheim, heimlich, vers 
borgen; ir. verſchwiegen. luogo fecreto, 
ein heimlicher Ort, 2Ibtritt. intelligenza fe- 
creta , heimliche® Verſtaͤndnis. un’ uomo 
fecreto, ein verſchwiegener Menfch. 
Secreto , Segreto, Sabft. Heimlichkeit. Pl. Se- 


Arfch. v. Fondamento. 


Sédia, Séggia, Stuhl, Sitz, Seſſel; it. Chaife 


gum abren, fedia appoftolica, ber Pabſill⸗ 
che Stuhl, fedia d'appoggio, ein Lehns 
Stuhl mit Armen, Grosvater;Gtuhl._ fe- 
dia a fpalliera, Eehnftuhl ohne Arme. fedia 
volante , leichte Kutjche mit zwey Raͤdern, 
(frant. chaife roulante). andare alla fedia, 
gu Stuhl geben. fediaa forbici, ein Stuhl 
den man zufammen legen fan, Feld⸗Stuhl. 


, greti, verborgene Sachen, Anschläge, Mit⸗oiceñ fe 
til. i fecreti de’ Principi, bie geheime Rath⸗ Se — f 


fdyläge ber Fürften. (in) forto fecreto , Adv. |. 


in geheim, beimlid). nel mio interno fe- 
creto, in meines Hertzens⸗ Grunde. la tua 


camifeia non fappia il tuo fecreto, heimli⸗ 


ge Sachen foll man aud) nicht feinem Dem: 
be, b. L niemanden ertragen. fi £a Ichiavo 


edíle-Ii, PI lanae Band, Seffel; it. ſchlech⸗ 


ter, gemeiner Stuhl. 


Seditóre , ein Eißer, 
Sedizióne, € Empörung, Sumult, Aufruhr, 


commover fedizione, Empörung anfliften. 
Mmmmm 3 Sedi- 
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Sediziofo, Adj. aufruͤhriſch, ſchwierig. Séggio, ein hoher Thron, Mer. hohe Mürbe, 
Sedo, Mauer : Pfeffer. Ség.io imperiale, ber Kapferlidye Thron. am- 
Sedorco, Adj. verführt, bewogen. effer fedot-| bir li primi feggi, mad) hohen Ehren ; ema 
to, fer(üfrf werben, ! | ten trachten. eflere il primo di feggio, der 
Sedottóre-duttóre, Verführer, Betrüger. | hoͤchſte am Brete fepn. 
Sedortrice , Foem. VBerführerin , Berrügerin, [Segli, mau, fie fid), ibm ıc. v. Gramm. 
Seducimento, Seduzióne , f. Berführung, Ber]Segnacafo, ber Articul. term. Gramm. . 
Segnácolo, Signácolo, ein 3Xegifter, um etwas 


trug. ' i 
Sedulità, Emfigfeit, Sorgfältigfeit. . | ín einem Buche bald aufzufuchen. 
4 Sédulo, fleißig, emfig. beffer, AfRduo, Di- Segnaláre, vor audern berühmt machen, un’ 
ligente, Indultriofo. imprefa, ein Vornehmen. 
Sedurze, verführen. la gioventü, bie Jugend. Segnalarfi, fid) vpr andern berühmt machen, 
Seduttöre-trice, Verführer sin. v. Sedortore.| fid) hervor (un, — in quaiche 
Seduzióne. v. Seducimento. —— bey einem Treffen oder in einer 
ache. 





Sega, eine Säge. fega da legno, da pietra, j 
eine Holtz⸗Saͤge, Stein⸗Saͤge. fega da fie- Segnalatíífimo, febr berühmt. 
no, Dot, Säge, Heu: Senſe. fega da forare, Segnaláco, Adj. infonders berühmt, herrlich. 
«ine Tod Säge, Stoß⸗Saͤge. fega da ravo- Segnäle, ein Zeichen, Wahrzeicyen. a’ fegaali 
le, eine Schneide Mühle. fatto a fega, wie, fi conofce la balla, b.i. an den Federn er⸗ 
eine Säge gemacht, zackigt. v. Dentato. | £ennet man den Vogel. v. Segno. 
Segábile, Adj. was leicht gefäget werden fan. Segnáre, zeichnen, anmerden; ic. untergeichz 


4 Segáce, &c.v. Sagace, &c. nen. fegnare una balla, einen Ballen (Waas 

Segala Korn, Rocken. pan di fegala, Rocken⸗ ve) zeichnen, b. i. bem Kinde einen Nahmen 
Sech, geben, ftd) heraus laffen, wag mas zu thun 

Segäle, e Ségola. v. Segala. gefinnet, fegnare i giorni, die Tage ans 

Segaligno, Adj. mager, bürre, bad nicht wohl merken. fegnar le cacce, die Schaffen im 
zu mäften. Ballhauſe aufzeichnen. 

Segalöne, gewiffer Vogel. Segnarü, (id) zeichnen ; ir. Geh creutzigen, ſeg⸗ 

Segamento. v. Segatura. nen; it. una cofa da fegnaríi, ein Ding, bag 


Segäre, Secáre, (agen, ſchneiden. affi, Breter. billig gu verwundern iſt. 
fegare il fieno, bad Heu abmáben. fegar le Segnáta. v. Segnato. Set, 
vene ad uno, einem die Gurgel abſchneiden. Segnatamente, Adv. beyeid)net it. ausdruͤck⸗ 

Segatíccio, Adj. "d fchon zeitig ju erndten, A lid) , —— 
gu ſchneiden, gu maͤhen. egnato, Adj. gezeichnet, gente a eich⸗ 

M ry Ad. ee geſchnitten, abgemáfet.| met. egli € fato —— er bat Welt. ur 

Segatóre - trice, Gäger:in, Durchſchneider / in. ober ein Denkmahl befommen, 
it. € dynitter;in, Stàberán, v. Mietitore, fe- Segnáto-a, Subf. ein Zeichen , Muttermahl. 
gatore di marmi, Marmelfchneider. guardati da’ fegnati, was GOtt und die 

Sevatóra, Segamento, SDurd)fágung, Schneis) Natur gegeid)net , dafür huͤte dic). 
dung, Mähung; it. Cägfpäne; it. bit Zeit Segnatóre, cn Zeichner, Siegler, Augfertiger, 
zu erndten, fehneiden, mähen. |Segnatrice, id. Focm. 

Segavéne „ e Segavéni, unbarmhertziger Segnatára, Zeihnung; it, Befiegelung, tnter? 
Menſch, ber andere Leute preft unb ſchin⸗ fchreibung, Sfusfertiguug; it. Kerbgen am 
det. Buchſtaben (in ber Druderey). 

Segherta, Dim. eine fleine Säge, Cágrlgen. e cmm Segnuzzo, Dim. ein kleines Zeis 


Seggetta. v. Seggietta. : dn, Gemerck. 

Séggia, Stuhl, Sig. v. Sedia. andare in fe- Segno, Zeichen, Merd ; Wunderzeicyen, Anzeis 
ggia (fedia ; in einer Chaiſe fahren. den; it. ein Ziel, Maas. buono, cattivo fegn, 

Seggierra, Seggetta, fleinge Stuhl; it. Trag⸗ — ein gutes, boͤſes Zeichen. fegni magici, mas 


no, 


Stuhl, Seſſel. giſche Figuren. ftare a fegno di qualchedu- 
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nö, unter eines Gewalt ſeyn. fare unoftare] gut cagionö quefti oftacoli, der erfolgte 
a fegno, tenere uno a fegno, einen zum) Tod hat diefe Hinderniffe verurfachet. 
Geborfam bringen, tornare a fegno, toícSéguito, Gefolg, ( franp. Suite) uomo di gran 
ber in den vorigen Stand fommen, tirare] feguito, tin Mann von groffem Gefolg, Ans 
al fegno, nad) der Scheibe fehieffen. cra-| bang. 
paflare il fegno, bag Ziel, Geſetz überfehreis)1 Seguiziöne, v, Efecuzione. 
ten, mehr (an, al$ man fchuldig. moftrar/Segurtà, Sicherheit. v. Sicurtà, 
fegno, dog non fen giunto ancora alSegífo. v. Segugio. 

i 


tal fegno , id) bin nod) nicht fo weit kom⸗ Se, ſechs. 
men. fiamo ridotti a tal fegno, fo weit ifl|Seicento. fechshundert. il feicento, der Teufel. 
«8 mit und gefommen. Seino, e Sino, die zwey Sechfen im Würffeln. 
Segnöre , &c. v. Signore. &c, Sel, Se'l, au fott: Se il, wenn ber, oder ans 
Segnuzzo. v. Segnetto, flatt: Selo, man ibn. , 
Sege, Unfchlitt. v. Sevo. Sefa, man fie, fid) bicfefbe. v. CG 
Ségola. v. Segala. Selbaftrella. v. Selvaftrella, 
Segregäre , abfondern. v. Separare. Selce, Sélice, m. fiefel sober Feuers Stein. 


Segreto-tamente, &c. v. Secreto &c. — — S mit Kiejelfteinen pflaftern, »v. La» 
Seguáce, Sequáce, Adj.folgend; it. Sub. eg!  Hricare. 

folotr. efler feguace di qualche — ein SE CH > Pflaſter von Kieß. 

I itgenoß einer-gewiffen Secte delciatore, "pralferer, 

mn — , : e 8 Sele, man fie D fid Ihr, v. Gramm. 
Seguéla, Sequéla, Kolge , Nachfolgung; it. |Seleniaco, Adj. mondſuchtig. 

eine Solgerung, Schiuß ⸗Rede. ‚[Seleni. v. Selleri. 
Seguente, Ad. folgend , drauf folgend, iljSelicäre, pflaflern. — ` 

giorno feguente, der folgende Tag. Selicardio, Pflafterfchlägel. 
Seguentemente, Adv. folglidj. Sella, ein Sattel. merter (por, porre) 1a fel- 


He , . ! la al cavallo, dag Pferd fatteln. Jevar, ca- 
Segágio , Següfo, Spür s ober Zog Den var la fella, abfattelu. gettare , buttare uno 


Seguire, ip eri folgen, ke Raa drauf di fella, einen ong dem Sattel heben. ar- 
(einem Herrn machfalgen, natreten. feguir| cione (pomo) della fella, der Eattiltnepf. 
je Zen d'une, deg per folgen; in| D nd dora mom maigre car 
—— en KEN — vallo, ein vergülderer Sattel (Zaum) macht 

, PES ` Infesui bag Pferd nicht beffer. la fella non € fatta 

Seguire, nadheilen, nachlauffen. v. Infeguire. ec lago, Bä Meder sehdecn ét 

Seguire, Seguitäre, fortfahren. a fcrivere, a aed ag ei — 9 
mangiare, ju fdeiben 3 ein alter, zerriffener Sattel. 
(feguitare) il fuo viaggio, feine Reife fort: Selláio, Sellaro, eim é " 
fegen. feguite pure, fahrt immer fort. Sellire atten. ein Sattler. 

Seguíre, erfolgen, entflehen. da quefto fegui-lo ci eo! Adi, a ttt, aufaefatteit, 
rà gran danno, hieraus wird groffer Car , gli lo —— cin D o ge Hure, 
be ad indi — che &c. bieraus Sélleri. e Séleni Gellery, 
folget , daß 1€. ne feguirà gran mutázione,|cenern ` Dim. Liege attel, Reitfüffat, 

«8 wird hierauf eine greffe Veränderung Sellóne, Ganze ee ein 
folgen. non fegue quanto avere Preefn,lëele, man ihn, es; fid) ihn, «8. v. Gramm, 
alle , was ihr verfprod;en, folget nicht, Selva, ein Wald, ein Hols, ein Buſch, Gehöls 


Seguitábile, Adj. Radyfolgungs; würdig. fit. a poco a poco $' affoltano le felve, nad) 
Seguitáre. v. Seguire. nnb nad) mächfl der Buſch in die Höhe. 
Seguitatóre-tríce, Nachfolger⸗in. felva d' annotazioni, di cofe notabili , Ex⸗ 


Seguito, Parr. erfolgt, gefolgt, la morte fe-| cerpten⸗Buch. * 
vag- 
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Selvaggina, Selvaggióme. v. Selvaticina. 


Selvaggio, Selvático, Adj. wild. porco felva- 
tico, ein wildes Schwein. uomo felvaggio, 


e rozzo, ein wilder, grober Menſch. 


SEM SEMIN 


Seme , Sementa , Semente, Semenza, ber 


Saamen, die Caat, andare in feme, Dot 
fen. (in Saamen). — 


Sementäre, Semenzare. v. Seminare. 


Selvano, Silvano, Adj. waldigt; it. Sabſt. ein Sementella-tina, Dim. feiner Saamen. fe- 


Maldgott. | 
Selvaftrella, e Selbaftrella, Bibernell, Cen 
Kraut) Stein oder Bock-Peterlein. 


"emenza v. eme, , 


mencella di polvere, zart Pulver, Zünds 
fraut. fementelia di perle, £leine Perlen. 


Selvaticherto-ricüccio, Dim. etwas wild, Met. Semenzáio ,. ein Pflang; tet, v, Seminario. 


grob, ungeſchickt, bäurifch. 
Wildheit, Mer. wilde, rauhe Natur, Art. 


Semenzäre v. Seminare. 
Selvatichezza , Salvarichezza, Salvággine, f,|Semenzina , Suame eined 


Krauts ſemen 
ſanctum genannt. 


Selvatichire, wild werden. v. Inſelvatichire. Semenzire, Saamen tragen, fid) beſaamen. 


Selvaticína, Wildpret. v. Cacciagiene. 
Selvatico, Adj. wild. v. Selvaggio. 


Semeftre , ein halb. abr; ic. Adi. halb⸗ 


Jàbrig. 


Selvätico, Subf. eim Wäldgen im einem|Semi, halb, (mit einem Subftantivo oder Ad- 


- Garten. : . 
Selvetta , Dim. ein Wäldgen, Hölkgen. 
'Selvófo , Adj. waldig, voller Wälder, Ge 
hoͤltz. uu 
Sembiaglia, v. Sembraglia. 


1ectivo.) 


Semiaddottoráto, Adr. halb zum Doctor ges 


worden. 


Semiaperto , Adj. halb offen. 
iSemicircolo, halber Gírcul. 


* 


Sembiante, Sab, (nur im Sing.) tat uns doppelt gejd)mángte Noten in ` 


Anfehen; ic. eine Mine. far ſembiante, fid) 


ber Mufic. 


ftellen , fid) mercten laffen. far fembiante|Semidco, ein Halbgott, 

ad uno, einem einen Winck geben. la ſua Semidotto, Ad). halb, obenhin gelefrt. 

borfa é molto fcura, ma non ne fa fembi-|Semila, an flaft: Sei mila, fed)8 hundert, 
ante, (cit Beutel ift ziemlich leer, aber er|Semilána, der Dalbt Mond, 

läßt ſichs nicht merden. v. Parere, fem- Semilunäre, wie ein halber Mond geftaltet. 
biante allegro, tucbato, eine-fröliche, (ro: Y Semiminima, eine halbe Vierteld; Note in 


tige Mine, Geberbe. aver. fembiante di 


ber Mufic. 


q. c. Aehnlichkeit mit etwas haben. mutar Seminale- nario, Adj. zum Saamen gehörig. 
fembiante, fid) veritellen. fotto il fembian- |Seminamento. v. Seminatura, 
te dë amico, unter dem Vorwand ber Seminäre, Sementäre , Semenzáre , Gen. il 


reundſchaft. 
— Gleichheit, Aehnlichkeit. 
Sembiäre, (itzo) Sembräre, ſcheinen. egli fem- 
brava un bravo Capitano , er ſchiene ein bra; 
ver Feldherr zu pn, alla fcimia fembrane 
belli i fuoi fcimiorti, b. t. jede Mutter hält 
ibr Kind vor bag fchönfte, che vi fembra di 
coftui? was haltet ihr ton bem Kerl? 
Sembiévole, Adj. gleich, afnlid). 
4 Sembláre. v. Sembiare. 


Sembraglia, e Sembiáglia, eine Berfammlung, 


Trupp Reuter, 


Seme , m, Saamen, Mer. die Nachkoͤmm⸗ 
linge, Kinder. feme umano, ber menſch⸗ 
lide Saame, fpargere il feme, den Saa⸗ 


men ausſtreuen. 


grano, Korn. femina buon gran, ed avrai 
buon pan, R.L wie bu es machſt, fo geht 
bird, chi femina fpine, non vada fcalzo, 
wer übel lebt, der nehme (id) in acht. ſe— 
minar difcordie, Uneinigkeit anrichten. fe- 
minar delle pasquinate , Schand⸗Schriff⸗ 
ten ausſtreuen. 


Seminärio, ein Pflangbeet , Pflantzgrube, Met. 


eine Zuchtſchule der Jugend. 


Seminativo, Adj. was kan geſaͤet, beſaͤet werden. 
'Semináto , Adj. gefäct, bejact, Mer. beſetzt. una 


vefte feminata di perle, ein mit Berlen bes 
ſetztes Kleid. un vifo feminato di puftole, 
broffole, rubini, ſommerfleckigtes oder mit 
Rubinen verſetztes, fiunigted Geſicht. 


Seminäto, die Saat auf bem Felde; it. PL i 


feminati, die befürten, angebaueten Meder. 
* ultir 
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2 Semplicifta, ein Kraut⸗Kuͤndiger. v, i 
it. feut Maaß nod) Ziel in etwas brauchen, Semblicità Einfalt, — ee 
ungereimt dg e? cavare uno dal femi-] fanciullefca, kindiſche Cinfalt, Unwi eko, 
- nato, einen toll machen. Semplificáre, einfad) ; it. ei i T 
Seminatóre-tríce, f. ein Säemann, bit ba ſaͤet. eroi e KE been T 
— = egen einer ber allewege Wii in allexit, € flet, per fem- 
( ^ ; lemprema id. A 
Seminatára , Seminamento, Seminazione, Eé) preche, H bald ale E 5 Rad ees 
NM Befaung, Anbauung ber Selber. che mangio del graff, mifi muove 1a bile, 
Eu pridem Ice Ta 
Semituóno, halber Thon, Sempreviva, Haus wurtzel <ein Kraut) 
Semivivo, halb lebendig. L Sémprice, v. Semplice. ` 
Semmäna. v. Settimana. Sena „Senes, Senesbaum. foglie di fena, 
Sémola , Kleyen. v. Crufca; it, Art Grüße (ni) Genesblätter. 
der fombarbep. Senäle | ue ce Seno, Schürgs 
Semoläto, Adj. mit Kleyen vermiſcht. tud), Schurtzfell. 
Semolófo , Adj. voller Kleyen. Sénape-a, Cenff. v. Moftarda, E. 
Semovente , Adj. von fid) felbft fid) bewegend. Senapifmo , gewiffes Pflafter aus gebörrten 
. Sempiternamente , Adv. ewiglich. Heigen und Eenff zubereitet. 
Sempiternáre, ewig machen. v. Eternare, senário, numero fenzrio, der Zahl ton fé. 
Sempiternarli, fid) verewigen. Senáto, ber Kath; it. Die Rathsſtube. radunare 
Sempiterni, (Pl.tantum) Art wollen Zeug, e il — den Rath verfammlen. 
" 3. Drath, 4. Drath, Perpetuan, (Senatóre, ein’ Rathsherr, Herr beó Raths. 
Sempiternirä igfeit. v. Eternirä, Senatörio-torefco, Adj. zum Rath; oder Raths⸗ 
p , Ewigf he ff —— : 
Sempiterno, 44. ewigwährend. v. Eterno. vais gehörig. effer dell'ordine fenatorio, 
Sémplice, Adj. einfach, bloß, pur, lauter, Gr; — ſeyn. 
nichts als ıc, adulterio ſemplice, ein ein: m ado, Zaffet. 
facher Ehebruch. erano femplici parole, «8 Song nu e ‚ fid) beffen sc, v. Gramm. 
“waren nur bloffe Worte. (es waren nichts SE " j 
als Worte). un femplice ſoſpetto, ein blot: Senefei áto, befftr v. Sinifcalcato -chia. — 
ſer Argmwohn. —À dr fanbpfieger , Amtmann. v. Si- 
Sémplice, ſchlecht it. einfältig, untoiffend Zeene, Si dence einer aud Siena 
it. aufrichtig. abito femplice, ein fhlecht ;cnici, eine Gifdymulft an dem Schlund. 
Kleid ohne Zierrathen. uomo femplice,, ein Kane Adj. altväterifch, zum Alter ehöri 
einfältiger, unerfahrner, jebod) aufrichtiger sem Alter anftändig d 8 E 
Menſch. fare il femplice , (id) einfältig ſtel⸗ Sénio, bad hoͤheſte Alter 
lem. egli ha molto del femplice, er ift ziem⸗ seniore ein 3leltever alter Mann, Gent 
lid) einfältig. Sennino, wird au$ Biebfofung von — 
Semplicemente , Ale, einfad) ; it. ſchlechthin. gen, anfehnlichen und berffánbigen Derfon 
ohne Site; it, —— aufrichtig, geſagt. 
parlar, feriver, veſtirſi ſemplicemente, tit Senno, Sinn, Vernunſſt, Wit. fe Det, 
fältig, fchlecht reden, ſchreiben, fich kleiden. no, Aufferlicher — Aem. — Ge 
chi femplicemente pecca, femplicemente! co) fenno, ein Menſch von groffen (ſchlech⸗ 
— prse —— ſuͤndiget, faͤhrt ten) Néideg fuor . fenno, zus ca⸗ 
vare uno di fenno, einen zum Narren ma 
Semplicetco-ciotto , Dim. ein wenig einfältig. hen. faire a fuo Gage, ned feinen Gut; 
Sémplici. PL. Subft. Mediciniſche Kräuter umb. duͤncken handeln. ftare; ( dover ftare) a fen- 
Wurtzeln. | no di uno, thun, geben muͤſſen, was einer 
DIZIQNARIO DI CASTELLI, Nnn nn verlangt. 


ufcir del feminaro, zornig, närrifch werben ; 






$34 SENO 


SENS SENTIMENT 


verlangt. a (da) fenno, Adv. im Ernfl. lajSenfo, Cinn; it. das Fleifch und deſſen Affes 


cofa va da buon fenno, «8 wird Ernft ba; 
roud: it. «8 gehet, wie man es haben will. 
non giova ’Il fenno dove fortuna manca, 
i.e. Gluͤckiſt beffer als 93erflanb. purché 
Dio aiuti, ogni poco fenno bafta. i. e. wenn 
en feine Hand im Spiel bat, gelingt 
alles, 

Seno , Schooß, Bufem ; ir. Doten ober CS chieb; 
|^. fad. +Echürge, Schurgfell, portare in feno, 
im Schoofe, Buſem tragen. metter la mano 
nelfeno ad una, einer die Haud in ben Bus 
fem ſtecken. trarre una lettera di feno, einen 
Drief aus bem Schiebſack ziehen. chi ha le 


eten. il fenfo del vifo, dell udito, odorato, 
gufto, tatto, ber Sinn des Geſichts, Ge: 
höre, Geruchs, Geſchmacks, Gefühle. ab- 
bandonarfi, darfi al fenfo, fid) dem Sleifche, 
ber Wolluft ergeben. 

Senfo-i, Verftand ; it. Meynung, Auslegung. 
intendere, aprire il fenfo della Sacra fcrit- 
turi, den Verstand der heil. Schrifft ver; 
ftehen , eröffnen. manifeltare i fuoi fenfi, 
feine Gedanden, fein Gemüth und Mey 
nung eröffnen. egli ne parló con gran fen- 
fo, er redete mit fonderbaren Verſtande 
davon. 


corna in feno non fe le metta in capo, i. e.|Sensório, Werckzeug eines Sinnes. 
deine eigene Schande breite nicht felbft|Senfualáccio, Ad. fehr toollüftig , fleiſchlich. 


qug. 
Seno di mare, ein Meer; Bufent, 


Senfuále, Adj. fleijd)lid). uomo fenfuale, ein 
twoollüftiger , fleifchlicher Menfch. v. Carnale. 


Senfa, bie Himmelfahrt Gbrifti; ic. Meffe gu Senfualità, Sinnlichkeit, fleiſchliche Wolluſt. 


Venedig aufs Feſt ber Himmelfahrt. 


Senfualmente, Adv. fleifchlicher wei, ^ 


Senfaläggio, bed Unterhändlers Trinckgeld oder|Sentacchiäre , fid) frümmen, eingefrümmt 


Gebuhr. 
Senfaläre, einen Maͤckler abgeben. 


ſitzen. 
Sentácchio , Adj. zuſammengekruͤmmt ſitzend. 


Sensäle, Uuterhaͤndler, Maͤckler; it. Suppler ; Sentacchióne, ein Müßigänger. 
it. Roßtäufcher, v. Mezzano, Arbitrc , Ruf-|Sentarfi, fid) fegen. v. Aflentarfi. 


fiano, Mediatore, 


Sentente, Adj fühlend, empfinbenb ic. - 


Senfaria, Senfaleria , Unterhändlerey, Maͤck⸗Sentenza, Meynung, Gutachten A Urtheil; it. 


lerey. 

Senfatamente, Adv. flüglid) , verſtaͤndiglich. 

Sensáto, lebendig; ie. flug, verfländig. cofe 
fenfate, lebhafte, befeelte Dinge. uomo fen- 
fato, ein fluger, verftändiger Mann. 

Sensibile, Adj. empfindlich; it. ſichtbar, hand; 
greiflid). cofe fenfibili e materiali , fidytba: 
re, banbgreiflid)e Dinge. un’ affronto fenfi- 
bile, ein fehr empfindlicher Schimpf. 

Senfibilitd, Empfindlichkeit, Handgreiflichfeit. 

Be Adv. fidytbarer weife, bands 
area D : 

Senfitiva, $ubff. Vermoͤgen gu empfinben, durch 
bie Sinnen gu begriffen. 

Senfitiva, ein Braut bie 
Angriff ausweicht. 
Senfitivamente, Adv. empfindlich. v. Senfibil- 

mente, 

Senfitivo, Adj. v. Senfibile. äppetito fenfitivo, 
bie finnliche Begierde, fleifchliche Luft, Giete 
molto fenfitivo, Signore, Herr, ihr fepb febr 
empfindlid). dolore fenfitivo , ein fehr hefti⸗ 
ger Schmerg. parole fenfitive, Stichelworte. 


Lehre, Lehrſpruch. fecondo la fentenza de’ 
Dottori, nad) der Meinung ber Doctorum, 
dar, ( dettar) pronunziar la fentenza finale, 
das Endslirtheil fällen. dir delle fentenze, 
gehriprüche reden, ſprechen. fputar fenten- 
ze, gar zu gelehrt thun wollen. € meglio 
accordo magro, che fentenza graffa, eg ift 
beffer ein magerer Vergleich, al8 ein fetter 
Proceß. buon giudizio, buona fentenza, ift 
Derftand bey einer Sache, fo folget aud) ein 
gutes Urtheil, 
Sentenziäre, verurtheilen, terbammen: fen- 
tenziare uno alla morte, einen zum Todte 
- derbammen. 


f$ Namens, fo dem Sentenzietta, Dim. ein Hein Eprüchlein. 


Sentenziofamente, Adv, mit fhönen Eprüs 
dm, Spruchmeife. 

Sentenziófo, Adj. voller fhönen Spruͤche. 

Sentiéro re, Fußfleig; it. Weg insgemein. 

Sentieruöle-retro, Dim. Heiner Fußſteig. 

Sentimento-ti, DI Meynung, Urtbeil; ie. Mes 
gung, Sinn; ir. Verfand, Schmertzen, 
Empfindung, vi dirö fopra dé il mio fen- 

tımento, 
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timento , id) will euch meine Meynnng bas 
rüber fagen. fentimenti alti, vili, bebe Jl then. lo faremo già fenza voi , (di voi) wie 
werächtliche Gebanden, Neigungen. perde-| wollen e (ron ohne eud) verrichten. fi par» 
re il fentimento, níd)t mehr fühlen, ems| ti fenza dire addio, er gieng ohne Abſchied 
pfinden, eller di gran fentimento, von hos| davon. 

bem Berftande (enm. Sepa, eine Meer s Cpinne ( Fifch ), 

Sentina, ber Schiff⸗Grund, ba fid) aller Uns Sepaiuöla, gemwiffer Bogel. 
flat fammlet. Mer. fentina d'errori, Grundsli Sepále, ein! Zaun. v. Siepe. 
fuppe von Sjrrtbümern. Separamento. y. Separazione, 

Sentinella, Schilbwacht; it. bad Schilders|Separäre , ſcheiden, abfondern, abtheilen. und 
haͤußgen; ic. der Wächter felbfl. far la fen-| coſa dall'altra, ein Ding ton bem andern, 
tinella , Schildwache fiehen, Mer. au&;| la morte fola ci potrà feparare , allein der 
fpioniren. fentinella morta, perduta , vers! Todt wird ung ſcheiden fóunen. 


fenza, entratben müffen, far fenza, entras 





lohrne Schildwacht. Separarfi, fid) ſcheiden, abſondern. da uno, 
Sentiniere, der dem Unflat am Schiffe ab;| von einem. dal mondo, von ber Wele. 
bilfft. Separatamente, Adv. abgefonderter Weife, abs 


Sentire, fühlen, empfinden, merden, ſpuͤh⸗/ ſonderlich. da q.c. von etwas. 
ren ; ic. genieffen;z ic. leiden , riechen, fen- Separáto, Adj. abgefondert, abgetheilt; it. Ae, 
tir dolore, noia, Schmertzen, Verdruß beſonders. in una camera fepararaf, in einer 
aueftehen. fentir dolcezza, Güßigfeit ems; befondern, abgefonderten Kammer. 
pfinden, mi fento fame, fete, fonno, mid) Separazióne, f. Scheidung, Abfonderung, Abs 
Hungert, duͤrſtet, fchläfert. fencirfi bene ‚| theilung. far la feparazione, abfondern. 
male, fid) wohl, übel befinden fentir la genellire, e Seppellire, fepellii, fepolto, fe- 
predica; die Predigt anhören. fentir di| pellito, begraben. un corpe morto, einen 
mufchio , nad) Biefem riechen. fentir di — retten Leichnam. fepellire un teforo, einen 
tabacco , nad) Zabad finden, quefto cibo Schatz vergraben. fepelliamo le differenze 
fente di pepe, biefe Epeife ſchmeckt nach paflate, wir wollen die alten Etreitigfeiten 
Pfeffer. mi fento debitore, ic) erfenne mid) aufheben unb beylegen. v. Sotterrare. 
re ee D — Sépia, Meer Spinne, (ein Fiſch. 
mir zu viel. egli fente di forfante ,eör ’ ; ; 
gat — um ihn. il vino fente il Sepolcräle, Sepulcrile , Adj gum Grabe ac 
legno, ber Wein (d)medt nad) bem Faſſe. 


rig. 
d Sepolcro, ein Grab. v. Tomba. 
n,erfennen.! , " 
t pos gd e E per S epolto, Sepulto, Seppellíto , Adj. begraben; 


i : , it. vergeſſen, beygelegt. quelte difcordie e 
— — dn i Ang nemiftà fono ormai fepolte, alle biefe Feind⸗ 
tite di quefto? toa haltet ihr; hiervon?) ſeligkeiten Ch MM. it. Groß; 
non d fento di si grofTo ingegno, id) halte Sepoltára, e Sepultára, Begräbniß; it. Grab, 
nicht, daß bu fo einfältig bifl. oggi in figura, domani in fepoltura, brute 

Sentitamente, Adv. behutfamlich , vorſich⸗ rotb, morgen tobt. idi 
tiglid). : — — beyſeite, (zuruͤck) legen. v. 
Sentito , -empfunben, gefuͤhlet; ic. angehoͤret. ettere , Parte. ! 
Eesen éi? wéi Züplen , bie Empfin⸗ Seponimento, Hinlegung , Zurücklegung. 
dung — Sepofto, Adj. bey feite, zurück gelegt, hingelegt. 
Sentóre, m. der Geruch; it. die Spur. n'eb- Séppia , SSlacffifrb. Lx 
bi già fentore, ich babe ben Braten (don Sepulcráie, Sepulto &c. v, Sepolcrale xc. 
gerochen. Sequáce. v. Seguace. 
Senza, ohne, fonber, lof, Prep. fenza pietà, Sequéla , Sequenza, Folge, Fortgang. 
ohne Barmherzigkeit. fenza cura, cid rris — — uno, ei⸗ 
08; fenza altro, gewiß, ohne Zweifel, Dar: nen. i beni di uno, eines Uter, ` 
lof , gewiß, ohne Zweiſ l — eque. 





- 


836 .  SEQUESTRAZ SERENI SERO 


Serenità , Helle, Klarheit. del cielo , des 
9Inbaltung. | Himmels; ie. Durchlauchtigkeit. Voftra 
Sequeftro, ein Schiedsmann; ic. ein Arrefl.| Serenicà, eure Durchlaudytigfeit. 
mettere, tenere in fequeftro, in Arreft les; Seréno, Ad. bell, heiter, klar, durchlauchtig. 
gen, halten. levare il fequeftro, den Arreftl cielo, tempo fereno, flarer Himmel, (dis 
aufheben. ned Wetter. mente ferena, ruhig Gemüth, 
Sera, Abend, Abendzeit, ober Stunde. ier fe-] fronte ferena, freundliches Geſicht. 
ra, geflern Abend. quefta fera. (ftafera) bie Sereno, Sub/f. bad Helle, der heitere Himmel, 
fen Abend, alla fera, Adv. des Abende; it. dormire al fereno, unter bem freyen Sims 
um, auf den Abend. non € ancor fera a mel fehlafen. il fereno minuoce, bie Nacht⸗ 
prato, es ift noch nicht aller Tage Abend! Luft fd)abet mir. 
fommen, e$ ift noch Zeit zur Nache. in ful Serfedocco, ein tummer , einfältiger Menſch. 
far della fera, um die Nbendgeit. 1a vira, il Sergente, Sargente, ein Sergeant, Feldwäbel, 
fine el di loda la fera, ba Ende weile als! Wachtmeifter. Serzente maggiore , Dbris 
led, Ende gut, alles gut, non vi € di che fter 9Bad)tmeifler. 
non abbia la fua fera, b. i. auf jede Luft, Sergentína, Art Pie, 
folget Unluft ; ic. alle Herrlichkeit betr 4 Sergicre. v. Sergente. 


Sequeftraziöne, f. Arreftirung, Abfonderung, 





Melt nimmt ein Cube, Sergozzonäre, dicht abfchmieren, abſchlagen · 
Seracineſca. v. Saracineſca. — ein Schlag mit ber Faufl; ir 
Seraficamente, Adv. ſeraphiſch. toß unter das Kinn. 


Seräfico, Ad). ſeraphiniſch, engliſch, ſtets bren⸗ Seriamente. v. Seriofamente, 

nend. Série, Zeile, Neihe, Ordnung. ridurre alcune 
Serafino, ein (brennenber) Eeraphim. | cofe in ferie , etwas ordentlich einrichten. 
Serapino, Seraphin, Gummi, v. Sagapeno. ecco la ferie delle mie fortune , fiehe da 
Serbanza, Verwahrung, Erhaltung. die völlige Erzehlung meiner gank vun; 
Serbáre &c. v. Servare, halten, behalten. derlichen Lebens ; Begebenheiten. 
Serbaftrella. v. Selvaftrella, 'Sério, Adj. ernfibaftig. v. Seriofo. 


Serbatóio, ein Fiſchhalter; it. Prt, tog man Seriofamente, e Seriamente, Adv. ern(ilid) , 
bad Feder-Vieh mäftet. gravitaͤtiſch. 


Serbo, Hinterlage, hinterlegt Guth, Berwah; Seriofità, Ernſthafftigkeit, Gravität. 
rung. dar q. c, a ſerbo, o in ferbo, etwas Seriófo, Adj. ernſthaftig. cofe* feriofe (ferie), 
zu verwahren geben. ernfthafte, wichtige Sadyen. coftumi feriof, 
Sere, (par.antica) Herr an ftatt, Signore, Pa-| ernfthafte, gravitätifche Sitten. abito fe- 
drone. Haußherr, Meifler. Ser’ Antonio, riofo, erbares Kleid. 
Herr, Meifter Anton. Ser calzolaio, Ser Sermento, ein abgefchnitten Reiß ober Rebe; 
Soldato , Herr Schuſter, Herr Soldat: it. Weinrebe, Rebeſchoß, v. Tralcio, 
und wird gemeiniglich ven niedrigen Pers Sermentófo, Ad. voll Rebholtz. 
fonen gebraucht; Doch findet man ed aud) Sermollina , Majoran ; ic. die weibliche 
bey Advocaten, Schreibern , Notarien 1, Scham; ic. Schmeichlerin. 
als ein Beywort. v. e, Ser Giorgio; Herr Sermollino. v. Serpillo. 
Georg. Ser Paolo, Herr Paul: ngleichen Sermonäre, beffer Sermoneggiáre, eine Rede 
ton denen Prieftern auf bem ande. il no-| falten, predigen. 
ftro Sere, unfer Herr (Pfarrer ) v. Domine, Sermoncíno , Dim. furge Prebigt, Vermah—⸗ 
Signore, nung. 
Serena , e Siréna, Meer ‘s Gráulein, Ger Sermöne, m. eine Rede; it. Furge Predigt. fa- 
Sjungfer. re un fermone, eine Predigt thun, halten. 
Serenáre &c. v. Rafferenare &c. hellleuchten. Sermoneggiáre. v. Sermenare. 
Serenáta-náda, ein Abend ; Ständgen. 'Sermoneggiatsre, ein Prediger, Redner; ic. 
Serenifimo , Durdylauchtigft. Serenifimo, ber die Predigten befucht. 
Principe, Durchlauchtigfter Sort, Sero, Molcken, Waffer von Kaͤſe. v. Siero. 


* S^"óchia, 





SEROCCH 


+- Serócchia, bie Schweſter. v. Sorella, 
Serolina, ber Abendſtern. v. Efpero. 
Serofità, moldigte Feuchtigkeit. 
Serófo, Adj. molcigt. v. Sierofo. 


SERRAM SERVAR $837 


ipid un ferraglio di carri, eine Wagens 

utg. 

Serráme-i , PI allerhand Schloßwerck, als 
Siegel , Bänder, Schlüffel 1c. 


Serötino, Adj. toa fpàt nefchichet ` it. reiff Serramento, Sperrung, Verſchlieſſung, Schluß 


' pber zeitig wird, pioggia ferotina , Spat— 
Degen. frutta ferotine, fpät Obſt, Winter: 
Obſt. 

Serpa, ein Minuten⸗Rad ineiner Schlag⸗Uht. 

Serpäre, ſchleichen wie dag Minuten⸗Rad; it. 

mir eine C lange. 

Serpäto, Adj. bunt wie € chlangen, 

Serpe, eine Schlange; it. ein Laͤſtermaul. la 

^ ferpe nutrita in feno paga l’ofte di veleno, 
d.i. Undanck ift bad. aemeinfte after, una 
fpoglia di ferpe, eine Schlangenhauf. 

Serpeggiante, Serpicolóto, Adj. in einander 
gefchlungen , ſchlangenweiſe gekruͤmmt. 

Serpeggiáre, Serpicoläre, Sérpere, Mer. all; 
gemach zunehmen ; ic. fdblangentoeife ges 
ben. ferpeggiare col cavallo, das Pferd 
fhlangenmeife tummeln, ` 

Serpentärio, bie Schlange, Cein himmliſches 
Geflirn). 

Serpentaftro. 'v, Serpentino, 

Serpente, Adj. kriechend, ſchleichend; it. zur 
nehmend. Subfl. Schlange. v. Serpe. 

Serpentello* picella, Dim. Heine Schlange, 
Blindſchleiche. 

Serpentina-tära, Schlangenkraut. 

Serpentino, Serpentaftro , Subft. Schlaͤngelein; 
it. Serpentin: Stein, il ferpentino del mo- 
fchetto, ber Hahn an einer Mufquete. Ad). 
von Schlangen. veleno ferpentino, Schlan—⸗ 
gengift. ] 

Serperaftvo, Kinderwäglein. 

Sérpere, friechen wie eine Schlange. 

Serpicella. v. Serpentello. 

Serpicoláre. v. Serpeggiare. 

Serpigine, Zittermahl, Mager⸗Flechte. 

Serpillo , Serpollíno. Duendelfraut. 

Serqua, ein Dutzend, beffer, Dozzina, 

Serrábile , Adr, was fid) verfchlieffen laͤſt. 
Serragliáre , zufchlieffen, verbauen. ferragliare 

^ 4 pafli, bie Päffe verbauen, verfperren, 


eines Briefes 1c. ferramento di gola, Ge 
ſchwaͤhr an ber Kehle. 

Serràre, ſchlieſſen, qu: verfchlieffen, verfperren ; 
it. enge zufammengiehen, drucken. ferrar la 
porta, gli occhi , die Thür, bie Augen zuthun, 
zufchlieffen. al ferrar delle porte, bey Schliefs 
fung ber Thore. ferrare a chiave, a luccherto, 
mit bem Schluͤſſel, Vorlegſchloſſe zufchlieffen. 
ferrar fuori, hinaugfperren. il paflo, den Paß 
verbauen. la mano ad uno, einem bie Hand 
drucken. al ferrar del giorno, um den Abend, 
ferrare il mercato, ben Kaufffchlieffen. ferra- 
re il corpo, ben Leib verftopfen. chi ben 
ferra ben’ apre, i. e. teer eine Cache wohl 
verwahret, findet fie wieder. chi ben ferra 
ben trova, id. 

Serrarfi, fich eins eerfperren, verfchlieffen. in ` 
camera, in die Kammer; ir. sufammen rüs 
d'en. ferratevi un poco, Signori! rudet ein 
wenig jufammen ihr Herrn! 

Serräto, Adj. gefcyloffen, ein: zugefchloffen, vers 
fperrt, zugefperret, porte ferrate, verſchloſ⸗ 
fene Cen cammini ferrari , verhauene 
Wege. marciar ferrato, mit gefchloffenen 
Glievern marfchiren. tre. giorni già fono, 
che ho il corpo ( ventre) ferrato, id) babe 
fdon in 3. Tagen feinen Stuhlgang gehabt. 

anno ben ferrato , ein dicht : gewürchtes 
ud), tenere una cofa ferrata , etwas feſt 
halten. 

Serratára, f. ein Schloß. ferratura (ferramen- 
to) di gola, ein Haldgefchwär. ferratura 
doppia , tedefca, ein doppelt, deutſch Schloß. 

* Serfparécchia , Herr Raͤumauf, b. i, cin 
groffer unb geſchwinder Freſſer. 

Serta-o, Blumenkrantz. 

Sértula campana, Steinklee, (ein atit). 

Serva, eine Magd, Zienfimagb. 

Serväbile, Serbábile, Adj. toa$ fid) halten, auf 
heben Taft. 

Serväggio, Dienfbarfeit. 


Serráglio, ein verfchloffener ; ir. mit Mauren |Serväre, Serbäre, behalten, aufheben; it. er⸗ 
umaebener Ort; it. bed Türdifchen Kayſers halten , retten. la caftità, bie Keufchbeit 


Fraͤuen⸗Hauß; ir. ein Keil; ir. ein Riegel. 


halten, fervare l'eredità al figliuolo, dem 


un ferraglio di pali, ein Etadet, ein Pfal; TN die Erbfchafft aufheben, gli — 
f 
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die Befehle in acht nehmen. la parola. data, o 
‚la promeffa, feine Zufage, fein Verſprechen 


SERVIRSI SERVIZ 


ve? worzu bienet es queſta cofa non mi 
ferve, dieſes Ding bilfft mir nidjt8, (tebt mie 
balten. nicht an, fervir per avvifo, per governo, gut 
Servarfi, Serbarfi, fid) aufbefalten ; ir. Gerbebatz Warnung Fiegen, non ferve parlarne, c8 iff 
ten. queſti frutti fi ferbano, dieſe Früchtejhals der Mühe nicht wehrt Davon zu reden, ` 
ren Do, fervarliafar q. c. ad un’ altro tempo, Servirfi, fid) bedienen, brauchen, nugen, fid) ot; 
fid, etwas auf eine andere Zeit qu thun, vor⸗ legen. fervirfi dig. c. overo perfona, fid) eine 
behalten. v. Riferbarfi. Dinges, einer. Perfon bedienen, gebrauchen. 
Servaróio, Serbatóio, Subfl. ein Behalter, ein as) vuol V.S. ch'io la ferva ? Refp. io mi fervird 
ften; it. Sifgbehalter, Gifibgrube. da me, wollen Sie, daß ich Ihnen vorlege ? 
Servatére, Serbatóre, cin Erhalfer; ic ein Erz]. Refp.’icdy werde mir felbft vorlegen. 
loͤſer, Heyland, Erretter. . |Servíta, Muͤnch eines gewiſſen Ordens, in Ita⸗ 
Seryatrice, Serbatrice, f. Erretterin. [iet (l’Ordine de Servi genannt.) 
Servente, Adj, dienend; it, gehorfam, unterthäs|Servico, Port, gedient, bedient, au(geroartet. ef- 
tig, dienfthafft; ir. Sub ſt. Diener, Dienetin.| fer fervico, bedienet werden. da uno, ton eis 
Serventéfe, E Art eines Lyrifchen Gedichte, nem. fe V.S. é fervita, wann Ihnen Damit 
Servidoräme, Hauffen Sebieute, gedienet ift, wenn e8 Ihnen beliebt, tooferne 
Seryidöre, Diener, Bedienter. Sie e8 verlangen. reftar fervito, fid) belieben 
Servietta, &erbiette. v. Salvietta. laffen; it. vorlieb nehmen. V. S. reit fervita di 
Servigiále, v. Serviziale. credere, ch'io fono &c. (hun Sie mir ben Ge⸗ 
Servigietto, v. Servizietto, fallen und glauben, daß id) Bin. 1c. fe vuoi ef- 
Servigio, Dienft, Bedienung. v, Servizio. fer ben fervito, ferviti da te ftefTo, eine Cas 
Servile, Adj. knechtiſch, ntebertr&dbfig. v. Ballo.) che felber thun, i(t der gewiſſeſte unb befte 
Vile, timor fervile, knechtiſche Furcht. Dienft. à 
Servilice, kuechtiſch, niederträchtig gefinnf tet; | Servitöre-trice, Dienersin, Aufwaͤrter⸗in, Knecht, 


dei. SX agb. Servitor'umiljffimo di V. S. Ihr gehorz 
Servilirà, fnechtifher Stand, Knechtſchafft. fanıfter Diener. prender, tener fervitore, einen 
Servilito, Adj. kuechtiſch, niederträchtig gewors]| Bedienten annehmen, halten. porfi per fervito- 
` re di alcuno, fid) in eines Dienft begeben. il 
fervitor dee avere orecchie di lepre, i. e. ein 
Diener muß aufmerffam feyn und wohl bos 
Servire, dienen, aufwarten; ir, auftragen (ein ven. fervitore d'una Dama, ein Diener, Freyer, 
Speiſe). uno, ad uno, einem dienen. fervireuno| Buhler einer Dame, v. Cortigiano, ` 
per falario, einem (um den Lohn) dienen, ti fer-|Servitoretto , Servitorüccio, Dim. ein fleiner 


ben. 
Seryilmente, Adv. knechtiſcher, niedertraͤchtiger 
teet (c. 


vo, e mi fnervo, dir diene ich, unb mid) ber: 


zehre id. niffuno puö fervize due Padroni, fei; 
ner fau zweyen Herrn dienen. chi ferve ad un 
comune, non ferve a niffuno, wer vielen Au: 
gleich bienet, der macht e$ feiuem zu Sand. 
fervire alcuno di (con) danari; einem mit Gel, 
bean tie Hand gehen, helffen. voler ben fer- 
vire, wohl dienen wollen, b. i. ſchmeicheln. fer- 
vire uno in q. c. einem In etwas helfen, bey: 
fteben. fervir le vivande, bie Speifen anrichı 


Servitü, 


EES ein junges, ſtoltzes Hertn⸗ 
ienergen. 

ienftbarfeit, Unterthänigfeit, Sclave⸗ 
rep, Bothmäßigfeit ; ic. Dienfifertigfeit, willi⸗ 
ge Dienfte, fervirà Turchefca, Züvd'ifd)e Sclas 
verey. far fervità ad una Damigella, einem 
Sräukin aufivarten. i. e. um diefelbe freyen. 
profeffar fervirà ad uno, fid) einem verbuns 
re erfenuen; ic einen fonderlich ehren und 
icben. 


ten, auftragen; it. vorlegen. fervire i frutti,|Servirà, bag Gefind, Haußgeſind insgemein, 


i conferti &c. bit Fruͤchte, das Obſt, das Gen: 
fect sc. auftragen. fervire uno di coppa, di 


Dienftboten, la mia fervirà, meine Leute, mein 
Gefinde. 


coltello, jemandes Mundſchenck, Vorſchucider Serviziäle, Servigiäle, m. eine Gliftir » Sprüge; 


feyn. j 
— dienen, helffen, nuͤtzlich ſeyn. a che fer- 


ir. ein Gliftir; it. Sak, com, ein Aufwärtersin, 
in einem Spital oder Grauen; Kieffer, dare, 
e mettere, 


SERVIZIATO SESSIONE SETOLARE 839 
mettere, applicare un ferviziale ad uno, einem Seffióne, (at, Se&io) Sheilung; Gipung, Gig, 


ein Glitir feßen, appliciren. v. Crifteo. Verſammlung, Narhefig, €efiiort. cener fefTio- 
Serviziáto, Adı. bienftfertig ne, Seſſion halten, zu Rath fige, Rath 


Servizietto, Servigietto, Dan ein Flein Dienſtgen; halten. 
rt fleine Verrihtung, nicht gar wichtige NN das Eingefchlagene unten an einem 


t. H 


eife. 

Servizio, Servígio, Dienft, Aufwartung. effe-; Seffo, Gefchlecht. feffo virile, (maſchile) femmi- 
re, ftare al fervizio di uno, in (zu) eines Dien 1 nino, femminile, dag männliche, meibliche 
ften eben, tutto & al fervizio di V.S. e8 fei Geſchlecht. 
bet alles zu ihren Dienften. attendere al fer-|Sefta, ein Circkel v. Sefto. a feíta, eben recht, or⸗ 

. vizio di Dio, den GOttesbienſt abwarten. ren-| dentlich. parlare colle fefte, behutfam, bedächz 
der, far fervizio ad uno, jemand einen Dienft| tig reden . 
leiften, erweiſen. fare un fervizio ad uno, eis|Seftäio, ein Sechſter oder Sefter. (ein Getrays ` 
nem einen Dienft, eine Freundfchaft, einen Ges, de: Maaß). 
fallen erzeigen, eineih dienen. fatemi que- Seftante, Aftronomifches Inſtrument, fo aus 
fto fervizio, (but mir den Gefallen. * fare ill bem 6ten Theil eines Gircul8 beftebt, bie Weir 
fervizio, den Dienft verrichten, b. i. zu Stuhl te ber Cterne damit zu meffen. 
geben. fare il fervizio ad uno, einem eünen|Seftáre, abzirckeln, abmeffen 
Dienft thun. b. i. einem ein Gliftir feßen.* fare|Seftiére, Seftióro, ein Sechstheil ; it. gewiſſes 
il fervizio ad una, mit einer fleifchlich gu fbun| ` Getrapbe: Maaf. 
haben. Y Seftile, (Term. Affrol.) ein gefechfier Schein 

Servizio, Gefchäffte, VBerrichtung, Arbeit. ho da) (am Himmel). — 
fare un fervizio, ich habe ein Gefchäffte zu Seftina, eine Zahl von ſechs; ic. Art Verfe. 
verrichten. fare i piü vili fervizj di cafa, die Seſto, Ai, ber Sechſte. 
verächtlichfte Haußarbeit tbun. Sefto, Seíta, ein Circkel, Mer. Maaß, Ziel: Res 

Servizio, eine Tracht (Gang) Speifen. (ben Tifch] feheidenheit. mettere ogni cofa in fefto, alles 
einmahl gu befegen) ir. ein Gerichte ; ir. Tiſche/ im feine, gute Drbnung bringen, alles wohl 
oder Saffel ; Geräthe, als Schüffeln, Seller; anordnen. por fefto al fuo bere, feinem Trins 
Mefier, Gabel, Löffel, SalgsFaf. un fervi-| fen ein Ziel fegen. cavare uno di fefto, einen 
zio di cucina, eine Tracht aus der Küchen DL) aus feiner Ordnung bringen; it. einen vers 
von gefodbten oder warmen Speifen. fervi-| wirren; ir. erzuͤrnen. 
zio di credenza, eine Tracht von der Grebeng,  Seftodécimo, Decimo fefto, ber Sechzehende. 
b. i. von Confect, Dbft und dergleichen. fervi-| Seftuplicáre, ſechsfach machen. 
zio di cantina, eine Tracht aud bem Keller,|Sera, Seide. drappo di fera, Gedben: Zeug. fera 
b. i. das Getränk, fo audgefegt oder getrum| da cucire, da ricamare, Raͤh⸗Seide, Eteppr 
den wird. Seide. feta grezza, robe Seide. 

Servo, Serva,Subft. leibeigener Cnecht oder Magd, Setacciáre, bag Mehl fieben. 

Knecht, Magd überhaupt; ic. Sclavsin. — |Setáccio, Mehl; Sieb. v. Staccio. n 





Servo, Adj. Enechtifch. Setaiuólo, ein Seiden⸗Arbeiter; ic. Seiden⸗ 
Séfeli, e Sefelio, Stein f'ümmel, Stein:Klee,ges! Händler, 
meiner Sefel, Roß: Kümmel. LSeráta, groffer und anhaltender Durft. 
van ein fechzigjähriger Alter. Sete, f. Durft, Met. Berlangen, Begierde. aver 
effagéfimo, fechzigfte. fete, durftig ſeyn. morir di fete, vor Zur 

Seffängolare, Ad}. ſechseckigt. fterben. eftinguere, fpegnere, fcacciare la fe- 
Selſſanta, fechzig te, ben Durft löfchen. fece delle cofe celeftia- 

Seffantena, ein Schod. li, hefftig Verlangen nad) himmlifchen Dingen. 

Seflanté(imo, der Sechzigſte. Serola, Kleider ; Vürfie- 

Seffantina, eine Zahl von ſechzig; it. eine fechs Scrola, Sera, Borſte. fetole di porco, Saubor⸗ 

zigjäbrige Frau. ften. fecole di cavallo, Pferdehaar. v. Crine. 
Se(iénnio, Zeit von ſechs Jahren. Setoläre, augfehren mit der Buͤrſte. 


Setolina 


- 
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Setolína, eine Heine Buͤrſte. vitoͤtiſch. fevera giuftizia, (trenge Gerechtigs 
Serolöne, gewiffes Kraut. | feit. afperto fevero, ernfthafftes Geficht. 
Setolófo, Setófo, Setoláro, 44j. voller Borften. Sevizia, Graufamfeit. v. Crudeltä, Barbarie. 
Setóne, Strick aus Borſten gemacht, fo gebraucht Sevo, Unſchlit, Talg. candele di fevo, Unſchlit⸗ 
wird, eine i-am damit zu heilen. — — — 
Setófo. v.Setoloſo. |^ ‚Adı. ; Ob 
Serta, eine Cecte, b. L ein Hauffen Perfonen, Sezzo, — der Letzte. da fezzo, al da fezzo, 
welche getoifie Meinungen oder Lehren, wor, endlich, feglid). | 
nehmlich in Religion» Sachen hegen ; ir. die! 2 Ee 
eine — Lebens-Art führen; ir. Rotte, — Se 
Verſchwoͤrung. are, € s 
Sertagono * Siebeneck, ein Coͤrper, fo fies |Sfaccendarfi, DO der Geſchaͤffte entäuffern. 
Tn gieidye Theile n" Windel pat. g Sfaccendáto, A47. müßig, ohne Gefchäffte. 
Setrangoläre, fiebenecfigt. Sfacchinarfi, fein Packträger, d.i. fein Pumpen 
"Y Settangolo, ein Ciebenedt. ferl mehr fenn wollen, ir. Mer. die grobe 
Sertanta, fiebenzig. — Weiſe ablegen, wieder hoͤflich, erbar 
Settantenario. v. beffer Settuagenario. 
Ce ug ber ae Sfacciare, bag Gefichte verderben, fhänden; ir. 
Settáre, Setteggiáre, neue Secten anfangen, neue] Die Äufferliche-Seftalt und Zierde benehmen. 
; facciare uno, einem bag Geficht mit Schlas 
Lehren aufbringen. s 


ario, i gen, Kragen, Donen ze. verderben. sfacciare 
Sertário, der ejner Secte anbángt, ober eine auf EE 


bringt. . 
— ein Anhaͤnger. Sfacciarſi, fid) das Angeſicht verderben; it. uns 
Sette, ſieben. fette cento, ſiebenhundert. geítalt', be&lid) , unanfehnlich, Mer. unvers 
Setteggiáre, v, Settare. ſchaͤmt werden. | 


Settembre, m. Herbfimonat, September. Sfacciatäggine, Sfiacciatezza, Unverfihämtheit. 

1 Sertembreccia, L Settembria, Subft. Herbft. Sfacciatamente, Ad». unverſchaͤmter Weiſe. 

Settenário, Adj. in ſieben beſtehend. (numero ſet- Sfacciáto, Adj. ungeftalt u unverſchaͤmt, un⸗ 
tenario, die Zahl bou ſieben). jüchtig. un’ uomo ardito e sfacciato, "tin kuͤh⸗ 

Settenne, fiebenjährig. ner und unverfchänter Menfch. 

Setténnio, Subſt. eine Zeit von fieben Jahren. Sfagottäre, auspacken. v. Sballare, Sfardellare. 

Settentrionále, Adj. nordiſch, mitternaͤchtlich. |Sfaldáre, in Kalten theilen. e 

Settentrióne, m. Norden, Mitternacht. Sfallire, e Sfalläre, irren, beſehlen; ic. banckerot 

Serrepedäle, Adj. fieben Schub lang. fpielen. 

Settiforme, Adj. ftebenförmig, ficbenfáltig. ze Sfalsáre, einen Stoß auspariren. 

Settimána, Woche. fettimana fanta, Charwoche. Sfamáre uno con qualche vivanda, einem mit 


Settimáno, Adj. der fiebende, v. Settimo. etiva einer Speiſe den Hunger Glen. 
Settimo, Adj. der ficbenbe. — iSfamarfi, fid) fatt effen; it. feine Furt buͤſſen. 
Setrina, eine Zahl von fieben. 'Sfangáre, von Kot) und Dreck fäubern, pugen, 
"Y Sertotrasverfo, Zwerchfell. v. Diaframma. den Dreck abfragen. sfangare le fcarpe, bie 
"Y Settóre, Ausſchnitt eines Girculd, "| Gdube pugen. 
Settuagenário, fiebenzigjähric. Sfangärli, fid) vom Koth reinigen, Mer. bom ges 
Settuplicáre, flebenfältig verdoppeln. ringen Stande in die Höbe fommen. 
Serruplo, fiebenfach. Sfantefcaríi, feine Magd mebr feyn wollen, fei 
Severamente, Adv. nad) der Strenge ; in ert) ne Magd Arbeit mehr tbun wollen; it. fid) 
bafftiglich, gravitátifd). nicht mehr an die Mägde hängen. 
1Severäre, e Sevräre, theilen, abfonbern. Sfardelläre, augpaden ; it. plündern. 
Severità, Schaͤrffe; ir. Ernfihafftigfeit. Stäre, zunichte machen. v. Disfare. 


Sevéro, Adj. ſtreng, ſcharff; it. erufthafft, gra/|Sfarfallare, zum Sommer : Vogel — 
Sfarináre, 
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Sfarináre, dad Mehl abftauben ` ic. germafmen, Sferra, altes ufetfen, Mes. altes 
A0 Staub machen. sfarinare il pane, dag —— lenire A ben Mautel uu" — 


vom Brode abklopffen, abfragen. Sferráre, bie Eifen abmachen. v. Disferrar 
Sfarináto, Adj. von Mebi gefäubert; ir. germafs Sferza, Ruthe, Geiffel, rauhen 
" uet, zu Staub gemacht. | ferzäre, ftäupen, geiffefn, mit Ruthen ftreichen, 
farneticarli, aufhören zu rafen, austoben. il fole sferza co’ fuoi cocenti raggi, bie Sons 
Ber dd). egenh iii Sales ide paco ne brennet mit ihren heiffen Gtralen. 
» Adj. | artes Sferzita, Streich mit ber Ruthe, Drobuct. 
Tuch); ict praͤchtig. fetteggiáre, zerſtickeln. 


Sfaſciare, die Binde wegthun; ir. alles wegthun S Gancare Huͤfft⸗ | 
Iber | , , und Lendenlahm machen, ber 
fo etwas umgichet. la piaga, die Wunde auf) aus reiffen; it. die Slanden au einer — 
Meran sfafciare un bambino, ein Kind auf) ſchleiffen. 
wickeln. una città sfafciata, eine offene Ctabt. cc. : 
— die Be auberung auflöfen — — e ei — 
afciime, Stuͤcke von zerbrocheuen Dingen, fiancheggiäre, fid) im Gehen ſchwencken, bewe⸗ 


ech : en. v. Fiancheggi 
1Sfaltidiäre, ben Verdruß, die fange Weile per 9 Y eggiare. 


treiben. sfaftidiarfi, ti Sfiatamento, Verſchnaubung, Ausdünftung. 

—— idiarſi, wieder Luſt zu etwas 5 —— dé — — 
Sfatáre, verachten, verſpotten. — —— 
Sfaticarfi, fid) der Mühe entlaben. fiatatóio, Lufft / vder Dampff⸗ Loch. v. Spiraglio. 
Sfavillante, Adj. functelend; it. fehinmmernd, fibbiáre, aufſchnallen, bie Schnallen, Rincken 


Sfavilláre, funcfeln ; it. fchimmern. aufmachen. e ; 

Sfavóre, &c. Ungunft. v. Disfavore &c. ficcáre, (bie Nägel) herauszichen, abreiffen, 
Sfavorévole, Adj. ungünftig. auflöfen. 

Sfebbráto, Adj. vom Fieber befreyet. fida. beffer, Disfida, Ausforderung zum Duell. 


Sfederäre, die Ziehen (vom Bette) abziehen. Sfidanza, Mißtrauen. v. Diffidenza. 
Sfegaräre-tarfi, gleichſam Lunge und Leber aud; Sfidare, heraus fordern. v. Disfidare, 
fpeyen. dalla toffe, vor Hufen. sfegatarfi del- Sfidare uno, einem alle Hoffnung benehmen. 


le rifa, fid) Wer zu Konten lachen. Sfidarfi di uno, einem nicht trauen. sfidarG di 
Sfegararo, Adj.ohne teber,Mer.ofne Muth, Hertz. fe fteffo, fid) felbft nicht trauen. 
1 Sfeláto, 44j. krafftlos, ohnmaͤchtig. Sfidato, ber nicht trauct, mißtrauifch. sfidate 


Sfeminarli, der Weiber Weife oerfaffen ; it.ben| da’ Medici, von Medicis ohne Hoffnung ges 
Huren nicht mehr nachlauffen; it. feine Frau] Jaffen. 
haben wollen. Sfidatóre, der heraus fordert. 
Sfendere, fpalten. v. Fendere &c. Sfiducciäto, Adj. mißtrauiſch, der nicht trauet, 
Sfera, eine Kugel; it. die Himmelds Erdfugel. la| und bem nicht zu trauen ift. 
sfera del fuoco, der Drt, wo bag Element Sfiguräre, verftellen, entfärben. v. Sformare. 
des Feuers feinen Gig Dat. nella propria sfe- Sfiguráto, Adj. tingeftallt. v. Sformato. 
ra, in feinem Haufe, Cigentfum. rimaner nel- Sfilacciäre, Sfiláre, zerfaͤſeln. 
Ja fua propria sfera, b. t. in dem Seinigen vers Sfilacciarfi, Sfilarfi, fid) ausfäfeln. il panno fi 
bleiben, nichts Über fein Vermögen (hun, uns) sfila, sfilaccia, baé Tuch fäfelt fid) auf. 
terlaffeı, toad ihm nicht zufommt. v. Elemen-|Sfilacciatüra-cio. v. Sfilatura. 


to, Globo, Circolo. Sfiláre un’ ago, ben Faden aus der Nadel ziehen, 
Sfericirä, fugelrunde Form. Sfiläre, aus feinem Gliede oder Drdnung treten, 
Sferico, Sferále, Adj. fugelrund. in engen Wegen einer nach dem antern mars 
Sferiftério, Gchieb « Plag, Kegelplag. fehiren. i foldati sfilano, die Soldaten mar; 
"Y Sferöide, eliptifihe oder ovale geometriſche ſchiren einer nad) dem andern; it. opue Ords 
Sigur. | nuna, gerfircuet. 
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Sflaf, den Tripper bekommen; ic. fid) bem|Sfogarfi, fein Maͤthgen Fühlen ; ir. feine Hertzeus⸗ 
Ruͤckgrad zerbrechen. Gedancken offenbaren. v. Sborrarſi. 
Sfilaramente, Ad. ohne Ordnung, zerſtreuet. |Sfogatóio, ein Lufft-Foch, — Loch; ir. ein 
Sflsto-lacciäto, außgefädelt; it. gerfáfelt; it. Auslauf des Waſſers v.Spiraglic. 
einer, fo den Sripper, Saamen Fluß fat ‚ISfoggiamento, Sföggio, Stugeren; it. Verſchweu⸗ 
ir.einer, bem die &enben eingefählagen find. mar- u. ; ie. Gülle, Veberfluß, Menge. v. Abbon- 
i lla sfilara, einer nad) dem andern, in — 2 j : 
ber Stee it ohne —— ntarfchiren. Sfoggiäre,ftußen,(v.Strafoggiare). in Kleider und 
Sfiläto, Sfiláta, Subſi. ein febr enger ap, neuen Trachten prangen; fnit groſen Pracht 
Sfilattira-Jamenro, Ausfädelung; ic. Yugfäferung; führen ; Y^ übermäfigen greffen —— ma⸗ 
"ic. der ripper, Saamen + Fluß. v. Gonorrea. hen; it. febrverfhwenden ; ir. (inegemein) im 
Sfilarura-lacciarura, Sfilaccio-cci, Pl. Sáfer von Kleidern unb andern Tractamenten Feine Maas 
auggefäfertem Zuche; it. weiche Gäfergen er re halten. 
die Wunde zu legen). 88! a reng ßiglich ` 
$filzáre on rofario, un vezzo di perle &c. einen — deg en 
, . € giáto, ; it. 
| et (^ kie i von einan⸗ i una — ge bag nad Set ler 
der machen, bie Perlen abziehen. liche Tafel, foftbare Peruque 
Sfilzäto, von aug einander gegangen. inci paie — it. Verſchwen⸗ 
Sfilzarfi, aug einander gehen. der in. 


Sfinimento, Ohnmacht. v.Svenimento. — Sfóggio. v.Sfoggiamento. | 

Sfiníre, In eine Ohnmacht fallen. v.Svenire. ` Sfóglia, gebläfterter, mürber Teig ; it. ein Meer⸗ 

Sfioccare, bie Pflaumfedern abſondern; it. in] Fiſch; ir. eine Scholle, Platteig.v.Linguartola. 
fleine Fäfergen gerfchneiden. Sfogliamento, Entlaubung, Abblattung. 

Sfiocinäre, die Wein:Treftern abnehmen. Sfogliäre, die Blätter abbrechen. gli alberi, bag 

Sfioräre, die Blumen abbrechen,wegnehmen, Mer.| Laub von Bäumen abftreiffen. le viti, Die Re⸗ 
die Jungferſchafft benehmen. v. Sverginare, ben ablauben. v. Spampanare.- 
Sforzare,; it. bie Haut verlegen, rigen, Mer. Ffogliata, Spaniſch Brod, Art Kuchen ober Ge⸗ 
ausleſen. v. Calrerire. — backenes. v. Fogliata. 

Sfioratüra, Verlegung, Rigung ber Haut. Sfogliáto, Adj. entlaubet, abgeftreiffet. 

Sfiorire, Sfioreggiäre, verblüfen, ausblühen. |Sfognäre, aus der Kot; Grube hervor kommen. 





Sfiorito, Adj. verblühet, ausgebluͤhet. v. Fogna. 
Sfioritára, Verblühung; ic. Blüthe, die bon ben Sfogo. v. Sfogamento. - 
Baͤumen abfaͤllt. Sfolgoráre, ſcheinen, glaͤntzen. v. Folgorare; it. 
Sfiréna, ein Spieß Fiſch, Meer⸗Hecht. in Uebermuth leben. 
Sflagelläre. v. Sfragellare. Sfolläre-arfi, nicht mehr fo gro8 Gebränge ſeyn, 
Sfocáre, bie Hitze benehmen; erfälten. ^| Teer von Menfchen werden. il popolo fi sfolla 
Sfocáto, Adj. erfältet. | a pocó à poco, dag Gedränge deg Volcks ver; 
Sfoconáto, 4dj. dasjenige, woran die Zuͤnd⸗ fan; mindert fich nad) und nach. 
ne verborbent. Sfoltäre un bofco, einen Wald dinner machen. 
Sfoderáre, Sfodráre, aus ber Scheide sieben. la Sfondamentäre, den Grund untergraben,, ums 
fpada, den Degen. | reifen. 


Sfogamento, Sfogo, Subft. Erfühlung; it. Aug; Sfondamento-dratüra, Sfondo , Ausfhlagung, ` 
dünftung, Mer. Eröffnung feiner Dergend;Ge; Ausftoffung des Bodens. 
banden. — , : Sfondáre, bodenlog, grundlos machen; it. per: 
Sfogäre, ausdünften, erleichtern, befänfftigen. ſencken; ic. fchleiffen, verbeeren. una borre, eis 
` sfogare il caldo, fid) ein wenig etfüblen, die . nem Faſſe ^en Boden ausfchlagen. un vafzel- 
Dipe vertreiben. sfogar la collera, fein Müth: — 1o, una eitrà, ein Schiff, eine Stadt su Bruns 
gen fühlen, sfogar la voglia, la frega, feine, de ſchieſſen, verderben. un cavallo, ein Pferd 
Luft, Geilheit auslaffen. v. Sborrare, | ráp ſauffen. 


8 fanılara, 


^ 
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Sfondäto, grundlos, bodenlos. una’ botte sfan- Sforzatóre, ein Schwächer, Nothzuͤchtiger. 
data, ein Faß ohne Boden. cammini sfondati, Sforzatrice,Foem.die mitGewalt erzwingt, erpreſt. 
ſehr tiefe, Fothigte Wege, ricco sfondato, ein Sforzo, Zwang; it. Gewalt; it. ein Sturm. fare 
Meicher, der ſeines Geldes fein Ende weiß. |  ogni sforzo, allen Fleis anwenden. 


Sfondolare. v. Sfondare, Sfraccaffare, &c. gerbrechen. v. Fracaflare. 
S£ondráre. v. Sfondare. Sfraccaffo, bad Krachen eines gewaltfamen Bres 
Sfondráta, eine Grp: Hure. eng. 
Sfondráto, abgemattet, ber fid) von vielem Tri Sfracelläre, e Sfragelläre, gerftoffen, zermalmen, 
deu nicht wohl befindet. jerreiben ; it. rädern. 
Sfondrarüra, Krankheit von einem Trunck, ben Sfrangiäre,diegrangen abtrennen.v.Disfrangiare, 
man in ber Hige gethan. Sfrangisrfi, ſich ausfäfeln. 
Sforacchiäre, Sforáre, durchlöchern. ‚v. Fora- Sfrangiäto, Adr. auggefäfelt. 
cchiare &c. Sfrantumáre, gerbröcfeln, zerſchmettern. v. Fran, 
Sformäre, die Geftalt benehmen, verſtellen. v. — tumare, Frangere. 
Difformare. Sfraícáre, bie 9lefle abhauen. 


Sfornäre il pane, das Brod aud dem Backofen f Sfrafiäre, zermalmen, zerreiben. v. Fracaffire. 


un. Sfratamento, Sahl, Entfpringung aus bem Klo⸗ 
Sfornire, entblöfen ; ir. berauben, wegthun. fter. 

Sfornito, Adj. entblöfet, nicht wohl verfehen. |Sfratäre, aus dem Klofter jagen, Mer. sfratare 
A Sfortifigare, befeftigen. v. Fortificare. uno dalla compagnia, einen aus der Geſell⸗ 
Sfortána, Ungluͤck. v. Disgrazia, Disaftro. fchafft wegſchaffen. 


Sfortunatamente, Adv. unglüclicher ABeife. — [Sfratarfi, aus dem Klofter fauffen. sfratarfi dalla 
Stortunatezza, Unglückfeligfeit. à compagnia, fid) von der Gefellfchafft abfous 
Sfortunáto, Adj. uuglüctlich, elend. lo sfortuna- dern. 

to da tutti vien' abbandonato, der Unglüdflis Sfrararo, Adj. entfprungen aus dem Kloſter; ic. 
che wird von allen Menſchen verlaffen. Subft. ein entlauffener Münch. 

Sfortünio, Unglücf. v. Sfortuna, Sfratelláto, Adj. Bruderloß. 
Sforzamento, Zwang; it. Nothzüchtigung. ^ |Sfrato, Verheerung, Plünderung. dar 1o sfrato 
Sforzáre, bie Kräffte benebmen ; it. sforzare una) ad uno, einem den Abſchied geben, einen abs 
donzella, eine Jungfrau fhtwächen, nothzuͤch⸗ſchaffen. 
tigen. v. Sverginare. - Sfrattáre un luogo, einen Ort vom Geſtaͤude ſaͤu⸗ 
Sforzäre, zwingen, uno a q. c. einen gu efivag.| bern. la beftia, Dog Wild auftreiben, (aus dem 
una porta, eine Thür erbrechen. Geftäude). v. Scovare. 
Sforzarli di far q. c. fid) gingen, (id) bemuͤhen, Sfratto, Entweichung. 
etwas zu Ubu, Sfreddamento, der Schnupffen. 
Sforzatamenre, Adv, mit Gewalt, gestoungener|Sfreddáre, Fläfe, den Schuupffen befommen. . 
Weiſe. fare una cofa sforzatamente, etwas Sfregare, augreibert, austragen, ausſcheuren. una 
gegroungener Weiſe, aus Noth hun. macchia, einen Flecken. 
Sforzatíccio, Adj. erʒzwungen. sforzaticce lagri-'Sfregiäre, Sfrifare, die Zierrathen wegthun; ic 
merte,erdichtete Thränen,Crocodills:Thränen.| rigen, eine Schmarre anhängen. v. Fregiare, 
Sforzäto, Adj. entfräftet, geſchwaͤcht, fraft[o8. da,Sfr&gio, 3itrratb ; ir. Schramme, Schnitt. v.Ere- 
patimenti, von allerhand Ungemach. eier (ve gio; it. Echnörckel, Srieß. 
nir) sforzato aq.c. zu eiwas gezwungen wersSfregoläre, zerbröfehn, einbrocken; ic. zerreiben. 
deu. lagrime sforzate, gezwungene Thränen.Sfrenäre, absänmen. un cavallo, ein Pferd. 

. frutti sforzati, mit Gewalt und Kunſt zur Reif Sfrenarfi, fich felbſt abzaͤumen; ir. unbaͤndig wer⸗ 
fung gebrachte Srüchte. fono sforzato nonin-| "den. ' 
gannato, opottet (ft ein böfes Kraut. coin sfor- Sfrenatamente, „dv. unbändiger Weiſe. 
zap non fu mai grata, gezwungen Eid iſt GDttSfrenatezza, Unbändigfeit, wildes Wefen. porre 
leid. ` D termini alle fue sfrenatezze, feinen wilden Be⸗ 

Sforzáto, gin Sclave auf ben Galeeren. gierdeu Einhalt, thun. 
| Vp et Qd 80u 002°"! : * Sfrenáto, 





—— . 
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Sfrenato, Adj. abgezaͤumt, Mer. unbändig.] ir. felbige ſtehlen. sgabbiare uno, einen fer; 
.appetiti sfrenari, unbändige Begierden. tor fuchen, treiben. 

Sfrenelläre. ein Geraͤuſch machen, wie die Xu: |Sgabelláre le mercanzie, die Zoll: Gebühr vor 
berfned)te tuu, wann fie die Ruder ins! bie Waaren abflatten; ir. Zollfrey machen. 
Waſſer laffen, um den Ancker aufzuziehen. | v. Dazio, Pagare. 

Sfringuelláre , [ange fingen wie ein Vogel; it. Sgabello-one, v. Scabello-one, A 
von jemanden ungefcheut reden. Sgagliardire, die Kräffte, Tapfferkeit verlies 

Sívisáre, Sfrifo, &c. v. Sfregiare, Sfregio &c.| ren oder benebnien. v. Sforzare, Avvilire. 

Sfrodare il dazio, den Zoll verfahren. v. De- Sgaglioffare , feine Schaldheit laffen. 





frodare, Defraudare, fo beffer. Sgagitolíre, &c. v. Gagnolire, bellen wie ein Fleis 
Sfrogiäto (nafo) eine breite Naſe. v. Frogia.| ner Hund. 
to. &c. Sgamaitáre, Wolle fchlagen. 


Sfromboláre , mit der Echleuder werffen. Sgambäre-beggiäre, die Beine fehlendern ;'ir. 
Sfrondáre gli alberi, die Bäume entlauben, „| abfchneiden , Frumme Luft ; Sprünge. mas 


Sfrondáto, Sfronzáto-záto, entlanbet , kahl. Gen, ben Fuß aufheben. v. Gambettare, fo 
Sfrondatóre, ber das Laub von, bem aunt! — beffer. 

nimmt. Sganafciáre uno, einem den Kinbacken zerbre⸗ 
Ii Sfrondeäre, v. Sfrondare. chen ober verrenden, v. Smafcellare. 
Sfrondire, ber Blätter beraubet werden. Sganafciarfi , fid) den Kinbacken verrenden. 
Sfrontáre , beſchimpfen, betrügen. fganafciarfi delle rifa, vor groffem Gelädy 
Sfrontarfi, fid) erfühnen. ter die Sinbaden fid) ausruͤcken, aus vol; 
Sfrontatamente , Adv. ohnverſchaͤmter Weife, | lem Halſe lachen. 
Sfrontáto , unverfchämf. v. Sfacciato. Sganafciáto , bem bít Kinbacken zerbrochen ic. 
Sfronzáre. v. Sfrondare. Sgangheráre , aud- bem Angel reiffen. la porta, 
Síronzáto - áto, v. Sfrondato, das Thor; ir. in Unordnung bringen, Mer. 
Sfruttäre, einen Ancker allzufehr brauchen, bag! unmillig machen, entrüften; ir. verrenden, 

er bernad) nicht mehr nuget, Sgangherarfi , aud ben Angeln gehen, Mer. fid), 
A Sfucináta, groffe Dienge verrencken; it. gornig werden. 


Sfuggiasco, Adj. flüchtig. alla sfaggiafca, di Sgangheraräggine , Ungefcyicklichfeie, Alberns 
sfuggiafco, Adv. heimlich, verftohlener Weir heit, Unanftänbigfeit. 
fe; ir. tn Cil, en paflant. ` ‚Sgangheratamente , Adv. übermäfig. rider 
Sfuggire il colpo, bem Streich ausnehmen. fgangheratamente (alla fgangherata) übers 
1 vizj, die Laſter fliehen und meiden, i mo- laut, aus vollem Halfe lachen. 
bili in un luogo ficuro , fein Geräthe an ci; Sgangheráto, Adj. aus den Angeln geriffen, 
neu Berg Dit bringen, flüchten. sfuggire gegangen, Mer. zornig, entrüflet. un’ uomo 


q. c. ungern dran wollen, tutto fgangheraso , ein ganz entrüfteter 
Sfuggíta, Alla sfuggita, Adv. in ber Cil, Aer. Menſch; ir, ein Hinchender, fafmer. 
oben hin, nadyläßiger Weiſe. 'Sgannáre, einem den Betrug benehmen; it. 


Sfuligginäre il cammino , die Effe fegen. v. beffer unterrichten. 


Spazzare. | Sgaräre-ire, im Streit überlegen ſeyn, verfeh⸗ 
Sfumáre, e Sfummäre, ausrauchen, ausdaͤm⸗ len. il buon ſentiero, des rechten Weges. 
pfen; it. ben Rauch vertreiben. Sgarbagliare, aud ber Verwirrung bringen, 
Sfumáto, verrochen, ausgedaͤmpft, verſchaalt. entledigen, entwickeln. 
vino sfumato, verrochener Wein. Sgarbatamente, Adv. unzierlich, unattig. 
Sfuriáre-arfi , wuͤten, toben. v. Infuriare, Sgarhatezza tággine, E Unartigkeit, Unzierde. 
Smaniare. (Sgarbäro , unfoͤrmlich; it. ungeſchickt, abges 
Sfusäre , verſchwenden. ſchmackt. 
Sfultäre, ben Stengel abbrechen. Sgatgagliare, ſchluͤrffen, langſam trincken, 
SG qurgeln. po 


Sgabbiäre , die Huͤner aud bem Korbe heben; Sgargarizzare, gurgeln. 
1 Sgariglio, 
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1 Sgariglio, e Sgheriglio. v. Sgherre. Sgoleggiáre, immer frefien und fauffen. vid. 
Sgarráre, fehlen, irren. Sgu2zzare. AE 
Sgarrertäre. v. Sgherrettare, Sgolfarfi, aus verwirrten Händeln kommen 
Sgarrire, ſchwatzen, plaudern. v. Disimbarazzarfi, Disimbroglarfi. 
Sgarro , Gefchwäg. Sgolo, das ?iblauffen, Ablaffen des Waſſers. 
Sgarzonäre , die Kinder» Schuh augzichen, anf;|Sgomberáre. v. Sgombrare. 
hören kindiſch zu ſeyn. Sgómbero , Sgombro, eine Mackrelle (Fiſch). 
Sgarrigliäare , kuͤtzeln. fgattigliarfi le. budella,|Sgombináre , verwirren, in Unordnung brins 
fich (att. eſſen. gen. 
Sgeläre, aufthauen. v. Disgelare, Sgombramento, Sgembro, Entſchattung, Aus⸗ 


Sghembáre, (ef, (chief mad)en, v.Disghem-| räumung; it. Veränderung ber Wohnung. 
bare. Sgombráre, e Sgomberäre, feine Wohnung 
' Sghembe, Adj. ſchief, ſchlimm. v. Disghembo.| ändern; it. räumen, audräumen. una bor- 


Sgheríglio. v. Sgherro. . tega, einem Kramladen. fgombrare il ( dal) 
Sghermire, nadjlaffem, loßlaffen (vom flat;| paefe, bag Fand räumen , davon lauffen. 
den Anpaden). la mente (l'animo?, bag Gemüth leicht 
Sghermitóre, ber ba nachlaͤßt. machen. da fofchi penfieri, ton ſchwermuͤ⸗ 
Sgherra, Alla fgherra, Adv. aufſchneideriſcher thigen Gedanden. "` 
Weiſe. Sgombráto , Sgombro , Adj. eutſchattet; it. 
Sgherräccio, ein groffer Prahler, Pocher. pos ci it. ber feine Wohnung 
S h b ; Sach D ü * e 
8 ERE gd e Sgombro, SXadrelle. v. Sgombero; it. Aug; 
Sgherráta, eine Prahlerey, Sfuffdyueiberey. räumung ic. v. Sgombramento. 


Sgherrettäre, die Knie: Kehle, Knie⸗Beuge ab: Sgomentamento, Verwunderung, Entfeßung, 
fchneiden; it. prahlen , auffchneiden, pochen. Erftaunung. 
Sgherro , Sguerro, ein Prahler, Auffchneider; Sgomentáre- ire, erfchreden , in Verwunde⸗ 
ie, der um ein gering Geld andere um). Tung ſetzen. : 
bringet. Sgomentarfi di q. c. fid) über etwas febr ent; 
Sghignamento, Sghignazzamento - zzäta, Zoe 
^ [ 8 D * 
—— Bad. e ra E a Sgomento, Subft. Beftürgung, das Kleinmüs 
Sghignare, v, Ghignare. fghignare uno, einen tbíg werden, Mer. groffe Berwunderung. v. 


auslachen, verhöhnen; it. fidetm, v. Dile-]  Sbigortimento. 
gare, Fifchiare. Sgominäre, vertwirren, v. Sgombinare. 


Sghignazzáre, überlauf lachen. Sgomitoláre , von dem Kneuel abtwinden. 

Sghiribizzarfi, fid) der närrifchen Einfälle und Sgommáre , baó Gummi bencbmen, das fla 

. Grillen entfblagen. — — Ber wegnehmen ; gewiſſe Schmergen in ben 

I Sgirramento, Bewegung, Unruhe. Gelenden der Glieder ſtillen. 

Sglanáre , bie zurück gebliebenen Achren nady|Sgonfiamento, Vergebung der Geſchwulſt. 
lefen , nachftoppeln ; ic. Schoten ausliefern.|Sgonfiäre un tumore, eine Geſchwulſt vertrei« 


v, Stupire , Sbigottire, Spaventarfi. 


. v. Sgranare. ben. fgonfiare il ballone, una vefcica, einen 
Sglomeräre, Kneuel abtwinden. Fallon, eine afe wieder ſchlaff machen. 
Sgöbbia, Hals⸗Harniſch. v. Sgubbia, fregfiare le gote, bie aufgeblafenen Baden 


Sgocciäre - iolare &c. außtröpfeln. v. Go: einziehen. . 
cciare, `  |Sgonfiarfi, bemgtbig werden, ben Hochmuth 
Sgocciolatira, baé Abtröpffeln. finden laffen. 
Sgoläto, Adj. ohne Kehle ` it. mit bloſſem Sgonfiäro-fio, Adj. von ber Geſchwulſt bes 
Halſe; ic. ein Planderer, der nichts fan freyet; it. nnaufgeblafen , ſchlaff. 
verfchwiegen halten. ` [Sgorbáre. v..Cbeffer) Scorticare, ſchinden. 
000003 Sgörbia, 


feßen, verwundern; 1c. Eleinmüchig werden. ` 
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Sgörbia , ein gewiſſes Juſtrument gum Aus⸗ Sgraziatezza , Unzierde, Unfoͤrmlichkeit. 
öhlen. Sgraziáto, unzierlich, unfórmlid), ungeſchickt, 

Sgorbiáre, Dinten⸗ Kleck machen; ic. frígrín ;] ungluͤcklich. 

it. aushoͤhlen. v, Spegazzare. Sgretoláre , die Drätgen im Käfig ausbrechen. 
Sgorbiära, Dintenkleck. v. Sgorbio. fgretolar la gabbia, aus bem Käfig fliegen, 
Sgórbio, Sgürbio, ein Dintenfled, Sefeigel ;| Mer. aus bem. Gefängniß entwifchen. 

it. ein Haneifen gu Kleidern und Schuhen. Sgretolare, zernagen, in Eleine Stuͤcken zer⸗ 
Sgorgamento. v. Sgorgo. bauen; it. ben. Flachs oder Hanff brechen, 
Sgorgantemente, Adv. über bie maffen , im| il cane fgretola un’ offo, der Hund zerna⸗ 

Ueberfluß. get ein Bein. 
Sgorgáre- ED, überlauffen; ir. fid). ergieſſen. Sgretolarſi, aud. bem Kaͤfig fliegen, Mer. bo 

il Reno ſcorga, fi fcarica ( fi ſporga) nelj om lauffen. 

mare , ber Rhein ergeufi fid) ind Meer. figor-|Sgricciohre, fchreyen tote ein Saut. 

gar lagrime, i. e. bitteriich weinen. v. Pianger Sgricciolarfi. v, Sghiribizzarfi , Scapricgiark, 





dirottamente. v, Sboccare. fid) ber Grillen entfihlagen, 
$gorgo, Su, Ausgieffung , Meberlauffung ,|Sgrícciolo. v. Scricciolo. 
Ergieffung, (des Waſſers). Sgridamento, Ausſchreyuug, Schaͤndung. 
Sgorgoläre, zwitſchern wie Me Zon ` Sgridate, fund machen. una novella, eine Zels 


Sgovecnáto , Adj. übel gehalten; it.-nachläßig.| fung; ic. fzridare uno, einen ausmachen, 
Sgozzáre, ben Kropff ausnehmen; ic. die Keh⸗ fchelten. v. Gridare. 


fe, Gurgel abfchneiden. v. Scannare. Sgridáto , Adj. ausgeruffen; ic. ausgeſchaͤn⸗ 
Sgradäre-dire, v. Difgradare, mífifallen. bet, € fgridate per tutto, er ift aller Orten 
Sgrafhiäre &c. v. Grafhare &c. fragen, frellen. | audgefd)rien unb befandt, 
A Sgraffignäre, ficblen, mauſen. Sgridatöre -grice, ein Ausruffer zin; ic. Zaͤn⸗ 


*Sgrammaticáre, (im Scherg) nad) ber Gram⸗cker⸗in. 

matic erklären; ir. einen Schulſtreit haben. Sgrigiato, Adj. gran. v. Grigie, 
A Sgramuffare , mit Latein, grammaticalifchen\Sgrigioläre, fnarren, Frachen. 

Grillen um fid) werffen. — kittern, auslachen. i denti, bie 
Sgranäre, bie Körner, Beeren audflauben. Zähne weifen. v. Digrignare. - 
Sgranchiarfi, vom Krampff befrcyet voerben,|Sgrillàre, anfangen zu fleben 1€. v. Grillare. 

Met. fleifiger, frepgebiger werden; ir. (id) Sgrinzamenco, Benehmung ber Runtzeln. 

aud den Klauen entreiffem. Sgrinzáre, bie Nungeln benehmen, glatt mas 
Sgrandire, kleiner machen, v. Diminuire, then, la pelle die Haut. *fgrinzare il giup- 
Sgranochiáre, Dinge effen, welche (wie bid pone, fid) bic vol freffen und fauffen. 

Nüffe) Frachen, indem fie aufgebiffen unbjSgrinzato, Adj. ohne Nungeln; ic. glatt, auds 

zermaimet werben, . gebügelt, 

Sgrappoläre (l'uva) bie Weinbeere ablefen ;|Sgroppare , einem Pferde das Creutz verderben. 
it. daß überbliebene nachlefen. v. Grafpare,|Sgroppáre , Sgruppáre un nodo, einen Knoten 


Grappolare, Sglanare. aufmachen. v. Snodare, Sciogliere. 
Sgrafl'àre, mager machen. ſgraſſare il brodo, Sgroppáto, ohne Knoten, aufgefnüpft; ic. len⸗ 
dag Fett von ber Brühe abfchöpffen. | derlahm, huͤfftloß. 
Sgrafl'are, mager werben; ic. fic vom Echmutz Sgrofläre, mager, Eleiner machen; it. aud bem 
fäubern. v. Ammagrure. _ Groben arbeiten. 
Sgraváre-vio Kc. v. Difgravare, entladen. Sgrottäre, einen Damm einreiffen, 
Sgravidarfi, eine8 Kindes genefen, ins Kinds /Sgroträre una fera, ein Wild auftreiben. v; 
bett fommen. Scovare, Snidare, Stanare. 
Sgrávio, Erleihtermg, Erquickung. grugnóne , m. ein Rüffel, Schnauße; item 
Sgrazia, Unartigfeit, Umgierde, v.Sgarbatezzu.) Echlag mit der Fauſt anf die Nafe. fare 
Sgraziare. v. Difgraziare. agli fsrugnoni con uno, ins Handgemenge 
Sgraziatamente, Adv, ungluͤcklich. mit einem fommen, 


Sgtuppáre 
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Sgruppäre v. Sgroppare. EE Sguércio, überfichtig. v. Guercio. 


Sguagliáre , ttneben, ungleich machen; ic. aud; Szuernire , Sguarnire, die Zierafhen weg⸗ 
einander machen, reiffen ; it. einen Ort eutblóffen. 
Sguäglio, Ungleichheit, Unterſchied. Sguerníro, A4, ohne Ausftaffirung. 
Sguagnire, heulen wie die Hunde. Sguerro. v. Saherro, 
Sguarato, Adj. unannehmlid). i A Sgufare, auslachen, ſchabernacken. 
Sguainamento della fpada, Zucken bed De|Ssuigeiáre, bad Dberleder von Schuhen ober 
gend. ` ` Bantoffelr abreiffen. 
Sguaináre la fpada, ben Degen ziehen, zucken. Sguinzagliäre , Sguinzáre, die Hunde loß— 
v. Sfuderare. binden, . 
Sgualcire, gertrünpefu, übel zufammen falten, Sguizzáre , glitiehen. v. Guizzare. 
ober zufammen legen. ` Sguráre, feheuren, fegen, rein machen. v. Cu- 
Sgualdrina, eine garflige Hure, Mege, Schhands| rare, Nettore, Rigovernare. 
ure. Sgürbia, Sgórbia, gewiffes Inſtrument gum 


Sgualdrinella, Dim. eine junge fure, Mebe. Aushöhlen. 

Sgualembro, ein Schlag mit ber rechten ums Sgurbiare, Sgorbiáre, gläffen, glatt machen. 
gemwendeten Hand; ic. ſcheef, (chief. | Sgufciamento, die Abfchuppung. 

Sgualiäre, uneben, ungleid) machen; it. aud Sgufciare noci, uova, pifelli Ze, Nüffe aufs 


einander machen. machen, Ener fchälen, Erbfen auslieffern. 
Sguáncia, bag Hauptgeftell vom Saum. Sguſciato, anfgemacht, gefchält, ohne, Schalen. 
Sguancisre, bie Backen zerreiffen. Sguftöfo, Adj. abgeſchmackt. 
Sguáncio , Adr, queer, fhräg, fcheef. Sguzzáre, flumpff machen, 
A Sguaraguardáre, e Sguaraguatäre , fid) um ; 

unb um fben. ` SI 
1 Sguaraguárdia, die Bortwache, v. Vanguardia. | S1, Adv. fa. d, Signore-ra, ja, Herr, Kraus d 
Sguardáre , anblicken. bene, ja wohl, ja freplid). rifpofe di si, er 


Sguardetto , Dim. ein Blickgen, Fleiner Anblick. antwortete ja. dico di si, ich (age ja. sieh? 
Sguardo, Subfl. 9 icf, Anblid. ftare a bello| si ne? gelt? ift ba toabr? sie? iſt das wobl 
fguardo, auf ber Hut ſtehen, laufen, aufs]  móglid) ? povera si, ma fchietta gonuel- 
merdfam fam, das Geinige in ad)t geb: E ein zwar (dled)ted , bod) ſauberes 


men, Roͤcklein. 
1 Sguarguáto, v. Sguaraguardia. Si, Subfl. ditemi un bel si od un bel no, fagef 
Sguarnire. v. Sguernire. mir rund heraus entweder ja oder nein, fto 
Sguáttaro-ero, Kuͤchenjung. . in si, (d) bin ber Meynung. ful voftro si, 


auf euer Oort, ottenere il si , bag Jawort, 


b. 
, Schmauß, 9?Berpra( | den Gontng erhalten. peró con quelto 
tal ) si, che &c. jebod) mit diefem Bes 


ung. 
Sguazzäre, fihlemmen , praffen. v. Guazzare.| dinge, baf. ic. 


Sguáttera, Küchenma 
Sgunzzamento, Sauf 


un cavallo, ein Pferd ſchwemmen. Si Adv. fo fer, dermaffen 1c. egli era si lieto, 
Sguazzatóio , Schwemme 1, v. Guazzatoio. si ammalato , che &c. er war fo, dermaffen, 
Sguazzatóre, Praffer, Schlemmer. fo fehr fröhlich, kranck, daß 1c. egli feppe 


Sguazzería, Cd)lemmerty. si fare, che &c. er bat (o viel können ans; 
Sguazzo, Wafferfurbe; Ort, too Waffer zus; richten, daß ıc. si e si mi ha detto, er bat 


rück geblieben. mir fo unb fo gefagt. erano si uomini, 

Sguazzóto, naf, feucht von Segen. come donne, od. si donne, «8 Maren (o 

NB. Was nt ftcbet in Fgua, ſuche wohl Männer ala Weiber. fi come, ficcome, 
man in Gua. gleichwie, aleid)mie aud). * 


Sgübbia, Sgóbbia. v. (beffer) Armácollo, DA Si Prom. Indef. mau. fi dice, man fagt. 
Harniſch Halskragen; it, gewiffes Jnjirus Si, Prom Perf. Conj. fid), a poco a poco fi 


ment zum Aushoͤhlen. - | xiebbe, er erbolte fid) allgemad) — 
maravi· 


—Ó 
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meravizlarlı , ricordar(i, fii Joermeunbertt, 
fid) erinnern; item per pleonafmum , an- 
` duch a fpaflo , fpagieren geben, confeffarfi, 
beichten. tacerh , ſtillſchweigen. federfi, 


Sicurrà. v. beffer Sicurezza. , 
Sideräre, ſchwinden, vor Kälte erflarren, oom 
Schlag getroffen werden. 
Sidéreo-rále, Adr, was von Sternen £ft. cielo. 
fige. . ‚fidereo, der Gternens Himmel. 
Sisre, die Mubder gurüc Halten , «mb dadurch Siderite, Art Magnetfteing, v. Calamita. 
die Schiffe fliltehend machen. fia! Gei! Sido, flrenge Kälte. 
halt! halt! fort auf zu rudern! [Sidro - dracco, Aepffel:Moft oder Tranck. 
Sibilire, e Sibbiláre , jreitfchern, pfeiffen, fau: Siefo, gewiſſes Mittel vor das Augenweh. 
fen, v. Fifchiare. il vento fibila per le fef. Siena, die Ctabt Siena in Toſcaua. 
fure, der Wind pfeiffet durch bie Spalten, Sienéfe , Sanele , beffer Senéfe, einer Dog 
fibilare colla bocca, mit bem Munde ziſchen. Siena. 





Sibilatóre, der da aufpfeifft, auslacht. iepáglia , dicker, verwildeter und ſchlechter 
iibilla (eine Sibille). * una faviaSibilla, einnas| Zaun. — 
ger ije Weib. iepaiuölo, Sieparuólo, Adj. zum Zaun gehoͤ⸗ 


Sibilo, ein Gesifch. di ferpente, von Schlan⸗ rig. uccello fiepaiuolo , sin Zaumföni 
, 58 (kleines 955geIgen ). í 2 - 


Sté , Adj. ziſchend, faufend. $iepäre, zäunen, verzaͤunen, umjáunen. 
Sicário, ein Mörder. v. (beffer) Aſſaſſino. iepe, f. Zaun, Hede. fiepe di fpine, pali, 
Sicoera, ein ftar@er Tranch, ber trunden macht. ein Zaun von Dornen, Pfählen. fiepe viva, 
Siccità. w. Secchezza. ‚eine grüne Dee, : 

Siclo , Seckel. ficlo d'argento, Eilberling. Siéro-e, Molden. 

Siccome, Sícome , gleichwie. v. Come. ierofità, moldígte Feuchtigkeit. 


Sicomóro , «in wilder Feigenbaum, ierófo, Adj. moldigt, milchwäfferig. 

A Sicuméra, Pracht, Herrlichkeit, Sigillamento. v. Sigillatura, 

Sicuramente, Alla ficura, Adv. ficher , ohne Sigilläre , Suggelláre, fiegeln, verfiegeln. una 
Furcht, kectlich; ir. gewiß , mwartich. io| lettera, einen Brief. le porte, die Türen. 
verró ficuramente , ich werde gemifli| "n contratto, einen Contract. un malfatto- 
fommen. re fulle fpalle , brandmarden. v. beffet 

Sieuranza. v. Sicurezza. — ZE 
= : "llatamente v. beſonders, eingeln. 

Sicurezza, Sicherheit, Verfiherung , Ges sh e; ‚ eingeln. ` 
"sifierit ; ie. SSertraulid)feit , Kühnpeit, Set 4 seen verfiegelt, verfertiget, 
feded. Weſen. ficurrezza delle itrade , die re ‚ Fen. Gitglers in, Verfiegs 
Sicherheit der Landftraffen. fare, dare D. ler iria i — 
curezza (ficurità) ad uno, einem Berfiches — illamento, Sigillazióne, £. Sie⸗ 
rung (Pfand) geben. preftare, fare ficurez- gelung, Berfiegelung, Verpetſchitung, Auss 
zi (ficurità) per uno, für einem Buͤrge , fertigung, Verkleibung. 
eben Sigillo, Suggello, Eiegel, Inſiegel, Petſchaft. 

eom E rompere il figillo, daß Siegel brechen. in- 

Sicurità, v. beffer Sicurezza. tagliarore di figilli, Perfchafftfiedher. il &- 

Sicáto, Sigáro, Secüro, Adj. ficher, verfichert,) gillo della confefliene , Dog Citgel ber 
gewiß; it. zahm, bändig. ftrada ſicura, Beichtvaͤter, das auferlegte Stillſchweigen, 
fidere Straffe. animo ficuro , unerſchro⸗ Verſchwiegenheit ber Beicytväter. bere ob- 
ere ect — e eg et Ken e ue: ihr ſeyd zum Stillſchwei⸗ 
was Der fegn. mal ficuro , . Dol gen verbunden. 
polo ficuro pae ha bifogno di muro, ein Sigillo diSalamone, e Sigillo Santamaria, Weißs 
ficheres Volck hat feiner Mauer vonnoͤthen. Wurg (ein Kraut). i 
effer, ftar, viver ficuro , gewiß verſichert Signácolo. v. Segnacolo. 
ſeyn. ficuro (al ficuro) Adv. fürwahr, ſicher⸗ Signäle, Eignal , Zeichen, 

li), warlid). (Signatára v. Segnatura, 
: D Sigr^ Vd 
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4 Signerä , ba$ Aderlaffen, Signoria, Herrſchaft. it. Herrlichkeit; it. Obrig 
Significante, Ad;. bedeutend. ftit. amor né Signoria non voglion com” 
Significanza. v. Significazione : aphia, Prov. Liebe unb Herrſchaft leiden 
Significáre, bebenten, anzeigen. eine Geſellſchaft. fua gran Signoria, (5, 
Significativo, Adj. bedeutlich, bedeutend. Sürdifbe Kapferl. Maj. aver la Signoria 
Significato , Subft, Bedeutung, v. Significa-| fopra (di) q.c, die Herrichaft über etwas 

zione. haben. andare a lamentarli alla Signeria, 


Sisnificatóre-tríce, Bebentersin, Anzeiger sin.) — fid) bep der Herrfchafft, Obrigfeit beflagen, 
Significazióne , Significanza, Significáto, Bez, Signoría, (in Complimenten). Voftra Signoria, 
deutung. (la Signoria voltra) Voffignoria, V. S. eure 
Signéra, eine Frau; it. eine gebietende vau. Herrlichkeit, à. e. der Herr, bie Frau, bie 
v. Padrona; it. Weibs- Perfon von Adel; Jungfer. che comanda V. S? ( la Signoria 
it. €bren s Titel eines ebrbaren Sranengims| voitra)? was befich!e ber Herr? die Frau, 
mer, fie fen eine Frau ober Jungfer. unacom-, bie Jungfer? was befeblen Cie? entri Vof- 
pita, favia Signera, eine wachere Frau. fignoria (V. S.) fe(s' Ella) vüole , bet 
Signoráccio, ein efender, kahler under. Herr, die Grau, die Sunafer, Eomme ber: 
Signoranza, Signuräggio , Herrichaft, Ober⸗ ein, mann e8 demfelben, derfelben belichet, 
herrſchaft; ir. ebrtgfeitlid) Recht oder Ot — le Signorie voftre (leSS. VV.) le Signorie 
walt. - A | loro fi compiacciano d' aflıggiar li confetti, 
Signóre, e Segnóre, Herr, Dberherr, GOtt; ` frutti, Sc, bie Herren, die Frauen , bie 
. it. Herr, b. i. Eigenthumss Herr; ein Site, Sungfrauen belieben bod) diefe Fruͤchte oder 
der nicht allein vornehmen Standes 7 Ion: * Confect zu verfüchen. 
dern auch fonft ehrbaren Perfonen gegeben Signorile, Adj. herriſch, herrlich ,- adelich, 
wird; Meifter. cosi dice il Signore, Signo- banchetto fignorile, ein herrliches, flattz 
re, fo fpricht ber HErr Dër, Noftro Su) liches Bancket. modi, tratti, coftumi fi- 
gnore, unfer HErr oder Heyland; it. abu-| gnorili, adeliche Manieren, Gewohnheiten, 
five, ber Pabſt. il gran Signore, ber groſſe Sitten. - 
Herr zit, ber Türcifche Kayſer. Signor Signorilmente ( Alla fignorile) Adv. auf herz 
vero , rechter Dberberr. Signor Franceico,) riſch, auf adelich, herrlich, flattlid). por- 


Herr Srancigcug, Signori, ihr Herren. tarfi fignorilmente (alla. fignorile ), fid) 
Signoreggévole, Signorévole, Ady. einer ber) ſtattlich, wie ein vornehmer Herr auffühs 
“gern hofmeiftert; herriſch, gebieteriſch. ten. 


Signoreggiáre, herrfchen, beherrfchen, regiesiSignororto, Herr über ein Fleined Gebiet, 
ren. un popolo, un mo Herr über du t Sigüro, v. Sicuro. ' 
Bold, Land (tyr. quefto monte fignoreggia Silenre, Adj. ſtillſchweigend. Tuna filente, bet 
Ja città, diefer Berg beherrfchet bic Stadt,| Punct, worinnen ber Mond anfängt ab; und 
b. i. man fan fie von ba uͤberſehen; ic. ber) zuyunehmen; it. Subfl. der keſte Tag im neuen 
fchieffen. quefto balcone fignoreggia tutta| Monde Licht). 
la corte e quanti giardini vi fono all'intor-Silénzio , das Stillſchweigen, Mer. Stille, 
no, b. i. von diefem Erder fan man ben) Stufe, Friede. offervare il filenzio, bag Stills 
ganken Hof unb alle Gärten, fo ba herum) ſchweigen beobachten , ſtillſchweigen. far 
find, überfehen. filenzio colla mano,' mit der Hand ſtill⸗ 
Signoreggiáto ,' Adj. beherufchet, bemeiflert. da, fchmeigen bein, imporre, (impor) com- 





"uno, von einem. mandar filenzio, Stillſchweigen auferlegen. 
X Signorefco, v. Signorile. in filenzio , fotto filenzio, Adv. in ber 
* Signorefla, ein ftol& Weibsbild. Etille, geheim, ſtillſchweigens. il filenzio 


Signoretto-a, Signorino-a, Dim. cin jun ($4. delle armi, del foro, Gtillftand ber Wafs 
Herrgen, junger ober ſchlechter Der, Bram] fen , Griebe , die Vacanzen von Gerichts 


. kín. Handeln, fra i filenzj notturni, della notte, 
Signorévole. v. Signoreggevole. - des Nachts, ben Gier Nacht. x 
DIZIQNARIO DI CASIELLI, Ppp pp Sileo 


goe ` SILEO SIMIL : SIMPATI 


Síleos, Steinfümmel. (gewiſſes Kraut). {Simile, Somigliante, Si migliante, Adj. gleich, 
Silermontáno. v. Sileos, ábnlid). non ha fuo fimile, er bat feines 
Siléfia, Schlefien. gleichen nicht. chi ha mai veduto cofa fi- 
+ Silicire, pflaflern mit Kiefelfleinen: v. bef mile? ser hat ſemahls dergleichen gefehen? 
dee Ga eller fimile ad uno, => rer 

Silicáto , das Pflafter mit Kiefelfteinen bet) mon v’impacciare con fimil gente, gebt eu 
t Co —“ Pflaſter mit Kieſ mit ſolchen (dergleichen) Leuten nicht ab. 


Lo : Simile, Subff. ein gleiche; ic. ein Gleichniß. 
Ze: Hülfen von Erbfen, Bohnen, Scho⸗ ae fes Ee e ien rein ws 
Sillaba, eine Sylbe in der Grammatic. gleichen. dimoftrare una cofa con un leggia- 
Sillabire, Sillabizzäre , fplbenmei® ausfpresj © fimile, etwas mit einem Kong, ers 


chen. tinen Gleichniß erflären. rendere il fimile, 
1 Sillabitäto, Adj. fplbig. gleiches mit gleichem vergelten. ogni fimile 
Sillogismo, Silogismo, Schlußrede, Syllo-| "CPP, alle Gleichniſſe haben ihre Unaͤhn⸗ 
gismus, lichfeiten, - 


Similifiimo , Simillimo , gang gleich, gang 
nsi ie — eid 
Mmachen ˖ ER L Similitudinariamente , Adv. Gleichnißweiſe. 
Sillogiftico , Adj. jur vernünftigen Schlußz⸗ Similitüdine, £. Gleichniß, Aehntchkeit; ir. & 
vede bienenb. in forma fillogiftica, mit eb | penbild; ir, Gteichnißrede. parlar per fimili- 
ner, oder burd) eine Schlußrede. tudini, durch Gleichniſſe reden. 
Silobálfimo, e Silobálfamo , gewiſſer Balfay,Isimilmente, e Similemente, Ad». desglei— 
. ber in Audien aus Hols gefotten wird, chen, auf gleiche Weiſe. 
Siloé, gewiſſes wohlt ieche ndes Holtz. Simmetría, Gleichheit ber Theile, Drbnung 
Silva, Silväno , Sil veftre &c. v. Selva &c. im Bauen unb andern Wercen. 


Sımboleggiäre, Simbolizzáre, burd) (mit) Ge c: noli iai = 
deuctzeichen , Merdzeichen , Einndildern imoläcro, Simulácro, Bild, Ebenbild, ta; 


Sillogiftáre, Sillogizzáre, einen guten Schluß 


tue. 
lehren. Simóne, Nom. Propr. Simon. 
Simbolicamente , Adv. durch Cínnbilber. Simoneggiäre , Simonizzáre, Gimonie freis 


Sinbólico , 44. was in Depot ; Zeichen,| ben, geiſtliche Sachen oder Dienfte um Gb 
Sinubildern betichet. Teologia Simbolica,| fauffen oder ecrfauffen. 
die Gottesgelahrpeit in Eimnbildern be; Simona, Eimonte, Sauff ober 9Berfauff geifts- 
fichend. licher Sachen. ordinato per Simonia, burd) 
Símbolo , Merdzeichen , Einnbild ; Wahl) Geld erdinirer. Fc 
fpruch ; it. cin Furger Begriff der Glaubens, |Simoniaco, Ad. Cimontfch ; it. Self, ber fid) 


Articul. fi in ein acifilid) Amt einfauffet; it. ein Tau⸗ 
Simia, ein Affe. v. Scimia &c. it. Bertuccia. benhaͤndler. 
Simiano, Art Pflaumen. Simonizzáre. v. Simoneggiare. 
Simigliante, aͤhnlich, gleich. vid. Simile, So- Simparia , angeborne Neigung zu etwas. it. 
migliante, Raffemigliante. gleiche Gigenfd)aft mit etwas. le prarico 
Simigliantemenre, Adv. gleichermaffen, gleicbs| volentieri per fimpatia naturale, ich gebe 
falle. gerne mit ihm um, ich mag ihn ſehr wohl, 


Simiglianza, Somiglianza, Gleichheit, Aehn⸗ wegen einer natürlichen Zuneigung , leiden 
. licit; ic. Gleichnis, Gleichnisrede. era| und um mid) fehen. MN 
fatto a fimiglianza d'un caftelletto , €8 war,Simpaticamente, Adv. durch natürliche Neis 
` gemacht wie ein Schlößgen, gung gegen einander. 
Simigliäre, gleichen, gletchfehen. v. Affomiglia-|Simpático , Ad). heimlich , aud terbergener 
re, Raflomigliare. Neigung teirfenb, virtü, effetto fimparico, 
Similäre. Adj. ( Term Filof.) nad) allen Theis] beimliche srofft, Wuͤrckung. 
[eu gleiches Nahmend und Weſens. Simpatizzare , verborgene - Liebe, mu... 
"ma uͤberein⸗ 
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übereinfommen , fid) wohl mit einander vers] gehren. la vita altrui, eines fein Leben. v. Cen- 
fragen. — furare. 

Simulácro, Bild, Statue Sindicáto, Sindacäto, Adj. geurtheilet; ir. Sabæ. 

Simuläre , fid) flellen, verftellen, thin als das Urtheil, Durchforſchung it. Umt eineg 
ob 1c. it. heuchlen. fimular malattia, alle-| Epndici. effer findicaro, bon einem zur Mede 
grezza, fid) Franck, frölich flellen. un vi-| geſetzt werden. v. Critico. — Ü 
aggio, fid) fiellen ald wolte man verreifen. Sindicatóre, Sindacatóre, dl genauer Urtheifer 
fimular d’andar piü oltre, thun als woltel v. Critico, Cenfore. a 
nian meiter gehen. : ; |Sindicatríce, Sindacatríce, Fem. Urtbeilerin. 

Simulatamente , Adv. verſiellter, heuchleri-Sindico, Síndaco, ein Gindieug; ir. gemeiner 
ſcher Weiſe. Richter. v. Cenfore. 

Simuláto , Adj. verftelfet, erdichtet; it. falfch,'Sindone, flare Leinwand, Cammertuch, Schweiß⸗ 
un' uomo fimulato, ein falſcher Menſch. tud), v. Olanda, Renſa, Cambrai, fo beffer. 





Simularöre, Heuchler, falfcher Menſch. Y Sincédoche, eine Nedart, wenn ein Ganges an 

Simulazióne, f, Verftellung, Heucheley, v. Fin- , flatt eines Theils & contra gebraucht wird. 
zione. Sinfonía, Tiebliche Sufammenftimmung aller 

Sinagóga, Jude: Schule, Mer. bad Pjubentbum.| Stimmen, und Inftrumenten. v. Concerto. 

v. Giudaismo, Sinfonizzáre, fiebfid) gufammen ftimmen. 
Sinape, beffer, Sénapa, o Sénape, f. Senff. |Singhiozzáre, Singhiozzire, e Singozzáre, ſchluck⸗ 
v. Moftarda. fen, feuffien. 

Sinapismo, v. Senapismo. Singhiozzarfi, den Schluckfen befommen. 


Sinceramente, Adv. aufrichtig, veblid). v.Le-|Singhiozzo, e Sıngozzo, das Schluckfen, ein 
almente. . | Gdfuds; ir. abgebrochener Gefier, ſonder⸗ 
. Sinceráre , etwas (mit hinlaͤnglicher Bezeu⸗ Wé mad) dem Weinen, | 
gung feines aufrichtigen Gemuͤths) oer;|Singhiozzófo, mit bem Schluckſen behafft; ir. 
fichern , betbeuren , gewähren , brjoben,| voll abgebrochener Seuffzer. pianti e fofpiri 
barthun, fincerare uno del fuo affetto, di finghiozzofi, ein mif abgebrocyenen Geuffjen _ 
nen feiner Wohlgewogenheit verfichern. ‚und Schluckſen vermifchtes Weinen. 
Sincerazióne- ni, Pl f. Verſicherung, DVers|Singoläre, e Singuláre, eingel, befonber ; it. boty 
gewiſſerung feines aufrichtigen Gemüthg;| freffli). numero fingolare, bie eingele Zahl. fin- 
ir. in Plurali, Nechtfertigungen, Entſchul, golare amico, befonderer Freund. efler fingo- 
digungen. v. Proteftazione, Giuttificazione.| lare in qualche arte, in einer Kunſt vortreffs 
Sincerità, Aufrichtigfeit , Nedlichfeit. fince- Gei fen, in derfelben feinen feines gleichen 
rità nel procedere, reblíd) verfahren. v. . : 5 
Politico, ` —— ee her Fer Drei Sé etwas 
incé j. i ichtin. uomo can-| beſonders; ic. Vortrefflichkeit, Ausbuͤndigkeit. 
— — geg rA. ud ope- affettar la fingolarità: effer dato alle fingola- 
rar fincero, ein aufrid)tig Verfahren, ci, in feinem Thun, Leben unb Wondel alles 
Scie» ine MI dip lm, in Si 
| mt : . f drei er ſeyn wollen. 
ne es mit Verfürgung eines Singo-Singularizzäre, ettoaé Bejonberé haben 


: : ; mellen: ic. auf abfonderliche Puncte femmen, 
Sincope-a, Verfürgung eines Worts in ber Singolarmente, abfonderlich; it. vornehmlich; it. 


Mitten, Stück v. Part‘ 
Sincopizzäre , in Ohnmacht fallen. unc ee t M MM 
Sindacáre , Síndaco &c. v. Sindicare , Sin-|Sinifcalcáto, Aınt eineg Landvogts, Landrichters; 
dico &c. ir. Landvogtey. 
Sindérefi, Gewiſſens⸗Angſt. Sinifcalchía, Landvogtep. 


Sindicare , Sindacäre, ſcharff durchforfchen, Sinifcalco-fcallo, v, Senefciallo, Hof, Staflmeis 
genan urtheilen, genaue Rechenſchaft bes] Ger, Landvogt, Randrichter. 
ja Pppppa Siniftra- 


$;2 SINISTRAM | | si SIZIEN 


Siniftramente, Adv. lincks, Mes. unrecht, falfch,]Siöne, (ur See) ein Sturm von verſchiedenen 
übel. tagliar, operar finiftramente, unrecht Winden, die aneinander (toffeit, 


fchneiden, verfahren. NM L Sipa, (voc. Belognefc) Ja. v. Si. 
Siniftráre, quc Unden ausweichen, in bie querelSipidezza, Sipiditä, ber Geſchmack. 
geben. Sipido, Adj. wohl geſchmack. 


Siniftro, Adj. lincf, Mer. unglücklich, unrecht, arg, |Siräcide, Jeſus Cirad). . 
fibel, böfe, falfd). mano finiftra, occhio fini- 1 Sire, e Siri, ein groffer Herr; it. der Titul eis 
ftro, linde Hand, fincfe8 Auge. fortuna fini-' nes Koͤnigs in Engeland, Franckreich, Dännes 
ftra, Unglücf. interpretazione finiftra, falfche) ward 1c. v. Sere. 
9luglegung. in finiftro, nicht nad) Wunfch ; ir. |Siréna, ein Meers Weiblein. canto di Sirena, falj 
aufs aͤrgſie. effere in finiftro concetto, in bbs ſche Liebkoſungen. 
fem, übeln Concept ſeyn. finiftro parere, un⸗ Siringa, eine Spruͤtze. v. Schizzatoio. 
rechte Meynung. accidente finiftro, ein uns Siringáre, fprüßeu, herausfprügen. 

“glücklicher Zufall. Sirio, der Hundsſtern. v. Canicola. 

Siniftro-i, P. Subft. Unglück, Ungluͤcksfaͤlle. du- Sirócchia, Schiveſter; ir. Stieſſchweſter. v. bp 
bito di qualche finiftro, ich fürchte einen üblen) fer, Sorella. ` ` . 
Ausgang, Ungluͤcks-Fall. lSirócchiama, meine Schwefter. 

"Y Sino, e "eng, Sub[]. (in der Mefifunft) gerade Sirocchianza, Schweiterfchafft. 
finie von einem Cube eines Bogens auf den |Sirocchiévole, 44j. ſchweſterlich. 
zu dem andern Ende deffelben gehenden Dia- |Sirocchievolmente, Adv. ſchweſterlich. 
metrum. Sirocco, Scirocco, Suͤd Du Wind. Sirocco le- 

Sino, v. Fino, Infino, &c. big. finche, big daß, fin] vante, Oſt⸗Suͤd⸗Oſt. 
da ieri, von geſtern her. fino, per fiao, auch |Siroppo, Sciroppo, Sciloppo, ein Sprup. (ein 





fo gar, Eafft). * firoppo di cantina , DL Wein. 
Sinodale, Adj. zur geiftlichen Verfammlung gr: $ = f. Siri. P/. Klippen im Meer. v. Scoglio, 
ecca 


birtg. 
Sinodo, geiftliche Zufammenfunfft, Kirchen: N 
— todo ante el]... mens). 
vocare, radunare un finodo nazionale, ct: Sífaro, Zu [ 
ne National; SRecfammlung zufammen ruffen. | Ka p» ji gef 
Sinonimare, gleichd pi rtragen und TT m : ; ` 
— gleichdeutende Worte vortrag Siftéma, Urt, — dare ſiſtema aq. c. eine Sa⸗ 
Io s e che vermitteln, beylegen. 
dk be zort, c. CO , 
gorge eroe, Mera da gleichdeutende Wor / Siftole, Zuſammen ziehung bed. Hertzens, das 
te, gebraucht werden. mit fid) das darinnen enthaltene Geblüthe 
Sinónimo, Adj. & Subjt. gleichdeutend. parole fi- mit Macht berauggieife. 
 nonime, gleichdeurige Worte. . !Siftro, eine Zincke; it. Cymbel (muficalid) "Zu: 
Sinópia, e Senópia, Mörbel vor Simmerfeute ; "i ftrument). 
ihre Schnur, fe mit Nöthel ange[arbt. Sito, Suhft. Cit, Lage, Gelegenheit. Ia città fta 


atf. Silama e Sclamo, Ceefam (cite Gattung Saas 


Sinori, Sin’ ora, bigber. : "a in un bel fro: bie Stadt (ft wohl gelegen, 
Sintaffi, £. Wortfügung, Siyntaxis. mutare il fito, den Gig, Stelle verändern. 
Sinrärtico, Ad. jur 88v rt( jung gehörig. v. Situazione. . 

Sintilla. v. Scintilla. |Sito, ber Echimmel. v. Muffa. quefto vino ha 


Sintoma, Sintomo, m. Zufall, was zu einer; prefo di Gro, diefer Wein riecht nad) dem 
Y Kranckheit ſchlaͤget. Schimmel, Lager. 
Sinuoſità, der Unſchweiff, die Kruͤmmung. Situäre, ſtellen, pen, 
Sinväre, fid) winden, fülangenweife kruͤmmen, Situáto, Adr. gelegen. città ſituata fopra una col- 





v. Serpegaiare. | lina, eine auf einem Hügel aelegene Stadt. 
Sinuá:o, Sinuófo, Adj. ſchlangenweiſe gefrümmt. Situazióne, f. Gelegenheit, Stellung, Setzung. 

it. flatterud wie eine Fahne. v. Sfarzofo. vi é bella fituazione, dag ift ein ſchoͤnes Lager, 
Sinuofità, der Umſchweiff, die Krümmung. Siziente, Sitire, v. Sete, durſtig. 


Slacciáre, 


D 
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Slacciáre, die &dyfingen aufknuͤpffen, aufldſen. | Kleid; it. Smacchiare una fiera, ein Wi 
Slafronco,; Slaftronco, ein Schlaf⸗Trunck. v.! auftreiben (aus dem Bufche). v. Scovare. 


Pofcena. Smacco, Subff. Befhämung, Schamröthe. fare 
Slanciáre, v. Lanciare, &c fchieffen, werffen. dare uno fmacco ad uno, einen beſchaͤmen. per 
Slandra, eine Schandhure. fuo fmacco, zu feinem Schimpf. 


Slargäre, ausbreiten ; it. ausfrätfchen, le gam-;1 Smagamento, Erftaunung; it. Ohnmacht. 
be camminando, die Beine im Gehen augfrät, LSmagäre-arli, (zu Nom Smagliare) die Geftalt 
(ben, wie ein Schweiger, Mer. großthun. verlieren; it. irre machen. v. Smarrirfi, Sbi- 


Slaftricare, das Pflafter aufheben. gottirfi, Sgomentarfi, fo beffer, Mer. ohumaͤch⸗ 
Slattamento, Entwehnung, Abſtoſſung. tig werden it. erſchrecken (v. better) Sgomen- 
Slattáre un bambino, un polledro, ein Hindent;) tarfı. 
tocbnen, ein Füllen abftoffen. 1Smagäto, Adj. erſchrocken, beftürst, erſtaunt. 
Slattáto, entwehnet, abgeftoffen. à Smägio, verliebte Geberde, v. Smanceria. 
Slaváre, Slavacciáre. v. Dilavare, Lavacciare, ab⸗Smagliare, aufbinden, ic. in Unordnung bringen. 
. wafchen. - fmagliare una balla, einen Ballen aufbinden. 
Slaváto, abgemwafchen ; ir. bleich, verfchoffen. le calzette fi finagliano, die Strümpfe reiffen 
Sleäle, &c. v. Disleale, &c. untreu, trenlog. aus den Mafchen. vino che fmaglia, Wein, 
Sleccadente, ein Leckermaul. welcher Perlen ober flare Blaͤslein im Glaß 
Slegamento, Losbindung. aufwirfft, wenn man ihn einfchencket. 
Slegáre, aufbinden. una balla, einen Hallen, un|Smagliáto, Adj. aug den Mafchen geriffen, 
libro, ein Buch zertheilen, zertrennen. Smagliatüra, bac Aufgehen der Maſchen. 
Sie ;arfi, von einander geben, loß werben. LSmago. v. Smagamento. 


Faebunben ; it. ungebunden ; it. fred). |Smagráre-ríre, mager machen ; ic. mager werdeit. 


Slegaro, aufge 
un libro slegaro, ein ungebunden Buch. un'|Smagráto-grito, mager geworden. v. Eitemuaro. 
uomo slegato, ein unbändiger Menſch. Smalläre, ſchaͤlen, ausfchälen. noci, mandole, &c. 
Slenáre, ben Athen verlieren. Nuͤſſe, Mandeln 1c. 
Slinguäto, Adj. der feine Zunge Dat. Smaltare, mit Schmeltzwerck außsieren. un’ anel- . 


Slisciare, Sliffäre, glitſchen. lo, einen Ring. cilterne, Nöhrfaften, Gifters 
Slita, e Slitra, ein Nennfchlitten. andare in slit-! nen verfütten. v. Invetriare. 
ta, auf dem Echlitten fahren- ` Smaltäto, Adj. geſchmeltzt; ic. verglafurf, vers 
Sliteagiáre, Slirtäre, auf dem Echlitten fahren. | Füttet. 
Slittáca, Cxblittenfartb. Smaltatöre-trice, Schmelgarbeiter:in, Kütt; Urs 
Sloffa-re, feiften, 1c. v. Loffa-are. beitersin. 
Slogamento, Verfegung; it Verrenckung, Bers Smalratára, Schmeltzwerck; ir. Berfürtung. 
ſtauchung. Smaltimento, Smaltitüra, Verdauung, Vertreis 
Slogáre, Slocäre, tou frinem Ort, Stelle tbun;| bung, Verdiſtillirung. 
ir. verrenchen, perftaudjem. una gamba, cin |Smaltire, verdauen. il cibo, bie € pcift. il vino, 
Bein. v. Dismettere. den Rauſch ausſchlafen. i danari, das Geld 
Sloggiäre, vertreiben, ausziehen. v. Disloggiare.] verzehren; it. verfhwenden. lemercanzie, bie 
Slombáre, feudenloß, büfftlabm machen, laͤhmen. Waaren an Mann bringen. Ie ingiu*ie, Spott 
y. Stroppiare. leiden, einfreffeu. i danari, daB Geld fchmels 
Slombáto, lahm, Dfft[entenfof. v.Sciancato.. em, D. i. verzehren, verdiftifliren. mal potrà 
Slongáre, verlängern. v. Slungare. maltir quefto affronto, et wird biefen Schimpf 
Slontanäre, entfernen. ; fchwehrlich verbauen fénnen, 
Slordáre, von Unflath, Wuft reinigen. Smaltitüra. v. Smaltimento. 
Slungáre, Slongáre, länger machen, verlängern. ;Smalto, Schmelg:Glaß, Kuͤtt. Javorar di fmalto, 
v. Allungare, Allongare, Prolongare. von (in) Schmeltzwerck arbeiten. un cuor di 
Smäcchre, befchämen, fiyamroth machen, Fehler] fmalto, ein ſteinhartes Derp, 
porrücken. v.Svergognare, Infamare, 1 Smalzo, Butter, fo zerſchmoltzen. Schmeltz⸗ 


Smacchiáre, von Flecken ſaͤubern. una vefte, ein butter. 
Ppp pp 3 Smammire, 
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Smammire, ohnmoͤchtig werden, verfehtwinden. | va di fmafcellare (di rifa) ich dachte id) müfte 
Smammolära, der die Sjungfraufd)aft genommen zerfpringen (für Lachen). 
ift. ‘ (Smafcellatamente, Adv. rider fmafcellatamente 
Smanceria-ie, PI. Galanterie-MWaaren, Schmuck; (alla finafcellata), lachen, daß man berften 
por junge Leute; it. verliebte Worte und Ges) möchte, aus vollem Halſe lachen. 
berden, affectirtes, verdrießliches Weſen. v. Smaſcellato, Adj. bem ber Kinnbacken gerbrochen- 
Galanreria. Smafcheráre, bie £arbe ablegen, entlarven. 
Smanciáre, cin. Jungfer⸗Knechtgen abgeben. `" |Smafcherato, ohne garbe, eutarot. 
Smanciéra, geſchmuͤckte Dirne, verbuhltes Q3 ti68;| S matronáre, bie Backſteine wegnehmen, das Pfla⸗ 
bild. fter, die Pflafterfteine aufheben. 
Smanciére, ein aufgepußter Jungfer:Knecht. ISmeläre, den Honig aus denen Bienen⸗Koͤrben 
Smandräre, von der Heerde abfondern. heraus nehmen. 
Smánia, Raſerey, Verwirrung des Verflandes.|s „embramento, Zergliederung; it. Abſonderung. 
Smaniáre, müten, toben Smembráre, zergliedern, zerlegen, tranſchiren. un 
Smanicáre, die Ermeln hinwegnehmen. cappone, einen Kappaun. vid. Trinciare. 
Smaníglia, Armband. Smembráto, gergliebert, gerlegt, aus den Glies 
Smaniófo, Adj. wütend, tobend. term gebracht, | ` 
Smantelláre, — eei qeu it u Smemoräggine,Smemoratäggine,S$memoratezza, 
llare una città, eine ; - vu ; ; "NÉ "^ E 
— una carrozza, die Umhaͤnge einer Ga; LE TH ſchlecht Gedaͤchtniß; ir. 
roſſe wegthun. Smemoráre una cofa, ein Ding vergeſſen. 
— — .  |Smemoráto, Adj. bergeffen P —A {me- 
martriaitata, / R i! | ' 
Sieg, y. Smargiaffata. morato che fei! du vergeffener Tölpel! 


gt ] e 1 Smenovito, Adj. verringert. 
Smargiaffo , ein Prabler, Aufſchneider, Bb: endeiee &c. vergeffen. v. Dimenticare. 
ſprecher. 


Smentire, (einen) Luͤgen ſtraffen, uͤberzeu e 
Smargináre, die Nände x. abbrechen. — nen) Lügen ſtraffen, zeugen, v. 
Smaritarfi, den Mann, die Grau verlaſſen, Die mentirh, (ido ſelbſt Rügen Rraffen, widerſprechen. 

fides E Smentíta &c. Yügenfiraffung. v. Mentita &c. j 


Smarra, eiit Gechtdegen, Nappier. | Smeraldäre, mit Smaragden befegen. 
Smarrimento,Berfehlung. della ftrada,der Straf] meraldino, Adj. von Smaragd. g 


ſe, des Weges. fmarrimento d'animo, Ohn⸗gmeraiao, ein Smaragd. 
macht, Beftürgung. v.Svenimenro. . |LSmeráre, poliren, augfegen. 
Smarrire, durch Unachtfanfeit verlegen, verlie|smerdamento, Befudelung mit Sort, 
ren. la ftrada, die Strafe, den Weg verfeh⸗ Smerdäre, Smerdoläre, mit Sect febr befchmies 
leu. le forze, die Kröffte verlieren, ren, befudeln. via! colle mani fmerdate, totg 
Smarrirfi, fid) verlieren; it. berirrem , irre wer] mit den garſtig befchiffenen Händen. 
den, irre gehen; it. ohnmaͤchtig werden. le Smergo-golo, ein Tancherlein. 
lettere fi fmarrifcono facilmente, Brieſe tuer; Smeriglio-öne, Smerlo, eine Urt Falcken; it. 
den bald berlobren. fmarrirfi nella predica, (n| ` ein Fatconet:Ctückkein ; it. Schmergel. ` 


der Predigt ſtecken bleiben. non ti Imarrire,|s yerlare, die Epigen abtrenten ; it. lemura, bie 
erſchrick nicht. la vifta fi fmarrifce, es perge; Dee Zinnen abbrechen; ir. bie 
bet einem das Geficht. Mauer Finnen anffeßen. | 

Smarritamente, Adv. beſtuͤrtzter Weiſe. Smezzamente, Adv. halb unb halb. 

Smarrito, verlohren; it. verirret; ic. beſtuͤrtzt. S8miscio, verliebte Gebaͤrde. v. Smagio. 
pecorella ſmarrita, ein verlohren Schaf. ani- Smiagolare, &c. v. Miagolare, mauen fie eine 
mo fmarrito, ein beſtuͤrtztes Gemuͤth. Katze 


9t. 
1 Smarrüto. v. Smarrito. Smidolläre, bag Marek herausnehmen; ausmer⸗ 
Smafcelláre, den Kinnbacken ausbrechen. crede-| geln. finidollare un’ offo. idem. 


Smidollarfi, 


wmm 
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Smidollarſi, (id) ausmergeln. in q. c. mit etwas Smodatamente, uͤbermaͤßiglich. v. Smoderata- 
v. Snervare, mente, 


Smidolláto , audgenterge[t ; it. ohne Marc, Smodáto, Adj, übermäßig. v. Smoderato, 
un'offo fmidollaro, ein Bein, ba dad Marc Smoderatamente, Adv. v. Smodaramente. 


ſchon heraus gefifcht. v. Snervato. ISmoderäro, Adj. übermäßig, der feine Maaffe 
Smigliacciäre. v. Migliacciare, in feinen Verrichtungen hält, 
Smilace, Winde, ein Kraut, v. Convolvolo,|Smogliare, bag Weib nehmen. 

Campanella. Smogliaríi, bag Weib verlaffen , (id) fcheiden 
Smilzáre, die Milz benehmen, Mer. entfráffz! — laffen. 
ten. Smogliáto , Adj. ohne Weib, ein Witewer. 
Smilzáto- zo, Adr, bem die Milg genommen,|Smonacäre , die Muͤnchskutte ablegen. v. Dis- 

Met. entkräfftet; ic. mager, hager, monacare, 
Smimoráto. dj. v. Smemorato, Smenräre, abfleigen , vom Wagen , Pferde 
Sminuimento , Verringerung. fleigen. 

Sminuire , v. Diminuire, Minuire, termin; Smorbáre Sc, die Kranckheit benebmen. v. Dis- 
berg, morbare. . 
Sminuzzáre -uzzoláre, &c. v. Minuzzolare, in Smörfia-e P7. heglidye Geberben mit dem Ge 

Heine Stücke zerfchneiden ober machen. Dot, v. Occhiazzo. far delle fimorfie, heßli⸗ 
4 Smiraccháre, blingeln. v. Sbirciare, che, wounberlid)e und närrifche Geberden 
Sminüzzelo-li, P/. kleine Stuͤckgen, Brofams| machen, fid) vor Liebe, Hoffart, Heucheley 

[cin 5. ic. Kleine Fiſche. nicht genug An zieren toiffen. 
4 Smiracoláre, blingeln. v. Sbirciare. Smórfie,. Met. Gepränge , Ceremonien , viel 
Smiracoláre , Wunder Sachen ergeblen, fhun.| Weſen. io mangio, bevo fenza fmorfie, id) 
1 Smiráre, poliren. v. Smerare, _ effe, trincke ohne Ceremonien. 
Smifüratamente , Adv. unermeßlich, ohne Maß S mort ire , wunderliche Gefichtd ; Geberben 

und Ziel. machen. 


i ‚ISmorire, Smortire, erfterben; ir. erblaffen ; ir, 
D H j H , 
genna Gre. money Maa verwelden. nel vifo, im Gefichte erblaſſen. 
Smifurato, Adj. unermefifid) , (cbr groß; it.| V- Impallidire , Smarrire. 
übermäßig. grandezza - (mifurara , Niefen.|Smorsäre, bag Gebiß abnehmen. 
Gröffe, fmifurata bontà , überfchwengliche|Smorticcio. v. Smorto. 

- Güthe. fpefe (mifürate, groffe Unkoſten. |Smorto, Adj. erftorben , erblaßt ic verwelckt. 
Smitriare, die Bifhoffehaube abnehmen, Mer.| colore finorto, fmorriccio, eine verbliches 
vom f5iftbum abſetzen. e ne, verfchoffene S arbe. 
Smobiliáre, von Möbeln entblöfen, L Smortöre, m. Erblaffung, bleiche Farde im 

Smoccáre-ccoláre, ſchneutzen, putzen. il nafo,| Geſicht, beſſer Pallidezza. 

die Nafe. la candela, bag Licht. v. Moccare. Fmorzamento, Ausloͤſchung. T | 
Smoccáto, Ad). gefd)ntutt, gepußt. v. Moccato.|Smorzäre, loͤſchen. la fete, den Durſt. il fuoco, 
Smoccatóio-ccolaroio, (am meiften, Smoccola | ba Feuer loͤſchen. austöfchen. 


toio), Lichtputze, Lichtſcheer. Smorzàto, Adj, geloͤſcht, verloſchen, ausge⸗ 
Smoccatóre, Schneutzer, Putzer. v. Moccatore.| than. 
Smoccicáre. v. Moccicare. Smofciáre, flumpff machen. v. Smorzare. 
Smoccoláre. v. Smoccare. Smolfa , Sak, Bewegung mit Mühe; it. Ver⸗ 
Smoccolatóio, v, Smoccatoio. ftauchung. vid. Slogamento, Mer. Aufruhr. 


Smoccolatira, bad Abgeputzte vom Licht, die] del popolo, Aufruhr des Volte. 


Lichtſchnuppe. Smoſſo, Adj. bewegt; it. verſtaucht ir. em 
Smoccolófo, Adj. ſchnuppicht wie ein Licht. pöret; ir. zornig, entrüflet ; ir. loß, nicht 
Smodamento, Ueberfchreitung ber Maaß. fefl. terreno finoffo, fein feſtes Erdreich. 


Smodäre, die Maaß uͤberſchreiten. curare, raddrizzare un membro ſmoſſo, ein 
"Rib verrencktes 
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verrencktes und verſtauchtes Glied wieder 


Fnervamentõ, Schwaͤchung, Abmattung. 
zurechte bringen, wieder in die Kugel 


Snerváre, e Snerbáre, bie Sterben abfchneis 
richten. ben ; it. abmatten, ſchwaͤchen. vid. Smidol- 

Smettáre. v. Ammottare. lare , Spoffare. 

Smóvere, Smuóvere, mit Mühe, Gewalt Gel Snecrarü, fid) abmatten, Frafftloß werden. 
wegen. una gran pietra, einen groffen Stein.| ti fervo, e mi fnervo, bir diene (d, und 
una città a romore, eine Stadt aufruͤhriſchſ d) feloft entfráffte mich. 
machen. un braccio, einen Arm verflauchen.ISnerväto , Subft. Nerven : Gewerbe. 

Smovimento , Smovitára , Betvegung, Mer. Snidáre, Snidiare , aus bem Nefte nehmen, 





Aufruhr. vun" uccello, einen Vogel. un lepratto, ein 
Smozzäre - zzicäre, Smofciare, finmpff mas] Haͤßgen. 

chen. v. Mozzare Ae, Snighittirfi, die Faulheit verlaffen. 
Smozzicatára , die Stumpffmachtng. . Snoccioläre , den Kern heraus nehmen , bie 
Smucciáre-íre, mit den Füffen ausglitſchen. Schalen ( von Nüffen ) abſchaͤlen ꝛc. vid. 

v, Sdrucciolare. Smallare. i] 
Smügnere, Smüngere &c. melden. vid. Mun- — datára , Aufknuͤpffung, Aufloö⸗ 

ere. ung. 
— gu Ehren⸗Aemtern wieder geſchickt Snodäre, einen Knoten aufloͤſen. Ta lingua, 

machen. die Zunge löfen; ic. reden, un dubbio, eis 
Smuóvere, v. Smovere. nen Zweiffel erörtern. | 
Smuramento , Abbrehung, Schleiffung btriSnodáto, aufgefnüpft, aufgeloͤßt. 

Mauren. Snudäre &c, v. Nudare, &c, entblöffen, be ` 


Smuráre , die Mater auf; oder abbrechen.) rauben. 

una città, eine Stadt bemoliren, fehleiffen. 1 Soalzare, ein wenig in bie Höhe richten. 
Smuráto, Adj. gefchleiffet; it. ohne Mauren. Soatta-o, Soáttolo, dick Leder, um Riemen, 
Smuficáre, immer fingen, eine Muſic halten; Pferde⸗Geſchirr ic. daraus zu ſchneiden. 

it. ein Geknarr, Geziſch, Gepfeiffe von fid) Soave, Adj. lieblid) , füß, angenehm, liebreich; 

geben. IT zart, gelind, ſanfft, voce, odore, fon- 
Smuſſare, ſchief machen. v. Sghembare; it. die no foave, liebliche, ſuͤſſe Stimme, Geruch, 

Hörner abſtoſſen; it. flumpf machen. | Schlaf. uomo foave, ein freundlicher Menſch. 
Smufo, Adj. nicht regular gebauct; it. ſchief. — vid. Dolce. 

v. lrregolare; it. ſtumpf gemacht; it. btt Soavemente, Adv. lieblich, gemächlich, ruhig, 


Hörner beraubt, parlar, cantar, baciar foavemente, lieblich, 
Smuffo, Sub. Stumpffmachung. freundlich reden, fingen, füffen. fopportar le 
Snamoráre , die Liebe vertreiben, hinwegneh⸗ ingiurie foavemente , das Unrecht gedultig 

men, j | ausſlehen. 

Snasáre, die Naſe abſchneiben. Soariſſimo, ſehr lieblich, ſuͤſſe, angenehm. 

Snasáto , Adj. dem die Naſe abgeſchnitten; Soavici, Süßigfeit, Anmuthigkelt, Gütigfeit. 
ic. ohne Stafc. ; : : di Dio, GOttes. foavità delle. parole, Lieb⸗ 

Snaturile-ráto , Adj. unnatuͤrlich; ic. Unge⸗ lichkeit der Worte. trattar con foavità, in 
heuer, v. Prodigio, Smifurato. ber Güfe handeln. v. Dolcezza. 


Snaturáre- turalizzäre, von feiner Statur, Ge Sobbarcáre, unter das Schiff Reden; ic. das 
wohnheit abbringen, einen anders gewoͤh⸗ . Schiff umtoerffen ; ic. erfäuffen, ertrindfen; 


nen. ir. fid) einfehleichen. 
Snaturarfi , Snaturalizzarfi , anders Gerben, Sobbiffare, e Sobiffáre. v. Subbiffare, 

v. Degenerare , Abbaftardirfi, Sóbbole, Sóbole, Kinder, bie 9tad)tómmlin; 
Snellamente, Adv. furtig , leicht, ge; it. bey dem Viehe die Zucht, 
Snellezza, Geſchwindigkeit. Sobbollíre , überbedt forben, ohne bag man 
Snello, Aj. (djnell, gefd)toinb , behend, hur⸗es ſiehet. 

tig, v. Veloce, Agile, Leggiero. Sobborgo, Vorflabf, v. Borgo. 


4 Sbbre« 


* 


SOBBREVI ` SOCIAB SODISFA $57 
Sobbrevità ( Adv. gebr.) in der Kürge,Sociäbile, Sociévole , Adj. gefellig , gemein; 


fürglich. fan. 

Sobilláre, Subbillire, e Subilláre, anreitzen, Sociabilita, Secievolezza , Geſelligkeit, Ge 
verführen; it. yide. meinfdyaft. 

Sóbole. v. Sobbole. Sociabilmente , Socievolmente, Adv. geſell⸗ 


Sobornáre, heimlich beflellen, anfii(ften. ſchafftlich, bruͤderlich. 

Sobriamente, Adv. müfiglid), beſcheiden. |Sociáre, Afleciáre vergeſellen. 

Sobrietà, Nüchterfeit;, ic. Maͤßigkeit in Cffen|Sociarfi uno, Gefellfhaft mit einem machen. 
und Trinden, aud) andern Dingen. atten-|Socidezza, Unflaͤtigkeit, beffer Sucidezza, Su- 
dere alla fobrietà , fid) ber Mäßigfeit bes! cidume. 


fleißigen. s Sócido , ımflätig, beffer Sucido. 
Sóbrio, Adj. nüchtern; it. mäßig. v. Modefto. Secher, Gefellfchafft, Gemeinfthafft. 1a focie- 
Sobugliare, Aufruhr anrichten. tà di Gesü, die Gefellfchaft JEſu, die Se 


1 Sobáglic, Aufruhr, Verwirrung, Geraͤuſch, Guter. 
Socceneríccio, Adj. was unser ber Afchen gesiSscio, Geſell. v. beffer Compagno; it. lofer 
fot wird. ` Geſell. ah diavolo di focio ! adj du ſchlim⸗ 
Socchiamáre , heimlich, fachte ruffen. mer Gaft! 
Socchiádere, nur halb zuſchlieſſen, Halb offenisoda, die Materie, woraus das Glaf ges 
laffen. macht wird. 
Socchiüfe, Adr, halb gugefchloffen, Halb offen. Sodamente , Solidamente, Ad». dichte, Gard, 
troverete la porta fvcchiufa, ihr werdet gruͤndlich. baftonare uno fodamente, einen 
die Thür angelehnet, nid)t gang zugeſchloſ⸗ dicht abprügeln. 
fen finden. Sodáre, Solidáre , dicht, feft , vollfommen 
Sóccio, einer, ber mur bem halben Profit machen. fodar corami, drappi, Leder, Zär 
nimmt, v. Soccita. | ber bereiten. fodare, affodare un capitale, 
Sóccita, eine Gefellfhafft tom zwey Perfo, ` eim Capital auf 2in8 geben. 
nen, die zum Erempel eine Kub fauffen;Soddetto. v. beffer Suddetto. Ä 
um heernach felbige im Sutter zu halten und|Soddiaconäto, e Suddiaconäto , Amt: eine 
um bie Helffte zu nugen. Subdiaconi. 
Soccodágnolo, Schwantz-⸗-Rieme, Hinterjeug|Soddiäcono, e Suddiacono, ein Cubbiaconud 


eines Pferdes, v. Straccale. in ber Kirche. 
Soccombente, unfen liegend, findenb,, et/coadifire Soe, v. Sedisfare &c. 
liegenb. Soddividere, das Gerheilte wieder theilen. 


Soccömbere, unten liegen. foccombere al pefo, Soddividere le fezioni in capitoli, e queiti in ` 
unter ber Laft liegen bleiben, finden. fo- aragrafi , die Sectiones (Abfchnitte) in 
ccombere alle fpefe, bie Unfoften hergeben. Eapitel und dieſe wiederum in Paragras 

Soccorrenza, Bauchfluß. + pbod theilen. 

Soccórrere , helffen, zu Hülffe fommen. unoisoddiviföne, £. mehrere, weitere Eintheilung. 
in qualche pericolo, einem in einer Öefahrisoddurre &c. v. Seducere, Sedurre. 
belffen. una città, eine Stadt entfe&en. ` |Sodducitóre , Sodduttóze, SDerfüfrer. v. Se- 

Soccorrévole, Adj. wem nod) fan gebolfen| auttore. 
werben. Sodezza, Solidirà, Dichte, Feftigfeit. del rer, 

Soccorritóre -trice, Helffer s in. reno , bed Erdreichs. fodezza dell'animo, 

Soccorfo, Part. Adj. beygefprungen, gebolffen.| Beftändigfeit bes Gemuͤths. v. Fermezza, 

Soccorfo, Sabft. Hülffe; it. Auxiliar⸗ Bölder.|Sodisfacimento, v. Sodisfazione. 
chiamar foccorfo, um Hülffe ruffen, ınan-Sodisfare e Soddisfáre (ad) uno, einem ge 
dare i foccorfi, Entfaß ſchicken. ſoccorſo fal-| nug tbun; it. willfahren. in(di) q. c. in 
lito, allgufpátet , langfamer Entfaß, etwas. fodisfare al marito , alla moglie, 

Sócero - a, Schwiegervater Mutter. bem Manne, bem Meibe die Eheſchuldig⸗ 

DIZIONARIO DI CASTELLI. Qgg gg : fett 
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SOFFERI SOFFICIEN 


fcit abſtatten. fodisfare intieramente, tà[;|Sofferire, Soffrire, leiden, erbulten. il caldo, 


lig bezahlen. : . : 
.Sodisfarfi, fid) vergnügen; item bergnugen 


laffen. 

— Soddisfatto, vergnuͤgt, zufrieden; 
it. bezahlt, ne fono ſodisfatto, ich bin bu 
mit qufrteben. rendere uno fodisfatto , eis 

. men zufrieden ftellen. partirfi mal fodisfatto, 
mit Unwillen davon geben. 


gelo, $iBe, Kälte ausſtehen. v. Patire, To- 
lerare. non nii foffre l'animo di far que- 
fto, id) habe dad Herk nicht, dieſes zu 
thun. chi mal e ben non puö foffrire , a 
grand'onor non puö venire, wer qu Ehren 
fommen will, muß ‚guted unb böfed aud; 
fiehen. chi non fa foffrire non fa reggere, 
wer regieren will, muß Sebult haben, 


Sodisfattório, e Sodisfattório, Adj. was gnug|Sofferitöre,. e Sofferidóre, einer ber da ers 


tun fan, opere fodisfattorie, Buß Werde, 
v. Penirenziale, 


dulter, leidet, - 


Sofferto , Ads. gebultig , erlitten, gugelaffen. 


Sodisfazione e Soddi«fazióne - facimento,|Sofliamento , Sóffio, ein Dlafen, Wehen, 


Gnugthuung, Befriedigung; it. Bezahlung; 
it. Wolluſt, Ergoͤtzlichkeit; ic Freude; ir. 
Wohlgefallen. dar fodisfazione ad uno, ti 


Schnauben. di venti, der Wine, il foffia- 
mento delle orecchie, das Caufen ber 
Dhre 


"n. 
nen vergnügen, bezahlen. una perfona di|Soffiare, blafen, aufblafen. il (nel) fuoco, dos 


mia intiera fodisfazione, eine Perfon, wie 
id) fie verlange. con mia ` randiffima fodis- 
fazione, mit meinen gröften Vergnügen. 
incontrar le fodisfazioni d’uno , einen in 
"allen Dingen zu vergnügen fuchen. v. Gufto, 
Piacere. 

Sodo, Adv. v. Sodamente, 


Feuer. foffiava un vento afciutto, es bließ 
ein fcharffer Wind. la gatta foffia, bie ftage 
fehnaubet und bläfet. le orecchie mi foffia- 
no, die Ohren faufen und braufen mir. fof- 
fiarfi il nafo, die Naſe fchneusen. venne fot 
fiando di collera , er fam ſchnaubend für 
Zorn. 


Sodo, Sólido, Ads. dicht, gediegen; ic. hart,|Sofharöio. v. Soffione. 
feig, Met. beitändig, vollfommen; it. mobI|Soffiatóre - tríce , SSlafer zin; ie. Alchimiſt. 
gegründer, gründlich. terreno fodo, ein fcft|Sofficcáre, verbergen , verſtecken. 
Erdreich. animo fodo, ein Bord , flanb;Sóffice, Adj. gelind, fanfft, weich, gefchmeis 


hafft Gemüth. ragione foda , eine wohlge⸗ 
grandete Urfache. Dar ſodo, fefte fiehen. 


dig. corame foffice, gelind ever. v. Mor- 
bido, Dolce, Rendevole, 


fabbricar ful ` in ful) fodo, auf feſten Grund!Sofficientarfi, fid) geſchickt machen, wohl (ius 


bauen. fode baftonate, derbe, dichte Pruͤ— 
gel. parlar fül fodo, mit Bernunfft unb 
Grund reden. applicazioni fode, ernftlicher 
fet. 
I. e Soddomía, Gobomiterey , Ana; 
benfchänderep. 
Sodomita, Sodomito, Soddomita, m, tin So⸗ 


biren, fid) um Tugenden und Wiſſenſchaf⸗ 
ten befleifigen. ` 
og nicht (tebet in So, ſuche in Su, 


Sofficiente, Sofficente, ebtr Sufficiente, Adj, 


gnugfam; it. bequem, tuͤchtig, einer Cade 
gewachfen. teftimonj fufficienti , genugſame 
Suigen. * fare il fofficiente, (id) gar gelehrt, 


bemtt, , gar geſchickt anflellen, v. Saccente. 
Sodomitamente, e Soddomitamente, Adv. aufjSofficientemente, e Sofhcentemente, Adv. 
Eodomitifche Art: genugfam , zur Gnüge. 
$odemitáre, Soddomitáre, Eodomiteren frei; |Sofficienza ; Sofficenza, Sufficienza, Genüge; 
ben, beaeben. Bequemlichkeit ; Sudtiafeit ; Gelebrfams 
Sodomitico, e Soddomitico, Adj. (ebomiti(d).| feit, Genügfamfeit ıc. voſtra fofficienza m’ 
S dotta, bte Verführung, Betrug. é nota aflai, eure Wiffenfchafft, Gelebrfam: 
l Sofferente, Adj. leidend, gebultig. v. Pa-| feit, Geſchicklichkeit ift mir binlánglid) be 
'— ziente, Fonnt, a fofficienza, Adv. zur Önüge, gnug⸗ 
S:ferenza, Soffrimento , bad Leiden, Gebult.| fam. aver fofficienzs di lettere, lcttere 
Sufferibile, Soffríbile, Adj. leidlich; it. was j|. a fofficienza, gelehrt genug feyn, fo viel, 
leiden ; it. zuzulaſſen. eld vonnörhen, flubiret haben. _ "yn 
. otnetto> 


SOFFIETT | SOFFUMICA SOGGET $59 


Soffietto, Dim, ein kleines Anblaſen; item Soffumicare, raͤuchern qur. Geſundheit, (mit 
Schwermer von Pulver; ic. ein, fleiner| Specereyen) v. Profumare, 


Blaßbalg. Soffumicazióne , Soffumigio , Raͤuchern. v. 
Sótiio, v.Soffiamento. in un foffio, in einem| — Profumo. 
Augenblick, in einem Huy. Sofisma, Sofismo, e Soffismo, eine betrüglis 


Soffóne, m. Soffiatóio, Dlafbalg, Mer. ein] liche Schlußrede. . 
ftolger Prabler, ein Auffchneider; A Spion.|Sofifta, ein (pigfinbiger, betrüglicher Difpus 
Sofhöne, m. eine Buͤchſe, Ser: Rohr. v.| tirer. 
Schioppo , Archibugio. Sofifticamente , Adv. fpigfindig aber zugleich 
Soffismo &c. v. Sofisma &c. betrüglich. 
Soffitta, Soffitto, das Tafelwerck oben an ei/|Sofifticáre, befrügliche Schlufireden machen; 
nem Zimmer; it. ein Korns Boden, das] it. verfälfchen. 
Dberhauß; it. Laube; ir. der Boden unter|Sofifticheria, e Soffifticheria , Betrügerey üt 


bem Dad). ‚1 Difputiren, 
Soffittáre, ein fold) Tafelwerck machen, mit|Sofiftico, Soffiftico, Sabſt. v. Sofiſta. 

Tafelwerck befchlagen , täfeln. Sofiftico, e Soff iſtico, Adj. betrüglich, (burdy 
Soffitto, Adj. verftecht. Subft. v. Soffitta. falſche Spitzfindigkeit), Mer. verwirret, 
Soffocamento, Soffogamento, Soffocazióne, f.| fdywer, 

Erſtickung. L Soga, ein Strick, Strang, Galgen-⸗Strick. 


Soffocare, Suffocáre, Suffogáre, erſticken. nell v. Capeftro, Corda, fo beſſer. 
fumo, im Rauch erſticken. nell' acqua, im|Soggerire , Suggerire, beybringen, an bie 
Waſſer ertrincken. Hand geben, eingeben, rathen, Einſchlaͤge 
Soffoderäre, &c. unterfuͤttern. v. Foderare. geben, erinnern. qualche configlio ad uno, 
Y Soffülcere, Soffólgere, ftügen, unterftüs] einem einen Nath eingeben, foggerire alla 
Gen; ic unterlegen, befefligen, gufammen| penna, in bie Feder fagen. 
zwingen, oertoabrlid) hinlegen. |Soggeftiöne, Suggeftiéne, f. Eingebung, Eins 
Soffolciare, Soffoggiáre. v. Soffolcere. blafung , Anreigung. 
Soffolciáta, Soffoggiáta, Sub/I. ein Bündel, fo|Soggettáre , untertoerffen , unterthänig mas 
man unter bem Arm Deimlid) tragen fam. en. 
Soffolcimento , Unterfiügung, Befeſtigung. Soggertar(i (ad uno) fid) einem unterwerffen, 


Soffolto, Adj. unterſtuͤtzt, befeftiget. unterthänig und gehorfam feyn wollen, v. 
Soffragáneo. v. Suffraganeo. Sottomettere. 

Soffrágio , MWahlftinnme. v. Suffragio. Soggetto , Suggetto , Subietto , Adj. unters 
1Soffratta, Theurung. v. Careltiä. worffen, unterthänig, gehorfam, dienfibar, 
Soffreddo, At. etwas, ein wenig falt. botmäßig. fare uno foggetto, einen unters 


Soffregáre, fanfft- reiben, dn wenig reiben.) thänig mad)eu. penna foggerra , eine ges 
(v. Fregare) ; it. allju bemütbig anbieten; bundene Feder, bie nicht frey ſchreiben darf. 


fo bag man Schimpf davon hat. . vid. Setropofto. 
Soffregarfi, fid) herzunöthigen mit Bitten unb Soggetto, Subſt. ein Unterthan, Untergebener; 
Anbieten. it, eine Perfon ald: foggetto di confidera- 


Soffregatüra, Soffregagióne, f. gelinde Reis) zione, eine Perfon von Anſehen; it. un bel 


bung. foggetto, che bere voi, ihr, feyd eine (oi 
Sofiriggere, in ber Pfanne gelinde Draten,] D Kerl , toabrbafftig. 
backen. v. Friggere. Soggetto , eine Materie, ton welcher man 
Soffrimento. v. Sofferenza. handelt. fcriver, parlar di qualche foggetto, 
Soffrire. v. Sofferire. von einer gewiffen Materie fchreiben, reden, 
v 


Sofrirto, Adj. in ber Pfanne gelinde gebrar! v. €ontenuto. ` Si 
; it. Salt, Stuͤck gebratened Soggetto, Urſach, Gelegenheit. voi non ave- 
—— DoD E | te foggetto, di lamentorvi, ſonſt: di che la- 
: Q4 44 2 mentarvi, 
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mentatvi, ihr habt feine Urfach euch qu be Söglia, e Soglióla, Scholle (ein Meerfiſch ). 

klagen. Sóplio, Thron, föniglicher Em. v. Trone, 
Sosgezióne, f. Unterwerffung, Unterthäntgs Sogna , Schweinen ; Schmalg; ir. Schmeer 

fit, recare uno a foggezione, einen unter] ober Fett. v. beffer, Sugna. 

feine Bothmaͤßigkeit bringen. fegno , atto Sognäre , Sognarfi , träumen‘, Mer. fantafis 

di foggezione , ein Zeichen, eine Handlung, ren, ho fognato, mi fono fognato (infogna- 

womit die Unterthanigfeit bezeuget wird;| to) che &c. ed bat mir geträumet, baf :c. 

als eine Huldigung. . fognar guerra , ricchezze , tom Kriege, 
Sogghignáre. v, Ghignare, lächeln, kickern. Reichthum träumen. i favj non fi fognane 
- Soggiacente, unterliegend. fe non di notte, ma i pazzi di notte e di 
Soggiacére, unterliegen ; it. unfertworffen (epr.| | giorno, ben Weifen tráumet nnr des Nachts, 

alle infidie, denen Nachſtellungen unters; den Narren aber Tag unb Nadıt. 

worffen feyn, in Gefahr fliehen. v. Sotto-,Sognatóre- tríce, Träumer ; in. 


ofto, Sogno, ein Traum, Mer. Mährlein; &itelfeif. 

Soggielire, von unten zufrieren. andar dietro, dar fede, credere ai fogni, 
Soggiogäia „ hangende Dchfen : Wamme, v. denen Träumen, Babeln, Mährlein glaus, 

Giogaia. ben. mi paiono fogni, «$ fommt mir wie 
Soggiogäre, unter das och, Mer. unter fid), Träume vor. 

unter feine Gewalt bringen. I Soia, Seyde. v, Seta. 
Sorgiogatóre - tríce, der, die ettoad unter das Soia, Schmeicheley , ba man einen zugleich 

Joch bringet. fpottet. dar foia, v, Soiare. 

' Soggiogazióne, f. bie Bezwingung. Soiáre, fdhmeicheln und zugleich fpotten. 

Soggiógo, v. Sogsiogaia, Sola, &ole; it. Huf eines Thiere. v. Suola. 
Soggiöngere , Soggiüngere , Soggiágnere, Soláio, der Boden, worauf man gehet. v. Sot, 


noch hinzu fegen ; it. beyſetzen, b.t. antwers| ficto ; it, der Boden ín einen Hauſe. vid. 

ftn, alcune parole, etliche Worte hinzufe|" Granaio;it. Eonnen ; Uhr. v. Quadrante. 

ben. a quelto modo, foggiunfe l'altro, non|Solamente, Adv. nur, allein. 

fi potrebbe &c. auf tiefe. Weife, verſetzte Solare, Verb. v. Suolare. 

der andere, fónte man nicht ic. Soláre, Adj. zur Sonnen gehörig. raggi folari, 
Soggionta, Sabff. Beyſetzung, Hinzgufügung. | Sonnen: Ctrablen. 

Soggiornäre, fid) eine Zeitlang aufhalten, vers Soläro, Stockwerck. cafa a tre folari, ein Hauß 
bleiben ; it. wehnen. mit drey Stodwercen. v. Palco, Piano. 
Soggiorno, Subft. Aufenthalt, Wohnung ,;Solatio, Sabſt. Drt, der gegen Mittag ade 

Bleiben, far foggierno in qualche Juogo,| gen, und von ber Sonnen Gard beſchienen 
fid) an einem. Orte aufhalten , ausrnhen, wird, a folatío, Adv, gegen Mittag. 
Rafttag halten. v. Dimora, ` Solatio, Ad. fonnigt, an ber Eonne liegend. 
'Y Soggiuntivo, der Modus Conjun&ivus in Solatro, Nachtſchatten (ein Kraut). 
bet Örammatic, Solazzarfi, Sollazzarfi, (id) ergógen, furfy 
Soggóla, Soggólo, Subfl. fünntud) ber Non⸗ weilen. j 
nen unb Bäuerinnen; ic. Rieme am Pferdes Solazzevole, Sollazzévole, Ads. luſtig, ergoͤtz⸗ 
gaum, v. Sortogola. lid), furgmeilig. v. Piacevole. 
Soggoláre, das Sinntud) unterlegen. Solazzevolmente , Sollazzevolmente, Adv, [us 
Soggrottáre , bie Erde audgraben unb aufs) figli, ergöglich. 
toerffen, die Weinftöcke hineinzufegen. Solazzo, Sollazzo, Ergöglichfeif, Epiel, Kurtz⸗ 
Séglia, f. Sogliäre,m. Schwelle, Thuͤrſchwelle. weile, Graf, andare a folazzo , fpagiren 
foglia della porta i4 il pré duro paffo e| geben. per folazzo, aus Kurgmweil, aus 
quello dellawoglia , ber Eintritt bey der) Spaß. 
Echwelle ift ber ſchwerſte b. & der Anfang |Solazzöfo. v. Solazzevole. 
ift in allen Dingen das ſchwereſte. v. Li. Solcäre, Furchen machen; ir. ackern. il cam- 
mitale, pe, ben Ader bauen, pflügen , adern. il 
mare, 








SOLCI SOLECCH SOLET $61: 
mare, le onde, ( Fras. Poet. 3. das Meer] po, bie Sonne ſcheinet allzuſehr dahin. bel- 


durchichiffen. v. Navigare, la come il fole, un fole di bellezza, (don 
Sólcio, gewiſſe Brühe, oder Art, eine Cpeife| wie die Senne, b. ( über die maffen (ben. 
ugurichten. il fole é a mezza gamba, die Sonne ift Pod). 


Solco , eine Furche. ufcir del folco , aud ber[ avere al fole, o aver del fuo al fole, [tegens 
ib fommen, Mer. irren, fehlen; it. bert be Gründe, Aecker xc befiken. avere a com- 
ache zu viel thun. feguire il folco, nad)| prare infino al fole, am allen einen Mangel 

ber Furche achen, Mer. in den Schranden! haben, febr notbbürftig (epu. 

der Vernunft bleiben. for folchi dritti, gelSolecchio, Solicello, Di». die Sonne, wenn 

rabe Surd)en machen, Mer. aufríd)tig han⸗ fie ein wenig, oder unbeftändig ſcheinet. 

deln. bue vecchio fa il folco dritto, ein alter|Solécchio, e Solicchio, ein Sonnenſchirm; ir. 

Ochs macht eine gerade Furche, b. i. alte,) ein Himmel, ben man über einen groffen 

erfahrne Leute geben guten Rath, Deilfame| Hetrn traͤgt. v. Baldacchino. 

Vorſchlaͤge und Lehren. Selecismo, ein Fehler wider die Wortfügung, 
. Soldanäto, Würde eines Gultand, oder Eonftruction. 

- Soldania, Gebiet des Sultans. Solecizzäre, dergleichen Fehler begehen. 
Seldaniére, einer, ber im Colb flehet. ,.. |Soleggiáre, fcheinen wie die Sonne, Mer. febr 
Soldäno, Sultáno , ber Sultan, Türdifche) ſcheinen ober glängen; it. das Korn ıc. an 

fapftr, v. Sulrano. fo beffer. ber Sonne zum Trocknen legen. 
Soldáre, zum Soldaten maen, v. Affoldare.|Solenne, Adj. alle Jahr gewöhnlich; it. of; 
Seldáta, ( Soldateffa) eine Soldaten» rau; ir.) fentlich; prächtig, herrlich, Mer. berähmt; 

ein friegerifches, tapfered Weibsbild. ungemein ; prádjtig. banchetto folenne , 
Soldatáglia, ein Hauffen liederlicher Eoldas| ein Derrlid) Gaftmahl, * una pazzia folen- 
ne , eine ausbündige Thorheit. *- furbo fo- 
lenne, ein Er; Spitbube. giuocaror, be- 
viter &c, folenne, Grp: Epieler Ertz⸗ 
Saͤuffer ıc. * una cappellac® folenne, ein 

Coldatens Manier, auf Friegerifch. ſtattlicher, rechter 9tudpuger. * un mal 
Soldatefco , Soldáto, Adj. folbati(d), fríegt;| Francefe folenne (un folenniffimo mal 

rifch ; it. tapffer. Francefe) die leibhafftigen Srangofen, 
Soldato , Subft. ein Soldat; it. ein Kriegß;|Solenneggiäre. v. Solennizzare. 

verftändiger, tapferer Oberfler. farfi (arro-|Solennemente, Adv. hochfeyerlich; it. flafts 
larfı ) foldato, ein Soldat werben. lib, pràádbtig ; it. mit affe Keremonien 
SoMatáccio, Dis. (d)led)ter, elenber Soldat, unb Unfläuden. 
ohne Hertz. Solennità , Pracht, Herrlichfeit; ir. bober 
Soldi, PI. Met. Gelb indgenein. ci vogliono, Feyertag oder Sefltag. con gran folennici, 
dei, foldi, es gehören Gelder bo, mit groffen Gepränge, Ceremonien, celebrar 
Soldo, eine Münge, ober Werth ten einem la folennità del Corpo di Crifto, ben Gran: 
halben Basen; it. von 6 Pfennigen. colfol- leichnams-Tag hochfeyerlic, begeben. 

do fi procaccia ogni cofa, mit dem Geld Top Solennizzäre, Solenneggiäre , feperlid) beat 

man alles zumege bringen. ben, una fefta, einen Feſttag. un proceffo, 
Soldo , ber Geld ber Kriegsleute. v. Paga.| einen Proceß nad) allen gewöhnlicdyen Um: 

andare al foldo, ein Soldat werden. eflere,|) fländen führen. 

ftare al foldo, vom Colb leben, ein Colbat/Solére , pflegen, in Gewohnheit, Gebraud) 

ſeyn. haben. egli foleva dire, er pflegte zu ſagen. 
Sole, m. die Cennt. oggi non fa fole, e$ Soleretta, eiferne Sohle. 

ſcheinet heute die Sonne nicht. al levarfi, Solerte, A flug, liftig, ſcharffſinnig. beffer 
allo fpuntar del fole , bey Aufgang ber Induftriofo, Accorto, Avveduto, Prudente. 
€onntn. dal fol levante, von Dften. dalSolérzia, Klugheit, Echarfffinnigfeit , tifl. 
fol ponente, von Weſten. il fole vi dà trop- Solético -cáre, v. Solletice- are. 

Q44 44 3 Soletta, 













ten. 
Soldatefca, Pl. Soldatesche, Eoldaten, Mann; 


(aft, Kriegs; Leute. 
Soldatefcamente (Alla foldatesca) Adv. au 
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Soletta, eine Cole; it. Fam, von Soletto, al- Solleeitamente, Adv. forgfältiglich, fleißig. 


lein. 

Soletto , Adj. allein, einfam. folo fuletto, 
gang allein, muttersallein. v. Solo. 

Solfa, die muficalifchen Figureu und Noten; 
it. bie Mufie. ! 

Solfanäria. v. Solfonaria. 

Solfanello, Solforino , Subft. Schwefelhoͤltz⸗ 
gen, Schwefel; Faden. 

Solfo, Schwefel. v. Zolfo. 

Solfonäria , Solfaria, Solfatara , Schwefel⸗ 
Qütte, Schwefel» Grube. 

Solforáre, mit Schwefel beftreichen,, mifchen. 

Solforáto, Adj. gefchwefele, mit Schwefel bes 


ſtrichen. 
Solfüreo , Solforato, Solforófo, Adj. ſchwe⸗ 
fidt, po Schwefel. vampe folfuree, 
ſchwefelichte Dünfte, . 
Solgo, eine Furche. v. Solco. 
Solicchio, ein Eonnenfehirm. v. Solecchio. 
Solidamente , Adv. dichte, feft, ſtarck, gründs 
lich, beftändig. i 
Solidità, Dichte, Gteiffe, SE , Grund 
lichkeit, Beftändigfeit , Dauerhaftigfeit. 
Sölido, dichte, feft. v. Sodo &c. 
Sulilöquio, Rede mit fid) felber, vornehmlich 
der andächtigen Seele mit &Dtt. 
Solimáto , Sublimat ober burd) Cublímation 
unt erpftallifchen Eörper gebrad)te8 Durds 
Fiber , fubiimirter Mercuriuß. 
' Solingo, Adj. einfam, allein, v. Soletto. 
Sólio. v. Soglio. Sek 
Solitariamente , Adv. einfam ; ir. insbeſon⸗ 
dere , ohne Zuziehung des dritten Mannes, 
Solitärio, delt, cinfam. vica folitaria, einſames 
eben. 
— DH Subfl. Cinfiebler. v. Eremita , Ro- 


miıta. 

Sólito, Part. gewohnt ; it. Adj. gewöhnlich), 
gebräuchlich; ir. Subfl. Gebraud), Gewohn⸗ 
heit, effer folito di (a) far q. c. etwas zu 

thun gewohnt feyn. le folite maniere, bit 
gewöhnlichen Geberben. fare il fuo folito, 
tbun wie einer gewohnt (8. conforme al 


folito , toie genwoͤhnlich. contre il fuo folito, 


wider feine Gewohnheit. 

Sollalzáre , ein wenig in die Höhe halten, fad; 
te aufheben. 

Sollazzo &c, v. Solazzo &c. 

LSollecheráre. v, Solluccherare. 

















Sollecitamento, Sollecitazióne, f. Antreibung, 
Anreigung, Anhaltung; it. Verſuchung. 

Sollecitante, Sollecitatívo, Adj, mag Krafft hat 
anzutreiben, anzureitzen. 

Solleeitäre, ftarcf und emſig treiben, antreiben, 
begehren, befördern. un negozio, ein Ger 
ſchaͤffte heftig treiben, for Darauf dringen. 
uno aq.c. einen zu etwas anhalten, antreis 
ben. i debitori, bie Schufdleute hart mahnen. 
uno di q. c. bep einem um etwas anhalteı, 
follecitare una donna, (a cofe difonefte) ein 
MWeibsbild zu unglemlid)en Dingen - begebren 
ober anreigen, ihrer in Unehren begehren. 

Sollecitativo. v. Sollecitante, 

Sollecitáto, Adj. angetrieben; ic. gereißet, ders 


ſucht. 

Solleciratóre-trice, Antreibersin, Anreißer sin. 
folleciratore di donne, einer, der dag Frauens 
zimmer Aur Unzucht verfucht. follecitatore d’ 
opere, Anfchafter, Antreiber der Arbeits⸗bLeu⸗ 
te. v. Sopraftante. 

Sollecitatára, da8 Amt eined Collicifatord oder 
Berichts; Befördererd. 

Sollecitaziöne. v. Sollecitamento. 

Sollécito, 44j. forgfältig, emfig, fleißig. effer fol- 
lecito di q. c.; über etwas Gorge tragen. 

Sollecitádine, f. Sorge, Eorgfalt, Eilfertigfeit, 
Defümmerniß, Hummer. v.Cura, Diligenza. 

1 Sollenáre, erleichtern, nadjlaffei. : 

olleóne, die Zeit, wenn die Sonne in bad eis 

chen des Loͤwens tritt. v. Sollione. 

Solleticamento, dag Küßeln, ber Kuͤtzel. 

Sollético, ba$ Kuͤtzeln. 

Solleticáre, Soleticáre, füßeln. v. Titillare. 

Solleticófo, Adj. füglicht. 

Solléva, Solliéva, Subft. ein Hebzeug, eine Wins 
de; ir. ein Kran, mere Laften zu heben. 
Sollevamento, Sollevazióne, Aufhebung, Auf 
belffung ; it. Troft, Erquickung, Erleichterung; 

item Empdrung, Aufrubr. 

Solleváre, wieder aufheben, erheben. uno dater- 
ra, dal fango, dalla miferia, einen von der Erz 
be, aud bem Koth aufpeben, aus dem Elend 
aufbelffen. 

Solleváre, erleichtern, aufbelffen, überheben. uno 
dal fuo travaglio, einen einer Mühe, Plage 
SE un’ alflitto, einen Betruͤbten trös 

eae |] 
Solleváre, 
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Solleväre, empören, aufwiegeln. follevar la re-|Sölvere, folfi, folvei, foluto, folto, auflöfen. il 
pubblica, tie Republic, dag gemeine Wefen| | nodo, den Knoten. una queftione, eine Frage 
empören, aufrährifdy machen. — ı erörtern. quefta erba folve il ventre, dieſes 

Sollevarfi, aufflehen, Me. fid) erheben, b. i. fij] Kraut Öffnet den Leib, lariert. folvere il digiu- 
empdren, aufrührifch, rebellifch werden. no, die Saiten brechen. folver voti, die Ges 

Solleváto, Adj. aufgehoben, aufgebolffen; it.| luͤbde bezablen. 

Doc); it.Sub/t.ein Rebell. v. Ribelle. ftile folle- Solvibile, beffet Solübile, Adj. aufloͤslich. 
»vato, ein hoher Stylus. v. Sublime. Solvitóre, der ba aufldfet, Auflöfer. 

Sollevatöre, ein €&mpórer, Aufrührer. Solunáre, Adj. unter bem Monde. w Sullunare. 

Sollicitäre &c. v. Sollecitare. Solutivo, vAdj. mag Krafft bat zu Lien: it. 

Solliéva. v. Solleva. ben Leib zu Anen, den Stuhlgang zu beförs 

Sollievo, Subſt. Linderung, Troft, €rquicfung. | dern. 

Solliöne, Solleóne, m. die Zeit, wenn die Sonne Soluto, Adj. 108, ledig, unverbeyratbet. 
in bad Zeichen des Loͤwens tritt, Hundstage. Soluzióne, f. Aufloͤſung; ic. Erflärung, Eroͤrte⸗ 
nei follioni, in ben Hundstagen.v.Canicolare. rung. i 

Bollo, Adj. weich, mürbe, Soma, eine Bürde, aft, (propr. eines Thiers) 

Sollucheráre, 1 Sollecheráre, für Sreuben gleich) fo viel ein Thier tragen fan. depor la terrena 
fam büpffen; it. fid) heimlich erfceuen, inners| forna, bie irrdifche Bürde ablegen, b. i. Gerben, 
lid) gerühret werden. foma de’ peccati, Die Suͤnden⸗Laſt. acconciar 

Solo, Adj. allein, einfam. dormir, mangiar folo,| "le fome, die Bürde, die Laſt recht feft machen, 


allein fhlaffen, effen. parlare ad uno a folo a 
folo, gang allein mit einem reden. lafciare 
uno folo, einen allein laffen, einen figen oder 
im Sticdye laffen. io folo governo quefte co- 


aufbinden. per le vie s'acconcian le fome, burd) 
Uebung lernt man. * fcaricar la foma altrove, 
bie Lafl anderwaͤrts abladen, Mer. chebrechen, 
extra gehen. beitia da foma, cin Laſt⸗Thier. v. 


fe, id) regiere gang alleine biefe Sache (ohne| Baſto, Beftia. 

andere Huljffe). quefta mia fola di cambio, bie;| Somáio, Adj. zur Laſt, Bürde gebörig- 

fer mein fola (eingiger) Wechfel-Brief. una fo-| Somaria, Somería, viel beladene £afitbiere nad 

la volta, nur ein eingiged mabf. oh voi non| einander; it. der Troß, die Bagage. 

fiete folo! vihrfeyd noch lange nicht allein, Somáro, Somarello, ein Yafithier, Saum « No, 

ihr habt noch eures gleichen. Goumtbier, abfonderlich ein laftbarer Efel oder 
Solo, Adv. folo una notte, nur eine Nacht. Maul;Efel. 
Solo, Solo che, Conj. nur daß,dod) mit bem Ber] L Sombüglio. v. Subuglio. 

ding, bafi 1c. (v. Purché). folo che mi promet- | Someggiare, belabene Laſtthiere führen ; ic. eine 

tiare, che &c. nur mit bem Beding, daß ihr] Kart, Bürde tragen. 

mir verfprechet 1€. Someggino , ein Efeltreiber. v. Mulattiere. 
Solftiziäle, Solítiziário, Adj. zur Zeit der Son;|Somello. v. Sommeffo. Subſt. 

nentpenbe gehörig. Somiére, fafttfier ; ic. ein Efeltreiber. 
Solftizio, die Gonnentoenbe, der längfte ober| Somigliante, Somiglianza &c. v.Simile &c. gleich, 

fürgefte Tag im Jahr; wenn bie Sonne die] aͤhnlich. 

benden Tropical-Wuncte erreichet, fo kehret fie] Somigliere, Sommegliére, Sommigliére, Kellers 

wieder zurück, un zwar im Sommer, den Tro-| meifter. 

picum cancri, da fie den längften Tag, im Wins Somma, die Summe einer Rechnung; it. eine 


fer aber den Tropicum oder eren Grab des 
Capricorni, da fie ben Fürgeften Tag matt. 
folftizio d'inverno, der fürsefte Tag. di ftare, 


Summe (Beldes), ein furger Begriff, die vor⸗ 
nebmfte Hauptitüche einer Sache oder Lehre, 
bag Beſte einer Sache. tirar (far) la fomma, 


bie Summe, das jacit machen. una gran fom- 
ma di danari, eine groffe Summe Geldes. fom- 
ma de cafı di cofcienza, ein furker Begriff 
aller Geroiffend; Fälle, in fomma, Adv. mit eis 
nem Wort, fárglid). v. Fine. 


der laͤngſte Tag. 
Soltanino, eine Türcifche Muͤntze. 
Soltáno. v. Soldano. 
Soltanto, Adv. ntur allein. 


Selübile. v. Solvibile. 
Sommäce, 
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Sommäco, e Sommacco, Faͤrber / Schling ⸗/ Baum, Sommĩſſisne, Sommeffióne, £. Untergebung;; ir, 
Gerber; Holt. v. Sumacchio. Unterthänigfeit, Demuth, Gehorfam. parlar 
'Sommamente, Adv. (er, treflich wohl. con fommiffione, tintertbánig und bemütbig 
Somtmáre, Sommari&re, fummiren, ineine Sum⸗ — reben.termini di fommiflione,demüthigeWorte. 
me bringen 5 it. fürglid), mit furgen (SBorten)| Sommiffióni, P. demüthige Gomplimente, ode 
geben. un conto, eiue Rechnung. fommariare dienftwillige Erbietungen. . 
una relazione, eine Erzehfung furg faffen. vid.| Sommifta, m. der etwas fur& faffet. ! 
Affommare. Sommitä, die oberfte Höhe, die Spige, ber Gis 
. Sommariarhente, Adv. fürtfid), mit furgen. pfel. del monte, dell’ albero, des Berges, des 
Sommäria, Adj.türglich, Fur gegeben; ir. Subf.| Baums. 
ein furger Begriff, furger Sjnnbalt, ober 2lud;| Sommo, Adj. der hoͤchſte, oberfte, vornehmfte. il 
qug. nna relazione fommaria, fure, fur gel ` fommo Bene, dag bëchtfe Buth. con fommo 
gebene Erzehlung. vid. Riftretto, Compendio.| defiderio, mit hoͤchſten Verlangen. il fommo 
Sommaáta, die Zauptfunnme. v. Sommato. Subfl. Pontefice, der Pabſt. fomma grazia mi farà 


Sommatamente, Adv. v. Sommariamente. V. S. Sie werben mir einen febr groffen Ge; 

1 Sommäte, Sub/t. Sommári, Pl: die Bornehmften| fallen ertveifen. fommo bifogno, fomma ne- 
unter einem Volck. v. Ortimati. ceflità, Höchfte Noth. 

Sommáto, Sommariáto, Adj. zufammen gerechnet; Somme, il Sommo, Subft. bag Höchfte, Oberfte, 
it. kurtz gefaßt. Vornehmſte. al fommo, Adv. aufs höchfte. ve- 

+ Sommáro, Subfl. bie Hauptſumme. nire al fommo, aufs höchite fommen. 

Sommegliére. v. Somigliere. lSómmolo, bie Spige an den Flügeln. 


Sommérgere, fommerü, fommerfo, unterfaus|Sommofciäre, ein wenig meld, weich machen. 
chen, ertränchen, erfäuffen; it. News. ertrins Sommoffa, Anreigung,; Empörung, Aufftand.a 
«fen, erfauffen, untergehen. in mare, im eer?) fommoffa, Adv. auf Anreigung. 
ir. unter Waſſer fegen. un paefe, ein Land. |Sommoflo, Adr. heimlich bewegt, empoͤret. 


Sommergimento. v. Sommerlione. Sommóvere, e Sommuóvere, beimlid) beroegen ; 
Sommergitrice, die ba untertaucht. it. aufrährifch machen, empören. il popolo, 


Sommerfióne, Sommergimento , Erfrändung, Sommovimento, heimliche Bewegung; ir. Aufs 

Verſenckung, Untertauchung. ruhr, Empoͤrung. v. Sollevamento. 
Sommerío, Adj. ertruncken, verfendt ; it. erfoßs Sommovitöre, 9tufcübrer, Empbdrer, Auftviegler- 

fer, verfunchen sc. unter Waſſer gefegt. Gnnmbvme. v. Somnovera. 

Y Sommefla, Subf. eingegrabene Arbeit, 
Sommefliöne f. v. Sommiffione. 
` Sommeffo, * die Breile der Fauſt mit ausge⸗ 
ſtreckten Daumen. deg A : 
eg Adi. untergeben, wntertvorffen; it. — lautbar, womit man einen Laut machen 
H | v , ; 

— woe T ISonagliio, Sonagliáro, ein Schellenmacher. 
Sommöttere,unfertverffen. v.beffer Sottomettere. Sonagliáre, mit den Schellen Flingen. 
Sommerterfi, fid) unterwerffen. all’ ubbidienza Sonagliera, Subft. Schlitten : Schellen , Geläute 

di uno,eine® Gehorfam. v.Sopporfi, Sottoporfi.| von Scellen, Halsband mit Schellen; ic. 
Sommévole, Adj. tva$ fid) fummiren oder in ei! der Qoben; God, :— 

ne Gumme bringen láft. . |Sonaglietto,Sonagliuzzo, Dim. eine Heine Schelle. 
Sommigliére. v.Somigliere. Sonäglio, eine Schelle; ir. Wafferblafe. appi- 
Somminifträre, darreichen, vorfiredfen. le cofe| ccar fonagli ad alcuno, Prev. von pou übel 
neceflarie, die nöthigen Sacyen. fomminiftra-| fprechen. appiccare il fonaglio alla gatta, der 

re occafione, Gelegenheit an bie Hand geben.| Sage bie C dylle anhengen. 
Somminiftratöre, Helfer, Vorftrecker. Sonáglio, Sonagli Di Mer, bie Hoden. v. Tefti- 
Somminiflrazióone,f.:DarftrefungBorftvedung.! coli, Coglioni. — - j 


Sommeríare. v. Sommergere. | baé Vold. 
| 


Sommozzáre, wird gefagt, wenn bag Pferd ben 
Kopff hängen láft und des Reuters Hand a6; 
waͤrts jicbet. 


Sonäre, 


SONAR 
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Sonáre, Suonäre, lauten, lingen, einen aut oder Sonniferófo, Sonnigliófo. v. Sonnacchiofo. 
Klang von fid) geben ; it. A. läuten. fonar Sonne, der Schlaf. mi vien fonno, il fonno m 


le campane, bie Glocken láuten. quefte paro-| 


le fonano bene, (male), diefe Worte lauten 
wohl, übel. fonare a predica, zur Predigt 
läuten. fonare a doppio, zufammenfchlagen, 
—— le dodici foneranno bento- 
o, €8 wird bald zwoͤlffe fblagen * fonare uno 


piglia, mi fento vegir fonno, mid ſchlaͤfert. 
far venir fonno ad uno, einen einfchläfern. 
pigliar, (prender) fonno, fihlafen. ripigliare il 
fonno, wieder einfchlafen. aflalito, prefo, for- 
prefo, oppreflo dal fonno, vom Schlaf übers 
fallen. morir di fonno, cafcar di fonno, gar 


di baftone, einen macer abprügeln. fonare a| 

ftormo, Sturm fihlagen. egli andó a fonare, 

ma tornó fonato, er wolte andere prügeln, 

und wurde felbft geprügelt. 1 Sonnocchiófo, Sonnogliófo, e Sonnigliófo, 44j. 
Sonáre, Suonáre, (Term. Mufic). fibfagen, Bretz v. Sonnacchiofo. 

chen, fpielen, auffpielen, blafen. una faraban- Sonnolento, - re, Adj. fehläfrig. v. Sonnacchiofo. 

da, eine Sarabande geigen, baten, aufmachen. Sonnolenza-zia, Schläftigkeit, Faulheit, Rad 

di violino, geigen, die Violine reichen. larpa, laͤßigkeit. 

l'organo, auf der Harffe, Drgel ſchlagen. il1Sonnolöfo. v. Sonnacchiofo. 

tamburo, die Trommel fiblagen. la rromba, Sono, Sek. Schall, Thon, Lauf, Klang. v.Suono. 

die Trompete baten, a raccolta, la burrafella, Sonoramente, Sonorofamente, Adv, mit einem 

gum Abzug, zum Auffigen blafen- | Klaren, hellen und tvobllautenben flange. 
Sonáta, Suonáta, Sub/i. ein muficaliih Stuͤck. Sonóro, Sonorófo, Adj. heilklingend, wohllau⸗ 
Sonatóre, Suonatóre, ber bie Glocken läutet, v.| ent, con voce fonora, mit heller Stimme. 

Campanaro ; it. ein Cpielmanu, Pfeiffer. ontuofamente, e Suntuofamente, Adv, Föftlich, 


febr fihläfrig feyn. dormire i fuoi fonni, feis 
* zn dahin ſchlafen, Mer. forgloB var 
in leben. 


Sonatrice, die auf einem muſicaliſchen Juſtru⸗ Foftbarlich. 
ment fpielt. p: ontuofiffmo, e Suntuosíífimo, Adj. febr koͤſtlich, 
Sonettáre, Sonnette verfertigen. foftbarlid). 


Sonettatóre, Sonettiére, e Sonettiéri, ein Cori |sontuofità , e Suntuofità, Koftbarfeit; it. Vor⸗ 
nettenmacher. treflichfeit ; it. herrliche Sachen. 


Sonetteffa, ſchlechtes Sonnet. —— — 
Sonettino, Sonettũûccio, Dim. ein klein Sonnet. Bos. — Adj. koͤſtlich, koſtbarlich. 


- Sonetto, ein Sonnet, (ärt von Reimen). — 

—— perchianza, Uberfluß. 

Sóngia, Schweinenſchmaltz. v. Sugna. " dose ] 

Songiófo, Adj. voll Schweinſchmaltz · — Sopérchio. v. Soverchiare, Sover- 

Sonnacchiäre, Sonnechiäre, Sonneggiäre, ſchla⸗ Semer E DE EE HESE 
fen, fehlummern, Mer. faul, träg, faumfelig, I, ‚ Ad 


langfam, verdroffen fep. 

Sonnachióni, Adv. ſchlaͤferiger Weife, Halb (cba; 
fend. 

Sonnachiofamente, Adv. fchläfriger, Mer. nad) 
läßiger Weife. 


Sonnacchiofità. v. Sonnolenza-zia. e 


Sonnacchiófo, Sonnolento, Adj. fchläftig, Mer. 


ber die maffen, eflere affalito foperchievol-" 


mente, liſtig, betrüglich, mier atle8 Recht ; 


— — ſchelmiſch überfallen wer⸗ 
en 


Sopérchio, Suhft. Ueberfluß; Bevortheilung, Uns 


recht. il foperchio rompe il coperchio, Prov, 
zuviel ift ungefund. 


fauf, nachläßig, gang träg. v. Piero, Neghit- Sopérchio, Supérchio, Adj. überfläßig, allzuviel. 


tofo. 


Sonnecchiáre, Sonneggiáre, v. Sonnacchiare. 


4 Sonneferáre, e Sonniferare. v. Sonnacchiare. 


y. Soverchio. 


Sopimento, Einſchlẽ ferumg, Mer. Ctilung, Beys 


legung; it. Löfchung (des Feuers). 


Sonnellino, Sonnetto, Dim. leichter Echlaf. fon- Sopire, eunfchläfern, Mer. füllen, löfchen. i tu- 


£P orgentbtbe. 
Sonnifero, Adj. Schlaf bringenb. | 
DIZIONARIO DI CASTELLI 


nellino dell’ oro, Schlaf bey na 


multi, den Aufruhr Gillen, beylegen. fopir la 
fiamma, das Sewer loͤſchen. vid. Spegnere, 
Smorzare. 


Rrr rr Sopítq: 
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Sopíro, Adj. eingefchläfert, Mer. geftillet, beyge:|Sopportäre uno, einen leiden koͤnnen. Je ingiu- 


eat. rie, il gelo, il caldo, Schmach, Kälte, Hitze 
Sopöre, m. Ginfd)láferung, Mer. Erſtarrung (er kiden, ausfichen fónnen. 


Glieder). Sapportatóre, ein Leider, Vertrager. £. - trice. 
Soporifero, Adj. fchlafbringend, ober machend. |Soppofitério, Soppofta, ein Etuhlsäpfflein. 
Soppa &c. Suppe. v. Zuppa. Soppofizióne, f. Unterfesung, Unterlegung, Vers 
Soppalco, Boden, Getäfel, Vordach. faͤlſchung, Verwechſelung eines rechten Din⸗ 
Soppannáre, unterfüttern, unterlegen. ges ind unrechte; ir. eine Vorausſetzung vis 
Soppanno, Futter⸗Tuch. v. Fodera. nes Dinged als wahr und gewiß. 
Soppaffäre, halb trocken, halb gedörrt werden ;|Soppofto, Suppofto, Adj. untergeſetzt; ir. Adv. 

ir. welch werden. . foppofto, che fia cosi, gefeßt, daß dem alfo fen. 
Soppaffo, Adj. halb trocken. Soppofto, Suppofticcio, Adj. wag op Gott des 

. XSoppediáno. v. Soppidiano. rechten hingelegt, gefeht worden. figliuolo 
X Soppelltre. v. Seppellire. fuppofticcio, ein Wechfel e kind. 
Sopperire, erfüllen, bag mangelnde erfeßen." v. Soppottiére. v. Affannone. 

Supplire. Soppozzáre, in eine Pfüge, in Echlamm, ing 

Soppeftäre, fachte, grob zerfloffen. Waffer werffen, verfencken. giaceva foppozza- 


Soppiano, Di foppiano, Adv. mit [eifer Stimme.| to nel fuo proprio fangue, er [ag in feinen 
Soppiantäre, einem ein Bein elen, Damit er fal⸗ eigenen Blute erſtickt. 


le, Met. einen betruͤgen, verrathen, Soppreffä, Szbft. eine Preffe. v. Mangano. 
Soppiantäre, Sopplantäre, (die Weinreben) ein; Soppreffäre, Sopprimere, uuterbrücfen, vertu⸗ 

graben. le viti, bie Weinreben. ſchen, daß ed nicht audfemme. una pasquina- 
Soppiantáto, durch Stellung eines Beins mon ra, eine Cchmähfarte. una Religione, una le- 

den geworffen; it. betrogen. gge, ene Relision, ein Geſetz unterdrücken, 
Soppiantatöre, Beinfteller, Betrüger. vertilgen. I’ orina, den Harn verhalten. v. Ri- 


Soppiattäre, heimlich, = (ifta verbergen, Perl venere, 
eden. v. Celare, Nafcondere. F 

— ſich verſtecken. la lepre ſi ſoppiat- Sup prefläre, unterdrücken, quälen, plagen ; it. 
ta ne’ cefpugli, der Haaſe verfteckt fid) in die preffen. libri, panni, Bücher, Tücher. 
Sträude. Soppreffatóre, Soppreffore, eim Unterdrucker, 

Soppiattáto, Soppiatto, Adj. heimlich), verftcckt. DVertufcher, Verhaͤler. ve. 
di foppiatto, Adv. heimlicher Weife. v. Nalco- Soppreffióne, f. Unterdrucfung ; ic Vertuſchung; 
fto, Nafcofo. it. Abſchaffung, Vertilgung. d'una Religione, 

Soppiartöne, m. ein heimlicher, liftiger Etreich,| iner Religion. foppreflione di orina, Vers 
v. Gamberta; ir. ein Tuckmaͤufer, falfcher|. haltung des Harus; it. ſchweres Harnen. 
Menſch. Soppreffo, unterdruckt, vertuſcht. 

Soppidiáno, Soppediáno, e Suppediano, ein Zug,|Soppreflüra, Preffung, das Prefien, die Preſſe; 
ſchemmel. it. der Alp, die Drud, fo einen druͤcket. vid. 

Sopplimento, Sopplire.v.Supplimento, Supplire.) Incubo, Pefaruolo. . 

NB. Was nicht ftebet in Sep. fucye in Sopprimere-efli-effo. v. Soppreffare. 
Sup. — Soppriöge. v. Sottopriore. 

Soppónere, Sopporre, Supporre, unterfeßen, Hü Sopra, Sovra, Prep. auf, über. fopra la terra, 
terlegen. gli omeri al pefo, die Achfeln unter auf Erden. quefta ftanza riguarda fopra la 
bie £aft; it. fopponiamo, che fia cosi, [affet| ` piazza, biefe8 Zimmer gehet auf den Marckt. 
ung fegen. (vir wollen gelten laffen) bag emt ` fopra ogni altro, über alle& andere, vor allen 
alfo fen. — — andern. ſopra modo, uͤber die maſſen. ſopra 

Sopportábile, Adj. leidlich, der s erträglich. di me, über mir, auf mich; it. auf mein Wort, 

Sopportabilmente, Adv. leidlicher Weiſe. auf meine Gefahr, beffer, fulla mia parola. ftar 

Sopportamento, Sopportazióne, f. Sopporto, fopra di fe, ſich fehr vermundern; ic. mod) in 

dag Leiden, bie Erbultung; it. Erlanbniß. ' Zweiffel fteben, beftändig feyn, Wii ioo 

x. feine 
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it. feine Begierden überwältigen. effer. fo- Sopraddonäre , noch drüber ſchencken. 

pra i dazj, 301» Einnehmer feyn. vendicarh|Sopraddöte , e Soppraddóta , zugebrachtes 

fopra di uno, fx) an einem rächen. Guth einer Frauen neben dem Sraut;C djag. 
Sopra,Di fopta, Al di fopra, ^d». oben, broben.[Sopraeminentemente , Adv. trberfehtsenglich. 

di fopra alla montagnz oben auf dem Berg.| Dio é fopraeminenremenre buono , GOtt 

come abbiamo detto di fopra, ie wir Don! iſt uͤberſchwenglich gut. 

oben gemeldet Haben, flor di fopra, den —— das aͤuſſerſte eines Dinges. 

Vorzug haben. il di ſopra, das obige. Soproffáre, einen uͤberumpeln; ir. überfegen 
Soprabbollire,, überfieden. im Sauffen. . j 
Soprabbendante- dévole, Adj. überflüßig,  |Soprafar ( Sorfar) la mercanzia, tie Maate zu 
Sopprabbondanza, Soprabondan⸗a, Uberfluß,) hoch halten. tutti quanti erano fopraffitti 4 

bte Fülle. v. Abbondanza, Copia. d'allegrezza , alle wuſten fid) nicht wer 
Soprabbondäre, Sopribondáre, überflüfig fepn.| Freuden zu laffen. 

v. Abbondaze. opraffatto, Ali, übereifet, überunpelt. dalla ^ 
Sopraccilze; Pl. Oberhofen, Gtreiffhofen. rabbie, bom jähen Zorn. da una apoplefía, 
Sopraccapo, ein Dberhaupt. v. Capo. von Schlagfluß. turro foprafistto, gang ers 
Sopraccaricare , qu viel aufladen, überladen. flaunet und erfchrocken. E 
Soprazcárico, Yeberladung ; it. Nebenſteuer. v. Sopraffíro; e Sopraffíne, Adj. überaug fein, 













Giunta. Ke überaus (d)ón, allerfeinefl. v. Finiflimo. 
Sopraccelefte, Adj. uͤberhimmliſch, mehr als Sopraff odro, ein Sutter. über Dad andere , 
englifch. Geiben » Zutterat, 


Sopraffufiöne, f£. die Uebergieſſung. 

Sopprazgaléa, Haupt: Edi. 

Sopraggitto, getoiffe Uebernath; ic. Zierrath. 

Soprasgiudicáre, der Dberfte feyn, die Ders 
band haben. 

Soppraggiungente, Adj. nod) darzu fonımend, 
zuftoffend. 

Sopraggiüngere - fiugnere , Sorgiüngere, übers 
fallen, übereilen; ir. einhofen, ertappen, ers ` 
lauffen. uno nel viaggio, einen auf der 
Reife. a quefta mifchia fopraggiunfe la corte, 
über biefem Gebalge fam die Wache aud; 
barju, lo fopraggiunfe all’ improvifo, er 
überfiel ihn unverſehens. 

Sopraggiunta , Sub, ein Zuſatz; ic. €rtappung, 
Uebercilung, 

Sopraggiunto, Adj. eingehohlt, ereilet; ir. iiber; 
rumpelt, erhafcht, v. Sorprefo, Sopraffatto, 

Sopraggrande, Adj. über die maffen groß, 

Sopragguárdia, die Haupt s ober bornehm”e 
Wache. 

Sopragli, uͤber ihm. 

Sopraintendente, ein Oberaufſeher; ic. Su⸗ 
perintendent (in geiſtlichen Sachen). So- 

diee praintendente delle finanze, Ober s Kent 


Sopraddetto, Adj. obgemeldet, oben gefagt. meiſter. 
Sopraddire , zu bem Rap geſagt worden, Lii Mr oi Soprantendenza , Dbrraufs 


m ficbt. 
Winzufügen. R rrrr 2 Sopräin- 


Soyraccennáre, vorher melden, berühren. 

Sopraccennäto , Adı. oben gemeldet. v. So- 
praddetto, Suddetto. 

Sopracchiaro ,^ Adj. mehr alg deutlich. 

Sopracchiédere , mehr fordern als i$ ge 
bühret. 

Sopraccibo , Nebenſptiſe, Rebengericht. v. So- 
prappafto, A 

Sopracciclo , der Dbers Himmel; ic. ber Himmel 
eines Bettes. 

Sepracciglio -glia, P7. Augenbraune, v. Ciglio, 

Sopraccinghia , Obergurt; it. fonft insgemein 
cin Gurt. v. Cinghia, 

Soprxccinghisre , übergürten, gürten. 

Sopracció , Vorgefegter , Oberauffeher. 

Sopracchmito, ber über die Ruderknechte ge 
fest ifl. v. Comito, 

Sopraccomperäre, theurer Fauffen als eine Ca: 
dj voerti) ift. 

Sopraccoperta, Ueberdecke. 

Sopraccórrere, angreiffen, anfallen, 
Soppracculo , Plättergen, fo denen Vögeln au 
den Steiß pflegt zu fommen, Darıe. . 

Sopraccuóco , Oberloch. oe 
Sopraddente , m. Dbtrjabn, cin Zahn auf bem 
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Soprainténdere , die Ober s Aufficht haben, —— Nacheſſen. v. Sopraccibo, 
Sepralimitále, Oberſchwelle. Soprappéfo, Sekt, Ueberſchlag im Gewicht. 
Soprallegáto, Adh. oben angeführt, obberührt.|Soprappiacente, Ai, über. bie maafen anges 
Sopralto , ber At in ber Muſic. nehm. 
Soprammangiäre , drüber feu,  ISoprappiägnere , bitterlihh weinen; ic. von 
Soprammäno, Sopramäno, ein Streich mit pt neuem weinen, | 
habner Hand; ic. Adv. trefflid) gut. Soprappieie, m. Ueberfuß (Pferde ; Mangel). 
Soprammaffáia - ra, eine Oberhaußhaͤlterin, Soprappiü , Meberfluf , Zugabe, Ueberfchuß. v. 





Oberſchlieſſerin, Oberausgeberin. Sopravvanzo. ] 
Soprammaffaio , Oberhaußhalter, DOberthür,}Soprapponte - ti, P7. Bruͤckhoͤltzer; ir, die Lagers 
büter. Baͤume einer hölgernen Brücke. 


Soprammattöne, Mauer von Backſteinen. Sopprappöpelo, eine Porlirche. 
Soprammentováto , At, oben benahmt, ober;|Soprapporre, Darüber legen, darüber fegen. 


wehnt. Soprappofta , Subft. ein Schmerg zwiſchen den 
Soprammeffa, ein Kleider⸗Kaſten; it, Ueberzug]” Nägeln; ir. eine gewiſſe Roßfrancheit. 

über ein Kleid. Soprappofto, Adj. drüber gefeet oder geleget. 
Soprammifüra, Adv. über die mafe. Soprapprendere , überrumpeln, ertappen. uno 
Soprammödo , e Sopramodo , Adv. aus ber) ſul fatto, einen auf frijd)ér That ertappen. 

Weiſe, uͤbernaͤßiglich. una città, eine Stadt unverſehens überfals 


Soprammontáre, beſſer Sormontäre, ü6ertre| Jon lo foprapprefe una febbre, «8 hat ihn 
fen. uno di dottrina, di età, di dignità, di] ein Sieber überfallen. 
Nobilrà, einen in ber Gelehrfamfeit, Alter,|Soprapprendimento, Sorprendimento. v. So- 
Wuͤrde, Adel übertreffen. prapprefa. 
^ Soprana (corda) die Duinte auf der Geige|Soprappréfa , beffer Sorpréfa, Subfl. unverſehe⸗ 
oder Paute. ne Ueberfallung , Ueberrumpelung; it, Ueber 
Sopránimo, Adv. mit Widerwillen , higiger,|, «lung, Verwunderung, Mer. Betrug. 
jorniger Weife. l Sopräre. v. Superare. 
Sopranità, Sovranità, Gewalt eine® Dberi|Soprarriváre, eben darzu kommen. 
herrn. Soprarrivo, Subff. Ankunft bey einer gewiſſen 
Soprannäfcere , uͤberwachſen, nachwachſen. Sache. 
Soprannaturále, übernatürlid). Soprasberga, Ueberfleid über einen Kuͤriß. 
Sopranno, Adj. überjährig, (von Thieren). |Soprafcritra , Soprafcrizione , f. Aufſchrifft. 
Soprannöme, Sovranóme , m. Zu-Pepriahme.| Ueberfchrifft. far la foprafcritta alla lettera, 
Soprannominäre, Sornominäre , zunahmen. die Auffchrifft machen. 
E Ee, Gom, DEET 5, 
Sopráno, Sovráno, Adj. der bód)fte; it, Gët  Rrzierivere.una lettera, auf einen Brief Die 
un Sovrano, ein Dberberr, il Sovrano Mo.| Aufſchrifft machen. 
de, ‚Soprafpendere, mehr al8 nöthig aufwenden. 
narca , der hoͤchſte Monard) , d.i. Gott. : : R 
Sovrana Podeftä, Dier : Gewalt unb SIRad)t,; Y Sopraffagliente, (Gee Terminus) eigentlid) 
veíte foprana , ein Heberfleid. derjenige, der auf ein Schiff (pringt, um es 
Sopráno, Discant ⸗Stimme; it. ein Discans| 51 leiten oder beſchuͤtzen. 
tiff. cantare, fare il foprano, ben Discant Sopraffiláre , verſaltzen. 
fingen. iSopraffalire , plöglich überfallen. 
Sopranfegna, ein Zeichen am Kleid ober an et: Sopraflulto; unverfehene Ueberrumpelung, lle 
was andırd, woran einer erfannt wird; berfallung, di fopraffalto, Adv. unverfeheng, 
: SD. " — x ploͤtzlich. 
oprantendente &c. v. Sopraintendente &c. |Sopraffapére, all 
Sorel; Soproilo , ein Ueberbein, Gong EC 
Soprappagäre, Sorpagáre, uͤbertheuer bezahlen. | 2 
- Sopraf- 


Sopraífegno- a, Sopraffegnále, ein Feldgeichen 
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Sepraffedére , aufhören, unterlaffen. fopraf-/Sopravvéndere , übertheuer, verfauffen, mehr 

federe di fr q. e fid) eines Dinges bes! als die Sache werth ijt. 

geben. — Sopravvenire , Sorvenire, barzufommen; ic, 
Sopraflegnáre , begeid)nen , bemerken. fid) zutragen. fopravvanne il marito , es 
fam ber Mann bom, mi fopravvenne un’ 
impedimento, e$ fam «ine Hinderniß bars 
zwiſchen. fopravvengono alle volte cafı 
che &c. ed trägt fid) manchmahl zu, «8 ers 





eines Soldaten, eine Scherpe. 
Sopraffella, Ober⸗Sattel; ir. Sattel: Dede. 
Sopraffello, was zur Cumme nod) hinzu ge 





feßt wird, die Zugabe, | eignen fid) zuweilen Fälle, daß ıc. 
Sopraffemináre , drüber bin ſaͤen, überfireuen. Sopravvento, Vorthen des Windes in Anfes 
Sopraflenno, groffer Verſtand. bung bedjeuigen ber unter Wind fegelt. ſtare 
Sopraffeno , ein 33ortud) , Schurgfell. a fopravvento, guten Wind haben. 
Sopraflervo, di. mehr als ein Diener iff, Sopravvenüta , Subfl. die Eräugnung , bag 
Soprafféte, febr. groſſer Durſt. Darzufommen. — 
Soprafféma, was über bie gewöhnliche Lafl,Sopravvenüto, Part. bargugcfommen. foprav- 

nod) aufgebürdet wirt. venuta la notte, ale die Nacht eingefallen. 
Soprafluftanziäle, Adj. übertoefentlid). mi € fopravvenura la vecchisia fenza a- 


Sopraftante, Adj. vorftehend; ir. der nod) übrig|  ccorgermene , das Alter ift mir auf ben Hals 
am geben (fl. la fopraftante fefta pafquale,|  fommen, ehe ich ed gewahr worden. 

(di Pafqua) daß bevorftebende Offer : Seht, il'Sopravvefte, e Sopravvefta, f£. ein Oberfleid, 

fopraftante delleopere, ber Bauverwalter, Regen-Rock, Reit⸗Rock. 

Oberaufſeher. Sopravviffüto, Adr, uͤberlebt. 
Sopraftanza, die Dberauffidt, Vorſtehung. Sopa eMe. Ad). überlebenb. v, Superftite. 
Sopraftáre , vorjiehen, übertreffen. ad uno, ei⸗ Sopravvivenza, Sorvivenza , die Ueberlebung; 

nen. ad uno in qualche virtü, einen in etwa, it. die Erbfchafft eines Amts auf Kinder, 

einer Tugend übertreffen. il popolo tiranni- ha ottenuta la fopravvivenza di quefta fua 
camente , daß Volck tyranniſch regieren. carica, er bot biefe fein Amt erblich auf 
una gran rovina vi foprafta , e$ fteher euch; feine Nachkommen gemacht. 

ein groffes Unglücd bevor. fopraftanno le Sopravvivere, überleben, : 

dieci , e8 wird bald zehne fihlagen. i fisliuoli Sopravvívolo, Sopravivo, Haußwurz. v. Sem- 

che fopraftanno , bie Kinder, weldje nod) previva, j 


am Leben find. Lë NEEN 
Sopraitimäre Sorftimar la roba, die Waare — Adj. fo uͤberfluͤßig, über bie 

allzu Doch halten. ít — — Soprefläta, eine Gattung Wuͤrſte. 
Soprartenére, aufba ten. Soprilluftre : Adj. "febr berühmt. 


Soprartieni, Subft. rift, bie einem zu bezahlen rof, v. Sopraoffo. 
gegeben wirb; it. überhaupt, Friſt, et Soprumanamente , Adv. übermenfthlid). 


ſchub. EENS UE. ano, Adj. übe lich, 
Soprattutto , Adv. bauptfächlic) , fürnehmlich. ee T — E 
Sopraumanamente , , Adv. übermenfchlic). Sopráfo, Cdjimpf, Unrecht. 


Sopraumáno. v, Soprumano. | i 
"Reger überbleiben , übrig habe — das unterſte zu oben kehren, um⸗ 
oder ſeyn. v. Reſtare; it. uͤbertreffen. ISoqquadro , Verheerung, Verderbung, Ruin. 


Sonravvanzo, Sab/t. Meberreft, Ueberfchuß. j à 
span n ein Dedel, Etürge über ein Ges 1 end AE 
(à. v. Coperchio. Sor, auf, fiber. v. Sopra. 
Sopravvedimento , Sjürfidytiafeit, Sürforge. |y Soräre, zur Luft fliegen, tuirb ton ben 
Sopravvegnente, Adj was barjuzbrüberzgus, Falcken aefagt, der bloß zur uit loßgelaffen 
"broufgus darzwifchen fommt; it, was (id) wird, ohne ven Raub vor fid zu fehen. ` 
zuträgt. |Soráre » Sorráre, in die Lufft bengen, ausluͤff⸗ 
Rırır 3 sen, 
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ten ; räuchern. forse arenghe , Häringe Sórdido , Ad. unflätig, kothig, befudelt, ma- 
trocknen, räuchern, Büdlinge machen. ni fordide, btedigte Hände v. Sorlo, Sport 
Soráto, Soro, Adj. anuggelüfftet. vino forato,| cn, Sozzo, Sucido Se, fo beffer, Mer. geiz 
verrochener Wein, cervello forte , dum:| Gig, farg, filßig, fehinderhaftig. uomo for- 
mes Gehirn. dido ed avaro, ein faubafft ; uud geisiger 
Sorba, Sórbola, Sperberbeer, Speyerling. Menfch; it. Sat, ein Geitzhalß, Meder, 
Sorbetto, eine Urt Getrände, als timonape,| Laufer. 


Cafſee, Thee. ISordimento, Taubheit. v. Sordaggine. 
Sorbibródo , SRá(dyr , Topfflecker. v. Bro-|Sordina, ber Clarin bey denen Trompeten; it. 

daruolo. gedämpfter Klang der Paucken und Trom⸗ 
Sorbimento , Gefchlürffe. meln. lo feppelhrono colla fordina delle 
Sarbioncella, Brühe zum Ausfchlürffen. trombette , de’ timpani , e tamburi , er wur⸗ 


Sorbire, einſchluͤtffen. un'uovo, ein Ey, for- de mit gedämpften Trompeten, audit 
bire il brodo, die Brühe einfchlürffen. und Trommel ; Klang begraben. 

Sorbitio, Adj. was fid) einſchluͤrffen laͤſt. Sordire, betäuben. v. Allordire. 

Sorbo felvätico, Wogelbeer. Sordirà , Taubbeit. ] 

'Sorbo, Sótbolo, Sorboläio, Eperber : Daum. Sordo, taub, gehörloß. diventar fordo, taub 

1 Sorbondáre. v. Soprabbondare. - werben. fare il fordo , fid) taub flellen. pie- 

Sorböne , ein Gudmüuft; it. eigenmügiger) ra forda, ein Stein, ber feinen Giang hat. 
Menſch, der unter ber Hand und auf eine) €. mal ferdo quello, che non vuol udire, 
lifüge Are ſucht feinen $Bortbeil zu mas eh, cu bat Schuttzen⸗Ohren, bie Zühne 
chen. tbun (bm wehe, er hört wicht wohl. 

Sorce. Y. Sorcio. Serdóne, Sordacehióne, au Gouber, ber nicht 

Sorcetto, Dim. ein Maͤußgen. . oder übel hoͤret. REN 

Sorciéra, eine Maufefalle. v. Trappola. —— ee , Co — 

E Ze : ana, i 

— Adj, maußfaͤrbig; ir. gum Däufen Sorellanza , Cchtefterfihaft. 

Söreio, Sorce, Sórice , c. eine Mauß. trap- Sorellarli, Schweſterſchafft mad). con una, 
pola da forci, eine Maufefalle. niffun gra- , "E eier. 2 
naio é fenza forci, e$ ijt fein sornóoben Sorellaftrs, Stiefäwefer. 

"ohne Mänfe, und feine Meffe ohne Sen Sorelleggiáre, fid) ſchweſterlich verhalten, 


telichneider. chi di gatto nafce, forci piglia, — &c· v. Preeminente, berfürs 


b. i. Urt laͤſt von Art nicht. v. Topo. WË 
' Sorcióne, eins groſſe Maus, eine Ratte; ic ein Sorfáre. v. Sopraffure, Gc. 


Stag. v. Ratto, Ghiro. Sorgente, aufftchend, Mer. herfür brechend; 
. Sorciöne alpino, Murmelthier. v. Marmotra, | TE: erft neu entſtehend. v. Nalcente. 
Soreiũme. m. cin Hauffen Maͤuſe. Sorgente, Subfl. cine Duelle, 


Sorco. v. Sorcio. |Sörgere, forli - gei, forto, aufftehen; ic, at 
Sorcotto (vormahle) Art eines langen K leides. — See e Sen — 


Sorda. v. Sordamente. it 
Sordággine , Sordità, f. Taubheit, Berau⸗ dibus guerre, es werden Kriege daraus ent; 
chen. 


bung des Gehörg. SA : Re 
: Sorgiéra, eine Maufefalle; ir. eine D 

Sordamente, Alla fürda, Adv. tauber, Met, Eäldand ale Ge dispo 

Killer, unvermerchter Weife, ohne Geraͤuſch. mem einen Pollen erweilen. v. Sorciera 
Sordaftro, Sordetto - diccio, Dir. etwas taub. Trappola, fo beffr. , 
Eo , Adv. unflätiger ; ic. farger Sorgiügnere, e »orgiüngere. v. Sopraggiun- 

sher Jg e. gere. 
Sordidáre, Infordidäre, befubeln, befehmußen. |Sorgivo, Adj. aud ber Duelle berfür femmenb. 
Sordidezza, Unflüteren; it, Kargheit, Gig. ml acqua forgiva, lcbendig Waſſer. 

: Sorgo, 
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Sorgo, ( Gran Turco (forgo turco) Türdis]Sorfeggiäre, kleine Züge tbun im Treinden, 
(ber Weiten; ic. eine Mauß. ſchluͤrfen. 
 Sorgozzo, beffer, Sorgozzöne, ein Stoß —— -ttíno, Dim, ein Tründgen, Zuͤg⸗ 


die Kehle, Bärenfloß. lein. 
Soria, Nom, Propr. ESyrien. Sorfo , Sorſata, ſoviel man anf einmahl ein⸗ 
Soriäno, einer aus Syrien. fditürffen fan; it, ein Trunck, ein Zug. un 
Sórice. v, Sorce. forfo (forfata) di' vino, ein Trund , ein 
Sorintendente &c. v. Soprainremlente &c. Zug Wein. in un forfo, in einem Zug. Io 
Sormontáre Se, übertreffen , überfleigen. v.| beverte in un forfd, intre forfi, er rund 














(8 in einem Soff, Zug, in 3 Zügen ang, 

Sorftimäre. v. Sopraftimare, Sopraffare. 

Sorta, Gattung. v. Sorte, 

Sortáre. v. Sortire, 

Sorte, bag Loos, Glüdféfall, Mer. Zuftand; 
ic. Antheil. gettar la forte, das Loes werfs 
fe, per mala forte , burd) Unglück. per 
forte , uugcfebr., vielleid;t, al debole la 
forte foveote fa torto, bem Armen tft bas 
Dia zuwider, non & uno per cento del, 
la fua forte contento, mp ift ber, 
der mit feinem Stande zufrieden ? cuor 
forte rompe Ja cattiva forte, ein fapffec 
Herg verzagt in feinem Ungluͤck. doloro- 
ft, dura forte, ein fehmertlicher, barter 
Stand, Zufland. aver d, c. in forte, etwas 

gem Qntheil befommen. conrentarfi della 
fua forte, mit feinem C tanbe zufrieden ſeyn. 
fe mi cadeffe, toccafle, veniffe in forte, 
wann íd) bad Glück haben folte! vid. For- 
tuna, Deitino. 

Sorte, e Sorta, Certe, Gattung, Geichlecht, 

Art, diverfe forti di drappo , unterſchied⸗ 

liche 9irten von Tuch, che forte di vino, 

c'e forte di gente d quefta? toad ífl bad 

tor Wein, toad find dag vor Leute? di- 

verfe forti di animali, unterfchiedliche Ars 

ten von Thieren. di forte che, Se, btrac 
ftalt, alfo daß. non di alcuna forte, auf 
feine Art und Weiſe. fo n'ho d'ogni for- 
te, td) habe deren allerhand Gattungen. 
della medefima forte, ton eben biefer Ars, 
Gattung. v. Specie, 
Sorteggiáre, das Look werffen. v.Sortire. 


Soprammontare. 

Sornacchiare, dicken Epeichel und berglei: 
chen zähe Materie answerffen , qualftern. 
v. Scaracchiare; it. ſchnarchen im Schlafe. 

Sornácchio , Sarnácchio , dn dicker, zäber 
Epeichel , Mopfchrietel , gelbe Epitals 
Pflaume, v. Farda, Farfallone, Scaracchio; 
it. ein Echnarchen im Schlaf. 

— Sarnacchiófo, Adj. voller Spei⸗ 

el. 

Soro, Adj. ſehr jung, kaum aus bem Ne 
fic geflogen, Mer. einfaͤltig, unerfahren 
falcon foro , ein med) junger Falck. cer- 
vello foro, ein einfältiges, nárrifdes Ge 
birn. io non fono fi foro, ich bin fo dumm: 

nit. v. Scemo, Pazzo, 

Sorpogáre. v. Soprappagare. 

Sorpaſſare &c. übertreffen, v. Paffate. 

1 Sorpiü v. Soprappiü. 

Sorpréndere , Übereifen. Sorpréfa &c. v. So. 
prapprendere. &c. 

1Sorquidanza, Uebermuth. 

3 Sorquidáto, Adj. übermütbia, vermeffen. 

Sora, ber Bauch von gefalgenem Thun; 
Fiſch. 

Sorrare, &c. v. Sorare, 

1 Sorreffo, v. Refürreffi, 

Sorrettizio, verholener weiſe. v. Surrettizio, 

Sorridentemente. Adv. mit einem Lächeln. 

Sorridere, lächeln. vid. Ghignure. egli, for- 
ridendo, rifpofe, er antwortete laͤchelnd. 

Sorrifo, gelächeitz ir, Sub//, ein Lächeln, vid. 
Ghigno. 

Sorrogare, Surrogáre, an eines andern C telle 
fegen. lSortería. v. Sortilegio. 

Sorrogazióne, f. Stellung am eine andern Sorricce, Zauberer. 

Platz. Sortilegäre, zaubern, here. 

Sorfa, eine Duelle , Met. bet Urfprung, ber Sortilegio, Zauberey, fhefdotverumg, Hererep. 

Anfang. finem, ein Sortiment. diverfi fortimenti 


Sorfárc , Züge thun im Trinken di tele, unterfchisdliche Arten von Leinwand. 
ortire, 


SOSPETI SOSPIR 


effer fofpefo dall' ufficio, von bem Amt eine 
Zeitlang abgefegt, cutíegt werden. 
Sofpettáre, Sofpicáre, argwohnen. fofpertar di 
qualche male, etroa8 llebel befürchten, chi 
ha colpa, fofpetta ogn' uno, d. i. mer mit⸗ 
Sortire, Sortirfene, ausgehen. di cafa, auß dem) macht verdencht alle. fofpertare uno, beffer di 
Haufe. uno, Argwohn auf einen haben. v. Sofpetto. 
Sortire a fin bramato, a defiderio, zu einem'ge⸗ Soſpetto, Adj. verdächtig. luogo fofperto, ein 
wuͤuſchten Ende, mad) Wunſch ausſchlagen. verbächtiger Ort. renderfi, farſi fofpetto, ſich 
fortir l'effetto, den Effect erlangen: puren: verdächtig machen. m’avere per foípetto, (in 
fortire il fuo fine id. fortire in bene, wohl] fofpetto) fenza fondamento alcuno, ihr habt 
ablanffen, augfchlagen, mid) ohne einigen Grund im Verdacht. tene- 
Sortire, ausfallen bey einer Belagerung. ‚re uno per fofpetto, einen verdächtig halten. 
Sortita, Suhl. ein Ausgang; ir. Ausfall. v. U- Sofperto, Sub. Argwohn, Verdacht. aver fofpet- 
' fcita. to d'uno, einen in Verdacht haben. effer fuo- 
Sortite, Adj. audgegangen ` ir. ausgeſchlagen; ri di fofpetro, auffer Verdacht feyn. ufcic di 
it. Subft. einer von denen, fo einen Yusfallge,| fofperto, aus bem Verracht fommen. in ma- 
than. | terie di ftato gli fofpetti fono ragioni, in 
Sortito, Adj. fortiret, in geteiffe Sorten oder] Gtaats 7 Angelegenheiten it der Verdacht 
Gattungen abgetheilet. botrega ben, (mal) ^ rundes genug. fottraríi dal fofpetto, fid) au 
fortira, ein Kramladen, fo wohl oder fchledt; dem Verdacht bringen. cader nel fofpetto, 
mit Waaren verfehen und augflaffiret. in Argwohn fallen. chi € in diferto, vien in 
Sortiva, Sub. eine Duelle, Wafferquelte. fofpetto, wer Voͤſes ıhut kommt in Verdacht. 
Sortivo, quellend. Ad. acqua fortivg, quellend| Sofperrévole. v.Sofpettofo. — 
Waſfer. doſpettoſamente, Adv. argwoͤhniſcher Weiſe. 
Sorvenire, darzu kommen. v.Sopravvenire, — |Sofpettosire, argwoͤhuiſch; ir. furchtſam ge 
Sorvivere, Sorvivenza. v. Sopravvivere &c. ben. v. Ingelofire. 
Sorviziáto, Adj. mit Batter gang befleckt. Sofpettófo - ttévole, Sofpiciófo, Adj. argwoͤh⸗ 
Soſcritta, bie Unterfchrifft. nift, verdächtig. 
Sofcrivere, unterfd)reiber. v. Sottofcrivere. Sofpicáre. v. So:petrare. 
Sosina, eine Pflaume. v. Sufina. Sofpiciófo. v. Sofpettofo. 
Sosíno, ein Pflaumenbaum. v. Sulino. Sofpignere, mit Gewalt fortfloffen. v. Spignere, 
A Sofpecciäre &c. v. Sofpettare. 'Sofpinto, Adj. mit Gewalt geftoffen, gezwungen, 
Sofpéndere, auffenden; it. Mes. verfhieben. Sofpirante, Adj. feufjend, flagenb, weinend. ella 
verlegen. una fefta, ein Feft auffihieben, ver⸗ ha molti fofpiranti, fie hat viel Buhler. 
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Sortire, herausfemmen 5. €. ein Buch, 

Sortire, Sortergiäre, Sortilegäre, lofen, bad Loos 
werffen. v. Sorte. . 

Sortire, Sortáre, fortiren, in geroiffe Gattungen 
vertheilen. le robe, die Waaren- 


legen. un pie, einen Buß aufheben (mie die Sofpiráre, feufgen, Mer. trauren, fid) beklagen ; 


Kraniche). il fuo giudizio, fein Urtheil, feine, 
Gedancken zurück halten, uno dall' ufficio, ad 
nen auf eine Zeitlang tom Amte fegen. le, 
armi, Stillſtand der Waffen machen. vid. — 


gu ; ' 
Sofpenfióne, f. Aufichiebung, Stillftand, Still: 

altung, Verlegung ; it. Anftand, Zmeiffel, la 
fofpenhone delle armi, ber 9:Saffenftilltanb. 
incorrere in fofpenfione, in die Strafe der 
Sufpenfion fallen. . 
Sofpéfo, Adj. aufgehenckt; it. verfchoben , per 
legt. Star, reftar fofpefo, im Zweifel ſtehen. an- 
dar fofpefo in q. c. in etwas beputfam geben. 


it. befeufgen. fofpirare a Dio, zu GOtt feuffs 
zen. fofpirar di piecà, für Mitleiden feuffzen. 
fe l'occhio non lo mira il cuor non ne fofpi- 
ra, toad aus den Augen fómmt, barnad feufs 
get Dog Herg nicht: aug Gen Augen aus bem 
Sinn. il fempre fofpirar nulla rilieva, feufgen 
ohne Aufhören Duft wenig oder nichte, cento 
libre di fofpiri non pagano un foldo di debi- 
to, hundert Pfund Gebanden bezahlen feinen 
Heller Scyuld. fofpirar l' aiuto, il ritorno d'u- 
no, nad) eines Hülffe, Wiederfunfft feufgen. 
fofpirar per li fuoi peccati, feine Sünde bes 
weinen, befeufzen. fofpirar per una Dama, eis 

| ne Dame 
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me Dame aus fiche verlangen. fofpirare una Softanza-e, P/. Haab tnb Gutb, Reichthum. 
carica, nad) einem Amte ftreben. le fue per- Softanziále-ziófo, Adj. ſelbſtſtaͤndig; ir. mefents 


. dite, feinen Verluſt bedauren. 
Sofpiráto, gefeufjet, Mer. gewuͤuſcht. 
Sofpiratamente, Adv. fehnlich, mit e eufjen. 
Sofpiratóre-trice, ber, bie da feufzer. 
Sotpirévole, Adj. fláglic), jammerlich. 


lid) ; it. kraͤfftig; ie. wichtig, bornehm. i pun- 
ti foftanziafi, die Hauptpuncte, 


Softire da qualche faccenda ‚ bon einer Arbeit 


ablaffen, ruben, inne falten. v. Fermare, 'Ri- 
pofare, fo beffer. 


Sofpiro, Subfl. ein Ceufyer, Mer. cin ſehnliches Softegno, Sebf..Seßez ir. Aufenthalt. v. Pon- 
Verlangen. fare, gettare, trarre un fofpiro, ei⸗ tello, Softentacolo. 


‚nen Genfer fahren laffen. render l'ultimo fo- 


fpiro, fterben. fofpiri rotti, profondi, abge 
: brochene, tiefe Seufzer: 
Sofpirófo. v. Sofpirevoie. 
Sölpira, ter vor Geſahr behuͤtet. 
Sofleguenza, tie Fulge. 
Sofleguire - guente &c. drauf folgen. vid. Sufe- 
uire. 
Soflidio &c. Vorfchub, Hülffey Mittel. 
Soffiegáto, Adj. gravitaͤtiſch, majeftatifd). 
Soffiézo, Sufliego, rufibafftigtcit, Gravität, 
Herrlichkeit; ir. Ehren; Eifer. vid. Gravità. 


Softenenza, e Softegnenza, Erduldung, Ernaͤh⸗ 
rung. 
Softenére, halten, tragen ; ir. erhalten, aushals 


ten. foftencre uno in braccio, einen auf dem 


Arme tragen. queſte due colonne foftengo- 


no tutta la cafa, dieſe Amen Säulen tragen 
Dag ganfe Dong, la cirtà fi foftiene tuttavia, 
die Stade hält fic) noch frifch. foftenere una 
carica, ein Amt verwalten. foftenere uno, gie 
nen fhügen. foftenere un’ opinione, cine Meis 
nung vertheidigen, diefelbe hegen. foftener Ia 
famiglia, bie Familie ernähren. 


flare ful fuffiego, von allen geehrt feyu mollen.|Softenére, leiden, augftchen. caldo, freddo, Kite, 


Soílignare, unterfchreiben. un contratto, einen 


Kälte. foftenere alcuni di, etliche Tage Ge; 


Contract. una lettera, einen Brief v. Segna-| dult haben. fottenere uno, einen dulten. fi fo- 


re, Sottofcrivere, fo beffer. 
Soflignáto, unterzeichnet. 
Soffignaziöne, f. Unterzeichnung. 
Sofliftenza, ein beftändiges Wefen. 
Soflittere, beſtehen. v. Sufüftere &c. 


ftengono meco da tre giorni in quà, fie vers 
Darren ſchon drey Tage bep mir 


Softenére l'amore, i baci d'une, fich von einem 


lieben, füffen laffen. foftener le riverenze, jus 
laffen, daß man geehret werde. 


NB. Was nicht ſtehet in So, fische man in Su. Softenibile, Ad. mag fid) halten oder behauptet 


Soifópra, Sottofopra, Adv. drunter und drüber; 


werden Fart. 


Softa, Aa, Ruhe, Stillſtand, Aufhoͤrung. far Softeninente, Ctügung, Tragung; it. Crnáf; 


fofta, ftifte, inne halten, 


rung. 


Softa, ein Federwerck, Schnellwerck an etwas, Soltenitöre-trice, Unterftügersin, Vertheidigersin. 
Schloßfeder. rabacchiera a folta, eine Tobacko/ Soſtentabile, Ads. was fid) erhalten, nähren, bes 


Dofe mit einer Feder, Schneller. 


Softa, Hige, Mer. groffe Liebes; runt. entrare|So 
Softentamento, Softentazióne, f. Unterhaltung, 


in fofta, brünftig werden. Sr 
Softanza, Eubftang, Eelbfiftändigfeit, bag Wer 


haupten, vertheidigen Ap 
ftentácolo, ciue Stüge, ein Träger, Colle. 


Nahrung, Seft. v. Sufiiftenza. 


feu; it. der Innhalt, der Kern einer Sache. Soſtentäre, unterhalten, ernähren ; ir. ſchuͤtzen. Ia 


foftanza divina, angelica, umana, Göttliche, 
ngli(coe, menfchliche Selbſtaͤndigkeit. tutta la 
geän confifte in quefto, die gantze Gad, 


€ 
fo gaut 
JIunhalt beftehet darinn. vivanda di foftanza 


fräfftige Gpeife. non ha foftanza, e8 hat me: 
der Krafft noch Gafft. la ſoſtanza né già ca- 
vara, das Beſte ift herausgezogen, Mer. bic 


Vögel find auggeflogen, das Neft ift leer. in 
foftanza poi non € niente, wenn mang beym 


Fichte beficbet, fo iſt es nichte. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. 


famiglia, fein Hausgeſind. il corpo, ben £eib, 
foftentare una fenrenza, eine Meynung be; 
baupten. foffentare una fazione, einer Zar: 
then zugethan fenn, oder cà mit einer Parthey 
halten. vid. beſſer Softenere, Mantenere. 


Soltenüto, Soſtentato, Adj. getragen, it. gelitz 


ten, befihüßt. veniva foftenuto dal Papa, er 
wurde vom Pabft vertheidiget. una fabbrica 
foftenuta da otto colonne, ein Gebäude, fo auf 


acht Säulen (lebt. uno ftile foftenuto e son- 


Sss ss fio, eine 


$74 SOSTILL 


SOTTEST SOTTIN |. * 


fio, eine hohe, ſtoltze und zierliche Schreibart. Sotteftäre, in einem irrdenen Tiegel, Hafen, mm 


v. Sublime, Alto, Sollevato. 


ter einer Stürge dämpfen. v. Stuffare. 


Softillio, Softillo, das Abtröpfeln einer Dach: Sotteftáto, 44j. gedämpft ; ir. Sub, ein Gedaͤmpf⸗ 


einne, kleiner Regen; it. Harnſtrenge. 


ted, v. Stuffato. 


Soflituíre, Suftiruire, am eines andern Stelle Sortigliare, beffer Affottigliáre, dünne, Mar, fubs 


fegen. foftireire uno in luogo fuo id. 


Softituito, Softitáto, an eines Stelle gefegt; i. : 


Subft. cin &ubftitut. 
Softituróre, der an be8 andern Etelle feßet- 


til, fein mache. fortigliar I ingegno, den Ver⸗ 
ſtand ſchaͤrffen. 


ottigliäre, Sortilizzäre, gruͤbeln, ſcharfſinnige 


Gedancken haben. 


Soflituzióne, Suftituzióne f. Setzung, Verord⸗ Sotrigliarfi, fubtil; it. mager werden, fid vers 


nung an die Etelle eines andern. 


zehten. 


Softra, ein verſchloſſener Ort in einer Stadt, vottigliume, Jufammenfeßung von fubtilen Diu 


da allerhand Yauzeug 1€. geleget wird, eine 


Schoppe. 
Softro, der Lohn eines Artztes. 
Sottácqueo, Adj. was unterm Waſſer tft. 


Sottána, Weiber-Unterrock; ir. Prieſter-Rock. 


Sottandare, drunter, unten gehen. 

Sortanelja, Sotranína, Dim. flein Unterroͤckgen. 
X Sortand, Se. Unterkleid. 

X Sottano, Adj. niedrig- 

Sottafcolráre, hemlich horchen. v. Afcoltare. 


gen, Speifen, die wenig Krafft haben. 


Sottile, Adj. fubtil, Har, dünn, rein, fein; item 


leicht, aeria; ic. mager; it. farg, Mer, flug, 
liſtig, fpigfindig. vetro, panno fottile, ein düns 
nes, fubtiled Glas, Tuch. voce fottile, Hatt, 
ſchwache Stimme. fpefe forrili, geringe Unfos 
Gent, vifta, udito fortile, ein ſcharffes Geficbt, 
Gehör. peniero forrile, fharffinniger Gedans 
(ft. orecchie fortili, gut Gehör. pefo fortile, 
leicht Gewichte. vira fottile, mäßiges Leben, 


Sottecchi, € Sottecco, Ad. heimlich, verftohfuer| il diavolo à fottile, ma fila groffo, ber Teuſ⸗ 
Reife. guardare fottecco, di fottecco, mit bai) fel ift liſtig, türget aber in die gröbfte Schand 
zugerhloffenen Augen, febr genau anfehen, und kaſter. ] 
befichtigen. Sottile, Adv. & Subff. lavorare in fottile , zarfe, 

Sottenträre, unten hinein gehen, glimpflich und] — fubtile Arbeit machen. parlar molto fortile, 
mit guter Manier hinein ſchleichen unb fic) febr fubtil und fcharffinnig reden. * recare uno 


-durchpracticiren. fortentrare al gogo, ba 
Joch gedultig auf fid) nehmen. fortentrar 


nell' ufficio di uno, an eines Stelle femmen, 


fein Nachfolger werden. 


Sotterfágere, heimtich entfliehen ; ic. forrerfu 


ger la farica, bie Arbeit flichen, ſcheuen. 


al fottile, einen in die Aufferite 9Irmutb brins 
gen. guardar troppo gel fottile, guardarla per 
lo fottile, gat genau auf etwag fehen, aufein 
geringes Ding fehen; it. gar zu Farg feyn, als 
led gar genau ausrechnen. 


Sottilerto, Dim. giemlich Ang, ſpitzfindig. 


Sotterfázio, Sat, eine Ausflucht. vid.Scappa Sottiliffimo, febr fubtil, Har, Flug, fcharffinnig. 


t010. 

Sotrerra, Adv. unter der Erden. queff acqu 
forge di fotterra, dieſes Waffer quillt aud de 
Erden heraus. 

Sotterramento, Vers Begrabung, Eingrabung- 


Sotterráneo, Sotterräno, Adj. unterirrdifch. an- 


Sortiliti, (Sottigliezza) del drappo, dell’ aria, del. 
` la vifta, delle fpefe, Kläre des Tuchs, Reinigs 


fcit der Lufft, Schaͤrffe der Geſichts, Spar⸗ 
ſamkeit im Ausgeben. fotrizliezza-e, P7. (dell 
ingegno,) Scharffſinnigkeit, kluge Gedancken. 
v. Finezze, Argutezze. 


dare in Roma fotterranea, in dag untere Nom, Sortilizzäre, grübeln, fharffinnige Gedancken has 


in die Grüffte dafelbft geben. 


Sotterráré, unter die Erde vergraben. tefori 
Gate, viti, Wetnreben. fotterrzre uno vivo 


einen lebendig begraben, 

Sotterratöre, der etwas vergräbef. de morti 
Todtengräber. v. Beccamorti. 

Sotterratörio, Subſt. Begräbniß. 

Sotteflo, Ad. unten, unser, Y. Sotto, 


ben. 
Sottilmente, Sorrilemente, Adv. fubtil,flar dünn, 


rein, fein, leicht, gering; it. mager, farg, Mer. 


flug. veier fottilmente, fdjarff feben. viver 


fottilmente, genau, farg leben, v. Parcamen- 
te. fpecular fortilmente, ſcharfſiunig fpeculis 


ten. 
Sovinténdete, brunter verſtehen. v. Intendere, 


Sotüatéfo, 
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Soctintéfo, Adj. beunter verſſanden. Sottométtere, Somméttere, unterlegen, unters 
Sotto, Prep. & Adv. unter, unten. fotto la tavo-| werffen. q. c. ad uno, einem ettbag, 
la, unter bem Tifche. fotco le ali,' unter tenjSottomerterti una piazza, eine Feftung unter, feis 
lügeln. effer (otto di uno, einem unterworf:| ne Gewalt bringen. fortomerter q.c. al giu- 
en fepn, Mes. geringer fegn. venne ſotto pre) dicio, eine Sache tenen Gerichten übergeben. 
teíto, colore, er fam unter den Vorwand. par-| vid. Rimcttere. 
lar fotte voce, leife, beifcher reden. fare una| Sottomórdere, unterbeiffen. 
coía fotto mano, etwas unvermerct thun.|Sottonotäre, unterzeichnen, unterfchreiben. 
guardar fott'occhio, unvermerckt anblicfen.)Sottopiartóne, Murmeler, der in fid) brummt. 
metter forto, einfpannen, Pferde anfpannen.|Sotropönere, (Sottoporre) Sottopuönere uno al 
andar fotto, untergehen, verfincken, gejaugen,| ` Dro comando, einen unter feine Gewalt rin 
oder erwifcht werden, adefTo fiamo fotto, nun] gen. 
find wir verloren. ftar di fotto, Schaden lei⸗ Sottoponerfi, Sottaporli, Sottopuonerfi 3d uno, 
ben. reftar di fotro, al di fotco, drunten blei⸗ ſich einem unterwerffen. fotroponerli a’ peri- 
ben ; it. verderben, (led'en bleiben. per difotto,| coli, fid) in Gefahr begeben. v. Efporfi. 


al di fotto, Adv. von unten zit. Sottopofto, Adj. untergelegt, untergefesst, unters 
zg: Sottobäfe, Term. Arcbit. eine Unterlage. tvorffen. a mille pericoli, taufenderley Gefahr. 
Sottobóce, e Sottovóce, Adv. leiſe, mit leifer] io fon fottopofto talmente al fudare, che fu- 
Stimme. derei anco di bel Gennaro, ich bin dem Schwi⸗ 


Sottocalze, PL Unterhofen, Schlafpofen. v. Mu-| Ken dergeftalt unterworfen, daß id) aud) in 
cande. dem Falten Zenger ſchwitzen würde. 


Sottocamera, bie Unterfanmer. Sottopriöre, Soppriöre, Unter;Prior. 
Sottocameriére, Unterfämmerer, Sottoprovveditóre, Unter Borrathmeifter, 
Sottecancelliére, WuteriCantler. Sottorídere. 3 Sorridere. 

Sottoccáre, ein wenig anrühren. Sottofcritta-izióne, f. Unterſchrifft, Unterfchreis 
Sottocígnere, untergürten. bung; it. Bekaͤnntniß. 

Sottocínghia, Untergurt. Sottofcritto, Sofcritto, Adj. unterſchrieben. 
Sottocóda, Schwantzrien eines Pferded. Sottofcrivere una lettera, einen Brief unters, 
Sortocómito, Unter Nudermeilter. fehreiben. fottofcrivere, una fentenza, einer 


Sortocoppa, Servisſchale, groffen Herrn Bepm| Meynung beppflichtin. io fottofcrivo, ich biu 
Triucken unterzubalten, fervire il Principe — aud) der Meynung, id) geftebe ee. 
padrone di fottocoppa, ben Fürften, Herren Sottofcriverti, fid) unterfchreiben ; it.‘ Mer. mi 


mit der Servis⸗Schale bedienen. forroferivo, id) pflichte, falle auch bey. 
Sottocoréggia, Unterleder. Sottofecretário, Unter; Seeretariug. 
Sottocuóco, Unterfod). v. Guattaro. Sottofédia, eim niedriger Stuhl. 


Sottodiácono, UntersEappellan. v. Soddiacono, Sottofegnáre, unterzeichnen. v. Soflignare. 
Suddiacono. Sottofopra, Soffopra, Adv. über und über; it. 

Sottofeudo, Affter⸗Lehn. überhaupt, durch Die Band, 

Sortogóla, Soggölo, Kinntuch; it. finm Kette. Sortofpärgere, unterftreuen. ` E 

Sottolegáre, unterbinden. |y Sortofquadro, tieffe Einhoͤhlung in eine Ar⸗ 

Sottolunáre, Sullunáre, Adj. toad unter bem! beit, eingehöhlte, cingegrabeue Arbeit. 


ift, le cofe fortolunari, die Welt» Gas Sottoftanza, Unterzimmer. 
une Scttoftruttára, Untergebäude. 


«ben. TR * 
Sottomaeitro, Untermeiſter. Sottovento, eſſer ſottorento, wiedrigen Wind 
Sottománo, unter der Hand, heimlich. baten zur See. 


Sottomento-tóne, Unterfinn, Wuterfebfe.  |Sortovöce. v.Sottoboce. 
Sottomeffo, Adj. untergeben, unterworfen; it.|Sottraente,Adj. abziehend, entziehend. 
ein Untergebener auf der uniberfitát oder Reis) Sortrarre, abzıelyen. i numeri, die Zahlen in der 
fe, fo einen Hofineifter hat. v. Sommeflo, SS Nechnnng. fubtrahiren. fottrar la paga, den 
meílo, Confidato. Colb entziehen, nicht geben mellen, fortrax 
Sssss2 " l'aiuto, 


€ 


$76 SOTTRAR | SOVERCH SOZZU 
l'aiuto, la mano, die Hülffe entziehen, abi; Sovérchio, Di foverchio, Soverchiamente, 42. 
jieben. uͤberfluͤßig, febr, über die nraffen. . 


Sortrarfi dalla compagnia, fid) ton der Gefell;jSovero , Suvero , Pantoffel-Holz. gli dà alle 
ſchafft abfondern, heimlich wegftchlen. fottrar-] volte de’ turacci di fovero , fie verfegt im 
f dalle fpefe, denen Unkoſten entgehen, dies] mand)mabl Pantoffel ; Ctóffe. 
ſelbe fliehen. ſottrarſi dall'ubbidienza, nicht Sovérfcio, Art Korn. v. Scioverfo. 
gehorfam ſeyn wollen. fottrarfi dall impegno,|Sovertire &c. v, Sovvertire &c. 
(id) von einer Sache loß machen. Sovefciare, v. Sovvelciare. 
Sottratto, di, abgezogen, gurücfgegoger, emtgorSovra. v. Sopra, — 
n. * Sovranzáre , e Sobranzàre, v. Sopravvanzare. 
Sottrattóre, der da absiefet, entziehet; ic. Anrei; Sovrémpiere, dicht, voll füllen. 


ter, Verfuͤhret. Sovreflo, Adv. oben „‚drüber. v. Sopra. 
lSortrattófo, Adj. liftig, verſchlagen. ovrofféfa, fehr groffe Beleidigung. 
Sottrattríce, die da abziehet; ir. anreißt, ber; Sovvallo a A fovvallo, Adv. fre) aus, ohne 
fübret. su begablem. v. A ufo. 
Sorrraziöne, £. Abzugs ir. Entziehung, Zuruͤck Sovvenenza, Sovvenimento, Sovvenzióne, 
ziehnug. ‚Erinnerung, Andencken. A 
Sovattolo, Sovatto. v. Soatto. Sovvenire „ helffen , bepfpringem. a' poveri , 
Sovenire. v. Sovvenire. . den armen Leuten ; ic. erinnern. fovvenire 
Sovente, Adv. Öfftere, sum Öfftern; ir. Adj. fo-| ad ung di q. c. fid) eines Dinges wieder 
venti battaglie, öfftere Schlachten. erinnern,mi fovviene che &c. ich erinnere mich 
Soventemente, Adv. v. Sovente. daß ac. vi fovvenga di me, gedenchet an mich. 


Soverchiäre, herfür bangen, ragen; ie. übertreß;Sovvenitöre - trice , Helffer «iw. 
fen. le pierre che foverchiano dal muro, die;Sovvenüto , gehelffen, an die Hand negans 
€ tcine, fo aus der Mauer berfür ragen lama-, gen. 
lizia foverchia alle volte l'età, bie Bosheit iftiSovverfióne, £. Sovvertimente, Umkehrung; 
offt arbffer als bad Alter. Vid. Superare. inlui| it. Verheecung, 3erftórung , Verwuͤſtung. 
foverchia A. e 9, b. t. er ift ein guter Sol⸗Sovvértere. v. Sovvertire. 
bat und Venus; Brußder. v. Predominare. lajSovvertire, umfehren , übern Haufen werf 
malizia foverchia fpeffo nella milizia, bie Sol] fen. la repubblica , das gemeine OUefen. la 
daten find oͤffters gar zu boshafftig. l'acqua| plebe , daß Volck zum Böfen verführen, 
foverchiava le argini, das Waffer floß über] empoͤren. la città, bie Ctabt fehleiffen. i 
die Dämme bin, difegni dt uno, eines Vorhaben hintertreis 
Soverchiáre uno (nel duello, im Duell) allgugroß) ben. un’argomento, einen Beweiß mwiders 
fen Vortheil gegen einen haben, unredlich (edy| legen. 
ten, ſchelmiſch überfallen, v. Soperchiare. Sovvertiro , umgefloffen, umgekehrt. 
, Sóverchiaría-ie, Pl. v. Soverchieria. . |Sovvertitére, Zerflörer ` it. Verfuͤhrer. 
Soverchiatóre, Soperchiatóre, ein Meuchelmoͤr⸗Sovveſciare, umwerffen. v. Rovelfciare. 
der, Vervortheiler. v. Aſſaſſino. NB. Was nt fichet in Sovra, ſuche 
Soverchieria, Soperchiería, Uberfluß Verſchwen⸗ mou im Sopra. 
bung; ir. Vervortheilung; ir. betrüalid)eriSózio. v. Socio. 
Vortheil oder Anfall in einem Duell, Ctreit/Sozzamente, Adv, unflätig, haͤßlich. 
Echelmerey. far foverchierie ad uno, einen Svzzäre, beffer Infozzare, Sporcáre, garflig, 
binterliftig und fchelmifch hintergeben. aflälta-| unflätig machen, beſudeln. 
, re uno con foverchiarie. id. v. Allaflinare. —|Sozzo, Adj. garffia, unflätig. fozzi penfieri, 
Sovérchio, AWj. allzuviel, groß, überflüßig.) garflige Gedancken. fozzo quanto il pecca- 
per foverchio caldo, wegen allzugroffer pt to, b.t. febr abſchenlich. 7 
$t; it. Ae, v. Troppo. dare del fuo fo-'Sozzopra, v. Sotrofopra. 
verchio a’poveri, von feinem Weberfluß dem 1 Sozzöre, Sozzüme. v. Sozzura. 
Armuth geben, Soꝛzura, Unflat, Wuft, Unreinigfeit, egii vi- 
- ve in 


D 


SPACCACI - 


. SPACCI. SPADÓN 877 


ve in continove fornicaziogi ed altre fimili|Spáccio, P/. Verſchickung, Packete; it. Bes 


fozzure, er febet in fletiger Hurerey unb 
dergleichen Unflätereyen. 
NP. Was nicht ftehet in Sp. fudbe in 
P. allein, 


Spaccacieli, Spaccamonte , Spaccamontagna, 
Spaccaporte, Spaccapietre , Girofiprabler; 
Aufſchneider. 

Spaccamento, eine Spalte, Site. 

Spaccáre, hauen, fpalten, legna, Hol, 

Spaccarfi, fid) fpalten, aufreiffen, aufipalten. 

Spaccáto , Adj. gefpalten. occhi fpaccati, fehr 
weite Augen, 

Spaceatüra, Spaltung; it. ein Cpalt, Riß. 

Spacchino, em Epalteifen; ir, eine Fleiſch— 
Dade, Holtz⸗Axt. 

Spacciäbile, Spacciévole, Adj. roba fpaccia- 
bile, gute, aufridjt:ae Waare, Kaufmannds 
Gut, das leiht an Mann qu bringen ift. 

Spacciare , abfertigen , verfebicten. un met, 
faggiere , einen Boten. vi fpacciero fubito, 
ich werde euch alfobald ab&rtiaen; it. fpa- 
cciar Ja città, die Stadt räumen. fpacciar 
terfeno , geſchwinde mwegreifen. v. Spedire. 

Spacciáre, verſchwenden. il fuo, dag Ceinige. 

Y Spacciäre, ( Term. Merc.) vertreiben, ber; 
fauffen, vertbun. chi vende a credito fpa- 
ccia robaaflai, wer auf Eredit verfaufft be 
verthut viel Waare. 

Spacciarfi , ſich los machen. non mi poſſo 
ſpacciar da coſtoro, ich tan dieſe Leute nicht 
loß werden. 

Spacciarfi, ſich tummeln. ſpacciatevi, macht 


fehle mit Briefen, wichtige Sachen befrefs 
fend; ic. eilfertige, ſchleunige Abfertigung 
eines Boten, 

Spáccio, Abgang; ir. ein Wechfel. quefta mer- 
canzia ha buoniflimo fpaccio, diefe Waare 
geht gut ab. aver fpaccio delle fue robe, 
feine Woaren wohl, gefehwind an Mann 
Bringen, non fi trova. fpaccio di quefta vo- 
itra roba, man fan eure Waare nicht ans 
werden , (verthun). egli fa molti fpacci 
per kalia, er macht groffe Wechfel, treibt 

groſſe Handelfchafft in Sytalien. 

Spada, ein Degen, Schwerdt; ir. gewiſſe Sat? 
be in ber Karten, Epaden genannt. cinger 
(cingerfi) la fpada, einen Degen anbenden, 
portar la fpada, den Degen tragen. sfode- 
rar, tirar la fpada, den Degen ausziehen, 
a fpada tratta, Adv. im rechten Ernft, uns 
gefchept, tapfer. fpada da filo, da punta; 
ein HausCtoßz Degen, fpada da giuoco, 
Set: Degen, Nappier. la lama, la guar- 
dia, il pemo, il fodero, o fodro della ſpa- 
da, die Klinge, ber Griff, der Knopff, die 
Scheide des Degens; faper maneggiare la 
fpada, feinen Degen wohl verftehen, cacciar 
la mano alla fpada, nad) dem Degen greifs 
fen, Mer. Krieg anfangen. la fpada del Cie- 
lo non taglia in frertai, e, GOtt fichet (mit 
feiner Rache) fang nach. Ja fpada & il man- 
tenimento degli ftati, bag Schwerdt erhält 
den Staat. 

Spadaccia, ein alter, roftiger Degen. fpadaccia 
da sbirro, eine Haͤſcher⸗Plampe. 


geſchwind, tummelt euch; it. fpacciarfi periSpadlaccino, ein Ctuter ; it. Prahler, Pocher, 


Conte , fid) für einen Grafen ausgeben.|Spadaio - dáro , 


fpacciare il grande, il dorto, einen groffen 


Spadaruélo , ein Degen 


€ dynibt it. ein Schwerdtfeger. 


Herrn, Gelehrten agiren, id elt, ſeyn wok/Spadarıa, ein Hauffen Degen, bloß Gewehr; 


len. 


it. eines Schwertfegers Werckſtatt. 


Spacciatamente, Alla fpacciáta, Adv. ge(d)toinb, Spadáta -acciara, Sub. ein Ctreid) mit dem 
. an , 


eitend, ohne Verzug. 


Spacciáto, Adj. abgefertigt ; ir, verfaufft, frep.|Spaderno, Art eines 
fırete fpacciato fubito, ihr werdet alfobald 


Hackens, die Fiſche da⸗ 
mit zu fangen. 


abgefertiget werden. per effer piü fpacciato|Spaderta, Spadína-dettína, kleiner Degen. 
e libero, um beflo freyer und ungehinder- Spadiglia, fleiner Degen; ic. Cpabilic, höchfte 


ter gu ſeyn. ru fei fpacciato , bu but bet: 


Carte im 1' hombre- Epiel. 


borben, du biſt hin. le robe non fpacciate,|Spadola, eine Hechel, Stempel oder Stoͤſſer. 
unverfauffte Waaren. matto fpacciato, ein Spadolare, hecheln. 


Haupt: Narr. ai 
Spacciévole. v. Spacciabile, 


Spalóne , m. 
Edywerdt, 
TEE 


ein Schwerdt, Schlacht⸗ 


Spaduccia, 
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Spadüccia, Dim. Heines elenbed Degelgen. ce, bem Feinde den Stüden febrem. voltar 
Spaduläre, bad 9Baffer von den Moräfien ab;| le fpalle, nicht anhören, nicht anſehen tool; 


iehen, ablaffen. len. avete buone fpalle da farlo i. e. ihr 
1 Leo Ad. übel zufrieden. fönnet diefed Werd (don auf eud) nehmen. 
Spághero , Spargel. v. Sparago. ho le fpalle sppogeiate a voi, ihr feyd mein 


Spagherto, Dim. von Spago , dünner Vind⸗ Schuß, und id) verlaffe mid) auf euch. 
faben. — Spallacce , bie Wunde auf bem Bug eines 

Spagirico, ein Allchimift, ober Experimenten, Pferdes vom Drüden bes Sattele. 
maer, ? Spalláccia - o i, Pl. greffe Schultern; it. Schuß 

Spagliare, ba8 Stroh wegthun. ter; Rüflung. 

Spagna, Eparlien, Hifpanien, Re di Spagna,|Spallacciäto-üra. v. Spallato- ura. 





delle Spagne, ber König in Spanien  |Spalläre -llacciáre, brudeu auf den Bug. j 
Spagnuolari, gan Spaniſch geartet ſchn; it. Spalláta, So, Echulterblatt, Achſelbein; ir. 
die Spaniſche Parthey halten, ein Schlag auf die Achfeln. 


Spallato, Subff. v, Spallatura. 
Spallato - llacciäto, Adj. cavallo fpallato, (fpal- 
lacciato) ein gedrucktes Pferd. 


Spagnuolata, Au, Spanifche Aufſchneiderey. 
Spagnuolato, Spaniſch geartet. 
Spagnoleggiäre, auf Gpaniſche Art Ichen. à 
Spagauelismo, Epanifche Gigenfchafft , Par; Spallatára - llacciarára, Drudung auf bem Bug 

they, ober Genoſſenſchafft. oj, cbe Schultern. 
Spagnuólo , Adj. fvanifch. lingua, bravura'Spalleggiäre (uno) einen auf den Achſeln tras 

Spagnuola , die Spaniſche Sprache, pra: gen, einem bie Achfeln bieten, einem belfen, 
. Ierey. alla fpagnuola, Adv. auf Spaniſch, an die Hand geben, einen bertbeibigen. 

b. i. mit Dedacht. con flemma fpagnuola. id. Spallerta, Art eine Damms oder Geländers. 
Spago, Yindfaden, da lettere, zu Briefen. Spallicra, eine Lehne. d'una fedis , an einem 





fpago da fcarpinello, Schuhdrat. | Stuhl oder. Band; it. das Geländer in 
Spaiáre, bad Gepaarte abſondern. I Gärten; ic. Teppichwerck in Zimmern; it. 


Spalancar le porte, la bocca, le gambe, die) bít erfien Nuders Bände in einer Galee. far 
hären, ba Maul, bie Deine foweit auf?! — fpalliera, in einem Vorgemach lange aufs 
Gan ala möglich ift warten müffen, v. Gru. | 

Spaläre i grani, da 8 Korn wenden, Oé pen, Spalliggäre una ftanza (di tappezzerie), ein 
fpalare la vigna, una fiepe, die WeinsPfähs| Zimmer mit Teppichen aussieren. le piaz- 
fe, Zaun: Pfähle augreiffen. egli fpala, er an — M 

r reich. ey einem Einzug bejegen, v. Schierare. | 

: rn > Gtür&ung des Korns. - ISpallieráto, Ali, mit Tapezereyen ausgezieret; 

ar sil opio ohne Pfähle. Ge was eine Lehne, Geländer hat. giardini 

Spalatóre, ein Korn, ‚Bender ! tirer; ie | — di roſe, mit Roſen ausgezierte 
der ſonſt mit der Schauffel arbeitet. ve Kar gon iëre ris PL bie Ruderknechte, fo in ber 


latore, br | erften Banck hinten im Schiffe rudern. 
Spaldo , ein herfürhangender Fels; ic ein Err'spullino, Art Kleidung , fln zu be 
der. v. Dirupe. becken. 


Spalettáre, mit der Schauffel umwenden. |Spallöne-ni, DI. greffe, breite Achſeln. 

Spalla, Schulter, Achfel. v. Omero, l'offo det, Spalláco-llonáto, Adj. mit breiten Schultern 
la fpalla , das Sculterblatt , Achſelbein. verſehen; it. der breite Schultern hat. vid. 
alle fpalle voftre, auf ans e Unko⸗  Schienuto, 

en, Derantwortung. far ſpalla ad uno, Spalmáre, ein Schiff am Boden fdmieren ; 
ie einen Bock fliehen, Mer. einem od; it. einen Schlag, KS, mit E Hand 
fen. fpilla di vitello, eine Kalbes-Bruſt. geben cin Schulen). v. Ripalmare. 
ftringere le fpalle, die Achfeln zuden, ſich Spalmata, dag auf die flache Hand. 
demürhigen. dar, volger le fpalle al nemi- Spalmatöre &c. v. Rimpalmatore &c, 
: Spal- 


SPALMEGGI ` | SPARABI SPARAT arg 


Spalmeggiäre, mit ber flachen Hand fireichen.[Sparabicco,' A A fparabicco, Adv, hin unb ber, 
Spalto, Eſtrich, Boden. v. Pavimento. ohne bafi man recht weiß wohin, 
Spampanáre., Spampinäre,, ablauben vom Sparagagno, die Knieſucht (Cpat) an Pfars 
übrigen Blätterwerd. le viti, die Reben, dem, 
Met, prablen , fid) felbft loben , rühmen,ISparagäio-giers, Epatgels Selb. 


gravitätiich thun. Sparaghella , wilder Epargel. 
Spampanära, Sub/}. Prahlerey. far fpampana-|Sparagiáia, v. Sparagaio. 
te fid) fcbft loben, prablen. Sparäglio, Sparráglio, «in Schießloch. v. Can- 


Spändere, fpanfisdei, fpanto, ausbreiten. lei noniera. 
lodi d’alcuno, eines Lob, v. Spargere. Sparagnäre, fparen, zurück legen. v. beffer Ri- 
Spändere il vino, ilfangue , den Wein, das fparmiare, lo fparagnare é un’ occulto gua- 
om vergieſſen, Mer. verſchwenden. vid] ` dagnare, dad Epahren iff ein heimlicher 
eriare, . ' 


Gewinſt. 
Spanderſi, ſich ausbreiten; it. verfehüttet,|Sparagno-ni, PI Subſt. (vid. beſſer Rifparmio) 


vergoſſen werden. Sparung, €parfamfeit, ftar ſugli fpara- 
Spandimento, Ausbreitung, Bergieffung. v.| gni, febr fparfam (eon. lo fparagno €) 
Effuſione, Spargimento. primo guadagno , Eparung ifl ber erſte 
Spanditöre-trice, Ausbreitersin, Verſchwen/ Gewinn, lo fparagno € il mantello dell’ a- 
der: int. varizia, ber eig wird mit der Sparſam⸗ 
Spandüro, Spanto, Adj. ausgebreitet; item| — feit bemäntelt, 1 
vergoſſen, verſchuͤttet. v. Sparfo. Spárago Pj. Späraghi, Spáragi, Spargel. vid. 
Spaniáre, tom Vogelleim [of machen. Afparago, 


Spaniarfi, fid) befreyen vom Vogelleim. dell'ISparagrembo, ein Schürtztuch. 
amore di qualche femmina ,. fid) von eines Sparare un porco, un cadavero, ein Schwein, 


Weibes Licbe [o8 machen. einen todten Cörper aufmachen , feciren, 
Spanna, eine Spanne, mifürare a fpanne,| bag Eingeweid heraus nehmen. vid, Sven- 
ſpannenweiſe nıcffen. trare. 
Spannaceráre- arfi, fid) fireden unb gähnen|Sparäre la chiefa, camera, aus ber Kirche, 
mie die aulem tun, v. Srenderfi, : Kanıner den Zierath wegnehmen, wieder 
Spannäle, Adj. eine Spanne lang. aufheben. Sparar (fparecchiar ) la tavola, 
Spannäre, fpannen, erfpannen. das Effen vom Tifche wieder abfragen; it. 


Spannvechiare,, die Saamen : Bälglein ab-| ben Tiſch abnehmen, Mer. viel freffen. 
fehneiden ; it. von Srangofen s Beulen be: Spararſi, fid) entfleiben, anszichen ; ir. fid) 
freyen. ſelbſt — reien aus reiſſen. = = 

hiarfi : log! rerei per Jui, id) wolte mir vor ibm da 

— ber Frantzoſen-Beulen Tof Hertz ang dem Leibe reiffen laffen. 

Spano, an flatt Spagnuolo, e. g. I’ armata Na- Sparäre , ſchieſſen, loßichieffen. il cannone, 


polifpana. dag — una coppia di calci, ei paar 

2 mal hinten ausſchlagen, wie die. Pferde 

$ Spantáre , fid) erſchrecklich tounbern. unb Efel. un peto, einen Furtz ſtreichen faf 

p a ausgebreitet; it. praͤchtig, tor, fen, in die weite Welt (iden. delle rodo- 
reflich. 


Spaperáre , aufſchnuͤren. il petto, bie Bruſt. um ae ED aum 
Spapératamente (alia Spaperäta) Adv, aufger|Sparäre, vergeffen was man gelernt, v. Dis- 
ſchuürter, Mer. unmäßiger Seife. rider imparare. - 
fpaperatamente , aus vollem Halje laden. |Spararía, ein ſtarckes Schieſſen, Salve. 
mangiare alla fpaperata, freffen , daß mon Sparára , Auffchneideren ; — Loßfchieffung des 


fid) auffchnüten muf. Geſchuͤtzes. 
A Spappolire- arfi, nicht feſt zuſammen hal:|Sparäto , Sudſt. Aueſchnitt torn am Kleide, 
fen, aus einander gehen. Schlitz forn am Hemde. 


"ee 


Sparaviére,.e Sparavicri, v, Sparviere. Sparfamente , Spartamente , gerficeueter Zeite, 

Sparecchiàre, den Tiſch abdeden, bom TifhelSparfo, Sparto. Ad). zerſtreuet, ausgeſtrenet, 

das Gífen und Trincken abräumen; it. bes} fund gemacht, aufgebreitet. con le ale 
gierig effen. fparfe , mit audgebreiteten Slügeln. fparfo 

Sparecchistöre , einer , der bed Zieraths bel di fiele, gelbfüchtig, fparfo di macchie ne- 
raubt, oder aufräumet, re , ſchwartzfleckigt. 

* Sparecchiator di piatti, ein groffer Treffer, Spartamento- ráre- tato &c. v, Spartimento, 


— 


Tellerlecker. v. Ghiottone. Spartire - ito Kc. 
Spareggiáre, ungleich machen; it. einen lm|Spartáre. v. Spartire. — 

terjchied machen. v. Diffomigliare. Spartaramence. v. Spartitamente, 
Sparentäre, der Verwandten berauben. Sparten, Ginftern, Pfingfiblume (ein Kraut). 
Sparentäto , Adj. ohne Freunde, | Ver:/Spartimenco, Ob: Zertheilung. 

wandte. Spartire- täre, sertbeilen, abzaustheilen, ors 


Spärgere , fpirfi- gei, fparfo , ausſtreuen, dentlich pen, vertheilen. le pierre in una 
ausfprengen,, verfchütten, il fangue, Blut} corona, die Edelgeſteine einer Greng, fpar- 
vergieſſen. fiori, Blumen freuen. una fila] tire una cofa dall altra, ein Ding von dem 
nuova, eine falfche Zeitung ausiprengen.] andern abfondern. fparrare - ire. la ruffa, 
lagrime, viele Zaͤhren vergieſſen. delle pas- baruffs, die Nauffenden voneinander bringen. 
quinate , Ehmähs Edhrifften ausſtreuen. Spartitamente, Spartatamente, Ado. zertheils 


v. Seminare. ter, abgetheilter Weiſe. 
Spargimento , Vergieffung. fpargimento di|Spartiro , Spartáto, Difpartito, getheilt, ges 
fangue, Plutvergieffen. fd)icben. un Signore fpartato , abgetheilter 
Spargimento - ti , Pl. Ausbreitung, falfche Zeis| Herr. 
‚tungen, . E. Spa titóre , Theiler, 
Spargitóre - tríce , Ausſprenger⸗in. di falfe no |Sparto. v. Sparfo. 
velle, falítber Maͤhrlein, Zeitungen. jSparvieráto, Ad: nave fparvierata, ein Schiff, 


Sparzoläre, niit dem Sprengwebel befprengen.| das febr. gefchwind gehet. Sparvierato, ein 
Spárgolo, Subſt. Eprengmwedel, Weihquaſte. unbefounener, fahriger Meuſch, der fid) in 
dell’ acqua benedetta, des Weihwaſſers. v. allen Stücken übereilet, 
Alperges, Alberge, Afpergolo, fo beffer, |Sparvieraröre, Falckonier, Falckner. 
Sparire, verfhrotnden, aus den Augen Eomz|Sparviere, Sparviere, Sparavicre. m, ein Sper⸗ 


men. v. Dilparice. ber. € andata a fparavieri, fie ift verlohren. 
Sparlamento, Verleumdung, Läfterung. far come lo fparviere, in den Tag hinein 
Sparláre , verleumden. v.Straparlare, leben. 
Spirnazzamento , Sparpaglio, unordentliche Sparutezza, ſchlechtes Anſehen. v. Difparu- 
Zerſtreuung, Mer. Verſchwendung. tez73. « 
Sparnazzüre, Spernazzäre , hin und wieder Sparüro, von ſchlechten Anfehen ; entwiſcht, 
ſtreuen, verzetteln, Mer. verſchwenden. verſchwunden. d 
Sparnicciáre. v. Sparnazzare. - Spalimanre - áto, Adj. mit dem Krampf; it. 
Sparo, ein ſtarckes Schieffen, Salbe, das font mit einem Schmergen bebaffter, ac 
Loßſchieſſen eines Geſchuͤtzes. v. Salva. quàlet. (ar fpofimante, groffe Schniergen 


Sparpagliare, vergetteln, bin nnb wieder fireuen,) haben. Ce lo fpafimato, für Bebe fid) gang 
Met. verſchwenden. i fuoi beni, fein Gut] närrifch fielen. 
lieberlid) durchbringen. 1’ efercito fparpaglia Spafimáre, vom Krampf gegogen werben ; ic. 
per le campagne , bag Volk láufft oder] in Ohnmacht fallen, Mer. fpafimar di do- 


liegt zerſtreuet in Feldern, lore, di fete, di fame, für Schmertzen, 
Sparpagliatóre, Sparnazzatöre, ein Berfhtwen) Durft, Hunger frafftlod, oumádptig ger 

ber, Berpraffer. den. fpafimar per una perfona, in eine heffs 
Sparpáglio. v. Spärnazzamento, tig verliebt feyn. 


Spafims- 
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Spafimatamente , Alla fpafimata, Adv. mit eis] “anf dem Felde damit zu verjagen, Popantz, 
nem hefftigen, ſchmertzlichen Verlangen. Pepelmann, Feldſcheuche. 


Spaſimato. v. Spaſimante. Spaventamento, Erſchreckung. v. Spavento. 
Spáümo -a, der Krampf, Mer. ein grofferiSpaventäre , erſchrechen. nel fonno, im Schlaf. 
Schmertz; ir. ein groß Hertzeleid. Spaventarli di q. c. über etwas erfchrechen, 

4 Spafo. Adj. ausgebreitet, ausgedehnt. Spaventévole ‚ 44j. erſchrecklich, greulid), ents 
4 Spaflimentare, &c. v. Spaflare. (egli). v. Terribile, Orribile, 
4 Spaflamento , Zeitvertreib. Spaventevolmente , Adv. erfchrecklicher Weiſe. 
Spaffare, (id) ergögen, fpagiren geben. Spaventatöre, der da erfchreckt. 
Spafläre un cavallo, ein Pferd fpagiren reiten. Spavento, Schrecken. it. gewiffe Unpäßlichs 
Spaflacempo. v. Paflatempo. feit ber Pferde, welche machet, ba fic bie 


Spafleggiáre- ari, €pafi , Kurgmweil treiben! Beine febr bech aufheben. 

it. fpagiren gehen, aufs unb abgehen. fpaC Spaventófo , erſchreckiich; ir. ſcheu, ſchüch⸗ 
+ feggiar large, fid) viel einbilden. term, v. Spaventevole. cavallo fpaventoio, 
Spatleggiáta- ggio, ein Epagirgang, fare una] ‚ein ſchuͤchtern, ſcheues Pferd, v. Ombrofo 

fpalleggiata, fpagiren geben. ‚| fo better, 

Spaffeggiatóre -tríce, cin Spatzir⸗Gaͤnger⸗ (n.|Spaurácchio. v, Spaventacchio. 
SpafTévole, Adj. turgweilig, pogirlid). Spauräre-rire, Schrecken einjagen, 
Spaílo , Ausfchritt , Epagirgang; it. Kurg/Spaurimente, Schrecken. 

weil, Spaß , Ergöglichfeit. il guadagao|Spaziáre - arfi , fpasiren gehen. vid. Paffeggiare, 

fe ne va a fpaffo, ter Gewinſt gebet pr! Spafleggiare, fo beffer. S 

lohren. pigliari (prenderfi) fpaflo ^ fid)]Spázio , Raum, Weite; it. Weile, Zeit. in 

erlufticen, ergößen. egli € uno fpaffo (guito)| breve fpazio, in furger Zeit. dopo alquan- 

a vederlo, eg if eine Luft ihn zu ſehen. an-| to fpazio, nad) einer feinen Weile. per lo 
` dar dietro li fuoi Spafli, feinen £üjien nach⸗/ fpazio di due ore, innerhalb 2 Stunden. 

hängen. pigliarfi fpaffo del fatto d'uno,| darefpazio ad uno, einem Zeit, Friſt laffen. 

einen beriren, via, a fpaffo con tali. preten-|Spaziofamente, Adv. geraumlich, breit. 
fioni, fort mit dergleichen Begehren. an-|Spaziofità, Weite, Geräumigfeit. 

date a fpaflo , laßt mid) zufrieden , padt|Spaziofo, Adj. weit, geräumig. v. Largo. 

euch. mandare uno a fpaffo, einen abweifen. |Spazzabordelli, ein Huren Sjáger. 
Spaftáre, Spaftricciare, das flebrigte Wefen,|Spazzacammino, Effenfehrer oder eger. 

(den Teig) tocgbringen, abmachen. fpaftar|Spazzacáfa, der Hoden eined Hauſes. 

je mani, den Teig, oder etwag Flebendeg|Spazzaforno, Ofenwiſch. 

von den Händen bringen. Spazzamartello, ein guter Zech e ruber. 
Spaftarfi , Spaítricciaríi , fid) bon. flebenden)Spazzamento, das Kehren, Segen. 

Sachen (od machen. Spazzäre, räumen, puten, fegen. la cafa, la 
Spaftoiáre, bie Feffeln abnehmen. ftanza, das aufi, das Zimmer. il cam- 
Spaftoiarfi, fid) frey und [ofi machen. mino, bie ffe fegen, kehren. bordelli oͤff⸗ 
Spátola, Spátula, Spatella , ein Spatel ber ters die Hurens Hänfer befuchen. le ftrade, 

Apotheder. die Gaffen kehren, Mer. mit einem langen 
Spatriáre, fein Vaterland verlaffen; it. Mer) Schweiff gehen; ic. burd) alle Gaſſen berum 

aus dem Baterlande vertreiben. eichen. 

Spatriáto, Adj. der aus dem Vaterlande gez Spazzatóio, eine Ofengabel, Ofenwiſch. 
sogen; it. vertrieben worben, v. Bandito. |Spazzatöre-trice, ein Feger⸗in, Kehrer⸗in. 

A Spavaldería, Frechheit, Unverſchaͤmtheit. Spazzatüta, Auskehricht. v. Scopazze, Scopa- 

Spavaldo, unverſchaͤmter, naͤrriſcher Menſch. ccie , Mondiglie, Mondezze, Met. Unflath. 

Spavénio, eiterige Geſchwulſt an ben Seinen Spazzavento, ein Dit, ba ber Wind überall 

bec "Dferbe. binflreid)en fan; Windwebe, 

:ventácchio -táglio, ein von allerhand fumzSpazzíno. v. Spazzatore. 


fammen gemachter Mann, die Voͤgel Spazzo, ber Boden, bad Erich), We. 
pázzola« 
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$82 SPAZZO SPECIE SPEDALER 
Spázzola-lína, Spazzoletta, eine Kehrbürfle,] in genere éd in fpecie, insgemein und abs 


Kleiderbürfte, v. Scopetta. forberlich reden. fotto fpecie di confeffione, 
Spazzoláio., Bürftenbinder. ` unter tem Cen, 93ormanb der Beichte. 
Spazzoláre, mit einer Buͤrſte abfehren. v.Sco-| che fpecie di gente? was für eine Gattung 

pettare, Menfchen? fare fpecie, Wunderdinge thug. 
Specchiáio - áro , ein Spiegelmadher. Specie, Pl. allerhand Gewuͤrtz, Matertafts 


Specchiáre -arfi, fpiegelm, fid) befpiegeln. in, fen s Waaren; it. ( Term. Mere. ) grobe 
uno, an einem. v. Mirare. Muͤntzſorten, Specied ; Selber. vi entrano 
Specchiéra, ein Spiegel ; Sutter, molte fpecie, dazu fommen viel Species, 
Specchietto , Specchiarello , Dim. feiner) Ingredientzien. condir con fpecie, würgen. 
Spiegel. : mille fcudi in ifpecie , taufend Species⸗ 
Spécchio, Specchi, PL ein Epiegel. mirari! Thaler. 
nello fpecchio , (id) im Epiegel befeben. Specieria. v. Speciaria, 
fpecchio di virtà, Epiegel, Erempel ber Specificamente , Specificatamente. Ado. ein 
Sugenb. dare fpecchio, ein Crempel geben.) jedes befonderd, abfonderlich , eigentlich. 
fpecchio concavo , ein hohler  Cptegel, Specificáre, eigentlid) neunen, benennen , bes 
— conveſſo, halbrunder Epiegel. chi; ſonders anzeigen. 
corregge altrui fia netto com’ uno fpecchio, Specificaziöne, f. eigentliche Benennung; ic. 
wer andere flrafen will, muß fptegelrein| — SRolle , Negifter, Verzeichniß. 
feyn. acqua torbida non fa fpecchio, im Specifico, Adj. & Sucht. befonder , umfländs 
trüben Waffer fan man fid) nicht fpiegeln,| lich. mene fece un racconto fpecifico, er bat 
b. i. wenn ein Menſch entcüftet ift, fo tft er) mir alle gang genau erzehlet. uno fpecifi- 
feiner ſelbſt nicht mächtig, ec fennt fid) felbfl! co contro la terzana, ein gewiffes Mittel 
nicht | roider das dreytägige Fieber 





Specchiöne. m. ein groffer Epiegel. ` „ |Speciofamenre. Adv. wahrfcheinlich, nach dem 
Speciäle, Speziäle, Apothecker, Wuͤrtz⸗ Kraͤ⸗ aͤuſſerlichen Schein. a i 
mer, Materialift. ISpeciofità , Wahrfcheinlichfeit. 


Speciale, Adj. befonber , abfonberlich, amico Speciófo, Adj í 
| ! . lj. ſcheinbar, wahrfcheinlich. ra- 
fpeciale , ein befonderer Freund. queffa 6| ^ pini fpeciofe, fcheinbare, wahrſcheinliche 
fua virt fpeciale, dieſes tjt feine beſondere rſachen, Gründe. 
Tugend, — Speco, eine Hoͤle zwiſchen hohen Felſen. 
Specialita, Spezialità , Abſonderlichkeit, be: Sieceliro S — ſcharff SAT 
fonderer Verlauff A Unftand, etwas Eigent⸗ ſpeculiren. ek qualche materia, über et 
liches. v. Parricolarità. le fpecialita fi fen-; — «sag, 


tiranno domani, morgen werden wir bt Snecolativamente , Speculativamente , Adv. 
eigentlichen mb umftändlichen Verlauf nur in Gebanden, — iae: 
«hiervon vernehmen. 's ; e e . 
d 'Specolatívo , Speculativo, Adj. toa8 nur im 
Specialmente, Adv, vornehmlich, abfonber; Stedyfiunen und Verdauung ber Wahrheit 


— Wuͤrtzkrahm. it. Slpe;| Defichet, una cofa molto fpecolariva, eine 
2^7 : febr nachdenckliche, kitzliche Cache. 





Speciurie, Specierie , PI. allerhand Grvürg ner Speculatóre ; ein Nachgruͤbler, 
E jngrebiengen zur &peife oder Specolazióne , Speculazióne, f. ein fleißiges 

Speciaro, Speziáro, Säürb: Krämer. Nachſinnen. 

Specie , e Spézie, f. Geſtalt; Bildniß; it. A Specoráre, benlen, blaͤcken. 
Schein, Vorwand; Art, Gattung, Sorte, Spécula, eine Warte, 
Geflecht. D umana fpecie, ba$ menfdbliz Speculáre &c. v. Specolare &c. 
che Geſchlecht. diverfe fpecie di animali , Spedále, Spital, Armen; Gouf, 
unterfchiedlihe Arten von Thigren. parlare,Spedaleria, Bettlerey. 

Spedaliére 


= 
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Spedalicre , Ritter? eines gewiffen Ordens, fe Spegnimento, koͤſchung, Ausloͤſchung. 
. ber Armen wartet. Spelacchiáto , Adj. vid. Spelato, 
Spedaliére, Spedalingo , ein Spitals Meifter,|Spelagare, Spelagarli , aud bem Meer fom: 


Spittel⸗ Vater. . |] men, Mer. aus vewirrten Haͤndeln fomy 
Spedáto, Adj. ber fid) Hr So: gang mübe] men. fpelagar(i d'un'imbarazzo, fid) von 
gelauffen. ] einem verdrießlichen Handel befreyen. 


lSpedatüra, Ermüdung der Füffe. Speläglia, Betteley; ic. allerhand fabled Qum; 

1 Spedicáre, die Feſſeln abnehmen, lofbinden.! pen sBefinde, d b 

Spediente , Subfl. Mittel, Weg aud einer Spelare, Me Haare ausrupfen. v. Pelare. 
Sache zu kommen. v. Eſpediente. fpelare i ſudditi, bie Unterthanen ſchinden. 

Spediente, nuͤtzlich. v. beſſer Efpediente. Spelaruóla , ein Pflajler, die Haare auszu⸗ 

Spedire, abfertigen, befchleunigen, mwegfenden.! reiffen. v. Pelaruola. 

elle lettere , Briefe, un Corriere , Eipref- Spelatello, Dim. fahler Kerl, ber nichts qum 
fo, einen Currier, Expreſſen ſchicken, abs) Beſten hat, * Cortigianuccio fpelarello, ein 
fertigen. un negozio, ein Geſchaͤft verrich⸗ armes unb kahles Hofs$undergen. 
ten. de comandi, Befehle ertheilen. Speláto, Adj. fab, lumpicyt, nichts nüße; ic. 

Spedirä preíto, fid) alfobald erpebiren, git! Si, kahler lumpichter Kerl, un veftito 
viel gung machen. mi fpediró in due pa-| vecchio e fpelato , ein alt abgefchabtes 
role, ich will «8 mit zwey Worten fagen; 1.) Kleid, un difcorfo fpelato , ein elendeg, 
—— per Roma, fid) nach Rom begeben.) mageres und abgeſchmacktes Geſpraͤch. 

pediſciti, tummele dich, mache fort. Spelitóia - io, Buͤrſte, Kratzbuͤrſie, Schuh⸗ 

Speditamente , Adv. fertig, hurtig, behend. buͤrſte. 

v. Prontamente. parlar fpeditamente, gt Spelazzáre, hecheln. lino, Flachs ic. v. Gra- 
fhwinde, fertig reben, molare, . 

Spedíto, Adj. abgefertigt; ir. fertig , behend. Spelazzatóio, eine Hechel. v. Gramola. 
uomo fpedito, ein Durtiger 9Xenfd). (iamo Spelazzarüra, ba$ Hecheln; it, was abgehe⸗ 
fpediti, wir find hin, wir find verlohren. chelt worden (Werg.) v. Stoppa. 
egli € fpedite per le pofte, er (ít fertig, «8 Spelazzino-a, Drëler : in. 
ijt mit ihm gethan, er iff todt. v. Spacciato. Spelda. v. Spelta, 

Speditóre, ein Ybfertiger, Speditore della Ca- Spelláre, Spellicciäre, die Dout, ben Peltz abs 
mera, ein Gammer e Erpeditor. lo Spedi- ziehen, Met. abfchinden (on Pelle, Dout, 
tore. de’,meflaggieri , der die Bothen abfer⸗ Pelliccia, Peltz). v. beffer Scorticare, 
tiget. Spellicciatára , bie Nbziehung der Haut, bag 

Speditára, Amt eines Expeditors. : | Beiffen ber Hunde; ic. bie Erfiyütterung; 

Spedizióne, E Abfertigung, Verrichtung. de ir. berber Verweiß. i 
negozj , bet Geſchaͤffte. delle lettere , ier: Spelonca, Höle, Grufft unter ber Erden. vid. 
ſchickung ber Briefe. | Grotta, Caverna. | 

$pedizioniére, der am Roͤmiſchen Hoff bie Spelorcería, Spilorceria, unziemende f'argbeit, 
Bullen, Breve 1c. ausfertiget. Knickerey 

Spedo, v. Spiedo &c. Bratfpieß. Spelörcio, beffer Spilórcio, ein Farger Gig, 

Spegazzäre , Dintenflede machen; it. aus⸗ Geitzhalß. 
flreichen mag gefchrieben war, vid, Scan- Spelra, Epelg, Dindels Korn. 


cellare, Dipennare. Speluccáre , die Härgen, bie Fäfergen audrups 
Spegazzo , Spegazzöne , Dintenfled. vid.| fen, Mer. allewege was abzwaden. ` 

Sgorbio. Spelüzzico, A fpelüzzico, Adv. ein Härgen, 
Speglio, Peer. ein Spiegel. v. Specchio. ein Fäfergen nad) dem andern; ir, ein Biß⸗ 


Spégnere, Spéngere, fpenfi, fpengéi, fpen-, ein 1. nad) bem andern. mangiare a fpe- 
to, löfchen , anslöfchen. il fuoco, das luzzico, nur fleine Bröfelein, Bißlein efs 
Siue: auslöfchen, fpegnerfi, vetloͤſchen, aus⸗ fen, feine rechte Luft zum Effen haben, vid. 
gehen. | Sbocconcellare, 

` Ttttt 2 Speme, 


U 
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Speme, Par. Geet, Hoffnung. vid, Speranza, |Spenfieráto. Aë. forgenfog. viver da fpenfie- 
Spendacchiäre , verſchwenderiſch Gelb au&ge/| rato, ohne Sorgen leben, fid) um nichts 
ben, febr viel fpendiren, fein Geld achten. | befümmern. F 
Spéndere, fpefi, fpefo, ausgeben, verzeh⸗ Spenſolare. v. Spendolare, 
ren; it. anftoenben , verwenden, fpenbiren;Spento, Parz. außgelöfcht, ver loſchen. famiglia 
it. einfanffen. fpendere del fuo, ton bem| fpenta, audgeftorbened Geſchlecht. 
Seinigen ausgeben. quefta moneta qui non|Spenzoläre, &c. v. Spendolate. 
fi fpende, tiefe SRünte fan man bier nid)t/Spera, Stuhlzaͤpffgen. v. Suppofitorio. ` 
antverben. fpendere il tempo, die Zeit uns Spera, Art Dentanfen; it. Spiegel. Im Pl 
nüglid) hinbringen. fpender ftrabocchevol-| rali, Spere allerhand Sachen, die man auf 
mente , unfaglie Geld ausgeben. chu dem Meere hinter bad Schiff wirfft, um den 
piü fpende, manco fpende, b. i. an guter) Lauff deffelben zu hemmen. , 
Maare verfaufft man fid) nicht. il bel gua.|Spera, eine Kugel, v. Sfera. fpera del fole, 
dagnare, fa il bello fpendere, wer viel per! bie Connenftrablen. 
bienet, fan viel ausgeben. Szeräle , Adj. fugelrund , fugelfórmig. vid, 
Spenderéccio , Adj. danaro fpendereccio ,| Sferico, SL 
Geld zum täglichen Ausgeben, Feine Müns|Speranza , Hoffnting , Zuverſicht. non v'à 
ße. v. Moneta. piü fperanza, «8 ifl keine Hoffnung mehr ba, 
1 Spéndio. v. Spefa. la fperanza € il foftegno de poveri , off; 
Spenditóre - tríce, Einfauffer zin; it. ein grey] MMS ift armer Leute Zrofl. pafcere ong di 
gebiger, Cpeubirer; it. Werfchwendersim, | fberunza, dar, porgere fperanza, gute eft; 
Spéndola, dag Gewicht an einer Uhr. mung geben , made, in Te, e Dio, d 
Spendolare, Spenfolare , Spenzoláre , herab ripofta egni min fperinza’? auf bid), 0 
handen, und zugleich baumeln. vid. Pen-| Ott, ift alle meine Hoffnung geftellt! 
dolare. Speranzina, Speranzetta, Dim. (Par. amoros.) 
Spendolarfi per una corda, fich an einem Strick mein Schaß , meine Hoffnung. 
herablaffen, herunter faffen. Speräre , hoffen , verhoffen; it. erwarten. d c. 
Spendoláto , Spenfoläto, Spenzoláto, herab; etwas hoffen. fperar bene di qualchedune, 
: ; "Bina gute Hoffnung von iemand haben. fperire 
bängend, baumelnd, Mer. ein Müßiggans| — ; Di * ei A 
ger, ber die beyde Hände gleichfam bon: Ci , T e GDit hoffen. ben’ infpire il 
: : 
gen läft imb nichts thun mt. ie d quel cuor che bene fpera‘, ‚wer hofft 
Spendolóni, e Spenzolóne, Spenzolóni, in e tt dem Geht er bey. un ladro ottiene 
baumelend, herabhangend, Mer. müßig. p eno nell — punto della fua vita: 
Spene, Poet. foffuung. v. Speme, Speranza. "X dat n a un folo: temi! ein Schächer ers 
Spéngere. v. Spegnere. ange Té in letzten Zügen: hoffe; abet 
Spennacchiare, v. daer" — Yan hi ! 
Spennácchio, ein Seders ufq). , y, ae 
Spennáre, die Federn ausrupfen; ic, burdy; Sperderfi , fid) verirren, Vergehen; it. ums 
: Kind femmen, v. Difperderfi. 
fiteid)en mit der Feder. fpennare un’ er- e , * 
rore, einen Sebler ausſtreichen. fpennar la Sperdáto , Sperfo, berirret, v. Smarritto. 
borfi, den Aeutel auéleeren. Spérgere, verderben, zerſtreuen; it. befpri 
Spennáto, Spennacchiäto, Adj. geraufit, at: em, brprengen. Ww 
rupfft, Mes. beraubet, geplündert, übel ber) PFTEMTA. Y — 
kleidet. Spergiuramento , Meineyd. 
Spenfieraggine, Spenfieratággine, Nachlaͤßig- ^P ergiuráre, einen falſchen Eyd ehun; ic. GOtt 
feit, Sorglofigfeit. läjtern. v. Beftemmiare, Giurare. 
Spenficrztamente, Alla fpenfieräta. Adv. for:|Spergiuratöre, ein Meineydiger, 
genloß, ebne Gebanden, ohne Bedacht. |Spergiirarrice, Spergiüra, Meineybige. - 


Spergi&ro, 






"e A 


SPERGIU. '. .' SPERPERA SPESS ` ste 


Spergiüro, Adj. meinepbía; it. Subf, eim Meb! Sporn oder Raͤblein im Sporn; it, Nitters 
nepbigtr, einer der falſch ſchwoͤret. € porn (eine Blume). 
Sperico, Adj. v. Sperale. Sperperäre, verderben , gerfireuem, , 
f — Sperperamento , Verderbung, Zer⸗ 
fir 





Speticolato , Adj. der ohne Wrfad) die Gefahr 





(euet. euang. 
Sperienza, Sperimento, Erfahrung. v. Espe-|Sperfo &c. v. Difperfo, zerfirenet, nova ſper- 
"rienza.-. :-- , ) , fe, gerührte Eyer. 
Sperimentäre, erfahren, probiten. v. Esperi-!Sperticare, bie Stangen wegthun, wegneh⸗ 
mentare. A men: ir. in Unordnung bringen, ` 
Sperimentatöre , der aud ber Erfahrung ler;]Sperticato, Ai. flangenlof ; it. fehr lang, von 
net. i einer unförnlichen Bonge, ` 
Sperimento, Erfahrung, Verſuch. Sperto, Adj. erfahren, v. Efperto. .. 
Sperma di rane, Froſchleich. v. Seme,  [Sperula, feine Kugel. v. Sperola. Dante brau: 
Sperma, m. der Saame (ber Thiere). het den Pluralem: Sperüle, bon den Sea 
Spermätico, Ad. zum Saamen gehörig. ` len fo mit Glang umgeben. ` 
1 Spermentáre, v. Sperimentare, Spefa, Spefe, PL Subft, Ausgaben, Soflen; 
+ Spernazzáre, zerſtreuen. v, Sparnazzare; it.| Unkoſten. far le fpefe per qualche opera, 
verachten, befchimpfen, -ein Mer (Buch) verlegen, non importa 


Spérola, feine Kugel, JI 1a fpefa, e8 ift der Mühe nicht werth. a 
peronäglia, Speronáglie, aufgebrochene Fer⸗ fpefa, alle fpefe di Sc anf Koften, Infos 


fen für Kaͤlte. v. Buganza, Pernicone, - ften; it. (tt Verlag bed ıc, Mer. auf Gefahr, 
Speronáio, Spronáio, ein -Eporer, Sporen⸗ Verantwortung dedi ıc. prevalerfi per le 
mather. : fue fpefe fopra qualcheduno , ( Zerm.Merc.) 


* $peronäre , Spronäre , Eporen anlegen; it.) feiner ausgelegten Unfoften wegen fid) auf 
mit bem Sporn flechen, Mer. ſtarck antrei) jemand prábalirer, folche von ibm cin; 
ben , aufmuntern , bewegen, fordern. 

Speronarfi, Spronarfi, fid) fpornen, die Epos; Spefücchiare , Spefeggiáre, viel Gelb vers 
ren anlegen. ` ſchwenden, groffe linfoften , Ausgaben mas 

Speronára, Sptonáts, ein Stoß mif bem Cpormi chen, wacker drauf geben laffen. v. Spen · 
it. eine Wunde von vielen Epornen. dacchiare, _ | 

Sperenáto , Spronäto, Adj. angefpornet. it) Spesäceia, Spesäceie, P/. groffe Unfoften, Aus⸗ 
mit Sporen verfehen, Mer. angetrieben, bro gaben, habe Koften, ` 
wegt. Spesáre (uno), (einen) verkoͤſtigen, Cit Soft 

Speróne, gy at ré —— wd: eet geben),  — 
reigung, Antrieb. a fperoni battuti,  Spefaríi: verföftigen. i ^ 

ſporenſtreichs, in vollem Lauffen. * fperor E "ida d Se . y hält; ic. Koſtherr. 
ni dell’ afıno, die €fel67 Eporen, b. t. gu; Spafaggiáre , v. Spefücchiare. 

. fe, dichte Pruͤgel. buon cavallo, e mal ca Spefetta, Spefette, PA. fleine Ausgaben, gn 
vallo vuole Tone ; buon nero : poe toten. , 

— femmina vuol baftone, b. i. ein ‘Pferd wm — a. petet , eufol 

E Fran, fie a (mn, wi Br rier — — verzehrt, aufge⸗ 
rauchen gute Zudyt, tal’ uno ha biſogno en ^ 
di — tal’ uno di briglia, b. t mans Speffimente, Adv. v. Speffo , dev. 

cher will getrieben, mancher zuruͤck gehal/Spefsäare, dicke, dicht machen ober werben. 

" ftn feyn. al cavalló che corre non ovcaıreiSpelleggiäre , offters verrichten , oder wiebders 


fperone , ein rafches Pferd brauche feine] holen. v. Iterare. ^ 
* em Speilezza. f. die Dicke, Dichte. del bofco, 
Speronda, Art Schiffe, des Walde, v. Folterza. 


g D e : bi; 
Speronelfa, Speroncino, Dim. ein Spoͤrnlein, Speſſo, Adi. dicht, bid. barba fpeffa, ein 
; " eondertich in einer Bußpeitſche; ir. der] e (flardec) Bart, colpi (Pei: € 
MEM. | tr tt 3 | 
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derbe Strelche. nello piü fpeflo ober folto| Spiackre , mißfallen. v. Dispiacere. 
del bofco , wo der Wald am dickſten war. |Spiacévole, Adj. mißfälig, unangenehm. 
Speflo , Spefsifimo,. Speflamente , Speffe| Spiacevolmente, Adv. unangenehm, 
volte. Adv. offt, offtmahld, bene fpeflo ‚|Spiacevolezza, Berdruß. 
ſehr offt. Spiacimento, Mißfallen. 
Spetezzamento , ba öfftere Garten, .. |Spiággia, Gegend, Landfchafft, Strich Lande (fons 
Spetezzáre , offt faren. fpetezzar colla bocca,|  berlid) amMeer); Küfte; it. dag Meer feldft, 
mit dem Maule fargem. * fpetezzare unal wo es nicht tief i(l. v. Piaggia. 
cofa, über etwas mit dem Maule fargen, f Spiaggiáre, nahe am Lande fegeln. 
Met. €8 verachten, gar gering halten. Spiamento, Auskundſchafftung. 
Spettácolo, ein Schauſpiel, Anblick, öffent Spianamento, die Schleiffung eines Orts; it. 
[idyed Beyfpiel, per fpettacolo, zum Spe⸗ Erklärung. 


ctackel. SS DW pianáre, eben machen, hobeln, audbügeln. i cam- 
Spettante, Adi. zugehörig. beni a lui fpet-| mini, bie Gtraffeu eben machen, tavole, Brets 
tanti, Güter, die ifm zugehören. ter bobe[n. Ie biancherie, bie Wäfche audbüs 


Spetráre, zugehören. queíta cola fpetta a med  gelit. mattoni, Ziegel ftreiden. 

hdieſes gehöret mir gu, gebübret mir. a me/Spianäare, umreiffen, fchleiffen. una piazza, eine 
fpetta queíta funzione , biefe Verrihtung| Feſtung fhleiffen. v. Demolire, Radere. 
fëmmt mir zu. v. Toccare, Appartenere. |Spianäre, erflären, auglegen. uri tefto della Scrit- 

Spettatóre - tzice , Zufchnuer sin. tura facra, einen Tert der heil. Schrifft. un 

Spettoráre, auswerffen, ausraͤuſpern. un dem-| dubbio, einen Zweiffel erörtern. v. Spiegare, 
ma, biche Feuchtigkeit. v. Scatarrare. Dichiarare, Efplicare. 

Spettorarfi , fid) auffd)nüren, die Bruſt lof Spianáta, Spianáda, bie Ebne ringe. um eine 
machen, fid) heraus laffen, fpettorarfi con| Stadt, damit der Feind fid) nirgends bin res - 
uno, einen fein Derp offenbaren. tiriren könne; ic. jede Cbne, fo mit Fleiß ges 


Spettorezzáre. v. Spettorare. E macht. 
Spettro, ein Gefpenfl. v. Bantafima, Spirito,Spianatóio, ein Buͤgeleiſen; it. Wälgerholg 
zum Teig; it. ein Bflafter : Schlegel. 


Ombra, fo beffer. . 

‚Speziäle, ein Apotheckersc. v, Speciale. Spianatóce, der da eben macht ; ic. ein Schande 

Spézie &c. v. Specie. Graͤber· it. eine Waltze. - 

Speziería, Gewürg ; Laden, Apothecke. Spe-|Spiantáre, auéreuten, audroften. un’'erba, ein 
zierie, Pl. Gewuͤrtze. Kraut audreiffen. una cafa, ein Dauf einreifs 

Spezzáme, m. Spezzami, Pl. zerbrochene as) fen; it. verfegen, umpflangen. 
chen, Scherben. v, Rottame. Spianuöla, Schlichthobel. v. Pialla. 

Spezzamento. v. Spezzatura. 2 Spiáre, Spionáre, ausfundfchafften. 

Spezzáre, in Stüden zerbrechen, gecteümmern. f Spiaftricciäre, anleimen, oder mit Don verflcis 
un vetro, cin Glaß. una lancia, eine Pond ben; it. den Leim [odmadyen. | 
ge zerbrechen, nad) dem Zürdenfopff vens|Spiatöre-trice, Ausfundfcpaffterin. v. Spia. 
nen. Spiattelläre, die Schuͤſſel aufbedfen ; it. Mer. A 

Spezzarfi, gerreiffen , entzwey gehen, zerbr sffentayren, unberboblen heraus fagen. v. 

e 


e. Palefare. 
"s , Adj. gerbrochen. lancia fpezzata, Spiattellaramente, Alla fpiattelláta, Adv. Wit 
eine halbe Dice; ir. (ebebem) fo genannte 


verhohlen, recht rund heraus, 
geb: Garde be Großhergogs von Zofcana- Spica, Spiga, Kornähre; it. eine Aehre indges 
v, Rotto. 


. mein. fpica in latte, ein Narr, junger Geib⸗ 
Spezzatöre, ber in Stücen zerbricht, à; ‚jung 


(d)nabel, 
Spezzatüra, Brechung, Zerbrechung. Spicacéltica, Löten ; (yug (ein Kraut). 
Spia, f. Spióne, m. ein Kundfchaffter; it. ein Spicanardi, Spickenarde. 
heimlicher Verraͤther, ein Blauſtrumpf; it. Spicáre, Spigäre, Spigoläre, Aehren gewinnen; 


Schiff jum Auskundſchaften, |. ir. nad fammíen, nochieſen. 
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Spicaruólo, Spigaruólo, ein Aehren;Lefer, Nachıy achten. fpicciolar la moneta, die Muͤntze bes 
lefer. ſchneiden, fippen. 
Spicáto, toll Aehren. v. Spicofo. Spicciolatamente, Alla fpiccioláta, Adv. ein tüdf; 
Spiccamento, Ablöfung, —— gen, Broͤßlein nach dem andern. pagar fpiccio- 
Spiccante, Adj. hervor ſtechend; glaͤntzend. latamente, ftücfweiß bezahlen. 
Spiccáre, abnehmen, abhefften, abreiffen, abfb;|Spiccioláto, Spiccio, Adj. verkleinert; it. zertruͤm⸗ 
n. fpiccar la tefta dal bufto, den Kopfabr) merf. moneta fpiecia, Hein Geld, gemeine 
lagen. una capriola, un falto, eine Caprio;] orten. | 
le fd)neiben , einen Sprung thun. il calcina- Spicco, ba Hervorſtechen einer arbe. 
ccio dal muro, das Tuͤnchwerck von ber Mauer Spichetta, Spighetta, Dim, kleine Aehte. 
abmachen. fpiccar ben le parole, die Worte Spicil&gio, das Nehrenskefen. 
wohl und deutlich außfprechen. fpiccar le oftri- Spicófo, Spigófo, Adj. voller Aehren. 
che dalle nicchie, Auftern aufmachen. Spidocchiáre, faufen, bon kaͤuſen fäubern. Ja ca- 
Spiccáre, herfür brechen, anbrechen. l'oro fpicca| mifcia, bag Hemd. 
meglio che non fa l' argento, ba Gold fticht Spidocchiarfi, fid laufen, von Laͤuſen faubern, 
befier ab, glánget befier al& bag Silber. il le Mer. aus der Armuth kommen. 
cominció già a fpiccare, die Sonne Deng ſchon Spidocchiöne, Adj. voller Läufe. 
an berfür zu brechen. far fpiccare il fuo va- +Spiedäre, an den Bratfpieß Geen, 
lore, feine Tapferkeit fehen laffeu. quefto dia- Spiedära, Spiedonáta, Spidonära, ein Spieß voll 
mente fpicca bene, diefer Demant ſpielt ſchͤn. (d'uccelli, Vögel); it. eine Wendung bcd 
Spiccarfi da uno, da qualche luogo, fid) von eis) Spieſſes; it. ein Stoß mit einem Spieffe- 
nem Ort wegmachen, davon megreifen. Spiedetto, Dim, ein Cpiedgen. i 
$piccáto, Adj. herfür geftochen. parole ben fpi- Spiedicra, f. Spiediére. m. Epießträger, Bra⸗ 
ecate, deutlich auggefprochene Worte. un co-| teutoenber. e 
lore ben fpiccato, Farbe, bie wohl abfticht. Spiede, Spiede, m. Spedo, Epieß, Bratfpieß. 
Spicchiáre, Etücfgenmeig tbeilen, Lag. cn rii - voltar lo fpiedo, ben Epieß menden, drehen. 
agli, Nüffe, Knoblauch ausfchälen. fpicchiare| cavar dallo fpiedo, vom Grief abnehmen, ab; 
ogni cofa a minuto, alle gar genau uͤberle⸗ ziehen. 
- gen; it. gar genau auf feinen Nugen fehen.| Spiedo a mulinello, ein Bratenwender. vid. Mc- 
Spicchio, Spicchióne,Spico, Spighetto, ein Ctüdf;| narrofto, Tornarrofto. fpiedo a vento, ciu 
gen, Schnißgen, Zehlein ; it. ber Windel ober| MWindfpieß oder Bratenwender, fo vom Wins 
Ge eines Dinges, ein Viertheil. di pera,| de getrieben wird. fpiedo a cane, Bratenwens 
avellana, ein Schnißgen einer Birn, 2eblein| der, welchen ein Hund treiber. 
einer Nuß. fpicchio d’ aglio, eine Zehe Knob⸗ Spiedónata. v. Spiedara. 
lauch. di petto, Bruſt⸗Kern. di fole, Sonnenr|Spiedöne, Spedóne, m. ein groffer Spieh ; it. 
ſtrahl. ein Schwein s Epieß, Jaͤger / Spieß, Wurff⸗ 
Spicchiáto, Adj. was Huͤlſen Dat; it. ecfigt. . Spieß ; it. v. Spuntone, Spontone. 
Spicciáre, herfür fprigen ; it. facte quellen; it. spiegare, bit Falten aufthun, auswickeln, Mer. 
abfertigen. (v. Spedire) il fangue fpiccia dalle! erflären. la vela, die Ecegel ausfpannen. le 
vene, bag Blut fprügt aus den Adern. qui fue mercanzie, feine Waaren auseinander [e 


fpicció già una fontanella, ehedem entfprang| gen. i fuoi penfieri, feine Gedancken an den 

pier eine Quelle, Hleined Brünnlein. Tag legen. il grembo, ben Schooß weit aud: 
Spíccio, Subfl. das Eprügen, Springen, Quel⸗ breiten. 

len. fpiccio d' acqua, Waffe: Duelle. Spiegarfi, fid) erflären, herauslaſſen. con paro- 
Spíccio, Adj. v. Spicciolato. le, mündlich. in ifcritto, fchrifftlich. 


Spicciolamento, Zerſtuͤckung, Zerbröfelung. Spiegáto, Adj. aufgewickelt, außgefpannet 1c. a 
Spiccioläre, feiner machen , in ffeine Ctücfgen! ` bandiere fpiegate, mit fliegenden Fahnen. 
gerbröfeln. fpicciolare una cofä, etwas ber; Spiegatára, Aufwickelung, Ausbreitung ; ir. Aus⸗ 
fleinern, Mer. ſchlecht ruͤhmen ober gar ren: [egung, Erflärung. M 
piega- 
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Spiegarxóre, befudeln, mit Diute beffedfen ; Stoff Spilletto, Stecknadel. | 
oder Zeug verderben, verkruͤmpeln. Spille, Stecknadel; it. ein Hefftelgen. 
Spiera, (Par. Venez.) papieren oder feinen Fens|Spillo, Röhre bep einem Nöhrbrunnen, ba dis 
. fter. vid. Impannata. *| Maffer feinen Auslauf bat (die unter der Erz 





Spieria, Ausfundfchafftung- den bet man Doccie, Canali) ; ir. Zapfen am 
A5pietà, Braufamfeit, Unbarmbergigkeit. einem Faſſe; ir. Fleiner Faß : Bohrer. 


Spietarfi, unbarmhergig, granfam werden. Spilluzzicäre, nad) unb nad) und febr behutſam⸗ 
Spieratamente, Alla fpietáta, Adv. unbarmhers; lich von einer Sache abzwacken, abbrechen. 
higlich graufamlid). v. Crudelmente. Spilonca, Më, v. Spelonca. 
Sp etáto, Adj. unbarmhpergig, graufam, unmens|Spilorciare, farg Ichen, 
^ febfid). un’ uomo fpietato, ein unbarmhergiger Spilórcio, Spilorceria. v. Spelorcio, Spelorceria. 
Menſch. Spiluccáre. v. Speluccare. 
Spiga, &c. Aehre. v. Spica &c. |Spilungóne, febr lang (ven Ctatur). 
Spigionáto, Ad). unvermiethet, Iver. cafa, leere$|Spimacciäre. v. Spiumacciaze. 
Zant, Spina, Dorn. chi femina fpine, non vada fcal- 
Spiznere, Spingere, fpinfi, fpinto, fehieben, gab! zo, wer Dornen (act, gebe nicht barfuf. non 
fen, drucken it anfehieben, anrucken. la ri fi puö aver le rofe fenza fpine, Roſen fan 
vola, den Tiſch. fpigner le parole con forza,| man nicht ohne Dornen haben, 9. i. es ift Feu 
die Worte gewaltig unb mächtig aufpreden.| ne Luft ba nicht Unluſt darbep ifl. fpina del 
fpignere uno 1. d. c. einen n etwagantreiben.| — pefce, Fiſchgraͤte. fpina del doffo, Ruͤckgrad. 
amor mi ci fpinfe, die Liebe bat mid) bargu| v. Schiena. fpine del riccio, bie Stacheln ei 
gebracht. fpingete la porta, e s' aprirà fubito, nes Igels. 
ftoffet an die Thür, fie wird gleich aufgeben.|Spinacciare, ben Flachs brechen, hecheln. 
Spignerfi, fid) drengen durchdreugen. per mezzojSpinacciáro, ein Hechelmacher, Hechelträger. 


la calca, mitten duſth das Vold. h Spináccio, eine Hechel. 
Spignitóre, Spingitóre- tríce, ‚ein Anftoffer ; in, |Spináce, Spinat. 

Antreiber sin. Spinalba, weiffe Berg + Diftel. 
Spigo, Lavendel. Spinäle, 44j. zum Ruͤckgrad gehörig. 
Spigoläre, &c. v. Spicare &c. Uehre. Spináre, Spinelláre, anzapffen. una botte, ein 


Spigoliftraria, Spigoliftrarie, Pl. Speuchelen,] Gap, v. Forare, Manomettere. 
Scheinheiligfeit. LSpináre, mit Dornen ftechen, 

* Spigoliftro -a , ein Scheinheiligers ge, Gleif; |Spinella, eine op: Krandkheit, zwey zufammen 

` merz in, der, bie den Heiligen oft ein £idotgen| gewachſener Ueberbeine an ben fordern Schens 
anftedt; ir. einer, eine, fo gar zu febr org) dela. eined Pferdes, 


belt. Spinella, Spinola, Spinetta, Dim. ein Dörngen; 
Spigolo, eine Gage ;' it. ein Leuchter mit vielen) it. eiu Grätlein. 

Zaiten, Spigen; ir. Ce, Windel. Spinelláre. v. Spinare. 
Spillaccheräre, -von Koth faubern. il mantello,|Spinéto, Dornbuſch, Dornſtrauch. 

den Mantel. Spinetta, Epinet (Inftrument). v. Spinetto. 
Spillácchero, ein Schuhpußer, Mes. Geighals,|Spineträio, ein Epinetmacher. 

farger Filtz. * Spinetteggiáre, auf dem Epinet fpielen. 
Spilla, Stecknadel. v. Spillo. Spinertifta, ein Spinetſchlaͤger. 


Spilläncola, Art eines (cbr feinen Fifches. Spinetto, beffer Spinerra, ein Spinet. fonar di 
Spilläre, mit Nadeln anſtecken; it. ein Faß on: fpinetto, auf dem Spinet fpielen. 
ſtecken; ir. herausfpringen foie das Waffer, Spingarda, Gattung einer EleinenCanone; Mauer⸗ 
feci mit de acd Dr Si anftechen; aud; E brecher. " 
orfchen, ausfundichaften. ingardáta, Schu 
PR ner ein Nadelmadyer oder Nadelhändler. re e? om. AN Dese 
Spil'etráre, mit Nadeln anſtecken; it. ein Faß Spingitóre-trice, Anfioffersin, Antreiberiin. 
anftechen. v.Spilare, ` iSpino, ein Dom; it. das Ruͤckgrad. v. Spina. 
Spino, 
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Spino, Syernftraud), Dorn ſtaude, Hagedorn. Spirazióne, f. Spiro, Hanchung, Anhauchung, 
Spínola. v. Spinella. Mou | Wehung; it. Eingebung, Cinblafung. 
Spinofità, Schwärigfett, Werdrießlichkeit, Be-Spiritäle, Adj. mag tom Gef kommt, geiſtlich. 
ſchwerniß. Spiritalmente, Adv. geiſtlicher tveife. 
Spinófo, Adj. dornigt, voller Dornen; it. ſtache⸗ſpiritamento, Beſitzung des boͤſen Geiſtes; it. 
licht, Mer. beſchwerlich, muͤhſelig. Subft. ein Erſchreckung. M 
Igel. Spiritáre, Spiritarfi, vom böfen Geiſte befeffen 
Spinta, Sub. ein Schub, Stoß, Anftoß, dare| werden, Mer. für Verwunderung ecftaunen ; 
una fpinta ad uno, einem einen Stoß geben.| it. AF. einen febr erſchrecken. 
dar la fpinta ad uno, einem Anlaß geben, ei; Spiritatamente, Alla fpiritara, Adu. gë ein Bes 
nen antreiben zum Séien ` ic. einen antreiben;! ſeſſener; ic. greulich. 
it. zum äufferften Verderben Delffen. Spiritáto, Adj. vom böfen Geiſt befeffen. 
Spinto, Adj. gefchoben, angefchoben, gedrungen, Spiritello, Spiritelli, PL Geifterlein; ic. Engels 
angetrieben. dalla voglia, von ber Geilheit.) gen und geflügelte Kinder, welche bie Mahler 
occhi fpinti troppo in fuori, allzumeit beroug: und Poeten dichten. 
. flebenbe Augen. v. Scavato. Spirito, (Peer. Spirto) Athem; it. Beift, Engel. 
Spiombäre, bad Bley ablöfen. le vetriate, bon! raccoglier lo fpirito, Athem holen. 
den Fenftern. . - iSpirito, Spiriti, PI Geift, Geifter, b. i, die Kraft, 
Spióne, Spionäre &c. v.Spia &c. ein Spion. der lebbaffte Gieift, bag Leben in einem Thier 
Spióvere, audregnen, aufhören zu regnen. oder Menfchen-, die Gecke, pieno di fpiriti, 
&Spippolare, Jufig fingen ; ic. frey heraus; voller Geifter und Kräffte. render lo fpirito, 
fagen. den Geift aufgeben, fierben. 
Spira, Speyer (eine Stadf). ` pírito, guter 33erftanb, Bernunfft; ic. Tapffers 
*Y Spira, was fid) Circulmeife in einem Krayß feit, Klugheit, ic. bie Krafft unt Nachdruck 
frümmt; (in der Baufunft) fehnechenförmige) in etwas. perfona di grande, alto fpirito, eine 
Figur. Perfon von hohem Berftande, 
Spirábile, Adj. ba durch ben Mund fan geſchoͤpft Spirito, ber Geift, dag Gemüth, Einbildung; it. 
mwerden. , ber gange Menfc und deffen Eigenfchafft, Som 
Spiracolo, Spiraglio, m. ein Lufftloch; it. das! plerion; ir. Zuneigung, Tugend, oder Untus 
Leben, das Hauchen. gend. uno fpirito eccellente, acuto, baflo, vi- 
Spirale, Adj. gewunden. linea fpirale, eine frums) le, ein vortreflich, fcharffinniges, niederträchs 
me Linie, die aud einem Punct in verfchiedes] tiges Gemütb und Geift. mi venne nello fpi- 
» nen 2ügen-um fid) felbit herumlaͤufft. ‚ rito, che &c. e8 fam mir in den Sinn ic. uo- 
Spiralmente, Adv. nach Art einer Spiralkinie| mo di poco fpirito, ein Menſch von leie 
Spirante, Adj. hauchend; it. lebend; it. zu End ten Geift und 3Berftanb. 
de gehend. l'anno, mefe fpirante, dag zu Ende|Spirito, die geiftliche Befchaffenheit in fid) ſelbſt, 
lauffende Jahr, ber Monat, fo zu Endegehet.| Tugend ober Batter. lo fpirito della fapienza, 
Spirare, hauchen, Athem von fid) laffen; ir. les) — fortezza, divozione &c. ber Bett Der Weiss 
ben; it. blafen, wehen; ic riechen. mentre| heit, der Stärde, der Andacht. 
che fpiro, fpero, fo lang ich lebe, fo lange Da;|Spirito, ber Gift, b. i, die höhere, uͤbernatuͤrli⸗ 


be id) nod) Hoffnung. fpirare odore, fetore,| che Krafft oder Gnade in ung, welche ung 
einen Geruch, Geſtanck von fid) geben. fpirar 
fuoco, e fiamma, fpirar vendetta, crudeltà 
&c. nichts ald Feuer und Flammen, Rache 
und Graufamfeit fihnauben. 

Spiráre, eingeben, in den Sinn geben; it. flet; 
ben, den Geiſt aufgeben ; ir. zu Ende geben. 


GOtt und Göttliche Dinge lieben, ung felbft 
und unfere Begierden baffen macht; it. das 
geiftliche, innerliche, übernatürliche, gottfelige 
Veben; ic. Göttliche Offenbarung. darfi allo 
fpirito, fid) bem Geiſt, Gottesfurcht ergeben. 
védere in ifpirito, tm Geiſte fehen. 


Spiráto, Adj. gehaucht, angehaucht ; it. verflof/| Spirito, ein Geiſt. b. i. GOit, ein Engel, ein Teus 


fen. termine fpirato, verftrichener Termin, 
Spiratöre, der da einbläfet, eingiebt. 
DIZIANARIO DI CASTELLI 


fel, eine Seele, ei Gefpenit. Dio € uno fpi- 
rito, GOtt ift ein Bett, fpizito buono, catti- 
Yvv vv | v0, Dän 
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vo, maligno, ein guter, böfer Geiſt. Io Spiri-| ſtattlich und herrlich ausſiehet, und bod) nichts 
ro.Santo, der Heilige Geift. fpirico folleto] als lauter Sclaverey und Falfıhheit ut. - 


Woltecacift. Splendöre, m. ber Glang, Schein, Herrlichkeit, 
Spiritofamente, Ad». fräfftig, geiftreich, Flug ;| Pracht. del fole, ber Sonnen. del diamante, 
it. hertzhafftig, tapfer. des Demante. fplendor degli abiti, Kleiders 


Spiritófo, Adj, fráfftig, vol lebhaffter Geifter ; Pracht. portarfi con-fplendore, fid) in allen 
it. geiſtreich, finnreich, Flug, verftánbig; ir.) feinen Sachen herrlich und prächtig aufführen. 
- tapffer. vino fpiritofo, ſtarcker Wein. un’ uo-|Splenético, Adj. milgfüchtin. 


mo fpiritofo, eiu f(uger Mann. Spodeftáre, die Gewalt benehmen. v. Difpode- 
Spirituále, Adj. geiftlich. D. i. ohne Materie, oder) face, Kë 
Körper, Spoetarfi, (von Poeta) fein Poet mehr feyn tool; 


Spirituále, Adj. geiftlich, gottfelig, d. i. nad) dem) ten. 
Geiſt und innerlichen Menfchen ; it. andäch⸗ Spoetäto, der fein Poet mebr tft. 
tig, gottesfürchtia, fromm, canzioni, fpiritaa-|Spóglia, Naub, Beute. reftar fpoglia del: nemi- 
li, geiftliche Geſaͤnge. libro fpirituale, ein geift4| co, bem Feind zur Beute werden. 
lich Buch. un’ uomo fpirituale, ein geiftlicherSpöglia, abgejlreiffte Haut einer Schlangen, 'xc. 
Meufch. ricordi fpirituali, geiftliche Kehren. Met. ber verblicyene Körper; it. Bedeckung, 
Spiritualità, Adv. Gotteé(urd)t, Andacht, geiftli) als Kleider, Häute 1€. por giü la mortal fpo- 
che Beſchaffenheit. glia, la fragil fpoglia, den fterblichen, ſchwa⸗ 
Spiritualizzáre, geiſtlich machen. chen Leib hinlegen. le virtù delle donne mol- 
Spiritualmente,44dv. geiſtlicher Weiſe, im Dei te volte confiftono nelle fpoglie, tet Weiber 
fie. viver fpiritualmente, gottfeelig, fromm| ihre Tugenden beftehen öffterg in. Kleidern. il 
leben. , ferpente lafcia l'antica fpoglia, die Schlange 
Spiro. v. Spirazione. reift ihre alte Haut ab. ſpoglia / del pafticcio, 
Spiumacciäre, Sprimacciáre, ein Federbett ſchuͤt⸗ Paſteten/Brodt. v. Crufta, Crofta. 
fcn; it. eine Matratze fchlagen, damit fiejSpöglia, Spöglie, Pl. hinterlaffenes Geräthe eis 
weicher werde; ic. bie Sederbetten, Polfter| nes 9Serftorbenen ; it. eines Slüchtigen, lri- . 
ausfchütteln. fpiumacciare il letto, le coltri id.| cche fpoglie, koͤſtliches Geräth. : 
Spiumacciáta, Sprimacciáta , Subft. ein Schlag Spogliamento, Raub, Beraubung, Entfleidung. 
mit der flachen Hand auf die Betten, indem Spogliáre, berauben, plünbern. fpogliare un vi- 
man fie fchüttelt; ir. Mer. fonft ein Schlag, andante, einen Reifenden plündern, auszies 
auf den Hintern. ben. un’anguilla, einen Aal abitreiffen. 
Spiumáre, die Federn (aud ben Fetten) andnehsSpozliäre, ausziehen (die Kleider). fpogliare uno 
- men; it. augrupffen. fpiumare un'uccello,, nudo, einen nacfend ausziehen. 


einen Vogel rupffen. Spogliarfi, fid) ausziehen. fposliarfi nudo, in ca- 
AA Spízzeca, ein Geitzhals. S mifcia, fid) nackend auszichen, fid) ausziehen 
Spizzicäre, fneipen, &c. v. Pizzicare &c. bis aufs Hemd. ſpogliarſi Ia camıfcia,das Hemd 
Spizzico, A fpizzico, Adv, nad) unb nach, mit augzichen. v. Sverftirii. ; 

duͤhe, langſam. Spogliato, Adj. beraubt, geplündert, ausgezogen, 

Splendente, glänkend, prächtig. entkleidet, nacfend. v. Sveftito. 
Spléndere, ſcheinen, glängen. il fole fplende, die Spogliatoio, Ant. ein Drt (im Bade 1c) da man 

Sonne fchernet. fid) ausziehet, und die Xiciber hinleget. 
Splendidamente, Adv. prächtialich, herrlich. Spogliatóre, ein Räuber, Pluͤnderer, Auszieher. 
Splendidezza, Pracht, Herrlichkeit. *Spogliazza, die Entblöfung des feibes, wenn 


Spléndido, Adj. glängend, bell, fiheinend; 1) man cinem den Cfaupbefen, oder einen Kuͤchen⸗ 

` herrlich, prächtig; st. feheinbar, anfehnlich.| filling geben will; ir. Beraubung. dare una 

ftella chiara, e fplendida, ffarer, und hellgläns| fpogliazza ad uno, einem beu Staupbefen, Küs 

gender Etern. nozze fplendide, herrliche, den; Schilling, Stockſchilling geben. * dare 

prächtige Hochzeit. * fplendida miferia, ein] una fpogliazza a una cala, ein ang plünz 
herrliches Elend, GL bag Noffeben, da alles! dern. Lu | 

: (55 5 Spoglie; 
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Spöglio, getvaltfame, oder heimliche Beranbung Spontaneità, Freywilligkeit, Gutteilligteit. 
eined Dinges, wider alle Rechte. iSpontäneo, Adj. freymillig, ungezwungen. fer, 

Spola, Spuóla, eine Spule, Webers Spule. vitü fpontanea, fregmillige Dienftbarfeit.. v. 

Spoläre, auf Epulen minden. Volontario, Libero. : 

Spoletta, Dim. ein Spülgen. Spontáre, Spontöne, v.Spuntare-tene. 

Spolpáre, ensfleifchen, Mer. entfräfften, fpolpare Spontelläre, bie Stüte bintoeg nehmen. 
uno, einen gang arm machen. fpolpar la borfa,Spontonäta, Streich mif einem befchlagenen 
den Beutel fegen. v. Votare. | Etod. 

Spolpáto, Adj. entfleifchet, ohne Flächfen ; it. Was Spontóne, befchlagener Stock, fo eine Gabel 
ben? 908; ic. frafftlof. gambe fpolpate, wa⸗ nnd Spige am Ende hat, it. Stachel einer 
beulofe Beine. Schlange, 

Spoltrarfi, e Spoltrirfi, die faule, tergagte Art ab; 
legen. ES Verwuͤſtung. 

Spoltronire, Spoltronirſi, bie Faulheit ablegen. Spopolare, veroͤden, verwuͤſten. una città, eine 

Spolveráre, ffäuben; ab: ausſtaͤuben. Stadt vom Volcke entbloͤſſen. un boſco d'al- 

Spolverezzo, e Spolverizzo, ftfopfiCüdfgen ; it.| beri, einen Wald umbauen. v. Deſolare. 
ein mit Staub oder zerftoffenen Kohlen anzSpoppamento, Entwöhnung, Abſtoſſung. 
gefülltes Tuͤchlein, welches zum Durchfirenen/Spoppare, die Dutten abfchneiden ; it. entwoͤh⸗ 











gebraucht wird; ic. toad Spolvero. nen,abftoffen. fpoppare un bambino, ein Kind 
Spolverizzäre. v. Polverizzare. entwöhnen. un polledro, ein Füllen abftoffen. 
Spólvero, dag durchlöcherte Papier, fo ein SBifb/|Sporcan:ente, Adv. unflätiger Reife, fäuifch. 


nig vorifellt, welches nachgemacht werden foll.|Sporcare, befubelit, verumnreinigen. 
Sponciöni, bie Echwingfedern eines Falcken. |Sporcarli, fid) befudeln, verunreinigen, fid bes 
Sponda, Sponde, Pl. Nand; ic. Ufer; ir. die} fihmieren. 
Geiten « Geländer. del ponte, an einer Brü-Spoccheria, Sporcherie, P7. Wuſt, Dreck, Unflaͤ⸗ 
- Gen, fponda del fiume, bag Ufer des Sluffed.; teren, Mer. unzüchtige Worte, und Werde. 
Spondäre, Spondeggiáre, bart am Ufer anfah; ‚Sporchezza, Sporchezze, Sporcizia, Sporcizie, 
ren. v. Coftezgiare. ] | Pl. Heßlichkeit; item Unflat, Unreinigkeit; 
Spondáto, Adj. mit Raͤudern, Geländern befegt.| item Kehricht, Dreck, 
Y Spondco, Vers⸗-Glied, fo aus zwey langen|Sporchiflimo, febr unflätig und heßlich. 


Eilben befteht. lar. Spondaeus. Sporco, Ad}. unflätig, fd)mierig ; Guth, Mer. 
Spóndulo, Spónduli, m. P/. Gelendfe im Ruͤck. geil. vn" uomo fporco, ein fäuifcher Menſch. 

grad. v. Vertebra. ` vira fporca, unzlchtiges, geileg Leben. 
Spóngia, Spugna, ein Schwamm. Y LoSporco' della roba, (Terre, Merc.) dagjeniz 
Spongietta, Spugnetra, Dim. Schwaͤmmgen. ge was an einem Stück Gut nicht nette Waa⸗ 


Spongiófo, Spugnófo, Adj. ſchwammigt; it. lu⸗ re ift, alg. Striche, Kiften, Leinwand, Papier 
cher. sc. bie Zara. v. Tara. . 
Spongiuóli, P7. Morcheln (Urt Holtzſchwaͤmme). Spörgere, Sportáre, herfürlangen, herausſtrecken, 
e fpongiuoli cimati, € pit; Morcyeln. fpongi-| über etivas hinausgehen oder hinauslangen. 
uoli riempiti, pieni &c. gefüllte Spitz⸗, Mor-⸗ un braccio dal letto, einen Arm aus dem 


deli. Sette binaugfived'en. fporgerfi fuori della fi- 
Sponiróre, ein Ausleger (der etwas erklärt). neftra, fid) mie bem Leib weit zum Sen(ter Dim 
Sponfa, Braut. v. Sponfo. ong legen. fporger le poppe, die Brüfte weit. 
Sponfäle, Adj. ba zum rant: Wefen, Verhey⸗herfuͤr geben laffen. un braccio del fiume fpor- 
ratben gehöret. v. Spofälizio. ge nella città, ein Arm von dem Sluffe gebet 
Sponfalizia, Sponfalizio, v. Spoflizio. big in bie Gtabt. lo fcoglio fporgeva una le- 
Sponfo, Sponía, Bräutigam, Braut. vid. Spofo,| ga in mare, der Feld erfireckte fid) cine Mei⸗ 
Spofa, fo beffer. le ind Meer hinein. 
Sponraneamente, freywillig, ungeswungen. v. Sporre, vorlegen, audlegen. v. Ffporze. - 
Volontariamente, iSporta, ein Korb, v. Cefto, Paniere. 


Vvv vv 2 ' 'Sportáie; 


Spopolamento, Entblöfung von Einwohnern, ` 
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Sportäio, Sportelläio, Sportaruólo , ein Korb: Spofsáre, entfráfften , unbermógenb machen, 


" madyr, Korbträger. ] : ſchwaͤchen. 
Sportáre „ herfür langen, herfuͤrragen. vid. 8poſſatamente, Adv. ohne Vermoͤgen. 
Sporgere. Sporeftäre,, Spoteſtarſi, bag Eigenthum einer 


Sportáto, Sporto, Adj. herfuͤr langend, her⸗ Sache verlieren. 
für ſtehend, herfür bengenb, berfür gehend, Spoverire, Spoverirfi, au der Armuth fem; 
fcoglio, monte fportato , etn herfürhans men. j 
gender Felſen, Berg occhi fporti in fuori,|Spozzäre, (dom Pozzo, Brunnen), einen 


weit heraugftehende Augen. Brunnen ausfchöpffen. 
Sporrella, Sportellina, Dj». ein Körbgen. |Spozzäro, ausgefhöpfft, erfchörfft. v. Efaufto, 
Sporrelláio, v. Sportaio. Spranga, Zwergholtz, Sparrholtz; ir. olt 


Sportello, ein Thürgen, oder Pförtgen in eis) Hand, womit bie Balcken und, Dielen übers 
nem groffen Thor, oder Stadt s Thorz it.) zwerg zufammen gefügs werden, v. Sbarra, 
ein Thürgen an einer Senffte ; ir. eur Al: — Sranga. 


gel an einem Laden. Sprangare „ mit Zwerghoͤltzern oder Holt: Baͤn⸗ 
T Sportiglióne , eine Fledermauß. vid. Pipi-| dern zuſammen fügen. 

ftrello, Spranghetta , Dim, von Spranga ; it. fepf; 
Sporto ,. Adj. v. Sportato. wehe, ober Echwere des Kopfes. 


Sporto, Sportello , Sub, ein Ercker; item|Sprárica; Ungewohnbeit , wenn man etwas 
fonft mag hervorragendes an einem Haufe. | [ange nicht geübet hat. 
Spórtole, e Spórrule, PI. Gerichregebühren, Spraticare (una co), (ein Ding) abgewoͤh⸗ 
Cportela, die ber Nichter oder Advocaten] nen. 
befommen. Spraticáto , Adj, abgewöhnet , aud ber Oc 
Sportóne, m. ein groſſer Korb. wohnheit gekommen. 
$pofi, Braut, unlängft getranfe Frau. al/Sprazza. v. Sprazzo. 
mulino ed. alla. ſpoſa manca. ſempre qual-|Sprazzáre, mit Koth ober ſonſt fluͤßiger Mas 
che cofa ,. wer eine Müble und Braut hat, terie befprüten, befprengen. v. Spruzzare, 
muß ſtets bie Hand im Beutel haben, Infansare, Inzaccherare. 
$pofilizia. v, Spoflizio, ISprazzo, Dog Geſpruͤtz, Cprüfen. fprazzo del 


Spofalízio, Sponfälizio, Spenfilizie, Sponfi-| fange , della pioggia ; del fangue , ba 


li, Pl. dag Ehe: DVerlöbnig, die Schlieſ⸗  Cprüten » Gefprüße von Koch , Negen, 
fung der Heyrath. Blut. 

Sposáre, eine zur Braut nehmen, eine hey⸗ Sprecare, Spregäre, verſchuͤtten, ausgieſſen; 
rathen. ſpoſar moglie, una ( per moglie), ic. verſchwenden. 
ein Weib nehmen. fpofit la figliuola, feine Sprecatóre - tríce , Verſchwender- in. 


Tochter ausflatten, verheyrathen. Sprecatára , Verſchwendung. 
Spofaréccio, v. Spoefereccio. Spregáre, v. Sprecare, 
Spofärfi, fid) verloben ; item. fid) verheysiSpregevole, Adj. verächtlich. 


Spreg; volmente, Adv. veraͤchtlicher weife, 
Spofärie, PI Brauthändel, Ehebafften. Spregiäre &c. verachten. v. Difpregiare. 
Sposáto -a Allj. verlobt, zur Ehe verfprocdhen. Spregiatöre-trice, Werächter s (n. 

Spofer&ccio , Spofuróccio, Adj. zum 3hrautzSpregnamento, das Abtreiben des Kindes. 
—Weſen gehörig. letto fpofareccio, Braut: Spregnäre, das Kind abtreiben. una donna, 


ratben.. 





Bette einem Weibe. Neor. ums Kinb fommen. 
Spofiívo, Adj. was ausgeleget werden kan. Spregnata, Adj. eine fo ums find gefoms 
Spofiröre, ein Ausleger. v. Sponitote. mer. 

Spofizióne, Auslegung. v. Efpofizione. 'Sprementáre , erfahren. v. beffer Sperimen« 


Spofo, Fräutigam. * far lo fpofo, la fpofa,! tare, 
fehr erbar tbun, wie ein Bräutigam, wie Sprémere, Sprimere, e Spriémere, fpremei, 
eine Braut. | fpremetti, ſpreſſi, fpremüto, berausprefs 


fen, c 


SPREMITUR SPROPORZION SPRUZZ 893 


fer; herausdrucken. il ſugo d'en limone,ISproporzionäto , Adj« ungleich, ſo (id) mit 
den Cafft aus einer Citrone. fpremere da-| einander niche (idt. 
nari da qualcheduno , Geld ton einem er:|Sproporziöne , Ungleichheit. 


preffen, v. Premere, Spropofitáre, immer närrifch reden, thun. 
Spremirára, bie Auspreffung; it. bie audge;|Spropofitamente, Alla fpropofitäta, Adv. uns 
prefte Materie. gereimter, alberner Weiſe. 
Spremáto , 44. herausgepreßt, Seefe Spropofitaro, A, unfügfich , ungereime, ung 
brudt. gefchickt, un’-uome fpropofitato , ein unges 
I Sprendóre &c- v, Splendore Se, ſchickter, ſeltſamer naͤrriſcher Menſch, der 
Spreflo , Adj. ausbrüdlid), offenbahr. vid.| ungereimte, närrifche Händel zur Unzeit 
Espreſſo. vorbringt ober thut. cofe ſpropoſitate, un⸗ 


Spretáre. (uno), (einen) bom Prieſter⸗Amt gereimte Sachen. 
abſetzen. v. Degradare, Schiericare. Spropóli ito, Spropófiti, p/. Thorbeit , Unges 
Sprerarfi, ben Prieflersoder geiſtlichen Stand — v. P'azzia. Stravaganza. ffar füi bel- 


verlaffen. li fpropofiti, immerfort närrifch tbun oder 
Spreráro , bet om. Priefter e mt abgeírGt| reden; ic. immerfort bey feiner märrtfchen 

worden. Meynung bleiben. dar negli fpropofiti id. 
Sprezzäre, verachten, geringe halten. dir degli fpropofiti, ungereimte Sachen vor; 
Sprezzatöre-trice, Veraͤchter⸗ in. dringen. 
Sprezzevolmente, Adv. verächtlid). . Spropriäre, des Eigentums berauben oder 
Sprezzo, SSeradbtung. v. Difprezzo. entſetzen. fpropriare un podere, ein Gut, 
Spriémere. v. Spremere. Eigenthum verfauffen, in fremde Hände 
Sprigionáre , aus bem Grefángnig: erledigen.| Fommen laffen. 

v. Scatcerare. Spropriarfi (di q. c.) fid) (eines Dinges) ent 


Sprigionarfi, aud dem Gefángnig entfpringen.| blöffen, ere berauben, 
Sprimacciáre, die Federn eines Bertes auf: Spropriáto, Adj jj. des Eigenthums beraubt ; it. 


fchütteln. v. Spiumacciare, unbequem, unfüglich, v. Improprio. 
Sprimanzia, Kehlſucht. v. Squinanzia, Spropriazióne , Spropriamento , Nbrretung 
Sprizzáre, fprü&en , mit Waſſer befprengen. des Eigenthums, Verkauffung, Verlaſſung; 
v. Spruzzare, Sprazzare. it. Beraubung. 


Spracco , e Sbrocco, Knospe, ober Knopf an/l Sprováre, verfuchen, erfahren. 
Gewaͤchſen, € dyofiling , Dfropfreifki ; item|Sprováre, nidbt billigen. v. Disapprovare. 


Buͤndel Holt ober Reißig; ic. bürres Holtz Sprovarſi, fid) üben, verfüchen. 
gum. Brennen. Sprovveduramente , Alla fprovvedüta, Ada, 


t Sprofittáre, an etwas verlieren. unverfebeng, 
Sprofiero-, WVerlierung beg Gewinns, v. Dis-|Sprovvedüto, unverſehens. fprovveduto d'ogni 
profitto &c. cofi, mit gar nichts verfeben. 


Sprofondamento, Verſinckung/ Verfencfung. Sprovvedito ‚ Sprovvifto , Adi unverfeben; _ 

Sprofondäre , tiefer machen, fenden, in| ir.,beraubt un cafo fprovveduso, ein uns 
Grund bringen; it. Neue, verſencken. vid.| verfehener Zufoll. alla fprovvifta, Adv. uns 
Fondo, Affondare. verfebeng , unvermuthet. 

Sprofondäro, Ad, verſuncken, vertrunden. |Spruffáre, befprügen, begieffen. v. Spruzzare. 

Sprolongäre &c. v. Prolungare. »prunáre , bie Dornen wegnehmen. 

Sprométtere, feine 3ufage voiberruffen. Sprunéggio, e Sprunéggiolo, wilde Myrten, 


Sprone, Eporn. v. Sperone. v. Pungitoio. 
Spopiáre. v. Spropriare. Spruzzäglia, Cfaubregen , feiner Regen. 


Sproporzionalitä v. Sproporzione. °" Spruzzonte, Spruzzolante, Sprizzante, Adj. 

Sproporzionáre, au& der Gleichheit feßen. fprügend. 
Sproporzionatamente , Adv. uuproportionitt, Spruzzáre, fprügen ,- herfür s anfprütien ; it. 
ungleich- befprüßen. di fango, mis ffotb. » fiori, die 
Vvvvvg fbbuiien 
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SPUNTAT SPUTASEN 


Blumen begieffen; fachte regnen. fpruzzarfi Spuntatíra , Cutbefftung ; ie. Stumpfma⸗ 


d'acqua Dn, fi) mit Weih : Waffer ber) 


chung ; it. $uofpe eined Baums. 


fprengen. il (angue fpruzza dalle vene, bag Spuntelläre , die Stuͤtzen, Grp: Balden 


Blut ſpruͤtzet aus ben Abern. fpruzzava mi- 


nutamente, es regnete gantz Fleine, ſachte. 
Spruzzäto, geſpruͤtzt, beſpruͤtzet; it. befleckt 


ſcheckigt. fpruzzato di macchie nere, roffe, 


gialle, verdi , mit fhwarg+roth gelb und 
grünen Flecken befprengt, beiprüßt. 

Spruzzo , Sprüzzolo, Subfl. ein Geſpruͤtz, Ge 
fprenge, 

Spruzzoläre, fachte regnen; it. fprügen. 

Spugna &c. ein Echwamm. v. Spongia &c. 

+ Spugnäre, mit Gewalt einnehmen, erobern, 
v. Espugnare. 

Spugnolirà , ſchwammigte Eigenfchafft. 

Spulciáre, ausfloͤhen, die Flöhe abfuchen. 

Spulciarfi, ſich flóben , die Flöhe abfudben. 

A Spulezzáre, epligft bie Flucht ergreifen. 

Spulezzo, fehr fhleunige Flucht. 

Spulzelláre, Spulcelläre , die Jungferſchafft 
benehmen , ſchwaͤchen. v. Sverginare , De- 
florare, Violare, fo beffer. 

Spuma, Schaum, (beffer) Schiuma. 

Spumáre, Spumeggiáre , (üumen. 

Spumófo , Adj. ſchaumigt, voller Schaum. 

t Spuntále , ein Stachel, eine Pfrieme, 


wegnehmen. 


Spuntiglio, Spuntigli, Pl Cube ober Zinden 


an einem Dirt: Gewebe. 


Spunto, Adj. verſtellt, blaß; ic. ſtumpff. 
Spuntonáta , ein Ctreid), Etoß mit einem 


Stod an beyden Enden mit (pigigen Eifen 
befchlagen. v. Puntonara, xs " 


Spuntóne, Spunzóne, Stachel, Stecheifen; 


Pfahl ober Stecken mit einer eifernen Spis 
5e; Schwein⸗Spieß. v. Puntone, 


Spuola. v. Spola. 


Spupilläre, aus der Minderjährigfeit treten. 
Spuráre, laͤutern, reinigen. argento. Silber. 


v. beffer. Raffinare, 


l Spürcido, Adj. v. Sporco. 
Spurgamento, Sch, ein Geräufper ; ic. C pei 


— Schleim; it, Unreinigkeit, Heßlich⸗ 
tit. 


Spurgáre , läutern, reinigen; ir. ausreuſpern. 
Spurgarfi, fid) ansreufpern, fid) ſchueutzen. 
Spurgo, v. Spurgamento. 


Spürio , ein unehlich Kind, (bey vornehmen 


Herrn), natürlicher Sohn. v. Baftardo. 


Spuntäre , flümpffen, ſtumpff machen. un col-|* Spura in croce, Heilloſer, Gotteds Veraͤch⸗ 


tello, ein Meffer , (bemfelben die Epiße 
abbrechen). fpuncar le difficoltà, bie Schwuͤ— 
rigfeiten überwinden, il fuo intento, fein 
Abfehen erreichen. fpuntar la partita nel li- 
bro, eine oft im Schuldbuche durchſtrei⸗ 


ter , Atheiſt. 


Sputacchiäre ,' oft auffpeyen ; ic, anfpeyen, 


mit Speichel befudeln. 


Sputäcchio, Speichel, Beifer, 


chen , austhun. la ftringa s’ d fpunrata,jSputäre, fpeyen, ausfpeyen, auswerffen. * EL 


dem Neftel ift der Stifft abgangen. 
Spuntäre, Verb. News. anbredyen, berfür fom: 
men, la barba gli fpunta , der Bart fängt 
ben ihm on bervorzuftechen , zu wachfen. 
vi fpuntano le corna, Herr! ihr befommt 
Hörner. fpuntare alla luce, ang Licht font 
men. fpuntare in teatro , auf die dau 
bühne treten, allo fpuntare del giorno, bey 
. anbred)enben Tage. le foglie cominciano a 
fpuntare, die Blätter fangen an berfür zu 
fommen. fpuntare a qualche dignità, zu eis 
ner Würde gelangen. fpuntare in qualche 
imprefa, in einem Vorhaben gluͤcklich ſeyn. 
Spuntáto , Spunto , Adj. abgehefftet ; it. 


o ed amaro, funge und Leber. fputare in 
faccia ad uno , einem ind Gefichte (pepen. 
fputar fopra q. c. auf etwas (enen , Mer. 
etwaß verachten. fputar tondo, lontano , 
rund, weit fbeyen, d. i. groß, herrlich feyn 
wollen; (cbr ernfibaftia thun; prablen, aufs 
fehneiden. * fputar bottoni, heftig au&(d)àn: 
ben. * fputar pater noflri, ein Heuchler, 
fcheinheilig fen. * fputar bianco e fecco 
come cottone di Milano, weiß fpeyen wie 
Mayländifche Wolle, b. i. groffen Durſt, 
oder lange gerebt haben. chi ha dentro fiele 
non puo fputar mele, b. i. was das Here 
vol ift, geht ber Mund über. 


flumpff, ohne Spitze; andgefirid)en, durchs * Spurafenno, eim Klügliug, der flüger als 


firichen. 


| andere (cou mili, 


$ Sputa- 
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* Sputafentenze , ber mit lauter Sprüchen Squadráre (mad) bem MWindelhafen) icr 
pber Sprüchtwörtern um fid) wirfft; item| eckigt machen, pietre, Steine; ir. fquadra- 
/ Klügling. / re una*perfona molto bene, eine Perſon 

* Sputatondo, ein Menſch, ber in allen Stüs| wohl betrachten. fquadrai la trama a bella 
den gar zu gravitätifch tbut, ber fid) rübmt,| prima, id) habe den Betrug gleich anfangs 
tapfer oder gelehrt zu fepn. gemerdet, v, Accorgere. . 

Sputazze, Sputo. v. Sputacchio, Squadráto, Squadro, Adj. vieredigt. 

Sputtaneggiáre , großfprechen oder ptablen ;!Squadratóre, der genau betrachte 
eine einmahl über bag andere eine Hure Squadratura &c. v. Quadratura, 
fhelten; it. febr huren. v. Purtaneggiare, JSquadriglia, eín Geſchwader Reuter in einem 


Spuzzáre , übel ried)en, v. Puzzare. Nitterfpiel, 
Squadro, Adj. v. Squadrato. 
SQ. Squadro, bag Maaß, fo nad) bem Windel 


* Squäcchera, Squáqquera, bünne Scheiffe,] beten genommen ift; it. ein Roche (Fifch). 
ber Durchfall, Durchlauff, Mer. Prahle⸗Squadronare, in Cquabronen flellen. 
rcp, Großfprechen. Squadróne, m. Equadren; it. eine Parthey 
Squaccheráre, Squacqueráre, Squaccheracquá-| Reuter, Squadron von e, bid 600. Neutern. 
re, die dünne Scheiſſe (Durchfall) haben,] uno fquadrone volante, eine fliegende b. f. 
bünne fcheiffen ; Mer. etwas in ber Cpl] ‚leichte Reuterey; ir. diejenigen Garbinále, 
thun; it. prablen , aufichneiden. * fqua-| welche in Erwehlung eines Pabſis feinem 
. echerare un rifo, aus vollem Halſe lad)en.] Potentaten anfangen, fondern fid) unpars 
* {quaccheracquare una rima, fentenza,| theyifch halten. 
einen Vers, einen Cprud) mit groffem Ges |Squagliáre- rfi, ergeben , zerfehmelgen; item 
pränge herfagen ober [efen. gerinnen. 
Squaccheráta, Squacquerata, Squaqquerac-|Squagliáto, zerſchmoltzen, zergangen. 
quata, Sabft. dünne Scheiſſe, Mer. Prah⸗Squatzliatüra, die Zerſchmeltzung. 
lerey, Großſprecherey. v. Rotomontada. Squalisſo, 4dj. voller Schuppen. 
Squaccheratamente , — Squacqueratamente ,|Squalidezza , Bleiche, Erbleichung. del volto, 
-Squaccheracquatamente, Adv. übtrlant, un des Angefichte. — 
máfíg, * rider ſquaccheratamente, uͤber⸗ Squallidire, bleich, Haf werden; item voller 


" faut, aus vollem Halſe lachen. Koth werden, verfaulen im Dreck. 
té Squällido , Adj. bled) , mit Koth befubelt. 
T Squaccióre , gerfloffen , gerfhmetten, br! "re Goifde, Glide, bdubeité Ger 


fibt. 

Squsdernäre, aufmachen; durchblättern, besfsauallör SES 
"een, Öffentlich fagen; prahlen; it. weit pm e). Koth, Unflat (ber fid) cing 

aufthun, fehildern; aenau, wohl betrach⸗ Squilo, Efäje (ein Fiſch). 

ten. i libri, bie Bücher durchblättern. 1a Squaltrináccia, v, Sgualdrina. 

— —— Ten — Squamma, Squama , dicke, harte Schuppen. 

nar bene — ein Ding non — — 

ten, pruͤfen. fquadernsre una perfona, Bi: eau y udi. . 

— Perſon treflich ſchildern. SR M rer Adj. ſchuppicht ( toe 
Squadra, Subft. Windel ; Hafen, Windel: Squäqquera Äre, v. Squacchera &c, 

Maß. dar la fiuadra, einen betrügen. efferiscuara, Wartthurm, 

fuor di fquadra, ber SBermunfft Beraubet|Squarciacáni , ein C dyinber. | 

bon, Squarciacantóni , ein Meuchelmörber, vid. 
Squadra , eine Squadron. le fquadre, dag Sgherro. 

Kriege: Boldt, una fyuadra di galere, eine|Squarciaceti, ein Geitzhalß. 

Sorte von Galcen. v. Squadrone, Schiera, |Squarciafogli, alte verlegene Schrifft. * 
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Squarciamento. v. Squarciatura, villa, Poet. " 
Squarciapennácchi , ein Stutzer, Federhanß. * Ap efchelle EE it. 
Squarciare, in bier; it. mehr Stücke zerreiſe Squillante, hellautend (vom Thon) 
fen. i veltimenti, die Kleider. il Deeg, beniSquilláre , ſchellen, Täuten, Flingeln 
Sad. à vife, i denti ad uno, einem bag Squillítico , Adj. "das die Gate der M 
—— —— Se augfchlagen. | Zwiebeln hat. eer⸗ 
cuore mifi fquarcia di dolore, das Hertz Squillo, Schall ober Klar P 
zerbricht mir vor Schmergen. vid. Crepare. Lan i 0. ; 
Seege? WH Cer ed — — e Squinanto, wohlriechende Bin⸗ 
quarciafacco, Ad. ſchee cheel. Saui t ; 
Squarciäta, Subf. cin Kiß; D e pd. des a pa ci e — 
una ſquarciata ad uno, einem einen Dich! ren. fquinternare un eigen Sud eet 
Ae Y DH 
ep ine Smart et DÉI) DEEN, SE 
Squarciaro , Adj. zerriſſen; it. zerſchmettert. ternar la we ` Ob mE wech 
. vefte fquarciata, ein zerriſſenes Kleid, Sqadernare. ok ufjahlen, vit- 
— Zerreiſſer⸗ in, Zerſchmette⸗ rg Güte, Vortreflichfeit. 
Squarciatüra, Squarciamento Squárcio, Subſt. quisito, &c.'v. Efquifito. auserleſen. 
ed ong E Se ——— Stimmen ſamm⸗ 
agung, Verderbung, eine S wc? e . 
me, Schnitt. ` " Schram⸗ |squirtinseo , über welchem die Wahlſtimmen 
Squarcina, Art eon Haudegen, Cab ein. i fien gefammplet worden. 
Squarcióne ; 2erreiffung , Zerſchmetterungz it. Kap re , f. tríce, der, bie bie Stimmen 
ein groffer if, Schnitt, Hieb, oder Schmars| Squictini : : 
re; it. Meucyelmörder. v. Tagliacantoni ; — € Berfammlung, darinn bie D» 
it. Großprahler. v. Kodomonte. etin erwehlet wird; Sammlung der 
Squarquoio, Adj. ſchmutzig, eckelhafft ; item men. fare fquittinio, die Wahl⸗Stim⸗ 
hinfällig 8 abgelebt. ` e wen ſammlen. v. Scrutinio. i 
Squartanarfi, von dem biertágigen Fieber be: aa winfeln wie bic Yunde, wann fie ders 
freyet werden. De? ohren fuden; ic. heulen, beiffern, 
— vom Ae Sieber befrepet. pena Subft. ein Gewinfel, Gebelffer, Se⸗ 
quartáre, in vier Stuͤcke theilen, viertheilen; Sanizzá l; ? 
ie. prahlen, pochen. y viretbeiiem; — glitſchen, mit Koth beſpruͤtzen. 
Squartäta, Subfl. Biertheilung. quizzo , Herausfpringung; 1t, Beſprengung. 
Squartatöre, der ba viertheilt; it. ein Moͤrder, it. der Koth. 
Meuchelmörder, Squöglio, eine Klippe. v. Scoglio. 
Squafimodéo , ein Gee, bummer Menſch; Sradicare, mit ber Wurgel ausreiſſen. alberi, 
‚it, Interj. Pot taufend! it. A zum €rempel.! Bäume. gli abuli, bie Mißbräuche, 
Squaflacóda, eine Bachſteltze. Sradicáto, Adj mit bet Wurtzel audgerettet. 
— ein Stutzer. EE Adj. ohnvernünftig, v. Irragie- 
quaffäre, ſchuͤtteln. v. Conquafli Weg 
Squaffo, E qu. Sregoläre, in Unordnung bringen. 
Squatráre, Peet. v, Squartare. ideae Adv. wnorbentlid)er Weiſe. 
Squattrináre - neggiire , einen Creußer golatezza , Unordnung ; Ummäßigfeit. 
bent andern ausgeben , Mtt. farà qne v. — giele Drag is 
gees ech ata , unorbentliches Leben. governo 
Sgüerro , ein Drt, wo man Schiffe bauet eebe cunei 
außbefiert und ing Meer läffet, ber Werff. 







gierung. . 
Sreverente, Adj. unbeſcheiden, unhöflich. 
Src 


ve. 
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Sreverenza , Sreverénzia , Unbefcheibenheit, Staccarfi , abgelöfet, abgefonbert werden, fid 


Unhöflichfeit. abfondern, ausgehen. dalla compagnia, von 
Srugare, die Runteln vertreiben. ber Gefellfchafft. dal mondo, fid) der Melt 
Sruggináre - ire , den Roſt abmachen. &c. vid.| ent(dlagen. non poflo ftaccarmi da coftui, 

Dirugginare, id) fan bieten Menfchen nicht loß tverbeu. 
Sta, an jlatt Quelta, Pros. Dem. diefe: por) non puó ftaccarli dall' acquavire , er fan 

mane, mattina, fera und notte. ` von bem Luffttvaffer nicht laffen, er mug ` 
Stabbiäre, einpferchen, die Schafe im Felde] Eneipen. fi ftaccarono due reggimenti di 
.. liegen laffen; ic. duͤngen mit Miſt. corazze , man befadjitte 2. Negimenter 
Stábbio , ein Schafitall, Schafpferch; item! — Cuirafirer. 

Vieh⸗Miſt. Staccato, Adj. abgeſondert, entſchlagen, abe 





Stábile, Ai. ſtandhafft, beſtaͤndig, feft, ſtet, geloͤſt; it. loß, frep, ledig, befrepet. 
beharrlich, dauerhafft, beni ſtabili e mo- Staccherra , Naͤgelein, kleiner Nagel. vid. 
bili, liegende und fahrende Guͤter. amore,| Brocchetto. 
abitazione ſtabile, beſtaͤndige Liebe, Woh⸗ Stacciäio, ein Siebmacher, Siebhaͤndler. 
nuug. Stacciäre, fieben , durchfieben. v. Crivellire. 

Stäbile - li, Pl. Sat, liegenbe Güter , al8|Stacciáta, fo viel Mehl man auf einmahl im 

Haͤuſer, Aecker, Wiefen, Grunds Stüde, ein Sieb thut; item Durchfiebung, Mer, 
quelto € tutto '| fuo mobile el fuo ftabile,| Genfur, ` 

- das iff alle fein Fahrend und Liegendes.|Stacciarura, bie Durchſiebung, die Kleyen. 

' id eft, fein Stieben und Fliegen, (cin Hin Staccio, ein härenes Sieb. 
unb. fein Her. ‚Stacconäre , die Sohlen abreiffen, ablauffen. 

Stabilimento, Befefligung ` Aufrichtung; ic.) flacconar le fcarpe id. v. Sdrucire. 

Drdnung. Stacconáto. Adj. ohne Sohlen. 

' Stabilire, fefte fegen, fliften, befefligen, aufs Stadcra, eine Wage. v. Bilancia. 
richten, una cala, un commercio, ein Hauß,'Staderärico , Wagegelb. 
einen Handel. uno in qualche carica, einen|Städico, Bürge, Geiffel. v. Oftaggio. 
in ein Amt einfezen. una I$ga, eine Alliantz Stadio, ein Feldwegs von r20. ober 125. 
machen. v. Fermare, Fondare. Schritten; ir. eine fogenannte Senn : Lauffs 

Srabilirfi, fid) feffe ſetzen, fid) niederlaffen. in] bahn, | 
qualche luogo, in etwa einem Drte, v. Acca-|Stadiódromo , Wettläuffer. 





fari, Domicilio. Staffa, Gteigbügel. avere il pie nella af, 
Srabilità, Dauerhafftigkeit, Veſtaͤndigkeit, Bes] ben Fuß in dem Cteigbügel haben; ic. zu 
ftanb. vid. Coftanza, feinem Zweck gelanget ſeyn, oder doch ziens 
Stabilito, Adj. beſtellt, errichtet ıc. lid) nahe darbey feyn. fervire alla ftaffa, ein 
Stabiliröre, der da feft (e&t, befeftigef. Laden fen. tenere il pie in due ftaffe, ba; 
Stabilmente, Adv. dauerhafftiglich, beſtaͤn/ ben toad man verlanget. farſi tener la ftaf- 
diglich. fa, die Dberberrichafft haben. 


Stabuláre, einfallen, beffer metter nella ftalla. |Staffı-etta, ein eiferner Ring um etwas. 
'Stabulário - lóne. m, ein Stallknecht, Stalls|Staffäre, v, Staffeggiare. — 
junge. v. Fameglio, Mozzo di fall, Ra- |Staffeggiäre -ffettegiáre, auf ber Poſt reiten, 


gazzo , fo befier, lauffen; ic. bügelloß werden. 
Stábulo , ein Stall, v. beffer Stalla. Stafferta, Dim, ein feiner Eteigbügel; item 
Staccamento, Subft. Abjonderung, Ablöfung,| ein Gurier, reitender Bothe. a ftaffetta, Adv. 
Abſchneidung, Entſchlagung. auf ber Poſt. Mer. in ber Cil, parlare a 


Staccáre , ablöfen , abfpanuen, i btoi dal| ſtaffetta, febr gefchtwinde reden. mangiare a 
giogo, die Ddfen vom Joch. la pece dalle| ftaffetta , freffen reie ein Windhund, b. f. 
mani, das Pech von Händen abmachen. eilend unb geigig effen. 
una provincia dal regno, eine Proving von|Staficre , m. ein Reitknecht; it. Laquay. vid. 
dem Reich abſondern, abtrennen. Lachò. 

UIZIONARIO DI GASTELLI. : Xxx xx Staffilare, 
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Sufülare", mit Bügeltiemen peitſchen, abs]. conto, eine Nechuung; item fehl hauen, 


ſchmieren. , ſchneiden. 
Srafflata, SuBft. ein Schlag mit bem Buͤgel⸗Statziio, Séi, ein Fehl⸗Schnitt, Hieb, Mer. 
riemen; it. fonft mit einer Peitſche. ein Fehler, Irrthum. fare uno ftaglio, fehl 
Stafülatóre, ber mit einem, Bügel s'SXienren| ſchneiden, hauen; it. etwas überſchlagen. 
peitſcht. Stagnáio - áro- aruólo -ríne, Zinngieſſer, fam: 


` Staffile, m. Bügelriem; it. eine Peitſche, Zar) | mengieffet. v. Peltraio. 
batfche. v. Scuriata , Corregia. Stagnante, Adj. ſtillſtehend. acqua, ſtillſtehend 

Staffilagra, e Staffiságria , Lauſe⸗ Kraut. Waſſer. SK 

Staffóne, ein eiferner Ning oder Band nm ef/Stagnáre, versüberzinnen, mit Zinn läten. 

. waß, beg «8 nicht jerfpringe 1. v. Cerchio,|Stagnäre , De, il fangue, das Blut. 1o fpil- 
Staffa- etta. lo della fontana, die Röhre bed Brunnens 

Staggia. v. Staggio. verftopffen. . 

Staggimento (beffr) Staggina , Anhaltung ‚|Stagnäre , ſtill flehen, zu einem Eee werden. 
Kerarrefiirung der, Güther eines Schulds| v. Allagarf, Appaludarfi. 
nerd. Stagnaria, Zinngefchirr ; ic. ‚Zinnfram; item 

Staggina. v. Staggimento. | eines Kannengieſſers Werdflatt, v. Peltra- 

$rággio- a, eine Stange, bit Jagd⸗Netze; nl me, Peltraria, 
die Baͤume an einer Leiter aufzuhalten, zulStagnäta , Stagnatella, ein ver > überjinnted 
ftüßen. vid, Stanga, Pertica; ir. Geiſſel. vid. Kupfer : Gefchirr; ic. eine Torten + anne, 
Oftaggio. 

Staggire, verarrefliren. i beni d'un debitore, 
bie Güter eines Schuldners. vid. Arrettare, 
Sequeſtrare. 

Staggitore, der die Güter eines Schuldners 
verarreſtirt, Mer. ein Bezwinger, Baͤndiger. 

Stagionäre,, zeitig, reiff, volllommen machen; 
it. werden; ic. gut machen, gut zurichten. 
una vivanda , eine Speife. v. Acconciare. 

Stagionáto , Adj. telff, geitig; it. wohlszu sans 
gerichtet. frutti ben ftagionati, rechte reiffe 
Srüchte. vivanda ben (mal) ftagionara, 
eine wohl⸗ uͤbel⸗zu⸗ angerid)tete Speife. 

Sragióne ; beffer, «l8 Staggióne , Jahres— 
Zeit. la ftagione dei frutti, fiori, bie Zeit, 




















Stagni, Pl. Zinngefchirr. v. Peltrame. 

Stagno, See, ftillfichend Waffer , Lache. 

Stagno, Zinn. piatto di ftagno, gínnernt Schuͤſ⸗ 
(tl. v. Peltro. 

Stagnuoläre, mit Blatt⸗ Zinn überlegen. 

Stagnuélo, Blattzinn, Stagnol; it. Zinn Ge⸗ 


ſchirr. 
Staio, Staro. P/. Staii , Staia, Scheffel. 
Stäioro, P/.Stäiora, ein Stüd Landes darauf 
gian einen Scheffel Getreyde (áen fan. 
Stalla, ein Stall. ftalla da cavalli, buoi, por« 
ci, pecore, beftiame, ein Pferd s Dehfens 
Sau- Schafs Sich: Stall, tenere un ca 
vallo in ftalla, ein Pferd auf ber treu bal 
A da li dob fi ferra la ftalla, wenn 
1 bit en geftoblen,-fo ſchließt man be 
ahres : Zeit der Srüchte, Blumen. aer! Stall ju. b. L mit C dob wird man 
mira alla ftagiene, auf bie Zeit, Jahres⸗ Flug. 
zeit; it. aufs Wetter ad)t haben. fuori di|Srallággio; Stallätico, Stall: Geld; it. Stal⸗ 
ftagione, auſſer der Zeit. ftagione verde,| lung. 
novella, der Fruͤhling. ftagione calda, ber|Stalláre, ftallen, in ben Stall ſtecken; item 
Sommer. flagione fruttifers, der Herbft,| über Nacht bleiben, beffer Pernottare ; it. 


ftagione bianca o fredda, rigida, der Wins] Mift machen und brumten Coen 
ter, le mele perdono la loto ftagione, die 365 ch ntzen Pferben, 


Ikpfiel verlichren ihren Gefd)mad. né car-|Stallaticcio, fletíg*, Geif: it. tva. lange im 
pione, né cappone perdono mai ftagioue,| Gtalle, im Neft gelegen; uovo flallaticcio; 
id eft, Carpen und Capaunen (dmeden| ein Neſt-Ey. v. Nidaiuolo, 
allezeit gut. a buena ftagione. Adv, zu ge⸗Stalletta, Dim. ein Staͤllgen, Fleiner Stall. 
kegener Zeit. . Stalliére - lláro, ein Ctallfnecbt, €talljungt. 
Stagliáre, oben hin rechnen, überfchlagen, v. Fameglio, Mozzo di ftalla. ` 
. Stalli 


STALLIO. STAMPAR STANGA fgg 


Stallío, Adj. Rletig vom langen Stehen, Gei. Stamparia - pería , Bu druckerey; ic. Bu di 
cavallo ftallie , dg ftetig Pferd, v. Reftio. druckerkunſt; ic. eine Gtampfmüfle. 


Stallo, Wohnung , Wohnplag. Stampáto , Adj. geflampfft; it. gedruckt. ſtam⸗ 
Stallóna, ein grofjet Stall, pato nuovamente, gang men gebruckt. Mer, 
Stallonággio, Stallonätico, Fafek Gebühr, Bes cin Neuling, Gelbíd)nabel, i.e. ber erfilich 

ſchell⸗Geld. geadelt oder fonfl zu einer Würde (fie fey 


Stallöne, m. ein Stall; oder Spring : Hengfl. hoch oder niedrig) gelanget ift. 

ftallone da femmine , Huren ; Hengfl. lo Srampatöre, m. ein Gtampffer; it. ein Dru⸗ 

ftallone vuol montare, der Hengſt ml fprins! cker. ftampator di libri, di fizure in rame, 

gen, bad Rabenaß will &ódtern. di telami, ein Sud) Super : Beinwands 
 Stalmaftro, Maftro, oder Maeftro di fils. Druder. i 

Stallmeijter, v. Cavallerizzo, Stampatríce, Few, Druckerin. 
Stamaiuólo , ein esi Weber it. der das — reng i D 

ettelgarn ſpinnen Jon, tampinäta, Subf/, Geſang, Gtüd auf e 

— Stamattina, dieſer Morgen, e, Sta.) Juſtrument. f einem 
Stambecchino, Gattung Soldaten vor Alters. Ftampita, Zeichen, tooburd) man einem et 
Stambecco, eine Art Gemfe. : was abfchlägt ; "it. verlohrne Arbeit; iren 
Stamberga, ein ſchlecht, verfallened Gebäude." gedruckte Mährlein, Wundergefchichte zum 
Stame, ein Schergarn eines Webers; it. ein, Abſingen. 

febr dünner, toollener Faden. v. Liccio, Stanare, hervor ſuchen, hervor Geiben (ein 


Stamegna, v. Stamigna. Wild); ir. aud der Höle bevvorfommen. 
Stametto, Stameth , «ine Art ‚feiner Leine Srancábile, Stanchevole, Adj. was müd und 
wand, Gammertud), Schleyer. mort gemachet werden fan. 


Stamigna, Stamina, Beutel? Haars Tuch, büns Stancare, Stancheggiire, müde maen, 
ner Zeug; it. ein Haar⸗Sieb. v. Buratto. — Stancarfi, müde, matt werden, fid) müde ar; 
> Stamignäre, burd) ein Haar⸗Sieb, Tuch (daz beiten. 
gen. paflar peruna ftamigna. id.v.Stacció.  Stanchetto, ein wenig müde, matt. 
gor — x: N it. ae rud! Stanchévle, v. Stancabile, 
tes Werd‘. ftampa bella, grande, ein (toner, HE : 
grober Druck. metrere (fpiegare ) in i Rui UM I MERE : — 
pa, in Druck ausgehen laffen. ſtampa della fart iberdrüßi ——— bnc di Met. 
moneta , ba8 Gepraͤg, Schlag zu einer diare ide ella Gehen —— ftu- 
Muͤntze. ftampa in (di) rame, Kupferflich. — Ce audam bie SM le 
ftampa del figillo, 9ibbrud eine Petſchafts. ns f oc E ten Glie⸗ 
di che ftampa d queito? von wag für Cor; erg — e eit b afür, id) i 2 beffen 
te," Gattung if diefes? ic. ein Packet auf scanco ' Met. line, ta nn A genug. 
| Jet, WE, P anca, die linde 
die oft, wenn gebrudte Sachen ober $50; foatib. v. Sinifiro , Mance, Zanco, 
gen barinnen , fobanu zahlt ftampa nur halb — 
ſo viel als carta. apr ein Efeld ; Süllen, 
Stampáccia, grober, garfliger Drud, Stanga, Etange; it. Niegel» Baum, Schlag; 
Stampanäre, Stampináre , gerreiffen, erbeuden,| baum. ftanga da marinari, Steuer ; Stange. 
topt bruden, fampanare uno, einen bit! Tag da cavalli, Schlagbaum im Pferdes 
abprügeln. Ctalle. raddoppiar le flanghe , auf feine 
Stampanata, dichte Abprüglung. Sachen fleißiger acht geben. i panni rifan- —- 
Stampäre , ftampfen , ſtoſſen, brudem, fpe | no anche le ftanghe , b. i, das Kleid ert 
ciarie, Gewürg. l'imagine , il figillo in: ben Mann. 
cera, daß Bildniß, Perfchafft in Wachs Srangáre - gheggiáre , zuriegeln , verfperren 
druden. un libro, ein Buch drucken. Den (mit Aaumen). la perra, die Thür, v. Bar- 
re di rame, Kupferflich bruden, abziehen. rare, Sbarrare. ftangare uno, einen verras 
moneta; Geld (lage, müngen, then, betrügen. 
XXXXX2 Stangata, 
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Stangáta, Schlag mtt der Stange. .  ‚|Stänzetta, Stanzettína, Sranzuolina', Dim. von 
Stangheggiäre. v. Stangare. Stanza. 
Stanghetra, Dim. ein Stänglein ; it; ein Nier|Stanziamento, Befehl, Verordnung. 
gel. ftangherte per le fineftre, letti, eifers Stanziäre,, wohnen; ir. feßen, eine Wohnung 
ne Stäbe an einem enfter oder Gert) geben; it. befehlen, anordnen. 
ftangherte vetriate , Genfer » Stänglein ,|Stanzio. v. Stantio. 
womit bag Bley feft gemacht wird, Wind Sranzíre, anfangen zu ſtincken, gu.faulen , zu 
Eıfen an Senitern. müffen. v. Rancire. Rancidire. 
Stángonáta, Schlag mit einer groffen, dicken Stanzona, groffes 3immer, Etube, Gemad). 
€tange. [Stappa, Stapula, ein Drt, wo allerhand an; 
Stangöne , m. eine groffe, bide Stange, groſ⸗ ommende Waaren oͤffentlich verkaufft 
fer Schlag⸗- oder Riegelbaum, Mer. einer Ip. werben. . 
£d) niche leicht bewegen läft, Stare, fleben; it. feyn, bleiben, wohnen, fi; 
Stanotte, diefe Nacht. v. Sta. gen , liegen ; it. ftd) befinden , befchaffen 
Stante, Sahl, Augenblid. ſeyn; it. beſtehen. ſtare in piedi, aufrecht 
Stante, Part. ſtehend; ic. wohl ſtehend, reich; ſtehen, ſtate fü, ſtehet auf. ſtar bene, 
it. hernach; ir. in Anſehung. ſtante ch: wohl ſtehen; it. geſund ſeyn; it. reich ſeyn; 
egli € mio, in Anſehung ba er meine iſt. ic. (id) geziemen, wohl anftehen. come ftan- 
alle tredici ( dello) ftante, ben dreyyehens| no le cofe? Refp. ftanno molto bene ,; wie 
den dieſes. fant le lettere , laut Briefen. ſtehet «8 mit den Sachen? Refp. c8 fiebet 
ftanre fapevaß, wie man toufle. non mol-| wohl damit. ftar male , übel Bebe: item 
to ftanre , nicht lange hernach. ftante al-| Trond, arm fen; ic. fid) nicht gegiemen. 





cuno momento, Plugenblidlid) hernach. ftar male di una (uno) ín eine (einen) 
Stantemente, Adv. inflánbig. vid. Inftante-| verliebt feyn. lafciate ftare, faffct es ſtehen. 
mente. ftare afpettando, warten. io flaró a fentire 


Stantio , Stantivo, bag lang geffanben und — quel che dirä, ich will hören, toad er (ai 
daher faul, müffend oder ſtinckend gewor⸗ gen wird, ftare a federe, 'a giacere,' a fcri- 
ben. uovo ftantio, halbfaules Ey, fo.müfs) vere, fien, liegen, fchreiben. far ful fuo, 
fend. cibi ftantivi, Speifen , ſo zu lange) in feinen vier Pfühlen feym. for con uno, - 
geſtanden. bey einem im Haufe wohnen. io non fo ' dove 

Stanza, e Stänzia. v. Inftanza. fta, id) weiß nid)t, wo er wohnet. ftare a 

Stanza, l in quefta flanza , indeſſen, inzwi⸗ Roma, a tavola, gu Nom ſeyn, am Tiiche 
(den. ſitzen. ftare a cavallo, um Pferde fisen. 

Stanza, Subf. Etand, Hauf, Wohnung, quefto luogo ft ne’ confini di Francia, dies 
Zimmer. chi fa 12. anni ftanza in Ro-| fer Ort lieget an ber Gräuge yon rand 
ma vien dichiarato per Romano, per Cit- reg, : 
tadino Romano, mer 12. Jahr in Mom fid) Stare , Starfi, fid) aufhalten; ir. aufhören, 
aufhält, wird ald ein SRómer , ja al8 ein! ablaffen. egli fette, fi (erte dall' im- 
Kömifcher Bürger angenommen, per tutto| prefa , er ep ab von feinem Vorhaben. 
€ buona ftanza , «9 iſt überall out Brod| ſtarſene al dir d'un" altro, fid) auf eines 
diem io fon Re nella mia ftanza, id) bin) andern feine Rede besichen. ftarfene a 
ein König in meinem Haufe. effer di ffanza| mezz’aria, in Zweiffel flcben, ob man eine 
in qualche luogo , irgendwo wohnhafft Sache thun oder laffen werde, 
feyn. far ftanza 'in qualche luogo, feine Stare, (in allerhand Nedeng 2 Arten). come 
Wohnung irgendwo ‚auffchlagen.ftanza fer-| ftate, come fta V. 5? wie ſtets, wie gehts 
ma, fete Wohnung. ftanza reale, fóniglid)e| dem Herrn ? fta a voi aleffo, anigo iſts 
Reiten. am cud). ftare alla fentenza, dem Naths 

Stanza , Reim : Giefeg von gewiſſer Anzahl] Echluffe folgen, io non fto a neffuno, id) 
Meim : Zeilen, fo im gleicher Drbnung mir! bin mein eigener Herr, io non ci poflo fta- 
derhohlet wird. re, ih fan dieſes nicht singehen. io ſto a 

À cio 


— — 
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dé [ch" ella dice , id halte mich an (bei: Sraro, der Staat. i. e. Regiernng. materie, 


be bep) bem was fie fagen. fto per dire, 
id) welte faft (aaen, farci ftare uno d ma: 
een, bafi einer ſchweigen muß; ic. ihn be 
triegen. ftar per andarfene, reifefertig feyn- 


io fto per andare in Iralia, id) werde bald Stato-i, Land, Känber, 


ned) Stalien reifen. egli fta per morire, erift| 
tobt Trond, far ftare uno a fegno, gt 
nen im Zaum Dalten, machen , daß einer 
feine Gitten ändere. poco flarà a venire, 
er wird bald mieder kommen. ftare a tu 
per tu, im difputiren nicht nachgeben; ır. 
einen dutzen. ftare ammalato, franc feyn. 
ftate ficuro che &c. fend verfichert, baf ic. 

Starna, ein Nebs Seldhuhn. pigliar le ftarne 









maflime, regole, interefhi di taro, Staats⸗ 
Goen, Maximen, Reguln, Angelegens 
beiten. Miniftro, Configliere di flaro, cin 
Ctaaté : Mimifter, Stagts-Rath. 
rrſchafften, Reichs⸗ 
flanb, Staͤnde gli Stati. eredirarj di S. M. 
Cefarea , Ihro Kanferliie Majeftät tb; 
länder, gli Scati generali delle Provincie uni- 
te, bie General s Staaten der vereinigten 
Provingen. convocar gli Stati , bie Reichs⸗ 
Stände zufammen rufen laffen. 


Starua ‚ein aufrecht Rehendes Bild, Statue. 
Statuäria, ( arte), Bildhauer⸗Kunſt. vid. Scol- 
tura. 


col bue, eine Sache langfam verrid)ten.|Statuáro- rio, ein Bildfchniger. v. Scoltore. 


v. Pernice, 
Starnazzäre, fid) mit Erde bedecken, wie bit 
Seldhüner thun, indem fie bie Erde bird) 





Statuire, ſetzen, verordnen; it. dafür halten. 


ftatuire una legge, ein Öefeg machen, un e- 
fempio, ein Erempel ftatuteen. 


Dewegung ihrer Flügel über fid) werffen; Statára, Ctatur, Leibess Groͤſſe. v. Taglia. 
bewegen; it. gerfireuen, verzetteln. v. Spar- |Statutário, Adj. in Satzungen beflebenb. i) Tus 


nazzare. , 
Starnotto, jung Felbhuhn. 
Starnuräre - cire, niefen. 





ftatutario , das Land⸗Stadt⸗ Nicht, Willtühr; 
it. ber Satzungen macht. 


Statíto, Statuíto, Part. gefeßt, fürgenommett. 


Srarnütó - tamento, dag Niefen. amico da ftar-|Starsro-i, Pl. Ordnung, Gebot, Satzungen. 


nuti, ein Complimenten-Freund, Freund 
in Worten und nicht in Wercken. 

Stasáre, den Echnuppen vertreiben oder oͤfnen. 
Stzsera, diefen Abend. v. Sra. 

Stare, der Sommer. abito di ftate, Com: 
merkleid. 

I Stateréccio. Adj. zum Sommer gehoͤrig. 
Staticare, Buͤrgſchafft leiſten. 

Statico, ein Geiſſel, Fürge v. Mallevadore, 
Cauzione , Rifpondente, Sigurtà 

Statıfta, ein Erutift, Staats- Welt; Mann. 
v. Politico. ` 

Stato Part. gewefen, vom Verbo effere; it. 
worden, geworben. effer ftato chiamato, 
beruffen worden feyn. 

Stato, Etand, Zuftaud. mettere, porre, ve- 
dere uno in buon [tato ,. einen in outen 
€tanb , in Wohlſtand ſetzen, bringen, 
ftben. chi muta ftaro, muta. condizione, 
i. e. fómmt einer in bóbern Etand, fo wird 
er ſtoltz. , 

Stato, Stand. i. e. Amt, Beruf, Leben. fta- 









A Stavernäre , 


offervare gli ftatuti, die Satzungen halten, 


` cerve!lo da ftatuti, ein Kopf, der alles bet 


meiftern will. ; 
aus der Echende heraus⸗ 


geben. 
l Srázio, Subff. Wohnung,’ Aufenthalt. 
Srazionário, delt. was nicht beftändig fort 


lsufft, fondern bisweilen flille fichet (von 
Planeten). 


Stazióne ( Term. Ecclef). Befuchung der Kirs 


(ben, wo der Ablaß zu verdienen. le fette 
ftazioni di Roma, die fieben Kirchen ober 
C tationed ju. Rom. vifitar le chiefe per le 
ſtazioni, bie Kirchen der Etation oder des 
Ablaſſes beſuchen. v. Indulgenza, Perdono; 
ir. Stand, Dre, tos einer fein Amt zu vers 
richten fat; ir. 9Infurtb, too bit Schiffe 
ſicher liegen koͤnnen; ic. ber Ort, wo bor 
die ankommenden Poſten Pferde bereit ges 
halten werden. 


Stazzonáre (q.c.) (etwas) fo lange betaflen 


big «8 unfauber wird. 


to religiofo, fecolare, geiſtlicher, weltlicher|Stazzonäto, Ai, mag lange in Händen herum 


Stand. 





geworffen und gatſtig gemachet worden. 
XxxxXx 3 Stazziéne, 
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1 Stamwöne, Stand, Drt. v. Stazione, 
Stécade, m, Etöcherfraut unb Blumen. 
Steccadenti, m. . Zahnſtocher. 
Steccáre, Stecconare, mit Pfaͤhlen 
vid. Palizzare, 
Zähne ausſtochẽtn. v. Stuzzicare. 
Steccarello. v. Stecchetto. 


Steccáto, Pfahlwerck, mit Pfaͤhlen verfchloffen, 


Schrancken, fonderlich zum Kämpfien ; ir. gu. 
fonft etwas, Schlagbaum. entrare ın f'ecca- | 
den treten, Mer. mit einem | 


to, in bie Schran 
anbinben, fámpffen oder flreiten tollen. 
Stecchesgiare, mit Pfählen ſchlagen pber oet; 
mwunden. 
Stecchetto, ` 
Splittergen, Ehiefergen, Ctifftaen. 
—— Ce weg 
befcheiden, verdrießli SCH 
Be Stecca, Stecken; Pfahl; ic. ein Splits 
ter, Span, Scheit, 


gaunfteden. ftecco da vite, Weinpfahl. fte- 


verſchraͤnckeaz 
Balificare. fteccare i denti, Die; 


STELLEGG STENT 


'Stelleggiante. v. Stellante. 


Stellessiare, leuchten mie ein Stern; ir. die 
Eterne obferviren. andar ftelleggiando, (teffa; 
tum gehen. 

Stelletta, Stellüccia, Dis. Sterngen. 

Srellióne, em bunter Molch; ir. ein mit Eier 
nen bezeichneter Fiſch. ! 

Stelo, Stiel, Stengel an einem Gewaͤchs. 

Stelóne, em groffer Dicker Stiel; it. ein Pfahl. 
v,beffer Stecce. ^. 

Sterama, ein Stanım, Gefchlecht. v. Stirpe. 

Stempanino, einer der bie Münge ſchneidet, ehe 
fie gepréget wird. 

Stempella, «ine Leyer. 


Steccarello, Dim. Spängen, ein |Stempelläre &c. auf einem Sjuftcument klimpern. 


v. Tempellare. . 


hart, bürre, Mer. grob, un⸗ | Stemperaaza, bie Unmäßigfeit. 


Stemperäre, Stempráre, &c.} gergebeu laffen. v. 
Diftemperare. 


Hoͤlhgen. ftecco da fiepe, 1 Stempiáre, was die Schlaͤfe umgiebf, tuegueDy 


uem. 


i fecchi di rosmarino, bürre Rosmarin⸗ Stendile. v. Stendardo. 
— ftecca di balena, Fiſchbein (zu Kleis |Stendardiéro, Staudartens Träger, der Schuh 


ern). ftecchi di garofani, Gewuͤrtz⸗Nelcken. 
n da piegare, ein Falgbein. ftecco per 
fhuzzicare i denti, ein Zahnſtoch 
lettere, ein Griffel, den bie Kinder zum Buch⸗ 
ſtabiren brauchen. dar la ſtecca alle ſcarpe, 
die 


ein Dorn im Auge. 


und Rieme, worinn die Standarte getragen 
wird. 


er. ftecco da Stendardo, eine Standart, Steuterz Fahne allo 


ftendardo tardo va il codarde, ein fauler 
Schlingel gehet nicht gern au Cie Arbeit. 


ube über den Leiften fehlagen. queíto |Stendáre, aufbrechen, die Zelte abbrechen. ` 
li a * ftecco negli occhi, ba war im Sténdere, fte, ftefo, augdehnen. vid. Diſten- 
mettere uno ftecco in| dere. 


cambio di coltello, einen bb(en Tauſch thun, Stenderello, Wälger + Holg zum Teige, 


gute Dienfte übel belohnen. 

Stecconáre. v. Steccare. 

Steccóne, m. ein Mahl, €tadet. v. Palo. 

Stefano, Steffen, Manns? Nahme; A ber Mas 

en, Bauch. 

Stall, Stelle, Pl. Stern, Met. Simmel; ir. fd 
ne Augen. ftella fifla, ein Fig, Stern. dura ftel- 
1a, Unglüct, Unftern. benigna ftella, gut Gluͤck. 
ftella dello ſperone, der Stern ine 
gridar, efclamar fin’ alle ftelle, gen Himmel) 
am Mache fchreyen. nna fortezza a ftella, ei⸗ 
ne Stern Change i 

Stellante, Stelleggiante, Ad). hellſcheinend. i ftel- 
lanti cbioftri, Die Stern s belle Gemáder, di. 
Poet. der Himmel. ` 

Stelläre, rk (io ſtirnen, beftirnen. allo ftel- 
lar del cielo, wenn die Sterne aufgehen. 

Stellöre, Adj. Stern ; förmig- 


inem Sporn. |: 


Stendimento, die Ausdehnung. 
Stenebräre, die Finfterniß vertreiben. . 
Srentáre, leiden, barben, Mangel, Noth leiden, 
Gd) bemühen; ic verzögern, nicht bran wol⸗ 
len. -ftenrare per non ftentare, Noth leiden, 
anf daß man nachmahls folder eutbebren fàns 
ne. flento a crederlo, id) fan eg faft nicht 
glauben. egli ftenterà a entrare in citrä, (t 
wird zu Chun haben, daß er noch im die Stabt 
einfümmt. far ftentare uno, einen Noth [eis 
ben; it. lange, mit Verdruß warten laffen. 
mentre che fi ftenta e ftenta, le buone occa- 
fioni fe ne vanno, weil man (tenbert und tr 
belt, fo gebt das SXebbur aud dem Garne. 
Stentatamente, Adv. mit genauer Noth, kuͤumer⸗ 
lich. v. Difficilmente, Stento. 
Stentáto, Adj mühfelig, gezwungen, abgendthiat. 
vita Stentara, mübfeliged Leben. fiori ſtentati 
gezwun⸗ 
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ezwungene b. L^ mit Gewalt und Kunft gut Sterräre, die Erde abnehmen, 
eitigung gebrachte Blumen. vid. Förzato.me-|Sterräto, Adj. 10 bie Erde abgenommen foors 
todi ftentati, gegtoungene Lehr⸗Arten, mit Haas) den; ir. Sub. Drt, der nicht gepflaftert iſt. 
ren darzu gezogen. vid. Stiracchiato. paga ften- Sterro, Sterramento; bag Abnehmen der Erde. 
tata, eine abgezwungene, erprefte Zahlung. |tSterzanärö, Adj. vom dreytaͤgigen Fieber befcept. 
Stento, Sab]. otf, Elend, Darbung ; ir. Mühs|Sterzäre, in brep theilen. , 
feeligfeit, yunger unb Kummer. morir di ften- Stefamente, Adv. in ber Ränge nach, wweitläufftig- 
to, für Elend fterben. vi farà gran ftente a|Srefo, audgebebnt, v. Scendere. 
farlo, e$ wird viel Mühe Foften, es ind Werck Steſſere, auftveben. 
zu richten. SÉ Steffo, Ifteffo, Dron, felbft, felber; ic. eben ders 
Stento, A ftento, "A malo ftente, Adv. faum,| felbe. io fteffo-a, ich felbft. penfava feco fteffo, 
mit genauer Noth; it. gegwungen. (fra fe fteffo), er aedachte bey fic felbft. Jo 
Stentófo, Adj. fümmerlich, elendiglich, mübfam.| fteffo dicono gli altri, eben daffelbe fagen bie 
Stenuäre, Stenuarfi, mager tverben, abnehmen.] andern. non v'é bio bel meffo che fe fteíTo, 
&c. v. Eftenuare, &c. toilt bu'8 haben recht, fo feo felbften Knecht; 
Sterco, Dreck; it. Mift, ftotb. vid. Fango. fel6ft it ber Mann. : 
Stercolíno, Stercolíni, P/. ein Dredlein, Ges|Stia, Hänerfteige, Maſtſtall für das Federvich. 
ſchmeis. ftercolini di forci, Mäufes Dred, ftia d' oche, ein Gänfe ; Gtall. | 
Stercoráre, büngen, miften. tiacciáre &c. v. Schiacciare. 
Stercóreo, Stercorino, Adj. mod ton. red: ift. |Stiaffo, Ohrfeige. v. Schiaffo. 
Srercorófo, Stercófo, Adj. voll Dred, voll Miſt. Stiumazzáre &c. v. Schiamazzare. 
Stérile, Adj. unfruchtbar. v. Infeconda. Stiancío, v. Schiancio. 
Sterilire, &c. vid. Infterilire, unfruchtbar mer: |Stiantäre &c. v. Schiantare. 
ben; it. machen, ' Stianza, harter Grup über einer Wunde, (v. 
Sterilità, Unfruchbarfeit (indgemein), Schianza) ;ein abgefprungenes Stüd ; ir. ein 
Sterilmente, Adv. unfruchtbarlid). Schnitt. 
Sterlíno, Eterling. (Engliſch Geld). v.Lira. ` |Stiappa, ein Span; ic. ein Splitter, oder Stuͤck 
Stermináre, Stermínio. vid. Efterminare, &c.| von einem Holt. . 
.  euéretten. Stiare, auf bie Maftung ftellen. capponi, Caps 
Sterminatamente, Adv. fiber die maffe, übermäf | paunen. 
ſiglich. Stiato, Adj. gemaͤſtet (in einem Maſtſtalle). 
Stermináto, Adj. aus dem Ziel, Met. uͤberaus Stiatta. v. Schiarra. 
Stiávo &c. v. Schiavo. 
Sridióne &c. v. Schidione. 
Stierto &c. 4dj. v. Schietto. 
LStificanza, Erwartung, Bedeutung, Zeichen. v. 
Indole. 
lStificáre. v. Significare. 
Stigáre &c. v. Inftigare. 











grob, . 

lSternáto, Adj. gant auggeftreckt liegend» 

Sternutáre, tiefen. v. Srarnutare. 

Srerpägnolo. v.Sterpigno. 

Sterpäre, Stirpäre, au&rotten, augreiffen. v. Eftir- 
pare. 

Sterpicello, Dis. ein Hein Säfergen on Burs 
gen. quefto cavallo inciampa ad ogni mini-|Srignere, Stíngere, 'entfárben, bie arbe weg⸗ 
mo fterpicello, diefes Pferd ftolpert aud) Ober nehmen, verbleichen. : 
dag geringfte Würgelgen. ‚Srignerfi, Stingerfi, fid) entfärben, verbleichen. 

Sterpigno, Adj. von einem Gefträuch ober Y Stiláre, (Farifl. Term.) im Schwange ſeyn, 
CS proffen. | gewöhnlich feyn. ! j 

, Sterpo, Sterpi, P7. kleines Geftäude, Gefträndh, Stile, e Stilo, m. ein Griffel, Mer. Schreibart. 
allerbaub Käfergen und Gemwürgel. pieno di] ftile galante, poetico, retorico, cine galante, 
pruni e fterpi, voll Dörner und Geſtraͤuche. | poetifche, oben EC chreibart (Stylus). 

Sterpófo, Adj. voller Geftränche oder Eproffen.|Stile, Weiſe, Lebensart, Gewohnheit, ebrauch, 

Sterquilínio, Sterquilino, eine Mift; Grube, Eitten. fecondo lo ftile di’quel paefe, nad) 

Sterramento. v. Stezro. bem Gebrauch, nad) den Sitten felbigen e? 


* 
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ted, contro il fuo ftile ordinario, wider feine; Stimábile, Adj. ſchaͤtzbar, achtbar. 
gemöhnliche Art. Stimáre, achten, ſchaͤtzen; it. bech, werth achten. 

Stilertáre, (einen) mit einem Stilet ober Delch| — ftimar la roba, bie Waare fihägen. ranto val' 
erftechen. una cofa, quanto ella fi ftima, (€ ftimata), fo 

Srilettáta, Subf}. tin Stoß, ober Cid) mit einem| viel gilt eine Cade al man fie fchäger.. la 
€ tilt. virtü non fi ftima quanto vale, die Tugend . 

Sriletto, ein Stilet, Sold. 1 wird nicht nad) ihrem Werth geachtet. non ti 

Stilizzare, (nach guter Echreibart) abfaffen, fl&| ftimo un bagattino, ich gebe nicht ein Schnüps 
fifiren. un contrarto, einen Contract. v. Con-| gen auf bib, id) Halte bid) nicht einen pire; 
cepire. ling mwerth. 

Stilla, Stille,P/.Tropfen.Poer.Thränen. (v.Goccia, Stimäre, megnen, dafür halten, glauben. molti 
fo beffer) colare a ftilla a ftilla, Tropfen: Weis, — ftimano, che, &c. viele mepaen, glauben, daß 
fe flieffen. x. ftimare uno fuo nemico, einem für feinen 

Stillamento, bad Abtroͤpfeln. Feind halten. mi ftimate voi fi folle? meguet 

Stillante, Part. triefend, tropfenb, treuffelnd. ihr id) fin fo. alber ? 

Stilläre, treuffelen, trieffen; ir. Ad. bineintröps Stimate. v.Stimite. . 
fen; ic. klein regnen. il nafo gli ftilla, Die Nas Scimaríva, Sabft. Einbildung, Urtheil, Schäsung. 
fe ttopfet ihm. ftillare olio nelle piaghe, Del Stimativo, Adj. was im Echägen, ober Achten 
in die Wunden eintröpfehn. le grazie le ftilla-, beftehet. 
no dal volto, die Anmuth treufelt ihr vom Srimáto, arfchäßt, geachtet; werth gehalten. il 
Angeficht. d. i. fle ift febr freundlich. le lagri-| fuo fátto non viene ftimaro, feine Cade Fommt 
me gli ftillavano dal volto, bit Zpráuen rolls; ^ in feine Confideratton. 
ten ihm tom Geficht berunter. ‚Stimatöre-trice, ein Schäger ; in. 

Stillare, AF. diftilliren, abziehen. ftillare acque Stimite,;Stimmate, P/. Wundmahl le fagre ftim- 
odorifere,twohlriechende Waſſer abziehen,bren;| mare di noftro Signor Gefü Crilto, die Deilis 
nen. ſtillarſi il cervella fopra qualche ma-| gen Wundenmahl unfers Herrir JEfu Chris ` 
teria, fid) über etwas ben Kopf gerbrechen. | fti. Afar le ſtimite, zum Zeichen der Verwun⸗ 

Stillaticcio, Adj. trieffend, tropfend; it. Subfl.| derung die Hände in die Höhe heben, oder 
mag abgetropft ift. | ereutzweis übereinander lagen, 

Stillato, getropft; it. diſtillirt, ausgebrenuet, 1 Stimo, v. Stima. 
abgezogen. iStimolante, Stimolativo, Adj, anreigend; ic. 

Stillato, Sa, ein fráftiged, abgezogenes Waſ⸗ geil machend. i 
fer aug einem Kappaun; item diftillirter, abs Srimoláre, ftacheln, anſtacheln, Mer. antreiben, 
gejogener Zran für Krancke. ftaré allo ftilla-| anreigen. uno a qualche impreß, einen zu 
to, in die Aufferfte Noch gebracht worden ſeyn. einer That anfrifchen. . 


Srillatóio, ein Diſtillir⸗Ofen. Stimoläto, 44j. angeftochen, Mer. angereiget. 
Stillatóre, ein Diftillirer. Stimolatöre-trice, Anreiger s in. 
Stillaziöne, f. Diſtillirung. Stimolaziöne, f. Die Anreigung, Antreibung. 


Srillécchio, ein Eiszapfen. EUN 
Stillicidio, eine Dachrinne, bie £rauffe ; ie. Rilli- 
cidio d' orina, der Tripper, Harnwiude, falte 


Stimolo, Stachel. v. beffer Pungolo,, Mer. Anz 
trieb, Anreigung. quefto mi fervirä di ftimo- 
lo, biefe8 foll mid) bewegen, 





Piſſe. 1Stinca, der Gipfel eines Berges. 
4 Stillöne. v. Stellione. 'Stincáccio, Stincacci, Pl. ungefialte Echenclel. 
Stilo, eine Art von Dolchen; (vid. Daga); it. Stincaiuólo, der in dem oͤffentlichen Gefängnig 
Schreibart; (vid. Stile) it. Gewohnheit. ju Florentz (Stinche genannt) gefangen figt. 


Stima, Suhft: Preiß, Werth; ir. guter Rahme, + Stincäre, Me Knochen der Beine serbrechen. 
Ehre, Reputation. far ftima di uno, einen hoc) |Stincära, ein Stoß, Schlag auf die Scheuckel. 
halten. cofe di ftima, foftbare Sachen. mon-'Stinche, P7. gewiſſes fogenanntes Gefängnig in 
tare, falire in iftima, zu Ehren, Würden Tom. Floreutz. 
men, in uf, Anfepen Fommen. Stinchiére, Stinchigri, P7, Beinharnifch. 


Stinco, 
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‘Stince, Stinchi, P/, tie Echienbeine ober chen Stipolaziöne, Stipulazióne, E Verheiſſungl, Zus 
ckelz it. bisweilen das gange Bein. fage. 
1 Stinenzia. v. Aflinenza. ` Stipuläre &c. v. Stipolsre. 


Stingere. v. Srignere. Stiracchiamento, Stiracchiatíra, Ausdehnung, 
Stinguere &c. auslöfchen ; ir. umbringen, v.Eftin-| Ausſtreckung. 

guere kc. — Stiraechiäre, dehnen, ausdehnen, ausſtrecken. D 
Stiniére. v. Schiniere. racchiore il corame, Das Leder augdehnen. 
Stinto, Adj. abgefdjoffeu (am der (arbe) verbli,)  fliraccluar le cofe in lungo, bie Sachen ver; 

chen. gögern. ftiracchiare il prezzo, genau Dingen, . 
1 Stinto, Adj. unterfbieden, beffer Diftinto, Iden, etwas im Verfauffen abjugmacfeu. 
1 Stinto, Subft, Antrieb. v. Inftinto. iracchiare il fenfo del teſto a ſuo modo, bet 
Stinto, Ad). entfärbt, tcrblidien. v. Stingere. Berftand eined Gexte mif Bemalt auf etwas 
Sto,.Ady. lino fiio, fin, fo im Merg gefáet jicben. : R d 

eich. Stiracchiatára. v. Sriracchiamento. 


: Ka \ " Stirare, toeit ausdehnen, auseinander ziehen ; bag 
Stioppo, eine Buͤchſe. v. Schioppo. , hie ee en 
Stioro, der vierdte Theil eines Stuͤck Landes, SE eg uad Platte ausbreiten. 

Staioro genannt. v. Staioro. Stirola, Zug, Linie; i. eine Reihe, v. Fila. 
Stipa, Sub/t. alles was dienen fan etwas audyu! Stirpáme, e Sterpáme, Gieftráudje 

füllen; it. allerley duͤrres, abgehauenes Stirpäre — Eflicpare Ex nr 

Gehölg und Geſtraͤuch; ir. Hauffen dicht an: Stirpe, f. Baummwurtel, Mer. Gefcylecht Stamm; 
einander gelegter, oder geſtoſſener Sachen; Stiticamente, Adv. geitziger, karger Weiſe. 
it. Angft, Sangigfeit;; it. ein tef ole dicht|sciricherza, Stiticheria, Hartleibigfeit; ic. sep 

e einander geſetzt. ftipa di legna id, v. Ca- drießlicheg, murtifches Verfahren: it. Kargp 

tıma. : ; 

e atr " heit. _ 

Stipáre, mit Eefträuchen umgeben, umgiumen ; |Scirichire, fartfeibig, Mer. fara, geitzig werden. 
it. häuffen, dicht jufammen macen; it. Die Srírico, 445. hartleibig, berfiepft; it. (topfenb, 

Cte abbauen; item zufammen padem.| Mer. widerſpenſtig, ftörrifch, unfreundlic) ; 


le merci, Die Waaren. - item farg, aeißig. " cervello ftitico, ein Tro 
Stipendiäre, befolden, den Colb geben. kopf, vidi pel Kopf. M EE 
Sripendiário. v. Stipendiato, Subft. lStituire. v. Conllituire. 
Spendisto, A0. beſoldet, it. 2. einer, foiSciva, Plugfterge; it. Ballaft in einem Schif⸗ 

Beſoldung hat. fe. trovar la fliva, das Mittel finden, bag: 


Stipendio, Eold, Lohn, Befoldung, vornehmlich jenige finden, mas man lange geſucht bat. 
diejenige, fo Fürften hohen Perfonen geben.'Stivaläre, Stivalarfi, fi) ſtiefeln, die Stiefel 
(vid. Soldo, Paga, Penfione, fo beffer). lo fti-| anziehen. 


pendio del peccato € la morte, der Todt ijllStivaläro, Adj. geſtiefelt. 1 

der Eünden Sold. Srivále, m. Stivali, Pl. Stiefel; ir.ein Toͤlpel. 
Stipetto, kleines Schreibtifchgen, v. Stipo. merter gli ftivali, bie Etiefel anziehen. tirar, 
+Stipidire. v. Stupidire. cavar gli ftivali, bie Ctiefel ausziehen. * aver 


Stípite, m. Stipiti, Pl. Stamm eine® Baums;] dello ftivale, plump, tölpelhafft, dumm, uns 
it. Thürpfoften, fiet; it. Stamm-Vater, gefchickt kon, ungere gli ftivali, Mer. fchmeis 
von dem die übrigen abftanımen. v. Impofta. | celu, liebfofen , loben. ` 5 

Stipito, Sbürpfoffe. v. Stipire. Stivaletto, Dim, Srivaletti , PL ffeine Stiefel, 

Stipo, ein Echreibtifchgen ; it. ein Gabinetgen. | halb Etiefel. v. Borzacchino. ` 

Stipolare, Stipuläre, heifchen, erfordern, mit Hand Srivalóne, m. groffer Stiefel; ir. ein groffer 
und Mund ber(pred)eu, angeloben. v. Pro- Toͤlpel. 


mettere. Stiväre, zufammen Dáuffen, ober eng zuſam⸗ 
Stipolatöre -tríce, Stipulatóre-tríce, Zuſager⸗ men ziehen, vereinigen, mit Fuͤſſen treten. 
in, Verſprecher rür. Stiumáre, ſchaͤumen. v. Schiumare, 
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Stizza , bte Raͤude; it. bad daraus entftehende jtolteggiäre‘, Narrenpoffen treiben. ` 
Raſen oder Wuͤten, oder biffige Art der Dun: Stokizia, Stoltezza , Narrpeit, Aberwig, Thor⸗ 
be, Mer. Unwillen, jäher Zorn. entrare inj beit. v. Pazzia. 


ftizza, gornig werden. . tolto, Part. paff- von Stogliere, abhalten, 
Stizzarfi , Stizzirfi , rafend, zornig, beiffig mer: abwenden. ` ` ; 
ben; it. machen. v: Arrabbiare. . Stolto, A447. naͤrriſch; it. Subſt. ein Narr, ein 


Stizzatóia, das Schüreifen eines Schmidte. Dec, 
Stizzo , Stizzöne, ein grlöfchter Brand, Loſch FStomacäce , Sromacéng, Scharbof, Mund⸗ 
Prand, brennend Scheit. : fäule. 
tStizzolare, Log Feuer anfcbüren. tomacággine, £. Ecfif, Mer. Unflätigfeit. 
Stizzofamente , Adv. rafender, zorniger Weiſe. Stomacále, Stumärico, Adj. zum Magen gehds 
Stizzófo, Adj. vafend, jaͤhzornig, beiffig. can! tig ober dienlich. medicina ftomacale, Mas 
füizzofo, ein rafender, beiffiger Hund. gen z Argııem. "E 
Sto, Sta, Prom. Dem. diefer , dieſe. fto cavallo Stomacáce (uno), (einen) Eckel made. 
va bene, diefes Pferd qebet wohl, dag Far; Stomachévole, Stomacófo, 4dj. eckelhafft. cofe. 
aber Sea iff gebráudilicd)er, bod) wur bep ei⸗ ftomachevoli, ecfelhaffte, garſtige Dinge, e. 
nigen Zeit e Wörtern, mit welchen es zuſam⸗ Schifofo. 
men flteffet. ftamane, ftamartina, diefer Mor; Stomachezza. v. Stomacaggine. 
gen, biefem Normittag. fta fera, ftanorte, Stómaco , der-Magen, Mer. Herb, Muth; ic. 
diefen Abend, dieſe Nacht. Edel, Graufen. fare ftomaco ad uno, einem 
Stoccáta, Subfl. ein Stoß mit einem Degen. d. einen Edel, Abfcheu machen. mal di ftoma- 
rare, dare , parare una ftoccata , einen Stoß, co, Magenwehe. aver lo ftomaco guafto, ei; 
geben, pariren, außfchlagen. nen verderbten Magen haben. portar fopra 
Stoccheggiäre, mit dem Degen um fid) offen. lo ftomaco, baffen. aver buono ftomaco, eis 
Stocco, Stock, Ctab; it. Scepter. lo ftocco nem guten Magen haben, Mer. nichts übel 
del comando, ver Regiments: C tab. aufnehmen, gute Pillen verſchlucken fónnea. 
Stocco, Ctoef + Degen. vid. Brando, Spada. Stomacofo. v, Stomachevole. 
avere ftocco, 9818 befigen ; ic. Ehre genie; Stomacáccio, Dim. ein ſchlechter, ſchwacher 





fen, im guten Ruf fteben. j Magen. 
Stochflo, Stockſiſch. v. Merluzzo. Stomático, Adj. v. Stomacale. 
Stoffo, Menge von Materie zu etwas, Stoff, ronáre, verftimmen, aus dem Thon Fommen. 
Grund eines Wercks. stonicäre, Dog Getünchte abfragen. v. Scalci- - 
Stógliere , Storre , ftolfi, ftolto , abhalten, ab;| nare. ; 
menden. Stoppa, Werg von Flach oder Hanff, Mer. ges 


Stoia, Stora, Decke von Binfen, Matte. ringe Sachen. De la barba di ftoppa, eiuen 
Stoicamente, Alla ftoica, Adv. auf Cteifchel ben Tifche matfchen. - 

Ark. toppäccia, grob Werg von Hanf, Flache. 
Stóico, Adj. Stoiſch; it. Sabf. ein Stoieus toppáccio, Sroppacciólo, Pfropfauf der Ladung 
Stola, (Term. Ecclef.) die tela. einer Breck eines Geſchoſſes; ir. Eröpfit. 

fled ; iem der Sack, wehtien die Venetia |Stoppäglio, Stoppära. v. Stoppaccio. 

niſchen Edeileute auf der Uchfel tragcır. Stoppäre, mit Werg oder fonft verſtopffen ıc. 
Stoläro, Adj. der bte Etola oder Prieſter⸗Kleit/ i bucht, i fori, die Köcher. v. Turare. 


an bat. Stóppia, Eteppeln. v. Pula; ir. Merg.‘ vid, 
Stolidamente , Adv. dummer, plumper, untoir| Stoppa. meter ftoppia in aia, eitele Sachen 
ſtaͤndiget Weiſe. vortragen. 
Stolulire, dumm, plump werden. Sroppinäre, mit dem Dacht anzuͤnden. 
Stoliditä, Dummheit, 1 uperftàntiofeit. toppino, Stoͤpſel; it. ein Dacht, Tocht. della 
Stölido , dumm, plump, unvertändig. lampada, della candela, der Lampe, Deg Fichte. 
Stoltamente, Adv. thoͤrichter Werfe. Cum na mangiato la candela, cachi lo ftoppi- - 


Stoltarello, Dim. ein halber "Not, halber Ge ` no, mer den Nugen bat, mag aud) mit der 
! Unluft 
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Unluft vorlich nehmen. ci fa cacar ftoppini, v. Addormentare. ftorpiare il discorfo, die Res 


er gicht ung nicht viel zu effent. | be abbrechen, v. Interrompere. 
worn Diftel, bie unter den Ctoppeln Storpiäto, Stroppiato, Adj. gelähmet; it. Subf. 
waͤchſt. ein Lahmer, Krummer, Kruͤppel. 


Stoppófo, voller Werg; ir. holtzig, peltzigt. rapa Storpiatára, Stroppiarüra, Laͤhmung. 


ſtoppoſa, eine pelgigte Nübe. Stórpio, Adr, (abut. 


Stora, Stoia, Stuoia, Matte, Flechte. Srérpio, Subft. Laͤhmung. far Korpie agli im- 
Storäce, m. Ctoray (mohlriechendes Hark). pieghi, die VBerrichtungen verhindern. 
Storacino-ni, Pl. Storax, Raͤucher⸗-⸗Kertzlein. |Storre. v. Stogliere. 

Storáre, mit Matten decken. ,  Storliöne, f. Yuspreffung. v. Eftorfione. 


Störcere-rli, drehen, auseinander drehen. 'non|Storta, Saͤbel, Diſtillir / Kolbe; ic. der Fagott; 
ti ftorcere, du darfft dich (o fremd nicht ans| it. das Berdrehen ; ic. ein Bohrer. 


fielen; it. ed muß fo ſeyn. Stortigliáto, Scortiläto, e Storcilatára, Subft. ge⸗ 
Storcileggi, ein Mabulift, Zungendrefher. toiffe Pferdes Krandheit. 
Storeimento, Abnöthigung, 9luépreffunge Storto, Adj. Erumm. 
Storcimento, Storcitüra, Verdrehung. 1 Stéfcio, Rauſchen Deg Waſſers, wenn es füllt, 
Storcolare-olo. v. Torcolare-colo. Full, Ruin. 


Stordimento, Betäubung, Beſtuͤrtzung, Verwir⸗ Stovigliaio, der bag Küchen : Gefchier macht 
tung. oder verkauft. | — 
Stordíre, betáuben, toll machen. non mi ſtordi- Stoviglie, Stovigli, Pl. Kuͤchen-Keſchirr. dar 

re, mache mir den Kopf nicht toll. nelle ftoviglie, fid) febr erzoͤrnen. 
Stordíto, Adj. betäubet, beftürgt, verwirrt, toll NB. Was nicht ſtehet in Stra, ſuche in 
gemacht ; dumm, toll. Fra, Tra. 
Störia L A ftoria, Adv. mit Mühe, langſam. Die Particula or m... — ſo 
Störia, Hiſtorie, Bericht, Geſchicht. v. ĩſtoria. - wohl vor Adjediva als Tore —— 
1Storiále, Sub. Geſchichtſchreiber. folhe vermehren oder vergröffeen 
Storiále, Adj. hiſtoriſch. —* ier operit eg — 
ialm i iftori ehr gelehrt. Serapieno, (ebt voll. 5tra- 
gres Te auf eine hiſtoriſche Art, nach parlare, hberfläfiig reden, fehl reden, 
\ ftolpern. Stragiurare, mit Uberdruß, 


Storicamente. v. Storialmente. febr, überaus. berheuren. Srrapagare, 

Storiógrafo. v.lftorico. —— zu tbeuer besablen. 

Storióne, Sturióne, m. ein Stöhr (Siftb), Strabalzáre, heraus fpringen, auf bie Seite abs 

lStorlomía, Eterndeutungsfunft. vid. Aftro- fpringen ; ir. preilen, Mer. ftrabalzare uno a 
— qualche fceleraggine, einen zu einem kaſter 

Stormáre-meggíare, ftürmen, Sturm fihlagen. verführen. . 

Stormeggtata, Geſchrey, Lern. Strabalzáto, tvcit hinaus gefprengt. ` 

Stormire. v. Nrormare. Strabalzo, Sub/f. Pretlung, Mer. Berführung., 


Stormo , Sturm, Anlauff, fermen. fonare, to- Strabére, übermäßig trinchen. 
ccare a ſtormo, Cturm (lagen. v. Alarma. Strabigliáre - biliare, Strabilíre, Strabilirfi, ^ad 


a ftorme, Adv. Hauffenweife, in Menge. Maul met auffperren (fur Vermunderung). 
Stornäre. v.Fraftornare. Strabiglio, Auffperrung des Mauls (aus Vers 
Stornáre &c. abmenden. v. Diftornare. munberuna). 

Storno, Stornello, ein Stahr (Vogel); it. DtriStraboccáre &c. v. Traboccare &c. firaucheln ; 

Schwindel. it. uͤberlauffen. 


Storpiare, Stroppiáre, laͤhmen, zum Kruͤppel ma⸗ Strabondanza, groſſe Menge. 
chen, verderben. ſtroppiare (ſtorpiare) una' 1 Strabuóno, ſehr, ausbundig qut. 
lingua, eine Sprache rabebredjeu. b. i. fie Strabuzzäre, bie Augen oec rebeu, vertvenden. 
ſchlecht reden; it. mi fi ftorpia la mano, il Stracantäre, falſch, übel fingen, gar zu zierlich 
piede, es fchlägfe mir die Hand, der Fuß ein.| fingen. 
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Stracaváre, unmaͤßig verſchwenden; it. affe Straccuräre , verabfäumen , aus der Acht 
nehmen, was man haben fait. laſſen. 
Stracaváta, Sub. unmaͤßige Ausgabe, Gewinn. Straccuratággine, Nachlaͤßigkeit, Fahrlaͤßig⸗ 
Stracca, Ant 8. Müdigkeit. a Trace, Adv. mit! feit. a , 
Stracöcere, allzuweich kochen, ſieden. 
Straccollare, über Hals und Kopf fallen. 


Gewalt. 
Straccale, Riem; ir. Kinntuch. 
Straccamaeſtri, ett. hartlehriger, unwiſſender, Stracollo, Subſt. ein Fall über Hals und 
dummer Menſch. Kopf, Stürtzbaum. dar l'ultimo ftracol- 
Straccamento, Crmübung, Abmattung. lojad uno, einen ind aͤuſſerſte Berderben 
Straccáre, müde, matt machen. bringen. 
‚Straccarivo, Adj. was da müde macht, ers Stracontentäre, febr vergnügen. 
müde, tracontento, Adj. hoͤchſt vergnügt. 
Straccáto, Stracco, Adj. ermüdet, ermattet. — |Stracórrere, fehl, überhin ‚lauffen. v. Tras- 
Stracchezza, Müdigkeit, Mattigfeit. correre. 
Stracchiccio, Dim. cttvad müde, matt, faul. ` [Stracorfo-a, Sech, ein Sehltritt, Fehler. 
Stracciafóglio, ein Tage Bud), Journal, Schmier; Stracotanza -taggine, Unbedachtfamfeit; item 
Zug, Vermeſſenheit, Kühnpeit. 
Stracciáio-aiuólo-aruólo-a, Strazzarnólo-a, ein Stracotàto, Adj. unbedachtfam, vernteffen. 
Haderlump, fumpen ; Händlersin ; it. ein Stracotto, Adj. alzumeic) gefocht, gefotten. 
Gróbler. v. Rigattiere. Srracrédere , völlig glauben. telo ` crede, 
Stracciáre, jerreiffen. una lettera, einen Brief: e flracredo , ic) glaube «8 dir hundert⸗ 
i panni, gli abiti, bie Kleider. mafl. 
Stracciaría, Trödelmarckt, £umpenfram. Stracuräre, aus der Acht laſſen. TP 
Stracciafacco, Schmerling, Grändfing (Zifeh), a Strada-de, TL Ctraffe, Gafe; ir. ein! Gang. 
ftracciafäcco. v. aSquarciafacco. reg dÉ CH — ein Bett⸗ 
Stracciaſẽte, Stutzer. ei en⸗Raudber Werden, per 
Stracciáto, ee Stráccio, Adj. gerriffen. ve-| frada, auf tem Wege, auf der Reiſe. ftra- 


ftito ftracciato, ein gang zerlumptes Kleid. 
uno ftracciato, ein zerriffener Kerl, Hollunck. 
carta ftraccia, Maculatur (alt Papier) un Ba- 
rone di carta ftraccia, ein elender, neugebas 
dener Baron. Araccio, eh! ep du Lumpen; 


da buona, cattiva, guter, ſchlimmer Weg. 
ftrada maeftra, Land⸗Straſſe. flrada cro- 
ce, Brut: Weg. finarrir la flrada, irren, 
fehlen, des reien Woges pertchien. a 
mezza ftrada, auf halben Weg. chi torna 
dietro a mezza ftrada, non ha fallito tut- 


Bund! 

Stracciatöre, der da zerreiffet. 

. Stracciatüra, Stracciamento, Zerreiffung; item 
ein Loch in ein Kleid. \ 

Stráccio, Adj. v. Stracciato. 

Stráccio, Sai. ein Lappen, Hader, Kuͤchen⸗Tuch. 
non ne fa ftraccio,er weiß nicht einen Quarck 
davon. non mene curo ftraccio, ich fihere 
mich nicht ein Haar drum. 

Stracci, Pl. &umpen, gertiffene Kleider, un Con-| zeigen. 
te di ftracci, ein elender Graf. Stradarfi, fid) auf den Weg begeben. 

Stracciöne-a, ein groffer Koppe: it. ein ums Stradella-detta, Stradicciusla. Dii. ein Klein 
penhund, zerriffener Kert, Holuncke. Gäßlein, Gängfein. v. Callicella, ; 

Stracciófo, Adj. zerriſſen; item Su/fl. ein 90sStradefideräre, (ibi verlangen. v. Bramare, 


(und. Strädico, der über die Dauptioter Peer: 
Stracco, Adj. mate, matt, Mer. novelle, lettere| fen die Aufficht M VELVET DET Heap 


Strasche, alte Zeitungen, alte Briefe. Stradigce, ein Zöllner, 


to'] cammino.: i.e. der Kluge kehret bep 
Zeiten. um. non lafeiar mai la firada ve- 
cchia per lo fcortatéjio, [affe ben gewiſſe⸗ 
fen Weg niemahln wegen eines kuͤrhze⸗ 
ren. chi laſcia la ſtrada piana, va poi per 
la aere id. egli cammina la ftrada dei 
Muli, i.e. et lebct mit ber wild 

um die Wette. jun 


Srradáre, bie Hauptſtraſſe gehen; ic. den Weg 


Stra- 
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[4 à e 
Stradietto , Art Soldaten, "Gënaphäbng, ` [Stramba, ein Eeil von Weide ober Daum 
Stradiotto , Stradaruölo , ein  Gaffenbieb,] SXinbe. - 
Etraffens Räuber. vid. Farabutto ; it. 9Irt| Strambafciáre , voller Ungft Gen, v. Ambafcia, 
leicht gerüfleter teuter. Stambdiläre, zerreiſſen, in C tiran reiffen. pa- 
Strafaleisre, etwas nur obenhin überrechnen,| role frambellure, verwirrte und gezwuͤn⸗ 
mit groffen Schritten geben; ic. irren, feb:] gene Worte. 
len aus Fahrlaͤßigkeit. Strambellata, eine Weibesperſon mit verwirr⸗ 
Strafälcio , Subfl. eine liederliche Rechnung; tem Haaren, fo einen kahlen Kopf hat, und 
ic. cin Fehler aus Fahrlaͤßigkeit. jerlumpt gehet. 
Strafaleiöne id. it, ein Sudler. Strambellatamente, Adv, fihlecht, Tiederlich. 
Strafáre, etwas unrecht machen, einen Sehltritti parlar ftrambellaramente , deih und gc 
tbun; ir. mehr (hun ald man fell, gungen reden. 
Strafarto, unrecht gemacht; it. allzureiſſ. |Strambello, ein Lumpen, Etüd von einem ` 
Straficare , aus einander wickeln, bie übers) — gerriffeuen Kleide; ir. v. Strambotto. 
flüßigen Nefte abbauen. Strambo, v. Stramba; it, ber frumme Beine 
Straffizeca. v. Stafifägra, hat. 
Straföggia, eine alte Mode. Strambo, einer fo. im Gehen bie Beine weit 
Strafoggiäre , übermäßige Unkoſten madhen,| ausgraͤtſchet; ir. der frumme Beine hat; ir. 
über die Schnur hauen. | gekrümmt. v. Storto; it. aberwigig, fantas 
Straforare, burd) und durch bohren. vid. Tra-| ſtiſch, verdrieglich ; ir. Tölpel, 
forare, Strambottäre, eine Art lädyerlicher Verſe, Stram- 
Straformäre &c. v, Trasformare. botto genannt, machen. 
Straféro, Durchloͤcherung. Strambottiére, der folche Gedichte machet. 
Strafugáre, geſchwind wegtragen; item .ge-)Stramborto - ttíno, Strambotti, Strambelli, PL 
fch wind darvon Jongen, eine Art lächerlicher Berfe und Gedichte; 
Strage, f. Niederlage. far gran Tage, eine] it. Bauren-Lied; ir. ſpitzige Reden. 
groffe Niederlage machen. Strame, m. Stroh, Streu, Sutter vors äich, 
Stragrave, Ad). febr ſchwer; it. ernftbaftig. afino che ha fame, mangia. d'ogni ftrame, 
Straguardáre , feheef, auf eine Geite fehen. d. i. einem Hungrigen ſchmeckt alles gut. 
Strainäre, von der Schleiffe, oder beni Bau⸗ v. Paglia. 
ren: Echlitten abnehmen. Strameggüre , die Streu maen: 1. €trof) - 
Strainténdere , unrecht verftehen, freſſen. 
Strale, m. ein Pfeil; ic. Donnerfeil, vid. Ful-|Stramenáre, wegfuͤhren. 
mine. Stramenta, Ctrobfac. . 
Stralucente, Ad. fehr fell leuchtend. Stramentire, unverſchaͤmt, grob fügen, egli 
Stralunäre, die Augen oerbreben , verwenden] mente, e ftramente come un Zingaro, dt. 
Stramácchio, Stramáccio, Dich von oben berd er lügt unverſchaͤmt mie ein Zigeuner, oder 
ab, v. Stramazzone. . | daß fich die Balcken biegen. 
Stramalvagio, Jet, febr böfe, febr fehlimm. —.|Scramento, Ctrof. 
Stramáno, Adv, nicht zur Hand, auffer bcm|Stramctrere (una cofa), eine Sache verlegen, 
Wege; it. abgelegen, entfernet. an den unrechten Ort (eben oder legen. 
Strimazzáre, mit Gewalt zu Boden werffen, Stramezzáre &c, v. Framezzare, Tramezzare, 
in Ohnmacht fallen. Stramoggiäre, überflüßig fepn (wird eigens 
Stramazzáro, Matragen: Macher. lid) von einer reiden Erndte geſagt). 
Stzamazzáta, ein getwaltfamer Fall zur Crben.|Srramorire , verftarren, 
Stramazzetto- zzino, Dip. Heng Matrage. |Stramortire, ohnmächtig werben, 
Stramazzo, Bettzeug, Matratze, Bettzieche; it.ſa Strampaläto, Adj. närrifch, wunderlich. 
ein Hicb, $rrampoláre, auf Stelgen geben. 
Strámpolo. li, p/. Stelgen. v. Zauca. 
IStranamenre ,^ Adv. ſeltſamer Weiſe. 
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Stramazzóne , m. hefftiger Fall; ic. Hieb von 
sten herab, 


910 STRANEGG STRAPAG STRASCI 


Straneggiäre, Straniáre, Straníre , Stranäre, Strapagáre, uͤbertheuer bezahlen. voglio pagar 
fich fremd ſtellen; ir. fid) Gefrembenlaffen. | la roba, ma non ftrapagarla, id) will die 
Straneggiäre, einen wunderlich tractiren ; ir.) Waare gern bezahlen, aber nicht zu hoch. 
einen (cbr plagen. Straparläre, Sparláre , fid) verreden, übel, uns 
Stranezza, Straniezza, Geltenheit, Seltfams; bedachtſam reden; it, plaudern. v. Ciarlare, 
fcit. Cicilare; it, ftraparlar d'uno, von einem 
Strangoglióni. v, Stranguglioni. ` übeld reden. 
Strangolamento - lazióne, £. Erwürgung. ‚'Straparlatöre,£.-trice,Berläumbersin,Läflerersin. 
Strangolapreti, Wiürgs Birn. * egli mori di|Strapazzáre, ſtrapatziren; it. gar nicht refpectis 
ftrangolapreti, er iff an einer Wurg / Birn ren; ir. übel tractiren, verderben. un ca- 
geftorben b. i. gehendt worden. vallo, ein Pferd, un fervitore, einen Dies - 
Srrangoláre, erwürgen, den Half umdrehen. | ner. gliabiri, die Kleider übel halten. una 
Strangoláto, Adj. erwürget. gridare alla ftran-| lingua, eine Sprache rabebrechen, flüms 
golata , fehreyen ald wenn man ermwürget| peln. calze da ftrapazzare, Alletags-Hoſen. 
werden folte, oder ald wenn man am Epi Strapazzo, Plage, übele Tractirung. un’ abito 
fe ftäcte. da ftrapazzo, ein Kleid zum Gtrapagiren, 
Strangolazióne, v. Strangolamento. ein Doug: Kleid, 
Strangofciáre ; Strangugliäre, «in Halds Ger Strapie, m. Beinftellung. dare uno ftrapié ad 
ſchwaͤr befommen, Mer. das Geinige ver- uno, einem ein Bein fielen, einen fallen 


ſchwenden; it. fid) gan matt feichen. machen. 
Stranguggiáre &e. hinunter fcbluden , haſtig, Strapióvere, ſtarck regnen, vid. Piovere, Di- 

begierig einfchluchen. v. Traguggiare dcc. luviare, ` 
Stranguglióni , Strangoglióni , Dal s €t; Strapontäre, Strapuntáre, v, Traspuntare, 

ſchwaͤr; it. 2Bürg / Virn. 'Straperre, Verlegen. v. Stramettere, 
Strangíria, Haruſtrenge, Haruwinde, falte Straportáre &c. überführen, bringen, v. Tras- 

Pie. j | portare. 
Stranguriäre, die falte Piffe Haben. Strapotente, febr mächtig. : 
Srranianza , A ftranianza, ohne Maſe, im Strapunto, Su, geftepte Decke, 

Menge, b Strappacorda, Schnellgalgen. 1c. v. Strappatas 
&raniäre. v. Straneggiare, Strappare,mit Gewalt herausreifien,wegreiffen ; 
— nu d it. fébuefen, teippen , prellen. il cuore dal 


Straniéro, Adj. fremd , ausländifd). lingue| corpo, das Herz ang dem Leibe reifftm. 
ftraniere , fremde Sprachen. v. Foraftiero, i capelli , la barba, die Haare , den Bart 
Straniéro , Straniére, Subſt. ein Sremider , Aus⸗ ausrauffen. 


länder, — Strappáta, Strappacorda, Subfl. eine Wegreifs 
Stránio, Adj. fremd , feltfam. fung, ein Schnellen, Prellen; ir. ein Schnell⸗ 
Stranire, v. Straneggiare. Galgen, dare una flrappacorda ( ftrappata 


Strano , Poet. Stránio, Ad). fremb, auslänbifch, di, corda ) ad uno; einen mwippen, prellen. 
Met. ſeltſam, toll; ic. närrifc). cofa ftrana,|Strapréndere, fid) vergreiffen. 
ein feltfame® Ding. un’ uomo ftrano , ein|Strapüngere- punfi- punto. vid. Trapungere- 
feltfamer Menfdy. non vi paia ftrano, [aft e| Punto, 


euch nicht fremde vorfommen. Straricco, fehr reich. 
Straora, A firaora, Adv. zur Unzeit. »traripamente , ba8 lieberlauffen. über bag 
Straordinariamente, Adv. ungewöhnlich. Ufer. 


Straordinário , ertraorbínair, ungemein ; item|Strasapere , febr viel toiffen. 
ungewöhnlich , ſeltſam. Corriere ftraordina.|Strafciare, Strafcicäre. v. Strafcinare- 
rio, ein Crtra s ordinair : Currier. uomo|Strafciáta d'acqua , Plagregen. 
ftraordinario , ein wunderlicher Menfch, eine Straſcico. vid. Strafcino. 
ſeltſame Greatur, v. Strano, Raro. Strafeiere, Zug: Gar. 

Strafci- 
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Strafcináre, Strafciáre, fchleppen , nachfchlep: [Straviamento, Vetitrung. 
pen. la vefte, la coda,baé Kleid, ben Schweiff.|Straviare, fich verirren. 
ftraícinar le parole, die Worte langfam|Stravizzäre, Straviziáre , ſchmauſen, Frefferey 
ausſprechen. ftrafcinar feco, mit fic ſchlep⸗ halten. e 
pen. ftrafcinare un, negozio, ein Gefchäfft|Stravizzo, Schmauß. far ftravizzi , ſchmauſen. 
verzögern. Stravöglia, Subff. unzgiemended Verlangen. 
Strafcino, Sträfico, bag Schleppen, 9tady|Stravolére, ungiemlihe Dinge fehr mr 
ſchleiffen; item ein Wadhtels Garn; item} langen. 


Schweiff, Schweiffe eines Kleides, Stravólgere &c. umflürgen, umdrehen, vers 
Strafecoláre , erſtaunen.v. Trafecolare. | renden. ftravolgere il collo, den Hals ums 


Strafentito, Adj. beffttg empfunden; it. ſehr drehen. ftravolgere i tratrati, die Sractas 
wohl verfianden. : ten bintertreiben. la Repubblica, bad gemet: 
Strafognáre, ſchwaͤrmen, träumen. v. Trafo-| me Weſen empöhren. il carro, Ia. barca fi 
gnare, ftravolfe, ber Wagen, bag Schiff fehlug. um. 
Stralordinário. v. Straordinario, la dieta fi ftravolfe, der SXeid)8; Tag zer⸗ 

Straftampare, verdrucen. ſchlug ſich. 

Stratagéma, Stratagemma, e Strattagemma, m. Stravolgimento, Umwerffung, Berrendung. ic. 
eine geſchwinde feriegelift ; ic. fongt eine Liſt. v. Svolgimento. 

' vid, Finezza. Stravoltamente, Adv. umgekehrter, verkehrter 

Straraglrare ; mit groffen Schnitten serbauen;| Weiſe. 
it. fehl bauen oder ſchneiden. v. Stagliare. —|Stravolta, v. Svolgimento. 

Srratáglio , Sabft. Zerhauung, Hieb, Schnitt. |Srravoltáre, umtocrffen, bas unterff gu oberſt 

Strato, eim auf brepotertel € buf) von ber! — febrem, la chiave, ben Schluͤſſel verdreben. 
Erden erhabener Eis oder Stand; ir. eim|Stravolto- táto, Adj. verdrehet. una chiave 
Lager, worauf man liegt. vid. Suolo. uno| ftravolra - trata, ein verdreheter Schluͤſſel. 
flrato di rappeti, ein Cif von Teppichen.| bocca ftravolta, fchief Mauf. occhi ttravol- 
di marmo, ton Marmel. „ti, verkehrte Augen. fenfo ftravolto , vers 

Strato, Subft. €ycerpten s Büchlein, toorein|  febrter Sinn. ftomaco ftravolto , ein edel 
man nad) alphabetijcher Ordnung eintráat.| ` Daffter, ſchwacher Magen. 

Srratto, Adj. (remb, wunderlid ,  abffamz|Stravoltára , Ummerffung. v. Svolgimento. 
mend, ausgepreßt, abge(onbert , geneigt,|Straziáre, febr plagen, martern, fpotten, vers 
ergeben. ſchwenden. 

Stravaccáre la moneta, die Muͤntze beſchneiden, Straziatamente, Adv. mit Verachtung, ſchmaͤh⸗ 
fippen, verderben. una donzella, eine ett lich, mit Peinigung. 
besperion verführen ; ir. viehiſch mit ibr|Straziatóre, ber ba peiniget, martert. 
umgeben, fie ſchaͤnden. Strazieggiäre, fpotten, Schmach anthun. 

Stravagante , Adj. neben auffchweiffend, felt:|Strazıo, Marter, Duaal, Befchimpfung, Vers 
fam ; ic. Subß. f. ein Neben Gefet. cofe ftra-| fpottung. 
vaganti , feltfame Dinge. uno ftravagante|Strázio, Peinigung, Marter. far ftrazio gran- 
Suel. ein (eltfamer , närrifcher Kopf. . de d’uno , mit einem gräulich verfahren. 

Stravagantemente , Adv. feltfamer Weife. v. Tormenrare, Straziare ; ir. Niederlage, 

Stravaganza - ze, pl. Nebenausſchweiffung; Werderbniß, Zerrüttung. il nemico, la con- 
it. Echwermerey, Unordnung, Fantafterey.| tagione , e fame hanno cayionato gran- - 
far delle ftravaganze, dar nelle ftravagan-|  diílimo ftrazio in quefto paefe, ber Feind, 
ze, wunderlid) Zeng anfangen, fid) naͤr⸗ Die eft, und ber Hunger haben diefes Land 
rifch aufführen. fehr mitgenommen. 

Stravagäre . neben augfchweiffen ; item gär: Scraziofamente , Adv. v. Straziatamente. 
rifche Sachen vornehmen. Strazzo -a, Kled: Buch vor die Kaufleute. ` 

Stravedére, überzwerg fehen. v. Travedere. |Strebbiáre , wifchen, abpugen , ſchmincken. il 


Straveftire &c. vertleiden. v. Traveftire &c. vifo, bag Geficht (daß «8 glänge). 
Strebbiarfi: 
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Strebbiarfi, fid) wiſchen, abpugen, ſchmiacken. |Strépito, Sch, Geraͤuſch Öetümmel, Mer. 
Strebbiata, Zait, das Ueberwifchen, lieber Macht, Herrlichkeit, Prahlerey. lo ſtre- 


fahren. pito del cannone , bag Donnern did Ge. 
X Strebbiarrice, eine fo fid) putet, ſchmincket; ſchutzes. far dello ftrepito, far ſtrepito, ein 

it. Plaudertaſche. Getos, Geraͤuſch machen, «Mer. Pracht (uf; 
Streccióre,bad Geflochtene auseinander goe.) Ten, vrablen. 
Sereza, Stria, Ditt: Zauberin. Strepirofimente, Adv. mit groffem Geraͤuſche. 
Stregáccia, Striaccia, eine alte Hexe. on, Adj. fiat. raudeub, laut. 
Stregáccio, Striazzo, ber Hexeu⸗ Tantz. Strepitüccio, Dim, cin Pen Geraͤuſch. j 
Stregamento , Hexerey, Zauberey. Stréppola - le, allerhand dütres Heels; item 
Stregáre - gonáce, Deren, zaubern; it. bezau⸗ Cteppelu. egli s’e perduto nelle ftreppole, 

been, beichreyen, bebercu. er hat eine Rede angefangen und weiß nicht 
Stregaría - goneria, Hexerey, Zauberey. wo er ift. 


Stretta, Subf. «in Streich , C tof an ciuem 
, «ri Wée t, ta «8 einem fehr wehe tbut ; Zuſam⸗ 
Stregghiare, Strigliäre ftriegeln, abftriegeli. —— s , aut 
il alle: das Werd. ftregghiare i cani, ein ae ſtarcke Anzichung des Zuͤgels, 
erächtlicher Sclawe feyn. ftregghiare gogo. — dee, P RUD NE : 
ké halten. v. Di — Stretta- ttina , Met; eine Stichel-Rede. vid, 


: Puntura Mot:o 
EI H ze ^ 8 "m^ r a 
Stregghiáta , Serigliäta , Subft. ein Zug mit der ertamente (Alla ftretta) , Ada. feft, enge, 


Striegel. " 
— Strigliatárz tad Striegeln. Hard, legare, obbligare uno ſtrettamente, 


Stregheria, Heren-Zufammenfunfft ; Drt wo ſich cue bé zu Care * re 
die Deren rinfinben ; ir, Dog, v.Seregaria.| teen, b 
Stregonáre&c. v.Stregare c. 2 Stretteggiäre, gufammenzichen, feft halten. 
Stregónc , Strione, ein Herenmeiſter Strettezza ; E , "tod — Geitz, 
Stregua (Lat. Rata) cio € quella parte che Kargheit; ir. SRetbburfft , Armuthz item 
tocca a ciascuno nella divifione, Theil, 9Im Theurung, ſchlechte Nahrung. ftrertezza 
theil, Portion. per voftra ftregua avrete| ` del drappo, delle fcarpe, die Schmäle des 
20, taleri e mezzo, vor eurem Autheil (ol) Tuchs, bie Enge ber Schuhe. ftrettezza 
let ihr 20. und einen halben Thaler haben.} Jeltempo, fchlechte Zeiten. vivono in eftreme 
la partiemo per iftregua, wir wollen es ſtrettezze, fie leben im äufferften Elend. 
pro rata theilen. Stretto, Adj. dicht zufammen gezogen. 
Stremáre, mindern, fleiner machen. Stretto, fd)mal , enge; ic. (darf , ſtrenge; 
Stremitä, ba Aufferfte an mé ` it. die Auf) it. genau, geißig; irem geringe , ſchlecht. 
ſerſie Noth. | ponte ftretto, ftrada ítretta , eine fchmale 
Srremo, aͤuſſerſt. Brücde, Straſſe. veſte, ftanza fretta, cin 
Sirena, ein Neu-Jahrs-Geſchenck, Gabe, enges Kleid, Zimmer. ftretto propofito, 
Strenga &c. ein Neflel; it. gerriffener Pumpen, feſter Vorfag, ſtretto di cuore , verzagt, 


Ströggbia, Stríglia, e Streglia, eine Striegel. 





v. Stringa &c. milura Rretta, genaues Maaß. vita fkrerra, 
Strenuamente, Adv. tapffer, mannhafſt. ein ſtrenges Leben. ftretto parente , naher 
Strrenuità, Tapfferfeit, Mannhaftigfeit. UAnverwandter. amico flretro , ein eertraus 


Strénuo, Adj. tapfer, geftteng. v. Valente, | ter Freund. ftretta fortuna, ſchlechtes Glück. 


Valorofo, ogni cofa v'é ftretta, Cdymalbanf it ba; 

Strépere- ire, rauſchen, poltern, v. Strepita-| ſelbſt Kuchen-Meiſter, es ift da nicht vic 
re, Far ftrepito, jo beffer. gum beiten. bocca larga e man ftreita non fe- 

L Strepirante. v. Strepere. cero mai gran miracoli, i. e. groffe Verſpre⸗ 

Strepitante, Ad, raufchend, polternd. .| Hungen und ſchlechte Wirdungen taugen 

Strepitäre, rauſchen, poltern; item toben für) nicht. (dimano) ein Buster. Contiglio 
Zeng, Mer. prableu, aujfchneiden, ſtretto, (im cuger, gehrinigr Math, 


j Siretto, 


= 


STRETTO ` .  STRIGAR STRINGE 913 


Stretto , Ado. eng zuſammen; it. genau, fdjarff. | Sceigarli, fid) entwickeln, entfchlagen, entlehigen. 
tenete ftretto y baltet feft. ftrigarli fübito, etwas nur obenhin machen. 
Stretto, Subft. eine Enge; it. Theurung. uno|Strigáto, Adj. entwickelt, lo8, befrepet, unge 

ftretto di mare, eine Meer⸗Enge. (trerto di) bunden. un’animo, ingegno, fpirito ftriga- 
letto , ber Gang zwifchen bem Bett und derl to , ein (rey unb ungebunden Gemüthe, 
Wand, ftrerto, beſſer flrertezza di grano,| Ginn vw, v. Sbrigato, Difinvolto, 
Korn : Mangel, Mangel am Korn, v. Ca- Stríglia &c. Striegel, v. Stregghia &c, 
ia, Scarfezza, Penuria, Strigliare, v. Stregghiare, 
Stretto- i, Pl. it. Stretra- e. PL tetfburfft. ve-Strigliatöre , Stregghiatóre , ein Striegler. 
nire alle ftrettecon uno, miteinemaufsäufs Strignere &c. v. Stringere. 
ſerſte fommen; it. ind Handgemenge gerathen. Strigo, Art Eulen, Ubu. 
v. Eftremo, Bifogno. venire alle ftrette con Strígolo, fette8 9te& an den Gedaͤrmen ber olere, 
una, mit einer Unzucht treiben. Strillamento, bag Seifen z.E. der Hunde, 
Strettóia -ttóra, eine Binde, eine Windel. — |Strillante, quifend, fchreyend ic. 
Strettóio, eine Preffe. v. Torchio. Strilläre, belfern, mauen, quifen, fihreyen. 
Strettüra, ein enges och; it. v.Strettezza. |Strillo, Sekt, ein Geqnit, ſtarck Geſchrey «c. 
Stria, Hohlkehle, lange Streiffe. vid. Cannella, Scrimpelláre , flimpern, üblen Klang machen. 


Strifcia; it. eine ere. v. Strega. Strináre , auf bem Roſt braten. fentir lo ftri- 
Stria, epe; ic. Ctrid), finie, — nato, rad) dem Brand unb Rauche (dmed eu 
Striaccia. v. Strezaccia, ober ri . 

Striáre flreiffen, mit Strichen auszieren; it. Scringa, Strenga , ein Rieme, Neftel, Sendel. 
bezaubern. dislacciar le ftringhe, die Neſiel aufbinden, 
Striazzo. v. Stregaccio. allacciar la ftringa, zubinden. ferrar ftringhe, 

Stribbiare, pußen. v. Strebbiare. Neſtel befchlagen. non val' un puntale di 

Stribuire &c. v. Diftribuire. ftringa, er ift feinen Neftelftifft, b. i. nichts 

Stricáre &c. v. Strigare. totrtb. anco le ftringhe vecchie vogliono il 

Stricca, feinene Binde; v. Strifcia, Benda, Lem) jer puntale,, b. i. aud) alte Weiber haben 
bo ; it. eine 9 Range, Role. v. Mangano. gerne junge Männer, - 

Striccáre, mangen, rollen. Stringáio - aro, ein Neſtelbeſchlaͤger. 

Stridente , Stridolo - lófo, Adj. fnarrenb. Stringáme, m. Nefielwerd. 


Stridere, fnirfd)en, quifen, ſchreyen, knarren, Stringare, mit Nefteln oder Gondel: Riemen 
praffeln, jaufen. i den) ftridono, die Zähne] zubinden. ftringarfi alto, fid) prächtig bal 
fnirfchen. le ruote ftridono, die Räder fnars| ten, ftugen. v. Affibbiarfi. . 
ren. i venti ftridono, die Winde ſauſen. ftri-|Srringaco, Adj. mit Nefteln gebunden, Mer, 
der di dolore, für Schmergen fhreyen.) flug, geſchickt; ic. züchtig ; ic. furg Det 
v. Strillare , Gridare, Stringente, Adj. brüdtenb, drängend, nótbigenb, 

Strido - i-a, P7. ein Geſchrey, bad einem in D(v| zwingend; ic. hochnoͤthig. neceffità ftringen- 
ren wehe thut; ic. ein Gefnarr, Duifen 1€| te, dringende Nothburfft. v.Urgenza. 
fare, gettare, alzare un ftrido, flard? und|Scringenza, Nothdurfft. v. Urgenza, Neceſſità. 
laut (regen. v. Grido, Strillo, Lamento.|Stringere, (beſſer) Stringere, ftrinfi-gei, ftretto, 
non vifi udivano, che ftrida, e lamenti, ba| ftrinto, firengen, anftrengen ; it. jufammen 
war nichts, als Weinen, Echreyen unb Delen) zwengen, drucken, ftringer la mano ad une, 

Stridóre, Gefnare, Geknirſch. de’ denti, ber) einem die Hand drucken. ftringer la fune, 
Zähne. itridore del fuoco , ba$ Gepraffel,j das Geil anziehen. far ftringere il latte, die 
Knacken bes Feuers. Milch zuſammen gerinnen laſſen. ſtringere 

Strigare, Stricáre, entwideln, auswickeln. ftri-| i cerchi, bie Reiffe antreiben. le ſcarpe mi 
gare un negozio intrigato, einen berme(rrten| ftringeno , die Schuhe druͤcken mid). chi 

andel flor machen. chi l'ha intrigata la| troppo abbrarcia, nulla itringe , wer zuviel 

iftrighi, wers bat angefangen, ber führe] haben will, befómmt nichts. ftringer Je fpt- 

«8 aud) aus. v. Intricare, Intrigare, fe, bie Unfoften einziehen. le Tpalle , bic Ach⸗ 
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feln zucken. fringere una lega con uno, ein] befannt machen, auspoſaunen, befannt mas 
Sferbünbnig mit einem madjen. mi firinge| chen; ic aushöhnen, 
piu la camifcia, che Ja gonnella, i e. daß &Strombazzäta, PofannensoderTrompetenfchall, 
Hemde iſt mir näher ald ber Rock. i cintolini| Strombettáre, auspofaunen, mit ber Trompete 
mi ci ftringono, id eft, die Noth treibetmid)| blaſen. v. Trombertare. EM 
bargu. v. Coftringere, Aftringere, Sforzare, Stromento,- ale, v. Strumento, » ale; it, Inſtru- 
Premere. j mento, - ale. 
Stríngere uno a q.c. einen qu. etwas zwingen. 8trombettata. v. Strombazzata, 
lapovértà mi ftringe, die Armuth brüdtet|Stronáre, Derronäte, bom Thron ſtoſſen, abſetzen. 
mich. ftringer gli affediati, bit Belaͤgerten Stroncáre, abfürgen; it. auf einem Gäitens 
fehr aͤngſtigen. mi ftringe U affetto, es dringt fpiele unerfahren fpielen, v. Tempellare; it. 
. mic) die Liebe bar, bie Münge befchneiden. v. Toſare. 
Stringerfi, fehmäler, enger, fürker werben, fid) |Stroncäta, bie Abkuͤrtzung. 
einziehen, krimpen. queſto drappo fi ftringe,|l Stronomia, v. Aftronomia. 
bad ud) gebet ein. v. Ritirarfi, Rientrare. |Stronzäre, verringern, febr enge zuſammen⸗ 
Stringhetta, Dim. kleiner Rieme, oder Neftel. ziehen; it, befebuciben (die Muͤntze). 
dalla ftringhetta fi vien' alla borfetta, bey |Stronzo ,' Zéi. verringert , befchnitten. 
dent feinen fängt man an, unb bey dem|Stronzo - olo, ein rumder MenfchenDred. con- 


groſſen hört man auf. : fettar ftronzi , ſchwere Händel ohne Noth⸗ 

Stringimento , Drüdung, Zufammendrudung,]| burfft haben, v. Merda. 
Zufammenziehung. Stropicciamento - piccío, das Reiben sc, 

Stringóne , groffer Nieme, oder Neflel. Stropicciáre , reiben. gli occhi, i denti, die flu; 

Strióne, ein Combbiant, Gauckler. v. Drone) gen, Zähne. v. Strofinare, Ep 

A Strippáte, fid) bic unb fatt eſſen. Stropicciata , Ant, ein Reiben, Streichen. 


Strifeia; ein lang. Stüd. una ftrifcia di panno,|Steopicciatöio, Reibtuch, Reibwiſch. 
di cucio, ein länglicht Stuͤck Tud), Leder, v.|Stropicciöne, einer,fo fid) elend fiellet,und immet 
Lifta, Lembo, Orlo, Benda. die Augen wiſcht, ale weinend, eim Dengler, 

Strifciáre-fcioláre, über ber Erben fehleichen|Scroppa, ba$ Band einer Holß Welle; Seil, wo⸗ 
mie Schlangen, oder Schneden ic. ic. ſchmin⸗mit die Ruder angebunden werden ; ir. jedes 
d'en ic ir. Bord reiben, anftreiffen; it. gli] Stuͤck Seil, fo fid) in einem Schiffe befindet, 


fien, gleiten. Stroppáglio, ein Stoͤpſel. 
Strifcio, Echminde, v. Belletto, Lifcio; item|Streppáre, mit Weiden Bändern binden. 
bag Glit(d)en, Gleiten. Stroppiamento , Laͤhmung. 
Stritolare &c. yerbacfen, v. Tritolare &c, Stroppiäre &c. lafm machen. v. Storpiare &e. 
Stritolarfi , ergehen, germalmet werben, Stroppicciäre. v. Stropicciare. 


Strofa, ein Geſetz, Neime, beffer Stanza, Stróscia , ber Strich, den bag Waffer im faut 
Strofináccio - acciuólo -acciólo, Strofióne, eini fen macht; ir. ein 23afferquf. 
Wiſchhader, Wafdzlappen, ein Scheuerwiſch, Ltrosciare, febr regnen. v. Crosciare, 
Strohwiſch. Strosciáta d'scqua, Platzregen. 
Strofinamento, Strofinio, daß Abwiſchen ic. |Itröscio, eine Pfüge vom Regen“ Waſſer; ir. 
Strofináre, abtoifdyen, abreiben, abfegen. iban-| das Rauſchen bes Waſſers, wenn es fälle, 
* chi, le tavole, bie Bände, Gifdt. il piede Stroz2a, Strozzo, bie Gurgel, die Lufftroͤhre; it. 
mifi ftrofinava al muro, mein Fuß fireiffete] der Kropf v. Gola, Gozo. 
an die Maner. v. Fregare, Stropicciare, |Strozzamento, die Ermüraung. 
Stroläbio, Strölogo - gáre. v. Aftrolabio &c. — Wuere — ‚ben 
` — : » V.Scannare; it. einen erwuͤ 
| NB. Was ar cher in 5r fudye nan in| gen, eiden. v.Strangolvre it, MM Seet 
A Hf latior nf. ee. zar delle oche, Gänfe mäften, ſtopfen. v. In- 
A Strombazzáre , durch den Trompeten Schall gozzare, Stiare, Ingraflare. 


: : Strzozza- 
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Sttozratérs , Ermürgung. Studiáre, ffibiren ; ic. Ternen, ausdencken; item 
Strozziere, ein Solden: Verforger. feinen Fleiß anwenden. ftudiare Buezio ; flue 
Strozzüle. v. Strozza. diren unb doch nicht fernen, weil man einen 


Struccäre machen, bafi etwas in die Hoͤhe ferínat, dummen Ochfenkopf hat, ftudiare alle novi» 
als Waſſer; mit Koth befprigen ; audbrüden, tà, ben Ernenerungen ergeben (con, neue Sas 


au&preffen , einftrampfen. chen erfinnen, erbendien, 
Steucciäre, einſtampfen, eindrüden. Studiare, Studiarfi, barauf ftubiren, 6. 1 fid) Be 
Strucciatóio, eine Preſſe, Kelter. fleißigen fich bemühen. di piacere ad ogn'uno, 
Strággere, serlaffen,flüßig machen, gerfchmelgen.! allen entem zu gefallen. v. Ingegnarfi, Indu- 
^» piombo, graíTo, Bley, Fett. v. Liquefare. ftriarfi, 


Struggerfi, Neur. zerfchmelgen, gergehen ; it. Beff; Studiato, Ai. gelernet ; ic. mit Fleiß angenoms 
tig verlangen. la cera ſi ſtrugge al fuoco,-bad| men oder zumege gebracht. gefti fudiari, any 
Wachs zerſchmelzet am Feuer. ftruggerfi dii genommene, affectirte Geberden. ` 
affetto, für Liebe jergeben. v. Diftruggerä ‚Studietto, Studiuólo, ein Schreib : Stubir; 
Disfarfi, Stübgen, Schreib «Zifdgen ; ic, ein Gabi; 

Struggimento, Schmelgung, Zerlaffung. del netgen. 
cuore, be$ Hertzens für Liebe, Verlangen , Studievolmente. Adv. vorfeglich, mit Fleiß, 
Wehmuth, Ohnmacht. v. Languore, Sveni- Studio, Studj. Pi dag Etudiren, bie Studien. €. 


mento. nir gli ftudj, feine Studien abfolviren. aver 
Struire, unterrichten. v. Inftruire, degli ftudi, ftubirt haben. uomo fenza ftudj, 
Strumentále- to, v. Inftrumentale - to, ein Unftubirter, v. Lettere. 
Strupáre &c, v. Stuprare. Stádio, eine bebe Schule. Io ftudio di Padova, 
Strupo, v. Stupro, die Univerfität zu Padua, 
Strutto, Sak, Speck. v. Lardo. Studio, Fleiß. cón ogni ftudio, a bello ftudio, mit 


Strutto, Adj. zerfcdymolgen, zerlaſſen. v. Disfatto.. allem Fleiß; ir. vorfeglich. 
Strurtürs, Gebäude, v. Fabbrica, Edificio. IStádio, eine Studierſtube; it. eine Schreibftube 


Struzzo , Strázzolo, du Strauß (Bogel). eines Kaufmanns v, Gabinetto , Contoro 

Stuáre, in einer Badſtube baden. v. Stufare. Banco, , 

Stuccáre, Gips; Arbeit machen, gleiftern; it. Studiofamente, Adv. fleifiglich; it, vorſttzlich, 
ſtaͤrcken, fleifen; ic. Eckel machen. mit Fleiß. 


Stuccatóre, Stuccalöre, Gips; Arbeiter. Studiofità, Fleiß, Emfigfeik. v. Diligenza, In- 
Stucchévole, Adj. dumm, plump, bartnädig,)  dutlria. 

verdrießlich. v. Bizzarro, Faftidiofo. Srudiofo. 44j. fleißig, emſig; ic, Sabſt. ein Stu⸗ 
Stuccherza,Stucchevolezza,Dummpeit,Plump:| — bent. 

heit; it. Hartnädigfeit, Verdrießlichkeit. |Stuello, eine Wiefe, ein Meifel, wie bie Wundz 
Stácchio, beſſer Stáccio, ein Futteral. ftucchio|  árfstein die Wunden oder Gefchwüre tbun. 

a pettini, a coltelli, ein Kamm⸗Futter, SX ef. |Stufa, Scuffa, Stuva, eine Stube. Scufa, Sruva, 


fer : Seftecf. v. Fodera. Stuffe, P. eine Badſtube. maeftro di ftuffe, 
T Stucciáre. v. Stuzzicare. Bader. v. Stufaiuolo, va alla ftufa, pad bid) 
Stuccietto , fleined Geſteck, Sutteral. fort. ; 
Stüccio, v. Stucchio. Stufaiuólo, Stuffaruólo, ein Bader. 
Stucco, Adı. verdrießlich, ecfelhaft. Stufáre, Stuffáre, mit warmen Bädern curiren. 


Stucco, Subff. Gips. figure di ſtucco, Gips. ðtutarſi, fid) der warmen Bäder, ber Badfiuben 
Bilder cervello di ſtucco, dummer Kopf.) bedienen. 
* aver dello ftucco, ein wenig dumm, toͤl⸗Stufare, Stuff are, daͤmpfen, bünften ; ic. einma⸗ 


piſch; it. verdrießlich, plump ſeyn. chen als Fleiſch, Fiſche, 1t. ftufare una vivan- 
Studente, Studiante, Sabſt. ein Student. vid.| — da, eine Speiſe dämpfen. 

Scolare. Stufáto, Stuffáto, A. gebadet, gedämpft, ges 
Studentüccio, Dim. ein Stubentgen. bünflet ; ic. eingemad)t als (Fleiſch ıc.). 
Studiante, v, Studente. Stufaróio , ein töpferner Tiegel v. Tefto. 

, ) Zız 222 Stuferta, 
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Stufetta, Dim. Stübgen, Babflübgen. 
 Seuff àccio, eine fhwühlige Hitze. 


STURBO SVAGA 


Sturbe. v, Sturbamento, 
Sturiöne, ein Stör, vid. Storione. 


Stuffáre, erflichen ( v.beffer Suffocare); it. ers]Srüzio, milder Kohl. ` 
(ben, audlöfchen. un caldo che ftuffa ,'Struzzicadenti, ein Fahnftecher. v. Curadenti. 


eine erflichende, ſchwuͤhlige Hite. ftuffare il 
lume, ba&gid)t auslöfchen v.beffer Spegnere. 
Stuffáre, müb, überdrüßig machen. 
Stuffo, e Stufo, Adj. voll, fatt, Mer. müde, über: 


Stuzzicamento , Stázzico, Stocherung, Schuͤ⸗ 
rung, Mer. Mage, Reitzung. 


Stuzzicaorécchie, Stuzzicorécchi , Ohrenloͤffel. 


v, Curaorecchie. 


brüfig ne fono ftuffo, íd) bin deffen fatt, übers'Scuzzigäre, Stucciáre , ausſtochern, ausputzen; 


brüfig. 

Stümia, e Stámmia &c. v. Schiuma, 

Stuoia, Stuora, Dede, Matte von Bingen. 

Stuolo, ein groffer Hauffe, groffe Menge. nume- 
rofo ftuolo di &c. eiu febr. groffer Hauffen 
von 1c. uno ftuolo di zaffi,ein Hauffen Häfcher. 

Stupefarfi. v. Stupidire. 

Stupefarto, erflarret, Reif geworden, erftaunet. 

Stupefaziöne, f. Erftarrung, Crftaunung. 

Stupendamente. Adv. wunderbar , erftaunlid). 

Stupendo, Adj. febr wunderbarlich, erftaunlich. 
v. Maravigliofo, Ammirabile. cofe ftupende, 
wunderbare, eritaunliche Sachen. 

Stupidire, erflaunen, erflarren, fid) hoͤchlich 
verwundern. v. Inftupidire. 

Stupidito, Adr, erflarret , erftaunet. 

Stupidità, Stupidezza, Dummheit, Plumpheit. 

Stápido, A44j. erftaunet, erftarret, Mer. bumm, 
pInmp, efelhafft , tófpifd). 

Stupíre, Stupirfi, erftarren, ronnen, Mer. fid) | 
febr verwundern. ftupifzo (mi ftupifco), id) er» | 
flaune, non € cofa da ftupirfene, darüber 
braucht man fid) nicht fo heftig zu tertounz; 
dern. 

Stupóre, Erftaunung. delle membra, ber Glie⸗ 
ber ftupore de’ denti, Stumpfwerdung ber 
Fahne, 

Stupöre, Met. groffe Verwunderung, Erftaus 
nung. egli & uno ftupore a vederlo, té ijt 
ein Wunder er zu eben. 

Stupráre, ſchwaͤchen, nothzuͤchtigen, fchänden. 
una donzella, ein Maͤgblein. vid. Violare, 
Sverginare, ‘ forzare, fo beffer. 

Stupratöre, ein Nothzuͤchtiger, Jungferfchänber. 

Stupre, Nothzuͤchtigung. 

Sturóre , aufmachen was verſtopft ifl. un fiafco, 
eine Slafche. 





ic. anftacheln, Mer. antreiben, anreigen ; item 
plagen. i deng, leorecchie, Die Zähne ftochern, 
die Ohren reinigen. ftuzzicare i buoi, die Od) 
fen forttreiben. ftuzzicare uno, einen anreigen. 
ftuzzfare il can, che dorme, le pecchie, il 
formicaio, il vefpaio, il nafo dell' erfo quando 
fuma, Prev einen niád)tigern, ber ung (haben 
fan, zum Zorn reigen. ftuzzicar la lampada, 
bie Lampe pußen, den Tacht nachfchieben. 

Sruzzicatóio, ein Hafen, bag Feuer zu fchüren; 
it. ein fampenftörer 1c. 

Stuzzicatóre, einStocherer, Anftöhrer,Grübler. 

Stázzico, v. Stuzzicumento. 

Stuzzicorecchi. Dbrenléffel. 

Su, Prep. it. Adv. auf, oben auf, hinauf, brobem, 
v. Sopra, Sovra. ful monte, auf bem Perge, 
fu nell’ aria, broben in ber Lufft. fu dal cielo, 
oben vom Himmel. cantar ful libro, au bem 
Buche fingen. una città fituata fuc] Reno, eine 
Stadt am Rhein gelegen. montar, venir fu, 
binauf fleigen, kommen. are fu! ſtehet auf. 
dite fü! (aget auf, laft hören! fu, prefto! auf 
auf! andar fu e gii, aufrund abgehen. ci pen: 
feremo fu, wir werben ung darüber beden⸗ 
chen. *camminar fulle uova, auf ern. b.i. (er 


langfam geben. dategli una guanciata ful mo-- 


ftaccio, gebt ibm eing auf die Goſche. cornate 
fulla fera, ful vefpro, fommt gegen den Abend 
wieder. ftar ful partire, eben weg wollen, reife 
fertig ſeyn. perché venite fu quefta ora? was 
rum. fommt ihr eben um diefe Zeit? cogliere 
uno ful fatto , einen auf frifcher That ertaps 
pen, due ongari fu e già, 2 Ducaten auf unb 
ab, mehr ober weniger. al di fu, al di fufo, 
oben, broben, v. Sopra. 

Suáda , Beredſamkeit. 

Suadévole, Ad). leicbt zu bereben. 


Sturáto, Adj. aufgemacht ; it. offen, unberflopft, 1 Suádo, beredt; ir. leicht, geſchickt zu überreden. 
‚Sturbamento, Srurbo, Verhinderung, Unruhe, Svagamento , Ausfhweiffung 3erftreuuug be8 


Sturbäre Sc, ſtoͤhren, verwirren. 
Sturbatote, ein Stoͤhrer. 


(QGemütfé: v. Diltrazione, 


ISvagáre, neben auejchweiffeu, herumlauffen. v. 


Vagare, 
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Vagare, Stravagare. fvagar colla mente, mif, eine Menge von allerhand Sachen: ic. Mi 
den Gedancken ausſchweiffen, fpagieren! — Delligfeit , Mißverfiand, * o Aa 
geben. — E . fvario di vivande! o meld eine Menge 
Svaghire, bie gute Neigung und ben guten Wil) Speiſen! vi fárà qualche fvario, e$ wird 
len benehmen. ein Mißverftand ober Irrthum darben ſeyn. 
1Svaliäre. v. Variare. in falta di (vario, vene darö credito, fos ` 
Svaligiamento, die Plünderung. fern fein Sehler (in der Rechnung) mill ich 
Svaligiáre, ba Felleifen twegnehmen. fvaligiare| euch darüber credito geben. ' 
i viandanti, die Reifenten plündern. v. Spo-|Svarióne, m. ein Narr der alled verkehrt tbut; 
gliare. : it. ungereimte Mede ; it. ein veränderlicher, 
Svalígio. v. Svaligiamento. unbefländiger Menfch. 
4 Svalorire, den Muth, die Staͤrcke verlieren.|Suafisne, Ueberredung, Einbildung. v. Per- 
Svampare, ausrauchen, verrauchen, ausdäm;| fuafione. 
pfen; it. fvampar la collera, den Zorn aus; |Suave, füß. v. Soave. 
laffen. Suavità, Güfigfeit. v. Soavirä. 
Svanimento, Ohnmacht. Subalternáre, mad) ber Ordnung unter einan; 
Svanire, verfchwinden, vergehen, zu nichte wer⸗ der ftellen, ſetzen. v. Subordinare. 
den, fid) verlieren; ir. in Ohnmacht fallen./Subalsernativo, Adj. untereinander. 
v.Svenire. il mondo fvanifce colle fue vani-,Subalterno, Adj. unter einem andern, unterges 
tà, die Welt vergehet mit ihren Eitelfeiten. | ordnet. Ufficiali fubalterni, mittlere Dfficieré, 
Svaníto, Adj. verfchwunden ; it. verrochen; ir.| als Leutenant, Faͤhndrich, Cornet. 1c. 
fbal. vimo fvanito, ſchaler, verrocheneritSubäre, grungen mie eine läuffige Cau... 


Mein. f Subatrice, ein geiles Weib. 
Svantaggiáre, vervortheilen. v. Disavvanta-|Sübbia, Schuahl, beffer Lefina; ie. Meifel, 
ggiare &c. Subbiáre, mit bem Meiffel arbeiten. 
Svantággio, Verluſt. Subbietto, e Subietto &c. Subfl. Materie, 


Svaporamento, Ausdünftung, Auffteigung ber) dasjenige, wovon gehandelt wird. v. Soggetto. 
Dünfte. Subbietto, e Subietto, Adj. unteriworffen. 
Svaparäre, berried)en, verrauchen, ausdüniten ; Subbilláre, Subilläre, anreißen, antreiben. 
it. feben laffen, an ben Tag legen. v. Svam-|Sübbio, Weberbaum eines Webers. v. Giogo. 
pare. Subbiffare, in Abgrund flürgen, untergehen, 
Svaporäto, Adj. verraucht, verrochen. einfallen, verfincfen. 
Svaporazióne. f. Yusdünftung. Subceleftef44j. unterbimmlifch. v. Sublunare. 
Svariamento, Veränderung, f6roed)felung. — |Subentráre, fic) mit einfchleichen. v. Sottentrare. 
Svariare, umwechſeln; it. ungleich, unbeftäns Subire, fid) unterwerffen, dulden, leiden, la pe- 
dig ſeyn; it. nicht überein fommen; it. nicht na, bie Straffe. 
redjt, halb närrifch feyn.. fvariar le vivan-|Subiffare. v. Subhiffare. 
de, die Speifen verändern. fvariar col cer-|Subitamente,Subitaneamente, Adv. ploͤtzlich, jaͤh. 
vello, nicht recht gefcheid feyn. il cuore fva-|Subitáneo, e Subitáno, Ai. plöglich, jàb. mor- 
ria dalle parole, . Mund und Herg ftimmen| te fubitanea, ein plóglicber, jáber Tod. € mol- 
nicht zufammen. il conto fvaria, die Rech⸗to fubiraneo d'andare in collera, er wird als 
nung iſt nicht recht, e$ ift übel gerechneti fo bald jornig. v. Improvvifo, Repentino. 


worden. v. Errore. 1Subitatóre, fchleunige und unverboffte Huͤlffe. 
Svariatamente, Adv. auf mancherley Weife,|Subirezza, Geſchwindigkeit. 
mit Umterfcheib. Sübito, 44j. geſchwind, ſchnell, (äh ; ir. (Aber: 


Svariäto, Adj. abgetwechfelt, verändert ; it. uns! nig. v.Infperaro, Inafpettato. fubita malattia, 
terſchiedlich, bunt. uhrplögliche Krandheit. fubito accidente, 

Svário, Adj. unterfchiedlih, mannigfalfig. el unverfehener, jáber Zufall. 
Vario. Sübiro, di Sübito, Subitamente, Adv. gleich, als 
'Svário, Sub. Veränderung, Unterfcheid; it! fobald, ſtracks. v.Incontinente, Prontamen- 
Zz2 223 - te, lo 


we 
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` ve Yo farà fubito, ich will e8 gleich thun. in| ein Unglädk-miederfahren. v. Arrivare, Acca- 
‚un fubito, in einem Dun, + dere. 


Y Subiuntivo, der Conjun&tivus modus in der! Succedere, angeben, gerathen, glücfen, it dife- 


Grammatie. gno non mi fuccedé, dag Nornehmen ift mir 
Sublimáre, erhöhen, erheben, beffer Innabare,| nicht gelungen. v. Riufcire, fo beffer. 
Elevare; it. (Term. Cham) diſtilliren, aud: Succediröre-trice, Nuchfolger:in. v. Succeffore. 


brennen. . Succenericcio, Succenerino, Ad; unter ber 90 (de 
Sublimäto, Adj. erhöhet, erheben; ir. Subfl. ſub/ gefocht. pane fuceenericcio, Aſchen⸗ ren, 
limirtes Queckſilber. v. Solimato. Succefliöne, £. Nachfolge aufeinander; it. cine 


Sublime, Adj. hoch, erbaben , hochſchwebend; Erbfchafft. v. Eredicà. 

it. tortceffid). file fublime, hohe Schreibart. Succeffivamente, Adv. immer nacheinander. 
Sublimemente, Adv. auf hobe, erhabene Art. Succeffivo, Adj. folgend nad) der Reihe. vid. 
Sublimità, Höhe, Hoheit; ic. Vortrefflichkeit. Confecutivo. d 7 

diingegno, des Verſtandes. Succeflo, Part. was fid) zugetragen. le cofe fu- 
Sublunáre, Adj. was unter, den Mond ft. v. ccefle in Europa, was fic) in Europa zugetras 

Subcelefte. gen hat. due cafı fucceffi in un medefimo 
Subodoräre, halb riechen, Mer. merdfen. fubo-| tempo, zwey Sachen, Fälle, fo fid) zu glei⸗ 

dorare il negozio, die Sache geren, den) cher Zeit zugetragen. " 

raten riechen. ‚Succeflo, Subft. Fortgang, Ausgang, Erfolg. 
Subordinanza. v. Subordinazione. | aver (buon) fucceflo in qualche negozio, it; 
Subordináre, eined unter ba8 andere (eem, uns! gend morinn gut Glück baben. v. Progreffo. 

tersrdnen. v. Subalcernare. | fon tutto allegro del buon fucceffo, ich biu 
Subordináto, Adj. untergeordnet. p, foegen des guten Erfolgs gang frólid). 
Subordinazióne, f. ordentliche Stefung + Ords:Succeflöre, Nachfolger. 

nung, da immer eines unter bem andern ift. Succhiáre, Succiäre, Succiolare, faugen, ausſau⸗ 
Subornamento. v. Yubornazione. gen; ir. gucken, für Schmergen den Othem 
Subornäre, (einen) heimlich anmeifen, anftellen,] zurückziehen. le mammelle, die Bräfte fangen. 











unterrichten, bag man etwas thun fol, le offa, die Beine ausſaugen. fucchiare il ſan- 
Subornatóre, Anfliffter, 9Berfübrer. gue a' poveri fudditi, den armen Unterthanen 
Subornazióne, f. Anſtellung, Belleflung. bag Blut aus ſaugen. fucchiare un’ errore cel 
Subrogäre, Surrogäre, an eines audern Stelle| latte materno, einen Jrrthum mit der Mut⸗ 
fegen.. v. Soltiruire. termilch einfangen. 
Subrogazione,f. Setzung an eimed andern Stelle. Succhiafangue, £. Blut⸗Igel; it. Mer. Armen 
Subsiftere &c. v. Sufliftere &c. Edyinder. 


Subvenire, zu Hülffe femmen, v.Sovvenire. |Succhiatöre, Succiatére, Gauger, Ausſauger. 

A Subáglio, Verwirrung, Murren, Aufruhr. Succhiellare, durchbohren. 

NB. Was nicht ſtehet in Sub fuche man in] Succhiellinaio, der bie Bohrer macht oder vers 
Sus, Sov. faufft. 

Succedàneo, Ad. an eines andern Stelle gefeßt.| Succhiello, ein feiner Bohrer. v. Trivello. 

f Succedánee, (in der Medicin) ſolche Kräuter) Sücchio, Subff. Bohrer; ir. ein Saugmal, ſo 
und andere Materialien, die an flatt anderer] vom Saugen oder verliebten Kuͤſſen zurück 
von gleicher Krafft, die man aber nicht zur bleibt; it. Saft, Feuchtigleit der Bäume, ef- 
Hand fat, in die Arzneyen gethan werden.) fere in fucchio, Gaft befommen (uou Baͤu⸗ 

Succedente, drauf folgend; it. fid begeben. | men end Pflanten); ic. A geil, brünftig fegn. 

Succédere, folgen. v. Seguire, Sufleguire ; it. (id) Sücchio, -14j. vas auggefauget werden Fan; it. 
zutragen, begeben. fuccedere ad uno nella eg durchfhlagend (als Papier). carta fucchia, 
rica, an eines Amt, Stelle fommen. al piace-, Loſch-Papier. 
re fuccede il dolore, auf Freude folget Leid. Succhibſo,. Adr. (hmadhafft, fajftig. 
fuceeile un cafo, es hat fid) ein Gall zuge | A Succiabeöne, ein ſtarcker Saͤuffer. 
fragen. mi fuccelie ung disgrazia, c8 iji mir Sugciamele, Sommers Wucz (ein Kraut). »Ü 
Be ge Succiare 
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Succiäre &c. v. Succhiare &c. Am Sudóre, m. Schweiß, 9lrbeif. i 'miei fudori, 
Succidere, e Soccidere, von unfen weg ſchneiden. mein Schweiß und Blut d.i. mit Muͤhe ep 
Succignere, Succingere, fhürgen, auſſchuͤrtzen. worbene Günther, 
Stceino, Bernflein, Agtftein. Sudorifero, Adj. Schweiß au&treibenb. Sub ſt. cin 
Succintamente, Adv. furb, mit wenig orten, Schwig: Pulver, Argnen zum Schwitzen. 
Suecinto, Adj. aufgefchürgt, Mer. furg. ftile Svecchiäre, dag Alte wegthun, erneuen. v. Ri- 
fuccinto, furge Schreibart, in fuccinto, Adv.| novare, 
fürszlich, mit wenigem. Suécia, Suéziá, Schweden. 
Sáccio; Subf7. ba$ Caugtn ; it. bag Zeichen, wels;Suedefe, Suezzéfe, ein Schtvebe. 
ches auf tec Haut bleibt, wenn mau diefelbe Svegghiäre &c. v. Svezliare. 
sefüßt oder gefogen hat. in un fuccio, Adv. Svéglia, eine Art Schalmepen ; it. Art einer Fols 
in einem Augenblick. ter, fo in Benehmung oder Verhinderung des 
Succiola, eine gefottene - Gaftanie. A uomo dal Schlaffs beftehet. 
fucciole, ein fd)led)ter, unwiſſender Menſch. Sregliamento, das Aufwecken. 





Succioläre. v.Succhiare. P Svegliáre, Rifvegliáre, vom Schlaffe aufwecken.- 
Succifo, 447. unten weggefchnitten, v. Deftare. fvegliare uno, einen aufwecken, 
Succo, e Suco &c. Cofft. v. Sugo. aufmunfern, Mer. anfrifchen, anreitzen; it. 


Succómbere &c. unten liegen. v. Soccombere. geil machen. quefti cibi fvegliano I' appetito, 
Süccubo, Gefpenft, fo fid) in Geſtalt meiblicher) diefe Speifen erwecken den Appetit. 
Perſon unter die Männer legt, als wenn edisvegliarf, aufmachen, munter werden. 


mit folchen rem veneream exercirte. Svegliaríno, Wecker. v. Svegliatoio. 
Sucidäre, befehmugen, unfauber machen. Svegliatezza , Lebhafftigkeit, aufgewecktes 
Sucidezza. v. Sucidume. ` | Wefen. 


Sueidire, fhmugig, rufig, unfauber werden. Fregliato, 437, ertwacht, aufgeweckt, munter. 
Sácido, Adj, (d)mtfig. panni fucidi, fmarge V. Defto. un’ uomo pronto e fvegliato, ein 


Waͤſche. parole fucide, unflaͤtige Worte. munterer und burtiaer Menſch. 
Sucidüme, m. Schmug, Unflat, Dreck. Svegliatóio, ein Weder. 
Sudacchiáre, ein wenig ſchwitzen. Svégliere, v. Svellere. 


D 


ee v. Susoricao, : Svegliöne, eine Echalm tan. haut bois); 
Sudante, Adj. ſchwitzend, Mer. fid bemuͤhend. KN sëng — Kä (Grant 
Sudáre, fdytvigen, Mer. fehr arbeiten; it. tröpfeln. Svelamento, Abnehmung des Schleyers; it. 
Sudare in far q.c. oder erg a q. : — Gntbeching. 
tvad ſchwitzen b. L. fich Defftis bearbeiten, be. Sveläre, den Schle er; it. Vorhang abthun 
müben. Ad. fdjoigen machen. un’ ammalato, Mer. offenbaren. m i: Mero dit Scheimnig, 
einen fraude. EN j Rich 
OK HA — Det, ton andern vela den — ablegen; it. fich offen⸗ 
iccio, Adj. feas bald ſchwitzet; it. ein we babren ; ic. offenbahr, Fund werben. : 
ars ruben d — "ISvelatumente, Alla fvelara, Adv. unverhuͤllter 


nia ſchweißig; ir. ſchmutzig, feucht. atq 
— yn — ſchweißig ; item] Weiſe, offenbahrlich, unverhohlen. 


arſtig, ſchmutzig vom Schweiß. Svelenàre-íre, dag Gifft benehmen. 
TE ée Schwitzbanck, Badflube. v. Bagno. |Svelenarfi, austoben, ben Zorn auslaffen. — 
Suddetto, Adj. vbgefagt, obgemeldet. Svellere, Svcgliere, Sverre, fvegliei , fvelít, 
Sudiaconáto &c. v. Srddiaconato &c. fvelco, zupfen, ausrupfen, mit Gewalt aus; 


Sáddito, ein Unterthan, unterworffen. v. So-| reifen. 1 capegli, die Haare. una radice, pian- 
ta, eine Wurtzel, Pflantze. 


ggetto, Vaffallo. Wu 
Suddividere &c. v. Soddividere. Sveltamenté, Adv. fertig, rüflig.. 
Sudoráccio, Sudáecio, ſtinckender Schweiß, Sveltezza, Gefchwindigfeit, Hurtigkeit. 
Sudício, Adj. garftig, unflätig. Svelto, Adj. herausgeraufft; ic. Mer. frey, mun⸗ 
Sudiciáme, v. dacidumo. | fer, frifch. egli & Deko agile; ſnello ne’ fuoi 


affari, 


OTTO 
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affari, er ift munter, hurtig unb gefdjtoinb in! 


Svernamento, Aug: Ueberwinterung. 
feinem Thun. 


Svernáre uccelli, foldati, $5 8gel, Soldaten übers 
lSvembráre. v. Smembrare. wintern, auswintern. fvernare in qualche 
Svenamento, Schiachtung, Abſtechung. 1 luogo; irgendwo ben Winter über bleiben. 
Svenäre, die. Adern durchhauen, abfted)en ; it. Syerre. v. Svellere. 
einem den Hals abfd)neiben. fvenare un’ a-|Svertáre, die Netze ausleeren, geng man Fiſche 
gnello, ein Laͤmmlein abftechen, abſchlachten. gefangen, Mer. ausplaudern. 
Svenatóre-tríce, Schladhtersin, Wuͤrger in. |Sverza, ein Spahn. 
Svenévole, Adj. Abel anftändig, ungebährlich,|Sverzäre, fplittern, in Stücken zerfpringen. 
verdrießlich. Sveftíre, auskleiden, bie Kleider ausziehen. fve- 
Svenevolezza, Ungebuͤhr, Unannehmlichkeit. ftire una piazza, eine Feſtung (doleiffen. fve- 
Svenimento, Ohnmacht. v. Deliquio. . ftire un capitale, ein Capital wieder befreyen. 
Svenire, ohnmädhtig, frafftlos werden; item Sveftirfi, fid) audfleiden, bie Kleider ausziehen. 











fid) erſchuͤttern für Edel. v. Spogliarfi. 
Sventamento, Sventára, Sub. Lüfftung, Mes.|Sveftico, abs außgefleidet; ir. nacfend, bloß. una 
Entdeckung; it. Zernichtung. piazza íveftita , eine demolirte Feſtung. v. 


Sventáre, bcrmefen; it, berraudjen; it. A&.| Spogliato. danari fveftiti, liegenbe, unanges 
lüften, Luft, Wind machen. fventar la mi- [ate ren s Gelder. 3 / d 
na, die Mine, (Mer. ben feindlichen Anfchlag)|Sverräre, die Gipfel, Spigen, oder Keime von 
füfften, baf fie feine Wirckung thut; ir. fehl Baͤumen, Ctauden oder Kräutern abfchneis 
bige entdecken, und alfo ju nichte machen.| den, verfchneiden. fvettar le viti, le fpalliere, 
fventare il bucato, bie Waͤſche durchwehen je fiepivive, bie Weinſidcke, das grüne Zauns 
WS, werd, die Garten ; Spallier, und gránen De 

Sventára. v.Sventamento. , „| gen verfchneiden, abfippen. 

Sventáto, Adj. gelüfftet; it. verrochen. vino Svévis, Ochmahen ) Band. - 
fventato; verrochener Wein. v. Sfumaro. cer- — ein Schwabe , 
vello fventato, bummes, leeres Gehirn. Grën, Schmeden. v. Suecia. 

Sventoláre &c. vid. Ventolare &c. durchwehen. Svezzáre, abgetoóbnen, euttobbrien (ein Kind). 

Sventráglia, Eingemweid. v. Budella, Inteftini. ne ne 

Sventräre, den ui — er See RT ed Kemp 
den; ic. fif. gang dick und futt effen. pis SÉ 
Mun peíce, un’ animale, einen Fiſch, e Le € ae in Sz, füche man in So. 
ein Thier audneDmen, ausweiden. fventrare| UN ciente, "UE, e Suffiziente &c. Adj. 
uno, eines Heimlichkeiten  ausfragen, er überflüßig, binreid)lid). v.Sofficiente &c. 


fahren. Sufficienza, Genugfamfeit ; it. Ueberfluß, Ge⸗ 
Syentüra &c. Unglüc. v. Disavventura &c. ſchicklichteit. 
Svenáto, in Ohnmacht gefallen, ſchwach. Suffraganeáto, Amt eines Weyh⸗Biſchoffs. 
Svergheggiäre, mit Ruthen peitfchen. Suffragáneo, Soffragáneo, Soffragante, ein 


Sverginamenro, Schwächung (der Jungfern). | Werd» Bifhofe — 
Sverginäre una zittella, eine Syumgfer (d)má;|Suftragante, 44j. bepftimmend, belffend. 
chen. * fverginar la fpada, den Degen qum er; Suffragáre uno (ad uno), einem feine Stimme 


fien mal brauchen. in ber Wahl geben; it. helffen zu etmas. v. 
Sverginatöre, der eine ſchwaͤchet. Voce, Voto, Suffagio. 
Svergognamento. v. Svergognatezza. Suffrágio, Wahlftimme; item Beyſall; item 
Svergognáre uno, einen fd)amrot) machen, bes) Huͤlffe. 

ſchaͤmen. Suffrägi, Pl Fürbitte. v. Interceſſione. 
Svergognatamente, Adv. unverſchaͤmter Weife.Suffumicare, Suffumigäre, rauchen; it. Rauch 
Svergognatezza, Unverſchaͤmtheit. unter etwas machen, beräuchern. 
Svergognáto, (djamrotb, zu Schanden gemacht,ISuffumicaziöne, f. Beräucherung. 

beſchaͤmt; ic. unverſchaͤmt. Sufola-läre, Suffole. v. Giuffolo-lare &c. 


Sufola- 
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Sufolamento , bad Pfeiffen, bad Getöfe, bad| colle unghie, einem das Geſichte mit à; 
Murmeln, geln zerfragen, ` 
Sugáre, Süggere. v, Succhiare, Svifceráre , ausweiden, ausnehmen. un’anima- 
Bugatto. v. Soatto, le, un pefce , ein Thier, Fiſch, v. Sventrare, 

Suggelle &c. v. Sigillo Se, Eiegel, Pirfchafft.| Mer. frafftles , ohnmächtig machen. 
Suggerire &c. v. Soggerire &c. einblafen. Svifcerarfi, fid) felbft eutfráfften, ausmergeln, 


Suggettáre &c. v, Soggettare, &c. che fate ? volete fyifcerarvi per quella brut- 
$ugheráco , Adj. von Korck oder garg! ta? was tout ihr? wollet ihr eud) wegen des 
Holg. garfligen Thiers zu Grunderichten? il raeno 


Süghero, Pantoffelholg, Korck. v.Suvero, fi fvifcera per teſſer la fua tela, die Spinne 
1 Sugliarda, eine unflätige Weibesperfon. mergelt fid). gang aus und entfräfftee fid), 
l Sugliardo , ein Lügner : item unflátiget e - Gewebe zu e eh 

Menſch. vifceratamente , Svifceratillimamente, Adv. 

Sugna,' ogni, SATIN, Schmaltz von Schweis . derglich, en A "i Far adi erg 
nen. v. Grallo, vilceratezza, recht hergliche Liebe; aufrichtige 

Sugnäccio , Scymeer, Fett an ben Nieren ber — ted Su ER 
Thiere. 20. 8t r Seelen 

Sugnáre, mit Schmeer, Schmalg ſchmieren. fommend, fon fuo fvifcerariffimo fervitore, 

Sugnößo, Adj. voller Schmeer, fmierig. ic) bin ihr ergebenfler Diener, 

Sugo,Suco, Succo, Sácchio, Saft. cavare, trarre Svifceráto, Ae, außgeweidet; item herglich. 
il fugo da q.c. ben Safft aus etwas heraug;|  Amore fvifcerato , herliche Liebe. 
drücen. fugo di limoni, Citronen Saft. non |Svifchiáre , von flebenden Sachen losgnad)e, 
fo cavar fugo da quefte parole, id) weiß feis| v.Spaniare, Spiccare, Staccare, ` 
nen Verftand aud diefen Worten qu bringen, Svitáre, bie gefchehene Einladung wiederruf⸗ 
gli alberi vanno in Dech, ber Gofft tritt — — Leed dën qué; 
in bie Bäume. d / : | 

Sor, Cafe tee 

Sugófo, Succófo , Moped — , Su- b ton b mittels d id 
cchietto, Adj. fäfftig, veller Safft. il ücchio-'c *. peri * i 

T. : | peräre, fihänden. v. Vituperare. 
fo, Subfl. dad Säfftige, b. t, Vornehmfle, c. no s Gë folet und armfelig leben. 
ber Kern, : Svivagnáto, Adj. ohne Anfchrot , Mer. toͤlpel⸗ 

Suguméra, v. Sicumera. — — A : bafft, ungeſchickt, weit. bocca fvivagnata, 

Sviare &c. vom Wege abmeichen ` 1t, verfuͤh⸗ ein ſehr groſſes, weites Maul. 
ren, abwenden, v. Disviare &c. Sviziare, von dem Lafler befreyen, 

ASvignäre, geſchwind und heimlic entflichen, Svizza, die Schweiß. 

Svigorire, frafft.unb ſafftlos machen; ic. tort? Svizzero , ein Schweiger; it. Adj. Schweißer 
den; ir. entfräfften; ir. Safft und Krafft ber] vico. la lega Svizzera, der Schweißerifche 
nehmen. v. Debolire, Indebelire,Spoflare. | Hund, gli Svizzeri, bie Schweißer. fra gli 

Svilire, gering werben. v. Avvilire. , (negli) Svizzeri , in ber Schweiß. il paefe 

Svillaneggiäre &e. fdyinipfen. v. Villaneggiare.| gesli Svizzeri, ba Schweißer : Land; ic. die 

Sviluppäre Se au£cinauber toideln. vid. Dis- Cchweig. v. Elvezia oder Svizza. 
viluppare &c. 'Sul, Sulla, Sulle Prepof. cum Art. anflatt fu il 

finie, ben Moſt aud bem Zuber, cdarein er y^ la, fu * - el SES 
aus gefelterten Trauben laufft) nehmen. Sullunäre , Adj. was unter dem Mond iif. 

Svinatürs, bad Herausnchmen des Moſtes aus Sultäna, €ultanin, die vornehmfte unter ben 
dem Zuber oder Kuffe. | MWeibern des Türdifchen Kayſers. 

Svincoläre, aus ben Banden losmachen. Sultaníno, eine Tuͤrckiſche Münge ohngefehr 

Svisáre, dad Geficht, Angeficht verderben, die von einem unb ein brittel Thaler. | 
diugen ausfragen, ausfchlagen, fvifare uno Sultäno, Enltan (Titul dssTurdifhenKayfre). 

DIZIQNARIQ DI CASTELLI, Aaa aaa il gran 
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il gran Sultano, gran Signore, ober Granfigno= Svólgere , Svoltáre , Sconvélgere , Stravoltáre , 
re, der Giro; Sultan, b. t der Tuͤrckiſche Stravölgere, Disvólgere , Convölgere her⸗ 

Kapyfer. umdrehen; ic. verflauchen xc. fvolger la chiave, 
Sumácchio, Gerber-⸗Holtz. ben Schlüffel verdrehen. fvolgere il collo ad 
Summa &c. Summe. v. Somma. Se, un piccione, einer Zaube ben. Hals umdres 
Summinifträre. v. Somminiftrare. ben. fvolgere (fconvolgere) un membro, ein 


Sunto, Suhft. die Summe; ic. furtser Innhalt. 
Suntuófo Sec, Adj. feflbar. v. Sontuofo &c. 
Suo, Pron. poff. fein; ic. der Ceinige; ic. Nent. 


Glied verrenefen. fvolgere uno dal fuo pro- 
pofito, einen von feinem Vorhaben abwen⸗ 
dig machen. 


‚bag Seinige, v. Gramm. diventar fuo, fein et Svolgimento, 9Serbrebung, Umdrehung , Um⸗ 


gen werden. chi fa i farti fuoi non s'imbratta 
le mani, the bag Deinige, fo haft bu Fein Uns 


kehrung; ic. Berrendung, Berflauchung ; it. 
Berrendung , Verführung ; Verwirrung, 


gemach davon. egli vuol piu tofto effer fuo Gmpbrung. dello ftato, be$ Staats, ic. 
che d' altrui, er will lieber fein ald des andern Suólo, ber Hoden; ic. bic Erde, cadere al fuo- 


ſeyn b. t. lieber fein eigener Herr als des am 
dern fein Narr feyn. chi vuol faper quel che 
fia il fuo, non faccia mallevaria, werde für 
niemand Bürge, fo toeift bu teas bein ift. 


lo, gt Boden ‚zur Erden fallen. fare un füo- 
lo di paglia, eine Lage von Stroh machen, 
diftendere uno ful fuolo, einen umbringen. 


Svolta, Berrendung, Kruͤmme. 


Suo (elliptice). ftar fulle fue , auf feiner 9Xp;|Svoltáre, &c, v. Svolgere, &c. drehen. 
nung bleiben ; ic. fid) ſtoltz anftellen. far delle Svolto- táto, Dis -Stravoltáto, Stravolto,Scon- 


fue, nach feiner boͤſen Weiſe verfahren. ftar 

' fülle fae, fein Recht, Privilegium behaupten. 

egli ha 

außgefchändet, oder abgeprügelt worden. 
Suócera, Sócera, Cd)toieaer : Mutter. 
Suócero, Sócero, Schwieger « Vater. 


volto, Adj. umgebrehet, umgefebret, verdres 
bet; it. verrendt, un braccio fvolto, ein 


toccato (avuto) le fue, er iftoerb| verſtauchter Arm. 
Svolto, Stravolto , Subff. Grille , Thorbeit. v. 


Capriccio, Ghiribizzi, Pazzia, Stravaganza. 


Svólvere, Poet. v. Svolgere, 


Svogliäre, Disvogliäre , die Luft, Begierde be⸗ Suonáre, Kc. v. Sonare, &c. 
nehmen; ir. Verdruß, Ueberdruß machen, Suono, Schall, Thon, Laut, Klang. render 


tor etwas einen Edel haben, v. Disguitare, 
Stomacare , Saziare, Stuffare. molte vivande 
fvogliano e levano l' appetito, viel Speiſen 
nebmen allen Appetit meg. 


fuono ‚einen Klang von fid) geben. il faono 
delle parole, der Klang ber Worte. ballare al 
fuono del battone , tructen unb (rouge atgt/ 
(dmiert werben. 


$vogliarfi, feine Luft büffen ; ic, bie Luft verlieren; | Suora, Schweſter (von Nonnen) v. Monaca, 

it. überbrirfiig werden, non permettete mai,|Suorefco, Adj. nach der Nonnen Art, Weiſe. 

chef amante fi fvogli, räumt bem Liebhaber) Suorfa, feine Echweiter. 

nicht fo viel ein, daß er eurer mübetoerbe, |Superäre, übertreffen, überwinden. uno, einen. 
Svogliatello - täüccio, Dir. ton Svogliato, le difficoltà, die Schwierigfeiten. 
Svogliatezza , Svöglia, Unluſt, Ekel, Verdruß. |Superare il fuoco, bad Feuer löfchen. v. Av- 
Svogliáto, Adj. eem fein Effen ; it. fonft nid)t8|  vanzare, Sormontare. 

gelüftet ; ic. eckelhafft, überdrüßig. Superatóre, einer, der übertrifft. 
Suóla, Sola, Sohle (an Schuhen); it. la fuola Superbamente, Adv. hoffärtiglich, herrlid). ve- 

di cavallo, Huf eines Pferdes Suffc8. ftirfi fuperbamente, fid) herrlich kleiden. 
Suoläre, Soláre, befohlen. le fcarpe, die Schuh. |Superberto, Dim. etwas fol, hoffärtig. 
Svolazzäre - lacchiáre , Svoläre, herum flattern.| Supérbia, € tela, Hoffart, Hochmutb ; it. ferr; 


le bandiere fvolazzano, die Fahnen flattern, 
Svolazzamento, bad Herumflattern, Sliegen. 
Svolazzo, Su^[l. bad Slatteru, der Flug; it. eine 

Sahne. gli fvolazzi delle trombe , die flic 

genden Frantzen u. b. g. an Zrompetem, 
Svolére, nicht wollen, 


lid)feit, Pracht. levari, montare, filire in fu- 
perbia, ftolg, hoffärtig werden. la fuperbia 
vien di dinanzi, e la vergogna di dietro, auf 
Hoffart folgt Schande. quando la fuperbia 
galoppa, la vergogna le fiede in groppa, id. 
della faperbia de’ peveri il diavolo fene netra 

u il culo 
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il culo, an armer Leute Hoffart wiſcht ber] en Creaturen die vornchmſte. fpero di reftır 


Teufel ben Arſch. non € fuperbia alla füperbia! fuperiore, ich hoffe ang die Oberhand zu 


uguale, d'un' uomo baflo e vil ch'io drot behalten. la parte ſuperiore, ber obereTheit. 
fale, fein Meſſer fchärffer fiert, ald wenn] ^ effer fuperiore ad uno, berncbmer ſeyn alg 
ein Bauer ein Edelmann wird. ein anderer. 
Superbiente, Adj. flolgirend, prangend. Superiöre, Subft. Oberherr, Borgefetster. vid. 
Superbire,e Superbisre, flolg, hoffärtig toerben,| Padrone, Signore, Magiftrato, Prelato. i Supe- 
Met. herrlich, prächtig, töfllid) maen, fü-| riori, bie Obern, die Obrigkeit, rifperto ci 
perbire una corona di perle e di diamanti, eis} vuole co’ Superiori, die Obern muß mau che 
ne Eronemit Perlen unb Demanten befegen. | ren. il (Padre) fuperiore del monatterio, ber 
Superbo, A4j. (tolg, Goffártig, aufgtbfa(en.! Oberherr im Klofter, der P. Re&or. v. Ret- 
povero fuperbo, ein ſtoltzer Bettler. v. Or.| tore , Guardiano, Abbate. Priore. 
gogliofo, Altiero, Enfiato, Gonfiato, Fiero, Superiorità Superioräto , Dbers Herrfchafft. 
non v' é maggior 'amaro ch'un povero fuper-/Superlatiramente, Adv. im hoͤchſten Grad, 
bo, e ricco avaro, es {ft nichts abgeſchmack⸗ Superlativo, Sabfl- ber Superlativus, b. i. der 
fer$ unb verdießlicher®, alg ein flolger Ars] hoͤchſte Grab, die oberfte Staffel. furbo in 
mer und reicher Geigiger. fupeclativo grado, ein Ertzſchalck, eingemad)s 
Superbo, Ad}. herrlich, praͤchtig. una città,| tcr Galgenvogel. 
chiefa fuperba , eine prächtige Stadt, Kirdye.|Supernamente, Supernalmente, Adv. von oben 
un veftito fuperbo, ein föftliches Kleid. ber, von eben herab. 
Superborto. v. Superberto. Supernaturäle, v.Soprannaturale, übernatürlich, 
Superchiáce , Goßhaft feyn, betrüglid) Handeln; Superno-näle, Adj. was ton oben (im Him⸗ 








it. v. Soverchiare. mel) ift, ober von oben herab koͤmmet. 
Superchiatamente, Adv. betrüglid)er, boshaf⸗ Y Superpurgazióne, übermágiges Purgiren, 
tiger Weiſe. 'Superftizióne, f. Aberglaube. 
Superchiería, bit Betrügerey. ISupertiziofamente, Adv, abergläubifc). 


Supérchio-évole, Adj. überflüßig, v.Soverchio. Superítiziófo, Adr, abergläubifch. 

Supereminente , Adj. oben hervor, heraus fie; Supinamente, Adv. ruͤcklings, Mer. fahrläßig, 
hend oder gehend, Mes. überfchwenglich. ! binläßig. 

Supereminentemente , Adv. überfchwenglicher Supinäre -arli, fid) auf ben Nücen legen. 
Weiſe, auf eine überfihwengliche Art. Iddio Supine, Adj. radlinge, auf ben Rüden. füpina 
€ fupereminentemente buono, GEOtt IR negligenza, hinläfige, ſtinckende Faulheit. 
berſchwenglich qut. "Y Supino, Subſt. das Supinum in der Gram⸗ 

Supereminenza, Ueberſchwenglichkeit. | matíd. 

ze Supererogazióne, f. Meberfluf ; ir. on gu; Suppa, Zupps, eine Suppe. v. Mineftra; it. Brob 
ten Wercken, fo über bie Echuldigfeit. | in Wein eingebrodt, eingetundft. dalla man’ 

Superficiále, was nur audwendig gefehen wird. alla bocca fi perde la zuppa, d. i. (lid den 
una dottrina, fcienza fuperfieiale, eine Gelehr⸗ Baren nicht, du babeft ipu denn gefangen, 
ſamkeit, Wiffenfchaft ohne rechten Dieunp, Suppediano. v. Soppidiano, 

Superficialmente, Adv. von auffen her, Met. Suppeditäre, vorfirecten, darreichen, v. Fornire. 
nur obenhin, ohne rechten Grund. ` ‚Suppellertile,&eräthe. beffer,Mobili Maffärizie, 

Superficie, £. bad Aenfferfte eined Dinged. — Supplantáre, &c. mit vorgehaitenem Buß zu 

"Superfluità, Ueberfluß. la füperfluitä cagiona Boden werffen, v. Sopplantare, Soppianrare, 
povertà , auf Ueberfluß folgt Armuth. a che Sápplica-cazióne, E demüthigfte Bitte, Bitt⸗ 
tanta fuperfluicà? worzu dienet feld)er He) fihrifft, Supplication. v. Memoriale. 
berflug ? v. Soverchiaria. ` Supplicante, Adj. flehend , denrüthigft bittenb ; 

Supérfluo, Adj. überflüßig. v. Soverchio. it, Subfl, bet Bittende, ber Cupplicont. com- 

Superiöre, Adj. höher, vornehmer, vortrefflis} parir da fupplicante innanzi al Giudice, vor 

der, weiter oben. l'uomo € fuperiore ad bem Michter fupplicirend erfcheinen. ; 
egni altra creatura; ber Menſch ift unter al; ENEE fieben, demuͤthigſt bitten. uno di 
aa ada 2 q. c. 
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«. c. einen ium etwas. vene fupplico , id] tung ber wahren Umſtaͤnde ausgewuͤrcktes, 

bitte euch brum. v. Pregare, Scohgiurare.| (erſchlichenes) Privilegium. 

fupplicare al Signore, zum HERRN, (gu|Surrogáre, an eines andern Stelle fegen. 

BOTT) fide. | Surrogazióne, f. Geßung an die Stelle. 
Supplicazióni, PL öffentliche Gebete, Bet» Tage.|Surto , Ads, ber ausgegangen ift, erhoben, auf 

inftituir fupplicazioni, Bet: Tage anftellen, gehoben , aufgerichtet. 


Supplichévole, Adj. fitbentlid) bittlich. Sufcettibile, 447. fähig, aufgelegt. 
Supplichevolmente , Adv. flehentlich. vid. Gi-'Sufcitamento, Erweckung; it, Empörung, 
nochione, Mano, Giunto. [Sufcitáre , erwecken. tumuli , Empörungen. 


Supplicio, e Supplizio, Marter, Peinigung,] i morti, die Zobten. 
Sobe&;Citraffe, v. Martire, Tormento, Pe-|Sufcitatóre- trice, Erweder:in, Aufweder:in. 
na. condurre uno al fupplicio , einen zur|Susina, eine Cpilling, Zwetſchke. v. Prugna, 
Richtſtatt führen. v. Morte. Susino-niáio, ein Cpilling ober Pflaumens 

Supplimento , Erfüllung, Erfegung. Baum; it. Zwetfchfensdaum — ` 

Supplire, erfüllen, erfeen. il difetto , ben|9ufo, droben, drüber. v. Su. 

tange! ; it. io non poflo fupplire a tante! Suforniáre, murren, brummen. v. Sufurrare, 
fpefe , id) fan fo groffe Unkoſten nicht augsSuforniöne, ein Tuckmäufer, ein unfuftiger, 
ehen. voi potete fupplire al bifogno, (br) melancholiſcher Menſch. 
fónnet der Sache abhelffen. fupplifca la dijt Suforno , Beraͤucherung; it. ein ſtarck 
lei bontà al mio poco- merito , toad nıeine|_ Schlag auf dem Kopf. 
Verdienſte nicht können, bag erfe&e eure Gi; |Sufpéfo. v. Sofpefo, 
tigfeit. fupplire alla mancanza di q. c. ben — argwohnen. ic. v. Sofpicare. 


Mangel einer Sache erſetzen. Sufleguente , Adj, naͤchſt darauf folgend. 
Supplízio v. Supplicio, Suffeguentemente, Adv, folglich. 
Suppónere, Supporre, &c, v. Sopponere , &c. Suffeguenza , Soffeguenza , Folge. : 
Supponimento, Unterlegung. Suffeguíre , Soffeguire , drauf felgen. v. Succe- 
Suppofitizio, Suppofticcio , an fott eines an: dere, Seguire. 

berg hinzugefeßt, angewandt, Suffidiáre uno, einem helfen, bepfpringen, v. 


Suppofta, Sak, Stublzäpflein. v. Soppofitorig,]  Alutare, Affiftere , Soccerrere. 
ebrium bs v. iride. dé Suffidiatóre , ein Helffer. 
Suppurante-ativo, Adj. mag reif ifl ; it, was ußsidio, Sofsidio, Yülffe, Beyſtand, Beyfleuer. 
Eiter macht, (von Befchtwüren). v. Soccorfo, Aiuto, A(fiftenza. dar fuffidj cari- 
Suppuráre, untereitern ; ic. reif werden ; it, AA) ativi, aus Liebe ben Armen helfen. 
reif mad)en (bad Gefcdywür). v. Marcia, Ma. Suffiftente, Adj. beflcbenb, ragione non fußi- 
turare. frente „ein Beweiß, fo nicht beſtehen fan. 
Suppurazióne, f. Reiffung, Eiterung. proccurar,|Suffiitenza, BeRand ; it. Unterhalt; ir. bad 
accelerar Ja fuppurazione, die Schwärung,), Stehen. 
Eiterung befeyleunigen, bald befördern. sufsiftere, Soßiftere,, aufrecht fiehen ; ir. beftes 
Supputáre, rechnen, außrechnen. v. Calcolare, | ben; it. fieben, fid) aufhalten. l'anima fepa- 


Supputazióne, f. lleberred)nung. v. Calcolo. ven pr SE * bir Sede fan befies 

rus Iu NEA urged) — 
/ € rab, v. Sovrano, , | 

: fommen. le voftre ragioni non poffono fot- 

Sur, Prep, auf, (nut vor einem Vocali), fifere, eure Gruͤnde Thus nicht beftcben, 


Sürgere, v. Sorgere. gli eferciti Imperiali füffiftevano in Unghe- 


i Surreffióne, e Surrezióne , Auferſtehung. nn e ` 
gier: reiege CN ferfiehung Fin, bie Kapferliche Armee ſtunde in Ungarn, 


Surrettizio, Sorrettízio, Adj. erſchlichen, dn: Suffiégo. v. Soffiego. 
geichlichen , falſch. un privilegio furrettizio, Sufloláno , ber Oftwind, 
ein durch falſches Anbringen und Werhal; Sulfuráre. v. beffer, Sufurrare. 
^ Sufta, 
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Sufta, Soft, eine Feder an einer Buͤchſe. Taballo, Taballi, P/. Bauen, Heer: Paucken. 


1 Suftante, In fuftante, ſtehends. Tabáno, Adj. lingua tabana, ein böfer, verleums 
Suftanza-zia, &c. Gubftang, Wefen. v.Softanza.| derifcher Menſch, der tou jedermann übel 
Suftentáre, &c. v. Softentare, ſpricht, Läfler : Zunge. 


Sufurráre, raufd)en, faufen, in Ohren murs Tabarro, ein langer Rock; it. Regenmantel, 
mela, fummen, mummeln , brummen. mil MeifeNod, Reife Diantel. 
fufurró un non fo che nelle orrecchie, es Tabarróne, m.groffer Reife: Roc, Reiſe⸗Mantel. 
ſummte mir, id) weiß nicht was, in bic Oh⸗ Tabe, die Schtwindfucht. v. Ettica. 
ren. fi ſuſurra adeflo che &c. «à gehet heim⸗ Tabella, ein Bretgen ; ir. eine Klapper, mit fleis 
lid) bie Rede, baf ic. nen hölgernen Hämmergen, die in bcr Chars 
Sufurro , bag Brummen, Sunmen, Saufen. Woche anſtatt ber Gloden gebraucht werben. 
Sufurréne, Brummer, Murrer, Verleumder. |Tabernäcolo, eine Hütte, Zelt. la feitade’ ta- 


T Suto, an flatt Stato , geweſen. bernacoli , daß £auberbütten s Get. 
Sutterfügere, entrinnen, beffer, Sfuggire, Tabernäcolo, fleine Capelle, in welcher Bilder 
Suttrarre , &c. v. Sottrarre, von GDtt, oder ben Heiligen aufbehalten wers 
^ Suveräto, Adj. von Kord gemacht. ben; Sacraments; Häusgen, Tabernackel. 
Sávero, Mord, Pantoffelholtz. v. Sovero, mettere il Sacramento nel tabernacolo, daß 
Suvvertíre, &c. v. Sovvertire. Sacrament wiederum in ben. Sabernad'ef 


Suvi, eSuvvi, drüber, über. v. Su. etzen. 

Suzzácchera, ein Getraͤncke von Waſſer, Eßig Tabi, Tabino, Tobin, ein ſeidener gewaͤſſerter 
und Honig; it. verdrießliche Sache. tu non) Zeug alfo genannt, tabino ondeggiato, ge⸗ 
mi darai, a' bere quefta fuzzacchera, ich laſſe waͤfferter Tobin. 


mir das von bir nicht weiß machen. Tacca, eine Kerbe, ein Schnitt; ic eine Scharfe; 
Suzzäre, dörren, trodnen, abwifchen, fuzzar| ic. Geftalt, Leibes⸗Groͤſſe. tacca di coltello, 
fufine , Pflaumen trocknen. eine Scharte im Meffer. v. Cocea. 
Suzzo, Adj. bürre, (roden, ` Tacca, Met. Fleckmahl. v. Macchia. una tacca 
di olio, ein Delfled. pieno di cacche ‚nere, 
T. voll ſchwartzer Sleden. 


Tabacchre, Tebad ſchmauchen. v. 'Tabacco; it. Tacca (beffer, Täccia), Mangel, Tadel, etwas 

Kupplerey treiben ; it. mit Toback vermifchen,) ſtraͤfliches in Eitten. 

anſtaͤnckern; it. * verlieben ; in allen Wirth$s| Taccagnería, Taccagnággine, Geiß, Kargheit, 
und Hurens Käufern umher lauffen, tote bie) Filtzerey. 
Bachanten. v. Bordellare, Taverneggiare, ſo Taccagno, Sai, ein Geitzhals, farger Filtz. 
beffer. Taccagnóne, m, ein rechter Earger ilg, Ertz⸗ 

Tabaccarfi, verliebt, vernarrt werben. v. Inca-] Geitzhals. e ? 
baccarfı. Taccáre, Taccheggiäre, tinferben, einſchneiden; 

Tabacchiera , eine Sebadé szüchfe; item| ir. beflecken, (dedigt, bunt machen, (prem 
C duupftobadé » Dofe. deln. v. Macchiare, Screziare, 

* Tabacchinería, fupplereg, v. RufRaneria, |Taccarella, Taccherella, Dim. ein fein Kerbs 

® Tabacchino, Subfl.ein Kuppler, Huren; Fühs) gen, Schnittgen, Schartgen; ic. ein Heiner 
rer. v. Rufhano, fo beffer. Flecken, Mangel, 

Tabacco, Tobad. tabacco in corda , Mollen ; Tor Taccáto , Adj. eingeferbt , eingefchnitten; it, 
back, geſponnener Toback. in polvere,Ed)nupf; bumt, ſcheckigt, gemarbelt, fledigt. v. Ma- 
Zobad. fumar tabacco, Tabad ſchmauchen, echiato, Screziaro. " aver di mal pelo taccara 
rauchen. pigliare, prendere tabacco (in pok| la coda, ben Schmang mie böfen Haaren 
vere), Zabad fchnupfen. untermifcht haben, b. 4. ein böfer unb rode 

"Taballáro, ein Pauder. gieriger Schalck Fon, 

Taballa, Taballe,P/.Heerpanden. ſonat le tabal-| Taccheggiáre. v. Taccare. 
le dietro ad no, einem nachpaucken, b. i. Taccherella. v. Taccarella, 


hoͤhnlich nachſchreyen, fehimpflich nachpeiffen. Táccia. v. Tacca, = 
Aaaaaa 3 Taccıare, 


9:6 TACCIA TACITAM TAGLIA 


T'acciáre , beftraffen, fhelten; ie. tabeln tc bel T aver parlato, nocque, ma il tacer mai, 
Mängel verrüdem ; it. durchhecheln. uno| Reden bat oft, Schweigen aber niemahle 
di qualche fallo, jemanden eines Fehlers) geſchadet. 
wegen beficaffen , fchelten tod) ohne Dr: Taciramente, Adv. heimlich , unpermerdt, in 
ſchrey; denn (ent wäre ed Sgridare, tacciar| der Stile andatfene, partiri taciramen- 
je azioni A uno, eines Sbaten durch bie] te, heimlich, wie bad Kay vom Tauben; 
Hechel ziehen, folche cenfiren, tadeln, vid.) Haufe weggeben. 

Taflıre. Täcito, Adr, verfchwiegen; ic. heimlich, ſtill. 

'Jacciare uno da ignorante, da matte, einen)  un'odio tacito, ein heimmlicher Gro, ` ` 
eld einen Unwiffenden, Narren anftechen. ` | Taciturnità, Verſchwiegenheit. v. Silenzio, 

Taccio, Fare un taceio , etwas überfihlagen,|Taciturno, Ad, ftill, verſchwiegen. 
obenhin bered)nen , ausrechnen. Tácola, Tacoläre v. Taccoja, Taccolare, eine 

Tacco, Abſatz. Dohle 1c. 

Taccola, Tácola, eine Dohle, Kräße, Mer.|Tacuino, ein Galenber , Almanach, beffer Al- 
ein plauberhaftes Weibsbild, Plaudertaſche. manaco, Calendario. 

Taccolare , Tacoläre, plaudern , waſchen, Tafanácio, Hummel / oder Wefpens 32eft ; item 

maßen. v. Ciarlare, Chiaccherare. Met. * der Hintere. v. Culo. 

Taccolata, Mauberep. Tafano, Tafäno, Hummel, Bremfe, Wefpe, 

Taccolina, eine junge Plaudertaſche. * all' alba de’ tafani, etwas ſpaͤt, zu Mittag. 

Taccolíno, Gattung eines (dyled)ten und gro⸗ Taffanato &c, Adr. von einer Bremfe geftocyen, 
ben £udyd; it. ein Plauderer. v.. Attaffanato &c. 

Ticcolo, Scherg, lufiiger Schwand;; it. vers/Tafferia, eine Hölgerne Schüffel. 
tric&lid)er ober verwirrter Handel, Tafferüglio, e Tafferígia, verwirrtes Ger 

Tacconare fliden. le fcarpe, die Schuhe bes) ſchrey, ferm und Gezänck vieler Leute uns 
ſohlen, flicken. tereinander. 

Taccóne , m. ein Schuhfleck; ir. Flickſohle, Talfettà, Taffet. 

Schuhlappe. v. Toppa. * battere i tacconi, Taſſettato, Adj. mit Taffet gefüttert, oder 
darvon lauffen; it. geſchwind fortlauffen.| mit Taffet gewircket. 

eflere a taccone , nothduͤrfftig ſeyn; it. fi Tagello, Sarbfefl. v. Vagello. 

wicht wohl mif einander berfragen, v. Fu-| Táglia, Zul, Accis; it. ape, Schaͤtzung; ir. 
ggire, Tacconeggiare. Zins, Steuer, Tribut. caglia perfonale, 

e Tacconeggiäre, flicken, au&beffern; it. gr) Kopfs Steuer. porre uno alla taglia, einen 
ſchwinde fortlauffen. . ſchaͤtzen. 

Tacconcello, Dim, Schuhfleckgen, Laͤppgen. Jaglia, beſtimmtes oder geſetztes Loͤſe ⸗Geld 

Taccuino , Kleckbuch, Büchlein, toorinnen| eines Gefangenen. v. Riſcatto. 
man etwas aufzeichnet, um es nidyt zu ber; | Taglia, ein Schnitt, eine erbe, ein Einfchnitt; 
geſſen. it. ein Kerbholtz; it. eine Liberey, Mode in 

Tacére, Tacerfi, ſchweigen, ſtill ſchweigen. Kleidern. comprare a taglia, aufs Kerbholg 
Ad, verſchweigen, bey fid) behalten. d, e! kauffen. tutti erano veftiti ad una medefi- 
etwas. tacci, ti dico! ſchweig, halts Maul! má raglia, fie waren alle auf eine Weiſe 
{ venti tacciono, die Winde haben fid) oo) Mode) gefleibet. 
leget, detto quefto fi racque, nad)bem er Täglia (bisweilen Tacca ), Geftalt, Gröffe, 
diefes geſaget, ſchwieg er flille, taccia Cice-| Länge unb gante Proportion des Leibes. 
rone dove parla l'oro, es ſchweige ber Eis) di bella taglia, ton fehöner Leibes⸗Geſtalt, 
cero wo dag Gold redet, inquella cafa € po-| om einer ſchoͤnen Gréit umb Fänge: di 
ca pace dove la gallina canta, e 1 gallo ta-| mezza taglia, ven mittelmäßiger Länge, 
ce, b.i, too bie Frau bie Hofen an hat, bal Gtatur. una foda taglia di femmina, ein 
gehet ed unruhig zu. chi nonfa täcere, non | twaderes unb. wohl proportionirted Weibs⸗ 
fa parlare , wer nicht ſchweigen fan, ber) Bild. quefto cane, cavallo ha una bella taglia, 
fan aud) nicht. (recht unb gebübrlich) reden. betr Hund, Pferd ift wohl gewachfen, 

Taglia- 











TAGLIABOR 
Taglisborfe, Beutelſchneider, Gaudieb. 


'Taghacantóni, Tagliamonti, Stutzer, Eiſen⸗ 


freſſer, Prahler. 
Taglialegna, Holtzhauer, Holtzhacker. 
Tagliamonti, v. Tagliacantoni. 
Tagliapietre, Steinhauer, Cteinmefe, 


Tagliére-o, m. 


Tagliáte, ſchneiden, serfd)neiben , abfdyneiben, 
auffchneiden; abflu&cn, abfürten; it. eins 
ſchneiden, bauen. tagliare una penna, eine 
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gliente, du fcharffer Zeien. Bean, tagli- 
ente, fdneibenbe kaͤſterzunge. 


Taglientemente, Adv. durch einen Schnitte, 


Schnittweiſe. 

ein Teller, ſonderlich von 
Holtz. aver compagno al tagliere, einen Ne⸗ 
benbuhler haben. due ghiotti ad un taglie- 
re non s’accordano mai, zwey Finde am 
einem Deine vertragen fid) nicht. 


Feder fehneiden. 3l nafo, die Naſe abfehneiden. Táglio, Sub. etm Schnitt, Einfchnitt, Dic; 


1 capegli, die Haare abſchneiden, abfürtsen. 
il colpo, den Streich ausfchlagen. la ftra- 
da ad uno, einem ben Weg verbauen. i vi- 
veri, die Lebens; Mittel abfchneiden. d.i. die 
Zufuhr verhindern. la tefta ad uno, einem 
den Kopf abfehlagen. il bofco, den Wald 
umbauen. X coltello non taglia, bag Mef 


it. Schaͤrffe, Schneide. della fpada , beó 
Degeng, ebbe un taglio ful vifo, er befam 
eine Schmarre übers Geficht. dar , vender 
la roba a taglio, die Waaren im fleinen, 
ftückweife verFauffen. come meglio vi ver- 
rà a taglio, mie eg euch am beften anftehen, 
gefallen wird. v. Mano, Comodo, 


fer (cbneibet nid)t * ragliar cantoni, tagliar Tagliolini, Nubeln, v. Tagliarini, 

monti, (mif bem Degen) die Eden, bie Tagliöne, Ctraffe, Vergeltung. v. Talione. 
Berge abhanen. b. i. mit einem Degen flu; Tagliuóla, Fuchs- oder Wolffs-Falle. 
Ben, prangen, ic. prablen, auffchneiden , ſtoltz Tagliuöla-o, Dim. Cdnittgen , fleine Eins 


einhertreten. tagliar legna, pietre, Holß, 
Eteine hanen. tagliare in (a) pezzi , in 


ferbung; it. abgefchnittenes Stuͤckgen. vid. 
Fetta. 


€tüde zerhauen , zerſchneiden; it. niebers| Tagliuzzáre , flein einferben, einfchneiden, set 


bauen. tagliare in rame, in Kupffer frëen, 
tagliarla corta, es fur& machen. tagliare 


bauen. taggliuzzar minuto, in Stüden vr 
fchneiden. v. Sminuzzare. 


uno fuori, einen aushauen, b. i. heraus⸗ Tagliuzzo , Dim. ein C dynittgen , Kerbgen. 
beiffen, wie ein Hund ben andern, Mer. eis) Talabalacco, Urt eines hellautenden Anftrus 


nen um feine Gnade und Gunft bringen, eis 
nen andflechen. tagliar la moneta, die Müns 
ge befhneiden. ` 

Tagliarelli, Tagliarini, Tagliatelli, 
lini, gefchnittene Nudeln. v. Fidelini, Ver 
micelli. 

Tagliáta, Subft, ein Schnitt, ein Dich: item 
Adichnitt, ( ín Schantzwerck ); ir. Aufichnei, 
dung, Pralcrey, Bravade. dare una tagliata, 
einem einen Dieb, oder Echmarre verfegen. 
far tagliate, auffchneiden, pochen, prablen ; 
ie, mtt fcharffen Worten broben, 
Tagliato, Adj. gefchnitten , gehauen‘, abge; 
ſchnitten, abgehauen. il negozio € mal 
tagliato, der Handel ift übel zugefchnitten , 
b. i. übel angefangen, ungefchickt eingericht. 1c. 


SH ; fo bie Mohren im Kriege gebraus 
en. 


Talacimanno , der bey denen Garacenen von 
Taglio-| einem Zburm das Bold zur Mofchee rufet, 
Tálamo, ein Braufs Bette. v. Letto. 

Taláre, m. - loniéra, [anger Roc. v.Zimarra. 
Talári , Mercuriug; Flügel an den Fuͤſſen. 
Talco, Epiegels Stein, olio di talco, Talck 


jum Anftrich. 


Talché, A talché, Cent, alfo, baf. v. Siche. 
Tale, Cotále, Prom Dem. (old), fothanig; it. 


ein ſolcher. in tal guifa, auf feld)e Weife. 
un tal Claudio, ein gewiffer Nahmens Glous 
biug. quefto tale &c. diefer sc, fiamo a tale 
che &c. wir find fo weit gebrad)t, tafitc. 
un tale mi diffe, «d bat mir ein gewiffer 
(ber unb der) acfaget. la rale de' tali, die 


"Tagliatóre- tríce, Schneiderzin, Mer. Prah⸗ N.N, von N. N. Geichlecht. le mie bellezze 


ler sin, Aufjchneidersin, v. Rodomonte, Mil. 
lantatore. 
Taglieggiare, Schaͤtzungen, Zölle auflegen. 


Tagliente, Adj. ſcharff, ſchneidend. fpada ta- 


non fono da rale, né da quale, meine Echöns 
ber ift nicht für jeden. 


Tale, Quale ( Cerrelat.) ein folder, ale, fo 


mie, egli € tale quale, gr ift (o bm, la! la? 
una 
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una divozione tale quale, eine mittelmãſ⸗ Taláno, mancher. v. Tale; i , 
—— in un tal qual modo, einiger⸗ Talyola v. Talora, REITEN 
— mene ^» diefer, jener; it. Tone V A bird un 
etliche, tal crede, mancher glaubet. cali dif-,Tamarindo , brauner Jubiani 
2% at : d Di $ 
dx an; tali di no, etliche fagten ja, et; — i, anam ye i m. 
Talentáre, mit Gaben ber Natur verfeben ; Tambellóne eina —* Pb 
ir. Luft, Begierde, Zuneigung erwecken; it. Tamburiccio, Paufe, VW "^" mit — 
— un ſehn, angenehm ſeyn. v. Qua- rim tele ie ſchlaͤgt, groffe gat: 
TE = arg , bep denen Alten eine en , arde ja co 
mme Geldes von Gate K 
enee reegen aam MI 
niffimi talenti, ein Mann von febr hoben — "bie — n 
Gaben, Sugenben 1, € dotato di Glenn Tamburino Dim flei seh dé gie? i 
poltronefchi, er iſt zu allen Nieberträchtig: Trommelfchlä d eine Trommel ; item ein 
feiren aufgelegt. Tambüro eine Tr L; it. Art eined F 
Talente, Art, Natur, Zuneigung, foumor,|. (ded. — ms ; it. Art eintd gU 
Gemuͤths-Art. a fuo talento, nad feinem) ſchlagen, vi rtt nia ,Arommel 
Willen, Wohlgefallen ; item mad) feiner| mit — pie — battenti, 
MWeife, Gewohnheit. talento amorofo, vers —— bp: er auesiehen. D 
liebte Zuneigung, Begierde. pieno di mal| quälen ` abprügeln, ſchlagen, peinigen, 
talento , gang untoillig, zormg. di Wé " 4 
— e finiffimo nda gé febr Fluger iris | Tanner, Tang ws Cw 
opf. aver mal talento ad uno di q.c. ei Let ] 
, age Senn arhäle Ge q. e. einem — die Thems (ein Fluß in Engelland). 
Tilero beffer Tällaro, tin Thaler, ReichsthasT — fieben, ausſieben. v. Setacciare. 
er. vid. Scndo, Tut o, Cit. v. Setaccio, Crivello, Sraccio. 
Talfiäta. v. Tallora. deg Sleifchmade. 
Talino, Bockshorn (ein Kraut). "Gee, ^ ber Doble Kaum zwifchen einem 
Talione, Taglióne, m. die Wiedervergeltun x 
da gleiches mit gleichem beftrafet * $, Ba (Parola Spagn.) nur ein wenig. né 
Tallire, hoch aufihofen, in C'aamen ſchieſ⸗ — nicht einmahl, ein wenig, nicht 
ſen, ausſchlagen wie die Baͤume. Tan "€ e : , - 
Tallo, Stengel, Zwiebelrohr. * Lager, Hoͤhle eines wilden Thiers. 
Talóne , m. Ferſe; item P i taloni delle fcar- ei Euch, Grotta. tana di volpe, di tafle, 
k Pe bic Seite an Schuhen. volgere i ta- nd oid anie qi aii Männl 
et : d , au annlei 
en , Reißaus nehmen, Burmfraut, Daureifl d ein, 
u. Adv. bergeftalt. Deg? &c, eine Zange, v. Tenaglia, 
alóra, Talvolta, Talfiara, Adv. zuweilen ‚| Tania, Gattung damaſcenirtes o 
bißweilen. vado talvolta Kënn — tes Werck. í ber geſchmeltz⸗ 
ta al Catechifino ober alla dottrina Gri- Tane, Tanéo, Kaftanienbraun; ic. Loh⸗Farbe. 
ftiana, manchmal gehe ich in die Vefper , Tanfanáre,, ſchlagen, übel. halten. 
eng enira bleibe ich in der Kinder; Tanfanáte, Pl derbe Schläge. 
eegen 
» d . * H le 
Talpa, ein Maulwurff. avere occhi di — gie Tanfarário beffer Tafanärio, der 


halb blind ſeyn, nicht wohl (eben. Hintere, bag hintere Lufft s Loch. 
Tangente, 
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Tangente, Adj. ruͤhrend, anrührend. ze li-] ber andere, tanto ciamó Iddio , fo fehr hat 
nea tangente, gerade Linie, bie eine frums! und GOtt 9 eliebet. . . | 
me in. einem Punct beruͤhret. Tanto, vor dem Comparativo , deſto. tanto 

Tànghero - garo, ein unflätiger, grober Menſch, ftette in quel luogo, fo lange if er an fel; 
Bauren-Flegel. v. Sporco, Lordo, Ruftico,|  bigem Drte verblieben. tant" etanto, je mehr 


Villano. wen wech tanto. pi; tanto — defto 
A Tangéccio, ber wegen übermäßiger Dicke me r, Deflo weniger. tanto meglio, tanto 
tölpelhafft und plump ſcheinet. peggio, defto beffer , defto fhlimmer. 
A Tantaféra „ein Miſchmaſch, ein Geplauder, Tanto che , &c. Canj. alſo daf bis ba. 
bag weder Anfang nod) Ende hat. aſpettiamo tanto, che paſſi la pioggia, faf; 
Tantáre , (id) ſchauckeln auf des Sell, ftt und warten, big tag der Siegen vorbey 
Tantáro, Schanckel. ifl. per tanto Conj. beftoegen , biefer Urſa⸗ 


h —— hen halben, pertanto non lafcierä di veni- 
Tantíno, un tantino, Dim. ein Fein wenig.) ,. deswegen wird er nicht auſſen bleiben, 
ein bißgen. afpettate un tantino , wartet... gleichwohl. v. Nondimeno. 
ein wenig. mene dia un tantino, geben fie Tantofto, alfobald, zur Stunde, gleich. vid, 
mir ein Bißgen davon, : icr... Toto. 
Tanto, Cotanto, M fo gro € pe Tapinára , ein Maulwurffs⸗ Hauffe. 
lauter. quante fpefe, tanti danari, Tapinsre., «| ^a né feb 
` ) „| Tapinäre, elend einher gehen ober leben, 
Unfoflen , fo viel Ausgaben, aveva = m Tapino - nef Adj. elenb, armfelig, uugíüdy 
en barba, quanta $ avete vos, et e deen lid). v. Mifero , Mefchino, Sciagurato. 
fe groffen, langen Bart ale ihr De ijr (epp! Tappe, PI. Yroviants Häufer; ic. Häufer, wo 
eben fo viel Much, fiece tanti 8 .. die Soldaten Lebens; Mittel befommen. 
lauter (alle) Narren. non nà * idt. di| Tappeto, ein Teppich. v. Arazzo, ftar col tap- 
bat ben — ei le ear peto alla fineftra , nach feiner Bequemlich⸗ 
tanto in tà , $ e T , 1 
Canonico di Colonia a Montefiafcone dice — und diejenigen anslachen, ſo M 
con tante lettere: Preprer eff efl, — Tappezzáre &c. Tapeten machen; item mit 
dard ica Dt m Eeppichen behängen. v. Intappezzare Sc, 
Thumherrus — — in Stalien) Tappezzeria, Tappezeren,, Teppich ; Werck. 
Buchſtaben Er EST. if mein Herr er ein Seppid) s Weber ; „ir. einer 
alfo: wegen EST , EST, fo allerhand bekleidet, ald Berte, Tifche, 
gefahren, Mf. fo id, offt, Zimmer, Kirchen, 
Tanto, Cotanto, Nout, $t do fe ie ^ fo Tara, toad von ber. Waare abzuziehen ift; ic. 
lange, tanto d'oro, quanto — che) bafjenige, worinnen die Waare eingepadt 
viel Goldes als Eilbers. SAUREN DOREEN Uis ift. fcontar la tara, die Tara abred)nen, abs 
mi faro fenrire, ich will fo lange Eropffen, twägen. v. Sporco, Brutto, 
big man mid) bóret. non € zn nee fara Tara e; PL allerhand Haußtath (don Helg). 
ift nod) nicht fo viel, fo fpät, fo lange, d A Tarabára, ella d tarabara , tarabaralla, e 
thoro cbe, Sue, Fo longe, Mul bey scetanter "eg UL dió bad andere, es gilt gleich, - 
fannodncora gli altri,eben alfo machen — es ift eben bag, 
bie ändern. quel tanto , [o viel. fe n. andäl, De ungeſchickter, bummer Menſch. 
con tanto di nafo, er marſchirte ar oe? Tarsbüfo, ein Specht, (Vogel) 
reen e ies — — uie Tarantella , Bauch eines Tonnfifches. 
Augenblic. tant'é, dag ifl. wahr. a tanto Tatantello, Zugabe, Zutourff, was bie * 
per tanto, in gleicher Verhaͤltniß. ! wer? : nn — Kundleuten uͤber 
eet) nr ee ya Ge eier dee gifftige € piane in — —— 
quanto l'altro, fo wohl ber eine, ald aud)! «ine — GE cine ure, mor gi bns ^ 
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tarantofa, som einer ſolchen Spinne aeftor| Targáta; ein Schlag mit einem Fecht⸗ Schilde, 
ten; Met. truncken, verliebt, toll, der nicht Targáto, Adj. mit einem Schilde betoaffuet. 
ruben fan, tote diejenigen, (o; ter derglei⸗ Targóne, groffes Schild; ir, groß Drachen⸗ 
gen Spinne geftochen worden unb fid) zu) (Ratter⸗Wurtz). 

tobfe tanken müffen; it. ber ein Klebfieck⸗ Tariffa, ein Aud), ba man bie Preifeder Waa⸗ 


gen von einer Hure befommen hat. ren oder fonft eingefchrieben Dat. 
Tarantolato, Ady. von einer ſolchen SpinnelTarläto-16fo, Adj. wurmflichig, zerfreſſen. 
geflohen. |Tarlatüra , der Wurmſtich. 
Taräre, Taregziáre, die Tara abrechnen, ab: Tarlifco-liccio,m. Traliccio, Treliecio, Tarlice 
waͤgen. Tralice, Tarlicetta, Tarliſetta, f. Reinwand zum 
Taratöre, der bie Tara abtwägt, abziehet. Betten und Matragen, Trillicy, tarlicerre 
Tarchiäre, im die Ruͤnde einpaden. da ftramazzi, o materaz2i, Bett Fwild), 


& Tarchiáto, Adj. in die Nünde eingepadt;| Bettzuͤchen. v. Stramazze, Materazzo. 
it. ber, bie groffe Gltedmaffen hat. donna|Tarlo, Dol: Wurm, Wurm : Mehl. impropr. 
ben tarchiata , ein ſtarckes wohl⸗ unterſetztes/ Dergänglichfeit. l'amor del tarlo, eigenmüs 


Weibsbild. fige Liebe. ogni legno ha il fuo tarlo, bi 
Tardamente, Adv. fangfam. ein jeder Hat feinen Fehler. 
Tardante, ein Verzoͤgerer, Trendeler. Tarlöfo. v, Tarlato, 


Tardanza, fangfamfeít , Aufichub , Berzöges Tarma, Schabe, Motte, Mülbe, 
rung ; it. Trägheit. v. Mora, Indugio. Tarmáre. v. Insarmare , mottenfreßig werden. 
Tardáre , rn à auffehieben. non tardate Tarmófo, Tarmäto, Adj. mottenfreßig. 
di venire, fommet bald, verfpätet euch nitbt. Taroccäre, mit Trapelier sRarten fpielen- 
il pefo mi tarda, die €aft hält mid) auf, be⸗ Tarocchi, P Trapelier + Karten. 
ſchweret mich, v. Ritardare, Indugiare, Pro- Tarpamento, Abkürkung, Abſchneidung. 
longare, Differire. Tarpáre , abflümpfen, ftümmeln, verfchneiden, 
Tardetto , /44j. etwas langfam und faul. le ale ad un’ uccello, einem Vogel die Fluͤ⸗ 
Tardi, Adv, fpät, fpat. egli d meglio tardij gel, le unghie, die Nägel abfchneiden. 
che mai, e8 ift beffer fpät, als gar nicht. chi] i ferri , die Werd + Eifen flümpffen. vid, 
tardi arriva male alloggia, wer fpäte fommt| Rintuzzare, 
wird ſchlecht beherberget. tardi grida l'u-Tarpáto, abgefchnitten, ſtumpff gemacht, ge 
ecelle, quando é prefo, es ift zufpät, wenn; flußt. : 
ber Vogel fd)repet, ba er fd)ou gefangen ift.| Tarpigna, e Tarpina, Sil6fraut. 
i mulini di Dio tardi macinano, GDtt|Tarra, &c. v. Tara, &c. was abzuziehen iff ; 
fommt mit feiner Strafe langfanı, arfa Jl item Mangel. 
eafä, tardi fi vien coll'acqua, wenn ba$ Hauß Tarsia, eingelegte Holtz⸗Arbeit ber Schreiner. 
abgcórannt, fommt man mitbem Waſſer zul A if. cin Geitzhalß, ein Knicker. 
fvat. Tarfiäre, &c. v. Intarfiare , mit dergleichen 
Tardívo, Adj. langſam, Gét, frutti. tardivi,| Arbeit auszicren. 
Spät s Dbft. Tarfiäto, lavoro tarfisto, eingelegte Arbeit, 
Tardo, Adj. langfam, fpät, fat, effer tardo| Tarfo, Gattung eines febr harten unb weiß 
in q. c. langfam, faul (em. tardi foccorfi, all; fen Marmors. os 
zufpäte Hülffe. v. Lento, Melenfo, Codar-| Jartagliére , ſtottern, mit ber Zunge anftoffen. 
do. tarde non furon mai le grazie divine |. . Balbutire. 
Gottes Gnade fommt niemals zu fpat. Tartaglióne- glio , ein Cfotterer , Stammler. 
Tardo , Adv. langſam, fpàt. al piü cardo, aufs | Ttana, eine Tartane, (Gattung Schiffe). 
fpätefte. e Tártara- ella, ein $laden. 
Tarento, der Fuß an einem Circkel, da He artáreo, Adj. hölliſch. v. Infernale; it, was 
Kreide oder Sleyſtifft fteeket. | vom Weinſtein iff. 
Targa, ein Fecht⸗Schild. v.Scudo, Rondazza.|Tartarefco, Ad. Tartariſch. 










Tattaria 


TARTAR 


Tartaria, Tartarey. Nom. Prop. 

"Tártaro , Sab, ein Sartar ; ir, Weinflein, 
Tärtaro, bie Hölle. v. Inferno, Abiflo. 
Tartaráca - ága, Tarterüca, Schild⸗Kroͤt. fa la 
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Taffobárbaffo, Wuͤllkraut. 

Tafta, Taftiéra, Taftetta, ein Eifen, bie Wun⸗ 
den zu erforfchen. v. Tenta ; it. bie Faͤſer⸗ 
gen, Werg, fo man in bie Wunde leget. 


jartaruga, i,e, er nimmt fid) Zeit, übereilet| | v. Stuello, 
fid) nicht. ] . |Taftámi, m. ale Griffe an einem Sayten⸗ 
Tartafsáré, wacker abbläuen, ſchmeiſſen, prt] fpiele. 


Taftare - eggiáre, taften, ansbetaften, befuͤh⸗ 
len, Met. verfuchen, probíren, Eoften. vid. 
Gercare , Provare, Tentare. il vino, ben 
Wein. taftare il polfo , ben Puls fühlen, 
non tafteggiate quefta corda, gebendit mir 


geln. , 

Tortufe, ein Tartuffel, Art Erb Xepfel; it. 
ein Heuchler. fare il taccuffo, heucheln. 

"Tartüfo , Tartuffe, Tartüfolo, ein Erd⸗ Apf⸗ 
fel; it. eine Art von Morgeln. li tartufi, 
bit ErdsNepffel ; ir. Berfpottung. nichtd hiervon. 

Tarva , «in getoiffe8 alfo genanntes Thier. |Taftatóre, ber da betaſtet, befühlt. 

Tarulläre, fludyen, gottsläftern. vid, Giurare,[Taftatära, Reyhe oder Drbnung der Griffe op " 

— Beftemmiare , Cofpettare. einem Inſtrument. ar 

Tarullo, Slucher, Gottesläfterer, Schwehrer. Taftetta - eggiáre, Taftiéra. v. Tafta, Taftare. 

Taruoláre-aríi, den Krebs; it. die Srangofen) Tafto, Sub, Griff, Anfühlung, Anrührung. 
befemmen. : ] v. Toccamento , Tocco. 

Taruólo, Frantzoſen / Beule am Gemaͤchte; ic | Tafto, Taíti P/. die Glabiere an einem Inſtru⸗ 
Interj. taruoli!=poß taufend! v. Cancaro, ment, Drgel; it. der Griff an einer 

Talea, Safe, Side, Schiebſack, Beutel. Geige, Laute 1c, ` vid. Bifchero, toccare 

Tafcáta, eine Tafche voll. i taſti, orgeln. ne tempi tafti, beffer aber 

Tafchetta, Tafcarella, Dim. ein gafdtein. taftati , toccati, detti, notati, oder fpecifi- 

Tafcóccia, Taſche in Kleidern, Schubfad. vid.| ` cati, gu ber Zeit, mie wir gefagt haben. 


Saccoccia. Tafto- óne, Taftóni, Adv. tapptnb. andare a 
Tafcóna, Tafcóne; groffe Taſche oder Matz tafto, beffer a raftone, im finfleru herum 
fad tappen, Dien, v. Tentone, 


Tafo, Weinſtein. v. Tartaro. Tata, Tatamella-o, bag Kinderlallen, 
Taffa, ar, Schägung ; it. Steuer, Anlage; Taramella, einer, ber wie br Kinder in den 
. it. bie Arbeit, fo man einem auf einen 9 Zeg hinein plaubert. 
lang giebet. v. Taglia. . 'Tatamelläre , anfangen zu lallen, wie die fine 
Taßsare, tariren, ſchaͤtzen. v. Tacciare, Prez- ` per; ic. finbi(d)e Reden vorbringen. 
zare, Apprezzare, Prezzo. un libro, €t "T'atamello- llíno, ein Hein Kind, welches am 
Bud; 1c. it. taffare i coftumi di qualchedu- fängt zu fallen und Tata zu fügen, v. Par 
no, eines böfe Sitten beficafen, aufleben. | goletto, Tenerello. 
Tallaröre-trice, ein Schäfer, Tarirer in der Tirtera, Fehler, Madel, Mangel, 


Ganfelen. 


Tafle, Stücgen Holg, Stein qum Einlegen 
Taffelläre , würfeliche Arbeit machen, „mit 


würfelichten Steinen belegen. 


Taffello, (ehedem) ein Stüd Sud), welches 
auswendig an bem Kragen eines Mantels 
angefegt wurde; ir. ein Stuͤck von einem T 
Stein oder Holg, womit man cin Loch ber? 


ftopft ; ic. gierliche geroürffelte Arbeit. 


Haff, Griechiſcher Sefel, oder Surbüfraut , 


Wullkraut. 


Táttora- e, Pl. Feig⸗Stuhl⸗Wartzen. v. Me: 


rice, Crefta. 


Tarte, bag Fühlen (aus ben fünff Sinnen); 


it. ber Zort in ber Muſic. 


Tatáfa , gewiffed Thier. e 
Tavána, &c. v. Tafano , &c. Bremfe, Welpe 


averno, eine Schencke, Wein: Wirchshauß, 
Krätfchmer. faviamente fi governa, chi non 
bee alla taverna, wer Mäßigfeit liebt, if 
flug, bleibt geſund, und lebet lange. 


Taffo, ein Eiben⸗Baum; it. Dachs; it. ia gr oor frequentar le taverne, bit 


per Amboß. 


Taver- 


Wirth Häufer offt beſuchen. 
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Tavernetta, Dim, citt ſchlechtes Wirth, Haͤuß⸗ tavokcdo; sf? Zubereitungen machen; 
gen. vid, Betola. 1t. perrítd) traetiren. 
'Taverniére- náio, ein Wirth, Weinfchende ;|Tavoläre &c. täfeln. v. Intavolare, 
it, einer, (0 offt iu Schenden liegt. uno pen-| Tavoláta, ein Gift) voll £cute, bie mit einen; 
fa il taverniere, e l'altro il ghiotto, i. el ber in einer Schende, ober font wo on ei: 
ber Freffer unb Wirth haben zweyerley Gei nem Tifche fißen. 
danden. Tavoläto, 4dj. mitBretern verfchlagen, getäfelt. 
Taumaturgo, Wunderthäter, Tavoläto, Suhft, eine Bühne, Gerüfte ; Wer; 
Tivola , ein Bret. v. Affe; it. eine Schreib⸗terdach. 
Zafel. uma tavola di fpecchio , eine Spie⸗ Tavolatüra, die Zabfafur. 
gels Gags Tafel. una tavola dipinta, etu Ge: Tavolerra, Tavolette, Gáffeim, Echreibetäs 
mübibe. tavola di diamante , ein vieredfigs] Pet, noratelo fulle tavolette , notiret es 
- ter Denanf. bed) ind Schreibtäfelgen, tavoletra da pir- 
Tivola, Tafel, Tabell, Kegiffer. una tavola| tore, Mahlerbretgen , Palette, tavoletta 
delle gpfe pit norabili, eine Tabelfe, ein] dell’alfabero, bc: Täfelgen, 
Regiſter der merckwürdigſten Sachen. je! Tavoliére, ein Wechsler, Banquirer. 
tavole della legge, die Tafeln des Geſetzes. Favoliére , e Tavolieri, m. ein Bretfpiel, 
Távola, Zitt, Tafel, Mer, die Epeifen und} giuocar ful cavoliere, auf ben Brete (ir 
was zum Tifche gehöret. metrer la ravola,| len. metter o, c. ful tavoliere , eine Frage 
Beffer, apparecchiar la tavola, bie Tafel, ten) aufwerffen, aufs Tappet brichen, vortra⸗ 
Tiſch decken, Speiſen auftragen. levar, fpa-| a zum Berathſchlagen. metter tutto'l 
recchiar la tavola, le tavole, bie Cpeifen| fue ful tavoliere, alle fein Vermögen aufs 
(bom Tıfche) abfragen. ricordare i morti a ſetzen. v, Sbaraglio, 
tavola, i.e. ungereimte Reden vorbringen. Tavolino, Tiſchgen, Taͤfleln, Bretgen. 
la tavola ruba piü, che non fa un ladro, Tavolozza, ein Mahler + Bretgen. 
das Maul ftiehle mehr als ein Dieb, a ca-| Y Tauro, ber-Otier am Himmel. v. Toro, 
vola ed a letto, non portar niflun rifpetto,| Tazza, eine Gdjale, Trinckſchale. razza da be» 
am Tiſch und im Bette barff man nicht bli;| red, 
de ſeyn. altro vuol la tavola, che una to-| l'azzetta, Dir, ein flein Schälgen ; ir. Narciſſe. 
vaglia bianca, i. e. es gehoͤret mehr wm) Tazzöne, m. eine groſſe Trinckſchale. 
Sante al8 ein paar rothe Schuhe. la ca. 2.08 EB 
vola é un dolce tormento, per far confe: | Te te! Interj, ein Wort die Hunde zu leder, 
fare il vero, i.e. mit einem Rebhuhn und] Te, Three. 
Glaͤßgen Wein fan man viel Deraudlocen | Te » Prom. perf; abf. da te, von dir. per te, 
fir, tener buoma tavola , eine gute Zatdl für dich. 
halten. andare, metterfi, ponerfi a tavoia, Te, an Hatt ti, were Io, 1a, Ti, Ie, ne, darauf 
u Teiche gehen, fid) ju. Tifche, zur Tafel] folge. io telo daró, ich will dirs geben. te. 
Km. ftare, federe a tavola, bey der Tafel,| 10 faró fapere, ren" iaſormerò, íd) will dir 
zu Tifche fie. levarfi da (di) tavola, vom Nachricht davon geben, dich davon unters 
Tiſch, von der Tafel aufüc)em, tavola| richten ` 
franca , offene Tafel. Teatíno, Muͤnch des Theatiner e Orbeng. 
Tivola, Távole, Pl. die Steine im Bretfpiele.) Teaträle, Adj. zur Schaubuͤhne gehörig. v. 
giuoco di poche tavole, Sache, tie nídt|... Comico. opera teatrále, ein Schauſpiei. 
lange bautef unb leicht verrichtet wird, Teätro, eine Cchaubühne, Theatrum. com- 
Tavoliccia, Tavoläccio , eim groffer; it. um| Pr fül tetro, auf der Schaubuͤhue ers 


förmlicher Tiſch ir. ungehobeleeg iret. (einem, aufs Theatrum treten, 


: sé ebertino. v. Tiburrino, 
Tav olacciáio, ber böltgerne Schilde mat, Teca, eine Schale, Mufchel, Bälgkein, worinn 
Tavoláccio, ein groffer Hölgerner Schild, Gel der Ceibenmurm litgt. 
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PES feiner Fleck; it. eine Schale, Muſchel, Tegola, Ziegel, Dad), Ziegel, v. Embrice, 


2ülfe. ` Coppa. 
t Teccheria, Betrügerey. Tegoláia, eine Zügel s Hütte. 
Tecchire, v. Attecchire. Tegoláio, Tegoláro, Ziegels Streicher, oder Zie⸗ 
T'eco, mit dir. teco medefimo, mit + ir. bey bir] ` gel: Brenner. 

ſelbſt. = Tegoläre, mit Ziegelm been. 


Tecoméco, ein Schmeichler, falfcher Meuſch, Tegolatüra, bie Deckung mit 3iegefit. 
E dpi Aeg dem Rücken verleumbet.  ITegolo. v. Tegola. 
eda, Kienholtz. Tela, ein Geweb; it. Reintwand, Leinen⸗ Std. 
Tedefcarfi, (beffer Intedefcarfi,) feutíd) gefins! ` cela. di lino, di cottone, Beinen Tuch, Baum⸗ 
net ſeyn, teutſch werden. queſto Genovefe| ` mellen: Zuch, tela di ragno, Spinnen⸗Ge⸗ 
s'é tutte tedefcató , biefer Gennefer ift gank| ^ web, calze di tela, feinene SchlafHofen. far 
teutſch geſinnet, ift gang redlidy und oft Ta cela, Seinen weben. tele da caccia, Jagd⸗ 
richtig worden. Tücher. tela d' ortica, Neſſeltuch. tela di Cam- 
"Tedefcheria, Tedefcherie, P/. teutfche Ung ` best, ftammertudy. tela Sangalla, d'Olma, 
ordnungen, als Freſſen, Gauffen x. it.) gefärbtör Cbetter, Echwäbiiche Leinwand. 
teutfde Einfalt, redliche Anfrichtigfeit. mercatante di tele, feinwand : Krämer. € bel. 
Tedefco, Ai. teut(d) ; it. Subft. ein Teutfcher.) 1a ogni tela alla luce della candela, bey dem 
terra tedeíca, Tentſchland. v. Allemagna,| Lichie fiebet alle Leinwand ſchoͤn. 
Germania. lingua tedefca, die teutfche Epras| Teláccia, große Leinwand, Packtuch. 
che, finceriti tedefca, candor tedefco, teut⸗ elio, Teläro, Weberſtuhl; ir. Fenfterrahm ; 
ſche Redlichfeit. brindeggiare, bevere allate-| je. fonft ein Nah, etwas drauf zu fpannen, 
defca, auf gut teutfih herum enden, zum Sticken ober Abnehen. 
— Verdruß verurſachen. v. Fattidire, In-| relie, m. Telami, Telaríe, Telerie, Pl. aller⸗ 
d idice. ; ea Y ^ 
Tediarfi, überbrüfíg, verdroffen werden. v. ee $ — Zeug bey⸗ 
Sruffarfi, Infattidirfi. Telaría, id, it. Beinwands Kram oder Handel. 
Tediáto, A überdrüßig, verdroffen geworden.) Telarina, v. Teletra 
v. Stuffo. 5 tk f. 8: 
— Telaruölo, Telarino, Leinwand⸗Kraͤmer. 
Tédio, Verdruß, Unluſt. apportar, recar gran Telefcépio, ein $ — S'erfpectib. 
tedio, viel Verdruß mache, tenere uno a Tel ——— Ain db Ai b 
tedio, einen mit Verdruß [aug aufhalten. eletta, Teliccina, Dim. zarte, dünne Leinwand, 
| eich / der Flor; it. Mer. ein Häutlein, Fell. 
Tediófo, Adj. verdrießlich, beſchwehrlich, unlu,|, FF d'oro 1t. Mer. ein. . 
Gig, v. Faftidiofo, Rincrefcevole. WCS aere H np roh Tuchs); it. 
; ; e el Feet, ein Pfeil, Wurf; Pfeil, 
Tega, Teca, eine Hülfe eines Hülfengemüß. v Tellina, Art SRufdjeln. 


Gufcio. 
Tegamáta, ein Tiegel voll. Tema, m. ein Tert, davon man handelt. v. Ar- 
gomento, Tefto; it. dag Erercitium oder Ar⸗ 


Tegàáme, ein Tiegel mit einem Griffe. erc : 
Tegghia, eine füpfferne Torten Pfanne; ic.) gument, fo man Schülern dictiret. v. Eferci- 


^ Gtür&e ober Deckel auf folche Pfanne; id zio; it. Detrato. 
bene Zorten : Pfanne. Tema, Temenza, Subff. Furcht, Serge, aver re- 

Tegghietta, Tegghiüccia, Dim. Torten⸗Pfaͤnn⸗/ ma, fürchten, forgen. per tema del padre, au 
gem; Eleiner Deckel, Furcht vor dem Vater. 

Tegzlia. v. Tegghia. Témalo, Témolo, eine Aeſche (Fifch). 

Tegliata, eine Torten + Pfanne voll. Temente, fürchtend,, forgend. temente Iddio, 

Teglióne, m. groffe Torten Pfanne, gottesfuͤrchtig. 

Tegna, ber Erbgrind. v. Tigna &c. Temenza, Furcht. v. Tema. 
Tegnente, haltend, feſthaltend; it. zäh klebend. Temerariamente, Adv. freventlich; ir. unbes 
v. Tenente. materia tegnente, We, klebende dachtſam, vermeſſener, verwegener Weiſe. 
Materie. i Temerário, wii freventlich, verwegen, vermeſ⸗ 

3 
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fait. v. Ardito, Prefontuofo, Sfacciato, un’ ar-, Temperamento, das Temperament , die Cont; 
dire temerario, eine oermeffene Kühnheit. | pierion, eder Befcpaffenbeit, ober Natur. 

'emére, fürchten, forgen; in Furcht; in Sor⸗ dell’ aria, Sefchaffeubeit der Lufft. dell’ uo- 
en (leben. temere Iddio, GOtt fürchten. di| mo, be Menfihen. trovar qualche tempera- 
(da) q. c. fid) für etwas fürchten. tutta la, mento, eim Mittel Ver (die Ctreitigteiten 
terra rema del Sgre, die gange Erde fürchte beyzulegen). y. Accordo. 
den Herrn. non temere, fürchte Dich nicht, | Temperante, Adj. mäßig (im Effen und Trin⸗ 
eutfege Did) nicht. temo che non venga, i| . den). v. Sobrio, Moderato, Difcreto. 
fürchte, forge, er möchte kommen. chi ha là Temperanza, Mäßigfeit, Belcheidenheit, Zucht. 
coda di paglia, tema il fuoco, wer einen firos, — v. Sobriecà, Modeftia, Difcrezione. 
hernen Schwang hat, fürchte fi por dem Temperäre, (Contract.) Temprare, vermifchen, 
euer. chi in prefenza ti teme, in aflenza DI in rechter Maß, mäßigen. il vino con aqua, 
nuoce, wer bid) in Gegenwart fürchtet, [has — ben Wein mit SBaffer. temperare un’ orolo- 
bet dir in Abweſenheit chi teme le paffere| — gio, eine Uhr ſtellen le vele, die Gegel wohl 
non femini panico, wer fid) vor denen Sper⸗ ausfpaunen. Iddio tempera le cofe dell' 
tingen fürchtet, ber De feinen Bud Weigen,| univerfo, GDtt regieret alle Welt: Sachen. 
d. i. wer fid) für einer Sache fürchtet, uns| temperare il caldo, il freddo, il dolore, bif 
ternehme fie nicht. chi teme, brava, wer ſich Hitze, He Kälte, den Echmerz mäßigen. 
fürchtet, ber. prahlet, podet bißweilen am) temperare una penna , eine Feder zurichten, 
meiiten. chi teme l'acqua e'l vento, non fil fchneiden. le fpefe, die Auggabeu einziehen, 
metta in nave, tier Waffer und Wind fuͤrch⸗ Temperäre. beffer, Tempräre fpade, coltelli, li- 
tet, gebe nicht aufs Meer. chi teme i péri-| me, &c, Degen, Meſſer, Zeilen bärten wie 
coli fi manifefta prudente, wer behutfam ge⸗ſichs gehöret. 

Het und fid) fürchtet, it Flug. chi mal Vë: remperaríno, Federmeſſer. v. Temperino. 
fempre teme, wer ein böß Gemiffen hat, Temperatamente, Temperatemente, Adv. mäß 
fürchtet (id) immer. po ||. Gig, máfigticb, beſcheidentlich. 

'Temerirà, Srevel, Vermeffenheit, beichtfertig⸗ Temperarivo, Adj. mag Macht, bat zu máfu 
feit. gen; ix. zu härten. 

Temo, Poet, bie Wagens Deichfel, Temperäto, Tempräto, Adj. gemäßiget, tempt/ 

'Témolo. v. Temalo. “ rirf, mittelmäßig. caldo, freddo. temperato, 

L'Temóne &c. v. Timone. mittelmäßige, temperirte ipe, Kälte. clima 

1 Temöre, Furcht. v. Timore. . temperäto, eine- temperirte Gegend. fpefe 

Tempáccio, böfe Zeit; ic fehr garſtig Wetter. temperate, leidliche Unfoften. un’ oriuolo mal 

Tempagno, der Boden einer Schüffel, eines/ temperato, eine berberbte, unrichtige, falfche 
Beckens. Uhr. uomo temperato, ein beſcheidener 

1 Tempellamento, ein Geſchuͤttel; it. ein Zweif.| Menſch. 
feln, Trenteln, Anftehen; it. Klimpern, Klins| Temperatöio. v. Temperino. 
gelu. Temperatöre-trice, der, bie ba mäßigef. 

Tempelläre, ein tvenig fchütteln, wackeln, Be] Temperarüra, Mäfigung, Milderung, Vermi⸗ 
goegen, Met. nod) im Zweifel ftebeu. l'animo| fung; ir. Eigenfhafft, Beſchaffenheit. 

li tempella, er ftehet nod) im Zweifel. tem· Temperie, £. rechte Mäßigkeit, Befchaffenpeit, 
pellar fullo fpinetto, auf einem Spinete (nur| Temperíno-ratíno-ratóio, Federmeffer. 
unerfahren) herum Flimpern. le campane|Tempefta, Ungetoitter, Sturm, fonderlich auf 
rempellavano tutt il di, die Glocken flingel| dem Meer, Mer. Hefftigkeit; it. Angft, Bes 
ten den gangen Sag. ſchwerlichkeit. 

Tempellóne, m. ein furchtſamer, verzagter| Tempefta di mare, ein Sturm auf dem Meer. 
Menſch, der fid zu nichts entichlieffen fan.) tempefta d’animo, Unruhe des Gemuͤths. 
v. Tentennone; it. ein dicker Tölpel. tempefta di tiri, ein Hauffen Schlaͤge. tem- 

Tempera, Hartung der Waffen. v. Tempra. pelta fecca, Effen ohne Zriuden. 















lTem- 


^ — 


TEMPEST 


A Tempeftante, der einen Sturm ausſtehet. 


Tempeftäre, ungeſtuͤm Wetter fepn ; ic. hageln, 
Met. toben, toüten, poltern. tempeſtar tutt 
ch mondo, bie gange Welt aufrübrifd) ma; 

". 


Tempeftäre una corona di perle &c. eine Kro⸗ 
ne mit Perlen ze 1 fer dichte beſetzen. 

Tempeftáto, Adj. febr dichte 5. €. mit Cbelge; 
ſteinen befegt ` ic. geplaget, übel begegnet. 

Tempeftivamente, Adv. bey Zeiten. 

Tempeltivo, Adj. zeitig, das zu feiner Zeit; ie. 
früh geſchicht. 

Tempeftofamente, Adv. ungeftümer Weiſe. 

Tempeftófo, 4dj. (türmif, ungeftüm ; ir. mis 
dermärtig. 

Témpia-ie, P7. die Schläffe am VC? 

Tempiäle, Adj. tvad die Schläffe bebecft. itern- 


. » piali della mitra, die abhangende Binden an 


einer Biſchoffs 1 Haube. 
Tempiatíra', die Breite der Schläffe. di tem- 
piatura larga, der breite Schlaͤffe Dat. 
Tempiére, Templärio, ein Tempels Herr, (Ritz 
ter ; Orden). 
Tempietto, Dim. Hleiner Tempel, Kirche, ` 
Tempio, ein Tempel, GOttes⸗ Haus. v. Chief, 
un tempio d’idoli, ein Gögen ; Tempel. 
Tempiöne, groffer Zempel/ Kirche ; it. Schlag, 
€treid) auf den Schlaf. 
Templário. v. Tempiere. 
Templo. v. Tempio. 
Tempo, Zeit, Weile; it. Alter. un! uomo di 
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die Zeit. venir per tempo, früh, bey Zeiten 
fommen. fuori di tempo, zur Ungeit, auffer 
der Zeit, innanzi (avanti) tempo, vor der 
Zeit. un tempo, einsmals; ic. vor bieten 
it. eine Zeit lang. al mio, tuo tempo, ju mets 
ner, Deiner Zeit. ne’ tempi paffati, vor Alters, 
tor diefem. il tempo fcuopre ogni cola, bie 
zeit Tebret, entdecket alles. non fi perde tem- 
po nel far prieghi a chi comanda al tempo, 
Kirchengehen ſaͤumet nicht. v. Filare. tempo 
d'inverno, d'eftate, Winter ; Sommerds 
ent tempo fu, che &c. ich gebencfe ber lies 
en Zeit, daß ıc. aflai tempo, ziemlich lange, 
per lo buon tempo fà navigare ogn' uno, d. f, 
wenns wohl gehet, Fan jeder gedultig ſeyn. 
altri tempi, altre cure, jede Zeit bat ihre Cors 
ge. tempo perduto non fi racquifta mai, ders 
lofrne Zeit fommt nicht toicber. chi perde 
tempo, perde la piü preziofa gioia del mon- 
do, 3eít ;$8erlu(t ift der allergröfte Verluſt. 
nel proceffo di tempo, mittlerweile. 
Tempo, Wetter, Witterung. egli fa bel tempo, 
cattivo tempo, es ift fhön, garftig Wetter. 


Tempo, das Tempo in vielen Cyercitiis. il rem- 


po della mufica, der Tact in der Muſic. il 
tempo dell’ oriuolo, die Unruhe einer Uhr. 
Tempo, Wohfleben , gute Tage. darfi, aver 

buon (bel) tempo, fid) gute Tage machen, 
ſolche haben. amico del buon tempo, ein 
SreB unb Sauff ; Freund. 
Tempóne, id. m. far tempone, fid) Iuftig mas 
chen, wohl leben. 


tempo. beffer, atterhpato, ein ſchon befagter Tempora, le quattro tempora, Duatember, die 


Menſch. v. Vecchio. di gran tempo, ſchon 


bier zeiten des Jahres. 


vorlängfl. chi tempo afpetta, tempo perde, T'entporále, Adj. zeitlich, weltlich, nur eine Zeit 


bem Träntler entgehet alle Gelegenheit. col 
tempo e colla paglia fi marurano le.nefpo- 


lang während. cofe temporali, zeitliche, ters 
gängliche Sachen. 


le, b. i. alles fommt zu feiner Zeit. col tem- Teınporäle, Aë, Ungemitter. un cattivo tem- 


po e col morío fi domano i cavalli, b. f. Zeit 
und Zucht bringet den Knaben zurechte, di 


tempo in tempo, bon einer Zeit Dr andern; 





perale, cim ſchlimmes Wetter. v. Tempefta, 
Bürafca, Fortuna, 
Temporalitä, Zettlichkeit, Vergaͤnglichkeit. 


it. bisweilen. a tempo a tempo, Adv. bid: Temporalmente, A4». zeitlicher Weiſe, zeitlich. 
weilen, von Zeit zu Zeit. accomodarfi al Temporáneo, Adj. zur gi gehärig. 


erzoͤgerung, Aufſchie⸗ 


tempo, fid) in bie Zeit ſchicken. a tempo a Temporeggiamento , 
` tempi, bermaleinft, zu feiner Zeit, zu rechter, bung. v. Indugio, Dimora. 
Zeit; ir. zu gelegener Zeit. il tempo mitiga Temporeggisre, fid) in Die Zeit, Belegenheit ` 
ogni piaga, mit der Zeit vergiffet man alles. ficken; it. verzögern; it. Zeit gewinnen. 
niflun fi fidi del tempo fereno, DL roue v. Indugiare, Tárdare, &c. I 
bem beften Freunde nicht. tempo guadagnato, Tempra, die Härtung der Waffen, Mer. Bey 
molto guadagnato, ber edelſte Gewinſt iſt ſchaffenheit, Eigenfihafft, Natur. una lama 
- di finif- 
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di finiffima tempra, eine wohlgehaͤrtete Klius Tendimento, Ausbreitung, Slus(parmuug ; it. 

ge. le cofe ftanno in cattiva cempra, bie Gar Zielung nad) etwas. 

chen Rechen übel. addeflo Jo troverete in buo-,Téndine-déne, m. Senne, Spann zoe." v. 

ni tempra, anjeßo werdet ihr ihn bep guter, Nervo. 

Laune wohl antreffen. io conofco Ia fua rem- Tendine, PJ. bie Vorhänge am Bett oder am 

pra, id) fenne feine Yumdr, Art, Weife, Ge; Genfer. 

muͤths⸗ Art. egli € melancolico di tempra, Tenditöre, einer der augfpannet. 

befier, compleilione, er ift trauriger Gom|Tenebráre, verdunckeln. 

plexion. Ténebre, P/. Finſternis. nelle tenebre, im Fin⸗ 

- "Temulento, Adj. truncken. v. Ebbrio, Ubbriace.| fleri. v. Ofcurità, Buio, Caligine, Bruno. 

Temulenza, Trunckenbeit. enebrofità, Finſternis, Dundelheit, Düs 
"J'emüto, Part. von Temere, gefürchtet. fterfeit. 

- ., Tenáce, Adj. haltend, zaͤhe; it. feft, Mer. gri Tenebroſo, Adj. finfter, dundkel, dülter. penfie- 
tzig; it. bebarrlich, ciferig. flemma tenace,| ri tenebrofi, ſchwermuͤthige Gedanden. v. 
sähe Feuchtigfeit. memoria tenace, guteé Ofcuro, Caliginofo, Buio, fo beffer. 
Sedächtnig. un’ uomo tenace, ein Heißiger|Tenente, Tegnente, Ady. feft haltend, zäbe. 
Menfch. v.Stitico, Taecagno. Tenente, Luogotenente, Sabſi. Statthalter, 

Tenacemente, Adv. fteif, feftiglich, Mer. beftäns| Lieutenant. Tenente Generale, General; 
. Dig, beharrlich. Lieutenant. Tenente Colonello, Obriſt⸗ 
Tenacità, Zähe, Feſte, Mer. Bei, Kargheit. Lieutenant. 
v. Lefinaggine, Avarizia. 'Tenenza, Halt, haltung, Klebuna, Fähigkeit. 
Tenácolo, Buchhalter, (ein Syaftrument) ein non ha tenenza, e$ hält, klebt, bleibe nicht. 
Bud) offen zu halten. ' [Tenenza, Tenenzia, Luogotenenza, fieute 
Tenaglia-ie, DI. Zange. nant : Stelle. 
Tenagliáre, &c. mit Zangen pfegen, zwicken. v. Teneramente, Adv. zärtlich), herklich. 
Attanagliare &c. enére, Auf, Handhebe, Heft, Griff; it 
Tenagliette, Dim. Zaͤnglein. Lands Gebiet oder Herrfchafft. v. Tenitorio. 
1 Tenafmo. v. Tenefmo. Tenére , halten. la promeffa , bi eVerheiffung. 
Tenca, &c. eine Schlege, (FUN). — rener per certo, für gewiß halten. io tengo, 
Tencionáre. beffer, Tenzonare, ftreifen. che, &c. id) halte dafür, daß ꝛc. non fo 
Tencióne. beffer, Tenzone, ein Streit. che cofa mi tiene, id) weiß niche, mag 
Tencóne, Tincóne, m. ein Schlier, Gebitt) mich zurüche hält. & fano configlio, tofto 
am Gemächte. lafciar quello, che tener.non fi puó, mag 
Tenda, ein Zelt, Gegelt, Tuch; it. ai man nicht Haben fan, bag fchlage man fid) 
al levar delle tende, am Ende der Sache. vi aud bem (inne. tiene a voi, e8 ift an euch 
Padiglione, Trabacca. alzar le tende, den) (bie Reihe) e8 fiebet bep euch. tenerla. pec 
Vorhang in bie Höhe Achen," uno, eines Parthey Halten. cenerla contro 
Tendäre. v. Attendare. t di uno, einem zumider feyn. 
Téndere, teli, tefo, tendüto, ausbreiten, ausi Tenere il fuo a fe, dag Eeine zu rathe hal 





fpaunen, auffchlagen. panni, Tücher. un pa- 
diglione, ein Gezelt. l'arco, den Bogen fpan 
nen. le vele, die Seegel auf s ausfpannen. 
imbofcate, auf etwas lauren. in ifpianato, 
ein Ding thun, dag ſchon gethan ift. 

Tendere a q. c. auf etwas zielen, fein Abfehen 
auf etwas haben. a che tendono quelli vo- 
fti difcori ? worauf gehen, zielen diefe eure 
Reden? v. Mira. un colore che tende al 
verde, grünlichte Farbe. 


ten. tener la lingua, dag Maul halten. te- 
nere a mente, nicht vergeſſen. tenere uno 
per matto, einen für einen Narren Dalfem. 
tener danari, Geld haben. la precedenza, 
ben Vorzug. bilogno, vonnöthen haben. te- 
nete quefti danari, nebmet hin bicfe8 Geld, 
egli tiene del furbo, er ift ziemlich fd)elmifco. 
tener fervitore, einen Diener halten, has 
ben. tener collegio, ein Collegium halten. 
tenere uno a battefimo , einen zur Tauffe 


heben. 


- 
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‚ Heben. tenet dietro ad tno, einem nächellen, Teriróre, ber da hält. ° ` 
nachreifen. tener la mano deflra, auf tet, Tenitóro-tório, Land; Gebiete oder Herrfchaft, 
rerhten Hand bleiben, tener con uno, es eigner Grund und Boden. 
mit einem halten. tenere alla traccia, Det Tenóre, e Tinóre, m. Inhalt, Are von 
‚Spur nachgehen. tener la favella ad uno, Meife. il tenore della lettera, der Inhalt 
fid) enthalten mit einem zu reden, einen om — bed Briefed. a tenore de’ regolamenti, vers 
Sieben verhindern. tenerfi.una, ein Kebs⸗ ‚möge, der Verordnungen. fia fenpre nel 
weib halten. tenerfi d'una cofa, fid) eines, ‚medefimo tenore, ‚er bleibt allezeit bey fib 
Dinges vüfmen. tenere il paffo, fein Thun, ner alten Weife. _ | 
im acht nehmen; item den Paß verfperren. Y Tenóre, die Senor; Ctimme in der 
tener ſu gli occhi, die Angen offenhalten. Mufie. 

Tenerti, fid), halten, anhalten ; iv Stand Y Tenorifta, ein Tenors Sänger. 
halten. tenerfi caldo, netto, fid) warm, Tenta, Sub, das Mund ;Eifen eines Artztes. 
fauber ‚halten. in pofto, in Bercitfihafft. Tentamento. v. Tentativo. 
quefta città fi tiene ancora, biefe Stadt Tentäre , verfüchen,, probiren , prüfen. Ja 
hält (id pech wohl. tenerfi in qualche luo-| mente di uno, mie einer gefinnet fen, ten- - 
£o; fid) .irgendivo aufpalten, verbleiben. tar la piaga, eine Wunde erforfchen, wie 
tenerli per (ad) onore, fid) für eine Ehre) tief fie fep. v. Taftare. tenteró tutto "Joie 
halten Je truppe fi tengono in Italia, die) poflibile, ich will alle mein Vermögen ban 
Dölcker (leben in Stalien. tenerli offefo, ben anwenden. v. Provare, Sperimentare, 

^ id) beleidiget befinden. tenerfi ad uno, ſich Cimentare. 
an einen halten. |Lentáre, tappen tie Blinde, betaften, $e 

Tengrello - retto, Tenerino, Dim. zärtlich, greifen, D 
jung; item Sch, cin Zärtling; item il te- Tentativo, 44j. was da Gewalt Dat anzureis 
nerello, das kleine Kuäbgen, Kindgen, Hetz) Gen, zu verfuchen, anzufechten. 
ne fin). Tentatívo, Tentzmento, Subfi. ein Verſuch, 

Tenerezza, zartes Weſen, Zärtlichkeit; item) Probe; ir. ein Vornehmen. i tenrativi de ` 
innigliche Liebe, Andacht, Mitleiven. fu, nemici, das Vornehmen der Feinde. fvani 
moflo a tenerezza, er. wurde jun Miles) il fuo tentativo, fein Vorhaben ward zu 
den bewogen. v. Compaffione, Diet, Maffer. 

Tenerina Madonna Tenerina , zärtlich Weibs- Tenratöre, m. Verſucher; it. der Teufik v. 
bild. ı Diavolo, Satanaffo. ! 

Tenerino.v. Tenerello. Tentatrice, Foem. Verfucherin. 

Tenerire, zart, gelinde machen. v. Intenerire. Tentazioncella-cína, geringe Anfechtung. 

Teneríílimo , febr zart, zArtlich. l'accolfe d'/Tentazióne, f. Verfuchung, Anfechtung. et. 
affetto teneriflimo, er bat ibn mit der al/| fer combatruro di tentazioni, or ange; 
lergröften Zärtlichkeit empfangen. fochten werden. 

Ténero, Ad}. zart, weid), mürbe, geliub, 1 Tentelläre, flingen. 
nicht auggebacken, Mer. jung; it. betwegs|Tentenna, ftare in tentenna, wackeln, nicht 
lich, mitleidig. carne tenera, muͤrbes, or! feite ſeyn. 
tes, junges Fleiſch. età tenera, zarte Yus|Tentennamento, Schättelung , ſtarcke Bewe⸗ 
gend. efler di natura tenero, von Statur| gung. 

‚zart und mitleidig fep. Tentennäre, wackeln, nicht fefte leben, Dali 

Tenerüme, m. Knorpel, Knorpelz Bein, -del| ten. tentenna un ferro al cavallo, ed ift 








nafo, in der Nafe. bem Pferde ein Eifen log. rentenna nel ma- 
Tenefino, Stuhlzwang, wenn man vergeblich) nico, er ift unbeftandig, fau fich nicht ent 

zu Stuhl genótbiget wird. ſchlieſſen. v. Tergiverläre, Dubitare, Eü- 
Tenitre, der Schaft eines Baleſters. | tare. 


Tenimento, dag Halten; ic. Gebiet, it. Vers) Tentennáta , Erſchuͤtterung; it. Anftoffen, 
pflichtung. Streich. 
DIZIONARIO DI CASTELLL Ce cc j Tenten- 


et ` — TENT |... TEORIC. TERMIN 
fradjtung und Erfäntnis ohne Ausübung. 


v. Specolazione. ; 
Teoricamente, Alla teórica, Adv. nur in Sinn 
und Gedanken. 

'Teórico, Teorético, Adj. im bloſſen Speculis 
ren beftehend. v. Speculativo. ` 

Tepefäre, lauliht machen. 

Tépido, &c. [aulid). v. Tiepido. &c. 

TTepificáre. v. Tepefare. 

Tepóre, m. Laulichkeit. e 

— Mte oie = Erde, Erdfchoflef. 
“eppäre, mit ſolchen Raſen auffü 

'Tenuíffimo, fehr dünne und fubtil. — ein Le? von sc 

Tenuità, Dünnheit, fehlechte Gad. Terebintina, Terpentina, Terpentin. 

Tenáta, Subft. der Halt, die Haltung; it.|Terebinto, Terpentin; Baum. 

Befig, Poſſeßion, Inhabung. non € pià in]! Térchio, wild, grob, ungefähliffen. 

tenuta di quel podere, er hat daffelbe Gut|Tergere, terfi, (tergei), terfo, hinter fid) wei⸗ 

nichtmehr in Beſitz. v. Poffeffo, Poffef-| chen ; it. reinigen, abmwifchen. 

fione. Tergiverfare, fid) tweigern, Aueflucht fuchen, 
Tenáto, Adj. gehalten, geachtet, gefchäßet. truckfen. v. Tentennare, Tempellare, Efi- 

egli € tenuto per galant uomo, er wird] es Dubitare; item umtoerffen, nieders 

vor einen ehrlichen Mann gehalten. effer ce-| werffen. | 
nuto a q. c. 4n etwas berpflichtet feyn. efz] T'ergiverfazióne, f. Weigerung, Ausflucht. 

fer tenuto di q. c. bor etmad verbunden! ergo, der Ruͤcken. v. beffer, Doffo. 

ſeyn. vi fon tenuto in cofcienza, mein Ge; Teri, Gattung einer Münge zu Neapolis. 


Tentenníno, fpirito tentennino, du Oif, 
welcher verfucht,, der Teufel. 
Tentennio-namento , ftarcfe Bewegung. 
Tentennóne, Subfl. ein Furchtſamer, Verzdges 
rer, Trendler. v. Tempellone. 
Tentöne, A tentöne, tentóni, Adv. verfis 
hend; ir. fappenb, fühlend, camminare 
. tentone, tappenb, Mer. behutfans verfah: 
ren. v. Taftone. 
Ténue, Adj. dünne, fubtil, geringe, fehlecht 
v. Sottile, Scarío. 












wiſſen verpflichtet mich dazu. Teriäca, Teriac. v. Antidoto. far la teriam - 
1 Tenza. v. Tenzione, Hader, Zanck. di qualche vipera, d.i. aus böfen Stuͤcken 
Tenzonäre, e Tenzionäre, hadern, ſtreiten,, feinen Nugen machen. * far la teriaca fenza 

zancken. v. Contendere. licenza, oder ne’ calzoni, brache, in Me 


Tenzóne, Tenzióne, f. Hader, Gand , Zeie: Hofen bofiren. , 
fracht. v. Contefa, Contrafto, Lite, Briga,'Teriacäle, Teriacato, Adj. zum Theriack ges 


fo best, ^ hörig; it. mit Theriack vermifd)et, angti 
Tenzonófo, Adj. zändifch). macht. 
Teodia , ein Gefang zum fobe GOTTes; ; ic|Terlia, &c. Fwild). v. Tarlice. &c. 

Gottheit. | Terme, DL warme Bäder. v. Bagno. 


Teologáre, von theolsgifhen Sachen handeln. Termentina. v. Terebintina, 

Teologaftro, ein elender Theologus, Poſtillen⸗ Terminäle, Ad). zum Ziel ober zu den Gren⸗ 
Keuter, en gehörig; it. das fein gewiſſes Ziel und 

Teología, Gottesgelahrtheit. rengen fat. 

Teologicamente, Adv. theologifcher Weiſe. |Terminante -ativo, Ady. enbigenb , beſchlieſ⸗ 

Teológico, Adj. theologifd). difcorfo teologi-|, nd, was Ziel unb Schrancken (ett. 


co, theologifcher Difcurs. .. |Terminäre, begrengen, Maaß und Ziel ſetzen, 
Teologizzäre, von theologifehen Sachen fehreis) beſchraͤncken. ĩ campi, die Felder. 
ben oder reden. Terminäre, endigen, befchlieffen. Ja vita, dag 


Teólogo, ein Gottesgelehrter, Theologus. Leben. una lite, einen Streit. quefte mon- 
^X^ Teoréma, ein Lehrfag, fo ermwiefen werden] tagne terminano la noflra vifta, diefe Vers 
— — ge "eden, baf —— weiter ſehen koͤn⸗ 

rético. v. co. nen. la notte terminó il tumulto, die Nacht 
Teoría, Teórica, die bloſſe Cpeculation, Be⸗ — enbigte den Anfitand. 4 


Termi- 
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Terminarfi, fid) endigen, geendiget werden. ` /Ternário, e Ternäro, dreyfach, in Dreyen 
Terminativo. v. Terminante. beftebend ; ic. Meimgedichte bon drey Ver⸗ 
Terminatöre, der ba befchrändfet, enbiget. fen. v. Terzetto. 
Terminazióne, f. Begrengung, Beſchrenckung; + Ternire, verdundeln, 

it. Endung, Endigung der Wörter. ‚ , [Terno, ein Paſch von zwey Dreyen in Wuͤrf⸗ 
Termine, m. Grenge, Marcitein; it. Ziel, fel-Spiel. 


Ende; Maaß, Befcheidenheit; it. Zuftaud. Terpentina, v. Terebintina. 
por termine, Marckſteine, eine Grenge (Terra, Erde, Erdboden, Erdkreis; it. Fand, 


fen. contenerfi nei termini della ragione, 
in denen Schranden der Vernunft bleiben. 
il termin: della vita, daß Ende bed Lebens. 
appoflare un termine, einen Termin, (Tag 
oder Zeit) beftimmen. pagare in tre ter- 
mini, in bre) Terminen bezahlen. pro- 
longare il termine del pagamento , den 
Zahl» Termin verläugern. vi paghero avan- 
til termine, id) will euch vor der Verfall⸗ 
Zeit bezahlen. la cofa fta in quefti termini, 
die Sache ift fo unb fo befchäffen. non fape- 
re ufar termine, feine Befcheidenheit, oder 
Hoͤflichkeit zu gebrauchen wiſſen. effere in 
termine d'accordo, im Begriff Heben, fid) 
Au vergleichen. con bel termine, mit einer 
fd)buen , feinen Manier. imparare termini, 
Beſcheidenheit, fobflidbfeit fernen. quefto 
farebbe il mezzo termine, diefeg würde 
mohl dag befte feyn. ufcir de termini, dag 
Ziel überfehreiten. a che termine fiamo ri- 
dotti? worzu find mir femmen ? 

Termine, Términi, #1. ein eigentliches ftunft 
wort; it. eigentliche Seite zu reden; it. 
Worte und Meden inggemein; it. Complis 
mente, béflidé Sand »Abflattung. termi- 
ne teologico, cin Theologifches Wort. ter- 
mine di caccia, di marina, di ftato, ein 
Meid; Wort, ein Sees Wort, ein Staats; 
Wort, das in Staats ; Coden gebráudy 
lid). con termini (di civiltä), mit höflichen 
Morten eber Gemplimenten. termini obbli- 
ganti, civili, verpflichtende, hoͤfliche Res 
den, oder Worte. gli parlai in quefti termi- 
ni, id) babe fo und fo (auf diefe Art) mit 


Terra, 


Mes. das Irrdiſche. burtar, getrar per ter- 
ra, ju Boden werffen. terra ferma, fefteg 
fand. per mare e per terra, zu Waffer und 
gu Lande, a terra a terra, Adv. hart am ber 
Erden, gang niedrig; it. hart am Ufer. ef- 
fere attaccato alla terra, an der Erden, d.i. 
irrdifchen Dingen fleben. con gli occhi in. 


terra, mit niedergefchlagenen Augen. mer- 


ter piede aterra, and Land feigen, abſtei⸗ 
gen, augfleigen. 


Terra, Land, Landfchafft; it. Panbgut, Gi 


ter; ic. ein Gebiet, Herrfchafft; it. eine 
Stadt, Schloß, Mardıfleden , Grund 
und Boden. terra fanta, dag heilige Land. 
terra murata, ein Ctábtgen, eine Stadt. 
una piccola terra, ein fleiner Drt. una 
groffa terra, ein groffer Drt; ein Srädtgen. 
le terre ereditarie di Sua Maeftà Cefareà, 
Ihrer Kapferlichen Majeftät Erbländer. 
Terre, PI Selb, Acer, Miefen, 
Meingarten ꝛc. Grundfläche. lavorar la ter- 
ra, das Land, den Oder bauen. chi com- 
pra terra, fpeflo compra guerra, teer Meder 
unb Grunbftücfe faufft, ber fnufft oft Streit 
unb Saber. in tempo di guerra, compra 
terra, in Kriegs » Zeiten muß man Güter 
und Aecker fauffen. 


Terra, Erde, b. i. Erdreich, Land; ir. Leim, 


Dohn, Töpfer : Erde. terra graffa, dura, 
magra, fettes, harted, mageres Erdreich. 
buona terra, gutes fand, Erdreidy. terra 
rofía, totbe Erde. vafo di terra, ein irde⸗ 
nes Gefchirr. v. Terreno. 


ihm geredet. a Lei non mancano termini, T'erráccia, Vitap. ſchlimmes Erdreich. 
purché voglia, wenn Cie nur wollen, föns|i Terráccio, dag Mittelſtuͤck eines Gag + der 


nen Cie ihre Sachen (don höflich vor; 
r tragen. 
Y Termömetro , ein Inſtrument, dadurd) 


Deng, 


1 Terrafinare, ind Elend ſchicken, verweiſen. 


v. Efiliare. 


man die Wärme abmeffen fan, mie viel 5. Terafine, e Terrafíno, Elend. 
€. die Sonne heute wärmer ſcheinet, als|Terraggio, ein Damm. v. Argine. 


vor adt Tagen. 


Terräglio, ber ober(te Theil am Wall. 


Cce ccc 2a - „ Terragno, 
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Terramo, Subſt. Erdreich, J ein irrdiſches Paradies, Mer. ein ſchoͤner 
CpTerazno , Terragnolo, T'erraiuólo, Adi.) Garten; it. febr bequeme Wohnung. 
was auf ber Erden liegt; ir. irdiſch. v. Ter-Terreſtrica, e Terreſtità, irrdiſche Beſchaf⸗ 
reítre. fenpeif. — : 

Terrame, Terrámi, m: Pl. irdenes Geſchirr. Terribile, Adj. greulich, erſchrecklich. v. Or- 

Terrapienäre, Terrapianäre, mit Erden ser. " ile, Spsventevole, 
fibütten, mit Schutt ausfüllen; ir. Waͤlle eck), greuliche Art tmb Natur. 
aufwerffen. Terribilmente, 44j. erſchreckich, greulich. 

Terrapienäto, Terrapianáto , Ad* wit Exde TERN Bas mr mif Erde Gemengt, 
verfchättet, mit Schutt ausgefüllt. ie Gelder damit ju büngen. 

Terrapióno, beffer als Terrapiano , Subſt. ei: Terricciuöla, D ine ein Kandgüfgen. v. Pode- 
ne Mauer, fo imvendig mit Erde oder mit | rice v —— y SRarditfieden. 
Schutt ausgefuͤllet; ic. ein God A E rtecciege, v. Terreo. — 
der untere Boden einer Schaubühne, ba bie De ` 38. An (ORI Ka 

Zuſchauer deben, bes gece sur ` Terriroriäle, 447. zum Gebiete gehörig. sc. 


"` |Territörio, Saft. © 
Se de ee ae C ooo oM VIL P) 


er bom Ackerbau ihrem. Herrn geben Terröre, m. Schrecken, Greuel. v. Spavento. 
müffen. Terrofo, Ad). vol Erde; irem mit Erde 
Terrazzäno, Einwohner eines Landes oder vermiſcht; item mit Erde, Erdreich ange 
Drtd ` item fandsmann. v. Abitante, Fae- füifct. 
fano. 1 Terfir, die Nettigfeit. 
Terrazzäre, Gürid) machen. Terfo, fauber, rein, glängend. v. Pulito, 
Terrazzo, Eſtrich, Altan von Eftrih eben Netto, 
im Haufe, eutweder gar offen, oder unter Y Terza, bie Serb, ein ſogenanntes Chor 





einem Dach. Gebet. fonare a terza, zur Zerp Guten, 
Teiremóto, Terremuóro, 'Tremóto, Erd⸗ Terzamente, Adv. zum dritten. ` 

beber. LTerzani, ein AIrſenal, wo Die Schifſe und 
Terrenamente, Ad. weltlich, ierdikh. ihre gauge Ausruͤſtung chedem gemacht 


Terréno , Adj. irrdiſch; it. was an der Erden’ wurden. 
liegt. v. Terreftre. ftanza terrena, tube Terzina (vela), ein feiner Cet, (fo 9% 
an der Erden. | _ nannt). h 

'Terréno, Sait, Erde, b. L Grund, Be: Terzenel, (Art ſei⸗ 
reich, ſo mit Schaufſeln und Schubkarren VE er í 
weg⸗ oder EM NE. item Bauland, Terzand, Adi. dreytaͤgig (febbre) terzana,- 
Ackerland; it. Ufer und Land insgemein. rer-| dreytägig Fleber. 
reno graſſo, magro, fettes, mageres Erd⸗ Terzáre, in drey Theile abtheilen. v. Tripli- 
reich, V navigar col terreno in mano, care. terzare una eredità, eiue Erbſchaft iu 
(Term. suarin.) hart am faute oder Geftade! drey Theile abtheilen. rerzare un campo’ 
hinanftreichen oder fahren. ^ queito € per einen Acker zum drittenmal umacern- 
reno per li fuoi ferri, bag iff ein rechted, Terzaruölo, Terzeruolo, ein Buffer, feine 
Land zu ſeinem Pflug, Mer. bag wäre ein) Viſtole; it. das dritte (Eleinfte) Tegel int 
Maͤdgen vor ihn. qui non vic, prà terreno, (iffe. far rerzeruolo , die Segel eines 
per me, bag hiefige Land (hier) ficbet wir, Schiffs fo bod) fpanuen, als diefes Heine 
pit mehr am. | Gegd ift. - 

Térreo, Terriccio, Terrigno, Adj. der Er. Terzävo , Terzavolo , ber Ar 
ben aleich, ſhwer, klumpicht, von irdiſcher Vater. „Mrs Ur 4 Gros⸗ 
und: fihwerer Complexion. | Terzeruólo. v. Terzartofo, 

Terreftre, Adi. Job,  paradifo  terreftre, Terzetta , Art Heiner Piſtoleu. 


Terzetto, 
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Terzetto , etm Dreyling, 6. L Reimgedicht Tefsito, 44j.gemürdet, gewebet. 


ten bre) Verſen. Tefti, ber Schedel; ir. bag Haupt, der Kopf, 
Terzina, v. Terzetto, v. Capo. una tefta di morto, ein Todten⸗ 
Terzino, gewiffes Gefäß; item Reimgedicht! Kopf. condannare uno nella tefta, cine 
von drey Serien ; it. v. Terzetto, gum Tode verdammten. offrir, impegnar 1x 


Terzo, Adj. dritter, der Dritte, Drittheil] ef, den Kopf zum Pfande ſetzen. tagliar 
capitelo rerzo, daS dritte Capitel. tre ter-| 1a tefta ad uno, einen den Kopff abſchla⸗ 
- Zi, brep Drittel. un terzo Spagnuolo, ein} gen, romper D tefta ad uno , einem den 
Spanifches Negiment in Jtalicn von 3000. Hals brechen, Mer. einen uͤberdruͤßig, toll 
Mann. un terzo di fanteria id. terzo, per| nigchen. cavare ad uno gc, di tefta, einem 


terzo , sum dritten. etwas ausſchwatzen. a chi ha tefta non 
Terzo biscaino, Spanifche Flotte bon Caper$| manca mai cappello, wer doen (gutem) Kopf 

oder Parthey: Fahrern. bat, dem fehlee ed nie an einem Huf 
'Terzodécimo, der dreyzehende. (Nahrung), aver ghiribizzi , mofche o al- 
Terzoletto , gewiffes Segel alſo genannt, v.| tra coſa in tefta, Grillen, Mücen oder 

Terzaruolo, fonft etwas im Kopf haben. * dare a une ^ 
Terzuölo, Art Falcken, alfo genannt. del tu, del becco cornuto Ze per la tefhı, 


Teſa, Epannung, Ausſpannung; it. Ort, einen dutzen, einen einen Hahnrey tc. ſchel⸗ 
too man die Nee ausſpannen fam. la tea! ten. uomo di tefla, ein Eluger Kopf. un 


.' del cappello, die Etülpe ciue Huts. uomo di fua tefta, ein hartnäcktger , eigens 
Tefauro. &c. v. Tefore. Beer finniger Kopf, aver cervello in tefta, gii 


Tefchio, ein Schedel, Hirnfchale, Kopf ohne) ten Verſtand haben, 
Fleiſch. v. Teſta, Cranio. un tefchio di Tefta, Kopf, b. i. Menſch, Perfon. un’ 


morto, ein Sebten; Kopf. ` ongiro per tela, einen Ducaten anf jede 
Tele, e Tefi, f. eu Satz in einer Wiſſen⸗ Perſon. aver dieci teſte in cafa, zehn Per—⸗ 
ſchafft. affigger reit, Theſes anſchlagen. fonen gu ernehren haben. ho da far con una 


Telo, At. ausgefpannt, ausgeſtreckt; irem) red dura, opiniallra, bizzarra, del dia- 
ficiff, ſtartzend. avere i laccitefi, die Schlin⸗ — volo Se, id) babe mit einem harten, ftu 


gen, den Betrug fehon gelegt Daten, tzigen, eigenfinnigen, Teuffeld ; Kopf zn 
Teforeria, Echjagmeifter: Anıt ; nem Schatz⸗ than. 
Kammer, 'Tefta, Met. Kopf von etwas. teffa del chio- 


Teforiére, m. ein Schatzmeiſter; item Neuts) do, Rageifopf. tefta. del Hbro, der obere 
meifter oder Zahl: Meifter. Theil eined Buchs. tefta del ponte, Anffers 
Teforizzáre, Teforeggiare, Schaͤtze ſamm— fle Ende einer. Brücke. 
Im. Tefta, Verzug, Spitze. camminare ( in ) alla 
Tesóro, Schatz, Schatz⸗-Kammer. cercar Tei teſta delle truppe, vorm an ber Spitze die 

fori, Schaͤtze graben. levar teſori, Schaͤtze Truppen anführen. un perfonaggio di teſta, 


beben. vornehme Perfon, vid. Qualitä, Confulera- 
+ Teflelläre, eingelegte Arbeit machen. zione, Conto, 
Tefferändolo, ein Weber. v. Teflitore, Teftäccia, cin hartnäciger Kopf, Spitzkopf. 


Teffere , reih, teísci, tefsáto, würden, we) v. Teftardo, Oftinato, Tefluto. 
ben. tapeti, Teppiche. teſſere un’ orazione , Tefticcio, Arbeit aus Ciherben, von irdenen 
eine Mede abfaffen. teſſer frodi , Betrüger Geſchirr. 
regen erdencken. vid. Ordire , Macchinare / Teftamentäcio, Ad. zum Teftament gehörig. 
Tendere. Teitisiento , ein Teſtament, letzter Wille. 
Tefftöre - vice, ein Weber : in, Würder:in, * non puö far teflamento, er fon fein $c 
Tefhrüra, Teftára , Geweb, Gemürd, delle flament machen, d. f. er £ft rafend, nicht 
parole, Qufammenfügung ber Wörter und] gefcheid. fare uno erede per teftamento , 
Redensarten. sinen im Teſtament zu feinem Erben einſe⸗ 
Ccccce3 Ken. 
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gen. il Teftamento vecchio, nuovo, ba$| gern überführen val pià un teftimonio di 
alte, neue Ze(lament. * un’ Ebreo del vifta che cento d'udito, d.i. ein Auge fan 
nuove teftamento , ein Jude vom neuen] mehr zeugen a[8 hundert Ohren. 

Teftament, d. i. ein wucherifcher Chriſt. v.|Tefto, Text, Blumentopf; ic. eine Stürge; 


Ufuraro. it. Scherbe; ic. eine Dfenfachel; it. eine 
 "Teftardággine , Teftardia, Hartnädigfeit, Sorten ; Pfanne, il Sagro tefto, ber heilige 
Teitardo, Adj. hartnädig. Gert (bet Dibel). tefto originale, ber Dri 


Teftäre, zeugen; it. fein Teflament machen. | ginalsZert. *la pruova del tefto d la torta, 





Teftaréccio , Tefter&ccio , hartnädig. vid.| Die Probe der Zorten : Pfanne ift bit Zorte, ` 
Teſtardo. b. i. die Probe eines Meuſchen find bie 
Teſtarella, Teftáccia, Dim. ein Koͤpfgen, Met. Werde. 
eigenſinniges Koͤpfgen. Teftöne, m. eine gewiſſe Muͤntz, drey Giulj 


Teftáta, Subfl. ein Stoß, Schlag an beu Sopf ;| am Werth. 
it. Kopfpuß einer Weibes s Perfon: reftata) Teftuäle, Adj. nad) bem Zort, bem Tert 


d'una ftrada. dad Ende einer Gaffen. gemäß. 
Teftatöre-trice, ber, bie ein Seflament mas|Teitüdine. vid. Teftuggine; item ber Baud) 
det, einer Laute; ic. ein gewoͤibter Giebel eines 
Tefte, c. Zeuge. v. beffer, Teftimonio. Hauſes; it. eine Umgebung, Verſchlagung 
Tefté , Adj. jego, eben jegt. v. Guari. mit Brettern. 
WVefteréccio, hartnädig. v. Teflareccio, Te- Teftüggine , f£. Edjildfröte, vid. Tartaruga, 
ftardo, — ` Botta , Met, ein Gewölbe groffer Schild; 
Teítéfo, Adv. v. Tefte. it. ein Schwibbogen, v. Volta. fo beſſer; it · 


Tefticciuóla, Dim. ein kleiner Kopf; it. dn Mauerbrecher. 
Kopf von einem gefchlachten Lanım oder Teftára. vid. Teffitura. 


Voͤcklein. Teſtüto, Adj. mag einen Kopf bat; item ein 
Teſticolato, Adj. ber Hoden Dot, Dickkopf; it. eigenſinnig, hartnaͤckig. 
Teſticolo, Teſticoli, PL bie Hoden. v, Cog- V Tetrágono, ein Viereck. 

lione. Tetrarca, ein Vierfuͤrſt. 


Teſtiéra, bad oberſte und vordere End, bad Terrarchia, Regierung, Herrſchaft über den 
Hanpts End eines Dinge; it, Hauptgeſtell vierdten Theil eines Königreiche. 
an einem Zaum. teftiera del letto , bag + Tetrináre, fchreyen wie eine junge Gans 
Haupt; End, dad Kopfs Brett eined Betz) ober Ente, 
tes. Tetro, Poet, dunckel, duͤſter. vid. Ofcuro, 
Teftificare, zeugen, bezeugen; item gu verſte⸗ Negro. 
fen geben; ic. andeuten, anzeigen, vid, Di- Tetra, Tette, P/. Dutten, Bruͤſte. v. Mam- 


moftrare. mella. dar le tette fü'l nafo, unterwerfen. - 
Teftificatóre, ein Zeuge. Tettäre, an ben Brüften (augen, nulden. vid. 
Teftificazióne, f. Bezeugung, Zeugnid, Suechiare, Lattare. 
Teftimóne, v. Teftimonio, Tettäre , mit einem Dad) bededen. : 
Teftimoniäle, Adj. zum Zeugnis dienlich, — Tettina, Dim, Dutilein, Set 
Gaam: ‚Tettarello, T'ettáccio, Dim, ein Hein Daͤchel⸗ 


— — —— it. Uns gen 
zeigung, Merckzeichen. v. Teftimonio, fare, . 
teltimonianza, juge, Zeugnis geben; it. — a rne ſaͤugendes Kind 
anzeigen, zu verfiehen geben, aubeuten, Y- Tettina. v. Terrarella, 
Teltificare , Arteftare, Tetto, ein Dad). camera a tetto, eine Som 
gres Zeuge; it. Zeugnis, eler re) mer unter bon Dache. porre il tetto, bas 
ftimonio, Zeuge ſeyn. dar teftimonio , Oz) Dad) auffegen, Mer, nicht mehr wachfen. 
gen. convincer per teſtimonj, burg 3«w| — levare il tetto, das Dad) abfragen. 
Tettöia, 
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Tettóia, ein Wetters Dad) über den Kram⸗ A Geishalf ; ic. Angſt, Werbrießlichfeie. 
laden. * grattar la tigna auno, iemand abprügeln, 
Terrola, Bruͤſtgen, Düttgen; item ein fleis] bie Kolbe laufen. . 


nes Bruſtwaͤrzgen. Tignamica, getoiffed Kraut dieſes Namens, 
"Tettáccio, Tettarello, fleíne8 Dädhlein. Met. ein Geitzhalß. 
Tévere, bit Tyber, (ein Fluß). Tignäre. v. Tignuolare. 


Teutönico, Adj. Teutſch. Tignere, Tíngere, tinfi, tinto , färben, ans 
Tezza , eine Schuppe qum Den, Getrayde! färben. panni Sc, Tücher ıc. tignere in (di) 


oder Holt. v. Carraia, nero, roffe, ſchwartz, roth färben. tigner 
le guancie, die Wangen färben, Mer. ſcham⸗ 
TI P sis gp Gerti, ed mit fo 
\ . ignere, fhmußen mutzen, al mit Ko 
Ti, Pron. Conj. bir, tidy. lem, Ruß, denn von naffem Unflath fagt 


Tiara, ein föfllicher faupt: Bund mit einer| man Imbrattare, Sporcare, Inlordare, von 
Krone, wie die alten Perfianifchen Könige] — fettem Unflat oder Schmiere Ugnere Sec, 
trugen; it. die päbftliche Krone; item Jas|Tignäfe, Adj. grindig, erbgrindig; ic. vers 


nitíd)aren » Müße, ächtli). * non mi diede altro che un 
f Tibia, Schienbein; it. eine Flöte. : mezzo fiorino tignofo, er gab mir nur ein 
Tiburtino, e Tebertino, Art eines (cfr weiß; kahl Achegrofchen » &tüd. 
fen fd)mammigten Steins, Tignófo, Subft, ein Lumpenhund, Holundke, 
Tic. v.. Toc. v. Mafcalzone , Pidocchiofo. 
A Tícchio, Grille, wunderlicher Einfall, € 'rignuóla, &djabe, Motte. v. Tarma ; it. Korns 
genfinn, wurm. vid. Gorgoglio, 
Tielitino, getoiffe Krandheit, ba man febr ëtt "Tignuóla, Tignóla, (Par. Lenk, ) eine 
ausſpeyet. Fledermauß. vid. Nottola, Pipiftrello fo 


beffer Poppa. Tignuoláre, Tignäre, wurmflichig,, ſchaben⸗ 
A Tientammente, Suë, (im Schere) Schlag,| freßig werden ober feyn. vid, Tarmare, In- 

ben man einem giebt , damit er etwas mers| tarmare, 

de und nicht vergeffe. Tignuoláto, Tignuolöfo, Adj. voller Scha⸗ 
Tiepidamente, Adv, laulíd)ter, Mer. faltfin;| Gen ober Wuͤrme. 

niger Weife, ohne Eifer. v. Freddamente. |Tigräne, gewiffe Art Tauben. 
Tiepidetto, Dim. etwas laulicht, halb lau. |Tigre, c. Zigerthier; it. Mer. fledige Pferd 
Tiepidezza, Tepidezza, Tepidità, £aulichfeit,| oder Hund. 

Kaltfinnigfeit, v. Freddezza. n Tigário, v. Tugurio. 
Tiepidire &c. laulid) werden. v.Intiepidire. |. "Ta, finbenbaum, welcher dag Weiblein 
Tiepido, Tepido, Ad). laulicbt , balb warn; genennet wird. 

item faltfinnig. acquatiepida, laulicht Waf]+ Tilo, eine Echraube ohne Ende. 

fer, effer ticpido in qualche coſa, taltſin⸗ Timalo, ber Aeſch, (ein Fiſch). 

nig, langſam in etwas feyn. v. Freddo. — |Timbra,'e Timbro, Garten⸗VYſop, Satu⸗ 


A Tifolo, Gequiek, Gefchrey. v. Strillo. rey, Kümmel, Zwiebel⸗NYſop (ein Kraut). 
Tiglia, Tigliáta, €affanie, gefottene Caſtanie. Timidamente , Adv. furchtfam, mit Furcht. 
Tiglio, Tiglia, Linde. s Timidetto, Die, ein wenig furd)tfam. 


Tiglio , Tigli, Pl. Zäfergen oder Xbern im|Timidezza , TA i i idi Ders 
olg; Faden om Fleiſch; ir. HanffsStens| zagtheit. v. Codardia, Paura, Viltà. egni 
a 2 S ! timidità € fervirü, mer fid) fürdytet, ber ift 
Tigliófo, Adj. voller Adern; it. fart ; item, ein Clar. j 
— Timido, Adj. furchtſam, verzagt. 


Aébe, 
Tigna, Grínb, Erbgrind auf bem Kopf; it. Time, Thimian. t Time- 


De TIMOLO Ä | TINGE TIRAN 


4 Timología, Urfprumg eines Worts. v. Eti- Tingere. v, Tignere. | 
mologia. |Tinnire, Tintinäre, flingen, thönen. 
. Timöne, ''emóne, m. Steuerruder; ic. Wa: Tino, Pl. i Tini, ele Tina, eine Zut, Zu⸗ 
gov Deichſel. | ber zum Weintreten, 
Timoneggiüre , ffeuren; it. den Wagen mit! Tinöre. v. Tenore. 
der Deichfel wenden oder regieren; it. Mer. Tinozza, Badwanne. 
der Leib im Geben. fchütteln, Tinta , Dinte. v. Inchioftro ; fo gebraͤuch⸗ 
Timoniera, ber Drt des Gteuermannd im libe ,,; * 
Schiff. Tintilano, e. Tintilläno , Art eines feinen 
"Timoniére, m, ein Steuermann; ic. ein Deich⸗ Tuchs. 
ſel⸗Pferd. Tintin, erdichtetes Wort, den Klang des 
Timoniſta, Steuermann. .. 5 4 Glöckleind auszudrücken. ! 
Timoräto , Adj. mit Furcht eingenommen ‚|Tintinno , Su. ‚in Klingeln , ein Gethoͤn 
gottesfürchtig· un'uomo timorato di Dio,! der Öloden. 
ein gottesſürchtiger Mann. vid. Temente ;| Tinto , Adj. gefärbt, angefärbt ; ic. beſchmiert, 
it, Pio, Divoto. btfubelt; item ſchamroth. tinto di fangue, 
?pinóre, ne. Surcht. vid. Paura. dar timore,| mit Slut befprügt. i o 
furchtfam machen, Furcht einjagen. per ti- Tinto, Tinta, Sub, Farbe, Anſtrich. 
more non perdere onare, aus Furcht foll Tintöre, Färber. tintore in (di) nero, Schwartz⸗ 
man ni Dófe8 tbuu. v, Paura. con ti- faͤrber. i 
more di Dio, mit der Furcht GOttes. re Tintória, Färberey , Farbfunft; ic. Tinctut 
nere uno in timore , einen in ber Furcht (üt ber Stebicin). = 
halten. v. Difciplina, [ | Tintüra, bie Faͤrbung. 
"Timorofamente , Adv. furchtſam. | Tiorba, ‚eine Thiorbe. 
“Timoröfo, Ad). furdtfam , .erfchrocden‘; item Tiorbone, id, 
was Furcht erwecen Fan, greulich. po Tipo, Abdruck; it. Morbild, v. Figura. 
*imorofo d'una lepre, furchtſamer al8 cin Tipo, ein Motel, Mufter, une Matrige, Sud 
Haafe. gridi, urli timorofi , ſchreckliches, Naben zu ateffeu, ein Stempel. vid. Modello, 
greuliches Gcheul. | Elempio,Cugno. ela é un tipo di mode- 
"Tünpaiére, ein Paucker, Keſſel⸗Paucker. | itia &c. fie ift ein Muſter der Beſcheidenheit, 
Timpalo. v. Timpano. Tugend, Keufchheit ic, Se 
^r Timpanite, Wafjer zund Windſucht. A Tipöre, Gtàrde , Srafft, Eigenfchafft; it. 
“Fimpano , "Timpalo, ‚eine Paucke, Keſſel⸗ Laulichkeit. 


Trommel. v. Taballa, Nacchera, - Tipula, Waſſerſpinne. 
Tina, eine kleine Kufe, Zober; ic. Butte. tina 1 Tira, Streit, Zauck, Zwietracht. 
da-bagno , eine Badwanne. Tiracollo, eine Richtſchnur. 


Tinäecio Out groſſe Hufe „. groffe Butte. |TFirafondo, Bodenzieher. 
'Tináio, Et, wo man bie Rufen aufbchält. |Tiranneggiare, Tiraanizzáre , tyranniſch herr⸗ 


Tinazzaro, ein Boͤtticher. v. Bottaro. — ` | fehen, Mer. graufam plagen , martern. 
"Tinca, eine Schleihe ( Sifd)). unmrinca infa- Tirannefco, Tirännico, Tiranno, Adj. gratus 
rinata , offen, Spielwerck. fam, tyranniſch, unmenſchlich. v. Crudele, 


Tincarella, Tincolina, Dis. fleine Schlei⸗ . Spietato. 
be. : | Tirannía , Tirännide, E Tyranney, Grauſam⸗ 
Tincóne, Gefhwär an bem. Gemaͤchte. feit, v. Barbarie, Crudelta. 
Tinella, Tinello, Dim. Büttgen. Tirannicamente ‚ Adv. tyranni(djer weife, v. 
Tinellante, einer der in der Gefinbes Stube! Barbaramente, Crudelmente. 
mit iſſet; item ein £afap , Knecht; ic. ein Tiranno, Subfl. ein Tyrann, Graufamer. v. 
Schmaroser. | Barbaro, Crudele, - 
Tinello, daß Zimmer oder Stuhe, ba bad ger Tirante, ziehend; it. fcheinend, ausfehend 
meine Hofgefind ift, die Gefind /Stube. Tirante, $2//, Ziehſtrang am Bogen. 


irsöro, 
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Tiraóro , (Par. Venez.), ein Solbzieher. beſſer Tiráto , geigig, filgig, fatg. v. Scitieo, Ava- 


Tirator d'oro. ro, Scarla, Taccagno. 


Tirapalle, ein Rugelgieher. Tiratóio, ein Drathziehers Zugeifen; it. Schub⸗ 
Tiräre, Seit, Seil, oder ſouſt mag toomit] labe; ic. Def, wo bie Tücher — 
man ziehet. werden. 


Tirare, sieben, herausziehen, reiſſen. v. Trar-| Tiratóre, ein Zieher, Anzieher, Schuͤtze, Bo⸗ 
re. tirare a fe, zu ziehen. tirar fuori fa) genfd)üf. tirator d'oro, d'argento, ein 
Spada , ben Degen herauggiehen. tirar D. Gelb Silber +Dratzieher. 
gi, aufsherab ziehen. tirar la campana, Tirella, Strick ober Stränge, einen Wagen, 
rete, bie Gíode, bad 9teg anziehen. tirar] Kutſche sc. zu ziehen. 
filf d'oro, güldenen Drat ziehen. tirare|Tiriaca, v. Teriaca. 
avanti, feine Meife fort(e&en , fortfommen.\Tiriacäto. v. Teriacale. 
quefta pezza di drappo «ira cinquanta bra-|A Ticirera , weitläufftige und verwirrte 
cci, dieſes Cd Sud) hält fünfzig Ellen.) Rebe. 
queítiílrada tira a N, biefe Straffe gehet Teo, Zug, Länge ber Zeit, fo weit ein 

.nad) N. tirar da garte, bepfeite ziehen.) Beuers Gewehr trägt; item Betrug. tiro 
tirare un dente, eiuen Zahn ausziehen. di pietra, Steinwurff. tiro di penna, fünfts 
tirare acqua dal pozzo, Waſſer fdjópffen,| licher Zug mit der Feder. fare un tiro da 

_giehen. tirare a, zu etwas geneigt ſeyn, Miniftro fcaltro, einen recht politifchen 
oder zielen unb gerichtet ſeyn. tirare ogni Streich machen. v. Burla, Colpo, 
cofa al peggio, alles übel deuten. tirare|Tirocinio, Lehr s Jahre. 
uno nella rete, einen betrügen. il diavolo|Tiróne, junger Schüler, Soldat, vid. beſſer 
tii tira, ber Teuffel bringet, reitet Më) Noyizio, 
darzu. tirava un gran vento, es gieng ein Tisana, Gerfiens Waffer zum Trincken. 
ſtarcker Wind, tirar delle coregge, Fürge|Tife, f. bit Lungenſucht, Doͤrrſucht, Schwinds 
laffen. tirare il collo ad un piccione, eine] fucht. v. Ettica. 

Taube tödten, tirar de'calci, ausfchlagen|Tilichezza, Lungenſucht, Schwindfucht. 

wie bie Pferde. tirare a fine una lite, ci;| Tifiehire, ſchwindſuͤchtig werben. 

ne Rechtd: Sache beylegen. tirare ad un co-|Tífice, Adj. ungen soder fchwindfüchtig. 
lore, in eine (arbe fchieffen. j. €. al bruno, Tificáccio, Tificuzzo , Dim, etwas ſchwind⸗ 
ind Braune. - ſuchtig; item bom geringen Berftand, 

Tiráre, ſchleſſeu, Mes. werffen, agli uccelli,| ſchwaͤchlich. . 
nad) ben Vögeln. tirerebbe ad un lui, er|Titillamento, Küßelung, Mer. Anreigung. 
würde auch nad) einem Zeng: König fchief Titilläre, Fügeln, anreigen, 
fen, i.e. ec ift ein Grp: Geighals, tirar l'ar-| Titillófo, Adj. fuͤtzelicht. 
co, den Bogen abfchieffen. tirar pietre,| Titimaglio, v. Titom:glio. 

Steine werffen. tirare. un colpo, einen|Titoläre, Ady. mag nur in Zitul ; Stamen be 
Schuß, Streich thun. | fiehet. Configliere titolare , ein Rath von 

Tiraftráccio, Lumpengieher. Hauß aus, ohne Amt oder Befolbung. gier, 

Tirara, Sub. ein Zug; it. Streih, Schuß. ne titolare, Namens; Tag. 
una buona tirata di vino, ein guter (Zug) Titoläre, betituln , beebren. v. Intitolare. 
Srund Wein, una tirata di gorgia, ein|Titolarmente, Adv. nur bem Zut nach. 
Triller in ber Mufic. una buona tirata, tin|Titoláto, Adj. titulirt; it. der einen Titul, 
gut Stud Wegs. . Amt, Würde bey Hofe hat. Titolaci, Dope 

Tirsto, Adj. gezogen, aufgegogen; item glatt, Beamten. E 
nicht rungelicht, ha la pancia jtirata , i e|Títolo, ein Ziful; it. Name, Ueberſchrifft; 
er bat fid) voll gefreffen. va tirato fulle| ir. Recht. il titolo di Principe, ber Titui 

mbe, i.e. er bat fid) nett, fauber, und) eines Zürften, ha il titolo, ma non il virel- 
fiaff angefleibet, Mer. gereigt , angereigt.| lo, er hat einen bloffen Cbren; Zitul, aber 
dall' amore, von ber Liebe. fein Einfommen bart, con giufto titolo, 
DIZIONARIO DI CASTELLI, Dàdddd mit 
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mit Recht. avere il titolo di bella, für ſchoͤn 
gehalten werden. j 

"Titolo, Schein. fotto titolo di veder la città, 
unter bem Vorwand, die Stadt zu ft 
ben. fa male fotto titolo di bene , unter 
dem Schein des Guten, tut er Boͤſes. 

Titomáglio, ein geroiffes "Kraut. . 

Titubanre, Adj. wandend, taumelnd; item 
ſtammelnd. 

Titubáre, wancken, taumeln, torckeln. nella 
fede &c. im Glauben ic. vid. Efitare, Vacil- 
lare, Barcolare, Dubitare. 

Tirabaziöne, Titubanza, f. Wandung, Gau; 
melung, Ctammlung. 

Tizerbetto, ein Tranck, (o aus Gitromen unb 
Zucker gemacht iſt. 

'Tizzáre, bag Feuer ſchuͤren. v. Attizzare. 

Tizzóne, m. ein Brand, ein Scheit, €tüd 
Hola fo nur nod) raucht. tizzone dell’ in- 
ferno , ein Höllens Brand. non v'é tizzone, 
che non faccia fumo, jedermann bat einen 
Brand, fenget er nicht , fo raucht er bod). 

Tizzoniéra , ein Echüreifen, Feuergabel. 


; TL 
Tlafpi , wilder Senff, 


To 
To (contr. vom Imperat. bed verbi Toglie- 


TOCCA TOCCO 


Puls befühfen. ilbianco, das Ziel treffen. 
i cavalli, die Pferde antreiben. una donna, 
ein Weibsbild Defchlafen. tocca. via, cocchie- 
re! peitſche zu (fahr. zu) Kutſcher! toccar 
loro al ſaggio, das Gold probiren, ſtrei⸗ 
Gen, il tamburo, la tromba, bie Trommel 
rühren, die Trompete blafen. la porta, au - 
die Thür anklopffen. il liuto, auf der fat 
ten fchlagen. la lingua tocca ove il dente 
duole, ong ber "ebe höret man, 400 es eU 
nem febhlet. non toccar dove duole; né 
motteggiare il vero, bey guten Freunden 
muß man nicht eon verbrießlichen Sachen 
reden , nod) mit ber Wahrheit Scher& treis 
ben. non ho toccato niente oggi, ich habe 
brute. Sein Gelb eingenommen , gefaufft. 
toccat la campana, bie Glocke anjchlagen. 
non toccate quefto, laffet baé liegen; item . 
redet nicht davon. toccare uno , l’onore 
di uno, einem an ber Ehre angreifen. 
toccar porto, anländen. 

Toccare in forte , gu theile werben. toccare 
ad uno d, c. einem jugehören. tocca a me 
adeffo, jeßo trifft mich die Ordnung. a voi 
non toccava di farmela , «8 gegiemte, 96 
bübrte euch nicht, mir bieftd zu tbun. 

Toccáta, Subft. ein Anrühren, Berühren; it, 
Griffel; ic. Vorſpitl auf einem muficalifhen 
Inſtrument. 


re). minm bin; ic. Iaterj. admir. en! o! y! Toccáto, Adj. gerührt, angeruͤhrt, bewegt. da 


to, che belle argenterie] ey was für fchön 


Eilbergefhirr, - 
Toc! Tac! oder Tac! Tic! Toc! it. Tic, Tac, 


Dio, von GOtt. il fopra toccato, fopratto- 


€cato Autore, der obberübrte , obbemelbte 
' Autor. 


Toc, ift ein bloffed faut;S8ort, fo ein Ans| Tocchetto, Türfche, um Cintunden; item 


Hopfen bedeutet. v. Battere, Buflare, eh di 
cafa! non cé niffuno? tic, tac, toc! He! 


it Niemand zu Haufe! hola! bolla! 


Gattung gehacktes Fleifch, oder fauren Bruͤh; 
item flein Stück, 


Tocco, Adj. v. Toccato, 


Tocca, Atocca, e non tocca , Adv. eflere alTocco, Subfl, ein Anrühren; ir, das Fuͤhlen; 


tocca, e non tocca, fehr nahe feyn. 
Tocca, Zendel, Slor mit Bold unb Gilber. 
Toccaläpis, ein Bleyſtifft. 
Toccamento, Anrührung, Berührung. 


Toccante, Prep. rührend, betreffend. toccan-| . € 


te quefta materia, biefe Materie betref; 


. ftub. 

'Toccáre, Subft. Anrührung. ho fatto ogei un 
bel toccare, (di danari) ich babe heute was 
recht gelöfet,, ( verfauffet), 

Toccäre, rühren, anruͤhren, fühlen, antaften. 
il polfo all'ammalate, dem Krancken den 


it. ein Strich; ic. ein Griffel (zum Buchs 
flabiren); it, un tocco di pennello , ein 
Ctríd) mit bem Pinfel. duro al tocco, fart 
anzuruͤhren. pietra da tocco, ein Probiers 
fein, un tocco di campana, tamburo, ein 
Glodet : Trommel + Schlag. ful tocco di 
mezzodi pranzeremo , gleich um zwoͤlffe 
werben wir effer, tocco di formaggio, di 
pane, ein Stuͤck Sai, Brodt. v. Tozzo. 
tocco di lettere, ein Griffel vor bie Stiuber 
zur A. ©. € ; Tafel. tocco apoplettíco, 
Schlag, Verlaͤhmung. 

Toga, 
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Toga, ein Ehrens Roc, Rod einer obrigfeits, men. mi € rolro di far quefto, mir (8 Ger: 
lid)eu Perfon. toga da Dotrore, ein Det bothen biefe8 zu tun. v, Vietato, Proibi- 
org, Rod, gente di, toga, Gitrid)t8; oer) ro, Disdetto, 


Dprigkeitliche Perſonen. Tomo, Tomo, Tomino, der Duargfäfe von 
Togato, Adj. mit einem Ehren; Rock bekleidet; geronnener Mil; ir. Eyerfäfe; gelieferte 
it. Obrigfeitliche Perfon. Brühe. 


Tögliere, Torre, 'Iéllee, tolfi, tolto, Tomacella , Tomacína , eine Leber⸗Wurſt, 
nehmen; ic. aufs annehmen; ic. benehmen,| Blutwurft; ic. Kaͤſetorte. 
weg-⸗ hinnehmen; ( v. Prendere , Levare ‚|Tomära - máia - máio, dag Dberleder an Schu⸗ 
Pigliare, weil fie faft gleiche Phrafes ba) ben, la rumaia non tien piü punto, diji, 
ben). toglier la roba dal mercante , die) ber Sache ift nicht mehr zu helfen, 
Waaren bepnr Kauffmann aufnehmen. rol-|Tomäre, Tomboláre, burgeln, überburgelm. - 
ga Iddio! daß verhüte GOtt! toglier ( tor) Tomba, Fodten: Sarg; it. bag Grab. fin alla 
moglie, ein Weib nehmen, toglier cafa, ein] tomba, big ing Grab, bißin Gub. fabbri- 
Hauß mietfen. la carica ad uno, eimem| car la tomba alle fue fortune,'d. is fein eis - 
dag Amt nehmen. a chi ti puó torre dëi gened Glüde Diutertreiben, vid Sepolcra, 
che tu hai, dagli dé che ti chiede, wer] Fofla, 
bir nehmen fan was du haft, bem gieb was|Tomboläre, Tomáre, einen Burkelbaum mas 
er von bir verlanget. toglierfi una cofa| chen, 
dallanimo, fid) mag aus dem Sinne] Tombolata, Tómbolo , Tomo ,: Subſt. Ball 
fihlagen. toglierfi da qualche luogo, von) über Half und Kopf, Burgelbaum. vid Ca- 
einem Orte weggehen. togliere uno da) pivombolo, 
qualche propofito, einen von feinem Ser: Tombolöne, Adv. burgelnd, 
nehmen abpalten. dal fango, aus bem Koth Tombolüto, Ad, fehr fett. v. Paffuto, Graf- 
aufheben , aus einem geringen Stande er) fotto. 


heben, t Tomiei denti , die Vorder z Zähne. 
Toglimento, Nehmung, Hinwegnehmung. Tomino. v. Toma. 
'l'oglitére, ber da wegnimmt. Tomo , «ín Theil eined Buchs; ic. Burtzel⸗ 


'Togna , eine Fiſchgerte, Siftbrutbe, v.Lenza| Baum. 

Tolda, C(bifftenne, Tomo, ein Dnargfäfe v. Toma, 
Toleräbile, Ady. leiblíd) , was gu vertragen. |Tomolo, ein &ornmaf in Malıha unb Eich 
Tolerabilmente , e Tollerabilmente, Adv. leib⸗ ` [ien ; ic. Yurgelbaum. 


lid. Tónaca, ein Rock. v. Tunica. 
Toleranza, e Tolleranza, Gedult, fangmutb. Tonante, Adj. donnernd; it. Subfl. Poet. bet 
v, Pazienza, Gott Jupiter. z 


Toleräre, beffer Tolleráre, dulten, erbulten,|Tonäre, Tuonäre , bennern. egli tuona, es 
leiden, augjlehen. ingiurie, difagi, Unrecht,! donnert. 


Ungemad). . : Tónchio " verme da legumi, Wibel, Wurm im 
Tollerabile &c. v. Tolerabile &c. Huͤlſen⸗Gemuͤß; it. Kornwurm. 
Tolleratöre, der ba bulbet, leidet, Tonchiöfo, Tonchiáto, wibelicht, vom Wis 
Tóllero, gewiſſe filberne Münge (im Slorem| Gel oder Kornwurm benaget. 4 

tiniichen). Tondäre, rund machen. 


1 Telletta, Tolletto, Diebftahl, Staub. in Tellergen; it. ein Raͤd⸗ 
i Deeg A Sum — en d Wee? réi S Adj. artig unb 
en der Dante denen Verräthern An rundlicht. 

Hölle anweiſet.  I'Tondescii Tondare 

olta, Stebmung, Weg: Hinwwegnehmung. v.| ^ 9ndeggrare, v. A onere 
To nano: i is hr v.Caparra |Töndere, ſcheeren, abſcheeren. le pes ed 
Tolto, Adj. genommen, wegs binmegaenomy| Ehaafe. i capegli die Haare. be 

men, benommen, verboten; ic ausgenom⸗ un didus Ton- 
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'Tondetto, beffer Ritondetto, Rotondetto, Adj.Toparello, 'v. Topolino, 


etwas rund, artig, Fugelrund. Topázio , Topafier : Stein, 
Tondezza, bie Ruͤnde. Topinaia, alt verfallenes Hauß. v. Topaia, 
Y Tondíno. v. Tondarello, it. ein Rondel Topino, Ads. maufefarbig. ` 

in ber Baufunft. Topo, m. eine Spitzmauß; it. fonft eine Fleis 
Tonditöre, Tonföre, ein Scherer. beffer To-| ne Mauß. roporagno, Spitzmaus. topo di 

fatore. campagna, Feldmaus. topo murgante, Wafs 
Tonditrice, Schererin. beffer Tofätrice. ſermaus. quando la gatta € in cafa li to- 


Tonditára, Tonfüra, bad Scheren, Abſche-/ pi ftanno quieti, b. C wenn ber Herr gu 
ven; ic Platte aufm Kopfe. beffer Tofarura, | Hauſe ift, fo gebet alles wohl zu. fi pente 
Tondo, Adv. rund, venir tondo, rund. b. (| tardi il topo, quando fi trova nelle granfie 
gerad unb uad) Munich kommen. danaro| del gatto, b. i. wenn eine Cade gefchehen, 
tondo, unbefchnitten Geld. tutte le palle| fo bilfft fein Rath mehr. 
non vengono tonde , «8 geräth nicht alles. Topo marino, eine Meer « Schildkroͤte. 
a tondo, Adv, im Kreig berum, rings um; Topelino, Toparello, Dim. ein Mäufßgen, 
ber. Toppa, Schloß an einer Thür, und eigents 
Tondo, Subfl. ein (runder) Teller von Holtz. lid) das Cingericht —— it. Lappen, 
v. Tagliere, Piatto. il tondo della coſcia, Fleck, ein Loc) damit zu verſtopfen. 
das Dicke vom Bein, ber obere Schenckel. Toppa, Toppa! Inter). topp! ropp? 


* il tondo della luna, ber Hintere. Toppáre, im Pafchfpiel tepp Goen , ind Epiel 
Tondáto, Adj. geídyoren. v. Tofo. | eimwilligen; ic. ein Schloß anfdylagen ; ir. 
Toneggiäre, oft donnern. flicken, lappen. 

’Tönfano, veg e Strudel; ic. fehr groffed Toppáre , toppen. toppar coi bicchieri , bit 

Trinckgeſchirr. Glaͤſer aneinander Hoffen, wenn man trín: 
Tonfo, Fall; ic. bad Poltern fo man verur⸗cket. 

ſacht, indem man faͤllt. IToppeggiäre, bie Gläfer offt zufammen fto 


Tónica, Tönaca , Rock, Kutte, 9Xündj& fen. e 
futte; ir. cin Sàntgen, Sell über dem Ge|Toppo, "dn Etoß ; is. Anſtoß. v. beffer In- 


birne oder font. toppo , Urtata; it. unförmlid), groß Stuͤck 
Tonicäre , mit Mörtel übertünd)en; it. mit| Holtz, Klotz. 

Gips ober Kaldt bemwerfien. Toräce , ver Dberleib vom Half big zum Guͤr⸗ 
Tonicella, Din, eine Unterkutte eines Muͤnchs, tel. v. Bufto; it. cin Wamms. 

Unter: Roͤckgen. Torba, Torff, Erbe, fo anfiatt des Holtzes 
Tönico , Suhfl. der Zong von ber Mauer; gebrannt wird, 

it, Beſtreichung mit Gips, Torba, Törbida, Subf. vom Regen angelaufs 


Tonna, Tonne, Faß. d'arenghe, Heringe. fener und, truͤb gemachter Ctrofm eines 
Tonnära, Drt, 100 man den Tuufiſch einfah) Fluſſes. 
Betz it. Meer-Bufen, mo dieſer Fiſch gefan- Torbante, Turbanre, ein türdifcher Buud. 
gen wird. Törbida. v, Torba, 


Tonnelläta, Tonne; it. Tonne voll, Torbidáre, trübe machen; ic. verwirren. D ae 
Tonnelio, Tonnellino, ein Faͤßgen, Sónni: qua, bag Waffer trübs machen. un nego- 
gen. zio, cin Gefchäfte bertoirren, gli animi, die 


— Sei „ eingefalgener Thunfiſch. Gemüther beuntuhigen. 

han; ic der Donner. |Torbidarli, trübe, bundel, Mer. beträßt, un 

Tonföre, v. Tonditore, Tofatore. luftig werben. 

Tonfüra, bad Scheren; it, bie Platte, Torbiderto, Dim, ein wenig trübe, Mer, uns 

Tentina, gewiffe Peibrente in Franckreich. Iuflig, elu toenig betrübt, ^ 

"T'opáia , Waͤuſe⸗Neſt; it, ein alt verfallenes Torbidezza, Verwirrung, Bennruhigung. 
Sauf, Torbido, Adj. trübe, bundtl, acqua torbida, 

trübré 
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truͤbes Waffer. tempo torbido, truͤbes, dun⸗ Torciéra, Torciéro, Leuchter zu Wi 
dele8. Wetter. animo. torbido , betrübtes] oder Lichtern. v. Be BEN 
Gemuͤth. | , Torciéro, Torciáno, ein Fadelträger. 
Tórbido S⸗bſt. Unruhe, in quefti torbidi,| Torcietra, Dis. ein klein Windlicht, Wind 
bep diefer Unruhe. pefcar nel torbido, im| fadel. 
i T'orciféccia , Torciféccio, e Torcifécciolo, tin 


Trüben fifchen. 
Torbo, Adj. truͤbe. Durchſchlag, ein Geiffad. v. Cola. 
Torboläre, verwirren, beunruhtgen; Torcigliáre, Torcicchiáre, Torciáre, efft um 
Torbolente, Adj. unruhig. ettoad herum drehen, oder (dlingen. 
Torbolenza, Beunruhigung. Torcimanno , ein Dolmetſcher. vid. Turci- 


Torcello , ein Strob ; Brong oder Haupt) manne, 
ring etwas auf bem Kopfe deflo beſſer zn, Torcimento, Drehung, Krümmung, Verdres 


fragen, 8 ung. 
Torcello, beffer Torselle, ein Nabelfüßgen- TOME ; ein Seil, Seidenſpinners Rad, 


torcello da fpille e agucchie, id. chuſterſtuhl; it. Zwirnmacher. 
"NB. Was nicht ſtehet in Ter ſuche in| Torcitóre, einer der etwas zuſammen windet. 
Tur. Törcolo, eine Kelter. v. Torchio. 


Tórcere , torfi , 'torto, biegen, kruͤmmen, Tordaio, Ort, wo man bie Krammets⸗ Bös 
umdrehen. il collo, den alf. gli occhi,| gel aufbehält, 
die Mugen verbrehen. un membro, ein Glied Tordéla, Art von Zrogmetë: Vögeln. 
verftauchen, il nafo, die Nafe rümpfen. il|Tordo , Tordarello, ein f'rammeté ; Vogel. 
fenfo della facra Scrittura, die Cdjrifft| € meglio picione in mano che tordo in 
mit Haaren qu einem 93erflanb ziehen. tu] frafca, haben ift beffer- al foll id) haben. 
non gli torcerai un pelo, du folt ihm nicht|Toriccia, ‚junge Ziege, Zidtelgen. 
ein. Haar kruͤmmen. torcere una funicella, Torinéfe, Turinéfe, einer von Satin. 
ein Schnürlein drehen. i panni bagnati,|Torino, Turíno, Turin, (Ctabt in Savoyen). 
die Wäfche augringen, il collo, sin Heuch⸗ Torlo, Dotter im Ey. v. Tuotlo. 
ler feyn. : ‚|Torlori, narriſcher Menſch. v. Turlurü. 
Torcerfi, fich drehen, frümmen, biegen. di] Torma, Turma, ein Hauffen. v. Schiera, Trup- 
dolore, für Schmertzen; it. fid) verrens| pa, Squadra, Stuolo. 
den, torcerfi a man manca, fich atf die [in| Tormentáre, foltern; it. fonft peinigen, quäs 
de Hand wenben, lencken. len, v. Tormento , Cruciare , Afflisgere. 
"Torchiáre, Tercolare, preffen, felterm, vid. | Tormentarfi, fid) martern, ängfligen, gramen. 
Spremere. v. Affliggerfi, Cruciarfi, Rammaricarfi, 
"Torchiatóre- tríce, Preffersin, Reltererzin, — | Tormentáto, gefoltert, geplagt, gequält, dal- 
Torchiello , Dim. eine fleine Preffe, Keltergen. Ja gotta, vom Podagra. 


Torchietto, feine Fadel, Tormentatöre, ein Folterer, Peiniger, Plager. 
Tórchio, eine Fackel. v. Carnefice, 
Tórchio, Torcoläre m. Tórcelo, eine Preffe,| Tormentilla, Tormentill (ein Kraut). 

Kelter. Tormento, Quaal, Marter; it. die Folter. 


Torchio , Drucpreffe. porre, metter fotto| Tormentöfo, Ad, peinlich, fd)merglid). 
il torchio, in eine Preffe fegen, anfangen|Törmine - ni, P7. Bauch-Wehe, Darm: Gicht, 
zu broden, effer fotto il torchio, unter ber! Grimmen im Leibe. v. Golica. 
Hreſſe ſeyn. wfeir del torchio, au$ ber Pref’ Tornaletto, fran, Vorhang ums Bette, 


fe fommen, Tornáre, bdrechfeln. in legno, in offo, Holg, 
Tórcia, Fadel, Windfadel. torcia avento id.| eim. v. Torno , Lavorare, 
Torciäre, loreicchiäre. v. Torcigliare. Tornäre Parrofto, den Braten menden. vid. 
Torciáro , Fackel⸗ und Wachslichtmacher. Voltare, Girare. rornar la ruota, lo fpiedo, 


"Tercicollo, gewiſſer Vogel; ic ein Dengler, | das Sab, den Spieß drehen, wenden, 
Losada daba Ddd ddd 3 ge EE 


o . TORNAR . TORNEO TORREN 


| Tornasfi, fid) drehen, wenden, umtotabet, [Torado , Torneamento, Torniamento, bas 
Tornáre, wieberbringen, toiebergeben, zuftel,] Zurniren, das Ningelrennen, v. Carofello, 
fen. vi torno à memoria quello, che appo-| Fefta, Anello, Lancia. 
fhmmo ieri, id) erinnere euch beffen, was! Tornéfe, it. lira Tornefe, fraufzöfifche Livre 
acflerm ifl abgeredet worden. domani vi) vonder Ctabt Tours, mo fie vor diefem ges 
tornerö il danaro preftatomi ieri, morgen|  muntget. 
will (d) euch dag geftern mir gelichene Geld! Torniäre, Tornire, drechfeln. v. Tornatore. 
wiedergeben. quaudo mi tornerete (ritor- Tórnio, Dredjfelband. v. Torno. 
nerete) il mio libro? menu werdet ihr mir Torno, Dreh z oder Drechſelbanck; ic. ein Dreh⸗ 
mein Buch wieder zuftellen, wiedergeben ?;.— ober Drechfeleifen. lavori a torne, Drech⸗ 
tornare uno nel fuo priftino ftato, einen] ſel⸗Arbeit. 
wieder in vorigen Stand ſetzen. Torno, Kreis. v. beffer Giro, Cerchio. 
Tornáre, wiederkehren, zurück febren , wies) Toro, ein Etier, Ochs. v. Tauro. correr to- 
ber fommen ; ir. von Neuen (hun, tornare| ri, Dibfen beten, , 
in niente, gu nichts werben, tornare a (cri-| Torófo, 44j. voller Flächfen, v. Mufcolofo, 
vere, dire &c. wieder von neuen (d)rciben,| Nervofo, Nervoruto. membra torofe e ner- 
fagen sc. torner bello, teieber (bón werden.| vorute, (tarde Glieder voller Nerven. 
chi va e tocna, fa buon viaggio, wer gehet Torpédine, Srampffijth ; it. v. Torpidezza. 
unb femmt wieder, ber hat eine gute Neis| Torpidezaa, Torpóre, m. Torpédine, £. Schlaͤf⸗ 
fe gethan. fate il rutto come vi tornerà piü| rigfeit, Faulheit, Traͤgheit, Erftarrung der 
a propofico, macht alled , wie «8 euch am! Glieder, v. Addormentamento , Stupore.. 
nüglichften feyn wird. queíto non mi tor-, Torpidire , Intorpidire, fihläfrig, faul wers 
nerebbe a conto veruno, dag wäre mir! ben, ) 
nicht gelegen, davon hätte id) feinen Nugen. Torpido, Adj. ſchlaftig. v.Stupido, Mer. faul, 
tornar bene, büb(it) heraus Fommen. träg. v. Addormentato, Inftupidito. 
Tornáre, Torneggiare, furniten, rennen 16, Torpóre. v. Torpidezza. 
v. Giofttare, |Torquilla, Windhalß / ein Vogel. 
Tornarrofto, Bratenwender. v. Spiedo, Me-| Torraccia, Torrazza, cin tvüfter Thurm. 
narrofto | Torraiuólo , gewiſſe Art Tauben, 
Tomasöle, Sonnen Blume, Sonnen⸗Wende. Torre, wegnehmen, v. Togliere &c. 
vid. Girafole , Elitropia ; item. Zornefol, Torre, f. ein Thurm. fare uno crepare in un 
(eine Farbe). fondo di torre, einen in einem tiefen Thurm 
Tornáta, Subí], Drehung, Wendung; item) verrechen laffen. la torre di Babel, der Bas 
Wiederkehr, Wiederfunfft. vid. beſſer Ri- bplonifche Thurm. ° 
torno. Torreggiante, Adj. body mie ein Thurm ;; it. 
Tornátile, Adi. mad gebrebet e gebrechfelt| hoch, erbaben, herrlich, vortreflid). 
ift; item toad fid) drehen laͤſt; it. Drechſel⸗ Torreggiäre, Mer. hoch fan; ir. etwas hoch 
Arbeit, . wachen, wie einen Thurm in die Höhe rich⸗ 
Tornáto; Adj. gebrehet; ic. wieder gefommmien.| tea, aufthürmten. il palazzo Romano tore 
(lavori) tornati, gedrehete, gebrechfelte Ars) reggia aflai, ber Romanifche Pakaft it giem- 
beit. fiare il ben tornato, ſeyd willfommen! lid) bo, fulle cavole deal" Imperatori e Re 
von ber Reiſe. torreggiano le vivande e li confetti, auf 
Tornatsre , Tornáio , ein Drechsler, beffer | benen Kanferlichen und Königlichen Tafeln 
Tornitore, Tornidóre, Torniaio, Torniero, — e Garë de M onfecturen Thurm⸗ 
Torneáre, utttríngen , umgeben. v. Circondare, und Seuleuweiſe aufgeſetzt. 
Accede At er Cingere, fo befer, orreggiarhi, ſich erheben, Dodymütbig ſeyn. 


: : Torrente, ein Bach. v. Rivo, Rutcello. ella 
[ed , e 

Tones ut gen DEE d rime, eam 
: d , Stebsober Drechſelbanck; goffe einen Bach Zaͤhren bii. fie rociuete ers 
it, ein Dreh⸗ oder Drechfeleifen, | fürediid. d Zaͤhren D. fi 


Torretta, 
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Torretta, Torricella - cciusla, Dim. Zhürm:; oder un torci collo, heucheln, ein Heuch⸗ 


gen. ler ſeyn. 
Torribolo. v. Turibolo. Torto, Adv. frumm , fief. . 
Térrido, Adj. Port, v. beffer Arfo. la zona|Torto-i, PL Subft., frumm, Gebackens, Huͤp⸗ 

torrida, der Digige Theil der Erden. pelgen. v. Torta, 
Torricre, Torrigiáno, Thurmer, Wächter: |Törtola, v. Tortora. 
"FPerrigiáno, Torraiuólo, Adj. zum Thurm|Töortora - rella, Tórtola, Tórtore, Zurtels 

-gebórig. colombo-a torrigiane-a, Thurm⸗ Taube. | 

Taube. Torroráto , Adj. Turteltauben-faͤrbig. 
Torrionäre, mit groffen, feflen Thürmen befe;| Tortuofamente, Ads. v. Tortamente. 

ſtigen. Tortuofità. v. Tortezza. 
Torriöne , m. ein groffer, feſter, dickeriTortuöfo, Adj. fromm gebogen. beffer Torto. 

Thurm. Tortéra, bie Folter, Tortur. v. Tormento. 
Torfello, Torcello, NRadelfüßgen; item ber) Queftione, Corda. 

Gtengel am Rraute. v. Torfo. Torturäre, foltern. dar la tortura , id. 
Torfo, Törfolo, Torfone, Torficóne, der|Torviri, bag Anfihauen mif, fehelen Augen ; 

Etrund am faute; ic. Kroͤbs im Obſte; el ir. die Krümmung. 

Steiß an einem zugerichteten joubn.v.Carcaffa.| Torvo, Adj. garflig, grenlid), fcheußlic), 
Torta, eine Torte, far torta di grilli, einen) — fauer. v. Bieco. 

vor einen Narren halten. Torzióne , Abzwingung ` it. ſchmertzhaftes 
Torta matta, eine in Butler geröftete Blut⸗ Ziehen. 

Torzo, ein Kraut- oder Koblftengel, v. Torfo. 

a Torzöne, ein Layen s Bruder, ber zur Bes 


mutt, - 
Tortamente, Adv. frumm, in bie frümme. 
Tortáro, Tortenbecker. v. Tortiere. bienung des Klofterd gebraucht wird. 
Torrent: o. Torrarella, Dim. fleine Zorte;|Tofä. v. Tofo. 
ir. €prigs Kuchen. v. Frittola. Tofare, fcheren , besabfcheren, Ie pecore, bie 
lTortevolmente, mit Unrecht. Schaafe. tefar la moneta, bie Münge bes 
Tortezza, $rümme, Beugung. ſchneiden. v. Stravaccare, Sironcare. il buon 
Tortiéra, Torten; Pfanne. v. Tefto, Tegghia.| paftore tofa, non fcortica, ein guter Dir 
Tortiére, Zorten ;SSedfer. beffer, Pafticciere.| te fehert aber ſchindet nicht. 
Tortigliáre, (um etwas) drehen, mwinden. Tofato, Tofo, Adj. besgefchoren, befchnitten. 
Tortigliöne, m. ein Wifch, Büfchels Stroß, | Tofitóre, Scherer. v. Tonditore. 
Büfchlein Haare. v. Battuffolo, Strofina- Tofatrice, Schererin, gelbgeigige Hure. 
ccio; item Adv. in die Krümme. v. Torta-Tofcána, bag Tofcanersoder Klorentinerskand, 
mente. Tofcanamente, Tofco, Adv. Sefcanifd). 
Tortigliöfo, Adj. was fid) gerne zuſammen Tofcanegsiáre, affectiren Tofcanifch ju reben. 
breben, winden läßt; ir. felbft zufammen Tofcanéfimo , Redend; Art, fo denen Floren⸗ 
láufft, krumm. tinern befonders gemein. 
4 Tortire, biegen, kruͤmmen; ir. ſcheiſen. Tofcáno, Poet. Tofco, Adj. Toſcaniſch; it. 
Torto, Subſt. Unrecht. far torto ad uno, eis, Tofcaner. ordine Tofcano, Florentiniſche 
nem Unrecht (hun ` fchimpfen. dare,il torto Bauart. 
ad uno, einem Unrecht geben. a torto, a Tofco, Adj. und Subfl. an ftatt Tofcano. 


pe torto, Adv. mit Unrecht. a. corto. fi’ 
menrä del mare, chi due volte vi vuol 
andare, i. e. cit Weiſer wird nur einmahl,. 
ber Narr aber zweymahl betrogen. v. In-; 
giuftizia, Ingiuria. ` 

Torto, Adj. krumm, frumm gebogen. legno 
torto (ftorto), frummeg Holg. gambe torte 


(forte), frumme Beine. fare ij collo torto,| Tofco. v. Toflico. 


chi ha da far con Tofco (mit bem o claufo) 
non ha da effer (non vuol" effer) lofco, wer 
mit einem Tofcaner oder Florentiner zu thun 
Dat, muß behutfam Teen, chi ha da far col 
tofco (ND. mit tem o aperto) non vuol 
effer lofco, wer mit Gifft umgehet, muß 
bebutfam feyn. 


Tofo, 
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Tofo, Adj. geſchoren. otto A non far né motto né totto, ganf 
Tofo, Subfl. Tofa, Fam. (parola Lomb.) ein maufeftille fepu. 
Knabe, Mägdlein. vw. Ragazzo-a. Giovine, Toväglia, Tiſchtuch; it. fonft ein deinen Tuch, 
fo befier, Met. ein Buhler, Liebhaber! due) tovaglis da alrare, ein Altar s Tuch. oer 
Srauenzimmerd. caro tofo, mein Drrëlidba por la tovaglia, daß Tiſchtuch aufdeden, 
fier. v. Bene, Teforo, Cuore, Anima, fo} ben Tiſch been, j 
befier. à Tavagliuóls, Tovagliolina, Dim. ein Sid 
A Tofoläre. v. Tofare. tüchlein; ic. ein TellersZuch. mettetevi la 
Tofone, m. abgefdjorue Wolle eines qangen| fervierra, tovagliolina, (but bie Gerbictte 
Schafs; it. bag Sell mit ber Welle, ir) vor. 
Wolle; it. bad gülbene Vließ. Cavaliere del|Tovagliuólo -líno. v. Tovagliuola. 
Tofone, (tofon d'oro) Ritter des gülder|Tozzäme, Tozzáme, etlihe Stuͤcke (Bettel⸗ 
nen Vlieſſes. Brod). ` 
Tofle-a, f£. der Huften. l'amore, il fuoco,|Tozzáre, in Stuͤcken zerbrechen, zerreiffen. 
e la toffe non poflono coprirfi, Liebe, Geutr|Tozzeggiáre, bag rob Stuͤckweiſe bettein. 
und Huften fan feiner verbergen. Tozzetto, Dim. ein Stuͤckgen Brob. 
Tofficare, Intofficare, Attoflicare, vergifften.Tozzo; it. Tocco, ein Stud (Brod) Propr. 
Tóffico, Port. Tofco, Gifft. v. Veleno. tof-| BettelsBrod, un tozzo di pane id. mendi- 
fico a termine, unvermeidliches Ungluͤck. vi care il tozzo, bettela, 
Boccone, Archibugiata. Tozzoläre. v. Tuzzolare. 
Toffilaggine, f. Yuflattig. TR 
Toffina, Dim, eiu Feiner Huften. Tra, Prep. unter, jwifchen. e Fra. io era 
Toffire, buten, tra loro, id) tvar unter ihnen. tra via, uus 
Toffofo, Adj. mit bem Huſten geplaget, terweges. tra l'uno e l'altro, zwiſchen bey⸗ 
Toftamente. v. Tofto. den; it £heild. tra denne ed uomini, fo; 
Toftano, Adj. gefchtwind. v. Tofto. le donne) wol Weiber ald Männer, theild Männer, 
hanno toftane voglie, die Weiber werden) theils Weiber, an Weibern und Männern. 
bald lüftern. tra vivo e morto, mehr fobt als lebendig, 
Toftarello , Dim. ettoaé bart, Halb tobf; it. fehr. tra bene, fehr wohl. 
Tofto, e Toftamente, Adv. bald; item gg tra antico, fehr alt. tra buono, allzu gut. 
ſchwind, alfobald. verrä tofto, ben telto, Trabacca, ein Zelt für gemeine Soldaten; it. 
tantofto, er foirb bald, alfobald fommeu| Zelt; Bette für folche. v. Padiglione. 
tofto tofto, alfobalb. domani venite Pü Trabäccolo, Art Schiffe, 
tofto, morgen kommt früher, eher. vorreill Trabaldáre. v. Trafugare. 
piü tofto morire che &c. ich wolte eher, Traballamento, Subfl. Zappelung, Strampfes 
lieber Gerben, al8 1. vedendolo io, tofto) Jung; it. Stolperung, Wancken. 
connobbi che &c. als id) ihn fahe, fo er⸗ Traballare, wanden, ftolpern , zappeln , ſtram⸗ 
fennete ich gleich, daß 1€. v.Subito, Incon-| peln. co’ piedi, mit ben Füffen. traballar 
tinente. teftoche, toftocché, fobald, al&.| col difcorfo, irren in der Mede, fid) vers 
Tofto, Toftáno, Adj. gefchwind. la mia roi fprechen. nella fede, im Glauben wanden. 
fta partenza, meine geídjtoinbe, eüferfige| ne’ mifterj traballa ogni ragione, in Gëtt: 












Abreiſe. lichen Geheimniſſen muß die Vernunfft zu⸗ 
Tofto, Adj. Bart, verbrauut. corame tofto,, ruͤck ſteheu. v. Vacillare,. Efitare. 

Dart Eeder. pelo tofto, hartes Haar. Trabalzáre, aufſpringen, aufprallen, treiben, 
Totäle, Adj. gaͤntzlich. rovina totale, gängs| beiwegen, plagen, etwas pen Hand in Hand 

licer Verderb. verbergen, verheelen. 
Totalitä, bag Gantze. Trabalzo, ett Aufſprung; it. ein Tauſch. 
Totalmente, Adv. gänglih, gang und gar. |Trabante, Trabant. 
Tötano, getoiffer Fiſch. PEN NB. Was nicht ſtehet in Tra, ſuche man 
Totgmäglio, gewiß Krauf. v. Titimaglio. in Sire. 


Trabícco- 
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Trabíccolo, hölßernes Geftel, fo man über Trabocco, Subff. Anlauf, Ueberlauf. del Go. 
bas Feuer fet, um etwas sum Srodien das me, des Sluffed. del fiele, der Galle, Gelb; 
ran zu hengen ; it. unfoͤrmliche Groͤſſe, ſucht. di (angue, Blutſtuͤrtzung. 

Menge. , . Trabocco, ein Fall, Sturg, Verderben. que- 

Traboccamente, Alla traboccáta, Adv. übers; e € fuo trabocco intiero, bag ift fein gaͤntz⸗ 
máfiglid) , über alle Maffen , greulich. | licher Untergang. v. Tracollo, Roviaa, Tra- 

— Adj. uͤberlauffend; irem Ober: — balzo. d 
wichtig. "A | Trabocco, Trabucco, ein Schnellwerck, vor 

Traboccantemente, Adv. uͤberfluͤßiglich, ohne Alters in Belagerungen gebraͤuchlich um 
alle Scheu Furcht it. zu geſchwind. | Steiner. Sogentocid in bte Stodt iu ſchlen⸗ 

Traboccäre , Trabuccäre , allzu boll ſeyn, ferm; ir. eine groffe Falle. un trabocco da 
überlauffen. v. Abbondare. il facco, il va-| lupi, eine 9Bolf ; Grube. 

Io trabocca, ber God, das Geſchirr ifti Trabuccáre , Trabucco. v. Traboccare &c. 
uͤbervoll, ut über. n Pie E da Tracanna, Schiauch / 9tbbre. 

una torre, emen von einem hoben Thurm | Tracannäre, burd) einen Schlauch oder Heber 
berab ftürgen, la bilancia trabocca, die) ven einen Tag ing andere faffen ; Aes 
Wage ſchnellet auf und ab. li fiumi trabo- fer fauffen. v. Trincare, Bevacchiare Sgu- 

‘ ccano, bie Slüffe laufen, ëch QUÉ. io| sare. i 

trabocco di giubilo, ich weiß vor Freuden 7 .cannära, ein Nblaften: i 

: : : ; Ablaſſen; it. guter Schluck. 
nicht, mo id) mic) laffen fell. fu trabocca- r.c natóre, Mein riu p dre 
to da uno fcoglio, er wurde von einem Fel⸗ Tracannatríce, Cäuffrin. e ` 

-" Er herab ihren v. peg q Tracapello, Silgfraut. v. Epitimio. 
ax eg ue — a, p^ — Tracaffáre, hin und ber lauffen, rengen. 

rgen, burtzeln. v. pu pH Traccheggiäre, bey Anfallung der Feinde ef; 


Traboccäre, taumeln, tordeln; ic. fid) über; e , : 
: it eis] was verzögern, Dis fid) gute Gelegenheit 
eilen. traboccare una fentenza, fid) mit ci findet; it. (dormuyiten. 


nem Urtheil übereifen , allzu übereilig daffels o 

be en, Gen. egli trabocca ibn: |Tracchenardo , ein Pafgänger, Zelter. v.Gi- 

te, er Übereilet fic) gar bald. netto, Portante, Ambiante, Chines, 
Traboccáto, Adj. üfermáfig, allzu groß, |Träccia, Epur, Tritt, Fußſtapff. feguir, te. 

plötzlich, unbefcheiden. un’ uomo trabocca-| mer dietro la traccia di uno, einem auf der 

to, ein allyujáber, Digiger 9Xenfd. con Cpur nacheilen, Mer. in eines Fußſtapffen 

una traboccata leggierezza, mit einer ſehr tretem , einem nachfolgen. andare in traccia 

groſſen Peichtfertigkeit. ne fecero una fen-| d'une, id. la traccia d'un negozio, die 

tenza traboccara , fie haben hiervon zu übers) Ordnung eines Geſchaͤfftes. 

eilig geurtheilet. v. Trabocchevole. Tracciäre uno, einem auf der Spur nachfol⸗ 
Trabocchetto, Trabocchello, Dim. eine Sat) gen, Mer. nachahmen; it. andar traccian- 

le; ic. ein Sprenckel; ir. Goldwage; it. do nuovi configli neue Rathſchlaͤge er; 

Schnellwage. v. Bilancina ; it. Zunge in dem| dencken. 

MWagbalcfen. v. Linguetta. |Tracolla, ein langes Wehr Gehäng. 
Trabocchévole, Adj. allgujábe; it. überauggrog, Tracollare- llo. v. Stracollare, &c. 

übermäßig, erfchrecklich. balzi trabocche-|l Traconfortäre, fid) frëen, 

voli, jähe Klippen. fpefe- trabocchevoli,|Tracontáre, drunter zehlen. 

uͤberſchwengliche Unfoften. v. Strabocche-|Tracoráre, burdj$ Hertze floffen; it. verfäus 

vole, Precipitofo, Straboccato, Smifura-| mei. : 

to, Prodigiofo, Stupendo &c. Tracordáre-arfi , febr. überftimmen. 
Trabocchevolmente , über Hals und uͤber Tracörrere, uͤbetzwerg lauffen; ic. durchlauf⸗ 

Kopf; it. übermäfig , greulicy, überfchtwenge| fen. v. Trascorrere. 

lid), cafcö trabocchevolmente, er that eis I Tracotanza ‚ Unachtfanfeit , Nachläßigfeit, 

nen erfchrecklichen Fall. v. Tracollare. Sabrlágigfeit ; it. Stoltz, Ucbermutb. 

DIZIONARIO DI CASTELLI. Eee eee 4 Trace» 
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iTracotáto, &c. forgío8 , unachtſam, fieberz|Trafeláre, Idien, (imer Athem Delen: it. 
fib, nachläßig; ic uͤbermuͤthig, ſtoltz. v.| krafftlos ohnmächtig werden, verſchmach⸗ 
Superbo. | ten. di fere &c. für Durft c. v. Smorire, 
Tracuräggine, Tracutamento, Nacjläßigfeit.| Mancare, Svenire, Languire &c. 
Tradimento, Verrätheren; ir. fonft Echelme:|| Traferire, e Trafierere, verwunden. v. Fe- 
ren, alto tradimento, Hochverrath. v. Per-| rire. e 
duellione. bella ciera, bel tradimenro, ein Trafeflo, Adr, gefpalten. v. Feffo. 
fehönes Geficht ift eine ſchoͤne Verrätberen. Trafficante, Subft. ein Kauffmann, Handels⸗ 
mangiare il pane a tradimento, dag Brod mann. v. Negoziante, Mercante. 
umfonft c(fen. Trafficare, handeln, Saufmannfdjafft fuͤh⸗ 
Tradire, verrathen. una cirrä, eine Stadt. ren, trafficar di fete, vini, drappi, mit 
tradire uno, einen verrathen; ic. betrügen,, Geiden, Wein, Tuch handeln. trafficar di 
bintergehen. : perfidia, fdjelmifd) handeln. v. Negoziare. 
Tradire, Mer. entdecken, offenbaren. il tuo Trafhcatöre. v. Trafficante. — . 
linguaggio ti tradifce, deine Sprache vers Trätfico, Sabſt. Handel, Handelfchafft , Gomm 
räth dich. la tua peffima vita tradifce i tuoi| mercien. aver, far gran traffic» di fete, 
fantiffimi difcorfi , dein Ärgerliches Leben; ſtarck mit Geiden handeln. e Negozio, 
macht deine fehöne Neden zunichte. chi ti D, Commercio. 
fefta piü di quel, che fuole, o Cha tradi-|Trafiére, das dreyʒinckigte Scepter Neptuni; 
to, od ei tradirti vuole, macht bir einer) it. eine drepfpigigte Gabel. 
ungetvöhnfiche Careffen, fo Dat er dich ent Trafiggere, durchſtechen, durchſtoſſen. uno 
weder fchon betrogen, oder mill cd nod) colia fpada, einen mit dem Degen. quefto 
thun. mi trafigge l'anima, dag durcpdringet mir 
Traditóre -tríce, ein Merrätherzin; it. verräs) bie Seele, Mer. e8 thut mir in der Secele 
therifch. v. Spia. il tradimento € amato ma wehe. 
il traditore é odiato, der Werrath iff anger Trafila- liera, Seihtuch, Durchſchlag; it. ein 


ncbm , der Verrärher aber verhaft. Dratziehers : Eifen ; it. Kugel; Forme. 
Traditorefcamente, Adv. verrätherifcher Weife.|Trafiläre,, fanfft durchrinnen; ic. durchſeihen, 
Traditorefco , Adj. verrätherifch. j durchfchlagen. un liquore, einen Cafft. 


Tradiziöne, f. eine Lehre; ir. eine Menſchen⸗ Trafiläare, Drat ziehen; it. Kugeln gieſſen. v. 

Satzung; ir. eine von Alten bergebrachte] Colare, Scolare. 

und mündlich fortgepflangte Nachricht der|Trafirra, ein Etoß durch und durch, Mer. cin 

Lehre, Meynung ꝛc. it. eine foldye 6i8 out Stichelwort. v. Punta. 

ung gefommene Sadıe. rafitto, Adj. durchſtochen. Giefü traficte, 
Tradücere, Tradurre, Überfeßen. tradurre un} ber vertouubete JEſus. 

libro dal Tofcano in Tedefco, ein Bud) Trafóglio. v. Trifoglio. 

aus dem Stalienifchen ins Teutſche überfe; Traforacchiare , Traforelláre , mit fleinen Boͤh⸗ 

Ben. v. Trasferire, Trasportare, Traslara-| rergen Durd)boDren , Mer. betrügen. 

re, Interpretare, Volgarizzare. Traforáre, turchbohren. v. Trafiggere, Tra- 
Tradotto. beffer al8 Tradutto, Adj. Ober  paflare, Forare, Trivellare. ! 

fett. libro tradotto, ein überfegted Buch. |Traforelleris, e Trafurellería, Betrügerey. 
Traduttöre, ein Ueberſetzer. v. Interprete. |Traforello, ein feiner Bohrer ; it. ein kleiner 
Traduzióne, f. Traducimento, Urberfegung.| Dieb; it. ein liftiqer Betrüger. 
Tráere, gicbem. v. Trarre; it. Tirare. Traforeria. v. Traforelleria. 
Trafalcio, ^yertbum, Verſtoſſen. v. Errore,|Trafóro, eiu Loch burd) und durch ac&obrt.; 3 

Fallo. Trafugäre, beimlicber , verfioblner Weiſe meas 
Trafalcióna , eine geile, läuffige Metze. tragen. i danari, dag Geld vertragen und 
Trafalciöone, Trafello - llóne, einer, fo giel) verfchtwenden. v. Scialacquare. 

Schler begehet, ein böfer Bube oder Schein. Trafugarfi fecretamenre, fid) heimlich davon 
Trafatto, LA trafatto, Adv. gaͤntzlich. - fieblen oder machen. v. Fuggice. 







Trafaggi- 
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Trafuggire, Trasfuggire, überlauffen, Übers /Traguggiäre, Traghiottíre. beffer, Trangn- 
hen. ai nemici, zu denen Seinden. v. Fu-| giáre, einſchlucken, verfchlucen. i bocconi, 
^ ggire. die Diffen, Mer. geſchwind auffreffen. v. In- 
Trafugöne, Trafugiafco, ein Außreiffer, Fluͤcht / goiare. egli non mangia, ma traguggia, a 
fing. _ guifa d'una cicogna, er iffet nicht, fondern 
— Adv. verſtohlner Weiſe, heim Ser und verſchlucket alles mir ein 
ich. prd). 
Trafurelleria. v. Traforelleria. Traguggiäto. beffer, Trangugiáto verſchluckt, 
Trafüíola, e Trafüfolo, ein Cfrang Ceide,) eingefchluckt. e 
ben man zu fäubern ausgeſpannt; — it. die Traguggiatóre, ein Schlucker, Freſſer. beffer, 
Roͤhre am Schienbein. Trangugiatóre, Trangugiatrice, oem. 
Tragacanto. v. Dragante. Traimento, baé Edleiffen. 
Tragedia, ein Trauer ; Spiel, Tragodie, Mer. Jraina, eine Schleiffe; it. Bauern Schlitten. 


traurige Geſchichte oder Sufatl. Won erp eig an 
Tragédo, ein Tragödien: Schreiber. ` ` Irraino, & left, Bavern, Gdifitte, ein Fu⸗ 


Tragettáre, Ober cinen Fluß oder See fahren. , A 
Tragettatóre, e Tragitraröre, Gauckler, of; eso sd Holtz 1. it. Term. zaval. 
ee SEMEN. raitöre, einer der ba fihleifft, ſchleppet. 

E e "e nr ttáre il fiume, Tralaſciamento, Traláfcio, Unterlafung. 
eh BELLE fib "Tralafciäre , unterlaffen, fepu laffen. una im- 
ni den Fluß fahren, uͤberſchiffen, übers prefa, ein Wercf. non tralafcieró a dirglie- 

tiet. 
ian Ze Lu m lo, id) werde nicht unterlaffen «8 ihm zu 

Te » Tragertäio , ein Faͤhrmann, fagen. tralafciare alcune righe, etliche Zeis 

Tragherto, Tragetto, Su Df. die Ucberfuhr, Tan yp v. Traslatato. 

Ueberfahrt. v. Paffaggio. T Tralciáre, im Aeſte augwachfen, Zweige ber: 

Traghiottire, verfchlingen. v.Inghiortire, Tra-| Gr bringen. 





guggiare. ` - 2.5, M Trálcio, eine ebe, Nebfchoß. v. Palmire. 
Trágico, Adj. zum Tranerfpiel gebörig; it. Traliccio, Tralice. v. Tarlifo, Srild), Zwils 
traurig. cafo tragico, trauriger Zufall. lich, Ziechen. 

Tragicommedia, ein Trauer ; und Freuden Tralignanza, Traligno, Subf. das Schlagen 
fpiel. . | aus der Art, Umfchlagung , Abweichung. 
Tragicómico, Adj. halb fuflig , halb traurig. Tralignáre, '"Traslignáre, aus ber Art fchlas 
Tragiogáre , fin unb ber ziehen. gen, umfchlagen. v. Degenerare  Abbaftar- 


Tragittäre &c. v. Tragettare, Traghettare&c.| dirfi, Imbaftardire. 
Tragiüángere, drüber ober darzwifchen fom Tralucente, Tralücido, Adj. durchſcheinend. 


ra : [Tralücere, durchſcheinen, durchleuchten. v. 
Triglio, ein Gtengel, Stiel, Stortzel. v.| Trafparire. 
Torfo. Tralucimento , das Durchfcheinen. 


Tragomanno, Dolmetfcher. ; Tralunáre, bie Augen im Kopffe drehen, E 

Traguardäre, Trafguardäre, zwiſchen durch: Trama, der Eintrag des Webers. v. Ordi- ^ 
ſehen; ir. etwas durchſehen, Met. zielen; tolo; it. Liccio, Licciatura, Mer. ein Bes 
it, troßig anſchauen; ir. übergtoerg anfehen, trug, Hinterlift, Verroͤthereh, Schelm⸗ 

Traguardo, ein Guckfenſter, Kappienſter, ald| ` Oé, v. Inganno, Tradimento , Frode. 
auf den Daͤchern, finſtern Orten; ir. tro: — ein Wachtel, ir. Fiſcher⸗Garn. 
tzig, ſauer Geſicht. v. Straſcino. 

Y Traguardo, ein Inſtrument, damit man|Tramárs, eintragen, Mer. erbendfen, erſin⸗ 


toas abfieht, der bewegliche Zeiger dora nen, amfifftem. qualche frode, einen Des 
—& uL gti s x e trug. y. Ordire, Tracciare, Macchinare. « 


Eee eee 2 Trama- 
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T'ramatóre, bet Ginfráger, tramator d'in-| tleberfabrt; ir. bie Weite eines Geſtuͤcks 


i, ber auf Betrügerey bedacht ift. ober Büchfen : Schuffee. 
T Lew ag cujos — Si Tramözgia-io, ein Mühl; Trichter, Rumpff; 
'Tramazzáre. v. Stramazzare. ic. ein Backtrog; it. Koth , Mift; ic. Miſi⸗ 
Tramazzo, Aufruhr, Verwirrung; ic. Ber) Trage. tutti fiamo tramoggio, wir find, alle 
trug, Hinterliſt. | ‚aus Dreck gemacht. 
'Trambáfcia, Trambafciamento, Angft, Aeng⸗ Tramoggiáre, auffyütten (in der Mühle). 
fligung. v. befier, Ambafcia Sc, 1 Tramolliccio, Adj. v. Molletto. 
Trambafciäre, in Angft, Befümmerniß geras|Tramontamento. v. Tramonto. 
then. ' |Tramontána, e Tramontáno, Subfl. Norden ; 
'Trambufta, Trambuftio^ v. Trambufto. it. der Nordivind, Mer. getoiffe Hoffuung, 


Trambuftäare, Trambufciare, Trambuzzoläre, Zuverficht ; it. der Angels Stern ben dem 
bermirren, in Unordnung bringen. v. Scom-| Nord; Pol, fo nicht uutergebet. porder la 
pigliare, Confondere, Imbrogliare, Disor-| tramonténa, den Polar | Stern verlieren, 
dinare. Met. erſchrecken, beftürgt, verwirrt feyn. v. 

Sbigottirfi, Perdarfi, Smarrirfi; ir, Patron; 


EY ! i CR d : 
Trambufto - bízzolo;,' SBermirrumg. mettere| 7. Sie Liebſte. tu fei la mia tramontana , bu 


ogni cofa in tran.bufto, alles über unb über 


werffen. v. Scompiglio, Disordine. ` `. ee Beherrſcherin, 
PEL d — bewegen, regen, Über, Kmontäre, unter (die Berge) gehen. al tra- 

giverch Durchführen. > 0m A 
Tramendie, Tramendüi, e Tramendüni, al; pri del fole, bey Untergang der Com 

le beyde. A . 
ramefchianza , Mifhung. Tramonto , Sub. Untergang eines Maneten. 


Tramoríre. beffer, Tramortire ,' gleichfam fters 


Tramelcoläre, Tramefchiäre, alles unter ein; ben, in Ohnmacht fallen, erblaffen , vers 


ander mifchen. tramefcolar delle bugie, £üs Be Sie er Zoe 
gen mit dranter mifchen ober mengen. non a EE , 


NB. Was nicht ſtehet in Tra, ſuche man] Tramortimento, Erfterbung, Erblaſſung; ir. 
in Fra; wx. Tras. Ohnmacht. 
Trameſſa, Subſt. Vermittelung, Unterhand⸗Tramortito, Tramorto, erſtorben, verwelckt; 
lung, Ausſchweiffung in einer Rede. v. Di-| ir. erblaßt, erbleicht. 
greflioue., Trampelläre, plagen, bewegen, fchütteln; it. 
Trameflo , Subfl. Beyeſſen, Zwifchengericht. auf ein Inſtrument ſchlagen. 
'Trameffo, Adj. darzwiſchen gefegt. Trampoläre, auf E teften geben. 
Trameftäre, verwirren, unter einander werfs Trámpolo -li, Trampli, Di Etelten. 
fen. Tramuräle, Zwiſchenmauer. 
Tramettere, e Trammiettere, darzwifchen fes/Tramütamento, dag Ziehen von einem Drt 
gen, bein fegen, einführen, zufchiefen.] zum andern. 


trametterfi, vermitteln, fic) einlaffen. Tramutáre, Trasmutäre, verändern ; it. vers 
Tramezza. v. Tramezzo ; it. Brandfohle. mwechfeln, verwandeln. 1’ odio in amore, den 
Tramezzamento. v. Tramezzo. Daf in Liebe. i meralli, i capelli, bie 


'Tramezzáno , ein Mittelsmann, Unterhaͤndler. Metallen, Haare terändern. luogo e ftan- 
Tramezzäre , darzwifchen fegen, mitten durch-/ za, Ort und Wohnung. 
theilen. tramezzar con carta, mit Papier! Tramutarfi, fid) verändern, anberé erden. 
durchfchieffen. : . 'Tramutazióne, Trafmutaziöne, f. Veraͤnde⸗ 
"Tramezzatóre - trice, Vermittler; in. rung, Verwechfelung, Verwandelung. 
Tramezzo, e Tramezza, Raum zwifchen zwey Tranäre. v. Trainare, . 
Dingen; ir. jas zwiſchen zwey Dinge ges A Tranelláre , liſtig hintergehen. 
fegt mp, —— er ä A Tranelleria. v. Tranello. 
Tramite, m. bit Weite eines Orts; it Poet, Trangllo, liftiger Betrug, Bosheit. T 
à / Ian- 


i 
= 


_  - TRANGHIOTT "IRAPAN TRAPUNG oe 
Tranghiottire , Tranguggiäre ,' ttrfdjlingen.| Y^. Trapanäre, Trepanáre, ten Schedel bohren. 


v. Traghiottire, Traguggiare. v Trapano, Trépano, cin Echedel: Bohrer, 
"Trangofciáre, Angft beybringen. (Term. Chirurg.) 
Trannuotäre , uͤberſchwimmen. Trapafsabile, Adj. vergänglid). 


"Franquillamente, Adv, friedlich, rubig. Trapaflamento, Durchzug 3 it. ber Tod. 

Tranquilläre, befänftigen,, ruhig machen. Trapalsäre , durchgiehen, fürüber gehen; item 
"Tranquillatóre- tríce, ber, bie da Ruhe fhafft.| überfihreiten. le leggi, bie Gefege. i termi- 
Tranquillità Sriede, Ruhe. d'animo, b«8 Gel ni, bie Grengen. trapaflare uno colla fpada, 


mütbs. v. Calma, einen mit bem Degen Durdbfloffen. l'acqua 
Tranquillo, ftil, ruhig, friedfam, animo tran-| trapafla il cappello, das Waſſer fehlägt burd) 
quillo, ruhiges Gemüth. v. Sedato. ben Hut, 
NB. Was man. nicht finbet unter Trans ‚ Trapafsäre, fterben. v. Morire, (Subint. nell 
ſuche man unter Tras. altra vita), 
Tranfalpino, Adj. was jenfeit des Alpen; Bel Trapafiáre, übertreffen, überwinden. v. Dat, 
buͤrges ift. are , Superare , Vincere , Sormontare. 
"Franfazióne, f Vertrag, Vergleich. Trapaflo, Fubſt. Durchzug, Fürübergang, And, 
Transcendere. v. Trafcendere. | ſchweiffung, Austritt; it. ber Tod; ic bal 
4 Tranfegna, Ueberfleid, v. Sopravvefte. ber Galop, Trab. 
Transfóndere , aus einem Gefaͤß in bad andere] Trapeläre , durchfchlagen ; it. Tropffenmeife 
gicffen. rinnen. I inchioftro trapela per la carta, bie 


Transígere (con la parte contraria) fid) (mit Dinte ſchlaͤgt durchs Papier. vid. Trafila- 
feinem Giegenpart) vergleichen, vertragen.| re, Stillare; it. il bisbiglio trapeló alle o- 


v. Componere , Aggiuflire, Accordärfi, recchie del Re, bag Gemurmel ift alle 
Tranfilvania, €icbenbürgen. mad) bem Könige zu Ohren kommen. 
Tranfilvano, ein Siebenbürger. A Trapensäre, ſehr ſchaff dencken. 


Transire, vorüber gehen. vid. beſſer, Paſſare; Trapiantäre, darzwiſchen pflantzen. 
it. Mer. tranfir di fete, fame, voglia, für| Frapiövere, darzwiſchen regnen. 

Durft, Hunger, Begierde gleichfam ver:|Traporre. v. Frapporre , darzwifchen feGen. 
geben, fletben. v. Morire, Spafrmare. Traportáre. v. "Trasportare. 

Tranfitäre , durchziehen laffer. £ foldari, ben| Tráppola, eine Maufefalle; ic. fonft eine Fal⸗ 
Soldaten den Durchzug vergönnen. v.Con-| le; ir. Nände, uf, Betrug. pigliare il for- 
cedere, Paflo, Paflaggio. cio.alla trappola , bie Maus in der Falle 

Tranfitäre, Neutr. durchziehen, fangen. o che trappola! o told) ein lifliger 

Trónfito, Subft. Fuͤruͤbergang. a tutto tranfi-| Fund oder Stand! v. Traboccherro, Laccio, 

. 20, Adv. durchaus, auf alle Wetfe: per ran) tender delle trappole ad uno, einem Fal⸗ 
fito, nur fürflid). len (ellen, v. Inganno, Frode, Trama, Infi- 

Tränfito, Mer. Verſcheidung, Tod, Hintritt.| die, il forcio € nella trappola, b. i. nun has 
effere al tranfito , in legten Zügen liegen,| ben wir ihn gefangen. mangiare il forma- 


v. Paffiggio, guio nella trappola, b. i. feine Bubenſtuͤcke 
Tranfitorio, Adj. vergänglich, zeitlich. ansüben, wo man der Giraffe nicht enges 
Transmarino, Adj. was jenfeits des Meeres p — carte da Tragpola , Trappellier⸗ 

ift. arten, 


iäre, ti Trappoläre , in ber Salle fangen; is. fonft bes 
eg eine Enbftang in die andere trs; d baé S rappellir? Seid eoielen. 


^ Tranfoftanzieziöne, f. die Verwandelung Trappolatöre, Trappoliere, Vetrüger. 


, E * d D B 3 
ín eine andere E ubftang (beym Sacrament). Darren = — — 


1 Transrichire , fid) ſehr bereichern. Trapüngere, Trapuntáre, durchloͤchern, durch⸗ 
'Transversále , Adj. jur Seite gehoͤrig. ftechen ; it, durchlächerte Spitzen, Stepp⸗ 
Tranfunto, Copey; it. Neberſetzung · Arbeit machen. v. Imbottire. 


Eee eee 3 Tra. 
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Trapunto, Adj. burchflochen , mager, abges] 1a mia sfera, b. i, tiefe Sachen fiut mir 


mergelt; it. Sub. durchſtochene, burd)lbz| wiel zu bod. 
cherte Spitzen > Arbeit. Tiáscina, ein Meer s Drache , ( Sif). 

4 Traripäre, e Trarupáre, ton einem Ufer hers|l Trascinäre. v. Strascinare, nud) fid) ziehen. 
ab ftürgen, bon einem fer zum andern Binz) Trascoloráre, bie Farbe verändern. v. Sce- 
über geben. lorare. 

Trarre, traffi, tratto, ziehen, aud; ab: bere Trascolorarfi, Trascoloríre, fid) entfärben, v. 
aus ziehen ober reiffen; ic. ausnehmen. vid.| Murare, Cangiare, Colore, 

'Tirare. trarre uno nella fua opinione „eis| Trascorrenza, bie Durchſehung, Muflerung. 
nen anf feine Seite bringen. utile, profitto Trascórrere, burd): überhin lauffen, d tem- 
dig. c. Nugen, VBortheil aus etwag ziehen.| po, bie Zeit hinbringen. il mondo, un li- 
uno di (dalla) miferia, dal fango, einen] bro, bie Welt, ein Buch durdylauffen- un’ 
aus dem Elend, aus dem Koth heraus gie | errore, einen Fehler übergeben. trafcorrere 
ben. la calamíra trae il ferro, der Magnet! alle turbulenze, Unruhe aurichten , aufciibs 
ziehet das Eifen an fid). trarre uno d’in-| riſch werden. lafciarfi tra(correre a q. c. fid) 
ganno, einem aug dem Traume helffen, ben) zu etwas böfes verleiten laffeu, in cine Cua; 
Betrug benehmen. crar d. e, di boccaaduno,| be willigen. trascorrere il fuo debiro, fine 
einen ausholen, ausfragen. trarre uno di, Schulbigkeit verabfäumen, 

fenno, einen zum Narren machen. trarre la| Trafcórrere , Mer. fündigen, irren, fehlen, 
vefte &c. wi Kleid ausziehen. i denti, die) übertreten; it. einwilligen. a far q. c. etwas 
Zähne ausreiſſen. trarre (trarfi) il cappello, zu thun. trafcorriamo fpeffe volte, wir ſuͤn⸗ 
ben A abziehen. v. Cavare. trat la fpada, digen, übertreten mannigfaltig. vid. Tra- 
den Degen zucken. fofpiri, feufgen. cspriole, boccare, Errare, Fallire, " 

Gapríolen (d)neiben. delle correggie, fargen. Trafcorfo ; burchgelauffen ; it. übergangen, 
v, Peteggiare, Spetezzare, übertreten, errori trafcorfi , überfehene Feh⸗ 

Trarre , werffen. pietre Steine. granate, Gra⸗ ler. 
natem; ir. trarfi da una torre, fid) von de Trafcorfo, Subſt. eine Sünde, Fehler, Meet 
nem Thurm herab ſtuͤrtzen. trarre (crarfi); — tretung. v. Peccato, Fallo, Trasgreflione, 
al romore , a vedere q. c. gu bem Zumult 1 Trafcotáto , unachtſam, nachlaͤßig. 
eilend lauffen , lauffen , etwas zu fehen. Trafcricto, ums abgefchrieben, abcopirt; item 
trar dietro ad uno, einem folgen. trar tutto Subfl. eine Abjchrift, Gopey. 
dietro ad uno, alles vor jemanden anıwen; Trafcrivere, Transfcrivere, ab ; umfchreiben , 








ben. abcopeyen. v. Copiare. 
Trarupáto , Adj. fteil, abhängig, voll jäher Trafcrizióne , Um ; Abfchreisung , Abcopeyung. 
Sel fen. Trafcurággine , f. Trafcuratezza, Traícuranza, 
L Trafalire , überhüpffen. Unachtfamfeit , Nachläßigfeit. 


fioffen, irren. v. Trasgredire, Trafcorrere, | Tralcuranza, v. Trafcuraggine. BR 
Trafandato , überfchritten. me’ fecoli tras. Iralcuräre, aus der Acht laffen, verabfaumen, 


andari, in vergangenen Jahrhunderten. nicht halten. il fuo ebblizo , feine Pflicht. 
1 Trafättäre, fid) mächtigen, anmaffen. el —— ſein Wort nicht halten. vid. 


Trascannäre, die Seide von einer Spule auf Pſcucatamente, Alla trafcuráta, fahrläßiger 
bie andere wickeln, unachtfamer Weit. e 
Trafcendente, Adj. überfleigend, übertreffenb. Trafcuratezza. v. Trafcuraggine. 
Trafcendenza, dig Ueberſteigung, bad Ueber⸗ "Trafcuräto , verfäumt, verabfäumt; it. forge 
treffen. | los, unachtſam. al lavorator trafcurato à 
Trafcéndere , e Transcendere , überfleigen,| forci mangiano il. feminato , einem faulen 
überfchreiten ; it. übertreffen. v. Sorpaffare, — Slfermann freffen die Maͤuſe die Saat. 
Superare, quelte fortigliezze trafcendono 1 T'rafcutáto, v, Trafcurato. 
Trafe- 
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Trafecoläre, entzüct werben , erflaunen für] flellen. v. Transmodare, Trasformare, Tras- 
Verwunderung. la di lei bellezza fa trafe-] figurare, Trasmucare, fo beſſer. 
colare i riguardanti , alle die fie anjcben ,Traslatáre, von einem Drte zum andern fras 
erftaunen über ihre Schönheit. gen, bringen; it. verfegen, uͤberſetzen, verz 

Trasferimento, Umtragung, Verfegung, Versi legen. la refidenza, die Refidens, traslata- 
legung. v. Traslazione, fo better, re un'autore da una lingua nell' altra, ein 

Trasferíre, umtragen, verlegen, it. per: mm Buch aus einer Sprache in die andere übers 
überfegen, la fua abitazione, feine Wohnung! fegen, traslarare una psrola o fentenza da 
anderswo verlegen. trasferirfi a qualche, una fignificazione in un’altra, ein Wort 
luogo, fid) irgend wohin verfügen, trasfe-) oder Genteng au$ einer Bedeutung in bie 
rire una fefta, ein Felt verfchieben, verle⸗ andere jeßen, 
gen. un libro d'una lingua in un’ altra, Traslatáto, Trasláto, Adj. herum getragen; 
ein Buch aué einer Sprache in die anderei it. überfeßt, an einen andern Ort verlegt. 
fiberfetgen. la colpa in un’ altro, die Echuld Traslativamente, Adv, überfegter, verblümter 





auf einen andern fchieben. Weiſe. 
Trasferito, Adj. umgetragen, umgeſetzt, uͤber⸗ Traslatizio, Adj. was man umtragen kan. 
ſetzt, verſetzt, verleget. Traslato, Sabft. ein terblümteg Wort. bei tras- 


Trasfiguráre, (die Seftalt) verändern; it. ver] lati, fd)óne, verblümte Mörter. . 
Hären, la lunga malattia l'ha tutto trasfi-| Traslatöre, £. tríce, ein Umtrager; it. Um: 
guraro, bie lange Kranckheit hat ihn gantz Ueberfegers in. 
verftellet. Traslazióne, f. fyerumtragung, Um sr Uebers 
Trasfiguráto, Adj. veraltet, verändert, vers; — febung. d'un libro, eines Buchs. v. Tra- 
wandelt. ` duzione. 
Trasfgurazióne, f. Verwandelung, Zerf: Trasmeffo, überfchicht, uͤberſendet. 
fung; it. Berklärung. di Crifto, Gbrifti. Trasmettere, überfehichen, überfenden ; item 
Trasfondere , umgieffen. trasfondere il vi-| heimlich fchicen; it. nach fid) zurück laffen. 
no da una botte nell' altra, ben Wein aud; trafmertere danari, Geld übermachen. la 
einem Faß ind andere gieffen, ablaffen.| fua fama a'pofteri, fid) bey der Nachwelt 
trasfonder le feienze in uno, einem die: befannt machen. 








Wiffenfchafften beybringen. 'Trafmigräre, von einem Ort zum andern reis _ 
Trasformäre, eine andere Geftalt geben, vers fen, ziehen, beffer Mutare, Cangiare ftanza; 
wandeln, verfehren. v. Trasfigurute. | Andare d'un luogo all' altro. 


Trasformarfi, fid) verwandeln; it. eine onbe Trafmigraziöne , £. die Ziehung der Voͤlcker 
re Geftalt befommen ; ic. (id) verkleiden,‘ von einem Band ins andere. 


vermummen , verftellen, Trafinedäre , die (Meife) verändern. 
Trasformaziöne, f. Berwandelung, Verſtel⸗Traſmutare, &c. v. Tramutare, &c. 
lung. ‚Trafnaturäre, verändern, in eine andere Na⸗ 
Trasfuggire, &c. v. Trafuggire, &c. flüchten, tur verwandeln. 
| Trasfufióne, f. Umgieſſung. Trafnaturarfi, andere Natur an fidy nehmen. 
NB. Wus nicht ſtehet in Tras , ſuche itt Trafnaturáto , Adj. in eine anbere Statut ver: 


Tra und Ga "7 Si wandelt. 
Trasgredire, erfi reiten, ü rtreten. la E: Trafo näre, antafiren alberhe tbandtn , 
gge, das Geſetz. gli otdini, die Befehle. y m — fre, e 
Trasgreditóre - trice , Webertreter: (n. Trafognáto, Subf. Fantaſt, alberner Menfch. 


Trasgreffióne - ni, PI Uebertretung, Sünden. Ade 
Tr asgrefsöre , ein Mebertreter. Reeg, m. ein Etuger , Aufſchneider, raf) 


Traszuardäre.- v. Traguardare , durchfehen. " : 
gli fcritri , die Cihriften, t eie Trafoneggiáre, fugen , anffchneiden, brabiren. 
Trasguisäre , Traguisare,, auf dng andere, V Millantare, Vantare , Bravare. 


Weiſe niatben, die Meife verändern, vers Trafoneria, Stugerey, Prahlerep. 





Trafor- 


060° . TRASORDI ` /— TRASPORT TRASUMAN 


Trafordináre, aué der Ordnung kommen, in] ferire. lafciarfi trafportar dalla collerz , fidj 
Unordnung bringen. vom Eifer übereilen laſſen. 

Trafordinärio , Ad aufferordentlich. v. Stra- | Trafportäto, Adj. übergetragen. il peccato oti- 
ordinario. ginate fu trafportato ne’ pofteri, bie Erbfüns 

Trafordinatamente , ^ Adv. aufferordentlicherl de (ft auf die Stadjfómmlinge gefommen, 
weiſe. — eſſer trafportato dalle onde, von beu Wels 


Traforiere, v. Teforiere. len getrieben werden. un libro crafpdrtato , 
Trafoftanziare &c. in ein ander Weſen brins ` op überfegtes Bud). ] 
. v. Tranfoftanziare: Trafportatöre, ein Ueberbringer; ic. Ueberfes 


Trafpaláre , mit einem Pfable fpieffen. un tra- ger; ic. Y ein halb Gircul in der Mathefi, 

ditore, einen Werräther. trafpalare i grani, Transporteur. . 

daß Gefreid mit der Schauffel umkehren. — | Trafportatrice, f. Ueberbringerin; iz, Webers 
Trafparente, Adj. durdyfcheinend, burd)fidtig.|  Feerin. 

T'rafbarenza- zia, Durchfchein. ] Trafporto. v. Trafportamento. 

Trafparére- parire , durchſcheinen. vid, Tra-|Trafpofitöre, ein Verſetzer, Ueberſetzer v. Tra- 
lucere. dottore, Traslatore. 

Trafpiantáre , umpflanten, fortfegen, umſctzen. Trafpofizióne , f. eine Ber s Ueberfegung. 

Trafpiantáto, Ad. umgepflangt , umgefeót ,| Trafpofto, 447. umgeſetzt, verſetzt, übergefeßt. 
verfeßt. albero fpeflo trafpiantato mat di) Traffináre, ſchleppen, betaften. 

frutti é caricato, b. i. ein offt verfegter Cifein| Trafto, eine Band in der Galcere. 

rafet nicht. Traftornáre , umftürgen , umkehren; it. vid. 
Trafpiantaziöne , f. Umpflangung, Fortfegung,| Stornare, 

Verſetzung · Y Traſtravato, (Term. Cavall.) ein rech, 
Trafpiräre, durchbünften;; ic. fund werben, fo an bepben linden Fuͤſſen weiſſe Zeichen 
Trafpirazióne , f. Durchdünftung. t. 
Trafponere, Trafporre, umfegen, verfegen. le|Traftulläre , belufligen ergößen, v. Divertire, 

arole in un periodo, die Worte in einer) Trattenere, Ricreare, Solazzare. 

Mebe, le maffarizie, den Haußrath. un’ al- Traftullarfi , fid) ergógen, traſtullatſi con una, 

bero, einen Baum, trafporre un libro d'una| mit einer ber Liebe pflegen. 

lingua nell' altra, ein Buch aus einer Spras|Trafullo - Hi P7. Subſt. Ergoͤtzung, Kurtzweil, 

ehe in die andere uͤberſetzen. vid. Tradurre,| Zeitvertreib , Spiel, C deri. vid. Diverti- 


Traslatare, Trafportare, mento , Spaflo, Scherzo, Giuoco, Tratteni- 
Trafpontäre, einen Zeug burchftechen. mento , Solazzo, Paflitempo, fon diventato 
Trafpontino, ein Betthaͤngel, fo ringe herum) il trattullo della fortuna, d. i. e$ gehet mir 

herunter hängt , gefteppte Bett⸗Decke. ſchlecht genug, ba8 Glück fpielet mit mir. 
Trafporre. v. Trafponere, Trafvasare, Travasáre , den Wein abziehen , in 


Trafportäbile, mag man von einem Ort zum| ein ander Saf laffeu. v. Tracannare, 

andern tragen fan. v. Portabile, Mobile. Trifudáre, fer ſchwitzen, Mes. tropfweiſe 
Trafportamente , Trafporto , Uebers Umtras| durchrinnen. 

gung, Ueberführung , Abfuhr, Herausführ Trafversäle , Adj. quer über gehend. trafver- 

rung aus dem Lande. delle robe, ber Waas DD. die Ceiten s Verwandten. 

ren sc. trafporti giovanili, unzelfiger Eifer Trafverfalmente , Adv. überzwerd) , bie Ducre, 

ber Jugend. : , *| Erafverfo , Ady. (d)reg , uͤberzwerch, querüber, 
Trafportare, Traportäre, herum fragen; it. Mer. ſchlimm, bofbafft. 

über ein Waſſer führen, fegen. eferci-|Trafveftire, verflciben, v. Traveftire. 

ti, Kriegs : Vold. trafportar robe, ‚Baar Trafviare. v. Traviare. 

ren aud bem Lande führen. Ia famiglia, fei; Trafumanáre, e Tranfumanäre , die menſch⸗ 

ne Gamilie anders wohin bringen. il go-| lid)e Geftalt oder Art benchmen. v. Traína- 

verno , bie Regierung verlegen. crafportarfi turare, Snaturare. 

a Roma, fid) nad) Kom begeben v. Tras-| Traſumanarſi, ein Unmenſch werden. 
5 Traſu- 
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Trafumanäto, Adj. der die menfchliche Geſtalt Trattäto- ci, PI. dubſt. Handlung; it. Unter⸗ 


und Art abgelegt oder verlohren hat. 

Trafvoläre , febe geſchwind fliegen; ir. durchs 
fliegen ; it. im Lefen übergehen, 

Trafultanziäre, v. Tranfoftanziare. 

Trata , Auszug, Herausnehmung, la tratta 
de’ grani, bie Herausnehmung des Getray⸗ 
des aud ben Korn: Häufern, aver la trat- 
ta di q. roba, Erlaubniß haben, eine Wan; 
ft aus bem Lande zu führen, e far tratte 
e rimelle ( Term, merc.) trafiren und re; 
tuitfiren. 

Traträbile, Adj. gütlid), freundlich. nomo trat- 
rabile , ein Menſch mit bem wohl unu: 
gehen iſt. cammini trartabili, ziemlich gute 
Wege. 

Trattabilità, Guͤtlichkeit. 

Trattabilmente, Adv. guͤtlich, freundlich. 

Trattamento- ti, Pl. Tractament, Speifen, 
far buon (magro) trattamento ad uno, ei; 
nen wohl flet) fractiren. vid. Acco- 
glienza. 

Trattanto , Tratanto, Adv, 
Fratanto, . 


Trattáre, fractiren, gaſtiren, bewirthen. trat · 
tate uno bene, corteſemente, einen wohl, 
hoͤflich tractiren, begegnen. da nemico , als 





inzwiſchen. vid. 


einen Feind. vi tratterò da par voftro, ich) Trattenerſi in qualche luogo, 


will euch nad) eurem Stande tractiren. trat- 
tare uno da Conte &c. einen al8 einen Gira: 
fen ic. refpectiren, und tituliren. un’ amma- 
laco , einen Kranden warten; it. curiren. 
tu ſai come m'hanno trattato , du weiſt, 
wie fie mit mir verfahren find, egli tratta 
da galant’uomo, er banbelt , 
als ein ehrlicher Mann. 
Trattäre una cofa colle mani, etwas mit den 
Händen tractiren; item trattar le armi, la 
penna, die Waffen, bie Feder führen, mit 
fold)en umgeben. un tefto, einen Text tra; 


etiren, davon reden , fd)reiben 1€. tratrar| Trattenitöre , 


del prezzo, wegen be8 Preiffeg Abrede bal; 
ten. di che tratta quefto libro? wobon ban; 
belt dieſes Buch? fi tratta, che &c, mon 
ſagt, daß :, trattar pace, 
Sieben , Heyrath fchlieffen. trattar con 
uno, mif einem handeln, umgehen, Ber: 
gleich treffen, 
Tratratello, Dim. Tractätgen, Büchelgen, 
DIZIUNARIO DI CASTELLI, 


| fperanze , 


«geben, befchäfftigen. 


redung; it. Vertrag , Vergleich. v. Nego- 
zio, Maneggio , Conferenza , Accordo, Ca- 
pirolszione, &c, affiftere a'trattati, denen 
Tractaten unb Handlungen beywohnen. 
abbandonare, rompere i trattati, die $rac 
faten verlaffen , unterbrechen. far trattato, 
einen Vertrag, Schluß noen, fire un 
trattato con uno, mit einem im Handel fte 
hen. are al trattato, dabey bleiben, was 
abgehandelt worden. 


Trattáto , ein Tractat. i. e. ein Buch, un trat- 
tato dr Teologia , 


&c. ein theologifcher 
Tractat. compilare, ferivere un trattato 


Alchimiftico, ein Alchimiſtiſch Sud) ſchrei⸗ 
ben v. Lib:o, 


Tratteggiáre, Züge, Etriche machen. 
Trattenere, unterhalten, aufhalten, Unterhalt 


ſchaffen. v. Mantenere, Spefire, Alimen- 
tare, Nudrire. trattenere uno con lunghe 
einen mit langer Hofnung aufs 
halten, di qualche materia, mit einem bon 
etwas reden; it. einen mit etwas erlufligen, 
ergögen. trattenere uno , einem zu thun 
di 'grazia Voffignoria 
non mi trattenga, mein Herr, halten Sie 
mid) bod) nicht lange auf. 

fid) irgendswo 
aufhalten. V. S. fi trattenga un poco, fin 
che &c, der Herr geriicht ein wenig, Më 
daß id) tc. trattenerfi a lunghe conferenze 
con uno , langes Gefpräch mit einem hal⸗ 
ten. trattenerfi a qualche eiuoco, (id) mit 
einem Epiele erluftigen, ergógen. | 


verfaͤhtt, thut Trattenimento, Trattenimenti, Pi. Unterhals 


tung, Lebenentittel; ic, Ergöglichfeit, Surg 

cil; it. Gefpräch, Unterredung. dar tratte- 
nimento ad uno , einen mit anmutbigem 
Geſpraͤch unterhalten, per mio trattenimen- 
to, ju nieiner Ergögung, Zeitvertreib, 
Unterhalter ; ir. abgeſchickte, 
verordnete Perfon zur Bedienung eines Abs 
gefandten oder anderer fürnehmen Perfos 
nen. 


matrimonj ,Trattenáto , Adj. unterhalten, aufgehalten ; 


it. ecluftiref, ergoͤtzet; it. gebraud)t, in ma- 
neggi grandi, in wichtigen Verrichtungen. 


Trattenüto, Adj. behutfam. andar trattenuto 


in d. c. in etwas behutfam geben, 
— Err fff ) ratto, 
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Tratto, gegogen; it. bewegt, angereitt. vid.|Trattófo, Adj. zierlich, manierlich. 
Trarre, dall’afferto, von ber Liebe. un for-| Travaccáre, ſtraucheln, fallen wie eine ub. 
cio tratto all’ odore, eine Mauß , welchelTravagliäre, plagen, marterm, uno , einen. 
dem Geruch nadjlàufft. il nemico affali Ja la toffe mi travaglia, der Huſten martert 
città a fpada tratta, ber Feind brformt! mid). travagliare in o, c. in etwas flard 
die Stadt mit bem Degen in ber Fauſt. arbeiten, ho molto travagliato in quefta 
Tratto, Trattone, Adv. ausgenonimen. vid.| opera, ich babe in biefem Werd viel gear 
Eccetto. beitet. e 
Tratto, Tratta, Subſt. ein Zug, Grid), Travaglisre, Travagliarfi, fid) fehr bemühen. 
Wurff, Schuß; ir. ein Ziel. dare un tratto Travagliäto, Adj. geplaget , gepeiniget, dalla 
di rete, di penna, einen Zug mit dem Netz, gotta (podagra), von bem Zipperlein. 
mit der Feder thun, un tratto di pietra, Travagliatóre , Arbeiter; ic. Tafchenfpieler. 
d'arco, ein Cteinteurff , ein Bogenſchuß. Traváglio, Travagli, Pl. Mühe und Arbeit. 


in (ad) un tratto, auf Cin) einem Zug, 
jugleid) 5 it. zu einer Zeit. pagare uno in- 
nanzi tratto, einen von ber Zo voraus 
bezahlen. vid. Avanzo, Anticipatamente. 
far due fervizj ad un tratto, zweyerley 
Dienfte auf einmal verrichten. 

Tratto, Subfl. Zug, €auff; ir. Strich, Weg, 
Reiſe, € trofm. il tratto del Danubio , der 
Donaw&trohm. tratto maritimo, ein Theil, 


it, ein hartes unb ſchweres Werd; ic. aller 
band Elend; ic. Nothſtall. Ja mercede 
raddolcifce il travaglio , der Nutzen vers 
füffee die Arbeit. travaglio del mare, See⸗ 
Krandheit, aver travagli , Mühe und Elend 
haben. dar travaglio ad uno, einen plagen, 
Mühe und Arbeit machen, einem etwas 
blutfauer machen, v. Travagliare, Tribula- 
re , Strapazzare, 


Ctrid) des Meers; ir. Meer : Gegend. il Travagliofamente, Adv. mähfelig 1c. 


tratto € lungo, ber Weg ift weit. dal detto Travagliófo , 4dj. 


al fatto vc un gran tratto, b. i. zwiſchen 
Sagen und Thun, zerreift man viele C du: 
he. Adv. fpigfünbig. parlare a tratti, ſpitz⸗ 
fündig reden. 


Tore, Tratti, PL Worte, Neben, zugleich 


mit den Geberden. tratti di fprezzo, difcor- 
no, Worte, Geberden, bie eine Verachtung, 
eine Verſchmaͤhung anzergen , höhnifche, 
ſpoͤttiſche Worte und Geberden. 

Tratto, Tratti, Sabſt. Art und Seife zu vers 
fahren, leben; ir. Gebärden ` ir, Betrug, 








mübfelig , fümmerlid), 
ſchwer. v. Molefto, Penofo, Faftidiofo Sc, 


Travalcáre. v, Travalicare, 

Travalicáre , weiter aeben ; ic. überfchreiten. 
Travamento , Travamenti, P/. tad Gchälde 
Travariäre, nicht recht gefcheid (en, irren, 


fehlen. v. Svariare, Delirare, 


Travasäre , ong einem Gefüh in dag andere 


füllen ald Wein ıc. v. Trafvare, 


ravara , Travarüra , ber Raum bon einem 


Solden zum andern; ic. v. Travamento. 


Traváto. v. Traftravato, 


fil, Raͤncke. tratto civile, cortefe , eine Traudire, fid terbóren , unrecht hören. ` 
böfliche, freundliche Manier. tratto ruftico,| Trave, f. ein Balden. le fefluche degli altri 


afinefco , bäurifche , efelhafte Weiſe. io 
m' accorfi del tratto, ich mierfte die Schel⸗ 


ci pafono travi, anderer Leute Splitter fom 


men uns wie Balden vor. 


merey, den Betrug, den offen. un trattoll Travecchiezza , hochſtes Alter. 
da valorofo , da furbo, ginge Heldenthat, Travedére, fid) verfehen , fehl fehen , übers 


ein Schelmſtuͤck. 
Tratto, Di tratto, Adv. alſobald, geſchwind. 


fichtig feyn. far travedere uno, einen bin: 


ters fibt führen. 


ad ogni tratto, allait , allemal, di primo Travedimento , Ueberfehung, Fehlſehung. 


tratto , beym erſten Zug. i.e. gleich one Travedüro , 


fangs, gleich zuerſt. tratto tratto, allemal, 


Traviſto, Adj. fehlgeſehen. vid. 


Stravedere. 


alle Augenblick. di tratto in tratto, mathale T ravéggola, 'Travvéggola , Travvéggole, 


mat. 


E PI. Ueberfichtigfeit. * aver le traveggole, 
Trastolino, Dim. Züglein, Strichlein. fehl (eben, fid) verſehen. 


Traverß, 


TRAVER E TRAVIA TRECCA ` oe 


"Fraverfa , m. ein Querſtrich; it. ein Schlag! Traviäre, verführen, verleiten. uno dal fen- 
baum ` it. Creutzweg, ber fürgefle Weg; iv! tiere della vie, einen von beni Tugend⸗ 
Zwergbalcken. la traverfa € ferrata, ber! Wege abführen, verleiten. v. Sviare , Se- 
Schlagbaum iff zu. v. Barra, Sbarra Ac, i| dure, Diftornare. 


Schüuͤrtztuch, Schuͤrtzfell. Traviarfi, fid) vergehen; irre oder fehl gehen, 
Traverla, was creugweih gelegt, gemacht, al-| abweichen. dalla vera ftrada, von dem rech⸗ 
la traverfa, a traverfo , überjtoerg. ten Wege. v. Forviarfi, Smarrirfi, 


Traverfa, Traversia, Widerwaͤrtigkeit. pa-| Traviatóre, ein Verführer, 
tiamo molte traverfe, wir fiehen viel Un: Travicello, Dis. ein Eleiner Balcken. 
gemad) aus. beier Avverfitä. |Träulo, ein Ctammler. 

Traversäle, Zwerch⸗Linie; it. creutzweis gemachte Travisáre , verkleiden, verlarven; ir. betrugen, 
Abtheilung; it. der Schorjteinmantel; ir v.| hinters Licht führen, 
Trafverfale. ' Travölgere, über den Hauffen werffen. vid, 

Traverfülmente, Adv. uͤberzwerch, die queer. Svolgere, 

T'raversare , freutzweiß, überziverch legen, vers Travolgerfi, ſtehen (mie der Wein) u 

« fchrenden , Mer. verhindern, zuwider fepn.| riechen. SR Ion nm 
traveríare una firadi, quer über die Gaſſe Travolgimento Verdrehung‘, Umdrehung, e 
gehen. un fame, über einen Fluß fabren.| ` imfefrnng ; it. Berrenchung, VBerftauhung; 
la ftrada ad uno, einem den Weg verlegen,| item Verruckung, Verführung. : 
ab(dneben, i «ratcori, die Tractaten bin; x 
tertreiben. uno, einem Dinberlid) (pg, eis Trevoltiro, v. Iravolgere, 

D , e ; A T v 

. men befrügen, bintergeben. Mei ur — it, vino travol- 

"Traversária, Art eines Fiſcher⸗Netzes. elle Maie arid Oé $ ener Wein. cer- 

Traveréáto, Traverfo, Adj. & Adv. kreutzweiß, "T'ravól m — opf. 
überswerch geleget; ir. ſchieff. legni traver-| tavolvere. V. Atavolgere. 
fai, in bie quer gelegte Hölger, per, in, a Travóne, m. groffer Balden, Durchzug. vid. 
traverío; oder traverfamente, Adv, übers]  Arcitrave, ' 

* Aerch, fcheff. a traverfo del giardino , quer Travófo, Adj. voll Balden. a 
burd) den Garten. guardare uno di traver- Treépbrep. tre fanno un collegio ,' brc) mar 
fo, einen anfchielen. parlare a dritto ea sc) hen ein Collegium. Aa 
guadagnare a dritto e a traverfo , mit Necht SC 6^ einer ton i TOL 
anb Unrecht Geld unb Gut an fid) bringen.) ſchafft, 19 er einem andern zufichen ſoll, a 
punto traverfo, ein Duer ; Strich. dar di sieben fan, — — 
traverfo a Schiffbruch leiden Met. Dan: Trébbia, Tribbia , Drefchflegel, v, Battitoio, 
querot fpielen. guardare uno di traverlo, de er H — ſſen Weins 
nen ſcheff anſehen. tebbIANO ; IN Wen ` 

Traverferta, Traversina, Dim. Hein Zwerch⸗it. Art dergleichen Trauben. ` 
Hols; it. Schürgtüchlein, TendebEchürggen. Trebbiäre, Tribbiáre , drefchen. d grano Xe, 


Traversia, Widerwaͤrtigkeit. bag Korn 1c. ic. ſchlemmen, ſchmauſen. vid, 
Traverfo, Adj. und Adv. v. Traverfato, atra- Battere. ] 
verfo , alla traverfa, ũberzwerch. Trebbiatöre-trice, Drefehersin. v.Battitore, 


t : Sekt Treb^iatára , Trebbiamento , il trebbiare, 
prope — — T das Dreſchen; iz. toad gedrofchen worden 
Travertino , fehr weiffer und ſchwammigter 

Stein allfo genannt, v. Tiburtino. 
Traveftire, verfleiden, verftellen, verändern. | 
Traveftito, Adj. verkleidet, Mes. verſtellet. Trecca — — Trecchiéra, eis 
'Traviamento, , ne Höferin, Tröbelfrau, 

En EFE FEE 2 ` Trecchre, 


iff. 
Trebbio id. it. ein Schmauß, Zeitvertreib, 
Schlemmen; it. Ereugweg von drey Gaß 


964 TRECCA TREMA TRENTU 


Treccáre, Treccoláre, aushöfen, eine Höfe Tremäre, Tremacciäre, zittert, erſchuͤttern 
rin, Troͤdlerin abgeben, beben. v. Trepidare , Paventare, Temere, 
Treccheria, Höferey, Tröbelhandel; ít. Bes] Paura. tremare di freddo, für Kälte zittern, 
trug, Zufammenverfchwörung, Nottirung.| di paura, für Surd)t. far tremare une, 


Trecciéra. v. Trecca. einem Furcht einjagem, tremar di graffo , für 
Trecchiero, Adj. qu. einer Höferim gehörig 2 Bett fhwappeln. 
it. Mer. Betrüger. Tremarella , Tremaríni, Tremäruöla , der 


Treccia, Trecce, PL ein geflochtener Zopf, Gouber, das Zittern vom Fieber. 
Met. bag aufgeflochtene Haar eines Rrauen: Tremebondo. v. Tremante, 
zimmers; it. bag Frauenzimmer felbit. tre-|Tremendo , Aqdj. erſchrecklich, davor man 
ccia del cappello, eine Hutſchnur. treccia| billig erzittern muß. vid. Spaventevole, Or- 
d'oro, goldgelbes Haar. ribile, 
Treccia, eine Hürde, Flechte von Weiden. ` | Frementína, Terpentin. v. Terebintina. 
Trecciamento, Flechtung, Auf. Einflechtung. |Tremito, das Schauern , Zittern, Beben. 
Trecciare, flechten , einflechten, zurichten. Tremolante , Adr, zitternd, Di immer bewez 
Trecciare i capelli, die Haare einflechten, v.| gend; it. Sub]. d cremolante deli” organo, 


Inrrecciare (o beifer. der Tremolant in der Orgel; ic. ein Glitters 
l'Frecciatelía. v. Treccietta. fein, fa il tremolante, es frieret ibn, daß 
Trecciáto, Adj. aufs eingeflochten, e, Artre| ihm die Zähne flappern. 

cciato, Intrecciato. Tremoläre, e Tremulire, zittern, fid) immer 
Trecciera, Flechtband; ic. Hutfchnur, bewegen. v. Tremare. 


Treccierta, Trecciatella, Trecciuóla, Treccí-| Trémulo, Tremulo. 44j. was immer zittert, 
na, Dim. eine fleine Flechte ober Zöpfgen sc. Trémolo, Subf. ein Efpenbaunt, 
it. Mer. bag Frauenzimmer felbit. piu rira Tremóre , m. Subfl, bag Beben, Zittern, 
una bionda treccierra che cento pain di, Furcht, 
tori , 'ein gelbes Zopfgen, b. E. eim (dóncg! Trempelláre &c. bewegen. v. Tempellare. 
Frauemsinimer ziehet ärger als 100, Paar Fremula, Eſpenbaum. v. Tremolo, Subfl. 


Schſen. Tremulo, Tremulare. v. Tremolo, Tremo- 
"'Tréccolo, eie Höfer, e. lare. 
Treccöna v. Trecca, Tremuóto, e Tremóto, Erdbeben. v. Ter- 
Treccöne. v. 'Treccolo, e remoto. 
Trédici , Trédeci , brevtebett. Treno, Treni, P/. ffaafieb , Klaglieder. 
Tredicéfimo , Terzodécimo, der dreyjehende. Treno, ber ganke Troß unb Bagaye ; ic. ba 
Tretözlio. v. Trifnglio, Gefolg, Stadtritt von Bedienten. 


Trefolo , gufammengeveunbener Flachs aus Trenta, brepfig. 
welchem die Zeile und Stricke gemakht wer⸗ Trentaducfimo , ber zwey unb brepfiafte. 
den. | Trentamila , dreyfig taufenb. Sakhi, vid. Tre- 
Tregenda, Hexen-Tantz; ic. Here, genda, 
Treggea, Trazgéa, Hein Zucherwerd, Pfafſen⸗ Trentavécchia, eine alte ege; it. Geſpenſt, 
Studenten: Sutter; ie. Schrott, Dunſt zum YPoltergeift, 
Vogelſchieſſen. v. Pallorrola, Magliuolz, Trentéſmo, Adj. ber dreyßigſte. 
Treggia, Tregghia, eine Ccbfeiffe, Baurem-|Trentina, Ankit, eine Zahl von dreyßig; it. 


Schlitten; ir. Trage, Sragbabre. von brepfiig Jahren. 
Tréggia, eine Hürde, Flechte, geflochten Dat: Trento, Trient. Nom Prop. 

ter. v. Graticcia, Treccia. Trentino, Trent uno, ein unb dreyßig; ic. 
‚Treggiatöre, der mit einer Schleiffe fährt, ein fo genanntes € piel ; it. die Unzucht fo ihrer 
Tregua, 'Triégua, Stillſiand ver Wafın. | viele mit einem eintzigen Weibsbild, einer 


= i: gleich nad) dem andern, treiben, dare un 
Treliccio, v. Traliccio, Tarlifo, eege ad uns femine, cin dbi 
Tremante, zitternd, bebend. ſchaͤndlich und unerhoͤrt — 

i, 
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lich, ihrer viele nach einander, tnb ed enb⸗ Tríbolo, Triboli, PL, Diſtel; ic. ein Sufangel; 

lid) denen Jungen nod) Preiß geben, it. Waſſernuß. fare il tribolo, bie Zobten 
Trepanäre, frepaniren. v. Trapauare, ums Geld beweinen, welches von armer 
Y Trépano, v, beffer Trapano. 
Trepidáre , zittern, zaghafft, erfchrocen (egn.| — tounberlid) verſtellen. 

v. Tremare, Paura, Páventore, Temere, |Tribü, f. Zunffe, Stamm, 
Trépido , Ad. sitternb , Mer, verzagt, erſchro⸗ T ribuláre, Tribulaziöne, v. Tribolare &c. 

den. v. Timido, Codardo, Vile, fe beffer, ITribüna, ein hoher Stuhl, an das Vol eine 
1 Treppello. v. Drappello, Nede zu halten. v. Catedra, Coro, 
Treppié, Treppiéde, eim Dreyfuß; ít, Arem: Tribunäle, m. Richterſtuhl. 

lehnigter Stuhl; it. eine Maͤhler⸗Staffeleh. Tribunáto , Zunfftmeifter s Amt. 
Tretca, Art eines alten Tantzes, ein Bauren⸗- Tribüno , Zunfftmeifter. 

Tantz nach ber Crnbte; it. fonft eine luſtige Tributäre, den Tribuf, die Steuer bezahlen; 

Geſellſchafft, Schmauß; item verwirrter! it. zinsbar machen, 

Handel. ` L Tributäria, Subfh, v. Tribute, 
Trefcäre , herum fange, guter Dinge ſeyn; Tributário, zinsbar. ad uno, einem. 

it. trefcar con una, mif einer ſcherhzen, kaͤl⸗ Triburo, Tribut, Schagung, Eteuer, inf ic. 

bern. i fanciulli treftano, die Kinder kurtz⸗ impotre, efigere, rifcuotere il tributo, den 

melen, * il malino d ferrato, gli afınitres-| Tribut auferlegen, einfordern, 

cano, bie Mühle ift zu, die Eſel fehergen; Iricchiz. v. Triglia, — 

«8 wird ander Wetter werden ( wird gefagt, Triccolóre , Adj. brepfárbíq. 

wenn man einen groben Siegel fälbern ober Tricorde, Ad). von drey Caytert, 

abgeſchmackten Scherf treiben fiche). non (à Tricorne, Ad. dr phörnigt. 

fuggir l' amor, chi feco trefca, ter mitder Tricorpóreo, Adj. drey teiber habenb. 

Liebe ſchertzt, fan und wird ihr nicht entgehen, Tridente , eine orepyindigte, dreyzactigte Gas 
»Trefcatöre- tríce, Muthwilliger, Muthwillige. bel, Scepter. - 











Trefcöne, gewiſſer Tantz. Triduäno, dreytägig. v. Terzano. 
Trefina, Treſinet Tríduo , breptágige Zeit, dreptägiged Fieber. 
Trefpido, Dreyfuß. v. Treppic. Triegua, Ctillflanb der Waffen, v. Tregua 
Tréfpolo, Tifchgeftell. v. Treppic. Triémito. v. Tremito. 
Treviräno, Einwohner in Trier, gebürtig aud Triennäle, Adj. brepjáfrig. 

Trier. ‚Triennio, eine Zeit von drey Jahren. 


Tréviri, Trier. Nom. Urb, Trífera, Urt Latwerge, die von ben Arabern 

Triáca. v. Teriaca, erfunden worden, 

V Triangoläre, Triángofo, Adj. breyeckigt. Trifilo, Adj. dreyfädig. . 

Y Triangolo, Subff. ein Dreyeck, Triangul. Trifogliato, Adj. eem Dreyblatt ähnlich. 

Tribaldare heimlich wegtragen, v, Traiugare, 

Tribbia-äre. v. Trebbia- are, Kraut. v. Alleluia. 

Tribo, v. Trib. Triforcato, 'T'rifureüco, Adr, ttpiindigt, 

Triboläre, Tribuláre, plagen, ängfiger, pei- Triforme, Ad. von breyerley Geftalten. 
nigen ; it. Mühe Habe, fid) febr bemühen. Trigamo, der drey Weiber hat oder gehabt. 
queft' uomo mi tribolz, e li creditori lo Trigäre, Trigarfi, vergögern, fid) aufhalten. 
tribolano, diefer Kerl fdjiect mid), und die ` beſſer Badare, Dimorare, » 

Schuldleute ſcheren ihn. |Trigefimo, ber dreyfigfte, 

Triboliziöne, Tribulazióne, f. Mage, Zwang: Trígliz, Trícchia , Barbe (Fiſch). v. Barbone. 
fal, Wiverwärtigfeit, Trübfal. la tribolazio- Y’ Triglifico , Tríglifo, ( Term. Arcbit.) Drey⸗ 
ne € Io fperone della virtá, b. t. die Noth fehlig an dem Dorifchen Zug, . 
ferner beten. nelle tribolazioni fi conofcono Trígeno, Trigonále , Adj. dreyeckigt; it. 96 
gli uomini, iu der Noth erfennet man ben dritter Schein. | 
Mann. Y Trigonometria, Kunſt aus drey gegebe⸗ 

FIr fff 3 : nen 








⸗ 


Weibern geſchiehet, fo dabey das Geſicht | 


Tritóglio, Klee, Dreyblatt, Hafens Klee, ein 


r 
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nen Theilen eines Dreyeds bie übrigen brey mit Lauffgräben, Verſchantzung. v. Appro- 
gu. finden. cci, Fortificazione. 
Triliccio, Gitter; it. Drillich, Sackzwillich Trincieráre, Trinceáre, Lauffgraͤben machen, 
v. Tarlice. verfchangen. v. Appgocciare. 
Trilingue, Aj. toad bre» Sprachen Dat. Trincierarít , Trincearfi , fid) terfd)jan&en; 
Trillare, Trigliare, Seiler ſchlageu. v. Gor- item mit fauffgrábeu verwahren.. v. Forti- 
gheggiare; it. trillen; ic. in Waffen üben. ficarfi. 
Yrillo, Trilleríno, ein Sriffer in der Mufie. Trincietto. v. Trincetto. 
Triluftre, Adj. funfgenjährig. v. Quindeci, Tríncio, €dnitt, Durchſchnitt. 
^— Luítro. 'Trincóne. v. Trincatore. 
Trimemhre , Adj. drepgliedricht. Trinepóte, ein Uhr: Uhrenckel. 
Trimeftre, Adj. dreymonatlich. v. Quartale. Trinetta-ella, Dim Heine Borte. 
Trimpelläre, flimpern, tendeln. v. Strimpel- d Triunià, Dreyeinigfeit, Dreyfaß 
lare. tigkeit. 
Trina, Heine Borte, Gallone, Greffe; ic. Trino, Adj. dreyfach. v. Ternario. 
Epige. trine d'oro, d'argento, gülbene, |Triocco, das Schwermen vieler Leute, wenn 
filderne Epigen, Treffen. v. Lia, Mer: fie zufammen fommeıt. 
letto. Trionfäle, 44j. gum Triumph gehörig. carro 
Trináre, mit Spigen, Borten befegen. vefte trionfale, Triumph; Eiegss Wagen. 
trinata d'oro, cin Kleid mit Gold verbremt |Trionfalmente , Adv, fiegprangender Weiſe. 
Trinca, Art eines kleinen Seils; it. gewiffes Trionfante, triumpbiveno, fiegprangend.. — — 
Spiel; ic frifcher Schnitt, Abſchnitt. Trionfäre, e lriunfare, triumpbiren; item 
Tiincáre, wacker fauffen unb gechen auf Zeut;| Mer. trionfare in qualche arte, in einer 
fhe Art. v. Bevere, Bevacchiare, Tracan- Kunft: allen vorgehen. oggi trionferemo, 
nare. : heute wollen wir ung Iuftig machen und wohl 
Trincáta, Cuff, Zug im Trinden. lebeu. 
Trincáto , Adj. frifch gefchnitten, Met. atgfi; Trionfatóre - tríce , Triumphirer (t. 
ftia, geſchickt, verfchmißt. v. Scaltro, Fino. 'Trionfetro-ino, Dim. von Trionfo, Truͤmpft 
Trincatóre, ein guter Säuffer, Schmelger. v.| gen. 


Bevitore, Tracannatore, Ubbriacone. Trionfo, Triumph; it. Trumpff. menare il 
Trincéa &c. v. Trinciera &c. trionfo, triumpbirenb und fiegenb einziehen. 
Trincetto, Trincietro, ein Schuſter⸗Kneiff. — giuocare a trionfo, Trumpf fpielen. 
Trincheria, Saͤufferey, Schwelgeren. Tripartite, Adj. ia 3. Theile getheilet. 
Teincherto, Vorderfergel, und Maft der Gaz Tripedäle, Adj. drenbeinigt. 

* feeren auf der Mittelländifchen Ger. Triplicáre, drepfach machen. il falario, die 
Trinciante , Sakhi, cin Vorſchneider. Befoldung. un numero, eine Zahl 


Trinciäre, zerlegen,“ zerſchneiden. le vivande Triplicáto, dreyfach. v. Triplo, Triplice. 
a tavola, bie Epeifen bep der Tafel. coltel-|Triplice , Ad}. dreyfach. 
lo da trinciare, ein Trauchier-Meſſer trin- Triplicemente, Adv. dreyfach. 
ciare .il cappone in aria, cinen Kaphahn Triplicità, Dreyfachheit. 
auf die Gabel und in der £ufft zerlegen, Met.|Triplo , Adj. dreyfac). 
in Gebancfen einen Gapaun verzehren, Euffti Trippa 4 Trppe, Pl. Kaldaunen, Gedaͤrm. 
Maͤrte eſſen. i 


Trinciera, Trinciere, Trincéa, Trincée, Pl. 


egli € piü mifero delle trippe (perche fono 
fempre piene di merda) b. i. et ift ein elens 
fange Gräben, Lanffgräben, und allerhand! der Menfih. v. Inteftino, Inreriora; item 
Schantzwerck, die man aufwirft, um eine! Trippſammet. 
Seflung , hie belagert wird, bald cingunef;| Trippáccia, ein dicker Wanſt, Schmer⸗Bauch. 
men; it. Abſchnitte. aſſedio atrincea aperta, Tripperia, Kuttelwerck; it. Kuttelmarckt. 
formale, rechte Belagerung. v. Approccio.| Trippiéro , Trippiéra, dn Kuttlersin, Sal 
Trincieramento , Triaceamento , Verwahrung!  baunen e Haͤndler⸗ (ie 





Triregno, 
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Triregno, drenfaches Reich; it. bie Päbftli,) un trio proverbio, ein gantz gemeined 


de Haube mit dreyen Kronen. v. Pur, Sprichwort. v. Triviale. 
Trireme, eine Galee (effer) Galera. Tritoläre, v. Tritare. 
Trifavolo. v. Tritavo. !'Tritolo, flein Gd, Biſſen. v. Minuzzolo. 
Triftäccio, Triftacciuólo , Triftanzuölo , Dim. Tritöne, ein Meermäungen bey den Porten, 
ein böfer Bube, Schal. Tritóno, Trituöno, Adj. brepftimmig. 


Triftarello, Triftarelletto, Triftanzuólo. id. |Y Trittongo , Triphtongus in ber Gram 
Triftezza, Betruͤbniß, Traurigkeit. v. Tri-| matt, 
` flizia. Triníra, Zerfioffung, Zerreibung, Zermal⸗ 
Triftizia, Triftezza, Traurigfeit, &etrübnig;| mung. : 
it. Schalckheit, Boßheit. ogni gioia fi fi-| Trituräre. v. Tritere. 
nifce in triftezza, bie Freude làufft meiften;| Trivelláre, bohren, durchbohren. 
theils traurig ab. la triftezza e l'allegrezza| Trivello, Trivellíno, ein Bohrer. v. Succhiello, 
fono maritate infieme, b. i, Freud und Leid) Trivellöne, m. ein groffer Bohrer. ` 
find gemeiniglich beyfammen. far le triftizie, Triviale, Adj. ſchlecht, allgemein, nichts bes 
(id) fleiſchlich, in Unehren vermifchen. ern fcuola triviale, niedrige, gemeine 
Trifto, Adj. betrübt, traurig. amimo trifto,|_ KO, Ke 
mente ifa, trauriged Ge, v. Afflitto ;| rivialirà, Geringfügigfeif , fhlechted Wefen. 
it. bà8, aottín, tu fei un trito, bu Bift| Arivialmente, Adv. auf eine gemeine, ſchlech— 


ein lofer Vogel. v.Malvagio. degli uomini fe Art. 
trifti, trifta € la fetta, D. i. wer "mit boͤſen Trivio, Creuftoeg ton drey Gaffen, oder wo 


i i W kommen. 
Leuten wmgefet, bem gehets mibermártig.| drey Wege zuſammen Ton 
egli € come il facco del carbonaro, trifto| Triunfo, Triunfare. v. Trionfo, Trionfare. 
di fuera, e peggio di dentro, b. i. er ifi 'Triunità. v. Trinità. 


ein-eingemachter Galgenvogel. da trifto ca-| Triunviräto, bag Dreyperrens Amt. 
Puünviro, Triönviro, einer aus dem Magis 


po giammai buon tralcio, BL foie bei 
Abt, fo Me Mönche. affi va dritto, chi| frat, da ihrer drey regieren, ein Drepherr, 
Troceare, taufchen. v. beffer, Barattare. 


fugze li trifti, mer böfe Buben flicpet, if j 

auf dem rechten a — Trocco, Subft. Sauf; it. Zructafel. 
Trifto, Adi. clend , unglüchfelig ; it. übel, T róceolo &c. cim Paßgänger, Zelten v. 
ſchlimm, bäi, cifto fiato, übler, ſtincken— qi gc OE . e 

eh NArhem. en Wie gege Gillen — Frochifco, Kuͤchelgen! aus der 

Beine haben; al triſto ferittore ogni pelo|, "Petre. — : 

ipie —3 Troféo, ein Eicgeß + Zeichen. 

impedifce, einen fchlimmen Schreiber hin: Trogliare, flammeln , flottern. v. Balbutire: 


tet E eindiges Yärlein. ^ [Tréglio, ein Ctammfer, Stotterer. 
Inti, Art tiues Schiffs. Trogo, beſſer, Trógolo, ein Trog. v. Truogo. 
Tritame, Tritáme, m. Geſchabtes, Abger Troia, cin Mutterſchwein. v. Porca; it. uns 
ſchabtes. ^ e flaͤtiges Weibe bild, Eauleder. 
Tritamente, Adv. in kleine Stuͤckgen, Met. "een, Hauffen Bediente, fo Adeliche auf 
beſonders, febr genau. v. Diſtintamente. bem Panbe zu ihrer Sicherheit hinter ſich 


Tritäre, Tritoläre, Trituráre , erfioffen , ee hergeben laffen. . 
malmen. il pepe, il pane, ‘Pfeffer, Brod. Tromba, eiue Trompete. fonar la tromba, 


Tritäto, Trito, Hein geſtoſſen, zerrieben. eine Trompete Marine. tromba da acqua, 
Tritavo, Tritávolo, Urgrosvaterd Vater. eineRafferplumpe. trombe di fuoco, Feuers 


Tritello, Tritelli, Pl. Heine,  abgeriebene; Kugeln. al fuono della tromba , mit Trom⸗ 
Stuͤcklein, Broͤcklein; ic ein Gehacktes. v. petensCdall. 
Minuto; it. feine Kleyen. v. Crufchella. Trombadöre, Trombatöre, Trompeter. 


Trito , zerrisben. v. Tritato; ic. gang gemein.| Trombäre, Trombeggüre, Trombettäre, — 
peten. 


TROPICC TROTTAR 
cher Thron. i troni, die Thronen, Choͤre der 
was überall fund machen, ausſchwatzen. v. Engel. levar dal trono, yon bem Thron abs 
Buccinare, Sbuccinare, Bandire. mi trom-| feßen. v. Detronare. 
- bano le orecchie, e$ Flingen mir die Diren.|Tropiccáre, anſtoſſen, ſtraucheln. 
trombettar col di dietro, fargen. Tropicciáre, reiben, fragen. 
Trombäta. v, Trombettara, Y Tröpico, der Circkel, mo fid) die Sonne 
'Trombetta, Trompete; it, Seempefer. wendet. 
"'[rombettára, Trombáta, Subf. ein Blafen\Tropo, Wendung, Deutungs-Aenderung, 
auf Trompeten, Trompeten; Schall; item) wenn die eigentliche, Deutung eines Worte 
& tof in die Trompete. in eine andere verwandelt teirb. 
Tromberricre , Trompeter. - v. Trombadore,|Tropologicamente, Adv. figürlicher. Weife, 
Trombetta, Tropolögico, Ai, von figürlid)en oder vers 
Tromboncino, eine Heine Pofaune, bluͤmten Sachen rebenb. 
Trombóne, Pofaune ; ir. Poſaunen⸗Blaſer. | Troppo, Di troppo, al viel ober fer; ic. 
'Trombonifta, Pofaunen s Blafer. allzu bod) ober Jang, da troppo pià, Ads: 
A Tronäre, donnern. v, Tonare. vielmehr. rroppo 4j carne, allzu viel Fleiſch. 
Troncamento , Abhauung, Abfürgung, dar nel troppo, der Sachen zu viel (ug. 
Troncäre, ftümmeln, abbauen, abfd)ne(ben,| il troppo € mal fano, oder, il troppo fta 


968 TROMBAT 


peten. trombare una coſa per tutto, (f; 


y. Mozzare, Tagliare. troncare il filo del 


difcorfo, bie Worte abbrechen. troncar le 
difficolta , die Befchwerlichkeiten aud dem 
Wege räumen. v. Superare. la mano, la 
tefta, bie Hand, ben Kopf obbauen, la ftra- 
da, la fperanza, den Weg, die Hoffnung 
abfchneiden, 


per nuocere; it. il troppo rompe il facco, 
zu viel ift ungefund. finalmente anco troppo 
zucchero nuoce, id. chi troppo abbraccia 
nulla ftringe, mer alle$ haben will, (mie 
ZEfopi Hund) befomme nichte. chi troppo 
D affottiglia Ia fcavezza, gar zu ſcharf macht 
fchärtig. rroppo poco, allzu wenig. troppo 


Troncatamente, Adv, abgebrochener Weiſe, 
Stuͤckweiſe. 
Troncáto, Tronco, Adj. geſtuͤmmelt, abge⸗ 


prefto, gat zu bald. troppo volentieri, gar 
gu gerne. il troppo guíto genera difgutto, 
aus gar zu groffer Luft wird enblich Unluſt. 


bauen, abgebrochen. v. Mozzo. difcorfo 
tronco ed abbreviato, geflümmelte und ab; 
gebrochene Rede. 

Tronco, Subft. ein abgebauener Kloß, Stock. 
v. Zocco, Bronco, Met. ein Rumpf ohne 


il troppo € TI troppo poco gualta il giuoco, 
gar ju wenig und gar zu viel, verderbt als 
lemal das Epiel, b. i, die Mittelmaffe ift 
die beſte. il troppo guafta, il poco non ba- 


fa, id. 


Kopf, Arm ohne Beine; it. ein bummer|Troppo, Adj. (nur in Sing). voi mangiate 


Zölpel. v. Stupido, Balordo, Goffo. 
Troncóne, m. (in groffer Kloß; ic. abgebaut; 
nes Stuͤck einer Lange 


troppo pane; troppo, Oder, troppa carne, 


ihr effet zu viel Brod, Fleiſch. 


Trófcia, eine Pfüge, Lache vom Negen. vid. 


Tronfare, aufblafen, aufpaufem. v. Enfiare;! Strofcia. 
ir. mit einem Trumpfblatt gewinnen oder Trofciare, Gard regnen, Megenpfüge machen. - 


ftechen,, trumpfen. 
Tronfarfi, fid) aufblafen, fid) folg 'erzeigen.' 


v. Gonfiarfi, Infuperbire &c. 


fi tronfa per Trota, f. F 


Trofulo, ein Schos ⸗Kind; ic. Nahme gewiß 


fer römifcher Keuter. (ehedem) 
orelle. v. Trutta. 


le ftrade, er firogt auf der Gaffe wie eine Trotáre, einen Fiſch wie eine Forell zurichten. 


Leberwurſt, er gebet aufgebrüftet einher. 
Tronfo, Trónfo, Adj. aufgeblafen ; ir. (tol. 
gote enfiate, e tronfe, aufgepaufte Bar 
den. galli rronfi e pettoruti , aufgeblafene, 
gebrüftete und folge Haͤhne. 

lTrónito, Donner. v. Tono. e 
Trono, ein Thron. trono reale, ein Königlis 





Trottáre, traben. v. Trotto. far trottare il ca- 


vallo, dag Pferd traben laffen; it. Mer. mi 
bifogna trottare tutto '| giorno, ich muß 
den gantzen Tag lauffen und rennen. afıno 


. punto convien che trotti; it. la neceflicä 


fa trotrar l' afino, Muß ift ein herbes Kraut 
Roth bricht Eifen. ] 
- Trotra- 


; TROTTAT . TROYA TRUPPE $69 
Trottatóre, ein trabender Gau. trovarfi con q. c. eftva® haben, nen Mi tro- 
Trotteggiare. v. Trottare. vo altre arme che queſta fpada, id) habe 


Trotto, Subff. bet Trab. ándar di trotto, Dol (trage) fein ander Gewehr, al& bieten Des 
ben, im Trab geben. trotto. d'afino dura| gen. non mi trovo ch’ un femplice fervi- 
poco "D. i. eined Faulen leid währet nicht] tore, id) Habe nur einen einzigen Diener 
lange; ic. er übernimmt mehr alg er aud; bey mir. 
führen fan, v. Trottare. ‘ qTrováto, gefunden, befunden, erfunden. 

Trótrola , Trötrole, Pi. allerhand hölgerneiTroväto, Sabſt. Fund, Eıfindung. un bel tro- 
Puppen; it. v. Trottalo. vato, eine ſchoͤne Erfindung. 

Trottölare, drehen wie ein Kreufel-Topf. Trovatore - trice , ein Erfindersin. di nuove 

Tróttolo, Trörtola, ein $reufebSopf, Torl;) foggie, von neuen Moden, v. Inventore; 
it, Kloß. giuocar di trottola, mit bem Ku: ve Truccáre , Trucciáre, (in gewiffen Epielen) 
fel fpielen. v. Froccolo. den andern abftechen, b. i. mit feinem Wurf—⸗ 

Tróttelo, Zelter oder Paßgänger. ftein oder Ballen des andern feinen von feis 

Trettóne, ein Traber; ir. greffer Trab. ner Stelle bringen. 

Troväbile, Adj. zu finden, anzutreffen. effer Trucco, Trocco, eine Trucks Tafel, Billiard, 
trovabile, wehl zu finden (rop, * V.S. fi fa- Trucidamento, Todtſchlag. 
ccia trovabile queíta fera a cafa , der Herr, Trucidáre, ſchaͤndlich ermorden, tobt (d)lagen, 
laffe fid) diefen Abend zu Haufe antreffen.] v. Ammazzare, Uccidere. 

(im Schertz). E Trucioläre, e Trugioláre , klein fchneiden, 

Trovamento, Findung , Befindung. wie zarte Dobel(pant. 

Trovare, Truoväre, daß erfte ift. beffer, fin⸗ Trüciolo, Trücioli, P/. zarte Hobelfpäne; it, 
den, erfinden, befinden. un teforo, einen! fonft Eleine von etwas abgenommene Stuͤcke, 
Schatz finden. eccafione, Gelegenheit. tro-|Trufa, ein lifliger Betrug, Ctreid), nel giuoco, 
vare uno fu’ 1 fatto, einen anf frifcher That! im Spiel, v. Truffaria. 
ertappen; it. trovare un’ arte, eine Kunſt Truffaldino, ein Schaldenarr in der Comöbdie. 
erfinden, non D fece (lafció) trovare, id); Truffäre , taufchen, betrügen. v. Ingannare, 
fonte ibn nicht antreffen. chi cerca, trova! Gabbare, 
wer fucht, der findet. troveremo ben modi, Truffarelle, Truffaruólo, ein junger Cptgbub, 
wir wollen Gen Mittel finden. cattivo la- Truffaria, Truffaríe , Pl. Betrug, Betruͤge⸗ 
voratore non trova mai zappa buona, b. í. ripe. 

Feine Dade ift einem faulen Schlingel recht. Truffaröre, Truffiére, eia Betrüger, falſcher 
toccandolo, trovö, che Se, al8 er ibn ans; Gpieler. v. Barattiere, Bifcazziere, Barro, 
rübrcte, befand er, daß ıc. cometrova N.S, Furbo. 

quefto vino? wie fihmedt dem Herrn Me: Trugioläre. v. Truciolare, 

for Wein? io lo trovo eccellente, er ſchme⸗ Trulla, ein Gemachſcherbe, Gefäß zum Nachts 
det mir febr wohl. trovare il diavolo nel; fluhl; it. eine garftige, faule 98cib8 ; Pers 
piatto, o nel catino, zu langfara zum Effen! fon; it. eine Mauers Kelle, 

fommen, bag Eſſen verfäumen. l Trulláre, fargen. 

Troväre, befonmien. quattrini, Gelb, l Trullo, ein Sur&, ein Schiß. v. Peto, Co- 

Trovare, antreffen, bejucben, holen. trovare|  reggia; it. bag Arſchloch. 
uno per iftrada, einen auf ber Etraffen an⸗ Truógo, beffer, Truögolo, ein Trog. truogolo 
treffen. andare a trovare uno; einem ſuchen, da porci See, ein Echweing: Troy ic. 
holen. venne a trovarmi in cafa, er fam|Truogoletto, ein Tröglein, Bogel-Tröglein, * 
mich zu befuchen molti fanno cercare, mai Truono, Donner. v. Tono. 
pochi fanno trovare, viele wiffen ein Díug|Truota, v. Trora, Trutta. 
wm ſuchen, aber nicht zu finden. Truppa, ein Zropp. v. Schiera, Banda, Com- 

Trovarli bene, male, fid) wohl, übel befinben.| pagnia, Masnada. 
trovarfi ingannato, fid) betrogen finden | Truppe, P7. Truppen, Kriege: Völsfer. ordi- 
trovarfi con uno, fid) bey einem aufhalten | nar le truppe, die Truppen in Schlacht⸗ 

DIZIQNARIO DI CASTELLI. : Ggg ggg Pu - 











gro TRUSCIA TUFO TURBA 


Ordnung flellen. truppe aufıliarie,' di fo-VTufo, Tuffflein ; it. magered Erbreidh. 
ccorfo , Hülfds Völder. Tugürio , e Tigário, eine Hütte, Banerm 

Trufciäre, mit ben Lefzen pifpeht. Haͤusgen. v. Capanna ,* Cafaccia. ` 

Tráfcio, Sakhi, das Pifpeln mit ben Lefzen.| Tuietto,, feiner, gefd)toinber Anblick. 

Truta, Trutta, Truota, eine Forelle, Foͤhre. Tuíre, fleif anfhauen. 

Trutiläre , fingen , füjlagen, toie eine Amſel. |Tülipa, Tulipáno, eine Tulipan, Zulpe. 

+ Trutináre, wägen, erwegen, wohl betrad;| Tumidetto , Dim. etwas gefhwolkn , Mer, 
ten und überlegen. v. Ponderare, Confide-| ftolß. 
rare, Efaminare , fo beffer, I Tumfklezza, Geſchwunlſt, Met. Hoffart. 

Tu, Prom. perf. ftare a tu per tu, einem im Tumidire , gefchwülftig merben , fhwellen ; 
Sauden níd)t$ nachgeben ; ic, bugem, dar) it. flolß, hoffürtig werden. v. Intumorire, 
del tu ad uno, einen buen, Gonfiarfi, Enfiarfis 

 "Tuáre, buen. Tümido, Tumorófo, Adj. gefhwollen, aufge 

Tübero, Budel, Geſchwulſt. tubero di terra,)] ſchwollen, Mer. (tolg, boffártig. v. Gonfio. 

Erd; Apffel, Schwamm, Schwein⸗-Brod. | Tumóre , m. Geſchwulſt, Beule, cumore di 





Tuberöß@, e Tuberófo, eine Tuberofe. colpo, eine Beule von Schlaͤgen. di pefte, 
Tuberöfo, Adj. geſchwuͤrig, dick, aufgefchwols) von ber ett, 
len, áftig, knotigt. ‚Tumuläre, begraben; it, häuffen, aufhäuffen, 
Tubo, eine Roͤhre. tubo ottico, ein gros Pers jufammen báuffen. 
fpectiv,, Gern; Gla8. Tumulo, der Gipfel; it. bad Grab. 
Tüdice, Druder : Ballen , mit welchem bie Tumulto, ein Tumult, Getümmel, Geráu(dj, 
Buchſtaben gefchwärget werden. Geſchrey. v. Romore, Strepito, FracaíTo. 
Tudóne, Rohrdommel. Tumulto-ti, PL Mer. Empörung, Aufruhr, 


Tuello, die Nagel Wurtzel, Wurgelam Hufe! quietare, acchetare il tumulto , den Aufrubr 
eines Pferdes, ftillen, beylegen. fvegliare nuovi tumulti, 

Tuffamento, Tauchung, Eintauchung. neuen Aufitand erregen, 

Tuffäre, tauchen; nntertauchen. v. Intingere. Tumultuante , wütend, aufrührifch. 
Immergere, tuffare il ferro rovente nell' Tumultuäre, toüten, toben, fid) empören, ein 
acqua, bag glücnbe Eifen ind Waffer flof, Gepolter; ic. Aufruhr erregen. v. Strepitare, 
fen. tuffar l'eftremità. del dito pel" acqua,! Tempeftare, 
das Meufferfie eines Fingers ind Waſſer Tumultuariamente, Adv. in ber Cil, ohne Bes 

* tauchen. v. Attuffare. | dacht. 

Tuffäre, beffer, Artuffare, erſticken. tuffare il, Tumultuário, Adj. toad in ber Gil gefchicht. 
nafo in ogni cofa, die Nafe in alle. ſtecken Tumultuofamente, Adv. aufrührifcher Weife, 
wollen. tuffare, attuffare uno nell' acqua, | Tufhultuöfo, Adj. aufrüfri(d) , verwirrt. 
einen ertränden. vid. Annegare, tuffare la| Tünica. v. Tonica. 

- candela. v, Smorzare. Tuo, tua, tuoi, tue, P/. bein, beine, v. Gramm. 

Tuffäre, nad) dumpfichten Schimmel riechen. Tuonäre, bonnern. v. Tonare, 

Tuffarſi, Attuffarfi, fid) vertieffen. Tuono, Tono, der Donner; it. Thon, Lat. 

Tufo, Tauhung, Cintaudjung; it. Erträns; — v. Suono, Vocc. 
cung, Mer. Untergang. egli € ful tuffo ul- Tuorlo, Torlo, ein Eyerbotter; it. bag mittels 
timo, jeßt ift «8 mit ibm aus. dare il ruf» fle, intoenbíge einer Sache. 
fo alla riputazione, feine Ehre muthwillig Turäglio , Turáccio, Turäcciolo, Turázzolo, 

„In bie Schantze fchlagen. . |. Subfi. ein Zapfen, Cpunt. v. Stoppaglio. 

Tuffo, Tanfo, ein dumpfigter Gerud), Ge: Turamento, Verftopffung, Zuftopffung, Zus 
ſchmack. v. Muffa, Sito, | fpünbung, e 

Tüffolo, getoiffer Vogel. 'Turäre, flepfen, zus verflopffen, vermachen, 

Tuffolotto , Adj. fein dick unb ſchwappelicht verfleiben. un buco con cera, ein Loch mif 
für Settigfeit, manine tuffolotte , ſchwap⸗ Wachs. una botte, ein Faß verſpuͤnden. 
pelid)te Nändgen. v, Pienotto, (Turba, Zorff. v. Torba ` 








Turba, 
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Turba, eine Schaar ober Menge. turba po-|Turchina. v. Turchefz.. 
polare,,ba$ gemeine Bold, der Pöbel.|Turchino, Ady. blau. turchino sbiavato, him⸗ 


v. Calca, Moltitudine, Lolla. melblau, bleichblau. 
Turbäbile, Adj,, bad leicht verwirrt werden Turcimanno, ein Dollmetſcher. v. Dragoman- 
fan. . V no, Interprete, fo beffer. 


Turbamento, v. Turbazione, 
Turbante, ein Türdifiher Bund, Mer. das 
Zürcdenthum. gettare il turbante, ein Chrift Turgidezza, Aufgeblafenheit, Geſchwulſt 

toerden, bag Tuͤrckenthum verlaffen. Türgido, Adj. aufgeblafen , ftolg, hoffärtig, 
Turbante, Part. verfiörend, verwirrend. v. Tumido, Pettoruto, Gonfio, Superbo, 
Turbäre, flören, verflören verwirren; ir. bes/Turibile. v. Turibulo, 
trüben. uno, einen. l'animo d'uno, eines Turibulo, Torríbolo, Turíbolo, e Turibile, 
Genmütó. turbar la pace , ben Frieden fló; ein Weyhrauch-Faß. v. Incenfiere, 
ren, brechen. Turinghia, Thüringen. Nom. Prop.- 
Turbar&, betrübt, BeflürGt werden, fid) ent: Turini , Morcheln, Schwaͤmme. 
fegen. per qualche avvifo, über eine Zei⸗ Turlurü, cine Art zu fingen ; it. ein Geck, Stock⸗ 
tung. il tempo fi turbö, der Himmel mur! Narr; ir. Narr indgemein. non ho mai ve- 
Ar trübe. fenza turbarfi, ohne fid) zu ent) duro un’ uomo piü turlurà di te, ich habe 
feßen. niemals feinen gröffern Narren gefehen, als 
Turbatello, Dim. etwa® erfchrocen. du bift. 
Y Turbativa, Klage unb Recurs gu bon Turma, ein Hauffen Volk um Pferde ` item 
Richter, wider denjenigen, bon welchem man, Heerde Vieh 
in feiner Poſſeß aeftóret wird. Turpe, e Turpo, Adj. beflid) , ſchnoͤde, Mer. 
Turbäto, A4j. tribe; ic. verſtoͤrt, erſchrocken, unerbar, ſchaͤndlich. v. beffer, Disonefto. 
frauríg. Turpitádine, f. Heßlichfeit, Mer. Schande, 
Turbatóre- tríce, ei Ctórer, Verflörer sin.) ` Umerbarfeit ; ic. Unzucht. v. Difoneftä, Brut, 
della pace , Friedens; Störer. tura, Infamia, fo bejfer. 
T'urbazióne , f, Turbamento, Störung, Bers|Turpo. v. Turpe. 
fiórung ; it. Schredien, Beflürgung. Turtumáglio. v. Titimaglio. 
4 Türbico, Wirbels Wind. v. Turbine. 4 Tufanti, an fott: Tutti i Santi, alle Heis 
Turbidäre, trübe machen. v. beffer, Torbidare.| lige; ic. bas Allerheiligen + Feft. 
Turbidarfi , trübe werben. v. beffer, Intorbi-| Tutamente, Adv. fiyerlich. v. Sicuramente. 


|Tureo, Subft, ein Sürd , Met. ein grauſamer 
Zen il gran Turco, der Tuͤrckiſche Kayſer. 





darfi. Tutáre , vertheibigen, fügen, behüten, ſchir⸗ 
-Turbidato, Adr, (re, dunckel, Mer.betrübt.| men, v. Defendeze, Proteggere. 
Türbido, v. befftr, Torbido. Turéla, Schutz, Schirm; it. Vormundſchaft. 
Türbine, Platteife, (ein Fifch). effere in tutela, nod) unmuͤndig fepn. vid. 
Türbine, Törbine, Turbo , Wirbel »Wind,| Minore, Minorenne. effer fuor di tutela, 
GCturm ; 98ínb. muͤndig feyn.- 
Turbo, Subfl. v. Torbidezza. Tuteláre, Verb. Vormundſchafft Haben, 


Turbolentáre , Empörung, Aufruhr anrichten. Tureläre, Adi. behütend, fdüGenb. — 
Turbolento- bulento, Adr, ungeffüm, aufruͤh⸗ Tuto, Ady. ſicher, wohl verwahrt. v. Sicuto, 
rid), zu befftig. vid. Inquietofo, Tumul-|Tutóre, m. ein Befchirmer,, ein Bormund. v. 


tuofo. , Curatore, Manovaldo. 
Turbolenza-ze, Pl. Aufruhr, Empörungen.| Tuttafiára, allegeit; it. benuod), nichts deſto⸗ 
Turcaflo, ein Pfeil, Köcher, v. Carcaflo. weniger. 
‘Turchefa, Turchína, ein Sürdid, (Edelges|Tuteavia, Tuttavolta, Adv. bod), jedennoch. 
fein.) v. Nondimeno; it. alleycit, immer. . 
Turchefco; Turco , Adj. Sürdi(d), cavallo| Tutto, 44j. gang, all. tutt' il mondo, bie 
turchefco, ein Türdifch Pferd. gange Welt, jedermann. tutto folo, gants als 
Turchia, bie Tuͤrckey. lein, di tutta forza , mit ganger Gewalt. 
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tutta [2 Francis, gang Franckreich. Adv. Vaccaio , Vaccáro , ein Küh: Hirte, 

tutto quanto, qámblid). tutt" intiero, ganfz- Vaccaréccio v. Vaceino. 

unb gar, tuttosi, aud). tuttodi, tutto il di,, Vaccarella, Vaccuccia, Dim. junge fuf. 

allezeit. [Vaccaria, eine Heerde Kübez.item ein Kuͤh⸗ 
Tutto, il tutto, Subſt. alles. rxcconteró turto| Gtall; ir. sine Wirthſchafft mit Nindvieh. 

(il tutto), ich will alles erzehlen, Iddio fa cuc-; Vaccheggiáre , muhen voit eine Kuh, Mer. 

to, GOtt weiß alles. chi vuol tutto, turto per-| buren. 

de, wer alles haben will, befommet nichts. Vaccheréccio. v. Vaccino, 

v. Troppo. bevere tutto, gar austrincken, Vaccherra, Dim. junge Kuh; ir. Gab: Peber, 

mé tutt uno , mir iff alles gleich. per| Sunbz eer; ic. ein Buch, in welches bie 

turto, da pertutto, überall, an allen e täglıchen kleinen Ausgaben gefchrieben wers 

ten. 16, del tutto, al tutto, Adv. ſchlechter den. , 

Dinge, durchaus. fop a tutto, tiber alles, Vaccina, Kuhfleiſch; ir. Ochfen: Mift. 

vornemlich. con turto cio, nichte deftomwe: |Vaccinio, Heidelbeer. v. Mirtillo, 

niger. con tuttecche , obgleich, ebfd)on. |Vaccıno , Vaccaréccio, Vaccherdceio , mag 
Tüttt, P7. alle; ic. lauter, eitel. rurti gaang.) zum Kuͤhen geböret, ober davon kommt. 

alle mit einander. fiamo turri peccatori, wir) larre vaccino, fb; Sven. 

find alle, (lauter) C imber. fono tutte don-|! Váccio, Adv. gefd)toinb, eilfertig. v. Subi- 


ne, t$ find lauter (eitel) Weiber, to, Tofto, Prefto. 
Tutróra, e Tutt’ ora, noch immer. Vaccáccia, Dim. v. Vaccarella, 
Tutumäglio, v. Titomaglio. Vacillamento, v. Vacillazione, 
Turutto, (werfürgt von tutto tutto ) AZv.|Vacillanre, wanckend, taumelnd, torckelnd; 
gänglich, gang uud qar. — : it. unbefiändig. 
Tüzia. Gallmey, Artzney vor die Augen. Vacilläre, wanden, taumeln , torceln. vid. 
‘Tuzzgläre, Tozzoläre, Tuozoláre, ( Parad! Titubare, la vittoria vacillava, der Sieg 
Neapol) aw der Thür Elepffen. war siveiffelbaft. 
Vacilláre , Mer. unbeftändig, nicht wohl ge 
V. gründet ſeyn; it. unrichtig, ungültig ſeyn. 


Tacante, ledig , Icer. ufficio vacante, «in| il contratto vacilla , der Gontract. ift. un 
lediges Amt. ore vacanti, müßige Stun:| richtig. : 
bem. Vacillazióne , Vacillamento , bad Wanden, 
Vacanzx, Vacánzia, bag Ledige, Leerſtehen; Taumeln, Torckeln. 
it. Muſſe, Weile. Vacillita, Zweiffelhaftigkeit. 
Vacanze, PL Serien, aver vacanze, Ferien Vacuáre, leer machen. v. Evacuare , Votare, 
haben. Vacuità, Leerheit, dag Leerſeyn, Ledigſeyn. 
Vacare, ledig, leer. ſeyn ober. ſtehen. vacano|Vácuo , Ad, leer; it. Subſt. was leer iſt. 
molti cappelli, «8 ſind viel Cardinal⸗Stel⸗Vadare, durchwaten. 
len ledig. Vado, Durchfahrt. v. Guado, 
Vacare, nichts zu thun haben; ir.müßig ſeyn. Vadófo, Adj. was man durchwaten Fan. 
Vacare, obliegen. agir ftudj, tem Studiren. Vaga, eine (ſchoͤne) Ltebſte, cin Schatz. vid. 
Vacazibne, Vacazióni, P/. Verrichtungen, v.| Bella, Dama, Diva, Amoroſa. 
Affare. Vagabondäre , v. Vagare. 
Vacca, eine Ruh, Mer. eine Hure, a cattiva Vagabondirà, Herumſchweiffung. 
vacra Dio dà corre le corna, Prov, &Dtt:Vagabondo , Vagabundo, Vagante, Adj. Ae 
Io ber Ziege den Edywang nid)t zu lang! Sad. herumfchweiffend, irrenb , leichfinnig. 
wachfen. la vacca € noftra, die Sache iſt un vagsbondu, ein Landlaͤuffer, Kandfirets 
gewonnen. cer. 
Vaccáccia , eine alte, fehlimme Kuhe, Mer. alte Vogamento, Umfchweiffung, Ausfhweiffung, 
Hure Irrung. 
Vagante, 
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Vagante , £anblüuffer , £aubfireid)er, vid. Va-| mangiato la biada, Prov. mit Undanck ber 
gabondo, lohnen, 
Vasäre, herum (dytociffen, irren; im Lanbe Vago, v. Vagabondo, herumſchweiffend, ug: 
herum ftreichen. andar vagando, id. vagar| befländig, leichtfinnig. animo vago, leichts 

colla mente , mit ben Gemüth berum] fiuniges, unbeftändiged Semütb. 
ſchweiffen, mit den Gedanden fpagieren, Vago , Ad. ſehr begierig; it. fehr verliebt. 





geben. eifer vago di vedere, febr begierig (epu zu 
Vagelliio , Faͤrber, ber einem groffel Keffel gesl ſehen. effer vago di qualche bellezza , tu 
braucht. eine Schöne verliebt ſeyn. 


Vagello, Farbkeſſel; ic. laͤnglicht Gefäß. Vago, toa8 billig zu verlangen und gu lieben 
Vagheggismento, das Buhlen, verliebte Bli- — ut b. i. Schön, anmuthig, luſtreizend, ans 
de sc. deren fid) die Sreyer, Sable bedie) nehmlich, luflig. vaga donzella, ein ſchoͤn 
nen. Maͤgdlein. vago e delicato vifo, ein ſchoͤn 
Vagheggiäre, verliebt anbfiden, mit verbuhl⸗ Und zartes Geficht. un vago giardino, ein 
ten Uugen anſehen; um ein Frauenzimmer| anmurhiger Garten, | 
buhlen. una Dima, eine Dame mit verlich-| Vago , Sui]. ein ( fdyóner) Greper, Liebhaber 
ten Nugen anfeben. ` eines Frauenzimmerg. il mio vago, mein 
Vagheggiatóre , Vagheggino, ein reper, Buh⸗ Liebſter. ella € ben fornita di vaghi, fie ifl 
ker. v. Vago, Drudo , Galante, mit ſchoͤnen Buhlern wohl verfehen. 
Vagheggino, der verliebte Augen machet. v. Vaiaio, v, Vaiaro. 
Vagheggiatore. Vaiane, Art Trauben; it. ber Wein von fol; 
Vaghezza , Verlangen , Begierde, Liebes it. ben Trauben. 
anreisende, zur guit reigenbe Schönheit. arer| Vaiäro, ein Kürfchner. v. Pellicciaro, 
vaghezza di qualche zitrella o d' altra cofa ,' Vaiäto, Ad). Sebe, farbig, bunt. 
zu einem Mädgen oder andern Dinge ein groß Vaio, Vaj, P/. ehe, eine Are Hermelin— 
. fed Verlangen haben. v. Amore, Brama. Vaio, Jet, ſchwaͤrtzlich, wird fonderlidy Wer 
Vaghezza, Luft, Anmuthigkeit. Ia vaghezza| braucht von Weintrauben, Dliven 1c. wenn 
de" giardini , die Annehmlichkeie der Där: fie reif werden, ſchwartzfleckigt. 
ten. |Vaiuoláto, Ac, pedennarbig; ir, mit Blat— 
Vaghire, Vaggíre. v, heiter, Vagire. | teen überzogen. 
Vagghiro, Vaggiro. v. beſſer, Vagito, Vagi- Vaiuölo, Vaiuóle, Varuólo, Kinder; Plattern, 
, — mento. Pocken; ic. gewiſſe &candbeit, die Zoubem 
Vagimento, Vagito, dad Winmern, Schreyen an ben Ungen bekommen. buccher.to di 
feiner. Kinder, vaiuoli , pedennarbige , pockenloͤcherigt. 
Vagina, Scheide. beffer, Fodero, Guaina. ftroppiato dal vaiuolo, id, 
Vagíre , wimmern, fdyrepen wie feine Kinder. L, Valcos v. Valico. 








Vagito, v. Vagimente, ‚Valdrappa, eine Sof: ede, Schabrade. vid. 
Vaglia, Tauglicyfeit, Tapfferfeit, cofe di va⸗ —— i p 
glia, foftrbare Sachen. Valeggio, Stärke, Macht. 


Vagliáre, ſchwingen, ausſchwingen; it. ver Mew are mrs, geräldt, — "P 
achten, ausleſen, abfondern, er, ausbuͤndig gut. un valente Medico, 
— Cavaliere &c, ein wackerer Artzt, Cavallier. 
Vagliatöre , ber ba ſiebet, auffbtvingf. — efler valente in qualche arte, in einer Sunft 

Vagliatíra , Unrath, fe aufgefchwungen wird. vortreflich feyu. v. Eccellente. 

Vaglietto , Dim. eine Kleine Wanne, Schwing: valencemente, Adv. wwarter , fapfer, 
fieb. Vilenría, Valenteria , Tapferkeit. 

Väglio , ein Schwingſieb, Wanne. maeffro| Vilenza, Topfferfeit. beifer, Valore, Bravura, 
di vagli, Wannenmacher. A pifciar nel|Valere, gelten, faugen, werth ſeyn; ic. die 
vaglio, Prov. vergeblidhe und unnüge Ar.) nem, nußen, helffen. quelts monera non va- 
beit thun. dar de calci al vaglio dopo aver! le, diefe Münge it nicht gültig. quefta co- 

Ggg g88 3 fa non 
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fa non val niente, bag Ding fatıgef nichts, Validazióne , f. Beltätigung. 
ift nid)td werth, nüße, a che vagliono que-; Validezz& , Validità, Guͤltigkeit, Krafft einer 
fte parole ? worzu dienen biefe Worte ?| Sache. : 
egli vale nella Medicina, er ift ein vorneh⸗ Válido, Ad). fráftig , aültig, gut. il refta- 
mer Medicus. egli val molto in corte, eri ` mento € valido, das Zeftament ift gültig. 
gilt viel bey Hofe. farfi valere in q. c. ſichſ dar per valida una cofa, etwas für gültig 
in etwas berühmt mad)en. un’ uomo di| ausgeben. valido di nervi e mufcoli, Gard 
paglia vale una donna d'oro, ein Droberuer) an Nerven und Muskeln. 
Mann i(t eines goldenen Weibes werth.IValigia, ein Felleifen, Nangen, Reife: Sad. 
egli vale a duet" ufficio, er taugt zu bel * cener la pace già in yaligia, des Sriebené 
tem Amte. a che vale? worzu bienet? va-| ſchon verfichert ſeyn. * entrare , ellere in 
gliami il vero, bie Wahrheit zu geftehen;| valigia, gornig, enfrüftet werden, oder feyn. 
in Wahrheit. val meglio fovente tacere, — Valigiaro, ein Felleiſenmacher, 
che parlare , es ift oͤffters beſſer ſtillſchwei-/ Taͤſchner; it. A ein gorniger Menſch. 
gen, als reden. Valigietta , Valigíno , Dim. flein Felleiſen, 
Valére, fónnen , vermögen ; ic. hinlaͤnglichſ Mangen. 
(t9. non val refiltere , er fau night toiber;| Valigióne, m. ein groffes Felleiſen, Rantzen. 
fichen. faró tanto, quanto poflo, e vaglio, Valigiotto, Art eines Selleifeud. 
ich will ehun, fo viel in meinem Vermögen L Valimento, Ctàrdt, Zapfferfeit. vid. Va 
(il. a quefto non vagliono le forze umane,| Jore, 
hierzu find meuſchliche Kräffte nicht genug, L Vallime, Zwiſchenzug, Unterfcheid, Raum, 
(langen nicht zu). | | Diftang zwifchen vielen Waͤllen. 
Valerfi di 4. c. o d'una perfona , (id) eines Vallare, verfhangen, mit Gräben ober Wäls 
Dinges oder Perfon bedienen. valetevi del-| len umgeben. 
la mia opera, bebienet eud) meines Fleiſſes. Valláta, Sub. Verſchantzung. 
valerfi dell’ occafione, fid) ber Gelegenheit Valle , f. ein Thal, ‚valle profonda , tiefes 
bedienen. Thal.-non vi é monte fi alto che non ab- 
Valeriana, Giredbafbrían ; Kraut. v. Fu. bia Ja fua valle, jeder Berg bat fein Thal, 
Valetudinário, Adj. frändlich, fiechhaft.v. Am-| a valle, hinunter, thalwärts, 
malaticcio ; it. Sranden Doug, in einem Klos Vallẽa, Valláta, Poet, ein Thal. 
fiet; Spital. v. Infermaria, Spedale, VPalletta, Vallicella, Valloncello, ein kleines 
Valcvole, Ady. gültig; it. wohl ju gebrau⸗ Thal, Thälgen. 
hen, tüchtig, bequem, tauglich. una fcrit- Valletto , (Parol. Franc.) junger Diener, Page. 
tura valevolc in giudicio, eine vor Getid)ft! vy. Pasoio. 
gültige Cchrift. Valcelis, ficia Eat, «. Vit 
Valgo, a ber mit den Beinen graͤtſchet; it. Vallicófo, v , Val e. T seta. 
frummbeinig. e 
Valicäbile, v. SUalichevole. err je Aen e — e 
Valicáre, wateu, durchwaten. un fiume, dei 3 ‚ein Wall, Bollwerk, Schantze. 
nen Su ; ic. übtcffeigen ,, burd)pafiren, Vallonáta, v. Vallata. 
una montagna, einen Berg. |Valloncello, b^ Valletta. 
Walicáta, Válico, Poer. Varco, eine Ueber; Yallöne, m. ein groffes Thal. TEM 
fahrt, ciu daf: it. bag Durchwaten. Vallófo, Vallicófo , Adj. voller Thaler, 
Valicatóre, der über ober durchwatet. Valoräre, &c. fapffer machen. v. Avvalorare. 
Valichévole. beffer, Valicábile, 44j. wo durchs|Valöre, m. Werth, Preiß, Tauglichkeit. co- 








zumaten, überzufegen, durchzureiſen iff. fe di valore, fofibare Sachen, cofe di niun 
Välico, v. Valicara. valore, Coden, die nichts taugen. a che 
Validamente, Adv. frafftig, gültig. giova la gioia, achi non ne fa il valore, 


Validäre, gültig, Eräfftig machen, beftätigen,, was bunt dem ein Kleinod, ber deifen 
bekräfftigen, un contratto, einen Gonfract, | Werth nicht weiß. 
Valore, 
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Valóre, Tapferfeit, Hertzhafftigkeit, Manns] Vangainöle, Art Fiſch-Netze. 


bafftigfeit, Stärde. v. Bravura. Vangäre, graben, umgraben. la terra, Ne 
Valoria, v. Valura. Erde, 
Valorofamente , Adv. (opfer, wacker, fräffs! Vangara, Subf, umgegrabene Erde; it Ctoff 
tiglich. mtt dem Brabfcheit; it. bag umgegrabene 


Valoröfo, Adj. for, tapffer,mannhafft, moder.) mit bem Epaten. 
un valorofo Soldato , ein tapferer Colbat.| Vangatíccio, Adj. was man umgraben fan. 
un’azione valorofa, eine tapffere That. Vangáto, Adj. ungraben; it. Sub, umgegras 

Valfente, m. ber Werth; ic. Mittel, Wermös| bene Erbe. 
gen, Geld und Gutb, ein Eapital. egli ha] Vangaróre, der mlt dem Grabfiheit grüßt. 
valfente, del valfente affai, er hat MittellVangarira , das limgraben; it. bie Zeit da ` 
‚genug. vi rimetteró il valfente , id) will] man die Erde umgräbt. 
euch ben Werth übermachen. Vangelo &c. Evangelium. v. Evangelio. 

Valva, Valve, P/, Thorflügel. v.beffee Ala. ` |Vanghetta, Vangolína, Dim. Grab(dyeitgen. . 

L Valüra, Valoría, Sapferfeit, Staͤrcke. vid.| Vangile, Meines Eifen an dem Cpaten, den 
Valore. Zuß drauf zu fegen, unb tiefer in bie Erbe 

Valáta, Subf. ber Werth, Preiß. v. Prezzo. || zugraben — ` 

Valutäre, ſchaͤtzen, v. Stimare. Vanguárdia , bie Vorwache, 9lpantgarbe bey 

Vampa, greffe ie, die oon ber Flamme pt: einer Armee. 
ſteht, Wärme des Feuers; ic Flammrgeuer.|l Vaniante, der ba nárrifd) tout. 
fate un poco di vampa, macht ein klein Vaniglia, gewiffe Species zur Chocolade, wels 
‚Slanıms Feuer an. che fige verurfacht. 

Vampante, Adj. in heller Flamme brennend,|t Vaniloquenza , Ruhmrebigfeit, eiteles Ge 

Vampáre , in heller Slamme brennen. waͤſche. 

Vampeggiáre. v. Vampare. L Vanire. v. Svanire, 

Vampo, v. Vampa, menar vampo , £oll wer⸗ Vanità, Eitelfeit, eitele Dinge, Hoffarth. pie- 
den, toüten, (bor 3orn); ic. fid) rühmen,| no di van, voller Einbildung. 
prablen. Vannáre, fihwingen, (das Sutter). 

Vanáglória, Ruhmredigfeit, Ruhmſucht. | Vanni, PL Poer, El, Sg Schwingfe⸗ 

Vanagloriare , etwas auf eine ruhmſuͤchtige dern. battere i vanni, die Klügel, Fittige 
Art tbun ober ſagen. ſchwingen, auf oder davon fliegen. 

Vanagloribfo, Adj. ruhmſuͤchtig. Vannüto , Adj. geflügelt. vid, Alato , Pen- 

Vanamente, Adv, eitler weife, vergebens. nuto. ^ . 

i Vanäre, v. Vaneggiare. Vano, Adj. eltel, nichtig, unnußz, vergeblich. 

Vaneggiamento, Santafterey, Aberwitz. uomo vano, ein eiteler Weltmenſch; it^ cin 

Vaneggiante, Vaneggiatóre, Fantaſt, Träw|  9rafler. fono van 3 voftri lamenti, euer 
mer, aberwitziger Menſch. d Klagen ift vergeblich, umfonft. riufci vano 

Vaneggiáre, eitele Dinge treiben; it. fantafi4 il tentativo, der Anfchlag Dat fehl geſchla⸗ 
* iber p halb unfinnig in naͤr⸗ gem. 
riſch thun. v. Farneticare , Delirare. Vano, obf. vano di dentro, inwendi 

+ Vanello, Kibig. (cin Vogel). aid asi ein leerer Kopf, ? 

1 Vanezza, Eitelfeit; it. der Raum zwiſchen . : 

4 » : ibt: Vano, Vani, Pl, Seit, das eere, leerge⸗ 
zwey Feld ; Surdjen „ der unbefaet bleibt Modius ia 9 ael E 
it. [eere Pat oder Celle, laffenes Spatium in einer Schrift; it. a 

Vanga, Graͤbſcheit, Grab; Schauffel, &pate| Deble an etwas. empire i vani di qualche 
andare a vanga: quefto terreno vaa vanga, frittura, die leer gelaffene Pläggen re) 
dieſes Erdreich i locker, haͤſt ſich gut gra in einer Schrift ausfüllen. il vano della 
ben. le cofe vanno a vanga, lig. die God anna, das Hohle eines Rohres. 

‚hen gehen out von Botten, aver la vanga Vano, In vano, Adv. vergebens, umfenft. 

per lo manico, eine Sache recht verfteben, Vantaggiarfi, fid) erheben, rühmen, fib. * 

Arben. 


- VE 















976 VANTAGGI VARIA -VASELL 
ziehen. fopra gli altri, fi) über andererüßr|Variäre , vielfältigen, verändern; ie. bunt 
me machen. i colori, bie Farben verändern, 

Vantággio , Vortheil, Nutzen; item Borzug] bunt machen. i coftumi , bie Sitten vers 
aus Ginhilbung, v. Avvanraggio ; ir. "Y" Zug] ändern. i diſcotſi, le parole, die Reden, 
gabe, Zuſatz. v. Corollario. di vanraggio,| Worte verändern. v. Diverfificare. 
nicbr. v. Davvantaggio, Variäre, Nest. unterſchiedlich fegn ober fcheis 

Vantamento, Nuhnredigfeit. v. Vanto. nen, vli Aucori variane, bie Autores find 

Vantáre, Vanrarli , fid) rübmen , groß ma: unterfchiedlicher Meinung. variar cogli 
chen. vantar Nobiltä, fid) feines Adels ruͤh⸗ occhi, mit den Augen zwintzeru. variar 
men. : nelle rispofte , ungleiche Nede und Antwort 

Vantatóre, Vanratrice, Prahlers in, Ruhm⸗ geben, nicht bey einer SXebe bleiben. quefto 
rediger⸗ in. e diamante varia di colore, bieftr Demant 

Vantería, NRuhmrebigfeit, v. Vanto. fpielet mit unterfchiedlichen Farben. : 

L Vantevole, Adj. rubmrebig. , Variarfi, fid) veräudern, fid) verwandeln, 

Vanto, Vantamento, Vanteria , Vanti, P/.| Variatamente, Adv. verſchiedener, unterſchied⸗ 
Kubmredigfeit, Aufſchueiderey, Prahlerey. | licher Weiſe. v. Diverfamente. 

Vanto, Subft. Ruhm, Preiß, Vorzug. dare Variaro, Ad). verändert, geändert , immer 
il vanto ad uno di q. c. einem den Vorzug, anders; it verfchieden, nuterfchieblich. ef- 
den Preiß geben. fer variato d’animo, di coftumi, fein Ge 

Vänvera A A vanvera, Adv, von ohngefehr,  mütb, Citten geändert haben, anders ges 
voie es kommt. finnet, gefittet tpm. 

4 Vanüra, v. Vanità. Variazióne ,; f. Variamento , Veränderung, v. 

Vipido, v. Vaporofo, Mutazione , Cangiamento, 

V aporábile , Ad). wag audbunffen fan. ^ [Varice £. Varica, Varza, Krampf⸗Ader, von 

Vaporáre , hünften, dämpfen, buften ; it,au$;| Plut auf oder uutergelauffene Ader. 
räuchern, v. Efalare, Svaporare. — |Varicófo , 44j. voller S&rampfzober aufgelauf 

Vaporazióne, f. Ausdunftung. ` ` ` d fenen Adern, ` 

Vapóre ,m. Dunft, Dampf, Duft. il fole alza i Varierà , Mannigfaltigfeit , Verfchiedenbeit, 
vapori della terra , bít Sonne ziehet bel Veränderung, vid. Differenza, Diverſità, 


Dünfte aus der Erde. v. Efalazione. — Sea io. 
Vaporévole, Vaporativo, Adj. v. Vaporabile, Vário, Adj. unterſchieblich; ir. vielfältig; it. 
Vaporófo , Adj. dunſtig, dampfig, buftig. ſcheckigt, bunt; ic. alierley. varj ditzorfi, 


Vappa , verrochener, verdorbener, a geflanbe; colori , umterfchiedliche Reden, Farben. v. 
ner Mein, v. Cercone. Diverfo, Differente. 


Varáre, ein € diff. ablauffen laffen. ! V ariöla, Varöla P/. Varóle, Varélo &c, vid. 
Varcáre &c. v. Valicare &c. durchwaten, Ober) Vaiuolo &c. Kinder⸗ Pocken. 
deer fahren. Varo, Aqdj. verſchieden; ir. krumm. 


Varco, Ueberfahrt, Durchfahrt. v. Valicata. Varsovia, Varsavia, Warfchau (eine Stadt). 
condur la cola al varco, die Sache zu Ende Varvafsóro, e Varvaßsöre , anfebnlid)er, in 
befondern Ehren (tebenber Mann. 


bringen. 
Varga , Krampfaber. v. Varice, Vasáio, Vasáro ein Töpfer, Geſchirrmacher. 
Vargófo, v. Varicofo. v. Pignattiio, Pentolaio, 


Variábile, Adj. tecànberlic) , unbeftänbig. Valaría, allerhand Gefäf. v. Vafellame. 
Variabilità, Unbeftändigfeit , SBecánberlidyfeit.| Vafca, Butte, Kufe. 

del tempo, b«8 Wetters. v. Inconitanza. |Vafcello, ein Schiff, Sees € diff. vafcello di 
Variamente, Adv. unterſchiedlich. guerra , di commercio, ein Krieges» Kauf 
Variamento, v. Variazione. fardeys Cdi. 
Variante , Adj. was verändert ober d: Vafe, Poet. v. Vafo, 

nen Unterfcheid macht ; ir, unähnlich, uns| Vafella, Gefchirr, vafella d’argento, Silber— 


gleich · Service, 
Vale 
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Vafelläggio, v, Vafellame. — "ferto l'ubbidienza del Re. ein Rand unter 
Vafelläio, Vafelliére, v, Vafaio. des Könige Bothmaͤßigkeit. rendere ubbi- 
Vafeliáme, Vafaría, allerhand Gefäß. dienza ad uno, einem huldigen, Gehors 
Vafellamento, groffe Menge Gefähe, fan angeloben. (per) d'ubbidienza , aud. 
Vafello, Vaferto, Vafelletto, Vafolino, Dim.| Gehorfum. 

Elein Gefäß, Gefchirrlein. Ubbidienza, Ubbidienze , Pi dag Scugnifi, 


Vafo , ein Gefäß, Geſchirr. di terra, d’oro,! (Gehorfams; Brief) fo denen bend i fen 
von Erde, von Diet, di giardino, Garfem| ten gegeben wirb, wenn fie an andere Ders 
Gefäß. vafi antichi, alte Afchen : Krüge] Ter reifen ; item dag Gelübde dee Gehors 

Vaflallággio, bie Mafallfchafft , Lehnsweſen; fame. 
it. bag £ebnredbt ; ir. die fen8: Pflicht. Ubbidíre, Ubidire, gehorchen, gehorfan fon. ' 

Vaflillo-a, ein Bafall, Vaſallin, ein Lehen) al padre, il padre, feinem Vater. alle leggi, 


Mann, Lehen: Frau. denen Geſetzen. meglio & ubbidire , che fa- 
Vafsóio, Art viereckigter Kufe. cificare , Gehorſam ift beſſer als Opfer. 
Vaftamento, Berwüflung. chi non ubbidifce al padre, ubbidifca al boia, 


Vaftäre, gerftóren, verwüflen. v. Devaftare. wer bem Baer nicht folgen will, der felge 
Vaftitóre , Verwuͤſter; it, Scyang s Gräber. v.| bem Denger, 


Guaftadore. fo beffer. Ubbidíto ; Ubidito , gefor(amet. V. S. farà 
Vaftità, Vaftezza, die Groͤſſe, Welte und Brei nbbidita, es fol gefchehen, was Cie ber 
ft. del mare &c. Weite des Meerd. feblen haben. 


Vafto, Adj. fbr weit und breit, febr grof ;/Ubbiditóre, einer ber gehorcht, gehorfamet, 
it. herrlich. v. Grande, Eroico. un paefe|Ubbiófo , Adj, oll Aberglauben, poll böfer 
vafto, cin weites Land, vafti penfieri, grof| Morbedentung. 
fe, weit ausfehende , herrliche Gedanden.|l Ubbligáre, v. Obbligare &c. verbinden. 
un Re di animo vafo, ein großmüshiger)Ubbriacamente , übermäßiges Goufen ` item 
König. bag Bollfauffen. 

1 Mate, c, ein Meiffager , Wahrfager, Poet.|Ubbriacare (uno) einen runden machen, bes 
v. Profeta, Indovino. raufchen. quefto vino ubbriaca, diefer Wein 

Vaticámo, Vatican, ber pábfilid)e Pallaft vm. fleiget in Kopf. 

Rom. Ubbriacarfi, fid) begehen, voll fauffen, * ubria- 

Vaticináre , weiſſagen, propbccepen, wahrſa⸗ carfı del fuo vino, fid) in feinen eigenen 
gen. vid. Indovinare , Predire, Profetiz-| Wein betrinden, b. i. auch in erlaubten 


zare. Dingen feine Maaß gebrauchen, * ubbria- 
Vaticinio, Subſt. Weiffagung , Wahrfagung.| caríi d'une, d'una, fid) in einen, eine per 
v. Oracolo, Profezia, Prelägio. ieben. 


Vatídico, Adj. weiffagend, prophecenhend. v. 'Ubbriachezza, Trundenheit. v. Ubbriacamen- 
Profetico. Subff. ein Prophet, Weiffager,) ro. dato alle ubbriachezze , dem Goufen 


MBahrfager. v. Profeta, Indovino, gang und gar ergeben, 
Vaudéfe , Waldenfer, "E Ubbriáco, Ubriáco, runden, bezecht, beranfcht, 
guardati da donna ubbriaca, e da cavallo 

UB sbrigliato, hüte bid) por einem vollen Weis 


| be, und vor einem ungezaumten Pferde, 
Ubbís , abergläubifcher Wahn, böfe Prophe⸗ Übbriáco, Set, Obbriachne , ein "runden, 
ceyung , Vorherſagung. i & bolb. v. Bevacchiatore , Guazzatore. 
Ubbidente, Ubbidenza. v. Ubbi iente ©. |i Ubbro, Weiberbruft, igr. v. Poppa. 
Ubbidiente, Ubidiente, Adj. 9eborfam, WG tete 6 wat? : — God 


idi ; dtes Pferd, mr ved 
a qi gps sae Ubertáre, feuchtbar; ic. überflüßig machen. 
Ubbidienza, Ubidienza, Gehorfam. far l'ubbi- — ; Adv. fruchtbarlich, übers 
dienza , Gehorſam leiſten. un paefe ch'éj fluͤßig. 
DIZIONARIO Di CASTELLI, . Hhb hhh Uber- 


^ 
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Ubertofità , Seuchtbarkeit , 
ülle. 

Ubertófo, Adj. fruchtbar, überflüßig- 


Ubidiente , Ubidíre, Sec, v. Ubbidiente, Ubbi- 


dire &c. 
Ubino, ein Srrländifches Pferd. 
Ublio, beffer Obblio, Vergeſſenheit. 
Ubliéfo, beffer Obbliófo, vergeßlich. 


UC 


Uccelläbile, Uccellévole, Adj. leicht zu fans 


gen, zu betrügen. v. Goffo, Semplice. 


UCCIDE UDITRI 


Weberflüßigfeit,'Uccidere, Mer. ängfligen , plagen, marfern. 


tu mi uccidi con quefte novelle, con que- 
fte lungherie , bu tóbteft mid) mit dieſen 
Zeitungen, mit bieten Berzögerungen. 


Ucciderfi, fid) umbringen, fid) auf Leib unb 


Leben balgen; it. fid) allzufehr mit Buß 
Wercken plagen, Mer. verzweifeln. 


Uccidimento, Tödtung, Cntlcibung. 
cciditóre- trice, ein Mörders in. v. Mici- 


diale, Aſſaſſino. 


Uccifióne, f, Umbringung, Niedermahung, 


Niederlage. 











Uccifo , Adj. getöbtet. v, Uccidere, 


Üccellaccio, Uccellóne, m. Raubvogel; item Uccisóre, v. Ucciditore. 


fonft ein Vogel, ben man nicht effen Fan; 
ir. ein einfältiger Tropff, der fid) leicht bes 
triegen IA, 

Uccellazióne , Vogelfang; it. allerhand. Gt/|Udente, hören. 
flügel ; ir. die Zeit zum 33ogelfangen.— - [Udibile, Adj. was gehöret werben fart. 

Uccelläio , ein Vogelſteller. v. Uccellarore, |Udienza, Udiénzia (v. Audienza) Anhörung, 

Uccelláme, m. allerhand Geflügel, Schnabel] Werhör, Audientz; ir. die Verhörs Ckube, 
wenbe. Audient ; Stube; ir. verfammletes Volck 

Uccellamento, Uccellaría, der Vogelfang, das zum Anhören. dimandare, avere udienza, 
Vogelſtellen, Mer. Betrug, Bere SInbients begehren, erlangen. dare , negare 

Uccellära, Uccelläia, Vogels Heerd; it. Vogel) audienza ad,uno , einem Audiertz geben, 
fauf. v. Uccelliera, fo beffer. verfagen. aver, grand’ udienza, viel Zuhoͤ⸗ 

Uccelláre, Subf. Dre voller Sträuche, Wo die) rer haben. ebbe poca udienza, er befam 
Voͤgel an Leims Nuthen gefangen werden. gang fur&em Beſcheid, man hat ihn bald 

Uccelláre , Vögel fangen oder fielen, Met) abgewiefen. 

Udire, hören, anhören, zuhören; ic. erhoͤren. 
le preghiere di uno, eines fein Gebeth. chi 
dice ció , che non dovria, ode fovente 
cio, che non vorria, mr da redet was er 
nicht follte , der bóret oft was er nicht 
wollte. chi ode non ‚difode , Prov. ter ets 
was hört, der verhoͤrt «8 nicht. Diefed 

Uccello, ein Vogel, Geflügel; it. Figur. ein] wird von einem Menfihen gejagt, ber ‚bag 
fältiger Sropff. prendere uccelli , $8ógel| was er hört zu feinen Nugen gebraucht. 
fangen. uccello di rapina, ‚Naubvogel.\ygira ; Subfl. das Hören. die Anhörung per 
uccello domeftico , Hauggeflügel, uccello (di) udita, von (durch) Dären: fagen- 


d’ oro Idfind. ogni uccel conofce il|,,.. . : 

Ge —— J ez) m i Bei ‚ Adj. wa® da hören fan, potenza 

den. trifto a quell' uccello, che nafce in — Vermoͤgen zu hoͤren. 

cattiva valle, Pro. ob es einem gleich noch Udito, gehört; it. erhoͤrt. udito queſto, als 

fo ſchümm geht an dem Ort, wo man ge) er das gehoͤret hatte. i 

bohren ifl, fo bleibe man doch gerne da, Uditére, Zuhörer. v. Auditore, Afcoltatore. 
: und Sean: — ſein Gluͤck. — — Ort, ba man lehret unb zubös 

cciiello, v. Occhiello. rtt, Hörfal, cine Schule; ic. Ver 
Uccidere, uccifi, uccifo, fübfen, ermorben,| ber — BEE 

umbringen. niedermachen. v. Ammazzars, Uditrice, Zubörsrim 


UD 


betrügen. 
Uccellatöre, ein Vogelfteler, Merz. Betrüger. 
Uccellatrice , Betrügerin. 9 
Uccelletto , Uccellíno, Dim, ein Bögelgen. 
Uccelliéóra, groß Vogels aug, Vogel⸗Kaͤfig. 
Uccelliére, eim Vögelwärter, Voͤgel⸗ Ber: 
forgcr. 


VE 


VE 


VE 
V 

Ve, Prag, perf. an fott Vi,' euch, went lo, 
la, gli, oder li, le, ne, darauf folgen. 
v, Gramm. 

Vecchiäccio-a, Vecchionäccio-a, Vitup. ein 
lefer, ſchalckhafter, alter Fuchs, cine lofe, 
alte Vettel. 

Vecchiäia, Vecchiezza , bad Alter. i faftidj, v, 
diſagi, le miferie della vecchiaia, bie Vers 
drießlichkeiten , Ungemach, das Elend des 
Alters. per vecchiaia, au Alter. declinare 
alla vecchiaia, allgemac alt werben, 

Vecchiarello, v. Vecchierello. 

Vecchiccio, Adjs altlidy, ziemlich alt. 

- Vecchierelio- a, e Vecchiarello - a, ein kleines 
altes Männgen, Weibgen. 

Vecchiezza, dag Alter. v. Vecchiaia, 

Vecchio, Adr, alt; it, verlegen, abgenutzt; it. 
in Abgang gerathen. un' uomo vecchio, ein 
alter Mann, i vecchj, die Alten, Altväter. 
il vecchio teftamento, bag alte Teflament. 
vino vecchio, alter Wein. vecchia famiglia, 
altes Geſchlecht. bue vecchio, folco drirto, 
ein alter Ochs macht gerade Furchen. vecchia 
ufanza, alter Gebrauch). roba vecchia, alte, 
verlogene Waare. pan. vecchio, altbaden 
Brod. 

Vécchio , (Poet. Veglio). Vécchia, (Poet. 
Véglia). Subft. ein alter Grei , eine alte 
Srau. un vecchio d'ottanta anni, dn ad) 


Higjaäͤhriger Greiß. la neceffità, la paura Ze V 
€ 


bifognino fa trottare la vecchia, Prov. 

Noth lehret arbeiten. Ia vecchia da Verona, 

Zu ungefümes , unverfchämtes Weibs⸗ 
ilb. 


Vecchionáecio, v. Vecchiaccio, 

Vecchióne- a, ein alter anſehnlicher Mann, 
rau. 

Vecchiotto, ein groffer anfehnlicher, und ans 
noch frischer alter Mann. 

Vecchifimo, Ji, fehr alt, uhralt. 

"Vecchiüme, m. alte £umpen , alt Gerümptl, 
alter Plunder. 

V éccia , Wide, 

"Vetciófo, Adj, voller Wicken. a tempo di ca- 
reftia pan vecci.fo, Prov. zur Zeit der Noth 


V 
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Vece, Etelle, Statt. tener la vece di uno, 


eined Stelle vertreten, in vece di, an fott, 


Vece, mahl. una vece, einmahl. v. Volta. 
Vececancelliere , Vice: Gantgltr, v. Vicecan- 


celliére, 


Vedente, Veggente, Dart. fehend, ans zufes 


hend; it. dag Geficht, Vermögen zu fehen; 


it. ein Prophet, 


edire, Veggo, Veggio, Vedo, vidi, veduto, 
Poet. vifto, fehen, erfehen, befchauen, bes 
fichtigen. non veder piü oltre, nicht meis 
ter fehen, Mer. hefftig verliebt ſeyn. (tare 
a vedere, einen Zufchauer abgeben, zufes 
ben; it, Figur. müßig ſeyn. non vedo l'ora, 
il tempo, ic) fehe nicht, wenn es geſchehen 
fünnte. non veggo l'ora che andiamo &c, 
id) fehe bie Stunde nicht, daß wir hinges 
ben, b. i. e8 wird mir Zeit und Weil lang. 
far veder q. c, ad uno, einem etwas zeigen, 
vor die Augen legen. vedete di trovarlo, 
fehet zu, bafi ihr ibn antreffet. vederfi con 
uno, einander befuchen. veder chiaramen- 
te, flärlidy fehen , begreifen, verſtehen. 
vederfi ricco, reich (tn, quattro occhi vg: 
dono piü che due, vier Augen feben mehr 
ald zwey. non c'é piü cattivo cieco di 
quello , che non vuol vedere, berjenige iff 
am ärgften blind, welcher nicht fehen will, 
non vede la fua gobba il gobbo, ma quella 
del compagno , des Nächften Mängel fiebet 
man allescit eher, denn die feinigen. 

edére, Subff, das Sehen, Anfchen , Ausſe⸗ 
ben; ir, dad Meynen, Erachten. egli fa un 
bel vedere, e$ íit ſchoͤn amzuſehen al mio 
vedere, meiner Meinung mad), meines Gr 
achtens. fo viel id) ſehen, verfleben Ton, 
cosi a vedere, mie ic) febe, mid) bündt ic. 
cosi a vedere, quefta ufanza non va in que- 
fto paefe , wie id) febe, fo ift. diefes ber 
nicht gebräuchlich. dal vedere al non ve- 
dere, Adv. in einem Augenblic, 


Vedetta , Sabſt. ein Wartthurm; ir. Schilder 


häufigen auf Bafteyen oder Schiffen. 
editóre ,. ein Zufchauer ; ic. gewiſſer Zoll⸗Be⸗ 
dienter, der bie Waaren viſitirt, Viſitator. 


Védava , Wittwe. 
Vedovanza, Veduirà, Wittwenſtand. 


muß mon mit dem vorlisb nehmen , wag|Vedoväre , zum Wittwwer, zur Wittwe machen; 


man babın fan, ] 


it, im Wittwenftande Isben. 


Hhh hhh 2 Vedo- 
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1 Vedavätico, Wittrwenftand. fuoi impieghi,, feine Gefchäffte abwarten. 
Vedovärico, Subft. Wittwen: Out , EE QV Invigiliare , Attendere, Applicare, 
Vedovella, arme, mitlgidenswürbige Wittme.|V egghiatóre, einer, der ba wacht. 
Vedovezza, v. Vedovanza, | Végaia, ein Sag, (uber. v. Vegghia, 


Vedovile, Adj. jum Wittwen-Stande gt | Véggiolo, Roßwicke. . 
: Veggo, Veggio, id) ſehe. veggond , veggio- 


bori 4 . t 
Védevo ‚ein Wittwer. no, fie fehen, anflatt vedo, vedono. vid. 
1 Veduicà, Wittwenftand. v. 'Vedovanza, Vedere. 


Vedüra, Subft, ta Geben, Anfehen. v. Villa; Véglia, ba8 Wachen; die Zeit, ba man tva: 
it. Proſpect, Wordertheil, (fonft v. Facciata).| bet; ir. eine 9tffemblee, luflige Geſellſchafft 
fr veduta , (id) anfiellen. conofcer di ve: nächtlicherweile. 
duta, per veduta, von Unfehen kennen. Vegliante, twachend , Inunter, : 

Vedutamente , Adv. gufebeng, Vegliardo, ein alter Mann. v. Vecchio. 

Vedáto, Adj. gefehen, angeſehen, angeſchaut. Vegliare. v. Vegghiare. 
veduto qucito, tie ich das gejehen. eſſer Vezliatóre-trice, ber, bie ba wacht. 
ben veduto, gern gefehen toerben. mi venne|Véglio -4, Poet. alt. v. Vecchio. 
veduto che &c. mir fami zu Gefichte, ib Vegnente, Veniente, Adj. fünfftig femmenb, 
fahe, bag. far veduro, fid) fiellen, auſtel⸗ folgend. 
len. Vegnente , flat, das bald waͤchſt. (von 

‚Veementäre, hefftig treiben , hefftig oc) Pflangen 1c). 
chen. 4. |Vegro, ein Aber Acker, liegenbes Gelb. 

Veemente, Adi. befftia, gewaltig, eifrig, N^ Veicolo, e Veiculo, ein Karren, womit 
Gard , ungellüm; it’ jaͤh, jäbzornig. una| etmas gefahren oder fortgefchoben wird; 
paffione veemente, eine hefftige Begierde.) und (in der Medic.) das Flüßige, tvomit 
v. Forte, Gagliardo, Furiofo. —— etwas Trocknes oder dickes tc. eingenommen 

Veemenza, Veemenzia , Hefftigfeit, dreit) wird. 5. €. ein Pulver oder fatmerge mit 
Gewalt; it. groffer Ernſt; ic. jäher Zorn. | Mein, in Thee 1€. it, Hülfe, Vorbereitung, 

N RA Nt. bru rare Beförderung. 
ge frafft und Cafft Dat, a raͤuter, oet, ein Segel, Schiffs Eeael, Ta vela gran 
Bäume 1€. i vegerabili, langen unb Ge. ME Sif ee € tel. Aii 


waͤchſe auf Erden. ; re a vela; su Gegel gehen, abſegeln. calar, 
Vegetante , was lebendige Krafft und Safft — iis die Segel ſtreichen. far 
giebt, bad wachiend machet. vela, fegeln, fortfegeln. vid. Veleggiare, 


Vegetäre , lebendige Srcfjt und Cafft geben, flotta di 1 l € Fl 
Met. ſtaͤrcken, erfriſchen, wachſend mas hundert © vele, eine Slotte von 
chem, Velamento, Veläme, m. allerf 
" yand Schleyer 
Vegeräre, lebendige Eafft und Krafft haben. go Botbänge ; it Verhuͤllung, Bere 
le piante vegetano, bie Pflautzen leben Durch dung; Umhaͤnge, Sede. v. Velo, 


ihren Cafft. Vel: : : 

: - eláte, mit einem ler, Schleyer ; it. fonft 
Végeto, Adj. munter, ſtarck, geſund. mit einem $Borbang ober Zuch bededen, 
Vegsente, ſehend. v. Vedente, verhuͤllen. la faccia, bag Beficht: le ver, 


Végghia , Véggia , ein Suber, (o tief atf eins gogne, die Schaam. velare i fuoi difetti , 
mal fati. gefabren voecbeu; item Faß. (lan| feine Mängel verbergen. Ja fua partenza con 
Vebes , v. Carrata, Botte, j qualche fplendido pretefto , feine Abreife 

Végghía, Vegghie, Pl. taé Wachen; it. War; mit einer fcheinbaren Urfach bemänteln. ve- 
che. far le vegghie al morto, einen Todten Jar l'occhio, fachte einfhluffen, gli oechi 
bewachen. feali velano, es fangen ibm an die Augen 

Vegghiare , Vegliare, wachen, Me Wache bal, zu brechen, weil er dem Tode nahe ift oder 
ten, Met. acht geben, forgem, vegliare ai, öhnmaͤchtig worden. 

Velarfi, 


>» 
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Velarfi, fid) verhüllen, verbeden, Mer. Béi fappe, Halstuch, Schnupftuch eed Frauen— 
verbergen, velarfi monaca, eine Nonne wers| zimmerd; prendere il velo monacale, eine 


den, onne werben. 
Velatóre - trice, ber, bie ba verhüllet. Velóce, Adj. geſchwind, fehnell, burg, be . 
Y Velazióni, Pl. (Term, Ecclef.) die Zeit,| hend. corfo veloce, geſchwinder auff. 

in weld)er man feine Hochzeit hält. Velocemente, Velöce, Adv. gefchwind, eis 
Veleggiäare, fegeln, fortfegeln, ` lends. 
Veleggiatóre , einer der fert ſegelt. Velocità, Geſchwindigkeit, Behendigkeit. v. 
Velenáre, (beffet Avvelenäre,) vergifften, mit Preftezza, Celerità , Agilità, 

Gifft vergeben. Veltro, ein Windfpiel, Jagd Dunb, 


Velenäto, Adj. vergifftet. v. Avvelenare. |t Vena, Haber. v. Avena. 

Veléno, Venéno, Gifft; Zorn, Nachgier; heftige Vena , Ader, Met. Duelle, Wafferquelle, 
Liebe ; Geftand ; ic. falfche Lehre. * unt Gang von Erb; irem. Adern im Hol, 
bocconcin di veleno , ein Bißlein Oifft! Stein tc. aprire una vena, zur Über laffen. 
(wir fagen) ein Suͤppgen. fpandere, vol v. Cavare , Sangue. vena d'acqua viva, 
mitare il fuo veleno , feine Rache an ei. Maffers Quelle. vena. d' oro &c. ein Golds 
nem ausüben; item eine falfche Lehre au&| gang oder Ader in Bergwercken. vene della 
breiten. pietra, die Adern im Steine. vena poetica, 

Velenofità, Venenofità , bag giftige Wefen. poetifche Meim : Ober, vena d'ingegno, 

Velenófo , Venenófo, Adj. gifftig, voller Gifts] Sruchtbarfeit , Fertigkeit des Verſtandes. 


ir, lingua velenofa, eine Käiler: Zunge, * avere una vena di pazzia, einen Spar⸗ 
Veletta &c. v. Vedetta Sec, Schilderhänßgen;] ren zu viel haben. fare una cofa di vena, 
it. fleiner Segel. eine Sache gerne thun, vena dolce di vino, 
Velettáio, Veláio , ein FlohrsZendel; rem)  anmutbiae Schärffe im Wein. 
Schleyermacher. . |Venile , mag zu verkauffen. un’ ufficio vena- 
Veletto, Veletta, Dim. ein dünner lor; i| le, ein Amt fo ums Gelb verfaufft wird, 
Zendel; uomo venile, einer D ums Geld alles (but, 
Y Velleità, das bloſſe Wollen. aver la ſpada venale, einen feilen Degen 


Vello, geſchorne Wolle, bie Zoten von Schas| tragen, d. i. ums Geld einen niedermachen. 
fen, Ziegen und dergleichen, vello d'oro,| la giuftizis € venale quafi per tutto, das 
guͤldenes Vließ. Recht iſt uͤberall faſt ums Geld zu kauffen. 

Vellófo, Vellüto, Adj. zotig, haarig, taud).|Venalizzáre, feilt'macjen , feil bieten, le ca- 

Vellutáccio , Vellutino, Subft. Pluͤſch, Trippe riche, die 2temter, 


Sammet. v. Felpa. fo beffer. Venardi, v. Venerdi. ` 
Vellutäio- áro, ein Sammets Wirder, ober Venáto, Venófo, A4j. voller Adern. legno 
Händler, : venato , aberich Holtz, Slabber : Hol. 


"Vellutáre, mit Sammet füttern ; it. Cams Venatöre, ein Jäger. v. ( beſſet). Cacciarore. 

met wircken; it. auf Cammet : Art gie: Vendémmia, Vendémmie , Pl. Weinlefe 5. it. 
en. der Herbit, die Zeit Wein zu leſen. far la 

Vellüro, Adj. v. Vellofo. vendemmia, Weinlefe halten. 

Vellito, Subft. Sammet. finiffimi velluti, PL Vendemmiäre, Wein Icfen. 
feiner Sanımet. velluro pelofo, riccio, raus Vendemmiatdre, Weinleſer. 
cher Sammet, dp : Cammet, v. Peluzzo, Véndere , verfauffen. d. c. ad uno , einem et 
Trippa, toad. vendere uno, einen verfauffen , Mer. 

Velo, eine Dede, Hille, Vorhang insge⸗ verrathen. vender tela per fuftagno, betrus 
mein; item ein Mantel, ‚Mer. Vorwand. gen. effer da vendere , feil feyn. chi va 
fotto velo d'oneftà, unter dem SBortoanb,| vendendo, va perdendo, wer (aus Noth) 
Schein der —— a " —— der — veier —— 

Veli , Pl Flor, Schleyer; it. Slors| roba cattiva ci vogliono pa a, 
— —— CIIM Hhhhhhg "` ſchlechte 


^ 
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fchlechte Waare verfauffen will, muß Grab Venéfico »ca , Subft. Gifftmacher / in, b. L 
lügen fónnem. vendere a danari contanti, Herenmeifler + in. v. Incantatore, Mago, 
a credito, um baat Geld, auf Borg vers] Stregone, Maliardo, fo befier, 
fauffet. * ne ho da vendere, ich babe ba; Venenäto, Venéno. v. Velenato, Veleno. 
von die Hülle unb die Fülle, en ; en beffer Veleno. 
3 Ott. per Venente, v. Vegnente. 
eni ide —— ee? Veneribile, Venerando , ehrwürdig, ehrbar; 


; : - ir. anfehnlich, 
Vendereccio , Adj. auf ben Kauff gemamk.\,. ^i — 
farne — en Kauf ge: pde ne Ado. ermürbiglid) , am 
Sr drm AER "en, Dat versren, pelige Eire cu 
Vend tta. Rache. far vendetta far le fuc ven- weifen; fonft in hoben Ehren halten. Jade, 
dos con no. prender vendetta di uno CH we una perlona, eins Perfon 
Ze D * d Ü [4 tem. 
fid) an einem rád)em, in vendetta di Kc. veneritóre - rie, Verehrersin. 


jur Rache dieſe· Venerazióne , f. Verehrung, Ehrerbietung. 
er — kin m. Freytag. it venerdi fanto, ber 
e , : Zbarfreptag, 
Vendibile , Adj. feil, qu verfauffen, ei Bo và itis Venus; ic. der Planet ` 
Vendicabilmente , Adv. rachgieriger weile, ,| ic. im der Chymie bag Kupfer , Mer. ba 
Vendicáre, rächen, Rache ausüben, uno , — Ehewerck, der Beyfihlaff; it. die Geilheit, 





nen rächen, un’ ingiuria , offefa, eine Se) nucht, venere illecita, ungiemender Vey⸗ 
leidigung rächen. fchlaf. egli ha Venere in atcendente , er 

Vendicarfi, (id) rächen. diqualche offefacon-| tif unter tem Venusſtern gebohren, b. L er 
cro (fopra) di uno, fid) ou einem wegen) — ift von berlicbten Temperament. 


einer Beleidigung raͤchen. Venereamente, veneriſcher, unzuchtiger weiſe. 
Vendicativo, Adj. rachgierig, raͤcheriſch. Venéreo, Adj. veneriſch, Aer, geil, ungidy 
Vendicáto, gerochen. di uno, an einem. fig. atto venereo , ber Beyſchlaf. lue ve 
Vendicatóre - tríce , Rächer: in. nerea, bie venerifche Krandheit, die Frans 
Vendileggende , ein Zeitungs; Krämer. ofen. uomo venereo, ein geiler Menſch. 


Vendilezna , ein Holgs Krämer, Holt Bauer) Y Lufluriofo, Carnale, Libidinofo. 
 Vendimento , Vendizióne , Verfauffung. — Adv, mit Ehrerbietigkeit, 
Vendindulgenze , Ablaß ; Krämer. UE M" — ir. 

gen , ,| Véneto, Ar, 9Benctiani(d). 
Véndiza, Derkauffung, Zeilhabung , Ber Venezia, Venedi 

fauff. contratto di vendira , SBerfauffr Con;} ERT: Venedig. 

tract. efporre a vendita, gum Verfauff aug; Veneziáno, Veneto, ein Benetianer, 


legen, L Vengianza, Poet. Rache. v. Vendetta, 
Venditéla , Leinwandshaͤndler. l Vengiáre &c, rächen. v. Vendica:e, 
Venditóre - tríce , Verlaͤuffer / in, Budenfißer, vénia, Erlaubniß, Verzeihung. v. Permillio- 

Kramer sin. ne , Perdouo. 


Vendizióne, £. Berfauffung. v. Vendita, Vanilla: 4 Gad D ie ME 
Vendáto, Adj. verfaufft; ir. Mer. audgega yo d geben. ift 


ben; ic. gehalten , angefehen. famo ven: — Adv. verzeihlich, erlaͤßlich. 
duti, (eit find verrathen und verkaufft. fia Veniente, v, Vegnente. 
mo venduti per ignoranti, wir werden der) Venimento, bag Anfommen, bad Kommen. 
unwiſſende angeſehen. Venire, venni, venuto, kommen, ankom— 
Veneticio , Gifftmachung; it Sere. men mi vien fonno , «8 koͤmmt — 
ei Gil 


D 
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cucina, ein Küchen: Wedel, die Kohlen das 


VENIRE 


Schlaf at, mi venne voglia, ed fam mir 

eine Luft an. venga un boccal di vino,| mit aufjumedeln. venraglio a figure, dipin« 

bringet einen Becher Wein ber, venire in) to, ein gemablter Wind s Fächer. 

povertà , in Armuth gerathen. venir perjVentäre, v, Venteggiare, 

uno, einen abholen wollen, venir per pa-|Ventarello , Venticello , Ventolino, Vene 

ne Ar, Brod holen tollen. a, il ritratto|  taruólo, Dia, ein Windgen, Lüfftgen. vid, 

non viene , daß Gontrefait oleid)et nicht. Auretta. 

il conto non viene, die Nechnung ift nicht! Ventaruóla, Dach: Fahne, Wetter: Hahn. 

richtig. ne viene del caprino, es findet Ventaruólo, v. Ventarello. 

nad) einem Bode, la fettimana che viene,| Ventávolo, Nordwind, 

fünftige Woche, i tempi a venire, bied Venteggiäre, Ventáre, wehen. 

fünftigen Zeiten. venire al mondo, geboh⸗ Venténa, v, Ventina. 

ren iverden. venire a (al) niente , nulla,| Ventéfimo , Adj. bet Zwantzigſte; it, Subft. 

zu nicbté werben, la pianta viene, dag Del ein Fivangigtheilgen, 

méch? nimmt zu. " le viene del cencio in| Venti, Vinti, swangig. 

ogni cofa, eg flindt ihr alles nad) bem|Venticello, v. Ventarello. 

Lumpen, b. & fie verachtet, verkleinert old Venticinque, fünf und zwanzig. 

les, fic rümpft über alles bie Naſe, fie iſt Venticinqué(imo, der 25te. 

eciclhaft. Ventiéra, Windsoder Luffts Loch; it. Dady 
Venire in cognizione, a notizia di q. c. ve-| enfter. v. Spiroglio; it, bad £ufft; Loch eis 


*. mire a conofcere q. c. hinter ein Ding fom: 


nes Helmd. v. Viliera, 


men daſſelbe auskundſchaften. venire in| Ventilante, Adj. flatternd, flicgenb. v. Svo- 


mente, in memoria ad uno, einem in Inn 
fommen. in concio, bequem fallen. 


lazzante , Sparfo. 


Ventiläre, v, Ventolare. 


: Venire al punto, zur Haupt » Sadıe femmen, Ventilaziöne, E güfftung , Schwingung; it 


venire a capo, a fine , alla fine, zu Ende 
femmen, jum Zwec gelangen. venire a 


Berathfchlagung. dopo lunga ventilazione, 
nad) langer Berathfchlagung. 


morire, fterben. la notte delli 22. venen-], «x», nm: e 8 
do li 23. in bet Nacht zwiſchen den 22. und t I UM Binds Mühle, fenft Mu ` 
23. venir meno (manco,) abnehmen; it. Ventina, eine Zahl von zwantzig. 


ohnmächtig werben. in parte, in forte, Be : i 
^ Theil werden. a quanto ne viene il I Ventipióvolo, Wind, ber Negen bringt, 


braccio? wie bod) koͤmmt die Elle von bie,| Ventiquattréfimo , der bier unb zwanzigſte. 
ſen? | Ventiquattro , vier und zwantzig. 
Venire, werben. non gli verrà fatto , e8 wird Ventifettéfimo , Adj. bet ficben unb zwan⸗ 
ihm nicht gelingen. cosi vien fatto, allfe] tzigſte. 
wird ed gemacht, allſo ſoll mans machen. Vento, der Wind, die Lufft; ir. Blehung, 
yien detto, es wird geſaget, man ſaget. i| Eitelkeit. tira, fa, ſoſſia, fi leva un venro, 
buoni vengono amati da'buoni, bie dro «8 gehet, blaͤſet, erbebet fid) ein Wind, 
men werden von den Frommen gelicher, vento buono, contrario, guter , wibdriger 
Veniticcio, Adj. fremd, zufällig, auftoffenb;| Wind, vento foraneo , Seemwind , fo von 
it, was aufferhalb herfommt. — ber Cite lt See fommt. — Go 
d 7 cci 1 ke viıgar, quando € buon vento, € 
Vinilo. Veneno c Aederlein GG fhiffen, wenn ber Wind gut ifl. a nave 
Venófo, Adj. voll Adern, rótta ogüi vento d contrario, einem jer 
Ventáglia, Vifier eines Helme. Iöcherten Schiff find alle Winde conträr, 
Ventagliäre, mit einem Fächer wedeln. vento impetuofo , veemente, ein heftiger, 
-Ventáglio , ein Wind + Gonnen s Fächer. da ungeflümer Wind. prendere il vento, ben 
' Dama, füré drauenzimmer, vearaglia dai Mind faſſen, A dare, o rare de «iei a 
H 
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vento, gehenckt werben, avere il vento in|Veritráia, Bauch, Wanft. 
poppa , guten Wind haben. far checcheflia} Ventraiuólo - a Kuttelhändler s in, vid. Trip- 


al vento, etwas umſonſt, vergebens (Dun, 
volgerli, 


mütbig ſeyn. fchioppo a vento, eine Wind⸗ 


vuͤchſe. mulino a vento, eine Wind⸗Muͤh⸗ 
le. aver vento di d c. Wind, b. i. Mag: 


richt von etwas haben , (oir (agen) ben Ventre, m. Bauch 


Braten riechen, Lunten riechen. dire, par- 
lare, gittare le parole al vento , in bem 
Wind, b. L vergebens reden. oggi non fa 
vento, es ift heute gants ftill Wetter. chi 
fi impaccia col vento , fi treva colle mani 
iene di aria, wer fid) mit bem Mind eim 
làft, der fat nichts davon al bepbe Don: 
de voller &ufft (nichts) b. L bep Leuten, 
die nichts haben, ft nidté zu holen. 
Vénrola, Ventorále , Wurſſchauffel. 
Ventoláre , Ventiläre , lüfften; ir. ſchwin⸗ 


gen ; 


paro, 


mutarli ad ogni vento, wanceliVenträle, m. Bruch-Band; ir, Schuͤrtztuch, 


Schuͤrtzfell. v. Grembiale. 


Ventráta, Stoß in den Bauch; it. Schwan⸗ 


gerſchafft, Leibes⸗Buͤrde. 

„Wanſt. fervire il ven- 
tre , efler dato, foggetto al ventre , non 
penfäre ch'al ventre , ber Frefferey erac 
ben feyn.. effer di pochilimo ventre , gar 
nicht bide und Jeibigt fep. nato del me- 
defimo ventre , von einer Mutter geboh⸗ 
ren. fcaricare il ventre , den Bauch aud; 
leeren, feine Rothdurft verrichten. v. Ca- 
care, il ventre non ha orecchie, b. i. mit 
Morten fpeifet man feinen Qungrigen. ven: 
tre affımato prende ogni cibo in buon 
grado, der Hunger iff ber befte Kod). 


die Lufft oder Wind durchſtreichen Ventreggiáre, wohl leben. 


laffen; it. Neurr. von bem Wind beweget Ventrepieno, ein Bauchvoll; ‘ein Hauffen 


werden , flattern. l' avena, ben $aber 


Scheißdreck. v. Stronzo. 


ſchwingen. una materia, ber eine 9Xateriey entrefca, v. Ventraglia. 


bifputiren. : 
Ventolàto , Ventiläto , Ad). gelufftet , ge 
(dungen. capelli ventolati , herumflie⸗ 
gende Haare. materia ben ventilata, wohl 
abgehandelte Materie. v. Dibattuto, 
Ventolino, v. Ventarello, 
Ventorále, v. Ventola. : 
Ventófa, Subfi. ein Schröpffopf. applicare, 


Ventricello, Ventricino, Dim. ein Baͤuch 


| N 
lein. — 


Ventricolo, der Magen. v. Stomaco. 
Ventriglio, Ventrícchio , id. it. ber Kropf 


an den Vögeln. v.Gozzo. * aver l’aflonel 
ventriglio, daß Sauf im Bauch haben, 
b. L ungemeine Luft zum fpielen haben. 


orre, mettere le ventofe, fchröpffen, Laß; Ventröne, v. Ventraccio. 


tópffe (cien. 


'Ventrofità, Dickwanſtigkeit, Dickleibigfeit. 


Ventofamente , Adv, eitler, Weiſe, hoffärtis Ventröfo , Ventráto., Adi. dickbäuchig, die: 


glich). 
Ventosäre , ſchroͤpffen. 


leibig. v. Ventrone, Ventraccio. 


'Ventunéfimo, ber at, 


Ventofitä, perfdjleffene Winde im Leibe. vid. Ventáno, ein unb zwantzig. 


Flato. Kë 
Ventófo. A4j. windig, Ju 
cervello ventofo, einbilbifd)ey Kopf, 
Ventottéfimo , Ad. bt acht und zwan—⸗ 
tzigſte. 
Ventotto , an ſtatt: Venti otto, acht unb 
zwantzig . 
Venträccio, Ventröne, m, ein fetter Wanſt, 
Schmeer⸗ Bauch. v. Pancia, Trippa. 
Ventráglia, Ventrefca, ein Wanft; ir. bad 
Eingeweide; it, ein gefüllter Gau: Magen. 
Y. Sanguinaccio , Boldone, 


lüfftig N Met. eitel. Ventüra, Gluͤck, Wagnis, Zufall. vid. Av- 


ventura. merterfi a ventura, fid) wagen. 
procacciar la ventura, fein Glod fuchen. 
aver ventura, Gluͤck haben, alla ventura, 
Adv. ofnacfebr , wie es fommt , wie ed 
GOtt (didt. mettere una cofa a ventura, 
etwas in bie Schange (lagen, giuoco di 
ventura, Gluͤcksſpiel. foldato di ventura, 
ein Sreybeuter. a chi ha ventura , poco 
fenno bafta, wer Gluͤck bat, braucht wies 
nig Gefchicklichfeit ober Kunſt. per ventu- 
ra , Adv. vieleicht, allenfalg. 

; Ventu- 


VENTUR 


Venturäre, auf Gluͤck wagen, ( 

Venturiére, ein Avantürier, v. Avventuriere. 

Ventüro, Adj. fommenb, zufünftig. la fetti- 
mana ventura, bie fünfftige Woche. 

Venáccia, Neberlein, v. Venola. 

Venuffezza, Schönheit, Holdfeligfeit ; it. Gier» 
de. v. Bellezza, Leggiadria, Vaghezza. 

Venufto, Adj. febr ſchoͤn, holdſelig; it. ziers 
lich. v. Bello, Vago, Leggiadro, Galante, Gra- 
ziofo, fo beffer. 

Venüta, Subft. 9Infunfft, dag 
vere la ben venuta, den Wi 


ommen. be: 
ommen frin» 


den. 

Venüto, Adj. gefommen. venuto il giorno, 
als ber Tag angebrochen. dategli il ben 
venuto per amor mio,.heift ihn doch mei» 
netmegen toillfommen feyn von ber Meife, 
empfanget ihn bod) meinetiwegen. 

Vepre, Vepri, Pl. (Dornftaude.) gen. com. 

Vepréto, Dornbufch. 

Veprófo, Vepricófo, Adj. dornigt: 

Ver, Prep. gegen, um. v. Verfo. 

Vera, (parola Veneziana) ein Srau «Sting of» 
ne Etein. Mer. Rand. la vera del pozzo, 
ber Rand am Brunnen. 

Veráce, Adj. wahrhaftig; it. glaubwürdig; 
ber bie Wahrheit liebt. 

Veracemente, Adv. wahrhafftig. 

Veracità, Wahrhafftigkeit. 

Veramente, Adv. teabrfafftia , warlich, für: 
wahr, in Wahrheit. si veramente, vera- 
mente che si, Adv. ja warlich, ja für» 
wahr. 

Verbále, Adj. nur in Worten beftchend; it. 
was in ber Grammatik von einem Verbo 
hergeleitet wird. 

. Verbalizzäre, mit Worten fürtragen. 

Verbafco, ( par. lat.) Wüllfraut. 

Verbáfcolo, Schlüffel » Blume ir. Schaben- 
Kraut, Gold - Kudpflein. 

Verbéna, (par. lar.) Eifen « Kraut. 

Verbigrázia , zum Erempel. 

Verbo (Term. Teolog.) bag Wort. il Verbo 
eterno, bag ewige Wort, b. i. ber Sohn 
Gottes. 

Y Verbo, ein Verbum, ober Zeit: Wort in der 

` Grammatid.* gli manca il verbo principale, 
«8 mangelt ihm dag eornebmfte Mort, b. i. 
dag Geld. a verbo; it. averbo averbo, Adv. 
$on Wort zu Wort. o d 
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Verbofit& Plauderhafftigkeit, Geſchwaͤtzigkeit. 

Verbófo, Adj. plauberbafftia, gefchwäßig; it. 
alljuausführlich, weitläufftig. 

Verdadéro, Verdadicro, (par. Spagn.) Adj.waht« 
hafftig, ficher. 

Verdarino, Verdemontáno, Verdicre, ein Gruͤn⸗ 
fpecht, Srünfincke, (ein Vogel.) 

Verdazzurro, o Verde azzurro, getoiffe Farbe 
alfo genannt. Ap 

Verde, Adj. grün, grünenb, blühend. Mer. 
frifch, b. i. nicht bürre; it. jung, neu. ver- 
di prati, grüne Wiefen. la verde gioventü, 
bie blühende Jugend. frutti verdi, gruͤnes 
b. i. ungeitigeg Obſt. erbe verdi, grünende, 
(ungeddrrte) Kräuter. verdi dolori, frifche, 
neue Schmergen. verde piftacchino, Pis 
ftagien-grün. v. Piftacchino. verde chiaro, 
Licht» oder Sittig-®rün. verde di rame, 
oder verde rame, Kupffer-oder Span-grün. 

Verde, Subfl. ba8 Grüne, was grün ift. paf- 
feggiar nel verde, in (grünen) Wiefen fpa» 
Bieren gehen. ful verde degli anni, in der 
blühenden Jugend. il verde, dag Grüne, b. i. 
grüne Wiefen, grüne Wälder. * efler (giun- 
to, condotto, ridotto ) al verde, aufs aͤuſſer⸗ 
fte gg A feyn, (wir fagen) auf ber Reis 

. ge feyn. queſto colore tira, pende al verde, 
biefe Farbe fällt, ſchießt in$ Grüne. lacan- 
dela é (giunta) al verde, Prov. die Comdbie, 
(die Sache) ift nun aug, e8 ift am Ende. 

Verdéa, Art Weinftocf , ober tociffer Trau- 
ben; it. der Wein, ber daraus gemacht 
wird. 

Verdebrüno, Adj. bunfel «grim. 

Verdeechio, Verdetto, Verdíccio, Adj. gruͤnlich. 
it. halbgeitig. 

Verdechiäro, Adj. hellgrän, lichtgrän. — — 

Verdegäio. v. Verdechiaro. 

Verdeggiante, grünend, blähend, frifch. albe- 

- ri verdeggianri, grünende Bäume. color 
verdeggiante, grünliche Rarbe. verdeggiante 
età, dag blühende, frifche Alter, b. i. bie Ju⸗ 
gend. 

Verdeggiäre, grünen, grün augfehen. Mer. 
frifch, munter feyn. ora verdeggiano i pra- 
ti, nun grünen bie Wiefen. 

Verdegiallo, gelbgrün. 

Verdemezzo, bal grün; it. halb gekocht. 

Verdemontäno, Grunfpecht. v. Verdarino. 

Verdeporro, (Art) gruͤne(r) Farbe, wie "m 
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Verderáme, Girünfpan, (eine Farbe.) 

Verderógnolo, Adj. grünlich. 

Verdetto, grünlich. v. Verdecchio. 

Verdezza, Verdóre, m. Verdára, Grüne, ba 
ee feyn; it. luftiger Drt; it. grünes Oe 
w 


Verdiccio, grünlich. frutti verdicci, mod) et⸗ 


was unzeitiges Obſt. 

Verdiéro. v. Verdarino. 

Verdóre. v. Verdezza. 

Verdáco, Verdágo, ein vieredfigter ſchmaler 
Degen. 


VERGEL . VERGOGN 


Vergello, Vogel⸗oder Leim⸗ Stange. effere 
in fal vergello, Prov. in febr groffer Gefahr 


ſtehen. 

Vergheggiáre, Vergelláre, ſtreiffen, it. mit Ru⸗ 
then fchlagen; it. die Wolle fchlagen. 

Vergheto, ein Ort, ba nichts ald Ruthen 
wachfen. 

Verghetta, Vergella, Dim. ein Rüthgen, Reiß⸗ 
gen, verghetra da inneflare, Pfropfreiß- 
gen, verghetta da pania, ein Leim⸗ 

v. Pania. 


Verghezzínof Wollenfchläger. 


Werdüme, Verzáme, m. allerhand grüne Waa⸗ Vergilie, bie Gluchenne, (Siebengeftirn.) 
re, grünes Gemüs, grüne efibare Kraͤuter; Verginäle, Vergineo, Virgíneo, Adj. Jung 


it. bag Grüne am Kupffer « Gefhirr ; it. das, : v 
| Vérgine, f. Jungfrau. la Vergine Maria, bit 


Grüne ober Meerlinfen über den Cümpffen. 
Verdüra, bag Grüne. v. Verdezza. la ver- 
dura de’ prati, ba Grüne der Wiefen. fpaf- 
feggiare, trastullarfinella verdura, im Grü« 
nen fpaßieren gehen. 
Verecóndia, Verecündia Schambafftigfeit. 
Verecondo, Adj. ſchamhafftig. v. Vergognofo. 


Verende, le Verende, DI bie Manngfcham, | 


die Scham-Glieder. v. Genitali, Verga. 
t Veretta, ein Pfeil. 
— Ueberzug einer Scheide. v. Sopraf- 


ro. 

Verga, Ruthe, Gerte; Stäbgen, ic. Meß-Ru- 
the; it. Gcepter. percuoter con verghe, 
mit Ruthen hauen, ftreichen. la verga dell 
uomo, ba$ männliche Glied. verga d'oro, 
eine Stange Gold. tremare a verga a ver- 
ga, 0 come una verga, entfeßlich zittern. 

Verga, Strich, Zeile. v. Riga, Linea, Lifta. le 
verghe, Pl. bie Striche, Streiffen in. feibe 
men oder andern Zeugen. a verghe, geftreifft. 
v. Vergato. 

N Verga di fortuna, Wünfchel-Ruthe- 

Vergäre, ftreiffen, Linien oder Striche ziehen. 
vergar le carte, bag Papier liniren ; it, Peer, 
ſchreiben. 

Vergáto, Vergheggiáto, Vergelláto, Adj. ge 
ftreifft; mit Strichen gemacht, voller Stris 
che oder Linien. carta vergara, linirt Pa 
pier. carne vergata di graffo, mit Fett un 
terwachſenes Get, drappi vergati, gt» 
ſtreiffte Zeuge. v. Rigato. 

Vergella, Ruͤthgen. v. Verghetta ; it. männlis 
ches Glied. 

Vergelläre. v. Vergheggiare. 


fräulich. 


Yungfrau Maria. € quefta zirtella vergi- 
ne? ift diefes Mädgen nod) eine Sungfer? 
* Signor D verginiffima, ja Herr, fie ift eine 
gang reine Jungfer. cera vergine, Jungs 
fer Wache. carta vergine, Sjungfers Perga- 
ment, vino vergine, der erfte Wein, d. i. 
Borfhuß, fo nicht gefeltert worden. 

Verginella, Dim. ein Jüngfergen. 

*Verginiflima, eine rechte, reine Jungfer. 

Verginità, Virginità, Jungfrauſchafft. 

Vergogna, bie Scham, Schambafftigfeit. aver 
vergogna, fid) fchämen. tacer per verge 

, au& Schamhafftigkeit ftill. fchmweigen. 
— cacciare |a vergogna, *gettare la 
vergogna nelle fcarpette, * cacare adoflo 
‚alla vergogua, bit &djambaftigfeit bey Sei 
te ſetzen. 

Vergogna, Schande, €pott, Unehre. far ver: 
gogna ad uno, einen fdjamrotb machen, eis 
nen befchimpffen. gli fu fatta una vergo- 
gna pubblica, es ijt ihm ein öffentlicher 
Schimpf angethan worden. 

Vergogne, le Vergogne, P/. die Scham, bie 
Scham » Glieder, bag Gemád)t, an beyden 
Gefchlechten. 

Vergognäre, befchimpffen, beſchaͤmen. v. Sver- 
gognare. 

Vergognarfi, fid) ſchaͤmen, ſchamroth werden. 
di q. c. über ein Ding. far vergegnarfi uno, 
einen befchämen , fchamrotb machen.. v. 
Confondere, Arroflire, fo beffer. 


Vergoznäto, Adj. befchámet, befchimpffet. 


(amente , Adv. fchambafftıglich; it. 
— — ſchamhafftig än, 


VERGOGN 


—— , ſpoͤttlich, mit Schande und 

po LI 

Vergognofetto, Adj. ein wenig fchambafftig. 

Vergognófo, Adj. fdyambafftia, blób. v. Vere- 
condo. le parti vergognofe, bie Scham: 
Glieder, perfona vergognofa fcapita in ogni 
ep ES ſchamhaffter Menfch fómmt über: 
all zu kurj. 

Vergognófo, ſchaͤndlich, fosttlich, ſchimpfflich 
morte vergognofa, ein fchändlicher Tod. 
materie vergognofe, ſchaͤndliche, unzüchtige 
Materien. 

Vérgola, Dim. Rüthgen. 

Vergoläto, Adj. geftreifft. v. Vergato. 

Vergóne, m. £eimftange, feimrutbe. 

Veridicamente, Adv. wahrhafftiglich. 

Verídico, Adj. wahrhafftig in Worten oder 
MA io l' ho' da perfone veridiche, ich 

abs von alaubtoürbigen Perſonen. 

Verificáre, wahr machen; it. erweiſen, beet, 
fen, befräfftigen. 

Verisimile, Verifomigliante, Adj. twahrfchein- 
lich. ha del verifimile, par verifimile, fem- 
bra verifimile, c8 ift wahrfcheinlic). 

Verifimilitüdine, f. Verifomiglianza, Wahr- 
fcheinlichkeit. v. Apparenza. 

Verifimilmente, Adv. wahrfcheinlicher Weiſe. 

Verifomiglianza, Wahrfcheinlichkeit. 

Veríílimo, Adj. gant wahr, twahrhafftig. 

Verità, die Wahrheit. in, (per) verità, Adv. 
in Wahrheit. 

Veritévole, Adj. wahrhafftig. 

Veritieramente, Adv. oug Liebe zur Wahrheit. 

Veritiére e Veritiéro, Subfl. Liebhaber ber 
MWahrheit,der beftändig bie Wahrheit redet. 

Verme, e Vermo, Vermi, Pi.Wurm, Gewir- 
me von allerhand Sorten. acqua cheta ge- 
nera vermi, im fillen Waffer wachfen Rür- 
mer. * tirar li vermi dal nafo di uno, einem 

bie Würmer au ber Nafe sieben, b. i. eines 
- Heimlichkeiten auslocken. 

Verména, jünge Pflantze oder Schoͤßlein. 

Vermicäta, ein Zittermahl. 

Vermicello, Verminüccio, Vermolino, Dim. 

` MWürmgen ; ir. Made. 

Vermicelli, Pl. Hein gefchnittene Nubeln. v. 

` Fidelini, Tagliarmi, Tagliolini. 

V'ermicolófo. y. Verminofo. 

Vermigliäre, mis Zinnober "färben. 
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Vermiglietto, Vermigliuzzo, Dim. rethlich ; it. 
Zinnober 1c. 


Vermiglio, Vermiglióne, m. totb, Leibfarb, Ro⸗ 
finfarb. color vermiglio , rothe arbe. rofe 
vermiglie, roffe Roſen. bocca vermiglia, 
rother Mund. v. Cinnabro. 

Vermináca, Cifenfraut. v. Verbena. 

Verminära, Art Cibere. 

Vermináre, Verminire, toürmigt, wurmſtichig 
voller Maden und Würmer toerben. 

Vermine, Vermini, Pl. Gewürme; it. Ungegie 
fer, als Läufe, Flͤhe, Wangen, Maden, x. ` 

Verminófo, Vermicolólo, Adj. würmigt,madigk, 
murmftichig. 

Verminüccio, Verminuzzo, Dim. v. Vermi- 
cello. 

Vermocäne, getwiffe Krankheit. 

Vermolätico, Vermo volatío, bet Haarwurm 
(gewiſſe Roß⸗Kranckheit). 

Vermolíno. v. Vermicello. 

Vernáccia, ein fogenannter Ftalienifcher Weinz 
it. ber Weinftock, die Traube, aus welchen 
diefer Wein gemacht wird, 

Vernále, Adj. vom Winter, zum Winter, Srüß- 
ling gehoͤrig. 

Vernáre, Winter werden ober fepn;it Kälte 
ausftehen ; it. Winter werben, überwintern, 


ausmwintern; item ben Winter — 
uccelli, Bogel überwintern. foldati, Cols 
baten. 


Vernäta, ein ganfer Winter. paffare una ver- 
nata (linverno)in qualche luogo, einen 
Winter über an einem Drte bleiben, 

+ Vernäto, Subfl. v. Vernata. 

Verneréccio, Adj. zum Winter gehoͤrig; it. 
was im Winter roächfet oder gut vor den 
Winter ift, uccelli, frutti vernerecci, Wine 
ter⸗Voͤgel, Winter-Obfl. ftanze vernereccie, 
Winter⸗Zimmer. 

Vernicáre &c. firniffen. v. Invernicare. 

Verníce, f. Firnis. v. Sandaracca. 

Verniciáre. v. Vernicare. 


: Verníno. v. Vernale. 


Verno (beffer) Inverno, ber Winter. far l'eftate 
all'ombra, e'l verno al fuoco, den Sommer 
im Schatten, unb ben Winter vor bem Ofen 
ober Camin zubringen, Met. ein bequemes 
Leben führen. P 

Vero, Adj. wahr, wahrhafftig, gewiß, recht, vide 
fig, unverfälfcht, aufeid)tig. n’-€ vero? e 

H 
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nicht wahr, aet? egli à un vero Ateifta, 
er ift ein rechter Atheift. vere perle, ádbte, 
unverfälfchte Perlen. la vera firada, ber 
rechte Weg. il vero erede, der rechtmäßige 
Erbe, 

Vero, Eli. bag Wahre b. i. die Wahrheit. 
dire il vero, die Wahrheit fagen. in vero; 
nel sero, di vero, Adv. in Wahrheit, mate 
lich. da vero, beffer da dovero, ( daddovero) 
Adv. im Ernft. 

Veröna, die Stadt Verona. A andare a Vero- 
na, die Wahrheit reden. d 

Veroncello. Dim. Gaͤnglein, Ercferlein 

Veróne, Verróne, ein offener Gang, Gallerie, 
aus einem Zimmer ind andere qu gehen. it. 
ein Ercker, Chor. vid. Balcone, — 

Verratto, v. Verro. 

Verre, m. ein Eber. v. Verro. 

Verrettóne, Verettóne, ein Spieß, Wurf: 
ſpieß. v. Spuntone, Spiedo. . 

Verricello, gewiſſes mechanifches Inſtrument. 

Verrina, cinaefal&en Schweinfleifch, Sped. 

Verro, Verratto, ein Eber, unbefchnitten 
Schwein. 

Verróne. v. Verone. 

Verrüca, eine Warte. 

+ Verrüto, Art eine Wurffpiefes, g 

Verfamento, Ausfchittung. | 

Versáre, befchäfftiget feyn. quefta fcienza ver- 
fa circa il corpo materiale,diefe Wiffenfchafft 

..7 betrachtet den natürlichen Gérper. 

Versáre, umfehren. (v. Rinverfare, Voltare, Ri- 
voltare,) it. ausfchütten, ausgicffen, auslee⸗ 

ren. il Deco, den Sad umkehren, ausfchüt- 

ten, Mer. alles fagen, mag man weiß und 
geben was man hat. verlare, befier voltare 
un' abito, ein Kleid wenden. verfare il vino, 
Mein einfchenden. ver(are il fangue, lagri- 
me, Blut, Thränen vergieffen. verfare il 
— ſein vaͤterlich Erbgut verſchwen⸗ 
en. 

Versäre, rinnen, auslauffen, lecken. v. Lec- 
care. 

Versáre, überlauffen (wenn e8 ju voll ift.) 
v. Sboccare, Traboccare Ridondare. 

ros (beffer) Rovefciáre, zurück, hinterwaͤrts 

ängen. 

Versäto, Adj. twohlerfahren, geübt. nella Sto- 

. ria; in der Hiſtorie. v. Perito, Pratico. 


VRRS.; VERSO 


Verfíto, umgefchet, umgeftürgt, umgewendet, 
ausgegoſſen, vergoffen, verſchuͤttet. 
Verſatore, der da ausgieſſte. 
Verſeggiare, Verſe, Reimgedichte machen. 
Verfeggiaróre, Verſificaiore, Versmacher, Rei⸗ 
menfchmjde. v. Poeta, Rimatore. à 
Verfetto, Versícolo, Dim. ein fleine® Vers⸗ 
gen; it. ein Verficul, Ders in der Bibel, 
Verficoláto, Adj. in Berficul eingetheilet. Bib- 
bia non verficolata, eine Bibel, ba die Ber- 
ficul ausgelaffen. ’ 
Verfiera, erdichteter Nahme eines béien Ger 
ſtes, eine Here. CS 
Verfificáre. v. Verfeggiare. 
Verlificatö.e. v. Verleggittore. 
Verfióne, f. Umfehrung ; it. Ueberſetzung. d 
un'autore, eime® Buchs. v. Traduzione, 
Translazione, Volgarizzazione 
Verfipelle, Adj. argliſtig, verfchlagen. v. Aftu- 
to.Fi no, Scaltro, Trifto, fo beffer. 
Verfo, Suhft. bad Unrechte, die unrechte Cite, 
Verfö, Per lo verlo, Adv. umgefehret, hinter 
waͤrts, ruͤcklings. 
Verfo, (beffer) Roverſcio, Rovefcio, Subſt. ein 
Guß, Ausguß. 
Verfo, Verfa, Adv. ruͤcklings, hinterruͤcks. 
Verfo, Verfi, P. ein Gewend mit bem Pfluge. 
Mer. Reben: Art, Neigung, Mittel, eife. 
mutar verfo, feine Meinung ändern ` item 
andere reden. non vi € verfo aleuno, es if 
fein Mittel mehr vorhanden, ich fefe fein 
Mittel noch Weg. andare a verfi ad alcuno, 
fich nad) jemandes Sinn oder Gemuͤths⸗ 
Neigung richten, deffen Meinung folgen. ad 
ogni verfo, per ogni verfo, per tutti verfi, 
auf alle Art und Weife. a che verfo? auf 
was Meife? a verfo, geſchicklich, nad) 
Wunſch. pigliare una cofa per 1o fuo verfo, 
eine Sache recht angreifen. 

Verfo, Zeile im Schreiben. v. Riga, Linea. 

Verfo, natürlicher Laut, Stimme eines Thierg, 
befonder® der Vögel. il verfo del rofignuo- 
lo, della quaglia, bag Schlagen der Nachti⸗ 
gal, der Wachtel. il verfo del colombo, bag 
Girrender Tauben. il verfo della volpe, bag 
Belfern des Fuchfeg, 

, Verfo, Mer. Stimme, Nebe eines. Menfchen. 
fare un'altro verfo, mutar verfo, andere reden: 
quefto é ilverfo di tutti quelli che &c. fo 

reden 


VERSO 


reben alle diejenige, fo; bag ift ihr Lieb; fo 
fingen fie alle ac. 2c. 

Verfo, Verfi, Pl. Berfe, Neimgebichte. v. Rima, 
Poefia. verfi eroici, Helden Gedichte verfi 
burlefchi, Schertz⸗ Gedichte, fuittel » 9Berfe 
verfi maccheronici, Macronifche Verſe v. 
Maccheronico. 

Verfo, Inverfo. Di verfo, Diverfo, Prep. gegen, 
nach, um. verfo Oriente. Occidente, gegen 
Aufgang, Niedergang. andare verfo caía, 
nad) bem (Haufe . zugehen. verfo di me, 
gegen mid). verfo le quattro, um vier Uhr. 

Vera, bie Spibe des Fifcher-Nebeg, ba biege 
fangenen Fifche einfallen unb bleiben 

Vértebra, Vértebre, Pl. die Gelende am Sui 
chen. v. Spina, Giuntura. 

Vertecchio, Verticello, ein Wirtel, Cpinn: 
MWirtel. v. Cocca. 

Vertente, was noch ftrittig ift, teorüber Pro- 
ceß gefüfret wird; item jeßtlauffend, anno 
vertente , jeßtlaufendes Jahr. 

Katz Adj. gum Scheitel geboría, Scheitel. 
recht, 


Vertice, m. Gipfel, Gibel. (v. Cima, Sommits, 
Alto) it. Wirbel, Scheitel. it, der Zenith, 
Scheitel» Punct. 

Verticello. v. Vertecchio. 

Vertiginäre, fdyminbeln, taumeln. 

Vertigine, f. ber Echmwindel. v. Capogirlo. pa- 
tir di vertigine, ben Schwindel haben. et 
fer foggetto alla vertigine, i4. 

Vertiginófo, Adj. fchwindelicht, taumelicht. 

Vertire, noch ftreitig und unerdrtert feyn. 

. vid. Pendere, Pendente, Controverfo. 

T Vertü &c. beffer Virtà &c, Tugend. 

Verüno, Pron. feiner; it. etwa einer. non Cé 
veruno, es ift feiner vorhanden. in verun 
modo, auf feine Weife; it. auf etwa eine 
Meife. 

Verza, Verze, Pl. Kohl, welfcher Kohl. (Pa- 
rela Lombarda). 

Verzante, Verzicante, grünend. 

Verzäre, Verzicáte, grünen, grünlich augfehen. 
v. Verdeggiare. fo beffer. 

Verzellino, Zeißlein. 


t ym PI. junge Kraut» Pflanzen, junger 


Ko 


Verzicre, Verzieto, Verzicra,Rohlgarten, Obſt⸗ 
garten, ir. anderer Garten. v. Giardino, Viri- 


dario. 


VERZ VESS 


Verzinäre, mit Brafilien-Farbe färben, 
Verzino, Brafilien : Holg oder Farbe. 
Verzire. v. Verzare. 4 
Verzüra, Verzüme, Verdüme, m. grüne Side 
re, grün Gemäß. , 
Véfchio, e Vefco, 35ogelleim. v. Vifchio. 
Vefcia, Wicke. vid. Veccia. it. Art eined Erb» 
ſchwamms; ir. falfche Erfindung; it. ein 
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ift. 

vi e Velsica, bie Blafe. it. Mer. eine 
Brandblatter, gonfiare una vefcica, eine 
Blaſe aufblafen.a vender vefciche, einem et» 
was weiß machen. 

Veſeicale, Adj. pietra veſcicale, Blaſen⸗ 
Stein. 

Velcicäre, v. Veficare. 

V Vefcicatório, Blafenzziehendes Pflafter. 

Vefcichetta, Dim. Heine Blaſe. 

Vefcicóne, m. eine groffe Blafe. 

Vefcovále, e Vefcorile, 447. bifchdfflich. 

Vefcováto, Vefcovádo , ein Bißthum; it. Di 
fchöffliche Reſidentz. 

Véfcovo, ein Bifchoff. ordinare, confecrare 
uno Vefcovo, einen zum Biſchoff mweiben. 
Veícovo Suflraganeo, Weih:Bifchoff. Ver 
covo titolato, o in partibus, ein Bifchoff, fo 
nur ben Titul, aber feine Reſidentz, nod) 
Cinfünfftebat. v. g. Vefcovo di Gerufalem- 
me, d Aleflandria. e 

Vesíca, v. Vefcica. 

Veficáre, Vefcicáre, Veflicäre, plagen‘, it. auf» 
blafen; it. far&en wie eine Blaſe; ir. fonft 
far&en. v. Petare; it. ſchroͤpfen. 

Vefpa, eine Wefpe. 

Vefpáio, ein Wefpen-Neft. ftuzzicare il vefpaio 
ins Wefpen:Neft ftöhren. b. i. Händel fus 
chen, zancken wollen. 

V efpaiófo, Adj. Iöchericht mie ein Weſpen⸗Neſt. 
formaggio vefpaiofo , [&cherid)ter Kaͤſe. 

Velpäre, ftechen wie eine Wefpe. 

V efpero, beffer Vefpro, die Veſper, bag Bes 
fper-Amt, dag Abend⸗Gebeth. cantare il ve- 
fpro, die Vefper fingen. cantare il vefpro a 
uno, einen derb augfilgen. 

Vefpertilióne, m. eine Fledermaus. v. Pipi- 
ftreilo, Nottola, fo beffer. 

Velpertino, Adj. Abendlicy. v. Sera. 

Veſſa, ein Fift, ſtiller Affter Wind. 

Veſſare, fiften. v. Velciare &c, 


sn rss 


Velläre, 
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Vefläre, vexiren, plagen. v. Tribolare, "Tor, 
mentare, Strapazzare. fo beffer. 

Veflaziöne, f. Berirung, Plage. vid. Stra- 

` pazzo. 

Velsica &c. v. Vefcica, Blafe. 

Vefta, Vefte, f. ein Kleid, Getoanbf. v. Abito. 
vefta (vefte) di camera, Schlafrock. met- 
terfi una vefte, ein Kleib anziehen. la vefte 
non fa il monaco, Prov. es find nicht alle 

- Köche, die lange Meffer tragen. 

Vefta, Velte, eine Wefte, ein Eamifol untern 
Mod. v. Camifciuola. 

Vefta, Mer. Uberdecke, Futteral. vefta da ori- 
nale, Sutteral über ein Harnglaß. 

Veftále, eine heydniſche Veftalin, Mer. Nonne. 

Veftarella. v. Vefticella. 

Veftibolo, ein Vorhoff, Eingang. della chiefa, 
ber Kirche. v. Cortile, Atrio. 

Vefticella, Vefticciuóla, Veftarella, Dim, Kleid» 


. o 8m. 

Veltigäre, nachfuchen. v. beffer Inveftigare. 
Veftígia, Veltigio, PL le Veltigia, le Veſtigie 
- e Veftige, e i Veftigi, Tritt, Sufftapf; it. 
Gpur. 

Veftimento, Veftimenti, e le Veftimenta, PI 
ein Kleid, Kleider. 
Veftire, Heiden, befleiben, Mer. überdechen. un 
“nudo,.einen SRadenben befleiben. veftire 
un'abito ad uno, einem ein Kleid anlegen. it. 
anprobiren. veftire un riparo di mari, einen 

Wall mit einer Mauer umgeben. veftire 

uno chierico, einen jum Pfaffen, zum Gott, 

lichen machen. veftire una ftatua, ein Bild 

Heiden, b. i. bemfelben Kleider anmablen. 
Veftirfi, Veftire, fich Fleiben, anfleiden; it. ein 

Kleid tragen. veftirfi un abito, ein Kleid 

anlegen. il bel veftirfi vuol tre N. Nuovo, 

Nero, Netto, mer fid) fauber Fleiben will, 

muß 3. N. in acht nehmen. i. e. Neu, Nicht 

bunt, Nette, chi fi vefte di mal panno, fi 
vefte due yolte l'anno, b. i. mer fid) recht 
kleiden will, der fauffe Fein geringe Tuch. 
egli  vefte (fi vefte) nobilmente , er frägt 
ſchoͤne Kleider. egli vefte (fi vefte) poſiti- 
vamente, pulitamente, er fleidet, trägt fid) 
fchlecht und recht, fauber. veftirfi le armi, 

fid rüften, die Waffen anlegen. veftirfi di 

oorrotto, Leid, b. i. Trauer⸗Kleider tragen. 
Veftitello Veftitáccio, Dim. Kleibgen. vefti- 

tello fpelato, alt, abgetragenes Kleid, 


VEST VETT 


Veftíto, Adj. aeffeibet, attaeffeibet ; it. bebedkt, 
nafcer veítito, febr. glücklich fep. 

Veftito, Subfl. ein Kleid, Kleidung. veftito da 
ftrapazzo, da viaggio, Alltags-Kleid, Reife 
Kleid. vetito dauomo, da donna, ein Manns 
Kleid, 9Beib8 » Kleid. veftito da corrotto, 
Trauer⸗ Kleid. 

Veftitáccio. v, Veftitello. 

Veftirära, Kleidung; it. Cinfleibung. 

va m. ein langes, ftattliches Kleid, langer 

D 


t Veftüra. v. Veftitura. 

Vereräno, Adj. alt und lang geübt in etwas, 
befonders in Kriege. soldato veterano, ei 
alter, tooblacübter Soldat. 

Veterinária, Roß +» Arbneyfunft. ir. das Glas⸗ 
machen ; item Glaßhütte, 

Verträia, Vetrára, Verträria, eine Glashütte; 
it. eine& Glaſers Werckftatt, 

Vetráio, Vetráro, Glafer; it. Gfa&imadjer. 

Vetráme, m. Vetrámi, gldferne$ Gefdoirr. 

Vertráre, glafuren, v. Invetriare. it. mit Glas 
bedecken. vetrar le fineftre, Scheiben eins 


fegen. 
Vetrário, Adj. von Glaß, zu Glaß gehoͤrig. 
Vetráta, ein Glas⸗Fenſter. 
Vetriäto, Adj. v. Invetriato, 
Vétrice, £ ein Kraut, agnus caftus genannt, 
Schafmülfen ; it. ein Weidenbaum. 
Vetriciaio, Ort oder Gegend voll Weiden⸗ 


báume. 

Vetriéra, ein Glaß-Senfter. v. Vetrata. 

Vetrificáre, Vitrificäre, (Term. Chym.) qu Glaß 
machen, in Glaß verwandeln, vitrificiren ; 
su Glaß merben. 

Vetrificari, Vitrificarfi, fid) in &[ag verwan⸗ 
bein. 

Vetriuola, Mauerkraut, Tag: unb Nacht-Rrauf, 
€t. Petersfraut; it. A ein Glaß. foffiar 
nella vetriuola, trincken. 

Vetriudlo, Vitriólo, ein Stuͤck Glaß; it. Vitriol, 
Kupfermwaffer. 

Vetro, Glaß. far, foffiar vetri, Glaf baten, va- 
fo di vetro, ein gläfernes Gefchirr. chi ba il 
capo di vetro. non vada a combattere co’ 
bat, wozu man’ nicht fähig it, bag fange 
man nicht an. 

Vetta, Gipfel (pite eined Baumes). cercat 
de' fichi in vetta, Gefahr one Noth ſuchen. 
v. Cima, 

Vetta, 


VETT 


Vetta, ein oben oon ben Baumſpitzen abge⸗ 
riffener Zweig. 

Vetta, Mer. Drefchfleael, nehmlich. bad obere 
dicke Holtz; it. gewiſſe Seile, die Segelftan- 

ge auf und abzuwerffen. 

Vettaiuólo, Adj. fpitig, mag oben an ber Opis 
$e waͤchſt. 

Vettarella, Vettína, Vettáccia, Dim. zarte C pi» 
Ben ber Baume; it. auch au Kräutern. 

Vettóne, t. neu Geſchoß; it. Mutter-Aft an 
einem Baume. vid. Ramo, Rampollo ,*Ma- 
tronale, 

Vettováglia , Lebensmittel. v. Vittovaglia. 

Vettovagliáre, mit febenémitteln verforgen. 

Vettovaglicre, Proviantmeifter, Marchetender, 

Verräccia. v. Vettarella. 

Vettára, eine Fuhre ; it. Fuhrlohn, Kracht. 
cavallo da vettura, ein Laft-Pferd; item 
Miet: Pferd. 

Vetturále, Subf. ein Fuhrmann. 
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Vezzo, Schnur von Perlen, Gorallen ıc 
zur Dalsjierbe bed Frauenzimmers. un vez- 
zo de perle, coralli, rubini &c. eine Schnur 
Perlen, Gorallen, Rubinen :c. um ben Halt. 

Vezzoíamente, Adv. licbfofenber, särtlicher 
Weiſe, anmutbiglid), artig. parlar vezzo- 
famente, zärtlich und liebreißend reden. _ 

Vezzofetto, Dim. etwas zärtlich, Hein unb 
artig. 

Vezzölo, Adj. ärtlich,liebfofend, febr artig und 
fein, fehr Heblid) und anmutbig. tratti vez- 
zofi, zärtliche, licbreigenbe Geberden. aver 
del vezzofo, zärtlich, artig, fein, anmuthig 
ſeyn. ES 


Ufficialáto, Uficialáto, Uffizialáto, e Ufizia- 
eid bie Stelle eines Beamten ober Off 
«aere. 


Vets Rer E BRIAN reifen; it. auf| Ufficiäle, Uficidle, Uffiziále, e Ufiziále, ein 


einer Fuhre ober MiethPferd fortfchaffen. 

Vetturiere, Fuhrmann. 

Vetturino, Vetturiére, ein Pferbeleiher ; it. ein 
Fuhrmann. v. Carrettone. 

Vetufto, Adj. febr alt. beffer Antico, Vecchio. 

Vezzeggiamento, Vezzeggiamenti, Pl Lieb» 
fofung-en, Zärtlichkeit, dag Schönthun. v. 
Vezzi, Carezze. . 

Vezzeggiäre (uno) (einen) zärtlich halten, 
ſchmeicheln, [iebfofen. v. Carezzare. 

V ezzo, natürliche ; it. angenommene, gemeinig- 
lich béie Gewohnheit und Art, mutare, Can. 
giare il vezzo, feine 6ófe Gewohnheit än- 
bern, fid) beffern v. Stile, Regiftro, Verfo. 
il !upo cangia il pelo, ma non il vezzo, bet 
Woif ändert zwar fein Haar, aber feine Tuͤ⸗ 
de nicht. 

Vezzo, Vezzi, Pl. anreißende, gewoͤhnliche 
giebfofungen, Zärtlichkeiten, in Reden unb 
Geberden. far vezzi ad uno, einen febr lich» 
fofen, fchmeicheln, reißen. v. Moine, Lu- 
finghe. 

Vezzo, eine reizende, zärtliche, liebfofenbe Ge: 
mwohnheit, en nur gebraucht mit ber Pre- 
pof. Per, nähmlid) per vezzo) fare, direq.c. 
per vezzo, etwas aus liebfofenber Zärtlich- 
feit (agen. il cagnnolo morde il dito per 


Beamter, SSebienter; it. Officier. 

Ufficiäre, Uficiare, Uffiziáre , Ufiziáre, in einer 
Kirche den Gottesdienft verrichten, bag. 
Chor-Amt verfehen. ufficiare uno, einen mit 
einem Amte, Dienfte verfehen. 

Ufficiáto, Adj. too das Chor⸗Amt verrichtet 
wird, una Chiefa, Capella ufficiata, eine 
Kirche," Capelle, ba der Gottesbienſt ets 

Ufficiatára, Uficiatüra, Uffiziatára, Ufiziatüra, 
das Chor-Amt; it. deffen Haltung. 

Ufficína &c. v. Officina &c. Werckſtatt. 

Uffício, Uficio, Uffízio, e Ufízio, Amt, Dienft; 
it. Profeßion. ambire un ufficio,, nad) eis 
nei Amte ſtreben. conferire un’ ufficio ad 
uno, einem ein Amt geben. dismettere, de- 
porre , levare uno dall' ufficio, levargli 
l'afhicio, einen von feinem Amt abfegen. 

Uffício, ein 9Imf,b. i, Ort des Amts, als Cantz⸗ 
It», Zahlamt, Steueramt 1c. effere, ftare, 
effere occupato nell’ Ufficio, im Amte fißen, 
dafelbft befchäfftiget fepn. 

Ufficio, il Santo Ufficio, dag fo genannte heil. 
Amt ber Siuquifition, das Ketzer⸗Gericht in 
Spanien, Portugal 1c, il Santo Ufficio dell 
Inquifizione &c. i 


vezzo, bag Huͤndgen bett m den Finger | Ufficío, Pflicht, Obliegen, Schuldigfeit. fare 
und. fpiclet nur. per vezzo era chiamato N.] il foo .officio, fein. Amt verrichten, "— 
; wa 
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was einem obliegt. queft € il mio ufficio, 
das ift meine Cdyulbiafeit. 

Ufficio, Amt, b. i. Choramt, Gottcébienft. 
v.Culto, ufficio divino, folenne, dir Got- 
feébienft, hohes Amt. far l'ufficio divino, 

. baé Amt halten, als Prelat, ober Priefter. 
udire, alcoltare l'ufficio, bem Gottesdienſt 
beywohnen. 

Ufücio, Dienſt, Freundſchaft, Hoͤflichkeit. it. 
Fuͤrſpruch, Fuͤrbitte. far, render qualche uffi- 
cio ad uno, einem einen Dienft tbun. far 
qualche ufficio per uno, eine Fürbitte für 
einen einlegen , für einen reden, in jemans 
des Sache unterhandeln. interporre i fuoi 
uffici, feine Fürbitte mit einlegen, das Get: 
nige bey ber Sache thun, fein Anfehen ba: 
ben gelten laffen. 

Ufficio, Uffizio &c. Gebeth⸗Buch. v. Utfici- 
uolo. 

Ufficiofamente, Uficiofamente, Uffiziofamen- 
te, e Ufiziofamente, Adv, bienftmillig. 

Ufficiofità, Uficiofità, Uffiziofità, e Ufiziofità, 
Dienftfertigkeit Dienftwilligfeit. 

Ufficiófo, Uficiofo, Uffiziófo, e Ufiziófo. Aqj. 
bienfthafft, dienftfertig. 

Utficiuólo, Uficiuólo, Uffiziuólo, e Ufiziuólo. 
Dim. ein Aemtgen, , Dienftgen. it. ein flein 
lateinifch Gebetbüchlein. dire il fuo uffici- 
uolo ‚fein Gebet ablegen. 

Ufficiuólo, ein Wachsſtock. 

Ufo, Uflo, umfonft, frey. mangiare, bere ufo, 
umfonft dien unb teinden, 

U G. 


'Uggia, faf. v. beffer Odio, Antipatia; it. 
Schatten unter ben Bäumen. mettere in 
uggia, verhaßt machen, in ein boͤſes Geſchrey 
bringen. effere, trovarfi in uggia, verhafit 
feyn. tu mi fai uggia, bu machft mich ter, 
nig. dare uggia ad uno, einem fein Glück 
verhindern. " 

*Uggıabaldäno,ettwaß, von beffen Gattung man 
24. umein Efeldhaar giebt. b. i. ein nichte» 
wuͤrdiges Ding. v. Frullo, Pelo. 

Uggiáre, Schatten bringen. 

Uggioláre, winfeln wie Hunde an ber Ketten. 

Uggiófo Adj. fd)attigt. it. unruhig. 

"Ugioli, e Barügioli, A tra ugioli e barugioli 
in allem, mit allem Zubehorigen, * 

Ugna, Nagel an Händen, v. Unghia. 


F 
UGNER Via 


"Ugnere, "Ungere, unſi, unto, ſchmieren, ſalben. 
con (di) oglio, mit Debt, gli ftivali, die Stie⸗ 
fel fehmieren. ungere uno Re, einen zum 
König falben. *unger le mani, mit Gelb 
beftechen. ; 

"Ugnere, befdymieren, beſchmutzen, mit Fett 1€. 
v. Imbrattare. 

Ugnerfi, fid) (dmieren, falben. it. fid) befchmus 
Ben mit Fett ꝛc. Ie mani, bie Hände 1c. 

Ugnimento, Calbung, Schmierung. 

'Ugola, bag Zäpflein. v. Uvola &c. 

Ugonotte, Hugonotte, Stefermirter in rand» 


reich, 

Uguaglianza, Gleihnif, Gleic)fórmigfeit, ba$ 
Ebenmachen. 

Uguagliäre, eben, gleich machen. it. verglei« 
chen. una cofa coll’ altra, ein Ding mit bem 
andern. uguagliar la bilancia, die Waage 
gleich machen. uguagliar due cofe difle- 
renti, zwey ungleiche Sachen vergleichen, 
beylegen. 

Uguagliaröre, einer, ber gleich macht. 

Ugualäre. v. Uguagliare. 

Uguále, Adj eben, it. gleich, gleichförmig. 
fuolo uguale, ebener, gleicher Boden. effere 
uguale ad uno, einem gleich. it. eines gleis 
den fepn. 

Uguäle, Subff. einer unfers gleichen. bifogna 
efler riverente verfo ifuperiori, e cortefc 
verfo ifaoi uguali, man muß ehrerbietig 
feyn gegen feine Obern, und Höflich gegen 
feines gleichen. 

Ugualità, Gleichheit. it. Gleichförmigfeit. 

Ugualmente, Adv. gleich, auf gleiche Weife. 

t Uguanno, an fott Quefto anno, biefe$ Jahr. 

Uguannotto, ein jähriger Fifch. v. Avannorto. 

Uh!Uh! Inzerj. Kautwort eines Weinenden, 
ub! ub! V 


Vi, Pron. Perf. Conj. im Dar. unb Accuf. euch. 
vi tratteró bene, ich toil euch wohl trace 


tire. 

Vi, Parr. Relar. be8 Orté und Ber Gad, ba, 
dafelbft. fete ftato a Roma? Refp. vi (ono 
(tato, ſeyd Ihr zu Rom gewefen? Antwort, 
ja ich bin da geweſen. 

Via (quafi Fia verfürßt von Fiata) mahl. fpefle 
via, éffter&, wird auch im multipliciren ge⸗ 
braucht, al& : treviatre nove, an ftatt tre vol- 
te ce fanove, bre mal drey macht wc 

ia, 


D 
VIA 


Via, Weg, Gang, Straffe. via pubblica, coper- 
ta, ein Öffentlicher, bebedter Weg, Gang. 
metterli in via, v. Strada. fid) auf ben Weg 
begeben. fmarrir, perder la via, den Weg 
verliehren. andar per via, perla via, aufden 
Gaffen, und Straffen gehen. it. fürüber ge- 
ben. it. feines Weges gehen. una via croce, 
ein Creutz⸗Weg. travia,per via, unter Wegs. 
le vie del Signore, die Wege des Herrn. 
delle vie trifte fciegli la piũ corta, b. i. aus 
vielen Boͤſen erwehle bad. geringfte. all'Ave 
Maria, o in cafa, o per la via, b. i. gu rechs 
ter Zeit fahr aud, und wieder fo M. Hauß. 

Via, Per via. Adv. & Prap. über, vermittelſt, 
durch. per via di Roma, über Rom. per via di 
giuílizia, vermittelft der Gerechtigfeit. per 
via di lettere, durch Brieffe. egli mi € pa- 


rente per via di donne, er ift mir von ber 


Mutter ber verwandt. 

Via, mit einem Verbo motus ift bag deutfche 
weg, fort. it. Adv. Inciz. und Iurerj. andar, 
correr, volar, fuggir, fcampar via, wegge⸗ 
ben, weglauffen, mwegfliegen, weg oder da- 
ton wifchen. mandar, cacciar via, twegfchi- 
cken, twegjagen. deh va via! ep gehe weg, 

tb fort. via via! prefto via! fu via! weg weg, 
ort fort, geichwind fort. 

Via, Weife, Mittel, Anfchlag. per vie proibite, 
durch verbotene Mittel. guadagnar per vie 
dritte, burd) rechtmäßige Mittel und Wege 
Geld gewinnen. _ 

Via, Vie, Adv. viel, toit. via peggiore, viel 
ärger. via migliore, weit beffer. egli € (via, 
vie) piü che mai diffoluto, er ift viel lieder; 
licher als er iemahls gewefen. di dentro via, 
di fuori via, von innen, von auffen. 

Viacroce, ein Ereuß- Weg. 

Viaggiante, ein Meifender, Wandersmann. 

Viaggiäre, reifen, wandern. 

Viaggietto. Dim. eine Eleine Reife. 

Viággio, eine Reife, Wanderfchafft. ir. ein 
Gang. far viaggio, eine Reife tbun , reifen. 
( V. S. faccia) buon viaggio, © d auf 
den Weg, (die Meife). chi dice viaggi, 
dice difagi, woReifen find, da find Un- 
gemächlichkeiten. fare un viaggio e due fer. 
vizj, Prov. mit einem Etein zwey Hunde 
werfen. porfi, metterfi in viaggio, fid) 
bie Reife begeben. per (in) viaggio, unter 
Wegs, auf der Reife. 

DIZIONARIO DI CASTELLI. 
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Viäle, m. Gänglein, Weglein (im Garten ıc.) 
it. Rand jtotfd)en den Aeckern. 

Viandante. v. Viaggiante. 

Viático, Zehrpfennig, Zehrgeld. it. bie letzte 
Communion eines &terbenben, 

Viatóre, ein Reiſender, Figur. ein S eifenbet 
red MWanderer zum Dimmlifd)en Vater⸗ 

ande. 

Viatorio, Adj. jum Weg, zur Reife gehdrig. 

Viatríce, eine Reifende, Figur. Reifende qum 
bimmlifchen Vaterland. 

1 Vibice, ein blau Zeichen von einem Stoß ober 
Schlag. 

Vibráre, ſchwingen, werfen, fehieffen. la lan- 
cia, die Lane. ö 

Vibratöre, ber da wirfft, ſchwingt. 

Vibrazióne, L Werffung, Schieffung, Schwin- 
gung. it. das Hin- und Herbewegen eines 
Coͤrpers. 

Viburno, Schling-Baum, Mehl⸗Baum. 

Vicaria, Amt eines Statthalters, Verweſers; 
it. des Vicere Pallaſt; it. deſſen Amt und 
Wuͤrde. 

Vicariäto, Amt, Würde, Gebiet, Diſtrict ei» 
nes Verweſers. 

Vicário, &tabtbalter , Wermwefer , Vicarius. 

Vice, mit einem andern Worte verfnüpfet, bes 
vi daß einer eine getoiffe Stelle vertritt, 
als: 

Vicecancelliére, Vice-Eangler. 

Vicecónfolo, Vice Bürgermeifter, 

Vicecómite, Unterhauptmann über bie Ruber- 
Knechte. 

Vicegerente, der ſtatt eines andern eine Sache 
verſiehet oder verwaltet, der die Stelle eines 
andern vertritt. 

Vicenda, Abwechſelung, Veraͤnderung. del 
tempo, ber Zeit. a (per) vicenda, wechſels⸗ 
tocife, eins ums andere; it. twiederum. la for- 
tuna muta la vicenda, bag Gidd wechſelt 
ab, bag Blatt wendet fid). 

Vicendévole, Adj. mag wechſelsweiſe geſchie⸗ 
bet. v. Mutuo, Reciproco. rifpetto vicende- 
vole, die Ehre, fo einer dem andern erzeigt. 

Vicendevolezza. v. VicifTitudine. 

Vicendevolmente. Adv. wechfeldweife, cing 
um bag andere. it. einer dem andern. 

Vicert, $5icefónia. 

re dad Bedienung eines VirGecres 
taͤrs. 
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Vicefegretário, ber an ſtatt eined Secretaͤrs 
|o beffen Bedienung verfieht. 

} Vicheria, Ankunfft frifd)er Milig zur Ver⸗ 
ftärdtung. ! 

Vicinäle, Adj benachbart. ftrada vicinale, näch- 
fies Mittel zu etwas. 

Vicinamente. Adv. nahe, bey. v. Appreffo. 

Vicinanza, Vicináro, die Nähe. it. die Nachbar: 
fchafft, bie Nachbarn. 

Vicinanza, Nachbarfchafft; it. bie benachbar- 
ten ober umliegenden Derter, Grängen. tut- 
te le vicinanze d'un paefe, alle Graͤntzen 
eines Landes, 

Vicináre, nahe feyn, angränzen, 

Vicinità. v. Vicinanza. 

Vicíno. Adj. nahe, nächft, benachbart. villag- 
gio vicino, bag naͤchſtgelegene Dorff. 

Vicíno, Vicína. Subfl. Nachbar⸗in. "aver cat- 
tivi vicini, bófe Nachbarn haben; it. Mer. 
fid) felbft loben. & meglio un proflimo viet. 
no, che un parente lontano. b. i. mein Vet⸗ 
ter iff ber, fo mir wohl will. n& muli, né 
puttana, né armi, né mulino , né sbirri, né 
preti; né forno per. vicino, met Efel, Hu- 
ren, Schergen, Waffen, aud) Seuer, Wafler 
unb [ofe Pfaffen, im Haufe hat, kriegt viel 

su haften, 

Vicino, Prep. nahe, zu nächft, bey. vicino alla 
chiefa; nächft an ber Slirche. ftar vicino ad 
uno, nahe bey jemand fichen. - 

Vicíno, Adv. nahe. effer vicino, nahefenn, an: 
grängen. da vicino, in ber Nähe. v. Appreffo, 
icin vicíno, Adv. & Prep. febr nahe. 

Viciffitádine, f, Abwechfelung, Veränderung. 
v. Vicenda. 

+ Vicitáre &c. v. Vifitare &c. 

Vico, eine Gegend, Hauptgaffe in ber Stadt. 

Vícolo, m. ein Fleines Gaͤßgen. v. Stradetta, 
Chiaffo. 

] Vidáre, mit einer Schraube zuſchrauben. 

L Vide, Schraube, beffer Vite. 

Vie. v. Via bert, implet, viel, weit. vie piü, 
vielmehr. 

Vienna, (die Stadt) Wien. 

Viera, SSutteral. v. Ghiera &c. 

Vieréccio. Adj. was fid) auf ben Wegen mit 
fragen läft. provifioni vierecce, Eßwaaren, 
bie fid) mit auf die Reife nehmen laffen, v. 
Portatil?. 

Vieramento, Verbot. v. Divieto &c. 


VIET ` VIGLIA 

Vietáre, unferfagen, verbieten. v. Proibire, 
Divietare, Interdire. 

Vietáre, abfchlagen. v. Ricufare. 

e Adj. verbothen, abgefchlagen. v. Pra- 
iDito. 

Vietatóre, Vietatríce, ber, die ba verbietet. 

Viéto, Adj. halb faul, ftind'enb, wie alter 
Schmeer, oder fonft Sachen, bie lang ges 
legen und febr ſchimmlicht find. lardo vieto, 
riechender Speck. v. Stanzio, Rancido. 

Vietta, beffer Vióttola, fleine8 Weglein ober 
Gänglein, zumahl im Garten zwifchen den 
Hethen. 

Vierüme, m. halb Sauleg ſtinckende, faule, vio 
chende Sache. 

Vievia. Adv. alfobald, zur Etelle. 

Vigére, blühen, im Schwange fep. 

Vigefimário. Adj. zwantzigjaͤhrig. 

Vigélimo. Adj. ber zwantzigſte. 

Vigilante, wachend, munter, forgfältig. 

Vi — Adv. wachſamer Weife, foras 

ltig. 


Vigilantíffimo , ſehr wachſam unb aufmerck⸗ 


am. 

Vigilanza, Wachfamfeit. Mer. Sorsfalt. v. 
Induftria, Attenzione, Diligenza. 

Vigiláre, wachen. Mer. forgen, acht haben. 
(wird nur Mer. gebraucht, denn fonft fagt 
ian lieber Vegghiare.) fopra (per) la geg. 
gia, über bie anecrtraute Heerde oder 66 
meinde twachen. 

Vigile. v. Vigilante. 

Vigilia, Wache, bag Wachen. v. Veglia. 

Vigilia, der Abend. b. i. ber Tag ber tor ei» 
nem Zeit, ober Feyer-Tage vorhergeht und 
ein Faſttag iff. la vigilia della Pentecofte, 
&c. ber Pfinaft-heilige Abend. far la vigilia, 
bie Faften, den Saftabend halten, b. 1. an 
demfelben faften. oggi € vigilia, non fiman- 
gia di graffo, e8 ift heut Saftabenb, man ifit 
fein Fleiſch. non € ancor vigilia, e fai la fefta, 
i. e. bu mennft, c8 fen fchon aetban. 

Vigilie, Pl. Kirchendienft vor bem Tage, ba 
man bag Init, 2c, 2c. vor einen Todten hal 
ten fell. 

Vigliaccamente. Adv. auf Holunden Art. 

Vigliaccheria, Vigliaccherie , Pl. Holunckerey, 
ıc Spisbüberen. 

Vigliacco , Subfl. & Adj. Holunck, Spitbube, 
Schurd. cole vigliacche, Holunckereye ^n 


igla- 


VIGLTIA 


Vigliäceöne, Id. 

Vigliáre (corrupt.) v. Vagliare, bett Unrath 
von gutem Getreide abfonbern, 
ſchwingen. 

Viglietto, &c. v. Biglietto, Brieflein, Billet. 

Vigliuólo, Vigliusli, Pl. Spreu, und anderer 
Unrath oom Getreibe, nachdem man es ge» 
drofchen hat. v. Pula, Gufcio, 

Vigna, Weingarten, Weinberg. it. zu Venedig 
ein Mebeftock, Nebe. it. gewiſſe Kriege;Ma- 
chine hey den Alten, Giturmbad). porre, pian- 
tare una vigna, einen Weinberg pflanten. 
la paura guarda la vigna, die Furcht ber 
Gtraffe hält bie Zéien im-Zaum. e non € 
terren da porci vigna, man fan fid) nicht bar: 
auf verlaffen. qui fi legano le vigne con 
falficce, ba geht e8 herrlich zu, ba fliegen et, 
nem diegebratenen Sauben mg Maul. 

Vigna, [uftiger Garten und Pallaft auf bem Lan⸗ 
be. (Par. Rom.) v. Villa. 

Vignaiuólo, Vignaruólo, Vignäro, ein Winger, 

ingártner. it. ein Weinhuͤter. 

Vignále. v. Vignetto. 

Vignáre, mie einen Weinberg anlegen, gu ci 
nem Weinberg machen. 

Vignäta, —— in einen Weingarten, 
it. in einen luſtigen Garten unb Pallaſt auf 
bem Rande. «c. 

M Zeta Vignále, Vignáto, rf too viele Wein: 

erae finb. 

Vignófo, Adj. voller Weinftdcke, 

Vigogna, Art Jerubianifd)er Haͤmmel. 

Vigóre, m. GCafft und Krafft; it. die Blüte, 
it. Mer. Staͤrcke, Tapferkeit. vigor del corpo, 
Leibes-Krafft. quefta legge € in vigore, bie 
ſes Geſetz ift ——— in vigore dell' 
ufficio, Amtswegen. 

Vigoreggiáre, Muth sufprechen, ftárd'en. 

4 Vigorire, wieder fort werben; it. wieder 
Krafft geben. 

Vigorofamente. Ad». tapfer, her&hafftiglich. 

Vigorofità, Stärce, frafft. v. Vigore. 

Vigorófo, Adj. fräfftig, fafftig, frifch, munter, 
it. tapffer, muthig. un giovane vigorofo, 
ein frifcher Jüngling. rimedj vigorofi, fräff- 
tige Mittel. occhi vigorofi, muntere Augen. 

Vile, Adj. ſchlecht, gering, verächtlich. it. nie; 
berträchtig, knechtiſch, bärnhäuterifch. cola 
vile, ſchlechtes, verächtliches, geringes Ding. 
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tenere uno a vile, einem berächtlich halten. 
vil prezzo, tooblfeil. 


ficben, | Vile, verzagt, fleinmütfig. it. farg, geitzig 


animo vile, verzagtes, feige8 Gemüth. pià 
vile d'un coniglio, verzagter als ein, bafe, 
Karnickelgen. 

Vilezza, Unwerth, Veraͤchtlichkeit, Niedertraͤch⸗ 
tigkeit; it. Geitz, Kargheit, Verzagtheit, 
Kleinmuͤthigkeit. 

Vilia, der heilige Abend vor einem hohen Feſt; 
it. das Wachen. v. Vigilia. 

| Vilificáre, beffet Avvilire, verächtlich machen; 
it. verachten. 

Vilificarli, beffer, Avvilirfi, Umiliarfi, fid) demuͤ⸗ 
thigen, gering achten, nel cofperto di Dig; 
für Gr. 

Vilipéndere, gering fchägen, verachten, vid. 
Sprezzare, Schernire. 

Vilipéndio, Geringfchägung, Verachtung. 

Vilipenfióne. v. Vilipendio. 

Vilipéfo, verachtet, gering gehalten, 

+ Vilire, gering fchäßen, verachten. 

Vilíffimo, febr verächtlich, fchlecht und gerin⸗ 
ge. it, febr feig und verzagt. di viliffima com 
dizione, vom verächtlichften, fchlechteften 
Herkommen. viliffimo prezzo, fer geringer 
reif, wohlfeil. 

Villa, Landgut, Meyerhoff, luſtige und nü&lis _ 
he Wohnung auf dem Lande, v. Podere, 
Poflefkone. uomo di villa, ein Landmann, 
Bauer. v. Contadino, Villano. 

Villa, Graven-Haag in Holland. 

Villaggietto, ein Dorffgen. v. Cafale, 

Villäggio, ein Dorff. 

Villanamente, Villanefcamente, Alla villana, 
Adv, auf bäuerifch ; it. grob, ungefchickt; ir. 
fhimpflich, fchändlich, heßlich. portarfi vil- 
lanamente, fid) baurifch , plump geberden. 

Villanáta. Subfl. Bauern-Streich, Bauern-Lift, 
Banern-Betrug- 

Villaneggiäre , ſchmaͤhen, fchänden, fchimpfen, 
grob ausichänden. v. Ingiuriare. 

Villaneggiatóre, ber ba ſchmaͤhet, ſchimpft. 

Villanella. Dim. eine junge Bäuerin. it. eit 
SSauerne ober fonft ein Gaffenliebgen. 

Villanello, Dim. ein Bäuergen. v. Contadi- 
nuccio. 

Villaneria, beffer Villaniä, bäurifche, grobe Art, 
ober Handlung. 

Villanefcamenre. v. Villanamente. 
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Villanefco , 44j. baͤuriſch. it. grob, plump, un⸗ 


gefchickt. 

Villanía, Schmaͤh⸗Schimpf⸗Worte; it. dim: 
pfliches Bezeigen. dir villania ( villaniej) ad 
uno, einen (dyimpfen. * dir villanie al fordo, 
einen Tauben augfchänden. Mer. vergebene 

* Arbeit verrichten. far villania ad uno, einen 
fhimpflich tractiren. v. Ingiuria. 

Villäno, ein grober Bauer, ein Bauernflegel, 
Süüld ober edel ; it. ein Unflat. v. Con- 
tadino. *aver letto il Villani, den Villani 
gelefen haben. Mer. ein ungefchickter, grober 
Slegel feyn. batti il villano, e Dram ami- 
co, ben Bauer muß man hart halten. 

Villáno, Subfl. et Adj. grob, plump, bäurifch. 
it. fchimpflich. parole villane, bäurifche, aro: 
be Zoten. 

Villanzóne, ein grober Bengel. 

Villäta, ein Dorff. v. Villaggio. 

Villätico, Adj. zum Land gehdrig. 

Villeggiáre, auf dem Lande ober einem Land- 
Gut zur Luft wohnen; it. von einem Land» 
Gut zum andern herumreifen. 

Villeggiatára, Wohnung, oder Aufenthalt auf 
bem Landgut, 

Villeréccio, Villerefco, Villefco, Adj. bäurifch. 
abito villereccio, ein Bauernfleid. 

Villerefco, Adj. v. Villereccio. 

Villico, ein Verwalter eines Land + Gutg, 
Mayer. beffer Gaftaldo , Fattore. 

Vilmente, Adv. veraͤchtlicher, vergagter Weife. 

Vilpiftrello, eine $ledermaus. v. Pipiftrello. 

Vilta, Unwerth, Niederträchtigkeit. it. Geiß. 
Kargheit, Kleinmüthigfeit. viltà d animo, 
di fpirito, Niederträchtigkeit des Gemuͤths. 

Vilücchio, Zaunglocken (gemwiffes Kraut.) 

]Viláme. v. Volume. it. Verwirrung vieler 
Gadyen, bie man untereinander geworffen. 

Viluppäre, verwiceln, einwickeln. v. Avvilup- 


pare. 

Viluppo, Pad, Bund, Bündel, un gran vilup- 
po d'affari intricati, ein Haufen vermwirrter 
Händel. 

Vimäre, Vincigliäre, Vinchiäre, mit Weiden 
binden. | 

Vime, Vímine, m. Vinciglio, ein Weiden; 
Band. it. Band von allerhand Holtz. 

Vináccia, Vinäccie, Vinazze, Pl die Weinbeer: 
Treeftern. 

Vinäccio, ein ſchlechter, elender Wein, 





VIN - VINO 


Vinacciuólo, Saame im Weinbeer-Rerm ' 

Vinágro, Efig. v. Aceto. 

Vináio, Vináro. v, Vinattiere. 

Vinattiére, Vináio, Vináro, ein Weinhänbler, 

Vinca, Sinngrün, Wintergrün. v. Laureola. 

Vincáia, ein mit Weiden beflanster Dre. 

Vincaftro, eine Weiden-Gerte. 

Vincercöne, abgeftandener Wein, Lauer, v. 
Cercone. 

Víncere, vinfi, vinto, überwinden , übertreffen. 
uno di (in) fapere, einen in ber Wiffenfchafft. 
le fue paflioni, feine Affecten überwinden. 

Víncere, gewinnen. nel giuoco , im Spielen. 
vincere il giuoco, bad piel gewinnen. 
vincer d. c. ad uno, einem etwas abge 
winnen. 

Vinchéto. v. Vincaia. 

Vinchiáre, mit Weiden binben. v. Vimare. 

Vincíbile, Adj. überwindlich. ignoranza vin- 
cibile (Term. Teol mor.) überwindliche Up, 
toiffenbeit, b. i. an welcher einer felbft 
fchuld ift. 

Vincibofco, Geißklee (ein Kraut.) 

Vincidire, weich werden mie bag Brodt, wenn 
man e8 in Keller leget. v. Invincidire. 

Víncido. Adj. von Feuchtigkeit zähe und weich. 
pan vincido, fold) Brodt. v. Vizzo. 

Vincigliáre. v. Vimare. 

Vincíglio. v. Vime. 

* Vinciguerra, einer ber allezeit das [efste Wort 
haben und nichts nachgeben will. * Ser Vin 
ciguerra, ein feiger Bärenheuter. 

Vincimento, Ueberwindung, Obfiegung. 

Vincitóre , Vincitríce, Uebermwinder:in. 

Vineitöflico, Gegengifft, Geaen:9lrgnep, 

Vinco, Weide ` it. Weiden-Band. 

Vincoläre, binden, verftrichen. v. Avvinchiare. 

Vincolo, Mer. Band. il vincolo matrimoniale, 
della carità, bag Band ber Ehe, ber Liebe. 

Vindémmia, die Weinlefe. v. beffer Vendem- 
mia. 

Vindemmiäre, Wein lefen. v. Vendemmiare. 

Vindice, Poer. ein Rächer, 

Vinéto, ein Weingarten, Weinberg. 

Vinetto, Dim. Weingen, nicht ftarfer bod) an- 

genehmer Wein. 


Viniziäno. v. Veneziano. alla Viniziana, nad) 


Benetianifcher Art. 
Vino, Vini, Pl. Wein. una botte di vino, ein 
Faß Wein, vino buono, delicato, (faporiro,) 
dolce, 


VINO. 


dolce, cotto, nuovo, vecchio, potente (ga- 

' gliardo,) puro, d'affenzio, d'erbe, del paefe, 
guter, wohlſchmeckender, (üffer, gefochter, 
neuer, alter, Garer, unvermifchter, Wer: 
muth» Kräuter Lands Wein un bicchier di 

. vino, ein Glaf Wein. quefto vino dà in 
tefta, diefer Wein feiget zu Kopfſe. quefto 
vino é C. O. S. ber COS Wein ift der befte, 
i. e. (che ha buon Colore, Odore, Sapore), 
welcher bat fehöne Farbe, guten Geruch, 
und licblid)en Gefchmad. il vino € una dol- 
ce corda, ein Gläßgen Wein fan viel eine 
lichkeiten heraus locken. il vino € la poppa 
de vecchj, Wein ift der Alten &abfal. buon 
vino non ha bifogno di frafca, i. e. eigene 
Recommendation iff die befle; gute Waare 
lobt fid) felbft. dare il vino ad uno, einen 
unterrichten, mag er tbun fell. 

Vinolento, Adj. trunden (oon Wein.) Ubbria- 
co, Cotto, 

Vinolenza, Vinolenzia, bie Trunckenheit, 
Raufch. v. Ubbriachezza. 

Vinófo, Subfl. Art eines Weinſtocks. 

V inófo, Adj. weinreich, voller Wein. uva vino- 
fa, weinreiche Deere. 

Vinti, jiwangig. v. Venti. 

Vinto, Subfl. ber Ueberwundene. 

Vinto, überwunden, übertroffen. da compaf- 
fione, prieghi, vom Mitleiden, Bitten. 
egli la vuol vinta, er will das legte Wort ha» 
ben, er will nichts nachgeben. renderfi vin- 
to, fid) ergeben. darla vinta, o per vinta ad 
alcuno, jemandes Meynung beppflichten. 
darle vinte, fchmeicheln. 

Vinto, frafftloß, ohnmächtig. dal dolore, toe» 
gen groffer Schmergen. 

Vinüccio. v. Vinaccio. 

Vió!a, Violen, Veilchen. viola mammola, blaue 

' $5iole, blaue Merzen-Beilchen, viola gialla, 
gelbe Viole, gelbe Veilchen. andar per viole, 
ungereimt antworten. 

Viola, Geige. viola da braccio, eine Bratfche, 


TMittelgeige. viola da gamba, Tenorgeige,, 


Violdegambe. sonator d viola da gamba, 
ein Gambift, ber auf ber Bioldegambe fpielet. 

Violäcea, getwiffes Kraut. 

Violäceo, Violäto, Violetto. Adj. violfärbig. 
feiroppo violato, $8iolen «23eildyeu « Saft, 
drappo violato, violfarbenes Tuch, 

Violamento, v. Violazione. 
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Violáre, mit Gewalt brechen, verletzen, beleis 
digen, fchänden. v. Oflendere, Rompere. la 
pace, ben Frieden ꝛc. una vergine, eine 
Jungfrau ſchwaͤchen, nothzüchtigen. viola 
re un figillo, la legge, cin Siegel, bag 
Gefeß brechen. un tempio facro, einen 
Tempel entheiligen, fchänden, v. Profanare, 
Sacrilegio, 

Violäto, Adj. gebrochen, gefchändet. it. viol⸗ 
färbig. v. Violaceo. 

Violatóre-tríce, ein Brecher»in, Verbrecher-in, 
Uebertreter-in. della legge, des Gefetie8, 
violatere di zittelle, ein Jungfrauſchaͤnder. 
vy. Stupratore. 

Violazióne, f. Violamento, Brechung, Ueber: 
tretung. it. Schändung, Notbzüchtigung. 
violazione della pace, Sriebendbrud). 

Violeggiáre, mit Beilchen zieren. 

Violentáre, Gewalt brauchen, ndthigen, zwin⸗ 
gen, überwältigen. una perfona , eine Per⸗ 
fon noͤthigen. le cofcienze, bie Gewiſſen 
jmingen ia neceflitä mi violenta a far 
Tene bie Noth treibet mid) au, dieſes zu 
thun. 

Violentatöre-trice, ber, bie Zwang antbut. 

Violentemente, Adv. mit Gewalt und Zwang. 

Violento, Violente, Adj. gewaltig, gewaltſam; 
it. ungeflüm. morte violenta, 'getvaftfamet 
Tod. un vento violento, ein ungeflümer 
Mind. cofa violente non € permanente, 
firenge Herren regieren nicht lange. 

Violenza, Gewaltthätigfeit, Gewalt. ufar vio- 
lenza, Gewalt brauchen. far, ufar violenza 
ad uno (una), Gewalt gegen einen (eine) 
brauchen, mit Gewalt antaften, Getoalt 
anthun. 

Violetto, Violäceo, Violäto. Adj. violett, viob 
färbig. 

Violino, Dim. Violin, eine gemeine Discant⸗ 
Geige. sonar di violino, geigen, fiedeln. ar- 
chetto da violino, Fiedelbogen. una banda 
di violini, ein Chor von 25. Difcant- Gei⸗ 
gen, fo einen Strich zugleich halten. 

Violifta, ein Geiger, Biolinift. 

Violoncello, feine Bafigeige, 

Violöue, m. eine Baßgeige. 

Violonifta, ein Baßgeiger, 

“igrtola, v. Vierta. 

vior.olo, Heiner Gang, Weg, v. Vietta. 

Kkk kkk 3 Vípera, 


‚998 ` vert 


Vipera, Natter, Dtttr. una lingua di vipera, 
eine DOtter- Zunge, böfe Bäfter-Zunge. 

Viperäio, der die Ottern fängt. 

Viperäre, vergifften. | 

Viperino, Vipéreo. Aaj. was von einer Nat: 
ter, Dtter ift. 

Vipifträre, flattern tie eine Fledermaus. 

Vipiftrello, Fledermaus. v. Pipiftrello, Not- 
tola. 

Virga, eine Ruthe. v. beffer Verga. 

Virgapaltóris, wilde Karten⸗Diſtel (ein Kraut). 

Virgine, beffer Vérgine, Jungfrau. 

Virgineo, Adj. Jungfräulid). v. Verginale. 

* Vírgola, Comma, Strichelgen im drei 
ben. punto e virgola, Semicolen. 

*y Virgoláre , die Commata oder Strichlein 
im Schreiben feßen. 

Virgulto, Gebuͤſch, Schoß, Sproffe, 

Viridário, ein Garten, ein guftgarten. it. eine 
Sommerlaube. v. Verdura. Frascato. 

Viríle, Adj. mánnlid). it. tapffer, mannhafft. 
membro "virile, parti virili, bag männliche 
Glied. animo virile, ein tapfer Gemuͤth. abi- 
to virile, Manns-Kleid. v. Mafchio. 

Virilità, Mannheit; it. Mannhafftigfeit, Ta- 
pferfeit. v. Valore, Animo, fo beffer. 

Virilmente. Adv, männlich, mannbafftia, tas 
pfer. v. Bravamente, Valorofamente. 

yirtà E Tugend. it. Wiffenfhafft, Kunſt, Ser, 
ftand, Klugheit. it. frafft; Eigenfchafft, 
Macht, Stärde. darfi alla (alle) virtà , fid) 
der Tugend ergeben. chi femina virtü rac- 
coglie fama, ein Tugendhaffter fommt zu 
Ehren. vip non € fenza invidia, Tugend 
hat 3teiber, virtà non vince ove trionfa amo- 
re, Liebe überwindet offt die Tugend. la 
yirtü € piü rilucente nell' ALTO, an Brot, 
fen leuchtet die Tugend am meiften. vir 
naturale , natürliche Kraft und Würfung. 
perder la fua virtà, feine Krafft, Stärde 
verlieren. imparar molte virtü, viel Kuͤnſte, 
Miffenfchafften fernen. in virtü di quefto, in 

Krafft deffen. 

Virtuäle, Adj. fo Krafft zu wuͤrcken hat. 

Virtualmente, Adv. vermöge der-Krafft zu wuͤr⸗ 
cken; it. tugenbhafftig. 

Virtuofamente. Adv. tugendſam. 

j Virtudiófo, e Vertudiófo, Adj. v. Virtuofo. 

Virtuófo, Adj. tugenbbafft, tugendfam ; it. fräff- 
tig, wirckend. it. Flug, verftändig, gelehrt. 
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azioni virtuofe, tugendhaffte Thaten. per- 
fona virtuofa, eine tugendſame, Eunftreiche 
Perfon. un virtaofo Pittore, ein tunftreicher, 
fünftficher Mahler. 

Virtuófo, Subf. ein tugendfamer Menfch, b. i. 
ein Gelebrter in freyen Künften. it. eim 
Künftler. praticare i virtuofi, mit tugend⸗ 
bafften, it. funftreid)en unb gelehrten keuten 
umgehen. 

Virulento, 4dj. gifftig, vergifftet. v. Velenofo. 

Virulenza, Gifftigfeit. it. béier Geſchmack. 

Vifáccie, Fän, ein heßliches Geficht. un vi- 
faccio da cane, ein Hundsgeficht, eine 
Hundsnaſe. 

Vifacci, PI. Verſtellungen des Angeſichts, aus 
unterſchiedlichen Urſachen, vornehmlich aber 
aus Unwillen. farei vilacei, ſcheel ſehen, ein 
krummes Maul machen, ſehr erſchrecken oder 
erzürnen, ungern etwas -fehan oder haben, 
und bod) nid)t fagen dürfen. fare i vifacci 
dietro ad uno, einem ein fcheeles Geficht 
nachmachen, b. i. einem nachfpotten, aus» 
bébnen, augsifchen. 

Vifíogio, Geficht. v. Vifo. 

Vifcere, e Vifcera, Pl. Gingetocib, fonderlich 
bag Herß. v. Inteítino. 

Vilcere, Pl. innigliche Barmhertzigkeit. vi pre- 
go per le vifcere del noftro Redentore, ich 
bitte euch durch bie inniglid)e Barmhertzig⸗ 
keit unferé Erldfers. 

Vifcerófo, Adj. voll fer&lidyer Zuneigung.- 

Vifchiatella, geimrutbe. 

Vifchio, Véfchio, Vifco, e Vefco, Bogelleim. v. 
Pania &c. vifchio amorofo, anflebende 
Srauen-ficbe. 


|Vifchiofità beffer vifcofità, Schleimigkeit, 3d» 


bigfeit, Klebrigkeit mie Leim. 
Vifchiófo, Vifcófo, Vifeido, Adj. leimicht, Be 
bericht. it. gäbe, fchleimig. v. Tenace. 
Ví(ciola, Weichfel, faire Kivfche. 
Vifcioláto, Kirſchwein. it. eingemachte Kirfchen. 
Vifciolína, fleinere Weichfel. 
Vifciolo, ein Kirfehbaum , Weichfelbaum. ` 
Vifciolóna, Art groffer Weichfeln. 
Vifco. v. Vifchio. 
— das Vitzdom⸗ oder Burggrafen- 
t. 
Vifconte, Burggraf. it. Vitzdom. 
Vifcontéa, Vifconteria. v. Vifcontado. 
Vifcofitä, Vifcófo. v. Vilchiofica, v 
e Vi et- 


^ 


VISET 


Vifetto, Dim. ein Gefichtgen. un vifetto vago 
e dolce, ein febr freundlich unb angenehmes 
Gefichtgen. 

Vifibile, Aj. fidytbar, fichtbarlich. 

Vilibílio, a andare in vilibilio, verderben, qu 
Grunbe geben. 

Vifibilità, Gichtbarfeit. 

Vifibilmente, Adv. fichtbarlicher Weife. 

Vifiéra, Vifier, bag Offene an einem Helmda 
man burdyficbt. levare, abbafsare la vifiera, 
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werffen. un vifo falfo, ein verfteffte$ Geſicht. 
con buon vifo, con lieto vifo, mit einem gue 
ten, frélidyen Geficht, b. i. gar gern, mit 
Sreuden. * vifo di Marforio, ſaures Gefidyt. 
* vifo di ponte Sifto, ein unverfchämtes Hu⸗ 
Sen »Gcficht. far buon vifo ad uno, einen 
freundlich anfdjauen ; it. fich freundlich ge» 
en einen anftellen. con mal vifo, ungern, 
cheel. avifo aperto. Adv. fre) heraus, bert 
aftiglich. 


das Viſier aufthun, niederlaffen. mandar | Vifpezza, Hurtigfeit, Munterfeit. 


giü la vifiera, ohnverfchämt ſeyn, nichts nad) 
der Schande fragen. 


vifionário, Subfl. ein Schwerm-Geift, ber Ge | 


fihte, Träume und göttliche Dffenbahrun- 
gen zu Haben fich cinbilbet. v. Fanatico, 
Quacchero. 

vifiöne, f. bag Sehen, Anfehen. la vifione bea- 
tifica, (Term. Teo.) ba8 felige Anfchauen 
GOttes. | 


Vifióne, (Term. Bibl.) ein Geficht, Erfcheinung. | 


aver vifioni, apparizioni, rivelazioni, Ge— 

Bier, Crfdyeinungen , Offenbabrungen ha» 

en, 

Visire, Zeit. v. Granvifire. 

Vifita, f. Öefuchung. dar la vifita (una vifita,) 
einen befuchen, bep. einem einfprechen. far 
la vifita d'una provincia, eine Provintz vifi 
firen. ricever vifita, befucht werden. render 
la vifita, bie Gegen-Bifite abftatten. 

Vifitáre, befuchen, heimfuchen. it. befehen, be 
fichtigen. le guardie, fentinelle, die Wach- 
ten, Schildwachten. vado a vifitare un'ami- 
co, ich gebe einen Freund zu befuchen. 

vilitáto, Adj. beſucht, heimgefucht , befichtigt. 
efser vifitato da Dio, von Gott qeu i t, 
b. i. getroͤſtet; ir. geftraft und gezüchtiget 
werden. 


Vifitatöre-trice, ein Befucher- in, Beſeher⸗ in, . 


Einfeher-in. 
Vifitazióne f. Subfl. Befuchung , Heimfuchung, 
Befichtigung. la fefta della vifitazione (del: 
la da geck bag Feft ber Heimfuchung 


Mariaͤ. uu 
o, Vifuäle. Adj. zum Geficht gehoͤrig; it. 
bar 


vift: 
‚fichtbar. 
Vifo, Geficht, b. í. das Angeficht, Antlig. da- 
re, dire in vifo ad uno, einen ins @eficht 


 Vispiftrello, Sledermaus. v. Pipiftrello. 
Vifpo, Adj. frifch, burg, tnapp. v. Leggiadro, 
Leito, 5nello, Difinvolto. 
| Viffo, gelebt. Adj. v. viffato. 
Viffüto, Adj. gelebt. v. Vivere. 
| Vifta, bag Geficht, bag Sehen ; it. bad Anfehen, 
Ausſehen, der Augenfchein. aver buona, acu- 
ta, debole viíla, ein gutes, fcharffeg, bloͤdes 
Gefiht haben. mifurare una cofa a vifta, 
etwas nad) dem Augen: Maaf meffen. per- 
der, confortar la vifta, bag Geficht verlie- 
ren, ftárden. in vifta del padre, vor bem 
Augen, in Gegenwart be8 Vaters. bella di ` 
vifta, Ípeffo € trifta, b. i. bag ſchoͤne Geſicht 
bat Then manchen betrogen. alla (a) prima 
vifta , Adv. bem ( erften ) Anfehen nach. far 
vifta di fe, fid) fefen laffen, prangen. far vi- 
fta di dormire, fic) ftellen, al8 ob man ſchlief⸗ 
fe. quefta cafa ha una belliffima vifta, bits 
ſes Haus bat ein febr. ſchöͤnes Augfehen, 
Profpect. ( v. Profpetto) a vifta, (Wechfels 
Term.) auf Sicht. 
+ Viftamente. Adv. ſchnell, geſchwind, munter, 
Vifto, Adj. gefehen. v. Veduto. 
Vito, Adj. frifch, munter. v. Vispo. 
Viítórzolo. v. Biltortolo. 
Víttola, bie Weichfel (ein Fluß.) 
Viftofamente. Adv. fchön, hübfch, fein. 
Viftofeggiäre, machen, daß etwas wohl ins 
Geſich falle, auf den-Kauff anftreichen, 
nad) Möglichkeit zieren und pußen , ſchmuͤ⸗ 
Gen, le mercanzie, bie Waaren. 
Viftofetto, Dim. von Viftofo, was ziemlich 
iip ing Geſicht fällt. ' 
Viftófo , Adj. was fdón ind Geficht fallt, art» 
febnfid), v. Apparente, Galante, Cofpicuo, 
Vago. 


fchlagen,, fagen.. fermare il vifo fopra q. c. Vita, eben. Mer. Rebend « Mittel. it. Lebens⸗ 


etwas ſteiff anfehen, die Augen auf etwas 


kauff⸗ Art, Wandel, per vita volta vi p. 
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ich bitte euch bey eurem Leben, i. e. gar febr. 
fpender la vita, fein Leben dran wagen. tor- 
re, levar la vita ad uno, einem bag Leben 
nehmen. la caccia & la fua vita, die Jagd. iff 
fein Leben, b. i. feine gröfte Luft. dimmi con 
chi ftai, e tidirö che vita fai, wie der Gefell, 
fo ift dag Leben. la vita il fine, el di loda 
la fera, bag Ende zeigt wie einer gelebt, 
und der Abend ben Tag. andare alla vita, 
auf Leib und Leben gehen. ufcir di vita, fter 
ben. vi va la vita, es ſtehet bad Leben drauf. 
a vita, a vita durante, in vita, Adv. auf Ke 
beng-Zeit, ober Wandel. menar, far buona, 
cattiva vita, ein gut, boͤſes Leben führen. far 
buona vita, vita magna, wohl leben, einen 
guten Gifd) unb Zractamente haben. far 
mala vita, vita flretta, fic fchlecht (im Effen 
unb Trincken) behelffen müffen. la vita fene 
va come la rola, das Leben vergeht wie eine 
Mofe ; heute roth, morgen tobt. il frutto fe- 
e il fore, e la buona vita l'onore, auf bie 
Sluͤthe felaet Frucht, unb auf ein gutes 
Leben bie Ehre. vita cortigiana, Hof⸗Leben. 
adagnarfı, procacciarfi la vita, fein Brodt, 
einen Unterhalt verdienen. nomo di buona, 
cattiva vita, einer, der ein gutes, böfeg Ve 
- ben führt. 

Vita, Mer. ber Bauch; it. ber ganke Leib. el 
fer bene in fulla vita, feinen Leib wohl tra: 
gen. mettere un pie fullavita (sopra la vita) 
ad uno, jemanben den Fuß auf dem Leib 


feßen. 

Vitalba, Zaunwinde (eine Pflantze.) 

Vitále, Adj. lebendig , (cbbafftig. 

Vitalità, £ebbafftiafeit. 

Vitalizio, Adj. auf kebens⸗Zeit, rendite vitali- 
zie, Leib-Renten. 

Vitäre, meiden, fliehen. gli fcandali, bie Nerger: 
niffe. v. Evitare, Fuggire, Sfuggire. 

Vite, f. Weinſtock, Weinrebe. v. Vigna. le viti 
mettono, buttano, lagrimano, d teg 
fchlagen aug, weinen b i. trieffen 

Vite, Vide, f. eine Schraube, Gemwind. vite 
mafchia, bie Schraubenfpindel. vite femmi- 
na, bie Mutter davon. vite perpetua, eine 
Schraube ohne Ende. 

Virelleggiäre, Vitelläre, Vituläre, falben, ein 
Kalb werfen ; it. fälbern, üppig. it. geil ſeyn. 

Vitellino, Subft. ein flein Kaͤlbgen; it. Adj. vom 
Kalbe; it. gelb wie ein Cperbotter. 
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Vitello, Vitella, ein Kalb; it. Kalb⸗Fleiſch. fa- 
re un vitello, falben, ein Kalb werffen. 

Viticchio. v. Vilucchio. 

Vitíccio, Rebſchoß, Nebwinden, damit fich 
oben die Weinreben anhengen. 

Y Viticcio, Stock, Bette, Zierrath bey dem 
Buchdrucern oben im Anfang bes crften 
Blatts (Fr. Vignette). 

Vítice, f. Rebfchößgen, Gabel ober Zinckgen, 
tut fid) bie Weinreben anhengen. v. Vitic- 
chio. 

Viticella, Dim. Weinſtoͤckgen. 

Vitigne, Adj. zur Befihaffenheit umb Art bed 

einſtocks gehoͤrig. 

Vitiligine, f. Auſſatz. 

Vítreo, Adj. glaͤſern, durchſcheinend. 

Vitriára, Glaßſcheibe, Fenſterſcheibe. vid. In- 
vetriata, . s 

Vitrificáre, v. Vetrificare. 

Vitriudla, Vitrióla, SXauerfraut, Tag'- unb 
Nachtfraut, S. Petersfraut. 

Vitriudlo, e Vitrivaodlo. v. Vetriuolo. 

Vittemberga , Wittenberg. Nom. Prop. 

Víttima, Schlachtopfer. 

Vitto, Subft. Bebeng ; Mittel, Koft, Nahrung. 
cercarfi, procacciarfi il vitto, fein Brodt (t 
chen. v. Sufliftenza, Softentazione. 

Vittoreggiante, fiegend, odfiegend. 

Vittoregeiáre, v. Vittoriare. 

Vittória, ber Sieg. acquistar, ottener, ripor- 
tar, aver la vittoria fopra i (de') nemici, 
beu Sieg über die Feinde erhalten. vittoria 
fanguinofa, comprata a prezzo di molto fan- 
gue, ein Sieg, ber viel Blut gefoffet. ftrap- 
par la vittoria dalle mani de' nemici, bem 
Sieg au8 den Wie reiffen. doppia vitto-. 
ria ottiene, chi fe fteffo vince, wer fid) felbft 
uͤberwindet, fieget doppelt. 

Vittoriäre, Vittoreggiáre, fiegen, obfiegen, ben 
Sieg erhalten. 

Vittoriofamente, Adv. fieghafftiglich. 

Vittoriófo, Adj. fieghafft. v. Trionfante. reftar 
vittoriofo , den Gieg davon fragen, obfie- 
gen. 

Vittováglia, Vettováglia, Lebens; VBorrath, Vic⸗ 
tualien, Proviant. 

Vittovagliáre, Vettovagliáre, Vittuagliäre, 

mit Lebensmitteln serfcen; verprovian⸗ 

fire, . . , 

Vitto- 
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Vittovagliére, Vettovagliére, einer (o Lebens⸗ 
mittel verfaufft, ein Marcketenter; it. ein 
Proviantmeifter. 

Vittuäria. v. Vittovaglia. 

Viruperäbile, Vituperévole, Adj. veraͤchtlich, 
fchändlich. v. Biafimevole. 

Vituperáre, verachten, fhänden, ſchmaͤhen. v. 
Ingiuriare, Villaneggiare. 

Vituperatóre-tríce, ber, bie verachtet; Zableriin, 
Laͤſterer· in. 

Vituperio, Vitupero, Subfl. Verachtung, Spott, 

de. o che vituperio! o welch eine 

ande! fcoprire i vituperj altrui, jeman⸗ 

des Schande; ir. fchändliche Mängel, Bo, 
fer entdecken. recar vituperio, in Schand 
und Spott bringen, fpóttlid), fd)ánblid) ſeyn. 
fi refe berfaglio di tutti li vituperj, er fat 
fid) vor allen Leuten felbft gefchimpft unb 

zu Schanden gemacht. 

Vituperofamente, Adv. fchändlicher, ſpoͤttiſcher 
Weiſe. morir vituperofamente , fhmählich 
cn NE aͤchtlich, ſchaͤndlich 

Vituperoſo, ij. veraͤchtlich, nblich, 
fchmählich. morte vituperefa, ſchmaͤhlicher 
Tod. azioni vituperofe, Schandthaten. 

Vivacchiäre, forglog leben; ir. fümmerlich [e 
ben, fich mit genauer Noth binbringen. 

Viváce, Adj. lebhaft, munter, frifch. 

Vivacitä, febbafftiafeit. v. Vivezza. 

Vivagno, bag Sälband an Tüchern, Anfchrot. 

Viváio, kleiner Fifchteich , Fifchbehalter. 

Vivamente, Adv. lebfafftia, inniglich ; item 

tig. rifentire una cofa vivamente, fid) 
etwas febr zu Hergen SES laffen. v. Sen- 
fibilimente. difenderfi vivamente, fid) 
befftia, tapfer toebren. penetrare una cofa 
vivamente, ein Ding recht begreiffen. 

Vivanda , Subft. eine Speife, Tracht, Gericht, 
ein Effen. vivande delicate, niedliche Spei- 
fen. la vivanda vera é l'anime, o la cera, 
Prov. bey demjenigen, von bem man bewir⸗ 
thet wird, muß man mehr auf das Gemuͤth 
unb ben guten Willen fehen, als auf dag, 
was er einem vorfeßt. | 

Vivandáio, Vivandiere, ein Gpeiferámer. 
(d’esercito)einMarcetender. v. Vittovagliere 

A Vivandáre, viele Speifen effen. 

Vivandetta, Dim. ein &erichtgen. 

Vivente, Adj. lebend, —— vivente il pa- 
dre, al8 ber Vater lebte, bey 

DIZIONARIO DI CASTELLI 


(emen Lebzei⸗ 


VIVE  VIVEZ 


ttn. le lingue viventi, bie jett inr Schtwang 
gehende Sprachen. 

Vivere , vifi, vivüto, vifsáto, leben, (id) pe, 
halten; it. feyn, im Schwange gehen. fin 
ch'io vivo,iviverö, fo [ang ich lebe. go vivo, 
fo mid) Gott leben läft. queíta legge vive 
ancora, diß Geſetz ift nod) im Gebrauch. vi- 
ver contento, in pace, vergnügt, im Friebe 
leben. viver fantamente, da galantuomo, 
heilig, ala ein ehrlicher Mann leben. vivere 
a Dio, alla cärne, al mondo, GOtt, bens 
Sleifche, ber Welt leben. viver da vecchiet- 
to, nach aller Bequemlichkeit leben. vivere 
di per di, vivere da fparaviere, bon einent. 
Tag zum andern leben. chi vive carnalmen- 
te, non puö viver lungamertte, wer fleiſch⸗ 
lid) lebt, fan nicht lange leben. chi penfa 
di viver fempre, vive male, berjenige lebt 
übel, ber allegeit gebendit qu. leben. vivec 
male, übel [eben. 

Vívere, leben, b. i. ſeyn; it. wohnen, fid) out, 
halten, vivere amante, verliebt fen. viver 
ficoro, verfichert feyn. vivo obbligatisfimo 
fervitore di V. S. id) bin bed Herrn verpflich- 
tefter Diener. vivere in Roma, ju Rom woh⸗ 
nen, fid) aufhalten. mentre che ville Car- 
dinale, ale er noch Carbínal war. 

Vivere, leben, b. i. effen unb trinden, fein e 
ben binbringen, fid) erhalten. vivere fplen- 
didamente,da Principe,berrlich, al8 ein Fürft 
leben. virer di limofina, di entrate, del fuo, 
ton Allmofen, von feinem Einfommen, von 
bem Seimigen leben. cosi D puö vivere; alfo 
fas man fortfommeht, beftehen. chi vive di 
fperanza muore nell’ ofpitale, wer von Det, 
nung lebt, der ftirbt im Spital (in der Ars 
mutb). io non poffo vivere con coftui, id) fan. 
mit bent Menſchen nicht ausfommen. 

Vivere, Subf. daß Leben, Nahrung. tanto pel 
mio vivere, fo viel für meinen Unterhalt, 


Viveri, Pl. geben - Mittel, Lebens⸗Vorrath, 
Proviant. provveduto di viveri, mit febend- 
Mitteln verfehen. Commiflario di viveri, 
Kriegd-Proviant-Meifter. s’arrefero per 
mancanza di viveri, aus Mangel ber Lebens⸗ 
mittel haben fie fid) ergeben. v. Munizione, 
Bocca. 

Viverra, Iltis, &teinmarber. v. Donnola. 

Vivezza, Vivacità, Vividezza, Lebhafftigkeit / 

Lil 111 Munter 
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roo2 VIVIDO 


VIVU . ULCE 


Munterfeit. le vivezze dell' ingegno, dello | Vivuólo, ber Stock ober etie einer Viole. 


ftile, die Lebhafftigfeit des Gemuͤths, des 
Styli. 

Vívido. v. Vivace, 

Vivificante, Vivificatívo. v. Vivifico. 

vivificáre, lebendig machen. il corpo, ben Leib. 

Vivificäre (Term. Bibl.) lebhaft, munter und 
willig machen (durch die Gnade). vivificar 
lo fpirito, l' anima, den Geift, bie Seele (durch 
die Gnabe ) ermuntern. 

Vivificatóre, ein Lebendigmacher. lo Spirito vi- 
vificatore, der [cbenbig machende heilge Gett, 
' v. Confolatore. 

Vivificazióne, f. Lebendigmachung. 

Vivífico, Adj. lebendig machend. it. Ichhafft. 
Spirito vivifico, lebendigmachender Gift. v. 
Vivificante. 

Vivo, Adj. [ebenbia [ebenb.vivo vivo, gant leben: 
Dig. tra vivo e morto, piü morto che vivo, 
femivivo, mehr tobt al8 lebendig, halb tobt. 
val piü un can vivo, che un lion morto, ein 
lebendiger Hund ift beffer al8 ein tobter 26; 

‘ we. vivi. dolori, groffe, empfindliche 
Schmertzen. 

Vivo, Viváce, (bißweilen) Vívido, lebhafft, 
munter, frifch. perfona viva, vivace, eine 
frifche, lebhaffte Perfon. a viva voce, mit 
Iebendiger Etimme, a viva forza, mit gott: 

- ger Macht und Gewalt. per viva neceffità, 
ans Noth. aver viva la memoria di q. c. et 
was noch im frifchen Gedächtniß haben. 

Vivo, lebendig. Mer. argento vivo, Dvedfil- 
ber. acqua viva, Quellmaffer. fegno vivo, 
grün, noch tvadjfen bel. ufficio vive, ein 
nod) verfehenes, noch nicht ledig ftehendes 
Anıt. guerra viva, nod) währender Krieg. 

yivo, Subfl. bas Lebendige. oflendere uno ful 
vivo, einen febr (bi8 auf8 Leben) beleidigen. 
il vivo del panno, das Sälband am Tuche, 
"bie &dl-fcifte. v. Vivagno. ritrarre uno al vi- 
vo, einen nach bem eben abmahlen. lofen- 
to al vivo, ich empfinde e$ heftig. v. Viva 
mente. 

Vivóla, e Vivuola, eine Geige, Fiebel; it. eine 
Viole, Veilchen, v. Viola. 

Vívole, PL bie Feifel, Kehlfucht der Pferde, 

) Vivóre, Stärde, Krafft. v. Vigore. 

+ Vivório, Helfenbein, v. Avorio. 

4 Vivorofamente &c. v. Vigorofamente. 

Vivuola v. Vivóla, ` . 








Vivüto, Adj. gelebt. v. Vivere. | . 
Vinzza, e Viuzzo, enger, fchmaler Weg- 


Viziäre, verderben. la radice, bie Wurtzel. una 
vergine, eine Jungfrau fchänden. 

Viziarfi, lafterhafft, mangelhaft werden. 

Viziaramente , Adj. argliftiger, falſcher 
Weiſe. 

Viziáto, Adj. mag laſterhafft, mangelhafft; ir. 
was geſchaͤndet worden ift. una vergine vi- 
ziata, eine gefd)ánbete Jungfrau. viziato ' 
di qualche difetto, mit einem Mangel $c 
hafftet. 

Viziäto, Adj. argliftig, verſchmitzt, tückifch- 

Vizio, after. darfi ai vizj, fid) den Yaffern er: 
geben. il vizio della lufluria, ba8 Paffer der 
Unzucht. niffun vizio, fenza fupplizio, auf 
jedes Laſter folgt feine Straffe. chi & Argo 
ne'vizj d'altri, ne'fuoi & talpa, i. e. anderer 
Leute Fehler fiebet man, feine aber nicht. 
ogni eftremità € vizio, zuviel iff ungefund. 
i. e. das Mittel ut allejeit dag beftc. 

Vízio, Mangel, béie Gewohnheit ober Nei— 
ung; item fonft ein Fehler. quefto cavallo 
1a molti viz), diefes Pferd hat viel Mängel. 

un vizio grammaticale, ein Fehler toiber bit 
Grammatic, un vizio di ftampa, Zug, 
Sehler. 

Viziófo, Adj. lafterhafft; item boͤß, mangel- 
Dafft uomo viziofo, ein lafterh 
Menfch. cavallo viziofo, ein mangelfaff 
te8 Pferd. 

Viziofamente, Adv. lafterhafftiglich, ir. matv 
gelhafft, mit Sehlern. feriver viziofamen- 
te, mangelhafft, vitidg fchreiben. 

Vizza, Nungel, Salte. 

Vizzáre, S&un&eln befommen; it. vermwelden. 

Vizzáto, sur Art eines Weinſtocks gebórig. v. 
Vitigno. 

Vizzo, Vizzófo , Adj. runflid) , verwelckt. fiori 

vizzi, verwelckte Blumen. poppe vizze, e 

vuote, fchlappe und leere Dutten. vecchio 

vizzo, e catarrofo, ein halb fauler, fluͤßiger, 
alter Mann, 


UL 
'Ulcera, "Ulcere, it. "Ulcero, ein Seſchwaͤr, ot, 


fener Schaden. 


Ulceräre, gefchwůrig machen. v. Piagare. ir. ver⸗ 


fehren, an der Haut fid) rigen. v. Calterire, 
Sealfire. 


Ulcerarfi, 


ULCE 


U 


UMA . UNA Tooz 


Ulcerarfi, gefchtwären, aufbrechen. vid. Pia- |JUemaníto, fo ein Menfch aetoorben. 


arfi. 

Ulcerófo, Adj. voller Schmwären. e 

Ulígine, f. natürlicher Geruch unb Feuchtigfeit 
der Erde. 

Uliginófo, Adj. feucht, nad) Erbe riechen. v. 
Umido, 

} Ulimento, Geruch. 

}Ulimire, wohl riechen. 

4 Ulimófo, Adj. wohl riechend, 

4 Ulire , riechen. 

Ulíva, Olive. v. Oliva. 

Uliväggine, Ulivaftro. v. Olivaftro. 

Uliváre, Adj. mie Dliven geftaltet. 

Ulivella, eifernes nftrument, womit man bie . 
groffen Steine aufziehet. 

Ulivello, Ulivino, fleiner Delbaum. 

Ulivéto, Ulivigno, Ulivo. v. Olivetto, Olivigno. ` 

Ulla, ber Riegel, bie Sparre an einem Fäßgen 
oder Scheffel. 

Ulma, Ulm, (eine Ctabt.) 

Ulno, ein Erlenbaum. v. Olmo. 

Uloláre. v, Ululare. 

' Ulterióre, Adj. weiter, ferner. 

Ultimamente, Adv. felich 5 it. endlich ; it. jüngft, 
neulich. 

Ultimäre, endigen, ausführen. un negozio, 
ein Gefchäfft. una fentenza, das Cnbur: 

. tei fällen. una differenza, einen 3and bey; 
egen. i 

Ultimáto, geendiget, vollendet, befchloffen. 

Ultimaziöne‚f. Vollendung, Befchlieffung. 

"Ultimo, Adj. leßt. D ultima fentenza, dag End» 
urtheil. V alima ruina, dag äufferfte Ver—⸗ 
berben. far I’ ultimo, etwas zu Ende brin: 
gen. quefta à la mia ultima (lettera), bag ift 
mein le&te8 Schreiben. a gran rufcello fii 
fempre l'ultimo a palfare, bey tieffen Bä- 
chen fep alfegeit der letzte im durchwaten. 
ultimo genito, ultimo nato, ber leßtgebohr- 
n all’ ultimo, in ultimo, Adv. endlich, ju. 
e$t. 

Ulva, eine Yet von Binfen. 

Ululäre, heulen mie die Woͤlffe, Hunde, vid. 
Urlare. it. mie bie Eulen heulen. 

Ululáto, Subfl. ein Soul ber Wolffe 1c. 

M 


EH, NE Adv. menfchlich, menfchlicher 
Weiſe; ir. hoͤflich, Freundlich, leutfelig. 
Umanaríi, ein Menſch werden. 


"e 


|I 


maniflimo, febr freundlich, [eutfelia: 


Umanifta, der bie Schul-Wiffenfchaften wohl 


verfteht oder Ichret. 

Umanità, Menfchheit, menfchliche Natur, Leut⸗ 
feligfeit, Freundlichkeit; it. P7. bie freyen 
Künfte. 

Umáno, Adj. menfchlich; it. zur Vernunfft ges 
hörig; it. freundlich , leutfelig, le leiterg 
umane, bie freyen Kuͤnſte. 2 

A Umbé, Ad». nun wohlan. 

Umbilíco, ber Nabel; it. dag ignet(te von ef» 
mag, v. Bellico. . 

Umettäre, Umidire, näffen, befeucbten, ` 

Umidetto, Umidiccio, Dim. ein wenig feucht. 

Umidetto, Umidità, Su^f£. 9táffe, Feuchtigkeit. 

Umidíre, v. Umettare. 

'Umido, Adj. nafi, feucht. 

Umidóre. v. Umidezza. 

‘Umile, Adj. niedrig; it. niederträchtig , demuͤ⸗ 
tbia, fchlecht. gelt, atti umili, demüthige Ges 
berben. far l’ umile, fid) demüthig Gelle, 
diumile condizione, geringen Herkommens. 

Umiliäco. v. Meliäco. 

Umiliáre, demüthigen, erniebrigen. 

Umiliarfi, fid) bennitfigen.gpmiliarfi aDio, ſich 
vor Gott demüthigen. umiliarfi ai piedi d 
uno, einem zu Fuffe fallen. 

Umiliazióne,: Erniedrigung, 2emütfigung, 
Unterthänigfeit. 

Umilífimo, gan bemüthigft, demuͤthigſter. 

Umilmente, Adv. tief, demüthiglich. 

Umiltà, Demuth, Niedrigfeit. v. Baffezza. 
Umóre, m, Feuchtigkeit, fonderlich im Leibe, 
umor vilcolo, zaͤhe Feuchtigkeit, Schleim. 
Umóre, Mer. Ratur, Gemüth, Gomplerion Nei⸗ 
gung, Temperament, Art, Get, Sinn eines 
Menfchen; it. ber Menich felbft. un’ umor 
beftiale, ein beftialifcher Kopff, un bell" ume- 
re, ein luftiger, aufaetoed'ter — poffirlicher 
Kopff. eflere, trovarfi in umore, bey guter 
faune feptt. avere un grand’ umore, einen 
groffen Duͤnckel, und groffg Cinbilbung 


haben, 
Umorifta, Sanfaft, feltfamer Kopff. 
UN 
Unanimamente, Adv. einmüthiglich. 
Unánime, Adj. einmütbig, einhellig. v. Con» 


orde. 
Lil 11123 


Unani- 


UNANI 
Unanimità, Einmüthigfeit, Eintracht. v. Cone 


cordia, Unione. 
Uncíglio. v. Uncinello. ; 
Uncinäre, Uncicáre, mit einem Hafen ober 
Hafftel anhengen; it. Hakenweiſe frümmen. 
Uneinäto, Uncináto, Adj. frumm gebogen.anco- 
re uncinate, krummhakigte Ancker.“ mani 
uncinate, frumme, diebifche Finger. 
Uncinello, Uncinetto, Unciglio, Dim. fleiner 
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aten. 

ux ein Hafen, Doft, * attaccar T unci- 

` neo ad una „einer den Haken einfchlagen, bi. 
eine befchlafen * aver le mani a uncino, 
frumme Finger haben, b. i. ſtehlen. 

Uneinäto. v. Uncinato. 

Undécimo, Undicéfimo, Adj. der eilfte. 

"Undici, Undeci, ilf. 

JUndunque. v. Ovunque. 

Ungarína, Ast WeibersKleidung. 

"Ungaro, "Unghero, ein Ungar: it. teutfcher Du⸗ 
caten. v. Ongaro. 

'Ungere, falben , fehmieren. v. Ugnere. 

Ungherefe,Adj Wngerifd). 

Unghería, Ungern. 

’Unghia, Ugna, Nagel an Fingern; it. Klaue 
der Thiere; it. uff der Pferde, tagliar le 
unghie, die Nägel abfchneiben. tra carne ed 
ugna neflun vi pugna, zwiſchen guten 
reme die mit einander flreiten (oder 

heleuten,) die uneinig find, menge bid) 
nicht. unghia della gran beftia, Elends⸗ 
Klaue. unghia del cavallo, der Pferds⸗Huff 
ober Fuß. 

Unghiabaldäno, nichtswuͤrdige Sache. . 

Unghiäto, Unghiáto, Adj. was Nägel; it. mad 

lauen bat. . 

Unghietta, Dim. ein Näglein, Heine Klaue. 

zs ’Ungola, febr fubtiles Fellgen, fo fid) über 

: das Häutgen am Auge ausbreitet, 

Unguanno. v. Uguanno. 

Unguentärie, e Unguentiére, ein Salben 
macher. 

Unguento, Salbe; it. Rauchwerck; Balfam. 

Unicamente, Adv. eingig unb allein, unica- 
mente diletto, eintzig geliebt. 

"Unico, Adj. einig, einsig, unico figliuolo, eis 
niger Sohn. unica fperanza, einige Hoff: 
nung. effere unico in qualche arte, in ci 
ner Kunſt nicht feines Gleichen haben. vid. 
Singolare, Uno, Solo, 


UNIC UNIV 


Unicolóre, Adj. einfärbig, einerley Farbe. 

Mr Adj. einhergig, einig; item eim 

tig. 

Unicorno, Einhorn. v. Alicorno, 

Uniformáre, gleichförmig machen. 

Uniformarfi,fich gleich ftellen, gleidifóemis 
v. Conformarli. uniformarfi col mondo, fich 
der Welt gleich ftellen. 

Uniforme, Adj. gleichförmig, gleich. v. Con 
forme, Simile. 

Uniformemente, Adv. gleidyfórmig. 

Uniformità, Gleichfdrmigfeit. vid. Conformità. 
uniformità di pareri, gleiche Meynungen. 

Unigénito, Adj. eingebobren. figliuolo unige- 
nito, eingebohrner Eohn. 

Unióne, f. Ginigfeif, Eintracht... vivere in 
unione, in Einigfeit, einträchtig [eben. 

Unire, vereinigen ; it. gleich, eben machen; 
it. — fügen ober ſtoſſen. due cofe 
difierenti, zwey ungleiche Dinge vereinigen, 
vid. Congiungere. 

Unirfi, fic vereinigen, zufammenftoffen, ein 
Buͤndniß machen. gli eferciti s’unifcono, 
die Voͤlcker ziehen fi) zufammen. 

Unifono, Subft. Gleichſtimmung zweyer Stim- 
men, Saiten, Sjnfirumenten. 

Unità, Einheit; it. Cinigfeit. 

Unitamente, Adv. einmuͤthiglich; it. zugleich, 
einhellig. vi anderemo unitamente, wir tool; 
len alle jufammen Dingeden. 

Unitivo, Adj. vereinigend, was Macht hat zu 
vereinigen, ober in Vereinigung beftehet, 
virtà unitiva, vereinigende Krafft. 

Unito, Adj. vereiniget. le Provincie Unite, bie 
vereinigten Niederlande. 

Unitóre, ber da vereiniget, ` . 

Universále, Adj. allgemein. diluvio univerfale, 
allgemeine Sündfluth. una medicina uni- 
verfale, eine allgemeine Artzney. un’ uomo 
univerfale, ein Menfch, ber alle ober von 
allen weiß unb fann. 

"y^ Universäle, Subfl. (Term. Logic.) was all» 
gemein an etwas betrachtet wird. li cinque 
univerfali, die 5. Univerfalia. 

Univerfalità, Allgemeinheit. vid. Generalirà, 
Comunità, | 


D 

Univerfalmente, Adv. insgemein, durchaus. 

Univerfitä, die geſamte Menge aller Din- 
ge; item eine hohe Schule, iiec 


f; 


UNIVER 


tät; item eine ganfe Zunfft eines Hands 
werds 


Univerfo, Adj. alf, gan. v. Tutto. 

Univerfo,Sub/£. die Welt, Himmel unb Erben. 

' v. Mondo. tutto l'Univerfo, bie gange 
Welt. 

V Unívoco, Adj. bag vielen unter: einerley 
Definition beygelegt wird. 

Uno, Adj. Num. item Arr. ein. un'anno, ein 
Jahr. una penna, eine Feder. a uno a uno, 
eingeln, befonders, abfonderlich. ad uno ad 

- uno, (ined nach dem. andern, eins auf cit» 
mabl. ad una ad una, Adv. zugleich, einhel⸗ 
liglid). unfolo, einer allein, nur einer. uno o 
nefluno, egli à tutr'uno, einer ober. feiner 
ift cing. j 

. Uno, Pron. indef. einer , jemand, man. fe uno 
mi dicefle, wenn einer, jemand, man ju mir 
fagte. 

Uno, l'uno el'altro, ber (bag) eine und ber 
(bad) andere; it. bepbe, beydes. gli uni e 
gli altri, bepberfeit8. nà l'uno né l'altro, tot: 

der der eine nod) ber aubete , feiner von 
bepben. lun l'altro, einander. D amano 
I un !' altro, fie lieben einander. or l'uno or 
l'altro,:balb ber eine, balb ber andere, in 
una, Adv. zugleich. m'é tutr' uno, es ift mir 
alles eins. 

Unqua ,€ Unque N Adv. jemahlg, niemals. v. 
beffer. Mai. 

Unquanche, Adv. v. Unqua. 

Unquanco, Adv. Peer, v. Unqua, 

Unquemái, Adv. jemahls, niemals. 

Untáre, falben, fd) gieren, v. Ugnere. 

Untáta, Ac, Salbung. 

Untíccio, Adj. ein wenig gefchmiert. 

Unto, Adj. gefalbet, gefchmieret, fett; item 
fchmußig. pan unto, eingetuncktes Brod 
in die Brat-Pfanne. tovaglie unte, ſchmu⸗ 

ine Tifchtücher. graffo e unto, fett unb 


mieref, 

Unto, Subfl. Schmaltz, Schmeer, Fett. unto 
fottile, Butter. unto da carri, Wagen- 
Schmiere. unto da ftivali, fcarpe, Etiefel- 
Schuh: Schmiere. 

Untáme, m. Fett, Schmaltz, Echmeer; it. 
Schmutz, Roth. v. Succidume , Sporchez- 
za, Bruttura. 


Untuofità, Gettigfeit; it Sanffthuung ber 
Salbe. 
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Untudfo, Unto, Adj. fett ; it. fanfft; gelind son. 
Bett, Schmalß; it. fchmierig. 
Unzióne, Salbung, Delung. leftrema unzio- 
ne, bie letzte Delung. 
V 


O 
Vocabolário, Woͤrter⸗Buch. v. Dizionario. 
Vocabolista, v. Vocabolario. ; 
i ais ein Verfertiger eined Worten 


Vocábolo, ein Wort. v. Voce, Wort. 

Vocále, Adj. was mit ber Stimme gefchichet, 
oder zur Stimme gebóret; item mündlich. 
informazione vocale, miünblicher Bericht; 
mufica ;vocale, eine Muſic mm Singen 
beftebenb.. lettera. vocale, felbfilautender 
Buchſtab. 

Vocále, Subfhsber eine Stimme in ber Wahl 
hat. it. felbftlautender Buchftab, Vocalis. 
Vocalizzáre , viele ſelbſt [autenbe Buchitaben 
gebrauchen ober folche zu ben boppellauten- 
ben hinzufügen, Be 

Vocalmente, Adv. mündlich. pregar, muficar 
vocalmente, mündlich bitten, muficiren. 

Vocäre, beruffen. uno al minifterio ecclefia- 
ftico, einen zu einem Kirchendienſt. 

Vocáto, Adj. beruffen; it. Subfl. ein Beruffes 
ner. a qualche ftato , zu einem Stande, 

Vocazióne, f. Beruff. attendere alla vocazione, 
feinen Beruff abwarten. 

Voce, f. Stimme, Laut, Thon; it. Sing. | 
Stimme, voce grave, debole, alta, baíla, 
eine ſtarcke, ſchwache, bebe, tieffe Stimme, 
a voce, in voce, mit ber Stimme, i. e. 
mündlich. ad una voce,e ad una boce, Adv. 
mit einbelliger Stimme. informare uno a 
voce, einen mündlich berichten, alzar la vo- 
ce, bie Stimme erheben. una fonata a fei 
voci, ein Cingftüct mit ſechs Stimmen. 

Vece, Stimme, Wahlſtimme. raccoglier le 
voci, bie Wahlftimmen fammlen, dar la 
fua voce, feine Stimme, Wahlftimme ac, 
ben *non ha voce in Capitolo, fein Wort 
gilt nicht viel, oder gar nichts. 

Voce, die ebe, ba8 Gefchrep, die Cage. cor- 
re voce, che, «8 gehet bie Rede, baf ıc. dar, 
fparger voce; ausbreiten. voce- del lo, 
' voce di Dio , bed Solde Stimme ifi 60% 
te8 Stimme, 

Voce, ein Wort. v. Vocabolo, Parola. voce 
primitiva, derivatıya, (m Stamm- Wort, 

Lil 111 3 abgeleis 
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abgeleiteted Wort. quefto non s’ intende 
fecondo la voce, dag muß man nicht nad) 

- bem bloffen Wort verftehen und annehmen. 

Voci , Pl. ( Poer.) Worte, Neben. finalmente 
proruppe in quelte voci, endlich brach er in 
biefe Reden heraus. voci flebili, betruͤbte, 
traurige Reden oder Worte. . 

Vociferäre, ausbreiten, unter die Leute brin- 

` gen, laut ſchreyen, oder ruffen; Mer. febr 
Hagen. quelto fi vocifera per tutto, bag ift 
überall fund, dag ſchreyet man aller Orten. 
vid. Gridare, Esclamare, Lamentarfi. 

Vociferazióne, bag Kundmachen, Gerücht. v. 
Fama. . 

1 Vocolezza, Blindheit, v. Cecità. 

1 Vócolo, blind. v. Cieco. 

Voga, ba$ Rudern, Fahren ef der See; 
Gang, Schwang, Gewohnheit. ellere in 
voga, aver voga, im Schwange geben, üb- 
lid) feyn. v. Ufo, Corfo. 

Vogáre, rudern, am Ruder sieben, * ogni uno 
voga alla galeotta, ein jeder rubert nach der 
Galeottentoeife A fid), b. i. ein. jeder fucht 

- feinen eigenen Nutzen. 

Vogáta, Vogäda, Subfl. Zug mit dem Ruder. 

Vogatóre, Vogadóre, ein Ruderer, Ruder 
Knecht. 

Vogavanti, ein Vorruderer. 

Vóglia, Subff. Wille; it. Luft, Begierde, Ver⸗ 

' fangen (fleifchliche Dinge aufjuübeg); it. 
Muttermahl. di buona voglia, gang gerne. 

‘ di mala voglia, ungern.buona voglia, Su^ff. 
einer, fo ums Gelb auf der Galec rudert. 
aver voglia, Luft, 9Segierbe haben; it. geil, 
brünftig feyn. mi viene voglia, «8 fommt 
mir £uft an. 

Vogliévole, Adj. v. Vogliofo. 

Vogliofamente, Adv. feclid), mit gutem Wil⸗ 


len. 

Vogliófo, Adj. begierig. 

Vogliuzza, Dim. kleine Luſt ober Begierde. 

Voi, Pron. Perf. ihr * una cola da dirle voi, ein 
audbünbig, febr gut Ding. voi altri, voi 
altre, ihr Männer, Weiber. a voi! weicht, 
zurück, nehmet euch in acht! 

Volante, Adj. fliegend. compagnia volante, ei; 
ne fliegende Companie. fedia volante, eine 
Eleine Chaife mit zwey Rädern, fr. chaife 
roulante, fotto figille volante, unter eis 


VOLA VOLE " 
nem fliegenden, b. i. nicht gefchloffenen Pet⸗ 
haft. 


Voläre, fliegen. Mer. gefchwind gehen ober 
fommen. volar via, volarfene, tecafliegen, 
la barca vola, bag Schiff gehet geſchwinde. 
io me ne vado volando, id) gehe eilend fort. 
volar col cervello, fantafiren. v. Ghiribiz- 
zare. 

Volarina, Sommer-Bogel. v. Farfalla. 

Volática, wild Feuer, Schteinde, Zittermal. 
v. Impetigine. 

Voläta, Subft. ein (ug, Strich. di wccelli, 
Vogel. una volata di cannoni, eine gantze 
Salve von einigen Ganonen. un tiro di yo- 
lata, ein blinder Schuß in bie Luft, ohne 
nach etwas zu zielen; ein Fehl-Schluß, An⸗ 
fchlag, fo nicht gelungen. : D 

Volätile, Volätico, Adj. fliegend, flüchtig; it. 
Subft. Geflügel. fale volatile, fliegend Calf. 
i volatili, dag Geflügel. v. Uccellame. un’ 
uomo volatice, ein flächtiger, leichtfinniger 
Menfch. 

Volatina, ein fliegend Fäsgen im Sommer; 
it. liegender Saamen etliher Blumen und 
Difteln; it. febr zarter Flohr ober Schleyer. 
v. Velo, Tocca, Svolazzo. - 

+ Volatio;&eflügelteg. v. Uccellame. 

Volatore, einer der fliegt. 


' Volazzáre &c. v. Svolazzare Ge, flattern. 


Volcáno, Vulcáno, ber GOtt bcd Feuers; item 
feuerfpeyender Berg. larete di Volcano, Vul- 
tani Netz. 

Volentiéri, Adj. wiflig, gerne. mal volentieri, 
ungern, mit Unwillen. 

Volöre, wollen, verlangen, im Sinn haben. 
voler bene ad uno, einem wohl pelen, 
einen lieben. chi vuole, vada, chi nonvmo- 
le, mandi , wer will, gehe felbit, mer aber 
nicht will, ber fchiche darnach. b. i, wer cine 
Sache recht haben will, ber verrichte fie 
felbft. a chi vuole, non mancan modi, wer 
nur mi, dem fehlts nicht an Anfchlägen, 
voleffe Iddio, wollte Gert. voglia o non 
voglia, er mag mëllen oder nid. chi non 
vuole, quando puó, non puó, quando vuo!e, 
mer nicht will wenn er fan, der fan nicht 
wenn er will. chi non puö come vuole, vo- 
glia, come puole, mer nicht Fan, wie er 
will, ber wolle, twie er fan. chi piü ha, pi, 
vuole, ber am meilten bag, verlanger om ug 


em 
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fen, egli à pià facile il volere, che'l vola- | 


re, das Wollen ift leichter ala bag liegen, 
(das Thun). quel che tu non tuoi per te, 
non lo voler per altri, b. i. trag bit mwillft, 

. baf bir die feute nicht tbun follen, dag thue 
‘auch ihnen nicht. volerla con uno, einen 

anfallen, mit einem anbinden, fid) an ei» 
nem reiben rollen. ho voluto morire, id) 
waͤre faft geftorben , e8 bat wenig daran 
gefehlet ec. abbiamo voluto (volemmo ) an- 
negare, wir wären faft ertrundten. qualfi 
voglia, e8 mag ſeyn wer er wolle. la fortu- 
na gli vuole, bag Glück will ihm wohl. vo- 
glo, che tu fappia, bm folft wiffen. non 
mi interromper, fe ru vuoi! mein, falle mir 
nicht in bie Rede! 

Volére, davor halten, ber Meynung feyn. it. 
zugeben, geftehen. it. e8 ſeyn oder gelten [af 
fen. cosi vogliono i Dottori , fo lehren, 
(tollen,) die Doctores. voglio, che quefta 
legge fia giuftitima; ma &c. ich gebe zu, 
daß bag Gefeß billig fep, aber ıc. 

Volsre, Imperfon. müffen, follen. quefta cofa 
non vuol' effer fatta cosi, fo muß man nicht 
thun. fimili perfone fi vorrebbono arder 
vive vive, folche Leute follte man lebendig 
verbrennen. 

Volére, Volerci, ( Imperf) vonnsthen feyn. ci 
vogliono danari, e$ gehoͤret Geld darzu. ar- 
dire e memoria ci vuole per parlare una 
lingua, e8 gehdrt Kühnheit und Gedaͤcht⸗ 
mif bon, eine Sprache zu reden. 

Volere, Voler dire, fagen wollen. 6. i. bedeu⸗ 
ten; it. Urfach ſeyn. che vuol dire quefto? 
mag bedeutet bag ? was foll dag feyn? 
quefto vuol dire affai, dag will viel (agen, 
ift ein guted Anzeigen. 

Volére, Auf. ba8 Wollen, der Wille, Mey» 
nung. contro il fuo volere, wider feinen Wil⸗ 
Ien. egli condefcende a tutt' i fuoi voleri, 
er tbut alles, was er haben will. 

Volga, Volge, Pl. Selde ant Nabe. 

Volgáccio, Fäng. Lumpengeſind. 

Volt Vulgáre, Adj. gemein, zum Poͤbel ge 
hörig. gente volgare, gemein Bold. pro- 
verbio, fentenza velgare, gemeines Eprich- 
— cofe volgari, ſchlechte, gemeine Ea- 

en. 

Volgäre, in qemeiner Pandfprache gefchrieben 
oder überfeßt. it. Su//i. bie Landſprache felbft. 
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lingua volgare, die Landſprache, Mutter- 
fprache. parlare in volgare, die Mutterfpras 
che reden. tradurre in volgare, in die &anbe 
oder Mutterfprache überfeßen. i volgari, 
Subfl. der Pobel,dagjgemeine Bold. 

Volgaritä, der Pobel; item was folchem zus 

ſtehet. 

Volgarizzamento, Ueberſetzung in bie Mutter⸗ 
oder gemeine Sprache. 

Volgarizzäre, in die Land- oder Mutterfprache 
überfeßen. v. Tradurre, Translatare. 

Volgarizzatóre, Weberfeßer, ( in feine gemeine 
Mutter oder Kandfprache.) vid. Tradut- 
tore. 

Volgarmente. Adv. aemeinialich, nach ber ge 
meinen Art unb Weife. quello che noi vol, 
garmente chiamiamo N. mag tvir gemeinig« 
lid) N. nennen. 

Vólgere, Vólvere, volfi, volto, (v. Voltare,) 
drehen, wenden, waͤltzen, umtvenden, vers 
drehen, umfehren ; it. beugen, frümmen. gli 
occhi, die Augen verdrehen. volger I’ arro- 
fto, den Braten menden. un cavallo, bag 
Pferd lenden. l' animo a q. c. dag Gemüth 
auf ettoad wenden. fall, Steine waͤl 
le parole in contrario, die Worte verdrehen. 
un arco, ein Gewolb aufführen. non lafci- 
arfi volgere, fid) nicht wenden, b. i. verfuͤh⸗ 
ren, bewegen laffen. quefta acqua. volge at 
fai, o molti mulini, dieſes Waffer treibt viel 
Mühlen. volge l' anno del Sgn. 1550. e$ 
ift dag 15 50te Jahr Chrifti. e 

Volgerfi, fid) wenden, herum wenden, drehen. 
it. fid) herum waͤltzen. per lo letto, im Bet⸗ 
te. volgerfi in un altro luogo, fid) auf eine 
andere Seite wenden. quefti vini agevol- 
mente fi volgono, die Weine fteben gene 
ab, fehlagen um. lo ftomaco mi fi volge pe 
rape fecate, rieche ich welcke Rüben, fo mu 


. id mid) übergeben. volgerfi alle lafcivie, 


fich zur Unzucht wenden. 

Volgimento, Ummendung, Umfehrung. 

Volgitóre trice, ber, bie ba drehet, wendet. 

Volgo, Vulgo, der gemeine Pobel, oder Bold, 
der gemeine Mann. 

Volitäre, flattern, herum fliegen. 

Volo, Sud ſt. ein Flug, Auffliegen. a volo. Adv. ` 
fliegend, in Eyl. levarfi, alzarfi a volo, aufs 
fliegen. audarlene a volo, wegfliegen. tira- 

j rea 
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re a volo, fare un tiro a volo, in bie Bafft 
fchieffen. 

Volontà, Wille. aver buona volontà ma trifte 

| gambe, mëllen, aber nicht fónnen, di vo- 
lontà, Adv. mit Wollen, willig, ungezwun⸗ 

| gen, gern. di pari volontà, einmüthiglich,eins 
helliglich. 

Volontariamente, Adv. freywillig. 

Volontärio, Adj. freywillig, ungezwungen. 

. morte volontaria, williger Tod. it. Toͤdtung 
fein ſelbſt. 

Volontärio, Subfl. ein freywilliger Soldat, 

- der auf feine Unfoften bienet. 

Volonterófo, Volontariófo, e Volontarófo. Adj. 
willig. v. Volontario, 

Volonticri. v. Volentieri. 

Volpäcchio, ein arger,alter unb ſchlauer Zuche. 
v. Volpone. 

Volpáia, eine Fuchẽhoͤle, Fuchsloch. 

Volpáto, Adj. vom Fuche. grano volpato, Korn, 

. baé von bem Brand ift befchädiget worden. 

Volpe; f. ein Fuchs. Mer. argliftiger Menfch ; 
it. Brand im Kom. MS di volpe, Fuchs⸗ 
balg. le volpi fi configliano, wird ton bet» 

. fehlagenen und liftigen Schälden gefagt, bie 

- miteinander veben. d v'abbaiala volpe, Prov. 

. esift gefährlich hinzugeben. aftuta la volpe, 
ma piü aflai chi la piglia, es fonmt immer 
ein Argliftiger (Schelm) über den andern. 
volpe vecchia, aftuta, ein alter, verſchlage⸗ 
ner Fuchs. 

Volpeggiäre, fid) argliftig und ſchlau anſtel⸗ 
len, Lift anwenden. volpeggiar con le vol- 

' pi mit den Wolfen heulen. 

Volpetta, Volpicella, Volpicíno. Dim. ein jun 

. or Fuchs, Büchsgen. 
olpicóda, ein Fuchsſchwantz. beffer Coda di 


volpe. 
Volpinäta, Streich mit einem Fuchsſchwantz. 
Volpino, Volpigno. Adj. di natura volpina, 
à Fuchsart. frodi, aftuzie volpine, Fuchs⸗ 


ut. 
} Velpo. v. Volpino. 
Volpóne, Volpácchio, eim ſchlauer, alter 


uchs. 
vol Volfelle, P/. Haarzängfein , bie Haa⸗ 
re auszurauffen. v. Molletre, Tenagliette. 
Volta, Subfl. Umwendung in die Ründe, ein 
Kreiß. it. Umfreiß. far volte col cavallo, 
Bolten machen mit bem Pferde, es im Kreiſe 
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‚tummeln. il vino (dà) piglia la volta, bet 

Wein ftefet ab. dar di volta, umfehlagen, 
als ein Wagen, ein Schiff. la carrozzadie- 
de di volta all'intoppo d'un gran 5also, bit 
Kutſche ſchlug um, indem fie an einen grof 
P Stein ſtieß. andare in volta, berum 
chteiffen. la volta della luna, ber abnef» 
menbe Diond. andare in volta, im Schwan⸗ 
ge gehen, febr gefucht werben. it. vom ei⸗ 
nem zum andern geben, im Selb berum 
fireichen, herum fchweiffen. dar volta, dar 
di volta, um die Gde lauffen, b. i. fli 
davon lauffen, entfliehen. bevere in volta, 
bie Reihe berum trinden. tocca la volta a 
me, die Reihe, Orbnung ift an mir. s 
che verrà ancor la mia volta, id) f , 8 
wird auch an mich fommen. tor la volta ad 
uno, einem in etwas vorkommen; einem 
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etwaß abrennen. 
Volta, Wendung, d.i. Weg, Gang. la volta di 
Roma, ber Weg nad) Rom. alla volta di 


Roma, gen Rom. alla volta dell'efercito, 
nad) der Armee. egli sincammina verfo 
quella volta, er reifet dorthin. pigliar volta, 
einen andern Weg nehmen, zur " 

Volta, Bogen, ein Gewölbe. it. Keller. fare 
a volta, todíben. stanza fatta a volta, ein 
gewoͤlbtes Zimmer. la volta della car. 
rozza, ber Himmel einer Kutſche. vid. 
Cielo. 

Volta, Reyhe. it. mahl. unajvolta, eimmabl. 
due, tre volte, zwey, brepmabl. — pià vol- 
te, mehrmahls. spefle volte, biclmabif, 
efft. il piü delle volte, meiftentbeilé , zum 
öfftern. quante volte? toit offt? alquante 
(alcune) volte, etlichemahl._tante volte, ſo 
offt. alcuna volta, qualche volta, mandos 
mahl. un'altra volta, ein anbermabí. al 
tra volta, vormahls. alla volta, auf ein« 
mabl. ogni volta, allemahl. ogni qual 
volta (che), fo offt als, 

Voltábile, Adj. v. Volubile. 

Voltäccio, ein heßliches, ungeftalte8 Ge⸗ 


f. 

Voltáre, drehen, wenden, unttoenben, méien, 
v. Volgere. voltır le fpalle, la (chiena a 
uno, einem ben Süden wenden. l'arrofto, 
ben Braten. Iacalacca, fid) zu einer an 
dern Zorten fchlagen. voltar briglia, fid) 
zu Pferde retiriren, 

Voltäre 
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Voltäre, verändern, verwandeln, verkehren. 
la crudeltä in.affetto, die Granfamfeit in 
Bebe, la faccia, bag Geficht verändern. 
- voltare un'abito, ein Kleid umwenden. 
Voltarfi, fid) wenden, umtoenben, fid) feb» 
^ ren, fid) verändern. v. Volgerfi, Cangiarfi. | 
il vento fi volta, ber Wind Ändert, wendet 


fid. 
Voltarrofto,, Bratfpieh. 
Voltarrofto a vento, Windſpieß. 
Voltáta, Subfl. Drehung, Umwendung. 
Voltáto, Adj. v. Volto. vino voltato, abgeſtan⸗ 
dener Wein, v. Volto. 
Volteggiamento, Volteggio, baé Boltigi- 


ren. 
Volteggiäre, voltigiren, im Kreiß tummeln. 
un cavallo, ein Pferd. Mer. berumlauffen, 


rennen. 
Volteggiáta, Subfl. bag Voltigiren, Kreißtums 

meln. it. ein Sprung im Boltigiren. in una 

volteggiata era a cavallo, auf einen Sprung 

war er zu Pferbe. 
Volteggiatóre, ein VBoltigierer, it. Pferd, fo fid) 

wohl tummeln läft 
Voltéggio. v. Volteggiamento. 

Volto, Port, gebrebet, gewendet. v. Volgere. 
vin volto (Cercone), abgeftandener Wein. 
Volto (NB. mit bem O elauſo) Geſicht, An- 
geficht, 9Intli&. volto angelico, ein englifch 
ſchoͤnes Geficht. riguardare uno nel volto, 

einem ins Geſicht ſchauen. gittare in 
.(al) volto, einem etwas vorwerffen. Vol- 
to fanto, daß Schweißtuh der D. Be 
ronica. 
Volto, Adj. Voltáto, gewendet, game. v. 
Volgere. egli volto a'compagni diffe, nad 
dem er fid) zur Gefellfchafft gewendet, fag: 
fe cr. una cafa volta verfo Oriente, tit 
Hauf, das gegen Often licaet. 
Volto, ein garben/Gefid)t. v. befier Mafche- 
ra. it. fonft verſtelltes, unberfd)ámted ; it. 
` abgebrudtted Geficht. come avete voi il vol- 
to di negarlo? mie fónnet ihr fo unver 
ſchaͤmt feyn und es leugnen ? 
Voltdio, Kettgen am Pferd ; Gebig, ba man bie 
- Ziegel» Riemen anheftet. 
Voltolamento , Wälsung, Herum ns; 
Volteläre ; waͤltzen, herumwaͤltzen, burbeln. 
. una pietra, einen Stein 
DIZIONARIO DICASTELLI. 


wälßen. woltolar | 
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già per le fcale, die Treppen herunter burs 

‚ V. Capitombolare, Sbalzare. 
olarfi, fich en, herumwaͤltzen. per lo 

(nel) fango, im Koth. perle erbe, 

im Grafe herum mälgen. 

Voltoláto , qu; wm 

Voltolóni e Volto ‚ Adv. wälgend. Apelle 
dipinfe il cavallo d'Aleísandro voltoleni, 
Apelles bat berg Aleranders Pferd waͤltzend 
gemahlt. 

Voltóre, ein Geyer. v. Avoltoio. 

Volábile, Subß. f. Winde, (actoiffe& traut). 

Volübile, Adj. walßbar. Mer. unbeftändig, bet» 
änderlich, unftät. la volubile fortuna, bag 
unbeftändige Gluͤck. una ruota dee efser 
preftamente 'volubile, ein Rad mhf ge 
fchwind fónnen herumgebrehet werden. et 
fer volubile, unbeftändig fepn. 

Volubilità , Unbeftändigfeit, Keränderlichfeit 
v. Inconftanza, Inftabilitd, Mutabilità. delle 
cofe umane, ber Welt⸗Sachen. v. Peripezia, 
Rivoluzione, Viciflirudine, Vicenda. 

Volubilmente, Adv. unbeftändiglich. 

Vólvere, v. Volgere. 

Volvitóre-tríce. v.. Volgitore. 

Voláme, m. Buch it. Theil oder Band eines 
Buche. 

Voluttà, Wolluft, Ueppigkeit. le voluttä della 

-- carne, bie fleifchlichen Wollüfte. v. Piacere, 
Diletto, Gufto, fo beffer. 

Volattuofamente, wollüftiglich. viver voluttuo- 
famente, in Wollüften leben. 

Voluttuófo, Adj. MEIN. ben Wollüften er» 
eben, vid. Libidinolo, Lufluriofo, Sen- 
uale. 

Vómero, e Vómere, m. Pflugeifen. 

Uomefco, Uomefla, Uometta &c. v. Omefo &c. 

Vómica, ein Gefd)roár ; i. Brechartzeney. 

+ Vomichévole, Adj. toa bag Brechen verur⸗ 
facht. v. Vomitivo. 

| Vomíre, beffer, Vomitare, ſpeyen, fid) brechen. 
v. Rigettare, Recere, Sputare, Rivedere. vo- 
mitar beftemmie, Gotteshäfterungen aude 
fpenen , gottesläftern., — 

Vomitatório, Brechargnen, Brechmittel. 

Vomitívo, Vomitório. Adj was einen fpeyen 
oder breshen macht. it. Subfl. eine Artzney 
zum Brechen. v. Emetico. 

Vomito, Subfl. bad Speyen, Brechen, Heberges 
ben. it. was ausgefpyen worden, provocare 

Mmm mmm il vo- 


V 
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- ilvomito, had Speyen ertoedien , fid mit 
lei brechen wollen. ritornare al vomito, 
d) ben vorigen Laſtern wieder ergeben, wie⸗ 

pe^ zum fieberlid)en Leben kehren. 

Vomitório. v. Vomitivo. 

Uomo, ; Omo, Menfch. Uomini P Menfchen, 

- eute. l'aomo, ber Menfch. it. man, einer. 

so purché l'uomo voglia, wann ber Menfch 

, (man, einer) nur will. l'uomo non puö ftar 
fempre allegro, man fan nicht ſtets [uftig 
feyn. l'uomo propone, e Dio dispone, der 

Menſch bendt8, GOtt lendt$. gli uomini 
non fi miforano a canne / feine Leute find 

'. auch gefchicht. gli uomini vanno a ritrovar- 
fi, ma non li monti, Berg und Thal fom: 
men nicht zufammen, aber wohl gute Freun⸗ 
de. da uomo ad uomo vi € eran difieren- 
za, es ift ein groffer Unterfcheid unter den 

Menfchen. 

Uomo, ein Manns ⸗-Bild, Kerl. it. ein Die 

, Wet. it. ein Ehemann. € uomo o donna? 
ifi$ ein Mann ober Weib? prendere uomo, 
einen Mann nehmen, heyrathen. uomo di 
lettere, Gelehrter. uomo da bene, from; 
mer Menfch. il mio uomo, mein Kerl, Die 

. ner, uomo di tefta, di cer vello A Gtarrtopff; 
it. ber verftändig unb klug ift. 

Uopo, vonndthen. avere uopo, vonnoͤthen has 

' , ben. eer d'uopo, bonnótben ſeyn. v. Bi- 
“ fogno, Mettieri. 

Voráce, Adj. (regia, gefráfig, vielfreßig. v. 
Golofo, Ghiotto, Ingordo. 

Voracità, Gefreßigfeit, 3Bielfreffiafeit. 

Vorágine, e Vorággine, ein Wirbel, Citrubel, 
ein tieff Loch im Waffer, ein "Abgrund, 
Schlund. v. Abiffo. voragine de'viz), Ab» 
grund ber Koffer. 

Voraginófo. Adj, voll tiefer Schluͤnde. 

Vorágo, Poet. v. Voragine. 

Voráre &c. v. Divorare. 

Vörtice, Wafferwirbel. 

Vorticófo. Adj. voller Wirbel. 

"Uofa, le Uofa, le Uofe, ‚Pl. Steiff-Hofen ober 
Stiefel, toic Subrleute bey garftigen Wet 
ter brauchen, Halbftiefel, Keitfträmpfe. v 
' Ufatto. 

| Vofco, Poes. an ftatt Con voi, mit euch. 

Voflignoría an Rast; Voltra Signoria. vid. 
V eítro, 
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voS VOTO 


* Voftríflimo; beffet tutt'a fatto voftro, gant und 
gar euer. 

Voltro, Adj. euer. it. eurig. in cafa voftra, im eu⸗ 
rem Haufe. voftra Signoria. v. Voflignoria. 

Voflignoria. it. la Signoría voftra, eure Herr: 
lichkeit, Sie, Diefelben. 

Votaborfe , was den Beutel ausleert, Unko⸗ 
ften verurfachet. 

Votaceflo-ili, Votadeftri,Rachtarbeiter, €deif. 
hausfeger 

Votamento, feerung, Ausleerung, Räumung. v. 
Evacuazione. 

Votante, v, Votatore, 

Votapozzo, Brunnenfeger. 

Votáre, leeren, ausleeren. il fiasco, bie Flafche. 
il facco, ben Sad. la borfa, ben Beutel. 
votare i cefli, bie heimlichen Gemaͤcher fe: 
gen. votar l'orina ful capo ad uno, einem 
ben Nachttopf über ben Kopf ausgieſſen 
votar la terra, entlauffen. votar la fella, oom 
Dferde fallen. 

Votáre, geloben, ein Gelübde thun ;feine Stim- 
me, Wahlftimme geben. votar. per Ueleg. 
ne d'uno, die 98ablftimmen berum geben 
laffen. v. Ballottare. Squittinare, votar q. 
c. à Dio, GOtt etwas geloben. 

Votarfi, fid) zu etwas widmen. 

Votáto, Adj. gelobt. v. Divoto. 

Voräto, Adj. leer gemacht, recht eig 

Votaröre, Votante, ber feine Gtimme giebt. 

Vorezza, bag Beer fepn, leere Stelle. 

Vorivo, Adj. was als eine Gelübbe gefchicht. 

Voto, leer, ledig, hohl, fof. botte vota, ein leeres 
En sacco voto non puö ftare in piedi,ein 
eerer Sad fan nicht —— fichen, 
i. e. ber Arme und Unvermoͤgende muß im« 
mer unten liegen. voto d’ogni pietà, ohne 
alle Barmhertzigkeit, Gottegfurcht. cervel- 
lo voto, ein dummer Kopf. le botti vote fo- 
no quelle che fanno maggior ftrepito, bie 
leeren Sáfier klingen am meiſten. 

Voto, A voto, Adv. leer, i i.e. umfonft, erat 
beng. parlare a voto, ‚umfonft, in ben Wind 
reden. la cola andó a voto, bie Eache hat 
fid) zerſchlagen, e8 ift nichte draus worben, 


Y: | Voto, Subfl. dag Leere, i. e. die Höhle. il vo- 


to della canna, bag Kohle eines Rohrs. 
porre il pié in voto, fehl treten. 


Voto, ein &elübde; i. Wunſch, Gebet. fare 


un voto a Dio, GOtt ein Gelübde tbun. 
porget 


vOoTÓ: 


porger voti a Dio per la falute di quälche- 
duno, Wünfche und Gebete zu GOtt tbun 
für eines Gefunbfeit. il voto della caftirä, 
daß (die) Gelübbe ber Keufchheit, "oui fi € 
fatto voto di non far mai credito, b. i. man 
bat bier gar feinen Credit zu hoffen. per 
(in) voto, Adv. Geluͤbds Weiſe. io l'ho per 
voto, ich babe ein Gelübbe barüber gethan. 
andare a Romä per voto, die Gelübde zu er- 
füllen, nad) Rom gehen oder wallfahr- 
ten. 

' Voto, Stimme, Wahl-Stimme, dare il fuo vo- 

to, feine Stimme geben. 

Uováia, ein Eyerſtock. e 

Uovále, Adj. eyförmig, länglicht rund. 

Uovicíno, Dim. fleines VS 

Uovo, ein Ey. uovo freíco, ein frifches Ey. 
uovo da bere, ein weich gefotten Ey. uovo 

" duro, ein hartes Ey. chiaro d'uovo, Eyer- 
flat, Eyermweis. roffo (rofcio) d'uovo, il tu- 
orlo, C perbotter. uovo marcio, ein faul Ey- 
uova in tegame, eingerührte Ener. gufcio, 
fcorza, cocca dell’ uovo, Eyerfchale. ponere 
(fare) uova, Eyer legen. romper, guaftare 
luovo in bocca altrui, einem bag Ey im 
Maul zerbrechen Mer. eines feinen Handel, 
ba er am beften ift, verderben. avere, o vo- 
lere l' uovo mondo, eine Sache ohne viele 
Mühe ober Gefahr verlangen. vedere, o 
conofcere il. pel nell'uovo, febr fcharffinnig 
feyn, auf alles haarklein fehen. non € piu 
uovo frefco, er ift alt. e'non cé uovo che 
non guazzi, Prov. wir haben alle Fehler. vo- 
ler l' uovo, e la gallina, alles zufammen fa: 
ben wollen. 

Uóvolo, Art Schwämme; Gebling eine? 
Rohre; Dlivenreiß, dag man wieder pflan- 
se ausfliefender Stab (in ber Bau- 

nft. 


U P. 
"Upega, Wicbehopf. v. Upupa. 
Upiglio, Art von Knoblauch, 
} Upiláre, 4 Upilazióne. v. Oppilare, Oppila- 
zıone. 
"Upupa, "Upega, ein Wiedehopf. 
Upupáre, fchreyen wie ein Wiedehopf. 
UR. 


Urbanamente, Adv, höflicher Weiſe. 
Urbanità, Höflichkeit, Zucht. v. Cirilta. 
Urbäno, höflich, freundlich, wohlgezogen. 


URET _ USAN IOIf 


Uréteri, P Harn⸗Saͤnge. J 

Urgente, dringend, treibenb, it. hochndthig: 
urgente neceffirà, dringende Noth. v. Pres- 
fante, Premente. 


Urgentemente, Adv. auf eine dringende Art. - 


— Urgenze, PL hochdringende Noth, 

othdurfft. 

Urgere, dringen, baraufdringen, un negozio, 
eine Sache treiben. v. Sollecitare, Premere, 
Prefläre, fo beffer. 

"Uria, Borbedeutung. v. Augurio. 

Urígine, Brand ber Pflangen; it. ein groffer 
Schmertz eines Geſchwaͤrs, fo von einer 
bei&enben Artzney berfomt. 

Urina, Urinäle, Urináre, v. Orina &c. Harn. 

Urlamento, Urlo, Gebeule, Geſchrey. 

Urláre, heulen, toic die Wölfe, Hunde. dido- 
lore, für Schmerg. chi fta co'lupi, bifogna 
che con effi urli, ger mit denen Wölfen 
láufft, muß mit ihnen heulen. 

Urlo, Geheul, Gefdyren. 

Urna, fteinerner Krug, darinn vor Alters bie 
Afche ber verbrannten Todten aufbehalten 
wurde, Tobten- Krug; it. Waffer Krug. 

Uro, Auerochs, wilder Ochs, v. Buffalo. 

Urogallo, Auerhan, Birckhan. 

Urtáre, ftoffen, anftoffen. v. Dare, Inciampare, 
Intoppare. nel muro, an bie Dauer. in un 
faíffo, an einen Stein. urtare il cavallo, i 
buoi, dag Pferd, bie Ochſen antreiben. ur- 
tar con uno, mit einem janden. urtar con- 
tro i nemici, auf ben Feind [ofi gehen. 

Urtarfi, fid) offen, zufammen ftoffen. v. Colli- 
liderfi. S 

Urtára, Stoß. v. Urto. . , 

Urteggiäre, offt anftoffen. Mer. anreitzen, pla» 
gen, bifi einer etas thue. 

Urto, Ur:áta, Urtóne, m. ein Stoß. torfi, o 
torre, o prendere in urto alcuno, jemanden 
immer verfolgen, (hm beftändig alles ju» 
wider thun. 


e SE 

4 Ufa, Su^ft. fleifchliche Vermiſchung. 

Ufäggio, Gebrauch, 

Ufanza, Ufo, Gebrauch, Geroobnbeit. buona, 
cattiva ufanza, guter, béier Gebrauch, Ges 
wohnheit. paffare in ufanza, zur Gewohn⸗ 
heit werden, all'ufanza, nach ber Mode. ct 
fere ulanza, gebräuchlich feyn. avere ufan- 


za con uno, mit einem umgehen, oft um ` 


Mmm mmm 2 einen 
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USARE 


einen feyn. questa ufanza & paflata in leg- 

ge, au diefem Gebrauch ift ein Gefeß wor: 

* e ufanze, quanti paefi, ländlich, 
ttlich. 

Usäre, pflegen, im Gebrauch haben. di far 
ac etwas zu thun. con uno, mit einem 
gehen, handeln. con una, mit einer fleiſch⸗ 

d) umgehen. ufar qualche luogo, einen 
Ort offt betreten, irgendwo offt fepn. 

Usäre, gebrauchen, nußen; it. üben, verüben. 
x. ular medicina, eibo, Artzney, Speife ge 
Brauchen. la fua aftuzia, feine Argliſt aus⸗ 
üben. ragione, Vernunft brauchen. grofse 
o brutte parole ad uno, fchlimme; it. un 


bora 


züchtige Worte gegen einen gebrauchen; it. | 
einem fchlimme, 6ófe Worte geben. erudel-| 


tà, cortefia, liberalità, graufam , höflich, 


freygebig feyn. un tratto ad uno, einem einen | 
SDoffen (pielen, erweiſen. una perfona a mol- | 


te cofe, eine Perfon zu vielen Sachen ge 
brauchen. male una cola, etwas miß⸗ 
brauchen, 

Usáre, abnu&en, abreiffen. gli abiti; die Siet, 
ber. le Ícarpe, bie Schuhe. 

Ufarfi, im Gebrauch, üblich feyn. qui nons' 
ufa, hier ift ed nicht der Gebrauch. quello 
che fi ufa, non fempre fi fcufa, toad ber 
Brauch ift, ift deswegen nicht allemalrecht. 

}Usara. Subfl. v. Ufanza. 

Usáto, Ufo, Adj. gewohnt, gewöhnlich, gc 
bräuchlich; it. gebraucht, abgenußt; it. 
gangbar. eíTere ufato (ufo) di (a) fare q. c. 
gewohnt feyn etwas zu thun. effere b m 
alle delizie, ber Wolluft gewohnt feyn. tem- 
po, luogo ufato, gewoͤhnliche Zeit, Ort. 
ftrada molto ufata, eine febr gangbare C traf 







USCIE USCIU 


Ufciére, Uffiére, Thuͤrwaͤrter, Trabant; it. 
Gtabtfnecbt , Nathsdiener: 

Ufciére, eine Art Schiffe. 

Ufcimento, Ausgang, ?Berlauff. Mer. €nbe. 
delle cofe, ber Ausgang, Berlauff ber Sa⸗ 
chen. ebbe un ufcimento miferabile, . €$ 
hat ein erbärmliched Enbe mit ihm ge 
nommen. ufcimento di fangue, ba8 Blu⸗ 
ten. R 

^Ufcio, eine Thür. aprire, ferrare, (chiudere) 
D ufcio, die Thür auf » zumachen. ftangar I 
ufeio, die Thür verriegeln. romper l'ufcio, 
die Thüre zerbrechen. toccar l'ufcio , leife 
anflopfen. ftrignere uno’fral’uscio, e’Imu- 
ro, einen zwifchen ber Thür undder Mauer 
dringen, b. i. zu einer Crflárung und Ent 
fchluß. ogni cafa ha il fuo ufcio, ein jegli- 
ches Hauß hat feine Thüre, b. i. eim jeder 
weiß feine Sache zu entfchuldigen. 

'Ufcíre, e Efcíre, ausgehen, herausgeben, ber, 

fürgehen. di cafa, dalla città, aus bem Haus 

fe, aus ber Stadt gehen. ufcir fuori, aug» 

eben. in mare, in bie See gehen, auslauf« 
= a cavallo, augreiten. in carrozza, aug 
fahren. ufeire, ufcire adoffo, einen Ausfall 
thun. di vita, fterben, di prigione, aus dem 

Gefängnifß befrepet werden. di pericolo, 

aug der Gefahr femmen, ufcir un libro in 

iftampa, in Druck herauskommen, ausge: 
ben. di mano, aus den Händen entwifchen, 
davon lauffen. ufcir del (di) propofito, cam- 
mino, von feinem Vorhaben fommen, vom 
rechten Wege abweichen. ufcir di mente, 
vergeffen. ufcir del corpo, zu Stuhl geben. 
ufcir di fe, von fid) felbft femmen, feine ` 
Gedanden, den Berftand verlieren. 


ſe. maflerizie ufate, abgenu&ter Hausrath. Ufcita, Subft. ein Ausgang; it. Ausfall. 
Usáto, Ufo, Subft. Gebrauch, Gewonheit. fe-| Ufeita, Abgang (der Waaren;) it. Ausgabe, 


condo il mio ufato, nach meiner Gemohn- 
beit. pià dell’ ufato, mehr al8 gebräuchlich. 
oltre l'ufato. i4. 
+ Ufatóre, ber, die gebrauchef.* 
Ufro, Usatti, Pl. Reitſtruͤmpffe, 


Unfoften. l'entrata e l'ufcita, bie Einnahme 
und Ausgabe. aver buona. ufcita (esito) det, 
la roba, guten Abgang einer Waare be: 


: en. ; 
Ctiefeln. | Ufeito, Adj. aus⸗herausgegangen. 


affare gli ufatti, fehr übel von einem | Giro. Suhft. Dreck, Menfchen-Dred;. it 


prechen, einen fehr verleumden. 


$otb, Mift eines Thiers. 


Usbergo, ein Halsharnifch , Ringkragen. Peez. | +. Ufcito, Subfl. Ausreiffer, Fluͤchtiger. v. 


ein Kuͤriß inggemein. 
Ufciäle, m. Ve" ang an der Thür, 
Ukiera, Fam. 3 pürbüterin. 


Fuggitivo. 
Ufciuólo, Dim. ein Thuͤrgen. vid. Porticella, 
Sportello, 
Ufigauó- 


USIGNUO 
Ufignudlo, Uffignuólo, Nachtigall, v. Roffi- 


gnuolo. 

Ufitatamente, Adv. gebräuchlicher Weife. 

Ufitáto, Adj. gebräuchlich, üblich. v. Ufato. 

Ufo, Adj. gebräuchlich, üblich. v. Ufato, Ufitato. 

Ufo, Subfi. Gebrauch, Gemobnbeit ; ic. Hebung, 

"Dienft. parole di buon ufo, febr gebräuch- 
liche Wörter. effere, avere in ufo, im Ge, 
brauch ſeyn, im Gebrauch haben. per ufo 
fao quotidiano, zu feinemtäglichenGebrauch. 
all'ufo di corte, nad) Hof-Manier. 

Y Ufo, bie gewoͤhnliche Frift, fo einem Don, 
deldmann gelaffen wird, einen auf (bn traf» 
ſirten Wechfeldriefzu bezahlen, a ufo pagare 
quefta mia prima di Cambio fiorini 360, 
nach ofo (innerhalb 14. Tagen) zahlet bie: 
fen meinen erften Wechfelbrieff mit fl. 360. 
a mezzo ufo, nach halben ufo (innerhalb 


8 Tagen). a doppio ufo, innerhalb 4 Wor | 


chen. quä acclufo riceverete due cedole di 
cambio, da pagarfi, l'una a vifta, ef altra a 
ufo, hier fommen 2. Wechfelbrieffe, ben ci 
— auf Sicht, ben andern a ufo zu bezah⸗ 


Ufofruttáre, nutzen, gebrauchen, genieſſen. 

Ufofrutto, Ufufrutto, Nutzen, ber Gebrauch, 
oder Genuß eines Dinge. 

Ufofruttuário, der etwas nutzet, genießet, ber 

- ben Nuten von etwas hat. 

Ufoliére, ein Hofen:dand, Strumpfband, 

Usöne,Haufen (ein Sifd).) colla (vesica)d’ ufone, 

aufenblafe. 

'Uffaro, Huſſar. 

Usfiére, v. Usciere. 

Uffignuölo, v. Ufignuolo, Roffignuolo. 

Uftoláre, mit groffer Begierde erwarten, begies 
rig fchnappen. 

Uftörio, Ad). fpecchio uftorio, Brennfpiegel. 

Ufuäle, Ufuärio, Adj. mag täglich gebraucht 
wird oder gebraucht werben fan. piatti ufu- 
ali; Schüffeln zum täglichen Gebrauch. 

V Ufacapire, durch langen: Gebrauch etwas 
überfommen, verjähren. 

Ufafruträre, Usufruttuäre. v. Ufofruttare. 

Usüra, Wucher ; it. Zinß von gelichenem Gel, 
de. v. Cenfo, Intereffe. dare, preftare ad 
ufura, auf Wucher leihen. 

Usuräio, Auf ein Wucherer. 

Usuräjo, Adj. v. Usurario. 


Ufuraiuólo, Dim. ein halber Wucherer, ein Dal 


.Uva 


USUR UVA 


ber Jude; it. Geitzhals, ein Beſchoresma⸗ 
cher, fo Schwänsel s Pfennige artig zu mas 
chen weiß. 

Ufuráre, wuchern, fchachern. 

| Usuräio, Adj. wucheriſch, juͤdiſch, un« 
illig. 

Ufuráro, Ufariére, ein Wucherer, Schacherer. v. 
Ebreo, Giudeo. 

Ufureggiáre, iouchern. v. Ufarare. 

Ufurpamento, v. Ufurpazione. 

Ufurpäre, unrechtmäßig befigen, fid) anmafe 
fen. un titolo, einen Situl. 

Ufurpativamente, Adv. durch unrechtmäßige 
Beſitzung. 

Ufurpatöre-trice, unrechtmaͤßiger Beſitzer⸗in. 
d' un regno, eines Koͤnigreichs. 

Ufarpazióne, f. Ufarpamento , unred)tmáfige 
Befigung eine Sr Gutbé. 


Utello, Delfrug, Del; Blafche; it. Effigfrug. _ 

— Utensili, PL Haußrath, Werckzeug, 
Geraͤthe. 

Uteríno, Adj. zur Baͤrmutter gehoͤrig. furore 
uterino, ein fo genannter Zuftand ber Mutter, 

Uteríno, von einer Mutter gebohren. fratel- 
lo uterino, leiblicher Bruder, von einer Mut» 
ter gebohren. 

'Utero, der Bauch, bie Mutter, Bärmutter. v. 
Ventre. — 

Vtile, Adj. nuͤtzlich, erferiefilid). conglio uti» 
le, ein mü&licher, gedeylicher Rath. ` 

"Utile, Sub/t. Rufen, Frommen Beſtes; it. Zinß. 
cerco il voftro utile, ich fuche euren Nuten, 
euer Beſtes. cavare utile, Nußen sieben, 
ſchoͤpfen. preftar danari con utile, beffer 
ad intereffe, Geld auf Zinß leyhen. 

Urilita, Nutzen, Frommen. per utilità della 
patria, qum Beften des Vaterlandes. 

Utilizzäre, nu&en, Nuten ſchoͤpfen. 

Utilmente, e Utilemente, Adv. nüßlich, mif 
Nugen. 

J.'Utimo Se v. Ultimo &c. 

4. Utole &c. v. Utile Se, 

Utrriáca. v. Teriaca, Triaca. e 

Utrícolo, bit bitte 


rory 


Uva MS Roßine. 
pina Stachelbeer. 
Uva, Traube, Weinbeer. quefta vigna fa mol. 
ta uva, molte uve, dieſer Weinberg traͤgt 
Mmm mmm 3 viel 
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viel Trauben. un grafpo d'uva, eine Wein | Zaffatára, Zaffamento, Verftopfung ober bag 
traube. uva bianca, roſſa, weiſſe, rothe Trau⸗ Zumachen mit einem Stöpfel. 
be. uva precoce, lugliaticcia, frühzeitige Zaffezgiäre, einen Schergen abgeben ;.it. has 
Traube, dar l'uva in guardia ai paper), ben! fchen, nachftellen.. - 
Bock zum Gärtner fegen. Zafleranäre, mit Saffran to 
'Uveo, Adj. aus Trauben, jum Trauben ge⸗ Zalleráno, Zaflráno, Safran. | 
hörig, ^ uvea (tunica) Trauben⸗Haͤut⸗ | Zaffería, die Schaar von Schergen, Haͤſchern. 
lein im Auge, fo etwas fhmwärglih auss| v. Sbirreria, Sbirraglia. 
ficbet, aid wenn e8 mit Ruß beftrichen, Zaffiro, ein Saffır. 1 
waͤre. Zaffo, ein Stoͤpſel einer Flaſche; Spunt. v. 
+’Uvero, Guter. v. Poppa. Lage Bondone; it. ein Häfcher, Buͤt⸗ 








Vui, an ffatt, Voi, ihr. x.t tel. 

Uvízzolo, Arf wilder Trauben. v. Lambrufca. | Zaffräno, v, Zafferano. 

Vulcäno, Vulcanus, SRannéuame. v. Vol-| Zagäglia, Wurfffpieß. v. Dardo, Giaveletto. 
cano. : Zaganella, Zagarella, ein Schwanßriem ; item 

Vulgo &c. v. beffer. Volgo &c. Art Schwermer (von Schieß-Pulver). 

A Vulneráre, verwunden. v. Ferire, Piagare. | | Zago, ein Chor-Rnabe zum Meßfingen. 

Vulnerário, Adj. mag die Wunde heilt, erba| 4 Zägora, Jungferwachs. 


vulneraria, Wundfraut. Zäino, raue, lederne Hirten-Tafche; it. ein 
Vulva, die Bärmutter. it. Weiberfcham, vid.| | fober. 

Utero, Potta. Zambelláre, bie Voͤgel mit einem Lock⸗Vogel 
Vulvária, Schamkraut. berben jeden. v. beffer Zimbellare. 
"Uvola, das Zäpflein im Halſe; it. beffen Ent-| Zambello, ein £ocfoogel. v. beffer Zimbello. 

eo jünbung. Zamberlucco, Art langer Kleidung bey bo 

Uvófo, Adj. voller Trauben, Türden unb Griechen. 
U Z. }Zambra, Kammer ; it. Abtritt. v. Ceffo. 

"Uzzolo, übermäßige Begierde, Zambracca, eine garftige Hure. vid. Bagaleia, 
Z A. Baldracea; it. ein ſchmutziges Weibes ⸗Bild. 

+Zabratäna, ein Blaßrohr. v. Cerabottana, v. Lordarella. 

+ Zacca, VBogelgarn. Zambraccáre, ben. Huren nadjlauffett. 

‚Zaccagna, die Haut vorn am Kopf, Zambháco, v, Sambuco. 

+ Zaccarále, eine Kelter. v. Torchio. Zampa, eine Pfote, Tate eines vierfüßigen 


Zäcchera-re, PI. die Kothklunckern, fo fid) ben, Thiered. zamve di gatta &c. Raten « Pfote 
Reiſenden an bie Kleider hengen. v. Fango,| — ic. tanto va la gatta al lardo, che vi lafciala 
Pillacchera, Schizzo. Mer. ein nid)t$ mur, zampa, Prov. ber Krug gehet fo lange zu 
diged Ding, ein Deed. Waſſer, bifi er zerbricht. 

Zaecheräre, mit Kothklunckern befubeln. Zampäre, mit ber Pfote fehlagen, greiffen, et» 

Zaccherella, Zaccheráccia, ein Klundergen. greiffen. ; 

Zaccherófo, Adj. voller Kothtlunckern. Zamparella, v. Zampetta. 


Zampáta , $ubfl. ein Streih, Schlag mit der 
— DEN Pfote; it. Spur ober Tritt eines Z bierg. 
Zaffardáfh , Adj. befubelt , beſchmutzt. Zampetta, Zamparella, Dim. ein Pfötgen, Sát» 


en. 

Zaffare, an einen Date hängen, anflam- — anfangen bie Pfoten zu bewegen, 
mern; it. binden mie ein Scherge; ir. mit| oder zu rühren; it. anfaugen zu gehen wie 
einem Stöpfel zu machen. bie Heinen Kinder. ' 

Zaffära, ein Anhaken; der Schlag, welchen) Zampilläre, anmutbig rinnen, fprüGen, rau 
eine ausfpringende Hüßige Materie giebt ; it.) ſchen. v. Schizzare. 

plöglicher Geruch von einer flüßigen Ma-] Zampillio, v. Zampillo. 

terit. Zampillo, $u^ft. ba8 liebliche Sprägen m 

QN afr 


ZAMPI 
^ MWaffers aus einer fubtilen Röhre. vid. 


Schizzo. 

Zampíno, fleine Pfote ; it. Brandrichter, Feu⸗ 
erhund ` rem Urt von milden Fichtenbaum. 

Zampogna, Gadpfeiffe. fonar di zampogna, 
auf der Sachpfeiffe blafen. v. Cornamufa. 

Zampognäre, auf der Sackpfeiffe blafen. 

Zampognatóre, ein Sackpfeiffer. 

Zana, Gattung von Körben; it, eine Wiege; 
it. Betrug. 

Zanaiuólo, der (meifteng) Eßwahren in einem 
Korb zuträgt, 

Zanäta, ein Korb voll. 

Zanca, Zanche, Pi. ein Schenkel; it. Steltzen. 

. v. Cruccia; it. eine Pfote. v. Zampa, it. 
Krebgjcheer. 

Zancarüto, Adj. frummbeinigt. 

‚Zancheggiäre, auf Stelgen gehen. 

Zanco, Adj. lincts. v. Manco. 

Zane, Pickelhering. v. Zani. 

Zanfróne, ein luftiger Bruder, ber feine Gefell, 
ſchaft berberbt. 

Zängola, ein Gemad) » Stuhl; it. €dyeifi 
Echerbe. v. Cantaro, Pitale. 

Záni, Zanni, (Parol. Venez. e Lombarda) ein 
(DVenetianifcher) Schaldsnarr , Pickelhe- 
ring. Á 

Zanna, Zanne, PI bie Haujzaͤhne der wilden 
Schmeine; it. bie3áfneber Hunde ; ir. Ele; 

* phanten Zähne; it. Klauen wilder vierfüffiger 
Z hiere, le zanne del leone, dell’ orfo, 
die Klauen eine® Löwen, Bären,v. Dente. 

"Zanne(co, Adj. Schalcknaͤrriſch. 

A Adj. mit groffen Hau: Zähnen ver: 
chen. 

— e Zenzára, eine Muͤcke, Schnake. 

Zanzaricre, v. Zanzeriere. 

Zanzeáre, Zazzeáre, müfjig berumfcolendern, 
berum geben. andar zanzeando, id. 

Zanzeóne, Zazzeóne, Müffigänger, fauler 
Schlingel,Poffenreiffer. _ 

Zanzeóni, Adv. v. Zazzeoni. 

Zanzeriére, Zanzariére , Zenzariére, Zenzalä- 
ro, ein gan& verhaͤngtes und bod). burdy 
ſichtiges Zelt, Bett wider bie Mücken. 

Zánzero, (bey bem Bocaz,  Cobowitifder 
Knabe. 

Zappa, eine Dade, ein Karſt. v. Marra, Sarchio: 
al villano convien la zappa in mano; it. al 


 villan dagli la zappa, bm Bauer gehört 
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ZAP ZAVOR 
eine Hackez it. man muf einen 
feinem Stand halten. 

Zappadore, v. LA 

Zappáre, hacken, jäten. Porto, ben Garten, 

Zappäre, hauen mit den Süffen toie bie mu» 
tbigen Pferde; it. untergraben, unterminis 
rem. le muraglie, bie Mauern. v. Minare. 

Zappatóre, Zappaterra, ein Hader, Gräber; it. 
ein Ackermann ober. Bauer insgemein. v. 
Lavoratore, Guaftatore, * 

Zappetta, v. Zappettina. 

Zappettáre, ein wenig umhacken. vid. Sarchi- 
ellare. , 

Zappettína, Zappetta, Zappolíno. Dim. fleine 
Sade, Jaͤthaͤcklein. 

Zappóne, m. eine greffe Hacke, 

Zara, f. die Ezaarin. 

Zara, Zara, ba Wagen im Spielen; it. bag 
Wagen überhaupt, Gefahr; it. ein Spiel 
von drey Wuͤrffeln; ein gewiſſer Wurff in 
biefem Spiel. ` 

Zarabanda, beffer Sarabanda, eine Sarabande, 
gewiffer Sant. fonare, danzare una za- 
rabanda, eine Sarabande auffpielen, tau 


en. 

Zarabottána, ein Blaßrohr; ir. Sprachrohr. 

` vid. Cerobottana. parlar per zarabottana, 
durch ein Sprachrohr b. i. durch ben brit. 
ten Dann oder Dolmetfcher mit einem res 
ben, 

1Zaramella, eine Schalmene. , 

1 Zaramelláre, auf einer Schalmeny pfeiffen. 

Zaranto, (Par. Pene.) ein Grünfind, Gold» 
find. 

Zäre, m. ber Cjaar in Rußland. 

Zarófo, Adj. ber Gefahr unterworffen, ge 
fährlich. 

Zarzacäne, Baracan, Bercan (eine Art Zeug). 
v. Barracano. 

Zatta, Art Melonen; it. Krebgfcheer. 


4 


Zättera, Floß (vom Holtze.) it. Stange. vid. 


Mangano. ; 
Zatteräio, ein Floͤſſer, Floßmann; ic. Manger. 
Zá:teri, bie, fo bie Holtzfloͤſſe fortführen. 
Zavardáre-arfi, befudeln, befchmußen. v. Inza- 
vardare. 
Zavatta, beffer Ciabatta, ein abgeriffener 


. Schuh. 
Zavorra, aftfanb, Ballaſt. v. Savorra. 
Zavor- 


ZAVOR 


Zavorráre, mit Ballaft befchtvegen. 
Zazzeáre, Zanzeáre, müßig geben. 
are. 
— Zanzeóne, Subſt. ein Muͤßiggaͤn⸗ 
ger, Tag-Dieb, Schling-Schlang. 
Zazzeöni , Adv. herumſchlenckernd, muͤſſigge⸗ 


hend. 

Zizzera,ein natürlich gewachſenes langes, 
fraufes Haar; it. eine Perucke. portar zaz- 
zera, eine Perucke tragen, vid. Perucca, 

Zazzeráio. v. Zazzetiere. 

Zazzeriére, Zazzeráio, Peruckenmacher. vid. 
Perucchiere. 

Zazzerína, Dim. eine Heine Perude. 

Zazzerino, ber eine Perucke trägt. b. i. ein 
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v. Zon- 


Stuter, Jungferfnechtgen. vid. Zerbino, | . 


Galante, Affettatuccio, Vago. 

Zaizeróne, m. ein langes Haar; it. einegrof 
fe Qerude; it. ber eine folche träget; it. 
figur. Liebhaber ber alten Moden, ber fid) 
nach denenfelben richtet. 

Zazzerüto, der eine Perucke, ein langes frau. 
ſes Haar trägt. 
Zazaoläre, betaften, befühlen, le tette, bie 

Düttgen, rüfigen, c Maneggiare. 


Zea, Speltz, Dündeltorn. vid. Spelta; item 
des Vaters ober ber Mutter Schwefter. 


v. Zia. 

Zeba, Ziege, Geiß. v. beſſer Capra. 

Zebibo, Zibebe, groffe Rofine. v. Zibibo. 

Zetca, bit e Si das Münshaug; item eis 
ne Hundslauß; item eine Filtzlauß. * nuovo 
di zecca, neu von der Münge, wir fagen 
fundel nogeinen: * baftonate di zecca, gute 
frifche Stöffe. vid. Sodo. 

Zeccáre, müngen, Münge fchlagen. 

Zecchiére e Zecchiéro, ein Müngmeifter, 
Münger. 

Zecchino, eine güldene Münge zu 9Bencbig, 
einen Ducaten werth. v. Ongaro. `" 

Zéccola, Zéccole, Pl. Späne, Hauſpaͤne. vid. 
Scheggia. 

Zedoäria, Zeduária, Zitwer, (eine Wursel). 

Zétiro, Zéfiro, kühler 9Beft ober Commer- 
wind. v. Venticello, Auretta. 

Zegríno, (eine Art Zeug) Zegrin, 

Zelamina, Art von Steinen, 

Zelante, Zelóte, Adj. eiferend, eiferig. Aw, 
Eiferer, Iddio zelante , der eifernde GOtt. 


ZELAN ZERL 


Zelantemente, Adv. eifriger Weife, mit grof- 
fem Eifer. + 

Zeläre, eifern. 

Zelatóre, Zelatrice, ber, bie eifert. 

Zelo, Eifer; it. Fleiß, Emfigfeit. zelo di Dio, 
ber Eifer GOttes. zelo delle anime, ber 
Seelen⸗Eiſer. accefo, moffo da gran zelo, 
aus groffem Eifer betoogen. zelo ardente, 
Dibiger Eifer. zelo indiscreto, unvernünffs 
tiger Eifer. v. Fervore. 

— — eifri _— eng Fig 
gloria di Dio, eifrig begeiaen bit 
Ehre Gottes, no. 

Zelóte, v. Zelante. 

Zendádo, Zendálo, Zendäle, Zendel, gart Tuch), 

feinen: oder Geiben, Slor, Schleyer. v. Ken: 

fo, Velo. j 

Zendádo, Zendádi , P/. feidene Stridye an ef 


was, 
ey Zenit, der höchfte Punct des Himmels ge 
rab über unferm Kopfe. v. Nadır. 
Zenzára, Mücke, Schnafe. vid. Zanzara. _ 
Zenzaläro, v. Zanzeriero. 
Zenzariére, v. Zanzeriero, 
Zénzero, Zenzévero, e Zenzóvero, Ing— 


wer. 

Zenzoveráta, Mifchung von vielerley Arge 
neyen; it. Miſchmaſch. 

Zeppa, ein Keil, Zwecken; it. Erdſcholle, Erd⸗ 
kloß. v. Cogno. 

Zeppáre, gebrüct zuſammen haͤuffen, füllen; 
it. feilen, verkeilen. 

Zeppatóre, ber ba gedrückt zuſammen haͤufft. 

Zeppo, Adj gang voll. 

Zerbineggiäre, dem Frauenzimmer aufwar⸗ 
ten, einen Aungfernfnecht abgeben. 

Zerbineria, Zerbinággine, bag verliebte Auf- 
warten eines Jungfernknechts gegen das 
Srauenjimmer; it. Gefellfd)afft ber Jung- 
fernfnechte. v. Galanteria. ; 

Zerbinefco, Adj. (tu&erifd). 

Zerbino, Zerbinotto, ein Stußer, Jungfer⸗ 
fnecht, verlichter Narr. egli & persona di 
fpirito, ma zerbino al maggior fegno, e8 
ehlt ihm nicht am Verftand, bod) ift er 
beraus vernarrt aufs rauengimmer. 

Zerla, eine Reihe. di pagnotte, Broͤdgen. 

Zerletto, Reff. 


Zerlino, Tengforb. * 
ero, 


ZERO 


Zero, eine Sulle in ber Rechnung. Mer. nichts. 
non vale un zero, «8 ift nid)t8 werfh. v. 
Nulla, Niente. 


Zeta, ber Fette Buchftabe im Alphabet. dall 
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Zinganáre, einen Ziegeuner abgeben. 
Zingano, Zíngaro, ein Zigeuner. leale come 


un zingano, aufrichtig wie ein Zigeuner. 
Zingarelco, Adj. zigeunerifch. 


A fino alla Zeta, o dall' A alla Zeta, vom  Zinghinäia, beftändige Umpäßlichkeit eines 


Anfang Më zum Ende. 

Zertovärio, Zitwer. v. Zedoäria. 

Zezzo, Adj. der lebte. v. Sezzo. 

Zézzolo, die Warte am einer Soruft. vid. 
Zizza. 

ZI 

Zia, eine Baſe zia paterna, Vaters Edge, 
flet. zia materna , Mutter Schwefter. 

Zibaldöne, Mifchung, vermifchte Sachen. 

Zibellino, Auf. ein Zobel; item Adj. von 3o: 
do pelli di zibellini, zibelline, Zobel— 
Selle. 

Zibettäre, mit Zibet anftreichen. 

Zibetto, Zibet. mufchio e zibetto, Bifem und 
Zibet. * zibetto del regno di Cacan, Zie— 
bet aus bem Königreich Cacan. b. i, Men; 
ſchen⸗Dreck. v. Merda. 

— — Zibebe, groſſe Roſine. v. Uva 
paſſa. 

1Zíemo, mein Oheim, an ſtatt: Zio mio. 

TED. e Zifo, fein Oheim, an ſtatt: Zio 
uo. 

4 Ziffera, Zifra, v. Ciffera. vr: 

"KA gewiſſer Vogel; item  getoiffer 

ifch. 

Zimar, Grünfpan. v. Verderame. 

Zimarra, ein Nachtrock, Schlaffrock; item 
ein Rod , wie bie Ehurfürften und Nuncii 
Apoftolici tragen. 

Zimbelláre, mit ber godpfeiffe pfeiffen. 

Zimbello, Cimbel , (muficalifches Inftrument) 
it. ein Lockvogel; ic. eine Lockpfeiffe; ir. ein 
Spottvogel; it. weibifcher Menfch. atrac- 
care un zimbello ad uno, einem ein Glöc- 
gen anhengen, einen befchimpfen. fare il 
zimbello attorno , eineß fpotten. prendere, 
far calare gli uccelli al zimbello, bie 956 
‚gel mit der Lockpfeiffe fangen 

Zimbello, Mer. anreigende Echoͤnheit und kieb⸗ 
bier ber Augen cines ſchoͤnen Franenzim- 
merg. avere il zimbello negli occhi, fiebrei> 
‚send ſchoͤne Augen haben. 

Hie, m. ein Vortuch, Schürgtuch. v. Se- 
nale, 

L Zinépro, Wacholder. v, Ginepro. 

DIZIONARIO DI CASTELLI. 


Menſchen. 

Zinna, Zizza, Zézzolo, Zinne, Zizzé, Zezzoli, 
pl. Zigen; it. Guter an Kühen; it. Warten 
an Brüften. zinna di vacca, Kuͤheuter. 
le zinne d' una cagna, die Zitzen einer 
Hündin 

Zinnäre, Zizzáre, Zizzoläre, faugen an Bruͤ— 
fien, Dutten, Zitzen. v. Tettare. 

Zintolino. v, Zirizino. 

Zinzináre, e Zinzinnáre, nüpfen. vid. Zin- 
zino, 

Zinzinatóre, ber ba nüpft oder Heine Züge 
thut im Trincken. 

Zinzino, Nüpfgen oder Schlürfgen von eis 
nem Getrände. bevere a zinzini, nüpfen, 
feine Züge tbun im Trincken. 

Zio, ein Obeim, zio paterno, Vaters Bruber. 
zio materno, Mutter Bruder. 

Zipolo, Zíppolo, Roͤhrlein an einem Faſſe; it. 
ein Eufftzäpfgen. far d'una lancia un zi- 
polo, eine groffe Sache fehr gering ma» 


en. 

Zirbo, dag Eingeweid⸗Netz. 

Zirláre, fd)renen wie ein Kranich, wie ein 
FKramets Vogel. 

Zirlo, bag Geſchrey eines Kranichs ober Kra- 
mets Vogels. 

Ziſiea, Zifiga, GattungTrauben; it. ihres Wein⸗ 
ſtocks. 

4. Zifillaj eine Schwalbe. v. Rondine. 

Zifillare, zwißern wie eine Schwalbe, 

Zifo, v. Ziemo. 

Zito, Zittello, feiner Junge, Knabe; item 
Jung⸗Geſelle. 

Zittella, ein junges bey nahe mannbares 


Maͤgdlein. Br 

Zitteliáccia, ffeines Mägdlein; it. Zoe, Pup⸗ 
pe in Form eines Maͤgdleins. 

Zitto, Inzerj. fill! zitto! ti .dıco, halts Maul! 
ich fage dir. 

Zizza, Zitze. v. Zinna. 

Zirzánia, Unkraut, Rüh: Weiten ` Mer. Uneis 
nigkeit v. Discordia, Scandalo. 

Zizzamófo, Adj. voll Unkraut. 

Zizzáre. v, Zinnare, 


Nnunnnnn Zízziba, 


ZIZZIBA 


Zízziba, Zizzifa. v. Giuggiola. 

Zizzibo, Zízzifo. v. Giuggiolo. 

& Zizzoláre, toadfer fauffen ; it. an Brüften fau» 
gen. v. Zinnare. 

Zóbbia, Donnerftag. (Parola Lomb.) v. Gio- 
vedi. fo better. 

Zocchetto, Zoccarello, ein Ctédgen, Hoͤltz⸗ 


gen. 

Zocco, ein Gro. Kloß. v. Tronco. Ceppo. 
Mer. ein Tölpel, plumper, efelhaffter Menfch. 
v. Zotico, Stupido. 

Zoccolante, einer fo in Hol& » Schuhen ges 

— bet; item ein fogenannter Barfüffer- 
Mond. 

Zoccoláto, einer ber Holkfchuhe an hat. 

Zóccolo, ein Holtzſchuh, entweder gang von 
Holtz; ober nur hoͤltzerne, bod) mitten ein: 
gefchnittene Sohlen, mit Leber übernagelt, 
wie ein Pantoffel. andare in zoccoli, portar 
zoccoli, in Holtzſchuhen geben, Holtzſchuh 
tragen. *andare in zoccoli per l'afciutto, 
"Sodomitterey treiben. andar falle punte 
de'zoccoli , vorn auf den Gpisen ber 
Holtzſchuhe geben, b. 1. hochmüthig,ftolg ein; 
bertraben, hoffaͤrtig (cpm. 

Zóccolo, Mer. ber Schnee oder bie Erbe, fo fid) 
im Gehen an die Abfäße der Schuhe haͤn— 
get. la neve, il fango fa zoccolo, ber Schnee, 
der Koth hänget fid an. 

*^ Zodiaco, ber Thierfreisg am Himmel. 

Zöilo, ein Mannsname; it. fchlimmer, neidis 
(der Tadler, Criticus. 

Zolfa, bie muficalifche Figuren. v. Solfa, 

Zolfo &c. v. Solfo &c. Schwefel. 
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Zolla, Erbenflos, Erdfcholle. rompere, fpez- 


zare le zolle, die Erdfchellen brechen. 
Zollófo, Adj. voller Erdſchollen, fdyollig. 
Zombáre, Zomboláre, Schläge geben, ab» 
prügeln. 

: Zona, ein Gürtel; it. ^^. SiBeltaürtel, Zone, 
b. i. gewiſſe Abtheilung ber Erdfugel nach 
ihrer Hitze und Kälte: la zona torrida, ber 
bigige Theil ber Erden. le due zone fied- 
de, bie zwey falten 3 beile ber Erden. ledue 
zone temperate, bic 2. temperirten ober 
leibfid)e Theile ber Erden. 

Zono, ein Kegel. 
Zonzeáre, herum ſchlenckern, müßig gehen. 

Zonzeóni, A zonzo, Adv. andare zonzeoni, 
a zonzo, hin unb ber lauffen, ohne zu wife 


ZOPP ZUCCH 
fen, wohin; herum fchlendern, faullengen. 
vid. Zazzeoni. j 

Zoppello, Subfl. hoher Schuh vor einen ab, 
men, ber einen Dollfuß bat, 

Zoppetto, Dim. etwas [abm oder hinckend. 

Zoppicante, Adj. bindend, lahm, frumm. 

Zoppicáre, binden; it. frgur. zu einem Fehler, 
oder after geneigt ſeyn. * fo bene di che 
pie tu zoppichi, id) weiß (don, wo «8 dir 
mangelt. 

Zoppicóne, e Zoppicóni, Adv. bincfenb. 

Zoppo, Adj. bindend, lahm, frumm; ir. Subfl. 
ein £afmer, Lahme. vafsi capra zoppa, fell 
lupo non l'intoppa, Prov. too feine Hinder: 
niffe find, ba geht alle8 gut ton  ftatten, 
ober auch ſchwache Dinge fónnen beftehen, 
too feine Hinderniffe find. 

Zoticamente, Adv. feltfamer, grober, unfreund» ` 
licher Weife. 

Zotichezza, Geltfanfeit , Unfreundlichkeit, 
Grobheit. v. Stravaganza, Bizzarria. 

Zotichire &c. vid, Inzotichire &c. grob wer⸗ 
ben, 

Zótico, Zoticóne, Adj, & Subf. von Natur 
feltfam, fantaftifch, mit welchem nicht 
umzugehen ift; it. grob, unfreundlich, un: 
gefchicht, vid. Strano, Stravagante, Biz- 
«arto. 


Zotto, ( Parola Lomb.) bindend. vid. Zoppo 
&c 


Zuäne, (Parola Venez.) Johannes, Hanf. v. 
Giovanni ; it. ein (Benetianifcher ) &djaldé 
narr, Qidelberiug v. Zant &c. 

Zucca, ein Kürbig (v. Cucuzza.) Mer. eine Fla⸗ 
(che. (v. Fiasco.) it. Hirnſchale, ber Schedel; 
it. ber ganze Kopf. (vid. Teíta, Capo.) zuc- 
ca da fale, ein alberner Narr. zucca al ven- 
to, © zucca vota, ein eitler, närrifcher 
Menfch. non aver fale in zucca, fein Salß, 
b. 1. feinen Wit im Kopf haben. 

— Art Trauben; it. Weinſtock, der ſolche 
traͤgt. 

Zuccáio, ein Kuͤrbis⸗Bett; it. ein Ort, wo bie 
Kuͤrbiſſe wachſen. 

Züccaro, Zucker. v. Zucchero. 

Zuccheräio, 3ud'erbedfer. 

Zuccheräre, zuckern, mit 3uder fü machen. 
it. mit 3udfer einmad)en, v. Inzuccherare, 
Zuccheráto, Adj. gezuckert, mit Zucker beftreuet. 
* parole zuccherate, judfer(üfje , gute Nate 

uc- 


- 


ZUCCHE 


Zuecheriera, Zuckerduͤchſe. 

Zuccherino, Zuccherini, Subfl, Pl. Zucferbrobt , 
Marcivan, Küchlein, und dergleichen Zucker⸗ 
—— in Stuͤckgen, die nicht groß 

n 


Zuccheríno, Adj. allume zuccherino, Alaun, 
ber mit Zuber, Eyerweis unb Rofen-Waf- 
fer zubereitet wird. Zuccherino folutivo, 
gewiſſe mediciniſche Vermifchung aus Zus 
der, und Doten, Honig. pere zuccherine, 
Gattung Birn alfo genannt; wird auch von 
andern Dbft gefagt. 

Zücchero, 3udfer. zucchero di Canaria, Gana: 
rien: Zucker. zucchero candíto, Kandel⸗Zu⸗ 
der, zucchero rofato, Roſen⸗Zucker. zuc- 
chero di piü cotte, febr feiner Zucker. ſa⸗ 
rebbe un zucchero, eg würde eine leichte 
Sache feyn. il zucchero gli cafcó fulle pere 
cotte , e8 ift ibm ber Zucker auf die gebra- 
tene Birn gefallen, b. Leg ift ibm alles nad) 
Wunſch gegangen. promettere "| zucchero 
brufco, etwas ganz aufferordentliche® per, 
fprechen. . 

Züccheri, Pi. allerhand Zucker; it. allerhand 
Zuckerwerck und Confect. 

Zuccherófo , Adj. Zucerfüß. 

Zucchetta, Dim. fleiner Kürbig; it. ein Flaͤſch⸗ 
lein. zucchetta da tabaeco, Tabacks⸗Suͤchs⸗ 
gen. v. Tabacchiera. 

i Züccolo (della tefta) ber Scheitel, Wirbel. 
v. Cocuzza , Cocuzzolo, Veftice. 

Zucconáre, ben Kopf abfcheeren, kahl machen. 

gr ber einen gefchornen Kopf hat, Kahl⸗ 

op * : 


ZUCCO ZUR 


Zuccotto, Art eines Helms. 

| Zuffa, ein Gerauff, Schlägeren mit Faͤuſten; 
it. Treffen im Kriege. v. Acciuflamento, Ac- 
capigliamento, 

Zuffoläre, Zufoláre , pfeiffen. 

Züfolo, bag Pfeiffen einer Pfeiffe. 

Zugo, ein einfältiger Narr, ein Fantaſt. ri- 
manere un zugo, mit einer langen Nafe abs 
ziehen müffen, verlacht werden. _ 

Zuppa, beffer als Suppa, eine Suppe. zuppa 
a vino, eine Wein» Guppe. far la zuppa, eis 
ne Suppe machen; it. baé Brodt in Wein 
broden. chi fal’ altrui meftiere, fa la zup- 
pa nel paniere, Prov. wer andern in ihr 
za greift, der bat fein Glück ba: 

e). . 

| Zuppo, Adj, ganfs naf. effer tutto zuppo, 
burd) unb durch naf fepn. * effer cottozup- 
po, gan& Sternblind vol feyn. 

Zurläre, Narrenpofjen treiben , fantafiven ; it. 
geil fepn ; it. übermäffige Freude ober Vers 
langen nach etwas ad ; it. herum lauf 
fen mie ein Kreufel, 

Zurlo, Zurro, alles mag fich herum brebet, 
ober berum drehen Idft, al ein Topff ober 
Kreufel; it. febr groffe Sreube, Segierbe nad) 
etwas. effere, o flare, o andare in zurlo, 
febr groffe Freude oder Verlangen nach et, 
—* haben. zurlo di tefta, naͤrriſcher Eins 
fall. 

Zurro. v. Zurlo. cavare il zurlo, zurro di capo 
ad uno, jemanden durch Furcht vor ber 
Straffe behutfam machen. 
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A 
Abendo für 
Accorre 
Addemmo 
At 
Aldo 
Amar 
Amare 
Amaflite 
Ammende 
Andano 
Auda 
Andaro 
Andi 
Ando 
Animi 
Animai 
Anim’ 


Augei 


Bacianne für 
Batta 

Bea 

Bee 

Bere’ V 

Ber 


Cadeo für 
Caggia-Cagga 
Caggio 

Caggo ] 
Cava' 

Cavai ] 
Chedio 

Chere 

Colgo 

Cor 

Correm. 

Cofié 

Creo-i 


Cre 

C Gi 
Crett 
Cretti ] 


Dan für 


D 


Bon denen Poetifhen Abbreviaturen und Freyheiten find 
folgende nur nod) nótbig anzumercken, weil die andern fid fion nad 


Avendo 
Accogliere 
Avvedemmo 
Ah 

Io odo 
Amarono 
Amerei 
Amafte 
Emendi 
Vanno 

Va 
Andarono 
Vai 

Vo, Vado 


Animali 


Animo 
Uccelli 


Baciamoci 
Battifta 
Beva 
Beve 
bevette 
Bevere 


Cadé 
Cada 


Cado 


Cavalli 
Che io 
Chiede 
Coglio 
Cogliere 
Coglieremo 
Cosi 
Credo-i 


Crede 


Credette-i 


Danno 


Daffi 
Dea 


Deano 
Dé e 
Dee 
Do T 
Dé o 
Debbe » 
J 


Deci 
Deo-i 


Deono 
Debbono 
Denno 


Deffi 

Di 

Dié 

Diece 
Dielti 
Dienne 
Dicere 
Dier ^ 
Diero 1 
Dieron j 
Diraggio-a 
4Dirallo 
Dirollo 
Dolgo-a 
Dolei . 
Dole-i 
Dolue 
Doluto 
Dormio - 
Doveo 
Domino 
Dóvea 
Dovemo 
Dove 
Dove ] 
Dovieno 
el 
Doveflino 
Doefleno ] 


für 


Alphabetifher Ordnung in dem Werde befinden. Ä 


Si dà 
Doveva 
Deefla 

Diano 


Dove 
Deve 


Dieci 
Devo-i 
Devono 


Devono 
Diedero 
sı Dee 
Dici 
Diede 
Dieci 
Te lo diede 
Danno 
Dire 


Diedero 


Diro à 
Lo Dirä 
Lo Diró 
Doglio a 
Dolti 
Duole-i 
Dolfe 
Dolfuto 
Dormi 
Dove 
Dominio 
Doveva 
Dobbiamo 


Dovetti 
Dovevano 


Doveflero 
po 


po N 


Dua-Dui f für » 


Duo' J 


E, Ello 
El, El 
Emmi 
En, E'n 
Empio 
Enno 
Eravano 
Eteíte 


Fae 
Facci 
Fammi 
Fafh 
Fatti 
Fei, Fe' 
Fea - 
Fella 
Felli, FE H 
Fenno 
Fenne 


Face ] für 


Feo * 
Fer ^ 
Fero | 
Feron ? 
Ferono j 
Fera-e-i 

Feili, Feffe 
Fefte-i 


Fia 


Fian-o 

Fien-o ] 

Fien 

Eie . 
Figliuoi, Figliuo’ 
Eu ` 

Fiore 

Fola 

Foífino 


For, Fora 


Fora, Fore 
Fofs 


TOR Go Giro 


Duoi 


Egli 


Ed il 

M'é 

Ene, E in 
Empi 
Sono 
Erano 
Tefte. 


Fa 

Ci fa 

Mi fa 

Lo fa 

Ti fa 

Feci, Fede 

Faceva 

La fece 

Li feci 

Facemmo 
Ne fe 
Ne fece 

Fece 


Feceró 


Ferifca-e-i 
Face , Faceffe 
Facefte-i 
(Saa 

Sarà 
LFiglia 
Saranno 


Siano 
Figlie 
Figliuoli 
Sii 
Niente 
Favola 
Foffero 
Sarà 
Ee? 
Fuora-i 


Fofli 


Fommo 
Foro, For 
Furo, Fur 
Frel, Frello 
Fue 

Fra’ 


Foflemo ] 


Gia, Giva 
Gii 

Gut, Gifte 
Gi 

Girono 
Gifti 

Girei 
Giria 
Gimmo 
Gire | 
Gire-o 
Giró ai a &c. 


Haé füt 
Haggio-a 
Have-Haia 
Haggiamo 
Haggiano 
— - 


Haegi 
Habbi f 
Habbie 
Ha la? 
Hanne 
Harei-ria 
Haró 
Harraggio 
Hauro |j 
Habbo-a 
Halmi 
Hatie 


Haveffin, Havéffino 


Havvi 

Hei 
Hebbono 
Holla-e-i o 
Honne 


für 


y füt 


I 

Impor 

incenfo 
Nnn nnn 


3 


. 1021 


Fummo 
Furono . 


Fratello 
Fu 
Frai 


Va, Andava 


Andai 
Andafti 
Andó 
Andarono 
Andaffi 
Anderei 
Anderia, 
Andammo 


. Andare 


Andata-o 


Anderó-airà &c: 


Ha 

Ho, Ha 
Ha 
Abbiamo 
Abbiano 


Abbia 


Ha ella? 
Ne ha 
Avrei-ria 


Averö 


Ho, ha 
Mel'ha 
Aveva 
AvelTero 
Vi ha 
Ebbe 
Ebbero 
La-e-i-o-ho 
Ne ho 


"Io 


Lo : 
Impuónere 
Incefo 

In 


tenfo 
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Intenfo für 
Ifta-o 

Iftavamo 

Iftano 

Ite-o 

Ivan 


Laflo-a für 
'La've, Lave 

Le 

Legeffate 

Lene, Len 

Lu' 

Lui 


ei : 
" e für 
Meio 


Merrö- rà 
Mire . 
Morri 
Morriano 
Morío-a 
Morío 
Morriano 
Morró-à 
Morran-no 
Muo' 
Moffer 
Moftrarfi 


Ne für 
Ne 

Ner 

Nente 

Nol 

No’ 

Nolla-e-i-0 
Nofco 

Nui, Nu 


Offenfo für 


Paffar für 
Pato 

Pe 

Pei 

Pe’, Pel 
Pella-e-i-0 

Pera 

Perde 


N 


Intefo 
Sta, Sto 
Stavamo 
Stanno 
Andate-o 
Andavano 


Lafcio-a 
Làiove 
Elle 
Legefíte. 
Gliene 
Lui 
Luigi 


M, 


Meglio 


Meneró-à 
Mira, Ver b. 
Morrei 
Morivano 
Moriva 
Mori 
Morirebbono 
Morirö-ä 
Moriranno 
Muori 
Moffero 
Moftraronfi 


Noi,Ci 
O, ober 
Nero 
Niente 


Non il 
Non-la-e-lo 


Con noi 
Noi 


O. 
Offefo 
P 


Paffarono 
Patifco 

Perli od, Peri 
Per il 

Per la-e-i-o 
Perifca 
Perderono 


Perrö 
Piacelli 


für 


Piacquen , Piacquer 


Pive 

Po' 

Póte 

Poste ] 
Pon, Ponne 
Pon' 
Poteo-a 
Potda-ano 
Potéo 
Potco 


.| Popoco 


Potcali 
Pro 


Quai, Qua’ 
Quei, Qu’ 


Rattento . 
Riedo 
Rimafono 


Saccio 
Salio 
Salli 


ar 
Sarieno 


Sapia 
Sapiendo 
Scelgo 
Sciolgo 
Sciolgono 
Seggia-e-i-o 
Sentio 
Seguio 
Se’ 

Semo 
Sendo 
Sentiro 
Sentia 
Sentie 
Ser 

ai ` 
eno 
Siino ] 
Sii, Sie 


Sape, Save 
Saré 


für 


S 


Peneró 


- Piacerli 


Piacquero. 
Piü 
Puoi 


Puö 


Poffono 
Poni,Pone . 
Poteva 
Potera-ano 
Poté 
Poterono 
Poco poco 
Potevafi 
Pronto 


Quali 
Quelli 
R 


Rattenuto 
Ritorno Veb. 
Rimafero 


So 
Sali 
Salii 
Sa . 
Sarei 
Sariano 
Sarebbono 
WSarebbero 
Sappia 
Sapendo 
Sceglio 
Scioglio 
Sciogliono 
Sieda-ei-o-one 
Senti 
Segui 
Sei 
Siamo 
Effendo 
Sentirong 
Sentiva 
Senti 
Effere 
Cosi 
Siano 


Sia 


So : 

So, Soi 
Sud’ ] 
Suo’ 
s] 


Sovreflo-a-e-i 
Sotteflo-a-e-i; 
StalTi 

Sta-e-i-o 

Ste 

Sul 


für 


T2, Tai 
Tiemmi 
Tiello 
Tolgo 
To 

To 

Tó 

Tra 
Tuo' 


CHR dëi Go 


Sono 
Suoli 


Suoi 

Sovra effo-a-e-i 
Sotte effo-a-e-i 
Si íta 
Quefta-e-i-o 
Stette 

Stilo 


Tali 


Mi tiene 
Lo tiene 
Toglio 
Togli 


Tra i 
Tuoi 


U' 

Vae 
Valfo 
Udie 
Vé 

Vé 
Vedella 
Veggio 
Veggo 
Velli 
Vello 
Ver 
Viemmi 
Unqua ] 
Unquanco 
Voíco 

Vó 

Vuó 

Vui 


Vuoli 
Vuo' 


— 


KL 


für 
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Vv. 


Ove 
Va 


: Valuto 


Udi 
Vedi 
Vedete 
Vederla 


Vedo 
Eccoli 
Eccolo 
Verfo 

Mi viene. 
Mai 

Con voi 
Voglio 
Voi 

Vuoi 


Tb] d- qoo 25 22 22 polo aebEEE ëtt 
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einiger Abbrevistaren, welche öfters in Profa gebraucht werden. 


6 für E 
Cardle 
Colendma-e 
Colend"*" ] 

D. 
Dottamre für 
Diyotma-«-i 

E. 
E y. für 
1l á 

me 

Imp/e f n 

L. 
Lra für 
Mag fi ei 

A Tee 

Mto für 
Mad 

N. 
Nobilmo für 
Nra-e-i-o 


Cefarea-o 
Cardinale 


Colendiflima-o-e-i 
Dottamente 
Divotiflima e- 


Eminenza Voftra 
Eccellenza Voítra 


Uluftrifimo 
Imperiale 


Lettera 
Magnifico 
Molto 
Maeftä 


NobilifTimo 
Noílra-e-i-9 


Obbligatms 


P 
P 
P 
Pre 


Qus 


R. P. 
Riverendmo 


S. A. R. 
Sigra-re-ri 
S. A: s. 


RG: 


en ze 


. M. 


S. 
S. 
S. 
s. 
5.M. C. 
$. M.L 


ES 


e Obbligatiffimo 
für ` Padre 
er 
für  Paternitä 
Parte 
SON 
für Quello 
R. 
für ^ Reverendo Padre 


Reverendiflimo 


Sua Altezza Reale 
Signora-e-i 
Sua Altezza SerenifTi- 


ma 
Santa Romana Chiefa 
Signora.e 
Signori-e 
Sua Cefarea Maeftà, 
Sua Maeftä Cattolica 
Sua Maeitä SEN: 
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S. E. €ua Eccellenza. Voftra Eminenza 


Sua Eminenza VER i VoftraEccelienza 
ep, Santo Padre V. M. Voftra Maeftà 
Sua Paternità V.C. M. Voſtra Cefarea Maeftà 
S. S. P. Santiffimo Padre V. P. Voftra Paternità 
S. S. Sua Santità V. R. M. Voftra Real Maeftà 
V. R. P. Voftra Riverenda Pa 
V. ; ternità 
: : à; VR. Voftra Riverenza 
Umilmt für ^ Umilifimamente V. S. Voftra Santità 
V. A. Voítra Altezza Voffignoria 
Verams Veramente V.S. Voftra Signoria 












Die fegmannten Cardinal⸗Zahlen, von welchen die übrigen Zahlen 
alle mit einander Derftammen. 


d n 





I Uno-a PI. i e. 29 Venti nove 
2 Duo, Duci, Mate, Due, | 30 Trenta 
gen. com. 31 Trent uno 

3 Tre 32 Tienta due &c., 
4 Quattro 49 Quaranta 
5 Cinque SO Cinquanta 
6 Sei ; 6o ` Sellanta 
7 Sette ! 70 Settanta 
8 Orto So Ottanta 
9 Nove 9o Nonanta,Novanta 
IO : Dieci 100 Cento, un Cenginajo 
II Undici ICI Cent uno 

2 Dodici 102 Cento due 
13 Tredici‘ 103 Cento tre &c. 
14 Quarrordici , 1200 Ducento 
15 Quindici 300 Trecento 
16 . Sedici 400 . Quattrocento &c.. 
17 Dieci fette 1000 . Mille, DI Mila 
18 Diecr otto 1001 Mille ed uno 
19 Dieci nove 1002 Mille e due 
20 Venti 1003 Mille e tre &c. 
21 Vent uno anoo Due Mila, Du mila 
22 Venti due 3000 ` Tre Mila 
23 Venti tre 4000 Quattro Mila &c. 
24 Venti quattro — 1000000 Un Milione 
25 Venti cinque 2000000 : Due Milioni 
26 Venti fei 3000000 Tre Milioni &c. 
27 Venti fette 100^000005 Mille Milioni 
28 Venti otto 100000000009 Cento Mila Milioni 


u ER X aU 


Teutſch⸗ Italiaͤniſches 


Wöoͤrter Bud, 


amos 


EE Kë 
^ 3. LIC LIE © x 
Sp EE E 
Teutſch⸗Italiaͤniſches Wörter- Bud. 
A 


ABB, 
der erfie Buchſtab. A, prima Lertera Baden, «(vollends baden) finir di cuocere 
dell Alfabeto. daB A⸗b⸗c, l'abc, ilpane. daddrodift abgebaden, la crofta del 
r — l’ alfabeto. pls — vid Le — 

A⸗b⸗c, per alfabeto, per ordine d’ alfa-Abbeiffen, mordere. ein Stuͤck, un : 

beto, Zu ordine alfabetico, oder alfaberi-] Me Nägel abbeiffen, roderfi le — — 

camente, bag 21; b«c herfagen, abecedare.|Abbengeln, baftonare. v. Abbläuen, Abprügeln, 
$(,295, € Schüler, 91,29; Es Buch, A⸗B⸗CAbbetteln, mendicare, pitoccare, 

Tafel, abecedario. Abbeugen, incurvare, piegare, inchinare, 

NB. Diejenigen Wörter, weldye etliche Abbezahlen, pagar del tutto, contentare 

mit einem ooppelten Ya fhreiben, uno| Toddisfare intieramente. x 
bier nicht befindlich, ſuche man mit ei:Abbieten , offrir piü. einen, d'un' altro: 
nem einfachen 2t. ch’ un’ altro. d 

Yal, (ein Gift.) anguilla. Ge «ober »MeerjAbbilden, effigiare, figurare, formare, fare un 
Yal,.congro, anguilla di mare (marina) ritratto, difegnare, ritrarre uno. 

Yalfang , pefca d' anguille. 9lalfett, graflo Abbildung, f. effigie, ritratto, difegno. 

d'anguilla. was ton Aal ift, d’ anguilla.|Abbinden, fciógliere, slegare, slacciare. 

vid. Ahl. Abbindung , .slegatára, slegamento. 
Yalraupe, murena. 96618, morfo-ura-icatura. — 
Aalshaut, buccia (pelle) d' anguilla. Abbitte, il domandar (chieder) perdono, 1a ſod. 
Aaß, Rabenaaß, carogna, carname, carna-| disfazione, il foddisfare, la deprecazione, 

ccia. zum flindenden Aaß werden, incaro-| eine chriſtliche Abbitte chun, rifar P onore, 

gnare, incarognire. far riparazion d' onore, 

Aaß, (garflige Hure) carogna, puttanaccia,jAbbitten, domandar (chieder) perdono. 
berlingaccia , cloaca, cacatoio pubblico. Abbittsweiſe, per mäniera, od in forma di 
v, Hure. > deprecazione. . 

9lag, Luder, Lockſpeiſe, efca, lodro, lodrio,jAbblafen, oben wegblaſen, foffiar via, levar 

il boccone. Aaaß legen, fbrnen, adeícare,| foffando. ben Geſcht vom Bier abblafen, 

inefcare , mettere il lodro. foffiar via la fchiuma della birra. 

Ab, Half ab, Kopff ab, «6 gilt Half ab, Abblatten, fFogliare, levar le foglie. 

& Kopffab, ci vala vita, la tefta. Hut ab, Abblaͤuen, (voader abprügeln) baftonare, dar 

^  €ava, Cavate, cavati, cavatevi il cappello.| delle baftonate, 






v. Abthun. Abborgen, prendere a credito, a eredenza, 
916 : und zugehen, gire e venire: andare e ri-| a prestanza. 
tornare. Abbraten, roftire, arroftire. 
Abängftigen, (fid) abängfligen) confumarfi, Abbraͤunen, abbrunire- nare. ben Braten ab; 
tormentarfi. bréngen, abbrunir D arrofto, 


Abarbeiten, foddisfare (un debito) per le fue Abbrechen, (als Früchte, Blumen.) cogliere, 
opere. fid) abarbeiten, fatigarfi molto col Abbrechen im handeln) difalcare, defalcare, 


lavorare, v. fid) Abängfligen. detrarre, ditrarre. von ber Summa abbres 
Mbarten, de:digenerare, tralignare. v. Art, (ben, fcontare, difcontare, rabbatterc dalla 
Abartung, de-digenerazione, fomma, 


92 Abbre⸗ 


4 Abbrechen Abcirckeln Abdreſchen 
Abbrechen, ſich den Schlaf abbrechen, rubbar Abcirckeln, aſſeſtare, compaſſare, mifurar col 


le ore al fonno, moderare il fonno. die Res)  compaíto, o colla fefta. 

de abbrechen, troncare il filo del difcorfo, Abcirckelung, f. aſſeſtamento, compaflo, com- 

delle parole. id) muß bier abbrechen, bifo- | partimento. — 2 

gna che qui finifca. [aft ung einmahl bier Abconterfegen, ritrarre, dipingere, ritrarre al 

abbrechen, ein Ende machen, finiamolapur'] vivo, al naturale, fare il ritratto. 

una volta. feinem Maul abbrechen, levarfela|9lbcopeyen, (v. Abfchreiben. ) copiare. eine 

dalla bocca, rubbare alla fua bocca. Schrifft, ein Gemählde, una fcrittura, una 

te einreiffen) disfare, diftruggere»| Pittura, un ritratto. = 

—— vie A diroccare , sfibbri- 9Ibcopepet , abgefchrieben, trafcritto, copiato, 

care, disfabbricare, ein Gebäude, una cafa. —* f. MR v. Eopey. 

t .OV. 2 : 
——— WE EEN Abdanden, abichaffen, caflare, licenziare, dare 


AC : : .ı O concedere licenza, congediare, accomia- 
—*— Jon. — iore, disiettare, doen tare, Soldaten abdanden, caffar li Soldari, 


"aei diene, einen abdanden. i e. erlauben weg zu gti 
RE 


2 : : za ad uno, licenziare uno. abbanden vom 
Abbrennen, bruciare, brugiare, brufciare, ab- Dienfte, Amte, abbandonare il fuo ufficio, 
bruciare, abbrugiare , abbrufciare. Haͤuſer, carico, impiego, la fua carica. 
le cafe. ba Feuer ift abgebrannt, il fuoco ppandung, Abfchied, licenza-zia, 

s' é eftinto, non brucia piü. fl6bandung ber Soldaten, licenziamento, 
Abbrennung; abbrueiamento, 2 o caffazione de" foldati, o delle truppe. 
Abbreviation, Abbrevirung, Verfürgung, ab- gtbbancfung , Leichen: Abdandung, Dandfas 

breviazione, abbreviatura, accorciamento, gung, Abdandungs ; Rede, Reichen s Mede, 
Abbreviren, abbreviare, accortare, accorciare, aringa di ringraziamento agli affiftenti 

fcorciare, v. Abfürgen. all' efequie, orazione funebre, che loda il 
Abbringen, abolire, dismettere, v. Abſchaffen. defunto e ringrazia gli affiftenti all' efequie. 
Ubbringung. f. v. Abfhaffung. bie Abdandımg halten, (bey einer Leiche) 
Abbruch. m. (Schade, Berluft,) danno, dero- parentiren, abdanden, pronunziare una 

gazione, diminuzione, pregiudizio. aringa, per ringraziare gli affiftenti all’ efe- 
Abbruch tun, dannificare, danneggiare, de- quie, dire un' orazione funerale. 

rogare, pregiudicare. einem an feiner Ehre Abbanckung, Hochzeits⸗ Abdanckung, Danck⸗ 

Abbruch (hun, detrarre, ditrarre l' onore| fagung, Abdandungs; Rede bey einer Hoch⸗ 

ad uno, diffamare uno. was Abbruch und, jeit, aringa di ringraziamento alle nozze, 

Nachtheil bringt, derogante, che déroga. aringa nuziale. die Abbandung bep einer 





Abbruch, m. Maͤßigung) aftinenza. Hochzeit halten, ringraziare quei che fon 
Abbrüchig, (fchädlich.) dannofo, nocivo. delle nozze, pronunziare l’aringa nuziale. 
Abbruͤchig, (mäßig.) aftinente, aftenente, Abdecfen, discoperchiare, fcoperchiare, dei 
Abbrügeln, v. Abprügeln. Tiſch, levar la tovaglia. 


Abbrühen, bollire. Gappaunen, Huͤner, :c. Abdecken, (fchinden) fcorticare, 

abbrühen, abfleden, bollir, leffar, alleffar Abdecker, (Echinder) fcorticatore. 

de’ capponi, de’ pollaftri, delle galline, &c. Abdeckung, (Schinderey) fcorticamento, 
Abbürfien, fcopettare, fpazzolare, v.Augfehren. Abdienen eine Cchuld, fervir per un debito, 
Abbüffen, efpiare, far penitenza, penrirfi. feine Abdingen, v. Abbrechen (im Handeln). 

Eünde abbüffen, far penitenza de’ fuoi pe- Abdifputiren, flreitig machen, conteftare. 

ecati, pentirfi degli errori commeffi, o fatti. Abdrehen, eftorcere, levare tornando, ftórcere. 
Abbüffung, efpiazione. v. Verföhnung, Ang; Abdrefchen. v. Drefchen; ic. Abprügeln. 

öhnung. Abdreſchen, ausmachen, bur bifputiren, di- 
Adbugen. v. Abputzen. battere, fbattere. es ift eine — 

t, 


Aigen ` Jibenbmufic — Abfahrt ; 


Sache, € una coa dibattuta, sbattuta dalun- · Abendmuſic. v. AbentsStändgen. 

go tempo; fono cavoli rifcaldati, Abendröthe, le nuvole roffe nel tramontar 
Abdringen, eftórquere, cavar per forza, rapire.| del fole, roffor della fera. auf Abendröthe. 
Abdringung, eftorfione, efazione violenta, folget ein fchöner Tag, dalle nuvole roffe 
Abdruck, abgedructe Schrifft, efemplare,| - nel tramontar del fole, buon tempo ogn’ 

ftampa, copia, eines Pettſchaffts, improntal uno fperar fuole. 

d'un figillo. ` ` Abend⸗Etaͤndgen, ferenata, ferenada. 
Abdrucken, ftampare, figurare, improntare.Abend,&tern, m. I’ efpero. 

das Pettſchafft in Wachs, il figillo in ce-|9lbenb;Gtunbe, f, 1’ ora vefpertina. 

ra, die Sußftapffen in ben Canb abdrucen, Ybend» Wind, m. il zéfiro, favönio, il vento 

ftampar le pedate nell' arena; imprimer le| occidentale. | 

orme nella rena, fabbia, nel fabbione. ton Abentheuer, unerbórte Neuigfeit, novità ftra- 


ber € drift und Farbe v. Abgehen. na ed inudita, avventura, ventura. ` Nbens 
Abdrucken, (oom Lande abfahren.) fcioglierdal! ` theuer, (Gauckelwerck) ciurmarie, giuocola- 
lido, ufcir del porto, ufcire in mare. rie, giuochi di mano. 


Abdrucken, abbrüden, loßdrücden, ein Feuer⸗Abentheuerlich, portentofo, prodigiofo. 
‚Rohr, eine ‚Musfete, fcaricare, tirare,, Aber, conj. DE aber side * che? aber 
o fparare un archibugio, un mofchetto , bod, ma peró. aber adj! ma laflo ! mir, 

Abend joa E ponente , occidente * ze atas ger mm 

€ . 0 u c . 
gegen Abend, verfo ponente. — Aberglaube, m. faperftizione, : 

m —— jc ene t : wë Abergläubifch, fuperftiziofo-ziofamente, 
werben I eg enr gen Reie EE 

! . iuftizia, | 
werden, rabbuiarfu bíeftn Abend, auf ben Abermal, un’ altra volta, queft' altra, di nuo» 
Abend, ftafera. geftern Abend, ieri fera, ier| vo, da capo. 
ACE — Ped Abermalig, fecondo, altro. eine abermalige 
fera, al ferrar del giorno, Morgend Abend, * thun, fare un ſecondo, un’ altro vi- 
dimani fera, doman dassera. Abends : ; 
unb Morgend, fera e mattina, € mich baue era v. Erndten. — 
Mbend, fi fa fera. es tft noch nicht aller ee np pazzia, vaneggiamento, 
Tage Abend, b. i. man hat nod) Zeit fich abe — — f ahnmwig. f 
qu rächen, non & ancor fera a prato. al8 erwigig, forfennato , infenfito , pazzo, 
«8 nun Abend worden, venuta la fera, et ftolto. aberwitzig ſeyn, vaneggiare, forfen- 
fendo fera, eflendofi abbuiato, Dem abertoigige Reden führen, trafognare, 

Abends Brod, AbendsEffen , la cena. Aber witziger, vaneggiatore. v. Wahnmigig. 

Abend» Dämmerung, guazza. v. Dämmerung. Adeffen, endigen zu effen v. Abfpeifen. 

Abends Geberh, Skegen, preghiera vefpertina, Abeſſen, eine Schuld bep einem abeffen, man- 
della fürs, giare da uno in pagamento d'un debito. 

Abendlich, vefpertino, occidentale. Abeſſen, — bag ſeinige abeſſen, levare il 

Abendlufft, il fereno, l'aura vefpertina, Jaj Pane ad altrui. 

el ! ' d ' — Jülbfabren, partire , partirfene. zu Schiffe, 

Abend Luͤfftlein, aura, auretta di fera. andare a vela, far vela, ufcire in mare, 
Abendmahl, n. Cena. v. Nachtmahl. dag heis) fcioglier dal lido, ufcir dal porto. bald ab: 
lige Sibenbmabl, la fagra Cena, la fanta Co-| fahren, ober zu Eegel geben, ftar leva leva. 

munione, Eucariftia. gum heiligen Abend! Abfahren, hinabfabren, abwerts fahren, navi- 
 mabí gehen, far la (andare alla) facra Ce-| gare al corfo del fiume. 
na, accoftarfi alla S. Comunione, comuni-| Abfahrt, Abfahrung, partenza. 
carli, far le fue divozioni. Ubfahrt, (dem Strohm nach) fcefa. 
43 Abfall 


6 — —— 3e Adfeuren ¶ Abfuheen 


Ab fall vom Glauben, m. Apoftafa. (Abtrũn⸗Abfenren, loßbrennen (Seſtücke) (parare, 
nigkeit, Empoͤrung) rivolta, ribellione. ſcaricare. 

Abfail («6 Waſſers.) decorſo, decorſione, Abfiltzen, (ausſchaͤnden) riprendere , far 
decorrímento, caduta. vergogna, dare una cappellata , fare una 

9t$ fof y- wr Abnehmung ober alung! romanzina. 
dues Sinz, I abbaffamento od il clare 'ibfifgumg , Scheltung, «iprenfone . afpra, 

a fume. e che fa vergogna. 

wei? m. fcadenza, fcaduta. aus der Bnabe Abfinden , Ad. contentare, foddisfare. fid) 

eines se. Herrn, perdita della grazia| mit einem abfinden, «ransigere, accordare, 


d'an gra nore, o d' un Grande. appuntare, comporre, convenire, accore 

Abfallen wo som In Gui, apoftatare daHa fede,| darfi con uno. mit den Bläubigern, co 
ubbandenar la fede creditori. 

Abfalen, cadére, cafcare. v. fallen. abgefalles Unfindung , E componimento , accordo, 
«t6 Obſt, pomi, frutti caduti. tranfazione , pratica d' accordo. 

Abfallen, Cabfrünnig teerben ) ritirarfi da uno /Abfliegen, (auffteigen) levari a volo, wolar- 
(dali fuoi) abbandonare uno. fene, volar via. 

—* verfallen, abnehmen, decadére, fca- Siófieffen , colare, fcolare, defluire, ftillare. 

Pre. Nbfluf, defiuffo, fcolamento. 


Abfaͤllig, titel, cadüco. v. Hinfälig, Baufaͤllig. '&ibfolgen abfolgen laffen 1c. v. Ausliefern. 

Eat abhängig, das bald fallen will, cas- 'Abfordern , ehiedere, dimandare , domandare, 
«atíccio, cafcante, pendio. evocare. rechtlich abforbtrm, richiamare, 

gente , Abtrünniger,, apöftara. Ueberlaäͤuf⸗ rivendicare, 
fer, &efertore , transfugo. (in Glaubend;|Abforderung, € chiefta, domanda, rechtliche 
Sachen ) apoftata. Abforderung, rivendicazione. 

Abfaſſen, (concipiren.) concepire , diftende- Abfragen, auéfragen, fcrutare, perfcrutare. 
ge, progettare. ſchrifftlich abfaſſen, oder auf⸗ Abfragung, £. (oder Einholung ber Stimmen 
ſetzen/ mettere in ifcritto. oder ber Wahlſteine) fcrutinio, fquitinio, 

fübfaffep , Cabmeffen) mifurare. jo fcrutinare, fquitinare, il ballottare, 

Abfaſſen, verfaffen, ordnen, einrichten, ar) ballortamento. 
dinare, regolare, comporre. ein wohl ab⸗ Abfreffen, rodere, confumare. der Menſch 
gefaßtes Buch, un libro ben compalto. friſt fid) fein SE ab für Neid, lo confuma 


Mbfaffung, Goncipirung, minuta. P invidia, confumar dell" invidia, 
SC ? Sibmeffung , mifuramento. dal livore. 
bfaulen, marcire, putrefarfi, fepararfi mar· Abfretzen, (abweiden.) depafcere, foraggiare. 
cendo. das Feld abfregen, foraggiar, depafcec la 
Abfaulung. v. Sáulung campagna. 
Abfaumen, ben aum oder Schaum abfeimen,| Abfuhr, Ausführung aus bemfambe, transporta- 
x. Abſchaͤumen. mento, trafporto. ber aren, delle robe. 
Abfegen, nettare, fregare, ftrofinare, v. Segen. Abführen, ditternare, diveffire, disviare, levare, 
m gung, Subſt. Arofinamento, ftrofinio. sviare, ritirare. die Wölder bon ber Belage⸗ 


ege ; limär via, levar via colla lima, li- rung — ritirarle truppe dall' affedio. 
einen abführen, derb abmelfen. v. A e 
Sainte fcaglia, fcaglie, limatura di fer- " führt euch ech —— v. ſich Packe 
ro, limaglia. bfuͤhren, (abhalten, abra diſtor 
ofcimen , Cabfjöpffen) v. Abſchäumen. ir Zei ed a) Zen 
bfertigem, sbrigare , disbrigare, fpacciare ‚|Abführen, (oon einem Dre) wegfuͤhren, tras- 
dispacciare , fpedire. einen Armen abfertis portare, menare via, condurre via. die Was 
«tn, mandare in pace un povero. dt abfübren , fcendere la guardia. die Ars 
9l6fertiger, m. fpedirore. tzeney führt ab, la medicina deterge, netta, 
Abfertigung, fpaccio, fpedizione, difpaccio, | purga. 
Abfuͤh⸗ 


Abfuͤhrend Abgebildet ¶ Abgehen⸗ 
Weſuͤhrend (von "eye detergente , de- piü atto a batter la biada, clie a fonare o ptz- 
at 


terfivo, espulfivo, laffativo. zare il liuto, er hätte feinen guten Bants 
fibfüfrung, Abhaltung, diftornamento. mann abgegeben, non farebbe Dao buon 
Abführung, Ableitung, derivazione. mercatante. fid) mit etwas abgeben, insri 


Abfüttern, faziare, fatollare, sfamare. ein Pferd! garſi in un" affare, nei fatti d' alcung, 
abfuütterm, dar la biadaalcavallo, sfamareun| impacciarfi , imbarazzarfi in un" affıre, 
cavallo. — ich will mid) nicht damit abgeben, nos 

Abgabe. v. Abgebung. | . mrene voglio imbarazzare, intrigare. 

Abgang (uünjeitiger Geburt.) aborto, difgravi-|9I6aebilbet, effigiato, figurato. v. 9lbbilbar. 
danza, difperdimento, Abgebracht, abolito, foppreffo. ein abgebrach⸗ 

Abgang anter ber Erden, difcefa fotto terra. | ter Orden, Religione foppreffa, abolita. 

Abgang, (Theurung, Mangel,) careftia, diffet · Abgebrannt. v. Abbrennen, 
to. «$ ift groffer Abgang an Volck, Geld,|Ubgebrannter Mann, abgebrannte (ram, abs 
Sr , allen Sadjen, v é mancanza digente,| gebrannte Leute, un’ uomo (una donna, 

i ari, di legna, d' ognicofa.. — gente) ridorto-a alla mendicità (a cercar Ta 
Abgang, (Thalgang) Gef, cala, difcefa, chína.| limofina) per aver perduti i fuoi (lor) beni 

ang am Gewicht, calamento del pefo. ofne| per un’ incendio. — 

bgang, fenza difetto. Ubgebrochen, Caufgehört) eine abgebrochene 

Abgang, Abzug, diffaleo, dimimuzione , dt. (bt, fermone mozzó, tronco, interrotto. 
fetto.. —— Seufftzer, ſoſpiri interrotci, 

Abgang (an Waaren) confumo, cofrfumanren-| abgebrochener Weiſe, interrotramente. 
to, eſito, ſſpaccio, ufcita, ricipito, recapito. Abgebung, Abgabe, Einhaͤndigung, Ueberlie⸗ 
einen guten Abgang vom einer Waare haben, ferung (der Briefe, Packete, Wadren 1c. x.) 
aver buona ufcira, buom' efito di qualche prefentazione, confegnazione, confegna. 
roba. diefe Waare bat guten Abgang, que-|[Ubgefäumt, aftuto, fcaltzo, fina, fettile, furbo. 
fta mercanzia ha buon recapito, fpaccto &c. | v. Argliſtig. abgefáumter Boͤſewicht, un’ 

Abgang, decadenza, declino, declinazione,de.| womo maliziofo , fcelerato , furbo impafta- 
clinamento, deficienza. Abgang aw Kräffe| to di furberie. 
ten, fcadenza, rhaneamento di forze. in Ar Abgefallen, caduto, eafcato, fcaduro, dacaduro, 
fons kommen, geratben , andare in dec#-|Übgefallener von riner Chriſtlichen Neligion 

za, cadere in decline, venire im abufo.| zu einer andern Ehrifllichen, chi ha cangia- 
in Abgang. ber Nahrung gerathen, perde to, mutate religione, Lou? Verachtung) 
il fao credito, diventar povero. . apoftata. 

Abgang, Beraltung, weniger Gebrauch, in- Übgefallener von ber chrifllichen Religion gue 
vecchiamento, disufanza, difufo. biefe Mes] jüpdifchen ober heidnifchen, un rinegıto, 
bc ift in Abgang fommen, gerathen, quefta] | mammalucco. 
foggia non & piü in ufe, é diventata vecchia, | Abgefallener von ber angenomnierien Keligion 
s'é difufata. ` ! zu ber abgeſchwornen, caduto in fallo (fr. 

Abgaͤngig, (von Waaren) facile da venderfioj relaps.) 
da fpacciarfi. ? Abgefertigt, sbrigato, disbrigato, fpedito, fpa- 

nglein, (bon Feilem) caglia, feaglia, ra-| cciato. v. Übfertigen, von einem abgefertis 
chiarura, rafpatura, limatura, limaglia. get werden, effer fpedito, fpacciato, f brigato 

Abgeben, (überantworten, liefern.) confegna: da uno. — — 
re, prefentare, eine Gupplic, Bittſchreiben Abgeführt, abgerichtet, abgehobelt, v. Abhobelu. 
abgeben, prefentare una füpplica. ‚Abgefundene, appanagitte Herrn (went bet 

Abgeben einen Kaufmann, fare il mercante;' regierende Bruder fid) mit ihnen abgefums 
einen Do&or abgeben, fare il Dortore. einen ben bat) frarelli o Principi appanaggiari, 
Soldaten abgeben, far profeffione d' armi ; it. Abgehen , die Farbe geht ab, queſto colore fi 
feguitar la guerra. er gäbe eher einen Dres| fmarrifce, non tiene. auf und abgehen, paf- 


ſcher ab, als einen Lausenfchläger, egi faria] feggiare, andare e venire, bad Feuer * 
ad, 







$ Abgehen | Abgerittenes | Abgeſungen 


ab, il fuoco muore, s' eftingue, fi fmorza,] gozio. abgeordireter Richter (abgeordnete 
fi fvampa. die oft gehet ab, la. pofta fine; — SDerfonem ) um eine Sache, €treitiafeit aud; 
va, parte. das Fleiſch qebet mir von den! zumachen, gu fehlichten, un Commeſſo (Com- 
Naͤgeln ab, la carne mi fifpicca dalte unghie.| meflirio) per decidere una lite. Amt eine? 
Abgeben, wohl abgeben, nebintid) im Verkauff, abgeordneten Richters, Commillarıaro, 
Handlung, x.) aver buon' efito, buono Abgerittenes Pferd, cavallo rovinato. 
ſpaccio. "mee Abgeſagter Feind, nemico mortale, giurato. 
Abgehen, declinare, andare in declinazione, |Ypgefandten: Stelle, Ambafciata, Legazione, 
cre M d EEN eines Päbjtlichen, Nunziatura, 
uefta cafara (famıglıa) Ita fu! ealare, TT Abgeſandter, m Ambafciadore, Legato, R 
Abgehen, (mangelu.) mancare. e$ gehen brep cm pubblico. qpabfiti e * Noe 
a rci RE nn —— zio, Legato del Papa. Venetianiſcher an 
wichte abgeben, calare, eere m. | ber Pforte, Bailo dei Veneziani in Coftan- 
Abgehen, —— Fon — — tinopoli. als ein Abgefandter an eine Gron or 
re pregiudiziuio. €5 gebt mi, rie ar EI Ser Potentaten reifen, andare (per) Ambafcia- 
va del miointerefle, mifipregiudica. e$gebt| Aere? qualche corona o Porentato. bie Abs 
ihm daran weder ab nod) zu, quefto non gli gefandten zur Aubienz führen, introdurre gli 
* — upon ep nen Ambafciadori all’ audienza. 
er . 

Abgeben kënn, diftaccarfi, ftaccarfi, dis- gi orien Abgefandten Gemahlin, Amba- 
ciogiterit. i z e 
Abgehend ; (abnefmenb.) calante , decadente, Abgefchmadt, (Mer. —— unartig.) infi- 
declinante, mancante, cadente. nee. Speo, qu 

: iato. omachevole. ungereimt, allurdo, 1mper- 
9tbgelaffen, (unter — — — tinente. abgeſchmackte Sadıe alſſurdita, 
Abgelaſſen, «nicht gepannt.) ralentate, non] :— err ena 

caricato. fcaricato, fcarco. euer an mich abs 36 3 dh í f. iafipid (ipi i» 
gelaffenes (Schreiben) la lettera, che m’ a- = y ent ei « inlıpidezza, fcipitezza, 
vete wait la lettera — Abgefchmiert, abs eprügelt, bafto 
Ki D AP 
Abgelaffener vie fi cd Gë we nnofi Abgefchmieret werden, Stöffe befommen, avec 
Leefer Beer Sag c elle bufle, ricever delle baftonate, andar- 
Abgelegen, ein abgelegener Det; luogo a fene partirfone colla fchiena fre ata. 
ritirato, folitario, ripofto, lontano. weit ab; ai efchoffene fidc , Holen en Geet, 
gelegen e —— ar —— E e lavato Seis. ces allido. 
S ne M MS EE cd Abgefotten, cotto, aleffo, Vë, ein abgefottes 
f. (Weite) diftanza. ner Zrand, un decotto, una decozione. 
Bet Bande, diftanza di luogo, di Slbgefprodyen, rißurato, - 
paefe, di clima. Abgeſtandener Wein, vappa, cercone, vin 
— — —— — — abgeſtandener Fiſch, pesce 
Abgelegt, (alt) Kleid, veftico, che non fi porta Abgeftanden, erblaft, erbleicht, abgefchoffen, 
pid. Ímorto, pallido, fcolorito. abgeftandene 
Abgeleitet, didotto, derivato. ein abgeleitete Sarbe, colore fmorto, pallido, sbiagito. , 
Wort, un derivato, derivativo, parola, — — eſtinto, morto. v. Aus⸗ 
royiene da &c. geflorben. Merftorben. abgeftorbener Leich⸗ 
Abgeneigt, «abhold.) mal’ inclinato. nam, corpo morto, cadavero. bte maͤnnliche 
Abgeordneter, m. deputato, dipuraro, delega-| Linie ift abgeftorben, la linea maíco'ina é fi- 
to. abgeordneter Richter, um Kundfcharft nita, € terminata, d fpenta, € eftinra. 
von einer Sache einzunehmen, giudice dele- Abgefungen, cantato, decantato. ein abgefuns 
gato per pigliar conoicenza di qualche ne-i gened oder in die Muſic gerichtetes ie? 
| P 








iel, 


Abgethan Abgoͤttiſch Abhang 
ſplel, Miſchſpiel, dramma, opera muficale,!Nbgöttifch, idolatrico. 
opera in muſica, o ſcenica. Abgraben, vangare troppo innanzi , ed ufür« 
Abgethan, bepgelegt, terminato, decifo, a-| pare qualche parte del campo del fuo vicino, 
ccordato. * Abgraben, einer Stadt das Waffer abgraben, 
Abgetheilt, (abgefondert,) appartato, diftrihui-] diftornarl’ acqua dalle foffe di qualche citta. 
to, divifo, feparato. ein abgetheilter Fuͤrſt, Abgraͤmen. v. Grámen. 
Principe fpartato, appartato, appanaaggiato.|?lbgrafen, depafcere, tagliare, fegare D erba, 
abgetbeilte Kinder, figliuoli che hanno ri-]9l6gretffen, ufar, guaftar colle dita. 
cevuto il lor' eritaggio, figliuoli ſpartati. Abgrund, m. abiffo, abbiffo, voragine. 916; 
Abgetragen, (verglichen.) accordato, tranfat-| grund ber Höllen, averno, báratro. in Ub⸗ 
to, compofto. grund ftürgen, verſencken, abiflare, nabiffare, 
Übgekragene, Cabgerichtete) Solden, falconi! profondare, in Abgrund fallen, dar, cader, 
conciati, andar nei precipizj, precipitarfi. 
Abgekreten, fcalcato, fcalcagnato. abgetretene Abgunſt, £. disfavore, P en? v. Mißgunſt. 
trafen, Wege, ftrade calcate, battute. ab⸗ Abgünftig, invidiofo, invido, livido. einem ab⸗ 
getretene, alte Schuhe, fcarpe (calcagmate,| günftig feyn, invidiare uno. einem we⸗ 
sdrucite, rotte, lacerare. gen feines Gluͤcks abgünflig feyn, emolare 
Abgetropfft, ftillaticcio, gocciato. uno per la fortuna che ha, invidiare i felic£ 
Nbgewandt, declinato. toad nicht fan abge| andamenti d'uno-a. ein wenig abgünflig, 
wandt, geändert werden, indeclinabile. er] malignuccio. v. Mißgünftig, Neidiſch. 
redete mit mir mit abgetoanbtem , verfehrs Abgürten, difcignere, fcignere. den Degen abs 
tem Geſicht, miparlöcon una facciaavverfa, gürten, feigner la fpada, metter giu, depone- 








rivolta, crucciofa, re la durlindana col pendone, cinturone, 
Abgewechſelt, fatto a vicenda. verändert, uns| — batticülo, 

terfchiedlich, fvariato, difvariato. 916918, m. getto, trasfufione. einer Medaille, 
Abgewendet, avverfo, dittorto, ftornato, di-| medaglia gettata. 

‚vertito, Abhaden, tagliar via, levar via di taglio, van- 
Abgewinnen, einem ettvad abgewinnen, gua-| gare. 

dagnare, avere il guadagno da uno. Abhalten, verhindern.) divertire, aftrarre, di- 


Abgewinnen, einen Vorzug befommen, forpas-| ftornare, fraftornare, impedire, ritinere, ri- 
fare. ic) fan ihm nichts abgewinnen, non| trarre, einen von feinen Borhaben abhalten, 
poffo forpaffarlo. divertire &c. uno dalla fua rifoluzione. v, 

Abgewöhnen, (entrsöhnen.) diffuefare, difvez.| Hemmen, Hintertreiben. 
zare, livezzare, fvezzare, difavvezzare, diſa- Abhaltung, diftorno-amento, impedimento. 

ccoſtumare, difüfare. fid) ein Ding abgetoóf;| — v. Verhinderung. 
nen, disvezzarfi&c.di q. c. einem etwas abges | Abhandeln, (Vertrags⸗Puncte.) capitolare, 
mwöhnen, difaccoftumare, difufare uno daq.c.| trattare. Frieden abfanbeln, trattar pace. 

Abgewoͤhuung, f disvezzamento , divezza-| einen Tert, eine Materie, trattare un tefto, 


mento. una materia. 
Abgieffen, verfare, effondere, fondere, gettare,|Abhandeln, (abfauffen,) comprare da uno. vers 
br di getto. fiechen, barattare, cambiare una cofa contc' 


Abglitfchen, mein Fuß glitſchte ab, il piede mi) on! altra. ! ` 
$drucciolava, sbisciava, die Hand glitfchte Abhandlung, (Mbrebung.) capitolazione, capi- 
mir ab, mi fcorfe la mano. tulazione , trattato. (Kauff,) compra. 
Abgott, idolo, Deità, Dio falfo. . Cauſch,) barattamento, baratto. — 
Abgötter, PL Dei falfi, idoli, Deità favolofe. Abhandlung eined Textes, esplicazione. iM 
Abgoͤtter, ber fal(d)e Götter anbetet, idolà-| ber Komödie, atto. 
tfa, -tro. Abhang/, Labhängiger Ort.) china, chinata, 
Abgötterey, f. idolatria. Abgoͤtterey freiben,| Abhang des Berges, la pendíce (il pendio) 
idolatrare, fervire agl' idoli, adoraregl'ido]i.|. del monte, 
"is DIZIONARIO DI CASTELLI. b Abhan⸗ 


10 Abhangen | Abfauffen Abfümmern 


Abhangen, depéndere, dipéndere. v. erunter| mit. einander abfarten,, lo concerteremo 
bangen, bene fra noi. 

Abhangend, pendente, pendío, che pende. Nbfauffen, comprare, wieder abfauffen, redi- 

Abhängig, declive, cafcante, declinante, pen-| mere, ricomprare. | 
dio, precipitofo. abhängiger Ort, china, Abfauffung, compra, compera. 
chinata, pendice. Abfehren, divertire, diftornare, rivolgere. fid) 





Abhängigfeit, pendice, pendenza. abfehren, divertirfi, voltarfi altrove. 
Abhäubeln, fcappellare. einen Falcken, un fal- Abkehren, (pußen.) [copare, nettare, fcopetta- 
' cone. re, fpazzare. 


Abhafpeln, levar via colP aspo. v. Hafpeln. : "Gin. 
Abhauen, "tagliare, troncare, mozzare, mon. men A d abzancken, ottenere per riffe o difpu 


care, precidere, refcindere, recidere, bít . 
Se de fS, perii oum 
sumar gli alberi, bem Kopff — €" ApFlauben, ablefen cald Früchte) cogliere. 
collare, decapitare, troncar, — piccar cei auben, odere, roficare. v. flimageri, 
ei ems ——— x ach rn bie lett AbHeiden, fveftire, disveltire, fpogliare. fid) abs 
bag ragliar neto, di vo. 5 27) Aeiden, Mé aufs Get, Die Dbertleiber abs 
MEN rege DN CM thun, fpogliarfi fin’ alla camifcia, deporre i 
unter den Süffen abhauen, weghauen, einem veltiti fuperiori, fveftirfi, metterfi in albis. 
ir ndo be —— ſcavalcate uno, dar la Obf (emmen,abpfegen, riferrarfi una mano o dito, 
* Abklopffen, disbattere, sbattere, dar de* colpi. 
Abhauung, f. recifione, troncamento, Se, d 
Möheben, levare, alzare. die Karten, le carte, &c. gren cuocere. abfochen, vic laffen, far 
Deh fpicare, fpuntare, ftaccar gli unci- Sibfommen, (fof werben.) sbrigarfi, i 
nelli, liberarf 
Abhelffen, (mitteln.) rimediare, riparare. tí; * os >77 |. Ké - 
nem Dinge abbelffen, far provvifione, prov-| eebe, id) fan von bieten Händeln nicht abs 
age iei ee. ift nicht abzuhelf⸗ fommen, non poffo ufcir di quefti intrighi, 
it, non vi d rimedio. 
tibócffung, f. rimediamento, rimedio. Abfommen, ben Gebrauch verlieren, altvaͤte⸗ 
Ybhobeln, piallare, appianare, pulire, pianare. riſch werden, abolirfi, invecchiarfi, difufarfi, 
einen abhobeln, abrichten, raffinare, difcipli-| abgefommen fenn, non efler piüin ufo, ou. 


nare, fcozzonare uno, fanza. bieft Mode toírb bald wieder abkom⸗ 
Abhold/ Cnicht günflig.) disfavorevole,difaffe-| men, quefta foggia fi pafferà ben tofto, 
zionato, nemico. v. Hold, Günflig. Abkommen, von Sinnen fommen, divenir fre. 


Abholen, venir" a prendere: andar’, o venir| netico, o fuor di cervello. 
per q. c. e Abföpffen. v. Abfpigen. 
Abhoͤren, (verhören.) udire, afcoltare, intende- Abkoppeln, discoppiare, slegare, fcoppiare, fe- 
se da alcuno, die Zeugen abbóren, afcoltare,| parare una cofa dall'altra, —— 
confrontare i teftimonj. er ift abgehöret wor⸗ Abkraͤfften, fmidollare, fnervare, macerare. 
den, egli € ftato udito, confrontato. Abfräfftigung, f. fnervamento, enervazione, 
Abjagen, fcacciare. einem etwas abjagen, at-| lo fnervare, fnervamento. 
trappare e pigliare q. c. ad uno perfeguitan-| Abfragen, rafchiare, radere, fpiccare, ben fal 
dolo. man fat ihnen alle ihre Beute wieder] von ber Mauer, fpiccare il calcinaccio dal 
abgejagt, fegli ha perfeguitato e riprefo ogni! muro. fid) die aut abfragen, fcorticaríi, 
lor bottino. Abfrempen, v. Abftülpen. 
` Mbjochen, disgiogare, fgiogare. Abkühlen, refrigerare, rinfrefcare. 
Abkappen, (abhauen.) mozzare, troncare. Abkuͤhlung, £. rinfrefcamento, refrigerazione. 
$ibfarten, (heimlich abreben.) concertare infie-|Abkümmern, (id) abfümmern, affiggerfi, cru- 
me, divifare, v. Abreden. wir wollen es ſchon) ciarſi, e 
: t uns 


Abkuͤndigen 


Abkuͤndigen, auffagen, abfagen, rinunziare, re- 
ſignare. (ausruffen) proclamare, pubblicare. 








Abkuͤndigung, rinunziazione , reſignazione. Ablaſſung von Suͤnden, 


(Ausruffung) proclama, pubblicazione. 

Abkuͤrtzen, abſchneiden, recidere, tagliare, fcon- 
care, diffalcare. bie Worte abfürGen, abbre- 
viare, troricare le parole. die Haare abfürgen, 
Cabfchneiden.) tagliare i capelli. 

Abfürgen, (einer machen, accorciare, den Dif; 
curé abfürgen, «roncare il filo del difcorfo. 

" bem Vogel bie Flügel abfürgen, abftugen, 
verſchneiden, tagliar, rarpar le ali ad un’ u- 


Ablaffung Ablegen It 


pefchiera. fein Waſ⸗ 
pifciare, fare acqua. 
emendamento della 
vita, aftinenza da' peccati. 


fcolire, o far fcolare una 
fer ablaffen, abfchlagen, 


Ablaffung, f. ceffazione, ceffamento. 
Ablauben, (von Blättern.) sbrucare, sfogliare, 


fpampinare. die Reben, le viti. 


Ablauff, m. decorrimento, decorfione, decorfo, 


defluffo. Ab:und 


ulauff bed Meers, fluf- 
fo e rifluffo e d T ! 


arc. 


Ablauff des Waſſers in einem Schiffe, Haufe, 


Gtalle, 1c. corsia, 


ccello. (id) das Leben abfürken, ammazzarfi | Ablauffen (von Waffer, 1€.) colare, fcolare, des 


fe fteffo, 

Nbfürgung, f.accorciamento, troncamento, 
tarpamento, . 

Abfürkung ber Worte, abbreviatura, abbrevia- 
zione, fcorciamento di parole. 

Abfürgung bed Lebens, Gelbfimord , pro- 

ri > 

Abladen + fearicare, fcarcare , difcaricare. die 

, Bürde abladen, fcaricare la foma. ben Efel 

, abladen, entladen, fcaricar I’ afino, levargli 
la fuma, il carico, il pefo. 

Abladung, £. fcarico, fcarco. 

Ablängig, (oval.) bislungo, ovale, ovato. 

Ablaß ber (Cüuben.) indulgenza, perdono, per- 
donanza, rimeffione. JI6laf geben, dare, con- 
cedere indulgenza, indulgenziare, 
befommen, guadagnare indulgenze, 

Ablaß⸗ rief, indulgenza, bolla da indulgenze, 
(d* indulgenza.) 

Ablaß Kraͤmer, vendindulgenze. 

Ablaß⸗Pfennig, m. medaglia da indulgenze. 

Ablaſſen, ceflare, defiltere, intermettere, fopraf- 
federe. pop feinem Vorhaben ablaffen, defi- 
ftere dall" imprefa, dal tentativo. ton feinem 
Recht ablaffen, abftehen, ceder la faa rágione, 
il fuo dritto, il fuo jus. vom Sorgen, lafcia- 
re a parte ogni cra. et will von ihr nicht ab: 
laffen, non vuole disimpegnarfi d' effa, la 
vuole affolutamente. 

Mblaffen, (abziehen.) sbottare, tracannare, tra- 

-vafare. ben Wein ablaffen, trarre, tracannare 
il vino dalle fecce. einen Teich ablaffen, fco- 
lare, far fcolare una pefchiera, 








D 


| 
| 


Ablaffen, foflaffen, lasciar’ andare, rilaffare. 
bie Hunde ablaffen, lasciar' andare i cani, 
Ablaffen, lauffen ober flieffen laffen, abfdlagen, 

far fcolare. einen Teich ablaffen, abfchlagen, 


Ablauffen, von flatten geben, v. 
Ablaufen, fpidocchiare, 
Abläutern. v.gàuterm,  _ 
Ablecken, leccare, 
Ablaß Ablegen, deporre, d 


| 


correre,.defluire, fcorrere. 


Alauffen laffen, (ein Schiff.) varare un vafcello, 


gettare un vafcello all’ acqua. 


Ablauffen, giungere correndo. dem Feind die 


gemachte Beute wieder abfauffen, giungere 
il nemico e ripigliargli il fuo bottino. Cus 
be ablauffen, logorare, ufare fcarpe. 


Ablauffen, einem ben Weg ablauffen, tagliare 


il cammino, il corfo ad uno. fid) ablauffen, 
ftancarfi.a correre. bie Uhr (8 abgelauffert; 
l' orologio d fcorfo, s' é fcaricato. 


Ausſchlagen. 


onere, diporre, por» 
re, metter giü. bie Kleider ablegen, cavarei 
panni, fveftirfi. feine Schuldigfeit ablegen, 
foddisfare al fuo debito. den Zorn ablegen, 
por giülsccollera, einen Eyd ablegen, far giura- 
mento. bie Waffen ablegen, metter già le 
armi. ben Degen, die Parücte, deporre, met- 
ter già la fpada, la perrucca. ein Stück able 
gen, fcavalcare un pezzo di cannóne. tig 
Compliment ablegen, complire uno, con uno, 
fare i fuoi complimenti con uno, compli« 
mentare uno. eine Predigt, Mede, fare una 
predica, una orazione. alle Sreunblid)feit, 
€trengt, Haß, Scham 1c. ablegen, fpogliarüs 
"ogni untanità, rigore, odio; vergogna. ein 
Kleid ablegen, non portar piü un veftito, de- 
porlo. ein alt abgelegt Kleid, vecchio ve- 
ftito, che non fi porta piü. die Trauer able; 
en, deporre lo fcoruccio. 


Ablegen, abkarten, abreden, concertare, divifa- 


re. t8 ift ein abgelegter Handel, € un nego- 
2io concertato, divifato. | ) 1 
ba Able, 
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12 Ablegen Abvbmaͤher Abmeffen 


Ablegen, nieberfommen, fie bat heimlich abges] er hat mir das Geld abgelogen, ha ottenuto 
legt, ella ha partorito fegreramente, quei denari da me per via di bugie. 
Ablehnen, ableigen, pigliare impreftito, impre · Abmaͤher, falciaro, v. Schnitter. 
ftare da uno, E bet falciatura, mietitura. 
Ablehnen, (tmiderlegen,) confutare, rifutare. Abmaͤhen, fegare, mietere. bad (form), 
"eine Schmach⸗Rede ablehnen, rifutare, rifpi- SIbmablem, dipignere, dipingere, ritrarre, con- 
gnere una calunnia. einen Beweiß ablehmen,| traffare. einen nad) dem Leben abmablen, ri- 
‚rifutare, fovvertire, disfare un’ argomento,! trarre una perfona al vivo, al naturale, penel- 
diftrugger le rigioni altrui. eine Schmaͤh⸗/ leggiare uno. eines Thun unb Sitten abs 
Schrifft ablehnen, diftruggere una Satira: mahlen, fquadrare, fquinternare uno. 
Ablehnung, f. (SiBiberlegung.) confurazione,|Abmahnen, difammonire, difavvertire, ropp, 
rifutazione, difefa, apologia. , gliare, disconfigliare. v. Abrathen. 
Ablehnung, Abborgung, préftito. Abmahner, diffuafore, difortatore, 
Ableibig, magro, fcarno, macilento, Abmahnung, diffusione. 
Ableibung, Magerfeit, magrezza, Abmarfch, Aufbruch, marcia, partenza. zum 
Mbleiten, condotrare, derivare. bad Waffer, le] Abmarfd) (Gattelung) blafen, fonar la 
acque. ein Wort ableiten, didurre, deri-| burtafelle. E 
vare un vocabolo da qualche voce, o voca- Abmarſch, Abzug, ritirata, raccolta. zum Abs 
H — RT marfch blafen, fonar la raccolta. 
eitung, f. derivazione-vamento, derivo, Abmarſch Aufbruch im Selbe, fcampamento, 
í sagi pee br Waſſers, fviamen- ——— PX rias mofla. "e Ab⸗ 
"ONE marſch gefchah ohne Flingenden Spiel, nod) 
Ablendien, abwenden, divertire, — Trompeten, il loro eher fi fece, 
e — Gott Gen Aüden, co- fenza tocco di tramburo, né fuon di tromba, 
gliere, — eg — —— aufbrechen, marciare, disloggia- 
, T. 


Ablefung, Berlefung, lettura. x — 
eu, — po ableuchten, maltrat- Hosting, fid) zurück eben, faggirfene, 


- tare uno di (con) parole o baftonate, " 
Ablindern, v. KE den Wein ablindern, pre aus dem Lager, fcampare, levare 


temperare od adacquare il vino, ; : 
Bieden, ottener con lufinghe, con aftuzia, Abmartern, martoriare, ftrapazzare, afpreggia- 
re, confumare, fnervare. 


Abloſchen, fmorzare, ammorzare, ammortire, : 
- fpegnere. ben Sold, ftemprare la calcina. ?Ibmatfen, faticare, affaticare, indebolire, fner- 
vare, enervare, flancare, ftraccare. ein Pferd 


das Seer, ben Brand sc. ablöfchen, fpegne- 
i faticare, flrapazzare, ftraccare un cavallo. 


re, fmorzare il fuoco, 1’ incendio. v. Aus; 

loͤſchen. S gant abgemattet bom Alter, rotto dagli anni. 
Abloͤſchung, f. fpegnimento, fimerzamento. [Abmattung, f-fnervamento, enervazione. 
- Ablöfen, abwechſeln, alternare. bie € djilbtoa; |Ubmerchen, offervare. v. Mercfen. 

ge, alternare, rilevare la guardia, la ſenti- Ubmergeln, (abmatten.) confumare, fnervare, 

nella, einen Schenckel ablöfen, fpiccare una| finidollare, sbudellare, enervare, atrenuare. 

cofeia, &c. etwas vom andern ablöfen,| fid) abmergeln, artenuarfico’ travagli (lavori) 

ftaccare una  cofa dall altra. . ablöfen,| einen mit Ungemad) unb barter Arbeit ab; 
* (frey machen.) liberare, francare, difobbli-| mergeln, indebolire, o attenuare uno con 
- gartı, fcioglierfi. einen Echendel von einem| | digi e fatich. 

jungen Huhn ablöfen, fmembrare una coſcia Abmergelung, f. v. Abmattung. : 

da un pollaftro. Abmeffen, Cabeircfeln.) compaflare, difegnare, 
Ablöfung, f. fpiccamento, ftaccamento. Ablds| mifurare, acquadrare, livellare, proporziona- 
-7 fung ber Wachen, alternativa delle fenrinelle.| re. bie Degen une einander abnieffen, beſich⸗ 
Ablügen, cavare d c. di uno per vía di bugie.| tigen, paragonax Is fpade, die Ausgabe und 
petet & 6 Eins 
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Abmeſſer Abordnung Abreden 13 
Einnahme abmeſſen, ptoporzionat le fpefe| Handlung abordnen, deputare i Miniftri, i 


colle rendite, iudici, 1i Commiffarj, gli Ambafciadori, gl’ 
Nbmeffer, m. mifuratore, difegnatore. Inviati &c. a qualche manehgio, trattato &c, 
Abmeffung, dimenfione, mifuramento, Abordnung, f. delegazione, deputazione. 


Abnageln, difchiodare, fchiodare, fconficcare.! Abpaſſen, (abmeffen.) compaffare, mifürare, die 
Abnagen, Cabfreffen.) rodere, rofegare,confu-| Gelegenheit, afpettar 1’ occafione. 


mare, roficare, Ubpflügen,, arare troppo inanzi, ufurpare q. 
Abnahm, v. Abnehmen, Subſt. parte del campo del fuo vicino. a 
Abnehmen, abräumen, mwegthun, v. a. fparare,'9topflücfen, ablefen, corre, cogliere, piluccäre, 

fparecchiare. ben Tifch, la tavola. fpiluccare. die Trauben von bum Etengel 


"Abnehmen. v.a. torre, levare, rubbare. v.Efeblen.| abpflücen, fpiluccar leuve dal grafpo. 
Abnehmen, (fchlieffen, begreiffen.) argomenta-|2l6plagen, affliggere, ftrapazzare, martoriare, 
te, comprendere, cavare, congetturare. aus afpreggiare. v. Abmartern, 
eines Giefid)t und Augen abnehmen, legger — (abſpringen.) refilire, fcagliate, rom- 
q. c. fulla fronte, negli occhi d' uno. - li 
Abnehmen, mager werden, attenuare-uire, con-|Ubpochen, domandar per forza. ` 
fumarfi, decadére, fcadére, languire, manca-|Übprügeln, baftonare, Jar delle baftonate, bat, 
re, venir meno, fcarnar(i, fcemarfi. an Kräff:| tere fconciamente,fibbiar delle baftonare ad 
ten, accafciare; agravarfi nelle membra. die) uno, trovar le cofture, rivedere, agguagliar, 
Tage, Nächte nehmen ab, igiorni, le notti D) ragguagliar, le cofture ad uno, derbe abges 
. faccorciano, calano, fi fcemano. die Schöns) prügelt werben, ballare al fuono del baftone, 
heit nimmt ab, labellezza comincia a fcade-|Nbpuffen. v. Schinden. 
re. ber € dag (Mein) nimmt ab, il teſoro Abputzen, (das Lidyt) moccare , fmoccare, 
(vino) vien meno, fi fmiruifce. ber Mond) fmoccolare (la candela). fänbern, nettare, 
nimmt ab, la luna decrefce, cala, fcema. er) polire, pulire. 
nimmt tvegen gar zu groffer Liebe ab, per|Abranden, den Rand abnehmen, befchneiden, 
troppo amore fi confuma, fi ftrugge. bie) roficare il margine. 
Maffer nehmen ab, le acque decrefcono, Abrathen, (mißrathen) difconfigliare, fconfi- 
‘ calano, gliare, disfuadere. 
Abnehmen, kleiner machen, abfürgen. v. a.leva-|Abrathung, f. disfuafione, sconfigliamento, 
re, tagliare, fminuire. bíeftr Mantel iff ui fconfiglio. 
fang, man muß toad davon abnehmen, que-|Abrauben, rubbare, depredare. 
fto mantello € troppo lungo, bifogna ren-|Abräumen, levar via, 
derlo piü corto (accorciarlo.) Abrechnen, fcomputare, fcontare, discontare, 
Abnehmen, Së. decadenze, fcadenza. aggiuftar le ragioni. mit einem abrechnen, 
Abnehmend, calante, decrefcente, deficiente,| fare il conto (i conti) con uno, far ragione, 
cafcante, cadáco. ber abnehmende Mond, la| aggiuftar (faldar) le ragioni con uno, ` 


' juna fcema, decrefcente. Nein, fcómputo, fconto, difalco, dis- 
Abnchmung, f. calamento, decrefcenza, conto, diffalco. = 
Abnehmung, (Raub.) fpoglia-io, rubberta. Abrechten, mit Recht abjagen, riportare o vin- 
Abniffeln. v. agen. cere per lite. | 
9t6nótfjigen, sforzare, coftringere. mit Gewalt, Abrede, £. contraddizione. in Abrede ſtehen, 

. eftórcere, eftórquere, tirar per forza. diffentire, negare, contraddire. (d) will nicht 


Abnutzen, confamare, fruftare, logorare, tarpa-| in Nbrede (ron, non nego. (niego), 
re, ufare. ‚Kleider, Schuh verſchlieſſen, ab; Abrede, rifoluzione, conclufione. v. Abre⸗ 
nußen, confumare, ufar, logorar gliabiti, fru-| bung. 
ftar le fcarpe, 3 panni &c. Abreden, (abhandeln) accordare , capitulare, 

Abordnen, delegare, deputare, diputare, ordina-| componere, condizionare, pattuire, com- 
re, Berwalter, Gewaltshaber, Richter, Abs orre, trattare, patteggiare, divifare. eine 
gefandteny'zu einem Tractat ober Gtaatér ey abreden, treffen, fare; — 

iet 3 a 


24 - Abreding 


Abreitung Abſatz 


una lega. etwas mit einander abreben, cón- Abreitung, f, cozzonatura, fcozzomatura. - 
certare uni cofa infieme, die Bedingungo⸗Ar⸗ Abrennen, (zuvorfommen, erjagen) cor la 


ticul mit einem abreden, articolar le condi-| 


volta. 


zioni. eine jährliche Beſtallung abreden, Abrichten, addottrinare, addeftrare, addrizza- 


appuntare una penfióne annua con uno, 

9l6rebung, Abrede, f. appuntamento, accordo, 
rifoluzione, capitolazione, capitulazione, 
contratto , partito, patto, die Übreden bre; 
dien, rompere i patti, 

Abreiben, (abmwafchen) fregare, ftrofinare, 
ftrebbiare. die Bände, i banchi. daß Si: 
chen⸗Geraͤthe abreiben, abwaſchen, lavar, ri- 
governar le ftoviglie, la cucina. 

Abreiberin, f. ftrebbiatrice , 
fregona. 

Abreibung ; f. ftrebbiatura, fregamento, ftro- 
finamento, ftrofinio, 

Abreife zu Land, partita, partenza, partimen 
to, andata, (qu Waſſer) leva, lieva. 

Mbreife der Armee. v. Abmarſch. 

Ahreifen, paftire, partirfi, andarfene, metterfi 
in cammino. gu Waffer, far vela, levar l’an- 


fregatrice, 


re, addirizzare , indirizzare, coftumare, 
accoftumare , disciplinare , . inftruire, 
ammaefílrare,  raffinare, affottigliare. fid) 
felbft abrichten, addeftrarfi. einen groben 
Menfchen abrichten, cozzonare uno. Pfers 
be, Hunde abrichten, ammaeltrar cavalli, 
cani Canariens Vögel abridhten, | addot- 
trinar canarini. junge Knaben abridhten, 
unterweifen, coftumare , difciplinare giova- 
ni. ein abgerichteter Menſch, uomo raffina- 
to, fcaltro. er ift auf alle Schelmſtucke abs 
gerichtet , egli € impaftato di malizia. er iff 
darauf abgerichtet, egli & fcozzenato, pra- 
tico a far quefto. wohl abgerichtete Trups 
pen, milizie ben difeiplinare, 


Abrichtung, cozzonatura, fcozzonatura, efer- 


citazione, indirizzo, ammaeftramento, di- 
fciplina, 


cora. Morgen über ad)t Tage werden wir Abricoſen, arbicoccolo, abricofa. v.Marille, 
ton hier abreifen, domni a orto ci (cene) YpricofensBaum, abricofo, bericoccolaio. 


partiremo, 


Abrinnen, (abtropffen) colare, fcolare, decor- 


Abreifen, (wenn man von Fürften und groß — rere, grondare. die Waffer rinnen ab, le 


fen Herrn rebt) portarfi, trasferirfi, ber 


König von Dännemard iſt Willens nad) 
Menedig abzureifen, il Re di Dänimarca é 
rifolto di portarfi, (trasferirfi) a Venezia. 

Abreiffen, rompere, ftrappare ftracciare, atter- 
rare, fvellere. einen grünen Aſt abreiffen, 
sbrancare un ramo dall’ albero. 


acque decorrono, fcolano. 


Abriß, (Cnttourff,) abbozzamento- zzatura, 


abbozzo, sbozzamento-zzatura, delineazio- 
ne, delineamento, dife:no-namento, pro- 
getto, ritratto. Nbriß, fo viel an einer Ba 


ten fan gefehen werben, profilo. 


Abfage, f. rinoncia, rinonciazione. 


Abreiffen, (abnutzen) confuümare,.logorare, Abſagen, «mit finem Eyd.) abgiurare, abne- 


ufare. 

Abreiffen, (abzeichnen) abbozzare, sbozzare, 
delineare, defignare, (difegnare) figurare, 
affigurare, progettare, ritrarre , fchizzare. 


ein Bild abreiffen, delineare un quadro. 


are, far la rehoncia, rinegare, al/bando« 
nare. ber Welt abſagen, bem Stubdiren, 
dare il bando agli ftudj, al mondo. ben 
Glauben abfagen, abſchwoͤren, rinegar la 
fede. (auffündigen) rinonciare, ricufare. 


eine Perfon nad) dem Leben abreiffen, ri- Abfägen, tagliar colla fega, fegar via. , 


trarre una perfona al vivo, farne il ritratto, 9 


Abreiffer,, (Verthuer) logoratore. 


fagung, E abgiurazione, abnegazione, rine- 
gazione, rinegamcento, , 


Abreiffer , ber einen Abriß mad), m. abozza- Ubfatteln, diffellare, cavar (levar) la fella. 
tore, delineatore, sbozzatore, difegnatore. gtpp, m. Abfate, (au C d)ufen,) alzetra-tte, 


breiten, cozzonare, fcozzonare, ein Füllen,; 
un pulédro. ein rohes Pferd abreiten, affi 
curare, cavalcare un cavallo. ein Pferd ab; 
reiten, müde machen, Itrapazzare, ftanca. 
re un cavallo. | 


poggetti, talloni, beffer, calcagnini, o cal- 
cagni, o calcagnuoli delle fcarpe. fie hat eis 
uetf2lbfag (b. L bie Jungfraufchafft verlohs 


ren,) ella ha rotto la pignatta, 


Abſatz im einem Zopp, Vers, mifura, 


Abſatz, 


* 
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Map (im Echreiben.) paragrafo. mit len! Schafe, vello] d’ una Con ` la lana. 
Abſaͤtzen unterſcheiden, paragrafare. gà Gre o 

Abſatz Ceined Spanifchen Stofr$,) nodo (d’ una Abfchen, m. (Edel) abbominazione, abbomi- 
canna.) ` | nio, abbominasénto, abborrimento, antipa- 

M i oben weg trind'en, bevere un poco,| tia, avverfione, deteftazione, orrore, ripug- 

. 0 il di fopra. 


nanza, fchifo, fchifezza. vor etwas einen 
Abfauffen, abtrinden, bey einem fo viel but. Abfchen haben. abborrire, deteitare, avere 
. fen oder trinden, als die Schuld audtrágt, 


À in odio q. c. avere orrore, avveríione di 
bie man zu fordern hat, 4. €. eine Schuld 


n 


q. 
abfauffen, abtrinden, foddisfarfi d'un de-|Nbfcheulich, abbominevole, abbominando, ab- 


bito col bevere. 

Abſchabel, m. rafchiatura, rafura, rafpatura. 
Abfchaben, (abfragen) radere, rafchiare, ra- 
pare, fregare. Töpffe, Tiegel, Tiſch 1c. ab; 


bominofo, abbominsbile, deteftabile, efe- 
crando, fchifo, fchifaccio, laido. ein ab; 
ſcheuliches Gefichte, moftaccio brutto, vifo 


ftravolto, faccia proibita, 


obt, rader pignatte, paiuoli, tavole &c.|Abfchenlich, efecrabilmente, fieramente. ep 


Ile abſchaben, radere, fcarnare pelli, Buchs 
aben auéfragen, ab(d)abtn, rafpar, rafcar 
lettere. 
Abfhabung, f. (Abfcharrung) radimento. 
Abfchaffen, (ungültig machen.) abolire, abro- 


ftund abfcheulich, puzzava fieramente: puz- 
zava (tanto) ch’ ammorbava. 


Aofcheulichkeit, E fchifezza, abbominazione, 


bruttezza, Abfcheulichkeit der Sünde, la 
bruttezza del peccato. 


‚gare, anticare, disfare, annullare, riformare, Abfchicken, mandare, inviare, fpedire. einen 


' eftinguere, invalidare. ein Geſetze, una leg- 
e. einen Gebrauch, Geſetze, Befehl abſchaf⸗ 


en, disfare, abrogare, caffare una ufanza, 


legge, un decreto &c. «inen Drben abfchaf; ag. 


fen, fupprimere un’ ordine. einer Religion 
Mißbräuche abfrhaffen, riformare una reli- 
gione, einen Diener abfchaffen, cafläre, D. 
cenziare, mandar via (dar licenza ad) un 
fervitore. einen aus ber Gefellfchafft ab; 
ſchaffen, sfratare uno della compagnia. 
Abfchaffung, (eined Geſetzes.) abrogazione. ber 
Bebienten, congedo, licenza. v. Abſchied. 


' Mpfchälen, fcortecciare, discortecciare, fcor- 


abſchicken, (als einen Gefanbten) in einem 
StaatdAefchäffte, inviare uno in qualche 
maneggio, carica, uffizio . 

m. congedo, licenza, commiato. 
einem Nbfchieb geben, dar commiato, eon- 
ceder licenza ad uno, licenziare uno. Abs 
fhied nehmen, pigliar congedo da uno, 
congediarfi, licenziarfi, dividerfi. indem wir 
beyde Abfchied nahmen, nel dividerci I’ uno 
dall’ altro. er nahm gang böflichen Ab⸗ 
fehied, fi parti a bocca baciata. hinter der 
Thür Abfchied nehmen, andarfene fenza pi- 
gliar congedo, 

€ 


zare, levar la fcorza. bie Ninde an ben Rus MN b, (Augfpruch.) arrefto, receflo. Reichs⸗ 


then, le verghe, o le bacchette. 
Abſcharren, abfebrem, nettare, tor via lefpor- 
chezze, 

Abfchäumen, fchiumare, difchiumare, levar la 
fchiuma, abfáumen, ben Schaum ober Baum 
ton der fiedenden Frühe abthun, fchiumar 
(difchiumar) 13 pentola, o la pignatta. 
Abfcheiden, partire, partirſi; it. abfcheiden, 
(abfondern) dipartire, dispartite, feparare, 
ftaccare, bon diefem Leben abſcheiden, paf- 
fare, far paffiggio da quefta all’ altra vita. 


Abſchiede, conftituzioni, receffi imperiali. 


Abfchied: Brief, un ben fervito, lettera di 


congedo, di commiato. 


Nbfehieds + Schmauß, Valet⸗Schmauß. feis 


nen Abſchieds oder Vale: Schmauß geben, 


dar collazione per la buona andata, 


Abſchieſſen, fcoccare, difcoccare, j fparare, . 


eine Buͤchſe abfchieffen , fcaricar , , fpa- 
rar P archibugio. den Bogen abfchieffen, 
fcoccar, tirar l' arco, 


Abfcheidung, Abfonderung, ftaccamanto , fe- Abfthieffen, ( verfchieflen von ber Farbe) im- 


parazione, 


pallidire, fcolorirfi, diventar pallido, o 


Abfcheren, tondere, tonfare. die Haare, i ca-| . fmorto, sbiagire, sbiancare. 
pegli it. radere. abgeſchorne Wole eines Abſchieſſen, den Vogel, abbatter 1 Wer 


16 Abſchieſſen Abſchlagend Abſchrauben 


das Abſchieſſen halten, convenir l'ultima, aber ſedesmahl abgeſchlagen worden, vi 

volta nell' anno per tirare al berfaglio. hanno dato tre aflalti, ma ne fono tante 
Abfchieffen , wegſchieſſen, portar via con un volte an rispinti, 

colpo di cannone, di mofchetto, con una Abfchlagend, abfchlägig, negativo. — 

cannonati, mofcherrara. es ift ihm ein Abfchlägige Antwort, riſpoſta neca: re. 

Arm abgefchoffen worden, una cannonata, pulſa, ripulfa. ich bekam abfchlägige Ants 

un colpo di cannone gli ha portato via) mort, ebbile negativa, la ripulfa. 


un braccio. ] , Abſchlagun erlegung, fcommeffura, dis- 
Abſchieſſung, Cein Schuß) fcarica, fcaricata, Ber ann Vin ] 
- 'fcoeco, tiro, sparo. Abſchlagung am Preiß, v. Abfchlag. 


Mlbfchiffen, fcioglier dal lido, far vela, uſcir Apfchlagung des Hufeiſens, disferramento, 
del porto, — ' sferramento, difluolatura, diffuolamento. 
Abſchinden, fcorticare. die Haut oder bad Ln Abfchlagung , (Verweigerung) negazione, 

abfehinden, levar, feorticar la pelle. Käl| ricufa. 
ber abfthinben, 1c. fcorticar vitglli &c. Abſchleiffen, einreiſſen, sfacciare, fpianare. 
Abfchirren, (Pferde) v. Ausfchirren. Abfchleiffen , oder außfchleiffen, reine ich 
—— o —— — fen, arruotare, aſſilare, polire. v. Schleiffen. 
ag am Preis, calamento, ciminuzione Abſchleiffen, wegſchleiffen, levare arruotando. 
.. del ag DESMUNEN D rabbatto. auf die Spiße eint Degens abfihleiffen, a 
Abſhlas, —— —— wl mont via la punta d'una fpada, 
Abſchlag , (einer €! pir: repu» upfchmgiffen, prüügeln) baftonare. v. Abpruͤgeln. 
E Fibuttamento, ributto, Ti . i 'Abfchmieren, v. Ybprügeln, ^ 
Abſchlagen (die Srüchte) abbattere , " d Abſchneiden, tagliare, troncare, mozzare, 
er rr vta abbaechiare; bacchia- fmozzare, precidere, recidére, ritagliare. 
: : i irgel abfchneiden , fvenare 
Abfchlagen, calar (di prezzo.) ber Pfeffer ies en ad en die Ohren ab; 
ſchlaͤget ” 7 il ora — il ge fchneiden, tagliar le orecchie. einem bea 
` del pepe fi diminuifce, fi fminuilte. Mie gan, die Bebensmittel, Zufuhr abfdyneiben, 
Selden⸗Waare eich wohlfeiler, ſchlagt ab, tagliare il paífo, L viveri ad uno, einem Die 
li drappi di feta s' abbaffano o calano di Ehre abfepneiden, levar la fami ad uno, 
prezzo, fi raddokiscono di — e diffamare, vituperare uno. dn Wort abs 
Abſchlagen, ben Hut, fcappellare. ben Kopff (dintiben, verfürgen, apocopate una parola. 


ab(djlagen , fpiccar la tefta dal bufto, à ‘ 
— oin: i teíta ad uno, decapitare. Abſchneidung, f. reciſione, tagliamento. bet " 
bre, diffamazione, 


v. Enthaupten. bad Waffer abfdylagen, vuo- : ! 
tar la — pifciare, ne fate acqua, Abſchnellen, v. Ubfpringeu, fcoccare Kc. 
na. pifeiarina. einem Pferde die Hufeifen Ablchngugeu , ‚ Imoccare ,, fmogcolare, baé 
abſchlagen, disferrare, dilluolare un cavallo. licht, la candela, bie Nafe, il nafo. : 
Abſchlagen, (verweigern) negare, de-dinega- Abſchnitt, m, tagliata. Abſchnitt «ined Worts, 
re, disdire, ricufare, rifiutare. bie Bitte ab;  apocopa, n, en A 
(lagen, ributtar, rifiutar la preghiera. eis Abfchnigel, m. minuzzame, ritagli. von Gold, 
nem etoa$ rund abfchlagen, denegar, negar Silber , fcamuzzolo d'oro, . d' argento. 
. q» c. affolutamente ad uno. ſchlaget mirdiefel_ von Leber, cuoiattolo. de d 
legte Gnade nicht ab, non mi disdite que-; Abſchnitzen, tagliare, tarpare, tofare. : 
fta ultima grazia. ein Begehren Vortrag ab; Abſchoͤpffen, levare. bag Fett von ber Brühe, 
ſchlagen, riburtare una domanda, rigettare, il grallo dal brodo, fgraffare il brodo. 
una propofizione. j Abfchrapen, radere, raíchiare, rafcare, v. Abs 
Abſchlagen, wegſchlagen, abtreiben, rispinge- ſchaben, abreiben. 
re, battere, propulfare, cacciare. fie haben: Abfchrapfel, rafeatura-chiatura, radirura, 


daran dreymal Sturm gelaufen, fit find, Abſchrauben, fcommettere una cola fermata 
con 
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on una vite, fvitärla. dn Geſchoß, fcalfa-| geheimes Abſehen, egli ha fini reconditi. 


re un’ archibugio, ; - eined andern 9lofeben, Vorhaben hintertreis 
Abfchrecken, disanimare, fpaventare, farpaura.) ben, gernichten, fturbare, attraverfäre i Pro 
Abſchreckung, fpavento, paura, getti, i difegni di uno. ; 


Abſchreiben, copiare, defcrivere, traſcrivere. Abſeigen, colare, paffar per qualche fetaccio. 
eine Eopey abfchreiben, abcopiren, eftrarre,| o panno. = * 
cavare, ricavare una copia, copiare, copi-|Abfenden, fpedire, fpacciare, v. Senden. 
fteggiare, wieder abfchreiben, sicopiare. — |fid) Abfentiren, (baton gehen) affentarfi, von 

Abfihreiber, m. deferittore, copifta, copiatore,| der Rath; Werfamlung, affentarfi, fepararfi, 
copialettere, .. Si partire dal congreffo. 

Abfhreibung, f. deferizione, trafcrizione. Abſetzen im Srindfen, bevere a riprefe, refpi- 

— — —— m —— rare bevendo. Gb, caffare una moneta. 
rechten Wege abgeſchr ci ſiamo diver- e 
tiri, feiati dalla ftrada drita, fimarriti dal "BN, degratere, dipradare deponere, de- 


cammino dritto. v, Abweichen. re, diftronare, fironare un R 
Abſchreyen, fid) abfehreyen, diventarlaffodal| oer abfeten, — Së Ze —— 
gridare, diventarrauco dalle grida. muovere, deporre uno dall' ufficio. Pin 


Abſchrifft, f. copia, efemplare, eftrarto, trafcrit- PrieftersUmt, fi e 
: pretire, rimuovere dat, 
to, apografo. eine Abfchrifft von einer "isi n d 
Schrift, Bildniß 1c. machen, cavar, tirar, S NA * prete, dii Deeg, patue 
far copia &c. — ferittnia, un Abfegung, f. degradazione, degradamento, 
fabbrica, torre — Ee Sek depofizione, dismettimento, privazione. 
— — i : Abſeyn, effer privato. es ift ibm ein Arm ab, ! 
Abfchroten, —À e e : — geng, Gi Geen affenza. | 
—— Sieten, fcotere, die Zuse AbfiÄht, riguardo. inAbficht auf bie Verdien⸗ 
schütteln. ben Segen ab, i — d ee? di merito, de’ fuoi meriti. 
pioggia. e Jod) tom bg, Abſieden, fochen, bollire, cuocere, leffare , 


fcuorere il giogo d' addoffo, ` : j SC SE 
Tiken u": FERN IRRE aleflare. Fifche, pefci. heiß abfieden, cuos 


belle (parole). ' cere (uleffo.). 

Abſchwoͤren, rinunziar con giuramento, abb- Abfiedung, f. cocitura, cottura. 
iurare,abgiurare. er (dytoüre wohl bem Teu⸗ Abſingen, cantare, decantare, einen Gefang, 
fel ein Ohr ab, non ha coscienza alcuna, |, ein Gedicht, una canzone, un poema. 

Ubfegeln, andare a vela, far veld. aus bent Ubfigen, abfleigen, fmoncare, defcendere ; 


afen abfegeln, ufcir del porto. metter piede a terra, — a 
wéi, —* Zuſehen Beie: ein Muſter Abfigen im Gefängnig, espiare con prigionia. 
nehmen, imparare, apprender d, c. da uno, Nbfolution; f. afloluzione, die Abfolution vom 

. vedendolo fare, pigliare modello di q. c. Laun — — affoluzione dal 
i &t abfeben, invigilare D occa-|; Jacerdote, (lacerdotäle, . 
—— gäre N ` e Abfolviren, dosfprechen) affolvere, dar I’ af 
Abſehen, abnehmen, erachten, comprendere,| . foluzione. einen ton Sünden losfprechen, 
penetrare , giudicare, argomentare. affolvere uno da’ peccati. e 
Abfehen, Subf.n, 2iel, Zweck, difegno, inten- 9Ibfonberlid), befouder, particolare, parziale, 
to, intenzione, mira, fcopo, fine, riguardo. | fingolare , fpeciale, fpecifico &c. , 
ein fonderliches Abfehen, una confiderazio- Abfonderlicy, Adv. particolarmenre, apparta- 
ne &c, particolare. fein Abfehen auf etwag| | tamente, privatamente, fpecialmente, bn- 
beten, far difegno fopra q. c. er bat gn . golarmente, in particolare. nit einem n5; 
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Abſonderlichkeit 
ſonderlich teben , 


te, da parte, 
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onderlichfeit, f. fingolarità, fpecialitä, par- | 
c x : : Abſtammen, v. Herflammen, discendere &cc. 


ticolarità. 


parlar con uno in difpar-, 


Abſpuͤlen Abſteigend 


Abſpuͤlen, (abwaſchen) lavare, rgovernare. 
Abfpülung, f. lavamento, rigovernamento, ri- 


governo. 


Abſondern, feparare, appartare, aftrarre, di- Abftand, ceflione, refignazione. —— 
giungere, dilungare, dispartire, discompa- Abſtatten, (begablen) pagare; it. foddisfare. bie 


gnare, disgregare, sbandare, fcoppiare, fe- 

egare, ftaccare, fmembrare, fcompagnare. 
eine Proving tom Neiche abfonbern, ita- 
ecare, fmembrare unz provincia dall impe- 
zio , regno, ftato. id) fan mich nicht einen 
Augenblick ton ihm abfondern, non poffo 
ftaccarmi da lui né anco per un momento. 
ich will mid) ton ihm abfonberm , voglio 
fepararmi, ftaccarmi da lui, 

Abſonderung, £ aftrazione, disgiungimento, 

« feparazione, ftaccamento &c, eine metaphy⸗ 
ficalifche Abfonderung in den Gedanden, 

' sftrazione metafifica, &c. 

Abſpannen, diftendere, ftaceare. ben Bogen 
abfpannen, diftender (ftender) rallentar 
Y' arco. Pferde abfpannen, ftaccare i cavalli 
dal carro. 

Abſpannen, verleiten, disviare, fedurre. 

Abſpeiſen, zu effe geben, cibare, pafcere uno. 
de mit guten Worten abfpeifen, imbe- 

* ccare, infinocchiare uno con belle parole. 

Abfpeifen, finir di mangiare, di pranfare, di 
cenare. nachdem fie (zu Mittag) abgefpeis 
fet hatten, 

Abſpenen. v. Entwöhnen, 

Mbfpenung, f. slatramento. v. Entwöhnung. 

Sib(pinnen, filar tutto, sfilar la conocchia. 

Abfpigen, cimare, cimolare, accimare, deci- 
mare. 


ebeliche Pflicht abitarten, rendere il debito 
matrimoniale, fein Verſprechen abftatten, 
efequire o mantenere la fua promeffa, den 
Eyd ber Treue, far giuramento di fedeltà, 
bie Condolenz, condolerfi con uno. einen 
Gluͤckwunſch, congratularfi con uno di q. c. 
Abflattung, f. Bezahlung, paga, pagamento, 
foddisfazione, foddisfacimento, &c. 
Abftäuben, dispolverare,fpolverare. den faub 
abftàuben, levar, fcuoter la polvere. 
Mbftechen, (fchlachten) fcannare, fvenare. ein 
Schaf, ein Komm, eine Henne abftechen, 
fcannare una pecora, un’agnello, una gal- 
lina. 
Abftechen, (ablöfen) fpiccare, ftaccare. 
Abſtechen, wohl mg Geficht: fallen, campe- 
ggiare, fpiccare. bag Schwartze ſticht fehr 
von bem Meiffen ab, il bianco fpicca mel- 
to bene dal nero. diefe Bilder Geen wohl 
ab, find wohl fchattirt, quefte figure fpi- 
ccano molto bene dalle ombre. Karben, fo 
wohl abſtechen, colori ben fpiccanti. (im 
Spiel) v. Stechen, 


ranfato, o definato ch’ ebbero. Abſtech⸗Meſſer, fcannatoio. 


Abſtecken, audmeffen, mifurare e marcare con 
pértiche. ein Lager, defignare un campo. 
Abſtehen, aufhoͤren, defiftere, ceffare, levar 
mano. bon der Klage abftehen, defiftere dal- 
la querela, rimetter la querela. don einem 


Abfprechen, aberfennen, privare per giustizia.| Werde abftehen, levar mano dall' imprefa, 
einem ba Leben abfprechen, fentenziare| abbandonar I’ imprefa. 


uno a morte. à 
Abſprengen, abfehlagen, far faltar la pezza, 
fib(pringen, von etwas hinab fpringen, (altare 

d' alto a baflo, 


Ab ſpringen, (fchieffern) fcagliare. 


Abftehen, (ouer werden, cerconire, incerconi- 
re, volgerfi, pigliar la volta. ber Wein ficht 
allgemach ab oder um im Faß, il vino fi 
aguzza, incerconifce, fi rivolge nella botte. 

Abftehen, (tie ein Fiſch) morire, crepare. 


Abſpringen, (abfchnellen) fcoccare, ſcattare. Abſtehlen, (entwenden) rubare v. Äbſehen. 


Ubſpruch, privazione per lo giudizio, o per 


una fentenza giudiziale, 


Verb. 
Nbftehlung, rubamento, 


Abſpuͤhlen, abflüthen, aid: der Strohm hat Abfteigen, defcendere, fcendere, (montare. 


alle ben Riſt auf den angelegenen Feldern 
— * il corrente delle acque ha por- 


tato 


o via vto 'l letame de’ campi vitini. Abſteigend, defcendente, fcendente, 


| vom Pferde, fmontar da cavallo. eilend, get- 


tarfi da cavallo, 


Abſtei⸗ 
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Abfeigung, f. defcendenzs, difcendenza. ` [DIbffriegelu; ftregghiare, ftrigliare. v. Striegeln 
Abftellen. v. Abfchaffen. Abflümmeln, mozzare, fmozzare, — 
Abſterben, Subft, la morte. v. Todt. recindere, recidere, tagliare. _ 
Abfterben, morire, morirfi, paffare all’ altro 9l6ftümmelung, £ recilione, troncamente, 
mondo, paffare a miglior vita, dieſes Ge] mozzamento, 
flet wird bald abſterben, quefta caſata Abſtuͤmpffen, cortare, fcoreiare, mozzare, rin- 
finirà in breve, fta fullo fcadere, biefed| tuzzare, tarpare, troncare, detroncare. die 
Haus i(t abgefterben, quefta famiglia € fi-] Cpíi&e, bie Schneide, ic. abflümpffen, rin- 
nita, fpenta. i; tuzzar [a punta, il taglio. 
Abſteuren, (mehren) disviare, impedire. Abflürgen, precipitare, v. Stürgen. 
Abflimmen, fcordare, difcordare, non effer d’|Nbftugen, (abfpi&en) cimare, cimolare, beit 
accordo, non confentire, diffentire, Burbaum abſtutzen, (abſchneiden) cimare, 
Abftöbern, levar, fcuoter la polvere. - decimare il buffo, v. Abfpigen. 
Abftöbern , abwehen oder abfliegen , als Abſudeln. v. Abfpühlen, Äbwaſchen. 
Staub ic. der Wind flöbert den Schnee Abt, m, Abbáte, (Abáte) gefürfteter Abt, ab, 
von den Dächern ab, der Edjnee flóbert| bate, ch é ſtato fatto Principe. geigt der 
von Dächern, il vento foffia la neve di fo-| bt, fo fangen die Mündhe, la vita del Re 
pra li tetti. regola Ja plebe; s’il paftor fona la man- 


Abftoffen, hinab ftürken, precipitare, gettare dra balla. 


d' alto a baflo. Abtey, £. badia, abbadía, abbazia. mein Hau, 
Abſtoſſen, wegſtoſſen, troncare urtando. fo Hein als bu bift, fo ſcheineſt du mir tod 
Abſtoſſen, abnügen, ufare, confumare. die frz) | wie eine Abtey, cafı mia, per piccola che 


mel am feinem Kleid find febr abgeftoffen,] tu fia, tu mi pari una badia, zur Abtey ges 
le maniche del fuo abito fono molto ufate,| . hörig, abbadiile, badiile. 


logorate. Abtheilen, appartare, diftribuire, dividere, fpar= 
Abftoffen, vom Lande ftoffen. v. Abſegeln. tare, fpartire, dispartire, bie Blumen in eis 
Abſtoſſen von Thieren, (entwehnen) fpoppare,| nem Krang, die Steine an einer Crone abs 

slattare, fvezzare. theilen, compartire i fiori in una ghirland 
Abſtoſſen, ber Schmertz ſtoͤßt (Gm das Hertz artir le pietre in una corona. . 

ab, il dolor gli ftagna il cuore, Abtheilung, . divifione, fpartamento, fparti= 
Abſtoſſung, EEntwehnung) slatramento, fpop-| mento, fpartitura. 

pamento, Abthun. v. Abfchaffen, abolire, abrogare, ab- 


Abſtraffen, caftigare, punire, dıre uncaftigo.| bandonare, levare. it. den Hut abthun, ca- 
v. trafen. die Uebelthäter abftraffen, pu-! vare (cavarfi) il cappello. tor einem zu Ehe 


nire i malfattori, ren ben Hut abthun, far l’onor diberretta 
Abftraffung, f. punizione, punimento, cafti-| ad uno, 
go, gaſtigo, caftigazione. Abthun, (fraen, töbten,) fcannare, fvena- 


Ubſtrapaziren, ftrapazzare, tribolare, afpre«| ^re, ammazzare. ein € af, una pecora. eis 
ggiare. v. Strapasiren, ein Pferd, confu-! men armen@ünder, efecurare un malfattore. 
mare, ftrapazzare, faticare un cavallo. Abthuung, v. Ausmahung, (Beylegung.) 

Abſtreichen, rafare, radere, mifurare a rafo. Abthuung, eines armen Suͤnders, efecuzio- 

Abfireichen, abroifchen, afciugare, rafciugare.| ne d'un malfattore. 

Abfireichen, mit Ruthen hauen, peitfihen, £ru-|Abtifin, beffer, Aebtißin, f. Abbadeffa, Budeflz, 
ftare, ftaffilare, fcopare. Abtrag, ^m: (Abfindung, 93eraleic),) conven- 

Abfireiffen; (abfehälen) fcortecciare, fcortica-| zione, foddisfazione, foddisfacimento. einem 
re, fcorzare, difcortecciare. toit daß £aub,| wegen be8 Schadens oder Schimpffs Abs 
sfogliare, disfogliare. einen Ahl, einen Has] trag thun, bonificare, compenfare il danno, 
fen abftreiffen, fpogliare un’ — dar foddisfazione di qualche affronto. v. 
ticare una lepre, : Abrechnung, 

x: E Abtra⸗ 


so Abfragen ! Abtritt Abwechſeln 
Abtragen, (vergleichen) convenire, accordarfi|9Ibtriff, m. feceffo, ceffo, luogo appartato, 


con uno. neceflario, cacatoio, deftro. 
Abtragen, dieCpeifen, levar.la tavola, le ta- Abtritt nehmen, discoftarfi. einen Abtritt ne; 
. vole; it. fparecchiare, -| men wollen, ufcir per fare acqua, per 
Abtragen, abnuten, confumare, logorare, fru-] pifciare, andare al cacatoio, al ceflo, al 
ftare, ufare. v. Abnutzen. deftro. v.&eeret, Kackhaͤußgen, Scheishauß. 


Abtragen, (ein Hauß) disfabbricare, diftrug-|Abtrodnen, afciugare, fciugare, rafciugare. die 
ve, una i " Haͤnde, le mani Se, Tuch zum abtrodnen, 
Abtreiben, (abwehren) propulfäre , cacciare, — ſeiugatoio, afciugatore. v. Hands 
fpi , rifpignere, rifpingere. die Ge⸗ ` b » 
Se tbe Beinde stan "treiben , refpin-| Abtropffen, gocciare, gocciolare. v:Abtreuffen. 
er I’ impeto de’ nemici. bag Kind abtreis — —— — ſtillante. 
en, fare abortire, disgravidare, fpregnare, Abtropffung, f. gocciolamento. 
fgravidare, proccurare, cagionare P aborto Abtrogen. v. Abpochen. . 
(fid) felbft) Zones, ` soni Abtrücknen. v. Abtrocknen. 
Abtreiben, müde treiben, (al Viehe) Fariga- —— rivoltato, apöftata. abtrünnig wer⸗ 


re, rovinare, abgetriehene Ochfen, buoi ro-j,, DER, apoflatare. A. 
vinati per lo —— o Ta lunga Abtrünniger, SRammelucfe, apóftata, mamme- 


marcia, lucco, mameluco, can rinegato, un rinegato. 
tibtreibung, (der Geburt) disgravidanza, fgra- | Abtrünnigfeit, f. apoftasia. cines Lehumannes, 

vidanza, fconciamento, fpregnamento. fellonia, felonia. Abi 
Sbtrdbung Wegjagung, cacciata,cacciamento. Abverdienen, (eine Schuld) v. Abdienen. 

"Hbtrennen, Cabfondern) ftaccare, feparare. eis — J e? —— vigilare troppo, 
ins von dem Reich abtr - : , 

m... Lë Ae gehen Abwaͤgen, etwas (auf ber Wage) pefar q. c. 
Abtrennen, discucire, fcucire. colla bilancia, o colla ftatera, bilanciare. 
Abtreten, refignare, rifegnare. fein Recht ab; Abtoälßen, voltare, voltolare, voltolar giu. 

. treten, cederla fua ragione, il fuojus. bag Abmwarnen, v. Abmahnen. 
Amt abtreten, refignar (l'ufficio, lacarica) Abwarten, attendere. einen Kranden abs 


von einem abfreten, abbandonare il partito, warten, aver.cura d’ un’ ammalato. fein 
la fazione d’ uno. Etubdiren abwarten, attendere, vacare.ı 


Abtreten, herabtreten, disfare, o rompere mar- 
ciando fopra. einem den Mantel abtreten, 
marciar fopra l' eftremirà del mantello 
d'uno, per farlo cadere in terra. einen 
Abſatz an Schuhen abtreten, fcalcagnare 
una fcarpa. das Pflafter abtrefen, fcorrere 
leftrade. einem die Schuhe abtreten, dar la 
gambata ad uno. 

Abtretung, £. cedimento, ceflione. 

Abtreuffen, colare, fcolare, ftillare, gocciare, 
grondare, fgocciare. v. Abtropffen 1c. 

Abtreugen, treuge machen, feccare, afciugare. 
v. Abtrodnen, 

Abtrinden, z. E. ben Schaum ton bem Bier, 
das Bier von bem Brod, beverne la fchiu- de ’piarti, 
ma, la birra, Abweben, finir di teffere. 

Adtrinden, 4. €. eine Schuld. v. Abſauffen. Abwechſeln, cambiare, cangiare; it. bie Schild: 

— wachen 




















fuoi ftudj, attendere agli ftudj. fein Amt 
abwarten, attendere al fuo uffizio. die Dër 
ner, Pferde sc. governare, id) fan euch jcto 
nicht abwarten, non poflo attendervi per 
adeflo, 

Abwaͤrts, già, in già, all’in già, alla (a) china, 
a chino, a dichino, laß dad Waffer abwaͤrts 
laufen. i e. lag es geben, wie «8 gehet, 
lag GOtt walten, lafcia correr 1' acqua alla 
‚china, a feconda, 

Abwaſchen, lavare, rigovernare, nettare. 

Abwaſchfaß, m. lavello, fciacquatoio, rifciac- 
quatoio, fciacquatrina. 

Abwaſchung, f. lavamento, rigoverno, 

Abwaſch⸗Waſſer, Cpülid), lavacci, lavatura 


Abiwechfelnd Jibwerffen ` hehe ar 


wachen abmechfeln, vicendar, alternar, av- Abwetffen, gettare abbaflo,; abbatrere. ich 

vicendar le guardie, le fentinelle. will mit deinen Knochen noch Holgäpffel 
Abtwechfelnd, alternante, fcambievole, vicen-| abwerffen, io turerö la tua buca. bad Pferd 

devole, cangiante. abwechfelnd Fieber, feb-| toirfft ab, il cavallo fi difende colla fchie- 

bre intermittente. ` . na, die Güter werffen nicht mehr fo viel 
Abwechſelung, f. cangiamento, cambio, alter-| ab, als fonft, le terre non rifpondono'pià 

nazione, vicenda, viciffitudine. al folito. (ein Amt wirfft ihm viel ab, egli 
Abweg, m. fviamento, traviamento. abwege,| cava molto dalla fua carica, la fua carica gli 

fuor di mano. Abweg nehmen, v. Abtweichen.] torna. das Joch vom Halfe abwerffen, fco- 
Abwehnen, fcoftumare. tere il giogo da doffo, disgiogarfi, 
Abwehren, abwenden, parare, rispingere, pro-|Ubwefend, aflente, abfenre, 

pulfare, fchermire. ben. Streich mit dem Abwefenbeit, f. aflenza, abfenza, in Abweſen⸗ 

Dolch abwehren, parareil colpo colla daga.| heit be8 Mannes, uffente il marito, in af- 
Ab weichen (vom Wege) discoftarfi, fcoftarfi fenza del marito. 

disviare, declinare, fviare, traviare, forvia- Abweßen, aguzzare, arruotare. v. Schleiffen. 

re, recedere. vom böfen, von ben Laſtern Abwickeln, fviluppare, dipanare, 

abweichen, declinar dal male, dalli viet, von 9lbtoid'elnng, fviluppamento, dipanamento. 

väterlichen Tugenden gbweichen, tralignar, Abwincken, crollare il capo dicendo di no. 

degenerar dalle virtü paterne. Abwinden, mit einer Winde herablaffen, cala- 
Abweichung, f£. declinazione, declinamento,| re od abbaflare per via d'una carrucola, 

declíno, difcoftamento, fcoftamento. Abwifchen, (fáuberm) nettare, ftrebbiare, ftco- 
Abweichung vom Haupt-Difcure, digreflione.| finare, afciugare, fciugare, aftergere. 
Abweiden, depafcere, foraggiare. Abtsifchtuch, afciugatoio, (ciugatoio, v. Hands ' 
Abtveifen, (zurück weifen) non ammettere,| tuch, Handgpele. 

non afcoltare uno. oder rimandare, mandare |Abtwifherin, f. ftrebbiatrice, nettatrice, frega- 

uno a fpaffo, mandare in pace. ber Anfus| trice. ' 

cher wurde rein unb glatt abgetoiefen, il pre · Abwiſchung, f. afterfione, ftrebbiatura, ftrofi- 

tendente rimafe in fecco. nio, ftrofinamento, 
Abweiſung, E rimando. Abwuchern, tirar, bufcar q. c. per via di ufura, 
Abweltzen. v. Abwaͤltzen. Abwuͤrgen. v. Abthun, Abſtechen, Schlachten. 
Abwenden, abwendig machen, diftorcere, di |Ubwürgen, v. Abfiltzen, Abpruͤgeln. 

ftorre, diftornare, ftornare, disviare, ſviare, Abzahlen, pagare, foddisfare intieramente, fal- 
are, contentare, einen abjablen, foddisfare 


diftrarre, disvellere, alienare. bie Sonnen; 
Hitze abwenden, parare il fole. eines Ge: 
mütbe abwenden, alienar la mente, rivol- 
ger l' animo di uno, den Feind abwenden, 
divertir I’ inimico, fare una diverfione al 


uno, dar foddisfazione ad uno. er hat mid) 
völlig abgegahlet,mi contentö,fon foddisfat- 
to puntualmente. die Schulden gánglid) abs 

abíen, pagare intieramente i debiti, die 


(et, Trattem abzahlen, cancellar, fcan- 
‚| cellar le tratte. v, Nichtig machen. 
Abzahlung, f.paga, pagamento,contentamento. 
Abmwendig machen. v. Abwenden. Abzahnen, murar la denratura, come i fanciulli, 
Abwendig machend, diftrartivo, disviante, Abjancken. v. Abfeiffen. 
Abwendig gemacht, diftorto, ftornaro, &c. er Abzäumen, (ba& Pferd.) sbrigliare, sfrenare il 
fan von Epielen nid)t abmenbig gemacht! cavallo, levar la briglia al cavallo, 
werben, non pu effer disvelto dal giuoco. Nbzehlen, fcontare, levar dal numero, 
Abwendung, aftrazione, diftorcimento, diftor- Abzehlung, fconto, conto, 
no, disviamento, diverfione, rimovimento,|Abzehren, confumare. fid) toegen viell® Stu⸗ 
bei Gemuͤths, diftrazione, aftrazione, alie-| reng nad) unb nad) abyebren, confumarti, 
nazione di mente, fmagrirfia poc' a poco per gli Audj inceflanti, 
3 9 con- 


' nemico. | 
Abwenden, (abfehren) parare. ben Streich 
il colpo. 


22 .-— Abzeichen . Abzug Ad 


o continui. mager und abgesehrt, magroe] ohne einigen Abzug, fenza alcun rabbatto, 


confunto, o'confumato; magro, fpolpato. fconto. zu Abzug meiner Schuld, per (in) 
Abʒeichnen, abreiffen, delineare, difegnare, de-| diffalco del mio debito, per fconto di ció ch’ 
fignare, figurare, ritrarre, io debbo, ober devo. 
Abzeichner, m. difegnatore, Abzug, AbzugssBogen, (Abdruck.) ftampa, 


Abzerren, ftracciare, i impronta. 

Abziehen, (bie Kleider.) cavare i panni, denuda· Abzugs/Geld, diffalco d’ un? eritaggio o altro 
re, fnudare, fveltire: fpogliarfi nudo, Mei bene, che'l Principe o Magiftrato fa agli abi- 
Larve abziehen, cavare, deporre, levare Jl tanti, che fi ftabiliscono, o fifon già ftabiliti 
matcher, den Hut abziehen, cavare, trar-! — altrove. ] 
re, levare il cappello. Abzwacken, ftaccare, piluccare, fpiluccare, rub- 

Abziehen, die Bettzieche abziehen, cavar la fe-| bacchiare. er Fan abjtvacfen, weiß (don bes 
d sfederare il letto, la guanciata &c, fores zu machen, eglifa già deci far 

Abziehen, andare, andarfi, andarfene, partirli,| 1’ agrefta. 
aud dem Quartiere sieben, levarfi dal quar· Abzwacker, piluccone. 
tiere. mit Schanden abziehen, retrocedere, Abzwicken, abfneipen, levar pizzicando. met. 

. partire colle pive nel facco. von der Belages| fpeluccare, fpiluccare. v. Abzwacken. 
rung, levarfi dall’ afledio col peggio, con ver- Abzwingen, sforzare, eftörcere, acquiftar per 
gogna. von feinem Herrn, cangiar dipadro-| ferza. 
ne, pigliar congedo dal fuo padrone. (id) Ncademie, € hohe Schule, accadémia, univer- 
von der Welt abziehen, ritirarfi dal mondo,| Gr, ftudio generale. 8 
abbandonare il mondo. v.Berlaffen, Abſagen. Academiſch, accademico. academiſche Reben, 

Abziehen, abtvenden, diftornare, ritirare. ba$| difcorli academici, 

emüth, (Herk) von einen abziehen, perder Ncceptiren, annehmen, accettare. 
]' affetto. verfo alcuno. die Hand von einem Accibentien, f. incerto, accidenti, regaglia-ie 
abziehen, abbandonare uno, non foccorrere| Plur. von Kirdyendienften, entrata cafuale, 
piü alcuno. Accis, m. Zul, gabella, gravezza, taglia, tri- 

Abziehen. v. Diflilliren. buto, impofto, dazio. den Zoll, Accis, 1c. 

Abzichen die Haut, fcorticare, levarla pelle. ahlen, pagar la gabella, dazio &c. einen 

Abzichen den Wein, trarre, trasvafare il vino, —** Zoll⸗frey machen, francare uno 

Abziehen, bad Scheer⸗Meſſer, dare il filoalra| da ogni gabella. eine Accis auflegen, impor- 
foio, filarlo, arruotarlo. re una gravezza, un dazio, gabella. 

Abziehen, von ber Haupt:Summa, diffalcar,|Accißbar, foggetto al dazio. 
rabbatter, fcontar dalla fomma. bie Zahlen Accis-Einnahme, luogo dove fi pagan gl’im- 
abziehen, fottrarre i numeri, fid) abziehen,  pofti, ol dazio. 
fottrarfi, difimpegnarfi, aftzarfi. v. Ubzwaden. Nccis;Einnehmer, ricevitor, rifcuotiror de- 

Abziehung, £.aftrazione, aftrattezza, fottrazio-| gl’impofti, del dazio. 
ne, an einer Schuld, Zahlung, fconto, difal. Accord, m. convenzione, convenimento, a- 
co, diffalco. ccordo, aggiuftamento, compofizione, Ac⸗ 

Abziehung des Huts, sberettata, fcappellata.| cords:Puncte, progetti, articoli, punti d'a- 
ber Kleider, denudamento, fpogliamento, | ccordo. bie Sne ift mit Accord übergans 

Abziehung, Abreife. v. Abzug, Aufbruch, gen, la fortezza fi refe per capitolazione, 

Stbsivdfeln. v. Abeirceln. (id mit Accord ergeben, Maa hr a compofi- 

Abzug, m. Aufbruch, partenza, partita. qum| — zione, a patti, per capitolazione. 

Abzug blafen, toccar, fonar la ricolta, ſo- Accordiren, accordarfi, fare accordo, pattuire. 
nar la chiamata. 9d), Interj. ah! ahi! deh! ad) ba, oche. adj 

We ect (an Rechnungen.) diffalco, rabbatto,| ja, o che si, deh si. ad) [tiber ! ah poveretto? 

conto, difconto, rabbatrimenro, zwey pro] og, ba& GOtt erbarme! oDio! ad) id) bit 
cento Abzug, con (conto di due per cento.| ft! deh! ach mein ert! dch Sigaore! ad) 
bu 
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bp Schelm, Verräther! ah ladro, tradito | etwas nicht achten, mettere una cofa in nom 
re! ad) gemach, gemach! ah pian piano! | cile. íd) adjte ed für notbtoenbig, io reputo 
Ad) und Weh, guai, hi. P/. neceflario, für gut achten, giudicare, fti- 
Ad) und Weh ſchreyen, lagnarsi. er ſchrie Ach/ mare a propofito, o che non fia fuor di 
und Wehüber euch, filagnava di voi, grida-| propolfito. 
va vendetta, guai contro di voi. Achtfaͤltig, achtfach, ottuplicato. 
Achat, agata, agata pietra. Achtfuͤßig, di otto piedi, ottopedale. 
Achſe, f. affe. am Wagen, del carro. anf der Achthundert, otto cento. 
Adyfe führen, condurre con carri. Achtjährig, di otto anni. 
Achſel, €. fpalla, örhero. v. Schulter. etwas auf | Achtmondig, di otto mefi. 
ben Achfeln tragen, portar q. c. ſulle (in) Achtfam, induftriofo, oculato, circonfpetto. 
fulle) fpalle. einem bie Achfel bieten, bebülff: | Achtſamkeit, attenzione, efattitudine, cura. 
líd) feyn, far fpalle ad uno, fpalleggiare| Achts⸗Proceß, proceffo criminale. 
uno. einem et was auf die Achfellegen, met- · Achtſpruch, m. il bando, lafentenza del bando. 
ter q.c. addoffo ad uno. die Achfeln fchmies| Achtung, Ruf, f. riputazione, reputazione. 
gen, ftringer le fpalle. breite Achſeln, fpal-| Achtung geben. v. Acht haben. 
loni, fpalle (fchiene) larghe o badiali. Achtzehen, dieciotto, diciotto. ber Achtzehende, 
Achfelharnifch, m. fpallaccia-io-i. P7. il decimo ottavo, il diciottefimo. 
Achfeltuch, (ber Priefter) omerale. Achtzig, ottanta. ber Achtzigfte, I’ ottantefimo, 
Acht, (Kayſerlicher Bann) bando, efilio.einen]  l'ottogefimo. er ift achtjig Jahr alt, ha 
in die Acht erflären, mettere uno inbando.| il mal d’ ottanta; it. € vecchio d ottanta 
in die Achtserfläret feyn, avere un bando.| anni. 
die Acht widerruffen, revocare il bando. Achtzigjaͤhrig, di ottant' anni. 
Acht, (die Zahl) otto. acht Tage, otto giorni.|Acfer, m. campo, terra, dieſe Aecker find toll 
Acht und zwantzig ıc. venti otto &c. (allen) von Korn, le ‚biade ondeggiano 
Acht von een otto per cento. per quefti campi. er beftellet feinen Acker 
Acht, f£. (Dbad)t) guardia, mira, avvertenza,| tmohl, Prov. egli mangia ben la fua mine- 
cura, cuftodia, vigilanza. acht haben, offer-| ftra. ausgenügter der, campo, che non 
vare, attendere, guardare, invigilare. (id) in| porta piü. 
Acht nehmen, aprir gli occhi, guardarsi, ftar'Ncerbau, m. agricoltura. 
fulle ale, ftare in cervello. nimm dich in acht, Ackerbet, (Reyen) terra elevata fra i folchi. 
guardati, guarda la borfa, nota bene. aus; Acerfurche, Ackerſtrich, f. folco, arata. 
der Acht laffen, trafcurare, negligere. es iſt Ackergeraͤthe, ftromenti per arare. 
mir aué ber Acht gefothmen, io me lo fono, Adermann, m. agricoltore, aratore, bifolco, 
dimenticato, io l' ho dimenticato. id) habe, — lavoratore, zappatore. v. Bauer. 
e$ gleid) in Acht genommen, me lo ravvi- Ackern, arare, folcar, lavorar la terra. was fid) 
fai fubito. adern läft, arabile, che fi lafcia arare, o lavo- 
Achtbahr, Canfehnlich) rifpettofo-ttuofo, ffima-| rare, lavorabile. 
bile, ftimato. Acernuß, tribolo, tartuffo. 
Achtbahrfeit, (Unfehen) buona riputazione, |Aderfcholle, f. gleba, zolla, v. Scholle, 
Bite, ber Achte, l'ottavo. Aderung, E aratura, 
Achteckigt, di otto angoli, ottangelare. Ackerwerck, opere fuftiche. : 
Achten, iſchaͤtzen) prezzare, pregiare, ftimare,|Nlcten, Sefihlchte, atti, regiftri. ihr werdet es 
Achten, curare, riputare, pregiare, apprez-| in denen Acten eingetragen finden, lo Go: 
zare. v. Schägen. ich achte die Kälte nicht,| verete regiftrato negli atti. (in a&is) 
non curo il freddo. er achtet fein. Geld,|Nction, (Gäert, Handel) f, azione. ( 
fpende e fpande. etwas hoch achten, fti-Action, combattimento, fatto d armi. zur 
mar €. c, grandemente. id) achte alles dies) Action fommen, venire alle Rrette, alle 
f$ nicht, meae fo beffe di tutto. quefto,i mani, — 


24 Actuarius 


Actuarius. v. Gerichts⸗Schreiber. 

Adam, Adamo, Adams ·Viſſen, oder Apfel, il 
ozzo, morío d Adamo, offo del collo. 
damsart, il mal feme d' Adamo, genera- 

zione corrotta. 
del, m. nobiltà, 
wahrhafftiger Adel wird allein durch Tugend 
ertvorben, 
geachtet, la nobiltà non s’ apprezza, 
€ accompagnata da ricchezza. 
gentiluomini, gentildonne. 

Adelich, nobile, gentile. v. Edel, adelich wers 
ben, gentilire, ingentilire. 

Adelich, auf adelich, Adv. nobilmente, gentil- 
mente, alla nobile, fignorifmente, alla ca- 
vallerefca. ber ift von Adel ber fid) adelich 
anfführet, quello é nobile, che nobilmeate 
fi porta, quello € gentiluomo che fa da 
gentiluomo. 

Adeliche® Wapen, arme di nobilità. eine abe; 

liche That, azione illuftre e generofa. — . 

deln, nobilitare, annobilitare, gentilire, in- 
gentilire, 

Adels⸗Fahne, bandiera della nobilità, 

Abel⸗Stand, ftato di nobiltà. 


alteiNdler&s Augen, 
Adlers Mate, naſo aquilino, Adler;Stein, pie- 


la vera nobilità confifte nella fola. 


virtü. ohne Reichthum wird ber Adel wenig 
fe non Adreſſe eines Brieffes, 


evonAdel, 
9I 








Adlers-Augen Aehnlich 
hackt nicht nad) ben Fliegen, l'aquila non 
caccia mofche. 
occhi acquilini, o d' aquia. 


tra aquilina, o d' aquila, aetite. 


nobilità, ordine equeſtre. Admiral, (General zur Gt) ammiraglio, al- 


mirante, almiraglio. 


Admiralität, f. ammiragliato. 


Admiral:Schiff, ammiraglia, almirante. 
recapito, indirizzo; 
foprafcritta. 
dreßiren, confegnare, indirizzare , addiriz- 
zare, addrizzare. jid) an einen adreßiren, 
addirizzarfi, addrizzaríi, indirizzarfi ad uno. 
Mbvent, m. avvento, advento. der erfie Sonn⸗ 
tag im Advent, la prima domenica dell av- 


vento, 

Advocat, (Fuͤrſprecher) avvocato, caufidico, 
Advocat, ber nichts zu tbun hat, avvocato 
fenza caufa, Advocaten⸗Streich, fcaltrezza, 
o colpo d' avvocato, einen Abvocaten abs 
geben, far 1’ avvocato, avvoc';*. ber Advo⸗ 
cat ift unerfättlich, la borfa deli’ avvocato 
raffomiglisalla bocca d' inferno. wider Abs 
vocaten fed)ten, ift wider ben Ctadyel [e 
den, litigar contro l'avvocato € cofa da 
difperato. 


der, f. Blutader, vena. Spannader, nervo. | Advocaten-⸗Gebuͤhre, fportole deil’ avvocato. 


Puls ober Schlagader, arteria. Fleine Aber. 


Advocaten⸗Stelle, f£. avvocheria, avvocatura. 


v. 9leberlein. dick aufgelauffene Adern, vari · Advociten, avvocare, avvogadare. 


ci. güldene Aber, emorroide. 
Aber, CrGgang, vena, mina, miniera. 


Nebtifch, zur Abtey gehörig, abbadiale, badiale, 
Aebtißin, f. Abbadeffs, Dadeffa. 


Ader, (Duelle) vena, forgente, fcaturigine ehe, v. Achs, aſſe del carro. 


d' acqua viva. | 

Adericht, voller Adern, venofo, venato. voll 
Spann⸗Adern, nervoſo, nerbuto, nerboruto, 
nervigno. 

Aderlaffen, cavar fangue ad uno, falaffare uno. 
morgen toill id) mir zur Ader laffen, domani 
mi faro falaffare, o cavar fangue. 

Aderlaß⸗Binde, fafciuóla-o, fafcietta, 

Aderlaffung, falaffo, emiflione del fangue. 


Acht, gut, unverfäljcht, puro, vero, legittimo. 
ächter Demanf, diamante fino, buono. äd)s 
ter Wein, vino puro, prerto. 

Aechtzen, gémere, gemire, lagnarli, fofpirare. er 
lebt in ſteten Aechtzen, vive in continui ge- 
miti. von Hertzen ád)Gem unb wehklagen, 
far gemiti, guai e fofpiri d' incimo cuore. 

Aederlein, venola, venuccia (in Kräutern ) 

' fibra, fibre, filamenti. P. 


Adjectivum, Zutvort, addiettivo, adiettivo, a- Neffen, beffire, sbeffare, sbeffeggiare, beffe- 


ggiunto, aggettivo, agghiettivos 


Adjutant, Feid⸗ Adjutant, aiutante, aiutante. 


di campo. 


Adler, m. aquila. ein doppelter 9lbler, aquila pen, 


ggiare, cavillare, burlare, dar Ia burla (la 
tacca) ad uno, buffoneggiare, proyerbiare 
uno. v. Beriren, Spotten, Berfpotten, op 
urchziehen. 


da due teíte. ber Adler geuget feine Taus Aehnlich fimile, fomigliante, conforme, con- 
ben, d' aquila non nafce colomba. der Adler — veniente, corrifpondente, affomigliante, 


rıllo- 


Aehnlichteit Affen · Geſicht ` Ahorn as 


saffomigliante: ãhnlich fen, affomigliare- Affen⸗Geſicht, vifo di feimia, di babbuino, di 
arfi, raffomigliare. eure Sitten find eurem, babbuaflö, di berruccia, Affen⸗Naſe, fa 
Vater gant aͤhnlich, i voftri coftumi fono, Íchiacciato. 

in tutto conformi, raffomigliano in tutto Affenwerck, atteggiamenti, vezzi, (siuochi) da 
a quelli di voftro padre. ihr ſeyd eurem! fcimia, 
Better ziemlich Abnlich, tenete molto del Affter. v. der Hindere. it. Gefäß. 

voftro zio. dieſes Bild 18 bem Original Affterbürde, mola della matrice. 

nicht aͤhnlich, quefto xittatto non rafforni- 9lffterbarm, m. il budello graflo, budellone- 
glia all' originale. Affter⸗Erbe, erede Toſtituto. 

Aehnlichkeit, £. conformità, convenienza, con- Afftersfind, poftumo. 
venevolezza, ſimilitudine, fimiglianza, fo- Affters@eburt, £. ſecondina, le fecondíne, Pf. 
miglianza, aflomiglianza, raflomiglianza. Affter⸗Lehn, feudo fecondario, fottofeudo. 

Achre, f. fpica, fpiga, fpico, fpigo. ba Aehren⸗ Afftermehl, farina mefcolata. 
lefen, fpicilegio. 9lebrenlefer, Spicaruolo. di⸗ Affterrede, f. (Verleumdung) detrazione, ca- 
Ge Achre, pannocchia-o. voller Aehren, ſpi · lunnia, maledicenza, maldicenza. 
cófo, fpigofo, pieno di fpighe. Affterreden, detrarre, calunniare, diffamare, 

Aehren gewinnen, fpicare, fpigare, far cefto,| detrattare. v. Berleumben. É 
fpicarí, fpigarf. — ` Affterreder, detrattore, calunnistore, diffa- 

Aehrſpitzen, barbe, tefte delle biade. v. €pit.| matore, maldicente, maldicitore, 

Aelſter, £. (ein Vogel) pica,gazza-uola,garza-uo- Affterwind, m. correggia, loffa, sloffa, peto. 
la, rupffe die Aelſter, aber alfo, daß fie nicht Agendenbuch, n. il rituale, le agende ecclefia- 
(repe, pelalagazza, ma fa, chenondiyilli. | ftiche, 

Yelter, piü vecchio, maggiore. ber Aeltere im Agent, m. (eines Potentaten) Agente, Rap- 
Kath, l'anciano (anziano) nel fenato. die] prefenranre. durch feinen Agenten, per mer, 
Nelteften, à pià vecchi. (Ehren Wort) gli| zo del fuo Agente. ` 


anziani. Agiren, handeln, agire, trattare. 
Aeltlich, etwas alt, vecchiccio, attempatetto-/Ngiren, nachmachen, vorftellen, contraffare, 


totto. fare, rapprefentare, er agirt ben Pickelhe⸗ 

Aendern, mutare,cangiare, alterare.v. Ander,] ring in der Comöbdie, egli fa il buffone del, 
11.6.9. Aengſtigen, Aepffel, 2lermer sc.v.Angfl,| la commedia, 
Mpffel, Arnı, ıc. Aglafter, v. Aelſter. 

9lenafter, Aengſtig, 1c. v. nad) Angſt. Agley, achiléa, acquilégia. v. Winde, 

Segen, anludern, lodern, adefcare, ineſcare. Agtſtein, m. ambra, ágata. eine Schnur Sat 
Bögel, Fiſche ágen, ankoͤrnen, adefcar gi] flein, corona, vezzo d' ambra. 
uccelli, i pefci. junge Vögel, Tauben, Aen, Achern, (metallin) di bronzo, bronzino, 
füttern, imboccar piccioni, uceellini, &c.| Bild, ftarua di bronzo, bronzina. v. Metall 
darloro da beccare, da mangiare. Ahl, £. (Schuh⸗Ahl) Iéfina, fubbia. 

Negen, ducchfreffen, corrodere. Abm, Ohm, eine Ahm Wein, maftello divino, 

Aetzung, adefcamento. Ahmen, cimentare, mifurare. v. Aichen. 

Aetzung, (fo viel man einem Geflügel auf ein⸗Ahnden, rilentire, ed Dat mir geahndet, mene 
mal in den Schnabel ſchiebt) imbeccata,| dubitava, me lo dava, diceva, prefagiva, 
imboccatura, dertava il cuore, io me l’ immaginava. id) 

Aff, m. bertuccia, mona, fcimia, simia. ein] werde e8 abnbeu, mene rifentird, k 
Affe mit Seide gefícibet, bleibt ein Affe, Ahne, quartiere. der alle Ahnen zahlen Fan, 


bertuccia veítita di feta refta bertuccia, quartiato. E. 
Affect, affetto, paífione. Ahnen, (bie Boreltern) maggiori, antenati. 
Affectiren, affettare. Ahnfrau, f. avola. 

Affeckirt, Adj. affettato, A. cacato. Adv. af. Ahnherr, m. avo, avolo. 
fettatamente. A cácatamente. Ahorn, m, plátano, ácero. : ..— - : 
' DIZIONARIO DI CASTELLI. b Die, 


Aichen Alarm Allererſt 
Allarm, df arma, all arme. Allarm blaſen, 


dare, toccare, fonare all’ arme, allo ftormo. 
Allbereit, (on, già, di già. 
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Aichen, (probieren) ein Faß, cimentsre una 
WE? ie Gewichte, bie M. die ve 
aichen, cimentare i pefi, le mifure, gli ftaj, t ; 
— Si pefi, e mifure fono giufte. Allda, ivi, là, li. allda bt ber 2atim ber Ber; 
Ajutant, m. Aiutante. nunfft gar nicht, alba gehet Verſtand unb 
9Mabafter, m. alabaftro. alabaftern, von Ala⸗ Much verlohren, il freno della ragione ivi 
bafter, d’ alabaftro, alabaftrino. ein alaba;) non vale, ivi manca l' ingegno e l' ardire. 
ffernes Bildniß, Geſchirr, ftatua, vafo|atffe, cuti PI. alle Dinge, tuttelecofe, ognico- 
d alabaftro. — fa. alle beyde,ambe, ambi, ambedue, ambidue. 
Alant, m. enola. Alant⸗Wein. m. vino enolato. | in allen und jeden, in tutto e per tutto. mit 





flíatin, m. afume, allume. Berg Mlaun, alume) allem Fleis, con ogni diligenza poffibile. 
di rocca, die Tücher mit Alaun glángen,| alle Morgen, ogni martina. alle Abend, 
alluminare, alumare i drappi. voller Allaun,| ogni fera. alle Tage, ogni giorno, ognidi, 
ahımofo, aluminofo. bíefe$ Sud) Hat ſchon org li giorni. zu aller Zeit, ad ogni tempo. 
feinen Alaun, quefto panno € già alumato.| ` v. Allezeit. allejamt, alle mit einander, tutti 
Albe, alba. v. Meßgewand, Meßhembd. quanti. er empfing mich mit allen beyden 
Alber, alberm, ungefcheid, adj. & /ubft. gcffo,| - Armen, mi accolfe.con ambe le braccia. 
- fcempio, fcimunito, baggiano, boggianefco, mit allen bem, bem (allen) ungeachtet, 
baggianino, infipiente, matto, pazzo, fao-, Le nichts deſtoweniger, con tutto ciö. 
eco, alocco, allocco, affurdo, fpropofirato, in allen unb iedem,,in tutto e per tutto. 
-. ftravagante. v. Dümi(d). albere Sachen, Alle, bin, gar zu Ende, fpefo, finito, for- 
Reden 1c. vorbringen. dar negli-affurdi, nitg, fein Geldgen ift chon alle, i (uoi da- 
^ Épropofiti, nelle fciocchezze &c. ein albe; nari fonogiä tutti fpefi, fcialacquati. ſein Pra⸗ 
rer Menſch, Einfaltspinſel, Narr ıc. feipi-| — len wird aud) einmahl alle werden, fi vedrà 
to, trafognato, zugo, minchione, meftola,} ben’una volta la fine delle fue milanterie. 
pom melenfo, uovo fenza fale &c. v. Allee, aléa, alla, viále. — 
i 


afalt. Allein, einſam, folo, foletto, foligno, folitario. 
Biber, albert, adv. fcioccamente, goffamente, gang alleim, folo folo, folo foletto, fie hat 
^ pazzamente, ftravagantemente. ihm erlaubt, allein bey ihr zu fepn, ello gli 


Alberbaum, m. v. Pappelbaum, pioppo &c. ha permeffo di parlarle a fola (folo con fola.) 
Alberheit, f. Thorheit, fcempiezza, fcempia- Allein, aber, ma, peró. — 

ggine, fcimunitaggine, fcioccaggine , fcipi- 9t(leingefprád), n. foliloquio. 

taggine, baloccheria, baloccaggine, babbio- Alleinherr, Monarch, m. Monarca. 

neria. er hat gemiffe Alberheiten an fid, Aleinfauff und Verfauff, monopolio, appal- 


- egli tiene certe ufarrze magre, fconce. to. er it durd) Alleinverkauf (o reich mov 
Alchimie, f. alchimia, chimica. ben, s' arricchi tanto con monopolj. 
Alchimiſch, Adj. chimico, alchimico, Allemal, allezeit, ad ogni tratto, fempre, fem- 
Alchimiſt, m. chimifta, chimico, alchimifta, al-'- pre mai, ogn’ora. v. Allegeit. 

. chimico, congelatore di mercurio. Allenthalben, pertutto, da per tutto, in ogni 


imifteren treiben, alchimizzare, foffiar luogo. 
* ES, cercar la — filofofale. Aller, (vor dem — der allerheiligſte 


ürcen Geſetzbu alcorano. Vater. i. e. ber Pabſt, il beatiffimo Padre. 
A — auch) bie allerliehften Kinder, i dolciffimi figli, ber 


Algebra, Algebra; it. Algebra, A'Ighebra. der fie‘ allervortreflichfte, I' eminentiffimo. 


lebret, Algebrifta. — ‚Allerbings, interamente, totalmente, affatto, 
Algier, (Stadt) Algieri, Algere, | a fatto ; it. certamente. allerdings bergnügt 
Algierer, Algerino, Algierino. | feyn, eflere interamente foddisfatto. 


Siíamoba,alitmobifdy, alla moda, alla moderna. Alleretſt, or ora, pur’ ora, adefs" adeffo. ich 
bin 
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bin allererff anfgeftanden, mi fono fevito|9(ffiang , Verbindniß, f. allianza, lega, liga, 
` orora, vengo da levarmi, non fo chelevarmi.| confederazione. Alliangmachen, fare allian« 


Allerhand. v. Allerley. za; lega, collegarfi, confederarſi. bie Als 
Allerheiligen⸗Feſt, (la fefta d’) ogni (anti (di)| liautz aufheben, disfar, leyar, romper D AL, 
tutt' i. fanti, lianza, 1a fega. 


Alerhöche (ODft) I' Altifimo , il Allliren, verbinden, collegare, collegarfi, 
Signore. Igor verbunden, alliato, confederato. bie 
Wülerlen, ogni forte di &c. vario, variato. aller) Alliirte, (bie Bundsgenoſſen) gli alliati, 
ley Satben, diverfi, varj (ogni forte di)| i collegati, confederati, 
colori, allerley Leute, Geld ober Münge, Allmacht, £. onnipotenza. 
ogni forte di gente, moneta. Almaͤchtig, onnipotente, Allmaͤchtiglich, on» 
Allermaffen, attefoché, conciofiacofaché, cen-| nipotenremente. 
cioffiacofaché , imperocché. Allmanad), m. Ealender, almanacco, calenda- 
Allermeift, principalmente, fpecialmente, par-| rio, lunario. 
ticolarmente. Allmaͤnniſch, (gemein) popolare, popolarefto, 
Aller Drten, allerfeitd, pertutto,dapertutto. | volgare, ordinario, triviale, adv. popolar- 
Allerfeits, aflefamt, tutti infieme, inen trat-| mente, volgarmente. 
to, auf allerſeits Geſundheit, alla falute di Allmännifche, gemeine Art und Weiſe, feine 
tutrà la compagnia, ſonderliche Höflichkeit, prs ʒ it. coftu- 
Alles, ogni cofa, tutte le cofe, tutto, il tutto. mi popolari, popolarefchi, bafli, vili, triviali, 
er fidit fid) zu allen, egli € da bafto e da Allmanus⸗Hure, puttana pubblica, proftibolo, 
` fella. ein Mann, der alles fan, uomo mi-| arciputtaniffima puttana. v. Hure. 
verfile, che fa far d tutto. alles inter eins|Allmofen, n. elemofina, fimofina. Allmofenges 
ander, (termengt) foffopra, forto foßra.| ben, dar, far la limofina, 1a carità ad uno. 
“es ift mir alled eins, ció m’ d turc”uno,) als ein Mlmofen reichen, limofinare. dag 
quefto m' é indifferente. in allen jufammen,| Allmofen vor den Shüren fuchen, chieder 





in tufto, in fomma. la limofina a porta a porta. 
Alleſamt. v. Allerſeits. Allmofen:Kaften, Kaffe, cafla delle limofine, 
i poveri. 


Allezeit/ in (ad) ogni téempo;fempre,fempre mai,| borfa per 
- ogni org, dd eent trarto, — continua- Allmoſen⸗ Pfleger, elemofiniere · nario, limofi- 
" mente, di (del) coritinuo. nario-niere, 
Allgemady, langſam, piano, pian piano, pia- Allmoſen⸗Sammler, coHettore delle limoſine. 
namente, di pafle, a mano a mano, pofata- ‚Alltäglid), cotidiano, giornaliero , ordinario, 
` mente, adagio. ^. feriale. alltäglich Sieber, febbre cotidiana, 
Allgemein, eomune, univerfale, generale, po-| effimera. alltäglich Kleid, vellito ordina- 
polare, volgare , pubblico, triviale. allge⸗ rio, feriale. 
futile Kirche, chiefa cattolica. allgemeine Allwege. v. Allezeit. 
Verſammlung, concilio generale. Dag all; Allwiffend, onnifcio, che fa tutto. ber allwiſſen⸗ 
gemeine Befte, 1’ intereffe pubblico, il bene — be Gott, duet" Iddio, che fa tutto. 
pubblico. allgemeines Ubel, mal univerfale. Allwo, dove, ove, ladove, ich willin ein Land, 
allgemeine Artzney, panacéa, medicina uni- allwo mid) fein Menfch fennet, anderom- 
verfale, :mit allgemeinen Rath, Bewilli⸗ mene in un paefe, dove niuno mi cono- 
"gung, di comun configHo, confentimento, — er, 
- allgemeines Sprichwort, comun proverbio. Allzeit. v. Allezeit. 
allgemeinen Sitten nachleben, camminar Alu, troppo. alu balb, troppo prefto. all; 
la (ftrada) battuta. zumahl, turti, tutti quanti. alkumenig, 
Allgemeinfchafft, £ general, 'communitä, troppo poco, allsufarg, troppo fcarfo. alls 
Allhier, all Die, coftà, di quà, qui, in queftoluo-, zu frölich, troppo allegro. allzuviel, fover- 
go. allhier ift gut wohnen, quifabuon flare. ee troppo. allzuwenig hilft nicht, yer 
; 2 bif 





Altan 


28 Aloe Am 
viel ſchadet, il poco non bafta, e'[tróppo. ni. alter Trödel, Gerümpel 16. fteacci,: ye- 
fta. v. Zuviel. cchiume, ferrivecchi. (cbr alt, antichiffimo , 







canuto, decróépito, ein alter, anfehniicher 
Mann, vecchione, barbone, un vecchio ri- 
pofato. ein alter Ehefrüppel, vecchio don- 
dolone, infermo; impotente, ein alter Ge, 
vecchio pazzo, o turlurü. bít alteunb. neue 
Hiftorie, 1’ iftoria antica e moderna. einer; 
fo mit alten Büchern, Müngen, 1c umge 
bet, antiquario. es find alte Sachen, fo- 
no cavoli rifcaldati, die Alten,.(Boreltern) 
Als, ba, nachdem, quando, dopoché, come.| i maggiori, gli antichi. bie lieben Alten, la 
it. mit bem Participio. a8 er toieber fam,| veneranda, reverenda antichitä. 
' quando ritornava, ritornando egli. al8 eriAltan, (auf einem Haufe) altana; it. v. Laube, 
gu Abend gefpeifet hatte, dopo ch’ ebbe ce-|Ultar, m. altare. der hohe Altar, altar ma- 
' mato, cenato ch' ebbe, dopo di aver cenato,| ggiore. AltarsCemählde, ancóna. Altar 
avendo (egli) cenato. j ! Schmuck, ornato, paramento da altare. - 
AS, in bem, ba (währender Zeit, ba) men-Altbacken (rob) (pan) vecchio. 
tre, mentre che, nel cempo che. Altbürgermeifter, Confole anziano, Borgomae- 
Als (in comparatione) che, quanto (che) come.| ftro (-maftro) vecchio. 
et iſt nicht fo gelehrt, ald man fagt, eglinon é|liter, n. (lat. aetas) età, etate- de. (fene- 
tanto dorto, quanto (che, come) fi dice.| &us) vecchiezza, vecchiaia. zartes Als 
fo wenig, als «8 wolle, per poco che Dal ter von r. bis 6. età cenera. junges Alter, 
als ein Fürft leben, viver da Principe. be(j| von 6. big 12. età puerile. Alter von 12. 
fer, ald zuvor, meglio di prima. big 21. Jahren, età giovinile, giovanile, 
Alsdann, all’ ora, in quel tempo. adolefcenza. maͤnnliches Alter von 21. bg 
Alſo, dergeftalt, diforte; ir. di maniera, cosi.| 30. 1c. età virile. dag graue Alter, anizie, 
in (a) queíto modo, in quella maniera, a| canutezza. das äufferfie hohe Alter, età 
fegno tale, a modo tale. alfo, daß, dimodo|  feuile, decrepita, cadente, il fenio. gleiches 
- che, tanto che, fi che, tal che. (o mag ert Alters, coetaneo-a, delle med: età, 
al(o fommen, che venga dunque. ertwachfene® Alter, età. matura, adulta. das 
Alfobald, adefs’ adeffo, fubito, orora,imman-| Alter ift verachtet, a cane che s' invecchia, 
tenente, incontinente, tantofto, di ratto,| la volpe gli pifcia adoffo, bem Alter ift alle 
rontamente. ic} Femme alfobalb, vengo| Arbeit ſchwer, alla vecchiezza ogni fatica 
in procinto, fto per venire, alfobald;ahlen,}| & grave. vor Alterg, già, anticamente, ne’ 
teinpi andati, o paffati. 


pagare incontinente, fubito. id) fannte ihn — 
Alterthum, n. antichità, antiquĩtà. v, Alter 


Aloe, f. ein Baum, ir. bitterer Safft alſo ge 
nannt, aloe. 

Alp, m.in’cubo, foppreffura, pefaruólo. 

." filpengebürge, n. Alpe, le Alpi. was auf bem 

Alpengebürge waͤchſt oder ba Derfommt, 

alpino, alpigno, alpigiano, alpigino, 

Alphabeth, m. alfabeto, I’ a. b. c, 

Alphabetiſch, Adj. alfabetico. 

Alraun, (Kraut) mandrágora. 


alfobald, tofto, tantofto lo conobbi, 
Alfter, f. pica, gazza, gazzuöla, v. beffer Aelſter. Altfraͤukiſch, altvaͤteriſch, all’ antica. - '- 
Alt, m. (bie AltsStimme) alto. Altiſt, 9litgeràmpel, vecchia maflarizia. v. Trödel, 
. altifta, Altreiffer, m. ciabattaio-ttaro, ciabattiere, cia- 
Alt (an Jahren) vecchio, attempato, antico,| battino, fcarpinello. v. Schuhflicker. 
annofo, veterano, vetuito. alt machen, an- Nltveifferifch, ciabattino, ciabattinefco. 
ticare. alt totrben, invecchire, incanutire. Altvater,. iv. Großvater. die Alt⸗Vater, i ma- 


alte Kleider, Schuhe, panni, fcarpe cattive,, 


ufate, alte Sadyen, anticaglia-e P/. alte 
Zugend, prifca virtu. mie alt fepb ihr? di 
che età fete voi? quanti anni avete? id) 
bin 20. Jahr alt, fono in età di venti an- 
; ni hoventianni, fon vecchio di venti an- 








ggiori, antenati, bie heiligen AltsBäter, pa- 
triarchi. die AltWaͤter ber Kirchen, bie als 
ten fird)en/ebrer, gli anziani (padri della 
chiefa,) gli antichi dottori della chiefa, 


Altvaͤteriſch. v. Altfraͤnckiſch. 
Am, a, al. am Leibe, al corpo, ful corpo, in- 


dofTo, 
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..„doflg;) adoffa. — Tage, pel di deif fcienza. ein freywilliges Amt ift feine Laſt, 


npe am britten Tage, al terzo gior-| volontaria carica, non € carica. 

no, il terzo giorno. am Wege, nella ftra- Jom , Meffe, bad Meß Amt, Ia meſſa. das 

2 e UNI M erfien, v.Suerf. am stmt halten, Meffe op, dire, cantar la meffa, 
tg ei piu volentieri. das (fogenannte) heilige Amt, die Inguifition, 
i Mem Pic agantur Zauſendſchoͤn, das fester, Gridjt (in Epanien, Portw 
Amarele, (Kirfche) amarina, amarella. gal ic.) il fanto uffizio, ufficio, l' inquifi- 
—— , m. amarino, ametino. zione. ts i 
"Imber, 9Imbra, m. ambra, ambracane, Amt. v. Amtmannfchafft. 
Amberg, eine Stadt in ber Pfalg, Amberga. |9tmthan io, baliaggio, podefta 
Ambog, en incudine, ineude. klei⸗ —— kee da 

ner, tallo. Ambos, mit zwey Cpitsem, bicor-|etmtgente, gli ufficiali zal 

nia. auf bem Ambos fehmieden, batterl' in- —— a pan Bergen BR 


. dine, o full’ incudine. ` ; : : 
Ambos⸗Stock, m. ceppo da incudine. — — £ balia, baliato, podeftaria- 
lmbra. v. Ober, Amts ⸗ Geſell, collega, Amts⸗Geſicht, ciera mae- 


Ameife, f. formica. groffe Ameife, formico- fols, autorevols. 

| e et — pesa iri De estu — 
eege —— Hauffen, ogni o una ode. e : USE ue 

— m ë 5* D d er nie edi pubblico del baliato, 

Amelmehl, v. Sc me, ámido, "Pag Amts Verrichtung, f. funzione, funzioni. 


- e e Amts⸗Verwaltung, amminiftrazione. 
ll E 


Ammeiſter. v. Buͤrgermeiſter. nente del balivo, balivo delegato. 
s da amarafca, Ca. Amtswegen, in vigore dell’ ufficio. 


9 mmernbaum ; ir. Wein, amatafco. An, Prep. a, al, alla. reich an Gelbe, riccodi | 
Ampel, lámpada-pana, lucerna. v. Lampe. danari. arm an Verftande, povero di fen- 
Ampfer, (Sauerampfer) acetofa-fella, no. an der Mauer, al muro. an dem Tage, 


Ynafel, f. (ein Vogel) merlo-Ia. die Amfel i|. — Orte, in quel giorno, luogo. an der Sei⸗ 
hr übern Po (geflogen yb e. die Gelegen⸗ ten, accanto, allato, 
‚beit ift verfäumt, Ia merla già ha paflaro|Unangeln, inamare. 
il Po. pfeiffen wie die Amſel, merlare, mer-|Anarten, accoftumare. 
lottare. . Anatomie, anatomia, notomia. Wë 
Bunt, ufficio, officio-zio, carica, dignità, fun-|Anatomiren, anatomizzare, anatomare. 
zione, minifterio, miniftero, fein Amt ver;|Anatomifl, mi. anatomifta, anatomico. ' 
eichten, fare il fuo ufficio (dovere) tom Anaͤugeln, anblichen, adocchiare, guardare, 
Anıt ms feavalcare uno. nad) einem m. fguardi, dare occhiate, dar dell o 
Amt, Dienſt trad)ten, afpirare a qualche|  cchio a q. c. 
dignità, carica, &c. dim aii Amt geben, Anbacken, anfleben, attaccarfi. 
` conferire ad uno qualche dignità. ein Amt |Anbauen, ausſaͤen feminare, fementare, fe- 
antreten, entrare in carica. neue Xemter] menzare, — 
aufbringen, einführen, creare nuove ca-|Anbauen. v. Aufbauen. 
riche. er bat ein hohes, herrliches Amt, |Unbefehlen, imperare, imporre, ordinare, ra- 
ha una carica confpicua, riguardevole, un| ccomandäte, einem ein Gefchäffte anbefeh⸗ 
o onorevole. wer bag Amt giebt, giebt| Tem, commetterqualche negozio ad alcuno, 
en Verſtand, chi dà la carica, non dä) incaricar g.<,ad uno, dar l'incarico ar 
b 3 i 


3o Anbefehler Anbindung Anbringen‘ 


di q c. dar!’ incombenza ad uno di qual- occafione dellá fua fefta, o del fio Be 
impiego. einem anbefehlen, racco- no naralizio. 
—— einem die Regierung ans Anbindung, artaccamento, 
befehlen, commettere ad uno il governo. Lem? ` u collazione. 
l raccomandatote. nbig, kuder) lodre. e 
s gece? raccomandazione, Anbefeh⸗ Anblafen, anhauchen, infoffiare, foffiate. einen 
lungẽ ⸗Briefe, lettere di raccomandazione. anblafen (ju Ehren) onorare uno colla 


j = | ba. 
Aubefoblen, commeffo, impofto, ingiumto, ra^ eee 


ccomandato. dieſes (ft mir anbefoblen wor⸗ gett : ER : 
eer oed poda e tüblid, m. occhiata, adocchiamento, fguar- 
den, n' ebbi Tincarieo, o ` imcombenzi 7 A, dn gerliebter, füffer, beimlidyer,, ber 
Anbeginn. v. Anfang. principio. T simiger, ger Sid, — 
Anbeiffen, abboccare, a —— geg xe | dolce, fegreto, avido, lafcivo. 
= —— nom utm Anblicken, adocchiare, riguardare, fgaardare, - 
j j "o ettar fguardi. oer[ieót, vagheggiare. Be blick⸗ 
Anbeiſſen an ber Angel, ‚(tie bie Bine) ges E mich bieimol an, te m tanti feuar- 
der r amo. bít Fi e wollen nicht an ffe di ed occhiate. v. Liebaͤugeln, Anaͤugeln. 
i peſci non vogliono mordere, Anblöcen, abbaiare. - 
Qinbefangen, betreffen, concérnere, appartene- oi6oGrem , forare, trivellare, pertugiare.' v. 
re, toccare. was mic) belanget, quanto (in Anfecen, 
quanto) a me, ciö che tocca a me. v.An⸗ Andrechen ein Brod, manomettere, metrere 


langen. : a mano un pane. 
Anbellen, baiare, beffer, ebbaiare, gridare tüvecierbreiben; oi guis, fpiccare, fpuntare. 
conte" uno, ben anbrechenden Tage, Abend; (in) ful fac 
Anbellen, verleumben. v. Berleumben. del giorno, della fera, allo fpuntar (fchiarir) 
Anbeller , abbaiatore. ] de! giorno, 
Anbellung, abbaiamento, abbaio. Anbrennen, (als Speiſen) bringeln, bruftok- 


Anbeten, adorare. GOtt aubeteg, adorare Id- re, abbruftolire, arficciare. 
dio. einen (eine) gleichfam anbeten für ler Anbreunen, bag Feuer anbrennen, appicciare 


- bt, adorare, idolatrare uno, (una) il fuoco, far fuoco. v. Anzuͤnden. einen ans 
Anbetungswuͤrdig, adorabile, adprandp. brennen, verliebt machen, far’ innamorare 
Anbeter, adoratorg, uno, infpirargli dell'amore ; ic. vollſauffen, 
Unbetreffen. v. Aubelangen. cuocere unoubbriacarlo, e 
Anbetung, adorazione. Anbrennen, fengen, verfengen, abbronzare, ab- 
Anbey. v. Beynebenſt. | bronzacchiare. 


Unbieten, prefentare, apprefentare, proferire, Anbrennen,/ oniünben, accendere. 
efibire, fare offerta, offerire, offrire, einem ‚Anbringen, vorbringen, efponere, efporre;in- 
feine Dienfle willig anbieten , offrirsi - finuare, referire, riferire, rapprefentare, 
deivizio di qualcheduno. Hülffe und Bey! — ag anbrin gen, apportare, fare il rap- 
Kand aubieten, offrire ainto ed affi(tenza. orto di 4. c. 
‚Anbietung, £. offerta &c. v. 8Inerbictung. Anbringen, verfauffen, fpacciare, difpacciare, 
Anbinden, legare, ligare, alligare; it. mif eis‘ efirare, finaltire, canſumare. 
aem anbinden, ‚fireiten, entrare in duello, Anbringen, anflagen, accufare, lamentarfi ia 





in fteccato, venire a'ferri, a cimento con) giudizio. : 

uno. binbe ben fel an, wie ber Herr toill,3nbringen, befördern, qu Ehren bringen, im- 

dega I’ afino, dove vuol' il padrone. piegare unà perfona, proccurare d. impiego 
Anbinden, beſchencken, einen an feinem ef? .d uno. 


menézober Geburtbé Sage anbinden , fare Anbringen, SA, g. Vortrag / prefentazione, 
ad alcuno un prefente, regalare uno all’) propofta, rapprefentazione, (— 
ans 


Aubringer 
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Anbringer, rapportatore, prefentante, prefen-|Anbermahl, altra vola; anf ein anderntahf, 


(tere, rapprefentante. 


un’ altra volta, per un’ altra volta. 


Anbringlich, berfaufflid), efitabile, fpacciabile,|9lenbern, verändern, mutare, immutare, cani- 


vendereccio. 
Anbringung, relazione, 
Anbringung, Verklagung, dinunziazione. 


Anbringung , Beförderung, avvanzamento, 


ozione. 


biare, cangiare, alterare, den Diſcurs, Rede 
andern, cangiar difcorfo. die Wohnung Ans 
dern, cambiar la ftanza, il luogo &c.-bíe 
Sachen haben fid) geändert, le cofe fi fono 

cangiare, hanno mutata faccia. dé 


Anbruch bed Tages, lo fpuntare del giorno. Anders, anderſt, diverfo, mutato, variato, 
Anbrungen, pifciare, orinare, einen andrunßen,| vario. Adv. diverfamente, altramente, al- 
pifciare adoffo ad uno, fcompifciare uno, trimente-ti. anders ald, altro che, id) fus 
Anchove, Carbelle, aléce, alice, fardella. ehe nichts anders, io non cerco altro che. 
Ancker, m. áncora, áncore, tor Under liegen,| viele reden anders, denn fie meinen, molti 
ftar fullé ancore, bie Uncker lichten, falpare,); parlano altrimente, che non penfane. gants 
farpare, levare le ancore. ben Under aus) anders werden, fid) ändern, cangiarfi, mu- 
werffen, anckern, gettat l' ancora, ancorare,| tare il pelo, fnaturalizzarfi, dieSache ift gant 
` dar fondo. das- Schiff SInder; feft machen, anders, la cofa é tutta differenre, man fan 
ancorar la nave. für (ebe nichtd anders tun, per ora non 
Anckerlos, disferrato, sferrato. fi pud far di meno, o di manco. daß Hertz 
Ancker⸗Schmidt, ancoraio. ift anders, als die Worte, il cuore fvaria 
Anckerſeil, n. gómona, gómena. . dalle parole; le parole non s' accordano ` 

Ander-Zolkoder Gebühr, €. ancoraggio, col cuore. 

Andacht, f. divozione, pietà, fpirirualità, pur Anders wo, altrove. 

- Andacht reigen, oder beivegen, incitare a, Anders woher, altronde, d' altrove. er flellete 
infpirare della divozione. feine Andacht — fid), ald ob er anders woher füme, faceva 
verrichten, far le fue divozioni. empfindlis) fembiante di venire altronde; ober, da 

- che Andacht, componzione. ein Werd ber altra parte. 

- Andacht, un’ atto di divozione, Anderd wohin, altrove. v. Anderwaͤrts. 

Andaͤchtig, divoto, pio, religiofo. ein anbád); Anderthalb, uno e mezzo. anderthalb Gülber, 
tiger Senf, un’ uomo divoto e raccol-| un fiorino e mezzo. anderthalb Pfund, una 
to, fpirituale. anbächtig ausſehen, fpirar libra e mezza. 
pietà. Audermärtd, altrove, in altra parte, anders 

Andächtiglich, divotamente, piamente. — waͤrts hinziehen, voltarfi, trasferirfi altro- 

Andächtig leben, ein andächtiges Leben füb;| ve; mutarfidi cafa, ftanza, vicinanza, luogo. 
ren, viver devotamente, piamente, religio-|Undenten, avvertire, denunciare, dinonciare, 
famente. indicare, notificare, teftimoniare, infinuare, 

Andencken, n. memoria, fovvenenza, fovveni-| dare ad intendere. einem etwas anbeutert, 
mento. bag Andenden eines Heiligen im dar parte dig. c. far fapere ad uno q. c. 
Gboramt halten, far la commemorazione feing Meinung andenten, efprimerfi, di- 

“ di qualche fanto in coro. chiarirfi, aprirfi. v. Vortragen, Anbringen. 

Sinber, anderer, altro. bag andere, U altro, Andentung, f. denotazione, dinotazione, de- 
ber andere,i. e. ber zweyte, il fecondo. fagei nunciamento, denuncio, menzione, fegno. 
«8 feinem andern, non lo dite ad altrui. Andeutung ber Liebe, Danckbarkeit ıc, efpret- 
eins um andere, alternativo, Adj.alterna- fioni d' affetto, riconofcenza, &c, 
tivamente, id. Adv. ein anderer würde «8 Andichten, attribuire, addoffare, 
nicht glauben, altri non lo crederebbe. zum Andingen, mit Worten vorbehalten, condizio- 
andern, fecondamente, fecondo, per lo fe- nare, far patto. 
condo, v. Gram, |Andingen, are a far q. c. a prezzo fatto. 

Wer 


32 Andorn Anfangen Mats inii 
Werck ic. andingen, ordinate, dccordare| gn Anfang haben, avere (la fua ).origi- 


. una cola. ne. id) wuͤnſche euch einen guten Anfang 
MAnborn, m. marobbio, (erba) zum gon Jahre, ie auguro il buon capa 
Androben, minacciare, d'anno. ber Anfang des Briefs, il capo, 


Andrucken, anfchieben, fpignere, fpingere, il principio della lettera. einen Anfang in 
Aneinander, contiguo. an einander binben,le-| einer Staatd:Sache marhen, fare apertura 
gare, collegare infieme. au einander fomv| d'un negozio, trattato. GOtt gebe boat 
men, venire alle mani, alle ftrette, affron-) inen glüdlichen Unfang, Dio ne dia felice 
tarfı. v, Anbinden. : aufpicio. ic) fan weder Anfang uod Ende 
Anerben, eredare, tener d' eritaggio. der, finden, non fo trovar né capo, né coda. er 
Adel mar vor dieſem nicht toie jego ange⸗ bat (don einen Anfang einer Thorheit, egli 
erbt, Ja nobiltà già non era ereditaria, co-|, ha già un ramo di pazzia. 
me oggidi. angeerbte Krandheit, malattia|9Infangen, cominciare, incominciare, ordire, 
a eredicaria. ] principiare. don neuen, da capo. einen Krieg 
Unerbieten, e(ibire, offerire, oftrire, profferire. anfangem, apparecchiare, attaccare, comin- 
einem Geld anbieten, offerir danari ad uno,| gare, fufcitare una guerra,. jvieder anfan⸗ 


v. Anbieten. —- gen, ricominciare, riprendere, riftorare, ein 
Anerbietig, offequiofo. _ ander Leben anfangen, cambiar di coftumi, 


Anerbietung, f. eibizione, offerta, profferta,| cangiar vita. wohl angefangen, ift halb ges 
profferimento. bie Unerbietung annebmen,| than, cofa ben cominciata € mezzo fatta; 
abſchlagen, accetrare, rifiutare P offerta. | it. chi ben comincia, ha la metà dell" opra. 

9Infaben. v. Anfangen, cominciare, ! wer was anfängt, führe ed and) aud, fa- 

Anfahren, anländen, dare in terra, dar fon-| ccia il cappuccio, chi ha fatta la cappa. 
do con vafcello, arrivare, toccar porto, far|9[nfànger, ürheber, m. autore, cominciante, 
fcala in qualche luogo. v, Einlauffen, An] orditore, principiante. 


laͤnden. Anfaͤrben, tignere, tingere, 
Anfahren att einen Felſen, darein, urtare uno/Anfaffen, (mit Händen, Klauen) afferrare, a- 
fcoglio. cceffare, abbrancare, brandire, ghermire, im- 


Anfahren, anſchnarchen mit Worten, riprene| pugnare. der Yund faffet ben Hafen, il cane 
—— v. Ausſchaͤnden, Ausſcheu⸗ um la nd mit n poen. anfaffe, 
ren, Ausfilgen, Anſchnarchen. |]. affannarg. 

Anfahrung, abordo. Anfahrung an eine Klip⸗ Anfechten, tentare. far tentazione, guerra. fid) 
pt, l'urto che fifa controuna rocca, ouno| etwas anfechten laffen, darf impaccio, tra- . 
Mog ; . | vaglio, cura, penfiere di q. c. daß ficht mid) 

Anfall, m. Angriff, affilto, affalimento, atta-| nif an, quefto non mi fa male, non mi 
cco, affrontamento, affrontata, cárica, in-| | afflu*ge. 
corfione , invafione, inveftita, inveftitura. Anfechtung, tentazione, prurito. Anfechfung 

Anfallen, überfallen, aflalire, affaltare,attacca-| haben, patir, aver tentazioni, pruriti, effer 
re, caricare, invádere. bit feindlichen & dif? combattuto dalle centazioni. 
fe anfallen, inveftire, caricare i vafcellinemi-Anfeinden, infeltare, odiare, avere in edio. 
ci. die Feinde bed Nachts überfallen, dare| fie feinden einander an, fi rodono, confu- 
una camifciata a’ nemici. der anfällt, ans) — mano, lacerano D un I’ altro. : 
greifft, affalicore. —— Anfeindung/ odio, inimicizia. 

Aufallung, E invadimento, incarico. v. Anfall. Anfeffeln, Icgare uno, mettere i ceppl, (ëch 

Anfang, m. principio, aufpicio, efordio, capo, ad uno. 
cominciamento, incominciamento,introito, Anfeuchten, bagnare, inumidare, sbruffare, 
entrata, zu Anfang bcd Buche, in fronte) fpruzzare, fpruzzolare. v. Benctzen. 
del libro. gleid) anfangs, ful bel principio. 9Infeuren, Feuer anmachen, far fuoco. 
neuer Unfang, pref, riprendimeneo. fe Ynflammen, infammare, accemäere, fufitre. 


Anflech⸗ 
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—— aueerare, -; Anführung, Anreigung, infigazione; ders, 
Anflehen, implorare, fupplicare. einen um) ` mento. 
Hülffe, Gnade anflchen, implorare I’ aiuto, Anfuhrt. v. Anfuhr, ripa, riva, porto, 


razia di uno, Anfüllen, empire, empiere, riempiere, colma« 
Auflehung, implorazione, fupplicazione. : re, rabboccare. fid) mit guten C peifen ans 
Anfliden, attaccare- gna pezzaa q. c. füllen, in. oiar, ingogliar, ingoir buone vi- 
Slafliegen,- volare contro, o a q. c. vande, buoni bocconi, einen mit Freude 


Anflieffen, fluire appreilo, afluire, colare! anfüllen, colmare uno di gioia, 
apprefío. Anfüllung, f. empimento, riempimento, 
Anflug, m. affluflo, fabbia gittata dall' acqua. Angaffen, riguardar fifflamente, con bocca 
Anfordern, begebren, domandare, dimandare, aperta, fpalancata, tra due occhi, 
addomandare, addimandare, ricercare. Angeben, dar danaro inanzi, er bat mir ein 
Anforderung, chiefta, richiefta, dimanda. auf Hanf vor taufenb Giülben abgefaufft unb 
Anforderung des Raths, alla richiefta, in- aljobald vierhundert angegeben, esli ha 
ftanza, petizione del fenato, v. Begehren. comprato la mia cafa per mille fiorini, e 
Subft. . \ me n' ha daro quattro cento per inanzi. v, 
Sinfrau, € Altmutter, ava, avola, nonna, SE vies 
Anfrieren, gelare. die Fenfter find angefroren, Ungeben, fid) angeben in einem Termin vor ` 
le impannate delle fineftre fon gelate. 1 beni Richter, prefentarfi, comparire in gius 
Anfrifchen, antreiben, animare, inanimare,in-| dizio, 
animire, avvalorare, confortare, incitare ,|Angeben, m. bie Ingebung, bag Angeben 
accorare, incoraggiare, invigorire, ftimola-| im gerichlichen Termin, comparizione, 
ze. einen zu einer That anfrifchen, fealdare,|Angeben, anffagen, accufare, cagionare, acca- 
avvalorare, fortificare, animare, muovere,| gionare, denunziare, querelare. einen faͤlſch⸗ 
ſtimolare uno a qualche impreſa. lid) angeben, calunniare, tradire uno. einen 
Anfrifcher, Anreiger:in, incitatore-trice. als untreu angeben, querelare uno per dis- 
Anfrifchung, £. avvaloramento, conforto. leale. 
Anfügen, aggiungere. . [Bingeben, anordnen, foggerire, fuggerire, diri- 
Anfügen, Verordnung tiun, befehlen, ordina-| gere un’ opera. 
re, comandare, UAngeber, m. Verräther, referendario, tradi- 
Anfügung, aggiunta. Anfügung thun, dare| tore. 
ordine, ingiungere. | Angeber, Anfläger, m. accufatore, delatore, 
Anfuhr, f. Ufer, ripa, riva, porto. Angebinde, dono natalizio, . 
Anführen, unterweifen, avviare, , condurre, Angebiffen, abboccato. 
guidare, indurre, inftruire. ein Kiegs⸗Heer Angeblaſen, afflato. 
anführen, comandare un’ efercito; it. Vers Angebohren, genuino, innato, originale, natu« 
leiten, traviare, fedurre. v. Verführen, e| rale, proprio. angebohrne Güte, 9efibeis 










frügen. benheit, innata bontà, modeftia, die anges 
Anführen, Erempel, addurre, citare, allegare, bohrne Gerechtigkeit, eiligfeit, giuftizia, 

portare efempj. fantità originale, angebohrne MWeife, pro- 
Anführer, m. condottiére, in einer böfen Ga] — prietà, ce ift ber SRerlicbten ang 


ohrne 
che, aguzzetto. X, His pubs Weife, egli € proprio degli amant b 
Anfuͤhrung, f. condotta, introduzione, dire · Angeboten, offerto. - pi | 
zione. die Truppen zogen (marfchirten ) Angebrannt, abbronzato, brufciáto &c. e A 
unter der Anführung des Generals N. N. brennen, ein Zë omg Gemüp, Gut 
marchiarono je truppe fotto il comando,! una mineflra a iccia, arficciata , abbruftia- 
fotto la condotta del Generale N.N. ta. ein wenig angebrannf, bruciaticcios 
Anführung, Lehre, Unterricht, infegnamento,| tizzo, abbruciaticcio, arficcio, > 
ammaeftramento. , AAngebunden, legato, alligato. fury angeburt) 
DIZLONARIO DI CASTELLI D ben 


34 Angebung Á ; Augebören ` · Angelruthe 
ben ſeyn, non poter ftare alle moffe, pont wandfchafft, fie geht ihn ſeht nahe "aii, 


aver pazienza, effer pronto da metterfi in| ella à fua ftretta parente. 
collera, effer d’ umore brusco. bu bift (tbr Angehören, zugehören, appartenere; it. bet: 
fur& angebunden, tu fei troppo impaziente. ann (cpm, effer parente, apparentato 
Mngebung, accufa, accufazione, calunnia, dei a Ci Ese - e fie 
de v. YAngeben. Lë I gran : e 
. to, H 
Angedenden, n. Erinnerung, commemorazto- Quid iet, «Polus, dm * ap —— 


* 


^ An 
ne memini, riorinz erai | rant, angeht, angefügt, ange 
benden des Herrn N. per memoria del Si- Zi — v. Primit. Auflagen, Uns 
gnor N. ein fonderliches Andenden von €t/ oe Á 

4 : gel, Com, in welchem die ThorBänder ac 
was haben, far memoria particolare e Ío- ben? ärpego-Bone, arpicone, arpione, A al 


lenne di q. c. h " 
Angeerbt, ereditario, originale-ario. pe tr reddis MO E E ry 
Angefallen, angefangen, angefochten, 1, v. nig thun, fat ne’ ganghéti. eine Thür aus 


Anfallen, Anfangen, Anfechten, von einem den Angeln eben, fgankh 

angefallen, überfallen werden, effere inve- i Angeln heben, fgangherare una porta. 

ftito, incaricato, affalito da uno. arid md unb Angel, tra I’ incudine 
Angefaft. v. Anfaſſen. " M 
Sinaefodten. v. Anfechten. ein Gemütb fo mit ipd > 


allerley Gedanden angefochten ift, animo : 
agitato,combattuto, infeftato da penfieri no- m ag — mit ſtechen) aculeo, 


—— v Mofciíben. Ungelegen, fid) ein Ding angelegen ſeyn laf 
Anseführet. v. Anführen. fen, darfi cura, impaccio di q. c. intereffarfi 
. in q. c. eine Sache, da viel angelegen iſt, 


Angefüllt. v. Anfuͤllen. 


Angegangen. v. Gelungen ; ir. Angehen. Cafi (affare) di gran momento, grand” impor- 


tanza, confeguenza, confiderazione, rifleffo, 
"i acad * dul iftos. | Ungelegenpeit, f. intereffe-i. PI. die allgemeis 
Bache, guten Sertgang haben, Kee fa- —— — Mire eet hin Ls 
vp rig hi To — * abs legenheit bedacht, le fpecolazioni fue fono 
fir pon a ba gehet (don an, queíto| le 1’ interede privaro, mit groffer Angeles 
i puö (fare : 
enbeit, con gran prem fTara. 
ingehen, angelegen feyn, toccare, concerne- — Y. ial. bt enpleqeed (feyerns 
Ce bag Ding gehe emt ise en — bed) Geld, danari non inveſtiti. angelegter 
anon m'importa, non mi tocca niente. A 
"e * angehet, = rede pos MM — gas angelegte: Sak, 
i quel che non ti cale, non dir né ben, : 
. né male; non metter la bocca in quel, che “ne "eat er nen 
KEES, . : Angeler, m. pefcatore all’ amo. 
Angehen, ben inb, etraccare il nemico. `. |)ngelica, (ein Kraut) angelica. 
Ungehen, bag Feuer geht an, il fuoco comin- Angel pefchr"coll’ amo. 
cia a ardere, $ appiccia. ` Angeloben, verfprechen, obbligarfi, promette- 
ngehen, anfangen, cominciarfi. «8 wird ol re, far promefla, dar, porger la mano ad 
ned) recht angehen, adeffo s entrerà inbal-| uno, votare. miteinem Gelübd, Eydſchwur, 
lo „fi comincierà la caróla. ber angebende Handſchrifft 1c. angeloben, obbligarfi con 
Srühling, il principio della primavera. voto, giuramento, con ifcrittura, parola dec. 
9lnge9en, angehören, aus Freund⸗ oder Vers Angelruthe, £. verga da pefcare all’ — " 
3 Pilas nge 
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Angelſchnur, £. cordella da amo. ^^ [fingrán&en, confinare, confinarfi, contoraare 

Angemacht, angemahnet, angemerdt, anges| | conrornarfi, convicinare, 
‚genagelt, 1c. v. Prier. Anmacjeuree ic |Mugränsung,. E confinanza. . 

Angenehm, lieb, grato; gradito, accetto, caro, Angrapfen, angreifen, mit Gewalt anpacken, 
a grado, piacevole, accettevole, accettabile.! aggrappare, afferrare, ghermire, dar di pi- 
e$ wird mir ein angenehmer Dienft fen! glo, affannare, aggraffare, aggraffiare. 
farammi un feryizio molto grato, caro, Angreiffen, anfallen, (ben Feind) attaccare, 

` accetto, , caricare, invadere, inveſtite. v. Anfallen. 

Angenommen, (jum Schein) affettato, finto, Angreiffen, (für die Hand nehmen) intrapren- 
artificiato, an Kindes Statt: angensmmen,! | dere, metter mano a q. c. i 

` addottato per figliuolo. . angenommener Angreiffen, (mit ber Hand ac.) toccare, toccar 
Sohn, (figlio ) addottivo. . colle mani, mit Klauen angreiffen, affer- 

* Angenommene Weiſe, affettazione. rir colle unghie. mit Zähnen angreifen, 
9jugeregt, erwehnt, menzionato, mentovato.|.: prender co’ denti, aflannare. Reifende ans- 

Angefchaffen. v. Ungebohren. greiffen, depredare, fvaligiare i viandanti, 

Angeſehen, guardato, veduto, mirato, teorauf| mit Worten, Pasqpillen angreiffen, attac- 
ift biet Redeangefehen ? dovetendono, che! ` car di parole, aflalir con pasquinate. tom 
mira. Hanno 'quefte parole? v. Zielen. et bot) Krandheiten angegriffen, forprefo da ma- 

Be vor Narren angeſehen, licenne per matti.| lattie. ein Schiff feindlich angreiffen, abbor- 

Angeſehen, i. e. hochgeachtet, onorevole, fti-| dare, abordare un vafcello. 
mato, rifpettato. JS 9ingreiffét, m. aflalitore. 

Angeſehen, (in Betrachtung) in riguardo Ungreiffung,Ueberfallung, faffalto, attacco, in« 
di &c. "  |-sivafiohe, invadimento. ı [ 

Angeficht, 9Intli&, faccia, vifo, mina, preſen· Angriff. v. 9Infall. "^ = 
za, volto, ciera, cofpetto, corifpetto, aſpet· Augſt, £,angofciu, anguftis, premura, brugiore, 











to. wir toerben GOtt von Angefücht zu Ans 
geficht ſchauen, vedremo Dio a faccia a fa- 
cla. mut bem. Ungeficht.auf etwas fallen, 
cader boccone, dem Feinde im Angeficht 
„feben, ftare in fronte. de’ nemici. ein grau 


affanno. Angſt herut ſachen, affannare, dare, 
o caufaré affinno. Angſt leiden, in Aengften 
ſeyn, áffarinarfi, effer tra l'' ancudine e'l mar- 
telloi> Yugft des Gewiſſens, le fpine della 


^€bfcienzá4 -gli-ftimoli della findérefi, o! 


fame ,.. fchenßliches-Angeficht, orribile, e| was für Angft, o che batticuore! o che 
»fpaventevoleciera. cin roth Angeficht, ong) anguftie ! . t 
ciera rofla. ba$ Qüügefid)t bedecken, coprire, Angfthafftig; angofciofo, angofciato. angfls 
il volto. das Angeſicht zeigt, was einem feh⸗ hafftig machen, angofciare, dare angofcie, 
Itt, faccia pietofa domanda affai. cordoglio, ed affanno, angfthafftig feyn, ef- 
UAngefpannt, Angefponnen, Angefprochen, Ans| ` fere in gran trávaglio, eflere in affanno, vi- 
.ngeftedt, Angeſtochen, 1c. v.9ln(pannen, Ans| ` vere. in mille affanni, - macerarfi, trava- 
„innen, Anfprechen, Anſtecken, Anſtechen ıc.| gliarfi. 
Angewöhnen, accoftumare. fid) etwas. anges|Nengfter, ein Glaß mit einem engen Halſe, an» 
woͤhnen, accoftumarfi, avvezzarfi, affuefarfi,| guiftára. v. Flaſche. 
; & q. c. fari una cofa famigliate. Aengſtig, affannato, affannofo, &c. v. 9Ingfts 
Angewöhnung, f. avvezzamento, accoítu-| hafftig. 
manza. di ; , ‚‚befümmern, affannare, angofcia« 
Angieffen, irgendwo Waffer augieffen, metter| re, anguftiare, tormentare, tribolare, pré- 
dell’ acqua in d, c. verfare contro. iere. bie Grebitered ängfligenihn, li cree 
Anglimmen, abbronzare-zacchiare..,bie SL ditori lo firingono, tormentano, 
, me begunte bien die Bretter-anzuglimmen,!Aengftigfeit, f. anfietà, v. Angſt. 
la fiamma cominciava giàad abbronzar le ta- 9lenoftiglid), anfiofamente, affannofamente. 
» vole. Yengftigung, £ angofciamento. Yngürs 
2 ngu 
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Anguͤrten, eignere, cingere, accignere. den] uomo digran séguito, fazione, capo di gran 
Degen angürten, cignere, cignerfilafpada.|: fazion&; — :^ . . d 
Anhaben, am Leibe haben, indoffare. ein Kleid Anhängen; attaccare, anriettere , appiccare, 
anhaben, avere, portare un veftito, aere). appéndere. fid) anhängen, appiccarfi, atta« 
indoffo un veftito ; it. fie fonuten einander! — ccarfi. einem eine anhängen, affibbiarla, affre- 
nichts anhaben, unononpoteva guadagnar| garla, appiccarla, inveftirla ad uno, a qual- 
. vantaggio fopra l' altro. che matto, balordo, einem etwas anhängen, 
Anbafen,aggraffiare, aggraffare, arpegare, ar-| bafi er fauffe, inveftir q. c. ad uno. bit 
pagonare, arpicare, arpionare. einen Eymer,| Kräße, actaccar la fcabbia. fid) an eine Mes 
fo in Brunnen gefallen, mit einem Hafen, Ye bangen, actaccarfi ad (innamoracciarfi d") 
oder Grundeifen anhafen, aggraffiare una| una fgualdrina. einem bie Pet, Frantzoſen 
fecchiacon un graffio, uncino, rampino &c.| anhängen, appeftare, imipeftare, infrance- 
Anhaͤkeln, rampare, rampicare, rampinare,ap-| fare uno. einem eine Krandheit anhängen, 
picciarfi, aggraffiarfi. mit ben Nägeln ze. an⸗ infettare uno d' una malattia, trasportare 
häfeln, aggraffiare uno colle unghie, zan-| una malattia ad un’ altro; ^ ; 
ne, &c. Anhänger,: aderente. 
Anhalten, fid) an etwas anhalten, attenere,|Anhängig, faziofo.- "e 
attenerfi, appigliarfi, afferrarfi ad una cofa, flnbángig , eine Sache oor bem Richter am 
Binfalten, verarrefiiren, arreftare, fermare,| haͤngig machen, proporre od intimare le 
ritenere, Dr" arreftare uno, ritener, metter-| fue ragioni ad un giudiee, provvederfi per 
Jo in arrefto. die Güter anhalten, fequeftrar| via di giuftizia, — 
` D beni di uno. MUS Anhang Mittel, wider Kranckheit, Zanberey, 
Anhalten, fortfahren, profeguire; infiftere,fe-| ic. amuleto, 
guite, profeguire un’ imprefa. 'anbalten,) Anhangen, aderire, inerire, ^" 
bitten, inftare, ptegare, follecirare, infifte-|Anhauchen, alicare, afflare. .ı 
re, fare inftanza. v, Anfischen. hefftig an⸗ Anhauchung, f. fpirazione, «lito, 
halten, follecitar con grand’ inftanza, mol-| Unhauen, cominciar’ a tagliare, 
tiplicar le inftanze, accalorar le füppliche.| Anheben, v. 9infaugen, cominciare &c. 
um fremden Succurs anhalten, chiamare|Anheber, autoce. v. Urheber: -—' 
inaiuto forze ftraniere, inftändig anfalten, | Auhebung, £. Anfang, cominciamento.. Wir 


- follecitar caldamente, inceflantemente, in-| beranfebung, f. riprendimento; riprefa: ` 


fiantemente, flrettamenre. ..* |Unheffteln, fpillace, . fpillertare; *attaccar con 
Anhälten, bitten, inftare, pregare; follecitare,| fpille, con dncinelli, fibbiez 6. .67 
infiftere, fare inftanza, Ynhefften, affig£ere, appuntaré, attaccare: v. 


Mnhalten, m. (Bitte) inftanza, infiftenza, auf| Anheffteln. 
Anhalten des Herrn]. ad inftanza, ai prie- | Anheilen, guarire. d | 
ghi, a petizione, arequifizione, a richiefta |2lnbeim, anbeimftellen, v. Heim, Helmftellen. 
del Signor N. 2 Anheiſchen, anforberm, abfordern, dimandate, 
Anhaltung, Hortfegung, continuazione, pro-| domandare. f ; : 


fecuzione. Anheiſchig ſich anheiſchig machen ev 
Anhaltung, f. Verarreſtirung / detenzione,ar-| bieten, offritfi, obblitarfi, te ias dar 
refto, fequeitrazione, ftaggína. la fua parola. et sët 


Anhang, m. Zugabe, giunta, gionta, appendice, |Anhelffen, aiurare ad ottener q. c. 
addizione. : : - [9inbenden. v. Anhängen, `, C 
Anhang, aderenza, fazione, i feguaci, ade-|Unhenctmittel,"amulero, ^^ - 
renti, einen groffen Anhang vom Volcke Anhengſchloß, lucchetto, loecherto: - 
haben, aver molti adetenti, fazionarj, com-|Anherr, m. Großvater, avo, avelo, nonno. 
lici. ein Anhang böfer Buben, catena di Anheben, addizzare, uizrare, attizzare, inftira- 
bi, ladri, (in Mann von greffem Anhang,|. re, ftimolare, irritare, incitare. dun ande⸗ 


ben, 


D 
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ftn, attizzarlarabbiad'uno,fcaldareunojin-| am bie Hände, la pece s’ attacca alle mani. 

ealorire, animare, incitare, confortare uno| die Vögel kleben an den Vogelleint, gliu- 

a qualche imprefa. v. Anfrifchen, Anreigen. | ccelli fi attaccano al vif£hio. —— — ] 
Anhetzer, m. inftigatore. Anfleberig, attaccaticcio, appiccaticcio. " 


Anhegung, f. addizzamento, attizzamento, in-INnflebung, f. attacco... 
ftigazione. \ Ankleiden, veftire.-(d)ón anfleiden, adobbare, 
Anheren, v. Anzanbern, abbigliare, affettare. wieder anfleiden, ri- 


Anhören, afcoltare, udire, porgere,dare, prefta-| veftire-fi. 

. re orecchieaduno. einen nicht anhören tvol; |Unkleiftern, anleimen, collare, incollare, im» 

. Ien, voltar, volgerleípalle aduno. die Zog: paftare. etwas mit Leim anfleiflern, atra» 
eanifche Sprache in einem Roͤmiſchen Muns| ccare una cofa con colla, collare, incollare, 
be làft fid) wohl anhören, Ja lingua Tofca-] | impaltare una cofa. 
na in bocca Romana fa un bel fentire. v.|Antleifterung, E coHatura, incollatura. 


óren. Anklingeln, anffingen , anläuten, anfchellen, 
Anhoͤrer, m. afcoltante, afcoltatore, intendi-; tirar la fonaglia o campanella d'un" ufcio, 
tore, Anflopffen, battere, batragliare, ‘picchiare. 
Anhörung, E afcoltazione, afcoltamento, u-| ſtarck, battacchiare, battocchiare, sbatto- 
dienza. SÉ cchiare. an bie Thuͤr, alla porta, einmal ans 
Anjagen, ben Anfang im Sagen machen,| Hopfen, dare una picchiata, 
cominciar D caccia, Auflopffen, Subſt. n. picchiamento. 
Anietzo. v. Anigo. Anflopffer an einer Thür, batraglio, buffatoio, 
Anjochen, aggiogare, accoppiare al giogo, |  battagliuolo, batracchio, battocchio,picchia- 


Anis, anifo, aníce, pl. anici. der Anis ift ntm| — toio. ein Anklopffer, (ift ein Amt bey Hoff 
' ba. i; e. bie Cade iff nun zum Ende, fono| bep. denen Gerichten) buffolante, v. eit 
- dati già gli anici; Thuͤr⸗Knecht. 

Anitzo, adeſſo, di prefente," ors, del (al) pre- Anknuͤpffen, annodare, aggroppare, aggruppa- 


ſente, preſentemente. re. ein Seilanfnüpffen, annodare una corda, 
Ankarten, wie foll id) die Sache anfarten ?|9Infnüpffung, f. annodamento, annodatura, 

come faró? onde comincieró? aggroppamento, 
Mnfegeln, giuocare il primo ai zoni. Sinfóbertt, adefcare, inefcare, appaftare, 
Ankehren. v. Anwenden. Ankommen, arrivare, capitare, comparire, giu- 
Ankerben, crenare, increnare, incoccare, gnere, giungere, venirfene. heute find 
Anketten, catenare, incatenare, infilzare. 3. Schiffe anfommen, oggi fon comparfi, 


Sinflagt, f. accufa, accufazione, denunziamen-| arrivati 3. vafcelli. fie find zwar daſelbſt 
to, denunzia, incolpamento, delazione,| anfommen, aber febr ſchlimm, vi fono arri- 
Anklage des Gewiffeng, rimorfo di cofcien-| — vati bene, ma capitati male. v, Aulaͤnden, 

` za. peinliche Anklage, accufazionecriminale.]| Anlauffen. 

Anflagen, verflagen, sccufare, cagionare, acca- Anfommen, einen etwas ankommen, venire 

‘ gionare, colpare; incolpare, denunziare, de-| fopravvenire, forvenire. einen Luft anfenti 
nonciare, querelare, querelarfi, einen bed| men um effen, aver voglia di mangiare; ve- 
Diebſtahls wegen anflagen, accufare, incol-| nir voglia ad uno di mangiare. e$ famemiít 
pire uno di ladroneccio. fid) ſelbſt anfla;| ein Sroft, ein Grauen an, mi preis, forpre- 
gen, colpare, incolpare fe fteffo. einem uns| fe un gelo, (freddo) un' orrore. c8 fommt 
ftbulbig anflagen, accufare uno a torto,| mir Ger an, io ſtento a farlo. id) lag es 
falfamente. v. Befchuldigen. - baraufanfommen, io non!’ impediró pun- 

Anfläger, m. accufatore, querelante-latore. | to‘; ió afpetteró la forte del negozio. er ift 

Anklanımern, graffignare, granchiare, gramfia-| wohl angrfommen, bat eine gute Heyrath 

^ re, rampare, rampicare, rampinare. getroffen, ha fatto un buon partito. c8 fomt 

Ankleben, appiccare, attaecare. bag ped) Flebet M dem Seſchmack, Liebhaber am, * 

| ; 
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dal gufto. feine ordinairen Fauſen kamen Anlaß geben, dare occafione, porger motivo, 
ihn an, le fue fantafie gli entravano a dof-| materia, foggetto, occafonare. er gab ung 
fo, il diavolo gli entrava nell ampolla,igril-| Anlaß mit ibm diefe Reiſe zu thun, ci apri 


li, i capriccigli montavano in tefta. ` la ftrada, ci fece l' apertura di far queſto 
$intémmling, m. Neuling, novizio, novizzo. | viaggio con lui. 
Aukoppeln, accoppiare, accompagnare. Anlaß haben, aver campo, tempo di &c. | 


Anförnen, anlocen, adefcare, inefcare. bit Vd⸗ Anlaß nehmen, zu reden, prendere argomento 
gel anförnen, adefcare gli uccelli per pi-| di dire, di.far menzione. 


gliarliÄ, metter loro l' efca. Aulaſſen, fid) wohl oder übel anlaffen, pigliar 
Ankrampen, anhafen, arpegare-pagonare-pi-/ (prender) buona o mala piega o condotta, 
care - pionare, aggraffiare. Zu es làft (id) beffer mit ihm an als geſtern, egli 


Anfündigen, anfünden, annunciare , an-| fta meglio d'ieri. es laͤſt fid) nicht bon an 
nunziare, annonciare, denunciare, del non c' d apparenza. das Wetter läft fid) 
"€ dinonciare , — far Dr) wieder wohl an, il tempo fi racconcia. 
pere. v. SBerfünbigen. einem ben Krieg an⸗ ajnlaſſen, einen übelanlaffen, maltratráre 
kündigen, denunciare ,- dichiarare, intima- —— uno = e * 


re, annunziare la guerra ed ung. OO) änteng. m. Anfall, affalto, attacco, irivafione, 
den Tod anfündigen, denunziar la morte| mi? Sech E — 


ad uno, »- | e 
Anfündigung, annunziazione, intimazione, Anlauff des Waſſers, crefcente, inondamen- 
Ankunfft, £ arrivo, arrivata, comparfa, giunta, to, inondazione, trabocco, flrabocco. An⸗ 

gionta, venuta. qd lauff ber Fluth⸗ groffezza delle acque. 
Slafunft, f. Herkommen, Urfprung, origine. |Anlauffen, incurfare. an etwas anlauffen, aus 
$inlad)en, einen anlacyen, arridere uno, va- ftoffen, dar di cozzo in q. c, urtare, dare 
gheggiare uno ridendo. . un'urtata in d, an bie Mauer anlaufs 
Anlage, € Auflage, contribuzione, dázio, gra- fen, dar nel muro. bu wirft übel anlaufs 
vezza-zze. P]. impofta, impofizione. das fen, tu capiterai male, tu farai il mal ca- 
Volck mit Auflagen befchweren, angariare,|  pitato. ! 
aggravare il popolo. einen ton Anlagen be⸗ Anlauffen, (al Waſſer) inondare, inondarfi, 
freyen, efentare uno dalle gravezze. gonfiark, traboccare. wenn die Tiber ams 
Anländen, an Land fahren, approdare, sbbor-| läufft, thut fie ben Siess groffen Schar 
dare, accoftare, dare in terra, dar fondo co'l ben,ilTevere, quando efce dal letto, quando 
vafcello, pigliar terra, toccar porto, veni-| sbocca, trabocca, fa molto male a Ro- 
re, entrare in porto. op eingm Drt ol mani ; 
- Jänden, far fcala in qualche luogo, appro-Unlauffen, (wie bie Spiegel :c.. von Athen) 
dare &c. v. Anfommen. : — von dem Athem laͤufft an der 
- Anländung, f. abbordo, arrivo, arrivata, ap- piegel, ein Demant, ber Glang des Des 
prodamento. gend ic, l' alito appanna (dall' alio s’ appane 
Anläuten, v. Anflingeln. na, fuda) lo fpecchio, il diamante, il luftro 
ginlangen, v. Anfommen, arrivare &c. della fpada &c. e 
Anlangen, betreffen, toccare, appartenére. Aulauffen. v. Roften, Schimmeln. 
was mid, anlanget, quanto a me, quanto Anlauffer, colui, che corre piü dell’ altro. 
tocca a me. v.Ungebhen, Detreffen. mag bít: Anlegen, Hand an etwas legen, dat, metter 
-feSache anlanget, betrifft, toccante que-| principio, cominciamento, mano all opera. 
fto punto, quanto, intorno a quelto, Anlegen, dad Kleid, bie Schuhe, ben Mantel‘ 
Anlangend, toccante, quanto, intorno a &c.| anlegen, metteríi (merter).la. vefte, le fcare 
v. Anlangen. . - | Dë il ferraiuolo ( veftirfi un’ abito) einen 
Anlaß, m. Urfache, anfa, caufa, cagione, cam-| Harniid) anlegen, indoffar la corazza. Ors 
po, foggetto, occafione, apertura, nat, Schmuf anlegen, pararíi dall amman- 
to. 
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to. fid) mit einem ablegen, i. e. einlaſſen, Anlocken. v. Anreigen, allettare, attirare, at- 
gutbun haben, impacciarfi con uno. trarre, adefcare, inefcare. einen mit guten 

Anlegen, das Ding legt fid) mir an die Singer) Worten anlocken, attirare, adefcare uno con 
an, quefta cofa mi fi attacca, appiccia alle| belle, con lufinghe. 
dita. Anlocker, Aureitzer allettatore. 

Anlegen, anbauen, eine Mühle, einen Garten, Anlockung, £. adefcamento, allettamento, ak, 
conftruire un molino &c. ein Magazin ani lettanza, attiramento. 
legen, drizzare un magazzino, Anldten, Anlöthen, faldare. 

Anlegen an Ketten, catenare, incatensre. Holt Anlötung, faldatura, faldamento, 
anlegen, metter delle legna al fuoco. Bez Anludern, adefcare, lodrare, v. Nnförnen. 
er anlegen, attaccare (mettere) il fuoco a Anmachen, (einrühren) intridere, ftempraré. 
qualche luogo. einen Wütenden anlegen, ben Sold anmachen, ftempror la calcina. 
incatenare un furiofo, metterglilecatene,i| dad Mehl anmachen, intrider la farina. 
ferri, mettere uno che fmania in ceppi, Mein anmachen, conciare il vino, falfifi- 
ober ne’ ceppi, incepparlo. — — carlo. Feuer anmachen, appicciate il fuoco. 

Binlegen, die Zeit zu etwas anlegen, impiega-| ?Inmablen, dipingere, sbellettare. 

. re, fpendere il tempo in dg, c. v. Anwenden. Anmahnen, ammonire, confortare, efortare, 
eine Guttbat wohl anlegen, collocareunfa-| follecitare. einen jur Tugend anmahnen, 
vore. bag Geld anlegen, convertire i dana-| ftimolare, fpronare uno alla virtü. einen 
ri ing. c. impiegare, inveftire il danaro| burd) fein guted Erempel anmahnen, edifi- 
in q. c. care uno col fuo efempio. die Schuldleute 

"M A préftito, impréftito. jur Zahlung anmahnen, follecitare i debi- 

Antehne, appoggiatoio. tori. v. Ermahnen, 

Anlehnen, appoggiare. Anmahnung, f. ammonizione, efortazione. 

Anlehnung, appoggiamento, Anmarfch , marcia. 

Aulehren. v. Lehren; it. Anreitzen, Anhetzen. |Unmarfdyiren, marciare, avvanzarfi, approfli« 

Anleimen, collare, incollare, v. Anfleiftern. marfi, 

Anleimung, f. collarura, incollatura, Anmaffen, prendere, ardire. fid) anmaffen, ap- 

Anleiten, incamminare, indrizzare,inftradare,| propriarli, arrogarfi, aflumerfi, attribuirfi, 

. inviare, avviare, manodurre, initruire, v.Yus| ufürpare, intraprendere. er läft nicht nad), 
reisen, 9lnflifften. fid) meined Mechts anzumaffen, non cefla 

Anleitung, £.Anführung, condotta, inftruzio-| d’ attribuirfi i miei dritri, fid) eines Ges 
me,introduzione,manuduzione,incammina-| walt anmaffen , appropriarfi P autorirä 














mento, indrizzo. altrui. ] 
Anleitung, (Anlaß) geben, dar campo, anfa, o-| Anmelden, annunziare, denonciare, infinuare, 
“ ecafione. intimare, far ſapere. 


Anliegen, n. heimliche Sorge, afflizione, cru-|9Inmerdieu, notare, annotare, offervare, rimar- 
' €cio, corruccio, fcrupolo, premura,grattaca-| care, fegnare. 9 
|^ po. mein Anliegen, i cafı miei, Anmercklich, offervabile, notabile, degao di 
Anleuten. v. Anklingeln. oflervazione, 2d 
Anliegen, premere, ftringere. eter Ungluͤck Anmerckung, nota, notazione, annotazione, 
liegt mir hart an, mi pefa molto il (del)! offervazione, timarco, avvertimento. dieſes 
male vollro. Zuſtaͤnde, fo einem bart am fol mir zur Anmerckung dienen, quefto mi 
liegen, mali molto prementi, ftringenti,| fervirä per ricordo, rimarco, nota &c. biet; 
preffanti. euer Anfiegen tnt. mir (cbr leid, von will ich meine Anmerdung machen, 
la voftra fciagura mi preme molto, mi pefa| ne farö le mienote, offervazioni. v. Lehre, 
. . molto. Lehr⸗Punct. 
Anloben. v. Angeloben, Verſprechen, promet- Anmeſſen, einem ein Kleid anmeſſen, prender 
tere. | la mifura d'un abito ad uno, — e 
nnu 
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Anmuthen. v. Zumuthen, defideräre, doman-| Aımefleln, appuntare. 

bitis ; Annoch, ancóra, tuttavia. 

Anmuthig, luſtig, ameno, piacevole, gradito,| Anordnen, comandare, commettere, ordinare, 
dilettevole, giocondo, vezzofo, leggiadro,| dare ordine, difponere. wer ein Ding nicht 
deliziofo, vago, foave, dolce, guftofo. ans) machen fan, fan auch nicht anordnen, chi 

‚ muthige Worte, dolciffimi accenti. ein ans| non fa far, non D comandar. v. Befehlen, 

' muthiged Mädgen, una vaga donzella, una) feine, Sache anordnen, disporre, acconıo- 
bellezz, &c. dare, acconciare, ordinare le fue cofe. mir 

Anmuthigfeit, f.amenirä, giocondità, foaviri,| ihr «8 anordnen werdet, a voftra difpofi- 


vaghezza. v. Vieblicbfeit. zione. 
Unmuthiglich, piacevolmente, dilettevolmen-|"ltorbntr, m. difpofitore, comandatore, 
te, guítofimente, vezzofsmente, — — Anordnung, f. difponimento, ordine, difpofi- 


Anmuthung,domanda, preghiera, pretenzione,] ione. einem die Anordnung einer Cade 
eo tee le überlaffen e commettere ad uno la difpoli- 
Annagelung, inchiodamento-datura. zione d' un negozio. 

Annahen, avvicinare, approflimare, fopraftare. |Anpadten, arreftare, afferrare, ghermire, mit 
annahend, imminente, fopraftante. bad am;| dem Maul anpaden, acceffare, mit den 
nafenbe Weynacht⸗ Feſt, la fopraftante, pros-| Zähnen, addentare, aannare. mit den Klaus 
fima fefta della natività, en, addunghiare. einen auf der Straffe ans 

Annehen, zuneben, cucire. .| paden, aflaltare uno per la ftrada. v. Any 

Unnchmen, accettare, ammettere, aflumere, ri-| fallen. ` 
cevere, prendere. an Kindes Gott anneh⸗ Anpappen, anleimen, collare, incolface, impa- 
men, adottar per figliuolo, bad Sud) nímmt| ` ftare, appaftare. v. Anfleiftern, 
biefe Farbe nicht an, quefto drappo non ri-|Anpappung, £ collatura, incollatura. 
ceve, non piglia quefto colore. einen Dies|Unpfählen , metter pali nelle viti, 

ner annehmen, prender fervitore. fid) eint |9Inpfeiffen, fifchiar contr alcuno, far le fifchia- 
Dinges annehmen, prenderfi (darf? cura; te ad uno. 
mefzolarfi di a, c. fid eine fehr annehmen, Anpichen, attaccare‘, impegolare. v. Om 
prender la difefa (le difefe) d’uno, er ml hängen, 
guten Math nicht annehmen, non vuol ri- Anpiffen, anbrungen, pifciare adaflo ad uno. 
cever buoni ricordi, einen bor feinen Dbers| dag Bette anbrungen, anpiffen, fcompifcia- 
beren annehmen, riconofcere uno per fuo| re il letto. v. Brungen, Piſfen. 


fuperiore. eine Religion annehmen, abbra- SE 
eciare una religione. mein 9Xtageu nimmt ood battere, picchiare, buffüre, v. Yns 


dieſe C peife nicht an, il mio ftomaco non — BS | 
appetifce quefti cibi. falfche Liebe anneh⸗ —— — " — picchiamento. 
⸗ 


men, mentir I’ amore. v. (i) Stellen. : , 
Unnehmlich, Wi accettevole, caro, piace- | an abire (velie 0 Dn, Adattare 
vole, guftofb, lieto, foave, amabile. ans! . adoffo , ^ 
nehmliche Sachen, 9lrten, cari modi, care Anpußen. v. Aufpußen, 
maniere , piacevoli trattenimenti, &c. an: Anrechnen, mettere a conto. 
nehmlicher Geruch, odore foave, dolce, gra- "ple pn imputare, 
to, caro. v. Anmuthig, Lieblich. Anrede, parlamento. 
Annehmung, accettazione, ricezione, ricevi-|Unrede thun, portar la parola. 
mento. an Kindeg Gott, addozione, addot- |Anreden, einen anreden, parlar con (ad) uno, 
tazione, einen um etwas anreden, zur Rede fegen, 
Innen, fo aus bem Glatz ober Hanffe fab| . mettere uno a.ragione per q. c, 
len, lifca. " Anregen, melden, menzionare, mentovare, 
; addur- 












* 


Anregung | Anricht. Auſatz 4 


. addurre, allegare ; it. anreitzen, incitare, in- gerichtet erden, le Jumaghe voglions effer 
ſtigare, indurre, ervite di buon btodetto. 

Anregung, € Meldung. menzione. Anricht/vder Koch Löffel, cazzuóla, cazzerta, 
Anregung fhun, far menzione, menzionare, mefcofa, meftola. ciu Koch:Löffel voll, caz- 
mentovare, rhotivare, zuolara. 
Anregung, Anreigung, incitazione, perfua-|Anricht:Tifh, m. credenza (da imbandire.) 

fione, inftigazione, credenziera, 
Anreiben, affregarc, fregare, ftrifciare, fteofina-|Anriechen odorare, fiutare, annafıre. 
re. cinem eines anreiben, i. e. einen Poffen!Anricchen, (tuit Hunde) ammufare, mufoli« 
, erweißen, affregarla ad uno. v. Vetrügen.] re, fiutare. etwas anriechen, anfchnopern, 
den Balfam an bie Nafe reiben, firopicciar, annafır q. c. einen Blumen⸗SEtrauß einmal 
fregar del balfamo al nafo. anriechen, dare una nafüta ad un mazzerto 
Horeiten, anfangen zu reiten, comincia? aca-, di fiori, annafire, odorare un mazzet- 
valcare, Mes. er ift übel angetíften, ha mal) ro &c. die Hunde riechen einander an, i 
riufcito, € mal capitato. v. Anlauffen. cani fi fiutano infieme. 
Anreigen, adizzare, aizare, allettare, attirare, Anriechuug, € ammufamento, firtamento, 
attrarre, incitare, inftigare, irritare, lufinga- fiuto. 
re, ftimolare, muovere, fcaldare, animare, Anruͤcken, näher bringen, approffimare, avvi- 
provocare, ftuzzicare, tentare, titillare. dy) aas, anrücen gegen ben Feind, auf ben 
nen zu etwas anreigen, accender, fvegliar Feind loßgehen, marciare contro al nemi- 
. T' appetiro a. — Beilheit BÄI co, andare all’ incontro del nemico. 
re, irritare, rifcaldare See, zur Geilheit am e à P 
"be, müorere all Jet. pu fiube Ët Zoo, s Jreze, fa 
flücen, incalorire, fcaldare, animare uno| ara uno in aiuto, pum Zeugen anrufen 
. alle fceleraggini. v. Anhegen; it. Reigen, rogare, chiedere uno per —— e 
Nureigend, attraente, impulítvo, irritante, in- ei dé ancuffen Be did sinl alis. » 
. citante, lufinghevole, egen? incenti- flizia € giu. 
vo, &c. mit jo anreigenden unb Hertzzwin⸗ : e SA 
geben Bed co qoe tuf, invocnione biearufng b 
modi e maniere attraenti, allettanti, atti- rühren, t occare,attingere,m — bürfft 
ranti. . " : das e 
Anceier, m. incitatore, impulfore, provoca- euer? eg d — baier di 
tore, follecitatore, ftimelatore. v. Anhetzer. Wee itp poi A bad o äise Ps 
Anreitzung, £ allettamento, artiramento, ri Kr — d 
tizzamento, illécebra, incitamento, infti- ; : e e F 
gazione, inftiramento, irritamento, provo- ae Fon contingente, 
cazione, follecitazione, invito, invitamen- flntüfrumg, € toccamenpo, tocco, tatto, " 
to, incentivo. v. Anhesung, Anlodung. Unfagen, nunziare, annunziare, denunriate 
Anrennen, anftoffen, incurfäre, urtare, cozzar| S imare, dichisrare. den Krieg anfagen, 
corcendo. am gef open: dar dicozzo| s. denunziar ia querra morte &c, v. 
in q. c. urtare, cozzare in q.c. bu wirſt eins Binfünbi gti pure * 


mahl anrennen, alla fine t' inciamperai. 2 
Y d 3 Anfager, m. annunziatore, promulgatore, com- 


Anrichten, anfifften, caufare, cagionare, Zwie⸗ 
: inar difzordie. 5 mandatore. 9tnfager iu einer Republic, Aufs 
je nido ra ne ree zs bieter, commendatore pubblico. ! " 


and anrid)ten, metter difcordie, garbugli. 
3 — CR Anfagung, f. denunziamento, denunzia. 
Anſatz, m. affrontata, affronto, artacco, aflal- 


Anrichten die Speifen, mineftrare il piatto 
fervirle vivande, irabandir la tavola. die to. v. Unfall, bey bem erften Anfag haben 


Schneden müffen mit einer guten Brühe ans! fie bie Seinde zertrennt, al primo rincon- 
DIZIONARIO DER CASTELLI, f tto 













42 Anſaßʒ Anſchlag Anſchnelden 


tro ruppeto i nemici, meffero- im fuga il Auſchlag, m. confizlio, deliberazione, partito, 
nemico. progetto, propofito, difegno, imprefa, dttene 
mg zu einer Kranckheit, als: Schtwindfucht,| tato,imprendimento,ftraragemma, colpo.ges 
pofizione ad una malattia, comincia. mug Unfchläge, wenig Hülffe, configli ab- 


mento, principio d'una malattia. bondanti, pochi aiuti. Weinsdinfehläge lauf 
Anſchaffen, comandare, imperare, ordinare. v.| fen fchlecht ab, configlio di Vin, nen abuon 
Befehlen. Fin. eines Unfchläge hintertreiben, fturbare 
Yinfchaffer, comandatore. Anfchaffer über die] 3 progetti d’uno. id) halte dieſes vor einen 
Sube finechte, cómito. guten Anfchlag, quefto (timo un buon partito. 


Anfchaueır, guardare, mirare, vedere, addo-, ein fruchtlofer Anfchlag, colpo finiftro, in- 
cchiare, riguardare, agguardare, fermar la| fruttuofo. ein guter Anſchlag, bel colpo. 
vifta fopra q. c fid) im Spiegel anfdjauem,| durch verbotene Auſchlaͤge zu etwas fom; 
mirarfi nello (allo) fpecchio. einem auf die] men, guadagnar per vie coperte, proibite. 
Eeite anſchauen, guardare uno colla coda, tücifche Anfchläge, trame, orditüre,' anda- 
dell’ occhio, v. Anſchielen. duet terlíebt] menti reconditi. liſtige Anſchlaͤge erfinnen, 

. anfchanen, vaggheggiare uno, mangiare] macchinare inganni, ftratagemmi. 
uno con gli occhi. einer einmal anſchauen / Anfchlagen, (mit Nägeln) afıggere , confi- 
dare una occhiata ad uno, dar dell'occhio; ccare, configgere, inchtodare. tín Patent 
ad uno. es ift wohl anzufchauen, egli & un] oder öffentliches Placat anftblagen, afıg- 
bet vedere. v. Anfehen, Betrachten. gere, attaccare un decreto, una patente, 

Anſchauer, m. Zufeher, riguardarore, attaccare up" editto, mandato, bando &c- 

Das Anfchauen, il vedere, ri-rifguardi, (guar- ?Infd)lagen, um Feuer qu geben, mettere, in 
di, ls vedura. bag felige Anſchauen GOttes, — mira. * 


la Viſtone beatifica. Anſchlagen, ſchaͤtzen, apprezzare, taffare. 
er m. Zufeher, riguardatore, Anfchlagen, (mit der Glocken) dare un tecco di 
Anſcheinen, anfchimmern, lücere, inflettere,| campana, toccar la campana, 

riverberar la luce. Anſchlagen, riufcire, wann bad vorgenomme⸗ 


Anſchellen, fonar la campanella. v. Anflingeln.| ne Werd nicht anſchlaͤgt, fe nen ſuccede, 
Anſchicken, anor dnen, difponere, diſporre, or-| riefce l' attentato. dieſes ift wohl angeſchla⸗ 
dinare,accomodare,incamminare. v.)Infd)af;| gem, queito d riufcito bene, queft" € ſtato 
fen. Anbefehlen ich finge am zur gedencken,| un bel colpo. j 
wie ich ed anſchicken folte, cominciai a pen-|Anfchlägig, klug, invenziofo, ingegnofo, fino. 


fare, che inodo dovefli tenere, Anſchmleden, catemare, incatenare. einen Wüs 
Anſchickung, incamminamearo, difpofizione,| tenden anſchmieden, incatenare un furiofo, 
ordinanza, ordine. mertterlo ne’ ceppi. - 


9inídyieben , fpignere, fpingere, vor fid) an⸗ Anſchmieren, ongere, ugnere, untare, imbrat- 
ben hinter fid) anfdjitben, fpignere| ture. ` g , 


avanti, in dietro, à Anfchmigen, Farbe geben, tignere, tingere. 
Anfchielen, riguardare uno con occhio torto. |?In(d)nard)em, anfahren, bravare, braveggia- 

v. Infchauen, Anfchen. re, fare una pungente invettiva, rebuffare, 
Anſchieſſen, im Schieſſen anfangen,'tirare il} ribuffare. 

primo. Anfchnauffen, fiutare, ammufare, annafi:e. v. 
Unfchiffen, approdare, arrivare, abbordare, v.| Anriechen. 

Anlanden. Anfahren. . |Anfchnauffen, n. fiutamento, fiuto. 

ſchlag, das ?ipflopffem, urtamento, pi- Anfchnaugen, acceffare, ammufare, mufolare, 

echiamento, Anfchneiden, dare il primo taglio. ein Stüd 
Anfchlag. öffentlicher Anfchlag, affiſſo. Zuch anfchneiden, fcapezzare, manomette- 
Unfhlag eines Feuer⸗Rohrs, manico dell’ ar-| reuna pezza di drappo. ein Brod anfchneis 

«bibugio, . ben, manomettere, mettere a mano un pane. 


Ans 


> 
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Anſchnitt, intagliatura, primo taglio. intuito voftro. dn Anfehung deffen, in (a) ri- 

Aufchreiben, fcrivere, annotare,notareal(ful)] guardo di cio, — a ch ze in 2 
libro, a conto, farne nota. confiderazione. v. Anſehen. 

Anſchreyen, gridare contro uno, chiamare , Anfeichen, pifciare, piffare. v.Anbrungen, Aus 
interpellase. v. Anrufen, einen um Hülffe) piffen, einen anfeichen, pifciare addoffo ad 
anfchreyen, chiamare uno in aiuto; grida-| uno, fcompifciare uno. 
re aiuto. nfengen, abbronzare, abbronzacchiare, abbrue 

Aufchrot, cimoffa, cimozza, vivagno. ] itolare, 

SInfd)üren bag Feuer, attizzare il fuoco. Anfegen, mettere, porre, applicare. mit öfftern 

Anſee⸗Stadt, Hanſee⸗Stadt, città anfeatica| an und abfegen,a diverfe riprefe, die Flaſche, 
libera. bie Kanne an beu Mund fegen, mettere il 

Anfehen, Ta vedura, viſta. .] füfcojilboccale alla bocca. dieBabeföpffe aus 

Unfehen, guardare,eiguardare,agguardare, mi-| feßen, metter le ventofe. die Lange anfehen, 
rare, adocchiare v. Anſchauen. «8 iſt ſchoͤn arreſtar la lancia, metrerla in reſta. 
anzufehen, egli fà un bel vedere. es iſt Anſetzen, annehen, artaccare. 
darauf angefchen gewefen, quefto era lo Anſetzen, auffchreiben, annotare , afcrivere, 
fcopo. |] mettere, notare a conto, den Empfang in 

Unfehen, n. äufferliche Geſtalt oder Mine, as") Bud) (een, accufar Ia ricevuta, fcritturare 
petto, figura, intuito, mina, aria, vifta, fem | un credito. P 

- biante, apparenza. Gate, die ein ſchoͤn Anſctzen. v. Betrũgen. die Schuldglaͤubiger ans 

Anſehen haben, cofe diprofpettiva. tongw| jegen, accoccarla a’ creditori, fallire, 
ten Unfehen, di bella prefenza, di buon Suppen, beflimmen, appoftare, definire, nomi- 
, alpetco, mina. bey erſtem Anfehen, alla pri» — gre, «inen gewiffen Sag anfegen, appoftare, 
ma vita, di primo fcontro. dem Aufferlichen definire, nominare, deftinare, determinare 
Auſehen nach, all’ ober, fecondol'apparen-| on giorno. 
za efteriore, all’ efteriore. dieſes Pferd ſie⸗ Anſetzen an ben Beind ſetzen, affiltare, affılire. 
bet wohl au&, hat ein gutes Anfeben, que-| y Aufallen. 
fto cavallo é vittofo, die Sachen haben ein Anſicht ig. ich Fan feiner nicht anfichtig wer⸗ 
anderes Unfehen gewonnen, le cofe hanno| Yen, non poffo vederlo in alcuno tuogo. hier 
mutato faccia. wird die Stadt anſichtig, qui fi fcuopre 1a 

Unfehen. n. «à bot das AUnfchen, baB 1c mo-| cir, 

ſtra (pare) che, &c. «8 i Fein 2lnfebed das Anfinnen. v. Zumuthen, 
u, non vi é apparenza alcuna. Mon mer dag, GE EVT ad 
geilen. n. Autorität, autorità, credito, ri- — ias nd 
Credit ac Tonnen, ilice, montare in geben utar, fputacchiare, einen anfpry 
rebit ac, kommen, , anu da do 
dito, ftima, — hat ſchlechtes Anſe⸗ a” (fidt fpeyen, fputare 
, egli fa poca figura. : x , attaccare una 
auf, Ai, epus mare Bine si rg ars ange 
degno,confpicuo, viftofo, rifpectuofo, fplen- a nfpieffen mit ter Gabel, pironare, inforcint- 
dido. eine anſehnliche Perfon, perfona di NT e 
confiderazione ; foggetto riguardevole, di ünfpicfimg E imbroccata, infilzatura, 
E ER di E BEE * a (d riportn, anfpornen, fperonare, fpronare. bat 
y uomo degno di tima, "di "n, pungere il cavallo, dargli 

Unfehnlich, Adv. confpicuamente, fplendida- * MM 4 delle —— d fi rone 
mente. ZE : „abboccamento, acceflo.v.Anfpru 

Anfehnlichfeit, confpicuità, degnità. — Le Ben —— ad uno, abboccarfi — 

Sinfcfung, f. rifpetto, intuito, riguardo, in Sl Zn , bitten, pregare, richiedere, do- 
(cung curet, in ziguardo, rifpetto voftro, sd infor ^ e, € V — 














V 


:Anitand Cher Megierung,) interregno. 


Anſtechen, anfpornen, pungere, pungolare, 


Ai Anfptengen Anſtecken  Anftehend 


mandare , rogare. v. Bitten, Unhalten,; Worten anftechen, niordere, lacerare, pi- 
Erfuchen. ccare, pungere, trafiggere uno con parolé. 
Aufprengen, befprengen, fpruzzare, bruffire,| einesThun anftechen, taffar, trafigger li co- 
' sbruffare, inalfiare. fid) mit Weyb:Waffer|  ftumi d’uno, piccare, motteggiare uno con 


anfprengen, fpruzzarfi d’ acqua fanta. fıtire e pafquinate, 
Anfprengung, Vefprengung, inaffiamento. — Anſtecken, anzapffen ein Faß, fpinare, fpinel- 
Anfpringen, anfallen, affalire, affaltare. lare, pirottare una botte, metterlaa mano, 
Anfprigen. v. Befprigen, Befprengen. Anſtecken, infilzare, metter nello fchidone. 
Sinfprud), m. abboccamento, acceflo. v. An⸗ fchidonare, imbroccare. den Braten anftc 
ſprach. den, infchidonar I’ arrofto. v. Anſpieſſen. 


Sinfprud), m. pretenfione, pretendimento, ra- Anftecken, anbefften, appuntare, attaccare, an- 
gione, dritto. Aufpruch zu etwas haben, nodare con fpille. 
aver pretenfione, regreffo a q. c. er hat Anſtecken, anzuͤnden, accéndere, abbragiare, 
hieran red)tmáfigen 9Infprud), n' ha pre-, abbraciare, appicciare, irrcendere-diare, in- 
tenfione lezittima, Io pretende legittima-| fiammare,metrere,appicciar fuoeo.ein Wind⸗ 
' merite, elt né pretendente legittimo. Licht anſtecken, accendere una fiaccola. eine 
Anſprung, affatto, moffa per (meglio) corre-|  Dftiffe, dar fuoco ad una pipa, 
re. v. Qulauff. . Anſtecken mit einer Scuche ober Krankheit, 
Anftacheln, frugare, pungolare, fperonare,| ammorbare, appeftare, impeftare, infettare, 
ffimolare, v. Untreiben. velenare, avvelenare. - 
Anſtacheler, rn. Antreiber, ftimolatore, aguz- Anſteckend, contagiofo, peftifero, peftilente, 
zino. | eftilenziofo, pe(tilenzidle. : 
Anftalt, f. ordine, difpofiztone. 9fuffaTt mas Anſteckung mit einer Seuche, infertazione , 
den, metrer buon’ ordine, difporre egni| infezione, corttagio. 
cofa. v. Auordnen. Anſtehen, wohlgefallen, arrídere, piacére. bag 
Anſtaͤnckern, appuzzare, eppuzzolare, Ding Debt mir am, quefta cofı mi entra, 
Yuftand, m. Zweiffel, dubbio, ferupole, fo-| mi di nel genio, mi piace, mi fta bene, mi 
fpenfione. einen Anftand auflöfen, folvere,| | quadra, mi va. 
fciogliere il dubbio. einen Anſtand über eis Anftehen affer, auffchteben, differirej dilata- 
ner Sache Haben, avere un dubbio intorno| re, temporeggiare, tralafcizre, lafciar fläre, 
a qualche negozio, ſtentare. non continuare. die Zahlung von Tag zu 
Anſtand, dilszione, ritardamento. ohne einigen Tag auffchieben, temporeggiare il pagatrten- 
Anftand, fenza alcuma dimora, ritardo. v.| to di giorno in giorno. 
Verzug. langer Anftaud im Schreiben, kun- Anftehen, ztveiffeln, dubitare, efitare, ftare in 
go filenzio, penfiere, tempellare. e$ ift fein Menſch, 
der hieran nicht zweiffele, non vi éniffano, 
Anftand der Waffen, filenzio, fofpenfione delle| che non dubiti. 
- armi, delle oftilirà. Anſtand der Gerichte, Anftehen, wohl oder übel, avvenire, compete- 





vacazioni, ferie delle cofe forenfi. re, convenire. es ſtehet ihr alled wohl att, 
Unſtands⸗Brief, (eiſerner Brief) lettera d) ognicofafeleavvienne; ella ha grazia, garbo 
prolungazione. in ogni cofa. nicht wohl anfteber, difavve- 
Auſtaͤndig, bequem, decóro, decente, conve-| nire, disconvenire. diefe Thorheiten fteben 
niente, decevole, avvenente. alten Leuten toic (br feyd, nicht an, queſt' e 


Anſtaͤndig, belieblich aggradevole,grato, piace- 
' vole. 
Nuftändigfeit, f. decenza, convenevolezza, 


fimili feiocehezze non convengono, fono 
indecenti a vecchioni, come fiete voi. es 
ftehet mir beffer al euch an, mifi convien 





Unftehend, wohlanftehend, competente, con- 
veniente, decente, decoro, dicevole. 


Anſtatt. v. Etatt. | meglio ch'a voi. v.fllnftánbíg, Unanſtaͤndig. 


'.pungettare, flimolare, piccare. eigen mif 


Anfte 
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Anftehend, zweiffelnd/ dubitante, fofpefo: ich AnffeR, Hindernif, intoppo, impedintento. 

. flcbe bier an, und weiß nicht toas ich tun] "ohne Anftoß, fenza aa seg 
. fell, fto qui dudbiofo, enon fo chefare; qui |9Infleffat, anlauffem, incappare, inciampiané, 

, ftento, fenza Dper che fare. intoppare, offendere. an einen Felfen ans 
Anftellen, anorbnen, difpönere, difporre, in- Botten, dare in uno fcoglio. (ait einen Steig, 

cominciare, inftituire, ordinare. mit Sitë) incampiare (in una pietra) mit der Zunge ` 

anftellen, appoftare, ordinare a poffa. einen| . anfoffen, balbettare, balbutire. 

San anſtellen, inftituire un balletto. Kla⸗ Anſtoſſen, angrängen, confimsre , confinarf, 

ge teicber einen anſtellen, intentare accnfa-| convicinare, die Preußifchen Länder ftoffen 

zione contro alzuno., an die tInftigen, 1 paefi Pruffiani confinarro 
Anſſiellen, abreden, comporre, divifare, ordi-| co'noftri ftati. bier ſtoͤſſet Sachſen an Föhr 

nare d c. con uno. v. Abreden, Anlegen, | men, qui e áffronta, fi confina la Saffonia 
. Sinfituren, anlehnen, appoggiare, appuntare.| colla Boemia, v. Angraͤntzen. 

Auftieffein, ftivalare,metter gliftivali. fid) ans Anftoffend, angrängend, adiacente, comfinan- 
ſtieffeln, ftivalarfi, metter gli ftivali. te, eontiguo, convicinante-cino. 
Anflifften, anreigen, inftigare, animare, ordi-|9fnffredfen, v. Anwenden. 

re, incitare, faber anflifften , attizzare, ar-|Unftreichen mit Farben, dipinturare, pingura- 
taccare, appicciare queftioni, brighe. Bey . re, pitturare, incolorire. 

trug, Rachſtellungen anflifften, ordire in- Anftreichen, Schmincken, sbellertare, imbellet- 
anni,trame,macchinazioni,garbugli,rompi- tare. fid fhminden, sbellettarfi, lisciarfi, 
colli &c, . infardarfi. 

Anſtiffter, m.incitatore,impulfore,(ubornatore.. Anftreiffen, ftrifciare, ftrifeiolare, ftrofinare. (id) 

Anftifftung, f. incitazione, incitamento, per-| dt etwas anflreiffen, ftringerfi, fcalfirfi, cal- 

fua(ione , fubornazione. ... . terirfi a q. c. 
‚Yuftimmen, intonare. bag Te DEUM am Unftrengen, ftrignere, flringere, aftringere, 
ftimmen, intonare il Te DEUM. hoch! "conitringere, coftrignere. 
;,". anflinimen , slorzar Is voce, fofpingere il Anſtrengen, anmahnen, inculcare, follecitare. 
; uomo. flimnet dieſe Seite nicht a M an. SInffrenger, Unmahner, follecitatore. ein Ars 
— i e rtbetnid)t mehr hierson, non toccate| .. beitd-Anftreuger, ein wilder Baumeifter, fole 
-. .piü'quefto- tafto, o queffa corda. ich tte) ^ lecitatore, fopraftinre della fabbrica, opera, 
De ` ber flimme ein: wenig feine Laute, an,| . agüzzino. v. Antreiber, "zl 
;' deh Signore! tafleggiate un poco il yofizo Anſtrich, Schmincke, belletto, colore , lifcía, 
liuto. . tinta. Anftrich, Schmincke medien, Pre, com- 
Anſlincken, puzzste . 5. 0.00 „|. porre, diftillare shelletti, 

Anflochern, * attizzare, inſtigate, fti gnſtricken, mit Stricken verlaͤngern, allungare 
:brmmolaresıv, (bens 2157 5s 7 ammagliándo. — Aue à 
Anftocherung; f. attizzamento, inftigazione.; Ünfüchten. v.3Inflopfftit, sbatacchiare, sbata- 
Anſtolpern, inciampare, * vw eni gliate, ftormare. "` Ss — 
Anſto m. empito, urfata,ipınta, : HR bt nítü tien ortificare 

Fiebers, T' acceffo della febbre ober. di feb a io Len Ft e 
` be d fismo. aut Unfigßr ohne. Di: Mfuchen, €rfudyen, ricercare, pregare, richie- 

derniß, fenza intoppo, fenza contgaftoy fen" dere, pplicate, foHscitare. v. bitten, Anz 
4i 2admpedmmgpto, 505 0s 00 00 "bait 725: 2^ n 

fingoB, Mer. Aergerniß, inciampo, offefir, "9. Anfuchuug, f. requifizione, ricerea; ricercata, 

 toppo, offendicolo. ‚Reg nmt blefett Anfofs| ` richieffa, domandd, dimanda. auf Anfus 

ftrt; via epp due) intoppi, ohne Anſtoß ter; Geo bed Derrn 0, a petizione, ad inftanza, a 

^^^ bet, parlar francamente; feriza efitazione v. requifizione del Signot N. 
Hinderniß, Auffenthalt. ey) Me PO, TN tocéare, attingere; futtoccare, pal- 
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gare. einem feine Ehre antaſten/ lacerar,mor- lante, ftimolativo, antreifenbt Urfadhe, cau- 
der l' onore di uno, v. Anrähren, Angreiffeu fa impnlüva, motivo. _ 
flntaften, attaccare, affalire. v. Angreiffen, Ans Antreiber, m. Anreiger, incitatore, impulfore, 
fallen. infüigatore, follecitatore, fpigmitore. auf 
Antheil, n.parte, porzione,quota,contingen-! ben Öaleeren, cómito, aguzzino, agozzitio. 
te, iL quanto. etwa zum Antheil haben, aver ntreibung, f. inciramento, impulfo, impulfio- 


„cin forte, aver per (pro) xata. ) ne, inftigazione, follecitamento. 
Amhun, Anfleiden, indoflare, veftire. einen Antreten, Anfaugen, cominciare. ein Amt ans 
arnífd) anthun, ändoflar la corazza, . teten, entrare in ana carica. bag Bürgers 


Anthun, «inem Hergeleid antbun, addogliare,| meiſter⸗ Amt antreten , entrar Conföle. 
accorare, addolorare üno. einem eine Ehre! Antrieb, m.impulfo, inftigaziune, initinto, ſti- 
anthun, fare onore ad uno. einem pott, molo, moro. ; 

Schimpff, 1c. anthun, far rorto, fmacco, di) Antwort, f. rifpofta, rifponfione. bou Göttern, 
fpetto, &c. ad uno, oracolo, — | 

MAntichrift, m. Anticrifto. Antworten, rifpondere, darrifpofta fertig ant; 

Antichriſtenthum, anticriftianifmo-né(imo. worten, aver promta la sifpofta. fürglich 

Antichriſtiſch, anticriftiano. : antworten, rifpondere in poche parole. £r 

9Intinonium, m. antimonio. mit Antimonto cz) antwortete nichts, non rifpofe una parola, 
riren, dar l'antimonio, curar coll’ antimonio. refto fenza dir niente. wieder antworten, 

fintipatie, antipatia. , erwiedern, ripigliare, replicare, foggiugnere. 
9Intiqbitáteuauticaglie;anriquità,cofe antiche. Autwortend; it. Antworter, rifpondente, zi- 
ein Ort, too Antignitäten berfau(ft werden;| Apondirose. .. |... a 
ic. ainer, fo felbe berfanfft, antiquario, anti-|9lnpermáfleu. v. Antrauen. 
ue. n. v. Angeſicht, ciera, vifo, afpetto, nverfuchen, provar d, c. adoffo, ^ 

er faccia, fr liches Antlig, ciglio allegro. Anvertrauen/ fidare, confidare, raccomandare, 

Antrag, Vorschlag, propafizione. | commettere, credere. ein Geheimniß anders 

9Infrag, Anbietung, oferta, profferta, profe-| ftautu, confidate, depefitare un f&crero. ein 
— d quie aiat. tr Quin pid vbotgétra 

 efibire, offerice. einem dg) dt eg WT er Yasihrs bie) borgetras 
A pee re eg uno, gene Heimlichteiten andertrauet, gli confi- 
€—À À Eu far là So ' dö, conimürnicb molte e fecrere propofte. 

Untranen, die Trauung nerrichten, ` Anvertrant, raccommandaro. Unvertrauter 
jennità dello fpofalizio, — ſich Qu commeffo, v. Untergebener auf Univerftäs 
trauen laffen, maritaze, prender permog^€-| son ober Meifen, Anvertrautes Gut, de- 

Bintreffen, Begeguen, ‚ancontrase, FINCONITAER, e o rt ee "aide 
fcontrare, trovare, rittováre, einen Ge 

antreffen, rincontrare uno per laitra- 
"C con uno. íd)fan ihn nicht 
autreffcn, non pofío trovarlo, incontrarlo, 

Antreffen, Betrefien, — —— im 

tare. trifft meine Ehre an, ct va del mto Igugerppandt , 
ee M Bis RR — 
mid), quefto tocca a me; queſt appartie-|oInmadjé , crefcimento, etefcenza; F 

9 —— cacciare avanti, —— — urhe keinte 
ntt dpignere; E Anwachfen , crefcere. 
infligare ftimofare , follecitare, fpronare, atmait, m. proccuratore, mezzano. burd) eis 

animare, inanimare. — ‚nen Anwalt, per vía di proccuratore. einen 

Antreibend, follecitante, — in einer Gad gu ſrintin Anwalt gë, 
* t : 
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nocctrauung, f. commiffione , razccomanda- 
Unverwandt , befteundt, parente, apparerita- 
to, congiunto, propinquo. dieYnverwandten, 
parenti, cognati, congiunti.. 


Anwaliſchafft Antoieherm ¶ Amziehen az 


fare uno füo proccütatore in qualche sffs.| Könige, in prefenza del Re, prefente il 
"re; eleggere uno in proccuratore per un| "Re, in faccia del Re: 
` negozio. . Antviehern, annitrire, nitrire, 
Anwaltſchafft, AnwaltdsStelle, £ proccureria.| 9Intoieberumg, annitrimento, annitrito 
Anwartichafft, fopravvivenza, afpertativa.. Anwohnen, nahe dran wohnen, fare alloggia- 


9Intotbtn, aggiungere teffendo. to vicino, appreffo &c. 
Anwehen, afflare, infoffiare. Anwunſchen, augutare. ` 
Anwehung, f. afflato, Anwurff, Verſuch, pruovs, tentativo, efperi- 


Anweiſen, Unterweiſen, avviare, aviare, indet-| mento, fageio. bem erften Anwurff tnn, 
tare, inftruire, informare; infegnare, intro-| farle prime pruove, i primi efperimenti; far 
dure, ammaeffrare, indrizzare. einen in et) la prima esperienza; efperimentar per la 
ner Kunft ober Wiffenfchafft, (t bea frepen| prima volta q. c. &c. 

Künffen anweifen, ammaeftrare, avviare, a· Anwurff, catenaccio. v. Vorlegſchloß. 
, viare uno in qualche difciplind;nelle lettere, | Angaht, f- numero, quantici. eine Unzahl 65; 

"introdurre uno in qualche notizia, iftruire.| fer Buben ; uria mano, una brigata di für- 

Anmeifen an einen andern; indirizzare, rimet-| fanti. eine Anzahl, ober ganger Zug Maul⸗ 


tere ad altri, ad un’ altro, Cft! , uma caravana di muli. eine Anzahl, 
Anmeiffen, imbianesre. Menge Rente, una frequenza di popolo. 
Unweiſung, indirizzo. Anzapffen. v. Anſtecken. fpinare, fpinellare, 
Anweiſung, (wegen Zahlung) affegnamento, |: marromettere, attignere. mit Worten, dir 
- affegnazione. ` d is delle parole pungenti, morreggiare. . 
Antoetfüng, f. Unterweifung, avviamentg, in-| Anzanbert, affarrucchiare, ammaliare, proccu- 

ftruzione, introduzione, informazione. - rar per viz d" incanto, v. Bezaubern. 


Anwenden, brauchen, adoperare , impiegare.| Anzeichen, n. Sabf. argomento, indicio, fegno. 
bie Zeit wohl anwenden, adoperar, impiegar| das gab ihm ein Anzeichen, queffo gli die» 


bene il tempo. bag Geld auf etwas antotm| de argomento, motivo, 


' ben, convertire i danari, 5 contanti in q.c. Atjeichnen, notare, annotare , rimarcare. v, 
allen Fleis antoenben, fare ogni diligenza, diner. u 
accampare ogni fuo ingegno, ogni füa forza. | Ungefgen; Andeuten, annunziare, accenmäre, 
v. Anlegen. va? indicare, addirare, fegnare, notificare, re- 

Anwendung, f. adopramento, applicazione,| ferire, atteflare, teftificare, moltrare, te- 
impiego. ftimoniare, far fipere, dire, dichiarare. ges 

Anwendung bed Gemuͤths, ber Kräffte, sc) richtlich und Amts wegen, referendare, no- 
applicaztone dell" animo, delle forze. tificare, Urfachen anzeigen, proporre, dire 


Anwerben. v. Werben. um etwas anſuchen, Te fue ragiont. 
ricercare, domandare q. c. far Ta ricerca di q.c. Zenn, fegnó, indizio, prova, pruova, te- 
Anwerbung, ricerca, domanda. imonranza, indicio. Anzeigung fünftiger 
Anwerden, verfauffen, diftraere, fpacciare,efi-| Dinge, pronoftico, prefagio. 
tare, fmaltire. die Waare ift nicht zu verkauf⸗ Angetteln, ordir la tela, 
fen, anzuwerden, Ta mercanzia non € fpa- Anjettler, orditöre, 
ecinbile, efitabile.v. Rerfanffen, Vertreiben, Anziehen, am fid) ziehen ` it. nöthigen, zwin⸗ 
Verthun. be gen, attirare, attrarte, éónftringere, aftrin- 
Antverffen die Sturmleitern, dar la fcalata, get-| gere, dig Schuhe anziehen, artirar le fcar- 
' tar]e fale alle muraglie. Hafen antverffen,| pe, ein Kleid anziehen, veitire un’ abito, ve- 
appiccar P uncino, ftirfi, metrerfi un’ abito. fid) anberé anzichen, 
Antoefend, Gegenwärtig, prefente, affifente.| riveftirfi, véftirfi altrimente, mutarfi, cam- 
bey einem Ding antorfenb, gegenwärtig feyn,] biarfı di panni. eim weiß Hemd anziehen, 
effer prefente, afliftere a q. c. cangiar di camifcia. die Olode anziehen, 
Anrorfenheit, £ prefenza: in Anweſenheit des/ fonar Ia campana. v. Laͤuten. 


Ans 


48 Anzʒiehen Apollo Arbeit ` 


Ynsichen, zu einem neuen Herrn ziehen, ihm Apollo Apólline, Febo. Diem s: 
u dieten, entrare in fervizio, cominciare 9lpoflel, m. Apoftolo. Apoſtel Amit, n. Apolte- 
il fuo fervizio appreflo un padrone od una| lato. (o fagt ber Apoftel, cosi dice I’ Apo- 
padrone. ftolo ; cosi parla, cosi infegna il Dottor det, 
Einsicheud, was bie Krafft hat an fid) zu gie! le gen, 
en,attraente, attratrivo, coltringente, con- NpoftelsGefchicht, fatti, atti degli Apoftoli, 
ftringente, aftringente. / anziehende Dez Apoftolifch, apoftolico, it. Adv. apofítolica- 
Mittel, medicine conftringenti, aítringen-| mente. | 
ti, ch’ afttingono, o reftringono. Apotem, f.:Gefhwär, apoftéma, .poftema. 
Olusieber zum Schuhen, calzatoio, calzapiede., ein Apoflen gewinnen. i. e. ſchwaͤren, apo- 
yum Stiefeln, tiraftivali. flemare, impoftemire. 
Olngiehung, f. attiramento, attrazione. Olpoftemfraut, fcabbiofa. 
Anziehung ber Nerven, ber Glieder c attra- Apotheck, E apoteca, fpeciaria, fpeziaria. - 
gione, contrazione de' nervi, delle membra. | Upothecker, m. fpeciale, fpeziale. ... e 
Anziehung (eines Yutorie,) allegazione, ci- Upotheder:Bücyfe, £.fcatola,boflolo.da fpeziale. 
«azione. Apothe der⸗Gewicht, n. pefo da fpeziale.. . : 
Anzug, Vnmarſch, e. marchia, marcia, mar- Appelliren, appellare, fare appellazione. zu eis 
ciara. die Alliirten find in vollen Anmarfh| nem hoͤhern Richter appelliren, appellare, 
gegen die Franzoſen, i Collegati (gli Allia-| appellarfi. baton man nod) appelliren fan, 
£i) fono in piena marcia, li muovono epp: appellabile. | 





tro i Franceli. Appellirung, £. appellazione, appello. 
Song, arrívo, avvicinanza, entrata. Appetit, Luft zum Eſſen, m. appetito, voglia. biefe 
Amzugs⸗Rede ober Predigt, arringa, predica, Speiſen erwecken Appetit, quefti cibi fan- 

d’ entrata. no, danno, aguzzano, fvegliano V appe» 
Ungüglich, ingiuriofo, piccante. tito. i siye 
Angüglichkeit, ingiuria, affronto. Approbiven, approbare-vare. ein approbirter 
Anpinden, accendere, appicciare, incendece,| Artzt, didt Sat x. medico, confello» 


incendiare, infiammare. bie Citabt amyüns| re &c. approvato. cin approbirtes Mittel, - 
ben, incendiar la città. ein Licht, euer ans| rimedio approvato. — 
günden, allumare, appicciare, accendere una Approſche, approccio, accoftamento, Appro⸗ 


candela, fuoce. (den (fauff/Gráben) approcci. 
Anzunder, .accenditore. Mpprofchiren, accoftare, avvicinare, appro- 
Anzündung, E accendimento, accenfione. cciare. | 


£instoicfen, arcanagliare. einen Nagel, ein glim⸗ April, (ber Monat) Aprile. einen nad) bem 
mehbed Eifen mit der Zangen anzwicken, April fhidden, mandare uno per veder 
attanagliare un chiodo, ‚un ferro infocatp, per ‚la ep, er ift. wie April Wetter, 
Apfel, m. mela, pomo. Pl. pomi, poma. ein fatis [b lacbt er, bald weinet er, € com il me: 
fer Mpfelftett ben Nachbar auch ag, lamela| fe d Aprile, or ride, or piange. 
marcia guafía de compagna, v. Stamm. Arabien, n. Arabia. bad fruchtbare, be, fleis 
getreugte, gedoͤrrete Aepfel, pomi feccati| nichte Arabien, Arabia felice, deferta, perrofä, 


Áeccatelli, Arabiſch, arabico. Urabifch Gummi, gomma 
Apfel:Baum, m. melaio, mela. arabica. 
Apfel:Barten, pemario-iero. Arbeit, £. lavóro, lavorio, opera, travaglio, 
Apfelgrau, pomato, pomellato. Apfelgraner| — fatica. ausgehauene, erbabne Arbeit, lavo- 

Schimmel, leardo pomato. ro d' intaglio, di rilievo. geringe Arbeit, ope- 
Apfel:Moft, cedra, cidra, cidro, (di poma) retta. mif faurer Urbeit, operofamente. 
AptesSchnitte, P/. pomi fecchi tagliati, Mapländer, Parifer Arbeit, fabbrica di Mi. 
Apfel»Stiel, piediccio di pomo. lano, diParigi. meine mit faurer Urbeit ers 


Apfel;Torte, torta di pomi, pomata. worbeue Güter, i miei proprj flor, ae 
t, 


A 


Arbeiten 7 Jiergern. ` Aem-Band 49 


„einge, ſchlechte Arbeit, fervizj vili. € Aergern dalizzare, ` d 

Arbeit ausjtehen, foffrir gran — yam; ae 2 1; Ge Kandel 
be Arbeit machen, acciabatrare, arrocchiare, ‚Aergerniß, fcandalo, offendicolo. da | 

fid) feiner Hände Arbeit naͤhren, vivere,| fe wird, alterazione, _ ee 
campare delle fue braccia. , - [9Mergernif geben, dare fcandalo, fcandálizzare, 


5:5 Öntes Land unb gute 2irbeit , Aergfie, peffimo, il peggiore. 
5:7 Sringt viel ein zu aller Zeit. ` Argliſtig, verfchlagen, tücijth, aftuto, eallidoy 
er Buon terreno, e buon Javoro, „maliziofo, cupo, fcaltro, verfipelle, fagace. 

Rende frutto come l' oro, . or] argliftig- werben, avvolpare-pinare, involpi« 


Abeiten, lavorare, operare. ín Marmor, in] re, raffinarfi ,- fcaltrire, infcaltrire. einen 
Gyyps arbeiten, lavorar di marmo, ftucco.| argliftig machen, aflortigliare, raffinare uno, 
rider langfam arbeitet, ernbet langfam, chi) . fare, rendere uno aftuto, involpire uno; 
* tardi lavora, tardi raccoglie$-chi mal lavora, Arglifliger Weiſe, afturamente, fcaltramente, 
; mal raccoglie. ` ber Wein arbeitet, gaͤhret, Argliſtigkeit, f. altuzia, cartivirä, cupezza, fi- 
il vino layora. | , nezza, maliziofirä, fcaltrezza, callidità, ! 
Yrbeiter, m.lavorante, lavoratore, operante, Argumeng, argomento, tema. ( Schluß ⸗ Reded 
operario, opefice. aud) ein Daat hubert argomentazione, ` Su n. 
einen fäulen Arbeiter, ogni minima cofa di. Argumentiren, argomentare. — 
ftorna il cattivo lavoratore. Argwohn, fofpetto, apprenfione, gelofis, om- 
Arbeiterin, E lavoratrice,lavoriera. eine funft| bra, ombraggio. Argwohn £rennet alle 
seiche Arbeiterin von Blumen, una gran fab-|  Sreundfhafit, il fofperro € il veleno dell’ 


bricatrice, o lavoriera di fiorami. . amicizia. v. Verdacht. - A Vind 
Arbeitfam, lavoriofo, operofo, . 1Argwohnen, fofpettare, fofpicare, aver fospet- 
Arbeit / Haus, lavoratorio, officina. . to, ftare (effere) in fofpetto. | 3 
Arbeitſamkeit, f. operofità. v. Fleiß. 9Irgtoóbnifd), foípettofo, fofpettevole, fofpi« 


Arbeitfamlich, operofamente. v. Mühfam. ciofo, ombrofo, Ce F 
Arbeitfcheu, neghittofo, ſcanſafatica, fuggifa-| Argwoͤhniſcher Weiſe, fofpettofamente. 
tiche. v. 9Serbroffem, Verdrießlich. Arle, Lied zu fingen, aris, mëng 5 
Arbeus Leute, Tagelöhner, operarj, manova-|9rleiBere. v. Eperbeer. 7 
li. Ahf die Arbeits⸗ Leute (eben, affiftere, fopra- Sirm, m. braccio, 2/. braccia. einen Arm brechen, 
ſtare alle opere. rompere, fcavezzare un.braccio, unter, bie 
Arche, E bie Arche Noah, r arca di Noa, Arme greiffen aiutare , fpalleagiare . uno, 
Archibuſiren. v. Arquebufiren, Sirm eines Fluffed, braccio, canale, ramo; 
Architectur, £. architetrura. v. Baukunſt. Toſca⸗ rivo del fiune. * 
niſche Urchitectur 1c. Architettura toſcana &c, Arm, duͤrfftig, povero, bifognofo, necem 
Urchivariug, archiviíta. mefchino. arm feyn, leben, eller, vivet po- 
Archiven, Pl. archivi. _ . . vero. arm werden, cadére ia bifogno, im: 
Arg, böß, cattívo, malo, rio, trifto, maligno,|. poverire, feccarfi: tídurfi , 9 divengar.po- 
furbo, v. Schlimm, Tuůckiſch, Zéit, Gef vero, reftare in affo, in camiícia, ip, farfet- 
hafftig, Liederlich. 20. uo. | fe (nm arm machen, ridurre, rendere 
eg, ſchlimm werden, cattivire, intriftire, in-| uno povero. armer Tropff, poveretto. ber 
"eattivire, malignare, divenir cattivo, mali-| $lrme fau unb- ber Reiche will nicht, il,pow 
gno, malignarft. í “+ | veronon puole, e 'lricco-non vuole. cin op 
Aerger, fhlimmer, deteriore, peggiore, ärger merzeufel, $yuub,poverino;poverello, pove» 
machen; deteriorare, peggiorare, render ber retto, miferello, — “ poveraccio.ab⸗ 
| mer Sünder, malfattore, disgraziato, cons 
dannato a marte... -4 ui Sr 


ggiore.ärger werden,deteriorarli,peggiorarfi. 
Merger, Adv. peggio. "` ATI SERR: | H 
Yergerlich , fcandalofo. árgerlid leben, viver 9lermlid), Adv. poveramente. v. Armſelilg. 
"feandalofumente, |... 2s, 0 le. MemsBand, n. maniglia braccialesto,. vent] 
tij 


e TENIS 91 
UWIDIZIONARIO DI CASTELLI $ 






so Armbruſt | Arquebufiren — Qcticful 


embruſt, m. baleſtrs. mit einem Armbruft| — Aron⸗Wurtzel, aro, gichero, gicaro, « 
y fchieffen, tirar di baleftra, baleftrare. da buoi. , , » gicaro, etba 
Armbrufimacher, baleftraio, baleftraro, Arquebuſiren, archibugiare, archibufare. 


Armbruſt⸗Schuͤtz, m. baleftriere. Arrendator, Arrendiren. v.Bachtmann, Pachter. 
Armbruſt⸗Schuß, n. un colgo, tiro di baleftra.|Arrefl, m. arrefto, ftaggina, fequeftro. ; 
Yrm;Büchfe, boflolo di foveri. Arreftant, quello che fta in arrefto, prigioniere. 


Firmee, E armata, efercito. eine Armee comw|Arreftiren, mettere in fequeftro, fequeftrare, 
manbiren, in Ordnung flellen, trennen, ſchla⸗ arreftare. arreftirte Güter, beni fequeftrati. 
` gen, comandare, (chierare, disfare, battere|9Irreftirung, E arrefto, fequeftrazione, 
un’ armata, bie Kayſerliche, Srangöfifche ic. Arſch, ber Hintere, culo, il federe. er bedeckt 
Armee, oder das zu Feld liegende Kayſer⸗ feinen Arſch mit anderer Leinwand, fi netta 
liche, Frangöfifcye Heer, il campo Impe-| il fuo culo colla camifcia altrui, i. e. tr legt 
riale, Francefe &c, il milite Cesáreo, France-| die Schuld auf andere. er wiefe ihm ben 


fe &c. che fono in campagna, bloffen Arfdh, gli moftrd il pià bel di Roma. 
Armgeige, viola da braccio. ie. bit eigen, (allufione al Culiséo.) 
Arm⸗Harniſch, bracciale, guardabraccio. Nerfchlings, a ritrofo, a rovefcio. 
irmleuchter, m, bügia, braccialetto, : Arſchbacken, chiappa, chiappe, culatta, culat- 
Sirmut,. f. povertà, indigenza, inopia, mife-| te, nätica, le nátiche. PL 6 


ria, flrettezza, eftremirà. fie (inb in Ars Arfchicht, Dickarſch, naricuro, 
muth femmen, fono ridotti in ftrertezze, in Arſchloch, n. ano, buco del federe, il fondamen- 
povertà, in fatfetto. in höchfter Armuth Je! to, il bucodel culo, o del tafanario. 
ben, A fcaldarfi al fuoco degli Spagnuoli. Arſchwiſch, ftrofinaccio del culo. 
er flirbt vor Armuth, perifce di povertà ‚|Nrfenich, Mäufes@ifft, arfenico. 
d'inopia eftrema. Armuth Hindert alles Art, Natur, natura. Art, Gewohnheit, vezzo, 
Gluͤcke, coda corta non para mofche. bít! indole, umore. aus der Art (lagen, tra- 
Armuth, (ber Arme) hat weder Freunde noch lignare, degenerare, abbaftardire. von guter 
Verwandten, la pevertà (ilpovero) non ba rt, di buona indole, di buon naturale. 
né parenti, néamici. bie9lrmutb mich ſelten/ Art laͤſt ton Art nicht, chi di gatta nafce 
trand, la povertà d madre della fanità. bit?lt:| forci piglia; chi di gallina nafce convien 
muth wird allenthalben gebrudt,lemofche| che rufpi; la fcheggia ritrae dal ceppo. 
ipofino fopra i cavalli magri. —— él Art, £.Weife, modo, maniera. mit einer feinen 
det nicht, póvertà non guafta geni ias Art, Manier, con bella maniera, grazia, 
Armvoll, m. bracciata. Arm bell Yolg,unabra-| an bel modo, garbo. eine feltfame Art, un’ 
cciata di legna. : 5 umor bizzarro, ftravagante, eteroclito &c. 
Armfelig, elend, mifero, miferabile,gramo, PO-| (ine weibiſche, bärenhäuterifche Art, un 
vero, tapino, mefchino. modo femminile, poltronefco. 


Armfelig leben, flerben, umfommen, viver de ron 
ir mif sretto, vis Art, f. Zucht, Gendt, razza, fpecie. eine Art 
"um ente, Kar da pov — von Pferden, Hunden, razza di cavalli, cani. 


ver poveramente, morir da povero. 4 
"oig iniea,] eine böfe Art, razzaglia. unterfchiedliche Ars 
irm(cligfeit, E miferia, gramezza, mefchinità| ven pop Tpieren, Vögeln ıc. diverfe forti, 


mefchinaggine. foeci e nen C e 
: iferkbilmente. pecie, generazioni d' animali, uccelli. «8 (ft 
Zrwiſeliglich miferamente, mif — in ber Urt, vien di razza. 


ArmsEpital, ofpitale, fpedale. D 
ArmenSchinder, oppreflore di poveri. en, gleich, ähnlich) feyn, raffomigliare. eins 
firme tod, caflerca da limofine. gen, ritenere la fua qualità, non dege- 
Armen⸗Vater, padre de’ poveri, limofiniere.|  nerare. 

NrmsZierd, maniglie, braccialetti. Artickul, m. articolo, punto, capitolo. bie Glaus 
Arıfluß zu Sloreng, Arno. bens⸗Artickul, gli articoli della fede. bit 
Aron, m. ober PfaffensBinde Coin frant)| Schlüffe des Friedens oder Contracté u. 















- 


, 


H 


Aetig | Aris ` Aſtrowmiſch gr 


wiſſe Artickul bringen, articolare, capitola-| Artzt mu Courage haben, il Medico pieto« 
re la pace, il contratto. fo fa la piaga verminofa. ift die 
Artig,wohlgeftalt, avvenente,avvenevole,bel-| tóbtlid), fo Dag totber der Argt ned) Artzneh 
lo, gatbato, elegante, galante, vago,gentile,| a mal mortale né Medico, né medicina' vale. 
graziofo,aggraziato, leggiadro, vezzofo, vez-|Arttlohn, m. Ia paga, o il falario del Medico. 
zofetto, attillato. ein artiger Cprud), motto,| v. fobn. 
overbio leggiadro. ein artiger, junger Aſch, (Efch) lafca, temalo. 
enſch, giovane garbato &c. o ba war ars) Afdhe, £ cenere, ceneri. zu Aſchen werben, ci- 
. tig! o qual bella grazia! ein artiged 3im;| durfi in.cenere, incenerire. 
mer, una ftanza molto graziofa, netta, no- Aſchenfarb, bigio, color di cenere, grigio, cene» 
bile, &c. artige Reden, daat, ic, paro-| riccio, cenerino. 
le, concetti, comparazioni, componimenti|9l(bentepf ber Alten, urna. 
lanti, leggiadri, delicati, ein artige® Ge-|Afchermittwoch, le ceneri, il giorno delle cene« 
chtgen, ciera leggiadra, vezzofa, graziofa| ri, il mercordi delle ceneri. | 
artigeß, freundliches Geficht, afperto grazio-|Afchlauge, eenerara, lifciva. 
fo, vezzofo, leggiadro. Aſotiſch, diffoluto, libertino, empio. adv, dis- 
Artig, adv. avvenevolmente, garbatamente,| folutamente, empiamente, 
graziofimente, bellamente, propriamente,|fl(pe, Aſpenbaum, m. pioppo-a, popolo. 
leggiadramente, delicatamente, galante-|Nfpect (von Sternen) afpetto, afpetti. die A⸗ 
mente, elegantemente. berlaf geſchehe in einem guten Afpect, il fa- 
üirtigfeit, f. avvenentezza, avvenevolezza,| laffo richiede buon" afpetto. 
coneinnitä, difpoftezza, garbo, garbatezza,|Afper (fleine Tuͤrckiſche Silber⸗Muͤntz) afpro, 
gentilezza, grazia, graziofità, leggiadria, ele- ino. * 


ganza, galanteria, aggarbatura. Affel, Affelwurm. v. Kellerſchabe. 
Artillerie, grobes Geſchuͤtz, attiglieria. Aſt, Zweig, m. ramo, fronda, fronde, branca, 
Artillerift, uffiziale delt" artiglieria. branco. auf einen groben AR gehoͤret ein 


Artiſchock, f. carcioffo, carciocco, articiocco. | grober. &naft (Keil) a grofla pafta grofla 
Argeneyen, Artzeney gebrauchen, medicinare,| gramola. bie grünen Aeſte abbauen, disca- 
medicamentare. mar, sfrondar gli alberi. mit grünen 9leftert 
Artzeneyen, Artenen geben, medicare, dar me-| beſtecken, auspußen, infrafcare, infrafcona- 
dicina, curare. re fledt unter einem fchlecyten Aft ein 
Artzney, £. medicina, medicamento. allgemeis pue pffel, fpeflo fotto una rozza fronde, 
ne Artzney, panacéa, rimedio univerfale.| dolce frutto fi nafconde. Aſt im Holtze, 
—— wider Gifft, antídoto, prefervativo,| mocca, nocco, noccolo, nocchio, nodo, 
aleífifarmaco. Artzney braudyen, medicinarfi,| ronchio, bernocco, bernéccolo. in ber Ge 
ufar, pigliar medicina, Artzney bilfft und‘ nealogie, line. 
fchadet, medicina data a tempo giova, in- Aftig, toller 9lefte, nodofo, noderofo , node- 
tempeltiva nuoce. nad) bem obe hilft fe&|  ruto, noccoluto, nocchiuto, noccolofo , 
ne Argnep, dopo la morte non val medicina.| ronchiofo, bernoccoluto. ein aftige, eifens 
Artzney· Buͤchſe, boffolo d' unguenti, didroghe.| hartes Holtz, legno, baftone fodo, ferrigno 
Srpnegp: Brout, n. (medicina) femplice,(medi-| e nerboruto. 
cine, femplici. 9iffig, von grünen Aeflen, ramofo, fronzuto, 
Artzney⸗Kunſt, £. la medicina, pieno di rami. 
Urtzney Mittel, n. rimedio, medicamento. |Xeftlein, 3weiglein, ramofcello, ramicello. 
$irgney/Zrand, un decotto, una bevanda. —— aftrologico. 
Ariney⸗ Zettel, m. ricetta. . Aftrologifche Bücher, Diſcurſe, libri, difcore 
Urgt, m. Medico, Dottore di medicina. ber Bel fi &c. attrologici. 
der ift beffer als ber Artzt, & meglio che ci|9l(irologi(d)er Weife, aftrologicamente. 
venga il fornaro, che' Medico. cin Devicnt,|Ufronemife), aftronomico. T" 
; $2 tbt 


Lad 


Mu Aufbehaltung 
Maria Luten, al ave Maria, verfo l' ave 


32 Acheiſt 


Atheiſt gottloſer Menſch, ateiſta, áteo, de 
9ileifteren, ateisıno, : d Maria, quando fonerà I', ave Maria, al: fo- 
Neheiftifch, adv. da ateifta. nar deli’ ave Maria, 


m Odem, m. fiato, álito, lena, aleng, ei Aue, pfato (verdeggiante) prati cinti d" ac- 


rito, das Athemholen, la refpirazione, 1’ 


lenamento. fchwerer Athen, difficoltà di], 


refpirare, affanno. einen ſtinckenden Arhem|” 
- haben, ammazzar le mofche per aria Cnell’!g, 


aria) die Sadpfeiffe hat feinen Achern a 


i.e. e$ mangelt Geld, la cornamufa mon 

ha fiato, alito: € tutta vizza, e fiappa. in 

E bem, auf einmabl, zugleich, in un 
fo, 


?| quae 
Auerhahn, m. Auerhenne, urogallo, urogal- 


d' alberi. 


lina, gallo felvatico, di bosco, di montagna. 
Aueroche, m, uro, büffalo. 

uf, Praep. fopra, fovra, su, in fu. auf 
ben SRocfen, ſulla rocca, in fulla rocca. 
auf einmahl, in una volta, in un colpo, ad 
un colpo, in un fiato, in un tratto, in un 


forfo, in una tirata. aufDftern, auf Pfings 
fen, a Pafqua, a Pentecofte. auf Italiaͤniſch, 
all’ Italiana. auf difmal, per queſta volta. 
auf "Kom, 1c. ju, verfo Roma, alla volta di 
Roma. v. Qu. auf die Erde fallen, cafcare 
in terra. anf Rateinifch fchreiben, fcrivere 
in Latino, auf etliche Tage, per alcuni 
giornL aufs wenigſte, almeno, almanco. 
auf, auf! fu! prefto! aufunb abgeben, auf 
und abfchlagen, rimontare, rabbaffare di 
prezzo, crefcere e calare (di prezzo) andar 


Avanturier, avventuriere, venturiere. su e giü. auf ſeyn, wohl oder übel, ftar 


bene o male. 
Auch, ancóra, anche, anco, eziandio, altres}, pa 
deit et (en aud) wo er wolle, iov Aufbauen, edificare, fabbricare. toleber aufs 


fltbem holen, Athemen, raccogliere il fiato, 
fiatare, alirare, allenare, prender, pigliar la 
lena, fpirare, refpirare. ſchwer Athem bo; 
len, fpirar difficilmente. aus bem Athen 
fommen, perder la lena, ilffiaro. 

Atlaf. ni. (feidener Zeng) rafo. atlaſſenes Slip, 
veítito di rafo. geftreiffter Atlaß, rafo à ver- 
ghe, vergato. 

Atter, v. Natter: ` 

Netich, Cttid), m. ehe, fambüco minore. 

Avantgarde, vanguardia. 


che fa £d) liebe ihn nicht, fo haffe id ihn auch 
nicht,ne l’amo,nel’odio, WH n" einmapl, 


ne anche. 


bauen, ridrizzare, riedificare, nach der Kunft 
bauen, architettare, wer bauet, finbt Geld, 
chi fabbrica la fua borfa purifica. er bauet 


Schloͤſſer in die Lufft, egli fabbrica caltelli 
in aria. 

Aufackern, fcuoprire, palefare, cavare dalla 
terra lavorandola. 

Aufarbeiten, bie vorgelegte Arbeit enbigen, 
fornire, finire il Do lavoro. dag Eiß, rom- 
pere il ghiaccio. 

Aufbaumen, alberare, arborare , — 
ſich aufbaͤumen, alborarfi, alberarfi, inalbe- 
rarli, inarborarfi. ein Schiff aufbäumen, 
i. e. mitMaft- Bäumen verfehen, arborare, al- 
berare, inalberareun vafcello. gebt act ! dies 

ria. (i. e. frühe, su Mittag, oder des A⸗ ſes Pferd pflegt fich aufsubütimen, artendete, 

benb8, toenn man bie Bet⸗Glocke läutet,)!  quefto cavallo fuol' inarboraríi. 

ein Reifender muß gegen ave Maria zu Haus, Aufbehalt, ti-referva-o. 

ft, und auf bem Wege ſeyn. i. e. PLA in Aufbehalten, Verwahren, guardare, fervare, 

bem Wirths⸗Hauſe, und bed Morgens aus ferbare, confervare, rifervare. einen gefans 

bemfelben, all’ ave Maria, ed in cafa ed in) gen behalten, rifervare uno prigione. 

via, i e. alled qu rechter Zeit. um ave Aufbehaltung, f. confervazione. 


^" 


Auction, incanto, 

Auctionariug, chi (quello che) fa l'incanto. 

Auctioniren, vendere nell' incanto. 

Audieng, C udienza, audienza Audientz geben, 
dare audienza. 

Audieng: Meifter, m. — il maeſtro 

. dell" audienza. 

Audientz⸗Saal, m. fala d audienza. 

Auditeur, uditore, conofcitore delle caufe 
militari. 

Ave, das Ave Maria‘, 1’ ave Maria. fommt 

- wm das Ave Maria, venire all’ ave Ma- 


Aufs 


(C Aufbeiffen‘ >»... .. Aufbluͤhen Aufbuͤrden $3 
Aufheiſſen, romper co" deng, Rüffe aufbeiffem] . Schlaf) non andare al letto, yegliare, Dar 


" fchiacciar delle noci, fgufciar noci, . fenza dormire, nion coricarfi. — - 
Anfbeitzen. v. Beitzen. ioco o [Sfufefüfer als Blumen, aprirfi, difatarfi sbo- 
Aufberften, crepare, fendersi. "E cciando, 

Aufberten, fare, rifare &c. bad Bert aufbetten,'Aufborgen, pigliare a credito. ; 

„. comporre, fare, rifare, acconciare, raccon· Aufbot (des Land» Voldg) 1’ intimare delt Zo. 
ciare il letto. ` ^ Dial furrezione. uA 
Aufbicken, mit bem Schnabel, rompere be-/Aufbot, ober Aufgebot in ber Kirchen wegen 

ccando, bezzicando. bat | ber Hochzeit, pubblicazionefproclama, pros 

Yufbieten, convocare, comandare, radunare,, . clamazione. , 
ragunare. bag Land⸗Volck aufbieten, inti-Aufbrechen, Thüren, tc. fconficcare, sforzare, 
mar la infurrezione. heute bat man die] römpere. eine Kifte, ein Schloß, forzare 
Sjungfer 9. zum-erftenmal aufgeboten, oggi] una cafla, ferratura. einen Brief aufbrechen, 
s' é fatta la prima pubblicazione, d ftato| ' disfigillare, sbollare uma lettera. die 29 
pubblicato lo fpofalizio della Signora N.( brechen mir auf, i piedi mifi fendono. Stüffe 
eine Dame zum Zong aufbietem, invitare| aufbrechen, fgafciare delle moci, 

. una dama a ballare, v. Einlaben, Aufbrechen, al$ Eiß, romperfi. wieder aufs 

Aufbieter, comandatore. _ BET brechen als eine Wunde, riaprirfi. 

Aufbinden, auflöfen, disvinchiare, disvincola-|Anfbrechen, fid) von einem Ort weg. mode, 
re, fvinchiare, fciogliere, fciorre, slegare,; disloggiare, sloggiare, marciare, muoverf ^ 
dislegare, sfafciare la piaga. die Haar aufs) aus bem Lager aufbrechen, («d aufheben) 
binden, aggroppate, avvolgere i capegli.| levare il campo, muovere: quartieri, ` 
bem Pferde ben Schwang aufbinden, ag-Aufbreiten, ftendere, diftendere,.; v. Aus⸗ 

» groppar la «oda al cavallo. die Schuld eis) - breiten, ET 

‚nem andern aufbinden, imputare, addoffare S[ufbreniem, vollends, confumare al fuoco. ein 

la.colpa, il delitto ad altri, nettarfi colla| Zeichen, marcare con un cauterio, caute» 

camifcia d altrui, rizzäre, 

Aufbinden, aufbürden, caricare, affomare, le- Aufbringen, cumulare, accumulare. Volck aufs 
gar su. den Efel beladen, bie Laft aufbinden,| Bringen, ammaflar.gente, farSoldati. Gef 
earicar, aflomar l'afino, metrerlafoma full | aufbringen, ammucchiare, ammallare, pro- 
afıno. cacciare, proccurare, raccogliere, far dinari, 

Slufbinbung, £. fcioglimento, slegamento. Aufbringen, (einen Brauch) introdurre, in- 

Aufblehen, gonfiare, enfiare, Jiftendere, ften«| — ventare, mettere in ufanza, eine neue Mos 

, dere. fid) aufbláfen, gonfiarfi, Doffartig| de aufbringen, introdurre una nuova fo- 
werden, iufüperbire. dieſes Getränk bal ggiapmoda. «in Gefeß aufbringen, effere au- 
bet den Band) auf, [queíta bevanda gon-| tore di qualche legge, coftume. 
fia, enfia il ventre, la pancia, il corpo, le Aufbringung, f. (ber Soldaten) Jevata, leva. 





. ^ budella, : Aufbrotzen, imZorn auffabren, andare in col- 
Aufblaͤhung, f. enfiatura, enfiagione, gonfia-| - lera, faltar fulla bica. 
mento, gonfiatura, gonfiezza. Aufbruch, m. Marfch, disloggtamento, marcia, 


Aufblafen, enfiare, gonfiare, tronfare, introm-| andata, mofla (d' armi.) zum Aufbruch, 
fare. blafe bid) nicht auf, di: e. fep nicht Gattlung, Marfd) blafen, battere, fonare 
ftolg, hochmuͤthig) fo wirft du wohl bleis| Ia butrafella, marchia, marciata. J 
ben, non ti gonfiare, e non ereperai. fid) Aufbruch der Fuͤſſe vor Kälte, pernicone, per- 


. eufblafen, wie eine Kroͤte, abbottaríi, nigone, pernione, fenditura de’ piedi, bu- 
Aufblafung, f. gonfiatura, gonfiamento, gon-| ganze, ` 

fiagione, gontiezza. Aufbuͤrden, affomare, caricare, adeffare, accol- 
Aufblättern, ein Bud), carteggiare, lare, incaricare, einem etwas aufbürben, 


Aufbleiben, reitare aperto. aufbkiben, (vom gravare uno di d, c. fid) (elbft eins Zelt n 
" ` B 3 [ 


at ` fufbürbung Aufeuthalt ¶ Auffallen 


Läb, addoffarfi, incaricarfi da sl — Geet, — ento. anſtatt: Nahrung, 

una ſoma, un peſo are il boia, che] nudri ©. 

Se af, — — Aufenthalt, (Hinderniß, Verzug) m. rite- 
Yufbürdung, affomarura, affomamento. ` gno &c. ohne einigen Auffen It, fenza al- 
Slufbüt(ten, arricciare, arricciarfi. bie Hunde,| cun ritardo, indugio, ritegno. v. Verzug, 

Kasen bürften fid) gegen einander auf, i cani, Aufenthalt, Wohnung, foggiorno, dimora, 

le gatte 5' arricciano, quando s' incontrano, WE —— 

H V : : erlegen, gebieten, comandare, 1imporre, in- 
Satire, zuruckbuͤrſten, auftoácté fámmen," giun ers ingongere Ee dar 1’ in- 
: D e D : rfi im- 

daß, Conj. afció, acciocché, a fin che, af- combenza. auferlegen, umporfi, 
y bei? Ek [auffet, eilet gefchtwinde, ponerfi. einem etwas auferlegen, imporre , 


e iii incaricare, ingiungere, d, c. ad uno. 
auf bet (damit) ifr ihn einholet, — Auferfegt, impofto, ^ iunto, sites, 


nn preito, acciocché, affin a Auferkegung, bt, £ impofizione, imponi- 
echuppiæe mento, comandamento, incarico, 
Aufdauen, disgelare, disgelarfi, disfarfi, (igug- Auferſtehen/ riforgere, rifufcitare. aufferfte 
; geríi) il gelo, mitigarf; il tempo, fghia- Gg —— aufferſtanden, (von Tod⸗ 
cciari. ` ten) rifufcirato. ber wieber aufferflandene 
` Siofoeden, ben Dedel abnehmen, discoper-| Gpriftus, Crifto rifufcitato. Wes 
. chiare, fcoperchiare. ` `  |Quferftehung, refurrezione, rifurrezione, rifu- 
Aufdecten, entblöfen, fcoprire, fnudare. einen feiramento. 
Uitar aufdecken, und ben andern befleiden,| Auferwecken, eecitare, fulcitare, rifufcitare, 
Le ein Zodi auf, das andere zumachen, deftare. 
fcuoprire , fnudare un’ altare, per ricuo-|ofnfertoedfenb, eccitante. bie auferweckende, 
prirne un’ altco. ` ] i. e. Die allererfte Gnade, la grazia eccitante. 
Auſdecken, ben Tiſch been, coprir la tavol.. |9tufertoedit, fvegliato, deftato, rifufcitato. 
Slufoeduug , f. —— ſcoprimento, dis-Iyufermedung, £. rifüfcitamento. 
eoprimento, ſco Auferzsieben, allevare, allievare, educare, nu- 
Aufdoͤrren, feccare, affeccare. Kräuter auf; — ————— nodrire, nutricare. finder 
bbrren, feccare etbe. übel (wohl) auferziehen, governar, allevar 
Aufdreben, forcere, aprire il torchio See, male (bene) i figliuoli. jürtlid), cenera- 
Aufdrefchen, Getreide. v. Ausdreſchen. mente, nella bambagia. 
Aufbringen einem etwaß, sforzare, obbligare, | Yuferziehersin, allevatore-trice, nodritote. 
aftringere uno a prender q. c. Yufergiehung, f. allevazione, ‚ allevamento, 
Yufpröffeln, was gewircket, gewebet ic. Där) educazione, nudritura, natrizione. 
cere , diíteffere. SE allevato, nutrito, creato. 














Aufdruden, abdrucen, improntare, ftampare, glufeffen, mangiar, confumar (tutto) 
imprimere. das Pettfihafft auf einen Brief giuffadein, disfilare, defilare, sfilare, sfilarfi. v. 
drucken, imprimere il figillo fulla lettera,|  9ju(trennen, bag Tuch fädekt id) auf, il pan* 
figillar, fuggellar la lettera. no fi sfila, la tela fi sfilaccia. 

Aufduͤnſten im Geficht, divenir tutto genfio Auffädelung, f. dis&lamento, sfilamento. 
nel vifo, sbuffare. Auffahren, montare , afcéndere. anftatt: ers 

Auf einander, 1’ uno full’ altro. anftatt: nach) ſihrecken, levarfi tutto fpaventato, (im Zorn) 
einander, I’ uno dopo Faltro, fucceffiva-| levarfi in furia, andıre in collera. 

Auffahrt (ded HERAN) 1’ afcenfione (del 
Signore.) j 

Auffahrts. Tag, il giorno, ola fefta dell’ afcen- 

ftone del Signore. 


ffallen, cadére fopra, im Hallen öffnen, i 
res 


mente. 

Auf einander folgen, füccedere, andare fu. 
ccesfivamente. 

- luf einander treffen, corrifpondere. 

Auf einander winden, agglomerare. 


Auffangen " Jufgabem ` Qínfgenft ` 54 


© $redheti, aprire, fchiaceiare, cadendovi ſopra. Auſgabeln, inforcinare. 3, o 

(fid) auffallen, durch fallen verwunden, Aufgang, m. Verzehrung, confümo-mamen- 
. ammaccarfi nel cadere. US.91 to. ín diefer Stadt ift der Aufgang groß, 9 
Auffangen, (Briefe) intercettar (le Iettere)| “Onfumo € grande, v' & gran confume, in 


quefta citta, 
«twaß auffangen, beccar fu q. c. er ift is Aufgang, m. (ber Sonnen) levante, oriente. 


lange mit ihr umgegangen, big daß er b 
gegen 9lufgang (gegen Offen) verfo levan- 
rite aid aria zar deri apro Pg — Dn Ac seggt 
E. — o , T (ful) levar, allo fpuntar delfole. |^ ^ 
fluffa a£: ——— ufgeben, (eine Frage) proponere, proporre, 
rir a A gë ee v. Auffädeln. attaccare una queitione, i 
Auffi "os. a —— Aufgeben, bie Profeßion, abbandonare la pro» 
efe vetns aegre] Wen, ann et ciquare una carin 
I * aufiäfen, Dog "seen an ** aufgeben, fpirare, mandar fuori lo 
uffliegen, levarſi a o. : "m e , 
Siufforbern (cine Stadt,) richiedere una ira t ics, etidm, lagiosqure, ioc 
Suıfforberung, rauen, prov — aufgeben, ingiongere una lezione, peni- 
oder Ausforderung zur Schlacht oder Cr] za. 


gebung (un, fonar, batter la chiamata |y pigro en. v. Hoffärtig, € müthig. 
Uuffreffen, divorare, traguggiare. die Häufer Su bet" v. A Uh OM 
der Witwen und Waiſen auffreffen, divorar 9lufaebracbt, Aufgebrochen, Aufgebunden, luf; 
U de cafe delle vedove, de' poveri, gepugs, Aufgedecht, Aufgefangen, Aufgefrep 
Auffreffer:in, m. f. divoratore-trice. fen, Aufgefüllt, Aufgehalten 1c!,v. Aufbrins 
Auffreffung, f. divoramento. x gen, Aufbrechen xc. ^ 
. Auffrieren. v. Aufthauen, fgelare, fghiacciare. (Aufgebung, rinunzia. v. Aufgabe, 
Aufführen einen Bau, alzare una fabbrica. einen Aufgehen (vom ber Sonnen) levarfi, fpunta- 
Dogen, Gewölbe aufführen, volgere, volta-| re, nachdem die Sonne aufgegangen, leva- 
re un? arco, una arcata, to (fpuntato) il fole, die aufgehenbe Som 
Aufführen, auf bie SchausBühne, produrre| me, il fole nafcente, forgente. 
in fcena. fid) aufführen, portarfi, com-|Aufgehen, ber Zeig gehet auf, la pafta fi fer- 
portari , diportarfi bene, male; con-| menta, fi leva, lévita. 
durfi, governarfi &e. er füfret fid) wie Aufgehen. v. Aufthauen, dileguare, fgelarfi. 
ein rechtfchaffener Mann auf, fi porta, fal baé Wetter gehet auf, il ghiaccio, o gelo fi 
figura da galant' uomo. v. Verhalten, disfà. v.Aufheitern, Helle werden. das Eiß 
Sfuffübrung, f. condotta, portamenti. gehet auf, il ghiaccio fi ftrugge. v. Auf 
Auffüllen, rabboccare, riempire le botti. die] thauen. WE 
eine auffüllen, rabboccare i vini,riempirle|Anfgehen. e geben biel Lichter auf, fi confoma- 
i no, vi vanno molte candele. e$ gehet abſcheu⸗ 
Buffüllung, riempimento. lich Geld auf, fifpendono Zen fomme, fi 
— aufziehen, nodrire un’ animale,| fpefeggi i te, v. SBertbun, 
ch egli divenga grande. das Futtet vers) IBergebren. «8 gehet gerabe auf, Véi 
gebren, confumare la biada. Us : vi —* i weien "E 
Au einer ſchweren €) problema ‚‚Aufgehen, von einander geben, cire, 
om? i fei? . eirfi. d r gebe: WA auf, la porta £f 
Aufgabe, (Zugabe) gionta, aggionta, | apre fubito. dieſe Blume gehet auf, quefto 
Olufgabe, f. Auffündigung, refignazione, ri-| fiore fi apre, sboccia. r : 
nunzia, rigunziazione. v. Aufgeben, Auf⸗ Aufge Slufgebolffen, 9lufgefünbigt, Bug 
fagen. eee os | geb, Mufgelegt, ve v. pusit. CS 


56 .Aufgehoben -% 


Aufgehoben,riferbato. caßirt/ annullato, esffato.' Au 
— 


dym Laſche, agio, T agio, lagio, laggio. 
Super ëtmt, Aufgeputzt, compofto, acconcio; 
ietzo werdet ihr ibn wohl aufgeraͤumt finden, 
adeſſo lo troverete in buona rempra, ii umo- 
re. ein wohl aufgeräumtes Zimmer, came- 
ra, ſtanza ben’ acconciáta, pulita; ordinata, 
^ afleftata, compófta, ben* in ordine. 
Aufgeruͤckt. ve Aufruͤcken. 
Aufgensorffen. einer der ein aufgeworffen Maul 
bat, labbrone, labrutto, e 
flufgtefftit/ verfäre. 
Yufgraben, cavare, vangıre la terra, 
Unfgrafeit, alles wegnehmen, tagliare tutta: 
Il’ erba. 
Sfafaütten, difcingere, fcingere, 


"dola. um einen Baum herum, fcalzare on" 
albero. 
Aufbäfteln, sfibbiare, slacciare; 
Aufbalten, ferbare, riferbare. ben € doof auf; 
"halten, vendere, fpandere, fpalaricare il feno, 
"itm aufhalten, arreftare, fermáre, ritenere 


* uno;- ^ ' 
Yufhalten, verhindern, impedire, — Aufheben, ab Gier in 


ritardare, trdttenere, ritenere. einen m 
langer Hoffuung aufhalten, trattenere uno 
con lunghe fperanze, tehére uno a bada. bit; 
ſes Kleid Halt die Kälte auf, quefto vefticore- 
fifte al freddo. bie Zähren aufhalten, rire- 
ner, trattener le lagrime. er hielte ung [ange 
auf, ci tenne molto fofpefi, dd renne a-báda, 
'er biclte fid) länger als cíne Stunde da auf, 
vi ftette piü d'un" ora. halte:mich nicht (e 
lange opt, non mi far languire —— 
aufhalten op einem Ort, trattenetſi, fermar- 
fi, far ſoggiorno; far dimora in qualclie luo · 
eo, fid) verweilen, ritardarfi, 
Aufhaltung, f. Wohnung, dimora, dimoranza, 
ftanza. Curt 
Aufhaltung, E Zurückhaltung, ritenzione, ri- 
‘ genenza; ritenimentoi :: 
Aufhaltung, Verfehub, tratteaimento. v. Auf, 
e Yo fan +, e Tt , 


(dub. 1 , E M 
Yufhafpeln, guindolareyarcolare, afpare-olare, 
Pefpasi. : is oue cus ie lev 


Aufhauen, 


Aufdäuffen `. — Aufhensfen 


fbäuffen;dmmontare, ammonticchiate, Am- 
. honzieagescelläre, ammallıre, ammüeghia- 
re, cumulare, accumulare, colmare,ammon- _ 
. tonare,: am, iate. =, ^y casei fuo 
Aufhaͤuffung, f£ammucchiamento,dmmucchio, 
Aufheben, ‚alzare, inalzare, levare, follevare, 
drizzare, mif einem Deh: Eijen „oder Hebe⸗ 
Baum, alievare. bie Hände aufheben gen 
Himmel, alzar, leyar le mani al cielo. Den 
bec Erden etwag,aufheben, raccaglier, coge 
Mer: levar q. c.dallaterra. einen auf aufbes 
ben, tie die Kraniche, föfpendere un. pie 
come; le gru. ben Tiſch aufheben/ lexare 
fparare, ípareccbiare la tavola. fid), aufhe⸗ 
ben, levar la camiícia, la velle... em 


* 
Aufhacken/ die Erde, ſmovete la terra zappan- Aufheben,sfedeeit: guardare, riporre; fervare, 


gnare, rifparmiare. laſt und dieſes Ge 
richte bis anf den Abend aufheben, metriamo 
da parte (falviamo) quefto piatto per la cena. 
bie neu gewaßchene Wäfche aufheben, ripore 
re i pannilini di bucato.anftatt: Gefangen 
nehmen, arrelkare , levare, faz prigioniere. 
aufzuheben. geben. commetter ‚la guardia, 
dare in guardia, _ * 


D d ann 1 i. 
abrogare, caffare, abolire. eine Belägerung 
‚aufheben, abbandonar I’ affedio, TM sim 
Aufhebung, E alzamento, levamento, levatura, 
follevamento, folle vazione. · dian 
Aufhebung, Abſchaffung sinaB Burg abro- 
gazione, invalidizione di qualche legge, ri- 
lafcio, annullazione, abolizione, caflazione, 


AYufhefften, appuntare, atraccare, affigger con 


fpille, den Schleyer aufbefften, appuntare, 
appunrarfi i veliin teſ. 
Aufheitern, von Wetter, rischiarärfte 2 wm 
Nufbelffen, rilevare, follevare. dom bon bet 
Erden aufbelffen, follevare una da terra. eis 
nem wieder aufhelffen, rimettere, rilevare 
uno, rimettere uno in arnefe. bie Artzney 
bat mir auffacbolffen, quefte medicine.m" - 
anno migliorato, rimeſſo. vids 
Aufbelffung, E foflevamento, folliévo. gu Aufs 
belffung ber armen Unterthanen, per folle- 
vamento, per folliévo- de poveri ſudditi. 


fendere, romper con afcie.- fica; Aufhencken, Aufpengen, appiccare, impigcare, 


ben die Thuͤren mit ben Merten anfgehauen,|. appendere, bu Woaͤſche aufheugen, cendere i 


supperode poztexolic afcie, 


Id vir ande 


"2 
LEI 


panni lini, 


Auf⸗ 


—— it een Jiuffnüpffem scAirffäge $5 


Auſheten v. eje. : vgl age iced 
Aufhören, ceſſare Ech far puto; SH V. hh gn, — rar 
ftare, reitare. hör auf! ferma, fermati, fer- Auftu pffan⸗ Lee —— 
-smatevi! aufhören gu eſſen, finir. di deli teg anffitben,/bollire, cuocere. 
ius: bie Unruhe bat aufgehört, le turho⸗ Plaffontmen, vermoͤgend werden, andare, cam- 
enze cefliconoó; fo ferw bie männliche Linie | minare àvinri, (innanzi) avanzare, falire 
„aufböret, in. mancanza di linea mafcolina;! ini Giro, wiederauffonmen, rimetterfi, tot« 
ohne Aufhören, ‚incellantemenge, fenza.i in-|| nore nel priftino ftato. einen nicht auftom⸗ 
,ermiíliene, continuamente, a dilungo; à! memlafkı)tenete uno baffo. bon einet 
rri aufhören zu fritgen, bofhre, metter, -ftratiféit aufkommen, riftorarfi del male, 
à le.armi. «8 if eit neuer Gc attffomimen, fu in- 
dien, aufhorchen, attendere, afcoltsre, Ífla-|| trodotta una Asiae rur pr mug man 
re intento, attento. dufhbrend labwechslend ‚nicht, auffommen laſſen, am mettiamo in 
vilia a ‚igtermittgnig, (febbre) `. piedi hod'Tafciamo Brender piede ad un tat 





i 





e | Subfj. n. ffizione, deffamentö, in: caftume.’ - 

n dh 'iritecrom pimiento. 1 forme n gestan. to rofperamen- 
Aufhucken, (etwas) portar fopra il dofie, (eis) ^to; avanzámento; Pr ME * Së 
nen) addofläre no, Anffrämpenk v. Aufftüfpen: 
Aufhuͤpffen filtellare, falterellure. für Freu⸗ Auftratzen bie Wunde, rinfrefcarha piaga. Mer 

‚den dufhüpffen, faltar d alle re?2a,efultate.| die Wftnde' auffragt, dem heiter fie wt cht 
ifi , Leon — ahãre (le fiere.) "vof da piásá, noh 1a: gratti. &ud), a- 
get di Ca si levar gi uccelli. | ccotonare, cotonirié;: 
uffámmen, v. Kaͤmmen. "eto Të, frifäre, arricciare die dare au 
ES reich gg sieh i äufen, tricciare i capelli, se M, p» e 
ffeimen, germogliare, 5 fr erpigciamento- arra, ber Tuͤ⸗ 


"WE, rafferenare - aríi, drive bg," 
ettet, Märer fich out, I Aiffi of rifellats, Stiffü Wäch, Sien, refign lare; für, ho ri« 
nunzia. Bag C C tübiteü auffündigen, an hr 






J am le nuvole f 'atio'v. 9l 9 uge 


Uto ded dare il bando aglı ftudj tinet b 

al — Bolt offen Fer? flare focchiufo bel BE gliftudj. t 

fr focchiuderfi. Kige befommen, : fen fle ene EEN dislir la cozri- 

Aufflauben, cogliere, corre, rädunare.' Heine Sluffünbigung, f. refignazione, tinunzia-cis, 

: — bit Frantzoſen aufffziben 7 eo ` Sluffünbigimg des Amts, refignazione della 

| gliere una malattia; betcar fii wn folenniffia -. Carica. bie Auffändigung annehmen, accet- 
mo mal francefe ; ; andare in Francia i piedi -tar la rinunzia. 

o fenza paffire i imonti; paffite ĩn Franci Aufladen, affomare, addoffare, caricare, i: inciiri« 

"pe una cavälla; oder, fep? Jm tavalld'da) Care, imporre un carico, una foma. dem €fet 

due gambe; andare in Francia ful mate- eine aft aufladen, imporre un carico, una 
'ra220, o fülla lerriera. foma full’ aſino. 

Auffleiben, aufkleiftern, collare impäfte o- Sing, £ affomatura, affomamento, i inca« 


pra &c. 
Aufflopffen. v. Anffehätteln, piumaceitte. Bad Mod gaft; "Cárica-0, careo; . ^ 
ett aufflopffen, fpiumactiare | d letto; le ‚Miflage, Steuer). grivezzs, impofta,.i — 
coitri. mento. bag Bold mit Auflagen preffen, gra- 
Aufknoͤpffen, sbottonare. j varéil popólo con dizj.edimpofte, commete 
Yuffnüpffen, sbottonare, f ;fyroppare:t mE tef gravillime eftorfioni. 
, ten auffuüpffar, aprite il modo, shicéiare, Auflage, Veſchuldigung/ accufa, —— 
` fnodäre; fciogliere, Riötre' un nodo, 7" |." incolparhento, 
DiZIONARIO DI CASTELLI. b Auf⸗ 








58 Auflage TA Aufmachen + Aufnehmen 


Auflage duc Buchs, impré — Bampal slegare, fengliere il Deco, fnodare un grop-" 
neue, riftampa, nuova imprefhione.  " . po. ein Gifd)tud) aufmachen, fpiegare una 
Auflaffen, (eine Thür) lafciare aperto, non tovaglia. v. Außbreiten. benTopf aufm as 


ferrare. gen, difcoprise, difcoperchiare una pignat- 
Auflauff (des Waſſers,) crefcente, inondamen-! . tà. v. Aufdecken. einen Sif aufmachen, 
to, inondazione, trabocco. v. Aulauff. sbndellare, fvenare um peſce, un’ animale. 


fiuflauff des Volds. v. €mpbrung. fedizione, Aufmachen. fid auf ben Weg machen, metrerfi 
eebe ` waer Sg e 
arfi kä ar Gaam ex 
Auflauren, auflaufchen, porfi, metterfi in a- Vi ec d Cauffpielen fonar di mufiéa, 
guato, infidiare, fare, preparare infidie ; Bufmablen (von Mehl) macinare tutto. fer⸗ 


,tendefe imbofcate, attendere al varco. ; ud S A 
Auflecken, leccare. j | fig ſeyn mit mablen, aver finito di maci« 


Auflegen, imporre; imponere. ba$ Tiſch⸗Tuch BEE Gg 
auflegen, metter la tovaglia. ein Cen aufs YAufmahlen : (ton ber arbe) pingere fo- 
Jegen, far ftampareun libro. einem die anb pra &c. mit mahlen ver rauchen, confuma- 
auflegen, impor lemani fopr’ uno, (ad uno) re pingendo, u: i 

eine Laſt auflegen, indoflüre, addof- Aufmauren, murare, ammuricare-ricciolare. 
fare, ponere addoflo un peío. einen Pfeil Aufmercken, potare, annotare, marcare, rimar- 
auflegen, accoccare una freccia (faetta.) | | „er juhören, attendere, afcoltare, ftare at- 
Auflegen, auferlegen, anbefeplen; ` imporre,| ZZ" etroad ind Buch anfmerd'en, anfchreis, 
comandare, ingiungere. - - - ben, appuntar, notarq.c.ful (nel) libro. 
Yuflegung, €. appofizione, impofizione. Aufle⸗ Aufmercker, m. notatore. 
Hung eines Buchs, ftampa, impreffione d'un Slufmerd (am, Ad. attento, attentivo, intento. 
libro. | Aufmerckſam, Adv. attentamente, con atten- 
Auflehnen, appoggiare. fid) auflehnen, wider: ZIORE. . ^. 0. nen Së 
, D — one, dE (wie Aufmerchfanateit, avyertenza v.Behuiffamfeit, 


t 


erde) impennarfi, inalborarfi. ': Aufmuͤntern, anfriſchen, animare, inápimire, 
p incoliare, attaccar con cólla. _ incoraggiare; incitare , fare animo; fpero- 


vom Schlaf aufmuntern, deftace, fveglia- 


v. Sammien, Einfammlen. ! 
Auflodern, fpignere la fiumma in un tratto, | 7€ uno dal fonno. vie Kleinmüthigen uf; 
Auflöfen, (Metalle) diffolvere. muntern, confortar li codardi. 

&ufldfen, rifolvere. fid) auflöfen , rifolverfi. Yufmunterersin, deflatore, deftarrice &c. 

— eine ſchwere Frage auflöfen, rifolvere; fcio- Aufmunterung, efortazione, eccitazione, fi- 
gliere, fnodare, folvere una difficoltà; una] melo. „u... yo... e ; 

- quiftione difficile. eine Geſellſchafft, "be Aufmutzen, groͤſſer machen, efaggerare. 

Ehe, Freundſchafft ꝛtc. atıflöfen; diffolvere, Aufmutzen, vorräden, rinfacciare, rimprove- 
/'dirimere wma compagnia, un marrimomio. . Fare. `. - oe | 

die Ziffern auflöfen, aprire, fpiegare le cifre, Yufnageln, inchiodare, artaccar con chiodi. 
diſcifrare. v. Juélegen. — - Aufuaͤhen, cucire, attacc.re. 

Auflöfung, f. diffoluzione, fcioglimento, rifolu- Aufnahme, E Empfang, ricevuta, accoglimen- 
zione, slegamento, firodaimen d; huffóftmg, |». | vo» &ccoglienza, accoglie. — 

Drenuung ber Ehe, difoluzione d un, o del Uufgafchen, wegnehmen, tor via, pigliare. aus 

-cmtrmonio. ^ tian 1 afdyerep wegeſſen, mangiare ghiortamen- 

Aufloͤthen, diflzIdare, ftaccar la faldarura, te, per ghiottoneria, 

Yufmachen, aprire, differrare, fpalancare. bie? en, bewillfommen, accettare, accó- 

. Auftern aufmachen, fpiccar le óftriche dalle .. gliere, ricévere, ticettare. einen febr gürig 


— nicchie. bm Cad, einen Knoten aufmachen, anfushmen,. ricevere uno benignamente, 
vt» d ET Ka | «on 
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Aufnehmen AufrechenAufrichtlg 59 


con lieto ciglio: fargli lieta accoglienza] "org im Zimmer fein huͤbſch aufräumen, 
einen op. Kludes⸗Statt anmnehmen, adot-}: ::aflıttarg, componere ogni. coſa in camera, 
> omg uno; für gut aufnehmen, prendere in Aufrechen/ raftrellate, levar con un raſtrello. 
buona parte; ricevere im buon grado, für; Aufrecht, gerade, eretto, ritto, dritto. aufrecht 
übel aufnehmen, (etwa) pigliare, pren-| ftehen, ftare eretto, dritto, levarft, tenerf, 
dere, ricevere una cofa per male (in ma-, flar fu. ` ; 
la parte) interpretaria finiftramente. Geld Aufrecht, unverfaͤlſcht, fchietto, fincero, v. Aufs 
- aufnehmen, prender dinari ad inrereffe. richtig. K 
‚Aufnehmen, zunehmen, accréfcere, crefcere ‚|Aufreiben, calterire, fcalfire. bie Haut aufreis 
falire, montare. fin iftato, in prezzo &c) | ben, ‚galterir, fcalfie la pelle, cine Wunde, 
Aufnehmen, n. Sit, "A ce accefta.|  riaprireuna ferita, o cicatrice grattando. ` 
zione, accoglienza, ricezione. Aufreiben, vertilgen, disfare. ein Kriegsheer 
Aufuefleln, affibbiare, allacciare, ftringare,ap-| aufreiben, zu Schanden machen, disfare un’ 
.. .puntar]e ſtringhe; it. sfibbiare, slacciare. efercito, .. S 
Stufnótfigen, nöthigen, zwingen etwas zu neh: Anfreibung,: £.. fzalficura, fcalfitto. "n. 
men. v. Aufbringen. - ..- `. sooo jAufreiffen,,crepolare, fcrepolare, fquarciare, 
Yufopffern, offexire, faccificare, immolare, offe-.- fendere, flraeciare,- aprir per forza. bet 
rãre ilfagrificio, confacrare. fid) GOtt gangr| : Sud Of⸗Wind bat mir die Lippen gang 
lich aufopffern, dedicarfi inrieramente al aufgeriſſen, un firocco mi fendé le labbra. 
Dio, facrificarf; v. Ergeben, Widmen. Aufrennen, rompere, infragnere, aprire con 
Siufopferung, f£. offerta, facrificio, .-. . forza. correndovi o. battendovi contra. ein 
Slufpaden, sballare. Aufpacken, aufladen ‚> Senf mitdem man Thüren aufrennen 
caricare, incaricare. Aufpacken, durchgehen,|: "Fan, goffo, balordo, ‚pecorone, fciocaos — 
` andarfene. —— 200 US. 5075 aAufrichten, rizzare, arrizzare. einen wiebers 
Aufpappen. v. Aufkleibenn. enamfrichtege 1. e tcóflen, confortare uno, 
Aufpaffen, fa: la guardia in qualche luogo; it. Aufsichten , aufbauen, drizzare, inalberare, 
metterfi in mira, v. Auflauren. "| eréggere, levare, itabilire, mettere in pie- 
Aufpaufen, enfiare; gonfiare, rronfare, bie Sail" o di; Qltäre, Säulen aufrichten, drizzare ak 
dien aufpaufen, gonfiar, diftender le gote. | "tari, icolonne. eiut Alinug aufrichten, ; fta- 
Aufpfeiffen, fonar di flauto. " | bilire una lega, allianza.- eite Echule aufs 
Aufplatzen, crepacciare. e richten ,..aprir fcuola, ‚einen Kauffr Handel, 
Yufpug, Schmuck, abbigliamento, addobbó.. Handlung aufrichten, ftabilire un negozio 
das Aufpugen, acconciamento, addobbo. mettere jn piede ua traffico. ein auf, 
Yufpugen, abbigliare, addobbare, ornare, ad-| Gfabt; Sache. wieder aufcid)ten, riftabilire, 
ornare. eine Dame aufpu&en, acconciare il] ;;riftorare: una cafa, città, negozio &c. 
capo, la tefta, i ricci ad una-Dama ; abbi- Aufrichtig, unbtrfalfebt,fehietro, puro, fincé- 
gliare, adornare, veftire una Sigaora. fi) ro, nativo, vero. aufrídtig Silber, argento 
- aufpu&en, farfi bello; abbellirfi, adornarfi. |; di/bhona lega. v Unverfälfcht, pur unb reis 
Yufpußer, conciatore;aeconciatorej&dormato-| ` net Bein, vin puro, Kchietto, non adacqua- 
- ge, ornatore. Kirchen ; Zimmers xc. Anfpus ro, v. Nein, Klar. 
ter, paratore di chiefe, camere &c;tappez-/Unfrichtig, redlic), fincero, candido, reale, ve- 
. ziere. ONE 1 re, intero, leale, ingenuo, cordiale, fenza 
Aufpußerin, abbigliatrice, conciatrice, 'otna-| 
i." trice. "of WM 8 d 
*Nufqueffen, gonfiarfi, enfiarfi. herausquellen, 
, fcaturire. ` , Au dil ouni | 
Aufräumen, fparare, difparare , ſpareechiare. 
in Ordnung bringen, aflettare, raffettáre, ra-| 
^. €conciare, componere, mettere in affetto.j. 
To «E 

















malizia. aufrichtig fpielen , Binocar netto. 
handeln, trattar; camminar franco, candida- 
, mente, con candóre, con fchiettezza. anfy 
richtige —AF inaffettati. Liebe, cari · 
tà non finta. Menſch, uomo, fincero, candi- 
do, dritto; leale, Ghetto, d'un pezzo, in- 
tiero, franco &c. A IE. 


bs ie ` ` ut 


6o Aufrichtigkeit Auffagung Aufſchlagen 


Mufrichtigteit/ f. ——— Aufſagung. f vi Auftũündigung. c5: on 
.. franchezza,ingenuitä; integrirä,lealrä, puri4 Aufſagung, Herſagung, recitazione, récita. 
‚ei, realtà, fchiertezza, finéerità; die Aufrich ⸗ Aufſatteln, fellare, infellare , buctar: la fella. 
` sigfeit 0t Gemuͤths, candore, fchiettezzad —— blaſen, fonar Ia huttaſella. 
animo. $4 auptzierbe von Slor, v 
Aufrichtiglich, redlich, Adv. candidamente, re- eich oot ui, — Keser e 
7; almente, finceramente, francamente, &c, Muffatz (im Schrifften) coſa meſſa in iſcritto. 
Slufrid)tung, €tifftung, f. drizzumento, ere-1?l :befte, betimamente: ich babe cud) ‚aufs 
en en en 1 Dt ` baftej-fehe woht.verflanden,;v; hoarci intefo, 
, fcatenacciare, aprire i'catenacci. (Ce. Cà ' ien £e 
— auffhärffen, calterire —— —— —— Faust ie 
aufrigen, aprirfi, fenderfi; fpaccarfs, sfender- | Aufſchaͤ í d ^ ; u 

& v. Cchärffen, Gergen, Risen. Auer en. Cage di Forte terra 
Aufrigung, calterimento, calterirura-gione.  lohifieieben “Atfferire alluri dito Wäi 
Bech fpiogre, fpiegare yufammen reb]. Coiebeee GE 
—— vormerffen, SE, eet sl j^ trasferire,rimetcre. DieZaphung aufibie 
ipia Baak: ec. at Ver rimpro-|2' Ser, differireteihporegeiare il pagamento 
ij. eiare, sinfacciare, cii ah fger uͤckter Biſſen hat air ſchicber ih, ST ; M hi^ à 
— nie feinen erflicht, boccon rimproverato non|ota itbuna; E diff ar... Wie Usterore. 
;-affogó mak niffuno, v. Wornerffan. >; Ae: E pu erimento, dilazione, Pro- 
fluftücfung, f. rinfaceiamento, fimprovero. Auf i ento, indugio, lunghería. Ms 
Wufruffen, chiamareudé che paſſt cche/fiede. lufcbieffen, Wachfen, germinare; tallire; fpan- 
Aufruhr, Gmyérung;, rivoleinedto; rlvalta) A 57, ed apice ara 
` -sivolturt; fedizione, fmoffa, rumulso, fab. Auffhietjen, (n die Höhe ſcheiſſen/ nben ſchwim⸗ 

levániénto-zione; turbolenzej:àthimwwina.| MER, gallare, galleggiare j; venire, tornare 
; mento. Aufruht erregen, fmövere, follévát galla. * | Ze 
` kgenre - as A . Mufichieffen, groß werben, diventar grande, 
Aufrübren, móvere, muovere. vuͤhret bett: al⸗ die ſes Mädgen ift in Surgen aufgefchoffen, 
` ten Quark nid) auf, non moveteil fango d Suel Ginciulla? diventatata grande in poco 
on rifveglläte-# cani," chte dormono, ` |, '€po- : E E oc oe 
Olifrüfrer, fediziofo, . tumultuoſo. ,. Muffehlag, Gteuer, impofto-pofizione, gra 
Aufruͤhrifch fediziofo, tumultuofo, cutbalen ··. Mee 
. to, rebelle inquieto, mal eontento. diegans]Aufihlag, Theurung, incarimento, alzamen- 

ge Stade ift- aufrübrifdy,: curta la cicrà fij. 10 del prezzo, — 

. leva a rumore, a rivolta. aufrübriftb wer⸗ Aufſchlag eines Huts, balzo del; appello, v. 
ben, ammutintre,rivöltare, ribellate, ſolle · rampe Stülpen , fec db di 
C" os Qn NOE ecu oem e Aufſchlag eines Ermeld, moftra della manica. 
Yufrüften, rafferräre; adconciare. das Hauß Aufſchlase Bad), n. dizionario, vocabolario. 
wieder aufrüften, rinóvar; rulle, raffottar Auffehlagen, Nuͤſſe, Eyer, fgusciar, fchiacciar 

rimetter la cafa, metrerla in áffétro, in a- no&i ; zomper delle aova &c. Feid⸗ Lager aufs 
"^ 'éonclo. v. Aufputzen Aufräumen. ſchlagen, ;accampare. 109, werden wir unfer 
Aufſagen· v.Auffündigen. refignare, rinumzia- Nachtlager, Nacht:Duartier auffchlagen ? 
$e, fein Recht auftundigen auffagen, ceder}::dovp alloggieremo: fta nocte "ig Deckt 












Ce foa rsgióne, IMS data 7) © | aufichlagen, tendere un padigiione. ei 
Aufſagen/ herſagen, reeit are, dir fu. eine Go; ii rasen 
i —— aufſagen, recicare'üna u 
` eommedia, un” opera, -. dé aptit la bottega. v. Slufmadytn, Aufthun. 
Anfſagen, wiederruffen, disdirfi, disdire. «rat ıfichlagen, theuer merden, en 
P ben Kauf aufgefagt, ha disderto lacompra.\: ré, montare (di prezzo.) bit Waaren find 
es E mehr 


Buch aufſchlagen, apice un libro; cercare 
in un libro. einen Kram: Laden ‚auffchlagen, 


2toffffage `." Aufſchütteln Aufſetzen 61 


wmehr bemmbie Helffte auſgeſchlagen, Te merci] Kleider aufſchuͤrtzenalrarſi (ĩ panni) fu- 
^. fi;/fono acerefciute diprezze pi della mer ccingerfi, accinciznare. , aa 
Auffchlagen, überftülpen, rabbuffare, piegare, Aufichütteln, Ipiumacciares v. Aufbetten. 

- ripiegare, rimboccare; ." 1° ^1." Sluffibütten, aufateffem,.verfre. Waffer auf 
Auffchlagen, in einem Buch, cercare inunli-! bie Hände ſchuͤtten, aufgieffen, verfar dell’ 
- bro. durchblättern, catteggiate. — 7 acqua: fulle mani,; fopra Je mani, v. Aus⸗ 
Auffchlieffen, differrare, riferrare, aprire. gieffen, bad Korn auffchütten, ammaffare 
Auffchlieffung, f. diflerramento; aperfura. ` -| Fran, das Korn in der Mühle aufſchuͤtten, 
Aufſchlitzen, fendere, sfenderei fid) aufithli,  !Famoggiare il;grano, riempirla tramoggia. 
© gen, aprire, aprisfi, fenderfi, sfenderfi, fpa eeben, MuhkZrichter , tramoggia. 


Uwe un rn) (Auffchrwäminen, aufgeben, fermentarfi, lievi- - 
Aufſchlucken, mandar già, inghiottize. 5, arf, infpugnarfi. d 
Auffchmieren, ugnere, inöngere. .[Aufichwängen; das Pferd auffchwängen, ag _ 
Nuffehnallen, sfibbiare. .:' ` groppare, rabbuffar la coda al cavallo. 


— Men proe * eg Wuel era tari a belle parole a 
das ret top nten auf, und er bor: ` didi are, ro 
gelte Inden Sher, la tavola capolevö,eilegli — u enfiarfi, gon- 
" balzó nel Reno, er \ E «arf: intumorme, mondares  - 

; j d : 
gripe tagliare, aprir 3 einen e des Waſſers, f. crefcente, inon- 
menſchlichen Górper auffchneiden, fparare un Aufſ Au 

6i , ' wingen fid, inalzarfı. 

eit x rry p» prar 3— ^. Aufſehen, prata gli occhi, riguardare in su. 

mts abe [ 'e er. `" |Aufiehen, bertoaltem, forinrendere, fopraftare, 
—J nn MUN. |" guárdare; aver là guardia, cura di q. c. ein 

u bp v. fie pr. y id hg) 
—— — ees. ſich her) ` ma E vigilanza, foprintenden 
: He dy ders qufinady, Tpape Auffther, Verwalter, direttore, infertore, - 
“rare il petto, fpettorarfi, ` : — Aufſeher uͤber die Sclaven, 
— ME fotu; übbiesre, * care, immu etf — da banda, * parte, "s 
—“ ri €— M BE ge Aufſetzen, mettere, metrerfi il cappello, co- 
Sufieyofie in Caamm ſchleſſen/ tallire, arida ; ; 
, ED ner 











ee: "A priresil capo, cóprirfi la tefta. bet Hepr cbe 
pe — ias b auf, bedecke ew V.S fi nime, ced ic 
Aufſchoͤslinge m. rampello, germogtio. copritevi, ben Bart aufjegen, fare, rifag la 
Auffchramben, aprir la vire, fvitare; barba. ben Hahn (auf der Buͤchſe) auffes 
Aufjchreiben, notare, annotare, fcrivete, mer) gen, calare il cane (dell' archibugio.); ‚ die 
tere m iferitro, in omg, fr Cteine im Brete Schachſpiel aufſetzen, 
Aufſchreibung, ſcrittura, nota. pesi intavolar le pezze. eine Eeule, oder Bild 
Aufſchreyen, gridäre, efelámaréi: für Echmer auffeßen, pofare dna colonna; ftatua fulla 
fua bafe, die Kegel auffeßen, drizzhre i zo- 


o auffchreyen, gridare, firillare per (di 
"4l Si heard ' [ ni macht nicht, daß ich meinen Kopff bier: 
‚innen auffeße, non fate, che rni vroftini, non 


olore. ; 
Aufſchrifft, Uberſchrifft, inferizione. dng 
Sriefs, fopiaferitta , indirizzo. tle9luf| fate; che ni incaparbifca, od incaponifca. die 
ſchrifft machen, indirizzhre, (ihdrizzatemna| Speiſen düf(rlicn , apporre il cibo; metter 
"lettera, far la fopfafefieta. 007 le tavole. Gut unb Blus für einen aufſe⸗ 
fet ,' mettcr, fäcrificar la vita, i beni 

per undi- p Mr s 


Aufſchub, m. Verjug/ differimento, dilata-| 

mento, v. Aufſchiebung. 

Auffchären. v. Anfchüren, — Yuffeßen, componiren, componere, ftilizzare, 

Anffhürken, faecignere, ‚alzarfi le veſti. bie) ` fpiegsre;: concepire, ftendere, diftendere il 
b 3 con. 


4 


62 Auffeken N Auffproffen Aufſuchen 


coficetto, progettar pliarticoli. einen Pros|-  fcoppiarfi, creparfi, fenderfi." e£ (prang tm 
ce auffelsen, diftendere, ftendere un pro: die gantze Haut auf, glifi fchtancava tutta la 
ceff». aufgefegt ifehalb verfpielt, quelloche| . pelle . c^ o o om 

pone li fuoi denari algioco, non ha da farne Auffproffen, germinare; germogliare, rampol- 


HI conto. ] lare. id 
Auflegen, die Schuldner, accoccarla ai. ere · Aufſpulen bad Garg, fpolsre, acciar Ie fpole. 
itori. Auffpunden, aprire il coccone, cocchiume. 


Sluf(e&en , verwetten, caparrare, feomettere. 9lufítanb, m. v. Aufruhr, Empdrung. 
Sluffe&en , verorduen, conftituire, ordinare, Aufſtechen eine Blatter, aprire una puftola con 


dettare (uma pena). — ! vn ago, 0 lancetta. einen aufllschen, fpiare, 
&luffctscrim, conciatrice di capo, donna che a-| tradireuno, far lafpia ad uno. v. Verrathen. 
cconcia il capo alle donne. Aufitecher, m. fpia, tradicore. 


Auffegig, rwiderfpenftig,ammutinato. wider eis|Aufftcchen, artaccare, piantare, fpiegare. die 
nen auffeßig werden, ammautinare-arfi, ani-| Sahne, Etaudarte, Maftbaum auffteden, in 


marfi contro alcuno. . die Höhe bringen, inalborar, (alberar) la 
Aufieglich, vorſetzlich, a cafo penfato, delibera-| |. bandiera, il.vafcello; piantar jo. ftendardo. 
tamente, a bello ftudio, a pofta. j die Slaggen aufftedien, fpiegar le bandiere. 


Aufſetz⸗ Nadel, Haarnadel, dirizzatoio, fcrimi- Yufftehen, forgere, levarfi, Dar ſu, alzarlı, driz- 
nále. m". zarfi, dirizzarfi, rizzarfi. feiner Bebe auf, nif- 
Aufficht, £.SBertoaltung, direzione, cura, guar-, fung fi muova. fleet auf, levatevi, rizza- 


— id Pr ftare fu, che, Sen 
uffieben, bollire, bollicare. . Aufftehen, . fid) empóren, inforgere, ribellare, 
Slufficben, n. Subfl. bullicame, bollicame. ` `) follevarli $ Empär 4 : s Ki » ' 


Auffigen, montare. das Pferd läft nicht gern : TIT. 
en en, il cavallo fi difende colla fchiena. — — —— PM 
"vdd blafen, fenar la buttafella. v.| oe, o mi falra labile, 1acollera, quan ne 
YAuffig,Stange, Käfig; Stange, pofatoio. do coftuis ſachte! ſachte ber — Reigt 
Suffpalten, fpaccare, fpacchiare. E here ree bs grillo gli (alta, | 
9luffpannen, tendere, difténdere , fténdere. i; euren. y 
Lag auffpannen, fpiegar, tender le vele. bag Auffleigen „ımontatura, falita, bad Auf⸗ 


ein Stüc linen Tuch auffpannen, diften-| Dote bez Mutter, mal di madre. | ^ ^ 


dere una pezza di rela, rom —— montante. ch M" in 
a8 Korn, raecorre i grani ful ner Geburth ben Saturnum auffteigenb gel 
— — vo babt, egliebbeSaturno in afcendente. — 


9tuffperren, öfnen, aprire, differrare, slargare. | lnfiteigung, f. aícenfione, afcefi, monratae | . 
i Augen, damit flogen, fciarpellare con Aufftellen, auffegen, érgere, .drizzare. 


| eli eech, Aufſtoß, incontro, . fcontro. TM. 
Auf ſperrung, f. apertura, differramento. Aufftoffen, ungefehr begegnen, incontrarfi, rim 
QAufipielen, muficiren, fonare, fuonare. - contrarli. v; Begegnen. biefe Speiſe Rößt mit 
Slufiprengen. eine Thür, x. infragnere,infran-) auf, quelta vivanda mi genera de’ rotti (rut- 

gere una porta Bee, ti) mi farottare, mi follevail cuore, daß, 


'Stuffpringen , fakare, rimbalzare, brillare. ber| was mir täglich begegnen, aufitoffen fan, 

Heim fpringt im Glafe auf, il vino brilla] quello chepuö, occorrermi alla giurnata. v. 
. mel bicchiere. vor Freuden auffpringen ‚| begegnen, MWieberfahren. 

brillare, efultare, faltare di giubilo. freffen Aufftreiffen, rabbuffare, sbracciarsi. 

big ber Bauch au((priuget, mangiare.a cre- Aufitülpen den Hut, puntellare, ripiegare, 

: rabbuffare il cappello. die Ermel, sbracciariß 


a cia. 3 
Auffpringen , (palten, aprire-fi, fchiantare-fi | Aufſuchen, nachfuchen, cercare, ricercare, P 
a 


Aufthauen FR, das 2tufwarten. Aufwinden 63 
‚.Iarcerea. bad Wild auffichen, fcovare, Ba, e Auftsarten, n. fervità, corteggio. 
e 


vacciare, ftanare le fiere. — twärters in, fervitore-ttice. 

Aufthauen, dileguare-arfi, rifolvere-fi, fghia- Aufiwartung, f. fervizio, fervicü. 

. cciarfi. bag Wetter thauet auf, ilgelo,ilghi- Aufwärts, über fid), in fu. die Haare aufwärts 
accio, il tempo fi dilegua, fi mitiga, fi ri-| (über fid) Fëmmen, rabbuffare i crini, o i 
folve. vB capelli, o i peli. 

dag Aufthauen, il disgelo. Aufwaſchen, lavare, governare. den Boden, 

Aufthun, aprire, differrare, den Beutel, bie äus) das Zimmer wieder aufwaſchen, lavar, rila- 

. gen, das Maulauftbun, aprire laborfa, gli! var la ftanza, 
occhi, labocca. Bier, Wein aufthun, ven-[Aufwweben, distéffere, fteffere. 

. dere birra, vino. Aufwechſel, m. agio, l'agio, (laggio.) 

Auftragen, die Farben, colorire, incolorire. Aufwechfeln, cambiare. 

Auftragen, mettere, portare, porre in tavola, Aufweden, deftare, addeftare, fvegliare, ecci- 

:fervir Je vivande, imbandir la tavola. ` tare. bit Tobten auferwecken, fufcitare, rie 

Auftragen, einem ein Gefchäfft auftragen, ad-| fufcitare i mori, 
doflare, commettere qualche negozio ad; Aufweckend, eccitante. was die Krafft bat aufs 

uno, dar D incumbenza, il carico, l’ incari- zuwerken, eccitativo, incitativo. 

:; co, appoggiar la cura ad uno. —— deftatore-trice, eccitatore-trice. 

bre Befehl, incárico, incarco. Au weiſen, produrre, allegare, addurre. 

uftreiben, aufjagen, fcorgere, fcovare. ein Aufweiſer, m. Vorweiſer, efibitore, latore, por- 

Wild auftreiben, sbofcaze, bufcare le fiere.| tatore, confegnatore. ber Aufweiſer dieſes 
wo habt ihr ben Degen aufgetrieben? dove| gegenwärtigen Schreibens, I' efibitore, lato- 


avete bufcato quefta fpada ? re, portatore della prefente, il confegnatore 
Auftrennen, discucire, sdrucire, fid) aufteens|_ di quefta. 8 

uen, fcucirfi, sdrucirli, Aufweifung, f. produzione, efibizione. 
Yuftrennung, f. discucitura, sdrucirura. Aufwwenden, fpendere, impiegare, applicare. 


Auftreten, farlı vedere, (entrare) in pubblico.| bít Sinne und Gedanden aufwenden, ap- 
.. auf ber € djaubübne auftreten, fpunrare in| plicar la mente, il penfere, o penliero, 
 fcena, ufcire in teatro, | l'animo, . . 
Bluftreten, auf etwas treten, marciare fopra a, c. |"luftoenbung, E fpefa. v. Unkoſten. 
calcarla co' piedi. Aufwerffen,eine Batterie, drizzare, alzare, pian» 
Auftritt, in ber Comebie, eng, tare una batteria, die fauffgräben aufwerf⸗ 
Auftrocknen, aufborren, feccare, afciuttare, feu, eröffnen, aprir le crinciere. fid) aufwerfs 
afciugare. ! , fen (wie das Tuch) cottonarfi, bag Maul 
Aufwachen, deftacli, fvegliarfi, risvegliarfi. -| aufwerffen, far grugno. fid) für einen Koͤ⸗ 
Yufwachfen, crefcere, germinare, germoglia-| «ig aufwerffen, dichiararfi- Re per forza. 
re, puilulare, rampollare, die "Séng, 9 flan Aufwickeln, disviluppare, fviluppare, fpiegare. 
gen wachfen allgemad) auf, gli alberi, Je) ein Kind, Tuch, Zeng, 1c. auftoideln, sfaícias 
piante a poco a poco crefcono. «t od re vn bambino, drappo, pezza. 
anf, egli diventa grande, groffo. Anfwidelung, £. disviluppamento, fviluppo. 
Bufwallen, Sieden, bollire, bollicare. . ` Aufwiegeln concitage, far fazione, feminar 
Yufwallung, f. bollimento, bollizione. diſcordie, rumori, einen wider den andern 

Anfwärmen. die Speiſen / rifcaldare, fcaldare.| aufwiegeln, eccitare, concitare, incitare, in- 
——— rifcaldare, fcaldare. «8 find aufs, —ftigare uno contro l'altro. 

. gttoármte Sachen, fono verze rifcaldate. Aufwiegelung, f. ammutinamento, v. Aufruhr, 
9lufmarten, dienen, fervire, corteggiare, einem Aufwiegler, ribelle, follevatore del popolo. 
Mädgen aufwarten, far I’ amoread una, far Aufiwieglerifch, fediziofo, inquieto, faziofo, 
Ta corte, corteggio, fervitü ad una; corte-| turbolento, | 


ggiare una. flufiinpen , avvolgere, spguindolore. Gore 
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6 téfolppéi ` 


aufwinden avvofgéreil filo fin Leed 


aggomitolarlo. Bian 
Aufwippen, capolevare. gebt wohl at, 


baß Aufzroingen. v. Hufdringem ` 


Aufzwingen ` Mugendiener 


setup ti iue! an fráurgice 


per orza. p 


ir 
GAMSN 


das Bret nicht aufwippe, (ſchnappe) at- Auge. die Augen, occhio, occhi Port. lace, Ta- 


tendete, chenon capolevi la tavola. v.'9luf;|- 


ſchugppen. 


giuëettigr, abwiſchen, Hiertare, levar via, 
""fciugare, taſciugare. 


Aufwiſcher. v. Wiſchhader. 
Aufzaͤumen, frenare, brigliare, metter la bri- 
glia, infrenare, imbrigliare. 


Aufzaͤumung, f. imbrighatura. 
ad en, contare, pagare in contanti, 


jren, confumare, fpender tutto. 


Aufseichnen, notare, annıtare, rimatcare, fe- 


"gnare, appuntare, mettere im nota, a ra“ 
one. 
Aufzeichnung, f. nota, notazione, rímarco. 
Yufjeigen, moftrare, dimoftrare, mettere a- 
vanti gli occhi. ^ 
Auffiehen, tirar, montar fu. bie Bruͤcken, Ancker 
“aufziehen, levare i ponti, le ancore; bi Uhr 
aufziehen, montar, rimontar, caricar T oto- 
logio. den Hahn einer Tüchfe, calare il cane 
dell’ archibugio. . E: 
Aufziehen. auf die Wache, marciare (a far guar- 


dia) mofitar la guardia; ` 


ime 5 luei, lumi, Plor. die Augen zuthun, aufs 
heben, verwenden, chiudere, alzare, 'olgere 
gli occhi, dundele Augen, caagefallene Aus 


ga, oechiabbagliati, odeki infoffaci. bie Au⸗ 


gen auf etwas werfen, Ferri, metreri" o- 
cchio ad, c. bie Augen aufheben; alzare il ci- 
glio, gli occhi, Augen ausſtechen, adotbare, 
otbate. Dinge, fo den Augen gefallen, pafto- 
‚echie ` 'cofe, che piacciono alla viſta. in ble 
Augen fallen, fare un bel vedere. bed Hetrn 


Ange maſtet das Pferd, D occhio del padro- 


ne ingrafla il cavallo; Heime Augen, Schalcks⸗ 
Augen, guardati dagli eecht piccinini. wohl⸗ 
feil verblendet die Augen/ la buona derrata 
cava gli occhi al villano, einem Auge if 
mebr al zweyen Ohren zu glaube, un’ os 
cchio ha pitt credits, ehe due orecchie, bie 
Augen’ find ber CTauben Ohreu, gli occhi 
a fordi fervono "d erecchie; der hir 
wird (att, aber bad Ange die; Và pancia 
fazia, ma l' occhio mai, dem Tod hertzhafft 
unter die Angen'freten, affrontat là morte, 


Auge am Reben oder au andern Gernächfen, bots 


Anziehen, bekleidet geben, andar Veſtito. fait) «ome, buttej occhio; dermoglio, capo, gem- 


lid) aufzichen, sfoggiare, portar foggie.. 


; ma. Augen gewinnen, eg ` — 


Aufziehen, vexiren, motregstare, beffeggiare;); > gemmare, fare occhi, inécchiarf, Dia 


proverbiare uno. v. 9leffen. 


gare, prorogare, differire, 
Aufziehen, —— allevare, educare, 
9tufjicf: Bruͤcke, E ponte levaroto, 
Aufzich ; Gelb, danaro baliotico, v. Pflege⸗ 
Gelb, Saͤugammen⸗Lohn. 


! Augen in ber Karte, i punti nelle carte — 
Aufziehen, verfehieben, procraftinare, prolun-|9lugapffef, 


m, pupilla, lácciola, cerchio deli* 
occhio, ` — — — tee 


Augen⸗Artzt/ m. oculifta, oftalmice uada 
S9iugenblid, m. momérito, un batter d' occhio; 
inftante, un punto (ditémpo), un baleno, 


un foffio, vn" atimo. oft Augenblick, a 


Aufichung, Aufſchub, procraftinazione, dila-| oC i momenti, ad ogni tanto, 0%, 
zione , próroga, prorogazione, differi- Augenblicklich, Adv. momentaneamente, in 


mento, 

Aufzug, dilazione, prórog». v. 9fuffub. ` ` 

Aufzug (in Kleidern) foggia, moda d" abiti, 
di veftiti. : : 

Aufzug (ber Soldaten) marciata (dei fol. 
dati). i 

Aufzug, Winde, tam, leva, altaleva, or- 
degno. i 

Aufzug, Vorſtellung in Schauſpielen, Ia varie- 
tà delle comparie, delle fcene, 


groe, ampie; larghe: 
Uugendiener, adulacore, aflentaröre. 7^: 


quel momento, in queilo ftante (inftante, 
iftante). ESA DAN E 


Yugenblicklidh, Adj.inftantahikb, móftiéitneoz 
Augenbligen, n. il lampo, bio, "il lampes 


ggiare, balenare, brillare degli 6óechi. "u 


Augenbrauen, ciglio, cigfia, Pier. Hätlein 


an Augbraunen, nepitelli. der groſſe Aus 
genbraunen Dat, cigliüto, cigliofo, di ciglia 


d 


Augen⸗ 


Augen Selle, nee Ausädern- ` Yusbitten. Gr 


Augen⸗Felle, le membrane dell* oechis · — | më dn, fon tutto perplefío, fon ridotto 
$lugenzslàjer, Brillen, occhial. — . in una grande (nell) eftremitä. es ift aug, 
Augenlieder, n.:palpébre; Pl. bit Siugenlitber| „da candela &ridoma al verde. der Zahl: Ter⸗ 

zufammen-thun, accigliarfi. min tfi ong, il tempo del pagamento € fi. 


Augen / Maaß, n. nad bcm Augen: Maaß; a vici, nito, i pagamenti, 1 cermini fpirano. «8 ig 

iita, a acshig. «205 1:00 af aseo „auß, non € € fperanza, &c. &c. &c. bie 

AugensPulversfehr Tore Druck obe Ee.) gie iit aud, la meila € finita. au& bem 
caratteri piccolisimi, `... | Dout, fuori di cafa. MD 3 

YugeusSalbe, f. collirio. .. — . ^, ,. .|Susüberm, fvenare. · : 
Augenſchein, m. vifta, veduta. ber Augenfchein Yusarbeiten, finire, fornireun lavoro, limane, 
` giebt e$, fi vede chiaro. ín Augenfchein nebz| , pulire, merteryi l' ultima mano. 

Den, riconofcere. Ausbacen, finir di cuocere. 
Yugenfeyeintich, Adj,chiaro, mánifefto, evi- Ausbalgen, aushülfen, gufciare-ciolare, sba- 
. dente, aperto, luculenro, —“ ccellare. _, o 
quán Verderben augenſcheinlich und gewiß, Slusballiren, sballare. 

"'adeffo € Chiara la mid rovina; ora € certo, ?luéballirung, f. sballaggio. 

. che fon rovinato. ^ "^ — ^ ! Ausbannen, verbannen, bandire, sbandire, eſ 
Auıgenfcheinlich, Adv. chiaramente, chiaro &c.| gliare, mandare in efilio, oin bando, 
Arıgentrieffen ‚-eifpa, cifpità, cifpo, cispolirà, Ausbauen, finir.di fabbricare, la fabbrica. 

lippitudine.: ; — © in : — Mlusbebingen, dare, porre, offrir condizioni, 

Angentrieffig, cifpo, cifpofo, lippo, che bal ` refervare, eccettuare. d. c. 

l^ ócchi lipfi,o pieni di cifpa. v. Drieffäuglg.| Ausbedingung, condizione, rierva, ohne inis 


Augen Waffer, ni. acqua per gli occhi, ge Ausbedingung, fenza riferva. 
Augen⸗Wehe, n. male di occhi. Ausbeiffen, mit ben Zähnen, firappare co’ den- 
Augenweiß, n.il bianco dell" occhio. ti, mordere. Bertreiben, fcacciare con morſi. 
Augenwinck, occhiats. v. Wind. ` `. JaAusbeſcheiden, ausdingen, eccettare, eccet- 
Augenwinckel, m. canténe, coda dell'occhio.| tuare.. Ae Le 
Yugen/Zähne, dénti canini.. Sfuébefferm, emendare, rattoppare, tínovare, 
Aeugeln, inneftare a bucciólo. ` . tiparare, rifare, rimencare. ein Schiff aus⸗ 
Aenglein, occhietro, occhiolino, ` — beſſern, calefattare un naviglio, fpalmare un 
Aeuglein, Debrlein, Id. it. maglia, afoletta. vafcello. ein Kleid ausbefiern, rartoppare, 
Angſpurg, Auguſta. raffızzonare un veſtito. die Struͤmpffe, 


Auguftmonat, m. Agoſto. regnet? im Augufl,) Schuhe ausbeſſern, rappezzar le calzette, 
ſo diebts viel gra und Moſt, quando piove| ſcarpe. SE í 
in Agofto, piove del miele.e moſto. |Nusbefferung,racconciamento,rappezzamente, 
SiuguftutrSRónd); Eremitano, Agoftiniano. |Nusbetteln, etbetteln, mendicare, otrener 
Aurhaͤhn, Auroche.-w; Uuechahn, Auerochs. mendicando. er fat ausgebettelt, egli lia fi» 
Avifen, Zeitungen, avvifo-i. nuova P/.nuove.| nito, ceſſato di mendicare,non mendica pii. 

novella. P/. e. rapporti. Ausbeuteln, feracciare, crivellare. v. Beuteln, 
Aus, Praep. di, da. aus sangen Herben, di) ic) bin auggebentelt, la mia bech € tutta 
= £utte cuore, aus Schertz, da fcherzo. ang) vuota. — , = Piasdibiog d 
, Gnaben, di mera grazia. auf bem Haufe, dij Ausbieten, sfidare. v. 9fuBforberm, — ^. 
cafa, aus ben Handeln fommen, fcappar Ausbieten, aus ber Wohnung, admunziare ad 
degl' intrighi. bie Stunde ift ay, l'ora éi uno, che fgombri o disloggi. bie Waaren 
paflıra. aus bem Sinn fommen, ufcirdimen-| — au&bitten, offerire, prefentare le mercanzie. 
te. aus den Augen, ‚aus bem Sinn, fe Ausbitten, fare interceffione per uno, prega« 
D occhio non lo mira, il cuor non.ne fof-| «e. ep bad bitte ich mir aud, deh! vi prego 
pira. «8 iſt aus. mitung, fiamo perduti, fpa-| — d' arreftarvi ; piano piano barbiere! che'l ran- 
eciati, fiamo fpediti, id) weiß weder auf no écaldo. 
)DIZIONARIO DI CASTELLI [55 Aus⸗ 
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66 Ausdlaſen 

Ausblaſen bas Sdt, 
fo, oder, foffiando. 

Ausbiaſen, öffentlich fund thun, bandire, bu- 


ccinare, pubblicare a Den di tromba. 


Ausbleiben, nicht fomunen, mancar di venire.|Ausbügeln, pianare, 


er wird nicht ausbleiben, non tarderä, non 
tefterà, non ftarä di venire. warum bleibet (br 
fo lang aud? perché dimorate tanto a ve 


ſmorrare it lume col fof-, Ausbruch, proromp S 
Ausbrüten, covar& v. Bruch, etwas nenes 


Ausbruch ¶ Aucdrucken 
imento. 


ausbruͤten, ausbringen wollen, covare delle 
novità, 

fpianare, fgrinzare, dis- 
rinzare, die Rath ausbuͤgeln, bie Runtzeln, 
Suiten gleich machen, fpianare, pianare le 
cofture, le grinze, le crefpe. 


pire? perché non fete venuto pià prefto? Ausbunb, ba Befle, eccellenra, para 


Ausbluͤhen, verblühen, sfiorire „'sfioreggiare. 


Muébobrem, forare, bucare, perforare. v. 


Bohren. 
Ausborgen, dare a eredito, a credenza, 


Ausbraten, roftire, arroftire intteramente. | 
Ausbrechen, einen Zahn, cavare, arrancare, tĩ- 


rare, trarre un dente dalla bocca. 


Ausbrechen, (aus dem Gefangnif) romper la 


prigione e fuggirfene. 


Yusdrechen, funb werden, fcoprirfi, divenir 

d brad) er in 
biefc Worte au, finalmente proruppe in 
quelle parole, in ein Gelächter ausbres 
eben, cacciare un rifo. e8 brad) ein Feuer: 
Blitz aus, proruppe, cafcó un lampo, cadde 


noto, notorio a tutti. enblí 


fuoco. 


Ausbreiten, stargare, allargare, diftendere, di- 


latare, ftendere, largheggiare. die Zweige 
breiten fid) aud, le foglie fr diramano: fi 
fpar;ono irami. den Schooß ausbreiten, 
fpalancare il grembo, fpandere il feno. 
Ausbreiten, fund machen, sbuccinare, pubbli- 
care, diffeminare, propagare, fpargere. Pas⸗ 
qoille, Schmaͤh⸗Schrifften ausbreiten, fe- 
minar fatire, pasquinate. 
Yusbreitung, f. allargamento, 
diftenfione, fpandimento, tendimento. 
Ausbreitung, Kundmachung, propalazione, 
fpargimento, divolgamento. des Glaubens, 
propagazione. 
Ansbrennen, bruciare affitto. 


Ausbrennen, diſtilliren, diftillare. Roſen, Ausdienen, 


Ausdeuten, auslegen, interpretare, impu 


esquifitezza, ein 9tudbunb von , 
Schalck, cima di uomo, di furbo. Ausbund 
ton Waaren, fior di roba, toba dë tutto 
paragone. v. Kern Waare. ie». 


Augbüudig, eccellente, esquifito, infigne, no- 
bile, fcelto, fingolare,, o. v. 
Herrlich, 9Bortrefflid). 


Ausbũndig, Adv. eccellentemente, ecgeilen- 
tiffimamente, esquifitamente, ottimamente. 
Ausbürften, fcoperrare, fcopolare. | 
Ausbuͤſſen, efpiare. | 
Ausbämpffen, efalare, vaporare, fvampare. | 
Ausdämpffung, f. evaporazione, fvaporazione. 
Augsdauren, durare, effer coftante, re(iftere, 
perfeverare. id) fönnte «8 nicht ausdauren 
barbep, ionon vi potrei durare, non vi po» 
trei ftare. (fado). non vi potrei refiftere. 
Ausdehnen, difendere, ftendere, difti de 
rare, ftiracchiare. (id) außbehnen, — 
ftenderfi, renderfi. bieſes Tuch, Leder, Ge 
Schuhe dehnen (id) aud, geben nach, gueſto 
panno, cuoio, corame, quete ſcarpe ſi rene 
dono, s’ arrendono. 
Ausdehrung, f. diflendimento, diftenfione, 


diffendimenro,| ftenfione, ftiracchismento. 


Ausdencken, efcogitare. v.Crfiamen, Erdencken. 
tare. 
alles aufs ärgfle aufbeuten, tirare ogni co- 
fa al peggio, interpretar tutto finiftramen- 
te; oder in mala parte. 

finire il fuo fervizio. er bat aus⸗ 


Kräuter ausbrennen, lambiccace rofe, erbe.| gedienet, non € piü iniftato di fervire, nen 


Ausbringen, ruchtbar machen. v. Ausbreiten. 


puó piü fervire, 


PIndóringen, einen Befehl von der Dórigfcit, Ansdingen, v. Ausbedingen. 


ottenere , 

magiftrato, 
Ausbringen (einen Fleck) toglier, levar vi 

qualche macchia. 

Ausbringen, an Dann bringen, fpendere. 


impetrare qualche decreto dal Ausdorren, aridire, inaridire, feccare, feccarl, 


diſſeccare, difleccarfi, 


Ausdrehen, ftorcere. 
Ausdrefchen, trebbiare, battere il grano. 


Ausdrucken, efprimere. v. Herausdrucken. 
Aus⸗ 


Ausdruͤcklich Ausfechten Ausfuhr 67 


ich, espreflo, espreffivo, ſpeciale, Ausfechten, finire, cumporre le differenze. v, 
fpecificato, fpecifico. Beylegen. | 
Yusprüdlic), Adv. categoricamente, espreíTa- |l en, purgare, espurgare, nettare,curare, 
mente, fpecificamente, in fpecie. e * rem, ——* — g 
inften, sfiarare sfumare, fvapo- V Ausfeilen, Timare, levar via colla lima. _ 
_ — fo: — v. Abfertigen ; it. figil« 
Ausduͤ sfogamento, svapofazione. are, bollare, fpedire. : 
Leen cappta, — Außfertiger,m. fegnatore, fpeditore. ein Aus⸗ 
fito, fcelto, di tutta esquifitezza. _ x; ig A der Pabflichen Briefe, fpeditore 
; e' brevi. 
d ven: eleggere, eappare, cernere, Sluéf gung cn pelkione, — 
Auserleſenheit, £ esquifitezza, fcelta. tura, figillatura, figillamento, 
Be god o eleggere, fcegliere. | Außfilgen, ausfchänden, ausfenfiern, cantar la 
fid) eine Liebſte auderfehen, eleggerfi, Fe) zolfa, folfa, il vefpro, mattutino, dare una 
, glierfi una per moglie, per fingolar donma.| Sbrigliata, sbrigliarura, rifcjacquare il bucato, 
fludereblter, m. Subfl. eletto, fcelto. garrire, gridare, cappellare (uno), lavare il 


: capo ad uno fenza fi ‚rifcaldar gli 
Aus erwehlung, E elezione, fcelta. ox etatis — : — 


Auseſſen, mangiar tutto, fparecchiare, pappar ve 
em far belli,e puliri i piatti, papponar ed ig aai uad iia — 
tilmente, maccinare a due palmenti v. oeh reueg emeng mibi feramus uos. 


t en. ` LJ 
Wé, disfilare, defilare, sfilare, NS heat uir da rimenda- 
Yusfädelung, f. sfilatura, sfilamento. — — UN 


flusfabren, fortir di cafa in carrozza, . 
Ausfahren, (aud bem Port) ufcir del porto, Pe fulcire. v. glóben. 
far vela, andare a vela v. Bei af, aan’ € caüfatoio, canto, Sep feufa, 
Audfabeen, n. ocrimenta, feorfó, ;. CC 8l dipgerisahn, fcmpoyfoccarfagle, alio. Set 
Ausfahren, eutwifchen, fcorrere, fcapucciare. flüchte ſuchen, cercare diverticoli, racgiri, 
-— — Sinnen befommen,| PO, asi. id) habe meine diucfiucht ge 
dm 
TUNE das Gefiche fährt ihm ne tors i mio alle, fat. 
aug, il vifo gli sbroffola. P bo 
Regie, m. forcita, ufcira, einen ffattlidyemtlues re dim SE SE 
„fall tun , fare una fortita folenne, vi- aisioeberm,disfidare, sfidare, provocare, chia- 
gorofa. mare (a duello). zumBalgen, vor die Klin⸗ 
Ausfallen, cafcare. e$ find mir die Haare age ` ge — reri vni chiamare, diffie 
gefallen, mi cafcarono i peli. | dare a duello, far la disfida, chiamata ad une, 
Ausfallen, vergeffen, ufcir di mente, cader gtuaéorberung, f, chiamata, disfida, 
dall animo. v. Vergeffen, : : zione, provocamento, aizzamento. 
Ausfallen, einen Ausfall thun, fortire, ufcire, Ausforderungs; Brief, cartello, sfida, disfída. 
ufcire adoffo, fare una ufcita, fortita. im Ausforfchen, fpiare, riconofcere, informarfi, v. 
Fechten. v. Ausftoffen. i | Ausfifhen, Ausfragen. 
Ausfallen (bed Haare) Self, cafcapéli, alo· Ausfragen inchiedere, interrogare, ricercare, 


pecía, pelatina, pelarella, pelaruóla, domandar con diligenza. 

Yusfäfern, sfilare, sfilaccare. fid) ausfaͤſern, Ausfreſſen, mangiare rutto, fparecchiare la 
sfilarfi, sfilacciarfi. : |. tavola. 

fluéfaulen, marcire, marcirfo ^ Alusfuhr, trasportamento, trasporto. s 
V3 


ep Juefüprt ` Ausgeben - Aursgkeiten 


f, KLOER. GS ot Af CR Ke mäi ze "E. * E db ca ` 
Ausführen, menar fuori, evacware; Heft xp "Behand, eatidene 1à borfa^netti: ^ ein 
nc) führet die Galle, ben Schleim, die. doͤ⸗ Buch auggeben, pubblicaré;' dure on libro 
fen Feuchtigfeiten aug, quefta medicinä "aHeiffahpei ·wer viel ausgiebt giebt we⸗ 
purga, evacua fa bile, la pituíta, gli umori niq aug; chi fpende pià, maneo fperide. Ve, 
certet fau(fc was rechts, ſo banret es lange. 
Ausführen, qu Ende bringen, compire, accom- Ausgeben, fürgeben, pubblicare, palefare, pro- 
, pire, finire, fornire, terminare. bit Gab) pahre. man glebt aus, daß x, fi dice, vien! 
ie ausführen, bie Gefchäffte D (nbe| derto,riferiro, che &c. — 77 50^ : 3 
^ Bringen, digerire, maturare gli affari, ma- Ausgeben, profellare, fpacctare. fid) per ein 
neggi. die Streitigfeiten ausführen, finire, WEEN —— n Da 
terminare le differenze, le liti. : fi, venderfi per erudito, pet Conse. ; 
Ausführeud, ausführende Argeneyen, Kräuter | Yusgebei, m. fpenditore, caffiere. 
medicine, erbe purganti, eyacuanti, Ausgebeftert, Aunggeblüht, Ausgeatbeitet, Bug: 
Ausführlich, Adj; diftefo, Iungo, profufoy «o-|., tbt tt Ausgedungen, Ausgefallen, Ausge⸗ 
piofo;proliifo. -allguausfübrlid), ambagiofo.| fertigt, Auggefiict, Ausgegeben, Ausgegang 
Ausführlich, «dv. ampiamente, diffüfamente,| I Ausgegraben, sc, v. Primitiva. Ausb 
diftefamente; largamente, proliffamente, co- fern x. THESIS: ` 
iofamente. eine Gar ausführlich eges Ansgehen ufcire, ufcir fuori, ſortire. 
en, raccontare un fatto con tutte. le fue Ausgehen Taffen dn Zug, dare, metrete, man- 
comibus. 15 "a ^. | ? dares mebblicare in Iuce un libro. ein 6; 


Sh$faclibteit, f; copiare) etna: "ei D anderen laſſen, pubblicare, SOSS 


dia ; H legge: 
Ausführung, Wegführung, trasporto. Etwei⸗ "id eer PS 
Segfibriüng, trasporto. Etwel⸗ Ausgehen, verlöfchen, fpegnerfi, morire, fvam- 
terung deg Cats, amplificazigne: 4 pare. bas Licht b ond, là cahdeta muotey 


Ausfüllen, empire, empiere riernpire, mit, ` fifinorza, das Feuer ge t Aug, il fdoco fvam- 
Scheer⸗Wolle ausfüllen, borzare, imborrare.| pa, fi eg EE 
Ausfülluhg, f. empimento, riempimento. 3 Ausgefchrt, fpazzato, fcópato. " ^^ — —. 
Yugfüstern,, teli. fütterm-dar-Bene bh bigda Siu oyeFöunt, Araiito, fnocciólato, fgufeisto; 
al Cavalleo, füttern: (mít elt). foderare. : Ausgelacht derifo, 'beffito', sbeffato , beffe- 
Ausgabe, € fast, derf tit Einnahme gata aro Deck gehe Pt 
A, E, ufi Hoer Sr Mußgeloffnfeit,-f difluniäne, diffoldrezasi 
fluéaabe ; 35 : Am licenziofitä, infolenza-ze. e 
rg ud), n. libro delle fpefe, del’ Yusgelofchen, Ausgemacht, Ausgezogen 1c, 
uſcita. E tia or re. Stuefófdjen, Ausmachen, 9lusyfepen. -— * 
Ausgaben, Unkoſten, efito, "efi, ;ufcite; Ausgenommen Praep * fudti, a rifer- 
ech — Ausgab ; Rechnung „.contil va. (Genit.) v. Yuffer Pon 
M e. e dr se n « s * 
Bn D Ausgeſtor ben/ eftir o i 
Ausgang, m. efito, ufcita, ufcimento. . er ie ee 
Ausgang, Cube, ulcimento, efito, fine, even-| una città fpopolata, deferta. 
to, avvenimento. sn Ausgieffen, fpandere, effondere, sboccare, fgore 
Ausgang ciues Waſſers, canale, sboccatura,| are, Verfare, fparge t votare. v. fich Ergieſ⸗ 
— Puma dell? acqua. : | Mata utens oc? E ne gun fab muͤſſen aud; 
usgearbeitet, ein gei ' tea! gieſſen, al cutto fi v erà in capo a te, 
Werd — Pug Je Tiret aniégieffang, € effafiohe, ſgorgamento. 
(lucubratiifima.) t "e colatoio, fcolatoio, cola- 
Ausgeben, dare; dar fuori. Geld a 1 rare, ſciacquatoio. ^ 
G . ausgeben, |? i i : : 
Spender dar, sborae, rr dét Rid pom lue, Ze o 


Ls Aus⸗ 


"2 2) c" 


Ausglitſchung Ausfämmen Auskratzen 69 


Ausglitſchung, f-sdmtccioladicntot · gen, Nachdencken bekommen, ausraſen, Ta- 
Ausgraben einen Todten, diflepellite, difu-| fciar le baie, sfanciullire, sbambinarfi. er hat 
‚mare un morto, Kraͤuter ausgraben, fro-| nun andácfüfbert; ausgeraſet, ha già man- 


dicare erbe. ^ ; | giato il pane de’ putti. 
Ansgraben, ausſtechen, intagliare, ſcolpire, Auskaͤmmen, pertinare i capegli. 
cavare, incavare, ſcavare, bolinare. Auskauffen, einem alles abkanffen, comprat 


Ausgraͤtſchen die Beine, slargar le gambe cam-| tutta la mercarizia ch’ uno ha, 
minendo, dng, fo. die Beine ausgraͤtſchet, Auskaufſen, auslöfen, rifcattare, ranzionare. 


ftrambo. wd Auskehren, fcopare; fpazzare. ein Kleid, fco- 
Ausgruͤbeln, fpecolare. v. Nachſinuen. pettare ee dee 
JYusgründen, trovar fondo, inveltigare. Ausfchridyt, n. fcopature, fcopaccie, fcopazzes- 
Zara: ausſehen, riguardare per ia fi- fpazzature, mondigliej mondezze, cuscu- 

neitra. | glio. im Ausfehriche findet (id) als, ogni 
pda rrt, gargarizzaresarfi, groppo fi riduce al * "y RÄ c 
Nusguß eines Fluſſes, bocca, fgorgo, sbocca-; Nusfehrung, fcoepamento. 

turi del fiume. A Auskernen, fnocciolare. 


Aushalten, ausſtehen, foftenere, foftentare, Ausklagen, (einen) Gre il proceffo ad uno, 
. reliftere, perfeverare. einen langen Krieg; durd) Klage erhalten, ottener per via di 
. außbhalten, foftenere una Iunga guerra. proceffo.: 
Aushalten, ein falfches Aushalten im Singen, Ausklatſchen, (einem) beffarfi di uno battendo 
falfo bordone, fconcerto. colle mani. was man verſchweigen foll, pro- 
9lugliarren, perfeverare, pazientarfi, foftene-|. palare, pubblicare quel che fi doveva tacere. 
re, durare, afpettare, aver pazienza. etliche aufhören zu Flatfchen, finir di chiacchierare, 
Tage lang ausharren, foftenere alcuni di;| ciarlare. 
fopportare, aver pazienza qualche giorno. |Musflanben, csppare, cernire; fcegliere. 
Aushauen, ausarheiten, fcalpire, fcalpellina- Ausklauber, m. fceglitore, cernitore. 
re, intagliare, lavorare. Ausklaubſel, n. fceltume. 
Ausheben eine Thür, Teaffire una porta; ir. Ausklaubung, f. cernita, cérnitura, fcelta. 
levare, ferre, fvellere, fgsngherare,. — ' Ausflopffen , fcuotere. die Kleider ausklopf⸗ 
Musheitern,raflerenare, rifchiarare, rifchiarire.| fen, fcuoter la polvere da gli abiti ; fcuo- 
Aushelffen aintáre; liberare; ^ — (70071. rer (sbarrer) gli abiri, i vefliti, 
Anskochen, cuoceré affırto, 


Auchellen. v. Ausheiterm 
Aushoͤhnen, ſpotten, beffare; sbeffare, delͤde · Aus kommen. id) Femme felten aud, io non 
efco di caía, fe non rare (rade) volte, di 


re, beffeggiare, sbeffeggtare, fchernire, (;hi- 
*enare;dileggiare. einen aushoͤhnen, augpfeifs] - rado- ed fami Farer bey einem Becker aug, 
"e apprefe, a appicciö il fuoco in cafa d'un 


"fen j cifolare, fare i vifacci dietro ad um. 
Anshölmtnd, E fshignamento, dileggtamento.| fornaro. Biefer Handel ift ausfommen, fund 
worden, quefto negozio fi fcopri, palesó. 


Aus hoͤlen, cavare, fcavsre, incaväre, accanı- 
lare. den Kaͤſe auchöleır, far barcz del for | ifr werdet mit einem Thaler (bon aus⸗ 
kommen fönnen , | potrete. ben fcorrere, 


maggio. R 
YAushülfen, sbaccellare, fgufciare, guíciare;| campare conuno fcudo. fein Ausfommen an 
: 0o 0:7 0 | einemDrt finden, trovare il fuo fcampo, con- 
toin qualche luogo. alles kommt anf eines 
aus, Hrutto torna In ona, wir fénnen nicht 
ansfommen auf foldhe Weife, in tal manie- 
Aus jaͤten, diferbare, farchiare, radicare, fverre.| ra non poflismo fuffittere. er hat taufend 
Ausjäter. v. Jaͤter. Thaler Jaͤhrliches Auskommen, egli ha mil- 
YAusfälbern, ansrafen, finir di fcorrer be! le taleri annui per fua fuffiftenza, 


vallina. die Kinder s Schuhe zerreiſſen, able nn radete, ralcare, sfregarc. RS 
3 m 











. , 


gülciolare, 
Siu£fungtrn, affamare, macerare, fer morir di 

fame. ! "h i 
Ausjagen, cacciare, feacciare, sbandire. 


79 Austriechen Auslegen Ausloͤſen 


Augen, cavar gli occhi ad uno fvifare| Kram, feine Waaren, le fue mercanzie. 
un. ` . : Geld auslegen, sborfare, far lo sborfo. 
Austriechen, fpuntar fuori. aus ben Eyern, Auslegen, erklaͤren, esplicare, interpretare, 
ufcir delle uova. commentare, fpiegare, fpianare, — 
Austriegen, finir 1a guerra. fcoprire, ghiofare; glofare. v. €rfláren, Gr 
Auskuͤndigen. v. Austuudſchafften. oͤrtern Aufloͤſen. 
Augfuabfchafften, Giare, fpionare, efplorare.Iyugieger, Erflärer, commentatote, dichiara- 
— dr pic bi E uno, far ^ tore, espofitore, interprete, glofatore. 
pia. umo. v. Zu k e. u £ li * fizi 
Austundfchafter, m. fpa, fione, efploratore. IRE, PEE of. alle efe 
Auslachen/ — fghignare, burlacſi, far| cocer ihre diuslegung tuttele leggi hanno 
—— — — il nafo di cera. —* macht die herrlichſte 
Audladung, dire unvafzello.die) Auslegung, la legge d fcura, ma I’ oro lachia- 
Ausladen cin Schiff, fcari b ` tifce; la legge € la luna, e" fole l1 chiarifce, 
D orci — —— la 2000. Auslegung der Waaren, moftra di 
usladung, f. sbarco, ſcarico. 4 prium 
Ausländer, m forefe, foreftiere, foraftiere, lah 1 = € Lehre ein Ende machen, 
Jmero, ero. N . . 
Auslaͤndiſch, eftero, ftrano, foreftiere-o. aud; —— ccu preftare, 
Länbifcpe Reben Munbrülrten, partis a Muslernen, finir gli Gett efr d' effer d'Ge 
i are, par pronunziare alla - ; ten 
— gt v. —— E perd e $janbtorrdéltuten, finire il fuo 
uélaffen einen Ocfangenen, Tiherare un Haagen, feegliere, fcerre,capare,cernire. bem 
fione ij meitlängtis 222 Cen age (capere) la falata. 
derf in molte parole. feinen Zorn auslaß gaéltn (ein Buch) perleggere, leggere in- 
fen gegen «inen , appagare il fuo mal’ ani- aen are » 
mo contr’ alcuno , sfogare le fue affioni , : 
la fua collera, ifuoi furori, &c etliche Worte Ausliefern, aushändigen, überantworten, con- 
auslaſſen, — omettere, tralafcia- —— mettere nelle mani; ic. v. 
re alcune parole. | 
Auslaſſen, —* fondere, ftruggere. Auslieferung, Abfolgung, confegna, confegna- 
Auslaffung, f. emiífione. Auslaffung eini el sione, reddizione. . 
— —— foprefito- —— perforare, pertugiare. 
elle Qluéftug. sgorgo, sboccatura. uslöfthen, bag Feuer, Pit, fmorzare, am- 
Auslauffen, colare, fcolare, verfare, fcorrere. es * —— den E 
ba$ Gefhirr , das Faß läufft aud, il vafo.| ber Sünde au (den, — i . 
la botte cola, fcola, verfa, fcorre, gócciola.| te del peccato. dag Licht loͤſchet aus, ls 
Buglaufen in die Ce, far vela, ufcirdel por-| candela more, fi ſmotza, fi fpegne, ze: 














to, andare a vela, fcioglier dal lido. ftingue. . 
Auslaufen, fpidocchiare. fid) auslaufen, fpi- Auslöfchen, Schriften durchftreichen, cancel- 
docchiarfi. lare, fcancellare, de-dipennare, fpuntare, 


Auslecken, leccare, I * fcartare. einen aus ber Lifte, Gefellfchafft 
Ausleeren, a ant RN votare. Glaͤ⸗ auslöfchen, caffare , radere, fcartare, une 
fer auélecren, votare, afciugare i bicchieri. dalla lifta, compagnia. - ES 

den Beutel ausleeren, fpolpar la borfa. ben Auslöfchlich, delebile, eftinguibile. 

Cad augleeren, votare, verfare il facco, — Ausloͤſchung, f. eftinzione, fpegnimento, am- 
Ausleerung, f. evacuazione, votamento. morzamento, fmorzamento. —— 
Auslegen, esporre, efponere, fpiegare. feinen Wudlo(tn , riscattare, ranzionare, rifcuotere. 

eu 


Ausloͤſung Ausnehmen  Auspuger 71 
ein Pfand, disimpegnare, rifcuotere un] va. mítgetoiffen Mndnahmen, condiziomta- 


o, mente, condizionalmente, cor certe condi- 
Siodiifung, f. Rantzion, rifcatto, rifcuotimento.| zioni, claáfule. 
Sluélüfften , fventare, fventolare, aerare. die Ausnehmen, einen Vogel, fnidare un’ uccello. 

Kleider ic. auslüfften, aerare i panni, mert bie Waare ausnehmen dey einem Kanffınans 
li all’ aria; fciorinare i veftiti. ne, prender, pigliar della roba da un mer- 
Ausmachen, endigen, perfezionare, forn cante, 
confümare, ei. eed ein Kleid, Mantel ans; Ausnehmen (bad Eingeweide) sbudellare, fpa- 
machen, fregiare un' abito, guarnireunman-| rare, fventrare, fvifcerare. 
tello, v. Ausſtaffiren. einen Fleck audma: Ausnehmen, bedingen, eccetrare, riferbare, 
chen, togliere, levare una maechia. ſeine efimere. 
Sache ausmachen, ftricare, ftrigare, sbri- Ausnehmung, Bebingung, condizione, ecce- 
gare, fpedire il fuo zio, la fua een) zione, efenzione, 
tefa. ba ift ausgemacht, chi ne dubita ? Auspacken, sballare, sfagottare, sfardellare. 
la coſa é chiara e manifefta, die Cade ift Auspackung, f. sballamento, sballaggio. 
nod) níd)t au$gemadjt, ci manca ancor" il Außpariren, parare. einen Hieb, einen € tof 
manico ; D affare non € finito. v. Voraus. auspariren, parare, fecondare, fcanfire un 
Ausmachen, auffilgen, fgridare, riprendere,| colpo, una ftoccata, farne la parata. 
cappellare, mortificare uno. v. Ausſchaͤnden. Ausparirung. v. Ausſchlag. 
Ausmachung, mit Borten, fregiamento, for- Auspauden, eine Hure, efigliare, sbandire una 
nitura, guarnirura. B puttana al ſuono del tamburo. v. 9f6prügelit, 
Ausmachung, Ausfchändung , fgridamento,| Auspeitſchen, fruftare, fcopare, ftaffilare. 
fgrido, riprenfione, cappellata, mortificazio-| Nuspfählen, mit Pfählen befeftigen, palificcare, 
ne, &c. conficcare, farvi palificcate. 
Ausmachung, Vollbringung, confumazione.| Auspfeiffen, aushöhnen, fifchiare, fcorbaccia- 
(Beylegung) fopimento. re, fcornacchiare uno 
Yusmahlen, finir di dipignere, pingere affatto.| Auspfluͤcken, audrupffen, fpeluccare, fpilucca- 
Ausmelcen, fmugnere, mungere. re, piluccare. 
Ausmergeln, macerare, fmidollare, fnervare, 9fuSplappern. v. Ausſchwatzen. 
flancare, fvifcerare, sfegatare. ein Bein aud Auspluͤndern, faccheggiare, dareilfacco. eine 
mergeln, (effec) ausmerdeln, finidollare|  Gtabtauéplünbern, dare il facco ad unacit- 
un’ offo, die Pferde ausmergeln, ftrxppaza-| tà. bie Reifenden aufplünbern, fpogliare 
re i cavalli. v. Hinrichten, Strappeziren. | i viandanti. 
Sludmergelumg, f. macerazione, fnervamento, 9tudpoliren, pulire, limare, garbare. 









— enetvazione, attenuazione. Auspoltern, ceflar diftrepitare, di far rumore. 
Ausmergen. v. Ausfuchen, Ausleſen. Auspoſaunen, ftrombettare. 
Ausmeſſen, mifurare, dare a miſura. ftudpreffen, fpremere, esprimere. ben Gafft 
Ausmeſſen, mifuratore. auSpreffen, heraus pref, fpremere, car 
YAusmeffung, f. dimenfiene. vare il fugo. 
Ausmiflen, curare, nettare, purgare. einen Nusprügeln. v. Abpruͤgeln. 
©tall, nettare una ftalla. Yuspumpen, pompare, votar Ja fentina, ag- 


Yusmuftern, caffare, licenziare, fcartare, fco |. gottare. 
potare. einen Diener ausmuſtern, licenzia- 9lufputen, curare, nettare, purgare, affazzo- 
re un fervitore, dargli lalicenza, v. Abſchied — nare, allindare-ire. 

geben. Ausputzer, Verweiß, cappellata, riprenfione, 

Ausnähen, flid'en, ricamare, raccamare, lavo- lavacapo, einem einen Auspuger geben, da- 
sareadagucchia. fleppen, imbottire. Sollen; re una correzione, una ( folenniflima ) 
ben, finir di cucire, cappellata, buona mortificaziene, cantare il 


Yusnahnıe, £ eccezione, condizione, re-tifer- vefpero ad uno. u. 


7 2ufpugumg uf ` Ausreifen  -Anstupffen 


Ausputzung, affazzonamento. - Ausreiſen metterſi ia eammino/ pattirſi · 
üludrafen. v. Ausfälbern, Auẽtoben. Ausreiſſen, ausrauffen, cavare, disvellere, fvet- 
Oluévaften, ripofire, tipoſarſi, prender ripofo.| lere, fvegliere, fverre. die Haar,.den Bart 
Ausrauchen, evaporare, fvaporare, sfiatare,| augreiffen, Itrappate i capegli, la barba. 
fvampare, sfumare. die neuen Weine rauchen Aust eiſſen, durchgehen, fuggire,-(cappare, ab- 
aus, i vini nuovi fvapérano, fvampano, eya-| banlonareil campo, calcagonre, Íczzpinare, 
porano, fventano, v. Brauſen. andärfene, fare a gambe, ^... u 
Ausrauchen, ceffar di fumare. raucht diefe Ausreiffer, defertore, fügittivo, - 
Pfeiffe vollends aus, finite di fumare quefta Yugreiten, ufeire a cavallo. in 
pipa (ii tabacco).. à 'Sluéceifpereu. v. Reuſperen. 
Yugräuchern, perfumare, profumare, incen- Ausreuten. v. Ausraͤuten. e 
Ausrichten, fpedire, mettere in efecuzione. ef- 
fectuure, efeguire. eine Botſchafft ausrich⸗ 





fare. 
Ausrauffen, fvellere, fvegliere, fverre, ftrappa- 
re, fradicare, sbarbare. die Haar aurauffem,, ten, fare un’ ambalciara, wir richten nichts 
pelare, fpelare. ] aus, noo facciamo niencc. er nimmt viel Dor, 
Sludráumen, (gombrare, dispacciare. bag Dauf) aber richtet nit au, abbraccia molo, ma 
augräunen, ausziehen wollen, dispacciare, ftringe poco; egli difegna bene, ma non D 
fgombrare la cafa, per andar a ftanziareal-  colorire. 
trove. Ausrichten, ausſchaͤnden, die male parole, ri- 
Ausraͤumung, f. sgombramento, sgombro. prendere, ridarguire, fgcidare. v. Ausfrlgen. 
Yusräufpern (ſich) fearicarli, fcracchiare , Ausrichtung, F. operato, operazione, Ipedizio- 
fcaracchiare, j ne, effetto. eg" 
Slusráuten, ausrotten, eftirpare, sbarbicare, Yugringen, torccre, florcere, die MWäfche, 
fpiantare, fradicare, ein Land außräuten, il bucato. 





sboscare, efratrare una terra. Ausrinnen, colare, Golare, fcorrere, verfare, 
Ausraͤuter, eftirpatore. Augropffen. v. Ausrupffen. 
Ausräntung, eftirpazione. Ausr oͤſten, roftire affatto. 


9lu$red)nen, compurare, calcolare, fare i fuoi Yugrotten, ftirpare, eltirpare, caffare. einen 
conti. die Sache übel ausrechnen, far male aus der Compagnie au&otten, caffare, fcar- 
i fuoi conti, tare uno della compagnia, efterminarlg, - 

Ausrechnung, f. conto, cómputo, calcolo, Ausruff, Gant, incanto. öffentlicher Auoruff, 

Ausrechſen, fornacchiare, fputar farfalloni. gridata. 

9lusredeu, difendere, ftenderi. v. Ausdehs Yusruffen, gridare, fgridare, proclamare, pub- 
nen. aud Faulheit fid) auéreden, ftenderfi blicare,bandire, decanrare. eines Thun au 
badagliando, "A ruffen, sgridare, sbuccinafe i fatti — 

Ausrede, pronunzia, pronunciazione, accento.| v. Ausſprengen, Ausfireuen, Ausbreiten. 

Ausrede, f. Entſchuldigung, fcufazione, ſcuſa, eines Lob ausruffen, predicare, decantare 
giuftificazione. Ausrede ſuchen, cercar diver- je lodi d' alcuno. old einen König, procla- 
ticoli, (cappatoj, fcufe; beffer, fotterfugj. | mare uno per Re. ` 

Yusreden, finir di parlare. nicht ausreden — fgridatore, banditore.: . , 
en, interrompere. Yusruffung, f. bando, proclamazione, Se 

— entſchuldigen, efcufare, diffendere. eL. erst vimm fero, e, promul 
einem etwas augreben, fconfigliare, diffua- Yusruben, ripofare, ripofarfi, prender — 


dere. q. c, ad uno. ihr werdet mirs nicht} die Pferde ausruhen laffen, fac. ripofare i 
außreden, non mi farete difcrederlo. v.Bers| — cavalli. ben laffen, far. cipofare i 


theidigen. SÉ Ausruͤnden, rotondare, dar la rotondità 
Yusreiben, sfregare, ftropicciare, nettar fre. Bela zutenda, , ità a q. c. 

gando. v. Abrgiben, Fegen. Ausrupfien, fvellere, fpcluccare, fpennare 
Mugreinigen, nectare, purgare, mondare. `. fpelare. v. Rupffen. à 


Aug, 
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Ausrüffen, pteparare, dpparecchiare, alleſtate, Ausſchieſſen, ausſchlagen, germinare, pullula« 
. appreftare, armare. eine Flotte ausruͤſten, re v. Herfürfproffen, Herfuͤrſchieſſen. 
alleftire una flotta. fid ausrüften, appre-|Augfchiffen, ufcir del porto, andare a vols, 
ftarfi, prepararfi, metterfi in ordine, in ar-|Ausfchiffen, ausladen, sbarcar la roba, 
 nefe, armarfi, indoflarfi le armi. v. Be: Ausſchinden, fcorticare, torre, levare la pelle. 
waffnen. Ausſchirren, ausſpannen, ftaccar li cavalli, 
Ausrüftung, E alleftimento, appreftamento,| bie Pferde augichirren, diffellare i cavalli, 
preparazione, apparecchio. ſtattliche Aus- levar lorola fella, o i fornimenti. 
rüffung, equipaggio grande e füperbo; un’ Ausfchlafen, dormire i fuoi fonni, (abbaftanza). 
apparecchio nobile, magnifico, reale, fon-, id) babe nod) nicht ausgefchlaffen, non ho 
tuofo. ancora dormito abbaftanza, aflai, a fuffici- 
Ausfäen, feminare, diffeminare, fementare.| enza, fufficientemente, v. Rauſch. 
‘das Wort GOttes ausfäen, feminar la pa- Ausſchlag, Entfcheidung, decifione, conclu- 
rola di Dio. fione, ben Augfchlag geben, dare la fenten- 
Yusfage, f. Ausfpruch, afferzione, effato, fen-| za, decidere. 
tenza, rapporto. gerichtliche Augfage, depo· Ausſchlag am Gewicht, m. foprappefo. ba& 


fizione in giudizio, giudiciale. giebt ber Wage einen Augfchlag, quelto fa 
Ausfagen, pronunziare, aflerire, profferire, traboccare la bilancia. 

parlare. Ausfchlag eines Stoffes, parata. 
Ansſatz, m. lebbra, (lepra) Ausfchlagen, battere, percuotere (il prime) 


Ausfätsig, lebbrofo, (leprofo) pieno di lepra.| bie Fenfter, Zähne augfchlagen, romper le 
Ausfäubern, curare, purgare, nettare, puũre, feneftre, i denti. 
ripulire. Ausſchlagen, außpariren, parare un colpo. aus 
Ausfauffen, bever tutto. ` bem Sinn fd)lagen, sbandire, fcacciare i cat- 
Ausſaugen, fucchiare, poppare, sággere. ba$, tivi penfieri, fgombrarne la mente. 
Blut der Armen (Unterthanen) ausfangen, Ausſchlagen, weigern. v.Abfchlagen. im Spiele, 
fucchiare il fangue ai poveri (sudditi) v.| aver la mano, il tratto, 


Auspreſſen, Drüden, Ausſchlagen mie Pferde, trarre, tirare, fpara- 
Augfchaben, wenfchaben, radere, rafcare. re calci, calcitrare, calceggiare. ein paar 
Ausſchallen, rifonare. mahl hinten ausfchlagen, fparare una cop- . 
Ausſchaͤnden, tacciare. v. Ausfiltzen. Aus⸗ pia di calci. 

machen. Ausſchlagen (wie Baume) germogliare, pul- 
Ausfhändung, riprenfione, fgridamento,| lulare, verdeggiare, rinverdire, frondare- 

farido. ire-eggiare. er (djlàgt im Geſichte aug, 


Augfcharren, radere, rafchiare, rafpare. bom) il vifo gli sbroffola dal caldo, dal fole. v. 
Backtrog, Bacofen ausfharren, radere la) Ausfahren. it. das wird zu eurem Schaden 
madia, rafchiare il fumo. ausſchlagen, quefto riufcirà, fortirà, rim- 

Ausſchaͤumen. v. Schaͤumen. balzerà a voſtro danno. nach Wunfd) aus⸗ 

Ausſcheiden, ausſondern, feparare, metter da ſchlagen, riufcire a genio, gufto, contento, 

fortire il fine bramato, riufcire ad intiera 


parte. n ! 
Ausſchelten. v. Ausſchaͤnden, Ausfilgen, foddisfazione. 
Ausichenden, Bein 1c. vender vino. Ausfchieiffen auf einem Schleifſtein, aguzza- 


Augjaheuren, fregare, sfregare. v. Ausſchaͤnden. re, arruotare. auf einer Echleiffe, ftrafcica- 

Ausſchicken, mandar fuori. (fuori di cafa) in-| re fulla treggia. einen Uebelthaͤter, ftrafcina- 
viare, fpedire. re un malfarrore. 

Ausſchieſſen, ausfallen, cafcare, cadére con im- Ausſchlieſſen, escludere, fcartare, fcorporare. 
peto, fcorrere. es iil mir auf ber Hand ges Auefehlieffend, escludente, esclufivo. dus ` 
fhoffen, mi cafcö, fcorfe di mano. fäylieffende Wahlftimme, voto esclufivo, 

Ausjchieffen, abfondern, fcegliere, feparare.| 1’ esclufiva. 
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Ausſchließlich, esclufivamente. 

Ausſchlieſſung, f. esclufione. 

Ausfchlipffern. v. 9luggleiten. 

Ausfchlupffen, audfriechen, fpuntar fuori. 

Ausichlupffen, heimlich fliehen, fcappare, fcam- 
pare, fuggir fegretamente. 

Ausfchlürffen, forbire. (al Eyer 1c.) ein Ey 
ausfchlürffen, forbire, bere un" uovo. Eyer 
gum ausſchluͤrffen (weiche Eyer) uova dabe- 
re, O bevere, 

Ausſchluß, m. esclufione. 

Ausſchmauſſen, finir la gozzoviglia, lo ftra- 
vizzo, sbevacchiamento, 

Ausſchmeiſſen. v. Nus(d)lagen. 

Ausſchmeltzen, fondere, ftruggere. 

Ausſchmuͤcken, abbellire, ornare, addobbare. 
die Schönheit mit allerhand Lumpen aud; 
ſchmuͤcken, rappezzar la bellezza in varie 
fogge, o con ftracci. 

Ausſchmuͤckung, f. abbellimento. 

Ausfchnauben, ausfchnauffen, sfiatare, ripren- 
der la lena, il fiato. die Naſe, foffiarfi il na- 
fo. v. Ausfchneugen, Schneußen, 


Ausſchneiden, cappaunen, accapponare, ca- 
ftrare, cavare i tefticoli, fcoglionare. 

YAusfchneiden, aushauen, fcalpire, fcalpellina- 
"re, Ausſchneid⸗Eiſen, fcalpello-ellino, 

Ausſchnitzen, inragliare, fcolpire, fcalpire. 

Ausſchoͤpffen, votare. v. Erfchöpffen. 

Ausfchöpffen einen Brunnen, fpozzare. 

Ausſchoppen mit Scheerwolle, Haar 1c. ab» 
borrare, imborrare, borrare. 

Ausſchoppung, f. borratura, imborratura. 

Ausſchreiben, copiren, copiare, defcrivere da 
un? altro. 

Augfchreiben, feßen, beflimmen, limitare, pro- 
gettare, definire. den Reichs⸗ oder fands 
tag augfchreiben, comandar la dieta, con« 
vocare, intimare una dieta. 

Anschreiben, völlig fchreiben al& feinen Nah: 
men) fcrivere (il fuo nome) alla diftefa, 
fenza abbreviarlo. 

Ausſchreyen, bandire, declamare, esclamare, 
proclamare, pubblicare, fgridare, v. Aus⸗ 
ruffen. 

. Yusichreyer, banditore, 

YAusfchreyung, f. esclamazione, bandimento, 
proclamazione, sgrido, bando, 


Ausfchroten ` ` Ausfchen 


Ausfchroten, (citt a) cavare (uria botte) 


dalla cantina. 


Ausſchuß, m. fcelta, cernita, cerna. ber Nuss 


ſchuß von bürgerlicher Mannfchafft, la fcel- 
ta, cernira della foldatefca cittadina. 


Ausfchütteln, fcuotere , fcuoterfi. 
Ausfchütteln, fpandere, verfare. fein Hertz in 


ber Beichte aus(d)ütten, fpetcorarfi, fcaricar- 
fi, sfogarfi nella confeflione, o confeflan- 
dofi 


l. 
Ausfchütten, (Zunge werffen) figliare, far pi- 


ccoli. 


Ausſchuͤttung, f. fpandimento, verfamento. 


Ausſchwaͤncken, augjpülen, fciacquare, fcialac- 
quare, rifciacquare. 


Ausſchwatzen, audreben, far discrederead uno 


q. c. cavargliela di tefta. 

Ausſchwatzen, überall fund machen, propala- 
re, pubblicare una cofa per tutto, ftrom- 
bettare il confidato. v. Augfprengen, Auss 
breiten, Ausfchreyen. aud bem Haufe, ciar- 
lare, dir quel che & paffa in cafa. 

Ausfchweiffen, vagare, fvagare. mit ben Ges 
dancken augfchweiffen, vaga:e, fvagare colla 
mente. 

Ausſchweiffung, f. vagamento, fvagamento, 
digreffione. Augfdyweiffung im Gebet, di- 
ftrazione dell’ animo, della mente nell’ 
orazione. 

Ausſchwencken. v. Ausſchwaͤncken. 

Ausſchwingen, fventare, fventolare, erivellare. 

Ausſchwitzen, cavarfi una coſa per via di fudore, 
fudare una cofa. bie Frangofen ausſchwi⸗ 
ben, fudare il mal Francefe. 


Ausfehen, eine Cade, fo fhön auéficbet, una 


cofa molto viftofa, apparente, bella a vedere, 
che fa un bel vedere. übel aué(eben, effer 
pallido, fmorto. mie febet ihr fo übel aus! 
come cosi sfigurato, sformato, imbrattato, 
brutto come il diavolo! wie fiehet er aus? 
che afpetto, apparenza, ciera ha egli? com’ € 
la fua ciera? er ficht aus wie ein Kohlen⸗ 
brenner , Sleifcher, egli raffomiglia ad un 
carbonaro, macellaio; ha la vifta, la fa- 
E il fembiante d'un carbonaio, macel- 
io. 


Ausfehen, n. äufferliche Geſtalt des Geſichts, 


ciera, vifta, mina. 


Ausfchen, n. Proſpect, profpetto, profpettiva. 


dag 
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bag Hauß hatte fein Ausſehen gegen ben Ausſieden, bollire, sbollire, cavar perla deco- 
" Pini la uA oum verfo il bofco, e — 
usſeigen. v. Durchſeihen. usſingen, finir a canta 
Auffen, fuori, di fuori. ben auffen, efterior- pe — 
mente, efternamente, eftrinfecamente. — Ausſinnen, efcogitare, invenire, inventare 
Yusfenden, mandar fuori, fpedire, inviare. trovare, fpecolare, divifare. neue Nathfchläs 
Botſchafften ausfenden, fpedire, inviare Am-| ge, Betrug ıc. aus(innen , andar tracciande 
belksadaei. nuovi configli, inganni &c, 
Auffenber, von auffenber, di fuori, di fuora via, Ausſoͤhnen, placare, rappacificare, reconcilia- 


H 





pet di fuori, re, rimettere in grazia. Verföhnen, espiare. 
Auffentverde, lavori, fortificazioni eſteriori. Ausſoͤhnung, f. riconciliazione , re 
Auffenwerts, fuori, di fuori, per di fuori. mento, 


Auffer, fuori, fuora. auffer der Stadt, fuorijlusfondern, feparare, mettere da parte. 
della città. auffer der Zeit, fuor di tempo. Ausſpaͤhen, fpiare, fpionare, efplorare, die 
auffer Gefahr, faori di pericolo. erwarauf) Paͤſſe, Gelegenheit audfpáben. v. Auskund⸗ 
fer fid) felbft, era fuori di fe. ſchafften, riconofcere i paffi, fici, pofti &c. 

Auffer, oltra, oltre, falvo, eccetto, trättone,| fie werden mid) augfpähen, mi faranno la 
tóltone, in fuori. v. Ausgenommen. auffer: _ fpia, mi offerveranno, temo I’ offervazione. 
ber Artzney nahm er feine andere Speife zu Ausſpaͤher, Kundſchaffter, fpia, fpione, 
fid, eccetto, falve le medicine non prende- Augfpäberen, f. fpieria, fpionaria, fpiamento, 

. va altro cibo. |Ausibannen, ausdehuen, tendere, ftendere, 

Aufferbalb, fuora, fuori, di fuori. diftendere. 

Aeuſſerlich, efteriore, éftero, eftrinfeco. ber 9lusfpannen , bie Pferde vom Wagen, difta- 
äufferliche Menſch, 1’ uomo efteriore. Ant ccare i cavalli dal carro. 
ferliche Geberben, arci, gefti efteriori. Ausfpanner, m. tenditore, ftenditore, quello 

Aeuſſerlich, Adv. eiternamente, eitrinfeca-| che ftende. 
mente, elteriormente, di fuori. nad) bem Ausſpannung, f. tendimento, ftenfione, 
äufferlichen Schein, in apparenza, fecondo Ausfpaßiren, fpaffeggiare, andar fuori, a ſpaſſo. 


I’ apparenza. "me . . Musfpenden, dispenfare, diftribuire. 
Aufferordentlich, ftraordinario, eftraordinario, |Augfpender, m. difpenfatore, dispenfiere, dis- 
v. Ungemein. tributore. 


9leufferft, eftremo. fid) in aͤuſſerſter Armuth besiYusfpendung, f. difpenfazione, diftribuzione. 
finden, trovarfi in eltrema povercà. er weh⸗ Ausſpeyen, fputare, vomitare, vomire, récere, 
rete fid) aufs Aufferfte, fi difendeva alla di-| über etwas ober über einen fpeyen, fputar 
fperara. ba ift äufferfte Noth, € I' eftrema| ` fopra q. c er fpiche Runge und Leber aug, 
neceffità. aufs äufferfte, eftremamente, ul-| fputava falfo ed amaro. 
timamente. aufs àufferffe bringen, ridurre, Ausſpielen, zuerft fpielen, aver la mano, giuo- 
recare a (fu gli) eftremi, ali' eftremo, care il primo. dem Spiel ein Ende machen, 
Ausſetzen, auslegen, efponere, efporre, fpor-| ceflire, finir di giuocare, finire ilgiuoco. eit 
re. einen Monat oder etwas ausfegen in] muficalifch Inſtrument, rendere un’ iftro- 
einem Werde, interrompere, tralafciare,| mento mulicale piü refonante, fonandole 
differire qualche cpera per qualche mefe.| afliduamente, 
ich werde diefe Woche augfesen müffen. milAusfpinnen, filare affatto. 
bifognerà interrompere per quefta ſetti- Ausſpotten, beffare, sbeffare, beffegziare, 
mans, sbeffeggiare, motteggiare, fghignare-gnaz- 
Ausſetzen aud bem Schiff, sbarcare, farsbarco.| zare. ` 


Augiesig, leprofo. Ausfprache, £. pronunziazione, pronunzia, a- 
Ansfegung, f. efpofizione, efponimento. ecento, articolazione. 9lud(pradye, Muuds 
Ausfieben, v. Durchſieben. T in einem Lande, dialetto, accento par- 

2 tico· 


76 Ausfprechen m Ausftchen Ausſireuen 


ticolare. mit · einer fehönen, anmuthigen Ausſtechen, (einen Platz zumGebäube)difegnare, 
Ausſprache, con bell’ espreffione ; con gra- delineare il piano per una fabbrica. 
to, e dolce accento. Ausftecher, m. intaglistore. 
fluéfpredyen, pronunziare, profferire, espri-|Augftchen, leiden, comportare, durare, patire, 
mere, accentuare, dire. die Worte langfam'!- fofferire,fopportare, tolerare, foftenere. groß 
augfprechen, ftrafcinar Je parole. einen Eon; Unglück ausftehen, foffrire, patire, esperi- 
fract vor ungültig ausfprecdhen, dichiarare| mentare, provare gran difagi. wer in biefet 
un contratto invalido, nullo. Melt —— "s ek? al A gebohs 
. Audfprengen, fpargere, »ubblicare. ein Ding ren werben, c 1non vuol ofirir iſagi in que- 
regen La —— pubblicare, fto mondo, non ci nafca. id) fan «6 nicht 
dire, ftrombettare, bandire una cofa per mehr ausſtehen, non poflo piü foffrirlo. 
tutto, Ausſtehen. ich habe mod) Colb, Lohn auffen 
Aus ſprenger, m. fpargitore. fiehen, mifi dee ancora Ja paga, il falario, 
Bluéfpringen, entfpringen, fuggirfene, (altar Sluéfteigen, (aus der Kutfchen) fimontare, mer: 
fuori, fcappare. tere, por piede a terra. aus bem C die, sbar- 
Ausſpritzen, bruffare, sbruffare, fchizzare. care, sbarcarfı. 
Nusfproffen, germinare , germogliare, pullu- Ausſtellen, bey Seite feßen, feparare, lafciar 
lare, bottonare, verdeggiare, rampolla- da canto, da parte. 
re, gettäre, Ausftellen, esporre. Wachen ausſtellen, porre 
Ausſpruch, m. Beſchluß, fentenza, conclufio-| guardie. einen Schein, Quittung / Wechfel 1c. 
ne, decreto, definizione, giudicio. ben leg] dare una ricevuta, chietanza, lettera di 
ten Ausſpruch thun, definire, determinare cambio. 
la fentenza, dar la fentenza finale, ben Aus⸗ Ausſtellen, auffchieben , differire. eine SR eife, 
fpruch ber Sache einem Mann überlaffen, ri-| Ja partenza. 
mettere una cofa all' arbitrio d' uno. Ausſterben. v. Ausgeſtorben; it. Abfterben. 
Yusfpülen, lavare, fciacquare, rifciacquare. ein Ausſteuren, dotare, accafäre, collocare. eine 
Glas aud(pülen, rifchiarare, fciacquare, la-| Tochter augfteuren, accafare, dotare una fi- 


vare un bicchiére. gliuola, maritarla. etwas in eine Kirche vers 
Yusfpüren,-inveftigare, indagare, tracciare. ehren, widmen, fiifften, dotare una chiefa 
Sludftaffirt, montato, guarnito, guernito. di q. c. 


Ausſtaffiren, montare. einen Soldaten aus: | ugiteptten, ausfüllen, riempire. mit Rehha⸗ 
ftaffiren, montare un Soldato. v. Ausruͤſten. ren, borrare, imborrare. 


-Yusftaffirung, f. montatura, guarniturs, Ausſtoſſen, cacciare, fcacciar fuora, ributtare, 
Ausſtand, was übrig ift, relto del debito. cavare. im Fechten, tirare un colpo. grobe 
Ausſtand aus bem Dienſt, tralafciamento del| Worte au$fioffen, prorompere in parole 

fervigio, o fervizio. groffe, fconcie. 
Ausftändig ſeyn, reftave, reftar da pagare. — |9lug(toffuug, f. cacciamento, espalficne. 
Ausftatten. v. Ausſteuren. Ausſtrecken, diftendere, ftendere, ftirire, di- 
Ausſtaͤuben, dispolverare, fpolverare. ftirare. fid) ausſtrecken, ftenderfi. die Beine, 


Ausſtaͤnpen, fruftare, fcopare. rinen öffentlich | Arme ausſtrecken, aprire, (tendere le braccia, 
augftäupen, fruftare, feopare uno pubblica-| gambe &c. v. Ausdehnen. 
mente, öffentlich ausgeſtaͤupt werden, ave-|Ausftredung, f. cendimento, diftenfione, fti- 
se una Scopacciata pubblica, efler fcopato,| zacchiamento. 
o fruitato, Ausftreichen mit ber Feder, dipennare, fpen- 
Ausſtechen, ausgraben, intagliare, incavare,| nare, fpuntare, fcancellare. 
fcolpice. einem ein Auge ausftechen, cavare AYusftreichen. v. Ausſtaͤupen, fruftare, fcopare. 
un' occhio ad uno. einen aud der Gunft fe; Ansftreiffen. v, Streiffen. 
chen, tagliare uno fuora, fcavalgarg uno, Aueſireuen, fpargere;fparpagliare, fpandere, fe- 
anuire 


Ausſtreuung Austreten Ausweichen 7 
minare. Blumen, Kräuter ausſtreuen, ſpar-Auctreten, mit bem Fuſſe auswifchen, levar 


ger fiori, erhe. via, afciugare col piede. 

Slu£fireuung, f. fpargimento, fpandimento. Austrieffen, colare, fcolare, ftillare, leceare. 
Ausſuchen, cercare, roviftare, indagare, ricer- Austrinckeu, bever tutto, votare il bi- 
care. | cchiere, 

Ausſuchen, auglefen, fcegliere, fcernire, cappa-, Austrocknen, feccare, feccarfi, aridire, 
re, (capare). Austrodinen, abtrodnen, afciugare. 

Aufter, f. óftriga, öftrica, óftrega. fo man aus⸗ Austrommeln, mit dem Trommelſchlag kund 
fpeyet, farfallone. Hoen, pubblicare al fuono di tamburo. 
Yustheilen, diftribuire, difpenfare, partesgiare.|Augtrompeten, pubblicare, far fapere al (uon 

Befechl austheilen, fpedire comandi. dag Giel di trombetra. 

nige ben Armen austheilen, difpenfare il Austropffen, gocciolare, fzocciolare. 

fuo a'poveri, fpartirlo tra’ poveri, dividerlo Austrucken, augpreffen, esprimere, fprémere. 
fra i mendichi. Ausüben, efercitare, coltivare, cultivare. eine 

Yustheiler, m. difpenfatore, difpenfiere,com-| Sprach, cine Wiſſenſchafft ausüben, colti- 

artitore. vare, cultivare, efercitare una lingua, una 

Yustheilung, £ difpenfazione, diftribuzione,| fcienza &c. v. Begehen, Veruͤben. 
divifione, partimento. Ausübung, f. efercizio, coltura. 

Austhun, auslöfchen, cancellare, ſpennare, Auswachs, efcrefcenza, 
fpuntare. cine poft, Schuld, una partita, Auswachſen, efcrefcere, nafcere. einen Bas 

Austilgen, abbolire, efterminare, cancellare, del befommen, diventar gobbo. 
fpuntare. einen Orden austilgen, ſopprime · Auswaͤgen, pefare, dare, vendere a pefo, 
re un' ordine. Auswähren, durare, perdurare. fid) endigen, 

Yustilgung , f. abolizione, abolimento, fop-| finire. 
preflione, cancellamento, fcancellamento. Auswandern, ufcir, camminar fuori. 

Yustoben, sfarneticare, sfuriare. Ausmwärte, di fuora, per di fuora, 

Austrag einer Sache, evenimento, efito, even- Auswafchen, lavare, slavare, slavacciare, fciac- 
to,compolizione, accommodamento, accor-| quare, fcialacquare, rifciacquare, den Mund 
do. bif gu Undtrag der Cade, fin’ allacom-| auswaſchen, fciacquare, zifciacquaríi, lavare; 
pofizione, fin' al termine della lire. lavari fa bocca. 

Yustragen, efportare, portar fuori. eiue trei; Ausweben, finir di teffere. 
figfeit völlig austragen, aggiuftare, com- Auswechfeln, cambiare, fcambiare, permuta- 
porre, accommodare,finire unadifferenza.eU| re, cangiare, barattare, sbarattare. ein eud 
nen austragen, verleumden, diffamareuno:| Geld, Thaler, Ducaten auswechfeln, cambiar 
dirne male. fpecie contro moneta. 

Austreiben, cacciare, fcacciare, fare ufcive, Auswechſelung, f. cambio, fcambio. 

Teuffel austreiben, cacciar diavoli. ben Ausweg, 9ludgamg, m. efito, capo di ſtrada. 
Schweiß austreiben, farfudare,eccitare, farı feinen Ausweg finden, non trovare rime- 
venire il fudore, daß Vieh, menare il be-| dio, via di fare o di venire a capo di d c. 

. ftiame alla paftura. er hat verfchiedene Auswege (id) zu ſalviren 

Austreibend, espulfivo. die austreibende Krafft| gefunden, ha trovato tanti modi, e vie 
im Leibe eined Thiers oder fonften, facoltà] per disbrigarfidi quefti imbrogli, per isba- 


espulfiva. razzarfi. SÉ? 
Austreibung, f. espulfione, fcacciamento, Auswehen, fventare, aerare. dieſes Lüfftlein 
Aus trennen, difcucire, sdrucire, fcucire. teirb das Zimmer fein auswehen, queiia aus 
Austrefchen. v. Ausdrefchen. retta fventerà-la ftanza; queíto venticello, 
Austreten die Schuhe, fcalcagnar le fcarpe. aura, fciorinerà la camera, 
Yustreten, ausweichen, fcoftarfi, Ausweichen, fcoftarfi, sbandarfi, farfı da bandi, 


Ausotreten, entfliehen, fuggifene, andarfene. — difloznaríi, (Campare, sfuggire; ech 
3 ala, 


D 


78 Aus weiſen Aus wuͤrcken Autor 
ala, (alia, largo) bem Streich ausweichen, Auswuͤrcken, effettuare, ottenere, proceurare. 


fcanfare, fchifare, sfuggire il colpo. ein Decret ,, einen Befehl auswuͤrcken, für’ 
Ausweiſen, moftrare, dimonitrare, dichiarare,| emanare un decreto, un’ ordine, etwas für 

dare a credere. einen auswürden, ottenere, impetrare - 
Auswelben. v. Auswoͤlben. qu:lche grozia (cofa) per uno. einen Ver⸗ 
Auswendig, efteriore, eíterno, eftrinfeco. gleich austwürden, fpuntare un?’ aggiuftae 


Auswendig, Adv.elteriormente. auswendig lers| | mento. 
nen, impararea mente, memorare. auswen⸗ Nuswurff, m. getto, rigetto, riburto. 
dig erzehlen fönnen, raccontare a mente, a Auswürgen, auébred)en, vomitar con tutta 
memoria d. c. forza. 

Auswerffen, getrare, buttar via, gettar fuori,jYuswurgeln, radicare, sbarbare, eftirpare. 
riburtare, rigettare,cacciare. falſche Muͤntze Auswuͤten, diferudelire, sfuriare, rappacificar- 
audreerffen, ributtare, rigertare monere fal-| fi, rimetter la collera, . 
fe, adulterine. v. Augfchieffen. Netze auswerf Auszahlen, pagare, foddisfaré 
fen, gettare, fpiegare, calare le reti. v. Auszahler, m. pagatore. 

Fiſchen. Auszehren, conſumarſi. 

Aus werffen, eintragen, proſittare, entrare. mei⸗ Auszeichnen, difegnare, delineare. 
ne Handlung wirfft nichts aus zu leben, il Ausziehen, cambiat la ſtanza, disloggiare. wer 
mio traffico non mi vien, non mi entra,| zu Grunde gehen will, ber ziehe oft aus, 
non mitorna (butta) in modo, ch'io poffa! chi vuol disfar la fua maffarizia, cangi fpeffo 
vivere. di cafa, 

Auswerffen, fpepen , (putare, fpettorarfi. dick Augziehen, herausziehen, cavare, tirare. Zähne 
auswerffen, fornacchiare, (putarfarfalloni, | ausziehen, cavare, trarre denti. 

Auswerffen, (al8 die Karte) v. Ausfpielen. [Aus;iehen, augfleiben, fpogliare, fnudare, fve- 

Auswerffling, ributto, rigerto, rigettaglia, ftire, fid) audyieben, fpogliarfi, fveftirfi, dag 

Auswerffung, getto, ributramento, Kleid, das Hemd auciiefen, trarre (cavarfi, 

Auswerts, di fuora. v. Auswaͤrts. anuſſenwerts trarfi) la vefte,Ia camifcia, ſcamiſciarſi. Schub 
eingehen, beu Fuß auswerts freche mie und Ctrümpffe, fcalzarli. einen augzichen, 
die Ochſen, andare come i buoi, o bovi, fvaligiare, fpogliare uno. v. Plündern, 

Auswetzen, affilare, arruotare, arrotare. aus bem Hauſe sieben, mutar caía, allo- 

Aus weyden, bag Eingeweide heraus nehmen,| ggiamento. 

(vifcerare, (ventrare, fparare, sbudellare. |Ausziehen, abziehen, fehinden, fcorticare, leva- 

Auswickeln, disinvolgere, disviluppare, distri-| re, trarre la pelle. | 
gare, difimbarazzare. fid) aud etwas wickeln, Augzieher, m. fpogliatore. 
diftrigarfi, (vilupparfi di qualche intrigo. — |9fusgieb;Gtube, fpogliatoio. 

Auswickelung, € diinvolgimento, difinvoltu-|2ludjiebung , 9lu&ffeibung, f. fpogliamento , 
ra, disviluppamento, difimbarazzo, fveftimento. aus einer Stube, fsombro. 

S9fudtointern, fvernare. aus einem Rande, migrazione, pafliggio. 

Auswircken, fare, lavorare. den Teig, la pafta. Ausziehung, Plünderung, fvaligiamento. 
dem Pferde ben Huf auswircken, incaltrar la Auszieren, ornare, guernire. v. Ausſtaffiren. 
fuola al cavallo. Auszierung, affızzonamento. v. Zierung. 

Yuswifchen, ftrofinare, nettare con uno ftro- Aussifchen, darle fifchiate, fcorbacciare, 
finaccio o pannerto, purificare. Auszug, partenza, ſortita. 

Yuswifchen, auslöfhen, fcancellare, ſpuntare Auszug, eftratto, fommario, compendio, fcrit- 
v. Austhun, Augtilgen. ' ta, ein Auszug aud dem Protocol, un’ e- 

Auswiſchen, entwifchen, fcorrere, fguizzare,) ftratto, copia dal protocollo, dalla filza del 
aus der Hand wilden, guizzare, sguizzar| Sindicato. furge Rechnung, conticello, 
di mano. partitella. 

Auswölben, voltare, fare a volto. Autor, m. Bücherfehreiber. Scribent⸗ in, au- 

tore, 
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. tote, ferittore. eim bewehrter, guter, unges| cken far fritcelle. Pafteten baden, cuocer 
wiſſer Autor, autore approvato, claffico, buo- pafticci. Fiſche bacfen, frigger pefci. 


no, incerto, Baden, Wangen, m. guancia, gota. 
Auxiliar⸗Voͤlcker, truppe; (milizia) aufiliarie, Dadenftreidy, m. fchiaffo, moftacciata, guancia- 
foccorfo-i. Pl. aiuti. P/, ta. einem einen Badenflreicd) verfegen, dare 
Auwehe! ohimé! ome! un pugno ful moftaccio, fchiaffeggiare uno, 
. Art, £. fcure , accetta, afcia, Badhauf, n. cafa da fornaio. 
Ajei, (cin Vogel) pica, bertína, gazza, gar- Backisgen. v. Eträublein. 
zuöla. v. Clfter. Backlohn, fornaggio, 


Sien, anludern, adefcare, inefcare. die Vögel, Badmulte, madia, conca da far la pafta. fo 
Fiſche ägen, anförnen, adefcar gli uccelli, viel Teig als auf einmahl in die Backmulte 
pelci Sec, junge ®dgel, Tauben füttern, im-| gebrt: una madiata, una madia piena. 
beccar piggioni, uccellini Se, darloro da be- Backofen, m. forno. dag Brod aus bem Bach 


ccare, da mangiare &c. ofen tbun, sfornare il pane, cavare il pane 
dal forno, 
B Backofen-Scharre, rafca-chiaforno, 


Day (jum Tragen) bara, treggia. Backſchauffel, £. pala da forno. 
Baare, ZobtenzBaare, cataletto, bara. Backſtein, mattone. 
Baare im Roßſtall, mangiatoia. Baaren⸗ Backtrog, conca da far la pafta, arca panaria. 
beiffer, cavalla che rode la mangiatoia. Vadtrogſcharre, radimadia, gramola. 
Baar, (baar Geld) contante, danari contan-Backwerck, lavori da formio, da forno. 
ti, pronti. hundert Thaler baar, cento ta- Backzahn, m. dente mafcellare, fcaglione, 
- leri netto. (netti). mit baarem Ocloefaufz| gramolo. 
fen, verfauffen, comprare a contanti, pagare |^ ab, n. bagno, lavacro; it. fudatorio. bad Bab 
con danaro pronto; vendere per contanti| bezahlen müffen, pagare il fio, lo fcotto. 
vendere netto. Baden, bagnare, ufare i bagni, ftufarfi, Luft mes 
Baarfuß, fcalzato, fcalzo, a piedi (pie) nudi, gen baden, bagnarfi a diletto, per piacere, 
fealzi. baarfuß geben, andare, camminare| per gufto, per morbino. 
fcalzo, a piedi nudi, co’ pie nudi, o fcalzi. |Bader, der fid) babet, bagnatore. 
Baarfuͤſſer-Muͤnch, Cordigliere, Francefcano' aber, m. bagnaruolo, maeftro di bagni, ftu- 
fcalzo, Frate Francefcano, Zocculante. faiuolo, ftufaruölo. 
Baarfchafft, effetti pronti, capitale. Badgeld, n. bagnatico. 
- $5aat/ud), coltre. Vadheitzer, fcaldatore di bagni. 
$5aba (auf finbifd)) der Vater, Babbo. v. Badhut, m, berretta da bagno. 


Manıma, Badfopf, Schroͤpfglaß, ventofa. er ziehet wie 
Dabelen, babbionare, babbolare. v. Plau⸗ ein Badekopf, beve da mietirore. 
dern, Schwagen, Wafchen, Labbern. Badmagd, E fregatrice da bagno. 
Babylonien, n. Babilonia, Badſchuͤrtze, f. cinto, lenzuolo da bagno, bra- 
Baccalaureus, Bacceliiere, -| cchiere, grembiale. 
Dad), m. rio, rivo, rigagno. fRabftube, f. ftufa, fudatorio. 
Bachant, Daccante. Badwanne, E tinaccio, tino da bagno, ti- 
Bach⸗Krebs, gämbaro da riviera. nozza. 
Bad), Mutter, Canal eines Fluſſes, letto d'un Bagage, f. bagaglia-o, falmerla, arnefi da guer: 
fiume. ra, carreggio, fomería. die Bagage zufams 
Bachftelge, E ballarina, codaquaflola, squaffa-| men packen, imbagagliare. 
' coda, coditrémola, codacciuóla, Yähen, ein Glied, fomentare. eine Schnitte 
Backel, ſcudiſcio da battere. v. Ruthe. Brod bähen, roftire, arroftire, abbruftolare 


£*aden, (in der Pfanne) friggere. Brod ba⸗ una fetta di pane. v. Roͤſten. 


cden, far pane; cuocere il pane. Kuͤchltin ba; Baͤhung, fomentazione, ge 
i 


go Bahn | Ballen Band 


Bahn, f. frais battuta. auf die Bahn brin‘!Ballen, m. Dad, bal'a. am den Zeichen erken⸗ 
gen, inventare, trovate q. c, eine Frage out) net man den Ballen, a’ fegnali fi conofce 
— — Dan ee E — i e. on ben bern erkenuet man 

io in , | : 
roblema) fulla tavola. | ! : 

Dos den Weg, Batter la ftrada, er or legature di balle, facchino, 
fid) einen Weg zur Unſterblichteit, esi fiv after, (Tang) balletto, ballo, 

— — — Ballhaus, n. caſa da giuoco di racchetta, di 

Balafch m. —— piftolefe. palla corda, di corda, di pilla a corda, 








Ibiren, far la barba, il radere. Ballon, m. ballone, palla a vento. ben Ballon 
eris barbiere. pelo ſchlagen, giuocar di ballone. 
Balbirer:Gefell, barberorto, ] Ballfpiel, giuoco di racchetta, di cerda. Ball 
Balbirer⸗Kunſt, arte, profeflione di bare, fpielen, fare alla corda, palla a corda. 

biere. ; : Balſam, ballamo, 
BalbiersStube, barberia, barbiería, bottega Balſam⸗Baum, albero del balfamo, 

da barbiere. Balſam⸗Holtz, legno di balfamo. 

Balcke, m. trave. ber Balden in ber Schnell, Balfamiren, balfamare, profumare, perfumar 
mage, ago (aco) della bilancia. di balfamo, 


Shaldenbanb, chiave, arpione, rampone. SSalfamicer, Ba ri b : 
Bald, — tantolio, fubito, prefto, ratto Ki — Ses 


bald dachet, bald weinet er, ora ride, o 2 v 
piange. bald barauff, bald hernach, indi a Sammeln xc. v. Baumeln. 


Pon molto. fo bald, cofi tofto. allsubald, and, £. banca, banco, panca, panco, fcagno, 


x fcanno. eine alte Banck, pancaccia. auf die 

troppo — PS tofto, aflai toſto. lange Band fihieben, prolongare differire, 

Baldachin, EN nno. procraftinare, einer, fo alles auf bie lange 

erg uet ehr bruſt Banck ſchiebet, badalone, badalucco. burch 
a de D x : - H 

Sale, 8 re Mela. die Banck verkauffen, vendere in ſommata, 


fu per già, infieme. v. Ueber haupt, Bauſch. 
— voté, Zon, 2 
` D RÄ € * 
Balgen, fid) balgen, accoltellarfi, baruff ee — — 
abbaruffarft, barterfi in duello, cimentarfi, Bandert, de Hur⸗ Kind. 
venire alle mani, duellare. Bancket, banchetto, feſtino. 
Balger, m. duellante. 


Banckrichter, Schoͤppe, Scabino. 
— , EL azzuffamento, duello, baruffa, y o, d Asti ti 4 
; - Ju Banco:Geld, danaridi banco. Geld in Bance 
Baͤlglein, n. pelletta, pelletrina, pelliccina, pel- ) 
luccina, Bälglein, Nach ober SIffter/Geburt, —— ic. mettere, avere &c. danari 

ine della d ; — 

— = — dell organo. Bancorot, n. bancarotta, banco fallito, falli- 
N . palla. Ball Gielen, palleggtare, gio-|  Mento. ! 

Pen palla, en ge: Bancotot fpielen, bancorottare, fallire, manca- 
Edynes Ball, palla di neve. re, andar fallito. : : : 

Ballaft, m. favorra, favorna. mit Ballaſt be: Bancorottirer, bancorottiere, fallito. 
ſchweren, ballaſten, favorrare, inzavorra- anb, womit etwas gebunden, n. vincolo, 
re, infavorrare, empir di ſavorra. corda. 

Ballen, fid) ballen, appallottolare. ber Schnee Band, an bem Kopfe, oder fonften an bem Leibe 
Ballet (i, la neve fi appallottola. und Kleide, naftro, fetcuccia, ` — 

an 


Band | Baͤrendill Barracan 8r 


Band eines Hundes ihn damit zu führen. v.] ti.i.e.iede Mutter liebe ihr Kind, junger Bär, 
Leit; Riem. orfitto, orfaccio, orficello. 
Band eines Buche, tomo, volume. Band eis] Därendill, v. Fenchel. 
ne& Buchs, darein es gebunden, legatura. | Baͤrenhaut, £. pelle d’ orfo, 
ein Pergament Band, Cordowan;Band, le-Därenhäuter, m. poltrone, coglione, infingar- 
gatura di carta pecora, di Cordovano, | do, poltronaccio. wie ein Bärenhäuter, alla 
Band im Bretfpicle, caía. poltronefca, da poltrone, da coglione. zum 
Dand on einer Thür, banda, bandella. Baͤrenhaͤuter werden, impoltronire, infin- 
Bande, Hafft, Gefängniß, carcere, prigione,| gardire. v. Bengel, Schurck, Külps, Hols 
ferri Pj. in Bauden liegen, eflere in prigio-!_ Fund, € djfiugel. 


ne, ne’ ferri. Bärenhäuterey, € poltroneria, coglioneria, 
Bande, von Muficanten, Sängern, Comödis Bärenhäuterifch, poltronefco, coglionefco. 
anten, Soldaten, banda di mufici, &c. Bärenflau, branca urfina, d' orfo. 
Bänder:främer, fettucciaro, bendellaro. euch graflo d’ orfo. 
Banbellier, armacollo, bandelliera. Bärenftoß, Schiag mit der Fauſt unter bad 


Bändig, was fid) baͤndigen laͤſt, che fi lafcia| Kinn, forgozzone. 
legare. tet Hund ift bändig, quefto cane Barbar, Bärbaro, Bárbero. 


€ avvezzo al guinzaglio, ad andare accop-|Varbarey, f. Barbaría, Barberia. 

— guinzaglio, a P — barbarefco —— een 

ändigen, zaͤhmen, domare, domefticare, pie-| Parelcamente, alla barbareíca. auf gut bats 
e zg, ra — = barifch, ſchwartz Brod und frifd) Waffer, 
Baͤndiger, m. domatore. alla barbarefca, pan nero ed acqua frefca. 
Bandit,m.(Verwiefener)bandito,sbandito; it,| 5. L im hoͤchſten Elend leben. barbariíd) 
werden, imbarbarire. 


v. Straſſeuraͤuber. d ; e 
fSanbmefjer, coltellaccio da bottaio. MO M Fiſch) barbo, barbio, barbone, 
"e Py MAN Sen Marie Barchet, fuftagno, tela di bambace, tela bam- 
ent, LS DE Wo, (aimi magi pp 
— m. eg ria ar eine yp bs Barde "e da de Zug mie gnaro. 
ann thun, intimare, fulminare il bando; KEN ' e 
contro (dy) una città. in geiftlichen Bann Baret, SR berretta. Docters⸗Baret, ber- 

— —— Garg Krämer, — berrettiere 

DEN . / 3 T 

Baun, Gerichts⸗Zwang/ giurisdizione, domi. Barfuß 1€. v. Baarfuß, 

nio, domino, territorio, dizione. Kirchen, Barmhergig, mifericordiofo, pietofo. barm⸗ 
Dann, geiftlicherBann, fcomunica, anátema. bergig werden, diventar pietofo, impietofire, 


Bannen den Teuffel, fcongiurare, congiurare,| ein barmhergiger Menſch, un’ uomo molto 


coftringere il demonio. mifericordiofo, pietofo, caritativo. 
Bannerherr, Gonfaloniere. Barmhertzigkeit, f. mifericordia, pietà, com- 
Bannier, n. bandiera, gonfalone. paflione. einem Barmbergigfeit ergeigem , 
Banner, Teuffel&;Banner, cacciadiavoli. ufär, far mifericordia con uno, verfo di uno, 
Bannung. v. Beſchwoͤrung. aver pietà d'uno. aus Barmhertzigkeit bes 


fBanqoet, n. banchetto. (Gaſterey) ein berrdl wogen, vinto, moffo da pietà, mifericordia, 
liches, groffeg, foftbares, Föftliche® Bangvet,| impietofito. 
un folenne, magnifico, grande, lautiffimo, Rarmbersiglich , mifericordiofsmente, 
fontuofo, regalato, fquisito, real banchetto. Bärmutter, f. matrice, utero, vulva. 

Bar, v. Baar. Baron. v. Freyherr. 

Bär, m.orfo. ale Bären lieben unb lecken ihre Barracan, Berckan, (Zeug) barracano, zar- 
Jungen, tutti gli orfi leccano i loro orfat-| zacana, 
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82 Barfchafft | Sau Baum 


, 
Darfchafft. v. Baarfchafft. Bau! bau! die Kinder damit gu fchreden, 
Bart, m.barba. einen Bart befommen, metter| bau! bau! bacolbaco! ` ` 
(far) la barba. den Bart auffeßen, levar le Bauart, f. Architettura, 
bafette, fare, acconciare i moftacci. Sárt.| auc, m. ventre, panza, pancia. ein groffer 
lein, barbetra, barbicina. erſte Bart-Haar,! Bauch, ventraccio, ventrone. ber Faud) 
lanugine. Hans obne Bart, sbarbato, sbar-| lehret alle Kuͤnſte, il ventre voto infegna 
barello. ein Groß: Bart, babone, einem tutte le arti. ein leerer Bauch nimmt mit al 
etwas in den Bart (ins Gieficht) fagen,| lem vorlich, ventre affamato prend'ogni cibo 
dir g. c. in (fülla) barba d' uno. an bem| in buon grado. 
Bart erfennet mon den Mann, la barba fa Bauchdiener, ghiortone, golofo, leccardo. 
l uomo. ein wohl gefeiffter Bart ift halb! Bauchfluß, m. diarrea, fluflo di ventre, fcorren- 
geſchoren. i.e. wohlangefangen ift halb ges) za, cacarella. 
than, barbaben bagnara é mezza rat, hute Bauchgrimmen, n.lacolica, dolori colici, do- 
bid) vor dem Roth-⸗Bart, roflabarba e rio co- lore di pancia. der das Bauchgrininien bat, 


. lore, fotto'l ciel non vg peggiore, alvino; 

Partbürfte, L levibafette. Baͤnchig, ventrofo-truto. 

Bartel, Birtoloméo. Bauch⸗Laſt, E pefo del ventre. 

Bärtig, Adj. barbato a. Bauch vell, corpacciata, panciata. ben Bauch 

Därtlein, (kleiner Bart) barbicina, barbetta,| ` toll freffen, mangiare a crepapancia, digrin- 
barbicella, barbarella, zar la panza. 

Bafanıent, n. piedeftallo, pie della colonna. Bauchwehe, n. dolori del ventre, la colica. 

Baſe, Muhme, f. zia. Bauchwiürmer, lombrici, vermi. 

Bafilisf, m. bafılıfco, r&golo. Bauen den Acker, coltivare, lavorare, governa- 


Baß, m. Baß Stimme, canto baffo, (il bafTo).| re, folcare il campo. 
Baß⸗Geige, f. violone. ein lieblicher, ange; Bauen (Häufer) edificare, fabbricare. auf 


nehmer $5.6, un baffetto. cinen bauen, fid) verlaffen, confidarfi, fidar- 
Bafift, Qf Singer, Baffitta. fi di uno, 
ffaffa, Würde in ber Türcken, Bafcià, Bauer, m. Bauersmann, agricoltore, rultico, 


Baſt (von daumen) la Gorza interiore dell’) contadino, villano, paefano, forelano. teer 
albero, den Bauer bittet, bemüher fid) vergeblich, 
Baflant, genug, fähig, baflante, fofficien-| chipreza il villıno, travagliain vano. t8 iff 
te, idoneo. baflant feyn, baftare, ziemlich nicht ſtoͤltzers ald ein reicher Ber, non co- 
baftant, baftareccio. nofce il villan ricco, né parente, nd ami- 
Baſtard, (figliuolo) baftardo, fpurio, adulteri- co. Bauren muß mon mit Bauren berbers 
no, mulo, figlio d’ un prere, ein lofer Bas ben, chi vuol calligare un villano, lo dia 
fart, Banckert, baftardaccio, da caftizare ad un'altro villano. der Bauer 
Baſtey, f. Bollwerck, baloardo, balovardo, ba-| in ber Karten, il fante. im Schachſpiele, pe- 
ftia, baftione, fortificazione, propugnacolo,' dina, pedóna. 
riparo. mit Baſteyen befeftigen, baloardare, Bauerflegel, Kümmel, tánghero. v. Broff, 
Baſiſtrick, ritorta, ritortola, ftramba. |Bänerin, E contadina, villana, 
Dataille, £ battaglia. in Bataille ſtehen, ordnen, Banerkolg, bória, Adj. boriofo. 
flare, mettere in battaglia. ;SSaufállig, cadente, cifcante, adden, cafcati« 


Batterie, f. batería, Batterie⸗Geſchuͤtz, pezzo ` ccio, rovinofo, rovinaticcio. 


da batteria, . |Baufeld, terra, campo da lavorare. 
Battiſt, tela batista, tela di Cambrai. Bauberr, m. Edile, Sopraftante delle fabbriche. 
Basen, vier Kreutzer, bazzo. es foff£ mid) Bauholtz, n. leznami da fabbrica. 

Batseh, (Gelb) mi colta bezzi. Baufunſt, f. Architettura, Architettonica, 
fháte, v. Hündin, Baum, m. albero, arbore, wilder, guter Baum, 


Bau. mm. Gebaͤude. n. fabbrica,edificio j it. Iuteri. albero falvatico, fruttifero, abgehauener 
| | Daum 


Baumeiſter | Saut Gutt ) $3 | 


Baum, tronco. sum Baume Gerben, alberi-Batır, v. Bauer. 
re, alborire, alborarfi; Baum, Hebbaum, Bauren⸗Arbeit, bifolcharía, opere ruftiche, 
Schlagbaum, ftanga, sbarra, auf den erften] Bauren Arbeit thun, rufticare. 

Schlag fällt ber Baum nicht, al primo col-| Peuren:Fiedel, f. ribeca. 
po non cade I’ albero, wenn der Baum ge⸗Bauren⸗Flegel, ruſticone, villano. 

` fallen, mache ein jeder Cpähne, caduto lal- Baurensbefind, n. contadiname, 

* bero, ogn' uno falegna. cin eft fortgefeter Baurenhaug, capanna, abitur, tugurio. 
Daum bringt Feine Früchte, albero ſpeſſo Baurenhof, m, villa, podere, bene. 

` trapiantato, mai di frutti écaricato, Baume Baurenhund, m. maftino. 


- fé&en, piantare alberi; — — Bauren⸗Kirmeß, la fefta della villa, di vila- 
Baumeiſter, m. Archiretto - ore. ggio. mer Cteffe und Puͤffe haben will, ber 


Vaumeiſterey, f. Architettura; l’artedell’ Ar. gehe auf die Bauren Kirmeß, chi s’ impre- 
' chiterro. ys Zu gna di villano, tutto |’ anno gli duole la 
Baumeiſter iſch 447. Architettonico.A4dv.Archi-| pancia. 7 
tertonicimente. auf Baumeiſteriſch, fecon- Dauren-Kleid, abito villereccio, sbérnia. 
do le regole dell’ Architertura. Vaurenkoſt, vivande conradine, da villa. 
S aum dondalare, ciondolare, seriäolere. [Daten Kurgmweil, paffarempi contadini, cone 
Bäumen, fich baͤumen, alberarfi. inalberarsi.) tadinefchi, villeicht, villerecci, bofcherecci, 
*bad Pferd baumer fid) auf, ilcavallo s'inal- giuochi rurali, traftulli ruftici, villerecci. 
beri, s’impenna, fi vale, prevale della |J aurem ebe, n, vira campareccia. 
fchiena, Bauren-Liedlein, villanella, canzonetta, bar- 
Baum⸗Fruͤchte, frurti delP albero, pomi. zelletta, bofcareccio, contadinefca. 
Faumgarten, m. alberéto, pomario, pomiero. Bauren-Maͤgdlein, villanella, contadinell 
Baumhaͤckel, m. picchio, picchiarello, picco, |SSauren;SWautel, m. capparone, " — 
Baumigt, voller Baͤume, alborato, alberato. Bauren-⸗Schuhe, m. ſcarpacce. 
ein baumigter Ort, terreno alberato; un' Bauren⸗Sitten, modi, coſtumi felvatichi, bos» 


alboreto. carecci, rüftichezza, rufticità. 
Baͤumlein arbofcello, arbufcello, arbufcella, Bauren:Eficfel, m. borzacchini, uſatti. 
' arbricello, albucello, albufceilo, DBauren:ftolg, m. bória villanefca, horiofità, 
Baum⸗Nuß, f. noce. : Pauren-flol werden, levarfi in boria, 
Baumoͤl, n. oglio d' oliva, Baurem red, Ku, f. unavillanata, tratto 
KaumsPflafter, empiaftro da ineftare. da villano, villanefco. 
Baum:Minde, E corteccia, fcorza dell" albero, Bauren. Tantz, m. trefca, ballo bofcareccio, 
Baum-Schröder, ſcarafaggio cornuto. ballenöchio, ballonciuolo. 
Shaun C dne, luogo dove fi guardano gli al- Bauren Weiſe, alla bofcareccia, alla contadina, 
beri piccoli, per trapiantarli, feminario. alla paefana. v. Bauren⸗Sitten. 
Baumfpitien, cime, vette degli alberi. Pauren Werd, v. Bauren⸗Arbeit. 


Baumwolle, f. bambace, bambágia, bombace, Bäurifch, grob, contadinefco, ruftico, tuftica- 
cottone. mit Baummolle ausfüllen, cotto-F no, campareccio, villereccio, villanefco, 
nare. er ift in der Daumtoolle erzogen, i.e.| — bofcareccio, agrefte. ein wenig Bäurifch, 
zärtlich, € ftaro allevato nella bambagia.|- ruffichetto, rufticorto, rufticuceio, felvati- 
Pflanze, woran die Baumwolle waͤchſt, chetto, felvaticuccio. Bäurifd) werden, in- 

'aggerato. | . rullichire, invillanire. 
Banmwollig, vom Baumwolle gemacht, bam- Vaͤuriſch, Adv. alla ruítiea, rufticamente. 
„bacino, bambagino, bambaziüólo. in Baum-Bauſch, viluppo,inviluppo,in voglio. ein Bauſch 
wolle wickeln, abbambagiate. bon Ctrob, ein Stroͤhwiſch, Scheuerwiſch, 

Bau⸗Ordnung, f. Architettura, nad) bera] un battuffolo, ftrdfinaccio dr paglia, di cen- 
Ordnang gemacht, Architeriönico, fatto fe-| do, id) will ſie euch fo in Bauſch verkauffen. 
condo le regole dell Architettura. gs zufammen, ve D daró, o venderö coli, 

EP 2 come 


94 Baufchreiber Bedacht Bedencken 


come fono infieme, in una fommata. v. mif fhläge bedacht feyn, andar tracciando nuo- 


einander, Ueberhaupt. vi configli. uͤbel bedachtes Vornehmen, im- 
Bau⸗Schreiber, Scrivano delle fabbriche. refe mal penfate, mifurate, avvifate. id) 
Bau Verwalter, Infpettore delle fabbriche habe es nicht recht bedacht, le ho preis 

pubbliche. troppo corte. 

Bauung, fabbrica, edificamento. bed Feldes, Bedacht, m. Subſt. Bebachtfamfeit, avverten- 
lavoro, coltura, coltivazione. za, accortezza, configlio, prudenza, caute» 

Day, Boy, rovefcio, baietta. la, attenzione, confiderazione, - 

Bayerland, Baviera. der Gourfür(f von Bayern, SSebad)t(ant, Adj. accorto, prudente, cauto, fa- 

l' Electore di Baviera, il Bávaro. vio, confiderato. bebad)tíam im antwors 
Beanifer, m. ufficiale, ufficiere, miniftro, ti-| ten feyn, ftar cauto nelle rifpofte, 

tolato. Bedachtſam, bebadjt(amlid), Adv. accorta- 


Beantworten, rifpondere (alle lettere). bie) mente, attentamente, prudentemente, av- 
Brieffe beantworten, rifpondere alle lette-| vifatamente, cautamente, cautiffimamen- 
re, dar rifpofta. te, faviamente. bedachtfamlich verfahren, 

Bearbeiten, fid) in einer Sache febr bearbeis| — proceder confideratamente, con confidera- 
ten, adoperarfi, faticare, affıricarfi, inge-| | zione, con flemmaSpagnuola, camminare a 
gnarfi attorno ad una faccenda. tentone; oder, co'l pie di piombo. bes 

Bearbeitung, induftria, diligenza, manneggia-| bachtjam reden, parlare confideratamente, 
mento. Bearbeitung bed Geiſtes, conten-| colle fefte, con cautela, 
zione di fpirito. Bedachtſamkeit, £. v. Bedacht. Sabft. 

Bebauen eine Ctabt, accafare una città. eine Bedancken, fid) bedancken, ringraziare uno di 
Stadt oder Gaffe mit Häufern bebauen,! q. c. render grazie ad uno, id) betande 
sccafäre una città, piazza, luogo. mid), vi (la) ringrazio. 

Beben, tremare. für Kälte, für Furcht 1c. be⸗ Bedanckung, f. ringraziamento-i. PL 
ben, tremare di freddo, di paüra, fare il Bebauren, compatire, commiferare uno, aver 
tremolante, trepidare di paura. compaflione. 

Beben, Subfl.n. il tremóre, tremito, Bedecken, coprire, ricoprire, palliare, amman- 

Debend, tremante, trémulo, rare. der Hengft bedeckt, i. e. befchelt bie 





Bebrungen. v. Beſcichen. Ctute, lo ftallone cuopre la giumenta. 
Becher, m. tazza, coppa, ciöttola, ; ber Himmel ift mit finftern Wolden bedeckt, 
Becherlein, coppetta. il cielo fi € chiufo di nuvole ofcure. 


Sbeden, n. bacile, bacíno. überaus groffe Pi: Bedeckt, coperto, ricoperto, ammantato. tit 
berne Becken, bacini, bacili grandi, bacino-, mit Bley bedecktes Dad), un tetto co- 
ni d’ argento grandiflimi. perto di piombo. ein bededter Gang, un 

Becken⸗Klang, bacinata. bie Bienen mit bem| — cammino, ftradóne coperto. 
Becken-Klang loden, abbacinare le pe- Bedeckung, f£. ammantamento, coprimento, 





hie copertura, ricuoprimento, 
Becker, m. fornaio, fornáro. einen Becker abs) Bedell auf hohen Schulen, Bidello. 
| geben, fare il fornaio. Bedencken, confiderare, far confiderazione. fid) 
Becker⸗Brod, pan. del fornaio, pan vende-| bebenden, deliberarfi, rifolverfi. bedenckts 
— recht wohl, miſurate 3. volte, e tagliate una. 
Beckerladen, banco del fornaio. id) toill «8 bedencken, ci penferà fopra. wohl 


Beckerlohn, fornaggio, la paga del fornaro. bedacht, wird nicht veracht, fe l'occhio ben 
Bedacht, auf etwas bebacbt ſeyn, artendere,| mira, il cuore non fofpira. 
eflere attento a d c. medirare. ftudisre q. e Bedenden, n. confiderazione, rifleffo. Chriſtus 
er ſey nur bedacht, vole er aud delis Dän, hat fein Bedencken getragen, für die Suͤn⸗ 
deln komme, penfi bur" egli al modo di fvi-| ber qu flerben, Crifto non dubitö punto:di 
lupparfi da quefli intrighi, auf neue Datbal ` morir per li peccatori. Bedenden ber Theos 


logen, 


Bedencklich Bedoͤrffen Befehlen 85 


logen, Suriften, Gelehrten, eonfolta, cón-| re, capitolare, appuntare. Bedungen, 
fultazione de’Teologi, Leggiſti, Letterati,| pattuito, capitolato, condizionato. bag 
fein Bedencken über etwas geben, dare, dire] was bedungen worden, il pattuito, ca- 
il fuo ſentimento, o il proprio giudicio fo-|  pitolato. 


pra dg c. Bebenden, Zweiffel, dubbj, dif-'25ebórffen, bedürffen, aver bifogno. t8 bes 


ficoltà. bar(f nichts weiters, non occorre, non a- 
Bedencklich, confiderabile, degno di confide-| ccade altro. 
| r22iene. Pedraͤngen, premere, tormentare, maltrat« 


Bedenck⸗Zeit, tempo per; ober, da rifolverfi.| tare, 

Bebenck⸗Zeit, tempo, o fpazio per rifolvere;Bebrängt, oppreflo, angofciato, crucciato. 
una cofa, tempo da penfäre, deliberare, Bedrohen, minacciore, bebrohend, | mina- 
tempo per rifolverfi. er gab ihm nur 3.| cciante. v. Drohen. 

Tage Bedend;Zeit, non gli diede che tre|Bedrohung, £ minaccia, P/. - cie. 
giorni per rifolverfi. Beduͤncken, was beduͤnckt euch? che vi pare? 

Bedeuten, fignificare, denotare, indicare, a-, mad) meinem Beduͤncken, fecond’ il mio giu- 
ccennare, rapprefentare, figurare, proten-| dizio, parere, fentimento, opinione. 
dere. was bedeutet bag? che vuol dir que- Bebürffen. v. Bebörffen. 
fto? etwas mit wenigen Worten bedeuten, Bebürffnifi, f. bifogno, neceffita. 
fpiegare, dar’ ad intendere una coſa con Bebürfftig, bifognofo, neceffitofo, Geld bes 
poche parole, dürfftig feyn, aver bifogno di danaro. 

fRebeutenb, fignificante, denotante. Beehren, onorare, riverire, rilpettare. feine 

Bedeutlich, Nigniticativo, efpreflivo, denota-| Dbern abfenberlid) becbren, riverire, rifpet- 
tivo. mit febr bedeutlich s beutfd) unb Tei tare i fuoiSuperiori, portarloro rifpette, Ge 
ren Worten, con parole, o con termini mol-| verenza. 
to efpreffivi. Beehrung, f. rifpetto, onore, regálo, 

Bedeutung, f. fignificazione, denotazione. |Beer, f. bacca, coccola, grano. 

Bedienen, fervire, far fervizio. ber Herr bes) Beer, Wein, il vino primo che ficava dalle uva. 
diene fid), V. S. fi ferva, fe ne ferva. einen be⸗ Beerdigen, fepellire, interrare, 
dienen, zu Gefallen feyn, compiacere adBeer⸗Wurtz, (Kraut) meu. 
uno. ich werde mid) ber Gelegenheit bedies] Beet. v. Bett. 
nen, mi valerö, varrö, prevalerd, ſervirò Beeydigen, obbligare a giuramento. 
della congiontura. fie läft fid) gerne bedie⸗ Gefahren, forgen, temere, aver paura. 
nen, fifa far volentieri il fervizio b. i. ſie Befallen, das Feld (0 mit Schnee befallen, 


curtifirt gerne. la campagna € coperta di neve. 
Bebient, fervito, ihr werdet bedient werben ‚| Befehl, m. comandamento, comando, ordine, 
farete fervito, compiaciuto. incarico. íd) will c8 tbun auf euren Befehl, 
Bebienter, m. miniftro, ufficiale, uffiziale. lo faró per voftro comando, 
Hedienung, f. fervizio, minifterio, Befehl hoher Obrigkeit, ba: do, decreto, re- 


Beding, Bedingung, condizione, patto, ca-| feritto, mandato, editto del magiftrato, 
pitolazione. mit SSebingung , condizional-! comando, ordine espreflo, incarico, com- 
mente, - natamente, con (a) condizione,| miflione. auf Fefehl des Könige, d' ordi- 
a patti. ohne Bedingung, fenza riferva, al ne del He, 
niun patto. mit diefem Beding, con quefto Befehlen, comandare, ordinare, commettere, 
si, con tal si, con quefta condizione, peró|  imperre, ingiungere. er will überall befchs 
con quefte patto. fid) auf Beding ergeben,; — leu, ebbe Give (24) in afcendente. ich ber _ 
renderfi a patti, acondizione. mit gemiffen; fehle mid), mi raccomando a V. S. me le 
Ce la con certe condizioni ohne, raflegno. 

Beding, fenza riferva, | Befehlen, heimftellen, rimettere. ich befshle ed 

Bedingen, pattuire, pattegglare, condiziona- e lo timetto in vol e 

! 3 o 


$6 Befehlhaber .Beefoͤrderer Begaben 


Befehlhaber, m. comandante, commiſſario, prómovere, facilitare. mit eheſten will id) 


mandatario, . bie Rifte befördern, colla prima fpedi- 
Befehluung, f. raccomandazione. ró, inoltreró la caffa. einen. su einem 
Defeilen. v. Feilen. Amt befördern, promuovere uno a qualche 


Vefeſtigen, fermare, fortificare, fondamentare,, carien. ^ 
ftabilire, rincalzare, confermare. eine Mauer Befoͤrderer, m. benefattore, promotore. 
befefligen, rincalzare un muro. wenn, Beförderlith, profittevole, vantasgiofo, 
wollen wir unfern Contract befefligen FBeförderung, f. promozione, aiuto, avanza= 
quando confermeremo; oder, valideremo| mento, Bn "E 


il noftro contratto? v. Bollzichen, Befragen, domandare; addimandare, interro- 
Befeſtigung, f. forticazione, munizione, fta- gare. fid) mit einem, configliarfi con uno. 
bilimento. . [9SSefragumg, £. domanda. 


Befeuchten, adacquare, immollare, rigare, ir-|Befremden, ftraneggiare. laß dich nicht bc 
rigare. mit Than, irrugiadare, inrugiadare.| fremden, non ti paia coſa nuova, cofa ſtra- 


v. Begieffen, Anfeuchten. na, non ti maravigliare. Ke 
Befiedern, ein Klavier mit Federn berfeben, Beſreſſen, fid befreien, »faziarfi, riempirfi. 
impennare un clavicordio. Befreunden, fid) mit gem befreunden, impa- 


Befinden, trovare, ritrovare, attrovare, fid) bey) rentarfi con uno, proccurarfi la.íüa' pa- 
. einem befinden, trovarfi con uno in qualche| — réntela. ` 
luogo. fid) beſchwert befinden, fentirfi grava-|Vefreundet, parentato, apparentato. 
to. wie befindet (id) der Socr N? come fta, | Sefreunbter, parente. ein naher Freund, ftret- 
(fi trova, fente) il Signor N? er befindet) to párente. 
(id) wohl, übel, egli fta, fi trova, fi fente| Befrenudung, amillà, parentado. . 
bene, male. die Waare befindet fid) laut Befreyen, liberare, francare; afrancare. einen 
der Sactur, la drapperia corrifponde alla| vom Gejeß befreyen, difpenfare (uno dalla 
fattura. ich befinde mich betrogen, mi tro-| legge) privilégiare, efentare uno. einen aug 


vo, veggo ingannato, delufo. der Gefahr befrenen, liberare, francare, trarre 
Befindlich, trovabile. uno di pericolo. 
Befindung, f. trovamento. DBefreyer, m. liberatore. 


Deflecfen, macchiare, macolare, contaminare, Befreyet, liberato, libero, í d 
fporcare.(cinen gutentahmen beflecken, con- | Befreyung, f. liberazione, efenzione, immtni- 
taminar la fua fama. tà, difpenfa, difpenfizione; franchi ia. 

Befleckt, contaminato, macchiato, polluto. mit Befriedigen, accherare, appagare, quietare, ac- 

“eben demfelbigen Laſter befleckt, contamina-| quietare, appacificare, conrentare, racclie- 
to, inlordato del medemo vizio, dellamede-| tare. befriedigt, appagato, pago, contenta- 
fima bruttura, o fporchezza. . ' to, contento, acchetato; cheto, foddisfatto. 

Befleckung, f. polluzione, contaminazione, . |  toitberim befriedigt, rappacificato, appacifi- 

ShefleiBigen, ftd) befleißigen, ftudiare, darfi] ` cato; rappattumaroy racchetato. 
pena, induftria. fid) der Tugend, ber Küns| Befriedigung, & accheramento, appagamento, 
fie befleigigen, far profeflione di virtü, di! acchetazione, foddisfazione, conto, rap- 

.belle lettere. pacificazione. 

Befiffen, ftudiofo, diligente, indultriofo. Befugt, befugt ſeyn etwas zu thun, aver pote- 

Befliſſenheit, f. diligenza, induftria, ftudio,| ftä, autorità, dritco, di far q. c. 
applicazione. e Befuͤhlen, taftare, atraftare, taſteggiare, trat- 

Peflügeln, alare, adattar le ale, impennare. tare, zazzolareuna cofa con màni, maneggi- 

Deflügelt,alaro; chehaleali; collealij prov-| are una cofa. v. Betaſten. 
viíto d' ali. SSefürd)ten, temere, aver paura. e 

Beförchten. v. Befürdhten, Begaben, donare, rimunerare, premiare, gui- 

Befoͤrdern, avantagziare, avanzare, aintare,| derdonare, prefenrare uno, far prefence ad^ 

- 1 uno. 


Begabt 
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uno. mit Freyheiten begaben, privilegiare Begegnen, (antworten) ripartire, rifpondere, 


uno. mit Gnaͤde, Tugend begaben, arricchire 
di grazia, vircü, ge Kirche mit Einkuͤnfften be 


replicare. (d) bab ibm recht begegnet, i. e. ge 
antwortet, io gli rifpofi molto a propofito. 


gaben, dotare una chiefa di rendite. mit Begehen eine Sünde, commettere, fare pecca. 


Echönheit begabt, dotato, ornato di bellezza. 
id) biu mit diefer Uhr begabt, befchenckt wor: 
den, fon ftato regalato di quefta moftra. v. 


Biſchencken. 


de und Tugend begabt, dotato, ornato di bel- 
lezza, grazia, virtü. 


Begabung, guiderdone, rimunerazione, pre- 


mio. ricompenfa, 


to, eine Thorheit begehen, fare una pazzia, 
fid) wohl begehen, convenir bene, effer d’a- 
ecordo.Ungebührlichkeiten begehen, dar negli 
eccefi, eitremi, difordini, fpropofiti. 


Begabt, donato, dotato. mit Schönheit, Gua; Begehen cin cit, celebrare una fefta, fie begehen 


einander wol, convengono molto benc, fono 
ben d'accordo; fono, oder, vivono in buo- 
na unione ; vivono di concerto aílicme. 


Begehr. v. Begehren. 


Begaffen, rizuardare, mirare a bocca aperta, | Begehren, affertare, defiderare. etwas von eis 


badalonare, badaluccıre, 


$5 gangen, commeflo, perpetrato, v. Begehen. 
Bcgaäͤnguiß, celebrazione. Leich⸗Begaͤngniß, 


funerali, eſequie. 


nem begehren,chiedere,pretendere,poftulare, 
cercare, domandare aduno (da uno) q. c. dag 
€ einige wieder begehren, repetere, ridoman- 
dare, richicdere ilfuo, v. Verlangen. 


Begauckeln, abbagliare, abbarbagliare, affafci- Begehren, n. Soli, domanda, petizione, chie- 


nare, incantare. 


Begauckelt, abbagliato, abbarbagliato, fafcina- 


to, incantato. 


Begauckelung, f. abbagliamento, fafcino, in- 


canto. 


Begeben, fid) zutragen, accadére, accafcare, av- 


venire, occorrere, fuccedere, feguire. wenn 


fta, ricerca, ricercata, das Begehren ift zwar 
feine Grobheit, Anbieten aber ift Höfligfeit, 
il domandar non 6 villanía, el’ offerireé cor- 
tefia. unrechtes Beschren Ton. man höflich 
abfchlagen, a dimanda ingiufta non é difcor- 
tefia il dir dino. auf Begehren des Herrn N, 
ad inftanza delSignore N. 


es fich ja begeben folte, fe pur avveniffe, fu-|Begeifern, abbavare, fcombavare, imbavare, 


ccedefle. dieſes find Sachen, fo weyland fich| 
begeben haben, queite fon cofe accadute già' 
per lo paſſato. 


Begeben, fid) eines Dinges begeben, dismetterfi, 


Begebenheit, f. contingenza, incontro, rincon 


sbrigarfi, ftrigarfi, disfarfi, ftaccarfi, ditta- 
ccarfi dag. c. fid) in Dienfie uad) Hofe bege: 
ben, ponerfi, metterli a fervigio di qualche 
Grande. (id) auf ben Weg begeben, metterfi 


Degeiftern,befeelen,animare eingeben,infpirare, 
Begeiſterung, infpirazione. 
Begier, Vegierde, Verlangen, f.appetiro, appe- 


tenza, aviditä, brama, paflione d' animo, vo- 
glia, cupidirä, defiderio, ardore. fleifchliche, 
beftialifche, fündliche Luft oder Begierde, ap- 
petito carnale, beftiale, fenfuale, foia, frega 
carnale, 


in cammino, incamminarlı fid) in Gefabr bez Begierin, cápido, avido, bramofo, defiderofo, 


geben, esporfi, metterfi, forrometterfi a peri-| 
colo, a rifchio. fid) an einen fichern Ort bes) 
geben, ritirarfi, ricoverarli, ridurfi inun luo-| 


v. go, invaghito, invogliato, paffionato. bet 
allzu begierig hinein tft, golofo, ghiotto, 
begierig werden, accenderfi, invaghirfi, ` 


go ficuro. fid) zu einer Parthey begeben, a- Begierin, adv. avidamente, cupidamente, defi- 


ccoftarfi ad una fazione. fid) aufs Schiff bege; 


ben, fälire foprauna na;e, montare in barca. 
| 


derofamente. begieria, aeitig freffen, man- 
giare avidamente, golofamente, ingorda- 
mente. 


tro, intervenimento, cafo, accidente, accadi - Begierlicy, defiderabile- evole. 


mento, avvenimento. v. Zufall, 


SSegierlid)feit. v. Begier. - 
Begegnen, incontrare, rincontrare, ovviare, eis Begieſſen, inaffiare, adacquare, sbruffare, irri- 


nem begeguen, abbatterfi in uno, intoppare, x gare, rigare, bagnare. die lumen begieffen, 


in uno, fcontrare uno, tvitberfafren, acca- 
dere, accafcare, occorrere. 


sbruffare, adacquare, inaffiare i fiori, l' orto, 
le piante« mit Bley begieſſen, — 
f 


88 Begleſſung Begreiffen Behagen 


Begieſſung, k. inaffiamento. A . Pergreiffen , eine Sache wohl begreifen, affe- 
Beginnen. v. Unfangen, cominciare, ordire,|  guire, comprendere, concepire,cıpire,pene- 
principiare. trare una cofa. anífo begreiffe id) ed, adeflo 


Begittern, mit einem Gitter verfehen, cancella-| me la fate entrare,la cofa mi entra, la capifcót 
re, incancellare, chiudere con una gelofia. id) fan e$ nicht begreiffen, non lacapifco. er 
$5tglauben, credere ; it. glaubwürdig machen,| begreiffet folche Spitzfindigkeiten nicht, egli 
atteftare, provare, far credibile. non becea fimili fottigliezze. er fan ein Ding 
Beglaubigung, atteftazione, teftimonio, prova.| bald brgreiffen, egli ha buona apprenfiva, 
Beglaubt, creduto, accreditato. ein beglaubter Begreiflic), apprenfibile, comprenfibile. 
ann, uomo degno di fede. Begreiffung, f. apprenfione, comprentione. 
Begleiten, accompagnare, far compagnia, con-| Begriff, ein furger Begriff eines Dinges, come 
durre,convogliare, guidare,accomiatare,co-] pendio, epilogo, fomma, foftanza, compre- 
miatare uno, GDtt begleiteeud), Iddio v'a-| fo,riftretto, fcorcio d'una cofa. Begriff des 





ccompagni, conduca. Berflande, idea, intelletto , intelligenza. 
Begleiter, accompagnatore-trice. Faͤhigkeit, capacità. im Begriff ſeyn etwas zu 
Begleitung, f. accompagnamento,conducimen-| (Dun, eflere, ttare in (nel) procinto difar q. c. 
to, corteggio, fcorta, féguito. SSegrüffen, falutare; riverire, um etwas begruͤſ⸗ 
Begluͤckſeligen, fortunare, felicitare, profperare.| ſen, domandar licenza, perm iſſione, congedo. 
Begluͤckt. v. Gluͤcklich. er bat mid) nicht einmal barum begrüffen 


Begnadigen, beneficiare, beneficare, gratifica-| wollen, non mene ha pur voluto richiedere. 
re, graziare, compiacere ad uno, favorire, far | Begrüffung, f. falutazione, faluto. 
favore. vergeben, verzeihen, perdonare,| Beguden, befchauen, mirare, riguardar con at- 
aggraziare. begnadiget werden, ottener la| tenzione, 


fua grazia, il fuo perdono. . |%egünftigen, favorire, far grazia, favore. 
Begnadigung, f-favore, gratificazione,compia-| Begünftiget, favorito. begünftiget werden, effer 
cimento, favorito, compiaciuto. 


Begnuͤgen, contentare. fid) mit wenigen begnuͤ⸗ Beguͤnſtigung⸗ £ favore, compiacimento. 
gen laffen, contentarfi di poco. v.Bergnügen. | Begürten, v. Umgürten, 

f5rgnügung, f. contentamente, contento. Bes|Begütern, arricchire, opulentare. 
gnügung ift über Meichthum, contentezza Beguͤtert, arricchito. wohl begütert, reich, ap- 
pafla ricchezza; chi d contento d pi che ri-|  poderato, facoltofo, opulento, ben’ all’ ordi- 
cco. v. SBergnügung. ` ne, pieno diroba, di danari, ricco. 

Begraben, inrerzare, fepellire, fotterrare. eis|Begütigen, befänftigen, racchetare, rappacifi- 
nenTodten begraben, interrare, fepellire,fot-| | care, placare, addolcare,addolciare,addolcire. 
terrare un morto, dar fepoltura ad un morto. | Begütigung. v. Befänfftigung. 

f5egrabung, Begräbniß, £ interramento, fepol-| Yegypfen, mit Gyps⸗Arbeit zieren, ftuccare, 
tura, fotterramento. gum Begräbniß bitten,| ornare con lavoro di ftucco. 


€ 
invitare alle efequie, al funerale. . „\Behaden, alé einen Weinberg tc. farchiare, zap- 
sbegrofen, mit Grof bewachfen feyn, coprirfi| pare. um einen Baum berum, fcalzare. bag 
’erba, di verdura. den, abfd)neiben, tagliare. 
f5egtafen, fid) wohl Gegrafen, bereichern, ma- Behaaren, fornir di capegli, peli. 
neggiar bene i fatti fuoi. Behaart, che ha peli.. tool behaart, capelluto, 
Begreiffen. v. Befühlen, Betaſten. crináto, pelofo, crinito, 


Begreiffen, in fid) begreifen, comprendere, ca-|Behafftet, (mit Wehetagen,) addogliato. mit 
pire, contenere. in GOtt (inb ale erſchaffe⸗ Schulden behafftet,-carico, pieno didebiti. 
ne Dinge begriffen, in Dio fono comprefe| mitdemStein, Grieß behafftet fon, parir di 
tutte le cofe create. alle toad die Welt in) pierra, renella. mit Slüffen, dem Schnuppen, 
ſich begreifft, tutto cià checomprende,con-|  accatarrato. . 
tiene, chiude l’univerfo nel fuo (eno. Behagen. v. Gefallen, 


Bu 


Behaͤglich Vehend Behutſam 39 


Behäglich, gradito, aggradito, care. Behend, hurtig, agile, Jeggiero, fnello, veloce, 
Behäglichkeit, aggradimento, grado. . prelto, lefto, fpedito, pronto. bebenb, mic eia 
Behalten, tenere, ritenere, ferbare, riferbare,| Roß fläfer, leto com’ uno fcarafaggic, 
rifervare. behalte ben Reſt vor dich, abbiti'il|Scbenb, Adv. velocemente, prontamente, &c. 
refto per te. fie haben dag Feld behalten, ze-[SSebenbigfeit, f. agilicä, velocità, celerità, le- 
ftarono padroni del campo. ber Herr behalteſ ggietezza, prontezza, preftezza. 
€ bey fich, non lo palefi ad alcuna perfona, |Sxbtrbergen,albergare, a ggiare, raccogliere. 
refti in lei quefto. behaltet dieſes meinetwe⸗ Beherbergung, £. alloggiamento, albergo, al- 
gen, tenete quefto per amor mio. | loggio. 
Behälter, Schrand, armario, fcrigno, ferbato-[Beherrichen, dominare, fignoreggiare. der Geitz 
io, ripofitorio, guardaroba. beherrfthet euch, vi domina I’ avarizia. fid) 
Dehaltfanı, ritentivo. behaltfam, i. e. was fid)) von einem beherrfchen laffen, lafciarfi gover- 
halten läft, ferbabile, ferbaticcia. nar da uno, \ 
Behalrfam, ein behaltfamer Kopff, docile, di Beherrſcher, m. dominstore, dominante, fi- 
buona memoria, | gnore. 
Behaltung, f. rifervo, riferva, referva. Beherrſchung/ € dominazione, dominio. 
Tehandeln, agitare, trattare, ventilare, nego-Behergigen, confiderare, ponderare, penſare. 
ziare. Behertzt, wohlgemuth, accorato, coraggiofo, 
Behanden, behändigen. v. Einhändigen. animofo, ardito, generofo, rifoluro..einen bes 
Behängen, (mitTapezerey,) intappezzare, para-| ` $ergt machen, vincuerare uno. brbergt wers 
re, ricuoprir di tappezerie. ^ "hen, rincuorarfi.. . [ ^ 
Behängen, fíd) mit etwas behängen, impegnar- Behertzt, Adv. coraggiofamente, animofamen- 
fi, imbrogliarfi, intricarfi con (di) de te, generofaniente, rifolutamente. 
Beharren, perfeverare, perfiftere, efler conftan- Beheren, begaubern, ammaliare, far dellemglie. 
te, fermo, ftabile. 'Beherung, f. ammaliatura. 
Beharrlich, perfeverante, perfiftente, tenace,!Behobeln, piallare, . afciare. 
fermo, afiduo, coftante, continovo, Beholtzung, provvifione di legna. 
Beharrlich, Adv. continuamente, inftantemen-Wehprchen, «inen behorchen, afcoltare, fpiare 
ce, perfeverantemente,afliduamente, ferma-| uno, raccoglicre il discorfo d' uno, 










‚mente. buff, m. bifogho. zu meinem Behuff, per it 
Beharrlichkeit, f. perfeveranza, petfiftenza, fta-|..mio bifogno, peril mioufo, o fe vizio. 
bilità, coftanza, afliduitä, fermezza. Behuͤlflich, (ton Sachen,) profittevole, (bog 


"Sehauen, befhneiden, (al$ Baume) petarey " gerfonen,)-aiurativo, ufliziofo. 

, tagliare attorno, diramare. mit e(iem Beil, Behülflic) feyu, accudire. 
tagliar con SEN Wé , |Behüten, guardare, prefervare, protegzere, 

Behaupten, difendere. v. Vertheidigen. fin] ^ Gite, GOTT bebüte dich! rimanti con 
Recht behaupten, mantenere la fua ragione. Dio!-&Dtt bepüte mich dafür! Dio mene 
einen lag, Schloß behaupten, mantenere, ardi! 
foftentare una piazza, fortezza. was fid) be Behüter, SSefrbüger, protettore. Vertheidiger, 
Daupten läft, — "P Bi mé Ehe 

— — e en Behutſam, accorto, avveduro, cauto,avvertito, 


, bergare, deftro,guardigno;rifervato, figace. behutfam 
EEN Ren feyn, effer cauto, rifervato, ritenuto, andar 


ufung, Wohnung, cafa, domicilio, abita-,.. Pater, parchiffimo. , 
Tor "dien Leg? alloggiamento. Behutjam, Adv. accortamente, avvedutamen- 


Bebelffen, fib behelffen, aiurarfı. fid) mítSBe| Te Cautamente, deftramente. 
nigem behelffen, paflarfeJa cqn poco, conten- | &ebut(amfrit, f. accortezza, avvedutezza, ave 
tarli di, poca cola. ri iQ vertenza, cautela, dellrezza, riferva. 
. DIZIONARIO DI CASTELLL. ' m Bu 


wt 


so Behuͤtung Bein Drechsler Bekennen 
Behũtung, guardia, protezione. | BeinsDreihster, lavoratore a off, 
Bejahen affermare, afferire, aſſeverare, confers Bein⸗Geruͤſt, fchéteto, fchéletro. 


mare, dir di si, afficurare. f5einfarni(d), cofciale, gamberuólo, gambiera. 
Sbejabenb, affermativo. die bejahende Antwort, Deinhauß, n. offaio, ` 
l'affermiriva (propofizione, fenrenza &c.) Beinlein, Knoͤchlein offetto, officello, offoline, 
il si, bejafenber Meife, affermarivamente. Beintkeider, brache, calzoni, 
Bejahung, f. affermazione, confermazione, Beinſchienen, afficelle. 


conferma. "Beluftellung, ftrapie. einem ein Dein fielen, da- 
Bejammern. v. Bedauren, compatire, commi- re uno ftrapie ad uno, 
—— Beiſſen, mórdere. einwenig, morficare, morfe- 


Sejammert, commilerato, compatito,fofpirato. cchiare. etwaß, ober in etwas beiffen, morder 

S cjammerung, f. commiferazione, compaflio- q. c. dar di morfo in d. c. von ſcharffen Cade 
ne, compatimento,. pietà. .| Pie men iffee oder auf bie Zunge nimt, ic. bie 

Bei. v. Fey. Beibringen. v. Beybringen. einer Wunde Schmergen machen, frizzare. 
NE. ao tide Gehe uei, Bett enen Kee e E ne 

Beichte, f. confeffione. Beichte hören, udir, n, daß Beiſſen, mordimento, morfura- 
afcoltar la confeifione. pur Beichte gehen, an- iffend, mordente, mordace, frizzante,piccan- 
dare a confeflarfi,andare alla confe(fione. wer to, pica, Ga 


cip Zeen SNeiffer, m. morditore, roditore.. 
fine d beuchter und befennet, fommet Seit, f. calcinaccio, mácero, concia. Beifpe der 


ädig darvon, il confellär e i 
^ E ‚il confeffar la colpa, toglie Zeg der Felle ic. concia da guanti, da 
Beichten, confeſſare, confeffarfi. er beichtet, P 
geficbt d ung — egli confefla Gas Beitzen, ( Fleiſch, macerare, mollare, mortifi- 
corda. ihr folt (oon berchten, vi faró cantare. care, infrollare, affıygianare. Felle, calcinare. 
von neuem beichten, riconfeffarfi. Sehe v. Befcheiffen. 
Feichtender,-m. confitente. v. Beichtkind. dämpen, attaccare, combattere. , " 
Seit, Kind, n.confitente, penitente, figli Befannt, noto, conofciute, notorio. einem et⸗ 
Ion di enims, | was befannt machen, introdurre uno alla no- 
Beicht⸗Pfennig, danaroche fi dà al Confeflore. tizia; óbtr, alla fcienza di de, mit einem bes 


Beichtiiuhl, m. confefional«, confeflionario; faunt werden, far conolcenza con uno, 
Beihtnater, m. Confeflore, eapo con uno, tt iſt befannt wie ein Budel⸗ 


Feide. v. Bende, due, ambedue. Be, hund, € conofciuto come la bettonica, come 


Beil, n. afcia, accetra, fcure. i il pane: 

Bein, v. (Knochen: offo, PI. offi, offa. Bie Betannt Bekannter, $05/f. einen guten Bekann⸗ 
gui at hat frin Bein, unb bricht manchem ben ten haben, avere un buon conofcente. 
Half, la lingua non ha offo, e fa rompere il Bekanntmachuug, pubblicazione. 
doffo. zwey Hunde au einen Vein berrragen Bekanntſchafft, notizia, conofcenza. Befannts 
fic nicht, due cani ad un’ oflo non s'accor- ſchafft mit einem haben oder nicht Haben, ave- 
dino mäi, re, non avere conolcenza con uno. 


Bein,gamba, bie Beine, Ie gambe. der frumme Befehren, convertire. fid) zu GOtt befehren, 
Beine har, che halegambe ftorte, valgo. tí convertirfi a Dio, emendarfi. 
nem ein Bein elen, dare una gambata: far Befehrer, m. convertitore. 
betto ad uno.. einem Brine machen, far Vekehrt, convertito, converfo. 
gambe ad uno. den Kopff zwifchen bie Ze: Bekehrung, f. converfione, convertimento, re» 
ne — und Ud fort machen, metterfi| —fipifcenza. 
via trale gambe. Bekennen, aeftehen, confeffre. tt eir 
Beinbruch, m. rottura della gamba. figion befennen, y rofeffare "4: —— 
Beinen, di-offo, d" offo; far proteſſione di qualche Religione. er will 
ſchon 










Bekenner Bekommen Belaͤſtigen 9t 
fehon bekennen, egli à al confitemini, Farbe Befommen, begegnen, incontrare, tincontrare, 


befennen, dare il colore. fcontrare. 
Belenuer, m. confellore. der heilige Belenner Bekoͤſtigen, einen.beföfligen, farle ff: berg, 
Gbrilti, il fanto confeflore di Crifto, | mo,provvedere uno di alimea:i e di cofe ne- 


Bekenutniß, confeflione, riconofcenza. Amt ceflirie, fpefare uno. fid) ſelbſt bekoͤſtigen, 
liches Bekenntniß, profeſſione. Ípefará, far le ſpeſe da per fe. 

Bekielen. v. Befiedern. Bekraͤfftigen, affermare, approvare, comprovae 

DBeklagen, lamentare, piangere, querelare. Pë re, confermere, ratificare, ettoad bekraͤffti⸗ 
beflagen, lamentatſi, far lamenti,lagnarü,do-| gen, bejahen, affermare, aflerire q.c. anfehns 
lerfi, querelarfi di q. c. fid) empfinblid) be: — lid) machen, aurenticare. 

Elagen, dolerli amaramente, altamente, in-| Setráfftiaung, E affermazione, approvazione, 
tonare alte doglianze. confermazione, ratilicazione, 

S5eflagt, lamentato, pianto. der Beklagte, il reo. Befränsen, coronare, inghirlandare. 

Beklagung, f. lamento, lamentazioni. Bekriegen einen, Dr guerra ad uno, 

Beklauben, pizzicare attorno, rodere. Befrönen, v. Kroͤnen. 

Beklecken, fcarabocchiare, invernicare. mit Bekũmmern, afliggere, atriflare. (id) tine 
Dre, mitDinten ic beflecken, fmerdare,im-| Dinges wegen befümmern, affliggerfi, attri- 
brartare d'inchioflto &c. ftarfi di q. c. daríi, metterfi, pigliaríi pena, cu- 

Bekleiben, empiaſtrare, impaftare, impaniare. | xa faftidio, noiadig.c, (id) um auderer Cas 

Befleiben,befäymieren,übertünchen, intonicare.| chen halben befünumern, impacciarfi, intri- 

Befleibung, f. impaniamento. j carfi ne’ fatti altrui, romperfi il culo per altri. 

£c cfleiben, veftire, ammantare, coprire, £r befümmert fid) um fremde Händel, die ihn 

Bekleiſtern. v. Kleiftern ; ic, Bemänteln, nichts angeben, le brache, li peti altrui gli 

Beklunckern, pülaccherare, zaccherare, irza- rompono ilcule. einer ber fid) um nichte bes 
«cherare. fümmert, uno fpenfierato, un cacapenfieri, 

Bekommen, ricevere, avere. Kinder Gefonu| v. Hanf ohne Sorge, 
men, aver figliuoli. die Srantofen befom:|defümmerniß,aflizione, pena, cordoglio, ram« 
men, acquiítare, guadagnareil mal francefe.| marico. 

Geld befommtu,toccar danari. Stoͤſſe, Schelt⸗ Befümmert, follecito,aMitto, dolente, penofo, 
toorte befommen, ricever delle baftonate,| eines Dinge wegen bekuͤmmert (con, effere 
deile cappellate. er hat fein Pferd wieder ber) afflitco, in pena, dolente, aver pena per qual= 
fommen, egliricuperd ilfuocavaHo. ich Dol che cagione, darf pena, afflizione per q. c. 
be das Geld bcfommen; ho ottenuto, rimbor-Belachen, ridere, riderfi di q. c. 

fato il danaro. er bat: Thaler bavor befoms|Beladen, befchweren, incaricare, caricare, gra- 
men,m’hacavato, ricavato 5. tallari. fiehas) vare, aegravare. 

ben bie belagerte Beftung befemmen, hanno Beladung, £ gravamenta, carico, incarco, 
conquiftato, prefa la fortezza, den Feind in Belagern, aflediare,imerter I’ affedio, cignere, 
die Mitte bekommen, cogliereil nemico pell ftriguere, inveftire una città, 
mezro, Habt ihr Antwort befommen? vilBelägerer, m. aflediatore, 

€ capitata; avete avura rifpofta? Belagert, affediato. 

Bekommen. bag Pfropffreiß befömme ſchon, Belagerung, f. atfedio. 

I innefto s' appiglia, fa, mette, butta già. Belangen, angehen, attenere. v. Betreffen. ger 

Bekommen, einem wohl oder übel befommen,| richtlich belaugen, accuſare avanc' il giudice; 
far buon, o mal pro, ad uno. das Bier be⸗ elangenb, toccarite, concernente, apparte- 
fómmt mir wohl, labirra mi fa del bene, m'| . nente. MA 
apporta gran bene, beneficio, mi trovo be-|Belaflen, caricare, incaricare, onerare. 
ne dellabirra. wohl befomme es bem Herrn, Belaͤſtigen, dare incomodo, fcomodo, noia, fa- 
buon pro faccia a V S. Dio la profperi, D al ftidio, pena, fcomodare, importunare, v. Uns 
iuti, benedica, confervi, gelegenheit machen. : 
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92 Belanben Belohnen Benachrichtigen 
Eelauben, fogliare, infogliare. fid) belauben, Belohnen, guiderdonare, remunerare, premia- 


infogliare, infogliarfi, re, ricompenfäre, riconofcere. 
Pelauben, ablauben, sfogliare. Belohner, m. rimuneratore, riconofcitore. 
Belunff, il montare, 1’ ammontare, Ia fomma. |Gelohnung, f. mercé, mercede, guiderdone, 
Belanffen, montare a certo prezzo. premio, riconofcenza, rimunerazione, ri- 
DBelauffen, (bon Thieren,) accoppiarfi. compenfr. 
fhelaufen, v. Laufen. Beltz. v. Peltz. 
Beleben, bag Leben geben, vivificare, animare.|Belten, impfen, inneſtare. 
Belebt, hoͤflich, corteſe, civile, affabile. Beltzen, n. inneffatura, inneſto. 
Belebung, vivificazione, animazione. Beluͤgen, (einen) dir bugie ad uno, calunniare 
Belecken leccare. v. Lecken. uno, | 


Beleg, aum, Bert, fimbria, lembo, orlo. Beluchſen, liſtig betrügen, ingannare, uccellare 
mas Schein, Quittung, pólizza, quittanza| uno, accoccarla, piantarla ad uno. 
1ctanza. 1 i H 

Belegen, lembare, orlıre, orlicciare ; it, eine E ES 

Stute belegen laffen, far coprire, montare Beluſtigung, £. dilettazione, diletto, 

una giumenta. mit Straffe belegen, dar la Bemächtigen, fid) bemächtigen, impadronirfi, 

pena, infliggere il caftigo. infignorirfi, renderfi Signore, Padrone. 
Belegen. v. Unterlegen, rincalzare una cofa. Bemackeln, macchiare, ma.olare, imbrattare, 

befeheinigen, far vedere, moftrare, verificare. Bemahlen, dipignere, illuminare co' colori, bít 
Belchnen, inveftire mun feudo, : Wände bemahlen, dipigner le muraglie. 
Belehnter, vaffallo, c'ha ricevuta" inveftitura. Yemänteln, ammantare, ammantellare, man- 


Belehnung, inveltitura. : : 
Beleidigen, offendere, nuócere, far danno. DOT DUIMEN npo — 
GOTT beleidigen, offendere Iddio. Bemaͤntelung, E ammantamento, palliamento, 


Beleibiger, m. offenditore. pemfo — e 
Yeleidigun a, f. offefa, offenfione, RSR Bemaſten, mit einem Maſt verfehen, inalberare 
to, oltragzio, lefione. eine grobe Beleidi⸗ o. usa nave, un vaféello, `. , 
gung, una lefione enorme, offe(à grande. a d ciager di muri. 
Bcleimen, impaniare, invifchiare. e maufen. * eſtehlen. 
Beleſen, ein beieſener Mann, uomo di gran let. | emeiftern, dominare, fignoreggiare, padro- 
türa, pratico de" libri, che ha letto molto. Je PESE. 
fbeleudjten, far lume. Bemeldt, detto, accennato. 


Digg: grguslare, gagnolire, fquittire, ghiat- onov weg sd vein — 
re. : . " 
Belieben, gefallen, aggradire, piacere. ibemoofm, coprir di mofco. 


Belieben, n. Sabff. pracimento. Demooft, mofcoío. `, 
geliebt, — rato, accetto, (id) 6c einem, Yernöhen, faticare, affaticare, moleftare. fid) 


: , R | - bemüben, proccurare, ingegnarfi, sforzar- 
a affi P ; ingegnarlı, sforzar 
NET MEN fi, adoperarfi, cercare, penarli v. Beſchwe⸗ 


Beliebung, € piacimento, compiacenza, com- ven, Ungelegenheit machen. 


piacimento, piacere. | Pemübung, f. Gries, induftria. ohne Bemuͤ⸗ 
Beliebig, beliebige Straffe, pena arbitraria, v. hung bat man nichts, chi vuol bevere, bi- 
Beliebt. ogna, che canti; a gloria non fi va fenza 


Bellen, abbaiare, baiare. ein bellender Hund fatica, 24 
beift wenig, cane che abbaia, morde di rado, Benachbart, avvicinante, ccabitante, convi- 
` ber Mond achtet der Hunde Bellen nicht, la ` €ino, vicino. 
' Juna non cura I’ abbaiar de cani. ‚Benachrichtigen, avvifsre, dareavvifo, inftrui- 
Belobt, lodato, applaudito, commendato. [ re, chiarire, informare. 
" Be 


Berrachrichtigung Benetzen Beraubung 93 
Benachrichtigung, f. avvifo, ragguaglio, in-| benommen (verboten) biefed zu thun, m’ & 


ftruzione. tolto, vietato, proibito di far queſto. 
Benagen, rodere, roficare, arrofare. bie Naͤgel Benetzen, bagnare, inaffiare. v. Netzen. 
benagen, rodere 1’ unghie. Benzoin, belgiuíno, bensioino, bengiui. 
Benamfen, nomare, denominare, intitolare.| Beobachten, attendere, confide:are, offervare. 
fSenamfung, nominazione, nómina. Beordern. v. Befehlen. 
Denafchen, guftare, provare. Deperlen, imperlare, ricamar di perle. 
fSenebepen, fegnen, benedire, Bepflangen, piantar, popolar di viti, 


Benehmen, levare, fottrarre, togliere. einem) Bepflaftern, laftricare, | 
die irrige Meinung benchmen, trarre uno!Bequem, bequemlich, atto, conveniente, co- 
d’ inganno. denen Wieſen, Zen baé| modo, difpofto, abile, idoneo. bequem ma: 
Maffer benehmen, fottrar D acqua a’ prati,] chen, addattare, rendere atto. zu etwas bes 
ai peſci. ] quem feyn, effer capace, proprio, difpoíto a 

Beneiden, invidiare, emulare uno, avere invi-| q.c. ein fehr bequemer Drt, Zeit ıc. un Iuo- 
dia ad uno, eler di mal talento contro| go, tempo Se, molto confacevole, accon- 
d'uno. fid) einander beneiden, invidiarfi l'| cio, proprio a tal’ effetto, oaffare, ein fehr 
uno D altro, bequemes Doug, una cafa molto agiata, co- 


fbeneibet, invidiato. ton einem beneibet ters, — moda, accomoda. v. Faͤhig, Tüchtig. 
ben, eflere invidiato, oder, aftiato da qual-|Bequemen, addattare , accomodare, abilitare. 
cheduno. qualificare, appropriare. fid) zu etwas bes 
Beneidung, f. invidia, livore. quemen, acconciarfi, accomodarli, disporfi a 
Benennen, denominare, einen sum Erben bel q. c. nun hat er fid) bequemet, or fi re: 
` nennen, nominare uno erede. bit Zeit, ben) có, fi dispofe, fi ridufle, condefcefe a 
Drt benennen, denominare, fpecificare, defi- | fare &c. 
nire, appuntare il tempo, il luogo. ein Sud) Bequemlich , accomodevole, comodo, a- 
benennen, intitolare un libro, bie Commiſ⸗ dagio; it. Adv. attamente, accomodevol- 
farien benennen, deputare, deftinare i mi- mente. 
niftri, commiffarj. Bequemlichkeit, f. attitudine, abilità, proprie- 
$5enennt, nominato, denominato, determina-| tà, idoneitä. 
to, appoftato, appuntato, fpecificato. ein Bequemlichkeit , Gemächlichfeit, comodità, 
benenntes (genanntes) un deputato, una| agio, comode, opportunità, bell" agio, a- 
quora, un tanto. die benannte Portion zah⸗ dagio. eine Bequemlichkeit (affe, acco- 
len, pagar la rata, (porzione) la quota. ein] modare, adagiare (agiare) uno. 
beneunter Tag, giorno determinato, appo-|Bequemung, f. accomodamento, dispofizione. 
ftato, afTegnato, accordato. Berathſchlagen, configliare, acconfigliare, con- 
Benennung, f. nominazione, denominazio- fultare. ein Ding berathfchlagen, confulta- 
ne, nominanza, determinazione, fpecifica- re, ventilare una cofa, metrere una cofa in 
zione. confulta, ful tapeto. v. Befragen. 
engel, m. baftone, randello. ——— , f. confultazione, conſulta, 
engel. v. Fuͤltz, Hollunck, Schlingel, Schurd‘,|  ventilazione. 
gs oa ELA iria — Berauben, privare, "n orbare, ru- 
Bengeln, randellare, torcigliare, ftringere con bare, depredare. einen Reiſenden berauben, 
un randello. v. Matteln. fvaligiare, rubare un viandante", dare una 
Benieſen, confermare fternutando. fpogliazza ai forattieri. v. Plündern. 
Benoͤthiget, neceflicato, neceffitofo. benoͤthi⸗ Beraubt, orbato, orbo, privato, privo. feiner 
get ſeyn, effer neceffitato: aver bifogno, 0) Hoffnung beraubt werden, reftar delufo 
neceflitä di q. c. deile fue fperanze, perder la fperanza. 


Benommen, levate, tolto , fottratco, mir ift Sberaubung , f. privazione, fpropriazione, dis- 
m 3 appro- 


94 Deräuchern 


appropriazione ; it. fpogfio, preda, preda- 
mento, depredazione, ruberia, ladronéccio, 


Beraͤuchern, profumare, perfumare. 
Beraufchen, inebbriare, ubbriacare. 
Berauſcht, imbriaco, ubriaco, avvinato. 
Derkan. v. Barracan. 


Berennen Berg Strafe 


trennen, affakare, aflalire, inveftire, cinge- 


re. eine Feſtung berennen, affilire, aſſaltare. 
inveflire qualche piazza, fcagliarái fotto 
qualche piazza. 


Bereuen, feine Sünde, pentirfi, effer contrito, 


dolerfi de’ fuoi peccati, piagnerli, 


Berechnen, contare, fare il conto. Bereuung, f. pentimento. v. Reg, 

Bereden, überreden, perfuadere; it. fid) Über ra, m. monte, montagna. e8 flumben mir 
etwas mit einem bereden, conferir d c (di die Haare zu Berge, mi fentü arricciare il 
g. c) con uno, abboccarfi, parlar con uno pelo, (arricciarmi i capelli) Bergaufſtei⸗ 


per d. c. gen, prender l' erta, pigliar la montagna, 
SBerebt, eloquente, facondo, bel parlatére, oi andare montando. Bergauf, Berg au, con- 
dicitórc. trammonte, a contrammonte. jenfeitd bec 


Berge, di là dal monte. Berg auf 
fleigen, monteggiare, pigliar P era della 
montagna. güldene Berge verfprechen, pro- 
mettere mari e monti, promettere Roma 
e Toma, bebe Berge, tiefe Thäler, i. e. hohe 
9lemter, greffe Corgen, ove fono gran mon- 
ti, quivi fono le gran valli. über 25erg unb 
: -| Thal, per li montie perli piani. er dachte 
ricchito, accrefciuto di beni di grazia, edi| er wär übern Berg, fi credeva e/lere a ca- 
fortuna, vallo, e non aveva ancora 1 piedi nella 
Bereicherung, f. arricchimento. ftaffa. 
Dereiffen, coprir di brina. ! Berglein, monticello, montagnetta, collina. 
Bereit, apparecchiato, preparato. bereit eben, auf einem fehr Iufligen Berglein, in un’ a- 
ellere, ftare apparecchiato, effere, ftare a! menifimo monticello. 
(in) ordine, ftir preparato, difpofto, lefto, Bergeblau. azzurro, lapis dazzuli. 
pem ftare — EEN e ifi Berg;Criftall, criftillo di montagna. 
alles bereit, ogni cofa & pronta. — , Bergen. v. Verbergeu, Verhaͤlen, nafcondere, 
Bereiten, gurüfen, apparecchiare, apparare ‚| ^ celare, ] 
preparare, alleftire, disporre. Leder bereiten, |95ergbobfe, monedula, gracchia, 
conciar, marrar pelli. Tücher bereiten, fo-|Bergeule, cuccoveggia. 
dare drappi. fid) bereiten, prepararlı, zum Derggang, vena, mina di metalli 
Tode, prepararüi, accomodarfi alla morte; Bergegelo, ocra, ocria, (minerale). 
acconciarfi dell’ anima, Bergicht, alpigiano, alpigino, alpeftre-o, mon- 
Bereiten, (ein Pferd) cozzonare, fcozzonare| tagnano, montofo, montuofo, montagnofo, 
un poledro, cavallo. pieno di monti. 
Bereiter, m. apparecchiatore, conciatore. Berggipffel, cima di montagna. 
Bereits, Adv. già, di già. ] Berg:grün, verde di montagna, terra verde. 
Bereitſchafft, f. acconcio, apparecchio, appa- Berg⸗Huhn, Birckhun, n. francolino. 
recchiamento, apparato. fid) in Bereitfchafft Berg-Knappe, m. canópo, fcavator di miniere, 
halten, tenerfi pronto. ] minatore. 
Bereitung, Vorbereitung, f. preparazione, sp- | Yergmann, idem ; it. cavatore di metalli, Berg⸗ 
parecchio, preparamento. , Inwohner, montagnuolo, abitator di monti. 
Bereitwillig, pronto; it. Adverb. prontamente, Bergmeiſter, m. fopraftante delle miniere. 
con prontezza. f5erg«C olt, n. fale di montagna. 
Bereitwilligfeit, E prontgzza, prontitudine. Berg⸗Straſſe, montagna, I’ era. "= Berg 
traſſe 


Beredt, 44v. eloquentemente, facondamente. 

Beredtſamkeit, f. eloquenza, facondia. 

Beregnen, bagnare, ammollare di pioggia. 

Beregnet, bagnato dalla pioggia, ammollato 
dall: acqua celeite. 

Bereichern, arricchire, opulentare. 

S3ereid)ert, arricchito , opulentato. bereichert 
mit geiftlichen und weltlichen Gütern, ar- 


— — ⸗ 
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Bergwerck Beruhren Beſchaffenhelt95 


Straſſe nehmen, prender Perta, andar per]. berühmt machen, metrere imo in fama, fe- 


I erta. gnalare uno, fare illuttre, illuftrare, accre- 
Fergmwerd, n. mina, minier, ditare uno, berühme feyn, effer celebre, 
Berg-Zinnober, m. cinahro minerale. . | f&mofo Sec, 

Bericht, m.avvifo, ragsuaglio, iitformazione, Berühren, toccare, attingere, rafteggiare, 
inftruzione, relazione, rapporto. ich darf bieten Punct nicht berühren, non 
Bericht eines Abgefandten an fernen Prindpas)  ardifco taftezgiar gellt corda, materia, 

Ic, relazione d' un” Ambafciallore. punto. 


Berichten, dare notizia, avvifare, rapportares Beruhrung, f. roccamento, tocco, tatto. 
riferire, dare avvifo, informazione. beridys)Berupffen, pelare, fpiumare, fpennare. 
ten, einen Kranden bey den Earholicten, dare | efüen, feminare. einen Acker, un campos 
il viatico, portare il viatico ad un’ amma-'Befäung, E feminazione. be(dete Aecker, i femie 
lato. bep denen Proteftanten, communicz-| part, 
re un’ammalato, infermo, amminiftrar Ia fa |Befagt, detto, accenmato. an befagten Capitel, 


gra cena ad un moribondo. Ort, al detto capitolo, luogo &c. , 
Beriechen, odorare, annafare. Beſalben, ugnere. 
Pernitein, ambra gialla, sáccino, Beſaͤnfftigen, accherare, allenire, mitigare, am- 
Berill, m. Edelftein, berillo. manfare, placare, addolcixe, addolcare, ad- 
f5eritten machen, mcntare,provveder dicavalli| dolciare, abbonire. 
Bermutter. v. Bärmutter, Befänfftigung, £. mitigazione, placamente, ad» 
Beroſten, arruginire. dolcimento, acquietamento, 


Berſch, (Fiſch) bolafco, perca, perchia. Befagung, f. guarnigione, prefidio, difefa. die 
Gerten, crepare , fchiahtare. v. Zerberſten. Befagung einlegen, merter per difefa, o guar- 


für Lachen, delle of. nigione in qualche piazza. 
Beruͤchtigen, diffamare, rendere, o fare infame. | Beſauffen, abbeverare, inebbriare, avvinare, 
fferüdhtigung, diffimazione. ubbriacare. einer, ber befoffen iff, abbevera- 
Ferüden, forprendere, defraudare. to, avvinacciato, avvinato, 
fberuff, m. vocazione, profeffione, meftiere,| Befchaben, radere. ton Kleidern, fpelare. ein 
ftato. alt beſchabtes Kleid, on" abico vecchio, e 


Beruffen, chiamare. G Ott Bat ihm zu biefem|  fpelato. 
Amt beruffen, Iddio Io chiamó a quefto mi Beſchaͤdigen, danneggiare, offendere, far danno. 
nifterio. td) beruffe mich auf euch, mirifeci- | Beſchaͤdigt, dannegziato, offefo tefo. befchds 
fco, rimetto in vor, to mr tengo, rendoavoi| bar werden, ricever danno, offefa. 
einen zur Mahlzeit berufen, invitore uno al Befihädigung, f danneggtamento, offefa, of- 
qualche paffo, colazione. fid) aufeinenobern] tentiore, 
Richter bernffen, appellare, provocare d'una Beſchaffen, condizionato. wohl, uͤbel beſchaffe⸗ 
ſentenza ad um Gudice fuperiore. ne Waare, roba, mercanzia, drapperia ben’ 
Beruhen:conlittere. Die inue berufjet die Cad)c| o mul cundizionata. wir find alfo von Nas 
qui Ta dl punto. beruhen laffen, lafciarftare,| tur bejchaffen, cos? ci fece la natura. si 
iralaſciare. wir wollen e8 bier beruhen) damit eben nicht alljo beſchaffen, queftonon 
laffeu, qui faremo punto,fin qui, etantobafti| & condizionato in tal modo. es ift mit Des 
ff erubiger, aequetare. nen Menjcjen foie mit denen Thieren bes 
Ferühmen fid) berüfmen, gloriarfi, vantarſi. fchaffen, gli uomini fon fatti, come gli al- 
Berühmt, famofo, celebre, preclaro, folenne,| tri animali. ] 
di (multo) grido, illuftre, inclito, nominato, Befchaffenheit, £ eondizione, natura, qualità, 
applaudito, rinomato. ein Mann von bes‘ temperamento,itato, difpofizione. bin fob 
tübniter Klugheit 16;uomo diacelamata,ap«| cher Befchaffenheit, in quefta conformità 
plaudira, depredicata prudenza, dottrina,&c.  (contimgeriza). Beſchaffenheit ter. Waart, 
be) bexuͤhmt machen, acquiftars fama. tine, gualisä della zoba. Leibeg; Befchafjenbeit, 
tem · 


^ 
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temperamento, compleſſione. ber Lufft, Beſcheiden, fordern, chiamare. vocare. einen per 
temperatura. Gericht befcheiden, vocare, citare, chiamare 
Befchäfftigen, affacendare, occupare. fi bel uno in giudicio, citare uno a ragione. 
fhäfftigen, affacendarfi, occuparfi. mit etwas | Befcheiden, abreden, aflegnare, determinare, 
bcícbáfftigt ſeyn, eflere, trovarfi occupato,!  difputare, fpecificare. bejcheidener Theil, cer- 
impacciate, applicato, attento, averla men-| t3, determinata porzione, quota, rata. ef 
te, le mani ogcupate, eflere involto in;! was im Teftamente befcheiden, legare, la- 


intento a &c. fciare in teftamento, 
Beſchaͤfftigt, affaccendato, afficendato. efcheiden, Adj. verfiändig, discreto, pruden- 
Beichäfftigung, E facenda, occupazione. re, modefto, moderato, temperato. 
Qefdálen, v. Abfchälen. Befcheidenheit, £ discrezione, prudenza, ter- 


Befrhämen, einen befhämen, far’ arcoffireuno,] mine, modeftia, moderazione, temperanza. 
vergognare, fvergognare pubblicamente,| Befdheidenheit brauchen, ufar difcrezione, 
confondere, fmaccare, fcornare, mortifi-| uſar termine, ftar ne’ te-mini. feine Befcheis 
«are uno. denheif brauchen, non aver termini, non 

Defchämet, ſchamroth gemacht: confufo, fma-| ufar limiti. Befcheidenheit iff eine Muts 
ccato, fcornato, vergognato, fvergognato., ftr ber Tugend, discrezione & madre di 
befhämet, mit Schand und Spott wiebers| vir, 


fchren, tornare colle pive in facco. Veſcheidentlich Adv. discretamente, prudente- 
Beſchaͤmung, €. roffore, vergogna,confufione, mente, modeftamente, temperatamente. 
mortificazione, fcorno, ſmacco. Beſcheinen, die Eonne beſcheinet deu gangen 
Beſchautzen. v. Verſchautzen. ‘| Erdboden, il fole illumina, illuſtra co’ fuoi 
Beſcharren. v. Einſcharren. |, raggi turto '] mondo. 
Beſchatten, adombrare, obombrare, ombre- Beſcheinigen, bartQun, provare, dimoftrare, 
ggiare , adduggiare. avverare. 
Beſchattung, € adombramento. ` Beſcheinigung, Beweiß, dimoftrazione, pro- 


Beſchauen, contemplare, guardare. (ib im ve PI. 
Epiegel beſchauen, guardarfi nello fpecchio. Beſcheiſſen, i.e. befubeln, fchimbiccherare, ` 
Beſchauer, m. contemplatere. fchiccherare. . 
Beſchaulich contemplativo, fpecolativo. Beſcheiſſen, fconcacare, fmerdare. (id) befcheifs 
Seſchauung, f.contemplarione, fpecolazione.| fen, cacarfi, fconcacaríi fotto. 
Beſcheeren, befcheren, tofare. v. Scheren. Befcheiffen, i. e. betrügen, frodare, ingannare. 
Befcheeren, eine Platte fcheeren : in den geiſt⸗ Beſcheiſſerey. v. Betrug. 
lichen Etand aufnehmen, tonfurare, dar Beſchellen, (bon Hengfen) montare. beſchel⸗ 
la prima tonfura, dag Beſchteren der Gelfts| len lajfen, ammetter cavalli, far coprir le 
lichen, tonfura. iumente, dar la monta alle cavalle. 
Beſcheid, m. rifpofta. Nechts; Spruch, Urtheil, Beſcheller, m. (Hengft) ammeffaio-ario, am- 
fentenza, durdy melden ein weiterer Be⸗ miflärio, cavallo da razza, da coprire, da 
fehgid verordnet wird, fentenza interlocu-| monta, ftallone. 
toria. Beſcheid wiffen um etwas, aver no- Beſchell-Geld, ftallonatico, ftallonaggio. 
tizia di q. c. effer pratico d'sna cofa. ein Beſchellung, £. ammetritura, monta. 
Sürftlicher Befcheid, un (refcritto) del Prin-|Befchencen, einen beſchencken, regalare uno, 
cipe. einem Beſcheid tbun, far ragione ad! fare un prefente ad uno. 
uno. gar zu viel Befcheid thun, nimmt ben Bejcheren, largire, deítipare. id) will nehmen 
Verſtand, con far troppo ragione, fi perde| was mir Gott befcheren wird, prenderö ciö 
la ragione. ] che Dio mi concederà, apparecchierà da- 
BHefcheiden, Befcheid geben, rifpondere, dare, vanti, provederà, che ilCiel (largo) mi de- 
rifpofta, decretare: dare un decreto fopra) ftinerà. 
un memoriale. Beichichen, einen beſchicken, mandare per uno, 
g : man- 
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mandare a chiamare, far chiamareuno. bes, Beichleichen, cogliere, attra ‚ aechiap 

ſchicken. v. Beftellen, anordnen, ordinare. eg Ó m ase 

das Bich beſchicken, dar da mangiare al / Beſchlennigen, do Geſchaͤfft, accelerare un ne- 

bestiame. gozio, fpedire, affrettare una facenda, sbri- 
Beſchieſſen, batter col camnone, cannonare.| garíi. ber da befd)leuniget, accelerativo, a- 

die Mauren befchieffen, brecciare le mura,| «celeratore, mas beichleunigen fan, agce- 

ang cozzare, —— — lerativo. 

mura, i ripari, i baluardi colle cannona- Beſchleunigung, £. accelerazio 
te, a forza d’artiglieria. ein Gewehr probi; —— — — 


tt, provare un’ arma da fuoco, Befchlieffen, concludere, conchiudere, termi» 
Beichieffung, cannonata, prova. —— nare, determinare, finire. etwas im Rath 
bete das Meer, navigare, navicare, fol- —— decretare una cofa in configlio, 

eme d mere, .— wohl an! damit wir ed befchlieffen,.orsu! 
Befchinnmeln, mucidire , muffare. conchiuderla, per Seg arg "E 


De ſchimmelt, mucido, muffofo, muffito, muf- Beichloffen, conclufo, co i 

zu : : ` concertato, deliberat 

Faticcie, beſchimmelt Brod, — muf- determiristo, sifalto, rifoláto, — d 
fato, muffo, coperto, faldellato di muffa. ift nod) nicht befchloffen, non € appuntato, 


immelung, f£. ammuffamento, conclufo, determinsto ancora. 
—— affrontare, fchernire, okra- Säin, m. — ———— deli- 
are, : erazione;determinazione, rifoluzione. zum 
Befhimpffung, f. affronto, fcorno, oltraggio, Befchluß, per fine, finalmente. zum Beſchluß 
ifpetto. fommen, ukimar larifoluzione, venire alla 


irmen, proteggere, confervare, difende-| co : . d 
SÉ age? ai Geet aro. fid Dër ber Kälte, eu ultimarla, venire al quia, al 
vor bem Echieffen befehirmen, ripararfi, co» Beihmauchen, fumare, affumicare, foffiarg 
prirfi, dal freddo, da’ tiri. il fumo für uno, contra d’uno. 
Beichirmung, £ confervazione, difenfione, di- Veſchmauſſen, andare a far gozzoviglia da ung. 
fefa, 3 . Beichmeiffen, bie Mücken befehmeiffen alle, 
Beſchlaffen, eine beſchlaffen, dormire,conuna,| le moíche fconcacano, corrompono egni 
accoccarla ad una, conofcere una carnal-| cofa. 
mente. id) will mich darüber beſchlaffen, Beſchmieren, ungere, ugnere, untare. 
ne faró il conto col capezzale. — unto; ingrafato, untato. v, 
a f. conofcimento carnale. mußig. 
a ln Kofi. olla, borchia ; it. borchiaru-! Beſchmincken. v. Schminden, 


EM ag | ) 
ra. bad Befchläge au einem Rade, ferratura Befchmirmeln, von Speck, fo ſtinckend wird, 
della rota. dag Defchläg eines Buch, ifer-| tweil.er alljualt, infortire, rancidire, ran» 


magli d'un libro. ein $5ejd)lág an Nefteln, cire. : 
pts arm di ftringa. ' Beſchmũcken. v. Schmüden. 

Befchlagen mit Gifen, ferrare, cerchiare di Beſchmutzen, imbrattare, fporcare, fozzare, for. 
ferro. Pferde, Wägen beichlagen, ferrar didare. 

.. cavalli, carri, in einer Sache wohl beſchla⸗ Beſchnaͤbeln, abboccarfi. alles beſchnaͤbeln tools 
gen, geübt feyn, effer pratico , efercitaro, . Jen, dar del grugno, del nafo, del nafaccio ia 
efperto, perito, gran pratico, praticone, — Ogni cofa; beccare ogni cofa: voler' annalare, 
ben' aífodato, — aver foda, o buonif- fiutare ogni cofa. bie Zäubgen fchnäbeln Go, 
fima pratica. Beſchlagen, 6cbauet, dp Bau⸗ (verfichen ſich) i piccioni s' abboccano. 
bein, disgroffare il legno tagliandolo con SSefd)naupern, beſchnopern, acceffare, alles 
afcia, beſchnopern, ficcare, (figgere) il nafo, dar 

Befchlagener Menfch, aftuto, fortile, accorte.| del nafo in ogni merda, . 
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98 Veſchneideler | Biſchreyung Beſchwerniß 
Beſchneldeler, potatore, che monda gli albe · Beſchreyung. Bezauberung, fafeino, Fafci- 


ri &c. nazione, malia. &c. 
Befchneiden, einen Juden, circoncidere unGiu- Beſchroten, tagliare, decimare. bie Münge, 
deo. die Bäume befchneiden, accimare,mon-| | tondere la moneta, ritagliare. 
dare glialberi. ein Buch, tagliare un libro. Beſchuhen, calzare. befibubet, calzato. 
die brongen befchneiden, ragliar, tofar la! Befchuldigen, accufare, incolpare, dar la colpa, 
monera. die $lügel, tagliar, tarpar le ale. mandar la broda addoflo a &c. 
‚Befchneidung, f. circoncifione. Beſchuldigt, accufato, incolpato. diefer That 
Befchneyen, mit Schnee bedecken, coprir di ift dn Unfehuldiger befchuldigt worden, 
neve, eller coperto di neve. quefto fatto fu impofto, imputato, afcritto 


Beſchnitten, circoncifo. ein Befdhnittener, un ad un'innocente; n'é ftato incolpato un’ 
circoncifo, Ebreo. innocente. mas . 
SSeftbnopern. v. Beſchnaupern. Beſchuldigung, f. accífa, incolpazione, impu- 
Befchönen, abbellire. feine Urfachen, Haf oe ttes calonnia, . à 
ſenheit befchönen, colorir, oneltar, amman- efchütten, begieffen, inaffiare, begnare, - 
tor le fue ragioni. v. Gemänteln. Befchügen, guardare, difendere, proteggere , 
Beichönung, f. abbellimento, colore, foftenere. v. Beſchuͤrmen. 2 
Beſchores machen, fpiluccare qualche cofa. v. —— protettore, defenfore, difen- 
Pfennig, Schwengelpfennig. ‚sure, di ES n 
Befchränden, limitare, terminare, circenfcri- Sefdbügung, f. protezione, defenfione, difen- 


: : fione, difefa, guardia. 
—— POE roS 2.2... Defchmwägern, fid, parentarfi, amicarli. 
Befchrändt, limitato, terminato, condiziona- Befchwägerung, £. parentela. 


to, circonfcritto. befchrändfte Krafft, virtü Befchwagen, perfuadere, ingannare con paro- 





limitata. cem xm e le, cacciar delle carote ad uno. 
Beſchraͤnckung, limitazione, limite, termine, Beſchweiſſen, mit Schweiß bedecken, bagnar 
reftrizione. di fudore. mit Blut betrieffen, infanguinare. 


Befchreiben, defcrivere, circonfcrivere. einen Beſchwerde. v. Beſchwerniß. 
von Haupt MÉ auf die Füffe beſchreiben, Beſchweren, gravare, aggravare, caricate, pre- 
far l’anatomia d'una perfona, ritrarre uno mere, sforzare. bas Wolf mit Auflagen, 
al vivo, fquadernare, fquadrar bene una) i popoli con impofte. fid) beſchweren, fic 
perfona. Ungelegenheit machen, incomodarfi, pigliarfi 
Befchreiben, (ſchimpflich) fquadernare. faftidio. fid) über etwas be(d)meren, lamen- 
Beſchreiber, autore, iftorico che defcrive, tarfı di q.c. far difficoltà in q.c. bag Gemifs 
deferittore.einerXeife,deferitrore di viaggio.! fen beſchweren, gravare, incaricare la co- 
Befchreibung, f. defcrizione. fcienza. hoͤchlich bitten, congiurare, fcon- 
Beſchreiten, auf etwas treten, marciare fopra, giurare. 
q. c. ben Thron, falir ful trono. dag Ce; Befchwerlich, gravofo, onerofo, molefto, fco- 
bett, confumare il matrimonio. eines Thuͤr⸗ modo, difficile. einem beſchwerlich feyn, 
ſchwelle nicht mehr befchreiten, non metter, effer neiofo, molefto ad alcuno. ín biefen 
iü o por piede nella cafa altrui. befchwerlichen Päufften, in quelli tempi fpi- 
Befchrenden. v. Beſchraͤncken. nofi, fcabrofi, in tali congionture , emer- 
Befchreyen. v. Segaubern;fafcinare, ammaliare.| genze ftrette, maligne. 
Beichreyen, beweinen, piagnere, deplorare. — Beſchwerniß, Beſchwerung, Beſchwerde, Ber 
Beichreyen, berüchtigen, diffamare, detratre; fdywerligfeit, f. aggravio, gravame, grava- 
tor la fama ad uno. einen Dieb, gridare all mente, difficoltà, pena, briga, failidio, 
ladro. das Hauß if wegen der Gefpenfter, difcomodo. ohne einige Beſchwerung, Ten: 
beſchryen, corre voce, fi dice che per que-| za alcuna diffico'tà, difcomodo &c. fid) Des 
fta caía vi cammina uno fpirito folleto. — ſchwerniß goen, diſcomodatſi, fcom- 
e r 8 mo- 


- 


Beſchwoͤren Beſetzung Beſorgen DI 
modarfi. jebed Ding hat feine Terhtwerniß, Befehung ber Aemter, nominazione alle ca⸗ 
riche. 


— carne ha il ſuo oſſo, ogni legno ha il 

uo tarlo. e$ werden neue Beſchwerniße Befeuffgen, fofpirare, lamentate. fein Ungluͤck 
fid) bertor thun, ne nafceranno nuove| bejtuffjen, fofpirar la fua dura forte. 
difficoltà, Beſichtigen, guardare, vifitare, cercare, riguar- 

Beſchwoͤren bie Geifter, eforcizzare gli fpiriti,] dar con attenzione, riconofcerc. ftatr und 
fcongiurare. einen Eyd tbun, affirmare, ol fleif befichtigen, ficcar, fillär, (figger) gli o- 
aflicurare per giuramento, preftare, o far| «chi inq. c. v. Befchauen, Betrachten, bie 


giuramento fopra q. c. . Straffen, Feſtungen befidytigen, riconofce 
Befehwörung ber Seifter, fcongiura, eforcis-, Je ftrade, forrificazioni. 
mo. Eyd, giuramento. Beſichtiger, m. vilitatore. 


fbeftelen , animare, dar vita e movimento. eis) Befichtigung, vífita, vifirazione. Beſichtigung 
nen Reib befeelen, animareun corpo, infor-| halten, ín Veſichtigung oder Augenjchein . 
marlo di fpirito animale, virale. nehmen, riconofcere, far la vilira o vifita- 

Pefeelend, animante. befeelet, animato, zione di q. c. 

Beichen, befchauen, vedere, guardare, riguar- Befiegeln, figillere, apporre il figillo,fuggellare, 
dare, vilitare, oflervare, Beſinnen, confiderare, ponderare. fid) eines 

Befeichen, fcompifciare. Dinges wieder befinnen, ricordarfi, arricor- 

Befen, m. fcopa, granata. neue Befem fehren darfi di q. c. ravvederfi, fovvenirfi. 
wohl, fcopa nuova fpazza ben la cafa. Ber | ejinnung , f. riconofcimento, ricognizione. 
femftreich, fcopara. v. Erinnerung. 

Befembinder, m. fcopaio, fcoparuolo, legato- Beſitz, m. pafleflione, poffeffo, poffedimento, 
re di fcope. tenuta. in Befig nehmen, prender, pigliar 

Beſengen, abbruftolare. v. Gengen. poſſeſſo. 

Beſeſſen, poſſeduto, poffeffo. beſeſſen werben Beſitzen, poſſedere, avere, tenere in poſſeſſi- 
vom böfen Geiſt, indiavolarſi, indemoniarſi. one, eílere in poſſeſſione. 
vom Teuffel beſeſſen, indemoniato, ſpiritato. Beſitzer, m. poſſeſſore, poſſedente, proprieta- 

Beſetzen, empire, guarnire. den Tiſch mit — rio. unrechtmaͤßiger Beſitzer, ufurpatores 
Speiſen beſetzen, imbandir la tavola (divi- Beſoffen. v. Srincten, Bezechen. 
vande). einen Meyerhof mit Vieh, einen Befohlen, affolare, fuolare, tacconare. bie 
Weinberg mit Fechfern, einen Teich mit Si — Cd)ube, Gtrümpffe wieder neu hejohlen, 
(hen, eine Stadt mit Leuten bieten, Foto? tacconare, fuolure le fcarpe, le calzette di 
larc un podere di beftiame, una vigna di viti nuovo, rattacconarle, rifuolarle. 
un vivaio di pefci, popolare una città. eine Defolden, falariare, ftipendiare, provvifionare. 
Krone mit Perlen befegen, guarnire, tempe- Beſoldung, f. falario, provvifione, appunramen- 
ftare una corona di perle. mit Edelgefteinen; | to, penfione. Befoldung der Soldaten, foldo, 
befe&en, gemmare, ingemmare. die Gaffen| paga. einer, ber Befoldung hat, falariaro, 
mit Mannfchafft befegen, accerchiar, fpal-| flipendiato, ftipendiario, gute Beſoldung 
lierar le trade con foldatefca. ben Rath bes) haben, aver buona provvifione, buone par- 
ſetzen, riempire il numero de'Senatori. ein! ti, buona paga. 

Kleid mit güldenen €piten befegen, ricama- Befonder, fingolare, particolare, fpeciale, pecu- 
re, fornire , profilare una vefte di trine d'| Jare, fpecifico, parziale. befondere Gaben, 
oro: guernire, trinare una vefte. ein Sif)! rare, ftraordinarie qualità, 

mit Speifen befeßet, una tavola bandita di Befonder, befonderlich, Adv. appartatamente 
vivande, a parte, feparatamente. 

Beſetzt, empiro, guernito. mit Perlen befeót, Befonders, Adv, . particolarmente, fpecialmen- 
guarnito, feminato, cempeftato, infuperbito| te, peculiarmente, principalmente, in fpecie, 

in particolare. 


di perle, gioie. ein wohl befeßter Ort, pi- à 
azza munita di buona guarnigione. Beſorgen, befürchten, temere, aver paura. 
. Ha 
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100 Befpannen Beſſerung Beſtatten 
Beſpannen, incordare. einen Wagen, v. An⸗ Veſſerung, correggimento, correzione, emen- 

fpannen, dızione, riconofcenza, ravvedimento ; it. 
Beſpaunnt. ein wohl befpanntes Inſtrument, miglierazione, miglioranra. 

Geige, un clavicembalo, violino ben’ incor-|Wefferung. v. Außbefferung. 

dato, Belt, befte, beſtes, buoniffimo, ilmegfiore, ot- 
Beſpeyen, fpuracchiare, fporcare collo Gem timo, auf befle, ottimamente. dag belle von 
Beſpiegeln. fid) befpiegeln, fpecchiarfi. etwas, il migliore, la fcelta, la cima, i] fiore 
Beſprechen. fid mit einem befsrechen, abbo-| di d. c. ber beſte Theil, la miglior (piu) 

icon uno, parlare ad uno, conferire| parte. der beffe Menfch, ilmiztior' uomo del 

€on uno. einen per bem Richter Defpredyen, — mondo. er ſtarb in feinen beften Jahren, 

convenire uno avant’ il giudice. moriffene fu'l fior de gli anni, ful bello della 
Befpredjung, € abboccamento, conferenza, vira. ju eurem Defien, per lo voftro bene. dief 
Beſprengen, befprügen, fpargere, fpruzzare,| gereicht zu eurem Velten, quefto corna a vo- 

fprizzare, fchizzare, irrigare, adacquare,| ftropro, o utile. gum Zeiten twenden,conver- 


änafhiare. dag Zimmer beſprengen, innac- 
quare, adacquare, sbruffare la ftanza. bit 
Blumen, inaffiar li fiori, mit Rofenwaſſer, 
` spruzzare, fpruzzolare d' acqua rola. mit 


tire, voltare a noftro utile, er hat nicht viel 
zum Beften, Je acque fono baffe. ber ge⸗ 
meinen Beten dienen, fecvire.al bene pub- 
blico: allen zum Beſten, a pro di tutti, 


Koth befprengen, fchizzare, ichiccherare, Beſtmoöglich, a pofübile. 


fporcare di fange. 

fbefprengung, f. inaffiamento, afperfione. 
Befpringen, die Stute, ſalire, montare, copri- 
re la giumenta. v. Veſchellen. 


Beftallen x, v. Befolden 1c. 
Beſtallung, f. appuntamento, affegnamento. 


jährliche Befiallung, penfione annua, fala- 
rio, ftipendio, gaggio. 


fbeffer, Adv. meglio. beffer zu fagen, per dir Beſtand, es wird nicht lange Beſtand haben, non 


- meglio. 
Deffer, 41v. migliore. beffer hinauf, piü in fü. 


confifterä, durerà lungo tempo. das Gluͤck 
bat feinen SSeftanb, 1a fortuna & inftabile. 


er ift nichts beſſers denn ich, egli non d piü di SSeffanb, Pachtung, affitto, fio, pigione. ein 


me, es ift beffer, val ; ober € meglio. deſto 
beffer, tanto meglio, mance male. alle Tage 
beſſer werden, andare di ben’ in meglio, mi- 
gliorare. «8 wird beffer mit bem Krancken, il 
malato comincia a trovarfi meglio, «8 if 


aus in Befland nehmen, affittare una cı- 
a, pigionare, appigionare und 'ftanza, in 
Beftand geben, afhırtare, dare in affitto, pi- 
eg appigionare. v. Bermisthen, Wie; 
then. 


beffer heute eind, als morgen zwey, Veſtand-Contract, contratto d’ afftco. 

é meglio oggi uno, che domani due ; € me- Beftändner, Beſtandmann. v. Pachter, Pacht⸗ 

glio un tengo, che due piglio piglio; éme-| mann, 

glio una mofca in mano, che cordo im aria ; Beſtand. v. Beftändigkeit. in Beftand nehmen, 

€ meglio oggi un’ uovo, che dimani una v. tetben, 

gallina. Beſtaͤndig, Adi. conflante, coffante, fermo, 
Beffern, emendare, ammendare, migliorare, immobile, ftabile, faldo, fodo. befländig 

correggere. fid) beffern, correggerfi, emen-| bleiben, reftar conftante, ftar fermo, faldo, 

darfi, riconofceríi, tornare al fegno. GOtt perfeverare, perliftere nell’ imprefa. 

befert Stund unb Zeiten, Dio d'ora in ora Beftändig, Adv. coflantemente, fodamente, 

le cofe migliora. der beffert fich recht, wer| ſtabilmente, perfeverantemente. 

es auf anderer Koften tut, ben s' emenda, Beſtaͤndigkeit, conftanza, coftanza, fermezza, 

chi [o fa a fpefe alcrui. ftabilità, fodezza. bed Gemuͤths, faldezza 
Beſſern. v. Nusbeffern, Flicken. rifare, riparare,|  d'animo, di fpirito, perfeveranza. 

rallazzonare, racconciare. Deftatten, (einen Zobten ur Crben,) rendere 
Befferer, correggitore, correttore. Schiffbeſ⸗  uncorpo morto alla terra. v. Begraben, cbe 

ferer, ſpalmator, calfattor di navigli. lid) beflatten, ausflatten, accaíare , > 








Beflärter 


fare, maritare, dotare, collocare una fi- 
gliuola. 

Beſtaͤtter, fpeditore di carrettoni, Güter; Be 
ftätter. v. Pachter, Pachtmann. 

$5rflátigen, confermare, ratificare, validare. ein 
Geſetz, einen Contract beftätigen, conferma- 
re, autenticare, ratificare, validare una legge, 
un contratto, 

Beftätigung, confermazione, conferma, ratifi- 
cazione, validazione. 

Beſtaͤtigt, confermato, ftabilito, ratificato, va- 
lidato. ber Friede, die Victorie sc: wird bes 
ftätigt, la pace, la vittoria &c. vien confer- 
mata. 

Beftauben, impolverare, coprir di polvere. 


Beſtellung Beiſtreiten 101 
eine Patuͤcte, Schuhe, Pferd sc. ordinare, po» 
ſtare ben Acker beſtellen, lavorare, coltivare 
il campo; einen Handel beſtellen, incammi- 
nare un negozio, die Fuͤrſichtigkeit GOttes 
beſtellet die Reiche, die Hehrathen, la prov- 
videnza divina conftituifce i Kegni, matri« 
mont, fein Hauß beftellen, difporre li fua 
cafa, einen wohin beftellen, afignare un cer- 
to luogo ad uno, perrendervifi a certo tem: 
po. einen zu etwas beftellen, anordnen, fes 
Ken, conftituire. einen zu feinen Anwald bes 
fiellen, coftituire uno fuo proccuratore. den 
Math beftellen, ordinare il Senato. feiner 
Seelen Den! beflellen, acconciarfi l' anima, 
übel, wohl beſtellet, mal’ o ben condizionato. 


Beftechen, (einen mit Gelbe,) corrompere uno Beſtellung, € difpofizione, ordine, direzione, 
con danari ] dare il boccone, I’ imbeccata ad deputazione, deftino, determinavione, 
uno, abbacinare uno con lampanti (ongari.) 9Sefiafifd), beftiale, brurale. beftialifch wer⸗ 

f5efied)en ein Bud) , ober daß Capital daran) den, imbeftiare, imbeftiarfi, imbeftialire, 
machen, accapitolare,appiccare. — Beftialich, Adv. beftialmente, brutalmente, 

Beſtecken, (mit Nelcken,) purzicchiare, imbro- |Beftie, eine Beſtie, f. beftia, bruto, animale. ad) 
ccare. j du Beftie! ali beftia, carogna, putranaecia che 

Beflchen, confiftere. fie befleben in fauffztmb, — fei ''tíne groffe, kleine Beſtie, beftiaccia, be- 
Handels⸗Leuten, confiftono in mercanti'ed| ftiusla, beftiolina, beftiarella. 
artigiani. ; D 3 

fbeficben, bauren, durare, foffiftere, aver fer- — c nii —— — F 
mez7. in etwas wohl beftehen, effer perito, nr din refcrivere il tem o, il juogo 
fondato, pratico in q. c. fehlecht beftehen, et). ` P po — 
ſer mal fondato. er iſt im Examine nicht Sos, Ann Gitunbe, sc. ora be ap- 
wohl beftanden, non ha ben faputo rispon- —— deputata, —— definita, ru 
dire alle dommde de" fao; efantinatori. Ae get: — previſa, prefiffa, prefcrit« 

on ; ae a, appuntata, . 
—— EE Beflimmung, f. appuntamento, deftinazione, 


Beſtehen, pachten, affittare, pigliare a firto. Bes deputazione, deflino, determinazione. 


fieher, affittaruolo. v. Pachter. 
£5 e(lebung, affitto, fitro. 
Beſtehlen, rubare. eine Kirche, una chief; it. 


commetter, far facrilegio, den gemeinen 


Beltraffen, punire, caftigare, correggere ; it, ri= 


prendere, arguire (mit Worten). einen ald 
einen Narren beftraffen, taffare, tacciare uno 
di pazzo, 


Schatz beftehlen, rubare il ceommmne, l’era-|Deftraffer, m. riprenditote. 


rio, il pubblico, commetter peculato. 


Befleigen, confcendere. die Mauren beffelgen, 


Befiraffung, f. punimento, punizione, caftigo, 


aftigo) pena, correzione, riprendimento. 


fcalar le mura. der Stier befteigt die fupe, Beſtrahlen, irradiare. 


il toro monta la vacca. v. Befcjellen. 
Beſteigen. v. Betreten, Treten, wieder Hahn 
die Henne 
Beſtellen, anordnen, appoflare, conftituire, 
formare, ordinare, mettere, porre in online, 


bie Briefe beflellen, capitar le lettere. eine) 





Beſtreichen, ugnere, mit Pflafler, impiaftrare. 


bag Meer befireichen, befeegeln, corcere, cro- 
eischiare il mare. bie Cortin beftreichen, be 
fehieffen, radere la cortina, 


Beftreiffen, vergare, profilar di righe. 
Beſtrei 


ng, f. profilo. 


Dablgeis beſtellen, ordinare un bancherto;|Beflreiten, combattere, impngnate, oppugnare 
n3 
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Zeflreiten, efeguire, effettuare, v. Berichten, Bethauen, ruggiadare, irruggiadare. 
Werckſtellig machen. dest, n. oratorio, chiefa, cafa di Dio, :: 
Qflteituna, €. oppugnazione, impugnazioríe. Betheuren, affermare, aflicurare,avverare, con- 
zur Beftreitung bec Unfoflen, per fornire alle) | fermare, fincerare, 
fpefe. fetbeucung, f. affermazione, avveramento &c. 
Sweftceuen, fpargere. mit Pulver, impolverare. Bethören, fat" impazzare-ire; itsfedurre,(viare. 
Beſtricken, allacciare, irretire, pigliar ne’ lacci. Bethörung, f. ftordimento, inganno. 
Beflritten, impugnate, oppugnato. diefe rage | Bethun, fid) bethun. v. Hefcheiffen. 
(ft Board beftritten worden, fu molco difpuca- Betonien, (ein Kraut,) bertonica. er ift befanbt 





ta, dibattuta quefta queftione. wie detonien, egli é conofciuto come la bet- 
fheitürmen eine Stadt, affiltare, attaccare, a(-| tonica. i. e. aller Orten. 

falire una città, darle I’ affalco. Betrachten, meditare, confiderare, fpeculare, 
Yeftürgen, perturbare, ftordire, sbigottire. penfäre, andar fpecülando, aver rifpecto, far 
Beſtuͤrbung, f. sbigottimento, ftordimento,| confiderazione, rifleffo. ein Ding wohl bes 

fgomento, perpleflitä, perturbazione. trachten, fcandagliare, (quadrare, fquaderna- 


Defuchen, vifitare. einen befud)eu, viitare uno, re,ponderare, malticare, minutare, ruminare, 
dare una vifita, andar'a vedere uno. offt bes) bilanciare &c. beniflimo un’ affıre. zu bes 
ſuchen, frequentare. ben Befuch empfangen,| trachten gebem por q. c. in confiderazione 
ricever la yifita. toicber befuchen, renderla| ad uno. alle faarfíeiu betrachten, fpicchi- 


yifita, are ognicofaa minuto. ein Ding gegen bag 
Beſucher, m. vifitatore, andre wohl betradyten, contrappefare una 
Beſuchung, f. vifitazione, viſita. cofa coll’ altra. v. Bedenden, 


SSefubéfu, bruttare, imbrartare, imbruttare, Betrachtet, confiderate, meditato, ponderato, 
(porcare, lordare, macolare, maculare, ma-| penfato &c. (don zuvor betrachtete Sachen, 
cchiare. mit Brühe u. b, g. fordidare, infor-| | cofe penfate avanti, cofe premeditate. 
didare, infozzare, imbrodare, imbrodolare.| Betradytung, E meditazione, confiderazione. 
mit Menfchens Dreck, fmerdare,imbratraredi) in Betrachtung beffen, in riguardo di quelto. 
merda, mit Both, di fango; infangare, im-| in Betradytung bes Königeß, in (a, per) ri- 
pantanarfi. v. Beflecken. | fpetto del Re. 

Betagt, alt, vecchio, attempato. betagtes Alter, Betrag, Belauff, il montante, 1’ ammontare. 
età matura, provetta, vecchiaia avanzata. Betragen, alles beträgt fid) aufraufendGulden, 

Betaften, taffare, attaftare, tafteggiare, mane-' ogni cofa monta s mille fiorini. .* ' 
ggiare, palpare, palpeggiare, ftazzonare, zaz- Beträngen, affliggere. v. $5ebrángen. 
zolare, heimlich betaſten, fottoccare. |Betranffen, betránffeln, betrieffen, gecciolare, 

Betaͤuben, beteuben, ftordire, abbucinare, ab- cadere goccia a goccia. begieffen, inaffiare. 
balordire, sbigottire. bag Fleiſch, mortifi- Beträuffeln den Braten, pillotrar I’ arrofto, 
care, caftigare la carne. : Betrauren, compiagnere. v. Berveinen. | 

Betäubung, f. ftordimento, intronamento.  |SSetrauret, pianto, fofpirato. fein Tod if fehr 

Betäubung des Fleiſches, mortificazione della, ` betrauret worden, fu molto compianta la fua 


carne. morte ; oder, il dilui trapaffamento. 
Betbruder, Heuchler, bizzocco, fpigoliftro, col- Betreffen, anlangen , toccare , appartenere, 

lo torto, ipocrita, fantarello. fpettare. was mid) betrifft, quant a me, 
Betbuch, n. libro di preghiere. | quanto al mio particolare. e8 betrifft meine 


Beten, pregarelddio, fare orazione aDio, ofate,| Ehre, mi ci va dell' onore. diefe Sachen bes 
porger prieghi Dio. wohl gebethet ift bah), treffen bag gemeine Befte, quefte cofe, quefti 
gearbeitet, ben’ orare, é mezzolavorare. be;| ` affari toccano D intereífe pubblico. 
tbe unb arbeite, quando la fefta viene, Di-Betreffend, Praep. circa, toccante,in materia di. 
mera ed Ora, quandoellava via: Ora eLa-] v. Unlangend. 
vera. oot Tiſche beten, dire il benedicice,. Betreten, (mit Fuͤſſen) calcare, calpeftare, i 
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ſtar coi piedi. «ín Dauf, entrare, por, met-| nare uno per lo nafo, truffare, uckellare, 
ter piede in una cafa. ciurmare,trappolare, paítocchiáre, foppianta- 
Betreten, ertappen, cogliere, acchiappare,chi-| re, minchionare, infinocchiare uno, atta- 
appare. ccarla, accoccarla, cingerla, fonarla a qualche 
Betreten (ber Hahn bie Henne,) gallare. biefe! minchione, balordo, fempliciotto, alla 
Henne ift von bem Hahn betreten worden, cciare, circonvenire , accalappiare , agirare 
quefta gallina fu-gallata dal gallo. v. Treten] uno con inganni. fid) betrügen, abufarfi, in- 


Befteigen. gannarfi, ber nichts Boͤſes denckt, wird leicht 
Betreuffen. v. Betrauffen. à betrogen, fpeffo é ingannate, chi non penfa 
Betriegen. v. Berrügen, al male. 

Betrüben, (das Wafler) turbare, torbidare, in · Betrüger, m. ingannatore, impoftore, frauda- 
torbidare ]’ acqua. tore, frodstore, trappolatore, giuntatore, 


Betrüben, trauitigmarhen,affliggere, accorare.| aggiuntatore, gabbatore, truffatore, ciur- 
attriflare, contriftare, dare afflizione, pat 'matore. es ift beffer betrogen werden , als 
far l| anima. (id) betrüben, addolorarfi. dn Betrüger ſeyn, meglio € effereinganna- 

fhetrübnif, f. afflizione, dolore, meftizia, tri-| to, ch’ eflere ingannatore. Betrüger find 
ftézzà, triftizia, accorataggine, accoramento,| allegeit freundlich, chi fempre ride, fpeflo in- 
fconforto, Betrübnid und Freude find Eher] ganna. der Betruͤger betruͤgt fid) felbft, chi 
leute, la triftezza e allegrezza fono maritate] ad altriordifce inganni, a fe prepara affanni. 

- affieme. alle Betrübniß wird: von Freude ges Vetrügerin, ingannatrice, gabbatrice. 
bohren, tutte le triftezze nafcono dalle alle- Betrüglich, fallace, fraudolento, falfo. 
grezze; ogni gioia finifce in pianto. Betrüglic), betrügerifcher Weife, Adv. fraudo- 

fhetrübt, accorato, addolorato, attriftato, con-| lentemente, con inganno, con falfira. 
triftato, dolorofo, mefto, fconfolato, turbaro, Betſchweſter, Meuchlerin, pinzocchera, biz- 
fofco, ofcuro, funefto, tragico. betrübte Zus) zocca, fpigoliftra, fantarella, ` 
fállt, accidenti funefti : cafi tragici. betrübte | Shetftunbe, ora di preghiere, 

Minen, torbido ciglio. . ^ — Bett, n.letto. bad Bette unb Feuer machen at; 
Betrug, m. Betrügerey, £. frode, inganno, fal-] me Leute, il letto ei 1 fuoco, fan 1 uomo da 
fità, gabbo, circonvenzione, fraude, defrau-| poco. Beet eines Gartené, letto, comparti- 
dazione, fallacia, truffa, impoftura, macchi-| mento d'un giardino. zu Bette geben, an- 
nazione. {ft die Freundfihaft gar zugroß,fo| dare alletto. im Bette liegen, ftare in ; oder, 
fi«dit gewiß Betrug dahinter, la troppa cor-|  #letto, — 
teſia, fa temer ch’ inganno vi fia, wer Be⸗ Bettag, giorno di preghiere. 
„trug liebt, ift nicht zu beflagen, non fi fa l' in-|Bettäge, rogazioni, fupplicazioni, 

ganno a chil' inganno d caro. hinter gar qu Bettboden, m. fondo del letto. 

groffer Höflichkeit, fledt nemeiniglich Be⸗ Bettdecke, € Dedbette, coperta da letto. 
trug, cortefia ecceffiva covaun' inganno cer-|Bettelbrief, lettere di ricerca, di bufca, per cer. 
£0; chi accarezza alcun piü che non fuole,| car limofina. 

o l' ha ingannato, od ingannar lo vuole. 9e; dettelbrod, n. (untozzo di) pan mendicate. 
‚trug hat feinen Beftand, la frode ha corte le Betteley, f mendicaria, mendicaggine. 

ati. auf Perrug folgt Schaden, chi trama Bettelkieid, n. sbérnia, Deco, - 

frode,fi teffe rovine,chi cammina con fraude, Betttllumpen, m. baronci, ftracci, bagagliume. 
intoppa. ba$ gange menſchliche Leben ift Bettelnuͤnch, m. frate mendicante. "Fette 
voller Betrug, con arte e con inganno,fi vivel- Diben, ordine de? frati mendicanti, 
mez20 l'anno, con inganno e con arte, fivive Betteln, accatr: re, mendicare, bufcare, pezzen- 
l' altra parte, dë tare; domandar la limofina, andar mendican- 

Betruͤgen, ingannare, frodare, defrodare, falla-|; do, accattando , cercando, pitoccare, fare 
re, fallire, gabbare agabbare, giontare, ziun-) "il pitocco, baronare; -eggiare, andar baro- 
'tare, aggiontare, aggiuntare, tradire, më: ` nando, birbare. — go 
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v4 — uif — Bevoͤlckerung Bewoͤhren 


Beitelſack, m. bertola. vit Bevoͤlclerung/ £ popolazione, moltiplicarione 
Bettelftab, an Bettelftab geraten, ridur men-| di gente, colónie. ` 
dico, alla ifaccia. einen an Bettelftab brin Benollmächtigen, aurenticare, plenipotenziare 


n, ridurre uno mendico, alla bifaccig. una perfona, dar dell’ autorità ad uno, 
Bettelftand, mendico (tato, baronelimo, Bevollmächtigter, plenipotenziario. 
SHettelvogt, caccia furfanti, - birbanti, Gevollmächtigung, €. plenipotenza, c 
Shett(erif, guidonefco, birbonefco, zione, autorizzazione. — 
Bettmieiſter , guardaletti. Bevor, avanti. v. Siet, ` 
Betten, das Bett machen. v. Aufbetten. Beporfichen, fopraftare, imminere. 
Betthimmel, il cielo del letto. Beborſtehend, fopraftante, imminente. 
Shettlágerig, ammalaticcio, infermiccio, Bevorthun, eg.einem bevorthun, vincere, füpe 


Bettler, cartaruzzi, accattatozzi, accattapane,| rare uno di gran lungs. 
accattante, mendíco, mendicante, pezzen-i3Beuriauben, licenziare, mandar via, dismet- 
ce, picocco. ein reifenber flarder, fauler2Dett/! tere. 
fer, un calcante, guidone. zum Bettler wer⸗ Beurlaubung/ f. licenza. 
den, condurfi al facco, laftrico. Beurlaubt, licenziato. 
Bett Pfanne, Bett⸗Waͤrmer, fcaldaletto, Beurtheilen, entfcheiden, giudicáre, deciderc. 
Bett: ᷣllaumen⸗Federn, piume del letto. unterfuchen, efaminare, fabeln, cenfurare, 
Velt⸗Polſter, capezzale, piumacciuolo. criticare. 
Bettftollen, colonne, piedi della lettiera. DBeurtheilung, giudizio, decifione, efame, cri- 
Bettſtroh, n. la paglia del letto, il pagliarizzo, | ven, ceníura. Meinung, parere, fentünen- 





Bettuch, m. lenzuólo, to, Beurtheilungssfrafft, giudizio. - 
£Settwàrmer. v. Bettpfanne. Beute, £. botino, bottino, rapina, preda, Beute 
Settzeug, n» fornimento da letto. machen, far bottino, bottinare. zur Beute 
Bettzieche, £ fornimento da letto. werden, andare a Deco, a rubba, a bottino, 
Settzwildh, traliecio, traliceta, tela da Era] auf Beute ausgehen, predate, fcorrere. ` 
marzo. : Beutemachet, m. farsbutto. PL i, v. la 
Betuͤnchen, intonacare, incroftare. bahn, Bufchflepper, Srenbeuter. cm 
Betze. v. Hure, :nclinare, Beutel, Saͤckel m. borfa, ilte, opere 
up oce epe chinare, curvare, inclinare, —— Mehl⸗Beutel, buratto, crivelo, frul- 
lo ne. 
Beugſam, gebeugſam, beugig, fleffibile, pie· Beuteler, borfaro, botſais, guantaro 
hevole. " BentelsKaften, abburattatoto, frifcolo, — '' 
Sheugfanifcit, f. pieghevolezza. Beutelm ba Mehl, abburattare, accrivelfate, 
S5eugfamlid, Adv. pieghevolmente. 1 erivelhre. vp Aga s 
Beugjaͤuglein, n. piegataio, tenagliette da pie· euteiſchneider/ tagliaborfe, maridolo, ` ` 
gare. Heutelfchneideren, f. maruolería, ré 


Beule, E bozza, bozzetta, tumore, bernoccolo,/Beutmadjung, f. abbottinamento, bottípo, fa- 
cornetto. voller Beulen, bozzuto, bozzo-| ccheggio. op? 
luto. wachen, (ei ard o rdi 

Beunruhigen, inquietare, moleftare, faftidire. M rM : —— dais ES: 

Beuuruhigung, inquietudine-tazione, inquie· Bewachſen, forcrefciuco, coperto. eat 
tez2a. "a Bewarhung, f. guardia, cuftódia, fentinella, 

Bevoͤlckern, popolare, appopolare,moltiplicare.|9Setpofften, armare. v. Bewahren. 
eine Stadt bebdickern, popolare, appepolare|9Sempaffnung, f. armamento, armatura. 
una città di gente. i Bewäbren, avverare, avverificare, affermare, 

Bevoͤlckett, popolato, appopolato, popolofo,| „certificare, provare, dimoltrare, validare, ac- 
pieno di popolo. | creditare, autenticare. ein bewaͤhrter Au 

? utore 


‚Bewährung Dewegungs- Grund Bewohnen 1og 


Autore claſſico. bewährte Artzeney / rime-] catore. einem Geruͤſt durch fünfiliche Räder 

dio provato, fperimentato. unb Zugwerck die Bewegung geben, animare 
Bewährung, f. pruova aurentica,avveramento.| una macchina, dar le il moto, - 
Bewahren, guardare, falvare, cuftodire, difen- Bewegungo Grund, motivo. 

dere, riferbare, tenere in rifervo, v. Behuͤ⸗ fPetoebren, bewaffnen, armare. 

ten, Befchügen, Befchirmen, Aufheben. GOtt Beweiben, ammogliare. fid) beweiben, ammo- 

beroabre end), Dio vi guardi. gliarfi, prender, toglier moglie, accafarf, 
Bewahrer, m. guardiano, cuftode, protettore. Beweibung, f. ammoglismento. 
Dewahr Mittel, bewaͤhrtes Mirtel, preferva- Beweinen, piagnere,deplorare, lagrimare,com- 


tivo, fpecifico. Plagnere. feine Sünden beweinen, piagnere 
Bervahrung, f. difenfione, difefa. lagrimare i fuoi peccati. 
Dervand, v. Befchaffen. Beweinlich, Adv. lagrimevolmerite. 
Bervandert, ver(ato, efercitato. Deweinung, Bedaurung, deplerazione, pianto, 


Bewandniß, condizione, flato, ragione. v. Be; Beweiſen, darthun, dimonftrare,provare,cimo= 

ſchaffenheit. bey ſolcher Bewandniß, la cofa, ſtrare, fare una cofa chiara, 

eflendo cosi. Beweiſen, erweifen, rendere, fare, preftare, v. 
Bewapuen. v. Bewaffnen. Erzeigen, Erweiſen. 
Bewaſchen. v. Waſchen; ie. er ift ziemlich bes) Beweiß, m. Beweißthum, n.pruova, provajargo. 

machen, € largo di bocca, ha buonabocca, | mento, fondamento, avveramento, ragione, 
Berväffern, inaffiare, adacquare. dimonftrazione, dimoflranza , rimofiranza, 
Bewegen, movere, commóvere, fmu vere, pie- Teweißlich, dimoſtrabile. 

gare, ftimolare. sum Zorn bewegen, irritare Beweißthuͤmlich, 44v. evidentemente, dimo- 

uno. fid) etwas bewegen, efercitare il cor-|  flrativamente, 

po, Dreun poco d' efercizio corporale, mo- Bewenden. hiermit toollen mit ed Detoenben Job 

verfi, efercitarfi un poco. flard bewegen,| fen, tanto bafti, non paflaremo oltre. 

crollare, ferollare, fcáotere. zum Zorn bes) Bewerben, fid) um etwas bewerben, induftriar- 

wegen, irritare uno, farla falire ad uno. v.| fi, maneggiarfi per q. c. fid) umein Anıg bes 

Zorn, eines Gemütb bewegen, movere, com-| werben, affacciarfi ad una dignità. 

movere, disporre, incitare, indurre, piegare,| Bewerbung, £. procacciamento, maneggio. 

perfuadere uno. einen jur Geilheit bewegen/ Bewerffen eine Mauer, calcinare, incroftare, 

muovere, ftimolare uno alla libidine. zum) intonicare un muro, 

Mitleiden bewegen, commovere, intene-| Bewerffung, £ incroftatura, intonicamento, 

rire uno a pietà, compaífione. Bewerckſtelligen, efeguire, fare, praticare, met, 
Beweglich, mobile, movibile. jum Mitleis| ` tere in opera. 

bert; compaffionevole, fenfibile. eine beweg⸗ Bewickeln, inviluppare, involgere. 

liche Predigt, predica, gie tocca I’ anima, | Bewilligen, accordare, confentire. 


molto patetica. Vewilligung, £. accordo, confentimento. feine 
fhetoeglid). v. Crbittlid). Bewilligung zu etwas geben, dare, preftare if 
Beweglichkeit, E mobilità. fuo confentimento, acconfentimentg, con- 


Bewegſamlich, Adv. pieghevolmente. Dep: ſenſo, affenfo in (2) q. c. 

rübrenb, pateticamente, Bewillkommen, accogliere, accettare, dare il 
Bewegt, bewogen, moffo, commoffo, fmoffo, benvenuto. 

piegato, ftimelato, portato, tratto. zum Mit Bewillkommung, € accoglienza. 

leiden bewegt werden, effer moffo, vinto da Bewinden, fafciare, involgere con fafcie, 

compaflione. j |Bewirthen, alloggiare, albergare, banchettare, 
Bewegung, E moto, mozione, movimento, Bewirthung, alloggiamento, albergamento, 

{movimento, commozione, crollo. be8 Gel v. Gaffiren; it. Sractiren. 

mütb8, commozione dell’ anima. be8 feibes, Bewohnbar, abitábile. 

Geberden, azioni, gefti d un" oratore o predi-| £betoobnen, abitare, inabitare. 

DIZIONARIO DI CASTBLLI, 9 Bewoh⸗ 


156 Berwohnung | Benfügung Beynahme 


Bewohnung, E abitazione. v. Beilß. | - fo, antieffo, aggiunto riceverà V. S. Ser, bag 
SBewoicken, Poet. annuvolare, annubilare. Beygefuͤgte bitte wohl gu befiellen, all? acclu- 
Bewunderer, ammiratore. fa vi piacerà dar buon ricapito, ricovero. . 
Bewundern, ammirare. Beyfuͤgung f. annettizio, ció che ſi aggionge. 
DBewundernswärdig, ammirabile, Beyfuß, (traut) m. artemifia. 


Bewunderung, ammirazione, ammiramento. Bengelegt, beygefprungen, beygeftanden, xc. vid. 

fhewouft, confcio, confapevole. e8 ift mir bes Primit. Beplegen, Beyfpringen, Sepfteben, 1c, 
wnft, m’ é noto, lo fo. fid) nichts böfes bes! Beygemach, cabinetto, gabinerto, 
wuft ſeyn, non aver cofa alcuna darimprove- Beygericht, Zwifchengericht, intrameffo. 

- rarfi. Beygethan, beygewogen, affezionato. 

Beyneben, accanto, a canto, allato, (di, a) eoe aiuto, aita, appoggio, ſuſſidio, aflı- 

Bey, nahe bey, preffo, appreffo, apreffo, appo, enza. v. Huͤlffe. 
vicino. bey mir, appreffo di me. an ſtatt: an Beyhuͤlffe, der Gnade, concorfo della grazia, mit 
mir, oder in ber Taſche, adoffo, addoffo. bey Beyhülffe guter Freunde, coll appoggio, aiu- 
mir felbft, fra me fteffo. bey ber Thür wars) — to, affiftenza de gli amici, 
fem, afpertare alla porta. bey Seite ſetzen, Bey⸗Koch, aiutante di cucina, 
metter da canto, da parte. bey der Hand ha⸗ Beykommen einem in einer Miffenfchafft, arri- 

- ben, avere a mano. bey Strafe bed Banns, vare, giugnere uno in qualche fciemza. es 
fotto pena di fcomunica. nicht bey (id) fenn,|  femmt bey weiten nicht bey, non arriva di 
effer fuor di fe. lunga. 

Benbinden, legare infieme. in einen Band, le· Beylage, una fcrittura a parte, appartata, un’ 
gare in un volume, — aggiunta, giunta. Unterpfand, depoſito. 
Benbringen, foggerire, fuggerire, imprimere, Beylager halten, confumare, celebrare le folen- 

infondere, trasfondere. einem &ifft bepbrin/| — niri delle nozze (fra Grandi) _ 
gen, avvelenare uno. Urſachen beybringen / Bey kaͤuffer, ftaffiere. ` 
portare, addurre ragioni. Benläuffig, appreflo, a poco, preffo, quafi, in- 
Beybringen, bereden, far credere, perfuadere.| circa. «8 werden bepläuffig acht Tage (tyr, 
berfragen, apportare. anbringen, als einen! ` faranno preffo, quafi, incirca otto givrni. 
Stoß, portare. Arkenen, dare, far prendere. Beylegen, annettere , anneflare, aggiungere, 
aligemad) ; it. falſche Lehre, inftillare. contribuire. 
Beyde, alle beyde, ambe, ambi, ambo, ambedue, Yeylegen einen and, aggiuftare,comporre, fo- 
amendue, l'uno e P altro. E pire, tranfigere una lite. bey Eeite legen, 
N (tani — una e bk al-| metter da banda, bie Echuld bepfegen, incol- 
tra parte (banda), dà una parte e da tra. are,imputare. d Gi afit, attri- 
Beydes - unb, e - e. v. Sowohl - als. EL putare. eine gute igenfiafft, 
Beydlebend, das im Waffer und auf ber Erden Beylegung, f. agsififtamento, componimento. 


lebt, amfibio, anfibio. Beyleid. v. Mitleiden. 
Beyern mit der Glocke, battocchiare colle cam· Zehliegen einer, giacerfi con una. 


Sont a NB cca dti: Beyliegend, adiacente. beygehend, qui anneffo, 
, m. , - aggiunto. 
fuffragio, confentimento. — , 
Benfallen, — confentire, fuffragare,dare —— imputare, incolpare. einem ein Ders 
il fuo confentimento, affenfo, fuffragio. rechen behmeſſen, impurar qualche crime ad 
fBepfallem, venire in mente, alla memoria, dl Une; dare imputazione di qualche delitto ad 
cordarfi. e8 will mir aní&o nicht benfalken, uno, incolpare uno di quaiche crime. 
non mi occorre, adeflo non mi fovviene, non Beynahe, fchier, quafi, preffo che, poco meno 
me ne ricordo ora. che. id) hätte mid) beynahe umgebracht, era 
fhepfüaen, annettere, aggiongere, attaccare. vicino ad uccidermi, 


Veygefuͤgt fat bet Herr, 36, qui inclufo; acclu · Beynahme, foprannoshe, cognome. 


^ 





Bey⸗ 


Beynahmen Denfiger Bozahlen 107 
Beynahmen, foprannomare, foprannominare, Beyſitzer, m. Affeffere, Affiftente. ein Beyſi 


cognominare. | im Parlament, im Rath, 1c. Alfeflor di Para 
Bepnebenft, benebft zu dem, oltre di ció, di, lamento, di (nel) configlio, 
que(to. ` Vepforge, f. cura (econdaria, penfiero ſecon- 


Depnebenft diefer, haben wir nod) anberellr(a;| — dario. 
den, fuori, oltre di quefte abbiamo ben’| Beyſpiel, n. efempio, 


altre ragioni. Bepfpringen, aiutare, foccorrete, fovvenire, f; 
Beypferd, cavallo da vettura. Handpferb, ca-| condire. v. Helfen. : deg 
vallo da mano. Beyſtand im Duclliren, fecondo, fecondante; 


pflichten, affentire, confentire, fottofcri- Beyſtand, m. aiuto, affftenza. v. Veyhülffes 
m. : g Beyſtehen, affiitere, — — zb 
Beypflichter, fautore, parziale. pl irri Sachen beyfichen, favorir gl’ inter- 
ichtung, f. afenfo, aflentiment cl, ^i di uno. 
- pei 9 Isid Mc Beyſteuer, f. fuffidio, collerta. 


ra acconfigliare, dare il fuo configlio, Beyſteuern, contribuire, dare un fuffidio. 

? Vie ne E - Beyſtimmen, foffragare, confentire, v. Bey⸗ 
Beyſammen, inſieme, affieme. pflichten. 
Shepfat, addizione. Beyſabwort, epiteto. Beyſtimmung, £. ſoffragio. 
Benichaffen. v. Anfchaffen. Beyſtrichlein. v. Comma. BR 
Beyſchlaff, m. ber Beyſchlaff, il coito, concu- Beytrag, parte che fi contribuifce, affilenza, 

bito, congiungimento, , copula carnale, a- fufidio. freptilliger Beytrag, dono gra- 
ccoppiamento, uito. 
Senfehläffer, compagno di letto. Beytragen, comportare, apportare,contribuire, 
Berfchläfferin, f. concubina, amica. eine end) — Concorrere. bag Seinige zu ber 3ed) beptras 


fchläfferin halten, tenerfi una concubina, geu, contribuir la fua parte allo fcotto, con- 
vivam la conculitato. correre alla fpefa dello fcotto. 


e TP Beytreten, avvicinarfi, accoftarfi, farfi appreſſo. 
bryfiblag , falfche Zar, cunio di moneta Beyurtheil, fentenza interlocutoria, 


Beyſchlieſſen, accludere, anneffare, includere. Bey tweitem, di gran lunga. bey weitem gelehr⸗ 


^ rd t ter, di gran lunga piü dorto, 
weie? — aggiungere. Beywohnen, a(fiftere, intervenire, accudire. 


E unehelid) bewohnen, aver conforzio (com- 
Beyſchrifft, addizione, cofa notata al mar- mercio) disonefto con uno, una. «bclid) 


gine. ; ea Marr 
cbe, im Sen b nig wi pee| Promebnen compie debi vier 
enza del Re, prefente il Re. u 
3 . Beywohner, m. coabitante, coabitatore, 
Do Seiten, da banda, da parte, discoftato, fco" | Beymyohnung, f. coabitazione, intervenimen- 
0, in disparte, a parte. etwas bey Seite le⸗ to, aſſiſtenza. uneheliche Beywohnung, cons 
gen, metter da banda q. c. fid) bey feit$ma/| ` forzio, commercio disonefto. eheliche Bed⸗ 
chen, discoftarfi, fcoftarfi, dilungarfi, tirarfil wohnung, debito matrimoniale, congiugale. 
da parte — Beywort, epiteto. 
Beyſenden, inviare, mandare affieme. — —  |g5epyeid)nen, einzeichnen, notare, anmotare, 
Beyſetzen, hinzuthun, aggiungere, apponere.| fare un fegno ; aggiungere. 
eine Leiche beyfegen, depofitare un corpo Beyzeichnung, nota. 
morto. . Bey Zeiten, a buon' ora, per tempo, tempe« 
Beyſetzwort, epiteto. | ffivamente. 
Beyſetzung, f. aggiunta, Beyſetzung eines Tod⸗ Beyzimmer. v. Beygemach. 
ten, depofizione d'un corpo morto, Fo: pagare, contentare, foddisfare. mit 
Beyſitzen, alledere, allidere, ‚gleicher Muͤntze bezahlen. i. e. ertvicbrigett, 
HS 


TEN“ 


108 Bezadier | Berlefung Biene 


"render la pariglia, render agrefto per pru- caſa. fid) auf etwas beziehen, riferirfi, rap- 
gnole, render pan per focaccia. eine Miſſe⸗ portarfi, aver relazione a q. c. 
that bezahlen, pagare un fallo, pagare il Bezßichung, f. relazione, rapporto. 
fio. fid) bezahlt machen, farfi pagare. Bezielen, terminare, limitare. 
Bezahler, m. pagatore. v. Zahler. Bezielung, terminazione, limitazione, limite. 
Bezahlung, E pagamento, paga. bie Soldaten Besieren, abbellire, ornare, decorare, adob- 
haben mehr Wunben, Schläge al$ Bezah⸗bare. j 
lung, i Soldati hanno piü pisghe, che Bezierung, f. abbellimento, decoramento, op, 
paghe. nato. ' í 
Bezaͤhmen, domare. feine Begierden, raffre- ird, m. cirenito,' comprefo, contorno. ba$ 
nare, tenere a freno le fue paflioni. bes ofcaner Land begreifft in feinem Bezirck 
fänfftigen, raddolcire. 700, welfcher Meilen, la T'ofcana gira 700, 
f5«aubern, fattucchiare , affattucchiare - iera- miglia ; la Tofcana attorno attorno é ferte- 
re, affatturare, affattare, fafcinare, affafci-| cento miglia Italiane. 
pare, incantare, maliare, ammaliare, ſtrega- Bezoar, (ein Edelſtein) Bezoar. 
re. ihre Schönheit, Freundlichkeit bat mid) Bezuckern, mit Zucker anmadjen ; it. Beſtreuen, 
fier begaubert, la di lei bellezza mi am-|  inzuecherare. 
maliö, reftai ammaliato dalle di lei Iufinghe. Vezuchtigen, incolpare. v. Befchuldigen. 
Bezauberung, f. ammaliatura, - mento, fáfcino, Bezüchtigung, £. incolpazione, impofizione. 





incanto, incantamento, incantazione - gio- em, rubacchiare, fpiluccare , pilu- 
— ſtregaria, affaſcinamento, affaſcinazione. fhemingen, domare, raffr — 
ezaͤumen, ein Pferd, imbrigliare. ^B. tap mein gti : 
Bezaͤunen, infiepare, recinger di fiepe. feine Besierden bezwingen, regolare, domi- 


t ificare, rintuzzare le fue voglie. v. 
Bezechen, berauſchen, abbeverare, avvinare, av- msn d g pe 
vinaeciare , inebrischre, jmbriscere; "Ae, — — ein Land —— domare, 
ebbriare. fid) bezechen, abborracciarfi. wohl Ogg10gare ar aefe. v. Einnehmen. 
bezecht, ben’ abbeverato, ubbriaco marcio, Zonge, wegen 
cotto cotto, cotto fpolpato. —— —— raffrenamento. 
Bezeichnen, fegnare, notare, accentuare. die gus uti E . 
Gilben bezeichnen, ihnen einen Accent ges * f.la (lagra) Bibbia, Biblia, ober le Biblia, 
ben, accentuare le fillabe. — Thi ftóre, bé 
Bezeichnet, fegnato, notato. ber Ballen ift mit Bibergeil eg — 
meinem ordinairen Zeichen bezeichnet, la bal- Yiberhaar peli ze. 
la é marcata col mio fegnale ordinario j| iberhut ap sello di — 
pbtr, © fegnata, notata col mio folito fegno. Bibernell, — F Pimpernell, 
ici th "e — ‚ tarfiato , Bibliothec, £. biblioteca, librería. 


SR E ; — es 3 
— —— 2 — , Bibliotecario, Cuftode de 
czeihen, bezuͤchtigen, accufare, imporre, in- |;xi . 
colpare. v. Befhuldigen, , Bickelhaue, picco-ne-ozzo. 


Bidelbein, Knoͤchel am Fuß, officello, cavi- 
Bezeugen, atteftare, conteftare, teftimoniare,| cchia del ne es 


are, produrre atteftazione, far fede. Bidelhaube, morione, elmo. 
Bezeugung, E atteftazione, teftimonianza, con- Billing, arrenga fumata, fecca, v. Buͤckling. 


teftazione, atteftato, moftra. Biedermann, m. uomo da bene, prode uomo. 
Bezeugung der £iebe, Dandbarkeit ıc. tefti- Biegen. v. Beugen; ic. Brechen. 


monianze, espreflioni d’ affetto, di rico-Biegſam, pieghevole, arrendevole, v. Be 
nofcenza, &c. ſchmeidig. 


Bejichen cin Haus, andar! a ſtanziare in una Bienc, Imme, ape; pecchia, junge Biene, — 
3. 


Dienenfroß Bilden Binden 109 


fa. wenn bie Biene tobt, fo bat ber Dental fimulacro. Bildſaͤnle tem fcfe, Stein, 
ein Ende, morta la pecchia non fi lecca pià| Metall 1c. flarua. Vorſtellung in der € cele, 
miele. wer ben Bienen den Honig nimmt,| idea, rapprefenrazione. 

fan fid) die Fincker lecken, hai caftraro le Bilden, abbilden, figurare, effigiare. ein Waps 
api, orleccati le dita. i. e. haft bu toad op) pen bilden, campare un’ arma. diefer € pie; 
gefangen, fo führe es and) ong, gel bildet wohl, quefto fpecchio rapprefen- 

Bienenfraß, Wolff, aparuóla, apiaftra. ta bene, al naturale. ; 

en mre cafuccia, celletta da pecchie.|Bildgieffer, fonditore di ftatue, di medaglie. 

BienensKorb, Bienen:Etod, bugno, bugnö-|Öildhauen, fcolpire, intagliare ftatue. 
ne, arnia, cupile, copile, coppile (da pecchie) Sildhauer, m. fcoltore, fcultore, ftatuario, 
alveáre, alveario, alveo, copiglio, compi- Bildhauer⸗Kunſt, fcolrura, I’ arte ftatuaria. 
glio. fleiner, alvéolo &c. Bildhaͤußlein, Gewoͤlblein, nicchio. 

Bienen: Schwarm, m. ſciame di api, ſchiera Vilderkraäͤmer, figurifta, figuraio. 

d' api. Bilderſtuhl, piedeftallo, piediftallo. 

Bienen; Wabbe. v. Honigfeim. Bild hauer⸗Arbeit, f. lavoro d'inraglio. 

Bier, n, berg, birra, cervigia,cervogia. brauns|®ildlein, figurerta, figurina, gemahlte Filds 
Ster, birra bruna. weiß Bier, birra bianca.| lein, figurine miniate, illuminate, fantini, 
Bier brauen, braffar la bierg, Bier⸗Maͤrte. immaginine, immaginotte, 
intrifo di birra. Bildſtock, m. 1s bafe della ftatua. 

fhierbrauer, m. braffatore, cervogiaro, Bildweber, m. teflitore a figure, a opere. 

DiersEfig, aceto di birra. Bildwerd,, figurami, epere a figure, lavoro figu. 

Bierhaus, n. bettola. ind Bierhaus gehen, rato. 

' bettolare. Billiarb, m. trocco, trucco. 

f5iermuf, panata, panada, panatella. Billig, giufto, ragionevole, conveniente, con- 

Bierſchanck, dritto di vendere della birra,| ^ venevole, convenente. mehr, als billig, pià 

“ vendita della birra a minuto. che giufto. adv. giuftamente. v. Recht. 

Bierſchencke, m. bettolaro, bettoliere. Billigen, giuftificare, ratificare, approvare. 

f^ierfd)rbter, incantinatore. Villigfeit, £. convenienza, equità, ragione, giu- 

Bier Zeichen, frasca o infegna da birra; rt ftizia, il giufto. 
maia, maggio. Billigung, f. giuttificazione, ratificazione. Gut: 

Bieten, offrire, prefentare. bie Hanb 6itten,| beiffung, approvazione. 
dar, porger la mano. bietet (br nichts mehr Bilſenkraut, giusquiamo. 

(it Spielen?) non invitare piü? V. S|Öllge, Art oon Erdſchwaͤmmen, boleto. v. 
mon invita di piü? (in giuoco; oder gio-| Boͤltz. 

` eando) auf ſchlechte Karte bieten i e. ſchre⸗ Bimsſtein, m. pömice, 

(fen, invitar di falfo: invitar con poco, Binde, f. benda, fafcia, banda, bendaglio. Feld⸗ 
o con nulla in mano. v. Abfchreden ; ir. Dar Binde, bendaglio, bindaglio, fchiarpa. v, 
bieten, Schaͤrpe. er führet eine rote Binde im 
Bieten. m. Borbertheil be8 Schiffs, prora,| weiſſen Felde, porta una banda roffa nel cam- 


rua. ` po bianco. Binde barinnen mau ben Arm 
Bietend, offerente. ber Meiftbietende, il piü| trägt, fafcia. 
offerente. 


Binden, legare, ligare, allacciare, avvincire, 
ilant, m. Hauptrechnung, bilancio, bilanzo.| fid) an gewiffe Zeit, ober Worte binden, le- 
ber Bilang ift nicht richtig, il bilancio non|  garfi, aftringerfi a certi tempi, a erte Pi: 
batte, non torna. role. die Schuhe binden, allacciar, legar 
Bild, Pildniß,n. von Papier ober Pergament,| le fcarpe. ein Bud), legare. ein Faß, cer- 
immagine. gemahltes, quadro. gehauenes chiare; legare, ferrare con cerchj. totr or 
oder in Kupffer geftochenes, figura. fo eb| bunden, tft fein ſelbſt Herr nicht, chi va per 
nen natürlich vorſiellt, ritratto. Hölgerneg, 












barca, non ha il vente nelle mani — ' 
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110 fnb — Biſthum Blancker 
Binder, m.legatore. Binder, Faßbinder, bot-] un pochetto, pochettino, un tantiio, un 


taio, bottaro. v. Boͤtticher. tantinello. 
Bindfaden, m. fpago, cordella, cordicella, cor- Biſthum n. Vefcovato, dignità Vefcovale. un⸗ 
dieina. Dim. fpaghetto. ter diefem Biſtthum, in queífa Diöcefi. 
Bindmeſſer, coltello da bottaio. Bißweilen, tal’ ora, ad ora, 


Bindriem, legacció, legame, ftrenga, corre- Bitte, f. preghiera, domanda, richieta. auf 
ggia. lederner Bindriem, correggia, Dig. cor-| Bitte des Herrn N. a petizione, ad inftin- 
reggiuóla, corregína. za, a preghiera del Signor N. 


Bindung, f. legamento, legatura. Sitten, pregare, fupplicare, domandare. hoͤch⸗ 

Binfen, f. giunco, gionco. Vingenforb, fporta| lid), inftantemente, inflantiffimamente. für 
di giunchi. einen bitten, pregare, intercedere, interpel- 

Birckenbaum, Birde, betula, betulo. lare, intervenire per uno. cinen jur Hochs 

Birckhahn, francolino, E bitten, invitare uno a nozze. Yauren 

fSirdfmeitr, coppa di betula, Birckwaſſer, a-| bitten ift Thorheit, chi priega il villan, fi 
cqua o fugo di betola. travaglia in van, . 

Biret, m. bererra. v. Baret. Bitter, amaro, agro, afpro. ein wenig bitter, 


Birn, f. pera. Birn⸗Moſt, cedra, cidra (di amariccio, amariglio. bifter feyn, werben, 
pere) v. Lauer, Apffel⸗Moſt. die beften irn mad)en, amareggiare, amaricciare, 
freffen die Gäng, 1. e je gröffer Narr, je Bitterkeit, f. amarezza, amarulenza, amaritu» 
beffere Pfarre, lamiglior pera cafca in bo-| dine, amarore. 


cca al pii trifto porco. Bitterlich, amaramente, dirottamente, calda- 
Birnbaum, m. pero, peraro, Birnbaum⸗Holtz,) mente, a dirotta, alla dirotta. bitterlich 
legno peraggino, di pero. weinen, piangere, lagrimare amaramente, 
Dirnfchnige, pere fecche. amariílimamente, caldamente, dirottamen- 


Birnfchüttler, groffe Nafe, nasóne. er hat e| re, a dirotte lagrime, fconfolatamente, da- 
nen graufamen Dirnfchüttler, egli é nafuto| re in un dirortiffimo pianto, allargare il fre- 
in plusquamperfe&o, egli ha un nafo mas-| no alle lagrime, ai fofpiri. 
fimiliano, imperiale, arciregio. v. Naſe. Bitterwein, Wermuthwein, m. vino d’affen- 

Difchoff, m. Vefcovo, Diocefano, Ordinario.| .zio, aflenziato, 

Biſchoͤfflich, Epifcopale, Vefcovile, Metropo-|Bittfahrt, Umgang, proceffione. 
litano, Sbittlid), Ad. fupplichevole. Adv. fuppliche« 

$5ifcbéfflie Kirche, chef Metropolitana, volmente, 

Biſchoffs⸗Hut ober Muͤtze, infula, mitra. Bittſchreiben, lettera di preghiera, fupplica. 


Biſchoffs⸗Stab, m. paftorale. an die Dbrigfeit, fupplica, memoriale. 
Biſcuit, Chiff:Brod, bifcotto. v. Zwieback. NB. Was nicht ſtehet in Bl. ſuche in DL 
Bifen, m. mufchio, mofco, mofcardo. Blachfeld, campagna rafı, diftefa, pianura. 


Biſem⸗Katz, Zibet-Katz, f. gattozibetto. Blad, inchioftro. v. Dinte, 
Biſem⸗Kugel, € mofcardino. Bifimirt,mufchia-| Blaͤcken. v. Bloͤcken. 
to, profumato. - Blackſcheiſſer. v. Dintenfchlucer. 
Difimiren, mufchiare, mofcare, profumare. Blackfiſch, calamaio, chieppa, feppia. 
Biß, Adv. fino, fino, infino, infino. biß hieher Blackhorn, Diutenfaß, calamaio, botta di ca- 
big ber, big dato, fin qui, fin’ ora, lamaio. 
Biß, daß, finché, fin’ a tanto che Sc Blaͤhen, aufblähen, enfiare, gonfiare. 
Biß, ein Biß, morfo, morfura, morſicatura. Blaͤhen, flatofo, flatuofo. | 
Bißen, m. (ein Mund voll) boccone, boccata.| Blähung, flacuofirä, ventosirä. 
ein Biſſen Brod, un boccon (tozzo) diiBland, glängend, bianco, lucido, fplendente, 
pane &c. in Biſſen zerfchneiden, sbocco-| er jergerrete es mit ben blaucken Zähnen, 1o 
nare, sbocconcellare. ein Bißlein, bocconcel-| | sbranava a belli denti. 
lo, bocconcino. eiu Difgeu, i, e. ein wenig, Dlander Degen, fpada nuda, 


B el 


Blan⸗ 


nn ` 


Bande "` Blart-Zinn Bleiche mii 
Blancket, n. carta bianca. Blancket eytenbiren, — Stagnol, ftagnuólo, foglia di 


riempire la carta bianca, agno. 
fMappern sc. v. Plappern. Blan, azzurro, ceruleo, turchino. mit einem 
f5lárren, gridare, fgridare, rampognare. v.| blauen Auge baron femmen, ufcirfene pel 
Bloͤcken. rotto della cuffia. das Flaue an Früchten, 
Blasbalg, m. folle, Pl. folli, mántice, fofho-| il fiore. der blaue Himmel, il fereno. Him⸗ 
ne, fofhatoio, foffietto. melblau, celefire, celeftro, celeftrino; befs 
Dlafe, Wafferblafe, f. bolla, fonaglio diacqua,| fer, color celefte. 
bolla acquaiuóla, Blauen, Flopffen, maccare, ammaccare, batte- 


Dlafen aufmwerffen, bollicare, ] re, fare uno livido battendo, o percuoten- 
Blaſe, Harnblafe, vefcica, vifcíca, vefsíca. eine) do uno. ben Flache, Hanff, die Waͤſche, 
zerfprungene Blaſe ift nicht nieder zu ers] ben Stockfiſch bläuen, maccare, mazzare , 
gängen, vefcica rotta non fi racconcia mai| ammaccare il lino, la canape, il bucato, il 
Dlafen, foffiare, alitare, sfiatare, far vento col- merluzzo. 
la bocca. auf ber Trompeten blafen, fonar, Bläuel, Wafchbläuel, paletta da maccare il bu« 
toccarlatromba. fármen blafen. v. Marfch, — cato. 
Abzug, Lärmen. Ing Horn blafen, fioffen, Blauftrimicht, livido dalle battiture. 


cornare, fonare il corno. . Blauſtrumpf, delatore, traditore, sbirro. 
Blafenflein, pietra vefcicale, della vifcic Blech, n. ferrobianco, ftagnato, latta. mit Blech 
Mlafenziehendes Pflafer, vefcicatório, befchlagen, inlaminare, piaftrare. 

laßhorn, n. corno da caccia. Blechern, Adj. fatto di ferro bianco, di latta, 
Blastohr, cerabortäna, ciarabottana; it. gum Blechlein, n. lamella, lamiglia, piaftrella. 

Feuer aufblafen, foffione. Bley; Platte, lama, lámina, piaftra. 


Blaß, bleich, pallido, fmorto, fcolorito. ` Blechſchlaͤger, m. lattonaro, lattonaio, ftagna- 
Blaͤſſe, ftella alla fronte del cavallo. v. Bleiche. ro, ftagnaio, 

Blaͤſtig, Blaͤhig, flatofo, flatuofo, flatuJento. Blecken, belare, balare. bag Schaff, welches 
Blatt, von Bäumen, n. foglia. Blätter ge bläctet, verlieret ben Biſſen, pecora che bela 


innen, burtar foglie. . perde boccone. v. Blöden, 
Blatt am Echlüffel, barba della chiave. am Bleiben, verbleiben, ftare, reftare, permanere, 
Bud), foglio. v. Seite. rimanere. Au Haufe bleiben, reitare a cafu. 
Dlatternarbicht. v. Dlattermaficht. — nicht auf einer Rede bleiben, variar nelle 
„ Blatter, f. vom Arbeiten, bolla, cóccia, co-| rifpofte, contraddirf meineg Bleibens ift 
| cciuóla, vefcica, vefcichetta. — Mer nicht nichr, qui non e € piü terreno 
Blaͤttergebackenes, fogliata, sfogliata. r me. fahr bleibet wahr, il vero refta 


Blaͤtterlein, n. bolliccina, broffoletta, püftula. empre vero, la verità fta fempre a gilla. 
vol Plattern werden, broffolare, sbroffola-| bag lag ic) wohl bleiben, non ne faro nul= 
re, puftolire, impuftolire. la, oibd. 

Blattermaſigt Gefichte, vifo bucherato, va- Reich, blaß, pallido, fmorto, fcolorito, sbia- 
iuolato. vato, sbiavo, bleiche farbe, color dilavato, 

Blattern, Kindsblattern, vaiuólo, varuölo,| slavato, fmorto. bleid)blau, bleumerant, 
bie Kindsblattern befommen, invariolare,| blumerano, turchino, o azzurro fmorto. 
invaiolare. — . . bleid) werben, sbiavare. toegen eines uns 

Blaͤtteticht, fogliofo, pieno difoglie, fronzuto,| verfehenen Unglüds, impallidirfi, cangiarfi 


— 


frondofo. di colore per un difaftro non penfato, im- 
Blättern, cin Buch, carteggiare. ſich blaͤttern, provvifo. 
sfogliarfi, % wm j Bleiche, Subfl. pallidezza, pallore, fmortore. 


Blärterwerd, fogliame. Blatt Gold, orpello. Bleiche, ein Drt, too mau big Leinwand bieis 
Blatt⸗Zeichen, n. fegnatura, ſignatuta. 8 Get, 16. biancara, cura. ; SS 
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Bleichen Leinwand, biancar, curar. tele. ` |. pigliardelh farina, ma vi laſeid il facco; fe 
Pleichersin, biancatore-trice, curindaio-2. n'andó con un palmo di nafo. 
Zjeichert, ebe Art röchlichen Weing,) chiaréa, Blinder, ein Tlinder, un cieco. unfer geſteckter 
chiaretto, claretto. Soldat, paflivolante, 
Bleichgelb, giallo pagliato, paítello, biondo, !Mindenführer, m. fcortatore, guida, aio d'un 
Sleichuug, E biancatura, im iancatura. . cieco, o d'un' orbo, 
Blenden, blinden, glängen, lücere, lampeggia- Blind gebohren, cieco nato. 
re, rilücere, folgoreggiare. Plindbeit, £. ciecità, cecità, orbezza, orbità. 


Blenden, verblenden, acciecare, abbagliare, a- Blindlings, a-occhi chiufi, a chiuf" occhi, alla 
dorbare, orbare, Solden blenden, accigliar! cieca, a tentone. 

falconi. bag Gold verblendet die Richter,Blindſchleiche, £. cicigna. 

D oro abbaglia, accieca i giudici. Dlindvoll, ſternvoll, befoffen, tutto ubbriaco, 
Dlendung, adorbaggine. : pieno come un porco, cotto cotto. 
ien, n. piombo. mit Bley loͤten, plombare, im- Blintzelen, sbirciate, cecutire, abbagliar colla 

piombare. bad Bley ablöfen bom Senftern,); vifta. 

Dächern xc. fpiombare le fineftre, i rerti. &c. Blit, m. fölgore, fulmine, lampo, baleno. wie 
Bleyern, fatto di piombo, piombino. — ein Blig, come un lampo, io un baleno; 'pià 
Bieyfarbe, f. coler livido, color piombino. - preíto che dir (toppa. 95li plat voll. v. it. 
Sley Grube, £. piombara, piombaia, miniera|dligen, balenare, sbalenare, folgorare, fulmi- 


da piombo. fiare, lampare, lampeggiare, allampare. bít 
Blos äu el, palla di piombo, piombata. Augen bligten ihr im Gefidjte, gli ecchi le 
Sley Schaum, fcoria, fchiuma di piombo. lampeggiavano nel volto. 

Hleyftifft, matita. Neiß-Seder, woran cin Bley⸗ Block, Klotz, m. ceppo, trenco, zocco. wer 
. füfft gemacht, maritáio. . Bloͤcke, Klöger bat, fan &pàne machen. i. e, 


Bley⸗Wage, archipénfolo, perpendicolo. ge⸗ werGeld bat, Fan alles anſchaffen, chi ha cet - 
rab nad) ber Biey-Wage, drirto a piombo,| pi, puo far delle fchegge. 
perpendicoläre, fatto a perpendicolo. Blockbild, ftatua. 

Bleyweiß, n. ceruſſa, biacca, bianco di Spagna, Blocksberg, Meliboco, monte Meliboco. 
bianchetto. « Bloͤcken tote ein Schaf, balare, belare, wie ein 

Bleywurff, adt, posito wobei: Ochs, mugghiare, muggire. 

Blick, Augenblick, m. fguardo, occhizta. einen Blocquiren, bloccare. blocquirt, bloccato. 
Blick ſchieſſen laffın, gettare, lanciare, sba- Blocquirung, £ bloccamento, blocco. 
lenare uno fguardo. ein Blickgen, fguardetto, Blöd, ſchwach, debole, fragile, imporente, im- 
occhiatina. belle, 

Blicken, feine Tapfferfeit blicken laffen, far cam- | Bloͤd, ſchamhafftig, vergognofo, timido, pau- 
peggiare il fuo valore. er barff ſich nicht bli⸗ rofo. blöde (epu, vergognarfi, aver paura, 
den laſſen, non ardifce comparire in pubbli-| vergogna, effer paurofo. ein wenig, halb blös 
co. mit ben Augen blıcken, wincken, batter gh de, timidetto, vergognofetto. ein blöder 
occhi, ammiccare, sbalenare gli occhi. Hund wird nimmer (oder felten) (att, al por- 

Blinden, lücere, rifplendere, lampeggiare. co peritoío non cade in bocca pera mezza. 

Blind, cieco, orbo, privo degli occhi. blind mar Blödigfeit, £ debolezza, fragiltà. Bloͤdigkeit 
chen, acciecare, orbare. blind werden, diven- des Magens, der Buden, debolezza dello Dé. 
tar cieco, perder la viíta. blinder Schuß, tiro! maco, cortezza di viíta. 
di volara, Blindekuhe fpielen, giuocare a Blond, biondo. blonde Haare, capegli biondi. 
fcondaruola, a fcondi lepre; giuocare alla Blog, nudo, ignudo; it. mero, puro, fem- 
cieca, allagatta orba, alla mofca cieca. wer) plice. bom allem Dingen bloß, i. e. Blut 
nicht fehen will, ift der gröfte Blinde, non éi arm, privod'ognicofa; nudo e crudo. (id) 
maggior cieco di quello, che non vuol vede-| bloß geben, fcoprirí, proftituirfi. ein blof 
re. er fam blind, Du coglionato, venne per! Compliment, un femplice, puro complimen- 

to. 


Bloͤſſe | Blut⸗Egel Vock o 
to. bit bloſſe Wahrheit, fa verità nuda e Blut⸗Egel, Blut⸗Igel, E mignatta, fanfága, 


chietta. fauguifüga, fanguetta, fanguettola, 
Hlöffe, €. nudità, nudezza. Muten, gint bergieffen, fanguinare, far, pró« 
Bloͤſſe, (im Fechten,) eine $518 fe geben, disco-| fonder fangue, fparger, verfar fangue. 

prir di fe alcuna parte, (nello fchermire.) |Bluten, bag Bluten, n. fpargimento, ufcimen- 


Blöffen, nudare, fnudare. v. Entblöffen. fo difangue. bie Nafe blutet ihm, gli efce il 
Bluderhoſen, calzea brache, calzoni allaSviz-|. fangue dal nafo. 
zera, Blutfluß, cacaroffo, cacafangue, emorroide. 


Blühen, fioríre, fioreggiare, effere in fiore. Blutfluß der Weiber, il meftruo, Ja ragione del, 

Blühend Alter, età florida, verde, verdeggiante.| e donne, il marchefe. 

Bluͤhte, f. ifiori, ilfiore. j fSfutfreunb, parente. 

Blume, f. fiore. ít lumen Gefteden, begteren, | Blutgelb, prezzo di fangue. 
änfiorire, infiorare. die Bienen fliegen um! Blutgericht, giuftizia criminale. 
Die Blumen herum, leapi girano intorno ail Blutgefcywär, n. anghio, furoncolo, ciccíg. 
fiori. Blumen gewinnen, brfommen, buttar|Blufgierig, fanguinario, crudele. 
fiori. eine Blume macht feinen Krang, un] Bluthund, uomo fanguinario, crudele, tiran- 
fiore non fa ghirlanda; un fiore non fa pri-| no, boia, carnéfice. 
mavéra, bie fehöne Blumen-Farbe, i. e. ber Blutig, fanguinofo, fanguinolente, infangui- 
aufferlid)e Schein betrügt offt, il bel color! mato, cruento. Blutig machen, infanzuina- 
de’ fiori fpefle volte inganna. alle Blumen) re, macchiare, inlordare di fangue. 
(Menſchen vergehen,) ogni fiore alfın perde Blutigel. v. Blutegel. 


il fuo odore. Blutlos, efangue. 
Blumenbett, n. letto da fiori. Blutreich, fanguinee, fanguigno. 
Sslumenfabrt der Bienen, f. fciame diapi. Blutreiche Natur, temperamento, umore fan« 
DBlumengarten, m. giardino da fiori, guigno, natura fanguigna. 
Blumenfohl, m. cavoli (cáuli) fiori. Blutrichter, m. Giudice criminale, difangue. 
Blumenfrang, m. ghirlanda di fiori, Blutroth, roffo come fangue. 


Blumenftrauß, mazzo difiori, Dim. ma27etto, Blut fauer ſichs werben laffen, travagliare, fa- 
mazzoletto, mazzuölo, mazzolino, (difiori)! ticarfi con gran fudore intorno a q. c. 


v. Büfchlein. Blutſchande, f. incelto, concubito inceftuofo. 
Blumenfrug. v. Blumentopff. Blutſchaͤnder, m.inceftuofo, Blutſchaͤnderiſch, 
Blumentopff, m. crafta, telto. em. 

Blumenwerck, n. fiorame, ſioramĩ. Blutſchuld, omicidio, crime di ſangue. 
Blumenzwiebel, £. bulbo. Blutftein, ematite, fanguinella. 
Bluͤmlein, n. fioretto. Blutſturtz, sbocco, trabocco di fingue. 


Blut, .n. fangue. in Blut verwandeln, ſangnifi- Blutstropff, goccia, gocciola di fangue. * 
carſi. bad Blut ſtillen, ſtagnare il ſangue. ge Blutsberwandter, parente, confanguinee. 
ſtocktes (geronnen) Blut, fangue quagliato. Ylutsverwandfchafft,confänguinitä,parentado. 
bag koſtbare Blue JEſu Chriſti, il prezioſis· Blutvergieſſen, n. Sebff. ſpargimento di fangue. 
fimo ſangue di Gefü Criſto. Bluturtheil, fentenza di morte. 

Blutader, f. vena. Blutwurft, f. fanguinaccio, boldone. 

Blutarm, eftremamente povero, poveriffimo.|3s[utgeuge, Märtyrer, m. maͤrtire ^" 

Blutbad, n. carnaggio,macello,ftragge, ammaz-|Boborellen, Jüdenfirfchen, f.alcachenghi. | 
zamento, ucciíione. es ift ein erſchroͤckliches Bock, m. beceo. er (e&t den Bock zum Gärt 

£5[ut6ab gewvefen, fi fece un’ ammazzamento,| ner, däillardo in guardia alla gum la valfi- 
fu fatto un macello orribile, unaftragge or-| naalla volpe, la pecora al lupo, fa quaglia allo 

: renda, una grand’ uccifione. fparaviere, (fparviere) pone il lupo per be- 

S5lutbürflig, fanguinario, crudele, vogliofo di| ccaie. einen einen Bock ftehen, far fpallaad 
fangue, bramaíangue. d uno, fpalleggiare uno, er weint, bag ihm ber 
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114 Bock Bogenweiß Borgen 
Bock ſtoßt, egli ſingkĩorea, egli piange ſino a — sehen, andere in arco, arearſi, ar- 


lung egziarfr, inarcarfis volgerfia guifa d’ arco. 


Hoc, Schragen, worauf die Zimmerleute das EES Boemia. ein Böhme, Boemo, 
i 0 


Holg legen, cavalletto-i. Pl. t. v. Bole. 
Bo, Hoitz zu (ágen. v. Saͤgebock. Bohne, f. fava. welſche Bohne, Schminck Boh⸗ 
Hoden, nad) Böden flinden, puzzar di beceo,|_ıe, Türdifche Bohne, fagiuólo. PI. i, 
puzzar di caprigno. —* fava menata, favata. 
Boͤcken, ſtoſſen/ cozzar colle corna. Bohnenmebl, n. farina di fave. 
az elf, n. pelle di becco. .. }dohren, ferare, perforare, trivellsre. 
od daeffand, lezzo caprigno, puzza di becco. Bohrer , foratore, trivello. Gebei: Bohrer, 
Bockshorn, corno di becco. trapano , trepano. 
Hodpfeiffe, f. fambuca, fampogna, píffaro, pif- Bole, dicke Diele, pancone. 
fero. WBolle, Blumenziiebel, bulbo. Bollicht, Adj. 
; Shed pfeiffer, m. fampognáro, fambucíno. bulbofo. iere steht pe 
Bockſprung, m. Dro di montone. . ` Seller, n. baluardo, baftione. mit einem 


Hoden, bas unterfle am Haufe, füolo, pavimen-| Bollwerck berfcben, baftionare. 
to, fpazzo, terrazzo. eines gimmere, piano. Boͤltze, Biltze, boleto. 
oberite Boden deffelben, foffitto. zum Zorn, Boltz, Pfeil, m. bolzone, polza. mif Bolten 
granaio. zu Boden toer(fen, atterrare, but-| ſchie en,bolzonare, bolzionare. wer fau alles 
tar per terra. zu Boden reiten, fcavalcare,| zu Bolgen drehen ? édifficile di poter fcacciar 
zovinare. es gehet alles gu Zrümmern unb ul — tutte le mofche dalla cucina, 
Boden, tutto va in rovina. Volgeneifen, punta di bolzone. 

Boden, das oberfie am Haufe, I alto della cafa, Boltzenſchuß, bolcionata, bolzonata. 
il folaio, ſolaro. Bolug, bolo. 

Boden, Grund und Boden, territorio, giuris- · Bombam, (Klang ber Gfoden,) tintin. 
dizione. der Boden eines Faſſes, eines Krugs, Bombardiren, bombardare. 


il fondo della botte, del boccale. Bombardirer, bombardiere - o, 
Bodenloß, sfondato, fenza fondo, Bodenloß Bombardirung, bombardamento, 

machen, sfondare, disfondare. Bombafin, (Art Zeug,) tela di bembace, bom- 
fbobenfd)raube, Bodenzieher, m. tirafondo,| bagino, fuftagno. 

acantávola. Bombe, bomba. v. Feuerkugel. Bomben werffen. 
Bodenfee, m. lago di Coftanza. lanciar bombe, bombeggiare. 


ogen, arco. v. Armbruft. Fiedelbogen, ar-|Dorimeln. v. Zommen, 
chetto,arconcello. ben Bogen fpannen, ab;| Bonmeln,läuten, campanare, fcampaneggiare. 
fhieffen, tendere, fcoccare, tirare l' arco, fca-| dommen, (von Ölocen,) tintinnire. 
ricarlo. Bogen über eine Wiege, arcuccio. |Donuoniem, (Stadt in talien,) Bologna. 
Bogm, C dytoibbogen, arco, volto, volta. Bord. v. Neinberger, 
Bogenfutter, cafla da mettervi I’ arco. Bord, 16 v. Bort. 
Bogen Papier, foglio di carta. etliche zufammen Bordiren, bordare. v. Borten. 
atbefftete Bogen Papier, un quinterno, qua-|doren. v. Bohren. 


derno di carta. v. Hefft Papier, Borkirche. v. Porfirche. 
Bogenfrümme, f. arco. . Borg, Erebit, crédiro, credenza. er arbeitet 
Bogenmacher, m. arcaro, arcolaio, auf Borg. i. e. umſonſt, lavora a eredenza. 
Vogenſchuß, m. arcats, un tiro d’ arco, Borgen, einem borgen, leihen, credere, dare a 
Bogeufhüß, m. arciere. v. Artfchier, credenza, dare a credito ad uno, dare a conto, 
Bogenfenne, E cordo, nervo da arco. in preftanza , in preftito. wer borget, er; 
Bogenteif, Adv. in forma, afoggia, guifa d'ar-| thut viel Waare, verlieret ben Sreund, und 

co, (ton Papier) per foglio. Dat nie fein Geld, chi vende a credenza, 


Vogenweiß Erimmen, arcare, inarcare. fpaccia roba affai, perde I" amico,, e danari 
i. ' non 


1 


Born 
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non ha mai. auf Borg nehmen, pigllare Boßheit, f.'malignità, malizia, malyagith, pra- 


(accattare) a credito, ad impréítito, in pre» 
ftanza. wer borgt, faufft tbeuer, und geht gu 
Grunde, caro compra chi toglie a credenza; 
ma vain mal’ ors, € perde la femenza. 

Born. v. Brunn, ir. Waffer, 

. Bornftänder, pila da acqua. 

Borraſch, borraggine, borrana, 

Börfchfohl, cavoli fronzuti (crespi.) 





vità, triltezza, 


Boͤßlich, malamente. 

Soffen. v. offen. i 
Boslen, Kegel chieben, giuocare a billori, 
Bofiren, lavorar di rilievo. boßirte Arbeit, 


opera, lavoro di rilievo. 


Boͤßwicht, un' (uomo) fcelerato, rihaldo, trifta- 


ccio, ribafdaccio. atf) bu Böfewicht! ah ri- 
baldo! ein junger Bößwicht, ribaldello, un 


Boͤrſe, (der Kaufleute,) borfa, piazza. 
Borfte, €. fetola. ug, Bruch, cricco, cricchio. furbacchietto, fcaltritello. ein groffer Boͤß⸗ 
Börften. crepare. v. Zerbörften. wicht, ribaldone, ribaldáccio, furbacchiöne, 
BorftorffersApfel, pomo bertolino, mela rofa. Botanicus, botanico, femplicifta. 
Bert, bordo. an Bort kommen, condurfi all’ Bot, n. (Kahn,) batello, barchetta, 
abbordo di qualcheduno. über Zort werfs|dotshaden, rampóne, rampicone. 
Ten, gertar nel mare. Botsknecht, Botsmann, marinaio, marinaro. 
Borte, f. fregio, lifta, trina, galóne. die Bor⸗ Bots⸗Leute, marinari, 1a marinaría, 


aen an einer Biſchoffs⸗ Haube, tempiali, fano-,‚Bothe, Bothenläuffer, m. meflo, meffiggiere, 


mi, bendoni della mitria, o mitra. ` 
Borten, liftare, bindellare, guernire, trinare, 
bordare, frangiare, fregiare, galonare. 
Bortenwerd, n. cordellame, fregi, naftri, bin- 

delli, galoni, 
Bortenwircker, m. fettucciaro, bindellaro, paf- 
famanaro. 


meflaggiero, portator dilettere. ber hincken⸗ 
br Bothe fommt nach, li meffagieri zoppi. 


canti fon quelli, che portanola verità, le cac« 


tive nuove vengono col piede di piombo. 


Both, Anboth tun, offrir dinari. im Spielen, 


fare invito, invitar nel giuoco. 


Bothen⸗Lohn, il porto delle lettere, 11 mancia, 


Boͤß, arg, cattivo, rio, trifto, maligno, fcelera- Bothen⸗Spieß, m. puntone, fpuntone. ` 
to, malvagio, perverfo, mit Böfen muß man Dötticher, bottaio, bottaro, maftellaio. 
boͤßlich verfahren, congli fcelerati fi procede Botmaͤßigkeit, imperio, dominio, comando, 


fceleratámente. mit böfen Leuten ift nichts zu 
thun, 1 e. zu getoinnen, co’ trifti non fi puö 

guadagnare. ein böfer Flachs giebt böfe kein; 
tvand, da panno trifto mai fi fece buon facco. 
gefelle dich nicht zu Böfen, daß bu nicht böfe 
werdeft, non € accoltare a’trifti, cattivi, &c. 
per non accrefcere il numero d' effi. er ift 
auf mid) böfe, € in collera controdi me. ber 
béis Feind, il diavolo. 


autorità, podeltä, giurisdizione. unter eine 
Botmäßigfeit deben, ſtehen, effer fotto I’ im- 
perio, giurisdizione: effer, far (oggetto, ftare 
a fegno,a' cenni d' uno. einen unter ſeine Bot⸗ 
maͤßigkeit bringen , ridurre uno al fuo co» 
mando, — fare uno foggetto, Io, 
ggettarſi uno. zur Botmaͤſſigkeit gehörig, 


giurisdizionale, giuridizionale. 


Botſchafft, f. annunzio, ambafciata, nuova. 


Boͤß, i. e.gorníg, irato, sáegnato, sdegnofo. ti; Botſchaffter, m. ^nibafciatore, Legato, Nunzio, 
nen böß machen, accendere uno, metterlo in|950p, m. baietta, frifata, friferra. 
collera. bg auf einen werden, adirarfi con| Boy Weber, m, frisáro, baiettäro, 


uno, contro di uno. 


Bohen. v. Wiegen. 


Boͤſchung, Abdachung einer Mauer oder Boll) Brabant, Brabante, il Brabante. ein Brabanter, 


werds, fcarpa di muro. 
Böfer, ärger, peggiore. 


Boͤſer machen, peggiorare, render (far) pe- 


ggiore. 
Boͤfeſt, ber Böfefte, il peggiore, peffimo. 
Böfe Weeſen. v. ſchweere Roth. 
Boßhafftig, maliziofo. 


Brabantino, di Brabante, 


Brach, einen Acker brad) Tiegen laffen, lafciar ri- 


pofire un campo un’ anno, per feminarvi l'an- 
no feguente. 


Drachen ben Acer, ripaftinare, romper la terra, 
Brachfeld, n. maefe - a, campo maefe, o ripo- 


fato, novale, campagna raf, 
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Brachmonat, m. il Gingno. Brand⸗Sohle, tramezza, fuola interiore. 
Prachund, bracco, bracchetto, veltto. die Brandflätte, luo 9 dell’ incendio. 
Brack⸗Spuͤhrhunde ſchnoppern bie Wach⸗ Branoftein. v. Backftein. 
teln aus, li bracchi fiutano le quaglie. v. drandweinbulle, fiaíco, bottiglia da acquavite. 


€pürbunb. | Brandiveinfäuffer, bevitore, che s' ubbriaca di , 
Bradem. v. Brodem. acquavite. | | 
Taf, Adj. it. Adv. v. Tapfer, ic. Rechtſchaffen. Brandıwein, m. acqua vite, fpirito di vino. 

ber brafe Kerl, il galant’ uomo. Brand:Zeichen, cauterio, v. Brandmal. 
Brafiren, bravare, braveggiare. Brand⸗Zeug, ſtromento, mácchine da fmorzare 
Brafirer, bravaccio, bravazzo. il fuoco, incendio. 

Braͤme, £. frangia. v. Borte. Braffeln- v. Praffeln. 


Brand, m. Brunft, E abbruciamento, incen- Braſilien⸗Holtz, fernambuco, verzino, 
die. alles in Brand ſtecken, mettere ogni co«| Braſilien⸗Farbe, verzino, mit Brafilien; Farbe 
faa fuoco e fiamma. ber falte Brand, infi-| färben, verzinare. 
ammazione, infiammagione, — Braten, roſlire, arroſtire, bruſtolare. am Spieß 
Brand, Hitze, dag Brennen, arfura, bruciore,| braten, roftire, cuocer I’ arroſto allo ſpiedo. 
bruciatura, ſcottatura. v, Vrennen. ber falte] Kaſtanien braten, arroſtir delle caſtagne. 
Brand iff darzu geſchlagen, il male € inci- Braten i. e. Gebratens, arrofto. ben Braten 


prignito, infiammato, incancherito, wenden, voltar, menar l' arrofto. 
Brand, Brandſcheid, m. tizzone. Bratenwender, m. fpiedo a mulinello, menar- 
Brand, (im Getraid,) nepitella, nigella, volpe,| rofto, tornarrofto 

golpe, falufandria, j Bratfiſch, m. pefce da arroftire. 
Brand, cotta. ein Brands Ziegel, Hafen, una drathering, arenga da.arroftire, 

cotta di matroni, di pignatte. Bratſche, Tenor:Geige, viola da braccio. 
S5ranbblatter, bolla, vefcica, vifcica, coceiuöla.|Bratpfanne, f. leccarda, frifsóra, padella da 
Drand:Eifen, n. cauterio. friggere. in ber Bratpfanne braten, fri- 
fhranbig, Adj. bruciante. ggere. 
Brand; Fuchs, Schweiß⸗Fuchs, sauro, (alzano) | Bratfpieh, fpiedo, fpiedone, fchidone. an den 

bruciato, affocato, DBratfpieß fischen, infpiedare, mettere allo 
Brand⸗Holtz. v. Brennholtz. fpiedo. 


Zëranb- Better, f. fcalada fuoeo, da incendio. |Bratipießträger, Bratboͤcke, fchidoniera, fpie- 
Dirand Mal, n. cauterio. ein Brandmalindem| diere. 
Gewiffen haben, aver la confcienza caute-| Bratwurfl, E lucanica, falficcia. Bratwuͤrſte 
rizzata. im Hundsſtall fuchen, etwag fud)en wo es 
Drandmalen, cauterizzare, marcare le fpalle,| nicht zu finden, cercare il pelo pell" uóyo. 
fegnare, figillare la fronte ad uno ; beffer bol-| Brad, v. Braf, it. Tapfer. 


lare. Brauch, Nugung, CU ufofrutto. 
Brandopffer, n. olocaufto. 3raud), Gewohnheit, £. coftume, ufo, ufanza, 
Brandpflaſter, Salbe, contraffuoco, unguento| confuetudine. im Brauch feyn, effer coftu- 

da arfura. me. níd)t im Braud) feyn, eflere inufitato, 
Brand⸗Schaden, danmo caufato da incendio. non efler piü in ufo, efler cofa vecchia. 
Brand⸗Schatzung, f. contribuzione. Brauc)bar, adoperalile, adoprevole. 


Brandſchatzung auferlegen, branbíd)agen, im-|35raud)em, adoperare, adoprate, ufare. es 
por contribuziome, metter fotto contribu-| braud)te feines Berfprechens, fondern baar 


zione. Geld, non occorrevano, accadevano promet- 
Brandichägen, mettere a contribüzione. _ fe, ma contanti. 
Brand⸗Scheit, tizzone, Braͤuchlich, coftumato, ufato. v. Gebraͤuchlich. 
Brand⸗Schiff, nave incendiaria, brulottg, Brauen, Bier brauen, braflar, cuocer cervola. 
Brand⸗Schlange, afpide. v. Mol), Brauhauß, n. braflaria, 


Brau⸗ 
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Braumeiſter, braffatore, brafliero, cervosäro,] mir mein erf, mi fi fcoppia, fchianta il cuo- 
birräro, re a vederlo. es muß biegen oder brechen, 

Braurecht, dritto di braffare, € forza, che pieghi, o fcavezzi. 

Braun, bruno, fofco. braun werben, oder mas|drechen, entzwey geben, romperfi, fpezzarfi. 
chen, abbrunire, abbrunare, infofchire, pren- Brechen, fid) broden, fpeyen, récere, vomitare, 
der color dalfole. braun unbblauftblagen,| rendere ilcibo. machen, daß man fid) bricht, 
fiaccare, ammaccare. ein braun (fihwargs| — proccurare il vomito. v. Kotzen. 
braun. Mädgen, brunetta. Drehen, Dbft, Blumen. v. Abbrechen. 

Braͤune, £. brunezza. Brechmittel, vomitorio, vomitivo, 

Braͤune, (Kranckheit,) f. angina, fchinanzia. Brechung, der&trahlen des Liechts oder des Ge⸗ 

SSráunlíd), brunetto, brunaftro. bráunlid)e| ſichts, refrazione. 

Haut, Augen, carne brunetta, occhi brunet-| Breit, largo, lato, ampio, fpaziofo. diefer Zeg ` 
„ti, ulivigni, olivaftri. ift 3. Viertel breit, quefto drappo d large tre 

Praunroth), baio, bruno. quarti. weit unb breit, Adv. da per tutto, in 

S5raunfd)meig, Brunsviga, molti paesi. 

S^raufen, faufen, trombare, bruire. mir brau⸗ reite, f. larghezza, largura, Breiten. v. Aus⸗ 
fen bie Dbren, mi, foffiano, fifchiano, trom-| breiten. 
bano le erecchie. die Winde braufen, i ventilBreitnafe, nafo fchiacciato, di fcimia. 
ftridono. ber Moft, bie Weine braufen, iliBreitfchlegel ber Pflaſterer, mazzaranga. 
mofto, vino &c. bolle nella botte. DBreitfchulterig, fpallonato, fpalluto. 

Brauſen, Subfl. n. ftridore, rimbombo, Brellen. v. Prellen. 

Braut, fpofa, novizza. die Braut abholen, me· Breme, Bremſe, f. rafano, affillo. 
nar via, a cafa la ſpoſa. ſachte mit ber Braut, Bremſe, f£. Klemme, moraglie, morſetta. bie 
piano colla ſpoſa. Bremſe anlegen, ein Pferd bremfen, metter 

Brautbett, n.letto nuziale, talamo, . le moraglie, moragliare un cavallo. 

S5rautfübrer, m. paraninfo. Brautfuͤhrerin, Brennen, bruciare, brugiare, abbruciare, ab- 
quella, ch’ accompagna la fpofa. brufciare, Wachelichter, Del brennen, arder, 

Braͤutigam, m. fpofo. : brufciar cere, oglio. Ziegel brennen, cuocer 

Drautfanımer, f. camera nuziale. mattoni. für Liebe brennen, arder d' amore. 

Brautkleid, n. veíte nuziale. ` Kräuter brennen, diftillare erbe, acque odo- 

S5rautleute, fpofi novelli, i nuovi fpofi. rifere, Kc. Brennend, vid. Feurig. mag dich 

Brautlied, n. epitalamio, imeneo. nicht brennet, das Lotte nicht, di quel che non 

Brautring, m. anello fpofalizio. ti cale, non dirné ben, né male. fo da leicht 

Zrautichag, m. Morgengabe, 9Xitgifft, la do-| brennt, combuftibile. 
te, dota, Brautz ierde, Brautſchmuck, arne- Brennen, bag Brennen, Subfl. arfüra, brucciore, 


fi, addobbi da fpofa. : Zeng: A 
Br ech t, gramola, maciulla, fcotola, fcapecchia- brufciore, cociore, incendore, cocimento, 
i Brennend, ardente, cuocente, avvampante. v. 


folo. : A 
Brecheiſen, n. rompitoio. Fenerig. eine brennende Liebe, un’ amere 
ardente, 


$5red)en, rompere,dirompere, fcavezzare,fran- 
gere. fpezzare, Steine brechen, cavar pietre.|Örenner, m. v, Brandfchiff. Brenner, orbs 
bie Noch bricht Eifen, 1a neceffità fatrottar| brenner, buttafuoco, incendiario. 
Y' afino. bie Saften, ben Frieden, bie Treue, 1c. [Drenn/Glag, fpecchio uftorio, 
brechen, violare il digiuno, la pace, la fede, Brenn⸗Huͤtte, tucina, 
il filenzio, I’ accordo, &c. bit Mauer bre:'Brennheiß, cuocente, ardente. ] 
eben, fpezzar, brecciar le mura. ben Dong Brenuholtz, legno da fuoco, da brnciare. 
oder Flachs, gramolare, maciullate, fcape- Brenn;Kolbe, m. alembicco, 
echiare, fcotolare la canapa, il lino. ben Teig, Brenneſſel, L ortica, EE 
gramolar la pafte, wenn ich «8 fehe, fo bricht Brenn;Dfen, m. fornace, ftillatoio, — 
"E | 















u$ Brenn-Pflafter 


BeranPflafter, empiaftro cauftico. v. Brand: 
Pflaſier, Brandfalbe. 


- Brigade Bro Binde 


Brigade «ine Motte, (erm. mil.) brigata. 


$5rigabitr, brigadiere, 


Brenzeln, nach bem Brand umb Rauch in Prille, €. occhiali. j 


den, 


ciato, lo Donato, 


Breſche fchieffen, far breccia, 
mura, 


Bret, n. affe, tavola, palanca. mit Bretern 


befchlagen, intavolare. ungehobeltes Bret, 


. zavolaccia rozza. Ruderbret, fcalmo, fchel- 
mo. bey Hoff bod) am Bret feyn, viel art: 
ten, farfigurain corte, effere uno de’ primi, 


de’ principali. auf bem Brete fpielen, gio- 


car fu’l cavoliere. 
fhrettern, Adj. farto di affi. 
Stetter⸗Wand, tavolato-a. affito, 
Bretter⸗Zaun, palancato-a. 
SBrettlein, Brettgen, ravolino, zavoletto, 
cello. 
Brettſchneiber, fegatore di tavole. 
Srettſpiel, tavoliere, damiere. 
Brettfteine, tavole, pezze del giuoco di dame. 
Bretzel, €. buccellato, bracciattello, 
vretzel⸗Becker, ciambellaro. — 
Brevier, Gebet⸗Buch, breviario, 
Preutigam. v, Bräutigam, fpofo. 
Seen, m. polenta, polmento. 
pappa, polta, poltiglia. 
Breyfreſſer, pappatore, 
S5replbffel, cucchiaro da polenta. 
Breppfanne, padella da far la polenta, 
Brepfehüffel, foudella da polenta. 
Brice, lampreda. v. Lamprete, : 
Srieff, lettera, miffiva, carta, Brieffe wech 
(elm, carteggiare. gufammen legen, piegare. 
Stecbrieffe, lettere compulforie. 
SBrieff heiliger Schrift , ber alten Väter 
eignung® Brieff, it. im Werfen, Epiftola. 
(fr. epitre.) Brieff / Toback, pacchetto di 
tabacco. . 
Briefffaden, fpago ei — 
ieffaelb, n. porto di lettere. 
— cet di Spagna. v. Siegellack. 
Briefflein, letterina, letteruccia, pölizza, po- 
lizzino, biglietto. ein Briefflein cingenábet 
am Half tragen, portare un breve al collo. 
fhrieffttáger, portator di lettere. — : 
Brieffwechiel, m. comercio letterario, corri- 
fpondenza. 


al 







bruftolare, abbruftolire, fentir]' abbru-|BrillensSutter , fodero da occhiali, cuftodia 


da &c. 


abbrecciare le Brillenmacher, m. occhialaio, occhiatáro. 


Bringen, portare, apportare. die Poft 6ríngef 

mit, daß ıc. la poíta apporta, che &c. ich 
bringe eg bem Herrn, faccio un brindifi a 
V. S. Schmergen, Schaden, Reputation, 
Schande bringen, arrecar dolore, danno, ri- 
putazione, disonore. einen zu etwas brins 
gen, ridurre, obligare, mövere uno a far 
d, c. einen zu Fall bringen wollen, tender 
le reti, il lacciuólo ad uno. «8 an «inen 
bringen, portare, o fpingere unoa far q. c. 
erwas an fid) bringen, acquiffare q. c. fare 
acquifto di q. c. einen auf feine Seite brins 
gen, acquiftare, guadagnare uno, einen um 
das Seinige bringen, far perdere ad uno il 
fuo. umé £eben bringen, ammazzare. fid) wies 
ber auf die Beine bringen, rimecterfi, riaverfi. 


eiambella.|Bringer, portatore, latore. 
Brocat, brocato. v. Guͤldenſtuͤck. 
1Brocen, frantume- mi, trítoli, uͤberbliebene 


Broden, avvanzugli, cianfrufaglia. 


Kinder⸗Brey, Brocken cob in Wein broden, intridere, in- 


fuppare il pane nel vino, v. Einbroden, 


pappone, pappacchione. Bröctlein, briccioli, bricciole, particella, 
Brodelen, borbogliare, bollicare, bollire. v. 


Brudeln, Sieden. 


Brodeln, imbrogliare, garbugliare. v. Verwir⸗ 


ren, Verſtoͤren. ep mein! brobelt mir bed) 
mid)t fo wag ber, di grazia non m’ imbro- 
gliate cosi. 


Brodel, vapore, efa'azione, v. Dunſt. 
äter, Zus Brodem, vapore, efalazione. 


Brod, pane. geftohlen Brod fdymedet gut, 


pan rubato, pan faporito, bag Brod (7 ihm 
im Honig gefallen. à. e. er hat eingroß Glück 
gehabt, il pan gli é caduto nel miele. einen 
tom Biod helffen, far morire uno. Brod 
baden, fare, cuocere il pane. weiß, ſchwartz, 
frifd), aftbacfen, ſchimmlicht, Hausbacken⸗ 
Sirop, pan bianco, nero, frefco, vecchio, muf- 
fato, cafaréccio. Commiß⸗ rob, pan ci 
munizione. Schaubrod, pan di propofizic- 
ne. ungefäuert Brod, ázimo, azzimo. 


Vrot⸗ 


Brod⸗Baͤncke, poſti de fornaj. 
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Brod⸗Dieb, guaftameffiere, atpia. fauffe mit feinem Bruderſchafft, chi vuol" 
Drodfammer, psnattería, . |. effer rifpetrato, gon s” affratelli, 
fbrobforb, paniere, paniero, caneftro, den Brügel, v. Prügel, 

Drobforb höher bangen, alzar la man-| Brühe, f. brodo, broda. 


giatoia. . Brübelein, n. guazzerto, conca, intingolo, - 
Brodmeiſter, m. panattiére, Bruͤhlein zum lürffen, er wa 
Srobmeifteren, f. panattería. ` detto, We in einem Brübeleiw, carne in 
, Brodvorrath, panággio, panática. un brodetto. Brühelein ong Fleiſch, guaz- 
Brodſchauffel, E pala da forno. zetto, concia. if, intingolo, falfa, 


Broff, Cchlingel, rángaro, ruftico, villano, Sardellen⸗Bruͤhe, fala di fardelle. 
v. Ruͤltze, Redel, Unflatb, Baurenflegel ıc, \Brühen, fcottare, broare. Schweine, porci. 


Brombeer, mora di rovo.. Drüllen (wie ein Och.) mugghiare, muggire. 

Drenberrfaube, f. rovo, rogo, rubo,/Brüllen (mie ein Loͤwe) sugghiare, ruggire, 
po. ruggire. 

Brommen. v. Brummen. Brüllen, St o. eines Ochfen, muggito, eines 


Broſam, Broſamlein, n. bricciola, mica di) Loͤwen, roggito, ruggimenro. 
pane. E Brambär, mormoratore- trice , brontolone-s. 
Bruch, m. rompimento, rottura, fpezzatura. Brummen, fummen, bombilare, bombare, rom- 
an Hoden, ernia, rottura, crepatura, allen-| bare, rembeggiare, mormorare, fciamare. 
—— einen Bruch haben, effer rotto; er- — , gra e € — 
Bruch in ber Rechenkunſt, rotto frazione. orare, rim —* er ging brummen 
Bruchband, n. bracchiere, braghiere, ventrale. hinweg, fe ne andd — Vum " 
Brüchig, fragile, facile da romperfi. Srummeifen, tromba da ragszzi, trombola d 
acciaio, cacapenfiere, cacciapenfieri, Menfch, 


Brüchling, frantume, fpezzame, rotrame-i. P/. : 
Bruchichneider, m. operatore, che taglia Ja pie- |. — brummet, borbottone, borbot- 
atore. 


tra, overo il calcolo. 
Bruchſtein, m.bozzo, pietra non lavorata, rude. | Bruͤnell, geſchelte Pflaumen, prugnella-nelle, 
Brüde, E ponte. eine Bruͤcke ſchlagen, fare,fab-| | brugnuola. 
bricare, gettare un ponte. hohe Brücke zu| drimellentotte, prugnata, brugnata. 
Venedig, Rialto; il ponte di Rialto in Ve-|Örunetgen, brunetra, brunettina. 
nezia. Bruniren, brunire. Brunireiſen, oder Zahn, 
Bruder, m. fratelle. leiblicher Bruder, fzatelcar-| | brunitoio. 
nale, germano. Bruder, i. e. Münd), frare.) Brunn, Born, m. fonte, fontana, pozzo. tier 
er fchläge bem Bruder nach, egli fratelle-| klar umb rein Waſſer haben will, gehe (felbft) 
ggia. Bruders oder Schweflern Cohn, ni-| jum Brunnen, chi vuol' acqua chiara, vada 
pote. Bruders Zorn, ded Teuffels⸗Zorn, ira| al fonte. meine Hoffnung if in Brunnen 
di fratelli, ira di diavoli. gefallen, Ia mia fperanza & fvanita, € an- 
Früderlich, fraterno-ale. ; dara in fumo, 
Prüberlich, Adv. fraternamente, da fratello.| Brunnen,Ader, forgente, fcaturigine di fon- 
Bruͤderliche fiebe, carità fraterna. tana. 
Brüderliche Beftraffung 1c. correzione frater-| Brunnen⸗ Deckel, copertoio da pozzo. 
na; oder, da fratello. Brunnen: Epmer, fecchia da pozzo. 
Brudermord, m. fratricidio. Srunnem/Grábrr, cavatore di pozzo, cava- 
Srudermörder, m. fratricida, pozzi. 
Bruͤderſchafft, m. fratellanza, affratellanza,|Brunnensfaften, m. raccolta d" acqua per la 
fraternità, confraternità, Brüderfchafft mas] fontana, bottino, 
chen, fratellarfi, affratellarfi, far frate'lanza| irunnen: Kreß, m. crefcione. 
«on uno, wer in Anfehen leben will, der Brunnenloch, m. Ia bocca del pezzo. e 













rum 
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Brunnenmeiſter, Roͤhrmeiſter, fontanaio,fon-| dare, procedere pettoruto come un gallo 


taniere, d’ India, 
&yrunnquefle, f. forgente, fcaturigine di fon- Bruflfern, m. fpicchio del perto, pezzo della 
tana, grogaul. 
Brunnſchwengel, damit man dad Waffer ber; Bruſtlatz, m. guardacuore, guardaftomace, pet- 
aus zieht, alcaleva, altalena, torale, contraftomaco. 
f5runnen; Cil, corda da pozzo. Drufileder, Brufiftüc ber Fechter, piaftrone. 
Brünnlein, Bruͤnngen, fonticello, fontanella.| Sruftriem ay Pferden, pertorale. 
Srunnenwaffer, acqua di fontana, Bruſtſtuͤck. n. v. Bruſtharniſch. mit einem Bruſt⸗ 
Brunft, ardore, PA. ri. ` Ho verfehen, «8 anlegen, corazzare, inco- 
Druuft vom Feuer, incendio, razzare, mettere, indoflare la corazza, 


Brunft (geile) foga, frega, voglia, luffuria,| Bruſttuch. v. Bruſtlatz. über beu gangen Leib, 
piacere , calore, caldo. immerwährende) | corpetto, 
(ein garftiger 3uffanb) fatiriafi, fatirismo, Bruftwärglein, f. zizze, capezzoli, zinne. 


fatiriafmo. Bruſtwaſſer, acqua pettorale, 
Drunſt ber Hirfche 1c. brama del cervo &c. Bruſtwehr, f. parapetto. 
Brünflig, ardente, fervente. Brut, f. cova, covata. dad drüfen, la eovatura: 


Sruͤnſtig, geil, bramofo, calido, vogliofo. brüns) eine Brut Eyer, una covara di uova. 
flig werden, entrare in brama, in frega. brün, | Drüten, covare (le uova) 
flig feyn, bramare, aver voglia. einen brüns Brut⸗Ey, uovo covaticcio, ” 


ftig machen, mettere uno in fucchio, Bruthenne, Gluckhenne, € (gallina) chiócciaz 
Bruntze, Seiche, Harn, orina, urina. Brut;Niefl, cova, covile, covacciólo, coviglio. 
Bruͤntzgen, Piſchgen, pifciata, pifciatura, Bub, m. garzoncello, garzonetto, giovanetto, 


Bruntzen, orinare, urinare, pifciare. Spar⸗ putto, ragazzo. böfer Bube, ribaldo. eim 
gel, Artſchocken und Nettig machen bruns) Hauffen böfer Buben, ribaldaglia. eim ers 
gen, treiben den Urin, gli fparagi, ed i car-) böfer Bube, ribaldaccio, ribaldone, bricco- 


cioffi fanno orinare. ne, bricconaccio, trifto, triftaccio. v. Schalck, 
Bruntzkachel, f. orinalé, urinale, pifciatoio, Boͤſewicht. ein junger böfer Bube, ribaldel- 
boccale da orina. lo, triftarello, furfantello, bricconcello, Ser, 
Bruntzwinckel, cantone da pifciarvi. ein Bubenfpiegel, i. e. bie fich den Knechten gu 


Bruft, £ petto. fid) auf bie. Bruft ſchlagen, „ gefallen aufpuget, fmanciera. 
Seat re picchiare il petto. Brüs Subeniiolle, f, berghinellä, berghinotta, bul- 
flt, Dutten, mammelle, poppe, zinne, tette, driana, cantoniera, ribalda. 
poccie, püppore. fehlappichte Bruͤſte, poppe Bubenſtuͤck, n. ribalderia, fceleratezza, fcele- 


vizze. raggine, infamità, 

— — berbero, PL ri, genſole. —— f. malizia grande, cattivecía, cĩur- 

uftbild, bufto, ritratco di teíta, e corpo. Der, — ——  — 
Soo, fà its, ponía ` ` `" (BR giovanile, giovanefeo, puerile, agaz- 
ruftfell, diaframma. M g 
e guardacuore, guardaítomaco ; pet- Buch, n. libro. ein Bud) fchreiben, comporre, 
torale. , fcrivere, —— un libro, un trattato. 
Bruſtfleiſch, von einem Huhn, o. H cofteréccio SEKR ud), libro d' infarinatura. eim 
inen md a 
e : : vun 1 ’ 
fi t . Se 
Bruſtharniſch, m, corazza, armatura, corfa- vani. i aprono gli occhi a quelli, che vi- 


letto. 5 d 
EIN ud)baunt, m, Buche, £. faggio, cerro. 
S5rüftig, pettorofo -a, pettoruto - a. uchbinder, m. En. mt — 


à pet 25 
Bruͤſtig einher gehen wis sin welfcher Hahn, an- · Zuchdinder Pappe colla da libri. 
Buch⸗ 
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Buchdrucker, Stampator di libri, einem Buͤchſen⸗Schuß erlegen, archibugiare 
Bucbdrucder:Kunft, l'arte dellaftampa.v.feg.! uno, colpir d' archibugiata. 

Rdtruderey, f.ftampa ftamparía, ftampería. Yüchslein, fcatolíno, fcatoletta, boffoletto, 
Bucheichel, Buchaͤcker, Buchnuß, ghianda in kleine Buͤchslein thun, imboffolare, mer, 


faggio. tere in un boffolo, in una fcatoletta, o fca- 
Rirchenwald, cerréto. tolina. 
Bucher⸗Regiſter, m. catalogo di libri, ‚Bucbfpange, Buchbeſchlaͤge, borchia, borchiel- 
Buͤcher⸗Richter, m. cenfore di libi, Momo, — la, fermaglio a libro. 

zoilo, Ariftarco, critico. Buchſtabe, f. Jettera, carättere. aroffe Schach⸗ 
Buͤcher⸗Saal, libréría, biblioteca, tel:Buchftaben, lettere capirali, da fcatole, 
Bücher, Schnalle, f. fermaglio da libri. Buchſtaben machen, formar caratteri. 


Buͤcher⸗Schranck, m. ripofitorio, fcancía, fcan- Buchſtabiren, compirare , leggere a cómpito, 
<eria, Ícaffale da libri | compitando, 
Bũcher⸗Schreiber, m. fcrittore, autore, com- Buchweigen, Heideforn, m. paníeo. 


ponitore, compilatore di libri, Dudel, m, gobba. eines Camels, fcrigno. eis 
Buchfind, fringuello. nen Buckel befommen , ingobbire, aggob- 
Buchführer, m. libraro, mercante di libri, bare, doventar gohbo, die Katze machet el 


Buchhalter, m. cegiftratore. ber Kaufleute,) nen Buckel. il gatto. archeggia la fchiena, 
colui che tiene libro di conto. Buchhalter] fa arco della fchiena, fa la gobba. 
zum Büchern, daß fie auf blefben, tenacolo, | Buckel -oder Spange, borchia, bolla. an einem 


retinacolo a tenere i libri. Buche, Jaume, borchia da libro, da briglia, 
Buchbalten, tenere i libri, regiltti. Buckelicht, Ad). gobbo, gobbofo, fcrignuto ; it, 
Buchhalterey, f. regiftratura. | ein Budlichter, Subft. gobbo, gobbuto. bm 
Buchhandel, m. tráfico di libri, librería, ckellcht werden, ingobbare, ingobbire. 


Buchladen, m. librería, bottega da libraro. |Bücden, neigen, chinare, inchinare, inclinare, 
Buͤchlein, libretto, librettino, operetta, opuf-|  baffare, abbaflare, fid) büden, chinarfi, inchi- 


colo, tratratello, narfı, inclinarfi. 
Buchſchabe, tignuóla di libri, . |Sbüdliug, i. e. Beugung, Neigung, riverenzs, 
Buͤchſe, f. Karola, boffolo. inchino, er. machte ihr einen abfcheulichen 


Buͤchſe, Geſchoß, archibiigio, archibáfo, fchi-| groffen Bücling, le fece una profumatis- 
oppo. v. Gefhüß 1c. eine groffe Büchfe,| fimariverenza, l' inchinó devotiílimamente. 
Hacke, bombarda, archibugione, eine feine; Buͤckling, m. arenga affumata, fecca, 
Büchfe, archibugietto, fchioppetto, fchiop-|Sbube, f. Kramladen, m. bottega. 
pettino, Schluͤſſelbuͤchſe, fpingardella. fbubenfiger, bottegaio-aro-ghiere, vendi- 

Buͤchſen Kugel, f. balla (palla) da archibugio.| tore. 

Buͤchſenmacher, m. archibugiaro, archibugie- Büffel, Buͤffelochs, m. bíffalo. tad on Buͤf⸗ 


re, bombardaro. fel ift, als Buͤffels Kaͤſe, cacio buffalino. 
Buͤchſenmeiſter, Eonftabler, artigliere-o, can- "ri ay carne buffilina, 

noniero-o, bambardiere-o. BüffelsHaut, €. pelle di buffilo, buffilina, 
Büuͤchſen-Pulver, n. polvere da archibugio. |Büffelsfeder, corame buffalino, di buffalo. 
Büuͤchſen-Rad, rota da archibugio. Büffel: OchfensHirt, buffalaro, buffilaio, ' 


Buͤchſen⸗Schafft, m. fufto d’artiglieria, Buffen, für Hoffart buffet wie ein Yndianis 
Buͤch ſenſchaͤfften, affuftare archibugi. beffer ier Hahn, bronfare, buffare, sbuffar di oc- 


Incaffare. £goglio. 
Büchfenfchäffter, m. affuftatore degli archi-|Bug, m. piega, piegatura. biefer Balcken fat 
bugi. befier Incaffatóre. einen Bug befommen, quefta trave ha pre» 
Buͤchſen⸗Schmidt. v. Büchfen: Meifter. fo una piega. 


Buͤch ſen⸗ Echuß m.un tiro d' archibugio, un' ae- ig eines Pferdes, fpalla, garefe, guidalefco- 
chibugiata, archibufara, fchioppettata; míf refco. " 
DIZIONARIO DI CASTELLI, q Bügel, 


122 Buͤgel d Buͤndig Burſch 


Buͤgeleiſen, ſpianatoio. lide. Buͤndig, gültig machen, validare. . 
Buagellos, fenza ftaffe. bͤgellos werben, perder Bunds⸗kade, f. larca del teftamento. 
la ikaffa, e le ftaffe. Bunt, vielfarbig, fcreziato, vario, variegato, 
Bügeln, fpianaze, fgrinzare (i colları &c.) di molti colori. bunt machen, fcreziare. v. 


Hügelriem, ftafüle, ftaffili. mit einem Bis) Fleckigt. «8 zu bunt machen, esorbitare, ex 
gelviem peitſchen, ftaffilare, dar delle ftaf-| ccedere, far (de^) difordini. 

, late. Zunge (der Golbid)miebc) bullino, burina. 

Buͤhel. v. Hügel, colle, collina, menticello. |Bürde, Laft, f. pefo, cárico, foma, fardello. die 

Buhler, m. Sable, £ amante, amorofo, amo-, irrdiſche Bürde ablegen. id eft, Gerben, depor 
rofa, fofpirante, vago, drudo-a, vagheggia-| la foma terrena, morire. 

. tore; vagheggiatrice, ein ungüd)tiger Buhler, Burg , Beflung, £. caftello, .fortezzz, 
bertone. Buͤrge, m. mallevadore, ficurtà, cauzione, affi- 

Buhlen, amoreggiare, far I" amore. er buhlet — Curatore. Bürge werden, entrar mallevado- 
mt ihr, egli fa alP amore con effalei; egli] 7€: far, dar, preítar cauzione, ficartà, Buͤr⸗ 
€ innamorato di lei; egli é il fuo drüdo, e gen foll man wuͤrgen, chi entra mallevado- 

` genge, re, entra pagatore; chi per altri fta, per 

Buhl Brieffe, lettere amorófe, altri paga; chi promette per altri, paga 

Buhl⸗Lieder, canzonette amorofe. — — 

Buhl amori, amoretti, amoregpiamenti, —UT9(T, m. ino. QE 

ei i Me — Bubleren, — Buͤrgerlich, civile, cittadino, cittadineſco. 


ria, amoracci, Buͤrgerlich, Adv. cittadinefcamente, alla cit- 











r tadina. 
SC "i Pd CNN, Bürgermeifler, m. Borgomaftro, Confole. biet 
Bühne, Schanbühne, f. palco, palcone, tavo- Stadt wird Durch Durgermeifter -— Rath 
" fato, Iuogo rilevato di tavole. . Vgleret, — — Eed e Sr 
5" gnoria; Gbet, dai Confoli e Senatori. 
need igi dot Bulls , \Bürgermeifter-Ame, n. Confolato. 


SE Qu „Bürgerrecht, n. il Ius, il Dritto cittadinefco, 

Su: Tuͤrctiſcher Fund, torbante, TI^ 5 ragione de eittadini, il dritto della circ, 

und,” Bündel, fidele, fiftio, plico, lag, ! 
und, Dundel, fardello, faſcio, plico, ĩn· Buͤr gerſchaft, f. la cittadinanza, Ia comuitità, 
voglio, pacchetto, viluppo, fafcietto, fafciet-| ^ Ia idunanza de’ cittadini. 

tino, fagotto, mazze. in Bündel zuſam⸗ Burggraf, m. Caftellane, 
men binben, fagotrare, ee Burggrafichafft, E Caftellanís. 
pare in un’ invoglie, imballare. ein f üubr o; Leg, 1 : " 
SC vom etwas machen, affafcinare, far fa- qug — — — pn 

o di q. e. v. Buͤſchlein. Buͤrgſchafft leiſten, abbonare, 

Bund, m. Buͤndniß, n. lega, liga, alleanza, Nürgfchafft, cauzione, ficurrä, abhonamente, 
allianza, confederazione, patto, contratto.| wer tiffen will was fein ift, ber leifte feine 
einen Bund (cim Buͤndniß) machen, for Buͤrgſchafft, chi vuol faper ciö che fignifi- 

. Yega, confederarfi. ben Bund brechen, vio-| ca fuo, non faccia mallevaria. v. Buͤrge. 
lare, rompere il patto, Burgund, Borgogna - 

Bundbrecher, m. violatore, rompitore della Burgunder, Borgognone, Borgognefe, 

. lega. / Burgundiſch, di Borgogna. . 

Bündel. v. Bund. Burg⸗Vogt, Caftellano. 

fhunbgenofi, confederato, confederati, P/.|9ur(d), junger Menſch, giovane, ragazzo, 

Bundgenoſſenſchaſſt, contederatione, colle. Handwercksburſch, compagno di meiliere, 
ganza ` ! "o eim auf hohen Schulen, ftudente, accademico. 

| a xoa so. LU ! S » an 


u, ^ D 


Bürfte ` "a" Bußfertig Coffe⸗Mahle iij 
am duem Tifche , commenfsle. im Friege, Bußfertig, pehitente, Pentito, contrite, 


commilitone, compagno. Bußfertigkeit, £. penitenza, pentiraento. 
Burfte, f. feta, fetola. Kehrbürfte, Tpazzoladi; Buße, cilielo. faeco, — di penitenza, 
fetole, fcopetra. Bußpſalmen, falmi penitenziali. 


Buͤrſten, abbrivften, fetolare, fpazzolare, nettar Sufifoerce, apere penitenziali, penitenze. 
con [cepetta di fetole. ftd) boren, wie bie dutte, Tragbutte, brenta, bigoncia. eine fleis 
Keen, Sei gend — an i bigonciuóla, bigoncietta, bigon- 

D D | - . . : : 

Bürftenbinder, m. fpazzoliio, feopettäio, fco- Butte, tino, maltello, tinaccio. v. Rufe, Zus 
parüolo. freffen wie ein Bürftenbinder, man- ber, Zuber, ` 

' giar fpaperatamente, alla fpaperata, a cte- Sbüttel, sbirró, birro, zaffo, meffo. v. Scherg, 


apancia, Buͤttel⸗K necht aiutante del meſſo. 
Buͤrtig, natio, nativo. v. Gebuͤrtig. Buttentraͤger, m. brentadore, brentaro. 
Buͤrtzel, Steis, groppone, codirone, codariz· Butter, £ butirro, burro, geſchmoltzene But⸗ 
zo d' un? uccello, ter, butirro ftrutto, colato. Butterbruͤhe, 


Birttzelbaum, m. tombole, capitombolo, tom- guazzetto, intingolo con butirro. es ifi nicht 
- bolata. einen SPurtelober Sturtzbaum ma alles Butter, was bie Sube macht, (it. 
“hen, fare un tombolo, capitombolare. Gold mag gleifet) non d tutto butirro, 

Burtzelkraut, portulaca, pozzolana. „quel che ta la veen, 

Burgeln, —— * voltolare, traboecare, Butterbrod, pan' unto «li butirre, butitrata. 
precipitare, tombolar gid, andar già, vote Buttern, butirrare, fare, cavare il butitro. 

loni, balzate. v. Gturgbaun, Ballen, Buttern, unter; einander rühren, baruttare, 

Burtzelnd, Adverb. tomboloni, tumbolone, DButterfaß, n. baruttola, barítols. 
voltoloni. ' Sutterflaben, m. v Butterbrod. 

Buſch, m. Gebuͤſch, n. macchia, fratra, bofco. Butterfäfe, ravaggiuólo, raviggiuólo. v. Maul 
fich in einen Buſch verftecten, immacchiarfi, _ fafdhen. ) 

J^ infelvarfi, imbofcarfi, cacciarfi in un bof.| Outtermild), f. lattebutirro, agretto. 


co, o in una felva. | Buttig, plump, goffo, ftupido, ruftice, 
Büfchel, m. fagotto, fafeina, fardello, £urde]- Buttner, Faßbinder, m. bottaio, barrara, ma- 
lino, fardelletto. ftellaro. ) 1 ; 
Buß. v. Knoſpe. 


£5ü del machen, fafcinare, affafcinare, far fa- Buhzenaugen gewinnen, bottonare, buttare, 
— E EE fir boston. 

ıjayigt, ſelvolo, boicolo, pteno di boſchi, Buxbaum, boílo, buflo. Buchsbaͤ i 

<eftuto. Buͤſchigt werben, dicke Blatter be; SS ein — — — 

kommen, coftire, far cefto. ne &c. di;bofla, | 
Buſchklaͤpper. v.Straffenräuber, Schnaphan. 
Suͤſchlein, n. balzello, ciocca, mazzetto. | e. ` 
Aurfchlein, Wäldlein, felvetta, befchetto, bo. NB. Diejenigen Wörter, fo einige mit 

Íícarello. einem €. ſchreiben, uno men bie 
Bufen, m. Schooß, feno, grembo. nicht finder, ſuche man unter oan A, 
Duffe, E penitenza, pentimento, refipifcenza.| ($Abala, cabala. Cabaliſtiſche Kunſt, arte ca, 

Buſſe tbun, far penitenza de' fuoi peccati baliftica. ein Gabalift, cabaliita. 

(falli) ripentirfene. Gabinet, gabinetto. 
Buß⸗Tag, giorno di penitenza. Caffe, m. Caffe. den Caffe remet, abbron- 
Büffen, aniego muß id) büffen, adeffo ne per. zare il caffe. 

to la pena. feine Luft büffen, appagare ifuoi Caffe⸗Bret, n. tavoletta da offi, 

defiderj, cavarfi la voglia. Caffe⸗Kanne, f. caffertiera. 

Buͤſſung. v. Abbuͤſſung. Caffe⸗Muͤhle, molinello, mulinello da. ha 
42 Bu 


124 Calcant | angel Cappaunen⸗Bruͤhe 


Ealcant, (auf der Orgel) calsınte. 5  }Eangel; pérgamo, pulpito. bie Gange ber Ads 
Calbaunen, f.trippe, bufecche, interiora, v.| vocaten, ringhiera. 
Kuttelfled, Eingeweide. Gangler, m. Cancelliere. Reichs⸗Cantzler, Can- 


Calecut, (eine Provintz ober Stadt in Yudien)|  celliere dell Imperio. 
Calecuro, Calecuti(d), di Calecuto. Calecu⸗ Cantzley, £. cancellería, cancellaría, 


titer Hahn, gallo d’ India. Cantzley⸗Bote, m. corfore, curſore. v. Frohn⸗ 

Calender, calendario, almanacco, lunario. | Sot, Thuͤr⸗Knecht. "T 
EalendersSchmierer, aftrologaftro. Cantzley⸗Buchſtabe, carattere cancellarefco, 

Calender⸗Schreiber, lunarifta. €an&ley Schreiber, Copifta di cancellaria, 
Ealefche, caleffo. Eangley: Stylus, ftile cancellarefco, 


Gamalbulen , ein Appenninifch Eremiten⸗Klo⸗ Lantzliſt, Cancelliere , Curiale. 
Ger in Hetrurien, Camäldolo, CU éremo di, Capaun, v. Cappaun. 


Camaldoli.) Eapell, cappella, oratorio, der Muficanten Cas 
Camaldulenfer (Mönch) Camaldoléfe, Camal-| _ Pelle, coro di moie, 
deeg, Capellan, m. Cappellano. 
€almáuftr, pedante. Eappellan:Stelle, Cappellania, Diaconato, 
Galmuf, m. canna odorofa, ácoro, galanga. jCapellmeifter, m. Maeftro di cappella, 
Gamel , n. camello. Capellflüd, una fonata, compofizione a com 
amelhaar, n.pelo di cammello, came lotto. *"4Ppunto. 
Camelot, cammellotto, ciambelotro, Caper, armatore, 
Camille, camomilla, Gapertp, fcorrería, — 
€amín, Rauchfang, m. cammíno, ` Eapern, Subft. cáppari, cápperi. 
Camífol, n. eamiciuola, camifciaola, Eaperfähiff, n. vafcello da corfo. 


Eameradfchafft. v. Vertraulichkeit. Capitain, m. Hauptmann, Capitano, 
fer, cánfora. Capitainskieutenant, Capitantenente, Vice 
@anal, m. canale, acquidotto, acquidoecio.ba8 ! _ C*Pitano. en 
Waſſer durch Eanäle leiten, unter ber Erden, Sapital, Yauptfumma, capitale, maffa, fondo, 
condur l'acqua a doccie. Canále machen,| €9rDo; groffo. er befigt ein Capital ton 
-. fare acquidotti. 100000, Thl. poffiede un valfente, un ca- 


Canarien (Ynful,) Canária. pitale di 100000. taleri. 
EanariensBogel, m. canarino, canärio, ligu- —— Crongeſims, capitello d'una co- 

rino. nna. TERRA 
Eanarien-Zuder, zucchero di Canaria. Capitolium, Campidoglio. 


€aníndyen; coniglio. bag Caninchen ift fert, Capitul, itolo, capitulo. einem arbi; 
und ber Kath Fommt zu (pat, dopo di fe] mal bit Macht nehmen im Eapitel zu re 
ben, i. e. ben Mund einem Carbínal jus 


n' é ito '| coniglio, venuto &’] configlio. 


Eanneel, cannella. v. Zimmetrinde, ſchlieſſen, ferrar la bocca ad un Cardinale: 

annefaf, m. canapaccia, canavaccia. —— la voce attiva. ihm dieſelbe wieder 

qu m il cannóne, li cannóni. c nd arte —— aprir la bo- 
anonicaf, n. Canonicato. S e. v. Mund, 

Ganonícué, Thum⸗ Sar QBUS. — geiſtlicher Convent, capitolo. 

Canoniren, cannonare, tirat del cannone, Lapitul⸗Kirche, £. chieſa collegiata. 
berfagliare col cannone. Capitul⸗Hauß, n. capitolo. 


SA : TT 'Gaporal, m. caporale, capofquadra. 
Canonifiten, canonizzare, dichiarare uno per Cappaun, m. cappone, gallo caftrato ; it. ein 


in dicannöae,iG caftrirter Muſteus, mufico caftrato. 

e i one, Gappaun (tra : 

cannonata, ’ , de en, ca ‚, ‚Capponare, accappo 

Cantor; m. Cantore, Eappaunen; Brühe, broda di capponi. 
| e Cap; 


EapaunensHauf | Carthaͤuſer eremonte 125 


Cappaunen⸗Hauß/ capponaia, capponata, ] Carthaunens Schuß, m. cannonata. bie 
Eappäunlein, capponetto, Mauren mit Garthaunen beſchieſſen, nies 
Cappot, Reit: Rod, cappotto; palandrina, berlegen, abbattere le mura a forza di can- 
&apucínermerin , cappuccino. f. cappuccína,| —nonate. | Ur 
ein liederlicher aud bem Kloſter entſprun⸗ Carthaͤuſer (Muͤnch) Certofino, 
geuer Cappuciner⸗Muͤuch, frataccio fcap- Certhaus, Carthaͤuſer Kloſter, certoſa. 
puccinato. Caſſa, Geldtruhe, caſſa. bie Caſſa foll, foll has 
Capucineriſch, cappuccinefco, cappuccino. ben, la cafla dee, o dee avere. Geld aus 
Cappuciner⸗Mantel, mantello.di capuecino. | ber Caffe nehmen, fcaffar danari, x 
Capputiner/Gd)ub, fandálo. _ Cafiiren, caffare, condannare, abbolire, an« 
Cappu&, cappuccio, cocolla, bít Gappug| nullare. ein Teftament cafiren, caffre, an-, 
auffegen, mettere il cappuccio, incappu-| nullare un teftamento, dichiararlo nullo, 
ciao, — Caflirer, m. Cafliere, Cafliero, 
€apriele, f. &ufftfprung, capriola. Capriolen Caſtanie, f. caftagna. er ift wie eine Caſtanie, 
ſchneiden, far, fpicear capriole. ſchoͤn von auſſen, und inwendig ſchimmlicht, 
apjaum, cavezzóne, mufoliera, mufaruóla.| eglié come la caftagna, bello di fuori, e den- 
Earabiner, m. carabina. einen: mit einem Caras| | tro la magagna. | 
- biner er(djteffen, carabinare uno, dare una ca- Caflanienbaum, m. caftagno. 
Eaftanienbraun, ‚color caftagno, 





rabinata, 
Earabiner, i, e. Reuter, carabino, ^. jEaftaniensHolg, caftagno. 
Carabiner(d)ug, carabinata, Eaftell, Schloß, caftello. 
Earbatfche, ftaffile, frufta. Caflor, Bieber, caftóre. 


Gardinal, m. Cardinale. die Carbinäle, i Car-jCaftorhut, m. cappello di caftore. 
dinali, i Porporati. einen zum Cardinal ma;|Caftrat,„caftrato: 
Gen, cardinalare, porporare, imporporare Caftrum doloris oder Todtens Gerüfte, cata- 
uno, creare, nominare, fare, dichiarare uno] — falco. 


* 


Cardinale &c. Catedjidmud, catechifmo, dottrina crifliana, 
Cardinaliſch, cardinalizie, cardinalefco, dal den Catechismum lehren oder predigen, ca- 
cardinale. techizzare, 


EardinalsHut, m. cappello cardinalizie. Catechismus⸗Schuͤler, catecámeno. 
€arbínal;€ telle, f. Garbinal/38ürbe, Cardina-|Catfatr, catarro, defluffione, difcefa, defcefa, 
bro, dignità del Cardinalato, il cappello car-|atfeber, cátedra. ; , 
dinalizio. Catboli(d), cattolico, Adv. cattolicamente. 
Carbobenebicten s Kraut , — cardobenedetto,| ber cathelifche Glaube, fede, la religio- 
cardo. ne cattolica. ber catholifche König, il Re 
Garbomom , £ cardamómo, cardomómo. X cattolico, il Monarca delle Spagne, il Re di 
Earfundel, carbonchie, carboncolo. Spagna. i : | 
Garl D’or, Carlo d' oro. Boun, tela d' India, cottone. 
Garmeliter, Carmelita, Carmelitano. bit bars|Cavallier, m. Cavaliere, Cavagliere. a 
füßigen Garmeliter, i padri Carmelicani Caution, cauzione, ficurtà, aflicuranza. v. Bürgs 
. fealzi. ftbafft, afficurazione. Caution ftellen, dare, 
Earmefin;Farbe, chermisi, cremesi. fare aflicurazione, cauzione, : 
Carmefinfarbig, chermefino, cremefino. Eederbaum, m. cedro. 
Garoffe, carrozza. ] Gebern(afft, agro di cedro. 
Eartätfche, E cardaffo, eardaffone. — Cederoͤhl, cedróglio, oglio di cedro. 
€arte, £anbfarte, carta geografica, mappa. Gederwald, cedrára. 
Eartell, cartello, disfída, sfida. ein €artel fis] NR. was niche unter Ce (teet, ſuche man 
den, inviare un cartello. | unter 3e. m 
Carthaune, cannone femplice , fcavezzo. Ceremonie, f. ceremonia, cerimonia, — 
q3 a 


126 Teremounien Buch Chriſtenheit — Elaffe 

aſſet uns nicht fo viel Ceremonien machen," riſtenheit / £- Criftianic}; Crifliinifino; CL 
non facciamo tante eeremonie ; feüzá ceri- |. ftianelimo, bizariogtjes .ablautene9 

; monie. " 1 MV Cociftálánbig, credente;. fedele. ^ . ie 

Seremonien ond, ceremoniale. Chriſtlich <riftiano. Pie Chriſtliche Kirche, 

SeremonienMeifter,Cerimoniere, Ceremonie-! la chiefs erann "e 





re, Maeitro di ceremonie. Chriſtlich, Adi. criftiánamente. Gbrifili-5- fes | 
Erremonifch, cerimoniofo, complimentofo. ben, viver criftianamente, da Criftiano. — _ 


Geroctlatweurft, cervellara, mortadella, falame Chriſtmouat, m.-Decembre. - 55-57 
iu. Gorifltag, m.il natale di Crifto; la (di) 
jellanativirk;c 


di Bologna. u 
Ceßion, cedimento, cefhone. natale, la Pasqua 
Chalcedonier, m. Calcedonio. - dircsppe,: Allen einätngizen. Bd 
Charfreytag, Venerdi fanto. briftug, Cette, — rom; Re 
Charmiren, incantare, innamorate. Chriſtwurtz, branca di fione. apes 
Charwoche, ſettimana fanta, di paſſione. Chronid,. f. crónica, creniché, PL; - 
beribin, m. Cherubino, Cherubini. Chroniden Schreiber ; croniita; 


Ehjtmäre;ein erdichtetes Thier, chimera, Plural. annalifl& ` mier A 


—— Chur, Wahl, elezione. 50550 09 1) 
Chimeriſch, chimerico, finto. Gburfürft, m.Elertore, PrincipeEl bie 
Gbimift, Chimifta, Alchimifta. fuͤrſtin, f. Elettrice. PEL 

| fencptn, medine chimiche. Gburfürllfid). eletzorale; wë ' 
Chimiſterey, chimıa, alchimıa, Churpring, Principe, Ered E Sana, Wee? 
Gbolera, Gall, f bile, colera, collera. (| NB. was nid)t uuter Gi ſtehet, ſuche 
BE Gate Seuchtigtes] ` wen ee Men 
ten, umori biliof. Girdel, m. die vunde Figur, cerchio, circolo. 
Chor, m. coro. zum Chor gehörig, corale. das Saftrument, comp eom — 
Deeg Cen? E : SE Gil —* aiaitere; —* 
Chor, Altar, I’ altar grande (maggiore. ti de & 6 en co 
Charm, n. l'ufficio (corale.) ba$ Ehor:| fatto a coltello. -— — — 

Amt verrichten, dir, cantar officio in coro, Circtel: Punet/ centro del ceschio, ^ 15:505 

ut eege Girdelsrunt, eireolare,:orbigolares 5... 1149 
Chorfrau, Canonicheffa. e Eiſtern / Negenbrunn, cifterna;Di cifternetta. 
Eher-Gericht , v. Zéien, Citiren, (für Gericht,) citare, chiamare in giu- 
Choraefang, canco fermo, canto corale. del, A fagioge- , sva —— 
Chorbemmt , cotta. Citirung, f. cirazione, chiamata — — 
Diecher, Canonico. Gitrone, f.-limone, cittonei.teint Gittone, li- 
Gboric ruat, paramento. P7, i. moncello; mit Gitronem zus goo th 
Chorrock, m. piviale. einmachen, limonare . lis —— ge imo- 


Chorfänger, corilta. nare. Ir ne jac 
Getiect, coralmente, a cori. einen Palmen] Sitronen-Baum, m. limonaro, GitronuvOerr 
Chorweiß beten oder fingen, dire (cantare)| ten, limonaio; it. Eitronen:främer, id. 
un falmo a cori, coralmente: . GitronenGetránd , limonata, . e 
Chriſt, Criftiano, Fedele. ein Chriſt werden, di-| GitrouensSafft, fugo (agro) di mon, Auk 

venir, farlı Criftiano. abgefallenenEhrift, ri-| di cedro. , 
negato, €crittianato. der heilige Ehrift, ftre-| Gitronen: Waſſer, acqua cedráta. ` 
na, der H. Chriſt hat mirs beſcheert, (abus.)| Kittadell, citcadella. 


'T'ho ricevuté per ittrena. Glaret, Bleichert, chiarello, chiaretto. 
Ehriftabend, la vigilia di natale. Gfarin, clarino. — ' 
Chriſten⸗ Gemeint, chieſa. Claſſe, claſle. 


Clavicordium Colleete Complet 127 


Clavicordinm, cfavicordio, clavicembala.Colſlecte, colletrz, 
Cla vier an einer Grat, ic. taſto, tafti, ih taſtame Collegiat⸗Kirche, chiefa' collegiata: 


d' uno ftromento mufico. Gollequintem, colloquintida, 

Elaufe, (wilder Drt,) burrone, burrato. Golofonien, colofonia. 

Clanſe eines Einſiedlers, éremo, romitorio. v. Goleraturen in Eingen, colori mufict; 
Cinfiebler, Coloriren, colorare, tirar la gorzia; gotpghe- 

lau(ier, eremita, romíta, romíto. einfames| £biare; gorgorizzare cantando, aggreppar la 
Clauſners Leben, vita eremitica. voce. ' 


Clauſul eines Gontracté x. claufola, claufüla. Coloxiten, celoríto, rare, feltfane, unge 
mit gebührenden Elaufuln, colle debice| meine Coloriten, coloriti rari ; pellegrini, 


. eJaufule. esquifiti, fynifiti, eccellenti, eccellentis- 
€laufur, (an Büchern,) fermaglio, fermagli| fimi, vaghifimi. ` ` 

da libri, cappietto. . r. * |Gemet, Cometſtern, m. cometa. ein gefchtwänts 
"Glerifep, f. il.clero, i chierici. ter, gebarteter, harigter, 1€; Comet; cometa 


Blifiier, criftéo, criftéro, beffer fexviziale. einem) ` codata; barbara, erinita, &c. . 
ein Elifiier fe&en, mettere un ferviziäle ad| omma, virge, 
uno. Gliffier gebrauchen, ufar criftei, fer-| Commandant, m. Comandante, Governatore, 


v viziali. Commandiren, comandare, governare. 
Cliſtier⸗Spruͤtze, f. ferviziale, fervigiale, firin- Commando, comarido. das Commando haben 

ga, canna da ferviziale. über die Truppen, avere, tenere il comando 
Cloack, f. cloaca, chiávica, fogna. delle truppe, degli eferciti. 


Elofter, n. chioftro, clauftro, convento, mona- |Cemmtetríer, f. commercio, tráffico, negozio, 
. fterio, monaftero. auß dem Clofer lauffen, Commiffarius, Commiffario, Commeflario, 
sfratarfi, smonacarfi, ufcir, ſcampar dal mo- meffo, 
nafterio. _ - Commíffariat/& telle, commiffariato. 
Cloſter⸗ Abt, Abbate clauftrale. Eonmiß;Brod, n. pane di (da) munizione. 
Glöfterlein, conventuccio, rhonafterietto. Commifiion, f. commiffione, commeflione. 
Elöfterlih, clauffrale, monafteriale, conven-|Comminícirem, comunicarf. v. Abendmahl, 
tuale. Communion, f. la fanta comunione, la co- 
Clofterbabít, m. abito regolare, monacale. munica, SA 
Glofterhändel, m. fraterie, Comöbdiant;in, atrore, attrice, commediante. 
Elofterfoit, vivande conventuali, emóbiantifd), commediantefco, comico, Arv. 
Elofterieben, n. ordine clauftrale, monacale, commediantefcamente allacommediantefca, 
vita monaftica, regolare, conventuale. ein|Comöbie, commédia. eine Eomddie fpielen, fare; 
Cloſterleben aunehmen, abbracciare un’ in.| giuocare, rapprefenrareuna commedia. halb 
ftituto regolure, entrare in una religione;| . eine Gombbit und halb tine Tragödie, tragi- 
farfi frate,.monaco, commedia, 
Clofterfiraffe, f. pena regolare. Compagnie, f. brigata, eompagnfa. 
Cloſterzucht, difciplina clauftrale, regolare, mo-Compan, Gefell, m. compagno, compagnone. 
'- naftica. e , ein lufliger Compan, compagnone, buon 
Cobalt, cádmia. compägno, di buona compagnia, 
Eolic, colica, dolor eolico. mit der&olick geplagt, Compaß, m. Circkel, compaífo, fefto-a. 
feyn, patir di celica. P n See Eompaß, boffolo-a. (da naviganti.). ' 
Collaztoniren ein Buch, collezionare, regiftrare, GompafRabel, ago, aco (da beffolo,) faettina. 
cartezgiare an libro. eine Cepep mit dem Competent, competenre-titore, concorrente. 
Driginal collazioniren, eollazionare, fcon-|Gompeteng; competenza, um bie Competentz 
trare una copia coll” originale, fireiten, entrare in competenza con uno del: 
€ In, (Stadt,) Cologna, Colonia, | la precedenza, del rango. v. Rang, Borzug. 
Coͤllniſch/ Colesüefe; Coloniefe. - |Conpltt, compito, pieno. E J 
E G : . om⸗ 
















125 Complexion Couſequentz Korallen 


Complexion, E compleffione, ümore. hitziger/ Confequeng, confequenza, fequela, 
zarter Complexion ſeyn, effer di compleflio- Couſiſtorium, Kirchengericht, conciftore «rio, 
ne calda , tenerä. confi(toro, - rio. dk 
Gompliment, complimento. mit (cbr hoͤflichen Conflabel, artigliere, cannoniere. 
Gomplimenten, con belliffimi cezmini di ci- Confulent, m. confulrante, confulente, con« 
viltà, con belli complimenti, fultore. 
Gomplimentiren, complimentare far, ufar com- Gonterfait, contraffatro. item, ritratto. halbes 
plimenti, ceremonie. ' Gonterfait, ritratto in profilo, 
Complimentiret, complimentato: er ward bon Contra fed)ten , fare affalto. 
cs Nagios IM s. MIN: eR, ctc 
D , ^ tratto. gerichtliche 
-— der eisernen Junges M con Ren rep rni EG 
en, comporre, mettere qualche canzo- Ke ] 
ep arietta, besti o re in mufica. gr mpm —— paralitico. contract, 


Componiſt, contrappuntifta, contrappuntatore, : 
com deren Gortrár, zuwieder, contrario, avverfo. 


Gompromiß, compromeffo-a. Eontrapunct, eber €ompofition in der Muſic, 


Gomter, Commendatore, Comandatore, contrappunto, 
GComterey, commenda. €entrapunctift, v. Componiſt. 


Gomthurep, f. commenda. Eontrafearpe, f. contrafcarpa. mit Contrafcats 
Guncept, n* concerto, fentimento-ti. ingutem, pen ober Gegenwehren befeftigen, contrafcar- 
bàfem Concept flehen, effere in buono, o in| Pare, fortificar con contrafcarpa-pe. 
cattivo concetto appo di uno. im €oucept Gontributien, f. Steuer, contribuzione, tri- 
ttrrudet werden, perder la tromontana. eis j . » 
ttem dag Goncept verruden, far pecder la tra- Eonverfation, f. converfazione. 
€onbop, f. fcorta, convoglio. 


montana ad uno. : 
Concilium, n. concilio. ungültig Coucilium, EonvoySciff, vafcello da fcorta. 
conciliabolo. Eopert, Umſchlag, copetta, covertura. _ 
Eoncipiren, concepire, concettare concettizza- Gopey, € Abſchrifft, copia, defcrizione, efem- 
re, fare, diftendere un concetto, progettare. plare, eítratto , trafcrirto, eine Copt) von 
Concipift, m. concepifta. einer Schrifft, Gemaͤhlde, Bildniß, Gebäude 
Goncubín, € Kebsweib, concubina. machen, far, tirar, cavar, ricavar copia diqual- 
onfect, m. confetto, confetti, zuccheri, con- che originale, fcrittura, pittura, fcultura, fab- 
fettura, confetture, rinfrefchi. laft bad Con⸗ brica. &c, eine Copey, Cytract aus beim Pros 
fect auftragen, fate venir li confetti. v. Con; tocol, un’ eftratco cavato dal protocollo, dal- 


fituren. la filza. ! ; 

Gonfect; Krämer, confettaro -ttiere- turiere, Eopeyen, abfchreiben, copiare, defcrivere, tra» 
fhexislo. fcrivere. 

Gonfect:Schale, L confettiera. Gopift, Schreiber, copifta, copialettere ferit» 

Eonfereng, f. conferenza. Confereng halten, tóre, fcriváno, Rom ] 
tener, far conferenza, Copulation, f. copulazione. 


Gonfefiton, Bekautniß, confeffione. bie Augs|Copuliren, copulare. (neue Eheleute) 
fpurgifche Confeßion, la Confeffione Augu-|Cequarbe, fiocco di naftro ful cappello. 
Dana oder, d' Auguíta, Evangelica, Lute-|Coquette, civetta, pennacchina. 

Gerben. v. Weiche. 


rana, 

Eonfituren, v. Eonfect. Corallen, £.corallo; coralli. Eorallen Schnur, 
Conſens, confentimento, confenfo. filza, vezzo di coralli. mit Eorallen zieren, 
Con(trb, conferva. v. Latwerge. oder verſetzen, incozallare, gue«nir di coralli. 


Eors 


Cordowan⸗ Leder _ Creutz Cucumer 129 


Cordowan⸗ Leder, cordovano, marocehino, ^ 1 ` ben, befommen, dare, ävere, acquiftar ^ 
Eorinthen, feine Rofinen, paffola, pafferina. to. ben Credit verlieren, perdete il eiat 
Eorneel-Baum, corgno, córnig, corgnuélo,| Credit ift fo gut als baar Geld, affai ha, chi ha 
. .. corniólo. . buon credito. auf Eredit, a credenza. 
Corneel⸗Kirſche, corgna, corgnuóla, .cornióla "Drop, n. croce. an ein Greug nagelıt, inchio- 
Cornet, m. Cornetta. aus bem Hauptmann iſt dare; conficeare inna croce, ein Grup nia 
-cs€r Cornet worden. 1 e. er hat (id) oon bem| chen, Gre ilfegno della croce. uo 
Pferd auf den Efel gefegt, di Capitano è di- Gren, der hintere Küchen, Ia groppa. 
Vventato Cornettà.. . íi b reu&bein, ofTo. facro; 
Gornut, bey den Buchdruckern, cornuto, Hans Creutzen, auf der Cte, crociase , corfeggiase 





rey, becco cornuto, cornaro, Cornelio, ein Icorrere il mare. 
` heimlicher&oenut,Cornelio taéito. ein öffent: | Eteutzer (Münge,) m.-carantane. — 
iicher, pubblico. ein Cornut feyu, effer di cafa CreußsErhebung, (ein Zeft,) fefta dell’ efalcx- 
cornara ; it, andare a cornetto. —— zione della croce. t^ ; 


Coͤrper/ Leib, corpo, foma, ſpoglia. .* 'Greugdgabue, ftendardo della croce, ^ 
Gérperlic), corperale, corporeo; it. Adv. cor- Creuß Fahrt, Umgang, proceffione. 
poralmente. Creutzgang, m. andito, crocicchio. 
Corporal, v. Caporal. .— [Ereutgaffe, ftrada a croce. 

Corpulent, corpacciuto. &c. v. Leibig. Creuggewölbe, crociere, volte a croce- 


Correſpondentz, E corrifpendenza, fie haben Creutzholtz, aloe. _ T 

heimliche Eorrefpondeng unter einander, fra Creutzigen, crocifiggere. 

lero palla ; ober, fra loro hanno-fegreta cör- Creutzigung, f. crocififlione, croeifiggimento. 
. ewifponden£a: v' € intelligenza tra di loro. Creutz⸗Kitter, Cavaliere della croce. 
Corrigiren, beffern, correggere, emendare. tin Creuß-Spinne , Croce ragna, 

Buch corrigiren , correggere un libro, Ereug Schluͤſſel, chiave a croce. 

emendare, fcancellare gli errori d' un libro. reu&tage,, Greutfabrten, le rogaziont, 

übel corrigiren, corregger male, fcorreggere. Creutzweg,  crocicchio, ftrada (a) croce. 


Gortin, (an ber Feflung,) f. cortina. — Creutzweiß, Adv. in croce, a croce. die Arme 
Couleur, colore. Couleur⸗Tuch/ drappo dico-| Creutzweiß fchrenden, far delle braccia croce, 

lore, colorito. . Ereugmwodhe, regazioni. 
Gourtifan, m. Pickelhering, buffone di com. Sreugmourg, feneccio, acanto. 

media. Creutzzug, crociata, guerra fanta. 
Eourtifan, i. e. ein Hoffmann, corti-corteggia-| Criminal, criminale. 

no-a. CriminabKichter, Capitano di giuftizia. 
Gourtefiren, corti-corteggiare. Grifolith,, crisólito. 
Eouvert, (Bey Tiſch,) pofata. Eriftall, m. eriftallo. von Griffall, eriftalline! 
Eracan, (eine Studt,) Cracovia, Erocodill, m. cocodrillo, crocodillo. ^ 
Gran, (Randfchafft,) Carniola. Crocodill⸗Thraͤnen, lacrima da crocodilla. 
Greatur, E creatura, cofa creata. eine Greatur Gron. f. v. Krone, 

bed Pabfig N. creatura del Papa N. Grönlein, ;coronella, coroncina. 
Grebenb, f. credenza, credenziera. Gronwercke, fortificazioni a corona. 


€rebentien, aflıggiare, fare il faggio. einem Fuͤr⸗ Crucifix⸗Bild, np. crociliſſo. 
ften die Speiß ober Tranck credentzen, far la Cryſam, Firmelung, creſima. ben Cryſam, id 
credenza,ilfiggio di qualche vivanda obe-| eft bit elung geben, dar la crefima, cre- 


vanda ad un Principe. fimare. 
Erebenger, m. affaggiatore, credenziere. Erpftall. v. Eriftall, ’ 
Ereveng;öchale, fottocoppa. Eubeben. E cubebe. (eine 8* 
EredengsTiftt, credenza, buffetto. €ucumer, £. cocomero. v. Gurden, Kuͤmmer⸗ 


Gitbif, m. credito, credenza. Crebit geben, ha⸗ ling, 
K DIZIONARIO DI CASTELLI t 


Eupel, 
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Eupel; föberfte Decke eines Thurms) dupols,|Dache, m. taffo. Dachs⸗Loch/ rana di taſſo. 
—— e =” * Dachshund, bafferto. "Zt 1 äi 
Eupido, der Gott der Liebe, Cupído. ber loſe Dachſchindel, f. aflicello. : 
Scheim unb Hergend; Bohrer Gupibo, queliDachflein, tegola. 
traforello di Cupido. Dacht, n. in ber Lampe, ftoppino, Iucígnolo. v. 
Eur, Artzney, cara, medicinas. eine völlige, or] Tot. - bom "e E EAS 
dentliche Gat fürnehmen, anfangen, Comin-| Dadtrauffe, gronda, colatoio, fcolatoió; go- 


ciare una cura generale, merodica, ^ cciolatoio. + e — 
Curatel, cura, ufficio del curatore. —— Dach⸗Ziegel, f. tegola, tégolo, coppo, em'bri- 
Curialien, ftile di caria. ce. mit Dach⸗Ziegeln decken, embricare, in- 
Euriren, far [a curs, curare. tegolare. $257. 0 


Eurrier, m. corriere-corriero. ertraorbinairer Da Boch, là dove, doveché. er lacht, da er doch 
Currier, ftafferra. | weinen folte, 'egli ride, là dove doverebbe 
Eurg, corfo. E piagnere. L 

Eurfiv, corfivo, corrente. v. Gefhoben. Dadurch, per quefto, per cio. anſtatt: wo⸗ 


Eurtifan. v. Courtiſan. burd), per loche, 
Eymbel, cembalo, elavicembalo, : Dofern, fe, purche. v. Wann nnt, Wofern. bar 
Eynober, cinábro, einalirio, vermiglione, fern er nur fommen-toolte, purche voleffe 
Chpreſſenbaum, m. cipreffo; venire. A 

Enpreffenwalbd, cipreffeto. ' Dafür, perquefto. dafür halten, penfare, cre- 
Enther, f. cetera, cetra. dere, ftimare. v; Darfür. 

Ehtherſchlaͤger, m. cererifta, cetriffa. — `" |Dagegen, in contro, al contrario, v. Dargegen. 


€jaar (in Mofeau) Zare. Ezaarin, Zara. Gaar⸗ Dagegen, gegen bas, in cambio, in ricompenfa, 
wis, Principe ereditario "della Ruflia, Daheim. a cafa. v. Hauß.Herr,toir ſeynd babeim, 
$ i.e. der m fommt übel an, fiamo in (a) 
* bottega, Signore. 
NB. Was nicht ftehet in D. fuche in T. Daher, indi daher entftumb biefe Begebniß, in- 
Sy" bier, qui, quivi, quà. fiehe ba, ecco qui, di nacque quefto rincontro. daher fan man 
: quà. fend = ch — ? ja Wei fehlieffen,, indi D puó argomentare. 

AUN ENS —J onde, donde, là onde, per ció. E 
: ' tro fage ich euch, perció vi dico. dahero (els - 
Da, two, dove. ich will in ein Land gehen, bai je ihr wiffen, e Der ció dovete fapere, (ene 

mich Fein Menſch fennen wird, andaróinun| (ire. leid, D fero, D D 
paefe, dove non mi conofcerä.perfona. ba ppace: ) vid, Damnenpern, DBwegen, OU 
hergegen, dove al contrario. ON Derhalben. " 3 
Do; alla, là, colà, li. v. Dort. wer ba ? chi éla? Dabin, là, verfo di là, vi, D. er fife babín, egli 
bier und ba, quà e là. cadé là. dahin feyn, eflerfene andato, per- 
Da, zur felben Zeit, all’ ora, in quel tempo. duto. gang dahin, tutto abbattuto. als ich 
Da, ald, come, mentre, quando. v. Als. dahin fam, quando giunfi I, quando vi 
Dabey, la, vi, quivi. es mag babe) bleiben, el giunfi. gehet weiter dahin, andate piü ver: 


tanto bafli. fo di là. eg fiet dahin obs toabr ift, chi fo, 
Dach, Sad), n. tetto. ging Sommer unter bent fe queito € vero; io dubito, che ciö fia vero. 
Dache, camera a tetto. ich laffe «8 dahin geftelle feyn, non ne deci- 
Dachdecker, m. conciátetti, copritetto. deró, io ne dubito ancora. 
Dach⸗Fahne, E ventaruola, giravento, girello. Dahinten bleiben, reftare in (a) dietro. dahins 
Dach-⸗Fenſter, n. luminare, abbaíno. ter fommtn, accorgerfene. dahin werffen, 
Daͤchlein, Dächelgen, tettarello, rettuccio. gettar là, buttar via. 
Dachrinne, gocciolatoio, gronda, grondaia, Damals, all’ ora, in quel tempo. 


fcolatoio, doccione. IDamafeiren, leinen Zeug anf Damaſt Art toc 
N ben, 
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ben; it. Eifen blau anlauffen laffen, dama-| Danifler, Brod⸗Korb, caneftro, caneftre, ca- 


Íchinare. n ccio. 
S5Damaft, (feiden Zeug,) damafto-afco, Dann, deun, perché, perciö, imperoche, fo kom⸗ 
Damaft toürd'en, fabbricar damafti, auf Da:| met bann, venite dunque. dann, al, che, 
maſt Art gemacht, damafchinato. fuera, fe non, eccetto. bann werdet (br e$ 
Dame, Dama. ftben, all' ora lo vedrete; allora ven" accor- 


Damenbret, n. damiere. Damenfpiel, giuoco|  gerete. 
della (d Dama. verkehrt Damen(picl, ſcari- Dann und wann, talora, di quando in quando. - 


calá(ino, Dännemard, v. Deinemard, 
Damhirſch, damma, dung, Dannen, von dannen, di là, indi, di quel luogo, 
Damit, Ahlat. con quefto,. cen ció; ne; it.) Dannenbaum, abéte, pino. v. Tanne, | 
accioche, aifinché. v. Auf bat, Dannenhero, onde, là onde, pecó, quinci. 


Damm, argine, diga, riparo. die Dàmme burd);] Danned), ció non oftante, con tutto ció, tutta⸗ 
ſtechen, romper, tagliar gli argini. Damm, via. v. Dennod). 
oder Gemäuer bey den Sechafen, molo. Danß; v. Tantz. m. ballo, danza, balletto, 
Dämmen, arginare il fume, il mare. Dangen. v. Zanpen, ballare, danzare, 
Dämmerung, v. Demmerung. Dangig, (eine Stadt,) Danzica. 
Daͤmiſch, im Kopfe verwirrt, balordíto, sba. Daran, vi, ci.íd) gedencke daran, vi (ci) penfo, 
. lordito. baran wird man erfennen, da quelto li co- 
Dampff, Dunft, fumo, vapore, efalazione. v.| nofcerà. daran wird man fid) vergnügen, 
$5raben, Dunft, €dywaben. in (a) quefto fi avrà contento. v. Dran, 
Dämpffen, fumare, vaporare, efalare. ` Darauf. v. Drauff. barauf gieng er weg, poi, 
Dämpffen, fpegnere, foffocare. v. Köfchen. dopoi fe n' andö; fu queíto; oder, fopra 
Dämpfig, fumo, vaporofo, vapido, bolfo. ein ` quefto, detto queito, parti, ] 
bàmpfig Pferd, cavallo bolfo, imbolfito, v. Daran. v. Draus. 








Keichend. | Darben, venire a bifogno ; foffrir neceflicä, 
Dämpfigkeit, vaporofità, fumoficd. Daͤmpfig⸗ ftentare, vivere, eflere in neceffità. ihr wer⸗ 

feit eines Pferde, bolfina d'un cavallo. bet bernad) darbey barben ‚müffen, poi ne 
Dampff⸗Loch, n. fpiraglio, efalatoio. ftenterete, 


Dand, m. merce. groffen Danck, gran mercẽ. Darbey, con quefto, appreffo. barbey feyn, 
DOE f Dand, grazia a Dio. etwas zu — afiiítere, aftare. barben bleiben, ftare alla fen- 
Dand annehmen, prendere unacofaagrado,|- renz, — 


in grado. Darbieten, pergere, offerire,prefentare,e(ibire. 
Dandbar, grato, riconofcente. fid) bandibar| er bat mir alle erfinnlichite Gunft dargebo⸗ 
ergtigen, efibirfi, dimoftraríi grato. ten, in' efibi tutti li favori immaginabili, v. 
Danckbarfeit, £.gratitudine, riconofcenza. Anbieten, Darreichen. 
Dandbarlich, gratamente. etwas danckbarlich Darbietung, #, offerta, offerte,-efibizione. gt 
- erkennen, ricónofcer ge. dé uno. viel Anerbietung, ift fo viel abgeſchlagen, 


Dauden, ringraziare, render grazie. id) ban;| quante offerte, tante negative, 
de cud), vi (la) ringrázio. id) will euch Darbringen, apportare, porgere in mano. 
barfür daucken, ve ne farò li miei ringrazia- | Darbung, £. penuria, difetto, mancanza, ine» 


menti. pia, bifogno, ftento. 
Dandopffer , facrificios . SDarburd), per di quà, per di là, indi, 
SDandí(ageu. v. Dand, — K Darein, "Duis. É 
Dandfagung, E rendimento digrazie, ringra- | Darfüir, per quefto. wir wollen Brod barfür 
ziamento, ricognizione, riconofcenza. fauffen, ne compreremo del pane. 
Danckſagungs⸗Schreiben, lettera di ringrazia- | Darfürbalten, giudicare, ftatuire, tenere, effer 
mento. d' avvio. ich halte dafuͤr, daß, io ftimo, cre- 


Danckverdiener, referendario, fufurrone, v.| do, che. 
Dhrenbläfer, Angeber. t2 Dar; 


132 Dargeben Eee Darzehlen Davon 
Dargeben, prefentare, offerire. v. Dätbieten.|Darjeblen, contare, pagare,  —— 


fein Leben dargeben, fpender Ir vita. Darzuyancora; it.oltra a quello. v. Auch. 
Dargegen, all’ in contro,al contfario. gebt mir Darzu bringen, obbligare, darzu-gehören; ap- 

euren Stock, und nehmet dargegen meinen| — partenere.. e$ gebóret Gelb Bonn, ci và, ci 

Degen, datemi il voftro baftone, e prendete| ` vogliono danari. batgu fommen, fopravve- 


all’ incontrola mia fpada. nire, concorrere, intervenire. batju fem; 
Darin, in cio. ich bin darin geweſen, vifonol mend, acceflorio. bargu legen, ſetzen, aggiun- 

ftato, gere, apporre. bar rechnen’, zehlen, an- 
Darlegen, mettere. v. Liefern. numerare, accontare. ep 
fDarm, m. budello, le budella, inteftinö, Dar zwiſchen, fra, tra; darzwiſchen fommen, [e 
Darmgicht, £. colica, tormini di vifcere. gen, intervenire, frammettere, frappotre. 
Darmwinde, v. Grimmen. Das, dasjenige, quefto, ció, quello. das We⸗ 
Darmit, was werdet ihr darmitmarhen? che] nige, quel tanto. dag ift, cio €, cio d s dire, 

cofa ne farete? che vuol dire, über bag, oltre di €ió; in 


Darnach, fecondo quefto; it. poi, dopois etfi? oltre. ^ .. I 

che Tage komme alcuni giorni apprefTo. Das, prom.rel. v. Welcher, €o, 

Darneben, vicino; it. ancora. vid. Auch. ihr, Zog: art. il, Job. v. Gramm. : 
werdet den Peib verlichren und die Seele Daß, conj. che. man (agt, bafi, fi-dice, che &c. 
barneben, perderete il corpo, el' anima an- bafi er lebe! che viva! daß, auf bafi, che, af- 
cora. s finché ; acciocché. ; s 

Darnieder liegen, effere, ftare ammalaro. Dafelbft, ivi, là, vi. 

Darnieder fallen, cafcare in tetra. barnfeber Daffelbige, quello, Land, quel paefe. 

` werffen, gettar, metter per terra, arterrare. Dafigidie bafigen feute; quei di là, cotefti wo- 

Darre, Kranckheit der Bögel,) fopracculo. mini. daſiger Gebrauch gefällt mir nicht, 

Darreichen, porgere, recare, füppeditare,fofn-|. cotefte coftume: non ‚mi piace. im dafigen 
miniftrare. den Hals, den Backen Sort" Landen, in cotefti paefi, in quei paefi. meine 
den, tendere, prefentare.il collo, laguancia.| bafige Agenten, i miei agenti di cottà. 

Darreihung, f. prefentazione, fomminiftra-| Datiren, (einen Brief,) datare, merrer la data. 





zione. : — Datum, n, la data (della lettera.) ein fruͤhes 
Darſetzen, bargeben, dare, mettere, das Leben, Datum, antidáta. | 
Ja vita. © Dattel, f£, dattilo, dáttero. ich wolte nicht eine 
Darftellen, prefentare, apprefentare, efibire,) Dattel. ie. nichts dafür geben, nonne darei 

proporre, rapprefentare, mettere avanti. un dattero, 
Sarftellung, £ prefentazione, efibizione. Dattelbaum, dattero, palma. 
Darftrechen, prefentare, fuppeditare, fommini-| Dattelgarten, palméto, palmiere. 

ftrare, . | Daubeam Faß, Dauge, Faßdauge, doga, co- 
Darthun, comprovare, far chiaro, dimoftrare,| ſtola. — 3 

v. Beweiſen. Daume, m. dito.groffo, pöllice. einem den 


Darüber. wir werben uns darüber bedendfen,) Daumen drehen, adulare uno, andare alla fe- 
ci penferems fü, (fopra.) noch drüber, oltre| ` conda di uno, e delle fue: voglie. 

` diquefto, oltredi ció. mir werben nicht dar⸗ Daumenébreit, bid, largo, groflo del güanto. 
über erſchrecken, non ce ne fpaventeremo. |Daumenflock, m. manetra. 

Darum, deswegen / per cio, per quefto, ne, per Davon, di là, da, ne, weit baton feyn, diftare. 
quefta caufa, ragione. barumbtr, im quefte| | ich möchte wohl ein Paar dabon, ne vorrei 

"` partie sé un palo. (d) habe davon: geredf, pe parlai. 

Darvon. v. Davon. Io davon flíeben, Tauffen, fuggirfene, fcampare, 

Darwider, contrario; it. contra, all'incontro.| fcappute, v. Fliehen, Entlauffen, 

- bartoiber ſeyn, opporfi,contradire, darwider Davon gehen, andarfene, 
handeln, contr.ffare, k Davon fommen, campare, ufcir falvo, falvarfı. 

$4 u, Das 
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Davon machen, fid) baton machen, aſſentarſi, Degelein, Degelgen, fpadetta, ſpadina, ſpa- 


ſcantonarſi. v, Entlauffen, duccia, v. Doldy, Stilet. 
Davon fragen, riportare, acquiſtare. anſtatt Degen-Ruͤcken, coſta di coltello, 
wegtragen, portar via. Degenſchlepper, tigliacantoni, tagliamonti, 
Davor fe) GOTT! toglia Iddio! Iddio non) fpadaccino, Capitan fpavento. v. Stutzer. 
voglia! Dio ne guardi. Degenfchmidt, fpadaio, fpadaruólo. 
Davor ſtehen, guarantire, far ficurtà, entrar| Degenfpige, f. punta di fpada. 
mallevadore. - Degenfloß, m. ftoccata, einen Degenftoß (f; 
Daur. f. auf bie Daur, di (lunga) durata. ren, tirare una ftoccata, 
Dauren, jammern, piangere. mich dauret deis| Dehnen, ftirare, ftiraechiare, diítendere, ften- 
Her, mi vien pietà di te. v. Bedauren. dere. 


Dauren, durare, refiftere. biefer Zeug wird Dehnig, rendevole. v. Geſchmeidig, Gelinde. 
nid)t lange dauren, queito drappo non Deichfel am Wagen, f. timone. 
durerà troppo, farà di poca durata. v. Wähs| Deichfelpferd, timoniere, 


ren, Ausdauren. Deig, mizzo, mezzo. v. Teig 
Dauerhafftig, durabile, durevole, ftabile, Dein, tuo-a, P/. tuoi-tue. Pron. das Deinige, 
Daugrhafftigfeit, £ durata, durabilità. neut. il tuo. bleib bey den Deinigen, fta a 


Danerobft, n. frutti duracini, di conferva, du-| cafa tua: ftattene co’ to’, anffatf, col tuo, 


rata. (alla Lombarda) i e. in deinem Amt, 
Dajumahl, all' ora, in quel tempo. Etand, x. 
December, m. Decembre. Deinctivegen, per caufa tua, per amor tuo, 
Dechant, m. Decano. Delfin, delfino. 






Dechant⸗Stelle, Decanato, Delfinat, Delfinato; 
Deckbette, n. boldra, boldrone, coperta di letto.|Demant, m. diamante. 
Decke, f. coprimento, copertura, coperta. mit Demiſch. v. Daͤmiſch. 
einem unter ber Dedeliegen, colludere, co-|Denmmern, abbuiarfi, rabbuiarfi, 
fpirare, avere intelligenza con uno. ſtreckt Demmerung, crepüfcolo, barlume, bruzzo-lo, 
-. eut) nad) der Decke, ftendetevi fecondo la Demnach, giache, giacché, poiché, da che. v. 
coperta ; fate il paffo fecondo la gamba. Dieweil, €tntemabl. 
Dedel, Stuͤrtze, coperchio, copertoio. Demnach, per tanto, perciö, ne. v, Derhalben, 
Deden, coprire. fid) decken, coprirfi. ben Tiſch Demuth, f. umilità, fommiffione , modeftia, 
beden, apparecchiare, apparare. eine gebedite| Demuth üGertoinbet Gewalt, umilità vine 
Tafel, tavola bandita, imbandita, coperta| ce piü, che non failferro. Demuth fleigek, 
di vivande, v. Bedecken. chi piü fcende, piü fale. 
Deckmantel, pretefto, colore, Demüthig, umile, modefto. 
Debiciren, dedicare, indirizzare. emütbigfter Diener, umiliffimo fervitore, 
Defiliven, v. n, sfilare. Demürbiges Bitten, preghiere umili. n 
en, m. arma, fpada, coltello. bet Degen] Demüthigen, umiliare. fid) bemütbigen, umi. 
angürten , cignerfi la fpada. ben Degen zus] ` Dach, piegar, reprimer I’ orgoglio, ftare a 
. ten, pigliar, prender la fpada. teer alles vers| fegno. wer fid) bemütbiget, ber erhöhet fic, 
fechten will, muß ben Degen (iet in bet! chi fi umilia, 's' efalta; chi vuol buon' 
Hand haben, chi tutto vuol difendere,| afcendenre agli enori, fi dimoftri retrogrado. 
convien che tenga fempre la fpada in ma-|Syemütfiglid), Adv: umilmente, fupplichevol- 
no. wer ba$ Schwerdt, ben Degen nimmt,| mente, bemütbiafid) bitten, pregar fuppli- 
femmt baburd) um, chi di coltel ferifce,| chevolmente. 
di coltel perifce. v. Schwerbt, Waffen. 1Demüthigung, f. umiliazione. 


Degengefäß, n. impugnatura di fpada. Denden, penfare. v. Gedencken. ber Menfch 
Degengehäng, n. pendaglio, pendone, porta-| bendté, aber GOtts lenckts, I uomo pro- 
Ípada. | puone, e Dio dispuone. 


t3 Denck⸗ 


134 Deuckmahl Deute Dick 


Dend mahl, a. monumento, memoriale. fla ragione , in conformità di quefto; ne, 
Dendring, m. anello memoriale. id) bin deswegen Hieher geforumen, perció 
Dendifpruch, m. fimbolo. fon venuto. v. De&halben, Zeromegen 1c. 


Dendwürdig, degno di memoria, memorabi- Deute, cartoccia-o, eine Deute machen, accar- 
je, memorando. eine dendwürdige That, £occiare. ' 
Schlacht, Niederlage 1c. azione , imprela,|Deuten, accennare, denotare. übel deuten, 


batraglia, fconfitta &c. memorabile. prender in mala parte, tirare, interpretare 
Dendzeichen, n. memoria, memoriale, nota, ! alla peggio. mit Ocberben deuten, bie ſtum⸗ 
Dengeln bie Eichel 1c. barter la falce. me Sprache reden, parlare con atti, geli, &c. 


Denn, che, perché, perciö, imperciocché. es v. Audeuten, Anzeigen. 
war feiner ba beni id), non vi era nif[uno Deutlich, flar, perfpicuo, diftinto, intelligibi- 


fe non io. le, percettibile, chiaro. deutliche Worte 
D - 7 AC, 
— mre ND termini , parole, fatti — eſpreiſivi. 
ennemärder, L'ancíe. deutlich reden, parlarearticolaramente, chi 
Demmpch, tuttavia, tuttavolta, pure, ad ogni! ro, Peer ëeteceg v xat 
‚ modo, nientedimeno. Deutkichkeit, £. chiarezza, perfpicuità, 


Der, CArtic.) il, lo, (Pro».) quello, quefto. Deutui 
RSC bag, (pron. velat.) v. Welcher, Wels E Bee Béier Au — Deutung, 
t, 1C. Y 
Derb, fodo,faldo. v. Dicht, Gediegen, Hart, — pom T EE SINE 
Volltommen, Feſt, Gruͤndlich, Beſtaͤndig/ Diaconat, m, Diaconato. 
Wohlgegründet, er befam darüber derbe, Diat, dieta, regola, ordine. gute Diät hal⸗ 
dichte Stöffe,er wurde derbabgeprügelt, nei ten, oflervare una buona dieta, viver. con 
bufco fode baítonate, fu ben'accettato, a- (ay dieta, ftare a regola. 
cconciato. v, Rechtſchaffen. it. Standhaff:) Diamant , m. diamante. 
tig, 1c. Dich, te. für bi 
Dergeftalt, a modo, di modo tale, di maniera, si, ec SES mafficcio. dicht 
cosi, 4i forte, talmente. v. Dermaſſen. madjen, fodare, affodare fpeffare, infpeffi» 
Dergreichen, di quefta forte, rale, cotale, fi-| re. dicht werden, afFoltarti. Dicht zufchlas 
«mile , Jamigliante. v. Desgleichen. gen, .baitonar fodamente; oder ben bene, 
derjenige, fo, colui (quello) che. v. Gram. | v, Derb. ev 
Dermaleinft, un giorno, un di. Dicht, gau nahe. v. Hart. 


Dermaffen, a fegno rale, di modo, di manie-) Dichte, Sub/I. E folterza, fpeffezza, fodezza, 
ra tale, si, cosi, talment^, |. folidicà. 


Deroregen, perö, perciö, per tanto, ne, und : 
side bitte id) euch, e perö ve ne prego. Dichten, fingere , — er dichten bie 
Derfelbige, 1c. il medefimo, lo fteffo. Poeten, cosi favolano , favoleggiano à 
Zeg, del, dello. Gen. Artic. Def. v. Gram. pet . 
Desgleichen, il fimile, il fomigliante ; it. Adv. Dichter, m. fingitore, favolatore, poeta. v. 
fimilmente, fimigliantemente, nella mede- Sort. . 
fima maniera. habt ihr desgleichen ſemahin Dichtkunſt, f. Poeterey, poefia, l'arte peetica. 
gehöret ? avete fentito mai cofa fimile A Dichtung, f. finzione. j 
v. Dergleichen, Dick, denfo, groffo, graffo. did machen, afol- 
Deffen, zu Urkund beffen, in fede di dé. beffen| | 76: denfare, condenfire, infpeflare, ingrof- 
ungeachtet, cio non oftante. fare. dick werben, affoltarfi, ingroflarfi, den: 
Defto, tanto. je ungelehrter , befto anbächtis farfi, condenfärfi, infpeflire. bide Baden, 
ger, tanto pili divoto, quanto men lerre.| Botte enfiate, gonfate, tronfe, tronfie. 
rato. : Die, wie Nudel⸗Bruͤhe, groffo come brode 
Deswegen, petciö, perciocche, peró, per que- di maccaroni, lafagne, i.e Slegelhafftig. Le 
er 









Sidbaud) Dienerin Ding 135 
der Bald, bofco foto e fpeffo. dicke Ahr) uomo, gute Zahlung mache gute Diener, 


ren, fpighe piene e foire, $ fervitor ben pagato rion accade altro fpro- 
Didbaud), m. panzione, ventrone, tripaccie| ne. biefer Diener ſteht mir nid)t an, quefto 
ventraccio, v. Schmeerbauch, Wanſt. fervo non mi ferve, 


Sid e, £.groflezza, fpellezza, folrezza. die Dis! Dienerin, E ferva, fervitrice. 
de bed Demants, il fondo del diamante. an|Dienlic), utile, giovevole, profittevole, aiuta- 
` "einer Kolbe, capocchia. vom Bier, Eaffe, | ^ tivo. v. Nuͤtzlich. 


ofatura. | SC "|Oienít, m. ufficio, carica, fervizio, fervigio, 
Didfopff, capo groffo, tefhuto, cápituto. fervicà , offequio. v. Aufwartung. ein Bir: 
Dickſtraußigt, ceftuto, folto. dev Staatd;Dienft, minifterio della chiefä, 
Dickiren, in bie Feder fagen, dettare, | di ftato. 


Die, (Art.) die Bücher, ilibri. die Sctunbe, gli Dienfigen, fervizietto, 
amici, die Stadt Nom, la città di Roma, die|Dienflag, martedi. . 
firatt, la donna die Haͤuſer, Je cafe. durch die] Dienflbar, fervile, foggetto. 
Welt, per lo mendo. v. Gramm, Dienftbarkeit, £ fchiavitü, fervicà. in die Dienfls 
Dieb, m. ladro, ladrone, involatore, furbo.| barfeit bringen , foggiogare; afloggettire, 
ein Dieb boat feinen Muth, al ladro fa pau-, rendere uno fchiavo, 
. ra anco il force, fleine Diebe hängt man,|Dienfibote, fervo, ferva, fervente, 
greffe laͤſt man lauffen, s'impiccano i ladru- | Dienfterbietung, f. offerte (di fervigio.) 
cci, non i /adroni. berKrieg mad)tDiebe, unb | Dienftfnecht. m. fervitore. Mofes ber getreue 
ber Friede fnüpft fie auf, la guerra genera) Dienlifuccht des HErrn, Mose quel fedel 
ladri, € la pace gl’ impicca. miniftro di Dio. 
Dieberey, furbería, ladrería, Dieberey treiben, | Dienſtlohn, falario. : 
ladroneggiare. Diebgen, ladroncello, furet- | Dienflmaab, f. fante(ca, maffira, ferva, 
to, furoncello. Dienſtpflicht, obbligo di fervire. 
Diebifch, ladronefco, furace, furante, ladro.|Dienflmilliglid), offequiofamente, ufficiofa- 
diebifcher Weife, ladronefcamente, daladro.| mente, 
Diebs⸗Geſicht, moltaccie da forca. Diefe, coftui, coftei, P/. coftoro. 
DiebssPatern, E lanterna ec, Diefer, diefe, bieftd, quefto-a. in diefem Haus 
Diebs:Schlüffel, m. grimaldello. mit einen] fe, in quefta cafa. biefer und jener, queito 
Diebs⸗Schluͤſſel aufmochen, grimaldellare.| e quello. wie fan biefe8 feyn? come puo 
Diebifcher Weife, ladronefcamente, da ladro. | effer quefto? diefenAbend, Ita(era, quefta fera. 
Diebſtahl, m. furto, ladroneccio, Dietrich, m. falfcher Schtüffel, grimaldello, 
Diebftahl begehen, commettere, fareunfurto,| chiave falfa o contraffatta. 
giuocar di mani. Diemeil, perché, giacche, poiché. toeif, dieweil 
Diegen, dicht machen, fodare, folidare, faldarc.| es GOtt fo haben toil, giacche, da che, da, 
Diejenige, f. quella, colei. v. Gram. poiché, pofciache Iddio cosi vuole. dieweil 
Diele, £. Bret, afla,-e, palanca, tavola. mit) ihr nicht mellt, mentre che; oder, giacche 
Dielen verfchlagen, palancare, intavolare. | non volete. 
Hienen, fervire, far fervizio. ums Lohn, per Dill (ein Kraut) anéto. von Dill, Adj. ane- 
falario. worzu bienet «8? a cheferve? ache| tino. 
giova? dieſer Grund dienet zu feiner Bers|Dille, im Leuchter, v. Gill. 
theidigung, Vortheil, quefta ragione milira|Dillnagel, m. chiodo ad uncino. 
per lui. mein dem Herrn damit gedienet Dilltapp, Tropff, goffo, gonzo, polacco, ma- 
ift, fe V. S. n' & fervita. bir diene id), und| ccherone, minchione, fciocco, balocco, peco- 
id) vergehre mich, tifervo e mi fnervo. rone, allocco, barbagianni &c. v. Einfalt, 
Diener, m.fervo, fervitore, fervidore, fchia-| Dumm ıc. 
vo. Diener am Worte GOttes, miniftro Ding, n.cofa. v. Sache. alle Dinge, ognicof, 
della parola di Die, mein Diener, il mio| tuttcle cofe. liebes Ding, cofa cara, Se 
e b in⸗ 











156 Dingen 2 Diſſelt Dolch 


Dingen, handeln, bargagnate, mercatantate, Diffeit, di o3, da quefta benda. diſſeits der Do⸗ 
patteggiare, pattovire , prezzolare. bat) mau, diquà del Danubi ſſeits 
Dingen, il bargagno, prezzolamento. einer; Seck per queíta volta, per ora, 


fo genau dinget, bargagnone. iftel, f. cardo, cardone, tribolo. 8 
Dinglein, Dingelgen, cofetta, cofarella. Diftelfind‘, m. cardelline, carderino, accanto; 
State, f. inchioftro, tinto, tinta. v. Stieglig. ccant 


Dintenfaß, n. calamaio, botte del calamaio. Diſtilliren, ftillare, diftillare, lambi — 
Dintenkleck, gorbia, fgorbia, gorbia, fgorbio, biccarg. 

fpegazzone, fchicchero, fcarabocchio. — . Diftihirer, m. ſtillatore, diftillatore, 
Dintenflatichen oder Dintenfáu machen, inehi«! Diliillirssto[be, E alambicco, lambicco, ` : 

oftrare, fgorbiare, fgurbiare, fpegazzare ; beſ⸗ Diftillirfunf, f. chimia, alchimia, . 

tt, fcarabocchiare, Soifüllirofen , m. ftillatoio, diftülatoio , for- 
Dinten⸗Schlucker, ſcrivacchĩiatore, (crittoretto,| | nello, : | 

fcrirtoruccio, : Difitllieung, € ftillazione, diftillazione. - 
Diptan, díttamo. (ein Kraut) Dod), perg, pure, tutta. via, tutta volta, aber 
Sir, ti. a te. mit dir, «eco. 0n dir, da te.| bot, ma perö. fo (inb wır bod) aud) eben 

dip ruri / fo wohl Meufchen, e pure fiamo domini an- 
Dirn, f figlinola,zittella,femmina, gemeineDirs che noi. 

nt, femmina del mondo, proftibolo, bagafcia, Zeche, Engliſcher unb, mafino, n uidit 








' zambracca ı no, alano. ., do 
Difcant, m. foprano. ben Diſcant fingen, ean- Dode, Puppe, fantógcio-a, bambolo-a. in. eis 
tare, fare il foprano. nem Clavier, faltarello, falterello, 
Difcant Geige, violino. Docken⸗Kraͤmer, m. bambocciaro ciere. ; 
Difcantift, che canta il Soprano. Dodenfpiel, n. giueco di fantocci, bambocci, 
Difeiplin, Geifel, & difciplina ` Dockerey, Kinderfpiel, bagatella ,. bambo- 
Difeipliniren , difciplinare. (jd) diſcipliniren, cceria. 
geiſſeln, diſciplinarſi. Doctor, m. Dottore. Doctor inder Theologie, 
Diferet, diferero. v. Beſchelden. Dottor di Teologia. ca E Du 
Diſcretion, difcrezione. ctor, Dotcore della neceflit, (pezche la ne- 


Diſcurs, m. Unterredung, difcorfo. mit einem) — ceffirà non ha legge ) ix. Dotrore di Valen- 
- ín Diſcurs gerathen, entrare in parlamen-| za, che ha lunga vefte. e poca fcienza. daß 
to con uno. v. Orfprád). rothe Baret unb Mäntelgen macht; feinen 
Difputiren, difputare , queftionare, litigare, Derter, non d opt uno Datrars sl porte 
. controvertire. ohne einiges bifputiren und faio. Doctor werden, farlı l'ottore, acqui- 
fireiten, fenza alcuna difputa, controverſia. ftareildottorato. einen jum Docter machen 
nad) langen Difputen unb Streitigfeiten,| dottotare, addottorare uno. 
dopo lunghe difpute e controverlie. id) Docirgen, Dottorello, Dottoruccio, Dotto- 
mag nicht lange ftreiten , non ci voglio,  retto, Dottorino. 
molte difpute e repliche. aufangen zu bis Docter, Mäntelgen. v. Schlappe. 
fputiren, entrare in difpute. öffentlich bi; Doctermäßig, che può eíler creato Dortore, 
fputiren, tenere, avere la fua conclufione.| einen Doctermäfig erflären, licenziare 
Difputirer, difputatore, logico, fofifta, dialer- uno con dicchiarare che pofla efler crea- 
tico. to Dottore. 
Difpurtir-Runft, E logica, dialettica. nad) der Docter⸗Rock, toga da Dottore, 
Difputir: Kunft, logicamente , dialettica- Dohm, duomo Se, v. Thun. 
mente, in forma logica. Zeba, m. argilla, metello, creta, terra, mif 
Diſputiriich, difpurabile. einem etwas diſpu⸗ Dohn bekleiben, argillare, inargillare, incre- 
tirlich machen, difputare, contrariare, con-, tare. 
troverfare, contendere d. c. ad uno. Doich m. pugnale, filo, fliletto, daga, ds« 
ghetta. 


Dolchſtoß Dorffſchafft Drpdo rop 
ghetta. mit einem Dolch butchftechen, fütet-| Dorffichafte, E eontadinanza, 


tare, pugnalare uno. Doriſche Bau⸗AUrt/ Artchitertura Dorica, 

Dolchſtoß oder Cat, m. pugnalata, ſtilettata. Dorn, m. fpina Di, fpine; vepre, er — ihr 

Dohle, L Kräbe, gracchia, cornacchia, | ^ ein Dorn im Auge, egli le era uno flecco 
Dll, bizzaro; it. farnetico, rabbiofo &c. v. negli occhi. der Dorn in einem Rinder, 
Toll. Schnalle, Schloß, fpina, ago della fibbia, 

Dollmerfchen, interpretare, tradurre. w.Uebers] borchia,ferratura. in ber Schnalle insbeſon⸗ 

ſetzen. , Ä — bert, ardiglione, punta nella fibbia. " 

` Dollmeticher, m. interprete , interpretatore, | Dérnltín , fpinetta, fpinola, 

, tureimano, turcimanno, dragomanno,, Dornbuſch, fpino, fpineto, roveto, vepreto. 
dalmatica). ber befte Dolimerfcher ift Gold |Dornigt, fpinofo, veprofo, vepricofo. 
und Geld, la legge é fcura, ma l' oro la Doͤrre. v. Dürre, 
chiarifce ; la legge. € la luna, che il, fole|Dorren. v. Dürren, Trocknen, Trucknen. 

- ehiarifce, p ird Dort, berten, là, colà, dilà. ich will euch berg 

——— — gg Eae à) (mo ihr ſeyd) $ablen, vi pagherd cofti. 
minicaner, m. Dominicano. (Mün Dorthin, là, in la, per di là, verfo di là. rë 

iens i T — ber DonaivCtrobm, il CH effer beein , ritiratevi pià in Che 

» anubio.. , al i - 

Donner, m, tuono, Donnern, tuonare, tona- — Mm er ER 


ze, tt fing anzu donnern im Qauft, comin-| soe Hinab, D giü, colaggiü. bart hinauf, lac 


ciö a tempeftare in cafa. Y 
dp fu, colafsü. 
Donnernd, tenante.. | Dort oben, "dort unfen, D alto, Ià baffo : qui 


Syonnerfeif, m. ftrale, Den, T et, qui git 
T : , 
Mrd ne m. una percof. morer, torlo. v. Eperbotter. 
Donnerstag, m. giovedi, feria quinta. 24 RN ys — e irte — "We 
Doppelhergig, doppio, finto, bilingue. ein 0p» rante OT draconite, 
pelbertig unb falfcher Menfch, uomo fimula- PM ut EES 
to, fimulatore, di due facce. vV. Falſch. EM d ean: 
Doppelhergigfeit, f. doppiezza, duppliciri. ee De chibuei : 
Doppeln, adoppiare, doppiare, dupplicare. | 4. ?00ntr, Dragone, archibugiere a cavallo. 
v. Verdoppeln. *DOran. v. Daran. febr übel bran fepn, vederz 
Doppelpunct, due punti a mal partito. bran fegen, arrifchiare, cinent 
: Ls dran gelegen feyn, importare ad uno, nidy€ 


Serie, do anf If ne et 
Doppelt, doppio, duplicato, : will dran feyn, baf, proccureró, che &c. alle 
Doppelt, Adv, doppiamente, duplicatamente, Kräffte dran ſtrecken, mettetvi tutte le for« 
altrettanto, a doppio. ` : eg id will ein Dugend Thaler dran wenden, 
Doppeltaffet, m. fer doppio, vi fpenderö una dozzina di ralari. (d) ges 
Dör, Gdjiffotb, n. bro, — winne faum einen Grofchen daran, ne 
/ pr : guadagno appena un groffo. (d) verliere 


bela" Pin] —— (I) ardire. ich daran (eben) ba$ ‚Capital, — 


tarff es nicht fagen; non ardiſco dirlo. oder, vi perdo il capitale. 
—— Dez rurale. Drang. v. Drangfal. Drang und Zwang ans 
Dörfflein, n. villagsietto. RE TM thun, ridurre alle ftrette, premere, ango- 
Dorff:Liedlein, n. barzelletta, barzuóla, canzo- fciare uno. : : 
netta bofcareccia (villanella) Drangfal, f. anguftia, premura, angofcia, af- 
Dorf; fatrer, m. Piovano, Prete di villa,ru-] fanno, tribolazione. : 
rale. e ` lDrap d' or, Drappo d' oro, v. Güldenftüd. 
DIZIONARIO DI CASTELL1, $ Oraf, 


138 Drat | | ‚  Dreift Dreymial 


Drat, m. Blo di ferro. Drat ziehen, tirar filo. Dreiſt, Adr, Fühn, ardito. behertzt, coraggio- 
der Drat, Zug am Fleiſch, Holtz a. ilfilo| fo.füfn und beherät,rifoluro. unverfhyamt, 
della carne; del legno. -sfacciato, Adv, arditamente, coraggiofa- 

DratsRürfke, grattapuggia. v. Kragbürfte, mente, sfacciatamente. : 

Drat Sentier, Drat⸗Gitter, rete di ferro, re· Dreiſtigkeit, atditezza, rifolutezza, sfacciae 
ticoläro, ferrata. v. Gitter. 1 


taggine. 

Drat;Zilber, argento tirato, filato. ` Drengen, premere,prefläre. burch® Volck dren⸗ 

Kier) m. tiratore, profilatore di oro, ar- gen, romper la calca, la folla. zu Tod drems 
gento &c. 


gen, affollare. einen ſtarck drangen, preffen, 


DratsichersEifeu, profilatoio, tiratoio, filiera. remere, sforzare, forzare, flringere une. v. 


räuen. v. Drohen. ringen. 
Drauf, v. Darauf, darauf folgend, feguente. Drefehtenne, £. aia. 
ed yo ar wi —— Erën trebbiare, bättere, aiuolare. 
et viel brout, vi va (vuol) molto, , trebbiat tun bartitar di 
ſetzen, metter fopra. «8 fichet ba8 feben » —— eem et attigrano,. 


drauf, ci va Ia vita. meine Ehre, ci va d bi be 
mio onore. unb drauf folgte bie Mahlzeit, Def en a, correggiato. 

. e ne fegui il pafto. id) gebe nichts drauf, Dren, tre. toad in brrpeu beftehet, ternario. ta 
non me ne curo; it. non ne faccio cafo, bre) Theil auétfeilen, partire in tre parti, 


(capitale). id) habe viel drauf getenbtt| partie in rerzo, o in tre. Zeit ven Pro 
vi ho fpefo molto. 5 


abren, triennio. \ 
Draug, daraus, ne. toad werdet ifr drang ] LUNES "X 
machen? che cofü ne farere ? a : tre piedi, dreyb. i 
Drauffen, fuori, fuora, di fuora, | Dr enblat Si — 
Drechſelbanck, f. totnello, tórnio, torno. Du o it m i USC nube 
Drechfeln, tornare, lavorare al torno. Holtz, Merehdoppelt, riplicato, brepbopp D 
Bein 1c. drechfeln, tornare, torniare &c on). HI licare. 





legno, un’ offo; lavorare al torno, Dreydrätig, di tre * fami. — 
Drechsler, tornatore, tornaio, tornitore. — MELDEN SR CREDO 
Drechsler⸗Eiſen, n. ferro da torno. repeinig, criuno, , 


ref, m. merda, fterco, (tronzo, efcremento, Drepeinigfeit,.f. Trinità, Triunità. e$ fey alles 
go bn — loto. unter den Stágeln| seit gelober die HeiligkeDrepeinigfeit, (ia fem- 

an Fingern, meltura, pre lodata e benedetta la Santiflima Trinità, 
Dredigt, merdofo, fordido, fangofo, infan- — — ditreforte. — io rip 

gato, lotofo, fecciofo. v. Befudelt, Kothig, — — Weitere, Ae per VERUS 

Befchmiert, Teftbiffen. DD MEM ER 
Drehen, volgere, volrare, tornare, girare, me- reyfache Alliautz, tripla all:anza. 

nare, torcere, ftorcere, v. Drechſeln. fid) Pd" Neid), triregno. : 

breben, girarfi, torcerli, volgerfi. Dreyfache Zahl, numero ternario, foid 
Drehband, Dreher, vid. Drechfelband, Drepfufi, m. trepié, trepiede, trefpido , tre- 

Drechsler. fpolo. V. Drepbeinigt. 
Drehung, torcimento, ftorcimento, contorci-|Dreygädig. ein dreygaͤdiges Haus, ton bre) 

mento. Etocwerden, cafa a cre folari, oatrecom- 
Drein, darein, dentro, di dentro. breín fallen partimenti. ;v. Stockwerck. 

gieffen, cafcar, buttar dentro. fich drein legen, | Drenbunbert, trecento. 

mifchiarfi, frammetterfi, frapporfi, entrare|Drepberr, T'riánviro, 

in una differenza. drein fehreyen, gridare,jDrepjährig, trienne.— ` 

mentre uno paria, o fa d. e rein ftürmen,|Drepling, terzo, terzettö, terzina, 

aſſalire con impetuofità. v. Einmiſchen. Dreymal, tre velte, in tre prefe, u 

e i^ "T Du 


U 


Dreymonatlich Sud Drunfer 139 
“Pulver ic. auf dreymahl einzunehmen, una] pra. brüber fahren, paffar fopra. brüber ges 


polvere &c. in tre, prefe, dofi, ben, zugeben, dar di piü. id) will eu einen 
Dreymonatlid), trimeitre. Schein darüber geben ` — faró A po- 
Dreypfuͤndig, di tre libre. lizza. darüber hinzielen, slontanarfi dallo 
Dreyfpigig, tridente, triforcato. Copo, tirando troppo in alto. drüber ſter⸗ 
Dreyßig, trenta. dreyßigjaͤhrig, ditrentaamni| ben, morir fratanto. 
Dreyßigſte, Adj. trentelimo, trigefimo. Drud, imprenta, impreffura, ftampa, impref- 
Dreytägig, triduano, terzano. dag breptágige| fione. im Druck ausgehen, comparire, ufci- 

Fieber, febbre zerzana. ce in iftampa (alle ftampe) alla luce. 
Dreyweg, trivio. Druden, imprentare, improntare, imprimere, 
Drepzehen, tredici. ftampare. Bücher drucken, imprimere ftam- 


Dreyzindigt, triforcato, tridente. v. Dreyſpi⸗ pare libri. einem die Hand drucken, preme- 
Big. das breyyindigte Scepter Steptuni, tri-| re, ftringer ja mano ad uno. ein u. drus 


dente, trafiere di Nettiino. den, fcalfire, fpallare un cavallo. bte Schuß 
Dreyyüngig , trilingue. . broden mid), le fcarpe mi ftringono, pre- 
Dringen, penetrare, aufs Gefeg dringen, inf. mono. bie armen Unterthanen druden, pre- 


Dringen, nöthigen. bie Nothburfft dringet| tobt drücken, ftampanare il figliuolo. ben uf 
mid) barju, la neceflicä mivi fringe, preme.| in den Sept bruden , calcare il cappello in 
bringt beffer hinein, penetrate pi a dente) tefta. ' 

Dringend, ftringente, urgente, premente, pe-|Druder, Buchdrucker, impreffore, ftampatore, 
netrante, preflante, | feinemanbsbruder, Ceibenbruder, ftam- 

Drinnen,entro,di dentro ; dentro. bitrbrinnen,| 7patore di tela, telami ; di feta. 
qui dentro. beffer drinnen, pia dentro. dorg|Dräder, Le farger Filg. v.Filg, ftarg, Knicker. 
drinnen, là dentro. —— —— Reoperia, 

itte, terzo. zum Dritten, terzo, per terzo, | Dritter; dy rst 
— per terzo luogo. Drittel, il ter- Drnder$arbe, f. inchioftre da ftampa, neto 


20. id) habe ibm tbt. 24. gqablet, gli be de Phmporore. 


fter ful rigor della legge. | mere, opprimere i poveri fudditi. da Kind 


torchio da ftampa, 


pagato due tallari un terzo. Druder-Schrifften elli d i 
Droben, fopra, di fopra, su, fufo. dort droben, ratferi Sat? E EE 
colà fu, colafsü. Druck⸗Fehler, m. errore (fallo) di ſtampa, 


Drohen, minacciare. einem, uno. von Dro; (di fcrittura) fcorrezione. 
. fen ftirbt man nicht, buona incudine non|DrudsPapier, carta da ftampa. 
teme martello; non tutte le nuvole danno|Drudurng (eine Buchs) f. ftampa. 
pioggia ; chi muore di paura € fepolto colle|Drudtung, Zufammendructung. ftringimente, 


vefciche. : I ftrignimento, compreflione. Drudung eines 
Drohworte, minaccia, minaccie, Plur. Pferds, ícalfitura, guidaleíco , guidarefce 
Drollig, bizzarro, capricciofo. v. Gelyam,| di cavallo. 

Wunderlich. Drutte. v. Alp. 
Drommete. v. Trompete, Drum, barum, brum kommen, perdere. ich 
Droffel, tordo. bitte eud) drum, vene prego. was wolltihe 
Droffel, Gurgel, gorgo, ftrozzo-a. brum geben? che cofa ne volete dare? 
Droffeln, ferrar la gola, ftrozza, ftrangolare, Drunten, giü, ( giufa) fotto, di forto, a baffo, 

ftrozzare. hier drunten, quà già, quaggiü, (laggil) 


SDrüber, piü, di piü, davantaggio. drey Jahr] ic) fan e$ nicht drunter geben, non poffo 
unb nod) drüber, tre anni.e paffa. drüber| darlo per meho. wohlan, wir wollen gleich 
legen, metter di fopra. drüber fommen, fo brunten Gen, orsü, adeffo faremo di Gro, 
praggiungere. brüber decken, mettere di — rechnen, annoverare, — 

2 run⸗ 
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Drunter miſchen, tramefcolare, "tramifchiare.] , brunare. bundsl ober finfter werben, abbu- 

Drunter und brüber, fottofopra. iare. v. Finſter, Düfter. : 

Drüfe, f. gangola, ghianda del collo. Drüfe, Dündel, m. Duͤuckelkorn, fpelra ,'zea, farte, 
oder Beule bey den Geburtbé ; Gliebetn, farro ; in ber Bedeutung, Einbildung umo- 
pannocchia-io, tincone, bubone. Drüfen! re, arroganza, alterigia. ` 

neben dem Gemächte befommen, panno-!Dundelblau, azzuolo, color : turchino buio, 

cchiarfi, impannocchiarfi, v. Beule. Dundelbraun, fofco, leonato, tan, baio feuro, 
Du, tu. (Pros.) du felbft, tu medefimo, fieffo, Dundeibeit, f. ofcuritä, ofcurezza. Dundels 
Dublon, f.doppia, doppione di Spagna. heit ber Augen, caligine degli occhi, ofcurirà 
Ducaten, m. von Gold, ducato d' oro, ongaro.| della vitta. ! 

von Eilber, fo ohngefehr 23. 9l. werth, und Düncken, mid) bündt, mi pare, fembra, io 

Menetianifche Müntze ift, ducato (di banco.), crede. 

Venetianiſcher Ducaten, Zechine, zecchino. jungen, miſten, letamare, alletamare, letami- 
Ducaten⸗Gold, oro ongaro, nare, ingrafface, ftercorare, concimare, 
Ducaton, ducatone. Düngung, f. letamarura, - 

Duell, duelle. v. Zweykampff . Dünn, tenue, chiaro, fortile. dünn (aen, femi- 

Suelliren, duellare, batterfiin duello, auf i| nar ckĩaro. dünn machen; it, werben, atte- 
ftolen, colla piftola. nuare, fottigliare , rerefare. 

Duden, fid) ducken, abbaffarfi, incurvarfi. fid) Dini, flüßig, liquido, fluido, minuto. 
bucten unb fehmiegen müffen, dovere averpa-|Dünnt, Schaamfeite, anguinaia. 

zienza: dover reltringerfi nelle fpalle, Dünnigfeit, Dünne, fottigliezza, fottilità, te- 


Dufft, Nebel, m. nebbia, vapore. nuità, rarezza, rarità, chiarezza, 

Dufftig, nebbiofo, vapido, vaporofo. Dunf, m. vapore, elazione. v. Braben, 
Qufften, nebbiare, vaporare, efalare, Danıpff. 

Duhm. v. Thum, duome &c. Düniten, vaporare, ftuffare, ſotteſtare. 


Dulden, durare, patire, foffrire, comportare, Duͤnſthaffter Keffel, ftuffaroio, tefto da Dot, 
. tolerare. Hiße, Kälte bulten, provar caldo; fare, 
gelo. v. Leiden, Ausſtehen. Durch. per. burd) ihn bin id) verdorben, per 
Dumm, ftupido, ftolido, balordo, ftucchevole, er. mi fono ——— burd) einen Ort, 
fciocco. v. Uber, Grob, Efelpafft, Cinaltig Cafe gehen paflar per qualche luogo, per 


i ſtrada. durch) bie Singer fehen, difimu- 
Pump, Ungefchict, 1c. babes We bit y 
Damm, i.e. Gehörloß. v. Taub. nic rdi hk lauffen , p 
Dummeln. v. Tummeln, Durchägen, corródere, Durchbelffen, id. 


Dunmerieife alla balorda, ftolidamente. 

Dummpeit, ftupidità, balordaggine, pecora- 
ggine, mellonaggine, fcioccaggine, buaggi- 
me, buaffaggine, buffalaggine, afinaggine, 
ftolidirä, fluechevolezza, allocchería. 

Dummfühn, troppo audace, temerario. v. Vers | 


Durchaus, affatto, affolutameate, ad ogni mo- 
do. burdjaug verderbt, rovinato affatto, 
durchaus laffe ichs nid)t zu, non lo permet- 
to inniffuna (alcuna) maniera, guifa, in nif- 
fun modo. er bat «$ durchaus haben wollen, 


lo volleavere ad ogni modo, affolutamente 
, meflen, Frech. efpreffimente. ` 


NB. Was nicht Debt in 7D, fucbe in T. Durchblättern, carteggiare. er hat es obenhin 


fynmpfig, umidiccio, che fente difito. bumet  burd6láttert, durchſehen, lo trafcorfe, ri- 
pfigte Stimme, voce rauea,cavernofü,fragofa.| vidde alla sfuggita. 


Dunckel, ofcuro, caliginofo, nubilofo, torbido, Durchbohren, bucare, bucherare, bugiare, fora- 
' adduggiofo. von dundeler arbe, dicolor| re, pertorare,trafiggere, trivellare.v. Durchs 
bruno, ofcuro. im Dunckeln, al buio, all’! Löchern. 


ofcuro. dunckel werden, imbrunire, abbuis- Durchbohrung, f. pertugiamento, traforo, 
re; caligare. dunctel machen, ofcurare, im- Durchbrechen, persompere, entrare per forza. 
* : die 
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- die Damme durchbrechen, rompere, tovinare, Durchfommen, paffare, fcampare. 
. trapaflare gli argini. Durdyfragen, graffiare, 

Durchbringen, paſſare, lavorare. v.Durdyjagen.JDurchlaffen, lafciar paffare, dar paflaggio. 

Durchbruch, m. perrompimento. der Durch \Durchlandhtig, Durchlauchtigſt, Sereniffimo. 
Bruch, diarrréa, fluffo diventre,fcorrenza, ca) Durdlauchtigfier Pring, Altezza Sereniffi- 
carella, cacherella, cacaruola, ragzhia, fer ma. Eure Durchl. Voftra Altezza Serenis-. 
corima, fquacchera, fquaqquera, fquacchera-| | fima, 
ta &c. v. Durchlauff, Ruhr, Bauchfluß. Durchlauff. v. Durchbruch. 

ben Durchbruch, Durchfall sc. haben, proflu-| Durd)fauffenpercorrere, trafcorrere, fcorrere. 
viare, fcorrere, fquaccherare, aver la caca-| eine Edhrift, trafcorrere una fcrittura. daß 
rela, ! anb, fcorrere, trafcorrere il paefe. v. Durchs 

Durchbruͤchig, ragghiofo, arracchiato. reiſen. 

Durchcreutzen, crociare, correre il mare, Durchlefen, leggere, perleggere. 

SDurd)brengen, durch Volck, romper la folla.|Durchleuchten, tralücere, trasparere-rire. 

Durchdringen, penetrare, trapaflare. das Waf:|Durchleuchtig, tralucente, tralucido, illuftre, 
fer durchdringt die Schuhe, ben Hut, l' ac-| perfpicuo, fereno, diafano. 
qua penetra, trapela, trapaffa le fcarpe, il Durchleuchtigfeit, f£. trasparenza, lucidezza, 
cappello. ferenità. 

Durchdringend, penetrante, penetrativo. Durchleuchtigfter , Sereni(fimo, 

Durcheilen, volare, paffare in fretta. Durchleuchtigfter Sürft, Sereniffimo Principe. 

Durch einander, mefcolatamente, promifcua- yr odii pertugiare, perforare. v, Durd)s 
mente, ohren. 

Durchfahren, paſſare, folcare, fcorrere. Durchloͤcherung, f. pertugiamento, traforo, 
“Durchfall, v. — * Bauchfluß. ftraforo. 

Durdhfliegen, paffare a volo. Durchnagen, rodere. v. Nagen. 

Durchflöffen, colare, fcolare. Durchreiben, sfregare. ' 

Durchfluß, Bauchfluß, m. fluffo diventre. |Durchreifen, durchwandern, peragrare. bie 

Durchforſchen, fcrutare. v. Forſchen, Nachfor⸗ Welt durchreifen, aggirare il mondo, fcorrere 
fen, Nachfuchen. ipaeli. v. Durcdhlaufien, 

Durchfreffen, rodere. v. Durchägen. Durchreiffen, perrompere, rompere, (quarciare, 

Durchgang, pafíata, paflaggio. v. Durchzug. Durchreiten, paflare a cavallo. 

Durchgehen, paffare; it. fcampare, fcappare. er Durchrennen, paffare, trapaflare uno. einen mit 
ifl durchgangen, ci pagó dicalcagna. er gieng| einem Degen durchrennen, pafläre, trapaflare 
durch, unb ließ alles im Erich, egliparticon] uno colla fpada. — — 
un cedo bonis. v. lieben, Entlauffen, Durchreutern. v. SReutern, 

Durchgehend, generale, comune. Durdyrinnen, colare, fcolare, trafilare, trape- 

Durchgebends, comunemente, generalmente, lare. 
regolarmente, indifferentemente, univer-|Durchfchauen, perluftrare. 
falmente , per ogni parte. v. Allenthal⸗Durchſcheinen. v. Durchleudhten. 









ben. Durchſchieſſen. v. Erſchieſſen. mit Papier, tra- 
Durchgraben, zappare, foſſare. mezzare. 
Durchgrübeln, fcrutinare, fcandagliare. Durchſchiffen, navigare, folcareilmare. _ 
Durcdgründen, penetrare. v. Erforfchen, Nach⸗ Durdyfd)lag, m, cola, colatoio, trafila-iera. 
finnen, Durchſchlag ber &d)mítbe, martello appunta- 
Durchhauen, tagliar per mezzo. to de' ferrari, 
Durchhelffen, aiutare. v, Helffen, Beyſtehen, Durchſchlagen, trapaffare ; it. paffar, pertugiar 
Foͤrdern. battendo. das Papier ſchlaͤgt durch, queſta 
Durchhoͤlen, cavare, ſcavare. carta cola, fcola, fucchia D inchioftro, 


Durshjagen, cacciar per mezzo, De ëälggn Ouichſchlupffen har, fguiz- 
. 3 - zate, 
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zarc, fcappare, fuggire, fuggirfene, campare, Durchwaten, guadare, guazzare, valicare, var- 
fcampare, ufcir filvo, falyarfi colla fuga. v.| care, paffare a guazzo. ein Waffer durchwas 
Entrinnen, Eutivifchen. ten, paflare il guado. 
Durchfchneiden, zagliare, Fraftagliare. mitten Durchweichen, diltemperare, intridere. 
dur chichneiden, einen Durchfchnitt machen, Durchwiſchen, fguizzare, fcampare, fcappare. 
frammezzare, tramezzare, fraftagliare, ca-, — V. Entwifchen. 
gliar per mezro, Durchziehen, paffare, trapaflare, bie Soldaten 
Durdyichnitt, m. fraftaglio. durchziehen laffen, tranficare i foldati. 
Durdyfchweiffen, pervagare, aggirare, ſcorrere Durchʒiehen, veriren, cenfurare, motreggiare, 


Durchſchwimmen, paffare a nuoto. darlabaia. eines Werde, Leben durchziehen, 
Durchfehen, perluftrare, rivedere. findicare, taflare, cenfurare, crificare le ope- 
Durchfegein, correre, fcorrere il mare. re, la vita altrui. andere durchziehen, ijt ber 
Durchfegen, fegare, fecare. Melt Lauf, il dirmald’altri € jl quinto elc- 


Durdyfeihen, durchfeigen, colare, fcolare, traſ- mento degli uomini. 
lare. accrivellare. v. Durd)brinaen, 1c. | Purdue. m. Durchreife, £ paflata, paffaggio, 
Durchſetzen mit einem Pferde, palarea nuoto,, Pollo, trapaffo. 


a guado col cavallo. Durdyug, Hauptbalde, architrave, travone. 
Durchſichtig. v. Durchleuchtig. Durchzwingen, far paflar per forza. v. Durch⸗ 
Durchſieben, ftacciare, ctivellare. bringen. 

Durdyfpringen, pallare a falto. Dürfen, v. Dórffen. 
Durchftechen, paffare, crifiggere, trapungere, Dürfitig, arm, bifognofo, povero, difagiato. 
trapunture, Dürfftigkeit, £. bifogno, neceffità, pocerta. in 


Durchfioffen, id. mit dem Degen, aprire il pero) ber Dücrfftigfeit erfennet man tie Freunde, 
ad uno, trapaffare unocolla fpada. die Daͤm⸗ Dürfnere conofcono gli amici. Armuth und, 
me durchftechen, rompere, tagliar gli argini. SDürfftigfeit fan fid) nicht belfjen, povertà 

Syucdftodben,trafitto,trapunto.v.2urd)rennen,| | non hä parenti, coda corta non para mofche, 
durchſtochene Arbeit, lavori di crapunto. Dürr, arido, afciutto, fecco. v. Trocken. bürr 

Durdhftreichen, obliterare, cancellare, fcancel-| werden, aridire, feccarli, appaflarfı. duͤrre 
lare. Weintraube, uva pafla, zibibo. 

Durchftreiffen, (mit flreiffen) rigare, vergare. Dürre, f. aridità, afciugaggine, fecehezza, fe- 
(it. bag Land,) aggirare, correre il paefe,|  ccore. 


vagare, andar vagando. Dürren, feccare, affeccare, alidire. 
Durcqhſuchen, cercare, vifitare, roviftare per Duͤrrſucht. v. Schwindfucht. 

tutto. v. Suchen, Nacdyfuchen. Durft, m. fete. den Durft löfchen, eftinguer, 
Durchſuchung, £. vifita,"rivifta, perquifizione, fpegner, fcacciarla fete, difleraríi. abbeve- 

ricerca. rarlı. wer mit Durft zu ette gehet, ſtehet 
Durchthun, fpuntare, dipennare, fpennare, v.| mit Gefundheit auf, chi colla fete a letto va, 

Durchſtreichen. fi leva la mattina con fanità. 


Durchtreiben. v. Durchſeihen, Durchfeigen. |Dürften, aver (patir) fete. mid) durftet, ho (mi 
Durchtrieben, aftuto. v. Argliftig, Berfchmigt,; fento) fete. 
Berfchlagen, 1. ein burdbtriebener Kopff,\Durftig, afferato. burftíg (ton, aver fete. 
tefta arguta, fortile, fina, acuca, aftura, ſcal-Durſtig machen, aflerare. 
tra, cattiva,impaltara di furberia: un furbo, Düfter, ofeuro, fcuro, tenebrofo. v. $infter. 





furbacchiotto, &c, Duͤſterlich, paurofo, timorofo, fpaventevole, 
Darchwaſchen, ufare, ftracciar lavando, formidabile. ein düfterliches, erſchreckliches 
Durchwachſen Fleiſch, carne frammezzata di! Augeficyt, un brutto moftaccio, vifo pauro- 


graffo. fo, arcigno, che mette paura. 
Durchwandern, pertgrare,pervagare,v. Durch Düfterniß, E ofcurità, oscurezza, tenebrofità: 
reiffen, Durchſtreiffen. - Dutte, E nn mammella, poccia, poppa, te 


t Ki 
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ta, groffe Dütten, Seüfte, poppaccie, tetto- dar di volta. die Gd einer Baſtey, punta, an- 
ni. Feine Dütlein, Dütgen, tettine, poccier-| — golo del baftione. Ae 
2 tes, popparelle, mammelline. v. stel, Sibíden, — —— —* i^ 
rufe. gnanza, avve lone, disguito, naulea, - 
Dugen, gom buen, tuare uno, dar del tuad Ge ————— Eckel machen, 
- uno, ſtare a tu per tu con uno, , » faftidio, CR 
Du; Brüder, buoni fratelli, fratelli grurati, — Cem ie eege 
Dugent, n. dozzina, dozzena, ferqua, AE antt! ^ jn nae dio 
Dußentiveife, a dozzena, a dozzina. eeneg Sé Geng, 
E. Eckelhafftig, fchifo, ſchifoſo, — 
bbe und Fluth, £. la maréa, fluſſo e sifluffo! _ edelhaffte Dinge, cofe fchife e lorde. 
G del mare, Ebben, mareggiare. — — SM Dirn, un fiutafchivezze, 
— — ey —— Dot ege, Eichel, ghianda, 
anletzo, or ora. eben fo viel, né pià, né meno; : 
altrettanto. eben fo wohl, altresi, ancora, an- Ri déi n. cantonata, cafa cantone, canto 
ehe. eben recht, giuftamente. Eckigt, angolare, cantonato, incantonato, fatto 
Eben, flach, gleich, piano, uguale. den maen, a cantöni. 
agguagliare, pianare, fpianare, adeguare, ade- Eckſtein, m. pietra angolare, cantonale. 





"m. , , Ebel, nobile, gentile, illuftre, di buona cafata. 
Gbenmadjung, f. pianamento, appianamento. ofer Herr! 'molt' illuftre Signore ein Gblet 
Ebenbild, n. idea, fimolacro, efhgie. GOTT Wein, un vino buono, eccellente. ein Edler 


hat ben Menihen nad) feinem Ebenbild ers) Fiumphiret and) im Tode, il Romano non 
(offen, Iddio ha fatto, creatol'uomo a fua| 4 vinto, fe non fepolto; un cuor generofo 


imagine, e fimilitudine. trienfa anche in morte. 
Cben berfclbige, il medefimo, lo fteffo. v. Gram. Edelfrau, £ gentildonna, donna nobile. 
€benfalls. v. Gleichfallg, ‚parımente, une d Evdelfnabe, m. paggio. 
Eben baffelbige, lo fteffo, il medemo, il fimile. Edelleute, gentiluomini, nobili. 
Ebene. v. Ebne. Edelmann, gentiluomo, uomo nobile. fein 
. Ebenholg, n. ébano, ebbano, Scheermeſſer fchärffer ſchiert, als wenn ein 
bengetoicbt, equilibrio. Bauer ein Edelmann wird, non v' d fierezza 
enmäßig, proporzionato. t alla fierezza uguale d’ un' umil, fe per forte 
enmaß, fimmetria, proporzione. - in alto fale. 


Ebenmäßig, Adv. fimilmente, parimente, pure. Edelftein, m. gemma, pietra preziofa, gioia. 
Ebenweit bon einander, equidiftante, parallelo.| ^ mit Godfteium befet £3 ingioiare, ingemma- 


Eben mit, come, fi come, - re, ingioiellare, gioiellare. eine toet(t Frau 

Eber, m. ciacco, verro, verre. wilder Eber, ift ein fofibarer Edelftein, donna prudente € 
porco felvatico, cinghiale. — gioia eccellente. 

Eberwurtz, £. carde pinto, carlina, Egel, f. fansága, fanguisága, v. Blut⸗Igel. 


Ebne f. pianezza, pianura.eine (done, weite und Gage, Eye, Eé ice, raftello. ` 
luftige Ebne, un belliffimo e dilettevol pia- Gasch, Ach dpi o erpicare, raftellare, ador- 
no; bella, ampia, fpaziofa, aperta pianura ; care, 


leggiadre pianure. Ehe, Conj. avanti che, innanzi che, prima che; 
Echtmaß, foglietta, mezzetta, pinta, pintarella.| ` pià tofto, piuttofto che. ` . 
v. Kanne, Nöfel, 1c. Ehe, f.Eheftand, m. matrimonio,ftato matrimo- 


Ed, Windel, angolo, canto, cantone, canto-| niale. bie Ehe berfpredyen, contrarre, patte- 
nata, cantoniera, die bier Gen bed Hauſes, ggiare, fare un matrimonio. zur Ehe geben, 


iquattro capidellacafa. um sine Ecte gehen, dare, collocare in matrimonio, accafare p» 
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Eheband, nodo, vincolo matrimoniale, Eheſtand, m. ftato matrimoniale, matrimonio, 
C oco erebung, f. contratto matrimoniale, fpo»| coniugio. Ehrfland, MWeheftand, chi diffe 
falizio. , donna, diffe danno ; chi diffe moglie,difíe do- 
Ehebette, n. Tetto maritale,coniugale. v.Brauts|  glie. wer in Eheftand tritt, tritt in Wehe⸗ 
bette- ftand, chi piglia moglie, piglia doglie. . 
Ehebrechen, adulterate, fare, commettere adul- Eheften, quanto prima, quanto piü tofto fark 
terio, fcaricar le fomealtrove. — poffibile, cantofto. 
Ehebrecher, m. adáltero, contrabbandiere. , |Eheftifftung, £. contratto matrimoniale. 
Ehebrecherin, £. adáltera, contrabbandiera. oeseribóniB, n. patti maritali, fponfali, fpofa- 
Ehebrud),m. adulterio, adultéro. Ehebruc be, Vie, fpolalizie. j 
gehen, ehebrüchig werden, adulterare, fare; Eheweib, moglie, conforte, donna maritata. 
commettere adulterio. — Gble. v. Ele. 
avanti, innanzi, prima che. ehe fie weg⸗ Ehre, £ onore, oneftä, riputazion a, 
reifen, auffteigen, prima di partirfi (che par- geet ftima, gloria. Ehre eet eg 
—— di montar. (che montino) ın mg chi perde onore e fama, perde la vica. 
—— E bit Ehre GOttes, l' onore di Dio. bie 
Ehedeffen, pe cempt paffari, già, prima, A etwas ju thun, aver, goder ]' e 
Ehefrau, f. moglie, conforte. v. Eheweib. dng, Ai Gr o, c. in Ehren halten, portare rive« 
Ehefrau iſt ein nothwendiges Ubel, ladonn2| enza, rifperto ad uno. nad) Ehre n tradhs 


é un mal neceflärio. wer nichts V forgen| gen, ambire onori. gu Ehren fommen, acqui 
Dar riputazione. in Ehren fepu, effere in 


bat, nehme ſich eine Frau, chi non ha penfie- 
ri, pigli moglie. deinen Mein, bein Pferd,| onore. eg lieget meine Ehredran, viva del 
mio onore. Ehre von etwas haben, avere 


und deine Frau lobe ja nicht, non fi dee lo- 

dar ne il fuo yino, ne il fao cavallo, ne la fua onore di q.c. fid) eftoa® (ür eine Ehre Hals 

ten, tenerfi d, c. ad onore. mit Ehren ju 

melben, falvo onore; con permiflione, o 

con licenza della compagnia. Ehre abfd)urü 

ben; detrar l' onore, . 

Ehrbar 1c. v. €rbar, Erbarkeit. 

Ehrbegierig. v. Ehrgeitzlg. 

Ehren, verehren, onorare, riverire, venerate, 
fare, rendere onore, riverenza, einen al$ eis 
nen Sürften ehren, trattare, rifpettare uno 
qual Principe. ehre gute und böfe, bod) 
aug ungleichen Abfehen, onorailbuone, per- 
che t’onori; onorail trifto, acció non ti die 
fonori. wer refpectiret und geehrt ſeyn will, 
der trincte feine Brüderfchafft, chi vuol" et- 
fer rifpettato, non s' affratelli. 

Ehren:Dame, f. Dama d' onore. 

Ehren; Dieb, detrattore, maledico; it, violato- 
re di donzelle. 

Za. prima d'ora avanti, piu tofto, in- EhrensEyfer, punto d'onore, foffiego. _ 

— pon ett lieber, pià ge oder ich Ehren⸗Geſchenck, prefente, onordrio, premio« 
weit euch ehe al er bezahlen, vi contenteró Ehren⸗Grab, epitafio, catafalco. —— 
prima di lui. EhrensKleid, veltico piü anorato, abito dal di 

Ebern, von Ertz, di bronzo, di rame, delle fefte, da folennità. 
Ehefcheidung, f£. divorzio, ripudio. Ehren abl, n. memoria onorata. 












moglie. 

Ehegatte, Ehegemahl, Ehegenoß, m. conforte. 

Ehegemahlin, E conforte, moglie. — 

Ehegericht, n. conciftorio delle caufe matrime- 
niali. 

Ehegeſtern, ieri I’ altro, avanti ieri. 

Góclafi, giogo maritale, pefo matrimoniale. 

Eheleute, conforti, perfone maritate. 

Ehelich, zur Che gehörig, matrimoniale, coniu- 

ale. eheliche Treue, fede matrimoniale. tbt 

licher Sohn, figliuolo legittimo. ehelid) ges 
bohren, nato dilegittimo matrimonio. 

Ehelichen. v. Heyrathen, Verheyrathen. 

Ehelos, célibe, libero. ehelos leben, vivere in 
eelibato, fenza moglie. e 

Ehemann, m. marito. btt Ehemann fchafft 
SRinber, unb die FrauKinder, il marito fa ter- 
rs, ela moglie came. 

Ehepflicht, debito matrimoniale. 


* 


ep 
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Ehrem Mann, m. galant' uomo, uomo dabene, Ehrſam, onefto, onerato. 


:»perfons onorata. Ehrfurcht, ambizione, vana gloria. 
Gbrenzpforte, f. arco trionfale. Ehrfüchtig, ambiziofo. v. Ehrgeitzig. 
EhremPreiß, (ein Kraut,) m. veronica. Ehrvergejien, sfacciato, fenzavergogna. v. Un⸗ 


Ehren⸗Rock, toga. Doctor⸗Rock, Magifters| verfchämt. 
Rock, Rathsherrn⸗Rock, ic, toga Dottorale, Ehrwürde, f. reverenza, riverenza. eure Ehr⸗ 
Magiftrale, Confulare, &e. würden, Voftra Riverenza, Voftra Pateroità, 

Ehrenrührig, maledico, fatirico, diffamatorio.| Reverendo Padre. cinem den Titul "bro, 
ehrenrührige &dyrifften, feritrure diffaman-| oder Eure Ehrwuͤrden geben, dare ad une 
ti, fatiriche, mordaci, pasquinate. della Riverenza, del Reverendo. 

Ehrenfäule, ftacua. Ehrwürdig, degno d’onore di riverenza, ono- 

Ehrenftaffel, titolo, grado di dignità. die hoͤch⸗/ revole, reverendo, venerabile. 
fte Eprenftaffelerfteigen, afcendere eg ione herr, Riverendiffimo Signore; - 





grado di dignità. Monfignore. 
Ehrenftand, Ehrenftelle, Id. it. onore. Ehrmürdiglich, Adv. venerabilmente. 


Ehrentag, m. il giorno, 1a fefta nuziale. Eiben⸗Baum, taſſo 
Ehrentit d, m. titoli, aggiunti d' onore. Eichen-⸗Baum, m Eiche, quercia. eine (tarde, 
Ehren Welt, onorifico, amplifico, illuftre. alte, zweigichte Eiche, quercia robufta, anno- 
Ehrenwerth, onorabile, onorevole, onorando,| fa, frondofa, fronzuta. eine junge Eiche, duer, 
venerabile, reverendo, rifpettevole, degno)  ciuolo-la. . a 
d' onore, rifpetto &c. Eichel, € ghianda (diquercia.) Fichel an Kraͤ⸗ 


Ehrerbietig, rifpettuofo, rifpettofo, civile, rive-| gen, pereni, dondoli, ghiande da collari : bot« 
rente. ehrerbietige, findliche Furcht, timor| ` toni, fiocchetti. am männlichen Gliede, fava, 
reverenziale, filiale. ghianda, caperózzolo, capocchia. Eicheln, 

Ehrerbietialich, riverentemente, civilmente., TFichelfleiſch an ber &urgd, gurgüzzoli. 

Ehrerbietung, f. rifpetto, riverenza, onore, Eichen, von eichen Holg, di quercia, quercino,. 
venerazione, einem mit Ehrerbietung beges| Eichen, aichen, (bie Münge,) cimentare, fcan« 
guen, riverire, venerare une, trattare uno| dagliare le monete, &c. 


con rifpetto, riverenza. Eichen: Wald; m. quercéto. 
Ehrgeitz, m. ambizione, vana gloria. Eichhorn, fchirattolo, fchiriattolo, fcoiattolo, 
Ehrgeitzig, ambiziofo, avido, cupido deli’ ono-|  fchiriuolo. 

re, della gloria, fumofo. Eid, Eidſchwur, m. giuramento. einenCib tur, 
Gët o Adv. ambiziofamente. fare, preftare un giuramento. Górperlid)ee 
€ 


tlic), onefto, onorato, onerevole. ein ehr.| Eid, giuramento folenne, formale. einen 

eher Mann, Statt, un’ uomo, una donnada| aufge dio treiben, obbligare uno al giuramerr. 

bene. id) verfpreche euch als ein ehrlicher) ro, Geswungener Eid ift GOtt leid, cofa 

Kerl, vi prometto da galant? nomo. ber ehr⸗ sforzara é di poca durata, (non fu maigrata.). 

liche Mann ift unfdyulbig, quel galant' uo-| v. Gezwungen. 

mo é innocente. ehrlicher tame, la fama. | ibam, Tochter-Mann, m. genero, 

Ehrlich, Ad, onorevolmente, onorabilmente, Eidbruͤchig, fpergiuro. 
onoratamente, oneftamente. erlid) leben, Eidechs, Eider, lucerta, lucertola. v. Eydex. 
handeln, vivere, trattare eneftamente, ono-|Eidgenof, m. confederato, alleato, collegato, 
ratamente. ehrlich machen, adoneftare. v.|Eidgenoffenfchafft, f. confederazione, allianza, 
Erbarlich. lega. der Schweitzer Eidgenoßſchafft i can- 

Ehrliebend, onorato, d' onore. toni confederati dell" Elvezia; gli Svizzeri 

Ehrloß, infame. v. Unehrlich. einen ebrlof, um; — collegati. 

= ehrlich erklären, rendere, dichiarare uno infa- | Ciblid), adv. giuratamente, con giuramento. 
me, infamare, degradare, deporre, notar di Cifer, m. Eiferfucht, £ zelo, fervore, emulazio- 
perpetuainfamia, oignominia qualcheduno.| ne,gelofia ardore. big Eiferfucht ift eine Ges 

DIAAONARIO DI CASTELLI t burt 
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Burt bet Piebe, la gelofia € un vero patto] ne. eigenfinnig toerben, incaponire-are, in- 
d' amore. . capocchiare , incapare-arbirc. eigenfinniget 
Eiferen, zelare, effer zelante, aver zelo. Weiſe, capricciofamente. 
Eiferen, beneiden, garrire con uno: emolare Eigenfinnigkeit,Eigenfinn, capriccio, protervia, 
uno. anfangen zu eiferen, divenir gelofo, en- teltardaggine, caparbitä, oftinazione. 
trare in gelofia, ingelofire, fentir martello,|Cigentbum, n. proprietà, pofleflione, zum Eis 
prender, pigliar gelofia, infofpettirfi, inge- genthum machen, appropriare, allodiare. 
lofirfi. Cigentbümlid), proprio. was nicht zum Lehr 
Eiferer, zelante, zelatore, gelofo. ehöret, Adj. allodiale. eigenthümliches 
€ iferig, zelofo, zelante, fervente, ardente, fer- uth, allodio. v. Eigen. 
vido, fervorofo,caldo. einen eiferig machen, Gigentlid) , proprio, appropriato. eigentliche 
infervorare, infuocare uno. eiferig feyn, ef- Antwort, rifpofta categorica, formale. 
fere ardente, fervente. eiferig werden, in-|Cigentlid), fpeciale,fpecifico, particolare,fingo- 


fervorarfi in qualche maneggio. lare. dag Eigentliche werden wir nrorgen vers 
Eiferig, Adv, ferventemente, caldamente, ar- uehmen, le Ipecialitä, le circonftanze, le par- 
dentemente, zelantemente. ticolaritä l' intenderemo, o fentiremo doma- 


Eiferfucht, E gelofia,fofperto,martello al cuore. ni. Ve Beſonder. 
Eiferfüchtig, gelofo, ammartellato, ſoſpettoſo. Eigentlich, Adv. propriamente, preciſamente. 
eiferfüchtig machen, ammartellare, ingelofire| — eigentlid) reden, parlar propriamente. 
uno, eiferfüchtig werden, entrare in gelofia, Eil, f. tretta, preftezza, accelerazione, accele- 
ingelofirfi, infofpettirfi, divenir gelofo, ranza, prefla, prefcia, Eil haben, aver fret- 
Eigen, eigenthümlich, proprio. nichts eigentó| ta, aver gran prefcia. «$ hat feine Cil, non c' 
haben, non aver niente di proprio. eigen] € premura. ín Eil, alla sfuggita, in fretta. 
machen, appropriare. fein eigen Weib, lapro-| bie Cil ift niemals gut, als wegen bec eft, 
pria moglie. eigenhändig, di pugno, di pro-| und Flöhe fangen, niffuna fretta € buona, 
prio pugno. falvo che quella, che fi fa per lapefte, e per 
Eigenherr, m. padrone, proprietario, poffeffo. pigliar pulici. 
re, ich bin mein eigener Herr, io fono padron | Eilen, affrettare, affrettarfi, aver fretta, affret- 


di mefteflo, non fto a neffuno. tare, radloppiare il paffo, eile mit weile, chi 
Eigenberrin, padrona, va piano, va fano,e chi va fano, va lontano; 
Eigenberrfchafft, £. padronaggio, proprietà. chi troppo s'affretta, la fuga tarda, tardo ar- 
Eigenliebe, £. amor proprio. riva, tutro gualta, fpeffo fcapuccia. 


Eigennug, m.T' utile, intereffe (proprio.) aus Eilendg, Adv. in frerta,affrettataınente,cerren- 
Eigennup arbeiten, farq.c. per politica, Perl do, volando, fubito, veloce, velocemente. 
ragion di ftato, per propriointereffe. feinen] eilends weggehen, partirfi, andarfene in fret- 
Eigennutz fuchen, proccurare il fuo intereffe| — ta, veloce; fuggir, fcappar velocemente. 


tirar I’ acqua al Do mulino. Eilfertig, tofto, toftano, precipitofo, prefto, 
Eigennüsig, intereflaro. eigennügiger Dienft,| Irettolofo, affretrolofo,affrerrato, accelerato, 
fervità mercenaria, interceffata. premurofo. ihr feyd gar zu cılfertig, voi fete 


Eigenfchafft, f proprietà, qualità, narura, facol-| troppo precipitofo, frettolofo. ihr habt «8 
tà, genio. die Eigenfchafft der Jtaliänifdyen] gar zu eilfertig gemacht, 1’ avete facto con 
Sprache, il genio,la proprietä, l' idiotisyo] troppa premura, a ftafferra. 
della lingua Italiana. Eilfertig, Adv. affrettatamente, in fretta. 

@igenfinnig. v. Eigenfinnigfeit. Eilfertigfeit, € fretta, prelezza, precipitanza, 

Eigenfinnig, capricciofo. ein eigenfinniger|] precipitazione, premura. 

Kopff, un’uomo oftinato, protervo, di pro-|Eilff, undici, undeci. Gilffte, undecimo. 
prio parere : cervello, teftardo, caparbio, te Eilig, fretrolofo. ihr gehet gar zu eilig in dieſem 
. ftone, capone, una teítaccia, tefta caparbia| wichtigen Wercke, correte troppo in quefto 
. eervello sapranico, cervellaccio, capocchio-| affare tanto importante. nicht fo cilig mein 
Her: 


ki 
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piän piano, Signore; non tanta furia! e. Ei] doc, einbinden bey ber Taufe, fare un do, 
fertig. no batrelimale. , 
Emer, m. fecchia-o, bottacciosa, urna. groſſer, Cinbigbung, £. legatura. v. Bund, Band. 
fecchione. fleiner, fecchiarello. Eimer Wein, Einbitten, intercedere per far'ottenere una co- 
maftello (foma) di vino. ed tegnetalé göffe! fa, ottener per via di molti prieghi, 
man mit Eimern, piove a bottacci. ber Eis Cinblafen, infoffiare, infpirare. einem bie Wor⸗ 
mer gebet fo lange zum Brunnen, MÉ er den) te einblafen, függerir le parole ad uno, fubor« 
Henckel verliehret, canto valafecchiaalpoz-| nare uno. 
Z0, che vi lafcia il manico. . "| &inblafung, £ fuggeftione, infpirazione. durch 
Ein, uno. (numeral.) ein Jahr, un'anno. ein) — Cinbfafung bt Zeuffels, per fugceftione del 
wenig Brod, un poco di pane. cin. i, e. einer;| ` demonio. 
ley, il medefimo, lo fteffo, la medefima cofa.| Einblänen, inculcare. v. Einfchärffen. 
ein ober fein, ift alles ein, uno, o nefluno, | Einbrechen, rompere, cafläre, fracaffare, entra. 
egli € tutt uno. re a forza. bie Thüren einbredyen, fracaflar 
Einander, tra di loro, reciprocamente, fcambie-; le porte. ber Feind (ft tit aller Gewalt eins 
volmente. fid) von einander fcheiden, fepa-| gebrochen, gU inimici inondaromo tutto 'l 
rari U uno dal: altro. einander lieben, bie) paefe. : 
nen, amarfi fcambievolmente, ferviríi reci- Einbringen, importare. wir wollen dieſes (dyon 


procamente. wieder einbringen, rifarciremo bene queíta 
Einäfchern, incenerare, ridurre in cenere. v.| perdita. bag Getraide ing trocene bringen, 
Verbrennen. condurre, rimettere, riporre i grani in luogo 


Einäugig, cieco daun' occhio. im fanbe ber) — fecco. diefes bringt nid)té ein, quefto non fa 
Blinden ift der einäugige König, in terradi| farina. 


ciechi, chi ha un’ occhio d Re. Einbroden, intridere, infuppare. haft du eins 
Ginballiren, v. Einpaden. gebrockt, fo (8 aud) aud, chi ha tagliato il 
Einband eines Buche, v. Band, mellone, lo paghi ; faccia il cappuccio chi ha 


Einbetteln, fid) wieder einbetteln, rinfinuarfi,| — fatta la cappa. 
rinrroduríi, rimetterfi con molti prieghi in| Einbruch, Cihfall, m. irruzione, irrompimen- 


grazia di qualcheduno. to, invafione. 
Einbeiffen, mordere. bie Krafft einzubeiffen, la Cinbüffen, discapitare, dispendiare, fcapitare, 
virtu incifiva, perdere, dag Leben, die Ehre einbüffen, per. 
Einbeigen, v. Seiten, Fleiſch, affafanare. der la vita, l'onore, la riputazione. 
Einbiegen, incurvare, voltare. Einbüffung, f. fcapito, perdita, 


Einbilden, immaginare. fid) etwas einbilden, Eindingen, comprendere nell" accordo. 
immaginarfi q. c. fid) viel einbilden,avere, nu-| Eindringen, intrudere, 
drire grand’ opinione di fe fteffo. was bil;| Einbrehen, torcere di dentro, 
bet (br euch wohl-ein? che arroganza, pre- Eindrucken, premere, imprimere, ftampare,im- 
funzione e la voftra ? bildet eud) ein, fate ca-| prontare, infondere. . 
fo, conto, figuratevi &c, er bildet fid) mag) Eindrücdung, f. impreffione, impreffura, im- 
rechtd cin, egli s'immagina d' effer qualche| ` pronta, ftampa. 
gran cofa. Einer, (jemand,) uno, alcuno, un certo, alcuno, 
Einbildifch, arregante, boriofo, intonato,altie-| einer meiner Freunde, un mio amico. einer 
ro di fpirito. v. Hoffaͤrtig. um den andern, I’ uno dopo l' altro, fcambie- 
Einbildung, immaginazione, impreffione, opi-, volmente. 
nione, perfuafionc. e Einerley, medefimo. einerley Farbe, d' un colo- 
Einbinden, legare infieme, collegare, fafciare,| re. cinerlen Abfehen haben, concorrere in 
ein Buch einbinden, legare un libro. einem! ` un difegno, in un propofito. 
etwas einbinden, anbefehlen, imporre, co- Einerndten, far la raccolta, raccoglierle biade. ` 
mandare, dare ordine ad uno, incaricare uno — inghiottire cio che fi mangia. » 
2 . in⸗ 
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infady; femplice. einfach) machen, femplificare. | Einflechtung, £. intrecciamento, intreccio: 
an xcd infilzare. eine Nadel cinfäs | Einflieffen, influire. bie Sternen flieffen in bie 

bein, infilare un’ ago, paffare il filo pe)’ ago, untern Gàrper ein, gli altri influifcono ne’ 

(per la cruna dell’ago.) laft mid) nur masj — corpi inferiori. 

chen/ ich will e$ (yon einfábeln, lafciate fare Einflieffung. v. Einfluß, ` 

a me, io incamminero il cutto. eine Cupplic,|&inflóffen, influire , inftillare. die Murters 

Handel, eine Sache einfädeln, infilzare, mer-| mild, einflöffen, inßillare ii latte, materno, 

ter nella filza una fupplica, un trattato, pro-| bie Önabe, bie Liebe einflöffen, infonder la 


Cello, &c. v. Einrichten. ? grazia, Ja carità. . 
Einfall, m. caduta, rovina. Einfall ber Nau: Einflöffung, E inftillazione-mento, 
ber, incorfione, irruzione. Einfluß, influffo, influenza. der Einfluß ber Ge: 


Einfall, Gedancke, penfiere, penfamento,con-| flirng, la influenza, I’ operazione de gli aftri, 
cetto, incidenza. voll ſchoͤner Einfälle, pie- Einfordern, rifcuotere, efigere. bie Schulden, 
no di bei concetti. ein artiger, (bónerGinfall,| die Steuer, ben Zoll einfordern, farla rifcof- 
un bel capriccio. 0 was für felgame Einfälle fiöne, raccolta dei dazj, tributi. 

nb dieſes! o che pellegrini concetti, o che, @inforderer, rifcuotitóre, efattore. 
invenzioni fono quefto! |Ginferberung, f. rifcoflione, rifcoffa, riscuoti- 

Cinfallen, cadére, cafcare, rovinare. ` | mento, 

Einfallen, einbredyen, incorrere, invadere, ir- Einfreffen, diverare,inghiottire. einen Schimpff 
rompere, fare un’ irruzione, fcorrería, | einfreffen, digerire un’ affronto. 

Einfallen, «8 fällt mir ciu, befir, mi fovviene, Einfrieren, gelare. v. Srícren. 
mitorna a mente, che &c. einem etwas eins Einführen, mdurre, introdurre. einen einfühs 
fallen, entrare, venire in penfiero, nellame- zen, menar prigione, incarcerare, 
moriaad uno q. c. nachdem es ihm einfaͤllt, Einführer, m. introduttore. 
fecondo la fua fantafia: v. Erinnern. ‚Einführung, £ introduzione, introducimento. 

Einfalt, *. femplicirà, fimplicità. er ift die Eins Einführungen , Aufführungen in einem 
falt felbft, non fa quante ditaabbia una ma- Schaufpiel, (cene, comparfe, intrecci della 
no, non fa feegli fia, o carne, o pefce, commedia. 

Einfältte, feinplice. gat einfältig feyn, bris Eingabe, prefentazione ; it. dofe. 
nen, effer, parer molto femplice. einfältiger Eingang, ingreflo, l’introito, entrata, ingreffo, 
Sropff, uomo fcempio, fcempiotto, fcem- Eingang ber Höle, bocca della grotta, beym 
pione, goffo, gonzo, pecorone. bu bift wohl Eingang, all’ entrata, all’ introito, der Gin; 
ein einfültigeg Närrgen, o anima fempli-| gang einer Predigt, einer Comddie, 1’ efor- 
cetta che fei! tu hai ben’il cervellonel bu-| dio della predica, il prologo, opreludio det. 
cato. id, la commedia. ben Eingang machen, proe- 

Einfältig, Adv. femplicemente, pofitivamente.| miare, 

Einfaffen, einen Demaat einfaffen, legare, in- ‚Eingeben,.dare a prendere. einem Artzney eins 

^  eaftonareun diamante in oro, Wein einfaf: geben, dare, porgere medicina ad uno. 


fen, imbotrar, erter nelle botti il vino, ein e 
eer eie dno" : ngeben einen Brief, prefentare, porgere, re- 
; H d , 
Dild einfaſſen, incaflare una pittura, Perlen! cure dus tie 


eiufaffen, infilzar perle. ; j ; 

Ciafaffima, f. ae, incaffatura, been Ein oeben —— E —— ak 
ftonatura. diefer Demant hat eine fehöne] "Tr Te" Dën abirazione ad uno, 
Einfaffung, quefto diamante ha una bella in-, Eingeben, einblafen, fuggerire, infpirare, det- 
callitura. tare, meiter nel cuore, 

Einfinden, trovarfi, intervenire. fid) bey ber Eingeber, m. infpiratore, 

Hochzeit einfinden, affiftere alle nozze. v. Eingebind, v. Pathengeld. ` 
Beywohnen. Eingebung, f. infpirazione, inſtinto, fuggeftio- 

Einflechten, trecciare, intrecciare, ne, infpiro, dettame. Eingebung ——— 

| pi 
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fpirazione Divina. burd) Eingebung des Tens] ` ben, Bäume, Stauden eingraden, coricare, 
fels, per fuggeftione del diavolo. fotterrare le viti, le piante &c. 

Eingebildet, immaginato, impreflionato, Cingrabung, E fotterramento. 


Cingebilbeter Weife, in Gedancken, im Einn,|Eingreiffen in eines andern Recht, ufurpare ii 
immagirfariamente, in idea. dritto altrui ingiuftamente. 
Eingebohren, unigenito, _ Eingriff, m. wfurpazione, ufurpamento. 
Eingedrungen, Eingefallen, Eingefaßt, Einge⸗ Einguß, m. infufione, 
geben, Eingehändigt, Cingetaud)t, tc. 1c. ſu, Einhaͤkeln, afolare. 
de bep denen Primitivis, Einhalten, tenere, ritenere, reftringere, raf 
Eingedenck ſeyn, efler memore, ricordevole| frenare, v. Zurück halten. mit fchlagen, fer= 
ricordarfi, rammentarfi. v. Einfallen, mare i colpi, le arme. die Stiche im Naͤ⸗ 
— Wege, cammini sfondati, sfon-| hen einhalten, reftringere i punti nel cucire; 
tL 














í cucendo, quando fi cuce, 
Eingehen, entrare, andar dentto, Cinbánbig , monco, moncherino, 
Eingehen. das Sud) gehet ein, wenn ed gewa⸗ Einhändigen, confegnare, recapitare, far capi- 
ſchen wird, il panno fi ritita, fi ftringe, quan-| tare. einen Brief, una lettera, 
do fi »agna. Einhändigung, f. confeg fegn 
Eingehen, einwilligen, — irs wi — 9, 1. conlegnamento, confegna, 
dern Meynung eingeben, condefcendere alle — T 
parere, al volere altrui. — es nimmer⸗ — inſpirare. Einhauchung, f. in 
i iſtarò mai; non vil. T : 
— — RE un dar, Einhauen, intagliare, dare un taglio. ber Adler 
Eingefauft, Eingeladen, Eingelegt, Eingemacht, — Hy Fleiſch ein, 1' aquila s'incarna colle 
Cingenommen, Eingericht, Eingefchrieben, |... d me 
Eingetragen. v. Einfauffen, Einladen, sc, |Cinhauung, f. intaglio. —— RT 
Cingeleat. v. Einlegen. Einheimiſch, caſalingo, domeſtico, paefano, de 
Eingeſchlaͤffert, adoppiato. Pi Ps patrio, a er er NM 
ini í 1 inte-| Milche Kriege, guerre inteſtine, civili. 
Eingeweide, n. le budella la ventraglia, leinte-| "I^ | 
riora, gl’inteftini, le vifcere. bag Eingeweide Einheigen, rifcaldare, fcaldare. daß Zimmer, 
"heraus nehmen, sbudellare. v. Ausweiden, — den en —— rifcaldar, 
Ausnehmen. bag Eingemeide fülf in bie) fcaldar la ſtanza, Ia ftuff, il forno. 
Blaſe, gl'inteftini s'allentano, cadono nella Einheitzer, m. fcaldatore, fcaldaforno, 
borfa. dag allen beffelben in bie Blaſe, al- "EA — -— — Re 
lentatura. . je einbellig hun, are una cola. ' accordo, 
Cingegogen, züchtig, o i ri-] alle fchrien eg? = ge ad 
tírato, raccolto, compofto. nggogen| una voce. wir haben «8 einhellig gethan, 
halten, contenerfi ne" debiti termini di one- I' abbiame fatto tutti di comun content, 
ftà. ein eingegogener Menfch, uomo raccolto,| | mento, congiuntamente. 
modeito, animo compofto. Einhelligkeit, f. concerto, accordo. 
Eingesogen, gufammengegogen, riftretto, riti- Einhelliglich, Ad, concordemente. 
rato. Cinber geben, procedere, andare. 
Eingezogen, Adverb. EE Einher prangen, —— ele gonfio, intiriz- 
mente, continentemente, con modeſtia. zato, camminar fagianando, pompeggiando. 
ingezogenheit, £ compoftezza, modeftia, Einholen, erhafchen, cogliere, giungere, ra- 
Eingezogenheit, P h | g 
Eingieffen, infondere, ggiungere. bie Wahl: C timmen einholen, 
Eingieſſung, f. infafione. raccorre i voti. einen freundlich einholen, 
Eingraben, metterein una foffa, feppellire,in-| far gran fefta ad uno, accogliere, fare a-- 
terrare, fotterrare. einen Sobfeneingraten,| ccoglienza. 
fotterrare gn morto, fepellire uno, Weinre⸗ /Einholung, f. giunta, fopraggiunta, colta, a- 
Es | t3 £€0- 
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ecoglienza, accoglimento, ber Stimmen, Einkommen, Einfunfft, Nenten, Subf. entrs- 


fquitinio. ta, entrate: rendite, frutti, proventiannui, 
Einhölen, cavaré, incavernare, fcavare, aggrot- Einfommen ber abgefunbenen Fürften, appa- 
tare. v. Aushoͤlen. maggio, PI. appanaggi. i 
Einhölung, f. incavamento, cavatura. Einfriechen, ferpere, rannicchiarfi. 
Einhorn, n. alicorno, licorno, unicorho. Cinfrümmen, fid) zufammen frümmen, acco- 


Einhällen, velare. fid) einhüllen bag Geſicht, _ art, aggropparſi. 
impappaficarfi. Einladen, caricare. ein Schiff, una barca. 
Ginta, einig: unico, fingolare. einiger Sohn, Einladen, bitten, invitare, pregare, fare un’ in- 
unico figliuolo. einige, alcuni, alquanti. viro. bu wirft zu einem herrlichen Mahl eins 
Einig und allein, folo, tutto folo, folerto. unfer geladen werben, farai invitato ad un convito, 
allen (oll diefe einige mein feyn, di tutte le al-| banchetto folenne. 
tre quelta folo farà mia. Cinlaber, m. invitatore. 
Einig und allein, Adv. unicamente, folamente. Einladung, f. invitamento, invito. aufdie Eins 
Ginta, dng, concorde, d' accordo. einig feo,  labung erſcheinen, accettar T' invito. 
concordare, eflec d' accordo, d' uno fteffo Cinlànbiftb, patrio, nativo, nazionale, del pae- 
parere, convenire. einig machen, accordare. fe. v. Inlaͤndiſch. 
nicht einig ftn, fconcordare, difcordare. wo Einlaffen, ammettere, lafciar’ entrare, aprir la 
Knechte unb SXágbe einig, ba gehet der porta. fi mit einem einlaffen, metterli, po- 
Herr zu Grunde, guai a quella famiglia‘,| nerfi, congiungerfi con uno. fid) mit einem in 
ove la famiglia (fervirü) éd accordo. einiger Verbuͤndniß einlaſſen, annodarſi, ſtringerſi 
maſſen, in qualche maniera, alcunamente.| in lega con uno. in eine difpute, entrare in 


Einigfeit, E concordia, unanimità, unione. difputa, ] 

Einkaßiren, incaflare. Einlauffen, correr dentro, incorrere. in ben 
Cinfafirung, f. incaimento. Hafen, arrivare, approdare, giungere al lido. 
Einfauff, m. compra, incetta. Einlegen, Ehre einlegen, -acquiftarfi onore. 


Einfauffen, comprare, fare incetta, incettare. en, Bier einlegen, incantinar del vino, 
MWaare einfauffen, fare incetta di qualche, della birra. Garnífon einlegen, porre guar- 
mercanzia, incettare. . nigione in qualche fortezza, 

Ginfauffer, m. compratore, fpenditore. ‚Einlegen. eingelegte Arbeit machen, intarfiare, 

Einkehre, alloggiamento, albergo, oſteria. bie, fare opere intarſiate. eingelegte Arbeit, ope- 
ſes Wirthshaus hat viel Einfehre, quefta| ra intarfiata, azzemina. 
ofteria & molto frequentata. Einleiten, einführen, introdurre, indurre. 

Cinfebren, alloggiare, albergare. er fehret offt Einleitung, t introducimento, introduzione. 
bo mir ein, egli € molto domeftico meco. Einlenden, accommodare, indrizzare. 

Ginfellern, incanovare, incantinare. Wein eins Einliefern, confegnare, capitare, ricapitare. v. 


feern, incanovare, incantinare il vino, met- Einhaͤndigen, Ueberliefetn. 
tere 1] vino fa canti — conſegna, ricapito. 

‚ Einlogiren, alloggiare, albergare. v. 
Einferben, incaftrare, incoccare, intaccare, in-| ie — eer 


crenare, intagliare, incidere. . Einlogirung, f. alloggiamento, albergo. 
Einkerbung, f. incaftro, incifione, intacco. Einldfen ein Pfand, difimpegnare, rifcuotere 
Einketten, incarenare. un pegno. 


Einfleiden, inveftire. einen Pfarrer, eine Non: Einmachen in Zucker, confertare. Fleiſch eins 
ne, invellire un Paroco, una Monaca.v. Ein- machen, conciare, condire della carne. in 
führen. — Papier einmachen, incartare-onare, av volge- 

Ginfommen, entrare. gerichtlich einkommen, re, inviluppare in carta. Dliven einmachen, 
domandar giuftizia, andar' 3 fare unrichia-| acconciare olive. Fifche, accarpionare. 
mo alla giultizin — . Einmahnen, efigere, rifcuotere, dimandare. 


Schul⸗ 
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Schulden einmahnen, far rifcoffa di debiti, Einöbe, f. deferto, eremo, folitudine, catape- 
, rifcuoter de’ danari. e cchia, lauda. v. 9Güfle, Wildniß. 
Einmal, una volta, una fiata. achtzig auf ein⸗Einpacken, imballare, impaccare, impacchetta- 
mal, ottanta alla volta. nur einmal, unafo-| re, infagottare. . 
‚ la volta. auf einmal, in un tempo, ad un trat-IEinpacfung, f. imballamento, impacco. 
` to, per volta. er hat mid) nicht einmal gefe;| Einpeckeln. v. Peckeln. 
ben, néanche, né pure mi vidde. Einpfählen, palificare, conficcar de’ pali. 
Einmauren, cignere, chiudere di mure,murare.| Cinpflangen, piantare, einem eine Tugend, ein 
einen einmauren, murare uno, condannare! Laſter einpflangen, ingenerar qualche virrü, 
uno à perpetua carcere. qualche vizio in uno; imbevere uno di qual- 
Cinmengen, tramifchiare, tramefcolare,inferi-| che virtü, o vizio. 
re. fid) in etwas mit einmengen, mefcolarfi, Einplagen ín einer Sache, precipitärfi in qual- 
frammetrterfi in q. c. ich will mid) nidbt in| che affare. 
die Sache mengen, non voglio impacciar- | Einpreffen, imprimere, ftampare,v. Eindrucken. 
mi in quefto affare. er mengte andere Neden|Einpreflung, f. imprefione, 
drein, vi mefcoló altri difcorfi. twollet (br euch Einpfropffen, infetare, incalmare a occhio, in» 
aud) brein mengen? voleteentrarvi ancora|  neftare, ineftare. 





voi? vi ci volete mefcolare anche voi ? Eingvartieren, alloggiare, inquartierare. bie 
Einmengen, fäuren, fare 1 lievito, Soldaten in bie Quartiere legen, inquartie- 
Einmifchen. v. Einmengen, Einlaffen. rare iSoldati, metterli al coperto, fid) eins 
Cinmütfía, concorde, unanime. quartieren, condurfi a quartiere. 
Einmütbiglich, Adv. concordemente. Einrathen, perluafione, configlio. auf Einras 
Einmüthigteit, f. concordia-danza, unanimità.| then der Wutter, a perfuafione della madre. 
Einnähen, incucire, cucir dentro. Einräumen, cedere. einem den Plag einräus 


Einnahme, f. ricevuta, ricezione. Wiederein-⸗ men, cedere il luego ad uno. 
. nahme, rimborfo. eine Einnahme ber Medi: Einrede, £ replica. v. Einwand, ohne Einrede, 
cin ; ir. Tobade, una dote dimedicina;it.una| fenza replicare, fenz’ altra replica. 


prefa di tabacco. Einrede, interpellazione, interrompimento, 
Einnahm:Bud), libro delle ricevute, o en- |Cinreben, replicare, contraddire, opporre. 
trare. Cinrcben, in die Rede fallen, interpellare, rom- 


Einnehmen, ricevere. Geld einnehmen, rice-| per Ja parola in bocca ad uno, interrom- 
vere, toccare, imborfare danari. Berichteins| pere il difcorfo d' uno, mein! rede mir bod) 
nehmen, informarfi di q. c. Artzney einneh⸗ nicht ein, di grazia, non m!’ interrom- 
men, prendere, pigliare, ufare medicina. die| pere. 

Armen einnehmen, ricevere, ricettare i po- Einreden, perfuadere, imbevere, mettere in ca- 
veri. einen gang einnehmen, guadagnareuno,| po, dare acredere. v. Ueberreden. 
I' animo, il cuored'uno. fid) von feinen Be; Einreiben, fregar q. c. ben bene di dentro. 
gierden einnehmen laffen, lafciarfi acciecare, Einreicyen, eingeben, recare, prefentare. 
tr;sportare dalla paffione. eine Veſtung ein: Einreiffen, demolire, sfabbricare, atterrare , 
nehmen, occupare, espugnare una fortezza,| rovinare; it. venirein voga. bie Haͤuſer eins 


v. Löfen. reiffen, fpianar, fpiantar le cafe: buttare a 
Einnehmer, m. rifcuotitore, ricevitore. terra gli edifizj. 
Einnehmung, imborfo, ricevuta, rifcofía, ris- Einreiten, v. Eintölpeln, 

cuotimento, rifcoffione. v. Einnahme. Einrichten, accommodare, incamminare, ordi- 


Einnehmung, Eroberung, conquifta, conqui- | nare, indrizzare, einen zerbrochenen Arm wie; 
fto, prefa, forprefa. der einrichten, rimettere, raddrizzare un 


Einuetien, einniften, annidarfi. braccio rot feine Sachen einrichten, or- 
Einnerieln, afibbiare. dinar le fue cofe, mettere in ordine i fuoi 
Einniftung, £f. annidamento. "E maneggi. ‚einen Kram⸗Laden, Gewoͤlb, 1€, 


Ons 


es Einrichtung Einſchiffen Elnſchlieſſung 


einrichten, aſſortire, fornire una bottega, Eiaſchiffen, imbarcare, levar genti in bares, 
un fóndaco. (id) beffer einrichten, accon-| fid) einfchiffen, imbarcarfi, entrare in barca, 
darf meglio. Einfhiffung, f. imbarco, imbarcamento. 
Einrichtung, f. accomodamento, affettamen- Einfälaffen, addormentarfi, affsnnarfi, pigliar 
to, afletto, incamminamento, indrizzo, or-| fonno. bit Hand, ber Fuß fchläfft mir ein, 


dine. ' mifi ftorpia, addormenta la mano, il piede, 
Einritt, m. entrata a cavallo. wieder einfchlaffen, raddormentarf, ridormi- 
€inrübren, intridere, diftemperare. Eyer oul - ze, riprendere il fonno. 

rühren, frigger delle uova nel tegame. Einſchlaͤffern, fhlaffend machen, addormen- 
Sing, vno. dag wäre dng, quefto farebbeun| tare. . 

mezzo termine. Einſchlaffung, E affonnamento ; D addormen- 
Eins feyn, effec d' accordo, concordare. v. €i; tarſi. 

nig ſeyn. Einſchlaffung des Fuffes, ber Hand, addor- 
Ginfad'en, infaccare, infaccocciare. mentamento, fopóre, ftupidirà, torpore del 
(Ginfáen, feminar dentro. piede della mano. - 
€infalgen, falare, infalare. Hering einfalgen, Einfchläfern,addormentare,affonnare.einind, 

falar, infalar delle arenghe, o aringhe. un bambino, 
Einſaltzung, E falatura, infalatura. Einfchläferung, addormentamento, affonna- 


& infam, folingo, folitario, foletto, folo, eínfa:| mento, affopiiento. 
meg geben, vita folitaria, ritirata, privata, ein⸗Einſchlag, SXatb, configlio, avvifo, ricordo, 


fam leben, Zar ritirato. perfuafione. fie haben mir dieſen Einſchlag ges 
€iufam, Adv. folitariamente, geben, m' hanno dato, fuggerito quefto con- 
Ginfamfeit, f. folitudine, ritiratezza. v. Ein; — figlio. id) till e8 aufeuren Einfchlag thun, Io 
nn faró a voltra perfuatfiane; oder, perche me 


Einſammlen, cumulare, accumulare, raccoglie-| lo períuadéte. 
re, farraccolta, v. Erndten, &ammlen. Einſchlag, imballamento, impacco. bem Mein 
Einfammlung, £ accumulamento, ricelta, ra"! Einſchlag geben, dar del zolfo al vino. 
.ccolta. Einſchlagen, die Fenſter, romper le fineftre. Pfaͤ⸗ 
Einſatz, Unterpfand, pegno, capatra. le einſchlagen, battere,pianrare,ficcare in ter⸗ 
Einfauffen, ingorgaré, ingurgirare. einen Filg| ra de’ pali. cin Kleid einſchlagen, ripiegar 
‚einfauffen, verſchlucken, imbevere una cap-| ‚l’orlo d'un'abito per di dentro. irgendwo 


pellata. ‚einfchlagen, i. e. das Wetter, percuoter qual- 
Einfchärffen, inculcare. v. Einfagen. che luogo col folgere: das Wetter bat in 
Einſcharren, fotterrare, interrare, coprir.di| den Xird)tburm eingefchlagen, € caduro il 
terra. fulmine ſul (nel) campanile. in Papier 


Einſchencken, verfar da.bevere. Daft bucinge| einſchlagen, inviluppare, involgere una coſa 
fdendt, fo trinck aud) aus und bezahle, in carta, incartare. einen Nagel, ficcare un 
chi ha bevuto, pifci; chi ha mangiato le| chiodo, 
noci, (pazzi le gufcie. bie Narren ſchencken Einſchleichen, colar dentro. fid) einfcyleichen, 
ein, und bie Klugen trinden aud, li magtil infinuarfi, introdurfi nella grazia d' uno. er 
fanno Ja fefta, edi favj fela godono. flaren| wuſte fid) bergeítalt einzuſchleichen, feppe in- 
Wein einfchenden, mefcer del vino puro,| troducfi talmente 
pretto, fchietto; dr verità, pifciar chia-|Einfchlieffen, chiudere, inchiudere, racchiude- 


TO. V. Unverbolen, $unb, re, ferrare, inferrare, inferragliare. die eins 
Einfchender, mefcitore. coppiere. (dblieffenbe Stimme, voto includente, inclu- 


Einfchieben, mettere,ficcare dentro. bag Brod fivo, l' inclufiva, 
einſchieben, infornare, iimpalere il.pane. Einſchließlich, Adv. inclufivamente. 
Einfchieffen die Mauren, brecciare, attezrare,| Einſchlieſſung, £ inclufione, rinchiudimento, 
abbattere le mura col cannóne, riclufione. 
Eins 


Eiuſchlucken Einſehen Einſtecken 153 


va 
Eiuſchlucken, inghiortire, ingozzare, trangu-|Cinfehen, Sai cura, infpezione, riguardo. 
ggiore, mangiar giü. einen Schimpff ein; |Ginfetffen, faponare, infaponaré. 
ſchlucken/ inghiottire un’ affronto, un’ in- Einſencken, infofläre ; it. tuffare, 





giuria. : Einſetzen, intromettere, porre, mettere den- 
Einſchluͤrffen, forbire, Eyer einfchlürffen, for- tro. Scheiben einfegen, incaftrare invitriate, 
bire uova. einen zum Erben einſetzen, coftituire, inftitui- 
Cinfd)luf, m. inclufione ; it. parentefi. |] re uno erede. «inen ín ein Amt einfeßen 
Einfchmeicheln. v. Einfchleichen. inftallare, inveftire, ftabilire uno in qualche 


Einfcehmieren, ungere, ugnere, untare, fregar| carica. Gänfe, Hühner ac. einfegen, (zit más 
beoe «di grafloo untume. Wäfche einſchmie⸗/ fen) ingabbiare, ftiare oche, galline. ein 
‚ten, faponare, infaponare il bucato, Heft einfegen, inftituire-una fefta. einen eins 

Einſchneiden, intagliare, incidere. Fleiſch sum! feßen, (gefangen.) incarcerare, imprigio- 
roͤſten einfchneiden, intagliar, fpezzarlacar-; nare. 
ne dell' arrofto per rifriggerla. cine Schad)s Cinfr&ung , f. ind Lehn, inveftitura nel feud 
tel einſchneiden, intaceare una fcatola. ein Ein tun in ein Am ee eudo, 

- Faß, um den, Boden «inzufegen, girgeln, iind, 9 t, Anitallazione nella 
caprugginar una borte. . Einſiedler, anacoreta, eremit: | 

Cinidyncibung, £. Einfhnitt, m. incaftraturas|Eunfiedlerey, £ remo, eremitaggio, 

- incifione, intacco, intaglio. am einem Faß, Einſieden, confumerfi bollendo. laffet bad rit; 
wo ber Boden eingefeget wird, caprüggine. — fel eimfreben, fatelo bollire finche fi confumi 

€infd)nüren, allacciare il bufto. Perlen, Pa⸗ ja terza parte, (un terzo) fin’ alla confun- 
teruefter einfchmüren, infilzar perle, pater| zione d'un terzo, o del terzo. 
noftri. . Gia eee m 

Einfchreiben, infcrivere, inrollare, immattico- "ld — v 

- lare, regiftrare, allibrare. 2 3 ] 

Einfchreibung, f. arrollamento, iferizione, Ele : — cantando, 

Ginkbroten (in Keller) v. Eimlegen. ing male a: aa a 
(ai: = : d : , po, un giorno, 

Einjchrencken, limitare, circonfcrivere, reftrin- Tuſpaunen attaccar, metter foto i cavalli 

. gere, raccogliere. groffe Geheimniffe In wenig Einſperren  zinchiudere rinferrare Kee 
SG orte einfchrencfen, raccogliere, reftringere inferragliare. , bic soper che. 

gran miíterj in poche parole. ; Tm . 

Ginfd)rendung, € limitazione, reftringimento, —— f. rinchiudimento, ricluſione, 
reſtrizione. VOENIUA- 

Einfhrumpffen, riftringerfi, ftringerfi, ritirarfi. &infpred)en bey einem, vifitareuno. einem ein 
dielterven ſchrumpffen öffterd ein,moltevol-| Dep, Muth einfprechen, animare, conforta- 
te fi ritirano, raccorciano i nervi. bie Tür] re, riconfortare, incoraggiare, rincuorare 

cher fchrumpffen ein, i panni fi ritirano,| uno. pm wiberfpredes, contraddi- 
rientrano, re, proteftare, opporli. 

Eiufchrumpffung, f. reriftringimento, riti- Einfpruch, m. proteftazione, protefta. 
ramento, Einfprügen, fpruzzare,fprizzare,fchizzare den- 

Einfchwagen, perfuadére con ciance d, c. ad| "tro. ein Gliftir einfprüßen, metter dentro, 
uno, imbevere, impreflionare uno delle} fchizzare un crifteo, ferviziale. 
fue opinioni, masfime. Eirftallen, inftallare. v. Einftellen, 

Einfeguen, benedire. (id) einſegnen, farfi la Cinftallung, £. inftallazione. | 
croce, fare il fegno della croce prima di Einſtechen, eingtaben, fcolpire, infcolpire, in-' 
dormire. Eheleute einfegnen, copular due] tagliare. 
fpofi. Einfteefen, ficcare. mettere, fpigner dentro. den 

Einfehen, guardar dentro; it.temediare, Dor Degen, das Meffer einftecten, infoderar la 
rimedio, ovviare al-maler : ^| fpada, il coltello, einen (ing Gefángnif) eins 
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ſtecken, incarcerare uno, Geb einſtecken, in-JEinfragen iud Buch, regiftrare, notare, infati- 


tafcar danari. , vere in (ful, nel) libro. 

Einftellen ein Pferd, inftallare, appoftare un ca-|Einfräglich, frartuofo, lucrofo, profittevole, 
vallo. Enten, Bänfe, Gappaunen einftellen,| proficuo. ` . 
(auf bie Mäflung) ingabbiare, are, ani-'Eintränden, imbevere. 
tre, oche, capponi. fid) einftellen, comparire, Eintreiben bag Vieh, caceiare il beftiame alla 
prefentarfi. einfiellen, anfteben laffen, tra-| ftalla, einen Nagel eintreiben, cacciare un 
lafciare, differire, fofpendere. einen in €in| chĩodo a tutta forza, in un luogo, tavola &c. 
Amt einftellen, einführen, inftallare uno in|Gintreten, calcare, incalcare ; it. entrare. etwas 





qualche carica. in die Kuffe ober Faß eintreten, calcare una 
Einftellung der Waffen, der Tractaten, fofpen-| cofa bene in un tino, in una botte, 

fione delle armi, de’ trattati, Eintrinden, imbevere. 
Einftimmen, confentire, acconfentire. Eintritt, entrata, 


Einfimmig, Adr. accordante, concordante, | Eintropffen, ftillare, inftillare, infondere, o 
d'accordo, concorde, uniforme. Adv.accor-| fcolare una cwfa dentro a goccia a goccia. . 
datamente, concordevolmente, concorde| Del in die Wunden eintrepffen, fillare, in- 
mente, conformemente, uniformemente. ftillare olio nelle piaghe. 


Einftopffen, ttoppare, turare, otturare. Eintropffung, f. inftillazione, 
Einftoffen, ficcar, fpigner dentro. Eintunde, Brühe, GIG, filfetta, brodetto, in« 
Einftreichen ben Brey, imboccar la pappa al ^ tingolo. 

bambino col dito, Eintunden, intingere, inmergere,' tuffare, in- 
Einfireuen, fpargere. fuppare. Brod in Wein ounen, infuppare 


Eintaud)en, intingere, intignere, immergere,| ilpane.nel vino, Gre una zuppa. bag Brobd in 
tuffare. ||. bie Bruͤhe eintunden, intingere il pane nel 
Eintheilen, dividere, pattire, fpartire. v. Zb guazzetto, intingolo. ben Finger ind Waſſer 
fen, Abtheilen, Austheilen. die FriedengArz) tunden, tuffare il dito nell' acqua. 
ticul eintheilen, articolar la pace ; ftender gli| Eintel, uno, unico. eingele Perfon, individuo. 


articoli della pace. eingele Zahl, numero fingolare. 
Einthun, hinein thun, metter dentro. Eintzeln, je ein unb ein, a unoa uno, ad uno 
Eintieffen, infondare, infoffice. ad uno. a (ad) un per uno, a'cofa a cat, 
Eintölpeln, capitar malamente, intoppare, in-| a cofa per cofa, 
ciampare. Eingig, unico. eine eingige Nacht, una fola 
Einträcdytig, unanime, concorde, unito. v. €i:| notte. biefer mein eingiger ABechfelbrief, que- 
níg, Einmütbig. fta mia fola di cambio. ein eingig mal, 
Einträchtig, Adv. concordemente, d'accerdo,| una fola volta. 
unitamente, di coneordia, in unione. Einverleiben,aggregare, incorporare, inferive- 
Cintrád)tigfeit, E unanimità, cencordia, accor-| re, immatricelare, immembrare. einen der 
do, unione. Bruͤderſchafft einverleiben, incorporare uno 
Eintrag bed Webers, m. liccio, i licci, la| alla confraternità, creare, dichiarare uno per 
trama, membro della focierä. x 
Eintrag, Schaden, damno, oitacolo, Eintrag|Einverleibung, f£. incorporazione, immatrico- 
(hun, pregiudicare, derogare. laziene, aggregazione, 
Eintragen, portar dentro, importare. Einwachfen, innafcere. ins Sleigh wie bie Naͤ⸗ 


Eintragen, tou bem Weber, tramare, licciare.| gel, incarnire. 
Eintragen, nufen, frutrare, importare, dare Einwand, m oggezione, replica. 
utile, profitto, dieſes Gutb trägt taufend; Einmäflern, immollare, mettere in molle. fal; 
Thaler be8 Jahres ein, quefta villa frutta,| Hige Sadıen, diffälare. 
porta mille taleri l'anno d’ entzata, v. Abs Einweichen, macerare. v. Einbeigen. 
werfen. . (Giutoridpung, f. macerazione, —— 
; o da Sim 
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Einwenden / allegare, addurre, oggettare, op-!€i8, n. ghiaccio. zu Eid werben, gelarfi, auf 
pore, replicare. ohne Cintoenben, fenzare- eum. ve glitſchen, sdrucciolare, 
plica. en, n.ferro. einen in Band unb 
Einwerffen, ingettare, gettar dentro. gen, mettere uno ne' ferri eO LN 
Einwerffen, buttar giü, rompere, rovinare,ab-| falte Eifen in den Leib jagen, dare una ftilet- 
battere. Me Thüren eintverffen, einftoffen,| or, fteccata ad uno. alt Eifen, alt Geruͤmpel 
buttar già, rompere, fracaffare le porte. trivecchi, : 
Einweyhen, confacrare, confecrare, confagtare, Eifen, HufsEifen, ferro. Eifen aufichlagen, abs 
iniziare, dedicare. —— — das pne ſchlaͤgt 
Einweyhung, f.confecrazione, confegrazione,] 18 bte Eiſen, (wann ed mit ben Hinterfuͤſſen 
confagrazione, dedicazione. an die Vorderſten (8t) quefto cavallo ag. 
Einwideln, avviluppare, inviluppare, avvol-| .. STappa. "We 
gere, involgere, implicare, ein Kind ein⸗ Eiſen⸗Vlech, foglia di latta, banda flagnata. 
wickeln, faíciaze un bambino. fid) in einen Eiſen⸗Ertz n. minerale di ferro.3Baffer, (o durch 
Proceß einwickeln, imbarazrarfi, imbrogliar- ‚Eifen: r& gefloffen, acqua ferrata, 
fi, impegnarfi, imbarcarfi in una lite. — coler fetrigno. 
Gintoidelung, € avviluppamente, avviluppo, —— Zeit ps ia di : 
inviluppamento, involcura. ifevisteden, n. macchia TESS, 
pp , Eiſen⸗Freſſe f 
Einwiegen, aflonnare, addormentare un bam- TDL, mangia catenácci, mangia ferro, 
bino cantando. rn eh — 
iſen⸗ ferrie 
Einwilligen, confentire, acconfentire, conde- GitwDenan, nds maglio (da ferraro.) 
fcendere, aflentire, ftare, eflere d' accordo. v. Eifenhart, duro come ferro, ferrigno. 
Bewilligen. — " Eiſen⸗ Kraͤmer, m. ferraio, ferraro. 
€intoilligung, f. a — enfo, confen-|Eifenloß, s&errato. eifenlo® machen, werben, 
timento, confenfo,ilsi. id) gebe meine Eins| _ sferrare, sferrarfi. daß Pferd tft eifenlos, dag 


tilligung bor, ne do il mio si, : age 
inwirten, i ag frateffere. dy —* — — glicro 
Einwohner, m. abitante, abitatere, coabitato- EifensKoft, m. ruggine (di ferro.) 

re. v. "nmobmer. — Eifenfchlad, £. fcória di ferto. 
Einwurf, oggezione, replica, iftanza, oppo- Gifem/&dfmitb, m. ferratore, fabbro ferraie. 

fizione, (oppofto.) Eiſenſchmiede, f.Fucina, bottega da fabbro fer- 
Einmwurgeln, radicare, irradicarfi, barbicarfi,| raro. 

imbarbicarfi, allignarfi, abbarbicarfi. Eifenwerd, n. ferri, ferrami, ferramenti. 


Einziehen, ritirare, contraere, reftringere, ri-|Eifern, fatto di ferro, ferrigno. eiferner Draf, 
ftringere,moderare. die@üthereingichen,con- filo di ferro. 
fifa*e, pubblicare i beni, mit einem Zris| Eisgrau, tutto bianco, canuto. ein eisgrauer, 
umph einziehen, entrar trionfando, o trion- fteinalter Mann, un vecchio già tutto bian- 
fante. cO, canuto. 
Einzichen (in ein Haug,) andar' a ftare, abi- Eisgrube, E ghiacciaia, conferva. 
tare in qualche cafa. . .. |Giéfalt, gelido, freddo ghiacciato. 
Einziehen, (gefánglid)) incarcerare, imprigio- Eis⸗Scholle, f. ghiacciuólo. 
nare, menare, mettere in prigione. Eis⸗Schuhe, ghiaccini, patini da correr ful 
Einziehung, f. ritiramento. Einziehung der Un⸗ — ghiaccio. 
fofieu, reftringimento delle fpefe. Einzie⸗ Eis-Vogel, m. alcione. 
bung ber Güter, confifcazione, pubblica- Ei&sZapff, m. ghiacciuólo, ghiaccione, cion- 
zione de' beni. dolone , ftillecchio. 
Einzug, entrata. ben öffentlichen Einzug halten, Eitel, vano, fugace, aereo. ehrfüchtig, vana- 
fare un' entrata pubblica. | gloriofo, dtde Ehrfucht, vanagloria. get 
H 3 D 
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mit eitelm Neben aufhalten, tenere uno 2} Ellenbogen, gómiro, gómbito, eubito, 


novelle, a ciance. . ] Elſas, Alfazia. Eljaffer, d’ Alfazia. 
Eitel, i. e. Lanter, mero, tutto. eitel Brod, Käs Elfe, alofa, laccia. v. May Fiſch, Weis⸗Fiſch. 
fe, pan, cafcio folo. Elfebeer, ati(a, alifo. Baum, alifo. 2 


Eitelfeit, £ vanicà. denen Eitelfeiten nachhen⸗ Elſter, f. gazza, pica, garza, garzuola. 
gen, correr dietro alle vanità, (farfalle) — Elter, pià vecchio, maggiore di età. 


Citer, marcia-o-ume, materia, purulenza. Elteſter, il piü vecchio, maggiore, primoe- 

Eiterbeule, € poftema, apeftema. nito. . d 

Eitericht, marciofo, marcido, purulento, apo-|lferm, padri e madri, geniteri, parenti. 
ftemato. gelinde Eltern, unglückliche Kinder, pa- 

Eitern, fappurare, gettar marcia, generar della| dri pietofi, figli infelici; Medico pietofo 
materia. fa la piaga verminofa. 

Eiterftoch, m. bugna, poftema, apoftema, EltersBater, v. Urgroß Vater. 

Eiterung, f. purolenza, fuppurazione. Eminent, f. Eminenza, Eure Eminens, Voftra 

Ekel, v. Edel. Eminenza. 


Ele, £. braccio, cubito. ein Haus 50. Glfen | Empfang, m. ilridevere, Ja ricezione, la rice- 
Dod), una cafs alta cinquanta cubiti. et mifit] vuta, l'imborfo. v. Aufnahm. 
andere mit feiner Cle, egli miſura turti| Empfangen, ricevere. Geld, Briefe, Stöffe 
col fuo pafletro, colla fua canna. empfangen, ricever, toccar danari, lettere: 
Ele, i.e. ber C tab, bracciale, braccio. — - toccar delle baftonare. 
` Giement, n. elemento. elementariſch, elemen- Empfangen, aufnehmen, accogliere, racco- 
tare. (9 mein! bfeibt bod) bey eurem Ele: ^ gliece, ricevere, fareaccoglienza, fefta. ei⸗ 
ment, di grazia, non trapaflate la voftra nen freundlich empfangen, accogliere uno 
sfera. benignamente. 
Elend, Elendthier, n.alce, gran beftia, dante. Empfangen, (imr Mutterleibe) concepire. 
Elend, Unglück, miferia, croce, calamità, po-Emptémgnifi , f. concezione. 
vertà, mefchinità. ein elender Zuftand des; Empfang Schein, ricevura. einen Empfang 
Staats, convulfione dello ftato. elende Zei⸗ Schein geben, dare, fare, confegnare aduno 
ten, congiunture fpinofe, fcibrofe. da i(l| una ricevura. v. Quittung. 
nicht3 ald Elend unb Noch, non vi canta Empfehlen, raccomandare. id) empfeble mid) 
né gallo, né gallina. er ftedt im hoͤchſten bem Deren, mi raccomando a V. S. , 
Elend, fta tra il rotto e lo ftracciato ; € a- Empfehlung , £. raccomandazione. 
ccompagnato tra lacrime e fofpiri ; fta alla Empfehlunge. Brief, m. letteraraccomandato« 
turchefea, pan duro, ed acqua frefca. arme,| ria, (di raccomandazione ) 
eleube Peufe, poveraglia, gramaglia. ins Empfinden, fühlen, fentire, rifentire, provare." 
Elend ſchicken, mandare in efilio, bandire.| Grp einfinden, fentir dole, fd) 
Elend, elendiglich, mifero, miferabile, gramo, empfinde eg fchon, lo fento già. bu wirſt es 
ftentofo, ealamitofo, fciagurato, sfortunato. ſchon empfinden, tu ten’ accorgerai gii. 
die elenden Menſchen, i miferi mortali. efen;| nichts mebr empfinden, aver perduto tutti D 
de Difeurfe, difcorfi magri e fenza fpirito. | fentimenti. 
Elend, “do. elendiglich, miferamente, mifera- Empfindlich, fenfibile, fenfato, fenfitivo, em 
bilmente, poverarmente, ftencatamente. pfindliche Wolluft, fenfualicà. empfindliche 
Elend; Haut; pelle didanre.,Köller vonEiends] Worte, parole piccanti, rifenrite, empfind⸗ 
haut, colietto di dante. liche Schmergen, dolort fenfitivi, acuti. dies 


Elends⸗Klaue, L unghiá dell’ alce. fe Reden greiffen mich empfindlich ar, queite 
Elephant, m. elefante, leofante, liofante,| parole mi pungono ful; oder, fin’ al vivo. 

f.- ea. im Schachſpiele, rocco. Empfindlich, fenfibile, percettibile. A, per- 
GephantenzXüffel , m. proböfcide. cettibilmente, fenfibilmente. 2 
Elle, v. Ele. Empfindlichkeit, fenfibilità, fenfo, fenrimento. 


ohne 
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ohne einige Empfindlichkeit, fenz' alcun (en-] was Cube thut ihrs? a che fineTofate? zu 
timento. dem Ende, a quefto oggetto, fine. 

Cmpfinblod, fenza fentimento. empfindlos Ende, Ort, An allen Enden, in ogni lato, canto, 
machen, inftupidire, render ftupido, fenza| per tutto, imogniluogo, parte. ` 
fentimento. End Antwort, rifpofta finale, categorica. 

€mpor, über fid), di foprs, a galla. empor Be |€nbe, Zweck, fine, fcopo. 
ben, levare in alto;alzare,elevare. empor font; | Ende oder Zincken an einem Dirt : Geweyh⸗ 
men, alzarfi, forgere. empor halten, foftene-| fpuntiglio. 

re. empor fehtvingen, rilevare.eripor ſchwim⸗ Eudelich. v. Eilig, Eilfertig, Geſchwinde. 
men, foprannotare, venire agalla. Endigen, finire, fornire, ultimare, rerminares 

Empören, follevare, rivolgere. fid) empören,| ſich endigen, finicfi, terminarſi. wer viel ans 
follevarfi, ribellarfi, far, caufar fedizione. fängt, endiget wenig, chi molte cofe comin- 

Empörer, m. ribelle, rebelle, fediziofo. cia, poche ne finifce, die Gomóbie ift aus, 

Empörung, f. follevazione, ribellione, rivol-| bat fid) geendiget, la commedia € finita. 
gimento, rivolta, rivoluzione, tumulto, com- Endigung; f. ulrimazione, terminazione, dë: 

` mozione, fmovimento, turbolenza. feindli⸗/ ` finenza, termine, fine. v. VBollbringung, té 
che Empörungen, torbidezze, bollori, turbo- ſchluß. 
lenze, moti, commozioni d' oftilità, boraſche Endlich, Adj. finale. endliches Gebot, citazio- 
di guerra. | ne perentoria, 

Cmfig, diligente, atrivo, ftudiofo, affıduo, fre- Endlich, Adv. finalmente, alungo andare, per 
quente, induftriofe, fedulo, follecito, emfig| fine, alla fine, al fin, all’ ultimo, in fomma, 
twerden,affiduarfi. emfiger Fleiß, applicazio-| endlich will id) bod) fagen, al fin pur lo dirö. 
ni fode. emfiges Gebet), affiduepreghiere,| endlich. werden die Eachen nicht beſtehen, 
orazieni continue, inceſſanti. alla fine le cofe non terranno martello. die 

Emfig, Adv. affiduamente, diligentemente, in-| beften Edywimmer erfauffen endlich, i mi- 

'ceffantemente, indefeffamente,con ognidili-| gliori nuotatori alla fine, finalmente, s'affo- 
genza, ftudio. GOtt emfig bitten; pregareld-| gano. endlich wird nichts draus werden, 
dio afliduamente, del continuo, continua-| alla fine non ne farà, non fe ne farà nulla, 
mente, con inceflänte preghiera. o niente, . ` 

Emfigfeit, € diligenza, affiduità, induftria, fe-| Endung. v. Endigung. 

` dulità, ftudiofirà. Gubtirfad), £. caufa finale. 

Encdel, m. &inbediftinb, nipote. bie Faction &uburtbeil, n. fentenza finale, ultima, definiti- 
ber Gndeln des Pabflg, ilnepotismo diRo-| va, perentoria, jum Cnburtbeil gelangen, 
ma; oder Romano. venire alla conclufione, alla fentenza finale, 

Enetelein, €ndelgen, Sohns Kind, nipotino-a.| concluderg una lite, ultimare un proceflo, 

End, n. fine, termine, fezzo. dag Ende des una fentenza, 

"Leben, fine, termine della vita. bie zweyEnde Eng, ftzetto, riftretto. s 
des Seils, bed Fadeng, i due capi della cor- Eng, Adv. ftrettamentre, alla ftretta. ena, enger 
da, filo. zu Ende formen, venireal fine. ein, Machen, ftríngere. enger werden, ftringerfi, 
Gute nehmen, finirfi, terminar. Ende out.) eng fehreiben, ferrare i caratteri, le righe. 
alles qut, lavita il fine, e’ 1 di loda la fera. | €ngbrirflig, afimatico. von Pferden, bolfo, im- 
bag Ende wird füß unb lieblich fepn, allafine|  belfico. engbrüfiig werden, von Pferden, 
ti pareräun dattilo. am Ende der Woche, des | imbolfire. 

Jahrs, in capo della fettimana, dell" anno. /Engbrüftigfeit, f. asma, bolfaggine, difficoltà 
am Ende wirds fich weifen, all’ alleluia ce n' di refpirare. 

avvedremo; nel fine fi canta la gloria; al; Enge, Engigfeit, f. ftrettezza, ftretro, riftrerro. 
fine del giuoco fi vede, chi guadagna. ber Cugigfeit des Gewiſſens, fcrupolofità di co- 
ZahlsTermin laufft zu Ende, i pagamenti,  fcienza. 


Ípirano, zu dem Ende, a tal fine che Se, zu Engel, m. angelo, (angiolo.) Ertengel, arcan- 
, u3 gelo, 
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gelo. ber Schutz-Engel, 1 angelo euftode. cofa. fie gieng mit entblöften Bruͤſten, anda- 
von auffen ein Engel, intoenbig ein Tenffel,dil va cone poppe fcoperte; colle mammelle 
fuora sgnello, di dentro diavolo. e$ find fvelate. 
lauter Engel, fono tutti ; ober, tanti angeli.|Eutblffet, nudato, denudato, nudo, ignudo. 
Engelsburg, qu Rom,) il Caftello di fant" An- |€£ntblóffung, £ nudamento, denudazione, de- 
elo. nudamento, fcoprimento. 
Engelaen, n. angelotto-a, angioletto-a. ges Cntbredjen (fid)) attenerfi, moderarfi. 
mabite KindersEngelgen, fpiritelli, amoret- Enebrennen, accenderfi, riaccenderfi. er ent 
ti, amorini. brannte vor Zorn, s'accefe la di lui coldera, 
Engelland, n. Inghifterra, Britannia. der nig] bie, 
in Engelland, ilRe d' Inghilterra, il Re Bri- Entdecken, aprire, fcoprire, difcoprire, fvelare, 


tannico, \ revelare. Die Zeit entbedt die Wahrheit, il 
Engelländer, m. Inglefe. tempo fcuopre la verità. eine Heimlichkeit 
Cnacllánbifó, Inglefe, Adv. all" Inglefe. entbechen, fcuoprire, rivelare, aprire, parteci- 
Engelfchaar, f. fchiera degli angioli. pare i fegreti altrui, 

Engelfüß, (ein Kraut,) sáccoma. €ntbecung, f. fcoprimento, fcopertura, fco- 
Enghälfig, ftretto di gola. ein enghälfigt Del perta, rivelazione, fvelamento. ) 

dë. Glaf, un vafo ftretto di gola , di collo Ente, f. ánatra (änitra, ánetra) wilde Gute, áne- 

ftretto, inguiftära, inguiftarette. tra felvatica. junge, anatrella, - ina, - otto- 
Engherbig, flretto di cuore. ottolo, anatoccolo. ` 
Engigfeit. v. Enge. Entehren, disonorare, diffamare, degradare, 
Goal, v. Engeländif. | nfweihen, profanare, fconfecrare. zum 
Englifch, angelico. englifche Lieblichfeit, grazia| Gchelmmachen, dichiarare uno infame, dis- 

angelica. oneftare, infamare uno. ein entehrter Ritz 


Entäuffern, feparare,dilungare, dipartire,sbran-| ter, Cavaliere degradato, vid. Verunehren. 
pnta EE. fid von einer Gefelfchafft|Entehrung, f. disoneftamento, MR 
entäuffern, fcoftarfi, dilungarfi, fepararfi, for-|Enterben, diseredare - ditare, diredare. 
tcarfi, (piccarli, sbandarfi da qualche compa- Enterbung, £. diseredazione. 
gnia. fid) von feinen Gefchäfften ein wenig; Cutfabrem, fcappare,ufcire. e entfubr ifr einer, 
entäuffern, fcantonarfi un poco dalle fue fa-| le fcappö una correggia, ed entfuhr ibm ein 
ccende, occupazioni; deporre per qualkhe| Sort wider feinen Willen, fi lafció ufcir di 
fpazio di tempo gli affari. . bocca una parola contro fua voglia. 
Entäufferung, f. dilungamento, dilungazione,|Entfallen, cafcare, cadére, fcader dalle mani. 
feparazione, allontananza , discoftamento.| esift mir entfallen, ic) habs vergeffen, 1' ho 


Entbehren. v. Entrathen. — j dimenticato, (dismenticato.) me ne fono 
Entbieten, zu wiffen thun, avvifare, avvertire,| dimenticato ; it. m' & ufcitodi mente. (8 ent; 
ragguagliare, intimare. fiel ihm der Much, fi perde d' animo; glica- 


Entbinden, slegare,dislegare,fciogliere,fciorre, fcareno le braccia. . 
disvinchiare. fid) entbinden, von einem Zand|Entfärben, fcolorare, fcolorire, flignere. fid) 
lof machen, difimpegnarfi, fcioglierfi, libe-| entfärben, ftignerfi, fcolorirfi nel vifo, v. Erz 
rarfi da briga, d'un'imbroglio: sbrigarfidi| blaffen, Erbleichen. 


qualche affare. . . |Entfernen, lontanare, allontare, dilungare, di- 
Entbindung, f. slegamento, dislegamento, dis-| fcoftare, fcoftare, rimovere, feparare, aliena- 
impegnamento, fcioglimento, re. bie Sünde entfernet ben Menfchen von 
Entbindung, Geburt, fgravio, parto. — » GOtt, il peccato dilunga, allontana I’ uomo 


Entblöffen, rg Te ege da Dio, dal fuo Creatore. 
nudo, igaudo. id entblöffen, sfode- Entfernung, f. alienazione, alienamento, allon- 
rar, fguainar la fpada. fid) entblöffen, denu-| tananza, allontanamento, allungamento, di- 
doch, das Haupt entblöffen, fcoprirfi,sberet-| lungamento, fceftamento. 
darſi. aller Dinge entbloͤſſet, sforaito d’ ogni Ent 
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Entfliegen, volar via, volarfene. Entfommen, fcampare, fcappare. v. Entflichen, 
Eutflichen, fuggire, fcappare, campate, fcanfa-] Entgehen. 
re, fülvarfi, battere il taccone. Cntfráfften, sforzare, fnervare, enervare, fpof- 
Cntfremben, alienare, difpropriare, fare, fvifcerare, fmidollare. v. Abmatten, 
Entfremdung, f. alienazione, difpropriazione, Entfräfftung, f. fnervamento, enervazione. 
fpropriazione, Entladen, fcaricare, difcaricare. den Efel, tad 
Entführen, verführen, disviare, fviare, diviare,] Schiff entladen, fcaricar I’ afino, il vafcello. 
edurre, rapire, levare. dag Getoiffen entladen, fcaricar la confcienza. 


tfübruma, f. disviamento, fviamento, rapi-| ben Bauch entladen, fcaricare il ventre, i.e. 
mento, ratto. Entführung einer Jungfrau,! — cacare, v. Abladen, 
ratto, rapimento d' una donzella, Entladung, f disgravio, difearico, fgravio. 


Entgegen, contrario. einem entgegen ſeyn, effer Entlarven, finafcherare, depor la matcher, 
contro, effer contrario ad uno, opporfi, con- —— — franchigia, ppm 
trapporfi ad uno, entgehen gehen, incontrare ; — d entlaffe ag — chi EE Geng 
andare; ober, ufcire incontro ad uno. : yen, re^ 

seet vitore, francare, manomettere, liberare uno 

Entgegen halten, contrapporre. ein Ding 9%) fchiavo, 
gen bag andere halten, opporre una cofa all’ Entlauffen. v. Entflichen, fcappare. 
altra. entgegen kommen, contravvenirey Cntlebigen, fciogliere, ftrigare, ftricare, diftri- 
ovviare. ` care, liberare, fid) entledigen, difimbaraz- 

Entgehen, evitare, campare, fcampare, fcanfa-| — zarfi, ftrigarfi. 
re, fuggire, fotterfuggere, liberarfi, falvarfi,| &ntlebigung, € difimbarazzo, diftrigamento. 
fottraríi, fcappare. fehet wohl zu, ba eud) bit | Entlegen, lontano, fcofto, diftante, rimoto, fuor 
Gelegenheit nicht au den Händen entgehe, di mano, difcofto. v. Abgelegen. 

ardate, che non vi fcappi una fi bella occa- €ntlegenbeit, f. diftanza, lontananza, difcofter- 
one. bu wirft nieht entgehen, tu nonne ufci-| za, v. Entfernung, 
rai netto, tu non la fcapperai. . Entlehnen, preftare, impreftare, ricevere, tor- 
Entgelten, portar la pena, pagareilfio; pagarla| re, pigliare impreftito. 
abella. ` Entleiben, umbringen, uccidere, ammazzare, 
€ntbalten, in fid) halten, contenere. dar la morte, mettere a morte. 

Enthalten, fid) enthalten, aftenere, aftenerfi,|Entleibung, f. uccidimento, ammazzamento; 
contenerfi, ritenerfi, rattenerfi. (id) des Wei⸗ — uccifione. 
nens/ des Lachens enthalten, ritener le lagri- Cntlernen, vergeffen, difimparare, fcordare. 
me, il rifo, einer, fo fid enthält, aftenente, | &ntmannen, caftrare, accıpponare, fcoglionare, 
continente. bie Thränen waren nahe, bod) Entmaſten, difalberare. bad Schiff wurde im 
habe id) mic enthalten, vicino fuialagrima-| Sturm entmaflet, verlohr feinen Malt, la 


re; ma perö mi ritenni. borrafca difälberö la nave. : 
Entbhaupten, decapitare, decollare, tagliar la Entrathen, entbehren, paflarfi, paffarfela di q. c. 
tefta, fpiccarla dal bufto. fenza q. c. id) fan euch nid)t entrathen, non 
Enthauptung, f. decapitazione, decollazione.| pollo far, viver fenza voi. 
Entheben, disgravare, fcaricare. Entreiffen. ich fan mich von ihm nicht cntreifs 
Entbeiligen, profanare, diffagrare, violare. v.| fen, non poflo fcantonarmi, fpacciarmi, sbri- 
Entweyhen. garmi da coſtui. 
€ntbelliger, m. profanatore. Entrevue grofjer Herrn, congreflo, abbocca- 
Eufyeiligung, f. profanazione. mento. 
Entjochen, disgiogare, ftaccar dal giogo, Entrichten, bezahlen, pagare. 
Entfteiden, fveftire, fpogliare. Entrinnen, campare, fcampare, fuggire, uſcir 
Entkleidung, f. fpogliamento. filvo, ihr werdet groß lud haben, mann 
Enstnüpfien, fnodare, fgroppare. ihr Dem Galgen entriunen werdet, gran ven- 


tura 
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` em ſata he voflra, fe camperete, (fcampere-] Entfeglich, erſchredlich fpaventevole, Spaven- 
ve: io farla. | tofo, orribile, terribile, formidabile. 

Eatrũſien, adirare. fid) entrüflen, adizarli, com- Entſetzt, fpaventato, sbigottito, fzomentato. 
moverá, fconciarü. w. Erzürnen, bon Anıt entítt werden, effer rimoffo, de- 

Guteiftusa, f. sdegno, indignazione. | gradato, depotto dalla carica. 

Got, f»ccorfo, foccerfi. AL , jEntfc&ung, f. curbazione, sbigettimento, fzo- 

i*nt(at, (einer Stadt,) levamento dell’affedio.| mento, fmarrimento. dog Dres, foccorío, 

Entſcheiden, decidere, difcernere, definire, ter- Entfiegeln, diffisillare, sbollare. 
minare, dirimere, rifolvere ; it. feparare,Ipar- Entfinnen. (d) fau mid) deffen nicht entfinntll) 
tire, dilungare. v. Ubfundern. non poflo ricordarmene, raffigurarmelo, ri: 

Enticheider, arbitro, difcernitore, membrarmelo. 

(Futidycibuug, £. deciüone, rifoluzione, defini- Cntipi:ffan, nafcere, derivare, difcendere, ori- 
zione, discernimento , item feparazione, ginarſi. v. eritammen, Entſtehen. 
fiaccamento. Entſpringen, entlauffen, fcappare, fcampare; 

Entfchlaffen, addormentarfi. vid. Cinfd)fafen.| fugsire, fuggirlene. aus bem Klofer ents 
Chriſtiich in GOtt entſchlafen, renderl'ani-| fpringen, fmonacaríi, sfrararfi, einer, der au 
ma a Dio, morire in Domino, paffar criftia-| bem Capuciner⸗Kloſter entfprungen, fcapue 
namente da quefta all’ altra vita, pallar da]  ccinato. 
quefta a miglior vita. Entjpringen.v. Eutfprieffen, Derflammen, Ent; 

Entſchlagen, fid) eines Dinges entſchlagen, for- fichen X. hier entjpringet, quilt ein Brunn, 
trachi, allontanarfi da d, e fid) der Gergen! qui file, forge, fcaturifte un ı fontana. 
enticylagen, levarfi dall’ animo le cure. v. Entjtehen, nafcere, derivare, originarfi, proce- 

` Entfernen, Entäuffern, Abthun. dere, provenire, emergere, feguire, forgere, 

Entfchlicffen, rifolvere, deliberare fid) zu etwas ridondare. hieraus entſtehet alles Ungluͤck, 
entſchlieſſen, rifolverfi. recaríi, indurfiafar| quindi naſce, proviene, deriva, procede ogni 





g.c. zu diner fchweren Sache, tagliarli l' agno. 
Enticyluß , m. rifoluzione, rifolutezza, deter- 
minazione. 
Entfchlupffen, fzuizzar (di mano.) 
Entſchuldigen/ fzufare, elcufire, discolpare. ber 
Herr entichuldige mich, halte mich entſchul⸗ 
bigt, V.S.mi fcufi, mi compatifca. welcher 


difgrazia. daher entftehet, quindi avviene. 
daraus entfichet groffer Nugen, quindi ne 
ridonda grand’ utile. daraus entſtehet groß 
Aergerniß, da quefto ne nafce, fegue Kc. 
grande fcandslo.cé entftehe auch daraus mag 
es wolle, ne nafca, fegua. (ancora,) ció che 
vorrà. 


eg gethan, entfchuldigt fid) am metflen, la gal-Eutübriget. id) fam beffen wohl entübriget 


lina che fchiamazza e quella c' ha tatto l' uo- 
vo; chi fi fcufa, s' accufa. 


feyn, poflo ben ftare, paflarmela fenza que- 
fto. v. ntratben. 


Enricbaldigung, f. fcufazione, fcufa, difcolps, Entwachfen, crefcer.faor di modo. der Zucht 


giuftificazione. böfen Leuten fehler es nie an 


entwachjen feyn, effer fuor di difciplina, 


Entfchuldigungen, achi fa male, non man. |Entwaffnen, difarmare fid) entwaffnen, fein 


cano fcufe. 
Entſchuͤtten, fid) entfchlagen, sdoffarfi. 
Entſchwimmen, andarfene, fuggirfene, falvarfi 
notando ; Oo à nuoto. 
Entſetzen. fid entjeßen, fpaventarfi, impaurire, 





Volt abeancken, difarmarfi. 


Eutwaffnung, f. difarmamento, 
Entweder, o, overo. v. Der. alle toaren ent 


weder tobt, oder Trond, ur erano, o morti, 
o intermi. 


impaurirfi, alterarfi, aggriccioiarfi, turbarfi. Entwehnen, v. Entwöhnen. 


v, Erſchrecken. 


|Eutweichen, fuggire, fuggirfene. 


Entſetzen, einen be Amts, ber Ehre, rimovere, Entw.nden, ſtehlen, rubare, alienare, 


amovere, deporre uno dalla carica, dall uf- 
fi^. dezradareuno degli onori, ging Stadt 
entfegen, faccorrere nna città. ' 





Entwender, alienatore, f. | trice. 
Entwerffen, abreiffen, abbozzare, sbozzare, a- 


dombrare, fchizzare, progettare. etwas «nte 
werffen, 
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werffen, einen Eutwurff machen, fare, sbóz-|€r, egli, eſſo. er ſelbſt, egli medefimo, eſſo 
Zare, Ägurare, fchizzare un difegno, Drei medemo.  : 
uno fchizzo, ` Erachten, penfare, riputare, ftimare, credere. 
€nttoepben, diffasrare, profanare, fconfecrare.| es iſt leicht zu erachten, e cofa facile da cre- 
einen Priefler enttocpben, degradare, fpreta-| dere, fi puó credere. meines Erachteng, fe- 
re, fchiericare un Sacerdote. v. Abfegen. condo il mio parere. 
Entwenhung, E profanazion& profanamento.|Eralten, invecchiare, attemparfi; it. invetera- 
Entwickeln, difinvolgere, difinviluppare, fvi-! re, anticarfi, canutire, incanutire. 
luppare. fid) au oertoirrten Handlen entwis Eraltet, invecchiato, invecchito, inveterato, 
deln, difimbarazzar&. anticato, 
Entwidelung, £. difinvolgimento, difinvoltu- Erarbeiten, guadagnar, procacciar con le Dr, 
ra, disviluppamento, fviluppo, diftrigamen.| che delle fue mani. 


to, ftrigamento. Erarmen, impoverire, diventar povero. 
Entwifchen. v. €ntfpringen. aud ber Hand ent; Erbar, onefto, onorate, modefto, decente, 'po- 
wifchen, fguizzar di mane. fitivo, fchietto, degno. Er (Sie) (but vers 


Entwöhnen,difuefare, difufare, fcoftumare,dis-| weiffelt erbar, egli (ella) fa lo fpofo, Ia ſpoſa. 
vezzare, difaccoftumare. ein Kind entwöhs Erbarfeit, f. oneftà, onore, decenza, decöro, 
nen, slattare, fpoppare, fvezzare, disvezzare, Erbarlich, Adv. oneftamente, onoratamente, 


levar dalla poppa un bambino, fanciullo, decentemente, con riputazione. 
Entwöhnung ber Kinder, slartamento. Erbarmen. fid) über einen erbarmen, avercom- 
Entwurff,'m. difegno, abbozzo. v. Abriß. paflione, commiferazione, mifericordia, pie= 


Entziehen, fortrarre.die Gnade, Hülffeentziehen,| ta d' uno. ad) erbarme bid) meiner, ah! 
fottrar la grazia, l' aiuto. fid) heimlich von] abbi pietà di me. 
der Geſellſchafft entziehen, forrrarfi,fcantonar- |Erbärmlich, commiferevole, miferabile, com- 
fi fecretamente dalla compagnia. paflionevole. erbärmlich weinen, pianger di- 
Entziehung, f. fottrazione. rottamente. v.Bitterlich, einen erbärmlich 
Entzuden, im Geift, rapire in fpirito. im &eift! abbrügeln, baftonare uno (conciamente. 
—— werden, effer rapito, ratto in eſtaſi, Erbaͤrmlicher Weiſe, Adv. miferabilmeffte,com- 
in fpirito, paffionevolmente. 
Entzücdung, f. rapimento, eftafi. Erbarmung, Erbarmniß, mifericordia, pieti, 
€ntjüuben, infiammare, accendere. mit fiebe,| compaflione, commiferazione. Erbarms 
Haß, Zorn entgünben,fcaldareilpetto d'amo-| niß mit einem haben, aver pietà, mifericor- 
re, odio, ftizza, collera, &c. daß Feuer fángt| dia d'uno. 
an fid) ju entzünden, il fuoco comincia ad ap-| £rbauen, aufbauen, fabbricare. mit Lehre ober 


picciarfi, s' appiccia pian piano, Leben, edificare, fruttificare. ` ] 
Entzändung, f. infiammazione, accendimen-| Erbe, m. erede. einen zum Erben einfegen, in- 
to. v. Erhitzung. ftituire, nominare, dichiarare uno erede del 


Entzwey, rotto in pezzi (in due parti).enfgtep| ` fuo. ohne Erben (ierben, morirfi fenza ere« 
ſchneiden, brechen, (lagen, tagliare, partire; de, fenza prole. 

in due parti, in pezzi, romper per mezzo, Erbeben, erzittern, tremare. 

fpezzare. entzwey gehen, fpringen, andare, Erben, P/. eredi; it. prole, fucceffione. 


crepare, faltare in pezzi, romperfi. Erben, ereditare, eredare, reftare erede. 

Entzweyen, fid) zancken, romperlaconuno. |Erbeten. ber arme Sünder ift erbeten worden, lo 
Ensian, (Kraut), genziana. sgraziato ebbe perdono, gli fu fatta la grazia, 
Epheu, ellera, édera, edra, ábiga. ` fu graziato. 

Epicurug, m. Epicuro, Erbetteln, mendicare, procaceiar la vita men- 
Epicurifh, Epicurco. dicando, : 
Epicurifch leben, viver da Epicuréo. Erbfeind, m. nemico giurato, capitale (del Cri- 
Eppich, ápio, áppio, petrofelino, ftianefimo, del nome Crifliano). 
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162 Erd⸗Gemaͤcht Erd⸗Apffel Erdulden 


Erb⸗Gemaͤcht, teſtamento, ultima volontà. gur Erden fehlagen, atterrare, gettare a terra. 

Erbgrind, m. tigna. ben Erbgrind befommen,| bie Augen zur Erden ſchlagen, abbaflar gli o- 
intignire, inrignofire. cchi. Wahrfager aud ber Erden, geomante. 

Erbagrindig, tignofo. ErdApffel, m. tartuffo, tattuffolo. 

Erb Gut, Erbe, beni, eredirä, facoltà eredita. | Erdbeben, n. terremoro, tremoto. 
rie, patrimonio. Erdbeer, f. fraga, fragola. eingemadhte ; it. Ge 

Erbieten, efibire, offrire, profferire. v.9Inbie| — tránd oder falle € dale davon, fragolata. 
ten, Darbieten. Erd⸗Beſchreiber, m. Geografo. 

Erbietig, pronto, apparecchiato. Erd:Befchreibung, f. Geografia. 


Erbietung, efibizione, offerta. er bat mir fo Erdboden, rh. Ia terra, Poer. l' orbe. 
groffe Erbietungen gethan, mi fece rante eñ- Erdencken, efcogitare, immaginare, fpeculare, 
bizioni, offerte, profferre. indagare, andar tracciando. Betruͤgerey ers 
Crbitten, ottenere per preghiere, impetrare. dencken, architettar frodi, fabbricare inganni. 
fid) erbitten laffen, piegare a prieghi altrui. Erdencklich, escogitabile, immaginabile. 
Erbittlich, eforabile. Erd;$arbe, color terreo, terrigno, terriccio. 
Erbittern, efafperare, irritare uno. v. Gryürnen, Erb⸗Feuchtigkeit, f. uligine, umor terrofo. 
Erb⸗Land, n. Erb:Fänder, fad, paefi eredita- Erd-Gewaͤchs, erbaggi, piante, frutti. 
rj, terre eredirarie. die Päbftlichen Erb⸗Laͤn⸗ Erdichtet, finto, falfo. v. Erdichten. feq. erdich⸗ 
der, il patrimonio di S. Pietro. teteCeremonien, Reden, ceremonie,parole ar- 
Erblaffen, impallidire, fcolorire, perdereilco-| tificiate, finte, compofte, immaginarie, ma- 
lore, impallidirfi. er erblafte gänglicy, di-| fcherate, ftudiate, afferrare. erdichtete Thiere, 
venne tutto bianco, fi fcolori nel vifo, im-| animali chimerici, favolofi, fanraftici. ` 








pallidi. e Erdichten, fingere, efcogitare, ftudiare, aftro- 
Erblaffung,F. pallore, pallidezza,tramortimen-, logare. v. Erbenden, Erfinnen. 
to, fcolorimento. Erbichtung; £f. finta, finzione. 
Erbleichen, 1c. v. Erblaffen, 2, Erd⸗Klos, m. zolla, gleba, teppa, zeppa. 
Erblich sereditario; it. innato. Erd⸗Kohle, SteinsKohle, carbotre di terra, pie- 
€rblid) Gut, poffeffione ereditaria. tra minerale. 
Gróleribung, adorbaggine. Erdkreiß, m. la terra, orbe terreftre, l'univerfo. 
Erbrechen, v. Aufbrechen, Brechen. Erdfreiß:kinie, l'orizonte. , - 
Erb; Mecht, n. ius di fucceffione, legittima,  |Erd:fugel, f. globo terreftre. 
Erb⸗Reich, regno ereditario. Erd⸗Laſt, la foma terrena, terreftre. 
Erbe, £ Erbfen, pifello, pifelli. Erd; Meffer, m. Geómetra. 
ErbfensBrater, marinaro d' acqua: dolce. vid. ‚Erdmeffung, Erdmeßfunft, f. Geometria. bar: 
Hauß⸗Luͤmmel, Stuben⸗Sitzer. | gu gebórig, geometrico. die Erdmeßkunſt 


Erbichafft, F. Erbtheil, n.eredità,retaggio. Där) üben, fare il Geometra, l'agrimenfore. 
terliche, patrimonio, eredità paterna. es ift Erdoͤrren, bürr werden, aridire, feccare-rfi. 
ihm eine flattliche Erbfchafft zugefallen, Crbraud), fumária, fummofterno. 


acquiftó, cadé in lui un’ ampia eredirä. Erdroſſeln, ftrangolare, ftrozzare. 
Erbfchafft eines Amts auf Kinder, fopravvi- Erdreidy, n. terra, terreno. unfruchtbares 
venza, forvivenza. Erdreich, terraccia inutile, fterile, cerrene 
Erbfünde, f. peccato originale, infruttuofo, non fruttifero. 


Erbberbruͤderung, confraternità ereditaria. Erdrucken, ftampinare, affogare. 

€i dier, m. balcone, fporto, fportello, rifalro di Erd;&afft, minerale. 
cafa. einen Ercer an ein Fenſter bauen, bal- Erd⸗Scholle, f. zolla, teppa, &c. v. Erbfloß, 
conare una fineftra. Erd⸗Schwamm, fongo, fungo. 

Erd, Erde, terra, la terra, terreno, fuolo. ber Erd⸗Strich, m clima; it. zona terreftre. 
Himmel und die Erde, ilcielo elaterra. mit Erdulden, foffrire, fopportare, foftenere,tolerı- 
Erde auggefüllt, terrapienato, terrazzato. re, patire, Spott, fmaltire le — ich 

oͤnte 
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fönte ed nicht erdulden, non potrei foffirlo, Erforderung, f. efigenza, requifizione, ricerca, 
non lo comporterebbe il mio cuore. v.Érigj  ricerco, richiefta, 
ben, Dulden, Ertragen, Ausſtehen. Erforfchen, indagare, inveftigare, perfcrutare, 

Erd⸗Wurm, m. lombricello, lombrico, "m efplorare. das Gemiffen erforfchen, efami- 

' Ereignen, accadére. fid) ereignen, avvenire, in! mar Ja coícienza, 
tervenire, occorrere, feguire, fopravvenire, Erforſchlich inveftigabile, fcrutabile. 

. füccedere, prefentarli. geftern hat ſich was Crforftung, € difcuffione, inyeftigazione, pere 
ſonderliches ereiguet, ieri fegu) un cafo nota- quifizione, indagazione, 
bile. ed wird fich balb sine ſchoͤne Gelgen:!@rfragen, dimandare, 
heit ereignen, s'aprirà, fi prelenrerd in breve. Grírenen, frólid) machen, allegrare, rallegrare, 
una bellilima occafione. nun ereignete c8 contentare, rendere, fare uno lieto, allegro, . 
fid, or fopravvenne, accadé. . fid) erfreuen, rallegrarfi, goderfi, id) erfreue 

Ereignuug/ t. intervenimento, avvenimento, mic eurer gluͤcklichen Ankungft, mi rallegco, 
cafo, SA godo del voftro felice arrivo. 

Ereilen, acchiappare, cogliere, giungere, fopra- Erfreulich dilettevole, grato, efilarante, 

. Sgiungere, raggiungere, aflcpuire. : Erfrieren, gelare, gelarfi, ghiacciare; it. morie 

Ererben, aquiftar per via di eredirà, ereditare, di freddo. dag Crfrieren, f. n.a ggelazione, 

Erfahren, fperimentare. ihr werdet es heruach Erfriftben, rifrefcare, 
erfahren, lo faprete dopoi. etwas bou je: Token, Erquicen. das Gedaͤchtniß von e 

. manben erfahren, fentire, rifpere, eem Dag erfrifchen, rinfrefcar la memoria di q. c. 
dere q.c. da uno. ` E infeft infrefz g 

Erfahren, perito,verfato,efperimentato, efper- Erfrifhung, . je — rinireico, re. 
to, pratico, praticone, einer, der nicht viel frigerazione, r e — TOR 
erfahren, marinaro d'acqua dolce, fcalda- Erfüllen,alempire, adempiere, riempire, come. 
banchi. v. Etuben:&ißer, Sauf Kummel, pire, accompire, colmare.. den Mangel ers 

Erfahrenheit, € efperienza, perizia, pratica| füllen, fapplire al defetto. vid. Eudigen, Vol⸗ 
bey Alterthum iſt Erfahrenheit, ilbue vecchio lenden, ] 
fa il folco dritto, € rfüllet, riempito, colmo, colmato, 

Erfahrung, f. efperienza, pratica, efperimento,. Erfüllung, f. adempimento, compimento, 

X pruova, ufo, gufto. aug langer Erfahrung, Ergaͤntzen. integrare, füpplire,inftaurare, redin- 
per lunga pratica, ab efperto. glaube dem, tegrare, reftiruire, riftorare, riparare, rifare, 
der ed aus langer Erfahrung hat, weiß, TE Ergänkung, E inftaurazione, riftoro, ripara- 
dia chilo fa per ek —— — | - zione, reftituzione, redintegrazione, 

Erfechten, procacciar 1 acquilla 1 per via ge: e ergeben, darf, applicarfi a. ae. 

mi. einen &itg, riportare la beris — — iade Euer eid 

Erfinden, trovare, altrovare, ritrovare, inven · hes di d. e, ergeben, fi d ergeben, d "Y | 
ev Er neu Fand erfinden, fcopric, render, gettarfi nelle braccia d' uno, 
corger paele, i (ung bat fid) ergeben, la piaz« 

Erfinder, m.inventore, trovatore. S Be aM, Ay ud ! ha Weg 

—28 —— invenzione, to, ha capitolato la rei, bie — 
tien, peſcare. nicht ergeben, i rehelli non fi 

Erfals, E conleguenza, confequenza, feguite, —— edt fid; auf Gnade unb ` 
ucceffo, — "Ae | ergeben, renderfi a difcrezione; 

Erfolgen, feguire, fuccedere, confeguire, riful-| — Ehe ergeben, raffegnarfi, 


rare. v. Entſtehen, Ereignen. : i alla volontà di Dio, 
Erfordern, ricercare, domandare, efigere,chig- Contormarlı 


rinfrefcare,refrigerare, v, 





/ dere, richiedere. v. Begehren. €rgeben fepn einem Dinge, effer dato, dedito, 
Erfordert werden, ricercarfi, richiederfi, effer. portato, propendere a. 4. c. feguire, amare 
richielto, eflere un requilito. |. 9.c.effer propenfo, inclinato a.q. c. bcatm 


Pa | fleiſch⸗ 
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fleiſchlichen Mollüften gantz ergeben bon, eſ⸗ —— eminenza, ertezza. v. Höhe. 


fere abbandonato ne pruriti del fenfo. rbalten, i. e. erlangen, ottenere, impetrare, 
Ergebenbeit, divozione, affetruofa fervitü. confeguire. bie Unfrigen haben bey Dubenars 
Ergebenft, divotiffimo. bero ergebenfter Dies be ben Sieg erhalten, li noftri ebbero (orten- 

ner, divotiffimo fervitere di V.S. ` nero) la vittoria vicino a Oudenarde. v. 
Ergebung, rendimento, refa, rendita. Erhalten. 


Ergehen laffen, was recht ift, amminiftrar la Erhalten, ernähren, nudrire, fuftentare, ali- 
giuftizia, far giuftizia. Befehl ergeben laffen,| | mentare. j 
fpedir comandi. Erhalten, confervare, mantenere, falvare, fer- 
Ergetzen, erluftigeu, dilettare, tratrenere, con- vare, ferbare, foftentare, foflenere. 
tentare,ricreare,porger piacere.fichergögen, Erhalter, m. confervatore, fervatore, 
dilettarfi, pafcerfi, trattenerfi, ricrearsi, darfi| Erhalter bed allgemeinen Friedens, conferva- 


secreazione. tore della pace, della falute e tranquillità 
Ergeslich, dilettevole, piacevole, follazzevole. pubblica. `. 
Graetlid), Adv. dilertevolmente. ‘Erhaltung, Ernährung, f. foftentazione, ali- 


Ergetzlichkeit, f. contento, contentezza,dilet-] mentazione; it,confervazione, mantenimen- 
tazione, piacere, ricreazione, fpaflo. feine! — to- anftatt Erlangung, ottenimento. v. Erz 
Ergetzlichteit Haben, aver le fue contentez-| langung. 
ze, iluoi divertimenti, folazzi, conrenti,ri- Erhärten, addurare, indurare, in einer böfen 
creazioni, fpafTi, paffatempi, traftulli. That erhärten, fare il callo in propofito 

Ergieffen. dieſer Fluß ergieft fib ine Meer,| cattivo. ein erhärteted Gewiffen, cofcienza 
quefto fiume mette in mare; it.fi sbocca,fgor-| | incallita. 


ga, fi fearica, fi rovefcia &c. Erhärtung, £. induramento, indurazióne. 
€raicfung, f. fgorgamento, fgorgo, sbocca- Erhafchen, attrappare, chiappare, giungere, for« 

mento; it, inondazione, diluvio. prendere, accaffare, acchiappare, arraffare. 
Ergögen ıc. v. Ergegen. Erheben, innalzare, levare, follevare. e8 erhub 


Ergreiffen, prendere, pigliare, afferrare, im-| ſich der Wind, levofli un vento. fid) erbe 
pugnare, apprendere. die Waffen aegen einen ben, levarfi, follevarli, inforgere. je mebr du 
ergreiffen, armarfi contro uno, pigliar, pren- bid) bemütbiacft, je mehr erbebft du dich, fe 
der le armi contro (di) uno. etwas gefhwind vuoi levarti in alto, umiliari prima ; quanto 
ergreiffen, dar di piglio aq.c. ben Degen pl piü brami Lire, tanto piü ti devi abbaflare, 


greiffen, impugnar la fpada. umiliare. 
Ergreiffen cogliere, forprendere. v. Erfappen, Erheblich, wichtig, rilevante, importante. 
Erwiſchen. Erhebliche Materien, Sachen 1c. coſe, mate: 
Ergreiffen. v. Lernen, Begreiffen. rie &c. rilevanti, rilevate, importanti, d' im- 
Ergreiffung, f. impugnamento, aggrappa- portanza, di grand' importanza, di rilevanza, 
mento di rilievo, di gran rilievo, momento, confide- 
Ergriffen werden, effer colto. razione. 
Ergrimmen, adirare, adirarfi, inviperire, imbe- €rbeblid)feit, f. rilievo, rilevanza. 
ftialire, andare in beftia. Erhebung, f alzamento, innalzamento, eleva- 
Ergrübela, perfcrutare, indagare, pefcare a zione. efaltazione, levamento, rilievo. 
fondo. v. YAusgrübeln, 9ad)fimnen. Erheyrathen, acquiftar per via di matrimonio: 


Ergründen, perfcrutare, indagare. penetrare. Erbeitern, ferenare, rifchiarare. 
die Sache nicht recht ergründen, pefcar Erhellen. hieraus erhellet, da quefto fi vede 
poco a fonde. chiaro. 

Erbaben, innalzato, levato, v. Erheben, erhas Erhencken. fid) erhenden, impiccarfi. 

. bener Dre, luogo eminente, erto, rilevato. Erhitzen, rifcaldare, incalorire, fcaldare. fid) 
erhabener Stylus, file alto, rilevato. erbas| vom Lauffen, Arbeiten erhitzen, fcaldarfi dal 
bene Arbeit, rilievo. halberhabene, mezzo| troppo correre, lavorare. fid) wieder einen er 

' rilievo, baflo zilieve, fr. bas relief. biet 
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biten; riſcaldarſi contro d’uno. v. Erzärnten,] fcere uno per fuo figlidolo, ſuperiõre. eis 
Entruͤſten. nen unſchuͤldig erkennen, dichiarare uno 
Erhitzung, £ rifcaldamento, fcaldamento. innocente. fleifchlich erfennen, conofcer 
Erhöhen. v. Erbeben. carnalmente. an dem Schilde erfennet man 
Erhöhung. v. Erhebung. das Wirthshauß, dalle infegne fi conofco- 
Erholen. fid) wieder erholen von ber Ohn:| no le offerte, al paragon fi conofce l'oro. 
macht, tornare, ritornare in fe, raccogXier! — fid) felbft erfennen ift bie allerfchwerefte Sas 
lo fpirito, rivenir dal deliquio; it. vom| che, Conofcer fe fteflo € la piü difficile cofa, 
erlittenen Schaden, ripararli, riaverfi del| chetrovar fi poffa. v. Verſichen. | 
danno patite. bag Gewaͤchs erholt Dë, IajErfiefen, eleggere, fare elezione. v. Erweh⸗ 
pianta riviene. ſich Raths erholen, confi-| len, Ausfuchen. 
gliarfi, domandar configlio. Erklären, auslegen, dichiarare, chiarire, met- 
Erholung, f. rincoramento, convalefcenza. tere una cofa in chiaro. fid) fchrifftlich ers 
Erhören, efaudire, udire, porgere orecchie.| flären, esprimerfi con fcrittura, in ifcrit- 
^. eined Geberb nicht erhören, effer fordo ail to. ber Pabft will den Krieg wider ben 





priegbi altrui. Kayſer erklären, il Papa vuol' intimar, di- 
Erjagen, procacciare. chiarar la guerra all’ Imperatore. 
€rjagung, f. procacciamento. Grflárer, m. dichiaratore, efpofitore, com- 


Erinnern ein Ding, ammonire, ricordare, ram-] mentatore, 
mentare una cofa, richiamare alla memio-|Erflärung, f. dichiarazione, commento. Gr 
ria, fid) erinnern, rammentarfi, ricordarfi,| flärung eines Textes, dichiarazione, espo- 
fovvenirfi, recarfi alla mente, ridurfi in| fiziene , commento, interpretazione di 
, memoria. v. Erntahnen, Einfallen. qualche tefto. 
Erinnerung, £. memoria , ricordanza, ricorda-Erfledten, binlánglid), genug feyn, baftare. 
zione, rimembranza, fovvenenza ; it. avver-|Crflingen, rifonare. 
timento, avvertenza, (lat, monitum.) v.|Crfrumnmten, curvarfi, incurvarfi. v. Erlahmen. 
Vermahnung. Erfühlen, refrigerare, rinfrefcare. een Wein 
Erkalten, affreddare, affreddarſi, raffreddarfi| erfühlen, rinfrefcare‘il vino, metterlo nel 
" infreddare. ber Eyffer erfaltet, il fervore| rinfrefcatoio, v. Kühlen, 

. S'intiepidifce. Erfühnen. fid) erfühnen, aver l'ardire, l'au- 
Erfaltung, affreddamento, raffreddamento,| dacia, ofare. id) erfühne mid) nicht, non 
freddura, v. Kalter Slug , € djnuppen. mi bafta l'animo, non mi bafta il cuore. 
Erfänntlich, fánntlid), conofcibile, riconofci-| Erkundigen, esplorare, indagare, inquirite, 

bile. riconofcere, fpiare. ſich eines Dinges ers ` 
Erfänntlic), bandbar, grato, riconofcente.| fundigen, informarfi, pigliare informazione 

fid) gegen einen für eine Gutthat erfánnt/| di q.c. ey mein! erfundiget end) bierinnen 

lid) erzeigen, effer, dimoftrarfi, efibirfi grato ein wenig, di grazia, pigliatene un poco 

verfo uno per qualche beneficio. lingua- v. Ausfpähen, Nachfragen, Ers 
Erkaͤnntniß, Pagnizione, ricognizione, rico-| forfchen. 

nofcimento, conofcimento. zur Crfánnt; Erfundigung, f. informazione , inquifizione 

niß tor geleiftete Dienfte, in (per) ricogni-| perquifizione. 

zione, ricompenfa, ricognofcenza de’ fer- Erlahmen, lahm werben, divenir ftorpiato; 

vizj preltati, ftroppiato. 
Erfauffen, comprare, comperare. v. Kauffen. €rlapmung, f. ftorpiatura, ftroppiatura, attre- 
Erkaufftich, comparabile, comperabile, che fi zione. 

puó ricomperare. €rlangen, confeguire, impetrare, ottenere. 
- Erkennen, conofcere, riconofcere. gu erfennen, wieder erlangen, ricoverare, ricuperare. 

geben, dare a. divedere, a conofcere. einen ` neg Gunſt erlangen. acquiftare il favore 
für feinen Sohn, bern erkennen, ziconos d’uno, guadagnarfi la grazia d'uno. edi 
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Erlangung, confeguimento , confecuziene, - illuftrare, die Sonne erleuchtet die Cube, 


otrenimento, il ſole illuftra la terra. 
Erlangern, allongare , allungare , prolongare, Erleuchter, illuminatore. 


tirare in longo; oder, alla lunga. Erleuchtung, f. illuminazione , illuftrazione, 


Erlaffen, fciogliere, largheggiare, rilaffare, ri-] illuminamento, 
lafciare , disobbligare. einem die Schuld ers Erliegen, foccombere, cafcar morto. 


laffen, rimettere il debito ad uno. Erlöfchen, fmorzare, fpegnere. v. Auslöfchen. 
Erlaßjahr, giubileo. Erlöfen, liberare , falvare. wieder erlöfen, re- 
Grlà&lid), difpenfabile. dimere, rifcattare. 
Erlaffung, f. difpenfazione, difpenfa, privile- Erlöfer, m. Liberatore, Salvatore, Reden- 
gio , ri afciamento , rimeffa. | rore, Servatore. 


Erlauben, concedere, permettere. bit Ge Erlöfer der Welt, JfEUS EHriflug, Salva- 
fee erlauben, baf 1c. le leggi concedono,| tore, Servatore; Il Redentore del mondo, 

ermettono , che &c. Gesü Criíto, Signor Nuftro, 

Grlaubnif , f. licenza , licenzia , permiffione, Crlófung , f. liberazione, redenzione, falva- 
concefione, facoltà, mit Crlaubuifi! con| zione. 
licenza , permiflione di V. S. con riveren- Erlufligen, dilettare, rallegrare, divertire, 
za. mit Erlaubniß zu reden, con licenza, ricreare, fid) mit etma8, dilettarſi di q. e. 
con fopportazione parlando, Crluftigung. v. Ergegung. 

Erlaubt, conceffo , permeffo, lécito. mir iſt Ermahnen, ammonire, avvertire, efortare, 
nicht erlaubt, non m'é lecito, permeflo;) ricordare. ermahnet mit), gou ich irre, 
non m'é conceífo, a me non € data quefta] avverticemi, fe erro. 

(obet, tal) facoltà. u: m. efortatore. 
iungere, fopraggiungere,acchiap- Crmahnt, avvertito. 
orna p Eur EE P (rmabnung, f. ammenizione, avvertimente, 


Erläntern, chiarire. v. Crfláren. ricordo, efortazione. gute Ermahnungen 
Erle, £. Erlensdaum, m. alno, ontáno. geben, dar buoni avvertimenti, ricordi, 


Erleben, fopravvivere. die Kinder, (o es erfes) _ v vifi, . : 
ben werben, i figliuoli che fopravviveranno, €tmabnungá ; € d)reióen , lettera efortatoria. 
er hats nicht erlebet , non lo foprav ville, Ermangeln, mancare , faltare. 
non viffe tanto, che &c. Ermangelung, f. deficienza, fallo. in Ermans 


: ? elu i . 
gegen, liberare, enee, einen aud ben] $%) Jroccafone mancanda er 
Händen der Feinde erledigen, trarre, totzlie· Ermatten. v. Abmatten 
re, cavare uno dalle mani de nemici, einen] g eet m. mänica, maniche. PI (id) die Gr 
von feiner Pflicht erledigen, — dis- "ed aufftülpen, sbracciarfi. au8 dem Grad 
obbligare, difimpegnare uno dal fuo obbli- fhüeteln. v. Schütteln 
go. v. Erlaffen. : Ermeifen, penfare, congetturare. v. Muths 
Erledigung , f. liberazione. maffen. 
Erlegen, Töbten, uccidere, ammazzare. — Ermorden, trucidare, ammazzare , uccidere. 
Erlegung (ber Schuld), paga, pagamento. Ermordet, ecucidato, uceifo. er ift greulid) ers 
Erleichtern, alleggiare, alleggerire, allegge-|  morbet worden, fu trucidato crudelmente; 


rare, föllevare, dar follievo, alleviare. fu miferamente alläflinato, uccifo , ammaz- 
Erleichterung , alleggerimento, follievo, alle-| zaro, : 
viamento , alleviazione, alleviagione. ` Ermordung , f. uccifione. v. Mord. 
Grlciben, v. Leiden, Dulden ic. foffrire, pati- (crmüpen,, laffare, affaticare, tancare, fhracca- 
| re, tolerare. ] re, fiaccare. v. Abmatte Schwächen, 9X ube, 
Erlernen, apprendere, imparare. Ermuntern, deftare, addeitare, fvegliare, avvi- 


Exleuchten, alluminare , allumare, illuminare, vare, ravvivare. 
Ermuns 


H 
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Ermunterung, f. fvegliamento. Ernſthafftiglich ‚ feveramente, feriofamente, 
Ernähren‘, alimentare, nudrire, foftentare,! con gravità, gravemente. ' 
foftenere , dar da vivere, v. Erziehen, Un⸗ Ernftlich, feriofo. v. Crnfibufft. etwa ernfts 


terhalten. " ex lic verbieten, proibire una cofa ftrerta- 
Ernährer , m. nutricio, nutrizio, nutritore,] mente, con rigore, rigorofimente. 
nutricatore, nutricante, Ernftlich, Fleißig, induftriofo, diligente, calo» 


Ernährerin, nudrice, nutríce, mutricatrice,| rofo, ernftliche Arbeit, applicazione fuda, 
altrice, ferma , ftibile, 
Ernährung, £. nudritura , nutfizione, fofte-|Crobern, acquiftare, conquiftare, eine Stadt 
nimento, foftentazione. erobern, conquiftare, espugnare una città, 
Crnbfe, f. melle, ricolra, raccolta. Eroberer, Conquiftatore, Acquiftatore. 
Erndten , mietere , raccorre i grani, wer Di Eroberung, f. acquifto , conquifta, prefa. 
fleln fàet , erndtet. Dornen: Eröffuen, aprire, fcoprire. 
Chi femina cardoni , raccoglie fpine. Eröffnung, £ apertura, fcoprimento, pubblica. 
Chi femina guai, raccoglie malanni, ` ziene, : 
Erndter, mietitore , fegatore. Erörtern, decidere, definire, diffolvere, de, ` 
Erndtegeit, tempo della meffe, della raccolta.| terminare, v; Entſcheiden. eine Ctreitig: 
Ernennen, nominare, nomare, denominare,| feit erörtern, fnodare , fciogliere una que- 


D . * D D N > 
fpecificare , determinare, aflegnare, defti-| ſtione, differenza, un dubbio, uno fvario. 
nare , diputare, 


— ry Erörterung, f. decifione, definizione, derer: 
Ernennung, f. nominazione, nómina, bie Cr: 


f 1 ec minazione, rifoluzione. 
wennung, i e. Erwählung der Cardinaͤle, Erpicht, arraccaro. auf mag erpicht fenn, 
la nómina de’ Cardinali. 


: effere attaccato a d, c. (avido di, appaflio- 
Erneuern, rinovare, rinovellare, innovare,| nato per) q.c. 
inflaurare , reftaurare , rinfrefcare. die ſchon Erpreſſen, eftorcere, premere, sforzare. Gelb, 
beygelegten Empörungen erneuern, rifüfci-| dinari. erprefte Dienfle, fervizj ftentati, 
tare i tumulti ei fopiti, fid) erneuern, wies! forzati. v. Erzwingen. 
ber erholen, rinovarfi, xiſtorarſi. Erqbicken, confortare , riconfortare, avvivare, 
Erneurer, m. rinovatore. j rinfrefcare , ricreare. fid) mit einem guten 
Erneurung, f. rinovazione, rinovamento,| Fruͤhſtuͤck, mit Confect, gutem Wein wieder 
riparazione, ripáro. ] erquicfen, vifarfi , rinfrefcarfi , riftorarfi, con- 
Erniedrigen, baflare, abbaffare, deprimere,| fortarfi con una buona collazioncina, con 
.umiliare. ben Hochmuth erniebrigen, ab-| buoni vini, confetti, rinfrefchi &c. dieſer 
batter l'orgoglio. fid) erniedrigen, baflarfi,| Wein erquicket meinen Leib und Seel, que- 
abbaffirfi. fto vino mi cava l'anima. 
Erniedrigung, f. abbaffamento, depreflione, Erquick⸗Stunden, ore di recteazione. 
umiliazione. €rqoidung, f. conforramento, conforto , ri- 
Gent, im Ernfl, da dovero, da fenno, di} conforto, ricreazione, rinfrefco, follievo. 
buon fenno. etwas im Ernft aufnehmen, | Crratben, indovinare, dar nel fegno, colpir 
- prendere una cofa come detta, o fatta con! nel bianco, 
ae fenno. ohne Ernſt, Fleiß, fenza op- Errathung, £ indovinamento. 
plicazione. e8 war bamahls fein Grott, all" | Erregen, forgere, levarfi, inforgere. 
ora giccivano , burlavano. eine Sache mit, Erreichen, attingere, arrivare, pervenire. bag 
‚allem Ernſt angreiffen, appliccarfi da doe") Ende erreichen, giungere, pervenire al 
ro, con tutto lo fpirito, calore, fine. ben Hafen erreichen, toccare il porto. 
Eruſthafft, ferio, feriofo, grave, fevero, au-| er fat nod) nicht zwantzig Jahr erreicht, 













ftero , fermo. j : . non ha ancora venti anni, 
Ernfihafftigfeit, f. feriofità, feverità, aufterità, Crretten, liberare , falvare, fervare , ferbate, 
fofliego , gravità, maeltä, | campare, fcampare. einen bem Tode erret: 


ten, 
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gen, campate, liberare uno dalla morte.] fehröcdlichen Stimme, con un fuono, tuo- 
v, Erlöfen, SRetten. no terribile. v. Entſetzlich. 5 
Erretter, m. Liberatore , Salvatore. Erſchroͤcklich, Adv. fpaventevolmente, orribil- 
Errettiing, f. liberazione, falvazione, falva-] mente, terribilmente , fieramente. 
mento. Erfchrödung, f. fpavento, orrore. 
Erringen, acquiftare, procacciarfi a fora dilErfchüttern, fcuótere, conquaffare, fconquafla- 
braccio. re, | crollare , dicrolare. (id) erfchüttern, 
Erröthen, arroffire, divenie‘ roflo. ee twar| aggricciolarfi, inerridire, raccapricciarfi. 
gant von der Connen erröthet, aveva lal ſchauren, (don bem Falten Sieber) ri- 
faccia tutta riarfa dal fole. brezzare. 
Erfättigen , (aziare , fotollare, faturare, Erſchuͤtterung, f. fcotimento, crollo, ferollo 
Erfättigung, f. farollamento, farurirä. crollata, fcrollamento. ſtarcke Erfdütteruns 
Erfäuffen, annegare, fommergere, attuffare| gen, crolloffo. P i. . 
uno nell’ acqua, mazzerare , ammazzerare. Erſchwingen, procacciare. íd) fan diefe Uns 
erfauffen, annegarli. unter dem Schiffe, fo-| koſten nicht erſchwingen, io non fono da 
bbarcarfi, v. Ertränden. far quefte fpefe. 


Erfchaffen , creare , produrre. Erfegen, fupplire, compenfäre, rifare, refti- 
Erfchaffer, m. Creatore. tuire , riparare , rifarcire, rifondere , "pe d 
Erfchaffung, f. Creazione. | ficare, riftorare. beu Maugel, fapplire alla 
Erſchallen, rifonare , rimbombare. mancanza. bie Unfoften erfegen. bonificar 
Erfchallen, fund werden, manifeftarfi, cotrere le fpefe, rimborfäre, rifopderc lo sborfato, 

il grido , la fama, dic. di Ze Erfetslich, riparabile, rifärcibile, compenfäbile. 


Erfcheinen, apparere , apparire; comparire. er Erfeßung,, f. compenfazione, foddisfizione. 
erfcheinet an feinem Ort, non comparifce Erfegung des Schadens, riparazione , com- 
in niffun luogo. dad Recht verlieren, weil] penfazione, riparo del danno. Erfegung bed 
man nicht erjchienen üt, effer condannato, Schadens wegen ber Güter, fo im Sturm 
a caufa di contumacia, . ind Meer geworffen werben, Aväria, Avänia, 

Grfcheinung, f? apparizione, apparimento, Erfinnen‘, inventare, trovare, ritrovare. 
comparfa, vifione. Grfinnlid), immaginabile , efcogitabile. 


Erſchieſſen, archibugiare , archibufare, Erfoffen, annegato, fommerfo, immerfo. er iſt 
Erfehlagen, ammazzare. in diefem Lafter gant erfoffen, € tutto at- 
Erfchmieicheln, ottener per adulazione; oder,! tuffaro in quefto vizio. 

adulando , lufingando. Erfparen, fparmiare, sifparmiare, die Unko⸗ 


Erfäynappen , chiappare, &e. v. Erhaſchen. fen, Den Gang, die Mühe erfparen, rifpar- 
acchiappare , accaffare. miar le fpefe , i pafli , la fatica, la pena. 
Grfchöpffen, efaurire , fpozzare. Grfparung , £. rifparmio, fparagno. 
Erfchöpfft , efaufto, fpozzato: ber Schatz⸗ Ka⸗ Crfprieffen , Nuten, profittare, giovare, con- 
Gen ift erſchoͤpfft, l'erario € efauito, uote, are. 
nel teforo non v'é niente; vi ballano i to- Grfpricflid) , utile, buono , conducibile, gio- 
pi, non v'é che dell' aria, fi da il vacuum.| vevole, profittevole, proficuo, espediente 
Erſchrecken, Furcht einjagen, fpaventare, pa- diefer Rath wird hierzu febr erfprießlic) 
ventare, impaurire, fare ftupire, dare fpa-| feyn, quefto;configlio ci confarà, gioverà 
vento. molto. 
Erſchrecken, fid entſetzen impaurire, fpaven- Erfprießlich , Adv. profittevolmente. 
tarfi, perderli d’animo, sbigottirfi, fcon-|Erfprießlichfeit, f. confaccevolezza, conduci- 
ciarfi , fmarrirfi , turbarfi, conturbarfi, per-| mento, espedienza, 
turbarfi, v. Entftgen, Erſt, Erſter, primo, primiero. baSerffe Cas 
Erſchroͤcklich, terribile, fpaventevole, orribi-| pitel, il primo capitolo. die erfte Kirche, 
je, formidabile, tremendo. mit eim er; la primitiva chiela. ben erſten December, ` 
primo 
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primo di Decembre. das erſte mahl, la] erftreden wird, fecondo là portata del mio 

prima volts. erft neulich , di frefco, poco| debole, o poco ingegno. 

fa, ultimamente. zum erflen, primamente, Erſtrecken, Berlängern, prolungare, prorogare. 

primieramente, da prima, primo. Erſtreckung, £f. fenfione, diftendimento. 
Erftarren, A. & Nest. arrancare, affiderare,' Crítummen, diventar muto , perder la favel- 

intirizzare, für Kälte, agghiadare, sbafir| la, la parola, ammutire, 


di freddo. Erſtuncken und erlogen, mentito per la gola : 
Crftarrung, f. intirizzamento, a(fideramento,| pura menzogna e bugia, 

rattrappamento , agghiadamento, Erjuchen, ricercare, richiedere, pregare, do- 
Erflatten 1c: v. Crfeben tc. mandare. einen um etwas erfuchen, ricer- 


Erjtaunen, ftupire, ftare,reftare attonitó,acci-| care uno di de chiedere q.c. da uno. v. 
gliare, accigliarfi, sbigortirfi, ich erfiaune) Bitten, Anfprechen, Begehren. 
darüber, io ftupifco! io refto morto! io Erfudyung, f. requifizione, richiefta, doman« 
trasécolo! io divento di ſaſſo! reito arto-| da, petizione. v. Degehren, Anhalten. 


nito di quefta cofi! Crtappen , chiappare, acchiappare, attrappare, 
- €rflaunung , sbigottimento, sgomento, comprendere, giungere, forprendere, v, 
Eritechen, ammazzar , trapaflar colla fpada, d”_|Ermifchen. 
‚una ftoccata, |Ertappung, f. forprendimento , forprefa. 
Erfichen von ben Todten, rifufcitare, riforge- Ertbeilen , conferire, provvedere di &c. 
re. v. Auferſtehung. Ertbhönen, fonare, rifonare, 
Erfteigen, montare , falire fin’ in cima. . Ertragen, Erdulten, foffrire, fopportare, fofte- 
Erfterben, finorire , tramerire. v. Erbleichen, nere, durare, tollerare. einen Epott, fof- 


Erblaffen, frire, tollerare un? affronto, paflärfela d'un? 
€rilgebobren, primogenito, primonato. erſt, affronto; bevere un’ ingiuria, 
b. i. ietzt yer Aag se nato gr ——* , affondare-arfi, v. Cty 
di freíco, Mo or’ ora; o poco fa. auffen, Erfauffen, 
Erfigeburt, f. primogenitura, i Erb d T. wet snp ber Narr fichet 
Grfliden, 48. & Neng, fuffocare, ftrozzare,, aufs Erg, ber Weiſe aber aufs ert, lo 
affogare. in einem Brunnen, Pfüge oder; ftolto mira al dono, ma il favio al cuore. 
Schlamm, foppozzare, appozzare. ys Saat! mit Erg übergiehen, bronzare, coprire di 
wird erfticft von bem Unfraut, la fementa, bronzo, metallo. 
€ affogara dalle zizzánie. Grp graben, läutern, ſcheiden, probiren, ca- 
Erftidung, £. affogamento, foffocamento, fof, vare, raffınare, partire , provare, feparare 
focazione. i metalli. 
Erſtlich, zum erſten, primo, prima, primiera- Ertz⸗Biſchoff, m. Arcivefcovo, — 
mente, di (in, da, alla) prima, alla bella — arcipoltrone, cima di pol- 
ma, man muß erſtlich meſſen, unb darnach trone, 
ſchneiden, mifurarla fi dee prima, e poi Er&bög , peffimo, cattiviffimo, . 
tagliarla, prima fi dee mifurare , e poi ta- Ertz⸗Boͤswicht, arciribaldo — 
liare. Ertz⸗Cantzler, m. Arcicancellario. 
Erkling, m. primizia , primizie* Plur. Ertz⸗Dieb, arciladco. ee ift ein Ertz Dieb, egli 
Erfireden, ſtendere, diſtendere. dieſes Fuͤrſten ruberia l'uovo ſotto la gallina; egli ru- 
Gebiet erſtreckt fid) big 1c. la giurisdizione| herebbe il peſce a S. Rocco, egli rube- 
di quefto Principe fi ftende, fporge, (fcorre)| rebbe coll’ alito. 
fin? &c. ber Seld erſtreckt (fid) 2 Meilen ins Erg;Engel, m. Arcangelo. 
Meer , lo fcoglio fporge, fcorre due leghe Cr&/Gang , m. vena, miniera. 
nel mare. fein Verftand erfireckt fid) nit Ertzgeitzhalß, —— EAR; ye) 
biß tabin,la fua fecchia non attinge quell ftecchi , cacaftracci. er iff ein ttzgeitzhalß, 
acqua. ſo weit fid) mein geringer Verſtand — tira ad un lui; ammazzerebe un cimice 
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per beverfi il fangue; ucciderebbe il pi-| Durſt, queſti cibi generano, cauſano, fan, 


docchio per averne la léndine. no fete. v. Machen, 
Ertz⸗ Grube, f. cava, mina, minera di metalli.|Crtoegen, confiderare, efaminare, perpen- 
Ertz⸗Kuͤnſtler, Chimifta, Alchimifta, dere, pefare, bilancisre, ponderare, far ri- 
Ertz⸗Hertzog⸗in, Arciduca-chefla. fleffo, confiderazione, trutinare, malticare. 
€rtreid) , ricco di metalli , minerofo. v. Betrachten, Bedenden, Ueberlegen. 
Ertz⸗ Hure, arciputtana, Erwehnen, mentovare, far menzione, v. 
Ertz⸗Ketzer, erefiarca. Melden. . 
€rt;gümmtel , arcibalordo. Erwehnung, f. menzione. 


Ertz⸗Narr, arcimatto, matto fpacciato, pazzo Erweichen, ammollire, mollire, addolcire. 
a (da) bandiera. er (ft ein Ertz · Narr, egli e) fid) auf eines Bitten erweichen faffen , pie- 
matto 13 mefi dell’ anno; egli ha manco,  garfi a prieghi altrui. v. Erbitten, Seegen, 


cervello, che) bifcorto mollica. ic. Lindern. 
Ertz⸗ Schelm, arcifurfante; leale come un Ermweichend, Adj. ammolliente. 
zingano. Erweichung, £. ammollimento, addolcimen- 
Grp: Schaum, fchiuma, fcoria di metalli,) to, lenimento. 
greppola. . Ermeifen, dimonftrare, provare, avverare, 
€rt;Gtuffe, €r&1€ tein , pietra di metallo, verificare, avverificare, far vedere. bit 
pezzo di metallo. Gunſt, fare la grazia, il favore. v. Bewel⸗ 
Ertz⸗Vater, m. Patriarca. ftn, Darthun, 
Erwachen , deftarfi, fvegliarfi. €rtveiélid) . demoftrabile, dimoftrevole, che 


Erwachſen, nafcere ; it. crefcere. t$ wird viel fi puó dimoftrare. 
Böfes baraud erwachfen, ne nafceranno Erweislic, Adv., demoftrabilmente, dimoftra- 
guai, n'inforgeranno molti inconvenienti.| tivamente. 
v. Entftehen, Erfolgen. Ermweifung , f. dimoftrazione , prova. 
Erwachfen, adulto, provetto, fatto, grandi- Erweitern, allargare, amplifitare , sed 
cello. exwachſenes Pferd, cavallo fatto, —— — das fénigreid is 
Ermäblen , eleggere, far l'elezione , dichia. Le f; amp'tare, Allatare, propagare ^ > 
rare, — rid fciégliere. einen zum —— allargamente, allargarura, di- 
Kapfer erwählen. eleggere, creare, fare| "azione dilatamenco. v. Sinsbreitung. 
uno Imperatore. einen Biſchoff erwählen, Erwerben , acquiftare, confeguire, guadagnare, 
eleggere , difegnare uno Vefcovo. aceattare, cattivare, cattare. eines jeden 
Grvàbler, m. elettore. Huld erwerben, cattivar gli animi, con- 


: : ciliarfi il favore di tutti, 
rwählung, E elezione, creazione. : : — 
EM iui ? ———— fomentare. Erwiedern, ricompenfare, render la pariglia. 
ein erfältetes Glied wieder ertwärmen, fo- = ei Are reiterare, 
mentare un membro afliderato. v. Wärmen, : 


^ Erwinden, mangeln laffen, mancare. 
— un nto, Scaldamento, Erwifchen, chiappare, attrappare, acchiappare, 
3, c 


- cogliere, forprendere. id) habe ihn über 

Erwarten , afpettare, attendere. eftoad bon Er Otter eit, e M aa ful fico, ful 

, einem erwarten, afpetrare, prometterfi fatto, in fragrante, col furto in mano. v. 
q. c. da uno. v. Warten, Crtappen. 

Erwartung, f. afpettativa, afpettazione, at-Grmürgen , ftrangolare , flrozzare. 
rendimento, ] . Erwürgung, f. ftrangolazione. 

Erwecken, deftare , eccitare, fvegliare , ſuſci- Erzehlen, raccontare, far racconto, narrare, 
rare, generare, concitare. Empörung e) rapportare, riferire. 
toecfen, eccitar tumplci, Werdruß ertoeden, Erzehler, m.raccontatore, rekstore, narratore, 
generar faidio, diefe Speifen erwecken] rapportatore. — 

| rzeh⸗ 


Cryeblung 


Erzehlung, £. racconto, relazione, narrazione, 
rapporto , recita, : 

Erjeigen, moftrare, prefentare. fid) bandbar 
erzeigen, efibirfi grato, riconofcente. fid) 
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Efelgefchren acbet nicht in Himmel, b. €, bee 


Su der Gottlofen ſchadet keinem; it, ber 
ottlofen Gebet wird nicht erhöret, ragghio 
d’afino non entrö mai in eielo, 


unhöflid; gegen einem erzeigen, ufar mallEjelgrau, bertettino. 


terınine, mala creanza con uno. 

Erzeugen , generare, ingenerare, procreare, 
progenerare, produrre, 

Erzeuger, m. generstore , genitore. v. Water. 
Erzeugung, f. procreaziene, generazione, 
progénie, 


Cfelbafftíg, Adj. afinefco, ftupido, poltronefce, 


ejelhaffte Weiſe zu verfahren, reden ıc. mo. 
do, tratto alinefco, alinino, efelhafftig 
verfahren , trattare, operare, parlare da 
auno 


Eſelhafftig, Adv. aſineſcamente, &c. 


Erziehen, nudrire, nodrire, autrire, educare, Eſelhafftigkeit, f. afinaggine, afinería, 


allevare. : 


Efelin, afina. 


Erzieher, m. allevatore, nudritore, nutritóre.| Eſels⸗Ohren, orecchie afinine. Efel8:Ohren in 


Erziehung, f. educazione , allevamento, difci- 
plina _ 
Ersittern, tremare. v. Beben. die Berge, ja 


Büchern, orecchioni, fcanronature. Buch 
voller Eſels⸗Ohren, libro fcantonato. Eſels⸗ 
Ohren madyen, fcantonare i fogli. 


bit Ceulen bed. Himmels — vor dei⸗/Eſels⸗Kopf, tefta d’(un’) aſino. Scheltwort, 


tt! li monti, 


nem ?Ingefid)t, o groffer 


pezzo d'aíino, di ribaldo. 


anzi le colonne del cielo tremano avanti Eſel-Treiber, m. afinaio , afinaro, fomiere. 


la tua faccia, o grand' Iddio! 


Eß, (Zaué in der Karte) affo (il punto.) 


Erzürnen, offendere irritare, corrucciare, Eßbar, mangiabile, commeftibile, 
far’ andare in collera. fid) ergürnen, adirarfı, Eßbare Sachen oder Waaren, cofe mangia- 
sdegnarli, commuoverfi, andare in collera. bili, commeltibili; cofe da mangiare. 
Adar nelle stoviglie ‚dar ne’ lumi. v. Cnt; Effe, £. fucína. v. Schmiede. 


rüften; ic. Zornig. 

Erzürnung, f. offenfione, offefa, 

Erjwingen, far, produr, cavar per forza, otte- 

nere a viva forza, con grande ftento, con 

fatica grandiſſima. 

Es ift alt, (egli) fa freddo. es geziemet fid) 

- nicht, disdice. id) habe «8 geftern gefchen, 
il (lo) vidi ieri. fagt mirs, dite me lo. e$ 
find faum 3. Tage, appena fono tre gior- 
ni. morgen find «8 14. Zog, domani fa- 
ranno quindeci giorni, id) tocí «8 toobl, 
lo fo bene &c. 

€ (d) , 9(d, ein (Fiſch) fquallo , témalo. 

Eiche, f. Eſchenbaum, m. fráflino. 

Efel, m. a(ino, fomáro, fomarello. toad eis 

nem Efel zugehöret, ober davon ifl, afiníno. 

Eſel, Mahler⸗Staffeley, cavalletto da pit- 

tore. aus einem Efel wird fein Pferd, non 


Eſſen, mariglare, T magnare. gu Mittag leg, 


definare , pranzare. zu Nacht, (Abend) effen, 
cenare. etwas gerne eſſen, amar qualche ci- 
bo. ftat effen, mangiare a ganafcie piene, 
Waſſer unb Brod effen, digiunare in pane 
ed acqua. er iffet fparfam wie ein Etieglig, 
fa d'una ciriegia 3 bocconi ;. fa la vita del 
cardellino. wer effen toil, muß arbeiten, 
chi vuol del fuoco, ha da patir fumo; non 
fi puó aver pane fenza pena. ber Reiche ifs 
fet, wenn er foill ber Arme wenn er fan, 
defina il ricco, quando vuole, e povero 
quando puole. 


Effen. bag Effen, il mangiare, la menfa, la ta- 


vola, il vitto. überbliebenes Cen, cianfru- 
faglia, rimafugli, avanzugli. nad) bem Cs 
fen (qu Mittage) dopo pranfo, dopo'l pran- 
fo. (qu Abend) dopo (la) cena. 


fi puà far di prugno melarancio. wenn die|EffensSeger , EffensKehrer, fpazzacammino. 
Efel (deren, wird ander Wetter ‚fe la be-|Effend Zeit, £. tempo, ora di mangiare, il 


ftia tternuta, EE fi muta. wer den Efel 
nicht fchlagen fan, 


pranzo. 


der. ſchlage den Sattel, chilEffeng, effenza, quinteffenza. 


non puö dare all' afino, percuota il bafto. |Efig, m. acéto. ju Eßig werben, acetire, ina · 


Eſel ⸗Geſchreh, n. rogghio, raglio (di afuno)! cetire, acidite, agrire, incerconire. 
e p 2 


Eßig⸗ 
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Eßig⸗Gurcken, cocomeretti in compoſta. Eurig, voftro. bag Eurige, il voftro. 


Eßig Krug, m. acetaro, acetario. Euſſerlich, efteriore. v. lenffertid), bad Euſ⸗ 
Eß Loͤffel cucchiaro. ein EßLoͤffel vol, on! ferlidye, l’efteriore, il di fuori , D efterno. 
cucchisro pieno, una cucchiaráta. Cufferft, eftremo. v. Neufferft. das eufferfte 
Eſpe, Efpen:- Baum, poppo. SSerberben , l'ultima rovina, eufé eufferfte 
Eſirich, n. mattonato, terrazzo, pavimento,| fommen feyn, effer ridotto all’ eftremo. 
fpazzo , laftrico. Enter, le mammelle, tette, poccie, páppore 
Eß⸗Stube, f. la fala, dove fi mangia. d'una vacca, 


ER: Baaren, commeftibili, cofe , (robe) com-|Eivig, eterno, perpetuo, fempiterno, peren- 
meftibili, provvifione, munizione di bocca.| ne, immortale. Adverb. v. Ewiglich. der 
allerley Eß-Waaren in einer Gemein, gra-) emíge Jude, il Giudeo errante. 
fcis, annona,ogni forte di cofa commettibile. Ewigkeit, f. eternità, perpetuirà. GOtt iff 
Etlich, Etliche, alcuni , alquanti , alquante. ed! - von Ewigfeit, Iddio € ab eterno, in Ewigs 
find (don etliche Jahr, parecchi anni fono.| ftit, in eterno, perpetuo, fempiterno. 


etliche mahl, parecchie volte, alquante vol-‚Ewiglich, eternamente, in eterno, perpetuae ` 


te, piü volre, etliche gaben für, daß ic. vi mente , fempiternamente , fempremai. 

furono, che differo , che &c. ewoiglich leben, vivere in eterno. id) wer⸗ 
Etwa, qualche. etwa 10, Thaler, qualche| de dafür emialich verbunden bleiben, vene 

dieci taleri. etwa_einer, qualcuno; alcuno.| (gliene) refteró eternamente obbligato. 

etwa ein auderer, alcun’ altro. Eramen, n. efame. öffentliches, Gren 

D , / ges 

Erwad, qualche coſa, alquanto. fid) etwas Examen, eſame pubblico, rigido, rigorofo. 

gereuen laſſen, pentirli di de e$ üt beffer Graminiren, elaminare, conofcere, riconofce- 

etwas, al8 alle. verlobren , € meglio che re in &c, 

vada la lana, che la pecora. etwas gemif: Cramiíni : 

; : ." Craminirer , m. efaminatore. 

, es ift beſſer, als was ungewifes, € meglio Grelleng d Eccellenza. Euer Excellentz, Vo- 
ogsi un vitello, che domani un bue; d „we d 
meylio Jiceione in mano, che tordo in fraf- ftra Eccellenza. jemanben euer Ercekeng ti 

eye pice "rds fuliren, dar dell’ Eccellenza ad uno. 
ca; € meglio penna in mano, che uccello _ —— 
in aria. dieſer Wein ift etwas ſcharf queto Ezcerpten , infarinatura , effratto: 
vino € garbo, raccente, tira al garbo. er iji Ereerpten Bud) , libro d infarinatura , felva 
etwas plump, egli ha del balordo, groflo- d annocazioni , di cofe notabili. Büchlein, 
lano. wilſt du etmad ? vnoi tu nulla? woriunen man etwas nad) Alphabttiſcher 


Eisen, rodere. vx. Aetzen. was Krafft bat zu eben Ordnung einträgt, ftratto. 
und durchzubeiſſen, corrofivo, Cio che ha vir- Ercoommuniciren, fcomunicare, fulminar la 


ti corrofiva, o forza di cerródere. fcomunica, v. Bann. 


- 


Cf Wiper , corrofivo, Erempel, n. efempio, efemplo. ein gut Exem⸗ 
Es Waffer , acqua forte. pel geben, dar buon' efempio. ein Exem⸗ 
Evangelifch, Evangelico. pel nehmen, prendere efempie, fpecchiarfi 
Evangeliſch, Adv. Evangelicamente. in uno. ald zum Erempel, come per efem- 
Evangelift, m. Evangelitti, Evangelizzante. pio, verbi grazia, come farebbe a dire, 
Evangelium, m. Evangelio, Vangélo. ein Erempel ftaruiren, ftatuire un’ efem- 
Euch, avot. (conjendive) vi. bey euch, appref-| pio, uno fcempio. 
fo di voi, in cafa voftra. Erenplar, copia, efempläre. 


Euer, voftro. Eure Majeftät, Voftra Maeftä. Exemplariſch, efemplare. exemplariſch Fe 
in eurem Haufe, in cafa voftra.ich bin der, ben erbauet mehr denn fehöne Predigten, 
Eurige, gant euer, fon’ il voftro; fon cutto, co] fire s’infegna po, che ca ’l dire; ove 
voitro. ja, ich bin gang und gar der Eurige, bifognano fatti, non fupplifcono le parole; 
anzi voſtuſſimo. v. Unfer, | la vita. dee concordar co’ detti. 

Eule, E bábbula, bubola, gufo, barbagianni. Exemplariſch, Ads, efemplarmente. 





Exer⸗ 
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Exerelren, üben, efercitare. fid) üben, eferci-|Fabeln dichten, fabeln, favolare-eggiate ; far, 
tarli, fare un poco d' efercizio. i tefler delle chimere. 
ErercitiensMeifter, maeftro di efercizj. . abelhafftig, favolofo, chimerico, 
Exercitien⸗Schul, fcuela, Iuogo, fala di efercizj. Sabelhanf, m. cicalatore, ciancione. v. Schwaͤ⸗ 
Crercitium, efercizio. abelid)e Erercifia,efer-| Ger, Planderer, 
cizj cavallerefchi. daB aufgegeben wird, e· Fabelwerck, favole, cantafavole. 
- fercizio, tema. ij Sad), n. cafla, cafletta, 
Crpebiren, fpedire, ^— ^ Sacit, lafomma. das Facit machen, far, tirar la 
Expeditor, mi Ipeditores fomma, il conto. 
Erpreß, Sub/t. & Adj. efpreffo, Adv. efprefla-| Fackel, f. doppiere, facella, torcia, fiaccola. 
mente. einen Erpreffen (iden, inviareun'| ein Fackel⸗Leuchter, torciere. 


f 


efpreflo; mandare una perfonaapofta. - |arkelträger, m. portatorcia, torciero. 
Extemporaneus, - nifiren. v. Vers. Hackeln, brennen wie eine Fackel, order come 
Crtraorbtnar, ftraordinario, : fi&ccola, fiaccolare, 


Ey! Ey lieber! deh! eh, di grazia, ep fo thut Factor, m. fattore, agente. Factor auf einem 
«8 bod)! deh, fatelo! ey fhämft bu bid) Landgut, Meyer, gaítaldo, caftaldo, fattere. 


nicht? eh, nontivergogni tu? — Gactur, m. fattura. (br werdet bie Waare der 
^. NB. Was nicht ſtehet in £y, fudyeman| Factur gemäß befinden, troverete la roba 
in Ei. conforme alla fattura. 


Ey, n. uovo, geruͤhrte Eyer, uova shattute, di- Sacultàt, facoltà. eine Facultaͤt flubiren, ftu» 
menate, rimescolare. Eyer legen, penere| | dizre una facoltà. 
uova. gefottene Eyer, uova cotte. auf Butter Baden; m. filo, accia. dieſes Tuch bat feinen gus 
geſchlagene Eyer, uova affogate, affrittellate, ten Suben,quefto panno non habuona trama. 
rimefcolate. per Hopfen, sbatter le uova. Fadenrecht, drieto a filo, . 

das Ey will flüger ſeyn ald die Henne, li pa- agotf, m. fagotto, 

' peri vogliono menare le oche a bere. ein agottiſt, Figortifta. 
faules Ey, ein ſtinckendes Huhn, da cattivo aͤhig, capace, diſpoſto, ábile, idoneo. fid) (d 
feme, mal frutro. er frift bie Eyer unb giebt! _ Dig machen, farlı capace, capacitarfi. 

` die Schalen um GOttes willen, ruba il por- Sähigfeit, f. capacità, dispoflzione, abilità, ido- 
co e dili piedi per limofina, : nei, fo weit meine Fähigkeit, mein Ders 

Ender, f. lacerta, ramarro, lucértola, fie hat! mögen fid) erftrecit, per quanto s’eftende la 
Eydexen Augen, fie fiehet die Leute gern mia portata, il mio potete, lamia poflanza. 

- an, ella ha occhi di ramarro, ha viíta di lu- Sab, falbo, gialliccio, giallerto. 





cértola. Sahne, £ bandiera, gorifalone, infegna, ftendar- 
Eperdotter, m.il roffo d’uovo, torlo,tuorlo. | de. fliegende Fahnen, bandiere fpiegate. zur 
. Eyerformia, ovale, ovato. ` Sahne blafen, ſonate a raccolta. d 
Eyerfäfe, maritate uova, giuncata, Faͤhnrich, Alfiere-o , Banderaio, ol. Gonfalo- 
Cperffar, v. Eyerweiß, . | niere, Suc , 
Eyerkuchen, frirtata, —— carica d' Alfiere, Alfierato. 
Eyerſchale, £. fcorza. (effer, gufcio) d' uoyo.;Sahnenfchmwingen, n. giueco di bandiera. 


€per in Sutter, uova in tegame, nel butirro. Fahnenjunder,m. Portinfegna, Portabandiera. 
Eyerftod, m. uovaia, ovaia. Sähnlein, n. banderuola ; ic. auf einer Lantze, 
Eyerweiß, n. chiaro d'uovo, il chiaro (lachia-| pennone, Dim. pennoncello. 
rg) il bianco dell’ uove, Faͤhre, f. pontone, piatta, paflacavalli, barca da 
Eyland, ifola. —— |] pafhggio _ " : 

$8. Fahren einem ind Geſicht, lanciarfi ad unoin ` 

WM favola. Erflärung ber Fabel, mitolo-| vifo. in bie Hölle fahren, abbiflare-arli, an- 
gia, dichiarazione, esplicazione d'una fa-; dar nell'inferno. inden Himmel fahren, an- 

Ó - | dare in paradifo. fahren Jaffen, txalafciare, 

93 abban- 


vola. 
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$8 


abriáfiig, negligente, crafcurato, 


s Fuhrlohn, nolo, 


Fahrende 


abbandonare, lafciare, CH 
fahr inihn, il demonio gli entrö addoflo. ini 
der Kutſche fahren, andare in carrozza. mit 
dem Wagen fahren, carreggiare, carrettarc. 
über einen Fluß fahren, — un fiume. 
in einander fahren, fid) eutiegen, aggricciare, 
aggricciolare, aggricciarfi. übel mit fahren, 
«rattar male, afpreggiare, ftrapazzare, — 
ahrende und liegende Güter, à beni mobili e 
ftabili 


vettura, ; 

indiligente. 

abrláfig, Adv. neghirtofamente, negligente- 
mente, rimeflamente,.trascuratamente. 
priäßigfeit, f. indiligenza, negligenza, tra- 
fcuraggine. 


Faͤhrmann, barcaruolo, pontonaio, traghet · 


tiere. 
ahrt, Uberfahrt, traghetto, varco, paſſaggio. 
ahtt, bad Fahren, vettuta, carreggio. 


(der? sn. ftrada dacarri, carreggiara. 


Fahrzeug, eine Art Schiffe zum Ueberſetzen, 
itimento. AUDI 
Sal, fahl, gelblicht, Falbo, gialliccio, gialletto. 
v. Bleich 
Bald, 


ahrwind, vento fecondo ventoin poppa, ven- 
to profpero, o favorevole. 


'm. fatcone. junger, falconcello, falco- 
netro. mit Saldeu Wögel fangen, uccellare| 
afalconi, falconare, falconeggiare, ben Fa 
den auffliegen faffen, fciorinare il falcone. 
der Salde fleigt, il falcone fa vela. er fällt, 
il falconecala. Falcken · Haͤublein, cappelli- 
nadafalcone. Falcken⸗ Hoſen, bracchetta da 
falcone. Falcken bienden, accigliar falconi. 


Falckner, m. falconiere, ftrozziere. - 


[conet 
—* m. caduta, 


So, Zufall, 


aldntrey, f. falconería, 

al&riemen, gert dal falcone. 

n. falconetto, fmeriglione. 

cafcata, ftracollo. der Sall 9l; 
dams, la caduta (il peccato) d' Adamo. | 
cafo, 


2 


Ballen . Falſchheit 


eraseurare. ber Seufel Fallen, cadere, cafcare. in Etüden fallen, ca- 


dere, andare in pezzi. in eine Krandheit fal 
len, cadere, cafcare anamalate, in una malat- 
ría. ín Ungnade, €traffe verfallen, incorre- 
rein una disgrazia, la pena. in Ohnmacht (als 
len, fvenire, ricevere uno (cadere in uno) 
Ívenimento. bod) geftiegen, bod) gefallen, 
ove fono li gran monti, quivi fono le gran 
valli. einem zu Suffe fallen, buttarfi, getrar- 
fi (a' piedi; d'alcuno. um den Hals, al col- 
lo d'uno. er fiel ibm om den Hals, gli fi 
gettó (gittó) al collo. einem in bie Kebefals 
len, interpellare, interrompere uno. mit 66 
walt herab fallen, sbalzare, ftrabalzare, pre- 
cipitare. einem ſchwer fallen, riufeir difhcile 
ad uno, ftentare. 


Fallende Sucht, mal cadáco, battigia. 
Fallſtrick, m. laccio, rete, calappio. mit Falls 


firiden fangen, calappiare, accalappiare, 
prendere al laecio, al laccioletto. 


Sällen, umbauen, tagliare. v. Niederfällen. ein 


Urtheil, pronunziar la fentenza. 

alliren, Banderot fpielen, fallire, mancare, 
allit, fallito, mancato. 

alfch, falfo, finto, falfche Münge, moneta s- 
dulterata. falfd)e Demuth, umiltà finta, fal- 
fa, mafcherata, pofticcia, mentita, palliara, 
falſcher Redſchluß, fillogifmo , argomento 
fofiftico, fallace. ein falſcher Menſch, uomo 


Lk doppio, di duefacce. falſch Gold, oro ba- 


ftardo, adulterino. fal(d)e Kette, collana in- 
orpellata. falfcher Schein, mentite appa- 
renze, falfche Haar, capelli poiticci. fals 
(her Schlüffel, grimaldello. falfche Leute ges 
ben gute Worte, anche i cani triſti menano 
la loro coda. 


Salfe), Adv. falfamente. falfdy (ingen, fcon- 


certare una mufica. fal(d) reden, fcorticare 
una lingua. 


Faͤlſchen, fal(are, falfificare, adulterare, contraf- 


fare, v. Verfaͤlſchen, Nachmachen. 


avventura, evento. im Sall, Sälfcher, falfarore, falfario, fal(ificatore. 


cafo che, dato che, pofto che ; poniamo ilca- Falſchheit, f. falſita, fallacia, faifo, finzione, 


fo, che &c. fupponiamo. &c. wiebrigen Falls, 
in fallo di quefto; it. fe no. Es 
afibrücke, £. ponte levatoto, levaticcio. 

alle, f. trappola, calappio, trabocco. im ber, 


Kalle fangen, eine Falle ftellen, trappolare,, 


tendere una trappola, un trabocchetto, 


fraudolenza. fid) auf Falſchheit legen, ftudi- 
ar le falſità, finzioni ohne Falfchheit, candi- 
damente, fenza falfıcä, alla ſchietta. v. Aufs 
richtig. «8 it lauter Salfd)beit, fono lacrime 
di cocodrillo; € come la pecchia, mele in 
bocca e ago nella coda, 

Sale 


E 


Falſchlich Faͤrben ` Ban ` ^om 
) Faͤlſchlich, 44v. fallamente, fintamente, vizia-| dareilcolore. die Farbe verlieren, fcolorirfi ; 


tamente. I il colore, impallidire, 
lw rgo £ falfificazione, filfamento. Faͤrben, colorare, colorire, Opere tingere, dac. 


alte, £ piega, piegarura, falda, ruga, crefpa — roth, ſchwartz färben, tigaere in (di) 


gherone, grinza. | roffo, nero. 
alten, piegare, ripiegare. bie Hände falten, Sárbtr, m. tintore. Faͤrberey, E tintória, 
congiunger, giunger le mani. arbfeffel, m. vagello, ragello. 
Sälteln, fildellare, infaldellare. árberfraut, rábbia, rébbia. 
Ge faldella. ärberfunft, tintura, 
Igbein, n. ftecca, offo da piegare. Faͤrblein, coloretto. ein Färblein anſtreichen, 
Kalten, piegare. colorare, colorire, dar colore, palliare, 
mílie, famiglia. feine, famigliuola. ärbung, f. tintura. 


ang, einen guten Bang getban haben, áveri'Sarr, m. Gtier, toro. 

fatte buona preda. einen Fang geben, ferir Farrenſchwantz, durengo. v. Ochſenziem, Och⸗ 

di ftocce, dare una ferita, una ftoccata. Got) ſenſenne. 

bem Fang ftid) ben Bären nicht, dalla man’ Fargen, tirar delle correggie, correggiare, fcor- 

alla becca fi perdelazuppa; pigliamo prima] reggiare. v. Surg, Surfen. 

l' orfo, e poi vendiamo la pelle. Safan, m. fagiano, faggiano. wie einen Faſan 
fangen, oben, pigliare, prendere. Fiſche fans) zurichten, faggianare, affaggianare. er reif 

gen, pefcare a rete. Vögel, uccellarea(alla)| fet allemabl bem Faſan ben Schwantz auc, 

pania. Mäufe fangen mit ber SiRauftfalle| d. i. er verdirht allen Handel, alletuft, egli 

trappollar forci. (von benftagen,) pigliarfor-| guafta fempre la coda al fagiano. 

ci. dag Feuer fánget gleich an bürren Sa⸗Faſchine, f. fa(cína. mit Faſchinen verfchans 

hen, ilfuoco s’atracca, s' appiglia alle cofe| Ken, fafcinar, fortificar con fafcine. Vers 

fecche. einen mit Worten fangen, pigliare| fhangung mit Fafchinen, fafcinata. v. Reiß⸗ 

uno alle &c. acchiappare uno colle fue pro-| bunb. S 

prie parole. Safel, razza, generazione delle beftie. 
Banger, m. prenditore. afelgebühr, ttallonatice, ftallonaggio. 

angung, prefa, prendimento. v. Bang. | feldengft, ftallone, cavallo da raeza. 
"aer f. fantasía. v. Einbildung. nad) fcis Safeln, far razza, figliare. | 

ner Santafey leben, vivere alla fua (fantafia) Safer, Faͤſerlein, fibra, fibre, barbicelle, bruci- 

a fuo fenno. allerhand Bantafeyen, chimé-|  óli, filaccio, sfilacci, sfilamenti. 

re, grilli, ghiribizzi, caftelli in aria, fegni, Faͤſericht, sfilaro, sfilacciaro, barbato. 

ftravaganze. Fäferlein, in die Wunden zu legen, barbicelle. 
Santafiren, fantafticare, vaneggiare, aſtrolo-Faſern, filacciare, sfilacciare. fid) faͤſern, fila- 

gare, chimereggiare, chimerizzare, abbaca-| cciarfi, sfilaceiarfi. v. Aus faͤſeren. 

re. in einer Krandheit, delirare, effere in Faß, n. botte. das (yaf ifl auf ber Neige, la bot- 


delirio. te fta baffa, figur. il giorno s' inchina, e la 
antaft, m. un cervello fantaftico, bizzarro. notte s' ayvicina, bie ledigen Fäffer flimgen 
antaſterey, f. bizzarría, vaneggiamento. vid.| am meiften,dove d mencuore quivi € piülin- 
fSantafep, Einfall. gua; chi abbonda di parole, manca di fatti. 


Santaftifch, fantaftico. Adv. fantafticamente.| in Fäffer fehütten, imbottare. 
fid) fantaftifch kleiden, 1c. veftirhi, comparir Faßbinder, m. bottaio, botraro, maftellaro. 
veltito Sec, bizzarramente, fantafticamente.|$aßboden, m. fondo. v. Boden, 

Sarbe, f. colore, colori, tinta, tinto, tintura. Faßdaube, f. doga, coftola da botte. 
weiffe, ſchwartze, rothe, Blatt, grüne, braune, P abus cerchio da botte. 
graue, gelbe, blaffe, abgefchoffene Farbe, co-|SafiríegeL, ulla, 
lor bianco, nero, roffo, azurro, verde,bruno, Saffen, anfaffen, impugnare. ben Degen, b 
grigio, giallo, pallido, fmorto. Leib⸗Fleiſch⸗ fpada. mit ben Nägeln ober Klauen, adun- 
farbe, colore incarnato. Farbe auftragen, ghiare. 
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ghiare. gu Herten faffen, prendere, pigfiare daletto. das Fauls Bett bringet feinem 

una cofaa cuore. einen Muth fallen, pigliar,| Ruhm und Ehre, a fama non fi vien fotto la . 

render forza, animo, ardire, coraggio. coltre. 

Faffen, begreiffen, apprendere, concepite, come Säule, f. marcezza, marciore, marciume, fraci- 
prendere, capire, penetrare,intendere. v.d6 dezza, rancidezza, corruzione. nad) bet 
greiffen, TERMS | Faͤule riechen ober ſchmecken, faper di vieto, 

Faſt, (hier, preffochà, preffo, appreffo, quafi. | di rancido; puzzar di marcio, di rancio. 

id) gätt faf geflorben, fui per morire, quafi Faulen. v. Gaul werben. | 
an |Saulengen, poltroneggiare. Faulleuten bringt 

Saften , digiunare, far digiuno. Faſt⸗Abend, Armuth, Alerte caldo fala mineftra fredda. 
vigilia. $aulenter, m. badaglione, sbadsglione, infin- 

Saften, € Sat, digiuno. bie viergigtägige Fa⸗ gardo, poltrone, fcioperato. Faulleutzer has 
fen, la quadragelima, quarelima, «ligiuno ben alle Tage Seftag,a cafa de’ poltconi ogni 
quarefimale, giorni quarefimali, wer Geld] | di & fefta. v. Schlingel, Sica, Bengel, Get, 
und Capern hat, fan die Faſten gaut aud, lunde, Schurd. 
halten, chi ha danari e cappari é ben prov-|Saulenteren, £ poltroneria. 
veduto per la quarelima, aulen&erijch, poltronefco. 

Faſten ſpeife, E cibi quadragefimali, di magro. Faulheit, f. pigrizia, pigrezza, poltroneria. ín 
Gaftenfpeife eſſen, mangiar di magro, man-, geiftlichen Sachen, accidia. toe Faulheit if, 
` gar cibi quadragefimali, da iſt Noth unb tirmutb, il campo della pi- 
Safer, m. digiunatore. rizia € pieno di ortiche; dov’ € pigrizia, "7 
Saftnacht, carnevale, carnafciale, giovedigraf-| ivi non manca miferia; dove regna la pol- 

fo, berlingaccio. Faſtnacht halten, far carne- troneria, vi domina anche la mendicità. 

vale, carnevaleggiare, ftravizzare, gozzovi- Süulung, £. putrefazione, corruzione, ammar- 
gliare, (guızzare, guazzare, berlingare, car-, cimento. 

nafcialeggiare. Zauft, f. pugno. einen mit Fäuften ſchlagen, dae 
afttag, m. giorno di digiuno. ba man fein) delle pugna ad uno. in die Faͤuſte lachen, ri- 
Sieifch ift, di magro, di nero. gtbethe| derfi fegretamente. juni Fauften kommen, 
ner Safitag, digiuno comandato, a (di)| venire alle mani, pugna. 

precetto. Fauſtdegen, m. pugnale. 

apen, v. Seppet. aufibammer, m. mazza, maglio. 

Satnart,m. buffone. — j ‚Sau echt brauchen, far le fue ragioni coll 

Saul, nachläßig, fonnacchiofo, pigro; negli- accetta, farſi la giuttizia da per fe. 
gente, poltrone. ber Saulen Arbeit waͤhret Fauſtrohr, fchioppettino, terzaruolo. 
nicht fange, il trorto d afino dura poco. der Fauſtſtreich, un pugno, pugnazzo, una menata 
Saule femmt zunichte, allo ftendardo tardo| ſul moftaccio. 
va il codardo. faul werden, impigrire, anne-|Sehfer, m. rampollo, 
ghittire, intepi-üre, impoltronire, negligen- Fecht⸗Boden, fala di armi, luogo da (fala di) 
tire, infingardire, inlanguidire. ` . fcrimia. 

Saul, i.e. verfault, putrefatto, putrido, putido, Fecht⸗Degen, Rapier, fpada da ſcrimia, da 
corrotto, fracido, marcio, marcido, marciofo,| fchermire, fmarra. 

uafto. faul 9Baffer, acqua mort, fauler Fechten, pugnare, combatteré. zur Luft, oder 
Apffel, Hol, Zahn, pomo, legno, dente fra-| auf ben Fecht⸗Boden, far d' arme, fchermire, 
cido, marcio. faul werden, marcire, marci- Ícrimiare, armeggiare. nicht fed)ten wol; 
dire, ammarcire, putrefarfi, infracidire, pu-| len, ammutinarli,non voler combattere. con- 
tridire. faul machen, fracidare, infracidare, tra fechten, fare aff 1to, fchermir contra. 
purrefire. GN Fechten, betteln, sbaronare, calcheggiare, a- 

Saul, Adv. pigramente, fonnacchiofamente. | ccattare, andar' accattendo, birbare. 

Fauibett, n.letticello da dormire il giorno, ca- Fechter, m. armeggiatore, campione. ein flu; 

| ger 
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gerechter behält allemahl einen Stoß per) Her, purgatorio. 
(id), tutte le chiavi non pendono da una Fegung, f. purga, purgazione. 


einturs, Feghader, Seglumpen, ftraccio, ftrofinaccio; 
Scchter: Sprung, m. un falto dafchermitore. |Schd, Sehbe, f. fede, ficurtà, dne ^ i 
—5— arte di ſerimia. Sehe, vaio. Fehe⸗Peltz, pelliccia di vaio. 

echtmeifter, m. maeftro di arme, di ferimia, Fehlen irren, errare, fallare, peccare, fare erro- 

fchermi.ore, fchermidore, re, abufarfi. v. Irren. was feblet cud)? che 
Fecht⸗Schild, fcudo, targa, brocchiere. sofa vi manca? greffe und reiche Leute fehlen 
Set: dul, fcuola di ferimia, nicht, i danari coprono gli errori de’ grandi 


Feder, f. pena, penna da fcrivere. eine eber,  ede' ricchi. ed fat wenig gefehlet, poco man- 
voll Dinte, una pennata d'inchioftro. seber| có, che &c. hats denn an mir gefehlt? vi 
an einer Büchfe, fofta, fufta. eine Feder ſchnei mancai dunque? mancódunquedame? ` 
den, temperare una penna. Sehler, m. errore, fallo, trascorio, sbaglio. eis 

Feder, Bett:Bogelseder, piuma. ohne Federn nea Sehler begeben, commettere un" errore, 

. fleucht niemand, fenz'alenonfipuó volare;| differto. in Buͤchern, gli errori d'un libro. 
corta coda non para mofche. an ben gem feiner ifl ohne Fehler, foloIddio € fenza pe- 
erfennet man ben Bogel, a’ fegnali fi cono- ccato; ogn’unoha ilfuo impiccatoall' ufcio, 
fce la balla. neue Federn befommen, rimet-| ogni cafa hailfuo deftro, ogni farina ha la 


ter le penne (piume'«  . fua crufca. zulegt findet man ben Sehler, 
Feder⸗Bett, letto di piume, di penne, coltre,| all'ultimo fi trova il fallo. toit; viel Fehler, 
piumaccio, fo viel Entfchuldigungen, tante fcufe, quanti 


Feder Buſch, m. pennacchio, pennone, penna-| errori; non v'é errore, che non abbia la fa 
cchione, pennacchiera, cimiere. einen Feder⸗ ſcuſa. id) weiß (bon meine Fehler, ben fo 


Buſch aufſetzen, incimierare. e dove punge la fpina. anderer Sebler fiehet 
ederfuͤßig, calzato di piume, pennipede. man wohl, bie feinigen aber nicht, chi d Ar. 
everbändfer, m. piumacciaio. go ne vizj d" altrui, € talpane' fuoi; niffun 


Feder⸗Hanß, Stußer, fquarcióne, crolla-(crol- vede la fua, ma ben si D altrui gobba. durch 
* Ja fquaffa- pennacchi, pennacchino, penna-| anderer Leute Fehler erfennet man bie fei 


cchione. nen, con l' error altrui fi conofce il proprio, v. 
Gebet fiel, m. cannello, cannoncello di penna.| Mangel. : 
Seder:- Köcher, m. turcaflo. Fehl geben, traviare, forviare, fallar, errar la 
Federlecker, pennaiuolo, fcrivacchiatore. ftrada. i 
La at leggiero come una piuma. tbl bauen, ſchneiden, ftagliare, ftratagliare, 
FedersMeffer, n. temperino, temperatoio. Webb Hieb, m. Seh, Schnitt, ftaglio. 
eder.Polkter, piumácciolo, piumaccello, Sehlslauffen, ftracorrere, trafcorrére. 
«bere d)müdtr, m. pennacchiero. Fehl ſchieſſen, fallare il tiro, tirare in falfo in fal- 
Seders@piel, n. uccellagione. lo;a vuoto. 
T ME piumette, fiore delle piume. Fehl ſchlagen, fallare il colpo, fallire, andar fal- 
eber⸗Weiß, allume di puma, di penna. lito, vuoto,in finiftco. die Hoffnung, das Vor⸗ 


Federwerck, Bettwerck, piumacceria. Feder⸗ habenac. hat fehl geſchlagen, il diſegno, la fpe- 
werck eines Schloſſes, gli ſcontri della ferra», ranza&c. andó fallita, vuota; il colpo andd 
tura. in finiftro, a vuoto; fallirono i difegni, riufci 

Feder⸗Wildpret, n. uccellame prefo. vano il tentativo ; il difegno non riufci, non 

Gegen, fäubern, curare, purgare, forbire, fco-| fece riufcíta. . 
pare, mondare, pulire, nettare, far bello, Fehl fchreiben, fare un’ equivoco nello fcrivere, 
fpazzare. fare un? error di penna. 

Seger, m. fregatore, fpazzatere, forbitore, fre- Fehl⸗Schuß, Fehl-Schlag, m. colpo finiftro, 
gone, mondatore. . fallace, un fallo,-un tiro di volata. 

Gegerin, fregatrice, fpazzatrice, mondatrice. Seht (then, ftravedere. 

DIZIONARIO DI GASTELLI, i ; . SU 


* 





xoc Echt | Seindfich Faldſtuhl 


ehl treten, parre, mettere il pie in falle, ſca · Feindlich, nemico, inimico, oftile, infefto. 
Sehl t , perre, P e cinbtid, 4dv. offilmente, offenfivamente, ne- 


puccisre, , N 3 
f&ebitritt, m. paffo falfo, fcorfo. michevolmente, da nemico. 

Seifel, Mandel an ber Kehle ver Pferde; ic. Gut Feindſchafft, inimicizia, nemicizia, rotta, con- 
sündung berfelben, le vivole. trarietà, divilione, 

Sein, codardo, timido, vile, poltrone, poltro- Feindſeelig, nemichevole, sdegnoſo. feindſee⸗ 
nefco, abietto. v. Zaghafft, Verzagt, Garë lige Dinge, cofe odiofe. etwas feindfeelig, 
fam, Barenheuter. sdegnofetto. 

Seigheit, £ codardia, codardigia, cordardaggine, Feindſeeligkeit, sdegno, oftilicà. 
poltronaggine, poltroneria, Feiern. v. Feyern. 


Feig⸗Bohne, lupino. Cé? Adj. v. Fett. 

Beige, £ fico, fica. ungeitige Feige, fice non ma- |; eut, Fieſt, Sub/I. m. loffa, loffia, sloffa, veífa, 
turo. Dornen tragen keine Zeigen, il luponon Seiften, loffare, sloffare, veffire, 

. cacaagnelli: le fpine non portano fichi. Felberbaum, Weide, ſalce, ſalice. 

Feigen Gaum, m. fico, ficaio, ficaia. eim Dé: Feld, n. campo, campagna. ba Feld baten. 
ner Feigenbaum, un bel pic ipedäle) di fico.| coltivare il campo, lavorar la terra, zu Felde, 
wilder Seigenbaum, fico felvatico, ficamo-| ſulla, alla campagna. zu Felde gehen, entrare 





ro, ficemore. - ! in campo, ufcire in campagna. dag Feld bes 
Seigen;Sarten, ficheto. halten, reitar padrone del campo. zu Felde 
Seigen:Xorb, fporta da Schi liegen, eflere, ftarealcampo, alla campagna. 
Key: Warken, morici, creite. Feld» Altar, altare portatile. 


Sil, venale, vendereccio, vendibile. feilfeyn, cp: dert, n. letto da campa 
eller venale, da vendere. feil haben, vendere, Feld⸗Pere, m. Generale (di campo). 
"Far bottega, mercato di d. c. feil bieten, offri- Feld⸗ Huhn, n. perníce, ftarna, v. Reb:Huhn, 


re, mettere, esporre in vendita, junges Feldhuͤnlein, pernicóne, pernicotto, 
eilgen, (Violen), viola, violetta, pernicóttolo, ftarnatto, perniciotto. 
See f. lima. Feilgen, (Hein Seile), limetta, Feid-⸗Hüter, guardiano delle viti,camparo,guar- 
limella. diano de’ campi. 
Seilen, limare. Feld⸗Kellerlein, cantinetta da campagna. v. Ela: 


Burg: prezzolare, mercantare, fchen;z Sutter. 

eil⸗Spaͤnc, limatura, limaglia, rafpatura. Feld Kuͤche, Feld⸗Kutſche, cucina, carrozza da 

Feil⸗Stock, m. morfa, morfetta. campagna. 

Sein, gut, fino. fein Gold, Silber, oro, argen-|Stlbsager, n. campo, campagna. 
to fino, puro: oro dicaratto, di paragone.|äeld-Fager fchlagen, por, metter campo. vid. 
fein Zug, panno e drappo fino, alto, fotrile.|  fager. 
fein machen, affinare, affottigliare. es Geht Feld⸗Marſchall, m. Marefeiallo, Maeftro di 


nicht fein, non ftabene. campo, Coneftabile. 
eine, f. fineaza, fottigliezza, fottilità, Feldmeſſer, m. Geometra. 
eind, m. nemico, inimico, avverfario, der boͤſe clip, Dbrtffer , Colonelle. 


Feind, il diavolo. geſchworner Todt⸗ Feld⸗Schantz, forte, ridotto di campagna, 

Keind, nemico giurato, mortale, capitale. ei; $el»Schänglein, fortino, forticello. 

nem Dinge Feind feyn, effer nemico dig. c. Feldſcheuche, v. Popans, Scheufaal. 

wer fid) nicht flellen fan, al ein Freund, iſt Feld⸗Schlacht, f. battaglia campeftre, campa- 

fein graufanter Feind, chinon fa finger Pa-| le, giornata, fatto di arme. ` 

mico, non é fier nemico. ieder hat feinen Feld⸗Schlange, E eolubrina, coluvrina. mit 
eind, non v' é un Davide fenzaSaule. mer Felds»Schlangen (piclen, colubrinare, tirar, 
inde bat, fe wachfam, chi hanemici,non|  fparar delle colubrinate, : 

s'addormenti. verachte aud) den geringſten Feld / Stuͤcklein, n. pezzo, pezzetto da campa- 

Sriab nicht, el nemico € fexmica, tienlo| gna. 

per elefante. Zaͤnuhl, fedia a foxbici Feld⸗ 








^ 


Seldwaibel : Ferne Mein ` Bett 17) 


Selbwwatbel, m. Sergente, Sargente; erne⸗Wein, vino d'un? anno. 
Feld⸗Weg, ftadio. : Den erfe, f. calcazno, calcagna, P/, calcio, talone, 
SeldZeichen, n.bendaglio, bindaglio, infegna,| Ferſen⸗Stoß, m. calcagnata. Ferſen⸗ Gelb 
""opranfeena. : geben. v. Ausreiffen, Durchgehen. calcagna- 
ge — € —— re, menare i piedi, battere il taccene, ilcam- 
elb/3ug, m. campagna, efpedizione militare.| po, pagar di (colle) calcagne, andare a gamb 
bie Sraugofen haben in diefem Gelb + Zug Me pe ! en u 
wiederum den Kürgern gezogen, i Francefi Fertig, pronto, fpacciato, dispacciato, preftoy 
in quefta campagna fe n' andarono di muovo| deftro, lefto, fvelto, fpedito, fciolto, accon- 
col peggio. ` cio. fertig, ausgemacht, perfetto. fertig 
eld- Zwiebel, ornitogálo. . : machen, fpedire, alleftare, alleftire. v. Aus⸗ 
Tge am Sabe, f. volga, gavello, gattiglio. rüflen. zu etwas fertig feyn, effer dispofto, 
Gel, v. Dout, pelle. das Fell über bíe2luger,| — pronto a far q.c. feet e$ ift fertig, eccola 
macchia, panno, nuvola dell’, nell' occhio.| fatta, fornita. Herr, e ift nod) nicht fertig, 
allerley Fellwerck, pellame, pellami. - non fiamo al punto, Signore. bu bift fertig, 
Felleis, Felleiſen valigia, bölgia. fleined giae, i, e. geliefert, cu fei fpacciato, fpedito. v. Hin, 
valigietta, valigino. groß Felleis, valigióne, Fertig, fertialid), Adv. prontamente, deftra- 


grande o groffa valigia. 2 | mente, pret te, fpedi 
Self, m. rocca, faffo, dirápo, pietra. jäher Self, een 


balzo, greppo, fpaldo. Felſen im Meer, fco- Fertigkeit, f. deftrezza, prontezza, 'abitudine, 


gli, firi — Ancien abito. eine Fertigkeit bes 
5 34 ommen, abilitarſi. 

o ees 0, dirapere, pietrofo, Dë SE Pi. ceppo, ceppi, ferri, paftoie. 
BR, efeln, inceppare, impaftoiare, ammanettare. 


eluque, E feluca. 
sri finocchio, fennochio, finocchiana, de, Sub. v. Feſttag . 
meu. eine Speife, Salat mit Senge bel Of, Adj. fermo, fiffo, forte, ftabile, fodo. fes 
fireuen, infinocchiare una vivanda, un’ infa- fier Glaube, ferma fede. bas feiief anb, tere 
lata. i "rir — Holtz, = a ^ 
ift feft, (fan nid)t verwundet werden,) egli 
gg osi ge en reet - € facato, invulnerabile, affatato, feft machen, 
fter Arben, affacciarfi alla fineftra. (durch Begauberung),affatare-dare.feft halten, 
Fenſter⸗Laden, m. ala (ale della fineftra)., Ex Bon -— feft Dn, E KT 
e ire, fe affe, dormir forte. eu ues 
Senfter Rahm, f. telaro, impannarz, (dafine-| (e fermarli fopra i fuoi piedi, 
Kenfte,- Scheibe, £. vitriata. Feſte, Veſte des Himmels, il frmamento, vid. 
Fenſter⸗Stock, fineftrata, le impofte delle fi- Dë 
neftre. Seftiglich, fermamente, fortemente, faldamen- 
Ferckel, porco, porcello, porcelletto. te, folidamente. etwas feftiglic glauben, 
fern, ferne, Adj.it. Adv. lontane, lungi, di lun · —— tenere per certa una coſa; cre- 
gi, di coſto. das (ty fern, Dio guardi, tolga|  &erla termamente. e 
Iddio, Dio non lo voglia. von ftne da (di) | Sefligfeit, Gefte, €. fermezza, foderza, folidirä, 
lentano, da lungi. v. Wofern, Wann nur. Feſttag, m. Feſt, n. E. di fefta, fefta, feftivi- 
Serge, Sak. £. lontananza. wohl in die Gerne | tb» folennità. v. Feyertag. 
fehen fónnen, veder da lontano. fie ift in|Seflung, fortezza, piazza fortificata, 
der Serge fchön, ella ha un bel lontano ; da Feſtungs⸗Bau, fortificazione. bie Wiffenfchafft, 


. Jontano € aflai vaga, bella. Architettura militare. 
Serner, oltre, piü avanti (innanzi) oltre di cio, Fett, feiſt, grafio. ein fetter Menfch, uomo ton- 
poi, di pii. do, polpofo, polputo, paftofo, paffuto, cor- 


Zern⸗Glaß, n. cannochiale, tubo ottico. polento, corputo, carnuto, carnofo, corpa- 
; 2 — cciuto, 


1£o Bert Feuermaͤuerkehrer Fieber 


ciuto. ber Reiche (Groſſe) friſt bad Fett, Feuermaͤuerkehrer, fpazzacammino. 
der Urne, wong übrig bleibt, il ricco (grande) Feuers Mörfel, m. mortaletto, 
mangia la candela, e'l povero digerifce lo "eg enn v. Kohl⸗Pfanne. 
ftoppino. ziemlich fett, graflorto, graffotti-, euer; Platte, Feuer⸗Schirm, contraffuoco, pa- 
no, graffolino, appannatotto. fett machen, rafuöco. 
ingraffare. fett werden, ingraffarfi, incarnar· Feuer⸗Rohr, n. bocca da fuoco, archibugio a 
fi, divenir graffo, corpulento. 5 ruota, * 0. 
‚nr il graffe onria, fü «uerrotb, roflo come fuoco, 
M EE DEER euer Brunft, incendio. 
Fettigkeit, graffezza, carnofirà, corpolenza ; it. cuer/Cd)auffel, £. pala da fuoco da cucina, 
von ſchmierigten Sachen, untuofità. paletta, bracciera, bragiera. 
Eis v. £umpen, brano, cencio, ftraccio, —— contraffuoco, guardafuoco, 
ido, molle, vincid zzofo, uli- 0 da Zuoco. - 
echt, umido, molle, vincido, guazzolo, ee Eege 


inofo. feuchter Natur, flemmatico, pituito- irám ie ein 
e. feucyt werben, umidire, inumidire, dl Secr Geule, piramidale, fatto-a a pirami- · 
de, figura come di piramide. 


umido, immollarfi, ammollarfi, ba- 
far. — » " —— accialino, acciaiublo. 
Seuchten, feucht machen, bagnare, inumidire, Jeuer⸗Staͤtte, focolare. Heerd. 
euer⸗Stecken, tizzoniera. 
mollare, ammollare, immollare, macerare. euer @nrüte, f. Bing dfe HI 
Beuchtigfeit, £ umidità, umidezza, umidore, —— — Gg cH 
umore, uligine, flemma. falte Fenchtigkeit Fruer Wad⸗ were: ower ruido 
im Leibe, flemma, pituita. zähe deucht igkeit, `" fcherzi di Gioco, — 
umor vifcofo groffo, farnacchio. v. ma. |SeuersZange, £ molle, mollette. 
fer, böfe Feuchtigkeiten, umori peccant Feuer⸗Zeug, battifuoco, focile, fucile. 
euer, n. fuoco, Poet. foco fiamma, fiamme. Feyel, f. viola. v. Biol. 
euer anmachen, appicciare il fuoco. ders Seyel:Farbe, violato, violaceo, color di viola. 
borgenes Feuer ift bad toütenbefle, ira difi-‚Seyer, £. feria. v. Feyertag. 
mulata € la piü rabbiofa; fuoco coperto é Seyerabend, m. viglia. Feyerabend machen, 
piü caldo delt aliro. Feuer unb 9Xüfíggang| ceflare, ripofare dalle.opere manovali, ma- 
macht arme £eute, il faoco e'llettofanl'uo-| nuali. 
mo povero. dag wildegeuer, refipella, rofa, il Feyer: Kleid, veftito da parata, da moftra, da 
fuoco di S. Antonio. v. Roſe. Feuer geben, pompa. 


dar fuoco (all’ archibugio ). Feyern, ruben, ripofare, ripofarfi, aver vaca- 

Wahrfazer aug dem euer, piromante. zioni, far fefta, celebrare una fefta. , 
Feuerbrand, m. tizzone. Feyernd, vacante, sfaccendato. feyerndeg Geld, 
Feuer Einer, m. fecchia da fpegnere il fuoco. todt Capital, danari fveitiri 
Geuer/Slamme, fiamma di fuoco, Feyerlich, feriale, feftivo. feperlid) begeben, ce: 
Feuer⸗Gabel, tizzoniera. lebrare, folennizzare. 
ei eg m. rampino da fuoco. Feyertag, m. giorno di ripofo ; it. fefta, giorno 

euer⸗ Kicke, fcalda piedi. di fefta, feftivirà. es ift nicht ſtets Feyertag, 
Feurig, focofo, ardente, ignito, igneo, infoca-| non € fempre fefta. _ 

to, affocato. Feyertäglich, feftive, feftereccio. 


ES Adv. focofamente, ardentemente, Feyerung eines Feſts, feftività. 
Feuersfugel, bomba, granata, palla accefa. Fichte, f. pino, pigno. Fichten-Wald, m. pine- 
SeuersKugeln einwerffen, lanciar, tirar fcagliat| to, pigneto. 


delle bombe; bombeggiare, — . Side, Tafche, f. tafca, fcarfella, 
Feuer Better, f. v. Srantvteiter, Fieber,n. febbre. Herbſt⸗Fieber find die fchlim: 
Feuer⸗Mauer, cammino, ften, febbre autunnale, o lenga, o mortale. 


einer, 


S Sleberlein 


Binder Fiſch 


einer, (o bad Fieber Hat, febbricitante. bit Finder, m. repertore. 
Spanier gehen fo fachte, al8 wenn ſie das Findling,, fanciullo trovato, 


Fieber hätten, gli Spagnuoli camminano 
con tanta flemma, come fe foflero tanti 
febbricitanti. ba Fieber haben, febbricita- 
re, aver la febbre. am breptágigen Fieber 
flitbt niemand, per febbre terzana non fi 
fona campana. wer eine böfe Frau bot, 
bat bad immertoábrenbe Fieber, chi ha cat- 
tiva moglie , ha la febbre quotidiana, 


inger, dito, deto. mit ben Finger zeigen, 
moftrare a dito, der fíeíne (Singer, (dico) 
mignolo, auricolare, ber Finger nad) bent 
Daumen, l'indice. einem in bie Finger ges 
ratben, dar nel guanto ad uno; cadet 
nelle mani d'uno. burd) bie Finger fehen, 
diffimulare cog uno, ferrare un" occhio. eis 

nem auf bie Singer (eben, tener, dar mente 


Fieberlein, febbricciuóla , febbricella. 
Siedel, f£. violino, viola, BaurensFiedel, ri- 
beca. , ngerbut, m. dita, detale, detarello. 
iebeléogen , m. archetto da violino. ingerlein, ditello. das Fingerlein, bad Rübs 
iedeln. er fiebelt fletd auf einer Saite, viene) Itin ſchaben, far lima lima. à; 
fempre con una medefima cantilena; egli Fingerling , dice del guanto. 
carita fempre 1’ iftella canzone. gei toccare i taíli, taftare il liuto. 


alle mani d'uno. bie Finger Kleben laffen, 
Stehlen. Gold⸗Finger, dito annulare, ' 


Sigur, f. figura, figure, P/. die Figuren be8 alten | Singer;Ring, m. anello. 
Teſtaments, le figure, ombre del Tefta- inger/C piel, n. mera, il giueco della mora. 
mento vecchio. Sinne, E lepra. finnigt Schwein, porco le- 
Figürlich, figurato, figurale, tropologico.| profo, v. nne. 
figüirlich redeu , parlar figuratamente, forto |Finfter , renebro, ofcuro, fcuro. finfter mo 
. figure, tropicamente. den, abbuiare, abbuiarfi, intenebrire. fom 
Kilial,Filiat Kirche, chiefa-beneficiaria, filiale,] met, wenn es finfter wird, venite al buio, 
Silß, feltro ; it. in Haaren, groppi. ein farger| all’ abbuiarfi, all’ imbrunirfi, (di) fulla fera. 
Filtz, un’ avaro, fpilörcio, fordido, vile,| finfier machen, intenebrare. im finſtern, 
lefinante, taccagao, lavacenci. einen Filg| al buio, all’ ofcuro. : 
geben, dare una cappellata ad uno. v. Aug; Finſterniß, f. ofcurità , l'ofcuro, caligine, te- 
pubet, — nebre, tenebrofitä, ecliffe. bie Finfiernißs 
Filtzerey, L taccagnería, fufteria, fordidezza,| inte, la (linea) eclittica, 
miferia, pidocchiería, vilrä, villanía. inte, f finta. inten made, far finte. 
Wee , un cappello di feltro. Sirlefangen , närrifche Geberden machen, gio- 
iltz: aus, & piáttola, piattöne. toller Sil&;| colare, atteggiare, gefticolare, far delle 
£äufe, pisttolofo, pieno di piattole, o piat-| fmorfie. 


coni. Sirlfanger , gefticolatore &c, 

ig: Mantel, m. capparene, capperone. E n. firmamento. v. Feſte. 

iltz d)ube , fcarpini di feltro, irmeln, ein Kind, confermare, crefimare un 
I8:Stieffel, ftivali di feltro, borzacchini däi fanciullo, dargli la crefima, Sirmelung, cre- 


feltro, fcalforotti. fima , crefma, 

Up: Zug, at, grifo , arbagio, feltro. Firniß, m. verníce, fandaracca. 

inang, £. finanza. P/. finanze. Fiſcal, m. fifcale‘, fopraftante del fifco. 

md, m. (Vogel) fringuello, pinzone. fingen Fiſch, m. pefce. «8 find faule Fiſche, non 
fono Reali di Francia; fono caftagne mar- 
cie. in groffen Maffern fängt man groffe 
Sifche, ne’ gran fiumi vifi trovano gran 
vafcelli. id) effe licher Fiſch al8 Fleiſch, 
mangio piü volentieri di magro che di graf- 
fo. groffer Fiſch, pefcione. Fifchgen, Fiſch⸗ 
lein, pefcetco. Eleine Fifchlein, pefcetrino. 

i3 Sb, 


wie ein Find‘, fringuellare, cantare com’ un 
fringuello, 
Sinden, trovare, attrovare, ritrovare. ie ich 
dich finde, fo nehme (fo richte) id) dich, 
quale ti trovo, tale ( ti giudico ) ti piglio. 
Finden, was man lange gefüchet, das Douptz 
Werd, trovar la ftiva | 


D 


Sif 
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8m, bag himmliſche Zeichen, pefei O-O) 


egno celefte. 


Ge , m. amo, 
d 


ſchbein, n. offo di balena , ftecca di balena. 


ifchen , pefcare , ripefcare. 
Sifcher , pelcatore, pelcivändolo, 
Kifcherey ,. f. pefcagione , pefcaría. 


Fiſcher⸗Garn, rete, filetto da pefcare, fagena, 


giacchio, cigola. 


Fiſcher⸗Kahn, m. battello, barchetta da pef- 


catore. 
Sifcherreuffe, f. naffa , bertonello. 


Flach Flechten — 


Hand ſtreichen, palmeggiare, fpalme 
Bag fand, campagna rafa, — Gig 
pianura, v. Eben, Ebene; Platt, 


Sr machen, pianare , appianare. 


(ad)mefferen, planimetria. - 


Flaͤche, Ebene, F pianezza, pianizie, pianura, 


ugualitä. 

lachs, m. lino. Flachsbereiter, m. linaiuolo. 
laͤchſen, mufcoli , lacerti, polpe, tori, 
lachsfincke, Haͤnfling, m. fanello; canapino. 
lachs⸗Saame, linfeme, feme di lino. 


Flachsſtengel, falto del lino. 


Fiſcherruthe, verga, canna, bacchetta da pef- Sladen, focaccia, focacciuola , torta, 


car coll' amo. 


Fiſcherſchnur, lenza, 


Sifcherftechen, Wettrennen mit Schiffen ober 


Wägen, regarta. 
Fiſchgerte, verga da pefcare. 
ifchgräte , fpina del pefce. 
iſchmarckt, pefcaria, piazza del pefce. 
Fiſchoͤhl, Thran, olio di balena, 
ifchohren, aletta, alette, pennole. 
iſch⸗ſOtter, f. lodra. 
iſchreich, pefcofo , pefciofo, 
ifchrogen, uova di pefce. 
Fiſchſchmaltz, olio di balena. 


Flagge, bandiera, fvolazzo da vafcello, 
Flaͤmiſch, Fiummengo. v. Niederländer, Ries 


derländifch. 

anıme, f. fiamma, fuoco vivo, vampa, . 
lammen, hell brennen, fiammare, fiamme- 
ggiare, vampare, avvampare. Gaͤnſe, Vögel, 
flammen, i. e. durchs fseuer sieben, abbron- 
zare oche, uccelli. v. Gegen, cine Fleine 
Slamme macht kein groß Licht. i.e. ber Ar. 


men Zorn wird nicht groß geachtet , picco- 
la fiamma non fa gran lume. 


Flamm⸗Aſche Loder⸗Aſche, favilla. 
Flaͤmmlein, n. fiammella, fiammetta, 


Sifchtag , m. giorne di magro, da pefce, qua- Slande , f. fianco. flandiren, flanqoiren, Ban, 


drageümale. - Së 
ſchteich, m. pefchiera, peſcaia. 
A— , pefchiera, peſcina, pefcaia, 
vivaio , ferbatoio. 
Fiſchwerck, n.pefcato. — 
Fiſchzug, m. pefca, pefcagióne. einen gufen 
Fiſchzug, Fiſchfang thun, fare una buona 
eſca. 
Bini m, fifonomia , fifionomia. 


ifionomift , € Fifionomo, Fifonomilta, Fifio- 


nomo , iſta. 
Gifpern , fibilar , fifchiar colla bocca. 
ift, Siften. v. Feiſt, Seiten. 
iftel, fauler Schaden, filtola im Singen, 
falfetto. ] 
Fiſtuliren einen Difcant , contraffare il fopra- 
no, cantare il — 
ittig, Fluͤgel, ala, ale. 
ix ‚fertig fen , effer deftro, pronto. 
ixflern , m. ftella fiſſa 


lad) , uguale, piano, piatto. v. Platt. flache 


Hand, palma di mano. mit der flachen 


3 


Slattern, volitare, batter le ale , volazzare. 


cheggiare. 


Slanberm, n. Fiandra. einer aus Flandern, 


Fiammingo. v. Slanberer. 


Slanderer , Fiammengo , Fiammingo. 
Slafche, E flafco , fiafca, earaffa, boccia, or, 


glia, zucca. Wein in Slafchengehun, infiat- 

care il vino. grojfe Flaſche Dr enge 
Sot, en — fiafchetto, 
caraffina , inguiftaretca, Släfchlein qu wohl⸗ 
riechenden Waſſern, oricanno. ; ” 
laſchen⸗Futter, cantinetta, bottigliera, - ría. 
laͤſchner, m. lattonaio, v. Blechfchläger. 


bad Slattern der Rebhüner, lo. fvol 
(il frullo) delle pernici. ! azzac 


FSlatternd, fvolazzante, ventilante, 


lattergeift, m. fpicito follette. 
lattiren, adulare. v. Schmeicheln. 


Flechte, £. treccia, treccie; fit. ifora, ftuoia, 


toia, caniccio, graticcio. 


1 
Slechte im Geſicht ic. fuoco velante, 
Slechten, trecciare, far, accomodar le trecoie, 


attre- 
^ 


Fleck 


attrecciare. fid) in einander flechten, attor- 
eigliarfi, attortigliarſi, attorcerfi, intre- 


cciarfi, avviticchiarfi, 


Fleck, Mackel, macchia , macola, tacca. blauer, 
macchia livida , ammaccatura. {m Auge, ar- 


géma. 


Tled, m. fappe, ritaglio, ftrifcia, pezza, 


taccone, toppa. 


Sicden, Mardifleden, borgo, villaggio da! 


mercato. 


[een von Blattern‘, fegni di vaiuólo. 
lec Fieber, petecchie, febbre maligna. 


lec: Kugel, £. palla (faponetta) da macchie, 


da cavar macchie. 





Stefceswert  Siifig ^ vs 


Flelſcheswerck, opera della carne, chpula car- 


nale, coito. 


leifchfärbig, incarnato , incarnatino. . 
leiſchfreßig, carnívoro, divorator di carne. 


leifchfrefige Vögel, uccelli carnivori, o di- 
voratori di carogne &c 


Sleifchgabel, f. forchetta, forcina, ] 
Fleiſchhauer, m. beccaie, beccaro, j macel- 


lato, macellaró. 


leifehhaus. v. Fleifhband. 
leifchigfeit, f. carnofità, : 
Fleiſchigt, carnacciofo, carnacciáto , carnofo, 


carnuto, polpofo. 


Sleifdbfammer , f. carnaío , difpenfa. 


Flecken⸗Waſcher, lava - (leva-) macchie, cava- Sletfchford, carniero , carniera, 


tore di macchie, cava macchie. 


Fleckigt, bunt, macchiato, vergato , tacche- 


ggiato, mofcato, pezzato, fcreziato, grigie- 
lato. 
ebermäug, f. pipiftrello, nottola. 

legel, Drefchflegel, trebbia, battigrano. ein 


Fleiſchlich, carnale , carnalaccio, fenfale, fen- 


fualaccio. fleifchliche Lüfte, piaceri, diletti 
carnali, fenfuali. 


Fleiſchlich, Adv. carnalmente, fenfualmente,; 


fleifchlich mit einer zu thun haben, cono-^ 
fcere una carnalmente. 


Flegel, i.e. grober Efel, Schurck, ic. ga- Fleiſchmaͤuſe, Slächfen, mufeoli. voller Fleiſch⸗ 


glioffo, villano, briccone, animale, ri- 
baldo Sc er ift ein Ertrasflegel, egli € un 
gran cordone; € uno ftivalaccio. ich tour; 
de gewahr, baf er ein grober Flegel war, 
conobbi poi , ch era un’ animale. v. Zoten⸗ 
reiſſer. 


maͤuſe, muſcoloſo, pieno di muſcoũ, poi- 
puto, polpofo. ohne Fleiſchmaͤuſe, fpol- 
pato, magro , privo di mufcoli. 


Sleifhmabe, verme, marmégyia, 
Sleifchtag , m. giorno graffo (di graffo.) 


eig , m: diligenza, induftria, ftudio, appli- 


: M ; . el $i 
Blegeleyen, bricconerie, ribalderie , gagliof-| (e. ione, Fleiß antoenben , metter, ufar di- 


ferie, 
leben, Bitten, fupplicare,pregare umilmente. 
[cbentlid), füpplichevele; it. Adv. fuppli- 
chevolmente, 

Fleiſch, n. carne. lebendig, tobt, ſtinckend, faul 
Fleiſch, carne viva, morta, marcia, putrida, 
puzzolente. nad) dem Fleiſch, fecendo la 
carne, carnalmente. ein jeder liebt fein 

leiſch, il lupo mangia ogni carne, e la 
ua la lecca. fein eigen Slei(d) und Blut 
verlaffen, abbandonar la fua carne. er han; 


ligenza , far le fue diligenze induftriarfi, 
sbracciarfi, applicarfi, adoperarfi, mit allem 
Fleiß, con ogni diligenza, ftudio. mit 
Fleiß, d. i. Vorſatz, appoftaramente, a pofta, 
a difegno, appofla, a bella pofta, a bello ſtu- 
dio,a diletto, a bel diletto: a.cafe penfato, 
v. fRerfag. Fleiß. nehet über Wiffenfchafft, 
diligenza pafla fcienza. burg Fleiß wird 
man flug, colla diligenza s'acquifta la 
fcienza. mit gantem Sief, con ogni dili- 
genza, con ogni ftudio, 


get dem Sleifche nad,egli s'é dato alla carne, Fleißig, diligente, accurato , efätto, affiduo, 


alle opere della carne, al fenfo, a’piaceri,, 


diletti &c. vom Fleiſch femmen, fcarnarfı. 
ſchbauck, f. beecaria, maeello. auf die 
Sleifchband liefern, menare alla beccaría, 


indutlriófo, ftudiofo, fedulo, follecito. der 
Fleißige mache fich aeseit was zu tbun, non 
vain granaio vuoto la formica. fleifige Bits 
ten einlegen, paffar caldi ufficj per uno. 


condurre al macello, Fleiſcher⸗Baͤncke, Fleißig, Sleifiglid) , Adv.diligenremente, affi- 


pofti de macellaj, 
Sleiſchbruͤhe, f. brodo d eme, — * 


duamente, attentamente, fludiofamente, 
induſtrioſaments, ſollscitamente, inftante- 
psp. 
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184 Flicken Fließ⸗Papier Fluchs 
mente, caldamente. fleißig auf Af deu⸗Fließ; Papier, carte ſtraccia, ſucckĩa.v op 
: ' , E , a⸗ 


po Aa mm Ee 
; ento. flcifs |Slinte, E archibugi il . 
bitten : 8 E gio a focile e 
— , pregare con grand'inítanza, Keen, ots Doch a accialino, 
rattoppare, ri; i í : H 
ma Ce 
licher, racconciatore, rappezzatore. , arco da fcoccar frezze, o fette. 
Flickwerck Geet gh 5 — bg Slorfe von Wolle, Cxiben iC 
San, wire, f mofca. Kaulfeit fängt feine! di neve eta, lana &c. von Schnee, fiocco 
«am , i.e. fommt zu nichtd, la pigrizi ihe. e 
non prende mo rig Bet — riet ee di feta, feta flofcia. 
áride , cantarella , canterella. groffe Fliege, Dbr feßen, pulice. einem einen Floh ius 
mofcone. fleine liege, mofctoli d ſetzen, mettere una pulce nell’ ore- 
9t, lino, mol cchio ad c 
fchetta, , pear — a? martello ad uno. er macht 
Sliegen, volare, andarfene a volo. die Fahnen fpina nc fa —— Glephanten , d'una 
fitegen laffen , fpiegar le bandiere. E > 
Fliegend, volante, fvolazzante. mit fliegenden Floͤhen, — A Es —— id. 
H fsabutn, a bandiere fpiegate. fliegende Thies fpulciarfi. die p Je rex fid) flöhen, 
ve, i volatili, | "| ME dE ‚jungfern flöhen fid) aus, le 
Fliegenſchranck, mofcaiuola, löhefraut — 
liegenſchwarm, ſciame di moſche. loͤhigt, pulciofo ie are 
ligenwedel m. cacciamoſche, coda da (pa- $lor, m. velo. ber d: no d puis 
* via le) moſche. uon — — tx , velettaio, 
ichen gum Gebet , ricorrere all’ orazione. Florentin ' Fi ‚ €. vende veli. 
Slicben , Entflichen, fuggire , fuggirfi, fuggir- — er er Firentino. 
fene. «6. üt beffer ehrlich entflohen, als lorctzCeibe , f. bavella get 
ſchaͤndlich gefochten, € meglio fuggire, che Floriren Borne. eif d ^ ello. 
morire; € meglio che fi dica: qui il tale bed Reichs 1a f dori ben ido: 
e fuggi, che: qui il tal mori, Slof, m SE oridezza del regno, 
lieben, Meiden, fuggire, evitare. einen flies Fldſſen flott o 
ben, bor einem fliehen, fuggire uno es in aattera. are. Holtz flöffen, menar legna 
: uno, fuggire il rifcentro d'uno. SP ‚m. zstteraio , zattéro 
ieffen , Bure abrinnen, abflicffen , grondare. |; loß⸗Federn, aletta , alie ; Canet: 
das Papier fließt, la — echt Flöte, D gaere, : tta, pennola, pinnola, 
fcola. die Dinte flit gut, quell inchio- Slàtlein , n. cifolo, ciuffolo, zifoletto 
ftro fcola bene. bie Srbet làft die Dinte Hlotte, Schifflette, f. flotta. eine glotte aus 
gut flieffen , quefta penna rende bene l'in- rüften, alleftire, armare, corredare 
chiuftru. bie Donau fließt in$ (darge. o una flotta. - naa 
Meer, il Danubio fi carica , fgorga nel mar Fluch, m. maledizione, maldicenza , efi 
nero. Slieffen ber Augen, fluffo degli occhi zione , imprecazione , beftemmia. doa 
lippitudine , cifpa. '|Sluden, maledire, beftemmiare. offt fluchen 
Thranen , (delle) lagrime. — —— ſpeſſo fpeflo, maledir fovente, 
Flieſſend, fluente, fluido. flieſſend Waſſet —— k 
acqua corfiva, corrente; riviera, fiume. lu d d , Lu br rugs giuratore. 
ffieffenbe Rede, un parlar colante, Din (P m `. n a volo, fpacciatamente, 
Stu dit, 





Flucht Foͤcher Fordern 
Flucht, f. fuga, fuggita, ſcappata. bit remo iae ote, Weher, Wedel, ventaglia. 
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nehmen, prender la fuga. v. Fliehen, Ent⸗ Foͤchern , ventagliare. 
lauffen, in die Flucht ſchlagen, sbaragliare, Foͤhre, f. Forell, truóta, truta. v. Bach⸗Forelle. 
cacciate, mettere in fuga. olge, f. fequela, confeguenza. 

| olgen, feguire, feguitare , fuccedere. einem 
im Amt folgen, tuccedere ad uno in qual- 
«he carica. folgen laffem, cedere (pafläre) 


Slüchten, fuggire. 
Slüchtig, fugace, fugitivo, che vols. fluͤchti⸗ 
$e Schoͤnheit, ic bellezza &c. fugace, paf- 


faggiera, tranfitoria, 
Flucht ſchantze ridotto, ricovero, ritirata, 
Fluͤchtſtatt, asilo , rifugio, ricetto. 


Flug, m.volo. anftatt Menge, fchiera, bri- 


gata, follata, volata; ir. volo. «ein slug 
Warhteln, Stahren, Kramets: Vögel, un 


de, ad uno, auf Sünde folgt Straffe, al 
peccato fuccede il caftigo. es mag daraus 
folgen Centftehen) was ta wolle, ne fegua 
io che vuole. er folgt feinem Starr⸗Kopf, 
'egli va dietro al fuo afino. einem folgen, 
venir dietro ad uno, feguire uno, felget mir, 


volo, una fchiera &c. di quaglie, ſtorni, ^.í. machte mie ich, fate 3 mio modo. 


tordi. ein Slug Schwalben, mna briga- 
‘ ta, fchiera di rondinelle &c. v. Bold, 


Hauffen. 


Flügel, m. ala: Pf, ale, ali, vanno, P7. vanni. 
Flügel bekommen, alarfi, impennarfi, Fluͤgel 


von einem gebratenen Gapaun 1c. ſpalla di 
-€appone. ber rechte, linde Flügel in einer 


‚Sulgend, feguenre , confeguente, ſucceſſivo. 


das folgende Capitul 1c, äl capitolo Aer, fe» 
guente, che fegue. 


Folgends, Adv. confeguentemente. 
Folgern, far confeguenza, tirare, .dedurre 


una confeguenza. 


Selgerung, f. confeguenza. 


Schlacht, ala deftra, finiftra; it, corno de. Folglich, Adv. confeguentemente , per con- 


ftro, finiftro della battaglia. 

ügelein, (Dimwin.) aletta, alietta. 

lugs, Adv. a volo, fubito. v. Eilend, Gr 
ſchwind, Fluchs. 

Flur, Platz vor einem Zimmer, 
Bezirck, territorio, i confini. 
Flurſchuütz, Feldhuͤter, guardano (sbirro, fpio- 

ne) della campagna, delle viti, 
Flurzug, vifica , vifitazione dei confini, 
Slug, Ctrebm, fiume, fiumara, riviera. in 


fequenza, confecutivamente, fucceíliva- 
mente, 


Folia, Zinte, Foglia, folgola. j 
veſtibolo. Folio, (ein Buch in Folio). un libre in foglio. 
Solter, f. tormento, tortura. die Tafel , der 


Tiſch ift die (üffefle Folter, la tavola gel piü 
dolce tormento per är confeſſare il vero. 


Soltern, dar la corda, il tormento ad uno, 


tormentare , martoriare. 


Fluß bringen, die Metallen flüßig machen, | Selterfeil , n. corda. v. Geil, 


liquefare , colare, fcolar metalli. Fluß der 
Dergefienheit (bey ben Poeten) acqua d'ob- 


livione. 


Fontanell, n. fontanella, cauterio, rottorio. 


ein Fontanell fegen, cauterizzare, fure un 
cauterio. 


Slug, Catfarr, catarro , fluffo, fcefa, Huſſio- Sontange; acconciatura di capo. . 
ne. einen Fluß befommen, accatarrarfi, in- | Foppen, voler la baia, la burla di uno, ber- 


catarrare. falter Fluß, flußiene fredda, 
freddura. Fluß⸗Fieber, febbre catarrale. 
Fluͤßig, lluidó, liquido, liquefatto ; item ben 


Fluͤſſen unterworffen, catarrofo, accatarrato. 


Stüßigfeit, f. luidezza, liquidezza. 
[üfifein, fiumicello , fiumetto, fiumicino, 
Buch acqua di fiume. . 
[ut , f. inondazione , inondamento, diluvio. 
die Ebbe unb Slut, il fluffo e rifluffo del 
mare, maréa, 
Zluten, mareggiare. 


DIZIONARIO Di CASTELLI. 


teggiare uno, bifticciare, dileggiare uno, 
prender, pigliarfi fpaffo d'une, er läffet fid) 
nicht viel foppen, egli sa levarfi le mofche 
dal nafo. v. Beriren, Spotten. _ ] 


Sorbern , chiedere, richiedere, ricercare, pre- 


tendere , domandare , efigere, citare, con- 
vocare , poftul;re. wer nicht8 fordert, bat 
nicht, chi non chiede, non riceve ; in 
bocca chiufa non v'entra mofca. einen vor 
Gericht fordern laffen, far chiamare uno 
avanti la giullizia. ] 
aa Sor 


186 Foͤrdern Fortgehen Fortweiſen 


Foͤrdern, Nutzen, profittare. v. Fruchten, Nu⸗ Kriegs sc, gli andamenti della guerra, i 
gen, Helffen, Srommen. progrefli delle armi &c. 

Foͤrdern, Befördern, promuovere. bie Arbeit Sertgeben , andare, camminare avanti, andar- 
befördern, follecitar le opere , i lavöri. | fene, andar via, avanzarfi, paflire innanzi, 

Förderer, Beförderer, promovitore, folleci-! avanti, inoltrarfi. v, Fortruͤcken. 


ratore, Forthelffen, avanzare, promuovere , aiutare. 
Forderer, m. poftulante, pgetendente. — ** v. Hinfuͤro. 
Forderung, f. dimanda, chieſta, poftulazione, ortfommen, avantaggiarſi, promuoverſi, a- 
requifizione. vor Gericht, citazione. vanzarli. biefer Menſch wird fortfommen, 
Foͤrderung, Beförderung, promozione, pro-| (mird fein Glüd machen) queſt' uomo 
movimento , follecitazione. avanzerä, 
Forell, Error, truöta, truta. Lachs; Forelle, Sortfónnen, der nicht wohl fert fan, mal’a- 
trutta falmonata. iutante della perfona. 
orm, Geſtalt, f. forma. Fort laffen, lafciar’ andare. 
Lr Modell, forma, norma, modello. Fortmachen. v. Kortfahren, 


Sormalifch ‚ formale, Adv. formalmente. tin Fortmarſchiren, marciare. die Wälder heiffen 
formaler Krieg 1c, una guerra &c. formale,| eilend fortmar(d)iren, fpingere le truppe 


formata , vera, reale. innanzi. 

ormalifiren, formalizzare, formare. Fortpaden, padt cud) fort, levatemivi d'in- 
dra , formare, informare, modellare.| nanzi, andate alle forche, al boia. 

v. Öeftalten, Geflalt geben. . Fortpflantzen, propagare, propaginare, mol- 


bh 


Sormul, f. formola, formula, formalità. Del tiplicare. 

richt8s Formul, formalità, folennità del|Sertpflanger, m. propagatore. 

foro, formula giudiziale, Sortpflangung, f. propagazione, propagina- 
Formular⸗Buch, formulario. zione. v, Vermehrung, Bevolckung. 
Forſchen, fcrutinare, ferurare, fquittinare, ri- |Sortreifen, partire, pafläre oltre. 

cercare. v, Nachforſchen, Erforſchen, Suchen. Fortrucken, avanzare, avanzarfi, tirare avan- 


Forſchung, £. fcrutinio , fquittinio. ti, o innanzi; camminare, andare avanti, 

Forſt, m. bider 9Balb, forelta, bofco, felva, oltre, innanzi, inoltrarfi. 

Forſtmeiſter, Sopraftante, Sovr' intendente dei Fortrudern, dar de’ remi nell' acqua. 
bofchi , delle foreite. Bortfchaffen, (einen Diener) cavarfi, rorfi un 

Förfter, Foreftáro. Dberförfter, Foreftaro ma-| fervitore di cafa, licenziare un fervidore. 
ggiore, Fortſchicken, mandar via (oltre). 

Sorfifned)t , m. bofcaiuolo. Fortſchieben, fpignere avanti, 

Forſtſchreiber, Scrivano delle forefte. Sortfchieffen, guizzare. 


Sort, nun fort! or’ oltre! via! fort, fert! an- Kertfchlipffern, camminare a sdrucciolo. 
date, andate : via via! fort wollen, partire, Fortſchreiten, avanzare, avanzarfı. geſchwind 
effer di partenza, Dar ful partire, fü] punto, fortfchreiten, fortfchuftern, fpacciar terreno, 
di partire (della partenza) tacconare. 

Fortbringen, avanzare, avanzarfi. fid) forts Fortfegeln, Far vela, veleggiare. 
bringen , avanzare, avanzarfi, tirare avanti, ortfeßen, feine Neife, ben Diſcurs, 1c. profe- 
vivere, produrfi , cacciarfi avanti, guire il fuo viaggio, il filo del difcorfo. 

Forteilen, andarfene in fretta, tirare avanti, Fortfeßung, f£. profecuzione, continuazione. 
radiloppiare il paffo, camminare (a) con Forttreiben, cacciare, fcacciare. ein Pferd tert 


paífi frettolofi. treiben , fpingere avanti un cavallo. 
Fortfahren, feguire, profeguire, andare avan So tftoffeu, fpignere avanti. v. Fortruͤcken. 
ti, in einem Difcurfe, in un difcorfo. Sortun, n. fortuna, ventura. v. Oüd. 


Fortgang, m. progreffo, avanzamento, avan- Fortweifen, mandare oltre, rinviare, mandare 
Za: riuícimento, riufcita, ber Fortgang des; con Dio, in pace. 
DR 
Fort 


Bortzießen 
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Sortziehen, marciare, disloggiare, partire,|$rat, Donna, Padrona, Signora, Matrena, 


marchiare. 


Fortzug, Aufbruch, marciata, disloggio, por 


tenza , sloggio. 

Ftacht, £. condotta, vettura, nolo, porto, por- 
raggio, 

Sractur, £ lettera grande, capitale. 


rage , f. domanda , addomanda , addimanda,- 
mento, richieita, interrogazione , propofta, 


quesito, queltione, quiftione. ſchwere Frage, 
problema. duuckele (Stage, enimma, peinlis 
che Stage, tormento, tortura. eine Frage 
tbun , proporre una queftione, un dubbio. | 





Cbe rau, moglie, conforte. jede Frau fat 
(re Mucke, ogni ferita ha il fuo dolore. 
eine böfe Fran fan 10. Männer hinrichten, 
una macina di fotto, ne confüma i0. di 
fopra. eine Frau fan mehr verthun als 100, 
Männer erwerben, tanto sbaraglia una gal- 
lina, quanto radunano cento galli. wenn vie 
Frau zu Felde Vebet, muß ber Mann fpins 
nen, fe la gallina canta, race il gallo. wer 
mit Srauensimmer umgehet, wird zutäps 
pifch, chi fta appreflo "| tuoco, € forza, 
che fi fcaldi. v. Ehefrau. 


eine Frage erörtern, rifolvere una queftio- Frauen⸗ Bild, Marien⸗Bild, Madonna, figu- 
ne, un dubbio. ra , ftatua. della Madonna. 
Sragen, domandare , dimandare, interrogare, Srauen:Elofter, monatterio di donne, chioftro 
chiedere, far dimanda, inchiefta, queftio-| di monache. 
nare. (d) frage «ud) darum, vene do- Frauen-Monat-Fluß, fluffo muliebre, meftruo, 
mando, nad) wem fraget ihr? chi (di vend | oer pn adianto, capel venere. 
domandate? di chi ‚cercate? ic) frage Frauen-Haus, n. ferraglie del gran Turco, 
nichtd barnad), non me ne curo. wie du | Frauen⸗Kloſter, chioftro di monache. 
frageſt, fo wird bir geantwortet, qual di- Srauen-Mäntlein, mantelletta - lina. 
manda farai, tal rifpolta avrai. wer fragt, Frauen⸗Volck, n. il feíTo femminino. 
giebt nicht gerne, Ia buona madre non dice ` FrauensZeit, flufo muliebre, meftruo, 
Volete? mit Fragen fomnit mau burd) bie; Srauengimmer, n. cabinetto di Dame, dad 
Welt, domandando fi va à Roma; chi lin-| Frauenzimmer, le donne, le dame. 
gua ha, a Roma va. Fräulein, femmina, Damigella, Madamigella," 
Frag Puuct, interrogatorio, queitione, pro-| fignoretta. adelid) Fräulein, Nobile figlia. 
ofta. Frech, audace, petulante, fiero, protervo, in- 
Fragweis, Adv. per via d'interrogazione. folente, troppo libero, prefontuofo. ein fre 


Standens Wein , vino di Franconia, 
audfort, n. Francoforte. 
randreid) , Francia, la Francia, 


(bed Weibs⸗Bild, omona, omeffi, una gal- 
lata, brifalda. 


Frecher Weife, petulantemente, arditamente, 


Srancifcaner, Francefcano , Cordigliero, Cor- Frechheit, f. prefunzione, prefuntuofità, pro- 


digliere, 


Frantzos, m. Francefe. die Frantzoſen (eine: 
Krandheit) il mal francefe, il morbo galli- 


cacitä, protervia, petulanza. 


Srechfen, pafcere. 
Sregat, f. Fregata. 


co, lue venérea. bie Frangofen befommen,|Sremd, alieno, ftrano, eftero, foraftiere, 


infrancefärli, acquiftare il mal francefe. 


Frantzoſen⸗Beulen, le gomme, i bubboni, ta- 


ruóli &c. 


Srangofew Déi, guaiaco, legno fanto, 
o 


pellegrino. was fremd ifl, wird geachtet, 
quello ch'é raro, € caro. . 


Fremde, Subft. E i psefi ftranieri. in ber Frem⸗ 


de, fuori della patria, ne’ paefi ftranieri. 


cangöfiich ; Francefe, di Francia, auf Frans Srember, m. ftraniere, eftero, foraltiere , fo- 


tzoͤſiſch, alla francefe, francefcamente. 


reftiere, pellegrino. v. 9lu&làuber. 


$a m gola, crapola, golofità , ghiorroneria. Srefien, mangiare, divarare, rodere, confuma- 


afi, ein raf. v. Sreffer. biefer raf eilet zur) 


Küchen, l'avoltoio fa vela verlo la cucina. 
Fraͤßig, edace, golofo, 


Fratz / Sraßen, frafca, frafche, baie, v. Nar⸗ 


renpoſſen. 


re. erfrift cerit, il fuo mulino macina fem- 
pre, non £1 altro, che mangiare. bie meiften 
fanffen und freffen fid) zu tote, piu n'ammaz- 
zö la cena, che non fano. Avicenna. freß 

aa 2 fe 


I 
a 


D Freſſer 


fen wie ein Schwein, tote ein Hamſter, man- 
giare ecceſſivamente, panciollare, menare i 
denti, e le mani, mangiare alla fpaperata, 
fpaperatamenmte, come un porco, a crepa- 
pancia; a crepacorpo, a crepapelle. friß 


Freundin Frey 


vano il vifo; e la borſa piena lava tutt" il 
corpo. fie find Hergends Freunde, fono 


eme e unghia; funo come pan' e ca- 


fcio, er ift mein naher Freund, émio pa- 
rente , amico ftretto, parzialiífimo, 


Vogel oder ftirb, bevi o affoga. viel fceffen | Freundin, f. amica, padrona. meine fonber; 


fid) zum Thor hinaus, il fuoco de cam- 
min: fü molti mefchini. um (id) freffen, in- 


lie Freundin unb Gebietherin, mia grand" 


amica e padrona. 


cancherire, cancherire. bie Worte in fib Freundlich, amichevole , amorevole, affabife, 
ftefftr, ingozzar; mangiar le parole. e8 frift; gentile, civile, cortefe, famigliare, familia- 


ihn ber Neid, l'invidia gli rode le vifcere. 


Freſſer, m. mangiatore, mangione , ghiotte, 


ghiottone, golofo, golofaccio, crapulone. 


re, umano, piacevole, foave; dolce, placido. 
einer freundlichen Frau ſey auf ben Dache, 
dolce vivanda vuol falfa acerba. freundliche 


Freſſerey, E ftravizzo, gozzoviglia, Srefferep, Eitten und Geberden, coftumi , modi, ma- 


halten, gozzovigliare, mangiare e bevere 
allegramente , ftare in gaudeamus, 


EAM vorace , edace. v. ráfiig.. 

refs fuft, gola, voracità. 

Srett, Altie, furetto, viverra, dónnola. 
Sreude, f. allegrezza, allegría, godimento, gio- 


ia, conrentezza, letizia, gufto, piacere, fod- 
disfazione, paflatempi. mit Freuden, alle- 
gramente, con allegrezza. kurtze Freude, al- 
legrezza di pan caldo. bie Sreube bat nun 
ein Ende, la botte ha il mal di pietra, die 
Freude láufftauf ein Trauren inaug, ogni 


niere, tratti piacevoli , placidi ; graziofi. 


Sreunblid) , Adv. amichevolmente, amorevol- 


mente, caramente, cortelemente, civil- 
mente, umanamente &c. 


Sreunblid)feit, f. amichevolezza, amorevo- 


lezza, familiarità, cortefia, gentilezza, uma- 
niti, aggraziatezza, foavità, piacevolezza, 
placidezza, dolcezza. Freundlichfeie ber 
Eitten, piacevolezza de'coftumi. gar zu 
groffe Freundlichkeit ift die gröfte Falſchheit, 
la troppa cortefia. cova fotto fraudolenza, 
falfità e inganno, 


gicia ed allegrezza, fi finifce in triftezza, | Sreunbfd)afft. v. Verwandſchafft. 
für Sreude gerflieffen, andare in brodetto, | Sreunbfd)afft, f. amicizia amiftà. einem eine 
dent eg applaufo-dimento. 


reuden⸗Feſt, n. Feta 


Freuden⸗Feuer, n. fuochi artificiali, d'allegrez- 


za, di gioia. 


Freuden⸗Geſchrey, accIlamazione. 
Freunden: Mahl, fefta, fefteggiamento, feltino,|Freundftüc, tratto da amico, di cortefia , di 
Sreudenreich , lieco. 
Freuden⸗Schieſſen, falva, gazzarra. 
Sreudens € piel. v. Freuden: Mahl. 
E allegro , lieto. v. Frölich. 


rebel,, cemerità, ardire , arditezza. 


Stevelhafftig, remerario, remerariamente, ein 


frevelyafftes Urtheil, giudizio temerario. 


Freveln, ardir temerariamente, WW 
Frenen, fid) freuen, godere, rallegrarfi. id): 


freue mich, io godo „mi rallegro. 


Freund, m. amico. fid) einen zum Sreunde mas 


chen, anicare, amicarfi con uno, einen gum. 
Freunde haben, avere uno amico, effere ami- 
«o d'uno. ein Freund ift gut, zwey beffer, bad 


Sreundfchafft tfun, far favore, correfia, fer- 
vizio, grazia ad uno. vertrauliche Freund; 
ſchafft mit einem machen, haben, far, pigliar, 
contrarre, aver familiarità con uno, Freund⸗ 
ſchafft mit einem bredyen, romperla con uno. 


gentilezza, 


Frey, libero, franco, difinvolto, disobbligato, 


slegato, fpacciato, ftrigato, fvelto , fciolto. 
im eben, allinguato, linguardo. frey &eleit, 
falvo condotto. freye Wohnung, cafa paga- 
ta. wer fre) leben Fan, mache fid) nicht zum 
Eclaven, chi puö ftar libero, non s’inca- 
teni. ber freye Wille, il libero arbitrio. die 
freyen fünfte, le arti liberili. freye Ctun: 
br, ora vacante, fre) machen, frey laffen, 
fare uno libero, manomettere, Dr franco, 
affrancare uno. fren machen, 1. e. privilegi- 
ren, efentare, francare uno. von freyen 
Etüden. daYe, da per fe. 


Geld der beſte, una man lava. l'alcra ; due la- rt, Adv, liberamente, francamente, franco, 


ficu- 
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ficuramente, alla libera. frey heraus reden, L'un il f.libertä, disinvoltura, 
parlare alto, dirla netta e fchietta, dire Freyſprechen, affolvere, mandare uno affo[to. 
a lettere di fcatola, maiufcule. Freyſprechung, f. afloluzione. 

Srepbeuter, venturiere, volontario, farabutto,| fSrepftatt, f. municipio, città libera, franca. 
fuldaro di ventura. wohin man ur Sicherheit flichet, afilo. ; 
Sreyen um eine, amoreggiare, vagheggiare Frey⸗Tafel, tavola, corte barídita, franca, pa- 

una, dimandarla per moglie. bald gefrept,| gara.. 
bald gereut, chi tofto fi marita, tofto fi Freytag, m. venerdi. ct fan- 
pente.' to. wer Freytags (d)maufet ,"muf Conus 
reger, m. amante, amorofo, vagheggiatore.! fag$ faften, chi canta il.yenerdi , piange la 
mein reyer, il mio galante; amorofo, vago,| Domenica. 
innamorato. Sren Werber, paraninfo (di fpofi), mezzáno 
Freyer, (von Abel) libero Barone, Nobile,| di maritaggio, proccuratore d'un matrimo- 
Gentiluomo. v. Freyherr. nio, aufpice,.cozzone di marrimonj. 
Sreyersmann. v. Freywerber. Gelb ift der befle ewei? fpontaneo, volontario. bag frey⸗ 
Sreyersmann, la chiave d'oro aprela por-| willige®olcd, il popolo fpontuneo, la gen- 





ta di ferro. . te, le perfone di buona vóglia. : 
Frey⸗Frau, Baroneffa. ' | dime f. fpontaneità, volontà libera. 
Stengebig, liberale, cortefe, largo, munifico, Sreptoilliglid), Adv. fpontaneamente, volon- 


magnifico, fplendido. frengebig ſeyn, effer|  rariamente. 

liberale, ufar liberalitä, allargar la mano, Friede, m. pace. Friede machen, far Ia pace. 
efler liberale, largo dicintola. er iſt freyge⸗ im Friede leben, vivere, ftare in pace. Fries 
big ong eines andern Beutel, éliberale, ma| be des Gemáütb, calma, bonaccia, ferenitä 
delt" altrui. allzu freygebig, profufo, prodi-| d’animo; habe mit allen Menfchen Friede, 
go. v. Verſchwenderiſch. pratica i buoni, e cerca di Dar bene co’ cat- 

Srengebig, Adv. liberalmente, a larghe mani.| tivi. 

Srengebigfeit, F. liberalità, larghezza, benifi. |Sriedebrecher, infringitore della pace, diffurbae 
cenza, magnificenza, fplendidezza. allju|  toredella repubblica, perturbator della pace. 
groffe Freygebigkeit, profufione, prodigali- | Sritbendbrud), m. rottura della pace: 
tà, gran larghezza, fplendida magnificenza. Friedensſtoͤhrer. v. Briedebrecher. 

Srepaelaffener, liberto, manomeflo, affrancato, Friedens⸗Tractaten, trattati della pace, aggiu- 


emancipato. MOT (|. flamenti. Sricbend ; Tractaten vornehmen; 
Frey Haug, Frey⸗Stadt, asilo, rifugio, refü-| intavolar la pace. 
gio, città di franchigia. e Sriedfertig, friedfam, pacifico, concorde, tran- 


Srepbeit, £. libertà, franchezza, franchigia.| quillo, 

Freyheit orbe, privilegiare, francare. wer Friedfertiger Menſch, amator della pace; uomo 
Wohithaten empfängt, verliert feine Frey) — pacifico. 
beit, chi beneficio gode, perde libertà. Ge: | Srtebferttalid), Adv. pacificamente, in pace, in 
fundheit und Srepbcit find nicht zu ſchaͤtzen, ` ripofo, quietamente. * 
fanità e libertà vagliono una città. | Friedfertigfeit, f. mor della pace. 

Srepberr, m. Barone. ein junger Srepberr , Friedmacher, m. pacificatore, rappacificatore, 
Baronetto. zum Freyherrn machen, barona- Srieren, gelare, congelare, gelarfi, aver, fentir, 


re, fare, dichiarare uno Barone. patir freddo. fehr frieren, agghiadare, ag- 
Freyherrin, -Baroneffa. grezzare. (8 (ror in, il rovaio gli bruciava 
Freylich, ficuro, fi bene, ficuramente. il capperone, 
Freymaͤurer, france muratore, libero mura- Frieſel, (Krandheit), rofellia, rofolia. 


tore. Frieß, Qierbe, fregio. 9Irf Zon, rovefcia, rove- 
EN libero, disinvolto, ingenuo. | fcio, frifa, fiifara-ferra- etto. 
reymuͤthig, Adv. liberamente, alla libera. Frießland, Frifia. Friegländer, mr í 
a4 3 19, 
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geit, frefco, nuovo. friſch Brodt, (rif € thun, frönen, fare angarie. mit Frondiens 
Butter, pan frefco,butirro frefco. es ift friſch, | flen plagen, angariare, opprimere i fuddità 
egli fa frefco. frifcher Muth, baldanza,| con angarie, 
fpirito, ingegno, vivacità, uomo leto, vi- frenfaften, quattro tempora. 
vace, gagliardo, baldo, vigorofo. frt ‚Sronleichnam, m. il diviniffimo corpo di Cri- 
unb gefund, fano e ſalvo. frifches Alter,| Go, il corpus Domini. 
verde età. frifche Slugen, occhi vivaci, vi- ronleid)name:/Zag, m. la folennità, la fefta 
vidi, vigorofi, einen auf frifcher That ri del corpo diCrillo, il corpus Domini, 
tappen, e@gliere uno ful fatto, in fragran-|$ron; Root, angariarore. 
ti, col furto in mano. ich habe hiervon Froſch, m. rana, ranocchia. Laubfroſch, rana 
‚noch ein friſches Gedaͤchtniß, n' ho ancoraj| verde. quaden wie ein Froſch, coazzare. 


oder, tuttavia frefca memoria, Wenn des Morgens die Sröfche fingen, folgt 
Srifcpling, m. cinghialetto, cinghialino, gruf-| gemeiniglidy Segen: 
faróttolo. — : Delle ranocchie il matutino canto 
Srifiren, v. Kräufeln, Gud), cotonare, acco- Non ci dà fole; ma ben pioggia e pianto. 
— Froſchleich, n. fperma di rane. 
Stift, £. tempo, fpazio di tempo. Froft, Kälte, algore, gelo, freddura. 
Griffe bas Leben, prolungar la vita. Sroflig, algente, alfiofo, gelido, freddo, frigi- 


Sob, Srölic, allegro, lieto, gioiofo, confola-| do, freddolofc. er ift fehr froftig, non fareb- 
to, contento, giolivo, ilare. frölich ſeyn, be pepe di Luglio. 
godere, fefteggiare, far fefta, far buona cie- Frucht, f. frutto, frutta. Frucht tragen, far 
ra, rallegrarfi. das Gemuͤth toírb wieder frös| frutto. die Früchte des Getreides, igrani, le 
lich, ilcuore firafferena. mit frólid)em Ans, — biade. um diegrucht fommen, fperdere, fcon- 
geficht, con lieto, fereno, e fefteggiantevi-| ciarfu aus ber Frucht erfennet man ber 
fo: con ciera ridente, licta e allegra. Baum, dal frutto fi conofce l' albero. 

Froͤlich, Adv. allegramente, allegro, Hotamen- Frucht, Nugen, frutto, utile, utilità, profitto, 
te, lieto, feftevolmente, con gran gioia. ufofrutto. Frucht fchaffen, genieffen, Far, ti» 

Irdlichkeit, f. allegrezza, allegria, ea rar, civar frutto, profitto, uᷣtile. 


gioia, ilarità, letizia. v. Freude. Fruchtbar, frurtifero, fértile, ubertofo, ferace, 
Sroloden, giubilare, gioire, elultare, farfefta, graflo, pieno, fecondo. ein fruchtbares Weib, 
fefteggiare, — "T . una donna feconda. frudytbar madjen, fe- 
Srolodung, f. gioiz, giubilo, efultazione. condare, ubertare. fruchtbare Laͤnder mas 


Fromm, buono. frommer Mann, Weib, uomo; chen faule £eute, paefi fecondi rendon molti 
donna da bene; oder, dabbéne. wieder, vagabondi. frud)bar werden, infertilire, fe- 
fromm werden, tornare a penitenza, torna-| condarfi. v. Nutzen. 
re a miglior vita. eine böfe Frau macht eis Srud;tbarfeit, fercilità, fecondità. 
nen frommen Mann, non viene il bene, fe Srudbtbarlid), Fruttuofamente, profitterol- 
non dopo d'aver con pazienzafopportatoil mente, proficuamente. 


male. : Fruchten, fruttare, frutteggiare, profittare, gio- 
Srommen, nüglich (epm, far pro. 0 — — | vare. Dißfruchtet nichts, quedo non profitta, 
Srommen, Nugen, pro, profitto, utile, utilità] non giovaniente, non apporta alcun frutto. 
emolumento. Fruchtlos, fenza frutto, fenza profitto, effetto. 


Froͤmmigkeit, f. probitä, integrità, dabenna-| die Tractaten find fruchtlog abgangen, i trat 
ggine. j tati andarono in aria, fvanirono, andarono in 

Fron der Frondienfte tuf, angariato, anghe-| fumo. 8 
riato. Früͤhe, di (la) mattina, a (di) buon' ora, per 
Fronbote, m. curfore, buflolante, vid. Thürs) tempo. febr (ziemlich) fruͤh, aſſai per tempo, 
Knecht , Cantzeley⸗Bote. ] per tempiffimo. frübe und fpat, mat- 
Frondienſt, m. angaria, angheria, ronbienfie| tina e fera. alljufrübe flerben, morir ful 
| à pii 


Fruͤher 
pià buono, ſal piü bello, troppo per 


tempo. 


rüber, pià per tempo. 

Srübling, m. primavera, ftagione novella. 
Stühmeffe, la meffa di prima. 
Srühmetten, E il matutino. 

Fruͤhregen, m. pioggia temporanea. 


$ 
$ 


—28 n. colazione. . 


r 
antidotar lo ſtomaco. . 

rübititig, primo,primaticcio. fruͤhzeitige Birn, 
pere primaticce. 


uchs, m. volpe. was ber Fuchs nicht fan, 


Fuͤglich Got: 


I9I 


„ Rare, congegnare. mag fid) fügen läfl, conge- 


gnévole; che fi puó, o che filafcia congiun- 
gere. connettere, congegnare, 


Fuͤglich, congruo, comodo, acconcio, conve- 


nienté, opportuno: v. Bequem. 


Fuͤglich, Adv. congruamente, comodamente, 


acconciamente, opportunamente. 


Fuͤglichkeit, f. congruità, congruenza. 
übftüdfen, far colazione, incantar la nebbia, | Fügtwörtlein, n. congiunzione. 


Fühlen, fentire, rifentire. ben Puls fühlen, to» 


ccare, taftare il polfo all’ ammalato. 


üblend, taftoni, tentoni, a tentone. 
ubrtoerd, il carreggio, il carro, una carrozza. 


bag wird der Löwe augrichten, fe non fi puo; Fuhr; it. SubrloDn. vettura, condotta, nolo. v. 


con cánoni, fia con eannoni. Küchfe muß man 
mit Füchfen fangen, b. f. 
gift vertreiben, bifogna pigiiarle volpi colle| 
volpi. alte Füchfe find übel zu fangen, la 
volpe vecchia non va fıcilmente al laccio. 
ein Fuchs feyn, far la volpe, volpeggiare. 
zum Fuchg werden, involpire. 





Sahrlohn, 


gift muß man mit Gübren, condurre, guidare, menare, fcortare. 


ein friegébeer führen, comandare un" efer- 
cito. allerhand Gedanden führen, nudrir 
diverfi penfieri nel petto. etwas wieder zu 
Gemütbe führen, rivocare una cofa alla men- 
te; ridurfi alla memóriaq.c. die Feder, den 


Suche (ein Pferd), fauro, alzano. Ehweids) Degen führen, maneggiare,trattare la penna, 


$ 
$ 
| 


$ 


Fuchs, affocato, bruciato, (alzano). 
uchs⸗Art, natura volpina. 

uchs⸗Baig, m. pelle di volpe, pelliccia di 
volpe 

uch Dre riechen, aver fentore. vid. tad) 
richt,. Wind, 

uchs:Jagd, la eaccia delle volpi. 
uchsprellen, il balzar delle volpi. 

uchgroth, fauro. 

uchs⸗Schwantz, m. coda di volpe, volpicoda. 
uchejchwängen, den Fuchsſchwantz fircid)en, 


la fpada. ic) führe diefe Waare nicht, io non 
meno tal roba. Proceß führen, far proceffo, 
litigare, proceffare. einen Krieg führen, far 
guerra. feine Rechnung führen, didurre le 
fue ragioni, i fuoi conti. ein heilines Leben 
führen, vivere, menare, fare una vita fanta, 
bag Wort führen, portar la parola. etwas 
im Schilde führen, portar d. c. per arma, in- 
fegna. Waaren au bem Lande führen, tras- 
portat le mercanzie. Geld bep fid) führen, 
ortar danari adoffo. 


lisciar la coda, lufingare, adulare, parlare aj Sübrer, m. conducitore, conduttore, guidi, 


grado, a genio d'uno. 


fcorta. Führer einer Kotte, capo di fquadra. 


Fuchsſchwaͤntzer, m. adulatore, affentatore, lu- Fuhrlohn, condotta, vettura, nolo, portaggio, 


: 


S 
3 
$ 


S 


"ge, (in ber Mufic , Fuga. | 
gen, commettere, congiungere, compagi-! 


fingatore. 

uchsfchwängerey, adulazione, leccatura. 
uchsſchwaͤntzerifch, Adr adularorio. Fuchs; 
ſchwaͤntzeriſche Worte, parole leccate, cacate, 
melare, adularorie, 

uchtel, v. Degen. 

uber, carrara, foma, 


ug, m. v Necht, il ius, il dritto, mit ug, con: 
. Fuhrweg, m. ftrada da carri, ftrada maeftra, 


giufto titolo. ] 
we, giuntura, commettitura, congegno, cone 
giontura 





il porto. 


Suhrmann, m. carrettiere, vetturino, vetturie- 


re, vetturale, carrertone. 


ubrmann, (bas Geftirn), artüro. 
ührung, f. condotta, il condurre, il menare, 


Fuhrt. v. Fahrt, tragetto, guado, guazzo, vá- 


lico. 


ftrada reale. e battuta, praticata. 


Fuͤlle, Uberfluß, abbondanza, copia, quantirà 


di &c. affluenza. Geld die Fülle, danari in 
quantità, copia. v. Pberfluͤßig, Gnug. er tu 
ft; 


em J 


192 Fuͤllen Fuͤrbitte Fuͤrſetzlich 


berflüßiges Land von allen, terra ubertofa,| and für, fempre msi. für dunger ſterben, mo- 
copiofa d' ogni cofa. Fülle eines Brateng/] — rir di fame. für Jlugen, avanti gliocchi. wie 


empitura, pieno, il ripieno dell’ arrofto. viel verlanget ıhr für diefen Huth? quinto 

Allen, empire, riempire. einen Krug mit Wein] volete di per. queito cappello? 

füllen, empire un boceal di vino. . ' Sürbitte, f interceflione, intervenzione, 
Süllen, n. Sohlen, poledro, puledro-ino. €int$ Fuͤrbitten, intercedere. 

Efels poltro, puledrino, ftanfella. Fuͤrbringen, proporre. ein Wort fürbringen, 
Fuͤllerey, k. gola, crapola. ! ^. ]. profferire, prenunziare una parola. 
Züllgelte, imbüro, intondicola. v. Trichter. Furche, £. tolco. furdyen, folcare, far folchi. ein 


Sülhaar, n.borra. mit Süllbaar ausjdyoppen,| alter Ochſe macht gerade Furchen, il bue ve- 

borrare, imborrare un coícino, una celtre,! cchio fa il folco dritto. 
una fella, una fedia, un pofto &c. Furcht, timore, tema, remenza, paura. aus 
üllung, £. empimento, riempitura, v. Fülle. | Furcht, per tema. Furcht cinjagen, impau- 
unde, m. fcintilla, fcintilletta. ein kleines rire, intimorire. die Furcht benehmen, to⸗ 
Füncklein macht offt ein groſſes Seuer„picco-| gliereiltimere, dittimorire, voll Furcht, in- 
la fcintilla genera fpeffo gran fuoco. wer) timorito, pavido,tremante. finblid)c Furcht, 
fid) vor den Sündlein fürchtet, der werde fein] — rispetto, riverenza, timor filiale.} aus Furcht 
C dymibt, chi ha paura delle faville, o deel verlichredeine Ehre nid)f, per, timore non 
fcintille, non fi faccia fabbro. perdere onore. ] 

Zundeln, feintillare, feintilleggiare, sfavilla-|Fürchten, temere, aver paura, timore. mag eis 
re. fie funckelt wie Carfunckel im Dfenloche,j — net fürchtet, daS begegnet ihm, fpeffo inter- 
ellariluce come il bacin del barbiere. viene all' uomo il mal che teme. 
undelutu, bell' e nuovo, nuovo di zecca. Fürchtend, timorofo, temente. 

GE n, fcintilla, fcintilletta ` favilla, fa-/Surchtloß, fenza timore, 

— Furchtſam, timido, pavida, paurófo, cuor di le- 

Zund, trovato, invenzione. dag war cin (ch) pre. furchtſames Gewiſſen, coscienza fcru- 
ner und, unbeltiro fu queíto: egli fu un pulofa, timida. furd)tíam werden, intimi- 
bel colpo. einen Fund erdenchen, macchinare,| dire. 


tramare qualche aftuzia, invenzione, Surd)tfam, Adv. timorofamente, paurofamen- 
undament, fondamento-i. PL te, timidaniente. 
Faͤndling, orfanello, baftardello, efpofto. Furchtſamkeit, f. rimidirä. 


Fünff, cinque. die Sünff Bücher Diofe, il Pen-|Sürfallen. v. Vorfallen, 
tátetico. Sürgeben, pretendere, allegare, dire. 
Fünffectigt, pentägono, pentagonale, cinguan-|$ürhahg, m. cortina, le cortine. PL capoletti, 
le bandinelle. die Fürhänge zu etwas, le 


olare. 
günfad), quintuplo. cortine per ricuoprir q.c. ex. g. un quadro, 
Fünffhundert, cinquecento. lpecchio &c. 
Fünfte, quinto. Sürbang für cin Bette, cortinaggio. 
ünfftgebohrner, quintogenito. Surie, furia. in ber Furie, a furia, arompicollo. 
Cd e cinquanta (cinquantina). eine Din: Sürnebmlid), Adv. principalmente, maflima- 
zahl bon funffgig, una cinquantina. — — 


Funfftzig jaͤhrig, quinquageſimo. Fuͤrnehmſt. v. Vornehmſt. 
Funfftzigſt, quinquageſimo. Fuͤrſatz. v. Vorſatz. 
unffzehen, quindici. Furſchreiben. v. Vorſchreiben. 
— Dia quindicefimo, quinto decimo, Fuͤrſchub, m. ſuſſidio, affiitenza, 
decimo quinto. , KFuͤrſehen. v. Vorſehen. 
NB. Was nicht unter Fuͤr ſtehet, ſuche Sürfehung, E providenza, previdenza. 
man unter Vor. Fuͤrſetzen. v. Vorſetzen. 
Fuͤr, per. für einem reden, parlar per uno. für Furſetzlich. v. Vorſetzlich. 


Fuͤr 
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Tür fid) gehen ‚progredire, avanzace, farbuo-] de’ calci. mit tructenem Fuß burd) gehen, 
ni progreffi, inoltrarfi. — ` paffare a piante, o 4 piedi afciutti bem 
"n fid) bangen , fportarfi in fuori, eg zwifchen die Fäffe nehmen, verte D 
ürfichtig. v. 9Sorficbtig. la via fra le gambe. i, e. darson lauffen, 
ürforge. v. Borforge. ERU geben, vom Haupt bie zum 
uͤrſpannen. v. Vorfpannen, üfen, von Fuß auf, da capo alpiedi: 
ürfprecyen. v. Worfprechen. dalla tefta fin’ alle piante, mit den Fuͤſſen 
ürfprecher, Avvocato, v. Advocat. aufwaͤrts, capo-piedi,- pie,- piede. mit 
ee v. Borfprechung. Suffen treten, calpeftrare, calpeftare, am 
OR, m. Psencipe, Principe, Deet. Prence. Fuß eines Berges, a pie del monte, della 


je näher dem Fürften, je näher der Ger montagna. Fuß einer Seule, bafe, piede- 

fahr, quello, ch'é pià vicino al fuoco, pri-| ftallo detla colonna. 

^. ma degli altri s’abbrucia. ein geringer Sort, | Fuß Angel , Piedica, foppidiano , fop-fuppe- 
Principetto. ein junger Fürft, Principino.| diano 

Sürflentbum, n. Principato, die Fuͤrſtenthü⸗ SuBband , f. pedéna, fcabeHo, fcannello. 
mer , (fo genannte Engel⸗Choͤre) i prenci- | Sufbedten , bacíno , baciſe. 


pati, o principati. ‚sußbiege, collo del piede. 
ürftit, £. Prencipeffa , Principeffa. Fußbret, ber Ruder⸗Knechte, pedaggia. 
uͤrſtlich, Principale. Fuͤrſtlicher Hof, Be⸗ Fußeiſen, n. ceppi, ferri , paftoie. 


fehl, corte, ordine del Principe.} Fuͤrſtliche Fuſſen auf etwas, fondarli, fondamentarfi, 

Mahlzeit, bancherto da Principe, paíto| affidarfi fopra q. c. 

papale. "a Sußfall, m. inginocchiamento. einen Fußfall 

uͤrtrefflich, eccellente , egregio. tbun, proftrarfi, gettarfi in ginecchioni,. 

, Würtud), n. davantino, grembiale, foprafeno.| inginocchiarfi avanti di qualcheduno. 

urg, m. peto, crepito, trullo, coreggia. eis Fußgänger, m. pedóne , fantaccino. 

neu Surg laffen, fare un tiro, un peto, Fußgeſims, bafe, piedeltallo , pofamente. 

una petata, tirare una coreggia. Fargen, Fuß⸗Schemel v. Fußbanck. 

pettare , trullare, fcoreggiare, petteggiare. SS pedule, fcarpine, fcappino. 
Fürüber, paffato, finito. uffolen, le piante (del piede). 
Sürübergang , m. paffita, tranfito, paffasgio, Sufftapffen, pedata, P/. pedate: vefligie, 


trapaflo. veftig) : orma, orme : traccia, tracce, pefta-e, 
Zürüber gehen, pallare, far paffaggio. (m fürs, in eines Fuß ſtapffen treten, feguir le orme 

übergeben , di (per paffaggio). d’alcune, premere le pedate d'altrui, pe- 

ürtoanb. v. Vorwand, ? far le tracce , andare in traccia d'une, 
ler certo, per certo, ficuro,in verità. Fußſteig, m. fentiero, cammino, viöttele, 
Fürmenden, v. Vorwenden. flretto per li pedóni- v. Fußweg. 


Fuͤrwitz, m. temeriti, curiofità. bad iſt ein Fußvolck, gente a piedi, fanteria, infanteria, 
allzugroffer Fuͤrwitz ıc. egli € una curiofità ^ armata pedeftre. ein Truppe Fußvokk, ua 
troppo grande, di voler, &c. batraglione, una truppa di pedoni. 

Zürwigig, temerarie , curiofo , Adv. curiofa- Suftvármer , fcaldapiedi. v. Kicke. 
mente. ‚Sußmafchen, lavanda de" piedi. 

Fürziehen. v. — Fußwaſſer, acqua da lavare i piedi. 

Fuß, m. Züffe, Pl. pie, piede. P/. gambe. an Fußweg, m. fentiero. Fleiner Fußweg, fen- 
einem Strumpff, pedule, pedana f pedale.| tieretto, - uolo, vióttolo, ftradella, ftradet- 
zu Fuß gehen, andare a piedi, fie Dat fuap;| tina per quelli, che camminano, o viaggia- 
pe Süffe, ella € ben calzata. de8 Herrn] no 3 piedi, perli pedoni. 
Zußsbinget den Acer am beften, la prefenza Sutter, n. foraggio, biada, provvifione per 
del padrone; o l'occhio del padrone in-| le beftie. das ift ein rechtes Sutter unter (cis 

iut il cavallo. mit Fuͤſſen ſtoſſen, dar} nen 9G, € pignatta degna di tal coper- 
DIZIONARIO DI CASTELLI bb chio. 
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chio. nach Sutter reiten, andar per fora- Gaͤhzotnig, collerico, impaziente, furiofo, 


ggio, foraggiare. bem Pferde Butter ger] fcandefeente. 

ben, dar la biada, dar da mangiare al &c.|Gähling,, fubiraneo, repentino, improvvifo. 

pafcere il cavallo. Gaͤhlings, Adv. fubitaneamente, improvvifa- 
Sutter, Unterfutter , fódero, foderatura. mente, repentinamente, 8 
Futtergl, n. fódero, fodera, borfa, cafla, vefta, Gähren, Gäfchten, ebollire, lavorare, bollire, 

ftuccio, cuftodia. über eine Scheide, con-| ber Wein gábret im Gafje, il vino lavóra, 

traffodera, fopraffodro. in dg Qutteral, bolle nella botte. 


ſtecken, infoderare. Galan, m. galante. v. Freyer. 
utterhembd, camiſciuola. Galant, galante; it. galantemente. Adv. 
Futter⸗Kaſten, m. pagliaio. Galanterie, £. galanteria, 


Süttern, imbcccare, dar da mangiare, nu- Galee, f. galéa, galéra, trireme. auf die Galee 
drire, alimentare, pafturare. ba Pferd] ſchicken, mandare uno in galea, o in galera, 
füttern, dar la biada al cavallo. ein Pferd] o fulle galere. 
wohl füttern, tenere un cavallo ben’ in Galeotte, f. galeotta. 
carne, pafcere un cavallo come fi dee. |&aleenvogt, Galeottenvogt, comito, fopra- 

. fSüttern, unterfüttern, foppannare, foderare,| ccomito. 
fodrare. ° Galcon , eine Art Schiffe, galeazza , galeone, 

Fütterung, paíto, paftura, pafturaggio. es iff Galgant, galganto, galanga, 
feine Fütterung vorhanden, qui non v'é|Galgen, m. forca, patibolo. er hängt am Gal 
erba per lo beftiame, per le beftie, per gli| gen,fa delle capriole in aria, dà della fchie- 
animali. na in ün legno. am Galgen bencfen, pen- 

Sutter Wanne, f. vaglio, crivello, vanno. dere da una forca, eflere appiccato, o at- 

: taccato ad un patibolo. vom Galgenthun, 

(GT, dono, prefente, premio. gute, herrs| ; disforcare. 

tiche Gaben, doni, ralenti eccelfi , gran|Galgenmáfig , da;forca, che pizzica di cape- 
qualità. die Gabe der Geſundheit genieffen,| ftro, o di forca, 
godere il beneficio della fanirä, Galgenfltif, m. capeftro. 

Gaben v. Auflagen, Steuer, Schoß, ell. Galgenvogel, bartaglio, battocchio da forca. 

Gabel, forca. Gabel mit brepen Zinden, cri-| er ifl.ein einaemad)tzburd)tricben «unb un: 
dente, trafiere, una forcina, (forchetta)| gehenckter Galgenvogel, € come il facco del 
da tre branche, punte. eine Gabel voll, una! — carbonaro, pià trifto di dentro, che di fuori. 
forcata. am die Gabel fpieffen, inforcare, Galle, f.fiele, collera, bile. einem bie Galle 





pigliar colla forca (forchetta) _ übergeben, andare (montare) in collera, adi- 
Gabelfoͤrmig, forcato, forcellato. rarlı, incolerarfi. e ſteigt mir die Galle auf, 
Gaͤblein, forchetta, forcína, pirone, mi fi move la bile. 
Gaben, Ctodtotrd, folaro, compartimento, Gallapffel , m. galla, gallózzola. 


piano. Gallerie, galleria. Stollen daran, balauftrata, 
BadeNölgen, il cocco (cucco) della — balauftri. 


v. GudeReitgen, &dofifiubgen, Hoͤtſchel⸗ Giallerte, gelata, gelatina, gelo. v, Gülße. 


Männgen, 9Rutter, Söbnlein. ‚Galonen, galloni, trine, fregi, lifte, cordelle, 
Baffen, Herum gaffen, baloccare, badaluccare,| mt Galonen verbrehmen, galonare, vid. 
Gaffer, m. badalone, badalucco, balocco, "| Borten. 

Gab, gaͤhe Zelfen, dirupi, balze. Galopp, m. galoppo. ben Galopp gehen, rei: 


Gaͤhe, acclivo, fcofcefo. ten, galoppare, fare andar di galoppo il ca- 
Gähnen, badagliare, sbadagliare. einer, ber! vallo. 


- efft gábnet, badaglione, sbadaglione. (Gang, andata, andamento , andatura, paflo, 
äbzern, impazienza, iracondia, fcandefcen.| camminata, paffata. ein Gang im echten, 
aa, collera, ira. aſſalto. Gänge im menfchlichen Leibe, mearo, 


mea- 
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meati. ein Gang unter ber Erben, grotta. Garbe, f£. covone, manella, manovella, bran« 
Gang ín ber Muͤhle, palamento, palmento.| cata, balzello. in Garben binden, balzellare 
ein heimlicher Gaug, via coperta. Bong.) accovonare, legare in balzelli, j 
oberſte Boden in den Schiffen, baladore.| Garkoch, m. barullo, vendiarrofto, pizzicaruo- 
Gang oben im Haufe, allen, loggia, verone,| lo, pizzicaiuolo, boldonaro. einen Giarfod) 
andito, corridore; Gang unten im Haufe, im, abgeben, barullare, vender cofe cotte, o 
Garten ıc, Allee genannt, alea, allea, viale. dell’ arrofto. . 
Gang ín einem Bergwercke, vena, miniera.|Öarfüche, bottega di vendiarrofto, di barullo. 
Gangbar, Gänge und gäbe, fpendereccio. Garn, n. accia, filo. zum Sagen, rete. mit 
gangbar Geld, danaro corrente, efitabile, dem Garn fangen, irrecire, affilettare, illa- 
fpacciabile, fpaccievole, che corre, vale, che ` queare. ins Garn fallen, dar nella ragna, 
fi ſpende. | Garn Knaͤuel, gomitolo, 
Bank, , f. oca. Gänfe und Weiber fchnattern Garn: Winde, ghindolo, agghíndolo. 
ohne Unterlaß. dove fono donne, e oche, Öarnifon. v. 9vefagung. 
non vi fon parole poche. er hat Gaͤnſe⸗Ge⸗ Garflig, Heßlich, fporco, brutto, laido. Ginz 
hirn, e favio com'un'eca. Ganf die man| dnb, ald Cpec oder Butter, rancido, vie- 


maͤſtet, farona. to. garftig werden, als Speck oder Zut 
Sänßlein, n. ocarella, papero, ochetta,ochet-| ter ıc. invietire, rancidire. garflig Set 
tina. ter, tempo brutto. garſtig ſchmecken, ries 
Gaͤnſe⸗Stall, m. ochile, ftia di oche. den , faper di vieto. garftiger Menſch, um 


Gaͤnſe⸗Diſtel, Haſen⸗Kohl, allaffero, a porco, uno fporco. 

Gànfe Gefchneide, Gänfegekröfe, regaglia dell'Garftigfeit, Heßlichkeit, bruttezza, laidezza. 
õca. Garten, kuſtgarten, m. giardino. frautgars 

Gant , Auction, incanto. „| ten, orto. des Nechſten Garten hat alles 

Gautz, tutto, intiero, bie ganfse Welt. tutt il] mahl dag (djónfle Obſt, la fcudella altrui 
mondo. mit gangem Fleiß, a bello ftudio,| fempre & la piü graffa. einen Ort zum Gars 
a tutto potere. gan berborben, rovinato| ten machen, ingiardinare un luogo. 
affatto , del tutto. gang von neuem ‚di bel Garten⸗Bau, ortaggio. , 
nuovo. eínen gangen Tag, Monat, un gior-Garten;Betlein, letto, letticello, quadro, qua- 
no, mefe intiero® gang, unzerbrochen, in-| dretto. 
tegro. ganger 14. Tage, quindeci giorniin-|Garten ; €ubíbitn , endivia d'orto, o dome- 
tieri. er lag gantze gefchlagene Ctunben auf ftica, ortolana. 

- den Knien, ftava in ginocchioni delle ore Garten;Kreffe, agretto, 
intiere. gants unb gar, affatto, — Garten:Werd, n. ortame, ortaggio. mit Gat; 

Gaͤntzlich, Adj. totale, intero, intiero; it.) ten: Werd umgeben, vendere ortaggi, erbe, 
Adv. affatto, totalmente, interamente, in-| verdure. 
tieramenre, del tutto. gàntlid)e Wergnür Gärtner, m. giardiniere, ortolano. 
gung, intiera foddisfazione, piacer totale. GartWurg, abrötano, 

Gar, affatto. gar efft, molte volte. nicht gar Gaſſe, f. ftrada, piazza. auf ber Baſſe, pec 
fleißig, poco diligente. gar viel, affaiffimo.| i ftrada. über die Gaffen, per le piazze, o 
gar febr, grandemente, troppo, di foverchio.| Grade, auf allen Baffen, per ogni ftrada. 
gar nicht, in niffun modo, punto» gar genau, Gaffenbauer , &icb, canzone volgare, frotto- 
attentamente, minutamente, a minuro.gar| la, villanella, ftrambotto , burzelletta. 
augeffen, mangiar tutro (affatto). gar zu Gaffenbettler, paltone, paltrocco, mafcalzone, 
gerne, troppo volentieri, piü che volontieri, Gaffenbitb. v. Straffenräuber. 
volonterofiffimo. ja gar, eud) fo gar, anzi, Gaffenbauptmann , caporione. 
fino, per fino. aud) fo gar bie Beredfamfeit Gaffenmeifter. v. Viertelsmeiſter. 
ſelbſt, fino (anzi) l'ifteffa eloquenza, —— , barone di piazza ; cantoniete, 


Gar, genug gefocht, cotto a baftanza. andatore di notte. 
al tus | ba Gaſſa⸗ 
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affa en,'piazzeggiare, battere il 1a-| fatta, di tal condizione, una perfona fi 

— — fatta, di tal’ umore. v- Sothanig, Solch. 

Gäßlen, n. chiaffo-fette, ftradella, callicella. Gebaͤck rob, una fernata di pane. 

Gaſt, om. ofpite, invitato. Gäfte wird man Gebacken, cotto nel forne. gebackene Steine, 
bald überdrüßig, invitati, foraftieri, epefci! pietre cotte, mattoni, quadrelli. gebacke⸗ 
in tre giorni puzzanos Rer Fiſch, peſce fritto. gebactene Eyer, uova 

Gaſterey, £ banchetto, convito, feſtino, pa-| affrittellate. 
fto. eine Gaſterey halten, fare un convito, Gebackens, n. frittellame , cofe fritte. 


fare un banchetto, o un feftino. Gebaͤlck, n. travatura, cofte, careaflo, 
Gaſtfrey, ofpitale , liberale. Bebäld eines Schiffes, cofte, il carcaffo del, 
Gaftfreyheit, £. ofpiralità. la barca. . 
Baſt⸗Hof, oftería, v. Sätrtbë: Dong, Gebälg, zuffa, baruffa. v. Schlägerep 
$jafliren, convitare, trattare, banchettäre,|®ebänd, legamenti, legami, compagini, 
far banchetto , pafleggiare. tanture. ; 
Gaftwirth,, Gaftgeber, albergatore f. alber-| Gebärden, v. Geberber. 
gatrice. v. Wirth. Gebaͤren, partorire, 
Gatten, accompagnare. Gebärerin, f. genitrice, partoritrice-iente. 
©atter, m. grata, cancello, 'catro. v. Gitter.| Ocbárung , parto, genitura. : 
Botter an Zaͤunen, calla, callaia. Gebäude, edificie, fabbrica, ftruttura. ein groß 


Gattung , f. forte, forta. bad ift eine andere; ſes Gebäude, una gran macchina, o fabbrica. 

Gattung, gant; toad anders, quefto € d'un' Gebein, n. offa ‚!oflame, offatura. 

altra fatta, fabbrica, ftampa. Gebelle, abbaiamento , latrato. 

A Sagen. v. Plaudern. — * Geben, dare. GOtt gebe, bag x, prego d 

Gauchhar, lanugine, peli matti, ealugine.| dio, che, faccia Iddio, Dio voglia che &c, 
voller Gauchhar, lanuginófo, pieno di pel fid) geben, darfi, darle vinte tutte ad uno. 

matto. diefed Tuch giebt fid), quefto panno fi ren: 
Gauchheil, Grundheil, anagállide, anagallo.] de. Zeugniß geben, render teftimonio. 
Gaudeln, giocolare, bagatellare, atteggiare.| man giebt nicht itl auf ihn, non fi fa 
Gauckeler, m. buffone, giocolatore, atte-| gran cafo di lui. wer bald giebt, giebt 

ggiatere, ciurmatore , ciarlatano. doppelt, chi dà preftof dà due volte. was 
Baudieb, tagliaborfe, mariuólo. v. €&pi&6u6e.| bu felbft braucheſt, gieb, nicht weg, non 
Gaul, m. cavallo. v. Pferd, Roß. Geſchenck⸗ dare al compagno ció che hai di bifogno 
sen Gaulo non debes infpicere 13aulo,| per te. GOtt gebe Gluͤck, Iddio ce la man- 

a caval donato non fi guarda im bocca.| di buona. 

v. 9 Racroni(d) , Leihen. Geber, m. datore, donatore. reichlicher Ge 
Saumen, m. paláto. ber , lago donatore , datore. 
Gaumen⸗Ader, vena palatina, Geberden, f. atti, geit, coftumi, maniere, 
Gavott, £. gewiffer Tank, gavotta. modi , fembianti, Geberden machen im Res 
Beacht, Achtbar, ftimato, apprezzate, ri-| ben, geftire, gefteggiare. herrliche Gebers 

putato, bung, portamento, fembiante, modo al- 
Geachtet werden, effer riputato, pregiato,| tiero, grave. artige Gieberben , aggarba- 

guardato, in pregio, falire, montare in| tura. liebliche unb (d)óne Geberben, ar 

pregio, in ftima. vezzofi, leggiadri, amorofi. bàflid)e Ge⸗ 
Geäder, n. le vene. berden machen, fmorfiare , fare delie 
Seadert, venato. geadert Hola, Flader, le-| fmorfie. 

gno venato, che ha delle vene. Gebeth, orazione, preghiera. Gebeth vor dem 
Gartet, coftumato, avvezzato, condiziona-| Eſſen, il benedicite, Gebeth nad) bem Eſſen, 

to ; is, compleflionato. eine (o geartete Pers) le grazie. wem «8 wohl gehet, denchet am 

fon, una perfona di tal carattere, di cal Fein Gibeth, nelle felicira gli — 
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fumano fempre. Gebeth für bie Berfiorbes]@ebrübere, fratelli germani. 
nen, füffragio per li morti, Gebrüfl, n. mugito, rugghiamento. 
Gebiet, n. Bezirck, and, territorie, tenitorio.|&ebrunm, n. brontolamento, rombo, borbot- 
Bezirck einer Gerichtsbarkeit, diftretto. Ge] tamento. 
richtbarfeit, giurisdizione. Macht, Gewalt, Gebüdt fiten, far chino ; o chinato, o aggrop- 
Herrfcyafft, imperio, dominio. pato, rannicchiato, mit gebückten Haupt, 
Gebieten, comandare, imperare, imporre, orl capo chino. 


dinare, Gebühr, debito, dritto. über ble Gebühr, oltre 
Gebieteng Weiſe, modo imperativo. il convenevole, fuori di convenienza. 
Gebieterifch , imperiofo. Gebühr, der Unterhändler Trinckgeld, fenfa- 


Gebiß an einem Zaume, morfo della briglia,| laggio. 
imboccatura del cavallo. einem Pferde das Gebühr in Gerichtd«Sachen, fportele, Pl. 
Gebiß einlegen, imboccare, frenare, immor-/&ebühren, convenirfi. e8 gebühret fid), egli 


fare il cavallo. € di convenienza. fid) nid)t gebühren, dis- 
Gebloͤck, n. mugito. avvenire, disconvenire, ftar male. 
Geblümt, fattoafiori. Geblümtes Tuch, drap-| Gebübrlid), Adverb. debitamente, decente- 

po a fiorami, a fiori, drappo fiorito. mente, convenientemente , condecente- 
€blüt, n. fangue.jv. Blut ; ic. Geſchlecht. mente. 


Gebohren nad) des Vaters Tod, pöltumo. ges; Gebührlich, Adj. avvenente, avvenevole, con- 
borner Teutfcher, Tedefco nato. von adels| veniente, decente, dicevole. gebührlic)er 
chen Eltern geboren, difcefo, procreato, na-| Preiß, prezzo convenevole, ragionevolc. 
to da parenti nobili. zufrüh gebohren, abor · Gebübrlidfeit, £. convenevolezza, decenza, 
tivo, - iccio. condecenza, convenienza, confacimento. 

Gebot, (bon ber Dbrigfeit) n. comandamen-|Gebund, Gebündlein. v. Bund, Buͤndlein. 
to, mandato, ordine, editto, decreto, bando, &ebürge, n. alpi, montagna-ne. über das De 
pubblico, bie ben Gebote GOttes, il De-| bürge geben, paflar le alpi, andar dilä dalle 
calogo, i Precetti; o iComandamenti della; alpi, o monti. 

Legge Divina. Geburt, f. nafcimento, nafcita, nafcenza, 

Gebratenes, n. Traten, arrofto, arroftito. «6| parto. die Geburt Ehrifli, la Natività di 
ift nichts gebratened an ihm, egli € pan| Crifto, 


perduto. Geburt&sBrief, lettere natalizie, teftimonio 
Gebraͤu, n. cotta, braffata-ura di birra. della nafcita legittima. 
Gebrauch, m. ufo, ufanza, ftile, folito. - |&eburt&;&lieder, membra genitali. 


Gebrauchen, ufare, adoperare q. c. fervirfi,|Gebürtig, nato, naturale, oriundo, 
valerfi di q. c. einen zu etwas rechtd gebraus| Geburts⸗Schmertzen, le doglie, i delori del 
chen, impiegare uno in d, c. importante. parto. in den Geburts⸗Echmertzen ferben, 
BGebraͤuchlich, ufato, ufitaro, ufo, familiare,| morir di parto; andar nell'altro mondo ne" 
praticato. gebräuchlich ſeyn, effere in ufo,| dolori del parto ; oder, effendo per partorire, 


effer cofa ufitata, o ufanza. o parturiente, e 
Gehrechen, Mangel, difetto, mancamento, Geburts-:Stunde, orófcopo, afcendente, te- 

imperfezione, ma della natività, 
Gebrechen, ntangeln, maneate. Geburts;&teller , aftrologo, ferittore d’ oro- 
Gebrechlich, fragile, difettofo. wir find ges) ſcopi. v. Nativitäts&eeller. 

brechlich, fiamo fragili, déboli. Geburts⸗Tag, m. il giorno del nafcimento, (na- 
Gebrechlichkeit, f. fragilità, fralezza, tale) il giorno natalizio, il natale, la nativie 
Gebreme, lifte, lembi, orlícciatura, tá di &c. 
Gebroͤcket, n. minuzzame. Gebuͤſch, n. bofcaglia, bofco, 


Gebrodel, m. bollicame, bollore. elit Gchros Ge, Narr, m. pazzo, matto, baggiano, bere 


bel machen, fare una fquacquerata, far cacca. — golo; ftolto, inem ben Gecken ſiechen, far le 
(LE . not, 
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Gedoͤrret Gefallen 


fmorfie, le mocche (vifacci) dietro. ad Gedoͤrret, geduͤrret, feccato, fecco. gedoͤrrete 


uno. . 
Gedächtnif, n. memoria, rimembranza, ricor- 


MWeintrauben, uva pafla, uva fecea, o im- 
paffita, o feccata. 


danza, reminifcenza, fovvenenza , fovveni-|&edreng, prefcia, folla, calca. 
mente. Potentaten haben ein lang: unb kur⸗ Giebult, £ pazienza, toleranza, fofferenza. der 


tzes Gedaͤchtniß, li Grandi fcrivono li benefi- 

nell’ arena, e li disguftinel marmo ber 
Hear N. fieliger Gedächtniß, il Signor N. 
di beata memoria, oricordanza: che fia in 
gloria, in cielo, che Dio I’ abbia appreflo 

i fe. , 

— m. penfiero, penfamento, impreflio- 
ne, concetto. böfe Gedancken haben, penfar 


male. auf die Gedancken fommen, entrare; 


in penfiero. fid) Gedancken worüber mas 
chen, dach penfieri di q. c. allerley Gedans 
den haben, völgere, rivolgere diverfi pen- 
fieri, Gebanden find meiſtens ungleid), la 
ınula e’l mulatiero non hanno fempre Ur 


Herr habe Gebult mit mir, bergeibe mir, 
V. S. mi compatifca. Gedult ubermwindet- 
alle8, a qual fi fia dolore rimedia la ps- 
zienza. wer Gebult bat, ber hat viel, chi 
non ha pazienza, non ha niente. lange Ges 
bult Haben Tonnen, eer di gran flemma, 
o flemmatico. 


Gedulten, fid) gebulten, aver pazienza, pazien- 


tarfi, appazientarfi. 


Gedultig, paziente, fofferente. ba Unrecht 


gedultig leiden, fopportar le ingiurie pa- 
zientemente , foavemente, foffrir con 
buon cuore, che ci fia fatto torto, o ingiu- 
ftizia 


ell penfiero. feine Gedanden eröffnen, Gebunden, v. Dünden. 


aprir la fua. mente, i fuoi concetti, fenti- 
menti, in die Gedancken fommen, cader, ve- 
nir, entrar nell' animo: faltar nel capo ad 
uno. ic} hatte keine Gedancken darauf, io non 
viapplicava. Gedancken find zollfrey, i pen- 


fieri non pagano gabella. 


Gefahr, f. pericolo, periglio, rifchio. fid) in 


Gefahr feßen, metterfi, esporfi a pericolo. 
in Gefahr ftehen, Gefahr lauffen, pericola- 
re. (periclitare), correr pericolo, rifchio, 
fortunare, fortuneggiare. auf eure Gefahr, 
a voftro rifchio, alle fpalle voftre. mtt Gr 


—— 7 epe SEIEN fahr des febend, con di(pendio della vita. 
, m. j 


Gedencen, penfare. v. Bedenden, gebenden fie Gefährlich, pericolofo, perigliofo, difpendiofo. 


meiner, fi ricordi (fovvenga) di me. allhier. 
gedende id) zu flerben, qui intendo di mo-| 
rire. bey Menfchen Gedenden, a ricordo 
d' uomo, al ricordo degli uomini, a’ di de 
nati. bey feines Menfchen Gedenden, da 
tempi immemorabili. gedenden, i. e. mel; 
den, far menzione di d, c. id) habe gong 
unb gar nicht daran gedacht, vi penfai, 
come la gatta all’ infalara, wems angehet,' 


mag daran gedenden, a chi tocca, vi 
penli. bey fid) ſelbſt gedenden, penfar fra 
fe fteffo. 


Giebenctpfennig, Echaupfennig, medaglia. 
Gedend:Zeichen, n. memoriale, ricordo. 
Gedeyen, confare. . 
Gyebeplid), confacevole, falutare, utile. 
Gedicht, erdachte Sache, invenzione, favole, 
concetti. Poetiſches, poema, poefia, carme. 
Gediegen Gold, oro mafficcio, fodo, | 
Gedoppelt, doppio; addoppiato, duplicato. 


Ge 
Ge 
f 


gefährliche Händel, rompicolli. in gefährs 
lichen Sachen gebe. gemach, piano barbie- 
re, il ranno é caldo. er nimmt gefährliche 
Dinge vor, aguzza il palo ful ginocchio; 
cavalca la capra all’ in già. ihr habt gefährs 
liche Händel, vi fete imbarcato in cofe 
fcabrofe. nebmt euch in bieten gefährlichen 
Dertern, Umftünben wohl in acht, guarda- 
tevi in quefti luoghi gelofi; o, in quefte co- 
fe fcabrofe. gefährliche Derter, pofti gelofi. 


efährlich, 44v.pericolofamente, con pericolo. 


IW m. compagno, 
fälle, entrate, proventi, rendite &c. v. Eins 
ommen, 


Gefallen, belieben, piacere, aggradare, aggra- 
dire, effere a grado, riufcir di gufto. ber 


Here laffe fid) gefallen, V.S. fia fervita, re- 
fti contenta, fi compiaccia. ihm etwas ge 
fallen laffen, aggradire q. c. dieſes gefällt 
mir nicht, quefto non mi dägufto, ne fento 

po- 


L 
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poco guíto, non mi piace, non m'aggta-|Gefrüfigfeit, f. edacirà, gola, ingordigia. 
difce. Gefreyter, Avantag. tar Soldato, 
Gefallen, Subfl. piacere, grazia, gradimento, | Gefri.ren, gelare, geiurli, congelare, 
grado. tut mir ben Gefallen, fate mi (la) Gefrieren, n. aggelazione. 
grazia. nad) feinem Gefallen, a fuo talento, Gefrierung, f. gelo, gelamento, agghiaccia- 


piacere, grado, modo, volontà. mento, 

Gefaͤllig, aggradito, aggradevole, caro, piace-| Gefübl, n. tatto, il fenfo del tatto, il toccare, 
vole, accetto, grato. il fentire. 

Gefälligfeit. v. Gefallen. Fabſt. Gefülleted, empitura. v. Fülle. 


Gefangen legen, ponere uno carcerato, cattu-,Üegen, contro, contra, incontro. gegen mid), 
rare uno. bie Gemüther gefangen nebmen,| — verfodi me. gegen Nufgang, verfo l' oriente. 
cattivar, incattivarfi gli animi, affetti. er| bag ifi nichts gegen bad andere, quefto non é 
figt gefangen, egli é prigioniere, fa unavi-| niente in riguardo, in paragone all’ altro ; 


ta da cardellino. ober, in rifperto dell? altro. 
Gefangener, m. prigione, prigioniere. Gegen Antwort, f. replica. Gegenantworten, 
Gefangenfchafft, f. prigionia. replicare, foggiungere, 


Gefaͤngniß, carcere, prigione, incarcerazione. GegensBefehl, m. contrammandato, contram- 
ind Gefaͤngniß werffen, carcerare, incarce-| mando. 
rare, imprigionare, cacciare o mettere in pri-| Gegen; Brief, contrallettera. 
gione. aus bem Gefängniß entwiſchen, fpri-| Gegend, f. regione, piaggia, diftretto, contor- 

| gionarfi; it. fcappar dalle prigioni, no, contrada, banda, vifta. 

Gefaͤß, n. vafo. v. Gefchirr. einGefäß der Unfaus; Gegen einander, Adv. reciprocamente, rifpet- 
berfeit, ricetto, ricettacolo d'ogni immon-| tivamente, l' uno all'altro, al reciproco. baé 
dizia, o fordidezza, Seufter und die Thür flehen gegen einander, 

Gefäß, Griff, manico, impugnatura. la fineftra rifponde alla porta. 

Gefaft, preparato, premunito, accinto. fid) gm Gegen einander halten, fcontrare, paragonare. 
Abſchied gefaſt machen, accingerfi alla par- |&egentinanberfaltung, fcontro, riscontro, con- 
tenza. gefaft ſtehen, Bar premunito, prepa-| frontamento, confronto. . 
rato, fermo. fid) mit guten Gründen gefafl Gegen einander verhören, confrontare. bie 
mad)en, premunirfidi buone ragioni, fcufe.| Zeugen, i teftimonj. 
einen gewiſſen Schluß gefaft haben, aver fiffo Gegenfüffige, Antipodi. (Sing - de). 





il chiodo. Gegengewicht, n.contrappefo. Gegengewicht an 
Gefechte, n. un fatto diarme, mifchia, pugna,| einer Uhr, contrappefo dell’ orologio. baé 
combattimento. Gegengewicht zu einer Schelmeren geben, 
Gefehrte, m. compagno. i. e. darzu helffen, dare il contrappefo a qual- 


Gefieder, pense d'uccello. Gefieder eines che furberia. dag Gegengewicht halten, con- 
Schloſſes , Büchfe, fcontri, ingegni della fer, trappefäre. 


ratura, dello fchioppo. Gegenfedyter, antagonifta. : 
Gefliffen, attento, applicato. Gegengifft, m. antidoto, contratoflico, con. 
-Gefliffenbeit, E accurarezza, applicazione, at-| travveleno, aleflifarmaco. 

tenzione. ] Gegengraben, contraccavare, contramminare 
Geflügel, n. uccellame, i volatili. . Gegenhalten, contrapporre, conferire, colla 
Geflügelt, alato, pennuto, alígero. zionare, bilanciare, paragonäre, fcontrare. 


Gefolg, féguito, comitiva, corteggio, accom- 'Gegenhaltung, f. contrappofizione, collazione. 
pagnamento, - pagnatura. mit einem groffen — fcontro, bilancio. 
` Gefolg, von ıc, con un gran feguito, corte- Gegenhauen, contraccolpire: 
io, con gran comitiva, o compagnia di&c. Gegenhieb, contraccolpo. 
Grfräßig, edace, vorace. gefräßiger Menſch, Gegenliebe, f. carità mutua, reciproca: amo: 
met. avoltoio, | reciproco, vicendevole, fcambiévole. 
R Segen 
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Gehacktes Gehen 


Gegenmatr, eontrammuro, contrammurale.| Gehacktes, n. cibreo, minuto, cspirotada, tri- 


Gegenmine, contrammims. Gegenminiren, con- 


toli, polpette di carni, 


tramminare. bet eines andern Vorhaben ges Gehänge von Perlen, vezzo, filza di perle, 
genminiret, (hintertreibet) contramminatóre; Gehäßig. einem gehaͤßig ſeyn, mal volere ad 


de’ difegni altrui, 

Gegenpunct, contrappunto. 

Gegenrunde, contrarronda. 

Grgenfaß, antitefi, contrappofto, oppofto, re- 

lica. 

Gegenſchritt, contrappaflo, 

Gegenſchantz, conrrafforte. 

Gegenfchnitt, contrarraglio. 

Gegenſetzen, contrapporre, contrappuónere, 
opporre, ` 

Gegenfegung, f. oppofizione, opponimento. 

Gergenfinn,m.contraflenfo,fentimento,(parere) 
contrario. 

Gegenftand, Vorwurff, oggetto, obbietto. 

Gegenflid) , contrappunto, 

Gegenſtreich, contraccolpo. 

Gegentheil, m. la parte oppofta, contrappofta, 
contraria, contrario. im Gegentheil, in (al) 





uno, odiarlo. 


Gehäufe, n. cafa. Gehäufe gu ben Giláferm, 


Bechern, borfa, o ftuccio da bicchieri, ca- 
lici, coltelli &c. Gebàuf zum Harn⸗Glas, 
vefta da orinale. Gehäuß zu einer Uhr, eat, 
fa dell’ orologio. 
Gehecke, cova, covatı 
Geheim, arcano, fegreto, recondito. eine Cia: 
che geheim halten, tenere alto filenzio (fe- 
greto) di q. c. geheime febre von ber Gotts 
heit, cabala. geheime Sadyen, arcani, feníi 
miltici. gants geheim mit einem (id) beraths ` 
ſchlagen, eflerea ítretto configlio con une. 
geheime Haus-Geſchaͤffte, atfıri fegreti, 
rivati. geheimer Freund, intimo. in ges 
tim, fegretamente, in fegreto. beſtrafen, 
correggere privatamente, a quattro occhi, da 
folo a folo. 


contrario. wir wollen aud) ben Gegentheil Geheimer Math, Configliere di (tato, fegreto. 
anhören, fentiamo ancora l'altra parte; o Gtheimniß, n. mifterio, fegreto, fegretezza, 


Ja partecontraria. wer ben Gegeatbeil nicht 
bóret, fan aud) nicht recht richten, pecca con- 
tra la legge, i fogli, ele carte, chi non afcolra 
l'un'él' altra parte. 


arcano, zu bem Koͤniglichen Geheimnig ges 
laffen werden, eſſere ammeffo alla confiden- 
za del Re, 

Geheimnißvoll, miftico, milteriofo. 


Gegenüber, in faccia, di (a) rimpetto, dirimpet- · Geheiß, n. mandato, comando, ordine. 
to, addirimpetto, al dirimpetto, all' incon- |(Stbtn, andare, camminare, ire. Poet, gire, 


tro. 
Gegenwart, prefenza, cofpetto, faccia. 
— prefente, 44v. prefentemente, 
adeffo. 


Gegengewehr, f.refitenza, difefa, contratto. (id) 


zur Gegenwehr fielen, metterſi in poftura di 
difefa, in difeſa, difenderfi, 

Gegenmwechfel, contraccambio. 

Gegenwechfeln, contraccambiare. 

Gegenwind, m. vento contrari®, vento a pro- 
ra, in faccia. v. Wind. 

Gegitter, n. grata, cancelli, reticolato. 

Gegruntz, n. grugaito, grugno, 

Gehaben, fid) wohl gehaben, ftar bene. gehab 
bid) wohl! ita fano, (are fano, vivete felice! 

Gehackt, minuzzato, tagliato a minuto, o mi- 
nutamente. ein gehacktes ober geſcharbtes 
Kräuter Muß, un minuto dĩ erbe, erbe mi- 
nuzzàte, o tritate e cotte. | 


ed ift gut gehen, fa buon camminare. mit 
zur Hochzeit, Keiche geben, accompagnar le 
nozze, i funerali. fleißig iu die Sirche, Schus 
le gehen, frequentar la chiefa, la fcuola. 
bie Mauer gieng bis an ben Fluß, il muro 
fcorreva fin’ al fiume. für fid), hinter fid) 
gehen, andare avanti, in dietro. ach! wie 
wie wirds ung gehen, deh! che farà di noi, 
fo geht cd in der 9Belt, cosi va il mondo. 
laffet mid) gehen, lafciate fare a me. mit ges 
gangen, mit gefangen, cattiva compagnia 
mena alla forca. ba8 Geſchrey gehet, la fü- 
ma, il grido corre. oder corre la fama, il 
grido. aus bent Haufe geben, ufcir di caf, 
zur See gehen, ufcire in mare. zum Tiſch 
des HErrn gehen, accoftarli al fanciflimo 
Sagramento, zu Seren geben , toccare il 
cuore. irre geben, fallar, fmarrir Ia ftrada. 
umfonft gehen, perdere i paff, über Aus 
. ri; 


Geheule 


Bruͤcke gehen, paſſare un ponte. wie gehts 


dem Herrn? come ſela paſſa, come ſta 
V. S? es gieng die Rede? bafi 1c. pafld la 


Gehorſamen  Geiffelung 


fer den Geborfam bringen, foggiogare 
uno, ] 


Set 


Geberfamen, gehorfam fenn, ubbidire, obhe« 


. parola, Che &c. corfe voce, che &c. tic] dire, obedire, eflere ubbidiente. feiner Frau 
ber nach Haufe gehen, tornare a cafa. mic! — nbbidire ( effere ubbidiente) alla moglie, 
ber im fid) ſelbſt gehen, tornare in fe fteffo.|  ftarfi ben’ in Achaia. wer bem Vater nicht 


es gieng ein groſſer Wind, ſpirava un gran 


vento. bit Fenſter geben in Garten, le fi- 


- veraftrada. die Straffe gehet anf Nürnberg, Gchülff, aiutante, 


neftre rifpondono nel o ful giardino bit 
Sachen gehen wohl von flatten, le cofe van- 
no, riescono bene,fuccedono; hannobuon* 
effetto, buona riufcita, piega, camminaro a 


will geberfam ſeyn, gehorche dem Hencker, 
chi non vuol' ubbidire al padre, ubbidirà al 
boia. Cel, Nüfe unb Weiber gehorſamen, 
gehorchen ohne Pruͤgel nicht, aüni, don- 
ne, e noci fanno più col baſton, che colle 
VOCI. 


feconda, ben rechten Weg gehen, tener la| Gehorſamlich, Adv. ubbidientemente. 


quefta ftrada tira a Norimberga. ín diefe 


compagno. Gehälffwort, 
verbo aufıliare, 


lafche gehen nicht vier Kannen, quefto Geiffer, m. bava, faliva, mit Geiffer beneßen, 


afco non capılce quattro boccali. «8 gehet 
auf 3. 4. 1€, va per le tre, quattro &c. 


Geheule, urlo, ululato. 
Gehirn, cervello, P/. le cervella, 
Gehnen, gienen, badagliare. 


Gehoͤlet, cavo, fcavo, fcavato, ineavato. v. Hol. Geige, £. viola, violino. bier 


Gieb elg, n. legname, materiali, felva, bofco, 
Gcbór, n. I' udito, il fenfo dell’ udito. Gehör | 
geben, porgere, dare orecchie: afcoltare, da. Geigen, fonar di violino. v. Fledeln. 


G 
& 


re udienza. 

ehorchen. v. Gehorfamen. 

tbóren, appartenere, artenere. ihm gehöret 
Diefer Titul night, a lui non conviene, com- 
petifze quefto titolo. e8 gebéret Gelb. bor, 


.. vi vanno danari, ci vogliono danari. wem 


G 


gehoͤret dieſer Degen? a chi appartiene, di, 


chi é queſta fpada? ber Vater gehoͤrt jum, 


Sohne und ber Sohn zum Water, il padre fi 
riferifce al figlio, el figlio al patre. 
tb rig, pertinente, appartenente, attinente, 


" fpettante, gehörige Speife, cibo cohvenien- 


G 
G 
Di 


te, convenévole, neceflario, 
Drte, a füo luogo, nicchio. 
chörlof, fordo. 

cbórn, cornatura, 

ehörnt, der Hörner bat, cornuto, 


Geiffern; gettar bava, ſaliva, 


infalivare, imbavare, fcombavare. 


Icombavare, ba- 
'"vàre, ' UC 


Beiffericht, bavofo, falivofo. 
Geiffer-Tüchlein, n. bavaglio, bavaruolo, 


hängt der Him⸗ 
mel voll Seigen, qui vifi ee le en 


colle falficcie. 


Geiger, m. violonifta, 
Geil, lafcivo, ſalace, petulante, luffuriofo, libi- 


dinofo, caldo, lubrico. ein geiler Menſch, 
uomo venereo. ein geiles Weibsbild, una 
sdrucciolina, una fregagnuola. geil werden, 
entrare in frega, foia. geil machen, invoglia- 
re; far’ entrare in frega, far venir volontà 


Geilheit, f. lafcivia, luffuria, caldo, libidine, fa. 


lacirä, lubricità. 


Geilmachend, geilmachende Sachen, cofe (ti. 


molanti a venere, ſcaldative delle reni, rifcal- 
danti, eccitanti a luffuria. 


am gebérigen len, v. Hoden. N 
Geiß, f. Ziege, capra. wer Geiſſen (Kinder) fat, 


bat Hörner, (Ungemach) chi ha capre, ha 
corna. junge Geiß, capretto, ` 


Geißbock, caprone. v. Bock. 


Gicforfam, obediente, obbediente, ubbidiente, Geiſſel, Pfandemann, oftaggio, ftatico, 
offequente, - quiofo, foggetto. ein gehorſa⸗ Geiſſel, Ruthe, f. sferza, flagello, frufta, 
mer Sohn; figliuolo d’ ubbidienza, obbe- Geiffeln, fruftare, sferzare, flagellare, battere, 
diente. difciplinare. v. Peitſchen. 

Gehorfant, f. m. ohedienza, obbedienza, - zia, Geiffelung, f. difciplina. bie Geiffelung Ehrifti, 

obbidienza, ubbidienza, offequio. einen uns) Aa flagellazione diCriftoSignor Noftro. 
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Geißhirt 


Geißhirt, Ziegenhirt, capraro. 
Geißkaͤß, m. formaggio di capra. 


Gekroͤs Gd 


Gekroͤs, n.le budella minute, minutaglia. von 


einer Gang, regaglia dell’ oca, 


Geißklee, caprifoglio, vincibofco, madreſelva. Gefünftelt, artifiziato, artificiato. v. Erzwun⸗ 


Geifleder, pelle di capretto. ` 
Geiflederne Handſchuh, guanti di capretto. 
Geißſtall, caprile. 

Geißwolle, lana caprina. 


Gil, m. fpirito. ber Heilige Geift, o Spiri-' 


to Santo, bäfer Geif, fpirito maligno, de: 
monio. im Gift verzuͤckt ſeyn, effer rapito, 
elevato in ifpirito. ben Gift aufgeben, fpi- 
rare, render lo fpirito, l'anima. ber Gei 
die Dvinteffeng von etwas, 
fenza. 
eiſtlich, fpiritale, fpirituale , religiofo. eine 

a A perm, — ecclefialtica. geiſt⸗ 
liche Gabe, dono fpirituale. 

Geiſtlichkeit, f. fpiritmalirà, geiſtliche Perſo⸗ 
nen, il Clero, gli Ecclefiaftici. 

Geiſtreich, fpiritofo. 

Geitz, m. avarizia , avidità, tenacitä, viltà 
villania, fcarfezza, taccagneria, fpilor- 
ciería, 

Geitzhalß, m. avarone, taccagno, lefinante , 
pidocchiofo, piluccone, fpilorcio, fpizzéca, 


la quinta et 








en, Falſch, Gemacht. eiue gefünftelte Schöns 
(it 1c. una bellezza &c. artificiata, forzata, 
affettata. 


Glad), n. fcotto. v. Zeche. 

Gelaͤchter, n. rifo, rifa. P/. it. dën, v. Lachen. 
Gelabrt :t. v. Gelehrt. E 
Gelahrtheit, erudizione, dottrina, letteratura. 
Geländer, fponda. v. Gelender. 

„Gelangen, arrivare, pervenire. qu einer hohen 


Würde gelangen, fpuntar qualche dignità. 
an einen gelangen laffen, domandare, chie- 
dere, ricercare. 


Selaffen, Adj. zugelaffen, permeflo, conceffo. 


verlaffen, abbandonato. ergeben, als in den 
Willen GOttes, raflegnaro. mäßig, modera- 
to, paziente. ruhig, tranquillo. 


Gelaffenbeit, f. indifferenza, raffegnazione. 
Gelaͤuff, n. concorfo. 
' Éieláut, n. fuono, fono; it. campanata, fcam- 


panata, campaneria. 


Gelaͤut für ein Schlittenpferd, fonagliera. 
Gelb, giallo. gelb machen, giallare, ingiallare- 


gelb werben, ingiallire. 


fpizzecone, cacaftracci. ef ift ein Geitzhals, Gelbe, Subft. giallore, giallezza. 
ha il granchio nella fcarfella; ammazze- Gelblicht, eialletto, gialliccio, giallaftro, gial- 


rebbe i pidocchi per vender le cuoia; ti- 


lógnolo. gelblicht augfehen, gialleggiare. 


rerebbe ad un lui; chi gli cacaffe oro non|geipfchnabel, m. giovanaccio, sbarbatello, for 


lo contenterebbe. ber Geitzhals hält nichts, 
ha la bocca larga, ma ftretta ]a mano. ber 
Geitzhals ift fleinhart, fcorticar non fi puö 
la dura pietra. 
Geitzig, avaro, avido, tenace, fcarío, 
werden, diventare avaro, inavarire. 
Geitzig, Adv. avaramente. allzugeitzig freſſen, 
mangiar treppo avidamente, o cen troppa 
ingordigia. . 
Gefirr, n. cricco, cricchio, 
grido. v. irren. . 
Geklapper, n. chioccamento, chiocco. 
Gieflatíd) , Gefchmiere, fgorbio , fchicchero, 
fchizzo. 
Geklemper, ftrepito, tempellamento. 
Geklingel, n. tinnito, fquillo, fquittito. 
Gefrad), n. cigolamento, fracaffo : fragore. 
&efritsel, fchicchero, fchimbicchero, fgorbio, 
fchizzo, 


ftridore, ftrido, 






ro. er ift ein Gelbfchnabel, egli € ancora in 
minoribus. 


Gelbfudbt, f. giallume, trabocco di fiele, itteri- 


zja, morbo regio. ber fie hat, ittérico. 


ftretto. Geld, n, danaro, dinari, danari, moneta, cone - 


tanti, quattrini, bezzi. wiel Geld, viel Ehre, 
dove é gran fuoco, quivi € gran fumo. viel 
Geld, vielEchmwäger, chi ha della roba, ha 
de’ parenti. wer fein Geld bat, gebe gute 
Worte, chi non ha danari in borfa, abbia del 
mele in bocca. ohne Gelb, gratis. baar Geld, 
danari contanti, effetti pronti. um ein fchlecht 
Geld, per piccol prezzo. gut Geld, danari di 
banco. viel Geld audgeben, fpendacchiare, 
Geld hat Büffels:Füffe, und 9lblerézSlügel, 
il danaro vien paflo paflo, efe ne va a volo, 
fein Geld, fein Schweiger, niffun danaro, 
niflunoSvizzero.&eld ift diefofung, ben fare- 
mo,ben diremo,mal va la barca feuza remo.er 


bat 


Geld⸗Geitz 


bat kein Geld mehr, non ha pià poſſan- 

22; la cornamuſa non ha più fto; 

ha l'eccliffe nella borfa ; gli manca il 
. verbo principale. mif Geld fan niam alles 
ſchoffen, chi ha del legno, puó far de ceppi, 
Geld vewirret alles, il danaro confonde 
tutto. zu Gelde machen, ridurre a oro. id) 
wolte nid)t viel Geld nehmen, non lo Erei 

r cofe del mondo. bag gelöfte Geld von 

garen, I’ avanze. Zrindgeld, la buona 
mano, la mancia. 


Gelehrig Giefinb 


vuole quando puole, non puole quando 
vuole. Gelegenheit macht Diebe, I’ occa- 
fion (la comodità) fa l' nomo ladro, all" 
arca aperta il fivio pecca. id. Düte dich 
bor ber Gelegenfeit, (o wird bid) GOTT 
vor Sünden behüten, guardati dalle OCCA- 
fioni, e Dio ti guarderä da’ peccati. eis 
ne Gelegenheit fuchen , cercare una cons 
dizione, un pofto, impiego. die Gets 
quot, bag Secret, il deftro, la como« 
ità, 
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Geld⸗Geitz, m. avarizia, mammona, cupidigia. Gelehrig, gelehrfam, ammaeftrevol b; dodi 


ein Gelbgeigiger Dieb, un’ arpia, uno ch 
avidiffimo del danaro. eine Geldgeigige Hur, 
una batbiera, arpía, tofatrice. 


Gelcbrigfeit, 


capace. Adv. ammaeftrevolmente, ammae« 
firatamente, docilmente, con docilitä, 
f. docilità, capacità. 


Geld: Mittel, aiuto di danari, mezzi, fuflidj pe-|Gelchrfam marhen, docilitare, render capace, 


cuniarj, 


capacitare uno, 


Geldreich, ricco di danari, danaiófo, addanaia- Gelehrſamkeit. v. Gelahrtheit. 


to, pecunioſo, bene ſtante. 
Geld⸗Truhe, Geld⸗Kaſten, E caſſa. 
Geld⸗Straffe, f. amenda, condanna. 
Orlegen, gelegene Zeit, tempo opportuno, 
comodo, opportunità. €8 ift mir aniego 
nicht gelegen, non ho tempo, non mi tro- 


vo in iftato, o in umore adeffo; non mi Gelehrt, Adv. 


Gelehrt, dotto, letterato, 


lett erudito. bít Gelehr⸗ 
tcn, i letterati, i togati, la gente di toga. je 

gelehrter, je berfefrter, chi piü fa, manco 

crede, piü dotte, piü corrotto, Gelehrten 

ift gut predigen, a buon' intenditor poche pa- 

role baftano, 

dottamente, eruditamente. 


viene a deftro, da mano, a verfo. «8 fam|&eleiß, n. rotaia. aug bem Geleig fahren, b. i, 


mie eben gelegen, bag id) ihn fahe, mi ven- 


aus ſchweifen, eforbitare. 


ne in concio di vederlo. wohl gelegen, in Geleit o n. condotto-ta, condutto-ta, fcorta, 


buon fito, ben fituato. Goen, daran giel 
gelegen, affari di alta confeguenza, di grand" 


importanza, rilievo. es ift viel daran geles Geleiten, 


ſicher Geleit, falvo condotto. einem dag Ge⸗ 
leit geben, accompagnare uno. v. Begleiten, 
guidare, fcortare, menare. 


gen, importa, rilieva aflai. «8 ift mir viel/Geleits;Einnehmer, v. Zoll:Einnchmer, 


baran gelegen, mi preme, m’ importa molto. Geleite, Geleits⸗Gebuͤhr, 
fituazione, il fito , Geleitsmann, m. 


Gelegenheit be& Orts, la 
la difpofizione del luogo. 


f. guidaggio. 
uida, fcorta. GO ftp euer 


Geleitsmanu! Dio vi conduca! vi accom- 


Gelegenheit, occafione, opportunità. einem| pagni! A 


Gelegenheit geben, dare occafione, campo, 
anfa ad uno di far, e dir &c. Gelegenheit 
nehmen ju fagen, prendere argomento di 
dire, di fare &c. mit Gelegenheit, con o- 
ccafione, occafionalmente. bey diefer Gele; 





Gelende an Fingern ic, gli articoli, nodi, nos 


ccoli, nocchi delle dita, de' piedi. 


Belend, agile, leto, fnello. v. Hurtig, Rings 


fertig, Gewandt. 


genbeit, in quefta conformità, contingen-|Öelender, Lehne, appoggio, appoggiatoio; 


za. nad) feiner guten Gelegenheit, a fuo a- 


fponda, le braccia (d'un ponte). 


gio, a bell" agio, a fuo comodo. feiner Ge; Oelenber im Garten, fpalliera, 

legenheit pflegen, accomodarfi, adagiarfi , Geltebt, amato, ben voluto, diletto. ihr (St 

aver le fue comodità. id) mill meine Ge⸗ liebten in bem HErru! cariflimi nel Signo- 

legenheit fon erfeben, afpetteró la balla! re! diletti in Crifto! 

al balzo. verfäume feine Gelegenheit, chi Gelieffern. v. Geftehen, Gerínnen, 

ha'l vento in poppa, navighi; chi non Gelind, morbido, tenero, dolce, foave, ar 
(ca "T 


Gë Gelindigkeit 


er (ft zu gelind, egli & troppo indulgente. 
gelind muchen, ammorbidare, ammorbidire, 
mollificare,addolcire,ammollire. er ziehet gar 


Gemach 


mein Herr !con flemma, Signor mio! gemach 
ift meiſtens nuͤtzlich, il bue va ad gio, mati- 
ra benc. 


Gemein 


aelinde Saiten auf, ufcito dall orfo entra Gemach, Zimmer, camera, ftanza, gabinerro.. 


nella pecora. ein gelinder Geift, uno fpirito, 
genio, natura foave, dolce, dócile. gar zu 


Koͤnigliche Gemaͤcher, appartamenti: regj. 
heimliche Gemach, cefTo, deftro, neceflario. 


gelind firaffen, baftonar col baftone della/&emächlich, comodo, agiato. v. Beqvem. 
bambagia. gelindes Wetter, tempo dolce, Gemädhliches Hauf 1c. caf comoda, agiata. 
tepido. bas Wetter wird gelinde, il tempo] Gemäcdhlich, Adv. comodamente, agiatamen- 


addolca, raddolca. 


Gelindigfeit, £. morbidezza, dolcezza, foavità; 
indulgenza, clemenza. die gar gu groffe Ges 
linbigfeit (dyabet offt, la troppa indulgen- 
zao clemenzanuoce; oder, € molte volte 
nociva. 

Gelingen, riufcire, farriufeira, es toirb bir nicht 
gelingen, non ti verrà fatto. ber C freid) ift 
nid)t gelungen, il colpo non riufci. c8 ge 
linget nid)t alftd, non rutte le fufa riefco- 
no dritte, né tutre Ie balle conde. 

Geliſpel, n. bisbiglio, fibilo. 

Gelitten, patito, tolerato, fopporrato, compo-- 
tato, fofferto, nid)t gelitten werden, non 
effer fofferto, patito. | 

Geloben, vorare, giurare. 

Gelobt, lodaro. GOtt fep gelobt! Iodato Iddio ! 
dag gelobte Land, la Terra Santa. 

€t? was gilt8? ah? eh? fi? gelt? ift8 nicht 
wahr? n'é vero? fenza fallo, fenza 
dubbio. _ ) 

Gelte, vafo, fecchione, maftello col manico. 

Gelten. v. Koften, valere. er gilt wenig daſelbſt, 
egli vi fa poca figura, eg gilt meinen ehrlichen 
Namen, mi ci va dell’ onore. eine € dyrifft 

` gerichtlich gelten laffen, palTare una fcrittura 
in giudicio. e8 gilt, Ia fcommeffa € fatta. 

Geluͤbd, n.voto, promeſſa fatta a Dio, ein Gc 
luͤbde thun, vorare. ift die Gefahr vorbey, 
fo ift das Gelübd vergeffen, paffato il peric 
Io, gabbato il Santo. 

Geluͤbbsweiß, per voto, votivamente. was ge 

luͤbdweiß geſchicht, votivo, ciö, che fegue 
a caufa di voto fatto. 
Gelüft, Begierde, f. concupifcenza. 
Gelüften, appetire, appetere, defiare, bramare, 
avere apperito dig. c. aver gola di q. c. 
Gemach, langſam, Adv. adágio, piano, pofa- 
tamente, dolcemente, paflo paffo. gemach 











te,abell'agio, gemächlid) machen, adagiare. 


Gemädhlichfeit, f. agio, comodo, comedirä, 


agiamento. feine Gemaͤchlichkeit haben, ave- 
re i fuoi agi, ftar comodamente. 


Gemädht, n. fattura; facitura, fatta. von felbis 


gem Gemächt, della medefima fabbrica, fatta 
condizione. ' 


Gemaͤcht, n.die Scham, Ie verzogne, le parti 


vergognofe, o disonefte, le parti genitali. 


Gemahl, m. Gemahlin, £. conforte. 
G 
Gemählde mit Deblfarbe, pittura a olio. 

Gemabnen, far fovvenire, raffigurare. bie 


emählde, n. pittura. quadro, tavola dipinta. 


Schlachtung diefes Laͤmmleins gemahnet 
mic) an bag Leiden Chriſti, ammazzamento 
di queſt' agnello mi raffigura, rapprefenta 
la paflione di Gesü Criíto. e8 gemabnet ` 
mid) eben, als ob er fagen wolte, egli mi 
pore di voler dire, fembia che voglia 
dire. 
Gemäff, adequato, conveniente. bem Geſetz 
gemäß, conforme (alla) la legge. 
Gemaue, Gemauß, n. miagolamento. 
Gemäur, muraglia. unter dem eingefallenen 
Gemaͤur des Tempelg, tra, o fra le rovine 
del tempio. das Gemäur bey dem Meer⸗ 
Daten, il molo. - 
Gemein, comune. alles gemein haben, machen, 
avere, fare ogni cofa comune. der gemeine 
Mann, il volgo, il comune del popolo, ber 
gemeine Mann ift. Ter zu regieren, ad 
un cieco mal fi puö moftrar la itrada. wer 
fid) gar zu gemein macht, den Treffen bie 
Gut, fatti erba, e ti mangieranno le ca- 
pre. dag gemeine Wefen, la repubblica, il 
pubhlico. gemeine Sachen, cofe volgari, 
triviali, ordinarie, dozzenali. fid) mit einem 
gemein machen, addomefticarfi, familia- 
rizzarfi, farfi familiare con uno, gemein, 
unrcif machen, profanare. 
Gan 
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Geneine, Gemeinde, f. comunirà, il comune, - fans tanto. fcropolofo, non la guatdo nel 
‘ Ja comunanza, il popolo. die Gemeine, i.e.) forsile (in un filar d’embrici). 
Kirche, la chiefa. von der Gemeine abſon⸗ Genau, Adv. efattamente, puntualmente, mi- - 
dern, fcomunicare. - nuramente, a minuto. 
Gemeiniglich, comurtemente , regolarmente, Oenauigfeit, f. elättezza, puntualitä. 
‘ per lo pii, all’ ordinario. Genehmhalten gradire, aggradire, avere 2 
Gemeinſam, familiare , fociabile, privato, af grado. v. Gefallen laffen, 
fabile. Genehmhaltung, f. gradimento, aggradimentq. 
Gemeinfchafft, f. familiarità, fociabilità ; item (Seneigt, Particip. chinato, chino, declinato. 
comunità, mit einem Gemeinſchafft haben,] was fid) geneigt bat, declinato, chinato, 
converfäre con uno, praticare uno,aver la]  piegato. 
pratica di uno. aug der Gemeinfchafft|Öeneigt, Günflig , Adj. inclinato, affezionato. 
fchlieffen, efcludere, fcartare , fcorporare, einem geneigt fer, portare affezione ad 
. uno dalla comunità. feine  Gyemeinfd)afft| uno. übel geneigt, mal’ affezionaro. er. ift 
. mit einem haben wollen, rifiurar la dome-| denen Frantzoſen geneigt, egli pende al par- 
` flichezza d’uno, Gemeinfchafft ber Güter,] tito Francefe; d di genio Lrancefe. zu et 


comunione de* beni. toa geneigt feyn „ eflere inclinato, procli- 
Gemeldt, mentovato, menzionato, detto,| ve, dedito, inclinare a q. c. 
áccennato. (Stneigt, Adv. favorevolmente , affezionata- 


Gemeng,n mefcuglio, mefcolanza, farraggine.| mente, 
Bemifch, mefcuglio. ` General , m. Generale. General⸗Feld⸗Zeugmei⸗ 


Genummel, n. bisbiglio. v. Gemurr. fiet, Generale dell" artiglieria. Generals 
Gems, camozza, camoccia, damma, daino,| Lieutenant, Tenente (Luogotenente) ge- 
capriólo. nerale. 


Gems-⸗Leder, n. pelle di camozza, di daino. Öeneralifimug, m. Generaliffimo. 
Gemurr, mormorío , mormorazione, rimbrot-'Öeneralität, £. Generalità. 
to, borbottio, brontolamento , borbotta-Generalſtelle, £. Generalato. 
miento. Generalftab, m. bsftone (ftocco) del comanda. 
Gemüfe, n. mineftra , legumi, PT. - Genefen, ufcir di letto, rifanare, ricovrar la 
Gemäth, n. animo, mente, fpirito. gu Ge⸗ — falute, la fanità, ricuperarli, (in falute). eis 
mütb führen, rimonftrare, metter nell’ani-| nes Kindes genefen, partorire un figliuolo. 
mo. wie ber 9nenfdy, fo ift (cin Gemuͤth, Geneſung, E guarigione, 
il nobile ama, el villano teme. ein wei⸗Geneskunſt, Medicina. 
bid) Gemütf), talento femminile. fein e| Genff, (eine &tabt), Ginevra, 
müth offenbahren, aprire il fuo petto, cuo-|Oenffer See, m. lago di Ginevra. 
re , i fuoi fenfi, o fentimenti ad uno, ſpet- Genick, n. cervíce, nuca. v.Naden, 


torarfi con uno. v. Augfchütten, Genieffen, godere, fruire. 
Gemuͤths Bewegung, f. affetto, paflione, affe-| Genieffung , £. godimento , fruizione. 
zione. Genug. v. Ginug. 
Gen, verfo, alla volta di. v. Gegen. Genuß, m. ufofrutto. wer den Genuf:haben 


Genannt,nominate,, nomato, chiamato, det- till, ber arbeite, chi vuol bere bifogna 
to. ein genannfed, un tanto, una quota, che canti. v, Genieffung. 
un dipurato. Gepip, n. pipíta. 
Genau, ftretto, rigorofo. mit genauer Noth, Gepfiff, fibilo, fifchio. 
a pena, a gran pena, a ftento, allzu genau Geplaͤrr, n, belamento, sbelamento, 
ſeyn, fuchen, effer ftretto di mano; guar- Geplatz, fcoppio. 
darla in bagattelle. genau feyn, eflere accu» Geplátídyer , ftrofcio-a. 
' mato, Dar füi puntigli, effer rigurofo, pun- Gepolter, n. ftrepito, fracaffo , romore, tu- 
. tigliofe, ich nehme es fo genau nicht, non! multo. . 
Ge dE Gepraͤg, 


Gerade, 
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Geprägı n. impronta, ſtampa. bad Gepraͤg 

falſchen, fallare il cugno. 
räng, n. pompa, pompe, ct 

ktm mit groffem Gepraͤng, con 

pompa, con molte ceremonie., 

Gepraſſel, ſtridore, fracaflo, 

Gequed , n. ftrillo , fquittito. 


cerimonie, appa-' 


tabe Zahlen, numeri pari. gerabe, ober uns 
gerade, per modo diretto od indiretto. ger 
tabe ober ungerade fpielen, giuocare a part 
o caffo, er läßt 5. gerade feyn, lafcia paf- 
far 3. paia per una coppia. aichts ift fo ge 
rabt ed bat feine Krümme, ogni drirto ha 
il fuo rove(cio. v. Ungerabe. : 
Gerade, Adv, rettamente. gerad alfo, giufta- 
mente, a punto, giufto cosi. gerad in bie 
Mitten, nel bel mezzo. gerad zuwider, di- 
rettamente contrario, gerad herunter, drit- 
to a piombo. gerad richten, aggiuttare, 
drizzare. gerad ftelen , Dar dritro, eretto, 
rette, gerad zu, a dritrura. gerad ‚taufend 
Gülden , mille fiorini netti (netto), 
Geraffel, ftrepico. Ges 
Geräth;, n. maffarizie, mobili, fornimenu, ar- 
neli, utenfili. ftattliche, koſtbahre Geräthe, 
nobili e ricchi arneſi⸗ fontuofi, @ preziofi 
mobili armer Leute Geräthe, bagagliuole, 
povere fpoglie. allerhand Geräthe, bazzi- 
cature. 
Gerathen, incappare, 
Gedanden gerathen, entrare in penfieri. 
einem in die Hände geratben, dar, capitar 
nelle mani, nelle unghie ad uno. an Bet 
telftab gerathen, cafcare in miferia. in Ge; 
fahr geratheu, incorrere un pericolo. ín 
eint $oorbeit grratben , incappare in qua 
che fciocchezza. ing 9Berberben. gerathen, 
andare in rovina. . 
Gerathen, Gelingen, riufcire , fpuntare ‚far, 
aver riufeita, fuccedere. wohl (übel) gera: 
tben, far buona, © cattiva riufcita. 
Gerauff, n. accapigliamento , battaglia, m 
fchia, baruffa , azzuffamento , fcaramuccia, 
pugna , combattimento , zuffa. 
Geraume Zeit. v. Lange. 
Geraumig, ampio, largo, fpaziofo. 
piameate, fpaziof mente, largamente. ` 
un f ampiezza, larghezza, fpazio- 
De 
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Geraͤuſch Gerichts⸗Beamte 


Geraͤuſch, n. ſtrepito, romore, fracaffo, fra- 


gore, ein Geraͤuſch machen, Dr ſtrepito, 
ſtrepitare. 


gran Geräufch der Waſſer, mormorio: il bisbiglio 


delle acque. 


darloro la concia. 


Recht, retto, diretto, dritto, rítto. ge Decker, m. conciacorami , acconciapelle. 
Gerberholtz, fumacchio. 
Gerecht, giufto ; retto, fincero. ſchlecht unb 


gerecht, femplice e retro. diefed Kleid wäre 
mir gerecht, quefta vefte farebbe giufta a 
me. ein Kleid gerecht machen, aggiultare 
un veftiro, adattare un" abito. 

erechtigfeit, € giuftizia, ragione, equitä, il 
giufto, il ius, il dritto. man wird mit 
ibm nad) Gerechtigkeit verfahren, D pro- 
cederà contro di lui col rigor della giufti- 
zia. alfo erfordert ed bie Gerechtigkeit, cosi 
vuole il giufto. bir Gerechtigkeit gienge 
(vor diefem) gleid) burg, la bilancia tra il 
piombo e l'oro non fece già mai differen- 
23. Sjagb; Gerechtigkeit, il dritto della 


caccia. 


Giereid)en , ridondare, 
Gereuen, einem etwas gereuen, pentire, pen- 


riri dig. c. es gereuet mid), mene pento. 
«d foll bid) gereuen, te ne faró penrire, tu 
te ne pentirai. 


Gereufper, n. fpurgamento , fcracchio. 
cadére, cafcare, dare. in| 


trid)t, n. giudicio, giuftizia. einen tor Ge⸗ 
richt laden, citare uno avanti la giuftizia. 
per Gericht erfcheinen, comparire in giu- 
dicio. dag jüngfte Gericht, l' eftremo giu- 
dicio. weltlicd) Gericht, foro efterno, feco- 
lace. geiftlicd) Gericht, foro ecclefiaftico. 
vor Gericht ftehen, ftare avanti il giudicio, 


Bericht, (Tracht), meflo, vivanda , mangiare. 


ein Gericht Fifche, un piatto di pefci. ein 
Gericht von allerhand, un’ olla potrida. wir 
werden bier Gerichte haben, avremo quat- 
tro piatti, e meffi, 


mi-| Geridytlid) , giudiciale, folenne. gerichtlicher 


Procefi, proceflo, atto giudiciale, o folenne. 


Geridbtlid), Adv. giudicialmente, per via di 


giuitizia, folennemente. 


Ad». am- Gerichts⸗Banck, £. fcranna , cifcranno. 
Gerichts⸗Beamte, Guriali, uomini di Palazzo, 


Avvocati, Proccuratori, 


Geidté4 


Gerben, marrar, fedar pelli, conciar corami, _ 


* 
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Gerichts⸗Buͤcher, regiſtri del comune. Gerſten, € orzo. Gerſten⸗Brod, pan di orzq 
Gerichts⸗Frohn, berroviere. (d'orzo). Gerſtenmuß, mineftra d'orzo. 
Gerichs Gebühren, f. le fportole, la taffa. Gerſten⸗Schleim, muccilaggine di orzo, 
Gerichts⸗Haͤndel, proceffi, liti, orzata. 

Gerichts⸗Schrancken, barriera. Gerſten⸗Tranck, tifana. 

Gerichts⸗Schreiber, fcriba, fcrivanos Gett, £. verga, bacchetta. mit ber Gerte fchlas 
Gerichts⸗Tag, m. giorno di palazzo. gen, bacchettare, fcudifciare. vid. Backkl, 
Gericht; Stube, camera di giuftizia, Ruthe. 


Gerichts Zwang, m. giurisdizione. durch e Gertwurtz, Schoßwurtz, abrötano. 
richts Zwang, per via di giuftizia; col bra· Geruch, m. odore, l’odorato,, l'olfatto. was 
ccio della &c. guten Geruch von fid) giebt, fragrante, 

Geridon, doppiere, gheridone, odorifero, odorofo, che dà buono, o che 

Gering , leggiero, lieve, piccolo, poco, te-| fpira foave odore, 
nue , fcarfo , abbietto, aggetto. geringe Uns|Öerücht, n. fama, grido, romore. e$ geht bad 
foften machen, far picciole, o fotriliffime| Gerücht, corre fama, voce, fi dice, deelt, 
fpefe. von geringem Herfommen, di baffa| feguita a dirfi. 
condizione. geringer Etand umb Mann|Geruhen. ich bitte, er wolle geruhen, la prego, 
wird nicht geachtet, piccola fiamma. non che fia contenta j o che piacciaa V.S.di, &c. 
fa gran lume. fid) geringer als andere hal⸗ Geruhig, quieto, pacifico. geruhige Tage, 
ten, tenerfi da meno degli altri. geringer| vita quieta, tranquilla, 
werden, calare, fcemare. einen gering ach⸗ Gerumpel, ftrepito, romore, fracaffo, fra- 


ten, fprezzare uno. geringer feyn, effere| gäre, v. Geraͤuſch. ] ] 
inferiore. Geruͤſt, n. palco, palcone, varo. v. Bühne, 


T i 1 ile, Geſage, n. diceria, 
Geringfüsig, bao; vis Maps) NOS Gefammt, insgeſammt, infieme, 


Berka, ine, pe, mine EÉEE NEE Tai 
«8 war bie geringfle Beleidigung nicht ba, "a it. Gefonb 
non vi era offefa immaginabile, la minima Geſandſchafft, f. Ambafciara. bie and 


: Po d afft, (nemlid) bad Amt,) Ambafciaria 
offefa. ich werde mich im geringfien nicht — der dem — 
Weieng abwenden, non mene fcofterö Gefang, m. canto, canzone, aria. mit Gefäns 


"sr : : Ta itenfpiel, con canti 
Berinnen, accafciare , accafciarfi, grommare, ee : SC unb Ceitenfpicl, : 
grommarfi , quagliare, cagliare, aggrumare, Gefäß, n. culo, il federe, le pofteriora. 

coagulare-aríi, accagliare , rappigliare-arfi. 


lo, callo. caff Gefauff, beveria, sbevacchiamento. `. 
arte Died ma carcallo, callo, callero, GrfäuertiBrodt, pan fermentato. v. E Aur, 


Gefauf, n. itridore, mormorío, bisbiglio. 
Gern, volentieri, di buona volontà, di buon]&efchäfft, n. affare, negozio, faccenda, occu- 
^ cuore, di buona voglia, di grado. nid)t| pazione, impiego. ein Gefchäfft verrichten, 
gerne, mal volentieri. gern Wein trinden,|  negoziare, fpedire un negozio. viel Geſchaͤff⸗ 
Braten effe, amare il vino, l'urrofto. gers| te haben, aver molti affari: effere occu- 
nt fpielen, amare A giuoco, (di giuocare).| pato, affaccendato, colmato d' impieghi. 
etwas gerne hören, effer vago, curiofe| verdrießliche Gefchäffte, rompicapi, imba- 
d'udire. ich will gerne (cen, ob 1c. fto al razzi, brighe, grattacapi. er ift allegeit ges 
vedere, fe &c. er toirb8 gerne zulaffen, Gr) fchäfftig, egli € fempre in ballo; € fempre 
facile in concederlo. einen gerne fehen, ve-| occupato. 
dere uno di buom' occhio. etwas gerne Gefchäfftig ‚occupato, negoziolo , operofo. 
haben, aver cara una cofa; o q. c. a caro. Geſchaͤfftig, Adv. operofamente. 
Geronnen, accagliofo, aggrumato. v.Oerinnen.| Gefchäfftigksit, f. operofita. 
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Weſchoaͤffte dag. faccendato. FREE Geſchier ; vafo, vafı, DI. vafame, vafellame. Ge 

(jeden, fid) zutragen, accadére, arri ſchirt zum Trincken, boccale. Gefdirr zum 
ware, zvwenire, addivenice, divenire , fu-| Mafler, brocca, orcio, cöcoma, Geſchirt 
wcedere, eccorrere , ſeguire. es gefd)iebet| zu Roß, Wagen, Dehfen; ac. fornimenti. 
Dir echt? ci (ta bene! & ben fatto? «8 ſoll Geſchirrmacher, m. vafaio, vaſaro. 

- gefcheben, fi ëch, farà fatto. es ift mit Geſchlang. v. Schlanck; ic. Rahu. 
ung geſchehen, fiamo fpediti, perfi, per- Geſchlecht, n. famiglial-ie, lignagsio, fchiatta, 
duti , ovinati , Spacciati. | ftirpe, cafa, cafata. v. Herfommen. vom abe; 

Gefcheid, savio, di fenno, fenfato, prudente.| [iden Geſchlecht, di caſata nobile. bas 
er ift nicht recht geſcheid, il cervello gli| menfd)fid)e Geftbled)t, il genere umano. 
guazza, non ha file in zucca. endlich) bin! das weibliche Gefchlecht, ſeild femminino. 
dd) gefcheid worden, finalmente mi fon| von bepben Geſchlechten, dell’ uno e dell’ 
xavveduto, vid. Fantafiren. ‚gar geiheid] altro fefTo. bi8 ins dritte Geflecht, fin’ 
ſeyn wollen, far del Salomone, ftar ful ti | alla terza generazione. 
zato. €t ift gefcheid worden, i gactucci ‚han-|Gefchlechterrin,, Patrizio-a, 

Geſchlecht-⸗Regiſter, n. genealogia. 


no aperto gli occhi. j . Sefible 
@efchend , n. dono , donativo, prefente , re- Geſchluͤrff, forbimenta, 
galo , offerta. zum Geſchenck, in dono. Ge-Geſchlungen. v. Schliugen. 
féende fättigen ‚nicht, il.donar non ha Geſchmack, der Geſchmack, m.il gufto, il fenfo 
fondo. | del guíto. bon gutem Geſchmack, di buon fa- 
Geſchicht, f. accadimento, avvenimento, cafo. pore. ben Geſchmack benchmen, disguffare. 
Apoftelgefchicht , atri, fatti degli Apofoli./Gefchmaße, n. fchiamazzo. v. Schmaßen. 
Geſchicht⸗ Buͤcher, annali, iſtorie, eromiche, Geſchmeide, ornamenti , addobbi, 
Geſchichte ber Heiligen, leggende de Santi. Geſchmeidig, rendevole, arrendevole, dolce. 
Seſchicht⸗Schreiber , annalilta , iftorico. die Metalle geſchmeidig machen, addolcire, 
Geſchicke,ſ. n. Goͤttliche Vorſehung provviden-| mollificare i metalli. v. Biegſam. 
za (divina), decreto del cielo. SEchid ſal, de- Geſchmeiß, n. von Fliegen, cacherelli. pen 
ftino, fato, Grat, Gluͤcke überbaupt, for- andern Thieren als Mäufen, ftercolini. 
tuna. er fan feinen Sachen ein Geſchicke Or, Lumpengeſind, canaglia, razzaglia, bordaglia, 
ben, egli fa far le fue campane d'un pezzo. Gyeftbmier, n. untume; ir. fchiccherarura. ein 
Gefchietlich, avvenente, compito, garbato- | efendes Gefchmier, Gefrißel, fchiccherarura, 
Geſchicklich, Adv. avvenenremente, compi-| fchimbiccheratura, fchicchero , fchimbi« 
tamente , attamente, difpoltamente. in €t cchero, 


was geſchicklich handeln , deflreggiare in Geſchmierter Wein, 


un? affare ‚ cammiinär con deftrezza, o “| 
" ftramente in un negozio, 










vino conciato, 1 
Bd — giudice corrotto. ee 
Apes ` a „BGBeſchmuch, m, addobbo - bi, ornamento-ti, 
exfidlidtnit, t anten poflezza, garbo, imu gum Altar, i paramenci dell altare, 
— — — con = ch Gefdmid eines Pferdes, barda 
ia. Geſchicklichkeit (ut bt ! j 
* en — piü, ‚che "OE v. Schieben. gehobene Buchſta⸗ 
la viva forza. . en , lettere corlive, correnti. 
Geſchickt, Adj. atto, addatto, idoneo , deftro, Geſchoͤpff, n. creatura, coſa creata. 
proprio, dispoſto, abile, valente, coltumaro, Geſchoß, n. archibugio, bocca da fuoco. klein 
ben creato, compito. ſich gu etwas geſchickt Geſchoß, archibugtetto, ſchioppetto-ta. vid. 
machen, deſtreggiarſi, prepararli, abilirarfi A Buͤchſe. 
Co 0 dir q. c. tr tt geſchickt, egli € da bafto, Gefrbofi , Gewaͤchs, gerne, rampollo, boccio, 
e da fella; egli ha mantello da ogni acqua. germöglio, 
Gefhidtt, Adv. attamente, proprismente, de- Geſchoſſen, der Salat ift geſchoſſen, 1’ infalata € 
ftramente. andas 
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andata in femenza. ber Kerl (8 geſchoſſen, SGeſchwiſter⸗ Kind, n. fratel cueino. i 
ee. ha — di BEN. ar | er⸗Kinder, cugini see, — 

eſchtey, n. clamore, grido, le grida. ein Geſchworen, giurato. bie Geſchwo 

Gefchrey macherf, rumoreggiare, fare ro-| Hanbwercks, i giurati, hg 

more. dag gemeine Gaſſen⸗Geſchrey, il ro-| re. v. Zunfft⸗Meiſter, ObersNeltefter, 

more, lo fpargimento, la fama. «8. gefet| Öefchworen, apoftemato, ulcerato, 

bag Gefchrey, corre voce, che Se, (ng Gefchwülig Wetter, tempo caldo ed affogan- 

Seſchrey fommen, venire, cader nelle| te. gefchwülig feyn, fcaldanare. 

bocche del popolo. viel Geſchrey und we⸗Geſchwuiſt, £. tumore, tumidezza, enfiatura; 

nig Wolle, bravo di parole, manca di co-| gonfiamento, malóre. gifftige Gefchtwulft 

raggio; un’ Orlando non ca" Da, ma par-| op heimlichen Drten, ánchio, (agno) can» 

lando; molta paglia, poco formento; af-| dëi, harte Gefchwulft , fchirro. 

fii rumore e poco lana. Gefhmwülfig, enfiato, gonfiato, tumido. 
Geſcht, m, fpuma, fchiuma. v. Schaum. Gefegnen, benedire. GO gefegne «$ ihm, 
a — ſpumeggiare. er ern edd. pro le faccia! , 

üß, n. artiglieria, i cannóni. bag üg| Orftll, m. compagno. Stuben⸗Diſch 

führen, condur l'artiglieria, il treno del!) Schul⸗Reiß⸗Gefell, compagno di —— 

artiglieria, i cannóni. vola, letto , fcuola, Mbgio. Yunggefell, um 
Geſchwader, n. fquadra, fchiera, torma, trup-| giovine libero, non maritate, fciolco, Qs 
; fell in einer Uebelthat, complice in qualche 


pa, banda, brigata. A 
Geſchwaͤr, n. ulcera, piaga, apoftema. inder) delitto. Geſell in einer Profeßion, lavorante-' 
Geſellen. v. Vergefellen, 


Nafe, pólipo. 
Gefchwären, ulcerarfi, apoftemare , impofte-| Öefellig, fociabile , affociabile , fociale, ! 
Geſellſchafft, € compagnia, focietà, confor- 


mire, fuppurare. : 
Geſchwaͤtz. n. moltiloquio. es iſt eitel Ge do, brigata. Geſellſchafft p rn accompas 
gnare. eine Geſellſchafft von Leuten, una ra- 


fdywäß, fono chiacchere, chiacchiare, favo 
le,iciarle. wozu bíenet (o viel: Gefhmäg!| dunanza, una mano di gente. Geſellſchafft 
machen mit einem, accompagnarſi, unirfi, 


a er chiacchere, ciarle , babbole! 

GSeſchwaͤtzig, verbofo, garrulo, loquace. congiungerfi con uno. böfe Gefellfchafft i 

Geſchwaͤtzigkeit, £ verbofirä, garrulitä, loqua-| gefährlich, € cattivo ches A —— 
à. ferno. and ber Gefellfichafft fenget mar 


eit 
Gefchmeige, molto di meno, non che. ge) den Dann, dimmi con chi flai, ed io ti 
diró quel che tu fai, von luftigsund vers 


ſchweige beffen ıc. ben lungi di &c. zu ges à 
ſchweigen daß, oltre che &c. v. Vielwe⸗ träglicher Gefellfhafft, di buona com- 
agnia, 


niger. 
Geſchwellen, tumidire, gonfiare, genfiarfi, Öejende tom Weinſtock, propaggine, pofliccia. 
intumorire , ingroflarfi. Geſetz, legge. 
Geſchwind, agile, veloce , pronto, fpedito, le· Geſetz⸗ Buch, libro della legge. weltlich Ger 
Do, fnello, fubitaneo,  precipitofo. v. ſetz⸗Buch, codice. 
Schnell, Fertig, Hurtig, Behende. ein ge⸗Geſetzgeber, m. legislatore. 
ſchwinder Kopf, fpirito, tefta vivace, ge-Geſetzlein, n. verlicolo, verfetto, ftrofa, ftanza. 
nio brillante, rilevato. v. Gaͤh. Geſetzloß, fenza legge. 
Geſchwindes Saufen, corfo precipitofo. Gefeglofes Leben, vita libertina, licenzioíz, 
Geſchwind, Adv. preito, fubito, tofto, veloce, fcapeftrata, 
Geſetzmaͤßig, legale, legittimo, 













fpacciatamente, fpeditamente, prontamen- 


te, leftamente, ratto, di repente. ‚Gefegmäßig, Adv. legittimamente. 
Geſchwindigkeit, £ celerità, velocità, pron- Geft6t, poto, ftatuito. gefegter Mann, uomo 
tezza, preítezza, leftezza. pofato, zur gefegten Stunde, all’ora pre- 
Befchreifter, forelle e fratelli. Dia, gefe&t , es wäre dem alfo, poniamo, 
DIZIONARIO DI CASTEL'LJ bb met- 
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mettiamo il cafo: poſto, preſuppoſto, daro,;&efprädyigfeit, f. affabilità. 
che &c. Gefpraͤchloß, fenza difcorfo. 
Geſicht, n.faccia, afpetto, ciera, vifo, volro.|Gefprándelt. v. Buntfledigt. 
. einem ind Geficht fehen, riguardare uno in Gefprüß, n. fprazzo, fpruz2o, fpruzzolo, fchiz- 
vifo, einem etwas ind Geſicht fügen, dir zo, fchizzata. 
q. c. nella barba di uno. ein ſaures Geficht| Gefpülicht, n. lavacci, lavature, fciacquature 
. machen, far mal vifo, fare i vifacci, fare il| de’ piatti, 
mufo, il grugno ad ung. es tergebet. mir; Gefpuuft, £. mas geſponnen, filato. 
das Geſicht darüber, non vf arriva la vifta.| Geftabe , n. Ufer, lito, lido, ripa, riva, fponda. 
ein- Auge (d)ünbet bad gange Geficht, una ang Globe femmen, approdare. ` Geſtade 
. piccola nuvola guafta il bel fereno. auf| ber Donan, le rive,le fponde del Danubio. 
bem Geſicht verlieren, perdere una cofa di| Geftalt, f. figura, forma, fpecie, aſpetto, appa- 
vita, o d'occhio : ufcir di vifta. ein gute&,| renza, faccia. Gieflalt bed Angefichtg, aria, 
ſchwaches Gefid)t baben,aver la vifta buo-| fartezza, mina, ciera, fembiante. Geftalt des 
na , acuta, corta, debole. nad) bem halben! Leibes, taglia, ftatura, id) erinnere mid) ans 





Geſicht, in profilo. nod) ber Seftalt, la fpecie mi reſta ancora, o 
Gefinig, n. cornice, cornicione, menfola, orlo| tuttavia fifa nella immaginazione. welcher 
delle fineltre, ® geftalt, qualmente. bie Geſtalt verändern, 


Gefind, n. famiglia, i ferveriti, la gente di ca-| .trasformarfi,musar faccia (di fembiante). 

fa, la fervitu, i domeftici.v. Haußgeſind. Geſtalten, figurare, formare, informare, orga- 
Gefindlein , famigliuóla. arme$ Gefindlein,| nizzare. 

povera brigatella, o famiglietta. Geftaltung,, f. formazione, informazione. 
Gefind:Stube, f. tinello-a. in der Geſind⸗Stu⸗ Geſtanck, m. puzza, puzzo, fetore, puzzore, 
- be fen, vivere al tinello, eſſer tinellante.| vom altem Fett, leppo. vom Echmeiß, Ze 
Gefinnet, deliberato, rifolto. anigo bin id) ans| genbock, lezzo. Geftand von fid) geben, ger- 

berg gefinnet, adeffo mi trovo d'altro umo-| tar puzza &c. v. Ctind'en. 

re. übel (wohl) aegen einen gefinnet ſeyn, Geſtaͤndig ſeyn, confeffar q.c. v. Geftehen. 

eler mal’ (ben?) affezionato verfo alcuno. |Geftatten, concedere, permettere, confentire. 
Gefipfchafft, affinità. parentela. v. Cípfdafft. Geſtaͤude, n. frafca, fratta, frafche, fterpi, bru- 
Geſotten, Geſottenes, Adj. unb Subfl.aleflo,leflo.| fcaglie. einen Ort vom Gefläub ausreuten, 
Geſpann, m. compagno, cameráta. v. Ge(ellin,| sfrattare, sfrafcare un luogo, sbofcarlo. 


Gefehrtesin. Geſteck, n. ftucchio, ftuccietto, buftetta. 
Geſpenſt, n. fantáfima, fantafına, larva, ombra, |Geftehen, confeffare , riconofcere, concedere. 

fpirito folletro. ` ben Irrthum aefteben, riconofcer l'errore, 
Geſperr, fermaglio. confefläre il fuo fallo. . 


Gefpielim, f. amica, compagna, camerata. Geſtehen, geliefern wie Unſchlitt, infevare, affe» 
Gefpött, n. cavillazione, beffi, däre, v. Cypott.| vare. 
Gcfprád) , n. difcorfo, ragionamento, tratteni-| GeftelI, n. fcancta , fcafale. Stafeley bec Mah⸗ 
mento, colloquio, conferenza, converfazio-| ler, cavalletto. 
ne, pratica. ein Gefpräch halten, fare un di-|&eftern, ieri. geflern früf, ier mattina. 
fcorío, difcorrere, parlare affieme, infieme.|Gefterig , efterno, d'ieri. ber geflrige Wein sc, 
Gefprád) von zweyen oder mehreren, dialo-| il vino &c. d'ieri. 
go. mit denen Feinden Gefpräch halten, Geſtirn, n. gli aftri. Geflirnz Geift, fpirito 
parlamentare co’ nemici, in StaatsSas| aftrale, fiderale. 
chen Gefpräch halten, far, tener confezenza| Seſtirn⸗Kunſt. v. Stern⸗Kunſt. 
in materia di flaco. Gefträudy. v. Geſtaͤnde. 
Gefprächig, converfevole, converfabile, fami-|&eftreng, ftrenuo. gefirenger Herr, molt illit 
Jare, cortefe, di buona converfazione. vid.| ftre Signore. 
Leutſelig, Freundlich. Adv.affabilmente. — Geſtreifft, rigato, vergato, vergheggiso, 
R ria- 


Geſtrudel Getroſt Gewalt DI 


` Geigro, geſtreiffter Taffet, ormelino rigato.| * nicht getroffen, il colpo nen riufci, il tire 
- geftreiffte Seule, colonna fcannellata. non eolpi. 
Seftrudel, m. gorzo, gorgoglio , borboglio, Getroft, confolsto, confortato , riconfulato, 
Gefühle, banchi, fedie, fedili. - rincorato. getroft flerben , morir confulato, ` 
Geſumm, Geſchnurr, n. rombamento, ft getroft! confortatevi; animo! cora- 
Gefund, fano. gefund feyn, effer fano, ftare] ggio!-cuore, ftate di buon cuore! etwas 

fentirfi bene. gefunb machen, curare, me-]  getroft unternehmen, thun, intraprendere, 

dicare, fanare, rifanare. gefund werden, — fare una cofa con tutta confidenza, - danza, 

rifanare. gefunde Kräuter, erbe fane, falu- Getümmel, rumultco, tumutti, romore. 

bri , falutari , falutifere, ‚Sevatter, m. compadre , compare. zu Gevatz 
Geſundheit, f. fanità, falute. Geſundheit ohne term bitten, pregare ad effer compadre. zu 

Geld, iſt halbe Kranckheit, fanità fenza da-| Gevattern ſtehen, prefentare un bambino 

nari € una mezza] malattia. anf ihre Bel al batrefimo. 

fundheit, mein Herr, alla fanità di Voſſi- Sevatterin, f. comadre, commare, madrina, 

gnoria, fid) bey guter Geſundheit befinden, Gevatterſchafft, £. compsternità, parentela 

trovarfi con buona ciera, in buona difpofi- fpirituale. : A 

zione, ben dispotto. fid bey vollfommener Geuͤbt, pratico, efercitato. in’ etwas geübt 

Gefundheit befinden, godere ottima falute.| ſeyn, effer verfäto, pratico in (di) q. c, 
Gethoͤn, n. Denge, tintinno. averne la pratica. Arben ‚taufend wohl ges 
©etöß, n.ftrepito, romore,tumulto, fracaffo, übte Soldaten, dieci mila agguerriti, bra- 

fragere. ein Getöf machen, far ftrepito, feel. Vi; € ratichi foldati. 

pitare , tumultuare. Leg a —— uccellame. 

n. calpeftío,"fcalpiccío. Á e, TEEN 

—— o ëm — Gewaͤchs, n. pianta; it. eſcreſcenza. eín Ge 


Getcauen, fid) getrauen etwas zu thin, affidar- waͤchs am Leibe, efcrefcenza, nafcenza. 


fi di far q.c. (d) getraue mir nicht, non mi, 
bafta l'animo, non mi fiderei, mi sfiderei 
di farlo. 


Getreide, biadume, 

Getreids Handel, Händler, v. Kornhandel. 
Getreidflürger, fpalacore. 

Getreu, fedele, fido , fidato, leale. 


Getreid, formento, frumento, biade. allerhand | 


Getreugte Aepffel, Birnen ıc. pomi, mele, pere, ' 


gini feyn einem Dinge, baftar, effer 


nte , fofficiente in q.c. 


Gewaͤchſte Leinwand, tela cerata , incerata, 
Gewahr werden, accorgere, accorgerfi, ravvi- 


fare, avvederli, jet werbe ichs gewahr, i 
gattucci aprono ora gli occhi. 


Gewähren, affidare, aflicurare, fincerare, einen 


feiner Gewogenheit, feined aufricheigen 
Verfahrens gewähren, fincerare = Jo 
fuo affetto, del fuo retto operare, -proce- 
dere. vid. Verſichern. 


SE feccatelli. v. Nepffel; it. Doͤrren, 
reden. (Gewährung, Gewähr E i 
Getreulich, fedelmente, Adv. ] pen en — 
Getrieb eines Uhrwercs, riforto, molla, o in- Gewahrſame, Subfl. (term. jur.) poffeffione, 
-gegno dell’ orologio. Gewalt, violenza, forza, veemenza, impeto, 
Getrieben,, fpinto, fofpinto, agitato; it. affla-| gemaltfum, mit Gewalt, per forza, a forza. 
to, infpirato, fpirato. bie Liebe bat míd) Gewalt brauchen, ufar la forza, violenza, 
darzu getrieben, l'amor mivi coftrinfe, fpin| Gemalt anthun, far forza. Gewalt vermag 
fe, recó , itrafcinö. offt ein mebrerá, als Höflichkeit, fpello 
Getriebene Arbeit,lavoro punzellate, bulinato.| s’ottiene per forza quello, che fi nega per 
Getrocknet. v. Getreugt; it. Trocknen. cortefia, bag Recht mit Gewalt fuchen, far 
Betroffen, colpito , percoffo, tirato. bufaflé| la ragione coll’ accetta. Gewalt gebet vor 
wohi getroffen, tu l'hai incontrato bene; Recht, la ragione cede alla forza ; fe vien 
"tu hai toccato il bianco. ber Schuß bat) 1a "€ fene parte la ragione; la forza 
^ 2 caca 


Ge Gewalt Bewehren Gewiß 


càca fopra la ragione. goë bu mit Recht Gewehren, compiacere. einen feiner qe 
nicht fanft ausrichten, ba brauche Gewalt,] wehren, — orecchie — 
quel che non puoi con cánoni, fallo con Geweihe, n.la cornatura, ramata del cervo. 

cannóni. Gewerb, n. arte, profeflione, efercizio, traffi- 

Gewalt, Macht, poteftà, potere, potenza, co, mefliero, negozio, ein Gewerb treiben, 
awtoritài, comando, imperio. die Gewalt| far qualche efercizio &c. ein Gewerbe mas 
GoOttes, il braccio di Dio. bie Gewalt bel chen, far finta, ſcuſa. 

2 rg rege 5 vertebra. 

: a , Giudice competente. weſen, ftaco. ber gewe 
Gewalthaber, Procuratore, delegato, Pleni- * it. il fa Vice Re di eg SES 
potenziario. Gewett, n. Wette, fcommetfa, 

Sewaltig, potente, — poderofo, forte;| Gewicht, n. pefo, pondo. nad) bem Gewicht 
valido, gewaltig feyn, prevalere. gewaltig a pelo. bad Gewicht am Uhrwerck, contrap- 
totrben, — e Ear i Po-| pefi dell’ orologgio (oriuolo) fpendola. 
tentati, 1 l'otenti, v. (rog, Machtig. ' di : i 

Gewaltiglich, potentemente, poderofamente, eoe d ee qid Gem 


sforzatamente. ; 
: . ‚Gewidyt;Stange, f. baften del contrappefo, 
©®ewaltloß , fenza autorità, fpodeftato, in- Gewicht-Etein, pefo da pefire. PP 


tente. id : 
Gewaltlofer Richter o Giudice incompetente, pn e n. árgane, altaleva, folleva. v. Orat, 
fenz’ autorità. GW 
: ind⸗Rolle, carrucola , guindolo 
Sewaltſam, violento, violente, sforzato. gt Getwinds er M . 
—— Tod, mecte violenta. : Gewind⸗ Schraube, —* die Schraube, fe 
binein gefchraubet wird, vite mafchia, ba 


etoalt(amlid) , violentemente, : : 
— d € violenza. 3 —— in welches man ſchraubet, vite 
emmana. 


Gewand, n. veíte, vefta. gieb mein Gewand 
ber, dammi li miei panni, veftiti, ärappi. Gewinn, m. guadagno, profitto, emolumen- 
v. Kleid. to, proveccio , avanzo, accatto, beneficio. 

Gewandt. ein gewandtes Pferd, un cavallo| Arbeit genug, aber wenig Gewinn, ho 
mane»giante, ben reggente. v.Öelend,Yurs pefcato aflıi, ma poco prefo, 
tig, Geſchickt. Gewinnen, guadagnare, avanzare , far, cavar 

Gewahr werden, fcorgere, accorgerfi. profitto, guadagno, profittare, approfittare. 

Gewarten, Gewärtig fcn, afpettare. ein Om das Epiel-gewinnen, vincere il giuoco. bu 
zu gewarten haben, aver l'afpettativa di baft gewonnen, tu hai vinto; te la do vin- 
qualche carica. ta. Blätter gewinnen, metter foglie. wer 

Sewaͤſch, vaniloquenza, ciarlería, cicalería,| gewinnen will, muß arbeiten, cht vuol la 
ciancia, chiácchera, cinforniata, filaitro-| midolla, rompa l'offo. ber zuerſt gewann, 


ccola, wird zulegt ein armer Mann, chi vince da 
Gewaͤſſer, acque; it. inondazione, sbocca-| prima, perde il facco e la farina. wie ger 
mento de’ fiumi. wonnen, (o zerronnen, il diavolo porta via, 


Gewäffert, adacquato, ftemperato, intrifo. ges el che reca; quel che vien di ruffa raf- 
waͤfferte Heringe, arenghe diffalate, ftate in ‚feneva di buffa ih baffa, wir haben 
macero. getväfferter Safftt, ormefino onda-| gewonnen, la vacca € noftra. j 
to, ondolato, adacquato, a onde, a acqua. Gewinſel, n. ftrido, fquittito. 
geroäfferter Zeug, drappo lavorato in acqua. Gjetoinn(üdbtia, dato al guadagno, intereffato. 

Bemch. tela, ceffitura. Gewiß, certo, ficuro. es (ft gewiß, egli € certo. 

Sewehnen. v. Gewöhnen. ` gewiſſe Stunde, ora precifa. für geroiß ſagen, 

Gewehr n.arma, arme, armi. P7. langtd Bel uffermare, afferire. für gewiß halten, tener 
wehr, ame da aſta, arme da fulto, olonghe.| per certo, «8 ift beffer mag gif: als uns 

gewiſ⸗ 


Gewißheit 
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gewiſſes, meglio € oggi un vitello, che do-| men ſeyn, effer diffuefatto. boͤſe Gewohn⸗ 


mani un bue. 

Bewißheit, certezza, ficurtà, certitudine. 

Gewißlich, Adv. certo, per certo, a certo, al 
certo, certamente, di certo, ficuramente, fi- 
curo, al ficuro. 

Gewiſſen, n. cofcienza, confcienza, mit autem 
Gewiffen, falvamente, cioé: cen (in) buo- 
na confcienza. nad) feinem Gewiffen, a co- 
fcienza, fecondo la propria cofcienza. fid) 
ein Geriffen machen, farfı cofcienza, feru- 
pelo. fein rein Gewiſſen liebet die Welt, chi 
ama il Monde, non ha cofcienza Monda. 
vor einem verhärteten Gewiffen behuͤt und 
lieber HErre GOTT, d pericolofo ftato 
quando la cofcienza il callo ha fatto. ein bó; 


fe8 Gewiffen ift nie recht frölich, cofcienza 6 


rea mai é allegra. ein böfes Gewiſſen haben, 

A aver lacamifcia imbrattata, 
Gemwiffenhafftig, cofcienziofo, ferupolofe, 
Sewiffenhafftiglicy, fcrupolofamente. 
Gemiffenloß, fenza cofcienza, (anima). 
BewiffenssAngft, f. fcrupolo di cofcienza, fcru- 


polofità. die Gewiſſens ⸗ Angſt bencfmen, ca- Lee 


var, tóglier gli fcrupoli. 
Gewiſſens⸗Fall, cafo di cofcienza. 
Gewiſſens⸗Forſchung⸗Laſt⸗Wurm, efame, ag- 
gravio, carico, rimorfo di cofcienza. 
Gewiſſens⸗Zwang, m. incarico di cofcienza. 
Gewitter, n. tempefta; it. temporale. 
Gewitziget werden, aprir gli occhi, ravvederfi, 
imparare a vivere a fpefe fue, altrui. 
Gewogen, favorevole , affezionato. einem 
. wohl gewogen ſeyn, voler bene ad uno, a- 
mürlo, eflere affezionato ad uno. 
Gewogenheit, f. affezione, 
favore, grazia, 
SGewoͤhnen, coftumare, accoftamare, avvezza- 


re, abituare, afluefare, aguifare. jung ges 


wohnet, alt getfan, chi in gioventü piglia 
qualche vizio, anche da vecchio attende a 
quell" offizio; il panno ferva la piega. 
Gewohnheit, f confuerudine, maniera, ftile, 
modo, ufanza, abito, rito, coftume, ufo. 
böfe Gewohnheiten fhaffe ab, a mali co- 
ftumi rompi le gambe. feiner Gewohnheit 


nad, conforme al fuo coftume , al fuo or- 


 dinario, o folito, Q8 Der Gewohnhtit fem»: 


- 





LES 


eit, un certo vizio. 
Gewoͤhnlich, confueto, ufato, erdinario, 
coftumato. gewöhnliche Zeit, 
to, &c. 
Gewöhnlicher Maaffen, ordinariamente, al 
ordinario, al folito, accoftumatamente, per 
. coftume, per confuetudine. 
Gewohnt, accoftumato, avvezzato, affüefatto, 
ufato, ufo, folito, 
Gewoͤhnung, f. accoftumanza, avverzamento, 


folito, 
tempo ufa. 


Gewoͤlb, volto, arcata. Kanff-Gewoͤlb, bottc- 


ga, magazzino. ein Handels⸗Gewoͤlb aufs 

richten, aprir bottega. 
—— voltato, —— 

cool, n. nuvolaglia, le nuvole. hickts 
ſchwartzes Gembld, roffia. à 


ewöldigt, nuvolofo, coperto di nuvole. 


Gewongen. v. Gewinnen. gewonnen geben, 


darfi vinto, darle tutte vinte, renderfi, 

bald gewonnen, bald verlohren, prefto gua. 

dagnato, preftó perduto; it. chi mal xagu · 

na, tofto difperde. 

ürme, vérmini, réttili, infetti. 

ewurg, n. arómati, fpecie, fpezierie, condi« 
menti delle vivande, droga. nad) Gewuͤrtz 
ſchmeckend, riechend, mit Gemürge eins 
gemacht, aromatico, aromatizzante; che 
fente le fpezierie, o droghe. 

GewärgsBüchfe, boffolo da fpecie. 

GewürgsHänbler, fpeciaro, aromataro, dro» 
ghiere, materialifta. É 

Gewuͤrtz⸗Kram, fpeziería, aromatería, dro- 
ghiería, drogaría. 

Gewuͤrtz⸗Naͤgelein, garófano. 

Geyer, m. aflóre, avoltoio, avoltore, nibbio, 


benevolenza, aura, GeyersFald, girifalco. 


Gejaͤncke, rifla, rifle. PL contefa, tenzone, di- 

puta. 

Gtgelt, n. padiglione, tenda, trabacca, baracca, 
mit Gezelten bezogen, attendato, appadiglio« 
nato. 

Gezeug, fornimenti, ftromenti. 

O «temen, convenire, convenirfi. fid) nicht qt 

iemen, difavvenire, non competire. dieſem 

Iter gegiemen dergleichen Dinge nicht, 

a quefta età non fi confanno piü fimili cofe, 

Geziemend, decente, dicevole, degno. nicht gt; 
siemend, difavvenevole. 

LE . Bo 


214 Gezʒiemlich Glpffel Glam 
Gejiemlich, Adv, convenevelmente, dicevol- Gipffel, eima, punta. v. Giel, 


mente. Gips, m. geffo, ftucco. mit Gips tuͤnchen, gef- 
Gipiemlichkeit, €. dicevolezza. fare, ingeffare. 
Gitjieret, Adj. 2dornaro, adorno. v. Zieren. Gips-⸗Arbeit, £. lavoro di ftucco, crétula. 
' Gif, n. fibilo, Gips⸗Arbeiter, m. ftuccatore, ftuccadore, la- 


, firato, tratto. mit Haaren dazu ap) vorarore di (tucco, geffaiuolo. 
gogenet Verftand, fenfo ftiracchiato, sfor· Gips⸗Bild, "gura di ftuccó. 
zato. v. Gezwungen. gezogen Gold, Güber, Giſchpel, bepbe Hände voll, gioma, giomella, 
oro, argento profilato. giumella. 
Gezuͤcht, n. razza, prole, fobole, progenie, ge- Gitter, n. cancello, grata, gelofia. 
neraziorie, razzaglia, canaglia. Ditergezücht, |Gittetri, cancellare, inferriare, ingraticciare. 
progenie di vípere. Gittecienfler, fineftra reticolata, a grata, ge- 
Gezwungen, forzato, sforzato, coftretto, ne-| Lat 
ceffitato, impegnato, obbligato. gezwuuge⸗Gitter⸗Fenſter von Eifen, ferriata, un reticola- 
ner Eyd, ift GOTT leid, cola fatta per for-) to, ena rete di filo di ferro per una fene- 
za non val' una fcorza; cofa violente narı| ftra, un’ inferriata, 
£ permanente; cofa sforzata € di poca Au-|GittersWerd, n. opera reticolata, rezzolato. 
Tàtd. gezwungene Öeberben, affertaziom,, af-| Glaubeln. v. Eicheln, Eichelnfleiich. 
fettarie, modi afferrari. v.Affectirt. Glantz, m. luftro, fplendore,‘ lucidezza, lu« 
Gibel, comignolo. cenza, 
(5ibel, vertice, cima, fommirà. v. Gipffel. Glantz, fo die Augen verbiendet, abbaglio, bar- 
Gibel⸗Mauer, facciata, frontifpicio, froritiera,| baglio, v. Verblenden, . 
die Gibelmaner abbredyen, sfacciare una Glängen, fpléndere, rifplendere, brillare, £ol- 
cafa, gettare a terra, atterrar la fazzciata d'| gorare, lampeggiare, lácere, allampare. 


una fabbrica. Glängend, fplendente, rifplendente, fiamman- 


Gicht, f. podágra ; it. paralifia. ) te, folgorante, brillante, lampante, lucente, 
Gichtbruͤchtig/ centratto, paralit co. lampeggiante, radiante. 
Gienen, badagliare. v. Gehuen. Glantzleinwand, cela luſtra. 


Gieſſen, fondere, gettare. aug, einem ind an⸗Glas, n. vetro. Trindglag, bicchiere. Glas 
bere gieſſen, trasvafare. gieſſen (in Metall), mit engem Hals, nafla. 
gettar, formare di gettc,, den Garten be; Gladgenidein, bicchieretto. ein Öläßgen Wein 


gieffen. v. Wäffern, Anfzuchten, fan viel heraus locken, la tavola éun delce 
Gieſſer, m. fonditore, gettatore. tormento per far confeffare il vero, il vino. 
Gich-Kanne, £. inaffiatoio, inacquatoio. € una vera corda. ` 
Gieß Runft, l'arce del getto. äfeln, giocar di bicchieri. 
Gieß⸗Modell, forma, cofa concava da fondervi Glaſer, m. vetraro, vetraio. . 
dentro: modello. Släferne Gefchirr, bicchieri di vetro, vetrami. 


Gifft, m. röflico, veleno, Gift bereiten, bey⸗ Gläfer;Schrand, m. falva bicchieri, fcansía da, 
bringen, compor, dar veleno, intofficare,| bicchieri. 
.avvelenare uno. feinen Gifft auslaffen, vo- Slags;Fenfter, n. fineftra di vetro, vetriata. 
mitare il fuo vel@no, appagare il fuo mal" Glas⸗Huͤtte, E vetraia, vetrata, verräria, 


animo, Blas:Schetbe, E invetriata, verro; it. tavola 
Gifft Artzney, £f. antídoto, contrattoffico, alefi-]| di vetro. runde, occhio di vetro. Glass. 
farmaco. Scheiben einfeen, invetriarfineítre, mettere 


Gifftig, velenofo, virulento, peftifero. aifftig| i vetri alle feneflre. 
werden, invelenire. gifftio,, zornig werden, Glaſur, Glaſter, marciacotto, fmalto. 
‚inviperire, gifftiqer Menfcy, iracondo, col- Glafuren, vetriare, fmaltare. 
lerico, pieno di fiele. i&latt, lifcio, tiraro, pulito, nitido ; it. lubrico, 
Gigaden (wie cin Efel), ragghiare, ragliare.| fdrucciolo, fdrucciólofo; fchietto. glatte 
v, Eſel⸗Geſchrey. c Haut, 
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Haut, pelle lifcia. glatt obbauen, tagliar net-| BlanGtoürbíger Dann, uomo degno di fede. 

to, di netto. glatfe Arbeit, lavoro fchietto.| glaubwürdiger Seribent, Autor fedele, gra- 
Blätten, lifeiare, pulire, Leinwand glätten,|] ve, claffico. glaubwürdige € dyrifft, fcrittu- 

flanbern, mangen, lifeiar, calandrartele, lu-| ra autentica. 

ftrar, manganar la tela. GSleich, ähnlich, fimile, fomiglante, affomi- 
Glatt⸗Eiß, brina, gelavermi. gliante, raflomigliante, pari, conforme, 
Blatt: eile , f. lima dolce. gleichweit, equidiftante, parallello. glei⸗ 
Glatt:Hobel, m. pialla, pialletta. ches Alters feyn, effer della medefima età, 
Glaͤtt⸗Holtz, ſgürbia, boffetto, einer, meines, deines, ſeines, unſers, enres, ih⸗ 
Glaͤttung, f. nſeiatura, lifciamento. re$ gleichens, un mio, cuo, fao, noftro, vs 
Glatze, calvizie, calvezza, ftro, loro pari. gfeid) und gleich gefelle (id) 
Gläßig werben, incalvire, diventar calvo. gerne, ogni fimile appetifce il fuo fimile. 
Glatz-⸗Kopff, calvo. es ift (bm alles gleidy, gli € tutt" uno. es 


Glaube, m. fede, credenza. auf Treu und Glau⸗ 
ben handeln, trattare a buona fede. wo fei 
ne Liebe (ff, da ift auch fein ſeligmachender 
Glaube, dove non v’ & I' amore del proffi- 
mo quivinon € [a vera fede fülvifica. fiebe 
und Glaube (Treue) wird aus bem Werd 
erfannt, amor’ e fede, dalle opere fi vede. 


einem gleíd) thun geilen, emulare uno. fte 
find gleich, fono pari, a pari. gleiches mit 
gleichem vergelten, render la pariglta, pan 
per focaccia, fumo per vento, agrello per 
prugnole, frafche per foglie, colpo per col- 
po, coltelli per guaina. ‚gleiche Tritte, paíli 
ben’ aggiuſtati. gleicher Weife, fimilmente. 


er hat einen andern Glauben, egliedi con- Gleich, eben machen, aggiuftare. v. Eben. gleidy 


traria credenza, religione. der Ehrifiliche 

(Türdifche) Glaube, la religione Criftia- 

na (Maomettana) fede Turca. 
Glaubbruͤchig, pérfido, violatore di fede. 


(àbnlid)) machen, aflomigliare, afimi- 


gliare. 


Gleich, alfobalb, fübito, tofto, incontinente. 
Grid) als, gleich als wenn, quafi, quafi che. 


Glauben, credere. glaubet ihm nicht, non gli/&leichen, aleid) fehen, fimigliare, fomigliare, 


date credenza. id) fan «8 nid)t glauben, io 
non poflo recarmi a crederlo. id) glanbe es 
"dir 12. und 20000, mahl, te lo credo e 
ftracredo. alles glauben und nichts glauben, 
find beyde ſcheltbar, credere a tutti e cre- 
dere à nefluno, I’ un’ e Paltro& vizio. ber 


agguagliare, pareggiare, affomigliare, raflo- 
migliare, effer fomigliante, fembiante. bet 
Sohn gleichet bem Water, il figlimolo rap- 
porta al vivo il padre, o rapprefenta il pa- 
dre vivamente, aflomiglia, raflomiglia il 
"adre. 


Her alaube feſtiglich, V. S. fi perfuada in-Gleichfalls, Adv. parimente, fimilmente. 
tieramente, che &c. meines Ölaubeng, al/Gleid)fórmig, conforme, conformato, adequa- 


mio credere, parere, avvifo, v. Erachten. 
Blanbens,Articul, m. articoli delle fede, il 
fimbolo. ín ®laubens , Articuln irren, er- 


rar nella fede; fare errore negli articoli 


della fede. 


to, uniforme, analógico, análogo. gleichförz 
mig machen, uniformare, conformare. eine 
Tugend, fo feinem Herfommen gleichförmig, 
una virtü conveniente, adequata, correlati- 
va alla fua nafcita. 


Blaubens;Befänntniß, n. Confeffione della /Gleid)fórmigfeit, £. conformità, uniformiti, 


fede. 


analogia, conformazione. 


Glaubens-⸗Brief, Icttere di credenza, creden-|Glcid)férmiglid), conformemente, uniforme- 


ziali, di credito. | 
Glaubens⸗Genoſſe, compagno di fede. 
Gläubiger, m. creditore, der ba gläubt; cre- 

dente, fedele. s 
Glanblid), credibile, probabile. 


mente, adequatamente. 


Gleichgelten, equivalere, effer tutt" uno. mir 


gilt alle gleid), a me € tutt uno, d tutra 
l' ifteffa cofa; a menon importa niente. 


Gleichgewicht, equilibrio. v. Gegengewicht. 


Glaublich, Adv. credibilmente, probabilmente. ®leichgültig, equivalente. in ber Bedeutung, 


Glaublid)frit, f. credibilità, prebabilità. 


finonimo, equipollente, indifferente. 
Gleich⸗ 
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Gleichgůͤltigkeit, €. equivalenzs, equipollenza.| Glennern. v. Hoſcheln. 


^ 


«8 Gemuͤths), indifferenza. Glied, n. membro, parte del corpo. bad männs 
Bien f. Gates, affomiglianza, ra-| liche Glied, la verga dell'uomo. Glied eis 
' fomiglianza, conformità, convenienza, con-| mer fette, anello di catena. Glieder ber 

correnza, ugualità, parità. Gleichheit der Soldaten, fila, file. in bie Glieder ftellen, 
Naturen, conformità, fimpatia d'umori. affilare i foldati Dër iu Glieder flellen, af- 
'Gid)beit ber Stimmen, convenienza di| filarfi. in bem liebe marſchiren, marciare. 


voti, ‚ja ordinanza, a file. 
Gleichlautend, del medefimo tuono. Glieberfafm, attratto, ftroppiato. 
tid)máfig, proporzionao ; it. Adv. propor-'Oliebertoeb, la gotta, podágra, artética. bet 
Zionatamente. bamit befchweret ift, artético , podágrico, 


leichmaͤßigkeit, f. rzione. mad) ber) podagrófo. ` 
worn ' — la proporzione, Gliederweiſe, in fila, a file, 
proporzionatamente — Gliebmaf , € v. Glied. mit Olicbmaffea verfes 
Gleihnif, n. un fimile, fimifitudine, compa-| hen, membrare, 
razione. bag Gleichniß ift nicht juft, non vi €j Glied, Wafler, acqua ferofa, 
parità. ein uugercimtes Gleichniß machen, Glimpff, m. modéftia, urbanità, decóco. 
agguagliar la luna coi (ai) granchi, Glimpflid), con arte, con modeftia, con bel 
Gleihnißstede, E allegoría, metafora, para- modo, con buona grazia, con bel garbo. 
bola. . ... |Gloden:Speife, £ bronzo, merallo. 
Gleichnißweiß, allegoricamente, metaforica- Gligmen, fumare. 
mente, parabolicamente. Glimmend, fumante. GOtt wird ba glims 
Gleichfam, quafi. er toolte gleichfam ſagen, meabe Tocht nicht auslöfchen, Iddio non fpe- 
egli voleva quafi dire, quafi che, (come fe)!  gnerà affatto il lucignolo fumante. 
voleffe dire. Glit(d)en. v. Gleiten, Hofcheln. 
Gleichſtimmig, unifono, Glitſchbahn, fguizzára. 
Gilid)prud), concordanza. bie Gleich ſpruͤche Glocke, £. campana. die Glocken läuten, fonar‘, 
der D. Schrifft, le concordanze dellaSacra — tirar, toccare campane. andie Glocke (dla 
o Prin — gen, abbatacchiare. 
Gleichweite, patallello. ] Glodenförmig, fatto a campana. 

[eidyoie, come, ficcome. gleichtwicein Engel, Be ! S 
" * fa d'un angelo. Ars ein Sour, —— il ſuono, il tocco della cam. 
a modo di villano. v. Wie, . ? ‚m. : :toi 
Seichwohl, ad ogni modo, pure, tuttavia. o M M — 

rem v. Olàngm. er gleift ſchoͤn von Glocenſpiel, cariglione. 


d Glocken⸗Thurm, campanile. 
Egli à come la caftagna, Blöcklein, campanella-o, campani io. 
come , campanino-nuccio, 
Bella di fuori, e dentro e mapas oe wenn das Gloͤcklein läutet, al fuono della 
Gleißner, fimulatore, ipöcrita, fpigolütro. er campanella; quando la campanína fonerä, 
(ft ein Gleißner, € di fuori angelo, di dentro Gloͤcknet, m. campanaio, fuonarore, 
lupo; fotto la pelle di pecora v' énafcofto eiert , f. gloria. 
il lupo. v. Heuchler, Heiligen⸗Freſſer " Glorwuͤrdig, gloriofo, gloriofamente. 
Gleißnerey, f. ipócrifi, ipocrifia, fimulazione, Glorwuͤrdig machen, glorificáre. 
finzione, finta. es Gloſſe, f. glofa, chiofa. 
Gleißneriſch, fimulato, ipocritico. Adv. finta- Gloßiren, glofare, chiofire. 
mente, da ipöcrita, Glotzen mit ben Augen. v. Klotzen. 
Bleiten, fcapucciaze, fcamugciare, sdrucciolare, Glüd, n. fortuna, ventura, avventura, forte, 
sbifciare, | felicità, profperità. zu allem Glück, * = 
uona 





Gluͤcken 
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(buona) venturi, per buona avventura, Glũckwuͤnſchung, f. congratulazione. . 


a gran ventura. Gluͤck haben, aver ven- 
tura, fein Gluͤck ſuchen, procacciar la fortu- 
na, cercar la propria fortuna. Glod auf den 
Weg! a buon viaggio: andete felice! er 
fibt im hoͤchſten Gluͤck! egli € in auge della 
fua fortuna. GOtt gebe sud), ihr, Glüd 





Gluen, infuocare, roventare, affuocare. 
Gifüeub marben, roventire, arroventire. glüend 


Eifen, ferro caldo, affocato. 


Gut, £ brace, bragia, braggie. auf ber Glut bras 


ten, braciare, bragiare, cuócere, arroflire ful- 
la brace, o fu i carboni. 


und Heyl, Dio vi (la) féliciti, Iddio vela/Ölutpfanne, f. braciéra, capifuoco , fcaldavi- 


mandi buona. wer das Glück hat, fübret 


vanda, rHcaldatoio, fcaldetto. 


die Braut heim, affai ben balla s chi fortu-'Gftipen, finghiozzare. dad Gluxen, finghi- 
na fona. wo fein Gluͤck ift, ba hilfft fein] ozze. 
Fleiß, dove non v' é fortuna, nifluna diligen- Gnade, f. grazia. wenn mir GOtt Gnade giebt, 


za giova. Glück ift beffer, al8 Verfiand, 
a chi ha ventura poco fenno gli balta. je 
mehr Unglüd, je mehr Glück, crefcendo 
i dolori, crefcono i favori; dove d felicirä, 
quivi é invidia. id. er bat weder Glüct uod) 
Ctern, ha la fortuna ria, cruda, fpierata.| 
es ift ibm Gluͤck über Glück wiederfahren, 
il zucchero gli cafcó fulle pere cotte. 
Gloden, riufcire, far riufcita. 

Glucken (voie Hüner), chiocciäre, abbioccare, 
caccherarc, fchiammazzare, come le galline. 
das Glucken, la cacchera. 

Gluckhenne, f. gallina chioccia. 


fe Dio mi fa la grazia. um Önade bitten, 
chieder, gridar mercé, grazia, mifericordia, 
eined Gnabe erwerben, procacciarfi la gra» 
ziadi uno. einem wieder zu Gnaben heiffen, 
rimettere uno in grazia, fid) auf Gnade und 
Ungnabde ergeben, renderfi a difcrezione, o 
a mortal guerra. in Gnaden fiehen, goder 
laura, labuonagraziadi &c. efler favorito, 
mignone del ’rincipe. Eure @naden, V. S. 
illuftriffima. fid) eined Gnade befehlen, ra- 
ccomandarfi alla buona grazia d' uno. von 
GOttes Gnaden, per grazia di Dio. 


Gnaden;Beftallung, penfione. vom König 


Glüdlich, glüdfeelig, 4dj. felice, faufto,for- GnadensPeltallung haben, aver penfione 


tunato, profpero. glücflid) machen, felici- 
tare, fortunare. glüdlicher Ausgang, Te 


dal Re, effer penfionario del Re, goder 
d'un regio ftipendio. 


condo, felicé, profpero effetto. vor bem Gnadensdrief, indulto. 

Tode ift niemand glüdlid) zu preifen, avan- Gnaden;Pfennig, m. medaglia. 

ti la morte non lice chiamare alcun felice. Gmaden-Stuhl, m. propiziatorio. 

er ift überaus glüdlid), gli écaduto il pan Guábig, benigno, graziofo, propizio, grazia- 


nel miele; ha il vento in poppa. je gli; 
feeliger, je gottlofer, nelle felicitä gli altari 
non fumano. ter Kinder bat ift gluͤcklich, 
met feine bat, ift nod) glücklicher, chi ha fi-| 
gliuoli € fortunato, chi non n? ha € piü for- 
tunato, 

Gluͤcklich, Adv. felicemente, fortunatamente,! 
profperamente, avventuratamente, alla fe- 
conda, 

Gluͤckſeligkeit, f. felicità. v. Gluͤck. 
Gluͤcksfall, m. avventura, cafo, colpo, acci- 
dente. 

Gluͤcks⸗Hafen, GiüdéZopff, m. lotto, barat- 
teria, barreria. 

Gluͤcksſpiel, n. giuoco di ventura. ` 
Glücwünfchen, congratulare, felicitare. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. 














to, favorabile, Gnaͤdiger Herr! Eccellentif- 
fimo, o Illuftrifimo Signore! gnädiges Urs 
theil, fentenza favorevole. Fer Himmel wird 
mir gnädig feyn, il Cielo mi farà cortefe, 
GOtt fey mir armen Sünder gnädig, Dio 
mi fla propizio! o Dio mio, Date propizio 
a me povero peccatore! 


Gnug, baftante, baftevole, fufficiente. gnug 


feyn, baftare. esiftgnug, bafta. hiermit iſts 
gnug, tanto baſti. [aft ead) das gnug ſeyn, 
contentatevi di quefto. «8 íff gnug am 
2 Rthlrn. baftano duoi täleri. ſchoͤn gnug, 
affai bello, bello a baílanza. Geld gnug, 
affai danari, danari a baftanza, a fufficienza. 


Gnug, Adv. fufficientemente, baftevolmen- 


te, baftantemente, aflai, a baftanza, a fuffi- 


cienza. 


ec Gnüge, 
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Gnüge, £. fufficienza, baftanza, baftevolezza.|@oldflüd, n. teletta, drappo d' oro, Münge, 


zur Önüge, abaftanza, abbaftınza, a fuffi- 


medaglia, moneta d’ oro. 


cienza, v. Gnug. einem Gnüge thun. Gold-Wage, f.bilancietta da oro, trabocchet- 


.v. Gnug tun. 


to, trabocchello. 


Gnugthun, foddisfare, dar foddisfizione. fti; Gold⸗Wagg⸗Haͤuslein, caffı, o caffertina dei 


ner Sreßs Luft genug thun, complir colla 
gola, coll’ appetito, faziar la propria ingor- 
digia. 

Gnugthuung, £ foddisfazione-ficimento. 


pefi dell’ oro, o per Per le monete, 
Goldzieher, tiraoro. 
Gönner, m. faurore, 


Gofche. v. Schnauße, 


Gold, n. oro. wenn Gold aufziehet, muß dag GVP-Stein, fcolatoio, acquaio. 


Eilber weichen, ove riluce il (Jj, non com- 
parifce la A. es ift nicht alles Gold was ba 
gleift, non d tutt' oro quello che fplende; 
non tutti fono fanti quelli, che vanno in 
chiefa; non & ogn' un Dottore che porta 
vaio; ogni bianco non é farina. mit Gold 
babne id) mir ben Meg, col danaro fi fa il 
tutto; l' aurora mi promette bel tempo. 

wer aus Gold Bley machen will, der leihe 
«8 aus, oro impreftato diventa prefto pi- 
embo. Flitter⸗Gold, orpello. 

Gold;Apfel, m. melaráncio. v. Pomerantze. 

Gold:Arbeiter, legator di pietre, gioiglliere, 
6rafo, orefice, 

Gold;Blatt, foglio di oro. 

Gold⸗Ertz, metallo di oro. 

Goldfind, fringuello di color d' oro, o dorato, 
galángola. 


Golbfárbig, biondo, biondino. die Haare gold; 


GOtt, m. Dio, Iddio, il fupremo Nume. GOtt 
Dater, GOtt Sohn, GDet Heiliger Geiſt, 
Dio Patre, Diet igliuolo, Dio Spirito Santo. 
GOtt ft) gelobt! lodato Dio! durch Got, 
ted Gnade, mercé, bonrà di Dio. GOtt ges 
be! wolte GOtt! faccia, voglia Iddio ! voleffe 
Iddio. GOtt befohlen! a Dio, Addio. ben 
GDtt! per Dio! per Dio Santo! um Dt 
tes Willen, peramor di Dio. alles mit GOtt, 
non fi comincia ben, fe non dal cielo. wer 
hofft in GOtt und dem vertraut, ber twird 
nimmer zu fchanden, chi fpera in Dio, non 
mancherä mai. GDtt allein meine Hoffnung, 
Dio folo é la fperanza mia. fo wahr mir 
GOtt hilfft, per quel Dio che m’ aiuta, fe 
Dio m'aiuti, mi falvi. Morgen wills GOtt, 
dimani, fe piacerà a Dio. bag wolle Got 
nicht! il che Dio non voglia! GOtt Iob! 
per la Dio grazia, la Dio merce; lode a Si. 
gnore, 


färbig machen, dar labiondaa’ capelli. gold⸗ Götter, Dii, Dei, numi. 


farbig fcheinen, biondeggiare. 
Goldfinger, m. dite annulare , (delt anello). 
Golbfifd), orata. 
Goldgelb, colór d'oro, Mondo, 
Gold⸗Gewicht, pefo da oro. 
Gold⸗Glaͤtte, marcasita d' oro. 
Golbarube, £ miniéra, o vena d' oro. 
Goldgülden, m. fiorino d' oto. 
Goldkaͤfer, m. cantarella. 
Golbfrone, fcudo d' oro. 
Goldmacher, m. alchimilta, chimico; 
Goldmacher⸗Kunſt, v. Alchimie, 
GoldsProbe, caratto. 
Goldfchläger, m. batriloro, 
Goldſchmied, m. orefice, órafo. 
Goldfchmiede;Arbeit, lavoro da orefce. 


Goldſchmieds⸗Kram, argenteria,oreficina, bot- | 


tega da oréfice. 


GöttersEpeife, ambrosía, 

Gétter/Zrand, néttare, 

Gottesacker, Kirchhof, cimitério. 

GOttesdienſt, m. fervizio di Dio, culto divi- 
no, Religione. den GOttesdienſt verrichten, 
far, celebrar I’ ufficio, 

Gottesfurcht, timore, temenza di Dio. 

Gottesfuͤrchtig, temente, timoräto d’ Iddio. 

Gottesgebaͤhrerin, Deipara. 

Gottesgelehrter, Teologo. 

Getteégelebrtbeit, £ Teologia, 

Gottes-⸗Haus, n. cafa di Dio, tempio. fie 
fommt ins Gottes⸗Haus mit voller Pracht 
getreten, bat aber nicht im Sinn, daf fie 
da wolle beten, non per convertirfi, ma per 
divertirfi va alla chiefa, v. flirche. 


GDrtes:Kaften, m caflı da limofine (delle of- 


ferte), 


Got⸗ 


Li 
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. Botteefäfterer, m. beftemmiatore, cofpettene.|Srabfehrifft, f. epitafio, infeizione. - 
Gortesläfterung, fibeftemmia, biaftéma. GrabiC tàtfte, cimiterio, 

Gottes⸗-⸗Raub, facrilegio. v. KirchenKaub. |Gra6/C tein, m. lapida. . 

Gottbrit, f. Divinità, Deitä, ein elender Lehrer Grab⸗Stichel, m. borino, burino, v. Grabeiſen. 


der Gottheit, Teologaſtro. Grab⸗Tuch, m. lenzublo, fepulcrale, findone, 

Göttin, £ (en, Deeffa, Diva, Ehriffi Grabtuch, la fagra findone. 

GOtt Häftern, beftemmiare, facramentare, ta-|Örad, m. grado. im zweyten Grad, in grado fe=- 
rullare, ED condo, im hoͤchſten Grab, in grado fuper- 

Goͤttlich, Divino. bag gbttlid)e Recht, il ius| — lativo. v. Gtuffe, 
Divino, Giraf, m. Conte. 

Gibttfid, Adv. Divinamente. Gräfin, E Conteffa, - di 

Gottlob! lodato Iddio, Iddio fia lodato. Öraffchafft, £. Contés, Comitato. 

Gottlob, (Mannsuahme) Amadéo. Grallen, parlar nella gola, nel palato. 


Gottloß, empio, impio, profano, irrelligiofo. ‚Sram, Adj, affielito, einem gram ſeyn, ave- 
der feinen GOtt glaubt, áteo, areifta. re uno in odio. gram werden einem, einer 
Gottlofigfeit, £. empietà, impierä, profanità| Sache, perder I? afferto ad uno, a qualthe 
irrelisiofità. ba man feinen GOtt glaubt,| cofa, affielire. 
ateilmo, Gram, Sub], v. Verdruß. 
Gottfelig, pio, divoto, devoto, religiofo. Girámen, rammaricarfi, crucciarfi, fid um etz 
Gottſelig, Adverb, piamente, divoramente,| was grämen, crucciarfi per d, c. rammarie 
devotamente, con devozione. carfi di qualche affare. : 
Gottſeligkeit, £. divozione, pietà, religiofirà, Grammatic, € Cprad): Kunfts Lehre, Gram- 
religione. wo feine Gottſeligkeit ift, ba fon) ci 


tica, 
auch feine Glückfeligkeit (epu, dove non é|ein Grammaticus, Grammatide Schreiber, 








pietà, quivi non € felicità. Grammatico, 
Göß, m. Dio falfo, deaftro, ídolo. bit Goͤtzen Gran, grano; ir. ein Körnlein, biefer Ducaten 
anbeten, idolatrare. ift 3. Oran oder Eß gu leicht, quefto unghe- 
Goͤtzen⸗Diener, m. idolátra, pagano. ro & leggiéro tre grani. 
Gügen:Dienft, m. idolatria. ranaf (Apffel), m. mela grana, mela grana« 
Gößen:Tempel, n. tempio d' idoli, ta, pomo granato, melograno, 
Gögen- Wald, luco, bofco fagro. Granaft, granata. Granaten werffen, lanciar 


(Grab, n. fepolcro, romba, fepoltura, monu-| granate, bombe. 
mento. bid ing Grab, fin’ alla foſſa. ſchon Granat, (Edelftein) granato, 
einen Fuß im Grabe haben, aver già un pic, Granaten Baum, m. melagrano, 
nella fofla. ben Mann bedauret man bis, Grangten-Bluͤthe, f. balauftra-o, fior di pome 
ans Grab, doglia di marito dura, finchepo-| granäto, 


fto egli fia in fepoltura, Granaten:Farb, balauftríno, color di mela. 
Graben, cavare, fcavare. bad Erbreich graben,| gräno. 
zappare, vangare la terra. Öranaten: Werffer, m. granatiere. 


ber Graben, m. folla, foſſata. er will uͤber cit Graͤntze, f. confine, confini, cäntorni, frontie- 
nen Graben, und fan über feinen Dante: ra, frontiere, limiti, termini. 
Dreck fpringen, non puó portare il vitello, e Gränten, angrängen, confinare, centornare. 


; vuol portare il bue. à; diefeß Land gränget mit (am Edhlefien, 
Grub; Eiſen, borino, bolíno, bulino, quefto paefe (fi) confina alla (colla) Silefia. 
Graber, m. foffatore. Grantz⸗Feſtung, E piazza di frontiera. 
Grab: Mahl, n. catafalco, maufoldo, Gräntftein, limite, termine. 


Grabſcheid, n. vanga, pala da orto. badile. — "Graf, n. grame, gramigna, erba, was oi 
Grabſchauffel⸗Stiel, manico dibadile, o vanga.| fehehen ift, ba laß Graß drüber MER 
AE quello 


— ^ 
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uello che à paſſato, € fcordato. es befoms| greiffen, lo vederebbe un cieco ; Ge? dech) 
e bir, wie ke Hunde das Graf, quel poflono vederlo, : us 
buon pro ti faccia, che fa l’erba a’ cani, Greiffung, f. prendimento, prefa, 


Grafigt, gramignofo, erbofo, erbaceo. Öreinen, gridare, ftrepitare, piangere, v. Den: 
Graß Mücke, E curruca, caponera-o, capine-| len. er greinet ben gangen Tag, egli grida, 
ra,-o, verzellino, beccamofche. ftrepita tutto i| di, fchiamazza tutt'il fanto ` 
giorno. 


Gräte, f. fpina, lifca, fpinella. : 
Grätfihen, Grätfepeln, aprir, slargar, dirancar —— bianco. v. Grau, 
Je gambe. er grätfchelt wie ein Schweißer, En orrore, abbominazione. v.Abſcheu. 
egli allarga le gambe, cammina con gran pro- reulich, abbominevole, deteftabile, fpavente- 
fopopeia, alla Spagnuola. How — yrs i Abſcheulich, Erſchreck⸗ 
Grau (von Alter), canuto, incanutito, bianco.|g li * p d, meli. : 
gran werden, incanutire, abbigiare. Sine]; — ee — abbominevol- 
Keier ei nente, evolmente, fieramente. 
Grau, grigio, bigio. efelgrau, cenericcio, be-|Griedy, m. Greco. die Griechen, Greci. EL 
rettino. grau werben, abbigiare. grauer|&riechenland, n. Grecia. 
Sieden im Auge, návola, macchia nell' Griechiſch, Greco. P/ur. Grechi. 


occhio. Griechiſcher Wein, vinoo vin greco, vini gre- 
Grauen. v. Edel, Greuel. ci inPL 
Girapitát, E gravità, foffiego. Grieß, m. fabbia, ghiara, ghiaia, renella. vom 


Grävitätifch, grave, maeftofo, imperiofo, fof-| ©rieß geplagt feyn, patir di renella; effer 

fiegato, mit einem gravitätifchen Gang,| | tormentato dalla renella. 

con un pallo grave, o foftenuto. fid) gras Grieß: Mehl, m. farina grofla, 

vitätifch halten, ftar fulla gravità, ful grave. Griff, m. prefa, piglio; it. manico, impugnatu- 
Graulicht, grigietto, grigiaftro, bigiaftro, D de SH — dar di piglio in q. c. 
Graupeln, Subf. la grandinella. WE Be 

, de la di. SEIT: 3, ftilo, puntaruolo. 
Kier A — quem o ge fene, nee fottigliezza, giuntaria, col- 
; 4li tile, finezza, trama, macchina 

Graupen, f. älica, fpelta. po !ottlie, , , : 
iraufam, crudele, crudo, fiero, tiranno, bn, SC "E RE —— Surft. ha 

baro, atroce, immane, fpietate, inumano. aene mofche in tefta, delle cabale ( de We 


graufam werden, imbarbarire. intrighi) in capo, gli falta il grillo; Io fpi- 
Graufamfeit, f. crudeltà, crudezza, immani-| rito gli entra nell'ampolla, id. Grammas 
cà, barbarie, atrocitä. ticalifche Grillen, ftitichezze grammaticali. 


4 Ji D D 
Graufamlich , crudelmente, crudamente,| Y Fantaſey, Einfall, ic. Mücken, 
barbara mente , utrocemente, beftialmen- Grimm, m. corruccio, indignazione, furore, 
te, fieramente, tirannicamente, fpietata-| rabbia, sdegno. v. Zorn. 


mente. ‚Grimmen, f. n. colica, dolori colici, tormine. 
Graufchimmel, cavallo leardo. bag Grimmen, bie Colica haben, fcontorcerfi 
Graufen, n. orrore. v. Edel; ir. Wiederſtehen. per la colica, 
Greiff, m. griffo, griffone. Grimmig / sdegnofo, adirato, feroce, furiofo, 


Greiffen, toccare. palpare. raftare, maneggia-, grimmig werden, inferocire. einengrimmig 
re. zu denen Waffen greiffen, pigliar le ar- machen, efacerbare uno. 
me, dar di piglio all'arme. ju weit greiffen, Grind, m fcabbia, rogna, tigna. 
pafläre i termini, eccedere, greiff gubor in Grindig, fcabbiefo, rognofo, tignofo. 
deinen Buſen, chi predica agli altri, non fi Grind-⸗Raude, chiazza, crofta. v. Ruffe. 
fcordi di fe fteffo. man kanns mit Händen Grip, m. farraina. 


Grob, 
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Grob, groffo, grofliere. grobe Speifen, cibilGróffer, maggiore. gröffer feyn, à 
1 . ‚ übertreffen, 
en pt —— meng — — gröffer machen, aggrandire, 
eon WI rob —— ingroff; e ten eon piis, 
pai qe eei Zare * RE * P dod en —— cre» 
negro. grobe Sünde, peccato enorme. ein Gröffefte ; see bud le DUM il 
grober Flegel, afino della marca, groffo| maggior torto del mondo. j 
come l'acqua de'maccaroni. v. gud, Groß⸗Hertzog, m. Gran Duca. der Groffer: 
Nulg, Schlingel :c. grobe Getem, parole, fog von Tofcana ober Hetrurien, il Gran 
geg ee 
, ung . ‚Sroßfopff, m. tefta grofla, capituto, 
— — — grob reden parlar Großmaͤchtig 1 grandiffimo, ftrabocchevole, 
"s ehe > ſchwanger, groffa grof-| fmifurato, potentiffimo , poderofiffimo. 
Girobheit e EL — rudezza , negen, el, n. boccaccia, , 
groflolaneria, groffolaggine, buaggine. v. cn, m. il grin Maeftro, (dell or- 
Bäurifch, Plumbheit, Dummheit, j,ne leutonico, di Malta), , 3 
(Sróblid), groffetto , groffettino ‚Großmüthig, Adj. & Subft. magnanimo, ri 
ich : : mofo, generofo. ein Großmüthiger verträgt 
Gröblid) ſtoſſen, peftare alla groffa, groſſa- afeg 1 d, b wie? 
mente, groflolanamente. eng en 0 or incudine a teme 
Groll Ge Haß, rancore, odio, amarezza, eis an oj pos forte zompe ia cariva 
nen heimlichen Groll gegen einen haben, .. «5: 
nudrire eme verfo Aeg uet, Großmürhigfeit, f. magnanimità, generofità, 
Grollen, bruire, rombare , Subfl. das Grollen grandezza d’animo. 
des Bauchs, il gorgogliamento, bruito Großmürhigli, Adv. generofamente. 
delle interiora. v. Kulkern. Großmutter, £. ava, avola, nonna. 
Grommet. v. Grummcet. Grofinafe, nafo grande, nafone, nafo mafli- 


Grofchen , m. groffo ,-groffetto. ein Girofdjen Gong, imperiale, mafchio, plusquamper- 
und toieber ein Grofdjen, madtenblid eis) feto; nafo re di cutt'i nafi. 
nen Thaler, poco e fpeffo riempifce il bor- Großfprechen, fare il bravo, bravare, bra- 
fetto; a quattrino a quattrino fifa il bo- veggiare, fare il rodomonte, rodomonte- 
lognino. ggiare. v. Pralen, Aufichneiden. 

Gtofi, grande. Adj. & Sabſt. groffen Zong !| Orofipralen, Girofipraler, Großſprecher, vid. 
gran mercé! greffe llufoften, groffe, gran-| Pralen, Praler. ; 

di fpefe. (er groffe Sünde, peccato enor-| Großſprecherey, k. bravüra, fanfaronata , rO- 

' me. bit Groflen haben allemahl recht, chil_ domontada. 
ha piü forza ha piü ragione. der Groſſe ſteat Orofi/Zürd , il gran Turco. - 
ben Heinen in Sad, il pefce grande ingo-| Großvater, m. avo, avolo, nonno. väterlis 
ia, mangia il I mit groffen Herren] (btt Seite, avo &c. paterno, muͤtterlicher 
ift nicht gut Kirfchen effen, chi divide le] Seite, avo &c. materno. Großvater € tubl, 
pere coll’ orfo, fempre n'ha la parte pe-|  fedia d'appogio. v. Lehnſtuhl. 
ggiore. groffe Gnade, alto favore. groß GroßBizir , Granvifire. 
feinen, grandeggiare. groß machen, in-| rotten : Werd, n. opera grottefca, grotte, 
groflare. greß werben, ingrandire. grotta, Grotten⸗Werck machen, lavorare 

Großachten ‚far cufo , far gran ſtima. alla grottefca, o di grottefco. 

Gröffe, f. grandezza , grandura, quantità, von Grube, f. buca, grotta, foffa, cava, chverna. 
ſchoͤner Groͤſſe, di bella taglia. «8 beſtehet ter andern Gruben gräbt, fällt felbflen 
nicht in der Gröffe, € megliore un gran g drein, chi ad altri fa la foffa, vi cafca den- 
pepe, che una noce. tro lui medefimo; tal refta in laccio, p 

TE . 
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ad altri lo tefe; chi cerca d' ingannar, reftaf@rundregel, f. principio, regola, maflima, 

ingannato, fondamento, punto fondamentale. vor 
(ruben machen, far foffe, fcavare, cavernare. eine Örundregel halten, aver per mailima, 
Grüblen, fottilizzare , fcrutinare , fquitinare,‚Örundriß, m pianta, piano, icnografia, di- 

in ber Naſe grüblen, ftuzzicare il naſo. | fezno. einen Grundriß ubjeic)uen, levar la 
Grübler, Grüblich, puntigliofo, wer gar ju: pianta, 

gruͤblich i, wird nimmer fertig, chi guar- Örunpfäule, f. colonna maeftrs. 

da ad ogni piuma, non fa mai buon letto. Grundſatz, affiama, maflima. 


vid. Genau. Gruudfpradye, £ lingua marríce, le fonti, 
Gräblein, foffetca-o. Cirüblein in Wangen, die Grundſprache ber Heil. Schrift, le fonti 
- foffertine delle guance. ebraiche, e greche. 
Grufft, f. grotta, fpelonca, cava, caverna. Grundfprud), m. principio. bie erſten Grund» 
tote eine Grufft, alla grettefca. ſpruͤche làugnen, negare i primi principj. 
Grummet , n. guaime, fieno terzaruolo. Grunbfitin, m. pietra fondamentale. 
Grün, verde, vivo; it, immaturo. grüne Lau⸗Grundſtucke, terre, poderi, fondi, beni ftabili, 
be, viridario, Grundfuppe, f. fondaccio, fondume, fondüglio, 


Grund, m. fondo, terra, in Grund fdyieffen, Girunbtert , m. tefto originale. 
affondare, mandare, gertare a fondo. zu Grundurſach, ragione fondamentale. 
Grunde gehen, affondarfi, andare a fondo, Grüne, (545//.) verdezza, verdore, verdura. 
colare a fondo, andare in malora. den] dus Grüne des Kupfferd, il verdume dell" 
Grund legen, — * i —— ottóne, (verderame). 
fondamentate. wer ben Grund nicht ſiehet, Gruͤnen, verdeggiare, inverdire. 
wate didt durchs Waffer, chi non vedelgrinfind, regalbulo. v. Grümfpecht, 
il fondo, non pafli l'acqua. ein fetter, trock⸗ Grünlicht, verdiccio, verdecchio, verdette, : 
ger Grund, terreno graffo , magro. v. Ctb/ Grůꝛ pau, m.fior di rame , verderame. 


tid) , Land. von Grund der Seelen lieben, Garün(pr vardarl ; 
amar cordialmeute, intieramente, ben TA — —— 
tamente. em x 
Grunb, — — eet Erden, Cie rin EH grugnare, gni». 
con üngdameBto, racione, " ? ? T : 
— ** die, Brungen P (murren,) brontofare, mormorare. 
Sründen, fondare, fondamentare. fid) auf; Gruner, s a ee — 
"4tmag gründen, fondar&ü, fondamentarli; Eri. Fre Fan CH wen ret tbun 
fopra q. c. der Cidblufi (Beweiß) ift nit! re il letto a cani € difficiliffima cofa. 


wobl atgrünbet, l'argomento vacilla. ‚Gruß, m. falutazione , faluto. 
6 we De Gancbbeil. Grüffen, filutare, dare, fare un filuto ad uno, 
Gründlic), fondamentale, fodo, fondato. far riverenza, riverire. wer nicht grüffet 


Srandlich, Adv. fondamentalmente, foda-| bem barff man nicht banc'en, chi non ha 
mente, folidamente, con fondamento.  difcrezione non merita rifpetto; come fa- 
grünblid) reden, favellar ful (in DT fodo,|  luterai, filutato farai. grüjfet ihn meinet⸗ 

` con fodezza, con folidità, con fondamento. Wegen, faregli le mie raccomandazioni, i 

Gründfing, fondolo, gobbio, locca, foracqua.| miei baciamani. gern wollen gegrüffet feyn, 
e. Schwer. affettar le. sbererrate, GOtt grüffe euch! 

Erunbloß , sfondato , fenza fondo, Die vi falvi! buon di! buon giorno! 

Grundlofe Beweißthümer, fondamenti aerei, Drop, m. polenta, crinno, (lombard.) (emola-. 
vani , ragioni fenza fondamento, dimoltra- Grüße im Kopfe haben, aver fale in zucca, -- 


zioni fondate in aria. Guardian, Guardiano. 
Grundloſer Dieb, uomo peffimo, catriviffi- Duden, guardare, mirare. in anderer Briefe 
mo. v. Ertzboͤswicht. | guide nit, non entrare in fagceltia. 


Gucke⸗ 


Guckeneſtgen 


Guckeneſtgen, v. Gackeneſtgen, Schoßkindgen, 
Hoͤtſchelmaͤnnigen. 

Guckfenſter, fineftrella, gelosia. 

Qudgud, m. cüculo, cáccolo. ſchreyen mir 
ber Gnd gud, cuccolare, far la voce del 
cucco, o del cuculo, 

Bülden,Subft. m. buon fiorino. Gufden, fiorino. 
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tuta, cinghia , cigna. ber Gürtel bee Keuſch⸗ 
bett, il cingolo della caftitä, 
Gurt/Zette, letto. di cinghia, di cigna, 
Gürten, cignere, cingere, cinghiare, 
Gürtler, m. centuraro, cinturaio. 
Ouf, m. fufione. Abguf, getto. ein Ouf 
von Regen, un rovefcio di pioggia. 


Gülden, Adj. d'oro. güldener Becher, coppa Gufftein , acquaio. - 


d'oro. güldene Zahl, ciclo d'oro. er er; Gut, Ad). 


fpricht güldene Berge, promerte Roma e 
"Toma, 

Büldene Aber, morice, emorróide Pi, - di, 

dad Gülbene lied, il tofone d'oro. 

Güldenftüc, drappo d'oro, broccato. 

Gültig, valevole, valido. gültig machen, va- 
lidare, dvválorare, autorizzare, diefe Muͤn⸗ 
Be ift nicht gültig, quefta moneta non vale, 
non cerre. v, Gäng, 

Gültiafeit, £ validità, validezza, valore, 

Gultiglid) , Adv. validamente, 

Gummi, n. goma, gomma. Hart pen Baus 
men, orichicce, 


Gummicht, gommofo. 

Gümpel, (Vogel), monacchia, 

Gundel, gondola, 

Gunbel Knecht, gondoliere. 

Gunft, f. favore, benevolenza, grazia v. 
Gnade. mit Gunft, con riverenza, aller 
Leute Gunft erwerben, acquittarfi la bene- 
volenza di tutti, mit Gunft, con licenza, 
colla di lei permiffione. 

Günflig, favorevole , favorabile. einem gün: 
ftig feyn, portare affezione ad uno, volet 
bere ad uno. i£ mir ber Bürgermeifter 
qüufiig, was frag ih nad) bem Thür 
Knecht, fe mifavorifce il C) non mi curo 
della 3. 

Guͤnſtling, favorito. 

Gurcke, f. Künimerling, m. cocómero; it. co- 

^ cümero, cucümero, 

Gurael, f. gozzo, gorgo , ftrozza, ftrozzo, can- 
na della gola, burd) bie Burgel jagen, fcia- 
lacquare, diffipare. vid. Verſchwenden. die 
Gurgel abſtechen, abfdneiden, fcannare, 
ftrozzare, fvenare. 

Gurgel⸗Waſſer⸗Tranck, gargatismo, ` 

Gurgeln, margarizzare. —— 5 

Gurt, Gürtel, m. cinta, eintola, cinto, ein- 


buono. guten Tag, buon giorno. 
du haft gut fagen sc. tu hai un bel fare, ^ 
dire. der Tirtach ift gut wider den Gifft, la 
teriaca vale contr’ il veleno, gutes Ges 
daͤchtniß, buona, tenace memoria. fehr gut, 
boniffimo, id) bin fo gut al8 bu, io fono 
della medefima condizione teco. gut Glod, | 
deitra, buona, favorevole, feconda fortu- 
na. gufer Wind, vento favorevole. qutcm 
Theils, la maggior parte. fid) ju out bal; 
ten sc. sdegnarfi di far q.c. gutes (un, 
operar bene. gufed empfangen, ricever del 
bene. gut thun, gut machen, bonificare, 
3ifarcire. bieft8 (nt mir gut, quefto mi fa 
bene. gut werden vor einen, far cauzione, 

rometter, rifponder per uno, vor guf 
Daitez, befinden, avere a grado. zu qute 
halten, perdonare. er ift ein überaus qus 
ter Menfch, d buono come il pane. er ift 
eine gute Weile ben mie gewelen, & ftato 
un buon pezzo da me. ein guter Fiffen, 
boccone da Principe, da Cardinale, da 
sbirro, 

Gut, Sabſt. n. bene. GOtt (0 das hoͤchſte 
Gut, Dio € il fommo bene. 

Gut, n. Güter, Pl. bene, beni , facoltà, ri- 
cchezze , roba , aver, foftanze, groß Gut, 
groffe Corge, gran nave, gran penfiere. 
unrecht Gut holt ber Teuffel, rapiſce il 
fifco, quel che nen fi dà a Crifto. ein klein 
Gütgten, ein flein Müthgen, poco ed in 
pace, molto mi piace. zeitliche Güter, beni 
temporali, di fortuna , mondani , tranfito- 
rj. geiftliche , ecclefiaftici, 

Gut, das Gute, Sabfl, bene. bag Gute 
wird erfannt, wenn es verlohren, il 
bene non é conofciuro , fe non «uand' é 
perduto. zum Guten find wir blind, zum 
Boͤſen aber fcharfffehend, fiamo cieche 
talpe al bene, al male Arghi. eine gute 
Grau ift groſſes Guth werth, donna da 


bene, 


224 ] Güter-Beftäter Daabh Haben 
- bene , vale un gran bewe. nad) bem Boͤſenſ ridere! Ha! ihr Werräther, ah, tea- 
femmt bad Gute, dopo la notte vien'| ditori! | 
il giorno. Haab, f. v. Habe. ` 
Güter Beftäter. v. Beiläter, . .. Vaart, n. capello, PI. capegli, il’ crine, il 
Gutachten, arbitrio, ſentimento, giudicio, pelo. langes Haar, carelli lunghi, co- 
parere. einen mad) ‚Gutachten firaffen, ca-| piofi, peio lungo. flitgenbes Haar, Cape: 
ftigare uno arbitrariamente, con pena ar-| gli ondeggianti, fparfi. falſche Haar, ca- 
bitraria. : elli pofticci. wider bad Haar, a contrap- 

Butbefunden, approvato, approbato. ein ſchon pelo. bey den Haaren nehmen, accapiglia- 
von vielen gut befundenes Mittel, rime- re, auf ein Haar, a capello. 

dio approvato, o conofciuto per buono da fyaatbanb , n. nuftro da trece. 

Bega H , n. placito, beneplacito, parere, nel p \ — : 

fentimento. nad) meinem Gutbünden , Hr mal ar an E — 

mio ralento, parere. v. Santafep. — Haarbaube Geff . ez 
Güte, f. bonta, tm Ernft unb in ber Güte, Haarig, pelofo, irfuto, ispido. $aaríg machen 

con rigor' e dolcezza. v. Guͤtigkeit. in ber impelare. haarig werden, impelire, d 

Güte, a bocca dolce, alla buona. vom ber fyaarficin , a minut SC 

Güte feyn, aver Ia bontà, compiacerfi, fa- | ^: / Bey TERMED 

Härlein, n. pelüccio-uzzo. fo an gerupften 














vorire, degnarlı. Sedervich zurück bleib i 
i; -— lucia. 
Gutbeiffen, approvare, comprovare, giulti- — h = ir NUS. 
] ] en, f. eapegli inanellati, ricci, 
ficare. nicht gut heiſſen, riprovare Haarlos, pelato. 


Gutbriffung , f. approbazione , comprovazio- 


ne, ratificazione. Haarnadel, £. ago da trecce, cernale. bie 
3 


Gütig , buono, benigno, mite, manfueto, fo,-| Haare auf bem Kopfe zu theilen, dirizza- 
ve, dolce, clemente , condefcendevole. v. toio, addirizzatoie , infilacappi. 
Sreundlich, Holdſeelig, Griebfertig, Hof⸗ Haarpulver, polvere di cipri, cipro. 
lich; ir. Güte, Haarfieb , fetaccio, ftamigna, 
Gütigfeit, f. bontà, benignità, lenità, cle- $aarfirang, Saufendyel (Kraut), peucedáno, 
menza, foavità, dolcezza. - finocchio felvarico. 
Gütlid), in der Güte, amichevelmente, ami«| Haarwachs, nervi , tendini. 
cabilmente, benignamente , graziofamen- Haarmulft, mazzocchio di capegli. 
te, con occhio, volto, con animo benigno,'Naarzänglein, volfella-e PI. _ i 
Gutfagen bor eine Schuld, abbonare (cau-|Naarzopf, ciocca, ciuffu, mazzocchio. ` 
zionare) un credito, far cauzione di &c, Haabe, f.Subfl. averi, KN facolrä, mezzi. 
Gutíagung , abbonamento , cauzione. j Cad fo Haab unb Out betrifft, caufa, 
Guttbat , E beneficio , favore, ufficio, fervi-| azione reale. 
aio. v. Wohithat, Gnade, Gefallen, Guts Haben, avere, tenere. er hatte das Glüd 


tbun. daf sc. ebbe la fortuna, gli venne fatto 
GuttQàter, m. benefattore. che kc einen Groll haben, nudrire odio, 
Guttbàátig, benefico, amorevole. nicht gut ZFahnfchmergen haben, pair dolore, aver 
thaͤtig, difamorévole. mal di denti. heimliche Verſtaͤndniß mit 
Butthätigfeit, £ beneficenza, amorevolezza.| einem haben, paflare intelligenza fecrera 
Gutwillig , benevolo , amorevole. con uno. lieber haben wollen, amar me- 
Sutwilligkeit, f. benevolenza, amorevolezza,| glio. Geld haben, tener, aver de’ danari. 
compiacevolezza. haben ift beffer , als hättich, € meglio un 


5 tengo tengo, che cento piglio pigliv; € me- 
$35 du Schelm! ah furfante! fa, ha, ha, glio oggi uno, che domani due. haben 
5 id muß laden, ah, ah, ah, voi mi fare| und wollen haben, Rub zwey Dinge, v'e 

gran 


Haber 


Hafen Bol Halb 
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gran differenza fra hai tu? e fra vitoi tuꝰ Hafen⸗Zoll, m. portaggio, ancoraggio. 
ich wills fo haben, lo voglio cosi. (d) tví(I8| Daffntr, pignattaro, pentolaio, boccalaro, va- 


nicht haben, non voglio foffrirlo, non vi 


confento, 
Syaber, m. avena , 'biada. 


aio. v. Töpffer. 


Haffte, f. fibbia, afola, aghetto, uncinello. bie . 


Hafften aufmachen, disfibbiare , sfibbiare. 


Haberſtroh, ftrame, o paglia di biada o d' ave- Hafften, Verb. cener fermo, attaecarfi, ftare 


ni an verlehrner Schuld, nimm faber; 
froh, chi non puó arrivare il vitello, pi-|Hagebutte, corbézzola, 


gli a buon conto la pelle; dal cattivo pa- 

gatore o aceto, o vin cercone. 
Habhafft werden, riavere , poffedere. 
Habicht, m. äftore. v. Geyer, 

abichts⸗Naſe, f. nafo aquilino , adunco. 

abit, m. abito. 

ade. v. Schlingel, Flegel, Zotenreiffer. 
Hackbanck, panca da beccheria, da cucina. 
Hadbeil, afcia, afcetta, fcure. 


attaccato , fermo. 


grattacálo, pungi- 
colo, rofello, . | Pong 


Hagedorn, m. corbézzolo, bagaia, amperlo, 


fpino. 


Hagel, m. grsgnuolo, grandine, grandinella; 
$agrin, grandinare, tempeftare. zum Has ` 


geln geneigt, tempo grandinofo, inclinato 
alla grándine. 


Hagelwetter, tempefta , tempo grandinofo, 
Hagelgang, f. fólica. 


Hackbrett, n. conca. da minuzzare. muſicali⸗ Hagelſchrot, grani di piombo. gants Fleine, mi- 


(t8 , manicordo. (C 
Hacke, £ zappa; marra. v. Karfl. 


gliarüola-e, pallette, pallottole, pallini-ine. 


Hager, fcarnato, magro, finilzo. v. Mager. 


Haden, ben Weingarten, zappar , farchiar la, Hahn, m. gallo. Galecutifd)er Hahn, gallo 


vigna. flein baden, tagliar minuto. 
Hader, m, zappatore , zappaterra. 
Haͤckerling, m.paglia trita, tagliata, tagliuzzata. 
Hackmeſſer, n. fpacchino, coltello da tritare. 
Hader en, Zanck, altercazione, riffa, briga, 

lite, queftione, contenzione, romore, rot- 

ta, tenzone, contefä. 
Hader, Waſchlapp, ftraccio , cencio. 
Haderlump, ftracciaio, ftracciaruolo. 


d'India. too freft die Henn und ſchweigt 
ber Hahn, ba fan c8 niemahls wohlzugahn, 
in quella cafa d poca pace, ove 1a gallina 
canta, el gallo tace. der Hahn on einer 
Mufquete, il cane d'un mofchetto. den 
Hahn aufziehen, tirare;il cane. Hahn am 
einem Weinfaſſe, galletto , pirólo, pirotto. 
Hahn im Korbe fcn, voler fopraftare a’ 
tutti. 


Hadern, altercore, litigare, biſticciare, qui- Hain, m. luco, bofco fagro di montagna. auf 


ftionare, contendere, gridare. v. Zanden. 
immer mit einem um hadern haben, ftare in 


ben Hainen opffern, facrificar fulle mon- 
tagne ; ofrir facrificj in luoghi alti, 


continui rumori, in perpetue contefe con |Sainbüche, cero, cárpino, orno. 


uno; effer fempye in queftioni, 

Haderer, m. litigatore, contenditore, difpu- 
tatore, 

Haderſucht, E contenziofità, 

Haͤrinkleid, cilicio. Haͤrinzeug, ftamigna, ba- 
racano. 

Häring, m. arenga. Häringefang, m. pefca 

arenghe. 

Hafen, Port, porto (di mare). aus bem Do: 

fen audfauffen , ufcir dal (di) porto. 


Hafen, graffio, oncino, arpione, graffione, 


uncino, arpegone, rampino, rampone, 
rampicone, attaccágnolo, appiccágnolo, 
an einer Schnalle, gangio, Hafen an eiz 
nem Ancer, madre dell’ ancora. frümmen 
toit einen Hafen, rampare. was ein guter 
Hafen werden will, Erümmet fid) bald, la 
fpina che viene, pungengo viene, dalla 
mattina fi conofce il buon giorno. Hafe 
an einem Buch. v. Clauſur. 


Hafen⸗Gerechtigkeit, avania, avária, vid. Er: Häflein, oncinello, oncinetto, arpinello, ram- 


feßung. 
Hafen⸗Latern, fanale. 
Hafenthurm, faro. 
Hafen, v. £opff, pentola , pignatta. 
DIZIONARIO DI CASTEELL 


pinello. 


Halb, mn dt halbe Meile, una mezza 


lega. ein halb Jahr, un femeftre, mezzo 
anno, fei meli. cin halb oder verflümmelt 
ff Wort, 


Halsband Halten 


Wort, parola mozza, tronca, ein halber] rompicollo, vom Dalp weg, da doffo, 

Ketzer feyn, faper di eretico. halber Kreiß,; Hals einer Flafıhe, collo del fiifco. 

femicircolo. halber Mond, [mezza luna. Halsband, n. collare, collarone. 

halbwöllen, mezza lana. halbe Pife, lan-! Halsbinde, collarino-etto. 

cia fpezzata. halber Galop, trapaflo, mez-[Halebraune, angina, fchienanzia, 

zo galoppo, Halsbrechend, fcavezzacollo , rompicollo, 
Halb, Ads. mezzo-a, (al mezzo). halb (obt, Halsbrechende, gefährliche Händel, rempi- 

femimorto , mezzo morto. halb aufmachen! collo, rompicalli. 

(das Thor.) i. e. dag in einem groffen Thor Haleeifen, n. berlína. 

befindliche Fleine Thürlein aufmachen, apri- Halsgericht, n. foro, guiftizia criminale, di 

se a fportello. halb faul, fracidiccio, fraci-| fangue. 

do. halb verfaulte Birn, pere fracidiccie, Halegefhwär, n. fchinanzia, ftranguglioni, 


Halb ` 
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Halbbruder, v. C tieffbruber. 


ferratura di gola. 


Halben, meinet halben, ad inftanza mia, per me. Halsharniſch, m. gorgiera , fgobbia, gorge- 


Halbfiſch, m. rombo. 
Halbgelehrter , letreratuccio. 
pectine , camifcierra, 
albjährig, di fei mefi, femeftre. 
Halbinful, f. penifola. 


rina, usbergo. 
Halskette, f. collana. 
Halskragen, m. collare, gorgiera. 
Halgrichter, m. Giudice criminale. 
Halskummet, collarone. 


Halbiren,, ammezzare , fromezzare , tra. Nalsröhre, ttrozza, canna della gola. 


mezzare, 

Halbirung, f. ammezzamento &c. 

Halbfugel, f. emisfero , emisferio, 

Halbrund, conveffo. 

Halbrunde Feile, lima mandola. 

Halbfliefel, borzacchino-ni. Pl. 

Halbitrümpffe, calcettine, peduli. 

Halbzeitig, maturetto, maturotto. 

Halbzornig, mezzo in collera. mit einer halb; 
jornigen Mine, con una der sdegnofetta. 

Haͤler. v. Heler. 

Halffter, f. capeſtro, cavezza, capezza. bit 
Salffter anlegen, mettere il capeliro, la 
cavezza al cavallo , accape(trare. 


Hall, Laut, m. fuono, rifonanza. 


Halle, f. bedeckter öffenslicher Plaß, loggia, ö 


portico, alla. 
Halm, m. canna di paglia. 


Hals Schnalle, fibbia da collarino, 

Halsſtarrig, oftinato, pertinace, cervicofo, 
ritrofo, contumsce. v. Hartnädig. hals⸗ 
ftarrig werden, incaparbire, oftinarfi. 

Halsitarrig, Adv. oftinatamente, pertinace- 
mente. | 

Haleftarrigfeit, £ ofiinazione, oftinatezzs, 
caparbierä,.pertinacia, ftucchevolezza, ftu- 
cchezza, ritrofità, cervicofità, contumacia. 
v. Hartnadigfeit, Eigenfinnigfeit. 

Haleftraffe, pena capitale, della vira. es ffe: 
bet die Halsftraffe drauf, vi va la vita, due: 
fto € capitale. 

Halstuch, n. cravatta. tornemlid) ber Weiber, 
gorgiera, fazzoletto da*collo. 

Halt, m. tegnenza , tenuta. der Halt des Ers 

tzes, lalegadi qualche metallo. Geld, Sil⸗ 

ber von gutem fchlechtem Halt, oro, ar: 

gento di buona, bafla lega, 


Hals, m. collo. auf dem Hald adofo, 1n| Halt! Interj. ferma! ferwate, fermati, fer- 
collo. den Hals brechen, accoppare. einem! matevi! von Truppen gebrauchet, alea! alte! 
den Hals brechen, rompere il collo ad uno,| Halt machen, fare alta, alte. 
den Hald abfchneiden, fcannar, tagliar la Halten, tenere. dad Derfprechen halten, 
gola ad uno. den Hald umdrehen, torcere| (nicht halten,) mantener la promeffa, (fal- 
il collo. etwas auf den Halfe haben ‚avere,) Jar, mancar di parola). ba$ Seinige zu rath 
tenere addoflo q. c. avere fülle fpalle, ful-| halten, tenere il fuo a fe, a mano. eine 
le braccia. fid) etwas auf den Hals laden, Blume an bie Nafe bulten, accoftare, te- 
accollarfi o. c. über Hals uud Sepff, nere, avvicinare, approflimare un fiore al 
precipitofamente, a tracollo, a furia, al nafo, etwas gegen einander halten, com- 

para- 


Hammeln Handel 


Hammeln, caftrare agnelli, 
Hammelſchlaͤgel. v. Schöpsfeule, 


Halten 027 


parare, paragonare una cofa coll’ (all) a 
tra. viel von einem halten, far gran con- 


to, ftima di qualcheduno. viel von fid) 
ſelbſt halten, aver grand’ opinione di fe 
fteflo. fie wird für fchön gehalten, ha ilti- 


tolo di bella, viene ftimata (fi ftima) bella. 
alfo wirds hier gehalten, cosi fi coftuma, 
fi pratica, s’ufa qui. , 


Halten , guardare. diefes Dbft hält fid) nicht, 








Hammelflcifch , carne di montone, caftrato. 
Sammer, m. martello. groffer, maglio. 
Haͤmmern, martellare , ammartellare. auf bem 


9Imbofi , ancudinare, 


Hämmerlein, n. martelletto, martellino, Metz 


fier Hämmerlein, fpirito, demonio tenten- 
nino , fpirito folletto. 


quefti frutti non durano. id) halte mid) on) Hammerſchlag, colpo di martello , martella- 


cuc), mi tengo, m' appiglio a voi. die Fla⸗ 
ſche wird feine drey Maß halten, non ca- 


ta. fleine Stüdgen, fo vom Eifen abfallen, 
fcoria , fcaglie di ferro. 


piranno tre boccali in quefto fiafco. bic! Hammerſchmid, m. martellaio-tellatore. 
€ tabt hält fid) nod) , la città fi tiene. fid) Hamſter. v. Rab, ghiro. er (rift mie in Ham⸗ 


wohl, übel halten, portarfi, governarli 
bene, male. Vieh, Pferde halten, gover- 


(ltr, mäcina a due palmenti ; egli manei 
da due bande. d — 


nar, tener beftiami, cavalli, Geſinde hal | Hanbutte. v. Hagbutte. 
ten, mantener famiglia, für übel halten, Hand, f. mano. mit der Hand gemacht, ge 


aver per male d. c. half! ferma! halte 
Maul! cacci! fid) inne halten, contenerfi. 
«8 mit denen Mebellen halten, effer fauto- 
re dei rebelli. ich halte «8 mit eu, mi 
tengo con voi. eine Nee halten, fare un’ 
orazione. Math halten, fare configlio. das 
Gefet halten , oflervar la legge. einen für 
einen ehrlichen Mann halten, tenere, ave- 
re uno per galant' uomo, id) halte ja, cre- 
do di si. er iſt, halte id), verreifet, egli €, 
come credo (cred’io) partito, credo ch’ 
egli & partito. halten Dr mir es zu gut, mi 
fcufi, mi compatifca. 

Haltend, tenente, (tegnente). über die Ca: 
gungen unferer Vorfahren haltend, ine- 
rendo (inerente) alle conftituzioni de' no- 
ftri predeceffori, o antenati. 


fchrieben, manofatto, manofcritto. ettea8 
unter Händen haben, avere una cofa per 
(tra) le mani. íd) wolte be&balben feine 
Hand umwenden, non ne volgerei la mano. 
barte Hände, edle Hände, mani callofe, 
mani gloriofe. er lebt aus der Hand ind 
Maul, vive da fparaviere. Hand an et; 
was legen, dar di mano, metter, por mano 
a qg.c. bie Hand (Hände) an einen legen, 
metter le mani addoflo d’uno. einem bie 
Hand drauf geben, impalmar la deftra ad 
uno, nicht zur Hand, contra mano. aué 
der Hand laffen, lafciare, manomettere, 
ein Mittel an die Hand geben, foggerire 
qualche mezzo. einem an die Hand gehen, 
fecondare, affiltere uno.! oug einer Hand in 
die andere, di mano in mano. mit eigener 


Haltung, tenenza, tenuta, tenimento. Hand, (feriver) di proprio pugno, dimano 

Halund, gaglioffo, vigliacco-cone, fcalzacane, ^ propria. Hand breit, palmo di larghezza. 
caftracani , fcarsfaldone , fcarafone, mafcal-! Nandlang, palmo di lunghezza. 
zone, cialtrone , furfante, ftraccione, pal- and, Arbeit, £. opera, efercizio manovale, 
trocco. v.Schurd, Lumpenhund, Schuͤfft, manofattura. Hand⸗Arbeit verrichten, ope- 
Dengel ic. rar manualmente. 

Halunckerey, gagliofferia , gaglioffaggine, vi-| Handbecken, Handfaß, n. lavamani, bacile. 
gliaccheria. Hand⸗Beil, manaia. 

Halunckiſch, gaglioffefco. auf halunckiſch, Hand-⸗Buͤchlein n. manovale, libretto, 
vigliaccamente, gaglioffamente, minchio. Handel, m. affıre, faccenda, id) will eud) 
nefcamente. den gangen Handel erzehlen, vi racconterö 

Haͤmiſch. v. Tuͤckiſch. tutto ?| fatto, o tutt' il negozio. wie fies 

Hammel, Schoͤps, m. montone, caftraro.| bet der Handel? come va l'affare, vanno 
verſchnittener Hammel, caftrato. r^ Händel anfangen, muover fite 

2 riga. 
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Handeln 


 briga. anderer fente. Händel madjen im] 
Hingciegenbet j à peti d’altrui gli rompono 


il culo. 
Handel. v. Handelſchafft. 
Handeln , trattare, agire, procedere , accor- 





- Händlein Hanengeſchrey 


Händlein, n. manína, manine, in P/ur. 

Handleitung , £. manoduzione, introduzione. 
Handmühl, mulino a braccio, mulinello. -; 
Handpferd, n. cavallo a (da) mano, cavallo 


di rifpetto, di mandggio. 


dare , capitolare, wohl, übel handeln, ado-| Danbquele , mantile, fctugamano. lange, ban- 


erar, far bene, male. wider bag Geſetz 


dinella. 


andeln, peccar contro la legge. es wird! Handreichung, aiuto, afliftenza, 
(don darüber gehanbelt, il negozio € già Handſchlag, den Handfchlag geben, toccar la 


ful tappeto, ful tavoliere, € intavolato. 
Handeln, Handel treiben, crafficare , negozia- 
re far traffico, commercio , negozio. 
Haͤndeler, m. Negoziante, Mercante, Merca- 
tante, v. Handelsmann, Kauffmann, 
foaubelésraud), ufo mercantile. . 
HandeldsBücher, libri di conto, di ragioni 
mercantili. 


mano,(contrattare, fare un matrimonio). &c. 
andſchrifft, mano propria, polizza, obbliga- - 
zione, fcritta. id) fenne feine Handfchrifft, 
conofco la fua mano; conofco dé, ch'é 
fcritto di fuo pugno, 


Handſchuh, m. guanto, guanti PL Hundes 


Dirt Handſchuh, guanti di cane, di cervo. 


Handſchnh anlegen, guantarfi. 


/Syanbel(dyafft , f. mercanzia, mercatura, com-| Handſchuh⸗ Macher, guantáro. v. Beutler. 
mercio, traffico, negozio. Handelſchafft Handthiecen, negoziare, trafficare, ` ` 


treiben , far commercio. 
Handeld;Diener, fervitor d'un mercante, d'un 
negozio. 


Handthierung, elercizio, meftiere,' traffico, 


negozio, profeffione. die Handthierung liegt 
darnieder, il commercio €, i comnierci 


Handels⸗Gewoͤlb, fóndaco, magazzino, bot-| feno abaflo, fono in malora. 
tega. Handtuch. v. Handquel. 
Syandeldmann, m. Mercatante, Negoziante,| Handvoll, f. manciata, manata, menata, ma- 
Trafficante, Fondacchiere. nella, manipolo, pugno. beyde Haͤnde voll, - 
Handels; Plag, Boͤrſe, piazza, borfa di Mer-| :gioma, giomella. ” 
catanti, fcala di traffico. Handwerck, n. arte , artificio, meitiere, pro- 
Handels⸗Stadt, f. città mercantile. feffione, das Schmiede⸗Maͤurer ⸗ Handwerck, 
Handels⸗Waar, mercanzia-e , merci, robe. l'arte del fıbbro, muratore &c. das (fus 
Handelung, negoziazione, azione, trattato.| rem) Handwerck gehet nichtmehr, la putta- 
eine neue Handlung aufrichten, formare| na fila. er bat cin fehmiericht Handwerck, fi 
una nuova ragione di negozio. v, Gemölb.| fmocca il nafo co’] gomite. ein Handwerck 
Hand⸗Geld, arra, caparra, buena mancia, bat einen gülbenen Boden, chi fa meftiere 
Handgreiflich, Adv. palpabilmente, fenfibil-| non puö perire, chi ha arte, ha parte. viel 
mente. v. Scheinbarlich. Handwerde verderben ben Meifter, chi im- 
Handgreifliche Wahrheiten, verità palpábili| para molti meftieri, appena n'impara uno, 
che fi toecan con mano, cofe vifibili epal-| come (fi) dee. 
pabili. Handwerddmann, m. artefice, meccanico, 
andgriff, manice,impugnatura; it. deftrezza. artilta, operario, 
eines Drefchflegeld, manfanile. den Hands Handwercks⸗Geſell, lavorante di. meftiere, di 
griff von etwas verlieren, perder la deitrez-| bortega. 
za, o la pratica di q.c. Handwercks⸗Leute, gente di mefliero, lavo- 
Handhaben,mantenere,confervare, foftentare.| ranti. Handwerds;Maun, uomo di me- 
Handhabung, f. mantenimento, manotenzio-| iliere, lavorante. 
ne, confervazione , foltentazione, Handwerdd;Wuaren, manofatture. 
Hand: Harnifcy, m. manépola. Handwerds;Zünffte, i meitieri, erdini arti«. 
Sjanbfufg, m. un baciamano, gianelchi. 
Handlanger, m. manovale, Hanengeſchrey, canto del gallo, gallicinio. 
Hanen⸗ 


Hanenk amm Harnglaß Hartnaͤcklg 229 


Hanenkamm, bargiglio. Harnglaß, n. vetro da orina, otinale, gei, 
Hanff, m. cánapa, canape. Hanff brechen, gra-| nale. 
molare, peſtare la canapa. auf dieſen Hanff Harniſch, m. armatura, armadura, corazza, 
verſtehet er (id) nicht, la fua fecchia nonarzi-| usbergo, arnefi di ferro. in Harniſch jagen, 
va a cavar di quell' acqua. fare uno andare in collera. in Harniſch (con, 
HänffensTuch, tela canapina. eflere in armi, all’ erta. eine € tabt in Harz 


Hänffling, m. (Mogel) fanello, canapino. niſch bringen, mettere una città in armi, fov- 
Hanffſtengel, canapolo, fufto della canapa. vertire, follevare una città, 


Hanff⸗Saamen, canapuccia. Harniſchmacher, m. armaiuolo, 
Hängen, AF, péndere. fid) an eine hängen, Karnflrenge, Harnwinde, foftillio, foftillo, 
addomeflicarfi con una. an einander haͤn⸗ ſtrangüria, fcolazione. 
gen, concatenarc. — Fbst en —— arcobugiare. 
Haͤngen, hangen, Neus. pendere. es hängt am HOTT, alpettare. harre, arre! bu ſolſt ſchon 
agel, pende al chiodo. an einem fangen, Dal en el ée id. — 
depéndere, dipéndere, effer dipendente, u ein wenig, flate faldi un poco.: v. 
aver dipendenza d'uno. an GStt hängt t € ; 
all unfer Heil, da Dio dipende la noftra Datt, duro. hart rob, pan duro. harter Wins 
falute, a rigido — hart werden, indurare, 
indurire. ein harte on moe 
Haͤngend, hangend, pendente. hangende keff⸗ rir p lida fi Sege) mme ve? 
„sen, Dütten ic, labbra, poppe pendenti,| duro, rigido , rigorofo. hart, Adv. dura- 
péndule. . mente, bartfallen, cader (cafcar) duramen- 
Däng-Bendter, m. candeliere penfile. te, malamente, fconciamente, fareuna catti- 
Hanrey, m. becco cornuto, bozzo. ein Datrep| ya caduta. ed liegt mír Dart an mi ftringe 
feyn, portar le corna, effer della cafa cor- preme. Dart (clafen, dormir S nA NA d 
nara. zum Hanrey machen, incornare, con- te, altamente — — ſeine Kam⸗ 
ferirela Contea di Cornovaglia. gum Hanrey mer ift fart an der meinigen la füa came- 
werden, di Capitano diventar Cornetta. ra é contigua , o vicina = nis. Dart an 
Hanrenfchafft ablegen, fcornarfi. der Kirche} preflo alla chiefa, 
Hans, Giovanni, Giovanni. Hans ohne Gorge,| Härte. f. Härtigkeit, 
fpenfierato, cacapenfieri. was Haͤnsgen nicht Härten, hart machen, indurare. dag Eifen 
lernet, wird Hans nimmermehr lernen,| haͤrten, temprare il ferro. 
can vecchio mal s’avezza a portar la ca-| Syarthäutig, callofo, incallito. harthaͤutig ger: 
vezza. — ben, incallire. 
Haͤnsgen, Hänfel, Johanngen, Gievanetto-a,| Harthertzig, indurato di cuore, infenfibile. 
Gioannino-a. fie gebet mit Hänsgen, ella bal Harthörig, fordaftro, fordetto. 
4. piedi in 2. fcarpe; ella ha il mal delle eent capoduro. 
due coratelle. Hartleibig, ftitico, coftipato, conftipato, o- 
Hanſee⸗Stadt, Città Anfeatica. ftrutto, 
Harffe, E arpa. auf der Harffe (lagen, fo- Hartleibig, , geitig. er ift hartleibig, & ſtretto 
a: K : 


nar dell’ di cintola. ji. e. avaro. 
















Harffenift, m. Arpifta. artleibigfeit, f.aftringenza, coftipazione, fti- 

Harde, Rechen, un raftreMo. 3 Ce eet Bette 

Harcken, raftrellare. Härtlich, duretto, durotto. 

Harn, m. orina, pifcia. laſt bem Artzt ben Harn Hattmäulig, sboccato, duro (forte) fdegnofo 
ſehen, portate (ona al Medico. di bocca, 


Hartmaͤuliges Pferd, cavallo duro, sdegnofo 

di boccg. 
Hartnädig, oftinato, pertinace, contumace, 
ff 3 capo- , 


Sarnblaft, vefcica. 
Harnen, orinare, pifciare, far I’ orina. 
Harngänge, uréteri, 
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capoduro, capocchione, caparbio, teftardo,' Hafpel, nafpo, nafpatoio, dipanatoio, ghíndo. 
teftareccio. hartnaͤckig werden, incaparbi-| lo. v. Garnwinde. 
re, indurarfi, addurarfi, oflinarfi. v. Eigens Hafpeler, nafpatore, inafpatore, E -trice. 


finnig. Hafpeln, nafpare, anafpare, inafpare, dipana- 
Hartnaͤckigkeit, f. pertinacia, oftinazione, ofti-| re, ammataffare. 

natezza, teftardaggine, caparberia, Dap, m. odio, rıncore, paflione, antipatia. 
Spartfchier. v. Hattfchier. - Haffen, odiare, avere in odio. 
Härtung, E induramento, indurazione. Haft, baftig. v. Cil, Eilig. 
Härtung ber Waffen, tempera. Hattfchier, alabardiere, arciere. 


Hark, n. bitüme, pece, refina, raggia. mit| Haube, f. cuffia, fculfia, berrerta, v. Weiber⸗ 
Hartz pichen, bitumare, abbitumare,unbity-| Haube, Mannd:Haube, die Haube out: 
máre. fei, cuffiare, metterfi la fcuffia. die Haube 

Hartzigt, peciofo, bitumofo,. raggiofo. _ abthun, fcuffiare, fcuffiarfi, sberrettardi. eine 

Haſchen. v. Erhafchen. die Haͤſcher, sbirraglia,) Haube Geen, fare una fcuffia. 
zafferia, Haubelsferche, capellügola. 

Häfcher, Buͤttel, birro, sbirzo, ziffo, on-|Naubancf, tronco, ceppo da macellaie. ' 
gliaro. Hauben:Kopff, m. carello. 

Hafe, m.lepre. mache toit die Hafen, fe non Haubenſteckerin, conciatefte, fcuffiara. 
hai cuore, abbi gambe. wo der Hafe jung; aud), afflato. vi 
worden, iff er am liebfien, ogni formica| Hauchen, alitare, fpirare, afpirare. 
ama il fuo buco.. Haucung, f. fpirazione, fpiro. 

Haſeliren, ftravagare, baloccare, fare ftrava-| Hau⸗Degen, m. coltello, coftoliere, fpada da 
ganze, delle baie, beffare-eggiare. zu rech⸗ Blo, 
ter Zeit hafeliren, ift Klugheit, il faper" ef-| Haue, Karſt, marra. v. Hacke. 
fer pazzo a tempo € faviezza. HausEifen, fcalpello, fcalpellino. HausEifen 

Haſelhuhn, n. francolino, gallina felvatica. zu Kleidern unb Schuhen, fgorbio. 

Haſelnuß, f. avellána, avellane, nocciuolo. . Hauen, tagliare. Hol, legna. einen mit bem 

Haſelnuß⸗Staude, avellano, nocciuolo, no-| Degen hauen, colpire, ferire uno colla fpada, 


cella. P mit Ruthen bauen, fcopare. mit Peitichen 
. Hafelwurg (rout, áfaro. hauen, fruftare. Steine hauen, tagliar, pi- 
Haſen-Lager, n. lepraio. ccar pietre. 


Hafen:Kohl, Gaͤnſe⸗Diſtel, (Kraut) allaffero. Dauer, tagliatore. 
Hafenfchrot, migliaruole, grani di piombo, Hauffe, Hauffen, m. cumulo, mucchio,fchiera, 
pallini. ammaflo, ammaflımento, rammaflo, catafa- 
Häfelein, lepretto, leproncello, lepratto. fcie. ein Hauffen Leute, folla, calca di gente. 
Haͤßlich, brutto, sfigurato, difforme, lado. ein Hauffen Vieh, una maileria, cricca di 
haͤßlich machen, brurrare, disformare. fàf| beftiami. eiu Hauffen, ein Slug, ein Bold, 
lich werden, imbrattire, laidire. c8 Debt) Vögel, Stahre, Wachteln, Schwalben ic. 
bäßlich, fa brutto vedere. häflich Geſichte, unavolara, un volo, una follata, fchiera, bri- 
faccia brutta, fcomunicata &c. gata &c. di uccelli, ftarne, quaglie, rondinel- 
Häßliche Straffen, ftrade fconcie. le. ein Hauffen, Brigade, Tropp Soldaten 
Haͤßlich, unflätig, fordido, fporco, fozzo,, Schnap-Hähne, 1€, una brigara, fchiera di 
lordo. die häßlichen Jungfern befommen, foldati, farabucti &c, ein groffer Haufen ` 
aud) Männer, non € pignattasi brutta, che, Geld, una gran quanticä di danari. ein Dauffe 
non trovi il fue coperchio. . Gobten/ftópffe und Beine, una catafta di 
Haͤßlich, Adv. bruttamente, fconciamente, de- tefchi, e di offa. auf Hauffen legen, am- 


formemente, laidamente. mucchiare. . 
Häflichkeit, f. bruttezza, diformità, lordezza, Häuffen, ammucchiare, cumulare. v. Auf 
lordura, fporchezza, laidezza. | Hauffen. 


Sf 
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Hauffenweiſſe, in folla, affollatamente, in frot-| Haupt⸗Qvartier, m. quartiere generale, reale. 
ta, afchiere, a macca, a macco, a barella,| das Haupt: Dvartier an einem Drte machen, 
a balle, a mafle, afacca, a cafifío, a fufone, far piazza d' armi in qualche luogo. 
in chiocca. Hauptrad, ruota maeílra. in einer Uhr, 
Häuffig, abbondante, abbondevole, Dáuffíg ` molla. 
zufammen fommen, ammaflarli, rammaflir- Haupt» Nechnung, f. faldo, bilancio. eine 
fi, ingroflarfi, affollarfi, infollarli, v. Übers), Haupt⸗Rechnung machen, tirare, fare, ften- 
fluͤßig. dere un bilanzo, bilancio, un ſaldo. 
foàvfficin, mucchietto, monticello. ein $90uf/ Hauptring, cerníce. v. Tragring. 
lein Geld, un groppetto, grüzzolo, monticel- Yaupts@ache, f. capo, punto principale, 
lo di danari. » Hauptfächlich, capitale, principale. 
Haͤuffung, £ ammaffo, ammaflamento, am- Hauptfächlich, Adv. principalmente. 
mucchiamento, cumulo. Hauptjchlüffel, chiave maeftra. 
Haupt, n. capo, tefta. tom Haupt ME zu den HauptSchuldner, debitor principale. 
uͤſſen, da capo a piedi. bag Haupt ber Haupt:Segel, m. vela maellra. 


irchen, il Capo della chiefa. aupt: Sta f, città principäl ital " 
Haupt-Ader, la vena cefalica. ? se — — 
Haupt-⸗Balcken, architrave. Haupt⸗Kopff⸗Steuer, impoſizione capitale. 


Haupt⸗Binde, benda da teſta, frontale. Haupt: fandsEtraffe, ftrada maeftra. 

Haupt⸗Buch, n. libro maeftro, protocollo. Haupt:Cturm, on" affalto, sforzo generale. 

Haupt: End, obere End eines Dinge, n. te- Hauptfiüc‘,n.capitolo, punto principale. bad 
ftiera. Haupt:End amTifch, Bett ıc. Capo Hauptfiüd des Diſcurſes, il corpo del di- 


di tavola, letto &c. capoletto. fcorfo. 
Haupt:Fahne, infegna maeftra; reale. Haupt:Summa, f. fomma principale. 
Joauptiscinb, nemico capitale, giurato. Haupt⸗Thor, n porta principale, o maeſtra. 
Haupt Sluß, or, fluffióne, defluffione, Haupt: Veſtung, f. fortezza reale. — —— 
- , reuma; it. nume reale, .— Haupt Urfache, f. caufa principale, originaria, 
Haupt⸗ Haar, i capegli, il crine. aupt⸗Wehe, n. dolor di tefta, di capo. 


2 pe "M 
loto is éi Ge — maggiore. — er? einer Ceiten, emicrania, 
d dd y t ta : emigranıa). 
— n. capezzale, guanciale, ori- Haupt/WBinde, m. venti cardinali, - 
Haupt⸗Lehre, maflima, punto della dottrina, Ge) — — Zeg, 
pe principale, fondamentale. v. Gruub;|* „ cai, in cafa. nad) Haufe gehen, andare 
; sl : ; acafa. nad) auf, i.e. beim reifen, tornare 
—— — reg » paefe, nella p eu > SE 
; : : " femmen, venir da, di cafa, ba er⸗ um 
Hauptloß, fenza capo. Hauptloſe Regierung, Vater, aug zu fonbtn, Ia Camera alta, la 


anarchia. ^ . : Camera bafla a Londra. von Hauß aug, di 
— E —— über bie Sombat/ c. wenn dag Hauß fertig, fo leget fid) 
$ —* —* ft Hauptmann, tele, £c,.| Der Here hin und flirt, nido farro, gazza 

auptmann(tbofft, Haup tene, t. morta, wem bag Doug ift, der loͤſche «8, 

Dot — a chi duole il dente fe lo cavi. 
Haupt-Mauer, muro maeltro. $aug, Geſchlecht, cafa, caſata. ba$ Ertz⸗ 


aupt⸗Model, n. prototipo, archétipo. 1 ^ 
ea m. articolo principale. bie, fjau& Defterreich, D Auguftiffima cafa d' Au- 


auptpuncten auf(e&en,articolare,(articula- ia · "C : 
= orci le condizioni i pend i fervigj di cafa, le bifogna do- 


i i punti principali. meftiche. 
tere in carta i punti princip ij Hauß⸗ 
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Hauß ⸗Armer, m. povero vergognofo. auß⸗Magd, £ ferva di cafa. 
HaußAltreft, arrefto in caía fua. im Dauf: Hauß Mittel, rimedj familiari, domefticht, 

Arreft feyn, HaußArreft haben, effec con- Haus Mutter, f. madre di famiglia. 

finato, o fequeltrato in cafa propria. ` ` Haußrath, m. mobile, mobili, mobilie, utenfili, 
Hauß ⸗ Artzeney, f. rimedj familiari, medicine| maflarizie di cafa. armer Leute Haußrath, 

domeftiche, parabili. maflariziuole. 

aufsblafen. v. Haufen; blafen. Haußſaͤßig, cafato, aecafato. irgendwo hauß⸗ 
Zeen, Haußbacken⸗Brodt/ n. pan cafa-| fäßig ſeyn, ftardi cafa, ftanziare, abitare, ftare 

reccio. in qualche luogo. 

Hauß Capell, capella domeftica, privata. Haus⸗Sitzer, uomo cafalingo, cafaliero, guar- 
Hauß⸗Ereutz, n. croci, afflizioni, travagli de-| dacafa, guardaceneri - fuoco. 

— Hauß⸗Sorgen, cune demettiche, familiari. 
Haufen, ein ifi, ufone, ftorione. — Haußſuchung, riterca, che fifa in cafa altrui, 
Haufen, Verb. ftrepitare. T Ee Padre, Capo di famiglia. 
HaufenBlafen, colla d’ ufone, di ftorione. auß⸗Vogt, m. Maeftro di cafa. 

aufen. v. Haußhalten. ; | cuoco. Haufftand,m. l'economia, Ia ca- 
SlaupSrau,Padrona, Donna di caf. - | fi fein Yaußliefen anfellen, ditporce, dit 
Hauß⸗Genoß, m. domeftico, famigliare, fami-| ponere la cafa fua. 

liare, cafalingo. die Hauf;Genoffen, 3 do-Hauß:Wurg, (Kraut) fempreviva, femprana, 

meftici, i familiari, la cafa, quei di cafa, la| aizzone-otto, fopravvivo-olo. 

fervitü, iferventi di cafa, . . Haus-⸗Zins, m. fitto, affitto di cafa, 
Hauf-Gefhäfte, faccende domeftiche, i fer-| Haußzucht, £. difciplina domeftica. 
vigj di cafa. Dout, f pelle. bie Haut abziehen, levar, tor 


D 


Hauß: Geſind, n. famiglia, caſa, gente di cafa,| la pelle, fcorticare. harte Haut, callo, pel- 





fervitü. SI le dura. bie Haut bran ftecken, sbracciarfi. 
Haußhatten , tener, governar cafa, famiglia.| ein Schald in ber Haut, furbo in cremis), 
das Haushalten , ( Sub/f.) economia. bie gute Haut, quella buona limofina, quel- 


Haußhalter:in, maflaio-ia, esönomo-ma, Di-| la buono roba. er ift eine febr gute Dout, 
fpenfatore de’ mifterj di Do, egli € buono come il pane, € una buona ani- 
Hanshaltung, f. governo, maneggio di cafa,| ma. auf harte Häute gehören (darffe Näs 
economia. in Gent find mehr denn 30000, gel, co’ maliziofi bifogna proceder malizio- 
fjausbaltungen , in Gante vi fono piü dl famente. aus andern Häuten ift gut Nies 
30000, famiglie, economie, fuochi fu-| men ſchneiden, fperoni proprj, e carallo d* 


maet: altrifanno corte le miglia. etwas nit Dout 
Hauß · Here, m. Padron di cafa, — unb Haar aufeffen, mangiar q. c. fenza fcor- 
Haußhund, cane domeftico, cafalingo. . ticarla. 
Haufiren, andar vendendo qualche coß di ca-| Hautbois, Hobbon, fveglione, oboe. 

fa in.cafa, portare il botteghino. Hausahn, m. zanna, zanne, fanna. die Hauzaͤh⸗ 
Haufirer, m. rivenditore. us, Waffen des Ebers, le difefe del cinghia- 


ein HaußsKleid, un’ abitello da fazione. (im| le, le zanne d'un porco cignale. 
Felde, Garten, ic. von geringen Tuche). Hayduck, m. Aiducco. 


Hauß ⸗Knecht, garzone, fameglio di cafa. Hebanıme, E allevatrice, levatrice, oftetrice, 
aufßfeft, E vivande cafalinghe, cafirecce. matrina, mammana, 2 
Zä caferra-ucch-ella-ino. ein Häußlein Heb⸗Baum, m.leva, levatore. 
vol Voͤgel, una gabbiata di uccellini. Heben, levare, alzare. einen aus bem Sattel 


Haͤußlich, der wohl haushaͤlt, prode, buon'e-| eben, fcavalcareuno. einen aus ber Tauffe 
conomo. . : heben, tenere uno a battefimo, 
Haußstümmel, cafalingo. v. Erbſen; Brater, Heber, Wein, Weber, m. cavavino,canna da sbot- 
Stuben⸗Sitzer. tare, sbottatoio. 
De 
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Hebreer, Giudeo, Ebreo. druͤber her, non tanta furia, Signore : pi 
H —— ebraico, ebreo. 9 piano; m e — 
Hebung, f. levamento, levata. 3. Hefftigkeit, £ ardore, veemenza, 
Hebzeug, n. árgano, mangano, cicogna, folleva, | Hefftlein, ago, fpilla. fpilletta. . 4 
ingegno da alzar pefi gravi. ] Hegen, foftenére, nudrire, mantenere, trätte= 
` Hechil, f. ſpinaccio. | nere, confervare, defendere, fomentare. eis 


` Hecheln, fpinacciare. nen Wald hegen, nudrire, far crefcere, mol, 


^ Hechelnmacher ; ir. Träger, fpinacciaro.- ' tiplicare un bofco, : 
Hecht, m. luccio, lazzo. ^. ` , Hegung, f. fömenrazione, fomento, 
Dette, f. frarra, fpina. Heide, m. etnico, gentile, pagano, marano. 


Heckel⸗Stroh, paglia trita. v. Haͤckerling. Heide, (flach Land,) campagna rafa, paéfe a- 
Hecten, covare, figliare, perto, broghéra, landa, 
dag Hecken, covatura-zione; figliazione. ` ` |Neide, (ein Kraut) drice-a. 
Heck⸗Roſe, rof felvatica. . Neidelbeer, € miztillo, vaccinio, coccola della 
‚Heer, Kriegs Heer, n. efercito, armata. |; morrella. 
Heerde, f. gregge, mandra, branco. eine Heerde Heidelbeer⸗Buſch, mortella. 
Schafe, greggia di pecore. ein raͤudig Schaf Heidelbeermuß, fugo. di mirtilli. 
ſteckt bie gante Heerde an, una pecorainfet- Heidekorn, n. panico. 
ta n' ammorba un branco. Brain n. paganismo, gentilitä, geng. 
(tb, armento, armenti. Pl. von ` ema, ! = 
a an, sbrancare, ſmandrare, Heidniſch, etnico, pagano. 
| fteriPager, m. campo, campagna. Dol, n. falute, profperità, falvamento. HErr 


Yeerlihge, agrefta-o, lambrufca, PL - che. id) warte auf dein Heil! io afpetto la tua fa- 
Sende f. timpano, raballo,-a,nacchera. — lute, Signore. Glad inb Heil reünftben, au- 
Zeeräaudot, m. timpanifta, gurare ogni profperità. v. (Slüd. su meinem 
Heer Schaͤar/ efercito. GOtt ber Heerſchaa⸗ Dol, per mio fcampo, falvamento, 

ren, Dio degli eferciti, | P (von ber Kranckheit) guarito. 
—— egen di gente armata. | 2eiland, m. Salvatore, Servatore, Meffia. 
Deet Wagen, m.carco da bagaglia. Be Ba SC, Seiren, ity wA filutari 

| — oco inaggiota. Hei , acque medicinali, filutari, 

gen. am A PC. Heilen, guarire, finare, rifanare, curare, medi- 


^fyefet; feccia, fondaccio, fondume, morchia. | cue, xisdicumeütew. Cuid Ms ^m 
Hefen des Zorn⸗Relchs GOttes, la feccia del) qe » (von Pflafter) fal 


calice dell’ ira di Dio, — Heilig, fan, fanto, facro, (fagro). der heilige 
Debat, voller Hefen, feccio Le à Petrus, Andreas, €tepbanus. San Pietro, 
Hefft, m. Cticl, manico. Hefft Papier, quader-  Sant’Andrea, SantoStefano; bít heil. Schrifft, 
no, quinterno, . la Sagra Scrittura. der heilige Abend, la vi. - 
Hefiten, appuntare, artaccare, legare. gilia (d'una fefta). vor Ditern, Sabato ſanto. 


‚Hefftig, intenfo , veemente, acuto, furiofo, — gar ju beilig reden, macht verdächtig, fpelfo 
intenfivo. eine befftige Begierde, voglia a-| un parlar pio nafconde un cuor ben rio. 
ccela, calda, ardente. hefftige Kälte, inten-| ein heilig Leben führen, menare una vita 
fiffimo freddo. ; fanta. id fpredien , — fintifi- 

dv.accerrimamente, ardentemen-| Care. be iger Ort, un fantuario. ein halber 
ven grandemente. allzu hefftig, Heiliger, un ſantatello. 
troppo ardente. einem hefftig jufegen, folle- Heiligen, fantificare, confagrare. 
` citare uno. fic) hefftig berlicben,innamorar-i Heiligensreffer, che mangia i Santi a dozze- 
fi, accénderhi, o fcaldaıfi fieramente, o eltre- na. v. Heuchler, 
mamente, o beftialmente &c. nicht jo heftig Heiliger, m. Santo, Santone. GOlt und feine 
DIZIONARIO DI CASTELLI. 99 . Des 


* Heiligkeit Heimlichkeit Helſſen 


Heiligen taſte nicht an, fcherza co’ fanti, e|  namente, furtivamente, tacitamente, pri- 

lafcia ftare i Santi. vatamente, forto mano, di nafcofo, di 
Heiligkeit, f. Santitä, Santimonia. ihre Dei afcofo. heimlich fehlen, entführen, trafu- 

figfeit, i.e. ber Pabſt, Sua Santità, Beasitu-| garg, e 

dine Sgeimlichfeit; f. fegretezza, fegreto. einer fo bed 
$vilialid ` heilig, Ads. fantamente. er fat| Fürften Heimlichfeiten weiß, uomo di ca- 

heilig gelebet, viſſe fantamente, con fama| binetto. feine Heimlichkeiten effenbabrer, 

di fantità. * aprirfi, fpettorarli.con uno, bie Heimlichkeit, 
Heiligthum, n.reliquia, reliquie, corpo fanto.! ceflo. v.?l6tritt, heimlich Gemach. 
Heiligthums⸗Kaſteu, caſſetta da reliquie, re- Heimreifen, andare a paefe, ripatriare. 

liquiario. Heimſtellen. id) ſtelle es euch, ben Geſellen 
Heiligung, fantificazione, confecrazione. heim, mi rimetto in voi, mi riporto a’ 
Heillos, cattivo, perduto, perverfo, trito, em-| compagni. 

pio. heillofe Thaten, ladrerie, ribalderie. | Heimſteur, Morgengabe, dote-a. heimſteuern, 

ein heilloſes Gemuͤthe, animo perverfo. ein]  dotare. 

beillofes Sewiffen haben, aver la cofcienza| Heimſuchen vifitare. einen heimfuchen, vi, 

macchiata, incallita. tare uno, dar, render vifita ad uno, andare 
Heilmittel, n. medicina, remedio, fegreto. | à trovare, a vedere uno. - 
Deilfam, falubre, Alutare, falutifero. Me heil; Heimfuchung, f. viüitazione, vifita, 

(ame, heilwerthe Menfchwerbung und Ster⸗ Heimtragen, portare a cafa. 

ben JEſu Chrifti, la falutifera Incarnazione. ‚Heintreiben, cacciare.a cafa. | 

€ Paflione del Salvatore, o del Noftro Si- Heimtückiſch, fcaltro, maliziofo, cupo, ER 


gnor Gesü Crifto, mariolo. eim heimtuͤckiſchet Menfch, una h- 
Heilfamfeit, f. falubrità, ma forda, 
Heilung, f. cura, medicina, guarigione. Heimweg, m. (la via def) ritorno. 


— kommen, tornare, andare, venire Heimweiſen, rimandare, mandar vuoto. 
Heimʒiehen, ripatriare-arfi, 


Heimat, £ Vaterland, n. cafa, patria, il paefe, Heiſchen, domandare, chiedere, dimandare: 


il patrio" nido. etwas von einem heijchen,- domandare ad 
Heimbringen, condurre a cafa. uno d, c. rob beifdyen, domaridar del pane. 
Heimfahren, ripatriare. Heiſcher, heiſer, rauco, affiocato, croio, ruggi- 
‚Heimfahrt, ritorno. nofo. better machen, arrocare, inrocare. 


Heimfallen, decadére. die gantze Erbſchafft —* heiſcher werden, inrochire, arrochiang, af- 
ihm heimfallen, tutta Ja eredità caderà, ri-| fiocare, 
caderi in lui. bag Land wird bem Bruder! Heiſerkeit, f. arrocamento, fiochezza- aggine, 
beimfallen, il paefe, lo ftato fi divolverä raucedine, affiocamento. . 


nel fratello. ! atii, caldo, cuocente, fervente. es ift heiß, fa 
Sximfübren, condurre a cafa. |. caldo. mir ifi hei, ho (fento) caldo. heiß. 
Heimleuchten, fir Jume (fin’ a cafı). | 98afftr,acqua bollente, calda. heiß machen, 


Heimlich, fegreto, fecreto, celato, tacito. an!  fcaldare. heiß werden, fcaldarfi. heiß, be, 
heimlichen Orten, nelle parti fegrete. heim⸗ caldo, caldo. da der Tag am heiſſeſten war, 
liche Buhlerey, amori furcivi. heimlich Ge⸗ im heiſſen Mittage, ful fitto meriggio. 
mad, luogo fecreto, ceffo, fecello, como-| Heiſſen, nennen, chiamare, nominare. einen 
dirä, agiamento, deſtro, neceſſario. Heimlis Ihre Gnaben. beiffen, dar deli’ Eccellenza 
che Verſtaͤndniß, confidenza, intelligenza! ad uno. mie heiffeft du? come ti chiami ? 
Secrera. heimliche Zufammenfunfft, con-' ich heiſſe t, mi chixmo. N, einen lügen heiß 
venticolo clandeitino, radünanza fegreta. fen, dare una mentita ad uno. einen einen 

Heimlich, heimlicher Weife, Ad. fecretamen- Narren heiffen, dar del mato, del goffone, 


*e; oceulramente, celasamentg, clandefli-; del rib: ido, &c. ad uno. Wir heiſſet dieſes 
dii auf 


Heiſſen | 0 Hefffenbein ` Go ` zeg 
- auf Teutſch? come fichiama quefto in Tel pre fofpirat nulla ci giova. er weiß Gë 


defco ? o alla Tedefca? v. Bedeuten. nicht zu Delffen; non fa aiurarfi. was hilffig 
tiffen, betchlen, comandare, dar l'ordine. mir? che mi giova? einem aus dem "rt 


eißhunger, m. ingordigia, aviditä, thum helffen, disingannare uno, c8 ift niche 
` Heifhungerig, avido, ingordo nel mangiare. | „mehr zu beten, non vi d piü rimedio. e$ 
Heiter, fereno, lucido, chiaro, illuftre, limpi- hilfft nidbtd wider den Tod, contro D mor-- 
do. heiter Wetter, elo, tempo fereno, v.| te non v'é medicina. felffet mir behalten, 
Hell. das Wetter heitert fi, Urempo fi ri-| erinnert mich, fatemi fovvenire, ricordare, 
fchiira, fi raflerena, ridurre in memoria rammentatemi. 
Heiterkeit, f. ferenirà, lucidezza, chiarezza, lim. Helffenbein, n. avorio. weiß nie Helffenbein, 
pidezza. bie Heiterkeit des Himmelg, la fere- bianco come avorio, d'avorio, 
nità, il fereno, i lucidi fereni del cielo. Helffenbeinern, di avorio. : 
Heitzen, ſcaldare, rifcildare. Helffer, m. aiutante, aiutatore, aiutore, aiuto, 
Held, m. eroe, campione, guerriere. er ift aílitente, fecondante. " 
ein trefflicher Held Hintern Ofen, fa del Helfferin, f. atutante, aitıtatrice, affiftente. 
brivo fotto '| camunino. viel find Helden Helffte £. metà, il mezzo. ein fandsBuch unt 


wenn ber Feind Sicht, molti fono bravi,| lt Helffte verpachten, annehmen, dare, pie 
gliare, lavorare un podere a mezzo. 


quando '| nemico fugge. am Tifch ein Held : 2 
im Selde ein Haaſe, bravo a tavola, timido Dr, flat, chiaro, lucido, fereno. eine helle 
in guerra, als ein Held, da eroe, da Pala- ME una voce acuta. Delle Augen, occhi 
dino, da Orlando. ' chiari, fereni. bey hellen Tage, di bel giorno, 
Heldengefhicht-Bücher, romanzi. in pieno giorno.-btr belle Hauffen, die völlige 
Heldenmuth, m. cuore eroico, generofo, ma- Armee, il groffo dell’ efercito, D armata in- 
gnanimo. uera. * Offenbahr, Klar, Heiter. 
eldenthat, £ imprefa eroica, prodezza. Nm — f. —— lucidità, chiarezza, 
eldin, E eroefla, eroina, amazóna. $ "gis rem P — ferenitä, 
^ $e, che cela; che nafconde. der Heler ift elle. v. Die, l'inferno. Së 
fo gut als ber Stehler (Dieb), canto vien' Hellebarbe, 5 alabarda, alibarda. mit einer Hel⸗ 
a chi ruba, quanto a chi Gen" il facco, tanto —— oder toͤdten, alabardare, dar 
ne vaa chi tiene, quanto a chi fcortica, et 2 2 ut ES 0 ammazzare 
Helffen, aiutare, foccorrere, fecondare, affifte- Hellebardirer, m. alabardiere. v. Trabante. 
re; dare, preftare, porgere aiuto. GOtt helf⸗ Heller, m. due bagattini, due piccioli. teer zum 
fe cud)? Dio vi ug andare con Dio! v. Heller gefehlagen, wird frin Pfennig, chi € 
Got. mit zu einem&chelmftücke Helfen, con-| — nato fornaio, refta fornaio. wer beu Hels 
tribuire a qualche ribalderia. einem gu eis) fer berachtet, fommt zu feinem Thaler, chi 
nem Umte- helfen, promovere uno 2| non den conto del poco, non scquifta 
qualche carica. —— wt helffen, r affi 
fervire uno di danari, fomminiftrar danari. Heffafäntsend, fplendido, rifplendent 
bie Ermahnungen haben nichts geholffen, SE ——— — sen y? (a 
non valfero, non giovarono I’ efortazioni| noramente. x 
ba hat viel bargu geholffen, queíto v ba Helm, m, elmo, celata, morióne. offenet, vers 
contribuito, giovato, conferito molto. fchloffener Helm, elmo aperto, ferrato, 
Helffen, nußen, confare, giovare, contribuire, Hemd, n. camifcia, camicia. fid) bid aufs Hemd 
fervire, rilevare. die Thaten und nicht die) ausziehen, fpogliarfi fin’ alla camifcia. bag 
Worte helffen, chi da dovero aiutar vuole, foemb ift mir näher ald ber Nod, la cami- 
abbia piu fatti che parole. ct weig ber Sa: fcia m’ é piü vicina del giubbone; mi ro:ca 
che (on zu helffen, fa falvar la capra e i. piu la camicia che la camicciola, mi ſtringe 
cavoli, allezeit feuffgen, Dilfft nichte, ilfem-| piu la camifcia che 1a gonnella. 
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femmen, fermare, ritardare, ines (ur Herabhangen, ricadẽre, pendolare, ciondolare. _ 


emmung, f. rirardamento, incaglie. was an einem Schleger herab hängt, gli fvo- 
Hendel. v. Handgriff: Griff. von Weintrauben,| lazzi del velo. v. Bommeln. 
pendolo-a. Serablaffen, abbaffare, calare. fie lieffen (bp 


Henden, pendere; it. attaccare, appiccare. herab in die Grube, lo calarono, difce- 
- was fenden foll, erfäufft nicht, chi € para ſero già nella foffa, nella buca, nella fe- 

per la forca, non s’annegherä mai nell’ac-| | poltura. 

qua. ec dft Dada ple ie impi-| Serabnchmen, Tevare. : 

€cato; it. * ammoglió colla figlia d' un cor- Herabfchlagen, abbattere. 

daro. v. Hängen, Aufbenden. Herabfehieffen , cafcar con impeto e vio- 
Henckend, flaccido, vizzo, —— ies e| ^ jenza. 

[ü alefparfe, v. &djla ] : 
inopi ga con ale ſparſe. v. Echlapp⸗ Lied EE Selfen, rupi ftrabocchevoli e 
: d cafcanti. 

Senden, cones os, mag. sh | Orabigen, detende car gi, c 

— eege Ab boia "|oerabftürtseu, precipitare, balzar giü. 

derifh, da b : ü Herabwälgen, voltolar già. 

Henckeriſch, da boia. Herabwerffen, gettare a baſſo. 
Henckermaͤßig, da forca. henckermaͤßige eti Heranbrechen, fpiccsre, fpuntare. 

dr, capeftrarie. et ift ein hendermäßigerDieb, Herannahen. v. Herzunahen. 
. egli pizzica, o puzza di capeftro. v. $ttv| Yeranfchleichen, avvicinarli, fopravvenire pian 

denswerth. piano. - 
Henckern, carneficare, ftraziare. ” Plagen. . |fotraué, fuori, faora fuora, esci, ritirati. ber 

Henckersgeſind, n. razza di boia, sbirraglia| aus mit bem gar(tigen Dreck, (wenn einer 


sbitreria. JUMP. dicken Speichel im Munde hat), nettati 
Henckersknecht, bracco da manigoldo. cantaro, 
Hengen. v. Hangen; ic. Senden. Herausbeuteln, sborfir danari. 
SC TE nd Ec genie .9 Heraugbrechen, cıvar fuori, prorompere. mit 
ums pos cavallo, cavallo intiero. v. 996 ^ Gewalt heraugbrechen, sborare, sborrare. et 
ſcheller. brach in dieſe Worte aus, proruppe in que- 


Dome, gallina, pollaſtra. eine todte Henne fte parole; fi laſcid ufcir di bocca queſte 
legt feine Eyer mehr, morta la pecora non| parole. 
erefce piü la lana. das Ey will flüger ſeyn e — 
als bie Henne, i paperi vogliono menare a Herausbringen, far'ufcire, cavare per forza, per 
bever le oche; |' uovo ne vuol faper piü| "ëm, per induftria. 
della gallina. Herausbrodeln, fquacquerare. 
pa. mit ber Heppe faubern, roncare, roncola-| fvainpare. : : 
re, arroncare, farpare. Hecaunsdrucken, fpremere, esprimere. den 
Der, qui, di quà, qui. ein Licht Der, ung, porta SH — cavare, efprimere il 
qui un lume, ragazzo. ugo dà q. c. - 
Herab, herunter, già, all’ ingiü, da alto a Nr provocaré, sfidare, chiamare 


afío. a duello. 
Derabfallen, cadere abbaffo. Herausführen, menar fuori, esportare, 
Herabfahren, defcendere in barca. Herand geben, mandar, dar fueri. ein Buch 
Herabfliegen, volar d’alto a baffo. | heraus geben, pubblicare un libro in i- 
Herabflieſſen, colare a baſſo. ftampa. : 


Her: 


, 
H 
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Sausgehen, ſortire, uſeire, venire ; it. pro · Hexrauswachſung, eſcreſcenza. 


cedere. Herausmifchen, fültare in campo, fpuntare, 
Herauggraben, cavare. fguizzar fubito. 
Hetausjagen, cacciar fuora, sbofcare. Heraugziehen, tirare, trarre, cavare. den Dez 
Heraustlauben , cernire-ere, fcegliere. ‚gen heraus ziehen, fguainare; sfodrar la 


Herausfommen, ufcir, fortire, venir fuora,| fpada. 
emergere, provenire , emanare, die Rech⸗ Herauszwingen, fpremer per forza. 
nung fommt nicht heraus, il conto non Herb, afpro, acerbo, immaturo, brufco. herb 


torna, non viene. werben, imbrufchire, inafprire. etwas herb, 
Herauskriechen, sbucare , fcantenarfi. afprigno , brufchetto. 
Herauslangen, porger, dar fuori. Herbe, f. afprezza, acerbità. 


Herauslaſſen, lafciar, ufcir fuori. fid) allzu⸗ Herberge, f. albergo, alloggio, alloggiamento, 
- weit berauslaffen, andar troppo vagando., ofpizio, ofteria. an einem Drt zur Herberge 
fid) gegen einen heraus laffen, fpettorarfu] liegen, irgendwo Derbergen , alloggiare, 
sborrarfi, sfogarfi, fpiegarfi, fcaricarfi, aprirfil ftare alloggiato in qualche luogo ; alberga- 
con 10, aprire il fuo cuore. v. ert. fid] re in un luogo. 
in Werten heraus laffen, allargarfi in dire, Herbergen, albergare, alloggiare , ftare (effe- 


— 


weitlaͤuftig, ampiamente. re) alloggiato, 
Herauslegen, eſporre, efporre in moſtra. Herbey, quà , verfo di quà. 
' Herauslieffern, dar fuori. Herbeynahen, approffimare , approffimarfi, 
Herauslocen , cavar con lufinghe, fcovare appreflärfi. 
con bel termine. Herbringen , Herbeybringen, apportare. 


Heraufncehmen ,-cavare , trar Dier, Herbſt, m. autunno, autonno. ein guter 
Herauspoltern mit der Sprache, affoltarfi, Herbſt, Weinlefe, una buona, copiofa ven- 
fare un’ affoltata, abhorracciarfi, demmia , raccolta. 
Heraugprefien, premere, efprimere. Gelb Derbflbeu, Grummt, guaime. 
von einen heraus preffen, premer, var Qerbfimonat, m. Settembre. 
per forza danári da uno. Herbfiroetter, tempo autunnale. 
Herausreden, (friſch) parlar francamente. — | Derbflyeit, il tempo delle vendemmie. 
$xrausreiffen, arrancare, ftracciare, flrap- |Derb,m. focolare. eigen Herd ift Goldes werth, 
pare, tirare, trarre, die Minde haben viel| cafa mia, cafa mia, per piccola, che tu fia, 
Baͤume aus ber Erde heraud geriffen,i ven-| tu mi pari una badia, v. Feuerſtaͤdte. 
ti hanno ftirpati molti alberi, Kerein, qui dentro, quà entro. 
Heraustinnen, colare, fcolare, - Hereinbrecdyen, fpuntare, fpiccare , entrare a 
Herauffagen, dire, confeffire ogni cofa, sbor-| tutta forza. 
rarfi , aprirfi, fpiegarfi, votare il facco, Hereingehen, entrare. ber Here gehe herein, 
Herausſchoͤpffen, eavare, attignere. V. S. entri, 
Herausſpringen, faltar fuori, Herflieffen, derivare, derivarfi, - 
Herauffprigen, fchizzare, fprizzare, fpruzzare.| Herführen , addurre , dedurre. 
Herausſtecken den Kopff zum Fenfter, ſporger Herfuͤr, di fuora, innanzi. fid) ferfür machen, 
la teita fuori della fineftra. farfi avanti, innanzi. 
Herausſtehen, fportarfi, bie Steine fo aud der Herfürbredyen, prorompere, fpiccare , fpun- 
Mauer heraus fleben, le pietre che avan-| tare. wenn bie Eonne herfürbridyt, quan- 


zano, fporgono fuori dalla muraglia. do fpuntano, fpiccano i raggi del fole, allo 
Herangfireden, difendere, flendere, avan-| fpiccar, fpuntar del fole. 

zar fuori. Hertürbringen , produrre, profferire. ein 
Hreraustragen, efportare. - Wort herfür bringen, profferire, pronun- 
Herausthun, cavare. ziare , formare una parola. 


Herauswachſen, efcrefcere. Kerfürbringung, £. peoducimento-duzione. 
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Serfürgehen, ufcire, farfi avanti, v. Herfürs] de’ Pompej. ich komme vom Sitzen her, ho 
ſchieſſen. feduto (fono ſtato aſſiſo) or' ora (in quefto 
Herfuͤrkommen, provenire , fpuntare. mit t| momento, (mentre). 
nen Cutídyulbigungen Derfür, angeftedbenierfommen , n. (A 1 (chiatta , cafa. cafata, 
kommen, faltare in compo colle fue feufe. — famiglia, dilcendenza, na(cita, eiltrazione. 


Herfuͤrkriechen, fcantonarfi, sbucare. | von Adelichem Herfommer, di nobil’ eftra- 
Herfürlangen, porgere fporgere. zione. von fehlechtem Herfommen, di bafla 
Herfürleuchten , rilucere , rifplendere. condizione. altes Herkommen, antico co. 
Herfürquellen, fcaturire , forgere, fpicciare,| ftume. 

fzorgare. Herlegen, metter là, 
Herfürragen prominere, Herleihen, preftare , impreftare , dare impre- 


EIN ragend, — — * ſtito. 

effzen, labbra p ominenti, fpinti in fuora.| Serleiten derivare, didurre. 

Herfürfchieffen, fpuntare , fporgerfi. die Stei⸗ ? fus teh von YU? her Go teste 

ne aus der Mauer fehieffen herfür, le pietre f zs MEDIEN fo Heil bes 
fpuntano, avanzano , fpergono fuori della deutet, il nome di Gesü D deriva da yv 
muraglia. v. Sproſſen. falute, di: 

Herfürfchiefflung , £. eminenza , prominenza. TUM ‚ f. derivazione. 

Herfürfprügen,, featurire, fchizzare, fpicciare, Herling. v. Heerling. 
u ec easdem c 
erfürfproffen, rampollare, germogliare, Pro: , ;emmelno. — 

* iert Kees foglie : foris * Hermodatteln, Wurtzeh, ermodattilo. 

Hrrfürftechen, fpuntare , fpiccare, campe- Hernach, Hernachmahls, poi, dopoi , da poi, 
ggiare , v. Herausfommen, Abftechen. dappoi, da indi, pofcia, bit, weldhe hernach 

Herfürftechend, campeggiante, fpiccante, famen: quelli che appreflo venivano. tole 

Herfürfuchen,, cercar fuora, rinovellare , ri- hernad) wird gefagt werben —— fi dirà 
fufeitare. alte Verdrießlichkeiten, Anfprüs in appreffo , (dappoi). zwey Tage hernad), 
dye , rifufcirare disguíti gia fopiti, preten- due giorni appreffo. 
fioni già morte. Hernehmen, prendere. 100 wollen wird ber? 

Herfürthun, metter fuora. fid) mit etwas her nehmen? donde prenderlo ` einen herneh⸗ 
fürthun, diftinguerfi in q. c. j men, cappellare uno, dare unà cappellata, 

Herfuͤrtreten, comparire, farfi inanzi. auf! caftigare, punire. v. Straffen. 
die Schaubuͤhne berfür. treten, comparire Heroiſch, eroico , Adv. -eroicamente. 
in fcena. Herold, m. Araldo, Re delle armi, 


Herfürmachfen , efcrefcere , rampollare ; ger- Herplappern, ciarlare , cicalare, cianciare, ra- 
minare , germogliare. ccontarne di belle, difcorrer troppo. ein 


Herfuͤrwiſchen, ſaltare in campo. Mater Unfer, mafticare un pater nofter. 

Herfürziehen, trarre di feno. Herr, m, Signore, Domine, Padrone. Herr 

Hergegen, al contrario; it. in ricompenfa| ilf! Domine aiutaci ! (ein eigen Here feu, 
reciprocamente , in cambio. effere affoluto (padrone), effer padrone di 


Sergehen, accoftaríi , venir quà. alfo gehet es fe fteffo, der Herr! Voilra Signoria! Vof- 
nicht ber mit ben Gettlofen , cosi non av-, . fignoria! V. S. ja Herr! fi Signore ! Signor 


viene già de gli empj. fi! zum Herrn machen, impadronare. ein 
Hirhalten, effer caftigato, portar la pena. armer Herr ift beffer als ein reicher Knecht, 
Hering. v. Haͤring. e meglio effer capo di luccio, che coda di 


Herfommen, procedere, venire , nafcere, ave- ftorione. die Herren, die Obrigkeit, i Si- 
re erigine, 0 náfcita : originarli, difcendere. — gnori della città, il Senato, Magiítrato , la 
er fommt bon bem eltea Geſchlecht der — dignoria. 
pejer herzegli defcende dalla antica ſchiatta Herreichen, porgere, parare. bem , y^ ung 

ſchlaͤgt, 


Hertz Hertzkuͤndiger 239 


Mund über, chi ha amato in bocca, non 
puó fputar dolce; it. chi ha nel petto fiele, 
; Don puó fputar miele. was bag Auge fies - 
Herren⸗Brod, n. pan. (di) buffetto, bianco. bet, glaubet das Hertz, quello che l’o- 
Herrens&abe, tributo, dazio, cenfo. |. cchio vede, il cuor lo crede. 
Herren⸗Gebot, n-editto. — . Hertz, Muth, animo, cuore, arditezza, co- 
HerrensHauß, palazzo, à; raggio, rifolutezza. einer, fo fein Hertz hat, 
Herren/Stand, Baronato, Cavalierato. un' uomo fenza petto. das Herß ift ihm in 
Herrifch, fignorefco, imperiofo, altiero, fiero,| die Doten gefallen, la baldanza gli cafcó 
fuperbo. nelle calcagna. je weniger Hertz einer hät, 
Herrin, f. Donna, Signora, Padrona. eine Her⸗ — beflo mehr prablet er, dov'é manco cuo- 
rin agiren, donneggiare, donneare, far dal re, quivi € p lingua. Hertze verlohren, 
Padrona, o da Signora. Schlacht verlohren,, non fervono le armi 
Herrlich, magnifico, augufto, fignorile, fuper-| dove manca cuore. einem ein Hertz einfpres 
bo , eccellente, nobile, pompofo, herrlicdye) chen, fare, dare animo, calore, cuore ad 


Herren rob ` 7. 
ſchlaͤgt, den andern Backen bereichen , pa- 


rare, porgere a chi ci percuote, l'altra 
guancia. 


Thaten, imprefe egregie, gloriofe. eine} uno. fid) cin Hertz faffen, accorarfi. ka? 

„herrliche Mahlzeit, un pafto reale, pranzo 
badiale. herrlich machen, fegnalare. v. C tatt; 
lich, Vortreflich, Anſehnlich, Praͤchtig, 
Koͤſtlich. 


Hertz haben etwas zu fagen, zu thun, ar- 
riſchiarſi, avere ardire di dire, o di fare 
q.c. id) babe bad Dep ed. ind Werck iu 
‚ftellen, ho Pardire , mi dà (bafta) l animo, * 


Herrlich, Adv. magnificamente , fignorilmen- mi bafta il coraggio, il cuore di farlo, d’ 
te, egregiamente, fplendidamente, nobil-| efeguirlo, 
mente, alla reale; da principe, pompofa-| Dert/9lber, vena cordiaca , coronale', 1a me- 
mente, con fplendore. iana, 
Herrlichkeit, £ maeftà, magnificenza, figno-|erbetvegend, patetico, pateticamente. 
ria, grandezza, nobiltä, pompa, fplendore. Hert;Blat, n. diaframma, pericardio, 
Herrſchafft, dominio, fignoria, padrenanza ; Hertzbrechen, crepacuore , fpafimo. 
it. territorio, attenenze, giurisdizione. — Hertzbrechende Worte, parole patetiche, 
Herrſchen, dominare, fignoreggiare, padrone- Hertzen, abbracciare, ftringere al petto; vid. 
ggiare, regnare, imperare, er will überall] Kuͤſſen. 
herrfchen, egli ebbe Giove in afcendente.| Hertzeleid, n. cordoglio , cruccio, duolo, ri- 
Herrſcher, m. Dominatore, Imperatore. fentimento. 
Herrſchung, f. dominazione. v. Herrſchafft. Hertzeleid anthun, accorare, addogliare , co- 
Herrühren, derivare, procedere, venire.| zucciare. 

Thaten, fo von Hoffart herrühren, azioni Hertz-Gruͤblein, n. foffetta dello ftomaco. 
procedenti , fuggerite dalla fuperbia. Hertzens-Freund, amico cordiale, intimo. 
Syerfagen , recitare , där fu, a mente. Hertzhafft, coraggiofo, vigorofo, generofo, 
Herſchaffen, proccurare, far? avere, provvede-| rifoluto, baldanzofo, ardito, bravo. v. Kühn, 

” re, procacciare, follecitate. : Behertzt. 
Herſtammen, diſeendere, derivare, Hertzhafftigkeit. v. Hertz, Muth. 
Hertz, cuore, core; mein liebes Hertz, cuor Hertzhofftiglich, arditamente, snimofsmente, 
‘mio dolce! eon Hertzen, di euore; di tutto| coraggioſamente. wer Was guts bringt, 
cuore. (d) weiß, wie ibm ums Pers ii, Lol ſchlaͤgt hertzhafftig an, arditamente batte 
fo il fuo interno. das Ding:gebes mir fehr| alla porta chi buone nueve porta. 
zu Hertzen, quelta cofa mi affligge molto, Herkinniglich. v. Herglich, Adj. unb Adv. 
affai , mé molto a.cuore. mein Sergi ani- Hergfirfche, f. garfagnone, 
ma mia, cüor mio! foie fünnt ihrs übers Hettzklopffen, barticuore, battimento del 
` Derp btíngen? come vi puo foffrirc ilguo-|. erg, u ©. 
re? weß bag Sou: toll ift) He gehet der Hertzkundiger, ma. facutatete de cuori. n à 
A B v ertz⸗ 
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Hertzlein, Hertzgen, cuoricino. Herumgehen, Schauen, andare, guardare 


Herttich , Adr, cordiale, intimo , fincero, af-| attorno. SEN 
fettuofo, fvifcerato, affettuofamente, af-| Derumfapern, fcorrere, fcorfire. 
ferruoliffimamente. Herumlauffen, diícorrere, correr quà e li, 
Hertzlich, Adv. cordialmente, finceramente,| fcorrere, vagare, (vagare, aggirare il mon- 
intimamente , fvifceramenre, con cordía-| do,andar perlo mondo.um eine Ecke herum 
lità, con fvifceratezza. e$ ift mir berslih|  lauffen, dar la velta in un canto, ican- 
leid, mi duole, o mi rincrefce fin’ all’ ani-} tonare. 





ma, mi difpiace infinitamente. Herumliegend, cifconvicino. : 
Hertzlich gern, molto volentieri di tutto Perumreifen, girare, vagare, camminare. in 
cuore, | der Welt herum veifen, aggirare il mondo, 


Hertzliebſter, cariffimo , .diletriffimo; eure! camminar, andar per lo mondo, gir vagando. 
Hersliebfle, la voftra cariſſima, la voftra Jyerumrübren, rugare, sbattere, dimenare. 
dilettiffima fpofa, conforte. | die Eyer in etwas berum rühren, zerklopf⸗ 


Hertzog, m. Duca. ber Hertzog von Venedig, | fen, diguazzar, sbatter le uova in un ca- 
Genua, il Doge di Venezia, Genova, tino, o piatto, ` ' - j 
Hertzogin, £. Ducheſſa. Herumſchicken, mandare attorno, in volta. 
Hergoglic) , Ducale. Herumſchieſſen laſſen, die Mugen, sbaleítrar, 
sbalenat con gli occhi. 
Hertzogthunn, n. Ducato, —— 
Herhſtaͤrckend, cordiaco, cordiale, confortati- WII, v. Schlenckern. 
vo, che conforta il cubre. —— attorcere, attorcerſi, attár- 
Y e cigliare. Sk a^ —W 
Hertzwehe, mal di cuore , cordoglio. > : 
SCHT, temo d'H Herumkhlingung, f. attotcimento. 
eng — intorno, in giro, in volta Herumſchweffen, vagare, «ail incorno) diva- 
! H gt M S > are, evaeare, fv da in« 
all’ intorno. in ber Ctabt herum geben, e ege, ee r vagando, an 


andare intorno per la città, auf ben Bergen Herumfcjweiffend, vagabando , vago, vagante, 


herum, in fü per li monti. ba herum, ai " cione : 

(colà) intorno, in quel torno. Herumfehen, guardate attorno. - ` 
——— — ifogl. — — Lëermmfbaniren, fpafeggiare, andate a. fat 
Herumbuhlen, amoreggiare. fo. v. Herumgehen. 


Herumdrehen / girare, volgere, voltare in Herumſpringen / carolare, tfefcar 
giro , aggirare, tornore. den Spieß berum) erumtrin&en , brindeggiare alla ronda. 
drehen, menare, voltare, tornare, girar| Serumtummela ein iert, meneggiare un ca- 
lo fpiedo. — ; vallo, dare i giri äl cavallo: .volteggiare. 

Herumflicgen, volazzare, fvolazzare. ——— un:tavaHo, :: ° A ——— 

Herumführen bey ber State, aggirare, min- Herumwallen, pellegrinare ,- andar peregü- 
chionare, menare uno per lo nalo, ` nando. -: — E AE : 

Herumgaffen, baloccare all’ intorno, civet-; erummáltsen , voltare , voltolare, ruzzolare. 
teggiare. | fid im Bett berum waͤltzen, avvolgerfi, di- 

Herumgehen, andare in giro, in volto, fare! menarfı per Jo létto:: ſich im Schlamm bec 
un giro. die Näder gehen herum, le ruore| Sünden ‘herum toáltth, avvólgérfi nel fan- 
(fi) volgono, girano. bie Wachen geben! go della läfluria. "een 
herum, le guardie s'avvicendano. ein wer Herumwaͤltzug, f-avvolgimento. ` - 
nij herum geben, fare un giro, Dr quar- Herumwickeln, avvincere vinciglare. 
tro paífi, dare una volta, una girata. einem Herumziehen, ſich herumziehen fajfen, recarlı 
etwas im Kopff herum geben, paflar, ra- la come altri vüole. Nas 
ggirarfi q. c. per la mente d'uno, gin Amt, Detunter, git ; H git, abbaffa. v: Hinunfer. 

fo herum gebet; caricà. alternativa. . Hinunter fallen, cader ; (eaſcat giu. n 

ee 


Herunterhengen 


Herunterhengen, acclinare, acclivare. 
Herunter laffen, calare, abbaffare, accalare, man. 
dar già. fid) herunter laffen, fpendolarf. Heuſichel, falce fenaria, fega da fieno. 
Herunterſchlagen, abbattere, Dt, oggi, fta mane. auf heute per oggi. heut 
Herunter fric en, ſtrascinarſi abaflo. u Tage, oggi, oggidi, d' oggidi, heute frů⸗ 
Hervor, v. Herfür mit den compofitis. | E fta mane, ftamattina. heute über acht Tas 
zx heran, a, verfo. v. Drog, An. $t, di qui a otto giorni. heute ifi an mir, 
tzufommen, fopravvenire, morgen an bir, chi nan énel forno, nella 
Herzubringen, apportare. pala, oggi a me, domani a te. heute roth, 
UE My mettere appreffo. morgen tobt, oggi in figura, domani in fepol- 
ergumachen, fid) herzumachen. v. Herzunahen.| — tura. 
HYerzıahen, (fi) approffimare-aríi, appreflar- | Deutia, odierno. prefente, d'oggi. 
. fi, avvicinarfi, accoftaríi. A De, E flrega, ftria, maliarda, lam'nia, fattu- 
Herzugiehen, attirare, cchiera-ara, affascinatrice, incantattice. vid. 
Heßlich. v. Haͤßlich. Sauberin, Rauchfang. 
Hetzen, addizzare, attizzare, cacciare. mit Hun⸗Hexen, ftregare, ftregonare, fortilegare. 
ben beten, accanare-ire. wilde Schweine Hexenmeiſter, m. maliardo, ftregone. 
hetzen, cacciare ai cinghiali, accanarli, anda-|Neren;Zanß, ftregaccio, il abato delleftreghe. 
re alla caccia dei cignali. Hexerey, ftregaria, ftregonaria, malíe. P/. 
Hetzhund, veltro, cane da caccia. NB. Was nicbt ftehet in Hey, ſuche in Hei. 
Hebftrit, Hetz Riem, lafcio, guinzaglio. ` |Dtpratb, f matrimonio, accafamento.tínt gute 


Heuſchrecke Hierauf 241 
Heuſchrecke, € cicála, locufta, faltarells, caval- 


letta, 


Den, Hän, n. fiéno. 

Heuboden, m. fenile. 

Heucheln, fimulare, diffimulare, far 1’ ipoeri- 
ta, fareil collo tortc, torcere il collo, fare il 
fanto, il fantócchio, il divoto. ich will nun; 
mehr nicht mehr heucheln, mi caveró ormai 
la mafchera. 

Heucheley, f. ipöcrifi, ipocrifia, Gmulaziene, 
pinzocheria. 

Heuchler, m. uomo fimulato, ipocrita, fimula- 
tore, bacchettone, bizzocco-a,fantone-a,pin- | 
zochere-a, collo torto, torcicollo, mangia 
pater noftri, gabbafanti, leccaaltari, &c. er 


Heyrath, un buon partitd. 


Heyrathen, maritarfi, prender moglie, fpofare 


una, fpofarfi (ammogliarfi) con una. ten eis 
ner Weibesperfon, andare a marito. wieder — 
bepratben, rimaritarfi, paffare alle feconde 
nozze. wer um Geld heyrathet, muß ber 
nad) paffen, dove entra dote, quindi efce 
la libered. auf Heyrathen beruhet zeitliche 
— chi mal fi marita, non eſce mai 
1 fatıca, 


Heyraths⸗Abrede, patti maritali, matrimonia« 


li, fpofal 


izj. 


Heyraths/Stiffter, cozzone, fenfale di matri- 


monj 


Kg ein rudi p. Ion. "97 vn eiert, m. (Etelaefein ; ir. Blume, giacinto: 


Sandificetur, o un’ Ave maria infilzata, ber 


Sieb, m. taglio, tagliata. 


Heuchler führet fid) gants heilig auf, la volpe Hieb, Schrammie, barleffo, sberleffo, sfregio. 


vuol farfi romito. 
Heuchlerifch, affettato, finto, ipocritico, 
Heu:Erndte, raccolta di fieno, 
Heu⸗Gabel, f. forca da fieno, 
Heulen, urlare,ululare. heulen wie Hunde, ga- 
gnolare-ire, (uggiolure) guaire.' 
Heu Markt, mercato del fieno. 
Heumonat, m. Luglio. 
Dour, queíto anno. 
Heuriges CR, frutti novelli. 
Denerling, m. v. Rebſchoß. 
D1ZIQNARIQ DI CASTELLI, 


9. 
auf ben Dich geben, fid) auf ben Dich ſchla⸗ 
gen, accoltellarfi, batterfi a colpi di coltelli, 
einem einen Dich über ben Kopff, Baden ic, 
geben, berleffare, sberleffare, sfregiare, sfri- 
fare uno fulla teffa, guagcia, &c. fegnar, mar« 
car la balla, (impr.) 


Hier, qui, quà, ceftà. hier bin (d), eccomi (qui). 


bier gerebt, fia detto fra (tra) noi. hier und 
bort, quà e là. 


Hierauf, di fopra, indi, qui, quà. hierauf anti 
55 wors 
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. yoorteté er mir, indimirifpofe; fopraciömi] 9e, cofe celefliali, fuperne, fupernali, ce- 
foggiunfe. lefti. : 
Hieraus, di quà, quinci, di qui. fieraud kommts, Himmel⸗Strich, clima, 
. quinciavviene, quindi ne nafce. Hin, ber Tag ift bin, il giorno € paffato. wir 
Hierbey, qui vicino, quiappreffo, qui congiun-) find hin, fiamo perdu, perfi, fpacciati. fo 
to, da quefto. hierbey habt ihr gu empfangen, bin, cosi cosi, paffabilmente, 1à là! 
qui aggiunto, anneflo riceverete. vid. Spa: Hinab, abbaffo, già, in giü. 


. ftbloffen. Hinabfallen, cadére; cafcare già, abbaffo, abaſſo. 
Hierdurch, per di quà. Hinabfahren, calar già, defcendere, fcendere, 
Hieher, in quà. bif Dieber, infin'a quefto punto.| fmontare. . 


Hierinnen, quà entre, quinci entro, in cio ne. Hinabgehen, fcendere, calare. der Pabſt gi 
bierinnen hat JEſus feine Liebe bewiefen ıc.| binab ins Vaticanum, il Papa calo ne 
in cio moftró Gesü Crifto la caritä fua, Sec, | ticano, o in Vaticano, 


eng 
Va 


Hiermit, con quefto, qui. — * ſcendere, calare. 

Hiernechſt, appreffo, ſucceſſivamente a quefto.| Hinabſchluͤrffen, forbire, afforbire. 
Hieroben, quà fü, quafsü, coftä fu. Hinabſteigen, defcendere, calare, finontare. 
Hierum, qui intorno. Hinabflürgen, precipitare. 

Hierunten, qui abaffo, quà eg, cofta giu. Hinabziehen, tirare abaffo. 

Hiervon, di (per) quelta cofa ne. Hinanfpringen, faltare in alto, di fopra. 


Hierzu, aqueito, a cal? effetto. es tauget nicht, Hinauf, fu, in fu, di fopra, fufo. 
berg, eglinon & dacid. hierzu gehöret ein Dinnauffaften, afcendere, montare, falire. 
mehrere, qui ci vuole altro, Ipinauftiettern , rámpicare. 

Hiefig, quefto. bie biefigen Jefuiten, quefti P. Hinaufſteigen, falire, montar fu, andaré infu, 


P. della compagnia di Gesü. afcendere, 
Himbeer, f. gelfa. .. ‚„inauftragen, portar fü, 
Himbeer⸗Staude, f. gelfo. Hinaus, fuori, fuora, hinaus, hinaus, fuora 
Himmel, cielo, icieli. P/, bie Hände gen Dim fuora. . 


mel heben, alzar le mani al cielo. unter dem Hinausgehen, ufcir fuora, rifpondere. dag 
freyen Hinmel, al fereno, allo fcoperto. in| Fenſter gieng in ben Garten hinaus, la fine- 
Himmel fahren, andare al cielo, volare in| ftra riufciva, rifpondeva fopra orto: fpor- 
aradifo. wider den Schluß des Himmels) geva fopr' il giardino. 
ráube dich nicht, mal fi contraſta quel, ch'|Dinauélegen, esporre, fporgere. 
ordina il cielo. wer den Himmel anftebet;| Hinausſperren, ferrare uno fuor di cafa. 
berad)tet bie Welt, chimira il cielo la terra Hinauswollen. ich weiß wohl, wo er hinaus 


difprezza. will, lo fo bene dove coftui vuol batrere. 
Simmel eines Bettes, cielo, volto delletto, |Hinbegeben, fid) irgend wohin begeben, av viarfi, 
Himmel-an, verfo il cielo. portarfi, incamminarfi, in viarfi, ridurfia qual- 
Himmel⸗Brodt, n. manna. che luogo. , 
KHimmelblau, celeftro-e-ino. Hinbringen, portare, bie Zeit hinbringen, pas- 


Himmelfahrt, f. l'Afcenfione, D Affunzione. fare, fpendere il tempo. arbeiten fid) bin gu 

Himmelfahrts⸗Tag, l'Afcenfione delSignore, bringen, lavorar per vivere, o foftentaríi; 
la fefta dell’ Afcenfione. travagliar per poter campare. 

Himmelfenſter, n. «8 thaten fid) die Himmel: Hincken, zoppicaze, calzoppare, camminare a . 
fenfter auf, le cataratte delcielofi aperfero,| calzoppo. 


s' aprirono, fi fpalancarono, Hindend, zoppo. 
Himmelreich, n. il regno celefte. Hindan, dietro. 
Himmels Kugel, £ la sfera celeite, Hindanſetzen, posponere, posporre. Cham und 
Himmels Lauff, m. moto de’ cieli. Erbarfeit binbanfefsen, gettarla vergogna e 


Himmliſch, celefte, celeftiale. himmliſche Dim] l'oneftà dietro le fpalle. 
Hind⸗ 
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Hindbanſetzung, f. posponimentó, Hinfahren, andarfene, paffare all’ altra vita. 
Hindbeer. v. Himbeer. foinfallen, cadére, cafcare. 
Hindern, impedire. ber Herr laſſe fid) nicht hin⸗ Dinfállia, cadente, cadüco, cafcante, labente. . 
bern, V. S. attenda pure. V.S. non fidiafafti-| hinfaͤlliges Alter, età cadente. 
dio, impaccio. Hinfliehen, flücbten, rifugiarfi, ricettarfi, riti- 
Hindernif, f. impedimento, oftacolo, difturbo.| rarfi, ricoverarfi. 
tit Hinderniß bintertreiben, rimover gli ofta-| Hinfuͤhren, condurre, portare. laff ung dahin. 
coli. fuperar.gl’ intoppi. geben, wo ung bie Luſt binfübren wird, andi- 
Hindin, f. cerva, cerbiarta. amo, dövunque ci porterà il genio. f 
Hindurchlaffen, lafciar paffare, permettere il. Pinführung, f. conducimento, condotta, 
| tranfipo. Hinführe, daindi (qui) innanzi, per l’avveni« 
Hinein, dentro, di dentro, entro. v. Ein, Drein.| re, daqui in poi, per I’ innanzi. 
e8 fonten ihrer fo viel nicht hinein, il luogo| Dingeben; dare. 
non capiva tanti, non vi capivano tanti. Hingegen, al contrario, all’ incontro, all’ op« 
Hineinbringen, portar, metter dentro. pofto, in contraccambio. . 
Hineindringen, penetrare, ronrper la calca, la Hingehen, andare, andarfi. dag fan hingehen, 
folla. in einAmt hinein gebrungen werben,ef-, quefto puö paflare. ber Preiß gehet wohl hin, 
fere intrufo in qualche carica. il prezzo € compatibile, paffabile, toleräbi- 
Hineimfallen, cafcar dentro, balzar, rovefciar| le. ich werde eg nicht fo hingehen laffen, rion 
(nell’ acqua). me la paflerö cosi di leggieri. laffen fie «8 
Hineinführen, introdurre. einen Abgefandten] für dieſes mahl hingehen, 1o lafci paflare per 
bineinführen, introdurre un’ Ambafciadore| quefta volta. 
` all udienza, fargli 1’ introduzione, intro-| Dinfommen, venire, capitare, divenire. íd) will 
aud) in Gerten dahin kommen, vi faro an- 


durlo. 
Hineinführung , introduzione. Cor io in perfona. es famen weyland viel 
Hineingehen, entrare, entrar dentro. es gehen) Kauffleutedahin, vicapitavano per lo pafla- 


bre Maafi hinein, vi capifcono treboccali.| to (già) molti Negozianti. ba man nicht 
Hineinjagen, cacciar dentro. binfommen fan, inacceflibile. v. Hins 
Hineinfommen, entrare, paffare a dentro, ad-| langen. 

dentro. in eine Materie weiter hineinkom⸗ Dinlangen, arrivare. ich habe fo lange Arme 

men, paffare addentro in qualche materia; nicht, bafi ich binfangen fan, io non hole 

inoltrarfi in un difcorfo. braccia fi lunghe, che vi pofla arrivare. 
Hineinlaffen, lafciar' entrare. Hinlänglich, Adj. fufficiente, Adv, fufficien- 
NHineinlegen, porre, mettere dentro. temente. v. Zulänglic). 
Hineinplagen, dar dentro con furia. inläßig, negligente, trafcurato, rimeffo. 
Hineinfchlagen, ficcar, cacciar dentro. inläßig, Adv. indiligentemente, fupinamen«' 
Hineinfeen, intromettere, mettere o Pore te, negligentemente. 

dentro; etwas luſtiges mit hineinfegen, in- Dinláfigfeit, f. negligenza. 

ferir q. c. allegra. | Hinlauffen, correre, trarfi, ritrarfi infretta in 
Hineinfpringen, faltar dentro. ins Waffer hin⸗ qualche luogo. 

einfpringen, gettarfi, faltar nell acqua. Hinlegen, mettere, porre. etwas toieber an feis 
Hineinftecken, ficcar, piantar dentro. nen Dre hinlegen, riporre. rimettere q. c. al, 

ineinftoffen, intrudere, fpinger dentro. o nel fuoluogo. ein Kind hin, (weg) legen, 

efporre un bambino. 


tietnthun, metter dentro, intromettere. 

ineintreiben, cacciar dentro. Hinmachen, trarfi a qualche luogo. v. Hinbe⸗ 
ineintropffen, ftillare, inftillare. ‚geben, Hingehen, Ninflichen, 

ineintrucfen, imprimere. .  |Hinnehmen, pigliare, prendere, togliere. nimm 


ee gi innafcere. dieſes Packet bin, togli, to, piglia quefto 
(neintorrté, per di dentro.. .. - n e 
ba Dim ` 
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Hiunen, eon binnen, di quà. Hinterhaus, n. Jacafa di dietro, o deretana, ` 

Hinreichen, arrivare, giungere. Hinterhof, cortile di dietro, 

Hinrichten, far morire, giuftiziare uo a morte, Hinterfammer, f. camera, ftanza di dietro. 
far I’ effecuzione d' un malfattore. einen!Hinterlaffen, lafciare, (a dietro). 
oder etwas zernichten, rovinare, confumare. 
ein Pferd hinrichten, rovinare un cavallo. N 

Hinſcheinen, da die Sonne hinfcheinen fan, luo-| talein mano di qualcheduno. 
go espofto al fole. interlift, f. agguato, infidis, trama, frode, 

Hinſchicken, mandare, inviare, avviare, fpedire. aftuzia, inganno. v. Betrug, Argliſt. 
infchieffen, avventarfi, lanciarfi, fcagliarfi. — — Adj. fraudolente, ingannatore, 
— gettare in furia, | Se TA Adv. infidiofamente. 
infeben, guardare. hier fan man überall hinfes Hinterruͤcks, in dietro. biuterrüd' gehen, rin- 
hen, qui fi puó guardar pertutto, diquifipuö culare. einen binterrüd anfallen, aflalire 
veder da per tutto, o mirar tutt’ a intorno. uno infidiofamente, da traditore. 

Hinfincen, fvenire. — eines (Kleides), i quarti di dietro, 

Hinfegen, mettere, porre, riporre. Hinterſt, polteriore, ultimo, bag Hinterfte, vors 

Hinten, dietro, a dietro, di dietro, in dietro. von: berft, ritrofo, retrofo. rinverfato, D ordine 
Dinten ber, per di dietro, alla coda. ben Wind, prepoftero, a zitrofo, alla rovefcia, a rovefcio, 
von hinten haben, avere il vento in poppa.! per lo verfo, 
hinten ausfchlagen, affalcare. man muß vorn Hinterftand, m. il refto, il rimanente, il re- 
unb hinten Augen haben, bifognaeffercutto ` fiduo. ; 
ecchi. hinten nad) mar(djiten, marchiare Hinterfländig, reftante, rimanente. hinterftäns 
alla coda delle truppe, della brigata. big bleiben, reftar debitore, rimanere in de- 

Hinter, dietro. hinter bec Thür, dierro alla por-| bito. 
ta. etwas hinter fid) werffen, getrar d, c. die- Htntertheil, m. parte pofteriore, di dietro, de- 
tro le fpalle. hinter ſich, Adv. dietro,adie-; retana. 
tro, per dietro. hinter etioad fommen, ve: Hinterthür, porta deretana, di dietro. 
nire in notizia diq.c. hinter ber Thür 216; Hintertreiben, impedire, fraftornare, interrom- 
ſchied nehmen, andarfene fenza dire addio|. pere, render vano, inutile. eines. Anfchläge 
(cheto cheto). hıntertreiben, contramminar, traverfar, tra- 

Hinter fid) fallen, cader rinculone. volger, fraftornar, interromper, fovvertir, 

Hinter, der Hintere, il culo, il federe, Je pofte-|  rendervani gli altrui difegni, macchine, pro- 
riora, il tafanario, il fondamento. einen anf| grefli, fpofalizj, v. Unterbrechen. 
den Hintern fchlagen, chiappare, culartare, | Hintertreibung, f. frafternamento, interruzio- 
der Hintere fagte zur Brenneffel: ich fenne| ne, interrompimento, 
bid) fon, bu böfes Kraut, il culo diffe al") Hinterviertel, n. quarto di dietro. 
ortica: ti conofco già, erba cattiva. er fente| Dintertoad)e, retroguardia. 
nicht einmahl ben Hintern bebeden, a pena Dintertoerté, v. Hinterruͤcks. A 
ricuopriva il di dietro, il tafanario. Hinterzeug eined Pferds, groppiera. 

Die Hinterbaden, le culatte, le chiappe. Hintragen, portare. bie Kugel bat nicht hinge⸗ 

Hinterbringen, referire, rapportare, notificare.| tragen, (hingereichet), la palla non ha avuta 


‚Ninterlegen, deporre, depofitare, fequeftrare, 
ein Capital hinterlegen, depofitare un capis 





Hinterflet am € dub, taccone. fufficiente portata. 
Disterfüfß, ipiedi di dietro. „ Hintrist, m. paffaggio. v. Sob. 
Sintergeben, ingannare, gabbare, circonvenire.| f)inüber, all’ altra banda, parte, dilà. hinüber 


Hinterhalt, m. agguato, infidia ; it.riferva. Dim: fahren, paflare. 
terbalt fehlen, tendere infidie, o imbofcate. Hinunter, abaffo, abbafle, in già, a valle. bin; 
Hinterhalt ben ber Armee, retroguardia, coda| unter geben, laffen, flürgen, andare, mane 
dell" armata. Hinterhalt von Soldaten, fol-| dare, precipitare abbaflo, in già. die Treppe 
dati di riferva, foccorfo, — | Dinunter fpringen, fcagliarfi per le fcale. hin⸗ 
. unter 
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unter fahren, deſcendere, ſmontare. ben] Hirtengedicht, paſtorale, paftoreccia, hucolica. 
luß hinunter fahren, andare alla ſeconda Hirtengeſpraͤch, n. ecloga. 
el fiume. Hirtenhund, maftino. 
Hinweg, via, lontano, via via. hinweg geben, Hirtenhuͤtte, capanna da paftori. 
andar via, andarfene, partire. hintveg reiffen, Nirtenfittel, gavardina, gabbános 
divellere. hinweg tbuit) levare, rimuovere,|Nirtenleben, vita paftoreccia, 





fcoftare. Hirtenmantel, capparóne. 
Hinweiſen, hinſchicken, mandare, avviare unoa Nirtenftab, m. paftorale. ; 
qualche luogo. 'Hirtentafche, f. záino, tafca da paftore. 


Hinwenden, drizzare, voltare. bag Schiff Oft; Hirtin, paftorella. 
toert$ binwenden, voltare, rivolgere, rivol- Difforte, € iftoria, ftoria. alte Hiſtorien, memo- 
Gre la prora verfo levahte. j rie amtiche. ein Zimmer mit Hiftorien bes 

Hinwerffen, gettar via, büttar per terra. $ mablen, iftoriare una ftanza. 
inmwieber, reciprocamente, in contraccambio, | Hiſtorien⸗Schrei iftotico, iltoriografe, 

? al reciproco. v. Wiederum. hinwieder, bin; ee Hiper, m. iftorico, Zeg : 
gegen, al contrario, all' incontro, . iflorifch, iftorico. 

Hingiehen, andare, partire per &c. paffare, vol- Lung f. ardore, caldo, calote, caldezza, fervo- 
tarfi alttove. re. bit fite der Jugend, il calore della gio- 

Syinzielen, tendere, battere. wo zielen biefe Wor⸗ vent, i furori, gl' impeti, gli empiti della 
te hin? dovetendono, battone quefte paro-| gioventü. Kite des Geblüté, aduflione del 
le? dove vanno a batter quefti difcorfi? cofa D sinn in der ftärchften Hiße, nel caldo pi 
vogliono inferir quefti detti? minacciante,toegen ber groſſen Hitze, per lo fo- 

Hinzulaffen, ammettere. v. Laſſen. . verchio caldo. bie Hitte war febr groß, i 

Hinjuſetzen, legen, tun, aggiungere, foggiun-| — ealdi erano grandi. zwey Nägel in einer His 
gere. = Be ſchmieden, batter due chiodi ad una calda. 

Hinzufegung, aggiunta. mit groffer Hiße, con grandiffima furia, fer- 

Hinzutreten, accoftare - rfi, accedere, appref-| "` vore, a furia. bit Hitze bed Fieberg;; ic. fonft 


farfi. 
. : . a groffe Hitze, la caldana, fcaldana, fcalmana 
Sippe, Hippelein, buccellati. v. Straͤublein, fcarmana (della febbre). bie Dip bet 


ne Geilhelt, la frega, la foga della luf- 
Hippelkraͤmer, buecellataio, cialtaio, vendi- ecu it, ega, la foga della 
cialde. 


Hirn, n. bad Gehirn, cervello, il cervello. er — broffola, brozza, puftola, brö- 
ift am Hirn frand, egli ha poco cervello, il ggia, gr 
cervello gli guazza. au8 eignem Hirn, di Hitz⸗Blattern ausfcylagen, broffelare, sbroffo- 


proprio capriccio, di propria tefta. lare, gettar fuori delle brozze, groſte, o brof- 
Hienſchale, f cranie, crepa, tefchio, fole. 
Hirfch, m. cervo, cervio. Hitzen, fcaldare, » 


Hirfhbrunft, £. brama, brämitodelcervo,  |$tBenb, fcaldativo, caldo. 
Hirſchgeweyhe, n. cornatura, ramata del cervo. Hitzig, caldo, calorofo, ardente, fervente, fo- 
ein Hirſchgeweyh, mit 10. Enden, ober Zins| coſo, cocente, accefo, infuocato, nicht fo his 


dien, una cornatura di dieci branche, Big mein Herr, piano, Signore : con flemma, 
NHirfchhorn, corno di cervo. caro mio, non tanta furia, Hitze ſchadet mehr 
Hirſchhaut, £. cuoio, pelle di cervo, als &angmutb, s' effettua piü colla flemma 
Hirſch⸗Jagd, f. caccia di cervi. checolla furia, bigiger Wein, vino potente, 
Dt fi Käfer, fcarafaggio cornuto. calido, gagliardo, bte Kerls find higig, fono 
Hirs, m. miglio. ; animofi coftoro. big Geblüt, ſangue adu. 
Hirs Brey, m. polenta, mineftra di miglio, fto, accefo. hitzige Natur /temperamento 
Hirt, m. paſtore, guardiano di beſtiami. PT natura calida, ignea, hitzig machen, 
1 3 inca- 


— 
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incalorire. hisig werden, incalorire, accen-| fung, 'chi ttoppo fi ftima, cade dalla ci 
derfi, hitziger Zorn, fcandefcenza. Hochmuth wird mit Hochmuth gefräfft, 
Hisig, Adv. — —— l'ambizione € la croce degliambizioli. — 
. famente, ferventemente ; con calore, con be ben Hochmut e wirß 
ran fervore. er redete etwas hitzig im Rath, ti gonfiare, e d baud eri 
parlava con qualche calore nel congreffo, nel| Hochmuthig, Adj. altéro, altiero, aftofo, in- 


configlio, : 
obel, m. dola, doladora, pialla. tonato, orgogliofo; arrogante, altamo. et 
Hobelbanck, f. panca da falegname. if hochmuthig,, egli € altiero; ebbe il © 
Hobeln, dolare, piallare. onen e: alza la crefta. hochmũ⸗ 
2 2 1 V v * e 
Hobelſpaͤne, trucioli, piallature. er frift Ho⸗ d n gie 4 wi entare arrogante, affibbiarfi 


beifpäne, i. e. will bor Geitz verhungern, chi e AM 
gli cacaffe noci, ne fchiaccierebbe le gufcie, —— ae? faftofamente, orgogliofa- 
Hoboaͤ. v. Hautbois. ante. ſuperdamence. con fafto. 
$ed), Adı. alto, fublime, augufto, procéro, Hochnoͤthig, Adj. premente, urgente, flrin- 


alpeftre. bie Waſſer ftehen bod), le acque' gente. 
ſono groffe. hoch fpielen, giuocare alto, di; 29 bfibàgbar, preziofo, ftimatiffimo. 
ft, fommo, foprano, fovrano, fupremo. 


molto. bag ift mir zu hoch, quefto forpafla 

il mio intendimento, la portata del mio in- das hoͤchſte Gut, il fommo bene. höchfte 

gegno, trafcende la mia sfera. v. Hoher. oth, eftrema neceflitä. der bàd)fle am 

Hoc), Adv. altamente, alto. er trägt den Kopff Brete feyn, effere il primo di feggio. auf& 
Ded), porta la tefta alta. er will zu bod) „böchfte kommen feyn, effer venuto, o arri- 
hinaus, egli ha le ale pià grandi che 1 nido. vato alla cima. ] 

Hochachten, ftimar molto, prezzare. far gran| Höhfteng, aufs hoͤchſte, Adv. tutt" al piü. 

" ena, mancher würde hochgeachtet, wen Hoͤchſtnuͤtzlich, hoͤchſtſchaͤdlich sc, urilifimo,per- 


er fehwiege, molti farebbono ftimati fe ta-| niciofifimo &c. ; 


ceflero. . ] yochteutſch, lingua della Saffonia ſuperi 
Hochachtung, f. ſtima, riputazione. Hodwichtig, importante, ee — 
Hochadelich/ lluſtriſſimo, Nobiliffimo, ponderofo, rilevante, d’ importanza, ' 
Beäfndh, mole un * Eccellente. Hochwichtige Verrichtungen, alti maneggi 
Hochfeyerlich, Adj. ſolenniſſimo. Hochwuͤrdig, molto Reverendo, Riverendiffi« 


ochfenerlich, Adv. folenne, folennemente, 4 1 

$9 folennifimamente. cim eft. hochfenerlich — Hochwuͤrden, V. S. Riverendis- 
begehen, celebrare una feſta folennemente, : . 

folenniffimamente, folennizzare una fefta. Me LR vlla aueh peo am ag etz 

uͤrſtlich, Eure ürfil, Gnaben * fach: ınozze, che non 

ea, — H Gnaden vi foffechi non aveffe mal cenato, Hochzeis 

Hochgebfren, Mlufriffimo ed Eccellentif- ten werden im Himmel befthloffen, 

Nozze e Magiftrati, 


fimo. 
Hochgeehrter Herr, Colendiflimo, Riveritiffimo Da Dio fon deftinati. 
Padrone. Hochzeit halten, far, celebrar le nozze. 
Hochgelehrt, dottifimo, molto letterato. Hochzeitlid), nuziale, -da nozze. 
ochhalten. v. Hochachten. Hochjeitlich Kleid 1c, vefte &c. nuziale, o da 
Hochheilig, Santiffimo, Sacratifimo. nozze. x 
öchlich, altamente,grandemente,fommamen- Hochjeit⸗Lied, n. epitalamio, imeneo, 
te. fid) hoͤchlich berwundern, maravigliarfi Hochjeit-Mahl, n. le nozze, banchetto nu- 
vi D —— DE ziale. 
Hochmuth, m. alterigia, o, fumo, or-/Hochzeit;:Vater, compadre. dell’ : 
goglio, algaría. Hochmuth bringt Verach⸗ GC coccolarli,, wegl — co- 
| ccolóne, 





. Sf, Hofhaltung, corte. 


Hide 
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ccolone, accofciarfi, biefed Hauß hocket, que- Hofgericht, n. Configlio, ‚Parlamento della 


fta fabbrica cova. 


corte, 


Hoͤcker, Buckel, gobba, gobbo. fleiner, gobber-|Nofgefind, 1a corte, i cortigiani, il féguito, Ia 


to, gobbiccio. 
Ödericht, gobbo, gobbute, 
oͤckern, montare. 
oben, tefticoli, fonagli, coglioni, granelli. 
bie Hoden ausfd)nciben, fcoglionare, fco- 


gliare, tagliare o cavare icoglioni, o reit, 9 


coli. 

Hodenbruch, rottura, érnia. 

Hodenſack, m. borfa, coglia, fonagliera. 
Hof, m. bey einem. Haufe, corte, cortile. 
. Hof, MayersHof, m, villa, cafale. 

u fof, bep Hof, 
alla corte, a (in). corte. Hof halten, tener 
corte. ber Fürften Hof ift voller Duaal, chi 
diffe corte, diffe morte. ber Hof i(l ein 
Meer voller Klippen, la corte € un mar 
pieno d’ inevitabili fcegli. bey Hof giebts 
lange Dienfte, ‚und flete Dofnung, 
in corte la fperanza € corta e la fervitü 
lunga. ber Türdifche X la Porta Otto- 
mana. ber Roͤmiſche Hof, la corte di Roma. 


comitiva, il treno del Principe. 


Hofhaltung, f. Refidenza. v. Huf. die Hofhal⸗ 


fung irgendwo anftellen, tener la corte, 
la Refidenza in qualche luogo. 


Hofiren, cacare, fconcacare. 

Hofjuncker, m. Cortegiano. e ` 
offammet, m. Camera imperiale, aulica. 
Hoftämmerer, Cameriere, Ciambellano, _ 
Hofleben, n.vita cortegianefca. fid) des Hof⸗ 


lebend entfchlagen, fein Hofmann. mehr feyn 
wollen, fcorteggianarfi, non volere effer piü 
in cörte, o fervire in certe. 


Hofleute, gente di corte. v. Hofgefind. 
Höflich, cortefe, gentile, civile, coitumato, 


manierofo. höflich) machen, render cortefe; 
gentile &c. disvillanire. höflich werben, 
gentilire, ingentilire, incivilire. et ift nicht 
gar zu höflich, egli non & troppo civile: 
egli € poco civile, egli non ha nifluna ma- 
niera civile. j 


Hoͤchlich, Adv. cortefemente, gentilmente, ci- 
. vilmente, coftumatamente, compitamente, 


Hof des Mondes, alone. ao 

Det Farbe, Liberey, livrea, divifa, —. 

Hof-Dienſt, m. carica alla corte. 

Hoffart, f. fuperbia, alterezza, fafto, gonfiez- 
za, orgoglio. Hoffart fommt vor ben Fall, 


Höflichkeit, f. cortefia, gentilezza, civilità, 
compitezza, urbanità, maniera, grazia, co- 
ftumarezza. hinter gar zu groffer Höfligfeit 
flecft gemeiniglich ein Betrug, la troppa cor- 

vor ‚| tefia fa remer d' inganno. Höflichfeit hilfft 
non ti gonfisre, e non creperai; il bues'é| offt viel, cortefia di cappello e di bocca, aflai 
fatto grande e la ftalla piccola. vale, e poco cofta. ] 

Hoffärtig, fuperbo, orgogliofo, faftofo, fumo-| Dofmanitr, f. ufanza, aria di corte, galan- 
fo. boffárttg werben, feyn, fuperbire, infu.| teria. : u 
perbire, orgogliare, divenire orgogliofo &c.| Hofmann, m. uomo di corte, politico, corti- 

- Hoffärtiglich, fuperbamente &c. — ein MA, ein —— chi 

Hoffen, fperare, aver fperanza, etwas bon eis non fa mafcherar la verità non é buon corte- 


nem hoffen, promerterfi q. c. da uno. auf giano; la corre tien per buon, quel che fa 


Frieden hoffen, afpettare, attender la pace. 
aliein auf GOtt hoffen, ift die befte Cad, 
chi folo fpera in Dio, quell' e beato. id) 
hoffte das Sit iebtrfpitf, io afpettava il con- 
trario. wer hofft in GOtt unb dem vertraut, 
der wird nimmer zu fehanden, chi ipera in 
Dio non mancherà mai. 


il Padron; fa voltar la vela fecondo 'l vento, 
ein Hofmann mug alles mit machen, chi 
non s’ appiglia ad ogni meftiero € mal’ ve- 
duto nelle corti. ein Hofmann muß zu als 
Icm ja fprechen, il cortegiano dee moftrarfi 
per tutto indifferente, 8 


$jofmánniftb, cortegianefco. auf hofmaͤnniſch, 


da cortigiano. 


Hofgepraͤng, faſto di corte, pompa cóttigiane- | Hofmarfchall, m. Marefciallo di corte, 


fca, gala. 


Hoffentlich, come fi fpera. 


Hofmeifter, Maggiordomo. junger Herren Hofs 


meiſter, Governatore, Aio di giovani gentil- 
uomini, 
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uomini. Hofmeiſter auf bem Gut, curator| — affare. ba hohe kied Salomonis, il canti- 


dꝰ una gaftaldia. co de' cantici, 

Syofmeiftern, voler riformare, correggere tut- Höher, Adj. pià alto, Adv. pià altamente. hös 
ci, fignoreggiare. ai falten, preferire, anteporre. höher (tei 
ofmeifterifch, imperiofo, cervello da ftatuti. p S 

Cake EN — A Hoherprieſter, m.Pontefice, il fommoPontefice, 

Hofnarr, m. Buffone di corte. bohepriefterlich, ponte&cale. fid) auf hohes 

Hofneid, m. invidia, emolazione cortigianefca. priefterliche Art fleiben, pararfi pontifical- 

Hoffnung, f fperanza. in Hoffmumgdeben, vi- mente, in pontifiealibus, 
ver di, in fperanza. es ift keine Hoffnung Hohn, m. Grott, beffa, beffe, fcherno, onta 
ba, non € d apparenza. einen mit ſchlechter affronto, vergogna, fcorno. ` 
Hoffnung abfpeifen, confortare uno con a- Höhnen, fare onta ad uno, beffare, fcornare 
glietti, imboccare uno con cucchiaro vuoto. fchernire. , 
die Hoffnung ift aus, la fperanza ? finita, e Höhnifch, ontofo, beffardo, beffatore-eggiato- 
ita in fumo, é fvanita; l' ancora d rotta,| Tefrice, oltraggiofo, Adv. oltraggiofamen- 
Hoffnung ift der Armen Reichthum, la fpe-,_ t€ ontofamente. 
ranza in Dio € il patrimonio de’ poveri. Ho $90! oh oh! 
auf GDtt allein meine Hoffnung, Dio fo- Höfer, compravendi, barullo, treccolo, tre- 
lo é la fperanza mia. wer von Hoffnung ccolone, rivenditore, rivendugliölo. 

[ebt, wird nimmer fatt, chi vive di fpe- Hoͤckerin, compra- vendi, trecca, rivendu« - 
ranza muore cacando. Hoffuung ift armer , glöla. 

Leute Gon(ect, la fperanza € 'l conforto de’ Hol, cavo, concavo, vano, vuoto, hol audarz 
mifeti. ten, cavare, incavare. 

Hoffrath, m.Configlio di corte, Configlio au. Hold, affezionato, amico, benevolo, favore. ' 
lico, Parlamento. a. a kon, effer favorevole, a- 

e " reinclinazione ad uno. einem n 

Hoffrath, (die Perfon) Configliere di corte. | Get, aver l'animo alieno da a ps Mae 


Hofichend‘, credenziere, coppiere. i 

Hofitat, la corte d'un Signore. Holder. v. — | 

Sdsch f. aris di corte, ceremonie, compli- Sujbfelig, amorevole, graziofo , aggraziato 
. dolce, piacevole, placido. fid) holdfelig e 


Höhe, altezza, Höheded Orts, eminenza, er-| zeigen, moftrarfi pi 
A piacevole, 

rezza del luogo. Höhe des Polar⸗Sterns : : - 

elevazione del polo. Höhe Ze ak ernennen gov graziofamente, 
fezzs delle acque. auf die Höhe bed Meeres Hoͤldſeligkeit £ giovialmente. — 
fahren, prender alto mare. Höhe bes Ver⸗ Sieft bag e ——— amabilità, gea« 
flanbeé, fublimità del ingegno. in die Höhe Höfe, € » Pr ge ezza, dolcezza, grazia. 
Deben, alzare, inalzare. in die Höhe hinauf Ste cir ——— il cavo, lo ſcavo. die 
ficigen, falire in alto. au$ der Höhe, da alto. " nes Rohr, il cavo della canna. 

Hoheit, f. Altezza; it. Grandezza. Eure Ho⸗ 2 nd pyrpes fpelonca, cava, tana. Dol toit 
heit, Voftra Altezza. Holeif $ : p nl, cavernare, incavernare. 

Sr, vc —— rilevato, fub- m eg ioi : ji is weien 
ime. boher Gtplu ile alto. Hohe Hö E . 
Gul, Univérfità, Ascadénsda: hohes GC —* Pot incavare, fcavare. ; 
fefta fotenne. hohes Alter, età decrepita.| Mtantel, va da geseet Dole mir meinen 
beber Berftand, ingegno fublime, alto, ri-| holen ge — il mantello. Athem 
levato, 'grande. cin Mann von bobem! far ru n e — r^ laffen, 

1 * z e D Q. 
E tant: uomo d' alta condizione, d’ alto! fulta, andar per vino Ge, ein. ic 
Holip/ 
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Holip.v. Hippe, Hippelein. Gafft, fugo di fambuco. Traube; erappolo 
Hobhlfehle, f. cannella , riga, ſtria. di fambuco. Waſſer, acqua di fur di fime 
Della! olà! . buco, 

‚Holland, n. Olanda. Hölung, £ cavatuea , fcavatura, 

Holländer, Olandefe. Holziegel, m. coppo, doccio, imbrice. 


Hölle, E inferno , abiffo, averno. einem die Honig, n. miele, mele. Honig im Munde unt 
Hölle Heiß machen, dar marrello ad uno. | Galle im Herten, nella becca miele, nel 


H Höllenbrand ‚m. tizzone dell’ inferno, cuor fiele; come il gallo, cinta bene e 
Hoͤllenhuud, m. cérbero. rufpa male. 
Höllenpein, f. pene infernali, o dell’ inferao. Honigbau , mellificio. 


Hoͤlliſch, infernale. ` fontafucben, frittella , cial 
— inuguale, afpro. ein holperichter ieh peint ag — 

Seg, aſpro cammino, via ſcabroſa, ine- Honigfeim, nu br e 
guale. holperichte Anhöhe, afpra falita, eee od m. brefca, favo, fiadone, fiale di 
016 , n. legno, legname. Holt hauen, ta- ` : 
gliar, far legna. Holg auf einander aen, 27798, — come il mele, melato. | 
incataftar legna. wo viel Holt; ift, ba mé, c ouigfüffe Worte, parole melate , ammelate. 
(c£ wenig Korn, dove © abbondanza Hopffen , m. lupole, lupoli, bruſcandoli. 
legno, quivi € careftia di biade. Hopffen unb Male verlieren, perdere il 

Holz: Apfel, mela fülvatica. tempo, lavorare indarno, peftar l'acqua 
Holgrligt / afcetta, fpacchino. nel mortáio, perdere il ranno ei Dpone, 
$el&banb, fpranga. mit Holgbändern befefli- — DT Maltz verlohren, egli 
fprangare. . 
PH — , ttonco. Hoppern, faltellare , falterellare , trefcare. v. 
Holg:Eur, f.la cura col guaiaco o legno fan- Huͤpffen. 
to. die Holtz⸗Cur brauchen, prendere il le- Horchen, afcoltare. v. Anhören, Hören’ 


gno ſanto, il decotto di guaiaco. Hören, udire, fentire. Hören fagen, ift halb 
Hoitzen, legnare , far legna. erlogen, aver fentito dire € mezza bugia 
Hoͤltzern, di legno, di legname. übel hören ift. ſchlimmer, als übel reden, 


Holghauer , m. taglialegna, fchiappalegna, e) molto peggio € l'afcoltar male, ch pat- 
Íchiappaciocchi. lar male. er hört nicht wohl, fa il fordo, 
Holshauffen, carafta di legnami. ha le campane groffe. höre! fenti! odi! 
Holtig, legnofo , ftecchito , itoppofo, holtzig laft hören! dire fü! die Predigt ‚hören, af- 
werden, inlegnire , inftecchire, coltare, intendere, udire ‚ fentire la pre- 
Holtzkammer, £. lcgnaro, legnaio. dica. du Dàreft nicht was ift fane, tu non 
Holgfrämer, vendilegna. attendi a me. einen von hören fagen feu 
oltsmatdt, m. ınercaro da legnami, nen, conofcere uno per fama. id) höre res 
olgmeffer, mifurator di legna. den, fento parlare. id) will hören, ob ic. 
. Holßfchlägel, maglio di legno. m'informeró, fe &c. 
Holtzſchuh, zóccolo. in Holsihuhen gehen, Hörend, udente, afcoltante. - 


andare in. zoccoli, o co’ zoccoli. Hörer, m. uditore. v. Zuhoͤrend. 
Holttaube, f, palombo falvatico. Der, n. corno, le corna. Di mit ben Hörs 
Holtzwerck, n. legnami. nern ſtoſſen, cozzar colle corna. die Hörs 
Holtzwurm, m. tarlo, taruólo, carólo. ner ablauffen, romper la cavezza, le ca- 


Holunde, fcarafaldöne,fcarafone. v. Haluncke. verälas, libine. abbandönere il weg 
Holunder, fambuco. Spanifcher, fecchi amori.| della gioventü. bag Horn des Ueberfluſſes, 
Holunder;Beer , bacca (coccola) di fambuco. cornucopia , il corno dell' abbondanza, 
Blüte, fior di fambuco, Büchfe, cannonie-| corno di dovizia. bie Hörner aufreden. i. e. 
ra, bombardiera di fambuco. Muß oder, ſtoltz werden, alzar le corna. die Hörner 
DIZIONARIO DI CASTELLI. WI bor 
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Berunter laſſen, abbaffaz le corna. ein Stoß; Hub, m. von ber Waare ‚'mercanzia fcelta. 
mit bem form, una cornata. Huͤbſch, avvenevole; avvenente, vago, bello, 
fyernblafer, cornatore. compito , gentile, leggiadro , attillato, ga- 
Hörner befemmen, corneggiare, | lante , gentiletto, apparente, garbato, ben 
órnern, (von Korn) di corno. difpofto. 
yorniffe, calabrone-- vrone. Huͤbſch, Adv. avvenentemente, acconciamen- 
Hornung, Febbraio , Febraro.. te , bellamente, galanremente, galante, 
Hprnwieh, n. beitiame cernuto, beftie: da Nudeln, guaftare il meftiere, ftrapazzare. 
corna, Hudler, guaftameftiere, imbroglione, ftra- 
Hoͤrſal, uditorion. falcione. v. €ubler , Pfufcher. 
Hort, rifugio, rocca, Iuogo ficuro , asilo. ein Hudelgeſind, canaglia, feccia del popolo. 
ficherer Hort ift unfer SDTT, il noftro Gut, m. Pferde⸗Huf, unghia, corno, fuola 
refugio, luogo ficuro , afilo, la: noftra rocca| del cavallo. 


€ ! ddio.. HufesPandes, una biolca di terra, giugero. 
Hoſcheln, Glinnern, sdruccielare, andare al Hufeiſen, m. ferro di cavallo, v. Eifen, Bes 
sdrucciolo. fchlagen , Abbrechen. 


Doten, m. cafe, calzoni, braghe. bie Hoſen Hufhammer, martello da manifcalco. 
ausziehen, mandar già le braghe. die Srau Huflatig, farfara-o , toffilaggine. 

' bat Hofen an, la meglie porta i calzoni; Hufnagel, m. chiodo da ferraro. 
alla conocchia il pazzo s'inginocchia, la Hufſchmied, m. ferratore, manifcalco, fabbro: 
moglie € Capitana della nave. Hoſenſchlitz, ferraio. —— 
Klappe, brachette, broghette, in die Hofen | Hüffte, f. anca, cofcia. 
ſcheiſſen, far la teriaca ne’ calzóni , e fenza |Hüfftbein , n. offo facro. 


licenza. Hüfftlog, fciancato, sfiancato, fcofciato, fzrop- 
Hofenband, n. ligaccia , firenga, Nitter von| — pato, slombaro, ancaione. huͤfftlos machen, 

Hofenband, Cavalier della lertiere. feiancare. huͤfftlos werden, fcofciarfi. 
Hoſenhebe, portabraghe. Huͤfftſtreich, Huͤfftſchlag, ancata. 


Hoſenfack, faccoccia, tafca. in Hoſenſack ſte⸗Huͤfftwehe, n. ſciatica. bag Huͤfftwehe kriegen, 
ſten, infaccocciare, infcarfellare, mettere| inſciatichire. 


in fcarfella, o nella faccoccia. Hügel , m. colle, montagnetta, poggio, collina. 
ees , afol2, ganghero delle brache. Huͤgelein, cellinetta, cefpuglio, poggetto. 

efpital, n. fpedale, ofpedale. Huhn, Henne, gallina. jung Huhn, pollaitro. 
Siti, f. I' éftia. jung Hühngen, pollaftrello, 


Högeln, Hötfcheln, brandelare, biſcolare, Huld, € Gunft, favore, grazia, l'aura. eine 
brancolare. einen auf bem Schooffe fchaus| Huld erwerben, procacciarli le grazia d’uno, 
deln, bötfcheln , brancolare uno ful grem-! Hut. v. Dun, ` 
bo, o fulle gambe &c. die Amme hötfchelt, Hulbigen, fe preffare omaggio. 
fehandelt das Schooßs Kindgen, damit es HYuldigung, f. omaggio, giuramento di fedeltà. 
einichläfft,, la bália brancola il cocco per Hülffe, aiuto, foccorfo, fulfidio, affiftenza. mit 
fuio dormire. | ber Hülffe GOttes, coll'ainto , coll'affiften- 

Hoͤtſchel⸗Soͤhngen, ⸗Maͤnngen, cocco migno-| za di Dio. einem zu Hülffe fommen, venire 
ne. v, Schoos⸗Kind. in aiute di uno, burd) Hüfffe weines qu; 

$ot! o! (im Meiche) cbr 9! find erdichtetei ten Pferds, bontà, mercé del mio cavallo. 
Lauts Wörter, die Pferde ober Ejel zu len⸗ Huͤlffe leiſten, dare, porgere, mandare 


den, arri! arri la! amto, foccorfo. v. NHelffen, Succurs. 
Hotze, Schauckel, brancola, brandola. GOTT ift meine Huͤlffe, Dio € il mio bra- 
Hohen, ficcar pali. ccio deftro, il mio aiuto. burd) Hülffe der 
Huyer, mazzaranga. ein Stoß mit dem Hoyer,| Nacht, a favor della nette. fid) um jemandes 

ficcata della mazzaranga. Huͤlffe bewerben, cercar l'appoggio d' uno. 


Huͤlff⸗ 
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Huͤlffloß, fenza ſoccorſo, abbandonato, Hundstage, m. giorni canicolari, i ſollioni. 

Huͤlffreich aiutativo. J Hundewaͤrter, Hunde⸗Junge, canattiere, bra- 

Huͤlffemittel, n. rimedio, mezzo; riparo. cchiere, fcalzacani. ] 

Hulffter-, Piſtolen⸗Hulffter, £. bolgia. Huͤner⸗Augen, occhi pollini, calli di piedi; 

Hülffwort, n. verbo auliliare. buganze. : 

Hülle, £.'coperchio, coperta, copertoie, —— vertreiben, diſcallire. 

id) habe die Hülle und Fülle, n'ho gran! Hünerdarm, Maͤuſedarm, alfina. 
copia, in abbondanza; n'ho da vendere, Huͤnerdieb, Hüner;Seyer, m. nibbio. 
da buttare. ! Hünerfeder,, f. penna di gallina. 

Hülfe, f. gufcio, fcorza, baccello. Huͤlſen Hünerhaus, n. pollaio, gallinaio. bi^ Dës 
vom Korn, pula. nersHäufer außleeren, fpazzare , fcopare il 

Hülfenfrucht, €: legumi, civaia. poHlaio. 

Hummel, £. tafano , pecchione. er fat Hums|Hünerhund, bracco da pernici, da quaglie. 
meln im Steiffe, ell ebbe 3 in- afcen-|Nünerfalbe, alfina, cemtone , pavarina, 
dente. Hünerfteige, £. gabbia, ftia da gallina, 

Hummelu, rombare, fciamare, Hüner-Vogt, pollaio-iuolo-laftraio. 

Humor, umóre , talento , genio. Hünlein, gallinella, pollaftro, poilerto, polci- 

Hund, m. cane. Hunde toerffen, cagnuolare.| no, pollaftrello. 
ein’ groffer unb, (can) mattino. ein ges| Hunger, m. fame, inedia, * la falfa di S.Ber- 

bruͤhter Hund fürchtet dag Feuer, a cane| nardo. Sunger leiden, patir, foffrir, aver 
fcottato l'acqua fredda par calda. (pel fame, eflere affamaro. groffem Hunger 


Hunde an einem Bein vertragen fic nicht, 
due cani leccardi, ghiotti, ad un tondo 
non s'accordano. ein fobter Hund beiffet 
nicht, can morto non fa guerra. ein blös 
der Hund wird nicht fett, porco fchifo non 
s' ingraffa mai, viele Hunde find der Hafen 
Tod, bifogna cedere alla moltitudine; it. 
quel ch’uno far non puö, lo fanno molti. 
undbiß, m. morfo di cane. 


leiden, A allupare. ben Hunger Hillen, sfa- 
mare-rfi. ber Hunger lernet alle fünfte, 
la fame eaccia il lupo dal bofco. ber Huns 
ger (ft ber befle Koch, Hunger machet robe. 
Bohnen füffe, la fame € il meglior cuoco; 
cani affamati mangiane boldoni imbrartati ; 
afinio,che ha fame, mangia d'ogni ftrame; 
l'appetito non cura (vuol) falfa. Hunger 
mát breifle, carie affamato non ha paura 


Hundebefchneider , caftracani. del baftone. 

Hundert, cento. eine Zahl von Hundert, cen-|Hungerig, affamato-tuzzo-ticcio, famelico. 
turia. eine Zahl von hundert Jahren, un] ein Hungeriger weiß wie dem Nüchternen 
fecolo. T zu Muthe, l'affamato puó predicare al di- 

Hundertfältig, centuplo, centuplicato, hun⸗ giuno. hungerig machen, affamare. 
bertfáltiglid) , centuplicatamente. Hungerleider,, fpilorcio. v. Yungerig. 

Hundertjährig, centenaio, di cento anni. Hungern, aver (fentir) fame. míd) Dungert, 

£unber(te, centefimo. ho (mi fento) fame. 

Hündin, f. age, läuffige Hündin, cagna| Hungersnoth, f. careftia, tempo di fame. 
"calda, bramofa, in frega. häßliche , groffe| Hüpffen, faltare , falticchiare. 

Hündin, cagnáccia. üpffend, faltellone-i. 

Huͤndiſch, canino$ cognefco, da cane. üpffer, m. faltatore, faltarino. 

Hundlaus, ricino, zecca. Hüplein, Hüpelchen, cialda, 

Hundleben, n. vita da cane, da beftia, Hürde, f. Flechte, graticcio , canniccio, can» 

Sjunblod), Hundsftall, canile, braccheria, | mariccio, ftoia, vreccia, cannata. 

Hundſchnautze, mufo, ceffo, grugno. Hure, meretrice, puttana, corteggiana, vacca, 

Hundſchlaͤger, ammazzacane. lupa, bagafcia ,.baldracca, bandiera, ean- 

Hundfporen, m. gli fperóni del cane. toniera , bordelliera, buldriana , fgualdrina, 

Hundſtern, m. canicola, il Sirio, — sberlingsccia &c, bey Huren muß 

2 jeder⸗ 
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jedermann Haare laſſen, le corteggiane 
amano il dare no '| dire, non vogliono 
'conti ma contauti ; corteggiana che ti ilrin- 


Huſten a 


Caf; Huſten, il mal del caftrone. mit ben 
Gun geplagt, agguftiato, travagliato dalla 
‚tolle. * 


ge, e le braccia al col ti cinge, poco t' ama| Huſten, toflire, . 
e molto finge, e nel fin t'abbruccia out, f. guardia, cuftodia. auf der Huf fichen, 


tinge. fure; Thränen, lacrime di coco- 


ftare in cervello. 


drillo. eine Hure abgeben, far la. puttana,! fnt, Huth, m. cappello. ein Hut Qudtr, un 


fzualdrinare, bagafciare.. eine vornehme 
Hure, puttana di conto, eine ehrliche Hure, 
Kebsweib, concubina. eine Cr& ; Generals 
Hure, arciputraniffima puttana. fleine Hure, 
puttanella-nina, fgualdrinella, vacchetta. 
Duren : Debt, Minen, Geberden, vifo, 
atto di puttana. häßliche Sure, puttana- 
ecia, carogna, cagnaccia, fguaklrinaccia, ca- 
catoio pubblico. 

Huren, andare a puttane, a femmine, pa- 
fcerli di carogne, bagafciare, vatcheggia- 
re; fcoparei bordelli, fputtaneggiare, bor- 


pape di zucchero. den Hut abziehen. ca- 
vare', cavarfi il cappello. ohne Hut, fcap- 
pellato. teer feinen Hut hat, bleibe zu Haus 
fe, chi non ha danari, non vadi al merca- 
to. er iff unterm Huthe nicht richtig, ha 
l’argento vivo nella tefta. cin groffer Huf, 
cappellotto, einem den Hut abfthlagen, 
fcappellare uno. einen Hut einfaffen, or- 
lare un cappello. einem einen Hut auffes 
ten, mettere il cappello in tefta ad uno, 
unter einem ute fpielen, paffare intelli- 
genza fegreta con uno, intenderli. 


dellare , sbordelleggiare , donneggiare &c, | Hüter, guardare, cuftodire. fid) hüten, pren- 


Hurengefind, n. bordelláme , puttanaglia, 

Hurenhaus, n. bordello, proftibolo, lupa- 
nare , chiaffo. 

Hurenfuͤhrer, Zubringer,, portadbnche. 


der guardia, guardarfi, die Echaafe x. piv 
ten, guardar, pafcer le pecore. 


Hütersin, cuttode , guardiano-a. 
Hüter, Hutimacher, m. cappellaio, cappellaro. 


Hurenfind, n. figliuol di puttana, baftardo, Hut⸗Futteral, cappelliera. 
figlio d'un prete. er ift ein $urenfinb, Hutſchnur, E cordone, treccia del cappello; 


uscito da!la caía grande; é di cento albumi. 


y. Oelpflantze. 
Hureuleben, puttanefimo, vita puttanefca. 


cinto da cappello. 


Hütte, f. capanna, tugurio, bie Hütte des 


Stiffts, il tabernacolo del patto. 


Huren⸗Wirthin, rufo -a, ruffiano - a, Huͤttenrauch, m. orpimento. 
Hurer, m. fornicatore , puttantere, bordellie- | Yugeln, fette di pere, pomi, feccatelli. 
re , fcortatore, bagafcione, ftallone da fem-| Sup! uh! in einem up, prefto, in un fü- 


mine, cortigiano, 

Hurerey, f. fornicazione , purtanería v. Geil: 
beit. Hurerey treiben, v. Duren, 

Huriſch, puttanefco; it. Advu. alla puttanef- 
ca, puttanefcamente , da purtana, 

Hurtig, ägile, pronto, lefto, veloce, fpedi- 
to, Íneilo, prelto, er ift hurtig, wie aiu: 
ren, wenn Be in Thurm frieden ſollen, egli 
€ deftro come una gatra di piombo. v. Be⸗ 
hend, Geſchwind, Ningfertig- 

Hurtig, Adv. leſtamente, prontamente, fpe: 
diramente, preftamente, hurtig fortgeben, 
fpacciar terteno, correr fpacciatamente, 
prefto , camminar precipitofamente. 

Hurtigfeit, £.agilità, celerità, leftezza, preftez- 
za, prontezza. 


Huſten, (Subjt. m-) role, (reet Huſten, 


bito, baleno, momento. fchrey nicht Dun, 
Di du uber den Graben bift, non dir quat- 
tro fin che non l'hai nel facco. 


3. 


RU! si. ja Herr! Signor si! ja freplich, sí 
A bene. ja darzu fagen, dir di si, (che si) 


rifpondere affirmativamente, confentire. ja 
was nod) mehr, ja gar 1 anzi. €t ift ein Ja⸗ 
Hert, egli ha voce in capjtolo. id) habe 
das Ja⸗Wort erhalten, ho, ottenuto il si, 
confenfo, aſſenſo. vielleiht ja, forfe che 
si. e8 wird euch ja nicht ungelegen Iron 
non vi farà già discomodo? Geld macht 
aus Ya Mein, del no co'danari.fi fa Ira, 
fagt.mir abfolut ja oder nein, ditemi un 
bel si, od un bel no! Ja pder Nein, ri- 

fpo- 
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fpofhf 'categorica. fagt es ihm ja nicht, Jaͤhrlicher Zink, cenfo annuo, 
' guardatevi (bene) di non dirglielo, Jährlich Gedaͤchtniß, I’ anniverfario, 
ade, giornea, giubba-one. Jaͤhrlich, Adv. annualmente. 
Sjacob , Iácobo, Giacob , Giacobbe, Ciacomo. Jahrmarckt, m. fiera. 
Jacobs⸗Stab, m. baſton da pellegrino, bor-|ahrdtag, giorno natalizio. 
done. Jahrszeit, f. itagione. mie es die Yahrazeit 
Sacobeftraffe (am Himmel) via lattea. brad)te, fecondo che Ja ftagione portava, 
Sagen, cacciare, dar la caccia. wer laufft, voleva. 
den jagt man, € buon correr dietro a chi Yahzornig, fcandefcente, sdegnoſo, collerico. 
fugge. durch bie Gurgel jagen. v. Ber; Sammer, m. miferia, calamiri, compaflione, 


ſchwenden, Durd)jjagen, Verthun. es iſt dn Jammer zuzuſehen, egli € una 
Jaͤger⸗rin, cacciatore-tríce. _ compaflione di vederlo ; fa pietàa vederlo, 
Jaͤgerey, f. caccia. v. Jagd. auf bít Sjagb gel o quando fi vede. 

Din, andare a (alla) caccia. Sjammern, commiferare. mid) jammert bed 
Jaͤgergarn, n. rete da caccia. . Volcks, mi vien pietà del popolo. 
Sägerhern, n. corno da caccia. Jammern, $8ebet lagen, lamentarfi, difperarfi, 


Jaͤgermeiſter, m. Capocaccia, Seprintendente Jaͤmmerlich, mifero, miferabile, calamitofo, 
della caccia. Oberjägermeifter, Capocaccia| fofpirevole, compaffionevole. jimmerliche 


maggiore. M Sufülle , accidenti compaflionevoli, 
Sägerfchirm, imbofcata de’ cacciatori. Jaͤmmerlich, Av. miferabilmente, compaflio- 
Jaͤgerſpießß, m. fpiedo da cacciatore. nevolmente , pietofamente. . 


Jagd, f. caccia. anf die Jagd gehen, andare | Jammerthal, n. valle di miferie, 
a (alla) caccia, divertirfi colle caccie. Par-|^yanit(d)ar, m. Gianizzero. 


force Jagd, caccia forzata. : Jaſmin, gelfomino. 
agb: Hund, m. veltro, cane da caccia, li- Jaſpis, (ein Stein) diafpro. e 
miere. Jaͤten, farchiellare, zappare, diferbare, mon- 
Jagdrecht, dritto di cacciare, dare. 
agdfchiff, brigantino. fregata, fufta, marana. | Jaͤt⸗-Haue, f. farchio, marra. eine feine yaty 
agbseug , arnefi da ca. cia. Haute, f. farchioncello,farchierto,farchiello. 


àb, precipit.fo, inconfiderato. jäher Tod, Jaͤter, m. zappatore, farchiztore. 
morte fubitanea, jäher Ort, precipizio. FJaͤtung, £. farchiamento, farchiatura. 

Ci v. Sa. Jauchtzen, giubilare, gioire, efultare, fefte- 
abr, n. anno, es gehet ict in tad andere ggiare. das Jauchtzen, il giábilo, la gioia. 
Jahr, bafi sc corrono adeflo due anni.) ſauchtze nicht, bu fepft denn übern Berg, 
che &c. er tff über 40. $0. 60.1c. Jabralt,| non far la fefta avanti la vigilia; non ven: 
ha pallaro gli anta. daß ift : quarantır, cin- der la pelle dell" orfo prima d'averlo pre- 
qu«nta , ſeſſanta, fettanta ‚ottanta &c. vor) fo; non dir ;quattro,fe non I' hai prima nel 
einem Jahre, un'anrro fa. im Jahr 1724.| fucco, 
l'anno mille fettecento venti quattro; it. Jauchtzend, Adv. con giubilo, feftevolmente. 
abbrev, nel venti quattro, alle Jahr, an· Jawort. v. a. 
nualmente. ein Jahr lang, una annata. Ibhiſch, wilde Pappeln, alter, bifmalva. 


—— anniverſario. Ibenbaum, m. taſſo. 
ahrbuͤcher, n. annali, eronica-che, Ich, io. ich ſelbſt, io ſteſſo, io ſteſſa. 
Jahrhundert, n. un fecolo. Ichts, Ady. tale quale. Adv. alcunamente, in 


Jahren, ein Jahr werden, anniverſariarſi. alcuna maniera, v. Einiger maffen. 
heut jábret fich cift jährig) bie N. ogsi €) Ichtwas, qualche cofa. v. Etwas. 
il giorno anniverfario di, &c. Ge, je zwey, je brc, a due a due; a trea'tre. 
sionis Ybrlich, annuo,anniverfario, annuale, je mehr man davon redet, beflo mehr ic. 
aͤhrige Beſoldung, falario, ftipendio annuo,-| quanto piü fene parla, tanto piu. ‚wer 
uale, dÉ wirds 





254 Jeder Igel Indbruͤnſtig 


wieds je fegn? chi farà mai? je Tánger je Igel, m. riccio. er bat einen Igel im Magen, 
lileber, Kraͤutlein), caprifoglio. l'avoltoio fa vela alla cucina. 
eher, Jedweder , Jedermann, ogniuno, ca- ^om, gli, a lui. gebtd ihm, dateglielo, er 
düno, :ciafcuno , ciafcheduno. fo viel auf| Dat mid) eingeladen mit ihn zu effen, m’in- 
jeden, tanto per-uomo, per tefta. einemjes! viröa.delinar feco. id) frage wenig nach ihm, 
den, was ihm gehöret, il perfico vuol vino,| ‚poco mi curo dilui. mit ihm, con effo lui. 
e fico l'acqua; ogni Santo vuol la ſua Ihn, lo, il, id) babe ihn gefehen, do, il vidi. 
:candelina ; ogni mutino vuol la fua acqua. Ihnen, loro, a lore. 
jeber (jedermann) hat feinen Grand, brenz'Sjbr. Aber was fagt ihr? ma che dite voi? 
net.er nicht fo rauchet er bod),non v'é tiz-| mittbr,con efTo lei. ihr Mann, fuo marito, il 


zone, che non faccia fumo. di leimariro. fürihr Heyl, per, loro falute. 
Jedermaͤnniglich, tutti. jebermánníglid) bes SImenbaum, olmo. 

fanbt,.noto a tutti, notario. Illuminiren, illuminare. Bilder, alluminare, 
Jedoch, pure, tuttavia. Iltis, m. viverra, furetto, donnola, 


FJed weder / ciafcüno. v. Jeder. meine Schönheit Im, ein bent) nel. v. In. im HErru, nel Si- 
(ft nicht für jedweden, le mie bellezze non; gnore, im Geiſt, nello Spirito. im Vaters 
fono.dà tale, né da quale; la mia beltà lande, nella patria. 
inon € per agn' uno, per tutti. Imber, ngber, Ingwer, m. gengevro, (gen- 

Jeglicher, qualunque, qualfivoglia , qualun-' gebro). Imberbruͤhe, gengeverata. 
que £i fia, vid. Wer. ich trinde von jeglis Jmbiß, m. eolazione, colazioncella, cola- 
dem Wein, bevo.di qualunque vino. | . zioncina, : 

Jemaln, unqua, mai, giamai. mme , f. ape, pecchia. v. Biene. 

‘Jemand, alcuno, .qualcheduno. (djauet ob Immer, continuamente, continuatamente, 
jemand ba ift, guardate fe vi € perfona; di (del) continuo, fempre mai, ad ogni paf- 
vedete fe v'é qualcheduno, x fo, tratto. e8 bündt mid) immer, mi pare 

jener, Jene, Jenes, quello, quella, quel je, tutta via. immer tociter geben, tirar fempre 
ner bat mirg gefagt, quello, colui me avanti, avanzarli fempre piu. v. Allegeit. 
l'ha detto. jene (Frau) colei. von jenem mmerwährend, continuo, inceffante, eterno, 
Orte, coftinci,.di colti. perpetuo, perenne. 

emmer, m. (Monat), Gennaio, Gennaro. ber, Immittelſt, mentre, fra tanto. v. Indem, Uns 
Jenner macht dag Gig, und der Merg, terdeſſen. 
bricht «8, Gennaro fa il ponte, el Mar- $mpfen , Pfropffen, incalmare , innellare. baé 
zo lo rompe. mpfen, incalmatura, inneftatura. v; Pelgen. 

Jenſeit, di là, oltre. toa jenfeit ber Berge wohr mpfzweig, m. marza , innefto, barbarella. 
net, dicramontano , tramontano. toad jen; Sn, Prep. in, nel, nella, v. Gram. in meis 
Git bem Meer ift oder toobnet, o]tramarino. nein Bette, nel mio lette; dentro, entro il 

Jeſuiter, Gefuita, Padre della compagnia. di; mio letto. in ber Nacht, di notte. im fins 





Gesü. fern figen, ftare al buio. ind Buch (drei 
JEſus, Gesü. Sjefud Gira, il Siracide,) ben, notar nel, ful (al) libro. in ber Güte, 
l'Ecclefiaftico. alla buona, amichevolmente. in ber Furie, 


Jetzig, prefente, d’adello. iegige Scribenten, a furia. in meinem Nahmen, a nome mio. 
fcrirtori moderni. auf jegige Art, alla mo-) im Ernft, da dovero. im Schlaf reden, parlar 
derna, modernamente. nel (fra *]) fonne, difcorrer dormendo. in 

Sept, Jetzo, Sjegunb, ora, ad ors. v. Anitzo. fid) halten, comprendere, contenere. im 
jest , eben, adeffo, ad ora, ad ora. big pa, Zenner sc. nel Gennaio, &c. an einem Frey⸗ 
Bn" adeffo, fin’ al prefente, duet" ora, An. tagim Zenner, un venerdi di Gennaio. 
queíto punto, &c. Sinbrünftig, caldo, ardente, focofo. inbrüns 

Jetztlauffend, andante. denca ten jetztlaufen⸗ flig machen , accendere, infocare. v. Hitzig, 
den Monats, il primo andante, | Emfig, €iferíg. - 

Inbruͤn⸗ 


Inbruͤnſtig Innerlich. Jochten 25g 


Inbruͤnſtig, Adv. ardentemente, caldamente,| mentale, inteſtino. innerlicher Feind, nemi- 
affettuofamente. fehr indrünftig, ardentiffi-] co famigliare, domeftico. í 
mamente, affettuofiffimamente. fid) in etz|Sjnnerlidy, Adv: interiormente, internamente; 
was inbrünftig bearbeiten, fealdar&, ri-| per di dentro, a dentro, intrinfecamente. 
fcaldarfi in qualche. negozio , affare. v, Heffsl Innerlich verftandener Weiſe, implicitamente; 
tig. bearbeiten. inclufivamente, 

Indem, mentre (che), in quel mentre che. Inniglich, intimo, intrinfeco: innigliche Bebe, 
indem er af, mentre (ch" egli) mangiava, |. intimo, tenero- amore. ich bitte euch durch 

Indeſſen, fratante, in tanto, per tanto. v.| bie innigliche Barmhertzigkeit GOttes, vii 


Unterdeffen. ' pregoperlevifcere di Critto; v. Hertlich. Adr. 
Onbíaner, m. Indiano. e Sjnniglid), Adv. intimamente. —— 
ndianifch „ Id. it. d' India. amare intimamente, fvifceratamente. ing 
dianifcher Hahn, gallo d' India. níglid) empfinden, fentir vivamente. v- 
dierr, n. I India, le Indie. Hertzlich. Adv. — - - 
ndig;, I'ndace , l'ndigo, Indico. Junung ,. focierä. einen in die Innung ein 
ıfanterie, f. Infanteria , Fanteriu. | fhreiben, incorporare uno nella focietä.. 
Infant, m. Infante. Inſchlitt, fevo. v. Unfchlit.. 
Infantin, Infanta (delle Spagne). Insgemein, communemente, univerfälmen- 
Sinfut , f. infula , mitria, te, regolarmente, ordinariamente , all’ or- 
*ingebend. v. Eingedend. dinario , per l'ordinario , per lo piü. 
Ingenieur, m. Ingegniere. Inſiegel, n. fivillo. 
Ingeſamt, infieme, congiuntamente Inſonders, fingolarmente, particolarmente; 


Ingeweide. v. Eingemeide. fpecialmenre. inſonders geliebter Freund, 
ngrün, m. vinca, pervinca.v. Wintergrün, |  parzialiffimo amico , amico fpeciale. 
— gengévero- oro, géngebro, génge- Inſtandig, inſtante. inftändige Bitte, inftanti 
ro , zénzero. tine Singtotr«S5rübe, genge-| preghiere, caldiffime fuppliche.. 
verata, intingolo di gengevero , &c. Sjuftánbígfeit, inffanza. ` 
Inhalt, m. argomento, compreío, contenu-|nfländiglic) , inftantemente. 
to , foftanza. Anhalt des Brieffs, il tenore Inſter, le budella, le interiora. v. Eingeweide. 
della lettera. furger Sjnbalt, compendio, |^jnfirument, n. inftrumento, ftromento. 
fommario, Inſul, E ifola. halbe Inſul, penifola , lingua 
Inhalten, lafciare, difcontinovare , ceffare,| di terra. e 
tralafciare. \ Inventarium, n. inventario. ein Inventarium 
NP. Was nicht ftebet im In fuche inf£in.| machen, fire, drizzare un" inventario , in- 
Inlaͤndiſch. v. Einlaͤndiſch. ventare, inver.tariare, v. Crfinben. 
nen, Bon innen, di dentro, intrinfecamen-|5jntvenbig. v. Innerlich. baé Inwendige dee 
te, a dentro. innen werden, accorgerfi. in⸗ Rohrs, il vano della canna. 
nen haben, pofledere, tenere. fid) innen | Inwohner, Einwohner, m. abitante, abitato- 
halten, contenerfi. mit bem Schreiben in^ — re, cittadino, terrazzano. bie Inwohner bed 
nen halten, fermar la penna. nun bin ichs Landes, i terrazzani, la gente della contrada. 
inne worden, or” aprono i gattueci gli; o- Inzwiſchen, fra tanto, inranto, per tanto, in 
cchi. v. Erfahren, Mercken. mit dem Urtheili quefto mentre, nel mentre. v. Unterbeffen. 
inne halten, fofpendere il giudizio. bag Joch, n. giogo. ein Joch Ochfen, un paio di 
Weinen innegurüd: halten, reprimere, ri-| buoi. unters Joch bringen, foggiog»re. and, 
tenere le lagrime. Joch fpannen, uggiogare. bag Jod) abwerf⸗ 
Innerhalb ber Mauren, dentro, entro le(alle)| fen, fcuotere il collo dal giogo. Joch an eis 
mura. innerhalb vier Jahren, nello fpazio) ger Brüde, arco del ponte. 
di quattro anni (fra quartro anni). Jochackers, biolca di terra, v. Morgen. 
Jnnerlich, Adj.interno, intimo, intrinfeco, Jochten, Juchten, bulgaro, P7. i. Phann 
obanu, 


Ber Johann Italiaͤniſirt ¶ Juncker 


Aohonn, Hanf, Giovanni. — — . lianiſch, all” Laang, auf Ftaliänfche Manier 
"Yebanneé- Beer, ribes, uva di S. Giovanni. leben ; it. ein, wenig Italiaͤniſch reden, ita- 
Johannes⸗Brodt, n. caroba. lianeggiare. 
Fohanneskraut, amarella, perforata, pilatro. Italiaͤniſirt , lralianate. ein Italiaͤniſirter 
SJohanneswürnlein, lücciola. Teutſcher ift ärger als der Teufel, Tedefco 
Joſeph, Giofeffo, Giofeppe, Ciufeppe. Italifnato , diavolo incarnato, 
Irdengeſchirr, n. vafi di terra, Spt, Itzund v. Jetzt. 


Irdiſch, terreitre, terreno. binfállig, caduco. Jubel, m. giübilo. 
irdiſcher Complexion, terragno, terragnuo-| Jubel-Jahr, n gubildo, anno ſanto, 


lo, compleſſione terrea. Sj buit, giubilare. 
Ojraenbtoo, in qualche parte, luogo, dove (do-| jubilt: er. v. $uwelirer, 
vunque) che fia. Juchtzen. v. Jauchtzen. 


Irren, ſich irren, errare, fallare, Sch allu-| Juden, pizzicare, prurire, formicolare. mich 
cinare, allucinarli, travariare, — judt die Daut, mi pizaica, prutiſce la pelle. 
travalicare. id) habe gewret, mi fono ab- Juckend, pizzicante, mordente, che genera 
bacaro &c. ho abbacato. prurito, o pizzicóre. . ] 

Seren, Herumſchweiffen, vagare, aggirarfi. das Juden, il pizzico, pizzicore, prurito, bru- 

rrend, Herumfihweiffend, errante, errabon-| ciore, cociore. 


do , rammingo. m Sjubad, m. Giuda, 
Jergarten, m. laberinto, labirinto, giardino a Jude, m, Giud£o, Ebréo. ein Jud werben, feri- 
giravolte. | ftinarfi, sbattezzaríi. fid) wie eiu Jud aufs 


Irrgehen, errare, finatrirfi, fviarfi, traviatſi. führen, Judentzen, giudaizzare, ebraizzare, 
eiwas irrgehen, mancar q. c. ad uno, fmar-|  mitbem Judenſpieß lauffen,. wuchern, ufu- 
rit q.c. reggiare, ufurare. 

Irrig, errante, erroneo. irriger Wahn, pa- Yüdengaffe, f. il ghetto. 
rer" erronea. laf bid) nicht irre machen, Jüdenfirfche, f. alcachengo. 
non ti fmarrire. die irrige Meynung bes Jüdenleim, bitume. 
nehmen, difingannare uno, trarre uno d'in-|^jüben(dul , finagoga. 
ganno. irrig machen, confondere, fmarrire, —— , n. giudaifmo, la finagoga. 
perturbare. Judenzinß, ufura eccefliva. 

Irrſal. v. Irrthum. Jüdin, £. Giudéa, Ebrea. 
reſtern, m, ftella errante. — . Juͤdiſch, Giudaico, Ebreo. 

jiretbum , errore, rallo, sbaglio, fvario, allu- Jüdiſcher Contract, contratto ` ufüraio, da 
cinamento. im Irrthum ſtecken, eflere in| ufüraro, da Ebreo. 
errore. in Jrrehum fallen, cafcare in erro-Yüpifch Land , Paleltina. 
re. feinen Jerthum erkennen, riconofcere il Judiſche, Hebräifche Sprache, la lingua Santa. 
fuo errore: fleiner Irrthum, fallucccio, er- Jugend, f. gioventü, giovanezza. von Jugend 





rorette , erroruccio-uzzo, j auf, dalla gioventu, puerizia, adolefcenza, 
Irrweg, m. fmarrimento, ambagi. jede Jugend muß ausrafen, ogni carne bol- 
« dert, ſmarrirſi. lendo fa fchi i fto bolle fenza fi 
Irrwerden, perderli, endo fa fchiuma, 11 mofto bolle fanza fuo- 
Irrwiſch, m. fuoco fatuo, volante. co. Jugend in Freuden feist dag Alter in 
fop; m. isopo. feiden, in gioventü chi non & diligente, 


Iſt, c8 ift, &, egli e. was ift euch ? che cofa! in vecchiaia fira pezzente; it. gioventü 
avere?c8 ift wunderlicdy, ha del mirabile,|  disordinata fa la vecchiezza tribulara, 
maeitofo. Ca , ^. il paefe di Giuliers, 

"italien , n. Italia, I Italia. Julep, giulebbo. 
taltäner, Italiano, j . |Sjunder, m. gentiluomo , nobile. ein Fahler 
taliaͤniſch, d'Italia, Italiano. bie Jtaliänis Junder, gentilometto, cortigianuccio fpe- 
(de Sprache, la lingua Italiana. auf Jtas| bro 


Jung, 


Jung Juriſtiſch Kaleſche 057 


ung, gievane, gievanile, jung gewohnt olt! Juriſtiſch, giuridico. 
gethan, D ufanza della culla difficilmente s' Juſt, giufto, per (1') appunto, a feíla, a ca« 
annulla; il panno confervalapiega; la mala| pello. juff madyen, aggiuftare, feílare, 
natura fin' alla foffa dura. jung fpaßierenge| v. Gerade, ] 
gangen, alt gebettelt, in gioventà negligen- Juwel, n. gioia, gioie, PL 
te, in vecchiaia pezzente. junge Leute, i zio-· Juwelirer, m. Gioielliere, Lapidaria, 
vani, la gioventü, la giovanaglia, wieder ` 
jung werden, zingiovanire. Man, v. San, 

unge, m. giovane, ragazzo, garzone, tofo. ton Kabliau (Fifch), baccalà. 
Thieren.in Anfehung ber alten, piccioli. Kachel, f. teíto, coccia da fornace. es iff eine 





nge werffen, &gliare, far de" piccoli. alte Kachel, © un’ anticaglia non prezzata, 

inger, m. difcepolo. Kachelofen, om. fornace di cocce. . 
Juͤngerſchafft, difcepolato, NB. Was nicht fteber in. fische inc. 
Sjünger, Adj. pià giovane, minore. Kaden, cacare. v. Scheiffen. 


ungergefell, m. uomo fciolto, non maritato. Kackhaͤußgen, fecreto, ceffo, neceZirio, caca« 
ingfer, Jungfrau, £. vergine, donzella, zie-| toic. v. Scheißhauß, Secret. 
tella, pulcella, giovane. eine reine Jungfrau, | Käfer, m. fcarafaggio. 
vergine intafta. fat man feine Jungfern, fo| fáfig, m. gabbia, gabbione, v. Vogelhäußlein, 
tangt man mit Anımen, in bifogno di buoi s'| Gtedlein in dem Käfig, gretola, 
ara conafini ; in mancanza di vino ſuppliſce Kahl, calvo, pelato, fpelato. ohne Bart, har, 
la birrs, (bevete del" acqua) id. bato. fable Difcurfe, difcorfi fecchi, magri, * 

Jungferwachs, cera vergine. . fable Bäume, alberi sfogliati, sfrondati. 

Sjungfrau, das himmlifche Zeichen, mp. vergine,| lahl ums Maul, sbarbato, sbarbatello, vid, 
fegno celefte. Milch⸗Maul. 

Jungfrauknecht, zerbino-etto, ſmanciere, ga-| Kahlkopff, m. (capo) calvo, calvaftro. 
lantino, profumatello. einen Jungfrau⸗Kahn, m. batello, barchetta, burchiello. vid. 
knecht abgeben, zerbineggiare, galanteggia-| Rachen. 

` re; fareil pennacchino, o ilzerbinetto, o il| Kalb, n. vitello. unter einem jahr, Ralbending, 
cacazibetto. lattonzo, lattónzolo. jahriges, mangio-iolo, 

Yungfräulich, virginale, verginale. vitello d'un' anno. 

Sungfraufchafft, £ verginità, integrità. fiebat Kaͤlbern, vitelleggiare, faltellare, ruzzare. bie 
bie Jungfraufchafft verlohren, ella ha rotco| Jungen Fälbern febr, die Alten noch viel mehr, 
la pignatta. lecapre giovani mangiano il fale, e le ve- 

Jungfrauſchaͤndet, m.ftupratere, corruttor di| che il fale el ficco. (Weiber nemlid;) 
zittelle. '  |$albfitifdh, n. carne di vitello. 

Sungfraufhändung, violazione -amento di/Kälberfüffe, piedi di vitello, peducci. 
donzella. Kälber: Gefröfe, animelle di vitello. 

Juͤngling, m. giovane, giovine. dalbsbraten, arrofto di vitello. 

Juͤngſt, queſti giorni paflati, ultimamente. beri Kalbsbruſt, fpalla di vitello. 

Juͤugſie, il pià giovane. ber junafte Sag, Kalbefopff, m. tefta di vitello. 
das jüngfte Gericht, I' eftremo giudicio, il fald, m. calcína, calce. gelo (ter, fpenta. tuit 
di del giudizio. gelöfchter, viva, `. 

Yupiter,m. Giove. ber Jupiter, das himmliſche Sal brennen, calcinare. 
Zeichen, 24. fegno celefte. Kalck (then, ftemprar (fpegner) 1a calcina. 

Juriſt, m. Giurifta, Giurisconfulto. teer unter Kalckbrenner m. calcinaio, caleinatore. 
Juriſien kommt, muß Haare laſſen, la corte; Kalckhuͤtte, f. calcinaia, fornace da calcina. 
Romana, non vuol la pecora fenza la lana. Kaldaunen, f. trippe. v. Ingeweid. 
je gelehrter Jurift, je ärger Chriſt, maggior Kalender, calendario, lunario, tacuino. 
Leggilta, peggior Criftiano, Kaleſche, caleſſo, carretto· a. 

DIZIONARIO DI CASTELLI, ff fal; 





E 


258 Kalmey Kammerfrau Kanne 


Kalmey, m. calamina, |Kammerfran, Dama d" onore, Cameriera, 

Kalmug, m. calamo (giunco) odorato, galanga, Kaͤmmerer / m. Cameriere, oberſt Kammer Gert, 
ácoro. Cameriere maggiore. 

Kalt, freddo, algente. Falter Winter, rigido, ftammergerid)t zu Speyer, Camera imperiale 
rigorofo, afpro inverno. 8 iflfalt, egli fa!  diSpira. gu Rom, Camera apoftolica. 
freddo. falteBiffen,avvanzugli, falter Brand, | Rammerberr,Ciambellano.Ober-Rammerberr, 
canchero, gangrena. falt Fieber, febbre fred-| Gran Ciambellano. 
da, ribrezzo. falte Piffe, difficoltà d' orina,|Kammerjunder, m. Gentil'uomo di camera, 
fcolazione, ftranguria. falte Küche, avvan-| fammerjungfer, f. Cameriera. 
zugli darrofto freddo. falte Schale, fuppaia, Kammeriackey, Aiutante di; camera. 
vino (in birra). Erdbeer falte Schale, ſuppa Sfámmerlein, cameretta-rella, camerino-a. v. 
di fragole. es ift abſcheulich falt, £a piü fred-| Zimmerlein, ein finftered Känmergen, i. e. 
do d' una Tramontana. Gefängniß, camerotto. 

Kälte, £ freddo, algóre. GOtt ſchickt bie Kälte Kammerleinwand, v. Kammertuch. 
nachden? einer Kleider an hat, Iddio manda il, Kämmerling, Camarlengo, Camarlingo. 
freddo fecondo i panni ; Iddio ha mifericor-| Kammerntagd, f. cameriera, abbigliatrice, fer- 


dia, o compaffione de’ poveri ignudi. va di camera. 
Kälter, torchio,torcolare,torcolo,ammoftatoio, | Kammermeifter, Maeftro di camera. 
Kältern, torchiare, torcolare. KammersPrefident, Prefidente della camera. 
Kaälterlein, corchiello. Kammerrath, Configliere di camera. 
Kälterer, m. torchiatore, ammoftante. Kammertuch, tela di Cambrai, d’ Olanda. 
Kältermoft, mofto torchiato. Kammfutter, pettiniera, ftucchio da pertini. 
Kaltfinnig, tiepido, tepido, frigido. kaltſinnige Kammmacher, m. pettinaio-aro. 

Sieben, freddure. Kampf m. Ctreit, certame, pugna, combat- 
Kaltfinnig, Adv. freddamente, tepidamente,  timento, battaglia. . 


frigidamente. faltfinnig tverden, intiepidi- Kämpffen, combattere, pugnare. wer fámpf: 


re, infreddire. fet, befommt dag Kleinod, non fi corona, fe 
Kaltfinnigfeit, f. freddura, freddezza, frigidi-| non chi ben combatte. . 
tà, tepore. Kämpffer, m.agonifta, campione,combattitóre. 
Kaltwehe, n. ribrezzo, fredda, gricciolo, f'ampffplat, m. paleftra, campo, fteccato. auf 
Kamel, n. cammello. ‘ ben Kamffplag treten, entrare in campo, 
Kamillen, camomilla. » nello fteccato. 
Kamelhar, n. peli di cammello. Kampffrad, n. ruota maeftra, 
Kamelharen Zeug, ciambelotto. Kampffrichter, padrino del campo. 
Kamm, m. crefta, (mie Haͤne haben). was einen] Kon, Kaan, m. muffa : il fiore del vino. vid. 
Kamm hat, creftuto. Schimmel, 
Kamm, m.péttine. am Schlüffel, barba della Kancker, canchero. 
chiave. Kandel, boccale. v. Kanne, 
ein Kamm, an Weintrauben nachdem bie Beere &anbel/gud tr, m. zucchero candito. 
herunter, grafpo, grafpolo d'uva. Kandiren, candire, canditare. 


Kämmen, pettinare. Wolle fammen, cardare,| f'anbirte Sachen, canditi. 


D 


fcardaffare, cardeggiare la lana. fid) fámmen, Kanicht, pieno di muffa. kanicht werden, incer- 


pettinarfi, conire. 
Kammer, camera, ftanza. Kaninchen, n. coniglio. er ift furchtſamer als 
der Sommer einverleiben, incamerare.berf'am:| ein Kanindyen, é pià paurofo d'un coniglio ; 
mer entziehen, difcamerare, fcamerare. ha iconiglinella pancia. 


Kammerad, m. camerata, familiare, domeftico.| f'anne, f. boccale, boccalino. eine halbe Kanne, 
Kammerdiener, m. Cameriere, Aiutante di ca-| mezzo boccale, una mezza,una pinta, una fo- 


mera. Sierra, v. Schuppe, Pint, Seidel, €d)tmag. 
Sm 


D * 


Kaͤnnlein à Sartärfchen ' 


Kännglein, n. boccaletto, boccalino. ein Get Kartätfchen, cardare , cardaffare, fcardaffare, " 
Eßiguc. Kännlein, ampolla daoglio, ace:o;| ^ cardeggiare, garzare. 
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ogliaruolo. - [Rartätfhenmad)er, cardasciuolo. 
Kannengieffer,m.peltraio, ftagnaio, itagnaruo. | Karte, Eandfarte, carta geografica, mappa. 
lo, ftagnaro. : Karte, £ carte, il giuoco delle carte. 


Karten, in ber Karte fpielen, giuocare alle car- 


Sannenfraut , afperella. 
Kanten, merli. v. € piten. 
Kaper, corfaro, corfale, armatore. 


te, carteggiare. etliche Karten wegwerffen, 
fcartare, fcarteggiare. 


Kapern, correre, fcorrere il mare, corfeggiare.!Kurtenmacher, m. cartaio, cartaro. 


Kaperfchiff, vafcello da corfo. 

Kappaun, m. cappone, capone, caltrato. Kap⸗ 
paunen, caponare, caltrare. Gef 
Kappe, cappa, cappuccio, berretta. v.Münd). 

Kappen, v. Verfchneiden. 

Kappfenfter, traguardo. 

Kappjaum, cavezzana, cavezzone. 
Kappisfraut, cavoli capucci. v. Weißkraut. 


Karbatfche, 


Iftäfe, m. formaggio, caſcio, cacio. wenig Heft 


ift gefund, il formaggio é fano, fevien dall 
avara mano. bie Bäurin macht bie Käfe, und 
bie Edelfrau frift fie, 1’ Aprile fa il fiore, el 
Maggio n’ ha l’ onore. 


ju Sàfe werden, aecafciare, aggrumare, 
Kajefrämer, formagyiaro. 

Käjenapf, m. forma da formaggio. 

f. ftaffile, frufta. mit der Karbats|Kaslab, prefame, rapprefaglia, quaglio, 


ſche peitfchen, ftaffilare, dar delle ftaffilate, o) Kasmade, £. faltarella, mermeggia, 


ruftate. 
Karbatfchen, ftaffilare, fruftare, sferzare. 


Karfundel, carbonchie. 
Sarg, avaro, fcarfo. 


Käfte, Kaftanie, caftagna, marone. 
Kaften, m. cafla, arca, armario. Kaſten eines 


€belgefteined am Ringe, cafla, caftone (della 


karg fegn, fquattrinare,le-| ` pietra). mit einem Glafe, bacheca. 


finare-eggiare, fcarfeggiare. farg werden, Käften, CRaflanien), Baum, m. caftagnaio, ca- 


inaarire ein farger Filg, avarone, tacca- 


ftagno, 


gno-one, fpilorcio, tacchino, fordido, pido- Käfienbraun, Raffanienbraun, caftagno, di co- 
cchiofo, lefinante, ftretto di mano, dicintola.| lor caltagno, caftagnuölo. 
Kargbeit, f. avarizia, miferia, fcarfezza. vid. Kaflenvogt,Kaftenmeifter, Provveditore, Com- 


Geitz, Filtzerey, Knickerhafftigkeit. 


Kaͤrglich avaramente, fcarfamente. 


miflario dell? annona, de’ grani. 


Kaſteyen, caftigare, mortificare. ein Menſch fe 


Karmefin, m.creme:i, chermesi, colore ere) fid) flard faftepet, uomo di gran mortifica- 


mefino. 


zione, aítinenza. 


Karpff, m. carpio, carpione. einen Fiſch voie eis Kafteyung, f. mortificazione. 
nen Karpffen zurichten, accarpionare un Kater, m. gatto. 


pefce. 

Karren, carro. ein Karren Hol, una carrettata 
di legna. mit einem Karren fahren, carre- 
ggiare, carrettare. auf Karren laden, incar- 
rare, caricar ful carro. 

Karrengaul, m. cavallo da carro. groffe und 
bide Frau, alfana di mambrino. 

Kartengeleig, n. órbita, rotaia. 

Karrenfalbe, v. Wagenfchmier. 

Karſt, m. marra, zappa, farchio. 

Karften, zappare, farchiare, mamare, paftinare. 


v. Haden. 
Soie, f. cardaflo, fcardaffo, cardaffone, 


Kaße, f. gatto, gatta; it. micio. bag find 


ſchlimme Kagen, fo forne leden unb hinten 
fragen, dall' una mi unge, dal altra mi pun- 
ge; accenna in coppe, e dà in baftoni ; chi 
davanti mi pinge, di dietro mi tinge. bit fta; 
be làf das Maufen nicht, la volpe perde il 
pelo, ma non il vezzo. wenn bie Katze nicht 
n Haufe ift, fo tangen bie Mäufe auf den 

5ànd'en, quando la gatta é fuori di caía, i to- 
pi ballano ; quandoil mulino é ferrato, gli afi- 
ni trefcano. ein rouder Katzenkopff ift bet 
fer als ein fabler Loͤwenſchwantz, € meglio 
effer capo di gatto, che coda di leone. 


cartoccio, mit Kartätfchen beladen, carico a Kagengefchren, n. miagolamento. 


Cartoccio, 


Ifagen 


lee, lágopo. 


Da Katzen⸗ 
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d Enn falce rcge di Kappa ei 

) e , : ot , ppare. . 

SE gutuccio, gurolino, mi» milii Sg, tomo fino, Meets 
ccino, gatticciuolo, gattoncino. Kautzkaͤfer. v. Mäpfäfer. : i 


Sanem, mafticare. ſchwerlich unb langfam fat; Känfer, m. Imperatore, Cefare. Allergnaͤbig⸗ 


en, mafticıcchiare. . fer Ränfer! Sagra Cefarea Maefti! 
Käunng, E mafticazione, mafticatura. Räpferin, seele ac 
Kauff, m. mercato, compra. guten $auff geben, Käyferlich, Imperiale, Imperatorio, Cefareo. 
dare : buen — auf - $ T — bie Käyferlichen, Gl’ Imperiali 
venale. mit einem einen Kauff machen, far ’ ER ure ! 
I' accordo, i! prezzo, il mercato con uno. an ge concubina, amica, v. Benfchläfferin. 
den beiten Waaren, bat man ben befienKauff,| iner fo ein Kebsweib hält, concubinärio, 


chi piü fpende, meno fpende; e chi meno petri — — 


fpende, piü fpende. , d 
Kanffbrieff,m. Nromento da compra, o da ven-| Fl}, arditamente , audacemente, ficura- 


dita. mente. fagt «8 ibm kecklich, diteglielo ar» 
Sauff/Gentract. v. Verkauff⸗Contract. $ — 
Kauffardeyfchiff, vaſcello di commercio, o mer-| 69€, m» BUER, cono, zone, 
cantile. Kegeln, giuocare ai zoni. Kegel umfchlagen, 


Kauffen, comprare, comperare. fid) au$ ber bbattere i zoni. — : 
Gefangenfebafft fauffen, ranzionarli, rifcat- Kegelförmig, conico, di figuraconica. 
tarfi, redimerfi. andere Karten, pigliare al-|Kegelfpiel, 'n. giuoco di zoni. 


. frecart fcartare. i ab ef ufft ho [4 le, £ gola, gargozzo. ‚die Kehle abſchneiden, 
Ge en en — orem fcannare, fgozzare. die Kehle zudruͤcken, Lou 
Käufer, m. compratore. binden, ftrangolare, foffocare. j 
Kauffhandel, m. traffico. Keblfucht, fquinanzía, angina. — 
Kauffhanf, n. magazzino pubblico, dogana. Kehrbeſem, granata, fcopa, v. Beſem. 
Kaufffarten, avanzo delle carte. Kehrbürfte, f. fpazzula-erta-ina, ferolina. 
Kanffladen, m. bottega. Kehren, wenden, voltare, volgere. einem bett 
Käuflich, Adv. per via di compra. Ruͤcken fcbren, volcar le fpalle, la fchiena ad 
Kauffmann, m. mercante, negoziante, traffi-|  U^9- er febrete fid) nicht daran, non vi at- 
cante, mercatante. tefe, non ne fece calo. 


Kauffmännifh, mercantefco, mercantile. auf|stebren, fegen, nettare, fpazzare. ein jeder feb; 
Kauffmännifch, all'ufe mercantile, mercan-| re vor feiner Thür, fo wird die gange Gaffe 
teíco, alla mercantile, alla maniera dei mer-| rein, ciafcuno s’ emendi, e tutto '| mondo 
canti. - farà emendato. v. 9luéferen. 

Kauffinannfchafft, mercanzia, mercatura, ne-|da8 Kehren, fcopatura, fpazzamento. 
gozio, traffico. Kauffmannſchafft treiben, | Kehrersin, fpazzarore-trice, fcopatoretrice. 
far comercio, comprare e vendere. Kehricht, n. fpazzature, fcopature. vid. Aus⸗ 

Kanffmannsguf, roba fpacciabile,mercantile. | — febríd)t. 

Sauffmannéplag, piazza, borfa da mercanti. |Kehrichauffel, pala da immondizie. 


Kauffmannswaaren, merci, mercanzie. Kehrwiſch, fetolina. 
Kauffpferd, cavallo da compra. Keichen, ambafciare, anelare, alitare, anfare, an- 
Kaulberfch, fpezie di picciole perchie. fiare. bad Keichen, l'ambafcia, I’ afma, bol- 


Kaum, a pena, appena, a gran pena, a fento.| fina, corto refpiro, I’ alenamento, D anela- 
faum batte er diefe Worte geredet, nonfito-| zione. 
fto ebbe detto quefte parole. id) fan «8 faum| Keichend, alenofo, alitofo, ambafciofo, amba- 
glaubt, appena poffo crederlo, (tente aere-] ſclante, anelofo. Poet, anclo, 
dë Keif⸗ 


Keiffen 


Keiffen, contraftare, gridare, fgridare, tómote- 
geiare, far rumóre. 
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fen, mettere in prigione, imprigionare, car- 


cerare, incarcerare. 


fil, m. zeppa, cugno, cogno, bietta, chiavi-| Rercfermeifter, m. prigioniere, 


cchio, chiavello, chiavo. 
Seilen, cugnare, cognare, zeppare, chiavare. 
auf etwas feilen, lanciare, slanciarfi fopra q. c. 
Keim, m. cima, vetta, germoglio, fommirä. 
Keimen, germogliare, produrre germogli, 
Kein, keiner, feineg, neffuno, nifTuno, niuno, ve- 
runo, alcuno. (d) habe fein Geld, io non ho 
danari. feiner unter beyben, n& l'uno, nc I 
altro. auf feine Weife, in niffun modo. t$ 
ift feiner ba, non v? éalcuno. er bezeugte fein 
Mitleiden, non dava fegno d' alcuna pietà: 
nonmoftrava llcuna compaffione. daß Dahl 


erl, uomo. er ift Keris genug, € uomo affat 

fatto. ein ehrlicher Kerl, un galantuomo. ‘cin 
wackerer Kerl, un bel foggetto. er ijt ein 
liederlicher Kerl, &un uomo da nulla. er ift 
ein abgeſchmackter Kerl, à frittata fenza olios 
tver E ber Kerl? cht d quel giovanaftro? chi 
€ coiut. 


Kern, dag Befle, m. midolla, midollo, Ia quint? 


eflenza, il fondo. Kern von Nüffen, nócci- 
olo. ton Dliven 1c. offo d'oliva. aus Aepſ⸗ 
fen, Birn, Eitronen, Duitten, granello. 
aus MWeinberren und Roſinen, acino, Kern 
im Salat, garzuólo. v. Hertzlein. 


" D , l : h ! j d 
feine bloffe Worte, quefto d ben altro, che Kernbeiffer, m. frofone, frufone. 


parole. ich) werde e8 euch auf keinerley Weis 
fe geben, non velo darö in niffuna maniera. 
habr’ihr feinen gefehen? non avete We 8 
alcuno? es hat feine Gefahr, non c’ € pei 
colo. 

Kelch, m. cälice. 
reichen, porgere, dare il calice. 

Kelle, (ber Mäurer), f. crulla, cazza, cazzuoh. 

‚Keller, m. cantima, cava, canova, volta. in sel 
ler laffen, incanovare, incantinare, mettere 
in cánova, o in cantina, 

Kellermeifter, Cantinaio, Cantiniere, Bettiglie- 

. re, Somigliere. 


Kernbücher, libri eccellenti, esquifiti, . fci. Iti, 


ottimi, fquifiti. 


Kernfpruch, fentenzafcelta, ricordo principale, 


o particolare. 


'effblcin, calicetto, ben feld) Kernwaar, roba fcelta, esquifita, perfetta, di 


paragone. 


Kertze, f. candela, lume, ein Hauffen Kertzen, 


láminaria, quantità di lumi, candele. 


Kertzenkraäͤmer, m. candelaio. 

Kertzenſteck, candelliere. v. Leuchter. 

Keffel, m.'caldaro-ra, caldaia-io. 

Keſſelflicker, calderaio-ro, concialaveggi, con- 


ciapadellg &c. 


Kellerfchabe, Kellerwurm, E millepiedi, cento-| Keffelrinct, manico del caldaio. 


. gambe, porcelletto-ino. 
Kelter, Keltern, 1c. v. Kälter ic. 
Kennen, conofcere, raffigurare. den Diener er; 


Keffelpaudte, f. nacchera, timpano, 
Kette, £. catena. aud den Ketten laffen, fcatena- 


re. an Ketten fchlieffen, catenare, incatenare. 


Fennet man an bem Herrn, il padrone fa co-| Kettenhund, cane da catena. 


nofcere il fervo. 


Kettenring, anello da catena. 


Kenner, (der fid) auf etwas bericht), conofci- ie m. Eretico, Settario. 
t 


ore. 
Kennzeichen, n. fegno, fegnale, contraffegno. 


egeren, f. erefia. die Ketzerey ausrotten, eftic- 
par !' erefia. 


ich fene «d an ben Kennzeichen, die id) bar: Keßergericht,m. 1’ ufficio dell inquifizione.vor® 


von habe, lo comofco dai contraflegni, ch’ io 
ne ho. 
Kerbe, f.crena, cocca, tacca, taglio. 
Serbelfraut, cerfoglio. 
erben, crenare, intaceare, incoccare, 
Kerbholg, n.cotino, taglia da conti. 
Kerbung. E crenatura, incaftro, incaftraturs, 
intaccatura. 


Ketzergericht gezogen toerben, effer meffo ali 
inquifizione, effer condotto avanti il tribu- 
nale dell’ inquifizione. 


Keberifch, eretico, ereticamente. 
Keßermeifter, E:efiarca. 
Keule, f.clava,mazza. Herkules Keule, la cla- 


va d Ercole, o ercülea. 


Keufch, cafto, continente, onefto, pudico.fcu(d) 
Kercker, m, carcere, prigione. in Kercker werf⸗ yy viver cafto, caftamente: 
. 3 


Keuſch / 
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Keuſch, Adv. caftamente, pudicamente. „ger, chi ha figliueli, fortunato; chi non 
Keuſchheit, f. caftirà, caftimonia , continenz. n'ha, € piü fortunato, einen an Kindes; 
pudicizia, oneftä, purirà in Keuſchheit lo flatt auntbmen, addottare uno per figliuolo. 
ben, vivere in continenza, offervar la ca- Kindbett, n. parto, letto da impagliata, o 
flirä, viver caſto, o caftamente. jungfráus partoriente, letto di pzrto. im Kindbette 
liche Keufchheit, incerruzione, verginità;| liegen, aver partorito: eflere in letto, ftare 
caftitä verginale, o incorrotta, o intemera- in letto a caufa del parto, im Kindbette 


ta, o incontaminata, o intatta. fterben, morir di parto. 

Keufhbaum, agnocafto , vétrice. Kindbetterin, f. donna di parto, 

Stepfer, v. Käfer. Findbettwaͤrterin, f. guardadonne. 

Kibitz, vanello, pavonello-a, Kinderbrey, Pappe, pappa- . 

Kicher , f. cicerchia, cece; ceci, in Plur. rothe Sinberfleden , Mafern, le roffelle, la rofo- 
Kichern, ceci rat, lia, rofellia, morviglione, morbiglione. 

Kictern, ghignare, fogghignare, chicchirillare.\Kindergefchrey , vagito, 

Sie, Seuerfieche, fcaldapiedi. Kinderey , £. bambinaria. 

Kiel, m. canna, cannoncello di penna. Kiuderlehre, £. il catechismo. fínberlebre fal; 

Kiel, Kül, Blumenzwiebel, bulbo. ten, infegnare il catechifmo, catechizzare, 

Kielen, impennare. ein Inftrument fielen, im-|Kinderloß, privo di figliuoli. Kinderloß Ger: 
pennare un clavicémbalo, ben, morirfene fenza prole. e 

fien, Kinn, n. mentone. Sühbermagb, bälis, nutrice. 

Sien, Kienholg, m. pino, teda. Kindermord , ammazzamento di bambíni, ftra- 

Kienruß, m. nero di pittore, da ftampatore, ge d'innocenti, . 
negrofumo. Kinderbocken. v. Kindsblattern. 

Kientuch der Nonnen, foggólo a, Kinderpoffen, frafcherie. 

Kiefen. v. Erkieſen, Ermehlen. NB. Was nidje 5u finden in Kinder, 

Kifitz, Kibitz, vanello , pavonello, das fuche in Aindas tc. 


Kind, n. fanciullo , purto, fantolino. fiber, Kinderſchuhe ausziehen, lafciar le baie, ufcir 
figliuoli, prole, fobole, defcendenza. däi dell’ adolefcenza. er fat bie Kinder ſchuhe 
fiein Kind, un bambino. ungebohren finb,| ſchon ausgezogen, ha mangiato già il pan 
embrione. fo erſt gebohren, creatura, ums] de’ putti. 

Kind fonımen, fare aborto, abortire. das Kinderſchule, fcuola (de? fanciulli). 

Kind abtreiben, proccurar l'aborto, fpre- | Kinderjpiel, giuochi da fanciulli, traftulli pue- 
nare una, far disperdere una. wieder jum| rili, bagarelle, bambinerie, ciuffolarie. e$ 
inde werden, impargolire, rinfanciullire,| iſt fein Kinderfpiel, fono ben’ altro, che 

rimbambire. Kinder zeugen, auferziehen,] baie: non fono ciance. mit Kinderfpiel ums 

generar, educar figliueli. ein Kind gebaͤh⸗ gehen, bambolare, bamboleggiare. 

ren, partorire, fantolinare. tiu. verzaͤrtelt finbermáglein , carriuóla , carruccio. 

Kind, ein verdorben Kind, fanciullo trop-| finbergud)t , cura, difciplina, educazione di 
o accarezzato mai € ben regelato. wer) fanciulli. fein Leben mit ber Kinderzucht bin 

Kinder bot, ihat Verdruß, chi diffe figliuo-| bringen, paffar la vita infegnando i fan- 

li, diffe duoli, chi ha polli,ha pipite, Dum;| ciulli, o ammaeitrando la giovenru. 

dert Kinder können faum einen Vater ersiKindes;Kind, nipóte P/. nipoti; figliuóli di 

nehren, cento figliueli appena fanno no-| figliuoli, 

drire un padre. fleine Kinder Kopffwehe, Kindheit, f. puerizia, fanciullezza, pargolez- 

groffe Kinder Hertzenswehe, fanciulli(figii)) za. von Kindheit an, dalla puerizia, dalla 

picceli, dolor di tefta; fanciulli (figli) gran-| culla, dalle fafcie, da fanciullo, v. Jugend, 

di, dolor di cmore. von Kindheit am, da Kindiſch, bambinefco, puerile, fanciullefco, 

fanciullo in fu. wer Kinder hat, ift glüds| da fanciullo, finbiftbe Dinge, atti, modi 

felig, wer feine bat, ift ned) glüͤckſeeli⸗  bambinefchi , puerili, cofe da fanciullo. 

Fin; 
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Kindifch, Adv.bambinefcamente, ptierilmente, | Rírd)enzD (nfl , m. minifterio ecclefiaftico. 
fanciullefcamente. findifch werden, rinfan-|Kirchensrepheit, immunità ecclefiaftica, 
ciullire, rimbambire, ribambire , rimbam- |KirdyensGeräth, fagra fuppellettile, parameft- 
bolire. ti facri. 

Kindlein, n. bambino, pargoletto, tenerello, Kirchen: Gebräuche , m. riti ecclefiaftici. 
mammolino, mammolo, dag ftinblein JE RK irchen⸗Gericht, n. Conciftoro, Conciftorio. 
fug, il bambino Gesü. neugebobrned Kinds KircdyensGüther, n. beni ecclefiaftici , bene» 
lein , fanrolino, bambinello, bambinuccio. ficio, cura. 
dieſes find meine fleine Kindlein, quefti Kirchen-Hiſtorie, Iftoria ecclefiaftica. 
fono i miei tenerelli, tenerini. Kindlein, S'icdben/fefrer, m. Dottore della chiefa. die 
fo anfängt zu lallen, tatamello, tatamellino.| heiligen Kirchen⸗Lehrer, i fanti Padri. 

$inblid) filiale, figliale; it. Adv. filialmente,| Kirchen-Ordnung, f. ordine ecclefiaftico. _ 
da figliuolo. finblid)e Furcht, Ehre, Lieberc.|Kirchens Pfleger, curatore, padrone delle 
timor, riverenza, amor &c. filiale. chiefe. 

Kindeblattern, vaiuólo, varuólo. die Kinds;|Kirchens Rath, m. Concilio, Sinodo. einen 
blattern befommen, invaiolare, acquiftare| Kirchen-Rath augfchreiben, intimare, ra- 
ricevere, avere il vaiuolo ; oder, i vaiuoli. dunare un Concilio univerfale, o generale. 

Kindenoth, doglie di parto. in Kindsndthen KirchensKaub, m. facrilegio. Kirchen: Raub 
liegen, travagliar nel parto. in Kindsnd;) begeben, far, commetter facrilegio, 
tben fterben, morir di parto. Kirchen;Räuber, m. facrilego. 

Kindesfatt, an Kindes flatt annehmen, ad- Kirchenränberifch, facrilegamente. 
dottare per (in) figliuolo-la. an Kindes Kirchen⸗Recht, n. il Ius canonico, papale, i 


fott angenommen, figlio addottivo. canoni. 
Kindstauffe, bartefimo. KircyensRegiment, n. regime ecclefialtico, Ie- 
Kındstauffe halten, celebrare, fefteggiare A rarchia ecclefiaftica. 

battefimo. Kirchenftat, m. Stato ecclefiaftico, della chiefa, 


Kinn, n. mento, mentone. Unterfinn, bop;| il Patrimonio di fan Pietro. 
pelt Kinn, fottomento, fottomentone. v.|firchenfteuer, f. colletra. 
UntersKähle, Wafferfuppe, Kinn eines Pfer⸗Kirchenſtraff, cenfura, difciplina ecclefiaflica. 
de, barbozzo. Kirchgang, m. frequentazione della chiefa. 
fiunbaden , m. ganafcia, mafcella. ben Ring: fird)gang ber Eheleute, pompa nuziale. ` 
. baden ausbrechen, fmafcellare, fganafciare. Kirchgang einer Wöchnerin, la folita cerimo- 


Kinntette, £. barbozzale , fottogóla, nia del levarfi di parto. ben Kirchgang bal 
Kinntud), fottogola, foggólo. ten, "entrare in fanto, 
Kippe. v. Schaudel. Kirchhof, m. cimiterio. er liegt auf dem Kirch⸗ 


Kippen, Heiner machen, fpiccielare, £ninuzza-| hof, *tien le oche del prete alla paftura. 
re. bie Münte kippen, befchneiden, tofar Ja Kirchmeß. v. Kirchweihe. 
moneta. Kirchner, m. facrifta, fagrifta, facriftano, fa- 
Kipper, ufuraio , ufuraro, | griftano, fagreftano, campanaio. 
Kirche, f. chiefa, tempio. die allgemeine Kirs Kirdyfpiel, n. parrócchia, chiefa parrocchiale. 
(be, la chiefa cattolica, univerfale. in bie Kirchthür, £ porta della chiefa. 
Kirche geben d andare alla (in) chiefa. jur Kirchthurm, m. campanile. 
` Kirchen gehörig, ecclefialtico, . Kird» Water, Anziano della chiefa. : 
fird)enbud), n. regiftri della chiefa; it. ri- Kirdyweihe, Kirchmeffe, f. fefta, confecrazio- 
tuale, ceremoniale. ` me, dedicazione della chiefa (parrocchia). 
Kirchen-Buſſe, penitenza pubblica, eccle ter auf heiler Haut ſchlaffen will, ber lafi 
fiaftica. T . ben Bauren ıhre Kirchmeß, chi teme le 
Kirchendiener, m. Miniftro della chie(a, vig beffe e le buffe non vada alle fefte de’ 
altare. villani; chi s'impregna di villano ne ri- 
porta 
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rta dolori di ſchiena. es iff nicht alle]  lamentarfi : querelarfi del continuo, v. Weh⸗ 
E ose Sirdweibe, Kirchmeß, ogni di non| Hagen, 
€ feltz, Kläger, m. accufatore, attore, querelante. 
irren gie Tauben, gemire; it. insgemein. Klaͤglich, lamentevole, flebile, lugübre, fos- 
Kivfche, f. ciriegia. faute, marafza, amarafca, pirofo. Fläglicher Zufall, cafo tragico, la- 


amarina , vifciola. v. 9Imarefle. Ammer. mentevole, deplorabile. 
Kirſchbaum, m. ciriegio, ciregiaio. Klaͤglich, Adv. lamentevolmente. 
Kirſchenmuß, fugo di ciriege cotto. Klaglied, n. nenia, lamento, lagrime, 
Kirfihenfafft , fugo di ciriege. Klagſchreiben, n. lettera di condoglianza. 
Kirſchner. v. Karfchner. Klagfüchtig e Qquérulo, lamentatore, pian- 
Kirfehwein, vino di vifciole, di ciriege, vino golone , piagnone. 

ciriegiuolo , cerafuolo , vifciolata, «immer, £. graffio-one, rampone , granchio, 
Kirfehen, ein Zeug, m. carifea. chiave. mit Klammern feft machen, aggran- 


Kirfhfiuek, Kernbeiffer, m. frofone, frufone. fiare , gramfiare, granfiare, 

Sig, m. ghiaia-ra, gravella, fabbia. mit fti Klang, m. fuono, tuono, rifuonanza, clan- 
pflaftern; ic. mit Sid vermifchen, fabbio.| gore. lang geben, render fuono, rifuonare, 
nare, infabbionare, ghiarare, inghiarare. Klapp, m. fcoppie. Klappen, fcoppiare, chio- 

Kifelftein, m. felce, felice, ciotto, breccia| Ccare. Reimgeilen bie nicht flapyen. rime 
di fume. mit Kifelfteinen pflaftern, felciare,| ebioccie. es will bey ihm nicht mehr Haps 

Kifig, ghiarofo , fabbiofo, arenofo. pen, il danaro non corre piü da lui, € mol- 

Kifte, £ arca, cafla, forziere. v. Kaflen, Truhe. | , to fcarfo. X 

Kiftlein, forzieretto, forzierino, caffetta, cal- Klapper, battarella. vor bit Kinder, canibello. 


ſettina. v. Käftlein. Slappern, sbatacchiare, battere. flappern wie 

Kittel, m. gabbanella. Jeinerner Kittel, cami- bic Stördye, iglottorare, chioccare. mit den 

' dorto, hnen, batter la diana co’ denti, batter 

Kitz, Kiglein, capretto. v. Ziege, Geiß. brocchette, 

Kigel, m. prurito, frega, foga, ;pizzicore , ti- $lapperrofe, anémone, anémole, papavero fel- 
tillamente. vatico, rofolaccio, 

Kißeln, prurire, pizzicare, titillare, dileticare, Kläppgen, collare. v. Rragen, Ueberfchlag. 
folleticare. lar, chiaro, limpido, perfpicuo , evidente. 

Kigelicht, dileticofo, folletico, folleticofo. Dër Harer Zwirn, refe fortile. flare Stimme, 
libe &adyen, materie gelefe, delicate. voce fonora, chiura. dag ift for, à cofa 

Kigelung, f. titillamento , il folleticare. v.l manifeita, fiar machen, chiarire, far chia- 
Kitzel. ro, liquidare. 

Klaff, m. ſchiantatura, ſehianto. v. Riß, Sum: Klarheit, chiarezza , clarità, evidenza. Klar⸗ 
ft, Klumfe, Sprung, Vorſt. heit der Schreibart, ber Ausſprache, chia- 

Klaffen, ſchiantare. rezza dello ſtile, della pronuncia, del pro- 


Sfaffen , ciarlare, cianciare, cicalare, chiacchie- nunciare. 
rare, v. Schwatzen, Plaudern, Klatſchen. flàrfid) , Adv. chiaro, chiaramente. Flärlich 
Klaffter, f. pertica, canna (da mifurare). mit| zu verfiehen geben, dare a veder manife- 


Klafftern meſſen, mifurare a canne. Itamente , evidentemente. 
Klaffter- Holt , catafta. Klatfchen, Plaudern, gracchiare, fie ffatfcbt, 
Klage, f. lamento, querela, doglianza. ger flànbert an allen Thuͤren, fa campanella 
richtliche Klage, richiamo, accufa. d'ogni porta. mit ber Zunge einen Schall 


Klagen, lamentare-tarfi, querelarfi, dar que-) machen, ftioccare. um die Pferde aufzus 
rela. er flaget über weid Brod, D lamenta| muntern, popizzare. bag Klatſchen, der 
di gamba fana; fi lamenta di brodo graad Schall mit der Zungk, lo ftiocco. 
fi lamenta, che la fpofa é troppo bella. Klätfcherin, taccola, v. Plaudertaſche. 
immer fletd Flagen, non fare altro, che Klatſch (mit Dinte). v, Dintenficd. 

Klat⸗ 


> 


Klatſchen Kleidertracht ¶ Kleinmuchig 26; 


Klatſchen mt: ben Händen, plaudere, applau-| Soldaten felten. montare un ſoldato. 
dire, batter le palme. j wohl, übel gefleiher feyn, eller ben, mal 

Klarfehmardkt " parlatorio » Chiaccheratoio.| veftito ; it. bene, male in arnefz, 

. Edrey Weiber machen einen ftlat(dymardt, Kleidertracht, € moda, maniera, foggia , fü 
tré donne fsnno un mercato. : glia (di abiti), gala, ) 

Klatſchmaul, lingua loquace, pungente; it./Sfeiperhürfie, £ fpazzola ‚ fcopetta, granatel- 


.chiacchera, chiacchiera, -iara. “la. mit der Kleiderbü 

SC V. deep? , ) lare, — e — EE 
aſche. v."Dlaubertaf(be, ` c Ch a H a " e 

Klauben, fcegliere, fcerre , capare. eerie, pompa di abiti, sfoggia- 


Sauber , m. fceglitore. i 
Klaue, f, unghia. gefpoltene bichte isen, Sıanerfammer, . — i5 

unghie fefle,fode, faut an Vögeln, ar- Elei fel / o : a abiti, o ve itĩ. 
"tiglio, artigli, eriffa, griffe, branca, zanna. Fleider kraͤmet, drappiere. 


tti fauget bie Klauen, canta il miferere. mit Kleidernatr, bizzarro negli abiti, 
. ben —54 abbrancare colle zan. Kleiderfhattirung ‚ Panneggiarura. "e 
né , branche. Kleidung, f. veflito , veflimento. fanferliche, 
Klaufe, chiufa, er&mo, romitorio. „| pabfllicdye ꝛc. Kleidung, ‚ammanto, ornato 
Klaußner, romito , anscoreta , rinchiufo. imperiale , papale , pontificale. — E 
Kleben, attaccare, incollare, impaftare. es kle⸗ Klein, piccolo, pícciolo, miinutó. dp ffeia 
bet nicht, "non «tiene. leben bleiben ; face! Bißlein, un tantino , pocchettino. Fleine 
atraccato, bie Singer, (Hände) flebeudoffen,|  linfoften ;, Poche, fottiliffime fpefe, fpefe 
allargar la mano. v. Gteblen: minute. über eine kleine Meile, dopo um 
$lebenb , attaccaciccio. poco, in breve. fleine Maß, mifura ſtretta 
Kleberich, tenace, viſcoſo, vifchiofo, bag kle⸗ kleine Fiſchlein, peſcetti minuti. klein Gelb, 
brichte Wefen wegbringen, fpaffare, fpaflri.| danari minuri. flein ſchneiden, tagliar mi» 
cciare, fvi(chiare. nuto, minutamente. Fleine Leute thun aud) 
Klebrigfeit, tenacità , vilcofiri. daß hrige, campane' piccole, piccolo han- 
Kled, von Dinten. v. Dintenkled, no anco.il.loro fuono; piccola pietra gran 
Kleckbuch, quadernaccio, taccuino, ftraccia-| carro rinverfa;.le ruote piccole portano 
foglio. der Kaufleute, ftrızzo-a, baitardelle.| li gran pefi; un piccol’uomo abbatte tal 
Klee, m. trifoglio. volta gran duercht, flein machen, appicc5, 
Kleeblatt, idem. lare, minutare, fininuzzare, minorare. 
— Sleiben , appaftare, impaftare. ` 1 am Heinen fängt man an, am groſſen hört 
Kleid, n. abito, vefte, veftimento, veftito |: man auf, della ftringhetta fi vien' alla bor, 
Kleider, panni, drappi, abiti. ſchoͤne Kleider, fetta; dalle piccole 1 vien "alle grandi. ber 
addobbi, abiti preziofi, sfoggiati. ein Kleid Heine Singer, il dito mignolo, alles Dor: 
anlegen, veftirfi. ein heilig Kleid macht nice) Flein überlegen, confiderare ogni cofa mi- 
heilig, abito fanto non Java anima fporca,| nutamente. fleiner werden, impicciolire, 
fcemare, fcemarfi, decrefcere. flein unb 


veite € foderata di tramontana. ein gutes] artig, graziofetto, veazofetto, 

Kleid Dat guten Glauben, chi ha buona Kleiner, minore, piü ‚piccolo, 

cappe facilmente fcappa: hingegen fäyleche'Kleineen ; diminuire. 

gekleideten Leuten glaubt man wenig, a Sleíntrung, f. diminuzione. 

vefte logorata poca fede vien preſtata. Kleinglaͤubig, di poca fede. 2 
Kleider machen Leute, le vefti, i panni tie Kleinheit, Kleinigkeit, f. picciolezza, picco- 
fanno fin (anche) le ftanghe. Freuden-Slei| lezza ,minutezza. __ d 
der anlegen, veftir di galla, Kleinmuͤthig, pufillánimo, vile, timido, avvi- 

Algen," veftire.: fiy: leiden, "veftirfi. eiiten lito, invilito d'animo. Treinmürljig geben, 
- DIZIONARIO Di CASTELLI, II invi« 








266 , ` Kleinmürhigfeit , ` Klingen `. Klug 
invilire, avvilirfi, abbatterfi, perderfi d'a. Klingen, fonare , fuonare, rifuonare , render 
nimo. , ^ fuono. mir tlingen bit Ohren, mi .citıffo- 

Kleinmüthigfeit, f. pufillanimitä, viltà,abie-| lano, cinrano, fifchiano, fcampanano le 
zione d'animo.  . orecchie. dei 

Kleinod, n. gioiello, gioia, gemma. mit Klei⸗Klingend, fuonante ‚'rifuonante, fonóro, ca- 
noden befeen, ingioiare, guernir di gioie.| .noro. tie ein flingenbe& Erg, come un 

das Kleinod auf ber Rennbahn erhalten] cembalo, o metallo rifuonante. 


ottencre il palio, il premio. ` Klippe, f. rocca , dicupo, balzi, fti, fcogli 
Kleinſte, minimo, il minore, il pià piccolo. Klipgen. v. Knipgen. ; 
Kleiftern, impaftare, incollare, - ‚| Klippern. v. Klempern. 


Klemm, Adı v. Rar. : Klitiier, ferviziale. v. Cile. — . ——. 

Klemme, f. ftretto. ben Seinb in die Klemme Klitter⸗Buch, ftraccio , ftracciafoglio . fcarta« 

— ſtringere nemico. ad bello, ſcarteca. 
«mue, ferrare, preliare, pizzicare. . S 
flemmen, ferrari le dita, prendere un gran- Klittern, fgorbiare, 
chio a fecco. 

Flempern, battacchiare, tentennare, ftrepi- 
tare. auf einem Inſtrument, tempellare, 
ftempellare, ftrimpellare. e$ flempert bem 

dem Pferd ein Eiſen, tentenna, crocchia, 
rocca un ferro al cavallo. flippern, Klem⸗ 

pern gehört zum Handwercke, il buon fuo- 
co aiuta il buon cuoco, 

Klemperer, lattonaio, lucernaio. ' 

Kleppel an der Thür, batraglio, batraruolo. 
fepper , m. chineo, bidetto, ronzino v. Zelter. 

Kleppel in ber Gloden, an ber Thür, barraglio, 
battocchio della campana, batacchio , bato- 

, «chio, campanella della porta , martelletto, 
e anello da battere alla porta, 

Kleite, f. lappa, lappola, Jappolone. 

Klettern , gattonare, rampare , rampicare. , - 

Kletternd, Adv. ramponi , rampiconi, 

Klenel, gomitolo. v. Kneuel. 

Klenen, f. crufca, femola. wer fid) unter bie 
Kleyen mengt, ben freffen die Säue, chi 
fi mette fra la crufca, é mangiato dagli 
a(ini. v. Siege, Sau. 

Kleyen⸗Brodt, n. pan crufcato , di crufca, in- 

^ ferigno, v. Pumpernidel 

Stimmen, falire. v. Steigen, Klettern, 

Klimpern. v. tempera. 

$linde, f. falifcendo , -maticchia. hoͤltzerne, 
nóttola. ' 

Klingbeutel, borſa, facce fonante (della 

Ehieſa). 

Klinge , f. Iama, lamma, lamina. tor die Klin⸗ 
ge fordein, difüdare, - 


se Asti Ä 















fpegazzare , fchiccherate. 
v. Beklatſchen (mit Dinten. 1c.) 

Kolbe, f. Angel an einer Thür, calappio ; 
cardine, perno, gänghero. 

Klöpfel zum Epigen madyen, mazzuóla. 

Klöpffelin , für merli cólle mazzuole. 

Klopffen, bartere, martellare , ammartellare. 

mer flop(ft? chi picchia? "dag bert flopffet 

ibm, gli palpita il cuore. Stockfiſch Flopfs 

fen, battere , maccare, ammaccare il mer- 

luzzo. Eyer gerflopffen, batter, sbatter le 

uova, v. Ruͤhren. . 

fülopffer.; flopfring , picchiatoio, buflitoio, 

Klopf⸗Saäckgen, fpclverezzo-izzo. _ 

gief, GibfloB, m. zoll. ` ` 

Klößlein, gnocchi, polpette. — 

Kloſter / n. monaftero, chioftro, convento. 

file, m. ceppo , zocco, tronco. 

Klotz⸗ Augen, occhi fciarpellati-lini. 

Klogbahn, Mail⸗Spiel, . palla-maglio. 

$iegen mit ben Augen, feiarpellar con gli. 
occhi. ws. : 

Kluͤglich, arguto, arsuramente. fläglich ant; 
worten, rifpondere, bifticciare argutamen- 
te. v. Epißfindig. 

Klufft, caverna, apertura ,. fpelonca. 

$lufft, Klunfe, flumfe, Epalte ıc. fchian- 
to, fchiantatura, feffa, (effura. — 

Klüfftlein, fchiantolino , feffolino. 

Klug, prudente, accorto, intendente, fenfato, 

giudiciofo, fagace , faputo, avvifato, difcre- 

to. flug feyn, faper vivere. flug werden, 

imparare a vivere. alt genug, aber nimmt 

flug genug, a tefta. bianca fpelTo cervel- 

lo manca. mit Schaden wird may fing, 

— ` 
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le 'infelicità rendono gl’imprudenti affaip flridore delle pörte. bag fblimfie Stab am 
favj. | / Karren fuarret; la canaglia fa il maggior 
Klügels, fottilizzare, fpecolare, |. ftrepito, 
Klugheit, f. prudenza, accortezza, fagaeità, cer- Rnauel. v. Kneuel. 
vello, fottigliezza. Gluͤck iſt beffer ald Klugs Knebel, m. meftello, randello, v. Bengel. ind ` 
heit, ove fortuna manca nón giova fenno.| Maul, sbarra. 
Ktuglich, prudentemente, fenfatamente , a. Knebel (des Barts) moftaccio-acci. Pi 
ccortamente, faviamente , cautamente. Knebelbart, barba a moftacci, bigetta. einem 
Klug, b. i. farg (eben, viver, ſpeſarſi fot-| den Knebelbart auffegen, fare (acconciare); i 
tilmente, far fortilifime fpefe, viver par moftacci ad urto,far le bafette a qualcheduno, 





camente, frugalmente. Knebeln, randellare. v. Bengein. 
Klügling, m. fofifta, fer faccente, facciuto, Knebelfpieh, m. fpiedo da cacciatore, 
fputafenno, v. Naſeweis. Buet, m. fervo, garzone, fchiavo, bemüs 


Klugſcheiſſerin, eine Grau, die klug (ut, v.|  tbigfter Knecht, umilidimo fervo. ein Knecht 
Naſeweis. muß wohl hoͤren, il fervitor dee avere 
Klunp, b. ir ein grober, vierſchroͤtiger Menſch, orecchie di lepre, v. Diener, Sclab 
groflolano-a, villano-a, v. Knoll. : Hausknecht. 
Klumpe, maffa, corpo. ber verwirrte Klum⸗ Knechtiſch, fervile, mercenario, abbietto; it, 
pe aller Dinge, il caos , caoffo. | Adv. fezvilmente. 
Klümpicht werden, aggrumare- arfi , ammas · nechtſchafft, f. fervitü, fchiavitü, 





Dep, : Knecht; Zubringer , mettigarzoni, 
Slunder , m. zacchera, pillacchera. von Kluns Kneiff, m. coltellaccio da calzolaio; 

dern ſaͤubern, fpillaccherare. Kneipen, pizzicare. die Würffel fneipen, piane 
Klunckericht, zaccherofo , pillaccherofo. tare 3 dadi. 


Klunfe. v. Schrick, Spalte, Börft, Klufft. |ffneten, (den Teig) gramolare‘, fchiacciar, in» 
Stlüppel, randello, baftone, mazza. v. Bengel.| trider, far, rimenar la pafta , impaftare, 


Knabe, m. ragazzo , giovane, putto. Fnetſcheid, n. gramola da impaftare. 

Knabenſchänder, m; fodomita , bucarone , bu- Kneuel, n. gomitolo, gommicciuolo , aggo- 
gerone. . mitolo, aggommicciuólo. auf Kneuel mins 

Knabenfchänderey, f. fodomia, ben, agguindolare. vom Kneuel abwinden, 


Knacken, res; cricchiare. die‘ det fzomitolare. 
Emasten loffen, far ftioccare, o cricchiare|ecicten | (Bänn ammazzar de’ pidocchi, 
erronea" uiid Singern fna; Knicer Vi fplsreio, ——— 

» itloccare. v. Geitzhals. ein Ruder feyn, efler fpilor- 

Knackwurſt, f. falficcione. ed i C" P cio &c. avere il gambaro nella Been 
N 20 — E —— —— ion v. Gig, 

> d — (e, n. ginocchio-ia. PL bie Knie beugen, pie: 

Knall, m. —— crepito, fragore, gat le ginocchia. auf die Knie fallen, iugi 

| — ES oos. — nocchiare, gettarſi, buttarſi inginocchioni. 

"leo. — diſpoſto. Knieband, legaceia. 

ftretto, giufte, netto. knapp Kniebeuge, f. garetto. " 

Knapp, Enge, tt Liuſto⸗ pp >. : s 
wegnehmen, tveghanen, tagliar (di) netto, Knien, genuflettere,inginocchiare. bag ftnfert; 
o nettamente, "n la genufleflione, l'inginocchiarfi. 

NKnappen, zoppicare, calzoppare. Kniend, genufſeſſo. Ju. 

Knarpel, v. Knorpel. 1 . Knieharniſch ginocchiello, 

Knarren, cigolare, ftridere, far romore', eri-|Kniefcheibe, f. noce , rotola del ginocchíd; 
ccare, cricchiare. ba8 Knarren ber Näbder, $nicfudt (an Pferden) fparagagno, 
der Thüren, 1c il cigolar delle, ruote, lo — Hirnſchnalle, frignoccola. 
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268 Knirſchen Sobre —  Soble 
Kuirfche (mir ber Zähnen) criccare, flridere"obrr m. gabbia , cofano, fportà , caneftro, 


. co' denti, fremire, fretnere, is |! celto, paniere, carnero. v. Bob, — 
Snoblaud), m. aglio. junger, friſcher Knob⸗ Köberlein, ceftarello, ceftello:a, penieretto, 
laud), aglierto. Knoblauch⸗Bruhe, agliata,| panieruzzolo. PR LL S 
eine Knoblauchs⸗Zehe, uno fpicchio d'aglio. Kobold, farfarello, martinello, fpirito follet- 
mit fmobfaud) fod)en , (piden, fieben, bras! to, tentennino. v. Poltergeift. 
-#en, inagliare. Kobold, Erde ang bem Bergwerde, cadmia. 
Kudbchel, m. nocca, noccolo , nodo, boffolo| Koch, m, cuoco, coco, cuciniere. ein Schmutz⸗ 
dell’ offo. Knoͤchel am Fuß, talone, cane-| fed), Köchin, brodaruólo«a. ein Gubel: 
vella , cavicchia del prede. Koch, cuocaftro. einem Sod) agiren, fare 
Knochen, m. offo, offa. P/. offetto, oflicello., il cuoco, far la cucina. viel Köche verfals 





Snell, villano, ruftico, tanghero, groffolano. 


er ift ein grober Knoll, ha letto il villano, 
€ fafcina mal legata; € afino di Marca; € 





gen den Brey, dove fono molti cuochi, ` 
la mineftra far» falata. Hunger ifl ber beſte 
Koch, appetito non vuol falfa; la fame a 


groffo di legname. v. Ruͤitz, Mülpe, Hache 
Zotenreiffer, C cblingel. — 





far falfe le piü delicate del monde a qual- 
| fivoglia cibo. es find nicht alic Köche Die 
Sinopff, nodo, groppo, gruppo; bottone. die| lange Meffer tragen, non fono tutti fol- 
—— m d la bottonatura d'un'| dati quelli, che portano 1a pieca. 
abito. zufnöpffen, bottonarfi. ein Knopff eden, cuocere; it. cucinare. Fleiſch kochen 
auf einem Thurm, pomo da torre. am De: leffsr carne. 5 P DS 


gen, Sattel, della fpada, fella. Knopff an Kochen. v. Verbauen. die Conne focht He 
Roſen, bottone di rofe. am Weinflod, di] Trauben, il fole matura le uve. ER 


vigna. pet oͤcher zu ben Pfei : 

Knoͤpffe befommen, gemmare, ingemmare, ae De 

e bottonare, E. nn 1 Kochkunſt, f. l'arte del cuciniere. 

eee, nodolo , nodoro a noderutO. Rochloͤffel, m. meftola, ramaiuolo, cazza , me- 
nopfflod) , n. bottoniera , afhıbbiatoio, fcola , mefcolone. ein Koch⸗koͤffel voll, una 

Knopffmacher, bottoniere, bottonaro, bot-| (327uoláta , ramaiuolära , meftolära. ein 


tonáio. a ; : 
’ : groffer Koch⸗Loͤffel, meftolóne. Fleiner Sod); 
KE neen, | Fine mann 
Y aea : Kochmeffer, n. coltellone da cuoco. 


Knorpelicht, cartilaginofo. : i s 
nor hor&. m. nocco, noccolo, nodo, Koch⸗Topff, m. pentola, pignatta, paiuólo. 
Zort, Knorg, Jis : Kochung, f. cocimento, cottura, cocitura. . 


bernocco, bernoccolo, bozzo, ronchio, $ cents direc: 
Suorrig, Knortzig, noccoluto, nocchiuto, no- ochzeug ri. ui picco — 
ecoloſo, nodofo, bernoccoluto. knorriger Koder, Speichel, flemma, p «ais farda , 
.Zremmel, un bafton nodofo. moccio. 
Knofpe, bottone, boccia. v. Knopff; it. Auge, Koͤder, Luder, lodro, ka dÉ | 
Kuoten, m. nodo, groppo, gruppo, buccia.| Kohl, m. cavelo, càulo. fraufer, rother 
^ Knoten an einem Rohr, buccia, bocciuolo. Kohl, cavoli crefpi, fronzuti, roffi. toc 
Kuoten an Fingern. v. $nàdjel. einen Knoten) ſcher Kohl, verza. Blumen-Kohl, cavoli 
an Zwirn machen, far capo al refe, aggrop- fiori. junger Kohl, cavolini, verzelline, I 
„pur refe, anhodar del refe. Knoten ma; Kohle, f. carbone. glüenbe, bracia, brace, 
' hen, aggroppare. bragia. raud)enbe, fumaia, - iuolo. fof; 
* Suüttef, m. baftone, randello. der Snüttel| Ien brennen, fat de’ carboni, die Huren 
liegt allegeit beym Hunde, non fi puó a- | find wie bie Kohlen, brennen fie nicht, 
aer la carne fenza le offa, v. Prügel, Prüs| fo ſchwaͤrtzen fie bod), le puttane fono 
geln, Beugel. come li carboni, che tingeno, o bru- 
Koaren volg dis Froͤſche, gracidare v. Quaͤcken. giano; m ^5 eu 
DÉEN - AA : 097 


* 
Stoblenbrennet Kommet 


Kopff 


rivenire. er iff nod) nicht weit gefommen, 
egli non € ancora molto avanzato, egli é 
ancora all" a b c. eru fommt, a quelto 
s' aggiunge, viene, 


269 


Kehlenbrenner, m. carbonaro. 
Kohlenbrand, carbonaia. 
Kohlfeuer,.ni fuoco di carbone, brace, 
Kohlgarten, m. verziero, orto. 
Kohlgaͤrtner, m. ortolano..- Sommet, Pferde-Kommet, n. collaron=. 
Kohlen⸗Hauffe, m. carbonaia-nara. Konto, m. Re, Perfona, o Maeftä reale. Zä 
$oblenzQütte, Soblenz Sommer: Gouf, idem. |. nig werden, filire al foglio. zum König 
Kohlmelje, cingallegra, - egola. mad)en, eleggere unoRe. zum König aus⸗ 
` Koblpfanne, f. capifuoco, rifcaldatóio, fcalda-| rufen, proclamare (acclamare) uno perRe. 
'vivande; braciera. - ke or Königin, f. Regina, Reina. 
Kohlrübe, cavolo rapa PI. cavoli rape» Königlein, Zaunkoͤnig, lui, regolo. 
Kohlſchoſſen, brocchi, broccoli. Koͤniglich, reale, regale, regio, da Re. Kös 
Kohlſchwartz, nero come il carbone. niglid)er Ccepter, Mantel, Kron, ic. fcec- 
Koblfiengel, m. gambo di cavoli, tro, manto, corona &c. reale. 
Kolbe, Gtreitzfolbe, E clava, mazza. Kolbe am|Königlich, Adv. alla reale, realmente. 
- Rohr, ober Prügel, mazzocchia, pannocchia,| Königreich, n. Regno, Reame. das Königreid) 
materozzö, materozzolo. Franckreich, ıc. il Regno di Francia &c. zum 
KolbensTräger, mazziere. Königreich gebohren, naroagli fcettri; na- 
Kolbicht, mazzuto, mazzocchiuto, panno-| toaltrono, perregnare, per comandare, per 
cchiuto. governare &c. 
Koller, colletto (di, dante o buffalo). Koͤnigs⸗Crone, corona, diadema reale. 
Koller, i.e. Zorn, cóllera, gorníg werden, andare| Koͤnigskertze, (cin Kraut), f. verbafco. 
in collera. er hat den Koller, € in va-JKönigemörder, regicida. 
ligia, 1i mofca gli falra al nafo ; lalfönnen, potere, valere, fapere. fan das 
moftarda gli file nel nafo ; falta fullal feyn? puó egliefferez ausmendig fönnen, 
bic4. fapere, tenere a mente. bic Muſic füns 
follerid)t Pferd, cavallo furiofo. nen, faper di mufica, was fan ich dafür ? 
Kollern, eflere in collera, gridare, ftrepitare.| che colpa vi (ne) ho io? mancher fan 
Kommen, venire. ankommen, capirare, arri-| unb toill nid)t, manger will und fan nicht, 


vare. an einander fommen, venire alle ma- 
ni. daher kommts ıc. indi €, precede, 
ter zu etwas fommen will, muß bie Dout 
dran firefen, chi vuol' il dolce, non ri- 


chi ha pane, non ha denti, e chi ha 
denti , non ha pane. wer etwas fan, den 
halt man wert), a chi fa, non manca 
nulla. 


fiuti l'amaro. wie bu fommt, fo gebft. bu, Kopff, m. capo, tefta. nad) feinem Kopff thun, 


quel che vien di ruffa raffa, fe ne va di 
buffa in baffa aus der Gefahr femmen, 
ufcir di pericolo. von feinem Vorhaben 
fommen, ufcir del (di) propofito. aud 
bem Einn femmen, ufcir di mente. ju 
Fleiſche fommen, far carne. vor einen fom: 
men, pararfi d' innanzi ad uno. in Himmel, 
in die Hölle fommen, andare in Paradifo, 

recipitarfi nell' inferno. um die Kräffte 

mmien, fmarrir le forze. pont die Frucht 
kommen, fconciarfi, ums Peben fommen, 
perder la vita. um fein Gefichte, Weib fom: 
men, perder la vifta, la moglie. zu En 
be fommen, pervenire al fine. wieder fomz 
men, tornare, wieder zu fid) ſelbſt kommen, 


"» 


fare a modo fuo. einem dem Kopff warn 
machen, rompere il capo, la tefta ad uno. 
(id) ben Kopff über etwag zerbredyen, rom- 
perfi il capo, lambiccarfi il cervello fopra 
q. c. er ift recht nad) meinem Kopffe, egli 
mi dà nel genio, nell’ umore. heiß feine 
Jungfer fehon, fonft wird fie auf bem Kopf 
fe gehn, dite ch'effa € bella, e fciocca di- 
verrà ella. wer e8 nicht im Kopffe bat, ba; 
bé es in Beinen, chi non l'ha. nel capo, 
ábhialo nelle gambe. groffe Koͤpffe, wenig 
SRerflanb, capo groffo, cervel magro: capo 
groffo non ha fottil cervello. fo viel Köpfs 
fe, fo viel Einnen, quanti cervelli, tante 
opinioni, auf bem Kopffe gehen, indem mau 
(Ia ) bie 
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bie Beine in bie Höhe kehret, andare al Kornboben, m. granaio, granaro. M 
gambe lavate, alzate. Köpffe gewinnen,|KorneelsKirfche, Beere, corgna, cbrniola: 
wie Kraut, accapucciarfi, capucciarfi. eis) Korneel⸗Baum, corgno, córniolo. bis? 
nent den Kopff bieten, far capo (teſta) Koͤrnen, fid) fórntm, granare, aggranare, gea - 
ad mno, moftrareil volto, il vifo,i denti. erl nellare, granire. bad Getreib fbrnef (id), le 
bat keinen Verftand im — hafale in| biade graniſcono. 
tefta, in zucca, ha il cervello nel bucato.| Korn⸗Erndte, melle, raecolta. ai" 

- Ropfweg! para la teffa! pe la tefta!| Korn⸗Haͤndler, m. granaiuolo, biadaiuslo, ven- 
ben Kopf a en, oſtinarſi. ditore di biade. , S 

Kopff zum Schröpfen. v. Laßkopf. Korn⸗Hauß, n.granaro, magazzino di grani. 

Sopferett, celtiera del letto. Korn⸗Herr, abbondanziere, fopraftante, pre- 

Köpffen, decapitare, decollare, troncat,tagliar| fetto, proccuratore dell annona, della 
Ja tefta. grafcia, 

Kopff⸗ Haar, n. capegli. Korn⸗Huͤlſe, £ pula... dee 

Kopfficht, ceftato, capituto.. Korn⸗Jud, m. ufuraio da gtani, ^ rer 

Kopffküffen, n. origliere, capezzale, guanciale.|förnlein, n. grano, granello, granellino, gra- 

Kopffkuͤß⸗Zieche, fodra del guanciale. nelluccio. Ä 

Kopf Nadel, ago da pomolo, fpilla, Korn Marcdt, m. mercato di biade, grani. —' 

Kopff:Magel, chiodo a capo. Korn⸗-Maaß, mifura da grano, moggio, ftaio. 

Kopffrennen, Subf. n. il correre la quintana, Kornmeffer, mifuratore di grani. 

. Kopff-Schwmergen, m. male di tefta, dolor di Kornmülbe, Kornwurm, gorgoglio-one, gor- 
capo, golo, gurguglio, papuzzana, 

Kopff⸗Steuner, taglia perfonale, Kornfad, m. facco da grano. 

fopf/E tof, m. teftata. Korufchauffel, pala da grano. ` ` 

Kopfflüd, n. venti carantani. Kornfcyreiber, amminiftratore de’ grani. 

Korb, fporta, ceíta, cefto, corba, caneftro. Kornwender, Kornwerffer, fpalatore. 
Brodtkorb, paniero. Sleifchkorb, carnero.!Kofen, reden, ſchnacken, ragionare, cianciare. 
den Korb friegen, aver larepulfa. ben feorb| mit einem koſen, cicalar, cianciar con uno. v. 


neben, dar la repulfa, dar la licenza, la 
patata, ` 

Korbmacher, m. fportaio, fportellaro, paniera- 
io; ceftaio, caneltraio. 

Körblein, n. fportella, fportellina, panieruzzo, 
panieruzzolo, ceitello-a, cefterello, corbella, 
corbellina, caneftrino, eaneftrello. Koͤrblein 
flechten, teffer fportelle di giunchi. 

Kork. v. Pantoffelholg. . 

Kotdowan, m. cordovano, 

Kordowan-Schuhe, fcarpe di cordovano. 

Kordowanleder, Macher, cordovanieres 

Koriander, m.coriandro, coriandolo. uͤberzu⸗ 
derter Koriander, coriandoli. 

Korn, n.grano, granello. Getreide, for. 
mento, frumento, biada. Moden, ségala. 


Schwatzen, Plaudern. 


Koft, £ cibo, vitto, il vivere, alimento. in bie 


Koft geben, andare a tavola, indozzina. einen 
in ber Koft haben, fpefare uno. meine Koft 
erfordert bes Jahrg fo viel, tanto richiede la 
mia bocca per ogn' anno. id) verdiene bus 
mit bie Koft, con ciö guadagno il mio pane. 


Koftbar, preziofo, fontuofo, ricco, caro, di gran 


valuta, di gran cofto, di pregio. dag foftbare 
Flut JEſu Eprifi, il preziofo, preziofifimo 
fangue di Gesü Crüto,. . 


f$ often, Unfoften, m. fpefa, P7. fpefe, cofto. mif 


vielen Koften, a caro cofte, v. linfoften. 


Koften, gelten, coftare, valere. es foftet bad ge; 


ben, ci va la vita. €8 koſte was c8 tolle, a qua- 
lunque cofto, a qualfivoglia prezzo. gie viel 


bad Korn máfen, erndten, einbringen, ſchnei⸗ koſtet bie Elle davon? quanto ne vien’ (va) 


den, mietere, raccorre il grano, (i grani), ij 


fromenti, le biade. j 
Kornähre, £. fpica, fpiga, fpico, fpigo. 
Kornblume, f£. ciano. 


il braccio? viele machten mit, wenns nichtg 
foftete, il cofto fa perdere il gufto. 


Koften, ſchmecken, guftare, affaggiare, cercare, 


far faggio, 
5 öfter, 
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edenziere. | fft 8 d) 
wear? — e efento da ogni fpefa. aed ] | : 
ey en, fpefare uno. Kräfftiglich, Adv. potentemente validamente 
n DG 3 3 


— convittore. fräfftiglich 
oftgeld, n.1a dozzina, fpefa Vë iglid) würden 
Zoff, v. Kofbar. tie, Beine, vini fuif alice e 
aes ui e ecrire id gilet ei ot ap 
na lauta, reale, magnifica. föftliche Sachen impotente, infermo, fnervato "rige Ap RÄ 
SE ue i| Di afe itt emis 
i, daPapa: delicatezze. Tënt ] krafftloß werden oder fe 
Kleid, veftito ricco. v. ft öfiliches|_ fcemare di forz Ta ee Fan 
: . v. Koftb id e, languire, : 
Auserlefen, Herrlich, OO RN stein — 
Koͤtel, Maͤuſedreck, cacherello, cacarello, fter-|$ a ut ge —— 
Koth, m. fango, fangaccio, zacchera. tom —— — dare il :aldo, S 
us — sfangare. mit Korh befudeln, kil uia: rimedio efficace, conforto, rin» 
ngare;infangare, inzaccherare. v.Drech,\Krafft, M dt. 
C ding, Cdiert, Unfauberfeit, Lech — arii gi aa emfatica, efficáce, 
js o m f. chiana, chiavica, cloa- im mit Siem, collsre a marii 
e . , m.collare. am ; 
fotbia, fangofo, lotofo, zaccherofo. fotfigt bey dem Kragen — bavero. einen 
Gaſſen, ſtrade fangoſe, fconcie, ſporche Dit cciuffare uno, pigliar ege 
Korhtäfer, fcarafaggio. ` ' ` fulla coticagna. vid Gd» gren ed 
— E zacchera, baltrone. PS o — — chopff, Niſchel, Car⸗ 
otzen, rigertare il cibo, vomitare . ähe, € gracchi 43 
Speyen, Sich brechen. — vn feine Set —— grola, grol- 
Krabbe, caiandra, lüpaga, gámbaro di au$ , corvi con corvi non das uge 
-.molecca, moleca. ' granchio, — gli occhi ; un diavolo non cacci geiirt leng 
Krach, m. fcoppio, fragore, crepito Krähen,cucurrire, cantare. bas fn! — 
Krachen, fcoppiare, crepare, cri SCT SE gallicanto, gallicinio, wenn der SM fribet 
cricc. daß Feuer kracht, il fuoco ft id ‚ far| alcantar del gallo, al gallicis oe 
 ftridore. die Schuhe Frachen, le fc * fa : weg 1o, al galli- 
dano. * ri- Krahn, Hebkrahn, argano, m i 
Sud EE ciis | rie mit einem Krahn aufheben, 
Kraft, f. forza, fortezza, vigore, d altalevare, altolevare, ) «bett, 
Krafft der Worte, l' energia, l’effi Sag dui. Bram, bortega, fóndaco. einen fram haben 
‚je parole. die Xrafft zu teird'en, artivitä, fa-| Gew meflabortega. v. Rauffs&aden, Suë, 
colrà, potenza,virtü, Krafft deffen ls d Gewölbe, , Dude, 
di quefto. mit allen Kräfften, ner Kramdiener, Kramhengſt, botregaro, bott 
forze, & halle iens. Die. Sg sé e| gaio, fervitor di bottega, giovane , e- 
men, riconfortarfi, riprender, ricuper vu Krämersin, venditore-trice, merciaro- 
forze. — —— $ ciere-a, buttegaro-a. f ime 
Kräfftig, efficace, valido, robu ramerey, f. merciaria merceri 
rigorofo, forte, porente, ndo Ted S iN oi — 
Epeiſen, ——— diefer en u hal a m. tordo. Cperlinge find 
Aft nicht fráfftig, quefto contratto none el Sei ds —— 


$ * E fi H H . fà 


Kram; 


272 Krampe Kraͤtzig Krehen 
Krampe, Daten, arpagone, arpicone, "es sóio allacintola; in una mano il pane, hell 
ne, uncino. altra il baftone. 
Krampfi, m. granchio, granfo, granfio, fpafi- Kräßig, fcalbiofo, rognofo. S 
mo, sitiramento di nervi. den Krampff Kraus, crefpo, riccio, ricciuto. fraufe Haare, 
befommen, acquiftare il mal di granchio,| peli, capegli arricciati, ricci. 
patir di mal di granfo, . |frauft, £ crefpezza. — "` 
KrampfiAder, E varica, varice. Kräufeleifen, n. calamiftro. 
Strand, malato, ammalato, infermo, indifpolto, Krauſen, fräufeln, crefpare, increfpare, ticcia- 
Isnguente. Trond feyn, effere ammalato.| re, frifare, arricciare. 
frand werben, ammalare, cadere. infermo, Krauskohl, cavoli fronzati, crefpi. 
ammalaro, infermaríi, ammalarfi. bald wird Krausfopff, m. ricciuto, ricciurello. 
man frand, aber fangfam gefund; la malar-/frauf, n. ecba, erbe, erbaggi. P/, die Kräuter 
tia vien per le pofte, e fe ne parte apiedi.) fennen, conofcere i demplici. Kräuter fus 
tóbtlid) frand, ammalato a morte. - then, andare erbeggiando. grün Braut, ca» 
Kränden, afliggere, affannare, dare o caufare| — voli capucci, bieta, fpinacci. uns Kraut 
. affanno, mortificare. bad frándetmid),que-| reden, aprir la bocca, 
fto mi rode, m' afligge, mi rincrefce, &c. vid. Praut und Loth, polvere e piombo. 
Schmäben, Nengfiigen, 9Mageu. Fraͤ rbab, n. bagno di erbe. 
KrandensHauf,n. infermeria, ofpitale, lazza- Kraͤuterbuch, n. erbario. 
retto, Krautergarten, m. brolo, broglio, erbaio, orto, 
Krancker, infermo, paziente. bie Kranden be: Kräutermann, m. femplicifta, botanico, erbifta, 
ſuchen, tröften, verpflegen, vifitare, confo-| erborifta. 
lare, follevare al" infermi. Fraͤutermarckt, piazza di erbe. 
Kranckheit, € infermità, malattia. eine anfte: Kränterfalat, mefcolanza. 
chende Kranckheit, mal contagiofo. wir liegen Kräuterfuppe, mineftra di erbe, erbolata, 
alle an einer Kranckheit, tutti famo macchia- räuterwein, m. vino medicato, di erbe. 
ti d'una medefima pece. v. Cchwachheit. Kräuterftengel, m. torfo di cavolo. 
Krändlich, ammalaticcio, infermiccio, valetu- Frautwurm, ruca. v. Raupe: 
dinario. reb8, m. gambaro, gambero; it. am Dimmel, 
Kranich, m.gru, grue. (deffen) Gefchrey, grui-| (il fegno del) cancro S5. Krebsſchaben, gan- 
to, zirlo. ſchreyen mie ein Kranich, gruire, grena, canchero. ber Frangmann fürdhtet 
zirlare. ee den Krebs, l'olio ha paura d' effere unto, 
Kran, m. ghirlanda, corona. Kraͤntze binben,| er hat ben Krebs im Beutel. (i. e. er iſt fnis 
far, teffer delle.ghirlande. $'rang aneinem| ckericht), ha un granchio nella faccoccia, o . 
Wirthshauſe, frafca. ettoad auf bem Mert! — fcarfella. 
zu tragen, bénnola, cernice, Kränklein, Krebsaugen, occhi di gambaro. 
ghirlandetta. ba Kränglein gewinnen, ripor- Krebsbach, m. riviera da gambari. 


- — tareil premio, il palio. Krebfen, prender gambari. 
Krangbindersrin, ghirlandiere-a. Krebegang, m. ben Krebsgang gehen, cammi- 
Kraußzwerck, coronamenti, feftoni, ghirlande,| nare rinculoni, retrogradare. 
Srapifen, Kraͤpfel. v. Straͤublein. fireb8gángig, retrógrado. es iſt alles Krebs 
Krapp ein, griffare, grappare. | ; gängig, igambari vanno da traverfo. 
träge, CL fcabbia, rogna. kleine Kräße, ro- 
gnuccia, rognuzza. Krebſig, vom Krebs gefreffen, cancherofo. 
: frebfig werben, cancherire, taruolare-arfi. 


Krateifen, rafchia, rafca, grattugia. à : 
Kragen, (calfire, graffignare. Kopfffraßer, un Krebgfchale, E conca, gufcio, fcaglia da gam- 


grattacapo. das frafjen, graffatura. er iff bero. : . 
mir falfche Sagen, fo vorwerts lecken and Krebsfcheren, E branchi (branche) di gambarg. 


hinten fragen, ha il mele in bocca, el ra- Krehen. v. Kraͤhen. ` ach 
| rt 
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Kreide, f. crera, geffo. ber Wirthe Kreide] im ftricg if feine Barmhergigfeit, le armi 
: freibt oft fehr grob, lacreta degli oftinonl' non conofcono la pietà. 
.€ fempre difcrera. doppelte Kreide made Kriegen, guerreggiare, nylitare. aufhören zu 
ve, T Gen für ioco). frtegen, por giü, pofirlearmi. die friegende 
Kreiß, m. cerchio, giro; torno, circolo. in Kreis! _ Parthenen, le parti guerreggianri. 
drehen, girare, voltare, ` Kriegen, befommen, ricevere, ottenere, 
Kreisfoͤrmig, circolare. Krieger, m. uomo di guerra, di armi, guerrie. 
Kreisgang, girata,: giravelta, re, foldato. 
Krei tag, m.radunanza; diera, convocazione Sttiegerifdh, bellicofo, foldatefco, guerriero,mi- 
dezli (tati di qualche circolo, - i litare, agsuerrito. ein friegerijch Weib, una 
Kreitauß, carólu, ronda, ridda. amazóna, foldata, campiona. 
Kreisweis, in giro, a virone, circofarmente, Kriensbaufanft, Architettura militare, Fortifi« 
bad?an i& voci (tn, rasvirate.ag»i.|  Cazione. 
Gr Kriegsbanmeiſter, m. Ingerniere, 


rare un paefe. | 
Krellen, graffiare. v. Kratzen. friegebraud), ufanza da (di) guerra, nach 
Krempe, ala, orlo, lifta, balzo, falda, teſa del cap- Kriegsbrauch, all’ ufanza militare, . 

pello. v. Stülpe, Aufichlag am Hut. Kriegsdienſt, m. carica militare, ín Kriegs 
Krengel, ciambella, bracciatello. v. Drekel, | Dienften fenn, portar le armi per uno (forte 
Krepp, Urt Zeug, crepino. di uno), "oi 
Kreffe, nafturzo, crefcione, agretto. — . Kriegsempörung, commozione di guerra, 
"Kreufel, trottola, zurlo, paleo. mit bem Kriegsfahne, infegna militare. 

Kre ufel fpielen, giuocare alla trottola, fpin.  Ariegsflette, armati, flotta navale, 
"gere ha trottola, cacciare il palco, giuocare Kriegsgeſchrey, n. rumore di guerra, 

al paléo, | firiegdgott, m. Matte. v. Mars. 
Kreuſelbeer, f. uva ſpina, uva crefpa, crefpina. Kriegsgoͤttin, Bellona. 
Kreuſelbeer⸗Staude, E creſpino. Krieger, n. armata, eſercito. v. Kriege 
Kreufelwind, turbine, turbo, torbine. Bold. 


Kreugwurg. v. Creutzwurtz. Krieges Held, m.capitano, guerriere, v. Held, 


Kreffe, (ein Fiſch), gobio, gobbio. Kriegsfündig, pratico delle cofe militari, 
Kreutzen. v. Gapern,  Lërteogtuntt, arte militare. 
x Kriegelift, € ftraragemma. 


| Kreuß. v. Group, 5 ! — 
Kreutzer, m. quarrrino, quadrĩno, carantãno. eis) Kriegemucht, L le forze militari. bie Kayſer⸗ 


nen Kreutzer nach dem andern ausgeben, liche Kriegemacht, la milizia, (le milizie,, le 
fquattrinare, fquattrineggiare. - $ Fra dell — Mer 
reutzweiſe gefchloffen , incatenato da capo a Friegsmann, uomo di guerra, (armi. 
— T Muda P *Iftrtead + Dbrifler, m. Colonello, Maeftro di 
Kriechen, repere, ferpere, ferpire. die Würmel „ CP ! 
kriechen, i vermi forpono. auf allen Bieren RON f. ordinanza delle truppe, dé- 
e 1 » 


reet, andar gazon. gattone, sodar. bra- Kriegepferd, deftriere. ein adefiches, mutbis 


ccioni, imbrazzoni. 

à 9.8, fchaumendes, ftardied Kriegs: Pferd, 
BERNER: Adv. carponl, carpone, ferpe- deftriere nobile, bero, fchiumante, podero- 

en fo, &c. 


guerra, einem den Krieg anfündigen , inti- fonen), Configliere di guerra. 

* rin guerra ad uno. einer mitt Krieg uͤber⸗ Kriegsrecht, il fus militare, — AXP UE 

 jitben, muover guerra ad üno. ber Krieg|Kriegsräftung f. preparamento di guetra, ap- 

macht Diebe, und der Friede hängt fie auf,| pararo di guerra, WEN 

la guerra fi i ladri, e la pace gl’ impicca. Kriegsfachen, £ cofe da (di) guerra. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, mm 


Krieg, m. guerra. in Prieg geben, andare la Kriegsrath, m. Configlio di guerra, (don Pers 


Kriege; 
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riegs⸗Schiff, vafcello da guerra. — `. Krug, m. orcio, boceale. ber Krug gebet fo 
Aerei fquadre, truppe, milizie, fol-| Lange vun Brunnen, bif er zerbricht, tanto va 
datefche, eferciti, la capra zoppa, finch' il lupo Tel ingroppa; 


Kriegsvorrath, m. munizione, ammunizione,| tanto vala gatta al lardo, che vi lafcia la zam- 
provvifione di guerra. mit Kriegsvorrath] pa; tanto va la brocca al pozzo, finche vi 
verfehen, munizionare, ammunizionare. lafcia il manico. v. Eimer. 

Kriegswefen, n. la guerra, milizia. Krug, Scyende, taverna, bettola. 

Kriegewort, n. il motto. dag Kriegewort, Krume, (vom Brod), mollica. Krümlein, bri- 
Wort, bie Parole geben, holen, dare il motto, ceiola, micolina-cola. 

rendere il motto, la parola. v. Loͤſang. Krumm, corvo, florto, torto, tortuofo. einen 


Kriegszahlmeiſter, Pagator di guerra. frumm anfehen, guardare uno ftorto. frumm 
Kriegggeug. artiglieria, munizione. wie ein Hafen, rampato, uncinato, frumm 
Kriegszucht, difciplina, ordine militare. biegen, arcare, archeggiare. einen frumm 
Kriegszug, fpedizione militare, campagna. und lahm pruͤgeln, rompere uno colle bafto- 
Krimpen, levare il luftro al panno. nate. Erummme Singer machen, giuocar di 
Kringel. v. Bregel. raftello, giuocar di mani, vid. Etchlen, ein 


Krippe, £ mangiaroia, greppia, prefepio. das frummes Maul machen, far delle fmorfie, 
heilige Kripplein Ehrifti, il fanto prefepio di fmorfire. 


Gesü Crifto. Krummbein, fcambio, fghembo, ftorto. 
Krifpig,broccato, broccuto. frífpig Zeug oder Krümme, £ corvezza, curvità, arcata, inarca- 
Sud), drappo broccato. tura, piega. in die Krümme ziehen, voltare 










Kritgeln, fcarabocchiare, fgorbiare, fchicche- 


rare. 
$668 im Obſte, torfo. 
Krocken, (wie ein Rab), crocidare, crocitare. 
Krone, f. corona. die Paͤbſtliche Krone, ilregno,| — mtn, torcere il nafo, grugno, mufo, ceffo. v. 
triregno, latiara Papale. Cilber/strone, fcu- Hoͤhnen, Spotten. 
do d' argento. eine Gold; Krone, fcudo d'| Krummfuß, gamba ftorta. 
Srummborn, fiftro, cornetto. 
Krummhalß, m. collo torto, ftorto, 
Krummnaſe, f. nafo adunco. 
Krummichnabel, m. becco ftorto. 
Krümmung, f. corvatura, torcimento, ftotci- 
mento, fcontorcimento, fmórfia, 
Krünmung dee Mauls, fmórfia, fmorfie. Plur. 
Krüppel, ftorpiato, firoppiato. zum Krüppel 
machen, ftorpiare, (ftroppiare), guafture. 
Kruffe, f. Rinde, crofta. 
Krufiloß, feroftaro. bag Brodt wird kruſtloß / 
Kröpffigt, fcrofolofo.. il pane fi difcrofta, (fcrofta). 
Krög, Gekroͤs, con, ftuftig, croftofo, croftuco. 
$68, Kälbergefrög, corata, coratella d'un vi- | frpfam, crefima, V oglio fanto. 
tello. Kübel, m. maftello, maftelletto. 
Kröte, £ rofpo, rofpone, botta. Küche, L cucína, cocins. die Küche verfeherk, 
Krötenftein, pietra bufoniz; ` ` far la cucina. Dog bringt nichts indie Küche, 
Krücke, £ ftampella, cruccia, fchiaccia, ont)  quefto non fa farina. einer fetten Küche ift 
Krücen gehen, camıninar fulle crucce, ftam-| die Armuth nahe, a grafla cucina la povertà € 
pellare: vicina. eine kleine Küche mache reich, cuci- 
Zrugt, Ee Grufft. na piccola fa la cafa-grande, Teuffels Kuͤche, 
524 la 


in arco, 

Kruͤmmen, corvare,fconvolgere, ftörcere, tór- 
cere, contorcere, arcare. fid) frümmen, tor- 
cerfi, contorcerfi. bag Maul, die Naſe kruͤm⸗ 


oro. 

Kron⸗Printz, Pringefin, Principe (Prencipe); 
Principeffa Reale. . 

Krönen, coronare, incoronare. 

Krönung, coronazione. 

Krongefimg, n. capitello. 

Kronrafch, rafcia della corona. 

Kronmwerd, fortificazionea corona, feftoni, co- 
ronamenti, 

Kropff, m. gozzo, ſtroꝛza, ftrozzo. Kropff am 

alfe, le fcrofole. 
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fa cafa del diavolo; la cafa calda, falte Küche," Kuͤhdreck, fterco di vacca. 

cucine. Kuͤhdreck ift feine Butter, non € utto butirro, 
Kuchen, fchiacciata, fchiacciatella, focaccia.| quel che fa la vacca. 

Eprigfudyen, bozzolaio. Küheyter, poppa di vacca. 


Küchengeräth, ttoviglie, ftovigli, Kühefleifh, n. (carne) vaccina. 
Kücdyengefind , cucinaglia. Kühehaut, £ pelle di vacca, vacchetta. 
Küchenhader, ftraccio, pannaccio. Rt m. vaccaio, vaccaro, 
Küchenjunge, m. guattaro, fguattero, aiutante| Kühhorn, corno di bifolco, o di vaccaro. 

di cucina, Kuͤhl, freſco, frefcolino. es ift fühle, egli fa 
Küchenlatein, latino falfo, barbaro. frefco. fühl Wetter, tempo frefco. 


$üdyenmagb, E guättara, fzuáttera, fregatrice. | Kühle, f. freichezza, frefcura, rezzo. in der 
Kücjenmeifter; m. Mäeftro di cucina. einen] Kühle, al frefco, al rezzo. fühl toerben, rin- 
zum Küchenmeifler machen, mettere uno for! frefcarfi, 
` pra la cucina, * Kühlen, rinfrefcare, refrigerare. fein Muͤthlein 
Küchenmeffer, coltellone da cucina. an einem fühlen, sfogarfi contro alcuno. fid 
Küchenfchilling, m.fpogliazza a cavallo, che fil fühlen, rinfrefcark. 
dà a’ paggi in cucina dal cuoco. Kühlkeſſel, rinfrefcatoio. 
Kuͤchenſchuͤrtze, £ parinanzi, grembiale, guaz-! Kühlung, f. rinfrefcamento , refrigerazione, 
zerone da cuoco-a. refrigerio, 
Küchjlein, n. polcino, pulcino. ., ‚Kübhlwaffer, n.acqua freToa. benSiBein (ng Kuͤhl⸗ 
Küchlein, n. frittola, frirtella, cialde. füdblein| | waſſer fegen, metrere il vio ne] frefco. 
aud der Apotheck, morfello, paftiglie, troci-|Kühmildy, £. latte vaccino, di vacca. 
fchie, rotelli dalla fpeciaria, Sübmift. v. Kühdred. 
Küchleinbecfer, m. cialdaio, cialdonaio. Dana ardito, audace, affidate, rifoluto, difin- 
Kuckuck, m. cucco, cuccola. wenn ber Buet — volto, coraggiofo, franco. Gefdyende gehen 
cud ſchreyet, iff gemeiniglich (bón Wetter,  füfn und gleich zu, i doni entrano fenza ſo- 
fe canta il cucco, la ferva puó lavare in un’| narlacampanella. id) bin fo fühn, mi bafta 
ora i panni, e nell’ altra feccare. Pre) l'animo. die Hofuung macht fühne, la fpe 


wie ein Kuckuck, cucculare, cuccolare. ranza fa ardito. fühnes Reben, il parlar 
Sufe an Schlitten. v. Bouf, corrente. franco. fühn antworten, rifponder libera- 
- Kuffe, tina, tino, maftello. mente. 
Kuffer, caffa, forziere, baulo, baullo. Kühnheit, E audacia, arditezza, ardire, ardi- 
Kugel, £ palla, billa, sfera. Welt⸗Kugel, sfera] ^ mento, franchezza, libertà, rifolutezza. bif 
gloho. Kuͤhnheit nehmen, prender D ardire. 
Kugelicht , globofo, sferico. $übnlid) , affidatamente. 
Kugellack, m. läcea rotonda. Kuͤhſchelle, £. fquilla, campanaccio, 


Kugelrund, tondo, rotondo, sferico. etwas fus|Kühitall, m. vaccile, 
gelrundes in Händen herum drehen, pallot- Kühweitzen, m. zizzánia, loglio. | 
tare, palluzzareq.c. nelle mani. Kümmel, m. cumíno, comino. Kuͤmmel⸗Oel, 

Kugelfpiel, palla maglio. olio di comino. 

‚KRugelgieher, m. cava palla, tiraballa, tir4palle. |Rummer, m. affanno, afflizione, cordoglio, 

Sube , f. vacca, bed Nachts find alle Kühe] pena. 
ſchwartz, di norte ogni cuffia'fcufa. bed  ft'ümmern, fid) fümmern, affliggerfi, darfi fa- 
Machbars Kuhe if allegeit fetter und) (die, laft euch das wicht fümmern, non vi 

ſchoͤner alé unfere, fempre la parte dell’ ar) date penfiere, faftidio di quefto. 
rofto del compagno € pi graffa, o maggiore.|Kümmerlich, Adv. ftentatamente, malamente. 
wenn die Kuh geftoplen, macht man ben) kuͤmmerlich leben, vivere con gran itenco, di- 
Gall zu, rotto la tefta. (i mette la celata:| fägiatamenre. 
rubato il cavallo, fi fecra la ftalla, Kuͤmmerling, cocumero. | 

. mm a t. Sum 


+ 
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Kummet, alzana. v. Sommet, Kunſtwort, termine d' aere, - , 
Sundel, Spinnrodfen, conocchis, rocca. bie| Kuntz, Conrab, Conrado. c8 (e) Hans. oder 
Kundel anlegen, inconocchiare, inroccare. | Kuntz, fia chi fi (ia, (voglia) ‘chi che fi fia. 
Kund, manifelto, note, notorio, pubblico, pale-|fupffer, n. rame. in Kupffer ſtechen, tagliare 
fe, perfpicuo. fund thun, fund machen, pale-| in rame, 
fire, pubblicare, manifeltare, notificare, far|füpffern, di rame. füpfferner Hafen, vafo di 
fapere, far’ affapere. rame, ramina. - . 
Kunde, Kundmann, m. avventore, conofcente. Kupfferdrucker, ftampator di figure in rame. . 
ber viel Kunden hat, chi ha molti avvencori, Kupffergeſchirr, n. rami, ramini. 
conofcenti. ' Kupffergeficht, faccia rofla ed accefa, vifo brof- 
$unbbar, notorio. funbbar werden, fcoprirfi; foluro, riarfo, 
paleſarſi. die Sache ift ſchon kundbar, la co-| Kupfferſchmied, m. paiuolaio, calderaro. 
fa é palefe, fi& fcoperta, v, Offenbahr, Aus gupfferfdymicbe, fucina di rame. - 
fommen. ` x Kupfferitecher, m. intagliarore in rame. 
Kunbig, pratico. der Sprache fundig feyn, e- Kupfferftich, n:figura in rame, frampz di taglio 
fer pratico della lingua. M .| dolce, ftampa in(di) rame, tavola in rame. 
Kundfchafft, £ conofcenza, cognizione, noti- mit&cheidewaffer,inraglio d’(ad)acqua forte. 
zia. Kundſchafft um etwas haben, aver no» Kupfferwafler, n. vitriolo, cuperofa. 
tizia (pratica) di q.c. : Kupfferwerd, ftoviglie, vafellame di rame. 
Kundfchafften. v. Auskundſchafften. Kuppel, f. coppia, paio. v. Paar: Suppelipfete 
Sunbfdyeffter, m. fpiz, fpione, efploratore. | be, coppia, muta di cavalli. j 
Künftig, venturo, proflimo, vegnente, fequen- $uppeln , accoppisre. X 
te, futuro. ing fünfftige; per I (all, nell) fuppler, m. ruffiano, mezzano-a, tabacchino-a. 
avvenire, per lo tempo &.venire, da quiin-| fenfäle dicarne umana, meflaggiere d’ amo- 
nanzi. v. Zufünfftig. re, cozzone di matrimonj. v. Srepwerber, ciu 
-Kunft, £ arte. mit groſſer Kunſt, con grand) Kuppler werden, arrufhanarfi. 
artificio, die frepen Kuͤnſte, le Arti liberali, le &nppeiriem, guinzaglio. 


— bellelettere, Kunft macht Gunſt, chi haar-[euyleren, ruffianeria, tabacchineria, ' 


te, ha parte. Kunft und Geſchicklichkeit gebt Kuppferin,ruffiana,meflaggiera d’amore,Mon- 
über Gewalt, val.puiarte e deltrezza, che vi-| na Appollonia, cozzoneila (di matrimonj). 
va forza. der Hunger lehrt alle Kuͤuſte, tut · Kuppleriſch, ruffianefco, da ruffiano-a. 


te le fcienze infegna il ventre. - Küraßsfirer. v. Kürf-firer, 
Sunflgerüft, macchina. 2.0 Iftürbi, Kuͤrbs, m. zucca, cocozza. ein klei⸗ 
Kunfffeuer, n. fuoco artiticiale, d" artificio. uer Kürbig, zucchetta. 
Kunfibändter, m. figuriita, figuraio. — .. Kuͤrbisbett, zuccaio. ` 


Kunſtkammer, f. gabinetto d anticaglie, era-| Kuͤris, m. corarza,usbergo. v.Harnifch. ben Kuͤ⸗ 
rità. ris anlegen, indoffar la ccrazza, incorazzarli. 


- Künftler, m. artefice, ingegniere, virtuofo. Fürifirer, Corazza, Corazziere. 


der Teuffel ift ein 1000, Küngiler, il diavo- $ürfdyner, m. pellicciaio, fodraro. 
‚loc artefice di molti mila ingannt. ^ |fürfd)nerey, f. peliicciaria. 


; Kuͤnſtlich artiſiciuſo, ingegnoſo, virtuoſo. mit Kürtz, breve, brieve, corto. ftrt Gedaͤchtniß, 





fünfilidyer kunſtmaͤßiger) Hand, con maeftral ` memoria cörta. in kurtzem, inbreve (tempo). 
mando. kurtze Perſon, baflorto. gu kurtz kommen, 
Fuͤnſtlich, Adv. artificiofamente, maeftrevole| fcapitare. furtz machen, raccorciare. werden, 

mente, con gran maeftría. ; raccorciarfi, es furtz machen, tagliarla corta, 
Stunfifpitl; giuoco di partito. ` v. Kuͤrtzlich. 


Kunſtſtuͤck, Runftftreich, artificio. dag war ein Surf baranff. v. Bald. te 
artiger Kunftfircich,quelto era un colpo arti- Kürke, f. brevità, cortezza. fid) ber Kürke bes 
ficiofo, colpo (da) maeitro, ^ I fietfien, effer breve, amar la brevitä. $i 

-" or j ur? 


— 


Kuͤrtzen 
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Kuͤrtzen, Kurk machen, abbreviare, cortate, Kuͤtl, m. fmalto. eine mit Kuͤtt zuſammen 


accortare, ſcorciare. 


egoffene Mauer, un muro di finalto. 


Kürtzer, piü corto, accorciato. ben Kürkern!Küttarbeiter, ſmaltatore. 


jiehen, andarfi col peggio, perderla.; bie: &utte, f. roba, tonica. 


Nächte werden für&er, le notti fi vanno 
accotciando , fi raccorciano, fcorciarno. 


Congé, Nutte, abito 


monacale , religiofo, 


RKuttel⸗Flecke, trippe, bufecche , interiora, 


Kuͤrtzeſte, il (la). piü. breve; «corro (a). ber! Kuttelmarckt, tripperia. 
kuͤrtzeſte Weg, 1l cammino (la ftrada) piü bre-I&üttern, Rachen, fzhignare. v. Kickern. 
ve, lo fcortatoio.bit fürtefle Lehrart, il me· Kuttler⸗ in, tripparo-a, trippiero-a, pedu- 
todo piü compendiofo, breve, accorciato.| cciaro-a. 

Kuͤrtzlich, brevemente, in breve, in riſtret- Kuͤttwerck, Küttarbeit, lavoro di fmaltos 


ro, etwas fürglich melben, toccare, dire 
una cofa come per paflaggio, per tranfito. 


von Küttwerck arbeiten, lavorar di fmalto, 
fmaltare, 


etít. kuͤrtzlich, pocofa, non.& molto tempo.| Rüßeln, foleticare. v. Kiteln. 


Kurtzweil, f. paffatempo, 


fcherzo. . ſeine Kuͤtzelich, foleticofo. v. Kitzelich. 


Kurtzweil mit einem haben, tenere uno al üßelung, foleticamento. v. Kitzelung. 


giuoco. Kurtzweil in Worten, facezia. aus 
Kurswel, a giuoco, da fcherzo, per di- 
porto. c8 ift-feine Kurgweil, non € giuo- 
co, non € baia, non e ciancia, o favola. 


g. 


ab, ftáftlab , quaglio di latte. 
Laben, confortare , avvivare. v. Erquicen. 


- Kursweil waͤhret nicht lange, ogni bel giuo-|Pabetfpiel, eiuoco della beftia. 


co vuol durar poco. 


fabet werden, far la beftia. 


Kurtzweilen, traftullare , fcherzare , cianciare,!Pabfal, n. Labung, f. conforto, riconforto, 


vanesgiare, ruzzare, folazzarfi, pigliarfi 
fpaffo. v. Schertzen. 
Kursmweilig, faceto, faceziofo, giuocofo, fcher- 


riftoro. JESUS dag einige fabfal meiner 
matten Geele, Gesü unico riftoro dell’ ani- 
ma mia ftanca e debole. 


zevole, folazzevole. furgweilige Neben, Labyrinth, m. laberinto, labirinto. 


motti da ridere, bifticci, ciance, 

Suf, m. bacio, baccio, bafcio. verliebte 
Küffe, baci, baciari amorofi.. (d)mad aff: 
ter Kuß, baciozzo, bacioccio, baciuccio 


Küffen, baciare, bacciare, bafciare, dare, 


Lächeln, forrídere, ghignare , fogghignare» 
gongolare, er antwortete laͤchelnd, egliri- 
fpofe forridendo , fogghignando. ba$ tà 
(bel, forrifo, ghigno, fogghigno. Dimin. 
rifetto, ghignetto, -tino. | 


figgere, appiccare un bacio. id) füffe etd) eaten, ridere- ich Jache mur druͤber, me ne 


. die Hände, vi bacio le mani. 

S üffe, f. n. cufcino , cofcino, coffino, guan- 
. ciale, piumaccio. 

Kuͤſſenzieche, f. fodra del guanciale, intimella. 

$ufle, See⸗Kuͤſte, £. cofta, fpisggia, lido. bie 
Englifche, Barbarifche 1c. Küften, le cofte 
d' Inghilterra, Barberia &c. 

Küfer, m. Sagrifta, Sagreitano. 

Kutſche, f. carrozza. Land: Kutfche, cocchio. 
in der Kntſche fahren, andare in carrozza. 

Kurfch Pferde, n. cavalli da carrozza. dag find 
ein paar Kutfchpferbe, i.e. Yuren, elle 
fono di quelle. 

Rutfchenhimmel, volto della carrozza. 

Kurflher, m. carrozziere, cocchiere. 


burlo. ihr mad;et mid) lachend, mi fate ri- 
dere. ind Fäuftgen lachen, riderfi, ralle- 
grarfi fegretamente. überlaut lachen, ridere 
fmafcellatamente, alla fmafcellara, fmafcel- 
larſi, (disfarfi) delle rifa, fquaccherare un 
rifo. au$ Lachen twirdwofft Weinen, fpeffo 
‘fi ride’ di quel, che poi torna in pianto. 
bie Narren lachen oft zu febr, der Stock⸗ 
fifch aber nimmermehr, il rider troppo € 
fegno di matto, il rider troppo poco € 
aver cervello di gatto. mit vollen Halfe 
lachen, ridere a bocca piena. lachend, ri- 
dente. mit lad)enben Munde, con bocca 
ridente. 
das Lachen, il dp, Pl, le ob: it. la xiſata. 
mm 3 für 
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für Lachen borffen, fmafcellar, crepat, fcop- 
piar delle riſa. 
Laͤcherlich, 
colofamente, da ridere. 
Lachs, m. falmone , laccia. 
Lache: Forelle, tratta falmonata , falmarino. 
fad Siegellack, n. cera di Spagna. Mahler: 
lac , m. lacca. Kugelad, lacca ‚rotenda. 


dager Land 


ager, Heerlager, n. campo äccampimento.- 
bag Lager fchlagen, campare, — 


ridicolo , ridicolofo; it. Adv. ridi-|&agern, fid) lagern, accamparfi, Perf (mer, 


terfi) a campo. 
gagerbaum , foprapponte:i. PI. 
Lagerſtatt, £. letto. v. Lager, einem bie Bas 
gerftatt an etuem Drt bereiten, far la came» 
- ra ad uno in qualche luogo della cafa, 


fad, Lacke, Pfuͤtze f. palude, lago, laguna, Lahm, zoppo, ftorpiato, ftroppiato , attratto, - 


pozza, ftagno. an Hering, Fleiſch, Oli⸗ 


ven ic. ſalamoia. 
fadtp, m. lacché , ſtaffiere. 
Lackritzen⸗Noltz. v. ETA 
Lackrißen⸗Safft, fucco ( 

quirizia, di fogorizia. 


gabe, E caffa. bie €abe 


d'un' archibugio. 


uco, fugo) di li-/2ähmen, ftorpiare , 


Mit : € — d — ^g Ken, v. 
el teltamento. Fade eine Rohrs, la caſſa Laib, (Brob) un H 
v, Raften, Kifte, Truhe, Bot, v. fed. PE 


fcofciato, slombato, perclufo. fie haben 
ihn frumm unb lahm gefchlagen, gli die- 
dero tante baítonate che lo ftroppiarono 
tutto. 
ftroppiare , fcofciare. 
kaͤhmung, ftorpiacura, ae 
ufdbgolb. 


gaden, m. Sram, bottega. eines Schuſters; Lallen , wie Kinder, tatamellare , balbutire. 


ic. Werckſtatt, fcarparia. 

gaben, caricare. v. Aufladen, eine 
(id) laden, addoffarfi, incaricarfi, 
un pefo. ſcharff laden, caricare a palla. 
blind laden, caricare a polvere, a fcarto- 


mm, n. agnello, agno, agnella, agna, 


A 
Poft auf| pecorella. bag Zomm GOttes, I’ Agnelle 


accollar&ä! di Dio. 


Laͤmmer abflöffen, fpoppar gli agnelli, 
Bommen, agnellare, fare un’ agnello. 


eci. fid) eines Ungnade auf den Hals la⸗ Lammflei : , 
ben, coneitarfi Pindignazione d'alcuno N —— ‘ agne lle, 
addoffo, eddoffarü l'indignazione d’al, famet — ans 

Ia , . 


euno. 

Laden , Einlaben, invitare, citare. v. Ladung. 

Tabendicuer, fattorino, fattoruzzo, 

fábenjungt, garzon di bottegaro, 

: faber , Einlaber N m invitatore, 

Sadfchauffel, f. cazza da polvere, fcaffetta. 

Ladſtecken, m.“ calcatore. 

Ladung, f. €aft r$ Schiffes, der Büchfe, ca- 
rico, carica. 

Ladung zu Bafte, Tifche, invito, 

Ladung bor Gericht, citazione, 

We f. fila di cofe mefle per ordine, eine 

age Stroh, pagliata. 
Pägel, v. Flaſche. barile, bariletto , bottiglio, 
$ager, n. letto, nido, eovo,' cova. eines 
hiets, cova, covacciolo. Lager eines Has 

fen , covile d'una lepre. Lager eines Kauffs 
manng, magazzino , magazzeno. bad Faß 
riecht nad) bem Lager, queita botta fa di 
fecco. bier at ber Hirſch fein Lager, qui 
& il letto del cervo. ber Fluß gebt au 
bem Lager, il fiume lafcia il letto , il corfo, 


kampenmacher, lampadaio, Tucernaio. 

gampenflocherer , ftuzzicatoio. 

&amprete , £ lampreda, v. Pride 

and, n. paefe, terra. zu Waffer und Land, 
per mar'e per terra. bad Land bauen, ru- 
fticare. ans Land fommen, approdäre. bie 
feute ans Land ſetzen, sbarcar le perfone. 
das gelobte (heilige) €anb, terra Santa, 
Paleftina. bier zu Lande, in quefto paeíe, 
qui, in quefte parti, bande. gerne auf 
dem Bande feyn, amar la campagna. das 
Schiff ſtieß and Land, la nave percoffe in 
tetra. das Land fehen, fcuoprir la terra. 
ländlich, bor(fifth , baͤuriſch, alla boſcare- 
ccia, alla ruitica. in allen kanden ift gut 
Brod effen, in ogni paefe € buona ftanza. 
Gadbfem;£anb , il diftretto di Saffonia. bo? . 
päbftliche Land, il patrimonio di S. Pietro. 
ba Land räumen, in ein ander Land zies 
ben, cangiar, mutar paefe; terreno. im 
Lande herum, lauffen, corzere il paefe. 

f e u Lands 


Land ⸗/ Adel fant» randvogt 279 
kand⸗Adel, la. Nobiltà del paeſe, della cam· Fand; umb Bürgerrecht belommen/ naturalie · 


pagna. |. zarfi in qualche luogo. 
fanbart, f. [a natura. del paefe, clima. eut: Landrichter, m. Senefciallo, Bálio , Balivo, 
ſche £anbart, maniera Tedefca. fanbfaf, paefano , popolare. 
Landbau, agricoltura. Landſchafft, £. paefe, piaggia, regione, provin- 
ganbbetrüger, m. impoftore. cia, campagna. in ber Mahlerey, paeſaggio. 
Landbettler, m. ealcante, barone, ‚birbone,' andfcheiber. v. Landmeſſer. 
v. gandflreicher , Wurfireiter. Land; Sriede, m. quiete pubblica, 
Landfahrer. v-Landftreicher. Lands⸗Fuͤrſt⸗in, Principe, - peffa. 


faubflüd)tigtr, fuggitore, forufcito, bandito.| fanbégenefj , nazionale, 
Land⸗Gebiet, territorio, dizione, giurisdizio- Landsgeſetze, leggi provinciali. 
ne. zum Landgebiet gehörig, territoriale. |fanbébauptmann , m. Capitano di Provincia 


Land⸗Gerechtigkeit, Tas territoriale. — fanbéfitten, modi, coftumi del paefe. 

— eeng fanbéfned)t, m. foldato , fantaccino. 
Landgraf, m. Landgravio. Landsmann, m. paefano , terrazzano. fit find 
fanbgraffdbafft , f. Landgravisto. Landsleute, fono paefini, compatrioti. 


fanbant, bene de illa, terra, pof.| was für ein Landsniann? di che nazione 
bien), EH SE ER paefe? ein pie Landsmann, un buon 
Lands Herr, Signor di contado. patriotto, o paefano. ` — 
and r biete, territoro, terri- Landsorbnung, conftituzioni provinciali. ndd) 
: edd DEE ? rn Ordnungen, fecondo le confti- 
Landkarte, f. carta. geografica, mappa. ben) tüzioni di quel paefe. ` EN 
es auf ter. Landkarte abmeffen, appun- Landeritterfchafft, f£. Nobiltà della provincia. 
tare il fentiero fulla corta. seta, toad zur Landfchafft gehöret, 
: ; provinciale. 
oet eda Seed — kandſprache, f. favella, lingua volgare, idio- 
Fandfrandheit, mal contagiofo, comune. ma, linguaggio volgare. ettoa$ in bie ges 


^ : meine Landſprache überfeen, tradur q.c. 
— d — etwas lanbfünbig mar) ;- volgare, volgarizzare, in gufer Land⸗ 


Sandläuffer, m. vagante , vagabondo. ſprache (auf gut teutich) heiſt es, in buon. 


. e linguaggio vuol dire. 
— ira campeſtre, cumpareccia, b — f. tributo, colletta generale. 
; ; Landſtraffe, gaftigo univerfale, pubblico. 
Mn LS la E della contrada fanbftrafft, f. ftrada maeftra, via pubblica, 
Ländlic) , paefano , popolare , ufato. ländlich, ep han! e öffentlicher Landftraffe, 
ftri, cante m. Al 109 i owe: Landſtreicher, calcante, vagabondo, fcorritore. 
Kiwi seet d pela, confosmazlı taubftrid) , tratto di paefe. v. Strich. 


alls ulänza, , Landeverwiefener, bandito , efigliato. 
Landmann, m. centadino, paefano, fanbMag, m. congreffo, cenvento, dieta, af- 
Landmeffersren , Geómetra-tria. . femblea; convocazione degli (art pro- 
£anbmilig , milizia paefana. . vinciali, einen Landtag ausſchreiben, bab 
Landımühl, mulino terragnuölo, ten, intimare, fare, celebrare una diera. 
$anbnrünge, f. moneta corrente, — Landverderber, guaftatore, vaftatore del paefe. 
Landpfleger, m. Capitano, Prefetto di qual- Yanden, abbordare, approdare, dare in terra, 

ehe Provincia , Balivo. fanbung , abbordo, approdamento, arrivo. 
Landrecht, il fus ftaturario, flatutale, muni- Sanbeodt , m. Governatore , Senefciallo, Si- 

cipale. | nifcalco, Signore di qualche terra, Balivo, 
Landregen, pieggia univerfale, ! Podeitä, Caftellane, 


Land⸗ 


EN 


H 
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Landvogtey, f. Senefciallato, Baliaggio, Exi 


calcato-chia. m 
Landvolck, la nazione, contadinanza. baé 
Laudvoick, le milizie forefi. 
£anbwtin , m. vino del paefe. 
ang, lungo, loago. langer Bart, lang Haar, 
barba lunga, proliffa , capegli lungi, pro- 
Ih. lange Zeit, tempo lungo, molto tem- 
po, gran pezzo (pezza). in feinen Diſcur⸗ 
fen lang ſeyn, effec lungo, proliffo, diſteſo 
ne? difcorfi. fang (men tatur) alto di fta-, 
rura, für die lanae Weile, per paffare il tem · 
po, indsrno, per niente. | : 
Bonge, Ad, lungamenre. ziemlich) lange, affai 
tempo. (jon lange, già gran tempo. es ift 
Cen lange, un pezzo ta, gran. tempo fa. 
wie [ange ift ed, bafi 1€. quanto tempo (c) 
"che, &c. lange zuvor, lange hernach, gran 
pezzo, molto tempo avanti, dipoi. fo lan⸗ 
ge, big 1c. tanto, che; fino, o fino, che &c. 
fo lange id) lebe, fin che vivo, viverd. bleibe, 
nicht lange aug, non tardate di venire. 


Länge, f. lunghezza, quantità, ton einerfchör 
nen ‚Fänge, di bella taglia. es toirb in die 
Länge fein gut thun,a lungo andare le cofe 
non tertanno a martello. die Länge hat die 
Serne, al lungo andare il levrier' ammazza 
la lepre. von mittelmäßiger Länge, di giu- 
fta, mediocre , mezzana ftatura , taglia. 

. fangen, porgere, prefentare, arrivare, giun- 
gere. v. Geben, Reichen. 

Länger, piü lungo. länger werden, allungarfi. 
länger machen, allungare. es ift nicht Jàm 
ger als ein Jahr, non fa piü d' un' anne, 
ich habe nicht länger Trit, non ho piü tempo. 








die Tage werden länger, i giorni s'allun-, 
gano. er will nicht länger bleiben, non) 


vuol reftar piü, ich will eud) länger feinen 


. Berdruß machen, non voglio farvi piü noia. 


güngern , allungare, prolungare, 

gangbaarid) capelluto, crinute, 

Laͤnglicht, lunghetto. : 

gangmaul, labbrutto, boccuto; it. fo nicht 
fdymcigen fan, linguacciuto , loquace, par- 
latore, 

gangmiütbíg, longanimo , paziente. langmuͤ⸗ 

thig feyn, aver gran flemma, effer di gran 

emma, 


íangntutb ` Zopp 


Langmuth, £. longanimità, pazienza. Spani⸗ 


ſche Kangmürhigfeit, lemma Spagnuola. : 


Laugnas, f na(uto. v. Naſe. 


Langnaſigkeit, nafaggine. 

fangebr, orecchiuto,. ` 

fangíant, tardo, pigro, lento, irrefoluto , in- 
determinato , lungo, piano. tiu langfamer 
Gang, paílo. piano, lento, foftenuto, fcar- 
fo. ein langſamer Kerl, badalone. langs 
fame Seuffser, tardi fofpiri. 

Pungfam, Adv. rardo, tardi, rarlamente, len. 
tamente , piano, adagio, a bell'agio, con 
agio. fein langfam, pian piano, a bell'agia, 
con lento paífo. fangfam verfahren, andar 
col piede di piombo, freddamente. laugſam 
reden, ftrifcinar de; parole. fein langfam 
gehet aud) weit, pian piano fi va lontano, 
langfam fommt aud), € meglio tardi che 
mai. ey fommt fein langfam, eglı fa la rartaru- 
ca. wer langfam fattelt, koͤmmt fpàt wieder, 
chi efce-rardi, tardi ritorna. v. Spät. lang⸗ 
n gehen, fingen, sc. camminare, cantare 
adagio. 

Langſamkeit, f. rardezza, lentezza, irrifolu- 
zione, 


kaͤngſt. v. Verlängft, fängt bent Ufer, lungo 


la riva. längft bem Fluß, alla lunga del 
ume. 
Langweilig, noiofo , fiftidiofo. ein langweili⸗ 
ger Menfch, un balalucco, bıdalone, un’ 
uomo fcipito, v. Trànbler , Aufichieber. ` 


Langweil, f. lunghería , noia, faftidio , pro- 


lifià, lunghezza. 


Langwierig, di longa durata, durabile. 


Fangmwierigfeit, durabilità , lunghezza. 

Lantze, f. láncia. fleine, lancerta. mit ber Lane 
ftechen, lanciare, slanciare. mit der Lange 
tenni, correr la lancia. 

Lantzenſtoß, lanciata. 

fanyette, f lancetta, lancietta. 

fantentráger , lancia, lancione. lanciere. ſechs 
tauſend Zantsentráger, fei milla lance. 

fapalien, v. Lapperey. 

Kopp, m. Fleck, pezza, toppa, ritaglio. Schuh⸗ 
fapp, taccone, cuoiattolo. er fan mit einem 
Pappen zwey Segen ſchlagen, egli fa pi- 
gliar due colonıbi con una lava; egli batte 
due chiodi ad una calda, imbianca due 
mura con un. medefuno penelio. 


H 


app, 


fap — -  - MMlid) ` Baftfinb ett 


Zopp, Narr, Läppifch, chiappols‘, cedrolino,|á6lid) , veniale, rimeffibile. v. Ertäßlich, 
goffo, goncio , pecorone , minchione. Laſt, :£. me pondo, foma, corico, mole, 
Rappen, toppare, racconciare, rappezzare. Mei Schifflaſt, navata, carico di vafeelli. eine 
Schuhe lappen, tacconar, rintacconar, ra-| aft ‚una carica di legna. eine aft 
cconciar , affolar le fcarpe. Gefchäffte, mole di affari. unser ber Lafl 
fäpplein, pezzette , ritagliuzzo, fcámpolo. erliegen, faccombere al pefo, 
Lapperey, £. baie, baia, chiappoleria, minchiv-'Raftbar., da pefo, da foma.' 
neria, goffezza. «8. find fapperepen , Sin; affer, a. crime, delitto , vizio, fceleraggi- 


derpoſſen, fono baie , calzolarie-lerie. ne. v. Mifjerhat. ein Lafter begehen, com- 
Läppern, forfeggiare, bevere a forfi, ciantel-| mettere un delitto. einen 23 faflerd 
lini. v. Nüpffen, jeihen, imporre, incaricar qualche delitto 
gàrm. v. Lerm. fopra d'uno. fafler und Tugend find nie 


Larve, £ mäfchera, larva. die Larve abgiehen,ca-| beyfammen, dove alberga vizio, non vi 
var, trar,levarfi la mafchera, finafcherarfi| entra faviezza. die Laſter auérotten, töds 
Laſche am Schuh, orecchia dimezzodellafcarpa.| ten, beflraffen, ſtirpare, mortificare,, cor- 
Laßeiſen, n. lancetta, ſalaſſetta. reggere i vizj. 
fafbinblein , Fafciuolo, benderella da falaffo. Laͤſtern, Verläumben, cakınniare, detrarre, 
offen, lafciare. laßt ihm gehen, lafciatelo| vituperare, biafimare, ingiuriare, beftem- 
andare. laf mid) mit $rieden, lafciatemi| miare, pasquineggiare, contumeliare, fa- 
in pace. laffet ftehen! lafciare ftare! lafl| tirizzare. über etwas läftern, fäticizzare, 
ihn fommen, leben, che venga, viva. laß pasquineggiace fopra q. c. v. Durchzichen, 
dir gefagt feyn, ri Da detto. fid) füffem| Affterreden, Verleumden, Schänden, Ehre 
laffen, foffrire 1 baci d’uno. fid) gefallen] abſchneiden. GOtt Jäftern, beftemmiare, 
laffen, etwas zu thun, reltar fervito, o) dr beft ie. 
contento di far q.c. er fan ton ihr nicht Läflerer, m. calunniatore, detrattore , ma- 
laffen, non pud diftaccarfi da coftei. ledico, biafimatore, maldicente, 
Laſſen, 3ulaffen, Selten laffen, ammettere.gafterba(ft, viziofo, criminofe, fcelerato, 
den Stier zur Sube laffen, ammettere un] perverfo, ein laſterhafftes, Täfterliches Les 
toro alla vacca, en, vita fcelerata, 
affen , anftehen, ftare. das läffet gut, quelto Pafterhafft, Adv. viziofamente, viziatamen- 
fta bene. feidene Struͤmpffe laffen beſſer, te, fceleratamente, 
als wollene, calzette di feta ſtanno, ſpi- Laſterhafftigkeit, £. fceleratezza , perverfich, 
ccano meglio di quelle di lana. àfterlid) , contumeliofo , ingiuriofo. 
affen, Befehlen, Zuwege bringen. einem et⸗ Laͤſtermaul, contumeliofo, calunniatore, ftra- 
was wiffen laffen, far fapere (affapere) q. c.|  parlatore, lingua cattiva, fatirica , tabana. 
ad uno. id) laſſe mir ein neues Kleid mas| nichts ifl ärger als ein Laͤſtermaul, non 
dtu, mi faccio fare, fo farmi un veftito| ve fuoco cos; ardente, come la lingua 
nuovo. einen holen laffen, far venire uno,| dei maldicente. 
mandar per uno. id) babe ihn warnen laß kaͤſter. Rede, Worte, villania-e, ingiurie. v. 
fen, Y ho fatto avvertire. ber Nichter ließ Schmaͤhwort, Affterreden. 
ibm vier Gülben bezahlen, i. e. befahl, daß kaͤſterſchrifft, pasquinata, ſatira. Laͤſterſchriff⸗ 
ibm vier Gülden bezahlet würden, il Giu-| ten machen, fatirizzare, farireggiare, pas- 
; dice gli fece pagar 4. fiorini. Fuͤttze laffen,| quineggiare, 
tirar coreggie, peti. zur Ader laffen, farfi|gàfterung, f. calunnia, detrazione, ingiuria, 
cavar fangue. einem, cavar fangue ad, biafimo, oltraggio. 
uno. Sáfteryunge, lingua di vípera (ferpe) v. &à; 
afifopf, m. coppa, ventofa. v. Cidyrepffopf. | flermaul. 
Laßkoöͤpffe anfegen, mettere, applicare , por-|Palipferd, cavallo da fema, da vettura, 
re ventofe, ícarificare. fafifanb, favorra, favorna. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, nu Eof: 
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Laſtſchiff, n. barca (nave) da carico. — - auch, porro. 
Sastbitr, n. beftia da foma, da carico: ani-|fabenbel, lavandola, fpigo. 
mal da bafto. Lauer, Aepffelsoder Birnmoſt, acquarella, ce- 


fafitráger, m. facchino , baitaggio. ein Baftz) dro, cedra. 
träger feyn, bultesgiare, facchinare. Lavette, f. letto del cannone, cıfla da can- 
gaftwagen, m. carro da carico. none. das Geſchuͤtz auf die £abetten legen, 
Lafurftein, lapis lazzuli. alberare, cavalcare, montare un pezzo. 
Satein, latino, b8 Fatein, latino falfo, bar- Lauff, m. corfo, corfa. in vollem auff, di 
baro. mit Geld unb Latein kommt maudber;| tutto corfo. feinen £auff verrichten , fornir 
all fort, con quattrino e latino, fi trova, la fua carriera. (e iſt der Welt⸗Lauff, cosi 
per tutto il cammino. mit Latein um fid)| va jl mondo. der auff eines Rohre, la can- 
na dell" archibugio. in einem Lauff, in una 
carriera, wider den f'auff des Waſſers, con- 
tro la corrente, il corfo, il filo, il tratto 
dell'acqua. v. Strohm. Laͤuffe am Schlit⸗ 
| ten, correnti. fing. corrente. der Sache 
ihren auff laſſen, lafciare andare le eofe 
gatern, f. Leuchte, lanterna, laterna. ging, come vanno, lafciar’ andare l'acqua alla 
finftere Laterne, lanterna cieca. e china, allo'ngià. 
fatte, £ afletta, travicello. er läufft mit ber Lauffban, £.lizza. v. Nennban. 
fatte, ha il cervello fopra il cappello. Lauffen, correre , andar.correndo. baton lauf⸗ 
gattennagel, m. chiodo da travicell. — ` fen, dare a gambe, battere i taeconi. burd) 
gatti), lattuga , latruca. bie Spießruthen lauffen, correr per le ba- 
Lattwerge, lattovaro , elettuario. in Schach⸗  cchette. aud bem Athen, a bafta lena, 
teln, boffolato, boffolati. Lattwergen⸗Buͤchs⸗ wer lanfft, ben jagt nian, a cane che fugge, 
lein, alberello, alberetto, alberelletto, ak) ogn'uno grida, dagli! dagli! wer laufft, 
berellino. erlangt bag Kleinod, a gloria non fi va 
fag ter Weiber, bufto. v. Bruſtlatz. fenza fatica. überhin lauffen, percorrere, 
fau, Laulicht, tiepido, intiepidito. laulich⸗ fcorrere. auslauffen, fcorrere. Sturm laufs 
teg  98a(fer, acqua tiepida. laulicht mol fen, dare un’ aflalco, vergebens lauffeh, 
dyen-, tiepidire, intiepidire , repefare. perdere i,pafli. v. Nennen. er laufft ſiets, 
Laub, n. fronda, foglia-ie. P/. Laub gemi; egli € fempre in ballo. diefe Hunde lauf⸗ 
nen, fronzire. das Laub abſtreiffen, sfo-| Ten mit einander, quelti cani s'accoppiano. 


werffen, parlare in quibus. 

Sateintfch, latino. lateini(d) reden ; überfeGem, 
parlare, tradurre latino , in latino. lateini 
fche Kedensart, latinifmo, ſchulfuͤchſiſch Las 
fein reden, parlare in bus ed in bas, in 

_ quondanr, in quando, quidem. 





gliare, sfrondare. , fauffenb, ver lauffende Monat, il meíe cor- 
Zaube, D Are della cafa, il folaro, verone, al-| rente. louffenb , in Eil, correndo. 
tana. v. 9l[tan ; ir. Sommerlaube. gáuffet, m. corritore , curfore, corliere. àuf; 


Lauberhürte, Sommerlaube, capanna, ombra-| fer gum Farbereiben, mollerra. Läuffer im 
colo di fronde, ramata, frafcata, pergola.| Schachſpiele, alfino, 
, mit Lauberhuͤtten zieren, infrafcare , infra- Lauf⸗Feuer, ftrifcia di polvere. 


fconare. Vaufgraben , m. approccio, trincea. Laufgräs 
fauberbütte zum Voͤgelfangen, Vogelhuͤtte, ben machen, fure approcci, 
conaia. ?äuffig, corrente, corlivo. 


Lauberhuͤtten⸗Feſt, n. Ia fefta de’ tabernacoli. fáuffig , Geil, caldo, bramofo , fregagnuolo. 
£aubfleden, Commerficden, bröffola-e, bro-| eine läuffine Hündin, una cagna calda, bra- 
ggie , lentigine. mofa, una fregagnuola,, fregolina, fregona. 
faubfrofd), m. ranocchia verde. gaufplat , m. lizza. 
faubid)t, fogliato, frondofo, fronzuto. Lauffſtern, ftella errante. S 
Laubwerck, n. fogliami, fiorami, coronamenti, fàuffte, f. bey ietzigen kaͤufften ‚in quefte 
fregi , feitoni, rabeíchi, ` | congiunture. 
i ! Lauff⸗ 
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Lauffwagen, ſ. m. Kinderwagen , carruccio. | ad alta voce, altamente. faut reden, parlare 
Yauge , f. lifcia, ranno, faponaccio, die Lauge ` alto, chiaro, 


anfegen, gieffen, far la lifcia. Laut, Prep. conforme, fecondo &c. laut den 
Laugen, lifciare. | Geſetzen, fecondo (giufta) le leggi, con- 
Laugengeſchirr, ranniere. forme alle legzi. [aut Brieffen von N. ftan- 


£äugnen, negare, disdire, contraddire. er| te (ftanti) le lettere avuteti da N, 
làugnet unverfchämt, negherebbe il paiuo-|Pautbar, chiaro, manifefto , evidente, palefe, 
lo in capo; direbbe che il bifcotto nonl notorio. 
aveffe croíta. Lautbar werden, manifeftarfi , fcoprirfi, 

Laͤngnung, f. negaziong , disdetta, negativa. faute, f. liuto. auf der Lauten fchlagen, fo- 

€aulicbt , riepido, inrepidito. [aulid)t madyen,| nare il liuto, di liuto. 
tiepidire, intepidire, er ift. laulicht (weder Lauten, fonare , rifuonare. gleich lauten, con- 
falt nod) warm), non $ né carne né eífa,! fonare. (o lautet bag Seflament, cosi íta 


(pefce). dispofto nel teftamento. bie 9Borte unb 
Paulid)teit, f. tepidezza, tepore. Verſtand lauten einander ganfj zuwider, il 
faviren, (mit bem Schiff) bordeggiare. fenfo é molto diverfo da quello, che fo- 
Laune, umore, v. Aufgeräumt. nano le parole. fo lautet der Brief, cosi 


Launiſch, accigliaro, malinconico. ganfj lat; ` dice la lettera. alfo lauteten eure Worte, 
nifc), tutto malinconico, (maninconico),| cosi fonavano, cosi cantavano le votre 
di mal talento, di mala voglia, tutto pen-| parole. das laufet gant anders, quelto € 
fofo, penfivo. E un'altro par di maniche. 

Launiſch werden, chimerizzare, umoreggia- fäuten, «die Glocden) fonare le campane, 
re. gang launiſch, tutto di mal.talento,| zum Feft, zur Leiche, zur Predigt láuten, 
di mala voglia. £t wird launiſch, il grillo] fonare a fetta, a morto, a predica, zufams 
gli falca. v. Fautaſiren. men läuten, fcampaneggiare, fonare a 

Lauren, Laufchen, agguatare, infidiare, fpia-| doppio, das Fäuten,, il fuono, wenn man 
re, fpionare, ftare in guato. auf einenlaus| läutet, fo fängt die Predigt an, al cenno 
ren, oflervare uno, far preparar dell’ in-| della campana fi comincia la predica. 
fidie ad uno, oflervar gli andamenti Lauten-Futter, caffa, fodero da liuto. 

d' uno, tendere aguati ad uno, eflere all | Pautenfchläger, m. Liutifta. 
agguato di uno, v. Spannen, Aufpaffen. |Lautenfchnüre, corde a minugia. ein Buͤſch⸗ 
"faurenb, Adv. agguatoni, agguatone, guaton| dein Fautenfchnüre, gavetta (di corda). 


guatone ` oder, gatcon gatrone. auter, chiaro, puro, netto, limpido. 
£aurer, m. infidiatore, fpia, Spione, ein bös| Lauter, eitel, mero, fchietto, puro, pretto. 

fer Laurer, furbo. v. Schalck. dag ifl lauter Waſſer, quefto € meri, pura 
faug,f.pidocchio, ` acqua. aus fauter Önaden, per mera gra- 
€aufcben, ftare a bello ſguardo. v. Lauren, zia. €8 find lauter Weiber, fono tutte don- 
Lauſeknicker, mazza pidocchi. ne. ihr feyd lauter Narren, voi fete tanti 
Laufen, fpidocchiare. v. Auslaufen. goffi. : 
£aufer. v. Kuicher, Geitzhals. fauter, Adv. meramente, puramente.v. Bloß, 
fausnüffe, léndini. táutermuft ‚‚presmone, crovello. 


faufig, Adj. & Subſt. pidocchiofo , pieno di|fáutern , chiarare, fchiorare. Er läutern, rat- 
pidocchi. laufig machen,. werben, ;pido-| finare, affinare, purificare, purgare i me- 


echiare. v. Knicker, Filtz, Geitzhalß. talli. durchſieben, diſtilliren ꝛc. laͤutern, 
Laußnitz, (ein Land) Lufazia. rettificare , correggere per decozione, di- 
faut, m. Thon, fuono, rifonanza, Laut eines — ftillaziones ober diftillando. 

Worts, accenro. ‚Päuterer, m. raffinatore, affinatore, 


£aut, Alt fonoro, chiaro. faut;C tíimme, voce Sauterttit , f. chiarezza, fchietrezza, purità, 
fonora, chiara, rilevata. mit lauter timmf;| limpidezza, nettezza. (ime Religion Zeg 
nn a aus 


284 täuter-Dfen 


Lauterkeit bringen, riformare una Religtote 
fcaduta, ridurla alla prima purità della fede 

' e vita Criftiana, 

Käuter:Dfen, aflinatoio, 

fàuterung, f. purificazione, affinamento. 

Laxiren, laffare, folvere, purgare. : 

faríiren, piglisre un laffativo. dieſes Krau 
lariret, quefta erba folve, move il ven- 
tre, purga. 

Larivende Kräuter, Pulver, erbe, polveri 
laffative. 

Éarit/$ rand , m. faffativo, 

Laye, Rico ca, fecolare. 

Layenbruder, converfo, frate Jaico, 

Layen⸗Schweſter, converfa, oblata, laica. 

Lazaret, Krandenhaud, lazzaretto. 

Leben, vita, il vivere, fpirito vitale. € flt: 


bet das Leben drauf, ci valla vita. dag) 
Leben geben, animare. «8 ift ein elend 


jàmmerfid) Ding, um aller Menfchen Ze 


ben, chi diffe uomo, diffe miferia. cinen 
nad) bem Leben abmahlen, ritrarre uno al 
vivo. baé Geld tft. Gig Leben, il danaro € 
Panima fua. cin eremplarifches Leben er 
Bauer mehr, als ein Fünftliches Reden, gli 
efempj muovono pii che le parole. je laͤn⸗ 
ger Leben, je länger Noth, chi piü vive, 
piü muore. beym Leben erhalten, confer- 
vare in vita, vivo. daß Leben fehenden, 
perdonare, dare la vita. ums Leben brin: 
gen, tóbten , ammazzare, uccidere. «in gu; 
tes, böfes Leben führen, menar, far buo- 
na, 0 cattiva vita, mein Lebtage, in vita 
mia. anf Lebenszeit, a vita. bag 
Leben, la vita fpirituale. 


keben, vivere, viverfi, effere in vita. fo lan; 
ge ich lebe, fin che vivo. in Greuben, 
wohl Kben, viver contento, bene. 
bem Sleifche leben, vivere a Dio, alla carne. 
wicder anfangen ordentlich su leben, A tor- 
mare al pentolino. als ter Vater lebte, vi. 
vente il padre, wie gelebt , fo geftorben, 
dimmi che vita fai, e ti dirö che morte 
farai. fleifchlich gelebt, bald geſtorben, 





gchendig — febertenrft. 


ES ee (nach eines jeben Conti 
tion). | 
Véftiti caldo, bevi afhi, . 
Mangia poco, e. viverai, 
nach feinem Kopffe leben, governarfi, vie 
vere a fuo modo, a fuo piacere ‚a fua fan- 
tafia. fümmerlich leben, campar mifera- 
mente. fo lang ich lebe, babe id) gute 
Hoffuung, mentre che fpiro, fpero. 
febenbig, vivente, vivo, mit lebendiger 
Ctímme, a viva voce. Icbendig machen, 
avvivare, vivificsre. wieder lebendig ters 
ben, rivivere, rifufcitare, ravvivarfi, tor» 
nare a vita. lebendig, i.e. Dod ;ffBaffer, 
acqua viva, forgiva, di fontana. 
febenbigniad)tr, m. vivificatore, 
Lebendigmachung, f. vivificazione. 


Lebensart, f. il vivere, modo, ftato di vive- 


re, andamenti, portamenti, procedere, 
coftumi. v. Gewerb, Profeßion, Verhalten, 
Berfahren. 

Lebengbefchreibung ,'f. leggenda, 


Lebenslauff, m. (corfo della) vita. 
Lebensmittel, vivere, vitto, annons;'prov- 


vifione, munizione di bocca, vittevaglia, 
vittmaglia, provianda. v. Unterhalt, Vor⸗ 
ratb , Koft. wer mit Bedacht lebt, bem 
fehlts nie an Lebensmitteln, a chi ha. cer- 
vello, non manea mai cappello. 

Lebensordnung, f. ordine di vivere, difcipli- 
na, dieta. nad) bet rechten Lebens-⸗Ordnung 
leben, viver dieteticamente, dieticamente, 
fecondo la dieta. 

febendregui, regole di vita, ricordo, ra 
ccordi. 


geiſtliche gepengtwaffer , n. acqua vita, fpirito di vino. 


Lebenszeit, f. tempo, fpazio di vita, bit gant 
I Lebenszeit burd) , per tutt'il tempo del- 
vita. 


BDtt, Leber, f. fegato. Leber und Lunge gleichfam 


ausſpeyen, sfegatare, 


sfegataríi, 
febtratet , f. ka bafilica, 


feberfarb , falbo, 


Reberfrant, n. fegatella, epatäriz, alfi, alfio. 


Lebergen, Leberlein, fegatella; animelle. b. % 


von Huhnern, Voͤgein. 


«hi vive carmalmente , nen puö vive: feberfucbt, mal di fegato. 

lungamente, toilfl bu lanae leben, fo if Feberjücbtiq, epatico 

wenig, und >trind, ziemlich, unb Heite Kcberwurft, f, boldone , bolde, " 
Li 
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kebhafft, vivace,vivo,vigorofo. lebhafft machen,] lediges Hauß, cafa disoccupata. Tebíae, leere 
ravvivare, invigorire, vivificare, animare.ber| Ctunde, ora vacante. ledig machen, vuo- 
Wein macht lebhaffte Geifter, il vino ravvi-| tare, fzombrare. Icdig flehen, vacare, ftar 
va, invigorifce gli fpiriti. disoccupato. [ebige Manneperfon,, uomo 
Pebhafft, Adv. vivacemente, vivamente. celibe, non maritato, nonaccafato. lediges 
Lebhafftigkeit, f. vivezza, vivacità, brio, brillo,] Weibsbilb, non maritata, non accafats, fo- 
fueco. feine Sachen mit einer befondern £eb;| ` Tuta; ledig bleiben, vivere in celibaro. ledig 
hafftigfeit vorbringen, far le cofe fue con! flchend, vacante, sfaccendato. er gehet ledig 
un certo brio, aus, refta coidentiafciutti. ein ledig Pferd, 


febfud)en, pane di fpecie, pan ghiotto. cavallo sbrigliato, foluto. im ledigen Stande 

Lebzeit, E cempo, fpazio della vira. 6ep ebseit,| leben, vivere in celibato, libero, non volere 
durante la vita. accafarfı, 

Seh. das Gdjiff, die Kuffe wird lech, la nave, la fcbig, loß, fcarico, fciolto, franco, libero, shri- 
tina fi fecca, fi fende, s’apre. gato, fpacciato, v. fofi. ledig laffen, liberae 


Lechtzen, fpafimare, effer fpafimato di desto, | re, francare. ledig fprechen, affolvere, fcio- 
vn lechtzen, rinnen, trapelare, colare, fco- — cin lediges Pferd, cavallo fcapeftrato, 
are. : apato, ledige, uneingefaßte Edel i 
Lecken, leccate, lambire. bie Singer lecken, le- — ap KC "pe 


ccarfile dira. dag find falfche Katzen, fo fot; : dps : 
' ne [eden und hinten Tropen, Dio mi guardi da ee £ inanicà, vacanza, vacuità, 


quella gatta, che dinanzi mi lecca, e di effüt, f. labbro, labbra, Pur. bi . 
, : > , E o, labbra. Plur. die Reffgen bes 
dietro mi gratta; guardati dalle lingue zu. wegen, bbbreggiere. ——— 


gefen, hinten ausfchlagen, calcitrare, rical- Geng Dei ge CES Nunzio. 
cirrare, calceggiare. disi M Stachel le Legen, mettere, ponere, porre, pofare, colloca- 

` den, ricalcitrare contro gii timoli, re. Hand an einemlegen, por mano addoffo 
«der, m. lambirore, leccatore. einlofer Deet) 4 uno, bt) Eeite legen, metter da banda. 
Jeccardo, briccone, cattivello, triftarello, v. ufammen legen, metter eis fieme. fid) (laf 


Schelmgen. 
eg ? e en legen, coricarfi. fid) drein legen, metterfi 
Leckerbißlein, un boccon delicato, ghiotto, de-| ;,, merto, frammetterh, frapporii. den Kopff 


qm delizie, un boccon da Cardinale,| i ei — Lin giar ei tefta ſulla ma- 
: : , no. hierauf lege id) mid), quefto € il mio ftu- 
ferbafft, leccardo, delicato, golofo, ghiotto. dio, a queíte m' applico, einen dad Hands 


Leckermqul, sleccadente, bocca delicat». 
fection, £ lezione. ein jeder lern fein ection, Be fospendere uno dal fuo me- 


fo wird es wohl im Haufe ſtohn, chi fa ; 
fatti füoi non s' imbratta le mani. — bell — 
vuch legg 
Leder, n. eorame, cuoio. ſemiſch keder, aláta, $e che celso cs pens "EZE? 


pelle. bom Leder ziehen, sfoderar, sguainar : - 
la fpada. wer Leder bat, kan Riemen ſchnei⸗ a fae —— egli ne fa alto e baſſo, egli 


den, chi ha de’ ceppi puó far delle fclie- égíon, f. legione. 


ggie. tegung, f. collocazione, poni i 
. : . ] ung, f. ‚ponimento, pofizione. 
feberbereiter , concíacorami , conciator di co- eine barjtoifd;en gung, frapponimento, in- 


rami. e e = 
fibern, von Leder, dicuoio. Iederner Riem, co-|, fé Ponimento, interpofizione, 


i i ia. Lehen, n. feudo, fignoria fendale. sum Lehen 
Si ON dAn Ee phe — ins Lehen rien, * 
Ledig, leer, vuoto, voto, vacuo, vano, inane, ftir nel feudo. jum Lehen gehörig, feudale, 

vacante, (im lediges Faß, botte vuota. cin; Lehenherr, m. Padrone (del feudo), 
"n3 gehen: 
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Lehenherrſchafft, ilius padronato, o dellano-| nien, venire addoffo, corcere addoffo ad uno. 
mina. fehr fchöner Leib, belliffime carni, mit lof 
Lehnmaun, Lehnfrau, Feudatario-a, Vasfallo-a.| fem Leib, a petto fcoperto. über den gangen 
Lehnpflicht, € vasfallaggio, omaggio. Leib, per tuttala perfona, per tutto il corpo. 
Lehne, f. appoggio, appoggiatoio, fpalliera,| mit feib unb & ecl, in carne ed offa. ber Leib 
foftegno. an einem Stuhl, bracciuólo. an einem Kleide, il buſto. v. £etbftücdf. braun 
Lehnen, appoggiare. fid) auf etwas lehnen, ap-| Yon Leib, di carnagione brunetta. ben ſterb⸗ 
oggiarfi, reggerfi, infiller fopra d, c. w.| lichen feib ablegen, por giüla mortal, la fra- 


teuren, gil fpoglia, foma. 
Lehnen, impreftare. v. Lehen. 'Peibbiube, £. Scharpe, fchiarpa. 


kehnſtuhl mit Armen, Großvater-Stuhl, m. Leibeigen, eibeigener, fchiavo-a, mancipio. 
fedia d' appoggio. ohn Arme, fedia a fpalliera. feibeigenfchafft, f. fchiavitü, fervirü. 

Lehre, f. dottrina, dogma, difciplina; it. infor- Leibes Beſchaffenheit sc. vid. Leibs;Befchaffens 
mazione, infegnamento,initituzione;it.am-| bett 1c. 
monizione. reine febre, dottrina fana, orto- jfeibfarbe, incarnato-tino. 
dofla. Lehre des Gewiſſens, dettame della |feibgarbe, la guardia del corpo, gli arcieri, ala- 


cofcienza, la findérefi. bardieri. 
Lehrart, f. método. nad) der Lehrart, metodica- Leibgeding, n. appanaggio. 
mente. Leibguͤrtel, cintura, cingolo, cintola, 


Lehren, addottrinare, ammaeftrare, informare, Leibhafftig, effenziale, prefenziale, reale. er (Ré 
inftruire, infegnare, leggere. viel lehren und leibhafftig, eglié deffo; é egli deſſiſſmo. 
[eben anders, le campane chiamano gli al- feibig, corpacciuto, corputo, corpulento. 
tri, ma non entrano mai in chiefa, wer andre Leibigfeit, corpolenza, graflezza. 

Ichret, untermweifet fich felbft, chi alte' infegna, Yeiblackey, Aiutante di camera. 
fe iteflo iníegna, Leiblich, corporale, corporeo. leiblicher Brus 

Lehrer, m. Dottore, Profeffore, Maeftro, Pre-| ber, Schweſter, fratello, forella carnale, ger: 

cettore, Informatore, Infegnatore, Initituto- mano-a. [eiblid)er Sohn, figliuolo carnale. 


re, Leggitore. leibliche Güter, beni della fortuna. leibliche 
Lehrgeld, n. falario dimaeftro, Lehrgeld geben,] Dinge, cofe corporee, materiali, 
imparare a fue fpefe. Leib⸗Medicus, Medice ordinario. 


Lehrjahre, Kehre,n. iltirocinio, il noviziato. |feibpferb, deftriere. 
£tbrjunge, m. difcepolo, fcolare, novizio. mein feibrocf, m.tonica, cafacca, roba. 
fcbrjungt, il mio creato, allievo. Leibsbeſchaffenheit, E la conftituzione, difpo- 
Lehrling. v. Schüler, fizione del corpo, la natura,il temperamento, 
£ehrmeifter, m. Maeftro, Precettore. v. Lehrer. — fid) in guter Leibsbefchaffenheit befinden, ef- 
£ehrpunct, punto di dottrina, avvertimento.| fer,trovaríiin buona difpofizione. 
ein Lehrpunct ber D, Schrift, un punto della Leibſchũtz, guardaeorpo, bravo, arciere. et 


Sacra Scrittura. gienge bin, begleitet von acht wphlbewaff; 
Lehrreich, fentenziofo, neten eibfchügen, egli vi ando affiftito, (fpale 
$ebrrid)tig, metodico, regolare. leggiato) da otto bravi ben" armati. 
Lehrſam, docile, ammaeftrevole. Leibserben, eredi, prole, fobole, difcendenti. v. 
Lehrſaal, auditorio. Kinder, Erben, 

Lehrfeffel, Stuhl, cátedra. Leibsfrucht, £ creatura, parto. um bic Leibes⸗ 


Lehrfatz, m. precetto, regola, fentenza, afferzio-| feucht Fommen, fconciarli, difconciarfi, abor- 
ne, tefe, aflioma, matlima. eine Neflung, ſo tire. 
nad) den Lehrfägen der Baukunſt angeleget Leibsgefahr, pericolo della vira. 
ifi, fortezza regolare. Leibsgeſtalt, £. raglia, ftatura. von (doner Leibs⸗ 
Lehrſtuͤck, documento, lezione, ricordo. | geftalt, di bella raglia, prefenza. 
Kob, m. corpo, utero. «inem auf Dem Leib foms Leibsfräjfte, t. vigore del corpo, 
Leibs⸗ 
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Leibsmangel, diffetto del corpo, magagna. levare; ir. agevolare. bag Schiff leichtern 
fribénabrung. v. Nahrung, S'oft, Unterhalt. alleggierire un vafcello. UNT 


feibfpruch, m. divifa, fimbolo. Leichterung, E alleggiamento, alleviamento, 
Leibsſtaͤrcke, f. vigore, robuftezza, forza dell follievo. e 
corpo, gagliardezza. Reichtfertig, legoiero, incoffante; it. fcurrile, 
Leibſteuer, impofizione capitale. |, sfacciato, 
Eeibeftraffe, £ pena, gaftigo corporale, pena ca- feichtfertigfeit, f. Teggierezza, inconftanza, le- 
pirsle, fupplicio, : vità ; it. [currilità, lubricità. et begienge 1000, 


Leibs ſtuͤck, n. bufto, giubbone ; it. panzieruola,' Leichtfertigkeiten, egli diedein mille leggie- 
panzeruola, v, Leib. ein C panifd) Leibflüch,, rezze. 
panzierone, panzerone. ; Leichtglaͤubig, credulo. leichtglaͤubig ſeyn, cre» 
Leibſtuhl, feggietta, feggia, fedia. der q. c. leggiermente, calare al fifchio co- 
Leibsuͤbung, efercizio corporale. me gli uccelli. e 
deibs berpfandung, prefa di corpo, arrefto, im- Leichtgläubigkeit, £ credulità, pieghevolezza. 
prigionamento, incarcerazione, cattura, ` |feicbtlid), Adv. agevolmente, facilmente, le- 
feibroadht, £. guardia di (del) corpo. giermente, di leggieri. 
Leich, femenza, fperma, frega, uova di pefce. Leichtſinnig, leggiere, vano, volatile, fpenfiera- 
Froſchleich, fperma di rane. bie Fiſche It ro, volante. Adv. fpenfieratamente, con 
(ben, i pefci fonoin frega: getranoleuova,| trascuraggine. leichtfinniger Menſch, far- 


lo fperma. falla. die Weiber find leichtfinnig, donna, 


feichdern. v. Hüneraugen. - ^che fotterra un marito, non ficura di fotter- 
Feidt, f. cadavero, corpo morto. zur Leiche ge/ rarne un’ altro. 
hen, accompagnare i funerali, Leichtſinnigkeit, f. levità. 


Seien Sibbandung, Leichen, Rede, v. Abdan- Leichtung, (eines Schiffe), sbarco, sbarchi. P7. 

dung. | Sep, n. dolore, doglia, duolo, pena, afflizione. 
Leichenbahre, bara, cataletto. Leid tragen, portare il corrorto, il duolo, il 
Leichenbegaͤngnißt, n. efequie funerali. bad frt) — lutto, corruccio. in kieb und Leid getreu ſeyn, 
chenbegaͤngmß halten, far I’ efeqüie, i fu-| efferfedeleadunonell'una, e nell' altra for- 


nerali. tuna. es ift mir leid, mi difpiace, mi duole. 


Leichengepraͤng, poe funebre. «8 iſt mir leid um euch, mi doglio di voi, es 
9cdyemprebigt, f. fermon funébre. ift ihm leid wie ben Balbierern, il pianto dell’ 
geichentiein, m. lapida. erede € un rifo maífcherato. 

Yeichentuch, drappo da mortorio, Feiden, dulden, comportare, patire, tolerare, 


£eichnam, 'm. corpo (morto). foffrire, foftenere. ber Arme muß leiden, 
Reicht, nicht ſchwer (qu tragen), lieve, leggiero, ber Reiche will leiden, il povero patifce per 
non pefante, di poco pefo. ein Ducaten, fo] neceíficà, ma il ricco per volontà. wer ben 
zu leicht ift, un* ongaro fcarlo,leggiero, Seel Nuten haben will, muß den Schaden geduls 
leichte Reuter, cavalli leggieri. eine leichte) tig leiden, chi vuol goder degli agi, foftra ane 
Galee, legno, galera fottiie. co idifagi. mer gu Ehren fommen tori, muß 
Reicht, (im Thun), agevole, facile. leicht mas] — erfilid) leiden, a chi vuol del pe(ce bifogua 
chen, facilitare, agevolare. v. Leichtern. afle$; che bagni le brache. 
ift leicht, wenn GHDtt bilfft, tutto € facile a fciben, Mangel leiden, patir di cofe neceflärie. 
chi Dio dà aiuto. die Sache ift leicht zu ver⸗ er wolte nicht leiden, daß er weggienge, non 
fieben, ella d buona da intendere. kid)te foftenne, ch’ egli fi partiffe. bie Zeit leidet 
' Schhreibart, file facile e chiaro. es nicht, il tempo non lo permette. Schaden 
Reicht, Adv. facilmente, agevolmente, dile-! leiden, ricever danno. das Leiden, la paflio- 
ggieri. v. Leichtlich. ne, il patimento, foftrimento, fofferenza. 
Reichte, f. leggierezza, leggerezza. £eibenb, paziente, f,fferente, dv. paffivamente. 
fcidtern, alleggerire, alleggiare, alleviare, fol- Leidentlich, fo leiden fan, palübile, — 
D 
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Leider! ahilaffo! ahime! ohime! Leinwandjeug, telami, telerie. 
deidgeſchrey, n. lamentosti. Di. grido, efclama-|einweber, m.teffitore (di tela). 
u Leiſe, baflo, cheto, piano. leifereden, parlar fot- 


Leidig, traurig, lamentevole, funefto, deplo- to voce, piano, baffo, [eife geben, camminar 
rabile. ber leidige Satan, il diavolo, il ne-| cheramente, &c. 
mico. Leiſt, m. forma da calzolaio. die Schuhe über 
Leidkleid, n. un veftito, abito da duolo, dalutto.| bie £eiflen ſchlagen, dar la ftecca alle fc 
£ciblid), comportabile-tevele, tolerabile, fop- | ifte, E lifta, cornice, orlo. feine Leiſte, liftello, 
portabile. Adv. comportabilmente. Cornicetta, . 
Leidung, f.comportamento, fopportanza. — keiten, preitare, fare, rendere. Gefellfchafft leis 
Kidwefen, n. condoglienza, lutto, rincrefci-| ften, far compagnia, Huͤlffe leiften, preitare, 
mento. dare aiuto, 
Leihen, impreftare, dare impreftito. v. Borgen. Leiſtung, £. rendimento. 
Leihhaus, cafa d' impreftito, montedipierà. Letiten, condurre, guidare, menace. 
Leihpferd, cavallo da vettura, d nolo. mit Leih⸗ Leiter, m. condottore, guida, fcorta. 


pferden reifen, vettureggiare. Leiter, £. Gala, Scale. PI die Leiter anlehnen, 
Leiher, m. preftacore, creditore. antocrffen, appoggiar, gettar le fcale. auf die 
£eilach, lenzuólo. PL a. Fetter fteigen, montare, falire una fcala. 
Leim, colla. ber Leim gehet auf, Ia colla fi disfà, Peiterbaum, ftaggio-a, , 
la carta. (collata) fi discolla. Leiterſproſſel, £. pirólo da fcala, fzalíno, 
, em Grube, fofla d’argilla, da terra limofa, ar- feiterwagen, carro (di matto), 
gillara, Leithund, m. limiere, cane feguggio. 


timen, collare, incollare, accollare. daß Pas Leithammel, (montone) guidaiuolo. 
pier leimen oder pfaniren, dar la falda (colla) feitriem, guinzaglio, lafcio. 
alle carte, bagnar la carta. feititern, m. tramontana, cinofura. 
Zeimen, m. argilla, limo, terra. Rettung, f. condotta, menata. 
Leimicht, argillofo, limofo, cretofo. genden, piegare, declinare, inclinare. ba8Pferb 
Leimruthe, E paniuzzo, vifchiatella. bie Vögel — enden, volgere il cavallo. 
mit den Leimruthen fangen, pigliare uccelli Sende, £. P/. enden, anca, fianco, lombo. PA. 
col vifchio. anche, fianchi, lombi. 
"EKeimftange, paniaccio, panione. mit der Reims Lendenbraten, (von einem Ochſen), lombolo 
ftange lauffen, avereun ramodipazzia. vid. lombo (di bue). 
Narr, Einfalt. Lendenkranckheit. v. Lendenwehe. 
Leimwaſſer, n.acqua collata, o di colla. Lendenlahm, sfiancato. v. £enblof, 
Ken, fein; &aamtn, lin feme, feme dilino. £enbenfleiu, m. pietra renale. 
Fiachs, lino. £eintud), teladi lino. v. Lein⸗ Lendenwehe, n. dolor de’ reni, dei lombi, male 





wand, dell’ ipocondria, fciatica. 
eine, f. €trid, Seil, corda, Pendlog, fcofciato, sfiancato, fgroppato, slom- 
Leintaͤntzer. v. Seiltänger. bato. v. Hüftloß. Lendloß daher gehen, cam- 


£cinen, di lino, lino, [einen Tuch, tela. leinene] minar da sfiancato, fgroppato, ancaione. 
Hoſen, calze line. leinen Zeug, panni lini,) Lendlos machen, fcofciare, sfiancare, slom- 
biancheria. bare. 

Leinoͤl, n. olio di fino. feng, m. primavera. v.Srübling. 

Leinwad, Leinwand, £ cela, tele. P7. drappo di|&eoparb, m. leopardo, pardo, alepardo. 
lino, panno lino. zarte Leinwand, cela fina. | Leppern, (wenn man trindet), forfeggiare, be» 
Gtciffleinmanb, tela affodata, grobe, tela| vereafarli, ciantellini. v. Nüpffen, 
grofla, telaccia. Lerche, f. lodola, alodola, 

&eintoanbbánbler, m. telaruolo, telarino. Lerchenbaum, larice. 

Keinmwandbleicher, biancatore di rele, telami, Lerchenſchwamm, m. agárico; : 

(m, 
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term, allarma, alarma, all" arma. ferm Dees cane non per te, ma per lo pane ; per l'amor 
blafen, madyen, toccare, dare, gridare allar-| delfevoleccala gatra il candeliere. 
ma. blinder erm, falfa allarma, terror panico. Leugnen. v. Läugnen, 
Bergen, apprendere, imparare. auswendig ler: Levit, Levita, 
nen, imparare a mente. wer unfer Leute Peoiten Roc, m. dalmatica. 
kommt, lernt mag, fpefle volte i conventi, |Pcofor, f. leucoio. 


danno de documenti; chi molto pratica, 
molto impara. 

Leichen. v. Röfchen, 

Lee, f. (im Epiel), levata. 

Leſebengel. v. &ümmel, 





Peuten , fonare. v. Páuten. Gard Leuten, cam- 


panare, fcampanare, campaneggiare, (campa- 
neggiare. , 


£eutenant, m. Tenente, Luogotenente. 
Peutenantflelle, tenenza, luogotenenza. 


fen, leggere. laut lefen, leggere alto, chiaro, ‚Leutbetrüger, impoftore, truffatore, mariuolo, 


© chiaramente. Me lefen, dir la meſſa. baé 
Leſen, la lettura. 

— Trauben leſen, vendemmiare. — 
€ tt. 

£efer, m. leggitore, lettore. 

Leslich, leggibile; it. Adv. leggibilmente. 

Lespult, faldiftoro, leggío. : 

Lesſtube, auditorio. feftíaal, fcuola, uditorio. 

Lesſtuhl, cátedra, pülpiro, 

Leſung, E lettura, lezione. 

ctt, Rein, argilla, limo, limaecio. mit geffeu 
verfleiben, argillare, inargillare. 

PetteciQ piel, Petter-Wechfel, anagramma. 

Lese, Abſchied, 1’ addio, conzedo. einem 
etwas zur ketze hinterlaffen, geben, 1c. lafciare, 
dare ad uno q.c. per memoria, per contraf* 
fegno dell' amor fuo. 


Leben, fich legen, congediarli, pigliar congedo. 


ciurmatore. 


Leute, Subfl.perfone, gente, uomini, unter bie 


Leute fommen, comparir tra (fra) le genti, 
pubblicarfi. fremde &eute, gente ftraniera. als 
len keuten fagen, dirlo a tutt ilmondo. metz 
ne £cute, la mia fervitü (gente). gemeine ege 
te, Dóbtl, gentaglia, gentarella, gentuccia, 
popolaccio. wenig feut, bie geruhigfte 
Freud, poca brigata, vita beata. toad Wer; 
ben bie Eeute (agen ? che diràil mondo? mit 
Leuten befe&en, popolare, appopolare. íd) 
habe wohl anbere Leute gefehen al& euch, ho 
ben veduto altre barbe, che la voftra. mit 
bófen euten ift nicht qu gewinnen, co’ trifti 
non v'é niente da guadagnare. wer mit bös 
fen Leuten was zu tun fat, mug gewandt 
kan, chi fchernifce il zoppo, dee effer 
ritto, 


einen letzen/ einem Abfchied geben, congedia-| Eeutfanff, caparra, arra. 


re uno. 

Letzlich, Adv. alla fine, in fine, finalmente, ulti« 
mamente, da fezzo. v. C djlieglid), Beſchluß. 

Letzt, ulrimo, finale, eftremo, fezzáio. ber letz⸗ 
te, l'ultimo, il poftremo. der le&te ohne eis; 
nen, il penultimo. dieletste Delung, l' eftre-! 
ma unzione, l' olio fanto. mein legte$ vom 
7. May, fa mia ultima delli 7. Maggio. tum 
legten, all' (in) ultimo. er liegt in —* 3 
gen, egli é in eftremis, in agone; egli ſta per 
morire. 

Leuchte, E lanterna, lucerna. einer, fo über bie 
Leuchten beflellet ift, lacerniere, lanterniere. 

Leuchten, lücere, rilücere, lumeggiare. einem 
leuchten, far lume ad uno. 

&euchter, m» candeliere. toegen be$ Unſchlits 
lect bie Katze ben Leuchter, muove la coda a 

DIZIONARIQ DI CASTRLLI, 


eutfelig, placido, affabile, umano; it. Adv. uma- 


namente, affabilmente. Ientfelige® Verfah⸗ 
ren, placidezza del procedere. 


Leutſeligkeit, £. affıbilirä, umanirä. 
£eplad), lenzuola, drappi da letto. weiſſe Boys 


lacer, lenzuola bianche, candidi lini. 


Pepermanm, m. lirifta 

keyer, € lira, es iff mit dir immer eine Leyer, tu 
Ai, faifempre una medefima rima, | 
feyern, lirare, lireggiare, 

Eıberey, livrea. 

‚Ricentiat, m. Licenziato. um baé Licen tiat bif 


putiren, difputar per la licenza. einen Li- 
centiat tituliren, dare ad uno il titolo diLi- 
cenziato, licenziare une. 


git, n. lume, luce. Licht in ber SRablerey, ri- 


lievo nella pittura. ansicht bringen, met- 


tere in luce. and Licht fommen, palefarfi, 
eo fcuo- 


290 Licht sieben Liebreich 
ſcuopritſi. Picht, Kertze, candela. tinfdolitt/] Liebe, da iſt auch feta ſeeligmachender Glau⸗ 
Wachs⸗Licht, candela di fevo, di cera. bem| be, mancando I’ Amore, manca la fede beati- 
Licht fiudiren, lucubrare. daß Licht anzüns fica. qué Liebe zu mir, per T amor mio, zu 
ben, pugen, audlàfd)eu, accendere, fmocco-| meinem Bruder, di mio frarello. Liebe ertoe; 
lare, fpegnere, fmorzare il lame. hinters den, affezionare, innamorare. groffe Liebe, 
Licht führen, far travedere, impaftocchiare,i amore fvifceraro. die Liebe fan alle&, l'amo- 
infinocchiare uno. wenn man «8 beym £id)t| re puö tutto. ficbe macht Imruhe, amore 
befichet, a ben confiderarlo. wenn man «8|. non dé altra cofı che guerra, zu kiebe, a (in) 
beym kicht befichet ; fo iſt es nichts, infoftan-| favore, beneficio. 
za poi non € niente. beym tibt find alle Lieben, lich haben, amare, voler bene, portare 
Jungfern ſchoͤn, al lame di lucerna, ognil affezione ad uno. aufrichtig lichen, Amar d? 
brutta pare bella. un'amor.vera, wenn ihr mid) lieber, fe mi 
Licht, Hell, Aaj. lucido, chiaro, luminefo. IC) volete bene. 
totrben, farfi giorno, fpuntar l' alba. Lichters|kicher, Adj. pp caro. v. Lich, 


Ich brennen, ardere a vive fiamme. kLieber! v. Ey licher! deh! eh! di grazia! 
Lichtbrann, baio indorato. fidjtbraun Pferd, Lieber, Adv. piu. volentieri. id) will Iteber des 

un (cavallo) bai' indorato. | nen Menſchen mißfallen, alg GDtt, io amo 
Fichten die Ancker lichten, farpar, levar le ancore. meglio, godo piü di dispiacere agli uomi- 
tichtgrün, verde chiaro. ni, ch a Dio. lieber molt ich Gerben, pià 
Lichtkammer, candelaría. ' tofto morire, amerei meelio (di) morire. 
Lichtknecht, piviólo. Liebesbrunſt, fofta, ardor d' amore, fiamma 
Lichtlein, lumerto, lumiecíno, candeletta. | amorofä. g 
Lichtmeß, f. candelaia, il di, la fefta della purifi- Liebhaberin, amatore-trice, amanre. zwey 

cazione della Madonna, ceraiuola. Liebhaber fep einer vertragen fich richt, due 
fichtmüde, f. moſchetta, farfalla. galli in un cortile non s’ accordano mäi ; due 
Lichtputze, f, moccateio, fmoccatore, finocco-| corteggtani con una non s' accordano affie- 

latoio. me; due cani maifi comportano con un’ oſſo. 
Lichtſcheu, chefugse la luce. Liebkoſen, far carezze, vezzi, carezzare, acca- 
Lichtſchirm, m.ombrella, parafuoco, paralume,| rezzare, lufingare, amorevoleggiare uno, 

fchermo da lume. far fefta ad uno. v. Schmeicheln. 
Lichtſchnuppe, moccio, mocco, moccolo, fino- fiebfofenb, lufinghiero, vezzofo. 

ecolarura. Liebkoſer, m. lufingatore, adulatore. 
Lichtſtock, candeliere. groffer Lichtſtock, cande- Liebfofung, E curezza, blandizia, vezzi, Iufın 
.: lierone. ghe, carezze. JDL 
Lichtträger, torciero. Lieblich, deliziofo, piacevole, foave, dolce, gu- 
Fichtzieher, candeláio-aro. ftofo, graziofo, delicato. Jiebliche Stimme, 
LichtziehersLaden, candelaria, voce foave. De bat warhafftig febr liebliche 


ib, caro, grato, gradito, aggradito, amato.) Manieren am fid), ellaha maniere veramen- 
vor lieb uchmen, aggradire, prendere in gra»| te amabili. vid. Sreundlich, Huldfelig. ein 
do. es iſt mir lieb, bag ichs weiß, ho cero di freundlich und liebliches Gieficbte, afperro 
fiperlo. es wird mir febr lieb feyn, mi farà] graziofo, leggiadro, vago e delicato vifo, 
gratiffimo, es ifl mir nicht lieb, mi difpiace. ficbliche Worte, paroleaffettuofe. v. Artig. 
dag liche Wetter, (Brod), quefto tempo, (pa- Lieblich, Adv. amabilmente, dolcemente, piace- 
ne) benedetto. | volmente, foavemente. 
Liebäugeln mit einer, v. Anäugeln, Anblicken. — Qieblidbfeit, f. amabilità, dolcezza, piacevolez- 
Liebe, £. amore, affezione, benevolenza, paf-, za, vaghezza, foavità, leggiadria. v. Schoͤn⸗ 
fione amorofa, amorofo fuoco. ein Werder) beit, Freundlichkeit. 
Liebe, un’arto di carità, fid) eines Liche er: Liebling, favorito, mignone. 
werben, cattivarli l' amore diuno. wo feine Liebrtich, affettuofo, amorevole, amabile. 
EC Me TE 


$icbreid) 


Lefern Linderung agi 


Liebreich, Adv. amabilmente, amorevolmente.!Fiefern, abfertigen, fpacciare. du biſt Seliefert, 


Liebs Begierde, f. defio, fiamma da amore, füo- 


es iff aus mit bir, tu fei fpacciato. 


co, desio amorofo. für Liebs Begierde Drenz Lieferung, f. confegnazione, confegnamento; 


nen, arder d' amorofo defio, 
Liebsbriefe, m. lettere amorofe. 
fiebsflanıme, amorofo fuoco, anforofe hamme. 


Licbsgebärden, atti amorofi, vagheggiamenti, 


fmorfie. | 
Liebsgeſange, canzoni amorofe, canti amorofi. 
Liebsgeſchichte, E cafi amorofi; accidenti d’ 

amore, amori. 
Liebsgeſpraͤch converfazione amorofa. 
Liebeshandel, amori, innamoramenti. 


Liebfter, m. Liebſte, £ amante, amorofo-a, vago-a, 


tofo, tofa, (alla Lombarda). beffer, (alla Fran- 
cefe) fpofo-a. liebſter Gag, fpofo mio 


dolciffimo, innamorato-a, favorito-a. ihr 


Herr Liebſter, (Bräutigam), il Sgr. fuo (di lei) 


iegen, giacére. auf ber Erden, in terra, img 


Bette liegen, ftare in letto. auf den Tod lies 
gen, ftar per morire. anito liegt «8 an euch, 
adeffo tiene a voi. diefer Ort licgt an der 
Gránfie von Franckreich, quefto luogo giace, 
fta, € hituato nei confini della Francia, auf ier 
Baͤrenhaut liegen, poltroneggiare. v. Faul⸗ 
Iengen, hier liegt der afe im Kraut, qui fta 
il punto. bag liegt nicht an mir, queftonon 
depende da me, non tiene ame. an mir lies 
get nicht, bafi ıc. da menon manca, che &c. 
an mír lag c8 nicht, per me non rimafe. [aft$ 
liegen , lafciatelo ſtare. zu Selbe liegen, a- 
ccampare. das firgen, ilgiacimento, ilgia-" 
cére. 


fpofo. (Mann oder Gemahl), marito. feine, Liegend, giacente. liegende Güter, ben? immo- 


Frau Fiebfle, (Braut), laSignora fua (di lui) 


bili, ttabili, poderi. 


fpofa. (Frau oder Gemahlin), moglie (con- Dit, £. giglio. blaue ober Schwerd6;kilie, ali- 


forte). feine Liebſte beſuchen, andarea vili- 
tar la fua Dama, Spofi. 


gi , alifo, 


giltenfarb , f. gigliolino. 


Liebsſtricke, lacci, lacciuóli amorofi, catene d' Lilienfeld, giglicto. 


amore. ] 
Liebstranck, m. filtro, bevanda amatoria. 


Liebswercke, amorofi congiungimenti. 
Eich, n. canto, cantico, canzone, aria. bet Lob⸗ 


Lilien⸗Oehl, n. olio di gigli. 
Limonien, Eitronen, limone, citrone. mit 9i 


monien zurichten, limonare, inlimonare. ein 
fimonien;Öarten, limonaro, 


aefang Mari&,! il Magniücat. das hohe Limonien-Tranck, limonata, 
Lied Salomonid, il Cantico di Salomone, Linck, finiflro, mancino, mance. bie linde 


il Cantico de’ Cantici; it. la Cantica. 
Liederbuch, n. canzoniere-o. Fiederfrämer, id. 


Liederdichter, Poeta. 
Liederlich, diffoluto, frivolo ; it. fcorretto, in- 


Hand, mano finiftra, manca, die Dinde geht 
ton Herten, la man finiftra € la mano del 
cuore. lind fen, eſſer manco, mancino. [ins 
dt Seite des Tuchs, il rovefcio del panno. 


confiderato. Siederlicher Menſch, perfona di Lind$, finiftramente, colla mano finiftra. lincks 


mal’ affare. v, Unbedbachtfam, Unbefonnen, 


und rechte, ambideftro. 


Nuchläfig, Unordentlich. lieberfid)e Nah Lind, gelind,morbido, molle, dolce, tenero, sof- 


rung treiben, viverearaffa, ruffa. 


fice. linder Wein, vino leggiero, 


Piederlic), Adv. difoluramente, fconfiderata- Linde, f tiglia, tilia, tilio, tiglio. 


mente. 


Pindenblüht, F. fiori di ciglia. 


Picdlein, Liedgen, cantilena, canzonetta, ariet-|Finder, lenire, allenire, lenificare, temperare, 


. ta. Gaffensfiedlein, villanella. er weiß nichts 
al® cin Liedgen, egli non fa ch" una cantilena 
fola. id) fan eud) ein Piedgen davon fingen, 


velo fo dire per efperienza, 
Liedlohn, (Gefindlohn), falario, mercede. 
fict, Kannenliet, coperchio di boccale. 


iefern, confegnare, prefentare, dare. gine 


Schlacht liefern, dar battaglia, 


mitigare, moderare, mollire, ammollire, ad- 
dolcire, agevolare. v. Erleichtern, Leichtern, 
Beſaͤnfftigen. 


Lindernd, lenitivo, mitigante, mollitivo. eit 


linderudes Heilmittel, un lenitivo, 


Pinderung, f. allenimento, alleggerimento, mi- 


tigazione, moderazione, moderatezza, alle- 


giamento. 
od 2 Linde⸗ 


29% tinderung toben ` doffel 
Pinderung bed Ausſpruches, moderazione, mi-! lodola piace ad ogniuno, egli é da Lodi. Lob 


tigazione della fentenza. baton tragen, riportarne lode. etn ſchlimmes 
ginbigfeit. v. Gelindigkeit. Vob haben, aver cattivi fama. 
finbpflafler, cataplafina, lenitivo. Lindpflafterioben, lodate, encomiare, comendare, depredi- .. 
überlegen, caraplafmare. care preconiare, efülrare, glorificare, magni- 


finbmurm, m.drago, dragone. — ` ficare. bie Waare zu hoch loben, forfar la 
finie, £. linea, riga. v. Zeile. eine Linie ziehen, roba, dimandarne troppo. Mein, Weib, 
. tirare una linea. Finien im Geficht, linesinen-; Pferde und Waffen, [obe nicht gegen einen 
ti, fartezze del vifo, bte männliche, weibliche, andern, né vino, né moglie, né cavallo, ne ar- 
Geſchlechts-kinie, linea mafcolina, femmi- mi, non lodar mai in prefenza d' altri. 
nina. die Seiten Linie, linea collaterale. Lobgeſang, (BOTTES), inno, ſalmo, cantico. 
Linial, n. lineale, nga, regola- o, riga da rigare. &óblid), £obtoürbig, laudabile, laudevole, lode- 
Eintenblatt, falfariga. vole, desno di lode, benedetto. 
finiren, lineare, rigare, vergore. Loͤblich, Adv. laudabilmente, gloriofamente. 
finírung, f, lineatura, rigatura. kobrede, £ elogio, encomio, panegirico, pre- 





, infe, f. lente, lenticchia. conio. 
tippe, F. labbro, labbra. PI. Lobredner, panegirifta, 
Liripipium, bátalo, barralo-a, Tiripipio. v. Dos Lobſprecher, m. encomialte, predicatore. 
Ort, Magifter ; Mäntelgen, Ko, n. buco, foro, forame, pertugio. ein Loch 
Liſpeln, bisbigliare, cinguettate. in einem Kleide, ſtracciatura dell'abito. bad 
Liſpelnde Zunge, cinguetra lingua. Loch an einer Fiſchreuſe, il ritrofo della naſſa. 


Liſpeler, bisbiglione, fufürrone. v. Ohrenblaͤſer. es Gindt ihr aud dem Roche, le puzza il 

Vijt, £. aftuzia, trame, arte, finezza, trappola.| fiato. ein Loch jum Stürmen machen, far la 
durch fift betrugen, prendereuno alla rete, breccia, aprire una breccia, dag Loch mitten 
con inganni, trappolareuno. auf Liſt bedacht] im Gewölbe, l'occhio della volta. 


ftp, penfare agli inganni, alla malizia.' : m 
fift gehet über Stärde, quello, che non fai], D, OtfüngniB, carcere-i. Pl. prigione. v. 


leone, lo fa la volpe. mit fift unb Betrug, Schelmenstod). 2 
bringt man bag gate ^jabr H. Löchern, Löcher machen, bucare, perrugiare, fo- 
Con arte econ inganne rare, perforare. 
Si vive mezzo l'anno: Loͤchericht, foracchiato, forato, foraminofo. [ds 
Con inganno e con arte cherichter Käfe, formaggio vefpaiofo, occhiu- 
Si vive l' altra parte. to, foracchiato, 
Weiber Lift, über alle Lift, le.donne hanno fücherung, foratura, foracchiatura. 
un punto piü del diavolo. ‚göchlein, bucolino, bucherto, forello. 
fifle, f. lifta, catalogo. "Rode, f. fiocco. v. Flock von Haaren, riccio. 
kiſtig, attuto, fcaltro, fino, cupo, raffinato, fotti- Locken, allertare, attirare, tentare. einen zur 
le, v. Berfchlagen, Verſchmitzt. | Sünde locken, tentare uno, v. 9Inlod en. 


Piflig, Adv. alturamente, maliziofimente, fcal- Lockend, allertévole, allettivo. v. Reitzend. 
tramente. liſtig, fhelmifch überfallen, fopec- octung, allertamento, v. Anlockung, Neigung. 
chiare, foverchiare, affaltar con foperchiaria, Locher. v. Lucker. 


foperchievolmente. Lockigt, riccio, ricciuto, inanell.to. 
kitaney, £. litanie, leranie, Lockpfeiffe, £. cimbello, richiamo. mit der od? 
Fitteratur, letteratura, alletreratura. pfeiffe Vögel fangen, uccellare col fifchio. 


Lob, n.lode, lodi. P7. encomio, gloria. v. Ehre, Lockſpeiſe, f.efca, lodro. v. uber, 
Ruhm, eigen Lob ſtinckt, chi fi loda, s’im- Lockvogel, m. cantarella, zimbello, 
broda ; la lode in bocca propria € vituperio; oberen, alımmen, favillare. 
chi troppo fi vanta, nello fterco fi pianta, ein Loderaſche, filicefca, fanfaluca. RE 
jedweder hört fid) gerne loben‘, la carne di £éffel, m.cucchiaro, groffer Löffel, cucchiaro- 
Sie. 
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ne, ein Löffel vol, un cucchiaro pieno,ſ bit Hunde [o8 binden, discoppiare, ſguinza- 


cucchiaiara- rata. gliare i cani. 
Loͤffeley, f. amoretti. Losbitten. v. Erbeten, 
Loͤffelgans, f. pelicano, oca felvatica, ^ [£oé6reden, reiffen, rompere, fovere con 


violenza. 
Losbrennen, (ein Geſchuͤtz), fparare , fcaricare, 
dar fuoco. bad Losbrennen, ſparata. ze 
D 


gefrelfnecht. v. Bubler, Riebhaber, 
goffelfraut, coclearia. 
Föffelmacher , cucchiaraio, 





Löffeln, v. Bublen, Freyen, Küffen. töfchen, fpeznere, fmorzare. den Durft I 
Pöffelipeife, minettra , cibi liquidi. ſchen, cavarfi, fedar 1a fete, trarfi, fpegnerti 
ogic, € Logica, Dialertica. nad) der Logic, la fete. Kalk, ftemprar, diftemprar calcina, 
logicile, Adv. logicamente. Loͤſchbrand, tizzone (fpento). | 
Logiren. v. Herbergen. Löfch- Papier, carta fücchia, (fugante). 


£ohe, f. fiamma, vampa. v. Flamme, in heller Loͤſchung, f. fpegnimento, affopimenro , am- 
Lohe brennend, vampante, avvampante. mortamento, 

Lohe, fumacchio. Loͤſchwaſſer, acqua da fpegnere. 

kohefäfe, Lohefuchen. v.Torff. Loͤſen, ſciogliere, fciorre, folvere; it. liberare, 

fobgárber , fodatore, conciaccorami,conciaro, francare, redimere. einen löfen, ranzionare, 

Lohn, m. mercé, mercede, remunerazione. rifcattare uno. fich löfen vom Angebinde, pa- 
ben Lohn geben, falariare, dar la mercede. gar l4 torta per la fua natività, v. Loßbin⸗ 
guter, groffer Lohn, buona, groffa, alta, ben, Poßmachen. au& einer Waare Geld [às 
mercede. ber ung Lohnt dient, mercena-, fttt, cavar, ricavar, rifcuoter, tirar danari da 
rio. wie die Arbeit, fo ifl der Lohn, chi, qualche mercanzia, toccar danari, farne la 
opera bene, ne vien rimunerato, qual la-| tiſcoſſa. ein Pfand einloͤſen, rifcuotere, ri- 
voro, tal mercede. togliere il pegno, rifrancar l’impegnato, 

Lohnen, premiare, ricompenfare, remunerare, Loͤſen von Gefüge. v. Loßbrennen. einem 








riconofcere, v. Belohnen. die Zunge löfen, fciogliere lo fcilinguagnolo 
Loͤppern. v. feppern. ad uno. 
Lorber, f. grano, bacca. d'alloro. koͤſen, i. e. perfauffen, gewinnen, bufcare , ri- 
gorberbaumt, m. allóro, lauro. zum Lorber⸗ fcuotere, imborfare, toccare (danari). 
baum gehörig, allorino. ofen, gettar la forte. 


gorberfrang, m. alloro, corona, ghirlanda d’ al. kosgeben, liberare, render libero, mandare 
loro, laurea. den Lorberfrang verdienen, aflulto, v. geélaffen. — 
meritare gli allori. Losgehen, fpararfi; ir. auf den Feind losgehen, 
gorberöhl, n. olio laurino. _ andar, gettarfi fopra i nemici. 
Lurbetwald, laureto. Lorberzweig, alloro. £ó&gelb , n. ranzione, rifcatto, taglia. 
£o8, forte. bad Los werffen, gettar la forte Loß⸗Feuer, Schuß, fuoco, fparo d'avvifi. 
fortire, forteggiare. Loslaſſen, discarcerare, liberare, relaflare, al- 
og , 956fi, cattivo, trifto, perverfo. ein lofer ` lafciare, feiogliere, slegare. 
Menfch, perfona di mal affare. du but ein Loslaſſung, E discarcerazione, rilaffazione, ri- 
Ipfer Vogel, tu fei ben trifto, furbo, un ` lafcio. 
carrivello, triftarello, triftanzuolo. ein lo Loſsmachen, ftaccare, diftaccare. 
fer Feder, disgrazistello, cattivello loſes Loſſchieſſen. v. odbrennen, fcoccar l'arco. 
Sold zente malandrina. v. Boßhafftiq, Arg, fo&(d)nallen , sfibbiare, 
fiitia, Wißig, Verfcehlagen, Ubgefäumt,ıc.- — Losſprechen, affolvere, dar l'aífoluzione. 
o£, fciolto, slegato, fmoffo. eines Dinges [o8 Fosfprehung, f affoluzione. 
werben, sbrigarfi, liberarfi da q. c. lofer Zahn, Foßtrennen, difcucire, fcucire, sdrucire. 
dente logoro, crocchiante. crollante. v. fo$trenung , difcucitura, sdrucimento, fcu- 
Ledig, Frey. nicht argenogelt, difchiodato. — citura. 
Losbinden, slegare, disvinchiare, fvincolare. fofung, cenno, fegno, indizio. 
00 3 Loͤſung 


géng, €. fcioglimento, foluzione. Loͤſung des Kunſt aus ber Lufft zu weiſſagen, aeroman- 
Geſchuͤtzes, ſparo dell artiglietia, ſparata. zia. tem Faſſe Lufft machen, dar vento alla 

Loͤſung, rifcolli, tocco, rimborfu. id) habe! botte. rorhe Lufft bringt Wind ober Negen, 

. heute eine gute Loͤſung gehabt, ho avuro aria roffa, o della pifcia, o della foffia. er 
oggi un bel tocco, (buon rimborfo, buona lebt von der Lufft, vive di fperanza. Lufft 
zilcoffa), v. Löfen, Einnehmen, Gewinnen. ſchoͤpffen, pigliare aria. der Mine Lufft ma; 

Loſung, k. das Wort, n. il motto, la parola,ilj hen, fventar la mina. die Lufft ändern, 
nome. bie Leſung zur Schlacht, il cennn!  cangiare, mutare aria. 
delta battaglia, Geld (ff die Lofung, i danari füffteu, aerare, ventolare, fventare, efporre 
fanno la fiera. » all’ aria, 

Loſung, Steuer, contribuzione. gufftfeuer , Rackette, raggio. Lufftfeuer mert 

Loͤten, faldare, aflöldare. fen, tirar, fparar raggi. 

Loth, (Gewicht), mezza oncia, femioncia.'Füfftig,aerofo, ventofo, ein luͤfftiges Zimmer, 
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Kraut und Loth, polvere e piombo. ftanza ariofa. 
Roth ber Schiffleute. v. Senckbley. Luͤfftlein, arietta, orezza, ventarello, ein lieb⸗ 
Loͤthiges Gold, oro di cimento, di ett liches Luͤfftlein, ventarello foave, rifrefca- 
tivo, fottile, un zeflire. 


di carato, di parogone. 
Loͤthung, f. falda, ſaldatura. Lufftloch, n. fpiracoio, fpiraglio, fpirame, sfia- 
Sutter, Lücker, rallenrato, rilafciato, laſco, lo- tatoio, efalatoio. dag Vufftlod) be8 Kellerg, 

gorato, legoro. ein lotterer Zahn, dente! Jo fpiraglio della cantina. 

logoro, croccante. Pufftrögre, € canna della gola, berlingozzo, 
Gottcrbub , m. briccone, forfante, furfantone.| flrozza-o, - olo. : 
$otterbübifi), bricconefco. Lotterbübereyen, Lufftſprung, m. capriola - e. einen Lufftfprung 

forcherie , capeftrarie, bricconerie. thun, far (fpiccar) capriole , fcambiettare, 
Qotterit, baratteria, barreria, far fcambietto di piedi. 
fotbringen, n. Lorena. Lufftſtreich , colpo in aria, aereo. 

Rëm tum. leone, lione.) .fegno celefte. was Luͤfftung, f. ventilazione, fvenrata. 
cem Löwen iff, Ieonino, leonefco, da lione. Lufftzäpflein, cocconcello da botte. 





Loͤwin, f. leonefla, leona. . Lufftgeichen, meteoro-i. Bi, 

gbeenbcr, n. Lwenmuth,m. animo leonino, fügen, f. bugía, mendacio, mentita, menzogna. 
leoncíco, da lione. c8 find Lügen, fono favole, bugie. 

Lucas, Luca, Fügen, dir bugie, mentire, dir delle menzogne. 


Qudj8 , m. lupo cerviere, lince. einen fügen heiſſen, dare una mentira ad 
Soe, & fpazio,'voto, vano, lacuna, inter-| uno. fehr lügen, ftramentire. er leugt daß 
val!o, diítanza, breccia, v. C palte, Riß ei fich die Balcken biegen, dal fuo dir bugie 
nenandern vor die füde fiellen, lafciare im-) crepano le travi, con tante bugie ammazza 
. pegnato un’ altro a q. c. le mofche per aria. er leugt, egli canta 
guder, porofo, fpongiofo, fongofo, follo. la fua cantilena, canzone. bu leugft es üt 
guter, n. efca, lodro, lodrio. v. &ober. im fut Hals hinein, cu menti per la gola. 
der Icheır, guazzare , fguazzare, ftat fülle Fügner, bugiardo, bugiardone, mendace. Luͤg⸗ 
galloze, ghiottoneggiare. v. Steffen, Sauf⸗ ner find unverfchämt, chi fempre mente, 
fen, Schlemmen, vergogna non fente, ein Lügner muß ein 
Ludern, por l' efca, lodrare; v. Anförnen, Ans! qut Gebádjtnig haben, bifogna che tenga 
ludern. e ben’ a mente il bugiardo, quando mente. 
Lufft, f. aere, aria. Poet. etra. frifche Lufft, ein Ertz-Lügner, bugiardaccio 
frefco. geſunde, temperirte, vergifftete, boͤſe Luͤgenhafftig, bugiardo, favoloſo, mendace. 
Lufft, aria fona, temperata, pellifera, cattiva. Lülch, Unfraut, loglio, zizzania. voller Lülch 
an bic Lufft hencken, mettere all'aria. einer umb linfraut, logliofo. 
fo aug ber Lufft weiffaget, aeromante. bit Luͤmmel, m.balordo, goffo, gencio , pincone, 
E . fra- 


. fumpe 


fráfcone. er hat feinen Luͤmmel wohl ange-F 


bracht, ha legato l' afino fuo a buona ca- 
vicchia, er tft. (on ein ziemlicher Zomme, 
€ un puttino, che ne farebbe un’ altro. 

Qumpe, m. cencio, ftraccio, pezza, pannaccio, 
gerlumpen, accencire. 

Lumpending, bagatella, cacaria , cofa vile ; da 
niente. 

Lumpengeſind, n. cafiaglia, brodaglia , genta- 
ccia, rigetraglia, fchiamazzaglia, marmaglia, 
cucinaglia, plebaccia, volgaccio, minutaglia, 

` gentume. v. Poͤbel. 

gumpenfjunb , canaglia , cialtrone, (traccione, 
fcalzacane, caftracani, fcarafaldone, accatta- 


tozzi, accattapane. v. Holunck, Schlingel, 


Schalck. 

Lumpenzieher, m. tiraftraccio. 

€umpenmann : (ammler , cenciaro , ftracciaio- 
ro - ruolo, ftrazzaruolo. 
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bat Unluft, neffun mele fenza fiele. auf gar 
zu groffe Luft felaet gemeiniglich Unluft, il 
troppo gufto ordinariamente fa dissufto, 
bey Sifchen, Lieben, Fechten und Jagen, kaum 
eine Luft und 1000, Plagen, da valli, cani, 
armi ed amori, per un piacer, mille dolori. 
wer Luft genieffet, laffe fid aud) die Unluſt 
gefallen, chi ha mangiate le noci, fpazzi 
ancora i gufci. ich habe Menn feine Luft, 
non odo da quelta orecchia, böfe Luͤſte, 
concupifcenze. mit Luft, con gufto. nad) 
£uft, a diletto, a piacere. einem Lut ma: 
chen, deftar fa voglia, l' appetito ad uno. id) 
babe feine Luft born, quefto non € mio cibo. 
uftbarkeit, f. dilettamenro. v. Puff, 


K 
Kofferen, bramofo, in vogliato;appetente,vago. 


fufifetier , n. fcherzi di fuoco, d' allegrezza. 
v. Luftfeuer. 
Luſtgarten, m. giardino (di piaceri). 


Lumperey, bagatelle, nefchinirà , minuzzarie, Luſthaus, n. cafa di delizie, di piaceri, da di- 


calzolarie, cucinarie. v. Betteley. das wäre 


eine Lumperey vor euch, queſto farebbe una fu 


bagarella per vot. 

Lumpig,Fumpicht, cenciofo, ftracciofo, fpelato, 
| pannofo. ein lumpiger Difeurs, un difcorfo 

_ fpelato. lumpichtes Handwerk, meter 
vile, . : 

Lunge, f. polmorie, polmoni, P7. Runge unb 
Leber aug(pepen, fputar falfo ed amaro, 
sbudellarfi, sfegararfi, 

Lungenkraut, marobbio. 

Lungenmus, n. polmonata. 

Lungenſucht, f. etrica, tift, tifichezza, 

Fungenfüchtig, ettico, tifico. 

Funne, Qunfe, cavicchio dell? affe. 


porto.;v. Gonmterlaube, 

(tig (vom Orte), ameno, deliziofo, piace- 

vole, giocondo, ricreativo, folazzevole. 

Luſtig, Sreubig (von Qerfoucn) allegro, lieto, 
cantanre, gioiofo. luſtig feyn, ftare allegra- 
mente, in fefte, far buona ciera. wir wollen 
luſtig darmit feyn, cela goderemo infieme, 
fid) iuſtig anftellen, (ín Noth) far ciera al- : 
legra (in cattivo gioco). einen [uflig ma; 
Got, rallegrare , ricreare uno. 

guftia , Av. dilettevolmente, guftofimente, 
piacevolmente , allegramente, lietamente, 
giovialmente, folazzevólmente. 

Luſtigkeit, f. v. zd Freude. 

Luſtreiſe, € ſpaſſo, ſpaſſeggiata, ſpaſſeggio. 


Qunfe, £ meccia, miccia. Lunte riechen, aver- Luſtſchloß, n. caftello di delizie. , 
ne vento, fentore. v. Nachricht bekommen. Luther, m. Lutero, | 

Luft, £. Veriangen, defiderio, voglia, brama,| futheraner, m. Luterano, Evangelico. 
appetiro, cupi*irà. v. Begierde. feine Luft) Lutherthum, n. Luteranifmo. 


büffen, difcapricciarfi, fvogliarfi. ed fau mir 
eine fuft an, mi venne defideriv, voglia. 
Luſt, Freude, gufto, piacere, dilettazione, con- 


c. 
aar, incubo. v. Alp, 
Mania v. Maß. 


tentezza, dolcezza. Luft brauche mit Maſſe, Machen, fare, formare, fabbricare , proccu- 


j paffatempi ufa come file, non come pane. 
uff und Liebe zu einem Ding, macht alle Ars 
beit gering, il piacer Lo fatica fcema. bie Puft 
gebichret bie Cünde, da’ dilerti fi paffa a’ de 
liti, die RReifchliche Luft verſchwindet, i di- 
letti carnalinon fono che baldórie. alt Luft 


rare, generare. v. Thun. dag Group mas 
chen, farfi il fegno della croce. mache c8 wie 
du wilft, fa come! vorrai, fenon vuoi ftare, 
mettitia federe. einen lachend machen, mun: 
vere uno a rifo. fertig mad)en, mertere ia 


ordine, Doctores machen, creare, promuo. 
vere 
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vere Dottori. ein Geſetze machen, coftituire, Magd, fante, fantefca, ferva. Frau muß 
fare una legge. fe: men machen, far (irepi-, Frau unb Magd mufi Magd ſeyn, non con- 
to, dare all’arma, blinden Lerm machen, far] vien mai che la donna fantegyi, e la fante 
falfa allarma. Berfe machen, fare, comporre|  donneggi. toad fan die 9029? davor, wenn 
verfi. Freundſchafft, fare,contrarre amicizia! Die Frau nicht nefcheibift? che colpa v' ha 
du bait gemad)t, tag ıc. tu fei la caufa, la gatta fe la maffara & matta? 
che &c. laft mid) nur machen, lafciate fare Magdzubringertu, metrimafsáre, 
a me. wenig Worte machen, fpedirfi in po- Mägplein, n. zittella, donzella, putta, puttel- 
che parole. mwercitellig ‚machen, mandare| la. unter (an) Buͤblein unb Maͤgdlein, tra 
in effetto. wie bu «8 matt, fo gebt bird,| femmine, e mafchi, 
come farai, cos) avrai; chi cosi vuole, Magen, m ftomaco, ventricolo. er fat einen 
— cosi abbia, einen Difcurd machen, fare, for-| zarten Magen, lo ftomaco fuo € foderato 
mare un difcorfo. die gange Summe mat)  d'ermefino. was nicht in Magen gchet, tbut 
1000. Thl. tutta la fomma importa 1000.) man in die Butte, quel, che non va nel 


SE) bufto, va nelle maniche. er hat einen Yus 
Macher, m. facitore, fattore. riftens Magen, ha buonifimo flomaco. 
Macherlohm, n. fattura. Mäglein ober Leberlein von Hünern, le ani- 


Macht, £ poreftä, potére, potenza, forza, fa| melle, coratelle. 
coli, virtü bie Macht GOttes, il braccio Magenartzney, medicina ftomacale. 
di Dio. völlige Macht geben, dar piena au- Magendarm, ventricola. 
torità, mit gauger Macht, con ogni forza, Magenfüchlein, confortino. 
con tutte le forze. Magenwehe, n. male di ftomaco. 

Maͤchtig, porente, poffente, forzuto, efficace. Magenwein, vino itomacale, forte, gagliarde, 
mächtiges Heer, poderofo efercito. mächtig Magenwurft, f. boldone. 
guug zu etwas (cpu, efler baftante, potente, | Mager, magro, fottile, afciutto, fcarnato, efte- 
capace di far q. c. mächtig machen, appo-| nuato, macilento, fmilzato, fmilzo. mager 
derare. mächtig twerben, appoderarfi. bem| machen, far magro, fmagrire. mager wer⸗ 
Mächtigften weiche der Weife, al piü pol ben, diventar magro, ammagrare-ire. 


tente ceda il piü prudente. SRagtrfeit, f. magrezza. 
Mächtiglid), Adv. potenremente. . Mayifd), magico; it. Adv. magicamente. 
Maͤchtigſt, porentiffimo, poderofiflimo, durch magiſche f'ünflt, magicamente, per 
Machung , E facitura, fattura. arte magica. 
Madel. v. Sleden. Magifter , m. Maeftro di Filofofia. Magifter 
3Radaronen , maccheroni, baflotti. werben , diventar Maeftro di Filofofia. Mas 


Rackoniſch maccheronico. Mackroniſche Ver⸗giſter Mäntelgen. v. Schlappe, 

ft, fo von 2. oder mehr Sprachen zuſammen Magiſtrat, m. Magiſtrato, i Signori della citta. 

geſchmieret, verfi maccheronici, Magnet, m. magnete, calamita. damit fireis 
Mädter, Unterbáubler, curatiere, fenfale, dyen, toccar di calamita. 

cozzone. einen Mäcler agiren, fenfalare.| Magnificeng, £. Magnificsnza. man muß ihn 
Maculatur, E maculatura, carta ftraccia (da| Magnificeng tituliren, bifogna dargli del 


ftraccio), carta fucchia. Magnifico, 
Made, E verme, vermi. Pl. im Fleiſch, ca-| Magfaamen. v. Mahn. feme di pıpavero. 
cchione, Mähen, mietere, fecare. 
Madenſack, m. facco a vermini, pafto de' Maͤher, mietitore, fegatore. 
vermini. Mahl, fiata , volta. einmahl, una volta. 
Madigt, verminofo, vermicolofo. madigt Mahl, Zeichen, fegno; carattere. blaues Mahl, 
werden, verminarfi, inverminarfi, lividore. 
Madratze, Matraße, materazzo. Mahl. v. Gaſtmahl. 
Madrigal, madrigale. Mahlen, pingere, dipingere, pennelleggiare. 
; fare 


Mahlen F | Malefit-Perfon Mange as 


fate a pennello. das Kleid ſteht end; , als Malefitz⸗Perſon, reo della tefta, criminale. 
obs eich angemahlt wäre, quefto ve-Malefitz⸗Sache, £. coufa criminale, 
ftito vi tta dipinto indaffo, vi va a pittura. Malefitz⸗-Gericht, foro criminale. 
Mablen, in der Mühle, macinare. wer erſt! Malta, OU Lola: di) Malta, 
£ómmt, der mahle oft, chi & fl primo, be-|Maiter , mogzio* 


cca l’argimo. Mialtefer , m. Makefe, ‘di Malta. 
Mahler, m. Pittore, Dipintore, Pintore. Malteſer-Ritter, Gavaliere di Malta. 
Mablerbretiein, paletta, tavoletta. SRalg , n. orzo o grano bagnato, e tofto da 
Mahlerefel, fcaletta, cavallette. ` cuocer la birra, grano preparato pe: Dr la 
Diahlerey, f. pittura, pintura. birra. ] 
Mahleriſch, pittorefco. auf mahleriſch, pirto-|Malgen, bagnare e toftar l’orzo, 
 refcamente, alla pitrorefca. IMalvafler, malvagia, bocasía. 
Mahlſchatz, dote fpofalizia. Mahlzeichen , n. fegno. v. Mahl. 


Mahlzeit, E convico , palte. Mahlzeit halten; |; Mamme, la mamma, -etta,-ina, v. Bruſt, 
tener tavola, ftare a menfa. be Mahlzeit Dieß, Dutte. 
fey wie fie wolle, fo prince barbe) 3 mabl, Mammelud, m, apóftata, rinegato , mamma- 
a ben mangiar, o a mal mangiar, bifogna| lucco. 
bever tre volte. geifilic)e Mahlzeit, ri£e-| JAamnton , le ricchezze, Ja mammona, 
zione fpirituale. Mammond;Diener, dato all’ ufüra , ufüraio, 
Mähne, f. lachioma, icrini del eavalle. Man, fi. man fagt, fi dice. man tbut, fi fa. 
Mahnen, die Echuldleute, chiedere, diman- Mancher, tale, cotale, tal’ uno, molti. mancher 
dare il pagamento a’ debitori. dieſes mabnt,| fagt: ja, mand)er: nein, tal (raluno) dice, 
gemahnt mid), quefta cof, mi raffigura,| di si: tal dice, di no, (taluno di no). 
rapprefenta, rinembra , fa fovvenire, ar-Mondyerley, di molte e varie forti, vario, 


ricordare &c. v. Gemahnen. diverfo, moltiplice. 

Mahomet, (Urheber ber Türdifchen Religion), Manchmal, fpeílo; molte, fpefle volte, tal- 
Maometto. volta, manchmal muß. man 5. gerade og 

Mahometaner, Tuͤrck, Maomettano, Turco,| laffen, bifogna alle volte, lafciar paſſar 3. 
Mufulmanno. paia per due coppie. 

Mähre, Stute, £. cavallo, grumenta. ſchlim⸗ Mandel, £ Mandelfern, m. mändola, amán- 
nic Pierd, v. Echindmähre. dola, mandorla. übergogene, confetrate, ge 


SMäprlein,n. conto, favola, raccento,novella,| brandte, inzuccherate. der Hunger mot 
iftorietta, ciancia, fogno. SX übcleür Dich ans Bohnen Mandeln, la fame-conver- 
ter, facolatore, canta favole. Maͤhrlein⸗tiſce le fave in mandole. 


Zräger ‚rapportatore di novelle. Maudeln im Halfe, ghiande, mandole del - 
Mährlein zum Singen, ftampita, ftampia. cello ; glandole. fo beſſer; it. gavigne, ger 
Mährte, intrifo. v. Bier⸗Wein⸗Maͤhrte. (dywollene, gavine. 


Majefiät, f. Maeftà. die göttliche Majeftät, Mandel, n. un numero di quindici,una quin- 
Sua divina Maeftà. Ihro Kayſerl. Majeflät,| — dicina. 


Sua Maefti Cefarea , Sua facra M. C. Mandelbaum, m. amandolo , mandolo, man- 
Majeftätifch, maeſtoſo, reale; it. Adv. mae-|  dorlo. 

ítofamente , alla Reale, alteramente, | Mandelbrey, m, mandorlato. 
$i ail; piel, palla maglio. Manbdelgefhwär, m. ftranguglioni, angina, 
$Xtajot , (Sergente) Maggiore, fquinanzía. 


Majoran, m. maiorana, amáraco, perfa. |Manbelmild), f. amandolata, latte, (emullione) 
 Mayoran:Dehl, olio di maiorana, amaracıno, di mandole, 


amarancıno, amaracoccolato. Mandel Oehl, n. olio di mandole. 
Mat. v. Frandmahl, Zeichen, Marc, Mange, Rolle, £ mángano, záttera , calandra, 
Malefits, n. crime, criminale. foppreflä, ftricca, torcolo de’ tintori. 
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Mangen, manganare, lifciare, calandrare, meine Mann, il popolo, il volgo. v. Ehe 
foppreflar , ftriccar tele. - mann, , 

Mangenmeifter, manganaio. : Manna, n. Manna, - 

Mangel, m. diferto, falta, mancamento, vi- Mannbar, pubero-a, maritevole, maturo 
zio. wir haben alle Mängel, ogni cafa ha, al matrimonio, manubar werden, puberi- 
il fuo celfo; tutti i liquori hanno la loro, re , impuberire. j 
feccia; ogni grano ha la fua femola; ogni Männerlehn ‚ n. feudo mafcolino. ` 
rofiha la fua fpina; ogni porta ha il fuo! Mannhafft, mafchio , generofo, ftrenuo, vae 
bartocchio. Gott alla ift ohne Mangel; lorofo, virile. manuhafft Weib, andra- 
folo Iddio € fenza difetto. bem Armen; gone. Adv. generofamente, virilmente, var 
mangelt viel, hem Geitzigen aber noch mehr,‘ lorofimente ` manufafft werden, imma · 
al povero mancano allai cofe, ma aflai piu' fchiare , invirilire, 
all’ avaro, ein mutürliber Mangel, una'Mannhafftigkeit, Mannheit, € generofità, 
disgrazia della natura. Mangel leiden,patir) valore, flrenuirà, mafchierza, vitilita. 
disagio, careltia. v. Fehler. Manntgfältig. v. Manchertey. : 

Mangelhafft, difectuofo , viziofo, mendofo. Männin, omeffa, ominefla, matrona, mari- 

Mangeln, mancare, falrare. id) weis (on, teffa, u 
me bir ed mangelt, fo già di che pie cu Männlein, Männgen, omicciuolo , ometto, 
zoppichi, ris plc cin — oder Fraͤu⸗ 

i -mancant : lin? e mafchio o femmina ? 

Mangelnd, deficiente , mancante, Marco Männlich , mafehio, mafchile, virile, mafeoli 
guifa, mit guter Manier, con bel modo, x männliche Einte, linea mafcolina, manm 
bella maniera, con bel termine, arte. lid) apu n. membro virile, la verga, il 

Manierlich, manierofo, acconcio, avvenente, priapo, bacello. grofftS, bacellone, ca770, 


i pupa : pinca-o,]pincio, menchia, barbacipriano, 
* v. . * D 

avvenevole, gentile ; it Ad acconciamen-| oralino, -crefcinmano. 
te, deftramente. 


diari Mannskleider, veítito da uomo; 
Manierlichfeit, avvenentezza, avvenevoleaza. Mannſchafft, € foldatefca, foldatefche, eferciti, 
Manifeft, manifefto. — - Mannjchetten, manichini Frauenzimmer⸗ 
ann, m. uomo, mafchio. ein wackerer Mann, Mannfchetten, manichini da donne. 
un galant'uomo. ein bornebmer Maun, Mautel, m. manto, mantello, ammanto, cap- 
uomo di confiderazione. Mann fürMann,| pa, ferrraiuolo, mantellone. den Mantel 
a corpo a corpo, a folo a folo, a tefta per) umthun, addoflirfi il mantello , amman- 
teft». fid) Mann für Mann ſchlagen, bar-| — tarfi. den Mantel nad) bem Winde benaen, 
terfi a petto a petto &c. ein flröherner,| temporeggiare. unter einem fchäbichten 
(bleyerner) Mann ift einer gülderen Frau| Mantel ſteckt öfftere groſſe Weisheit , ſpelſo 
werth, uomo di paglia val' una donnaj fortorozza fronde dolce frutto fi nafconde. 
d'oro. ein Maun (8 mehr als 100. Maͤntelein, n. mantellerto, mantellino, Mäns 
Meiber werth, un cappello val piü che! (len, Srauenmäntelein, mantelletta, man: . 
cento feufhe. wie ber Mann iff, fo ſoll  tellino. S 
auch die Srau feyn, a tal pane, tal zuppa. Mantelfragen, m. bävero; 
der Mann ift dag Haupt im Haufe, l'uomo Mantelſack, portamantello. 
€ l'anima della cal. mein Manu, mariro Mantelitocf, appiccamantelli, Portamantelli, 
mio, caro coníorte. das Kleid macht bon Mantug, n. Mäntova, | 
Mann, il vellito fa l'uomo, Waaren an Mantuaner, m. Manrovano, 
Mann bringen, fmaltir la roba, confu-,Manufeript, manufcritro, mani -manoftrit- 
mare, fpacciar le mercanzie, trovarne efi-| to, ferirto di penna, teito (copia) a penna. 
to, fpactio, fid) von Mannefcheiden, Ima-;Mappe, v. Carte. 
rirarfi, fepararíi, fare il divorzio, der. ge-Marck, n. midolla, midollo (dell’ oo’. Marek - 


ber 
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der Fruͤchte, polpa. das Marck ferauéntb;| das Nechtin ber Scheide, Ia. forzs caca fo- 
- men, fmidollare un’ offo. pra la rzgione, il braccio di Marte tien la 
Mard, n. marca, marco. (Gewicht) ein] ragione in pugno. v. Kriegsgott. 
Marc Goldes, Silber sc, marca, marco di Marſch, m. marcia, marciata. Marfch blafen, 
oro, argento &c. fonare a levata, la butta fella. 
Marck, Zeichen, marca , fegno, fegnale. Marfchald (qu Hofe, im Kriege) Marefciallo 
Marc, f£ Marca. die Marc Brandenburg,! «di corte, Maeftro di campo. 
., la Marca di Brandenburgo. Marfchiren, marciare , moverfi. 
DMärcen, Zeichnen, marcare, bollare. einen; Marflall , fcudería. 
Ballen märden, marcare, fegnare una balla.| Marter, E tormento, märtire, fupplicio. 


Maͤrcker, Marchiano, Marchefino. Marterbuch, n. martirologio, 

Mardetenter, m. vettovagliere , vivandiere,| Martern, martirizzare , tormentare, dar tor- 
vivandaio. .- | menti. fid) martern, tormentarfi. v. Pla⸗ 

Mardflecf, m. borgo, terricciuola. gen, Peinigen, Uebel mitfahren. er geftehet 

Marcigraf, Marchefe. ungemartert, confeíla il tutto fenza 

SRardgraftbum , n. Marchefato. rda, v. Ungemartert. 

Marckſchiff, barca ordinaria. Martin, Martino, 

Marcfiein, m. pietra terminale, confine, Märtyrer, m. Märtire di Crifto. 

x. limidi. Maͤrtyr⸗Saͤule, ftelo, ftelone da martire, 


Marckſteine ſetzen, limitare, terminare , con-Margialifch, marziale. 

.. finare. he i Marzepan, märzapane. 
SQtardt, m, mercato. Mardtmeifter, capo. del- Maß, n. mifura. gut Maß geben, far buona 
‚la piazza. Mardtplaß, piazza. Sjaprmardt, mifura. ein Maß Wein, un boccale 


fiera." | di'vino.. Maß und Ziel, mifura, re- 
Marctfchreyer, cerretano, ciarlatano, can-| gola, limite. nad) Maß ber gegebenen Kräffs 
«timbanco.-i ; ay fum ua €, a proporzione delle, (alle) mie forze. 
Marder, m. faina, mártora, martorella. halt Maß in allen Dingen, pela la gazza, 
Marelle, vifciola, amarina, marafca. . ma si che non ftrilli. alles hat (eine. Maß, 
Margret, Margarita; Margherita. .| ogni bel.giuoco^vuol durar poco. Maf 
Maria, Marta, die Jungfrau Maria, la ver-| und Ziel überfihreiten, paffare i termini, 
, gine Maria, la Deipara, eforbitare, eccedere, dar negli eccefli, ufcir 


Marille, arbicocco, arbicoccolo, abricofa, al-| de'gangheri, o del feminato. über die Maſ⸗ 
: berocen,-a, albicocco, -a, armeniaco, be-| fen, oltre mifura, a Jismifura, fmifurata- 


riéuocolo , bricoccolo. v. Abricofe. „| mente, fuor di mifura, oltre modo, Maß 
Marillem Baum, bricoccolaie,abricofo, arbi-| in Gen unb Trincken, dieta, regime. eis 
cocco, arbicoccolo. ^ niger maffen.-v. Einig. 


Martiniren, marinare. E Maſche, f. maglia. Mafchen machen, magliare, 

SRarionetten, magatelli. dad Marionettens| ^ammagliare. aus ben Mafchen reiffen, fma- 
Spiel, il giuoco de’ magarelli. ` gliare. au$ den Maſchen gehen, fmagliará. 

Marmorſtein⸗Grube, cava,di marmi. Maſchenwerck, opere amaglie, a rete, rerico- - 

Marmorftein, m. marmo - mi. Pi v. Staub.) ' lato, retino. . i 

dem Marmorſtein gleid) fehen oder machen, '9Xafeen. ;v. Kinderflecken. 

` maruteliren, marmoreggiare, marmorire, |Maßbolderbaum;, m. ácero; 

Marmorfteinern, marmöreo, di marmg. ı Maſelan, (Zeug) mezzalana. 

Marren, ringhiare, digrignare. der unb mar: Mäßig, affegnato; it. moderato, temperato, 
tct, il cane ringhia , digrigna: bad SWarren| | regolato, modefíto. tm Eſſen, Tobrio. ein 
‚eine? Hundes, il ringhio , ringhiare.: mäßiger "tnb. frommer Menſch, un'uoma 

Mars der Kriegs⸗Gott, Marre; it; bag himms| molto affesnato. RE ER AR 

liſche Zeichen e? fegno. celefte, Mars pat Maͤßlg/ Adv. moderatamente, — 
"(n > hunde vi te Babel, 
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fobriamente, temperatamente, mäßig gelebt, Matron, £. matrona, madrona. 
lang gelebt; viel gefreſſen, bald geſtorben, Matroſe, Botsknecht, marinaio, - aro. bit 
chi poco mangia, affai mangia: e chi affa, Matrofen, la marinaria-reſca, la ciurma, 
mangia, poco mangia. wer Maͤßigkeit lie⸗ Matſchen, far la barba di ftoppa ad uno, 
bet, ift Flug, faviamente fi governa, chilMatte von Binfen, ftuora, ftora, itoia, 


. "fugge la taverna. . Matt, ftracco, ftanco, laffo, fiacco, fievole, lan- 

Mäßigen, ınoderare, temperare, 'regolate,! guente, languido. matte Stimme, voce 
fid) mäßigen, temperarfi, reftringerfi. languida, fottile. matter Wein, vino fvam- 

Mäßigkeit, £ temperanza,aftinenza,frugalità| pato. matt werden, ſchwach werden, v, 
fobrietä, dieta, moderazióne, modificazione.| Schwächen. 

Maske, larva, mafchera. Mattigkeit, f. ftracchezza, languidezza, lan- 

Sit aéfiren, larvare, mafcherare. uore, - 


Maͤßlein, mifuretta-tina. ein Maͤßlein Haber, Mauen, Mauntzen, miagolare , gattolare. 
un bugnólo d'avena, Maul, n. bocca, ceffo, in bet Leute Mäufer 
Maßſtab, m. canna, gerathen , venir nelle bocche della gente. 
Maft, m. Maftbaum,albore, alberodellaftve. dieſes Maut gefet foie eine Windmühle, 
einem Cdjiff den SXaflbaum geben, inal-| quefto babbione non fa che bibbole. dag 
berar (alberär) Ja nave, un vafcello. Maul ift ein freffend Capital, la ravola 
Maſidarm, il budello graffo, budellone. ruba piü d'un ladro. fein Maul in-alleg 
Sy áflen , ingraffare, incarnare. Gapaunen mà; ſtecken, dar del ceffa, mufo;. o 'grugrio in 
fen, ingozzar, ftiar.cappeni.v, Schoppen. ogni cofa, dare del nafo in ogni : merda, 
Maſtix, m. máflice, (maſtico). v. Saft, das Maul Hinbringen , proécacciar 
Maſtixbaum, lentifco. ka vita, mantener la'boccá. «inen aufs 
Maſtlos, disalberato. maftlod machen, dis-| Maul fehlagen, dare ad uno ful (bel) mo- 
alberare, Ee ! fiaccio. : ; A ERR : 
Maſtkorb, gabbia di vafcello, (della nave). |Maulaff, m. balocco, balucco. Maulaffen 
Maſtſau, porco graffo.- i. ı KEN fcil haben ; baleecae talk Genterapmi 7 
Maſtſpeiſe fagina. Maulbeer)£.mora; geff, . : >. TAT 


Matifeile, Peter; fartare, bala | — Maulbeerbaunn, m. moro , morat, gélfo. S 
Malifalt, ftia, gabbia. SXaub G6rift ;. m..Criftiano:faMo. 7" 2T 
aſtvieh, n. beftiame graffo, Maulen, far finorfie, vifacci, bocca torta. 


Süiaftung , Maft, L ingraflamento ;-fagina. | -trüfem;faredl grugno. ^7 07 

Matertalijch, Adj. materiale. Adv. material-sNaulcftl o: mulo , mula,:muletto, caval- 

, mente. ao lo da Cardinále. auf einem‘! Manleſel reis 

Materialiſt, m. Materialiffa, Speciale , Dro-| ren, cävalcare. un 'mulo ;" o ung mula, 
ghiſta. v. Gewuͤrtz; Kraͤmer. Mauleſeltreiber, mulattiere, ^ 6o 

Si aterialifleims rom, drogaria, fpezieria. Maulforb, m. mufaruóla, gabbia, capeftro. 

Diaterie, materia. Materie. i. e. €pter, mar- Maulfchelle, Maultaſche, £. fchiaffo, foffione, 
ca, die Materialien, i materiali, droga| griffone, moftacciara, : moftaccione. . eine 


r 


-ghe. PI. fpecie. Maulſchelle geben; fchiaffezgiare , dare uno 
datern, L (wie die Echrifftgieffer zu ben Zuch fchiaflo „Be. = «s co e nn on s 
fla&en. brauchen) matrice di ſtampa. Maultafchen ‚ravislo,itariuslo, raffislo, mu- 


Mäth, m. molfo , idromele, ftacciuolo, -eine Speife von Teig gemacht, 
Mathematic, f. Matematica. ein Mathemati⸗ und mie: gehacktem Hleiſch, Eyern 1. des 


og, Marematico. , füllet, und Kaß, Gewürg sc. darüber ges 
Matrage, L materazze, firamazzo. fleine Ma⸗ Breet, auch offt mis oergülbeter Roſma⸗ 
‚.traße, materazzina, flramazzino. ` |: rin beſteckt, fo man aud) Raffiolen ua 
Natrice. v. Matern, ' met. v.itaffiolen hii c5 inc oc c6] 


Matricul, marricola. ín die Matricul ein Stawitrótuml. vs forupihieifem, e fe 
ſchreiben, immatricolare. | Mauk 
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Salag, m talpa. Maulwurffshaufen, tal-| 1" Aprife fa il fiore, e'1 Maggio n'ha T 
— — 8 
Maur, Mauer, f. muro, muraglia. be Stadt⸗ 

; Mauren, le mura della città. mie Nauten ums men fetus, mit Mayen Beiden, am- 
ibm cigar di mum, = Mapenbutter, butirro di Maggio 
Maurbrecher, m. fpingarda, ariete. Manenblümlein, giglio di convalli, 
‚Mauren, murare, alzare un muro. ba Mauren, SWapfifd), lacia, v. Elfe, 





. „ik muramento, il murare, : $Xaptà ; 

| A pfáftr, bruco, brücolo, 
Come m» muratore, Median-Ader, E Ja mediana (vena). 
Maäurerfelle, cazza da muratore, Medicin, Mediciniren. v. Arten. 
SNauerfrout, parietaria. Zb Meer, mare, pelago. (Poer.) das greffe Welt— 
Mauerpfeffer, fedo, giübaro,| fempreviva. Meer, D Oceano. bag hohe Micer, D alto. 


— * — —— muro. Sturm auf bem Meer, fortuna. di mare. 
Six aug, f. forcio, force, forice, topo. ba mug det Mal, — 
eine-einfältige Maug ſeyn, welche nur cin ers e Fe — marina. 
Loch bat, trifto € quel barbiere, che ha un ane * arbe, barbo marino. 
pettine folo, wenn die Maus fatt ift, en — di; Goldfiſch. 
d e SWebl fi . : ci. Binfen, canna di mare. 
tft tas Mehl bitter, 3 ventre pieno ogni ci jSXeeróFuftm, feno, golfo, braccio di mare, 


vr bo & amaro, a colombo pafciuto la ciriegia ` 
i; par^ amarg, 9 "qj3meer/Dratb, m. orco, orca. 


"d d :mefeen. daeeeu `. WMWeer-Eckel, naufea di mare, 
Maͤnſe/ Muskeln, £ i mufceli, lacerti, ..: MeerEnge, f. ftretto (di mare). 


Mausdorn, äcare, mirto felvatico, E Meer Sifh,. pefce di mare, marino 
Mäufedarm, Hünerdarm, (Kraut) alsí UA), | di mare, marino. 
e d ad qr om éiere: Meer⸗Fraͤulein, n. Sirena. 


tangere, m. ftercolino,da forci. der Mäus quU E. 
fedrect findet fid) immer. unter dem Pfeffer, «690b, maremma-e, tratto. maritimo. 
ogni'cencio «uol' entrare in. bucato. i, Im Of, A RM 

Maufen,, Mäufe fangen, pxender, pigliar Dec, Weer-Gott, Nettuno, Deità matina. 

i m fishlen, bufcare. ber Vogel manfer Netrgraß, n. alga, älega, áliga. voll Meer⸗ 

n 1, l' u&celle fi raccöncia, muta le penne,| drop: algofo. 


4 





muda. _ Meergruͤn, verde mare, color marino, 
das Soutien br -Nögel, la muda — Meet Grundel, alice, 
Mauſer, m. buſcatore. WMaeersHafen, porto di mare, 
Mausfarb, forcigno (colore). "— "7 |SReer Hunb, m. Hmm, 
Mansfalle, E trappola.da forci, forcietàg ^ Meer⸗Kalb, vitello marino. 
Manſig. fid) maufig mád)en. v.Unnüg, Meer Kate, E marmotta, mammone, 
gt. uefepff, furbo, briccone, trifto. v. Schalck, Meer⸗Krebs, m. aftáce, granchio marino, 
, $oetoidht, Fotterbube, Meer⸗Maͤnnlein, n. Trirone. 
Mausſtille ſchweigen, tacerſi altamente, Bar Meer: Mufchel, nicchio, conca; capa. 
£heto.cheto, Meer⸗Pferd, cavallo marino. 


Mäuspulver, m. arfenico, teffico da forci, Meer: Raub, m. corferia, éorfo, pirateria. 


, fargalla. Meer: Räuber, corfaro, eorfale, pirata. 
daut, dàzio, gabella, impofta, v. Soll, , Meer⸗Rettig, m. rafino marino." ` 
Mautfrey, francó d' ogní gabella, efente dal Meer: Echnerfe, f. conchigliae ` 
. dazio.. j Mer;Cchwalbe, áccola. 
Set gabelfiere, pubblicano, Meer⸗Schwein, n. delfino. 
(atb or, Miffimiliano d'oro; `, Meer⸗Epinne, f. fepia. 


May, m. Majgio: (Went) ber Sti Macht Meer;Stetti, inofara. v. DT nt 
f Tiv alien, Fer Trap aber fat bie Ehre, Meer⸗Stille, calma, bonaccia. Meer ſtille wer⸗ 
MER pP3 ben, 
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den, bonacciarfi, abbonacciarfi. machen, ab- 
bonacciare. 

Meer; Waffe, n. acqua marina. 

Meer: Wolff, m. lupo marino. 

Meer⸗Wunder, n. moftro marino. 

Mecr;Zwiebel, f. fquilla, fcilla. 

Mehl, o, farina, farinella. fein Mehl, fein 
Prod, fenza farina non fi fa pane. 

Mehlbeutel, m. buratte, frullone. 

Mehlbrey, m. farinata. 

Smebifaften , farinaro , farinato. bet Ctuben: 
ten, und Gelehrten Mehlkaſten, rapfodia, 
quodlibeto, mifcellanea, infarinatura, infra- 
fcatura, v. Miſchmaſch. 

Mehlſieb, crivello.da farina. 

Mehlfpeife, mangiare di pafta. 

Meblftäublein, n. un frullo. 

Mehltban, m. nepitella, nigella, falufandria. 

Mehlwurm, m. piattone. 

Mehr piü, davvantaggio, di vantaggio. mehr, 
old einmal, pià d'una volta. aber was iſts 
denn mer? mia che piü ? deſto mehr, op: 
to maggiormente. je mehr er arbeitet, je 
ürmér er wird, quanto piü (che) lavora, 
tanto piü impoverifce. ber mehr Weiber 
hat, poligamo. je mehr einer. bat, je mehr 
er haben will, meno ha, chipiün’ abbonda. 
toad noch mehr ift, quel ch € piö, quel che 
importa, ch'é maggior .cofa. 

Mehrentheils, per lo pii, per la maggtor parte. 

gGebrer, m. Aumentatore, Augufto. 

Mehrere Zahl, 
Theil, la maggior parte. 

Mehrmals, piu volte, parecc 

Meht. m. ve Meth. j 

Meiden, vitate, evitare, fuggire; declinare, fot- 
terfuggere. meide, was bringt Beide, fuggi 
quel piacer, ch’ per darti dolore. 

Meidung, f. evitamento, fuga. 

Meile (Wege) F. miglio, lega (di cammino). 

Meiit, Proz. mio. mcn Haug, la mia cafa, mei⸗ 
ne Güter,i miei beni. mein, ich bitte, deh, di 
grazia! mein ſchweig! taci, fe tu vuoi. 

Meinen, fentire, penfare, ftimare. was meinet 
ihr? che vi pare? es mit. einem gut mei 
nen, camminar finceramente con uno, vo- 
lergli bene. 
teinerhalben, was mic) 
OAI: . C of is 





hie volte. 


; dq 


Meinige, il mio. die Meinigen, i miei.. "` 
'Meife, (Vogel), £ paro maggiore. Kleine ober 


Meiſenſchlag, calappio, trappola. .. ' 


angehef,per me, quan- Rer iſt Se m, 
"` Leewen pen Sr fbl 
| 0 ., De 


Meifter 
Meinetivegen, aud Liebe zumir, peramor mio. 


von Seiten meiner, -da parte mia, dalla mia 
parte, a noine mio. 


Meinetivegen 


|Meinung, £ opinione, eppinione, openione, 


oppenione, fentenza,. parere, avvifo, giu- 
dicio, mente, fenfo, placito; intenzione, 
fentimento. íd) bin ber Meinung, daß 1c. 
fono di parere „di avvifo, di fentimento, 
che. meiner Meinung nad), fecondo il mio 
parere, giudicio. einen auf feine Meinung 
bringen, tirare uno al fuo parere. feine 
Meinung ändern, mutar propofito. widri⸗ 
ge Meinung, difparere, opinione contraria. 
nicht gleicher Meinung feyn, diflentive. ei 
nem eine Meinung beybringen, dare a creder 
q.c. ad uno. ich bin euer Meinung, fono 
della voftra, del voftro parere. eine gute 
Meinung entfhuldiget manchmahl, buona 
intenzione fcufa val ora il gal fatto. eiges 
ne Meinung :betrügt offt, il parer proprio 
il piü delle volte inganna. eine böfe Meis 
nung: von einem haben, avere uno in’ 
tivo concetto, was in der Meinung befles 
bet, intenzionale. 
Meineyd, m. fpergiuro, giuramen 
Meineyd tbun, fpergiürare” "` 
Meineydig, fpergiuro, fpergiuratore. "` 


, D 
LI e 


to falfo. : 
i120 1 


Blaumeiſe, parüffola. 


numero plurale. ber mehrere, Meifel (Wiecke in eine Wunde), sfilacci; sfilatu- 


re da ferire, ftuello, 


Meiffel, m. cifello, fcarpello-alpello; ferro. - 

Meift, la piü parte, il numero maggiore. aufs 
meifte, al pii. die meiften find‘ geftorben, i piü 
(la maggior parte) fono morti. bie meilten 
Menfchen, il piü degli uomini. bie meiften 
Stimmen, la pluralità de’ voci, fuffragj. 

Meiftentheils.(v.Mehrentheilt),Ii masgior par 


te, per lo piü, wie meiftentbeilg die Werber 
zu tbun pflegen, come il piü (perlopit) le 


femmine fanno. 


'Meifter, m. Maeftro. au beni Werd erfeunet 


man ben Meifter, all’ opera fi coaofce il mae 
fug. feiner ift Meifter geboren, non, fiae 


Meifterin Menning Merckwuͤrdig - 303 
fare ilMaeftro, maeftreggiare, voler domina-' Menning, feine Farbe), minio, vermiglio. mit 
re. v. Lehrmeiſter. | Menning anflreichen, miniare. ng 

Meifterim, f. maeltra. bie Erfahrung ift eine Menſch m. uomo, perfona, foggerto, die Mens 
- Meifterin aller Sachen, l’efperienza € mae-| ſchen, i mortali. ein Menfdy ift ein elendes 
ftra di tutte le Arti, Thier, chi diffe uomo, diffe miferia. berjenis 
Meifterlein, maeftrello, maeftruccio. ge tft ein wahrer Menfd), ber fid) felbft rcaies 
Meilterlich, maeftrevole, maeitro. mit meiffet;| ren fan, colui € uomo, che fà regger fe fteffo. 
[ier Hand, con mano maeftra, con gran mae-| ic) bin auch ein Menfch, fono di carne. ed 
ftria. v.Geftbictt, Künftlich ; it.4dv. maeftre-| | offa ancor'io. too tfEmein Dienfch, (b. i. mei 
volmente, con arte da maeftro, | meMcgd?) dov’ € Ia mia ferva? 
Meiftern, governare, dominare, comandare, Menſchendreck, m. fterco umano, mer do, ufcí- 
éi Ges — Beherrſchen, Bezwingen. ro, ftronzo. 
Meiferſchafft, Maeſtranza. 
Meiſterſtũck, n. opera, colpo da maeftro. fein Wee Zelter AE nemico del ge- 
Meiſterſtuͤck machen, dar faggio del fuo valo- Menſchenfleiſch, carne umana, ausgedorrt 





re, far le fue — Menfchenfleifch, mummia. 
Welancholey, f. malinconia, bile. Menſchen⸗Geſetz, legge umana, pofitiva, tradi- 


Melancholifch, malinconico, farurnino, ipocon- zione. 
driaco. et ift cin melancholifcher Sauertopff, Menſchheit, f.umaniti; it. carne. 
ebbe f; (Saturno) in afcendente. melancho⸗ Menſchlein, ometto, omiciatto, omicciuolo, o- 
liſche Gedancken, penfieri fofchi, torbidi. micino, omuncione, creaturina. v.Mäunlein. 


s mugnere, fmugnere, die Kühe mel; í 
ye cii ee ’ Menfchlich, umano, umanamente. bag menſch⸗ 
SMeletkübel, m. vafo da mugnere, liche Gefchlecht, ilgenereumano. — 
Sxetdfubc, E vacca da latte, Menfchlichfeit, la tragilità, fragilezza umaria, 
Melden, mentovare, menzionare, mentorare, Menſchwerdung, f. incarnazione. die heilwer⸗ 
ricordare. fürfilid) melden, toccar leggier- tbe Menſchwerdung des ohne Deg, la 
mente. meldet nicht hiervon, non ne ta- falutifera INERERREIONE delFigliuolo di Dio, 
ftegsiare Ja corda &c. bey einem, annunciare. Menfur, £.mifura, iltempo. nad) ber Menfur 
tanten, ballare in cadenza. 


v. Anmelden. 
Meldung, f. menzione, rimembranza. Mel: Bierden, notare, annotare, marcare, rimarcare, 


dung thun, far menzione, far,muover parola, etwas mercken, wahrnehmen, accorgerli, av- 
mover pratica di q. c. vifarfi di q. c. er merdt den Poſſen, la mo- 
Meliffe, meliffa, appiaftro, cedronella. ftarda gli falta al nafo ; egli fi accorge dell" in- 
Melodey, f.aria, melodia. ganno. feine Unwiffenhett mercken laffen, far 
Melone, melone, mellone. zu iedem CO) vederla fua ignoranza, proftituirfi. den Uns 
Melone gehöret ein Glaͤßgen Wein, ognifet-| willen nicht merde laffen, difimular ja 
ta di melone vuol’un bichier di vino. noia. 
Melonenbett, mellonara. Melonenfern, ſeme Mercklich, percettibile, intelligibile. v. Deuts 
di melone. ib, Klaͤrlich. merdlid), wohl su merden, 
Menge, abbondanza, copia, moltirudine, nu-| rimarchevole, fegnalato, oflervabile. v. 
merofitä; it. folla, calca, turba, frequenza. | Wichtig. 
Mengen, mifchen, melcolare, mifchiare, impa-|Merdlich, Adv. notabilmente. 
cciarfi. menge dich nicht zwiſchen Schwaͤger Merckmal, n. nota, fegno, carattere, argo- 
und andere Unverwandten, tral'incudinee'l] mento, 
‚ märrello non metter la manó, fra carne, Scr ctpunct, tiotzbile, wn ricordo, 
ed ugna neffuno vipugaa. ich EAS nicht Merdfam, accorto, capace. 
drein mengen, in quefto non voglio a £ offervazione. 


io. v.Nbgeben, (fid) mif etwas). . Merckwuͤrdig, notabile, rimarcabile, degno di 
; ged rimar- 
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rimatco, rifleffo, memorabile, memorando, v. Metzgerbauck, £. banca da beccaris, macello. 


Mercklich. Metzgerbeil, n. mazza. 

zerckzeichen. v. Merdmal, Metzgerhund, can di beccaria, maftino. e 
Smere. v. Mähre. Mebgeren, arnmazzamento, carnaggio, ſtrage 
Mergel, m. argilla, creta, Meuchelmord, m. affffinamento. — 
Merille, v. Marille. Meuchelmörder, m. aflaflino, foverchiacore, 
ierg, (Monat), m. Marzo. tóa$ im Mergen] ` fquarciacantoni , tagliacantoni- monti. e 

gewad)fen , 1c. marzolino, di Marzo. mit Meuchelmördern anlegen, einen ums Le⸗ 
Hrergenfchnee, neve marzolina. ben zu bringen, ordinar con aflıflini fopra la 
‚Mefvel, € nefpola, mefpola, vita di qualcheduno. 
Meivelbaum, m. nefpalo. Meucelmörderifeh, affıflinefco. | 


deſſe, E melTa. Meile hören, udirlameffa. Meuteniren, ammutinare, rivolrarfi, cofpiraze. 
gebr, groffer Jahrmarckt, fiera franca, fiera. |Meutmacher, fediziofo, mutino, faziofo. 
deßbuch, n. meffale. Meuterey, E ammutinamento, rivolta, fazio» 
Neffen, mifurare. v. Abmeſſen. er miffet andre‘ ne, rebellione, cofpirazione , abbottina- 
mit feiner Elle, penfa il ladro, che tutti lung) mento. 


della fua condizione, Mewe, (ein Vogel), vannello. v. ibi. 
Meſſer, der miffet, m. mifuratore, — Meyer, fattore, gaftaldo. 
Meffer, n. coltello, cortello. fid) mit Meffern Meyerhof, m. Meyerguth, n. villa, gaftaldia, ca» 
fchlagen, fare alle coltellare, coltelleggiare. ftıldia-eria. i 


Meffergeſteck, ftucchio da coitelli, coltelliera. |Meyerfchafft, gaftaldia. ` 

Meflerrücen, m doflo (coftola) delcoltello. |Meple, Meynen, v. Meile, Meinen. 

Meiferfchneide, f. il filo. Meyſe, (ein Vogel), paruffola. v. Meife. 

Meiferftiel, it manico d' un coltello. Mich, me, mi. o id) Elender! o me mifero! 

Meiferfvige, £ Ia punta del coltello, nehmt eine) für mich, per me. was mid) betrifft, quanto 
Mefferfoige davon auf einmahl, pigliatene| ame, dal canto mio. er wird ja mic) nicht 


una fola prefa per volta. betrügen, non ingannerà già me. 
Meßgewand, la pianeta. Mieten, pigionare, appigionare, allogare. ein 
Mefipemmet, cámice, alba da prete. Hauß miethen, condurre, appigionare, affic- 
Reßlas, m. Meſſia. tare una cafa, torre una caſa a fitto,in affitto, a 
Mefiing, bronzo, ottone. pigione. zweymahl gemiethetes Gelinde 
Sreifunft, f. Matematica. tQut nimmer gut, verze rifcaldate, e fante ri» 
Mefruthe, £. canna, pertica, verga. tornata, non furon mai buone. 
Mekichnur, f. corda, cordaiuola. Mieter, ber ba mietet, allogatore. 
Metall, n. metallo, it. bronzo. Mieter, kurtzes Waͤmmsgen vor Weibesperfos 
Metallen, di bronzo, metallino. — nen, corfetto, corfaletto. 
Metallene Geſchuͤtz, Bilder, 1c. artiglierie, ſta- Miethaus, n. cafa aflitrara, d' affitto, locanda. 

tue &c. di bronzo, metalline. in einem Miethaug wohnen, (äre a pigione. 
Metallfunft, Alchimía. Mietling, mercenario, uomo venale. 


Meth, m. molfo, idromele, acquamele, meli · Mietmann, pigionante, pigionale. 
chíno. . |Mierpfennig, caparra d’ affitto, 
Snette, Srüfmette, f. matutino. bie Mette bt; Mietpferd, n. cavallo da nolo, da vettura; 

ten, fingen, dire, cantare il mattutino, Mietung, f. fitto, affitto, pigione, affitrazione, 
Set, virella. affittagione, allogamento, allogagione, 
Mete, £. bagafcia, cagna £ Hure, Betze. Milbe, bolcello, tarma. v. Weybel. 
S Gen, Steine bauen, ragliar, fcarpellar pietre. Milch, f.larte. Kühre haafMaudel, Milch, Tat- 
M.ggen, Schlachten, ammazzarg,lcannare,fve- te divacca, di pecora, di mandole. frifche 
eieiei beitls). . Milch, ire neue fo ietzt gemolden, latte frefco 
SR.63er, m.beccaio, macellaio, v. Schlaͤchtet. — frefco. friſche Milch, i e. cingebrodite Milch, 


intri- 


Milchbart Mineral Mißgebaͤhren ` gos 


intrifo di latte. faure Milch, latte rapprefo, Mineral, n. minerale, 

quagliato. bít erſte Milch, fo denen Frauen) Miniatur , miniatura. 

in bie Brüfle femmt, coloftra. diefe Frau) Miniren, minare, far mine; it. miniare, 
fängt an, Milch in bie Brüfte zu bekommen, Minirer, m. minatore. 





quefta donna coloſtra. inute, f. minuto. 
Mikchbart, m. popparuolo, ftalca, giovana-)Minutenrad, n. ferpa. 
ccio, sbarbatello. Mir, a me, mi. (v. Gram.) mit mir, meco. 


Milchbrey, m. pappa di latte. 


er hat mir gegeben, mi ha dato. er har 
Zidane, (ein Stich), lattarino. beffer pefce di 


es mir gegeben, me l'ha dato. 















atte. Mirafel, miracolo, maraviglia. - 
Milchfercklein, porcelletto. v. €yanferdel, |Mirrhen, E mirra, 
Milchfladen, fiadone. 


Mißarten, degenerare, tralignare, 
Mißbrauch, m. abufo. aud Siféraudj, abus 


Milchhaar, lanugine, pelimatti, fori, peluria. 
Gvamente. 


a aree, nn. 
| Milchfalb, n. viteHo da latte. Mißbrauchen, abufare, ufar rial 
Milchfübel, m.vafo, catino dilatte. . oigóráudtidj, 
Milchmaul, bocca di latte, sbarbato , sbarba- Miſchen, meícere , mefcolare, milchi 
tello, papparuolo, barba di latte, giovina-| „hhartußolare, Farben mifchen, temperare 


ftro. v. Kahl. i colori 1 
Milchram, fior, capo, cremore, crema di latte. : ha — rs mit Ganb, in- 
Milchfpeifen, latticinj. 


Mifhmafch, m. mifchiamento, mifchio, con- 
fuhone, garbuglio, caos, imbratto, me. 
fcuglio. einen Miſchmaſch machen , ingar. 

iate, imbrogliate, mefeugliare, in. - 
frafcare ogni cola. Mifchmafch in Materien, 
rapfodia, mifcellanea, quodlibeto , infari« 
natura, infrafcatura. v. Mehlkaſten. 

Miſchung ‚ mefcolamento , miſtione, mefci. 
glio, mefícolanza. v. Miſchmaſch. 

Mißdeuten , interpretar male, non intender 
bene, tirare al peggio. (inem. etwas mißs 
deuten, dare imputazione finiftra ad uno, 

gea, Sa —— 

Sii, — iſſen, etwa t miſſen koͤnnen, non poter 

— n, mal di milza. paffarfi di q.c. id) fan dieſes Buch nicht miſ⸗ 

Minder, minore, inferiore. Du Me pe m —— 

Minderbruder, Minorit, m. Pare minore, Miſſethat, delitto, misfarto, crime. 
Franceſcano. _ Mifferhäter, m. malfattore, delinquente, 

Dindern, menomare, minorare. v. Berges Mißfallen, difpiacere, fpiacere, fgradare, dif- 
ringern, Verkleinern. | gradare, incréfcere , rincrefcere. Mißfallen 

Minderjährig, minorene; impubero-s. |  amjdgen, moftrar disgufto, difpiacere, Se 

Minderjaͤhrigkeit, £ minorennità, impubertà. das Mißfallen , rincrefcimento , — 


Milchſtraſſe, f. via lattea, galaſſia. 

Milchſuppe, £. zuppa di latte. 

Milchweib, larraiuola, j 

Mild, mite, clemente, dolce, benigno, pla- 
cido. v. Gelinde, Gütig. 

Mild, Seid morbido, tenero. ` 

Mildern, mitigare, temperare , lenire, addol- 
cire. die Straffe mildern , mitigar, tempe- 
rar la pena. 

Milderung,, f. mitigazione, lenimento, addol- 
cimento, \ 

Mild hertzigkeit, lenità , placidezza. 

Millten, milione. 


inberung , f. minorazione. disgufto, difpiacimento. feinen Mißfallen 
med. — — il pià piccolo. u verfiehen geben , ^ggrottar le ciglia, 
Mine, f. mina, fornello. ar vifacci, occhiacci. 


ine, ciera; fembiante. die Mine verändern, Miffällig , difpiacevole, fpiacevole. 
Wen d'afpetto. mit fcólidyer Mine, con Mißgebähten, abortire , abortare , fare abore 
clera, o fronte lieta. - : to, difperderfi, fgonciarfi, 
q 
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Mißgeburt, E aborto, abortivo, difperdimen-|9Rif , m. letame, fterco, fimo,-e, concio, 


ro, parte aborticcio , fconciamente, fcon-| concime, 
ciatura , fcenceaza. (o ungeftalt, moftro. |Miftel, m. vifco, vifchio. eichene Miftel, vi- 

Mißgerathen, degenerare, tralignare. fchio quercino. v. Vogelleim. 

Mißglauben, difcredere , mifcredere. Miften, letamare, inletamare. 

Mißglaube, difcredenza, mifcredenza. Miß⸗ Miſtfincke, fozza, fporca, fucida. vid. Miſt⸗ 
glaubig, difcredente, fcredente, mifcre-] bammel, 
dente. Miftgabel, Schauffel, £. forca, pala da letame. 

Mißgönnen, invidiare. Miftgrube, f. letamaio, fterquilinio. ein je 

Mißgoͤnner, m. invido, emolo, malevolo. | ber fiharrt in feine Miftgrube, ogn'uno 

Mißgunft, £. disfavore, invidia, livore,'emo-| tira l'acqua al fuo mulino, 
lazione, malevelenza.v.flbgunft,teíb, Miſthammel, brutta, lorda, fqualida, for- 

fiiggünftig, disfavorevole, sfavorevole, in-| dida, porca. v. Miftfinde. 

- vidiofo, livido, maligno. mißgünftig werden, Miſtig, letaminofo, 
inlividire. einem mifigünflig (ton , invidia-| Miftfäfer, m. fcarafaggio. A 
re, emolare uno targli invidia, Mifltrage, £ bara, tramoggia, cefto da letame. 

Mißhandeln, mis malfare, forfare. .— |Miflwagen, m. carro da lerame. 

Mißhändler, m. delinquente. v. Miffethäter.| Mit, con, col, co’. mit guten Worten, colle 

Mißhandlung, f. misfatte, delitto, malfatto.| buone. mit mir, mit dir ic meco, teco. 

Mißhellig, diffonante, difconfonante, discor-| mit nichten, in niffun medo. mit allem 
damte. mißhellig feyn, difcrepare, diffo-| dem, con tutto cio. 
nare. mißhellig machen, fconcertarc. miß:|Mitarbeiten,, collaborare, cooperare. an eis 
bellig werden, fconcertarfi, ner Cache mit arbeiten, accudire, contri- 

Mißhelliglich, fconcerratamente. buire a qualche opera. 

Mißhelligkeit, E diffonanza, -difconfonanza, SXitarbeiter, m. collaboratore, cellega. 
difcrepanza, disvario, «8 find ba viel Miß⸗ Mitarbeitung, f. cooperazione. 
belligfeiten, vi fono, vertono molti diffe- |Mitbringen, portar feco;-it. rapportare. bie 
renti , fconcerti, difconcerti. ‚Briefe bringen mit, le lettere rapportano, 

Mißlich, dubbiofo, pericolofo, fallace, ein mif | — riferifcono. 
licher Anfchlag, àmprefa fcabrofa, pericolofa..Mitbruder, m. confratello, confrate. 

Mißlingen, fallare, fallire. e8 ift mir mißs Mitbuhlen‘, competere, concorrere nell’amo- 
lungen, mi fallirono i difegni; il colpo| re di una. 
mon mi riufci; il difegno non € riufcito, Mitbuhler, competente, concorrente nell" 


non fece riuícita., amore, rivale, corrivale. 
Mißrathen, diffuadere, fcenfigliare. Mitbürger, m. concitradino. 
Mißrathung, difluafione, fconfiglio. Mitbürgerfchafft, f. concitradinanza. 
Miftrauen, difidare, sfidarfi. einem — mif; Mitdienen, confervire. 

trauen, diffidare, sfidarfi di uno, Mitbienersin , confetvo-a. . 


Miftrauen, n. Mißtrauung, f. difidenza, fo-| Miteinander , affieme, infieme. alle mit eins 
fpetto. ein Mißtrauen auf einen fegen,| ander, tutti infieme , in una, fommata. v. 
aver diffidenza di uno. in Baufch. o 

Mißtrauiſch, diffidente , sfidato , fofpettofo. |SIRiterbe , rn. ;caerede. : | 

Mißvergnügen, difcontentare, disguſtate. |Mitführen; condurre-uno, menare uno feco.: 

Mikvergnügen, Subfl. disgufto, dispiacere,. |Mitgefangener, comprigione-gioniere. 

Mißvergnuͤgt, di maliffimo talento. Mitgeben ,, concomitaré, andare in compa- 

Mißverſtand, m. equivoco, fvario. aus Miß⸗ gnia. mitgeben laffen, i, e. maufen, mette- 
verftand,abufivamente, per abufo. in Mißsi re in fcarfglla, o in facceccia. 
verſtand gerathen, abufarfi. Mitgehuͤlff, m. v. Mithelffer. 

Mißwachs, fterilità, fcarfezza della raccolta. Mitgenieſſen, participare, effer — 
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Mitgenoß, m. aderente, coerente, re meridiano, auftrale, meridiensle, 
pante, collegato, e" Mittags⸗Gegend, meriggio,-gie, plaga di 

err d ind f. aderenza, participazione. mezzogiorno, 

itgefell, compagno, camerata; it. complice. Mittagehige, caldo del mezzo di , ; 

(in Miffethaten). Mittagelinie, (lines) meridionale, E 
Biitgifft, f.v. Morgengabe, Brautſchat. Mittagsſtern, m. polo antartico. 

Mitglied, n. membro della compagnia, qum Mittag def, m. il meridiano. 
Mitglied machen, einverleiben, immembra-|SRitte, fi mezzo. in ber Mitte, nel (di) mer- " 
re , incorporare. zo, nel bel mezzo. bie Mitte, il fram- 

Mithelffen, aiutare, cooperare, contribuire|| mezzo, tramezzo. ; 

D etwas helfen, concorrere a q.c. mit zah⸗ Mittel, mezzo, modo, maniera auf Mittel 

en helffen, centribuire alla paga, concor- d di. 

rere alle fpefe. bedacht o, penfare a remedj. ein bàn 
Mithelffer, m. aiutante , cooperatore, collega. 
Mitherrfchafft, f. confignoreggio. 

(tb errſcher, confignore , compadrone, 
Mitknecht, Mitmagb , confervo-a. 
Mitleiden, n. compaflone , condolenza, con- 

doglienza, commiferazione, pietà, mife- 


Mittel wider ic, un bel remedio, fegreto 
contro Sec, durch rechte Mittel gewinnen, 

uadagnar per vie dritte. das Mittel trefs 
en, toccare, tenere il mezzo. baf Mittel 
ift ba beſte, la ftrada del mezzo € la mi- 
gliore. ben Feind in ber Mitte angreiffen, 
riferrare, ftringere' il nemico nel mezzo, 


ricordia, tenerezza. Mitkiden mit einem 
Daben, condolere, aver compaflione d’uno, 
commiferare uno. qutt Mitleiden bewegen, 
muovere a pietà. ohne Mitleiden, fenza 
pietà, compaflione. 
Mitleidenſchafft, f. fimpatia — — 
Mitleidig, compaflionevole , pietofo, miferi- 
cordiofo. 
Siitleiblid),  fmpatico. burd) mitleiblid)e 
Krafft, per virtü fimpatica, per fimpa- 
tia, fimpaticamente. 
Mitmachen, effer della partita, della brigata. 
er macht alled mit, per tutto entra in ballo. 


Mitnehmen, prender, pigliar fecox% einen). 
E Ha ego. Mittellinie, 
prendere. Weib Mittelmaͤßig, mediocre, moderato ‚'modelte, 
tale quale, temperato. fo mittelmäßig, cosi, 


mitnehmen, levare uno da qualche 
SR itred)utn , accontare, 
und Kinder nid)t mit gerechnet, fenza come 
prendervi le donne ed i fanciulli. 
Mitreifender, conviandante. 

Mitfäuffer, combevitore, compotatore. 


ind non freten, entrar per mediatore, 
a per arbitro in qualche negozio. v. Mitt⸗ 
ler, Schiebsmann. 


Mittel, i.e. Gut, averi, facoltà, mezzi. ein 


Kauffmann von groffen Mitteln, Vermögen, 
mercatante di polfe. übel bey Mitteln feyn, 
trovarfi mal'in apparecchio. einem wieder zu 
Mitteln helffen, rimettere uno in arnefe. 


Mittelbar, mediato, mediatamente. 
Mittelfinger, il dito medio, piü grande, 
Mittelkreiß, m. l' equatore. 

Mittelländifch , mediterraneo. dag mittellaͤn⸗ 


bifche Meer, mare mediterraneo, 
la linea equinoziale. 


cosi, mediocremente. 


Mittelmäßigfett, € mediocricà, modeftia, cem- 


peranza, temperie, tempra, 


Mitfchüler, m. condifcepolo. Mittelmauer,, tramezzo, 

Mitfchuldner, m. condebitore. . Mittelpunct, m. centro. — 

Mitfpielen, effer del giuoco, della partita. Snittelftraffe , f. la ftrada di mezzo, 

Mititimmen, confonare. Mitten, nel (bel) mezzo. mítten im Winter, 

Sm itftimmenb, confonante, confone. im £anbe, nel cuore, nelle vifcere deil* in- 

Mittag, m. mezzo giorno, meriggio. um| verno, del päefe. mitten aud, dal mezzo 
ben Mittag, ful mezzo di. gegen Zrittogl di, di mezzo a. mitten in box Verfamlung, 
geleern , auftrule, meridionale. in piena aflemblea, raunanza. mitten durchs 

SMittageffen, n. pranzo, prandie. jn Mittag geben, paflar per mezzo. mitten burd) 
effen, pranzare, definare, - — ‚dm Hauffen, per. — 
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calea br mittlere Theil der Kirchen, la] bile, potere, fecondo la sfera della mia 

nave della chiefa, la navata di mezzo. poflanza. v. Vermögen, Können, 
Mitternacht, f. mezza notre. um Mitternacht, Möhre, Moͤhr⸗Ruͤbe, navone, rapa gialla. - 

di mezza notte, in fülla mezza notte, v.| Mohn, papavero. 

Nord. Mobr,in, Moro-a, Nero-a, wer fan einen 
Mitternacht, Norden, Settentrione, il Nord) Mohren weiß machen? il corvo fpeflo ba- 
Mitternächtig, fettentrionale, boreale. in| gnato, refta fempre corvo, 

ben mitternächtigen Banden, nei paefi fet- —— n. Etiopia. 

tentrionali, ne’ paefi del Nord. Mohrentantz, morefca. 

Mitternacht⸗Stern, polo artico, la tramontana., S tobrí(d) , morefco , alla morefca. 
Miteheilen, partecipare, communicare, confe-|9told) , m. falamandra. bunter, ftellione. 
rire. einem etwas mittheilen, far, dar parte Molcken, fero, fiero, acqua. di latte, 

di q. c. ad uno, einens ein Amt mittheilen, Moldendieb. v. Sommervogel, 

conferire ad uno qualche carica. seiten ‚fierofo. ` 
Mittheilbar, communicabilmente, toa$ nicht Monarch, m. Monarca. 





mittheilbar iff, incommunicabile &c. |Monardyie, Monarchia, 
Mittheilbarkeit, f. communicabilità. Monarchifch, Monarcale, Monarchico. 
Mittheilung . f. partecipazione, communica- Monat, m. mefe. fo viel für den Monat, 
zione , collazione , conferimento. bed Monats, un tanto al mefe. 


Mittler, m. mezzano, mediatore, interceffore.| Monatftuß, fluffo, il meftruo, il marchefe, 
Mittler be8 Friedens, mediatore della pace. la ragione delle donne. den SWonatffug ep 


Mittlerin, f. mezzana, mediatrice. ` wecken, vertreiben, provocare, fopprimere 
Mittlerweil, col tempo, nel proceflo, pro- il meftruo. 

greffo di tempo. Monatlic), meftruo; it. ognt mefe. 
Mitroefentlid) , confoftanziale. Monatſold, m. paga, foldo per un mefe, 


Mitwürcden, cooperare. v. Mitarbeiten. Mond, m. luna. im Vollmond, a luna pie- 
Mittwoche, f. mercordi. na, nel plenilunio. bey abnehmendem Mond- 
: Mitzahlen, concorrere alla fpefa, allo Lotto) a luna fcema, vota, decrefcente. halber 
Mixtur, f. miftura, compofizione. Mond, mezza luna. ber Mond jcheint, fa 
Mobilien, mobilie-i, maflarie-rizie, fornimen-| luna, fa chiaro di luna. 
ti di cafa; it. attrezzi. PI v. Haußrath. Mondenſchein. v. Mondskicht. 
Mobder, feccia, materia, fondaccia, malta.| Weiber⸗Sinn und Mondenfchein, 
Mode, f. foggia, moda. auf die Mode, alla; Niemahls nicht beflánbig fenn. 
moda, alla moderna. ein Kleid auf bit Non credere a donna alcuna, 
neue Mode machen, affoggiare un’ abito. Che fi volta come la luna. 
auf bit ietzige Mode, alla moderna. Mondfinſterniß, eccliffe della Iuna; 
Modell, n. modello, forma. in einem Mo⸗ Mondkalb, n. mola. 


bell gieffen, getrare, formare. ‚Monplicht, lume della luna, chiara di Tuna; 
Moͤdeln, modellare , fare a opera. Leinwand Monbregifter, n. Iunario. 
móben , damafchinar tele. — lunatico. mondſuͤchtig ſeyn, 


Mögen, Können, potere. ich mag fein Geld, lunaticate, patirla in quintadecima. 
"do non voglio danari, er mag thun, was Monftrang, f. Monftranza, Ciborio. . 
- er will, puo fare quello, che vuole. Mentag , m. lunedi , feria feconda. er macht 
Moͤglich, poffibile, fattibile. ifi8 móglid)?: blauen Montag, fa il lunedi de’ batrilani, 
€ poffibile? puà fare il mondo! fein m9: Montur ber Eoldaten, veftito di Soldato. 
lifted thun, fare il fuo poflibile, fo viel Moor, fofibar Zeug, amuerre. 
immer möglid}, a piü potere. Moraft, lacuna, marazzo, palüde, acquitríno. 
*  Möglichteit, f. poffibilirà, potere. nad) meis Moraftig, marazzofo , paludofo, paluftre, ac- 
ner Möglicyfeit, conforme al mio pofü-  quitrinofo. ^ 
: | Mor 
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Norchel, € fpongiuólo,fongo. Spitz⸗Morcheln/ Mörtel, m. cimento, malta. dag alte Mörtek 
fpongiuoli cimati. werck wegkratzen, fcalcinare, fcanicare, fto- 
Mord, m. omicidio, uccifione. einen Mord br) nicare, fcroftare. 
geben, patrare un’ omicidio. v. Zóbfen, |Mörtelfchauffel, marra. 
Sitorbbrenntr, m. abbragiatore , incendiario, Morfelle, morfella, rocella, trocisco. 


buttafuoco. e 08, mufchio, mufco. 
Sitorbbrennerin , abbragiatrice. ofigt, mofcofo, 
Mörder, m. v. Todtſchlaͤger. Mofowiter, m. Mofcovitz. 
Mördergrube, fpelonca di ladroni. Moft, mofto. Moftig. moftofo. 
Mörberifch, omicidiale, micidiale. Motion, efercizio. id) eine Motion machen, 


Morgen, m. martina. heute biefen Morgen,  ufare, fare (un poco d") efercizio. 
quefta (fta) mattina. bed Morgens, dimarti-| Motte, Schabe, £. tarma, tignuóha. 
na, all’ alba. morgen frühe, doman mattina, Mottenfrefig,. tarmofo, tarmato, intaruolsto. 
domattina. morgen Abend, domani fera, do- Müde, £. mofca. Mücken (Grillen) im Kopff 
manfera, doman dafera. gegen Morgen geles] haben, aver delle mofchein tefta. fieine Müs 
gen, fituato verfo Levante, Oriente. Mors| ` dr, mofcherta, mofcolino, mofcioline, mo» 
. gen werden, albeggiare. ein Morgen Landes, — fcherirto. groffeMiüde, mofcone. 

' . biolca diterra, giugero, bubulca-ara. Mücdenfänger, v. Müßtggänger. 

Morgenbrod, n.lacolazione. v. Fruͤhſtuuk. Muückengeſchmeiß, cacherelli. 

Morgengabe, f. dote. Abhandlung der Mor⸗ Mücenneg für die Pferde, filetto. 
gengabe, patti dotali. ohne Morgengabe, in Müctenwwedel, mofcaruola, rofta, cacciamofche. 
dotara. v. Brautfchag. SX üdentriefig Pferd, cavallo mofcato, attaffa- 

Morgengebeth, Gergen, preghiere mattutine,' Nato, pardo, pardiglio, — 
pela mattutina. Ae, dir, pregar l'o- Situd fen, mutire. (d) darff nicht muckſen, non 


razione mattutina. ardifco pur' aprir la bocca, | ] 
Morgenland, n. Oriente, Levante, mn ie o, eeng? — ———— af- 

orgenländifc), orientale, di Levante, Levan-| faticato. müde machen, laffare, ftraccare. müs 
en D — be werben, laſſarſi, flancarfi, ülraccarfi, 
Morgenlied, n. canzone mattutina. Muͤdigkeit, f. fiacchezza, laffezza, ftracchezza, 


Morgenröth, f. aurora, alba. um die Morgens affiebolimento. ] 
roͤthe, in full’ aurora. mit anbrechender Mor⸗ uff, manizza, manicotto. . . 
geuröthe, allo fpuntar del: aurora, ful levar-|Müffen, muffare, muffire, muffeggiare, ftanzi- 
fi dell’ aurora. re, rancire, rancidire. en 

Morgenfländgen, Morgenmuſic, mattinata. Müffend, muffolente, muffo, muffaticcio, ftan- 

Morgenftern, m. Lucifero, fosforo, ftella mat-|. tío-tivo, rancido, : 
tutina, Diana, Mühe, fatica, travaglio, pena, briga. es ift der 


Morgenflunde, mattina, I’ ora mattutina. id) Mühe nicht werth, non importa la fpefa, la 


fatica, mit groffer Mühe, faticofamente. 
habe etliche Morgenftunden oder Morgen ba; groffe Mühe haben, flentare, travagliare. bet 


- rauf gewendet, vifpefialcune mattinate. Mühe überbeben sbrigare, liberare. ma 
D a , , e. 
Morgenwache, f. diana. die Morgentvache ſchla⸗/ man gerne tbut, ift feine Mühe, quello, che - 
gen, batter la diana. fi fa volentieri, non é fatica. . 


Morgenwind, 1’ Euro, vento orientale, en, ale bie fà nib us 
Morgenzeit, mattinata. Kë ca Kühe, mugghire, muggire, 
Mören, gelbe Rüben, rapa gialla, caröta. SX übetvaltuna, f. briga, impaccio. 
rfer, m. mortaio, mortaro, pila, bronzino. SR übfam, difficile, operofo, faticofo, laborio» 
im Mörfel floffen, pilar, peftar nel mortaio- fo, travaglio; it. Adv. difficoltofamente, fa- 
aro. ein Mörfelgen, mortaletto, mortalino.| ticofimente, &c. etiwaß mühfam machen, 
Moͤrſelteule, peflaglio-ello, pillo. malagevolare, difficoltare una cofa. gib 
043 Muh; 
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Muͤhſamkeit, € operofità, &c. Münchenleben, vita menacale, monafli 
Sx ubfelig, ve rr onerofo, ftentofo, gra-| ftrale. i X AME 
, wofo. Münchenfland, monacato. _ 

Mühfeligkeit, f. gravezza, ſtento; ic. mileria, Münderey, frateria-rie, monacherie. 
calamitä. Sytündjifd), monacale, fratefco ; ir. Adv. alla fra» 

Hrüble, f. mulíno, mácina. Roß⸗Wind⸗Schiff ⸗ tefca, fratefcamente. mündjifche Geberden 
Hand-Mühle, mulino a cavalli, a venco, dal AN fid) haben, frateggiare, fratacchiare, me» 
acqua, a braccio. die Mühle it zu, die Eſel nacheggiare. : 
fehergen, quand' il mulino € fetrato, gli afinijtünd)dfutte, f. abito monacale, religiofe, co» 
trefcano. Hein Mühle, Windmühle ber| colla, drappi monacali. : 
Kinder, Handmühle, Spinrad, 1c. molinel. Mund, m. bocca. dein Kofen Mund, mad 
io, mulinello. Pfeffer »Coffe-Müple, muli- mid) gefund, tua bocca fana quel ch’ ella ro- 
nello da pepe, da caffé. — . cca. ber Mund iftlieblich, das Nerg aber bits 

Muͤhlbaum, Wellbaum, füfolo. ter, bocca di mele, cuor di fele. . 

f üblfafien, m. tramoggia. Mundsart, idioma, dialetto, idiotiſmo. 

Müblrad, n. ruota da mulino. Mundfäule, f. fcorbuto. 

Miühlrechen, raftello da (di) mulino. Mündig, maggiore. nod) nicht mündig, impá- 

Mühlſchauffel, pala da mulino. be. v. llumünbig, Minderjährig. 

Muͤhlſtaub, m. farina volatile, Muͤndigkeit, f. maggioranza, pubertà. 

Sm üblftein, m. mola, macigno, mácina, Mundiren, ins reine ſchreiben, trascrivere, de- 

Muͤhltrichter, m. tramoggio-ia. fcrivere al netto. 

Muͤhlzeug, ingegni da mulino. Mundkoch, m. cuciniere di boccá. 

Muhme, E Bafe, zia, amita ; it, cugina. Mundleim, m. colla fina, colla che fi tempra 

St ülbe, f. pilucello, bolcello, bacolino. con faliva, e 

Mulder, f. conca, concarella. j Snünblid)- Adj. vocale. 

Müller, m. molinaro, mulinaio. ein Müller) Mündlid), Adv.abocca, a (in) voce, a viva voce, 
und Bräutigam muß aleet Geldin Händen; con parole, vocalmente. mündlidy mit eis 
baben, al mulino ed alla fpofa fempre man-| Wem fprechen, abboccarfi (parlare a bocca) 
ca q c. bat der Himmel rote Strahlen bee] con. uno. 

Morgens, fan der Müller mablen, il rollor Mundloch, n. bocca, orificio. 
della mattina riempie la pifcina. Mundſchencke, m. Coppiere, Mefcitore. 

Müllergebühr, molenda. SRunbflüd, n. bocca. Mundflüf an einer 

Müllerrechen, fteccato. Trompete, bocciuólo di tromba. ein Munds 

Multe, mádia da intridere, impaftareil pane. | flüict am Zaum, morfo della briglia, l imbo- 

Mummeln, parlar fra i denti, amezza bocca,| | Ccatura. 
per lo nafo, Mundwoll, m. boccóne, boccata. 


Mummeln, kauen wie die alten Weiber, biafcia- Mundur der Colbaten, gli abiti, veltico-del 


il eibo, cianci flicacci Soldato. 
reil eibo, ciancicare, maflicacciare. Giusbtocin, m. vine di (detis) haen, 


Mummelthier, fanrasma, farfarello, fpirito Mundwerd, v.g. er hat ein gutes Mundwerck, 









folletto, fantafima. , : d 

: la parola non gli muore in bocca, ha buoga 
Munmengefichf, larva, máfchera. bocca, v. Beredt, Plauderer, Schmwäger xc. 
Mummentang , mafclierata. Munition, E munizione, ammuniziene. mit 
Mumie, mumia, mummia. Munition verfehen, munizienare, ammuni« 


Muͤnch, monaco, cocollato, regolare, religio-| zionare. 
fo, frate. ein Münd) werden, farfi frate. Münfter, Monafterio (di Veltfalia). 
wer fan Sonde, Nonnen, Pfaffen unb jun; Münfter, Stifft. v. Thum. 
ge Hühner fatt machen ? monache, frati, pre- Munter, defto, fvegliato, vigilante, allefto-ito. 
si, € polli, non fi veggono mai ſatolli. munter (ton, at (efler) defto &c. munter 
: | wer⸗ 
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werben, deftarfi, fvegliarfi. fr iſt alg mun⸗  Muficanfen;Brillen, fantaſia, capriccio mufice, 
ter, ella Gtroppo galiuta. Prufieiren, fare una mufica, cantar la mufica, 

SRunterfeit, f. vigilanza, vivezza. ` - ' Musfeln, mufcoli, lacerti. 

Muntiren, montireny armare, montare. wohl Muskete, f. mofchetto, archibugio. einen mit 
(übel) montirtes Volck, gente ben (mal)| ber Musfete ſchieſſen, mofchettare, archie 
montata, armata. x bugiare. v. Erſchieſſen. 

Muͤntze, f. moneta. bie Münte, (Münk:Hans)|Musfeton, mofchettone. ` 
zecca. falſche Münge, moneta falfa. mit Musketen⸗Gabel, forca, forchetta da mo- 


gleicher Muͤntze bezahlen, render la pari-| fchetto. 
lia. v. Gleich. Höfe Muͤntze, monetaccia. Musketenſchuß, m. mofchettata. ben Muske⸗ 


efchnittene Münte, moneta tofa. | tenfchüffen unterworffen ſtehen, reftare efpo- 
Müngen, ftampar, cugnar moneta. " fto al mofclietto nemico, al fuoco dei mo- 
Münter, monetiere. fchetti, 
Müngmeifter, Zecchiere, Monetaio. Mustketirer, m. mofchettiere. die Musketirer, 
Müngwaradein, Guardiano delle monete. la mofchetteria, archibugeria. 


Mürbe, morbido, tenero, Pollo, mürbe ma⸗ Muſe, Weile, agio, ozio, vacanza. 
chen, macerare, frollare. muͤrbe werden, frol- Müffen, dovere, aver 1’ incombenza. müffen, 
lire, infrollire. (muß, oportet ) ift ein hartes Kraut, afi- 
ffturmelet, mormoratore, rimbrettatore, gru-| no punto convien che trotti; it. la ne: 
nitore. ceffità fa trottar l' afino; fi baciaalle volte 
Murmeln, mormorare;borbottare, borbogliare,] le mant, che fi vorrebbero veder tagliate ; 
brontolare, grugnolare, grunire, bag Murs| ‘fon sferzato, non ingannato, id) habemüß ` 
meln, mormorazione. ein jeber murmelt| — fei ic. mi fu forza, mi convenne di &c. i 
deswegen, ogniuno ne borbotta, mor-| muf Gelb haben, mibifognano danari, tie 
mora, müffen Gerben, abbiamo da morire. id) muß 
Murmelthier, n. marmotta,-o,forcione,(rat.| fort, mi cenviene partire. biefe$ muß gt 
tone) alpino. ſchehen, egli conviene, che quefto fi fa- 
Mürrifch, morofo, sdegnofo. mürri(d)e Weis) — ccia. 
fe, morofità, Müßig, oziofo, disoccupato, sfaccendato, pol- 
Muſaiſch, (Term. Archit.)) mufaico, mofaico.| tronefco. müfig figen, eben, federe, ftare 
St ufi,n. infalatacotta ; it. ogni forte di mineflre| — oziofe. müßig geben, andare attorno, effere 
o legumi, pappe di farina. von Quetſchen ꝛc. oziofo. ein müßiges Pferd muß freſſen, was 
fugo di prugne &c. man ibm giebt, a cavallo che non porta fella, 
Mufcatenblürh, fiore di noce mofcata. la biada non fi crivella. ein Fleißiger gehet 
Muſcateller⸗Wein, vin mofcato, mofüstello. | niemals muͤßig, non va in granaio voto la 
Mufcateller-BirnsZrauben, pere, uve mofcate,| formica. arbeiten ernähret, muͤßig gehen vers 
- anofcatelle, jehret, la roba fifa colle mani, e fi disfa ce' 
Mufcaten;Nuf, f. noce mofcata. k piedi, 
Mufchel, f£. conca, conchiglia, cocchiglie, ni- Müßig, Ad. oziofamente. 
echio. fleine Mufcheln, f. concarelle, cape, Müßiggang, m, ozio, oziofità, poltroneria, 
cappe. poltronaggine, fcioperatezza. 
Mufchelförmig, nicchiato. mufdjelfórmig ma⸗ Müßiggänger, m. oziofo, fcioperato, poltrone, 
“chen, nicchiare, zanzeone. v, Tagebieb, Schlingel, Hollunck. 
Mufe, f. Mufa. Mufter, n. moftra, modello, forma, idea, efem- 
Mufic, f. Mufica, nad) ber Mufic auffe&en,| plare. ein Mufter feiner Tapferkeit (eben lafs 
porre in mufica, comporre a ragione del fen, darmoftra, faggio, esperimento del fue 
contrappunto. valore, far le fue pruove. 
Muſicaliſch, muficale, muficalmente. Muftern, rivedere, raflegnare, paffare in ras- 
Diuficant, m. mufico, fegna le truppe. et 
) . u⸗ 












312 Mufterpfag Mutterleib Nah 
Wufferplaß, m. banca, píazza, luogo, pofto da[Mutterkib, bie Mutter, matrice, madre, 


paffar la moftra, ` : utero. 
SXufter(ireiber, lo ferivano d' un Capitano,|Mütterlich, materno, maternale ; it. Adv. ma- 
(della compagnia). ] ternamente, da madre. 
Mufterung, f. moftra, raflegna, revifta. Mütterliche Liebe, Zuneigung, pietà materna, 
Muth, m. animo, cuore, coraggio, baldanza. affetto &c. materno. 
gutes Muths feyn, ftare allegramente , di Diuttermal, n. neo (nevo) materno, la fe- 
buon' animo. mo fein Muth ift, behält gel gnata, 
malt die Oberhand, ove manca il coraggio, Muftermildh, latte materno. 
trionfa la forza. einen Muth faffen, prender, Muttermorb, m. matricidio. 
coraggio, animo. den Muth fingen laffen, Muttermörder , m. matricida. 
abbandonarli, perder I’ animo. einem ben Mutternackt, tutto ignudo. 
Muth benehmen, disanimare uno, levar I' a- Mutterpferd, n. cavalla, giumenta. 
nimo ad uno. . utterſchoß, grembo materno, feno. 
Muthig, animofo, coraggiofo,baldanzofo, ga- Mutterſchwein, n. fcrefa, troia, porca. 
gliardo. ein muthiged Pferd, cavallo ge- Mutterfäjwwefter, f. zia materna. 
nerofo, feroce. v. ftrgbafftig, Gtoßmuͤ⸗ Mutterföhnlein, a. mammolino, mignone, il 
thig. REN ' cocco della mamma. ] à; 
Mürhlein, fein Mürhlein an einem fühlen, Mutterfprache, lingua materna, volgare, lia- 
'appagire il fuo mal’ animo ( vomitare il| gua vernacola, idioma materno, 
(uo veleno, cavarü la fantafa, il capuccio) | Muttervater, avolo materno, 
contro ad uno, (contra di uno). v. Kuͤh⸗ Mutterweh, n. mal di madre, matrofa, 
fen. . Müge, f. berretta. Schlafmüte, cuffia, fcuffia 
Muthmaffen, congetturare, conghietturare,| da notte. 


fumere. o Se s berrettino. 
Muthmaſſung, £ congettura, conghiettaira, "ptr mirra. 
ombra, prefünzione, profunzione. Mprten, E mirto. wilde Myrten, acanto. 


Muthwill, m. petulanza, infolenza, protervia, Mprtem Wald, mirteto. 
difiotutezaa, £capeftreria, impertinenza, pro- > 
cacità, frenatezza, lizenziofira. Muthwillen NM. ber Hear N. N. ilSignor tale, il tale, 
treiben, ruzzare, fcavaMare. feinen erften + Mabe (ded Made), E fulto della ruota. 
Muthroillen auslaffen, fcorzer la cavallina, Naben;Ring, cerchio del fufto della ruota, 
romper la fua cavezza. Nabel, m, belico, ombilico, umbillíco, 
Muthteillig, petulante, infolente, lafcivo, dis- Stabelbarm, m. Nabelfchnur, £.budello, belli- 
foluto, strenato, fkapeftrato, licenziefo, pro-| canchjo, tralcio. den Stabelbarm anbinben, 
cace. ein muthwilliger Gefell, un’ infolen-| abfshtteiden, legare, tagliare il belliconchio. 


taccio, infolentone. Nach, a, al. nad) Haufe geben, andare a cafa. 
Muthwillig, Adv. dilfolutamente, petulante- nad) Wien, Rom, Venedig reifen, andare a 
mente, protervamente, lafcivamente. (verfo) Vienna, a Roma, alla volta di Roma, 


utter, £. Madre, genitrice. bieSRutter t| — verfo Venezia. nad) eurer igkei 

dj la Madre di Dio. die Mufter in ber) voftro bell" agio. ? d 
C dyraubt, madre vite, vite femmina. Hody Nach, fecondo, conforme, giufto-a. nad) der 
yitmutter, madre dell' anello. eine boͤſe Mut⸗ Meinung Platonis, fecondo la fentenza, P 
ter zeugt efft fromme Kinder, gallina nerafa| opinione, il parere di Platone. tad) Wunſch, 
leuovabianche. mein Haus, meine Mutter,| agufto. nac) Biefem riechen, odorar di mu- 
cafa mis, Mamma mia. der Mutternachfchlas) fchio. nad) eines Nahmen nennen, chiamare 


tn, madreggiare. del nome d' uno. nad) der Nugfage, dem 
ett rafen, tutto folo, folo folo, foletto.| richt, al dire, al riférire, mad) R — 
Muttzrbruder, m. zio materno. Reihe, per ordine. 


Std, 
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Nach, dope, appreffo. nad} mir, dopo di me. Nacherndte. v. Nachleſe. 
nad) 3. Tagen, dopo (in termine di, in Nachfahren, Nachfahrer, Nachfahrt. v. Nach⸗ 
capo di,a) tre giorni. nad) dem Eſſen, dopo| folgen 1c. 
pranzo, cena. give) Tage nach einander, due Pachfallen, cafcar dopoi. 
di (giorni) di lungo, continui. nad) unb Nachfolgen, feguitare, feguire. Chrifto nach⸗ 
nad), a poco, a poco. alles nach und nach;; folgen, imitat Gesù Criſto. einem im Amie 
nad) unb nad) kommt man zum Zweck, al nachfolgen, fuccedere ad uno in unä carica. 
fcaglion' a fcaglione fi fale la fcala ; ad un’ Nachfolgersin, m. imitatore, imitatrice, fe- 
ad uno fi fanno le fufa; a pafs’ a paflo, fi guace, fucceffore. 
fanno le miglia; a penna a penna fi pela Nachfolge, Nachfolgung, f. imitazione; it. 
l'oca; a maglia a maglia fi fa il fortegiacco.| fucceílione. die erblidye Nachfolge in einem 
Nachaͤffen, Nachahmen, imitare, contraffare.| Amte, forvivenza, foppravvivenza in una 
Nachahmung; f. imitazione, contrafaci-| carica. 
mento, ‚Nachforfchen, indagare, ricercare, inveftigare. 
Narharten , affomigliare di coftumi. Nachforfcher, inquiitore , inveftigatore. 
Machbar, vicino, proffimano, coabitante. Nachforſchung, inquifizione, ricerca. 
Wer Efel, Huren, Schaͤrgen, Waffen, Nachfrage, ricerca, perquifizione, informa- 
Auch Becker, Müller und lofe Pfaffen, zione, inquifizione. Nachfrage über eti 
Zum Nachbar hat, fan wenig ſchlaffen, tvaé halten, fare inquifizione, informarfi, 
Né muli, né puttane, né armi, né mulino,| prender lingua, inveftigar la verità d'un 
Nesbirri, né preti,né forno per vicino.| fatte. à; 


Ein böfer Nachbar , ein nahes Unglück, Vicini Nachfragen, ricercare, inquirere, riconofcere 


mali, mali Vieimi. — me v. Nachftage halten. 
Nachbar ſchafft, f. eege — Nachgeben einem, cedere ad uno, condef- 
Nachbellen, abbaiar dietro, cendere. einem an Schoͤnheit nicht? nach; 
Nachbringen, portar dietro. geben, concorrere con uno in bellezza. eis 


SRadbbem , dopo che, da poi che. nachdem er Kat 
gegeffen hatte, dopo aver mangiato. nad); — eg nicht nachgeben will, un vinci 
— — cud) belieben wird, ſecondo che vi Nachgebung, f. oondefcendenza, condefcen- 
Nachdenden, confiderare, efaminare, medita- — 
re, riflettere. ohne Nachdencken, ſenza —— orem, ër ee 
confiderazione, fenza tanti riſſeſſi. achgeburt, f le fecondine. v.9Ifftergeburt. 
Nachdencklich, confiderabile, notabile, degno Nachgehen, ſeguire, andar dietro. ſeinem 
di rifleflo. nachdendliche Worte, parole| Amt, feinen Sachen nachgehen, fure i 
energetiche , emfatiche. fatti fuoi , attendere al fatto fuo. 
Sad) diefem, dopo quefto, dopoi. Nachgehends, dopoi. 
Stacbbrud, m. enfalt, energia, espreflione, Nachgieffen , aggiunger dell’ acqua. 
efficacia, virtü, nervofitä. denen Worten achgraben, minare, far mine. | 
einen Nachdruck geben, emfaticar le parole. Nad)grübeln , fcrutare, perfcrutare, fpeco- 
Nachdruͤcklich, enfatico, energetico, nervo- lare, puntigliare, cercare, (quittinare, in» 
fo See, it, Adv. enfaticamente, energetica- dagare, inveftigare, pefcare a fondo. 
mente. . : Nachgrübler,, m. fcrutatore. 
Nacheifferung, Nacheiffer, emulazione. 'Radbgrübelung, E ferutinio, Squirtinio, _ 
Nacheilen, emulare. v. Nachlauffen, Nach⸗ Nachhengen, inclinare. den fleiſchlichen kü⸗ 
eiffern. fien nachhengen, andar, correr dietro ai 
Nachen, m. navicella , barchetta , lontro, ba- diletti carnali, fviarfi, forviarfi dietro li, 
tello, burchiello. Nachen bey einem (ee a’ via v. Crgebeu, 
ſchiff, paliscalmo, palifchermo. Nachjagen, infeguire , intracciare, feguir, te- 
DIZIONARIQ DI WASTELLI- rr ner 
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ner la traccia, procacciare. v. Nacheilen, Pachmals, poi, dopoi , dopo, appreffo. 
Nachſetzen, Verfolgen, Nachfpüren. Vachmeſſen, rimifurare, 
Nachflang, m. fuono, rifonanza. diefe 36a: Nachmittag, m. il dope pranzo. Stad)mittage, 
ten haben einen üblen Nachklang, queftel dopo pranfo. 

azioni fanno cattivo odore, puzzano. Nachpfeiffen, cifolar, zifolar, fcorbacciare 
Nachkommen, venir dietro, bem Verſprechen uno, far le fifchiate ad uno. 

nachkommen, adempir la promeffa. nicht, Nachrede, f. calunnia, detrazione. 

nachlommen, mancar di parola. Nachreden, imitar la favella. übel nadjrebeu, 
Nachkoͤmmling / m. fucceffore. die Nahfömm;! — detrarre , ftraparlare in affenza. 

linge, Nachfommen, i poiteri, la pofterità, Nachreder, m, detrattore , ſtraparlatore. 

li defcendenti , feme, fobole. achricht, £. avvifo, ragguaglio, informazio- 
Nachfriechen , feguitar rampicando per terra.) ne, initruzione, indrizzo , contezza. einen 
Nachlallen, imitar ratamellando.! v. fallen. Nachricht geben, dare avviío, parte ad uno. 
Narhlaffen , laffare , rilaflare, rilafciare, rallen-| das diene euch zur Nachricht, vi ferva per 

taré, rimertere, rabbattere. die Suͤnden avvilo. Nachricht einholen, prender lin- 

nachlaffen, perdonare, condonare i pecca-| gua. völlige Nachricht haben, aver piena 

ti, conceder perdono. notizia, eflezne pienamente informato. id) 
Nachlaſſen, Aufhoͤren, ceffare , defiitere, re-| habe ſchon Nachricht davon, ne tengo già 

ftare, acchetarfi, fcontinuare. bie Kälte,läft| avvifo, vento, cenno: ne ho fentore. 

nad), il freddo fi mitiga, Nachrichter, m, boia, carnefice, 
Nachlaͤßig, Saul, rimeffo, negligente, ſon- RPachtuhm, m. famt, rinaméa, rinomanza. 
nacchiofo, tracorato, trafcurato; it. Adv. Nachſagen, ridir le parole d’un’altro. bag 
. negligentemente. v, Saul, Träg, Sabr; will id) mir micht nachſagen laffen, non 
làfig. fopportero che fi dica tal cofa di me , che 
Nachlaͤßigkeit, £. negligenza, trafcuraggine,| mi fia impurara tal coſa. 
tracotanza. auß lauter Nacjläßigfeit, per|Jtad)fammlen. v. Rachlefen, 
. füpina negligenza. Nachſchicken, mandar dietro. 
Nachlaͤßig, remiffibile , perdonabile, Nachſchlagen, aflomizliar d’umore. er ſchlaͤgt 
Nachlaſſung, f. remiffione, rimefla, rilafcia-| dem Vater nach, egli padreggia; egli € 
mento, rilafcio, rilaffo, allenamento, al| figlio di fuo padre. 

lentamento, allentatura, Nachlaffung der Nachſchlagen in Buͤchern, ricercar ne’ libri. 

Schulden, rabbattimento del debito, rab-| v. Aurfuchen. 

batto , fconto, Nachſchleppen, ftrafcinar dietro. 
Nachlauffen, correr dietro, infeguire, Nahfchreiben, von einem andern abfchreiben, 
Nachleben, governarfi, reggerfi acennoaltrui,} traſcrivere, copiare, ricopiire. eine Diſt 

v. Folgen. dem Gebrauch nachleben, com-| curfe, fcrivere il difcorfo; i detti d'uno. 

plir call’ ufinza. Nachſchreyen, gridar dietro. einen ſchimpflich 
Naͤchleſe, ſpicilẽgio. nachſchreyen, nachpfeipffen, nachhoͤhnen, 
Nachleſen, graſpare, grafpolare, fpicare,-gare.| cifolar, (zifolar) toccar le taballe, far le 
Nadılefen, ritesgere, (im Buch, in un libro)| fifchiate dietro ad uno, fcorbacciare , fcor- 
Nachleſer, fpicaruolo , graspuglione, nacchiare uno. 

Nachmachen, imitare, contraffare, bie &dyfüf. Nachſchrifft, £ pofcritto, 

(cl, die Handfchrifft 1c, nachmachen, faltare, | Nachſegeln, feguire uno a vela, ben feindliz 

falfificare, eontraffare le chiavi, imitar la| chem Galeeren nachfegeln, dar la caccia alle 


mano, il carattere. : gulere'nemiche, incaricarle, incalzarle. 
Nachmachung, £ contraffacimento,'contraf-|Nacyfehen, riguardare, rivedere, die Rech⸗ 

fattura. nung, ben Druck nachfehen, rivedere i con- 
Nachmahlen, imitare, copiare (pingendo) ri-| ti, le (tampe, farne le revifioni. einem 

trarre, | nachſehen, aver pazienza con uno, déif, 


mulare, 


Machfeher Nacht⸗Arbeit Machtflle oe 


Nachts Arbeit, € Incubrazione, lavoro notturno, 


. mulare, effere indulgente. in einem hin: 
Nachts Arbeiter, m, lucubratore.; v. Nachts 


derlichen Mangel nachfeben, difpenfire uno 





(con uno) in qualche difetto canonico, v.l König. 

Nachgebenz ir. Finger. Nachteffen, n. cena. wer wenig (des Abends) 
Nachſeher, m. revifore, riveditore. ifft, (Ant wohl, chi cena come dee, 
Nachſehung, E difveufazione, difpenfa, dorme come vuole. v. Nachtmahl. 


Nachfeßen,, pofponere , posporre er bat ga: Nachteule, nottola. gufo, barbagianni, allocce. 
zuſetzen, egli ha i mezzi da refiltere alle Nachtgeiſter, fpiriti folletti , farfarelli. 
fpefe. Nachtaefchire, orinale. 

Nachſetzung, f. pofponimento-pofizione. Nachthaube, f. fcuffia (da dormire). 

Nachſicht, revilione, riviita. acht Tage Nach⸗ Nadıtheil, danno, nocumento. derrimento, 
Det, otto giorni vifta (la lettera). difavanzo, zu meinem Nachtheil,, a, in, con 

Nachſinnen, confiderare, meditare, penfare,| discapito, pregiudicio, fconcio mio, &c. of; 
fpecolare. der Sachen weiter nachfinnen,|  neeuren Nachtheil, fenza voftro incarico. 
pefcar piü "a fondo. bag Nachfinnen, la} Nachtheil bringen, danneggiare, tornare ia 
fpeculsrione, v. Machdenden, wbenden,| danno, apportar pregiudizio, effer , riuſcit 
Berrachten, Bedacht (en, 9tad)grübeln,| di pregiudizio. diefe Dinge gereidyen meis 


Nachſpuͤren. ner Freyheit zum Nachtheil, quelle coſe 
Nachſpeiſe, pospafto. v. Nachtiſch. pregiudicano alla mia libertà. 
Nachipüren, indagare, inveftigare, andare, Nachtheilig, dannofo, nocivo, pregiudicante, 

tenere in traccia. pregiudiciofo , difavantaggiofo. 


Naͤchſt, proffimo, il piü vicino. nächft batben, | Nachthun, fare il fimile, imitate, contraffare, 
vicino di qui. nád)ft 6 Ott biſt bu mir bit| emolare, 
fiebfle, dupo Dio, tu mi fei la piu cata. Nachtigall, f. roffignuole, rofignuolo, ufi- 
der nächfte nad) dem König, il primo dopo| gnuolo, uffignuolo, filomela. 
il Re. mit nodem, col proflimo, quanto Nachtiſch, m. pofpafto , confetri, frutti. 
prima, al pii prefto. ich bin mir feldft ber |Wtacbtfóuig, € ecret(eger, voraceffo, curadetlri, 
nächte, mi ftringe piü ‚la camifcia ch'il Nachtlager, n. alloggiamento notturho per li 
giuppone. v. Henid. foraftieri. bad Nachtlager irgend nehmen, 
Nachſtellung, agguaro, infidia,- e. alloggiate in qualche luogo. 
Nachſtellen, agguatare, infidiare, tendere Naͤchtlich, notturno. bey nächtlicher Weile, 
SE v.gauren. ben Kramsvoͤgeln nad)y| tra i filenzj norturni. 
D 


ftellen, o. i. beu Mägden nadjlauffen, allo-|Nachtlicht, candela che dura tutta la notte, 
ccare, uccellare uccelli, alle ferve. Nadjtlufft, aria notturna, il fereno. bit 
Nachftoppeln, graspolare. - Nachtlufft (d)abet mir, il fereno mi nuoce, 
Nachfireben, afpirare a d, c. v. Streben, Nach⸗ Radytmab! , n. cena. Nachtmahl halten, c«- 
- ttafbten. nare, bag heil. Stad)tmabl des Herren, la 
Nachſuchen. v. Nachforfchen, 1c. - fagra Cena del Signore, la Comunione, il 


Nacht, f. notte, bom Nacht, di notte, eine] fagramenro dell’ Eucariftia, la Cena, 
Nacht fang, una nottata, notte intiera.|Nachtmännlein, n. incubo, pefaruolo. v. Alp. 
Nacht werden, annottare , abbuiarfi. : gute] Nachmuͤcke, lücciola. 

Nacht! buona notte ! ben der Nacht ſiudi⸗ Nachtrab, m. v. Nachtſchwaͤrmer. 

bíren, lucubrare. die Nacht bedeckt alles, Nachtrachten, aſpirare, procacciare. v. Trachten. 
des Nachts find alle Kühe fehwarg. di|Stacbtreten, peftar le orme. v. Rachfolgen. 
norte tempo tutte le pecore fon nere.|Rachtrod , zimarra, roba, vefte di camera, 

- bie Stadt (9 eine Erfinderin vieler Dinge, Pachtrunck, pofcenio, pofcena. 
la notte é madre di molte invenzioni |Nachefchatten, cacabo (ein Kraut). 
gute Nacht wünfd)en, dar’, augurar la buo- Nachtſchwaͤrmer, nottivágo, corritor di notte. 
na notte, Nachtſtille, i filenzj della notte. 

(t2 Nacht 


eB 
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Nachtſtuhl, m. feggietta, fedia forata,fcagno| € un garofanino, i.e. ein zwar klein, aber 
. da deftro. | febr. gelehrtes Kerlchen. ' 
Nachttopff. v. Bruntzkachel. Nageln. v. Aunageln. 

Nachtvogel, civerra , allocco. Nagelkopff, m.teita del chiedo. 


Rachtwache, f. la ronda, pattuglia. v.Wache,|Nagelfram, chiodaia. 


Waͤchter. Nagelueu, bell’ e nuove. v. Spannagelneu. 
Nachtwaͤchter, pattacchione, guardiano di Pagelſchmied, m. chiodaro. 

notte. v. Waͤchter. Nagelwurtz. v. Neider. 
Nachwelt, i pofteri, la pofterità. Nagen, ródere, corrodere, rofecchiare. am 
Nachwerffer , gettar dierro. Bein nagen , rodere , rofegare, (rofigare) 
Rachwind, vento. in peppa, fecondo, favo-| roficchiare, fgretolare l'offo. 

revcle. Nager, m. roditore , roficene, 


Nachiehen, marciar dietro tirare, attirare. Raaung, f. rodimento, Nagung bed Gewiß 
Nachzug, Nachmarſch, coda dell’ armata, re: ſens, rimorfo di cofcienza 


troguardia, Nahe, preilo, appreffo, vicino. gants nahe, a- 
Machen, m. cervice, nuca, collottola, coppa,| ccante. nahe bey Paris, preflo a Parigi, 
coricayna, curicagna. in ber Naͤhe, da vicino, d’appreilo. nahe 


Nucend, adt, nudo, fpogliato, fveftito.| ſeyn, effer vicino. ber nur in der Nähe 

fid) nackend augziehen , denudarfi, fnudarfi.| ſiehet, balufante, bircio. ‚naher Freund, 
ftadenben fan man nichts nehmen, i nudi| ſtretto parente. einen zu nahe reden, toccar 

non poffono efler fpogliati, nad't und bios,|  l'onore d'uno. bey nahe, ſchier, incirca, 

nudo e crudo. quafi, manca poco. Bu 
Nadel, f.ago, aco, aguechia, Haarnadel, ago Nahen, approfimare, avvicinare, accoftarfi. 

da treccie. Nehnadel, ago da cucire. Com: Nähen, cucire. 

paßnadel, ago da boffolo. Stecdnadel, fpil- Nähefaden, Zwirn, refe da cucire, 

la, ago da pomolo. fpigen wie eine Nadel, Näher, pià preffo, più vicino. 

agucchiare, aguzzare a.guifi d'ago, o Mähern. v. Nahen. 

com'ün'agucchia. Näherung, £ avvicinamento, — 
Stabelbüdhfe, aguechiaruó!a , agoráio. Nahme, m. uomo. in GOttes Nahmen‘, in 
Nadelkuͤßlein, n. agoraiuólo, torfello, nome di Dio. ein Mann mit Namen, N. 
Nadelöhr, n.’crunz, forame dell'ago. un’ uomo chiamato N. mit Namen new 


Nadelſpitze, f. punta. d'ago. nen, chiamar per nome. in meinem Nas 
D bei, punto (d'ago). men, in (a) mio nome, da parte mia. gti 
Naͤberin, E eucirrice, ter Name, fama, rinoméa, buona fama, 


Nadler,m. agucchiarmolo,aguechiaro,agoráio. rinomanza, riputazione. ein guter Name 
Nagel, m. chiodo. meßingener Nagel, borchia,! übertrifft alle Suidytoümer , meglior é la 
borcbiella. der Nagel on ber Erheibe, bro-| buona fama che non fono tutte le ricchez- 
een della mira. ein bölgerner Nagel, cavi-| * ze. feinen guten Nomen vermehren , accre- 
echio. einen Nagel einfhlagen, ficcare un) fcer la fua fima. gieb bem Kinde feinen redy 
chiodo. : | ten Namen, chiama la gatta, gatta, e non 
Nagel (am Finger), unghia. die Nägel abs) micio. bbfer Name, cattiva fama. dem og 
ſchneiden, ragliar le unghie. | ten Namen verlivren, perdere il credito, 
Naͤglein, Würknägelein, garófano. in einer‘ concetro. 
Raͤgleins Nelckenbruͤhe einmachen , garofa- Rahmenbuch, n. nomenclatura. 
nare, ingarofanare. eine Schweinskeule, mit Nahmenstay, giorno titolare. 
Naͤgelein beſteckt, braten laſſen, fare arro- NRahmenverwechfelung, f. metomomia ; it. ana- 
fire un gàmbone di poreo imbroccato: di gramma, 
garefani. ein fein Wuͤrtznaͤgelein, garofa- Rahmhofft, famofo, celebre. nahmhafft mas 
nino, er ift sin Kleines Wuͤrtznaͤgelein, egli" chen, Ipecificare, 
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Mähren, nudrire, alimentare, cibare, ſoſten· Naͤrriſch, Adj.'matto, pa2zo, fciocco, goſfo.naͤr⸗ 


tare, dar nutrimento. v. Ernähren, € peifen. 


bi foltanziofi. nahrhaffte Handipierung,| 
meltiere lucrofo. nahrhaffter Menſch, uomo 
induftriofo, procacciante. 


vifcher Gedancke, penfiero folle. 


- SRabrbafft, nudritivo. nabrboffte Epeifen, ci- Närrifch, Adv. mattamente, pazzamente, Bot, 


tamente, follemente. närrifch (hun, delirare, 
infanire, närrijch werden, impazzire, immate 
tire, ammattire, diventar matto, affollare, 


Nahrung, E alimento, nudrimento, foftenta-|Rafchen ‚ ghiottonare. 
mento, foftentazione. ſchlechte Nahrung, |Näfcher, m. ghiottone, ghiotto, leccardo. v. 
ftrertezza, auf die Nahrung gedenden, pen-) Vernaſcht. 
fare alla becca. Naſcherey, Fit. Naſchwerck, n. ghiottoneris, 
Nahrungs Dieb, m. v. Brod⸗Dieb. leccaggine, leccardia. 
Nahrungs-Mangel, penuria. Naſchmarck, mercarb delle leccardie. 
NahrungssSorge, cura della bocca, Saft, f. nafo. groffe, (piige, lange, frumme, 
tübfeiden, f. feta a cuoire, refe di feta. bucklichte Nafe, nafo grande, affilato, lungo, 
Nath, coftura, cucitura. . torto, gobbuto. eine Habichtsnaſe, nafo ad» 
Naͤtherin, Neherin, cucire, unco, aquilind, die Naſe in alles ſtecken, 
Nathwerck, Nahtwolle, lanuggine cbe nafce| acceffıre ogni cofa, dar delinafo, ficcare il 
negli abiti portati, nafo, il nafaccio, jl ceffo, il grugno, il mufo 
Napff, m. catino, nappo, bacino. in ogni merda, dar di becco in ogni cofa. 
Narbe, f.cicatrice, fr&gio, sfrifo. die Wunde), die Nafe vümpffen, fare ilgrugno, die Naſe 
bekommt eine Narbe, lapiaga sirammargina.| ſteht ibm hoch, egli alza la cretta. mit einer 
SRarbicbt, sfregiato, sfrifato. | langen Nafe abziehen, andarfene con un 
Starci, E narciflo, 
Narden, Cpicanarben, £. nardo. | 
fRarr, m. matto, pazzo, ftolto, pafcibierola, 


palmo di nafo. einem etwas unter bie Naſe 
reiben, rinfacciar d, c. ad uno. einen bep. 
ber Rafe Derumfübren, menare uno per lo 


Haupt:;Narr, pazzo da bandiéra, canoniz- 
zaro. einen Narren an einem gefreffen has 
ben, efferfi incapricciato di uno fieramente. 
einen zum Narren machen, proverbiare, mot- 
teggiare uno, ich gehe wie ein Starr, mi va- 


nafo, far beffa, danno a chi non D afpetta. 
v. Betruͤgen, Vorſchwatzen. bie Naſe einem 
abfchneiden, fnafare uno. einem die Thür 
bot ber Naſe zuſchlieſſen, ferrar la porta in 
faccia, 


do tutto imbalordito. ein Narr hat feine Nafehorn, rinoceronte, rinocerore. 
Ruhe, pazzo in banca, o mena li piedi, o. Nafenband, eines Hundes, mufoliera. eints 


canta. der Herr bat feinen Narren per fid, 


Pferde, cavezzone. 


non fiamo Poilacchi Signore. er it ein Narr, Paſenbluten, emorragia del nafo. 
egli é uomo a cafo; € fuor di Bologna, non Nafeneifen, barbozzale. 

puó far teftamento; d maccherone ; il.eer- NWafenfutter, nafile. 

vello gli guazza; non ha file in zucca. ein, Nafengeichwär, n. pólipo. 


Starr uf fchwerlich zurecht qu. bringen, a 
finire un pazzo, vene vuol' uno e mezzo. 


v. Naͤrriſch. 


Stafenbaar, pelo del nafo. 
Nafenhäutlein, il pélipo (cancaro) del nafo. 
Naſenloch, n. narice, narici P/. 


Naxrenpoſſen, baie, pazzie, buffonerie, ſeio- Naſenſtuͤber, m. nafıra, buffetro, frignoccolo, 


echezze, frafcherie. Narrenpoffen treiben, 
buffoneggiare, far pazzie. 

Nar renhauß, Tollhauß, ofpirale di matti, 
Narrenkappe, f. capuccio butfonefco. 
Narrheit, £. pazzia, mattezza, ftoltizia. 
Narrenfolbe, capocchio da buffone. 
Narrenfell, n. corda da lezarei pazzi. jemand 


om Narrenfeil herumführen, menare uno Nafeweifiheit, f£. faccenteria, fopraffenno. 


per lo nase, 


Nafenflüber geben, buffettare, frignoccolare, 


Nafentüchlein, n. fazzoletto, fazzuolo. ` 
Nafen:Unterfcheid, 11 frammezzo de’ narict. 
Naſeweis, nafuto, faccente, faviotto, Ser fa- 


ecenre, facciuto, fiviolino. ein naſeweiſes 
Weibsbild, una favia Sibilla, una faccento- 
na, faviolina, donna brenta. 


v3 af, 
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Naß, umido, molle. naſſes Wetter, tempo Neben, allato, a canto, accanto, vicino.ſich ne⸗ 
guazzofo, piovofo. naf machen, bagnare. ben einem feßen, mertersi allato, accanto di 
naffer Bruder, bevirore, naſſe Wangen, (ad uno). neben dem, oltre di cio, di piü. 

uancie lagrimofe. NB. Was nit befindlich in Heben, ac 

Naͤſſe, f. umidezza, umidità, umore. fuche in Mit. 

. Nation, £ nazione, fangue, popolo. man toti Nebenarbeit, f. parergo. 

«oit bie Leute der Epanifchen Nation fo Stebenabfeben , fecondario. 
feind find, fi fa I'alienazione di quei po- Nebenausſchweiffen, ftravagare, fvagare. 
poli al nome S pagnuolo. Nebenbuhler, coamante, concorrente,corrivale, 

Naͤtivitaͤt, €. natività, orófcopo, afcendente. Nebendiſcours, m. digreſſione. 
die Nativität ftellen, far P oréfcopo. Nebengefig, legge fecondaria, particolare. 

Nativität:Steller, m. generliaco. Nebenhandlung,digreflione,szione ftravagante. 

Matter, Otter, f. afpide, vípera. von einer Rats Pebenkuecht. v. Mittnecht. 
ter, viperino. Nebenlinie, linea collacerale. 

SRattergunge, (Kraut) lingua ferpentina, ofio- Stebenmagb, cunferva, 

loffo. w Nebenmeũſch, Nebenchriſt, il proffimo. 
tRatur, f. natura; it. compleffione, conftituzio- Mebenfache, accidente, cofa accidentale. 
ne, temperamento. ich fenne feine Natur, Nebenſchoͤßling, n. germoglio. Nebenſchoͤßling, 
conofco il fuo genio, umore. er hat eine! Nebenzwiebel von Tulipen, fizli de’ culipani, 
| gute Natur, egli tiene un buon naturale. Nebenfpeife, fopraccibo, foprappatto. 
barmbertig von Natur, pietofo per (di) Mebenfteuer, tributo (traordinario, fopraccarico, 
natura. wir find einerley Natur, fiamo Pebenverſtand, equivoco, reftrizione mentale. 


d' una medefima buccia; ir. fiamo del mede- Nebenverwalter, comminiltro, collega. 
fimo umore, fimpatizziamo. was ung bie Stebenurfad)en, f. caufe fecundarie. 
Natur gegeben, hängt uns op fo fang mir Nebenzeit, ore vacanti. 

leben, quello che dà natura fin’ alla foffa Pebſt, con, unitamente a. etc, 


dura. 
Naturfündiger, m. "Naturalifta, Fifico. 
Naturfündigung, E Fifica, ftudio filico, 


Neffe, Brubersoder Schwelter-Sohn, nipote, 


glio del fratello, della forella. 


Nehen, cucire. v. Nähen. 


Natürlich, naturale, nativo, natio, genuino, Sebenabel, f ago a cucire, agucchia. 
innato, fifico. natürliche arbe, color vero,/fteherin, Nätherin, cucitrice. 
nativo, genuino. matürlid), Adv. natural-Nchmen, pigliare, prendere, togliere. für lich, 


mente, per (di) natura. 
— Üagarener ; ic. bon Nazareth), Nazareo, Na- 
z7areno. 

Neapolitaner, m. Napolitano. es ift ein Nea⸗ 
politaner, egli € Napolitano, largo di bocca, 
e ſtretto di mano, 

Nebel, m. nebbia. mit Nebel bebedien, anneb- 
biare. der Nebel verliehret ſich, 1’ aria fi dis- 
nebhia, fgombra, die Sonne betreibt. ben 
Nebel, il fole incanta, diffipa, abbatte !a neb- 
bia. laßt ung ein Gläßaen Aquavie trinden 
vor den böfen Nebel, pigliamo un bicchie-, 
rino d’ acquavite per incantar la nebbia. 

Nebeln, nebbiare. 

Nebelicht, nebbiofo, nuvolofo, es iſt nebelicht 
Wetter, fa nebbia. 

Nebelfappe, bacuceo. 





für übel nehmen, ricever, prender per bene, 
male, in buona, mala parte. auf den Hals 
nehmen, adoffare. er weiß der Sache zu ge⸗ 
ben und zunehmen, fa fare il carro ed anche 
disfarle. ein Kind auf den Arm nehmen, 
prendere un bambino in braccio. Mbfchied ` 
nehmen, prender (pigliar) congedo, com- 
miato, licenza. wir nehmen c8 fo genau 
nicht, noi la beviamo grofli, non riguar- 
diamo quefto. v. Genau. einen Schaden neh⸗ 
men, ricever danno. tfm nichts nehmen laffen, 
non lafcıarfi menar per lo naf, corlionare; 
non cedere a chi che frfia. tie cft nehinen, 
montar fulle pofte. in acht nemen, guar- 
dare, prender guardia. aus der Hand neh⸗ 
men, toglier, cavar di mano. 


Nehmer, m. prenditore, ricevicore, 


Nehm⸗ 
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Nehmlich, cioé, a fapere. dotto di ladri, furbacci, von Haaren auf ben 
Rebmung, f. prendimento, ricezione, Kopfe, groppo dt capegli. 


Neid, m. invidiagemolazione, livore, maligni-| Neſtel, m. itrenga, ftringa, legaccia, mit Ne 
tà. ber Neid (habet fid felbft, Pinvidia fa| ſteln zubinden, ftringare. 
la foffa agli altri, ed ella vi cafcadentro. Neſtel fnüpfen, affacturare, v. Bezaͤubern. 
Neiten, avere, portare invidia, invidiare uno. |Neftelfrämer , Nefteler, ftringaro, legacciaro. 
Neider, emolo, emiilo. beffer Neider, als Mit⸗ Neflelnabel, £. puntale, aco, ferretto da ftrenga. 
leider, piü tofto invidiato, che compaflio- Neſten, Niſten, far nido, nidificare. irgend nes 
n.to; € meglio effere invidiato, che com-| flen, annidarsi, 
patito, am Singer, Neidhacken, pipita- tula.! Nett, netco, pulito, nitido. nette Schuhe, fcar- 
Neidiſch, invido, invidiofo, livido, maligno,| pe attillate. hundert Pfund nett, hundert 
bieco, neidifch werden, inlividire. etwaßnei;! Thaler nett, cenro libre netto, cento tallari 
diſch, invidiofetto, malignuccio, netto, 
Neidifch, Adv. lividamente, con occhio bieco. Nett in Kleidern, affettato negli abiti 
Siciat , £. declino, declinanza. auf ber Neige Nett, Adv. netto, nettamente, pulitamente, ni- 
fihen, decadere. bag Bier ift auf ber Neige,|_ tidamente, 
« la birra & alfondo, die Neige in der Kanne, Nettigfeit, E affertatezza, nitidezza, nitore, 
il reftante, fondaccio, fondume del boccale,] pulitezza, pulizia. 
abbeverato, - ticcio. Neige (von Speifen), (ep, Garn, n. rete. das Net auswerffen, 
rimafuglio, cianfrufaglia, avanzuglio. ausſpannen, gettar, fpiegar, tender la rete. 
Neigen, chinare, inchinare, dichinare, pendere.| bad Meg im Leibe, la corara, diaframma. 
fid) neigen, chinarsi, farriverenza, derTagı ins Retz fallen, dar, cader nella ragna. 
neiget fid), il giorno dichina. er neiget fid) Netzen, naf machen, umidare, umettare, mol- 
auf Srangöfifche Seite, fi piega al partito| lare, ammollare, immollare, bagnare. 
Franceíe. Neu, nuevo, novello, recente. wann ber Mond 





Neigung, f. inchino, inclinazione. natürfíd)e! neu wird, al rinovar della luna, alla juna ` 


Neigung, genio naturale. Neigung des Tas] nuova. was giebts neues ? chec'é di nuovo? 
ges, declinazione del giorno. vom neuen, aufs neu, di nuovo, di bel nuo- 

Nein, non, no. nein nein! no no! nein oder) vo. die Wunde wird wieder neu, la piaga 
ja, un bel si od un bel no, caregoricamente.| fi rinfrefca. auf bie neue Mode, alla mo- 
aus JA macht tad Geld NEIN, del no, derna, alla moda. 


co’ danari vif) fa Ita. Steubefebrt, convertito-a. 
Nelcke, f. g.rofano. v. Nägelein. Nenerfinden, fcorgere, fcoprire. 
füenilid), cioe, Neuerung, E innovazione. Neuerungen au 
Nennen, nomare, nominare, chiamare, ap-| bringen, introdur novità. TET 
pellare, dar (impor) nome. euerungen, cofe nuove, novità. 
Nenner, m. nominatore, Neugebaden, (Brod) pan Deco, recente. ein 
fRennlid), nominabile. ` neugebadner Edelmann, un gentil' uomo, 
Nennung, f. nominazione. gentH' uometto ftampato nuovamente, di 
Senntmeert, un nome. frefca data, di famiglia nuova, 
ein Nergler. v. Grunger, Neugebohren, naro di frefco, 
Nerve, f. nervo, nerbo, voller Nerven, ner- Neugelegt Ey, uovo Deko, 
vofo, nervuto, nerborüto, eugetüncht, rimbiancato, raffazzonate. 
Neſſel, £ ortica. Neugeworben Bold, gente novizza. 
Neſſelgeſtraͤuch ortichero, Neugierig, curiofo. nicht neugierig, incuriofo. 


Neſſeltuch, n. tela ortichina, tela d' ortica. Neugierigkeit, CL cnriofità, 
Neſt, n. nido, nıdio, ein Neft voll Vögel, Reu⸗Jahr, n. l'anno nuovo. 
' wma nidata, nidiata d' uccelli. ein Neft vol, Neu⸗-Jahr wünfchen, augurare il nuovo anno, 
Dieb unb Schelmen, un nido, unzicetto, ri-| un buon capo d'anno. — "e 
(ui 


320 Neujahr. Gefhend ` ` Michtsdeftoweniger Niederlegen 


Veujahrt⸗Geſchenck, n. tena, nicht8 werden, ridurfi, rifolverfi in niente. 
Neuigkeit, £. novità. wann man e$ bepm Licht befiebet, fo it nichts 
Nen fleiben, riveftice. baran, in foftanza poi cugto fi riduce à un 


Neulich,‚nuovamente,ultimamente, queftigior-| niente. entweder was rechts, ober gar 
ni dietro, I’ altro giorno, nichts, o affo, o fei. 

Neuling, m. novizio, avventiccio, mal pratico. Nichtsdeſtoweniger, niente dimeno (manco) 
ein Neuling in einem Umte feyn, effer, nuo-] ció non oftante, con tutgo cio, nondimeno, 





vo in qualche carica. nulladimeno. 
Neumond, m. novilunio, luna nuova. Nichtsguͤltig, invalido. v. Richtig. 
fun, nove. Neunmahl, nove volte, Nichts opp ſeyn, nonvaler niente. cin nidytd 
Steunauge, m. lampreda, nüßer Menfch, uomo disutile, di niuno, o 
Neunhundert, novecento. niflun valore, 
Steunte, der Neunte, nono, ii nono. Nicken, batter gli occhi, fvaniar con gli occhi. 
Neunzehen, dieci neve. ber Neungehende, il Nieder, auf und nieder, fu e già. 

decimo nono. |Riederdeugen, chinare, inclinare, abbaflıre, 
Neunzig, nonanta, novanta. ber Neunzigſte, — nieberbeugeu, um gu verbergen, accoccolare. 

il nonantefimo. Niederdruͤcken, deprimere, foppreflare. nicders 
Neutral, neutrale, neutro, indifferente. fi! gedruckt, deprello, foppreffo. 

neutral haften, ‚tenerfi neutrale. Niederdruͤckung, € deprefione, depreffamento. 
Neutralität, f. neutralità, indifferenza. Süteberfállem, abbattere, atterrare. die Maus 


Nicht, non, no. id) will nicht, io non vo-| ren nieberfállen, brecciar, abbrecciar le mu- 
glio. nicht allein, non folamente, non pure.| ra. die Baͤume nieber(üllen, atterrır, abbat- 
warum nicht? perche no? er bat nicht dg rer, tagliar gli alberi. v. Niederhauen, 
Wort gefagt, né pure difle parola. gar nicht, Niederfallen, cadére, cafcare, 
mit nichten, nullamente, in nifflun modo. Niedergang, m. occidente. Niedergang der 
nid)t einmahl, né anche, né anco, né me- Gonnti, U occafo del fole. gegen Niedergang, 
no. nicht ein einziges mahl, né pur’ una| verfo ponente. 
volta. nicht wohl, non già troppo bene, ma- Niederhauen, abbattere, tagliare a pezzi, mer, 
lagevolmente. anftatt übel, male, mala-| tere a macello, a morte, mandare (mettere) 
mente. zu nichte machen, ridurre a niente,| a fil di fpada, a fil di fcimittarra. 





diftruggere. Niederhocken, accofciare, covare. 
Nichte, nipote. v.Bafe, Muhme, Brudersoder Niederfuyen, genufletrere, ponerfi in ginocchi- 
Schweſter⸗Tochter. | oni. v. Kuyen. 


fRidtíg, nullo, invalido, irrito, eluforio, fri- Niederlage, f. disfatta, ftrage, ammazzamento, 
volo, vano, aereo, da niente. nichtig Big: — macello, carnaggio, rovina. 
chen, annullare, invalidare, abrogare. Niederlage, C tapel, fcala di träflico, fondaco, 

Nichtigkeit, E nullità, vanità, invalidità. ‚| magazzino generale. 

Nichte, niente, nulla. nichts zu tun haben, Niederland, n. la Fiandra. die Niederlande, 
aver nulla da fare. «8 ift nid)t8 drausmwors| 3 Paefi bafı. — . 
den, riufci vano, fvant. ic) verlange nicht, Nieberlaͤnder; ic. Nieberländifch, Fiamen®, 
anders, ald ıc, non defidero altro, che, &c.| Fiamingo, diFiandra. Niederländifch Tuch, 
too nichts ift, da bat der Kayfer fein Necht] drappo &c. di Fiandra. 
verfohren, difficile € il pertinare dove man- Niederlaffen , calare, abbaffare. fich an einem 
cano i peli; ove non v'éniente, l'Impera-| Ort niederlaffen, accafarfi, ftabilirfi ia qual- 
tore perdela condanna; chinon ha, non da. che luogo. 
er weiß nichts, egli non sa ne bu, né ba. Niederlegen, deponere, por giü, metter giü. 
das Dilfft nichts, quelta cofa non rileva un| die Waffen niederlegen, pofar, calar le armi. 
£rullo. (v freundlich daß nid)t$ drüber, — fid) niederlegen, coricarfi, metterſi a giacere. 
grazioſo, che nulla piü, graziofiffimo. zu. fid) aufs Graß niederlegen, ſtenderſi fulla 

erba. 
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erha. [egt ben. Degen auf ben Tiſch nieder.) haben, godere cibi faporiti, i primi bo- 
mettete la fpada fopra la ravola. v, Legen, ^ cconi, goder fin’il latte della gallina, ` 
Gegen, Miedlichfeit, f. delicatezza. 

Niederlegung, f. depofizione, deponimento.|Stiemab[8 , mai. id) bin niemahl® ba gewes 

Niedermachen, fconfiggere, trucidare, ucci-! fen, io non vi ftetti mai. | 
dere. die Stürmenden alle niedermachen, Niemand, neffuno, veruno, niuno. «8 ift nit 
ammazzar, uccider tutti quanti gli aſſalitori. mand ba, non vi é perfona. 

Niederreiffen, abbattere, atterrare, disfare, Nieren, f. reni, rognoni, arnieni. 
distruggere, rovinare. bag gantze Gebäude Nierenflein, m. pietra renale, calcolo de reni, 
nieberreiffen, disfire, distruggere, dis-Niefen, flernutare, ftarnurare, bag Niefen, 
fabbricare, rovinare tutta la caía, fabbrica.| ftarnutamento, ftarnuto. , 

Niederreiffung, f. abbattimento, atterramento.| Nießwurtz, elleboro. 


Nieder: Sachen, la Saffonia inferiore. | Miet, chiavello, ſtacchetta. 
Niederfchieffen, abbattere, brecciare, Atter- Nimmer, mai, giammai, gismai. (d) habe 
rare a cannonate , a archibugiate. niemabf aetban, non lo feci giamai, 


Niederfchlagen, abbattere , atterrare. bie Aus Jtimmerfatt, (ein Vogel) agrotto, croto, groto, 
gen, abbaflar gli occhi, mit niedergefchlas| — grotto, onocrotalo. 
genen Augen, con gli occhi in terra, con Rippen, ein Flein wenig von etwas trinden, 
gli occhi baflı (abbaffati). abbeverare. 

Niederſetzen. v. Niederlegen. fid) nieberfegen,|Nirgend, in niffun luogo. - 
ponerli, metteríi a federe, affenrarfi, po- Nifihel, m. er nahm ihn beym Nifchel, Io 
farfi. zwiſchen zwey Stühlen, tra due fca-| prefe per la ciuffa. v. Kopf, Schopf,Kanım. 
gni cadere in terra. Niſſe, £. lendine. 

' Sicberfteffen, buttar per terra, ammazzare Nißig, lendinofo, nifig werben, lendinire, 
d'un colpo di fpada. inlendinire. 

SRiebertrád)tig, abbietto, baffo, dismeffo, umi- Niften, v. Neften, N 
le, fervile; it. Adv. baffamente, fervil- 9tod) , ancóra , anche, anco. med) einmahl, 
mente, &c. fid) zu allerley niederträcheis]  ncor' una volta. mod) damat fo viel, il 
gen Wercken bequemen, abbaffarfi a fer- doppio. id) fage es ned) cinmabl, torno 
vigi vili e baffi, adattarfi ad ogni vilrà. | @ dire, a dirlo. nod) mehr, weniger, an- 

Niederträchtigfeit, f.abbiezione, umiltä, bat: — COT p! meno. nod) nicbt; non ancora, non 
fezza, viltà. per anche. focber bu, ned) ein ander, foll 

Siebertreten,. calpeftare, calcar fotto i piedi. —— Mon. tu , né altri lo bro, 

WOES M as Dt —— e». Med frate, erter HABE: 

s Nonne, f. monaca , fantimonisle, fuora. eine 
— Denge: Sac profitto 2 Stonne werden, monacarfı velarfi monaca, 
er prendere il velo monacale, 
idee ir pe er, eere Bf Rdn, Atten 
baffamente, baflo. gan niedrig, a terra — A NOM EEN 
a terra ; baffiffimamente, Sterbifcb , fettentrionale. 
Niedrigfeit, € baffezza, umiltà, picciolezza.|Merdländer, Paefi fettentrionali, del Nord. 








D 


Nie. v. Niemald, Simmer, giamai, mai. |: Sſtwi Vento greco, 
Sieben einen Nagel, ribadire un chiodo, ri em a 
battere un chiodo; oder, la punta d'un |3torbfiern , tramontana , l'orfa. 
chiodo. Norbwärts, verfo fettentrione. 
Niedlich, delicato , deliziofo , faporito, abba-|Nurd:Weli-Wind , il (vento) Maeftro, vento 
diale, die niedlichften Epeifen zu genicffen| maeltcale. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, $$ Nords 


% 


"TT MNordwind '* ' Noͤthig ` Nur 


Süorbtoinb, m. Borea, Aquilone, bifa, ro-|Nöthig, bifogno, neceffirio, rilevante; nie 
vaio, tramontano-a, ventävolo. tbig haben, aver bifogno di. e$ ifl nöthig, 
Nortvegen, n. Norveggia. bifogna, abbifogna, € neceffario, il Mio, 


Nöfel, foglietta, mezzo, mezza pinta. gno lo vuole, fa di mefílioci. es if. nicht 


. SRotaríat, n. Notariato nétbig , non occorre ; &c. 
—— m. Notero puliblice Nörhıgen, Zieingen, necefitare, aftringere, 
i ` D . 


obbligare, sforzare, premere, ftring 
Note, £. nota muficale. in die Noten feßen,! far forza, violentare. we Biche Shrifi nd 
porre in mufica. thiget, dringt ung aljo, la carità di Crifto 
Neth, f. neceffità, bifogna. Noth bricht Ci; ei ringe, vince. 
fen, la neceflirà fa trottar l'aíino, v. Müf: Noͤthigung, coftringimento , sforzo, 
fen. aud. der Noch eine Tugend machen, Nothleidend. v. Nothdürfftig. 
far di neceffità virtü. Noth lehrt beten., il Nothlüge, f. bugia fatta per forza, finta. 
bifogno fa buon fante (della neceflitä Stetbpfennig , m. peculio, pecuglio', danaró 
virtu); quando Ja nave é rotta tutti die) riferbaro per la neceffità. 
ventano piloti; l'afino punto convien che Pothſtall, m. travaglio. 
trotti. in ber Noth fennet man den Freund, Nothwehr, f. difefa neceffiria (per la vita). 
nei bifogni fi conofce l'amico, mer nicht Pothwendig, Adv. neceffiriamente, ] 
weiß, was Ungit und Noch it, der hey Nothivendigfeit. v. Noth. 
rathe, chi non fa, che fia malanno e do- Nothzüchtigen, ftuprare, sforzare, compri- 
glie, fe non à marirato, prenda moglie.| mere, violare (una donzella). 
er ift ein Doctor in ber Noth, € Dottore Nothzüchfiger, m. ftupratore. 
della neceífità (perché la neceflica non 9totbyüd)tigung, f. ftupro, sforzo, violazione, 
ha legge). bie Noth jagt den Wolff Vothzwang, violenza. 
ong dem Walde, la fame caccia il lupo dal, Novitiat, m. noviziato.' v. Prob⸗Jahr. 
bofco. er (ledit in Sjammer und North, can- Stobig , m. novizio , (novizzo). 
ta il miferere, le acque fono ball; fi &:Novigenmeifler, m. maeſtro di novizzi. 
condorto al laftrico. einen in ber Noch ſte⸗Nuchtern, digiuno; it. Adv, a digiuno, a cor- 
den laffen, lafciare uno in naffo, ne’ peri-| po (ftomace) digiuno. etwas vor dag nuͤch⸗ 
coli, fenza aiuto. ong Noth, per forza, al ferne zu fid) nehmen, antidotar lo ftomaco, 
viva forza. einem feine Noth Tagen, aprirfi; incantar la nebbia, 
con uno. mit genauer Neth, a gran pena, Nüchterfeit, f. fobrierà. 
a ftenro. Noth leiden, neceffirare. ihr wers| Rudel, Nudeln, f. lafagna, lafagne. DI baf- 
bet Noth haben in diefe Stadt zu fommen,) fotti, maccherone-ni , pappardelle , taglia- 
averete pena, ftenterete ad entrare in| rini. gefchnittene Nudeln, veimicelli. 
£ città. die ſchwere Noch, il mal caduco, | Nubdelfreffer , Isfagnone, 
> epileífia. Nudelkoch, lafagnaio. 
Nothdurfft, f. neceffirà, bifogno, occorrenza, ne, € nulla, zero. Null mahl Nu, iff 
indigenza, urgenza, Itringenza, flrertezza, Nulle, zero via zero, fa zero, - 
feine Nochdurffe verrichten, fare i Be. Nun, adeffo, ora, mum, wohlan, orsü, or 
api, bilogni, cacare, andar del corpo, de- Vià- nun, num, bafta, batta, 
porre il pefo del ventre, Nunmehr, ormai, oggimal, omat. nunmehr 
Norhdürfftig, neceffitofo , bifognofo. ber KA Sit, bafi wir vom Echlaff auflichen, 
Norhdürfftige fan fein Anliegen nicht ber; FA os t. di levarci dal fonno. — 
gen, gallina fecca, fpeffo becca. —— ne — 
Nothfall, m. cafo di bifsgno. im Nothfall, Nipflein, ciantello, ciantellino. v. C üblücgrr: 
occorrendo , in caſo di bifogno. 8 Stur, folamenre , pure. fadet, gehet nux, dire, 
Norbhelffer, m foecorritore; padroneaufijiare.| andate pure. nur auf dißmahl j per. queſta 


.' ^ volta 
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volta tanto. wenn er nur fäme, fe pur ve-!Nüglich, Ado. utilm " 
niffe. nur ein Hemde, una femplice cami- ME His dci giu zei em 
fcia. nur allein, folo, folamente. Stutung, f. ufofrutto. v. er — 
Ruß, f. noee. leere, löcherichte tug, noce] Nympffe, f. Ninfa. Mos gea 
caffa, matta, vana, pertugiata. bie liche Nympffen⸗ 1 i Ni 
richten Nülfe werben iud verfanfft, anche| ITem: co NR 
Pr n pertugiate fi vendono. D. : 
Knfboaum, m. noce, negaro. eine Bettlade sc] e f D! of! ih G ' e 
von Nußbaumholtz, una lettiera &c. di noce. : Ele Ania Me t 
Nußbaumholtz, noce. , o Dio buono! 9 bad ift My T. Gt j 
— Nußknacker, fchiaccianocciole. | o quefto si ch'é un poco — sen 
UE Sets arr rene 
cem Pei qaa e, f| Obacht, f. cura, guardia. in Obacht nemen, 
—— i noce). prender cura di q. c. 
, tettare. " 
Nutſchel⸗Buͤchſe, woraus ſaͤugende Kinder zu Belt ER DEREN, fopes- 
trinken pflegen, tettaruola. SS SE de EE 
Nug, m. l'utile, l'utilità, emolumento, pro- f bbad; » foprannotato, v. Dbrrtorbnt. 
fitto, frutto, vantaggio, pro, intereffe, pro» ise = mg ee - Dbbad) gönnen , dar 
veccio. ter ben Nugen haben toill, muß| ct, Pe diced eda 
aud) den Schaden tragen, chi vuol leuova |. vtt» fü, fopra, di fopra. von eben Dig uns 
bifogna che foffra lo ftrepito delle galline. ten, dalla cima fin’ al fondo, da cima in 
er -fudyt feinen Nugen, cerca il fuo profi- fondo, dall'alto al baffe. wa oben ift, il 
to &c. er ift. ein Narr auf feinen Rutzen, di fopra. das Unterfte oben ehren, capo- 
egli fa il goffo per non pagar la gabella. volare, capovolgere. oben burdy, di fo- 
ein jeder fiebet auf feinen Nugen, ogni vol-| TI vie oben gejagt, come s'é (ober, 
pe ha cura della füa coda, ogn’uno ti nn flato) detto di fopra, oben am ber 
l'acqua al fuo mulino. «8 bringt ung fei: Treppe, in capo delle fcale, 
nen Nußen, non ei torna, non ci com- Dben herab, fupernalmente, fu dal cielo, 
plifce, non v'abbiamo il noftro conto. da alto. 
Stugen mit anderer Leute Cdjaben. fuchen, Dbenanfigen, federe in capo di (della) tavola. 
cavare il granchio dalla buca colla mano Dbenanflehen, ftare al primo luogo, di fopra. 
d' altrui. aud allen Rugen fuchen ober ſchaf⸗ Dbenhin, per (di) paflaggio, leggiermente, 
fen, far d' ogn' erba fafcio. doppelten Nur alla negligente, alla sfuggira, fenza atten- 
pen von einem Dinge haben, pigliar due| Zione, applicazione, diligenza. obenhin 
colombi ad una fava. berühren , toccar di paflaggıo. eine Wiſſen⸗ 
Nusen ſchaffen, profirtare, tirar frutto. ſchafft obenhin lernen, infarinarfi d'una 
Nusbarfeit, conducimento, confacimento, fcienza. 
Dbenfhwimmen , foprannotare, galleggia- 


rilevanza. 
Nußen, far pro, profittare, apportare utile, re; gallare. 
frutteggiare. etwas nungen, fervirfi di q. c. Dbenfteben, fopraftare. 
ein Yanb; Gut nugen, ufufruttar qualche Ober, fuperiore, die Deren, i maggiori, i 
odere. . fuperiori, Ober: unb Unter⸗ Bayeru, la Ba» 


Nuͤtzlich, Nutzbar, utile, fruttuofo, profitte- viera fuperiore ed inferiore, l'una e l'al- 
vole, proficuo, conducibile, efpediepte,| tra Baviera. bag obere Gewoͤlb eines Thurng, 


rilevante, vantaggiofo, di frutto, a 'pro- la cupola. 
pofito. em nügli)er Menid), un’ uomo Ober⸗Aelteſter, capo maeftro. v. Ober : Meis 
prode, valente. eut nutzlicher Gebrauch J Ger, Zunfft-⸗Meiſter, Geſchwohrner. 


una fanta ufanza, Ober⸗ Amtmann, m. Caftellano, Governarore. 
$6 2 Ober⸗ 



















ET Ober Aufſeher | | Ober⸗Leibmedieus Obriſt 


Ober⸗Aufſeher, m. Sopraintendente, Sorin-' Ober⸗Leibmedicus, Protofifico, Protomedico. 
tendente, Sopraftante, Direttore. Obermeiſter, m. capomaeftro, protomaeftro. 
Dberauffiht, direzione, reggenza, fopraffan- Dbermiriiteur , m, mola. v. fàuffer. 

za, die Oberanfficht über eur Gefbäfft ba; Dber:Rentmeiter,, Sopraintendente delle fi- 
ben, aver la direzione di qualche affare. 7M nanze, Prefidente della camera, 
praintendervi, forincendervi, fopraftarvi. Ober⸗Sachſen/ la Saſſonia ſuperiore. 
Qberbaldea; m. archirrave. bie Oberbalcken Oberſchenckel, cofcia, rendo della cofcia. 
ober Dberdielen einer hölgernen Bruͤcke, Ober-Schultheis, m. Senefciallo, Prefidente, 
n foprapponre, fopraupantr. Oberſchwelle, f. fopralliminare. 
Ober⸗Beichtvater, füpremo Penitenziaríg, ` Oberit, 1c. fupremo. dag Dberft, il capo, det, 
NE Was mont nicbt unter oem Worte fo. die oberfie Gewalt, il dominio affoluto, 
20 Qber finder, (ucbe mac unter Ueber.) Ta fovranità — 
Oberbuͤhne, (im Huufe), fotfitto; ic ſolaio. Oberſtallknecht, il decano de” palafrenieri. 


Diverdechbetr, f. coltre &c. v. Ucberbett. Dberitallmeilier, m. Scudiere, Cavallerizzo 
Dose Yufft, ſuprema reginne dell’ aria. maggiore. 

Sberehunebmer, Riscuotitor maggiore dell" Oberitelle ‚prefidenzz, precedenza, preminen- 

. entrare. di taglie. za, primo luogo, rango, mandritta, prefe- 
Oberer, Subjt & Ad Superiore, Prelato. renza, capo, fuperiorità, fuperiorato, mä: , 
Dberfläche, fuperficie. ggiorità. die Oberftelle haben, effere il pri- 


Dberföriter, Bosciiuolo ;Foreffaro) maggiore. mo. die Dberjtelle prätendiren, pretendere 
Soerfoutimeufter, Sopruftanre (Sovrintenden-| il primo rango. die Oberfielle am Tiſch har 
* te) maggiore dei bofchi (delle forefte)- ben, federe in capo della tavola. 
pbafufi, foprappiede. Oberwind, fopravento. den Dberwind ba; 
Die àurt, fopraccinghia. | bew, ftarea fopravento. 
Dover band, £. fa man dritra. die Oberhand be Oberwehnt, obgemelder, obgenannt, obge—⸗ 
halten, reftar fuperiore. Oberhand nehmen, fagt, detto, fuddetto, fopraddetto, accenna- 
 Gccrefcere, prender forze. Oberhand basi to, fopraccennato, foprallegato, foprammen- 
Ben. avere, tenete il comando. v. Bierg 1 | fovaro, foprattoccato, antedetto, predetto, 
Dyerbanpt, n. capo, fopraccapo. Oberbaupt| | prefato; foprannarrato. v. Dobemeloet, 
im Parlament, Rath, capo del Parlamento; Obgleich, benche, v. Obſchon. 





Confi2lio Se, Obhut, £. Verwahr, cuftodia, guardia. 

Ober fauptmanir, m, Capitaine, maggiore, iz blaten , £ oftia, mit Dblaren ficgeln , Datt, 
Comind:nte lar. coll’ oftia. 

Ohberhaus qu. Londen, Ta Camera adr, Obliegen, m obbligo, obbligazione, debito, 

Oberhauß, folaro, filaio; granaio, v. Kornbo⸗ incombenza, ufficio, dovere-ri. Pi. mein Ob⸗ 
ben , Bode, faube. . liegen und Schuldigfeie erfordert c&, i miei 


Öberberr, m. Signore, Superiore , -Monarca,| obblighi lo richieggono, vogliono cosi. 
Principale, Sovrane. Etaqt da ein Dberberr Öbliegen,artendere, incoinbere, ban C tubiren, 
teatcrct, Monarchia, ftato monarchico. a gli ftudj. tem Gebete, all' orazione. e8 liegt 

Oberherrſchafft, E Monarchia, Sovranirà, mir ob, incombe a me,ho l'incombenza. id) 
Principato, Sisnoranzs, Predominanza, Ma-| thuewas mir oblieget, fo il mio dovere. 
g.ioranza , Superioritä, dominio aſſoluto. Obliegen, Obſiegen, reftar vincitore. 
die Oberherrſchafft haben, predominare, Dbrigfeit, £. il Magi(trato, i Superiori , Ia Si- 


f'gnereggiare. gnoria, mit Odrigkeitlicher Gewalt, me- 
Der Jigermetiker, Capocaccia maggiore, dianre il brsccio della Giuftizia; per via 
Dnerländer, quei del paefe fuperiore. — ^ del magiſtrato. 


Dbeticbet, can Schuhen/ tomara, tomaia, to-| Drift, Supremo, Sovrano , Sommo, Primo. 
` maio. | obrıfte Gewalt, fovrana poteftà. v. Dën, 
Oberlefftze, f. labbro fuperiore, ` Dber- 
Obri⸗ 
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Driftet . m. Colenello, capo dell’armata; ir. 'Dchfenhändler, m. boattiere, buaro. 
(eines Schiffes) Ammiraglio, Generale, Ochſenhaut, f- pelle, cuoio di bue. 
` Capitano. Ochſenhirt, m. buaro, boaro, bovaro, bd- 
Dbrift:Feldzeugmeifter, m. Generale dell' Ar-] vino. 
tigleria. ` Ochſen horn y Corno , cornatura del bue. 
Ohriſt⸗Gewalthaber, Plenípetenziario. 'Ddyfenfalb , Oechsgen, vitello mafchio. 
Obriſt⸗ Pofmeiſter, Maggiordomo maggiore, Och ſenkopff, tefta di bue, di ‚manzo, Mer, 
Obriſt Hofmeiſter⸗Stelle, Maggiordomato. | Tölpel, bue, boaccio , büfilo, buezio, bu- 
brut: jügermeifter, Generale delle caccie, | falaccio, bufalone, di cafa bufalina. 
Capocaccia maggiore. Ochſenmarckt, m. mercato di buoi. 
Dbrüt; Lieutenant, m. Colonelfo tenente. ` Ochſenmiſt, boa, boazza, bovina. 
— m. Maeſtro delle pofte — Schwautz, durengo, nervo di 
GAN WE . ue. 
Dhritt Duartiermeiffer, Forrier maggiore. Ochſenſtall, m. bovile, ſtalla da buoi. 
Obriſt⸗Stall eiſter, Cavallerizzo maggiore. Ochſentreiber. v. Dehfenbirt, 








Obriſt⸗Vorſteher, m. l/rimare. Dehfen h 

: ‚fenzunge, (ein Kraut) buglofa, bugloffa 

Dorift:Wachtmeifler, m Capitano tenente| alcibiade, ` ( RER u 
delle guardie, Sergente maggiore. Ochſengiemer. v. Ochſenſenne. 


Dbichun, ancorchè, eziandioché , avvenga- 
ché, fe bene, benché, abbenché, con tut« 
toché, quanrunque. eb ich fihon- ungluͤck⸗ 

lich Gin, fo will ich eed) dieſen Sturtz aug 
halten, benche sfortunato, peró ſcorrerò 
queſta borraſca. 

Obfer vantz, E offervanza. 

Obſicht, F. infpezione, cura, governo, forir- 

tendenza, incombenza. auf bie Arbeiter 
Obſicht haben, fopraftare alle opere. Geld, non ha fiato. ' : 
Ehe en. vincere, riporrar la vitroria, trion. E Cembelung , f. afpirazione, refpíro, - azione. 
" fare, reftar vincitore, fuperiore, vittorio- Odemloch, fpiraglio. v. Dampflech. ; 
fo , vittoreggiare. Der, o. overo y o fia, o fiano, gebt mir ent 

Dbficaer, m. vincitore, vittoriofo. meder dieſes ober jenes, datemi o quefto, 

£ft, n.frurto, frutta. das Obſt, ber Nach- T'SI" l'altro. ein Hcbräer, ober Jude, un 
tiſch 3 Frurti, Ie frutta. Obſt brechen, co- Ebreo, o fia Giudeo. zwey Scudi, oder zwey 
gliere i frutti. Thaler, due fcudi, o fiano taller. — — 

Obibaum, m. albero fruttifera. Odermenning, m. agrimonia. 


Dbirgarteır, m. pomario, orto di frutta (de' Oechslein, n. giovenco. ` 
` frurti) Did, deferto , inabitato, disabitato, ermo, fo- 


bıthändler , frurratuofo. lingo, abbandonato, fpopolato, öb machen, 


D'sfammer , f. fruttaria, frutteria. fpopolare, voftare, 
Obnkraͤmer⸗in, froctaiuolola, frutriero-m ‚Dede, k. vin — F 
Dhmarct, m, mercaro de frutti, ‚Dehr, n. orecchía, eh, (nanico. v. ant; 
Cuttale, Pofidyüffd , frurriera. bebe, Nadelöhr, cruna dell ago. 
£'bwort, imprefa, motio v. Wapenſpruch. Oehl, n. oglio, olio. gieß kein Oehl ins 
Ce, m.bue, roro; it. manzo. ein geſcheuck⸗ euer, non aggiunger fperone al cavallo, 
ter Ochs darf alle erben haben, a bue che corre; non ftuzzicar, quando fuma, 
donaro non fi mira il pelo. il nafo all’ orfo; fuoco con fuoco: non fi 
Ochſenfleiſch, carne di manzo, bovina, vae fpenfe mai. mit Del beſchmieren oder bes 
ccina. i. ogliare, inogliare. 


$3 Dil; 


Ddergelb, n. ocra (eine Farbe). 

Octav, E l'ottava. ein ud) in Octavo, un 
libro in ottavo. Drop. Octab, ottavo quar- 
to, ottavo reale. 

Oculiren, inneftare a bucciólo. v.Aeugeln. 

Deulift, oculifta, oftalmico. 

Dem, Athem, m. fpirito, Tena, alito, fiato, 
aria, er hat feinen Odem; ic. er fat fein 
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Oelbaum, m. ulivo, olivo. wilder Delbaum, Stuͤckgen toirb mit ber Zeit offenbar werben, 
& olivaftro, eine TobaddsDofe von Oelbaͤu⸗ — quefto fatto fi fcoprirà col tempo. 
men; Hol, tabacchiera di "o d’ ulivo, Dffenbabr, Adv. manifeftamente, apertamen- 





Dielbaum ; Garten, oliveto, olivaro. te, evidentemente, fcopertamente , alla 
Delberg, m. monte oliveto. fcoperta. . 
Delblat, n. foglio d’ ulivo. Dffenbahren, aprire, manifeltare, fcoprire, 
Delfarbe, € color di (a) olio. ein Gemählde] pubblicare, propalare, rivelare, fvelare, 
von Delfarbe, quadro a olio. far manifefto, dichiarare, efplicarsi. feine 


qe l fo da olio.| Noth, Heimlichkeit, sc. offenbahren, fpetto- 
Ee, € Be sper d Thi iron ana vr 


: : Eon dai ausſchuͤtten. endlich offenbahrte er alles, 
ge d morchia, feccia, polatura dell) ^e. egli fcopriva tutto, e cominció a 


i oi? " cantare. 

a oOffenbahrung, f. rivelazione, manifeftazio- 

Delmüble, £ mulino da olio. . ne, pubblicazione. bie Dffenbahrung Jos 

Deltränden, ogliare, infüppar d' olio. banni, l'apocaliffe di $. Giovanni Evan« 

Delung, E unzione di olio. die [egte Delung — 
geben, dar I olio fanto, eſtrema unzione. ffenhertzig, fincero, aperto, cordiale. ein offen⸗ 

Oelpflantze. v. Hurkind. don Menfd), uome fincero, fchietto, 
fen, m. fornace. hintern Dien lernet man p \ 

i can ofge non Ge mai lepri ; Peffentlich, 47. pubblico, aperto. auf öffents 
can di cucina, non d mai buon per la ca- licher Gaffe, in pubblica piazza. Öffentliche 
ccia, ber Becker ftunbe und ſchob bad Brod Proceßion, proceffione folenne. 
in Dfen, il fornaio ftava infornando il pane, Oeffentlich, Adv. pubblicamente, a fronte fce- 


SSadofen, forno. Stubenofen, ftufa. Sal Perta, in pubblico, apertamente, folenne- 


helofen, ftufa di coccie, tefti. mente, nunmehr öffentlich rebelliven, Du: 

ne forca da forno, attizzatoio. ven, fuppeln, fpiegar la bandiera della 

Dfenloch, n. bocca del forno, fcaldatoio. du ins » del puttanefimo , ruffianei- 
0, c. 


D ER t Dfficier, m. Officiale, Oficiale, Ofiziale, Uf- 


( uardafuoco, covaceneri, fcalda- ficiale. . 
ge CN rien v. fjauftümmel. Definen, aprire. weit, fpalancare. die Thür, 
] ben Brief öffnen, aprir Ja porta, lettera. 
Dfenwifch, fcovone, fpazzatoio, fpazzaforno. | Yen Leib öffnen, affare. mit Geld fanft bu 
Dffen, das Fenſter, die Thür ift offen, la ac") atte eiferne Thüren öffnen, il martello d'ar- 
ftra, la porta € aperta ter Geſchencke gento fpezza le porte di ferro. 
bringt, findet bieZbür ſtets offen, aperta © Oeffnen, mas verftopffet ift, fturare. bicfe 
la porta a chi apporta. offener Gang, galle-, Kräuter öffnen den Leib, queft’ erbe fol- 
ria. offene Briefe, lettere patenti. offen Bez) vono, fturano, muovono il corpo, fono 
ben laffen, lafciare aperto. or dose il laffative. ' 
lancato. offene Herberge, ofteria pubblica. Gg: . foeffo, foe(Te volte, fovente.. 
offene Tafel halten, tener corte, (tavola) ban-| Ge aide offt , fare volte M efte 
dica. ben feib offen halten, tenere il corpo| (rado). mir offt ? quante volte? folefft, tante 
lubrico, morbido. | volte. fo offt a[8 ich ausgehe, 1c. ogni volta, 
Difenbahr, 4dj. aperto, manifefto, pubbli-| ogni qual volta fempre ch'io efco &c. 
co, notorio, patente, perfpicuo, evidente, Defftet , Adı. frequente, fovente. öfftere Zus 
palefe. v. Kund, Bekandt. offenbahre ` (ammenfünffte, frequenti congrefli. 
Schelnerey, furfanteria espreffa. offenbahs Deffter, Adv. pià volte. zum ófftern, il pie 
red Wunderwerck, miracolo evidente. das, delle volte, frequentemente; repetitamente, 
iteca- 
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iteratamente, replicıtamente, reiteratamen- vefcione, mafcellone, tempione. die erfte 
te, molriplicatamente, parecchie volte, mol-| Obrfeige ift die befir, il primo colpo per 


te volte. due vale. 
Dheim, Vetter, m. Zio (Lomb.) Barba. Dhrfinger, m. dito mignol i 
Sc . gnolo (auricolare), 
Dhm, (Mein) v. Abm. Ohrgehenck, n. orecchino-ni. Pl. ) 


Ohn, obnt, fenza. ohne mid), fenza di me. Dbraeft mär n. apoftema dell" orecchie 
ohne Zweiffel, fenza dubbio. es iſt nicht ohne, Gi Zeg x demm sbuccinamento delle 
baf 1€. egli € ben vero che &c. dag wird; orecchie, . 
ohuedem wohl geftheben, ció fi farà fenza 
quefto. obne alle Filligfeit, fuori di ragione. 
ohne Aufhören, inceffantemente. | 
NB. Was nicht Cebet in Ohn, ſuche in 

Un ze 

Ohngeachtet, non oftante. 

Ohngefehr, a cafo, per ventura. v. Ungefehr. 

Ohnmacht, f. fvenimento, fvanimento, sbafi- 
mento, deliquio, sfinimenro di cuore. Ohn⸗ 
mad)t in Ehewercen, frigidità , 


Ohrlaͤpplein, n. tenerume dell’ orecchio. 

Dbrleffel , m. ftuzzicaorecchie , — curaore- 
cchie. 

Ohrſchmaltz, n. fporchezze dell’ orecchie. 

Dbrteurm, fororecchie, bufcaorecchie. 

Dlive, uliva, oliva. eingemachte Dliven, uli- 
ve concie. Dlivenfarbig, color olivaliro, , 

Olivenkern, offo d’ uliva. 

Dllapaterie, £. ollapotrida (par. Spagnuola). ' 
ein Effen von einem Mifchmafch, fo in Spas 
nien guerft erfunden. 

Dnid), Onichſtein, oníce, onicchio, alaba- 


tenza. 
Ohnmächtig, languente, fpafimante, sbafito. 

ohnmächtig werdet, fvenire, languire, ve. 

nir meno. er ift zweymahl bey Zithe ohn⸗ ſtrite. 

mächtig worden, in tavola gli manco il Dper, Opera, : 

euore due vdlte. e —— "ini recitsnte dell’ Opera. 

br, n. orecchio, orecchia. die Ohren fpißen perment, ar enico, orpimento. j 
d in orecchie, aguzzar le —— ns Dpffet, n. facrificio, oblazione, offerta. 

Shr reben, parlar nell orecchia, puzzicchia- E Pfftrti, facrificare, immolare. T" 

re. er hat C djulgen s Ohren, fa orecchie Opffer⸗Geſchirr, vafi, ftoviglie da ficrificj. 

di mercatante; & mal fordo quello, che PPffermann, m. facrilano, figreftano. - v. 


non vuole udire. ic) werde es hinter bag —— 
5o ſchreiben, ti — — caccia. das e, Greet Fon 
r wird niemahl, wohl aber ber aud) HI ) ; ola, —— ] 
fatt, la pancia fi fazia, ma I’ orecchio mai, EDD ai —7* oppio, E — dem 
ein Richter muß zwey Ohren haben, id V affend machen, alopiare, addoppi- 
Non giudicar ne per leggi, né per carte, 5 vi arat sari 
Se non afcolti I’ uma, e I’ altra parte. [ra wë PP f wir pa Mer Ad 
Drs Dt m en, EE 
oc anno piü credito, che I’ orecchio, V , * ato. 
geng in Dicen liegen, flare a romper ia Oration, f. orazione, fermone. eine Dration 
tefta ad uno continuamente. einem ettoaé in halten, orare, arringare, fare un fermone, 
bic Dorm fügen, infüfurrare, bisbiglisre| fet arringa, dire in ringhiera, in catedra, 
I nelle orecchie ad uno. mir klingen bie en — bes 
£ bre, mi rombano, buccinano le orecchie. ‚ m. oratore, arringatore, dicitore. 
Efele:Ohr, orecchione, prom, m. Ordine, Inftituto, Religione di mo- 


Dhrband, (eines Degens), puntale (diguaina). Mac; it. Regola. Prebiger, Auguftiners ic. 
Ohrenbeichte, f. confeffione auricolare. Dibrn, ! rdine dei trati Predicatori, di nt": 
Dhrenbläfer, m. bisbiglione, fufurrone, cala- Agollino &c. 
brone, ridicirore, rapportatore. ` Drdend Brübderfchafft, confraternitä, confra- 
Ohrfeige, guanciata, fchiaffo, moftacciata, ro-, teria. — 
bt; 
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& 


Ornat Paar 


Ordens⸗beute, m, Religiofi, Regolari, Conven- Drnat, m. ornato, piramenro. Kayſerl. Or: 


tuali. 
Ordens⸗Perſon, £. Monaco, Frate, Religiofo. 


nat, ammanto imperiale. Biſchoͤfflicher Or; 
nat, paramenti pontificiali, facerdotali. 


Ordentlich geordnet, ordinato, ordinarie, re-| Ort,-m. luogo, luoco, «in fid)erer Det, un fi- « 


olare, regolato, dispofto, appuntato, pun- 
zuale. ordentlicher Richter, giudice compe- 
tente. ordentliche Forderung, citazione fo- 
lenne. foimmt jur ordentlidyen Stunde, ve- 
nite all' ora regolata, ordinata, ftabilita. pr; 
bentliche Obrigkeit, Magiftrato legittimo. 
orbentlid) angefangen, ifthalb gethan, cola 
ben’ ordinata € mezza fatta. 
- £xbentlid), Adv. ordinatamente, regolata- 
mente, regolarmente. ordentlich fegen, mer: 
tere, porre in ordine. ordentlich) fchreiben, 
feriver diftintamente, ordentlich erzehlen, 


curo ridotro, un vero asilo. alfer Orten ift 
git Brod effen, in oni luogo fi leva il fo- 
le la mattina, ber ift am feinem Drte, der 
überall feyn will, chi vuol' effer per tutto, 
nonéin alcun luogo, mir toiffen weder Zeit 
nod) Ort, non fappiamo né il quando ne il 
dove. aller Orten, in (da) ogni parte, per 
tutto. alles an feinen Ort fegen, afferrare, 
mettere ogni cola in affetto. den höhern 
frt inne haben, ftare all’ erta, tenersi all’ 
erta, fie famen. von verſchiedeuen Drten, 
venivano da diverfe parti. 


raccontar per ordine, di punto in punto. alles Orthsthaler, quarto di fcudo, di tallero, 
im Haufe ordentlich halten, ftaro aflertaro Drtbanb, (eines Hauſes), trave cantonale. eis 


in cafa. 
Dibináre Bote, Meflaggiere ordinario. 


ned Degeng, puntale della guaina. 


| (t, Gen, m. Oriente, Levante. v. Morgen. 


Drbuen, ordinare, difponere, accommodare, Dfiern, Dfterfeft, la Pasqua, la fefta di Pasqua, 


regolare, afülire. dag Ordnen ordinazio-| 


di refurrezione. 


ne, regolamento. die Grimmen find wohl Deflerlich, pasquale, pafcale, pasquareccio. 


georbnet, le voci fono ben" accordate, 
Ordnung, E. ordine, ordinanza, regolatezza, a- 


ggiuftatezza, ferie. aud der Ordnung brin⸗ 


Dfterlucep, ein Kraut, f. ariltolochia, arifto- 


logia. 


Defterreic) , Auftria. 


‚gen, cavar di fefto. ohne Drdnung, confu- Oeſterreichiſch, Auftriaco, d’ Auftria. 
famente. die Ordnung des Diſcurſes brad | Oſi⸗Indien, n. Indie orientali. 
- fc es (o mit fid, il Blo del difcorfo lo re- Oſtlaͤnder, Paeli, parti orientali, ein Oſtlaͤn⸗ 


cava, Ordnung im Effen und Trinden, di- 


ber, Levantino. 


eta, reggime, regola nel vivere. die Drb; Oſt: Nord⸗Oſt-Wind, Greco levante. 

nung au einen kommen, toccar, venir la vol-| Oſt·See, mare Baltico. 

ta ad uno, gute Drdnung entftchet aus der | Df cubi Of Wind, Sirocco levante. 
Unordnung, il buon' ordine € figliuolo del Oſtwärts, verfo Oriente, Levante, Oſtwaͤrts 


difordine. 
Drdre :ertheilen, dare ordine, comando, 
Drganift, m. organifta. 


gelegen, orientale. 


Of Wind, m. Euro, (vento di) Levante, vento 


oriencale. 


Drgel, E organo. auf der Drac ſchlagen, ſo · Otter, f. vipera, afpide. 


nar l'organo. 
OrgelLade, cafla dell’ organo. 
Drgelmadyer, m. Organaio. 
Orgeln, fonar I’ organo, toccare i tafti, 
Drgelpfeiffe, £. canna dell organo, 
Drient, m. Oriente. 
Drientalifch, Orientale. 


Driginal, originale, archétipo. fehet bier bag 
wahrhaftige Driginal, ecco qui il vero ori- | 


- ginale. 
Drlog Schiff, n. vafcello da guerra 





Dttergifft, n. veleno viperino. 
Dieter, Luder, lodra. 
Dval, ovale, ovato, bislungo. ein Ovalrundes 


Becken, un bacino bislungo, (ovale). 


Drfort, (Stadt) Offonia. 


q. : 

NB. Wis nicht fiebet in P, ſuche in 25. 
aar, n. paio, paro, coppia, duoi, due. ein 
Paar Handſchuh, un paio di guanti. ein 
Paar Ochſen, una coppia di buoi Paar 
unb 
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und Paar, aduea dne. ein Paar Verliebte; Paduaner, Padovano. 
it. Verlobte, una coppia d’amanti. dieſes Page, Edelknab, m. pagegio. 
Paar ſchickt fid) nicht zuſammen, queſto pa-Pagenkleid, abito diviſato, da paggio. ` 


io non s' accorda aflieme. Spabt, m. padrino. v. Path, 
Puaren, coppiare, mettere a due adue, accop- Paletten, gasse. | 

pire. Palifabe, f. palificata. 
Paarweife, a due a due, acoppie, a paia. Palite, (be$ Mahlers), f. paletta, tavoletta da 
Paarweiſe fielen, accoppiare. pittore. 
Pabſt, m. Papa, Pontefice, wann fein Pabftift, Pallaſch. v. Balaſch. 

alla Sedia vacante. alla(t, m. palazzo, palaggio. groffer, Fleiner 
Paͤbſtiſch, pontificio, Cattolico-Romano. Pallaft, palazzone, palazzetto. ein gang 


Pabſtlich, papale, pontificiale, pontificio. pàbft;| Fleines Palläftgen, un palazzettinetto. 

lid)er Stuhl, Sede apoftolica. pábfilid) Pallium, n. il pallio. 

Recht, dritto (ius) pontificio, canonice. Palm, Palmbaum, m. palma. 

päbjtliche Yänder, il patrimonio di San Pie-Palmgarten, palmeto. 

tro, lo Srato della chiefa. er ift. ein päbft:Palmfonutag, Domenica delle palme, di pafh- 
licher Fuͤrſt, € Principe di cafa papalina; éi one, dell& olive. 

un papalino, : Palmzweig, m. palma, palmiccio. 

Pabſtthum, n. Papato, Ponteficato, Papifmo,|Panier, n. gonfalone, infegna, bandiera. 
bas Pabſtthum, die päbflliche Sieligion, la Panier⸗Herr, m. Gonfaloniere. 
religione pontificia, Romana, la chiefa Ro-|Panierträger, Alfiere. 
mana. nterthier, n. lonza, pantéra. 

Pachten, affittare. Pantoffel, m. pianella. fleine, pianelline. groß 

Pachter. v» Pachtmam. ſer, pianellone. 

Pachterin, affittatrice. Pantoffelholtz, n. fovero, füvero, füghero. 

Dachtgeld, affitto, affittazione. anger, m. cotta di maglia, giacco, ghiazza- 

Pacht:Gut, bene affittato. rino, lorica. mit dem Panter rüften, a. 

Pachtherr, m. locatario. ggiaccare. der Panger wird nad) und nad) 

Pachtmann, m. firtaiuole, affittaiuolo, affittu-| gemacht, a maglia a maglia fi fa il forte 
ale, condottiere, conducitore, appaltatore, giacco, 
imprefhrio, Pantzer⸗Handſchuh, guanti di maglia, 

Pachtpferd, n. cavallo da vettura, da montare. Panter;Ringlein, maglia, maglietta. 

Pack, m. pacco, fagotto, fafcio, balla, viluppo. Báperltpàp o Cchicchibicchiacchi. ; 
ein Pad Briefe, plico, piego di lettere. v. Papier, n. carta. Neals Midians Poft-Papier, 
Bund, Ballen. carta reale, mediana, mezzana, da pofta. 

Packen, impaccare, impacchettare, avviluppa-| Cudels Papier, carta ftraccia, fcartabello, 
re, abballare. por dich fort! vattene, va] weiſſe Mauren find der Narren Papier, 
via! al boia! padfet eudy fort zum Hencker! Schreib⸗Buch, muraglia bianca, carta da 
levate vi di qui in mal’. ora! matto, zu Papier bringen, mettere in car- 

Packhauf, n. magazzino, fóndaco. ta, in infcritto, in fcrittura, in Papier toi 

Päclein, Padet, pacchetto, fagotello, fardel-| felit, incartocciare, incartare. 
letto, mazzetto. ein Päcklein Geld, un grop- Papierne Genfer, fineftre di carta, impan- - 
petto di dinari, in Päckgen binden, pacchet-| nate, appannate. 
tare, impacchertare. : Papiermacher, m. cartaio, cartaro, cartiere, 

Packnadel, ago da facchi, da balle. Papiermühl, f. cartaia, cgrtiera, mulino di 












Packtraͤger, m. facchino, baftaggio. cartiera. 

$Pact tud, n. invoglia, telaccia. ; Pappagey, m. papagallo, pappagallo. 

Packwagen, carro da bagaglie. “Dappe, Brey, pappa. zum Kleben, Kleiftern, 

Padua, Padova. | col'a, pafta. v. Kleiſter. . 
DIZIONARIO DI CASTELLI, tt Pappe, 


S 
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Pappe, bie Hefte zu verwahren, cartella. Partheygaͤnger, m. masnadiere, fchierano, 
Pappel, Pappelbaum, m. pioppo, poppio, po-| feorritore, ftradaruolo, farabutto, parti- 


polo. wilde Pappeln, alcéa. tante. 
Pappen, papponare. Partheygenoß, m. partegiano, partitante, co- 
Papper, dreyfreffer, pappatore, pappone. erente della fazione, feguace. 
Parade, £ parata, parada. Parade⸗Kleid. v.|partbepifd), parziale, fazionario, appafliona- 
Vrang-Kleid. to; it. Adv. parzialmente, appaflionara- 
Parade, Cim Fechten), fid) in bie Parade fiel,| mente. 
. len, recarsi in guardia. . Wartbepifd) feyn, effer parziale. 


fParabic&, n. paradifo. ín8 Paradieß kom⸗ Partheylichkeit, parzialità, paffione. 
men, venire in iparadifo , imparadifarfi.| articular, particolare. Particular⸗Sachen, 
Pohlen (E ber Juden Paradieß, ber Edel;| le particolarità. 
leute Himmel, unb ber Bauren Hölle,|Partifan, partigianz, fargentina. 
la Polonia é il paradifo de’ Giudei, il cie- Partitenmacher, partitante, trafalciöne, 


lo de’ Nobili, e I’ inferno de’ villani. Partitur, f. partitura, 
Paradießapffel, m. pomo di paradifo, Parude, perucca, zazzera, capelli poflicci, 
Paradießförner, cirdamómo. — capelliera, die Parucke auffegen, inzazze- 
Paradieß Vogel, paradifeo, uccellodiparadi.| rarlı, metter la perucca. 

fo, manucodiato. Paruckenmacher, m. perucchiere, zazzeriere, 
Parentation, Parentiren. v. Abdanckun zazzeraio, 
Pareth, n.berretta, berrettino. fParuden Stock, perucchiera, 
Parethmacher, berrettaio. Pafchen, giuocare a’ dadi. 


Nariren, fare una parata, ftoccata, parare il|Paß, m.paflo, paflaggio, tranfito. eines Pers 
colpo. bíefcd Pferd pariret wohl, quefto| des, ambio, ambiatura, portante, traíno. 
cavallo fa, ha buona parata, ben Paß gehen, ändar I’ ambio, il portan- 

Paris, Parigi. .| te, ambiare. den Paß abfchneiden, ta- 

Parifer, ton Paris, Parigino, di Parigi. gliare, chiudere il paffo. 

Parlament, n. Parlamento. Daffagier, paffiggiere, viaggiante, viandante. 

fharnia, Parma. —— paſſamani. v. Borten, Gallonen, 

farmefanfád , formaggio Parmigiano, di,Paffen im Spiele, paſſare, far, dir paſſo. 





Parma. Paſſen, aufpaſſen, attendere, tor la mira, 
Parnaß, m. Parnaffo, Parnafo, mirare. v. Acht haben, Lauren, 
parole, parola, promefla. auf CavaliersjPaßgänger, m. ambiante, cavallo che va I’ 
Parole, affe, a fe di Cavahere. ambio, traccanardo, tracchenardo, troccolo, 


ffarterre, oder untere Boden einer Schau⸗ — trottolo, cavallo di portante. 
Bühne, da bie Zuſchauer (eben, terra-|Pafiren, paflıre. 
pieno. ] Paßion, L paflione (di Crifto). 

Parthey, £. partíto. (fr. le parti). die Partheys Paßiond; Blume, naftruzzo. 
en abhören, fentire, udire le parti. eines Paßport, paflaporto, mit nebührlichen Paß— 
Parthey halten, fottenere il partito d'uno.| pert, coni debiti paflaporti. 
bic Partheyen richten an, unb die Advo⸗ Pafquill, n. pasquinata, fatira, 
caten freffen aud, le parti fanno il pafto, Paßquillen machen, pasquineggiare , fatiriz- 
e gli Avvocati fe lo mangiano, eine Par⸗ zare. 
tfe) Räuber, una masnada di partiranti:|Paftete, f. pafticcio, pafticcietto. einen Has 
una partita di fchierani. auf Parthey ges) fen in die Paſtete (lagen, impafticciare 
ben, andare in bufca. Srangöfifhe Par⸗ una lepre, _ 
they, fazione Francefe. eine gute Par: Tatietenbeder, m. pafticciere, 
they Heyrath) thun, fare un buon partito, \paiteten: Prob, fpoglia del pafliccio. 
trovare una buona dote. Paſteten Raͤdlein, fperonella da pafta. 


Paftıy- 


La 


Paſten Veckelfleiſch Merle air 


Paſtey. v. Baſtey. Peckelfleiſch, carne in fale, ſalata. : 

>. , , D 

Paſtinack⸗Wurtzel, paftináca. ue, mifalta, Peckelfleiſch macht * PS 

Du patacca, pataccone. — dächtuiß, i. e. zum Trincken, Ia carae filata fa 
atent, n. patente, affiffo, un Diploma, let-| buona memoria, (per bere). 


tere patenri, Werbe s Patent ausgeben, Pedal, n. pedale, pedamento, 
diftribuir patenti per nuove levate, o Pedant, pedante. 


leve. Pedantiſch, pedantefco 
Suter, m. ilPadre. . Det, f. pena, dolore, SH tri PS 
— n, il Padre noftro. v. NRofens| v. Schmergen, Plage. goi engt 
: to, martire, martoro, i 
Pathe, m. padrino,lpadrigno f. -a. beffer fanto-| ſoſfrir pene. die Pein PR DNE = 
lo f. - a; it. Täuffling, figlioccio, f.-a, le pene, i tormenti. ` * 
fjatben.Ocib, done del bartefimo, Peinigen, affliggere, tormentare, ftraziare, mar- 
Li gg it toriare, dar tormenti. v. Plagen, Soltern, 
m. a rıarca. ei ri n d 
Ee er 
D 177 D pattug IER cin H HA 
Sl'atrolliten, pattugliare, 9 áo» s ere — dolorofo, fermen, 
Patron, m. patrone, padrone. Patron $um| Tiche Anklage, accu 2 b cod pens e. prins 
Schieſſen, fcartoccio da carica. — . — Frage, la Corin. ae ale. peinliche 
ffatron, Modell, modello, forma. flagen, verhören, Sie —— peinlich aus 
Patrontaſche, f. rafca da fcartocci. it used / , elamıinar crımi- 


Patfche, v. Publ, Pfüge, er figtin ber Matth, hetſche, p estre, fuma, corr&ggia, fcorré- 
P O 


€ tràl' incudine el martello ; fta tra il rot- : 

to c ftracciato. ` aan — o 
Paucke/ £ nacchera, taballa, timpano. die ati ei ott Kutſcher! tocca via cocchiere! 

ceu rühren, — le — M Peitfchen, fruftare, ftaffilare, fcorreggiare, dar 
Packer, m. naccherino, timpalifta. delle Rtaffilace. ſich peitfchen, dilciplinarfi, 
Pabiau babbuino. — darfi la (batterſi colla) diíci- 
Pausbact, chi ha le gote paffute, tronfe Ja A : 

gonfie, d Drepp: e Pelican, m. pellicano. zum Zahn augreiffen, 
Daufe, € pe, il zitto nella Mufics. id. it. arrancafore. 
Pauſig, paffurto, tronfo. Peltz, pelliccia. Pelgfufter, (Fodero-2) di pelle. 

mit Peltz füttern, pellicciare, impellicciare. 


fpaufireu, paufare. eben, Sé 

Pech, n. pece, pegola, bitume, raggia. Chiff; Pe ken, Belgen, immarzare, &c. v. Pfropffen, 
pech, bratto da vafcelli. er hat Pob an 2 Geen. ftoppofo. eine pelgige Citrone, limo- 
gern, fegli appicca ogni cofaalle mani. wer ** ftoppofo. 
Pech augreifft, befudelt fid), chi miſura Peltzreiß, marca, innelto, calma, verghetta, 
Y olio, s'unge le mani; chi tocca la pece, | Velgiwerd, n. pellame, pellami. 
fe n'imbratta. ems, penitenza. 





. Mechdrat, carabattola, fpago da fcarpinello, o Pennal, pennaiuolo. 

y da ciabattino, din Sé Venfion, f.penfione, flipendio. 

Mechig, peciofo, bituminofo, raggiofo, di pece, Pergament, n. carta pecora, carta pecorina, 

Pechkrantz, falo da pece. pergamena, pergamina, memb:ana. 

Pechſchwartz, nero come pece. Pergamenter, maeftro di carta pecorina. 

Peckel, Saltzwaſſer, falamóia, falamora, in Perle, f. perla, margarita. mit Perlen beſetzen, 
Peckel einmachen, inſalare, conciar con perlare, imperlare, ingemmare. dichte init 
fale. Perlen befegter Mantel, un mantello perlato, 

i tt 2 imper- 
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imperlato, ſemtnato di perle, ricamato, tem-| Petiſchafft ıc. v. Pittſchafft 1c. 
peflato di perle. Petitmaitre, affettatuzzo, zerbinotto, eivet- 


Perlenfatbig, perlegziante. * — 
Perlenmuſchel, Perlenmutter, E nicchio da ape pc ein Fetitmaitre anftellen, 5 i 
o . 


perle, näcchera, madre perla. 
- Berleufchnur, E vezzo, filza di perle. Pfad, Fußweg, sémita, fentiero, fentieruolo. 
Perlenſticker, m. ricamatore di perle. Pfaff, Prere, Chierico. ein Pfaff werden, 
Perpetuan, perpetuano. ein fo genannter Ge⸗ farfi prete. Bettler und Pfaffen (iab unt 
rauifcher wöllener Zeug, fo aud) Dres) ti, il facco de’ mendici e preti non 
Drath, ViersDrath, ıc. genennet wird.) ha fondo; Preti, Frati, monache, e polli, 


v. Polemit. nonsfi veggon. mai fatolli. ein lofer Pfaffe, 
Perplex, Verwirrt, perplefle. pretaccio. 
Perrucke. v. Parrucke. Pfaffenbinde, (Kraut) f. aro, aron, gíchero, 
Perſien, n. Pérfia. gicaro, 


Nerfianifch, m. Perfianer, Perfiano, di Perfia. í : 
resto ignei Ser bon Anfehen, is ee —— — 
ohe Perſon, perſonaggio, ſoggetto di con- "WES e 

fiderazione , A — , di — affare. | T faffeniutter, tréggia, traggéa, tréfia. v. Stu⸗ 

eine Perfon von ſhlechten Stande, perfona| denten⸗Futter. 

di baffo affıre. huͤpſch von Perfon, di bella Pfaffeuroc, m. fottana da prete. 

prefenza, apparenza, taglia, vifta. mie viel Pfaffenſchnitt, m. cimarrofto, cima d’ arrofto. 

Derfonen habt ihr u fpeifen? quante bocche Pfäffifch, pretefco. Pfäffiiche Manieren, modi, 

avere a tavola? für meine Perfon, quanro| tratti pretefchi. 

a me. eined Perfon vertreten, rapprefentar Pfafferey, pfetaria. 

la perfona di qualcheduno. in eigener fer: Pfaͤfflein, Pretuccio-ciuolo, chierichetto. 

'fon, in (propria) perfona, perfonalmente.|fjfal, m. palo, ftecco, ftecca. einen pfälen, im- 

cin Ducaten aufbie Perfon, un'ongaro per! palare uno. Pfäle im Weinberge einfchlas 

uomo, o per tefta, gen, palar la vigna, impalarleviti, mit Pfäs 
Perfönlich, perfonale; it. Adv. perfonalmente,! len verfchanten, palare, palificare, palizzare, 

in — Miete —— unio-| fteccare, raftellare. 

ne perfonale, ipoftatica, foftanziale. i 
Perfönlichkeit, £. perfonalità. Pietre, 5 quat a Ce 


Merfpectiv, n. cannocchiale, tubo ottico. Yfalfchlägel, battipali, mazzaranga. v. Hoyer. 


Perſpectiv⸗Kunſt, £. perfpettiva, profpettiva. : 
Det, Peſtilentz, £.peite, ker foo conte- Wu — aus (von) der Pfaltz, 


gio. er iſt wie die Peſt, ſchonet niemanden 
egli € come la pefte, — i bueni ed Pfaltzgraf, m. Conte Palatino. 
i cattivi, mit ber Peft anfteden, impeſtare. Pfalwerck. v. Pfal-Schange. 
Peltilengbeule, f. cánciola, gavoccióla, ghian- Pfand, n. pegno, pegni. Pl, arra, caparra, 
duccia, tumor di pefte. sum Pfande etwas geben, impegnar q. c. 
Peſtilentzhauß, n. lazzaretto, ofpitale, fpe-| feinen Kopf zum Pfande ſetzen, feine Perfon, 
dale. caparrarfi, incaparrar, impegnar la tefta, la 
Peſtilentzialiſch, peftilenziale, contagiofo, pefti-| fua perfona. auf Pfand leihen, impre- 
fero. (tar ful pegno; fu pegni. wollet ihr mir 
S'etarbe, f. petarda. 9. Thl. auf diefes Pfund leihen? volere 
Petarden anfchrauben, petardare. preftarmi 9. taleri fopra quelto pegno ? 
Peterfilien, petrofello, petrofellino, petrofe-| ter leihet cbne Pfand, ber bat feinen Ver⸗ 
molo, pretefemolo, pretofemolo,pretofello, flanb, chi crede fenza, pegno, non mo- 
prezzemolo, ſtra alcun ingegno. 
Pfäns 
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Pfänden, prender pegni, pegnorare, efecu-| late, ciuffolare, fibilare. die Maus pfciffet, 


tare. einen Schuldner pfänden, efecutare,| il forcio fifchia. 8 

pegnorare un debitore, Pfeiffer, m. piffaro, piffero ; it. flautifta. 
fMánbtr, m. pegnoratore. Pfeil, £. freccia, frezza, ftrale, dardo, faetta, 
Pfandhaus, monte di pietà. quadrello. mit Pfeilen fehieffen, frecciare, 
Pfandmann, m. oftaggio. faettare , dardeggiare. 

fandfchilling, m. arra, caparra. Pfeiler, m. pila, pilaftro, pilicre', pilare. 


fanne , E padella, lavezzo. eine groffe Pfans| eine Reihe Pfeiler, una pilaftrara, colonnara. 

- mt, padellone. eine Pfanne voll, padellata. Dfeilfód)er , m. turcaffo. 

Pfannenflicker, concialavezzi. Pfeilſchuß, m. frecciata, frezzata , faettata. 

Dfannenfuchen, m. feretto , frittata. Pfenir, m. Fenice. 

Dfarre, £. parrocchia, pieve, chiefa. die grös! Pfennig, m. danaio, danaruccio, quattrino, 
fen Narren, befommen die beften Pfarren,| fennighetto. mer feinen Pfennig in adt 
nella bocca de’ piü trifli porci,cadono le| nimmt, ber fommt zu feinen Gülden, a 
migliori pere, chi fcialacqua un quattrino non gli fidare 

fDfarrer, m, Pároco, Párroco, Parrocchiane, un fiorino. er giebt (eine Prennige liederlic) 
Piovano, il Prete, Curato, il Domine. aus, fpende i fuoi quattrini in bruciate. 

Marrfind, n. parrocchiano, Pfennigmeiſter, Teforiere. 

Dfarrfirche, paroechia, pieve. Pferd), parco, pecereccio, agghiaccio. 

Dfarrlehen, n. il ius patronatus, la nomina Pferd, n. cafallo. fo am Zuffe weiß gejeich⸗ 
al beneficio. sil mas: d St Der, zu Pferde, a 

cavallo. 60m Pferde, da cavallo. ein abe 

Wa ET impavo. OS Gutt, deficere, corfere, pa- 
jer Sir — der Mau in der) Fafreno. einen mit einem Pferde verfehen, 
Hoffarth wahres Cbenbilb, il pavone & la montare uno, provvedere uno di monta- 

tura, mid würden nicht 6. Pferde dahin 


vera immagine , o figura della fuperbia. giehen , non mi ci tirerebbono tutti gli ar- 
betr wie Katzen, 1c. foffiare, gani del mondo. wenn bie Pferde weg find, 
Pfauensblau, pavonazzo. — fo beffert man den Stall, rotta la reíta fi 
fDfauenfeber, penna, coda di pavone, mette la celata. 
fDfauenfraut , n. nepitella. Pferdartzt, m. Marifcalco. 
Leg * E — — Cavallerizzo, 

Div , E o erbbede, t, gualdrappa. 
Dieherbüchfe, pepemuola, perdere e tole mn ee (raul eda 
/ , cavallina. , 

Pfeffern, pepare , impepare. Pferdgurt, cinghia. 
AR dee n. — del pepe. Pferdhaar , n. fetole di cavallo. — 
EA — — pepe. Pferdhaͤndier, m. cozzone di cavalli. 
Pfefferkuchen , m. pan pepato, peperato, peve- erint bar ] 

rato , bericoccolo, confortini. P7, , 'Pferblein, n. cavalletto, cavallino, cavalluccio, 
Pfeffermuͤhle, f. macinella, macınetta, muli- biderto. unterfeßteg Pferbdlein, cavallotto, 


nello da pepe. |Pferdfeiher , vetturino, nolefino. 

Pfeiffe, f. piva , piffero , flauto, caramela. um Pferdmangel, magagna, vizio del cavallo. 
jemand zu ruffen, fischierto, ciuffoletto, Pferdmiſt, fterco cavallino, cavallina. : 
Mfeiffe Toback, pippa di tabacco. Tobacks- Pferoſchwemme, f. zuazzatoio per li cavalli. 
Spfciffe , pippa da tabacco. Cactpfeiffe, zam- Pferdſtall, falla da cavalli, 


- pogna, cornamufa. Pferdwärter, cavallaro. 
Pfeiffen, fonar di flauto; it. fifchiare , cifo- Pferdwurm. v. Roßkaͤfer. 
UE Pferd; 
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Pferdzaum/ m. brigli ` flege, £. cuta, governe, tutela, 

Mierdzeug, barde, fornimenti da cavallo, flegen , folere, effer folito , coitumare, acco- 
Pferdzucht, razza di cavalli. ftumare , avere in codume. De pflegen fein 
SMerfic , Pfirfhe, perfica, pefca, Geld bep fid) zu tragen, non fogliono por- 


Pfetzen, pizzicare , tenagliare, tanagliare, at- 


tar dinari, feiner Gefunbbeit pflegen, aver 
tanagliaze. einen Uebelthaͤter pfegen, tana» virgen, 


cura della fua fanità. i t í 
gliare, attanagliare un malfattore. vors Thor zu gehen, Mc an fii 
Pfetzzange, renaglia. v. Zange, lito dopo pranfo di fare un giro fuor della 
Drifferling , fongo. ein Ort, ba viel Pfiffer⸗ porta. das ſind Sachen, ſo man taͤglich 
linge, fonghiera, luogo fongofo. es iſt zu (un pfleget, queſte fono cofe folite a 
feinen Pfifferling wertb, non vale un frul- hr giornalmente. er pflegt mit ibm qu 
lo. nid)t einen Pfifferling torrtf (epu, non| correlpondiren, egli pafla corrifpondenza 
valere un? acea. con lui, ein Kind pflegen, allevare , nudri- 
Pfingſtblume, f. gineftra, re, levare un bambino. feiner bey Tiſche 
Piimgpen, f Voaoefef la — la| pflegen, pigliarei fuoi agi (elTendo) a tavola. 
elta di Pentecolte, Pasqua rolata, TT : 
Pfinne, Sinne, broffola, brozza. Pfinnen ber ica reri Fo erred Bali ad 
Scheine, lepra de’ porci. Pflegſchafft, caftellania free Lait E 
Pfinnig, leprofo , lebbrofo, accefo, Erapdi-(ëpegaclt baliatico. (p 52, paus. 
nofo. pfinnicht Geſicht, vifo broffolato. Pflegfind, allievo-a, pupillo-a, 


Mfirfdye, € perlica, pefca. Pflegmutter, f. allevatrice, bália, nudrice, tu- 





Pfirſchenbaum, m. perfico , pefco, trice. 

Ste, ri — — ^ tutore, curatore, ` allevatore, 
(d " alio , nudricio, Es 

Plangbert, femenzaio. Pflicht, f. obbligo, obbligazione, incomben- ` 


Pflangen, piantace. ein Städ pflangen, bra- za, ufficio, dovere, debito. v, Amt,Schuls 


ccare, piantare un pezzo d'artiglieria. a. : 
bie Standarse pflangei, inalberar lo Ges) ZE Via on abflatten , fare , ren 


dardo. ; . 
Pflantzer, m. piantatore. Piichegeld, falario. ` 
SDflanggarten , m. feminario. Pflichttheil, m. legittima. — ] 
Nflanshoig, forarerra, piantatoio, piantale. Pflock, m. cavicchio, cavicchione; it. tronco, 
f flangung, f. piantamento , piantagione. ftipite. ein Pflod «tima bran zu hängen, 
Pflantzſtadt, colonia. appiccägnolo, appiccatoio, pendaglio. 
Pflaſter, n. empiaftro. Pfluͤcken, piluccare, fpiluccare. Blumen pflüs 


> . : : | den, cogliere, corre fiori, Voͤgel pflüd 
0 Steinen), lafteice , piaftro, pa fpennare uccelli. Mp 
Pflaſtern, laftricare , felicare, felciare. mit Pflug, m. arátro , arátolo. 

Ziegelfteinen, mattonare, ammattonare. Dflugeifen , n. vomero, coltro d’aratro, 
pflaflerer, m. laftricatore, felciatore. P lügen, arare. was nid zu pflügen, ins 
Dflafterfchlägel, mazzaranga, battilaitrico, bat-) rabile. 

titoio , felicatoio, fpianatoio. Pflüger, m. aratore. 

Mflaftertreter, battilaftrico, accantoniéte. v. Pflugſcharre, f. rulla. 
$nüfiggánger. Pflugſtertze, £. ftiva. 

Pflaume, f. prugno, fusína. v. Zwetfchfe. Pfluͤgung, f. aratura.. 

Pflaumfeder, piuma, piumetta, penna mat-|Pforte, porta, v. Thor. tie Ottomaniſche Pfor⸗ 
ta. mit Pflaumfedern füllen, impiumare,| te, la porta Ottomanna. 

impiumacciare. Pförtner:in, portiere-a, portinaio-a. 
Pflaumenbaum, m. prugnaro , ſusino. Pfofte, colonna, pila, pilaftrello. v. nid 

RÄ 
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Pfote, branca, zampa. ein Schlag mit bert lottolar pillole, impillolare una maſſa. er 
Pfote ; zampata. ef fan gute Pillen verſchlucken, il fangue del 
Pfrieme, puntaruolo, pungitoio, puncione,| poltrone non bolle; ha le campane grofíe ; 
fpillone, Jena, — . ha buoniflimo ftomaco. i 
Pfropffen, inneſtare, incalmare, immarzare, Pimpernüßlein, n. pignola, 
inocchiare, ` . Pimpernell, pimpinella. 
Pfropffer, m. inneftatore, incalmatore. Vinaffe, (Schiff), f. pinaffa. 
Pfropffreiß, n. Pfropffzweig, m. inneto,ma:za, finie , pinocchio, pignolo, pignone. 


rampollo , rimefliticcio , forcolo, Pinfel, pennello. roffer Pinfel ennellone. 
Triste, f£ prebenda, beneficio écclefia-| feiner Pinfel ne : (ege "em 

dg e eg ] „| Gtrid) mit bem Pinſel, pennellata, tiro. di 
Pfül im Bett, pimaccio, piumaccio-azzo, pri- pennello, einen Ctrid) mit bem Pinfel 
Jub, m la 4 thun, dare una pennellata. 
dumb. x Meu v. Patſche. Pinte, (Wein), pinta , boccale (di vino). 
dUfünbi ele . Pipen, pipare , pipire, pipolare. 

e eg ^ " fe i Vip, pituita (delle galline). 
Pfundſterling, lira. fterlina. — Pipſen, aver la pituita (pipita). 
Pfufcher, guaftameftere, perdimeftiere, v. i^, (Stadt), br, 

Hudler, Ctümpler. |Pifaner, Pifano, di Pifa. 


Pfuͤtze, f. pozza. v. Pful, Kothlache, Sumpf. at ifciata, pifci 
| | gen, pifciata, pifciatura, 
Eu werden, appaludare - darfi, v. Si, orina . (urina), pifcio, 
. , tt, m. orinale 
Pfuͤtzig, pantanofo, lagunofo. v. Moraftig. Diffen, do nd i 
piſciare. wenn ein Hund pißt, ſo piſſen 
Pfuy! puh! ohibo! pfuy der Schande! ah aud) die andern, quando il cane pilcia, tut- 


vergogna! ei gli altri 
gli altri fanno lo fteflo, ind Bette pifs 

—— Ee, fen, feompifeiare il letto. v. Brungen. 

Phariſaͤiſch, farifaico. Piſtatze, f. pittacchio. 

Philoſophie, f. Filofofia, Piftole, zum Schieffen, £ pitöla.Piftolet, eine 


ÿpᷣbiloſophiſch, Filofofico. auf Phiſoſophiſch, Spanifche güldene Münge, piftoletra, pi- 
filofoficamente, ftola; it. doppia, doppione. v. Dublon. 
Pichen, impeciare, impegolare. das Schiff Diftolenfulffter, £. bólgie da piftole, da arcione, 
pichen, rimpalmar la nave, abbitumare. |Piffolenfchyuß, m. piftolettata* 
Pickel im Schloß. v. Dorn. Pitfchier, figillo, fuggello. 
Pickelhering, buffone, pantalone, zano , arle-|Pitfchierring, anello da figillare. 
ino. nivel qc , intagliatore, cavafigilli. 
Micken, piccare. lage, £. pena, afflizione, croce, paffione, 
Dicke, £- picca, lancia. halbe Picke, lancia| trava lio, ftrapazzo, flagello. die Magen 
Ípezzata. ton Egypten, le piaghe di Egitto. ein jes 
Pichen ſchwingen, giuocar di picca. die id! der bat feine Plage, ogniun ha il fuo dia- 
macht feinen zum Coldaten, non fono| volo all’ufcio; ogn'uno ha il fuo impicca- 
tutti foldati quelli che portano la picca. to all' ufcio; a ciafeun pef il fuo fardello. 
Pickenirer, m. Picchiere, diefer ift meine Plage, coftui &'1. mio fla- 
Pickenſtoß, m. piccara. gello. 
Milger, Pilgram, pellegrino. v. Wanderer. Plagen, affliggere , tormentare, travagliare, 
Pilgerſchafft, £ pellegrinaggio. v. Wunder‘ — martellare, moleftare, importunare, inqui- 
ſchafft. etare, ftringere. einen erbärmlic plagen, 
Pilgerftab, m. bordone. | tribolare , tempeftare, ftrapazzare, ftraziare, 
Pille, £. pillola, pilola. Pillen machen, appal-j ftraccare uno. meine Gedancken Kar 
| n 


, 


g k 
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mich, i miei penfieri mi fanno guerra. ei⸗ ſenza corda. mit Plaudern aufhalten, tene- 

neu plagen unb martern faffen, far langui-| re a buda (con chiscchere), 

re uno. bit Frau plaget mid), mia mo-}Plauderer, m. cianciatore, ciarlatore, ciarlé- 

glie mi travaglia. . ne, chiaccherone , novelliere, bocca larga, 
lager, m, tormentatore, Importuno, baione, babbiene, parliere, allinguato, lin- 
Plan, piano, pianura. ein grüner Plan, un) guardo,Xc. v. Zungendrefher, Maulma—⸗ 

prato, campagna verde. einen Plan ‚abreisi - cher. 

fen, delinear Ja pianra. auf ben Plan tre; Plauderey. v. Gewaͤſch. r 

fur, entrare in fteccato. Plauderhafff, garrulo, linguardo, linguace. 
Plancie, einzelne, palanca, affe. bie gange| plauderhafftigfeit, € garrulità, verbolità. 

Band davon, palancato,-atico. v. ret, | Plaubermard, v Klatſchmarck. 


Planet, m. pianeta. Flaudertajche, £. petegola, taccola, - 

Planiren, dar Ja colla alle carte, faldar, ba- Plegen, rappezzare, &c.v. Flicken, £appen. 
gnar le carte , i libri, Plig plag voll, cotto, pieno come l'uovo, 

Plappern. v. Plaudern, cotto fpolpato, cotto zuppo. 

Plaͤrren, gridare , fzridare, belare. Plößtich , repentino , fübitaneo. 


Platt, piatto, piano, fchietto. platt Land, Plöglicher iobt, morte repentina, fubitanea, 
campagna rafa. plafter Stein, pialtrella. improvvifa. ! 
bag Matte am Degen, il piatro della fpada. Wögliche Abreife, fubita partenza, 
plart fehlagen, fchiacciare. ] Ploͤtzlich Adv. repentinamente , fabitanea- 
Platten, pianare, appianare. mente, di repente , fubito, all'improvvifo, 
9Mattt, E amma; lamina, piaftra. mit Mat; di botto. 
ten befchlagen , laminare, inlaminare, Puder Hofen, fiappe, calze a bracche, 
Matte, (her Geiftlichen), corona, tonfura, chie- Plump, goffo, ftupido ; villano, villanefco, 
rica, coronella. einem bie Platte (deren, far ftugchevole, ftolido, rozzo, balordo, afi- 
la chierica, nefco. ein plumper Kerl, un balordaccio, 
Platteiß, (ein Fiſch), rombo. balordone, un tánghero, chi ha dello ftucco, 


dello itivale. 
rii Byrd geben, fp — Plump, Adv. balordamente, alla balorda, alla 
Plag, ar, piazza , luogo. Diop, Plag! largo,!; Deg ée rie 
largo! alla larga! einem Mat machen , ee HD: Tor? Dlumpe, pompa, tromba. 
der, far, dar luogo (far largo) ad uno. d mit ber Plumpe Waſſer ziehen, 
fa n, capire, capirvi. eí "I : 
el. mi ide ec Plumpen, (ind Waffer), piombar, tombolar 


Il'acqua). 
to. auf bein Diop tobt bleiben, reftar morto (neil'ac AU : 
ful campo. Plag laffen ‚lafcjar fpazio (mar- HE, — rozzezza, goffaggine, 


gine). 
Platzbuͤchſe, cannello di fambuco , di penns. E, —— bagagliume. feinen 
packen, und fortgehen, 
— elt, 1c. crofciare. viel, offt Ditt) jevur fu 1 fuoi mazzetti, e partirfi. 
u, Ichioppettare - ceggiare, Pluͤnder en fpogliare, predare, d 
iren I ED , predare 
Plagregen, m. nembo, rovefcio di pioggia, faccheggiare, abbottinare , — bie 
ftrofciata d acqua , acquazzone, fcofla, | Keifenden plünbern , sfardellare, fvaligiare 
Plaudern, garrire, gracchiare, psrlottare, i viandanti. eine Ctabt plündern, mano- 
ciarlare, cicalare, ehiaccherare, cinguettare, — mettere una città, darle il ſacco, il guafto, 
taccolare. viel plaudern, miel lügen, gran merterla a Deco, a faccemano, a bottino, 
parlar non € fenza meuzogne. er plaubert — darle il guafto, faccheggiarla. v. Naub, 
ind Gelad hinein, parla fenza barbozzale. Beute. : 
er plaudert alles ungemartert, dice il tutto f fünberung,£. fv;ligiamento, fvaligio, guafto, 
fpo- 
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fpoglio, fäccheggio, ficco, faccheggiata,|Polirer, m. pulitore, forbitore. 


faccheggiamento, abbottinamento. Polirung , £ pulitüra, forbitura, lifciatura, 
Pluͤſch, peluzzo di Siena, felpa, velluto pelofo. |Politic, € Politica, (prudenza). 
Pluralis, plurale, il numero del po. Politicug, Politico, Statifta. ein groffer Pos 


Pöbel, m, plebe, volgo, minuraglia, popo- liticud, Politicone , nomo, perfona di fina, 
lazzo, popoláccio, popolo minuto, turba (fopraffina) politica. ein elenber Politicug, 
— der tolle Poͤbel, la — — — Politichetro, Po-⸗ 
moltitudine, la plebaccia, plebagífa, ca-| litichino. _ 
naglia, Gurft des Poͤbels , aura popolaref- | Politifch ‚ politico, politicamerte, polieifchper 
ca. v Gemeine , Bürger, Gefind. | Streich, colpo politico , (da politico). . 

Pobelmaͤßig plebéo, volgare, popolare. eín Polfter, n. coltre, guanciale , piumaccio, mata- 
pr vw , — animo site — 

o, abbietto , fervile. olſterwerck, n. piumacceria. 

petes, (an die Thür), buffare, picchiarc,|Poltergeift — martinello, tentennino, 

attere. Pirito folletto, farfarello. v. Kobolt. 

Tosen: Trotzen, vantare-arsi; it. beem An — far ſtrepito. 

raveggiare, far braverie, fanfaronare pocht Pomade, f., pomata, pomada, mantéca. 
unb prablet bod) nicht (o, non gettate tan- Pomerange, arancia, naranza, -cia, melangoh. 
ta puzza , Signore! V.Schnarchen, Trogen.| eingemachte Pomerangen, aranciara. 

Pocher, bravo, bravazzo, arrogante, infolente, Ponterangenbaum, arancio, melarancio, 
fmargiaffo , fgherro, &c. v. Eifenfreffer, Pomerangenfchale, f. fcorza di narancia. 


Großiprecher. !Pomp, m, pompa, fplend 
Poden, f. — varuolo. bie Pocken Fries Seng, f. v eer. — — 
gen, invaiolare. Popantz, Popelmann, befana, fpaventácchio- 
Pockengrube, £. buttero. aglio. ben Kindern ben Popelmann weifen, 


SPocfengrübig, butterato. , far baco baco a’ fanciulli. ruffet ou P 

* el g . 0; 

— Aer gei? = vifo tutto bu-, pant, Popants, fategli folamente bau, bau! ` 

gpobagra n Weem gie? Zipperlein nn 

v ber — Podagra hat ‚:podagrico , gottofo, —— id mier Th eimi 
odagriſch, podagrico, gottoſo. ioli € D 
vdagrität, v. Zi iafei b — 

Podag v. Zipperhafftigkeit, (Schertz Werft , porfido, 





worte). 
geet, m. Poeta. ein elender Port, Poetaccio, Porfirche, foprappopolo. 
v. Pritfchmeilter, i orf, m, porta, porto. 
‚Moetin, Poeteffa. Sjortal, n. portale... —— 
Mocteren, f. Poefia, l'arte poetica. Dortio — — — 
neri ' (RO " 
et : — Ee eer, haben, i. e. Tafel, Stube, Bett 1c. aver Page 
Poetifch, Adv. poeticamente. te in corte. für die Portion eines Monats, 
per (pro) rata d'un mefe. 


Polack, m. Polacco. 


Molarftern, m. ftella polare. Portugal, Portogallo. 


Vortugiefer, Portoghefe. 


Polemit, polemiti. 

polen, Polónia. . VPortulack. v. WBurgelfrauf. 

Poley, pulezgio. Vofament, Pofamentirer. v. Bortenwirder. 
Vofaune,f. trombone , tromba. 


Policey/ L polizia, politica. 
Polihiſtor, uomo univerfale, ' Pofaunen, fonare il (di) trombone, buccinare, 


Poliren, pulire , forbire, lifciare, brunire, im- Pofaunenblafer, m. Trombonifta, 
brunire. v. Pugen, Reinigen, Säubern, ic. Poſaunenſchall, fuono di trombone. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. uu Poſi⸗ 
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Poſitiv, n. pofitivo, organetto. 


Poſtzeitung Prangkleid 


Poſtzeitung. v. Zeitung. 


Poſitur, poſitura, poſtura. im Liegen, giacitu- Potentat, m. Potentato, Potenza. 
ra. (im Fechten), atto. fid) in Poſitur ſtel⸗ Pos! Potztauſend! capita! cancaro! coſpet- 


len/ recarfi in atto, metterfi in pofitura 
(poftura). 


to! cáfpita! cápperi! cáppara! puo fare il 
mondo! 


Poſſe, offen, m. facezie, burle, fcherzi, buſfo- Pracht, pompa , apparato, parata, fafto, orgo« 


nerie , fpafü, minchionerie. Poſſen treiben, 
burlare , fcherzare, ftar fulle barzellette. 
ein ſchoͤner Poffen, un bel tiro. einen Pof: 
fen thun, accoccarla ad uno, far fcherzo 
ad uno. tr bat ihm einen vergweiffelten Bet: 


glio, fuperbia, magnificenza, luffo, fplen- 
dore , ſtrepito, oftentazione, Pracht treis 
ben, fare il grande. 


Praͤchtig pompoſo, fuperbo, maeffofo, magni- 


fico , fplendido, ftrepitofo, apparente. 


fen gethan, gli melle una pulice nelle|Prädjtig, Adv. pompofamente , fuperbamen- 


orecchie. id) habe ben Poſſen gemerckt, mi 
. accorfi del tratto. €8 find offen, fon ci- 
polle , ciance. 
Noffenreiffer, minchione, burlatore, burliere, 
burlone. : 
Poſſenſpiel, burletta, compofizione burlefca. 
Poſſenſpieler, buffone di commedia. 
Poſſeß, poffeflione. v. Beſitz, Befigen. 


te, folennemente, magnificamente, maeſto- 

famente, con luffo, pompa, alla reale. 
Practic, f. pratica. die Practic machet Flug, 

per lo cammino s’acconciano le fome, v. 


Erfahrenheit, burd) Practifen, per via di 
pratiche. 


Practiciren, praticare. 


Practicug, m. Pratico. groffer, Praticone. ` 


Poßirlich, Adj. fpaffevole, fcherzofo,! fcher-| Prägen, imprentare, cugnare. Geld praͤgen, 


zevole, ridicolofo , burlefco , faceto, Adv. 
burlefcamente , facetamente. 

Poft, la pofta. auf ber poft, per pofta. eine 
Poſt bringen, portare una nuova. einen 
auf ber Poft fertſchicken, fpedire uno per 
le pofte, a ftaffetta, mit der oft fahren, 
correr la pofta, andar per la pofta. 

Port, f. pofto. Poſto faffen, prender pofto, 
metterfi in pofto. er flund auf den gefährs 
lichen Poſten, renne la guardia fu 1 poſti 
di maggior gelofia. 

Poftgeld, n. il porto, portaggio delle lettere. 
einen Brief Poftgeld fre fenden, mandare 
una lettera franco , (franca) , francarla. 

Poſthaus, n. la cafa delle pofte. 

Pofthorn, n. cornetto da poftiglione. 

Poſtill, £ poftilla. 

Poſtillen ſchreiben, poftillare. 

Poſtillenreuter, poftillante , teologaſtto. 

Poſtillenſchreiber, m. poſtillante. 

Poſtiren, poſteggiare. 

Poſtmeiſter, m. Maeftro di pofte, 

Poſtpapier, carta fina da lettere. 

Poſtpferd, n. cavallo di potta. 


cugnare , (cuniare, cognare), batter dinari, 

Pralen, vantare , vantarfi , fiappare, frappare, 
tagliare, tagliar cantoni , foffiare, ſtrepitare, 
trafoneggiare. er prablet, il mufchio gli 
puzza; egli fta fempre fu '| mille; ‚egli 
€ piü da parole, che da fatti. 

Praler, m.vantatore, rodomonte , millanrı« 
tore, foflione, trafone , fmargiaífo , taglia- 
cantoni, fpacca montagne (vento), capitan 
fpavento, fgherro, bravazzo, fanfarone. 
auf der Gaffen Prahlhang, in ber Küchen 
Schmalhans, in coro fefta, in cucina fe- 
ria fefta, der Prahler bat fein. Hertz, chi 
fi mofira aflai gagliardo, ne’ perigli & poi 
codardo; la lingua lunga ha corte le mani, 


v. Groffpredyer, Aufſchneider. 


Prahlerey, £. fiappe, fiapperie , frappe, rodo= 


montate, vanterie, fparrate, cagliate. 


Prahlhanß. v. Prahler, 
Prangbett, letto di parada. ` 
Prangen, far pompa, pompeggiare. v. Stu⸗ 


gen, Qrablen, Pracht führen, Stolsiren. 
mit. Kleidern prangen, frappare, frappee 
ggiare, fmanciare con gli abiti, 


Pofireuter, poftiglione, corriere, flaffetta e la Pranger, oftentatore , sfoggiatore. 


poita, 
Poſttag, ordinario. 
Spoftur, v. Poſitur. 


Pranger, berlina, gogna. am Pranger ſtehen, 


ftare alla berlina, 


Prauskleid, n. veftito da pompa, da parada. 


Praf 


Praſſeln Prellen Priltſchmeiſter 339 
Praſſeln, far romore, fracaffo. mie Feuer, Prellen, balzare, ſtrappare, trabalzare, itrabal- 


fcrofciare. zare nella coperta, dar la coperta. 
Profku, guazzare, fguazzare, ubbriacarfi, | Prepuratorien, apparecchio , apparati, prepa- 
luflureggiare. v. Schweigen, ratorj. 
Praffer, m. fguazzatore, 'crapolatore', ghiot-!Prefident, m. Prefidente, - 
. tone, fcialacquatore , crapolone. Preffe, € corchio, torcolo, foppreffa, ftrettoio, 
Praiferey, f. commeffazione, crapola, ghiot-| unter ber Prefie fepn, effer, fudar ſotto il 
toneria, torchio. eine Srucdpreffe, torchio da ftam- 
Praͤceptor, precettore. pa. auß ber Prefie kommen, ufeir dal tor« 
Précieufe, donna faecente, cha affetta di-| chio, dalle itampe. 
fapere. Preffen,, premere, preffare. Tücher preffen, 
Prebicat,  predicato. bebe Prebicaten, alt) foppreflär tele. das Volck preffeu, sforzare, 
predicati, aggiunti d' onore. commettere eftorfioni fopra ı popoli, pre- 


Predigen, predicare, fermoneggiare. denen] mer dinari, 
Gelehrten iff. gut predigen, a buon inten-|}reffer, m. premitore; it. oppreffore, concuf-. 
ditor poche parole baftano. fore, v. Schinder. 
Prediger, m. Concionatore, Predicatore. wie, Preſſerey ı & ettorfioni , preffura, concufieni, 
ber Prediger predigt, fo foll er leben, Pre- Preß⸗Scheid, randello, baftone da randellare, 
dicator' evangelico dee eflere angelico;| v. Bengel, Rattelſcheid, Knebel, 
i Predicatori veri, diano frutti, non ſiori. Preßſtock, m. albero di torchio. 


der Prediger Salomo, Eeclefiafte, Pretendiren, pretendere. 
fjrebiger/Drbend, Frate predicatore, Dome- Pretzel. v. Bregel. 
nicano. Pretext, "m. preteíto, colore, miantello. tut 


Predigt, f. predica, predicazione, fermone.| ter bem Pretert, ſotto titolo, il pretefto, 
eine fure Predigt halten, fare una eforta- Preuſſen, Boruflia, Prutfia. Preuffe, einer aug 


zione, «n fermoncino, Wreuffen , Boruflo, Pruffiano. 

fjrebiatamt , n. Ia predicazione , il miniftecio Pricke, lampreda. v. Lamprete; it Bricke. 
della parola divina. Prieſter, m. Prete, Sacerdote. 

Predigtſtuhl, m. pulpito , pergamo. Prieſter⸗ Hemd, alba, camifcia, alba da Prete, 


Preiß, Lob, encomio, lede. den Preiß bavon Prieſterin, f£. Sacerdorefla, 
tragen, riportarne, averne il pregio, il Prieſterlich, facerdotale. 
vanto. Prieſterlich, Adv. facerdotalmente. 

Brei, Naub, preda. Preiß gehen, andare a riefterrod, m. fottana da prere, ` 
rubba, Preiß geben, abbartinare, dare in Prieſterthum, n. Sacerdozio, Presbiterio, 
preda, jlafciare alla fpoglia,i allo (Gogo) Priefterweihe, ordinazione , ordine facro. die 
di &c. v. Beute, Prieftervoeihe benehmen, fchiericare, ſpreta · 

Preiß, Werth, prezzo, pregio, cofto. um| re, degradare. 
billigen Preiß, a prezzo convenevole, ra- Primat, Primate. 
gionevole, civile. Primatenſtand, primato. 

Preißregiſter, tariffa. Principal, Principale. im Namen feiner Prin⸗ 

SDreifen, glorificare, onorare, celebrare. v.| cipalen, in nome de (uot principali. 
Vvben. GOtt preifen, verherrlichen, lodare, Printz, m. Principe, Prencipe. Poet. Prence, 
glorificare, magnificare, onorificare, cele-| v. Fuͤrſt. 

.brare Iddio con lodi, falmi e canıtici. Prinzeßin, f. Principeffa. u 

Prelat, m. Prelato, Monfignore. «in armer Pringgen, auftatt Bruͤntzgen, ober Piſchgen, 
Prelat, Monſignoretto. einen Prelaten ont: — pifciata, piſciatura. 
ren, prelateggiare. Pritfcyen, die Pritſche geben, acculattare, cu- 

Prelatiſch, Prelateſco. | I:ttare, chiappare, dare un cavallo, . 

Drelatur, f. Prelatura. Pꝛitſchmeiſter, beffardo, burliere, motteggia- 

uua tere, 


340 Prior Procurator- Proviantmeifter 


tore , frottolante. Pritſchmeiſter⸗Verſe, vil- Qrocurator, Proccuratore. 
lanelle, barzellette. v. Reime, Madaronis) Product, Summe, prodotto, fomma. Schläs 


ſche Verſe. ge auf den Steiß, ſculacciata. v. Schilling. 
Prior, (im Kloſter), Priore. Profeßion, profeſſione. 
Privatperſon, perſona privata. Profeſſor, Profeſſore, Catedratico. 


Privet, privato, luogo privato, neceffario, de-| Profefforfelle, f. profefforia, profefforato, 
ftro, ceffo, cacatoio, botteghino, botte- profeffione , lettura. 


guccia. . Profit, m. profitto, guadagno, avanzo: it. 
Privilegium, n. privilegio. mit Privilegien proveccio. er jiebet hierhon einen ziemli⸗ 
begabt, privilegiato. chen Nutzen, Profit,ne tira provecci confi- 


Probe, f. prova, pruova, tentativo, cimento.| derabili,ne proveccia affai. v. Nutz, Gewinn. 
die Probs halten, tenere alla coppella. man Profitgen, n. profituccio, avanzetto, v. Be⸗ 
etfennet bag Gold an ber Probe, fi conofce| ſchores, Vörthelgen. 
l'oro alla prova. Augfpurger, 1€. Probe, le- dod ea , profittare ; it. profefläre. 
ga di Agofta &c. zur Probe, per (a) pruova. rofoß, m. barigello, prevofto. bem Profoß, 
auf die Probe ſetzen, mettere al cimento. Buͤttel, £anbfned)t, Häfcher in die Hände 
robe, Mufter von Sud), moftra di drappo. gerathen, dar nelbarigello, zaffo, sbirro &c. 
robegolb , oro di carato, oro fino, puro. Propffen. v.Pfropffen,inneftare, incalmare,&c. 

Probierjahr, noviziato. Propbezeyen, pröfetizzare, vaticinare, 

Probiernadel, € cimento. Prophegeyung, profezia. — 

Q)robierofen, m. forno da provare i ‚metalli. Prophet, m. Profets, Vate. bit Propheten gel 

Probierflein, m. pietra di paragone, di tocco.| fen im ihrem Lande nichts, il Santo in fua 
auf bem Probierftein erfennet man ba Gelb). Citta © di rado onorato. ` — 
al paragone fi conofce l'oro. Prophetifch , profetico, vatidico; it. Adv. pro- 

Probiertiegel, Schmelgtiegel, m. coppella, — mit prophetiſchem Geiſt, con 
crogiuólo , crociuolo. Ze preferioe ` 

Probiren, ue: affaggiare , tentare, far Proportion, f. proporzione. nad) Proportion, 
prova, efperimentare , cimentare. vd wt Hn, : 

Probirer, m. provatore, aflaggiatore. profe , profa. in-Profe fehreiben, profeggiare, 

Probirung‘, f. provamento, prova. profire. : 

Probpredigt, f. predica da prova, che dee Profpect, m. profpetto - tiva. 
fervir di prova. Proteftant, Proteftante. . 

Probſilber, argento di cimento, di buonalega, Proteftiren , proteitare, far proteftazione. eis 
di paragone. sais mar Heel — — 

mbio, far proteitazione 

— — o la proteſta d'una lettera di cambio. 


SDrobflüd, n. prova, fäggio, moftra. fiehe ba Prorector, Prorettorc, Vicerettore. 


ee . : x Protocol, n. Protocollo, Regiftro. . 
an Ri uch efe eem un fe rn, Eege 


: . ] Proviant , m. munizione, provvifione, vetto- 
Proceß, m. proceffo, lite. einem einen Pro:) vaglia, grafcia, abbondanza. mit Proviant 
ctf an den Halß werfien, muover lite ad verſehen, proviantiren, provvifionare, pro- 
uno; fare, formare un proceflo ad uno;| viantare, vetrovagliare. 
adofío oder contro a qualcheduno. Proceß Provianthauß magazzeno da viveri. Proviants 
führen, litigare, far proceflo. bàufer aufrichten, erger magazzini. 
Proceßion, f. proceffione. Provtantiren. v. Proviant. 
Proceßionsweiſe, in proceflione, proceflional-|Proviantmeifter, m. Abbondanziere, Sopra- 
mente. ftante dell' annona, Provveditore, Vet- 
Proceßſachen, f. atti. tovagliere. 
Pros 
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Proviantfhiff, vafcello, carico di viveri. Puppenwerck, n. bamboecieria, fantoccieris, 


roving, Provincia. LL Pur, puro, fchietto, mero. ein pur lauterer 
rovifion , provvifione, ‚provvigione. Schul⸗Fuchs, un mero, puro pedante. 
robifor, provveditore, provvifore. Purgantz, £ purgazione, lallativo, 


Prüfen, x. provare. foften, affaggiare. eine|Purgiren, purgare il corpo, fare una purga. 
Wunde prüfen, taftare una ferita. eine| dieſe Epeifen, Kräuter 1c. purgiren , quefti 
Perfon prüfen, fquadrare, fquadernare uno,| cibi, erbe &c, muovono il corpo, v. Aufs 


v. Drobiren , sc. Probirung, 1c. rühren, 
Prüfer, m. provatore, aflaggiatore. Purgierfräuter, erbe purganti, laffative, 
Prüfung, f. prova, (pruova,) provamento, pro- Purpur, m. porpora, oftro. tvie Purpur fcheis 
bazione, efame , faggio. nen, porporeggiare. 


Prügel, baftone, pezzo di legno, randello. Yurpurfar ine. ' 

iride Pd M delle baftonate. —— (udis di ege ” 
rugeljuppe , baftonata , legnara, randellata. YurpursSchnede, E 6 d . 
Beien —— tägliche Koſt, egli € la » ride " EE 
calamíta de’ baftoni, . up, addobbo, ornamento. v. Zierrath. 

Pfalm, m. falmo. Palmen fingen, falmeggia- ve £idytfdnuppe , fongo, — mo- 


re , falmodiare. . ei. 
p de ] —— Putzen, Reinigen, purgare, mondare, pulire, 
Pſalmiſt, m forbire, ſtrebbiare. ſchmücken, abbellire, 
udelhund ‘m. barbone, can barbone abbigliare, fchminden, lifciare. fid) pußen, 
jur urtata, battuta, ` . abbellirfi. die Schuhe pugen , nettare, sfan- 
4 : i gar le fcarpe. die Nafe, moccare, fmocca- 


bula , urtare , battere. dm : 
: . . ben-Bart, fare, rifare la bar- 
pis , fchioppetto, terzaruolo, archibu- wi ps na , moccar la candela. 
e e 4] die Lampe, ftuzzicar la lampada- na. v. 
— polſo. ben Pulſi fühlen, toccare il Steinigen, Cäubern, gren, Zeen, Qo 
ulftet. v. Polſter. liren, Schneutzen. 
der, n. polvere. Cchiefpulver, polvere Pusicheer, fmoccolatoio , fmoccatoio. 
da archibugio. zu Pulver maen, polve- Pußftube, camera d'addobbo, addobbata. 
rizzare , ridurre in polvere. Pußung, nettatura, lifciat.a .. 


Yulverflafche, n fiafchetta da polvere, D. : 
ulbermüble, f. mulino da polvere. 

GE m. calcatore, d Qꝛ tomboluto, paffuto, tuffolot- 
t, X. v. [um ^ to, pienotto. 

npe stuet Duaden, coazzare, gracidare , cantare. bag 


umpernidel, pane inferigno. : ] 
Pec m. punto, articolo; it. punti del or.| Qbacken der Froͤſche, il gracidar. delle ra- 

tografia ; it. il zenit , il nadir. der vornehm⸗ nocchie , il canto delle rane. 

Ge Punct, Cache, Hauptwerck, il verbo Mäder, Quacchero. . 

principale, il punte pii confiderabile, ‚Quackfalber, Saltimbanco, Ciarlatano. 
Pünctlein, n. puntolino, punrarello , punti. Quaderſiein, pietra cuadra. 

cello , puntiglio. bie Schrifftpünctlein ma⸗Qbadrant, m, il quadrante. BER 

chen, puntar, intrapuntar le fcritture. Dpaal, f. pena, tormento. v. Pein. einem 

Dovaal anthun, dar tormenti ad uno. 


unctmäßig, articolatamente, 

unge, f. borino, punzello. Dvälen, afliggere, tormentrare, moleftare, 

untenbüchfe, E turcaflo da borini, martirizzore, travagliare. v. Plagen, Peis 
Puppe, f. bamboccio, bámbola, fantoccio, ninen, Martern, Nenufigen, 1c. 

v. Docke. Quuolitaͤt, f. qualità, v. Gabe. 


Au 3 QAvalm, 
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Doalnı, Dampf, m. vapore, esalarione. Schweine qoidem, i porci feriti ftridono, 
Dvalfter, fcarafagio velenofo; it. ein zäher]  ftrillano. 
Speichel, fcarcaglio, fornacchio, oſtricone, Quintan, (Nitterfpiel), quintana, chintana. 
Iumacone, farfallone. Quinte, £. (auf ber Geige 1c.) foprana (corda;) 
Quappelich. v. Dvabbelich. | la quinta, la cantarina, il cantino. 
Dvarg, ricetta, formaggietto; ít, merda, Quinteſſenz, la quint’ effenzá, 
ftronzo. Doit, 106, privo, libero, liberato, sbrigato, 
fYoargfüft, m. ricotta, toma, tomo, tomina. D biffe, f. cotogno, mela cotogna. 
Dovart, quarto. bag Quart, il quarto, la quarta Dy eitteibaum, cotogno, cotognaro, 
(parte). v. Viertheil, Doittenfarb, corognino. 
Dvartal, n. quartale. Quittenkern, ácino, grano, pipporo di ca. 
Dovartier, m. alloggio, quartiero-e. eilnem Avar⸗ togno. 
^— fier geben, dare alloggio, inquartierare uno. Quitten⸗Lattwerge, Safft, fugo di cotogno, 
bag Leben ſchencken, dar quartiere ad uno.|  cotognata. 
Dvartier begehren, domandar la vita, chie-Dpittung, f. quitanza, quietanza, quetanza, 
der quartiere. ind Dpoartier legen, allo-| chetanza, chietanza, ricevuta, ceflione. eine 


griare. Quittung geben, quierar dal debito, dare 
Qubaſte, fiocco, fiocchetto, una quitanza. 
Dvartiermeifter, Quartier maftro, Maftro da Qbodlibet, Miſchmaſch unterfchiedlicherDinge, 
quartieri, collibeto. 
Quatember, le quattro tempora. 
Quatſchlich. v. Duabbelidy. R. 
Qovedfilber, n. argento vivo, mercurio, aam, v. Nam, Milchram. 
Qubelle, f. fonte, fcaturigine, origine. GOtt ifl Nabarber, — 
die Dvelle alles Gutes, Dio la fonte el'ori- Nabbi / Stabbiner, Rabbi, Rabbino. 
gins d ogu beno, Nabe, m. corvo, cerbo. ber Rabe beiveinet 


Dvellen, fcaturire, forgere; it. fpieciare, zam-; das Cdjaaf, und barnad) frift er «8, il cor- 
pillare, biefer Brunnen qoillet ſtarck, queſta vo piange la pecora e poi la mangia. ben 
fontana getta groffo. ba entfpringt, gëlle Naben ſtehlen lehren, menar la garta al 


ein Brunn, quivi fale, forge una fontana, lardo. 
un fonte, ^ . Rabenaß, n. carogna. das Nabenaß will fj; 

Dovellwaffer,n. acqua viva, di fontana, forgiva, dern, la beitia entrain frega, in foia; la be» 

ſaurtiva. ſtia (lo ſtallonaccio) vuol montare. 

Dvendelfraut, ferpillo, ſerpollino. Nabenkraut, Krötenfranf, erba ambrófia, 

Qventlein, dramma. Rabenftein, m. luogo del fupplicio. 

Der, obliquo, traverfo. in die Qber, traver- Rabrılift, ftorcileggi. v. Zungendrefcher. 
fato, obliquamente. PASE f. — Rache ſchreyen, fpirar, 
verbalck, m. traverſale, travetſa. gridar vendetta. 

Sa linea traverfa. Rachen, m. gola, fauce. ber Rachen der Hoͤl⸗ 

Querſack, m. biſaecia. P/. hiſaccie. len, bocca dell' inferno. 

Qverſtreich, colpo traverfo. Nächen, vendicare. fid rüdjem, riscattarsi, 

Qverſtrich, punto traverfo, (dell’ ingiuria), prender vendetta. wilſt bu 


Qbetſchke, £ prugna. v. Zwetſchke, Pflaume, | dich an deinem Sein rädyen, fo halte bid) 
Dovetichen, ammaccare, fquarciare, fchia-| wohl, fe vuoi far vendetta del tuo nemico, 


cciare. Governati Bene. réie dich, wie bu fant, 
Qvetſchunq, f.ammaccatura, fchiacciatura, ſe non puoi dare all' aſino, percuoti il 
Qvetſchlich, graſſotto di corpo, pienotto. baſto. 


Qvicken, frillare, fidere. die geſtochene Raͤcher, vendicatore, viadice. GDft ifl ein ges 
rechter 
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rechter Rächer, chi vuol giufta vendetta, Song, Lift, m. finezza, aftuzia, macchina, tiro, 
a pié di Dio la metta. colpo. ein ffuger Rand ing Ctaatà 20: 
Machgierig, vendicativo, cupido di vendetta. | nifter$, un tiro, un colpo di miniltro fcal« 
Nachgierigfeit, E cupidità, desio di veridetra. tro. 
Rackete, raggio, razzo, racchetta. Racketen flic? Nand, orlo, margine, eftremità. einen anb 
gen laffen, fparar, tirar de’ raggi. machen, orlare. 
Rad, n. ruota, rota, wie cin Rad fid) drehen, Raͤnfftlein, (Brod,) croftino, 
rotarsi. das fchlimmfte Nad am Wagen knar⸗ Dong ober Sand, rango, precedenza, preemi- 
ret allemahl zuerſt, femprelapiü trifta ruo-| nenza, preferenza, primo luogo, la man- 
ta del carro € quella, che grida. kleine Säz — dritta; fuperiorato &c, v. Ober⸗Stelle, Vor⸗ 
ber (Leute) tragen groffe Laſten, leruotepi-| zug, ac. 
ccole portano i pefi piu gravi. Nangen, m. valigia, bólgia. er bot ben 
Radebrechen, Nädern, ruotare, arruotare, rom-| ` "dongen voll (gefreffen), ha la baleftra ca- 
pere uno fulla ruota. bie Worte rabebtt/| — rica; la vela é piena. v. Felleiſen. 
chen, ftrappazzar, fcorticar le parole. Rantzion, f. ranzione, rifcatto. 
Nädelsführer, capo di fazione, autore d’una/Nanßioniren, ranzionare, ,rifcattare. 
cofpirazione, ein SRábeléfüfrer feyn, con- Nanundel, ranoncolo. 
durre,' guidate una fazione, rivolta, ri- Nappe, (Pferd), caval moró, morello, 
voluzione, efferne capo, autore, menare il Rappelföpffifch. v. Toll, Zóricbt, Dumm. 








ballo. Rappier, n. fpada di marra, fmarra, fpada da 
Raͤderwerck, ingegni, ordegnia ruote, giuoco. 
fRabfelgen, cerchi della ruota, volge. Rappuſe, £. preda, rapina, ruba. (m bie Rays 
9tabiren, radere. v. Tilgen, pufe, jum Raub gehen, dare in preda, a fü- 


S&áblein, n. rotola, rotella. ein Raͤdlein machen, cco, a ruffa a ruffa, 
roteggiarfi. ba8Räblein in einer Rolle, car- Rar, Selten, raro, fcarfo, pellegrino. dag 


rucola. j Holg 1c. ift hier rar, qui illegno &c. d ra- 
Nadnagel, m. chiodo da ruota. . r0, qui & gran fcarfezza di legna &c, 
Radſchlene, braccata della ruota, Marität, f. rarità. 
Radſpeiche, raggio, chiovarda da ruota: S&aritáten: Sommer, v. Kunſt⸗Kammer. 
Raͤff / Neff, n. bafto, Raſch, (Zeug), m. ráfcia. 
Mäffträger, m. baftäggio, Raſch, Hurtig,ardente, gagliardo, v. Muthig. 
Raffen, atrappare, arraffate. Raſchhaͤndler, rafciere.' 
Raffiolen. v. Maultaſchen. Raſen, Wuͤten, farneticare, accaneggiare, arrab- 
Raggete. f. v. Rackete. biar di collera, arrabbiare, infanire, sfuri- 
Ragout, guazzetto. .| are, fmaniare. ben erften Muthwillen auds 
Nähgefoffen Pferd, cavallo rapprefo, rappi-| rafen, fcorrer la cavallina, paflıre i primi 
gliato, sfondato. furori della gioventü. 
Rahmen, m. telaio, corníce. groffer Nahmen,|Nafen, Subft. piota, cespo, &c. v. Wafen. 
cornicione. Mafend, firnetico, infano, rabbiofo, furiofo, 
Mähmlein, cornicetta. furibondo. rafend werden, arrabbiare. cin 
Ram, Milchram, m. fior, capo di latte. rafender Hund, un can’ arrabbiato, fiz- 


ahn, Rahnig, geſchlanck, gräcile, fortile, te-| zofo. 
* nue, —— ein robnig MWeibepilb, "una Raſend, Adv. arrabbiatamente, rabbiofamente, 


donna ftretta in cintura. ein rahnig Pierd,) furiofamente, infanamente. 

cavallo afciutto. Raſerey, f. rabbia, furia, furore, infania, fliz« 
Mammeln, effere in foia (foga, frega). anfans| za, mania, fntania, affollamento. bie Raſe⸗ 

‚gen zu rammeln, (oen Katzen), andare in| rey ter Jugend, furori giovanili, 


gatteccio, | Raſpel, £f. rafpa, rafparuola. 
Raß 
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Mafpela, rafpare, raſcare. zuſammen raſpeln, Rathſchlag, m. conſulta, confultazione. heim: 


accumulare, ammaffare. liche Rathſchlaͤge, pratiche (confultazioni 
Mafpeler, m. rafpatore, rafpone, fecrete). 
Mafpelhauf, n. ergaftolo. Rathſchlagen, confultare. über eine Materie, 
Raſpelſpaͤn, m. rafpatura, rafcarura, foprı una materia, 
Raͤß. v. Ref. Rathſchluß, conclufo, decreto, editto, refcrit- 


Maffeln, criccare, ftridere, cigolate, chio-| to, ordine. GOttes Rathſchluß muß erges 
ecare. ba$ Naffeln ber Ketten, il calterire] ben, contro "I Ciel non val diffeffaumana; 
delle catene. mal fi contrafta quel, ch'ordina il Cielo. 

Maft, Ruhe, quiete, ripofo, Näthfel, n.enimma, indovinello. 

Maften, Ruhen, ripofire. im Sommer gera; Rathsfaͤhig, confolare. 
fiet, im Winter gefaftet, chi va a cavallo Rathsfaͤhiges Geſchlecht, famiglia patricia, 
da giovine, vaa piedida vecchio. v. Ruhe, ` confolare. 

Ruben, ' Mathsherr, Senatore. 

Bath, m. configlio, avvife. Math ſchaffen, Rathſitz, Confello, Seffione, Affemblea, Con- 
penfare a’ rimedj. wm Rath fragen, do-| greílo del Senato. 
mandar configlio, confultare. etivag qu Ra⸗Rathſchreiber, Scrivano del Senato. 
the halten, tenere a mano una cola. Rath SRatbflanb, ordine fenatorio. 
genug, aber wenig Hülffe, il configlio fem-|3Xatbffube, £. camera di configlio. 

re abbonda, e I’ aiuto fpeffo manca. Guws/Raths; Verwandter, Membro del Senato. 
ter Rath it unſchätzbar, a buon configlio|Xatte, E ratto. 
non fi-trova prezzo. bet Rath von Alten Ratteln, randellare, torcigliare, ftringer con 
iff Hoch gu halten, configlio d'uomo vecchio| un randello. v. Bengeln. 
non ruppe mai la tefta: non fu mai vano. Rattelſcheid, randello, cavicchione, ftecca da 
reich an Rath, arm an That, ricco di par-| imballare, da randellare. v, Bengel. 
titi, povero di fatti. Nattenfänger, che piglia ratti. 

Math, Verſammlung, Senato, Configlio. in Nattenpulver, n.arfenico, fargalla. 

Math gehen, andare a (in, nel) configlio. Ratze, ghiro. 

Kath, Nathgeber, m. Configliere. Geheimer Nägel, v. Raͤthſel. 

Rath, Configliere intimo. viel Räthe, viel Raub, m. preda, rıpina, ruba, faccheggio. 
Urthel, chi pon' il fuo cul' in configlio,!’uno] -vom Raube leben, viver di rapina. jum 
lo dice bianco, I’ altro vermiglio. SRaub werden, andare a ruba, a facco, 

Rathen, Rath geben, configliare, dar, render, Rauben, rapir per forza, predare, depredare, 
configlio. er läft fid) nicht rotbett, egli éi rubare, rapinare, involare, malandrinare. 
capricciofo; non dà orecchie a buoni con- Räuber, m. predarore, predone, rapitore, 
figli. nach gefchehenen Dingen fan ein) rubbatore, involatore. 
ieder ratben, dopo il fatto ogn' uno & Nauberey, E rapinaria, rubaría, 
buon conügliere. aug vielen Zäre ift Räuberifch, SXaubgitrig, rapace. 
gut rathen , quattro occhi vedono piü SXaubgierigfeit, £. rapacirà. 
che non finno due. bie Alten fónnen|SXaubgut, rapina, cofe rubate. 
am beften ratem, carne vecchia fa buon Raubneſt, bicocca, ricetto da ladri, affiffini. 
brodo. Naubfchiff, n. vafcello da corfo , brigantino. 

Rathen, Geiger Sache), provvedere, rimedi- |Staubbogel, m. nibbio, uccello grifagno, di ra- 
are a qualche cofa. i j 


pina. 
Rathhaus, n.palazzo. aufs Rathhaus gehen, aud), m. fumo, fummo. nach Rauch ffins 


andare in palazzo, configlio. den, fentir di fumo. gu Raud werden, 
Nathfam, espediente. für ratffam Balten,| i.e. zu nichts, andare in fumo, inaria. den 

aver per bene. Naud) aus dem Zimmer vertreiben, sfu- 
Rathsbote, Corfore di palazzo. mare una ftanza, 


Raus 


] Rauchen Raͤumlich Rebzwick 345 


Rauchen, fumare, far fumo. Me Schloͤteſ da canto. das Land räumen, uſcir del pae» 
rauchen ringe herum, 1 cammini fumano| fe, fzombrare H poefe, sfrattare. 
d'ogni intorno. Raͤumlich, largo, capace, comodamente. 
Raͤuchern, infumare , affumare, fumare, af-| räumlich fien, feder comodamente. 
fumicare, feccar nel fumo, profumare.|Raunen, ins Dbr (agen, infufurrare, 
einen guten Geruch machen, mit Ambra, Raupe, E ruca, bruco, eruca, 
ambracanare, denen Ödgen raͤuchern, incen-|Naupenneft, n. nido. di ruche. 
far gl’ idoli. geräuchere Sleifch, carne infu-IXaufch,, m. crapola. einen Kaufe haben, effe- 
mata, fumata, feccata al fumo. geráud)erte, re ubriaco, cotto, avvinato, ben Rauſch 


Heringe. v. Buͤckling. ausſchlaffen, fmaltire il vino, difubbria- 
Raͤucherkertzlein, paftiglia , ftoracino. . carſi. er bet einen Fleinen Rauſch, egli € 
Staud)faug , m. cammino. v. Schlot, Schlot⸗ mezzo cotto. 

flein, SeuerMauer, iSRauíd)en, (wie Waffer), fufurrare, mormo- 
Rauchfangkehrer, fpazzacammino, rare , pispigliare, bisbigliare; it. borboglia- 
Nauchfaß, n. turibolo, incen&ere, profumiera.| re, ftrofciare, ftrepere. ein rauſchend Blat 
Naucfügig, (von Tauben), calzato. jaget ihn, ha paura della propria ombra. 
Kauchig, tumofo, pieno di fumo. Naufchgold, oro cantarino, orpello, lami« 


Nauchfammer, (zum Fleiſch), fumaio-rio.. | glia d'oro, 
Rauchloch, n. fumaio, fpiraglio, efalatoio. Raͤuſpern, toffire, fputacchiare. 


Rauchwerck, n. profumo. SRaute, rombo, quadro, quadretto. 

Dante, f. rogna, ſcabbia. Nautenfönig, (ín der Karte), il re de’ quadri. 
Raͤudig, rognofo, fcabbiofo. Nautenweife mad)en, rombare . eggiare, fca- 
Navelin, (an Seftungen), ravellino, ccheggiare. 

Rauffen. v. Augrauffen. Naute, (Kraut), ruta. 


Rauffen, fid) rauffen, abbaruffarsi, fare alle Realfeſtung, piazza reale. 
pugna, azzuffarli, venire alle mani, fare/Xebauge, occhio, butto di vite, v, Auge. 
a capelli; fcarmigliarfi, fcapigliarfi, acca-|Nebblat, n. pampino. 
pigliarfi. v. Balgen. Rebe, vite, palmite, traleio, magliuolo, 
Kauf), orrido, ruvido , rozzo , grezzo, afpro,| Nebel, m, ribelle ; it.i rivoltati, follevati.P/, 
brufco, rude, auftero. raube Felſen, rupi, bie Xebelle ſchlagen, batter la diana. 
afpre , fcabre. raufe Sitten, coftumi rozzi. Nebellenführer ‚ Capo di ribellione. 
tan) von Haaren, pelofo, irfuro. Rebellion, f ribellione , rivolta. v. Aufruhr, 
Rauhe, 3aubigfeit, E afprezza, ruvidezzu,|Nebelliren, ribellare, ribellarfi, rivoltarfi, fof- 
rozzezza, rudezza, rudità. levarfi contro ad uno, amutinare, - arſi. 


Haube bes Bußkleids, bed Gebuͤrgs, tc. aſprez· Rebelliſch ribelle, ribellante, rubelle. 


; "Mer „Nebfeld, Weingarten, vigna. » 
* — del cilicio, della monta Kebboiß, n. fatmanto,, Armenel 
3 D 


: — e Rebhun, n. perníce, ftarna. junge®,perniciatte. 
Rauhhaͤndler, fodraro, pellicciaro, v. Kuͤrſch⸗ Keblaub, Se foglie di vite. v. Rebſchoß. 


ner, . . }Reblaube, f. pergola, pergolato di vite. 
Rauhwerck, n. pellame, pellami , fodrami, Kebmann, m. potatore, vignaruolo. 
Raviolen. v, Maultafchen. Rebmeſſer, n. renca, roncola, farpa, falcetta, 


Staum , flag, luogo, fpazio. Raum machen, Rebpfahl, palo da vite, da visna. die 9teby 
far largo. v. Platz. Raum zwiſchen zweyen prähle dutt agen, apgich en. u M 
Dingen, intervallo, interftizio, tramezzo,| J.re una iridis 


framezzo, fpazio, Rebſchoß, m. magliuolo. v. Heurling. 
Kaum, Gelegenheit, occafione, comoditä,/Yebmaffer, lacrima di vite. 
oportunità. Rebzwick, Rebzinck, m capriolo di vite; beft 


Raͤumen, far largo, piazza; it. levare, metter| fer, viticcio, 
DIZIONARIO DI CASTELLI, ER Des 


- 


Recht Medi 


ftare un conto. mit bem Beer, pb. L Ger 
ben, accordar col fornaio. 
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Recept, n. ricetta. e 
Recepten⸗Buch, ticettario, 
Mechen, m. raftello, Recht, nicht krumm, dritto. v. Grab, 
Rechen, raftellare, raftrellare. bad foeu zul red)te Weg, la dritta, vera ftrada. 
fammen reien, raftellare , raftrellare, abbi- Necht, nid)t lind, rechte Handec. man de- 
care, ammucchiare il fieno col raftello. | ftra. ber fid) der rechten Hand bedienet, mar- 

Mecheuband, f. abaco, ábbaco. rito. red)t$ unb lind, ambideitro. zur 

Rechenbuch, n. libro di conti. Kecyenbücher rechten Hand, a man deftra. redyte Seite 
überfehen, riveder le ragioni, i conti, des Tuchg, dritto del panno. 

Rechenfehler, errore di conto , ftrafalcio. Recht, wahr, vero, proprio, giufto. ein red) 

Nechenfanmer, camera di conti, ter Atheiſt, un vero Ateifta. der rechte Gr 

SRedyenfunft, f. Aritmetica, be, il vero, legittimo . erede. eine rechte 

Rechenmeiſter, m. Abbachifta, Abbachiere,| Belagerung, afledio formale, formato. bie 
Arittmetico, Maeftro di conti. rechte Bedeutung, la propria fignificazione. 

Siedyenpfennig , m. ferlino, gertone, qu Be| rechte Dide, Länge, giulta groflezza, lun- 
nedig , ragionato. ghezza. dieſes Kleid wäre mir recht, queſto 

Kechenfchafft, £ conto. Kechenfchafft broch! abito farebbe giufto, proprio-a me, mi fta- 
ren, geben, chieder, render conto, ragione.| rebbe bene. 

id) muß dafür Nechenfchafft geben, io n'ho Recht, Tillig, ragionevole, giufto. bad iff recht, 
da rifpondere , ne debbo render conto. quefto € ragionevole. thue recht, fcheue nic 

Stedyen(tbul, € fcuola d'abbaco, d’aritmetica.) mand, 

Rechentiſch, m. abbaco, v. Rechenbanck. Ama Dio, e non fallire, 

Rechenzincke, dente di raftello. _ Fa pur bene, e lafcia dire. 

Rechnen, contare, computare, calcolare,abba-| Wilt du eg haben recht, fo (ey ſelbſt Herr 
care, rechnen lernen, imparar l'abaco. er) und Knecht, l'occhio del Padrone ingrafla 
wird mit unter die Vornehmſten biefer| il cavallo ; non v'é pià bel meflo, che fe 
€tabt gerechnet, egli vien contato, fti-|. ſteſſo. 
mato, riputato tra li piü principali di que- Recht, n. Subfl. il dritto, il ius, la ragione, 
fta città. wer ofne Gott rechnet, perfe la giuftizia. v. Gerechtigkeit. ba8 natürliche, 
bet die Rechenkunſt nicht, chi conta fenza, geiftliche, bürgerliche, Silder: Recht, il -ius 
Dio, non fa l' aritmetica, (dritto) naturale, canonico, civile, ius 

Rechner, Contifta, Computatore, Computifta, gentium. ſcharff Recht, afpra, fevera gin- 
Calcolatore. ftizia. Recht (ud)en , domandar giuftizia. ift 

Biedynung, f. conto, eonti. PL computo, al) ba echt nicht yulànglid), fe braudye Ges 


der, 







colo, ragione, eine Rechnung machen, fare 
un conto, tirdre un calculo, richtige Rech⸗ 
nuni machet die beſten Freunde, conti chia- 
ri , amici cari; conto fpeffo, amicizia lun- 
ga. ohne ben Wirth mache feine Rechnung, 
chi fa il conto fenza l'ofte, lo dee far 


walt, fe non fi puó con non, fia con 
cannóni. bon Rechts gegen, (di a, con) 
ragione). mit Recht, per giuftizia, per (com) 
giufto titulo, giuftamente, con (a) ragio- 
ne. fein Necht abtreten, ceder la Da re 
gione. nad) den Rechten, conforme le leggi. 


due volte. er madjet feine Nechnung drauf, Recht, Adv. giuftamente, recht in ber Mitte, 


vi fa il fuo conto. auf eure Rechnung, à 
voftro conto. wegen eined Dinged Rech—⸗ 
mung that, render conto, ragione di qual- 
che affare. Rechnung über etwas halten, te- 
ner ragione, conto di q. c. gefchloffene 
Rechnung, conto faldo. Geld auf Dech: 
nung empfangen, ricever danati a conto, 
(a buon conto). Rechnung fhlieffen, aggiu- 


nel bel mezzo, recht austheilen, fpartir 
giuftamente. wenn mir recht ifl, s'io non 
m'inganno, recht handeln, operar retta- 
mente. recht urtheilen, gindicar Anamen= 
te. bu biſt recht bran! tu I intendi! fo iſts 
recht! cosi fta bene! recht haben, aver ra- 
gione. wieder zurecht bringen, reftituire, 
riftabilire, riltorare. 

Rech⸗ 


Rechten 
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Rechten , Recht führen, litigare, piatire, muo-Mecffeil , corda , colla. 
ver lite, procedere giudicialmente, wer Recoguoſciren, riconofcere, fpiare, die Efrafs 


rechtet, gebet unter, fempre portan le lici 
danni gravi, e infiniti; il troppo litigar, 
fa fpeflo mendicar. es ift beffer leiden, als 
red)ten , meglio € patire, che piatire. 
Nechtfertigen, giuflificare , legictimare. GOtt 
iſt der, fo ben Menfchen rechtfertiget, DIO é 
quel che giuftifica (1 peccatori). 
Rechtfertigung, f. SC were legirtimaZio- 
ne, fincerazione. bie Lehre von der Rechtfer⸗ 
'tigung,la dottrina della giuftificazione. 
Rechtglaubig, ortodoffo. 
Rechtlich, nad) Recht, giuridicamente, iuridi- 


* camente, 





fen, die Paffe, bie Berfchangungen recognos 
feiren, reconofcer le e, i pafü, fiti, 
pofti , fortificazioni. ` 


Necommenbdation, £. raccomandazione, eigene 


Recommeudation ift bie befle, chiaro € co- 
lui, che da per fe fplende. v. Borfprud). 


Recommendiren, raccomandare. v. £oben, Bord 


fprechen, Befehlen. 


Mecreation, ricreazione, diporto, 
Recruten, reclute. 
Dector, m. Rettore. Rector Magnificug, Her, 


tor Magnifico, 


Nedytmäfig, giufto, ragionevole, legittimo. Rectorat, n, Rettorato. 
rechtmäßige Bitte, preghiere, domandel ebe, € il parlare, la loquela. es gehet bie 


giufte. ted)tmáfiiger Krieg, giufta , legirti- 
ma guerra. rechtmaͤßiger Richter, Giudice 
competente. ‚rechtmäßig verfahren, proce- 
der giuftamente, legittimamente. 
Nechts:Handel, Nechtss+ Sache, f. proceffo, 
lite, caufa, eine Rechts⸗Sache mit einem 
anfangen, far, muover, intentar lite, pro- 
ceífo ad ong, proceffare uno, 
Mechtfchaffen, vero , fchietto, reale. er ift ein 
rechtfchaffener Mann, € un galanı? (valent) 
uomo, tutto d'un pezzo. v. Redlich. rechts 
fchaffene Tugend, virtà foda. ein jeder Hol; 
lunde wolte gerne was rechtſchaffenes ſeyn, 
ogni cencio vuol' entrare in bucato, Adv. 


Rede, corre (la) voce, la fama, il grido, il 
romore. eine bffentlid)e Rebe, orazione, 
fermone, declamazione. eine öffentliche 
Rede halten, arringare, dire in ringhiera, 
orare, perorare. einem in die Rede fallen, 
interrompere uno , far bordone ad uno. e$ 
giebt eine Rebe die andere, un difcorfo dà 
(porge) materia all’ altro. ungereimte Re⸗ 
den , parlari fconei, confufi unnüge Rede, 
ciarle, ciarlerie. 


Rede, Gerät, romóre, fama ` bisbiglio. 
Redekunſt, f. la Retorica. nad) ber Redelunſt, 


retoricamente. 


veramente, vivamente, realmente. fid) Reden, parlare, favellare. Teutſch, Itallaͤniſch, 


rechtſchaffen mehren, difenderfi vivamente, 
da bravo, bravamente. v. Tapfferkeit. 

Mechtfchreibung, £ Ortografis. nach ber Recht⸗ 
fihreibung , ortograficamente, conforme la 

' vera ortografía, 

Rechts⸗Gelehrter, m. Giurifta, Leggifta, Dot- 
tore delle (in, di) leggi. 

Rechtſprechen, Urtheilen, dar, pronunziar la 
fentenza. : 

Sechtefpruch, m. la fentenza, il giudicato, 
decreto, giudizio. bem Rechtsſpruch nad); 
leben, ftare al giudicato, 

Sf ecibio , recidiva , (Term. Medic.) 

S&ecfel , m. ribaldo, villano. v. Broff. 

Recken, diftendere, ftendere , ftirare. fid) res 
den, ftenderfi. ced'ebit Daub her! dä, por- 
gi, ftendi la mano! 


Grangófif 


ch reden, parlar T'edefco, Italiano, 
Francefe, mit einem reden, abboccarfi con 
uno. bey groffen Herren gieb acht auf deine 
Meden, dove comanda il ferro, modera 
la tua lingua. dad Neden macht «8. nidbt 
allein au, le parole fono belle, ma ci vuol 
altro che parole ; bel parlare non fcorticà 
mai la fava. bicl Neben füllet feinen Cad, 
chi troppo abbaia empie il corpo di vento, 
er fonte fein Wort reden, non poteva for- 
mar, proferir parola. unbeutlid) reden, par- 
lare a mezza bocca, mangiar, mafticar le 
parole. wohl, übel von einem reden, dir be- 
ne, male di uno. übel reden, ftraparlare, 
weitläufftig reden, diftenderfi, diffonderfi 
in parole, favellare a lungo. daß befle ift: 
ut viel teden, fondern thun, il piü bel 

rr 2 giuo- 
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giuoco d far fatti, e parlar poco. viel reden 
zu ihrem Schaden, pecora che bela, perde 
1l boccone. für einem reben, impiegarfi per 
uno. prächtig reden, parlar gravemente, 


Regenbach Regiſtrator 


nozze del diavolo. aus bem Regen in bie 
Trauffe fommen, cader dalla padella nella 
brace; fuggir Scilla, e cadere in’ Cariddi ; 
fuggir l'acqua fotto le grondaie. «8 bon; 


magnificamente, nert fo lange bis es regnet, tanto. tuona, 

ff ebendart, Date, nfodo (maniera) di parlare. che finalmente piove, 

Redlich, reale, fincero, retto, leale. ein reb; 9wgenbad) , m. torrente. 
licher Mann, uomo candido, leale, Negenbogen, m. arcobaleno, arce celefte, iri- 

Kedlich, Adv. candidamente, lealmente,fince-| de, iri. 
tamente,fchiettamente,realmente, da galant* Negenhut, cappello di campagna. 
uomo. reblich zahlen, pagar fedelmente. — |3iegenfIeib, abito di campagna, 

Redlichkeit, f. realtà , lealtà, candidezza , can.|Regenmantel,m. mantello da pioggia,tabarro. 
dore, fedeltà, franchezza, integrità, fchiet-| v. Reifemantel. j 
teaza, fincerità, dabenaggine. Regenſchirm, ombrella, parapioggia. 

Medner, Oratore, Declamatore, Rétore, Arrin-| Regent, m. Reggente, Governatore, Rettore: 
gatore, Parlante , Parlatore. ich bin fein fol,| Regentuch, parapioggia. 
cher Redner, io non fo tante retoriche. Regenwaſſer, n. acqua piovana. 

Redners Gantel, ringhiera, arringo. SRegentoctter , n, tempo piovofo, nuvolo, co- 

Redſchluß, periodo, eonfequenza, fequela, perto, 

Nebute, ridotto, ridutto di campagna, Regenwind, vento da pioggia. 

Mefent, €gftube, refettorio. Regenwurm, m. lombrico, 

Meferent, Referendario. Regieren, governare, reggere, regnare, impe- 

Neff, zerletto, fporta da doffo, | rare,fignoreggiare, war fid) regieren läfl, re- 

Reff, Hechel, gramola, maciulla, fcotola,fpi-| ggibile. wer regieren will, mußGedult haben, 
naccio, chi non fa fopportare, non fa regnare. ba$ 

Steffträger, m. ceftaruolo, facchino, Schiff regieren, governar, guidar la nave. 

Refler, n. contrada, contorno, dillretto. in Regierend, reggente, regnante. 
diefem Nefier, in quefta contrada, in queſte Regierer, m. Reggitore, Governatore. 
bande, eontrade &c. Regierfunft, £. prudenza politica. 

fX fier, (eine Gafft) , rione. Regierung, f. reggenza, condotta, direzione, 

Neformation, f. Riformazione, Riforma. governamento, comando, governo. die Re⸗ 

S eformiren, riformare, gierung, bad Regiment antreten, prendere 

Meformirt, reformaro, riformato, in mano le redini del governo, prendcre 

Megalpapier, n. carta reale. il governo. SXtgierung eines verbi, reggi- 

Regal, kleine Orgel, organetto. SSüd)erregal, mento, reggenza d'un verbo. 
fcancia , fcafale. Megierart, £. (forma di) governo. 

Regel, f. regols, canone, norma , ' precetto.| Regiment, reggimento, governo, flato. tnter 


eine General; Xegel, maffima, affióma. er 


gründet fid) auf diefe Regel, fi fonda fo. 


pra quefto principio. 


bem Regiment de 1c. forto il governo, co- 
mando del Se, gut Regiment halten, te- 
ner buona dilciplina. 


Kegelmäßig, Adv. regolatamente, regolarmen- Regiment zu Pferd, reggimento di cavalleria, 


te, con regola. 
Megelrichtig, regolato , regolare. 
Regen, Bewegen, movere, muovere. 


Degen, m. pioggia, piova. fleiner Regen, pio- 


ggia piccola, acquolina , acquerugiola, rel- 
la, Spruzzaglia, pioggia minutiflima, 
groffer Regen, pioggia grande. 


Regiment zu Fuß, reggimento di fanteria. 
Regiments; &tab, m. baltone di comando. 
Neguten, n. catalogo, regiftro, indice, lifta, 


tavola, repertorio. daß ſchwartze Regiſter, d 
libro del groflo, er fteber im ſchwartzen Regi⸗ 
fter, egli ita fcritco nel libro del groflo. 


v. Regiſtriren, regiltrare, 


Platzregen. Regen bey Sonnenfchein, le Regiſtrator, Regiftratore, 


Megis 
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Regiſtratur, f. regiſtratura. Reich, uͤberfluͤßig, abbondante, fértile, co» 

Regnen, piovere. es reguet, piove. Bord ro) — piofo. : 

nen, fcrofciare. Hein regnen, pio-|Reich, n. regno, reame, bad Mömifche Reich, 
viginare, fpruzzolare. «8 wird gute Stöffel il fagro Romano Imperio. zum Reiche gs. 
über bid) regnen, ti caderanno de'buoni| hörig, Imperiale. 


colpi addoflo, Neichen, recare, dare, porgere. dag Abendmahl 
Keguliren, regolare, governare. reichen, ammini(trar la fagra Cena, la Comu- 
Segulirung, regolamento, regolarità. nione. erreicht ihm das Waſſer nicht, egli 
Negung, f. moto, mozione, movimento. non l' arriva di gran lunga. 
Stegung und Bewegung haben, aver fenti- Reichen, arrivare. das Kleid reichte ihm bid an 
|. mento. bie Knie, la vefte gli dava fin’ al ginocchio. 
Rehe, ein Pferd refe reiten, ftancare, ftraccare | Reichlich, Adv. riccamente, copiofamente, do- 
un cavallo, viziofamente, largamente. reichlich belohnen, 
Rehe, n. cerbiatto, cerviatto, cerviotto. austheilen, premiar, guiderdonar, diftribuir 
Nebebod, m. caprióloy dama, daina. largamente. 
Nehehaar, n. pelo di cavriuolo; it. borta. Reichs⸗Abſchied, m. Recefüi, Conclufioni, Co- 
v. Fuͤllhaar. ftituzioni dell' Imperio, Imperiali, 


Neiben, fregare, ftropicciare. Brob tc. reiben, Reichsabel, Nobilirà dell’ Imperio. 
grattucchiar, grattar pane, Farben reiben, Reichsapffel, m. Pomo imperiale. 
macinar, molar colori. fid) an einem reiben |Neich8;Canßler, Cancelliere dell’ Imperio. 
wollen, cercar cagione addoflo ad uno, vo Neiche:Fürjt, Principe dell’ Imperio. ` 
lerla, pigliarla con uno. eine Hand mit bcr Reichsgefaͤlle, finanze, rendite dell’ Imperio. 
"andern reiben, ftroppicciare una mano coli | Keichsftände, Stati imperiali, dell’ Imperio. » 
altra. Reichsſtadt, Città libera, imperiale. 
Meiben, fcheuren, fregare, forbire, ſtrofinate, Reichstag, m. Dieta, Convento generale dell’ 
ftrebbiare, rigovernare. daß Geſicht reiben,| Imperio. einen Reichstag ausfchreiben, hal⸗ 
fäubern, ftrebbiare il vifo. ten, intimare, celebrare (fare) una Dieta. 
Meibeifen, n. grattüggia, grattacafeio. €8 iſt Reichsthaler, talero, fcudo imperiale. 
ein altes Reibeiſen, € anticaglia non prez- Reichsſswapen, n. Armi imperiali. 


' vata. Reichthum, m. ficchezza, ricchezze, P7. dovi- 
Meibflein, m. mola, macina da colori, zia, roba, facoltà, opulenza. nad) Reich— 
Reibtuch, Reibhader, NReibwifch, ftrofinaccio,|  tbum fireben, dach tutto alle ricchezze. 

fttofione, ftropicciatoio, ftraccio. Reichthum erwerben, acquiftar delle ricchez- 


Seid, ricco, facoltofo, opulento. reich feyn,| -ze. Reichthum ohne Unrecht i(t was rare, 
aver buona borfa, buoni mezzi, buon polfo,| i fiumi non s’ ingroflano d’ acqua chiara. 
i coglioni grofli, effer bene ftante, aver| Ehre ift beffer al Reichthum, l' onore paf- 
mucchio. reich madjen, arricchire. reid) men) fa le ricchezze. mem nicht feblct ift reich 
ben, arricchirfi, opulentarfi,aggruzzolar da«| genug, aflai € ricco colui, a cui non manca 
nari. wenig Gewiffen und gro(fer Fleiß mas| — niente. 
Get reich, pocacofcienza, e gran diligenza,|Neiff, cerchio - iello. Neiffe an ein Faß legen, 
fanno l' uomo ricco, der Reiche iffet wenn! cerchiare, accerchiare una botte. 
er will, in cafa piena, prefto fi fa cena. der "Heft, m. gefrohrner Than, being, brinata. 
Meiche frigt ben Armen, la gallina € del po-, Meiff, Adi. maturo. v. Zeitig.” 
vero, e '| ricco fe la mangia. ein reicher, Wetter Nath, reiffes Nachdencken, maturocon- 
Kauffmann, mercante di polfo, bene ſtente, fi;lio, riflefTo, 
graflo. ber Neiche fan alles anfchaffen, chi Peiffe, & maturità, maturez?a. 
ha del panno puó menar la coda. die Reis Nerffen, maturare, maturarli, abbonire, ftapio- 
.. hen fuchen allegeit die Ehre, il graflo feın-| — narfi. wenn bie Birn reiffift, muß fie füllen, 
pre vuel ftare al di fopra. quando la pera € matura bifogua che cada. 


tt 3 Reif; 
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of, beinare, Se ef bn, te. eine Sprache reinlich reden, parlare una 

Meiffigt, brinofo, lingua puramente. dé 

Ge? ep emper visere rita liguftro, roviftico 

Re iglia, giubba di balena. tid, n. e 

Been, m ken seed Ja pal e germoglio, ianeſto. 
eigerbeig , caccia di aironi, Heiß aus nehmen, 5 

Reigerbuſch 1, aironi , pennacchiera, ee gambe, Les : A SE -— s 
pennona d' aironi, Ausreiſſen, lieben, Durch ee" . 


ebe, €. riga, Jinea, fila, verfo, Semmel oder Reisbrey, mineftra di rife 
Broͤdgen, piccia, fila, zerla di pagnotte. eine: eife, E e . * I rito, 
erc 
cafe.- eine Reihe Stühle, Krüge, una file-| (per) a sid A fe, per ftrada, in 
freeen di fedie, boccali. eine Reihe Zwiebel,/ Ken, feguirare il Sec die Reife fortfes 
una reita, filza di cipolle. wann die Reihe an eife bunk vis ie Olüd auf die 
mid) fómmt, quando verrà la mia volta. beídroefrli d 26: . auf ber Reife ift alles 
—— Reihe trincken, beverein volta, alla| ma peſa. au —* Ch "s — à * 
ronda. "v etfea iſt i6 a 

Geiben, Tank, ridda, ballo ronde, caróla. bie R img chi diffe viaggi, diffe difagi. 
Meihe in der Tragedie, i cori della tra- "m, viageiare, far viaggi, andare in via- 
gedia, ggio. nach einem Drte,andare a, partire per. 

Reihenweiſe, alla fila. wer reifet, lernettoa8, chi va per lo mondo, 

Reim, m. rima, rime, Pl verfo, verfi. P]. Shi Dur TM 
elende Reime, frottole, ftrambotti, rimaglie. Reiſender, m.viaggiante,camminante, viandan- 
v. Pritſchmeiſters⸗Verſe. te, pafliggiere. 

Keimen, rimare, rimeggiare. fid) reinen, qua- Reifefertig, prefto, pronto, in concioa partire. 
drare. es reimet fid) wie eine Bof aufé| reifefertig ſeyn, effer di partenza, effer 
Yuge, v' € differenza, come fra Giugno (ftar) per partire (partirfene), fid) reifefers 

tig machen, alleftire il viaggio, alleilirfi, 


e Gennaio. | MM, 
Geimer, m. rimatore, verfeggiatore, poeta- accingerfi al viaggio. _ 
ftro, (P Reiſe⸗Gefehrte, conviandante, compagno del 


viaggio. 
eifegeid, n. viatico, aiuto di cofla, 
Neifehut, cappello da viaggio (campagna). 


Reimweiß, in rima, con definenza in rima. 
Mein, mondo, netto, puro, nitido, immacolato. 


reined Gewiffen, cofcienza pura, fchietta. 1 
erlein, n. canovetta da campagna, 


reine Jungfrau, vergine intatta, immacola- | 
, Reifefleid, n. veftito da viaggio (campagna). 


ta, incorrotta, incontaminata. : 
Sein, Adv. nettamente, putamente. tt bat al; Keifemantel, m. mantello da campagna, da 


icd rein aud bem Haufe weggetragen, laíció| Vi4Egio» gabbáno, paftrano - a, palandran 
la cafa come un bacil da GE — Stel Tabarro. ä — 
Reinigen, mondare, nettare, purgare, espur- |. eifetafche, bölgia, tafca, valigia. 
gare, purificare, far Sure belio. Lag ge Reifetrube, baulo, forziere da campagna. 
teinigen, raffinare, purificare i metalli. Meifegeug, bagaglie, arnefi da viaggio. 
Keinigarsin, pmrgatore-trice, nettatore-trice. Neiffen, rompere, ftracciare, rapire. v.Sureif 
Neiuigleit, f. nettezza, purità, nitore, niti- in "€ etwas der Hand retten, ra- 
ezza. , par q. c. di mano ad uno. bie 
Reinigung, f. purgamento, purgazione, netta- — aus bem Kopffe reiffen, ftrappare i - 
tura. die Reinigung Mariä, la purificazio- "ege —— reifen, fcappare. 
co 
— Madonna. "A einen aus der Noth reiffen, — së id 
einlich, nettamente, mondamente, puramen-| pericolo. 
Seife 
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Reiſſend, rapido. reiſſende Gewalt bes Fluſſes, Religionsſtreit, controverfie in materia di re» 


rapidità del fiume. ligione. 
Reiſſender Wolff, lupo rapace. Religions⸗-⸗Verwandter, m. della medema Re» 
Meiffend, Adv. rapidamente. es gehet reiffend! — ligione. 

weg, (i vende, fi fpaccia a gara. Neliquien, f. reliquia, reliquie. 
Reißlein, brufcolo, brufchetto. Remittiren, rimgetere, far rimefla di danari. 
Reißholtz, n. frafche, farmenti, brufcaglie, Remonſtriren, rimonftrare. 

fafcine, fagotti, Rennbahn, E arringo, lizza. auf ber Renn⸗ 


Seiten, cavalcare, andare (eflere, ftare) a ca-| bahn rengen, correr I’ arringo, la gioftra, 
vallo. zu Bodenteiten, fcavalcare. ein Pferd,! — torneare, gioftrare. 
zu € danbemn reiten, guaftare un cavallo, der Rennen, correre, fcorrere, nad) dem Ring 
Teuffel reitet ihn, ildiavololo governa, eglil yennen, correr l'anello. in vollem Mens 
hail diavolo nel corpo. er reitet ohue Zaum,| nen, di tutto corfo. dag Rennen der Pfers 
Sattel und Cteigbügel, cavalca come Marco] be zum Ziel, le mofle. madyen, daß einer 
Antonio in Campidoglio. burchsßand reiten, rennen muß, fare uno ballare. die Treppe 





cavalcare il paefe. hinab rennen, lanciarfi, fcagliarfi già. dalle 
Dette, m. Reiterey, 1c. £ v. Keuter, ic. Scale. mit bem Pferde rennen, dar la car- 
Meiter, Sieb, crivello, fetaccio, ftamigno, riera al cavallo. mit vollem Zügel rennen, 
Reitern, fieben, crivellare. v. Reutern. andar di tutto corfo, a tutta corfa, o car- 
Reitknecht, m. palafreniere, ftaffere. — | riera. 
Neitküffen, felletta, bardella. vor bít Süßen, stenner , corfore , corritóre, 

baftina, CA Rennpferd, cavallo da corfo, da moffa. 
Reitlaus, f. bolcello, ricino. Mennfchiff, n. baleniera, brigantino. 
Meitpferd, n.cavallo da fella, palafreno. Nennfpieß, lancia. 
Reitrock, m.cafacca, ‚palandrana. Rennfchranden, barriera, lizza, fteccato da 
Meitfchmidt, m. manifcalce, marefcalco. gioftra. ; 
Reitſchul, £. maneggio, cavallerizza, Rennthier, n. giraffa, bifonte, rangifero. 


Reitſtraͤmpffe, ufatti. v.Baurenftieffeln. Rennzeichen, Rennmahl, mofla. 

Si eigen, irritare, incitare, concitare, provocare, tente, -Renten, f. réndite, entrate, pro- 
aizzare, adizzare, follecitare, attrarre. GOtt venri annui: d it. finanze. : auf Renten les 
zum zorn reigen, provocare Iddio alla col- en, atrendiceze inveftire un capitale a 

era, all’ ira. einen zu etwas reigen, aler)  rendire, gonStenten Ieben, viverdelle pro- 
tare, incitare, ftimolare i do v. viia prie rendite, 

Ainfiifiten. einen veigen, L =. 65 machen, Mentfammer, f. camera di finanze. ein Ge 
ftuzzicare il náfo all’ orfo: far’ entrare uno Le : 

in collera. bad Volck reißen, i. e. aufbrin: —— — ‚erlegen, pagare un 
gen, zum Aufruhr bewegen, concitare il po- ee . 

polo a ribellione, rivolra. v. Bewegen. |Nentmeifler, m. Queftore, Teforiere, Camer- 

Reitzend, irritante, incitante, follecitante, ſti- lengo; - lingo, Fifcale, Finanziere. 
molante, incendente, lufinghiero. Stentmeifters& tefle, Queftura, Camerlengato. 

Steígenbe Sachen zur Unzucht, irritamenti, Rentſchreiber, Stent ; Cecretarius, Secretario 
incitamenti, incentivi, tentativi aHa (della)| delle finanze. 
libidine, luffuria. Repaßiren, ripaffare. 

Reitzung, irritamento, incitamento, tentamen- ee v. — 
to, tentazione. . tcpreffalien, riprefaglie. SXepreffalten 

Religion, Religione, culto divino. Religion, des Feindes Güter brauchen, far, ufar le 
und Auge tafte nicht an,impacciati(fcherza) riprelüglie fopra i beni o effetti de’ nemici. 
ce’ fanti, e lafcia ftare i. fanti. ‚Mepublic, f. Repubblica. 

Religionsſache, f. caufa di Religione. Reputation, riputazione, wer bey — 


^ 
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bleiben will, mache fid) nicht zu gemein, chi mich, mene pento. es wird dich reuen, tu 


vuol’ effer riſpettato non s' affratelli, mangierai il pan pentito, 
. Reputirlich, ripurevole. Revenge im Epiel, riavuta, rivincita. beffer 
Mefident, m. Refidente, riscatto. ; 


Reſidentz, f. Refidenza. die Kayſerliche, Koͤni⸗Reverentz, m. riverenza, sberettata. mit ben 
glide Refideng, la refidermg, ftanza Impe-| Huth, fcappellata, eine gar zierliche, böfliche 


“ riale, Reale. Meverenk, una riverenzietta pr 
MefidentsStabt, f. Città di refidenza. — BI PEN, 
Mefidiren, refidére, far refidenza. . Mevers, m.obbligazione reciproca, quitanza 
Mefolviren, rifolvere. , contrappolizza, contrgricevuta, — 
Reſonantz⸗Boden, piano. dola. 

Reſpect, m. rifpetto. Mevoltiren. v. Rebelliren. 


Diefpectiren, rifpettare, portar rifpetto. man Reuſe, Sifd)renfe, f. nafla. 
muß ſedweden refpectiren, onora il buono, Reuſpern, fcracchiare, rafchiarfi. bad Neuß 
perché ti onori; onora il triflo, perché| pern, fcracchio, fpurgo. 
non ti disonori, Reuten. v. Seiten, 
Meſpondens in einer Difputation, difendente. Meuter, m. uomo (foldato) a cavallo. leich⸗ 
ef, vefig, raͤß, herb, reßer Wein, vino pi-| ter Denter, cavallo leggiero, Spaniſche 
ecante, pizzicante, piccarelle, garbo, friz.| Meuter, cavallieri portatili. 


. zante. Neuterey, E Cavalleria, gente a cavallo. leichte 
Mefien, frizzare, garbare, piccare, raspare, gras- Reuterey, cavalleggieri, fquadrone, campo 
par fulla (lingua, volante. 


Meft, refto, reftante, avanzo, fopravvanzo, rer Reuterfahne, cornetta, ftendardo. 
fiduo, rimanente. Reutern, crivellare, vagliare, ftacciare, 


Meftiren, reftare, effer reftante, di refto, Rhabarbara, rabärbara, ] . 
Methoric, fi Retorica,  . Rhein, Rheinftrom, m. Reno, tratto del Reno. 
Rhetoriſch, retorico. Rheiniſch, Renano. Nheinifcher Wein, vin Re- 
Metorte, zum diſtilliren, f. drot, nano, del Reno. Rheiniſcher Gülden, fiori- 
Metirade, ritirata, ridotto. no Renanc, o del Reno. 


Metranchenient, ritirata, trincieramento. Richtbley, n. archipéndolo, perpendicolo. 
Metten, campare, fcampare, falvare, liberare, piombino, livello. nad) bem Richtbley mefs 
fervare, difendere. einer Jungfrau Ehre fen, livellare, nivellare, archipendolare, & 
retten, falvar, campar, fcampar l' onore adi 3. Richtſchnur. 

una fanciulla. Nichtbühne, palco da giuftiziare. 
Metter, m. Salvatore, Difenfore, Liberatore, Michten, grade machen, rettificare, drizzare, 
Mettig, m. ráfano, ravanello, ravano, radice. raddrizzare, rizzare. 
Nettung, liberaziene, falyaziong, fcam po, fcan- Richten, Ordnen, afleftare, aggiuftare, difpo- 
fo, apologia, difefa, € T Ordnen, $e nad) etwas 
Reue, f. penitenza, pentimento. Reue ber , regolari, governarfi econdo q. c. 
ides. —“ , dolor de' peccati. —— aq.c. das Geſchůtz richten, A 
nad) der C'ünbe femmt die Neue, dopo "l| (gara wohin d braccare il cannone. feinen 
grattare, vien’ il brugiore. wahre Neue ift uuo WARE richten, drizzare i paffi verfo 
titemablen gu fpät, pentimento vero, non Kë che luogo. eine Schlag⸗Uhr richten, 
fu mai troppo tardi, mo feine Reue, ba (8 Richten tlrtf ife oruolo. — 
auch feine Vergebung, affolver non fi puo," Ve PUN giudicare.mit bemSchwerdt 
chi non fi pente. (pate Reue hilft nichts, —— ‚ giuftiziare uno colla fpada, einen 
il pentirfi da fezzo nulla giova. > E condannare 
Reuen, ripentiri, pentirfi di q. c. es reutt Richter, m. Giudice, amminiftrator della giu- 


ftizia. 
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pain, bad Gelb macht ben Richter ſtumm, wohlriechende Handſchuh, 16. guanti &c. 
und gerade frumm, dove l' oro parla ogni odoriferi, perfumati. 

lingua tace. beym Richter ift feine SSaem Riegel, m. eatenaccio, chiaviftello. 
hertzigleit, perde le lagrime, chi piange|SRiegelbatum, ftanga, sbarra. ben Riegelbaum 
innanzialGiudice. zueinem höhern Kichter| vor bie Thür ſchieben, ftangar, ftanghe- 
gehen, appellare. ein Richter muß 2. Db;| ggiar la porta. 

ren haben, con udire una campans, e|Süieme, m. coreggia, ftringa, flrifcia. aud am 
non l' altra, non fi pud giudicar bene: des derer ente. Leder iff gut Riemen fhneiden, 
Richters Gunſt bieget das Necht, il favor| Aa cuoio altrui fi raglia coreggie lunghe; 
€ la caufa ch’ il torto regna. die Geſchencke/ cava il granchio dalla buca colla mano al- 
blenben ben Richter, i doni fono le tignuo-] trui. 


le della giuftizia. | Riemer, m. Coregziaio, Stringaro, Cinturaio. 
Nichteramt, l' ufficio del giudice. fiemgen, n. flringhetta. — 
Richterſtab, bacchetta da far ſentenza. Rieß Papier, n. rifma. 


Richterſtuhl, m. Tribunale, Dicaſterio. ct, gigante. 
| Richthauß, Pretorio, palazzo. 'Miefenbild, n. coloſſo. 
Richtig, dritte, giufto, retto, puntuale. rich⸗ Zieſen, bach ſtehen, fid) tbürmen, Bar (ul gi 
tig machen, aggiuflare, accomodare » @| gante, giganteggiare, torreggrarli. 
ccordare. die Cache ift richtig, la cofa &iseieienfànge, E Matura viganrelca, gigantea. 
aggiuftata , chiara. richtige Schuld, debito are, canna, gionco. v. Robr. 
liquido. richtige Ordnung, ordine accurato. | x jetfolfse, pannocchia, mazzochia della canna. 
Richtig, Adv. accuraramente, aggiuſtatamente, Niffel , Niffe, fpelazzatoio. 
efattamente, rettamente, puntualmente. es Riffeln, Riffen, fpelazzare, maciullare. 
gehet richtig zu, ogni eofa va bene, cammi- N;ucke, fibbia borchia. v. Buckel, Schnalle. 
na con ordine e regola. : Rind, n. manze, giovenco-a. GOtt gicbt 
Kichtigfeit, accomodamento, aggiuftamento, Kinder, Gtt giebt Rinder, unb erhält fie 
rettitudine; it. efartezza, puntualirä, accu-| alle behde, fe Dio dà la lepre, darà anco 
ratezza. Nichtigkeit machen, fare accordo, | | erba, v, Dd, g 


accomodare una differenza, un contrafto. Ki , 
- Tr weg nde, f. fcorza, corteccia. bie Wunde friegf 
bit Sache hat endlich ihre Nichtigkeit ber Rinde, la piaga s* incrofta, fi ferra, fi ram- 


fommen, alla fine fu fatto il becco all’ oca. vest j NEN) 
er 1 3 : gina. v. Zufchlieffen, Zubeilen, Schale, 1c. 
Richtigkeit der Schuld, liquidezza del de") te inde am Brode, crofta del — dé 


sé Ninde vom Brod abfhneiden, difcroftare 
Michtfcheid, n. fquadra, norma, regola. d 1 d 
Kichefehnur, finopia, corda da legnauiolo..v. N pane. Brodt ohne Rinde, pane 


fRid)tbi«. ; ? 
— n. fpada daboia, o da manigoldo. —— — ite vaccins, (carne 
Riechen, fentire, gettar, fpirar, dar (buon o di) UD, MANZO, dea VRECINS. , 

cattivo) odore di fe, odorare. ben Braten Rindig, cortecciofo, fcorzofo, croftuto. : 

riechen, odorare, fubodorare una cofa, avve- Nindleder, vacchetta, pelle di bue. v. Kühe; 

derfi d'una cofa, averne vento, — haut. a 

id) fan ben 2Imbra, bag Baumoͤhl nicht r e Sinbbiebe, n. beftiame vaccino. 

chen, mi puzza l’ambra, I’ olio d’ uliva. e Sting, m. anello-a. PI Ring, wornad) max 

riecht faft wie Biefem, fento un’ odore, che rennt, chinrana. ſich den Ring an Finger 

tira al mufchio. foa mam riechen fam,| ſtecken, metterfi I’ anello in dito. Ring zu 


odorabile. v. Schnopern. einem Hafen, femmina dell" arpione. Ring 
Sieden, an die Nafe halten, annafıre, odo-| um etwas, ftaffone. 
rare , fiutare: Ningelblum, calta, fior rancio, caléndola. 


SRicdyenb, Wohlriechend, frageante, odorifero,! Ningelrennen, torneo. nach dem Ringel ren: 
DIZIONARIO DI CASTELLI DH DCH, 
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nen, correr l’arringo, v. Nennen; ic. Neuns|Rittergut, terra ſignoriale. 

Bahn. Nitterlic), cavallerefco, valorofo, animofo. 
SRingeltaube, f. törtora. ritserliche Thaten, atti eroigi, prodezze, v. 
Ringen, fare alle lotta, lottare, miteinenmrin:} — 9lbelid). 

gen, fare alle braccia. mit bem Zobe vin: (Ritter, Adv.cavalierefcamente, deCavaliere. 


gen, effere in agonia. v. Sapfer, Wacker, Mannhafft. 
(ingen, tórcere. bte Wüfche ringen, torcere|Xittermáfitg, capace d’ effer Cavaliere. 

le biancherie. Ritter-Orden, Ordine di Cavalieri, o equeftre. 
Ringer, m. Lottatore. Witterſchafft, £. la Nobilra. 
Ringer. v. Geringer, Sitterfpiel , giuochi cavallerefchi, tornei, 
Sungerm, v. Verringern. gioftre, carofelli. 


Nüingfertig, leggiero, fcarico, leffo, agile; it. Ritterſporn, Blume und Pflange, confolida 
Adv. leggiermente, leftamente, Sc, v. Gul reale. 
fertig. Nitterftand, Cavalierato, ordine equeftre. 
Ringfinger, m. dito annulare. v. Gofbfinger. Süttergebrung, £. paflita, viatico. 
Ningfragen, gorgiera, fgubbia, armacollo da Nittlinge, (a, cavalcioni, fid) rittling® auf ets 


picchiere. ! was feßen, accavalcionarfi accavalciarfi fo- 
Kinglein, anelletto ; it. Pantzer, maglia-etta,| pra q. c. rittling® figen, accavalciare, acca- 
occhiello-etro, valcionare. 
Singmautr, £. le mura, il giro, circuito delle Rittmeiſter, Capitano di cavalleria. Obrifters 
mura. Rittmeiſter, Colonello di cavalleria, 
Ningplag, Bahn, paleítra, campo, arena. v.|Xíte, f. feilura, fenditura, crepatura. 
Kampffplag. Ritzen, fendere, sfendere, calterire, Nißs 


Ringebherum, attorn’ attorno, intorn’intorno.| lein, feflura, feffolino. (ct Kleines, feflo- 
all’ intorno, in giro. rings ferum drehen, — linetto. 
ageirare. ‚Noche, m. ra22a. (ein Beer. Sí(d)), ; ic. ein tcs 
Ringsum, in cerchio, intorno, attorno. Ringe: im Schachtſpiel. 
um einen ber ftehen, far capannella attorno, Nödeln, fornacchiare, croiare. 
. ad uno. Lier Sub[l. n. fornacchio, croiamento, 
Minne, f. canale, colatoio, fcolatoio. Ned, m. vele, gabbáno, cafacca. ein langer 
Ninnen, colare, fcolare, fcorrere. ffardf rings‘ Manns Rock, faio, zimarra, vefte lunga, 
nen, colare a fila a fila. die Thränen ron⸗ toga. erbentlid)cr Manns-Rock, giuftacore. 
nen ihr über die Wangen, le lagrime lei ein Weiber-Rock, gonna, gonnella. 


| 





grondavano, piovevano dalle guance. Rocken, m. conocchia, rocca. den Rocken ans 
Rippe, f. cofta, coitola. die Rippen, le cofte,| ‚legen, veftir la conocchia, metter lana, o 
il coffato. lino fulla rocca, far pennecchi, ber Narr 
Stippenfleifd), n. carne coftereccia. | muß fid) eor ben Rocken bücfen, alla co- 
Nippenttoß, m. fiancata, colpo nel fianco. nocchia il pazzo s' inginocchia, i. e. bie rau 


Rips, raps, ruffa, raffa, yrıpparigha. ead rípd,| bat bie Hofen an. 
rope fommt, gehet ſchnips, (nap wieder Rocken, i. e. ber Flachs daran, conocchiatz, 
fort, quelche vien di ruffa raffa, fe ne vadı| roccata, cánopa. 
buffa in baffa. Nodenbrodt, n. pane di fegala. 
Riß, ftracciatura, - mento, fquarciatura, ſchi- Rogen, m. le uova del pefce. 
& anto, ftianto. einen Riß befommen, fchian-[Rogner, (Fiſch), m. pefce da uova. 
tare, ftiantare. Roh, crudo. ref) Fleiſch, carne cruda. robe 
Mitt, m. cavalcata. v. Einritt. Beuchtigfeiten, crudezze, crudità, umori cru- 
Ritter, Cavaliere, Cavalliere gum Ritter fehlas| di. rohes Pferd, cavallo indómito. rohes 
gen, armare uno Cavaliere, conferir U or-| eben, vita empia, da ateifta, beftisle, 
dine di Cavaliere. , Rohr, canna, giunco, gionco. tin u 
ohr, 


^ 
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Mohr, una canna d’ India. er iſt wie din Roſeneßig, m. aceto roſato. 
Rohr, tentenna nel manico; ſalta dal palo! Kofenfarb, (color) röseo, rofeggiante, vermi- 
in frafca. wer im Rohr fißet, ſchneidet Pl  glio. 
„reifen, chi maneggia il mele , fi lecca le, Rofenfarbe Wangen, Lippen, guance di rofe, 
ita; chi ha la mefcola in mane, fifalami-! ` labbra vermivlie. 
neftra a fuo modo. SRofengarten, m. rofeto. 
Mohr, archibugio, fchioppo. v. Buͤchſe. Sofenbonig, miele rofato. 
fRobrbonimel, f. cannaruóla, bittóre, tudóne. |(Xofeufnopff, butto, bottone di rofa. 
Röhre, f. canna, canale, tubo, doccio. Roͤhre Roſeukrantz, ghirlanda di rofe. ben Roſen⸗ 


am Schienbein, cannello, cannuóla. fran& beten, dire il rofario, la corona. 
Nöhrkaften, fontana; it. pila o baccino di eſſa. Roſenoͤl, olio rofato. 
Nöhrlein, canaletto, canalino. Nofenfalbe, unguento rofato. 
Roͤhrmeiſter, m.Fontanaro, Maeftro di fontane. Roſenſtock, m. rofaio. 
Nöhrmwaffer, n. acqua fagliente, forgiva. Rofentvaffer, n. acqua rofa, acqua rofata. 
Roland, Orlando. it. Coloffo. Süefengud' tr, zucchero refato, conferva di 
Rollbuſch, wilde Weibs⸗Perſon, cantoniera,| rofe. 

buldriana, ribalda. Nofinen, uva pafla,zibibo, cibibo. Kleine Roſi⸗ 


Rolle eines Comedianten, parte, rollo. feine‘ nen, uve di Corinto. 
Rolle gut fielen , far ben la fua parte. Roͤslein, n. rofetta, rofellína. Roͤslein an eis 
Rolle, E ruola, lifta. v. Regiſter. ein ett, | nem brennenden Tochte, fonghino, funghet- 
Geffel, :c, mit Rollen, letta, cadrega &c, al to del lucignolo. 


carriuole. Rofinfarb, fcarlatte, vermiglio. 
tolle, S Range, calandra. Roß, Pferd, n. cavallo. v. Pferd. 
Siolle, Winde, f. carruca, girella. Noßarkt, m. manifcalco, marefcalco. v. Huf⸗ 
Mollbett, letto acarriuole, a girelle. ſchmidt. 
Rolle Toback, tabacco in corda. Roßartzney, medicina da cavalli. 
‚Mollen, girare, carriuolare, girellare. mangen, Roßartzneykunſt, maniſcalcheria. 

calandrare. Ka f. mangiatoia, greppia da cavalli. 
Rollwagen, carro corrente, da vettura. Roßbreme, E tafano, afillo, mofca cavallına, 
Rollwerck, n. feftozi, sfregi, cimazj. Jvon Roßbremen geftochen feyn, eflere attaf- 


Nom, (Stadt), Roma. Rom iſt nicht aufeinen] fanaro. _ 
Taggebauet, Roma non fu fabbricata in un Roßdecke, f. gualdrappa. 
giorno; a poc' a poco fi crivono gran libri ; Noßgefchirr, n. fornimenti di cavalli, 


a poc' a poco crefcono gli alberi, Roßgurt, cinghia da cavallo. 
Roman, Helden, Gedicht, romanzo-i, PL libri Stofíg, incavallito-a. 
di cavalleria. Roßige Stute, cavalla calda. 


Roͤmer, Romano. fRofibaar, n. pelo cavallino, fetola di cavalle. 
Roͤmiſch, di Roma, Romanefco, Romano. ber Roßfäfer, m. fcarafaggio. 

Roͤmiſche Hof, la corte di Roma, Romana, Roßkamm⸗-Taͤuſcher, Cozzone di cavalli. 
Rondaſche, rondazza, pavefe, &c. v. &djilb.. Roßleyher, vetturino, nolefino. 


Stonbel , n. torrione e baftione rotondo. Stofimatdt, m. mercato da cavalli. 
S&oquelaure, Brandenburge, tabarro. v. Regen: Rosmarin, m.; rosmarino, romarino, rama- 
fícib, Negenmantel, Reiſemantel. | rino. 


Roſe, E rofa. eine Nofe von Demanten, gio Roßmiſt, fterco cavallino, 
iello. bie Nofe am Beine, refipella. aud) SXofimüble, f£. mulino da cavalli. 
unter ben Dornen wachen bie Nofen, anco SXofipflaume, f. fusina grufla, 
era le fpine nafconole rofe. Rofenftöce tra; Roßſchwantz, m. coda di cavallo. 
a feine Geiger, dalle rofe non nafcono Roßſchwemme, f. guazzo da fregare, o nettare 
becht, i cavalli, guazzatoiv. 


yy2 Roß⸗ 


456 Gohtauſcher | Rothfinnig Ruchloſigkeit 


Roßtaͤuſcher, m. Cozzone di cavalli. Rothfinnig, vifo abbruciato, faccia roſſa, 

Roßwicke, t. ervo. sbroffolata, piena di broffole. 

Roß⸗Zierde, barde, bardature da cavallo. Rothſchwantz, codiroflo, (cin Bogel). 

Moft, qum Braten, m. gratelfa, graticola. Rothwelſch, lingua furbefca, il gergo. 

Moft, Eifenroft, ruggine, rubigine. vom Roſt Rothwelſch reden, parlare in gergo, gergo- 
fegen, frugginare. nare. 


Koflbraten, carbonara, lombolo, bragiuola. Rotte, f. bando, branco, caterva, fetta, fchiera, 
fRéften, roftire, arroftire fulla gratella,aggtat-} truppa, fquadra, brigara, masnada. Notten, 
tare, aggratigliare. eine Echnitte Brodt rör! Cecten, fazioni, ferte, divifioni, partiti. 

Gen, roftire, braftolare,abbragiare una ferta Rottengeiſt, Rottenſtiffter, m. fettario, fedi« 


di pane. Hanff oder Flachs, immacerzre la} ziofo, 


canapa, il lino. Rottenweis, a fchiere, a brigate, 

Moflig, rugginofo, rubiginofo. roftig werden, Motiven, fazionarfi, cofpirare, congiurare. 
rofien, rugginire-rfi, arrugginire. Rottirer, Ketzer, eretico, 

Noſtpfanne, Bratpfanne, ghiotta. Rottirung, f. fazione, coſpirazione. 


Roth, roffo, vermiglio. rothe (arbe, il roffo, Rottmeiſter, m. Capiran di fquadra, Ca 
vermiglione, color roffo, rot) fd)eiuen, rof- porale. 
feggiare. rothe Wangen, guance vermiglie, Noß, m.mocco, moccio. Noß der Pferde, cia- 
roth machen, far roffo, invermigliare. rot| merro de cavalli. mit Rotz befudeln, immo- 
werden, arroflire. heute roch, mergentott, cciare, infardıre, | 


oggi in figura, domant in fepoltura. Noßig, mocciofo, pituitofo. rotzig werden 
Hat der Himmel rothe Strahlen, (von Pferden) inciammorrare-fi. 
Morgens fam der Müller mahlen, Moklöffel, m. moccióne, moccicone , arra- 
Il rosfor della martina, gante. 
Fa riempir la pefcina. Mübe, £. rapa, (rava). gelbe Nübe, rapa gial- 


Rothbarth, barba roſſa. Rothbarth EC chelmen)|  12:, Fothe Nübe, rapa reffa, carora. twelde 
Judas Art, barba rofla é rio — EN Nüben, rape fecche. Merfeburgifche "ob: 


to "| ciel non vid peggiore. gen, rapucce, rapette di Merseburgo. eis 
Köthe, f. rosfezza, roffore, rubore, nem ein Nübgen fchaben , fat lima lima ad 
Möthel, Roͤthelſtein, finópia, rubrica, terra| no. fdjabe Ruͤbgen, ſchabe Rübgen, lima 
roll», cinabrefe. fima. 


Stetberibr, diffenteria, ffuffo, mal di pondi, |Nüben Del, olio di femenza di rape. 
Rothfaͤrber, m. Tintore in roflo, Ruͤbenlraut, ravizza.e. PL 


$Rotbfárbig, roffigno, rofleggianre, Nübenfaanen, femenza di rape. 
Rothfuchs, uomte di pelo roflo ; ic. (ein Pferd Subir, m. rubíno, 

roano, alzano. Nubinroth, arrubinato. 
Mothgerber, m. Coneiacorami in roffo. Siubinrotb machen, arrubinare. I 
Rothgieſſer/ m. Lottonaio, Nubrid, f. rubrica. die Rubrick im Brevier, le 
Rothkehlgen, rubécola-cula rübriche del Breviario. 
Rothkohl, cavoli roi, Ruchlos, infame, perverfo, fcelerato, malva- 
Methfopfi, m. pelo roffo. gio. dieſes ift em ruchloſer Menſch, coitui 


Rothlauff, m. riGpola, inffammazione, faoco| € uno fceleraco. ruchlos leben, viver perdu- 
di fan Lazzaro, di fint’ Antonio. der Roth: | tamente, 
lauff ift ur Munde geſchlagen, i, e. Uebel Ruchloſigkeit, E fceleratezza, diffolutezza di 
ift arger worben, la ferita s'inciprigni;s' Hiel  coftuimi, vita perduta. dergleichen £umpens 


fiammoó, Sold lebe in ſtetswährender Ruchleſigkei 

, ; H det 

fKbtblid), roffigno, rubicondo, roffetto, roffi-| tal forte di canaglia vive in continue —* 
ccio, vermiglietto, leraggini. 


Rucht⸗ 


Kuchtbar Ouf Ruhm 357 


Ruchtbar, manifefto, notorio, fcoperto.| Ruf, m. fama, grido, 'rinomea, riputazio- 

ruchtbar werden, palefarfi. ne. in Ruf fommen, fälire in fama. am 
Ruchtbar, Adv. notoriamente. derer Boßheit bringt Feinen in Ruf, le 
Ruchtbarkeit, f£. notorietà. v, Weltfündigfeit.| malizie altrut-non inalzano la fama d al- 
Quicfblat, bad Etüd farnijd) auf bem Rüsf cuno. der wahre Ruf beſtehet nicht in 

den, doffo d'arnefe. Gdrifften, Marmel und Erg, fondern 
Mücken, m. doffo, fchiena. anf den Siüden| wie einer gelebet hat, T'eternità della 


legen, addoffare. auf den Süden nehmen, 
addoflärfi. den Zeind hinter den. Ruͤcken 
haben, avere il nemico a doflo (alla coda). 
einem den Rüden zuwenden, voltare il 


fama non confifte in rime, elogj, mar- 
mi, o bronzi, ma in operazioni virtuofe. 
in Nuf bringen, mettere in credito, ac- 
creditaze, ' 


doffo, dar (volger, voltar) le fpalle ad Rufen, chiamare, ind Gewehr ruffen, gri- 
uno, hinterrüds, per di dietro. er bat _ dare all’armi. 
fid) eine Ruthe auf den Rüden gebun⸗ Nufer, v. Ausrufer. 
den, egli ha pagato '| boia, che lo fru-Ruge, f. denunzia, accüfa. 

fti. Süden eines Meſſers 1c. ‚coftola del Ruhe, D quiete, ripofo, pace. Ruhe des 

coltello, &c. Gemütf&, tranquillità; calma dell’ ani- 
Stücfen, Weichen, cedere, rücdet ein toenig,| mo. fid) zur Ruhe begeben, aquictarfi, 

ritiratevi un poco in là, in quà, fate| prender ripofo, ripofare. in die Ruhe des 

luogo. Dën eingehen, entrar nella requie del 
SRüdern, (mit bie Tauben), croire. Signore. wer ube liebt, der begebe fid) 
Räckgaͤngig, recrógrado. aufs Fand, chi ama la quiere, goda della 
Nüdgang, paffo, corfo, falto in dietro, ai villa. man bat feinen Augenblick Ruhe, 

rinculoni. nom ve un momento direfpito, o da re: 
Stüdgrab, m. fpina del doffo, filo della| fpirare, 

fchiena, bie Gelende des Ruͤckgrads, Ie Dubebett letticello. v. Saulbett. 

vertebre della fpina. uhen, pofare, ripofare. ruhen laffen, dar 
Ruͤcklings, (geben, andare) a rinculone, alla| ripofo. id) will nicht ruhen, big ıc. non 

riverfi, rüdlings fallen, cader rovefcio. mi terró contento, non piglierö ripofo, 
Ruͤckharniſch, fchienale-i. Pi Dnche Sr, wir wollen die Pferde ruhen 
Rück⸗Weg, Ruͤck⸗Straſſe, ftrada di ritorno.| laffen, diamo ripofo a’ cavalli, lafciame 
Ruͤckwehe, n. dolori della fchiena. ripofare i cavalli. 
Rückwerts, per di dietro. Ruheſtatt, f. luogo di ripofo, 
Ruͤd, (groffer Sauer unb), maftino. Ruheflunde, ora di ripofo. 
SRuber, n. remo; it. timone. Schiff ohne Ruhetag, m. giorno di ripofo ; it, Sabbato. 

Ruder, navicella fenza guida. Ruhig, quieto, cheto, tranquillo. ruhiges 
Ruderbauck, f. banco di vogatori o forzati, Gemuͤth, animo pofato, tranquillo. ruhig 

banco da remi. Icben, viver ripofatamente. ruhig machen, 
SR uberi, vogare, remare, remigare. ein OI. — tranquillare, pacificare. 

gegen ben Wind unb Strohm, niit Pfers Ruhig, Adv. quietamente, chetamente, pa- 

ben , Menfchen sc. herauf bringen, emol. cificamente, a chero, di cheto, 

care, (tardi rudern, fpignete avanti co" Ruhm, o. gloria, applaufo, lode, applaudi- 

remi. mento, chiarezza, riputazione, vanto. 
RNuderknecht, rematore, vogatore. die Rus) Nuhm davon tragen, riportare applaufo, 

derfnechfe, la ciurma. lode. fid) Ruhm erwerben, acquiftarfi onore, 
fRubermcifier, m. Cömito, gloria , fegnalarfi. Nuhm zu wege bringen, 
Rudernagel, m. fcalmo, fchelmo, fecar (arrecar) gloria. ohne Ruhm zu mel; 
Ruderſchiff, n. barca (da remi). hbedecktes ben, fenza gloriarmi, fenza vantarmi. eit⸗ 
` Ruderfhiffgen, bürchio-a lec Ruhm, vana gloria, vanità. ber eitele 

; 9? 3 Qum 


* 


Ruͤhmen, lodare, predicare, efaltare, applau- 


358 Ruͤhmen Rumpff Ruͤſſel 


Ruhm bluͤhet, bringt aber feine Frucht, la Rumpff, m. fchéleto, carcame , tronco. eines 
gloria vana fiorifce , ma non granifce. Schiffs , carcaffo. 

Rümpffen, (dad Maul, bie Safe). far (la) bo- 
dire, commendare, vantare, eftollere, pre-, cca ftorta , grugno, ceffe, fcorciar la 
coniare, fid) eitel ruͤhmen, gloriari, vana-| bocca, il nafo. er rümpfft bie Nafe über 
gloriarfi. er ruͤhmet (id) (d)rediid), egli! alles, fa il grugno fopra ogni cofa. 
fta fempre fü ’) mille; non fa parlar, fe Rund, Klar, Deutlich, evidente, chiaro, puro, 
non di mille. rühmet eud) nicht fo ehr, ` manifefto? 
non vi millantate. v. Prahlen, Großfpre,|Rund, tondo, rotondo, ritondo , rüotato, cir- 








chen, Auffchneiben. colare. etwas runded, cofa tonda, rotonda. 
Rühmer, bravo, vantatore, bravaccio. v.| rund von Haaren, Le dicke, fett , leibig, 

Prahler, Großfprecher, Nuffchneider. tonde, e lucente di pelo. rund machen, 
ftüfmhd), Adj. lodevole, gloriofo, ripute-| tondare, ritondare, attondare. 

vole, onorevole. Rund, Adv. in die Kunde, alla ronda, attor- 


Ruͤhmlich, Adv. lodevolmente, gloriofamente.| no, intorno, in giro, in volta. rund Der; 


Ruhmſuͤchtig, ambiziofo, gloriofo, vano, va-| au8 fagen " dire ingenuamente , dir netca- 
nagloriofo , fumofo; it. vantatore, oftenta-| mente, chiaramente , francamente, fchiet- 


tore , rodomonte. : tamente, alla fchietta. 
Nuhmfüchtigfeit, f. vantaria , vanagloria, Runde, fjtondezza, ritondezza, rotondicä, 
millantaria, rodomontada, ftapperia. ritondità, 


Nuhmmäürdig, degno di gloria. v. Rühmlich. Runde, ronda, pattuglia. Kunde gehen, an- 
Nuhr, £ diarréa, lienteria, fluffo di ventre.| dar, camminar la ronda, ricercar le guar- 
rothe Ruhr, cacafangue, cacaroffo, difen-] die, le fentinelle. v. Schaarwacht. 
teria. Sunblíd)t , rondetto, rondarello , rotondetto. 
Rühren; it. Anrühren, toccare. die Trommel Runtzel, £ grinza, crefpa, ruga, affaldatura. 
rühren, battere, fonare il tamburo, Pl.- re. die Rungeln vertreiben, levar le 
Rühren, movere, muovere. die Hand rübs crefpe, grinze, cavar la pelle di grinze, 
ren, muover la mano, fgrinzare, disgrinzare, discrefpare, frugare 
Ruͤhren, unter einander rühren, ftemperare,| la pelle. rungeln die Stirn, affildare. 
mefcolare, mifchiare una cofa coll'altra. Runtzelicht, grinzofo, grinzo , rugofo, arru- 
Kührfaß n. barüttola, baruóla. v.SButterfaf.| gato, crefpofo. eine alte runglichte Vettel, 


Ruͤhrholtz, fpàtola. vecchia grinza, vizza e magra, runglicht 
Nührlöffel, m. méfcola, méitola. machen, ober werden, crefpare, grinzare, 
Stübrmtid), f. latte chiaro, ferofo, aggrinzare , arrugare , aggrinzarfi, affaldare- 
Ruͤhrſcheid, n. mefítatoio. ach, 


Ruin, rovina. bag wird euer Äufferfter Ruin Rungelung, £ arrugamento, raggrinzamento. 
feyn, quefto fara l'ultima voftra rovina. Nupffe, (Flachs) pennecchio, una conocchia- 
Stuiniren, rovinare. |. ta, roccata, - 


Ruͤlpe. v. Rülg, Knoll ıc, Rupffen, pelare , ftrappare (i capelli); fvelle- 
Ruͤlps, m. rotto, rutto. re, fpeluzzare, fpiumare. v. Augrupffen, 
Stülpfen, ruttare, rutteggiare, rottare, arco- Haͤrlein rupffen, fvellere i fiocchi, peluzzi. 
reggiare. eine Gang rupffen, fpiumare un’ oca, 
Mülg, zillano, ruftico, ranghero', groffolano. Rupffzänglein, n. volfella, volfelle. P7, 
v. Fletgel, Broff 1c. Ruß, m. fuligine. von Ruß fáubern, ‚sfuli- 


Suimormei(ler, Barigello,, Capitano di sbirri., ginare. 
Rumpeln, Rumoren, ftrepitare, ftrepere, tu- Nußig, voll Ruß, fuliginofo. rufíg werden, 


multuare, fracaflare, tempeftare. infuliginire. rußig, befhmußt, brurto, fpor- 
Rumpelfaften, rammaffaglio, rammaffaria, am-' co, fozzo, v. Schwartz, Schmutzig. 

maffaria. v.Allerley⸗Kaſten. Rüffel , (ber Schweine), grugno, griffo, niff. ; 
" ` it, 


RrRuͤſt 


Saamen ⸗ Fluß Sackpfeiffe 359 


it. (der Elephauten), proboſecide, tromba Saamen · Fluß, gonorrea, sfilatura, fcolamento: 


di elefante. im Maͤy 
Sau⸗Ruͤſſel am beften, in Maggio e Giu- 
no, mangia erbette e grugno, 
Don, NRüfter, Baum , olmo. 


ruͤſten, prepararfi, accingerfi. ein Edhiff, 
eine Slotte ausruͤſten, montare, correda- 





en unb Junio find die Saat. v.Saamen. Saat auf dem 


Feld, femi- 


nato-i, 


Saamen⸗Gefaͤſſe, vafi feminali. 
Sabbath, m. Sábato, Sábbato. 
Ruſten, appreftare, alleftire, preparare. fid) &abbatb halten, fantificare il Sabbato 
Cabbathfchänvder,, violator del Sabbato. 
Sobbathichändung, violazione del Sabbato, : 


re, arredare, armare una nave, flotta. v. Saͤbel, m. fabbra, fcimitarra, 











Fertig machen, Zurichten, 

Nüften, mit Gewehr flaffiren, armare. ber 
Feind rüftet Déi, Yinimico s'arma. 

Ruͤſthaußßz, n. Süfifammer, f. arfenale, ar- 
meria. 

fü ftia, leggiadro, fpedito, difinvolto, prefto, 
fnello. v. Sertig, Fleißig, Bereit, Geſchwind; 
it. Adv, leftımente, fveltamente. 

Ruͤſtigkeit, leftezza, preftezza. 

Süflung, f. preparamento, armatura, pre 
paratorj, preparamenti, equipaggio. Ruͤ⸗ 
ftung, Bereitſchafft, Ruͤſtzeug, armi, ar- 
meggi, corredo-i, arredo -i, attrezzi, 
apparecchto - i. 

Ruͤſtzeug, ftrumento; it, macchine; it. von 
Paulo, (vafo d'elezione). 


Gate, f. cofa. die Sachen, le cofe. bie 
gantze Sache beflebet. Dierinne, tutto. il 
fatto confifte in quetto. zur Sache fihreis 
ten, venire al punto, al propofito. daß 
ift eine andere Sache, queito & un’ altro 
negnzio; quefto & un’ altro par di ma- 
niche. bie Sache gehet wohl, ella va bene. 
es ift eine Fütlicbe Cache, € materia mol- 
to delicata, fcabbrofa. ungereimte Sa⸗ 
(jen, cofe fpropofitate, ftravaganze, fpro- 
pofiti. die Sache gewinnen, verlieren, vin- 
cer, perder la caufa, Ja lite. feine Sache 
wohl ausrichten, far buoni negozj bey fo 
geflalten Sachen, in queíta conformira, 
in fimili, o in quefti rincontri, koſtliche 
Eachen, robe preziofe. 


Stute, E verga, sferza. Meß Ruthe, Klaff⸗ Sachs, Saffone, 
ter, canna, pertica. Ruthe des Schulmei-Sachſen, la Saſſonia. 


ſters, ſcudiſcio, fcurifcio, sferza, ſtaffile. 
Streiche mit ber Ruthe, sferzata, fcudi- 


Saͤchſiſch, Saffonico, di Saffonia, territorio 
di Saffonia. 


fciata, ftiffilata.. er hat fich felbit die Ruthe Sachte, dolce, piano die Thür fachte aufthun / 


gebunden, egli fu fabbro delle proprie 
fciagure ; nudrisce il ferpe in feno ; aguzza 
il coltello, per darfi delle ferite. wer bie 
SRutbe (paret, baffet fein Kind, odia fuo 
fislio, chi fparagna la sferza. Nuthe, Spieß⸗ 
ruthe, bacchetra, mit S&utben freiden, fco- 

. pare, sferzare, fcudifciare. 

Mütfchen,, drucciolare, sdrucciolare. v. Glei⸗ 

ten, Glitíden. 

SRüttelm, menare, dibattere, sbattere , di- 
uazzare , crollare , fcrollare, fcáotere. daß 
tütteln, rimenio, dimenío. v. Schütteln. 

Küttelung, menamento, menata, dimena- 

mento, 
e 


Cx. aal, fila. aroffer, falona, - e. 
Caame, m. Got, feme, femenza, in 
Saamen ſchieſſen, andare in femenza. 


aprir la porta dolcemente. ein wenig fad): 
te, adagio, piano, un poco. fein fachte 
toit bie Bauren, wenn fie in Thurm re 
dn, vi va piano, come la bifcia all’ in- 
canto, fachte bat nie fein Bein gebrochen, 
chi va piano, va fano, 

Codymwalten, rogare, avvocare. 

Sachwalter, Avvocato, Caufidico. 

Sad; Verwaltung, avvoccheria , avvocatura. 

Gad, m. facco, faccone, rafca. ein leerer 
Ead fan nicht aufgeriche fteben , i. e. Ars 
mutb muß unten liegen, facco voto non 
puó ftare in piedi. in God ſtecken infa- 
ccare. mit Cad unb ad ausziehen, ufcir 
con armi e bagaglie, 

Sackpfeiffe, £ cornamufa. die Sackpfeiffe ift 
gang ſchlapp, i. e. er bot-fetn Gelb, la 
cornamu/a non ba fiato. aufder Sadpfeifie 

pfeifs 


360 Sacktraͤger Sagſpaͤne Saltzhaͤndler 


mafehi, e le parole femmine. frey, deut 
lid) fagen, dire a lettere di fcatola. man 
muß «8 ihm wohl 10 mahl fagen, bifogna 
Sacktuch, telaccia, canovaccio da facchi. buceinarglielo dieci volte nelle orecchie, 
Cadubr, n. oriuoletto, moftra. (o zu fügen, per cosi dire, quafi diffi. dag 
Garrament, Sacramento, Sagramento. bie) fid) fagen laͤſt, dicibile, 

heil. Sacramenten reichen, mittheilen, am-' Saͤgſpaͤne, le fegature. 

miniltrsre , difpenfäre, dare i facramenti, Saite, f. corda. bie hoͤchſte auf einem ‘us 
Gacramentalifd), facramentale ; ic. Adv, GJ flrument , eantarella, cantino. Gaiten aufs 


t pfeifen, fonar di cornamufa, corna- 
mufare, 
@adträger, Saccardo, Facchino. 








cramentalmente. ziehen, accordare uno ftrumento. gelin⸗ 
Sacriſtey, Sagreftia. dere, beffere Eaiten aufziehen, incordare 
GSacramentiren, facramentare, o toccar corde piü dolci, o fine, Met, 
Sadebaum. v. Sevenbaum. parlare più dolcemente che prima, rimet- 


Saͤen, feminare , fementare. die mit Weinen] rerfi, metter la collera nel fodero, le 
(Shränen) faen, werden mit Sreuden ecnb;| pive in Deco, non sbuffare piü , umiliarfi. 
ttn, chi femina pianto, raccoglie allegrezza. GCaítenfpicL, n. ftrumenti, da corde, da arco. 
was du faͤeſt, bag erndteft bu, comefe.| fid) mit Singen und Saitenfpiel erlujtis 
minerài, cos] raccoglierai; chi femina ftu-| gen, diletrarfi di canti e fuoni. 


dio, raccoglierà virtü, Salamander, m. falamandra. 
Saͤemann, m. Seminatore. —. [|Gafat, m. falata, infalata. ein qufer Cas 
Eaffir, m. faffiro, zaffiro, [at muß recht sejalgen, wenig Eßig und. 
Saffrau, m. zafferano, zaffarano. wilder) viel Oehl haben, infilata ben filata, poc' 

Caffran, zafferano baftardo, iif GCaffran| aceto, e ben’ ogliata. 

gelb machen, inzaffaranare. Sälband , n.vivagno- v. Anſchrot. 
Saffrangelb, giallo come zafferano. Salbe, £ unguento, untume. 


Safft, m. fugo liquore, fucchio. die Reben Salben, ugnere, ungere, untare. einen gum 
unb Birden geben Gafft, le viti, e lebe-| König falben, ugnere uno Re. 
cole lagrimano, der Ga(ft tritt in bie Baͤu⸗ Galbep , £. falvia. Salbeywein, vino falviate, 
me. gli alberi vanno in fugo, Gafft und &albung , f. unzione, onzione, 
Srafft, vigore, virtü, forza, foftanza, quint'|&alm, falmone. v. Lachs. ` 
effenza. Salmiac, DI ammoniaco, armoníaco. 
Gäfftig, fucchiofo , fugofo , fuccelento, pie-|Calpeter , m. nitro, falnitro, 
no, abbondante "di fugo. im Mayen find Salpeterbrunn,, pózzo di fälnitro, 
die Bäume fäfftig, nel Maggio gli alberi|Salpetergruóe , £. nitraria 
vanno in fucchio. Galpeterift , nitrofo. 
Safftigfeit, £. fugofità. Galpetertoaffer, acqua nitrofa, 
Safitlof, fecco, infipido , fenza fugo. Safft⸗ Saltz, n. fale. Salt; madyen, cuocer file. 
unb Krafftlofe Dinge, materie, difcorfi Saltz unb Waſſer leiden einander nicht, 


feipiti, fecchi, magti, &c. Non mettere acqua nel file; 
Gaar, f. il romore, la fama , il grido. v. Perché anderà rutto a male. 

Gerücht. Salgbrühe, f. falamoia. v. Salgwaffer. 
Säge, f. fega. Saltzbrunn, m. pozzo falato. 
Saͤgebock, piedica, cavalletto. Salten, falare, infalare, e8 ift weder gefal; 
Eägen , fegare. gen nod) gefchmalgen, egli € frittata fenza 


Sagen, dire, v. Sieben, es wäre tic[ baben| olio. v. Einfalgen, 
gu fagen, vi fürebbe ben da dire. ſaget Saltzfaß, n. faliera, 
ber! dite su! Sagen und Thun iff zwey⸗ Golggrube , f. falina, ſaliera. 
erley, dare e fare fon due cofe; dal detto Galtzhandel, m. traffico.di fäle. 
al fatto. v'é gran differenza; i fatti fono'Sulghändier, Mercatante di file. 
Salgs 
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Saltzhauß, magazzeno da fife. | vella. auf ben Carb fahren, dar nel fecco, 
Saltzhuͤtte, £. lavoratoio da file. nelle fecche , rimaner nel fecco, arenarfi, 
Calig, falato, falfo, falficcio. ſaltziger t| inarenarfi, " 


ſchmack, falzezza, falfaggine, falfità. den Sandbanck, f. banco di fabbia, (ecca ; it. te- 
Salggefihmad!, dad alg beuchmen, le-| — naio. v. Wehr, Werder, É 
var la falfezza , il fale. Sandbuͤchſe, f. polverino. 
Saltzkoͤrnlein, n. grano di fale. Sandelholtz, fandalo, legno d'India. 
Saltzpfanse, f. caldaia da cuocere, fare il fale.|G'anbgrube, f, arenaio, - ia, -azzo , fabions- 
Salticheibe, € maffa di file. ia, - ra. 
Saltzſieder, m. falinaio. Sandhügel, m. collina di fibbia. 
` alguna , f. falatura. Sandig, arenofo, fabbiofo, fabbionofe. ein 
Ealtwaffer , n. 2cqua falfa, falamoia. fandiger Ort wie eine Infel an einem Fluß; 
Enlve, £ fülva, fchioppetraria. eine Salve ` arenaia, arenaio, arenazzo, renaio, gretos 
geben, dare, fare una Diva, er ift. mit «t Saudförnlein,, n. renella; granello d'arena, 
ner Salve empfangen worden, fu accolto Sandſtein. v. fig. 
con una fılva di tiri. fie Runden unter) Sauduhr, f. orologio da polvens, ampollettz, 
continuirlicher Salve (Feuer) bee Musque| (da ore).v. Etundenglaf, 
ten, ftavano fotto il continuo calore, o Canft, dolce, foave, fótfice, morbido. fanffs 
fuoco de' mofchetti. ted Bett, letto molle, morbido, foffice, 
Calvegarde, f. falvaguardia, fanffter Schlaff, fonno foave. v. Gelinde, 
Salviren, falvare. ] Weich, Gütig. fan(fted Windlein‘, zéfiro, 
alvete, fervietta, tovagliolino, falvietta. | ventarello, venticello foave, graziofo, pia« 
Sämiſch Leder, pelle dolce, camoccina. , cevole. SCH 
Eanmielplaß, piazza d'armi. Ganfft , Adv. dolcemente, mollemente. 
Sammlen, cogliere, corre , raccogliere. Geld) — fanfft anrübren, ftreicheln, frauen, toccar, 
ſammlen, far, ammaflar, cumular, aggruz-| palpeggiar dolcemente, - 






zolar daneri, Kräuter ſammlen, cogliere| Canffte , £. lettíca, lettiga, fedia portatile, da : 


erbe. Wafler fammlen, fare acqua. baé| , mano. in ber Sänffte aetraaen » 
Kriegs: Bold fammlet fib, gli eferciti sl dare in lettica, fis p EN 
ingreffano, fi vanno ingroffando. fid) ſamm⸗ Sänfftenträger , m. lettighiere-o, portafedie. 
len, raccoglierfi. Cänfftigen, ammorbidare , addolcire, 
C€ammíer, m. Raccoglitore , Ammaffatore. |Sanfftigfeit, £, morbidezza, mollizia. 
Sammlung, f. colta, raccolta, cerca, ammu-| Can(ftiuntb , f. manfüetudine , lenità, placi- 
cehiamente, ammucchio, v. Erndte. dezza , foavità, bontä, 
Cammlung der Wahlftimmen, fquittino, fquit-| &anfftmütfig , manfueto, foave, placido, dol- 
tinio, fcrutinio. ce. ein ſanfftmuͤthiger Menſch, un’ agnello; 
Sammet, m. velluto. Cammetrod, faie di] (anfftmütbig werden, inagnellarfi. 
velluto, geblümter Sammet, velluco al Sanfftmüthiglidy, 44v. manfuetamente , foa» 
opera, a fiori: (fiorami). vemente , placidamente. 
Sammetblume, Zaufenbíd)ón, amaranto. |Sanidel, Bruchkraut, fanicula. 
Sammetkleid, veftito di velluto, Saͤnger⸗in, m. Cantore, Cantatore, f. - trice. 
Sammietweber, m. Vellutaio, Maeftro di vel-| &ang, Gefang, canto. einen ohne Gang und 
uti. . a : Klang hinaus tragen ‚ interrare uno fenza 
Samſtag, m. Sabbato. alcuna ceremonia, 
Samt, con. v. Mit. famt und fonders, turtilSanct, fanto, fan. v. Heilig. 
quanti. Sarbaum, m. pioppo. 
Säaͤmtlich, tutti infieme, congiuntamente. | Garabanbe, Gong), £ farabandai 
®&and, m. arena, rena, fabbia. greber Sand,|Saracener, m. Saracino, | 
fabbione. Canb in der Blafe, renella, gra. Saraceniſch, Saracinefcor 
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Garíbe, Sargia, Saia, Saietta. 

Satan, m. fatanaffo, 

Satin, (feiden Tuch), farino , raſo. 

Satt, fazio, fitollo, pieno, sfamato, ftufo. ſich 


art col cibo, cavarfi la fame, levare il 


« flubiret, getangt ic, fono ftufo, ſatollo di 


e 


362 Sardelle Saturnus Sauerklee 
Sardelle, E ſarda, ſardella, ſardina, alice. Saturnus, m. Saturno. b 
Garg, Gard, caſſa, tomba, Saturniſch, farurnale, faturnino, 


Gatyr , m. fatiro. 

Saryrıfih, ſatirico, fitirefco. 

Gap, m. im einer Rede, periodo. Caf in 
Schrifften, tefi, pofizione, paffaggio. im 
Spiele, pofta. amtatt Eprung, falto. ba 
Die, ſo auf bem Grunbe liegt, pen Dags, 

corpo di grinze, levar le crespe dalla pan-| Bier ic, la pofatura. v. Grundfuppe; it, 

cia. id) bin deffen fatt, ne fono pieno, fa-| Neige. . 

zio, ftufo, der tte weiß nid)t, wie dem Satzung, f. flatuto, coftituzione, decrete, - 

Prüchternen und Hungrigen zu Muthe iſt, ordinanza. 

il f'itollo non fa come ftia l'affamato.er iſt Sau, f£. porco, porca. ter fid) zu gemeine 

fatt, ha la baleftra carica. wenn die Maus) macht, ben freifen die Säue, fatti erba, e 

(att it, fo find bie Mundelr (fo ifl bag) ti mangieranno le capre. gie Cau auf bem 

Mehl) bittet, fembruno al fazio le ciriegie pour , gerbio, firorbio. Säue machen, 

amare; a colombo paſciuto la ciriegia par’) fgorbiare, fpegazzure. 

amara. v. Satollo. ich habe mich gang fatt!Sauber, mondo, netto, pulito, puro ; it. Adv. 
nettamente, nitidamente, pulitamente, pu- 
ftulia:e, di ballare, Xc. fludiret, tangt| ramente, allettararmente, 

euch futt, ftudiare, ballace,. quanto vorre- Sauberkeit, f. mondezza, netrezza, pulitez7; 

te , fin' alla fatollanza , fatollezza, fazietà. | limpidezrza, nitidezza, nitore, Sauberkeit 

attel, m. fella, ohne Sattel reiten, caval-| in Kleidern, attiilatura, lindura negli abiti, 
care a bardoíTo , a bisdoffo, a disdoffo, aud| o veitici, 


fatt elen, sfamarfi , faziarfi , facollarfi, fazi- 


dem Sattel heben, cavar dali arcione, fca-| Güubtrit, mondare, rimondare, nettare, cu- 


valcare uno. in Sattel fpringen, ſalire in 


d rite, purgare, pulire, forbire. Son der 
arcione. in ot Sättel gericht (eon , i. e. 


Epreu, vigliare. 


. zuallen gefchikt ſeyn, efler da baſto e da Säubernd, purgativo, purificativo. 
fella, mantello da ogni pioggia, per ogni Säuberung, f. nettamento, nettatura , puli- 


acqua; aver mantello da ogni acqua, 
Sattelbogen, arcione. . 
Gattel ta einer Ruß, frullo di noce, 
Satteldecke, f. gualdrappa , fopraffella. 
Satteldegen, Ballafıh , piftolefe, 


Gatteln , fellare, infellare, metter la fella. 


einen Eſel, Füllen fatteln, imbaftare un" 
afino, un polledro, 
Euttelfnopff, pomo della fella, 
Sattelpferd, n. cavallo da fella , palafreno, 
Catteltafcbe, f. bolgia da fella, da piftole, 
Saͤttigen, ficollare, ſaturare faziare, sfamare. 
toad ju fättigen, nichtzu (attigen ifl, fazia- 
bile,.infaziabile. 
Eättigung, fazierà, faturiti, 
C attler , Selliio-aro. . 


tura, purgamento, 

Gaube(ne, fava grande. 

Sauborſte, £. fetola di porco, 

Saudreck, merda di porco. 

Sauer, aro, acido, acerofo, acerbo. ſaurer 
Ser, vino crudo, brusco. fauer (eben, Dar, 
moſtrarſi rigilo e duro. faures Geſicht, 
trasuardo, viſo torvo. volto auftero. (aus 
rt Fruͤchte; ie. Brühen, agrumi. dieſes 
Werck üt mir Duer werben, ho molto tra- 
vagitato , fudaro in queft' opera. fauer wer 
den, acetire. abſtehen, incerconire. fie find 
fauer, fagte der Fuchs, alla porta chiufa 
il diavolo volta le fpalle. er fabe mid) 
fauer an, mi fece i vifacci, cattiva ciera, 
un vifaggio bru(co. . X 


Sattſam, Adj. füfficiente, baftante, baftevole.|Saueranıpffer, m. acetofa , agretta. 
fattfam Fon, efler baftante, &c, baftare. |Sauerbrunn, acidula, acqua acida. 
Cattíam, Adv. a baitanza, fuíficienremente, |Sauerey, porcheria, fporcheria. 


Saturey, cin Kraut, favoreggia, fatureggia. Sauerklee, alleluia, 


kx 


Cauct; 
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Eauerfraut, cavoli falati, each, — JSaumagen, m. boldone, fanguinaccio. ein 
Saͤuerlich, acidetto, agretto, garbo, garbetto,] Caumagen, un'uomo fporco, fozzo. v. 
garbotto, fänerlich ſchmecken, garbare, pi-| Zottenreiffer, | 
ccare , frizzare, avete un gufto acerbetto,] Canmardt , mercato de’ porci. 
Eäuerlichkeit, £ garbezza, garbo. Gaumaft , paltura de'porci. 
Ganerteig, m. formento, lievito, levatura. Saumen, fic ſaͤumen, tardare, badare, in. 
Eauertopff, vifo auftero. er iff ein Gauer;! — dugüre. v. Aufjcyieben, Wufbalten, Langſam. 
topff, egli ebbe f. in alcendente. Càumig, lento, pigro. v. Eaumfelig, 
Saͤuerung, f. fermentazione. . Sam, L indugio, tardamento, ritarda- 
Eaufenchel, Haarſtrang, peucedáno, finocchio! ` mento. v. Verzug, Verſchub. 
porcino , coda di porco. —— cavallo da baſto.v. Saum⸗ Vieh, 
Goufen, bevere (aflai;) be-sbevacchiare, tra- Laſt-⸗Vieh. 
cannare , ubbriacarſi. brav ſauffen, bevere Saumſattel, m. bardella, baſto, baſtino. den 
alla gagliarda, trincare alla Tedeſca. ſaufff Saumſattel aulegen, imbaftare, mettere 
oder lauff, bevere od affogare. flard ge⸗ il baſto, 
feffen, bald geftorben, ch: molto. beve, &auntf:lia , lento, pigro, fonnolento, negli. 
poco vive. gente, badalı ne, badalucco, v. Gubrláfig, 
Eäuffer, m bevirore, bevone, bevacchione, Kaltſinnig, Schlaͤffrig. 
Sbevacchiatore, trincatore, tracannatóre. er Saumſſeligkeit, f. lentezza, tardezza, pigriziz, 
ift ein guter Säuffer, ama il buccalerro. Saͤumung, € oriatuta, orlicciatura, 
Saͤufferin, bevitrice, bevena, sbevacchia- kZaum;25ieb , Laſt⸗Vieh, Caro, fomarello, 








trice, &c. ] cavallo, alino, beſtia da foma, da vettura. 
Cüufferep , £. bevacchiamento, trincheria. | v.Gaum 3ieft. 
Sauffhauß, n. baccana, bertola. Saure, F. acidità , agrore, acetofiti. 
Cáugamme, f. nudrice), bália. Eauren, fermentare-arfi ; it. acetire, inaceti- 


Gaugen , fucchiare, fucciare, fucchiolare. die , T6; acidire, ben Teig, lie vitare, levitare, 
Drüfle (augen , poppare, zinna:e , zizzare,Cautüiffel, m. grugno. 
zizzolare , mammellüre, tettare, mamma-|Öaus, Schmaus, fimazzamento, sbevacchia- 


AS mento, gozzoviglia,, trefca. 
Säugen ,lattare, allattare, dar la poppa , la Sauſen, Schmauſen, guazzare, fguazzare, 
retta, ia mammella. gozzovigliare, ftar fülle gallozze. v, Schlem⸗ 


Saugend, ſucchiante, poppante. faugenbed| men, Demmen, Freſſen, Sauffen. 
Kind, bambino che poppa, tetta, zizzola. Saufen, Brummen, mormorare, frullare, ftre- 
faugendes Kalb, Lamm, vitello, agnelloj pitare, der Wind fauftt, il vento foffia, 


di latte, ([attaiuolo). ftride. mir faufen die Dhren, mi ‘cornano, 
Eäugend, allattante, che nutre con fatte, fifchiano, trombano le orecchie. dag Cats 
Eäuger, m. fucciatore, fucchiatore. fen der Ohren, il foffiamento, romibamen- 
Eäugling, (Kind), tettaruolo, tettazello, te-| to delle orecchie. daß Saufen des Waf 

nerello. beym Vieh, lattonzolo. ftt$ , i1 mormorio delle acque. 
€augung, ba$ Saugen, allattamento. Cauytall , m. poicile, ſtalla da porci. 

C ànbíirt , m. porcaro, guardaporci, Scabiofenfrant,, fcabiofa. 


C áuifd) , porchefco,, fporco, immondo, ſor· Scapulier, fcapolare.. Ccapufier Brüder 
dido , foz20, lordo. v. Garflig , Unflätig. (dyafft, confraternità dello fcapolare. 
Säufübel, Säutrog, truogolo da porci. Scepter, m. ſcettro. der Kanferliche Scepter, 
€ aule. v. Seule. lo ftocce imperiale. j 
oum , m. orlo , lembo, fimbria, cairello. Schaale. v. & dale, Trinckſchale. 
Eaum des Kleides, orlo, fimbria del veſſi. Schaam. v. Scham. 
mento. geloͤcherter Saum, orlo retino, o Schaar, f. fchiera, banda, frotta, caterva, 
fpina, turba. eine Echaar Colbaten, una fchiera 
i32 di 
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di Soldati. eine Goor (Rotte) Dite! man Flug, il danno fa l'uomo prudente; 
una banda. di ladri. eine Schaar, Vol! ir. rubati i buoi fi ferra la ftalla. er naͤh⸗ 
Wachteln, follata, volata di quaglie. mg ret fid) mit auderer Leute Schaden, cava la 
Cdjaar, Parthey; Schnapp ; Hähne, una caftagna dal fuoco colla ciampa del gatto. 
brigata di farabutti, v. lug, Norte, Nold,| es ft beffer ein Schaͤdgen, als ein &djabe, 
Zropp, `: ) € meglio perder l'uovo, chela gallina; € 
Schaarwache, f. patriglia, ronda. ber Schers| meglio piegar, che rompere; d meglio 
gen, la — la gente (corte) del ba-! che vada la lana che la pecora. etwas 
rigello, la zafferia, . ohne C d)abem wieder Eriegen, riavere-una 
Schaͤbe, Motte, E tarma, tignuóla. Büchers cofa Diva, den Schaden wieder erfiatten, 
fdyabe , tarima da lihri. erſetzen, riparare, pagare il danno. er hatte 
Schabeiſen, raſſio, rafca, raſcatoĩo. einen ſchliumen Schaden am Fuſſe, ave- 
Schaben, radere, rafcare, raſpare. va un fiero accidente, un malore al pie- 
Schabernack, burla, baia, beffa. einemeinen| de. fauler Schaden, Fola, 
Schabernack (un, fare una: burla, o uno] Schaden, Schaden thun, nuocere, far, ap- 
fcherzo ad alcuno. portar dunno, male, nocumento, danne- 
Schaͤbigt, fcabbiofo, rognofo, pieno dirogna.| ggi:e. t8 fchadet nichts, non importa. er 
Schabmeſſer, coltello da radere. ſchadet ſich ſelbſt, ricalcitra contro la pun« 
€dabradte, E gualdrappa, valdrappa. . tura. es iff beſſet Schaden leiden, dann 
©cyubfel, n. rafcatura, rafchiatura, rafpatura. thun, (egli) € meglio il danneggiarfi, cht 
Schabung, f. radimenro, rafüra. danneggiare. das ſchadet dem Gefichte, 
Schach, mofeacco. Schad) einer Ertz-Grube, | quefta cofa offende la vifta. 
bocca della minéra. ins Schad) fahren, ca-ISchadhafft, difettofo, viziofo, 


lar nella buca. Echädlid), dannofo, ndcivo, nocevole, di- 
C diadbbrett, n. fcacchiere. fivantaggiofo, pregiudiciofo. ſchaͤdlich feyn,. 
Schachern, ufurare , ufureggiare. riufcir dannofo. 

Schacherer, ufuraio , ufuraiuólo. Schablos, indenne, fälvo. ſchadlos Hals, 


€ dyad)matt, fcacco marto, ben König (djad;| fen, guarentire, filvare uno E pagar per 
matt machen, inravolure il Re. einen] Uno. 
fihad)matt machen, dare uno fcacco matto Schadloſigkeit, f. indennità, filvezza, fcampo. 
ed ono. Schaf, n. Schoͤps, pecora. ein.räudig Schaf 

Schachkoͤnig, König im Schachfpiele, Re di) ſteckt die gange Heerde an, la mela mardia 


fcacchi. Schach Koͤnig! feacco al Re! guaftala compagna; poco fiele fa amaro 
Schachſpiel, giuoco di (a) feacchi. molto mele. bie atycblten Schafe frift der 
€ chadblltint ‚m. tavole, pezze da fcacchiere,| Wolff aud), delle pecore contate ne man- 
Schachtel, £ fcatola, boffolo.. gia anco il lupo. 


Schachtelmacher, fcaroliere. Schäfer , m. pecoraio, pecorare; 
Schachtelbuchſtaben, m. lettere da fcatole, Schaͤferey, f. pecoraia, pecorara. 

da ſpeciali. Schaͤfergedicht, una paftorale, ecloga. v. Din 
Schade, m. danno, detrimento, diſcapito, no-, tengedicht. 

cumento; fprofitro, fvantaggio, difetto, ma- Cchäferhütte, E capanna da paftori.. 

geng, male, malore, perdita. wer ben Schaͤferſtab, m. bafton da paftori, 

Schaden hat, darf bor den Epott nicht Schäfertafcye, E tafca paftorale, zäino;. 

forgen, chi ha il danno ha ancóra le beffe. Schaffell, n. pelle di pecora. 

der Schade ift fein, la pelle € fua. anderer Schaf-Fleiſch, carne di pecora, di caffrato. 

€ djaben fell ung Flug machen, bifogna im- Schafgarhen, millefoglie; 

parare alle fpefe altrui; la caduta d'altrui Erhafhirt, pevoraio: ` 

€i ferva a non cadere. mit Schaden wird Schafhund, m. maftine. 


€daf; 
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Cdjaffág, formaggio di pecora. Schalck werden, infurbire,-ich, infurbare- 
Cibaffopff, m. pecorone, capo fcemo. arfı, infurbacchiarfi, intriftire &c. 

Schaͤflein, n. pecorella. ; Schalckheit, nequitezza, neqnizia , maliziz, 
Schafmilch, £ latte di pecora. malvagitàg furberia, forfanteria, triftezza, 
C djafmiff , m. letame, fterco di petore, Der — cattivería-ezza. v. Schelmerey, Betrug. 

co pecoreccio, Schalcksknecht, m. fervitore irifédele. 

Schafpeltz, pelliccia, pelle di pecora. Schalcksnart, m. buffone, ciarlatano, pazzo di‘ 
Schafſtall, m. ovile, ftalla da pecore. commedia, burattino, einen&cheldsnarren 


Schaſweibe, f. pafcolo, pafcoli da pecore,| agiren, bufforeggiare, fare il buffone, panta- 
paftura-aggio. lone, l'arlechino, fcaramuccia, Schalcksnar⸗ 
Echafwolle, f. lana di pecore. ven haben bey Hofe die befte Fefoldung, 
Schaffen, creare, formare; ir. proccurare, pro- . nelie corti niffun gode piü de" buffoni. 
cacciare. fich etwas fchaffen, proccurarfi d. c. Schalcks Poſſen, buffonerie, ciarlatanerie. 
Nutzen, Geld ſchaffen, far profitto, danari, Schale, Napf, f. coppa, tazza, bacile, bacino. 
fid gute Tage ſchaffen, darfi buon tempo. | Schale bom Baum oder Obſt, Minde, E Ger, 
Schaffen, ?hrbeiten, lavorare, operare, trava-| 7a, gulcia, buccia, bufcia, corteccia; ir, pelle, 
gliare. ich habe damit nichts gu fchaffen, que- Cchälen, fcortecciare, fcorzare, levar la fcor- 
fto nontoccaa me: non nevoglio commer-| 2a, sbucciare; it. mondare, ſguſciare, fmal- 
cio. ftd) zu ſchaffen machen, affaccendarfi, o- hre. die Mauer fehälet fic), il muro fi fcanica, 
ccuparfi. wir haben vielzu fihaffen, abbiamo! | fcalcina. 
molti impieghi, faccende, affiri. ihr werdet; Schälffe, abgeſchaͤlte Schale, pelaturs, mon- 
damit vielzu febaffen haben, vi troverete| datura, Gorza, er fliehle die Mepffel, und 
molti imbrogli. giebt die Schälffe, Schalen) um GdDrtes 
€ djaffen, zuwege bringen, far’ avere, pro-| Millen, egli ruba il porco, e dà i piedi per 
ecurare, einen aus der Handlung ſchaffen, , limofina; fpoglia Pietro per veitir Paolo, 


sfratare uno dal negozio. fchaffet mir Geld, Coli, m. fuono, ſono.der Trommeten⸗Echall, 
proccuratemi danari. il ſuono della tromba. 


z e, Schallen, fonare. 
Schaffner, m. fattore, proccuratore, provvifo-| 3 J "T" à 
re, amminiftratore, difpofitore, difpenfito- rt — — ; catamela, 
re, difpenfiere. v. Haußhalter, Haufmei! o. EI? V imde ^ 
fter, Haußvogt, Verwalter, Verweſer. cd en Gramellare 
G dhaffnerey, eg Léger e e d alten, — v. Walten, 
eo, der ec INNEN DES C djaftjabr, n. anno biffeitile, intercafare; 
Echäfften, fultare, affuftare,infuftare, incaffare, renis cian, erigi : fined am 











exbàfter, m une TEE Te, ta i and fnere, dove die Scham 
Zur Ti a t gogna, quivi manca onore. wer die Scham 
Haftung, F-incaflrurs, affuftamento, einmal verliere, befómmt fie nicht wieder, 


I, fvanito, sfumato, fventato. í e : : 
con A fvenito, — ato fv RN chi perde la vergogna, non la ritrova mai: 
] : partendosi la vergosna una volta, non ritor- 
€ bald, m. furbo, forfante, briccone, triflo, na mai piü. tveibliche, natura, potta, conno, 
cattivo. du Cbald, furbo, che tu fei. bu cunno, cogno, cugno, cotalina, grignappo- 
biſt cin abgrfüumter Schalck, ru feiimpafta- te fregna, mona. T 
to di furberia; tu fei un furbo ıncremesi; Schamade, Trommelſchlag oder Trompeten 
fei reale come un zingano. Schall wegen Ucbergabe eines Drté, chia- 
Schalckhafft, furbefco, furho. nequitofo, mali-! — mata. die Schamade ſchlagen, blafen, batter, 
ziofo, malvagio, trifto ; it. Ado. furbefca- _fonar la chiamata. 
mente, maliziofamente. Cijaldfafft, ein Schaͤmen, SubJi. ombra. v. Tat: el 
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Schaͤmen. fid) ſchaͤmen, vergognarfi, aver ver- Schaͤndlich, disonefto, infame, ignominiofo, 
ogna. brurto, vergognofo, vituperabile, vitupero- 
Schamglieder, membra genitali, lepartiver-| fo. ein ſchaͤndicher Gebrauch, un brutto co- 
gognofe, le vergogne, le »udenda, le ve-| ftume. fdjàntlid) ſeyn, fteben, ftar male. 
rende. Schamſeite, Dünne, anguinaia! ſchaͤndlich handeln, fliehen, operare, fuggire 
Geſchwür daran, agno. jgnotniniofamente, infimemente, vilmente, 


ambafftin, vergognofo, verecondo, mode- villanamente. 
s nap ed D vergognofamente, pudi-|Schandlied, canzone disonefta, lafciva. 
camente. Schandſack, fgualdrina, bagafcia. v.Hure. 
Schamhafftigkeit, £. verecondis, pudicizia, pu- € djanb(aule, f. ceppo infame, : 
dore, rollore, vergogna. Schambafftigfeit Echandthat, un" atto bieco, infamitä, azione 
ift dag befte Kleid, lavergognaélavefteche, infame, viruperofi. - 
cuopre tutri li mancamenti. Schandtitul, aggiunto, attributo d' infamia. 
Schamlott, Scham ott, ciambellotto. Schändung, £. violazione, ftupro. 





Schamroth, arroflito, fvergognato, tinto nel 


vifo. ſchamroth werden, arroflire (di vergo-| 


gna) vergognarli, tigner le guancie. einen, 
ſchamroth machen, far’ arroflire uno, ver-| 
. gognare, mortificare uno, far confulione, o 


Sande, E forte, riparo, ridotto di campagna. 


dag Yeben in bie Schange fchlagen, merter la 
vita a partito, in isbaraglio, in abbandono, 
arifchio. feine Ehre, dare il ruffo alla ripu- 
trazione. auf feine & dante Achtung haben, 


uno fmacco ad uno, ftare a caía, coll’ occhio aperto, all erta, in 
Schamroͤthe, f. rofsöre, vergogna. cervello. É 
Schande, f. disonore, ignominia, infamia, ver- € düntgráber, m. guaftatore. 
gogna, vituperio, obbrobrio. fic etwas vor Schanten, fortificace. 
eine Schande halten, recarfi una cofa a dis- &dyangfo:b, m. gabbione. mit Schantztoͤr⸗ 
onore. mit Schand und Cpett, con ifcher- ^ ken befeßen, gabbionare. 
no, disonore, vergognofamente. er fa" Schar, Yflugeifen, coltro d’ arätro, 
mit Schand und Cpott zurüde, tornó colle C dar. v. € dar. 
EU facco. er multe mit Schand unb Scharben, minutare, fminuzzare, tritare. 
(pott abziehen, fen’ andö con un palmo Gerbe, m. fcorbuto, ftomacace. 
di nafo. zu Scyanden machen, guaftare, per- Ecyären, v. Scheren. 
dere, fconciare, | = j 
: EScharff. v. Etreng. fcharffer Eßig, Genf, x. 
Schandbar, infame. fehandbahre Thaten, d — forte e De ei See "d 
“x .. > D ER D e a ` , D , pa 
Det, atti infami, v. Shändlid. ſchand⸗ acra, agra. ſcharffes Meffer, colcello acuto 
bahre Worte, parole grafle, fporche. dr / e , 
: di — is cM atfilato, tagliente. ein ſcharffes Geſicht, una 
€ chänden, Ehmähen,ingiuriare, direingiuria, — vifta acuta. einfcharffer Verweiß, riprenfio- 


N 


villania, vituperare. eine Jungfrau (chán: 
deu, corrompere, ftuprare una vergine, 
fverainare, viziare una donzella, violar la 
pudicizia, il pudore d'una. Knaben ſchaͤn⸗ 
den, commerter fodomia, fare il buggiaro- 
ne, buzzarone, bugerone. 


Schaͤnden, Tadeln, biafimare, carpire, vilipen- 
dere. v. Verachten. í | 


ne agra, auftera, alpra, (djarff Geſetz, legge 
dura, afpra. ein feharffer Richter, un Giudice 
rigido, rigorofo. gar P (darf mache (dà 
fig, il troppo intricarlı apporta travaglio; il 
troppo caltıyar, Di fpeffo peggiorar; ilcrop- 
po diviene vizio, fharffe Orbre, ordine, co- 
mando itretro, rigido, fevero, rizorofo. 
ſcharff werden, infeverire, inafprire, inrigi- 
dire. ſcharff laden, caricare a palla. ſcharff 


Echänder, m.corrotrore, ftupratore. | 
C chandflef,n. macchia, nota d' infamia. ſeinem ſehen, vedere acuramente, 
Geichlecht einen Echndfleten auhäugen, Schärffe, E acurezza, fortigliezza, fortezza, 
far dilonore alla fua famiglia. agrez/3 acrimonia, afprezza, rigore. chärfs 
Echandhure, carogna, Szualdrina. v. Hure, fe des Meſſers, filo, taglio delcoltello. nad) 
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ber Schaͤrffe verfahren, proceder con ogni Schatten, m. ombra, ombraggio. im Schatten, 
rigore, rigorofamente. all’ ombra, al rezzo. Schatten machen, adu- 
Schaͤrffen, aguzzare, acuire. ben Verfland| ggiare. ben Schatten benehmen, levar]' om- 
ſchaͤrffen, acuire, affortigliar I’ ingegno. bra. vor bem Baum, fe mir Schatten giebt, 
Echarfirichter, m. carnéfice, boia, manigoldo,! bücke ich mid), perl’ amor del fevo lecca la 


miniltro della giuftizia. gatta ilcandeliere-ero. ` 
Scharff, Scharffſchneidend aguzzo,affilato, ta- | Echattigt, ombrofo, opáco, aduggiofo. Schat⸗ 
gliente. tigte Wälder, felve ombrofe, bofchi opacht. 


Scharffſichtig, perfpicace, lincéo. (djarffficbti;| Echattiren, adombrare, ombreggiare. 
ge Augen, eecht lincei. ſcharfſſichtig feyn, Schattirung, E adombramenro, ombra. frhör 
elTer tutt? occhi, effere occhiuto, oculato. ne Schattirung und Fichter des Gemähldg, 
Scharfifichtigfeit, f. acutezza, perfpicuitä, fot-|  leggiadri ofcuri e bei luminofi del quadro. 
tigliezza della viffa. Gat, m. teforo. mein Schatz! teforo mio ! 
Scharffſinnig, fortile, acuto, accorto, perfpi-| bocca miadolce! tofo mio dolciffimo ! ani- 
cace, arguto, ingegnofo. (d)arfffimntg mol ma mia, cuer mio, vita mia! mer biefen 


chen, fottigliare, aflottigliar l' ingegno. Schatz Heben will, muf einen guten Epathen 
€ dyarfffinnig, Adv. acutamente, argutamente,| baben, chi vuol’ entrare in quefto paradifo 
fagacemente, perfpicacemente, bifogna che n' abbja buona chiave. 


€ cbarfifinaigfeit, f. accortezza, acutezza, for- Schaͤtzbar, ftimabile, eftimevole, prezzabile, 
tıgliezza, fortilitä, perfpicacità, argutezza,| apprezzabile. 


f.gacità, Schaͤtzen, pregiare, prezzare, ftimare, tenere. 
€. arladı, m. fcarlatto. ein Buch ſchaͤtzen, cenfurare un libro. 
Edi arladıbver, cecco, coccograno. Schaͤtzer, m. ftimatore, prezzatore, taffatore. 
Gd arlachfand, Adj. fcarlatto. Echagiammer, f. erario, fifco, teforo, 


Echarmüßel, m. fcaramuccia, zuffa, mifchia. | Echatmeitter, m. teforiere, finanziere, 
Cdarmigeln, fcaramucciare, azzaffarfi. mit | Schäßung, E. ftima, apprezzamento, taffa, cen 


dem Scinb, affrontarfi ce nemici, fura. 
€ dyaärmüßler, m. fcaramucciatore. Schatzung, Etener, cenfo, tribure, contribu- 


€ dbàrpe, F. fchiarpa, bendaglio, fopraffegna, zione. 

Schaoarre, f.raſca, rafcaroio, raffio. zum Teige, €d)aube, Nödgen, f. gonna, giubba. 
raclimadia, zum Schorſtein, radicammino. Schaubhut, m. cappello di paglia. 

Echarren, rafcare, rafpare, radere ; it. rufpare,| Schau⸗Brodt, f. n. pan di prefentazione, di 
ruzzolare, raffıre. der Hahn finat gut, aber|— prefenza, del cofpetto. 
ſcharret übel, il gallo canta bene, ma ruspa | Cchaubühne, E teatro. auf ber Echaubühne 
male. ein jeder (djatrt auf feinem Miſt,/ fpielen, ufcire in fcena, comparir ful teatro. 
ogni gallina rafpa perfe; ogn'unotiral'a-| zur Cdjaubiübue gehörig, fcenico, teatrale, 


cqua al fao mulino, comico. 
Scharſche, Du. Schauckel, f. pifalanca, brancola, brandeola. t 
Scharie, E crena, dente, tacca. Echarte im) — figt anf der € d)audtel, egli tiene il culo fü 
9X effer, tacca di coltello. due fcagni. 


G dharted, f. fcarteca, fcartabello, fcartafogfio. | Schauckeln, brancolare, altalenare. tantarare. 
Schartecken ſchreiben, fcartabellare, fcarta- | €& djautern, Erfchüttern, tremar di paura, Dr 
fogliare. ccapricciarfi. 

Schaͤrtig, pieno di denti, crenato, addentato.| Echauen, v. C chen, guardare, &c. 
ſchartig machen, iaraccare, addentare (ur, Schauer, m. gricciolo, brivido, orrure, racca- 


coltello). ſchartig werden, addentarfi. priccio, capriccio di freddo. vom Fieber, ri- 
Scharwache. v. € d) arwache. brezzo, ri fam mir ein Edjauer an, mi 


€ chaffe, caccia. die Schaſſen merde, fegnar,! prefe un’ orrore, 


marcar le caccie, partite (im Ballen⸗Spiel). € d)auern, inorridire, gricciolare, aggriccio- 
lare- 
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fare-arfi, accapricciarfi, rappigliarfi, rappren· 
dert, vom Sieber, ribrezzare. es ſchauert 
mid) es zu erzehlen, inorridifco ariferirlo. 

Echaueffen, n. &gure da banchetto. 

Schauffel, f. pzla, vanga. ein Geflück zu laden, 
braga. Feuerſchauffel, bragiera, Schauf—⸗ 
feln eines Mühlrads, áfcole. 

Schauffeln, pa'are, fpalare, paleggiare. 

Schaum, m.fchiuma, fpuma, fchiumaccia, 

Schäumen, fchiumare, fpumare, Dr (levar) 
fchiuma, fpumeggiare. 

Glenn, Schaͤumigt, fchiumante, fchiu- 
ınolo. 

Scaumlöffel, ma.fchiumateio, cucchiar fora- 
to, o foracchiato : mefcola, cazza (cucchia- 
ro) da fchiumare. 

Schaupfennig, medaglia. 

Schauplatz, m. teatro. v. Schaubühne. 

Schauſpiel, n.fpertacolo; giuoco teatrale, dra- 
ma. luſtiges, commedia. frauríge8, trage- 
dia. vermifchteg, tragicommedia. 

Echaufpieler, commediante. 

Pied Warte, vedetta, torrione, fpe- 
cula. ; 

Schau⸗oder Wachthurm, worauf eine Later⸗ 
» vor bie Schiffahrende bep Nacht ſieht, 

aro. M 

Schecher, m. ladro, ladrone, affaffino. 

Scheck, cavallo gazzo, pezzato. 

Scheckigt, gazzo, fcreziato, pezzato, 
fparfo di macchie. 

Scheckigt machen, fcreziare, taccheggiare, in- 
taccare, variare. 

(Siebel, m. cranio, tefchio, tefta, crepa. 

Cdtbelborer, m. trápano, trépano. 

Echedelnat, commeflura del cranie, 

Schedelftätte, E (monte) calvario. 

Scheel, Adj.& Adv, lofco, bieco. fcheel fehen, 
lofcheggiare, fore un vifo bieco. einen mit, 
fdeelen Augen aufehen, guardare uno ftorto, | 
con occhi di porco, in cagnefco, a fquarciafa-, 
cco, colla coda dell’ occhio. v. Giel, 
Schielen. 

Scheelſucht, f. gelosia. v. Neid, Eiferſucht. 

Scheelſüchtig, gelofe, livido. v, Scheiſuͤchtig. 

Schef. v. Schief. 

Scheffel, rubbio, ftaio, 

Scheermeſſer, f. n. rafoio. v. Scheren. | 

Scheibe, berfaglio. nad) der Scheibe fAhieffen, 


, 


Scheibe _ „Schein 


tirare al berfaglio, bie Scheibe treffen, dar 
nel berfaglio, toccare; colpire il bianco, feri- 
re, colpire il fegno, imberciare. Scheibe 
an dem Stonneu Klofter, Wahlzimmer, Ia 
ruota del monafterio di monache, del con» 
clave. runde Fenfterfcheibe, occhio di vetro, 
di vetriata, 


Scheibe, Stelle am Brunnen, girella, carrucola, 
Scheibelicht, Mund, tondo. 
Scheiben⸗Schieſſen, tiro al berfaglio. 
Scheide, f. vagina, fodero, gtaina, in die Schei⸗ 
de ſtecken, infoderare. au$ der Scheide ue 


ben, sfodrare. Scheiden⸗Futteral, Ucbergug 
über eine Scheide, fopraffodro, 


Scheide, Wels, ciu Sid, amia. 
Scheidebrief, m. lettera di divorzio, libello di 


repudio, feritta del divorzio. 


Scheiden, appartare, feparare, dividere,partire, 


das Erg fcheiden, partie metalli. die Ehe fcheis 
ben, dirimere il matrimonio. (id) vom Weis 
be ſcheiden laffen, far divorzio colla moglie, 
ſcheiden, wegreifen, partire, parcirfi, divider- 
fi, licenziarfi. 


Scheidekunſt, E chimia, alchimía, 

C dyeibelinie, linea diagonale. 

Scheidemann, m.arbitro. v. Schiebsmann. 
Scheider, m. partitore. 

Scheidſptuch, Scheidurtheil, fentenza da ap, 


vario, 
e 


bitro. 


cheidung, f. partizione, partimento, fepara- 


zione, divifione, disgiungimento. 


Scheidewanb, f. tramezzo, frammezzo. 
C dyeitemaffer, n. acqua forte, da partire. feft 


flatd té, acqua regia. 


Scheidiweg, m, camminoforcuto, bivio. 
(dcin, m. chiarezza, chiarore. ein falfcher 


Schein, sbaglio. ber äufferliche C dyein, 1’ ap- 

arenza efteriore. der Schein betreugt, ogni 
fplendor, che vedi, non € fole; ogni legna 
non € ebano; lucciole non fono lanterne. 
es find nur Sachen zum Schein, fono cofe 
pro forma, per apparenza. unter bem Schein 
bré guten, fotto colere, apparenza, imma- 
gine, mantello, velo, fpecie, ombra, titolo 
di bene. einen Schein, (Zahlſchein, Enz 
pfangfchein) geben, dare una ricevura, une 
quittanza , quietanza , chetanza einen 
Schein, i e. Zrugniß geben, dare un teſti- 

B Mmonıo, 
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monio, un? atteitazione, dar delle lettere Schellig werden, andare ín collera. ſchellig tias 
teftimoniali ad uno. (ben, irritare unc. 
Echeinbar, apparente, viftofo, fplendido, fpe- € dytlifraut, n. chelidönia. 
ciofo. feheinbare Urfachen, ragioni plaufibi- Gcyelm, m. forfante, perfido, traditore, furbo, 
li, viftofe, fplendide, apparenti, | trafalcione, cattivo, trifto, infame. toi 
Scheinbarlich, chiaro, evidente. Adv. chiara-| ein Schelm/ da infame, da furbo. «6 ifl ein 
mente, chiaro, manifeftamente. man fiebt| Gchelm, wie ber andere, tutti due fono figli 
anietzo ſcheinbarlich, adeffo fi vede chiaro,| d'una fleffa putrana. ton einem Scheim 
chiaramente, manifeftamente, evidente-| zum andern gehen, andar da Erode a Pilato. 
mente. «8 femmt immer ein Schelm über den aus 
Scheindeckel, Echeinmantel, pretefto. bern, nifluno € cofi trifto, che non trovipe- 
G deine, Iucere, lumeggiare, fpléndere, ri-| ggiore di fe. er ift ein Ergfchelm, ha il diavo- 
ípléndere. die Sonne, der Mond fcheinet, il] loaddotfo (nella ampolla); € pii doppio d'una 
fole luce, fa fole, luna. e8 fcheinet, als ob ⁊c. cipolla. 


pare, ſembra che, &c. Schelmengeſind, forlantaglia, gente malan- 
Erheinend, rifplendente, fplendido,lucente.v.| drina. 
Glaͤntzend, feud)tenb. Echelmenloch, nun ridotto, ricetto da ladri e 
Scheinfiſch, luzzo di mare. furbi. 
Scheinheilig, fantarello. v. Heuchlet. Schelmenſprache, il gergo, lalingua furbefca. 
Scheinheilig (em, fputar patez noftri. die Schelmeuſprache reden, parlare in furbe- 
Scheinheiligkeit, £. ipocrifia. e fco, in gergo. . 
Scheinurſach, ragione fplendida. Scelmenftüc, n. forfanteria, capeftraria, Ta- 
Ecjeinwürmlein, lácciola, v. Johanneewürnts| dreria, trama, fellonia. Echelmenflück be 
lein. gehen, commettere una forfanteria. 
Scheißdreck, m.fterco, merda. Schelmerey, f. forfantaggine, malizia. Schel⸗ 
Scheiſſen, cacare, ufcir di corpo, sberrare,fchiz-| merey treiben, furbeggiare, operar furbefca- 
zare, fcacazzare. mente. 
Scheiſſereyen, cacarie, caccherie. Schelmiſch, forfantefco, furbefco. ſchelmiſch 


Edyeifhauf, n.ceflo, cacatoio, neceflario, fe-| handeln, operar perfidamente. 
creto, deftro, comodità. v. Abtritt, Kack⸗Schelmiſch, Adv. forfantefcamente, Sc. 


hauß. Scheltbar, Scheltenswerth, vituperoſo, ripren- 
C cheißhauffeger, curaceſſi, votaceſſi, vota-| dévole, riprenfibile. v. Straͤflich. 
deftri, curadeſtri. v. SchundsKönig- € dyelten, riprendere, taflare, redarguire, fgri- 
Scheißkuͤbel, zangola, cantaro. dare, dire delle ingiurie, delle villanie, vitu» 
Scheißtopff, pirale. perare, villaneggiare, ingiuriare, oltraggiare 
& d)rit, m. fcheggia, fcheggione, ftecco. uno. einen einen Narren (delten, dar del 
Scheidel, vértice. v. Echebel. matto ad uno. 
Scheiterhauffe, m. catafta, ftipo di legna, pira, Scheltwort, n. ingiuriz, contumelia, villania, 
rogo. vituperio, parola ingiuriofa. bag befle Mits 
Scheitern, fcheggiare, fcaffare-inare. zur See, tel. vor bie Scheleworte ift, fie vergeffen, 
romperfiin mare, fcaffarfi. delle ingiurie €’] miglier rimedio lo fcor- 
Schel. v. Scheel. darſene. 
Schelffe, fcorza, pelle. v. Schale. Schemel, m. fcabello. 
Echelfifh, m. agofello. Schenck, Mundſchenck, coppiere. einem al8 ein 


€ delle, f. fonaglio ; it. campanello-Ila, fona-| Gendt und Vorfchneider aufwarten, fer- 
glietto. v. &löcktein. ber Kagen bie Schelle viread une di coppa e di coltello. 
anhängen, appiccareilfonaglioallagatta. Schenck, m. Wirth, taverniere, ofte, bettoliere. 
Schellen⸗Halsband, n. fonagliera. € chende, f£. Schenckhauß, béttola, caverna, 
Schellen, fenagliare, fonar la campanella, | berlengo. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, aaa Schen⸗ 


370 - Schenckel Schertzen Schicken 


Schenckel, m.gamba, coſcia, ſtinea. mit den] ben, nehme auch Schertz ein, chi ha lo Boma, 
Schenckeln ſich bewegen, gambettare. co delicato, lafci "| giuoco della lingua. 
Schencken, donare, dare in dono. einem bie Echergen, fcherzare, burlare, burlarfi. mit 
Schuld (denen, rimettere, laſciare il debi- Worten ſchertzen, motteggiare. man darf 
to ad uno. man fihendt es feinem, non fi per- nicht mitihr (deren, ella non porta baſto. 
dona aniffuno. mecht gefchenckt, ift theuer] Mit der Religton muß man nicht ſchertzen, 
verfaufft, ben" ha comprato, chi ben" ha do- fcherza coi fanti e lafcia itare i fanri, 
nato; chi ben dona, caro vende, fe villano CdyerGer, m. fcherzatore, motteggiatore, 
non é quello, che prende. übel offent! „ burione. 
Boppelt verlohren, chi dona all’ indegno, due 





Schertzhafft, fcherzevole-zofo. 
yv perde, ſcheucken ‚beit man fifcden, f oer enge, pros £iocofo, bugia giocoſa. 
onar fi chiama peſcar. eine Frau, fo (hend) — ‚fali, facezie, motti filfi. 
nutzt nichts, donnu che doma, non € troppo Gäre, da (a) fcherzo, per burla. : 
— Schertzwort, motto, bifticcio, motteggia- 
en (Wein, Pier), vender (vino, birra,) deii Ne -—9 
ar D ofte, taverneggiare. ‚ m. ten Sangalla, ma. 
Schencken, zu trincten geben, darea bere, € dieu, m. aborrimento, orrore. ohne Scheu, 
€ chendfanne, f.boccale da verfare. francamente, liberamente. - ] 
—— donazione, largizione. Ren deeg eg Keep — 
dere, f. förbice, förbici. P. (r0, cavalto ombroio. hen machen, ad- 
Ekheren, töndere, tofire. den Zort feheeren,] onbrare. ſcheu werden, infofpettire, info- 
far, raderla barba. Sud) ſcheeren, cimor, ra-! fpettirfi, pigliare ombra, adombrarfi, v. 
der drappi: dag Echaf mag man wohl (tbee , Surdbtfam, . 
"a, a nn pela gzs mus eiat, m e fugi, d 
e non ftrilli. T" , ‚ fug » ab» 
dag € deren, la tonfura, tofütura, borrire, paventare. eines Ge ſellſchafft (dew 
€ dyeren(dyleiffer, m. arruotatore, aguzzatore. s abborrir la compagnia d' uno, 
Scherenmacher, m. forbicciaro, fabbro di fur- Scheuerkraut, afperella. : 
bici, aguzzatore; Scheure, Scheune, f. aia; granaio, 
C dyermeffcer, m. rafoio. — fcuraccio, ftropicciatolo, battuf- 
VS er. H udo, 
Aigen Se, otia wird. Echeuren, fregare, forbire, fcurare, fgurare. 
das Zinn, dag Kupfferwerck fcheuren, frega- 








Chi vuol. veder difcortefia, re, ritregare, forbire, rigovernare gli ftagni, 
Metta il. villan' in fignoria. gli ottoni. 
€ diertvolle, f. borra.  Jëgentpat, fpaventacchio, cacciacornacchie. 
Scherben, m. reito, vafo di terra ;. it. frantumi, e heufilich, sfigurato, sformato, difforme, fpor- 
fpezzami, rortami, co, brutto, orrido, orribile, terribile, ſtra- 
Scherge, m. sbirro, zaffo, birro. v. Haͤſcher. volto, contraffutto, deforme. v. Heßlich, 


€ eran: Hauptmann, barigello, bargello; ca-| Ungeſtalt. 
pitano di sbirri, v. Profoß, Rumotmeiſter. Schicken, Eenden, mandare, inviare. wie e$ 
Scherpe. v. Echärpe. GoOtt fibidt, alla venturz GOtt (die es 
Schertz, m. fcherzo, berta, burla. einen Schertzz zum Beſten, Iddio cela mandi buona. einen 
aug etwas machen, trarq.c.in giuoco. aus) tus Elend ſchicken, confinare (mandare) uno 
Schertz, da fcherzo, a giuoco, per burla, a in efiglio. . 
(per) dilerro, per piacere, per ifpaflo. aus Schicken, Bereiten, preparare, alleftire, affet- 
Schertz wird offters Ernſt, fpelTole ciancie — tare, disporre, accomodare. fid) zu etwas 
ziefconn lancie- er (certet alleseit, ha fem-| ſchicken, accomodarfi a q.c. er weiß ich in 
pre DU in bocca. wer Schertz will ausge⸗das Ding nicht recht zu ſchicken, non fa go- 
Vere 


Schickung 
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vernar, menar bene queſto negozio. er ſchicktt Schieſſen, Tanciare. nad) den Ziel, berſagſiare, 


fich dargu wie der Eſel zum Lauten lo: 
gen, ech vi fi addeſtra come 1' afino wl 
liuto, ftd) in alle Leute fchichen Fönnen, eflec 
fatto alla maniera di tutti. e8 wird fid) fein 
fchicten , queſto tornerà molto a propofito. 
€8 (didit fid) nicht, non conviene, non con- 
fà, non quadra, non € conveniente. 

Schickung, f.inviamento, miffione. bie ei: 
dung GDtteg, Ia providenza, il decreto dii 
Dio, il deitino, il Dro, 

Schickſal. v. Geſchick. 

Schieben, fpignere, rotolare. in Dfen (die 
ben, infornare. Segel fÄyieben, giuocare ai 
(billori) zoni. auf die [ange Band (die 
ben, procraftinare. 

Schiebplatz, Kegelplatz, sferifterio. 

Schiebſack, m. fcarfella, ſaccoccia. | 

Schiedsmann, m. arbitro, mezzano. einen 
Schiedsmann abgeben, entrar (effer) mez- 
zano. die Sache zweyen verftändigen Schieds⸗ 


abberſagliare, tirare al berſiglio. nad) dem 
Vogel, tirare all’ uccello. v. Feder. die Fiſch⸗ 
lein ſchieſſen fort im 9Baffer, i pefciolini 
guizzano per le acque. dem Pferde den Züs 
gel ſchieſſen laffen, allargar, rallentar la bri- 
glia, il freno al cavallo. Fehl ſchieſſen, in- 
gannarfi,"fallare il bianco. fdyieffen einen 
Pfeil, fcoccare, lanciare un dardo. mit bet 
Kugel fchieffen, tirare una palla. mit einer 
Buͤchſe ſchieſſen, tirare con uno fchioppo. 
geſchoſſen feyn, effer colpito d'un tiro d’ar- 
chibugio, avere avuta un’ archibugiata. die 
Piftolen ſchieſſen nicht fo weit, le piftole 
non portano fi lontano. ftarck fchieffen, far 

ran fuoco, cannoneggiare. bag Schieffen der 
Feinde, il fuoco de" nemici. bieft Farbe fehiefs 
fct ind Braune, quefto colore tiraal bruno. 
bie Milch ſchießt ie in bie Brüffe, le mam- 
melle, le poppe fe le empiono di latte; 
il latte le viene nelle poppe. 


männern zum Ausſpruch heimftellen, ri-|Schieffende Augen, occhi brillanti, balenanti, 


metter la differenza a diícrezione di due 
arbitri. 

C tbicf, Adj. ghembo, ftravolto, torto. Ad", di 
(a) fchiancio, in (a, per) traverío. 

Schiefer, m. pietra fcagliofa, pietra fcaglia. 

Schieferdecker, m. copriretro di pietra fcaglia. 

Schieferen, fzagliare, fcheggiare, fchiantare. 
fid) fchieffern, fcagliarfi, ſcheggiarſi. 

Schieferblau, azurro. 

Schiefergrube, miniera di pietra fcaglia. 

Schielen, guardar lofco, bieco, traverfo, sbi- 
lerciare. 

€ (bicl, Schieler, Schielichter, lofco, lufco ; it. 
guercio. ber Schielende unb Einäugichte ift 
inter ben Blinden König, interra di ciechi, 
beato chi ha un’ occhio ; oder, chi& lofco. v. 
Scheel. 

Schieiericht, cangiante, di color cangiante. 

Schieler Wein, chiaréa-etta-ello. 

Schien, Schienbein, n. lo ftinco, ftincata della 
gamba, fufolo. Schiene am Nad, le bande 


sbaleitrati. j 


Schieshauß, n. cafa de’ bombardieri, o bale- 


ftrieri. 


Schießlugel, palla da carica, da artiglieria, da 


archibugio, 


Schießloch, n.bombardiera, fparaglio, canne- 


niera, feritoia. 


Schießpulver, n. polvere d' artiglieria, 
Schießſchlange, f. lancione. 

Schießtafel, trucco, trocco. 

Schiff, n. nave, naviglio, barca, legno, vafcel- 


lo, galera. VWordertheil des Schiffs, prora. 
Hindertheil, poppa. zu Schiff geben, anda- 
re in barca. eine. Flotte von 100. Schiffen, 
una florta di (a) cento vele. Schiff zum 
Veberfahren,pontone. v.gähre. Schiff mit 3. 
Rudern, trireme. daß Schiff ablöfen, ca- 
lumare. ins Schiff thun, imbarcare. aus 
dem € dyiff thun, sbarcare. aud dem Schiff 
gehen, sbarcarfi. 


della ruota. Schienen um die Ag, contral-\Schiffarmee, f. armata in; oder, di mare, ap 


sáli. Schiene zum Beinbruch, afficello della 
rotturd. Schien⸗Nagel, chiodo da ruota. 

€ dir, 
poco men che morto, tra 
v. Saft. 


mata navale. 


Gdiffband, f. banchi da nave. - 

bey nahe, quafi, preflo. fihier todt, Schiffboden, m.carena. oberſte Boden, tolda, 
vivo. e morto.| Gdifforobt, n. bifcotto. 

Schiffbrodt Kammer, pagliuolo, 


Schifft 
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972 Schiffbruch Schiffzimmermann Schimmern 
Schiffbruch, naufragio. Schiffbruch leiden Schiffzjimmermann, fabbro (fabbricatore) di 


far naufragio, naufragare, fortuneggiare. navi, 
Schiffbrüchig, naáfrago, rotto in mare. Schiffzoll, m. portaggio. v. Hafenzoll, 
Ehiffbrücke, f. ponte di barche, dinavigli. Schild, m. fcudo, brocchiere, targa, pavefe, 


Schiffburſche, ciurma, ciurmaglia. rondazza. eim groffer, hölgerner Edhild, ca- 
Schiff⸗Capitain, Capitano di nave, di va-| volaccio. ber Minerva ober Pallas, Egida. 

fcello. v. Schirm. Helm unb Schild, I’ elmo e lo 
Schiff⸗ Compaß. v. Compa£f. fcudo. mit einem Schilde bewaffnen, intar- 


Schiffen, navigare, navicare, barcheggiare,an«| gare. etwas im Schilde führen, portar per 
dare in barca, auf bem Meer, navigar full infegna, per arme d. c. ich weiß (jon tad 


mare. er im Schilde führet, fo già l’intento fuo; 
Schiffer, m. nocchiero, barcaruolo, navicella-| fo già il fuo difegno; fo quello che va 
io. Schiffer in der Gee, marinaio. macchinando. diefes Wirthshauß führet ci 


Schiff⸗ Fahne, fvolazzo da vafcello. v.Síagge.| nen güldenen Ring im Schilde, quefta ofte- 
Schifffarth, f. navigazione, 1a marina. in ber| ria porta per infegna l' anello d' oro. 
Schifffarth erfahren, efperimentato negli, Schilddach, teftudine-uggine. 
affari della marina. Schilderhaͤußlein, n. fentinella, afcolta, cafına, 
Schiffgang, baladore, garetta. 
Schiffgeld, nolo, paflaggio, Schilderey. v. Mahlerey. 
Schiffgeraͤth, arredi, corredi, armeggi da vaf- Schildkroͤte, f. tartaruga, teftuggine, biſcia, 
cello, da barca, barcareccio. (botta) fcudaia, ein eed von Edyildfrös 
Echiffgrund, m.fentina. — tenfchalen, ftuccierto di tartarugae 
Schiffhake, £ arpagone, pértica damarinari,un- Schildtraͤger, m. fcudiere. 








cino di nave, — , Schildwacht, £. fentinella. verlohrne Schild⸗ 
GO: Heber, (ein Fiſch) rémora. wacht, ſentinella perduta. Schildwacht ſte⸗ 
Schiff⸗ Herr, m. Navarco, Padrone del vaf| hen, farla guardia, lafentinella, ftare alle ve: 
cello. dette. die Schildwacht ablöfen, avvicendar, 
Schiffknecht. v. Bootsknecht. levar la ſentinella. ch i 
Schifflaſt, f. una navata. Schilff, n. gionco, canna, giuncaia. 
Cdjifilaterm, f. fanale, faro. ESchilffklinge, lama ineavata. 


Schifflein, navicella, legnetto, barchetta. flein Schilling, m. fchillingo. 
Edifflein, barchettina. im fleinen Schiff⸗ &dimmel, m. (Pferd) cavallo bianco o gri« 
lei fahren, barchettare. v. Weberfchifflein, gio. das war ein Echimmel, i. e. nichts, 
Schiff-keute, marinari, matelotti, barcaruoli.| ella fu bianca. 
Schifflohn, m. nolo, paffaggio. v. Echiffgeld. Schimmel, muffa, mucidezza, fito, tanfo. 
Cdiffmann. v. ediffer. Schimmeln, muffare, pigliar di muffa, am- 
Schiffmuͤhle, f. mulino navale, da acqua. muffare, ammuffire, mucidire. er jhimmelt, 


echifiofund , trecento (tre centinaia di) b. i, tr wird alf, hagià molca neve alla mon: 
I 're, R - 


i ah tagna; ha ilmal d’anra. 
iffreich, navigabile. | 

SE lu, Schiffreiches Waffer, fiu-, Schimmelicht, mucido, muffato, muffofo, fil« 

me navigabile, acqua navigareccia. A muffa. ſchimmelicht Brodt, pan 
Schiffſand, m. favorra. à 
Schiffſchnabel, becco del vafcello. Schimmern, brillare, feintillare, sbalenare, 
Schiffſeil, n. gómona, gómena, alzána. fplendere, allampare, lampeggiare, Damme: 
Schiffsladung, f. collo. ggiare. dasSchimmern, lampo, lampeggto, 
Schifftenne, tolda. ij il brillo. ſchimmernd, brillante, lampante, 
Schiffwaltze, palanca, vara. lampeggiante, sfavillante, fiammeggiante, 
Schiffzeug. v. Schiffgeräche, feintillante, rifplendente. 


Schimpff, 
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Schimpff, affronto , onta, fcherno, beffa,igno-|Schirmen, fchermare , fchermire; it. difen- 

minia, difperto. aud Schimpff, per ifcher-| dere , tutare , riparare, 

no. v. Epott. mit Schimpff und Spott, Schirmdach, n. tetto ch’ avanza. 

con fommo ludibrio. mit Schimpff fam er Echirmgätter, numi tutelari. 

twieder nad) Haufe, torno colle Give nel Schirmwaffen, armi defenfive. 

facco. Schimpff und Ernft find meiſtens Schirpen (wie die Voͤgeh, frigottare, frin- 

beyfammen, lo fcherzo € poco difzcoito| gottare, frigolare, . 

dallo fcherno. idy rechne «8 mir vor einen, Schladht, f. battaglia, combattimento, fazio- 

Cdyimpff, melo reco a fcherno. ne, conflitto, fatto d' armi. hitzige Schlacht, 
Schimpffen, Veriren ; motteggiare, cavillate,| battaglia gagliarda. eine Schiacht lieffern, 

bifticciare, berteggiare, fcherzare, ftare in|  prefentar, dar la giornata , bactaglia. er ift 

berta, burlare. v. Sticheln, Schergen, 9leffen,| in einer Schlacht geblieben, mori in un 
Edyimpffen, oltraggiare, fchernire, difpet-| fatto d'armi, in un conflitto, in una zuffa. 

tare, fcornare, fare affronto. einen ſchimpf⸗ ín ber Hefftigften Cd)lad)t, nella piü folta 

lid) halten, beffeggiare, sbeffare, beffare,| mifchia. 

fchernire, affrontare uno. v. Schmähen, Schlachtband, f. macello, beccaria. gur 
- Echänden, Aushöhnen, Cpotten. Schlachtbanck führen, liefern, menare, 
Echimpffer , m.fchernitore, cavillatore, mot-| mettere a macello. 

teggiatore. v. Epötter. Schlachtbeil, n. afcia da beccaro. 
€ dimpflid), fatirico, ignominiofo, ingiurio-|C'd)lad)ten, ammazzare , macellare, fvenare, 

fo, vergognofo. fcannare. 

Gdimpflid) , Adv. difpettofamente, ignomi · Schlaͤchter, macellaio. v. Metiger. 
niofamente , vergognofamente. Schlachthaus, n. ammazzatoio, macello. 
Schimpff Rede, motto, bifticcio, ironía, ber-|Ccjlachtineffer, n. coltellone da beccaio, ícan- 

ta, burla, fali, v. &pott;/SXebe. die Schimpff⸗ natoio. 
Meden retorquiren, zurück (Piden, riror-|Cd)lacbtopffer, m. vittima, oftia. 








cere Je ingiurie. Schlacht: Ordnung, f. ordine di battaglia. bie 
Schimpff⸗Schrifft, fatira, pasquinata. v. £à;| Armee in CdjladtiOrebnung fielen, met- 

fter (drift , Pasqpill. ter l’armara in battaglia; in ordine per 
Schincke, m. prefciuttu, gambone. battere. Schlachtſchaf, pecori da macello. 
Schimdanger, m. fcorticatoio. Schlachtſchwerdt, n. fpadóne, brando. 
Schindel, f. fcandola, afficello, Schlack, f. Schlacken, fcória, greppola, fchiu- 
Schindel, Dad), tetto di afficelli. ma (bava) di metalli. 


Schinden, fcorricare, levarla pelle. das Bold Gloden (e&en, greppolare. 
(hinten, concuffare, fpelare, fpelpareil po- Schlacken von Gifen , ferrugine. 
polo, fare eftorfioni, concuffioni. Schlaf, m. fonno, il dormire. im Schlaf 
€ djinbtr , m. fcorticatore. einer, (o bag Volck reben, parlar dormendo. die Echläfe, le 
fchindet, arpia, fanguifuga del popolo, co-, tempie. im erften Schlaf, in ful primo 
ticone, rafpone. fonno. 

Echinderey, f. efazione, eftorfione , concuf- Echlafbringend, fonnifero, foporifero, ad- 
fione. dermentativo. . 

Schindmehre, f. rozza, bufcalfana, carogna, Schlafen, dormire, prender ripofo. bey eir 
cavallaccio. zur Echindmehre machen ober| ner, einem (laten, dormir, giacer con 
fverden, arrozzare, arrozzire, incarognarfi, una, uno, conofcere una, lange fehlafen, 

Schippe, Schauffel, pala. einem die Schippe, dormir la groffa martinars. v. Cdjámen. er 
geben, fcacciare uno fuori, fhlaft auf dem Etroh, dorme come la 

Schirm, m. fchermo. v. Sonnen-Schirm, nefpola, a mille croci. fÄylafende Hunde 

€ djirm, Schuß, difefa, riparo, coperto, pro-) wecke nicht, cani, che dermono non li 
tezione, tutela, v, Schuß. xifvegliare. | 

aaa 3. eda: 





374 Schlaͤfer 


Schlaͤfer, m. dormitore, dormiglione. et iſt 
ein fiebenSchlaͤfer, e amator dell’ alba delle 
mofche, ein Edjläfer,, ein Bettler, troppo 
dormir cagiona mal veftir. 

Schlaͤferig, fonnacchiofo, fonnolento, tor-| 
pido. in etwas ſchlaͤferig ſeyn, effer fred- 
do, fonnolento in q.c. fihläferig machen, 
zender fonnacchiofo , &c. alloppiare , abbe- 
verare. 

Schlaͤferigkeit, f. fonnolenza , fonnacchiofità, 
torpidezza , torpore. —— 

Schlaͤfern, mid) ſchlaͤfert, mi piglia, mi viene 


Schlaͤge Schlagen 


an einer Uhr, deren Bewegung, vibra- 
zione , battimento. ein Nacdetenfchlag, 
fcoppio del raggio. ter Schlag, plößliche 
Verlähmung, apopleffia, apopleli. vom 
Schlag gerührt, colpito d’apoplesia. Schlag 
auf einer Eeite, emiplefia, die Schläge an 
der Kutſchen, portelle, portiere della car- 
rozza, ufciali. 


Schläge, ;baltonate, battiture , colpi, P7. Mut: 


ter: Schläge-dringen felten durch, calcio di 
cavalia non fece mai mal’ al polledro. 


Scylag-Balfam, m. balfamo apopletice. 


(fento venire) il fonno, fon fonacchiofo.'Schlagbaum, m. barra, sbarra, craverfa, ber 


mich ſchlaͤffert hr, moio (muoro) di fonmo. 


Sol am Schlagbaum, barraggio. mit 


Schlaff, Schlapp, fioppo, fiappo, flaccido, don- Schlodbäumen verwahren, sbarrare , sbar- 


dolanre , pendente, vizzo, fzonfiato. ſchlaff 
4otrben , invizzire, fioppare, - arfi. 


ricare , abbarrare. 


Schlagbruͤcke, f. ponte levatoio. 


Chlafhaube, Schlafmuͤtze, E (cuffia da notte. Schlaͤgel, maglio, martello, mazza, mazzetta, 


Schlafhans, dormitorio. 
Schlafhoſen £. forrocalze, mutande. 
Schlafkammer, E camera da dormire. 


battitoio. bou einem Gapaun, cofcia di 
cappone, von Hammel, fpalla, gigotto di 
montone , di caftraro. 


Schlaflos, fenza dormire. id) habe viel fhlaf/Schlagen, battere, colpire, ferire, percuo- 


lofe Nächte, io paffo molte notti fenza 
dormire. 


Cdylaflefigfeit, infonnio, difficoltà di der. 
mire, 
Schlafpeltz, Schlafrock, guarnaccia, vefte di 


(da) camera, zimarra. 

Schlafſucht, € letargo , letargia, 

Schlafſuͤchtig, letargico. 

Schlaftrunck, m. pofcenio, slafronco,pofcena. 
welcher den Schlaf befördert, bevanda, o 
pozione foporifera, fonnifera, opio, adop- 
piato , dórmia, acqua alloppiata. toollet ibr 
nicht nod) einen Schlaftrund thun, non 
volete pigliare ancora uno slafronco. 
Geblaftrund eingeben, alloppiare, addop- 
piare. 

Chhlaftrunden, v. Cchläferig. 

Schlag, m. battitura, colpo, botto , percoffa. 
mit der Fläche be Degens, piattonata. auf 
den Cteig,-fculacciata. mit bem antoffel, 
pianellata. womit man den Huth vom Kops 
fe wirft, (cappellotto. Hundert Ducaten 
von gleichem Schlage, cento ongari del 
ınedelimo cugno. auf biefen Schlag, a que- 
fto modo, a queíta maniera, guifa, der 
Schlag im Singen, Zoppen, la mifura, il 
tempo, la cadenza del canto, ballo. Schlag 


tere. mit ber Fläche bed. Degens, piatto- 
nare. (log zu! dagli! dagli! einen lahm 
ſchlagen, rompere uno colle baltonäte, 
fpezzar le cofte col baftone ad uno. Geld 
ſchlagen, batter, cugnar danari. ans Creutz 
fihlagen, conficcare in croce. eine Brüs 
dt fchlagen, getrare un ponte. es ſchlaͤgt, 
fona. «8 wird balb zwölffe (lagen, is 
dodici foneranno in breve. Lermen fchlas 
gen, dare all' arma. die Paucken ſchlagen, 
toccar le nacchere. auf ber Harffe, Cyther 
ſchlagen, fonar di arpa, di cerra. fid) mit 
einander lagen, batcerfi, accapigliarli con 
uno. auf Leib unb &cben, ammazzarfı con 
uno, duellarfi (batterfi) a morte, a petta 
coperto. bie Feinde fchlagen, battere , ab- 
battere i nemici. aufs Haupt, totalitet 
(lage, dare una fconfirta torale ai ne- 
mici. zum Schlagen fommen, attaccar la 
battaglia, combattere. aus der Art fchlas 
gen, degenerare, tralignare. bie Schuhe 
über ben Keiften ſchlagen, dar la ftecca alle 
fcarpe. fid) zu einem ſchlagen, getrarfi al 
partito di uno. ín die Flucht (lagen, ca- 
cciare, mettere in fuga. in bie Schantze 
(lagen, mettere in isbaraglio, auf ber 
faute ſchlagen, saftare il liuto, fonar di 

liuto 


, ESchlagend 


liuto. fid) etwas aus ber Sinne ſchlagen, 
levarſi una cofa dall'animo, ſchlagen wie 
eine Umfel, trutilare, cantare. einen in 
€ted und Eifen fehlagen, mettere uno 
pe fer, ich werde e8 nicht leidt aus tem 
Einn ſchlagen, non mela pafferó cosi da 
leggieri. bag Sud) wohl fhlagen im er 
ben, ferrar bene ıl panno, 








€dlapp Schleckerbißlein 


Schlapp. v. € dblaff. . 

Schlappe, f. capuccio, cuffia ftoppante. Do⸗ 
ctor⸗Magiſter⸗Schlappe, Batalo da Dotto- 
re, da Maeftro, liripipio, bit Feinde has 
ben eine Schlappe bekommen, i nemici 
fono ftati battuti, hanno fofferta una 
fconfitta, 
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Schlaraffenstand, n. Cucagna, Cocagna. 


Echlagend, battente. ein fhlogend Pferd, Echlau, Klug, avveduto, accorto, fcaltro, 


cavallo che tira calci, calcitrante, calci- 
trofo, 

Schlaͤger, m. battitore, percoffore. 

Schlaͤgerey, f. baruffa, combattimento, zuffa, 
fc.rinigliamento , mifchia, v. Balgerey . 

Schlagfedern, penne maeftre, 

Schlagregen. v. Platzregen. 

Schlaguhr, f. oriuolo da fuono, 

Schlagwaſſer, acqua apopletica. 

Schlamm, m. fango, fangaccio, fondume. 
fondaccio. in Schlamm rien, foppozza- 


fagace, afturo, fcaltrito,  involpito. Die 
Fuͤchſe find (blau, aber bie Weiber nod) 
mehr, le volpi fono fcaltre, ma le don- 
nenon cedonoloro. cin alter ſchlauer Saft, 
Fuchs, volpacchio. v. Arg. 
dilau, Adv. fcaltramente &c. 

Cd laud) m.otre,boraccia,sin kleiner Echlauch, 
otricello, 

Schlauchroͤhre, f. tracanna, ben Wein, Bier ıc. 
burd) die Schlauchroͤhre lauffen laffen, tra- 
cannare ; it. brab fauffen. 


re, appozzare, ftar fommerfo nel fango. v.|Schläuder, f. fromba, frombola, fronda, 


Koth, Moraſt. 


Schlaͤudern, frombare, frombolare. 


Schlamm⸗Grube, Schlippe, f. closca , fogna, Schlaͤuderer, m. frombatore. 


chiávica. 

Schlammicht, fangofo , limofo , bracofo,guaz- 
zofo, marazzofo. 

€ d lampampt , fáuifd)e Weibsperfon, lorda- 
rella, fporca. 

Schlampampen, ftravizzare,  bevacchiare, 
ghiottonare. mit Kleidern, andar fporca- 
mente, lordamente negli abiti. 

Schlamp, Schlampicht, lordarello , fangofo. 

Schlanck, gracile , fotrile. v. Rahn, Rahnig. 

€ chländern, ferpeggiare,sbifciare. v. Winden. 

Edylange, £ (erpe, ferpente, afpido , bifcia. 


wer eine Schlange aufzichet, wird mit Gift 


bezahlet. 
Chi alleva ferpe in feno, 
Vien pagato di veleno. 
v. Feldſchlange. 
Schlaͤngenart, natura ferpentina. 
€ cblangenaifft, n. veleno ferpentino, 
€ dblangenfraut, ferpentaria; dragoncéa, 
& d)langaenfietn , pietra ferpentina. 
Schlangenweis , sbifciante, ferpeggiante, fer- 


Schlauheit, f. aftuzia, fcaltrezza, avvedutez- 
za , fagacità , finezza. 

Schlecht, baflo, femplice, triviale, povero, 
vile, comune, abbietto, aggetto. ſchlecht 
und gerecht, femplice e giufto, fenza fu- 
co, frode. fchlehte Sachen, Gebanden, 
cofe , penfieri baſſi, triviali. fchlechte Ernds 
ft, raccoita fcarfa, magra. wenig haben, 
ui ſchlecht, gar nichts haben, ut nod) 
ſchlechter, € gran pena il non aver den- 
ti; ma il non aver pane, é maggiore, 
ven fehlechtem Herfomnien , uomo di bat, 
fa, plebea, viliffima, popolarefca condi- 
zione. von ſchlechtem Schrot und Korn, 
di baffa lega. wegen eines fehlechten Dieb; 
table, per un lieve furto. um ein ſchlech⸗ 
te8 Ding, per una bagarella. 

Schlecht, Adv. leggiermente, baflamente, 
femplicemente, alla leggiera. fid) ſchlecht 
kleiden, veftirfi pofitivamente. ſchlecht lt 
ben, viver poveramente. bie Handlung 
gehet ſchlecht, il negozio va lento. 


picolato, fatto a bifcia gehen, sbifciare, Schlecken, ghiotrare. gbiortonare. v. Naſchen. 


ferpeggiare. 


C«blangengunge , f£. lingua ferpentina, male- Schlecker bißlein 


dica, viperina, v. £àjiergungte 


Schlecker, m. ghiotto-tone, leccardo, golofo, 


Schlecderhaft. v. Lecterbiß⸗ 
kat. 


Echle⸗ 
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Schleckerey, ghiottoneria , leccardaggine. Schlemmer, m. crapolone, ciurmatore, ghĩot- 


Schlehe, f. prugna ſelvatica, ſalvatica. tone. 

Schlehendotn, m. prugno felvatico, falvatico. |Cchlemmerey , f. crapela. v. Srefferey, Züllerey. 
Schlehenhecke, f. pruneto. Schlenckern, lanciare, fcagliare, buttare, get- 
Schlehenwein, vino di prugnóle. tare. den Dred von Fingern ſchleuckern, 


Exhleihen, ferpere , ferpeggiare , andar fer-] fcuotem la bruttura dalle dita. 
pendo, ferpeggiando. ſchleichen wie Ka⸗Schlenckern, Herumfchlendern, vagare, an- 


en, camminar gatton gattone. dar vagando, vagabondo, fcaraventare. 
C led), m. chi cammina ftrifciando; it. Schleppe. ‚v. Erhleiffe am Kleide, ftrafcino. 
fpione, ipocrita, fariséo. Schleppen, ftrafcicare, ftrafcinare. 


Schleife, Schleppe, f. ftráfcino, ftráfcico, Schleppnetz „Zuggarn fagén.. 
cda della velte. eine Schleiffe, Schleppe| Sbleppjad, m. fgualdrina, carogna, bagafcia, 
führen, menar la coda. ber die Schleife, sberlingaccia, v. Hure. 
Schleppe trägt, caudatário, codatário. Schleſien, n. Sile(ia, 

Schleiffe Baurenſchlitte, slirta , tréggia, Sthlefier, m. Sileio, di Silefia, 


traina. Schleuder. v. Schlaͤuder. 
Schleife, f. Schlinge , nodo, laccio. feidene Schleunig, Behend, prefto, pronto. Glen 
Schleiffen mit Knöpffen, alamari. nige Abreiſe, tofta (pronta) partenza. fchleus 


Schleiffen, n. v. Shleppen, Nachſchleppen. niger Marſch , follecira marcia, Adv. pron- 
Schleiffen, (eine Feſtung), radere, demo-| tamente, fpedicamente. eine Sache ſchleu⸗ 
lire, fcortinare, finantellare, fpianare una) Di verrichten, accelerare una füccenda, 


piazza, farla a ftaffetra , per le pofte, prontamen- 
Schleiffen, Wetzen, afflare, arruotare, co-| te, fpeditamente. 
tare , acuire, aguzzare , appuntare. Scyleufe, E chiufa da acque, catarratta. 


D 


€ dleiffen, (auf dem Eife), camminar fopra'©chleyer, m. velo da donna, bávero. den 
il ghiaccio a fdrucciolo, fdrucciolar fopra| Schleyer aufiegen, acconciarfi i veli in tefta. 


il ghiaccio, Schleyertudy, renfo-a, tocca, sendado , ve: 
Schleifer. v. Scheerenſchleiffer. letto, tela di Cambrai. Schleyertuch mit 
Schleiffmuͤhle, € mulino da arruotare. [| Gold eder Eilber, tocca d'oro, d'argento. 
Schleiffſtein, core. Schlichte, f. bofima di teffitori. 

Schleihe, (Fiſch), tenca, tinca. Schlichten, bofimare , imbofimare. 


Schleim, m. bava, flemma, umor groffo, Schlichten, Richten, dirigere. bit Sachen 
vifcofo, fcaracchio, feracchiv, farnacchio, ſchlichten, aſſeſtare, aggiuftare, mettere 
farda, fearcaglio. von Schnecken, bava di (all') ordine le cofe, accommodare un 
lumache. ben Schleim abführen, purgare| negozio. v. Drbnen, Einrichten , Beylegen, 


la lemma, la pituita, Gerade, Nichtig machen, 
Schleimen, Schleim verurſachen, caufare, Schlichthobel, m. pialla. 

produrre delle vifcofità. Schliefen. v. Edjlupfen , Durchfchleidhen, 
Echleimich , vifcofo, bavofo, flemmatico,| Durchſchlupffen, Entwifchen, ` €ntrinnen, 

pituitofo , tenace. Cdlitr, tenconi, buboni. PL pannochie, apo- 
Schleiſſe, feandola ftema. 


Schleiſſen, der Barbierer, filacci da cirugici. Chhlieffen, Eperren, ferrare, chiudere. den 
Schleiſſen, Spalten, fendere, sfendere. Zo Difeurs (dlieffem, finire il difcorfo. eine 
dern, fpeluccare, fpiluccare. Rechnung ſchlieſſen, aggiuftare , bilanciare, 

€ deiffen, Verſchleiſſen, logorare, confumare. faldare un conto. eine Heyrarh, ben Sries 
Schlemmen, crapolare, guazzare , ciurmare, ben ſchlieſſen, trattare. un matrimonio , la 
darf buon tempo, berlingacciare, fgole- — pace. ben Kauff, ferrare il mercato. Mer 
ggiare, ghiottonare, v. Verſchwenden, ref; ong fehlieffet man ıc. quindi fi conchiude, 
fen, Schlampampen, Schwelgen. conclude , argomenta, inferifce, che , &c. 

. die 
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die Glieder fchlieffen, ferrar le file, bie Schlitenfahrt slittata. im Schlitten fahren, 
Wunde ſchlieſſet fid), la pisga fi ferra. v. * Aut Schlittenfahrt halten, andaxe in islitta. 
Zuheilen, Rinde. Schlitten-Gelaͤut, ſonagliera. SN 
Cdliefferin , maſſaia, · ra, economs. — Escchlitt⸗Schuhe, m. pattini, ghiaccini, fcarpe 
Schließlich, finzimente, per fine, per finirla.| da gltiaccio. v. Eiß⸗Schuh. 
Schlieſſung, f. ferramento, il ferrare. beg. Schlitz, m. feflura, fenditura, crena, cruna, 
Schlieſſung der There, al ferrar delle porte.| Hofenfhlig, braghetta. v. Ritz, Cpalte, 
Schlimm, nicht gut, cattivo, malo, trifto. Schlitz au der Feder, crena, cruna della penna. 
wegen des fchlimmen MWetterd, per l'in- Schlitzen, fendere, 'sfendere. fid) ſchlitzen, 
clemenza, l'ingiuria del cielo, a caufa del) fenderſi, sfenderfi, ſpaccarſi. 
cattivo tempo. ftblimm Wetter, men eoe , n. ferratura, allerhand — d. 
tempo , tempo, cattivo, intemperie dell | —— mit en GËT, c 
wis fülium vita, diente cries cr mare, irre a chiave, a cher, chi 
tiveggiare, — . Pes er D 
img, SSerftbmi&t, aftuto, cauco, feal-| Fündpfanne, il ritegno del focone, 
Eat Gilet HR uomo di mol' af-Echloß, n. caftello. Schloß auf einem Fel⸗ 
fare. je frümmer, je Dbimmer ` anco "I; fin, (caftello-a), rocca. Cylöffer in bie 
legno nod, fa buon fuoco. ſchlimme Dän xufft bauen, far cattelli in aria. Schlöffer 
bl (Wartiten) machen reich, l’Arno non s'in-. : auf ER eios v. —— 
groſſa, fe non s'intorbida. mit einem flum, Cchloffe, £. grandine, gragnuólo , tempefta. 
verfahren, erattar male, Rrappazzare. 8 Cóloffen , — — 
Schlimmer, peggiore, deteriore, Adv. e eg nde d m. — iararino. 
ſchlimmet machen, peggiorare, deteriorare.| rar "n — 
ſchlimmer werden, andar di male in peggio, Schlottern, fioppare. fianpare, guazzare. 
ierra, wd vot iim ise this fleret m EN, ine E 
ch' é peggio. m" e d 
A e e ] i guazza. 
ele 
ba 8 fhlimmfle fommt, al peggto andare. Schlot, cammino. v. Schorſtein, Feuer⸗Maͤuet. 
auf das ſchlimmſte, alla peggio, a biofcio. S ee Hg era ier — 
Edhlinge, f. laccio, cappio, maglia, —— amis 7 " ' 
Ebert o ee - ber E * Schluck, m. boccone, ingozzata. (im Trincfen) 
UU KEE US MEE und "| forfo, forfata, bevuta. Schluͤckgen, ciantel- 
eine m. poktrone, infingardo, trafcu lo, forfecto-ino. - 
Gebitt : ; - «|, en 4 
rato, vagabondo, barone, birbante d dis — E ERR 
bo, tánghero. ein fauler Schlingel fri Cóluder T hi 
KM Le - . ghiotto , ghinttone, 
fo vil als ein fleißiger Sucht, tanto Schlucfen, finghiozzare. ſchluckſende Ceu 
mangia una rozza, quanto un buon .ca- ja "2 7 d 
gu t und, Cóurd fer, fofpiri, pianti fingkiozzofi. 
vallo. vid, $c und, Schu e Schlucks, fingbiozzo, 
Schliugen, lacciare, allacciare. in einander Schlummern , fonnacchiare, fonneggiare, 
fehlingen ‚arrorcigliare, aggroppare. gefchluns dormicchiare. bißweilen ferlummert aud) 
gene Buchſtaben, lettere attorcigliate, ag- Homerug, i.e. ed verfichetd wohl ein ge 


groppate nn fehictter Menſch, qualche volra fonnacchia 
Schlingen, inghiottire, v. Verfchlingen. il buon' Omero. 
Schlitten, slitta. Zorten: Schlitten oder Schlummerig, fonnacchiofo, fonnolento. 
Schleiffe, träina, tréggia. Schlummerung, fonnacchiofità , fonnolenre. 


Schlittenbahn, cammino per andare in islitta. A Schlunps, a cafe. v, Ohngefehr. 
DIZIONARIO DI CASTELLI, bbb edlune; 
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Schlund, m. gola, gorga, gorgozzule; it.| rare. v. Schaͤnden, Ehre, abſchneiden, Vers 
voraggine , báratro, abiílo. làmnben , fáftern, Echelten. 

Schluͤngel. v. Schlingel. Schmaͤher, calunniofo, maledico, calunniato- 

€ djlüpfftrig , sdrucciolante, sdrucciolofo, lá-| re. v. Laͤſterer. 
brico, v. Glatt. fchlüpffrig machen, render SchmäÄhefchrifft, fatira, pasquinara, libello 

. lubrico. diffamatorio , infame. 

Schluͤpffern, sdrucciolare. Cdámábung. v. Schmach. 

Schlupffloch, n. Schlupffwinckel, nafcondi- &d)máblid), ignominiofo, vergognofo; it. 
glio, tana, latibolo, agguato, fcofagna.| Adv. vituperofamente &c, eines ſchmaͤhli⸗ 


v. Berborgen. chen Todes ſterben, morir vituperofamen- 
CHlürffen, forbire, forbillare, forfeggiare,| te; fare una morte ignominiofa, vergegno- 
bevere a forfi. a fa, vituperofa, 


Schluß, m. conclufione, rifoluzione. Schluß Chmähwort. v. Schmach.⸗ 
des Parlements, arrefto , conclufo, decreto Schmal, ftretto. 
del Parlamento. zum Schluß fommen; ri- Schmal Gud), panno ftretto, 
folvere,concludere, venire alla conclufione. Schmalhans affamatuccio. Schmalhans iſt 
Schluͤſſel, chiave. den Schlüffel verdrehen, volFuͤchenuueiſter in coro fefta, ed in cucina 
ger la chiave. falfcyer € d)lüffel, grimaldello. feria fefta. v. Schlucker. 


Schluͤſſelblat, barba della chiave. Schmaͤlern, diminuire , ſtringere, fcemare, 
Schluͤſſelblume, £f. primavera, verbafcolo. —* ingcre, fminuire. das Recht ſchmaͤlern, 
Erhlüffelbüchfe, fpingardella. ENEE 
Schluͤſſelgen⸗lein, chiavetra : chiavettina. — gas t. reftringimento, reftrizione, 
Schluͤſſelrohr, canna della chiave. Been mind 

C dlüfio aiias (tun , efferfi rifolto. Schmaltz, n. grafTo, onto, fmalzo. Calf und , 


Schlußrechnung, f. conto faldato, fildo. eine e Schmalß, condimenti, 
Schlußrechnung machen, fare, tirare un Cdmalgen, condire, v. Schmeltzen. 


faldo, fuldare un conto. edo P efi adipofo. 
fequéla,fillogifimo. falſche Schluß S Dat. v» Cdpmür. 
— A vëlleg, falſche Schluß Schmaragd fmeraldo. mit Schmaragben 


Schlußreim, il finale della ſtanza, cadenza. —— — 

E A e , paraffitare , ghiottonare, fero« 

Schlußſtein, (in Gewölben, Portalen), la chia-| "care? mangiare, bevere a fcrocco, a ufo, 

ei, della Din 2 sos | a macca. v. Umſonſt, Zechftey. 
zn Lä E ingiurió» Schmaroger, parafsito, ghiotto, feroccone, 

pero, , 5510. ghiottone, ícrocconante, paraflitaccio,lecca= 

Schmachrede, villanía, ingiuria, contumelia.| piatti, v. Tellerlecker. 

Echmachreden wieder einen ausfloffen, contu- Schmarre, Hieb, fregio, sfregio, taglio, barlef- 
meliare, calunniare, ingiuriare uno, lacerar| fo, fquarciata, fquarcione, fquarciatura, fe- 
di ingurie, maledicenze. rita. einem eine Schmarre verfeßen, barlef- 

Echmachfäule, L ceppo infame, fare , fregiare, sfregiare uno, fare un De 


Cdmad , m. gufto, fapore. e gio , (ful moftaccio) ad uno. 
Schmachhafft, faporito, faporofo, guftofo, Schmarrig, sfregiato, pieno di fregi. 
appetirivo, piacevole. Schmatzen wie die Schweine, fchiamazzare 


Schmackhafftig, Adv. fiporofamente, fapori- mangiando, come fanno i porci. 


tamente. ESchmaͤuch, fumo, vapore groſſo. v. Rauch. 
Schmockhafftigkeit, f. ſaporitezza, faporofità, Schmauchen, Toback ſchmauchen, fumar (del) 
Schmadlos, infipido, fcipito, infipidamente.| tabacco. 
Schmaͤhen, calunniare, diffamare, ingiuriare, Schmaus, m. gozzoviglia, itravizzo. 
oltraggiare, vituperare , biafimare, difono- Schmaus nad) der Crnbte, crebbia , trefca. 


Schmau⸗ 
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— f. ſtruggimento, refoluzione. 
Schlemmen, Sreffen , Gaufen. Schmeltzwerck, n. fmaltatura , fmalto. 
Schmauſer, m. gozzoviglione. Edjmeer, grafcia, graffo, graſſume. 
Schmeden, guftare, fentire. dieſer Wein Schmergel, fmergo!o. 


Schmauſen 


Schmauſen, gozzovigliare , ſtravizzare. 


ſchmeckt nad) bem Faſſe, quefto vino fen- Schmerig, Schmermeligt, infortito. Butter, 


te il legno (la botte). ber Wein, bag Bier, 


Gped , butirro , lardo infortito. 


das Waffer (d)medt mir nicht, io non tro-| Gdymerling , € d)merl, Gift), fondolo, locca, 


vo il vino buono, la birra, l'acqua buo- 


foracqua, fquarciafacco. v. Grünbling. 


na, il vino, l'acqua non mi garba, gufta. Schmertz, m. dolore, doglia, pena, duolo. 


gut ſchmecken macht Bettelſaͤcke, a grofla 
cucina la povertà € vicina; cucina grofla, 
magro teftamento. nad) Pfeffer ſchmecken, 
faper di pepe. fdmeden , foften , aflaggia- 
re, affaporare , taftıre, e8 ſchmeckt mir Gr 
fen und Zrinden wohl, mangio e bevo son 


Schmertzen verurfachen , adolorare, appor- 
tar dolore. groffe Schmergen, tormenti 
acuti, die Echmergen benchmen, sdogliare, 
v.Etillen. für Edymergen, per dolore. mit 
Schmertzen warten, afpettar con impa- 
zıenza. 


Schmertzen, Wehe thun, dolere, caufar do- 
Schmecker, leccardo , delicatello. lore. bad ſchmertzet mich fehr, quefto mi 
Gchmeer,aflongia,fugna, graffo, graffume,unto.| rincrefce molto, mi dà gran pena. 
Schmeerbauch, m. anguinaglia ; it. ventrone, Cdymer&lid) , dolorofo , penofo. Adv. doloro- 
tripaccio , pancia. I Ge fimente, fpafrmaramente, 
Schmeicheln, adulare, dar l'incenfo, liſciar Schmetterling, farfalla, parpaglione. v. Som⸗ 
la coda ad uno, infinocchiare, affentare,| merVogel, 
lufingare , ammoinare, ammuinare, lecco- Schmid, m.fabbro ferraro, manifcalco, mali- 


appetito. 


Schmeichleriſch, 


re, lambire uno. huͤte bid) vor Maul-Eſel—⸗ 


fealco , marefcalco. 


unb Weiher sSchmeicheln, mula che ride, | Schmiede, f, fucina, focína. 
e donna che fogghigna, l'una ti tira, el’ al-| Ged)mieben, fabbricare, martellare, anf bem 


tra ti gräffigna. 
Schmeichelworte, parole lufinghiere. 
Schmeichler, adulatore , affentatore. 
Schmeicheley, f. adulazione, affentazione. 
adulatorio, 


Amboß, ancudinare. etwas wider einen 
ſchmieden, macchinar, tramar q. c. contro 
'uno. 


Schmieds⸗Handwerck, n arte. fabbrile. 
lufinghevole.| Schmiedswercdeifen , curanetta , rofola, 


(d:omeidleifbe Hoffnung, fperanze lu- Schmieds-Werckſtadt, Schmiede, £. fucina 


finghiere-ghevoli. 


(del fabbro). 


Schmeichlerifche Worte, Schmeidhels Wort, Schmiegen,rannicchiare. fid) jufammen fchmies 


moine, blandizie,blandimenti, lufinghe, ca- 
carie, cacabáldole, parole leccate. 

C chmeiffen, Werffen, gettare. v. Echlagen. 
Schmeiß liege, £ mofcone. 


gen, rannicchiarfi, rincantucciarfi, reftrin- 
gere. die Achſeln ſchmiegen, reftringer le 
fpalle , reftringerli nelle fpalle. 


Schmierbüchfe, böffolo da unguento. 


Schmeltzen, disfare , liquare, liquefare, ſtru- Schmiere, f. graflo, graſſume, untume. 
ggere , diftemprare , diflolvere, disleguare.|Schmieren , ungere, untare. bie Räder ſchmie⸗ 
Schmelsen mit Schmeltzglas, fmaltare, la-| ren, ingraffar, affungiat, ugner le ruote. wer 
vorar &c. di fmalto, fdymärt, (ſchmieret), der fahrt, Donato rom- 

Schmeltzer, fonditorz. pe la tefta a Giufto; i doni rompono i GE 

Schmeltzglas, n. fmalto. fi; chi non ha efca all' amo , s'affatica, e pe- 

Gdymelebütte , £. fucina da fondere. fca in vano ; in van fi pefca fe l'amo non ha 

Schmeltzig, rifolutivo, diffolutivo. l'efca. bem Richter die Hände (d)míeren, cor- 

Schmeltz-Ofen, m. fornace da rondere. rompere il giudice, abbacinarlo co' lampan- 

€ chniel Tiegel, m. crogiuólo, crociuelo. im) ti. ben Wein (d)mieren, conciare il vino. als 
Schmelgs Ziegel laͤutern, crogiuolare, lerley zufammen fd)mieren, fcrivacchiare, 

bbb 2 Schmie⸗ 


380 Schmierer Schule Schneegans 
Schmierer, ferivacchiatore, imbroglione. Schnalle, Klincke, falifcendo; chiaviſtello, fer- 


Schmiererey, rapfodie. v. Geſchmier. maglio.mit ber Schnalle, Klincke zumachen, 

Schmiergeld ‚, donativi, prefenti. fermagliare, 

Schmier ig, lordo, fporco, unco. fchmierig ma: Schnalleu, Schnalgen, Schnellen, crepare-ita- 

chen, inraſſumare, ingraſciare. | re, fcoppiare. mtt den Suigera (hnalgen, 

Schmincke, f. fuco, belletto, sbelletto; biacca, — crepar, fcoppiar, sfrignoccolar, buffestar, 
lifcio, fattibella. | sbuffertar coHe dira. 

Schmincken, beilettare, lifciare, fucare, ftreb- Schnaltzer, crepito , fcoppie, frignoccola, v. 
biare, iafardare. Klingen, Kuipgen. 

Schminckerin, trebbiatrice, lifciatrice. Cdnapp, in einem Schnapp, in un fabito, 


Schmigen, tignere, die Huren ſchmitzen, Schnappe au fruge, becco del boccale. die 
ſchwaͤttzen, wie die Kohlen, le puttane fono Erhnappe abbrechen, sboccare un vafo. 
come li carbani, o brugiano, o tingeno. Schnappen, ſcattare. nad) etwag fehnappen, 
v. Schwärgen. dar di becco in "o. c. afferrarla. nad) einen 

Schmitzer. v. Fleckenwaſcher. ſchhnappen, rar dietro ad uno. 

Schmollen, non ridere, fur fevero, grave. Schnapphahn, m. fchierano, ftradiotto, ſtra- 
er ſchmoit, er mault, fa il mutolo, fa il! daruolo, farabuzto. v. C trafjeuràuber Buſch⸗ 
fordaftro, furdiccio, fordetto. kloͤpper. 

Schmuck. v. Geſchmuck, quts Schnappkrug, boceal da becco, 

Schmücken, addobbare, 2w5iglisre , abbelli-Schnarchen, (im Schlaf), ronfare, abrocare, 
re, adornare, ornare. eine Braut ſchmuͤcken, xuſſare. mit Worten ſchnarchen, bravare, 
addobbare una fpofa. | buffre. - 

Gd müdung , abbellimento, - tura. Schnarcher im Schlaff, ronfitore. 
Echmutterr, Gard ſchmecken, faper, fen-| Schnarcher, m. bravo, bravazzo, frangipietra, 
tir di rancio. v. Gtinden. fanfarone, rodomonte, capitan fpavento. 

Schmutz, bruttura, srafcia, graffume, fporchez-| Schnarcherey, E bravura , braveria, 

23, fporcizia, lezzo, fozzura, fuccidume; — Schnattern, papperare, cicalare, checchetrare. 

Schmuͤtzen, e$ must leid), s'inlorda, s'in-| Schnauben, Schnauffen, alitare , foffiare , re- 
fporca , inbratra fubito, ſpitare. für Zorn fchnauben,buffar di ftizza, 

Schmutzig, brodolofo, lordo, fjorco, tinto,| eollera, rabbia, furore, ira. v. Keichen. 
fuccido. ſchmutzig werden, infporchire, in-| £ ruaubenb, Adj. alitofo., ſoffiante. 
fozzire. Schnauße, f. griffo, grigno, ceffo, mufo, ein 

Schnabel, becco. Schnabel an einem Schiffe] Schlag auf die Schnautze, mufone. bit 
punra, fperone del vzfcello. das iff reobt Schnautze in alles ſtecken, dar del ceffo in 
vor feinem Schnabel, quefta 6 carne per| ogni merda. ſchlagt ihn auf bie Schuautze, 
li fuoidenti. jeder Bogel ſiugt, wie ihm der] dagli ful mufo, o ful ceffo.v Goſche. 
Schnabel gewachſen, ogni uccel canc ii fuo] Schnede, E lumáca, lumaga. ein Pferd Schnes 
verfo, feinen Schnabel in alles Geen, dal ckenweiß tummeln, maneggiare un cavallo 
del becco, del ceffo in ogni cofa. v.Qoofe. | a caracollo, caracoilare. 

Gduábeln , fid) ſchnaͤbeln, (id) Toten, abbo-| Schnedenpäußlein, chiocciola , gufcio di lu- 
ecarli, die Tauben fhnäbeln fi, i piccio-| mäca, 
ni s'abboccano. Schneckenſchleim, bava.di jumache: 

Schnabelweyde, f. accellagione, wccellame. Schnee, m. neve. mit Echnee bedecken, an- 

Schnacken, m. facezie, morti fali.v E dymànde| nevare. fo hoch Schnee, (o bod) Gruß, An, 

Schnacken erjehlen, morteggiire, dir motti,| nata nevofà , annata frurtuofa. 
fili, facezie. Schneeball, palla dt neve, nevols, 

€ d)nafe, f. zsnzéro, zenzali,ceavalocchio, Schuecberg, monte nevolo, coperto dinevi, 

Schnalle, f. fibbis, fermaelic die Schnallen gus Schneeflocke, fiocco, falda di neve. 
machen, anfmachen, alibbiach, sfibbiarf — Echneegans, occa. felvatiqa. 








Schnee⸗ 


^ 


Schneewaſſer Schneyen Schnuͤren 383 


Schneewaſſer, n. acqua mevale, . Schneyen, im Ucherfluß feyn, fioccare. Hier 
Schnee weiß, bianco-come neve, candidiffimo.| fihneyet ed Ducaten, qui fioccano gli 
Schnee⸗Wetter, tempo nevofo. ungari, 


€ ncibt , £i! taglio, i! filo, l'affilatura d'un" Schnieben. v. Schnauben. 
arma. die Echneide abftumpffen, rintuzzare Schnipgen. v. Schalter. 
il filo, il taglio. Schniegeln, abbigliare, addobbare; vid. Miff⸗ 
C cueibcirdel, compaffo fatto a coltello. I» buten, 
Schneidemeſſer, coltello a due manichi, Schnitt, m. ragliata, taglio. ber Schnitt op 
Echneidemähle, fega, mulino/a fega. einem Buch, i risguardi d'urr libro; 
Schneidemuͤller, fegatore di ravole. Schnitter, m, mietitore, fegatore. 
Schneiden, tagliare. ind Holg ſchneiden, in- Schnitlauch, m. porro verde, porretto. 
tagliare, figurare in legno. eine Jeder fehneis) Echnittmeffer, n. coltello a due maniclii; it, 
den, tagliare, temperare una penna. fern ` farpa , ferpa. 
fihneiden,, fegare, mietere i grani. bic Schnitz, m. fetta; it, riraplio, fpicchio. ein 
Meben fd)neiben, potar le viri. Breter| C bniflein , ferrarella, 
ſchneiden, fegar tavole. Caprivlen (dnce Schnitzen, (Bilder), intagliar, fcolpir figure 
bet, fpiccar, trar capriole. : di legno. di e 
Echneider,, m. tagliatore ; it. fartore , firto. Schniger, (wider N A 
ein — —— pue nie) —— bie Grammatic), errore, fo 
ertig, firto, che non fa nodo, perde 'i i intauſa 
sod ein Echneiderkin, fürtozello, far- Schuitzler, m. intagliatore, ſeoltore. T 
eebe Schnitzwerck, n. fcoltura, intagli; feftoni, 
€ chneider Frau, moglie d'un fürtore, " fregi, fogliami, 
Schnoder, mocco. v. Rotz. 


Schneiderhandwerck, il meftiero del fürto, A 
Schneider Scheer, f. förbict da farto. Echndd, ofceno, turpe, fporco, ſorzo. 
€ nell, leggiero, fnello, veloce, fubito, pre- Schndde füfle, fehndde Wercke, dilerti im- 


fto, repentino, fabitaneo; it. Adv. veloce- puri, ofceni, fozzi, carnalt, carnalità, 

mente, di repente, rapidamente, accele-| fporcherie, turpitudini. 

rat amente, repentinamente, allzu fdneller| Schnödigfeit, f. ofcenirä. 

Nath fihader allemahl, configlio frettolo-| Schnopern, fiurare , bufcare. 

fo non fu mai fruttuofe, - e 

Schnupfen, catarro; sfreddamento, fredda 

Schwellen, fcactare, fcoppiare, fcoppare. et; raffreddore , defluffione, feuma. den Echnus 

was mit den Fingern fehnellen, lancia, pfen befommen, accatarrarli, pigliare il 


fcoccar q. c. dalle dita., raffreddore, 
— den Fingern, frignoccola, vid. — (Taback), prender tabacco (in 
zer. polvere). 
€ chuellgalgen , ffrappata, ftrappacordá. ES e x 
sr —— da Vis Schnupftabad, tabaceo in polvere, (da nafo), 
C dnupftud), fazzoletto, fazzuólo, pezzuola, 


€ chnelligfeit,, f. celerità, volocità. Tu 

Schnellwage, (bilanci a) trabocchelo: ` moccichino. ; 

C du: pffe, beccactia, beccäfico, accegpia. Schnur, (Sohnes Weiß), nuora. 

Schnepperlein, kleiner Armbruft, faéppolo,| Schnur, E filo,cordells. Schnur von Terr, 
baleftreilo, baleftrino. filza, filo, vezzo di perle. Schnur der Zim⸗ 

Schneutzen, nertare, die Nafefchneugen, mo-| | mérfeute, livella. nach ber Schnur meffen, 
ccare; fimoccare, emungere, moceicare, fof-| Jivellare, über die Echnur bauen, ftrafo- 
fiare, foffiarff il nafo, had Licht, finoccolare | gsiace, eccedere , pafläre 1 fegni, i termi- 


Schneutztüchlein, mocchino, tazzolerto ni. v. Richtſchnur, Mefifchnar. 
Schneyen, nevare, nevicare, far neve, 98 hat Schnuͤren, laccíare, allacciare, sis 
geſchneyet, ha nevicator allacciarf£ , allacciare, fid) ſchnuͤren, 


EE Schnur⸗ 


332 Schuurgerad Schoos Schoͤſſer 


Schnurgerad, perpendicolare, dritto a piomboʒj men, bellezza c follia fpeffo fono in com- 
it. Adv. perpendicolarmente, pagnia. Luftreigende Schönheit, vaghezza, 
Schnurgerad zuwider, drittamente, diretta-| leggiadria, 
mente contrario. Schoos. v. Schos. 
Echnürleib, m. Schnuͤrmieder, bufto da ſem- Schopff, m. creſta; it. ciuffo, ciocca. beym 
mina. Schopff nehmen, acciuffare, accapigliare. 
Schnuͤrlein, €dnürgen, n. cordella, cordici-/Cchöpffbrunn, m. pozzo. 
na-dellina. er will allc8 an einem Schnuͤr⸗ Schoͤpffeimer, m. fecchia. 
gen haben, vuol cutte le uova ronde, man Schoͤpffen, cavare, attignere, tirare. Maffer, 
bat die Worte nicht an einen Cchnürgen,, acqua. Nuten aus etwas fehöpffen, cavar, 
le parcle non s? infilzano come li parernoftri. coglier, trar frutto, ricevere utile di q. c. 
C chnurre, (ber Wächter, 1c.) Klapper, battarel-! Argwohn fchöpffen, pigliar fofpetto. ein 


la, tabella. Verlangen, einen Haf wider einen fchöpfen, 
Schuurren, frombolare, bombilare. wie ein] concepire un defiderio,un’ odio contr" alcu- 

Elephant, barrire, no. Lufft fchöpffen, refpirare, prender lena. 
Schnurſtracks, tutto drirto. Schoͤpffen, Schaffen, creare. v. Erfchaffen. 


Schnuͤrſtifft, ferretto da ftringa. Ene up m. creatore, fartore, facitore, 


Schober Den, bica, mucchio di fieno. Schoͤpffgefaͤß, Schoͤpfkelle, ordegno da cavar 
Ced, n.una feflantina, feffantena. ein Schock attingere |’ acqua. 5 e : 


Eyer, una feffantina di uova, Schöpfflöffel, cucchiarone. 
C dyodlate, £. cioccolata, cioccolato, ciocco- Exchöpffrad, n. ruota a bottacci. 
latte. Schoͤpffung, creazione, fattura. 
bolle, Crbfd)olle, f. zolla, teppa. Edyöppe, Scabino. 
bolle, (Sif), sfoglia. Schoͤppenſtuhl, Dicaftério-éro, Scabinato. 
Echon, bereite, già, digiä. man fichet (on die Schoppe, pinta, foglietta, v. Nöfel; it. 
Stadt, fi vede già la città. Schupfe. 


Schoͤn, formofo (d'afpetto,) bello, vago, le- Schoͤps, m. caſtrato, montone. einfaͤltiger 
ggiadro, venufto, galante, elegante. ſchoͤne Schoͤps, un menchione, pecorone, minchio- 
Geberden, maniere galanti. ſchoͤnes Mägds| ne, balorde, coglione. — - 
lein, vaga, bella donzella, fchöner Jüngling, Schoͤpſenfleiſch, n. carne di caftrato. 
bel giovine. fehr fhön, bellifimo. ſchoͤn Schoͤpſenkeule, coſcia, gigotto di montone, ci 
Wetter, bel tempo. ſchoͤn machen, abhellire.|  ftrato. 

(dyón werden, abbellire, dag ſchoͤnſte Mehl, Schorſtein, m. cammino. 

fiordi farina. bag fómmt nicht fchön heraus, Schorfteinfeger, m. fpazzacammine. 

queíto non ha garbo. dag wäre was (io: Schoß, m. feno, grembo, gremio. 

org, o quefta si, che farebbe bella! bella cofa Schoshuͤndlein, n. cagnüolo di Bologna, di 
per certo farebbe, fe &c. fie ift in ber Ferne Malta, faldarello. 

ſchön, ella é bella come li quadri di Fiandra. Schoskind, n. tróffulo, tróffula, mignone, 
eine ehrliche Frau Heift niemahls (cbóm, bella — cocco. . 

donna, fe d onefta, non & bella, ma buona. Schos vom Wand, m. baftina, fcarfellone del 

Chön, Adv. bellamente. giubbone. * 

Schonen. v. Verſchonen, Eparen, perdonare. | Schoß, m. Zins, däzio, tributo, gabella, im- 

Schoͤnheit, f. bellezza, beltà, forma; it.vaghez-|  pofta, 
za, leggiadria, eleganza, venuftezza, fiori- Schoffen, germinare, germogliare, buttare, 
tezza. Erbars und Höflichfeit übertrifft alle! pullulare, rampollare. ín Saamen fchoffen, 
Schoͤnheit, oneftä e gentilezza avanzino| andarein feme, in femenza, tallire, incallire, 
ogni bellezza. Schönheit verheyrathet fid), brocchire. 
felöft, chi nafce bella, nafce maritata. Schoͤſſer, Daziére, Ricevitore, Rifcottitore, ein 
Schönheit unb Thorheit find meift beyfams, unbarmhergiger Cchöffer, concuflore, eſat- 

tore, 


Schoͤßling Schreiberey Schricken 283 


tere, ſanguiſuga, ſcorticatore. v. Cinnef;| elender&chreiber, fcrivacchiatore ; it. ſeritto⸗ 
mer, Nentmeifter, Amtmann, 1c. ruccio, fcrittoretto, componicchiatore. 
- Ehößling, germoglio, butto, rampollo, ſor. Schreiberey, £. l'ufficio di fcrivano. 

colo. Schoͤßling am Kohl, broccoli di cavo-|Cd)reibfeber, f.penna da fcrivere. 

li. eines Weinſtocks, magliuolo di vite. Schreibkunſt, £ arte ferittoria, la ferittura, 
Schoßwurtz, abrótano. Schreibmeifter, Maeftro fcrivano, che infegna 
Schote, f. eufcio, baccello, gagliuolo. frí(d)e| a fcrivere. 

grüne Erbfen, pifelli frefchi, pifelliverdi, |Cd)reibpapier, n. carta da fcrivere. 


Schottland, n. Scozia. Schreibpult, fcrittoio, ftudiuolo, fcannello da 
Echottländer, m. Scozzefe. fcrivere. 
Schrage, f.cavalletto, trepiede, trefpolo. — Schreibſtube, E ftudio, fcrittorio. Nechenftube 
Schramme. v. Schmarre, eines Kauffmann, contoro. 
Grond, m. armario, ftipo, ferigno, vid. Schreibſucht, prurito di fcrivere. 

$aften. Schreibtäfelein, n. tavolette da memorie. 


Schrancken, f. chiufo, harricata, fteceato, bar- Schreibtiſchgen, mit Käftgen unb Yädgen, 
riers, raftello. in Echranden bleiben, reftar| ftipo, 
ne’ termini, reftar nella sfera dovuta. aus Schreibzeug, calamaro (arredi) da fcrivere. 
den Schrancken treten, paflare i termini, i Schrein, Schranck, arca, ferigno, armario, caſſa. 





limiti. . Schreiner, Tiſcher, arcolaio, falegname. 
Schrapfen, radere, rafpare, rafcare, rafchiare. Schreinerhandwerd, n. meftiere del file- 
v. Edjarren, Schaben. gname. 


Schraper. v. Geitzhals, Filß. Schreinlein, ferignetto, ferignuolo, caſſetta. 
Schraube, f. vide, vite. feine Worte anfCchraus Schreiten, pafläre, far paffi. zum Werd ſchrei⸗ 
ben feßen, parlare equivocamente, ambigue ten, venire all’ efecuzione. 
amente. die Epille an einer Cd)raube, ma- Schrepffen, fcarificare, por, farfi metter le 
fchio della vide, vite mafchia, ba8 Mütters| ventofe, o coppe. dag Schrepffen, la fca- 


- [ein ber dyraube, la femmina della vite, vite rificazione. 


l 


- femmina, Chrepffeifen, n. fcarificatoio. 

Ehhrauben, Zufchrauben, ferrarea vite. Schrepfkopff, m. coppa, coppetta, ventofa. gläs 
Schrauben, Veriren, motteggiare, burlare, ferner, cucurbitola, 

Echraubftod, m. morf, taflo. Schrey, grido, ftrido, ftrillo. ein erfehrecklicher 


Echreden, fpavento, paura, Schrecken einjas| Gren, uno ftrido orrendo. v. Gefchrey- 
gen, impaurire, fpaventare. die Kinder ſchre⸗Schreyen, gridare, ftridere, ftrillare, vocifera- 
dien, far bau, o baco bacoa’ fanciulli. v.Pop⸗ re, esclamare, clamare. um Mache, Hülffe 
pelmann, fd)repen, gridar vendetta, aiuto. er fihrenet 

Schreckhafft, paurofo, fpaventofo. toit ein Zahnbrecher, grida alla ftrangolata ; 

Schrecklich, formidabile, orribile, fpaventofo,| grida a correr uomo. mi ein Efel ſchreyen, 
paurofo; it, Adv. orribilmente, fpavente-| ragghiare, ragliare. wie Hengfte, nitrire. v. 


volmente. . | Wiehern. ſchreye nicht Dun, jauchte nicht ! 
Schreckung, f. fpavento-tamento. bu fepft denn übern Berg, non dir mai quat» 
Schreibart, f. ftile, dettatura. heimliche tro, fe non gli hai prima nel Deco, wie ein 
Schreibart, ciffra. Kind ſchreyen, vaggire. 


Schreibbuch, n.libro, quaderno dafcrivere. Schreyer, m. gridatore. v. Marckſchreyer. 
Schreiben, fcrivere. das Schreiben, lo fcrivere; Schrick, cricco, cricchio. v. Borft, Klunfe, 
it. la fcrittura. einen Tractat (d)reiben, Epalte, 
fare, componere un trattato. toiber einen Schricken, Borſten, criccare, fericchiare, cre- 
fchreiben, aguzzar la penna, loftilecontrodi — pare. bag Glas ſchrickt, il vetro cricca (nel 
uno. fid) ſchreiben, chiamarfi. | fuoco). dag Cif ſchrickte, il ghiaccio fcri- 
€ d)rciber, m. Scrivente, Scrivano, Seriba. «in cchiava, faceva cric. 
Schrifft, 


394. Schrifft Schroͤter Schuhflicker 


Schrifft, f. fcrittura, feritta, compofizione, pat · Schröter des Biers, incantinatore. der Muͤn⸗ 
to.die heil. Schrifft,laScritrura Sacra, Diaen Be, ritagliatore. 
Scrittura, le Scritture ſacre, divine ſante, le Schroͤter. v. Hirſch⸗Kaͤfer. 
. acre Carte, Doctor in, der heil. Ecyrifft, Schretleiter, £. fcala da incantinare. 
Dottere di Teologia. verborgene Echrifft, Schrotſege, £. roncina. 
cifera, cifra, cifre. Pl. gegoffene Schriften, Schrotfeil, n. corda da incantinare, 
caratteri di ftampa. eine öffentliche Schrift, Schrumpffen, aggrinzare, arrugare. die Augen⸗ 
infttumento pubblico. Schrifft, welcher] braune, Stirn (d)rumpffen, aggrottare le 
zu glauben ifl, fcrittura canonica, auten-| ciglia. 
tici, ‚Schrunde, crepaccio; it. fenditura. 
Echrifftgelehrter, Teologo. unter den Juden, Schrunden an 9ünben und Süffen, pedigno- 
Scribs, Rabbino, ne, P/. pedignoni, pernicone, peruigone, fen- 
Schrifftgieſſer, m. Fonditore di caratteri di ditura delle mani e piedi. 
ftampa. Schrunden, crepare, crepacciare , orepolare. 
Schrifftlich, in (per) iferitto, in fcriptis. di — v. Reiſſen, Cpringen. 
nen ſchrifftlich erſuchen, pregare uno per| Schrundig, crepaticcia, crepacciato, sfendura, 
lettere. (id) fchrifftlicy vertheidigen, difen- Schub, m. fpinra. v. fof. 
dech colla penna. fid) Schubben, grattarſi. v. Kratzen. 
Schrifftmaͤßig, conferme alla Sacra Scritura ; Schublade, £. caffetta, tiratoio. 
item Adv. conformemente alla Sagra Scrit- Schubfenfter, fineftrella, 
tura Schubkarrn, m. carriuola. 
Echrifftrichter, m. Critico, Ariftarco, Zoilo, Schubochs. v. Ziehochs bue da carro. 
Moma. Schubſack, m. fcarfetta, faccoccia, fcarfella. t 
Schrifftreich, copiofo nell' allegazione della Schubſack ſtecken, infaccocciare. 
Sagra Scrittura, Schubwaltze, f. curro, palanca. 
Gbrifftfter, componitere, -fitore. (di ftampe). Cchüchtern, fchifo, fchifetto, fchivo. v. Gen, 
C drifftoerfaffet, Autore, Scrittore. ESchufft, Schurck, fcarafaldöne, fcalzacane. v. 
Schrifftzeichen, parágrafo. Schlingel, Flegel 1c. 
Schritt, m. paflu. einen Schritt veiten, dar Schuh, m. ſcarpa, fcarpe. fid) bie Schuhe 


P ambio al cavallo. einen Schritt tbug, muo- 
vere, fare un paffo. Schritt vor Schritt, a 
paffoa pallo. er macht Fleine und gefchwins 
de Schritte, fa il paffo della formica. id) 
wolte feinen Schritt deswegen mehr vers, 
kieren, non vi perderei, muoverei piu un. 
paſſo. mit wollen Schritten, a grand" mm: 


augziehen, cavarfi le fcarpe , fcalzacfi. bro 
Schuh lang, lungo tre piedi (geemetrici). 
hoher Schuh vor einen Lahmen, zoppello. 
alter Echuh, ciabarta. ein jeder weis, mo 
ihn der Schuh brüdt, ogu' uno fa ove la 
fcarpa gli fa male. v. Drücen. ein Schuh 
fidt fid) niche an alle Gute, una fcarpa 


non calza ogni piede. 


‚Sichuhahl, f. lélina, fubbia. 

Schuhanzieher, calzatöio, calzapiede. 

Schrollicht, zoltofo. Schuhband, laccio, legaccia.da fcarpa. 

Ehröpffen. v. Echrepffen. Schuhbaͤnder, Schubneftel, cintoli, cintolini. 

€ chrot zum fchieffen, Dunft, pallette, magliuo- Cchuhbürfte, fetola, fpelatoio, - a, gratrafango. 
le, migliaruole, pallotröle, palline. Münge Schuhdrat, m. filo, fpago da fcarpinello. v. 


dare. 
Schrittſchuhe. v. Schlitſchuhe. 
Schrolle, zolla, teppa. 


von guten Schrot unb Korn, moneta di, Pechdrat. 
buona lega. Schuhfleck, m. taccone, coiattolo, taccon- 
cello. 


Schroten, circontidere, fcalpire, ſcalpellare. 
Muͤntze ſchroten, aggiuſtar Je monere. _ (&dubflider, m. ciabattino, acconciafcarpe. 
Schroten in Seller, incantinare, incanovare. ` €8 find Schuflicereyen. i. e. abgeſchmackte 


Schroteiſen, coltello, fcalpello, Poſſen, funo calzolarie, ciabatterie. 
Schuß 
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Schuhlappe, m.taccone, tacconcello. Schuldthurm, prigione per debiti, torre per 
Schuhleder, cuoio, corame da fcarpe. mettervi debitori. in ben Schuldthurm ges 
Schnhleiſt, forma da Lampe, fiet werden, andar'prigione per debiti, 
Schuhmacher. v. Schufer. €djültr, m. Scelare, Difcepolo, Novizio, No« 
Schuhſchmiere, unto da fcarpe. vizzo, Alunno. | 
Schuhſchnalle, fibbia da fcarpa. Schulfreundfchafft, amicizia accademics. 


Schuhſole, £. fuola da fcarpa. e Schulfuchs, m. Pedante, Grammaticuccio. ein 
Edyul, £. Scola, Scuola. obe Schul, Accade-| | elenber Cid)ulfud)8, Pedantuccio, Pedante- 

mia, Univerfità. in die Schule gehen, an-| rello. 

dare alla fcuola, Kinderſchul, Scola triviale, Schulluͤchſerey, f. pedanteria, pedantaggine, 

pedagogía, Schule halten, tener Scuola. | Scyulfüchferegen vornehmen, — pedante- 
Schulbuch, autore claffico. ggiare. 
€dul;Gellege, Collaboratore. Schulfuͤchſiſch, pedanteſco; it. 44v. pedantef- 
Schuld, E colpa, reato. turi meine Schuld, camente. | 

per mio fallo. einem die Schuld geben, dar, Schulgeld, n.il falario del maeftro, falario di- 

addoffar, imputar la colpa ad uno, addoffar| .dattica, fcelaftico, 

la colpa fopra di uno. Mer. verfar la broda, Schulgefell, m. Condifcepolo. 

addoflo ad un? altro. er ſchiebet die Schuld Schulgeſellſchafft , f. condifcepolato. 

auf andere, fi netra il culo colla camifcia Schulherr, m. Scolarca, Ginnafiarca. 

altrui. Schul⸗Lehre, dottrina fcolaftica. bie Schullehre 
Schuld, debito, debiti. P7. richtige, unrichti⸗ von Dot, ıc. Teologia ſcolaſtica. 

ge Schulden, debiti liquidi, illiquidi. qan PA jin Maeftro di fcuola. 

den mit Schulden bezahlen, fpogliare un’, Cd)ulpferb, cavallo di maneggio, deftriere. 

altare per coprirne un? altro. in Schulden Schulrechtes Pferd, un cavalle ben, mane- 

gerathen, indebitarfi. Schulden einfordern, | giante, 

domandare i debiti, riscuoter crediti. vor, Schulfube, f. auditorio, 

böje Schuld nimm Haberfiroh, da cattivo, Schulter, f. fpalla, omero, v. Achſel. 

pagator togli paglia per or; dal mal pagato- Gdulterblat, n. I’ offo della, (di) fpalla. 

re, O aceto, o vin cercone. von Schul⸗Schulterkleid, n. omerale del Prete. 

den loß, fdebirato. Schultheiß, Schultz, m. Pretore, Prevoſto. er 


Schuldbrief, m. obbligazione, bat Edyulgen Ohren, hale campane groffe; 
Schuldbuch, n. libro di’conti. fa orecchie di Mercatante. 
Schuldbürge, mallevadore. Schultheiſſen⸗Amt, n. pretura. 


Echuldgläubiger, m. creditore. v. Gläubiger.) Schulwort, vocabolo difcuola, termine fcola- 
E chuldiener, m. Collega fcolaftico. ico. 
Edyuldig, colpabile, colpevole, reo. ſich (ul; ‚Schulzand, difputa, queftione fcolaftica, 
bí geben, colparfi, incolparfi. ſchuldig ſeyn, C d)uppt. v. Vorſchuppe. 
. dovere, effer debitere (di). wer (d)ulbig ift, Schupffe qum Wägen unb Kutſchen, tezra, 
fehläffe nicht wie er will, chi d debitere,| rimefla da carri e carrozze, ſoſtra. 
non ripofa mai come vuole. Schuppe, F. féaglia, fquamma, Schuppen auf 
Schuldig, Serpflicbtet, tenuto, obbligato.féjuL| dem Haupt, forforaggine, forfora, förfore, 
diger maffen, debitamente, colla debita| porrigine del capo, ruffe, 
'  enefü, Schuppen (ben Si(d)), fcagliare il pefce. 
Schuldigkeit. v. Pflicht. Schuppicht, fcagliofo, fquammofo, ſchuppich⸗ 
Schuldner, m. debitore. ber Schuldner bat) ter Kopff, capo forforofo. 
fo viel Muͤhe als ber Gläubiger, tanto fa- Schurck, m.fcalzacane, barone, birbone, pol- 
ftidio ha chi dee avere, quanto, chi dee) trone,fcarafaldone, vigliacco. v. Holluncke, 
dare. Betrüger, Epigbube 1c. 
Schuldregiſter, lifta de’ debitori. — Schurderep,f.gaglioffaggine, vigliaccheria. 
DIELONARIO DI CASTELLL eec Shüs 


396 Schuͤren Schuͤtteln Schwach 


Schuͤren (bag Feuer) v. Anſchuͤren. fluzzica-|. ſchuͤtteln, predicare a braccia, votar la má- 
re, tizzare, attizzare il fuoco. nica, tirare una predica fuor della mánica. 

Schüreifen, attizzatoio , ftuzzicatoio, tizzo- cin Schütteln, Sub. un dimenio, rimenio, 
niera ` einen Schüttelfopff machen. i e. Speyen, 

Edyurigeln, faccagnare. . vomitare, vomire, récere. 

Schuͤrtze, f. grembiale, traverfa, davantine, Cdyüttelung, f. fcuotimento, sbattimento, 
fenale, fepraffeno, cinto. eine Schürge voll, fcréllo, dimenamento, fcrollamento, - tura. 


una grembiata. . 

Shürsen, cignere, accingere, füceignere. VS: brutrare, verfäre. fcuotere. Wein 
fid Gärten, auffdjürgem, accingeríi, fü- che Hier unter einander fhütten, confon- 
ccigherfi, | dere il vino colla birra. : 

Schuͤrtzfell, n. fcoffile, fparagrembo. Schuͤtz, m. guardiano, v. Hüter, Scherg. 

Echyürgtüchlein, davantino , fcoffaletto , tra- Schutz, Schirm ‚ protezione, difeſa, difen- 
verfetta, traverfina. fione, patrocinio, tutela. : 

Schuß, mit einem Schießgewehre, m. fcarica,| Schuß unb Schirm, falvaguardia. Schuß unb 
tiro, fparo di mofchetto, archibuziata. mit Schirm genieffen, godere la falva guardia. 
einem Pfeile, frecciata, frezzata. ein Schuß Schüße, Zeichen de8 Himmels, A Sagitrario. 
oder Eprung, un lancio, uno fzuizzo, weit Schuͤtz, DBogenfchüß, m. Arciere, Baleftriere. 
babon iff gut bor bem Schuß, tre leghe Schüß, Büchſenſchuͤtz, Archibugiere, Tirarore. 
lentano é buon riparo per le cannonate; gute Schuͤtzen fehlen aud), 1 buoni tirarori 
non entri tra rocca e fufo, chi non vuol'| ancora fallano. 





eſſer filato. Schuͤtzen, difendere, proteggere, guard 
Schuͤſſel, f. fcudella, piatto. in die Schüffel| | tutare, foftentare. 
- thun, infcudellare, mineftrare. Schutz-Engel, Angelo cuffode, tutelare. 
Echüffelein, fcudelletra,piartello-lino, ein f[eín| Schutz-Gatter, bertefca, cateratta, baltrefca, 
Echüffelein Salat, una prefa d' infalata. faracinefca, raftrello. e 
Schuͤſſelring, m. fondello. Schutz⸗Herr, Padrone, Patrone, Protettore, 
Schuͤſſer. v. Knicher, Confervatore, Tutore. die Schutzherrn des 
Schußfrey, franco da tiri. ein ſchußfreyer Ks] Friedens, der Gefundheit, i Signori Confer- 
ris, corazzafinaapruova di mofcherto. , Vàtorj. della pace, della fanità. 
Echufter, m. calzolaro, calzolaio, (Lomb.) ca-Schutzgenoß, Cliente. 
lezaro-aio, ic diug:Seeieae:ginie, linea defenfiva. 
Schuſterahl, Iéfina. Schutz-Rede, f. apología, difefa apologetica. 
Schuſterdrat, filo, ſpago dafcarpinello, da cix-|.— feine Schutz⸗Rede fürbringen, portar, propor 
battino, o calzolaio. v. Pechdrat. le fue difefe. 
Schuſterkneiff, m. coltellaccio da calzolaio,| Schutzwehr, arme defenfive, difefa. 
trincetto. Schuyte, barchetta, barca, gondola. 
Schuſterladen, calzolaria, ſcarparia, bottega Schwabe, m. Suevo. 
da calzol;io.  * Smwaben-fand, n, Suevia. — 
Schuſterſchwaͤrtze, € inchioftro; nero da calzo-| Schwäbifch, di Suevia. 
laio. Schwaͤbiſche Leinwand, tela d' Ulma, di Sar- 


Schuſter Zange, tenaglia da calzolaio. galla, 

Schutt, m. terreno, finoffo, macerie, ruine, Schwach, debole, debile, fiacco, imbecille, fra- 
fafciume. mit Schutt ausfülle, terrapie-| gile, infermo, impotente, languido. mat 
nare. " cher Magen, ftomaco fvolto, ftravolto, de: 

Schuͤttelkopff. v. Schüttelung. bole. (dade Beine, gambe fiacche. 

Schuͤtteln, feuorere, dimenare, battere,crolla | ſchwach werden, indebolire, affiebolare, 
re. ben Nußbaum ſchuͤtteln, crollar,fcrollar| -ire, ber Schwache hat das Glüc zum 
la noce. eine Predigt 1€, aus den Crmeln| Feinde, al debole la forte fovente fa torto. 

€ dad, 


, 
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Schwach, Adv. debilmente, fiaccamente. ben, vigere, effere in vigore, in voga; re- 

Schwächen, debilitare, indebolire, affiebola-| gnare. 
re, — affievolire, affralire, sforza-| Schwanger, gravido-a, pregnante. mit einem 
re, Icemar di forze, tor le forze, ſnervare,, ſchwanger gehen, eſſer gravida di uno, 
fpoffare. eire Jungfrau fhwäcen, ftu-| ſchwanger werden, ingravidare. mit einem 
prare, corrompere, deflorare, fverginare,| Schelmſtuͤcke ſchwanger geben, difegnare, 
fpulcellare una zittella. v. Nothzüchtigen. Pope un tradimento, una furberia, 

Schwachheit, E debolezza, debilità, imbecilli- uff ber ſchwangern Weiber, ſeltſamer 
tà, fiacchezza, infermità, languore, afheboli- 2 pedit, cifla. dergleichen Luft haben, ot, 
mento; affiebolezza, men(d)lid)e Schwach⸗/ 76. : a e 
heit, fragilità umana. ſch d d) Schwaͤngern, ingravidare, ingroffare. wieder 


ru ſchwaͤngern, rimpregnare, ingravidare 
3 1 1 » 1 lv D tel D bd * * 
— — zem deboletto, debilet-Shmängerung, E gravidamento, impregna= 
A " e 


mento, 

Schwaͤchung, €. debilitazione, fnervamento, Cd)want, m. coda. am Kleide, träfeino, ftrá- 
enervazione, addebolimento. einer Jung: ſcino. cineó Gometen, chioma, das männlis 
frauen, corruzione, sforzamento, violazio-| die Glied, cazzo, corale. v. Männlich. 

ne, sforzo, defloramento, fverginamento Echwängen wie ein Safan, andar, camminar 





d' una donzella. . faggianando. anftatt: Betruͤgen, gabbare, 
Schwaden, Dampff, vapore, efalazione. v.| ingannare. 

Hrodem, Sunft, Dampff. Schwaͤntzelpfennig, fpelucco. PL ci ; it. Pagre- 
Schwader, banda, truppa, fchiera. fta, - o. fie weiß fchöne Schwaͤntzelpfennige 


Schwager, cognato. mit viel Schwaͤger, fo] zu machen, ella fa far de begli fpelucci, fa 
viel Kuebelfpieffe,. quanti parenti, canti ran-| cimar, fpeluccar fempre d, c. 


delli. | Schwantzriem, m. groppiera, codale, ftraccale, 
Schwägerin, f. cognata. pofola-lino-liere, fottocoda. 
Ecwägerfchafft, f. affinità, cognazione. Schwantzſchraube, f. culatta del pezzo. 
Schwoaͤher, m. fuocero. Schwantzſtuͤck, n. la coda. 


Schwalbe, f. rondine, rondinella. sine Schwal⸗ Schwangftern , cometa, 
be macht feinen Conimer, un’ uomo non fa Schwappeln (für Fette) tremar di graffo, 
ballo; una noce non fona nel ficco; un Schwappelnd, tremolo, tuffolotto, tombolute 
fiore (una fronde, rondine) non fa prima, (di graflo). 


vera. ® ; Schwaͤren, apoftemare. 
Schwalbenkraut, n. chelidonia. Schwaͤr. v. Geſchwaͤr. 
Schwalbem Neſt, n. nido di rondinella. Schwarm, fciame (di api). einen Schwarm 
Schwall, inondazione, trabocco. haben, ſchwärmen, aver ghiribizzi in tefta, 
Schwamm, fpongia, fpugna; it. fongo. fanaticare, ftravagare, avere uno fpirito fa- : 


Schwammicht, Schwammig, fpongiofo,fon-| natico e ftravagante. 
gofo, porofo. ſchwammig machen, infpug- Schwaͤrmen, fciamare, bombilare ; it. girellar 


. nare, far levare, o fermentare. colla tefta, i 
€ Oman, m. cigno. j , Schwärmen, unfinnig ſeyn, armeggiare, far- 
Schwanen⸗Geſang, canto del dëng, gliemor-| nericare, aggirarfi, avvolgerfi. du ſchwaͤr⸗ 
tuali. met, tu armeggi, abbacchi, &c. 


wand, Poſſen, motto, facezia, fali, fcher- H silo, v. 
ent — allegeit mit Schwaͤncken fer: —— Htm, funirice, atpogido, CART 
tig, egli ha fempre fali in bocca, Schwaͤrmer (vom Feuer), girandola, ſalte- 
Schwaͤncken, Wancken, vacillare. rello. Xn 
Schwang, Gewicht, pefo. im Schwange gt Schwärmerep, f. ghiribizzo, ftravaganze. 
ccc2 Schwär 


388 Schwaͤrmeriſch Schwebend Schweißtreibend 


Schwaͤrmeriſch, fanatico, ghiribizzofo, giri-| Schwebend, fottante, fiottante. 
bizzofo, capriccioſo. Schwefel, m. folfo, zelfo. 
Schwarte von Speck, f. cotica, cotenna; it. Schwefelgrube, f. folfonaria, folforärz, 
über bie Hirnſchale, pericranio. bie Schwar⸗ Schwefelicht, folforofo, folfureo, folforato, 
te abziehen, difcorennare, fcotennare. Schwefelichte Waſſer, acque ſolforate. 
Schwartz, negro, nero. weiß von auſſen und Schwefelhoͤltzlein, n. folfanello, ſolforino. 
ſchwartz von innen, bianco di fuori e nero Schtwefelhütte, folfonaria. 
* di dentro. fid) (wart fleiden, veftirfi di Schweher, Schwieger⸗Vater, m. focere, fuos 
nero. ſchwartze Wäfche, panni lini fporchi,| cero. 
fuccidi. ſchwartz Geblüth, atra bile. er weiß, Schweiff, m. Ia coda. v. Schwantz. 
was ſchwartz und weiß ift, fa ben difcer-|Schweiffen, vagare,evagare. v. Herumſchweif⸗ 
nere il bianco dal nero; fa difcerner le lu-| fen, Augfchweiffen. 
eciole dalle lanterne. bag Schwarge trefs) Schweigen, tacere, tacerfi. ſchweig ſtill! ra- 
fen, toccare il fegno. ſchwartz werden, in-! cci, ti dico. wer ſchweiget ifl zufrieden, chi 
fucidare.- einen ſchwartz machen, denigrare| tace acconfente, confente. wer redet (aet ;: 
uno, toylier la fama, H onore ad uno. wer ſchweiget, ernbef, chi parla, femina: 
Schwargblau, livido. Augen, occhi lividi. chi tace, raccoglie. Schweigen ift cine edle 
€ hmwargbraun, fofco, morello, brunetto, bru! Kunſt, affai fa, chi viver fa, ma piü, chi ta- 
notto, brunaftro, moretto, morellotto.| cer fa. Schweigen bat feine Zeit, il tacere 
ſchwartzbraune Augen, occhi brunaltri, a tempo, avanza ogni parlare. ſchweig ſelbſt, 
Schwaͤrtze, f. negrezza, nerezza. Cdjrvárfe,| fo wirds verfchwiegen, chi vuol tener il fe- 
ſchwartze Farbe, color negro, tinta, inchio-| | greto, non lo dica. 


ftro, nero di tintori. Schweimel, vertigine. v. Schwindel. 
Schwaͤrtzen, annegrare, annerare, annegrire, | Schwein, n. porco. ein edel Schwein, (blöder 

annerire. Hund) wird níd)t fett, porco fchifo non 
Schwartzkuͤmmel, meläntio,nigella,nepitella.| s’ingrafla mai. ein wildes Schwein, cinghia- 
Schwartzkunſt, f. magia, necromanzia. ' le, porco felvatico. 
Schwartzkuͤnſtler, m. mago, negromante, pe- Schtweindrodf, ciclamino, ciclomíno. 

cromante. Scyweinbraten, m. arrofto di porco. 
Schwartzkuͤnſtleriſch, magico. Schweinfleiſch, carne di porco, porcina. 
Schwaͤrtzlicht, negricante, negreggiante, ne- Schweinjagd, caccia di cinghiale, 

retro, Schweinmardt, mercato di porci. 


Schwatzen, babbionare, garrire, chiacchiarare, Schweinmaſt, paltura, fagina de pech, 

parlottare, ciarlare, cicalare, favolare , cin- Schweinſchmaltz, graffo di porco, lardo ftrutto, 
. guerrare, v.Wafchen, Plaudern-einen ſchwa⸗ — fongia, 

&cub machen, far cantare uno. Schweinſchneider, m. caftraporcelli, 
Schwaͤtzer, babbione, fayolarore, chiacchero- | Schweinskeule. v. Schincken. 

ne, ciarlatore. v. Zungendrefcher. Schweinsſpieß, Sangcifem, fpiedo, fpiedone di 
Schwaͤtzerey, f. babbionerie, cicalaria, cica-| caccia. Fang bamit, fpiedonata. 

lamento, cantafavole, babbole, bábbole. Schweinſtall, m. porcile, ftalla di porci. 
Schwaͤtzhafftig, garrulo, dicace, loquace. Schweintrog, albio da porci, trógolo. 
Schwäaͤtzhafftigkeit, E zarrulità, dicacità, loqua- Schweiß, m. fudore. anftatt Blut, fangue, 

cità, ſtinckender Schweiß, lezzo, fudoraccio. 
Schweben, muoverfi (in aria). vor Augen ſchwe⸗ Schweißbad, ftuffa da bagno. 

ben, effere avanti gli occhi. bie Arche Noä Schweißfuchs, m. alzano brugiato. 

ſchwebete auf bem Waffer, NY arca di. Noe Schweißig, fudato, fudaticcio. ſchweißiges 

flava a galla fopra le acque. e$ ſchwebt Hemmet, camifcia fudicia, fucida. 

mir auf ber Zunge, l'ho fulla punta della Schweißlöchlein, poro. 

lingua, Schweißtreibend, fudorifero, - fico. 

€ wig: 








Schweißtuch 


Schweißtuch, n. ſciugatbio. der heil: Vetoni⸗ 
ca, ludario. bag Schweißtuch Chriſti, il 
volto ſanto. 

Schwelßwurſt. v. Magenwurſt, Saͤuſack. 

Schweitz, f. Elvezia, Svizza, Schweitzerland, 
il paefe di Svizzari. 

Schweitzer, Svizzaro, Svizzero. fein Gelb, Fein 
Schweitzer, niflun dinare , niffun Svizzaro. 


Schwermen Schwindeln 389 


ben, ftento a crederlo. er machte bie Sacht 
ſchwer, difficoltava molto quefto affare, 
Schivermen. v. Schwärmen. 
Schwermuth, £. affanno, melancolia, meſti- 
zia, rammarico. v. llnmutb , Traurigfeit. 
Schwermutig, malinconico, affınnato, mefto, 
Ph fsermürhige Gedanden, penlieri negri, 
ofchi. 


Ecdjweigerhofen, fiappe, calze fioppianti, Cd)tetrbt, n. fpada, ſpadone, brando. wer 


. braghe, bragoni alla Svizzara. 

Schwelgen, Praffen, epicureggiare,'tabaccare, 
ciurmare, fjuazzare, pacchiare , ` ghiotto- 
nare, panciollare. v. Praffen, Schlemmen, 
Demmen, Freſſen. 

Schwelger, Epicuro, ciurmatore, gbiottene. 

Echwelgeren, f. ciurmeria , ghiottoneria. 

Schwelle, £. foglia, Hmitale della porta. 

Schwellen, gonfiare, gonfiarfi, intumorire. 
v. Aufichwellen. 


bagnatoio, 
Schwemmen, guazzare, bagnare. 
Schwencken, girarfi, torcerfi, v. Schwingen ; 
it.fciacquare, rifciacquare. v. Ausſchwen⸗ 
den, Ausfpühlen. 


mit dem Schwerdt tóbtet, muß durchs 
Schwerdt umfommen, chi dr coltel feri- 
fce, di coltel perifce. das Schwerdt ers 
hält den Groot, la fpada € "TI manteni- 
mento degli Stati. ohne Schwerdtſtreich, a 
man falva. 
Schwerdtblum, gladiolo, ghíacciuolo, iride, 
Schwerdfeger, m. fpadaro, fpadaruolo, for- 
bitore. 
chwerdfiſch, m. pefce fpada, 


, € 
Schwenme, Pferdeſchwemme, f. guazzatoio, Schweiter, £. forella. leibliche Schweſter, fo- 


nella germana, carnale. bed Naterd, Mut 
ter Schweſter, zia paterna, materna. 


Schweſter⸗Kinder cugini. 


Schweſterlein, forellina. 
Schweſterlich, da ſorella. fid) ſchweſterlich mit 


Schwenckkeſſel, m. rinfrefcateio, feracquateio.) , einem verhalten, portari con uno da fo- 


Schwengel, m. battaglio, battocchio. an ci 
nem Drefchflegel, vetta. 
€ d)torr, (am Gewicht), pefante , ponderofo, 


grave, gravofo. ſchwere Zeiten, tempi fpi- 
nofi. ſchwere Gebanden, penfieri malin- 
conici, melancolici. ſchwere Berrichtuns 
gen, maneggi ardui, laboriofi. ſchwere 


©traffe, pene gravi. ſchwerer Dbem, re- 


fpiro difficile , duro. aller Anfang ift ſchwer, 


ogni principio & difficile ſchwer machen, 


aggravare, difhcoltare. einem bag Hertz 


(mer mad)en, affannare uno. ſchwere 
Noth, il mal caduco. das bu die ſchwere 
Noth friegft, che la canciola ti nafca. 

€ dytoere, f. gravezza, pefo ; it. difficoltà, mal- 
agevolezza. 

Schweren. v, Schwören. 

Schwerigkeit, f. pefo ; it, gravezza. Schwerig⸗ 
feit der Materie, difficoltà della materia, 


rella, . 


Schweſtermann, m. cognato. v. Schwager. 

Schweſterſchafft, f. forellanza. Schweſter⸗ 
ſchafft machen, afforellarfi. 

Schweſterſohn, m. confobrino. 

Schweſtertochter, confobrina. | 

Schwibbogen, m. arco, arcata, arcale, vol- 
to-a, einen Schwibbogen machen, voltare 
un’arco, 

Schwiegermutter, f. fuócera, focera. 

Schwiele, harte Haut, callo. 

Schwielicht, callefo, incallito. fchwielichte 
Haut, callo, callofità della pelle. 

Schwimmen , notare, andare a nuoto. oben 
chwimmen, ftare a galla, galleggiare. 

Schwimmer, m. notarore. 

Schwinbe, Flechte, Zittermahl, impetigine, 
volatica. 


Schwerlich, difficile; it, grave; it. Adv. gra-Gd)tvinbel , m. vertigine, capogiro, capegirlo, 
vemente, difficilmente, operofamente, gp  capoftorno, giracapo, abbalordimento. 
wird ſchwerlich herauslommen, a pena, a Echwindeln, patir di vertigine, eapogirlare. 
gran pena ufcirà, (d) fané ſchwerlich glaw/! mir ſchwindelt, mi gie la tefta. 

| THE Schwin⸗ 


Schwindelgeiſt 


Schwindelgeiſt, m. € chwindelhirn capogir- 
lo, cervello foro, ftordito. v. Schwaͤrmer. 

Schwindelicht, vertiginoſo, capogirloſo. 

Schwinden, ſcemare, ſcemarſi. 

C dywinbfadt , f. ettica, tife, mal fottile. 

Schwindfuͤchtig, k Grieg fen, etwas ſchwind⸗ 
füchtig , Tificuecio , tificuzzo. ſchwindſuͤch⸗ 
tig werben, intiſicchire. 

Schwingen, vibrare, lanciare. fib aufs Tferd 
schwingen, lanciarfi , avventarfi ) fcagliarfo 
volteggiarfi su "I cavallo. btt Fahne ſchwin⸗ 
gen, giuocar di bandiera. bit Slügel, batter 
je ale, aliare, ftar fulle ali, aleggiare, 
alizzare. 

Schwingen, (bad Futter), vannare, ventola- 
re, vagliare. . 

Schwingfedern, f. penne maefítre , bicocche,, 
fponcioni , vanni. 

(Cd wingficb , vanno; ventola, vaglio. —— 

Schwitzbad, ftuffa, bagno caldo , fudatorio 

€ dymitband , f. banco da ftufa. [1 

Schwitzen, fudare, eflere in fudore. die Stei 
ne ſchwitzen, le pietre lagrimano. uͤber 
und über ſchwitzen, effer tutto in acqua, 
inifudore, toa fehmitend machen fan, fu- 
dorifero, che fa fudare. 

Echwitzig, fudmte, fudaricci — 

Echwispulver , n. polvere diaforetico, fudo- 
rifero. Schwitzpulver einnehmen, prende- 
re un diaforetico, (un fudorifero). 

Schwören, giurare, preftare up giuramento. 
falfch ſchwoͤren, fpergiurare. immer ſchwoͤ⸗ 
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Cate Seel 


diziofo, ammutinato, rivolrate, mal con- 
tento, ſchwuͤrig werden, ribellare , rivol- 
Geh, ſmoverſi. v. Aufrührifch, Rebelliſch. 

Sclave-in, fchiavo-va, mancipio, einen zum 

— — fare uno ichiavo, 
clavercy , f. fchiavitü, v. Di cfe 
Sacra. —— 

Sclaviſch, da fchiavo, fervile, 

Sclavonien , n. Schiavonia. 

Sclavoniſch Pferd, cavallo fchiavo, fchiavone. 

Scorpion, m. fcorpiene. ein S bier; irem dag 
bimmlifche Zeichen, mM. ber Scorpion, lo 
Scorpione. 

Ecribent, m. Autore, Scrittore. bewährter 
Ecribent, Autore claflico. 


Scrupel,  Dvenflein, m. feruptlo, ferupolo, 


Gieteiffené : Scrupel, ferupolo,-olo di co- 
feienza. fid) einen Eerupel machen, fcru- 
polizzare , fcrupoleggiare, farli fcrupolo. 


Sebel, m. fübbra, fciabla, fciabola, fcimitarra, 
, C ebefn. v. Niederhauen. 


€ ed, fei. ſechs Tage, fei giorni. ſechs Jahr, 
fefTennio. 

Sechseck, ſeſſagano. 

Sechseckigt, ſeſſangolare. 

Sechsfach doppeln, ſeſtuplicare. 

Schhsfältig, feftuplicato. 


Sechshundert, ſeicento, ſecento. 


Schejährig, di fei anni. 
Sechstauſend, fei mila, fei milla. 
Sechſte, il feíto. 


Sechstheil, un fefto, una feftina. 


ten, giuracchiare. dem, der immer ſchwoͤ⸗ Schemwöchnerin, f. donna di parto, impa- 


tet traue nicht, diftrugge la fua fede, chi 


gliuolata. 


fempre (fpeffo) giura; non ti fidar di chi Ce;seben , fedici. 


giura ad ogni parola, o momento. 


Echmwörer, giuratore, giuracchiatore. - 
Schwuͤlich, Schwuͤhl, ftufante. ſchwuͤlige 


Ced3tbenbe , decimo fefto, ſeſtodecimo. 
Sechhsig, feffanra. Zahl von ſechzig, Chef, 


fefTintena. 


Hitze , caldo ftufante, fcaldana, fcalmana, Sechzigfach, feffante volte tanto. 


ftutaccio. 

Schwulſt, f. gonfiatura. 

Schwuͤlſtig, 44j. ampollofo , ampollare. Adv, 
ampollofamente. 


Schwuͤlſtiges Wefen, ampollofità. 


Schwung, lancio. den Schwung nehmen, 


prendere il tempo, lancio. 
Schwur, m. giuramento. v. Eid. 
Schwuͤrig, apoftemato, efulcerato; it. fe-, 


Sechzigjaͤhrig, di feffant' anni, feffagena- 
rio-a , feffantino. 

Sechzigſte, il feffantefimo. 

Seciren, diffettare, fparare un cadavero. 

Secirung, diffezione, lo fparare d'un ca- 
davero. 

Seckel, m. bert, v. Beutel, Sad. fie werden 
aug bem gemeinen Cedel bezahlt, fono pa- 
gati dalla mafla comune dell’ erario. 


Get e 
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Seckelmeiſter, m. Borfiere, Caſſiere, Tefo-|Seelforge, f. Cura d'anima. 
riere. Seelſorger, m. Curato, Paſtore. 

Secret, n. ſegreto. v. Geheimnifi; ir. ceſſo. Seemann, m. Marinaro, v. Saͤmann. 
deflro , il neceffirio. v. Abtritt, Kackhaͤuß⸗ Seeraͤuber, m. eorfaro, pirata, corfale'- ate, 
gen, Scheißhauß. ladron di mare. . 

Secretarius, m. Secretario, Segretario. Seeraͤuberey, € correría , fcorrería. ſolche trei⸗ 

Eeite, £ Setta, Erefia. neue Secten einfüly| ben, fcorrere il mare, andare im corſo. 
ren, introdur nuove'fette, fetteggiare. — Seerohr, n. canna, v. Rohr. 

Sectirer, m. Settario, Eretico, Seeſchlacht, k. battaglia di mare, navale. 

Gecundant , Secondante, Secondo, Padrino Seeſtadt, f. città maritima. 
dcl duello; it. Fautore, che favorifce , o Seewaſſer, acqua. marina. 





che feconda, v. Beyftand. Seewolff, m. lupo marino. 
Secundiren, fecondare, favorire, far grazia, Seewort, termine di marina. 44 
o favore di &c. Erge, f. fega. Handfege, feghetta. gemacht 


See, m. & f. lago, laco, ffagno, acqua mor-| wie eine Gege, fatto a fega. 
ta. bít offenbahre Eee, l'Oceano, Palto Segel, n. velo, P/. le vela. tad vordere Ce 
mare. auf bie Ctt, in mare. v. Babel gel, civadéra, civadiera. daß groſſe Segel, 
Teich. | l' artimone. die Segel auffpannen, wieder 
NB. Die Compofta von See, fo hier) laffen, alzar, calar le vele. bic Gegel ſtrei⸗ 
niche su finden, füche unter Den chen, abbatrer le vele. unter Segel gehen, - 


Worte Meer. andare a vela. 
Seeblume, € ninfea. Segeffertig feyn, ar vela. vela. 
See⸗Caper. v. Caper. Segeln, veleggiare, far vela. 
Cc Compafi, boff;lo da marinari. C egelftange , antenna. : 
See⸗Eckel, m. naufea di mare, fatica, trava-| Segen, fegare, tagliare a fega. v. Saͤgen. 
glio del mare. Segen, m. benedizione. &Dtt !gebe feinen 
Seefahrer, navigatore. Segen bargu , Dio vi conceda la'fua fanta, 
Geefahrt, navigazione, viaggie per mare,ma-| benedizione, Dio vi metta la fua fanta 
ritimo. mano. 
Seegraß, n. alga, älega. Gegenfprecher , m. incantatore. 
Seehafen, m. porto. Eegenfprecheren, E incantamento, incante- 
Sechund, m.-can marino, pefce cane. fimo. v. Zauberey. 
€ ecfarte, carta idrografica. Segnen, benedire, dar la benedizione. fid) 
Eerfrandheit.v. € ee €del. fegnen (mit bem Creute), fegnaríi (colla 


C ecfunft, (l'arte) marinarefca, marinaria. t9008| — croce), farfi la crece. 
mr Ceefunft gehöret, marinarefco. e |Schen, vedere, guardare, mirare. wohl ft} 
€ cefüfle, marina, cofta, cofte.di mare, "hen fönnen, aver buoni occhi. fo eic idi 
Cel, Seele, £. anima, Poet. alma. man fiehet] fehe, al mio vedere, per quel che veggo. 
Feine lebendige Seele, nen fi vede:anima| wann ihr ibn fehen feltet, (o würdet ihr ihn 
nata, für einen Doctor anſehen, a vederlo , lo ` 
Seel:Amt, n. ufficj funerali, de mett." e| prenderefte per un Dottore. fiche ba! 
nem das Geelimt halten, farei conve-| ecco! eccoti! er fiehet nicht wohl, egli 


einen 


nevoli ad un morte. ha le traveggole. er darf fid) nicht feben 
@eeland, n. Zelanda. laffen, non ardifce comparire tra gli altri. 
€ ecclánber, m. Zelandefe. er that ed nur, um fich fehen zu laſſen, To 
C celatern, un faro, lanterna di mare, fece folamente per moítra, pompa, parata ; 
Seeleute, ciurma, marinai, marinaría. lo fece per pura moftra &c. feine Tapfers 
€ eclmefft, f. mella per li morti (defunti)mef-! — feit :c.. (eben laffen, far fpiccare il fuo va- 

fa di requie. lore; far moftra, pompa del fue valore &c. 
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einen ungerne fehen, far mala deg ad uno. | Seidel, Halbe Pinte, foglietta i 

mg — queſto fa un bel — Seiden her z (ota. M SEES IU 

auf etwas fehen, aver mira, far rifieflo| Ceibenbanb, cordella, bi naftco , fet- 

a, o fopra q. c. burd) y" Lager déet tuccia di fera. ———— 

aver connivenza. wieder ſehen, rivedere. Seidenhandel aff : 

bag Schen , il vedere , 1a vifta. a andel, m. traitico di feta. : 
Schend madjen einen Blinden ‚ illuminare un — rie qm feta, Setaiuolo. 

H 8 d , D 

—— ſebenden Mugen, vedendo, To: Seaidentnaui, gomicolo, fulifello di feta 

gli occhi. qu werde id) fehend, oggi Seidenſchnut, cordone di feta ` 

mincio ad eflere uomo. wieder ſehend wer⸗ Seid enfpußl, sanndne "c 


d la viffa. : 1 ; h 

a uic er Prophet. Seidenſtuͤcker. v. Gtider, Ricamator di feta. 

Sehkunſt, E Ottica. Seidenrsurm, m. bigatto, baco da feta, bac- 
4 cherozzo-olo. 


Sehnen, eramare, defiderare,appetire,appaf-| ` 
fionarfi di q. c. afpirare. fid) mad) einem Seidenwärmer, (wann fie fpinnen), cavallieri 
Ant fehnen, ambire una carica. fid) nad) Seidenzeug, drappo di feta. 

Keichthum fehnen, fognar ricchezze, afpi- Seiffe, f. Hpone. wohlrichende, odorifero. 
rare alle ricchezze. ber Dirt fehnet (id) Seiffwaſſer, faponaccio. 
nach friſchem Waffer , il cervo agegna ac- Seiffen, faponare, infaponare. einmal feiffen, 
que frefche. jeder fehnet fid) mad) feines dare una faponata. 
gleicdyen,, ogni fimile appetifce il fuo fimi- Eeiffenfugel, palla di fapone, faponetta. 
le. v. Verlangen, Zcad)ten. Eeiffenfieder, m. Saponaio. 

Sehnlich, appaffionato, ardente. ſehnliches Seiffenwaſſer, faponaccio, faponatura. 
Berlangen, ardente brama, gran defide-|Seihen, colare , fcolare. v. Durdyfeihen, 
rio, © desio, v. Begierde; it. Adv. padio-|Ceihetud), Seihekorb, cola, colatoio, fta- 
natamente, appaflionatamente, ardente- migna. 
mente, aff:ttuofamente , fofpiratamente. &eil, n. corda, fune,.canapo-a; it. v. Meß 
ſehnliche Wünfhe, fofpiri ardenti, appaf-| Schnur, Gyolter(cil. 
fionati. : ; Eeiltänger, m. Ballarino di corda. ' 

Sehnung, f. defiderio , desio, brama. t6 cle, m. Cordaro, Cordaiuolo, Cordaio. 
fommt mir ein Sehnen und Luft an, mi im, v. Honigfeim. 
vien defiderio; mi vien voglia, . ] Sein, Seine, fuo , fua. fein Bruder, fuo fra⸗ 

Te (cbr wohl, übel,| "` vele, fein Fleiß, la fua (di lui) induftria. 
molto bene, male. ſeht befäjäfftiget, mol" Seinig; der, die, bad feinige, il fuo, la fua. v. 
to occupato. ſehr reich, ben ricco, ftra- — daß Gin EF " 
ricco. etwas febr lieben, amare ardente-| , ram. jedem das feinige, ogni fanto vuol 

x la fua candela); il perfico vuol vino; e 
mente. fehr trinden, ftrabere. fid) febr 'l fico T' 25 ni = : 

; co l'acqua; all'incudine bifogna fof- 
gegen einen beflagen, dolerfi amaramente| 7; a ri 
con uno, fehr groß, (don, grandiflimo, ei delis r5. ello convien percotere. bit 
belliffimo, (id) fehr viel einbilden, prefu-) ... einigen, 1 suot, 
mer molto. ; Cit, Prep. fcit acht Sagem, dalotto giorni 

Seiche, f. orina, pifcia. v. Dar, (in quà.) fcit dem, dacché, da quel tempo 

Seichen, orinare, pifciare , piffar, fare (la- che &c, 

Seite, f. banda , canto, fianco, lato, parte. 


fciare) orina. 
€ eicbtopff , orinale. gebe mir ton ber (eite, vattene con Die, 
Seicht, nit tief, poco profendo, baflo, auf die Cite! gebet weg! ritiratevi! an 
Seichwinckel, pifciatoio. der .Seiten, a canto, allato, al lito, al 
fianco. von ber Seite angreifen, attaccar 


€«ibe, £ fera. rohe Seide, bavella, fet 
grezza. pec fianco. Abriß cine Gebaͤudes auf einer 
Seite, 
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Seite, il profilo d' una fabbrica. am meie] ricordanza, che fia in cielo; it. il quon- 
ner Seite, a canto di mé. auf meiner eis] dam, il fu, defunto. 
te, meiner Ceit$, was mid) betrifft , dal] Seligkeit, £ la beatitudine, falvazione , fa- 
canto, dalla (per la) parte mia, quanto] lute, vita, gloria eterna. 
appartiene a me. von allen Seiten, da Geliglich, beatamente, 
ogni banda. bey Geite legen, metter da Seligmaͤchend, beatifico. 
banda. Seite Speck, coftato , pezzo, fehie- Geligmacher, Salvatore, Servatore. 
na di lardo. bey Gite thun, metter da Eelleri, felleri. 
parte, da banda. einem allegeit am ber Get: Selten, Adv. rare volte, raramente, di vado, 
te fteben, effer, ſtar ſempre accanto d'uno,| raro, infrequentemente, wer ſelten kommt, 
al fianco di qualcheduno. einen auf die) iſt angenehm, chi raro viene, vien bene; 
Eeite führen, menare uno in disparte. die] cofa rara é aflai pià caca, 
rechte, linde Seite, (ed Tuchs), la parte|Gelten , Adj. raro , pellegrino. feltener Geiſt, 
dritta, rovescia. fpirito raro , pellegrine. feltene Schönheit, 
€ cite, Blattfeite, colonna, facciata, pagina.| bellezza rara. | 
.. uf ber Atom Seite, a carte quattro, Seltenheit, €. rarità, ftranezza, ftraniezza. 
Eeiten:-Baum, (im Stall) , tanga, sbarra da Geltfam, infolito, raro, itrano, ſeltſames 
ſtalla. Ding, cofa ſtravagante ein ſeltſamer Menſch, 
Seiten:Gelänber, fponda-e, appoggi. PL un' uomo bizzarro , ſtravagante, capriccie- 
Geiten:giuie, f. lineacollaterale. bem Könige] fo, bisbetico, fpropofitato. laft €8 euch 
nach ber Seiten Linie verwandt, regio colla-| nicht jeltfam vorfommen, non vi paia ftra- 
terale, no. eure feltfame Weife läft «8 nicht zu, il 
Geitenftechen, n. pleurifia, punta, (puntura)| voftro capriccio, la voltra bizzarria non ve 
de’ fianchi , il mal del ceftato, mal di pun-| lo concede. mag feltfam ift, ift theuer, Oé 
ta, la fcarmana, fcalmana. der fo mitSeis| ch'é varo, € caro; it. ogni raro € caro. 
tenſtechen behafftet, pleuritico, fcarmana-|C'eminarium, Seminario, Collegio, Ginnafio, 
to , fcalmanato. Semiſch Leber, aluta, pelle dolce, camoccina, 
Eeitenftoß, unafiancata. — ' Semmel, £ pan bianco, pan buffetto. 
C ít enwehe, n. ipocondría, mal di fianco, di|C'emmelmeb[, n. fior di farina, la cérnita di 

















punta. farina, 
Ecithero, da qualche tempo in quà, fin qui. Senchbbley, n. piombino, fcandaglio, livello, 
Seitwaͤrts, di coſta, coftiero, nad) bem Senckbley meſſen, fcandagliare. 


Selber, Selbſt, fteflo , iftefTo , medefimo. ber Senckel, ftringa. ` 
Dater felbft, il padre fteffo. felb fonımen,ve-\Sendler, Neftler, lacciaro. 
nire, comparire in perfona. er iſts (elbft, egli Senden, demergere, tuffare nell’ acqua. in 
€ deflo. von ihm felbft, da fe ftefto, medefi-| Grund ſencken, affondare, infondare. bag 
mo, da per fe, di proprio volere, a fua pofta.| Gebäude har fid) geſenckt, quelta fabbrica 
Eelbjiändig, foftanziale. €ova, s' € pofata, 
Eelbitändigfeit, £. foftanza. Sendung , affondamento. 
Eelbflmord, propricidio. Senden, mandare: inviare, ſpedire. wieder⸗ 
€ elbriliebe, amor proprio. (mben , rinviare, rimandare. v. 9erfenten. 
Selbſtwille, £. fpontaneità. Senb(dreiben, lettera, miffiva, epiftola. Me 
Eelbftwillig, volontario , fpontaneo; it, Adv.| Gendfchreiben des heiligen Paulı, l'epittole 
volontariamente, &c. di San Paolo. 
Selig, beato, falvo. felig machen, falvare. fe; Sendung, mandata. v. Verfendung, 
fig fprechen, dichiarar beato. felig werden, Genesblätter n. foglie di fena. 
entrare, andare in paradifo. mein Mat Geng, m. fenapa , moſtarda. mit Cenjf zurich⸗ 
ſeliger, mein feltger Vater, mio pzdre,che| ten, immoflardare, moftardare. ` 
Dio abbia in gloria, o di beata memoria, C enffgeftbirr , Genfffchale, moftardiera. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. bob Sen ff 


Ecker €um 


eate le cantáridi, fanguisüghe, ventofe . 
Cic ſetzen ſich, s’aflenti, fi fenti, fi metta 
ftire, abbruftolare, bruitolare ` arficciare.| a federe, s'accomodi. ich feße 2 Ducaten, 
eine- Sau fengen, abbronzare un porco. (im Epiel), io invito di due ongari, E 
gerupffte Bögel, Günfe ıc. durchs Feuer Geßer „m. merritore, pofitore; ie. in der 
iehen, fengen, bruftolare uccelli pelari, v.; Druderey. v. Schrifftſetzer. 
lammen, alles fengen und brennen, mer- Setzling, Setzzweia, pianticeHa, piantone. 
tere ogni coſa a ferro ed a fuoco, Setzling, junge Fiſche, feme di pefci, pe: 
€ ennaber ‚ E nervo, tendine. fciolini per popolare uno fhigno. 
€ eine, f. (on bem Armbruſt), corda dell’arco,| Setzung, £. polizione, difpofizione, pofitura, 
€ enfe, £ falce, falcaftro, fega, poito, firuszione, 
Senſenſchmid, m. falciaio, Setzung an bie Stelle, foftiruzione, furroga- 
Eenteng, m. fentenza. zione, e 
Erptember , m. Sertembre. Seuche, f contagio, contagione , lue. Vieh⸗ 
€ equeftriren, confinare, Seuche (unter Echafen), pefte pecorina. 
€ capbin, m. Serafino, mit der Seuche anfleden, appeftare. 
Eeraphinifch, Serafico ; it. Adv. fersficamente. Sevenbaum, Sadebaum, fabina , favina, 
Eervictte, ſervietta, falvietta, tovagliolino. Seufftzen, fofpirare, gemire, trar fofpiri. 
Eefiel, m. fedia. fedile, cadrega, currega. - Seufftzen büfft wenig oder nidit8, il fem- 
Seſſelmacher, cadregaio, fellaro. ] pre fofpirar nulla rilieva; cento libbre di 
&effelträger , portacarrega. v. Sänfſtenträger. (fofpiri) penfieri non pagano un foldo di 
Seßion halten, für feífione , cunliglio, debiti. 
€ eflec , gewiffee Maag, feitiere-o. Eeuffgend, Adv. fofpiraramente , con fofpiri, 
€ «ten, Segen, C tellen, ponere, porre, met-| con una voce fofpirofa. 
tere. collocare, pofare, piantare, federe, ſi- Seufftzer, m. fofpiro, gemito. abgebrochener 


394 Senffkorn 


Senffkorn, n. grano di fenapa, moſtarda. 
€ naci, abbronzare, abbronzacchiare, abbru- 


tuare. einen gefangen fetien, mertere uno in 
prigione, fare unb incarcerare. in der Drus 
deren ſetzen, compor lettere da ftampa. feis 
ne Hoffnung auf etwag feren, collocar, fer- 
m r la fua fperanza mg, c. anf bie Probe 
feßen , mettere alla pruova. Ziel, Zeit fe: 
Ben, poner. prefigiser limiri, prefcrivere il 
zempo. [att ung (eeu, bafi sc. fupponiamo, 
poniamo il cafo, che &c. geſetzt, baf xc. 
füppofto, pofto, daro, che &c. fid) ſetzen, 
. fenrar(i, alTentarfi. haͤußlich, accafarfi. ſich 





Ceuffger , fofpiro rotto, finghiozzo. der Ars 
men Geuffser dringen durch die Wolcken, 
il diluvio pià grande fcaturifce dagli occhi 
de fidditi..erprefte und verftellte Seuffger, 
fofpiri finti e sforzati. 


Seule, f. colonna, aguglia. mit Ceulen be 


ſehen, celonnare, incolonnare. eine Reihe 
Seulen, colonnata. 


Ceulenfuauf, capitello. 
Seulenſtab, Seulenſchafft, fufo d'una co- 


lonna, fcapo. 


en Tıfch ken, merrerfi a tavola. das Waß Seulenſtuhl, Seulenfuß, piede, piedeftallo, 


fer (ett fib , l'acqua ſtagna, cova. ber Gaf:| 


fondamento, baſe della colonna. 


fe, das Bier bat fid) geſetzt, il fie fi. & Seyn, effere. e8 ſey fo, cosi fia. zu Haufe 


fchiarito , é chiaro, la birra é chiara. einen 
wieder ing Amt fehen, reftiruire, rimettere 
nno nella carica. über einen Graben (tcn, 
faltare, francare un fuflo. ou bt Feinde fe 
gen, sffrontare i nemici. an bte € telle fe 
Ben, ſoſtituire. uͤber ben Fluß feßen, vali- 
care trapherrare un fiume. mit dem Schif⸗ 
fe an bag Laud feßen, sbarcare , aoprodare.| 
Zwiebeln fr&en, piantar cipolle. Epunifche, 
Fliegen, Bins-Igel, Schroͤpftoͤpfe, applie, 


ſeyn, eflere, ftire a cafa, er ift nod) wt 
Sette, egli &, fta ancora. in letto. wehl, 
übel auf ſeyn, flar, fenrirfi bene, male. 
feyn laſſen, lafciare, tralafciare, es ift igo 
an euch, tocca a voi adeflo. verliebt feyn, 
eflere amorofo, innamorato (di) frand 
ſeyn, ftare ammalato, wıber einen fepn, ce- 
nerla, averla contro di uno. dem fc) wie 
ihm wolle, comunque fia, fia che fia, fia 
come fi voglia, 

Eid, 


Sich Siebenfoͤrmig Sieg /⸗Gepraͤng 395 


Sich, fe. Conj. fi. fid) ſelbſt, fe fteflo. ſich Siebenfoͤrmig, ſettikotme. 
hüten, guardarfi. für fid) felbft, per ſe Siebengeſtirn, n.Gallinella, Vergilie, Te Pleiadi, 
fteffo, da per fe. er bittet vor fid), egli Siebenhundert, fetcecenro. 
prega per fe. er ſchreibet, mediciret bor GSiebenjährig, fettenne, di fette anni, 
fid), esli ferive, medira da per fe. ein jes|Siebenmal, fette volte. j 
ber vor fi, GDtt vor ung alle, ciafcun| Giebenfdyläffer. v. Scyläffer, 
per fe, Iddio per tutti.;er iſt nicht bey ſich Eiebentägig, di fette giorni. 
ſelbſt, € fuor delle bandelie; € fuor di, Siebenzehen, diecifette. 





Bologna. Siebenzig, fetranta. 
Eichel, f£. falce, fega, falcetta, roncola. Siebenzigjaͤhrig, fettusgenario. 
Sichelfoͤrmig, falcato. Siebmacher, m. Maeftro di vagli.' 
Sichelſchmid, Fabbro di falei. Sich, Krand,; ammalato, malato, infermo Kc; 


Eicher, Adj. ficuro, fecuro, tuto, afficurato,| Cied)bett , n. letto d'ammalati, 
falvo , affidato. fichere Straſſen, ſtrade fi-| Cied)bauf, n. lazvaretto, ofpedal d' ammalati, 
cure. Ber Geleit, filvo éondotto. vor) d'infermi, 
einem Per ſeyn, effer (icuro da uno. ficher Cicben,] v- n. bollire. über und über (leben, 
machen, afficurare, die Hoffnung mad)t| bellire a ricorfoio. v. a. cuocere, fare alef- 
mic) ficher, la fperanza mi affida. er bat: fo,alelläre,lefläre, far bollire. er taugt fot 
einen Berg Sreunb daſelbſt, ivi egli v'hal ber zu fieben nod) zu braten, egli € un? 


un fermo appoggie. uomo da niente; non ferve né da fella, né 
Eicher, Adv. ficherlid) , ſicuramente, tuta» da batto; egli non val'una frigneccola. 
mente, (al) ficuro, affidatamente. Giedend, Siedheiß, bollente, bogliente, fer, 


Sicherheit, f. ficurtà, figurezza, ficurezza.| vente, fervido. 
feine Sachen in Sicherheit bringen, con-|Oitbung, f. bollimento, bollitura , cocimene 
dur le cofe a buon porto, in fülvo, a fal-| to, cocitura, alleffamento, leffatura, 
vamento. Sicherheit Itten, preftar ficurtà, Cítg , m. vittoria, den Sieg erhalten, ripor- 
cauzione, cauzionare, tir, acquiftar, ottener la vittoria, guada- 
Eidytbar, vifibile, fenfibile; it. Adv. vifibil-| gnar la battaglia. die Alliirten· haben einen 
mente, fenfibilmente, ! herrlichen Sieg toiber bie (Srantióftn erhals 


Cid tbarfcit , f. vifibilità. ten, gli Allen rimafero fegnalati vincitori 
Cicilien, Sicilia. aus Sicilien, Siciliano. contro i Francefi. 
Eiedel, fede, fedia, fedile. v, Seſſel. Giegel, figillo, fuggello. v. Pitſchier. bag 
Cie, (Pron. Foem. Sing. & PI.) ella, ei, effe| Siegel bepbructen , apporre il figillo , figil- 
PI, elleno. v. Gram. lare. Eiegel unb Briefe vun etwag haben, 
Eie, (Pron. Mafc. PI.) eglino, ei, vid.| aver fcritture, documenti figillati, o au- 
Gram. tentici di q. c. 
Eicb, crivello, buratto, frollone, haͤrnes Siegeler, Sigillarore, Segnatore. 
Eieb, fetaccio, flaccio, ftamigna. Siegel⸗Erde, terra figiilata. 


©ieben, crivellare, burattare , ftacciare, sbu-' Ciegelad', ceralacca, cera di Spagna. 
rattare, frollonare, paflar per un crivello. Siegeln, figillare, fuggellare, fegnare una 
Eieben, ferte. fieben hundert, fettecento. letters, 


Bebon Jahr, fertennio. Siegelſtecher, Intagliatore di figilli. 
@iebenbürgen, Tranfilvania. Siegel⸗Verwahrer, Cuardafiguli. 
@iebenbürger , m. Tranfilvano, Siegelung,, £. figillazione, figillatura, fegti* 
Eiebende, fettimo. tura. 
€ iebened , fettangolo, fettagono; Siegelwachs, n. tera di Spagna, da figillare. 
Siebeneckigt, fettangolare. — - Siegen. v. Dbflegeh, Siegend, vincitore , £.- 
Siebenfach, Siebenfältig, fettuplo, trice. 


Siebeunfach machen, fettuplicare, Sive , trionfo, 
bb 2 
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Sieg⸗ 
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Sieghafft, vittortofo, trionfante, vittore-| 


ggiante. 
Eieyswagen, m. carro trionfile. 
Eiegszeichen, n. troféo, 





Engen Sinnllchkeit 


Eingen, cantare. ben ag, Tenor fingen, can. 


tare il baífo , tenore fal(d) fingen, fare un 
falfo bordone. td) fan euch ein €iebgen bar 
bon: fingen, velo fo dir ben? io. wenn der 


Eiche da! ecco! Bebe, da habt ihrs, eccolo,| Schwan geht, fingt tr, morendo il cigno, 


eccone. ftebe, ba bin éd), eccomi?qui. Bebe) 


canta, 


ba, beu wadern ıfaubern) Vogel, ecco il Singkunſt, £. Mufica. 


bel foggetto! il gilant" uomo! 
€itbe, f. Dh, articolo. 
€ ilbenfaut, accento, 
Eilbenweis, artıcolatamenre, VW 


Eingmeiflee Miete di canto, Maeftro di 
cappeila, coriſta. 

Cingrün, vinca, pervinca. v. Wintergrün. 

Singpult, leggio, 


Silbenweis reden, parlare articolatamente. Singſtuͤck, cance, canzone, canzonetta, aria, 


' Eilber, n. argento, Deet, ariento. zwölfflörhig 


Eilber, argento di dodici leghe. mit Cibi 
ber befchlagen; ic. verfilbern, argentare; | 


inargentare. 

Eulberader, £. vena, miniera d' argento, 

€ ilberbtener, v. Cilbeifámmerer. 

€ ilber farbe , argentino. 

€ ilberfarbene Seide, ic. feta &c. argentina. 

€ ilberglátte, E aghetra , litargirio. 

Eilbergang , m. vena d'argento. 

Eilbern, A, d'argento. filberner Becher, 
tazza (coppa) d’argento, 

€ ilbergeícbírr, n. argenteria, argenti. fein 
Eilbergefhirr vwerfegen, impegnare &c. i 

^ fuoi argenti. 

€ ilberarube , miniera d'argento. 

€ ilberbell (Poer.) limpido , argentino. 

Silberkammer, f. argenteria. 

€ ilberfámmerer , guardargenti, 

€ tlberfrone, f. fcudo d'argento. 

Eilberling, m. ficlo d' argento, 

Silberprobe, f. lega d'argento. 

€ ilberreid) , argentofo, argentifero, 

€ ilber(d)aum , m, fceria d'argento. 

Silberſcheibe, mafla, verga d' argento non b- 
vorato, 

€ ilber C dymib; Dànbler, argentiere, erefice, 

€ ilberfind , broccato d'argento. 

Kubermwärter. v. Eilberfämmerer, 

€ mpliciff, m. Semplicifta, 

Simoney, fimonia Simoney treiben, fimo- 

. neggiare, fimonizzare. 

Einden, andare a fondo, andar fotto. den 


arketta. 
ingularig, fingolare, numero del meno. 


utgbegel, uccello cantaiuolo, che canta, di 
canto. 


Eingweife, (ein Lied), aria, tuono. 
Sinn, m. fenfo, fenno, die fünff aͤuſſerlichen 


Einne, 3 cinque fenfi efleriori, efterni, 
von feinen Einnen fommen, perdere il 
cervello, il giudizio, i! fenno. feiner Sinnen 
beraubt, privo di íenfi, forfennato. v. 
Einnlog. : 


Einn, Gedanden, fenfo, penfiere, opinione. 


fo viel Köpffe, fo viel Cine, quante tefte, 
tanti cervelli o pareri. feinen Ciunauf et 
mag richten, porre, mettere il penfiero a 
q. c. in Cinn fommen, venire in cuore, in 
petro. einem etwas aus bem Cinne reden, 
far diferedere ad uno q. c, au& ben Augen, 
aug bem Einn, lontan dall' occhio, lontan - 
dal cuore. v. Aus. fie find eines Sinnes, 
quel che vuol la lupa, vuol’anco il lupo. 
das ifl mir niemahls in Sinn fommen, que- 
fto non ho mai penfato, ciö non m'é ve- 
nuto mai in mente, in penfiere. in Einn 
geben, infpirare. eines Sinnes, d' un cuore. 
im Sinn haben, avere in animo, in mente, 
difegnare, macchinare. aué bem Einn fom: 
men, fallen, feappar dalla memoria, 


Eiunbild, n. emblema, ieroglifico, fimbolo, 


imprefa, durd) Cinnbilber, emblematica- 
mente. dutch Sinnbilder erflären, dichia- 
rar per via d' Emblemi, fimboleggiare, fim- 
bolizzare. . 


- Muth finden laffen , perderfi d'animo, sbi- Ginnlich , fenfibile, fenfitivo. 
gottirfi, aggiaccarfi, unger der Last finden, Sinnlichkeit, £. fanfualisà, fenfo, ber Sinn⸗ 


foccombere al pefo. ein Echiff finden hh, 


ku, laíciare afondare una nave. 


lichkeit ergeben ſeyn, eer dato al fenfo, 
alla fenfualità. 


nfualit - 
€inn 


Sinnloß 


Sinnloß, inſenſato, infano, forfennato. 
Sinnloſigkeit, f. inſenſaggine, inſania. 


Sitzend Ee 397 


fen, foffrire un" affronto, una ingitri, paf. 
farlela fenza vendetta, fenza vendicarfi. 


Sinnreich, fenfato, prudente, ingegnofo, fpiri-| Cígenb fehreiben, ferivere alTentato,fedendo.ets 


tofo, giudiciofo. v. Scharffſinnig; it. Adv. 
fenfatamente, giudiciof: mente. 


cché, Dante che, conciofiacofaché. 

Eippfchafft, £ genealogia, affinità. cognazione, 
parentela. v. C tamm, Gefchlecht. 

€ ippfchafft:Baum, tavola genealogica, albero 
della famiglia. 

€ irupp. m. feiroppo, fciloppo, fireppo. 

Eitten, coftume, coftumi, maniere. modi. eis 
nem gute € itten lehren, accoftumare uno, in- 
fegnar le creanze, artirudini ad uno. Sit— 
fen ändern, mutar flile, cangiar verfo, co. 
ftumk | 

Eittenlehre, E Erica, Ja Morale. nad) der Eits 
tenlehre auslegen, moralizzare. bic Gittens 
[cbre dieſes Satzes iſt, la morale, moralità di, 
quefta tefe €. 

Eittenlehrer, Moralifta, Maeftro della morale. 

C ittia, € ittlid), etico, morale. fittliche Tugen⸗ 
den, virtü morali. Laͤndlich, fittlid), quanti 
paefi, ranticoftumi; i.coftumi non fi fanno, 
ma fi trovano in ogni paefe. 

@ittfam, Adr, moderato, modefto , placido, 
quieto, pofato ; it. 44v. moderata. ente;mo- 
deftamente, foavemente, adagio, dolce- 
mente. 

C ittíamer Menſch, fittfame Stimme, uomo 
modefto, pofito, voce modefta. 

Sittſamkeit, modefítia, civiltà, cortesia, ur- 
banirä. 

€ its, m. ilpofto, ilfedere,la fede. den Sitz oer: 
ändern, mutar fito, fede, luogo. Königlidyer 
€ it, Reggia. fürftlicher Sitz, Refidenza da 
Principe. ein Cit; von Teppichen , ftraco di 
tapeti. einem cinen Cip geben, dar da federe 
ad uno. 

€ itarbeit, lavoro fedentario, fpecolativo. 

Sitzen, federe, ftare affentando, (a federe). gu 

Merbe fißen, ftare (montare) a cavallo. zu 
ifche fißen, federe atavola. gefangen fißen, 
eilere, ftare in prigione. einen fißen laſſen, 
abbandonare uno. immer zu Haufe fien, 





nen figend abmablen, dipignere ano fedente. 


Sitzküſſen, Etuhlfüffen, carello. 
@intemabl, poiche, pofciaché, imperoche, gia- Cmaragb, m. fmeraldo. 
Ep, warn, fe, quando, allora che. fo mich GOtt 


d 


leben laͤſt, fe Dio mi dà vira. 


Go, anſtatt alsdann, e. all’ ora. thue das, fe | 


wirft bu leben, fa quefto, e vivrar. 


So, aljo, cosi, si, tanto. v. Alſo. er ift fo 


france, baf 1c. egli € si, cosi, tanto amma- 
lato, che &c. juft fo, 'cosi per appun- 
to. id) bin nicht fo, io non fono tale. 
wenns ſo aebt, fo muffen mir bacon lauf 
fen, s' egli va cosi, bifogna che fcampiamo 
via. er bat mir fo unb fo gefagt, si e si mi 
diffe; mi diffe cosi e cosi. fe bald id) bin: 
gefommen war, fübito ch'io ci fui venuto ; 
o arrivato. fo bald es möglich ift, (ſeyn 
wird), fi tofto che, quanto prima, quanto 
piuttotto farà peffibile. ſo bald er mich hörete 
reden, come prima mi fenti parlare. fo gg 
lehrt er and) ſeyn mag, per letterato (eru- 
dito) che fia. helfft euch, fo gut ihr fónnt, 
aiutarevi meglio che potrete. fo hin, cosi 
cosi. er tft fo bin, egli € tale quale. cé iff 
noch nicht fo lange, fo fpàt, viel, non d an- 
cora tanto. fo lanae sc. big, fin (fin) a tan- 
toche &c. fo lange ich da feyn werde, fin 
ch'io ci ftarö. fo lieb dir dein Leben, per 
quanto ti € (quanca tu hai) cara la vita. 
fo viel, (febr), tanto; als; quanto. fo efft, 
tante velte. fo viel des Monaths, tanto 
al mein, fo viel an mir ſeyn wird, quanto 
che farà in me. fo offt als, ogni volta che, 
fomm, fo efft ald du Fanff, vieni quante 
volre (che) potrai. fo viel ich (eben fan, per 
(in) quanto (quanto che) io veggo. fo viel, 
fo wenig, als möglich war, quanto piu, 
quanto manco, o menoerapoflibile, fo viel 
gröffer , altretranto maggiore. fo wahr «à 
ift, quanto € vero. fo wahr ifl ed, tanto € 
vero. fo mohl ber rine als arc) ber andes 
fe. tanto l'uno, quanto D altro; fi l'uno, 
come l' altro, oder fil altro. v. Wahr. 


menare una vira fedentaria. wer wohl fit Bo, anftatt welcher, welche, welches. v. Wels 


der lafje fein roden, chi ben fiede non fi 


muova einen Schimpff auf fi) fige laſ⸗ 


eher. die Liebe fe id) gegen euch trage, l'amo- 
re che vi porto. 
bb 
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Socke, fcappino, fcarpino, calcetto. v. Zußr] abgeben, far profeffione d arme, ftare al 
S ſocke. ſoldo. 
Sod, m, bruciere, ardore nella gola. Golbatenbrobt, n. pane di munizione. 
Sodomit, m. fodomira, bugerone. Celbatenfrau, foldateffa. 
Sodomiterey, f. fodomía, il brutto peccato. Ep Colbatedfe, Soldatesca, i combattenti. 
domiterey treiben , fodomitare, bugerare, Soldatiſch, auf foldatifch, foldatefco, alla fof- 
godere una donna arroſta. - data-datefca. 
Sodomitiſch, fodomitico. Soldner, ftipendiato-diario , provvifionato. 
Sodomitiſcher Knabe, patico, bardaffo, (barda- Sollen, dovere. v. Müffen. was foll bag ſeyn? 
fcio,) zanzero, bagafcio, bagafcione, baga-, che cofa dee effer quefto? ifr hättet dieſes 
fciuólo. nicht (agen follen, voi non dovevate dir que- 
So fern, quando, purché. fo fern ich nur fend Do, wer ſoll geben, geben? chiha da dare, da 
men fan, purché pofla venire, v. Wann mur,| , "TE", 
Wofern. Soͤller, corridoio. 
Soff. v. Suff, Zug. Sommer, m. eftà, eſtate, ſtate. ger in Som⸗ 
Sohle, fuola, fola. Sohlen auffeßen, faolar,|] Mer nicht arbeitet, muß im Winter faften, 
affuolar le fcarpe. neue Sohlen auffegen, rat- In gıoventu chi non é diligente, 
tacconar le fcarpe. Sohlen der Süfft, Fuß In vecchiaia farà pezzente. 
fohlen, piante de’ piedi. Sommer, oder flicgenb Faͤßlein, volatina. 
Sohlenleder, corame, pelle da fuola. Gommerfieden, lentiggine, P/.-i, broffole, 
Coblenlod, diffuolato. die Schuhe Werden] , brozze. 
fohlentog, ie fcarpe fi diffuolano, fdruci(- Gemmerfeden befommen, broffolare, sbrof- 
cono, folare. 
Sohn, m. figliuolo, figli. ein frommer Sohn Commerbut, cappello di ftate, folana. A 
on einer bag Mutter, papero buone d' 2 Senmertleid, n. abirod' eft, d’ eftate, di ftate. 
oca cattiva, et hat 4. Kıüder, 2. Söhne, 2. ommerlaube,, £ ramate, viriderio, ffcata, 


Ó i ha 4. figliuoli, 2. ic 2| Pergola, pergolara. mit Gommerlauben 
EO t a. figliuoli, 2. mafchi e 2. geboten infrafcare, infrafconare, pergo- 


lare. 
Sohns⸗Kind, nipote. Sommerfi — 
e att 2 proffen, £. lentiggine. 
bug ch, nuora. ' Eommertag, m. giorno d' eftà, di ftate. 


Gold, tale, cotale. foldhe Meben geziemen titi Somm rvogel farfalla, farfal · 
ne Chriſten nicht, cos fatti ragionamenti weg be —— zum Gamm: 
disdicono ad un Criftiano. auf folche Weiſe, vogel werben, toic die Seidenwuͤrmer sfar- 
in tal guifa, maniera, talmente, di queſta Gäre, ; " 
forte, cosi. v. Alfo. er ift ein folder Trotz Sommerwind, zefiro, I etefie 
topi d cosi b d pr cer- Sommerzeit, £ * mpo dr ef "five 
vello di tal fatra.. folfe er wohl ein ſolches : ^ 
Bi feyn? Krabbe egli foríe una al (ober ees, Diary feat. fier Sw, fus 

‚ fb fatta) beftia? Gonber 1i ticolare, fingolar 
Gelb, m. foldo, ftipendio, paga, falario. | "eiie Geelen — 5 

Soldat, m. ſoldato, un’ uomo d'armi. blinder, Sonderlich, Adv. fingolarmente, particolar- 
untergeſteckter Soldat, paſſavolante, paſſa- mente, principalmente, ſpecialmente. 
toio. Soldat zu Fuß, pedone. zu Land, per Sonderling, uomo fingolare. einen Sonder⸗ 
terra. Is Wafler, per mare. er ift ein Sol⸗ ling abgeben, fingolarizzare. 
daten fseeunb, ha c. in afcendente. Solda⸗ Sondern, Adv.anzi, ma. er wolte nicht, fons 
ten werben, levar, arrolar Ge" foldati. ein bern fagte, egli non volle, ma diffe, fou 
Golbat werden, fari foldato, farfi arruo-| dern aud), ma anche, ma eziandio. wenn 
lare, andare a foldo di &c. einen Soldaten! non che vorbergebet wird «8 gar ausge⸗ 

: laffen, 
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laffet, ald: quella lingua, che tanto di| non vidate penfiero, fiftidio di queíto. er 
gloria arrecato ha non che alla città nol" forget für fein Maul, egli ha cura della fua 


ftra, al! Italia tutta, anzi all' univerfo, bocca, attende alla fua buccolica. íd) forge, 
Eonderung, f. feparamento, divifione, baf 1c, io cemo, dubito, ho paura, che &c. 
Eonet, €onnet, n. fonetro. orgfältig, follecitato, follecito, vigilante; ir. 


Sonne, f. fole. Eonne, das himmliſche Zeil ` Aa». follecitamente, vigilantemente, 


chen, ©. fegno celefte. au ber (die) Sonne, | It, Sorafälki E folleci T 
alfole. mann die Sonne aufgehet, Cunterge! Sorgfalt, Sorgfältigfeit, ollecitudine, vigi 


bet), allevarfi (coricarfi, tramontar) del fole. Sorglof, neslizente, Gent infollecito.. 

; : gloß, ſpenſierato, infollecito, 

* Sonne gebe unter, il fole tramonta, fi; " un cacapenfieri, non curante, traſcurato, 

e dii fenza ímpaccio. dn forgfofer Juͤngling, 
Sonnabend, Sabato, Sabbato. . Genf, giovane trafeurato, un’ uomoa ca 
Eonnen Aufgang, Niedergang, Oriente, Le- fo, trafurate. Ads. fpenfieratamente, al'a 

vante, Occidente, Ponente. . fpenfierata,-alla carlona. 
Eonnenblum, f. tornafole, eliotropio, Sorglofigfeit, traícuraggine, negligenza. 
Sonnenfecher, ventiglio, rofta. Corte, Gattung, E forte-a, fpecie. unterfchieds 
Eonuenfinterniß, £. eccliffe del fole. liche Sorten von Ceinant, von € cibea, di- 
Sonnenhitze, E fervore del fole. : vert fortimenti di rele, fete. &c. 
Sonnenklar, Iuculento, evidente, chiaro. Sortiment, n. fortimento, affortimento. 
Eonnenlauff, carriera del Pu : Gortiten, fortire, affortire. ein wohl fortirte® 
Sonnenſchein, la luce, lo fplendor del fole. au Gewölbe, un magazzino ben’ affortito, bot- 

Sounenfcjein folgt Regen, labonacciabor-| — gn ben’ affortira, 

rafca minaccia. Sothanig, tale, si fatto. v. Solch. 
—— ombrella· o, parafole, folana, Spaͤhen, foiare, efplorare, fpionare. 

olecchio. Spaͤheſchiff, fregara, fufta, briganrino; 

wie gara, fuft ganrino, 

Somnenftand, folftizio. Epalt, chiappa, fiffura, fenditura, fchianto, fef- 


@Fommenftäublein, n. atomo. " 2 t 
Connenftrablen, i raggi, le ferite del fole. fet ner AM dellegno. v. if, 


— f. oriuolo a (da) fole, qua- — — * aa 
: ! ; |Cpalten, cliappare, fpaccare, fendere. 
eicere prse (Blume), gi- fpalten, — ſpaccarſi, sfenderfi. die 
bibe, , : Breter fpalten (ib, le tavole. fi fpaccano, 
TL h ER ifgiorne di Dome- fich palten, rottiren, dividerfi in fazioni, 
nica, ber weiſſe Sonntag, la Domenica in al- Geltung f. chiappata-pecchíata, fpaccatura, 
bis, (Quafimodogeniti). aper ES : dÉ aedi 
€ täglich duis in Religions. Sachen , ſcisma. Cpaltung, 
Senntugsbuchiabr ; lettera dominicale, Wette, "tents — 
Eonft, altrimente, per altro. Cyan, m. fcheggia, zeccola, fliapps. fcaglia; 
Gorge, f. cura, guardia, grattacapo. dag tft, A. don fehaben, feilen, rafura, raditura, ra- 
meine geringite Sorge, poca cura mi doio di — 
quefto. voller Eorgen, pienndipenfieri. ei, Span, Splitter, ftecca-n, brufcalo, fchianto, 
nen der Sorge loß machen, trarre uno di pen- Spannbett, n. caffı del letto, lettiera. . 
fieri. alle andere Sorgen aus dem Cinne Spanferckel, borbora, porcello (latraiuolo). 
fehlagen, fcacciare ogni alrro penfiero. Welgsi — Porcelletto-ino , fcrofanello, 
C orgen, gl’ impacci, imbrogli del mondo. Spange, € boccola, bolla, borchia. v. Buckel, 
wenige Gorgen find ein feliges Leben, bearo Schnalle. 
. chi ha pochi penfieri. .. Spängfer, aguechiaro, fibbisro, laminaio. 
Eorgen, curare, aver cura, ſorget nicht dafür, Gpangrün, v. Grünfpan, e» 
a 
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400 Spanien Spargel  Spedstilie 
ESpanien, (La) Spagna, der König in Spanien, Spargel, Sparges, áfparago, fpárago. dicker 


il Re diSpagna. Epargel, afparaghi grofli. 
Cpanier, Spagnuolo. _ Spargesbet, Spargesfeld, fparagiera. 
Spaniſch, Spagnuolo, di Spagna. Cparpfennig, pecuglio di riferva. 
Spanifche Kirfchen, cirieggie di Spagna, gar-]Eparre, f. travetto, travicello. einen Cpat 
fagnoni. ten zu viel baben, avereuna vena, un rame 
Spaniſche Aufſchneiderey, una fpagnuolata,ro-| di pazzia; effer tagliato a cattiva luna. 
domontata. Cpar(am, Karg, parco, rifparmiofo, frugäle, 


í { avalieri portatili. ; dx 

Damm ver — tenace : it. Adv. parcamente, ſcarſa- 
Go te baee — — f. parcità 3 parfimonia, rifpar- 
Epaniſch Wachs, cera di Spagna. e» arfamtcit ob frugalitä. bad wäre feine _ 
Epanifcher Wein, vino di Spagna. ee cé putt Haushaltuug, que- 
Spaniſch, 447. auf Spaniſch, alla Spagmuola. Cpaf, m. fpaffo dis ina. f» 

C pani(d) gefinnet feyn ; it. Epanifche SRinen| " aug es & , i: traftullo, folazzo. 

machen, fpagnolegsiare, pap, per diporto. v. Schertz. 
Epanne, f. fpanna, palmo, palmata. drey Span⸗ Spat, Spaͤt, tardo, tardi alta ora. es war ſchon 

nen lang, kıngo tre palmi, di tre palmi di fpät, era già tardi. (pàt gekommen, übel ges 

lunghezza. feffen, chi tardi arriva, mal’ alloggia. vid. 
Spaunader, f. nervo, tendine. Langſam. St . 
Spannagel neu, tutto nuovo, bello e nuovo, Epät, 4dj. ferotino, tardo &c. fpät Obſt, 

nuovo di taglio, di trinca, di zecca. € panna; trutti ferotini, tardi. fpäte Hülffe, rardi fo- 

gel neue Zeitung, nuova, novella di trinca, ecorli, biß in die (pàte Nacht, fin’ alla pro- 

di zecca. fonda notte. 
Epannen, tendere, ftendere, bendare ; ic. mit Spathe, badile, vanga, marra. 

denen Fingern, fpannare. den Bogen fpan; Spatel der Apotheker, fpatola, 

nen, tender Parco. die Pferde an den Pflug SPAB, m. paſſera. v. Sperling, 

fpannen, attaccare i cavalli all’ aratro. bie Spatzieren, pafleggiare, fpaffegeiare. fea&teren 

Caiten bod) fpannen, fare gran preten- geben, andare H fpaffo. ein Pferd (patsteren 

fiori. ber Fuchs fpannet auf die Hüner, la reiten, fpaffeggiare un cavallo, mit ben Ge 
. volpe appofta le galline. v. £auren, Rach⸗ dancken fpagieren gehen, vagarey fvagare 

ſtellen. colla mente. 
Spanner, m. ten litore; it. an einer Buͤchſe, Spatziergang, fpaffeggiata, camminata, Dat 

chiave dell' archibugio. 


— 





feggio, girata, giravolta. 
CE pannung, £ tendimento, tefa. Spagierlaube, galleria, lcggia it. portico, 
Cparbüchfe, £. falvidanaio. € peceren, f. fpecie, aromati, drogherie. 
Sparen, rifparmisre, fparagnare. bag Sparen, E pet, m. piechio. Orünfptd)t, m. pico vere 
il rifparmio. er fängt an gu fparen, torna al de, picchio verde. 
pentolino, wer fparet wird reich, la cucina Speck, m. lardo. geräucherter ped, lardo fu- 
piecola fa la cafa grande; a quattrino a mato. «8 ift finnichter € ped, unb fiinckende 
quattrino fi fa il fiorino. fpare in ber Fur] — Sutter, ambidue non vagliono niente; tra 
gend, fo Daft bu im Alter, d gran faviezza| morbido e vizzo, vi € poca differenza; il 
il rifparmiar per la vecchiezza. v. Spara-] cancaro e d accordo col morbo. Stuͤcklein 
gnare. 2 ^. Eped, lardello. 
Eparer, rifparmiatore. der Eparer till eínen|&pedbirn, pere lardaruole. 
Zehrer haben, dopo I’ avaro vien' il prodi-|Z petbrübe, f. brodo lardiere. 
go; a padre guadagnatore, figlio fpendito-|Cpedbals, collo porco. 
re; chi fa la roba, non, fempre la gode. |Cyptd;£ilit, caprifoglio. ud 
ptas 


Speckſchnittgen Sperrhake Spielen 40r. 
eeittgen latdelle, fettarelle da lat- dere il nemico. tie Thür fperren, ferrar la 


are. porta. eine Stadt (bon auffen) fperren, bio- 

ESpeckſchwarte, f. cotenna, cótica. ccare una città. fid) fperren, opporfi, refifie- 

€ pedfeite, €. fchiena di lardo, fcorennato, | | re,oftinarfi. er fperrer fid) wie ein Drei $á 

Spectacul, fpettacolo. / fer, cammina da fearafaggio. ` 

Epeculiren, fpecolare. .. }Sperrhafe, fermaglio, 

Speer, m. läncia, fpiedo-one, Sperrholtz, sbarra, ſtanga. 

Speerreuter, lanciere, lancione. Sperrkette, £. catena da fermar Ta ruota; 

Epeiche im Rad, £. raggio. Sperriegel, catenaccio, sbarra, ftanga. 


Gpeicyel, m. faliva, ‚bava, fputo. bidtt Speis Speyen, fputare, fputacchiare ; it.vornitare, vo» 
dei, fornacchio ,"fpurgo, fputacchio, o-| mire,recere. bad Epeyen ; it. bag Geſpiene, 


ftricone. il vomito. Argney jum Speyen, un vomi« 
Speichelwurg, £ Speichelfrauf, n. piretto,| torio, vomitivo. 

falivaria. Speyvogel. v. Epottvogel, Epötter. 
Epeidyer, granaio, granáro. Spicken, lardare,inlardare, allardare. den Beu⸗ 
Speidel, Keil, cugno, bietta. tel ſpicken, fornirfi di danari. 


Epeife, f. alimento, nntrimento, nudrimen- | € pidinabel, f. lardatoio, berrina. 
to, cibo, vivanda, pafto, paftura, il mangia- C'picfuarbe, f. nardo, fpiconardo, aliungia. 
re. niedliche Speifen, cibi, vivande delicate. | Spiegel, m. fpecchio, fpera. cin Sugmb;C piel 
diefe Cpeife ift (cbr fófilid), ne mangiereb-| gel, fpecchio di virtu. 

be un morco, * Spiegeln, fpecchiare. fid) fpiegeln, fpecchiar- 

Epeifen, zu effet geben, cibare, dar da man-| fij it. prendere efempio. im trüben Waffer 
giare, pafcere. tor Geld, trattare, dar da) fan mam fid nid)t fpiegelm, acqua torbida 
mangiare. fpeifen, i.e. effen, prendere il ci-| non fa fpecchio. 
bo. mit einem fpeifen, mangiar, ftare a men- Spiegelfechten, combattimento fimulato, a 
da con uno. er IW ſich im Wirthshauß — prova, finzioni, finte, fimulazioni, sbagli. v. 
fpeifen, ft fa tratar (mangia) nell'ofteria. | Betrug, Blendung. 

Spe ifcfammer, f. difpenfa, falvaroba, ſalvavi · Spiegel Gemach, la ftanza degli fpecchj. 


vande, conferva, Epiegelglaf, n. (vetro da) fpecchio. . 
Speiſekorb, m. cornuta.da vivande. Cpiegelfutter, n. fpecchiera; cafla, o fodro 
Speiſemarckt, m. mercato da viveri, da fpecchio. à; 
€ peifemeifter, m. Scalco, Difpenfere. — Epiegelhell, forbito, lucido come uno fpe- 

peifewein, vin piccolo, ordinario, datavolo,! cchio, 

v. Zifchvein, ^ IC piegelfarpff, m. carpione a fcaglie grandi 


Speltz, Duͤnckel, fpelta, zea, farro. Spiegelkunſt, f. Catottrica. 
Ependiren, fpendere. fpenbire, voill(t bu br: — m. fpecchiaio, ſpecchiaro. 
fördert feyn, il dono € un gran mezzano Spiegelſtein, talco. 


per ottener le dignità e cariche. Epiegeltafel, tavola (giaccio) di fpecchio. 
Epende, limofina. Epiel, n. giuoco, gioco, fcherzo, traftullo, 
Eperber, forba, forbola, dag Epiel gewinnen, vincere il giuoco, la 
Sperberbaum, m. forbo, forbolaio. partita. jedes Epiel hat fein Ziel, ogni bei 


Eperber, (Vogel) m. fparaviere, fparaviero, giuoco vuol durar poco. er hät ung daß 
Íparviere. Epiel berberbt, ci ruppe I’ uovo in bocca. 
Sperling, m. paffero, paffera. Eperlinge find) wann GOtt im Epiel, gewinnt mon viel, 
feine Krammd:; Vögel, lucciole non fane; quando Dio aiuta, ogni cofa riefce. mit 
lanterne. ilingendem Epiel, a tamburi battenti. 
Eperren, chiudere con barra, barrare, barrica- € pielbret, n. tavoliere, sbaraglino. 
ze, ftangare. ben Feind fperren, ferrare, chiu- Epielen, giuocare, giocare, fcherzare, traftulla» 
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re. mit Karten, Ballen fpiel 
carte, alla palla. Scha fpielen, fare a fca- 
cchi. €ombbie fpielen , far comme- 


Spindelförnig Spitzen 


ielen, giocare allelEpindelförmig , affufolato in guifa di fufo, 


Epindelförmig machen, affufolare, affu- 
fellare. 


die. auf ber Geigen fpielen, 1c, fonare| C pínet, m. fpinetta. auf dem Epinet fpielen, 


il violino, di violino &c. auf ber Orgel, 


fonar di fpinetto. 


fonar I’ organo. bag Epielen ber Deman: Spinetiſt, EpinetsEpicler, Spinettifta. 
ten, il brillo de’ diamanti. dieſer Demant!Epinne, f. aragno, ragno. Sicilianiſche, ta- 


fpielet- wohl, fpica, brilla bene quefto dia- 


rantola. 


mante, einem einen Voffen fpielen, fire un|Cpinnen, filare, trar la conocchia. nicht 


tratto (accocarl?) ad uno. 


Epieler, m.giuocarore. falfcher Epteler, truf- 
fatore, barattiere , bifcazziere. wer hat je 
malen einen reichen Spieler gefehen? chi 
fegue il giuoco prefto impoverifce. 

Epielhauf, n. baratteria, bifca. in Spielhaͤu⸗ 
ſern ſpielen, biſcare, biſcazzare. 

Spielleute, ſonatori. 

Spielmann, m. ſonatore. 

Spieltag, giorno da giuoco. 

Spielwerck, n. bagatella. 

Spieltiſch, tavoliere. 

Spieß, m. afta. v. Speer. ein Stoß mit eis 
nem Spieß, aftata; ir. € pit, Bratſpieß, 
fpiedo, fpiedone, fchidone, fchiedene. ein 
Epieß voll Hüner, una fpiedata, fchidona- 
ta, filza di galline. ein Spieß voll Lerchen, 
fpiedara, fchidonaradi lodole. tom Epieffe 
nehmen, cavar, levar, toglier via dallo 
fpiedo, 

Epieffen, fpiedare, imbroccare. einen fBerrá; 


wird fo flar gefponnen,, «8 femmt endlich 
an die Connen, non fi puö far fuoco cosi 
baffo, ch il fumo non n'afcenda; non v'é 
peccato si occulto, che non fi venga a mani- 
feftare; finalmente tutti li groppi vengono 
al pettine. 

Cpinnenfeinb, nemico mortale. 

Gpinnengetocb, tela d'aragno, di ragno. 

Cpinner;in, filatore-trice. 

Spinnrad, n. filatoio, mulinello, molinello 
a filare. v. Mühle, 

Cpinnreden, m. conocchia, rocca. v. Rocken. 

Epintifiren, fpecolare, farneticare, lambiccar- 
fi il cervello fopra qualche materia. 

Epital, ofpitale, ofpedale, fpedale. 

Spitalmeiſter, fpedaliere, fpedalingo. 

Spitzbart, barba in punta. 

Spißbub, m. marano, mariuolo, furfante, ba- 
rattiere, vigliacco. 

Spitzbuͤberey, f. marioleria, vigliaccheria, for- 


fanteria, v. Buͤberey. : 


ther fpieffen, impalare, trafpalare un tradi- | Spitze, f. punta, ponta, cima. Spitze bed Zo 


tore, einen Gappauntn fpieffen, imbroccare, 
infilzare, inforcinare un capone, 

Epiefgefell, m. camerata. 

Spießglas, n. antimonio. 

Spießruthe, f. bacchetta. Streich bamít, ba- 
ccherrata. mit der Epießruthe hauen, ba- 
cchettare. 

€ picftrüger, Bratbod, fchidoniera, fpiedie- 
ro, -re. 

€ pille, fufo. Epille in ber Schraube, vite ma- 
fchi». Cypille an einer Treppe, f. il fufo del- 

- la fcala, ilfoftegno della fcala, 

Epilling, f. fusina gialla. 

Epinat, fpinace- i. Pl, 


ges, la cima del monte. Spitze des Degeng, 
punta di fpada. einem bie Spitze bieten, far 
tefta ad uno. Spitze an der Kornähre, bar- 
ba della fpiga. Epigen an Weinreben, päm- 
pini. Epige ber Naſe, la punta del nafo, il 
moccolo. Spitze eec Mauer, merli, crena- 
ture. Spitze des Hauſes, il comígnolo, la 
cima della cafa. ein Kragen mit Epigen, 
collare a merli. mit Epigen befeßen, ornar 
con merli, trinare. bit Epiken abtrennen, 
fmerhre, difmerlare. an ber Spitze der 
Schlacht⸗Ordnung, in fronte, alla tefta det, 
la batraglia, im capo delle truppe. ` 


Spitzen, Kanten, merli, denrelli. 


Epindel, fufo, fufa, P/. an bee Cplnbel (pins Spitzen, Schaͤrffen, aguzzare, acuminare, pun- 


nen, filare a fufo. 
Epindeldreher, fuſaio. 


tare, appuntare. die Ohren ſpitzen, appun- 
tare,alzar leorecchie,afcoltare attentamente, 


fid 
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fid) auf etwas ſpitzen, accimarfia q. c. ambire Cpornflern, ftella, ſtelletta di fperone., 

una cofa, fperarla, Spornſtreichs, a fperoni (fpron) battuti, a (di) 
Epißfindig, acuto, arguto, ſagace, fottile, fi-| turto corío,. a redini abbandonate, di tutta 

no, ingegnofo. fpigfindig grübeln, fortiliz-| _briglia ` 

zare. fpipfindig reden, bifticciare, argute- C pott, Gdjimpff, m.affronto, fcherno, beffı, 
^ ggiare. — ignominia , — —— rif 
€pitfinbigftt, f argutezza, arguzia, acu-| 271% vituperio, wer ben Schaden hat, bar 
Pm ; — fnere puntiglio. M Eigen dot gn L dan- 

{ igfeit b erfe ruchs ic. la 1 : nc meno le beite, 

eg N — a: Epotten, fchernire, afrontare, fcornare, ol- 

motto. traggiare , finaccare. einen fpotten, beffe- 
Epishammer, martello appuntato.- ip uno, burlarfi di uno, far beffe ad 
Epißig, aguzzo, appuntato, acuto, ponzato, lace. E montar la capra ad uno, moflrar 

in punta, futto in punta. fpiige Nafe,| | "ceio'e per lanterne. v. Foppen, Vexiren. 
' mafo aguzzo o affilato. fpigige Worte, pa-|Cipbtttr, m. beffatore, fchernitore, fatirico, 

role addentate, pungenti. ſpitzige 9tabel,! — cavillatore, irrifore. 


: Cpottaelb, um Cpottaefb, a prezzo vil 

ago pungente geld, um jeid, a prezzo vile. 

Spitzigwegebreit. v. Spitzwegerich. Spoͤttiſch, fatirico, cavillofo,difpettofo; item 

C»itfepff, una teflaccia, un’ oftinzto, capri-|_ 4d». fatiricamente, difpettofamente. 
cclofo, una gibt. reffinsta, C pétti(tb, ignominiofo, vergognofo; it. Adv. 

Spitzmans, f. force, forcio, forice. ignominiofimente, vilmente, fcurrillamente. 

Geimer, fpongiolo cimato. einen fpöttifch tractiren, villaneggiare, mal 


Epitnahme, nome burlefco, motto, vezzo.! _trättare, infolenrare uno, ` 
mit dem Spitznahmen wurde er 90. N. 96 Spottrede, E cavillazione, cavillanza. Spott⸗ 
nennet, per morto, vezzo era chiama-| rede, ba bag Gegentheil gemeinet wird, 


to N. N — un parlare ironico. 
à TE e : ESpottſchrifft, Catira, pasquinata. 
i^ nt premios, SE KE ops — ogel, fcurro , uomo fcurrile, v, 
: Spötter, 


Spitzung, f. appuntamento-tatura. e : : em 
Ta * Sprache, f lingus, linguaggio. eine gantz 
ee Spigigmwegebreit, ein Kraut, fremde Sprache, un linguaggio flraniero, 
Ehityahı, sah eine kee GE fönnen, fapere, poffede- 
E à e | re ung lingua. eine Sprache elendiglidy res 
Eplitter, m.feftuca, ftecco, fcaglia, fufcello, den, ftrapazzare, fcorticare unalingua. die 


fteccarello, brufcolo. ziehe zuvor ben Cplit = : 
ter aud deinem Ange, chi vuol dir mal d' al. ed verlieren, perder la favella, la pa- 


trui, penfi prima à fe. ` e : : 
C ylittcen, fcagliare, fcheggiare, fchiantarfi. Ree — — > ehe 
Splitter, Richter. v. Heuchler, Heiligenfreffer, perlatore , P p 
ein Splitter s Richter fichet feinen Balcken P gen : pul s 
nicht, mira il brufcolo d' altrui, ma non la — pratico, petito di molte 
ia trave. ingue, 
geg F Cyan, fcheggia, fchiantolo. Sprachkunſt, Grammatica. 
Eporer, m. fperonaio. — muto. v. Stumm, fpradjlog ba 
Eporn, m, fperone , fprone. einem rafchen, fieben, flr là fenza parola. . 
mutbigen Pferde gieb feinen Eporn, a ca- Eprachmäßig, grammaticale; it. Adv. gram- 
vallo, checorre, lo fperone non gl’oceorre.| maticalmente, fecondo le regole gramma- 
Epornen, fperonare, fpronare, dar degli fproni. Get, 
fid) ſpornen, fperonarfi, metter gli fperoni, Eprachmeifter, m. Maeftro di lingue. 
(«c3 Cprady 
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Cyradytidyter, Critico. Springbrunn, Im. fonte, fontana, 
Sprachrohr, cerabettana, cerbottana, Springen, faltare,falire,balzare.heraug,herauf, 
Epraßeln (bom Holg), crepare. diefes Holg] hinunter fpringen, ſaltare fuori, fopra, absflo. 
foragelt im Feuer, ift fpraßelich, quefte le-| ins Waffer fpringen, gettarfi, faltar neit 
gna crepano nel fuoco, fono crepaticce. acqua. über einen Graben. fpringen, fran- 
€pred)en, parlare, dire, favellare. miteinem! care una fofla. wie ein Ball Gringen, bal« 
fprechen, parlar con (ad uno), abboccarfi| zare, ber Ball fpringt nicht gebr, Ia. palla 
discorrere con uno, ben Gegen (pred)en,| muore. der Wein fpringt. (m Glaße, il vie 
dir la benedizione. einen felig fprechen, di-| no brilla nel bicchiere. hier ent(pringt ein 
ehiarare uno beato, fanto. gut ſprechen, ri- Brunn, qui file, fpicca, forge una fontana. 
fponder per uno. leffpred)tm, dichiarare| aus dem Kloſter fpringen, fcappare, fczm- 
ano affolto, are, fuggire dal monaftero. id) fprang 
Epredher, parlatore, parlante, dicitore. aft vor Freuden aug ber. Dot, non capi- 
Epreigen, fid) fpreigen, wehren, refittere,far|. va quafi nella pelle per allegrezza, io era 
refiftenza, opporfi, fchizzignare. fie fpreiges| — fuori di me ſteſſo perallegrezza, geſchwind 
Ze fid) dermaffen, ella mi fece tante fchiz-| tom Pferde fpringen, sbalzar, balzar da 

zigne. v. Sperrend. cavallo. 
Spreitzend, fchizzignofo. (toit. bad Sranen/|C Pringen, Verſten, crepare, fcoppiare. eing 
zimmer, wenn eg will, und aud) nicht will)- Mine fpringen laffen, far giocare , faltare 
Eprendel, m. calappio, piedica, trappola, tra-| Ma mina. das Holtz fprínget im Feuer, le 
boccherto, archerto, mit dem Grond Je8n2 crepano, fchioppano nel fuoco. 

fangen, accalappiare, pigliar col calappio,| C Pringer, m. faltatore, faltarino, ein Eprins 


colla trappola &c. r, (Pferd) cavallo danzatore , faltatore, 
Sprenckelicht. v. Suntfbedigt. — ` allarino. im Schachſpiele, cavallo. 
Eprendeln, fcreziare, fpsrger, taccar di ma- Springer, Sußeifen, paftoie, garrotte. 

cchie, variare, taccheggtare, Epringhengft, m. ftallone. ein junger, geiler. 


€ prengen, crepare, far faltare. eine Keftung:c. Epringhenft, ſtallonetto, ftallonaccio. ge 
fprengen, mandare (far’ andare) una for-| _ eſcheller. 
tezza &c. in aria. (m bie Doft geſprenget Springkraut, cataruzza-uccía. 
werden, andare in aria. mit bem Pferde) prob, ritrofo; ir. rozzo. 
forengen, far correre il cavallo, dar la car- Cproffel in ber Better, pirlo (pirolo) deih 
Ser al cavallo. einen Dim unb Der fprem;| Scala, fcalino, gradino, 
gen, far correre uno, trabalzare uno quà e là. Sproſſen, germinare, germogliare, buttare, 
eine Thür 1, infrangere, infragnere; for.|  pullulare, rampollare. 


zare. Cprofi, germoglio, germe, butto, getto. 
Eprengen, Sprigen, rigare, fpruzzate, fbruffa-Cprud) , detto, fentenza. ein finnreicher 
re, inaffiare.. Spruch, apofregma, maífima, aforismo. 
Sprenggeſchirr, rigatoio, ínaffiatoio, fpruzza-| aus der heil, Schrift, paffo, paffaggio del 
toio. Sacro Teſto. 
E prengfeffel, m. vafo da aequa finta. Spruch des Richters, fentenza. 
Sprengkugel, petarda, petardone. Spruchreich, fentenziofo. ein fpruchreicher 


Eprengwedel, afpérgolo, fpárgolo, afper-) Stylus, uno ftile, un parlar fenten- 
forio. ziofo. 
Epreu, f. vigliuoli, foppa, pula, paglia. voll Spruchwort, n. adagio, proverbio. voll Spruͤch⸗ 
, €yreu, pulofo, pieno di pula. | wörter, proverbiofo, 
| — pulofo, pagliofo, pieno di Sprudeln, sbruffolare, er ſprudelt mit Latein 
| pula. um fid), parla in quibus; parla in bus ed 
Epreugen, v. Spreitzen. in bas. 
Cyrung, 
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melti.greffer Staat und wenig zum Bes ` 
fien, la porta é grande, ma piccola D entrata, 
Ctaaté;?lngelegenftit, f. ragione, interefle 
di Stato, 
Ctaatsflugfeit, prudenza politica 
Staatsmann, m. uomo di ftato, di corte, 
politico , ftatitta. v. Politicus. 
Gtaatéminifler, m. Miniflro di fato. 
Staatsrath, m. Configlio di ftato; it. (Pers 
fon) Configliere di ftato. 
Staatsregel, f. maífima, affioma politico. 
Staatsregierung, governo (di ftato), forma, 


Sprung, m. falto, caprióla , balzo, trabalzo. 
auf dem Eprung ſtehen, effer, Dar ful 
crollo , (in procinto).*einen auf bie Eprüns 
ge bringen, mettere uno fu i falii. bebe 
Cprünge tbun , far, fpiccar delle capriole. 

Eprungriem, m. camarro, camarrone. 

Spruͤtze, f. firinga, fchizzatoio, firinghetra, 

Spruͤtzen, fpruzzare , fpruzzolare, fchizzare, 
fprizzare, firingare. ein Sprüßen, una fchiz- 
zata, uno fchizzo. 

Spruͤtzkuchen, bozolaio , tortella. 

Spruͤtzgeſchirr, inaffiatoio. 

Eprüßgläßlein, sbruffatoio da barbiere. prammatica di governo. 

Epuden, Speyen, fputare, -acchiare. Staatsfachen,, affari ‚cofe di ftato, materie 

Epufen. v. Umgeben; ir. Cpepen. _politiche, 

Epule, f. fpola, cannone, fpoletta, rochetto. |&taatéfireid, celpo di ftato , artificio politico, 

Epülen, Ausfpülen, feiacquare, rifciacquare. | Staatsſtube, ftanza per apparire. 

Cdüffen fpülen, lavare i. piatti, gover | Staatswort, termine di ſtato. 
nar le ítoviglie. Gtab, m. baftone. 

Cpülgelte, f£. conca da lavare i piatti, lavello. |Ctab einer Saͤule, fufto della colonna. 

Epülfunp , fciacquatoio. Gtabbegen. v. Gtedbegen. | 

Spuͤlich, n. fciacquatura, broda-ume, la-|C'táblein , bacchetta, baftoncello, baftoncino. 
vacci, Stachel, m. aguglio, aguglione, ftimolo, 

Spuͤlkeſſel. v. Schwenckkeſſel. ftuzzicatoio, pungolo, pungitoio, puntone. 

€pülmagb, guattera, sguattera, lavapiatti,] bie Stachel cines gel, fpine, punte, aghi 
fregatrice. del riccio; it. einer Biene ic. ago, aculeo 

Epülftein, lavatrina, colatoio, fciacquatoio. | della pecchia, e8 ift ſchwer wider den € tas 

€piülung, rifciacquamento. del leen, € difficile di ricalcitrar contro 

Spulwurm, m. lombrico, lo fperone. . 

Spund, m. turaglio, pirélo, pirotto, pirlo. | &tadjelbeer , uva fpina. 

C punblod) , n. cocchiume, coccone, orificio, Stachelicht, ricciuto, fpinofo, agugliato. bít 
bacca della botte, fecciaia. ftadyelid)te Caſtanien⸗Schale, il riccio della 

Spur, f. orma, traccia, veftigio, pedata. ber) caftagna. 

Spur nachgehen, feguir le orme d’uno.|Stacheln, ftimolare, frugare, ftuzzicare, pun- 
bu bift aus der Spur, tu fei fuor del fol-| gere, pungolare. 
co; hai perfo la traccia. Ctedyel(d)nede, oftrega porporina. 

Epüren,fentire, notare, accorgerfi. id) fpüre| Stachelſchwein, n. riccio , porco fpino. 
bafi 1€. fento, m'accorgo che &c. GCfadeten, E fteccato, raftrello, palificata, 

€ pürbunb, m. cane fagace, fegugio,limiere,| mit Stadeten verwahren, palificare, ra- 
bracco; it. veltro; it. can da giungere. ellare. 

Equudron, f. hat e, big 460. Mann, fquadra, | Gtabt, f. città. auffer ber Ctabt , fuori della 
fquadrone. in Cqoabronen ordnen, flelen,| — città. 
fquadronare. Stadtanwalt, Podeftä, Prefetto, Governa- 

Etaar. v. Etahr, Star. tore della città. 

Etaat, m Bro Regierung bed Staats, Go-|Ctabtpbpficug, Arkt, Medico ordinario della 
verno di Srato. die Ctaaten von Holland, cirtä, del pubblico. 
gli Stati. d'Olanda. der groffe Staat Le C'tabtbanmelfter, Architetto della città; Edile. 
Pracht jagt viele gum Z bore hinaus, Io Sta- Stadtfreyheit, franchigie della città. 
to eccefüvo, la pompa ecceíliva rovina Cfabtgerid)t, foro, giuftizia civile. 

] tte 3 tadt⸗ 
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taraben, m. le foffe della città, ` ` bat viele Stallung, quefto ofte tiene am- 
—— cittadino, cittadinefce. pia commodità di ftalla, da inftallar cavalli, | 
Etadtfneht, sbirco , fante del pubblico, zaffo.| Stamm, m. pedale, pie d'albero , tronco. 
Ctabtleute, i cittadini, gli abitanti dellal ber Apfel fallt nicht weit vom Ctamme, da 


X città, | trito panno mai fi fece buon Deco: dal 
Stadtmauer, E le mura della città. | mal corvo, mal’ uovo; chi di gallina nafce, 
Qtabtredt, n. il dritto della città, il Jus;fta-, razzola (convien che rufpi). wie der Stamm, 

tutario, . | fo bie Frucht, buon gran fa buon panj 


cattivo uovo, cattivo pollaftro, 

Ctamm, Geflecht, cafa, cafata, proge- 
nie, profapia, famiglia, flirpe, lignaggio, 
defcendenza, eftrazione, (chiara, vom 
adelichen Stamm, di fangue illuftre. vom 
Stamm Juda, della tribü di Giuda. 

Stammbaum, lignaggio, legnaggio, genea- 
logia, albero genealogico. 


€ tabtregiment , polizia, governo della città. 
Etadtrichter, Gindice della città, 
Etadtfchreiber , Scrivano della città, 
Ctabt/Cpnbicud, Sindico della città, 
Stadtthor, n. porta della città. : 
Staffel, £. grado. v. Gíuffe; item fealino, 

gradino, . ; d 
exaffdcy, ſcaletta, eropiede da, pittore, €tammbiid) , libro memoriale degli amici, € 

cavalletto. de' fautori, (d'amici e fautori). 
Staſſelweis, di grado in grado, gradual- Stammein, Stottern, halbettare , balbutire 

mente, v. Stuffenweis. tregliare , befciare , fcilinguare. 
Staffelweis geben, gradeggiare, graduare, Stammler, m. balbo, tartaglione, befcio, 
Etoffiren, fornire , guarnire. v. Augrüften, fraftagliatore, troglio. 

einen mit Geld ausflaffitem , fornire uno &tammlung , f, balbettantento , balbutimen- 

di danati. . to, fraftaglio, efitazione. 
Ctaffirung, f. fornimento, guarnitur.. Stammhaus, cafata, cafa di nafcita. 
Ctagnol, ftagnuolo. mit Stagnol überlegen, &tammregifler, genealogia. 

überziehen, ftagnuolare, inftagnuolare. — Stammwapen, le armi. (gentilizie). 


Etahl, acciaio , acciaro. Stammwort, n. (voce, vocabolo) primitivo, 

Staͤhlen, accialare. .. ridicale, la radice. 

Staͤhlern, di acciaio, d’acciaio, ] Stämpffel, m. peftone, peftaglio, tipo. PL 

Etahr, (im Auge ), panno dell occhio, -i. v. Matern, 

Stahrblind, appannato. Ctabrblinb werden, Stampffen, ftampare , infrangere, peſtare. 
appannarfi, Stampfimühle, f. infrantoio, ftampatoio, 

Stahrſtechet, m. Oculifta, frantóio, 


Etall, m, Della, in Gtall führen, menare in Staͤncker, m. brigante, che cerca briga, accat- 
iftalla, inftallare. ein ADU vg feinen Stall tabrighe, 
auszumiſten, ogn’uno ha da vogar cot re- Spängterey, f, brisa, contefa. Gtänderey 
mi, che ha, er macht den Stall zu, da die anrichten, metter briga, cercar briga con 
Dchfen fert find, aa? Ke € ito "1 coni-| uno, por fuoco in campo, 
glio, € venuto | configlio. Stand, m. ftato. v. Quflanb. ein jeder nad) 
Ctallen , Dar nella ftalla; ir. ſtallare. feinem Ctanb, ogni uno fecondo il fuo 
Stallen, Brungen, ftallare. (wird nur von) orado, quolirà, condizione. die Stände 


Pferden gebraucht). zuſammen fordern, convocar gli (art, geifts 
Etallgeld, n. ftallaggio , ftallatico, licher, weltlicher Stand, ftato, ordine 
€ tall&caaft , ftallone. ecclefiaftico (religiofo), fecolare. Etand 
Gtallfuecht, m. ftalliere. der Krämer, polto de’ merciari. Ctanb 
Etullmeifter, Maeftro di ftalla. halten, ftare fildo, durare. nicht einmahl 


Gtallung, E ftallaggio, ftalla, diefer Wirth‘ der 100fte ift mit feinem Stande Geen 
D 


€ tanbarfe 


né meno unb per cento € 
,Lntontento. 
Gtanbarte j£. ftendardo ; cornetta, 
Ctanbarte/Zrüger, m. Stendardiero, 


della fua forte | 
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maco. bie Hoffnung flárdet und, Ia fpe- 
ranza ci ferve di puntello, 

— Steiffen, amidate, ſaldare, dar la 
Ya da. 


Ständer an einem Seid), See, chiave dellaj@tärdend, confortante, confortativo, cor- 


pefchiera. in der Küche, v. Bornjiänder, 
Gtanbft(t, fermo, fodo, ftabile, 
Gtaubbafftig, conftante, fodo, ſtabile. 
Ständgen. v. Abendftändgen, Morgenftändgen. 


roborativo , riítorativo. 

Ctärder, piü forte, ftärder machen, rinfor- 
zare. ftärder werden, rinforzarli, ringa- 
gliardire. . 


* 


Standsperſon, Perfona di qualità, di nobil| Stärdmittel, confortativo , che conforta, 


-fehiatta, perfonaggio di conto. 
C tanbétradht , abito convenevole allo ftato, 
Stange, f. fanga, canna, pértica. Stange 
an einem Spieß, 1c. I' afta, l' aftile dell’ ala- 


corroboratiyo , riltorativo, 
Starckmüthig, d'animo forte, invincibile, 
enerofo, vigorofo, intrepido, fodo. v. 


apffer, Hertzhafftig, Großmuͤthig. 


barda. Stange in einem Stalle, sbarra da Stärckung, confortazione, confortamento, 


ſtalla. Stange am Zaum, ſtanghetta, ftan- 
ghe del morfo. 


corroborazione, riftöro, 
Stärcfwäfche, bucato, bucata. 


Gtänglein, ftanghette. an Fenſtern, Git⸗ Starr, Steiff, rigido, intirizzato, tefo. 


fern ıc. verglie, verghette. 

Stapelgerechtigkeit, il ius della fcala , il dritto 

* fcalatico. 

Star, m. ftornello ,'ftorno. v. Stahr. 

Stard, forte, poffente, vigorofo, rebufto, 
valente, valorofo, gagliardo. ein Garer 
Mann, uomo forte, order Wind, vento 
veemente. (lare Summen, fomme fu- 


Starrfopff, caparbio, tefta caparbia, capo 
duro, tefta dura, capocchiute -, ione, - io- 
naccio. v. Eigenfinnig, Hartnäcigt, Harts 
fépffig. er bat den Etarrfopff aufgefent, 
fi il fordone, fordacchione. über eine ums 
penfache feet er den Starrfopff auf, per 
una bagatella incaparbifce. v. Koller, 


Starrleinwand. v. Steiffleinwand- j 
ftar rigido. flargend werben, inco- 


igfe. mit find Bord, fiamo numerofi.|Starten, 
werden, appoderarfi, ingagliardire.| jarfı, arizzarfi, flargend machen, intirizzare, 


Maͤchtig, Gemwaltig, Kräfftig. 
Ctavd , Adv. fortemente, con forza, 
farnente, einen Gard binden , legare uno 
ftrettamente. Gard anflepffen , batter fie- 
ramente, furiofamente alia porta. fari 
regnen, piovere a diluvwo, a bottacci 
wieder ftarck werden, rinforzarfi, rinvigo- 
.rirc. flarct beweifen, provar fedamente, 
. folidamente, con fodezza. 
Ctárde, E forza, robuftezza, gagliardezza. 
v. Kraft, bie Gtárde bed Weins, la forza, 
. virtü, potenza del vino, die Ctàrde be: 
nehmen, fconfortare, fpoffre, sforzare. 
v. Schwächen, Cntfráfften. 
Ctárde, Cteiffe, amido, ámito, falda. 
Stärcken, fortificare, roborare, confortare, 
, invigorire. das Gehirn ſtaͤrcken, corrobo- 
rare il cervello. einen in der Bosheit Gär: 
den, confermare- uno nella propria mali- 
zia, ben Magen flärdfen, confortar lo ito- 


intirizzire, 


fario- Startzung, f. intirizzimento; ir. des männlis 


Ken Glied, priapifmo, faririafi. 

Stätig, Stäte. v. Stetig, Stets, 

Statt, luogo. fott geben, dar luogo. an ffatt 
bes Bruder, in luogo, in vece del fra 
tello. anftatt eurer, an eurer flatt, ano- 
me voftro. an deffen Gott, in cambio di cut. 
an fott deffen, in cambio di quefto. von 
fatten geben, riufcire, v. Gehen. 

Statthalter, m. Luogotenente , Vicario; it. 
eines Könige, ViceRe. eins, Citattbal 
ter fepn, rapprefentar la perfona di uno. 

Ctattlid) , magnifico, eccellente , pompofo, 
fplendido, grande. ftattliche Güter , am: 
pie facoltà, ftattlicher Vorwand, fpeciofo, 
fplendido pretefto, ein flattlicher Prediger, 
Arst, Predicatore, Medico di garbo, di 
gran fama, valente, v. Hertlich, Vortreff⸗ 


lich, Ausbündig. — 
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Stattlich, Adv. magnificamente , eccelfente- 
mente, alla grande. v. Herilich, 

-&tatuiren, ftatuire. ein Erempel, flatuiren, 
—— — 
atur , €. ſtatura, taglia. 

en polvere. Posi. polve. fid) aud bem 
Staube machen , fcantonarfi , fcantucciarfi, 
alzare i mazzi, battere il taccone. v. Flie⸗ 
ben, Entlauffen, Reißaus nehmen. 

Gtäuben, es ſtaͤubt, ſi feva, (alza) lapolvere, 

Etäuber, Windfpiel, levriere, cane da giu- 
gnere. 


^. Stänbig, impolverito, polverofo. fläubig 


werben, impolverire, ' 

Staͤublein, n. polvicelio, polveruzza. Con: 
ucen(táubleiu , atomo, 

Stanbmehl, n. farinella , frifcello. 

Etaubregen, piovertı, fpruzzaglia. ' acqui- 
cella, pioggia lenra. £8 fällt ein Staub⸗ 
regen, piovigina, | 

Staubfieb, criyello da polvere. 

Staude, f. arbofcello , frafca , alboretto , al- 
boricello dicke &taube , frafca, fratra, 


Steckdegen Stehen 


inforcare. an en Bratſpieß, infilzare, mer, 
tere allo fpiedo. in Beutel, ing Gefängnif 
fieden, mettere in bot, in prigione. 
wo haft bu geftecht ? dove c eri co? b 

Kopff jur Thür hinaus fleden, Pur 
teíta fuori dell ufcio, bie Naſe in alles (fes ' 
den, dar del.nafo per tutto, nıfeggiare 
ogni cofa, ficcare il nafo in ogni merda, 
v. Naſe, Gdyuatife. ec flectit flet im Wirths⸗ 
haufe, pratica fempre le taverne. er fiet 
fid) in viel Handel, s'imbarazza, s’invi« 
luppa in molti intrighi. er fledt in groſſen 
Schulden, € caricaro di molti debiti, den 
Singer ind Woſſer ſtecken, tuffare il dico 
pell acqua. (ted en, pflangen, piantare, ficca- 
té in terra, €8 ſteckt dn Betrug dabinten, 
v' é nafcofa qualche trama, vi ci cota la 
gatta, qualche furberia. in ber che Ce 
den bleiben, perderfi neb difcorlo, rima- 
ner nel fecco, efitar nel fermone. der Hans 
E femmt ins fleden, il negozio va 
ento, 


Stedvegen, Stabdegen, verduco - go. 


Staudigt, toller Steuben, pieno di frafche. |Stedbriefe, lettere. compulforie, perquifi- 


ftaudigter Drt, macchia. 


zionali. 


Ctaupbefen, Staupenfchlag, m. frufta, sferza, Stecknadel, f. fpillo, -lletto, ago da capo 


ícopa, fcopacciata. einem den Citaupbefen 
geben, fruftare uno pubblicamente, dare ad 
uno la frufta pubblicamente, ben Staups 


anhefften, attaccare a fpilli, fpille, fp ; 


(da pomolo), agucchia. mit Steefnabeln 
fpillectare, 


befen befommen, avere una fcopacciata|Stedzwiebel, f. bulbo. 


pubblica. 


Staͤuper, fruftatore, che dà la frufta, sferza. 


Stedrübe, navone. 
Siaͤupen, sferzare, fruftare, v. Staupbefen.|Stefft, m. brocco, brocchio, 


o. v. Stift. 


a 
Steg, m. ponticello, ponte, — 


Stechen, pungere, pugnere. in Kupffer ſte⸗ Steg, Weg, fentiero. id) ſehe weder Weg 


Gen, tagliare , intagliare, fcolpire in rame. 


noch Eteg, nün vezgo né via, ne fentiero. 


todt ſtechen ammazzare. ftechen (im Spiel), Stegreiff, ftaffa. v. Cteigbügel. aus bem 


pigliar col trionfo, mit ber Ahle oder Pfries 
me ſtechen, forar colla 1éfina, lefinare, fe 


Stegreiff, al’ improvvifo, a bracda. er 
nehret fid) aus dem Stegreiff, vive di ra- 


shen, (wie die Sonne) rifcaldare. bu wirft! pina, fcorreria, affaffinamenti. 
ihn in bie Ferfen fliehen, tu gli ferirai il Stehen, ftare, flare in piedi. aufrecht fichen, 


calcagno, . 
Stechend, pungente, piccante, mordente. 
Stechmeſſer, coltello da beccaro. 

Gtedypalm , agrifoglio. 

Stechen, Subfl. palo, ftecco; ic, baftone. 
Stecken einfchlagen, ficear, figger, piantar| 
pali. der Stecken treibt den Gel , 1' aſino 
non va fenza baftone. 


Stecken, Verb. figgere , ficare. an bie Gabel, 


tenerfi in piedi. ffehen bleiben, reftare, ri- 
manere; it. ftar fermo, fermarſi. fo [ange 
bie Welt fichen wird, tanto ch'il mon- 
do dureri. einem mad) dem cen fie 
ben, infidiar la vita di uno, laft c8 ſtehen! 
lafciate ftare ! wohl, übel ſtehen oder laffen, 
ftar, andar bene, male. id) muf dafür Uer 
ben, io n' ho da rifpondere. mie flebet es? 
come fta V.S. come fi trova V. 5? dag 


ſtehet 


Steßend 


D 
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fiehet jeßo bey cud); tiene, fta a voi adeffo Steige, bad man erſteigen fan, acceífibile, 


di farlo, o di non farlo. 


fuperabile. 


Ctcbenb; ftando, ftando in piedi. flebenb| Stein, m. pietra, Pilo, in bem Magen eis 


Waffer, acqua morta, covante. 

Stehlen, rubare, rubare, andare in bufca, 
far furto. er ftiehlet nicht, fondern nimmt 

. nur, non ruba, ma toglie. geflohlen Brodt 
fehmecft am beiten, pan rubato, pan fa- 
.porito; i frutti proibiti fono i piü dolci, 
er lernet die Raben ftehlen, mena la gatra 
al lardo. mit geftohlen, mit gefangen, chi; 
ruba per altri, € impiccato per fe. ſtichlt 
mein Bruder, fo hängt ein Dieb, chi pren- 
de, fi pende. wer nichts ſtiehlt, bat nicbt8, 
chi non ruba, non fa roba, 


Stehler, rubatore, der Hehler ift fo out, als 
der Etehler, tanto vien’ a chi ruba quan- 
to achi Gen" il facco. er ift ein rechter Steh⸗ 
ler, Ertzdieb, er läffet aller Drten die Fin: 
ger fleben, egli d nativo di LEVANTE; 
egli € dato all" Ablativo, egli non fa che 
cafi ablativi. e 

Steiff, rigido, intirizzato. v. Starten, Gett, 

fes Pferd, cavallo ftallío. fteiffe Leinwand, 
tela affodata. fteiff halten, tener (retro, 
fermo. 

C teiffe, rigidezz4, rigore. 

Eteiffe, Krafftmehl, amido, ámito, falda. 





Steiffen, flárden mit Krafftmehle, amidare, | c. 


dar l'amito. 
' Citeig, m. fentiero. v. Fußſteig. 


ned Hahns ober Capauns, alettória. der 
Stein ber Weiſen, la pietra filofofale. den 
Stein Daben, patir di pietra, di renella, 
gum Stein werden, machen, impietrire, 
petrificare. die Steine im Bretfpiel, cinelle, 
pezzi, pezze, tavole, pedíne. im Schach⸗ 
fpiel , pezzi, pezze, figure. Stein im Df, 
nóccolo, nocciolo ne’ frutti. zwey harte 
Steine mablen felten Fleine, duro con duro 
non fece mai buon muro. wer einen C tein 
in die Höhe toir(ft, bem fällt er auf den 
Kopff, chi füflia nella polvere s'offende 
gli occhi. dn fleiner ac wirfft einen 
groffen Wagen wm, piccola pietra gran 
carro rinverfa. mit einem Stein zwey Dun: 
be werffen, pigliar due colombi ad una 
fava. ein fortgewalgter Stein rafet nicht, 
faffo che non fta fermo, non fa mucchio. 
wenn ber Stein aud ber Hand, fo ift er 
des Teuffelg, pietra tratta non puö tornare 
in dietro. Stein in Mifpeln, Dliven, Dats 
ten, 1, oſſo d’uliva, di dattero, di ne- 
fpola. 


Cteinalt , decrepito. 

Steinbeiffer, m. ofsifraga, 

Steinbock, m. Capricorno 2 fegno celefte. 
teinbred)e, Kraut, faffirragia. 
Gteinbredyer, cavapietra, frangipietra. 
Steinbruch), v. € teingrube. 


Steigbuͤgel, ftaffa, montiera. ben Steigbügel| Steineiche, f. léccio, elce, róvere, róveto. 


fürger machen, accorciar la ftaffa, 
Eteige, Steiger , f. afcefa, fcefa , difcefa , fü- 


Eteinerne Brücke, ponte di pietra. 
Steineule, gufo, 


fita, montata, erra. eine harte, muͤhſame Steinfeld, rocca, rupe. 

Steige, una falita afpra , erta, dura, difficile. Steingrube, f. pietrara. 
Steigen, falire, afcendere,, montare. aufs Steinhatt, duro come pietra, pietrigno. 
 9Wfeb fleigen, montare a cavallo. tom, fteinbarte8 erg, cuor duro, cuor di ms, ` 


TM fleigen, fmontare. diefer Wein fleigt 


eigno, di pietra, pietrigno. 


n Kopff, quefto vino (mi) dà, falta, in Steinicht, pietrofo, petrofo, faffofo. 
tefta. wer bod) ſteigt, fällt hoch, a gran Steinigen, lapidare. 
falita, gran difcefa; a cader va, chi troppo Steiniger, lapidatore, 
in alto fale. viel wollen fteigen und fallen, Cteinigung, f. lapidazione. _ 
molti drizzano la nave a Monte, ed arri-|Giteiaflippt, f. balza, faffo, rocca. 


vano a Cala, 
Steigerfauff, incanto, — 
Steigern, (den Werth), rincarire, alzare, 
montare (il; ober, di prezzo) ingroffare. | 
DIZIONARIO Di CASTELLI, 


Gteinfoble , f. carbone di pietra. 
Steinfreb8, gámbaro di riviera. 
Steinfreffe, nafturzio, crefcione falvatico. 
Steinmeiffel, bolino, piccone, piccozzo. 


Stein? 


410 Steinmetz Stengeln Sternhell⸗klar 


einmetz, tagfiapietra, fcarpellino. — bon Roßmarin, ftecco di rofmarino. Sten⸗ 
— Was eet nocchiuti. gel von kilien, fufto, gambo, ftelo, tallo 
Stein:Debl, olio di pietra. del giglio. 
Eteinrabe, m. corvo di montagna, Stengeln, al8 Erbfen, palare, 
€ teinrcid), ricchifimo, facoltofo, ricco a Steppen ; imbottire , trapungere , trapuntare, 
canne, a ftaia, opulento. v. Neid). bag (Cteppen, imbottirura, 
Stein Saltz, n. fale di pietra , di rocca, fal-|Steppfeide, E fera di ricamo, 
gemma, Gterbebette. v. Todtbette, 
€ teinfchneider , m. Operatore. Sterben, morire, morir, fpirsre, render 


Eteinweg, m. laftrico, felciato. . l'anima, lo fpirito, paſſate a miglior vita, 
Eteinwurff, m. faffata, pietrata, ciotta, tiro| all'altra vita, venire a morte, mancare 
di pietra. } | (di vita); A batter la capata, andare a Pa- 
Steiß, m. culo. eines Geflügel, codirone,! ctraflo. vor Hunger Verben, perir di fame. 
codrione, groppone. ein groffe8 Sterben, una eran mortalirä, 
€ tellotum geben, andar ftelleggiando. du muft flerben, ru fei morto! wir muͤſſen 
telle , f. luogo, piazza, ordine. eine$ Celle! alle flerben , arrofto ed alleffo, rurto va al 
vertreten, tenere il luogo di uno. einenan] ceſſo. jung geftorben, felig geftorben, nel 
feine Etelle fegen , foftiruire uno in luogo| mondo non € telice, fe non, chi muore 
fuo. an eines Z telle femmen, fucceder neil’| nelle fe. wohl acbobren und wohl ges 
ufFcio , nella carica d’uno, ftorben , iff bie gröfte Glüdfeligfeit, felice 
Ctellen, Seßen 1c. mettere, collocare, fituare, €, chi ben nafce, e ben muore. er tvill fterz 
ponere, porre. ftellet euch in Ordnung, ben, falda i conti col fornaio, piatifce il 
metterevi in ordine. auf hie Probe fiellen,| cimirerio. better geftorben , alg lange Quaal 
ordinar Ja barraglia, ín. DVeraeffenheit Gel ausfiehben, meglio € morire, che fempre 
len, mettere in oblivione. fid) fiellen, far] languire. wer bald flerben will, der gehe 
vifta, fegno, fembiante, dimoflrazione,| mit uaffem Kopffezu Bette, chi tofto, i pre- 
fingere. fid) zur Gegenwehr fiellen, met-| fto) vuol morire e lavifiil capo, e vada a 
teríi in difefa. einem ein Fein fiellen, dare| | dormire. 
un cappio, tendere un laccio , Dr gambet- | Cte. hefittel , camieiotto da morto, 
ta, fic m. rg — —— O» x terbenb, moribondo , agonizzante, 
mentir |’ amore. tapfer ftellen, mo· Sterblich, mortale. bi r n 
ftrarfi volorofo. fid) frand fielen, farfi in-| ; de de Sigo Debit 
fermo. bag Gefchäß Geen, piantare , driz- 
zare il cannone. 
Stellung, — ponimento, pofto, 
1 


Sterblichkeit, E 1a mortalità. 
Sterbſtündlein, n. l'ora della morte. gem 


Di = in i i 1 D 
pofitura, fituazione, portamento. Stel m —— fomnit, nell' (all?) ora 
lung, (Verſtellung), fimulazione. PA n ? ELLE 

€ tege, € ftampella, ` ftrampelo, zanca, auf — EE | pini —— 
Steltzen gehen, camminar ſulle ſtampelle, Stetn, m. aftro, ſtella. tern ſehen, offer- 
zanche; Itumpellare flrampolare, .zan.| "?* le ftelle, andır fleilegziando. C tern 
cheggiare : i im Auge, pupilla. fein Etern ned) Glüc 

> $ : - 

Etemmen, (das Waſſer), flagnare, far co- haben, non greng afcendente, fortuna, 
var (l'acqua). EternAnieß, anifo ftellato. 

Ctempcd , cugno.. v, Etämpffel. Sterndeuter, m. Altrölogo, 

Etempfiel, Goldftempffel, cugno. fie find Sterndeutung, f. Aftrologia, nad) ber Sterns 
mit ciuem Stempffel gefchlagen, fono d'una deutung ‚ altrologico; it, aftrologicamente. 
medelima buccia. Eternförmig, ftellare, ftellaro, 

Stendelwurg, fätirione. Eterngeilt, fpirito filereo. 

Stengel, m. ftelo, zambo, fufto, Efengel'Sternhell-Elar, ftellante, ftelleggiante. e8 ift 


Stern⸗ 


Stern Himmel Srtichblat Stifft arr 
Sternflar, il cielo & fereno, chiaro, fil abbandonare, piantare, lafcisre une. Stich, 


veggono le ftelle. | er nicht blutet, una pirola pungente, 
tern: Himmel , m cielo fidereo, ſtellato. Stichblat, n. Ia guardia della fpada, 
Gternfraut, Wenftreh, amello. C tid)eln, pungere, puntigliäre, piccare, mer- 
Gternfunft , f. Aitronomía. nad) der Eterns| dere uno con parole o con fcritture. 

funft, aftronomico-camente. Etichelrede, Sticheln, il mordimento , delle 
Gterulein, itelletra, ftelluccia. parole mordaci, mordificative, piccanti, 
Eternfchang, fortificazione a ftella. pungenti. er gab mir fo viel Stichelreden, 
Cternfd)uf , ftella cadente, caduta di ftella.| mi fputó in faccia tante fätire. diefe Stichel⸗ 
Cternfeher, m. Aftronomo. rede ift febr ſcharff, quefta fatira, pasquina- 
Stern vell, cotto cotto, tutt" ubbriaco. ta d molto piccante, pungente, punge al 
C terg. v. Schwantz. vivo, 


Eterge, Plug Sterge, ftiva dell’ aratro. Stichfrey, impenetrabile. v. Feſt. 
Etet, Steiff, fermo , fiffo. flet halten, tra⸗ Ctidling , (Siíd, gobbio pontute, 
gen, tenet fermo, immoto, portar dritto. Eticfen, ricamare, raccamare. 
Stetig, Stetdwährend, continuo, affidue, Sticker⸗in ‚ ricamatore-trice, 
erpetuo, inceflante, indefeflo. fietí er C ticffeibe , feta da ricamo. 
[etf , affiduità , diligenza infatigabile, ſte-Stickwerck, n. raccámo, ricámo , fatto a agu- 
tig Pferd, cavallo reftio. cchia. 
Etetig, € tet& , Adv. continuamente, di (del) Stieffbruder, m. fratellaftro, fratello di pa- 
continovo, affiduamente , inceflantemente ;| dre, di madre, 
vid. immer, Allezeit. Stieffel, m. ftivale, i ftivali. Di bie Stieffeln 
Steuer, € cenfo, contribuzione, gravezza, ausziehen, diftivalarfi, cavar gli ftivali. 
impofta, taffa, tributo, colta. Steuer ge; Ctieffeletten von Wolle, calfarotti, fcalfarotti. 
ben, tributare. willige teuer, ſuilidio ca- Cticffeln , (fid)) die Sticffeln anziehen, ftiva- 
ritarivo, larfi , metter gli ftivali. 
Steuereinforderer, m. Efttore, Etieffmutter, f. madregna, madrigna, ma- 
€ teuern, Lehnen, apposgiare-arfi. fid) auf ben| : trigna als eine Etieffmutter fid) verhalten, 
Stecken ſteuern, appoggiarfi, reggerfi ful] matregnare, madrigneggiare, matrignare- 
baftone. gneggiare. 
Eteuern, Wehren, impedire, por freno. de⸗ Ctieffmütterlid) , madrignale. 
nen Unordnungen fleuern,ovviare (ai), re-| Stieffſchweſter, f. ſorellaſtta. 
primere i difordini, Ctiefffobn , m. figliaftro. 
Eteuern, timoneggiare , regger la barca, die) Stiefftochter,, E figlia(tra. » 
(cé Schiff làft fid) wohl fieuren, queita bac-| Stieffs Vater, padrigno , padraftro. als ein 





* 


ca regge bene. Stieff⸗Vater verfahren, padrigneggiare. 
Steuern, Schatzung geben, pagare il tributo.| Stieffbäterlich, padrignale. 
(P teuer (re), efento da impofte. Stiege, £ grado; ir. fcala, fcalinats. oben auf 
E teuergeld, dazio, tributo. , ber Stiegen, in «apo della fcala, unten ar 
Eteuermann, m,timoniere,nocchiere, pilot-| der Stiegen, a pic della fcala.e, die Stie⸗ 

to, reggitore di barca. gen binauf, hinunter, fu, già per le fcale. 
Steuerruder, n. timone, temone, Efiegenweis, gradario , graduale ; it, Adv, 
Etenerftange,, f. ftanga da marinari, gradualinente. 


Steuß. m.v.Steiß. Stiel, m. (am Gewaͤchs), gambo. v. Etengel, 
C tid, m. punto, puntura. fid) auf den Stich Stiel am Apffel, gambo del pomo, pedu- 
(chlagen , batterfi a. ftoccate. bie fügen bot! cciuolo del pomo. an. einen Meffer, manico. 
ten endlich feinen Stich, le bugie alla fine Stier, m. toro. (ilfegno del Tauro). %. 
hanno corte le gambe. im Stiche loffem, leufit Vefcoyato. v. €tifftung. 
fff 2 j Stifft, 


Stillſchweigend Stod 


niemand, in bocca chiufa non entró "mai 
alcuna mofca. mit Stillſchweigen wird nie 
mand beleidinet , -tacendo non s'offende 
niffuno. mit Stillſchweigen vorbey geben, 


412 Stifft 


Stifft, Spitze ‚ ferro, ferretto d' una ſtringa, 
uncinello. — ^ 
Etifften, fondare, inffituire, ftabilire. eine Kir; 
de ſtifſten, fondare una chiefa. ein Gefe 
flifften, ftabilire una legge. eine hohe Cd)us| _ paflare forto filenzio, lafciare nella penna. 
le ftifften, fondare un’ Accademia. Stillſchweigend fotto filenzio. : 
Etiffter : in, fondatore-trice, infitutore-trice,\Ctillftand, m. ferma. Stillſtand ber Waffen, 
Etiffter bed Prediger Drdeng, inſtitutore dell’; TEN fofpenlione delle armi. 
ordine de’ frati Predicatori Stillſtehen, reftare, ftar fermo, fermarfi. ftebe 
Stiffts Kirche, E chiefa caredrale. fill! fermari! ſtillſtehendes Waſſer, acqua 
di pd v. Thum⸗Frau. morta , cheta, ftagnante. : 
Eng, Hütte, tabernacolo della convenenza € tiffung , L acchetamento , acchetazione , fo- 
Etifftung, E fondazione, inftituzione. pimento, 
Etiegliß, m. cardellino, carderino, carduéllo, € tilug , ftile, detratura , dicitura, diceria. 
calderello, calenzuólo , accanto. Stimme, f. voce. laute, ſchwache, grobe, ſuͤſſe, 
Ctilet, n. ftilo, ftiletto , daga. v. Dolch. engliſche Stimme, voce fonóra, debole, 
€tilifiren , ttilizzare, v. ?lbfaffen. | grofli, dolce, angelica. einen feine Stim⸗ 
eu, chero, quiero, tranquillo, tacito. du me (Bablftimme) geben, fuffragare , dare 
filet Menfch, uomo modetto, pofato, il fuo voto, fuffragio ad uno. ber bie Ctim; 
quieto, (itl. ſeyn, tacere. fend fil! ſtate men fammlet, fquittinitore , ballottarore. 
quieto, zitto, vi dico! ſtilles Gebet, ora- Stimmen, accordare , attaftare, taitare, tafte- 
zione fegreta. ggiare il liuto, il violino. 
€ till, Adv. cheramente, pianamente. ſtill wer⸗ Stincken, puzzare, putire, getrar fetore, (puz- 
ben, acchetarfi, racchetarfi, tranquillarfi.) za), allezzare. eigen Lob flindt, chi fi loda, 
dad Meer wird fill, il mare fi calma. | s'imbroda. er Gindt nad) Schweiß, Dred, 
€ tille, Suhfl. f. quiete, quietezza, ripofo,filen- puzza di fudore, di merda. 
zio, tranquillità, in der Stille, cheramente; Stinckend, fetente, fetido, puzzolente, puten- 
fegretamente. C tille bcé Meers, calma, bo- te, putido, patrido. ftinctend Waſſer, acqua 
naccia del mare. corrotta, morta. flind'enber Dbent, fiato tri- 
Etillen , acchetare, quierare, tranquillare ; if. fto, trito fiato. ſtinckend Fleiſch, came már 
calmare, abbonacciare, bie Empörungen füils) cia, pürrida. ſtinckender Fiſch, pefce ftan- 





[en , fedare i tumulti. ba8 Blut fen, fta-| 
gnare il fangue. ben Hunger, Durft Dien, 
cavatfi, fedar la fame, la fete. ben C d)merg 
Gen, ceffare, (far ceflare) il dolore. ein, 


zio. flindende Faulheit, fupina negligenza. 
flindender C ped, lardo victo, ftanzio, ran- 
cio, rancido. ſtinckend werben, impuzzire, 
guaftarfi, diventar puzzolente. 


Kind, bafi «8 nicht mehr ſchreye, achetare C ting , faperda. 

un bambino. an ſtatt fäugen, allattare, Stirn, € fronte. 

dare il petto al bambino , avere a petto Stirnbinde, f. frontale, benda per la fronte, 
il bambino, den Zorn füllen, ammanlar, Stirnlocke, capelliera, frontale. - 


calmar (ma, 


Stirnriem, (correggia), fronrale. 


€ till halten, reftare, fermarfi, lar fermo. halt, Stirnfdynelle, frignoccola. 
haltet ftill ! fta, Date faldo, vi dico, fernrari, Stochern, ftimolare, ftuzzicare, razzolare, at- 


fermatevi ! [mit bem Pferd fille halten, dar 
le pofate al cavallo. | 


tizzare,fteccare, bu wirft fo lange ftocbern 
dis ich ic. tu mi ftuzzicherai tanto,finche &s. 


Stillſchweigen, tacere, tacerfi. das Cu, — v. 3Inftecbern. 


ſchweigen, il filenzio. zum Stillſchweigen 


verpflichtet ſeyn, effer tenuro, obbligaro € 


al figillo. mis Stillſchweigen berratb fid) 


€ tedyerer, m. ftimolatore, ftuzzicatore. 


ro, m. baftone. an ftatt Stamm, bronco, 
ceppo, tronco , zocco. er ift leicht über den 
Stock 


Stockadler 


Stock zu ſtoſſen, fi lafciamenare per lo nafo,! 
come un bufalo. Gro von Roßmarin, Sal: 
bey 1c, piede di rofmarino, falvia. in Etod 
unb Eifen fchlagen, metter ne ceppi, ne’ fer- 
ri. C tocf, oder Grundriß einer Seule, fufto, 
fcapo della colonna. 

Stockadler, aquila nera, 

C tedblinb, cieco affatto. 

Etoddegen, m. verdüco, verdígo. 

Stockerbſen, pifelli grigi. — 

Ctedfiíd), m. merluzzo, ftocfis, pefce fe- 
gno. ein Stockfiſch, Metaph. balordo, goffo, 
ftupido, balordone, balordaccio, 

Stockig werden, inlegnire. v. Holtzig. 

Ctédlein , baftoncellog it. v. Abſa 
Schuhen. 

Stockleuchter, m. fpigolo, buͤgia. 

Ctedmciller, m. carceriere-ro, cuftode o ſo· 
praftante di carcere. | 

Stocknarr, m. pazzarone , fcioccone, pa27a-, 
ccone, mattacchione, turlurü. v. Narr, Eins, 
falt, Albern, Stockfiſch. | 

Stockwerck, n. compartimento , folaro. ein. 
Haug von dreyen Ctodteerden, cafa a tre. 
compartimenti, a tre palchi, folari, piani. | 

Etocdzahn, m. dente mafcellare ; it. eines Pfer⸗ 
bed, denti fcaglioni, 

Ctoff, m. ftoffa; it. materia. v. Zeug. 

Gtolle, foftegno, piede, pie, puntello, foften. ' 
tacolo. Etollen an einer Gallerie, i balau-| 
ftri, la balauftrata della galleria. mit Stollen 
gieren, balauftrare, 

Stolle im Bergwerck, puntello. | 

Etolperer, Etolpericht, che facilmente inci- 
ampa, intoppa, 

Etolpern, Subfl. n. inciampo, intoppo. 

Etolpern, inciampare, incefpare, intoppare, 
traballar co’ piedi. es flolpert opt ein aut 
Pferd, inciampa anche un buon cavallo; 
erra anche il Prete all’ altare. v. Gleiten. 

€ telt, Adj. altéro, altiero, arrogante, fumofo, 
intenante, tumido, fuperbo, faftofo, boriofo, | 
algarofo, algherofo. Koi werden, genuch, 
intnmidire, alzare il ciglio, alberarfi, arbo- 
rarfi, affibbiarfi alto la giornea. einen ftoff 
machen, gonfiare uno. ber Etolge bat fei 
ne Plage, ad orgoglio non manca mai cor- 
doglio. 





6 von 


€toíg Scoͤſſe 413 


€ teff, Adv. altieramente, alteramente, füper- 
bamente. fo ſtoltz? tanta arroganza? 

Cteft, Ctolgbeit, Sub/I. alterigia, altierezza, 
fuperbia, arroganza, oftentazione, gonfiez- 
Za, bória, fafto, algaria, algheria, orgoglie. 


Stoltziren, Etolgthun, pavoneggiare, fuperbi- 


re, infuperbire, alteregaiare. mit einem ſleibe 
ſtoltziren, pavonegsiare, frappeggiore in 
qualche abito. v, Hoffärtig. 

Ctopfren, Serflopffen, curare, ftoppare, chiu- 
dere, otturare. einem dad Maul flep(fen, 
chiuder la bocca ad uno. v. Verftopffen. bie 
Schiffe fiopffen, rimpalmar, calefattar, am- 
murcar le navi; it. v. Mäften. eine Pfeife 

(Xabad) flepffen, empire una pippa (di ta- 

bacco). 

€ tepffenb, aftringente, aftrettivo, coftrigen- 
te, ftirico. 

Ctopffung, f. turamento, otturazione, ottura- 
mento, ftirichezza-cheria-citä, 

Etoppeln, £ pula, ftoppie, ftreppole. 

Eröpfel, ftoppaglio, ftoppino. , 

Etorag, m.ftorace. CtoragsKerklein, ftoraci- 
ni. v. Sänger fer&lein. 

€ t&r, fturione, accipénfero. v. Haufen. 

Cterd), m. cicogna. klappern wie ein Cord), 
(vor Kälte), fare il verfo della cicogna, far 
la cicogna, batter la diana co’ denti. 

Storchs-Neſt, n. nido di cicogna. . 

Etören, Stodyern, ftazzicare. bad Feuer, attiz- 
zare. v.Unfchiren. ben Frieden löhren, tur- 
bar la pace. 

Stoͤrer. v. Stuͤmpler. 

Stoͤrenftied, m. turbatore, diſturbatore della 
pace pubblica. m 

€ tórrig, morofo, ftittico, zotico. v. Muͤrriſch, 
€ treng, Unfreundlich. 

Etorsel, Etrund, torforone-icone, traglio. 

Grof, m. percoffa, urtats, urto, fpinra, ein 
€tof mit einem Fuß, un calcio. mit dem. 
Ellenbogen, gomitara, percoffa di gómito. 
nit beni Horn, cozzatı, cozzo. auf ben 
€ tofi fechten, batter(i a puntone, ftoccate. 
ein Etof Holtz, ftipa di legno. er bat (ei: 
ner Reputation einen groffen Etoß gegeben, 
egli ha fatta una gran ferita alla fua ripu- 
tizione. 

Stoß Degen, ftocco, fpadadapunta. - 

Etöffe, PI. baftonate, batriture, buffe. Etöffe 

(ff 3 geben, 
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geben, dardellebuffe. Stöffe feiegett, rice-! Strahlen, raggiare, radiare, gettar raggi. 
ver, aver delle buſſe, baſtonate. Etöffe find Stralhure, f. acciputtana, giraifa, fcagnarda, 
feine tägliche Soft, egliclacalamitadelle.ba-| putraniílima. . 
ftonate. v. Schläge. Strampfen, crabellar coi piedi v.Zappeln, 
Etoffen, cozzare, dar di cozzo, fpingere, dare Straud, m. fpiagzia, cotta, lido. ant Strand, 
una fpinta. aneinen Stein ftoffen, urtarein, hart am Ufer fahren, v. Stranden. 
una pietra, floffen (mit dem Stoßdegeu), Stranden, colteggiare, tirar coftiero, fponda- 
ftoccheggiare, Hein ſtoſſen (im Mörfel), pel re, fpondeggiare, andar marina marina. pi- 
ftar (minuto,) ridurre in polvere, polveriz-!  aggia pjaggia. Etranden, i. e. Schifforuch 
zare. mit bem Fuß ſtoſſen, dare un calcio. leiden, fortuneggiare, dar di traverio, ar- 
mit dem Ellenbogen, dure ung gomirara. die‘ renare., 
Böcke ftoffen einander, i becchi s’accozzano Strang, m. corda, fune, capeftro. Stränge 
infieme. fothringen Ou an Franckreich, am Wagen, i tiranti del carro. einen sum 
la Lorena confina colla Francia. bie Öläfer | Strang verurtheilen, condandare uno al ca- 





im Trinden an einauder floffen,toppar brin-| peftro, alla forca. 


deggiando. — Strang, Garn, mataſſa di filo. ju Strängen 
Stoßgebet, n. orazione iaculatoria, machen, ammatalfare, (immataífare) fare in 
Ctofitogel, m. uccello griffagno. v. Naubs) matafle, 
pogel. : Ctrangulíren,, frangolare. 
Etottern, tartagliare. v. Stammeln. Strapaʒ ʒiren, ftrapazzare. ein Pferd firapagtís 
Stracks, or ora, fubito, ades" adeſſo, inconti-| ren, alpreggiare un cavallo. ein Kleid zung 
nente; prontamente, alla fpacciata, tofto, firapassiren, un’ abito da frapazzo, da ftra- 
tantofto. er gienge ſtracks (gerad) nad) Doug)! pazzare, * 
fen' andó fubito, di lungo &c. a cafa. &trapagirung, f. flrapazzo, afpreggio. 
Etrads, gerad für ſich, tutto dritto. v. Gerade, Spraffe, ftrada, cammino. auf öffentlicher 
Richtig. di Ctraffe, pcr le vie pubbliche, von der 
Strafe, L caftigo, gaftigo, pena, punizione. Gtraffe abfommen, irre gehen, ſmarrit la 
eine Strafe auferlegen, dettare una pena.| ftrada, forviarfi dalla ftrada. wer will bauen 
die Strafe gusſtehen, portarla pena. bey Fer) an bie E trafen, muß bie deute reden laffen, 
bend;Strafe, fotto pena della tefta, vita. mír| chifalacafa in piazza, o la fa tropp" sltz, o 
zur Strafe, per Ss — auf een troppo baffa, i , 
olget Straffe, neffun vizio € fenza fuppli- : ; , 1 
D bi Stt Grott Göfe Buben, Hefe, — Argentina, (la città di) Stras. 
ne fa fuggire il cane dalle nozze. RS . 
Strafen, sen ee punire. mit dE tu die — aff. finio, à; 
fen, arguire, corregyere, riprendere, redar-|"- dri art m rms dio T rone, malan- 
guire. mit Gelbe, amendare. tadeln, [enn re eripi - ebandi rabutto. Ans 
mare. ftrafe dein Kind mit ber Ruthe, barti| führer derfelben, capebandite. 
il tuo figlio colla verga. GOtt flrafft lang; Eich fträuben, opporfi, avverfariare, contra 
fam, la fpada del Ciel non taglia in fretta; | — porti ad alcuno, contrariare. v. Widerſetzen. 
Dio non paga in Sabato, —— irſuto, irto, ispido. v. Zottigt. 
C traftr, caltigatore, punitore, fruftatore, Gträublein, fritrola, fritella, berlingozzo, boz- 
Straffaͤllig, caduto in pena, reo. Gtraffällig zolaio, cialda. v. Krapffen, Hippe, Hipp⸗ 
feyn, aver meritato la pena. Se pn 
Straffrey, impunito, igıpune. Stranch, m. macchia, fratta. v. Buſch, Deche, 
Strafftey feyn, fcampaie, andare impune, fen- Strauchdieb, m. aflıffino. 
za cafligo, pena. Strauchelij, incefpare, iaciampare, fcappu- 
C trafiwürbig, Straͤflich, riprenfibile. cciare. 
Strahl, m. radio, raggio, Straͤuchlein, arbofcello, albucello, frattarella, 
€ trauf, 
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Strauß, duro paſſo, incontro, pericolo. v. Bel Ne). mit Streichwehren verſehen, fianche- 
fahr, Noth, Angſt. ggiato, difeio, 


Etrauf, Etraufivogel, ftruzzo. Etreiff, verga, riga, ftria, cannella. fie trugen 

Etrauffen tiber, penna di ftruzzo, penna-| weiſſe Binden, Scherpen, mit rothen Streif⸗ 
cchio. fen, portavano fafce bianche, vergate di ver, 

Ctrauf , (von Salbey sc.) mazzo, ciocca dl miglio, 
falvia. Streiffen, fcorrere (il paefe), fcorfare, mafna- 

€ traufi, C tránfilein, Blumen, mazzo, mazzet-| dare, far correrie, fcoríare, batter le ftrade. 
to di ficri, v. Parthey geben. 

C tràuflein binden,ammazzolare,far dei mazzi, Streiffen, v. Abſtreiffen. 
mazzetti di fiori, C treiffen ben Zeug, vergar drappi, friare, in- 


canellare, profilare arighe, a verghe. 

Streiffer, Partheygänger, m fcorritore, mafna- 

iere, ftradiotto. ; 

|Ctreifferep, E correria, fcorrería, incurfione, 

' € treiffung, E vergatura, rigatura. ftriatura. 

Streit, Zong, contendimento, differenza, con« 
troverlia, difputa, alrercazione. 

Ctreit, Kampff, m. combatrimente, pugna, 
certame, battaglia, mit einem im Streit ſeyn 
oder liegen, effere in controverfia, contefa, 
riflä con uno, 


Ctreben, (nad) einem Amt), afpirare,anelare a 
qualche pollo, ambire, brigare, affettare una 
carica, 

C trebbef&, Ctrefpfeifer, parattata, erifma. 

€ trecfen, diftendere, thirare.. fih Green, fpan- 
derf, fich nad) der Decke fireden, mifurarfi 
fecondo il fuo paffetto. firecte bid) nach ber 
See, fa il paflo fecondo la gamba; fecon- 
do l' annara acconcia Ja rua tavola, il gua- 
dagnare infegna lo fpendere; fecondol' en- 


- trata regola le fpefe; chi non puó quel che : : 
vvcle, quel che puó voglia. C treitbar, guerriere, agguerrito, valorofo, pu- 


€ tren Giarn, maraffa di filo, gnace. dreyßig tauftub ſtreitbare Männer, 
@treich, m. colpo, borra, percoffa, tiro. ein " trenta milla combattenti, uomini da fazione; 


Streich mit umgerwendeter Hand, un man-! uomini agguerriti. : 
. rovefcio, marrovefcio. ein Streich mit der Streiten, certare, combattere, preliare, pugna. 


Muthen, una sferzata. ein Streich, Betrug, "e litigare, difputare, contendere, con- 
tiro, truffa, trappola, foppiattone. — d ln E frei. dope A Gen 
; e g . Rad) langem Etreiten, dopo lunghe 
Etr eichelu, palpare, palpeggiare, mölcere, lis- difpute, um ko Borang fireiten, competere 
CUI accurezzare. della precedenza, 
Erreichen bac Gold, Cilber, f.re il paragone C (veitenbe Kirche, la chiefa militante. 
dell oro; dell argento. die Fiſche ſtreichen, & treiter, m. contendente, contenziolo, difpue. 
i pefci fregano. bie Segel ſtreichen, abbaf-| gature, v, Kämpfer. 
far, calar, abbatter la vela, le vele. nit Ku; € trcitfrage, €. controverfia, difputa. 
then fireichen, fcopare, sferzare. Ftegelfirei: Streitig. v. Ctrittig. | 
chen, far, Ipianar martoni, einen reiden Sireittolbe, mazza d’armi, chiavarina, 8 
laffen, far, tirar una corregia. auf der Violi- Streitſchriſfft, f, controverfia (fcritta). der 
ne fireichen, fonar di violino. Streitſchrifften ſchreibt, controvertilta, fcrit- 
€ trcichen, wifchen, reiben, ftrofinare, fregare,! — tore, Dottore di controverfie, 
ftropicciare. ben Scheffel ſtreichen, rader, ra- Ctrettwogen, carro di guerra. 
far la mifura, lo ſtaio. es ſtriche ein ſanfftes C treug, Scharff, auftero, fiero, fevero, ftretto, 
Weindgen, tirava un venticello foave. duro, rigido, afpro, brufco, &c. flrenger 
€ treicbbolfi, n. rafıera, Richter, Giudice rigido, rigorofo. ftrenger 
Etreichnadel, cimento, aco di faggio, di Sall Orden, regola ſtretta. firenger Winter, afpro 
ragone. inverno. ein firehgcé Kehren führen, viver 
€ trcid: ein, pietra di paragone, di tecco. | ftretramente, duramente, ſtreng; it. ffrenz 
Streichwehr, ifianchi, le difefe (d'un baftie- ger werden, inafprire , infeverire,. " enge 
dp | uam 
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Heren regieren nicht fange, cofa violente Sachen, lite pendente. ſtrittig machen, con- 


non € permanente» tendere, difputare, contraftare, contrariire, 
Etreng, Adv.afpramente, feveramente, rigi-| controverfare, controvertire q.c. 
damente, rigorofimente. Strittigkeit, f. contefa, differenza, contro- 


Etrenge, Strengigfeit, f. aufteritä, afprezza,! verlia, difparere, disputa, difficolà. Crit; 
feverità, rigidezza, rigorofità, rizore, cru- tigfeit mit einqg haben, avere azione con 
dezza. nad) ber Strengigfeit verfahren,pro-| uno. 
ceder, operar fecondoil rigore. Ctrobelborn, carcioffo, &c. v. Artiſchocken. 

Ctrcu, pagliata, pagliariccio. vid. Etrohbette, C trob, n. paglia, ftrame. er fchläfft aufmStroß, 
€ trob. dorme a mille croci, dorme come la nespola. 

Etreu der Pferde, £ letto dicavalli. ein Pferd] ein Bund Stroh, fafcio di pa.lia. 
auf ber Streu halten, tenere un cavallo in, Ctrobband, darauf man Heckerling ſchneidet, 
iftalla. E banco da tagliar la paglia, 

Streubuͤchſe, f. polverino. Gtrofbett, n.lerto di paglia, pagliariccio. 

Etreuen, fparger quà e là. Blumen freuen, Strohdach, n. tetto di paglia. 
fparger fiori. Etrohern, von Ctrof, di paglia, (pagliaresco). 

C treugabel, f. forca da ftslla. Ctrobfarb, colore pagliato, amariglio. 

Streufand, polvere, fabbione da fcritture. Strohgelb, giallo pagliato, amariglio. 

C trid), m. linea, riga, lifta, lineamento, einen; Strobhalm, m.una paglia, pagliuccia, feftuca, - 
Strich tum, tirare una linea, wider ben) ` filo, brufcolo di paglia. 

Gtrid) (duciben, ragliare a contraffilo. ein C trobbut, m. cappello di paglia. 

Etrid) Landes, un tratto di paefe, un diſtret- Stroh⸗Juncker, Barone di ftracci, di cartone. 
to. am Meer, piaggia. ein Strid Heu, an-!Strohfrang, m. torcello. 

done. ber Ctríd) der Fifche, la frega de’ peſci. Etrohpalmen, acquifoglio. 

v. Streichen. Ctrobfac, m. pagliariccio. 

Ctrid, corda, fune; it. capeftro, laccio. ein Strohſchneider, m. tagliatore di paglia. 
Hauffen Ctride, cordame, legame. Voͤgel Strohſeil, n. corda, ftramba, ftreppa di paglia. 
mit bem Strick fangen, prender gli uccelli Strohwiſch, m. ftrofinaccio , ftropicciatoio, 
co' lacci. Sé bartuffulo di paglia, bondone di paglia. 

Stricken, ammagliare, fare, lavorare a aguechia,| Strom, m. fiume, riviera, fiumana. ber Rheins 
all’ ago, all'aguglia. Etrümpffe, Nege frt from, il tratto del Reno, wider den Etrom 








Gen, ammagliar calzerte, reti, fahren, navigar contr' acqua, contrammontes 
Stricklein, cordella, cordellina, cordicella, cor-| es ift ſchwer wider bem Strom ſchwimmen, 

dicina, funicello, funiculo, mal fi naviga contro la corrente. mit oder 
€ trictlciter, f. ſcala di corda, nad) den Strom fahren, andare alla feconda 
Strickwerck, n. operaarete, reticolata. Strids] delfiume, fecondo il fiume, il corrente, il 

werck machen, rericolare, rezzolare. filo della riviera. ber Fluß ift. aud feinem 
Striegel, m. ftregghia, ftriglia. Ctrofm gegangen, il fiume € ufcico del fuo 
&triegeler, m. ftrigliatore, ftregghiatore. letto. 


G triegeln, v. ftregghiare, ftrigliare. id) will bid) E trübel, m. gorgo, golfo, voragine. v. Wirbel, 
firiegeln, io ti daro delle belle. gebe, ſtriegle Strumpff, m. Strümpffe, P/. calzetta, calzette. 
dag Pferd, va prefto,e da una ſtrigliata, ſtre- Schuh unb Strümpffe, calzari. calzamenti. 


gshiata al cavallo. die trümpffe anzichen, calzarfı. ausziehen, 
Strieme, €. lividore-dura, fcalzarfi. er trägt nette Strämpffe, egli cal- 
Etrimigt, livido. Strimigt werden, inlivi-] za pulitamente. 

dire. Strumpffband, n. legaccia, garrettiera. 


Etrittig, difpurabile, difputevole. die ſtrittigen Strumpffſtricker, ⸗wircker, m. calzettaio 
Puncte, 1 punti controverfi. bie firittige| - tiere. 


Partheyen, i contendenti. nod) firittige; Strund, m.torfo, torfone, traglio, 
Erube 


ELS 
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Stube, f. ftafa, camera, ftanra. | D m. fedia, fede, Gesin, Lehn⸗Stuhl, fe- 
Gtubengefell, m. camerata, compagno diftan-| dia d' appoggio. su &tuhl gehen, andar di 
/72, di camera, (del) corpo. die Stühle in ber Kirche, iban- 


C tubenbei&er, m. fealdacamera. chi nella chiefa. Stuhl eines S ofwi 
Stubenkammer, f. camera contigua alla ftanza.l ckers, ordegno da Fairs — 
Stubenſitzer, Haußluͤmmel, ſcaldabanchi. Stuhlfeyer, (Petri), Ia catedra (la feffa della ca-' 
Stubenzins, affitto; fitto, pigione della camera.| tedra) di S. Pierro, 
` €tüfrr, un ſoldo (moneta de" Paefi bafli). Stuhlgang, cacara, fede. feinen Stuhlgang 
Ctüd, n. pezzo-a, parte. ein Stud Sud) una| haben, non andar di corpo, efTer conftipato, 
pezza di drappo. cin Stuͤck Brodt, un tozzo, non aver fedi (beneficio del corpo). 
di pane, in Stucken fehneiden, tagliare a pez- Stuͤhlgen, feggerra, feggietra. 
zi. ein C tüct (Geftbüt), pezzo diartiglieria. Stuhlfuͤſſen, carello. 
mit Stüden fpielen, giiocar di cannone. ein Ctulpe, ala, orlo, balzo, tefa, piega. v. Krempe. 
€tüd (gu fingen), fonata, compofizione, am Ctieftl, ginocchiale. 
opera. taufend Stück Vieh, mille capi d’a- Stuhlwartze, £ crefta di culo, tättera, morice, 
nimali. ed gehören viel Ctücf bon, vi en-| fico, porrofico. 
trano molte fpecie. ton freyen ſtuͤcken, da fe, Stuhlzaͤpflein, fuppofitorio. v. Ciſtir. 
di propria tefta, da per fe, di proprio capri-/Ctummi, muto, mutolo. des Stummen Begeh⸗ 
. ceio. Ctüc auf einem Iuſtrument, ftampinas-| . ren fichet man an bem Glöckgen, chi vuol del 
ta, fonata, opera. Etüd von Achten (Müns| — fuoco, paletta porta. ſtumm machen, far’ 


-. $6) pezzada otto. ammutire uno. flumm totrben, ammutire, 
Ctüd vor Ctüd, parte per parte. v. Stuͤck⸗ ammutare, ammutolire, diventar, divenir 
weiſe. muto. 
Stuͤcken, lavorar dicommeffo, dirapporto. Stuͤmmeln, moncare, mozzare, troncare, de- 
€ tüdgiefKr, m. Artigliere, Bombardaro. troncare. v.fürgen,Abfürgen. die Rede ſtuͤm⸗ 
GStücjunder, Artigliere-o. meln, troncar le parole, profferirle tronche, 
G:tüd(duf, tiro di cannone, cannonata. Gtünimelung, f. mozzamento, mozzatura, mus 
Stuͤckwagen, carro d' artiglieria. tilazione. ; 


Etücweiß, partitamente ; it. a pezzoa pezzo. Stümpeln, guaftare un mefliere, 
Stück weiß verfauffen, vendere a pezzo, in Stämpier eege — 
taglio. " Gtumpff, 44j. ottufo, ricagnato, fpuntato, tar 

C tüctotrd, n. operaimperfetta, fattaa mezzo-| ` pir, finmpff machen, rintuzzare, fpuntare, 

Ctubent, m. Studente, Studiante, Studiofo, tarpare. flumpff teerben, fchiacciark. ftumpf 

emt Stu A — SE pid machen ober werden, von den Zähnen, allega- 

er ër ae d re, inftupidite. bie 1 à 
bravi foldati, (diffe Enrico IV. di Francia). "sheer caer eai ra ev a Zähne 

— accademico, ſcolateſco. Adv. alla @tänpfin, moxiate, cioucsca hg fice 

co 1 ca. , H , 

Studiren, bad Studiren, loftudio (delle belle]  '7€* V. Stugen, Abflumpffen, Abſtutzen. 

Stuͤmpfflein, mozzetto, moccolo. ein Stuͤmpf⸗ 


lettere),. gli lud). Wéll 
Gtubiren, ftudiare, vacare agli ftudj. auf bie| lein Licht, moccolo, avanzetto di candela. 


Pection flubiren, ftudiar la lezione. Ctumpfnafe, nafo fchiacciato, ricagnato, ca- 
Etupirftube, f. ftudio, mufeo, cabinetto, flu- mufo, mufo di fcimia. 
diuolo, ftudietto. v, Schreibſtube. C tumpfíd)ang, codimozzo. 


Stuffe, f. grado, gradino, fcalino. v. (taf; Stunde, f£. ora. von ber Etund an, ba ber 
fel, bie Höhe des Pols ift daſelbſt 20. Stuf⸗ Menſch Buſſe tbut, (da quell' ora) che, a 
en, l' elevazione del polovi € di 40. gradi. ` qualunque oral' uomo fi pente. jut Ctunb, 
Stuffen⸗ Jahr, Wecyfel-Jahr, anno climaterico,| tantofto, or ora, incontinente. die C tunbe 
Stuffenweiß, di grado in grado, gradualmente, mit einander abreben, accordare, appuntare 
"^ »BI1210NARIO DI CASTELLI, 998 infieme 


8. Stunden Stuttery ` Suchen 
infieme 1 ori. böfe Tage, lange Stunden, Ctutereo, L razza di cavalli. Ctütetey Bab 


, uomo mifero ha le ore lunghe. ten, far, tener razza di cavalli. 
Stundengebethe, le ore canoniche. |€tu$. auf einen etu, fubito , di ratto. v. 
€tunbengíad, oriuolo da polvere, polverino.| Alsbald. 
v. Sanduhr. Stüge, £ foftegno, appoggio, aiuto, puntelle, v. 
€tünblid), Adv. di ora in ora, ogni or, o-| Wu, Pfeiler, Pfofte, Säule. 
gnora. Ctüten, foftentare, appuntellare. 


Gturm, m. vento impetuofo, veemente, tem- Ctü&en, Abkuͤrtzen, cortare, corciare, tarpare. 
pefta; it. auf bem Meer, fortuna, borafca, Stutzen, Prangen; frappare, frappeggiare, sfo · 
procella. es erhub fid ein €turm, levoffi ggiare, voler' apparire, fare il bello, ftar ful 
una fortuna. wir müffen diefen Sturm aud;| grande, v. Prangen, Großfprechen, Groß 
halten, bifogna fcorrer queita borafca. Zuel thun. 

. genb hält allen Sturm ong, la virtü fupera Stugen über ein Ding, ftupire, ftare atroni- 
a fortuna. to, ftupito dig. c. 

Sturm der Feinde, aſſalto, ftormo. Sturm Stutzer, m. sfoggiatore, smánciere, zerbino, 
lauffen, andare a l’ attacco, dar l'attacco, zerbinotte, zazzerino, trafone, pennacchino, 
Paflalco. Sturm läuten, ftormare-eggiare,| fquaflspennacchi, cacazibetto. , v. Jungferus 
fonare, toccare a ftormo. fid) jum Sturm Knecht, Junderlein. "3 
fertig machen, aprir l'attacco, prepararfiall" Stußerey, f. trafoneria, zerbineria, fmanceria, 
attacco, all’ affalto. - |. sfoggiamento. 

Sturm. v. Sturm läuten. bom Wetter, tem- Stutzerey in Kleidern, frappe, frapperie, sfo- 
peltare, far burafca. ggianrenti, sfoggi. . . 


Eturmglode, f. campana a ftormo. Stutzglaß, tazza. 

€turmbaube, f. elmo, celata, moribne. Stußig, difpettofo, ritrofo, oftinato, caparbio, 

Stürmifch, tempeftofo, burafcofo; it.tumtul-| capitoſo, capo duro, tefta caparbia, capo ca- 

. twofo, impetuofo, furiofo, violento. pranico. v. Halsftarrig, Hartköpffifch, Tros 

Sturmleiter, f. Gala a ftormo. fold)e anwerf, Big, €rogfopff, Widerfpenfiig. etwas ftus 
fen, fcalar le mura, dar la fcalata. fig, ritrofetto, difpetcofetto. 

Sturmwind, ‚m. burafca, bufféra. Gtutofr, m. (Pferd) caval bercone, cortaldo, 


€tur&, Sturgbaum, balzo, trabocco, ftracol- Subdiaconus, Soddiacono. . 

. lo, capitombolo, tembolata, tombolo, cim-| Cubftang, f. foftaıtza, fuftanza. Veränderung 
bottolo, ftrabolzo. einen Sturgbaum ma; der Subftang, tranföftanziazione, 
chen, fare una tombolata, un tombolo, (ca-|Subflitut, m. Softituito, Suftituto. , 


. pitombelo) tombolare, tomare. Cubtil, fottile. v. Spitzfindig. fubtil machen, 
Ctür&e, coperchio, tegghia, tefto, fopravva-| aflotrigliare, raffinare. 
fo. v. Dedel, Subtil, Adv. fottíle, futtilmente. 


Stuͤrtzen, precipitare, balzare, cafcare, rovi- Succeßion, fueceffione. 
nar da alto fin’ a baſſo. fid) ftürgen, preci- Succeßions⸗Pulver, polvere di fücceffione, 
pitarfi. eines Hochmuth ftürken, abbatter aiuto di cofta. 
J'orgoslio di eno. er ftür&te fid) zum Gens Succurs, n. foccorfo, foccorfi. PI. aiuti, affi- 
fitt hinunter, fi getto, fi precipitö, ftrabal-| itemze. Succurs geben, ſchicken, dar, por- 


,^ 70 giö-dalla finettra. v. Surfen. ger, mandar foccorfo. fpäter Succurs, fo- 
Stuͤrtzen, das Korn, voltare i grani. ccorfo fallito, foccorfo di Pifa. | 
€ türGfarrem, earro traboccante, carriuola, Suchen, cercare, andar cercando. wer fücht, 
Ctürtichauffel, pala da rivolgere i grani. der findet, chi cerca, trova. er fucht mit 
Etürßung, f£. precipitazione, precipizie. Fleiß Händel, cerca le brighe a contanti. 
C tute, E cavalla, giumenta, fein Glück fuchen, procacciar, cercar la *fua 
Stutenhengſt, ftallone. fortuna. ein jeder fucht feinen Nutzen, ogn’ 


Stutenmeiſter, Cavallare, Proríga. . uno tira l'acqua al fuo prato, mulino. eines 


m 
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(beu, cerca, ricerca. Eünder:in, peccatore-trice, — 
Guer, m. cercatore, bufcatore. Cünpdfluth, f. diluvio. 
Sucht, malattia. fallende Sucht, mal caduco.| Cünbigen, peccare, commetter, far peccato, 
(ub, Mittag, Auftro. un fallo, errore, trascorrere, trafandare. er 
Sudelbuch, libro di fchizzo. v. Kleckbuch. | gefünbiget hat, beffere ſich, chi e" éimbrattato, 
Subeln, tratrar le cole fporcamente, lorda-! quello fi oer, was die Groffen fündigen, 
mente, ; mü ie Unterthanen büffen, de’ peccati 
Eubdlersin, imbroglione-na, ftrafalcione, v.l de’ Gfändi i fuddiri ne fanno la penitenza, 
Hubdler, Pfuſcher. einer der oft fündiget, un sdrufciolino. ^ 
Snudeley, f.fporchezia. _ Suͤndlich, Sündhafft, peccaminofo. 
€ubrlid), lordo, fporco, fucido. Guperiutenbent, Soprintendente, Sorinten- 


—— Köchin, cuocailro-a, brodaiuolo-a.| dente, Sovraintendente. 

ũd⸗Eũd⸗Oſtwind, oltro Scirocce, Scilocco. | &uppe, brodo; it. füppa, mineftra, potacchio 

Eud:Dfiwind, m. Sirocco, Scirocco, Scilocco.| poraggio, zuppa. die Suppe ift fe blind, 
ein Tag, ba flarde Sud⸗Oſtwind weheten,| 1 e iſt nicht gefd)malgen, queíta mineftra 


. ungiorno turhato da peflimi Scirocchi. non ha occhi. 
Eud: Wels: Wind, m. Libeccio, Garbino, Suppe, Brühe, falfa. v. Tuncke. 
Sudwind, m. Auftro, Oftro. : Cuppliciren, fupplicare, porgere un memo- 
Cuff, tiro, bevata, forfo fmoderato, trincata,| riale. 

tirata, tracannata. v. 3ug. j Supplic. v. Bittſchreiben. EO ^ 
Eühnopffer, f.crificio propiziatorio. Sürfen, Schlürffen, forbire, forfeggiare. ein 


Sultan, Soldano, Sultano. ' En, un'uove. 
€ ülge, Brühe, £. falfa, fapere. füffe C peiffen Gufpenbiren, (ofpéndere. 
wollen eine berbe Brühe haben, dolce vi-| Gufpenfion, fofpenfone. 
vanda vuol la falfa acerba. v. Tunde, Gif, dolce, foave. füß machen, addolcare-cia- 
€ ilte, Caldaunen, trippe. Pl. re-cire, fü werden; it. machen, indolcire. 
Surmad), ein Baum, fumacchio, (iffe Milch, latte frefco. füffe Worte, paro- 
Gumma Geld, una fomma didanari. bie Sum⸗ je inzuccherate, melate, dolci: endlich wirds 
nte niadyen, fomınare. Summa Cummarum,| bir füffe vorfommen, alla fine ti parerà ua 
in fomma delle fomme. attero. 
Suwma, Inhalt eines Dinged, fomma, fom-|Cüf, 44v. delcemente, foavemente. — 
mario, argomento, contenute. Süßholg , n. logorizia, liquirizia , regolizia. 
Summariſcher Weife, fommariamente, com- Suͤßigkeit, f. dolcezza. geifilid)e Güßigfeiten, 
pendiofamente. dolcezze, délizie , confolazioni fpirituali. 
Summen, fciamare, rombare , rombeggiare, Süßlic)t, dolcetto, dolcigao. 
bombare, bombilare. d SE ps x 
í reden, cicalare, gril-|Cpnagog, Sinagóga. 
ee à Spndieus, m. Doder. pne. 
miren, fommare, far la fomma, il conte. | Syrupp, fciroppo, fciloppo, firoppo 
—— " pantáno, marazzo, palude, 'pozza. E yrien, Soría. einer aus Syrien, ein Syrer, 
Eumpfig, paludofo, marazzofo, pantanofo, Soriano. u 
Sumfen. v. Summen, Eyrifch, Soriano, Siriaco, Syriſche Sprache, 
unb, m. ftretto di mare, lingua Soriana, Siriaca. 
Euͤnde, peccato, errore, fallo, offefa. Todt⸗ Syrten, f. ficti, fcogli. v. Klippen. 
€ ünbe, peccato —— eri "- —* der e 
Gcleergbett, fo wird bí tt vorder Guns . , 
be — enk dalle occafioni, e Dio 2 m.tabacco. Toback ſchnuppen, pren- 
ei guarderà dai peccati, | der tabacco in polvere, 
999 2 Tas 
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Taback trinden, rauchen, ſchmauchen, fumar 
(del) tabacco. 

frabacféboft, n. tabacchiera, 

Sabachdfrämer, Mercante di tabacco. 

Sabadépíriffe, € pippa da (a) tabacco. 

Sabin, (Zeug zu Kleidern) tabi, tabino, 

Sabufatur, E tavolatura, intavolarura. er will 
alles nad) der Tabulatur Qaem age! turte 

.. Je uova ronde, k 

Sat, m. battuta, tempo, cadenza, mifura, ben 
Tact (djlagen, far la battuta. 

Zabel, m. vizio, imperfezione, magagna. 

Zadeln, biafimare, carpire, taffare, riprendere, 


Qagarbeit Talckoͤhl 


der guten Tage uͤberdruͤßig iſt heyrathe, 
chi € ſtraceo di bonacce, fi mariti. bey Tus 
9t, des Taged, di giorno. e8 iſt (don hel⸗ 
ler Tag, egli fa già gran giorno. ton Tage 
u Tage, di giorno (di) in giorno (di) 
ente zu Tage, oggidi. vor dreyen Tagen, 
tre giorni fono (fa). diefer Tagen, guef 
giorni paffati, l'altro giorno. e$ iftam Zo 
ge, egli 6 palefe. feine Unſchuld am 
Tag geben, legen, far’ apparire (vedere), 
palefare, fcoprire la fua innocenza. einen 
Tag um den andern, alla giornata. einen 


cavillare, dannare, condannare, fare il gru- 
gno, torcere il ceffo, il mufo a q. c. fopra q. c. 
er will alles tabeln, vuol cenfurar tutto, egli 
troverebbe offa nel fico. tadeln ift feine 
Kunft, € piü facile fare il Momo, che il 
Mimo, 

frabelung, f.biafimo, cenfura, appofizione. 
Sot, f. menfa, tavola. die Tafel decken, met- 
ver le tavole, imbandir, bandir la. tavola, 
mettere i piatti fulla cavola. zur (bey der) 


Saftf, a tavola. von ber Tafel, da ravola.|. 


die Tafel aufheben, fparecchia la tavola. 


Tag lang, una giornata. wenige Tage bats 
nad, indi a pochi giorni. ber fürgefte Tag, 
il folftizio iemale, il giorno piü breve. (dell 
anno). ber längfte Tag, il folftizio eftivo, 
il giorno pii Junge, bag am Tage gefchicht, 
diurno. Tag unb Nachto⸗Gleiche, equino- 
zio. alles fommt on Tag, opera di notte, 
vergogna di giorno; tutti i fatti fi vanno 
a fcorgere; ogni cofa viene in chiaro. ber) 
anbrechenden Tage, ful far, fpiecar (in ful 
far) del giorno, fugli albori mátutini, full’ 
albesgiar della. martina, delb.emisfero. 
v. Aufgang; ic. Anbredyen. 


"das Tafel bedtn, bandigione, imbandi-Tagarbeit, giornata, lavoro. d'un giorno. 
gione. offene Tafel halten, tener corte ban-|Zagcbud), n. giornale, diario. 


dita. » 

Zafelbrodt, n. pan buffetto (di cernita). 
Tafeldecker, m. Banditore, Scalco. 

Zäfelein ber Kinder zu lernen, tavoletta dell’ 
alfabeto, abece.Jario, 

Säfehn, inravolare, veftir di tavole. 
Tafel⸗Scheiben, vetri di criftallo, invitriate 
quadrate. 

Zafelfiube, (ala o ftanza dove fi mangia. 
Tafelwerck, ravolato, inravolatura, 
Zaffet, m. taffertä, ormefino. doppe 
ormelino grave. (dled)ter Taffet, zendado. 


Tagdieb. m. v. Müßiggänger, Schlingel, Hols 


lund, Etubenfiger. 


Tagen, Tag werden, albeggiare, aggiornarfi, 


farfi giorne. 


Tagelohn, n. giornata, filario, paga per un 


giorno. um bag Tagelohn arbeiten, lavorare 
alla giornata. E 


Tagelöhner, m. mercenario, operario, 
Tagereife, € giornata. 


It Saffet, Zi 


ıgewache, diana. die Tagewache fehlagen, 
batter la diana. ! 


fihieler Taffet, taffettd cangiante. mit Taffet Täglich, quotidiano, cotidiano, giornaliere, 


fürtern, fodrar di; ‚oder, con taffcttà un ve- 
ftiro &c. 
ZTaffetmacher, m. Taffettiere. 


ogni di. bad tägliche Brodt, il pane ceti- 
diano. 


Täglich, Adv. cotidianamente, ogni di. 


ZA, m. di, gi rno. gutenTag! buon giorno! Tagfagung, aflegnazione del giorao. 
buon (ii! den Zog zuvor, il giorno avanti. Tagjeit, f. tempo del giorno. 

des folgenden Tags, il di feguente. gute; Talar, talare, zimarra, 

Tage huben, aver | el tempo. ſchwache Bei: Sold, m. fevo. v. Unſchlitt. 

nt koͤnnen qute Zage nicht ertragen, il me- Talck, Spiegelftein, talco. 


le fi vuol guſtat colla punta del dito. wer Taldöhl, olio del talco. 
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Talent (2 Sappet Zaubenneſt 421 


Talent, alte Muͤntze; ic. Gabe, n. talente. | altezza d'animo, rifoluzione, bravuta, va⸗ 
Zamari(t , tamarifco-rice. lore, 
Sanb, chiméra , invenzione umana, fantafia. (Zoppen, taftare, palpare, camminare , andare 
Zändelersin, compraventi, feıravecchi, ftra-} a taftone, a tentone, brancolare. fort mit 


D 


eciarölo-a,'hracciaio. v. Zrbblersin, - euren albern Zappen, via colle voftre fur- 
Taͤndelwerck, Lapperey, bagatelle, pazzie. berie, baronare, 
Tanne, f. abéte, abéto, pino, Sappenb.: v. Blindling®, 
Zanne, Lohefarb, tanéo. Zara (von Waaren) £ tara. hundert Pfund 
Tannzapff, m. pina, pigna. , ohne Tara, cento libre netto, die Tara abs 
Tannenwald , abetaia, waͤgen, tarare, tareggiare. 


San, ballo, ballerto, danza, car6la, er bom|Tarante, Art Spinnen, E taräntola, 

Zange fommt , (babep .getoefen) Fan babon'Zartane, eine Art Schiffe, tartana, 

reben, chi,vien dal ballo, fa come vifi/Tartar, m. Tartaro. 

fona. Tartarey, f. Tartaria. 
Zantbobden, fala di danza, ballatrino. Tartariſch, Tartarefco; Tartare, di Tartaris 
Zangen, ballare; faltare, danzare. Narren/Tarefche, Heiner Schild, tarza, fcudetto, 
taugen ohne Gepfiffened , babbioni ballano Tarefchenträger, Waffenträger, Portator di 
fenza fuoni. ba'fongt man auf feidenen] orga, 
Etrümpfen, vi fi canta la gloria; vi € una Tafche, f. tafca, borfa, bölgia, faccoccia. au der 
bella cuccagna; qui «fioccano gli ongart, Tafche fpielen, gtuocar di mani, bagattellare, 
zum Tangen gehört mehr ald ein paar ro⸗ Taſchenmeſſer, bolgiaro, borfaro , valigiaro, 
tbe Schuhe, ci vuol’ altro, che fcarpe roſſe Taſchenmacher, n. coltello da toſca. 
per ben ballare. wer nicht tanen will, gebe | Taſchenſpieler, m. bagattelliere, giuocator di 
nicht auf ben Tang, chi non vuol ballare,| bicchieri, di mani. 
non vada al ballo. v, Epringen, Hüpffen. Taſchenuhr. v. Sackuhr. . 
Zängersin, ballarino, danzatore, ballatore-|Taften, taftare, toccare, palpare, palpeggiare.- 


trice. , Tata, ein Kinder Wort, Sata lallen, wie die | 
Zarıgmeifter, Maeftro di ballo, danza. ' $inbtr, tatamellare; 
Santfdube, m. fcarpini da ballo. Tage, f. branca, zampa, mit der Tate fchlagen, 


Taritzſchule, f. fcola (di danza). zampa 
Sort, tapeto, tappeto. mit Tapeten bekleiden, Taub, fordo. taub machen, affordare. taub 
intapezzare, arazzare, fpallierare. eine Sa⸗ werden; aflordire. ein Tauber, un fordo, 
cbe aufs Tapet bringen, intavolare un ne-| fordone. die Nugen find der Tauben Düren, 
gozio, mettere un negezio ful tappeto. gli occhi ai fordi fervono d' orecchi, 
Tapezerey, f. rapezzería, arazzería, fpalliera Taub, Leer, voto. faube, leere Nuß, nuoce 
di arazzi. Tapezereyen von, Goldftüd, EI vota, caffa. Ä 
ber, arazzi d' oro , d'argento. v. Teppich” |Taube, f. colombo, piccione. wilde Taube, 
Tapezirer, Tapeziere, Arazziere. piccione felvatico, da ghianda. t$ fliegt nie; 
Tapffer, generofo, animofo, valente, rifoluto,| manden eine gebratene Taube insg Maul, 
ftrenuo, valorofo, gagliardo, mafchio, bravo,} non ha il palio chi non corre; libro ferrato 
addritto, coraggiofo ; it. Adv. generofamen-| non fa letterato. wo Tauben- find, flisgen 
te, ftrenuamente, valorofamente. fapffer| Tauben zu, la roba va alla roba. 
fauffen, bevere alla gagliarda , gagliards- Taubenfalck, nibbio da colembe. 
mente, trincare. tapffer fedten, portarfi,|Zaubenfarbe, (color) colombino, 
difenderfi , combattere egregiamente, va · Taubenkropff, Erdrauch (Kraut) fumaria, fu- 
lorofgmente, animofamente, da bravo. fid)! mofterno. 
» tapfer halten, portari bravamente, valo- Taubenhaus, Schlag, colombaia, palombaie. 
rofamente, da bravo. Taubert, m. colombo. 


Tapfferfeit, generofitä, grandezza, prodezza, Zaubenneft, nido di celembe, 
$99 3 


Taub⸗ 


4:2 `  Zabbcht | i Taufenfle Termin 


Taubheit, E fordità, fordaggine. Tauſenſte, millefimo. 
Sauber, (Vogel) mergo, fmergo, mergolo. Taufenderley, di mille forti, 
(eon Menfdyen) marangone , tuffatore. Lauſendfach milleplicato. 
Zaucherlein,n. TauchsEnte , f. mergo, (mer. Taufendgüldenfraut, centaürea, biondella. 
go) mergolo, (fmergolo). Taufendjährig, di mille anni, millenario. bag 
Tauffe, f. battefimo, einen zur Tauffe heben, taufenbjährige Reich Ehrifti auf Erden, ilre- 
tenere uno a battefimo, einen aus der Taufs); gno di Crifto.millenario. 


fe heben, levar dal fagro fonte. | Tauſendſchoͤn, amaranto, fior velluto. 
Tauffbund, m. il patro fatto. nel battefimo. Tax, m. tafla, taglia. 
den Tauffbund brechen, sbattezzarfi, Taxiren, taflare, prezzare, valutare, 


. Safer , battezzare. den Wein tauffen, me-|Zete. v. Tacke. V 
fcolare il vino con acqua, inacquare, adac- Teich, peíchiera , vivaio, v; Ee, 
quare il vino. ‚Teihmühl, mulino a raccolta. — . 
Güuffer, m. battezzatore. Johannes bec Taͤuf Seidel, ein Canal, baburd) bag Waffer flieffct, 
“fer, Giovanni Battifta , Gianbattifta. canale, tubo, canna. 
Täuffling , fanciullo da battezzare. ber fhon Teig, m. pafta, mafla, je beffer ber Teig gekne⸗ 
eín toenig erwachſen und unterrichtet wirb, ten, je beffer wird dag Brodt, col rimenar 


|. Catecumeno. ben la pafta il pane fi raffina. 
Taͤuffling eines Pathend, figlioccio-a. Teig, Mürbe, mizzo, fracido. feíg werden, 
Tauffname, m. nome proprio (di battefimo).| mizzare. teige irn, pera mizza. 
Zauffpathe, m, Padrino, Santolo. ‚Zeller, m. tondo. hölßern, tagliere. 
Zauffitein, m. battifterio,-ro, fonte battefimale, Tellerlecker , leccapiatti. v. Schmaroger, 

facro fonte, pila del batteſimo. Sellertud), n. fervietta, tovaglinelo-ino. 
Gaufftud) , panno di batrefimo. Tempel, m. Tempio. 
Saufftvaffer , n. acqua del battefimo, battefi-I T empelerr , Templario. 

male, ` Temperiren, temperare. 


Taugen, valere. das Ding taugt nichts, que- Temperirt, temperato. temperirter Weltſtrich 
fta cofa non val niente. ba8 Ding taugt] clima temperato, zona temperata. , 

“nicht vor mid), quefta cofa non fa, non Sem, ein Fluß in England, f. Tamigi. 
ferva a (per) me. ba taugt für mid), que · Tendelwerck. v. Tändelwerd, 


fto é terreno per li miei ferri. Tengeln. v. Dengeln, 

Tauglich, comedo, profittevole, buono, pro-|Tenne, f. piano, battuto ; it. ala, 
prio, Tenor, tenore. 

Taumel, m. vertigine, v. Schwindel. Tenorgeige, f. viola da braccio, 


Taumeln, v. n. vacillare, barcollare, titubare, Tenoriſte, m. T enorifta. 
tombolsre, andar cafcando, tomboloni, zan- Teppich, m. tapeto. Teppiche, ararzi. mit 


zeoni. Teppichen behengen,tapezzare, intapezzıre, 
. Saufd), m. baratto, cambio, trocco, aggio. arazzare, ricuoprir d'arazzi, fpallierar di 
Tauſchen, barattare, cambiare, fare un barat-| tapezzarie. 

to, troccare. Teppichweber, m. Tapezzare, Tapezziere, 
Tauſcher, m. barattiere, cezzone, cambia-| Arazziere. 

tore. Teppichwerck, n. tapezzeria. 


Zaufend, mille. hundert tatifenb Mann, cento'Teriad, m. teriaca. mit Teriack vermifcht, te- 
milla uomini, taufend mahl, mille volte.| riacale, reriacato. 
taufendmahl taufend, mille. volte mille. Teriacks-⸗Buͤchſe, f. caffetta, fcatola, boffole 
biel taufend Kronen, molte miglia di fcudi| da reriaca, a 
mit taufenden, a migliaia. nur von tanfens Teriacks-Kraͤmer, Ciarlatano , Empirico, Sale 
ben reden, millantarfi, ftar fu 'l mille, v.| timbanco. 
Praplen, Auffchneiden, Großthun. Termin, m, termine. Termin ſehen, porre, 

| pre- 


- 


Terpentin 
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virefiesere il termine. ber. Termin (ft ver⸗ Text, tefto, tema. der Grunbdfert, tefto ori- 


ffen, il termine d fpirato , fcorfo, fvanito, 


Zerpentin, terebintina, termentina. 
Terpentinbaum, m* rerebinte. 
Zerzenel, (feidener Zeug) m. terzanella. 
Tertz, f. terza. zme Terg läuten, fonare a Thalhängig, chino, baffo , pendice, declive, 


terza. ' 


Zeftament, n. teftamento. ein Teftament mas 


chen, far teftamento, far la difpofizione 
de’ fuoi beni. ohne Teftament flerben, mo- 
rire ab inteftato. ein Teftament zu nicht mas 
gen, annullare un teitamento, münblid), 
fchrifftlich Seftament, teftamento nuncu- 
pativo, fcritto, folenne. alles verfreffen vor 
feinem End, macht ein richtiges Sefla 
ment, graffa cucina, magro teftamento. 


Zeuffel, m. diavolo, demonio, Lucifero, fa- 


tanaffo. der Tenffel und feine Mutter, il dia- 


` vólo e peggio. bift bu der Teuffel, fo Bin 
' dd) feine Mutter, quanto il tuo diavolo 


nacque il mie già andava a ftuola, a ban- 
chi. too ber Teuffel nicht bin will, ba (didt 
er feine Mutter, dove "diavolo non pud 
andare, vi manda fua madre. ein Teuffel 
werden, indisvolare, infitanire. des Teufs 


ginale. 


Thal, n. valle, vallata. 
Thaler, m. tállaro, fcudo imperiale, _ 
Thalhang , china-ata , pendíce. 


S baltotrtá , Adv. a valle, alla china. 
That, f. fatto, atto, azione, operazione. 


hüte bid) vor der That, fo findeft du ber 
Sachen Rath, fuggi l'occafione, e fuggi- 
fti'l peccato. heroifche, tapffere Thaten, ı 
rodezze , azioni eroiche. die Thaten 
legander® bed Sroffen , i gefti, i fatti, le 
imprefe d'Aleffandro Magno. auf frifther 
That ertappen, coglier, acchiappar fu'i 
fatto, in fragranti. (n der That, di fatto, 
in fatti, in effetto, in realtà ; effetriva- 
mente. in ber That war «8 enblid) nicht, 
in effetto poi non era nulla. mit ber That 
unterrichtet man mehr ald mit Neben, co 
"l far s'infegna meglio, che col dire; le 
parole fono femmine, ma i fatti fono ma- 
fchi. zwiſchen der That unb bem Worte ift 
eine groffe Rlufft, dal detto al fatto v'é 


un gran tratto, 


fels Küche, la cafa del diavelo, la cafa Thaͤter, m. facitore, fattore, autore. anftatt: 


calda, Averno, l'Orce, la Reggia di 
Plutone. ` 


Teuffeley, diavoleria.lerie. PL 
Teuffelifch,, diabolico, Adv. diabolicamente. 
S tuffelsbanner, m. Eforcifta. 


£ 


euffelsdreck, m. affa ferida. 


Uebelthäter, reo, delinquente. 


Thätig, attivo, operofo, attuale. bie Liebe 


GOttes iſt allegeit thaͤtig, la carità di Die 
€ fempre operofa. 


Thaͤtlich, attuale; it. attualmente, in atto, 
Thätlicdy verfahren, proceder di fatto. 


Zeufchen, gabbare, ingannare. v. Betruͤgen, Chaͤtlichkeit, f. attività; it. proceder violento, 


T 


2 


Defcheiffen. 


eufcher, ingannatore, impoftere, gabbo. 


di fatto, 


Thau, m. rugisda: 


eutfch, Tedefco. Teutſche Sprache, lingua/Thauen, Bethauen, rugiadare, inrugiadare. 
Tedefes, auf Teutfch, in Tedefco, alla Te- Thauicht, rugiadofo. 

defca. Ing Teutfche überfegen, tradurre in Theatrum. v. Schaubühne. 

Tedefco. einem etwas auf gut Teutfch ſa⸗Thee, m. Te. 

gen, parlar chiaro , parlare ad uno in buon|Theefeffel, caldaretta da Te. 

' linguaggio. bag war gut Teutſch geſagt, Theer. v. Wagenfchmier, 


quefto non era parlato in ciffra. 


Zeutfcher, m. Tedefco, Todefco, Germano, 


Alemanno , Oltramontano. 


Seutfchland, n. Alemagna, Germania. fand, 


fo zu Teutſchland gehöret, terra Tedefca. 
DbersTeutfchland, Alemagna Superiore. 
Stieber; Teutfchland, Alemagna Bafla, In- 
feriere. , 


D 


heil, m. parte, pezzo, porzione. ein Theil 


eines Buchs, un tomo, un volume d'un 
libro. Theil an ettoad haben, aver parte in 
qualche negozio, partecipar d. c. zum Theil, 
inparte. mein Theil, la mia quota, rata 
il mio contingente. andern Theile aber, 
per altro poi, dall' altra parte, dall* altro 
canto poi zum Theil werden, — 

es 


forte, (t zwey, brey Theile, getheilet, bi-/Sbitrifd) , animalejbeftiale, fenfirivo. die thie⸗ 
partiro, tripartito. — rifc)e Begierde , appetito fenfitivo. ` 
Theilbar, divifibile, divifivo. Thierfreiß, m. zodiaco. d 
Theilen , partire , dividere , diftribuire ; it. fe- Thier lein ; beftiuóla, beſtiuolina, animaletto, 
parare, fegregare. bir Güther, bad Erbej  animaluccio , animaluzzo, ; 
theilen, fpartire i beni, divider l'eredità |Thiorbe, tiorba, tierbone, 
in oc) gleiche Theile, ammezzare. Thimian, timo, pianta. 1 
C riltr, ın. Pactitore , Spartitore , Divifore. Thiriac, m. v. Teriad. TET ` 
Sheilhafftig , partecipe , compartecipe di q. c. Thomas, Tomäb, MESS 
theilhafftig machen, rendere uno partecipe Thon, m. fuono, rifuonanza , meledia, aris, 
di q, c. it. communicare, fid) anderer Beute] accento. halber Thon, femituono. 
Sünde theilhafftig machen, avvilupparfi ne’ Thönen, fonare, rifonare, rimbombare. 
peccari altrui. feines Verlangens theilhaff⸗ Thor, n. porta, le porte, uſcio. gehet ein Thor 
tig werben, appagare, contentare 1 fuoi] zu, fo geht bad andere auf, una porta, 
de(iderj, le fue brame. quando fi ferra, fe n’apre un altra, 
Zheilhafftigmacung, f. partecipazione. Thor. v. Narr, m. matto, pazzo, ftolte. 
Theils, zum Theil, parte. es find heile Frans) Thorflügel, m. ale, valve della porta. 
goftn , theils Jtalianer , fone parte ran- Thorheit, £. follis, insänia, ftoltizia, fciocchez- 
cefi, e parte Italiani. theild Türchen, theild| za. jeder Menſch muß einmahl eine Thors 
garten, tra Turchi e Tartari. theild wer) beit begehen, chi non fa delle pazzie in 
' geu ber Strapazen, theild wegen der Peſt, giovenrü, le farà nella vecchiaia. 
tra per le fatiche, tra per la pefte. meineg,|Thorhüter, m, Alabardiere. v. Thürhüter. 
deines, feines Theils, da partemia, tua, ſua. Thöricht, pazzo, ftolto, matto; it. Adv. fol- 
meines Theils achte ich «8 nicht, quanto al lemente, mättamente. gat zu flug, it Halb 


wv —- Theilbar Thieriſch Thum ⸗Dechant 


— 


me, per me, non lo curo. thöricht, per lo troppo faper , Perle la vol- 
Sheilung, f. divifione, partimento, fpartimen-| pe la fua coda. d 
to, partaggio , partizione. Thorfchreiber, Scrivano di porta. 
Sheologie, f. Teologia, Thorwärter, Portinaio, Portiero. _ 
Zheologifch , teologico. auf Sheologifch, teo · Thorwaͤrterin, Portinaia, Portiera. 
logicamente. Thran , m. olio di balena. - 
Sheologuß, m. Teologo. ein elender Theolo⸗ Thraͤne, lagrima, Pl. lagrime. Bußthrũnen it. 
gus, Teologaftro. v. Poſtillen⸗Reuter. -lagrime di contrizione. Thränen vergieffen, 


Theuer, caro, coftofo, di gan cofta. es ift bi fparger lagrime.eg find Crocodils⸗ (falſche) 
theuerzehren, fa caro vivere in quefto paefe hraͤnen, fone lagtime di coccodrillo , di 
(luogo). tfeuer werben; it. machen, inca-| puttana, fintej piange alla fepoltura della 
cire. wie tbener? quanto cofta? es wird); madrigna. ber — Thraͤnen dringen im 
euch theur ankommen, vi cofterà caro. be) Himmel, il diluvio piũ grande ſcaturiſce 
und theur ſchweren, giurar fantamente,| dagli occhi de’ ſudditi. v. Zähren ` ` 
per Dio fanto. eine gemeine Sache fehr|Thränende Augen, occhi lagrimofi , lagrime- 
theuer verkauffen wollen, voler vendere| voli. 

il fole di Luglio. Thron, m.'trono, foglio. auf ben Thron fes 

Theuer, i. e. Werth, preziofo, pregiabile, der) Ken, intronare. von Thron fioffen, flro- 
tbeure Mann, quel] degno, caro uomo, nare , diftronare , detronare. . 

Theure Zeit, Theurung, careſtia, tempo di| Sum, m. Duomo, chiefa catedrale, collegiata, 
careftia, rarità (ftrertezza) di viveri, Thum; Gert, Dom ferr, Canonico. 

Gier , n. animale , beftia, fiera. o ihr garſti-⸗ Thum⸗Frau, Stifft⸗ grau, Canonica, Canoni- 
ges Thier, o brutta beftia, che fete; o ani- d. 
malaccio , che fei* ThumsCapitel, n. Capitolo de’ Canonici. 

Thiergartm, m. parco , (di fiere). Thum⸗Dechant, im, Decano del Er 

e . e d H 


Thum⸗ Kirche 


Thum⸗Kirche, (chiefa) metropolitana. 

Thun, Subfl. n. il fatto. dag ift. mein Thun, 
queſt' € il mio fatto, la mia profeflione. 
bad; ift mein Thun nicht, quelto non à mio 
cibo. bag Thun und £affen, gli andari , gli 
andamenti, i portamenti. 


Thun, fare. v. Machen. id) habe nidjt8 ans! ke 


btt zu tbun, non ho da fare altro. fid) zu 
thun fehuffen, , affaccend ifi. er thut das 
€ einige, egli mangia ben la fia mineftra; 
egli lavora ben!" il fuo campicello. gern ges 
than, it bald gethan, quello, che fi fa 
volentieri, non d faticofo, er wird zu 
tbun haben, daß er barbon fommt, ften- 
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mit bem Beſen zu, i e. er iſt Blut 
arm, egli puntella l'ufcio colla granata, 
man ſucht feinen binter ber Thür, man 
babe denn ſelbſt babinten gefledt, uomini 
sfiduciati non furono mai buoni. wer wag 
bringt, bem ſtehet die Thür offen, aperta 
la porta quello, che apporta, zwiſchen 
Thür und Angel fleen , trovarfi fra l' in- 
cudine el martelle. von einer Thür zur 
andern, da porta a porta. fchließ die Thür 
recht zu, fo fanft bu ſicher fchlaffen, por- 
fa ferrata, teita guardata. hinter ber 
Thür Abſchied nehmen, prender la licenza 
delle maffare di Genova, v. Abfchied. 


terà a fcapparla, es ift überall zu tun, v' e Thürangel, m. gänghero, cardine, 
da far per tütto, (hue recht, fcheue niemand, Thürbänder, bandelle. 
laſcia dire a chi vuole. fa tu bene di buon Thürflügel, ala, valva della porta, 


cuore. mif einem (einer) zu thun haben, 
aver 
thun, far bene ad uno. fid) wehe khun, 
farfı male. ein Gelübbe thun, far voro a 


Dio. einen Sprung tbun, fpiccare, trarre|T 
un falto. wohl tbun, operar bene. fo thut T 
man alihier, cosi fi pratica qui. zu etwas T 


tbun, concorrere, contribuire, conferire 
a q.c. ber Cade zu viel thun, dar negli 
ecceíli, disordini, er fand gut tbun, egli 
ha i mezzi, il mode. das thut nichts zur 
Cad, quefto non fa a propofito, dag 
bat viel darzu gethan, quefto vi ha con- 
tribuito, conferito molto. warum thuſt 


da far con uno (una). einem gutes T 





Thürgeftell e N. pilaftro di porta, 
bürbütersin, portinaio-a, portiere, ufciere.e, 
ibürfned)t, buffolante, Corfore di palazze, 
di giuftizia. v. Frohnbote. * 
büringen, n. Turingia, 

büringtr, m. di Turingia, Turingo, 

Durm, m. torre. im Schachſpiel, rocco. er 


fiedt im Thurm, le capre non lo poffono 
cozzare; porta il mantello di pietra. mit 
Thürnen befefligen, torrionare, fortificar 
con torri, 


Thürmen, fid) thürmen, torreggiarfi, 
ZDurmer, m. torrigiano , torriere. 
Thürpfofte, € impofta, ftipite. 


du fo fehr? perché ti difperi! febr um eine Thürteppich, portiera, ufciale, die Thürteps 


thun, ftruggerfi per una. zu ben Sachen 
tbun, dar ripiego agli affari. mit mag 


pid)e berablaffen, aufbeben, calar, alzar 
le portiere. 


nicht mögen zu (hun haben, non volere Thürfchwelle, f£. limitale, foglio della porta, 


ingerirfi in q. c. weg thun, levare. drauf, 


Tichten. v. Dichten. 


drein, draus, zuſammen thun, mettere, Tieff, profondo, cupo, alto. tieffer Brunnen, 


porre fopra, dentro, fuori, infieme, &c, 


NB, Es werden unseblid) viel bro 


tieffed Thal, pozzo profondo, alto, valle 
profonda. 


fis mit dem Wort Cbun con(itui Tieffe Nevereng, Demuth, riverenza , umiltà 


tet, weldye mit ihren Propriis mf 


fen gegebin werden, 


profonda. tiefer Schnee, neve aita, ticffe 
Augen, occhi. infoffati. tiefe Gebanden, 


Thunlich, agibile, agevole, praticabile, fatti- penfieri fofchi, 
bile, fattevole. was. nicht thunlich ük,im-|Tieff, Adv. profondamente , "altamente. tief 
praticabile, im Bald, nel piü fpeffo, nel piü folto del 
Thunnfiſch, m. tonno. : bofco. tieff, machen, profondare, affondare 
Thür, f. ufcio, porta. die Thür aufgquma;| infondare, 
‚hen, aprir, ferrar l’ufcio, an die Thür ert, Tieffe, f. profondità, cupezza , il profondo. 
fen, battere alla porta. er macht. bie Thür Ziefffiunig fpeculiren,fpecular profondamente. 
ÁMIZIONARIO DI CASTELLI bbb Tieff⸗ 
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Siefffinnigfeit , 
Ziegel, crociuolo da ore 
iuolo da tre piedi. 

Tieger. v. Tyger. 

Silgen, zbolire, fpegnere. 

Tilgen. v. Austilgen, Vertilgen. 

Sille im %uchter, piviólo, bicchignölo , lu- 
minello. 

Gintt 1c. v. Dinte 1€. 

Gió, m. tavola, menfa. ben Tiſch decken, 
apparecchiar, coprir la tavola, metter, por la 
tovaglia. fid) zu Tiſche fegen, metterfi a ta-| 
vola, entrare a menfa, v. Tafel. Sid) SH 
HEren, la communione. ber Tifd) locket T 
Biel Heimlichkeiten heraus, la tavola é un|$ 
dolce tormento per palefare il fegreto. der C 
Tiſch ift ber groͤſte Dieb, la tavola ruba 
ap d'un ladro. am Tiſch und im Bette ma; 
che feine Gcremonien , a tavola ed in letto 
non portar rifpetto. 

Tiſchgebet, n. la preghiera da tavola. bag 
Tiſchgebet fprechen, far la benedizione del- 
la tavola, dire il benedicite. 

Tiſcher. v. Schreiner. 

A ifdgàngtr, v. Koftgänger, dozzinante, ben: 
fionario. 

Tiſchgeraͤth, n. apparecchi , arredi da tavola, 

Zifchgefell, Tifchburfche, m. commenfale, com- 
pagno di tavola, di menfa. 

Tiſchier. v. Schreiner. 

Tiſchlein, tavolino, menfola. 

Tiſchtuch, rovaglia, nappa. 

Tiſchwein, vin piccolo , vinetto.v. Speifetvein. 

Titſche, Tuncke, falfa, intingolo. 

Tituf, m.titolo, predicato, attributo. er hat 
den Titul eines Abgefandten, egli tiene la 
qualità, il carattere d’Ambafciadore, 


Titular /Rath ic. Configlier titolare. Titular⸗ 


Tieffſinnigkeit 


f. profondità. 
fice ; 


T 


it. padella, pi- A 


Z 














i 


Tobender Weile Todtenfarbe 


obenber Weife, arrabbiatamente , all arrab- 
biata, furiofamente, forfennatamente &c. 
obfud)t, E rabbia, &c. v, Naferen. 


Tocht, n. lucigno , ftoppino, lucignolo. 


od)ter, £. figliuola. fie fchläget der Mutter 
nach, ella madreggia; il polledro non va 
piano, quando la cavalla trotta, bie Mutter 
eine Hure, die Tochter eine ure, tangt ihr 
lichen Säde, la figlia fegue il cammino 
della madre. wenn die Mutter fpagieren 
gehet, fo liegen die Töchter in Fenftern, 
quando la gatta € fuora, o non € in caís, 
i topi ballano. 
ochter- Wann, zenero. 
ode v. Docke. 

ob, Subff. morte , il morire. natürlicher, ge⸗ 
toaltfamer Tod, morte naturale , violenta. 
berewige Tod, la morte eterna. einen zum 
Gobt verdammen, condannare uno nella 
teíta. fid) zu Tode fludiren, fauffen , 1c, am- 
mazzarli a forza di (col troppo) ftudiare, 
bevacchiare. auf den Tod liegen, ftar ful 
punto di morire," bii bift des Todes, tu fei 
morto. ich) hätte eher auf meinen Tod ge; 
dacht, non vi averei penfato a mille mi- 
glia. wider ben Tod fein Kraut gewachſen ijf, 
contro la morte non v'é rimedio, femmt 
man aud der North, fo fómmt ber bittere 
Tod, nido fatto, gazza morta. er fichet au 
wie der Tod, non é che pelle ed offa al 
fomiglia ad un crocififfo, 

obt, Adj. morto. tobter Leichnam, cadavero. 
die Todten begraben, auferwecen, fepellire, 
rifufcitare i morti. fobt Capital, tobte Gel 
der. v. feyerndeg Geld, danari fveftiti. 


v. Gíbam. 


Gobt prügeln, ammazzar con baftonate, 
Sobtbette, letto da morto, ove mori un tale. 


«8 wird bid) auf bem Todtbette gereuen, al 
capezzale tene pentirai. 


Viſchoff, Vefcovo in partibus ; it. titolato.| Toͤdten, ammazzare,far merire, trucidare, ucci- 


Tituliren, titolare , intitolare. aroffer Herren 
Geſandten werden Excellentz titulicet , agli 
Ambafciatori de’ Potentati fi dà dell'E- 
ccellenza. 





dere, Port. ancidere. 


Tobtenbahr , f. cataletto, bara, partoggio, 
Gobtenbein , n. offo di morto. 
Todtenbefchweren , negromanreggiare. 


&oben, Wüten, arrabbiare , farneticare, infa-|Todtenbefchwerer, negromante. 
nire, sfuriare, fremere, fmaniare , tempe-|Tobtenbefchwerung, negromanzia, 


ftare, tumultuare, ftrepitare. 


Tobend, arrabbiaro, farnetico , furiefo , for-|i 
fennato , Ünaniante. 


Todtens@örper, m. cadavero. 
ebtenfarbe, Todtenfarbig,(morto, fmorticcio. 


v. Blaß, Erfiorben, Bleich. 
Tod; 


Todten · Geruſht Toͤlpiſch Gren ` weg 


Todten⸗Geruͤſt, catafalco, maufoléa. `" :(^ ffticco, dello ffivale, del berettino. toͤlpiſch 
Todtengraͤbet, m. beccamorti, becchino, werden, imbalordire , ingoffire, inftupidire, 
Sobtenfaflen, comba. | ingaglioffare, 

Zodtenfleid, lenzuólo , camifcia da jinvolgere Tolpiſch, Adv. balordamente, goffimente. 

il morto, eC Tonne, £ barile, botte, conna. eine Tonne 
Todtenkopff, m. tefchio, tefta di morto. Goldes una tonna d'oro, eine Tonne Pul⸗ 
Zobdtenlied, n. canzone funébre, funerale. ber, Seide, Heringe, un barile di polvere,, 
Zobtenmabl, n. páfto funerale. : ] di feta, di arenghe. ` uis 
Todtenopffer, office per li morti, defunti, |Zénulcin , caratello, bariletto, tonnello-lino. 5 
Todtenfarg, tomba, caffa da morto. Top! Top! toppa! toppa! | : 
Todteskampff, agóne, agonía. in Todted;Topafier, topazio, 

Kampff liegen, agonizzare, ftare agonizzan- Topf. v. Kreufel. 

te. v. Zug. A Zopff, m. pentola, pignatta, cocoma. ed ift fein 
Todtfeind, nemico mortale, giurito. Sopff fo unanfehnlich, e8 finbet fid) eine 
Zöbtlich, mortalmenre. tödtlich Franck, am-| Gtürge darzu, ogni pentols trova il fiio 

malsto a morte. `" coperchio; ogni gatta ha il fto. Gennaio; 
Gobt(bíag, m. omicidio, ammazzamento, it. non reſta carne alla beccheria, per triſta 

uccifione , uccidimento. . ^ i TÉ — 
Todtfhlagen, ammazzare, uccidere. tinam E bes tett, ſcansia da piatti. ` — 
der todtfchlagen, ammazzurfi, ucciderfi. en pi gen, pi diei vaſaio. 
— "T ka, rF " urmatte 4, T1onattina, 
Toptfhläger, omicida, micidiale, ammazza i less i fatmerge Topf rmi 
CoMfünbe, peccato. mortale. eine Todtfünde lo, alberetto, alberelletto, alberellino, 


Torckeln. v. Zaumelu 
talmente. * e. v ; 
begehen, peccar mor Torff, torba, turbs, terra da brufciare, 


Ska, Ch Dohn. — [&ormentill , tormentilla, 

m —— TormentillemWaſſer, n. acqua di totmentilla. 
Sol, atrabbito, furtofo. bet tolle Pöbel, la Sormentiltens Burgel, ridice di- tusitierila. 
plebe infina. toll peers — Sorte, £ torta, ^ p ec 
furiare -arfi. einem den Kopff (ef machen) ortenb m; Tortaio, T'ortiere ` Hä, 
mit Plaudern unb Schreyen, — I — e iran ; ; l'ortiere , beffer,, 

ad uno colle ciance, fcaldarla tefta ad uno — -— 

: ; | amie, L cortiera, ſtagnata da torte. 
colle grida, v. Tobend, Wütend, Närrifeh I. ep E E d 
it. Adv. a (in) furia, all arrabbiata, tel totis (nij, Tofeano ; oder, Tofco, Toſcaniſch 
den, andare pe collera. (d) möchte toil wer⸗ reden, parlar Toſcano, Toſcanamente. 
den über eure Auffübrung, inferoeisco, Toͤſen Gerauſch machen, ftrepitare ‚far ftre- 
ammattisco, immattisco del voftro diporta-, pito, tumore, fracaffo, 


mento. einen tell machen, fore arabbiare zung, m. trotto. den Trab gehen, rrottare, 













uno, v. Toll, Uufinnig, Raſend. andar di trotto, v. Traben. " 
Tollfuß, piede ftorto. : : Trabant, Ufciere, Alabardiere, Arciere, NP. 
Tollhauß/ n. ofpedal de pazzi. ein Trabant wartet bem Kayſer mit der, 
Tollheit, £ furere, rabbia. ' Hellebarte in ber Stadt zu Fuffe auf, Der: 
Tollkühn, audace, temerario, troppo ardito, Hatiehter aber, oder beffer Arichier, ſo wohl 
Zollmetichen. v. Dollmetfchen, ` in der Ctabt mit einer Art von Hellebarten, 
Zölpel, m. balordo, ftupido, feiocco , goffo, zu Feld aber. fitit ec zu Pferde, fobenn fuͤhret 

pazzo. v. Dumm, Ungeichicht, lump. er Piſtolen nnd Garabíner; biefe tragen vi; 
Toͤlpeley, balordaggine, gofferia, alocaggine,, nen Sod mit Flügeln, wie die Tronipeter, 

caftronagzine. jene aber Mäntel. v. Artſchier. \ 


dipiſch, balordo, tölpifch ftn, aver dello Traben, trotrare, ttottegsiare. 
— 506b 2 Tras 


438 . Zraber ` , .  Sragébie ` Trapeliren 


&raber , (cavallo) trottatore, trottone. ein flat; Tragödie, f. Tragedia. x 
der Traber, cavallo che fcuote, che sbu-Tragen, portare, in der Hand fragen, portare 


della IP’ uomo. "20 in mano. (d) wolte ihn auf beyden Händen 
Träber, f. vinacce, grappoli, accimo, acino,, fragen, wenn ic. lo leverei in. palma di ma- 


accinello. v. Treber. , no. fe &c. auf beyden Achfeln tragen, portar 
Träberwein, acquarella, vino per la famiglia.| fopra le due fpalle, temporeggiare, eiler 
v. Lauer. parziale, Leid tragen. veſtirſi di corrotto, 


Tracht, bag Tragen, portatura, portata-o. portare il lutto, veftir lo fcorruccio. bicft 
Tracht (in Kleidern), foggia, moda, divifa, | Fäume tragen nicht clle Jahre, queſti al- 
Tracht, (in Epeifen), meilo, fervizio, tratta-| beri non fruttano ogni anno. diefes Schiff 
mento. v. Gericht, tràgt ihrer nicht (o viel, quefta barca non ne 
Trachten, Belangen, anelare, iniare, ambire,| leva tanti, Corge tragen, tener, aver 
appetire, afpirare, tendere. nad) Reichthum — cura. ind Bud) tragen, appuntar ful (nel) 
trachten, fognar ricchezze, afpirare alle ric-| libro. , x de 
chezze. nad) hoben Dingen trachten, nu-|Tragende St, vacca groífa , pregna. 
Vire alti penfieri, avere in tefta ambizio- Tragend werden, ingroffarfi, impregnarfi. 
fiffimi fini, Träger, m. portatore, facchino ; ir. Haupts 
&tádtig. v. Tragende fub. Baldfe, architrave. 
S ractament, n. trattamento, v. Gericht, Trägheit, f. defidia, ignavia, pigrizia, poltroe 
Sractantent, trattato, ĩ trattati. P7. die Tracta:| neria, freddezza, torpore, negligenza, in- 
ten von Frieden 1€. 1 trattati, le pratiche fingardaggine. 


d' accordo, T sapor — 
E: . Trägheit in geiftlichen Sachen, accidia, 
Tractätlein, trattatello, opererta, 'opufculo, Ze sth: ma cilio Seine 


operina. = . 

&ractiren, Handeln, trattare, capitolare, Tini en En 
accordare, agire. anfangen zu tractiren, en- | Fragring, m. co — — genii; 
trare in trattato, parlamento. von einer 
Streitigkeit anfangen gu-tractirem, mettere Sab, — ee e 
un dubbio in confulra. von Frieden (acht lz gag ite par P : 
te, incamminar, intavolar la pace. | — zn — 

S toctiren, Verwirthen , trattare, banchettare. | 2 peitpler, Art Lamele eromedario, 
Sürfllid) tractiren, trattare da Principe. irand, m. bevanda, beveraggio. Ze Trand 
übel £ractirem, maltrattare, trattar male, —— PM pet, bevanda, beveraggio 
dar la mala pasqua ad uno. Jt : 

TM Saul , — pigro, tardo, oe A — impoſta, taſſa ſulla birra, ſul 
tofo, torpido, infingardo, negligente,'fred-|.. * ^: x 
do, — — pae Werden, im- Trände, (oed Viehes), f, abbeveratoie, beve- 
pigrire, intorpidire, anneghittire. v. Saul,| "4010 
Nachlaͤßig, Schlaͤfftig. Traͤucken, abbeverare, dar da bevere, da bere. 

&rág, Adv. pigramente, ignavamente,fredda-|Trangful, f. v. Drangfal. 
mente. — Tranſcheen, trinciéra, trincéa, 

Sragant, gomma traganta. Tranſchiren, fmembrare, trinciare, 

Tragbahre, f. bara, barella, manovella, treggia, Tranfchirrmeffer, coltello da trinciare. 
civiera , catalette, lettiera, . .  IXrappgang, Trapp, oti , affaiuólo, 

Zragbar , Adr, fertile, ferace, fecondo, frurti- Trappen, Trampeln , ealpeitrare,, fcalpicciare, 

fero; it. portatile. die Yade des Bundes) calpirare, traballare das Trappeln ber Pfer⸗ 
war tragbar, il cabernacolo del patto era) de, il calpeftio de cavalli. 
portatile. ; Grappelirfarte, il giuoco de rarocchi. 

Trage, E portata, carica. | erapsliren, giuocare ai tarocchi. 














Traßi⸗ 


| Trafiren :: 


Traßiren, trarre una fomma di-danari per via 
di cambio, farne tratta, 

Trafirung, £ lu tratta. 

Zraube, f. uva, grappolo di uva, diefer Wein; 
berg trägt viel Trauben, quefta vigna fa mol- 








grappolo di uve di fan Giovanni, Trauben 

lefen, far la vendemmia, : ; 

S raubenbeer, f. grano. di uva, 

Zraubenhülfe, £. gufcio, pelle, la fcorza de’ gra 
ni d' uva, 

Zraubenfamm, grafpo fenza uva, racemolo, 

.. racimolo. 

Traubeumus, mofto cotto. . 

Trauen, fidare, fidarfi. einem trauen, fidarfidi, 
ad uno, in uno. raue nicht! non ti fidare! 
einem nicht trauen, non fidare ad uno, diffi- 
darfi di uno, traue, (haue wem, guarda la 
borfa, ve! non tutti dormono quelli, c' han. 
naferratigli occhi. fraue, und traue aud) 
nicht, nonsi fidar di tutti, ne diffidarti di tut- 
ti. traue id), fo verberbe id), frau ich nicht, fc! 
fterbe ich, fe mi fido, male, fe non mi fido, pe- 
'ggio. wer nicht frauet, wird nicht betrogen, 
chi non fi fida, non éingannato. trauen ift 
gut, aber nicht tranen iff beffer, chi fi fida, fa 
bene: chi non fi fida, fa meglio. ein Narr 


, ſpreſſo, chi fi fida piü d' un'altro, che di fe 
. fteflo. v. Vertrauen, | 
Frauen, ein Paar Verlobte, copulare. 
Trauer, Tranerfall, 1c, v. Traur. 
Sräuffen. v. Trieffen. 

Zrauffe, f. fcolatoio, colatoio. er iff aud bem 
Regen in bie Trauffe fommen, ha fuggito 
Scilla, ed é cadáto in Caridi ; cadde dalla pa 
della nella bragia; dalla padella nel fuoco ; 
fcappato ha il tuono ed ha trovato 'T fulmine. 

Sraum, m. fogno, fantafima. ed fommt mir 
vor ald wannd Träume wären, mi paiono| 
foont ! 

Traͤumen, fognare. mir bat geträumet, baf ic. 
io ho fognato, mi fono fognato, che &c. halb, 
träumen, trafognare, vaneggiare. 

S raum Nuglegung, f. interpretazione di fogni. 

Traum: Deuter, interpretatoie di fogni. 

Träumer, m. fognatore, vaneggiatore. 

Traun, Interj. certo, verämertte, dafenno, 

Zraur, f. duolo, lutto, fcoruccio, bít Trauer 


trautt andern mehr, als fid) feldft, d pe zio P eM 


^ 
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anlegen, tragen, prendere, portare, fare il 
corrotto, il duolo, il lutto, veftir lo fcoruccio, 


Trauren, ftare affitto, dolente, attriftato. 


Traurfall, m. accidente lugübre. ° 


ta uva. Traube Johannis-Beer, graspo, Leg etc —— 


raurig, triſto, attriſtato, afflitto, dolente, an- 

gofciofo, contriſtato, meſto, malinconico, 
torbido. traurige Zufälle, accidenti funefti. 
fraurig machen, attriſtare, corrucciare. traus 
rig werden, attriſtarſi. 


Tranrig, Adv. dolentemente, funeſtamente, 
luttuoſamente. 

Traurigkeit, £ meſtizia, triftizia, malinconia, 
torbidezza di animo, affinno, afflizione. 
Tranrigfeit bringen, mettere in malinconia, 
pena, afflizione. Sreubeunb Graurigfeit find 
meift bcpfammen, 1a triftezza e Ia gioia fono 
marirate infieme; ogni gioia finifce in tri- 

| ftezza. 

Srauríng, m.anello da fpofo-a. 

Sraur Klage, duolo, fcoruccio. 

Traurfleid, n. abito da duolo, lugübre, vefti- 
to di corrotto, corruccio, fcoruccio. 

Traurfpiel, Tragedia. bom gehörig, tragico 

Tranter, fido, caro. frauter IJEſu, caro Gesü. 

copulazione. Trauungs/Rede. 

v. Abdandung. 

Treber,; vinacce, filique, acini dí uva. Gerſten⸗ 
treber, orzaglio. Weintreber, vinaccia-azza. 
teer. fid) unter bie Treber mengt, ben freffen 
die Eäue, chi colomba fi fa, il falcon fe lo 
mangia ; chi fi mette fra la crufca, gli afini 
lo mangiano; fatevi mele, evi mangieran- 
no le mofche; chi gallina fi fa, lavolpe fe 
lo mangia. 

Treberwein, acquarella, vino di famiglia. 

Trecken, giefen, tirare, trarre. 

Treckgabel, E corda, canapo da tirare una nave. 

Treffen, battere, colpire, batragliare, toccare, 
toccare il bianco. man trifft nicht allemahl 
den, nad) bem man gielet, non fempre fi co- 
glie quello, à cui fi tira, ich Habe cé wohl oder 
übel getroffen, D ho incontrata bene, male, mi 
fono incontrato bene, male. eine Alliantz, 
Heyrath treffen, appuntare una lega, un ma- 
trimonio. es treffen, incontrare, colpir nel 
vero. überein treffen, rifpóndere, corrifpón- 

665 3 | dere, 


iis Zuffen | Zrefchen. Trieffen 


dere,accordarli. er hat ihn gutgetroffen, gli Trefchen, Kc. v. Drefchen, 
diede una buona colra di baftanate; — fuppa; * pun lavato. 
n. Sabſe. battaglia, combattimento, Treten, calcare, peſtare. mit Süffen treten, cal- 
— dee gum Treffen fom: peftrare, calcar coi piedi. in eine Jußſtapffen 
ma, vere a confit, Lees cie an ieh 
: eg : : . ; n) qu 
RENE weil aefalle gi che carica. einem at bic Seite treteu, entra- 
iacque fommamente, grandemente. Treffs di —— dele Altar — reegt 
Me Beie der digindicio. vid Bor! VE Vi. if oc 
. m : - 
G teiben, cacciare, fpingere avanti. das Waſſer — ad ri * bie enno), gallare. v. 
treibt die Mühlen, duet" acqua volgei mu: _ fleigen, Betreten, Sa 
lini. ein Geftbáffte treiben, agitare, folleci- 277 Adj. fedele, fido, fidato. er iff treu wie 
tareun negozio. bit Noth treibet mich, (ba^ ein Grieche, ha fede di Galeotto. ein netter 
zu), la neceffirà mi preme, mici obbliga, i Schuh unb frere Hand fieht wohl, unb geht 
cintoli mici ftringono. ein Handwerck trei durch alle Land, dove tu ufi, tieni le mani 
ben, praticare, fare un meftiere. hin und wis) _ NETTE, ed i calzoni ſtretti. . 
der treiben, agitare. manchen muß man frei; Treue, £ fede, fe, fedeli. bey nteiner Zeen, 
ben, gangen muß man zurück halten, ral affe, a fe, in buona fede. auf Treu imb 
un’ ha bifogno di fperone, tal’ uno di briglia, Glauben handeln, trattsr di buona fede. 
den Feind aus beni Vortheil treiben, dislo- Treue angeloben, halten, giuftr feJelrà ad 
ggiar l'inimico. einen burd) bie Rechte frei: uno (rener, mantener) ſedelta. 
ben, sforzare, obbligare uno colle leggi. das Treue und Redlichkeit gehet über alles, piü vale 


Silber treiben, lavorar di baffo rilievo. leakà, che catt! i danari. 
Treiber, follecitatore, che preme. Treuffeln, gocciare-iolare. 
Tremulant, tremolante, Treuffe, gcondaia, v. Dachtrauffe. 
Tremmel, Bengel, randello, maftello. Treugen. v. Trocknen, 


Trennen, fcucire, disfare, sdrucire, fcompigha-! Treulich, Adv. fedelmente, fenza frode. 
re. die Freundſchafft trennen, violar, rom- Treulos, perfido, fellone, infedele. treulog 
per l' amicizia. (td) trennen, sdrucir. die, werben, infellonire, intedelire. 
Ehe trennen, diflolvereil matrimonio. bag Treulos, Adv. dislealmente, fedelmente, 
Speer trennen, fcompigliar, sbaragliarl'efer-| fidamente, 
cito, l'arfiata. Treulofigfeit, dislealtà, perfidia. 3 ZGat 
Srenner, m. difunitore, feparatore. len, y Ad PE eines Vaſab 
Trennung, f ſcuciments. der Feinde, sba- Triaugel, m. triangolo. 
raglio. der Ehe, feparaziune, ditfoluzio-| Tribuliren, tribolare. v. Drilfen, Hudeln 
ne del matrimonio. der Freundſchafft, rot-| Tribut, m. tributo. v. Zinß. dën ! 
tura, in Religions⸗Sachen, fcifma, fepara-| Trichter, m. imbottatore, imbottatoio, imbuto; 


per. 


ziene. ! impiria. 
Zrenteln, tempellare} badare, tempereggiare,| Trieb, m. movimento, incitazione, inftigazio- 
tardare. ne, perfuafione, inftinto. aus eignem Trieb, 


Zrentler, m. tempelfone, badalone, indugia- - di moto proprio. v. Antrieb, Einreden, 
tore, prolungatore. eim Trentler wird; Triefp Augen, occhi cispi. 


nimmer fertig, chi tempo afpetta, tempo, Trieffängig, lippo, cispo, cispofo, cispicofó. 

perde. . . Trieffen, colare, gocciare, tlillare, zampil- 
Treppe, f. fcala, fcalinata, fcalea. v. Stiege. lare, grondare. v. innen, tic Neben, 
Sreppenbaum, m fufo della icala, foftegno| Birden tricffeu, le viti, le bierole laari- 

della lumaca, : . mano.  .' . Geer S 


tas 


das Trieffen Zroctaffel ` Troſſel 43Y 


bag Trieffen, Suhl. gocciolamento, colamento.] rignardó quefto fpetticolo con occhi fe- 
Trieffen ber Augen, la cispa , cispitä, cispo-| echt, fermi, afciutti, con vifo fermo ed in- 


v fità (degli occhi), la lippitudine. ` trepido. trocken werben, afciugare, inari- 
Triegen, gabbare, ingannare. v. Betruͤgen. dire. ' 
Trügerey ., inganno, impoftura, Trocktaffel, f. trucco. anf der Trocktaffel fpies 


Trilch, 3toild), firamazzo, tarlice, tarlicerta.) len, giuocare al trucco. 
Srillen, trillare ; it. plagen, affliggere, tor-I|Trodne, f. aridità, feccagoine, feccore, 
mentare, efercitare, trigliare, Trocknen, Treugen, afciugare, feccare, fciuga- 
Trilfer, trillo, coloratura, tirata di gorgin| re, alidire. diefe Weine trodinen allzu (cbr, 
Triller ſchlogen, trigliare, trilleggiare, co- p vini afciugano troppo, 
lorare. Troͤdeler, m. compravendi, ftracciaruclo, frip- 
Trincken, bevere,' bevacchiare, trincare. «t| päro, rigattiere. v. Taͤndler. 
trindt gerne, egli ha ingegno divino (dijTrödelfran, f. trecca, ftracciaruola. 
Vino). trinck efft und wenig, fo lebft bu lange, Troͤdelmarckt, rigattería, rivendetía, ftraccia-t 
Chi non fa come l' oca, ria. v. Taͤndelmarckt. 
La fua vita d breve, e poca. Trog, m. conca albio, pila. 
Haſt du getrunden, fo able, hai bevuto? or Trog zum Epringbrunnen , pila. da fontana. 
-pifcia; chi ha mangiato le noci, fpazzi le Trog, bad Vieh su traͤncken, abbcveratoio, 
gufcie ; hai caftrato le api, or leccati le dita. Tröglein vor Nögel, beccaróio. 
er iffct ohne Gringen egli mura a fecco. |Trollen, fid) trollen, andarfene, levarfene, 
. Zrindfer, m. bevitore. ritirarfi. troll, pode dic) fort, levatimi d' in- 
Trinckbecher, coppa. nanzi, vattene. 
Trinckgeld, n. (buona) mancia, discrezione,| Trommel, f, tambáüro.. 
` allegrezza. ein Trinkgeld geben, dar q.c.| Trommeln, tambureggiare. 
di buona mano, qualche discrezione, rico-| Trummeljchlag , tamburéggio - giamento, zur 


gnizione, Uebergabe einer Feflung‘, chiamata. - 
Trinckgeſchitr, n. vafo da bere, bicchiere, |Trommelfchläger, m. Tamburino. 
ber Trinckgeſchirr machet, boccalaio. Trompete, f. tromba, trombetta. 
Trtuckglaß, n. bicchiere di vetro, . Trompeten, fonar di (a) tromba,' trombetta- 
Tränctiehale, f. tazza. re, troıhbeirkiare, 
Trinckſtube, taverna. v. Schencke. Trompetenfehall, fuono di tromba. 
Trinckwaſſer, acqua da bevere. Trompeter, m. Trombetta, Trombettiere, 
Tripper, m.iftillicidio d’urina ; ir, fcolamen-| Trombadore-tore, 

to, pifcia calda. Srempetemarin , f. tromba marina. 
Tripfammet, m. trippa. Sropff, m. gotta, goccia, ftilla. au dem Tropf⸗ 


Teitt, m. orma, pefta, veftigio, calcata, tra- feu in ben Platz-Regen kommen. v. Trauffe, 
cia, paffo, ein falfcher Tritt im Tangen, un! einarmer Tropff, gramo, mefchino, pove- 
eontrappaflo. Tritt eines Webers, le calcole|  retto. ein einfältiger Tropff, goceiolone, 
d'un teflitore. baccellone , bergolo, bergolone. 

Triumpff, Trumpff, m. trionfo. Srumpff (pier Tropffen. v. Rinnen, Zrieffen. 
len, giuocare al trionfo, trionfetto, trionfino.| Tropffwein, m. gocciolame. 

Sriumpfiren, trionfare, ménareiltrionfo, |Tropffenweife, goccioloni, a flilla a ftilla, a 

Triumpf Pforte, f. arco trionfale. goccia a goccia, 

frriumpftoagen, m. carro trionfale. Ifrepp. v. Zrupp, — 

Troden, fecco, arido, afeiutto. auf trocknem Troß, m. bagage, falmería, comitiva, sé- 
Sande, in terra ferma, ful lido. «8 {ff tro; — guito-treno. 
den, fa fecco. die Straffen find febr tro⸗ Troͤßbube, m, bagaglione, faccardo, facco- 
dien, le ftrade fono molto afciutte. er ſahe manno. 


biefc Spectackel mit trockenen Angen an, Troffel, &c. v. Droſſel. Toſt 
roſt, 


432 Zoff Truchſeß Tuchſcherer 


Troſt, m. confolazione, conforto , füllieve. Truchſeß, Gentiluomo di becca, Banditore, 
geiftlicher Troft in dem Gebet, contola- Scalco, Dapifero. 
zioni , dolcezze fpirituali nel commercio 3rudtafel, £. bigliardo, trucco, vid. Zrody 
col Signor' Iddio. tafel. — — 
Tronbrief, m. lettera di confolazione, Trube, f. cafla, forziero, fcrigno. in die Truhe 
Troͤſten, confelare, confortare , follevare, thun,incaflare. aug der Truhe thun, ſcaſſate. 
rincorare. v.Tröften, Zufprechen. fi tcv) v. Saften , Kifle. 
Gen, confolarfi. Trumm, pezzo. zu Trümmern gehen, cafcare, 
Troͤſtet, m. comíelatore, confortatore. - — | "andare in pezzi. . 
Sröfilich, confolaterio , confolativo. t toitb Trummel. v. Trommel. 
mir troͤſtlich ſeyn, mi farà gran (di gran) Trumpff. v. Triumpff. 


canfolazione. Trund, m, il bevimento, il bevere. ein Trund 
Troſtloßß, gramo, defolato, fconfolato,incon«! Wein, un forfo di vino. bem Trund erger 
* fnlabile, difperato. ben ſeyn, effer dato al vino. 
Troſtloſigkeit, f. defolazione , fconfolazione, Trunden, ubbriaco, vinolento, temulento. 

fconfolamento. Port, ebrv. ein wenig trunden, altetro, al- 
A Srette , torchio. v. Kelter, Preſſe. ticcio, alco dal, vino. truncken marben, in- 
A Zreitcg, torchiare. v. Kältern, Preffen. ebbriare, imbriacare, inubbriacare uno, trun⸗ 
A Zrottenbaum, m. albero di torchio, chen werden, imbriacare , imbriacarli, inne- 
à Trottenfeil, n. corda di torchio. bbriare , innebbriarfi, inubbriacarli. 
& Trottenfpille, £ vite di torchio. Truncken Mund redet aus Hertzens Grunb, 


A Trottenzuber, m. tino, tinaccio di torchio. ilvinoé unadolce corda; dopoil bere ogni- 
Stoß, m. difpetto , (degno, bravara, bravuta, uno diceil fuo parere; quello ch’il fobria 
bravería, infolenza. cud) zum Troß, alla tiene nel cuore, fla fuila lingua delbevitore. 
barba voltra, al voftro (marcio) difpetto. Trunckenbold, m. ubbriacone , baccante, 
andern jum Troß, a difpetto,a onta, contr Trundenheit, f. ubbriachezza, crapela. 
a voglia degli altri. Trotz (e) bem geboten, 'Trupp, truppa, fchiera, banda. vid, Haufı 
der «8 fäugnet, io sfido chiunque lo ne) fen, Flug, Vold, 


gherä. Tuberoſe, tuberofa. 
Troßen, bravare , braveggiare, far bravate, Tuch, n. drappe, panno. grob Tuch, telaccia 
infolentare, infultare contro di une. groffi, canapaccio, gering Tud) reift bald, 
Troßer, m. bravo, bravazzo, chi fi velte di mal panno, fi vette due volte 


Troßig, difpettofo, fdegnofo, minacciofo.| l'anno. gebleid)t Gud), tela curata, bian- 
trogige Worte, parole acerbe, minacciofe. cata. ungebleicht Sud), tela cruda. leinen, 
/ troßig Werden, animarfi, infolentare, fo} wüllen Sud), pannolino, o lano, 


troßig ? tanra atroganza? QTuchbereiter, acconciatore di drappi, panni, 
Troßig, Adv. arrogantemente, fdegnofamen- | Tuchfrifierer , accutonatore, 
te, infolenremente, Tuchhalle, f. drapperia, magazzeno pubblico 


Trotzkopff, teftardo, capricciofo, caparbio,| di drappi, panui, 
oftinato , opiniaftro, teftardo , teftareccio, | Tuchhandel, traffico di drapperia, pannina. 
cervellaccio , Bee, v. Hartnädigt, Hartkoͤpf⸗ Tuchhaͤndler, merggtante di drappi, di panni, 
fig, Eigenfinnig, Starrfopff, ıc. er ift ein) drappiere, pannaiuölo. ` 
Trotzkopff, egli € pià faftidiofo, che Giorgio. Tuchlein, pannicello, pannetto, pannello; pez- 

Trüb, torbido, turbato. trübed Wetter, cielo| zetta, 
coperto, nuvolofo. trüber Wein, vino fe- Tuchmacher, drappiere. v. Tuchbereiter. 
cciofo. etroad trübe, torbidetro, trüb ma: Tuchpreife , mángano-ello-a, 
chen, intorbidare. (rib totrben, annuvolarfi. Tuchfcheere, f. cimarra. 

Truͤb. v. Betrüben. Tuchſcheren, cimare il panno, 

Zrübfal, f. afflizione , miferia, calamità, Tuchſcherer, cimatore di drappi. 

Trübfelig, miferabile, | | 





Zug: 
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Tuchſtein, m. tufo, Tündt, geflo , bianco, v. Gips. 
Zücdhtig, atto, buono, capace, abile, idoteo, Tuͤnchen, biancare, intonicace,imbfancare, ia 
fufficiente. tüd)ti machen, capacitare abi-| croftare, ingeffhre. wer ba$ Haus tündt, 


litare. v. Faͤhig, Gefd)ictt, Bequem, teolte cd gern vermietben, i.e. ein Weib, fo 
Züchtigfeit, attitudine, capacità, abilità, ido«| fid) ſchmincket, burete gem, chi —— 
neità , ſuſſicienza, valore. la cafa, la vuol' appigionare, 3 


Türke, Betrug, arte, aftuzia, verfuzia, macchi-| $ündytr, m. imbiancatore, intonicatore. 

^ ma, Ilratagema, fallacia, tratto, colpo ſottile. Sünd)ung , Tuͤnchwerck, f. imbiancatura , in- 
dieſe Tuͤcke gieng nicht an, quella pannia| tónico. bag Tünchwere Git ‚herab, il mu- 
non renne, burd) £üde und gift, per via]. ro fi fcanica, fcalcína. ? 
di pratiche. v. Lift, Betrug. tunde, f. intingolo. v. Brühe, 

Tuͤckiſch, Adj.'aftuto , maliziofo. Adv. aftuta- Zunden, intingere, tuffare, inzuppate, attuff- 
mente, maliziofamente. tädifch Pferd, ca-| re. v. Eintuncken. 
vallo ramignp. v. ?lrgliftig. . Tunckel, caliginofo. v. Dundel, - 

Tuckmaͤuſer, uomo doppio, lumacone, foppi-|Turban, m. Türdifcher Bund, turbante, 
attone, Züpffelein, punto, puntiglio, puntarello. 

Tuckmaͤuſeriſch, fexltro, cupo, doppio, mali- Zippeln, punteggiare , punzecchiare, punzel- 
ziofo, maligno, fufornione. late. 

Zugend, f. vireg, hohe Tugenden, Are virtü. Zürd, Turco. ein Türd werben, divenrar 
Tugend läft feinen fallen, cader non puó| Turco, abbracciar l'Alcorano. Sürdenfopf, 
chi ba la vircü per guida. Tugend abet ab) il Saracino. mad) bem Tuͤrckenkopff rennen, 
len, nobilità non € necefläria alla virtü.| correre il Saracino. 

Tugend unb after fichen nicht bepfammen, E Ordeg, Tucchia. Türefifch, Turchefeo, Turco. 
la ftate non conofce l'inverno. auf Tugend | Turnier , tornéo, gioftra, torneamento, ca. 
folgt Tugend, chi fegue il fole, non puà| rofello, garofello, — 
ricever che luna. Glüc ifl gut, Tugend Surniren, torneare , gioftrare. 
aber beffer, la virtü fupera la fortuna. Tu⸗ Turnirer, Gioftratore, armeggiatore, 
gend bringt Ehre, chi femina virtü, racco- | urnirpferb , deftriere, corliere. 
glie fama. urnirplag, m. artingo, lizza. 
Tugend und Abel in diefer Welt Xurnirgeug , barda, barde. P/. ben Zurnirgeng 
Wird nid)t geachtet, man habe denn Geib, anlegen, bardare, abbardare un cavallo, 
Sangue e virtü nel mondo non s'apprezza, Turteltaube , f. tortora, tortorella. 
uando non v'é per terzo la ricchezza, Zuſche chiarofcuro, ` 
— virtuofo, qualificaro. tugendhafft Tuſchen, dipignere a chiar' oſcuro. 


Gemnth, animo generofo. Zütfche, £ intingolo, brodetto; falfa, guaz« 


Zugendhafft, Adv. virtuofimente. zetto, 
Tugſtein, pómice , tufo , tuffo. Tyber , £. Tevere, 

Zulipan, f. Tulpe, tulipano. Tpger, m. Tygerthier, n. tigre. à 
Zulpenzwiebel, cipolla di tulipani, Tyrann, m. Tiranno,. ein cem ſchonet 


Tummel, m. vertigine. nichts, il Tiranno € come la pefte, ch’am- 
. Zummeln ein. Pferd, maneggiare, date una] mazza i buoni e i cattivi. 
fchiavina al eavallo, aliare un cavallo. fid) Tyranney, f. tirannía , crudeltä. 
tummeln, agicarlı. eilen, fpedirfi, fpacciarfi, Syrannifd) , tirannefco, crudele. fyrannifch 
tummele bid) , fpedifciti. ſeyn, tiranneggiare. tyrannifd) toerben, in- 


Zummelpferd, cavallo da maneggio, manegge-| tirannire , incrudelire. 
vole. Le Adv. tirannicamente, da tirinno, 





Zumnelplaß, m. cavallerizza, maneggio. fpietatamente- 

Tümpfel, gorgo, voraggine. Sprannifiren, tiranneggiare, tirannizzare, 
Zumult, m. tumulto, fedizione. agir da tiranne, 

—— -DIZIONARIO Di CASTELLI. iii Bagant, 


* 


fBagant 
V. 


dagant , m. vagante, vagabondo. . 
Magiren, vagare, fcorrere di quà e di là. 
Valet, adio, Valet fagen, prender congedo. 
v. Abſchied. 
Valet⸗Echmau 
data. 
Vaſall, Feudatario-a , Vafallo-a. 


Vater, m. Padre, Genitore. er ſchlaͤgt bem 
Mater nad), egli padregsia. HochzeitVa⸗ 
. ter, Padre, Compare dell' anello. tie ber 
Vater, fo be Kinder, buon gran, fa buon, 
pan. von frommen Eltern, kommen offt bäi 
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B, collazione per la buona an- 


Kinder, da uova bianche fpeflo nafcomo| 
eíTendo la baccherta tortá , 1” 
5 


pulcini neri ; 
ombra non puö effer dritra. bag Vater Un 
fer, it Pader nolter, l'orazione domenicale. 


Baterland, patria, paefe narío, (in meinem 
Vaterlande, nel mio paefe, nella mia pı- 
tria). ieber liebe fein Vaterland, ogni for-, 
mica ama il fuo buco; ad ogni uccello il; 

. fuo nido par bello. ba8 Vaterland verlafs 
fen , fpatriarfi, toíeber ind MWaterland kom⸗ 
men, ripatriare -arfi, rimpatriarfi. 

Vaͤterlich, Adj. paterno, psternale. Adv. pa- 
ternamente, 

fRaterlofi , érfano, fenza padre, pupillo. 

Daterloßigfeit, f. orfanità, 

fBatermoerb , m. patricidio, parricidio. 

Matermörder, m. parricida , patricida. 

SSaterébruber , m. zio paterno, 

Baterssdruderd:Cohn, Cugino, 

Daterfchafft, Paternirä, 

Waters Schweſter, f. Zia paterna. 

Vaters⸗Vater, m. Avolo paterno. 

Vatican, Paͤbſtlicher Pallaft, Varicano. 

Uebel, cattivo, triito. v. Schlimm, 9, Arg. 

Uebel, Subf]. n. male, disgrazia. einem übel wol⸗ 
len, voler male ad uno. etwag für übel 
nchmen, prendere in mala parte q. c. einem 
übeld wünfchen, dar la makı ventura ad 
uno. etwas uͤbels fuͤrchten, dubirar di 
qualche finiltro. ein Weib, ein nerhwendis 
ges Uebel, fempre il pomo d’Adamo fu mal! 
frutto. er macht übel ärger, fpegne il fuoco: 
colla ftoppa, o coll’ olio. bem Uebel femme 


Uebel Ueberaus 


Uebeln erwaͤhle bad geringſte, de’ cattivi par- 
titi fi dee fciegliere il men reo; delle 
vie trilte fciegli la pià corta. 

Uebel, Adv. male, malamente. übel thun, re 
den, fehreiben, far, parlar, feriver male. übel 
hören, non fentir (udir) bene. übel geivons 
nen, übel zerronnen, mal acquiftaco , mal 
confumato, übel (eben, aver corta viíta, 
übel anfommen, eflere infelice, non trovare 
il fuo conto, intoppare, - arfi, capitar male. 
fid; übel befinden, trovarfi male. ed wird 
nicht übel fichen, non farà fuor di propo- 
Dro, übe} lauten , diffonare. er ift übel 
bran, egli € male a cavaljó. übel aufnehs 
men, interpretare ſiniſtramente. 

Uebelthat, £ crime, misfatto, delitto, maleficio. 

Uebelthäter, m. malfattore, delinquente, cri- 
minofo, disgraziato. 

Uebel tröften, (confulare , defolare., 

Ueben, efercitare, praticare. fid in etwas üben, 
efercirarfi in q. c. KH wider einen üben, ado- 
prar, ufar qualche malizia, inganno, contr" 
aleuno. bie Eprache üben, efercitar [a 
lingua. 

Ueber, Prep. fopra, fovra. über alle Hofnung, 
oltre la fperanza. über acht Tage, in orto 

. giorni, di quà a otto giorni. über Meer, 
oltra mare. über einem Werd ſitzen, elTere 
attorno , dietro a q.c. facenda. dag untere 
über fi, a capo piede, capoverío, capo 
volro. über bie Erde (dleppeu, ftrafcinar 
per terta. über unb über, fottofopra, foffo- 
pra, e8 ift (djon über ven, le due fono già 
pafläre. über den Cffen, Schreiben feyn, 
itare)a definare, fetivere. über; die Gaffe ge⸗ 
hen, camminar per le ftrade, über die mafı 
fen, oltre mifüra, di foverchio, uͤbers Ge⸗ 
ſicht, fu'la, nella faccia. einen Brief über 
Prag nad, Wien fenden, mandare una n - 
rera per (via di) Praga a Vienna. er lief 
über Hald unb fepf babin, vi corfe a rom- 
picollo , a briglia fciolra, a fiacca collo. 

Ueberall, per tutto, da per tutto, da ogni ban- 
da. da tutte le parti. e8 iff überall quf 
Brodt len, per tutto, in ogni paele € 
buona ftanza, 


bey Zeiten zuvor, bifosna rimediare a leberanttoorten. v. Ueberliefern. 
buon'era al male, au zweyen Chielen) Ueberaus. v. Ueber die maffen. 
Ueber⸗ 


Ucherbauen ^O Mebereinftimmen Ueberfuͤhren 435 
Ueberbauen, edificare, fabbricare di — nicht überein, il cuöre non s' accorda colle 


ſopra. parole. 
Ueberbein, n. foproffo, ſchirro. Uebereinſtimmen, accordarfi. 
Ueberbett, n. coltre, boldrone. Ueberfahren, paflar "per barca, varcare, vali- 
Ueberbieten, domandar piü che ZE: non| care, traghettäre il fiume. Cchiff zum Ue⸗ 
Givale , incarirla , fopraftimare, foprslfare. berfabren , barca da paffare , da paífaggio. ı 
Ueberbinden, legare fopra. Ueberfahrer, m. traghettiere, batelliere, barca- ` 


Mebetbleiben , reftare, rimanere, avanzare. | ruolo. 

Ueberbleibfel, n. reliquie, reftanti, il refto,lieberfahrt, f. traghetto, paffaggio , valico. 
rimanente: v. Btocken. von Speifen, cian-|Ueberfall, m. invafione, forprefa improvvifa, 
frufiglie e rimafugli. v. Neige. nächtlicher Ueberfall, camifciara. 

Meberbringen, portare, trafportare, Ueberfallen (ben Flend), aflältare , affalire, for- 

Meberbringer, il renditore, latore, prefenra-| prendere, invadere il nemico improvvifa- 
toze. Weberbringer dieſes, il latore,ilpor-| mente. «8 überfiel fie ein Edel, le fopra- 
tatore della prefente. ggiunfe una naufea, fu fopraggiunta da un 

Ueberbringung, £ porto, trafporte, fattidio, naufea Se, 

Ueberburgelm, capitombelare. . [Weberfein , fopraffino. ! : 

Ueber das, Ueber ‚dem, oltre di dé, oltre di Ueberferniffen, vernicare, invernicare. 


quefto. Ueberfliegen , trasvolare. die Störche, Schwal⸗ 
Ueberdecke, £f. coperta. ben find überfliegende Vögel, fo bey ung 
Ueberdecken, coprire. nicht überwintern, le cicogne , rondinelle 


Ueber die maffen, foprammodo, fuor di mifura, paflıno , fono uccelli paflaggieri, paffanti, 
eftremamente, ecceífivamente. v. Weber: di paffaggio, di paffo. 
flüfig. Üeberflieffen, sboccare , traboccare, fgorgare. 
Weberdruß, m. faftidio, tedio, noia. Ueberfluß, m. sbocco, trabocco, ftrabocco; 
Ueberdrüßig, faftidiofo, noiofo, faftidito, ftuf-] item abbondanza, affluenza, ubertà, dovi« 
fo, fvogliato, attediato. Üüberdrüßig madyen, zia, luffo , larghezza, ecceffo, copia. Uebers 
dar faftidio, caufar noia, affanno. überdrüß| Fluß haben, abbondare d’ogni cofa, gum te: 
fig werden, tediarfi, infaftidiarfi, berfluß, di foprappiü, di fuperfluo. bag 
Hebereilen, fopraffare, cogliere, forprendere, Horn des Ueberfluffeg, il corno della do- 
fopraggiungere. fid) in einer Sache überei| Vizia, il corno d'Amaltea, la cornucópia. 
len, precipitarfi in qualche affare, vom Zorn] das ift ein Ueberfluß eurer Höflichkeit, que- 
übereilet, preoccupato , vinto, trafportato fto € un' ecceffo della. voftra gentilezza. 
dalla paffione , collera. aller Ueberfluß ift ſchaͤdlich, ogni ſoverchio 
Webereilung, £ fopraggiunta, trasportoprecipi-| TOMPE » (fconcia) il coperchio, M 
- tanza, et bat gefehlet aus Webereilung, und Ueberflüßig,traboccante; it. copiofo,doviziofo, 
nicht aus uͤnwiſſenheit, egli ha mancato non abbondante, foprabbondanre, affluente, fo- 
già perignoranza, ma per precipitazione, |  Verchio, fuperfluo. überflüßig Geld, danari 
Uederein, eguale, uguale, &c. v. Gieich. in abbondanza; it. Adv. abbondanremente, 
Uebereinander, I’ uno fopra I" altro, in abbondo, ‚abbondevolmente , affluente- 
Yebereinfommen, accordare, concordare, cor.| mente, copiofamente , profufamente ‚a 
rifpondere, rifpondere, confentire, nicht] macco, ftrabocchevolmente, fmifuraramen- 
übereinfommen, fconcordare, difcordare.| Te, !n gran copia, in grande abbondinza. 
alieSlutores tommen bierinnen überein, ur) Ve Haufenweiſe. 
li Autori confentone, concordano. der Ueberſreſſen, mangiur piü d'un? altro, cari- 
Staóme fomt mit der That überein, il nome carfi la baleftra. v. Ueberfuͤttern. 
zifponde, corrifponde, rifcontra, conviene Ueberfrikren, gelare , congelare, agghiacciare. 
ce’ fatti. ba erg femmt mit den uid acidi us, trasportare. 6 
2 Ueber⸗ 


436 Ueberfuͤttern Ueberhelffen Ueberlegen 
Ueberfüttern, dar troppo da mangiare, cati·¶Ueberhelffen, fecondare, favorire (uno). 


car lo ftomaco. Ueberhin. v. Dbenbin. 
Bebergabe, f. giunta, eonfegna, ricapito ; it Veberhimmliſch, fopraccelefte. 
einer Ctabt, refa, ceflione. Ueberhobeln, fgroffar, sbozzar piallande; 


Uebergang, m. paffaggio. e8 ift nur ein Uebersitteberhag, fopraccalze. . 
gang, quefta pioggia paflerä,ben pretto, ojleberh H, udire, attendere ; it. non atten · 
ben tofto. dere. ic) habs überhört,, nen l'ho fentito, 
Bebergeben, confegnare , rícapitare, refignare.| oflervato, 
die Sorgen übergeben, appoggiar, commet- Ueberhuͤpffen, paſſar falrando, trafafciare at, 
ter, raflegnar la cura. eine Streitigfeit einem; _cune parole. v. Uebergehen', Auslaſſen. 
anparthepifchen Mann übergeben, compro- WeberfIeib , fopravvelte. 
metterfi in una perfona difintereflata per Ueberfommen, Erlangen, confeguire; rleove⸗ 
aggiuftar qualche differenza. die Stadt übers) rare, guadagnare. 
geben, render la città, capitolar la refa. fid) Weberladen, caricar troppo ; it. fopraccaricare, 
Gottes Willen übergeben, raffegnarfi alla| gravare, opptimere. 
volontà di Dio benedetto, fid) übergeben, v. Ueberlaſſen, lafciare, eoncedere, überlaffet 
Kogen, Speyen. GDtt eure Sachen, fo wird euch gebolffen, 
Uebergehen mit Stillſchwelgen, paffare, trapa(-]  commettete i voftri affari a Dio, e facete 
fare, preterireunzcofa con filenzio. eftoa$| percerto da lui confolato. — — 
übergehen, aufheben, dar la paffata a qualche Ueberlaſt, f. moleftia, noia, faltidio, difpiace« 


affare. j re, gravame, impaccio, importunirä, 
Uebergewicht, foprappefo. Ueberlaͤſtig, melefto , difpiacevole,-noiofo, 
Vebergewichtig , traboccante. | Ueberläftigen , moleftare , ftordire, Faftidiare, 
Uebergieſſen, perfondere, sbruffare. annoiare, importunare, gravare uno; re- 
Webergieffen, Ueberflicffen , diluviare, trabocca-| car, porger moleftia, faftidio, difpiacere, 
re, o verlar tanto che trabocchi. noia , tedio ad uno. 
Uebergieſſung, £. perfufione. Veberlauffen, zum Feind, fuggire a” nemici, 


Nebergrofi , fmifurato, ftrabocchevole, ecceffi-| trasfuggire a’ nemici, difertare il campo. ti 
vo, v.Ungehenr, übergroffe Sreube, Luft, di-| nen überfanffen, eflere importuno ad uno. 
letti ch' imparadifano. Ueberlauffen, Ueberflieſſen, ridondare, ribocca- 

Uebergülden, dorare, indorare. mif falfehem| re, sboccare, traboccare. dag Ueberlauffen 
Golde übergülden, orpellare , inorpellare. der Galle, il trabocco del fiele, 

an piti ; f. doratura, indoratura, Ueberläuffer, defertore, trafugone. 


Heberband. v. Oberhand. uͤberhand nehmen, Ueberlaut, forte, ad alta voce. überlauf [as 
preponderare, predominare, accrefcerfi, au-| chen, caehinnare, rider sbardellatamente, 
menfarfi molto. fmafcellatamente, a bocca aperta, alla fma- 

Ueberhang, m. fporto, grendaia (del tetto). fcellata, alla fzangherata, frangheratamen- 

Heberhäuffen, colmare, te. v. Halßvoll. 


Ueberhaͤufft, colmo, colmato, ripiemo, pieno. |Ueberleben (einen), fopravvivere (uno). 

Ueberhaupt, durch die Banck, fortefopra, foflo-|Ueberlebung, f. fopravvivenza, 
pra, inuna fomma, infieme ; vid, in Bauſch, Ueberlegen, foprapperre. einem überlegen Gren, 
in einer Summe, mit einander, bur die| füperare, forpaflare, formontare, foverchia- 

and. re uno. 

Ueberheben, einen einer Mühe, follevare, dif-|Ueberlegen, Betrachten, confiderare, bilanciare, 
gravareuno di qualche fatica, fid) uͤberhe⸗ ponderare, pefare, efaminare, mifurare, 
ben, infuperbire,alzare il ciglio, la crefta, in-| fcandagliare, ruminare!, minutare. vid, Bes 


fumidire. — Së . trad)ten, Etwegen. Die Gatben wohl übers 
Ueberhebung, f. follevamente, disgravio, fgra-|] legen,prender bene le ſue mifute, er hat es 
vamento, fcarico» nicht überleget, s'é imbarcato fenza bifcotto. 


übers 
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Üißerleget es erfitich wohl, und hernach re] fehäfften’übernehimen, fopraccazicarft di ne- 
foloiret eud) drüber, minutate l'affare pri · go2j. v. Uberladen. 


fa ben bene, e poi rifolvetevi. Ueberrechnen, contare, calcolare, computare, 
Meberlegung, confiderazione, bilanciamento,! v. Ueberſchlagen. 
onderazione, efamina, efame, iMeberreben, perfaadere, far credere. fid) übers 
Ueberlefen, rileggere. v. Durchleſen. | reden laffen, piegarfialle parole altrui. 
tleberley. v. Uebrig. Meberreber, m. perfuafore, 


Meberlicfertt, confegnare,rendere,capitare, pre · Ueberredung, f. perfuafione, fuafione. 
fentare. eine Bittfchrifft überltefern, preſen· Ueberreiben, ftropicciare, dare una fregata; 
tareun memoriale, una fupplica. einen Brief, Heberreichen, v. Ueberliefern. 
üiberliefern, ricapitare una lettera, dar buon |lltberreiff,mizzo. Halb faul, fracidiccie. 
ficapito ad una lettera. v.Ueberreichen, Ue⸗ Ueberrefl, m. refto, avanzo, fopravvanzo, il fo« 
berantmworten, Beſtellen. verchio ; it. rimafugli, reliquie, reftanze. der 

eberlieferer. v. Uberbringer, Uberreft vom Bold wurde in Stücken zer⸗ 

Yeberlieferung, E confegna, confegnazione,| bauen, ilrimafiente del popolo fu tagliato a 


b 

rendimento, prefentazione, dee pr — — 
Uebermachen, (Geld) rimetrere, fpedire una ` m.f . 

fomma di dansri ad uno, burg Wechfel, per Veberrumpeln, forprendere. eine Feſtung übers 

via di cambio: farne, paflırne la rimeffa. —— —— ar piazza, render- 
Uebermaͤßig, immoderate, foverchio, ecceffivo, ene padrone per lorpreia, 

Aal eforbitante. eint übermáfige — f. forprendimento, ſorpreſa. 

Höflichkeit, un’ ecceflo di gentilezza, cor- tDerroflen, arruginire, 


forbitantemen. Ueberſaͤen, foprafleminare, 
tefia, Adv, ecceflivamente, eforbitantemen Ueberfauffen, bever troppo o piü d’ un’ altro; it. 


is d — v. Ueberfluͤßig; it. rappigliarfi. das Pferd hat fid überfoffen, 
Uebermäigfeit, £.eforbitanza, ecceffo, mode Wi Zen TEE, Nähgefoffen, 


. ratezza, ingordigia, : ij. 

Mebermeifftrn, predominare, fignoreggiare. — f. adombrazione, ombreggia 

Uebermenſchlich, foprumano ; it.Adv. foprugge Uberſchaͤtzen, fopraffáre, forfare, incarire, 
ipud Ueberfcheinen, illuminare, irradiare, 


Webermorgen, dimani l’altro, posdomani. Weberfchicken, mandare, inviare. 
Uebermuth, m. fuperbia, arroganza, inſolenza, Ueberſchidung, meſſaggio, inviamento. 
fafto, orgoglio, boria, Ubermuth tbut felten Heberfchieffen, avanzare, fopravvanzare. 
gut, acader va chi alto fale. ] Neberſchiffen, traghettare, paflar l' acqua 
Uebermüthig,fuperbo, boriofo, gonfio, infolen- yeperfchlag, m. Rechnung, calcolo, bilancio, 
te, intonato, orgogliofo, altiero. übermüs computo, conto, ein Kragen, collare. 
thig werden, infuperbire, alzar le cotna, gon- ueberſchlagen, calcolare, bilanciare, ftagliare, 
» fiarfi, impavonire. ‚übermüthig reden, gl computare. [aft ben Wein überfehlagen, la- 
ben, parlare, camminare altieramente, con| ſciate intiepidireil vino, chil vino intiepi- 
fafto, fuperbia, orgoglio. v. Hochmuͤthig. . difca un tanrino, che ne paffi il gelo. die 
Uebernachten, pernottare, paffat la notte. Gtimme ſchlaͤgt über, la voce fallifce. 
Uebernäaͤchtig, rimafo dalla fera paffata. v. Ubers Ueberfihleichen, forprendere. 
bleibſel. uͤbernaͤchtige Speiſe, rimafugli, ei· eberſchmieten, ugnere. v. Echmieren, Salben. 
bi rimafı dalla cena di ieri. Ueberfchneyen, coprir di neve. 
Webernatürlich, fur- (fopra) naturale. Ueberfchreiben, fopraferivere, infcrivere. übers 
| Meberncbmen, fid) mit €ffen und Zriuden übers! fchreiben, Dinfd)reiben, ferivere, trafcrivere. 
nehmen, caricarli troppo loftomaco; fare e- Weberfchreiten, trasgredire, trafcendere, trap2s« 
erel nel mangiare € bevere. fid) mit Gel Gre, eccedere, peccare, misfare, — 
" (itg biet 
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diefe Spitzfindigkeiten uͤberſchteiten meinen Ueberſetzer, m. traslatore, traspofirore, tradut- 

Veritand, quefte fortigliezze trapaflano, e-| tore.' 

ccedono, forpaflino, trafcendono il mio in-|Ueberfegung, f. traduzione, traducimento, 

gegno. traspofizione, traslazione, verfione. ín bít 
uUederſchreitung, trapaffamento, trasgreflione.! gemeine ober. Mutterſprache, volgarizza- 
Veberfihreyen, forpaflare altrui gridando, anzi| mento. , . 

ftordirlo. Ueber fid) fehen, guardare in fu. 

Ueberſchrifft, E infcrizione, fopra feritta, tiro-|Ueber fid) ſetzen, metter fopra di fe. 

lo. bte Weberfchrifft über ſteinerne Grabmah⸗ Ueberſichtigkeit, £. travéggola. 

. [e machen, infcriver marmi, epitaffj. Ueberfichtig, lofco, bieco, überfidtia feyn, los- 
Weberfchuß, fopravvanzo. v. Ueberreſt. cheggiare, ſtravedere, aver le traveggole. 
Ueberſchutten, colmare, mit Freuden, mit Uberſieden, traboccare bollendo. über und 

MWohlthaten überfchütten, colmare une di| über fieden, riborbogliare, bollire a ricor- 
allegrezza, di benefizj. foio. v, Wall, Cub. 

Ueberfchwenglich, sfoggiato, ftraboccato, eccef-IUeberfilbern, argentare, inargentare. 

fivo, fopraeminente. GOTT ift über; Heberfpannen, tender troppo. 
ſchwenglich gut, Dio € fopraeminentemen- Ueberſprengen. v. Benegen. 
te buono. Adv. sfoggiatamente, écceffiva- |lleberfpreiten, ftendere per di fopra. 
. mente, ftrabocchevolmente, fopraeminen- |lleberfpriugen, paffar faltando. 
temente. : Ueberfichen, fopportare. wir müffen biefe8 übers 
Ueberfchwelle, f. fopralimitale. eben, bifogna paflar, (correr quefta borrá- 
Veberſchwemmen, affondare, allagare, diluviare,| fca.ich habe ein gutes überflanden, ho ben pa- 
inondare, profondare, fgorgare. ber Stilud| tito, ho fofferto molto, io l'ho (cappata buo- 
überfchtvernmet Egypten alle Sjabr, il Nilo| na quefta volta: D hofuggita bella, v. Leiden, 
inonda I’ Egitte ogni anno. biefer SNegen Ueberfleigen, trafcendere, trasgredire, 
wird die Saat unb Aecker überfehwenmen, Ueberſtimmen, forpaffar ne’ voti. 
. quefta pioggia annegherà ilfeme e tutta lalljeberftimmen, (in ber Wahl), forpaffar, fuperar 





. ^ campagna. ne’ voti, averne la pluralirà. (im Geſang, far- 
Veberfehwernmung, E allagamento, allagazio-| fi fentire fopra gli altri nel canto. 

ne, diluvio, inondazione, fgorgo. Wberftreichen, ftroppicciare, ftrofinare ; it. tri- 

Ueberſchwer, ecceflivamente pefante. paffire. v. Ueberſchmieren, Salben, Schmie⸗ 


Ueberfhwimmen, paff;re a nuoto. ren. 
Ueberfehen, vedere, fcoprire.cínC dyIof, ba man Ueberſtreuen, fopraffeminare, fpargere di fopra. 

^— "bie Stadt überfehen fan, un caftello domi- Ueberſtriegeln, dare una ftregghiata, (al cavallo). 
nante Sec, la città, auf bem Thomas Thurmitfeberftülpen, rabbuff.re, ripiegare, rimbocca- 
fan man bie gants: Stadt überfehen, later-| re, die Ermel überftülpen, überfchlagen, aufs 
re di S. Tamato fcuopre rutra la città. eín| fireiffen, sbracciarfi le maniche. vid. Aufs 
Buch überfehen und beffern, rivedere, corre-| fchlagen. 

gyere, riconofcere un libro, überftben durch Ueberſtuͤlpt, rabbuffato, rimboccato. eine uͤber⸗ 
bte Finger, far fembisnte di non vedere, fi-) flülpteNafe, nafo auncine, uncinato. 
mulare, diffimulare. überfeben, fehlen, fallize, |Ucberftürtsen, traboccare. 


manc re, commettere un fallo. Uckertäfeln, intavolare, foffittace. 
Ueberfeher, m. riveditore, corretrore. Uebertheuren, fopraffare, ferfare, incarire. \- 
Ueberfehung, f. rivedimento, rivitione. Üchertölpeln, uccellare. er bat ibu mit feinem 
Ueberfenden. v. Ueberſchicken. vielfättigenGefchnwäg übertölpelt, lo abbeve- 


Ueberfetsen, ein Buch aus einer Sprache in die] ro con rante fue ciance: I’ ucceilöo con mille 
andere, tradurre, traslatare, trasportare un] cacabaldole, er thuts allein, um mich zu 
libro da una lingua in un’ altra. in die ge) übertölpeln, lo fa folamente per uccellarmi. 
meine ober Mutterfprad;e, volgarizzare, v. Wetruͤgen. 

Ueber⸗ 


- Mebertragen zo Ueberwunden Venediſch 439. 


Uebertragen, trasportare, trasferire, traslatare.] Ueherwunden, füperato, vinto. fid) überwuns 

Ucbertreffen, füperare, trafcendere, eccedere,| bon befennen, darfi vinto, darle tutte vinte, 
vincere, forpaffare, avanzare, fopravanza-| renderfi, 
re, foverchiare, formontare. Ueberzahlen, foprappagare, ftrapagare, 

Vebertreiben, flrapazzare, ftraccare, faticare.|llebergeuaen, convincere, confondere. einenmit 
ein gutes Pferd fofi man nicht übertreiben,| gründlichen Beweißthuͤmern überzeugen, 
non bifogna fperonare il cavallo generofo,i convincere uno con fode, con vive ra- 
che corre. | gioni. S 

Mebertreten, forpaffare, trasgredire, trasandare, ‚Ueberzeugung, f. convincimento, convinzione. 
prevaricare, trascorrere. vid. Frechen. cinjtberyieben, coprire, ricoprire. bad £anb mif 
Münch, fo feine Regel offt übertritt, monaco| Krieg überziehen, portar learme in qualche 








inoffervante, provincia, inveftire un paefe, unaterra. der 
Hebertreter, m. trasgreffore, prevaricatore,cen-| Himmel Überzichet fid), s'annuvola. mit eis 
traffacente alla legge. nem Futteral überziehen, foderare, (fodra- 
Mebertretung, f. prevaricazione, trasgreffione,| re), infodrare, 
contraffacimento, trascorfo. Ueberzinnen, ftagnare, peltrare. 
ertrincken, bever troppo, bere a crepa- Ueberzuckern, inzuccher.re. 
as. Ueberzug, m. coperto, fodera, fopravvefte. Ue 


Mebertünchen, intonicare, incroftare, ingeffare.| berzug eines Tifches, Eeffels, coperta di ca- 
Webertünd)ung, f. intonicamento, incrofta-| vola, fedia. eines Polſters, Küffens, bian- 
. mento, chetta, bianchina d'un piumaccio, fodra da 
Uebervortheilen, foperchiare, foverchiare, fo-| guanciale, einer Degenfchyeide, contraffodera, 
praffare, von einem übervortheilt werden, fopraffodro. 
effer foperchiato (foverchiato). (im Duell), Ueberzwerch, traverfo, traverfato. uͤberzwerch 
eílere affalito foperchievolmente, per fo-| legen, traverfare, metterea traverfo, traver- 


perchiaria. fone, a disghembo. einen uͤberzwerchs ans 
Weberwachfen, forcrefcere. mit Gras über; fehen, guardare uno colla coda dell’ occhio, . 
warhfen, coperto di gramigna. con occhio bieco, coll' occhio del porco. v. 
Uebe rwaͤgen. v. Heberwiegen. Scheel, Schief. 
Ueberwältigen, violentare, prevalere, predo-|lleblicb, ufato, uſitato. alfe iſts hier uͤblich, cos) 
minare, fi pratica quà da noi. nicht mehr üblich fcpa, 
Yleberwältigung, E violenza, predominio. non effer piü in ufo. übliche Sprache, lin- 
Mebermäffern, adacquare, inaffiare, guagsio vivente. 


Ueberweifen, convincere. v. Ueberzengen. Mebrig, refiduo, reftante, rimanente. ba$ 
Yeberwerffen, getrar fopra. fid) übertoerffen,ri-| übrige, l'avanzo. v.Reft. bon feinem übris 
voltarfi, rivolgerfi, ravvolgerfi, aver lite,| gen ben Armen geben, dar del fuo fover- 


contefa, metterfi male con uno. chio a’ poveri. im übrigen, ne!, del reito 
Uebermwiegen, preponderare, pefar piü, ecceder| (rimanente, reftante), per altro. übrig bleis 
di pefo. ben, reftare, rimanere, fepraftare. übrig 


Ueberwinden, fuperare, vincere; it.debellare.| laffem, lafciar d? avanzo. im übrigen warer 
fich felbit, feine egierben überwinden, vin-| ein guter Kerl, per altro egli era buon’ 


cer fe ſteſſo, le fue paffioni, vincerli. uomo. 
Ueberwinder, m. vincirore, vittore. Ucbung, £. efercitazione, efercizio, pratica, ufo, 
Meberteinberin, f. vincitrice, vittzice. esperienza; it. cultura. 
Veberwindlicdh, vincibile, Veilchen. v. Zielen, 
Ueberwindung, f. vincimento, vittoria. NB. Was nicht ftebetin V. fucbe in F. 
Uebermwintern, fvernare, vernare, invernare. Beltliner: Wein, m. vino Valtelino, 
‚Ueberwinterung, f. fvernamento. Venedig, Venezia. : 


Mebermi(d)en, ftrofinare, ftropicciare, nettare. SBenebifd) ober Venetianiſch, Veneziano, Ve- 
neto, 


419 Ventoſenkopff 


Veranlaſſung Berbeſſern 


neto. Venetianiſche Seiffe, ſapone di Ve- Veranlaſſung, £. introduzione, anfa, -occafiene, 


*  mezia. 
Wentofenfopff, Schrepfftopff, ventofa. 
Menue, f. Venere, Ciprigna. 
Zeichen, Venere., Q. fegno celefte, 


Veueriſch, venereo. 


Merabfaumen, negligere, trafcurare, trala- 


fciare, 
Merabfäjyenen. v. Abfchen, 
Verachten, 


dere, ſpregiare, 


das himmliſche 


difprezzare, dispregiare, vilipen- 
fchernire. fie verachtet al: 


apertura. ; 

Berantworten, difendere, giuftificare, legitti- 
mare, fcufare. wer viel weiß, muß Biel vers 
antworten, il ſaper molto, fa rifponder mol- 
co. man muß es vor GOtt verantworten, v' e 
carico di cofcienza, incarico dell' anima, 

Verantwortung, f. difeía, giuftificazione, fcu» 
fa. auf cute Verantwortung, alle fpefe, fpal- 
le veftre. anf meine Verautwortung, lo pi» 
glio fopra di me, alla mja parola. 


deg, dà del cencio in ogni cofa. v. Sabelu, Verarbeiten, metterein opera, adoperare. 
Verſpotten. ber Arme iit veracht, ove non Verargen, interpretar finiftramente, aver per 


€ fuoco, quivi non € fumo. 
Merächter, m. dispregiatore, fprezzatore. 


Merächtlich, disprezzabile, disprezzevole, bat: 


male. v. Uebelnehmen, Aufnehmen. 


Veraͤrgern, Verſchlimmern, deteriorare, pe- 
ggiorare. 


fo, vile, abietto. verächtliche Dinge, baf- Derarmen, impoyerire, ridurfi. in po 


fezze. verächtlid) werden; it. machen, av- 
vilire, invilire. fid verächtlich medien, av- 


vilirsi, 


ve 
wer verarmen will, ziehe offt fort, faffo * 
ruotola, o non fta fermo, onon fa mufchio, 
v. Erarmen. 


Veraͤchtlich, Adv. vilmente, difprezzatamen- | :serarreflíren, arreftare, fequeftrare, ftaggire; 


te, vile, fprezzatamente. einen berád)tlíd) 


v. Arrefl. 


halten, tenere uno a vile, trattarlo vil- Verbannen, bandire, dare il bando, fcomuni- 


mente. 


care, fulminare la fcomunica ad uno, anate» 


Verachtung, f. dispregio, disprezzo, vitupe-| mizzare. v.Berweifen, Bann, Elend. 
rio, fprezzo. wer Verachtung liebt, trincke Berbannter, bandito, fcomunicato. 
$5rüber(d)afft , chi non vuol effer rifpetta- Berbannung, f.bando. v. Bann, 


te, facciafi fratello: s' affratelli, 


Veralten, invecchiare, diventar vecchio, inve- 


terare, 
Veraͤndern, mutare, immutare, alterare, varia- 


Verbauen, ingombrare con fabbriche, impa* 
cciare, impedire. 

Verbauen bag Seinige, impoverirfi colle fab. 
briche, col fabbricare. 


re, cambiare, cangiare, mutar, (cangiar) fa- Verbeiffen den Schmers, das Lachen, diffimu- 


ccia. ben Sitz verändern, éramutarfi di luogo 
in luoge, cambiar la ftanza, il paefe. (id) vers 
ändern an Geberben, alterarfi v. Verwan⸗ 
deln, Verwechſeln, Aendern. 

Veraͤnderlich, mutabile, variabile, alterabile. 
Adv. mutabilmente. groffer Herren Gunfl, 
Siteiber sLiebe und April s Wetter find bet; 
&uberlid), il favor de’ potenti, P amor delle 
donne, e 1 tempo, l' aria d' Aprilefono cofe 
mutabili. 

Veränderung, f. alterazione, cangiamento, 
mutazione, metamorfofi, variazione , fva- 
rio. die Veränderung ber Zeiten, la rivolu- 
zione, la mutabilità de’ tempi. 

Meranlaffen, occafionare. zu etwas veranlaf 


lare, paffare, reprimere il dolore, il rifo. ven 
Hunden 1€, artaccarfitroppo tenacemente. 


Nerbergen, nafcondere, celare, occultare, a- 
fcondere, mafcherare, accovacciare, acco- 
vacciarfi, accovacciolare, accovacciolarfi, if 
bag Lager, nasconderfi nel covacciolo. €t 
verbarg fid) iu einen verborgenen Windel, fi 
ricoverö in un’ aguato. verberget cad), wenn 
ihr das Leben nicht wollet verlieren, ricopri« 
tevi, nafcondetevi fubito, fe non volete 
azzardar, perder, arrifchiar la vita. v. Ders 


ſtecken. s 


Verbergung, nafcondimento, occultazione, 


afcondimento, 


fen, dar, porger campo, luego, occafione, Verbeſſern, migliorare, emendare, correggere. 


anía, motivo a q.c 


sin Sud), riconofcere, caftigare un libro, 
Vers 


H 


e ` , 


Verbeſſerung Verblichen ¶ Verbtenn ` aat 


Verbeſſerung, correzione, miglieratmento, e-|fBerbíiden , pallido, fcolorito,- von. Münge, 


mendazione. lifiio; item vom Men 
Süerbieten, proibire, vietare, inibire, difen-| funto. (en, morto, der 
dere, disdire, interdire. teet wird mirg vers) Verblichene, abgefchoffene Farbe, color dilava- 
bieten, chi melo disdirä, vieterà. to, slavato, pailido, fmorto, (caduto fcolo- 
Berbietend, proibitivo, proibitorio. ein verbie⸗ — rito, ftinto, ' 
teudes Geſetz, legge proibiriva, proibitoria. 
Verbinden, legare ; it. obbligare,sftringere. den! verblühet, gli alberi hanno già sfiorito, 
Kopff verbinden, bendar, imbendar, abben-!Berblümen, infiorare. v. SSemántefm. - 
dar, fifciar (con benda) la tefta. ein Bud) $Serblümt, Gleichnißweiſe, 44j. allegorico, fi- 
verbinden, trasmettere i fogli d'un libro.| gurato. verblämte Rede, fermone, e difcor- 
. eine Wunde verbinden, fafciare una pia-| fo figurato, con fecondo fine. 
ga. fid) mit einem verbinden. confederarfi, Verblümt reden, parlar figuratamente, alle- 
collegarfi con uno. in Verwandſchafft ein] goricamente, tropologicamente, per figure; 
loffen, annodarfi, congiungerfi in parente-| allegorizzare. 
la. der Herr wird mich febr verbinden, Verbolwercken, fortificare, fiancheggiare, im- 
V. S. m'obbligherà infinitamente. auf feinew, — balovardare. v. Baſtey, Bollwerk, Befe⸗ 
ley Weiſe verbinde dich, falura, loda, con-| ſtigen. 
forta, profferiſci, offerisci, ma mon obbli. Verborgen, aſcoſo, aſcoſto, naſcoſto, celato, 
gare giammai. . ecculto, larente, recondito, fegreto. per; 
Verbindung, £. obbligo-gazione, conftringi-| borgene Schreibart, cifra. terborgener Gert 
mento, impegno, impegnamento. Verbin) zum Lauren, agguato-ti. P/. verborgen Ge 
bung einer Wunde, la cura d'una ferita, || mär, apoftema. verborgener weife, dinaf- 
Verbindlich, obbligante, cortefe. cofo, nafcofto, occultamente, celatamen- 
Ver bitten, domandar, ottenerlagraziaperuno,| te, fegretamente. v. Geheim, Heimlich 
Verbittern, efacerbare, amareggiare, efafpe-| Verſteckt. FR 
rare, inalprire. v. Erbittern, Reigen, 3ornig Verbot, n. proibizione, difefi, disdetta, divie. 





feyn. ein verbittert &emütb, animo acerbo,| to, inibizione, interdetto. Öffentliches Vers 


Sferbitterung, f. efacerbazione, sdegno. bet, bando pubblico. 

Merbleiben, reſtate, rimanere, perfiftere, per- Verboten, proibíto, disdetto. verbotene Liebe 
manere, eine Zeitlang verbleiben, foggior-| amore illecito. verbotene Waaren, robe di 
nare qualche tempo in un luogo. v. Blei⸗ contrabbando, einer der verbotene Waaren 
ben, Aufhalten, Raſten, Ruhen. fuͤhret, contrabbandiere. 

Verbleibung, £ permanenza, perſiſtenza, rima- Verbraͤmen, bordare, lembare, liftare, orlare 
nenza. alliftare, (di paffamani). ein Kleid mit Cyis 

Verbleichen, impallidire, v. Erbleichen. Gen verbrämen, arricchire, guernire un’ abi- 

Verblenden, accecare, acciecare, abbagliare,| to con trine d’oro. - 
abbarbagliare, abbacinare. burd) Zauberey Verbrämung, f. liftatura. unten am Kleid, lem» 
verbienden,. affafcinar (gliocchi) ad uno,in-! batura. 
cantare, paftoechiare uno. bie Fleiſches Eüs/Verbrannf,, bruciato, brugiato, — 
fe verblenden ben Verſtand, le deliziecar-| arfo, adufto. dag vonder Sonnen verbrannt 
nali appannano I’ intelletto. ift, abbronzato, abbrunito dal fole. v. Vers 

SGerblenberiin, accecatóre-trice. brennen, , 

SRerblenbung, f. accecamento, offufcamento,| Verbrechen, n. delitto, colpa, fallo, trafcorfe, 
abbacinamento ; it. fafcino, - azione, offu-|Werbrechen, violar la legge, delinquere. ` 
fcazione, illufione, Berblendung pen Glantz, Verbrecher, infringitore della legge. 
abbaglio, abbagliamente, abbagliaggine, Verbrennen, bruciare, abbruciare, ardere, di- 


barbagliamente , abbagliore, bagliore. vampare, viel Richter verbrennen, confumar, 
Verbleyen, pigmbare, impiombare. - bruciar molte candele. fid) die Zunge vers 
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Derblühen, sfiorire. bie Bäume haben ſchon | 
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brennen, cuócerfi, fcottarfi, bruciarfi la} cipizio, guafto, pernicie. einen ind Serben 
` Gage ben bringen, ridurre uno in miferia, rovi- 
Verbretern, intavolare. v.Vertäffelt. nare uno, fare andare uno in mal’ ora, ind 
Werbrüdern, fratellare,'affratellare. fid) mit d) Merderben gehen, andare in perdizione, in 
nem verbrüdern, confratellarfi, affratellarfi| rovina, in mal’ ora. viele ſtuͤrtzen fid) felbft 
con uno. v. Brüderfchafft. ind Verderben, tanto va la mofca al mile, 
Verbrüderung, L fratellanza. finche vi lafcia le ali. 
Verbunden, 9terfnüpfft, legato, temuto, aftret- prier, Nent. perire, guaftarfi, andare a 
to, obbligaro, impegnato, coftretto. (d) ber; male, corromperíi, diftruggerfi, manca- 
bleibe bem Herrn verbunden, relto obbliga-| re, rovinarfi, andare in rovina. er iſt tt; 
to a V. S. tom Arge verbunden, fafciato,| borben, egli diede, reftó, rimafe in fecco. 
bendato dal cerufico, o barbiere. thun wor) v. Fallit, Bancoroft, 
git einer verbunden, fare il füo ebbligo, do- sBerberben, zu ſchanden machen, corrompere, 
vere. nicht mehr verbunden (tom wollen, disfare, diftruggere, guaftare, rovinare, ftra- 
difimpegnarli, disobbligarli. pazzare, fconciare, viziare, devaftare..die Zeit 
Verbuͤndniß, v. Bund, Buͤndniß. verderben, perdere il tempo, die menſchliche 
Verdacht, apprenfione, fofpetto. über etwas fatur. ifl verderber, Ja naturaumana € cor- 
einen Verdacht fhöpffen, fofpertar di q. c.| rorta. ben Handel berberben, guaftırla coda 
in Verdacht gerathen, entrare ın fofpetto. al fagiano. £anb und Veute verderben, rovi- 
‚einen in Verdacht haben, avere uno Perl nare, mettere in miferia un paefe, dargli il 
fofpetto. , guafto. fein Gluͤck verderben, precipirar la 
Verbächtig, fofpetto. fid) verdächtig machen, ` fua fortuna. den Zert verderben, corrompe- 
farft, renderírfofpetto. biefe zwey Perfonen| re, depravare un tetto. 
find verdächtig, quefto folo con quefta ſolal Verderber, m. corrotrore, guaftatore, deftrut- 
non infilzano pater noltri. tore, corrompitore, diftcuggitore. 


Merbänmen, arginare. Verberblich, Adj. corrompevole, corruttibile 
Merdammen, dannare, condannare, fentenzía- Smets, WW P z , 


re. einen zum Tode verdammen, giudicawe,iperperhlich, Adv. petniciofimente, 


giuftiziare uno ds morte, candannare Ayerperbniß ober Merderbung, f. corruzione, 


— ` corrompimento , diftruzione, disfacimen- 
Verdammlich, dannabile, danmato, ein vers) re, diftruggimento, fovverfione, efter- 
dammliches Feben, vita, condotta dannata.| minio, d 


Verdammung, E condanmazione. ewige rr Verdienen, guadagnare, meritare, etwas wohl 
bummung, eterma dannazione. —— .| verdienet haben, effer meritevole, degno di 
Verdauen, digerire, concuocere, fmaltireilci-| o c. fein Brod verdienen, procacciarli il 
bo. biejer Weir mache wohl verdauen, due) vitro. Gil verdient, viel verfreffen, la ro- 


fto vino fa buona (aiuta li) digeftione. ba di molti entra per la porta, ma efce 
Verdaulich, digeribile, digeftibile. per lo cammino, dag Pferd, das den Has 
Verdauung, f. digeftione, digerimento, con-| fer verdient kriegt ibn nicht, altri mangiane 
cozione. Te noci, ed altri hanno le voci. 


Verdecken, coprire, velare, verdeckt reden, par- Verdienſt, n. merito. bag Verdienſt Chrifi, 
lar copertamente. das Geſicht verdecken, ; meriti diCrifto, böfer Dienft, hat fein Vers 
velare, velaríi la faccia. dienft, fervizio cattive non ha niflun me- 

Verdemmen. alles verdemmen und verſchlem⸗ — rito. 
men, confumar rurto fauazzando, fciala- Perdienftlich, meritorio, 
cquare tutti i fuoi beni Verdient, meritaro. die verbiente@traffe, la de- 

Verdencken, aver, prender per male. " bita pena. der verdiente Lohn, falario, ono- 

Berberben, n. perdizione, rovina, caduta, pre-j rario. wohlverbienter Mann, uomo di gran 

merto. 


Verdingen 
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merito. Verbrechen, fo ben Tod verdient Verdunckeln, adombrare, oſcurare, ingómbra- 


hat, crime capitale. 
Verdingen, locare, allogare. ſich zu einem 
verdingen, metterli,andare al feryizio di uno. 
Berbollmetichen, interpretare, efporre. v. Dol⸗ 
met(d)en, Ueberſetzen. 
Serboppel 


re, offufcare, annebbiare, far fofco, od ofcu- 
ro. bie fleifchlichen Wollüfte verdunckeln die 
Augen des Berflandeg, le delizie carnali ap- 

poem annebbiano gli occhi dell’ inte]- 
etto, 


n, doppiare, addoppiare, raddop- Verduͤnnen, attenuare, rsrefare. v. Dann. 


piare, düplicare, dobbiare. bie Glieder, bie Merdürften, morir, trafelar di fete. 
Wachen verdoppeln, raddoppiar, dobbiar gli Verehlichen, ammogliare, maritare. fid) ters 


ordini, le file, le guardie. . 
Verdoppelung, raddoppiamento. 
Verdorben, perduto, guaftato, rovinato; item 
fpacciato, fpedito, fallito, mancato. v.Fal⸗ 
lit, Bancorott. 
Berdrehen ben Schlüffel, sforzar, ftravoltar, 
ftcıvolgere la chiave. bic Worte berbrti 
ben, volger le parole in contrario fenfo, 
aggirare, die Augen verdrehen, ftravolger 
gli occhi, 





Werdrehung, f. contorcimento, fvolgimento, e 


ftravolgimento, ftravoltura. ` 
Verbringen, fpigner- fuora affollando; einen, 
verdringen, fcavalcare uno, tagliarlo fuora. 
SBecbrieffen,rincrefcere,increfcere. c8 verdreuſt 
mid) (eor, mi rincrefce aflai. v. Ueberdruͤßig, 
Leid, Zuwider feyn. 

Berdrießlich‘, noiofo, molefto, tediofo, pe: 
nofo, faftidiofo , difpiacevole, rincrefcevo-| 
le ; it. Adv. rincrefcevolmente. er ift ein ver 
drießlicher, und fehr langweiliger Menfch, 
€ piü cediofo, piu lungo del Sabato fanto. 
(weil die vielfältigen Geremonien vor bem 
Altar faft fein Ende haben). 
Verdrießlichkeit, rincrefcimento, moleftia, 
ftucchevolezza. einem Verdrießlichkeit 6rinz 
gen, faftidire, fvogliare, disguftare, attediare, 
annoiare uno. 

Verdroſſen, £aftidiofo, infaftidito, malconten- 
to, noiofo, artediato, impaziente. f 
Verbruß, faftidio, noia, fvoglia, disgufto, te-' 
dio,difpiacere, pena, affanno. einem Merdruß 
machen, disguftare uno, far tedio ad uno. 
9 weldy cin Vedruß dieſes anzuhören! o che 


ehlichen, maritarſi, ammogliarfi, 


Verehligung, ammogliamento, maritaggio. 
Verehren, onorare, riverire, far riverenza. ei⸗ 


nem etwas verehren, fardono, prefente ad ` 
uno di q. c. dar q.c. per niente. 


Verehrung, f riverenza, venerazione, 
Berebrung , difcrezione. v. Gefchend. 
Mereinigen, unire, congiungere, conciliare, 


concordare. (id) vereinigen, concordarli, 
congiungerfi, unirfi, 


ereinigte Provintzen, Ie Provincie unite. 
"Vereinigung, f. unione, concordia, accordo, 


congiunzione, acceglimento, 


Bereinigung des Fleiſches, des Geiſtes, congi- 


ungimento, congiunzione, unione di carne, 


di fangue, carnale, unione di fpirito, fpiri- 
tuale, 


Verfahren, procedere. nach ber Schaͤrffe, 


grob, graufam, aufrichtig verfahren, pro- 

ceder con rigore, indifcretamente, fiera-. 
mente, lealmente. nad) MWechfelrecht mis ` 
ber einen verfahren, preceder fecondo Hi 

dritti di cambio contro d' uno. übel mit ets 

was verfahren, far mal governo d'una cofa, 

ftrapazzarla. bu folteft nid)t alfo mit mir 

verfahren, non dovrefti ufar fimili termini 

meco, trattarmi in queíta guifa. deu Zoll 
verfahren, paffire, fchivare i dazj; ir. pp 

fahren, fehlfahren, eforbitare, fmarrire, fal- 

lar]a ftrada carreggiando. fein Verfahren 

gefället mir nicht, 11 fuo procedere non mi 

piace; le fue procedure non mi piacciono, 

non m’aggradano. 


penitenza di fentir quefto! gum Verdruß, a Verfahren, Subfl.n. procedimento, procedura. 


dispetto, a disfavore, a disgrado, contr" a 
voglia. 

Verdrucken in der Drucker 
vertufchen, unterdräden, celare, fopprime- 
re, dilimulare. 


ey ,- firaftampare.! 


| "TE verfallene, alte Gebäude, anticaglie. 
2 


Verfallen, v. n. decadére, intercadére, fcadére. 
Berfallen, Adj. fcaduto, fcorfo, decorfo, de- 


caduto. btrfallene Zinfen, Zahlungen, in- 
terefli, pagamenti fcaduti, decorfi, maturi, 


Der 
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derfallene Guͤther, beni confifcati, pubblicati.| Mond hat ſich verfinſtert, il fole, la lunà 
wenn ber Termin verfallen, allo fcadere,| s’ ofcurö, s’ eccliſſo. 

alla fcadenza del termine, fpirato il termine, |Verfinfterung, f. efcurazione-amento, 

al termine fcaduto. die gab Termin verfals; SBerflieffen, fcolare. 

Ten, rücken heran, i pagamenti fi vanno ma- Verfloffen. v. Vergangen. 


turando, s' avvicinano. Verfluchen, maledire uno, deteftare, abbomi- 
‚Verfall, decadimento, fcadimento, fcadenza,| | nare, efecrare. 
intercadenza, fcaduta. Verflucht, abbominevole, abbominando, abo- 


a ( , inofo. eine verfluchte That, un’ azione de- 
Berfälfchen, falfare, falfificare, adulterare,im.| IT ] d 
baftardire , depravare. verfälfchte Waare, rg efecranda, maladett;, 
roba barattata. verfälfchte Muͤntze, mone- : — 
ta adulterata. die Lnd / et Gilber — an deteftazione, e- 
verfälfchen, adulterarle monete, l' oro, l’ar- nn fe NEHME. T 
gento. ben Tert verfälfchen, corrompere, de- Verfolgen, per eguire, perfeguirare. bie Feinde 
pravare il tefto. v.Merderben, verfolgen, cacciare i nemici, tracciar, intra 
Verfaͤlſcher, falfario, falfificatore. Berfol; gl’ inimici. 
Verfaͤlſchung, f. fal&ficazione, adulterazione, CC m Tr Sien, Ii 
adulteramento, contraffacimento, abbaftar- erfolger, m. Perfecutore, Tiranno. 
dieser. i Berfreffen, divorare. das Seine berfreffen, man- 
Verfangen, giovare, far frutto. v. Helffen. giare il fuo. alles verfteſſen, dar l'olio anto 
Sicrfánalid), v. Nachteilig. pregiudiciofo, | *llafuarobz: facla volar via. Diele verfreffen 
Berfärben, alterare il colore di q. c. nicht nur bas ‘hrige, fonbern aud) tvad ans 
Berfaffen, concepire, mettere in ifcritto, pro- bern eher = — e uen pri 
gettare. die S5tbínge berfaffen, progettare, trui ei molti vem elto e bailo. v. ber} 
articolar Je condizioni, farn getti. (chenden, Verſchlemmen. 
ficrfafftt, m. Concepiita. eined Buchs, Aurore. Berfrieren, agghiacciare, ghiacciare. er batbit 
Derfaffung, £. concetto, progetto. Verfaſſun⸗ Safe, „die äert, bie Zehe verfroren, egli ha 
gen zum Krieg, preparatorj per la guerra. LE -— —— agghiacciati, le dita de 
: ml. Piediagghiacciate. — 
REH ee M rok nein ei 
Verfault, marcio, guafto, fracidito', putrido, 


gen, avviarfi, condurfi, trasferirfi, portarfi 
corrotto, marcito. verfaultes Wefen, fraci- verfo qualche luogo. der Pabſt verfügte fid) 
dume, marciume. 


ine Vaticanum, il Papa calö, fcefe in Va- 
Sferfáulung, f. putrefazione, corruzione. 


ticano. 
Verfechten, (eine Lehre) difendere, foftenere, 


DVerführen, menare, condurre in quà ed in là, 
Tan es Al  Trasportare. bie Waare,die Lebensmittel, bad 
Lr Zeg e reni ee — — Geld verführen (aud bem Lande), traspottar, 
la tua cauſa. 


esportar la roba, le vettovaglie, i dinari 
(fuor del paefe). 
Verfehlen ben Weg, errar, fallar, fallir, 
rir Ja ftrada. j 


fmar-\ Berführen, Verleiten, fedurre, disviare, travia- 

re, forviare, pervertire. die Jugend verfuͤh⸗ 

Werfertigen, comporre, fare, alleftire, amman-| ren, fovvertir, ftravolger, corrompe- la gie 

nire, appreftare, fornire, perfezionare. v.| ventü, avvolger l’ innocenza. ein Frauens 
Zurichten. verfertiget von dem Deren N.) zimmer verführen, fedurre una figlia. 

eompofto dal Sgr N. di compofizione del Verfuͤhrer, m. feduttore, fovvertitore, avvol- 


S. N. . itore, fvolgitore, disviatore. Verfuͤhrer der 
Berfertigung, alleftimento, appreftamento. gend, corrompitore, depravatore, perver- 


Berfinſtern. v. Verdunckeln. ottenebrare, ofcu- titore, corrottore, guaítatore de giovani, 
xam, abbuiaríi, eccliflarf. bie Sonne, der Qerfüfreri(d), Infinghiero, fallace, attrattivo. 
| | | PL 
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Verfuͤhrung, f. feduzione , ſeducimento, ſtra- Vergebung eines Amts, conferimento, col- 
volgimento, ftrabalzo, pervertimento, per-| larione. 
verfione. - Bergebnng, Verzeihung, remiffione, perdono. 
Vergaffen, fid) vergaffen, incapricciarfi, afif- Vergeben, — fid) vergehen, fmarrirfi , for- 
far gli occhi, lo fguardo in una cofa, el viarfi, T 
Verlieben, Vergehen, perire, andarfene, faggire, paf- 
Vergallen, affielire, infielire. ein vergalltes Gre, mancare. die Schönheit vergehet, la 
Gemüth, animo invidiofo. bellezza cade, fcade. die Zeit vergebet', il 
Vergallet, affielito. tempo pafla (vola), für Durft, Hitze vers 
Bergangen, SBerirret, fmarrito, errato, fal-| gehen, morir, fpafimar, arder di fete, di 


lato. sergangen, verfloffen, andato, paffa- 
to, decsrfo, fcorfo. ald nun die Stadt 
vergangen, effendo già la notte andata, 
paflara. den britten vergangenen Monats, 
alli tre dello fcaduto, dello fpirato, ver; 
gangene Dinge mug man nicht mehr ge 
dencken, le cofe andate fi fcrivono in are- 
na; cani, che dormono, nen li rifve- 
gliare. 

Bersänglich, fugace, fuggitive, caduco, tran- 
— alles iſt vergaͤnglich, 
ogni ſaldo diamante al fin fi fpezza. 


—''Á M — — — 


Vergaͤnglichkeit, fugacità, caducità , fragilirä. 


caldo. für fiebe, andare in brodetto, fucchio. 
was bu nicht haben fanfti, laß bir verges 
ben, € fano configlio tofto lafciar quello; 
che non fi puö tenere. ein Geſchlecht vers 
gehet, bad andere fommt empor, il mon» 
do € fatto a fcale, chi le fcende, e chi le 
fale. alle vergehet, ogni panno s' intarma. 


Bergelten, ricompenfare , riconofcere, rimu« 


nerare, contraccambiare, retribuire. €i 
nem Boͤſes mit Yöfem vergdten, sender 
la pariglia, render pane per focaccia ad 
uno. GOtt vergelte dird, Dio tene can- 
gi, meriti , renda il cambio. 


Derganten, vendere all'incanto, al piü of-,Mergelter , m. rimuneratore , retributore. 
ferente; it. pubblicare. eine® Güter ver; Vergeltung, f. ricompenfazione, ricempenfa, 
ganten, pubblicare i beni di alcuno. ricognizione, guiderdone , rimunerazione, 

ndr d v. n. gi Bier, Wein ıc,'ceffar} contraccambio. 

di bollire, non ollir pii eraefellen , compaenare , accompagnare, fo- 

Vergeben, dare, conferire. einem einen Dienft, — ` — GI Geet e compa- 
una carica ad uno. einen vergeben (mit gnarfi, fociarfi. 

Gifft)‘, artoflicare, avvelenare uno. Vergefellung, f. accompagnamente , affocia- 
ergeben. v. Verzeihen. vergeben will ichs mento. 

wohl, aber nicht vergeffen, te la perdo- Vergeſſen, fmemorare, dimenticare, dismen- ` 

no, ma non mi fcorderó. ticare, fcordare , obbliare q. c. dimenticar- 

Vergebens, indarno, di bando, v. Umfonf.| fi, fcordari di q. c. vergiß dich nicht, non 

Vergeblich, disutile, inutile, nullo, irrito,| ti fmarrire, perdere. bie Sache ift nuns 
vano. bie Anſchlaͤge waren vergeblich, riu-| mehro gants tergeffen, l'affare € al pre- 
fci vano il tentativo. er giebt bergeblid)t| — fente tutto fepolto. 

Geld aud, egli fa cantar |’ orbo. Bergeffenheit, f. dismenticanza , obblio, obbli- 

Mergeblich, Adv. inutilmente, indarno, va-| vione, fcordanza. ber vorgefallenen Feind⸗ 
namente, vano, in vano, infruttuofamen-| feligfeiten, amneftia- 
te, di bando, a vuoto, fenza pro. aller Vergeßlich, Vergeſſen, Adj. obbliviofo, fcor- 
Fleiß tar vergeblich, ogni induftria era| devole, fmemorato, du vergeffener Menfch, 
gettata, buttata , perduta, infruttuofa,| finemorato che fei' 
ogni cofa era niente. Vergeßlichfeit, f. obbliviofità ,'dimenticaggi- 

Nergeblich arbeiten, perdere il tempo, pe) ne, fmemoraggine. 
dar l'acqua nel mortaio, lavare il capo|Bergeuden. v. Verſchwenden. . 
all’ ano, perdere i paff, le parole. Bergemifken, aceertare, afficurare, certifi. 
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Vergleichung, f. comparazione, agguaglian- 
za, pareggiamento. es ift ba feine Verglei⸗ 
chung, fono come le dits della mano. 

Vergleichungsweiſe, comparativamente , per 
comparazione. 


care, chiarire, fare uno chiaro, rendere 
uno certo, ficuro di q. c. 
Vergewiſſerung f. accertazione , accertamen- 
to, certificazione , chiarimento. 
Vergieſſen, fpargere , effondere, verfare, fpan- | til 
dere. bad Blut, den Saamen, die Galle ıc.| Vergnügen, contentare, foddisfare, appagare, 
vergieffen, fparger,fpander, verfar fangue, dar foddlisfazione. das ift was groffcé , fid) 
. feme, fiele Sc, viele Thränen vergieffen,; mit wenigen vergnügen, non € poco il ſa-· 
fpargere lagrime, profondere, fpargere| perfi contentar del poco. 








un torrente di lagrime. Vergnügen, Ant, v. Bergnägung. Vergnuͤ⸗ 
Wergieffung, f. effufione, fpargimento. gen gehes über Reichthum, contentezza 
Vergifft, Gifftig, velenofo, avvelenato, at-| pafla ricchezza. 

tofficato, Vergnuͤglich, contentevole. 


Vergifften, tofffcare, attoflicare, intofficare, | Bergnügt ſeyn, effer, reftar foddisfatto, appa- 
velenare, avvelenare, infettare. jener Eer) gaco, pago, contento. id) bin mit wenigen 
ſtanck vergifftete die Lufft, quel puzzo cor-, b«rgnügt, fon conrento, mi contento di 
rompeva, ammorbava, infetrava I’ aria. poco, poce legno fcalda il mio forno. wer 

Vergifftung, f. attoflicamento, infettazione.| mit wenigen berguügt iſt, Dat gnug, aflai 

Vergiß mein nicht, calamandrína, camedrio. ha chi di poco fi contenta. er hat gank 

fRergitterm, ingraticciare, cancellare, raftel-|  gergnügt Abſchied genommen, egli fi parti 
lare. Fenſter vergiftern, inferriar fineftre. | a bocca baciata, dolce. der Vergnuͤgte iff 

Verglaßiren, invetriare (pignatte). verglafir/| ber Reichſte in ber Welt, chi € contento, 
ter Hafen, pignatta invetriata, . € '] pià ricco del mondo. 

Vergleich, m. accomodamento, accordo, aggiu- Bergnügung, E foddisfazione, foddisfacimen- 
flamento, compofizione, tranfazione, patto,| to,contentamento, contento, contentezza. 
trattato , es iſt beffer ein magerer Vergleich, in welchem Stande findet fid) Bergnügung ? 
als ein fetter Proceß, € meglio un magro| ne meno uno per cenco € della fua forte 
accordo che una grafla fentenza. contento. 

Vergleichen (eines mit bem andern), compa- Vergöttern, deificare. 
rare, pareggiare, paragonare una cofa con Vergoͤttert, deificaro. 
un’ altra, farne comparazione. eine Spra⸗ Vergoͤtterung, k. deificazione. 

d mit der andern vergleichen, gegen ein⸗ Vergraben, interrare, fotrerrare. 

ander halten, paragonare una lingua coll’) Vergrabung, f. interramento, fotterramento. 
altra. ed it nid)t damit gu. bergleid)em , non Bergreiffen, (ſich) errare, fallare. fid) an eis 
v'é comparazione, parità, nem vergreiffen, ufar, far violenza ad uno. 

Bergleichen (einig machen) , accordare, con-|Bergreiffen, fid) verfündigen, fari reo, misfa- 
venire, pattuire, concordare, ridurre a re, peccare. 
concordia. fid) (mit einem) vergleichen, a- Vergröffern, ingrandire , aggrandire, efagge- 
ccordaríi (con uno). fie werden fid) (ien wies] rare, incendere, iperboleggiare. diefer Wind 
der mit einander vergleichen, fi rappaci-| pfleget die Kälte zu vergröffern, quefto ven- 
ficheranno bene infieme. einen Handel} to fuol’ intendere il freddo. 

(Streit) vergleichen, accomodare, com- Bergröfferung, f. ingrandimento , aggrandi- 
porre, aggiuftare una differenzia. fid) brëi mento, efaggerazione. SBergrófferung im 
Preiffes wegen btrgleid)em, convenir del, ber ebe, efaggerazione, iperbole. 
prezzo. Vergoͤnnen, permettere, concedere. 

Vergleichs⸗Tractaten, trattati , negoziati per Verguͤlden, dorare, indorare. 

D accomodamento. Bergünftigung, £. permiffione, licenze 

Vergleichs⸗Puncte, partiti, aggiuftaraenti, ca- Verhafft, m. e e cattura, detenzione, 
pitolazioni, retenzione, prefa, in Berhafft nehmen, 

: SEL: 


Verhalten Verheelunug Verhoͤtſcheln 447 


mettere, ponere in arreſto. v. Eingiehen,' occultare, fopprimere. v, Haͤlen. e fonnte 
Gegen. nicht verheelen, wer er ware, non pores 

Verhalten, celare , fopprimere. fid) t6ob[ obtr| mentire il fuo effere. 
übel verhalten, portarfi, governarfi , com-Verhelung, afcondimento, nafcondimento, 
portarfi bene, male. wie verhält fid) diefe Verhelffen, aiutare, promuóvere. einem zu eis 
Sache? come fta in fatti queſto negozio?| nem Amt verhelffen, portare, promuovere 
er hat (id) ald ein wackerer Mann verhalten,}| uno a qualche carica. 

. fi é portato da galant' uomo. fid) nach feis! Verhelffung, f. aiuto, affiftenza, promozione, 
nem Cfande. verhalten, offervare il de-|Verherrlichen, magnificare, glorificare. eine 
coro, reftar nella sfera dovuta. v. Cchrans; That verherrlichen, berangftreichen, fegna- 
den. den Urin verhalten, ricener l’urina.| lar, magnificar qualche imprefa. 

v. Halten. Verhegen ‚addizzare,flimolare, irritare. Ge⸗ 
fBerfaltung , Verbergung, f. afcondimenro,| mütbtr wider einander verbegen, addizzar 
occultazione , nafcondimento; it. foppref-| gli animi, infligar, inftizzar, irritar l'uno 





fione. Aufführung, condotta, coftumi, coritro, D altro. 
Verhandeln, vendere, diftrarse, Verhegung, f. addizzamento, infligazione, 
Berbängen, permettere. attizzamento, ] 
Verhaͤngniß, fato, deftino, Verheyrathen, maritare, ammogliare. fid) 


Verharren, perfeverare, perfiftere, cohtinuare, | werheyrathen, maritarfi, caſarſi, accafarfi, 
Dar fildo , confiftere , immorare, (u feinem | fpofarft, ammogliarfi. er ift reich, aber übel 
Borbaben beftánbig verharren, durar Ier, | verheyrather, egli ha buon pan, buo vim, 


mamente nel fuo propofito. ma cattiva earne, 
Verharrlich, perfeverante, perfiftente, Verheyrathung, f. accafamento , maritaggio, 
Sferbárten , addurare , indurare. Verhexen, ftregare, ammaliare , maliare , af- 


Verhaſt machen, rendere efofo, odiofo, vers] fartucchiare, fafcinare, 
baft ſeyn, effere odiofo, mal veduto. Verhexung, f. fifcino. 
Verhauen, ftratagliare , ftagliare, v. Irren, Verhinderer, m. impeditore, 
Fehlen, Verfloffen. die Wege oerbauen, Verhinderlich, impeditivo, 
chiudere, ferrare, ferragliare, attraver- Verhindern, impedire. eines Vorhaben $er: 


fare, sbarrarc i paffi. binbert, fraftornar, interromper, fturbar 
Verhauſſen, perdere i fuoi beni per malaeco-| le imprefe altrui. einen in feiner Sache bet: 
nomia , fcialacquarli, hindern, imbarazzare, discomodsre uno 
Verhauſt. es ift mit und $erfauff, non vi éi ne’ fuoi affari. ben Durchzug verhindern, 
piu rimedio , fiamo fpediti , fpacciati. contendere, difpurare il paflaggio ad uno. 


Verheeren, guaftare, vaftare , devaftare, defo- Verhindert, impedito, fraſtornato, impa- 
lare, fpopolare, rovinare. bag Land verhee⸗ — cciato. 
ren, dare il guaſto al paeſe. v. Verderben, Verhinderung, f. diſturbo, impedimento;offa- 
Pluͤndern, Ausrauben ic. colo. 
Verherung, deftruzione, fovverfione, defo- Verhoffen, fperare.wider Verhoffen, inafpet- 
lazione, devaftazione, rovina, predamento, tatamente, contro ogni fperanza, v. Um 
Ver heiſſen, promettere , far promeſſa. v. Ver⸗ verhofft. 
ſprechen. Verhoͤnen. v. Verſpotten. 
Verheiſſung, £ promeffa. feine Verheiſſungen Verhoͤhlen. v. Verhelen. 
erfüllen, far veder gli effetti delle fue Verhör, audienza, udienza. 
promeffe. die Verheiſſungen halten, rener Verhören, afcolrare, udire. die Zeugen ver; 
. „la promeffa. die Verheiffungen find groß,» hören, efaminare i teftimonj. 
aber chne Solge, egli dà aflai colla bocca, Berhören, Ueberhören, non adire. ich habe 
ma rien flrette le mant. die Uhr verhoͤret, nom ho udito l' ora, 
Verheclen, eelare, afcondere, nafcondere, Berhoͤtſcheln. v. Verzaͤrtleu, Hörfcheln. e 
er⸗ 


Du Verhudeln Verkehrt Verkuͤndigen 


Verhudeln/ confondere, imbeogliare, intri-| Worte verkehren, deprarate, pervettice M 
gare, intorbidare, fcompigliare, ftrapazzare.| tefto, le parole. 


v.Berwirreh, Unerdnung. Verkehrt, depravato , impervertito, perverfo, 
Herhüllen (das Geficht), velarfi, camuffaríi,| verfehrte Augen, occhi firavolti. verkehr⸗ 

(camuffarfi (il vifo), incappucciarſi. tes Gemüt), animo perverfo. bie Sache 
Verhuͤllung, £. velamento. verkehrt angreiffen, artaccare i buoi dietro 
Verhungern, affamare , perir di fame, il carro. 


Serhuren, fcialacquare il fuo colle fgualdrine. Verkehrter Weife, Adv. perverfamente, pra- 
Serhurt, lafcivo, puttanefco, luffuriofo, im-^  vamente. berfebrt , a ritrof». Pferd, fo vers 
pudico. verhurte Augen, occhi lafcivi. — | —febrt befchlagen, cavallo ferrato a ‚ritrofo. 
Verhuͤten, vitare, evitare. bag GOtt verhu⸗ Verkehrtheit, £. perverfitä, pravità, ritrofiti, 
ten wolle! rolga Iddio! Dio guardi! che Verfeilen, imbiettare, zeppare, incavi- 
Dio non voglia! cchiare. 

fütrjagen , fugare, fcacciare, difcaeciare, ber Verflagen, accufare, querelare, denunziare. 
Giitbalfi verjaget alle Freunde, chi fem-| v.9Inflagen. 


pre piglia e niente dona, l'amore dell' Verklaͤger , m. Accufatore, d 
amico egli abbandona. |. ^ — Verklagung, f. accufazione, accufa, querela, 
tficcjagttr , cacciato , bandito, efiliato. denunzia. . 
gerjähren , preferivere. ] Verflären, chiarificare, glorificare, trasfi- 
Verjährt, prefcritto. — gutare. 
Merjährung, f. prefcrizione. Verklärung, £. clarificazione, 
Merrähren. v. Vergaͤren. Verkleiben, ſaldar, otturar con carta, ftoppa- 


Verirren, errare. (id verirren, errare, fmar- re, mit Kleifter , alutare. 
rire, fviare la ftrada, il cammino. fid) in | Berfleiden , traveftire, cangiar di abiti, ſich 
Reden verirren, imbrogliarfi, ingarbugliarli,| verkleiden , traveftirfi. 


errare nel difcorío. — Verkleinern, Klein machen, appiccolare, einen 
ffcrircung , errore, finarrimento, fallo, verkleinern, derrar l' onore ad uno, v. Vers 
Verjuͤngern, ringiovanire. ringern, Verachten, Affterreden. 
Verkappen, v. Verhuͤllen. Verkleinerung , £. detrszione. ` 
Merfauff, m. vendita, vendimento. — Verknuͤpffen, aggroppare, annodare. 
SB erfaufauff/Gontract, contratte di ven-Berfnüpffung, f. annodamento , annodatura, 
dita , di compra. Merfochen, confumarfi bollendo, forbollire. 


Verfauffen, vendere, diítrarre. burd) bie, bas Fleiſch ift verkocht, la carne d troppe 
Banck weg verkanffen, vendere in — cotta. v. Verdauen. 
wer aud Noth was verfaufft, geht zu Grun⸗ Verkoͤſten, far le fpefe per uno, fpefare uno. 
be, chi va vendendo, va perdendo. wohl! (id) felbft verföftigen, fpefarfi ftetfo, v. Uns 
verfchenckt, theuer berfaufft, ben ha com-| terbalten, oft. 
prato, chi ben’ hai donato. wer fan(ft, Verkriechen, nafconderfi. v. Verbergen. er 
braucht too. Augen, wer berfau(ft, brongt" muß fich vor ihm verfrichen, egli non & 
fur ein®, chi compra abbia 100. occhi, a niente inriguardo (in comparazione) dilui, 
chi vende, gliene bafta un folo. an guter Verfriegen, mit Krieg verthun, perder guer- 
Maar verfaufft man fid) nicht, chi Dä reggiando. 2 
fpende, manco oder meno fpende. —— fpiegazzare, ſconciare. bie Ley⸗ 
Merfäuffer, m. venditore. lacher verfrimpeln fid) , le lenzuola fi fpie- 


verkaͤufflich, vendibile , vendevole, fpaccia-! gazzano. t 
bile. eeas verfäufflich an fich bringen, ap» Verfrümmen, diventar ftorto, curvo, ftor- 
propriarfi q. c. per vis di vendita. | ceri, incurvare. v. Kruͤmmen. 


Berfehren, rivolgere , rivoltare, fovvertire ; Verfündigen, nunziare, annunziare, notifi- 
ir, depravare , rovefciare, be^ Gert, Pie. care, intimare , pubblicare, promulgare. 


Ders 


Verkuͤndigung 


Verkuͤndigung, E annunziamento, annunzio; 
it. prociamazione, promulgazione. oͤffentli⸗ 


Verlaͤngerung Verleckern As 


verlaͤngert das Leben, buona dieta accre- 
fce , prolonga la vita. v. Auffchieben. 


dye Verkündigung , promulgazione, pubbli-|Werlängerung , f. allungamento, prolunga- 


cazione, proclamazione, proclama. 
Verkündigung Mariä, (Fefl), annunziazione, 
la fefta dell’ annunciata. 
Vertundfchafften, fpiare , efplorare , fpionare. 


zione, prolonga, proroga. Verlängerung, 


des Bebeng , accrefcimento della vita. 


Verlarven, larvare, maſcherare. fid) verlars 


ben, mafcherarfi , larvarfi. 


Verlaß, m. decreto, arrefto, difpofizione. toad 


Berfuppeln. v. Kuppeln. ' 
Berküͤrtzen, abbreviare , accorciare, fcorciare, 
troncare, fcortare. ein Wort in ber Mitte, 


war euer Verla? qual era la voftra rifo- 
]uzione ? / 


am Ende verfürgen, fincopare una parola, fferlaffen , abbandonare , laíciare, poftergare, 


apocopare, apoftcofare un: parola. das Gon; 
cept verfürgen, compendiar, fommariare un 
concetto. die Zeit verfürgen, paffare il 
tempo. 


mettere (lafciare) in abbandono. von dem 
Arge terlaffen, difperato dal Medico. eis 
nem etwas im Seftament beclaffen , lafciac 
gc in teftamento ad uno. fid) auf etwas 


verlaffen, fidarfi di a, c. aflicurarfi fopra 
4. c. fid) auf einen verlaffen, fondarfi, fer, 
mar (metter) la fua fperanza in uno. ic) 
veríaffe mid) auf euch, confido, mi rimetto 
in vei, mi fido di (a, in, fopra di) voi id) 
verlaffe mid) drauf, io mi ci fido. verlaffe 
bid) nicht auf andere, man d’altrui non 
fatolla mai, mir haben verlaffen, (bm mor; 
g (€ eire gu machen, noi ci 
Being Unfofen, fpe auf gi be e fem — ti di fargli domani la noſtra ri- 
. alle fpefe del Signor tale. ein Buch im : : zi : 

Verlag haben, aver fatto ftampare un li- — —— ereditä, averi, boni 

bro alle fue fpefe. aris im Verlag haben, aer : 

avere il monopolio d'una co $Berlauf, m. fucceffo , iftoria. ich till € 

" . H 

Verlag, Gut, Waare, roba, A ben gangen Berlauff ergeblen , vi —— 
Verlangen, Set, defiderio, desio. Poet. heff?| veré tutto'l.cafe, fatto, fucceffo, tutta 

tige Verlangen, brama, voglia. mif groß) ]’iftoria. 

fem Verlangen, deliderofamente , con Verlauffen, paffare, paffirfene. die Waffer 


Verfürgung, f. abbreviamento, abbreviazie- 
ne, accorciamento. Verfürgung der Wörs 
ter , abbreviatura. 

Derfütten, fmaltare, turar, murar con fmalto. 


Verkuͤttung, fmalratura. 
Derlachen, irridere, deridere, farfi burle, bef- 


fe, ridere; di uno, di q.c. 
Berlachung, f£. derifione , irrifione , fghignaz- 


| 'Zzata. 


ung, f£. abbandonamento, abbandono. : 


grand’ anfietà. nad) Verlangen, a defide- 
rio, a diletto. v. Begehren. Sub/f. 


Berlangen, defiderare, appetire. fefnlid) Ver⸗ Berläugnen, negare, abnegare. fid) ſelbſt ver; | 


langen , languire, fpafimare, accenderfi di 
defiderio. etwas verlangen zu wiffen, effer 


verlauffen fid), le acque decorrono, de- 
crefcono, fcolano , cálano. 


läugnen, abnegar fe fteffo. GOtt verlaͤug⸗ 
nen, rinegare Iddio. 


curiofo di faper d, c. ic) verlange fehr die Verlaͤngnung, f. negazione, rinegazione, ri- 


Ehre zu haben ihr (ihnen) aufzumarten, am- 
bifco grandemente l'onore di fervirla, mer 


negamento. Selbft-Berläugnung, abnega- 
zione di fe fteflo. 


viel verlangt , unb nicht wer wenig hat, iſt Verlauten, ee lieffe fid) verlaufen, baf ic. 
atm,non é povero chi ha poco, ma chi) egli fi lafciö dire, gli ufci di bocca che &c. 
defidera molto. tead man am meiften vers| diede ad intendere, che &c. 
Janget, wird uns am meiften abgefchlagen, Verlebt, Alt, attempato, vecchio, decre- 
il piü da noi defiderato quello ſteſſo ci] piro. verlebtes Alter, eri decrepita, de- 
vien fpeflo negato, .. | crepitezza, eftrema vecchiaia « 
Berlängern, allungare, prolungare, gute Diät Verleckern. v. Vernaſchen. 
BIZIONARIO DI CASTELLI. II | 


Der 


450 Verlegen 


Verlegen, traſporre (ſtramettere) una coßa. 
den aft verlegen, interrompere, tagliare 
il cammino, il paffo, ein Buch verlegen, 
fare ftampare un libro a fue fpefe; far le 
fpefe, gli sborfi per qu. opera. feine Reſi⸗ 
den verlegen, trasferir, trasportar la fua 


| Derlibung Vermachen 


mato di una. Herliebte Blicke, fauardi;gefti 


amoroli. er ift verliebt, egli ebbe Venere 
in afcendente; egli € fracidiccio (incape- 
ftrato d'amore) di quefta donna. verliebte 
Gedanden, Worte, Briefe, amorettini. der 
liebter Weiſe, amorofamente. 


relidenza altrove, verlegene Maare, roba Verliebung, £, innamoramento ,; amoreggia- 


vecchia. id) habe mein Meffer verlegt, io 


mente, 


ho meffo, non fo dove, (ho ſtrameſſo) il Verlieren, perdere. das Epiel verlieren, per, 


mio coltello. 
Verlegen, Adj. guaftato di vecchiezza, cor- 


totto o marcio di fito. verlegene Zeitung, 


novelle rancide, mineílra riscaldata, 
Merleger, fpefitore, chi fa le fpefe, chi fa 
ftampare alle fue fpefe. 
Verlegt, trasportaco, traslato, verlegter Feyer⸗ 
tag 1c. fefta Be, traslara, trasportata. 


Berleihen, concedere. wenn mir GOtt Gina: 
de werleihet, fe Dio mi farà (concederä) 
la grazia. 

Verleihen, Ausleihen, locare, affittare, dare 

- a fitto. . 

Verleihung , locazione, fitto; it. aiuto. - 

Verleiten. v. Verfuͤhren ic. 

Verlernen, difimparar q. c, fcordar l'imparato. 

Derlefen, leggere, perleggere. 

Verlegen, ferire, einen an feiner Ehre verler 
gen, fare affronto, difpetto, disonafff ad 
uno. 

Verletzung, £. lefione, ferita. 

SBerleumben, calunniare, vituperare, einen 
verleumden, denigrare uno, detrarre ad 
uno l'onore, diffamare, addentare uno. 
v. Affterreden, Ehre abſchneiden. 

Verleumder, calunniatore, detrattore, diffa- 
matore, vituperatore, maledico, maldicen- 
te, pungilingua. 

Verleumdung, f. derrazione, calunnia, infa- 
mazione, diffamazione. Verleumdung ift 
ſchaͤrffer als Schwerdter, la catciva lingua 
taglia po che cento fpade. 


. dere il giuoco. bie Kraͤffte verlieren, finarrir 


le forze. an ber Waare verlieren, fcapitare, 
perdere.nelle mercanzie. cin kluger Kauffs 
mann verliere offt mit Sci, in tempo e Iuo- 
go convenevole, il perdere € alle volte pro- 
fittevole. Ehre verlohren, viel verlohren, 
Glauben verlohren, alles perlohren, chi 
perde l'onore, perde molto: chi perde li 
fede, perde turto. wer Zeit berlieret, vers 
liert daß edeifte Kleinod, chi perde tempo 
perde li gioia piü preziofa di tutte Je al- 


tre, den Muth verlieren, avvilirfi, perderfi 
d' animo, 


Berloben, promettere, v. Verſprechen. 
Nerlöbniß, n. fpo(alizio, contratto matrimo- 
niale. 


Berlobt, votato, fpofito-a, profeffo-a. eine 


GOtt verlobte Perfon, perfona confagrata 
a Dio, profeffa di religione. ) 


Berloffener, fcappato, sfrataro, fugaito, fuggi- 


tivo, ferufcito. ein verloffener Capucintr, 
uno fcappuccinaro. v, Ausgeſprungen. 


Verlogen, menace, bugiardo. 

Verlohren, perduto, perío, perito. fmarrito. 
ber verlohrne Sohn, il figiiuolo' prodiga. 
verlohren geben, andare in finiftre,a male. 
wir find verlohren, fiamo fpediti, non v'é 
piü rimedio, j 

Verlohnen, dar mercede; it. meritare. v. 


Merdienen, 


Verloͤſchen, fmorzare, fpegnere. bad Licht 
verlöfcht, la candela muore, 


Verluſt, m. perdita, discapito, fcapito, perdi- 
mento, detrimento, difivvantaggio, difa- 
vanzo. bey Berluft bed Lebens, fotto pera 


Berlieben, fich in einen, eine verlieben, inna- 
morarfi, innamoracchiarfi, invaghirli, accen-! 


derfi. fid) in alle Mädgeng verlieben, ap- della vica. mit Verluft des &eben8 , con dil- 
piccare il maio ad ogni ufcio. pendio della vica. 
Verliebt, innamorato, amante. fid) verliebt 96, Vermachen, lafcire, legare. ber etwas per 
ger cine ſtellen, fare il morto, lo fpafi-| macht, legatario . teftatore. 
Der 


Vermachen Vermengen Vermiſchung | 451 


Nermachen. v. Bermauren. ] DBermengen, mifchiare. v. Vermiſchen. 
Vermaͤchtuiſt, n. laſcio, laſciato, legato: Vermercken, avvederfi, accorgerfi di q. c; 
Vermaͤhlen, fpofare. v. Verheyratben. etwas im Beften vermercken, prender a, c. 
Permählung, f. fpofalizio. in buona parte. fo viel habe id) bermercket, 


Sfermafnen, ammonire, efortare , avvertire;| tanto ho comprefo. vid. Verftchen, Wahrs 
av vifare. | nehmen, 

Dermahnung, f. ammonizione, avvertimen- Vermeſſen, prefontuofo, infolente, affida- 
te, efortazione , lezione. daß (ft eine gute ro, arrogante, temerario. vermeffen im Res 
Dermahnung, quefta € buona lezione, Ver⸗ den, procace, sboccato. ein febr vermefs 
mahnungs;Brief, lettera efortatoria, efor-| fener SWenfd) , arrogantaccio. allzuvermeſ⸗ 
tativa. bep Frommen und nicht bey Böen) fen ſeyn, arrogarli troppo , prefumer trop- 
belffen gute Bermahnungen, forro lo fteflo) po di fe fteflo. 
fuoco fi purifica l'oro, e fi confuma Ja Bermeffeuheit, arroganza , prefonzione, in- 


paglia. . folenza, temeriti, ardimento. tad ift 
Vermaledeyen, maledire , maladire. I das für eine Vermeffenheit! o che teme- 
Vermaledehung, maledizione, imprecazio-| riti! 

ne, deteituzione, Vermeſſentlich, Adv. prefontuofimente, te- 


Vermaͤnteln, coprire. er vermäntelte feine merariumente, arrogantemente. 
Bubenſtuͤcke mit allerhand Vorwand, colo- Bermicten, annolare, affittare, locare, dare 
riva, palliava le fue infamità e fceillera-; in affitto, appigionare. das zu vermieten 
tezze con varj pretefti. v. Tederfen, Ver⸗ 


i ift, affirtevole-abile. ta Haus vermieten, 
Mine, Bemänteln, Entfihuldigen. — pigionare, appigionar la cafa, darla in af 
)Rermaurem, cinger di muro, murare, im-| fitto, allogare. 


murare. eine Thuͤr vermauren, condan- Vermieter, chi affitta, dà a fitto, tr Pferde, 
nare, dannare una porta. Kutfchen sc. nolefino, 


Dermehren, aumentare , amplificare, crefce- ?Germíetet , locandiere, allogatore. 


re , accrefcere, aggrandire il numero. fid) Vermietung, f. pigionamento, affitto , fitto, 
vermehren, moltiplicarfi, popolarfi, pro-| affittazione, atfittagione. 





pagarfi. . DVermindern, diminuire, attenuare, deprime- 
Vermehrer, m. augmentatore, accrefcitore. re, fminuire, picciolare. die linfofien per: 

Derniehrer bed Reichs, Augutto. mindern, attenuar, aflortigliar, reftrinzer 
Vermehrerin, amplifiearrice. . le fpefe. v. Einzichen. " 


Vermehrung, £. accrefcimento , aumentazio-, Vermiſchen, Vermengen, mefcere, mefcola- 
ne, amplificazione, Vermehrung bed. Des re, mefchiare, melcugliare, confondere, 
ſchlechts, moltiplicazione, propagine.;jur| temperare. etwas unter einander miſchen, 
Vermehrung feiner Verdienſte, per auge; incorporare, ſtemprar q. c. con un'altra. 


de’ ſuoi meriti. diefe e muß nos is mit der vorigen 
i ‚it fchifare, sfureire, vermiſchen, queite parole non fi debbono 
BUM Corin, vacio A confondere colle antecedenti. fif mit (i; 


Vermeidung, f. evitazione, fuga, fchifa-| Mer fleifihlid) vermiſchen, mifchiarfi carnal- 
- mento, — una. den Wein mit Waſſer, 
( zent , í acquare il vino, 

Bermeinen, credere, penfare, v. Meinen. oda BÉ 

Vermeint, pretefo, creduto, putativo. fein Vermiſcht, mefcolato, mifchiato, an flatt 
vermeinter Vater, fuo padre purativo, unordentlich, confu? , imbrogliare, 
vermeintes Hecht, pretenfione, il, prete- Vermiſchung, f. mifchiamento, mefcolamen- 
fo dritto. | to, mifchia, mefcolanza, mifchianza, rem, 

Vermelden , dirz. feinen Gruß vermelden, ſa. peramento, confufione, fleiftblidbe Ver— 
-Iurare üno, fare i fuoi baciamani ad uno,! mifchung, il coito, la copula carnale. 


(UI: Vers 


453 Bermitteln Vernagelung Vernunfft 


‚ Bermitteln, remediare. v. Abhelffen. Mernagelung, E inchiodarura. 
Bermittelſt, per via, mediante, per bene- Vernähen, (ben Zwirn), confumare (il filo) 
ficio, per opera, bontà, mercé. permit! cucendo. er hat feinen Zwirn vernährt, 
teift ſeiner Huͤlffe, mediante il (mercé, — egli s'€ fnervaro col troppo coito, 
bontà del) fuo aiuto, per opera fua. Vernaͤhen „Zunaͤhen, ftoppare cucendo, 
Mermittelung, f. remediamento, mediazio- DVernarren, impazzire, impazzare. v. Ver⸗ 
ne, fraponimento , mezzo, durch Vermit⸗ lieben. 
telung dee Könige, per fraponimento, Mernafchen, (da8 Gelb), ghiottonare il fuo. 
mezzo, mezzanirä, mediazione del Re. ein vernafcht Maul, bocca delicata. 
Vermodern. v. Verweſen. Vernaſcht, Subfl. delicstello, leccardo , go- 
Mermöge der Rechte, fecondo, conforme le; lofino, ghiottone. v. Naͤſcher. 
leggi, in conformitä delle leggi. oermós Vernoſcher, m. ein Italiaͤniſcher Wein, Ver, 
ge deffen, in virtü di ció. . naecio. | 
Vermögen, potere, valere. ber einem viel vers; Vernaſcht, Adv. ghiottamente, golofamente, 
mögen, far le prime "parti appreflo qual· Vernehmen, intendere, fentire, v. Ber 
cheduno, lauten. — 
| Vermögen, Sabi. potere , faceltä, pofübili- Vernehmlich. v. Verfländlich. 
tà. v. Gewalt, Macht; ir. Güter, Hab. Verneigen, abbaflarfi , inchinarfi, far la ri- 
nad) meinem Bermögen, conforme all verenza. GEING 
(fecondo il) 'mio poffbile, potere. thue Verueinen, negare, niegare. 
nichts ohne dein Vermögen, va a cafa, ſe Verneinuug, negazione, rifpofta negariva. 
non hai cappello. wie bad Vermögen, fo Bernennen, errare nel nome d' uno, in chia- 
ift aud) die That, piccol corpo non Di mando o nominando uno. 
Deel ombra. GOtt legt niemand über Verneuern, innovare, rinovare, riformare, 
ermögen auf, Dio manda il gelo fe-| riparare, feine Dienſterbietungen gegen. e 
condo i panni. über Vermögen ift niti ^ men verneuern ober, befrüfftigen, ratifica 
mand gezwungen, chi fa quel che puó,| ja fua fervità verfo di uno. 


non é tenuto a far piü. ba$ ift. übtriesernenerer, m. innovatore, rinovatore, 


mein Vermögen, queffo € oltre la ma o : : : : 
portata, nen fta nel mio potere. Berneuerung, f. rinovazione, innovazione, 


ife ione , riforma, 
Vermoͤgend, potente , valente, poffente, ba- riformezione, ma 


ftante, Laitevole. zu etwas vermoͤgen Bernichten, abolire, annullare, invalidare, 
ſeyn, effer We baftevole a q. Aon —— caflire , annichilace , ridurre « 
flare a q. c. ein vermögender Mann, un’! Pere» OTT: abrogare. 
uomo bene Dante, comodo, (acoltofo. Bernichtung, f. annichilazione , annullazione, 
Vermummen, larvare , mafcheräre. Mog — annullamento, 
Kermummung, f. mafcheramento-ata. Vernieten, ribattere , ribadire un chiodo. 
Vermuthen, congetturare, prefumere. fBernieten , Vernageln, chiavare , chiavellare, 
Vermuthung, f. congettura, prefonzione. Verniß, Girnif, vernice. 
Vernachtheilen, danneggiare , difavvanta- Verniſſen, invernicare. 
ggiare. diefe Dinge vernachtheilen mei; Bernunfft, fi ragione, il lume della ragió- 
ne Srepbtit,. quefte cofe compromerto-, ne, intelletto, fenne, conofcimento, in- 
no la mia libertà, derogano alla mia " tendimento, facoltà intellettuale, inrel- 





A 








bertà. ` lettiva , discrezione. die gefunde Bernunfft, 
Vernageln, (eine Thür), fermar con chio-, la retta, deg, fana ragióne ; mente 
di, conficcare una porta, (cim Pferd), in-| fana. die Vernunft muß der Erfahrung 
chiodare un cavallo. (das Gefdjüg), im«| meiden, l' efperienza € la madre de’ favj, 

broccar (inchiodar) I’ artiglieria, € la ragione é quella de’ pazzi. 
Ders 
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Bernünfftig, ragionevole, intelligente, discre-|Berrätherifeh, perfido ; it, Ae 
to; S pr ars ine —— — —“ 
te, a occhi giuſti. trütberep, f. tradimento, congiura 

Bernunfft:Kunft, Logica, Dialettica. nad)ber| zione, perfidia intelligenza, d 
DBernunfft ; Kunft, logicamente, legical-| trama. die Berräsberen if angenehm, aber 
mente. ‚nicht ber Verräther, piace ben si iltradimen« 

DVernußen, ufare, confumare. v. Abnutzen. to, ma mai il traditore. eine Stadt durch 

Verordnen, di-deputare, difporre, coflituire, Verraͤtherey einnehmen, prendere, forpren- 
ordinare; it. predeftinare. einen zum flirs| dere una città per (a) e? esch per intel- 
chen⸗Amt verordnen, iniziare, ordinare uno! ligenza, ` 
per lo minifterio ecclefiaftico. diefed Geld Verrauchen, sfamare, fvaporare, sfiatare, 

will ich zu etwas gewiſſes verorbnen, depu- Verrechnen, fcomputare, errar ne’ conti, far 
teró, applicheró quefti danari ad un certo! uno sbaglio; it. berred)nen, in Rechnung - 
ufo. bringen, mettere a conto. 

Verordnung, f. deputaziene, deftinazione, Verrechnung, f. fcómputo, conto falfo. 
ordinazione ; it, predeffinazione, provviden- |9Berred'tn, crepare, morire (come una beftia). 
za, deftino, wenn er auch barüber verrecken folte, fedo- 

Merpaaren, accoppiare, appaiare. vefle crepıre, 

Verpaarung, accoppiamento, accoppiatura, "Bic reden, abgiurar q. c. id) habe den Wein 

Verpachten, fittare, affittare, locare,allodiare,| — trrebt ; ho fatto voto di non bever vino. 


SBerpartíren, fpropriare, alienare. fid) verreden, ftraparlare, finarrirfi nel pare 
Berpitfchiren, bollare, figillare. lare. 

Verpfählen, palare, palificcare, palancare. Verredung, f. abgiurazione. 

Berpfählung, palificcata, palancara, Verreifen, partire, partirfi. bald tercifen tuer; 


Berpfänden, impegnare, caparrare, ipotecare. ben, effer di partenza. v. Neifefertig. 

fid verpfänden, impegnarfi, obbüigarfi. Verreiſſen, fruitare, logorare, ufare. 
Berpfändung, f. impegnamente, impegno. |Berreiten, finarrirfi a cavallo. v. Verirren. 
Berpfeffern, metter troppo (di) pepe, impeve-, Verreigen, addizzare, aizzare, concitare, irri« 


rar troppo. tare, bie Gemuͤther wider einander bers 
DBerpflegen, curare, governare, allevare, nue reißen, addizzar gli animi l' uno contro 
drire. I' altro. 
Berpflegung, f. allevazione, foftentazione. Verrencken, dismettere, ftravolgere, fino- 
Berpflichten, obbligare. vere, fconvolgere, fvolgere, disvolgere, 
Verpflichtung, € obblizazione. fconciare, ftorpiare, dislocare, (id) vers 


Verpichen, impeciare, impegolare, bitu-| renden, guaftarfi, fconciarfi. ein Bein ic, 

mare. ein Schiff verpid)en, rimpalmare, ` dismetterfi, slogarfi Sec, un’ offo. 

una rave. (0 BBerrendung, f. difmeffa, fconciatura, ftorpia- 
Bervraffen, guazzare, ghiottonare, fparpa-| tura, fvolgimento, fmoffa. 

gliare il fuo. vid. Verſchwenden, Durch; Verrichten, fare, fornire, fpedire, fpacciare, 

jagen. efeguire, v. Ausrichten. viel zu verrichten 
Merpraffer, m. fguazzatore, fcialacquatore. haben, aver molte occupazioni, brighe. fein 
Berpraffimg, f. fguazzamento, fcialacqua-| Amt verrichten, fare il fuo ufficio. 

mento. Verrichtung, f. fpedizione, efecuzione. Vers 
Derproviantiren, vittovagliare. | richtung, Geſchaͤffte, Are, negozio, faccen- 
Berrathen, rradire. einen verrathen, betriegen,! da, occupazione, maneggio, funzione. hohe 

ftangare, foppiantare uno, far tradimenti| Verrichtungen, alti impieghi. von feinen Ver⸗ 

ad uno. richtungen Rachricht geben, dar conto, ra- 
MWerräther, m.traditore, proditore, fpia.one, gguaglio del fuo operato, de’ negoziati, trat- 

efatore. . d tati, fatti, 
Us Verrie⸗ 





ei Verrlechen 


` Serie, eraporare, ſraporare, fvahire, sfia- 
tore, sfumare, ſventare. 


Vexrriegeln, barrar, ftangar, 
carenaccio, 
` Merringern, minuire, menomare, diminuire, 
eitenuare, fcemare, picciolare. bit € traffe 
derringern, mitigar la pena. biellnEoffca ver⸗ 
ringern, atcenuar, reftringer le fpefe. eines 
guten Nahmen vergeringern, diminuirla fa- 
ma altrui, v. MVerkleinern, die 20911 
perringern, fcemare il falario. bit Eis 
fünffte verringern fid) febr, 1 entrate fi 
fcemano, fi (minuifcono affai, grandemente, 

v. Bermindern, Abnehmen. 
Serringerung, f. diminuizone , 

mento, i 
Verroſten, rugginire, irrugginire. 

Serrucht, infame, infamato. ` 
Herrucht machen, diffamare, infimare. 
gerruͤcken, fmover 
Kerrücht im Kopft, 
to, bugio, trapanato, 
Verruͤckung, É finoyimento, ſmoſſa. 
Verruffen, als Muͤntzen, Waaren, 


tare. 
Verruffen, 
Verrufſen, 


ſerrat la porta col 


reftringi- 


> 
che hail cervello eterocli- 


disvalu- | 


(n üblen Ruff bringen, diffamare. 
in die Acht erflären, bandire, pro- 
fcrivere. 


Vers, verfo , verfi. PL in bec Bibel, itf f. 

"7 verfetto, verficolo. ex tempore gemacht, 
provvifo. Verſe made, far verfi, verfifica- 
re-eggiare. Verſe aud bem Ctegreiff, ex tem- 
pore machen oder fingen, provvifare, im- 
provvifire. der ex tempore Bere macht, 
prorviſatore, provvifante, improviſante. 
v, Reim. : 

Versweiſe, in. verfo. 

— ue denegare, disdire, dar ripul- 
(1. dag Begehren verfagen, riturar, ribut- 
tar la richietta, dimanda. ey! perfaget mir 
diefe letzte Gunft nicht, digrazia! non mi dis- 
dite queft’ ulrimo favore. : 

Kerfagumg, negazione, disdetta, rifiuto. 

Gertaipen, falar troppo, metter troppo ſale 
a q. c. u 

Verſammlen, congregare, radunare, adunare, 

.., zaecogliere, coadunare, convocare. alé die 

gantze ferifen verſammlet war, efTando con- 


ann? í 


bie Befoldung ; 


del fuo Inogo. v. Concept. 


‚olto. Fe 
ftravolto . — |Seribaffer, Proccuratore. 


D 
Verſammlung Verſchleſſen 


. gfegato tutto il clero. ſich irgendwo ver⸗ 

fammien, radunarfi, ridurfi; unirfi, Dr capo 

in qualche luogo. ein Ort wo aller Hottig 
und Gefchmeiß fid) verfammlen, un luogo, 
dove fi riduce ogni forte di canaglia. 

Verſammlung, f. accoglimento - glienza, ra- 
ceoglimento ‚ radunanza, raundnza, rau- 
nata, affemblea, congregazione, conven- 
zione: it. concilio, finodo; it. governo. 
Berfammlung ber Staaten, cortvocazione, 
aflemblea degli Stati. allgemeine Verſamm⸗ 
lung; affemblea, concilio generale, ecume- 
nico. v, 3ufammenfunfft. 

Verfauffen, confamar bevendo, fguazzare. fein 
Geld verfanffen, fcialacquare i fuoi danari, 
— bevendo. v. Verſchlingen, Gut; 
gel. 

Verſaͤumen, negligere, trafcurare. 

Verſaͤumung, £. negligenza, traſcuramento. 

Verſauren, inacetite, inagrire, diventare 
aceto. 

Verſchaffen, proccurare, fare, effettuare, 


Verſchaffung, f. proccura, effetto. 

Verſchantzen, fortificarfi, trincierare. ſich vers 
ſchantzen, fortificarfi, trincierarſi. 

Verſchantzung, £f. fortiſicazione, trinciera- 
mento. 20075 

Verfharren, v. Vergraben. 

Berfcheiden, (flecben), fpirare, decedere, ren- 
der U anima, lo fpirito. felig verfcheiden, pal- 
firea miglier vita, er wird bald verfiheiden, 
€ al traníito, fta in agone. 

Verfchenden, dare in dono, donare. twohl vers 
(endet ift theuer verfaufft, ben" ha vendu- 
to, chi ben' ha donato. 


Verſchertzen, perder per propria negligenza, o 


balordaggine. 


Verſchicken, inviare, mandare altrove. bie 


Waare verſchicken, fpedir la roba. v. Ber 
fenden, , 


Berfchieben, differire, dilatare, indugiare, pro- 


lungare, procraftinare, tirare in lun 
Aufſchieben, Verzögern. 


go. vid. 


Verſchieden. v. Unterfdyiedlich. 
Verfchieden, 4dj. paffato. 
Verſchieſſen, feoccar turte le fue arme. er mot 


bie Polen, und einander verſchieſt fie, tira 
il filo e doppoi nafconde la mano. «die 


Far⸗ 


Berfihimmeln Verſchlemmen Verſchnauben Are 
Farben verſchieſſen, i colori ſcadono, Verſchlemmen, impaludáre, impadulare ; ic. 


Ímuoiono. Met. ptodigare, fcialacquare, f: 
aes . gua2zare. v, 
Berfchimmeln, ammuffare, muffire, coprirfi di] Verſchwenden, Werfreffen, Berpraffen, Ver⸗ 
muffa. bemmen, 


Verfchirmen, coprire, nafcondere. fid) ver⸗ Verſchleppen, portar via. v. 
firmen, infrattarfi, nafcenderfi nelle —— Lead eg, — S 
fcbe, come fanno i cacciatori. Verſchleyerung, £f. velamento. 

Verſchlaffen, bie Kirche, ta8 Collegium &c.|Nerfchlieffen, chiudere, fermare, fertate, rí- 
negliger, trascurare la chieß, il collegio dor-| ferrare. fid) verfchlieffen, chiuderfi (in ca» 

. mendo per (coll) zverdormitetroppolun-; mera). — 

— a es verftblaffen , ho dor- Verſchlimmern, peggiorare, piggiorare. 
i ' ilungamente, Verſchlimmerun i iggiora⸗ 

Verſchlagen mit Bretern, conficcar con tavole, damat EE 
—— Saif ft von ey: ka Verſchlingen, Verfchlucken, inghiottire, traghi- 
| a a, [^ Sieten " fehle ottire, ingoiare, ingozzare, avallire. eiutm 
ria delle 7 e. ein P RE pir eng Ain Schimpff verfehlucken, finaltire un’ affronto, 
gen, rendcre un libro, una roba ın =) vid. Verdauen, Verſchmertzen. eine Sylbe 





diminuire i| pezzo d uma monets. e pep meptadn, mangiare Cinghiotire, alla 
lar Ri, an mr — 
bag Bier verfchlagen laffen, fare intiepidare foin dalla onde d "gf Bogis na 
(-ire)la birra. verfdjlageu Bier, birra tiepida, | _, : e; dai fat, ` = 
intiepidita, ! Verſchlingen, Verſtricken, allacciare, accappia« 

Verſchlagen, Verfchmißt, aftuto, callido, fcal-| Të 2£3roppare. " 

^ tro, fealtrito, furbo, cupo, verfipelle, fino, Ber ſchlingung, Verſtrickung, allacciamento, 
raffinato, viziato. er ift ein verſchlagener Allacciatura. 
unb liſtiger Schalck, er bat einen verfſchla⸗ Verſchmachten, morir, crepar, mancar, perit, 
genen Kopf, egli d aftuto, raffinato, etc. tranfir di fame, di fete. unter Wegs vers 
chi lo pigliafle perlepre, avrebbe tre quar- ſchmachten, mancar (venir meno) tra via. 


ti di valpe; egli € bagnato e cimato. Verſchmaͤhen, ributtare, rifiutare, rigettare, 
Verſchlagenheit, f. aftuzia, callidità, cupezza,| Sdegnare, fprezzare. v. Verachten. 
finezza, fcaltrezza, Verſchmaähung, f. rifiuto, riburto, disdegno. 


Verſchlagung der Münge, abbaffimento, di. Verſchmauchen, affogar nel fumo. 
minuzione, diminuimento del prezzo d' una Verſchmauſen, fpendere ai banchetti, agli ſtra⸗ 


moneta. |. vizzi, alle gozzoviglie. 
Verſchlampampen. v. Verſchwenden. Verſchmeltzen, fondere, liquefate, disfare, 
Verſchleiff einer Waare, lo fpaccio, I efito d’| ftruggere. 

una mercanzia. v. Abgang. Verſchmeltzung, f. liquefazione, firuggi- 


Verſchleifen, guaftarearruotando; it. disfare,| mento. 
disperdere ; it. verfauffen, fpacciare, eſitare, Verſchmertzen einen C pott, imbevere, finaltire, 
confümare, fmaltire, diftrarre mercanzie,; (fopportare) un" affronto. v. Einfrefſſen. 
far confumo, fmaltimente, efito, fpaccio del- Verſchmieren, turare, intomacare, calcinare. 
Ja fua roba. : T viel Papier verfchmieren, imbrattar molta 

Merfchleimt, pituitofo; pieno di pituíta. ein carta. 
verſchleimter Magen, ttomaco carico di lem- | Verſchmitzt. v. Verſchlagen, Arglifiig. einen 
mi e vifzofità. verfchmißt machen, raffinare uno. verſchmitzt 

Verſchleiſſen, conſumate, logorare, accencire| werden, involpire, raffinarfi. 

(gli abiti). bie Kleider verfchleiffen allge, Verſchnauben, raccogliere il fiato, refpirare, ri- 
Wiot, gli abiti accencifcono a poco a poco, | fiatare,alenare, sfiatare. rin Pferd Weed 
. s en 


46 Verſchneiden WVerſchwelgen Verſehen 


ben laſſen, ripofare i cavallo, dargli le poſate. Verſchwelgen. v. Verfreſſen. 

v. Athem holen, Verſchwenden, difipare, fpendere, fcialacqua- 
Merfchneiden, Kappen, caltrare, ceavare i co-| re, prodigare, dilapidare, es ift leichter vers 

glioni, fcoglionare, capponare, accapponare. ſchwenden, als erwerben, egli € piü facile il 

im Schneiden verderben, gualtar tagliando,| prodigare, che non &l’acquiftare. er hat als 


nel taglio. v. Zerſchneiden. : Ic. verſchwendet, badato l' olio fantoa tut- 
Verſchneidung, E callrazione, fcoglionarura.| tiifuoi beni; lafció la cafa com’ un bacil di 
Merfchneyet, coperto di neve, annevato. Barbiere. v. Berfauffen, Verfreffen. 


SSer(d)nittemer, caftesto, eunuco, cappone, Verſchwender, diflipatoré, feialacquarore, pro- 
fcoglionato. tin ber(d)nitten Schwein, por · digo, sfoggiatore, fpanditore, allarga la 
co caftrato, maiale. mano. 

Berſchonen, perdonare. feinen verſchonenVerſchwenderiſch, prodigo, profufo; it. Adv. 
menar tutti a raftrello, non perdonare achi| ` prodigamente, da prodigo. 
fi fia. j . Verſchwendung, f. difipazione, prodigalità, 

Verſchonung, f. Verſchonen, n.risparmio, fpa-| profufione, difperdimento, fparpaglio. bit 
ragno. : Verſchwendung (ft ein gebuhnter Weg zur 

Verſchoppen, empire, farcire. v. Verflopffen.] Armuth, la prodigalità d ſtrada battuta alla 
mit Scheerwolle, borrare, abborrare, im-| — povertà. 
borcare. ] Verſchweren. v. Verſchwoͤren. 

Verſchreiben eine Artzeney, ordinare una me- Verſchweſtern, aflorellare-arfi. fid) verſchwe⸗ 

— (id verfähreißen, & : ftern, forellarfi, afforellarfi. 
erfchreiben, erfchreiben, fare un" error); ; : : : 
di penna, equivocar colla penna, face gi — tacito, fegreto, taciturno, ri- 


equivoco. berfchreiben , verpfänden, ime Verſchwiegenheit, E meiturnita, reticenze, 





pegnare, dare in pegno, ipotecare. fid fegretezza. 
berfreiben, ſchrifftlich verpfänden, obbli- eg eriytuinben difparire, fparire, fvanire, 
garíi eon ifcrittura. (da gli occhi). Ehre ter(d)minbt , mie 


Werichreibung, f. obbligazione, ferittura. der Wind, I’ onore muore come il fiore. 
Verſchrencken, barrare, barricare, ferragliare, Verſchworen abgiurare, abbiurare. fid) wis 
cancellare, raftrellare. verſchrenckter Drt,ra-, ber einen tec (dyoóren de : : 

, congiurare, cofpira- 
alte , — fteccato. v. Schrancken, re, far cofpirazione contr' alcuno; 
- 29, Berfchwörung, £ abgiurazione, abbiurazione; 
Ad Cai iie ^ r ne has tugofo. v it. congiurazione, cofpirazione. 

‘ g ’ VBerſehen, ein Umt,amminiftrare, foftenere una 
— indugio. v. Verzug. carica, averne l'amminiftrazione. die Küche 
DVerfchulden, ricompenfare. v. Vergelten. ben verfehen, far la cucina, 

Gob berfdyulben, meritarla morte. was hat Verſehen, mit Korn, mit Getrepbe, provvede- 
er verfchuldet? che delitto ha commeffo?| re, provvifionare, fornire. fid) mit etwas 


wieder verſchulden, rimeritare. verſehen, —— di q. c. ftd) in etwas 
Nerfchütten, fpandere, verfare, perdere. verſehen, fare un’ errore: allucinare, tra- 
Verfchüttung, f. fpandimento. vedere, difavvederíi, fallire, mancare, 
I (id) verfchtwägen, lafciarfi ufeir| | errare. verfehen iff auch verfpielt, il tra- 


di bocca inavvedutamente qualche fecreto;| * vedute € perduto. id) verfehe mid) befien 
. parlare inavvertentemente. ju eud), mi prometto quefto da voi. 
Verſchweigen, tacere, celare, nafcóndere. er Verſehen, die Mutter hat fid) verfeben, qu&lla 
fan nichts verſchweigen, egli non fa tacer| donna (madre) fi € alterata o fpaventata 
niente, egli ha mangiato del cule dell nella fua gravidanza (vedende qualche o- 
gaílina. . ggetto inafpettato). e 
! er 
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Verſehen, ‚provveduto. fo iſts in ben Geſe⸗Verſetzen, (Term. Jurid.) controvettire, con- 
gen verſehen, cosi a ag — leggi.| troverfare. í 
wohl mit Gelde berftben, ben fornito di|*Berfe&er , Verſetz⸗Mann Ime 
danari. baé ift ibm verfehen getocfen, que- M acid Bi, chi dà Ae — e 
fto gli fu fatale. fid) eined, einer Sache, Verſetzung, f. impegno, impegnamento; item 
verfehen, vermuthen, attendere, afpetta-|  rraspofizione, trasponimento. g 
re, espettare. ich bätfe mid) eurer nicht Verfichern, afficurare, fincerare, garantire, a- 


verfehen, io non vi attendeva. ccertare, certificare, render certo, far ficuro. 
Verſehen, f. n. Irrthum, allucinamento, sba-| der Herr verfichere fid), V. S. fi afficuri D 

glio, trascuratezza, negligenza. perfüada intieramenre, flia certa; ficura 
Verſeher, m. provveditore, provvifore, perfuafa. id) verfichere euch, baf er ein chr⸗ 
Verfebren calterire, fcalfire, ulcerare. barer Menſch ift, velo do per galant' uomo. 
PVerfehrung, f.calteritura, fcalficura. Verſichert, aflicurato, certo, ficuro. id) bin diß⸗ 


Verſehung eines Amts, amminiftrazione d'una! falls verfichert, io ne fono fi 

^ a ` e fono ficuro. 

ere, Berfebung D provvidenza, Verfichert, Adv. fidatamente, ficuro, fi 
decreto, difpolizione di Dio. Schickſal, de- mente. v. fewif , , ficura- 

uerger MR provvedimento. Verſicherung, € afficurazione, afficuranza, a- 

— andtrodnen, fecuri. ccertazione, fincerazione, ficurtà, garantia, 

Berfenden, demergere, fommergere, abif-| zu meiner Berficherung, per mia falvezza, 
fare, inabiflare, infondare, affondare, sfon- dió lo — mio, in mio fcampo. Ders 
dare, fprofondare, cacciare a fondo. vid. ui" n Staats⸗Sachen, garantía, ga- 


Genden. 
: f forofonda- Derficul, verfetto, verficolo. 
Verſenckt, demerfo, sfondato, fprofonda Verſieden, confumarfi bollendo. 


to &c. e 
Verſenckung, fommerfione, fprofondamento. Derfiegeln, bollare, figillare, fuggellare. 
$ferftuben, inviare, mandare, fpedire, fpaccia- SBerficgeler, Sigillatore, Suggellatore. 
re, incamminare. Abgeordnete terfenben, Derfiegelung, figillamento, fuggellamento. 
Berfilbern, inargentare, coprire d' argento, 


fpedire, inviare Deputati. einen Gurier ver⸗ 
^ den, fpacciare un Corriere, una ftaffetta. Berfilbern, gu Geld machen, convertir q. c. 
in danari, farne danari, 


v. Abfertigen. einen Brief, Waare verfenden, Verſincken affondare, affondarfi, abiífi 
, e , übiffare, 


fpedire, fpacciare, innoltrare una lettera, in- ndarı 

turn roba. . fprofondare, inabiffari, andare a fondo, 
Verſendung, f. inviamento, incamminamento, abiſſarſi. 

fpedizione, miflione. Apoſtoliſche Verſen⸗ PENNE Kerl, un’ ubbriaco, ubbriacone, 


dung, milfione apoftolica. evone, bevitore. : ; 
Sücrfengen , abbronzare, abbruftolare, abbru- Verfoffenheit, f. ubbriachezza, beveria, 
f-iare. | erföhnen, conciliare, re-riconciliare, placare, 
Verſehen von einem Ort gum andern, tras-| Pacificare, rappacificare. fid) mit &Dtt vers 
mettere, trasporre. eine Stone mit Pers föhnen, placare Iddio, riconciliarfi con Dio. 
len, v. Befegen. hierauf verfeßte, antmor; Die Gemüther verföhnen, comporre, paci- 
tete er, a quefto replicö, riparti, ripigliö. ` bere, riconciliare gli animi. 
egli. ich will e$ tun, verfegte er, lo voglio, Werföhner, pacificatore, riconciliatore. 
H EG ‚ placabile, propiziabile, pronto 
Derfegen Nerpfänden, impegnare. Bäume ver; alla riconciliazione, ariconciliarfi, a placarfi, 
dë " traspiantare alberi. eine Sache vers Verföhnopffer, n. Sacrificio efpiatorio. 
fetien, fie hinfegen, wohin fie nicht gehöret, SBerfobnung, f. conciliazione, reconciliazio- 
itramettere, ftraporre, metter dove non fi ne, placamento, propiziazione. 
dee. v. Verlegen. Verſorgen, curare, provvedere, aver cura. 
DIZIONARIO DI CASTELLI. mam das 








ſoggiunſe egli. 
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bad Hausweſen verſorgen, aver cura della]. 


cafa, 
Derforger, Curatore. 


Verſprechen Verſtaͤndigen 


zione. daB Verſprechen Daten; tener la data 


promeffa, parola. nicht halten, maneare alla 
fua parola, promefla. 


Berfparen, rifparmiare, riferbare, riporre. ans| Sic) Berforechen, i. e. Irren, Sehlen, fare un 


flatt: Nuffchieben, rimettere, differire. 
Verſpaͤten, tacdare, ritardarfi troppoin qualche 
luogo. 


fallo, fmarrirfi nel parle. es verfpricht 


fid) wohl der Pfarr vor dem Altar, auf der 


Cantzel, erra anche il Prete-all’altäre. 


Derfperren, chiudere, rinchiudere, fermare, Verſprecher, m. promettitore. 
ferrare, riferrare. v. Berriegeln, Sperren, Zu⸗ Berfprechung. v. Verſprechen. 
fperren, Schlieſſen, Verfchlieffen. den Feind Verſprochen, Verheiffen, Zugefagt, promeſſo. 
verfperren, riferrare il nemico. einen Ort, Verſpunden, turare, otrurare, 


bloccare un luogo. 


fBerfpüren, accorgerfi, v. Spuͤren. 


Derfperrung, f. rinchiudimento, blocco, blo-| Berftand, m.intelletto, ingegno, fenno, fen- 


' €camento. 

Verſpeyen, fgutare in faccia ad uno, fputacchi- 

. arlo. 

Deripielen, perdere al giuoca (giuocando). 

. er würde feib und Seel verfpielen, egli giuo- 
cherebbe l' anima. 

Verſpotten, fchernire, (cherneggiare, beffe- 
ggiare, beffare, deludere. v. Epotten, Vers 
hoͤhnen. 

Verſpotter, m. dileggiatore, fcherhitore, v. 
Spoͤtter. 

Verſpottung, f. deriſione, dileggiamento, bef- 
fa, burla, fprezzo. 

Verſprechen, Zufagen, promettere, dar (la) 
parola. viel verfprehen unb wenig halten, 
effer largo di bocca, e ftretto di mano, 
com’ il Napolitano. güldene Berge verſpre⸗ 

- chen, prometter Roma e Toma: die Ehe vers 
fprechen, dar la fede di matrimonio, con- 
trarre, patteggiare con una il matrimonio, 
fpofarfi con una. wer viel verſpricht, bält 
tvenig, chi molto promerre, nulla attende. 


fo, giudizio, intelligenza, fentimento, interi 
dimento. einen guten Berflanb haben, avez 
buon capo, fenno, ingesno, giudizio. mit 
Verſtand, con difcrezione, prudenza : difcre- 
tamente, prudentemente, ber Weife bat (ci 
nen Berftanb im Kopffe, ber Narr in Fuͤſſen, 
il favio ha il cervello nellatefta,il mattone’ _ 
piedi. gemeine Leute, gemeiner Verſtand, 
minuta gente, minuta mente. mein Vers 
ſtand erftreckt fid) nicht (o hoch, quefto &ol- 
tre la mia portata; le mie feale non arriva- 
no a tali balconi, er hat einen groffen Vers 
fand, A egli & di Bologna. er hat feinen 
Verſtand eer[obren, weil er ohne Werftand 
getruncken, ha perduto la ragione per sver 
fatto troppo ragione, ber. wahre Verftand, 
il vero intellerto, fenfo. verfebrter Ber 
flanb, fenfo perverfo..ich fau feinen Ver⸗ 
ftand aud btefen Worten haben, non foca- 
var fugo, fenío di quefte parole. geheimer 
fRerflanb ber heil, Schrifft, il fenfo miftice 
della facra Scrittura. ` 


fi bep einem verfprechen, prometter d' Verſtaͤndig, Klug, Witzig, accorto, inzegnofo, 


andare, (di venir) da uno. verfprechen 
gefchieht nur die Narren zu eran: 
gen, il promettere non fi fa per da- 
re, ima per contentore i marti. ver 
nichts bat, fam viel verfprechen, non vi d 
piü ardito al promettere, che quello, che 
non ha da dare. verfprichft du etwas, fo halte 
€8, il promettere € la vigiliadel dare. er vers! 
ſpricht viel, und hält nichts, € un" altroOrlan- 
do; con fatti no, ma parlando ; aſſai parole 


giudiciofo, favio, fenfato, difcrero. ein vers 
flànbiger Mann, un gran cervello, un’uomo 
di grand’ intelletto, di tutta intellizenza. 
berftánbige Gedancken, verfiändiger Math, 
penfieri canuti, difcreti, maturo configlio. 
ein Verſtaͤndiger fommt überall fort, a chi 
ha cervello, non manca mai cappello. ein 
Verfiändiger weiß der Cache ſchon abzu⸗ 


helffen, non manca mai fapene a buona la- 


vandaia, 


ma poca lana ; € Napolitano, largo di bocca Verftändig, Adv. intelligentemente, giudicio- 


e ftretto di mano. 


Berſprechen, Sat. n. ptomeffa, parola, ftipula- Verſtaͤndigen, chiarire, capacitare, accapacits- 


famente, faviamente, fenfütamente, 


re, 


fe 
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re tvvertíre, far fapere, dateavvifo. v. Del pigliare, ftemptare, fconciare: un’ oro* 
nachrichtigen. logio. K 

Verfländlich, intelligibile, face ad intende-[3Berfiellter Weife, fintamente, imulatamente. 
re, chiaro, diftinto. , Werſtellung, f. trasfigurazione, trasformazio- 

Berftändlich reden, parlare intelligibiámente,, ne, fimulazione, finta. 
percettibilmente, chiaramente, chiaro, Verſterben, morire, morirfi. v. Sterben. 

Verſtaͤndniß, £. intelligenza. heimliche Ver⸗ Verſteuern, pagare il tributo. 
ftändniß haben, aver, paflir confidenza- e ‚|Berfinmen, fcordare, difcördare. 
corrifpondenza- e, intelligenza-e, intendi- Verſtimmung, f. fcordonza, difaccordo, 
menti fegreti, coliufioni. eine Seftung durch Verſtocken, indurate. 6a8 Hertz, il cuore. 
Verſtaͤndniß, b. i. Verrätheren erobern, Verſtockt werden, indurarfi. 
prendere una piazza per intelligenza. Verſtockung, f. indurazione, induramento. 

Verſtaͤrcken, rinforzare, munire. fortificire. bit Verſtohlen, furace, furtivo. verſtohlner Weiſe, 
Regimenter wieder verfiärden, recrutare, furtivamente, celatamente , furetton furet- 

tone, gatron gättone, per ifcarriera. ders 

ftebfener Weife wegtragen, rrafugare de c. 

Verfiarren, rigicice, uirigidire ftramorire, v.| DÉI verfloblener Weiſe wegmachen, trafu- 
Erfiarren, Sach, A 

Verſtauchen. v. Verrencken. Verſtopffen, ftoppare, turare, otturate, coftipa- 

Verfiechen, einen falſchen Stid) thun, fallarei re, ferrure, aftringere, faldare, ſtagnare. die 
il punto. erwag gegen Zuber verſtechen || Monatflüffe verſtopffen, fopprimerei men- 
vertanfchen, baratrare, troccareuna cofaali-| ftrui. bie Ohren verftopffen, otturare, tura- 
bri, v. Bertaufchen. e te le orecchie, 

Verſtecken, alcondere, nafcondere, appiattare. Verſtopfft ſeyn, (im Leibe), eſſer coſtipato, 
ſich verſtecken, appiattarfi, occultarſi. in ein) avere il corpo (ventre) ferrato. v. Hart? 
Holt oder Bufch, imboícarfi, ammatchiarfi.} Teibig. verflopfft von C'd)nüppen, incatac- 
v, Verbergen. rato, intafato. ` 

Verſtehen, intendere, capire, comprendere, Verſtopffung, f. otturamento ; it. be8 Leibes, 
conofcere. die Mufic verflehen, faperdimu-| oppilazione, oftruzione. Verfiopffung des 
fica. unrecht, nicht recht verfiehen, frainten-|  Darng, foppreilion d' orina, (lrangiria ; ri« 

` dere, ftraintendere. (id) auf etwas verfle]  tenzione d orina. 
ben, intender q. c. effer pratico, conofcen-|Verftorben, morto, defunto. 
te di q. c. einem etwas gu verſtehen geben ‚|Verfiören, turbare, conturbare, fhurbare, in- 
dar q. c. ad intendere, br intendere q. c.| terrompere, impedire, v. Verhindern. gang 
ad uno. feinen Unwillen gu verfiehen geben.) — berftóret feyn, efler tutto alterato. v. Entfes 
arteftare il fuo rifentimento. bad verficher! Ken, Erſchrecken. 
fib, quefto (vi) s' intende. er will fid) nicht | Verftörer, m. Turbatore, Sturbatore, Pertur- 
barsu verfichen, ren jr d oido per batore. 
terfi a farlo. er verfichet dieſes nicht, egli 4 : : T 
non becca fimili fottigliezze; it. bag Pferd ia odes diy e ds tum hr 

. ` 
verſtehet fid, quefto cavallo fi arrefta, ften-| R : ; 
Derftoffen, ributtare, rigettare, riprobate, ca- 
Lan x eager , cciare. das Eheweib verfloffen, ripudiar la 

Verſteigen, falir troppo. er hat fid) in dieſer moylie, einen aus der Kirche verftoffen, fco- 
Kun nod) nicht hoch verfliegen, egli € an. municare, efcomunicare uno. v. * Ver⸗ 
cora mal pratico di queſta arte, bannen. fid verftoffen, errare, fallare. er 

Verſtellen, fid) verftellen, fimulare, fingere,! Dat fid) verftoffen, egli s' ingannó, s' abuso. 
contraffarfi. bag Uhrwerck verſtellen, icom-| v. Syrren, Fehlen, Berfehen, : 

Lä ` | Dem 


riempire i reggiment). 
Verfſtaͤrctuug, f rinfarzamento, rinforzo. 
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Vertheidigen Vertragen 


Verſtofſung, € ributtamento , figetto, sipro-|Mertbeidigen, difendere, mantenere; fofte- 


bazione. ing Elend, bando, efilio. eines 
Weibes, ripudio. 

Verſtreichen, fcorrere , paffare. in benen vers 
firichenen Jahren, negli anni decorfi, fcor- 
fi, paffiti, andati. —.—  . — : 

Verſtricken, allacciare, irretire, incappiare, 
accappiare, avviluppare. fid) in bem fic: 
besnetze verfirichen, avvilupparfi, incap- 
piarfi nella rete d amore. 





nere, foftentare, propugnare (una dottri- 
na). fid) vertheidigen, difenderfi, giuftifi- 
carfl, einen vertheidigen, prender le difefe 
di uno, was man vertheidigen fan, difen- 
fibile, difendevole , foftentabile. 


Vertheidigung, & difenfione, difefa, giufti- 


ficazione. 


DVertheilen, partire, fpartire, dividere, di- 


ftribuire. 


Ver ſtrickung, £ allacciamento , allacciatura. Vertheilung, f. partimento , compartimento, 


f8ecftümmeli , ftroppiare, ftorpiare, mutilare. 

Werflummen, ammutolire See, v. 
werben, 

Verſuch, m. prova, attentato,' attentamento, 
tentativo, faggio. einen Berfuc) (hun, 
efperienza, 
fud), per prova, per faggio. 

Verſuchen, tentare, provare , efperimentare, 
praticare. GOtt verfuchen, tentare Iddio. 
verfucher diefen Wein, cercate, aflaggiate, 
provate quelto vino. wer eine Cade ver; 
fud)t hat, fan davon (pred)en, chi vien 
dal ballo, D come vi fi fona, wer biel 
verſucht, ber lernt viel, chi molto prati- 
ca, molto impara. fein Glod verfuchen, 
procacciar la fua fortuna, ein wohlverſuch⸗ 
fer Soldat, Soldato agguerrito, veterano. 
v.Erfahren. Adj. 

Verſucher, m. tenratore, 

Berfuchung, f. tentazione, 

Verſudeln. v. Befudeln, 

Verſuͤhnen. v. Verſoͤhnen. 

Berfündigen, fid) an GOtt verſuͤndigen, pe- 
ccare contro Iddio. 

Vertantzen, perder ballando. 


Vertaufchen, cambiare, accambiare , permuta- 


re, barattere. v. £au(dyen, Verfiechen. 

Verteuffelt, Adj. indiavolato, Adv. indiavola- 
tamente., 

Verteuffelt ſchlimm werden, indemoniare, in- 
diavolire, infatanire, indiavolarfi. 

Verteutſchen, interpretare, volgarizzare, tra- 
durre in Tedefco. 

Verteutſcher, interprete, traslatore, tradut- 
tore Tedeíco, 

Verteutſchet, tradotto, interpretato in Te- 
defco. 

Verteutſchung, interpretazione Tedefca, 









fpartimento. 


Stumm! Vertheuren, incarire, tincarire, aumentare il 


prezzo, 


Bertheurung , incarimento, 
fare Verthuer, prodigo. v. Verſchwender. 
at fagyio, prova. zum ep Verthun, confumare, logorare, fpacciare. 


man verthut viel Liche, viel Waaren, fi 
confumano molte candele, fi fa gran gua- 
fto, confumo, fpaccio di roba. 


Vertieffen, affondare, profondare. (id) in eine 


Materie vertieffen, figgerfi, impelagarfi in 
una materia fid) (n Schulden vertieffen, 
indebitarfi troppo; profondarfi nei debiti. 
fid) in ber Wolluft vertiefen , abbandonarfi 
al fenfo, alla earne. 

Vertiefung, f. profondamento. artige Vers 
tieffung in der Mahlerey, leggiadri ofcuri 
della pittura. 

Vertilgen, disfare, abolire, fopprimere, efter- 

minare , cancellare , fcancellare. 

Vertilgung, £. disfacimento, abolimento, fop- 
preflione, efterminio, 

Vertrag, m. patto, accordo, convenzione, 
eapitolazione. 

Bertragen, v. Verſoͤhnen, Vergleichen. 

Vertragen, Wegtragen, trasporrare, portar 
via, etwas heimlich vertragen, trafu- 
gar q. c. 

DVertragen, Leiden, comportare ; fopportare, 
tollerare, fofferire, patire, bon Epeifen, 
digerire, aver buon itomaco, im Trinden, 
bevere fenza imbriacarli, ubbriacarfi. er 
fau nicht viel vertragen, il vino gli file 
bentolto in tefta. fid) wohl mit einander 
vertragen, comportarli bene infieme, bit 
leg vertragen können, aver buona fchiena, 
buone fpalle, gran flemma, poter ben di- 
gerire un’ affconto, una ingiuria 

Ders 
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Vertraͤglich, comportabile, tollerabile, placa-| vendetta. eine Miſſethat, cómmettere un 


bile, trattabile. v. Berföhnlich, delitto. v. Begehen, Ueben, Ausuͤben. 
— — punti dell’ accerdo, capito- grim difonorare, profanare, die beu 
azione, ligen Sachen verunehren f 
Nertrauen, fidare. v. Trauen; it. fid) Vers! fagre, — NOR 
. Jaffen. i parens sähe f. disonoramento - ranza, pro« 
Verttauen, n. Sub. fede, fiducia, fidanza,! | fanazione, profanamento. 


confidenza. im Vertrauen fagen, dire in Verunglimpffen, calunniare, ingiuriare, virus 
eonfidenza. groffe® Vertrouen auf einen’ perare, biafimare. 
` feßen, aver gran confidenza in uno, fein, Verunreinigen, contaminare, macchiare, im- 
Vertrauen auf GOtt fegen, mettere, col-| brattare, fporcare, lordare, profanare. ben 
locare la fua fperanza, confidenza in Die, Tempel GOttes verunreínigen, profanare 
Vertraulich, confidenziale, familiare; item! il tempie di Dio, 
Adv, fidatamente, familiarmente. v. Hut: Verunreinigung , f. contaminazione, profa- 
richtig. nazione , polluzione, = ' 
Vertraulichkeit, € familiarità , confidenza, do- Verunruhigen. v. Beunrubigen. 
mellichezza, amicizia. au$ gar zu groffer ervortheilen, fraudare, defrodare, defrau- 
Mertraulichkeit wird Verachtung, la trop-'_, dare, ingannare, foverchiare. v. Betriegen. 
pa familiarità genera difjrezzo. ‚Vervortbeilung, foverchieria, v. Betrug. 
Vertraut, fidato, confidente, confidato, fami. Verurfachen, caufare, cagionare, eccitare, pe» 
Hiare,: vertraufe Gefprád)e, dialoghi fami. Nerare, Schmertzen, freude verurfachen, 
liari. mit allen höflich, mit toentgen ver⸗ — 3ddolorare, rallegrare, apportar dolore, al- 
trant, cortefe con tutti, familiare con! legrezza, dar, recar, render, cagionar pia- 
pochi. vertrauter Freund, amico incrin- „ Cere» dilerto &c. 
feco, intimo. Verurtheilen, fentenziare , giudicare, giu- 


. * ftiziare, findicare. ei Tode 9 

Vertreiben, feacciare, den Schlaf, fcacciare, ua? Le EINEN jum «00€ Vetus 

fugare il fonno. bít Zeit vertreiben , Gu — — uno a morte. v. Ders 
re, fpendere il tempo, v. 9jagen, Berjügen. , 

Mertreten, (einen Buß), sSlogare, fvolgere. Y RENDER ve Bewachen, Verwahren. 
Verrencken. eine. Perſon vertreten, pre- —— accarnarfi , incarnirfi, (la piaga). 
fentar, rapprefentarla perfona di alcuno. ureien ift sce ied la cigstrice s € 
einen vertreten (v. Vertheidigen), prendezle| e we, (ft feine Kleider, gli abiti 
difefe di uno, intercedere per uno. gn Crehtano carti, 5 Sccorcieno. 

Vertreibung, fcacciamento. SENI — — enun 

( : nere, prendere in cuftodia. mit einem Zaun 

— ein Vertriebener, eſulante, eſule, bertoabret , chi * — epe, mobi 

; : : der wa , chi 

Vertrincken fein Geld, bevere i fuoi damari,| ben’ dod di deg E — 

fpendere il fuo danaro bevendo, colbevere.' appuntellar l'ufcio colla granata. zu vers 








Vertrocknen, feccare, ſeccatſi. wahren geben, dare in guardia, a guar- 
Vertroͤſten, dar, far fperanza, | dare, Diefer Peltz verwahret mid) vor ber: 
Vertroͤſtung, f. fperanza. Kälte, quelta pelliccia mi difende, mi ri- 


Vertuſchen, celare, nafcondere, occultare, para dal freddo. 
fopprimere, difimulare. v. Berbergen, Verwahrer, guardia, cuftode. 
Vertuſchung, f. nafcondimenro, foppre(fione. iBerroafrung , f.frifervazione, riferba, cufto- 
Veruͤbeln, prender, aver per male, — dia, guardia. in Verwahrung geben, dare, 
tare finifframente, prendere o pigliare in! metrer q. c. in guardia, in depofito. 


mala parte, Verwahrloſen, trascurare, perdere ; rovinare 
Veruͤben, ufare, patrare. Rache veruͤben, Gr per fua trafcuraggine. 
) mmn 3 Der 
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Ver wahrloſung, f. traseuraggine, trascuratez- · Verwehnen, rovinare colla troppa delicater- 
za, negligenza. v. Unachtfamfelt, Nachläf za, indulgenza, avvezzare alle leccardie. 
figfcit. Verwehren, impedire. v. Verbieten. 

Berwalten, amminiftrare, governare, efer- Verweigern, negare, denegare, dislire. eis 
citare, maneggiare. fein Amt, ammini-! nem feine Bitte verweigern, rigettare, ri- 
ftrare la fua carica, fare il fuo ufficio. Ge, buttare ad uno la dimanda. v, Weigern ; ic. 
rechtigfeit verwalten, efercitar, ammini- Verſagen. 
ſtrar, far giuſtizia. Verweigerung, £. negazione, deuegazione. 

Verwalter, m. Amminiſtratore, Amminiſtro, Verweilen, indugiare, ritardate. ſich wo ver⸗ 
Direttore, Governatore, Fattore, Reggen-| weilen, indugiárfi in qualche luogo. v. Berg 
te, Manovaldo. v. SBormunb , Anwald. zögern. 

Verwaltung, f. amminiilrazione , direzione, Verweiler, 'm. indugiatore. ' 
maneggio, cura, governo, difpofizione. SBertoeilumg , indágio. v. Verzögerung. 
feiner Verwaltung wegen Rebe und Mat: Verweiß, correzione, eiprenfione, cappellata, 
{wort gebe, render conto della fua ammi-, rimprovero. ſcharffer Verweiß, canara, ra- 
niftrazione. bbuffo , afpra ripren(ione. einem einen Vers 

SBertoanbe[n , cangiare , mutare , trasmutare, weiß geben, dare, fare una correzione, 
trasformare , voltare, trasfigurare, trasgui-| cappellata &c. einen guten Verweiß krie⸗ 
fare , convertire, rivoltare, ridurre. gen, ricevere una buona mortificazione, 

Werwandelung, f, trasmutazione , metamor-| | V Ausfchänden, Ausfilgen. 
fofi, trasformazione , rrasfigurazione. Bermeifen (des Landes), bandire, relegare, 
Berwandelung der Subſtantz, tranfoftanzia- eligliare, profcrivere‘, mandare im efilio, 
zione, Nerweifen, fnormerfos | rinfacciare , rimpro« 
Verwandt, Verwandter, parente, affine. Sei⸗ verare, riprendere. v. Vorwerffen, Vor⸗ 
ten verwandte, parenti trasvesfli. Bluts⸗ roden, 
Merwandter, confanguineo. Armuth hat; Berweifung, f. bando, relegazione, profcri- 
feine Verwandten, la povertà non ha pa-| zione, efilio. auf etwas, rinviamento; it. 
renti ; l' elefante non conofce la pulce. v, Verweiß. - 
Verwandtenloß, Sparentato. Berwelcden,languidire, languire, invizzire,ap- 
Kerwandtfchafit, £} parentela, parentaggio| paflarli, fcadére, guaftarli, finerire. 
„tado, affinità, propinquità, in eines Ver⸗ Verwelckt, languido, fmorto , vizzo, märcio. 
wandtfchafft treten, parentarfi, ftringerfi| verwelckte Blaͤtter⸗Farbe, colore di foglia 
in parentela, contrar parentela con uno. morta. . . 
Berwafchen, Adj. garrulo, loquace, cica- Verwenden, fvolgere, fmovere, rovefciare; 
lone, ciarlone , lingüacciüto. it. v. Anwenden. mit. verwendeten Geficht, 
Verwaͤſſern, guaftar ftemprando, con faccia avvería, avverfamente, 
Verwechſeln, baratrare, cangiare , cambiare, Verwerffen, rigettare , ributtare ; ir. difippre- 
commutare, mutare, v. Werändern, Vers] vare, reprobare, reprevare, dannare. v. 
taufchen. Verſtoſſen. die Gefchende verwerffen, ricus 
Verwechſelung, E commutazione, cambio, fure, rifiutare, sdegnare i prefenti. 
fcambio, fvario , disvario, fvariamento, Verwerfflich, re-riprovabile, abbietto, vile. 
Merwegen, Gre), audace, temerario, ar- Verwerffung, f. ributtamento, rifiuto, ripro» 
dito, Adv. temerariamente, arditamente.| bazione, abbiezione. 
er nimmt vermegene Händel vor, egli in-|Verwefen, Verderben, corromperli, guaftarfi, 
traprende cofe (azioni) temerarie;ir.agguz-| pPutrefarfi , marcirfi. w 
za il palo ful, ginocchio, eim verwegener Verweſen, Verwalten, amminiftrare. 

Stot: Dal, un ftavezzacollo. Verweſer, m. foftituto, vicario, amminiltra- 
Verwegenbeit, f. arditezza, audacia, teme-|] tore, manovaldo. v. Verwalter, Vormund, 
rità, v, Kuͤhnheit, Frechheit. Anwald. e 

e ers 


— 
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Verweſet, Verfaulet, putrido, made: tung des Gemüch®, torbidezza, turbolenza 
Verweßlich, Adj. corruttibile, — ' d'animo , perpleffità, 
Verweßlichkeit, £. corruttibiliti. — ` Verwittwet, Vedova. verwittwete Churfuͤr⸗ 
Verweſung, f. corruzione, corrompimento, ſtin von der Pfaltz, Elettrice Vedova Pa- 
putrefazione, marcia. latina. 
Verwetten, Far fcommeffz. v. Wetten. durchs Verworffen von GOtt, reprovato , ributtato 
Wetten verfpielen, perdere feommetten-| da Dio. 
do, o per una fcommefla, per le fcom-|Berworren, intricato, imbrogliato. verwor⸗ 


- mefle, d ; rene Haare, capegli intorciglieti, 
Verwichen. v. Vergangen. . Verwunden, ferire, piagare , T vulnerare. 


Verwickeln, imbarazzare, intrigare, imbro- DBerwundeen, fid) über etwas verwundern, 
gliare , inviluppare , implicare. v. Ver⸗ maravigliarfi di q. c. ammirare q. € 


wirren. vieler! ändel vermis fu? Lët 
deln — Pr —— Verwunderung, ammirazione, maraviglia. 
imbröofi RE bey anbern Verwunderung erwecken, dare 

bi ve e : ammirazione a gli altri. P E 

— nu ede imbarazzo, Semen, defertare, defolare, devaftäre, 
3 3 * 5 uaſt e V > d 
Dermwiefener, un bandito, efulante, efigliato, miwifte : j — — fovvertire 

. a « ^ , . 
inta Ce e condinuto , se Verwüſtung, f. defolazione, defertazione,ro- 

gat», : g vina, eccidio. 

gri pir Seren Foie dire» infi Verwuͤſtet, defertato, deferto , defolato, (di- 
- vaticare, - hire diventan falvatico. É ei, rovinito, vaftato, Zeg ges, dos 
ffervolliigen , cen —— — d verwüſtet Schloß, un caftello rovinato &c. 
fuo confenfo , la fua volontà. Verzagen, perder l' animo, difperare, avvilirft. 
Verwilligung, f. accordo, confenfo. Derzagt , codardo, vile, pufillanimo , timido, 
Verwinden, fid) erholen, rimetterfi, riaverfi, trepido, paurofo, da poco, poltrone , in- 
Vewircken dag Leben, meritar.la morte. fingardo. einen verzagt machen, avvilire, 
SSerwirren, arrovigliare, feompigliarc , ingar- invilire , intimidire , impoltronare . uno, 
* bugliare, trambuzzolare., implicare, fcom- n werden, avvilire, -lirfi, invilire, - 
pigliare, fcarmigliare, imbtogliare, confen- liri, impoltronire, intimidire. ein Verzag⸗ 
dere, ingombrare, die Sprachen petit) Fer Fomme felten zu Ehren, allo ftendardo 
ren, confondere i linguaggi. die Gens tardo va il codardo ; chi teme i perigli, non 
tther verwirren, turbar, confonder gli ani- ha petto da gloria. ein Verzagter kommt 
"omni die Haare, arruffare, intoreigliare i nie zu feinem Zwed‘, chi ha paura non ap: 

capegli. verwirre mirs nicht, non me T'in-| iva mai al fuo difegno, 


* 'garbugliare, ti dico. Werzagter Weife, da codardo quoti: 
Verwirrer, rh. imbrogliatore, turbatore. te, &c. 


Verwirrt, imbroglisto , confufo. ein verwirrs) Verzagtheit, E codardía; timidità, codarda- 
ter Diſcurs, difcorfo confufo. id) bin gang) ggine, viltà, baffezza d' animo, 
verwirrt, fon tutto imbalordito, burd) vie- Berzagung, f. difperazione. 
leg Drehen verwirret, aggrovigliaco. ver⸗ Verzärteln, corrompere con troppe tenerez- 
wirrte Händel, negozj, affari imbrogliati.| ze, o delicatezae. . 
aus verwirrten Handeln femmen, ulcir Verzaͤunen, affiepare, infiepare, fiepare. 
d'un laberinto d’intrighi. Verzechen, Verpraffen, fguazzare, ghiottare- 
Vewirrt, Adv. confufimente. tonare, - tonegpiare. 
Verwirrung, f. arrovigliamento ; inviluppo, Verzehenden, decimare. 
fcarmigliamento, fcompiglio, imbarazzo.|C id) Verzehlen, errar nel conto, nel conta- 
it, confulione , confondumento. Zem? re; contar male. 
Ver⸗ 
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Ver ehren, confumare. wir wollen es mit eins] gio, gos bie Cade leidet feti 
anber verzehren, celo goderemo infieme.| nen Verzug, l'indugiare € pericolofo: la 
id) will. es auf ihre Gefundheit verzehren, cofa preme , l' urgenza n'& grande, v. Bers 
Jo goderó alla fua falute. id) verzehte alle]. zoͤgerung. 

Woͤchen 3. Thlr. fpendo per fettimana tre Verzweiffeln, difperare, difperarfi anictzo vers 
rallari, was fid) verzehren laͤſt. confumabile, zweiffele ich, adeffo difpero; ora si, che 
ich diene andern , unb vergehre mich, ti fer-| mi cafcano le braccia. v. Verzagen. 

vo, e mi fnervo, die Zeit verzehret alles, Verzweiffelter Muth, coraggio difperato. vers 
il tempo rode , confuma ogni cofa. ` | giveiffelter Weife, difperatamente, perdu- 

Verzehrend, confumanre. verzehrend Fieber, tamente, alla u 
febbre etica. der bont behaftet, etico. Verzweiffelung, f. difperazione, aus Dergweifs 





Verzehrer, m. confumatore, diífipatore. felung, per difperazione, 

Verzehrung, f. confumazione, confume, con- Berzwicen, Berzweden, v.Berfeilen, die Worte 
fümamento, confunzione. A verzwicken, premer le parole in bocca, par- 

Werzeichnen, notare, annotare, fpecificare, | lar frai denti, o parlar laconicamente, con- 
regiftrare cifamente. 


Verzeichniß, n» nota, Dia, fpecificaziene, in- Veſper⸗Brodt, n. merenda, Veſperbrodt cf 
dice, catalogo, inventario. ba$ Verzeichniß fen, mangiar la merenda, merendare. 
der Mobilien 1, machen, inventariare 1 Veſper⸗Zeit, £, ora vefpertina, tempo vefper- 
beni, farne, drizzarne un’ inventario. tino. 
Verzeihen, perdonar , condonare, rimette- Veſt, Veflung ic, v. Seft, Feſtung sc. 
re , dare, conceder perdono.der Herr ders Vettel, vecchia fcaltra, ftrega. 
zeihe mir, V. S. mi perdoni, mi fcufi, mi Vetter, Oheim, Zio (o paterno, o materno). 
compatifca. : (Lomb.) Barba, Cugino. viel Geld, viel 
Verzeihung , perdono, venia, perdonanza.| ®ettern, chi ha quattrini, trova Cugini. 
Verzeihung verfprechen , prometrere im · Vexiren, buffoneggiare , motteggiare, berte- 


punità, il perdono. — ‚| ggiare, minchionare, bifticciare. fid) mit 
Verjetteln, lafciar oder tra via, gittär quaj einem beriren, burlarfi con uno, tenere 
e là. une a giuoco. ifr vexiret, voi burlate. fid) 


Werziehen, allungare, prolungare ; it, afper-| vexiren faffen , recarfi là da goffo. fid) nicht 
tare, badare , abbadare. er wird nichtlange) vexiren laffet , non portar bsfto. v. Aeffen, 
verziehen , non tarderà lungo tempo di ve) Epotten, Höhnen, Plagen. 
nire. Vexier⸗Brief, lettera faceta, burlefca. 


Bersinnen, v. Ueberzinnen. Verirer beffa i 

Benin, — il — il ſitto. " T a e» R raga motteggiatore, burlo- 
erzögern , differire, dilatare, procraltinare, : 

"es indugiare, mandare in lunga; —— f. motteggiamento, burla, berta, 
mettervi indugio, prolungare, tardare, pro- . 


rogare , temporeggiare. v. Auffchieben. Ufer, n. ripa, riva, lido, fponda. v. Strand. 


Verzögerer, m. indugiatore , badalone-ucco. ne der Donau, fulle fponde del 

Sfcrgbgerung - f. allungamento , dilungamen- |. : 
to, prolungazione , ritardamento, tardan- Hr, f. ora, toít viel Uhr ift 8? che ora ci 
zi, dilazione, indugio, procraftinazione, die Uhr geht unrichtig, l' oriuolo va male, 
proroga. non va accuraramente, 

Verzollen, pagare il dazio o la gabella. Uhralt, molt antice. ` 

Sfergudtern , inzuccherare , confettar cal zuc- Uhrmacher, m. orologiaro, oriuolaro. 
chero. v. Ueberzuckern.  _ Uhrwerck, n. orologio, oriuolo; it. Dim. ori- 

Verzug, m. differimento dilazione, indu-| uoletto, es ift Fein beſſeres ee = 

. aufe, 
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E 
Haufe, ald eine gute Haußwirthin, non] per avventura, per forte. Gielleiche kommet 
vi € miglior mobile in eat, qnando una] er nod), puö eflere, ch’ egli viene ancora. 
Donna da bene. der Hahn ift der Baus] vielleicht ja, vielleiche nein, foríe che si, 
ven, Uhrwerck, il gallo € l'oriuolo della| forle che no, 
villa. Vieh lieber, pià volentieri. v. Bieber, dv. . 

Uhrzeiger, m. ago (da oriuolo). Vielmahl, molte, affi volte, piü, patecchie 

Ubu, m. alocco, nottola, civerta, bábbula| volte, per piü riprefe. v, Et, 
ſchreyen wie ein Ubu, bubulare. Diel medr, molto pii, afaflpiu, 

Vicarius, m. Vicario , Luogotenente. Vielmehr, pià coflo, piuttofto, anzi, 

Vice⸗Cantzler, Vicecancelliere. Vielweniger , molto meno. 

Vice⸗Koͤnig, Viceré. Vier‘, quattro. vierhundert sc, quattro cento. 

Victorifiren, riportar la vittoria, vittore| auf allen vieren fritd)en, camminare (a) 
ggiare, braccioni. . 

Vieh, n. animale, beftia. zum Vieh werden, Viereck, n. tetrágono. 
abbeftiarfi. o Bu Vieh, o animalaccio che|SBitredigt, quadro, quadrangolo-lare.' tiet; 
fei. v. Slegel, €jcl , Hache 1c allerhand Vieh, — eiat machen, quadrare. bitredigte orm, 
ogni forte di beftiame. groffe Wieh, ar-| forma cubica, quadra. 
mento - ti. P/. ein Hauffen Vieh, un bran- Viereckung, £ quadratura, fquadratyra, 
co (d' animali). —— quadruplicaco, vierfach machen, 

Vieh⸗Dieb, m. ladro di beftiame. quadruplicare, 

reg m. paftore, armentaio, Vierfuͤrſt, m. Tetrarca. 

Virhifch, animale, beftiale, brutale. viehi⸗ S itrfürfientbuni, Tetrarchia, AER 
(bes Lafer, beftialità. 9Biefifd) werden, Bierüßig , quadrupede, di quattro piedi, 
abbeftiarfi. Dierfüßige ibiere, animali quadrupedi,; 

Michifch, Adv. brutalmente, beftialmente, |Qierjährig, di quattro anni. 

Viebſtall, m. ftalla da beftie , bovile. Biermahl ; quattro volte. - 

SBicbrocibe , f. paftura, pafco-cole. ierpfünbig , di quattro lire, o libre, 

Vichzucht, economia di beftiame, allevamen- Vierſchroͤtig, quadrato, groffo e graffo , ro- 
to di beftiami, bufto. 

Viel, molto-a. viel Gelb, molti danari. viel 
Leute, molta gente. viel Kinder, molti fi- 
gliuoli, un gran numero di figliuoli. (cft 
viel, moltifimo. unfer find viel, fiamo 
molti, numerofi. der Sachen zu viel thun, 
allargarfi in d, c. dar negli eccefü, ecce- 
dere i termini. . 

Vieleckigt, polígono, moltangolare. 

Vielfaͤltig, diverfo, vario, moltiplice. mif dick 
faitigem Anbalten, con reiterate iftanze, 
















Dierfpanniger Wagen, quadriga. 

Vierfpigig, Vierzinckig, quadriforcato. 

Viertaͤgig, di quattro. giorni. viertaͤgige (ie 
ber, febbre quartana. 

Vierte, quarto. big ind vierte Glied, fin’ 
alla quarta generazione. 

Vierthel, Viertheil,n. un quarto, quarta parte. 
ein Vierteljahr, un quarto d'anno, eine 
Diertelftunde ‚un quarto (d' ora). Viertheil ` 
der Ctabt, done della città. ein Vierthel⸗ 

dee LA : thaler, un quarto di fcudo , di tallaro. v. 

Vielfültigen, moltiplicare , variare. Ortsthaler, Thaler, ein Kalb3;Viertel,quar- 

Vielfältigkeit, E variecà, diverfità. to di vitello, 

Dielfärbig, molticolore, fcreziato, vario, v. Biertheilen, quartare, fquartare. 


Bunt, Schaͤckicht, Fleckigt. Vierthelehauptmann, m. Caporione della 
Vielfraß, ingordo, vorace, mangiome, pa-| città. 

cchione , ala di bue. v. Freſſer. Viertelsmeiſter, Capo di contrada. 
Vielfüßig, moltipiede, di molti piedi. Vierzehen, quattordici, in viersehen Tagen, 


Vielheit, £ moltitudine, quantità. v. Menge] in quindici giorni einen Wechfelbrief in 
Vielleicht, forfe, può eflere, puol’eflere,) 14, Sagen zahlen, pagare una lettera di 
DiZIONARIO DI CASTELLI. nnn Cam- 


| > .® 
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E 
Cambio a ufo. der biergebeabe, decimo quar- Vittraderm , lavorare. v. Adern, Pflügen, 

. to, quarto decimo , quattordicefimo. Umarmen, abbracciare uno, firignere uno 

Bierzehenjährig, di quartordeci anni. colle braccia, avvolgerfi al collo di uno, 

DVierzig, quaranta. eine Zahl von vierzig, nem f. abbracciamento , abbraccio, ab- 
mero quadragenario. wierigtägiges Gebet,  bracciata, ampleflo. 





preghiera di quaranta giorni Umbiegen, incurvare , piegare. v. Beugen. 
Niergigfte, quadzagefimo. Umbinden, legare attorne. umbinden, www 
Viertzigtaͤgig, aranta giorni. bitrbigtü;| guͤrten, cignere, cignerſi una fafcia, cin 


iq Aurshalten in einem agaret in ber ef) Tura, grembiale. 
pe da : " limblafta , far cafcar con un foffio, 


gtit , la quarantema ,- anz, - ina. 

Bindiciren. v. 9Ibforbern , rechtlich). |uimbiàrtera, sfogliettare. 

Bible f, viola, violetta. biaue Viole, viola Umbrechen, (einen older), rompere un campo. 
mammola, gelbe Viole, viola gialla. ‚Umbringen, uccidere, ammazzare, v. Töbten. 


Biole, Beige, viola. Vibidegambe, viola da Umbringen. v. Verſchwenden. 

gam. Umbringung, f. ammazzamento, uccifione. 
$6iolb[au, violate, violaceo. Viol⸗Safft, Viol⸗ Umfonk, gratis , gratuitamente, per niente, 

Debt, Ziel, Honig fciroppo, olio, miele Adv. tmfonfl den, mangiare a ufo, a uffo, 

violate. Violblaue Farbe, coler violeto, Vid. Zechfreb. 

pavonazao. v. Pfanenblau. Umdrehen, girare, tornare, velgere, voltare, 
Violin, Diſcant⸗Geige, violino, torcere. bem Vogel ben Halß, tirare il 
guër. n. 9fir bon einem Feners ofr, mira, collo all’ uccello. 

dell’ archibugio. SBifir vor ein Helm ober Umdtehen, Subjl, girata, giravolta, 

Geſicht, vifiera. Vifir mm Faß, cimenro, Umfaben, v. Unfangen. 

Srausr:Bifir, vifiera da luto, lugubre. Umfalleu, cadéce, caſcare, traboccare, rovina- 
Bifiren, mifurare. v. Nichen. re. bald umfallen wellen, minacciar rovina. 
fhitrtol, m. vetriuolo, vitriolo. v., Rupffers Umfang, m. circuito, l'intorno. 

waſſer. Umfangen, cignere , cingere, attorniare; it, 
Vizir. v. Groß; Bizir. abbracciare , pigliar fra le braccia. 

Bließ. das güldene Vließ, tofon d oro. Rit⸗ Umfangung, abbracciamento, attorniamento. 
ter des gulbenen Vlieſes, Cavaliere del to- Umfaffen. v. Umfangen. 








£s. d'oro. Umflieffem, colare (fluire) attorno. 
Wm, Ulma, (cittä dell’ Imperio). Umfrage, domanda circolare. _ 
Ulmbaum, m. olmo. Umfragen, inquirere d'ogni intorne, donran- 


Wm, attorno-, intorno. um bie Etabt geben, dar d' intorno. 
andare attorno la città. gerne um einen Umfuhren, menare attorno, 
ftp, amar la. prarica, la converfazione di Umgoffen, guardare attorno a bocca aperta; 
uno. Soldaten um daß Hanf Jegen, attor-| — farla civetta, baloccare. v. Gaffen. 
niar la caf dr Soldati. pm boer Geld kauf⸗ Umgaffung, f. £. baloccheria, baloceamento. 


fer, comprare a contanti. Umgang, m. ambito , galleria , girata. 
Um Gnade bitten, chieder pietà, mifericor- Umgeben, cignere, circoncingere , circondare, 
dia, graaia, attornisre, intorniare , accerchiare. beu 


yim deinet willen, per amor tuo. um Baar Wald mit Garn und Plauen mmgebden, ar- 
Geld, per (2) daan corranti. um fo viel torniare &c. il bofco di reti e tele, at 
deito mehr, tanto piü. einer um den am; telurlo, 
ern, l'uno dopo l'altro, a vicenda. um Umgehen, camminare, andare intorno, jm 
iren Uhr, alle tre. n den Mittag, nm, guoagc. nit einem &nigeoen , converfar, 
ben Abend, fu mezzo di, ful vefpro, fulla; praticar, bazzicar com uno. mit Frauens 
fera. um Mitternacht, a mezza norte um gimnicr umgeben, pratic;r le donne, don- 
fern, vicino-a Pasqua, a. Pasqua incitca. —zelle. mis böfer Geſellſchafft unıgehen, pra- 
. ^ cor 
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Aicat le cattive compagnie. auf etwas ums] — vallo. umber eben, ſcorrere il paefe, pe- 
geben, macchinar q. c. ein Menfch, mit| regrinare. 
welchem wohl (nicht wohl) umzugehen, per-|Umpin Tonnen, poter mancare, poter afte- 
fona molto praticabile, uomo impratica-| nerfi. id) fan níd)t umhin, non poffo non, 
bile, intrattabile. mit etwas umgeben, trat · non poffo fare a meno. 
tar con q. c. womit man umgeht, das Umkehren, volgere, voltare, verfare, rinver- 
hängt einem an, chi dorme co’ cani, D leva| fare, fovvertire, invertire, rivoltare, mif 
con pulci; chi va a'mulini, éforza che] umgekehrter Hand, a man rovefcia, c8 fert 
s'infarini, s’imbratti di farina; chi mi-| ſich in mir ber Magen um, mi fi ravolge, 
fural'oglio, s'unge le mani; chi pratica| ftravolge, ftravolta, infaftidifce Io ftomaco. 
col lupo, impara ad urlare; chi molto pra-| umgefehrt, fo wird ein Schuh draus, gli 
* tica, melto impara, wer mit Weifen ums, — duol il capo, e ſi medica il calcagno: toe- 
gehet, lernet täglich, chi pratica li pru-| niamo la cafacca, 
denti , nen avrà bifogno di fperoni. in eis; UImfehren, Zurücd geben, ritornare, . 
ner Gadje bcoutfam umgehen, proceder Umfehrung, E rivolgimento, fovverlione, 
cautamente, camminar circomfpetto inq.c.| everfione; it. ritorno. 
- liederlich mit etwas umgehen, ftrapazzare Umfippen. v. Umſtuͤrtzen. 
` una cofa. die Wachen gehen um, wechſeln Umkleiden, Anders leiden, riveftire, rinve- 
. um, le guardie s’avvicendano, s' alter- tire. fid) umfleiden, cangiar d'abiti, tin- 
nano, vanno vicendevolmente. veſtirſi. 
Umgehen, auf dem Wege, fviarfi, slongare Umkommen, (ums Leben), petire, morire, 
la firada. bu geheft um, wann du dahin! , Perder la vita, reſtat morto, 
pe pee ic Mes EE S 
Umgehen, , ald wie ein Gefpenfl, errar da fpi-| ` . 00, tot 
zd. folletto. ed gehet ON diefem Haufe Ss j ſche Melle in feinem Umkreis, la Toſcana 
vi va una fantafıma in quefta cafa; per que- u Log 2* «d. * 
fta cafa vi cammina uno fpirito folletto. u MM E diare, i ** S 
Umgelb, dazio, gabella. v. Auflage, JP aid — ferenza; it, 


( V rivoluzione de' pianeti. 
Umsieffen, trasfondere, rifondere, Umlauffen, correre in 
Umgieſſung, f. trasfufione , rifufione. Umlegen, mettere attorno. e$ legt fidj die 
Umgraben, zappare, vangore (intorno). um) Cchneide um, f rintuzza il Au 
die Bäume Neben graben, foflare attorno Umliegend, circoniacente, circonvicino. die 
(intorno) agli alberi, alle viti, fcalzarli. umliegende Landſchafft, il paefe circonvi- 
Umgürten, cignere, circoncignere. fid) mit| cino. ' 
etwas umgürten, cignerfi di d. c. — Ummauren, murare, cigner di muro, 
Umhacken, ein wenig, zappettare , farchiella- Umnagen, rodere attorno, roficare , arrofarei 
re. v. Umgraben. Umnäben ‚ cucire attorno, 
Umbalfen, abbracciare. v. Umarmen. Umnebhnien , prendere attorno. den Mantel 
Umhalſung, f, abbracciamento, - i. PL umne9men, addoffarfi il mantello. 
Umhang, m. cortína. Umbänge ums Bette, Umpflantzen, Umfegen, traspiantare, 
cortinaggio, bandinelle da letto, tornalerti.|mpflangung, £. trasplantazione, 
Umbänge einer Kutſche, mantelli della cat · Umrede, f. circonlocuzione, digreflione. vid. 
rozza. v. Fuͤrhang, Vorzug. Umfchweiff, Weitläufftigfeit. 
Umbauen, tagliare attorno , abbattere. Umreiffen,, abbattere, atterrare, fpianare. vid. 
imbauung, f. abbattimento, atterramento.| Niederreiſſen. 
Umhencken, ammantare (intorno). Umreiffung, f. abbattimento. 
Amber, intorno, quà e là, quinci e quindi. Umreten , cavalcare attorno, 
umer reiten, andar cutt' intorno (a) a ca· Umringen, attorniare, circondare, —— 
nny 3 er" 
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riferrore. bie Feinde umringen, riferrar'Umfehen, guard. re in dietro. (id) um eite Ge⸗ 
gl inimici, torli in mezzo. ein mit Mau: legenheit umfehen, provvederfi di qualche 
ren umringter Ort, un recinto di mura,| partito o condizione. v. Umſchauen. 
un ferraglio. v. Umgeben. Umfegen, trasporre. einen Baum umfeßen, 

Imfatteln,, mutar cafacca, traspiantare un’ albero. v. Umgeben, Ueber; 
Umfchangen,‘circonvallare, trincierare, for-| fehen, Verfegen. d 
tificare attorno, Umfeßung , f. traspofizione-ponimento- 
Umfchangung, f. circonvallazione. Umfonft, indarno, a macca, invano, inutil- 
Unfchauen, mirare, guardare in dietro. v.| mente. aller Fleiß war umſonſt, ogni in- 
Herumſchauen. duſtria era gettata, nulla, vana, inutile. 
Umfchlag, m. invoglia, coperto, fodera. burd)| einem umſonſt dienen, fervire uno gratis. 
Umfchlag , per coperta. v. Umfall, Stülpe,; er bàlt feine Collegia umfonit, egli tiene 
Krempe, Ermel, Ueberfchlag. Umfchlag des| i fuoi collegi per niente, gratis. du folft 
Kleides, balzo della fottana. mir biejed nicht umfong getban haben, ti 
Umfdylogen, abbattere, atterrare; it. dege- marcheró quefta. caccia. 

- nerare, tralignare. einen Nagel umſchlagen, Umſtand, circonftanza; fpecialità. mit allen 
ribattere, ribadire un chiodo. Papier um) Unmfländen, con tutte le circonftanze , fo- 
etwas fchlagen ,avviluppar,inviluppar d. el lennità, claufole. eine ;Cad)e mit allem 
in carta. Umfdylagen. v. Umftürgen. aud ber! Umftänden erzehlen, circonftanziare.un fat- 
Art fchlagen, tralignare, degenerare. to, particolarizzar-q. c. bie Umflände mias 

Nmfchlagen. v. Umfallen. Umfchlagen mit ber cheu das Vergehen fehwer, le circoftanze 
Trummel, bandire a fuono di tamburo, aggravano il peccato, 

Umfchleppen, trarre, firafeinare d'intorno. |Umftändlid), circonitanziale , fpecifico, am- 

Umſchlieſſen. v. Umgeben. pio, pes it. Adv. circonftanzialmente, 

Umfchränden. v. Verſchraͤncken. fpecificatamente, ampiamente, con lun- 

Umfihreiben, circonfcrivere; it.parafrafticare,| ghe ambagi, raggiri, a lungo. v. Weitlauffs 
limitare. weitlaͤufftig umfchreiben, perifra-| tig, Ausführlich. 

fare , (parafrafare) paráfrafticare, parlar pa- Umſtehen, ftare attorno. 

rafrafticamente, e Umftebend, circoftante , aftante. 

Umfchreiben, trafcrillere, defcrivere di nuovo. Umſtoſſen, abbattere, buttar per terra. dng 

Umfchreibung,, E circonfcrizione, limita-| Beweisthümer umfloffen, rifutar, ributtar 
zione. ' gli altrui argomenti. ‚die Gefege umſtoſſen, 

Umfchürken, cignere attorno. v. Umguͤrten. fovvertir le leggi, 

Umfchütten, verfar tutt' intorno; ic, Ver⸗ Umſtoſſung, E abbattimento, fovverfione, 
ſchuͤtten, fpandere , verbre, fovvertimento. . 

Umfchweiff, m. giro, girata, raggiro, ambito, Umſtuͤrtzen, fovvertire, verfare , rivolgere, ra- 
circuito. im Reden, digreflione, lunghe-| bboccare, metter fottofopra. einen Krug 
ria,ambagi, aggiramento, girándola. Umg unflürgen, rinverfare una brocca. 
ſchweiffe machen, diftenderfi , raggirarfi, Umtauffen, battezzar di nuovo, ribattezzare. 
girandohre, effer longo, proliffo. v. Ums Umthun, einen Mantel, mettere, metterfi, 
weg zit. Ausführlich, Weitläufftig. indoffare , indoflärfi , 3ddoffarfi il manteHo. 

Umſchweiffen, vagare , fvagare, ftravagare,an-| eine Cdyürge umthun, cignerfi, metterfi 
dar vagando. v. Herumfchweiffen, Umdres| il grembiale. ein Halstuch, mettere una 
ben, Umkehren. cravatta, v. Umbinden. fid) nad) etwas ums 

Umfchweiffend, vagante, vagabondo, vage, thum, procacciarfi q. c. provvederfi di q. €. 
errante , aggiratore, ramingo ; it. ambagio- Umfragen, portare attorno. : 
fo , diffufo. ein umfchweiffender SRitter, ca- Umtragung, f. trasporto, trasferimento. 
valier errante, di fortuna. v. f8agant ` it, Umtreiben, (ein Rad), tornare, velgere, av- 
Herumſchweiffend. | velgere (una ruota.) 
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Umtreiben, hin⸗ und wieder jagen, ſcaeciar quin-|Unabgemeffen, non miſurato. 


ci e quindi. 
Umtreten, (die Schuhe), culcar le fcarpe. auf 
einer Ceite, fcalcagnarli da una banda, 
Umwachſen, crefcere, nafcere attorno. ein 
Daum mit Epheu umwachſen, albero co- 
perto di ellera. 

Ummälten, volgere, veltare, avvolgere. v. 
Waͤltzen. 

Umwaͤltzung, £. rivolgimento, rivoluzione. 

Umwechſeln, cambiare, alternare. bíe Wach⸗ 
ten wechfeln um, le guardieWilternano, 
s’avvicendano, v. Wechfeln, Verändern, 

Ummechfelung , f. cambio, l’alternativa. 

Ummeg, m. fvolta, fvoltamento, devio, v. 
Itm (d) rocif. 


NB. Die teutſchen Adjediva und Adver- 
bia , fo fid) von Lin anfangen, Finnen 
meiftens mit mon componiret werden, 
wie aus den 2. vorbergebenoen ers 
bellet. . Wenn man alfo einige va: 
von niche finder, Fan man (id) ins; 
gentein oeffen bedienen. 

Unabgerichteter, unabgetragener Falck, falcon 

ero. 

linabgetbeilt , indivifo. 

Unabgethan, inconclufo, indefinito , indige- 
rito. eine unabgetbane Streitfache, lite 
pendente, vertente. ber Etreit bleibt uns 
abgetfan , le differenze reftano, rimango- 
no pendenti, reftano nella lore pendenza. 
v. Ausmachen, Endigen. 


Ummenben, rivolgere, invertire, inverfare. lnablàflid) , continuo. v. Uncufhoͤrlich. 
dag Kleid umtoenben, voltare uns vefte. bad Unachtbar, 4i poca flima, fprezzevole, vile. 
Korn umwenden, fpalare i grani. mit wm | v. Verächiudh, Geringe. 
gewendetem Gefiht, con faccia avverſa, Unachtſam, trascurato, fpenfierato, negli- 


voltata , avverfamente, v. Umdrehen, Um: 
kehren. 


gente, incuriofo. v. Nachlaͤßig, Saumſe⸗ 
lis, Saul; it. Adv. incuriofamente. 


Umwendung, f. volta, volgimento, rivelgi- Unachtſamkeit, E trafcuraggine, trafcuranza, 


mesto, inverfione. 
Ummerffen, fovvertire, rovinare, buttar, get- 


incuriofità, negligenza, incuria, fpenfiera- 
tezza. j 


tar per terra , rovefciare; it ributtare, av-|linabelid), ignobile, cittadino, cittadinefco. 


volgere. v. Umſtoſſen. 


Unaͤhnlich, difimile, diffomigliante , diverfo. 


Umminden, avvincere, avvinchiare, attorcere Unandacht, £. indevozione. 


v. Winden. ` 
Umwickeln, acchiocciolare, accoccolare. 


Umzaͤunen, affiepare , chiuder con fiepe. vid. — 
ZO 


Zaͤunen. 

Ungiehen, von einem Orte, Haufe gum an; 
dern, cangiar d’alloggio, andar da un luo- 
go all’ altro. wer verderben will, ziehe offt 
um, faflo che non fta fermo non Ä müfco. 
Cube, Etrümpffe, cangiar, mutar di 
fcarpe, calzette. einen Umweg nehmen, 
fviarfi, non andar dritto. um etwaß ber: 
sieben, cofteggiare, camminare attorno. 
zu Boden sieben, tirarea terra, mettere a 
rovefcione. 

Umzielen, terminare , limitare. 

Umgingeln. v. Umgeben. 


Unandächtig, indevoto; it. Adv. indevora- 


mente. 
fegte8 Geld, danaro non inveftite, 
fo. 


Unangehört, Ungehört, inafcoltato. 
Unangenelbet, fenza annunzio. 

Unangenehm , ingrato , disgrato, mal veduto. 
Unangefehen, daß 1€. non oftante che, &c. 
Unannehbmlich, ingrato, fpiacevole. unan⸗ 


nehmlich Wetter, tempo cattivo, unan⸗ 
nebmlid)e Geberben, coftumi rozzi , fpia- 
cevoli ; difpiacenti. 


Unanfehnlich, di poca (niffuna) prefenza, di- 


fparuto , fparuto. 
Unanfchnlichfeit, E difparatezza , fparutezza. 
Unanftändig, indegno, indecoro. 
Inanflänbigfeit, f. indegnità. 


Umzug, cofteggiamento , fviamento ;\it. pro- Unart, f. degenerazione , tralignamento, raz- 


ceflione. 
Unabgehandelt, non trattato. 


zaglia. in Unart gerathen, aud ber Art 
(lagen, traligmare, degenerare. 


nnn 3 Wnar 
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Unartig, disgraziato, fenza garbo, goffo , de-|\mbarmhergig werben, indurire, indurare, 
generinte, tciliguante, degenero ; it. Adv.| fpierarfi, dispietarfi. 
goffamente , fgraziatamente , fgarbatamen- |linbarmberGigfeit, f." immifericordia, cru- 
te, con poca grazia, delà, inclemenza, crudezza, manigol. 

inartigfeit, -£. fzarbatezza, degenerazione.| dea, 

Unaufbringiich, inacquiftabile , "eforbitante,iUnbedadjffam, inconfiderato , imprudente, 
impagabile. unaufbringliche Summen, fom-| inavveduto, precipitofo, fpenfierato; it. 
me eforbitanti , ftravaganti, ' Adv. inconfideratamente , imprudente- 

Huaufhörlidy, inceffabile, indefeffo , inftante,| . mente, precipitofamente, fpenfieratamen- 
inceflante, continuo, affiduo; it. Adv. in-| te, alla fpenfierata, vid. Unbehutfam , Um 
ceflabilmente. bie; Liebestriebe |unaufhörs) — befonnen. eine Sache unbedachtſam anfau 
fid) fühlen‘, fentir gli ftimoli deli’ amore| gen, ggecipirarfi in qualche affare. 
folleciti al fianco, v. Aufhoͤren. — amteit , f. eg teme- 

aufloͤßli indiſſolubile, infolubile; ir) "IN: precipitanza, inavvedutezza, inavver- 
kengen hcm v. Greng, tenza-zia. thue nichts mit Unbedachtſam⸗ 

Unaufmerckſam, inattento, disavvertito, negli-| - fri, non farces' alcuna con precipita- 

— freie? fcoperto, äpert Nackend 

inattenrione, inavver- o. V, b 
— — ge ? " Undefeftige pnon Ri véi 
Unauggearbeitef, rozzo, impolito, rude; ir. Unbefledt, immacolato, intatto, intemerato, 
imperfetto. bad, Werd? unaudgearbeitet Lab) Hate, inviolaro, incontaminato. v. Keufch, 
fen, lafdar l' opera imperfetta. Rein. eine unbefieite Jungfrau, donzella 
unausgemacht. v. Unabgethan; it. Ausma: inviolata. v. Jungfrau; it. Adv. immacola- 
hen, Endigen, tamente. . 
Unausgerichtet, imeffettuato. vid. Unger — fcentento, mal contento , im« 


richtet. : 
e Unbefugt zu etwas feyn, eflere incapace; di 

Inauggefleuert, indotato-a, m ‚ere incapace 
Unausleglich, inefplicabile, perpleffo, ofcüro. i is nfeguich, il dritto, il ius di farla, o 


Unauslöfchlich, indelebile, ineftinguibile; ] 
it. Adv, indelebilmente. —— .— nds. d e fen’ 
Unaugfprechlich, indicibile, ineffabile, inenar- ger cuta nd NT 
rabile; it. Adv, indicibilmente, &c. Frrlgeee äi PEG dum 
unausfprechliche Name GOttes, il Nome Unbeanügli feit £ infa ziabilita E 
di Dio inefbile, inefplicabile. — CEN Y , enter, 
Unbändig' indomabile, intrattabile, indo· unbegraben, infepolto, infotterrato. 
mito, sfrenato, impaziente, ein unbaͤndi⸗ unbegreifflich/ incomprenfibile, impenetrs- 
ger Jüngling, giovine impaziente della| pile, impercettibile ; it. Adv. incomprenfibil« 
difciplina, fcapeftrato, fcavezzacollo. ein] mente. v, Unerforfchlid). - 
unbändig Pferd, cavallo sboccato, indo- Unbegreiflichkeit, f. incomprenfibilità. 
mito, fcappato, sfrenato, fcapeftrato , fca- unbegriffeu / non comprefo, non contenute. 
vezzato. vid. Muthwillig. unbändige Weisunbegütert, fenza beni, 
fe, fcapeftraria, sfrenatezza; it. Adv. fca- Unbehutfam, incauto, disavveduto, impro- 
peftratamente, sfrenatamente, alla íca-| vide, inaccorto, mal’ accorto. v. Unvorfichs 
peftrata, tig, Unbedachtſam; it. Adv. disavveduta- 
Unbarmhertzig, crudo, immifericordiofo', in-]| mente, incautamente. 
fenfibile, un manigolde , difpietato, ru- Unbekannt, incognito, ignoto, fconefciuto ; 
vido, fpietate; i. Adv. difpietatamen-| it. Adv. fconofciutamente, al incognito, 
te, &o e fenza efler conofciuto, ie 
Un 





























^ 
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bekleidet. v. Nadt. — nbeſchreiblich. v. Unausſprechlich. 
en imperturbato,"ficuro. vid, Si⸗Unbeſchrenckt illimitato, affoluto. v. Unum⸗ 
e fdrendt. unbeſchrenckte Gewalt fuͤhren, 
Unbelegtes Capital, capitale oziofe, che non] Oberherr ſeyn, avereun comando affoluto, 


. € inveftito. proteflà forrana, governare aſſolutamen- 
Unbeleidigt, illefo, inoffefo. te, eífere affoluto, fevrano Monarca. 
Unbelefen, poco verfato ne" libri, Unbeſchuͤtzt, indifefo. 


Unbelohnet, impremiato, irremunerato, irri- Unbefd tert, Adv. fenzaincomoditä, colla fua 
compenfata. es toirb ihm nicht unbefofnrt] | comodità, 
bleiben, eg non perderi punto il fuo pre- Unbeſchwert, A, fgravato. ber Herr wolle 


mio, . . unbeſchwert ein twenig aufflehen, V. S. fi 
Unbemübet, ohne Mühe, fenza pena, fatica. compiaccia di levarh un tantino.. 
Mnbeneibet, mon invidiaro, Unbefehen, non veduto, fenza vederlo, 
Anbenennt, innominato, Unbefeelt, inanimato, infenfibile. 


Unbequem, inetto, tnabile, improprio, disap- Unbefonnen, inconfiderato, fconfiderato, ffor- 
propriato, indifpofto. Unbequeme Mittel,| dito, mal accorto, imprudente, folle, mal 


mezzi moko improprf. penfäto, mal mifurato, precipitefo, Ad 
Unberedt, ineloquente, poco facondo. alla cieca, ciecamente, in furia, follemente, 
Unbereit, impreparato. inconfideratamente, &c. ein unbefonnener 
Unbereitet, non accorftiato, crude. Satit,pelle| Juͤngling, folle garzone. ein unbefonmener 
cruca, non acconciata, tſchluß, rifoluzione mal penfata, malmi« 


Wnberidytet, non inftratto, non informato. furata. du frageft unbefonnen Zeug, tu do- 
Auberitten, chi non facavalcare o maneggisre, mandi all’ offe s’ abbia buon vino, v. Unbe⸗ 
un cavallo, chi va mal' a cavallo. | badtfam, Unvorfichtig. 
Unberitten, ber zu Fuß gebet, chi non ha cavallo, yupefonnenheit, £ follia, precipitanza, impru- 
: ns bes ha montára, — denza, inconfideratezza. 
uberuffen, invocato, non vocato, . fen b RER : 
effer chiamato, fenz’ altro Invito, — a e? 
Unberührt, intatto, illibato, intoccato. v. Un⸗ Unbeftändig, inconftante, mutabife, varichlle, 


befleckt. imperſeverante, vario, che ha Ia lum ». 
Unbefchädigt, illefo, indenne; it. 44v. fal-| in afcendente. ſchön Wetter; ifl unbe— 

vamente, falvo e fáno, a man Diva, ftändig, bel fereno dura poco nel cielo, 
Unbeſcheiden, indifereto, impertinente, impor-| v. Mandelmürhig. ein Weib ift. eim im; 

tuno, fcortefe. unbefcheiden ſeyn, eccedereil| beſtaͤndig Ding, la femmina à cofa mura- 

modo, if termine, er ift febr unbefcheiden, c bile per natura. ein unbefländiger Menſch, 

piü importane delle mofche. un uomo vano,volubile, falimbello,errante, 
Unbefcheiden, Adv. indifereramente, fenza Biel vago. v. Wetterhahn. 

immoderatamente. einen unbeſcheiden fra: Unbefländig, Adv, inconflantemerite. 

etiven, rafen, cacciare ad uno le mufche lnbeflánbiafcit, f. inconftanza, imperfeveran- 


dal nafo cel baftone, za, mutabilirä, volubifità, 
Unbeſcheidenheit, € indifererione-erezza, im- Unbeflattet, non maritaro; it. non fepolto. 
moderazione. v. Anhäflichfeit. Unbeflochen, incorrotto di prefenti. 


Unbefchloffen, inconelufo. irrefoluro, inderer- Unbeſtricket, feiolco, difinvolte, libero, franco, 
minato. indecifo. Hie Tractaten Miebenem;| nen legato. : 
befchleffen, unbengeleat, unvertragen, i trat- Unbefubelt, nom macchiator 


tari reffarono inconclufi, aperti &c. Unbetaftet, intatto, illibato, 
Unbefchniften, incircencifo, Unbetrachtet. v. Ohngeachtet. 
Unbeſchoren, non tofato, Unbetruͤglich, infallibile; it. fncero, fem- 


plice, 
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plice, buono, leale. v. Aufrichtig, Redlich. band bekommen, riportar mal merito. Uns 
Adv. finceramente, lealmente, infallibil- band verdienen, diſſervire uno, 


mente. Undanckbar, ingrato, ſconoſcente; it. 44v. in- 
Unbengig, infleffibile, impieghevole. gratamente. ` 
Uubewaffnet, difarmato, inerme. llubandbarfeit, € ingratitudine, fconofcenza. 
Unbewacht, incuftodiro. Undencklich immemoriale, immenorabile. vom 


Unbewwandert, chi non vidde paefi ftranieri. v. undenclicher Zeit, da tempi immemorabili, 
Hauß Limmel, Crbfenbrater, Dfenfiger. in immemoriali. 
einem Buche, che non ha memoria locale. Undeutlich, indiftinto, confufo, ofcuro. undeut⸗ 
Unberoeglich, immobile ; it. Adv. immobilmen-! lich reden, parlare ofcuramente, 


. te, con un vifo forte, fermo. Undienlich, improprio, inetto, mal’ a pro» 
Unbeweglichfeit, £. immobilità, x pofito, 
nbewegt, immoto, immoffo, Undienſthar, poco cortefe, inofficiofo. 
Unbeweinet, non compianto. linbifputirlid) , indifputabile, liquido. eine 
Unbeweißlich, improbabile; it. Adv. improba- Schuld undiſputirlich machen, liquidareun 
bilmente. debito, 
Unbewilligt, inconceffo, non confentito, non linburd)bringlid) , impenetrabile. 
accordato. Undurchſichtig, non trasparente. 


Unbewohnt, disabitato, inabirato. fo nicht bes Uneben, inuguale, inconveniente, disugua- 
wohnet werden fan, inabitabile. v. Db. le. t$ wird fid) nichfätneben ſchicken, non 
Unbewuft, non faputo. es ift mir unbewuft,|, farà disconvenevole, dis (in-) convenien- 
io non lo fo. die Urfache davon ift on) TE: non verrà o caderà mal’ a propofito, v. 


unbewuft, la caufa ne refta nafcofta, im- Ungereimt. 2 
penetrata.. Unebene, E difuguaglianza. 


Mabeahlt, non pagato. Unebel, ignobile, plebéo. j 
Uuberwinglich,indomabile Unbiegfam. v. Hee Unehlich, celibe, non maritato. Unehlicher 
ege Weiß, illegittimamente. unehlih fib, 


Unbillig,ingiufto, iniquo; ir. Ads. iniquamen-| f8liuol are, illegitcimo, fpurio, as 
te, ingiuftamenre. curale, v, Baſtard. "E "T" 
Unbilligfeit, f. ingiuftizia, iniquità, torto. Unehre, f, disonore, ignominis, infamia, vi- 
Unbrauch, disufanza, disufo, v. Abgang. — — nga ſich etwas vor eine Uneh⸗ 
Unbrauchbar, disutile, inutile. v. Unnüg. re halten, recarli una cofa a disonore, vi- 
Unbraͤuchlich, disufato, inufitato. tuperio. Unehre bavon tragen, accattar biali- 

Unbündig, invalido, nullo. v. Ungültig. mo. y. &djanbe, Spott, Schimpff. 
Unbußfertig, impenitente-temente. als ein linebrbar, disonefto, inonefto, indegno, infa- 
Unbußfertiger Gerben, morireimpenitente, u me, turpe, viruperofo, . 
impenitenremente. ncbrbar machen, disoneftzre, infamare. 
Unbußfertigkeit, f. impenitenes. Unehrbarlich, Adv. disoneftsmente, inonefta- 
Unchrift, m. Scriftiano. er febet ald ein Uns mente, indegnamente, infamemente. 


. S X "ona Muchrbarfeit, £. disoneftä, viruperio, turpitu- 
drift, non vive da Criftiano. v. Undyrifilich. dine, indegnità, P , P 


Unchriſtlich, non da Criftiano. unchriſtlich lesiunchrerbietig, irreverente-mente. 
ben, viver da epicureo. unchrifilicher Ge: Unehrerbietigfeit, f. irreverenza. 
foin, guadagni da Ebreo, ingordi efore Nnchrlich, disonorevole, infame; Adv, disono- 


bitanti» revolmente. 
linde, boa, fpezie di ferpente. Unebrlid)fett, disonorevolezza. 
Und, e, ed. du und ich, cu ed io. unb (o fert, Uneigenfchafft, improprietà, 

e va discorrendo, e che fo io, ‚Uneigentlich, improprio, 


Undand, m. ingratitudine, fconofcenza, Uu: Unringedench, immémore. 
Unei⸗ 
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Uneinig, disunito, difcorde, fconcorde. mit ic; Unerforſchlichkeit, incomprenfibilità, inferuta- 
mand uneinig werden, ſconcertarſi, discon-| bilitä, 
certaríi con uno, venire alle prefe, rotte con! Unergruͤndlich. v. Unerforſchlich. cine uner⸗ 
uno, romperfi con uno; dividerfi, difunir| gründliche Sache, abiffo, cofa imperferu- 
fi, fepsrarfi da uno. tabile. ` 

tincinigftit, f. disunione, difeordia, diffenfio-[Ünerbört, inaudito, ftrano, nuovo; it. Adv. ſtra- 
ne, diferepanza, rottura. lincinigfeit fti; namente. v. Geltfam. i 
ten, feminar difcordie, intorbidar gli animi, Unerfänntlid), inconofcibile, difficile ad effer 
merter garbugli, difturbi, fuoco. auf lineis) conofciuto. undandbar, fconofcente. 
nigfeit folgt Untergang, ogni regno in fe Unerfänntlichfeit, f. fconofcenza. 
fteflo divilo in breve manca, in anderer, Hnerflárlid), inesplicabile. 
Uneinigfeit feinen Nutzen fuchen, peicar Unerlaͤßlich, irremiflibile, indifpenfabile. un⸗ 





nel torbido. erlaͤßliches Dbliegen, obbligo indifpenfäbile, 
Unempfinplid),infenfibile, indolente; it. Adv. Unerlaubt, illecito, impermeflo, 
infenlibilmenre. Unerleiblich, intolerabile, 


Unempfindlichfeit, infenfibilità, indolenza. Unermeßlid), immenfo, fmifurato; it. Adv. fmi« 
Unendlich, infinito, interminabile. bie unende ` furatamente. GOtt allein ift nnermeflid), 
lide Güte und Barmhertzigkeit GOttes, 11 Iddio folo € immenfo. ` 


infinita bontà e mifericordta di Dio. Unermeßlichkeit, f. immenfici, fmifüratezza, 
Unendlichkeit, infinicà. Unermübdet, indefeflo, infatigabile, inftracche= 


Unentbehrlid), affolutamente, meceffario. uns| | vole; it. Adv. infatigabilmente. 
entbehrlicd) von nöthen haben, non poter ſtar Unermeßlichfeit, É immenfirä, fmifuratezza. 
fenza, &c. Unermüdet, indefeffo, infarigabile, inftracche- 


Unentſchloſſen, itreſoluto, indeterminato. un;| — 91e? it: Adv. infatigabümente. 
entfdyloffen feyn, muoverfi, tentennare pel Unerörtert, indecifo, irrefoluto, indefinito, 
manico, v. &renteIn, Tröbelmaß. eine Sache unerörtert laffen, lafciare una lite 


Unerbaulich, inedificabile, fterile. er thut ug: indecifa, in fofpefo. . 
erbauliche Predigten, egli fa prediche di po- Unerſaͤttlich, infaziabile, ingordo. et iſt uners 
co frntto, (attlid) und nicht zu vergnügen, vuol!' uovo 
Unerbittlich, ineforabile, indurato, inflefibile,| € la gallina; vuol quefto e l'altro mondo; 
unerbittlid) wider einen werden, indurar| egli ha de cinque T. togli, tieni, tira, to- 
contra alcuno. fto, tutto, ber unerfättliche friegt nichts, 


Unerbittlichfeit, E ineforabilitä, inflsffibili, | Chi due lepri caccia, P una non piglia e 


: ` D altra lafcia; it. Adv. ingordamente, infa- 
Unerdichtet, vero, nonfinto. v. Rechtſchaffen, rs tsm 


Aufrichtig. ichfeit, infaziabilità, ingordigia. 
Unerduldiich, intolerabile, infoffribile, infop- — — TUN 

portabile. g Unerfchöpfflich, inefaufto. GOtt ift ein umet: 
Unerfahren, inefperto, ignorante, imperito, fchöpfflicher Brunnen alles Guten, Dio un 

novizio, noch unerfahren in einem Amte ſeyn, fonte inefaufto d' ogni bene. 

effere ancor nuovo, novizio in qualche cari-, Unerſchrocken, impavido, intrepido, imperter- 


ca. v. Unwiſſend. rito, imperturbato, ſicuro, coraggiofo. €f; 
Unerfahrenheit, f. imperizia, ignoranza. was unerfchrocen (agen, dir q. c. intrepi- 
Unerfindlich, introvabile, non indagabile, damente, affidatamente, ficuramente. w. 


Alnerforfchlich, inferurabile, indagabile,imper-| Hertzhafftig. 
fcrutabile, non inveltigabile. incomprenfi- Unerſchrockenheit, E intrepidezza, ficurtà, qo» - 
bile. es ift gang unerferfchlich , eglt € piü  raggio, 
fcuro dell’ Apocalifle. v. Unbegreifflich. Unerſetzlich, irreparabile. 

(cop 
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Unerſetzlicher, unwiederbringlicher Schade, Unfoͤrmlich, deforme, ſproporzionato, sfor. 
danno irreparabile, mato, informe, fgarbato, goffo. v. Ungeftalt, 
Unerfteiglich, fcofcefo, inacceffibile, infupe-| Ungleich. ein unformliches Kleid, un veiti- 
rabile. nit der Leiter, infcalabile. mento goffo. 
Unerträglich, infopporrabile, intolerabile ; it. Unformlich, Adv. fproporzionatamente. 
Adv. intolerabilmente. Unförmlichkeit, £. deformità, difproporzione, 
Unertvartet, inafpertato; it. Adv, inafpettata-' fproporzione. v. Ungleichheit, 
mente. der Tod fommet unerwartet, la morte Unfreundlich, fcortefe, difamorevole, brufco, 
viene inalpertuta, crudo, fitvrnino, inumano, implacido, afpro, 
Unfaͤhig, incapace, innbile, unfähig zur Ver] auftero, fiero, rigido. unfrcunblidye Mine, 
weltung eines geiftlichen Amts, irregolare.| ciera arcigna, faturnina. unfreundlich wer⸗ 
unfährg machen, rendere inabile, incapaci-| ben, imbrufchire, abbrufcare, wegen bed 
. tare, inabilitare. fid) unfähig machen, inabi- unfreundlichen Wetters fonte ich nicht kom⸗ 


lirarfi, incapacitarſi. men, non poteva venire per ingiuria del 
Unfaͤhigkeit, E incapacirà, inabilità. mr Vers) tempo, Fer) intemperie del cielo, dell'aria, 
weltung geiftficher 9lemter, irregolarità. della fagiöne, 


Unfall, m. cafo finiftro, fciagura, v. Unglück. Unfreundlich, Adv. rigidamente, aufteramente. 
Unfehlbar, infallibile, certillimo: it, Adv. in- Unfteundlichfeit, £. fcortefia, rigidezza, difz- 

fallibilmente, fenza fallo, fenz’ altro. ein Morevolezza, morofità, auftericä, 

unfehlbareg Zeichen, un certiffimo indicio. Unfriede, m. difcordia, rotta, guerra, diſturbo. 
Unſehlbarkeit, E infallibilità. Unfrieden ftifften, feminar difcordie, ribel- 
Unflat, m.bruttura, lordura, fporcizia, fpor-| lioni, fazioni. 

cheria, fporchezza, fozzura. Unflat vom Unfriedlich. v. Uneinig. 

Schweiß, ſucidume. Unflat im Hauſe, le im· Unfruchtbar, intrütrifero, fterile, infruttuofo, 

mon dizie, le fpazzature, fcopature della caſa. infecondo, biefe Of unfrud)ibar, quetta non 

v. Kehricht. voller Unflath machen, infozza-| fa farina: coftei € infeconda, fterile. uns 

re, illordare. frudytbar werden, infterilire, 
Unflat, m. porco, tanghero, villano, ga- Unfruchtbarkeit, £. iterilità. 

glioffo, ribaldo, fporco, lordone, lorda- Unfug, disordine, fpropofito, 

rello. v. Schwein, Saue, Glegel, Reckel, Unfüalid), Ade, mal’ a propofito, inconve- 

Ruͤlpe 1c. nientemente. v. Unförmlich, Ungereimt, 
Unfläteren, £. fucidume, Unfürfid)tig, imprudente, fconfiderato, im- 
Uuflätig, lordo, brutto, fporco, fordido, fqual-) provido. 


lido, fozzo. unflätig machen, inlordare, in- ttnfürfidytigfeit, inconfiderazione , impru- 
Íozzare, fporcare. unflátig feyn, efferfücido, — denza, 


fporco, brutto, infozzire. unflätig werden, Ungangbar,infrequente. ungangbare&traffen, 


infporchire. | dantan medergehen nod) fahren fan, Nrade 
Unflätig, Adv. fporcamente, lordamente, foz-. impraticabili, ungangbare Diünge, danaro 
zamente, laidamente, fordidumente. | che non corre. v. Gang, 
Unflätigfeit, £. fporcheria, làidezza, fordidez- Ungar, m. Cnghero, Ongaro, 
za, lordura, fchifezza, fozzura. Ungarn, £. Onghería. 
Unfleiß, m. indiligenza, ignavia, incuria, ne- Ungarifch, Ongarefco, d' Ongheria: Ungariſch 
gligenza. v. Nachlaͤßigkeit. | Gold, Oro Onghero, Ongaro, d’ Ongheria. 


Unfleißig, indiligente, ignavo, negligente, v. Ducaten, un’ Ongiro. Ungarifd) Wafer, 
Saul Picderlich ; ir. 44v. indiligentemente. acqua della Regina, 
unfleifig werden , anneghittire, negligen- Ungeachtet, bafi tc. non oftante che &c. unges 
tire. | achtet alles SRiberflanbed, mal grado, non 
Wnform, Sub, deforme, brutto, goffo, oftante ogni refiftenza. 


: Unges 
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Ungebahnt, non battuto, frequentato, prati-|Ungefähr, a cafo, per accidente, accidental. 


cato, . mente, cafualmente, abbattutamente, per 
Ungebauet, deferto, inculto, fortuna, per forte. ungefähr 2. Yahr, due 
Ungeberbig, fenza continenza, malcreato,mo-| anni incirca. was ungefähr gefchicht i cafo 
rofo, auftero, goffo. ' fortuito. id) bin ungefähr 2. Jahr da ge 


Ungebeffert, incorretto, inemendato, non ra-] weſen, vi fono ftato da due anni incirca. 
cconciato, ungebeffert Buch, libro incorret- Üngefordert, non richiefto, non chiamato. 
to, fcorretto. Ungefragt, fenza effer dinfandato, richiefto, 

Ungebeten, di moto proprio, da fua pofta, fenz'; — 1nterrogato. 

. effer pregato, v. Willig, Gern, Ungeladen, Ungegeffen, fenza aver mangiato, v. Nuͤch⸗ 
Ungebleicht, non biancato, rozzo, crudo, ruvi-| _ fern, x 
do. ungebleicht Tuch, tela rozza, cruda,ru- Ungegrüffet, in(alutato, 
vida, ` — faſtidioſo, noiofo, in colera, col- 

Ungeboren, non nato, ingenito. lera. ungebalten werden, andare in collera. 


Ungebraten, non aflato, non arrofto. v. Ungedultig, Unmillig. 

Ungebräuchlic), inufitato, non ufato, non prati- Ungebeiffen , fenza comando, non comane 
. cato, dato, 

Ungebraucht, tutto nuovo, non ufato. Ungeheuer, un moftro. on ungeheurer Griffe, 


Ungebunden, fciolto, slegato. frep, fcapolo. d grandezza ftupenda, finifurata, ecceffiva, 
Steg Buch, libro fciolto, Care | ftrabocchevole, sfoggiata, orrenda, fperti- 
ungebundene Rede, Prof, in ungebundener ,, &?f2- 

Rede fchreiben, fcrivere in profa, profeggia- Ungeheuer. v. Erſchrecklich. ungeheuer Kriegs⸗ 
re. fce) und ungebunden in feinem Thun, Heer, efercito formidabile, orribile. 
franco, libero, fvelto, difintricato, fciolto, Ungehobelt, non piallato, fcabro, ruvide, grez- 
difinvolto ne’ fuoi impieghi. mit einer ges) zo. v. Ungefchidt. 

toiffen ungebundenen Art, con un certo modo Ungehofft, infperato. 

- . libero e difinvolto. Ungebörig, impertinente, improprio. 
Ungebührlich, inconveniente, disconveniente, Ungehorfam, 44j. difübbidiente,' contumace, 
fconveniente, indecente; it. Adv. disconve-| "belle. ungeherfam feyn, difübbidire uno, 
nientemente, difconvenevolmente , inde- effer difubbidiente ad rre 
centemente. Ungeborfam, Sat, m. difubbidienza, contu- 

e x : macia, 
Me IMP UNAM Ungehorfamlich, Adv. difübbidientemente. 
] Ungehoͤrt, inafcolrato, inaudito, 
Ungebruckt, non ftampato (impreffo), mano- Ungefämmt, non pettinato, 


fcritto. Ungefehrt, non fcopato, non nettato. 
Ungedrungen, non sferzato, non coftretto, Ungekocht, crudo, non cotto. v. Roh, 
Uugebult, £. impazienza. Ungefoftet, non guftato, (aff.ggiato). 


Ungedultig, impaziente, infofferente. v. Uns Ungefüffet, imbaciato, fenza bacio. 
toillig. ungebultig werden, impazientarfi,/Ungeladen, non invitato, fenza effere in- 


.. dar nell’ impazienza. vitato, chiamato, di moto proprio, da 
— Mugebultig, Adv. impazientemente. per fe. ungeladene Gaͤſte fest man binter 

Ungechrt, irrifpertato, : die Thür, chi va allenozze, e non € invi- 

Ungefallen, £f. fpiacevolezza. tato (fenza effere invitato), fene torna fver- 

Ungefällig, ingrato, fpiaccvole. gognato. 

Ungefärbt, non tinto. v. Unverfälfcht. Ungeläutert, non purificato, fporco, 


Ungefärbt, Auftichtig, fincero, intemerato. un; Ungelegen, difcomodo, inopportune. das 
. gefärbte Debt, carità non finta. | wäre mir ungelegen, quefto non mi t«.rne- 
. 009 2 rcbbe 


eg Ungelegenhelt Ungemeldet Ungeruͤſtet 


rebbe a conto, a propofito, quefto non Ungemeldet Adv. fenza farfi annunziare; fen» 
complirebbe a me. ungelegene Wohnung, | 7a permiflione. 
abirazione mal fituata, fcomoda. v. Wuber|Ungemeldf, non detto o espreffo, tacito. um 
quem. ganelbte Erlaubniß, licenza tacita, inter- 
Ungeiegenheit, £. incomodo, discomodo, ai pretativa. v: UIngenannt. 
comodità. einem Ungelegenheit machen, Ungemeldter Weiſe, taciramente, 
recar, far, da» briga ad uno, discomoda- Ungemerdt, inoffervato , infenfibife. 
re, fcomodare, ohne «ure Ungelegenheit, Ungemiſcht, netto, puro, fchietto , pretto. vr 
fenza voltro discomodo, faitidio, incarico,| Nein, Yufrichtig. 
fconcio, disagio. mit anbern Haͤndeln machſt ungenaͤhet, non cucito, inconfutile, 
du dir Ungelegenheit, i peti altrui ti roM-ypageneigt, diſinclinato, contrario. 
pono il culo. ber Det made fid) feine Ungendthigf, fenza effer sforzato. v. Willig. 
Bugeegenbrit, V.S. non fi difcomodi, s'in-Mngeorbnet, inordinato, disordinato. 
eomodi ngepflüget, inarato, i 
Yrgelehrig , indocife, indottrhabile, ee 
Ungelehrigkeit, £. indocilitä, afinaggine. Ungerade, difuguale, obliquo, ftorto, indi- 
Ungelehrt, indotro, ignorante, nom lettert-| retro. ungerade Linie, linea indirerra, obli- 
to. ein gang und gar ungelehrter, igno-| qua. v. Krumm, Gerade. Adv. indiretta- 
—— , ignorantaccio; item Adv. indot-| mente, obliquamente, per via obliqua. 
amente. : : Ungerathen, non riufcito, ungerathener , 
Ungelehrtheit, f. illetteratezza , ĩlletteratura, figlio —— disviato, E — 
ignoranza , ignorantaggine. cattivo, prodigo , malvagio. 
Ungelenck, inarticolato, ſciancato, slombato. Ungerecht, ingiufto, iniquo, unger echter Des 
Ungeleſen, non letto. fig, ufurpazione, ungerechter Weiſe, ini- 
Ungelobt, non lodato; it. non votato. quamente, ingiuftamente. 
. Ungelöfcht , ineftinto.. ungelöfchter Kalck, cal- Ungerechtigkeit, f. iniquirà, ingiuflizia, in- 
cina viva. 2: giuria, , 
ne puis — innen, difconveniente, inconveniente, 
propofitaro, improprio, impertinente, wi 


scie Me ec i gereimte Dinge vorbringen, parlare incon- 
Wngemad), n. dee, moleliia, trvegiio. gruamente, inettamente, dar negli fpropo- 


allerley Ungemach ausſtehen, patir mille * 
difagi , travagli, ſtar difägiato, disgraziato, firi; parlar fuor di propofito, mal a pro- 
fentare , Dar ſtentando. überftandenes Un⸗ pofito, fpropofitare, profferir delle cofe 
gemach giebt den beften Troft, quello € fconcie, fporche. er nimmt ungereimte 
dolce aricordare, che fu duro a foppor- Dinge vor , mena il can. per l'aia, dà lo 
tare. v. Ungelegenheit. fpecchio al cieco, v. Ungeſchickt. 
Hingemächlic), difagiato , difcomodo; it, dée Ungereimtheit/ f. impertinenza, fpropofito, 
difigiaramente, a difagio. Ungemädlid) affurdita. SR 
wohnen 1€. ftare a difagio, Ungern N per forza, mal volentieri, a con« 
Angemacht, non facto. trà genio, a contra cuore di mala voglia, 


-Ungemartert , non tormentato, (t atftebet als ungern accen werden, effer mal veduto. 
leg ungentarterf, egli dice tutto fenza cor- ungern baran wollen, sfuggire, indugia- 
da, v, Gol, Martern. re. er gieng ungerne beren, difficoltava 

Ungemaͤß, inconveniente , difconforme; it. a farlo. | 
Ads. inconvenientemente. Ungerochen, invendicaro. etwas nicht unge: 

Ungemein, raro, non comune, non ordina-| rochen laſſen, non laſciar pallir q. c. fenz3 
zio, ftraordimario, pellegzino , ftrano, mi vendetta, fenza vendicarfene, r 
comparabile. v. Celtjam, ar, Uungeruͤſtet, impreparato. 

d EE Inges 
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Ungeſaͤet, non ſeminato. dao, feines Nachruhms ungeſchmaͤlert, 
Ungeſagt, non detto ſenza discapito, pregiudizio, detrimento 

Ungefalgen, fenza fale, infipido, fcipito. gp) della fua riputazione. 

gefaltzen unb nnge(dymalten , fenza fale, e Ungeſchmeidig, ruvido , rozzo. 
; condimento. ! Ungefd)mel&t , non fonduto, fenza fmalto, 
Ungefattelt, non fellato, fenza fella. Ungeſchnitten, non tagliato. ungefchnittene Se 
Ungefäumt,, fenza indugio, fubito, inconti- der, penna non teinperata. 

nente , fpeditamente. v. Alfobalb, Stracks. Ungeſcholten, non biaſimato, non riprefo. 
Ungefäuert, fenza lievito. ungefäuert Brodt, Ungeſchoren, non tofäto, laß mich ungefchos 


(bey den Juden) (pan’) ázzimo. ren, non mi rompere il capo, non mi 
Ungefchaffen, increato. v. Ungeftalt. ftordire , non m’ importunare. 
Ungefchändet, inviolato , incorrotto , intatto, Ungefchrieben, non fcritto. eine Ceite unge: 

incontaminato, immacolato, ſchrieben laſſen, laſciare una facciata in 
Ungeſchaͤtzt, non ftimato. bianco, . 

Ungefcehehen, non fatto, non accaduto. Ungeſchworen, non giurato. 
Ungefcheid,, amente. v. Alber. Ungefellig, infociabile. 


Ungefchelet, cella fcorza. Ungefetten, non bollito, non cotto, crudo, , 

lingefdbent, franco, fenza paura; it. Adv. Ungefpart , non rifpiarmiato. mit ungefpass 
francamente, ficuramente, liberamente.| tem leiffe, con uno ftudio indefeflo, af- 
ungefcheut reden, parlar francamente, li- fiduo. 
berainente, ficuramente , alla libera. Ungefpeifet, non cibato. 

Ungeſchickt, indifpofto, inetto, indotto, mal’ Ungefponnen, non filate. | 

. atto, v. Unfähig, Unbequem, Ungereimt. Ungeſpraͤchlich, ineffabile , aſpero, sdegnofo, 
ein ungefcbichter Tölpel, balordo, goffo, Ungegeffen ſchlaffen gehen, andar' a dormice 
ruftico, villano, fconcio, da Bergamo. er fenza cena, impafciuto. 
ift ungeſchickt, € leffo come un gatto di lingeftalt, brutto, difforme, mal fatto, sfor- 


piombo, nen fa I’ A. B. C. Adv. villanamen«| 7370, sfigurato , laido. ein ungefalted Gc 
te, ru(ticamente. fibt, moftaccio di contrabbando; faecia 


E e En , : «|» fcomunicata, proibita. es ift feine fo uns 
Veto eg ah £ rulfti- ſtalt, fie er endlich ihr She hon 
Ungefchlacht, rude, barbaro, tralignato, duro, —— SE Gr En Ge fus SH 

(eeng cher Rd i — ui ma Wa : PR : Topf ungeftof ee 

orto. ungeſchlachte D opolo rude, e e "Meere d à 
barbaro, tozzo. v. Unartig, )rob. SE — inlidire. ungeſtalt mas 
, H - , D e 

Ungeſchlaffen, fenza dormire. v. Schlafloß. Ungeſtalt, Suhft. f. bruttez7a, deformitä,‘lai 
Ungefchlagen, fenza baftonate, non battuto| dezza, difparutezza, shguratezza. 

ungefchlagen davon femmt, ufcirne net- Ungeftiefelt ‚ fenza fivali. 

to, fcamparla — Ungeſtillet, non ſedato, quietato, compoſto. 
Ungeſchlichtet, indecilo. ae 1 Ungefteffen, non peftato o trito. ungeftoffes 
Ungefchliffen , non arruotato o a lato; it, im-| ner Pfeffer ; pepe intiero, non peftato. 

pulito éen ORE , —— gerne Ungeſtrafft, impunito, incáftigato. ein Laſter 

geihlifener  3oemant, diamante brutto, ungeſtrafft laffen, Jafciare una fceleraggi- 


10220, impulito , uuyido. ne impunita, fenza caftigo. 
Angeſchmackt, infipido,. disguftevole. unge Ungeſtudiret, illitterato, ignorante. ein un⸗ 
fdmadt werben, infpidire, - i:fi, gefludirter Efel, idiota, ignorante, igno- 
Ungeſchmacktheit, Fſeipitezza, fcipitaggine.| ' rantaccio; moneta toſata e fenza lettere. v. 
Vngeſchmaltzen, fenza butirro od olio. Gelehrt. 


Vngeſchmaͤlert, non ſcematoſenza ptegiĩu · Ungeſtuͤm, tempeítofo, procellofo, das 
bes 990 3 gemi 
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geffüme Meer, il mare tempeftofo, impe-| avverzo, fpraticato, eined Dinge® num 
ruoſo. ungeſtuͤmer Menſch, uomo troppo| mehro ungewohnt feyn, efler difufaro, 
importuno; violenro, tumultuofo, imper-| fpraticato dr q. c. 





tinente, capo, teita faftidiofa. Ungewohnbeit, £. difufanza , difufo, fcoftume, 
Ungeftümigfeit, f. rempefta, impeto, impor-| fpratica. durch lange Ungewohnheit, per 
tunità. lunga fpratica. 
Ungefucht, non ricercato. Ungewöhnlidy, difufato, infolito, ftrano, ftra- 


Ungefund, mal fano, indifpofto , ammalato, ordinario, non ordinario; it. Adv, flraer- 
cattivo , nocivo, gu biel ift ungefund, ogni] dinariamente. 
tróppo é troppo; chi troppo fi fcalda, fi Ungezahlt, non centato o numersto, * 
abbrucia, ungefunde gufft , aria cattiva. ins Ungezämt, indomito, sfrenato, fcapeftrato, non 
gefunde Natur, compleffione fconcertata.| frenato, fenza freno. 
v. Zuviel, ungefunder Menſch, valetudi-|Unggieret, disornato , inaddobbate, 





nario. Ungeziefer, n. inferti, rettili, fli 
Ungefundheit, £. indifpofizione. Ungefundpeit deier. infetti volatili, "a wen 
^0 ber Pufft, la maliginità dell’ aere. Ungezogen, mal creato, fcoftumato, indifei- 
Ungetheilt, indivifa, individuo, plinato, indomito, fcorretto. ein ungezo⸗ 
Ungetreu, infedele, perfido, sleale, disleale,| gener Jüngling, giovane mal create, in- 
lingctrumfen , fenza aver bevuto. difciplinato , fcoftumato, fcorretto, di co- 


Ungeverirt laffen , lafciar ftare, non burlarfi, ftumi fcorretti. 
Ungeübt , inefercitato , mal pratico, novizio. Ungezogenheit, f. mala creanzs, fcoftumatezza. 


Ungewagt/, non arriíchiato, — ; Ungegüchtiget, incaftigato. 
Ungewarnet, inavvertito ,; inopinato j 1t. Adv. Ungezweiffelt, indubitato , fermo; it. Adv, in- 
inavvertitamente , inopinatamente. dubiratamente. 


Ungewafchen,, non lavato. mit ungewafchenen Ungezwungen, non sforzato, volontario. im 
Händen effen, mangiar fenza lavar le mani.|  Geberben, nom afferraro, disinvolto. 
er bat ein ungewaſchenes, loſes Maul, egli Unglatt, nicht eben, disuguale, afpro, rude. 
ha tanta lingua, che fe ne fpazzerebbe un Unglaube, m. incredulità, mifcredenza, infe- 
ceíTo, egli parla,fenza barbozzale. edfomt| delcä. 
feiner von ihm ungewaſchen, non lafcia Unglaubig, incredulo, diferedente. ein Uns 
nefluno in pace, dà la tacca a jtutti. v.| glaubiger, un’ infedele, ateifta, marano. 


Plaudern. Unglaublich, incredibile, Adv. incredibilmen- 
Ungewehrt , invietato. v. Zugelaffen. te. bag ift fehler unglaublid), quefto ha 
Ungeweidet, impafciuto, dell’ incredibile. 

Ungemweicht, non bagnato, non ammollato. Unglaubwuͤrdig, indegno di fede. 
Ungeweibet, profano, non conGgrato. Ungleich, inuguale, vario, incoftante. um 


Ungewiß, dubbio, incerto. dag e E gleicher Stylus, ftile inuguale, vario, in- 
machen, incertare una cofa. ungewiß Del  coftante. 
ſchrey, rumori, fpargimenti. ungewiſſe Ungleich, diffimile, disconforme, diffomi- 
Schrifften, libri apoczifi. v. 3teciffelbaftlg.|  gliante, inadequato, diverfo, variante, can- 


Ungewiß, Adv. incertamente. - | glante. ungleich gefinntt ſeyn, effer d'opi- 

Ungewiffenhafft, feofcienziato. nıone differente, diverfa. ungleich autwor⸗ 

Ungewißheit, f. incertezza, incertitudine. ten, variar, fvariat nelle rifpofte. 

Ungewitter, n. cempefta, fortuna, borrafca. |üngleid)beit , f. difüguaglianza, inegualità; it. 
temporale. difconformità, disparità , fconformità, dif- 

Ungewogen, disaffezionato, alteno, difin-| fomiglianza , diffunilitudine , difpropor- 
clinato, zione. 


Ungewohnt, non accoftumato , difufato, non Ungieichſtimmig, diffonante , — 
RE nglim; 
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Unglimpflich , immoderato , immodico. Ungrund, foppofto, falfo, tefi falfa. mit Up, 
Unglüc, n. infortunio, sfortuna, disgrazia, grund, fenza fondamento, o certezza. 
fciagura, disavventura, fventura, malora,|Ungültig, invalido, nullo, irtito, ungültig 
disaftro. zu allem Unglück, per maledetra| machen, invalidare, abolire, 
forte, per disgrazia, per mala avventura. Unguͤltigkeit, E invalidità, nollità. 
fid) über fein Unglück beflagen , dolersi del. Ungunft, £. disfavore, malevolenza, 
la fua fortuna. Unglüd fiifften, metter lingünflig, disfavorevole, malevolo. einem 
male. einem alied Unglück wuͤnſchen, dar! ungünfiig fepu, disfavorire uno. 
la mala pasqva ad uno. voll Ungläde und, llugütig, inclemente , disamorevole, morofo. 
Jammers, calamitofo. er fiedt in boppeb, vor ungütig aufnehmen, ungütig deuten, 
tem Unglück, ha il mal'anno e la malaPas-| prendere (pigliare) in mala parte. 
qua. ein Unglück fommt felten allein, le dis-|Unhäuflic), mal’ economo; 
grazie fono come le ciriegie , ch una tira, Unheil, n. male, disgrazia. bem Unheil bor: 
l'altra; i malanni fono com'i frati, che] fommen, rimediare agl' inconvenienti, vs 
non vanno mai foli, er fam aud einem Uns] foítb viel Unheil brong entfichen, ne na- 
glück ind andere, fuggi Scilla e die in Ca-| fceranno molti inconvenienti. Unheil ſtiff⸗ 
ridi. mein Unglüct hat fein Ende, fon piü, ten, metter fuoco, turbar la pace. ` ^ 
disgraziato che le trippe. allggeit gluͤcklich Unheilbar, incurabile, infanabile , immedica- 
(mn, ift dag gröfte Unglüd, non vi € ma-| bile. 
ggior infelicità di quella di colui, ch'é Unheilig, profano. v. Gettlog. 
ftato fempre felice. ein edler Sinn achtet Unheiliglich, profanamente. 
Fein Unglück, cuor forte rompe la cattiva| Unhöflich, incivile, fcortefe, villano, mal crea- 
forte, er beforget ein Unglück, dubita qual-| co, ruftico, fcoftamato, inurbano, animale, 
che finiftro. von allerley Unglück geplaget| v.Schurd, Slegel, Reckel, Grob, Baͤuriſch, 
werden, effere abbartuto, berſagliato dalla| ungeſchickt. unhoͤfliches Verfahren, modi 
fortuna, effere il traſtullo, il giuoco della) fgraziati, impertinenti, disgraziati , vilif- 
fortuna, fime procedure , impertinenze; it. Adv.in- ' 
Mnglüdlid), Unglüdfelig, infelice, finiftro,| civilmente, villanamente, fcortefemente. 
infauífto , disaftrofo, disgraziato , sfortuna- Unhöfflichfeit, € inciviltà , fcortefia, villania, 
to, sventurato, fciagurato. id) bin ber up, ruftichezza, viltà, maltermine, mala crean- 
glücklichfte Menſch auf ber Welt, fono il| za. ein höffliches Wort entfchuldiget die 
piü infelice del mondo, fono la calamita di gröfte Unhöfflichfeit, co'l perdunatemi fi ri- 
tutte Je calamità. jur. unglüdlichen Grup: parano molte inciviltà, 
be, a malora (mal' ora). Adv. infelicemen- Unhold. v. Ungünftig. 
te, disavventuratamente , ſiniſtramente, Unholdſeelig, inamabile, 


sfortunaramente. Unholde, f. ftrega, maliarda, verfiera, fattu- 
Unglüdjeligfeit, £ infelicità, disgrazia, sfor-| cchiera. 
tunatezza. Univerfität, f. Accademia, Univerfità, Studio. 


Unglücs;Zeichen, prodigio, oftento, portento. Unteuntlich, malconefcibile, fconofciuto ; it. 
Ungnade, f. disgrazia, disfavore. einen im dv. incognito, 
Ungnabe bringen, disgraziare uno, fid) auf Unfeufch, incontinente, lafcivo, libidinofo, 
Gnad unb Ungnad ergeben, renderli venereo, lubrico, impudico, difonefto. uns 


discrezione. e feuíd) ſeyn, lafcivire, effer libidinofo, &c. 
Ungnädig, fenza grazia, clemenza, incle- lInfcu(d)beit, f. incontinenza, libidine, difo- 

mente. ] neftà, lubricità, la venere. 
Ungottsfuͤrchtig, Ungöttlic), irreligiofo, em- Unfoften, fpefa fpefe. Pl. cofto. aroffe Unfos 

pio, ateo. fien machen, fpeleggiare. far molre fpefe. 
Ungreiflich, impalpabile, intoccabile, ber Herr made fid) feine Unkoſten, V.S. 


non 


4to Uufräfftig uUnmenſch Unotdentlich 


non fi metta in fpefe. einen in Unkoſten Unmenſch, m. tiranno, manigoldo, moftre, 

bringen, far far delle fpefe ad une. ridi] diavolo d' uomo. 

te deine Unfoften nad) deinen Einkuͤnfften, Unmenſchlich, inumano, crudele, barbaro; it. 

fa le tue fpefe fecondo le entrate. Adv. inumanamente, crudelmente, fiera- 
Unfräfftig, inefficace, fenzs forze ; it. Adv.| | mente, barbaramente. unmenſchliches Vor⸗ 


inefficacemente. unfräfftig machen, ren-| Nehmen, Aero proponimento. `. 
— , irte: DR matben, ven], menfchlichteit ‚€. inumanità, crudeltà, bar- 


idle : SS bärie, immanirà. à; 
Unkraͤfftigkeit, Unfrafit, f. inefficacia, Unmerdlic), inoffervabile. 
Anfrahf , n. erba catriva, zizzania. Unftaut miei a immediato;- Adv. immediatı- 
wächfet bald, cattiva erba prefto crefce. s 7 — 
Unfriegerifch , imbelle, non agguertito. TAM ffbile, i S 
linfünbig, mol prario. ber Doft Abee dE nieht vor, 1a molta 
mal pue delle trade D um che punge la tartaruga rompe il becco; 
tinfünftlid) , inartificiofo, fenza artificio, dalla dura pietra non fi puó cavar fangue. 
ilnlängft, di frefco, poco fa, frefcamenté,| er yerfpricht unmögliche Dinge, promette 
non ha molto, non ha guari. . del zuccaro brufco. 
 Unläugbar , irrefragabile, che non fi puó BE gan s tete, fi mpoffbilirà, 
ge bis Unwiederleglich. infi Unmuth , m. affanno, fconforto, malinconia, 
Unleidlich, infopportabile ; it. Adv, infoppor-| tedio, disgufto, fcontento, rammarico. den 
cabilmente. diefe zwey Dinge find unleide much zu vertreiben, per paffar 1a malin- 
lich Beyfammen, quete due cofe fono in-| oni, il tedio. 
compatibili, contraditrorie. Unnsänbie, miporg, impube. 
— itleggibile, — n HN. IUnmünbigfeit E minoranza, impubertä. 
nlixb, difcaro , ingrato , INsoave, placev oe, Uuméëig, Befchäfftiget,affaccendaro,occupato, 
Antöblich, illodevole, er u — —— m 
Unluft, £. fcontento, difpiacere, fvoglia, noia, unachläßilich,, irremiffibile, Adv. irremiſſibil⸗ 
tedio , faftidio. v. Traurigkeit, Verdruß, MARISE ich, itremifibtie, 4 
Edel. Unluft verurſachen, discontentare, Unnatürlich ; innaturale, prodigiofo , contro 
arrecar difpiacere, noia. Unluft qi Eſſen, natura; it, Adv, innaturalmente, moftro- 
inappetenza. alleríen Unluft, faltidinme. | mente, tmnafüclid)e Geburt, parto mo» 
linluftig , faſtidioſo, inameno, difpiacevole, Aruofo, prodigiofo, moftro. 
ingrato. unluftig ſeyn, effer noiofo, ec Unnoͤthig, non neceffirio. 
non trovarfi in umore. v. Verdrießlich. Unnüß, Unnüglich, Adv, disutile, inatile, 
Unmacht, impotenza, impoflanza, improfittevole, infruttuofo. unnüges Ges 
Itnmádbtig , impotente, inefficace. v. Ohn⸗ ſchwaͤtze, parole oziofe, neghittofe. ein 
mächtig. j . : unnüßer Menfch, un perdigiorno - giornata. 
Anmannbar, (donzells) impubere, innubile, unnüge Arbeit vornehmen, lavorare indar- 
Unmaß, Weberflufi , luffo, luffuria; it. ecceffo. no, menare il cane per l'aia. v. Umfonft, 
Unmaßgeblich, falvo il giudicio, overo l'or- Vergeblich. ein unnuͤtzes Maul, una lin* 
dine altrui, fenza prefcrivere niente o leggi gua cattiva, maledica, v. Laͤſter⸗Maul. ſich 
ad alcuno, | unnüg machen, dp loſes Maul haben, 
Unmaͤßig, immoderato, eccefüvo, intempe-' contraftare, ftrepitare, fchiamazzare. 
rante, sfoggiato, immodefto, fregolato ; Unnuͤtzlich, Ad». disutilmente. inutilmente, in« 
Adv. immoderatamente,inremperantemen- — fruttuofamente, fenza frutto, v. Fruchtloſi. 








te, acrepa corpo, a crepa pelle. Anerdentlich, disordinaro, fregolato, confufa, 
Unmaͤßigkeit, f. immoderatezza, intemperan- fconcertato. unordentliche püfle, appetiti 
za, immodeftia , ftrabocco , eccelffo, | sfrenati, sbrigliad. unordentliches Leben, 


vata 


* 


^ 


Unordnung 
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vita fconcertata , fregolata; it. Adv. disor-[Unreblich, infame, ingiufto, iniquo , ignomi- 


dinatamente, fregolatamente, sbrigliata- 
mente, sfrenatamente, alla rimpazzata. 


niofo. v. Unehrlih, Gbrlog, Schelm, Bes 
trüglich. 


Unerduung , f. disordine, fconcerto, confu-Iilnredlichkeit, f. infamia, ignominia, 
fione. in Unordnung bringen, mettere in Unregelmäßig, irregolare, eteroclito. 
disordine, in confufione, fovvertire. Uns Unreiff, immaturo, crudo, verde. v. Unzeitig. 
ordnungen begeben, far disordini , eforbi- Unrein, immondo, impuro, fporco, polluto. 


tanze, ftravaganze, eforbitare , &c. dar ne’ 
disordini, dar nelle fregolatezze, com- 
mettere eccefli. aus Unordnung und Scha⸗ 
ben entjichet Ordnung, il buon' ordine dé 
ſpeſſo figliuol del disordine. bít feindliche 
Truppen in Unordnung bringen, fcompi- 


unreine Gebanden, fozzi penfieri. v. Uns 


fauber, Saͤuiſch, Unflätig, Haͤßlich. ein uns 


seines Gewiſſen haben, aver la cofcienza 
imbrattata. 


Unrein, Adv, immondamente, impuramente, 


fporcamente. - 


gliare; mettere in ilcompiglio, in sbaraglio inv (iniateit FÉ ood 1 
iche. v. SReripi WW DR: ez7a, bruttura, im- 
———— Verwirtrung. — fortan die Unreinigfeit ber 
- Unpartheyifch, disintereffito , imparziale, neu- | —Á( — 
trale, fpaffionato; it. Adv. disintereſſita- Unrichtig, ſtorto, non dritto. unrichtiges Ge 
- mente. unpattbeniíd) ſeyn, disintereffarf,| Mit, pefo mancante. unrichtig niad)en, 
Unpaß, Unpäßlich, mal fano, indispofto, v.| “isaggiuftare. fid) unridbtig halten, non 
. . $rand. andar fedelmente con uno. ein unrid)tiged 
Unpäfilichfeit, f. indifpofizione, debolezza.| on führen, menare una vita fregolata, 
feine Unpäßlichfeit, f. indifpofizioncells, | fcapeftrata. es ift ihr unrichtig gegangen, 
Unperfönlic), imperfonale. ella ha abortito, ella fi € fconciata. um 
Unrath, bruttura, fporchezza, — richtig handeln, camminar con doppiezze, 


v. Unflath, Kehricht. unrat in Getreide, On Nnezze. PN 
loppa, mondiglia, v. Cpreu. Unrichtigfeit, f. enormirà, irregolarità, fre- 
Unraͤthlich, Verſchwenderiſch, prodige, dif- golstezza; confufione, 
fipatore, peco economo, poco lefinante. |llnrube f. inquietudine, turbolenza, moleftia, 
Unrecht, n. torto, ingiuria; it. iniquità, in- umpaccio, bie Unruhe an ber Uhr, il tempo 
giuftizia. einem unrecht tum, far torco,| ell oriuolo. allezeit in Unruhe feben , eflec 
ingiuria ad uno, in,iuriare, offendere uno, fempre in ballo, in Continuo moto, bie 
Unrecht, Adj. ingiufto ; it.finiftro. die unredyte E Leti Landes, i moti inteſtini del 
Cite des Tuchs, il ritrofo, il rovefcio mp e. bey biefer Unruhe, in duet, tor- 
del panno. ein unrecht Paar Eheleute, un] Pidi. Unruhe des Gemuͤths, agitazione, 
matrimonio mal’sflortito. den unrechten bollore deli’ animo. Unruhe Diren. mec- 
für den rechten nebnien, prendere in ifcam-| ef garbugli, turbar la pace, 
bio. Cic fehen mid) vor den unrechten an, Unruhig, inquieto, torbido, turbolento. um 
Ela mi prende per un’ altro. ruhig machen, inquietare, intorbidare. 
Unrecht, Adv.ingiuftamente, male, a torto ;; Unruͤhmlich, illodevole, poco lodevole. 
it.a rovefcio. unrecht verſtehen, miſinten· Uns, a noi (Conj.) ci. zuweilen, ne. unter 
dere, ftraintendere. unrecht fhneiden, ma) ung, fra. noi, tra di noi. er bat ung in 
chen , tagliar, operar finiftramente. v.Bers| feinen Garten gefübret, ci candufle nel 
kehrt, Lincks. der Brief wird unrecht ans) fuo. giardino. e$ bleibe unter ung, fia 
gefommen fegn, la lettera fi farà finarrira.| fra noi, fra di noi. fage ung, dinne. 
Unrechtmaͤßig, illegittimo; Adv. illegirri-Unfäglicd), indicibile, ineffubile, 
mamente. unrechtmäfiger SXid)ter, giudi-Unſanfft, afpro, duro, rozzo, infoave. 
ce incompetente.  |Nufauber, brutto, immondo, fporco, lordo, 
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- Anfauberfiit, f. immondezza, fporchezza, im· Unſichtbar, invifibile ; it. Adv. invifibiimente 
mondizia, Unſichtbarkeit, £. invilibilità. 
unfchadhafft, fano e falvo, indenne, intiero ; Wnfiniig; infano , infenfato, rabbiofo, furio- 
it. Adv. a man falva, a filvamento; it.fen-| fo, forfennato, mentecatto, farnetico, t 
za vizio, difetto , magagna. | finnig ſeyn , atrabbíare, infanire, mfuriare, 
Anfhödhafftigfeit, f. luce, indennità, sd einen unfinnig machen, far" arrabbiare uno, 
grid. unſchaͤdlich, innocente, non danno-| v. Toll, Raſend, Sinnlos, Tobend; it. 
fo, non nocevole. Adv. infinamente, rabbiofamente, furio- 
Unſchamhafftig, impudente. v. Unverfchämt.] fümente, da furiofo, da pazzo, da arra- 
Unſchaͤtzbar, ineftimabile. bbiato. unfinnig werden, aífollare, 
Unſcheinbar, Dundel,ofcuro. unſcheinbar mas Unfinnigfeit, frenesia, insänia, rabbia, fü- 
hen, ofcurare. | rore, infenfaggine, mentecattaggine. 
Unfcheltbar, irreprenfibile. v. Unfträflich. Unfittig, fcoftumato, fregolato , rozzo, dër 
. Mnfibifbar, innavigobile. Ízoftumato. 
Hatbigt. n. fevo. mit Wafdblitt (dymieren, Unſittigkeit, f. fcoftumatezza, rozzezza, 





ugner con (di) fevo, infevare. Unſtandhafftigkeit, f. incoftanza. ` 
Unfdylietlicht, n. candela di fevo, Unſtaͤt, mutabile, inftabile, variabile, mo- 
Unfchlüßig, irrefoluto , dubbiofo. v. Zweiffels) Wie unflàt Wetter, intemperie dell'aria. 

bafftig. ‚Unjterblid), immortale; ir. Adv. immortal- 


mente. unfterblid) machen feinen Namen, 
immortalare il fuo. nome , immortalizzarfi. 
Unfterblichfeit, £ immorcalità. 
Mm So 'Unftern, m, Ungluͤck, n, difattro, fciagura, ma- 
Unfhmachafftigfeit, infipidezza, Kipitezza. u lien ia — mun gees: dien aider 
Unſchuld, f. innocenza, difcolpa, integritàA nr, infanfto, 
Unſchuld hat einen frifchen Muth, innocen- Unſtraͤfflich Unftrafbar , íncolpabile, imbia- 
22 non teme le accufe de’falfi. bem Wn ^ Gooabile, irreprenfibile, Adv., incolpata« 
ſchuldigen fehle feine Entfchuldiguug, non — P ) d * SÉ 
manca mai diffefa a ei € innocente. Untadelich. v. Unfträfflich. 
Unfehuldig, innocente , incolpevole; it. Adv.|Untauglidy, inetto, improprio, mal’ a pro- 
innocentemente , incolpabilmente ‚“incol- ofito. 
pevolmente- patamente. einen unjdulbig unten. giü, a baflo, in bafTo , ad imo, in pro- 
erfennen, dichiarare uno innocente, difcol-) fondo, pom unten gu, per di fotto. gang 
pare, affolvere uno, unten, ad imo ad imo, bier unten, quà 
Unfihwer, agevole, facile, Adv. agevolmen-| giü. pon unten her, d'abbaffo. unten. lies 
te, ficilmente. v. Leicht, gen, foccombere, foggiacere. unten am 
Unfelig, sc. infortunato. v. Unglückfelig sc! Baume, a pie dell'albero. unten abfchneis 
infr, noftro. unfer Haus, la noftra caſa. deu, tagliar per abballo. unten am Tiſch, 
bey unfern Zeiten, a tempi moderni. einer! in fondo di tavola. unten am Berge, am 
von unfern Freunden, un noftro amico.| Briefe, a pi& del monte, della lettera. 
fer find bier, noi fiamo quattro. unſer unten und oben, fotto fopra. unter der 
feiner, neffuno, niuno di noi, unfere lice; Thür fichen, far fülla porta. unten biw 


Unfchlüßigfeit, irrefoluzione, irrefolutezza. 
Unfchmadhafft, infipido, fcipito. v. Unges 
ſchmackt. 


be Frau, la Madonna ſantiſſima. eingehen, fottentrare. — 
Unferig, noflro. die Unferigen, i poli, ` ` ‚Unter, forto, unter bem Tifch, fotto la ravo- 
Unferthalben, per amor noftro, | la. unter mir, forto di me. unter den Cri 
Unficher, mal ficuro, infeftato, perigliofo.! den ficben , ftare al coperto del cannone. 


unsichere Strafen, (trade infeftate da ladri! dag Untere über fid) febrem, capovoltare. 
ed al; ini. v. Gefaͤhrlich. it. unter, zwiſchen, fra, tra. unter Schel—⸗ 
Unſicherheit. v. Gefahr. men unb Dieben leben, viver va gier : 
- adrt. 
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. dadzi, unter anbern,-frale altre coſe. une Untergebener, m. (atf Univerfifäten), Come 
ter bet Schulter, al di fotto della fpalla.| meilo, Confidato, : 
unter die route bringen, pubblicare, pale-|Untergeben, fottandare. e, Verderben. bie 


- fare, promulgare. Conne gehet unter, il fole declina, trı- 
Unterauffeher, der Nuderburfche, Sottocomito.| monta, va fotto. mwaun die Sonne unters 
linterbaud) , m. pancia, trippa, panza. gehet, al, ful tramontar, declinar del 
Unterbauen, foffolcire, fondamentare. fole. 


Untergehen, Verſincken, fortomergerfi, fom. 
mergerfi. v. Verderben, Erfauffen. 

Untergemach, n. fottocamera, camera di 
fotto. 

Untergraben, minare, foffare di fotto. 

Untergürten, fortocignere. 

Unterhalt, alimento, nutrimento, trittení- 
mento, foftentamento, foftentazione, vit- 
to, v. Soft, Nahrung. 

Unterhalten, foftenere, foltentare; it. alimen- 
tare, nudrire, fid) unterhalten laffen, an- 
dare al foldo, affoldarfi, arrollarfi, einen 
mit langen Hoffnungen unterhalten, trat- 
tenere, pafcere uno di langhe fperanze. 
ein Gefäß unterbolten, tener fotto un vafo, 


Unterhalt⸗Schale, f. fottocoppa. 


Unterbett, n. colrre, coltrice, coltrone, 

Anterbinden , fortolegare. 

Unterbredyen, interrompere. eine Rede unters 
brechen, inrerrompere, rompereil difcorfo. 


Unterbrechung, f. interruzione, interrompi- 
mento, 

Unterbringen, unter& Zog bringen, ricove- 
rare, (fotto tetto), condurre, porre, met- 
tere in filvo , al coperto. v. Obdach. 

Unterbeifen, fra tanto, in tanto, tra tanto, 
in quefto mentre, in quefto (quel) mezzo. 
v. Sjubeffen, Juden, Inzwiſchen. 

lMnterbienglid) , officiolo , offequiofo ; it, Adv. 

-efficiofamente , offequiofamente. 

Unterdrucfen, fopprimere, foppreffire,; oppri- 
mere, oppreflare , deprimere. feine Neider, 
abbattere, fopprimere gli emoli, invidiofi. Unterhaltung, f. foftentazione , fomento, ali- 

Materbrudung , foppreflione, oppreffione. mentazione, v. Nahrung. 

Intereinander, fra loro, fra di loró, l'uno Unterbandeln, framerrerfi, mezzanarf, inter- 

coll’ altro, confufamente , alla confufa, pro- Dorf, fraponerfi, entrar mediatore in qual« 

- mifeuaménte. untereinander fihütten, gief) che affare; ir. fenfalare, fare il fenfäle. 
fen, mifchen, confondere, imbrogliare, UnterhänMer, m. Mezzano della vendita, Sen. 

- guazzabugliare, diflemperore. (id) unter) — fale, Arbitro. des Unterhändlers Lohn, fen- 
einander verfiehen, fraintenderfi, accordarfi| falaggio, 
infieme. er redet alle untereinander, eglilunterhändlerey, f. fenfaria. 
fa un garbuglio, mefcuglio, una maschero-|nterbandlung, f. fraponimento, interpafi« 

: néa dell" uno e dell altro. zione, mediazione. burd) Unterhandlung 

Unterer , inferiore, eines Freundes, per mezzanità di qualche 

Unterfangen, imprendere, intraprendere, amico. ——— . 

Tinterfangung , f. intraprendimento, imprefa, Unterhaus, n. il baffo, il piano della cafa 

Unterfutter, n. fodro, fodra, foppanno. das linterbaué zu Venten, la Camera bafla 

AUnterfüttern, foderare, foffodrare. di Londra. 

Untergang, m. interito, rovina. Untergang Unterhemmet, n. camifciuola , inrimella. 
ber Sonnen, il ponente, l' occidente , lo- tnterbimmlifd), fubcelefte. | 
ccafo , il tramontar del fole. Untergang ei Unterhin , per di fotto. 
ned Reichs, decadenza d'un regno. Unterhölet, concavo. 

Untergaͤnglich, occiduo. . |Unterhofen, f. fortocalze, mutande: 

Untergebäude, n. fottoftruttura, comparti- Unterkammer, f. fotocamera, 
mento inferiore. Unter. Kaͤmmerer, Sottocameriere, 

Yiitergeben, fortomettere, fottoporte. fid) uns Unterkellner, Aiucante del caneväro. 


tergeben, fottometrerfi , fottoporfi. 'Wuterfinn , fottomento, mento doppio. — 
' PPP 2 Unter? 
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Unterkleid, intimella, intima, ſottoveſte. Unterrede, Unterredung, f. interlocurione, 
Unterkoch, Aiutante del cuoco, di cucina. interloquio, dialogo, colloquio. 
Unterkommen, venire a qualche ricovero; it, Unterreden, fid) unterreden, abboccarsi, en- 
venire a qualche condizione, arrivare al trare in parlamento con uno, parlamenta- 
qualche partito, re, trattare , conferire di q. c. : 
Unterlaß, tralafcio-amento. ohne Unterlaß, Unterredner, m. interlocutore. 
fenza intermiffione, di continuo, continua-|Unterredung, f. abboccamento , colloquio, ra- 
mente, di lungo, a di lungo, di lunge. v. ` gionamento, conferenza, congreflo, trat- 
Sjmmer. ; | tato, parlamento, difcorfo. fange Unter 
Unterlaffen ,intermettere, tralafciare, fopral-) redungen pfenen, trattenetfi a lunghe 
federe, paflarfi di q. c. ich werde nicht uns) conferenze, v. Gefpräch, 
terlaffen, end) zu fehreiben, non refterö, Unterricht, m. avvifo, informazione, inftru- 
mancheró di ferivervi. feine Cdyulbigfeit) zione. v. Bericht. 
unterlaffen, mancare al fuo dovere. er wird Unterrichtung. v. Unterweifung. 
nit unrerlaffen zu formen, egli non Unterricht geben, avvifire, avvertire. 
flarà per quefto di venire. id) babe nicht Unterrichten, informare, inftruire. v. Unters 
unterlaffen Tonnen an Ziezu fchreiben, non| weiſen. 
ho potuto trattener la penna a non fcri-|unterridjter, m. Sottogiudice; it. Infor- 





verle. matcre. 
Unterlaffung‘, f. tralafciamento. Untérred , m. gonna, fortana. . 
Unterläuffer, un. paffavolante. Unterrödlein, n. fottanella, fottanina, gon- 


Unterleder, n. Sohle, fuola; it. fottocore-| nella. . 
Sei, Unterleder an C porem, fottocoreggia Unterrudermeiſter, Sottocomito. 


. dello fperone. Unterfüen, trafeminare. 
Unterlegen, fottomettere , fopporre. Unterfagen, interdire, vietare , disdire. 
Unterlegung,, f. fuppotizione-onimento. Unterfagung , interdizione, proibizione, 
Unterliegen, foccombere, foggiacere. Unterfa&, m. foftegno. v. Etüße. 
Untermaͤhlen, sbozzare, fchizzare un quadro. Unterſcheid, m. differenza, difcernimento, di- 
Untermauern , foffolcir con un muro, far| finzione, diferepanza, diverfità. mit Uns 

fcarpa di muro , faire un barbacine. terfcheid antworten, rifponder diflintiva- 
Untermifchen, cramifchiare. mente. feinen Unterfchicd machen, non 
Untermüblftein, m. macigno. ` far differenza. ohne Unterſcheid, indiffe- 


Unternehmen , intraprendere, imprendere,| rentemente, fenza rifpetto, riguardo. «d 
abbracciare un’ affare, attentare una im-| iſt ein groffer Unterfcheid zwifchen dieſem 
. prefa, metterfi a aualche imprefa. aliuz: und ienem, vi € gran differenza da que. 
viel unternehmen, metter troppa carne A fto a quello. 
fuoco. wer allguviel unternimmt, richtet Unterſcheid, Unterſchlag, Echeidewand, fra- 
nichts aud, chi troppo abbraccia, nulla| mezzo. 
ringe. v. Unterfangen, ‚Interfcheiden, far differenza, differenziare, 
Unternehmung, intraprefä, intraprendimento.| ` difcernere , diltinguere. die Wahrheit von 
Unterotficier,, UtEciale fubalterno. den Lügen untirfcheiden, difcernere il vero 
Unterordnnen, fübalternare , fuberdinare. dal faifo. 
Ynterordnet, fubalternato, fubalrerno, fubor- Unterſcheidung, f. diftinzione. 
. dinaro, unterordneter Meife, Subalterna-/Unterfchieben, Witerfigen, fopperre, ſotto- 
mente, fubordinatamente. porre. 
Untererdnung, f. fubordinazione. Unterſchied. v. Unterſcheid. 
Unterpfand, n. pegno, ipoteca. etwas zum Unterſchteden, diffecente, diſtinto. nicht ums 
Unterpfand geben, ipotecar q. c. v. Pfaud. terſchieden, indifferente. Ge 
, SECH: ater⸗ 
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Unterfchieblich, diverfo, vario, variato. unter⸗ piü delle proprie forze; aver grán prefon- 

ſchiediiche Zufaͤlle, diverfi accidenti. tinter;| ` ziorre di fe, — 

ſchiedliche mabl, molte, fpeffe, parecchie Unterftellen, fopporre, fottoporre, 

volre. unterfchiedlich feyn, variare, diffe-|Unterftreichen, notar qualche luogo con linee, 

rire, difcrepare, far righe, virgole fotto q. c. 
Unterfchiedlich, Adv. differentemente, diver- Unterftreuen, fottofpargere. 

famente, variamente, Unterfirämpffe, calzette, (calze) di fotto, 
Unterfchlag, m. framezzo, tramezzo. Unterftügen, folcire, foffolcire, puntellare. v. 
Unterfchlagen, framezzare, toglier con frode, Stügen, 


fecretamente, einem ein Bein unterfchlagen, |Unterfügung, f. foleimento,' foffolcimento. 
far gambetta ad uno, Unterfuchen, inveftigare, indagare, ricercare; 


: it, efaminare, ventilare, difcutere. eine Mas 
tt . : d ` 
Unterfälagung des Beind, gambetta, an terie unterfuchen, discutere, ventilare, efa« 


Unterſchleiff, m. albetgo, ricovero, ricette, minare una materia. 
recettacolo, afilo, Fetrug, frode, inganno. Unterfuchung, f. invefligazione, difcuffione, 


^ Mnterjtbleiff geben, ricercare, accogliere, ri- ricerca. nad) langer linter(ud)ung , dopo 


: : "Aid lunga difcuflione. 
coverare, dar ricetto , ricovero. D 
ünter Geteg füppb * Untertauchen, fommergere, attuffate, demer- 
/ a" ere, 
Unterfchreiben, fottofcrivere. ich Unterſchrie⸗ unſ e 
— unterthan, m. ſoggetto, ſuddito. mein Unters 
bener bekenne, bag 1c. io infraſcritto (ſotto | that, il mio dependente. 


. norato, infranotato, (fottofcritto), confeffo : 
à » Unterthaͤnig, foggerto. einen unterthänig (cort, 


che &c. déet : 
Unterfchrifft, £.infraferitta, fottoferizione. effer ſuddito di uno, dipender da uno, fta- 
re a fegrio , a cenno, a bada d' uno. nicht 


Unterfenden, attuffare. die Schiffe unterſen⸗ I ct no ) 

den, demergere le barche. _ EH feyn wollen ^ — 

| collo dal giogo; non voler' effer piu fo: 

— Aiutahte di fecretaría, Sotto ggetto. fi $ jemand unterthänig madben, fo- 

> 22 ttare, aſſoggettare, fottomettere uno. ti: 

Unterfeßen, fottoporre, fopporre. BEE 3 

Unter ſetzt, fuppofto, fottopofto. unterſetzt von wes unterthänig werden, fortometrerfi ad 
Perfon, ben difpofto della perfona, «i cor-[yggerthäniafei j r 

: erthänigfeit, £. foggezione, fommilfione, 

poratura ben difpofta, baſſotto sj, mal qinendenza, fervirü, offequio. mit aller Uns 








pieno. e. | rtbániafei tut iltà, fommif- 

ceni Gep Rate, rui Em «on tutta la umiltà, fommi 
mento. - Untertheilen, foddividere. 

Unterfinden. v. —— id ntertheilung, foddivifione. 

Unterfpicfen, tralardare. unterfp ted Fleiſch, Untertreten, calpeftare, conculcare. einen uns 
carne tralardata, vergata di graffo. tertreten, fottomettere uno, 


Unter, infimo, il pià baffo. der unterſte Unterwachſen, inrernafcere. unterwachſen 
Schiff: Boden, carena. bag unterfte zu oberſt, ee vergata, lardellata di graflo. 

. capopié, - piede, - i, foffopra, forrofopra, inter, über fic, inverfo. 

Ynterfiehen, ftar di forto. fid unterſtehen, et⸗ Unterwegen laffen, omerrere, tralafciare, lafciar 
mag zu thun, ardire, affıdarli, prendere ar-| ftare. laſſet die Starrenpeffen untertoes 
dire di far q. c. unterfieen, wenn «8 real gen, tralafciare quefte baloccherie, pazzie. 
net, ricoverarfi, ritirarfi dalla pioggia. gu Unter geag, per iftrada, fra via, tra via, per 
unterſtehe mich nicht, biefc8 A tbum, non] via. 

mi baila D animo da far quefto. fid) mehr'Unterweilen, delle volte, talvolta. v. Zumels 
unterfiehen, ald man fan, prefumer q.c. dl len, Bißweilen, Dann und Wann, zu Zeiten, 
T ppp3 Unterz 


425  Unferweifen Untrieglich Unverdaulich 


Vnterweiſen, addottrinare, inſtruire, informa-| deln, non camminar di buon piede, di piede. 
re, inftituire, erudire, difciplinare. v. Lehren. — dritto in qualche amminiftrazione, agir con 
einen in Wiffenfchafften (einer Sunft) uns) frode. » 
terweiſen, introdurre, inítcuire uno nelle tintricglid) , infallibile. 
fzienze, guidare, allevare uno nelle lettere, Untröſtlich, defolato, inconfolabile, fconfala- 
copacitare, accapacitare uno in qualchearte.| bile. - 

Unter weiſer, m. informatore, inftitutore. ber Untuͤchtig, disutile, inutile, imetto, incapace, 

^ fid) nod) Ichren und.unterweifen läft, am-| infofficiente, inabile, mal' atto. eine Sache 
maellrevole, addottrinabile, informabile. untuͤchtig machen, rendere una coſa disutile ; 

Unterweifung, E ammaefframento, ammaeftra-;  insbilitare, disabilitare. ` . 
tura, ammaeftrazione, informazione, infti- Untüchtigkeit, f. incapacità, infufficienza. 
tuzione, infegnamento, addottrinamento. —— —— S: 

Unterwerffen, Tottomettere, fogziogare. fid) ei⸗ fit, invirtuofo, viziofe. 
nem ——— fartometterli ad at unge, £ uncia, oncia. mit Untzen mägen, pefa- 
goertarh, renderfi, farſi (oggetto ad uno. Ve ee 


Unterwerffung, f. ſaggerione. uuuͤberſteiglich, inacceffo, -fibile, inſupera- 
unterwinden. v. fid) Unterſtehen. MM. ini c trs . 
Unterwindung, imprendimento, impreſa. |Unüberwindfich, invincibile, infuperabile, in- 
Unter wircken, interteflere. virto; ir. inefpugnabile. unübermindliche® 
Matertoiecfung, £ interteflitura. Gemüth, animo geuerofo, invincibile, in* _ 


Ynterworffen, fuggetto, fuddito, dipendente| Vitto. unüberwindliche Feſtung, piozzs, ro- 
da uno. nicht unterwerffar feyn, effere affo-| | cca; fortezza inefpugnabile ; it. Adv. invinci- 
luto. allem Spott unterworffen feyn, effere! bilmente, Ae, 
eipolto, ſottopoſto aile fifchiate, alle rifate Unverachtet, non difprezzato. alle anbere uns 


di tutti. verachtet, fenza difprezzare o meno flimare 
Alutergeblei, fra- tracontare, gli altri, 
Unterzeichnen, fottonotare, fottofegnate, in-\Unveraltet, non invecchiato. et iſt noch unver⸗ 
franotare, fottofcrivere. ; altct, etwas zu lernen, egli é ancor' in iflzto 
Unterziehftrümpfe, v. Unterſtruͤmpfe. d' apprender q. c. : 
Uutheilbar, indivifibile, individuo; it, 4. 


adr HE Unberäuderlich, immutabife, fermo, inaltera- 
indivifibilmente. : bile, invariabile; it. Adu. immutabilmente. 
Unthetlhafftig, non partecipe. - Unveränderlichfeit, € immutabilità. 
Untheilhafftigfeit, f. indivifibili. ` Unverändert, non immurato, inalterato. 
Untief,/ Scicht, non profondo. untief Waſſer, Unverantwortlich, ineftu&bile. 
acqua guazzabile. ` t Unverbeſſerlich, inemendabile, incorrigibile. 
untödtlidy, che nen puo eflere ueciſo. Unverbeffert. v. Ungebeffert, 
untbunlic), impraticabile, infattibile. Unverborgen, non punto nafcofto, palefe, 
‚Untragbar, fterile, infruttuofo. " Anverbothen, invietato, non proibito. 
intrágtid, intolerabile, infopportabile. Unverbrannt, non abbrucizto. 
Untrenulich, individuo, — — gnverbrennlich, —— 
Untreue, Subfl.infedeltä, fellonia, fallo. bag nyerbrüchfi X DE per or 
Meib in Untreue ertappen, trovar la moglie u Sie N, Zë snvicisinte, Ada inviele, 


in fallo. Untreue fchlägt feinen eigenen Herrn,) ; ; . 
I' inganno fene torna all’ ingannatore. Unverbunden, disobbligato, difimpegnato. v. 


rey. 
Yintren,infedele, disleale, feone. untreu mer: Unverdächtig , infofperto, 
den, infellonire. w£reuloß. Unverdammlich, indannabile. 
Untreulich, Untreu, Adv. dislealmente, infedel- Unverdauet, indigerito, indigefto. 
mente. in einer Verwaltung untreulid) hans Unverdaulich, indigeribile, indigeftibile. un⸗ 
; . bets 
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verbanliche Spelſen, cibi difficili adigerire,] nato, non penfato. unverhoffter Sall, cafo 


di dura digeftione. — fortuito, impenlto, v. Ungefehr, unvers 
Unverdanlichfeit, £. indigeftione, cacochimia.) hofft ift am angenehmſten, grazie non afper= 
Unverdeckt, fcoperto, fvelato. tate, fono le piü grate; it. 4do. inafpetta- 
Unverderbt. v. Unverdorben. tamente, infperatamente, e, Urplöglich. 
Unverdienlich, immeritevole, inacquiftabile. Unverholen, apertamente. einem etivad unberz 
Unverdienft, m. demerito, malmerito. holen fagen, dir q. c. in faccia, nella barba 


Unverdient, immerito-tevole. fid) um einen ad uno, dir la (lo) francamente, a fronte 
unberbient. machen, disobbligare, differvire fcoperta, alla fcoperta, alla libera, dir la 
uno, demeritar nelle graziedi uno, unver:| fChietta, fchiettamente. vid. Nund, Klar. 
dienter Weiſe, immeritamente, fenza averlo|Unberbórt, non aſcoltato, fenza effere afcol- 
meritato, tato, 

Unverdorben, incorrotto, non guafto, intiero, !Ünverjagf, non fcacciato. 
non corrotto, non marcio. _ Unverfäuflich, inifpacciabile, invendibile, 

Unverdroffen, attivo, diligente, affiduo, fedulo, Unverkaufft, invenduro, 
indefeflo ; it. Adv. afiduamente, Unverlaffen, non abbandonato. 

Unverdroffenheit, E artivirà, fedulirä, . ‚Unverlshlic,, impenetrabile, invulnerabile, 

Unverchlicht, non maritato, oammogliáto, li- Unverletzt, illefo, inoffefo. 
bero, fciolto, celibe. unverehlicht bleiben, Unverlohren, non perduto, in falvo, 
rimaner celibe, in celibato. Unvermeidlich, inevitabile; it. Adv. inevitabil- 

Unverfälfcht, fchierto, incorrorro, anflattauf; mente, 
richtig, (incero, fenza fuco. v. 9Iufcicbtig, Unvermeint, v. Unverhofft. 

Rechtſchaffen, Nein, Redlich. unverfälfchte Unvermeldf, non mentovato, taciuto. 





Liebe, carità non finta, fincera. Unvermengt, puro, fchietto, mero, pretto. 
Unverfänglich, fenza pregiudicio. ` Unvermerckt, Adv. alla ſprovviſta fenza accor⸗ 
Unverfault, incorrotto, integro. geriene. etwas untermerdt thun, für g c. 
Unvergänglich, immortale, fempiterno. infenfibilmente, fotto mano. v. Heim⸗ 
Unvergeblich, imperdonabile, fempiterno. lich. einen unvermerct anfdjauem, guar- 
Unvergeltlich, irrecompenfäbile, incompenfa-| dare uno colla coda dell’ occhio, fort’ occhio. 

bile. v. Blick. , 


Unvergeffen, non dimenticato, non fcordato. Unvermiſcht. v. &auter, Nein, 
Unvergefellet, incemitato, fcompagnato, folo. | Unvermoͤgen, impotenza, - zia. v. Krafftlofigs 
Unvergleichlich, impareggiabile, incompara-| Tit, 
bile, fingolare. unvergleichliche Schönheit, Unvermöglich, unvermoͤgend, impotente, im- 
una bellezza a null’ altra feconda; it. Adv.| poffente. gang unvermögend an Gliedern, 
incomparabilmente. unvergleichlich ſchoͤner, — tutto contratto, impotente. v. Krafftloß. 
fenza comparazione piü bello. Unvermöglicdyfeit, £. impotenza, impoffanza, 
Unvergnügen, Mißvergnügen, n. discontepto, — debolezza. 
fcontento. Unvergnügen ift ſtetiges Leiden, Unvermuthet. v. Unverhofft. 


fempre ftenta, chi mai fi contenta, Unvernehmlic), impercettibile, confufo, ofcu- 
Unvergnügt, fconrento, mal conrento. ro. unvernehmlich reden, parlar confufa- 
Unvergnuͤglich, incontentabile,incontentevo-] mente, 

le, infaziabile. Unvernehmlichfeit, impercettibilità, ofcuritä, 
Ynvergnüglichkeit, f. infaziabilità, Unverneinlich, irrefragabile, inconteftabile. 


Unvergolten,, irrecompenfäto, irremunerato. Unvernuͤnfftig, irragionevole, brutale, bruto. 
Unverheyrathet, non maritato, (accafato) - a. Unvernünfftig, Adv. irragionevolmente, indi- 
Unverhindert, nonimpedito, disbrigato, sbri-| fcretamente, fenza ragione. 

gato. 5, "d . o. jMnterpflichtet, disobbligato, non tenuto. 
Unverhofft, infperato, inoppinato, nonimagi- Unverrichtet, non fpedito. unverrichteter E 
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(oe wiederkommen, tornar colle See, Narr, Einfältig, Unbefonnen, Unbedachtſam; 
(mofche) in facco, fenza aver fatto nulla, it, Adv. imprudenter pre, &c. 
Wneerrudt, immoto, fermo, faldo, non inter- · Unverſtaͤndlich, inintelligibile, impercettibile; 
rotto, | j j it. Adv. non intelligibilmente. unperftänds 
Unverruffen, non proferitto, non diffamato,. liche Sprache, linguaggio barbaro, ofcuro. 
unverruffene Münge, moneta fpacciabile, Inverftändlithfeit, ofcuriti , impercertibilità. 





non profcritta. ` Unverfucht, inefperimentato, inefperto, inten- 

Unverſagt, nen rifiutato , conceífo, accor-| ratö; it. novizzo ; it. non guftato. er wirb 

dato, nichts unverfucht laſſen, non lafcierà inten- 
Unverſaͤumt, non negletto, non trascurato. tato niente. : 


Unverfchämt, impudente, procace, petnlante, Unverſuͤhnlich. v. Unverſoͤhnlich. 
fvergognato, impudico , ardito sfaceiato. Unvertheilt, indivifo, non appartato. v. Uns 
ein unverſchaͤmtes Sefichte, vifoinvetriaros| zertheilt, e 
yifo da ponte Sifto. unverſchaͤmtes Begeh⸗ Unvertheidigt, indifefo. 
ren, importuno, sfagciato nel domandare. Unverthunlich, inconfiimabile. 
unverfchamt, ftolg, arrogantaccio, arrogan- Unvertraͤglich, incompatibile, infociabile, in- 
rone, boriofo ; it. Adv. procacemente, sfa-| quieto, bizzarro, ein unverträglicherMenfch, 
gciatämente, impudenremente, petulante-| nomo inquieto, bisbetico, fenza alcun buon 
mente, con fronte ardita, alla sboccata, alla comportamento ;' it. Adv. incompatibil- 
sbortonata, alla fcamifciara, alla sbraccata. | mente. ? 

Unverfchämtbeit, f. impudenza, sfacciatäggi- Unverträglichkeit, E incompatibilità, antipatia. 
ne, procacirà, ribalderia, fvergogna, peru- llabertrauiid), difhdente, sfiduciato, fenza 
lanza. fiducia, 

Unverſchuldet, immeriro , non merirato; ir. Unvertraulichfeit, f. difidenza- e. Pl. 

Adv. immeriramente, fenza colpa, immeri- Uupertrout, non confidato, non communicato, 
tevolmente, innocentemente, unverſchulde⸗ ich fang. ihm nicht unpertraut faffen, non 





ter Weife. v. Unverſchuldet, Adv. poffo non parteciparglielo , comunicar- 
Unverfihwiegen, palefato, non raciuto, glielo. 
Unverfehener Zufall, cafo non penfaro, impen-Unverurtheilet, non condannato. 

fato, accidente improyvifo, Unverwahrlich, inconfervabile. 


Unverfeheng, unverfehener Weife, Ad». impen- Unverwahrt, incuftodito, non guardato. 
fatamente, inopinaramente, improvvifamen- Unverwandelt, non cangiato, non mutato. 
te, fprovvedutamente , alla impenfata, all Unverwandt, fermo, coftante, immoffo, Din, 
improvvifta, alla fprovvifta, disavvedura- faldo. einen mit unbertoanbten Augen anti 
mente, all’ improvvito. underfehen, nicht ver; hen, riguardare uno con occhi fiffi, faldi, 
fehen, fprovveduro, fprovvilto, disprovve-| Term, 


duto, sfornito, Unverwelcklich, immarcefübile. unverwelt 
Unverfehrlich , iocorrottibile. liche Krone, corona immarcefübile. 
Unverfehrt, incorrotto. ! oou Auverwendet. v. Unverwandt. 
Unverföhnlicd) , implacabile, irreconciliabile ; Unverwehrt, lecito, non proibito. 
it. Ad». implacabilmente. Unverweſet, incorrotto. 
Unverföhnfichfeit, f. implacabilità, cdio ofti- Unverworcen, disintrigato, disinvolto, disim- 
nato, implacibile. barazzato, disimbrogliato, 


Unverfiand, m. imprudenza, indiscrezione , Unverwundet, non ferito. 

fcempiezza, ftolidità, follia. v. Thorheit, Unverwundlich, invulnerabile, impiagabile, 

Einfalt. affatato, farate, undverwundlich machen, affa - 
Unverfiändig, imprudente, indifcreto, fcem-| tare, 

pio, fciocco, pazzo, ftolido. v. Silber, Dumm, Unverwuͤſtet, non guaftato, devaftato, defolato. 
? ln; 





, 


Unverzagt 


Unverzagt, intrepido, refoluto. v. Unerſchro⸗ 
dn, Herghafft ; item Adv. intrepidamente, 
" ficuramente, corsgeiofimente. 
Unverzagtheit, f. intrepidezza, rifolutezza, fi- 
curezza. . 
Unverzehrlich, inconfumabile - mevole. 


H 
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bile. ein unwiderleglicher Beweiß, un' 
argomento ſtringente, calzanre, dimoſtra- 
tivo, una dimoftrazione, un fillogifmo 
fcientifico ; it. Adv. irrefragabilmente. 


Unmtederlößlich, non rifcatrabile. 
Unwiederrufflich,irrevocabile ; it, Adv. irrevo- 


Unverzeihlic), irremiffibile, impardonabile-| Cabilmente, irretrattabilmente. 


evole. 


Unwiederfprechlich. v. Unwiederleglich. 


Unverzuͤglich, fenza mora, indugio, dila- Unwille, m. disguſto, faſtidio; it. indigna2io- 


zione. i 
Unumgänglid), inevitabile, neceffario, fatale. 
Unumgefehret, non volto, 

Unumfchrenckt, illimitato, incirconfcritto. v. 

Unbefchrendt. 

Unumftößlich, inforvertibile. 

Unssllfommen, imperfetto, mancante, defet- 
tuofo, manchevole; it. imperfettamente. 
unbollfommen machen, imperfezionare. 

Unvolltommenpeit, E imperfezione, difetto. 
bie tägliche Unvollfonmenheiten, le imper- 
fezieni quotidiane, i mancamenti d' ogni 
giorne. 

Unvorgreiflich, non pregiudicante; it. Adv. 
fena pregiudicio, 

Unvorgreifliche Meynung, opinione non pre- 
giudicante a quella degli altri, 


ne, malevolenza, odio, ftizza, noia, cattiva 
aria. v. Verdruß, Gel, Widerwillen, 
Zorn, tc. flegno, paflione, mal talento, ri- 
fentimento, rammárico, mit vieler Unwil⸗ 
len, con ifdegno, fcontento, difcontento, 
amarezza di molti, mit Unmillen weggehen, 
partiríi mal foddisfatto, con ifdegno. 


Unwillfaͤhrig, inoffequiofo, inofficiofo, diffi- 


cile. 


Unwillfährigfeit, f. inofficioficà. 
Unmillig, pieno di mal talento: di mala voglia, 


corrucciato , corrucciofo, rammaricato, ri- 
fentito, mal foddisfatro, fdegnato, ftizzofo, 
fcontento.uutbíllig werden, andare, montare, 
filire in collera, einen uutvillig machen, cor- 
rucciare uno, irritare uno. 


Unmiffend, infcio; it. ignorante, fenza faputa, 


Unvorfichtig, improvido, incauto,disavveduto;! e Dumm Einfältig, Ungeſchickt a i 
it. Adv. improvidamente, incautamente, in-|llutoíffenbeit, f. ignoranza, ignorantaggine, 


avvedutamente, 
Unvorfichtigfeit, disavvedutezza. 


idioraggine. aus Unwiſſenheit, unwiſſentlich, 
per ignoranza, ignorantemente. 


Unvoriheilhafftig, disavantaggiofo s it. Adv. Unwohnbar, inabitabile, disabitevole. 


disavantaggiofamente. 
Unwandelbar, indeclinabile. ' 
Unwahrhafft, finto, non vero, bugiardo. 
Unwahrheit, £. bugia, falfità. — 
Unwahrnehmlich, inoffervabile. 


Unwechſelbar, infcambievole, che non fi puo 


barattare. 
Unweife, infenfato, ftolido, ftolto, 
Unweit, vicino, non lentano. 


Unwuͤrdig, indegno. fid) eines Dinges unwuͤr⸗ 


bigmachen, Grp, renderfi indegno di q. c. 
einen unwürdig achten, fdegnare, difdegnare 
uno. Unmürdige zu Ehren bringen, alzar 
gli afini ad eller cavalli, confettar gli 
ftronzi. 


Unmtirdig, Adv. indegnamente. 
Unmwürdigfeit, E indegnitä, indignira. 
Unzahlbar, impagabile. 


Unwerth, m. Subfl. poca ftima. einen ober et Unzchlbar, Ungeblig, innumerabile, incontabi- 
was in feinem Werth oder Unwerth laſſen, le; it. Adv. innumerabilmente. 
lafeiare una petfona o q.c. quella ch'é, fen. ‚Unzeit, f.tempo inopportuno. feos fuor 


za dare o levarle niente. 
Unwefen, confufione, rumore, disordine. 


di tempo, a contrattempo, fuor di ftagione, 
inopportunamente, intempeftivamente. 


Unwiderbringlich, irreparabile , irrecupera- llu;eitíg, immaturo, acerbo, verde, crudo. uns 


bile. 


Unwiderleglich, da non refutarfi, irrefraga- 
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geitiae Geburt, aborto. 


Unzerbrechlich, infrangibile. 


q44 Unger: 
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Unzerbrochen, intiero, fano, ſalvo. das Glaß Vogelfaͤnger, m. Uccellaio, 
blieb ungerbrod)en, il vetro reftö fano, in- Vogelfangen, uccellare. v. Vogelu. 


tiero. Bogelflug, m. il volo degli uccelli a fchiere, 
Ungerfchnitten, non tagliato, intiero. . Vogelfrey, franco. 
Unzerftörlih, non diftruggibile, incorrutti- Vogelgarn, n. aiuolo; filetto da wccelli. 
bile. Vogelgeſang, canto, verfo degli uccelli. 
Unzerſtoͤrt, inturhato, non ſturbato. WPBVogelhaͤußlein, uccelliera, gabbia da uccelli. 
Ungertheilig, indivifihile, individuo. Nogelhjeerd, m. uccellicra - aia. 
Ungertheilt, indivifo, non fpartato. . 9Begelfraut, centone. 
Wugertrennlid), infeparabile, indiffolubile ;|9ffogelletm, m. vifchio, pánia. mit Vogelleim 
item Adv. infeparabilmente. beftreichen, invifchiare, impaniare. 
Unzertrennt, indiffoluto, iníeparato. Vögeln, fornicare, chiavare. 


Unziemlich, incongruo, disonefto, inconveni- Vogeln, tender reti agli uccelli, afflettarli, 
ente; item Adv. incongruamente, illecira-| impaniarli. v. Vogelfangen. 
menre. ungiemliche, verbotene Ptebe, ungiems Vogelneſt, n. nido da uccelli. 
liche Beywohnung, amor difonefto, laſcivo, Vogelſtange, f. gruccia. 
difordinato, illecito, illegittimo conforzio. Vogelftellen. v. Vogelfangen. 
Unzierlich, indecóro, inelegante, goffo, fgar-|*BogelfpteBlein , fpiedetto da uccellini, o da 


bato, inornato. uccellerti, 
Ungierlicykeit, f. fgarbarezza, ineleganza. Bogeltröglein, alberello da uccellini, truogo* 
Yngiefer, n. infetco, réttile. erto, 
Unzinebar, franco, efente dal tributo. Boglerhäusfein, capanna, ramata, nafcondiglio 


Unzucht, immodeftia; it. incontinenza, impu- da uccellatore, 
dicizia, impurità, libidine. Unzucht trei⸗ Vogelwahrfageren, f. augurio, 
ben, peccare in lusfüria, 3Bogt, Bälio, Prefetto, Podeftä, Gaftaldo, Ca- 
Unzuͤchtig, immodefto, fcompefto; it. incon- ——— Sinifcalco, Sinifciallo. 
tinente, impudico, libidinofe, lubrico, dis- Vogt, Meyer auf einem fanbgut, Galtaldo, 
oneito. unzũchtig leben, reden, vivere, par- Fattore de beni. 
Jure disoneltamente, impudicamente, fpor-|35egte9, f. Balía, Prefettura, Gaftaldia, Po- 


«amente , ofcenamente. deftaria, 
Unzugänglich, inacceffibile, inacceffo, Volck, n.gente, popolo. wildes Volck, nazio- 
Unzuläßig, incencedibile, impermettevole. ne barbara. viel Bold, molta gente. bas 
Unzwerffelhafftig, certo, indubitato, certiffi.| gemeine Bold, la plebe. Volck werben, le- 
mo, piü che certo, var gente. ein Bold Wachteln, una brigata 


Mogel, uccello. Poet. augello, ein haͤßlicher Vo⸗ di quaglie. ein Volck ober Flug Stahren, 
gel, arpia, uccellaccio. ein greffer $Begel,| Una fellata di ftarne. v. Brigade, Klug, 
uccellene. em Vogel, fo in fremde Länder Schaar, Hauffen. bie Kaͤyſerlichen Voͤlcker, 
ziehet, uccello paff;ggiere. cin Wald; Bos le milizie, truppe, fquadre, gli eferciti dell 
gel, uccello di bofco. an den Federn er Imperatore. 
feunet man den Vogel, a’ fegnali fi conofce Voͤlckerrecht, n.il ius gentium, il dritto delle 
la balla, der Vogel ift ausgeflogen, l'uccello genti. 

é ito: & fcappato di gabbia. der ehrliche Woldloß, fpopolato. 
Vogel, (Iren.) il galant’ uomo. frif Vogel Volckloß machen, fpopolare. 
ever flirb, qui s' ba da partire, o s' ha da Voͤlcklein, plebbicciuola. 


.. morire. allerhand Vögel, uccellame. Volckreich, popolato, popolofo, frequente. co- 
Dogelbaner, v. Vogelhaͤußlein. pioſo. 
Vogelbeer, f. ſorbo ſelvatico. Boll, pieno, ripieno. ber Mond (ft tic, la lu- 


Vogelfang, m. uccellagione, caccia di uccelli, na € in quinta decima. der volle Mond, 
la 
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la luna. piena, il tondo di Tuna, mein Hertzſ tamente, interamente, intieramente. voͤl⸗ 

ift voller Freuden, ilmio cuore? pieno, cel-| ia 60. Jahr alt feyn, aver li fellanta 

mo d'allegrezza, trabecca d’allegrezra,!di] compiti. 

confolazione, fon tutto giubilo, Wolcken Vollkommen, perfetto, intiero, compito, ple- 

voller Waſſer, nuvolepiene d' acque. Wors) nario, vollfommenes Alter, età matura. eis 

te voller Srafft, Gebeini , parole gravi-| oe Perfon ton vollfommener Crfafrcubeit, 

de di concetti, mifterj. voller Feuer, tutto]) ` perfona, foggetto di tutta efperienza, volls 

infuocato, infiammato. Geficht voller Slat! Fommener Ablaß, indulgenza plenaria. volle 

tergruben, vifo feminato di vaiuoli, invaio-| femmen machen, perfezionare. 

lato. vollmachen, colmare, riempire, com- Bollfommen, Adv. perfettamente, compita- 
"Mort a a ZE mente, intieramente. 

run u 1làcO,. V. * P 8 R 

S3ollauf, nahen, affluenza, copia. hier "n — wr — 

ift alles bollauf, qui € una Cucagna. xotg n enheit, la via per, 

i fettiva, della perfezione. 


Seiren, — — — Vollmacht,f. piena autorità, plenipotenza, au- 
cleguire, efecutare, er (ib 1 tenticazione, plenitudine, (pienezza) di po- 
tere in efecuzione. bad Werd vollbringen, teftà, pieno potere. ſchrifftliche Volimacht, 


confumar U imprefä. (lettera di) proccura. einem fchrifftliche 
DVollbringer, Confumatore, Efecutore. Vollmacht geben, paffar, dar proccura ad 
Vollbringlich, efeguibile. v. Thunlich. uno, autenticare uno. 


Vollbringung, f. cempimento, confumazione, . : "o 

efecuzione, perfezione, ultimazione. er Lipsii oon — 
Vollbuͤrtig, der alle Ahnen fat, quartiato. Vollmachts⸗Brieff, m. letcere credenziali. 
Dollenden. v. Bollbringen. Vollmond, m. la luna piena, plenilunio, la volta 
Vollends, a pieno, pienamente, affatto. einen della luna, 

vollends umbringen, ıc, finir di ammazzare Vollſauffen, inebriare, ebbriare, ubbriacare, 
. &c. belge : imbriacare, abbeverare, far' andare uno in 
Voͤllerey, f. ubbriachezza. v. Trundenheit, barca. v. Bezechen. fid) vollfauffen, imbria- 
Bollfreffen, empirfi fin’ alla gola, ingorgar,| arfi, abboracciarfi , earicar la baleftra. v. 

crapolar buone vivande, cavar le crefpe Truncken. 

dalla pancia, cavare il corpo di grinze, fare Shollfauffer, m. ubbriacone, sbevacchiatore. 

una buona corpacciata, mangiare a crepa| Canffer, £rundenbolb. 


pancia. Bollfauffung, f£. ubbrischezza, imbriachezza, 
Vollfuͤllen, empire, colmare, riempire. v. Bollfändig, compito, compiuto. ein vollftäns 
Fuͤllen. dig Buch, un libro compiuto, 
Vollhuͤffig Pferd, cavallo incaftellato. BVollftändigfeit, f. compitezza. 


olihüffigkeit, €. incaftellatura, Bollftopffen , accompire, ftoppare ben - bene. 
ee pieno. völlige Vergnuͤgung Bollfireden, fpedire, confirmare, fare, ux 
geben, dare intiera p PM ag Les —— effettuare, mettere in efe- 
valt, piena autorità, plenipotenza. völlige . : 
Grlaabnif, ampia fea. Dis völlige Ars Vollftredfung, f. efecuzione, en Soch 
mee, il groffo, il pieno dell’ armata. völi, Pollsicben, ‚confumare, compire finire, — 
ger Aufſtand, ribellione formale. ber voͤl⸗ re, efeguire. v. Bollbringen, Endigen, Erz 
liae Strom, il groffo, il pieno della riviera. füllen, Garaus, a 
voͤllig vom Leibe ober Geſichte, tomboluto, Yollziehung, f. efecuzione, compimento, im- 
paffuto, graffo, graífotto. piego. 


Voͤllig, 4dv. a pieno, pienamente, compie Voltifiren, volteggiare, 
` 4442 





Volte, 
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Volte, E volta. Volten machen, volteggiare.| anticamente, già, altre volte, per lo paf- 
Som, anftatt: von dem. v. Von. fato. 
Sien, da, dal, dallo, dalla. ic} komme von SX om, Voran gehen, ſchicken, camminare, (paffare) 


io vengo da Roma, vom Anfang ber Welt, mandare avanti (inanzi). 
dal principio del mondo. von wegen, per Voraus, Vornehmlich, principalmente, fo- 


caufa. von meinet wegen, da parte mia. 
von Tag zu Tag, di giorno in giorno. von 
dannen, di là, indi, quindi. von innen, Don 
auffet, di dentro, di fuora. von weiten, 
da lontano, ton nun (io) on, da ora in- 
nanzi, da innanzi in qui. ton ber Zeit an, 
da quel tempo, fin dal tempo di N. 

Von, di, del, della. von hohem Geſchlecht 
ſcyn, effer di gran famiglia. rotb von Sat; 
be, roffo di colore. von etwas reben, par- 
lar di oe, 


pra tutto. um voraus, innanzi tratto, an- 
ticipatamente, per anticipazione. boraud 
ſchicken, geben, lauffen, mandare, cammi- 
nare, correre avanti (innanzi), precorrere, 
vorau$ zahlen, passare anticiparamente, 
pagar per avanzo, anticipare il pagamen- 
to, berang abreden, convenire, accordare, 
dos uf eine ſchon voraus abgeredete Cas 
dje, quello e un punto già decretato, 


accordato. zum voraus vermachen, pres 
legire. 


Bon einander, I’ uno dall" (dell) oftro, ton Vorausſctzen, fupporre, fopporre, prefup- 


einander thun, fehlagen, disgiungere, fcom- 


mertere, die Feine, Finger von einander 


tnn, aprir, fpalaucar le gambe, le dita. 


von einander geben, disgrungerfi, sdru- 


cirsi, slegarfi. von einander sichen, di- 


ftirare. 


Bon hinnen, di quà, dentro. fid) von binnen 
machen, partire, partirli, andarfene. made 
bid) von binnen, vattene, levati di qui: 


va via 


Von neuem, di nuovo, da capo. ten nenen! IN 
da Vorbedentung, £ prefignificazione, pronoftico, 


anfangen, ricominciare di nuovo, 
capo. 
Nonnöthen, bifogno, neceffirio, v. Noͤthig. 
Bon wannen? woher? onde? donde? 


NB. XDasuicbt unter Vor ffeber, ſuche ma 
unter Für; ic imtet Hervor, Zuvor. 


Nor, avanti, davanti, innanzi. por mir, avanti 


(innanzi prima) di me, (von ber Zeit), tior 


GDtt, vor ben Augen GOttes, nel cofper-! 


D orre, 


Voͤrbauen, prevenire, impedire per tempo. : 
Morbedacht, Adj. premeditato. vorbedachte, 


vorabgedrofchene Sachen, cofe già appo- 
ftare, flibilite, difegnate, premeditate. mit 
Vorbedacht, alla penfata, a cafo penfato, pre- 
meditatamente. : 


Vorbedacht, Subff. m. premeditazione. 
Morbedencen, premedirare, penfare avanti. 
Vorbedeuten, prefignare, prefignificare, pro- 


nofticare, augurare, prefigurare. 


augurio. 


Vorbehalten, eccettuare, efimere. fich etwas 


vorbehalten, ferbarfi, riferbarfi q. c. mein 
Sect vorbehalten, falvo il mio ius, 


" Vorbehaltung, riferbazione, rifervazione, rie 


Ieren, eccezione, efenzione. die C tabt cr; 
gab fid) nrit SSorbebaltuna der Perfonen und 
ber Güter, la città fi refe falvo le perfone 
e gli averi. 


to di Die, bor mir, nel mio cofpetto (bon. Vorbereiten, reeparare, apparecchiare. dispar- 


bem Drte). da ft) GDtt vor! Dio guardi! 


re. v, Bereiten, Sertigmacen, Beauemen. 


che Dio non voglia! vor einer finem Vorbereitung, f. preparazione - ramento. mif 


Weile, da poco, poco fa. vor Zaat, avanti, 
giorno. ein wenig vor Tage, prelo al gior«, 
no. bor allen andern, fopra ogni altro. | 
Mann vor Mann, a uno auno, ad uno ad! 


uno. bor einen fichen, weinen, ftare, pi- 
agnere attorno d' uno, 


Voralters, nei tempi andati, paflati, decorfi, Vorbeſtimmen, predeftinare. 


guter Vorbereitung (erbe, morire in buo- 
na diipefizione, ben di(pofto. ohne Vor⸗ 
bereitung, fenza preparazione, impreparato. 
v. Zuruͤſtung. 


Vorbeſchlieſſen, aggiuſtate, concludere avanti, 


o prima. 


Häer 


fftarhefen ` She — fforaeben n 
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Vorbeten. v. Borfprechen, Vorder, d" àvanti, Vordertheil, parte ante- 
Vorbetrachten, premeditare, v. Vorbebenden.; riore; ir. be8 an, preda. vordere Bei⸗ 
Norbercachtung,, £. premeditazione. ne, Züffe eines Cchuls Pferdes, le braccia, 
BVorbengen. v. Vorfommen, Zuvorfommen. | le mani d'un deftriero. die Borderftelle, il 
Vorbewuſt, faputo prima, prefaputo, primo luogo, il rango. 


Serben, prflato, bie Hundetage (inb vorbey, Vordergiebel bes Haufes, frontefpicio, fa 
i follioni fon paflari. die Gelegenheit, Po- cciata, profperto. 
ccafione € paflata, fcappata, fvanita; il mer- Vor derſte ua. il primo, 
lo €:già paffato di lä del Po. lBertertbiit + f. antiporta, . 

Vorbey gehen, paflare preterire, vor den Vordeuten. v. Vorbedeuten. 

Brunnen ıc. vorbey gehen, fahren, reiten, Bor dieſem, già, di «3, nei tempi paſſati, 
paſſar di rincontro alla fontana, Be, andati ; nel tempo che Berta filava, 

Vorbild, n. figura ‚idea, immagine. v. Model. Boreinnehmen, preoccupare. 

Vorbilden, prefigurare, rapprefentare, rafi-/Voreltern, Maggiori, Padri, Antenati. 
urare, imaginare, prefignare, im alten Vorempfinden ‚ prefentire, fencire il primo, 
eftament —— — — — denegare, ritenerc. 
to nel teltamento vecchio. anne, precoznito. 

horbilbfid) rapprefencabile. Vorerfennen , precognofcere. 

uk PET i fen- Vorerfenntniß, £. recognizi renotizia 

Vorbildung, f. prefigurazione , rapprefen re ‚ f precognizione, p ia, 

tazione, a ee u — 

So. bildungsweiſe, rapprefentativamente. E ——— ES eggere. 

Borbinden ein Tuch, cignerfi, metterfi — px? — 

grembiale. / ft. antipafto, . 
: oreſſen, Verb, 'anti. 
morb, € itrefione. 6 Habe eh tura eren, Pc menge san gen 
feine Vorbitte erhalten, l'ho ottenuto per , ece 
la di lui raccomandazione. v. Fürbitte. I — P pir nequam — — 

Vorbitten, intercedere, interpellare. v. Zur: ana Pid ‚ p* , 

bitten , Sürfpredyen. ANT 

gert, m. interceffore. Góriftué ift unfer Ten, orga Eger ud ror 

eintziger Vorbitter, Crifto € il noftro unico dee lie) en, ch € pal/ato? cola e a- 

Intezceffore. : "AD 3 j 
Vorbot, precurfore, prenuncio. ein tweiffer — — primo di tutti a fcher- 
E b afueren eener gerbiter m See ? della fcherma 

bianca € cembalo della morte, | Qm. veito a, 

A : Vorfliegen, volare il primo nella fchiera, 

Vorbringen, porrare avanti, apportare. tt fBorgang, m. precedenza, priorità, Zoe, 

fonte fein Wort vorbringen, non poteva nitä. v. Dberflelle , Vorzug, Rang se 

rofferire, formare una parola. feine Ca; iBorglnger, Voceflora, Predeteilor . 

chen mit furgen Worten vorbrirgen , e pin H m = pps e, 

dirft in poche parole (sbrigarfi). alberne, Bee rn — > re, man 

Dinge vorbringen, dar negli fpropofiij giebt DOT, fr dice, : . 

affurdi. feine Entſchuldigungen vorbringen, Borgebürg ‚ N. promontorio , capo. dag Bor 

addurre, produrre, allegare, apportare, gebürge guter Hoffnung, Capo di buona 

dire, rapprefentare le Die ragioni. er weiß, — fperanza, 

fein Wort wohl vorzubringen, la parola Vorgehen, andare, camminare innanzi, pre- 

non gli muore in bocca. ungereimte Cprüs, cedere. einem vorgeben ` precedere uno, 

che vorbringen, fcatarrare, fqjuaqquerar, aver la precedenza. einem mit gutem Exem⸗ 

fputar fentenze. peln vorgehen, dar buon'efempio a gli 

Vordach, n. grondaia, fporto del tetto. , altri. die Morgenröthe gebet vor bem Kan 

9993 auf, 

















454 fBorferfagen Vorlegen 
auf, alba precede il (al) giotno. 48 qe Vorherfagen, predire,' prenunciare . ziare, 
fet unter ihnen etwas vor, palla , corre, annunziare, pronofticare , prefagire, 
fra di loro qualche intelligenza. die Ca; Vorherfehen, prevedere, anti- antevedere. 


Vorgeher 


—- 


cheu, fo iege vorgehen, le cofe che paffa- 
no adello, 

S3srgcbtr , Capo, Preceffore. 

Vorgehend, 33orbergebenb ,' previo. 

Vorgemach, n. anticamera , antifıla. 

Vorgemaͤuer. v. Vordergiebel. 

Vorgeſagt, predetto, antedetto, prenomato. 

Vorgeſang, m. preludio, preambolo. 

Vorgeſchehen, accaduto avanti. 

Vorgeſchrieben, preſcritto. 

Vorgeſehen, preveduto , previſto- 

Vorgeſetzt, antepoſto, prepoſto. 

Vorgeſtern, avant’ieri, ieri l altro. 

Vvorgreiffen, prendere, pigliare il primo. £i; 
nem vorgreiffen,, ufurpare il dritto altrui. 

Borhaben, n. propofito , progetto, intenzio- 
ne, intento, imprefa, difegno, configlio, 
zifoluzione, concetto. toa (8 euer Sere; 
ben? qual’ é il voftro difegno? fein Wors 
Haben ändern, mutar parere, configlio; 
mutarfi, cangiar di propofito. von feinen 
Vorhaben bringen, fmovere, fvolgere uno 
dal fuo propofito. wieder auf fein Vorha⸗ 
ben fommen, ternare a propofito. 

Vorhaben, Verb. aver difegno, intenzione, 
progettare, deliberare g.c. was habt ihr 
vor? che fate? ein, Schelmfiück vorhaben, 
meditare, penfire ad una furberia, einen 
vorhaben, avere uno dinanzi per efaminar- 
lo, beffarlo, 

f8orfalten, proporre, tenere in vifte. ati 
bag, fo man vorhält, antworten, rifpon- 
dere alle propofte. 

Vorhanden fenn, effere , ftare in pronto, pre- 
fto. bemnad) die groffe Noch vorhanden, 
ftante il gran bifogno. 

Borbang, m. velo, cortina, pallio. bie Vor⸗ 











Vorherfegen , prefupporre. 

Vorhin. v. Vorher. ed ift vorhin zu viel, fen- 
za quelto ven era anche troppe. 

Norhof, m. atrio, veítibolo, cortile. ber 
Vorhof bed Tempels, l' atrio del tempia, 


Borhölle, limbo. 


Vorjahr, Frühling, primavera. 

Vorig, antecedente, precedente. bed tori: 
gen Tags, il di d’avanti. bie vorige Go 
fundheit, la priftina fanitä, le priftine forze. 
ber vorige Staud, lo ftaro di prima. die 
vorigen Sachen, le cofe di prima. die 60; 
rige Zeiten, i tempi paffati , andati. v. Ders 
gangen. 

Borigo, f. Auitzo; ir. Jetzt. 

Vorfammer, f. anticamera. v. Norgemad). 


Vorkauff, dritto del primo compratore. 


Borfommen, antevenire, prevenire. einem, 
uno. €8 ift beffer vorfommen, als daß man 
ung vorfomme,egli d meglio prevenire, 
ch'effer prevenuto. man muß bem Web 
bey Zeiten vorfommen, chi non tura bu- 
colino, tura bucone. 


fBorfommen, Scheinen, parere, ferabrare. 
bie Sachen kommen mir gang anberé vor, 
gli affari mi paiono, fembrano cangiati, 
das Ding fommt mir allegeit eor, queito 
accidente mi é fempre inanzi agli occhi, 

Dorfoften, preguftare, far la , credenza, o 
faggio di qualche vivanda. 

Vorladen, citare, chiamare in giudicio. 

Vorlängft, da (di) gran tempo in quà, già 
tempo , di lunga mano, 

Vorlauff, m. precorfo. 

Morlauffen, precerrere, correre avanti, vor⸗ 
lauffen , gefchehen, paffare, occorrere , fü« 
—— einem vorlauffen, avanzar nel 
corſo. 


haͤnge, il cortinaggio , le bandinelle. v. Morlauffer, m. precorfore, precutíore. ber 


Sürbaug. 
Dorhaut, f. prepuzio. 
Vorhauß, portico, entrata della cafa. 
Vorher, prima, avanti, innanzi. vorher ger 


ben, antecedere , precedere. v. Vormahls, 
Vorhergehend, antecedente, previo. | 


Borläuffer Ehrifti, il precurfore di Gesü 

Crifto, 

Morlegen, anteporre, proporre, addurre, met, 
tere avanti. die Cpeife vorlegen, anteporre, 
mettere innanzi il cibo, id) will mir felbs 
fie vorlegen, io mi ferviró da per me. 

Vor⸗ 
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Vorlegſchloß, n. lucchetto. fare, non fo ch'intraprendere. t 
Vorlegung, f. propofizione, propofts, far vornehmen, — oid 
Vorlefen, preleggere. capo, in tella, proporfi q. c. bie borgenong 
Vorleſer, m. Preletrore. mene Neife, il viaggio propofto, 
ng, f. —— Vornehmen, n, Subff. il difegno, l’imprefs, . 
er euchten , tar lume. . il propofito, il tentativo, l'im re die 
Vorlieb, in grade. mento, j : x 


Vorlieb nehmen, aggradare," gradire. nicht 
vorlieb nehmen, disgradire, * ettoa vor, Vornehmlich 
lieb nehmen, ricevere, prendere in grado 
dc mit eined guten Willen, accettar la! 
buona volontà d'une. mein Herr beliebe, 
mit diefen geringen Tractanienten vorlieb 
zu nehmen, V. S, fi compiaccia d' aggradire 
queſti magri trattamenti. wollen Sie mit 
mir vorlieb nehmen, vuol V. S. far peni- 
tenza meco, 

Vorlügen, mentire ad uno, impaftocchiare 
uno, vender finocchio; cacciar (ficcar) ca- 
rote, paftinache ; moftrar lucciole per lan- 
terne ad uno. man fan dir gnt vorlügen, 
tu fei buon terreno da piantar carote. v. 
Weismachen. 

Vormachen, figurare ad uno. einem etwas 
ale leicht vormachen, oder vormahlen, dare, 
figurare una coſa per facile ad uno. 

Vormahlen, delineare, figurare, 

Vormahls, per lo paffito, per l’addietro, 
da qui addietro, innanzi, già tempo. v. 
Voralters, Ehedeffen. 

Normaucr, E antimurale, frontiera. Bor 
mauer ber Chriftenbeit, antimurale, fron- 
tiera della Criftianirä, 

ffüormittag, m. avanti mezzo di, avanti 
pranzo. 

Vormund, m. Tutore, Curatore. 

Mormumdfchafft, E tutela, manovalderia. 

Born, v. Bornen. 

Vorname, m. prenome. einen Vornamen 
geben, prenomare, prenominare. 


Ad». principalmente, partico- 
larmente, fpecialmente , fingolarmente. v, 
Abſonder lich. 

?Bernebmft, il (la) principale, il (12) piü prin- 
cipale , il primario , la primaria. bie Vor⸗ 
nehmften in einer Gemeinde, gli Ortimati, 
1 Primarj d' una Repubblica. der Vornehma 
ſte fon, — — il primo, il capo 
maeitro, di o, c. Staat ber Bor i 
—— Vornehmſten, 

Vornen, avanti. sot vornen, per dinanzi, 
vornen an ber Gaffe, in fronte della ftrada, 
Dinten unb vornen, dietro ed avanti. 


Vorrath, m. apparato, provvifione; it. an 
Lebens; Mitteln, munizione di bocca, di 
viveri, annona, abbondanza. im Krieg, 
zu Schiffe, attrezzi, corredi, arredi, for-. 
nimenti , &c, 

Vorrath⸗Hauß, n. magazzino, magazzeno. 

Vorraths⸗Meiſter, m. Provveditore, Prov. 
vifore, Sopraftante dell' annona, della 
grafcia. 

Vorrecht, n. privilegio, prerogativa. dag 
Vorrecht der Erfigeburt, il i di primo. 
genitura, 

Vorrede, f. prefazione, proemio; it. in ber 
Comóbit, prologo della Commedia, ` 
Vorruͤcken, rinfıcciare, rimproverare, rim- 
procciare, oggettare. ein vorgeruͤckter Biſ⸗ 
fen bat nie feinen erſtickt, boccon rimpro- 
verato non affogò mai niffuno, v. «Bor; 

werffen. 












Bornehm, confiderabile, cofpicuo. eine DO gorrugen, Suhft. vinfacciamento, ri 
t : , rimprovero. 
iar ideo ^ un gran perfonaggio, per-osorentern, vogare avanti, o.nel primo banco, 
q Vorſagen, dettare, dire innanzi, 
Vornehmen, die Tractaten, 'ordire, aprire i Borfaal, m. antifila, prima fila, 
trattati , farne apertura,feinen vornehmen, 33orja& , m. propofito, deliberazione, dife- 
metterfi ad inrerrogar qualche reo. [e gno. v. Vornehmen, Vorhaben, vorfäglich, 


viel vornehmen, abbracciar troppo. id) weiß mit Vorſatz, a bello fludio, deliberatz- 
nicht mag id) vornehmen (oll, non fo che! mente, determinatamente, efpreflümente, 
con 
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con animo deliberato. 

dern, cangiar —— 
Vorſchantz, f. contraſearpa. 
ioris ; la luce. zum Vorſchein bringen, 

produrre in pubblico, 


356 Zuerſt ſchieſſen, tirare avanti, il 
orfchieffen,, zuer i ` , 
E v. Leihen, Borfireden. 
Voͤrſchlag, m. configlie , rimedio, propofi- 
zione, argomento, partito. einen Vorſchlag 
thun, proporre un mezzo. er brauchte ei 
nen liftigen Borfchlag, usó (fi fervi d') una 
fna altuzia. ich babe 
Vorſchlage, m' è ftata efferta (miſi ha of- 
ferto) una biblioreca &c. da vendere. - 
Vorſchiagen einen zur Wahl, proporre uno 
. all’ elezione. 
Borfchlagen , Ueberwaͤgen, 
halten, preponderare, prevalere , 
minare. 
Vorſchlagend, predominante, preponderante. 
Vorſchneiden, trinciar le vivande. 
Vorſchneider, m. Trinciante. 


bie Oberhand be⸗ 
predo- 


| 


Vorſchueidemeſſer, n. coltello da trinciare. I, 


Vorſchreiben, prefcrivere, ordinare, dar re- 
gola, regolare. fid) von einem sorjchreiben 
laffen, lafciarfi governar da uno. 

Vorſchrifft, f. prefcrizione, modello, efem- 
plare (per imparare) a fcrivere. 

Voerſchub, m. ftoppaglie , turázzolo. v. 2apff, 
Qtopif; it. affiftenza , aiuto. 

Vorſchuhen, far nuove fcarpe agli ſtivali. 

Vorſchupffe, portico, veftibolo, atrio, tegghia 
da carrozze. v. Schupffe. 

Norfihürgen , precignerfi, ingrembialarfi. 

Vorſchuß, eriter Edyuß, m. il primo tiro, 
fcocco. ber VBerfhuß von Wein, Del x. 


Vorſchwimmen Vorſitz 


ſeinen Vorſatz aͤn⸗ een, notare innanzi. 


orfeben, vor etmas forge, provvedere. 


fid vorſchen, hüten, guardarli, prenderfi 
in guardia, ftare oculato, 


dare in luce, far Borfehung, f. provvedimento. bie VBorfehung 


GOttes, la provvidenza, il decreto, il de- 
Dino, l'ordinazione di DIO. die Verfes 
bung GOttes nöthiger niemand, la prov- 
videnza di DIO (Divina) non neceffira al- 
cuno. die Vorfebung linbert die Schmer⸗ 
gen, il provvedimento fcema la doglia; 
piaga antiveduta aflai men duole. 


eine Bibliothek im|Vorfegen, anteporre, proporre. fid) worfegen, 


etwas zu thun, determinare, deliberare, 


proporli d, c. die Speifen vorſetzen, fervire 
1 cibi, le vivande. 


Vorſetzen. v. Borziehen. 
Borjeglid), Adv. a pofta, a difegno, di pro- 


pofito , penfatamente. vorfeglid) fündigen, 
peccare a difegno, fcientemente, com- 
mettere un’ errore a pofta, a calo penfato, 
Vorſetzung, E anteponimento , prepofizione. 
Dorfegwörtlein, n. prepofizione. 
Vorſicht, f. provvidenza, precauzione. 
Vorſichtig, provido, circonfpetto, accorto, 
prudente, confiderato, guardigno. er gt; 
bet vorfichtig, getta fempre un’ occhio ful- 
la pentola e l' altro fulla gatta in allen Dins 
gen gehe verfidytig, non imbarcarti fenza 
biscotto;bifogna penfire un pezzo a quel, 
che fi ha da fire una volta. wer vorfichtig 
ift, darf nicht Magen, chi dinanzi non mira, 
di dietro poi fofpira. in wichtigen Caen 
gehe vorfichtig, negli affari importanti 
guarda come camrhini; nelle cofe impor- 
tanti fi va col pie di piombo; it. Adv. 
provvidamente, circonfpettamente, pru- 
dentemente. 


vin vergine, (lagrima di vite) olio ver- Vor ſichtigkeit, f. provvidenza, accortezza, 


gine. Vorſchuß am Dache, (porto, gron- 
daia del tetto. Vorſchuß b. L Vortheil, avan- 
taggio. 

Norfchuß an Gelbe, sborfo, | 

Borfchuß than, far lo sborfo, sborfare. 

Vorſchuͤtzen, preteudere, allegare, pee 
Unwiffenheit, Schwachheit vorſchuͤtzen, al- 
legare, pretendere, preteflere ignoranza, | 
debolez2a. 


Vorſchwaͤtzen. v. Verluͤgen. 


circonfpezione , prudenza. 

Vorſingen, intonare il canto. 

Borfinger, m. il Cantore. 

Borfig, m. prefidenza, precedenza. man macht 
ibm ben Vorſitz fircitig, gli fi difpurz Ja 
precedenza; gli vien conteſa V anzianità, 
1. e. bed Alters wegen. der ben Vorſitz Dat, 
m. Prefidente, Primate, Capo, im Parlas 
ment, Rath ic. Capo del parlamento, Pre- 
fidente del cenfiglio, 

Vor⸗ 
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Vorſitzen, aver la prefidenza o precedenza ;|Vorfuchen, (cin Wild), Scovare, ftanare, fgrot- 


- it. federe il primo, prefiedere. tare , sfrattare , fmacchiar 1a fiera. 
SBor(orge, t. cura, precauzione, provvidenza. Vortantzen, menar Ia ridáa, 1a carcla, 1a danza, 
id) werde Vorſorge thun, io ci provvedero. |SBortànger , prevofto deila fala di bailo. 
Borjpannen, (einen), aiutare uno a tirare in- Wortheil, m. avantaggio, prerogativa. bem 
nanzi coi faoi cavalli; it. v. Anfpannen, Vortheil haben, flare in avantaggio. fie 
Vorſpann, m. cavalli d' avanti, hatten den Vortheil be8 Windes, ebbero 





Vorſpiel, preludio, preambolo. il beneficio del-vento, ftertero a foprav- 

Verjpielen, preambolare , preludiare. ` vento. Vortheil fdyaffen, avanraggiare uno, 

Vorſprechen, avvocare, intercedere, inter-| far goder !’avantaggio. ich will cud) einen 
pellare, rona nr Le fügen, vi daró una bella 

Mor techer, m, Avvocato. ezione, v. ußen, Gewinn. 

o rege E SE Dortheilhafftig, avantaggiofo. allzuvortheil⸗ 
Patrocinio, prieghi. hafftig ſeyn, effer troppo intereflato, 
orſpringen, faltzre avanti. Vortheilhafftig, Adv. avantaggiofimente. 


Borfpruch, Empfehlung 1€. raccomandazione, | Vorthun, fare innanzi, avanti. die Cchürge, 
———* ed feinen Borfprud) mettere il grembiale. den Schirm, den 
erhalten, ho ottenuto quefta carica per Siegel , mettere l'ombrello (il parafuoco) 
mezzo delle fueiftanze o raccomandazioni,| il catenaccio innanzi ; it. vid. Zudorthun, 

Vorſprung m. falto avanti, einen Borfprung Mortrab, avantiguardia, vanguaralia, 
nehmen, prendere un falto. Dortraben, marciare avanti; it. far'la corte, 

Vorſiadt, f. borgo, fobborgo. ber in der Vor⸗ einem Sürften vortraben, far la corte ad 
ftadt wohnt, m. borghefe, borghigiano. un Principe, corteggiarlo. : 

Sorftchen, vor Gericht, ftare avanti il Giudice. SBortraber. v. Trabant, Lachen, 3Rorláuffer. ` 

Horftehen, 9Bertealten , amminiftrare , gover- ortrag, m.rapporto, propoita, propofizio- 
nare, fopraftare, prefiédere a d. c. einem| pp: il propofito. ber ben Vortrag thut, pro- 


2 efen, Beſten bor; Donente, rapprefentante. — 
£m pes M Ve i x la repu. 'Vortragen, portare avantı di uno, 


eal nier seq en eh Vortragen, proporre, efporre, anteporre. 
bblica, acudire al bene pubblico, | > 
iniftratore, Sopraftante,| fein Begehren vortragen, pre entare, pro- 
Vorſteher, m. Ammini pP Iter,| Porte le fue iftanze. ein Handels Geſchaͤfft 
Governatore , Prefidents, v. Siertoaltere vortragen, intavolare un negozio, mettere 
Morftcher bcd Reichs, Primate del regno.| vo negezio ful ravolino, in confulta, trat- 
Vorſteher des —— Priore; it. Guar- · * sBorlegen. 
diano d' un monafterio. RR yortrefflich , L eccellente , fegnalato, fingo- 
Vorſtehung, € amminiftrazione, amminiftran- q SE preclaro, DR noble, 
za, governo, (opraftnza. preeminente. ein vortrefflicher Mann, uo- 
Vorftellen, produrre, prefentare, proporre; oo fegnalato, ein vortrefflich Bud), libro 
rapprefentare. die Zeugen vorſtellen/ pro- infigne; it, Adv. eccellentemente, egre- 
durre, confrontare i teftimonj , far la con- giamente, eminentemente, nobilmente, 
frontazione, il confronto. zum Zeichen, divinamente. v. &ófllid) , Nusbündig. 
Kauff vorfielen, elporre alla vifta, alla Vortrefflichfeit, f. eccellenza, eminenza, no- 
vendita; mettere in vendita. . | biltà, preeminenza , fingolarità, - 
Vorſtellung, f. producimento, produzione. Nortreten, paflare avanti. 
Norftoffen, fpignere avanti. den Riegel bot? Vortrincken, bevere il primo. 














fieffen, mettere il chiaviftello, SBertritt, m. precedenza. 
Vorftrecken, impreftare, preftare, fommini- Vortrunck, m. il primo bere. ` 
ftrare, fuppeditare. v. nb, kc grembiale, parinanzi, zinale , fps. 


Borfirefung, E fomminiftrazione. ragrembo , traveríz, davantiere , davantino, 
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Vorurtheil, n. pregiudicio. pel, petulante, shraccato , licenziofo, itg; 
Vorwacht, f. guardia avvanzata. pige Worte, parole disonefte; ir, Adv. la- 
. Vorwand, m. pretefto, colore, ombra, tito-| feivamente, lufluriofumente, petulante- 
lo, velo. mente, dilTolutamente. 
Vorwehr, f. riparo, Ueppigkeit, € laícivia, luſſuria, libidine, pe- 
Vorweiſen, moftrare, produrre, prefentare,| tulanza, 
élibire. Uralt , vecchiífimo, antichifimo, !anrico. ut 
Vorweiſer dieſes, efibitore della prefente, la-| alte Mauern, Seulen, Bilder, Gebäude, 
tore della prefente. VUeberſchrifften, Pfennige sc. mura , colon- 
Vorweiſung, f. efibizione, produzione, ri-| ne, ftarue, fabbriche, rovine, infctizieni, 
moftranza, reprefentazione, medaglie &c. antiche. 


Vorwenden, pretendere, preteffere, er wen⸗ Uralterthum, n. vecchiffima antichirà. 
bete fein Alter vor, adduife la fua vecchiaia, Uraltvater, Urgroßvater, Urgroßmutter, Bi- 
allegö d’efler vecchio ormai. favola, Bifavo, Bifavolo, 
Vorwerck, Landgut, n. villa, bene, podére, uranferr , Uranfrau, id. 
poflefione , gaftallia- eria, caftaldia-eria. Urantunfft, f. la primeva origine. 
Bo: werffen, gertare avanti. ben Hunden, Ursiter-Water, Trifvolo, Terzavo,-olö. 
Schweinen etwas borwerffen, gettar, dar Urelter⸗Mutter, Terzáva-ola. 
q. c. in paſto a cani , porci. Ur-Enckel, bisnepote, bisnipote, pronepote, 


Vorwerffen. v. SBercüden. pronipote. ! 
Vorweris, per avanti, per D innanzi. Urfehde, f. fede. 
Vorwiſſen  antifapere. ohne Vorwiſſen des Urhahn. v. Aurhahn. 

Vaters, fenza ſaputa del padre. lirbeber zin, Aurore-trice, 


SBermit, m. euriofità, perulanza, lafcivia. Urin, m. urina , orina, pifcis. ben Urin laffen, 

Vorwitzig, curiofo , petulante, lafcivo. er ift; far orina, ben Urin halten, ritener Y oe 
febr vorwißig, egli torce il grifo in ogni| rina. den Urin beſchaucn, guardar, "mirar 
coſa; ficca il nafo in ogni merda. l’ orina. 

Sfenrort,n. prologo ; proemio, Uringlaß, n. orinale, ] 

Vorwurff, m. obbiezione, inftanza, rimpro- Urfund , teftimonio, atteftazione. ſchrifftli⸗ 
vero. fichtbarer , verſtaͤndlicher Vorwurff, che Urkunden, documenti, inftrumenti au- 
oggetto vifibile, intelligibile. v.Ösgenfland;| — tencici. v. Zeugniß. 


it. Verweiß. 2.0, „Mrlaub, licenza, permiffione. Urlaub geben, 
Verzeichnen, Unterfchreiben, fortoferiverfi i) nehmen, dar, prender licenza. einem Urs 
primo; it. mahlen, difegnare. laub geben, licenziare uno. von einem Urs 


Borzeigen, moftrare, dimoftrare, rimoftrare.| [aub nehmen, licenziarfi con uno, conge- 
v. Vorweiſen. diarfi, prender licenza, congedo da uno, 
Vorziehen, bie Vorhänge, tirare (avanti) Ie, dire Adio ad uno. v. Abſchied. 
cortine. ein Ding bem andern vorziehen, Urploͤtzlich, linberbofft, fubiraneo, repenti- 





preferire, anreporre una cofa ali' altra. no; it. Ads. fubitaneamente, di repente, 
Vorzichen, marciare alla tefta, condur la fqua-| repentinamente, in un fübito, in un 
dra, eſſere il capo della marcia. batter d'occhio. 
Vorzimmer, anticamera. Urſach, f. caufa, cagione, rggione, motivo, 


Vorzug, prerogativa, vantaggio, predominio, jl perche. zu etwas Urfad) geben, dar mo- 
predominanza, precedenza, primato , o tivo a q. c. v. Verurſachen. Urfach nes 
ggioranza, ben Vorzug haben, avere ib men qu fagen, prendere argomente, ſo- 


vanto, la maro, la preferenza. ggetto di dire, ihr habt feine Urfiche, 
Vorzug der Truppen, antiguardia. euch zu beflagen, non avete függerto , o 


Meppig, hſcivo; luffuriofo, diffoluto, libidi- motivo di lamentarvi, di che lamentarvi, 


i ich 


Urſprung 
ich verſchweige meinen Nahmen aus gewiſ⸗ 


fen Urſachen, taccio il mio nome per cer- 
ti 


- ho fini particolari, recondiri. er ſchiebt bie 
Urfache auf andere, verfa il o addof- 
` fo agli altri ; fi netta il eulo colla camifcia 
altrui. mer den Hund fchlagen will), bricht 


Lean ti. wenn ichs nicht wegen anderer Wabe 
Urfachen thäte, s'io non lo fäcefli per g 


altri rifpetti. id) habe befondere Urfachen, 


Wabe Waͤchſen Aen 


frafca. jeber Kramer lobt feine Waare, ogni 
pignattaro loda 1a fua pignatta. 


v. Honigwabe, Honigfeim, brefca, 
favo, favone. 

Ware, guardia, cuftodia. v. Wache, 

Wachen, vegchizre,' vegliare. langes Was 
hen, lunghe veglie / vigiiäe, 


Wahrend, vegghiante, vegliante, vigiliante. 
er. K 


bie Urfache vom Zaune, chi vüol battere, V- 


il cane, trova prefto un baftone. ihr ſeyd Wacholder, Ze — 
Urfach dran, per caufa voftra. die Armen Wacholderbeer, 


. bacca, coccola di ginepro, 


baben nicht lirfad) ihre Süren zu vers) Wacholderholß, n. legno di ginepro, 
fperten , i poveri non. hanne briga di ſer· Wacholderſtaude, f£. ginepraio -ero. ind Was 


rar le loro porte. er tlaget uud pimpelt 
ohne alle Urfach, fi lamenta. della gamba 


holder »Geftäude gerathen, b.í. einem 
ſchlimmen Haudel haben, entrar nel gi- 


fana, o di brodo graflo, o che la fpofa €), nepraio. 


troppo bella. 

Mrfprung, m. caufa, fonte, origine, prin- 
cipio, radice. den Urfprung nehmen, pren- 
der la origine, originarfi. 


Wacholderſchatten, l' ombra del ginepro. et ` 


liebt ben; Wacholderſchatten, i. e. er fneipt 
gerne DBrandtewein, egli ama l'embra del 
ginepro, 


Urfprünglic), originale, radicale, primitivo. | Wacholberwaffer , n.'acquavite gineprata. 
die urfprüngliche Sache, caufa prima ‚ori-|gache, mn, cera. roth, gelb, weiß, grün 


ginaria ` it, Adv. originalmente, radical- 
mente. daß femmt urfprünglich daher, la 
prima origine di quefto &, che Sc 
Urtheil, n. giudicio, fentimento ; it.fentenza. 
Urtheil der Schrifften, critica, cenfura. Urs 
theil über Leben und Gitten, findicato, 


nunciar la fentenza. 
Urtheilen, giudicare, fentenziare it. criti- 
care, findicare. 
Urtheiler, Critico, Sindico. v. Nichter. 
Mruranberr, : cau, Ururgroßvater, s Mutter, 
Tritavolo-a, . Arcavolo-a, Arciavolo -a, 
Atavo - 3. : 
Urenckel, trinepote. 
Urwefen, 1’ effere fovrano, o la caufa prima 
d'ogni effere. 
W. 


aare, f. roba, mercanzia, merci, mer- 
cerie, mercanzie. P/. allerbanb Tei: 

ne Waaren, cofarelle, bagatelle. die Waa⸗ 
ren anbringen, an Mann bringen, fmal- 
tir le mercanzie. gute Waare lobt fid) 


ſelbſten, buen vino non ha bifogne dilWächfen, Wichſen, cerare, incerare, 


Wachs, cera roffa, gialla, bianca, verde. 
Spaniſch Wache, cera di Spagna. Yungfers 
Wachs, cera vergine. rohe oder Tafel⸗ 
Wachs, cera greggia, grezza. in Wachs 
pofiren, laverar di cera, 


cenfura. dag Urtheil fpriden , dar; prc- Medyjam, vigilante, guardigno,con gli occhi 


aperti, o in capo. 

Wachſamkeit, vigilanza. 

Wachfen, crefcere, vegetare, generaríi, af- 
foltarf in bdiefem Lande wachſen gute 
Keine, quefto paefe fa buoni vini. ans ` 
fangen su wachfen, appigliare - arfi. er hört 
bag Graf wachfen, Salomone gli ha la- 
fciato i zoccoli. dieſe Rubinen wachfen 
im Morgenlard, quefti rubini fi genera- 
no in; oder, vengono dall’ Oriente, Lee 
vante. biefe Art Kräuter wachſen bald, 
quefta forta d'erbe s'appiglia, fpunca fü- 
bito. dieſes Kraut wählt von (id) ſelbſt, 
quefta erba crefce da fe el, fenza et, 
fer feminata. er waͤchſt nicht mehr, eyli 
ha fatto il groppo. er fängt an ju wach⸗ 
fen, il groppo D fcioglie. 


"rz 


19d; 
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502 Waͤchſernes 


Waͤchſernes Bild, figura di cera. 
Wachsgelb, cerigno , cereo. 
Wachskertze, € candela di cera, 
Wachspoſirer, m. Lavoratere di cera. pate , affufolate, 
Wachspflaſter, cerotto. Waffel, Hüpelgen, £ cialda-one, bozzohie, 
MWarhöftod, n. candeletta, moccolo di cera,)Waffel-Beder , Cialdaie - donaio, 

ufficiuolo, ufficietto. Waffeleiſen, ferro da far ciakle. 
Wachstuch, tela cerara, incerata. Waffen, £. arme, armi. PI armatura. bie 
MWachethum, n. crefeimento , accrefcimento.| Waffen ergreiffen, muover le armi. € tidy 
Wachswetter, tempo, ftagione ferena, fertile. umd Hieb⸗ Waffen, arme da punta, e da 
Wacht, guardia, cuftodia, vegghia. die Wacht] taglio. j : 

haben, ftare alla guardia. die Schaarwacht, Waffenfaal, armería, arfenale. 

ronda, partuglia. bie Wachen beſtellen, di-| Waffenfchmibt, m. Armaruolo. 


ftribuir le guardie. S8affentrágtr , m. Scudiere. 


Wachtel, € quaglia. ein Volck Wachteln, una Ra * m $ 
been. follata di quaglie. ffenfpiel, armeggiamenro- i. PL 


Machtelgarn, n. rete da cuaglie, ſtcaſcino. Waſſgen , armare. fid) waffnen, armarſi, mu- 

Machtelhabicht, m. falcone da quaglie, sei es gewaffneter Dand, a mano 

heppio,. ki d P Aa re. 

Machreihund, m. bracco da quaglie. Wage, f. bilancia, ffaders, pefo. feine Was 

Machteipfeiffe, f. quagliaruola, quagliera, ge, Wäglein, bilancerra , bilancina. 

Waͤchtelzopff, Wechſelzopff, remolino. Wage, Wagehauß, bilancia pubblica, cafa 

Wächter, m. Guardia, Sentinella, Vegghiato-| da bilanciare, da pefare, da bilancia, da 
re, Vedetta, Veletta, pefo. . 

Wachtfrey, efento dalle guardie. einen wacht: Wage op einer Kutfche oder Wagen, balan- 
frey halten, efentare uno daile guardie. cino. 

Machtgeld, n. danari di guardia. Wage, das himmliſche Zeichen, Ubhra a... 

Wachthaͤuslein, fentinella, aſcolta, caſina. Wage, Wagniß, rifchio. 

Wachtmeilter, m. Sergente, Capo di guar- Wagebaicke, il giogo, l'afta della. bilancia. 
dia. — ——— Sergente ma: Wagemeifter, Bilanciere. - 
eaiore. 

Wadein, crollare , tempellare, tentennare ; 
it. barcollare, andar. brancolando. «8 toa: 
delt mir ein Zahn, un dente mi crol. 
la in bocca. wadelnder Zahn, dente ten- 
tennino., 

Mackelung, E crollamente, crollo, fcrollo. 

XOader, Munter, defto, lefto, fvegliato, 


Waden Waͤgen 


Waden, f. le polpe , il. graffo delle gambe; 
beſſer, i polpacci. bid'e Woden, gambe pol- 
pute. ſchlaffe, dünne Waden, gambe fpol- 








Wägen, pefire, ponderare, bilanciare , libra- 
re. zuvor wiegs, bann wage, mal pefa 
chi non contrappefa; penfa prima e poi fa, 
€ ben t' avrai. 

Wagen, , rifchiare, arrifchiare, avventurare, 
metterli a ventuta , cimentare , azzardare. 
mer nicht wagt, der gewinnt auch nid, 


vivo, vigorofo, pronto, garbato, valoro- 
fo, galante, bravo, valente. ein waderer 
Manıt, un bravo, un valent" uomo, uomo 
valurofo, di vaglia, eim wackerer Juͤngling, 
giovane compito, garbato, vigorofo. der 
wackere Kerl! il galant" uomo! Iron, der 
faubere Vogel. v. Friſch, Hurtig, Unver⸗ 
droſſen. | 
Waͤdel, m ventaglio; it. coda. 

Waͤdeln, venragliire. mit dem Schwantz toà 
bein, menar, dimenar la coda. 











chi non rifica, non rófica; chi non (s”) 
arrifchia, non guadagna; non ha ventur, 
chi non s'avventura. id) wolte ed nicht 
wagen, non mi ci affiderei. frifch gemaat 
ift halb gewonnen, wer wagt der gewin— 
net, chi tenta la fortuna, fi rende vin- 
cirore, 

agen , n. Subfl. il rifchio, P'azzardo. 


Magen, m. (um fahren), carro. mit bem 
Magen führen, carreggiare. hangeuder 
Wagen, cocchio. Wagen voll, carrata: 


Wagens 


MWagenar Waͤhnen Maifengüter $01 


Wagenax, f. affe. Wähnen, credere, penfare. v. Vermeynen, 
MWagenburg, f. barricata, ferraglio di carri, -a. Glauben. j m 


eine Wagenburg fdilagen, fortificarfi con Wahnpring, Principe illegittimo, füppofto, 





carra. ] fpurio. 
Wagendeichfel, £. timone del carro, Wahnwitz, m. delirio, fantasía, follia. 
MWagengleid, rotaia, orma, carraia. Wahnwigig, delirante, vaneggiante, folle. 
Wagenleiter, £. fcala da carro. Wahr, vero, veriffimo. iſts nit wahr? né 
MWagenrad, n. ruora da carro. : vero? wahr machen, avverare, verificare. 
Magenroß, n. cavallo da carro. wahr werden, avverärfi. wahre Tugend, 


Wagenfchmier, f.aflongia, aflogna, unto, graC| virtüfoda. fo wahr id) lebe, come io vivo. 
fo da carri, damit fehmieren, allongiare, al-) fu wahr GOtt lebt, per quel Dio che vive. 
fognare. v. 6Dtt. 


MWagenfchupffe, tegghia da carro, carraia. | Mähren, durare. unvollkommene Arbeit wähs 
Magenftränge, tiranti del carro. ret und dauret nicht, farto, che non fa nodo, 
Mugerecht, n. equilibrio. perde il punto. v. Dauren, 

Magegeld, n. ftaderatico. Wahrend, durante. ein nod) währender Krieg, 


fi&agbalé, m. uomo audace, ardiro, temera-| guerra viva, vivente. unter währenden 
rio, fcavezzacollo, arrifchiante, rempicollo. Krieg, durante la guerra. 


Magflobe, equilibrio, pefo uguale. Währung, € durazione, durata; ic. des Get: 
88agnér, m. Carraio, Rotaio, Falegname du des, valuta, lega della moneta. 

cocchi. MWahrhafftig, verace, veridico; it. Adv. vera- 
Wagniß, E rifchio. "TR cemente, veridicamente. v. Wahrlich. 
9fBaafcbafe, f. bacile (bacino) di bilancia. — Wahrhafftigkeit, £. veer, 
Wagzuͤngelein, ago (lingua) di bilancia. 9Babrbrit, f. verità, il vero, veracirà. 


Mahl, f. elezione. bie Wahl laffen, dar la Wahrlich, Warlich, Adv. veramente, in vero, 
fcelta, I’ elezione, le prefe. die Wahl ha⸗ in verità, ficuro, (icuramente, alla buona fe. 


ënger TBabrnebmen,riguardare, aver, prender riguar- 
Wählen. v. Erwaͤhlen. u à; do, riflello, offervare, notare, avvertire. 
Wahlfuͤrſt, m. Elettore. v. Chur fuͤrſt. v. Mercken. 
fl&abfreíd , n. regno elertivo. | Wahrnehmung, f. offervazione, avvertimente, 
Wahlſtatt, campo della battaglia. ‚| fcorgimento, avvifa. 
fi&ablileim, m. balla da fquittinare. Wahlſtei⸗ Wahrfa 8m, indorinare, uobis. 
ne einholen, fquittinare, Wahrſager, indovino, vate, vatidico; it. aru- 


Wahlſtimme, f. voce, voto, fuffragio. einem] — fpice, chiromante, geomanta. &c. Wahrfas 
feine Wahlſtimme geben, dare il voto; Tut) ger aud den Elementen, Händen, xc. arufpi- 
fragio, fuffragare ad uno. gar feine Wahl:) ce, ariolo, idremante, chiromante, negro- 
flinme haben, nonaver vocené attiva, DC)  mante, _ 
paffiva nel Configlio. Sammlung der Wahl: Wahrfagerfunft, f. negromanzia, arte dell’ in- 
Rimmen, fquittino, fquittinio, fcrutinio. dovinare. aus den Händen, Chiromanffía. 

Bahlzinmmer, conclave. aus bem Waffer, Idromanzia. aud der Er⸗ 

Mahn, opinione, parere, prefünzione. írriz| den, Geomanzia. : : 
F alf — hg e impreffio- | Wabricheinlic), verifimile, probabile, fpeciofo, 
ne, perínifione, credenza falfa. aud beml apparente: it. Adv. probabilmente. * 
irrigen Wahn gerathen, difingannarfi, le. Wahrſcheinlichkeit, f. probabilicä,, verifimigl- 
varſi dalla falfa impreffione. der Wahn bel anza. 
triegt, cal penfa di volar, che camminar non|Wäife, m. orfano, pupillo, orfanello. — 
puole. d MWaifengüter, beni pupillari, di (degli) orfunelli. 

"t3 Mais 


502 Waiſenhaus Waltze Wannen 
Waiſenhaus, n. ofpedale di orfanelli, cafa de-| feinem Gefallen, V. S. ne diſponga libera- 


gli orfanelli. mente, tutto d a fua dispofizione. laft GOtt 
Walcke, Walckmuͤhle, f. gualca-cheria. walten, lafciate fare Iddio, egli farà, egli 
$Salden, gualcare, fodar drappi; it. compri-| provvederà in tutto e per tutto. 
mere, taftare, Waltze, f. cilindro, curlo, ruolo. 
Walcker, m. Gualchiere, Follone, Follaro, Pur- Wälßen, volgere, voltare, ruotare, ruoteggiare. 
gatore de^ panni, was fid) waͤltzen laͤſt, volubile. 


Wald, m. boſco, forefta, felva. zum Wald Waltzend, xoltoloni. 
werden, infelvire. einen CS behauen, Wamme, fangenbe Kehle eines Ochſen, f. gio- 
bünner machen, sfoltare un bofco. foíemian| | 8?!» giogna del bue, - 
in den Wald fehreyet, fo fehalle es wieder) Wammeß, farfetto, giuppone. nur im Wan 
heraus, chi vuol fentir belle parole, dica mes, ohne Mantel geben, 1€, camminare, 
belle parole. fid) in.den Wald begeben, im-| ftare &c. in bufto, in corpo. 
bofcarfi, infelvarfi, indentrarfi nel bofco., Wan. v. Wann, 
aus bem Wald jagen, sbofcare, fmacchiare.|2Bandfen, v. Wadeln, 


v. Aufreiben. Wanckelmuͤthig, incenftante, inftabile, leggi- 
Walbbruder. v. Einfiebler. ero, variabile, mutabile, volubile, volarico, 
Waͤlder ey, f. bofcaglia. er ift wanckelmuͤthig, egli ebbe la € in af- 
MWaldefel, m. onagro, afino felvatico, cendente. warckelmütbig feyn, effer d'ani- 
MWaldgeruch, odore bofchigno, bofchereggio.| ıno fluttuante. alles Weibſen iff wanckel⸗ 
Waldgewaͤchs, pianta felvatica. mütbig, ogni donna & variabile, 
Waldgott, m. Satiro, Fauno, Silvano. Wandelmüthigkeit, f. inconftanza, inftabiliti, 
MWaldgöttin, f. Ninfa, Driade, irrifolurezza, leggierezza, 

Maldhonig, m. mele ſilveſtte. Sonden, titubare, vacillare. bag Wancken, 
Waldhorn, büccina, corno da caccia, titubazione, vacillamento. 
ffBalbig, bofcofo, felvofo, felvatico. Wand, f. patete, muro, murello. Narren; 


Wall, m. argine, riparo, vallo. míf Ou) Hände beſchmieren Tisch unb Wände, mue 
Wal befefligen,. vallare, terrapienare, r!-|  raglia bianca, carta da matto. 


parare. Wandel, m. converfazione, vita, tratto. dp 


Lee e zu. eremplarifcher Wandel, vita efemplare. 


Wallachen, f. Dacia, Vallacchia. Wandelbar, mutabile, variabile, v. Wandels 
Ballen, Sieben, bollire, bellicare, borbogli-| muͤthig. ; 
are. Wandeln, camminare, pafleggiare. erbarlid) 
ein Wallen, un bollicame, bollore, borboglio. wandeln, vivere oneftamente. . 
in einem Wallen, in una broata, fcottate, Wanberer, camminante, pellegrino, pelle- 


in ün bello, grinante , peregrino, viacore , paffaggiere, 
allen, Wallfahrten, pellegrinare, viandante, ` f 
(fahrt, f. pellegrinaggio. Wandern, viaggiare, pellegrinare, peregrina- 
allfabrtet, m. Pellegrinante, Roméo. re, far viaggio. 
Wallfiſch, m. balena. Wanderſchafft, f. viaggio, pellegrinaggie, 
Wallfifchfang, m. la pefca delle balene, -azione, peregrinaggio, -azione. " 
fgalífídlaid), Wallraht, m. fpermaceti. |Mandlaus, Wange, £. cimice. 
MWalten, governare, reggere , amminiftrare. Wange, guancia, gota. Í 


das Glück walten laffen, commetterfi, met- Manu, Ade. quando. v. Wenn. — * 

terfi nelle mani della fortuna. bag walte Wanne, f. vaglio, crivello, ventola. 

&Dtt! in nome di Dio! Dio, N. S. cela/tBaunen, mit der Wanne ſchwingen, vagliare, 

mandi buona! der Here walte drüber nad ventolaze, " 
ans 
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Wannen, von toannen kommt ihr? donde, di Wärtersin, curatore- trice, fervitore- trice, 
dove venite ? guardiano-a. 
Wauſt, m. pancia, ventre, ventraglia, triĩppa. Wartgeld haben, ein Wartgelder feyn, tirar 
ein voller Wanft fan nicht recht beten, ora-| le paghe da foldato fuflidiario, 
zione di pafciuto non monta in cielo. der Marge, f. bugnone, porro; it. an Bräften 
Wanſt laͤſt fid nicht mit Worten abfpeifen,| cizza, vinna, capezzolo, capitello. di 
il ventre non ha orecchie. ben Wanft füli earum? perché? per qual cguía, ragione ? 
len, panciollare, empirfi la pancia, a che? warum nicht? perché A wars 
MWanftig, ventrofo, cofpolento, pancione. um gehen wir nicht fort? perché non an- 
Wapen, n. iniegna, arma, arme,armi. PA v Ba) diamo? ich weiß nicht warum? non fo il 
fen, Schild. ! perché ? 
Wapenkunſt, € Blafoneria, Blafone. Warzeichen, n. faggio, indicio, contraffegne 
Wapen-Rock, m. cotta di armi, vefte d^ Mas? che? — was bedeutet Kee 
araldo. | che vuol dir quefto? o mag wolte ich drums 





Wapen⸗Spruch, imprefa, motto, divifa. geben! o quanto pagherei jo! AË sas 
Warlich, &c. v. Wohrlich &c. eine Thorheit! o due pazzia! wed id dag 
fiüarm, caldo. ed iſt warm, fa caldo. ſich warm — gor Mein? qual; oder, che forte di vino 
holten, tenerfi caldo. warm werden, ſcal.  ouefto? mag ift ae Thun? qual pro- 
darfi. er figt warm, egli € ben forvito di) fefjione € la voftra? e8 mag feyn mag eg 
pannilini einem ben Kopff warm machen, welle, fis, cheche fia, cheche (1) fia, che 
rifcaldar le orecchie ad —— che fi voglia, es koſte was es molle, a qua- 
Waͤrme, caldo, calore. natürliche Wärme," lunque (a tutto) cofto, a qual fi voglia prez- 
calore nativo, warme Bäder ber Alten,) zo. was mich anlanget, per me, quanto a 
terme. Pl. ` me. was ba? che (che coía) volete? was 
Waͤrmen, fcaldare, rifcaldare. er wärmet ſich Raths? qual partito prendereme? 
an ber Eonne, i. e. er ift blut arm, fehr Wäfche, bucato. Waͤſche halten, fare il bucato. ` 
geigig , Si fcalda alla fafcina degli Spa. Waͤſche auíbángen, ftendere, tendere il 


nuoli. bucato. er bot «ind fchlimme Mäfche, ha 
—— f. fcaldaletto. molti ftraeci nel bucato, _ M 
Warnehmen. v. Wahrnehmen. Waͤſche, Weiszeug, f. biancheria, P/. panni- 


HRarnen, ammonire, avvertire, avvifare. id i; 
Warnung, f avvertimento, avvifo. dieſes laſſe Waſchplatz, lavatorio pubblico, cura. 
bir zur Warnung dienen, quefte ti ferva d Waſchen, lavare, rilavare. v. MWaͤſche halten. 
avvertimento. der Alten Warnung verachte das Waſchen, lavamento, lavatura, lozione. 
nicht, Nabbaiar del can vecchio non dispreZ-| eine Hand waͤſchet die andere, una man la- 
zar glammal. va l'altra ; it. un coltello aguzza D altro, 
—* f.torrione da fentinella, vedetta. die op e en — chiscelderar cianciare 
Warte zu Meßina, il Faro di m. bai MWafchen und Klatfchen ift. der Weibe 
Warten, afpettare, ftare aſpettan e — Eigenthum, il lavare e ciarlare Cil proprio, 
warten, afperrare uno. wer wartet ber OI? ` eee, il vero elemento delle donne. v. 
pfängt, chi afpertar puole, arriva a cio che | Qd ahen 
vuole. woraufwartet man? a che ſi bada? — T€ . : 
emen france warten, guardare, goverm- Waͤſcher⸗in Lavandaio-a, Bucatoio-a. . 
re, curre un’ infermo. warte deiner Go Waͤſcher, Plauderer, cicalatore, cicalone, di. 
che, prendi guardia a quel, ch étuo; fiquel — cace, ciarlatore, chiaccherone. 
- che ti € comandato. einen lange warten Wäfcheren, cicalarie, cicalamento, 
laffen, far’ afpertare, far allungare il collo Waſchhaus, n. lavatorio. ` NM 
di uno. . — Waſchkufe, tina, tinaccia da bucato, da s 
- aſch⸗ 


$24 Waſchlauge 


Waſchlauge, £ liſcia. 
Waſchtrog, conca da lavare, 
Waſchtuch, panno lógoro. 
gri dip i &c. v. Spuͤlicht. 
Mayer, m. Wafenjchrolle, L piota, cespo, tep- 
pa, zollı di pruro, zol!a di terra con erba. 
mit Wafen füllen, aufführen, tc ceppare, in- 


^ 


N e 


Waſſerkunſt Waſſertropff 


Waſſerkunſt, £ arte idraulica.. Waſſerkuͤnſte, 


giuochi di acqua. 


Wapfferfünfller, Maeltro di fontane ed acque- 


dor, 


Waſſerlauff, il letto del fiume, o riviera. 
Warferleitung, acquidoccio, acquidotto, con- 


dorto da acqua, 


teppare. mit Waſen decken, piotare, coprit Waſſerlinſe, lente paluftre. 


di piote. 

Waſſer, n. acqua. zu Waſſer unb Land, per 
mare e per tetra. ein jeder leitet das Waſſer 
auf fine Mühle, ogn' uno tira l'acqua al fuo 


mulino. er reicht ihm bag Waffer nicht,‘ 


non l’arriva di gran lunga. zu Waffer wers 
ben, audare a ınonte das Vornehmen ift 
qu Waffer worden, 1’ imprefa € andata a 
monte: € ita in fumo; it. rifolverfi in ac- 
qui. flille Waffer find gemeiniglich tief, d 
fuoco coperto é piu caldo dell altro; guar- 
dari dalle acque chete; acqua che domme 
€ pericolofa. bad Waffer im Zeug, le onde, 
il marezzo dei damafchi, del drappo. dag 
Waſſer abfchlagen, orinare, pifciare. ge⸗ 


Waſſermann, das himmliſche Zeichen, Acqua- 


rio, Acquaio. 2st. 


98affermaus, f. forcio acquatico, topo d' 


ac 


qua. 
Waſſermuͤhle, f£. mulino a acqua. 
Waͤſſern, adacquare, inacquare, bagnare. 


GCtedfi(d) voáffern, ammollar merluzzi, met- 
ter merluzzi a molle. Häringe wäffern, dit- 
filare arenghe. Flachs, Gong wäflern, fra- 
cidar lini, canapi, bit Wiefen wäffern, ri- 
gare, irrigare, inaffiare i prati. Zeuge waͤſ⸗ 
fern, marezzare, ondare, damatfchinare i 
drappi. den Wein wäffern, adacquare, in- 
acquare, temperare il vino. was zu waͤſſern 
tft, adacquabile, inacquabife. 


brannte Waffer, acque diftillate, 
Waſſerbad, n. bagno, lavacro, guazzatoie. 
Waſſerblaſe, f. bolla acquaiuola, fonaglio. 
88afftr ; &anal,*acquidotto, canale, gora 
Maffereimer, m. fecchia. 
Waſſerfall, m,cafcara di acqua, catarratta, 
Waſſerfarb, £. color d'acqua. mit Waſſerfarb : 

mablen, dipignere a (in) frefco, a guazzo. Waflerröhre, £. canale, doccie, -a, doccione 
Mafferfurche, f. folce, acquaio. acquidoccio, - dorto, 
Waſſerfluth, f. lutto, onda. Waſſerſammlung, f. acquilegio. 
Waſſerfurt, guado, guazzo. Waſſerſchlange, f. idra. 
Waſſerguß, m. diluvio. Wafferfchnepffe, beccaccino acquatico. 
Waſſerhuhn, n.folica, pagolino, acceggia. |Wafferfpinne, L ragno d' acqua, tipula, 
Waſſerhund, Pudel, m. barbetto, can bar- Waſſer⸗Spruͤtze, f. firinga. 

. bone. ?8afferftánber , pila. 
Waoͤſſerich, acquofo, acquazzofo, acqueo, guaz- Waſſerſtein , m. colatoio, lavatrina, fzoccio« 

zolo. wäfferichter Natur, flemmatico, pi-, latoio. , 

tuitofo. einem das Maul waͤſſerich madyen, Waſſerſtrudel, f. gorgo, gorgoglio. 

far venir I’ »cqua alla bocca d'uno, far ve- Wafferfucht, f. idropifía. 

nir ]’ acquarella in bocca, far’ andare uno 3Bafferfüd)tig, idropico. 

in brodetto , far venir I’ acqua full’ ugola. Waſſer⸗Suppe, fottomento, fottomentone. v. 

das Maul wird mir wäfferıch, mi vien U Waterfini. * 

acqua alla bocca, mi vien l' acquolina in MWafferträger, m. Acquaiuolo. 

(alla) bocca. ‚Waffertrog, m. truogolo, albio ,. pila da ac- 
Wafferfrug, m. idria, mezzina, brocca da qua. J 

acqua. Waſſertropff, m. goccia, gocciola. 


Waſſernuß, f. tribolo, tartuffo acquatico. 
Waſſerpompe, £. pompa, tromba da acqua. 
WaſſerQuelle, acquatino. 

Waſſerrad, n. ruota a bottacci. 


Waſſerreich, pieno di acque, abbondante di 
acqua, - 


Wafı 


Waſſer⸗Uhr 


Waſſer⸗Ahr, orologio da acqua. 
Waſſer⸗Vogel, uccello acquaiuoló. 
Waffermage, f. livella. 

Wafferwehr, f. contra acqua. 

Waſſerwelle, Waſſerwoge, futto. 
Waſſerwirbel, m. vortice, gorgo, gorgoglio. 
Waſſerzoll, m dazio di riviera. 

Nuten, Durchwaten, guazzare, valicare, tra- 


valicare, varcare il fiume; paffarea guazzo.| 


Watſack, m. valizi», bolgia, facchetta, tafca. 

Watte, (feidene) borra di feta. 

Wand, (Farbe), guado, rubbia, 

Waywod, m. Palatino, Grande di Polonia o 
Mofcovia. 

Sieben, teflere. v. Wircken. 

Weber, m. teflltore, tefferandolo. 

Weberbanm, m. fubbio. auf den Weber; 
baum jihlagen, infubbiare. 

Weberkamm, pettine da teflitore. 

Meberkarte, f. cardo, cardone, fcardene. 


Weberfchemmel, ; Tritt, m. calcole. P7. bie 98e 


berſchemmel treten, menar le calcole. 

MWeberfchifflein, n. navicella da ceffitore. 

Weberſpule, £. fpola, navicella da teſſitore. 

Weberſtul, m. telaio, telaro. 

Aeberzettul, m. trama. 

Wechſel, m. cambio, fcambio, Geld burd) 
Wechſel übermad)en , rimetter dinari per 
via di cambio. er (but ftarcte Wechfel, egli 
fa grandi fpacci. Wechfel von Kleidern, mu- 
ta di veftiri, abiti, 

Mechfelamt, carica, funzione alternativa, al. 
terna, fcambievole, vicendevole. 

Wechſelbanck, banco pubblico. 

Wechſelbrieff, m. lettera di cambio. mein ep 
fier, zweyter, eingiger Wechſclbrieff, la mia 
prima, feconda, fola di cambio. mit Wech— 
feln handeln, trafficar di cambj, 

MWechfeler, Banchiere, Accambiatore. 

Wechſelgeld, n. agio, l' agio. 

Wechſel⸗Guiden, 93cd) fei paler, fiorino, fcu- 
do volante. 

Wechſeljahr, anno climaterico. 

MWechielfind, figliuolo fuppofticcio. 

Wechſelliebe, amor reciproco, vicendevcle, 
mutuo. 

MBechfeln, cambiare, cangiare; it. mutare. 
mit einem Briefe wechfeln, corrifpondere, 

DIZIONARÍO DI CASTELLI. 


Wechſel⸗Recht Weg sog 


paffar corrifpondenza con uno, carte. 
ggiare. | 


Wechſel Recht, idritti di cambio, nad) Wech⸗ 
fel ect mit einem verfahren, proceder con 
uno fecondo li dritti di cambio, 


Wechfelstweife, was man Wechſelsweiſe Dat, 
Ad). alternativo, alternato, alterno, reci- 
proco, fcambievole, vicendevole. Adv. alter- 
natamente, alternativanierite, alternamente, 
reciprocamente , fcambievolmente, vicen- 
devolmente, a (per) vicenda, dag Amt, Ne 
gierung, 1c. wechfelsweiß herum geben laf 
fen, alternare, fcambiare, avvicendare una 
carica, un soverno, &c. 


Wechſelzopff, Wachtelzopff, remolino. 


Wecken, Weisbrod, pan bianco. Butterweck, 
cugno di butirro freſco. 

Wecken, deſtare, addeſtare, fvegliare. v. Auf⸗ 
weden , 


Wecker, m. deftatore, eccitatore. 
Weckuhr, eccitatorio, risvegliatoio, fvegliari- 


no, deftatoio, deftaiuolo, 


Wedel, Schwantz der Thiere, coda. — Minds 


wedel, ventaglio. Cprengtotbel, afperge. - 
Seuerwedel, Kuͤchenwedel, ventaglio da cu- 
cina, fürs Frauenzimmer, da Dana. 
Weder, nod), né, ne. weder ber eine, noch der 
andere, ne l’uno, né l'altro. 
eg, m. via, cammino, ftrada, fentiero. gu⸗ 
ter, böfer Weg, ftrada buona, cattiva, rotta, 
o fprofondata. gebahnter Weg, ftrada. bat- 
tuta. einem ben Weg weifen, avviare, in- 
ftradare uno. wir gehen alle einen Weg, 
tutti i fiumi corrono , tornano al mare. 
vom rechten Weg femmen, fmarrir, fgarrar, 
fgarir la Strada. fid) auf ben Weg begeben, 
metterfi in cammino, incamminarfi, inviar- 
fi, (alla volta di N.) metterli la via fra le 
gambe. man fiehet weder Weg nod) Steg, 
non fi vede né via né fentiero. biet Kis 
fe fiebet ung febr im Wege, quetta cafla c' 
impaccia molto. auf bem Wege feyn ettv ad 
gu thun, eflece in cammino (in tratto) a (d i) 
far q. c. ein gut Stuͤck Weged, un buon 
tratto di cammino. ich hab (den auf Miss 
tel unb98ege gedacht, ho già penſato a’ mezzi, 
al come. auf bem Wege, unter Weges, in 
via, in cammino. quf bem Wege (auf bec 
, 888 Dieife) 
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Reiſe) (ft auch eine Feder beſchwerlich, in’ Weanchmung, toglimento, levamento. 
un lungo viaggio anco la paglia peſa. et Wegpaden, pad bid) weg! levati di qui! v. 
nem Blinden fan man nicht wohl den Weg Trollen, Scheren, Weggehen. 
weifen, ad un cieco mal fi puö moftrar la Wegraffen, rapir, levar per forza, ter Tod 
ftrada. A "E raffet Alte unb "junge weg, la morte ra- 
Weg, Weife, modo, manierz, guifa, rime- pifce i vecchi e t giovani. 
dio. : . 
Weg! via! weg! totg! via! via! Kopf deeg eun tuerha ri 
para, (guarda) la tefta, il capo! — . Tse ich wegreifen toolte, befam ich Hot 
N ir rid via, fpiccar da canto. Vacquet, ful punto del mio partire, ful 
Kegdiſtel, .£. fpina, tribolo. , A H , 
Wegen, Prep. per (a) caufa, a (per) cagione. KENNS mi fu confegnato quefto pa- 
bes Vaters wegen, per amor del padre. des Mearei Lei H : : 
C tubiereug wegen, per iftudiare. grüffet ihn ` EON rapire, ftrappar via, a vvellere, dis- 
meinet wegen, falutatelo da parte mia, a no- vellere. 
me mio, per amor (conto) mio. frohe we⸗ 


Weggeriffen von bem Waffer, disvelto, divel- 
gen feiner Wiederfunfft, allegro del fuo ri- 


to, rapito dalle onde. 


Á—— u 


torno. Megreiffung, f. rapimento, ratto, ft - 

Wegern, rifiutare, ricufare. v. Weigern. E a à — 

Wegerich, Wegebreit, piantaggine , plan- ggegſam, battuto. wegſam machen, fpianar la 
taggine. ſtrada. 


Wegfahren, zu Waſſer, dar de" remi nell' acqua. 
zu Lande, toccare i cavalli, andarfene, par- 
tire. 


Wegſchaffen, licenziare, sfratare. 
| Megfcheide, f. bivio, cammino forcuto. 
Wegfliehen, andare, falvarfıa volo. edt — — — 
Wegfuͤhren, menar via. (mit Gewalt), ra- Wegſchicken, mandar via (oltre), ſpedire. einen 
pire. | ` ‚via ` ) 
Weggehen, andare, andar via, andarfi, andar- Brief, mandare, inviare una lettera. 
fene, partirfi, muoverfi, farfi di là. bag Un⸗Wegſchleichen, sbietare, andarfene furtivamen- 
glück gebt weg, und kommt wieder, le disgra-| te, fecretamente. 
zie vanno e vengono: fono come le tavole Wegſchlenckern, fcuotere. ben Wuſt von ten 
degli ofti. PU : Singern wegfchlendern, fcuoter Ja bruttura 
Meggeld, Wegzoll, guidaggio, peaggio. dalle dita, 


Wegjagen, cacciar, fcacciar via. bie Mücen,lor, 
lk gſchwemmen, fcavar fluttuando. ber Fluß 
bie Vögel wegiagen, twegfcheuchen, cacciar| o : 

KÉ eer Local. / — das Ufer tot, il fiume fcava la 


Weglaſſen, licenziare, dar licenza. id) fan (bn Wegſchwimmen, andarfene a nuoto, 
- weglaffen, non lo pofio lafciar, partirlemeafegeIn, andare a vela, far vela. 
er . MWegftehlen, (fid) heimlich) toglierfi, rubarfi 
Weglauffen, fcappare, fcampare, fuggire, fu- ftanconerá , fottrar(i ( dalla campagnia Y 
ggirfi, voltare il paefe. v. Ausreiſſen, Ents) v, Entäuffern, fid) Entziehen. 
lauffen. eilend (fort) weg lauffen, pagar di stein, nique, Gc Ha Eon dn 
calcagne, i tacconi, Roi , npignere, 
Weglegen, feponere, feporre, riponere, ri- : 
porre, 'metter da canto, da parte , da Wegſtroh, Sternfraut, amello. 
banda. Wegtragen, portar via ; it. heimlich wegtragen 
Wegnehmen, tocliere, torre, levare, toglier trafugar fegretamente. 


via, v. Wegtragen, Wegthun. MWegtreiben, fcacciare. v. Wegjagen, 


MWegwarte 
Wegwarte, Hindläufft, f. cicórea, radicchio: 


amáro. 

Wegwaſchen, dilavare, fcavare. 

Wegweiſer, m. guida,fcorra. eine Wegweiſer 
feyn, guidare, fcortare uno, 


Megwerffen, burtar, gettar via, rigettare. eine 
Sylbe wegwerffen, toglier (gittar) via una 
fillaba. ich) babe nichte wegguwerffen, ionon! 
ho cos’ alcuna da buttar via. | 

Wegwiſchen, nettar via. tnter cínem wegwi⸗ 
(ben, fguizzar, guizzar di fotto ad uno. E 


Entwifchen. 
Wegzehrung, f. viatico. 
Wegliehen, andare, aadarfene, 
Wegiug, m. partenza, andata. 
Hehe, Echmergen, dolore, afflizione, guai, 
male. ein ſchoͤnes Weib unb hundert Wehe, 
un buon boccone, e cento guai. wehe dem, 
ber fid) pae zwey Ungluͤcken befinbet? 
guai a chi fi trova tra Scilla e Cariddi ! 
Wehe bir! guai a te' wehe mir! ahimé! ohi 
mé! oimé/ ahi laffo me! dolente a me! 
Weheklage, f. lamento, lagni, lai, Pl. 
fiGebeflagen , fofpirare, lagnarfi, lamentarfi, 
dolerfi. v. Seuffjen. 
Wehmuͤthig, dolorofo, flebile. fraurige unb 
wehmuͤthige Neden, flebili, dolorofi a- 


ccenti. 
Wehemutter, f. levatrice, mammána. v. Heb: 


amme, Kindermufter. 

Wehen, tirare il vento, fpirare, fuffiare, ven- 
teggiare. es wehete ein liebliches Winbdlein, 
fpirava un foaviflimo venticello. 

Wehen, einer Gebaͤhrerin. v. Geburts⸗Schmer⸗ 
tzen. 

Weher, Faͤcher, 

Wehetag, dolore, 
tzen. 

Wehe thun, 
mir wehe, 
dieſe Worte tha 
parole lo pungevano amaramente, 
fero U anima. 

Wehnen, credere, ftimare. v. Vermeinen. 

Wehr, f. riparo, trinciera, buſto. im Waſſer, 
argine, arginale, argimo. 

Wehr, Gewehr, arma, ſpada, 
wehr, difenfione, reſiſtenza. 


andarfi, 





ventaglio, rofta. 


doglia. v. Wehe, Schmer⸗ 


la tefta mi duole, mi fa male, 


ten ibm fehr wehe, quefte 
gli trafif- 


dolere, far male. ber Kopf (but 
'SiBeiberbaube, cuffia, fcuffia - ietta. 


Sig eiberf[cib, n. guarnaccia, guarnelletto, guar- 


ftocco. Gegen⸗ 
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Mehr, Aberber, arenaía, arenaio, ar 
v. Ganbband, Sandgrube, Gate 

Wehren, fid) terfren, difenderó, metterfi in 
difefa, poftura, o pofitura dj difefa. beift dich 
einer, fo wehre bit), a carne di offo, zanne 
di lione; alla pentola, che bolle, non vi fi 
avvicinano le mofche; a carnedilupo,den- - 
te di cane, 

Wehrgehenck, n. armacollo, pendone, pen« 
daglio. ] 

Wehrhafft, armato. wehrhafft machen, armare. 

Wehrloß, disarmato, inerme. wehrloß mas 
chen, disarmare, | 

Wehrt. v. Werth; ic. Wuͤrdig, degno, 

Weib, n. donna, femmina. ein ſcheußliches, 68; 
(tà Weib, donnaccia, femminaccia. ein artis 
ges Weibgen, Aonnicella, donnettina, don- 
nina. «in Eheweib, moglie, conforte. mif 
Weibern zu thun Deben, ufr con donne. 
Weiber unb Männer, uomini e donne. mein 
Weib, mia moglie, conforte. ein Weib nef; 
men, prender, menar moglie, ammogliarfi, 
einem ein Weib geben, ammogliare uno. 
wilſt du einen bezahlen, fo gieb ihm ein Weib, 
chi vuol caftigare un matto, glidia moglie, 
er bat ein Weib und nichts darzu, egli ha 
della carne fenza pane. eriftreich, bod) uns 
beweibet, egli ha del pane, ma fenza carne. 
fid vom Weibe (deiben, fmogliarfi. tie 
Meiber meiden, ihnen nicht mehr nachlauf 
fen, sfemminarfi, fdonnarfi. wo die Meilen 
am fürgeften, da find die Weiber am higias 
fien, ove le leglıefon piü corte, le donne 
vi fon piü calde. 

Weibel, m. Wippe, Hülfengemüß; Wurm, «ton- 
chio, verme da legumi. 

Weibelicht, tonchiofo. 

Weiberhandſchuh, guanti da donna. 


nello, veftito da donna. 

Weiberliſt, f. aſturia donnefca, femminile. 
Meiberlift gehet über alle Lift, le donne han- 
no un punto piu del diavolo. 

Weiberluſt, E voglia da donna gravida. 

Weibermann, m. moglierofo. Befler, effem- 


Wii 





| minato, 
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Weiberthraͤnen, lagrime donneſche. Weichlich, molle, deliziofo. " 
Weiberverrichtungen, cofe, uffici, fervizj dai Weichling, m. uomo molle, dato alla mollizia 

donna, da femmina, donnefchi. it. maftuprarore. : 
MWeiberzeit, v. Monatzeit. Meichfel. v. Weigel. 


Weibiſch, femminefco, femminile, mogliefco. 
weibifche Stimme, voce zn wei 
i ` mminarfi, indonnaríi. 
— ker Meide, f. Weidenbaum, sälice, falcio, filcione. 
SiGeiblcin , donnerra, femminetta, donnina,! ein Ort, ba Weiden wachen, falceto. 
donnuccia; it. Weibgen. ein Hein Weib⸗ Weiden, pafcare, pafturare, ((cibare), pafco- 
gen, ein Elein Haͤubgen, a piccolo cavallo| lare. 


poca ftrigliaturay a piccol pignattino, pi- Weidenband, vincaftro, vimine, 


‚Weide, f. pafto, paftura, pafcolo, auf bie Weis 
be treiben, menare a pafcere. . 





ccol coperchio. —— capo di ſalice. 
Wer nicht weiß, was Noth und Pein, tibgefd)rep , n. feguo della caccia. 
Der nehme fid) ein Weibelein. Weidlich, "valente, valorofe, v. Tapffer, Be 


bert. Adv, valorofamente, 


Chi non fa, che fia malanne e doglie, E Kahn, m. battello, gondola, navi- 


Se non é maritato, prezda moglie. cella. 
Weiblich, Adj. donnefco, femminino. v. Wei , : 
bk eio, D. V.[8beibmeffer, n. coltellaccio da cacciatore. 
€ djaam. weibliche £inie, linea femminina. fre, 


: Weidr . regaglia de' cani; it. il dri 
Geſchlecht, feflo femmineo, donnefco. de' n Mppuet aM eae 


Weiblich), Adv. donnefcamente , femminil- Meidfpruch, m. Weidtwort, 
mente, 
Weibsbild. v. Weib, ein wackeres Weibsbild,larn; A 
una foda tacca di femmina. : Kouch Voile Ar Weidwerck, auf 
Weich, molle, morbido, mollifino, foffice. ep 9r aue EE TIRCON 
weich feber, Holß, corame, legno dolce, eiffe. v. Haſpel. 
molle. weich machen, ammollire, mollifi-Weigern, denegare, negare, ricuſare. ſich 
care, allenire, ammorbidare, -ire. weiche] ein wenig weigern, fare una cortefe refi- 
Cpeifen, cibi liquidi, molli, merbidi. wei⸗ ftenza. 
che Hand bringt Sund unb Echand, fi- Weigerung, f. denegazione, disdetta, 
glia oziofa di rado virtuofa. etwas torid,emeibe, v. Weihen. 
morbidetto. mag weich machen fan, mol-IMeihe, m. wii Ae, v. Gieper 
litivo, Smeihebi A e 
Weiche, f.mollizia, mollezza, mollore, mor- ad ttbi Suffraganeo (del Vefcovo) Ore 
bidezza, delicatezza. on, Weihen', benedire ; ir. fparger (dell) scqua 
Weiche in der Eeite, i fianchi, D ipocon- q 


ſpruch n.termine vena. 
tório, di caccia. 


dria. benederta. eine Kirche weisen, einweihen, 
cie, Meiffel, Wiecke, Corben, filscci, sfila- confecrare, dedicare una chiefä. 
cci (per le ferite) cafta, ftuello, Weiber, m. pefchiera, vivaio, ferbatoio. ber 


Meichen, cedere, recedere, tirarfi in dietro, Ständer des Weihers Teichs la chiave 
zurück weichen, retrocedere. weiche! a voi! della pefchiera. v. Ctempel, Ständer, 
- ritiratevi! Weihkeſſel, m. vafo da acqua fanta, 
Weichherkig, dolce , "facile , tenero, pie- Weihnachten , la Fefta. la Pasqua del Narafe, 
tefo. il Natale, le fefte Nacalizie, Ceppo, Pasqua 
Weichhertzigkeit, F. dolcezza, "pietà, tene-| di ceppo. 
- we Weihrauch, m. incenfo einem Weihrauch brins 
sm, 


Weihrauchfaß 
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gen, 8. 1. über die Gebühr ehren, ſchmei⸗ Weinbeer⸗Kern, vinacciuólo, granello d' uva, 


cheln, beo Fuchsſchwantz ſtreichen, dar l'in- 


cenfo ad uno, 
- MWeibrauchfaß , incenfiere, turibolo, . 


MWeinbeerlein, paffola , pafferina. 
Weinberg, vigna. 
Weinblat, n. foglia di vite. 


HWeibung, f. benedizione, it. ordinazione,[Weinen, piangere, lagrimare. wenn Arbeit 


confecrazione. Pefprengung mit Waſſer, 
afperfione. die Weihung empfangen, rice- 
ver gli ordini. die erſte Weihung, la pri- 
ma tonfara. 

Meihwädel, afperges, afperforio, afpergolo, 
fpargolo. 

Weihwaſſer, n. acqua benedetta, finta. 

Weihwaſſer⸗Stein, m. pila da acqua fanta, 

Meiler, Dorff, villetta, villaggio piccole. 

Weil, perché, a cagione che, per caufa che, 
pofciache , poi che, per ció che. v. Dies 
weil; it. mentre, fra tanta che, finche. 
laßt ung efien weil ed warm ift, mangia- 
mo, mentre ch’ € caldo. : 


Meile, Mufe, f. agio, ozio. die Meile haben, 
aver l'agio, il tempo. eine (fleine) Weile, 
alquanto , qualche tempo. eine gute Weile, 
un buon pezzo. bor einer Fleinen Weile, 
da poco in quà. id) habe lange Weile, il 
tempo m'é lungo, mi dura troppo. tut 
bie lange Weile, per paflare il tempo. es 
bat gute Weile, non c’& premura, 


Weiland, fü , defunto. v. Eelig. es ware 
weiland ein König, 1c. fu già un Re. 


Bein, m. vino. füfftr. guter Wein, vino dol- 
ce, abboccato. Tifchwein, vino da palto. 
gemifchter, gemáfferter Wein, vino udac- 
quatro. ungerifeber Wein, vin puro, fchier- 
tc. bey autem Mein làft Gg gut (toa: 
Ben, buon vino favola lunga. quter Wein 
broud;t feinen Krantz, il buon vino non 
ha bifogno di frafca. (eiat der Wein fo 
tangt ber Aff, quando la curnamufi è pie- 
na, comincia a fonare. ein Glaͤß Mein 
fan viel heraus locken, la tavola & un dol. 
ce tormento. 

Wein Apffel, azzeruola,- Baum, azzeruolo, 

einbau, m. coltura delle vigne. 

Weinbeer, f. uva. Kamm davon, grafpo d' uva. 
unjeitige Weinbeer; it. Cafft davon, agre- 
fto. wilde Weinbeer, lambrufca, -o, uvizzolo. 

Weinbeer Butte, bigoncio - a. 


weinet, fo lachet ber Gewinn, lavora pian- 
gendo e riderai guadagnando, des Mors 
gend gelacht, des Abends geweinet, chi 
ride la mattina, piange la fera. v, Lachen, 
April: Wetter. bitterlid) weinen, piagner, 
pianger dirottamente, allargare, il freno 
alle lagrime, abbandonarfi nelle lagrime. 
er fan weinen, wenn er will, le lagrime 
non gli coftano niente, bag Weinen, il 
pianto , il piangere , lagrimare. 

Weinend machen, far piagnere uno. mit weis 
nenden ?lugen, con occhi lagrimanti, pian- 
genti , colle lagrime fügli occhi. 

WeinsEfig, aceto di vino. 

MWeinfaß, n. botte da vino, 

Weingarten. v. Weinberg. 

Weingärtner, vignaiuolo, vignaruolo; 

MWeingefchirr, boccale da vino. 

Weinglas, vetro, bicchiere da vino. 

Weingott, m. Bacco. 

Weinhändler, Trafficante di vini, Vinattiere, 
Weinbauß, n. raverna. offt in Weinhäufern 
figen, fpazzar le taverne, taverneggiare. 
Weinhefen, feccia, pofatura, letto, madre 

del vino, ; 

Weinfanne, f, boccale da vino. 

Weinkeller, m. cantina da vino. 

Weinland, n, paefe da vino. 

Meinlaube, pergola di vite. 

Weinleſe, £. vendemmia, t vindemmia. in der 
Weinleſe⸗Zeit, al tempo della-e vendem- 
mia - e. 

Weinleſen, far la vendemmia, vendemmiare, 

Weinlefer, m. vendemmiatore, 

Weinmardt, mercato, piazza, ove fi vende 
il vino. 

Weinmärte, intrifo di vino. 

Weinmonat, m. Ottobre. 

Weinpfal, m. palo da vigna, ftecco da vite. 

Weinrcbe f£ tralcio, * 

Weiureich, abbondante di vino, vinofo, 

Weinrufer, banditor di vino. 

Weinſchenck, tavernaio ` taverniere, 
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Weinſchlauch, m. otre da vino, boraccia, bo-! Weiſe ſchicken, egli ha mantello da ogni 
racchia. Weinfchlaud) zum Ablaſſen, tra-] acqua. u 
ccannatore, cola da vine. Weifen, moftrare. v. Zeigen. mit Fingern 

Weinſchlauch, ein verfojfener Bruder, tra-| weiſen, moftrare a dito. «8 wird fid) ſchon 
cannatore , fcialacquarore, weifen, fi fcwwprirà bene id) will euch 

Weinſtein, m. rartaro, ben Weg weiſen, vi additeró il cammino. 

Weinſtecher, affaggiatore di vino, Weiſen. v. Lehren, Untermweifen, 

Weinſtoct, vite, ceppo di vite. wilder, lam-'Weifer , moltratore. v. Zeiger, . 
brulco , - a, raverufto. iunger Weinſtock, po- Weiß, (bon Sarbo , bianco ; Candido. weis 
fticcia. mit Weinſtoͤcken befeßen, uvvignare. fe $ünbe, mani bianche. weiſſe Seller; 

Weintraube, f uva, wilde Weintraube, Jam»! Tücher, fervierre di bucato. weiß Zeug, 
brufea. v. Heerling. biancaria, bianchería. weiß gefleivet, ve- 


i i vi ftiro di bianco. weiß machen, abbianchire. 
$ fuppa di vino. j 1 d / 
Lk gata, maio, maggio. weiß fieden, bianchire. fid) weiß brennen, 
$868, Klug, fapiente, favio, ſaggio, ſen- voler moftrarfi innocente. wer fid) gar ju 

fato. bie Weifen aus Morgenland, i magi. weiß brennen will, macht fid) verdächtig, 
d' Oriente. die Geſchencke blenden bie Weis Chi troppo fi fcufa, s’indofa il fofpezto- 
fen, i deni fono le tignole della giuftizia, weiß werden, bianchire, weiß; einem, 

qat weife ſeyn mwollen, fare il faccente,! biancheggiare. 
facciuto. der Weiſe gebet behutfam, chi Weiffe, f£. bianchezza, candiderza. bad Weiſſe 


teme i pericoli, fi manifefta prudente; il; 
fıvio piglia la lepre col carro; it. va Col 
pie di piombo. einem (mag weiß machen, 
abbeverare uno con chance, imbevere uno 


im 9luge, il bianco dell’ occhio. bad Weiffe 

im Ey, la chiara (il bianco) delt: uovo, D al- 

bugine, l'albóme. Weiſſe zu weiſſen, il 
ianco, gelfo. 


di qualche opinione fconcia, fciocca, dar- Weiffen, biancare, imbiancare, dare il bian- 


glielo a bere. 


Weißkraut, cavoli capucci. 

Weiſagen. v. Weiffagen. 

Weiſe, (zu fingen), tuono di canzone, aria, 
melodia. wer betriegen will, ſingt dieſe 


co alle mura. v. Tunchen. 


Weißfiſch, alburno, laccia, fcavardino, alofa. 


v. Mayfiſch. 


Weißgerber, m. slutario, conciacorami in 


bianco, acconciapelle, conciapelle , - li. 


Weiſe, chi vuol' ingannare canta fu queſt' Weifigrau, canuto, 


aria. 

Weiſe, Urt, €. forma , maniera, modo, foggia, 
guifa, coftume. auf diefe Reife, in (a) 
quefta fuggia, forma, guifa, maniera. aus 
ber Weife, fuor di modo. Weife zu leben, 
forma, regola, norma, modo, coftume, 
maniera di vivere, procedere. das ift feine 


Weißheit, faviezza, faggezza. 
28ciflid) , Adv. faviamente, faggiamente. v. 


Klüglid). 


Weißlicht, Weißlich, bianchetre , bianchiccio, 


biancolino, weißlicht feheinen , biancheggia- 
re. weißliche Narbe, albura, colore albi- 
ccio, bianchetto, bianchiccio. 


Weiſe, quefto € il fuo proprio. einem ie: Weißpfennig, m. un bianco (fine Münte). 
den Narren gefälle feine Weiſe, ad ogni Weiffagen, indovinare, prefigire, predire, 


fciocco piacciono i fuoi andamenti. vers 
gwoeifjelter Weiſe, alla difperata. auf alle 


augurare, vaticinare. v. Wahrfagen, Pros 
phezeyen. 


Art und Weiſe, ad ogni modo. auf keine Weiſſager, m. augure, indovíno, vate. 
Meife, in neffun modo. auf Srangöfifche Werffagung , f. indovinamento, prefagio, au- 


(Weife) , alla (moday Francefe. auf Sytalià: 


gurio, vaticinio. 


nifche Weife, all’ Italiana. auf €naliftbe Weit, nicht enge, largo, ampio, capace, ſpa- 


Meife, all' Inglefe. auf fchelmifche Weife, 
da furfante, da furbo, er fan fid) in alle 


ziofo. v. Breit. weit von einander, alla larga, 
largamente. weit, aufmachen, — 
eit 


Meit Meltläufftigfeie Welt $1I 


Weit, (entfernet), diftante , difcorto, lontano, | MWeitläufftigfeit, € ampiezza, prolifirä, Ion, 
allungaro , remoto. weit barbon iff qut part ghezza, copia. 
den Schuß, il po forte giacco € lo ſtar Weitfichtig, chi ha acuta vifta in lontano. 
lontano una lega dal colpo; lo ftar lontano Weitzen, m. formento, grano. Tuͤrckiſcher 
€ buon riparo contro gli archibuyi. | Weiten, forgo turco. formentone. 

Meit, Adv. lontano. teobnet ihr weit bon MWeißenbrod, n. pane di formento, di grano. 
bier? ftare voi lontano di qui? id) wohne Weitenerndte, E la raccolta del formenco. 
nicht weit davon, io non ne fto lontano, Wettzenkleyen, crufca di formento. 
foco lontano. langfam gehet man aud) Weitsenmehl, n. farina di formento. 
weit, chi va piano va fano, e chi va fano; Weixel, faure Kirfche, vifciola, marafca, ama- 
va lontano, juweit gehen, andar troppo| rina, amarella. 
lontano ‚allargarfi in qu. c. nicht weit, poco Weixelbaum, m. vifciolo, 
diftante. fo weit, fin qui, fin a quefto pun= Weixel, Fluß in Pohlen, Viftula. 
to. einen BüchfensSlintenfchuß weit, nella Weixelwein, m. vifciolata. 
diftanza) d’ un'archibugiata, d'un tiro Welbin. v. Wölben. " 
d'archibugio, da focile, a tirata d'un" ax· Welch, quale. o welch eine Thorheit! Höhe ! 

‚ chibugio, See, von weitem, da (di) Ionta-| o che pazzia , altezza! 

no. bep weiten gelebrter, di gran lunga Welcher, Welche, Welches, che, il (la) quale, 
piü dorto. (don weit fommen feyn in der) ; (le) quali, il che. v. Gram. ber Tag, an 
Wiffenfhafft, effer già molto avanzato, welchem er gebohren, il giorno. ch ert € 
molto avanti nelle fcienze. weit uͤbertref⸗ nato (nacque). R 
fen, fuperar di gran lunga. weit gefeblet, Welck, fiacco, vizzo, languente, languido. 
voi v'ingannate molto. weit ausbreiten,| weick werden ‚avvizzarsi, flaccidire, illan- 
ftendere, diftendere. guidire. 


Weit aus ſehende Gedancken, vafti, vaſtiſſimi Welgern, (ben. Teig), ftender, diſtirar la paſta. 





penſieri. 

Weite, €. larghezza, largura, capacità, fpazio- 
fità, ampiezza, diftefa. Weitezwifchen zweyen 
Dingen, intervallo, interftizio, frammezzo, 
fpazio, v. Entlegenheit. 

Weiter, piü avanti , inanzi, pii oltre. weiter 
fommen, avanzare. weiter ſchicken, inol- 
rare, weiter gehen, andar piü oltre. nun 
weiter, or'oltra! continovate. weiter le; 
fen, feguire (continovare) a leggere. weis 
ter fagen, aggiungere, foggiungere. mei: 
ter fireiten, fämpffen, continuare, profe- 
guire il combattimento, la. battaglia. wir 
werden fommen ohne weitere Einladung, 
verremo fenz’ altro invito. 

Meitern, weiter machen, allargare, darghe- 
ggiare, capacitare, ampliare. fid) weitern, 
weiter werden, allargarfi, slargarfi &c. 


Welgerholtz, n. fpianatoio, ftenderello, lafa- 


gnatore. 


Wellbaum an einem Muͤhlrad, affe delle ruo- 


ta di mulino, fufolo. Wellbaum an einer 
Preffe, 1' albero. del torchio. Wellbaum ci? 
ned Webers, giogo. v. Weber: Baum. 


Melle, f. curlo, rullo, ruzzola. Welle von 


Reißholtz, fafcina , fagotto. v Faſchine. 


Melle, f. flutto, flutti, PA Wellen fchlagen, 


fluttuare, ondeggiare. 


Welß, Scheide, (Fiſch), amia. 


elſch, d’Iralia, Italiano. welſcher Hahn, 
gallo d' India. welfche Nuß, noce. welſche 
Sprache, lingua Italiana, ein Welfcher, Ita» 
liano. welſch reden, parlar Tofcano, Ita- 
liano, Romano. welſche Bohnen, fagiuoli, 
v. hobnt. 


MWeitläufftig, copiofo, diffufo, proliflo, largo, Welſchland, n. Italia. v. alien. 
lungo, ampio. Adv. ampiamenre, copioßa-| Welt, £ mondo, l'univerfo. in ber gantzen 


mente, lungamente, proliffamenre, larga- 


mente, a dilungo. v. Ausführlich, Um 


ftánbfid). ohne weitlaͤufftig davon zu reden, 


fenza diffondermi, allungarmi davantaggio. 


^. 


Melt, in tutt^il mondo. burd) die Welt, 
per lo mondo. jene Welt, l'altro mondo. 
die Welt verlaffen, lieben, abbandonare, 
amare il fecolo. (o geht bie Welt, cosi 

va 
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Wielttheil Wenig 


va d mondo. bie Welt cet erkennen, Welttheil, parte, quartiere del mondo, 


will toad fagen, ci vuol gran tempo 
er trovare il polío al mondo. mer bie 
‚Welt liebt, fan fein gut Gewiffen haben, 
“chi ama il mondo, non ha confcienza 
monda, brep Dinge verderben die Welt: 
Schande, Ehre und Argwohn, rre cofe 
uaftano il mondo; Difpetto, Rifpetto e 

Sofpetto. die Welt liegt im Urgen, quefto 
mondo € un mondaccio ; € immondo. 

MWelt:befandt, notorio. v. Bekandt. ein welt, 
befandter Ehebrecher, ir. adultero Ae, no-, 
terio. 

Meltbefchreiber , m. Cofinografo. 

KBeltbefchreibung, f. Cofmografia. 

KWeltgebäude, n. macchina mondiale, mun- 
diale, 

Weltgepraͤnge, pompe mondane, 

Weltguͤrtel, zona. 

Weltkarte, £. mappamondo, 

MWeltfind, n. figliuolo, uomo del mondo, 
del fecolo, mondano , vano. 


Weltklug, Polirico, Statifta, 
Weltklugheit, €. Politica. 
Meltfündig, notorio. v. Bekandt. 
Weltkuͤndigkeit, notorierä. v. Nuchtbarfeit. 
Sgeltleben, n. vica voluttuofa. 

Weitlich, mondane, profano. weltlich Necht, 
dritto, giurisprudenza civile. weltlicher 
Stand, tato fecolare, politico. Geifts und 
Meltliche, i Chierici e i Laici; i Religion 
ed i Secolari. geiſt⸗ umb weltliche Dinge, le 
cofe fagre e profane. weltlich machen, feco- 
larizzare. ein Bißthum, un Veicovato. 

Weltlich, Adv. mondanamente , fecolarmen- 
te, fecolarefcamente. 

Weltlichkeit, £. mondanità, fecolarirä. 

Weltmann, Politico, Sratiffa. er iff ein Welts 
ann, egli € uomo di due facce. ein! 
Welt⸗Mann hängt deu Mantel nad) dem 
Winde, chi vuol’eiler ftimato, s’ acconıo- 
di ai genj diverli, 

Weltmenſch, uomo pro&ino. 

Weltwmeer , n. Oceano. 

Welipunct, Zenit e Nadir. 

Weltreich, n. Monarchia. 

Weltſachen, cofe mondane, le cure di quefto 
fecolo, fecolarefche, vanità, 


ABeltweifer, m. Filofofo. j 
Weltweißheit, £. Filofofia, die Weltweißheit 
fiudieren ,ftudiare, apprender la Filofofia, 
attendere allo ftudio filofofico, filofufare, 
Melsbar, volubile, - 
Welten, v. Walgen, Wa 
Wen?achi, a cui? v. 
Wemmeru. v. 9Binfelu, 
Wende;Eircul, Wendekreiß, m. Tropico. 
Wendelbaum, v. Wellbaum. 
Nendeltreppe, £. fcala a lumaca, a chiocciola. 
Menden, Kehren, voltare, volgere. einem 
ben Rüden zuwenden, voltar la ſchiem ad 
uno. fid) irgend wohin wenden, indrizzarfi, 
avviarfi verfo qualche luogo. feine Gebans 
den auf etwas wenden, applicar l'animo 
a q. c. bag Blaͤttlein wendet fid, la for- 
tuna muta le fue vicende, le cofe murano 
faccia. GOtt wende e$ zum Beſten, Iddio 
cela mandi buona, 


fe 1c. 
tt. 


Menden, Bertreiben, fcacciare, impedire, 


tiefe Artzeney wendet bag Fieber, quefta 
medicina caccia la febbre: 


Wendung, £. volgimento , volta, voltata, ri- 


volgimento. 


Wenig, poco. ein wenig, un poco, alquanto, 


ein Flein wenig, un pocherto , pochettiao, 
tantino, wenig und vergnügt, cuor con- 
tento e la bifaccia al collo. 

Zu wenig oder gu viel, verdirbt bag Spiel, 

Chi parla troppo, € tenuto matto, 

Chi parla niente, divien muto affatto, 

Mit wenigem haͤltſt bu Hang, 

Zu viel jagt dich zum Thor hinaus. 
Del poco fi gode, del troppo fi ftenta 
troppo. fo wenig al8 es wird möglich ſeyn, 
(il) meno, che farà pofübile, che potrà, 
quanto meno potrò, id) frage wenig bacs 
nad), poco me ne curo. ihrer voenig fors 
men fo mett, pochi arrivans cola, mehr 
oder weniger, pii o meno. eiit wenig Ge 
bult, un poco di pazienza. weniger wers 
den, venir meno ,.fcemarfi, weniger mas 
(ben, menomare, fcemare, calare. er iff 
ein wenig farg, graufant, (ente di fpilor- 
cio, di tiranno. er läßt fid mir wenigent 
begnügen, fi contenta di poco (del poco 
che vi €), 

Wenig⸗ 


Wenigkeit 


Venigkeit, f. pochezza; it. debolezza, pover- 
tà. aufé wenigfle, almene. jum wenigften, 
almanco. dad totnigfie, am wenigſten, il 

'" meno. 

Wenn, Cent, fe. wann nur, purché. wenn 
gleid) , benché, quando, anche, ancorché, 
fe bene. v. Gram. 

Wer, chi, chiunque. ger er auch fen, chi 
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Werdmeifter ‚m. Architetto, Fabbro. 
Werckmeſſer, curanetta, incaftro ‚ rofola, ra- 


fetta. (da marefcalco). 


Werckmeſſer eines Schuͤſters, ic. coltello da 


calzolaio, &c. 


Werckſchuh, m. piede geometrico. 
Werckſt 
Werckſtellig machen, eſeguire, mettere in 


att , f. bottega, officina , laboratorio. 


opera, mandare, ponere in (ad) effetto, 


che fi fia, chiunque fi fia, wer ift biefer| ein Scheimſtuͤck werckſtellig machen, dar 


.. chi d quefto Signore? wer ift dieſer 


fuoco alla macchina, alla girandola, falle 


tt? chi & coftui? teer iſt diefe Dirne mina, al cencio, far faltar la mina. 


chi € coftei? j 
Werben. v, Handeln, Suchen, Trachten, 
Streben. cercare, ricercare, procacciare. 
werben um eine, ricercare una in matri- 
monio. Bold | weruen, ammaflar, arrol- 
lar, affoldar, levar gente. ſtarck werbe 
far groffe levate. fid) werben laffen, 
rollarfi (foldato), Dr arrollarfi, afloldarfi, 
andare al foldo. für einen andern werben, 
procacciar per altri. 
Werber, chi fa levate, arrollatore. v. Sreys 
tvetber, 
Werbung, f. leva, levata. 
Werck, n. ffoppa, ftoppia, capecchio. voller 
Werd, ftoppofo. ] 
; n. atto, opera, azione, fatto, im- 
prefa, effetto, negozio, negoziato. im 
Werck felbft betveifen, moftrare in effetto. 
jm Werk ſelbſt fchreiten, venire all’ ef- 
etto, all’ efecuzione. gute Werde thun, 
far buone opere. bag Wer lobt ben 
Meiſter, l'opera raccemanda il maefítro, 


jeuge, argano , ordegno, macchina 


Werckzeug, n. ftrumenti, ferri, utenfili. fünft 


liche Werckzeuge, ingegni ‚groffe ina 
* ec 
euggeſteck, ferriera, Schloͤſſers Werdzeug, 
erri da chiavaro, 


= Werben, diventare, divenire, ciufcire, arri. 


vare ad efler q. c. v. Seyn. ein Döctor 
werden, effer creato Dottore, fari Dot, 
tore. atm, reich werben, diventar pove- 
20, ricco. ju nichts werben, ridursi a nien- 
te, al verde, ein Soldat werden, fac 
foldato, ein aufgeweckter Kopf werden, 
riuscire uno fpirito svegliato, ein braver 
Mann, un’ uomo da bene, un galant' 
uomo, jornig foerben, andare in collera, 
entrare in rabbia. fewer erben, monta- 
re in prezzo, prégio. mir wirð gefagt, 
mi visa i detto. t$ wird Tag, fi fa pn 
no, va facendo giorno. ein Mittler ger 
ben, faríi , entrar mediatore. nárrifd) wer⸗ 
ben, dar nelle pazzie. . | 


dal’ opera fi comofce il maeftro.. greifft, NB. En anbey die Subffantiva und Adje- 


an bag Werd mit Sreuben! alle mani? 
mettiamoci! allegramcnte a. lavorare! fu 


iva (eb(t anf, fo wirft bu bie Re 
bens/2itten Davon beffer faffen. 


all’ imprefa! e$ ift nicht dein Werd , non |SIBerber, v. Wehrd, Sandband, Sandgrube. 


€ erba del tuo giardino, non é farina 
del tuo facco. bag Merck betrügt offt, Y' 
opera € fpeffo fegno fallace del cuore. 


Wercke, Bollwercke, fortificazioni, ripari, 


rjmpari. \ 


MWerdeifen , (eined Schmidts), curanetta, in- 
— — it. (eines Schuſters), col- 


tello da calzolaio. 
Werckeltag, giorno di lavoro, (feriale). 
Werckgen, operetta, opufcolo, 


Werckleute, Arbeitsleute, lavoranti, operarj. 


DiZIONARIO DI CASTELLL 


erffen, gettare. Steine, Bomben, Granas 
een werffen , cirar pietre , fcoccar, fcagliar, 
avventar bombe, granata ein Yuge auf 
etwas werffen, dar di occhio, delle occhia«“ 
te. a q.c. gur Erbe werffen, gear, buttar 
per terra die Schuld auf einen andern 
werffen, gettar, addoflar la colpa fopr' 
un’ altro, unge werffen, figliare , gettar, 
far piccoli. hinaus werffen, balzare, sbal- 
zare, buttar già. untereinander werfen, 
confendere. mist der Wurſt nach bem 

ttt Schin⸗ 


$14 Werfft Weßwegen Wettlauffer 


Schincken (ber Speckſeite) werffen, dare un’ MWeftwrgen,, di che, per la-qual tof3. iti per, 
ago, per avere un palo di ferro. ché? v. Warum? weßwegen das ganfe 
Terfft, Ciufd)lag bey dem Weber, m. ftanıe. Land verheeret war, di che tutto! 1 paefe 
Wermuth, m. affenzio , aflenzo. reftö fpopolato. . 
Wermuthwein, m. vino d'affenzio. Git, m, Occidente, Ponente, v, Abends 
Werth, caro, preziofo. werth, lieb, caro, a- Weſi⸗ Indien, n. Je Indie occidentali. 
ccetto, grato. werth halten, prezzare, fti-|Meftlich, Occidentale. 
mare. einen werth halten, tenere uno caro. Weſt-Nord⸗Weſt⸗ Wiud, Ponente maeftro, 
werth ſeyn, valere. v. Gelten. c8 iit ber Beſt SüdrQBe ib Wind , Ponente,garbino. 
Mühe werth, la cofa merita ben la fpefa. Weftwertd, verfo Occidente, Ponente. 
ex ift. feinen Pfiſſerling werth, non vale Weſt⸗Wind,, m. Favonio, Zéfiro. 
un corno, frullo, una frignoccola , un ba- Wett, Frey, libero, ſciolto. «8 ift wett, fame 
gartino, des Tobed wert), degno, reo dij al pari. 
morte. .. |WBett machen, pagare, liberarfi da un debito, 






Werth, Sub/f. m. prezzo, pregio , valore; vil- 
fence, valurz, valfuta. eim Ding von groß 
` fem Wertly, cofa dr gran cofto, flima, 
die Tugend wird nicht mehr im Werth ges 
halten, la virt non vien piü apprezzata, 
pom é piu im pregio. id) will euch ben 
Werth übermachen, il montante, il val- 
.fente vi fari rimeffo. Taufend Gulden 
. vert, mille fiorint di (in) valuta. ber 
Werth der Muͤntze, la lega: della moneta. 
v. Halt. diefer Thaler (8 vom leichten 
Werth, (Halt), quelto tallaro € di viliffi- 
ma, baffiffima lega. 
Werthieren, Schägen, ſtimare, valutare; 
Werthierer, ftimatore, legatore dt monete 
e meralli. . 
Werthhaltung, f. ſtĩma. 
Wefen, n. föltanza, eſſenza. Aug Goͤttlich 
Weſen iſt unbegreiflich, il divino eſſere 
T' effenza divina d incomprenfibile. ein groſ⸗ 
fed, viel Weferr von etwas machen, fa 
gran cafo, capitale di q.c. er wird. fein 
groffes Wefen, feine groffe Schwierigkeit 
mad)en, non farà gran difficolta. 






















gleiches vergleichen , render la-päriglia, ri- 
compen fire. P 


&c. Wette, f. feommetfa. iu bie Wette, a gara. in 


die Wette etwas thun, Gre a gara, gare- 
ggiare con uno in q. c 


Wetten, fcommettere. um etwas, q. c. 
Better , n. tempo. es ifi (djón, fhlimm Better, 


(egli) fabel tempo ; fa cattivo tempo. Wind 
und wärrifche Weiber machen Bag ſchlimm⸗ 
fle Wetter, fe non vi foffe vento, e feme 
mina marta, non ſaria mal tempo , e mala 
giornata. ed wird dunckel Wetter, ib cempo 
ft annuvola, turba, ammbila, ammugolu. 
ift gut Wetter, fo nimm den Mantel unt, 
regnet e8, fo thue, was bit wilft, né di 


- fate, n& d'inverno anderät fenzz manteflo. 


auf gut Wetter folgt €turm, alla bonaccia 
fegue la borrafca; alla refa fegue il grat- 
taculo. bey gutem Wetter fam ein ber 
fpagieren gehen, ogn' umo fa mavigäre 
quando € bel tempo. hell, dunckel Netter, 
temipo chiaro, nuvolofo. ſtill Wetter auf 
“der Eee, bonacceia. 


Weſen, Sache, Etand, cofa, negozio, affare, Wetterglaß, barometro. ` ; 
Weſenheit, £. entità , effenza , realtà, efiften. SBetterbad) , n. grondaia. über einen Kramlas - 


za , foftanza. ! 


Weſentlich, efenziale, foftanziale, Adv. et 
feazialmente , foltanzialmente. 

Weßhalben, perché. v. Weßwegen. 

Welpe, £. vefpa. 

Weſpen⸗Reſt, m vefpaio. 


den, rertoi. 


Wetterhahn, girello, giravento di campa- 


rile, banderuola, bandieruola, &c. v. Dach⸗ 
fafue, Unbeftänbig. 


Wetterleuchten, balenare, lampeggiare. bad 


Merterleuchten , il baleno, lampo, 


Weffen, di cui, di chi. er toufle nicht, werfen MWettermacher , sin. v: Zanberer,s im, 
Sohn er war, non fapeva di (cui) chi era Wertlauff, corlo ‚-a. : 
figliuolo. MWertliuffer, Stadiodronio , che corre il —— 
ett⸗ 


Wettrennen | Wie ` Wiedergeburt 51$ 


Wettrennen, v. Wettlauff. mit Schiffen oder) forr fan dartwider? chi vale a refitere? 
Wagen, regarta. ber reif davor, id, wider alle Nernunfft, contro, fuori d’ 
Wettwerben, competere, concorrere. v. Ne⸗— ogniragione. foíber ben Gebrauch, fuori 
benwerben. «8 (ft. Dlerbep ein groſſes Wett] ` dell ufanza. wider die Haare, a contrap- 
werben, ven'é gran concorrenza, vene| pelo. wider den Stachel lecken, calcitrare, 
concorrono a gara. _ ^| recaleitrare contro lo ftimolo, pungolo. 
Wegen, aguzzare, arrotare, cotare, affilare,| wider Henderd Dand, ia difpetto di ot, 
auf der Gaffen, ruotare, affilare la fpada| ti, mal grado di tutto' | mondo. 


in fulle pietre. Wie, v. nad) Widriges Gluͤcke. 
Wetzen, Sub/t. affilatura. Wieder, (von neuen), di nuovo. v. Wiederum. 
Wetzſtahl, m. accialimo. , Wieder, (bie Prepofirion, wenn fie eine Wie 
Mesflein,’m.cote, pietra da aguzzsre. berholung bedeutet), €’, ra, re, ri, j 


Wetzſſeinkump, Wepfteinfaß, n. cotaie, co-| Np. iier Verba Compofita bier ntdyt ans 
tatoio, — zutreffen, ſuche in ihren Primitivis. - 
Wichtig, v. Schwer; ir. wichtige Materie, Wieder —— iode 
Sache, materia, cofa ponderofi, ardua, aGieber aufbauen, rittaurare , inftaurare, 
importante , rilevante , alta , gelofa, grave Nieder aufbringen, revocare, ridurre. 
d'importanza, di confiderazione, di con- Wieder aufflebeu , riforgere , rilevarfi. 
— EU ign —— , rilievo, ri- = auflegen, riftampare , riprodurre. 
evanza, rıllello , pee , «xc. icber zichi i ido- 
Wichtigkeit, € aie cup eh gravità, | — CEN ODIT 
Wicke, f. veccia, vefcia, wilde Wide, cracca. m; : : 
Wickel ber Strümpffe vor ben Knien, barolc. — ec ee 
Wickelkind, bambino in fafcie, infafciato. Mieter nid — ^ en 
Wickeln ‚ fafciare. v. Einwickeln. ein Kind wis Ffeh erben "d (855) sv x 73 erdonare. 
dein, faeiare un bambino. fid) au einer poire PE (fi) ravvederfi 
Sache (beraud) wicteln, flrigafi, difim- ederbringen, rapportare, riportare. mit 
barazzarfi, diftrigarfi. : | — — Mitteln —— die Le 
- ; . tl : vbrne Kräffte wieder, con rimedj cordiali 
* zaͤhe Weide, vincaltto, vimine, — ri vocarono le —** forze, 
Widder, m. montone; it, eriete. "Y. fegno 9Bitberbringlid) , riparabile. — 
celefte. ein Pferd fo einen Kopff hat toic Widerchriſt, m. anticrifto. widerchtiſtiſch, 4j. 
ein Widder, cavallo di tefta montonile, vnica p — 
montonina. uno contro I a UO ` 
NB. D6 man Den inegemein wider ohne Wiedererholen, (fid) riconfortarfi, ripigliare 
€ fchreibt, wenn ed. im lateinifchen cos-|  3n1mo. . : 
tra beiffet, unb wieder mit einem e , Wiedererneuern, rinuovare, far di nuovo. 
wenn e8 im lateinifchen iterzm oder de Wiederfahren, arrivare , avvenire, accadére, 
movo oder in ben Compofitis re bedeus) effer fatto. v. Geſchehen. 
tet, bat man bod) diefe Mörter nicht. Wiederfiuden, ritrovare, reperire. 
getrennet, fonbern der Bequemlichkeit Wiederfiichen, ripefcare. 
wegen fie beyfammen gelaften, um fid) Wiedergebären, rigenerare. 
nad) denen zu richten, welche dieſen Wiedergeben, rendere, reftituire, far refti- 
Unterfcheid nicht genau beobachten, tuzione, rifare, riparare. wann wirft bu 
Wider, contra, contro, incontro, wider ben| mir mein Buch wieder geben? quando mi 
Et:om, contr' acqua. wider mid), contro| renderai tornerai, riporterai il mio libro? 
di (a) me. wider bad Geſetz GOttes, contro Wiedergebohren, renato, regenerato, rinato, 
; la (alla) legge di Dio. toiber meinen Wil] regenito. 


Im, contro la mia voglia: mal mio grad», Wiedergeburt, f. regenerazione, 
IER Wie⸗ 


56 Wiedergebung Widermurren ¶ Widerſchein 


Wiedergebung, f. rendimento, reſa, reftiru-MBidermurren, ribeccare, rimbrottare, gra- 

zione. — brontolare , replicare , parlar E 
Wiedergehen, andar di nuovo, enti, mormorare. v. Widerbellen Widers 
rien , riguadagnare, ricuperare. brummen, Sat, n. rimbrotto , - ta, rimbro- 
Widerhaken, uncino, graffigno. ccio, rimproccio, mormoramento , bron- 
Miderhall. v. ise? tolamento. 


MWiderhalten, tener contra, contrattenere, Widermurrer, "m. rimbrottatore, brontolató- 
refilere: far refiftenza, tefta; fronte; o! re, mormoratore, "wr 
faccia ad uno. die Dämme halten wider die Widernehmen, ri rendere, ripigliare, 
Gewalt ded Meers, gli argini refiftono, Widernehmung, f. riprefa. . 
fervono di riparo alla forza del mare. Wiberpart, m. la parte contraria. Widerpart 


halten, refiftere ad uno. wir wollen den 
— agp ON: Widerpart aud) hören, fentiamo anco Tat, 
S itberberflellung , reftituzione. tra parte, campana. v. Widerfacher. 


: " Widerprellen, sbalzare, bricollare, rimbalzare, 
—— eme D tiis or erst dag Widerprellen, balzo, sbalzo, rimbalzo. 
fer Weife, reiteraramente. eben diefelben b ad (eff De im Widerprellen, Ia pal- 
Worte wiederhohlen, ridir le medefime Ki ne diffa: Se dp ; 
parole. id) wiederhohle mein (d)on zum T d tn gc diff af Mi^ ; 
fern twitberbobiteé Anhalten, replico le au —— — Te — 
mie già tante reiterate e moltiplicate in- 89i errathung , f. diffüafione, 


— —— f. contraddizione, oppofizione, 
- replica. 
MWiederholer , repetitore. Widerreden, replicare. v. Widerfpredhen, 


Wiederholung, f. repetizione , replica, itera- Miperruff, m. palinódia, il disdirfi. 


zione. TM "S Widerruff tbun , cantar la palinódia, disdirfi. 
Widerig, contrario, ripugnante, oppofto. wis Widerruffen, richiamare, rivocare ; it. ritrat- 


drige Lehre, dottrina contraria , oppofta. tare, disdire, rinegare. bit Keßerey wider 


Wiederkaͤuen, ruminare, rimaflicare, ru(fen, rinegar, abgiurar I’ erefia, 
egredi | ‚ ricompra. Widerrufflich rivocabile. 
Wiederkauffen, ricomprare. MWiderruffung, f. ritrattazione , rivecazione, 


Wiederkaͤuung, f. ruminazione, rimafticazione.|  disdetta. 

Wiederkehren, oder wieberfommen, wieder Wiberſacher, m. antagonifta, avverfärio, parte 
jurücd fommen, tornare, ritornare, rive-) contraria. v. Feind. id) habe mit einem flat? 
nire, effer di ritorno. toieber gurücffommens| den Mibderfacher ju tun, ho da far con 
be, gehende Kutſchen, Pferde, cavalli, car-| un barbiere, che fa ben radere. v. Wis 
rozze di ritorno. wieder zum lieberlicben| — berpart. 

Leben febrem, tornare al vomito. wieder Widerſage, f. rapporto, ridetto. 

ju. fid) felbft fommen , tornare in fe fteífo. Widerfagen, rapportare , ridire. mwofern ihre 
wieder zu feinen Kräfften fommen, riacqui-| andern nicht wieder Dat, purché non lo rie 
far le fue forze. toieber auf feine vorige) diciare ad altri. 

Rede fommen, ripigliare il fuo diſcorſo. Widerſchall, m. rifonanza, eco, ripercofla, - eti- 
was bu ausſchickeſt, bag fommt toitbtr,| mento della voce, ripercoffione , riverbe- 


chi matto manda , matto afpetti, razione (del fuono). ſtarcker Widerſchall, 
Wiederkunfft, E ritorno, rivenuta, rimbombo. 
Miederlegen, confutare, rifutare , riſpignere. Widerſchallen, eccheggiare, rifonare, rim- 
Widerlegung, con-rifutazione. | mbare. 
MWicderlöfen, rifcattare, ridimere, - Widerſchein, m. rifleflione ; ripercotimento 


Wiedermachen, zifare. v. Flirten, della luce, riverberazione, 
Wider 


MWiderfcheinen | Widerſtand Wie 517 
Wiberſcheinen, riflettere i raggi. v. Scheinen,'Wiberftand, m. refi(tenza, contrafto, riparo, 


Glaͤntzen. repugnanza. nach langen 
Widerſchicken, rimandare, rinviare, en A repliche, diverfi — Ce 
fSiber(d)lag, m. ripercoffa, contraccolpo,con-| repugnanze. v. Gegenwehr. 

trabbattuta, Widerftehen, refiftere, v. Widerfirehen, 
Widerſchlagen, ripercuotere, contraccolpire,|Wicderflellen, fid, rimerterfi, 

contrabbattere. Wiederftoffen , rifpingere, contraccolpire. v, 


MWiderfehen, rivedere. fid) wieder fehen laſſen, Stoffen. 
hſciarſi rivedere, ritornare in faccia al; Miederftreben, avverfariare, contrariare, reíi- 
oder, in confpetto del mondo. ` flere, oppugnare , ripugnare, contraftare, 
Widerſetzen, opponere, opporre. fid) einem eier Lin ad uno, far tefla, fronte, fa- 
twiderfegen, opporfi, refiftere, avverfäriare] ccia ad uno, contrandare, controvenire, 
ad uno, Wiedertauffen, ribattezzare. : 
Widerſetzlich, opponibile. Miedertäuffer, m. Anabattifta, 
Widerſetzung, £f. oppofizione, refiftenza. 9Biebertbon. v. Wiederfchall, 
Miderfinn, m. contraffenfo. etwas widerfinnig] Wiederüberfehen, rivedere, 
btrfleben, intender q. c. a contraffenfo, a, Wiederum, a (per) vicenda. v. Hinwieder. 
contrappelo, a ritrofo, finiftramente. v. Wiedervergelten, ricompenfare. v. Vergelten. 
Mißverftehen. widerfinnig werben, cangiare, [Wiedervergeltung, contraccambio, ricompenfa. 
mutare il; oder, di parere, abbracciare il|Wiederverföhnen, riconciliare. 
parere contrario. Diederzurüdfommen. v. Widerkehren, 
fiBiberfpenflig, contumace, ritrofo, oftinato, Widerwärtig, Widerig, avverfario, contzario, 
pretervo, ripugnante, refiftente, ribelle. fid)| V: Zuwider. widerwaͤrtig geſinnet ſeyn, dif- 
widerſpenſtig erzeigen, alberarfi, ricalcitrare,| fentire, effer di opinione contraria. wider⸗ 
ritrofire, improtervire, moftrarfi renitente,! waͤrtige Meynung, opinione contraria. 
rodere il bafto. v. Widerfireben, etwas wi⸗ Wiederwaͤrtigkeit, € avverfità, contrarietà, tri« 
berfpenftig, ritrofetto.  bolazione, fucceffi contrarj, o avverfi. von 
Widerſpenſtig, Adv. oftinatamente, ritrofa-| vielen Wiederwaͤrtigkeiten geplagt werden, 
mente. effer combattuto, travagliato da venti con- 
MWiderfpenftigfeit, E contumacia, oflinazione,| trarj, da cofe avverfe. 
protervia, ritrofità, tenitenza, Wiederwille, m. antipatia, avverfione, aliena- 
Miderfpeyen, récere, rivomitare, zione, contraccuore , abborrimento, ripu- 
Miberfpiel, n. contrario, l'oppofto. bad Wi⸗ — gnanza, fchifo, aftío. etwas mit Wiederwils 
derfpiel tun, reden, beweifen, fare, parlare| lem, wider feinen Willen tbun, far q. c. a con- 
provare, &c. il contrario, l'oppofito, l'op-| traceuore. einen Wiederwillen über etwas 
pofto. . haben, fchifar q. c. averla afchifo. v. Gd, 
Widerſprechen, contraddire, contrariare, con-| Unwiil. 
traftare, disdire. eined Meynung widerſpre⸗ Wiederzuſtellen, rendere, riftituire. 
(ben, impugnar, contraftarl' opinione diuno.|Wiedhopff, m. ápupa, bübbola, - ula. 
ohne einiges Wiberfprechen, fenz’ alcuna op-|Wiebmen, confecrare, confagrare, dedicare. 
pofizione. fid) ſelbſt widerſprechen, disdirfi,|MWiedriges Glück, avverfa fortuna. wiedriger 
contraddirfi, contrariarfi, effer contrario| Wind, vento contrario, vento in proda, in 
a fe fteflo, a fe medefimo. faccia. v. Wiedermärtig. 
Wider ſprecher, m. contradditore, contraddi. Wie? come? toit fo? perché? tole meynet 
cente, contraftante. ein bartnäcdiger Wider⸗ ihr bag? come I’ intendere? come dite? 


fprecher, fpirito di contraddizione. come a dire? wie fommté? donde viene? 
Widerfprehhung, f. contraddizione, replica, wie lange ? quanto tempo? quante ? in fino 
proteíta, proteftazione, oppofto. a quando? wie lange wird dieſer Kerl nod) 


ttt 3 auff 


518 Me 


Wide Wille 


auſſen bleiben? quanto Buch a venir coftui? Wiecke in einer Wunde, v. Welche : 

ic) Fan euch nicht fagen weder wie noch wann, Wie efft? quante volte? cuante fiate? 

io non fo dirvi ng came, né quando. dem Wieſe, f. prato. die Wiefen, le prateríe, i prati. 
fco wie ihm wolle, fia come fi fia, come fi 
voglia. wie groß «8 auch fep, come grande 


che fia, per grande che fia. 


Wiefel, donnola, hélloro -a, maftela. 
Wiewol, ancorché, benché. v. Obwol, Ob⸗ 


fdjon. . - 


Wie, Gleicyreie, come, ficome, fiecome. er Wild, falvatico, felvatico, delvaggio. wilder 
lebt wie cin Bieb, vive da beitia, come una 
beftja. wie id) höre, per quello ch'io fento. 
wie gewöhnlich, conforme al folito. id) fies 
be (bn wie mich ſelbſt, io l' amo al paci di 
me fteflo, come me fteíTo. wie der König 
ift, fo find die Unterthanen, foit der Herr, 


fo ift ber Knecht, qual Re, rali fudditi, qual 
Padrone, tal fervo, tal guaina, tal coltello. 


mie aud), come ancera. v. Gleid)tit. 


| 


Dit, luogo felvatico, folinge. wild Fleiſch 
carne marcia, putrida. wild Thier, una Hera, 
beftia falvatica, felvatica. wild werden, in- 
felvatichire. zum wilden Tpiere werben, 
inherire. ein wilder Menſch, uomo fel- 
vaggio, fiero, feroce, fcapeflrato, beftia- 
le, indemabile. wilde ärt, fierezza, sfre · 
nıtezza. Wild Feuer, volatica, impeti« 
gine. 


Mieviel, quanto-a, quanti-e. P/. mie lange Wildbad, fontana falubre. das Wildbad ges 
iſts ? quanto (tempo) €? quanto tempo fa? i 
wieviel Uhr iſts? che ora €? qusnto ha f 
fonato? wieviel find eurer? quanti fete? Wildbahn, f. caccia rifervata, . 
toic theuer dieſes Buch ? quanto cofta que- Wildengen, wie Wildpret fhmeden, avere il 
fto libro ? wie weit ift euer Dembe ıc. quan- 


mifcia? wie weit wollen wir geben? fin do- 
ve anderemo ? wie weit iſts bon bier nad) Wild⸗Garn, rete da caccia. 
Nom? quanto édi qui a Roma? mir groß, Wilduiß, f. deferto, eremo. v. Wüfle, 


quanto -à ctc. it. quanto grande. wie bet Wildpret, 
ifl das Hauß? quanto alta é quefta cafa? 
wie hoch fpieleten fie? quanto giocarono? 
ben Wieviclften haben, fchreiben wir jegund ? 
i quanti abbiamo, fcriviamo? ai quanti fia- 


mo oggi? o wie betriegt (br eud)! 


to (come) fete felice! 
Micderum, a (per) vicendi. v. Hinwieder. 
Wiederum, di nuovo; it. ancora, pariinente, 
a vicenda, vicendevolmente. wirderum (o: 
viel, 3kre tanto, altrettanto. 


: ! : | 
Wiege, £. culla, cuna. von bcr Wiegen an, b. L 
von Kindheit an, fin dalla culla, von ber" 


. Wiegen bis ind Grab ift our ein Schritt, 
non v'é ch'un paflo dalla culla fin’ alla 

tomba. 

Wiegen, cullare, cunare. 

Wiegenband, n.corda di culla, da cullare. 


e A | 
to larga, di che larghezza € la voftra ca- 


o quanto 9Si[bftbü 
v'inganpate! wie glücklich ſeyd ihr! oquan- Contr 


brauchen, bagnarfi in acque minerali, in 
fontane falubri. 


. gufto di Selvaticina. 
— £. felvatichezza, felvaggine. v. wilde 
rt. 


cacciagiene, felvaticina, felvaggi- 
na, felvaggiume. rotb MWildpret, beílie 
roffe. Hirſch, Hafen, Rebe, ıc. Georg 
Wildpret, beftie nere, i. e. orfi, cinghiali, 
&c. Bären, wilde Schweine, ic. 
m. Cacciatore, v. Sjáger. 


Wildſchwein, n. cinghiale, cignale, porco fel- 


vatico, 


1 . 
Wildſchweinjagd, f. caccia da (di) cinghiali. 


Willhelm, Guilielmo, Guglie!mo. 


Wille, m. volontà, voglia, volére. nad) feis 


H 


i 
\ 


3 


Wiehern, ſchreyen wie cin Pferd, nitrire, anni». 


trire, annicchiare. bag Wichern, il nitrico, 
. annitrimento, annicchiamento. 


nem eigenen Willen, di fua (propria) vo- 
lontà. ber Wille (8 gut, aber dad Vermoͤ⸗ 
gen ift (dad), la volonrà é buona, ma 
trifta € la gamba. es geht ihm nad) feinem 
Willen, vain broderto, va in (ucchio. gm 
GOttes Willen, per OU) amor di Dio. freys 
er Wille, libero arbitrio, libertà, Itzeg 
Mille, I’ ultima volontà. fid) dem Wilen 
GOttes übergeben, conformarfi alla volon- 
tà di Dio. einem (unbändtgen) feinen Wil⸗ 
len laffen, gettar la bxiglia ful collo ad uno, 

lafciar 


Willfahren 


Mint Windel $19 


"hefeisr vivere uno alla ſua fantafio, al ſuo Winck⸗ rv cermo, Gene. enre Wincke werden 


fenno. was uer guter Wille (ft, quel che 
vi piacerä. ‚ich gebe meinen Willen darein, 
io vi do il mio confenfo, Willen® feyn, et. 
re intenzionato, rifolto; aver H inten- 
ione, in idea, il difegno, difegnato. 
Millfahren, compfacere, gratificate, conten- 
mre, faverire, favoreggtare, ſoddisfate, fe 
condare uno; der bo willfähret, gratific: 
Tore: 
MWillfährtg, compiacevole, obbligante, offe- 


meine Befehle fegn, & voftzicennt mi faram- 
no comandi. 


Windel, m. angolo, canto, eantone. im allen 


Winckeln ſuchen, cercare imtnteiä lati. ſich 
in einen Winckel verſtecken, cantonarfi, in- 
cantonarfi. aus einem Winckel berfürfries 
dien, sbucare, feanronarfi. ein enger Win⸗ 
def, canroncello. em Spitzbuben⸗ Hurens 
Winckel, un ridotto, ricerto di bricconi, di 
frualdrine. 


£, 


quiofo, condefcendente, ufficiofe, facile. | Winctelförmig, angolare; 


dv, 


debole fulle calcagna. 
Willfährigkeit, Willfahrung, compiacevolezza, 
offequiofità, cumdefcendenza. v. Nachge⸗ 


bung. 
fiSillia, fportaneo, volontario, pronto; facile. 


offequiofamente, compiacevolmenre. |Wincfelehe, matrimonio cfindeffino. 
fie ift ſehr willfährig, el cammina molto) Wincelgen, cantoncello. 
Winckelhak, Windelmaß, norma, 


fauades, re 
gola. 


Winckelhnre, cintoniera. 
Wincken, accennare, ammiccare, far, (dar) cer- 


no, fegnio, fembiante ad uno. 


fi willig erzeigen, moftrarfi facile, toil Wind, m. vento. ed geht ein ſtarcker Wind, 


Higfter Diener, prontiffimo, divotiflino fer-' 
vitore. 
figitlig, Adv. volenrariamente, fpontanesmen- 
te, prontamente. willig bekennen, corifeffar 
fenzz corde. nicht willig, involontario: 
Milligen, tr etwas, confentirea. q. c. ich wil⸗ 
lige drein, vr confento. - 
Milligfeit, E fpontaneitä, facilirä, prontezza. 
Willkommen, ben venuto. einen willfommen 
‚beiffen, dare il bem veniro, la betr ve- 
mura ad uno. ſeyd willfommen, fiare il 
ben venuto, berr venuto Signore. ber Herr 
fey willfommen, V. S. mi fia ben venuta. 


nicht willtommen Don, effer mal veduro,| 


vifto. v5 

Ber Willkomm, groffer Bechet, bilcómo. ber 
Willkommen fürfeben, prefentare it bil- 
como, 


Willkuͤhr, f. libera elezione, libertà, diſpoſi- 
zione. v. Wille, Freyheit. 

Willkuͤhrlich, arbirrario, ad arbitrio. 

Winmeln, vermicolare, formicare. diefer fág 


wimmelt für Maden, queito formaggio € 
pieno di vermi. $4 


Wimmern, (voie. die feine Kinder), visite, 


gridare, gemere. 


Wimpern, mit den Auge, sbalenare con gi 


occhi. v. Augbraunen. 
e 4 


fa gran vento. fühler Wind, vento frefco. 
fühle Winde in den Hundestagen, etefie. 
befftiger Mind, vento impecaofo, veemen- 
te. auf der Ce, burrafca, raufer Wind, 
vento afpro, brufco. gegen den Wind fehife 
fen, balroare, andar balroenro, ín ben Wind 
teben, parlare a vento. Wind befommer, 


' aver fenrore , vento di gc v. Lunte, 


Fuchsdreck riechen, den Mantel nad) dem 
Winde heugen, temporegziare, andar rem- 
poreggiando, in den Wind fchlagen, met- 
tere in non cale, non curarft di q. e, ber 
Wind eines Blaßbalges, T'anima del 
mantice, Winde im feibe, venti, flati. eis 
nen Wind laffen, filten, tirare una core- 
ggia, icoreggis, o sloffa, un pero. Wind 
machen, far vento. v, Großfprechen, 
Prahlen. 

Wind, Windſpiel, Winbhund, m. veltro, Iev- 
riere. fo beſſer; it, can da giugnere. 

Windbüchfe, fchioppo a vento. 

Winde, £. Gerüft, leva, altaléna, altaleva, Ar: 
fano, 

Winde, Weiffe. v. Hafpel. 

Winde, f. (ct frrant), convolvolo, campa- 
nella, acquilegia. Ge 

Windel, f. faſcia · e. Drei, panni, pannicelli. P7. 
iu Windeln wickeln, fafciare. 

fius 


$20 Windelſchnur Wintern Wircken 


Windelſchnur, £ banda, fafcia da bambino. Winter nabe, aS. Martino, I’ inverno € vi- 
Windeltreppe. v. SIBenbeltreppe. cino, auf muͤßige Sommer ·folgt ein hu 
Binden, bag Garn auf einen Kneuel, avvole|  ríger Winter, patifce fame nel freddo, chi 
gere il filo in un gomitolo. non lavora nel caldo. 
Winden, Drehen, tórcere, volgere, avvölgere. Wintern, v. Ueberwintern. es üoertointect ſich, 
. (id) winden, torcerfi. ; la ftagione s' inverna. 
Winden, fid) in einander, aggropparfi (aggrup- | Wintergerfie, f. orzo ferótino. 
parfi), attorcigliarfi, aptertigliarfi, attor- Winfergrün, n. brionia, archezóftina, vinca. 
eer, .|Winterig, vernale, iemale, brumale. 
Winden mit einer Winde, alcalevare, alzar con- Winterfälte, E freddo d' inverno, ibernale, 
li argani. Winterfleid, n. abito da inverno. 
Windey, n. uovo voto, fterile, pieno di vento.|Wintermpnat, m. Novembre. - 
Windfahne, f. banderuola, ventaruola. v. Winterobſt, n. frutti vernerecci, duracini, fe- 


Wetterhahn. rotini, di riferva, 
Spíinbfang, m. le canne degli organi. Winterquartier, quartieri d' inverno, 
Windhals, ein Vogel, corquilla. Winferpogel, m. uccello vernereccio. 
Windhund, levriere. v, Wind, Winterzeit, E tempo d’ inverno, 
Windig, ventofo, efpofto a’ venti, Wintersimmer, n. ftanza vernereccia. 


Windlein, n. venticello, ventarello, ventolino. Wintzer. v. Rebmanı, Weingärtner, 
fiebliche Windlein, fo burd) bie grünen n flein, piccoletto, picciolino. ein 
: : 


Bäume ſtreichen, aucette foavi, che fifchia-| fein wingig Kiudlein, un bambinetto, pi- 
no (fibill no) per li verdi "er “ ccoletto, 

Windlicht, n. doppiere, torcia. y. Bade MWipffel, cima, cimola, cimetta, vetta, fommi- 

ert eai m. forcigro, ped KO Sichel, Spike, Reim. e 
indlichtträger, torciere, ippe, ; 

GBinblod), ventiera, v. Pufftfodj, TBUppt, carrucola,, firappata-pacorda. 


d eu, earrucolare, ftra 
SBinbmüb[, f. mulino a vento, ventimöla. gre: bringen, dere una —— been 
Kinder⸗Windmuͤhl, giravento, girella, mc) ài corda, una ftrappacorda ad uno, 
linello, : fibippgalgen. v. Wippe. 
WindsDfen, fornace portatile. Wipper unb Kipper, ufurario. v. Wudherer, 
— — (voltata) da vento. sir, noi, Pros, toit felbft, noi eff. 
indrolle, t. carrucola. i i 
Sninbroft, € rofa de’ venti (nel boflolo, auf Sicil, (bed Daupté), cima, cocuzza, cocur- 


zolo, vertice, zuccolo della tefta ; (ic. auf bec 
Kc un, ` 1 ET 
Windſchirm, m. paravento, vicchiz. (am Zenter), alifoendo, 
Windsbraut. — —— gorgo, gorgoglio, voragine, 
re di roni ani deque Wirbelicht, voragi i 
> e oraginofo, vorticofo, 
Bindfpisß, fpiedo a vento, vol’ arrofto a Birbektoin, in tédine, tadine, T 


Windſtille, f. bonsccia, calma. windſtill wer⸗ —— groppo di vento, guſcio di 
den, calmarfi, rabbonacciarfi .. SfBirbeftoinbig, buferofo, turbinofo, 
— — mucchio, amm Wircken, operare, effettuare, praticare. bag 
mento di neve. · : ? Geftien wirckt in bie untern G Wes 
Winſeln, fquittire, ftrillare, uggiolare, pi influifcone ne’ corpi inferior), bua dug 
golare, vagire. wa —— — impaſtare, intridere. Spi⸗ 
Winter, m. verno, inverno. im Winter, di gen wircken, lavorar di pizzi, merli, gi« 
verno, all inverno, auf C. Martin ift ber gier, i ` did 


Wir/⸗ 
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Wirckend, operante, effettivo, efficace. wir⸗Wiſſen, fapére. (d weiß (fou! so, pe (ia soi 
ckende Urſach, caufa efüciente. - wiffe, fappi. tviffet, fappiate. zu toiffen gan, 
‚Mircker, sin, £.Lavoratore-trice, Operatore-| Dr fiper d e, anietzo weiß (fg, adeílo Io 
` ffice. ` fo, ne fono chiaro. er fat, ic) weiß niche 
Wircklich, attuale, attivo, effettive; it. Ado.| Waß, bor einen Mangel, egli ha un non so 
' effettivamente, attualmente, in efferto, in| qual (che) difetto. feiner weiß alles, tutto 
— fatti, di fatto. I cervello non é in una fola teíta. id) weiß 
. 9firdbret, n. Wuͤrckmulbe, f. mádia, ravola| Mich vieler Sünden fyuldig,mi (ento colpe- 
da far la pafta. v. Backtrog. adire esed ve P a 
; e gy cdi ut, fommt burg: bie Welt, chi bn. 
Wirdung, L effetto, efficacia, efficienza, TV) eua ha, a Romx va; a chihateíta non man- 
. operazione. Wirdung des Geftirnd, influ ca cappello. toer nidjté pdf, gteiffeit am 
e { j weiß, 
EA ohne Wirkung, fenza effec nichts chi non sa niente, di niente dübi- 
Mirtel, m. vertecchio, fufaruólo. bri was einer nicht weiß, macht einem nicht 
Wirth, m. Ofte, Tavernaio. einen Wirth ab heiß, peccato celato & mezzo perdonato. 
geben, far D offe, ein guter Wirth, un buon’ — ob ——— Zeit, iſt die groͤſte 
economo, maſſaio, leſinante. wie ber Wirth, e lugheit, (oan faper molte coe Ipefleivöl- 
T weh prie e € venturofa fcienza, R 1 
(o beſchert GOtt bie Gaͤſte, qual EI gover- 
no, tal’ € "1 popolo. MD Wiffend, che sa, fipendo. wiſſend, wiſſentlich 
Mirthin, f. Oitefa. too dieWirthin (dóne,ba| fündigen, peccar fcientemente. 
- ft guter Wein, dove oftefT1 € bella, il vi- Wiſſenſchafft, € fcienza, cognizione, conofci- 
no é buono. mento. Wiffenfchafft von etwas haben, fa- 
MBirthfchafft, f. meftiere dell’ ofte; it. econo-| per di q. c. ein Mann von groffer Wiffens 
mia, maffaría, Wirthſchafft treiben, tener| fchafft, uomo di gran fapere, fcientifico, 
bettola, ofteria. Wittern, tempeftare, tuonare, lampeggiare. 
Wirthshaus, n. ofteria, taverno, albergo. im Witterung. v. Wetter, 
Wirthshauſe fige, ftare all’ ofteria. die Wittfrau, Wittib, vedova. eine Wittfrau wer⸗ 
Wirthshaͤuſer oft befuchen, — den, diventar vedova, vedovarſi. 
re, frequentare le taverne, le ofterie. ein Wi ſtato vedovile, veduità. veda. 
kleines Wirthshauß, n. una oſterietta. — — Wen Wen 
ein theures Wirthshauß, una barberia, uno Wittwe. v. Wittfrau, 
fcorticatoio. v. Schencke. Wittwer, vedovo, e 
Wifchen, forbire, lifciare, nettare, ftrebbiare, pre, Verſtand, m. ingegno, ragione, giudi- 
ftrofinare. das Maul ifl (Dm gewiſcht wot? — cio, cervello, fenno. wem Gott bepflcbet, 
bo, tornö colle pive nel ſacco. braucht wenig Wis, purché Dio aiuti, oyni 
Mifcher, m. cencio. einem einen Wifcher ge] poco fenno bafta. too Glück fehlet, hilffe 
ben, correggere, riprendere uno ; cantargli| fein Wit, ove fortuna manca non giova il 
il vefpero; dareuna riprenfione, cappellara| fenno. 
ad uno. Witzig, accorto, fenfato, fpiritofo, favio, cauto, 
Wiſchhader, m. forbitoio, battuffolo, firofi-| avveduro, witzig werden, avvederfi, diven- 
naccio, pannaccio, itraccio. tar fageio, favio. einen wigig machen, rav- 
Wiſchtuch, fciugatoio, afciugatoio, fciuga-| vedere, raffinare uno. ein jedweder meynt, 
mano. er (e) witzig gnug, ogni uno va col fuo ſen- 
Wiſchtuͤchlein, fazzolette, moccichino. no al mercato. v. Weife, Verſtaͤndig. 
MWifchung, f. nettatura, lifciatura. Witzigung, f. avvertimento. v. Warnung. 
Milpeln, Wifpern, Ztfchen, zufolare, fifchiare. Wo? dove? ove? in che luogo? wo nur, 
‚einem ins fr, zufolare, foffiare nelle ore-| ovunque, dovunque. er ft wo er wolle, 
echie ad uno. ovunque, dovunque, dove che (fi) fia. fol 
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PR id) anjangen ? da deve commin-| efje Wohnung, io flo qui, fenza effere 
cero ? accafato. 
Mo, anftatt Wenn. v. Wenn. Wol, Wohl, bene. wohl (hun, far bene. ja 
Bo nicht, fe non, in mancanza di quefto, di| mohl, si bene. das wohl, queito si. fid) wohl 
cio. verhalten, portarli bene. wohl ficben, wohl 
Woche, f. fettimana, in die Wochen fommen,| auf (tpa, Dar bene. er fleet wohl, fcil. ta 
partorire, impagliarfi aus ben Wochen kom⸗ alla turchefca, pan duro ed acqua frefca. 
- men, ufcir di (del) parto. in bem Moden) fchlafft wohl! dormire fano! bene. gehabt 
;. liegen, fare il parto, effere in parto. in ben. euchwohl! a Dio! itate fano! er nit, aber 
Wochen befuchen, vifitareuna donnadiparto., id) wohl, egli no, ma io bene, ma ben’ io. 


Wochen Bett, Terre di parto. , fehr wohl, ben bene, beniffimo, beniffimá- 
Woͤchner, (quello) che ferve una fettimana. mente, perfettamente. wohl leben, vivere 
Wochenſtube, Itanza, camera di parto, ` lautamente, far buona ciera. wohl befoms 


Woͤchentlich, per fettimana, ogni (o bi fet-| me es bem Herrn, buon pro faccia a V. S. 
timana. : buon pro le faccia. wem wohl iff, ber bleis 

Woͤchnerin. v. Sechswoͤchnerin. be, chi fta bene non fi muova; cht puó ir 

i ii (peli d ee? KS per la piana, non’cerchi I’ erta o la china. 
ZO 7 perdove. éier u ſie xen NR. Was nicht befindlich unter Wohl 

T OMM zu — € ce — ſuche in ſeinem Se E 
pera d' ottenere il fuo fiae? das Mitte Wohlachtbar , Magnifico. 


z u = Ld ul en "m are 'orfü! orbene! orvia! supreffo! pre- 





€ &c. o via! 
Wolanftehen. v. Anſtehen. 
a ae nur, purché. v. ann MWolanftändig, decero, -ofo, decente ; it. Adv. 
Moe, fluto. Waſſerwoge. ess ——— 


Woher? onde? donde? v. Von wannen. Wolanftändigkeit, E decóro, condecenza, dice- 
Mohn ? per dove? verfo dove? alla volta di volezza, dignicà. jt mehrerer Wolanfläns 
dove? ove andare? ich werde teo wohin bigfcit, per pià decoro. 
gehen, anderé adeffo in qualche luogo. Wolauf ftn, portaríi, fentirfi bene, Dar fano 
Wohl. v. Wol. e falvo ich bin fehr wohl auf, io mi porto 
Mohnbar, abirabile, abitevole, beniffimo. beffer, fto benifliino, nicht mobl 
Wohnen, abirare, alloggiare. itgenbtoo woh auf ftyn, far male. v. Krand, Unpäglid. 
nen, dimorar, viver, fare (tanza, ftare allo- Wolaufgeräumt feyn, ftar di buona voglia, di 
'" ggito, ar di cafa in qualche luogo. «8 ift|__buon’ umore. ` 
aller Orten gut wohnen, per ognı paefe &|Wolbedacht, ben confiderato, accorto, circon- 
buona ftanza; ogni ftanza a valent uomi-| fperto. wehlbedadyter Kath, maturo, fano 
ni é patria. wo da Laſter wohnet, ba feh,) €onfiglio. 
set Feine Tugend ein, dove alberga il vizio Wolbedaͤchtlich, Wolbedachtſam, prudente, 
non vi entra mai la fapienza. hier wohne] punruale. 4d», prudentemente. 
id), ecco qui la mia ffanza. ich weiß nicht, Wolbedenden. v. ebenden. 
wo er wohnet, io non fo dove egli abiti, Woͤlben, voltare, volteggiare un’ arco, ar- 
ftia, dimori, alloggi, ftanzii. cheggiare un volto, una volta; archivol- 
Wohnhafft (irgenb wo) feyn,abitare,alloggia-| rare. 
re, ftare alloggiato in qualche luogo. v.|Wolberedf, eloquente, facondo, bel parlarore. 
Wohnen, v. Beredtfam. 
Wohnung, f. abitazione, cafa, ftanza, dimora,|Wolbereit, ben preparato. v. Bereit. 
alloggio, alloggiamento, quartiere. flete|Wolbetagt, attempato. ‚ 
Wohnung, domicilio, abitüro, ich lebe hier Wolbezecht, cotto cotto, tutto —— 


— 


^ 


Wölbung | Wolfiſch Wolgeſchmackt ze 


Woͤlbung, £. arcionata, volta-o. ] Woͤlfiſch, von Wolffs⸗Art, lupigno, 1 upina, 
Wolcke, nube, nuvola. nicht alle Solden reg: Wolffs⸗Grube, «rabocchetto da lupi, lupára. 
nen, non tutte le nuvole fanno pioggia. in bie Wolffsgrube fallen, inciampar nel tra- 


MWoldenbrud), m. cateratta. ; bacchetto da lupi. 

Sii olc'enfáule, colonna di nuvola. IWelffshöle, tana di lupo. 
Woͤlckigt, nubilo, nubilofo, nuvolofo. Wolffejagd, f.caccia da lupi. 
Woledel, molt' Lijuftre. XBolffémíld) , erbalatte, titimalo. 


MWolehrwärdig, Reverendiflimo. 9Bolffámonaf, m. Decembre. 

MWolehriwürdiger Herr, Euer Wolehrwuͤrden, Wolffspeltz, m. pellicciadi daffi Iupigni ; o,di 
Reverendifimo Signore. V. S. Reveren-| lupo. 
diffima. eer acónito. 

MWolerfahren, efperto, pratico, di lunga o grand’ Sab, m. dente lupino, di Tupo. 
— petop T SZ 1Wolgeartet, es ae natura, 

Molerzogen, ben creato, coftumato, nato. Wolgebohren, ben’nato,nobile, illufre, ` 

$Bolff, m. lupo. junger Wolff, Jupaccio, lupi- Wolgeſallen, fid) etwas wolgefallen laſſen, 
no, lupetto. er frift wie ein Wolff, mangia compiacerfi di d, c. gradirla. v. Gefallen, 
da lupo. der Wolff ändert bag Haar, aber Wolgefallen, Se, n. piacere, bencplacito,pia- 
nicht feine Art, il lupo muta (cangia) il pelo, cimento, aggradimento, foddisfazione. nad) 

' ma non il vezzo, il lupo perde il dente,| feinem Wolgefallen verfahren, procedere a 
ma non la mente. fein Wolff frift ben au:] duo piacere, talento. 
dern, neffun lupo morde l' altro; il lu- Wolgefaͤllig, accetto, caro, grato. wolgefaͤllig 
po non mangia carne di lupo; ogni carne| ſeyn, riufcir di gradimento, aggradire, ‚v. 
mangia il lupo, e la fua lecca; gli afini fi MWolgefallen. 

rattano l'un T' altro, ma non fi mangiano.| Wolgegründet, ben fondato, ſodo, ftabile. tool 
wer mit ben Wölffen laͤufft, beule aud) mit| gegründete Urfadhen, Lehren, ragioni, dot, 
den Woͤlffen, chi vuol efferco'lupi,bifogna| trine fondate, fode, maflicce. 
ch’ ululi con effi; chi non vuol ballare non | Wolgehärtete (finge) (lama) di buona rem, 
vada al ballo; chi con fanciulli S'impaccia,| — pra, temprata a tutte le prove. 
con fanciulli fi trova. wenn man ben Wolff Wolgehen, e8 gehet (bm wol, egliftabene. 
nennt, fo fommt er gerenmt, chi ha il lupo Wolgtiegen, ben fituato ; it. proprio, comodo, 
in bocca, I’ ha fulla coppa ; cofaragionata, va Molgelehrt, erudito, che ha bene ftudiato, let- 
per cafa. fid) einen Wolff reiten, fcorticarfi,| cerato. z 
incancherirfi le natiche cavalcando, Wolgemeint, fincero, cordiale. v.Aufrichtig ; it. 

Wolff am Hintern, fcorticatura d ele, lova-| — Adv. finceramente, con buona intenzione. 
iuolo. Wolgemuth, (ein Kraut) orígano. 

MWolfarth, £. profperità, faiute. bed Landes Wolgemuth, animofo, coraggiofo. feyd wolge⸗ 
MWohlfarth, linterefle dittato ; ir. falute det, mutb! animo, coraggio! ftate di buon' ani- 
la patria. mo! v. Herbhafft. 

Wohlfeil fanffen, verfauffen, comprare, ven- SBolgeratben, felice, fortunato ; it. generofo, 
dere a buon mercato. fpottmoblfeiloerfauf;| ingenuo. ber Wein, ba Getreide iſt wolge⸗ 
fen, vender per un tozzo di pane. wolfeil ratben, il vino,.il grano € provenuto in 
erden, avvilire, ravvilire. wolfeil leeret gran copia, fi ha avuto una buona vendem- 
ben Beutel, il buon mercato vora la bor-| mis, una buona, graffa raccolta. 


fa; la buona derrata cava gli occhi al com-|Wolgerathen, riufcire ; it. ben riufcito. 


pratore. vor wohlfeiler Waare Düte bid), Wolgeſchmackt, guftofo, faporito. v. Schmads 
afft 


guardati da buone derrate. 4 
Wolfeile Zeit, abbondanza di viveri, Wolgeſchmackt machen, affaporare, render fa- 
Wölfin, f. lupa. porito. 9 

í 


524 Wolgeſtalt Wollenarbeit Wolthun 


Wolgeſtalt, ben fatto, bello. v. Schoͤn. Wollenarbeit, f. knificio. 
ege, affezionato, favorevole. einem Wollenhändler, m. Lanainolo. 
wolgewogen feyn, favorire uno. Le ut, wen —— —— 
olle fammen, ſtreichen, cardore', fcardare. 
gt n oe —— favore, benevo- EN ie d Eë, 4 M ya A x e 
— en. v olergogen Reich. Wollenkaͤmnier, Wollenſtreicher, m. cardatore, 
Molhaben, eomodo, bene ftanre. erift tool fcardatore, fcardaflino, fpelazzino , fcarde- 


: :| lana. 
i egre eg fela pata bene, "€: MWollenfchläger, n. battilama, verghezzino. 


MWolhalten, trattar bene. fid) wolpalten, por- NEN) n pn teffirore di panni 
tarfi, comportarfi, diportarfi bene. v 0. 


: Wolluſt, £. diletto, delizia, piacere, volutti, 
poe pr peti coftume lode- geiftliche, fleifchliche Wolläfte, piaceri fpiri« 
v e 


] tuali, carnali, fenfuali fid) ben fleifchlichen 
gro, errungen —— eufonia. Wol⸗Woliuſien ergeben, darſi al ſenſo, alle fen- 
au , e 


\ : fualità. in 1000, Wollüften leben, vivere in 
MWolklingen, Wollauten, rifonaredelcemente.! mille eraftulli, piaceri, agi, cómodi, como- 
Wollautend, fonoro, fonorofo, armoniofo, rk dër, 

* fonante, melodiofo. Adv. fonoramente, - ro- 3Bollàftiq, voluttuofo, voluttario ; it, Adv. vo- 


famente. ‚luttuofamente, 
Wolle, f.lana. viel Geftbren und wenig Wolle, Woirebend, eloquente, facondo, ben parlante. 


aflai rumore, e poca lana. diefed Zud) Dat iano(rebenpeit, f eloquenza, facondia, I’ 
nicht viel Wolle, quefto drappo non hacor-| ^ Ai —— Loge, Reg 


po. toll Wolle, lanoſo. v. Wollreich. Wollreich, lanofo, lanuto, ricco di Jana. 
Molleben, far buona ciera, darfi un bel quat- MWolriechend , odorifero, odorofo, di buon" 

tro. ba$ Wolleben, le delizie, ipiaceri, agi.| odore. wolriechende Sachen, odori, profu- 
Wollen, volére, aver voglia, pretendere. fo] mi. wolriechende Handfchub, sc. guanti pro- 


wollen ed bie Gefeße, cosi vogliono le leggi. 
einem übel (wol) wollen, voler male (bene) 
ad uno. nicht wollen, non volere, disve- 
lere. wer mir tool will, iff. mein Vetter, 
(Bater) colui € mio zio, che vuole il ben 


fumati, &c. wolriechende Handſchuh, Klei⸗ 
ber, 1c. machen, dar la concia ai guanti, ve- 
ftiti, &c. conciarli, profumarli. einer fo fict 
nad) wohlriechenden Eadıen ftíndt, un pro- 
fumatello, cacazibetto, v. Jungferknecht. 


mio; dammi pane, e dimmi cane. wer nicht; Wolſchmecken. v. Schmecken. 
till, wenn er fan, der fan nicht, wenn er Wolſtand, m. profpero ftato, profperità, falute. 


will, chi non vuol quando puole, non puó 


v. Ölüd; it. decoro, decenza. 


quando vuole. wolte &Dtt, voleffe Iddio, Wolftchen, ftar bene, ftare in buon punto, aver 


piacefle a Dio. es ſey toad, wer ed wolle, qual- 
fi voglia: chiunque fi fia. nicht bran tol; 


buoni mezzi. fleet e8 tool um euch ? ftare 
voi bene? 


len, tergiverfare, non aver voglia, far difh- Wolſtehen. v. Wolanftehen. 


colrà. wilſt bu mid) zu deinem Mann haben? 


mi vuoi tu per tue marito? id) wolte lieber 


fierben, mi rifolverei piutofto, amerei me- 


Wolthat, f. beneficio. einem Wolthat erzeigen, 


beneficare, beneficiare uno, far del bene 
ad uno. 


glio di morire. er wolle oder tolle nicht, /Wolthäter, m. benefättore. 
voglia o non voglia. er wolte fid eben aus; Wolthätig, benefico, liberale, munifico. 
sieben, egli era (ftava) per fvetirfi;-ir. ftava MWolthätigfeit, f. beneficenza, munificenza, li- 


` fullo fveftirfi, era in punto, in procinto, fi 


beralitä, 


metteva in punto di fveftirfi, bad Wollen, Wolthun, beneficare, beneficiare. v. Wolthat. 


il volere. 


Wollen, von Wolle. v. Wuͤllen. 


wolgethan ift nie zu (pat, affai preſto fi fa, 
quel che fi fa bene. 
Mol; 


MWolverdienter SE 


Wolverdienter Mann, uomo di gran merito. 
wolderdiente Straffe, condegno caftigo, pe- 
na meritata. fid) um einen wolverbient ge 
macht haben, aver ben meritato, eller 

, benemerito di uno. 

SfBolberbientbeit, f. benemerenza. 

Wolverhalten, n. buoni portamenti. fein 
MWolverhalten macht ihn bey iedermann bes 
liebt, la fua buona condotta lo rende ama- 
bile a tut’ il mordo. v Aufführung, Wels 
halten. 

Wolwollen, voler bene. bag Wolwollen, be« 
nevolenza , affezione, er will mir nod) febr 
wol, io fto ben dell’ amor fuo, mi vuol 
bene, godo la fua grazia, 

Womit, con che, con cui, col quale, colla 
quale, di che, di cui, della quale. v, Gram, 

Wo nicht, fe non, fe no. _ | 

Monne, f. gioia, allegrezza. v. Freude. 

MWorauff, gu was Ende, a che fine. worauf 
redet er bad? dove tendono; ove vanno 
a battere quefte parole? worauf er ant; 
wortete, al che rifpofe. worauf er fagte, 


Woͤrter ſpiel Wucheriſch 5:5 


dem Wort erkennet man das Gemuͤthe, la 
parola € '| ritratto della mente. we vie 
Worte, ba find wenig Werde, chi abbon- 
da di parole, manca di fatti. von Wort zu 
Wort, parola per 2b fein Wort bal; 
fen, manteper la fua parola. ein Menfch, 
der fein Wort hält, uomo di parola. fein 
Wort geben, dar, impegnar la fua parola, 
einem baé Wort reden, difender la caufa 
d' uno. auf euer Wort, ful voitro si , fulla 
voftra parola, fede. mer fein Gelb hat, ber 
gebe gute Wort, chi non ha danari, dia 
coppe; chi non ha danari, fcarti bel bello. 
«8 find nur bfoffe Worte, non il cuor, ma 
la bocca parla. gemeiner Leute Worte gels 
ten nichts, piccola fiamma non fa gran 
lume. vor guten Worten lag bid) warnen, 
mele in bocca, guarda la boría. ein gut 
Wort tbut viel, findet cine gute C telle, il 
zucchero non guaító mai alcuna vivanda; | 
it. molto vale e poco cofta a cattiva parola 
buona rispofta. NBörterbuch, Vocabolario, 
Dizionario , Leflico, 


dopo di che egli diffe. die Cade wor⸗ Wörterfpiel, n. bifticcio, fcherzi di parole. 


auf id) mich verlaffe, la cofa della quale 
mi fido, 

Woraus, onde, da che, dal che. tooraud man 
ſchlieſſen fan, onde, da che, dal che fi puö 


mit Worten ſpielen, bifticciare, motteggia- 
re, proverbiare, 


Wortforfhung, f. Erimologia. 
MWortfügung, f. Sintaffi. 


conchiudere. woraus macht man ben Tas Wortgepraͤnge, complimenti, ceremonie, 


bad? di che fi fail tabaco? ` ` 
ffBorben,Getmoorben,divenuto,fatto, v. Werden. 
Worffeln, ventare, fventare (il grano). 
Morftfchauffel, f. ventola,ventaiuola. — 
Worinn, Worinnen, in che, ove, dove, in 
cui, nel quale, nella quale. v. Gram. worinn 
beftehet bad Leben? in che confifte la vita? 
ein Beutel, worinnen 20. Thlr. find, waren, 
una boríi, con entrovi venti taleri. an 
flatt: in cui oder nella quale fono, erano 
venti tallari. 
Wort, n. parola, voce, vocabolo , motto. theo⸗ 
logiſches Wort, termine teologico. ſpitzige 


GOttes, laparola di Dio. in Worten beftes 


Wortzierath, fregi di parole. 
Worzu? Wozu? à che? a che propofi 


MWortfampff, m. diſputa, tenzone. 
Wortflang, accento. 

Wortreich, abbondante di parole, copiofo. 
Wortreiches Regiſter, indice copiofo. 
Wortverfland , m. fenfo letterale. den Works 


verfiand zurüd ziehen, fare una reftrizios 
ne mentale, d 


je? 
worzu bienet (9 viel Wein? a che ferve 
tanto vino? . d. 


Woywod. v. Waywod. 


Worte, addentellate parole. das Wort Wucher, ‚m. ulura, v. Zins. auf Wucher ley⸗ 


hen, dare, preſtare ad uſura. 


bend, verbale. mit halben Worten reden, Wucherer, m. ufüraio, uſutiere. er iff ein 


parlare amezza bocca. einen mit Worten ab: 
fpeifen, pafcere uno di parole. wieder gute 


Wucherer, egli € Ebreo del teftamento 
nuovo ? é'un Giudeo battezZato. 


Worte geben, gelinde Saiten oufjichen, dar Wuchergeld, danati d'ufure, - 


buone parole, parlar d'un' altrotuono. qus Wucheriſch, ufurario, 


"uw Wuche⸗ 


Mundern ` Sibürtigen 


wunderlich, tu fei pur guftefo, capricciofa, 
wunderliche Einfälle Haben, accapricciarfi. 
Wucherkauff, contratto ufurario. Wundern, fi) verwundern, maravigliarfi, e$ 
Wuchern, ufurare , ufureggiare. wer wuchern wundert mich mi maraviglio. 

will, aebe Almofen, chi dà al povero la Wunderſelten, Adj. rarifimo. wunderſeltene 

limofina, prelta ad ufura a Die. — - Sache, cofa rariflima , Adv. rariflime volte. ' 
Mühlen mit dem Nüffel, niffolare, gruffo-| Wunderthätig, miracolofa. 

lare , acceffare. Wunderwerck, n. miracolo, fegno; it. oftento. 
MWüllen, di Jana. wüllene Tücher, panni di prodigio, cofa ftupenda. ein Mari-nbild bag 

lana. Munderwerdethut, Madonna miracolofa. 
Wulſt, mazrocchio. SiBunbfraut, n. erba fantamaria, vulneraria. 
Wuͤlſtlein, n. orlo. Wundmal, n. cicatrice, fregio, sfregio. die 
Bund, Werwundet, Adj ferito, piagato. | heiligen Wundmale JEſu, le fagre ftim- 
Wundartzneykunſt, f. Chirurgia. mate di Gesü Crifto, 
Mundargt, m. Chirurgo, Cerufico. Wundpflafter, empiaftro (cerotto) da ferite. 
Munde, ferita, piaga. eine Wunde hauen, Wundfalbe, f. unguento da (per le) ferite. 


5:6 MWucdkerifiher 


Wuch eriſcher Chriſt, Ebreo batrezzato, Ebreo 
de! cappello nero. 


dare, fare una ferita. Wunden laß nicht Wundtranck, bevanda vülneraria. 
falt werden, ferite raffreddate fanno dóp- Wunfd) , m. deliderio , desío, desire, brama, 


pio dolore. auf eine böfe Wunde gehoͤret 
ein ſcharffes Pflafter, a cattiva piaga, cat- 
tiva erba. die Wunde verbinden, fafciar, le- 
gar la ferita. eine Wunde reinigen, ner: 
fare una piaga. heilen, guarire. wieder 
auffraten, rinovare. ſchlieſſen, confolidare. 

Wundeiſen, m. tafta, taltiera, tenta. 

under, n. maraviglia, meraviglia, cofa da 
ftupirfi. Wunders halben, per maraviglia. 
es iſt ein Wunder, egli & una maraviglia, un 
miracolo. dem Heiligen, fo feine Wunder 
fout, glaubt man wicht, non fi crede al 
{into , fe non fa miracoli. fag bid) es nidyt 
wundern, non ti paia ftrano, non ti ma- 
ravigliare. Wunder erzehlen, raccontar ma- 
raviglie, Jmiracolare. 

Wunderbar , Adj. mirabile , ammirabile, am- 


nad) Wunfd), a diletto, a contento. ed gt 
het ihm alles nad) Wunſch, ogni cofa gli 
va a feconda; gli füccede ogni cofa fecon- 
do che brama. es gehet nid)t allemahl nad) 
Wunſch, Ja luna non € fempre tonda. v. 
Gerathen, Belingen. 


SiBünfiben , brámare , defiderare. fid) ben Tod 


wünfchen, bramarli la morte. einem glüd: 
liche Senertage wünfchen, augurar, pre- 
gar (da Dio) le buone fefte ad uno, einem 
(io wünfhen, augurare, bramare fe- 
licità, prosperità ad uno; paflar (1’) uffi- 
cio (oder un’) ufficio di congratulazione. 
einem Guted (Böfes) wuͤnſchen, dar la 
buona (mala) ventura ad uno. 


Wünfchelrurhe, Wünfchrurke, f. verga di foz- 


tuna , di Mercurio. 


anirato, maravigliofo, miracolofo, ftupendo, | Wirbel. v. Wirbel, 
ftrano, ftravagante. er tout alles mit wuns Würden. v. Wirden, Wircklich. 
derbahrer Geſchicklichkeit, fa ogni cofa con Wuͤrckmeſſer. v. Werckmeſſer. 


maravigliofa deftrezza. 

Wunderbarlich, Adv. maravigliofamente, mi- 
rabilmente, miracolofamente, ftranamente, 
ftravagantemente. 

Wundergebäube, fabbrica míracolofa, ftu- 


penda. 

Mundergeburt, E moltco (di natura), parte 
moltruofo , moftrofo, 

Wunderlich, im Sinn, capricciofo, bisbeti- 
co. an der Geftalt, moftruofo, moftrofo. 


Würde, f. dignità, qualità. 
Waͤrdel v. Wuͤrtel. 
Wuͤrdig, degno, meritevole; ir. Adv. degna- 


mente. ber Würbdigfte, il pià degno, il pri- 
mo di dignità. v. Wehrt. 


Wuͤrdigen, degnare. ber ert veürbige mid) 


mit feinem Beſuch, V. S. fi degni d' onorar- 
mi della fua vifira. er bat mid) nicht fo viel 
gewuͤrdiget, bag er mich angefehen, non D 
degnó né meno di guardarmi, non mt 


in der Befchaffenheit, curiofo, bu bift wohl! degnó ne pur del fuo fzuardo. er "a 
mi 
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mid) dieſer Wohlgewogenheit, mi degnó| come filuti, cosi vieni ſalutato: la mercede 

di quefta benevolenza. dee rifpondere al fervizio; colpo per col- 
Wuͤrdigkeit, €. dignità. I po,id.a chi te la fa, fagliela. v. Vergel⸗ 
fiBur(f , m. gettata, getto, tiro, tratto. mt ber tem. wie der Mann ift, fo bratet man ihne 

—— frombata „bolata. einen 9Burff| eine eie buon Soldato dafli baona Ian- 

un, tirare un tiro. cia. brate mir eine Wurf, fo löfch id) bi 

Wurffbeil, n. accetta. . den Durſt, s' una mano ii Ge S vg 
Wuͤrffel, m. dado. die Würffel fneipen,pian-| due faranno nette. 

tare i dad, Wuͤrffel (o nur auf einer Seite Wurfifody, m. boldonaio, fälficciaro. 

gegeichnet, farinacci. (Sing. farinaccio) — Wurſi⸗Reuter, cavaliere errante. v. Laudſtrei⸗ 
MWurffelformig, cubico, in forma cubica. her, Landbettler. 
MWürffeln, giuocare a dadi, dadeggiare. nicht Würtel, vertecchio. 

würffeln gewinnet am meiſten, il, miglior 9&ür&c, fpezierie. v. Gewürg. 





tiro de” dadi €, il non toccarli, Wurtzeh, f. radice. mit ber Wurtzel auérei(? 
Mürffelfpiel, n. gioco di dadi. v. Epielbret.| fen, fradicare, sbarbicare. ur mi 
Mürffel:Trichter , cormetto da dadi. radicofo. 
Wurffgarn, Netz, giacchio, fagena. MWurgeln, radicare-arfi, irradicare, abbarbi- 
SiBurffpfeil , m,.dardo. care-arli, allignarfi. 


MWurffichauffel, f. ventola, pala. Wurtzelung, radicazione. 
Wurffſpieſt, m. dardo , zagaglia, verrettone, Würten, eine Speife, conciare, acconciare, 
, güvelotto, : | condire, accomodar le vivande. 
Murfipfeile werffen, dardeggiare, brandir, lan- Würgfran, m. bottega di fpezierie. 
ciar dardi,e zagaglie. |Würßfrämer, Bottegaro, Mercante di fpezie- 
Wuͤrgebirn, f. pera. flrangolapreti, rie, Speziále. 
Würgen, itrangolare, firozzare, fvenare, fer- Würgnägelein , garéfani. v. Näglein. 
rar la'gola. ein Huhn mürgen, fcannare Wuſt, m. fporchezza, bruttura, lordura, fa- 
una gallina, fid) würgen, provocarfi il vo- ftidio, fquallore, feccia, fozzura. v. Unflat, 
miro, vomitare. . Dred, Unrath, Kehricht, Schmutz. 
JBiürg/engel, m. Angelo eſterminatore. agit, Wuͤſtehin Wüfeherp, find Panbtoórter, 
— "d Asin Being, vermo. qd er bie Pferde zu lend'en,, arri , arrilà. 
er Dat feinen Wurm, ogni legno hai Wuͤſte, Saͤuiſch, Adj. fozzo, fporco, lordo, 
fuo tarlo. er hat einen ziemlichen Wurm, ^ reato. Gaga WAR ibas — 
egli ha on ramo affaii grande di pazzia. mente, fporcamente. , 
— atr > —— re, ge, Dede, deferto, fpopolato, fconcio. 
Wurm⸗Nagel⸗Geſchwaͤr an Fingern oder Zi, Wuͤſte liegen laffen, defertare, fpopolare. 
Wuͤſte, Wuͤſteney, f. (luogo) deferto, éremo, 


ben , patereccio-ielo. KE 
Wurmig, verminofo, vermicolofo. wurmig folitudine, landa. 


erden, verminare. toürmíg, halb nàrrifd), Wüten, arrabbiare, infanire, fremere, far- 
tagliato a cattiva luna. v. Wurmſtichig. neticare, fmaniare , 2ccanare, accanire. v. 
Wuͤrmlein, vermicello, vermolino, verminu-| Rafen, Toben, Poltern. das Wüten, la ra- 
cciolo. bbia, lafuria, il furore, mänia, insánia, 
Wurmſomen, affenzio marino. frenesia. 
Wurmſtich, reficatura de’ vermi, tarlatura, Wütend, Wütig, rabbiofo, arrabbiato, for- 
Wurmftichig , tarlofo, tarlato, intarlato, fennato, furiofo, furibendo, fmaniante, 
tonrmftichig werden, intarlire-arlare, ca- — farnetico. v. Raſend, Tobend, Polternd, 
rolire. | Adv. rabbiofamente , furiofamente. tütend 
Wurſt, € boldone. Bluſtwurſt, fanguinäccio.| werden, entrare, montare, falire in rabbia, 
Bratwurſt, falficcia. Wurft wieder Wurft, | imbeftialire, infuriare. ei 
utem 





5:28 Wuͤtender 


Wuͤtenber Weiſe, accanitamente. 
Wuͤterich, Tiranno, Sanguinario, Barbaro, 


Crudele. v. Tyrann, Grauſam. | 


Wyßmuth, cine Art von Erg, pietra dipiombo. 


&. 

Man findet fein Wort, welches fid auf 
€. anfänget, auffer £erped , Serie, Ga; 
veriug , Saverio. Xantbué, Manto. ein 
Z vor ein U machen, notare X in ve- 





Zählen Bahn 


wer gerne zahlet, Dat ſtets Crebit, il bel 
rendere fa 1| bell" impreitare, 


Zählen, contare, v. Zehlen. 
Zahler, Bezahlen, m. pagarore, bie fchärffiten 


Mahner, find die übelften Zahler, efattor 
fevero, pagator peggiore; buon riízuoti- 
tore, é cattivo pagatore. wer fid) jum Buͤr⸗ 
gen mat, macht fid) zum Zahler, chi -fi 
fa mallevadore, fi fa pagatore; chi entra 
mallevadore , entra pagatore. 


ce di V.i. e. doppelt Anfchreiben, wie Zahlperl, bie im Verkauffen allein taxirt 


die Wirthe, ic. Man hat ihm ein X auf 
ben Baden gemacht. i.e. wegen feiner kaͤ⸗ 
fterungen haben fie ihn ins Geſichte ges 
ſchnitten, und cim Dendzeichen gegeben, 





wird, f. perla groffa & preziofa. 


Zahlpfennig, m: ferlino, gettone, quatteruolo, 
ahlreich, numerofo. . 
ablfdyein, pagata , ricevuta, quittanza. 


li fecero un X ful moftaccio per premio |Zahltag, m. giorno del pagamento. 


del fuo maledico fatirizzare. 


9. 
qaen , ſchreyen vole ein Efel, gridar come 
un’afına, ragghiare , ragliare, 


Nop, Iſſopo · 


3. 
Buchſtabe, Zeta. 

/ Zacke, branca, ramo, 

adicht, braneuto, ramofo, 

Augen, tremare, aver gran paura. v. Kleinmuͤ⸗ 
thig werden. 

Zaghafft, pavido , pauroſo , timido, codardo. 
v. Berzagt, Furchtſam; it. Adv. paurofa- 
mente, con paura, kc. —  — 

Zaghafſtigkeit, f. timidezza, timidità , paura, 
codardia, codardaggine. m 

Zaͤhe/ Schleimig, lento, vifcido, vifcofo, 
tenace , álido- gäher Speichel , flemma vi- 
fcofa. zaͤhe wie Leder, roi, sah werden, 
croiare , incroiarfi. . . 

Zähe, Zac) , bafi fid biegen làft , pieghevole, 
arrendevole, che fi piega — 

iaftit, E cenacità, vifcofità, — 

ER f. numero. an ber Zahl 20. in numero 
di venti. die Zahl vermehren belffen , far 
mumero, non fervir, che di ripieno. an 
ftatt Rechnung , conto, talcolo, 

(bar, pagabie. ] 
ibat * ſich zehlen laͤſſet, numerabile. 
Zahlbret, benca, tavolina ove fi conta. 
Zahlen, Bezahlen, pagare. haft du gefruns 

den, fo zahle aud), hai bevuto, or pifcia, 











Zahlung, f. paga, pägamento. gute Zahlung 


thun, far buon pagamento. 


Zahlwoche, f. ſettimana del pagamento. 
Zahm, domeitico, manfo , demáro , accofte- 


vole. zahmes Vieh, beftiame cafalingo, 
domeftico, &c, zahm werben, domefticarfi, 
ammanfarfı. 


Zähmen, Zahm madjen, domefticare, dime- 


fticare, addimelfticare, addomefticare, man- 
fare, manfuefire, ammanfare , afficurare, 
domare. bie Jugend zähmen, piegar, do- 
mar la gioventü. die Zunge, den Hochmuth 
zaͤhmen, raffrenar la lingua, l'orgoglio. bad 
(id zähmen láffet; domabile, domevole. 


Zaͤhmer, ber zahm macht, domatore. 
Zaͤhmung, dimeflicamento, addimefticatura, 


domefticamento, domeíticazione, dime- 
fticazione. 


Zahn, m. dente. einen Zahn ausreiffen, ca- 


vare, trarre un dente. es wackelt mir ein 
Zahn, «ni crocchia un dente. weiſſe, gute, 
efte, dichte, ſpitzige, faule, gelbe, ſchwar⸗ 
be, wackelnde, hole, ftindenbe Zähne, 
denti bianchi, huoni, fermi, uniti, aguz- 
zi, guafti (fracidi) gialli, negri, croccan- 
ti, cavi, puzzolenti. Ober Unter: Zähne, 
denti di fopra, di fotto. Vorder : 3übne, 
tomici denti. Zähne, fo weit ton einans 
ber ftehen, denti fatti a bifcheri. v. fatus 
tenwürbel. bie Zaͤhne blecken, moftrare 
i denti, ringhiare , rignire. Zähne befoms 
men, fare, mettere i denti, Zähne eins 


(cen, 
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feßen, rimettere de’ deng, bie Zähneftochern,] der wird offt übel bezahle, can rognofo, e 
curare, nettare i denti. ? — guai alle fue fpalle. ev ift ein 
ahn Artzt, Zahnbrecher, m. cavadenti, cava-| , Sünder, egli ebbe g? in afcendente. ` 

3 tor de’ denti. er (dyrepet tie ein Zabntres | Sandi, Zanckſuͤchtig, conrenziofo, litigiofo, 


er, grida accorr'uomo; grida alla ftran-! 1010. . ! 
— s - ` ` [Sandifdber Weife, contenziofamente. 
Zahnbrechers⸗Zange, £ cane. Zauckſucht, piacere di litigare. 
Zahnbürftgen, fregadenti, curadenti. Zange, f. tenaglia. Aned Zahnbrechers, cane, 


Zahnen, denteggiare. das Zahnen, la denta- pulicane, afferratoio. mit der Zange faffeu, 
ruola. 2d | — attanagliare, tanagliare. R 

Zahnfleifch,n. gengiva! das Zahnfleiſch loͤſt fid) Zanglein, n, tenaglietre, voltelle, mollette. 
venmetuen Zähnen ab, — miti fcatzano, Zapff (am Faſſe), cannella, fpina, zaffo, zipo- 

Zahnhoͤle, € buco, la cavità d'un denre. lo, turaglio. ſtoppaglio; it. caviczhio, pinó- 

Zahnfnirfchen, Zaͤhnkleppern, n. lo ftridore, il lo. er Wein am 3apffen haben, averma- 
battimenro, crocchio de' denti. nomello un vino. — : 

Zaͤhnlein, n. denticello. Zopffen, cavar, cacciar, tirar (vino dalla botte). 

Zahnlos, fdentato, fenza dent, eine range, Zapflein im Halſe, ugola della gola, gangola, 


hiagrinzae sden-| colomella. das Zäpflein ift ihm gefchoffen 
lichte, zahnloſe Bettel, vecchag l' ugola gli e dicaduta. í 


tata, a 
Zahnlücke, £ breccia di dente. ] zZäpfleiu zum Gtublgang, fuppofitorio, fup- 
Zahnpulver, n. polvere da, o per li denti. potta. 


Zappeln, traballare, palpitare, gambettare, bet 
machen, dentellare, dentare, addentare. $i zappelt aud) noch in ber Pfanne, il peíce 

Zabufloct, m. Ia dentatura, ordine de’ denti. palpita, ſalta fin’ in padella, 

Zubnfiocher, m.curadenti, ftuzzica-denti, fte- SE f. palpitazione. T 
ecadenti, ftecco, dentelisre. art, delicato, tenero, vezzefo, morbido ; it. 

Zahnwehe, dolor, mal dj denti. ! fino, fottile, chiaro. zartes Alter, età tene- 

Zähre, f. lagrima, lacrima, - me. Pl. bittere Zah⸗/ ra. zarte Leinwand, tela fina, fortile. zarte _ 
ren, dolorofe, amare lagrime, file. in Zaͤh⸗ Worte, vezzi, lufinghe, cacabaldole. 
ren gleichfam vergeben, flruggerfi in lagri- ärte, f. finezza, fottigliezza. 
me, in pianti, abbandonarfi alle lagrime. v. Sücteli, vezzeggiare, trattar, (governar) vez- 
Thränen. , zofamente, delicatamente. " . 

Zährlein, n. lagrimerta, lagrimuccia. zärtlich, tenero, teneretto, vezzofo, morbidet- 

Zain, Stange, f. verga. Zog von Silber, Mes) co. zärtlich ei De nudrir teneramente, 
fing, Zinn 1€. verga d’argento,d’ortonegdii delicatamente. (id) zärtlich anftellen, far la 
peltro. bocca piccinina. 

Sand, m. briga, contefa, lite; riffa, contenzio- Zärtlichkeit, delicarezza, mollizia, morbidezza, 
ne, altercazione, quiftione, tenzone, romo-  tenerezza. diefe Zärtlichkeiten laft ung bem 
re. Gand anrichten, fufcitar brighe, &c. Srauenzimmer überlaffen, queite morbi- 
in fletem Zon leben, vivere in continua| dezze,mollizie, delizie lafziamo le alleDame. 
guerra, riffa, &c. Sártling, m. effemminato, delicatello, bamba- 

Zanden, altercare, litigare, contendere, cer-| giotto. ein Zärtling but felten groffe Tha⸗ 
tare, cozzare, riflare, quiltionare, difputare,| tem, gatta guantata non prende forci. v. 
bifticciare, rampognare. gerne zanden, amar|— Mutter Soͤhngen. Ä 
le contefe. um die Efelds Wolle zanden, Sártling eines Frauenzinimerd, mignone, caca, 
contraftar, contender per una bagatella. vago, drudo d’una donna, RE 

Zänder, m.difputatore, litigatore, contra-|Zäfern, fibre, filamenti, barbicelle. 
ftante, brigante. ein undermögender Zän; Zaubern, incantare, ammaliare. v. Bezjaubern. 

DIZIONARIO DI CASTELLI, x xx Zau⸗ 


Zahnſchnitte, m. dentello-i. P/. Zahnſchnitte 








530 Banberer ` Sedfrey Zeichnen. 


Zauberer, m. mago, maliardo, ftregone, pre- Zechfrey, franco di fcotto. scchfrey halten, fpe- 
fligiatore, affattucchiatore, incantatore. v.| fare. zechfren effen, trinden, mangiare, be- 


Herenmeifter, &dywartfünfiler. Padi a vie a macca, E uffo, a ferocco, effer 
2 d fa, malia, ftregaria, maleficio ranco, di bocca, paſſar per bardotto. v. 
Zauberen, f. magía, garıa, , Unfonft. 


incantefimo , arte magica, affatturamento, ag WC Grems; olleds 
— vanp, Zu | > : 
— malisrda, maga, fattuechie- Zechin, Zecchino. (eine fo genannte güldene 
ra, incantatrice. v. tft. Münge zu Benedig, einen Ducaten werth). 
ir rade : — de ubi s Zebel, m. cedola, biglietto, pólizza. v. Zettel, 
— m preltigioloʒ It Ad. Ti ehe/ £. il dito del ipiede. die groffe Zebe, il 
: Eu : : dito groflo, auf ben Zehen ge ammi- 
Zauberifche Sprüche, incantefimi. nar Sa le — lege 
aubertrand, filtro, bevanda magica. fnobland), fpicchio d’ aglio ° 
Zauberer. v. Trendler. "d Lab glio. 
Zaudern, tardare, badare, abbadare, Zehen, dieci. zehenmahl, dieci volte. jte 
Zaun, m. briglia, freno. im Zomm balfen, Kär, di dieci anni, decenne. bie zehen ee 
. tenere in briglia, a (in) freno, frenare. den ot, 1 ieci comandamenti, il Decálogo. 
- Zaun fchieffen laffen, dar (rallentar) Ja boah dro decimo-a. 
glia, der 2aum — Lie Dien va 2 : — decima, den Zchenden ent: 
die Bremfe vor bie Hengfte, Ja lezge € fatta , pagar la decima. 
pet chi vive fenza legge. fort mitbem Zaum, Zehender, Zehendherr, Padrone della decima, 


wenn dad Pferd verlohren ift, tira il mani-|  Decimatore. x 
co dietro a zappa. 3tbenfacb, decuplo, dieci volte tanto. zehen⸗ 


Zäumen, frenare, brigliare, infrenare, imbri- fad) mad)en, deciplicare. 
gliare, merter (por) la briglia. das Pferd Zehlen, contare, numerare, annoverare, com- 
.. làft fid) ungern zäumen, quefto cavallo Di putare. er fan nicht drey gehlen, egli non 
(0 piumacciüóli, fa quanti piedi entrano in uno ftivale. 
^ wt ere 
Zaumlos, sbrigliato, sfrenato. ebren,, confumare: confümarfi. í 
Zaun, m. fiepe. von Pfählen gemacht, ftecca- e — zehren, Geng Eege apen 
to. Gelegenheit von Zaum bredyen, cercar| ren, far oe T-— L^ 
o. )eu , d ` poca fpe. auf be& Wirths Kreide 
liti, garbugli, imbrogli fenza ragione. hier] [og jebren, vivere alla difcrezione dell’ ofte. 
find e 3àune mit — —— Zehrer,, confümatore. 
qui fi legano Te vigne colle falficcie, i. e.|3t6 rfr ; 
Bier gehts luftig zw » 3 KEN halten, francare uno dalle fpefe, fpe- 
Zaͤunen, fiepare, affiepare, infiepare, circon- Sebrpfenníg, viatico, paffara, aiuto di cofta, 
dar, cinger di fiepe. Zehrung, vitto, fpefe per lo virto. 
Zaunglede, 98inbelfraut , campanella, vilu- Zeichen, n. fegno, fegnale, nota, indicio, argo» 
echio. . mento, daß iff ein gutes Zeichen, quelto € 
Zaunkoͤnig, m. forafiepe, re di fiepe, uccello| un buon' augurio. geheime Zeichen, carat- 
'" fiepaiuolo (fieparuolo), reatino, lti, recá-[ teri. die Zeichen in einem Sue, fegnacoli 
eco, fcrícciolo. in un libro. Kauffmanne:Scichen, marca da 
aaunpfahl, Zaunftecfen, m. palo, ftecco da —— — Se mit bir 
iepe. achen, far, dar cenne, fegno colla 
Zaufen, svellere, ftrappare. einen gaufen, zer/ mano. ein weiffes Zeichen an den Fuͤſſen 
zauſen, firappazzare uno. | ber Pferde, balzana, 
Zechbruder, bevitore, beverone, trincatare.. Zeichnen, fegnare, notare, annotare ; it. abreiſ⸗ 
Zeche, ſcotto. die Zeche machen, fare il conto.| fen, delineare, difegnare. einen Spitzbuben 
die Zeche bezahlen, parar lo fcorto. zeichnen, marcare un furbo. den Ballen zeich⸗ 
Zechen, bevacchiare, banchettare. v, Sauffen. nen, fegnar, marcar la balla. die Tücher 


vids 





Zeichnung. 


zeichnen, st, bollare, fegnare i panini, le tele. 
was GoOtt und bic Natur zeichnet, dafür 
hüte dich, in un corpo torto non entra mai 


un’ anima drirta; Da Dio fegnato non ful 


mai grato. einen zeichnen, fegnare uno ful 
volto, fargli un X. 


Zeit⸗ Bücher Zepter ^ eat 


ch" il lupo caca, fcampa Ia pecora. alles mit 
der Zeit, a parola a parola fi fcrivono gran, 
libri. e8 ifl bebe Zeit, iltempo preme, non 
v'é tempo da perdere. ber ift Flug, welcher 
fid ale ein Narr su rechter Zeit aufführen 
fan, quell' à favio, che D effer matto; il 


Zeichnung, nota, fegnatura; it, difegno, - ni- 
mento, -natura, marca. 

Zeigen, Weiſen, moftrare, indicare, infegnare. 
(id) zeigen, moftrarfi. fid) bem Volck zeigen, 
farli, Jalciarfi vedere al popolo. 

Zeiger, m. moftratore, indice; ir. Zeiger; lat 
an der Uhr, la moftra dell’ orologio. Zei 
ger oder Meifer an berfelben, ago da oro- 
logio, lancetta. Zeiger des gegenwartigen 
G5rieff8), U efibitore, il latore della pre- 
fente. 

— m. indice. 


folleggiare a tempo € faviezra. bie Zeit vers 
gift alles, H tempo miriga ogni piaga. mit 
der Zeit und dem Stroh tverden bie Mifpeln 
reiff, col tempo e colla paglia fi maturane 
le nefpale. Zeit ber Weiber, il marchefe, 
il menftruo. böfe, fAhlimme Zeiten, tempi 
cattivi, congiunrure maligne, fcabrofe. bie 
` rechte Zeit iſt vorbey, la merla ha. paffato 
il Pó. bie Zeit verzehret alleg, il tempo con- 
fuma tutto, Zeit verlohren, bad ebelfle vers 
lohren, chi perde il tempo, perde la gioia 
pià preziofa del mondo. fommt Zeit, (o 
tiqupr, £.moftta, oroiogio da moftra. femmt Naht, chi ha tempo, ha vita. 
Zeigung, E moftra. ZeitsBücher, £. Annali, Cronica, - che. Pf. 
Zeihen, accufare. einen des Ehebruchs zeihen, Zeitrechnungs⸗Beſchreiber, Annalifta, Croni- 
accagicnare, accufure uno dell’ adulterio. |  chifta, Cronografo. 
Zeihung, E accula, acculazione. Zeitig, Neiff, maturo, ftagionato. zeitig, reif 
Zeile, Reihe, f. riga, verfo, einem jtoep ober] werden, maturare, maturarfi, maturire. 
drey Zeilen fehreiben, fcriver due o tre ver-|Zeitig, wa® bey Zeiten gefchiehet, cempeftivo, 
"fi (righe) ad uno. bicfe wenige Zeilen, que-| opportuno, mature; it, Adv.tempeftivamen- 
fle poche righe, te, à tempo opportuno, maturamente. 
Zeilenweiſe, alla fifa, in riga. SE f. maturazione, maturanza, 
Spo (Vogel), Zeißgen, verzellino. eitlich, temporale, Adv. temporalmente. Alte 
tit, f. tempo. v.Weile. Effengzeit, l' ora deli fid)e Güter, beni temporali. zeitlich ftrafs 
pranzo, zu rechter Zeit kommen, venire al fen, caltigar temporalmente. 
tempo, a punto. fid) it die Zeit fehichen, Zeitrechnung, f. Effemeride, PI. - di. 
accomodarli al tempo, cemporeggiare, fer- | Zeitvertreib, paffarempo, fpaffo, craftullo, trat- 
virfi del tempo, deli’ occafione, navigaríe-| tenimento, fpaffamento. 
condo il vento. die güldene Zeit: il fecolo | Zeitung, £.avvifo-fi. P/. foglietro-i, gazzetta-e, 
d'oro. bep Zeiten, per tempo, a buon' or.)  novelle, rapporti, Pl. eine traurige Zeitung, 
git gleicher Zeit, ad un tempo. bey Zeiten| un trifto annunzio, avvifo &c. 
wiederfoninten, maturare, affrettare il ſuo Zeitungſchreiber, Novelliſta, Gazzettiere, 
ritorno. Zeit von 2. 3.10. Jahren, biennio, - tante. 
triennio, ten der Zeit, batd) in diefe Stadt Zeitungs; Träger, Portavvifi, Portanovelle. 
fommen, da che venni in queſta città. eine Zelle, (im Klofter), £. cella. 
eni , per qualche tempo. von Zeit zu,Zeltbett, trabacca, letto a trabacca. 
dt, di tempoin tempo. v.3utocilen. nimm Zelt, n. padiglione, tenda, trabacca. 
. bie Scit und Gelegenheit in acht, che afpecti Afri , cavallo di portante. Epanifcher Zel⸗ 
tu,che le pere fi guaftino? chi la tempo, ter, chinea, sinetto di Spagna. 
. non zfpetti tempo. alles hat feine Zeit, Zendel, flarer Zaffct, m. zendálo, veletto, 
` quando la pera é matura bifogna che cafchi,| veletta, tocca. 
chi mura d' inverno, mura in ererno. ftr; Fentner, centenaio, quintale. 
faume aud) nicht die geringfte Zeit, in fin Zepter, m. fcettro, ftocco, verga imperiale. 
xxx 2 arat; 


$31 Zerarbelten Zerkaͤuen Zernichten 

Zerarbeiten, travagliare, dibatterfi, sbatterfi. |3erfäuen, mafticare, romper co" denti. 

Zerbeiffen, mafticare, die Nägel, roderfi le Zerkäuung, E matticazione. 
unghie, Serferben, addentellare, erenare, merlıre. 

Zerberften, crepare, creparlı, fchiantarfi. pen Zerklopffen, dibattere, sbartere, diguazzare, 
Geitz zerberften, crepar d'avarizia, für fd, ammaccare: einem ben Grind wacker zer⸗ 
chen zerberiten, ridere a ſcoppia cuore, a) klopfſen, grattar la tigna ad uno, v. Pruͤgeln. 
crepa fégato, alla fmafcellata. (d) dachte ich andere klopffen wollen, unb zerklopfft wies 
müfte vor Rachen gerberften , io credeva di) berfommen, andar per fonar, etornar fona- 
fmafcellar delle rila. er friſt, daß erzerbers| to; far come quei da Buti, ch’ andarono 
ften möchte, egli mangia a crepapancia. per batter, e fur battuti. v. Klopffen, 


^ » 
Zerbrechen, v.a. rompere, fpezzare, fraciflare. Zerknir — Berta 2 
einen Arm, den Half, rompere un braccio, i ſchen PES EE 


Jed ccore. zerfnirfchtes erg, cuor contrito. 

dis etm gor ae aeg, Famam, ecu 
. z10 A 

tefta, difcervellarfi fopra q. c. NP pi : 

Zerbrechen, v. n. romperfi, fpezzarfi. vom Nas ser nüffelnt, Serfnüffen, ftazzonare, za7zolare. 
delöhr, ferunarfi. v. Zerfallen. | bie Trplächer, Die Krägen jerfnäffeln ih, 

Serbrechlichfeit, f. fragilicä, fralezzaj it. debo-), LZ "2 le lenzuola fi rannicchiano, fcon- 
lezza. y 

Zerbrechlich, fragile, debole, fievole, infermo. Mm y dii fzraffiare, fgraffignare, 
mit zerbrechlicher Waare gehe fachte, piano], "ar Celle fgraffrare ad uno. 


colla fpofa. Zerfragung, f. graffio, graffi.cura, fgraffiatura. 
Surbredyung, f rottura, fpezzatura. Zerküſſen, bacciucciare, baciucchiare. 


Zerbröckeln, Zerbröfeln, bricciolare, sbriccio- Zerlachen, fib, riderfi aſſai. v. Lachen, Ges 
lare, sfregolare. fid) gerbröfeln, sbricciolarfi, |. lächter, Hals. 


sfregolarli, andare in fregole. Zerlaſſen, fondere, diffolvere, rifolvere, dis- 
Zerdreben, ftorcere. v. Verdrehen. fare, liquare, liquefare, jerlaffener C ped, 
Zerfallen, andare, cadere in pezzi. Feinde wer⸗ ar each — — 

den, diventar nemici, inimicarli. gr affung, f. difoluzione, disfacimento. 
Rerfäfeln, sflacciare, Zerläftern, übel surid)ten, verderben, perdere, 

erfeßen, ftracciare, dilaniare, sbranare. gualtare, ftravaccare, 
Cal du accarnare, fcarnificare. zerlegen, discommettete, discemporre, ana- 
Zerfleifehung, f. carneficina, macello, ftrazio. tomizzare, trinciare, disfare, mettere in 
Zerflieffen, fcolare, dileguarfi, v. Zergehen. pezzi. einen Capaun in der Lufft zerlegen, 
Zerfreffen, corrodere, mangiare, corrodendo trinciare un cappone in aria. i, e. auf der 

guaftare. Gabel, Mer. denfelben in Gedanden per: 
Zergaͤnglich. v. Vergaͤnglich. sehren, | 
Zergeben, perire. v. Vergehen. Zerlöchern , bucare, bucherare, foracchizre, 
Sergeben, ftruggerfi, v. Zerſchmeltzen. pertugiare. v. Durchloͤchern, Durchbohren. 


Zergliedern, fmembrare, dismemlirare, trin- Zerlumpen, ftracciure, accencire, logorare. 
Ciare; it. anatomizzare, diflertare, einen Zerlumpte Kleider, abiti ſtracciati. 
Eörper zergliedern, anatomizzare un cada- Zermalmen, infrangere, trirare, macinare, mi- 
vero, farne l'anatomia, la notomia, | nucciolare, acciaccare. v. Zerquerfchen. 
ZergliederungdsKunft, anatomia, notomia. dif- Zermartern, martorizzare, tormentare, far 
fezione; it. l'arte ditrinciare ; o, deltrin-| Doze, v. Martern, Foltern. 
. eiante. v. Zerlegen. 'Zernagen, rodere, corrodere, reficare, rofe- 
Zerhauen, Zerhaden, tagliare a (in) pezzi. von| gare, roficchiare, morfecchiare, mangiare. 
Kleidern, frappare, fraftagliate, tagliuzzare. Zernagung, f. corcodimento, rodimento. 


jerhackt €trob, paglia trita, Zernichten, v. Vernichten. 4 
e; 


Zerpulvern Serfütegem ` Zerſtreuen 333 


Zerpulvern, polverizzare , fpolverizzare, ri- fi dileguaal calor del fole. in Thränen gets 
durre in polvere. v. Gtoffen, Zerftoffen, fehmelgen, dileguarfi in lagrime. 


Zermalmen. Zerfchmelgen, Zergehen laſſen, Ach disfare, 
Zerquetichen, ammaccare , fquarciare, fchia- diffolvere, diltruggere. 

cciare, conquaffire. Zei fd mettecu, fracaffare, rompere, fquarciare, 
Zerquetfchung, f. ammaccatura, ammaccamen-, ammaccare , fpezzare. | 

to , fquarcio, conquuilitura, Zerfchmetterung, £ fracaffo , fquarcio , rompi- 
Zerrauffen, fcapigliare, fcarmigliate , ftrap-| mento, fquarciatura, - ciamento. 

pare i capelli. Zerfchneiden, taglinre, ragliuzzare, fraftagliare, 


Zerreiten, macinare, peftare, gramolare, sfra-| in Biſſen, klein gerfchneiden, abbocconare, 
cellare, sfregolare, tritare. v.Zermalmen. sbocconcellare, tagliuzzar minuto. 

Zerreiffen‘, lacerare , ftracciare , fdrucire, sbra- Zerfchneidung, tagliamento, (eined Cotpers)⸗ 
nare, fquarciare. die Kleider, Strümpfe], ?nDatomia, notomm, — n 
jerreiffen , geben entjtocp , gli abiti, le cal- Zerfchütteln, fcuotere, dibattere, sbartere, 
zette D (tracciano, accencilcono, fi squar- bo$ flarde Traben zerfchüttelt das Einges 
ciano. die Echuhe gerreiffen, le fcarpe fi rom: — il trottar forte sbudella l'uomo, gli 
pono, vanno in pezzi. a fültellar le interiora, 

Jerren, ſtrappare, tirare a fe. zerfpalten, son einander hauen, fendere. 
Zerrinnen, fcolare, fparire. übel gewonnen, Zeripalten, von einander gehen, fenderfi, 
übel gerronnen, ció che viene di ruffi raffa,| fchiantarfi. v. Zerfpringen- 
fe ne va di buffa in baffa, gerrinnen , zu 3trfpaltung , fendimento. (311 
Grund gehen, andare in mal ora, fparire, 3erfplittern, fcheggiare, fchiantare, 


^ A. 


andarfene , dileguarfi. zeriprengen, far crepar, fender, romper d c. 
Zerriffen. v. Serreiffen, gerriffener Zaun, Pepe! 3tr[pringen, 3crberflen, crepare, creparfi, fchi- 
fpzlata. zerriffener Bettler, baronaccio. antarfi, fenderfi. ber Kopff gerfpringe mir 
Zerruͤhren, diftemperare, flemperare. feft vor Schmertzen, la tefta mi fi fpezaa 


errütten, 3eríd)ütteln, (movere, fcuotere. quafi per lo dolore. i^ egi i5 
bee Verwirren, turbare, confondere,|Zerflampffen , peftare. v.Zerftoffen. ` 
imbrogliare, fcompigliare, fconcertare. das Zerſtaͤuben, Zerſtieben, Ipargerli al vento, an- 
gemeine Wefen zerrütten, fvolgere, fcon-| date in rovina, 
'cisre, fconcertate, fcompigliare lo Stato,|Zirftäuben, A44. fpargere al vento, 
la Repubblica, aerited)en, v. Zerlöchern. 
Zerrütteter Weife, fconcertatamente. zerflören, devaftare, rovinare, fovvertire, 
Zerrüttung, E fconciaraento, fcomipiglio, fcon-.| guaſtare, metterea guafto, a diftruzione 
certo , fovverfione. v. Verderben Babhecen, Schleiffen. 
Zerſcheitern, ſcheggiarſi, andare in ſchegge Zerſtoͤren, Unterbrechen, interrompere, diftur- 
(in rovina).v.Zerſplittern. bare. 
Zerſchlagen, rompere (gettate) iri pezzi, fpez-| 3erftórer , m. diftruttore, fovvertitore. 
zare. der Qanbtag bat ſich zerfchlagen, Ia|3erftébrung, f. diftruzione, fovverfione, ever- 
Diera fi ruppe, s € convertita in aria, € an-| Done guäfto, rovina, eccidio. — ` 
data in fumo, a nulla , a niente, riufei|Zerfloffen, peftire, ammaccare. v. Zerquetfchen. 
vana. serfchlagenes Herß, animo-contrito,| gang zerftoffen kon bom Echlägen, effer 
Zerſchmeltzen, Zergehen, ftruggerfi, den. tutto peito, rotto, infranto, ammaccato 
ggerli, diltemprarfi, disfarfi, diffolverfi, ri- dalle baftonate. | 
folverfi, Hquefarfi, dileguarfi. fein ert, Zerſtoſſung, peftamento. v. gerquerflgung. 
erfehmelgt vor Suͤßigkeit, il fuo cuore fi Serfircuen, fpargere, dispergere, diffipare, fpar- 
iquefä , fi Brugge di dolcezza. der Cdymee| mazzare. zetfirguet werden, andare in disper- 
zeiſchmeltzet vor der Sounen⸗Hitze, la nevel fione. 
FEE3 Zer⸗ 


534 | | Zerftreunng Zetter Ziegel 


Zerſtreuung f. ſpargimento, diſpargimento,Zetter, (Zetter mordio) ſchreyen, gridar ven- 
diltrazione , diffipazione. detta, gridare accorr’ uomo. 

Zerſtreuung bed Gemüths im Gebet, difira- Zeug, m. roba, Zeug (ven Wolle,) ftoffa, drap- 
zione, fvagamento dell'animo, evagazio-| perto,.rafcia, dargia. ſeiden Zeug, drap- 
ne della mente nell’ orazione, po di fera. zielerley Zeng und Geräthe, ar 

Jerflücen, frantumare, fpezzare, fininuzzare, nel, Pl.arneli, utenüili, attrezzi. v. Ges 
critolare, triturare, fraftagliare, sbocconcel-! räthe, Haußrath,. Werckzeug. Reißiger 
lare , fpicciolare, minuzzare. Zeug, cavalleria, 

Zerſtuͤckung, f. fraftagliamento, fraftaglio. Zeug, daraus etwas gemacht wird, materia, 

Zerflümmeln, mozzare, tzoncare, fmernbrare,; tounberlid) Zeug machen, far delle pazzie, 
mutilare , ftorpiare. frafcherie, ragazzate, coglionerie, balor- 

ecftümmeluug, troncamento, ftorpiamento,; daggini. | 
ertheilen, partire , dividere, diftrarre, bad|3tuge, m. teftimonio, tefle, teftimoniante, 





ſich zertheilen làft, divifibile. teftimone, provi, deponente. bie Zeugen 
Zertheilung,, f. fpartimento; divifione. abhören, efaminare i teftimonj. Zeuge feyn, 
Zertreiben , diflipare. v. Vertreiben. efler tefte, teftimonio, dar teflimonianza. 
Zertreibung, £ diffipazione. Zeugen flellen, produc teftimonj. tie Zeus 


5 TAPPA . : gen verwerffen, rifiurare i teftimonj. cia 
Zertrennen, difcucire, difteflere, disfare, disor- fbtnb ilt 1 » : 
dinare. eine Gefellfehafft gertrennen, difol., fbtnber Zeuge gilt mehr als hundert fà; 
vere, disunire nna compagnia. die Seinde! et di vifta, ocu- 
ertrennen, rompere, fugarei nemici, met- 3 — * 
ted 2 rotta, [ — Ícompigliar- por perro DE 
: i. v.„rennen D nor nung. id \ éi . 
Zertrennlich, feparabile, — aiſſolubile; Zeugen eet Gi : — far, deporre, 
je, Adv. diviſibilmente, &c. 2 2. ] 
Zertrennung, € difzucitura; it. diffoluzione, SL éi jag: ds pou v. Schamglied. 
divifione, feparazione, disuniene, rotta, "ae "Cápitan d'artiglieria 
: i : : ; 
iae Zeugniß, atteftato , teltimonianza. wahres 


aret, dere citer petere Pn ein a rra rimam 


Enirfipen za. falfches Zeugniß, falfa teftimonianza. 
Zertretung, £ caleamento , calpeftio, — ON Ee, d' arfenale, cu- 
. : ode d' artiglieria. 
SE REN EE men Zeugweber, m. rafciere, fargiere, fabbrica- 
picciolare. tor di Die, 


Zerwerffen, diffipare , gettzre in pezzi. Zibebe, E uva pafla, groffa , cibibo, zibibo. 

— ju Hirſch, fparare, "aen Sibetfat, f. gatto - zibetto, gatto delzibetto, 
Zerzaufen, feapigliare, fcarmigliare. d — providi opidi id * 
E 
Zettel, cedola, biglietto, lifta, pölizza. kleiner —* fo Ger bis fit bec Golf erit d 


Zettel an ben. Hals gu hengen, breve, bre- Tanto va la capra zoppa 

vicello, » cino. Fin ch'il lupo fe l'ingroppa. 
Zettel, (der Weber), fame, trama. Die Ziegen niefen, i.e. fehergen, le capre 
Settelbaum, fubbio, orditoio, ftarnutano. 

etteln, tramare , far la trama. v, PInsetfe[n, Jiegenbirt, capraro-aio, guardia di capre. 
jm v. Verjeiteln, laſciar cader qui e la. Ziegel, m. tegola, — mit Ziegeln des 


chen, 


Ziegelhuͤtte 


cken, coprir di tegule, integolare, embrica- 
re, embriciare. holer Ziegel, coppo. flacher 
Ziegel, tegola piana. Ziegel zum Mauern 
unb Pflaſtern, Backſtein, mattone, qua- 
drello. Ziegel ſtreichen, brennen, kar, ſpia- 
nar, cuocer delle tegole, de'miattoni. mit 
Ziegeln pflaftern, mattonare, ammattonare, 

Ziegelhütte, E mattonaia, tegolaia. 

Ziegenbock, m. becco. ; 

Ziegenfell, n. pelle di capra. 

Ziegenbirt, Geißhirt, capraro. Ziegenmilch, 
latte di capra. 

Ziegeuner, sin, Zingaro-a, Zíngano-a, Egiz- 
zio-a, Cingano-a, treu unb aufrichtig, 
wie ein Ziegeuner, fedele e leale come un 
Zingaro, 

Ziegler, Ziegelftreicher, tegolaio, mattonaio. 

Zichbrunn, m. pozzo. 

Zieheifen,, n. filiera. 

Ziehen, tirare, trarre. op (id). ziehen, tirare 
afe, auf;abgieben, tirar su, già. Stufen 
ziehen, trarre, tirare, cavare utiie da q.c. 

,,; den Cafft qug cinem Kraut ziehen, cavare 
il fugo da qualche erba. nad) Nom geben, 
andare a Roma. in Krieg ziehen, andare alla 
guerra, Vieh ziehen, nodrire il beftiame. 

Ziehen. v. Auferziehen, Erziehen, nudrire, 
(nodrire), nutricare. in der Jugend mnf 
man die Kinder ziehen, bifogna piegar le 
piante mentre fono tene:e, 

Ziehfind, allevato, allievo, v. Pflegfind, 

Ziehmutter, nodrice, nutrice, bälia, v. Pfleg⸗ 
mutter. 

Ziehochs, m. bue da arátro, dä carro. 

Zichpferd, cavallo da tiro , da carro. 

Ziehpflaiter,n. empiaftro ch'attira, attrattivo. 

Ziehſchiff, barca che fi tira. 

Ziehfeil, n. gómona, alzána, tirante. 

Ziehfirang am Wagen, tirante. 


Ziehung, E tirata, tiro; it. v. Erziehung, luf: | 


ersiehung. 


Ziel, n. termine, meta, fcopo, limite, regola.| 


Ziel feßen, mettere, prefiygere un termine. 
ba8 Ziel überfchreiten, eccedere i termini. 
Maaß nnb Ziel halten, ufar termine. ba8 
Ziel treffen, toccare, ferire il fegno, il ber, 





| tezza, 


faglio, il bianco. nad) dem Zisl ſchieſſen, 
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berfägliare. fid ein gewiſſes Ziel fürfeßen, 
‚Proporfi un certo fine, fcupo. 

Zielen, mirare. nad) etwas zielen, tendere, 
tirare , aver riguardo , mirare a q. c. ed zie⸗ 
let alles babin, ogni cofa va a quel fegno. 
wohin zielen diefe Neden ? che vogliono dir 
quefte!parole? auf etwas abfonderlicheg 
abzielen, avere i fuoi fini, intenti parti- 
colari, le fue mire. v, Abfehen, Ende, Zweck, 
Endzweck. 

Ziemen, convenire. es ziemet fid) nicht, non 

| conviene, non ſta bene, 

Ziemer, Krammets-Vogel, tordo, 

Ziemlich, Gebuͤhrlich, conveniente, 'conve- 
nevole, decente, congruo, ragionevole, 
decevole, dicevole. er ift siemlich teife, egli 
ba (tiene) del favio. er ift ziemlich einfäls 
fig, egli dà, colpiſce nel femplice. ziems 
lid) gute Wege, cammini trattabili, pra- 
ticabili. 

Ztemlich, Adv. affai , convenientemente, paf- 
fabilmente, decentemente,. oneftamente, 
cos! cosi. ziemlich reich, fhön, aflai (ben) 
ricco, bello. ' 

Zier, Zierde, E ornato, ornamento, adorna- 
mento , addobbo, acconcezza, decoro, gar- 
bo, brio, grazia. cin Kleid zur Zierde, 
Feyer⸗Plang:Kleid, veftito da parata, mo- 
fira, gala, pompa. v. Prangfleid. guer 
Arbeit, Schtifft rc. die letzte Zier geben, 
garbare, gatbengiare un lavofo, uno fcrit- 
to &c. dargli il garbo, la garbatura, v. 
9trt; it. Zierrath. 

zieren, Auszieren, ornare, adornare, accori- 
ciare, addobbare, abbigliare, parare. fid) je 
ren, ornarfi, pararfi, addobbarli, mettersi 
in gala. fid) zieren, haſeltren, fare finorfie, 
vancggiare. fpróbe tbun, aber mur zum 
Echein, Gre fchizzigne. wie ziereſt du 
dic) ? come vaneggi tu? 

Zierlich, Artig, Ad). galante, ornato , garba- 
to, vezzofo, gentile, graziofo , bello, ele- 


| gante, leggiadro; it. Adv. galantemente, 


ga:baramente, gentilmente , leggiadramen- 
te, decorofamente, adornamente, adorna- 
tamente, elegantemente. 
Zierlichkeit, £. galanteria, 'gentilezza, garba- 
grazia, eleganza, leggiadria; it.v. 
Bier. . 
Zier⸗ 


$36 Zierrath | Suufe ` Sipperlin ^ 


ierat, ornamenti, addobbi, galanterie.) Zincke an einer Babel, rebbio d'una forca, 
Zierrathen an Gebäuden, ornamenti, Ja-; d'una forcherta. 
vori, fregi, sfregi , feftoni, coronamenti. Side, Inſtrument), m. cornetta. 
mit Zierrrathen ausmachen, fregiare, sfre- Zincke au einem Hirſchgeweih, ſpuntiglio. 
güre. bie Zierrathen wegnehmen, ſguer· Zinckeniſt, Ziuckenblaͤſer, m. Cornettiſta. 
nire , fguarnire , ſparare, disfregiare, (sfre- Zinn, n. peltro, ftagno. 
giare). eine Arbeit ohne Zierrathen, lavoro Zinne , £. Epitje, cima, cacume, punta, fom- 
fchietro, lifcio, femplice. mo bit TUN — —— i merli, 
ieruna , Auszierung, £. ornatura, adornatu-)_ !€ reng, ^a meriarura delle mura, 
2 ra, i iin ; addobbamento , abbi- Zinnerne Schüffel, piatto di ftagno, di peltro, 
gliamenro Ziungeſchirr, n. ftagni, pelcrame, vafı ditlagne. : 
; ; : e Zinngieffer, m. Scagnaio, Peltraio. v. Kon: 
gr dm ciis cir qat ug, 

D H 3 D H D e e e ee ^ n 
nicht buch Siffern geredet, i.e. Deg lege ec reg pn mit 3inno; 
nu ueito non € par ato in CU, VW.j4. 4 ` 
Deutfe). mit Ziffern ſchreiben, fcrivere in sind, m. ran "s € yit 
See, Dal Qu sd id Bien de ome 
le cifre, deciffrare » Üifeikrare, danari a cenfo, ad intereile, preitar dinari 

zZiffergahl, numero aritinptico, con utile. Zins nehmen, einzichen,, cavar, 
Zimbel, SN 1 tirar, ricavar gl'intereffi dal capitale. 
Siland , (Kraut), laureola., : 


Zimmer n. Gtinad), camera, ftinza, appar- drin emie OR gnébar mas 
j 4 » render tri . 
tamento. ein ausgeputztes Zimmer, cime- Zinobuch libro, regiftro de cenfi. | 


ra fornita, addobbara. geheimes Zimmer, Zinseinnehmer, m. Genfale,, Blättore. v. 

n. cabinetto, gabinetto. Zimmer für das Schöffer. 

Gefind, tinello-a. ins Zimmer gehen, en-|Zingen, pagare il cenfo. 

trıre in camera, in gabinetto, Zinsfrey, franco, efento dal cenſo. 
Zimmerart, £ afcia da falegname, da le-|3inamann, m. Affittaiuolo. 

gnaiuolo, ) Zingzahl, (der Nömer), indizione. 
Zimmerhandwerd, l'arte del falegname Zins, (cineg Edelgefleing), foglia, folgola. v. 

oder, del legnaiuolo. , . olie. 

immerholtz, legna, legnami da fabbrica. Ziudzeln, fanfft rinnen, rieſeln, bisbigliare. bie 

immerlein, n. cameretta, camerella, came-| Waſſer zingeln, le acque bisbigliano, mor- 

rina , camerino , cameruccia , ftanzetra. ei] morano, 

kleines, finfter und (cbr unbequemes Si: Zintzelweiſe zahfen , heute ettoad , morgen et 

merlein, una cameretta ofcura, piccola gi was, ic, pagare uno a pifcia porco. 


dif;glata, .. |8ipf, pipita, pituita delle palline. v. Pipe. 
Zimmermann, m. Falegname  Fabbco di le- Aipfitl, m. eftremità, capo. am der Nafe, 
gn.me, Legnaiuolo, Marangone. móccelo. in Zipffel fängt man bic Fiſche, 
immern , fabbricare. v. Bauen. alla fine fi canta la gloria; all’ uitimo fi 
immernagel, cavicchio o chiodo da trave. trova il fallo.- 
Zimmerpla& , Zimmerwerfft, cantiere, - ro. Zippelpelg, roba, o vefte fodrata di pelle. 
gimmerrótel, m. finopia. Zipperlein, n. gotta. (an Händen), chirägra. 
Zimmerſchnur, finopia, il filo della finopia. (an Füffen), podágra. bo$ Zipperlein krie⸗ 
Zimmerwerck, lavoro da falegnami. gen, ingortarli, impodagrire, inchiragrire. 


Aimmetrinde, f. cannella, cinamomo. mít| mit bem Zipperlein bebafftet, gottofo, Pos 
A imee beftreuen, cannellare, incannellare| dagroſo, podagrico, ingottato, chiragrofo, 
Zinde, Reiß von einem Baum, branca, ramo v. Gliederweh. 


Zippers 


Zipperhafftigkelt 
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Sipperhafftigfeit, podagrità. eure Zipperhaff⸗Zollſtock, m. palo da gabella, 
tigkeit, (Podagritäten) nehmen fid) in acht, Zopff, m. ciocca, treccia, mazzocco di capelli. 
denn ba kriecht eine Fliege, Ia Voftea po-|3opffen , accapigliare, 
dagrità fi guardi bene, perche qui vicino| 3ópffig , trecciato, 


paſſa una mofca, 
Zirbelbaum, pigno, pino. milder, pignaftro, 
Zirbelnuß, pigna, pignuólo, pignólo. 
Zirdel. v. Circkel. 
Ziſchen, ibilare , filchiare, ba Zifchen, fifchio, 
fibilo. 
ifchern, v. Plaubern. 
ifererbfe, cece, ceci, Pl. 
itter, E cetra, cetera, chitarta. auf ber Zit; 
ter fpielen, fonar di (la) cetra, chitarra. 
der auf der Zitter fpielet, fonater di ce- 
tra, (chicarra) , Chitarrifta. 
Zittermal, n. volatica, impetigine. 
Zittern, tremare, trepidare, tremolare. baé 
Zittern, il tremore. vor Kälte zittern, tre- 
mar di freddo. er gittert wie ein Aeſpen⸗ 


Zorn, m. cóllera, ira, sdegno, corruccio,'in- 


dignazione, fcandefcenza, ftizza. im Zorn, 
in collera. einen gum Zem reißen, accen- 
dere, efacerbare uno. im Zorn weggehen, 
partirfi in rotta, in collera. den Zorn fahr 
ten laffen, por giü la collera. armer kette 
Zorn vergehet bald, ira fenze forza fubito 
fi fmorza. fan wenig Echaden thun, mor- 
Io di pecora non pafla la pelle; fuoco di 
paglia ha poca vaglia, gum Zorn geneigt, 
accorruccievole, accorrucciófo. hüte bid) 
vor flier Leute Zorn, guardati dall' aceto 
di vin dolce. aud) die Fliege bot ihren 
Zorn, ancola mofca ha la fua collera, la 
propria bile. von Zorn übereilet werben, 
eflere trafportato, fopraffatto dalla collera. 


Laub, le gambe gli fanno Giacomo, Gia-|Zörnen, effere in collera, v. Zürrien. 
como (allufione al giacere). ba Do jit; Sornig, adirato , adirofo, irafeibile, Diet, 


terte mit , il cuore mi batteva. 
Zitternd, tremante, trepido, tremolo, tre. 
* guulo, mit zifternden Hertzen, a cuore bar, 
tente. gitternd machen, fartremare, 
Zitterinchen , citrella. 
ítttotr, m. zedoaria, zettovario, 
ite, f. capézzolo. v. Warge, Bruͤſte, 
Zobel, m. zibellino, pelle di zibellino. mit 
Zobel gefüttert, foderato di zibellini. 
Zofe, Cameriera, v. Kammer⸗Magd. 
Soll, (am Mafiftab), un dito, larghezza, o 
groffczza d'un dito, 


corrueciato, affieliro, in agazza. jornig 
werden, adirare-rfi, incolerire, andare in 
coller, perder lapäzienza, dar nelle fcan- 
defcenze, accenderli, fcorrubbiarfi, entrare 
in ſtizza, ftizzarfi, affelire. toiber einen 
gornig werben, adirarfi con uno, contro 
di uno. ein wenig jernig, ua poco rifen- 
tito, sdegnoferro. gornig von Satur, ira- 
condo, collerico, furiofo, ftizzofo, fdegno- 
fo, er wird gornig, la mofca, la moftarda 
gli falta al nafo. 


Zorniglich, adiratamente, iratamente, con frs, 


Sell, dazio, gabella, gravezza, taglia. Zoll Zoten, garſtige Zoten, parole grofle , fporche, 


auflegen, impor dazio. 
Zoll beym Schlagbaum, barraggio, 
2ell ⸗Einnehmer, Rifcotitor delle gabelle. 
Zollen, pagare il dazio, la gabella. 
Zolfren, efento, franco dal tributo (dalla ga- 


Zoten reifen, parlar fporcamente, 


Zotenreiffer, balordone , batordaccie , lordone, 


groffolano , groffolanaccio , groffulone , zo- 
ticone , buffonaccio. v. legel, Bengel, Has 
ee, Ruͤltz 1c. 


bella. Zollfrey 'machen, francar dalla ga- 3offe, Haarzotte, fiocco, vello. 


bella.) biet Waare ift zullfrey, quefta roba 
non paga dazio. Gedancken (inb gollfrep, i 
penfieri non pagano gabella, 


Zotticht, pelofo, velluto, vellofo. zottichte 


Decke, coperta pelofa. gottichter Hund, us 
del, bacbone, can barbone. v. Ctraubig. 


— , efenzione, franchigia, (delle ga- Ju, a, da, di, per, in. v. Gram. zu Haufe, a 


elle). 
Zollhauß, n. cafa, ufficio del gabelliere, 
Zöllner, Dizierc, Gabelliere, Pubblicane, 
DIZIONARIO DI CASTELLI, 


cafa. su mir, a me. fommt qu mir, (ins 
Hauf), venite da me. gu Anfang, in (da) 
principio. zu eurem Beflen, a voltco bene- 

"1 ficio, 


538 . Zubenamn ` ` Zuͤchtig  Sübefung 


ficio , favore. zur effen, zu tun haben, aver) ins Zuchthaus thun, verdammen, mettere, 
da mangiare, da fare. zu Waffer und zul condannare uno all ergaftolo &c... 
Lande, per mare, e per terra. zuletzt, alla|Züchtig, bencreato , continente, ;coflumato, 
fine. zu Mittag, a mezzo di. zu jeder Zeit, difciplinata , modefto , calto ,. onefto, pu- 
in ogni tempo, per fempremai. ju. fehr,| dico. züchtig leben, reden, vivere, parlare 
troppo. zu bid, zu fang, zu fpät sc troppo* oneftamente, continentemente, pudica- 
groflo, troppo lungo, troppo tardi, &c., mente, M 
v. Allzu. zu allem Unglück, per disgrazia. Jüchtigen, caffigare , difciplinare. bag Fleiſch 
auf Rom zu, verfo Roma, alla volra di! zuchtigen, morzificar, raffrenar la carne. 
Roma, zum offen, da fcherzo, da burla. wen Gott lieb hat, den jüdbtiget er, a 
zum Exempel, per efempio. zum Zeitver⸗ chi Dio vuol Bene, gli manda delle Pese; 
treib, per paſſare il tempo. | cht da Dio € amato, da lui vien caftigato, 
Zubenamen, cognominare , foprannominare, Züchtigung, É caftigo , correzione, difciplina. 
foprannomare, lornomare, Zuͤchtigung des Fleiſches, mortificazione 
uber, m. tina, tinaccio, tinello, maftelfo,. | della carne, degli apperiti del fenfo. 
—— apparecchiore, apparare, prepa- Zuchtlehre ‚ f. dottrina, (difciplina) morale. 


rare, acconchre. v. Zurichten. 'Zuchtmiefter, m. Ergaftolaio, Maeítro di di- 
Zubereitung, f. apparecchtamento, appare- leiplina, De 
cchio , apparato , accanciamento, Zucen , Ausweichen, canfare, fchivare, fcan« 


Zubinden , allacciare, legare. die Neftel ober fare. ben Degen den, sfoderar, (yuainar 
Bänder zubinden, allacciar le ttringhe. la fpada. tie "bein, ftringex le fale, 
Zu Boden, affondo; uder, m. zuccaro, zucchero. aud) gu bícl 

d R Zucer it ungefunb, finalmente anche il 
Zubredhen. v. Zerbrechen. tróppo zucchero nuoce. ein fut Zuder, 
Zubringen, addurre, condurre, menare, eis) un pan di zucchero, in Zuder einmachen, 

nent es zubringen, propinare ad uno, fare contettare, condire, 
il brindisi ad uno, die Zeit mit etwas gu; Zucerbecter, m. Zuccheraio, Confettiere, - 


Brivgen, paffare, confumare il tempo ai 1 c 
q. SC Cd paſſat ſela in delizie zuderbrod, Zuderpleßgeit, n. bifcottino-tello. 


k oe derbüdhfe, zucchericera, 

fefte. bem Manne die Morgengabe su: zu d , 

Bringen, recar ^n dore al — nt Gs — ‚ zucchero candito. v. Kandel; 
Web dent Manne über die Morgengabe Sutter. 


\ : . |guderu, zuccherare , inzuccherare 
d Íopraddote, beni paraffernali. 3 / , 3 . 
gubeingef , Top , : udetrebr, cannaméle,, canna producente il 


Zubuffe, (uffidio , contribuzione, aggiunta, zucchero. 
Zubüffen, contribuire, aggiungere, . I3ucterfüfi, dolce come zucchero, inzucchera- 
Zucht, f. razza, prole , progenie , fobole. die) to, surcherfüffe Worte, parole inzuccherare. 
ſes Pferd ift. bon guter Zucht, quefto ca-[3ucterwerd , n. conferti, conferture. P. Ges 
vallo é di buona razza. nuejer Zuckerwerch, paſti di Genova. Hein 
Zucht, Unterweifung, difciplinz, creanza , co- Zucterwerd, Praffenfutter, zuccherini, con- 
ftumatezza, urbanità. einen in Zucht bali]. fetrinr, confortini, 
fen, renere uno in difciplina, in timóre. Zucker wurtz, gengidio, 
wer bie Zucht unb. Ruthe paret, haſſet 3uctung, Ausweichung, (chifamento, Zuckung 
fein Kind, odin fuo fi;lio, chi fparagna "^ des Schwerdts, f. fguainamento della 


sferza. v. Keuſchheit. ſpada. 
Zuchtfaͤhig, iſciplinevole. Zudecken, coprire. ſich warm zudecken, co- 
Zuchtgeiſſel, Ia difciplina. (| prirá bene, den Zopp zudecken, coperchiar, 


Zuchthanfi, n. la cafı della difcipfina, dell —ccprir la pignatta. 


correzione; it. ergaflolo (pubbiico). einen J2utedung, f. ricoprimento. 
Zudres 


2 
3 


3 


Zueignung, f. appropriazione, attribuzione, 


3 


Zueilen, Hinzueilen, accerrere in fretta. 


3 


Zufuhren, auf etwas, approffimare, accoftaríi. 
Zufahren, Zutappen,ttender la mano e pren- 


3 


3 


Zufällige Sache, una cofa accidentale, cafo 


3 


. it. dedicare, fid) etwas zueignen, appro- 


Zudreßen 


ubreben, ferrar torcendo. 

udrücken, ferrar (premendo), comprimere. 
bie Augen, ferrar gli occhi. einem den 
Half zudrücken, ferrar la gola ad uno, 
ftrangolare , flrozzare uno. 
uciguen , appropriare, atrribuire, afcrivere ; 


priarfi, attribuirfi q. c. mit Stoltz, arro. 
gari. die Helffte foll dem Angeber zugeeig 
net werben, la metà farà attribuita al de- 
nunziante, v. Zufchreiben. was fid) zueig⸗ 
nen läft, approprievole. 


appropriamento , attributo, 
ueignungs⸗Schrifft, Ja dedicazione, dedi. 
catoria. 


uerfennen, aggiudicare. 
nert, prima. wer zuerſt 
den andern, il primo wenuto afpetta il 
compagno. v. Erſt. 


dere, pigliare, ghermire, dar di piglio, fahr 
zu, Kutfcher! rocca via, cocchiere! 
ufall, m. accidente, cafo, avventura, avve- 
nimento, incontro, incidenza , occorrenza, 
intervenimento, emergenza, incidente, al- 
terazione ; (it. in Krandheiten), fintóma. 
in —— , in tutte le occorrenze. 
ufallen , fc 
lid) zugefallen, quefto podere mi fcadde, 
mi toccó per eredirà, anf etwas zufallen, 
avventarli, lanciarfi fopra d. c. it. v. Bey 
fallen, 


avventiccio, zufälliger Weife, per acciden- 
te, per forte, a calo, accidentalmente, 
contingentemente, per ventura, per av. 
ventura. 
ufliegen, volar verfe qualche luogo. v. 


iegen. 
` Sufücben, Zuflucht nehmen, refuggire. 
uflucht, refugio, afilo, ricorfo, appoggio, 
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Fon feyn, contentarfi di poco. fe mit bem 


befcheidenen Theil zufrieden, chi non pud 
aver raccolta, vada a fpigolare; un cuor 
geatile di poca canape fi comtenta. arm, 
aber zufrieden, povero si, ma contento. 
gufricben ftellen, contentare. wohl (übel 
— molto (mal) conteuto. fid) zu 
rieben geben, darfi pace, accafciarfi, acche- 
tarſi, accomodarfi. nicht zufrieden (enm, 
fcontentarfi; non effer di buona voglia. 
die Natur ifl mit wenigem zufrieden, la 
natura fi contenta di poca cofa. . 


Zufriedenheit, f. contentezza , contento. Zu 


friedenheit übertrifft Reichthum, conten- 
tezza pafla ricchezza., 


|3ufeieren , gelare , gelarli, agghiacciare, ftrin- 
gerli di gelo. bie Kälte mad)r, bafi die Ges 


wäjfer zufrieren, il freddo flringe, ferra 


kommt, wartet auf le acque. Subfl. aggelazione, agghiaccia- 
mento, 


zufügen, Hinzuthun, aggiungere. Echmers 


Ben 16. zufügen, apportar, arrecur dolore, 


Zufuhr zu Lande, arrivo. zu Waffer, abbordo. 


die Zufuhr abfchneiden, tagliare i viveri 
Je provvifioni. 


Zuführen, addurre, apportare, menare, einem 


eine zuführen, fare il ruffiano ad uno. v 


Kuppeln, 3ubríngen. \ 
Zufüßrer, adducitore, Huren Zuführer,, por- 


taconche , ruífiano. 


adére. diefed Landgut ift mir «rb; Zufüllen e riempire , rabboccare. , 
Zug, m. tratto, tiro, tirata. fünftliche Febers 


züge, girigori, ftirole. ein Zug Pferde, un 
paio o una muta di cavallt. Zug im Trins 
cken, tiro, forfo, forfata, tracannata, tirata, 
trincata. in legten Zügen liegen, eflere in 
agone, in agonía, al tranfito, nelle ultime 
moffe, tener l'anima fra i denti.v. Toded; 


Kampf. 


Zugabe, f. gionta, giunta, aggiunta, foprap- 


pià. v. Anhang, Zulage, 


Zugang, Zutritt, accefTo', adito. fid einen 


Zugang machen, farsi adito. den Zugang 
btrfperren, abjd)nciben , precluder U adito. 


ricetto , ricovero. feine Zuflucht zu ctwas Zugbruͤcke, f. ponte levaroio. 


nehmen, aver ricorfo, prendere il 
fugio, ricorfo a q. c. 


fuo ri· Zugeben, dar di foprappiü. zugeben, befens 


nen, concedere, accordare, confentre. 


Zufrieden, contento, mit wenige, ju friel was wilſt bu zugeben, fo will id) mit bte 
B à 9002 ^ ' tau⸗ 
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tauſchen? che mi darai tu di piü, ed io Zugwerck, árgano, altaleva, 
baratteró teco? Zugwinde, leva, leviere. 

Zugegen, prefente. zugegen feyn bey ciner|3ubalten , tener ben ferraco. bie Nafe zuhal⸗ 
Handlung, affftere, accudire a quakhe] tem des Geſtancks wegen, camuffarfi, fca- 
funzione. v. Beywohnen. mu:farfi il note per la puzza. mit einem zus 

Zugehen, fid) ſchlieſſen, ferrarfi. bie Wunde} balten, corrifponder, cofpirar con uno. 
gehet zu, la ferita fi rammargina, fi falda,! ber mt ben Nebellen subàlt; tautore, ade- 
v. Qubeilen ; it. Ninde, wie e8 jetzo zuge⸗ rente de’rebelli mif einer unehrlich zuhal⸗ 
het, come fi fa oggi di. alle Tage beſſer, ten, aver commercio disoneſto cen una. 
ſchlimmer zugehen, andar di bene in me- Fuhauen, percuoter, dar di fpada; ir, auf 

8 uh — in peggio. ‚| die Pferde, toccare i cavalli. hau gu, dagli. 

ugebör, E. attenenza, appartenen2a, perti- Zuheiler ne $ ^ Hu 

nenza, attinenza,- ze. Pl. bic. Ern, bag 3 ischte rn) Zeie it pef 
Dong, der Garten mit aller feiner Zugehör, ammargínarfi, faldarfi. bie "Wunde if = 
la cafa, il giardino = turte le fue atti-| euet, la piaga s'é ammarginara , faldara, 
nenze, pertinenze, ependenze, Zuhören afcoltare d - . 

Zugehoͤren, appartenere, attenere, toccare. * ifia bi E32 ere , tire, ſentire. 
diefe Werrichtung gehöret euch git, quefta i A9 iub ren, itare ad orecchie levate, af- 
funzione tocca, appartiene, fpetta a voi, PES ipid à tin aptir Je orecchie , ftar 
gebet mir was mir zugehöret, daremi quel- ei tefe. heimlich zuhoͤ⸗ 
lo, che m’ appartiene. einem zugebören, per "77: lott⸗- coltare. v. Lauren, dauſchen. 
wandt (ipm, effer parente. d'uno. v. $e; Zuhörer, m. uditore, auditore, akoltante, 
toanbt. er gehöret mir wicht zu, egli non afcoltatore. 

mi attiene nulla. v. Angehen. Zujagen, auf einen, cacciare verfo un'altro; 

Zugehörig, attenenre, proprio, fpetrante. | )89€t zu! via, via, cacciare! 
ein Landgut bem Herrn N. zugehörig, una, zufehren, voltare verfo qualche luogo. 
poffeffione attenente al “ignor N. Zulkleiben, turare, ſtoppare. ein Loch mit 

Zügel, m. redini, briglia. ben Zügel anziehen, Wachs, mit Leimen, Dre, un buco con 
(cbieffen laffen, tirar, dar (allarzar, allentar)!|_ E: loto. 
la briglia. mit terbangtem Zügel rennen, Zuknoͤpffen, bottonare, abbottonare, affibbia- 
correre a tutta briglia, a briglia-fciolta,v.| Te e bottoni. Subß. abbottonatura, bot- 


Epornfireicdhe. tonatura, 
— ‚a. legámi. PT. civaia. Zufnüpfen, annodare, fare un nodo. 
ugefellen,, affociare , accompagnare, Zukommen Gelangen arrivare , avvenire, 
Zugethan, 3ugencigt , inclinato, affeziomato ; capitare, fopraggiungere. ich wills cud) gu 
it. prono, proclive, propenfo. fommen laffen, velo faró avere. id) fan mig 
Zuggarn, BogeliNeg, parete, ftráfcino. Fiſch / — bitfer Befoldung nicht sufommen, non poffo 
Netz fagena. foffiftere, con (ftare a) quefto povero ſa- 
Zugieffen , afföndere, lario ; it. v. Zugehören. 
Zugieſſung, f. affufione. Zufunfft, £. arrivo, venuta. 
Zugleich, infieme, parimente, di concerto, ad Zufünfftig, venturo, futuro. bít fufünfftigen 
un tratto, in un medefimo tempo. | Zeiten, t tempi a venire. die sufün(jtige 


Zug Ochs, Zieh Ochs, bue da arátro o carro. Woche, la fettimana ventura, futura, prof- 
Zugpferd, Ziehpferd, cavallo da tiro da carro, — fima. ing zufünfftige, nell avvenire, all 
Zugraben, approcciare, accoftarfi approccian- — avvenire, per l'avvenire. 
do. ein £odj mis Erde aufüllen, coprir di Zulane, f gionra, aggionts, giunta al pefo. 
terra. mE die Zulage ift beffer oft dag Fleiſch, € meglio 
Zugreiffen, mettere mano, dar di piglio. gr ` Ja lana, che la pecora. v. Zugabe, 
gb zugreifen ‚ 2ggrappar preíto, afferrare, Iufangen, Darreichen, porgere, recare. lan⸗ 
gen 
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en fie gu! V. S. pigli, prenda; fi ferva.|Zunäpen, v. Zunehen. 

diefes Geld langer nicht zu, quefto danaro Zugaben, accoftare, approffimare. vid. Nahen, 

non baftı. Zufahung, f. accoitamento, avvicinanza, 

ulänglich, fufficiente, baftevole, baftante. |Zunahm, f. aumento, augumento, accrefci« 
SCH, concedere, permettere, v.Zugeben.! mento, 

ich werde das niemal zulaffen, non foffriró Zuname, m. cognome, foprannome, fovran- 

mai tal cofa. bie Zeit láffet «8 nicht zu, ill nome. einen Zunamen geben, cognomina« 

tempo non lo permette. wann «8 meine El; re, foprannominare, fornomare. 

tern zulaffen, fe vi confentono i miei Ge-|Qunber, m. efca, fomite. 


nitori. Zündfraut, n. polverino, fementina di pol- 
Zulaffen, (ba8 verfchloffene) lafciar ferrato oi — vere. j 

chiufo, Zuͤndſtrick. v. Lunte. 
Zulaͤßig, ammeflikile, ammiſſihile. Zuͤndpfanne, f. focone. bad Zuͤndloch dran, il 
Sulàfilid), concedibile; it. lecito, buco del focone, 


Zulaffung, f. ammeffione - isfione; it. permif-, Zuündſchwamm, fpongia o fongo da efca. 
." fione, confenío, confentimento, conceffione.|3ünbpulber. v. 3ünbfraut. 
GDtt will die Sünde burd) purlautere Zus Zunehen, cucire, Itoppare. 
laffung, Dio vuole il peccato permefliva-|Guncfmen, crefcere, accrefcere. in Miffene 
mente, | ſchafften zunehmen, profittare, far progreffi 
Zulauff, m. accorfo , concorfo, folla, calca,| nelle lettere. in bem Ctubiren zunehmen, 
. «enfluffo, «$ (feig groffer Zulauf, vie guan| | avanzar negliftudj. er nimmt in Reichthum 
frequenza. einen Zulauff nehmen zum Sprin⸗ táglid) qu, egli profpera, va profperando, 





- gen, prender la fpinta , fcofla, avanzando di giorno in giorno nelle ri« 
Aulauffen, accorrere; it, concorrere , affol- cchezge. ben zunehmenden Mondenſchein, al« 
larfi, infollarfi, infrotfarfi. la luna crefcente, al crefcer della luna. an 


eiünsere; .Q,«|. Schoͤnheit, Ulterzunehmen, crefcer di bel» 
— ssgiungere, beymeſſen / at-| keen, d era. bad liebcl vue täglich id 
: : . male ferpe, incrudelifce ognidi. wer nicbf 
Son, finalmente, alla fine, da fezzo, al, da gunimmt, nimmt ab, chi non crefce, de« 
: fce, 
Zulocken, Herzuloden, allettare. — Zuneh e — 
Zulp, woran Heine Kinder fangen, fücciola, Zune — * n. Zunehmung, f. avanze, p ` 
fücciolo, fücehio, fáccio. accrefcimento. v. Wahsthum, 
um, anflatt: Zudem. v. Aut. Zuneigung, f. inclinazione, propenfione, ge⸗ 
umachen, ferrare, chiadere. ber, la por· mio; psffióne, affetto. Zuneigung zu etwas 
ta. v. Zufchlieffen ; ic. Zuftopffen, Zufiegeln. haben, avere inclinazione, inclinare a q. c. 


Zumahl, Fürnemlich, principalmente, maflima- feine Zuneigung zu etwas haben, disincli- 
mente, fopra tatto, in particolare. nare, nen avere inclinazione alcuna per, © 


e : KR verfo q.c. er bat feine Zuneigung zu denen 
Zumefien, mifurare. zuſchreiben, atttibuire, Hufen, — zu A zm pi egli 
jucignen, appropriare. non inclina ale Mufe; ma ben si alle Ninfe, 
Zumuthen, pretendere d. c. da uno, dom unordentliche Zuneigungen, paffioni cieche. 
Frauenzimmer Unzucht zumuthen, richie-| ie unerdentliche Zuneigung berblenbct den 
dere una donna al coito; it. anreißen, fol» Merftand, la paffione accieca !a ragione. feis 
Jecitare. ber ifl fein Narr, bet es $jumutbet, ne Zuneigungen dämpffen, zähmen, frenar, 
fonbern ber «8 (but, non é pazzo chi l'of-| domar, mortificat lefue, le proprie paflio« 


frifce, ma chi lo patiíce. ni. v. Zödten, 
Zunagelm, conficcar, fermar eon ehiodi, in- Zunefteln, allacciate, ftringare. bie Hofen (ttj 
€hiodare. - | nefieln, ftringarfi, allaceiarfi le braghe. 
$99 3 Zunfft⸗ 


542 Sunfft Zureiten ` Surüdjagm 


Zunfft, £. rribà; it. in Handwerden, 1a mae- Zureiten, (ein 9fetb),-cozzonare, fcozzona 
ftranza, il meiliere. " (un cavallo). , 
unfftméifter, m. Tribuno. ürgelbaum , alifo. be id. i 
Buwftmeifte (aff Tribunato, Maeftranza. 3 yo í beffen Sene, id. in 
Zunfftbauß, f. cafa del meſtiere. . Zurichten, Zubereiten, accomodare, appare- 
Zunge, f. lingua. eine FäftersZunge, linguavi-| cchiare, conciare, acconciare, alleftire. big 
perina. bit Zunge ift fein Schwerdt, und] Gpeifen gurichten, conciar, acconciar le vi- 
fchlägt pod) vielen die Koͤpffe ab, la lingua| ande. einen übel gurid)ten, ridurre uno a 
non ha offo, e fa rompere il doffo. «int! mal termine, acconciare uno pe’ di delle 
bic 3ungt löfen, fciogliere ad uno il filetto fefte. etwag übel gurichten, far mal gover- 
della lingua. Zunge der age, ago, lingua| no d'una cofa, flravaccare una cofa. w. 
della bilancia. an einer Schnalle, ardiglio-| Zerläftern. einem ein Ungluͤck zurichten, ap- 
ne, punta nella fibbia. v. Dorn. parecchiare un male, un’ infortunio, or» 
Zungenband, feilinguagnolo, frenello (filetto)| dire un rompicollo ad uno. ad) bu armes 
Pferd! mie but bu fo übel: zugerichtet, 


della lingua. 
ah! povero cavallo, come fei conciato, 


Zungendrefcher, m.linguardo, allinguato, lin- 


uace, linguofo, linguuto, cicalone, ciar- _ frattate. ! j 
(ee ciarlatore, linguacciute, v.Plauderer, Zurichtung, f. apparecchio, apparato. Zurich⸗ 
Schwäser, Verläumbder, tung einer Speife, acconciamento d’ una vi- 

Zungenfifch, linguattola, vanda. die Zurichtung diefer Speifen ift fehe 
Zünglein, n. linguetra, liaguella, afofllid , gli acconciamenti di duet met, 
Zupeitfchen, dar delle fcuriade, sferzate. piatri fono delicatifimi. 


upfeiffen, accennar, darcenno con un fifchio. Zuͤrnen, eſſere, andare in collera. 
pfeiffet zu, fifchiare bene, forte. vPfeiffen. Zurück, a dietro, in dietro, a rinculene. jus 


upffen, fvellere, fvegliere, fverre. ruͤck! ritiratevi ! v. Ruͤcklings. 

irathen. v. Einrathen, NB. Was richt zu findenin Zuruͤck, ſuche 

vechnen, accontame; it. imputare, afcri- in Wieder, - 

vere. . 9 urüdbeigen, riflettere, ripiegare. 
Zurechnung, f. imputazione. Zuruͤckbringen, portare indietro. der Sturm 
Zurechtbringen, einen Kranden, rellituire un’) brachte ihn wieder zurüd‘, la borrafca lo ri« 

ammalato, le forze perdute. torno, la tempefta lo fece ritornare. 


Zurecht helffen, disingannare uno, indirizza-/Zurüddrehen, ritorcere. 
re uno a qu. e. auf den rechten Weg brin⸗Zuruͤckfordern, contrammandare. einen Abges 
gen, infegnare, additare ad une la vera fandten zurüdfordern, ririrare, richiamare, 

Mes, contrammandare un' Ambafciadore. 
Zurecht fommen, trovare il fao conto. übell3urücgedenden, riflettere, far rifleffo fopra 
zurecht fommen, farla male. fo fan man. 9 & Kë 
nicht zurechte fommen; cosi non fi puó ftare. Zurücfgehen, retrocedere; ir. rinculare, retro- 
er fam juſt zurechte, venne appunto, a pro- gradare, andare a rinculoni, tornare in die- 
pofito. (Iron.) mefle il culo nell’ortica. ei —— id dierro. alle iP v 
ureben, (einem) parlar con (ad) uno. us pu uet m 
3 reden laffen, — —— leg Le Leg — — i miei gamberi vanno di 
na. v. Einreden. , 


: urücgebenbe Pferde, Ku li di ri« 
Zureichen, recare, porgere; it. baftaro. v. Rei 3 un di ; Kutfchen, REP 


hen, Zulangen. . Zurüdhalten, tenere indietro, ritrarre. 
ureichend, baftevole, fufficiente, baftante. |3urüdjagen, cacciare indietro. v. Zurücks 
urgiffen, v. Zerreiffen, Zerſtücken. treiben, i 


Zurück 
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Surüdfunfft. v. Wiederfunfft, applaufo, unter bem Zuruffen dee 
Surüdlaffen, lafciare, — in —— a grido (all' mer er 
Zurüchegen, metter da canto, indietro. Mir|Zurnffen, acclamare, applsudir 
haben eine ſchwete Arbeit zurück geleget, * yon allem Wolc —— —— 
ebbiamo finito , affolto un gan zarsglio. dito, acclamato oec i popolo. 
Zurgdnchmen, riprendere, ritogliere, ritorre,|Zurüften, appareechiare. v. Zurichten, Zus 
ripigliare, ein Capital wieder zurück nebst fchichen, 
men, ripigliare, riprendere, fveltire, rifran-| Zurüftung, Zuſchickung, apparecchio, prepars- 
care un capitale. fein Mort wieder wg) mento, preparazione. Zurüftungen gunt 
- nehmen, rivocar, ritratrar la fua parola, far] Beylager, preparatorj per le nozze. guns 
rivocazione della parola data, Kriege, di, (per la) guerra. 


Zurückprellen, rimbalzare, refilire, bricollare,|Zufage, Zufagung, f. promeffa, parola, ftipo» 
dag Zurüchprellen, bricollo, rimbalzo. lazione, feine Zufage halten, adempir, man- 
Zurücetfen, ritornare, partir di ritorno. tener la fua parola. nicht falten, ritrartare, 
Zurücfreife, ritorno, viaggio di ritorno. | rivocare, falfıre, non tenere la fua parola; 
Zurückruffen, richiamare, chiamare in dietro,! mancare alla fua parola. auf eure Zuſage, fo- 
Zurückruffung, f. richiamata, richiamo. pra la voftra fede, fulla voftra promella, ful 
Zurücchichen. v. Zuruͤckſenden. voftro si. v. SBerfpred)en ; ir. Wort. 
Zurädfchieffen, refilire. btc Conne ſchieſt ihre Zuſagen, dar, impegnar la ſua paro[4, promet- 
€trablen. zurück, il folerifletteiraggi. bag) tere, Nipolare, obbligarfi. 
sel the rere Zufammen, miteinander, in einer Summe, in 
Zurüdfchlagen osicuotere, einem Baufch, affieme, infieme, congiunta- 
N , — mente, in una fommata. dieſe Schuhe ge⸗ 
Zurücfehen, guardare in dietro, retrovedere. : 
Zurüdfenden, rimandare , rinviare, mandare e zuſammen, quefte fcarpe fono com- 
im dietro, j 
Zurücdtpringen, refilire, Se, v. Zuruͤckprellen. — dere — 
urückſprung, m. rimbalzo, bricollo, x —— 
—— Aurdcttreiben, rifpignere,fpigne- Fufantmenbiuden, legare, affaſciate. die Haa⸗ 
re in dietro, far rinculare, repellere, re-ri-| Pir annodare i. capelli, 
pulfare. v. Sintertreiben. die Feinde zurück, Zufammenblafen, fonar (Ta. trombetta, &c.) 


treiben, reprimer |’ impeto, la forza de'ne-| di concerto, 
mici; rifpignere, rifpingere i nemici. ber Zufammenbringen, (Bold, Geld,) ammaffare, 


Surüdfunfft 


Sturm bat ung zurück getrieben, Ta borrafca 
ci refpinfe, ci ritornó, ci fece ritornarein 
dietro. 


accogliere, accorre, ragunare, congregare, 
mettere infieme, raccogliere, far gente, da- 
nari. eine Armee zuſammen bringen, le- 


vare una armata, formare un” efercito. zu⸗ 
fammenacbrad)t, aminaffaro, accolto. zu⸗ 
fammeugebrad)te Kinder, figli di diver 


matrimonj. 


Zurücktreten, arretrarfi, retrocedere, refilire, 
ritirarfi, rincularfi dietrarfi, fare una rit 
rata. v. Hinterrüche, Ruͤckwerts. in (cin bó; 


fes eben zurück treten, ritornare alla fua . 
vita cattiva. Zuſammendrucken, conftringere , premere, 


Zuruͤckziehen, ritirare, ritrarre, tirare in die-| comprimere, pigiare. 
tro. bie Volcker bon der Belagerung zu 3ufammenbrud ung, f. compreffione, coftrin- 
tüd ziehen, ritirar le truppe dall" Lag gimento, 
dio. fid) zurüc ziehen, ritirarfi, rincu. Zuſammeufallen. v. Einfallen. 
lare. Zuſammenfalten, piegare. die Hände, giunger 
Zuruͤckziehung, f. ritiramento, ritirata, | le mani, le dira. mit. sufammengefaltenen 
o 


Zurnff, acclamazione, grido, applaudimento, Händen, «olle mani giunte. 
Zufams 


eau Bufammenfaffen Zuſammenhang Bufammenlaffen 


Zufammenfaffen , comprendere, raceogliere.|] uns zuſammen halten, faceiame compa- 
Biel Dinge in foenig Worten zufommen faf] gnia. 
fen, raccoglier molte cofe in poche parole; |Zufanımenhang, concorrenza. vieler Urſachen, 


raccor tutto in un faſcio. : di molte ragioni. 
Zufammenfaffung, f; raccolta, raccoglimento. 3ufammenfangert, pendere infieme; it.con» 
Zufanmenfliden, ricucıre, rappezzare, correre. 
ufammenflidung, rappezzamento,  , Zufammenhäuffen, cumulare, accumulare, am» 
ufammenfliegen, volare infieme, a fchiere. |” maffare, ammucchiare. v. Hauffen. Gelb zus 


Zufammenflieffen, confluire, concorrere in- fammen häuffen, accumular, far dinari, 


fieme, . ` 
Zufammenfluß, confluenza; it. von allerley ge SH VE dE ENEE 


à luvie. e » 

Sura caferber convecate, radunare, —— AEN attaccare infieme, affibbiare, 
. allaccıare. 

Zufammenftieren, congelare, - arfi. Zufammenheilen, confolidare (un' offo rotto). 


Zufammenfügen, giungere, congiungere, uni- irti , v 
ye, mettere infieme, conftruire. Breter gu — war 1’ uno contro I 
fammen fügen, — dung nai Zuſammenhetzung, irritamento del? uno con- 
compaginar, rapportar, grt tro l' altro, (degli uni contro gli altri). 
baciare tavole. Wörter zufammen fügen, Zuſammenjochen, aggiogare, accoppiar 
conftruire, coftruire, congiungere parole. — auffen = uin s ic P — 
Wang e: Arbeit bie man wieder gti" Te, De acquifto P e, acquiſta-· 
egen fan, lavoro di commefío, | Zufammenfetten, «fung, concatenare-azione. 
Zufammenfügung , f. congiungtmento , con- Zufammenflauben, accogliere, raccogliere. v. 
giunzione, unione; it. ber Worte, con-| (&ammlen, Berfammlen, 3ufammen rafjtme 
ftruzione delle parole ; it. der Bretter ꝛt. 3ufammenfnüpffen, connettere, annodare. 
commettitura, congegnamento, uniene di Zufammenfnüpffung, f.annodamento, connef- 
tavole. — * ſione, accoppiamento. 
— ee Eee 1 zufammenfonmen, convenire, far capo inun 
ufammengeben, copu ag ie until npn fich zus luogo, concorrere, adunarfi, radunarfi, ra- 
fammen ne laffen, far congtungere,uni-| coglierfi. wenn ame Feyertage zuſammen 
re, copulare. e E fomnien, quando concorrono due giorni fe- 
Zufammengebung, f. copulazione, fi, «8 find zw dte (Cdel 
idted us 2 . inb zwey rechte (Schelme) zus 
Zufummengeflicte®, n. p = pezzume, ſammen femmen, fi fono incontrati aflieme 
congerie. von unter(d)iebenen Cprad)en u:| — 13 Jima e la rafpa, v. Berfammilen. 
fammengeflichte Berfe, maccheroneay. Mac Zufammentriechen , rannicchiarfi , annicchi- 


caroniſch. arfi. 
Sufammengeben, congregarfi, radunarfi, con- (id) Zufammenfrümmen, contorcerli. 
venire infieme. Zufammenfrümmung, contorcimento. 


Zufammengehören, appartenere infieme. diefe,Zufammenfunfft, £. convenzione, convento, 
Schuhe gehören nicht gufammen , quefte convenimento, congreffo, ridotto, adunan- 
fcarpe non fono pari, compagne, uguali, fie| 23, radunanza, aflemblea ; it. (der Geiftlis 


mili. hen), Concilio, Sinodo. Zufammenkunfft 
Zufammengerinnen, eoagulare. v. Gerinnen.! balten, far congreflo &c. verbotene 3ufam: 
Zufammengieffen, confondere. v. Mifchen. menfunfft, conventicolo. 2ufammenfunfft 
Zufammengieffung, E confufione, confondi-| der Sterne, conftellazione, coltellazione. v. 

mento. Verſammlung. 


Zuſammenhalten, tenere inſieme; it. fo- Zufammen kuppein, accoppiare. 
ccorrerfi D un I altro 5 it. cofpirare. laſt Zuſammenlaſſen, lafciare inſieme; it, commet- 
tere, 
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‚tere, accoppiare. Hunde, Pferde, Vieh gus Zuſammenrottirung, cofpirazione, congiura⸗ 
ſammen laffen, commetter, accoppiar cani, ꝛione. 
cavalli, beſtiami. Sufanmenrüdtn, ferrarfi, riftringerli, 
Zufammenlanffen, concorrere. Hauffenweife, Zuſammturuffen, convocare, radunare, adutiae 
afFollarfi. die Milch läufftzufanmen, illarre! re. die Ctaaten, convocar gli Srati, 


fi caglia. ; Zufammenruffung, £ convocazione, radunan- 
Zufammenlauff, £ concorrenza. za, adunanza, 
Zufammenlauten, v. Zuſammenſtimmen. Zufanmenfcharren, ammaffare, ammalliccia- 
An läuten. S — — — 1 Tex ammucchiare, far mucchio, gruzzolo, 
monia, finfonia, concerto. ? Eo — der Planeten, congiunzione 


Zufammenlegen, piegare, ripiegare , mettere Zuſammenſchicken, mandare infieme. b 
infieme, raccogliere. einen Brieff zuſammen inge ſchicken fid wohl garde 
legen, ferrare, piegare-unalertera ; it. v Zus | due ‚cofe fi rapportano, quadrano ben’ in- 


fammenfteuren ` ` — fieme. wir ſchicken ung ni 
Zufammenleimen, collare, incollare. non ci comportiamo — REL 
Doneen ` f. — mud) | Steimen. 17 

ufannmenlefen, leggere infieme ; it. v. Buch⸗ : : ! 

flabiren, aufammenfchiffen, andare in flotta, veleggiar 


— — fue mH anſtatt Mr Juſammenſchlagen, zuſammen Luten, fzampa- 
gen, eid ne Argeney, com- neggiare; it. fonare a doppio. bie Hände 
re LEE ER ord für Sreuden zufammenfcylagen, applaudire 
Loans ein, inchiodare infieme. batter le palme di allegrezza. : 

f woe — cucire infieme. Mafchen me Vifommenfdylieffuo, Terrare infiéme, 

t, ammagliare. E , : o 
—— — prendere infieme tutto. | — —— fonder 1 uno coll" altro, 
ufammenpaaren, accoppiare, appaiare, 'Zufammenfejmieden, ferrare (affe : 
2ufammenpaden, impaccare, impacchettare, "T" e (afferrare) in» 

ege ind — rp flipare,! nfamnenfdymieren = imbrattare affieme 
seet Les — facio d' —— uſammenſchmieren im Schreiben, compilare, 
: G raccogliere, infrafcare all’ imbrogliata, alla 
Coin EE impacco vegeio, 
ufammenpreffen, comprimere. . Qufammenfd)teiben, fcrivere infieme. 
T— es — — eee; Zufammenfihrepen, 'gridar di concerto. 
re, raccogliere. v. Wegraffen. die Dër 3ufammenfdrump , raggrinzarfi , rattrap« 
m haben alles — E —* |" parfi, refttingerfi, rientrare 
ianno arraffato ogni cofa. sufammengeraff: * 
tes Volck, gente —— ragunaticcia, Zorn "een Më gester : 
raccogliticcia, fcegliticcia; efercito collet- ure , gen, 7C — nd 
tizio, &c. "nec 
Zufammenrechnen, computare, calculare, 
Zufammenreiben, ftropicciare, fregare una co- 
- fà coll’ altra. 
Zufammienrichten, accomodare, acconciare , 3 
ordinare, difporre, mettere infieme. 
ufammenrollen , avvolgere. ‚Zufammenfeßen, comporre, congiungere, co« 
ufamntenrotten , attruppare-arfi. |. erdinare, mettere infieme, 
DIZIONARIO DI CASTELLI. id : 2ufany 





Zuſammenſchwoͤren, congiurare, .cofpirare, 
congiurarfi contro alcuno, obbligarfi I’ un I* 
alo con giuramento, 

ufammen(d)toórung, congiurazione, cofpira- 
zione, congiura. 
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Zuſammenſetzer, Compofitore , Componi-|Zufammentweben, conteffere, teffere infieme. 


tore. Zuſammenweinen, collagrimare, lagrimare in- 
Zufammenfeßung, f. compofizione-nimento. | fieme. ett 
Zufammenfingen, cantar di concerto. 2ufammentoer(fer; getrare , buttare infieme. 
Zufammenfpannen, coppiare, accoppiare, atta- 95baclgur Zucht zuſammen werffen, commet- 
- ccare, aggiogare infieme. tere uccelli per farne razza. 
Zufammenftallen, accordarfi infieme. Zufanımenwideln, v. Wickeln, Einwideln. 


Zufammenftellen, mettere infieme. Dachtweiſe, allucignolare. 
Zuſammenſteuren, contribuire, concorrere a Zufammenmwohnen, coabitare. 
. qualche fpeía. Zufammenzichen, contrarte, ftringere, ftrette- 
Zufammenftimmen, accordare, concertare, fin- he coftringere, reftringere. meine Ner⸗ 
fonizzare, armonizzare. übel, nicht zufams vm geben fic) jufammen, i nervi mi fi ri- 
menſtimmien, diffonare, fconcordare, feorda- — wir wollen zuſammen Lé vogli« 
re, difcordare. ihre Neben flimmeten nicht “on ^w! compagnia, abitare infieme, piglia- 
. gufammen, leloro parole difcordavano. re infieme una ftanza. die Bölder zufams 
Qufammenftimmenb,  concordante. lapin Che et Wgd Ange de 
Zuſammenſtimmung, f. concerto, concento, a- popoli. bie Sire gufammien siehen, radu- 
` ccordo. Mufic, die eine liebliche Zufammen:| + (raunar), 1^. armara, bie Truppen ziehen 
flimmung bot, mufica, finfonia, armonia ben fid jufammen, le truppe, gli eferciti s' uni- 
 concertata, — ei E firincimen "A 
Zufammenfloffen, urtare, ‚die Glaͤſer zuſam⸗ mento — — — 
— ee E ben — 
b GOD! Redano Tores, toepui- Dit Toc contórfione; convülfione 
: S ` de d SE vu: 
inde ` inimi» * WAR 
: Ke —— al gl inimi aufat, m. addizione, giunta; aggiunta. Zufag 
Zufammenfoffung, E collifione, nione. —— ingredienti, condimenti delle 
Zufanimenftrengen,, coftringere. atit Y e ui 
d eife i 
Sp menfidi, necis. i HE WERE — , per moie di' giunta, accefforia- 
: . ufattbotf, n. epiteto, attributo, aggiunto. 
Sufammenfud)em , cercare infieme, racco Zuſchanden machen j"pefdeke, güxfiare, con- 


gliere. fondere, fare uno reftar confufo. 
Zufammenthun, mettere "infieme, congiun- Zufchanden werben, reftar confufo 
gere. Zuſchantzen, proccurare Colle fue perfuafioni, 


Zufanmentragen, raccogliere, fare infieme, perfüadere, trappoläire uno con q.c. . 
Geld, Holg, fora zufammentragen, ammaf- Zuſchat ren, coprir di terra. St 
far danari, legna, grani. Zuſchauen, guardare, riguardare, mirare. 
Zufammentreffen, fid) begegnen, rincontrarfi ; Zuſchauer , fpetratore, riguardatore. 
ir. übereinfommen, accordare, quadrare. Suftbauerin , fpettatrice, riguardatrice, 


Qufammentteiben, cacciare infieme. Zufchauung, E riguardo. 1 

Zufammentreten, radunarfi, convenire. Zufchiden. EN Surüflen ; it. Zufenden, 

Zufammen verbinden, congiungere, collegare, Zuſchieben, fpigner verfo qualche parte, 
collizare. Zuſchieſſen auf etwas, ald cín Raubthier, lan- 


Zuſammen dach, slanciarfi ſopta q.c. in der Druckerey 
auf. (fib) verſchwoͤren, congiurare, con fo und fo viele Exemplaria zufchieffen, fti» 


giurarfi. v. Zuſammenſchwoͤren. 
Zufammenwachfen, crefcere infieme. wieder Ge Ke — 
, aufammen wachfen, rappigliarſi, rilare. Zuſchlag, ſtipolazione. v. Handſchlag. 


Qufblaget - - Sufigetu. —. Suffeuten - $17 


ufchlagen, percotere, battere, colpire, v. Ab⸗ nem hart zufeßen, premere, ftrin "af. 
3 prügeln, Prügeln. bier folte mon maer zw) Ire uno — Fast, Fab? 
ſchlagen, ci vorebbe un buon baftone. bon) zare uno. bad Cffen zuſetzen, mettere la car- 
femmen, fopraggiungere. er wurde in benl ne, le mineflre, vivande al fuoco, zuſetzen 
Arm gehauen, und nachdem bie Roſe barju| im Spiel, mettere al (ful) giuoco. die Noth 
gefchlagen, vourbe er ihm abgeloͤſet, fu ferito] ſetzet mir zu, zwinget mic, il bifogno mi ci 
in un braccio, ed effendovi fopraggiunta Tal flringe, mi vi obbliga, 
‚refipella, glielo ſtaccatono. bie Thür zufhlas Zufiegeln. v, Verfiegeln 
gen, ferrar la porta in furia, in fretta. , Aufverren, =; Zufehliefen. 
Zufchlieffen, chiudere, ferrare. die Angen; glilZufpigen, appuntare, aguzzate. 
` och, bie Thür, la porta, l'ufcio. mit bem Zufprechen (einem), parlare ad uno, ihn be 
; Cliff, mit dem Sengefchloffe (Borlegs). fuchen, vifitare uno. einem troͤſtlich zuſpre⸗ 
Schloſſe) zuichlieffen, ferrare a chiave, a (ben, confolare uno, äfliftere uno col]e pre- 
. lucchetto,. mt zugefihloffenen Augen, ad! ghiere. einander zufprechen, trattenerfi. 
occhi chiufi, men bie Sore, Thüren ul Sroff, coníolarfi infieme. einem in denen 


gefchloffen, ferrare le porte. legten 3ügen zufprechen, confortare uno con 

ufshlingen, allacciare, accappiare. preghiere quand' € in agonia. einem Muth 
‚gufchmeifien. -v.-Aufhlagen. · jufprechen, fare animo ad uno, incoraggiare, 
‚Zufchmieren, ingeilare v. Verkleiben. incorare uno, 
DM — alibus, s ët Zufprechen, Zuerfennen, aggiudicare, 
‚Zufchneiven ein Kleid, tagliare un’ abito; Zufpruch, m. vifita, tratcenimento. einen mit 
Zufhmären. v &d)nüren. `. ` feinem Zufpruch beebren, onorare uno della 
Zufchrauben, ferrare a (con) vite. , fua vifira, 3ufprud) in Rechten, aggiudi- 


Zufchreiben, Zueignen, afcrivere, imputare,| cazione, 
attribuire, appropriare. id) ſchreibe allt8 Zuſpuͤnd e 

, : en, cocconare, m v 

der Gnade Gutt ju, io deferifco, EE 0, wettoce il caccone, tu 


fcrivo ogni cofa alla grazia di Dio. einem Zuftand, m. ftato, cendizione. harfer Zuſtand, 


ein Buch zufchreiben, dedicare, infcrive-|" Aeleret 
: 1 ’ Oei a, dura forte. fid) in guten, (ſchlim⸗ 
m libro a qualche Padrone« v. Zueig: men) Zuftande befinden, trovarf, eo. 
— EES? : buon e mal partito, in buono, cattivo 
Zufehrenen, acclamare, gridare. v. Zuruffen. E ve tand. 
Zuſchrifft eines Buche, dedicazione, infcrizio- Zuſtand, malattia, accidente, malore.v.Kranck⸗ 


“ne di qualche libro, lettera dedicatoria. et. : 
Zuſchub, Hülffe, fufidio, foccorfo. Zufländig, attenente, pertinente, apparte- 
Zuſchuß, giunta, aggiunta, additamento. nente. 


Zufehütten, aggiungere, verfarfopra. ein Loch, Zuſtechen cin od, cucire un buco, ftoppar cu- 
einen Graben, riempire un buco, un foffo,), cendo. zuftechen mit hem Degen, Meffer 1c- 
una (off, percuotere, ferire di fpada, di coltello, &c. 


Zuſehen? v. Zuſchauen. ben edangebet,bermag|— Y- Durchſtechen. 
zuſehen, a chi tocca, ci penſi. fleißig zuſehen, Zuſtehen, Zugehören, appartenere. angehen, 


aflottigliar, aprir gli occhi. toccare. fid) fehichen, competere- ire. 
Zufehendg, ſotto gli occhi, a vifta d' occhio. Zuftellen, dare, rendere, confegnare, recare, 
Zufehr, troppo. portare. einem einen Brieffzuftellen, confe- 


Zufenden, inviare, mandare, addrizzare,indriz-|  enare, ricapitare una lertera ad uno. 
zare. einem einen Brieff qufenben, addrizza- Zuffeuer. v. Beyſteuer. 
re, indrizzare una lettera ad uno. Zuſteuren, Zuſchieſſen, contribuire, concorrere 
Zufeken, Hinzuſetzen, aggiungere, giungere. d: alle fpefe. 
iii 2 Zuftins 


548. Zuſtimmen 


iſtimmem. v. Beyſtimmen. 

ıftopffen, turare, otturare, ein Bei, ferrare, 

ſtoppare un: buco. 

Zuſtoſſen, Begegnen, arrivare, accadere, avve-| 
nire, intervenire, es (inb mir viel derglei⸗ 
chen Dinge gugefloffen, mi fono incontrati, 
rincontrati molti fimili accidenti. mit dem 
Degen zuftoffen, percuoter, ferir colla fpada, 
v. Zerftoffen, Zerquetfchen.. 
ſtreichen. v. Verkleiben ; ic. Zupeitfchen., 
uftricken, allacciare, annodare. 
uffu&en, einen jungen oder unecfafrnen Mens 
ſchen, inftruire, pulire, fcozzonare; 

Zutappen, andare a tatone: 3 

Zuthun, Beyhülffe, aiuto, fuffidio, opera. burd) 
(rin Zuthun, per opera fua. 

Zuthun, Zumashen, Fermare, ferrare; chiudere. 
fid) zuthun, accomodarfi, lufingare; incen+ 

are. 

Zutragen, apportare, contribuire. bad Eeiniz 
ge mit zutragen, conferire, contribuire (del) 
fuo, v. Beytragen. 

fib Zutragen, gefihehen, accadére, avvenire, 
evenire, fuccedere, occorrere. es trägt fid) 
bidrocilen zu, daß 1c. occorre, accade, 
tra. delle. volte, che &c.. 

Zuträglic), utile, profittevole, fruttuofo.. 

Autrauen, confidare, - arfı, 

Zutreffen, accordarfi, convenire, quadrare. v 
Eintreffen, Uebereinflinnmen; 

Auftreten, concorrere, accedere. 

Zutrinden, brindeggiare, brindare, brindizza- 
re, fare un brindifii 

das Zutriucken, v: der Zutrunck, brindes, brin- 
dis, brindefi, brindifi, 

Zutritt, acceffo, adito, entrata. 

Zuverläßig, certo, ficuro. v. Gewiß, Ci 


et, 

Auverläßiglidy, certamente, ficuramente. 
Zuverficht,. f. fperanza, fidanza, fiducia, con- 
fidenza, confidanza, fede. v. Vertrauen, 
Zuverfichtlidh, 44). fatto confidentemente, con 
fiducia. Adv; confidentemente, fiducialmen- 

te, con buona confidenza, fperanza, 


Zuviel, troppo. zuviel (ff ungefund, tutti gli 


Zuvor ` Sum den 


erem fono viziofi; ‘il foverchio rompe 


il coperchio; chi troppo tnunge la capra, 
ne fa venir fangue ; chi troppo fi fcalda, 
s'abbrucia ; il troppo e mal fano ober éper 
nöcere: was prett (ft, ift zuviel, ognitrop- 
po é troppo; ogni troppo fi verfa; fi dice 
acqua, e non tempefta. zu toenig oder 
zuviel, verberbt das Epiel, il troppo, e" 
troppo poco, guaftano il giuoco. mer zus 
viel: Haben: will bekonmmt offt nid)té, chi 
troppo abbraccia, nulla ſtringe· der Sache 
nm thun, pafläre, eccedere i tetmini, i. 
DL. ln ` 


uvor, avanti, innanzi prima, ben Tag qtroor, 


il di. d' avanti, il giorno di prima. zuvor bes 
benden, premeditare. zuvor erfennen, pre- 
conofcere, preferitire. eine Meine Geile pus 
vor, poco innanzi. zuvor fagen, predire, 
prefagire: zuvor‘ berfünbigen , prenun- 
ziare, fie ift toicoer fo ſchͤn worden, als 
fie zuvor war , ritornö. bella come era 
(di) prima, 


Zuvoͤrderſt, principalmente.. 

Zuvorkommen, prevenire.. 

1 Zuvor merden, prefentire.. 

Incon- 3utor fehen, prevedere; 

Zuvorthun, avanzare, füperare, forpaffare. 
Zuvor-verordnen , preordinare „ predefti- 


DATE, 


Zuwachs, m. acceffo, accrefcimento, acceíTia- 


ne, aggiunta. in bem hoͤchſten Zumache feis 
nes Gluͤcks, nell auge, nell" acceffo della fua 
fortuna.. 


Zuwachſen, accrefcere , crefcere,, aumen- 
tarfi. 


Zumwegebringen, proccurare, provvedere, far 


provvifione. einen Vergleich zuwege brins 
gent, proccurare, fpuntare un’ accordo, un’ 
aggiuftamento. 


Zuweilen, all’ occorrenza,. delle volte, al- 


le volte, talora, tal volta, alcuna volta, 
alcun’ ori, alcun' otta, di quando in 
quando, qualche volta. zuweilen frübe, 
zuweilen Abend®, tofto la mattina, to- 
fto la fera, quando la mattina, quando 


la fera, 
3utoci; . 


Zuweiſen 


weiſen, raccommandare , mandare, inviare. 

weifung, f. raccommandazione. 
umwenden, proccurare, inviare. ich ha 
nen viel Geld zugewendet, le ho dato a 


 toccare molti datsari.. 
Dee troppo poco.. 
uno. (t foirfft ihm immer etwas qu, gli 
dà fempre qualche coin, zumerffen, (ben 
^ Graben), coprire, riempire: 
Zuwider, avverfario ,"contrario, ripugnante. 


tr ift mir zuwider, egli-& mio avverfärio, 


nemico, mi € contrario, ripugrante ; egli. 

mi ripagna. Sachen (o einander zuwider, 

cofe ripugnanti, einem etwas zuwider hun, 

far torto ad uno, ſaure Goen find mir 
zuwider, le cofe agre fono mie nemiche. 
zuwider handeln, contravvenire, contro 

venire, , 

— accennare, fir, dar cenno. 

uwiffen thun, accennare , avvertire, notifie 

X care, avvifüre, ragguagliare, far fapere, 

"dar ragguaglio. 

—* v. Adje&tivum, 

uzthlen, annoverare, annumerare, accom- 
^ tafe. 

Zugeiten. v. Sutocilen , Mandimal. ` 

Sutra , Aufd)nüren , allacciare , accappiäre. 

erzu [ode , attirare, attrarre, allertare. 
fid) Schande zuziehen, contrar qualche 
macchia o infamia, reftare infamato di q. c. 
bie Thür, ferrar la porta. dichte ziehen, fer- 
rare, bie Vorhänge zuzithen, tirar le cor- 
tine affieme. 

Stvad'en, Abzwacken, fpilucenre, rubacchigre. 

Zwagen, mit Lauge wafchen, liſcivare; ic. 
Met. dare una cappellata. 

Zwang, m. forza , aftringenza, premura, pref- 
fura, violenza. durd) (aug) Zwang, per 
forza; a viva forza, violenremente, fein 
Zwang toáfret lang, cofa fatra per forza 
non val' una fcorza. 
gangs, oftruzione, ftitichezza. 

Zwangkauff, monopolio, monipolio. | 

Zwangmittel, n. mezzo violento. 

Stoangig, venti, vinti. zwantzig mabl , venti 
volte. swangigjährig , di venti anni. jtvatv 
Kigfle, ventelimo , vigefimo, . 


be ih⸗ 


umerffen, gettar (come per giunta) verfö di | 


cugn 
Zween 


wang des Stuhl⸗ 


Zwar Zweiffelhafftig 549 


Zwar, bene, ben si, veratmente, im vero, 
. € ben vero (che). id) habe zwar gehat, 
bafi 1€ -io ho bem detto, che &c. fie iff 
zwar ſchoͤne, aber 1c; ella € bella si,ma dac. 
und zwar, e ció, e quefto à; it. mir Wie⸗ 
- berbolung: bed vorhergehenden verbi. id} 
will mir einem kauffen, und: zwar nodp 
heute, mene: compreró uno, e ciö, € 
. queffo ancor" oggi, unb zwar ben beſten/ 
el migliore. ich (age e$, unb jtar mit 
Recht, io lo dico, e le dico con regione, 
(e con ragione). ' 
(f, Ziel, meta, fcopo, fine, mira, bet 
Zweck erreichen, toccar lo fcopo, il berfa- 
lio, dar nel fegno, venire al capo, alla. 
ne, ottenere il fine 
Zweck, fleiner Nagel, brocca , chiodo da cal- 
zolaio. v. Sept. 
Zwecklein, n. cavicchietto, piuólo, zeppa, 
Os 
, due. v. Iw 


€9.. 

Zweiffel, m. dubbio, ferupolo; ohne Zweiffel, 
fenza duhbio , fenza fallo, fenz’ altro, in- 
dubiratamente, es íff fein Zweiffel dran, 
non vi é dubbio. etwas mod) in Zweifel 
ſtellen, mettere una cofa in forfe, in dub- 
bie, int Zweiffel ſtehen, ftare in dubbio, in, 
ful forfe; ftar fra le due acque. v. Unges 
wiß. einen in Sud laffen, lafciare uno 
in forfe, in folpefo, tenere uno fofpefo, 
tenere uno fulla fune. ein Ding in Zweifs 
fel fieflen, mettere un negozio in forie; 
una cofa in dubbio, rendere una coſa du- 
bbiofa. 

Zweifeln, dubitare, fluttuare, Dar dubbiofo, 
perpleffo. id) zweifele nicht baran, io non 
ne dubito punto. anfangen gu zweifeln, 
entrare in forfe, in dubbio. wer an nicht 
pweiffelt, der weiß aud nichts, chi non 
dubita di niente, non ſa niente. 

Zweiffelhafftig , Adj. dubbiofe, dubbio, in- 
certo. zweiffelhafftes Gemuͤth, animo flut- 

irrefoluro, dubbiofo. bie Siege 


tuante, db d ? : 

nd smweiffelhafftig, le vittorie fono gior- 
aec apii. &c. in ymetffeibofften 
Dingen fan nicht rect gerichtet werden, 
ingiufta é la ragione, fe in dubbio éi 
fatto. ein zweiffelhaffter Berftand, un fenfo 

in 3 equi- 
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equivoco , ambiguo , oſcuro, dubbiofo, du. Zihetjchfe, bouge, prugna. v. Pflaume. 
bbio , bifticciofo , anfibologico, doppio, una Zwerichfenbaunt, m. prugno, prugnaio, fufino. 
anfibologia , doppiezza, equivocazione, bi-|3toct(d)fcufern, nécciolo di prugna, i 
fticcio. ER . zwetfchfenmuß, fugo dibrugne, _ K 
Zweiffelhafftig ‚Adv. dubbiamente , dubbio- ame), due, duo, duoi, gwen Jahr, due anni, 
famente, ambiguamente ,' equivocamente, biennio. zweyhundert, ducento, zweyhun⸗ 
. anfibologicamente. 2 WË bertfle, ducéntefimo. zweytauſend, duemila, 
Zweiffelhafftigkeit , f. dubbiezza, ambiguitä,) . dumila, duomila. $toeptaufenb(lt , dumille- 
efitazione, efiramento , perpleflitä. j fimo. um zwey Uhr, alle due, a due ore. 
Zweiffelstnoten,Iaecio erculeo,nodo dubbiofo.) um halb zwey, all’ una e mezza. wir pen 
eiflend, dubitante, Adv. dubirantemente.|. (bepbe) wollen mit einander darvon vedem 
weifften. v. Holunder. Er ; parliamone a quattro occhi, . 
tweig, ramo, forcolo, germoglio. gruͤner Zweyback. v. Zwieback, biſcotto. 
Zweig, fraſcone, fronda , ramo verde. bol; Zweybeutig, ambiguo , equivoco, Adv. ambi- 
ler Zweige, ramofo , ramoruto. guter Wein|” guamente,equivocamente. v. Zweifelhafftig. 
Dat feinen Zweig vonnöthen, il buon vino|3tstobentiofrit, € arabiguitä, equi i 
non ha bifogno di frafca, et fan auf al anfbologia. EES 
* "m. H 1 
nen grünen Zweig fommen, non farà main... neärig, di due fila, ſtami. 


fortuna, non riufcirà mai nelle fue cofe, Camera » EE 

toeialein , n. ramofcello, germoglio. duͤrres Hi n. v.Berunreinigen, Zancken. 
2 Snseiglein, brufcolino, Jor iet eni amer, Sweppfennióer, pez di due fen- 
Zweigen, inneftare. v. Pfropffen. ege ` 

Wengen, ílringere, _ Zweyerlen, di due forte o maniere. auf zweyer⸗ 
Zwerch, traverfo, obliquo. über zwerg, inj len Meife, in due modi, 

(a, per) traverfo , obliquamente. 3werd);| 3to«yfad), Fweyfältig, deppio, duplicato ; it. 

Linie. v. Zwerchſtrich. Adv. —— zweyfach ſuͤndigen, pe- 

werchbalcke, m. traverfa ; travetſale, fpran- ECH doppiamantgs | ,. 
: siye Zweyfaͤrbig, (di color) cangiante, di due 
Qwerd)baum, m. barra, sbarra. v. Céag; colori. 

baum, Sperrbaum. cine Schantze on Zweyfuͤßig, bipede. sroepfüßige Thiere, ani- 





Awerchbäumen, barriera , barricata. Ztvergs) mali bipedi, di due piedi. 
blic , gorniger Anblick von ber Seite, ci⸗ Zweyjaͤhrig, bienne, di due anni, bimolo. 


piglio. Zweyfampff, duello. v. Balgen ; ic, Duell. 
Zwerchfell, n. diaframma , fetto trasverfo, Zweykoͤpffig, bicipite, di due tefte. 
Zwerchgraben ‚m traverfa. Zweylaut, m. biſticcio, lat. paronomafıa. 


Awerchhels, Sparte, v. Zwerchbalde. über See di due corpi. 
die Schulter gum Waſſertragen, bicollo. wenntahl, due volte. 
ein Faß mit einem Zwerchholtze verwahren, Zweymohlig, reiterato. 
barrare, fprangare una botte. 3wtpmonbíg , bimeftre, di due mefi, 
Zwerchſack, m. bifaccia - e, P. in den Zwerch⸗ Zweypfuͤndig, bilibre , di due libre. 
fact ſtecken, imbifacciare, metter nelle bi· Zweyſcherig, — — Schaafe, 


facce. pecore bitonfili. PL 

Zwerchſtreich, colpo di traverfe, Zweyſchneibiges Schwerdt, fpada (da) a due 
werchftricy, m. linea obliqua , traverfa. tagli. 

St m. ſtrada traverfa, per traverfo. |3wenfpalt, Zanck, divifione , differenza, dif 
werd, m. nano, pigmeo, uomo piccino, pi-|. fenlione, difcordia, rotta, contefa, ram- 
ccinino. Zwergin, nana. pogna , fcifina. v. Zong, Hader, Uneinig: 

Zwergbaume, alberi nani. feit, 


Zwey · 


Zweyſpaltig 


Zwilling Zwiſchenmauer 551 


Zweyſpaltig, difcorde, difcrepante , ſciſma· Zwilling, binato, gemello, gemelli - e. P/. 


tico , difcordinte. v. lIneínig. 
totpfpannig, a due cavalli, ; 
weyſpitzig, bipontuto, a due punte; 
weyſtirnig, bifronte, a due fronti, 
wenfiündig, di due ore. 
grt di due giorni, bidiano. . | 
Zwente, fecondo. ba8 zweyte Capitel, capi- 
tolo fecondo, zum ʒweyten, in fecondo Iuo- 
;^go , fecondamente , fecondariamente... ` 
Zweyweiberey, bigamia. ber zwey Weiber hat, 
- bigamo. y : 
Zwenzadig, Zweyzinckigt, biforcuto, biforcato, 
..'a due punte (rebbj). E 
Zweyzuͤngig, bilingue. .:: 
Zwick, m, v; Zweck. 
Zwickel, una piega di collare. am Strumpff, 
cugno. 
wicken, pizzicare, 
3 rarfi b ds v. Klemmen. mit ber Zange 
zwicken, tenagliare. zwicken mit der Spieß⸗ 
ruthe, far fifchiar, frombolar la bacchetra. 
wickenb, pizzicante, o FM 
Se Er hat an ihm dng gtite Zwick 
müble, egli fa ben fare (trovaye) tl fuo conto 
con lui. V c 
Zwickzange, f. tenaglie; mollette. Pl. 
Zwiebad, biscotto, pan biscotto ober bifcot- 
tato, fleiner, biscottello. 
Zwiebel, E cipolla. mit Zwiebeln einmachen, 
incipollare. 
Zwiebelbet, Zwiebelfeld, quadro, campo di 
cipolle. E s 
Zwiebelbruͤhe, intingolo di cipolle. 











Zwiebeifiſch, pefcierello, pefce-fatto an 


zetto a cipolle. a » 
Zwiebelmus, cipollata. 4 
Awicbeftohr, tallo di cipolle. 
Swiebelfuppe, f. zuppa di cipolle. 
Zwiebelwurgel, bulbo. was Zwiebelwurtzeln 

hat, bulbofo. 
Zwietracht. v. Zweyſpalt. anrichten, feminar 

difcordie, mettere in diffenfione. 
Zwietraͤchtig. v. Zweyſpaltig. 


Zwilch, Zwillig, (ein Zeug), m. terlifa, tar- 


zarter Zwilch, taclicetta, 


Zwillinge, nati ad un parto. in bem. Zeichen 


der Zwillinge (am Himmel) nel fegno de’ 
Gemini, TI: 

Zwingen, ftringere, aftringere, coflringere, 
forzare, obbligare, violentare, angariare, 
neceffitare , premere , sforzare, ufar forza, 
violenza. es zwunge ihn die £icbe, 1o ſtrin⸗ 
fe l'amore. man hat ihn dazu geswungen, 
vi fu sforzato, vi fu pregato col baftone. 
die Noth zwinget mich, mi ftringono i cin- 
tolini, la neceflitä mi preme, ftringe. wann 
die Noth zwinget, hörst das Gefeß auf, la 
neceffità non ha legge. die Begierden zwin⸗ 

en, ruffrenar, moderarle paflioni inor- 
inate, gli appetiti del fenfo. die wilden 

Thiere zwingen, domar le beftie. (ic) zwin⸗ 

gen, forzarfi, coftringerfi. ' 


izzigare. fid) zwicken, n e t forzante. zwingende Noth, necef- 


firà obbligante, premente, preffante. zwin⸗ 
gende Beweißthuͤmer, argomenti ftringen- 
ti, calzanti, 


Swinger, (qn der Stadt» Mauern) intermu- 


rıle (per difefa). Reiffjwinger, cane da 
bottaio, * 


Zwintzeln mit den Augen, ammiccare. 
Zwirn, m. refe, filó da cucire, accia. 
Zwirnen, Bug. rn filo, 

Zwirnmacher, ref. 

Zwirnsfaben, filo da ago, pezzetto di filo. 

Zwifchen, fra, tra. zwiſchen Sell und Fleiſch, 


.iuolo, torcitoio. 


fra pee e carne, zwiſchen etwas (cien, Te 
gc, Mengen , frammettere , frammilchiare, 

er menget viele Narrenpoffen zroifchen feine 

Reben, egli frammette molte frafcherie 
"ne fü Zeen zwifchen Sleifch und Nas 
gel ſtich nicht, i. e. zwiſchen Vefreundte 
menge bid) nicht, tra carne ed ugna nif- 
funo vi pugna. ein Pferd zwiſchen die Epos 
ren nemen, fpronare, ftrapazzare un ca- 
vallo. bie Nacht zwifchen ben 16. und 17ten, 
la notte delli 16. venendo li 17. 


Zwifchengericht, intrameffo. 
Zwiſchendurchleuchten, interlucere. 
líce, tralice, rela da ftramazzo, v. Ud Selfien Zog, tramezzo , ttamutale. 


v. Scheide wand. 
Zwi⸗ 
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3Zwiſchenr aum, intervallo. 
Zwiſchen ſpeiſe· v. Zwiſchengericht. 
Zwiſchenſpiel, interludio, interícenio , inter- 
mezzo , intermedio; it. ritornello. 
Awijchenmwort, n. interiezione. 











Zwoͤlffach, Ai dodici volte. geäifad zufams 
men 1egen , piegar;dodici volte. * 
Zwoͤlff⸗ Fuͤrſt, «von Franckreich), un Fare di 
Francia. e 
Zwiſchengeit, E intecvallo, fpazio , interce- ausötjäßrig,, 4 dodici anni , duodenario, 
denza del tempo. |3wölffte ,.dodicefimo,, beffer duodecimo. zum 
Qwift, Zwiftigfeit, altercazione. v. Zand. | 4 (fte, per lo.duodecimo, in duodecie 
Zwitfcheen , (wie Wögel), frigottare, fringot-| mo luogo. ` : | 
tare, frigulare; it. garrire , fibilare. wie 3t», Zween , 290, doe, g. c..duo, duoi, 


eine Schwalbe , ciscillare. : m. ie zwey tub zwey, paartorife , a due a 
Zwitter, m. ermafrodito , uomo d doe feff; | que. mit zweyen zugleich mag ich nicht ans 


" dell'uno e l'altro ſeſſo. binden, ‚contra a due gon Ja poffo Gre, 


310. v. Zwey. : ] 
Zi odii, üdodeci. zredlff mahl zwoͤlffe Zuger , Trieffauge, m. cifpa, luffione, la- 
‚oder 12. Dußend, groffa. um tob ‚| grimamento continuo degli occhi, 
i Zugeräugig 1; cifpofo, che harocchi cifpofi. 


alle dedici ote; a mezzodli ,.a mezza not- ! 
te.v. Gram. Zynbel, cembalo. v. Cymbel, Zimbel. 
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Lombardey 
Londen 
Loretta 
Lotheingen "7 
Lothringer 
Loͤven 
Luͤbeck 
Lucern 
Luͤck 
Luͤneburg 
Luxenburg 


Macebonien 
Mabdrit 
Magdeburg 
Maafe 
Majerca 
Mannheim 
Mannsfeld 
Mantua 
Marburg 
Marfilien 
Mayntz 
Mecheln 
Mecklenburg 
Meiſſen 
Memmingen 
Meyland 
Meyn 
Myrandola 
Meßina 
Mitau 
Moldavia 
Moldau (Fluß) 
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Lecco 

Leida 

Lipfia 
Lione 
Leopoli 
Levardia 
Livonia 
Limburgo 
Lindavia 
Linz. 
Lisbona 
Liruania 
Livorno 
Lombardia 
Londra 
Loreto 
Lorena 
Lorenefe 
Lovanio 
Lubeca Lubecca 
Lucerna 
Liege 
Luneborgo ` 
Lucemburgó 


Macedonia | 
Madrid 
Magdeburgo 
Math É 


Maiorica 
Manheimia 
Mansfeldia 
Mantova 
Marburgo 
Marfiglia 
Mogonza 
Malines 


. Meclenburgo 


Misnia 
Memminga 
Milano 
Meno 
Mirandola 
Meffina 
Mittavia 
Moldavia 
Moldava 


Mofcau (Land) 


Mohrenland 
Mofel 
Modena 
Mulda 
Münfter 
München 


Neopol 
Namur 
Naumburg 
Necker 
Nanci 
Nantes 
Neuheuſel 
Nimmwegen 
Nuͤrenberg 
Normandien 
Norwegen 
Noͤrdlingen 


Oberpfaltz 
Debenburg 


Dt = 


pre 
Dlmüß 
Drieand ` 
Oeſterreich 
Oßnabruͤg 
Dettingen 
Dubdenarde 
Cher Ditt 
Drfort 


Paberborn 


Padua 
aris 
arma 

Palermo 


Mofcavia (Stadt) 


Moſca 
Etiopia 
Mofella 
Modena 
Molda - 
Monafterio 
Monaco 


M. 


"Napoli 
Namur 
Naumburgo 
Neccaro 
Nanci 
‚Nantes 
Neuhaifel 
Nimega 
Norimberga 
Normandia 
Norvegia 
Nortlinga 
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Alto Palatinato ; it. 
Palatinato fuperiore 


Sempronio 
Odera 
Buda 
Oimuz 
Aurelia 
Auftria 
Osnabrugo 
Ottinga 
Odenarda 


Tranfifulania 


Oxonia ` 


P. 


na 
Padova 
Parigi 
Parma 
Palermo 


Padetborna, Paderbo- 


Deru 
Dafau 
Peruſſe 
Petersburg 
hilippsburg 
iccardie 
iemont 
ignerol 
iſa 
Aacentz 


o 
Bohlen 


ommern 
ort a Port ` 


ortugall 
Poſen 
Potzen 
Pfaltz 
Prage 
Preßburg 
Preuſſen 
Putzol 


Quedlinburg 


Raab 
Ben 
Revel 
Steuffen 
Rhein 
Rhona 
Riga 
Rimini 
Riſwig 
Dec 
Rom 
Noftoch 
Moterdam 
Ryſſel 
Roan 
Rußland 


Pavia 
Pavianiſche Gebiete 


Pavia 
Pavefe 
Perü 
Paffvia ^ 
Perugia 
Pietroburgo 
Filisburgo 
Piccardia 
Piemonte 
Pinarolo 
Pifa 
Piacenza 
Pó 
Polonia 
Pomerania 
Porto a Porte 
Portogallo 

, Pofnania 

. Bolzano 
Palatinato 
Praga 
Pofonio, Prefpurgo 
Pruffia 
Pozzuólo 


2. — 
Quedlinburgo 


R. 


Giavarino 
Ratisbona 
Revalia 
Ruffia 
Reno., 
Rodane 
Riga 
Rimini 
Rifvica 

La Roccella 
Roma 
Roftochie 
Roterdamo 
Lilla 
Roano 


Rulſia 


^ 


wi 

fe 
Sacıfen 
Saͤchſiſch 
Saltzburg 
Savoyen 
Schaffhauſen 
Schneeberg 
Ehmeinfurt 
Schottland 
Schottlaͤnder 
Schweitz 


Schwoll 
Schleſien 


Schampanien 


Scheld 
Schottland 
Schwaben 
Schweden 
Sclavonien 
Sclavonier 
Seeland 
Seelaͤnder 
Segedin 
Sevilien 
Sicilien 
Sina 
Siena 
Smirne 
Soloturn 
Sophia 
Speyer 
Spoleto 
Spanien 
Stade 
Stettin 
Steyermarck 
Stockholm 
Strahlſund 
Straßburg 


Stuhlweiſſenburg 


Sund 
Syrien 


S. 


Sala 

Saſſone 
Saffonia — 
Saflorıico 
xm 


Schatuefs , 

Sneberga 

Svinforto 

Scozia 

Scozzefe 

Gli Svizzeri, l'Elvezia, 
o Helvezia, Svizze- 
ra, Svizza 

Suollo*: * 

Silefia, Slefia 

Sciampagna 

Schelda 

Scozia 

Suevia 

Suezia 

Schiavonia 

Schiavone 

Zelanda 

Zelandefe 

Segedino 

Siviglia 

Sicilia 

Cina 

Siena 

Smirna 

Solodurg 

Sofia 

Spira 

Spoleto 

Spagna 

Stade 

Stetino 

Stiria 

Stocholm, Stockholm 

Srralfunda 

Argentina 

Alba reale 

Il Sund 

Soria 


Sciaffufa | 


Tar⸗ 
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2 Pi - Asfafüifee ` Vällefiani . 
Y ; Wallachey Vallacchia 
Zartarey Tartaria Waradein Varadino 
S bemfe Tamigi Warſchau Varſavia 
Tiber Tevere "d Waldeck Valdecco 
Thüringen Turingia eitzen Vacia 
Zuel : Weirel Viſtola 
eve Torgayis e Vinaria 
orgau eiffenfeld Leucopietra 
Toled p Man Weſer Viſu S 
Toſcan Tolone _ [88eftpbaleis Veltfalia, Vesfalia 
Zunfon La 9Rittenberg Vittemberga 
Zoulufe Tom. Wißmar Vifmaria 
, Tornick Tornai, Torng Worms Vormazia 
| — SC Wuͤrtenberg Virtenberga 
d rit Treviri Wuͤrtzbutg | Erbipeli 
Tübingen Tubinga 
uni, n EI 
Turin , Jung . antea | 
Tuͤrckey Turchia Santoga⸗ 
g. | 9. 
Valentz Valenza `. a : 
Venedig ` Venezia, Vinegia ` en 
Berfailles Verfaglie ` ; 
Heron ) Verona 
Billach AS TS. 
Nicen icenza 
vie Ungaria, Unghería — Zu e 
Unterpfalg 4 Baflo-Palatinato Pala- ella "EN Ze eme 
tinato inferiore. eot Sed; 
Me er Situ — - Sittavia 
Utrech uͤrch Zurigo 
à ueg | Zug 
Walliſer Land Vallefia, Zweybruͤck Due Ponti 
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